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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Jos 1 - 4 
 

  DEDI  CAR  DYN  ZEN  IXG@  IDIE Josh1:1 

:XN@L  DYN  ZXYN  OEP-OA  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 

†´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶
¾÷ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� †¶
¾÷ œ·š́
̧÷ ‘E’-‘¹A µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
1. way’hi ‘acharey moth Mosheh `ebed Yahúwah  

wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a bin-Nun m’shareth Mosheh le’mor. 
 

Jos1:1 Now it came about after the death of Mosheh the servant of JWJY,  

that JWJY spoke to Yahushua (Joshua) the son of Nun, the minister of Moshe, saying, 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν τελευτὴν Μωυσῆ εἶπεν κύριος τῷ Ἰησοῖ υἱῷ Ναυη  
τῷ ὑπουργῷ Μωυσῆ λέγων 
1 Kai egeneto meta t�n teleut�n M�us� eipen kyrios tŸ I�soi huiŸ Nau� tŸ hypourgŸ M�us� leg�n 

 And it came to pass after the decease of Moses, that YHWH spoke to Joshua son of Nun,  

                                                                                                       the aid of Moses, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  OCXID-Z@  XAR  MEW  DZRE  ZN  ICAR  DYN 2 

:L@XYI  IPAL  MDL  OZP  IKP@  XY@  UX@D-L@  DFD  MRD-LKE  DZ@ 

†¶Fµ† ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼” �E™ †´Uµ”¸‡ œ·÷ ‹¹C¸ƒµ” †¶
¾÷ ƒ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� �¶†´� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ š¶
¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ †¶Fµ† �´”´†-�´�̧‡ †´Uµ‚ 
2. Mosheh `ab’di meth w’`atah qum `abor ‘eth-haYar’den hazeh  

‘atah w’kal-ha`am hazeh ‘el-ha’arets ‘asher ‘anoki nothen lahem lib’ney Yis’ra’El. 
 

Jos1:2 Mosheh My servant is dead; now therefore arise, cross this Yordan,  

you and all this people, to the land which I am giving to them, to the sons of Yisrael. 
 

‹2› Μωυσῆς ὁ θεράπων µου τετελεύτηκεν·  νῦν οὖν ἀναστὰς διάβηθι τὸν Ιορδάνην,  
σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος, εἰς τὴν γῆν, ἣν ἐγὼ δίδωµι αὐτοῖς.   
2 M�us�s ho therap�n mou teteleut�ken;  nyn oun anastas diab�thi ton Iordan�n,  

 Moses, my attendant has come to an end; now then rising up, pass over the Jordan!  

sy kai pas ho laos houtos, eis t�n g�n, h�n eg� did�mi autois.   

 you, and all this people, into the land which I give to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZZP  MKL  EA  MKLBX-SK  JXCZ  XY@  MEWN-LK 3 

:DYN-L@  IZXAC  XY@K 

 ‡‹¹Uµœ̧’ �¶�´� ŸA �¶�̧�¸„µš-•µJ ¢¾ş̌…¹U š¶
¼‚ �Ÿ™́÷-�´J „ 

:†¶
¾÷-�¶‚ ‹¹U̧šµA¹C š¶
¼‚µJ 
3. kal-maqom ‘asher tid’rok kaph-rag’l’kem bo lakem n’thatiu ka’asher dibar’ti ‘el-Mosheh. 
 

Jos1:3 Every place on which the sole of your foot treads upon it,  

I have given it to you, just as I spoke to Moshe. 
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‹3› πᾶς ὁ τόπος, ἐφ’ ὃν ἂν ἐπιβῆτε τῷ ἴχνει τῶν ποδῶν ὑµῶν, ὑµῖν δώσω αὐτόν,  
ὃν τρόπον εἴρηκα τῷ Μωυσῇ, 
3 pas ho topos, ephí hon an epib�te tŸ ichnei t�n pod�n hym�n, hymin d�s� auton,  

 Every place upon which ever you should mount the track of your feet, to you I shall give it,  

hon tropon eir�ka tŸ M�usÿ,  

 in which manner I spoke to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZGD  UX@  LK  ZXT-XDP  LECBD  XDPD-CRE  DFD  OEPALDE  XACNDN 4 

:MKLEAB  DIDI  YNYD  @EAN  LECBD  MID-CRE   

�‹¹U¹‰µ† —¶š¶‚ �¾J œ́ş̌P-šµ†¸’ �Ÿ…´Bµ† š́†´Mµ†-…µ”̧‡ †¶Fµ† ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†¸‡ š́A̧…¹Lµ†·÷ … 

:�¶�̧�Eƒ̧B †¶‹̧†¹‹ 
¶÷´Vµ† ‚Ÿƒ̧÷ �Ÿ…́Bµ† �´Iµ†-…µ”¸‡  
4. mehamid’bar w’haL’banon hazeh w’`ad-hanahar hagadol n’har-P’rath kol ‘erets haChitim  

w’`ad-hayam hagadol m’bo’ hashamesh yih’yeh g’bul’kem. 
 

Jos1:4 From the wilderness and this Lebanon, even unto the great river,  

the river Euphrates, all the land of the Hittites,  

and unto the Great Sea toward the setting of the sun shall be your territory. 
 

‹4› τὴν ἔρηµον καὶ τὸν Ἀντιλίβανον ἕως τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου, ποταµοῦ Εὐφράτου,  
καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης ἀφ’ ἡλίου δυσµῶν ἔσται τὰ ὅρια ὑµῶν.   
4 t�n er�mon kai ton Antilibanon he�s tou potamou tou megalou, potamou Euphratou,  

 The wilderness and the Antilebanon unto the river great, the river Euphrates,  

kai he�s t�s thalass�s t�s eschat�s aphí h�liou dysm�n estai ta horia hym�n.    

unto the extremity of the sea; your coasts shall be from the setting of sun 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIIG  INI  LK  JIPTL  YI@  AVIZI-@L 5 

:JAFR@  @LE  JTX@  @L  JNR  DID@  DYN-MR  IZIID  XY@K 

¡‹¶Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J ¡‹¶’́–̧� 
‹¹‚ ƒ·Qµ‹̧œ¹‹-‚¾� † 

:́ ¶ƒ̧ˆ¶”¶‚ ‚¾�¸‡ ¡¸P̧šµ‚ ‚¾� ¢́L¹” †¶‹̧†¶‚ †¶
¾÷-�¹” ‹¹œ‹¹‹́† š¶
¼‚µJ 
5. lo’-yith’yatseb ‘ish l’phaneyak kol y’mey chayeyak  

ka’asher hayithi `im-Mosheh ‘eh’yeh `ima’k lo’ ‘ar’p’ak w’lo’ ‘e`ez’beak. 
 

Jos1:5 No man shall be able to stand before you all the days of your life.  

Just as I have been with Moshe, I shall be with you; I shall not fail you or forsake you. 
 

‹5› οὐκ ἀντιστήσεται ἄνθρωπος κατενώπιον ὑµῶν πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου, καὶ ὥσπερ ἤµην 
µετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσοµαι καὶ µετὰ σοῦ καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω σε οὐδὲ ὑπερόψοµαί σε.   
5 ouk antist�setai anthr�pos katen�pion hym�n pasas tas h�meras t�s z��s sou,  

 shall not withstand A man before you all the days of your life.  

kai h�sper �m�n meta M�us�, hout�s esomai kai meta sou kai ouk egkataleips� se oude hyperopsomai se.   

 And as I was with Moses, so I shall be also with you, and I shall not abandon you,  
                                                                                                                       nor shall I neglect you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-Z@  DFD  MRD-Z@  LIGPZ  DZ@  IK  UN@E  WFG 6 

:MDL  ZZL  MZEA@L  IZRAYP-XY@ 

 —¶š́‚́†-œ¶‚ †¶Fµ† �´”´†-œ¶‚ �‹¹‰¸’µU †´Uµ‚ ‹¹J —´÷½‚¶‡ ™µˆ¼‰ ‡ 
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:�¶†´� œ·œ́� �́œŸƒ¼‚µ� ‹¹U̧”µA̧
¹’-š¶
¼‚ 
6. chazaq we’emats ki ‘atah tan’chil ‘eth-ha`am hazeh ‘eth-ha’arets  

‘asher-nish’ba`’ti la’abotham latheth lahem. 
 

Jos1:6 Be strong and courageous, for you shall give this people possession of the land  

which I swore to their fathers to give them. 
 

‹6› ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου·  σὺ γὰρ ἀποδιαστελεῖς τῷ λαῷ τούτῳ τὴν γῆν,  
ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν ὑµῶν δοῦναι αὐτοῖς.   
6 ischue kai andrizou;  sy gar apodiasteleis tŸ laŸ toutŸ t�n g�n,  

 Be strong and manly! for you shall divide up to this people the land  

h�n �mosa tois patrasin hym�n dounai autois.   

 which I swore by an oath to your fathers to give to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXEZD-LKK  ZEYRL  XNYL  C@N  UN@E  WFG  WX 7 

  OINI  EPNN  XEQZ-L@  ICAR  DYN  JEV  XY@ 
:JLZ  XY@  LKA  LIKYZ  ORNL  LE@NYE 

†´šŸUµ†-�´�̧J œŸā¼”µ� š¾÷̧
¹� …¾‚̧÷ —µ÷½‚¶‡ ™µˆ¼‰ ™µš ˆ 

‘‹¹÷́‹ EM¶L¹÷ šE“´U-�µ‚ ‹¹C¸ƒµ” †¶
¾÷ ¡¸E¹˜ š¶
¼‚ 
:¢·�·U š¶
¼‚ �¾�̧A �‹¹J¸āµU ‘µ”µ÷¸� �‡‚¾÷̧āE 

7. raq chazaq we’emats m’od lish’mor la`asoth k’kal-hatorah  

‘asher tsiu’k Mosheh `ab’di ‘al-tasur mimenu yamin us’mo’wl l’ma`an tas’kil b’kol ‘asher telek. 
 

Jos1:7 Only be strong and very courageous;   

that you may observe to do according to all the law which Mosheh My servant commanded you;  

do not turn from it to the right nor to the left, so that you may have success wherever you go. 
 

‹7› ἴσχυε οὖν καὶ ἀνδρίζου φυλάσσεσθαι καὶ ποιεῖν καθότι ἐνετείλατό σοι Μωυσῆς ὁ παῖς µου, 
καὶ οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπ’ αὐτῶν εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερά, ἵνα συνῇς ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν πράσσῃς.   
7 ischue oun kai andrizou phylassesthai kai poiein kathoti eneteilato soi M�us�s ho pais mou,  

 Be strong then and manly!  to guard and to do in so far as I gave charge you Moses my servant.  

kai ouk ekklineis apí aut�n eis dexia oude eis aristera, hina synÿs en pasin, hois ean prassÿs.   

 And do not turn aside from them to the right or to the left!  that you should perceive  
                                                                                               in all what ever you should act on.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORNL  DLILE  MNEI  EA  ZIBDE  JITN  DFD  DXEZD  XTQ  YENI-@L 8 

:LIKYZ  F@E  JKXC-Z@  GILVZ  F@-IK  EA  AEZKD-LKK  ZEYRL  XNYZ   

‘µ”µ÷̧� †´�¸‹µ�´‡ �´÷Ÿ‹ ŸA ́œ‹¹„́†¸‡ ¡‹¹P¹÷ †¶Fµ† †´šŸUµ† š¶–·“ 
E÷́‹-‚¾� ‰ 

:�‹¹J̧āµU ˆ´‚̧‡ ¡¶�́ş̌C-œ¶‚ µ‰‹¹�¸ µ̃U ˆ´‚-‹¹J ŸA ƒEœ́Jµ†-�´�̧J œŸā¼”µ� š¾÷̧
¹U  
8. lo’-yamush sepher hatorah hazeh mipiyak w’hagiath bo yomam  

walay’lah l’ma`an tish’mor la`asoth k’kal-hakathub bo ki-’az tats’liach ‘eth-d’rakeak w’az tas’kil. 
 

Jos1:8 This book of the law shall not depart from your mouth, but you shall meditate on it day  

and night, so that you may be careful to do according to all that is written in it;  

for then you shall make your way prosperous, and then you shall have success. 
 

‹8› καὶ οὐκ ἀποστήσεται ἡ βίβλος τοῦ νόµου τούτου ἐκ τοῦ στόµατός σου,  
καὶ µελετήσεις ἐν αὐτῷ ἡµέρας καὶ νυκτός, ἵνα συνῇς ποιεῖν πάντα τὰ γεγραµµένα·   
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τότε εὐοδωθήσῃ καὶ εὐοδώσεις τὰς ὁδούς σου καὶ τότε συνήσεις.   
8 kai ouk apost�setai h� biblos tou nomou toutou ek tou stomatos sou,  

 And shall not leave book of the law this from your mouth,  

kai melet�seis en autŸ h�meras kai nyktos, hina synÿs poiein panta ta gegrammena;   

 and you shall meditate in it day and night, that you should perceive to do  

                                                                                                       all the things written in it.  

tote euod�th�sÿ kai euod�seis tas hodous sou kai tote syn�seis.   

 Then you shall prosper, and you shall make your ways prosperous, and then you shall perceive.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGZ-L@E  UXRZ-L@  UN@E  WFG  JIZIEV  @ELD 9 

:JLZ  XY@  LKA  JIDL@  DEDI  JNR  IK 

œ́‰·U-�µ‚̧‡ —¾š¼”µU-�µ‚ —´÷½‚¶‡ ™µˆ¼‰ ¡‹¹œ‹¹E¹˜ ‚Ÿ�¼† Š 

– :¢·�·U š¶
¼‚ �¾�̧A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸L¹” ‹¹J 
9. halo’ tsiuithiyak chazaq we’emats ‘al-ta`arots w’al-techath  

ki `im’k Yahúwah ‘Eloheyak b’kol ‘asher telek. 
 

Jos1:9 Have I not commanded you?  Be strong and courageous!  

Do not tremble nor be dismayed, for JWJY your El is with you in all where you go. 
 

‹9› ἰδοὺ ἐντέταλµαί σοι·  ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, µὴ δειλιάσῃς µηδὲ φοβηθῇς,  
ὅτι µετὰ σοῦ κύριος ὁ θεός σου εἰς πάντα, οὗ ἐὰν πορεύῃ.   
9 idou entetalmai soi;  ischue kai andrizou, m� deiliasÿs m�de phob�thÿs,  

 Behold, I give charge to you; be strong and be manly!  You should not be timid,  

                                                                                                        nor should you be terrified,  

hoti meta sou kyrios ho theos sou eis panta, hou ean poreuÿ.  

 for is with you YHWH your El in every place where ever you should go.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  MRD  IXHY-Z@  RYEDI  EVIE 10 

:š¾÷‚·� �´”´† ‹·ş̌Š¾
-œ¶‚ µ”º
E†´‹ ‡µ˜̧‹µ‡ ‹ 

10. way’tsaw Yahushu`a ‘eth-shot’rey ha`am le’mor. 
 

Jos1:10 Then Yahushua commanded the officers of the people, saying, 
 

‹10› Καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς γραµµατεῦσιν τοῦ λαοῦ λέγων 

10 Kai eneteilato I�sous tois grammateusin tou laou leg�n  

 And Joshua gave charge to the scribes of the people, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCIV  MKL  EPIKD  XN@L  MRD-Z@  EEVE  DPGND  AXWA  EXAR 11 

  OCXID-Z@  MIXAR  MZ@  MINI  ZYLY  CERA  IK   
:DZYXL  MKL  OZP  MKIDL@  DEDI  XY@  UX@D-Z@  ZYXL  @EAL  DFD 

†´…‹·˜ �¶�´� E’‹¹�́† š¾÷‚·� �´”́†-œ¶‚ EEµ˜̧‡ †¶’¼‰µLµ† ƒ¶š¶™̧A Eş̌ƒ¹” ‚‹ 

†¶Fµ† ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ �‹¹ş̌ƒ¾” �¶Uµ‚ �‹¹÷´‹ œ¶
¾�¸
 …Ÿ”̧A ‹¹J  
“ :D´U̧
¹ş̌� �¶�´� ‘·œ¾’ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶
¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ œ¶
¶š́� ‚Ÿƒ́�  

11. `ib’ru b’qereb hamachaneh w’tsauu ‘eth-ha`am le’mor hakinu lakem tseydah  

ki b’`od sh’losheth yamim ‘atem `ob’rim ‘eth-haYar’den hazeh labo’ laresheth ‘eth-ha’arets  

‘asher Yahúwah ‘Eloheykem nothen lakem l’rish’tah. 
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Jos1:11 Pass through the midst of the camp and command the people, saying, Prepare provisions  

for yourselves, for within three days you are to cross this Jordan, to go in to possess the land  

which JWJY your El gives you, to possess it. 
 

‹11› Εἰσέλθατε κατὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς τοῦ λαοῦ καὶ ἐντείλασθε τῷ λαῷ λέγοντες 
Ἑτοιµάζεσθε ἐπισιτισµόν, ὅτι ἔτι τρεῖς ἡµέραι καὶ ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην τοῦτον 
εἰσελθόντες κατασχεῖν τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν.   
11 Eiselthate kata meson t�s parembol�s tou laou kai enteilasthe tŸ laŸ legontes  

 Enter in the midst of the camp of the people, and give charge to the people! saying,  

Hetoimazesthe episitismon, hoti eti treis h�merai kai hymeis diabainete ton Iordan�n touton  

 Prepare provisions!  for yet in three days even you pass over this Jordan,  

eiselthontes kataschein t�n g�n, h�n kyrios ho theos t�n pater�n hym�n did�sin hymin.   

 entering to take control of the land which YHWH the El of your fathers gives to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  RYEDI  XN@  DYPND  HAY  IVGLE  ICBLE  IPAE@XLE 12 

:š¾÷‚·� µ”º
Ÿ†¸‹ šµ÷´‚ †¶Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·
 ‹¹ ¼̃‰µ�¸‡ ‹¹…´Bµ�¸‡ ‹¹’·ƒE‚š́�¸‡ ƒ‹ 

12. w’laR’ubeni w’laGadi w’lachatsi shebet haM’nashsheh ‘amar Yahushu`a le’mor. 
 

Jos1:12 To the Reubenites and to the Gadites and to the half-tribe of Manasseh,  

Yahushua spoke, saying, 
 

‹12› καὶ τῷ Ρουβην καὶ τῷ Γαδ καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση εἶπεν Ἰησοῦς 

12 kai tŸ Roub�n kai tŸ Gad kai tŸ h�misei phyl�s Manass� eipen I�sous  

 And to Reuben, and to Gad, and to the half tribe of Manasseh, Joshua said,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-CAR  DYN  MKZ@  DEV  XY@  XACD-Z@  XEKF 13 

:Z@FD  UX@D-Z@  MKL  OZPE  MKL  GIPN  MKIDL@  DEDI  XN@L 

 †´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶
¾÷ �¶�̧œ¶‚ †´E¹˜ š¶
¼‚ š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ šŸ�́ˆ „‹ 

:œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶�´� ‘µœ́’̧‡ �¶�´� µ‰‹¹’·÷ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¾÷‚·� 
13. zakor ‘eth-hadabar ‘asher tsiuah ‘eth’kem Mosheh `ebed-Yahúwah le’mor  

Yahúwah ‘Eloheykem meniach lakem w’nathan lakem ‘eth-ha’arets hazo’th. 
 

Jos1:13 Remember the word which Mosheh the servant of JWJY commanded you, saying,  

JWJY your El gives you rest and shall give you this land. 
 

‹13› Μνήσθητε τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐνετείλατο ὑµῖν Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου λέγων  
Κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν κατέπαυσεν ὑµᾶς καὶ ἔδωκεν ὑµῖν τὴν γῆν ταύτην.   
13 Mn�sth�te to hr�ma kyriou, ho eneteilato hymin M�us�s ho pais kyriou leg�n  

 Remember the word of YHWH! which gave charge to you Moses the servant of YHWH, saying,  

Kyrios ho theos hym�n katepausen hymas kai ed�ken hymin t�n g�n taut�n.   

 YHWH your El rested you, and gave to you this land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OCXID  XARA  DYN  MKL  OZP  XY@  UX@A  EAYI  MKIPWNE  MKTH  MKIYP 14 

:MZE@  MZXFRE  LIGD  IXEAB  LK  MKIG@  IPTL  MIYNG  EXARZ  MZ@E   

‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A †¶
¾÷ �¶�́� ‘µœ́’ š¶
¼‚ —¶š́‚́A Eƒ̧
·‹ �¶�‹·’̧™¹÷E �¶�̧PµŠ �¶�‹·
̧’ …‹ 

:�´œŸ‚ �¶U̧šµˆ¼”µ‡ �¹‹µ‰µ† ‹·šŸA¹B �¾J �¶�‹·‰¼‚ ‹·’̧–¹� �‹¹
º÷¼‰ Eş̌ƒµ”µU �¶Uµ‚¸‡  
14. n’sheykem tap’kem umiq’neykem yesh’bu ba’arets  
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‘asher nathan lakem Mosheh b’`eber haYar’den  

w’atem ta`ab’ru chamushim liph’ney ‘acheykem kol giborey hachayil wa`azar’tem ‘otham. 
 

Jos1:14 Your wives, your little ones, and your cattle shall remain in the land  

which Mosheh gave you beyond the Jordan,  

but you shall cross armed before your brothers, all your mighty warriors, and shall help them, 
 

‹14› αἱ γυναῖκες ὑµῶν καὶ τὰ παιδία ὑµῶν καὶ τὰ κτήνη ὑµῶν κατοικείτωσαν ἐν τῇ γῇ, ᾗ  
ἔδωκεν ὑµῖν·  ὑµεῖς δὲ διαβήσεσθε εὔζωνοι πρότεροι τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν, πᾶς ὁ ἰσχύων,  
καὶ συµµαχήσετε αὐτοῖς, 
14 hai gynaikes hym�n kai ta paidia hym�n kai ta kt�n� hym�n katoikeit�san en tÿ gÿ, hÿ ed�ken hymin;   

 Your wives, and your children, and your cattle – let them dwell in the land which gave to you  

hymeis de diab�sesthe euz�noi proteroi t�n adelph�n hym�n, pas ho ischy�n, kai symmach�sete autois, 

 And you shall pass over well-equipped prior to your brethren, every one being strong,  

                                                                                              and you shall fight along with them,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-Z@  DND-MB  EYXIE  MKK  MKIG@L  DEDI  GIPI-XY@  CR 15 

DZE@  MZYXIE  MKZYXI  UX@L  MZAYE  MDL  OZP  MKIDL@  DEDI-XY@   
:YNYD  GXFN  OCXID  XARA  DEDI  CAR  DYN  MKL  OZP  XY@   

—¶š́‚́†-œ¶‚ †´L·†-�µ„ E
̧š́‹̧‡ �¶�´J �¶�‹·‰¼‚µ� †´E†´‹ µ‰‹¹’́‹-š¶
¼‚ …µ” ‡Š 

D´œŸ‚ �¶U̧
¹š‹¹‡ �¶�̧œµVºş̌‹ —¶š¶‚̧� �¶U̧ƒµ
̧‡ �¶†´� ‘·œ¾’ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-š¶
¼‚  
:
¶÷´Vµ† ‰µş̌ˆ¹÷ ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A †´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶
¾÷ �¶�́� ‘µœ́’ š¶
¼‚  

15. `ad ‘asher-yaniach Yahúwah la’acheykem kakem w’yar’shu gam-hemah ‘eth-ha’arets  

‘asher-Yahúwah ‘Eloheykem nothen lahem w’shab’tem l’erets y’rushath’kem wirish’tem ‘othah  

‘asher nathan lakem Mosheh `ebed Yahúwah b’`eber haYar’den miz’rach hashamesh. 
 

Jos1:15 until JWJY gives your brothers rest, as He gives you, and they also possess the land  

which JWJY your El gives them.  Then you shall return to your land of your possession,  

and possess that which Mosheh the servant of JWJY gave you beyond the Jordan toward the sunrise. 
 

‹15› ἕως ἂν καταπαύσῃ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ὥσπερ καὶ ὑµᾶς  
καὶ κληρονοµήσωσιν καὶ οὗτοι τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν αὐτοῖς·   
καὶ ἀπελεύσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ,  
ἣν δέδωκεν ὑµῖν Μωυσῆς εἰς τὸ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου.   
15 he�s an katapausÿ kyrios ho theos hym�n tous adelphous hym�n h�sper kai hymas kai  

 until whenever should rest YHWH your El your brethren, as also you; and so 

kl�ronom�s�sin kai houtoi t�n g�n, h�n kyrios ho theos h�m�n did�sin autois;  kai apeleusesthe hekastos  

 they shall be heir also to this land which YHWH your El gives to them.   

                                                                                                            Then you shall go forth each  

eis t�n kl�ronomian autou, h�n ded�ken hymin M�us�s eis to peran tou Iordanou apí anatol�n h�liou.   

 unto his own inheritance, which gave to you Moses on the other side of the Jordan  

                                                                                                                         from the east sun. 
____________________________________________________________________________________________________________  

 DYRP  EPZIEV-XY@  LK  XN@L  RYEDI-Z@  EPRIE 16 

:JLP  EPGLYZ  XY@-LK-L@E 

 †¶ā¼”µ’ E’́œ‹¹E¹˜-š¶
¼‚ �¾J š¾÷‚·� µ”º
E†´‹-œ¶‚ E’¼”µIµ‡ ˆŠ 

:¢·�·’ E’·‰´�¸
¹U š¶
¼‚-�´J-�¶‚̧‡ 
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16. waya`anu ‘eth-Yahushu`a le’mor kol ‘asher-tsiuithanu na`aseh  

w’el-kal-‘asher tish’lachenu nelek. 
 

Jos1:16 They answered Yahushua, saying, All that you have commanded us we shall do,  

and wherever you send us we shall go. 
 

‹16› καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῖ εἶπαν Πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλῃ ἡµῖν, ποιήσοµεν  
καὶ εἰς πάντα τόπον, οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς ἡµᾶς, πορευσόµεθα·   
16 kai apokrithentes tŸ I�soi eipan Panta, hosa an enteilÿ h�min, poi�somen  

 And answering to Joshua, they said, All as much as you should give charge to us we shall do,  

kai eis panta topon, hou ean aposteilÿs h�mas, poreusometha;   

 and into every place where ever you should send us, we shall go.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  RNYP  OK  DYN-L@  EPRNY-XY@  LKK 17 

:DYN-MR  DID  XY@K  JNR  JIDL@  DEDI  DIDI  WX 

¡‹¶�·‚ ”µ÷̧
¹’ ‘·J †¶
¾÷-�¶‚ E’̧”µ÷́
-š¶
¼‚ �¾�̧J ˆ‹ 

:†¶
¾÷-�¹” †´‹́† š¶
¼‚µJ ¢́L¹” ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †¶‹̧†¹‹ ™µš 
17. k’kol ‘asher-shama`’nu ‘el-Mosheh ken nish’ma` ‘eleyak  

raq yih’yeh Yahúwah ‘Eloheyak `imak ka’asher hayah `im-Mosheh. 
 

Jos1:17 Just as we hearened to Mosheh in all things, so we shall obey you;  

only may JWJY your El be with you as He was with Moshe. 
 

‹17› κατὰ πάντα, ὅσα ἠκούσαµεν Μωυσῆ, ἀκουσόµεθα σοῦ,  
πλὴν ἔστω κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν µετὰ σοῦ, ὃν τρόπον ἦν µετὰ Μωυσῆ.   
17 kata panta, hosa �kousamen M�us�, akousometha sou,  

 According to all as much as we hearkened to Moses, we shall hearken to you.  

pl�n est� kyrios ho theos h�m�n meta sou, hon tropon �n meta M�us�.   

 Furthermore let be YHWH our El with you, in which manner he was with Moses!  
____________________________________________________________________________________________________________  

LKL  JIXAC-Z@  RNYI-@LE  JIT-Z@  DXNI-XY@  YI@-LK 18 

:UN@E  WFG  WX  ZNEI  EPEVZ-XY@   

�¾�̧� ¡‹¶š́ƒ̧C-œ¶‚ ”µ÷¸
¹‹-‚¾�¸‡ ¡‹¹P-œ¶‚ †¶ş̌÷µ‹-š¶
¼‚ 
‹¹‚-�´J ‰‹ 

– :—´÷½‚¶‡ ™µˆ¼‰ ™µš œ́÷E‹ EM¶Eµ˜̧U-š¶
¼‚  
18. kal-‘ish ‘asher-yam’reh ‘eth-pik w’lo’-yish’ma` ‘eth-d’bareyak l’kol  

‘asher-t’tsauenu yumath raq chazaq we’emats. 
 

Jos1:18 Anyone who rebels against your command and does not obey your words in all  

that you command him, shall be put to death; only be strong and courageous. 
 

‹18› ὁ δὲ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν ἀπειθήσῃ σοι καὶ ὅστις µὴ ἀκούσῃ τῶν ῥηµάτων σου καθότι ἂν αὐτῷ 
ἐντείλῃ, ἀποθανέτω.  ἀλλὰ ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου.    

18 ho de anthr�pos, hos ean apeith�sÿ soi kai hostis m� akousÿ t�n hr�mat�n sou  

 And the man who ever should resist you, and who ever should not hearken to your words,  

kathoti an autŸ enteilÿ, apothanet�.  alla ischue kai andrizou.   

 in so far as you should give charge to him, let him die! But be strong and be manly! 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 2 
 

XN@L  YXG  MILBXN  MIYP@-MIPY  MIHYD-ON  OEP-OA-RYEDI  GLYIE Josh2:1 

  EGIXI-Z@E  UX@D-Z@  E@X  EKL   
:DNY-EAKYIE  AGX  DNYE  DPEF  DY@-ZIA  E@AIE  EKLIE 

š¾÷‚·� �¶š¶‰ �‹¹�¸Bµş̌÷ �‹¹�́’¼‚-�¹‹µ’̧� �‹¹H¹Vµ†-‘¹÷ ‘E’-‘¹A-µ”º�E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚ 

 Ÿ‰‹¹ş̌‹-œ¶‚̧‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ E‚̧š E�̧�  
:†´L´�-Eƒ̧J̧�¹Iµ‡ ƒ́‰´š D´÷̧�E †´’Ÿˆ †´V¹‚-œ‹·A E‚¾ƒ́Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ 

1. wayish’lach Yahushu`a-bin-Nun min-haShitim sh’nayim-‘anashim m’rag’lim cheresh le’mor  

l’ku r’u ‘eth-ha’arets w’eth-Y’richo wayel’ku wayabo’u beyth-‘ishah zonah  

ush’mah Rachab wayish’k’bu-shamah. 
 

Jos2:1 Then Yahushua the son of Nun sent two men as spies secretly from Shittim, saying,  

Go, view the land, even Jericho.  So they went and came into the house of a woman, a harlot;  

and her name was Rahab, and lodged there. 
 

‹2:1› Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη ἐκ Σαττιν δύο νεανίσκους κατασκοπεῦσαι λέγων 
Ἀνάβητε καὶ ἴδετε τὴν γῆν καὶ τὴν Ιεριχω.  καὶ πορευθέντες εἰσήλθοσαν οἱ δύο νεανίσκοι  
εἰς Ιεριχω καὶ εἰσήλθοσαν εἰς οἰκίαν γυναικὸς πόρνης, ᾗ ὄνοµα Ρααβ, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ.   
1 Kai apesteilen Isous huios Nau ek Sattin duo neaniskous kataskopeusai leg�n  
 And sent Joshua son of Nun from out of Shittin two men to spy, saying,  

Anabte kai idete tn gn kai tn Ierich�.  kai poreuthentes eislthosan hoi duo neaniskoi eis Ierich�  
Ascend and behold the land and Jericho!  And going, entered the two men into Jericho; 

kai eislthosan eis oikian gynaikos porns, hÿ onoma Raab, kai katelysan ekei.   
 and they entered into a house of a woman harlot, whose name was Rahab,  

                                                                                                         and they rested up there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLILD  DPD  E@A  MIYP@  DPD  XN@L  EGIXI  JLNL  XN@IE 2 

:UX@D-Z@  XTGL  L@XYI  IPAN 

 †´�¸‹µKµ† †´M·† E‚́A �‹¹�́’¼‚ †·M¹† š¾÷‚·� Ÿ‰‹¹ş̌‹ ¢¶�¶÷̧� šµ÷´‚·Iµ‡ ƒ 

:—¶š́‚́†-œ¶‚ š¾P̧‰µ� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ 
2. waye’amar l’melek Y’richo le’mor  

hineh ‘anashim ba’u henah halay’lah mib’ney Yis’ra’El lach’por ‘eth-ha’arets. 
 

Jos2:2 It was told the king of Jericho, saying,  

Behold, men from the sons of Yisrael have come here tonight to search out the land. 
 

‹2› καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ιεριχω λέγοντες Εἰσπεπόρευνται ὧδε ἄνδρες τῶν υἱῶν Ισραηλ 
κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν.   
2 kai apggel tŸ basilei Ierich� legontes  
 And it was reported to the king of Jericho, saying,  

Eispeporeuntai h�de andres t�n hui�n Isral kataskopeusai tn gn.   
 have entered here Men of the sons of Israel to spy out the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIL@  MI@AD  MIYP@D  I@IVED  XN@L  AGX-L@  EGIXI  JLN  GLYIE 3 
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:E@A  UX@D-LK-Z@  XTGL  IK  JZIAL  E@A-XY@   

¢¹‹µ�·‚ �‹¹‚́Aµ† �‹¹�́’¼‚́† ‹¹‚‹¹˜Ÿ† š¾÷‚·� ƒ́‰´š-�¶‚ Ÿ‰‹¹ş̌‹ ¢¶�¶÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „ 

:E‚́A —¶š́‚́†-�´J-œ¶‚ š¾P̧‰µ� ‹¹J ¢·œ‹·ƒ̧� E‚́A-š¶�¼‚  
3. wayish’lach melek Y’richo ‘el-Rachab le’mor hotsi’i ha’anashim haba’im ‘elayik  

‘asher-ba’u l’beythek ki lach’por ‘eth-kal-ha’arets ba’u. 
 

Jos2:3 And the king of Jericho sent to Rahab, saying, Bring out the men who have come to you,  

who have entered into your house, for they have come to search out all the land. 
 

‹3› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ιεριχω καὶ εἶπεν πρὸς Ρααβ λέγων Ἐξάγαγε τοὺς ἄνδρας  
τοὺς εἰσπεπορευµένους εἰς τὴν οἰκίαν σου τὴν νύκτα·  κατασκοπεῦσαι γὰρ τὴν γῆν ἥκασιν.   
3 kai apesteilen ho basileus Ierich� kai eipen pros Raab leg�n Exagage tous andras  
 And sent the king of Jericho, and said to Rahab, saying, Lead out the men!  

tous eispeporeumenous eis tn oikian sou tn nykta;  kataskopeusai gar tn gn hkasin.   
 the ones entering into your house in the night, to spy out for the land they have come.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPTVZE  MIYP@D  IPY-Z@  DY@D  GWZE 4 

:DND  OI@N  IZRCI  @LE  MIYP@D  IL@  E@A  OK  XN@ZE 

Ÿ’̧P̧ ¹̃Uµ‡ �‹¹�́’¼‚́† ‹·’̧�-œ¶‚ †´V¹‚́† ‰µR¹Uµ‡ … 

:†´L·† ‘¹‹µ‚·÷ ‹¹U̧”µ…´‹ ‚¾�¸‡ �‹¹�́’¼‚́† ‹µ�·‚ E‚́A ‘·J š¶÷‚¾Uµ‡ 
4. watiqach ha’ishah ‘eth-sh’ney ha’anashim watits’p’no  

wato’mer ken ba’u ‘elay ha’anashim w’lo’ yada`’ti me’ayin hemah. 
 

Jos2:4 But the woman had taken the two men and hidden them,  

and she said, Yes, the men came to me, but I did not know where they were from. 
 

‹4› καὶ λαβοῦσα ἡ γυνὴ τοὺς ἄνδρας ἔκρυψεν αὐτοὺς  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Εἰσεληλύθασιν πρός µε οἱ ἄνδρες·   
4 kai labousa h gyn tous andras ekruuen autous  
 And taking the woman the two men hid them.  

kai eipen autois legousa Eisellythasin pros me hoi andres;   
 And she said to them, saying, entered to me The men,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@VI  MIYP@DE  JYGA  XEBQL  XRYD  IDIE 5 

:MEBIYZ  IK  MDIXG@  XDN  ETCX  MIYP@D  EKLD  DP@  IZRCI  @L 

E‚́˜́‹ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ¢¶�¾‰µA šŸB̧“¹� šµ”µVµ† ‹¹†¸‹µ‡ † 

:�E„‹¹Wµœ ‹¹J �¶†‹·š¼‰µ‚ š·†µ÷ E–̧…¹š �‹¹�́’¼‚́† E�̧�´† †´’́‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ‚¾� 
5. way’hi hasha`ar lis’gor bachoshek w’ha’anashim yatsa’u  

lo’ yada`’ti ‘anah hal’ku ha’anashim rid’phu maher ‘achareyhem ki thasigum. 
 

Jos2:5 It came about when it was time to shut the gate at dark, that the men went out;  

I do not know where the men went out.  Pursue after them quickly, for you shall overtake them. 
 

‹5› ὡς δὲ ἡ πύλη ἐκλείετο ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἄνδρες ἐξῆλθον·   
οὐκ ἐπίσταµαι ποῦ πεπόρευνται·  καταδιώξατε ὀπίσω αὐτῶν, εἰ καταλήµψεσθε αὐτούς.   
5 h�s de h pyl ekleieto en tŸ skotei, kai hoi andres exlthon;   
 But as the gate was locked in the darkness, and the men went forth,  
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ouk epistamai pou peporeuntai;  katadi�xate opis� aut�n, ei katalmpsesthe autous.   
 I do not know where they went.  You pursue after them! and you shall overtake them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:BBD-LR  DL  ZEKXRD  URD  IZYTA  MPNHZE  DBBD  MZLRD  @IDE 6 

:„́Bµ†-�µ” D´� œŸ�ºš¼”´† —·”´† ‹·U̧�¹–̧A �·’̧÷¸Š¹Uµ‡ †´„́Bµ† �µœ́�½”¶† ‚‹¹†¸‡ ‡ 

6. w’hi’ he`elatham hagagah watit’m’nem b’phish’tey ha`ets ha`arukoth lah `al-hagag. 
 

Jos2:6 But she had brought them up to the roof and hidden them in the stalks of flax  

which she had laid in order on the roof. 
 

‹6› αὐτὴ δὲ ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶµα  
καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς ἐν τῇ λινοκαλάµῃ τῇ ἐστοιβασµένῃ αὐτῇ ἐπὶ τοῦ δώµατος.   
6 aut de anebibasen autous epi to d�ma  
 But she brought them upon the roof,  

kai ekruuen autous en tÿ linokalamÿ tÿ estoibasmenÿ autÿ epi tou d�matos.   
 and hid them in the stalk of flax having been piled by her upon the roof.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXARND  LR  OCXID  JXC  MDIXG@  ETCX  MIYP@DE 7 

:MDIXG@  MITCXD  E@VI  XY@K  IXG@  EXBQ  XRYDE 

 œŸş̌A̧”µLµ† �µ” ‘·C¸šµIµ† ¢¶š¶C �¶†‹·š¼‰µ‚ E–̧…´š �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ˆ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹–̧…¾š́† E‚̧˜́‹ š¶�¼‚µJ ‹·š¼‰µ‚ Eš́„́“ šµ”µVµ†¸‡ 
7. w’ha’anashim rad’phu ‘achareyhem derek haYar’den `al hama`’b’roth  

w’hasha`ar sagaru ‘acharey ka’asher yats’u harod’phim ‘achareyhem. 
 

Jos2:7 So the men pursued after them on the road to the Jordan to the fords;  

and as soon as those who were pursuing after them had gone out, they shut the gate. 
 

‹7› καὶ οἱ ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου ἐπὶ τὰς διαβάσεις,  
καὶ ἡ πύλη ἐκλείσθη.  καὶ ἐγένετο ὡς ἐξήλθοσαν οἱ διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν 

7 kai hoi andres katedi�xan opis� aut�n hodon tn epi tou Iordanou epi tas diabaseis,  
 And the men pursued after them on the way unto the Jordan near the ford,  

kai h pyl ekleisth.  kai egeneto h�s exlthosan hoi di�kontes opis� aut�n  
 and the gate was locked.  And it came to pass as  went forth the ones pursuing after them, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:BBD-LR  MDILR  DZLR  @IDE  OEAKYI  MXH  DNDE 8 

:„́Bµ†-�µ” �¶†‹·�¼” †´œ̧�´” ‚‹¹†¸‡ ‘Eƒ́J̧�¹‹ �¶š¶Š †´L·†¸‡ ‰ 

8. w’hemah terem yish’kabun w’hi’ `al’thah `aleyhem `al-hagag. 
 

Jos2:8 Now before they lay down, she came up to them on the roof, 
 

‹8› καὶ αὐτοὶ δὲ πρὶν ἢ κοιµηθῆναι αὐτούς, καὶ αὐτὴ ἀνέβη ἐπὶ τὸ δῶµα πρὸς αὐτοὺς 

8 kai autoi de prin  koimthnai autous, kai aut aneb epi to d�ma pros autous  
 and before their going to sleep, that she ascended upon the roof to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-Z@  MKL  DEDI  OZP-IK  IZRCI  MIYP@D-L@  XN@ZE 9 

:MKIPTN  UX@D  IAYI-LK  EBNP  IKE  EPILR  MKZNI@  DLTP-IKE   

—¶š́‚́†-œ¶‚ �¶�́� †´E†´‹ ‘µœ́’-‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ �‹¹�́’¼‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Š 
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:�¶�‹·’̧P¹÷ —¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-�´J E„¾÷́’ ‹¹�̧‡ E’‹·�´” �¶�̧œµ÷‹·‚ †´�¸–́’-‹¹�¸‡  
9. wato’mer ‘el-ha’anashim yada`’ti ki-nathan Yahúwah lakem ‘eth-ha’arets  

w’ki-naph’lah ‘eymath’kem `aleynu w’ki namogu kal-yosh’bey ha’arets mip’neykem. 
 

Jos2:9 and said to the men, I know that JWJY has given you the land, and that your terror  

has fallen on us, and that all the inhabitants of the land have melted away before you. 
 

‹9› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐπίσταµαι ὅτι δέδωκεν ὑµῖν κύριος τὴν γῆν,  
ἐπιπέπτωκεν γὰρ ὁ φόβος ὑµῶν ἐφ’ ἡµᾶς·   
9 kai eipen pros autous Epistamai hoti ded�ken hymin kyrios tn gn,  
 And she said to them, I know that gave to you YHWH the land;  

epipept�ken gar ho phobos hym�n ephí hmas;   
 has fallen for the fear of you upon us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIPTN  SEQ-MI  IN-Z@  DEDI  YIAED-XY@  Z@  EPRNY  IK 10 

IXN@D  IKLN  IPYL  MZIYR  XY@E  MIXVNN  MKZ@VA   
:MZE@  MZNXGD  XY@  BERLE  OGIQL  OCXID  XARA  XY@   

�¶�‹·’̧P¹÷ •E“-�µ‹ ‹·÷-œ¶‚ †´E†´‹ �‹¹ƒŸ†-š¶�¼‚ œ·‚ E’̧”µ÷´� ‹¹J ‹ 

‹¹š¾÷½‚́† ‹·�¸�µ÷ ‹·’̧�¹� �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚µ‡ �¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �¶�̧œ‚·˜̧A  
:�´œŸ‚ �¶U̧÷µš½‰¶† š¶�¼‚ „Ÿ”̧�E ‘¾‰‹¹“¸� ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A š¶�¼‚  

10. ki shama`’nu ‘eth ‘asher-hobish Yahúwah ‘eth-mey yam-suph mip’neykem  

b’tse’th’kem miMits’rayim wa’asher `asithem lish’ney mal’key ha’Emori  

‘asher b’`eber haYar’den l’Sichon ul’`Og ‘asher hecheram’tem ‘otham. 
 

Jos2:10 For we have heard how JWJY dried up the water of the Red Sea before you  

when you came out of Egypt, and what you did to the two kings of the Amorites  

who were beyond the Jordan, to Sihon and Og, of which you utterly destroyed them. 
 

‹10› ἀκηκόαµεν γὰρ ὅτι κατεξήρανεν κύριος ὁ θεὸς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν ἀπὸ προσώπου ὑµῶν, 
ὅτε ἐξεπορεύεσθε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν Αµορραίων,  
οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου, τῷ Σηων καὶ Ωγ, οὓς ἐξωλεθρεύσατε αὐτούς·   
10 akkoamen gar hoti katexranen kyrios ho theos tn erythran thalassan apo pros�pou hym�n,  
 For we have heard that totally dried up YHWH the El the sea red before your face,  

hote exeporeuesthe ek gs Aigyptou, kai hosa epoisen tois dysi basileusin t�n Amorrai�n,  
 when you went forth from out of the land of Egypt, and as much as you did  

                                                                                           to the two kings of the Amorites,  

hoi san peran tou Iordanou, tŸ S�n kai /g, hous ex�lethreusate autous;   
 the ones who were on the other side of the Jordan, to Sihon and to Og,  

                                                                                       of which you utterly destroyed them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIPTN  YI@A  GEX  CER  DNW-@LE  EPAAL  QNIE  RNYPE 11 

:ZGZN  UX@D-LRE  LRNN  MINYA  MIDL@  @ED  MKIDL@  DEDI  IK 

 �¶�‹·’̧P¹÷ �‹¹‚̧A µ‰Eš …Ÿ” †´÷́™-‚¾�¸‡ E’·ƒ́ƒ̧� “µL¹Iµ‡ ”µ÷̧�¹Mµ‡ ‚‹ 

:œµ‰´U¹÷ —¶š́‚́†-�µ”¸‡ �µ”µL¹÷ �¹‹µ÷́VµA �‹¹†¾�½‚ ‚E† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J 
11. wanish’ma` wayimas l’babenu w’lo’-qamah `od ruach b’ish mip’neykem  

ki Yahúwah ‘Eloheykem hu’ ‘Elohim bashamayim mima`al w’`al-ha’arets mitachath. 
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Jos2:11 When we heard it, our hearts melted and there remains no more spirit in any man, 

because of you; for JWJY your El, He is Elohim in heaven above and on earth beneath. 
 

‹11› καὶ ἀκούσαντες ἡµεῖς ἐξέστηµεν τῇ καρδίᾳ ἡµῶν, καὶ οὐκ ἔστη ἔτι πνεῦµα ἐν οὐδενὶ ἡµῶν 
ἀπὸ προσώπου ὑµῶν, ὅτι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν θεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω.   
11 kai akousantes hmeis exestmen tÿ kardia � hm�n, kai ouk est eti pneuma en oudeni hm�n  
 And having heard, we were amazed in our heart, and there was no established longer a spirit  

                                                                                                                                in any of us  

apo pros�pou hym�n, hoti kyrios ho theos hym�n theos en ouranŸ an� kai epi ts gs kat�.   
 because of your presence; for YHWH your Elohim is Elohim in heaven upward,  

                                                                                                             and upon the earth below.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CQG  MKNR  IZIYR-IK  DEDIA  IL  @P-ERAYD  DZRE 12 

:ZN@  ZE@  IL  MZZPE  CQG  IA@  ZIA-MR  MZ@-MB  MZIYRE 

 …¶“´‰ �¶�́L¹” ‹¹œ‹¹ā́”-‹¹J †´E†´‹µA ‹¹� ‚́’-E”̧ƒ́V¹† †´Uµ”¸‡ ƒ‹ 

:œ¶÷½‚ œŸ‚ ‹¹� �¶Uµœ̧’E …¶“¶‰ ‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�¹” �¶Uµ‚-�µB �¶œ‹¹ā¼”µ‡ 
12. w’`atah hishab’`u-na’ li baYahúwah ki-`asithi `imakem chased  

wa`asithem gam-‘atem `im-beyth ‘abi chesed un’thatem li ‘oth ‘emeth. 
 

Jos2:12 Now therefore, please swear to me by JWJY, since I have dealt kindly with you,  

that you also shall deal kindly with my father’s house, and give me a pledge of truth, 
 

‹12› καὶ νῦν ὀµόσατέ µοι κύριον τὸν θεόν, ὅτι ποιῶ ὑµῖν ἔλεος καὶ ποιήσετε  
καὶ ὑµεῖς ἔλεος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός µου 

12 kai nyn omosate moi kyrion ton theon, hoti poi� hymin eleos  
 And now, swear by an oath to me by YHWH the El! for I perform an act of mercy to you,  

kai poisete kai hymeis eleos en tŸ oikŸ tou patros mou  
 and you shall also perform yourself an act of mercy in the house of my father,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZEG@-Z@E  IG@-Z@E  IN@-Z@E  IA@-Z@  MZIGDE 13 

:ZENN  EPIZYTP-Z@  MZLVDE  MDL  XY@-LK  Z@E 

 ‹µœŸ‰µ‚-œ¶‚̧‡ ‹µ‰µ‚-œ¶‚̧‡ ‹¹L¹‚-œ¶‚̧‡ ‹¹ƒ́‚-œ¶‚ �¶œ¹‹¼‰µ†¸‡ „‹ 

:œ¶‡́L¹÷ E’‹·œ¾�̧–µ’-œ¶‚ �¶U̧�µQ¹†¸‡ �¶†´� š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡  
13. w’hachayithem ‘eth-‘abi w’eth-‘imi w’eth-’achay w’eth-‘achothay  w’eth kal-‘asher lahem 

w’hitsal’tem ‘eth-naph’shotheynu mimaweth. 
 

Jos2:13 and spare my father and my mother and my brothers and my sisters,  

with all who belong to them, and deliver our souls from death. 
 

‹13› καὶ ζωγρήσετε τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου καὶ τὴν µητέρα µου καὶ τοὺς ἀδελφούς µου  
καὶ πάντα τὸν οἶκόν µου καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ ἐξελεῖσθε τὴν ψυχήν µου ἐκ θανάτου.   
13 kai z�grsete ton oikon tou patros mou kai tn mtera mou kai tous adelphous mou  
 And take alive the house of my father, and my mother, and my brothers,  

kai panta ton oikon mou kai panta, hosa estin autois, kai exeleisthe tn psychn mou ek thanatou.   
 and all of my house, and all as much as is theirs!  And you shall rescue our life from death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPXAC-Z@  ECIBZ  @L  M@  ZENL  MKIZGZ  EPYTP  MIYP@D  DL  EXN@IE 14 

:ZN@E  CQG  JNR  EPIYRE  UX@D-Z@  EPL  DEDI-ZZA  DIDE  DF   
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E’·š́ƒ̧C-œ¶‚ E…‹¹Bµœ ‚¾� �¹‚ œE÷́� �¶�‹·U̧‰µœ E’·�̧–µ’ �‹¹�́’¼‚́† D´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ ¢́L¹” E’‹¹ā́”̧‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ E’́� †´E†´‹-œ·œ̧A †´‹́†¸‡ †¶ˆ  
14. wayo’m’ru lah ha’anashim naph’shenu thach’teykem lamuth ‘im lo’ thagidu  

‘eth-d’barenu zeh w’hayah b’theth-Yahúwah lanu ‘eth-ha’arets w’`asinu `imak chesed we’emeth. 
 

Jos2:14 So the men said to her, Our souls for yours unto death if you do not tell this business of ours;  

and it shall come about when JWJY gives us the land that we shall deal with you in kindness and truth. 
 

‹14› καὶ εἶπαν αὐτῇ οἱ ἄνδρες Ἡ ψυχὴ ἡµῶν ἀνθ’ ὑµῶν εἰς θάνατον.   
καὶ αὐτὴ εἶπεν Ὡς ἂν παραδῷ κύριος ὑµῖν τὴν πόλιν, ποιήσετε εἰς ἐµὲ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν.   
14 kai eipan autÿ hoi andres H psych hm�n anthí hym�n eis thanaton.   
 And said to her the men, Our life for yours, even unto death.  

kai aut eipen H�s an paradŸ kyrios hymin tn polin, poisete eis eme eleos kai altheian.   
 And she said, Whenever YHWH should deliver up to you the city,  

                                                                you shall perform for me an act of mercy and truth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNEGD  XIWA  DZIA  IK  OELGD  CRA  LAGA  MCXEZE 15 

:ZAYEI  @ID  DNEGAE 

 †´÷Ÿ‰µ† š‹¹™̧A D´œ‹·ƒ ‹¹J ‘ŸKµ‰µ† …µ”¸A �¶ƒ¶‰µA �·…¹šŸUµ‡ ‡Š 

:œ¶ƒ́�Ÿ‹ ‚‹¹† †´÷Ÿ‰µƒE 
15. watoridem bachebel b’`ad hachalon ki beythah b’qir hachomah ubachomah hi’ yoshabeth. 
 

Jos2:15 Then she let them down by a rope through the window, for her house was in the side of the wall,  

so that she was living on the wall. 
 

‹15› καὶ κατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ τῆς θυρίδος 

15 kai katechalasen autous dia ts thyridos  
 And she let them down through the window. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITCXD  MKA  ERBTI-OT  EKL  DXDD  MDL  XN@ZE 16 

:MKKXCL  EKLZ  XG@E  MITCXD  AEY  CR  MINI  ZYLY  DNY  MZAGPE 

�‹¹–̧…¾š́† �¶�́ƒ E”¸B̧–¹‹-‘¶P E�·K †´š́†´† �¶†´� š¶÷‚¾Uµ‡ ˆŠ 

:�¶�̧J¸šµ…¸� E�̧�·U šµ‰µ‚̧‡ �‹¹–̧…¾š́† ƒŸ� …µ” �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸� †´L´� �¶œ·A̧‰µ’̧‡ 
16. wato’mer lahem haharah leku pen-yiph’g’`u bakem harod’phim  

w’nach’bethem shamah sh’losheth yamim `ad shob harod’phim w’achar tel’ku l’dar’k’kem. 
 

Jos2:16 She said to them, Go to the hill country, lest the pursuers come upon you, and hide yourselves  

there for three days until the pursuers return.  Then afterward you may go on your way. 
 

‹16› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰς τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθετε, µὴ συναντήσωσιν ὑµῖν οἱ καταδιώκοντες,  
καὶ κρυβήσεσθε ἐκεῖ τρεῖς ἡµέρας, ἕως ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ καταδιώκοντες ὀπίσω ὑµῶν,  
καὶ µετὰ ταῦτα ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑµῶν.   
16 kai eipen autois Eis tn oreinn apelthete, m synants�sin hymin hoi katadi�kontes,  
 And she said to them, into the mountainous area Go forth,  

                                                                    lest there should meet up with you the ones pursuing!  

kai krybsesthe ekei treis hmeras, he�s an apostreps�sin hoi katadi�kontes opis� hym�n,  
 And you shall be hidden there three days until whenever should return the ones pursuing  

                                                                                                                                after you;  
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kai meta tauta apeleusesthe eis tn hodon hym�n.   
 and after this you shall go forth into your way.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPZRAYD  XY@  DFD  JZRAYN  EPGP@  MIWP  MIYP@D  DIL@  EXN@IE 17 

:E’́U̧”µA̧�¹† š¶�¼‚ †¶Fµ† ¢·œ́”ºƒ̧V¹÷ E’̧‰µ’¼‚ �¹I¹™̧’ �‹¹�́’¼‚́† ́†‹¶�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayo’m’ru ‘eleyah ha’anashim n’qiim ‘anach’nu mish’bu`athek hazeh ‘asher hish’ba`’tanu. 
 

Jos2:17 The men said to her, We shall be free from this oath to you which you have made us swear, 
 

‹17› καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες πρὸς αὐτήν Ἀθῷοί ἐσµεν τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ·   
17 kai eipan hoi andres pros autn AthŸoi esmen tŸ horkŸ sou toutŸ;   
 And said to her the men, We are innocent your oath in this.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OELGA  IXYWZ  DFD  IPYD  HEG  ZEWZ-Z@  UX@A  MI@A  EPGP@  DPD 18 

JIG@-Z@E  JN@-Z@E  JIA@-Z@E  EA  EPZCXED  XY@   
:DZIAD  JIL@  ITQ@Z  JIA@  ZIA-LK  Z@E   

‘ŸKµ‰µA ‹¹ş̌�̧™¹U †¶Fµ† ‹¹’́Vµ† ŠE‰ œµ‡̧™¹U-œ¶‚ —¶š́‚́A �‹¹‚́ƒ E’̧‰µ’¼‚ †·M¹† ‰‹ 

¢¹‹µ‰µ‚-œ¶‚̧‡ ¢·L¹‚-œ¶‚̧‡ ¢‹¹ƒ́‚-œ¶‚̧‡ Ÿƒ E’·U̧…µšŸ† š¶�¼‚  
:†´œ̧‹́Aµ† ¢¹‹µ�·‚ ‹¹–̧“µ‚µU ¢‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�´J œ·‚̧‡  

18. hineh ‘anach’nu ba’im ba’arets ‘eth-tiq’wath chut hashani hazeh tiq’sh’ri bachalon  

‘asher horad’tenu bo w’eth-‘abik w’eth-’imek w’eth-‘achayik  

w’eth kal-beyth ‘abik ta’as’phi ‘elayik habay’thah. 
 

Jos2:18 Behold, when we come into the land, you tie this cord of scarlet thread in the window  

through which you let us down by, and gather to yourself into the house your father and your mother  

and your brothers and all your father’s household. 
 

‹18› ἰδοὺ ἡµεῖς εἰσπορευόµεθα εἰς µέρος τῆς πόλεως, καὶ θήσεις τὸ σηµεῖον,  
τὸ σπαρτίον τὸ κόκκινον τοῦτο ἐκδήσεις εἰς τὴν θυρίδα, δι’ ἧς κατεβίβασας ἡµᾶς δι’ αὐτῆς,  
τὸν δὲ πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα σου καὶ τοὺς ἀδελφούς σου  
καὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου συνάξεις πρὸς σεαυτὴν εἰς τὴν οἰκίαν σου.   
18 idou hmeis eisporeuometha eis meros ts pole�s, kai thseis to smeion,  
 Behold, as we enter into a part of the city, then you shall place a sign – 

to spartion to kokkinon touto ekdseis eis tn thyrida, 
 string this scarlet you shall suspend in the window  

dií hs katebibasas hmas dií auts, ton de patera sou kai tn mtera sou  
 through which you let us down through it.  And your father, and your mother,  

kai tous adelphous sou kai panta ton oikon tou patros sou synaxeis pros seautn eis tn oikian sou.   
 and your brothers, and all the house of your father, you shall bring together to yourself  

                                                                                                                          into your house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIWP  EPGP@E  EY@XA  ENC  DVEGD  JZIA  IZLCN  @VI-XY@  LK  DIDE 19 

:EA-DIDZ  CI-M@  EPY@XA  ENC  ZIAA  JZ@  DIDI  XY@  LKE   

�¹I¹™̧’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ Ÿ�‚¾ş̌ƒ Ÿ÷́C †´˜E‰µ† ¢·œ‹·ƒ ‹·œ̧�µC¹÷ ‚· ·̃‹-š¶�¼‚ �¾J †´‹́†¸‡ Š‹ 

:ŸA-†¶‹̧†¹U …´‹-�¹‚ E’·�‚¾ş̌ƒ Ÿ÷́C œ¹‹µAµA ¢́U¹‚ †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ �¾�̧‡  
19. w’hayah kol ‘asher-yetse’ midal’they beythek hachutsah damo b’ro’sho wa’anach’nu n’qiim 
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w’kol ‘asher yih’yeh ‘itak babayith damo b’ro’shenu ‘im-yad tih’yeh-bo. 
 

Jos2:19 It shall come about that anyone who goes outside from the doors of your house,  

his blood shall be on his own head, and we shall be free; but anyone who is with you in the house,  

his blood shall be on our head if a hand is upon him. 
 

‹19› καὶ ἔσται πᾶς, ὃς ἂν ἐξέλθῃ τὴν θύραν τῆς οἰκίας σου ἔξω,  
ἔνοχος ἑαυτῷ ἔσται, ἡµεῖς δὲ ἀθῷοι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ·   
καὶ ὅσοι ἐὰν γένωνται µετὰ σοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ σου, ἡµεῖς ἔνοχοι ἐσόµεθα.   
19 kai estai pas, hos an exelthÿ tn thyran ts oikias sou ex�, enochos heautŸ estai, hmeis de athŸoi  
 And it shall be any which ever should come forth by the door of your house unto outside,  

                                                                      liable to himself shall be, and we shall be innocent  

tŸ horkŸ sou toutŸ;  kai hosoi ean gen�ntai meta sou en tÿ oikia� sou, hmeis enochoi esometha.   
 your oath in this.  And as many as should be with you in your house, we shall be liable.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPZRAYD  XY@  JZRAYN  MIWP  EPIIDE  DF  EPXAC-Z@  ICIBZ-M@E 20 

:E’́U̧”µA̧�¹† š¶�¼‚ ¢·œ́”ºƒ̧V¹÷ �¹I¹™̧’ E’‹¹‹́†¸‡ †¶ˆ E’·š́ƒ̧C-œ¶‚ ‹¹…‹¹BµU-�¹‚¸‡ � 

20. w’im-tagidi ‘eth-d’barenu zeh w’hayinu n’qiim mish’bu`athek ‘asher hish’ba`’tanu. 
 

Jos2:20 But if you tell this business of ours,  

then we shall be free from the oath which you have made us swear. 
 

‹20› ἐὰν δέ τις ἡµᾶς ἀδικήσῃ ἢ  
καὶ ἀποκαλύψῃ τοὺς λόγους ἡµῶν τούτους, ἐσόµεθα ἀθῷοι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ.   
20 ean de tis hmas adiksÿ   
 But if anyone should wrong us,  

kai apokaluyÿ tous logous hm�n toutous, esometha athŸoi tŸ horkŸ sou toutŸ.   
 and should uncover our words these, we should be innocent your oath in this. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGLYZE  @ED-OK  MKIXACK  XN@ZE 21 

:OELGA  IPYD  ZEWZ-Z@  XYWZE  EKLIE 

�·‰¸Kµ�̧Uµ‡ ‚E†-‘¶J �¶�‹·ş̌ƒ¹…¸J š¶÷‚¾Uµ‡ ‚� 

:‘ŸKµ‰µA ‹¹’́Vµ† œµ‡̧™¹U-œ¶‚ š¾�̧™¹Uµ‡ E�·�·Iµ‡ 
21. wato’mer k’dib’reykem ken-hu’ wat’shal’chem  

wayeleku watiq’shor ‘eth-tiq’wath hashani bachalon. 
 

Jos2:21 She said, According to your words, so be it.  

So she sent them away, and they departed; and she tied the scarlet cord in the window. 
 

‹21› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατὰ τὸ ῥῆµα ὑµῶν οὕτως ἔστω·  καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς.   
21 kai eipen autois Kata to hrma hym�n hout�s est�;  kai exapesteilen autous.   
 And she said to them, According to your word thus let it be!  And she sent them out,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MITCXD  EAY-CR  MINI  ZYLY  MY  EAYIE  DXDD  E@AIE  EKLIE 22 

:E@VN  @LE  JXCD-LKA  MITCXD  EYWAIE   

�‹¹–̧…¾š́† Eƒ́�-…µ” �‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸� �´� Eƒ̧�·Iµ‡ †´š́†´† E‚¾ƒ́Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ ƒ� 

:E‚́˜́÷ ‚¾�¸‡ ¢¶š¶Cµ†-�´�̧A �‹¹–̧…¾š́† E�̧™µƒ̧‹µ‡  
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22. wayel’ku wayabo’u haharah wayesh’bu sham sh’losheth yamim `ad-shabu harod’phim 

way’baq’shu harod’phim b’kal-haderek w’lo’ matsa’u. 
 

Jos2:22 They departed and came to the hill country, and remained there for three days until  

the pursuers returned.  Now the pursuers had sought them all along the road, but had not found them. 
 

‹22› καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ὀρεινὴν καὶ κατέµειναν ἐκεῖ τρεῖς ἡµέρας·   
καὶ ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώκοντες πάσας τὰς ὁδοὺς καὶ οὐχ εὕροσαν.   
22 kai eporeuthsan kai lthosan eis tn oreinn kai katemeinan ekei treis hmeras;   
 and they went.  And they came unto the mountainous area, and they stayed there three days,  

kai exeztsan hoi katadi�kontes pasas tas hodous kai ouch heurosan.   
 and sought after them the ones pursuing in all the ways, and did not find.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXARIE  XDDN  ECXIE  MIYP@D  IPY  EAYIE 23 

:MZE@  ZE@VND-LK  Z@  EL-EXTQIE  OEP-OA  RYEDI-L@  E@AIE 

Eş̌ƒµ”µIµ‡ š́†´†·÷ E…¸š·Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́† ‹·’̧� Eƒº�́Iµ‡ „� 

:�´œŸ‚ œŸ‚̧˜¾Lµ†-�´J œ·‚ Ÿ�-Eş̌Pµ“¸‹µ‡ ‘E’-‘¹A µ”º�Ÿ†¸‹-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
23. wayashubu sh’ney ha’anashim wayer’du mehahar waya`ab’ru  

wayabo’u ‘el-Yahushu`a bin-Nun way’sap’ru-lo ‘eth kal-hamots’oth ‘otham. 
 

Jos2:23 Then the two men returned and came down from the hill country and crossed over  

and came to Yahushua the son of Nun, and they reported to him all that had happened to them. 
 

‹23› καὶ ὑπέστρεψαν οἱ δύο νεανίσκοι καὶ κατέβησαν ἐκ τοῦ ὄρους  
καὶ διέβησαν πρὸς Ἰησοῦν υἱὸν Ναυη καὶ διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συµβεβηκότα αὐτοῖς.   
23 kai hypestrepsan hoi duo neaniskoi kai katebsan ek tou orous  
 And returned the two young men, and they went down from out of the mountain,  

kai diebsan pros Isoun huion Nau kai digsanto autŸ panta ta symbebkota autois.   
 and went over to Joshua son of Nun.  And they described to him all  

                                                                                         the things coming to pass to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LK-Z@  EPCIA  DEDI  OZP-IK  RYEDI-L@  EXN@IE 24 

:EPIPTN  UX@D  IAYI-LK  EBNP-MBE 

 —¶š́‚́†-�´J-œ¶‚ E’·…´‹̧A †´E†´‹ ‘µœ́’-‹¹J µ”º�E†´‹-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ …� 

“ :E’‹·’́P¹÷ —¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-�´J E„¾÷́’-�µ„̧‡ 
24. wayo’m’ru ‘el-Yahushu`a ki-nathan Yahúwah b’yadenu ‘eth-kal-ha’arets  

w’gam-namogu kal-yosh’bey ha’arets mipaneynu. 
 

Jos2:24 They said to Yahushua, Surely JWJY has given all the land into our hands;  

moreover, all the inhabitants of the land have melted away before us. 
 

‹24› καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν ὅτι Παρέδωκεν κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἐν χειρὶ ἡµῶν,  
καὶ κατέπτηκεν πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν γῆν ἐκείνην ἀφ’ ἡµῶν.    

24 kai eipan pros Isoun hoti Pared�ken kyrios pasan tn gn en cheiri hm�n,  
 And they said to Joshua that, YHWH has delivered all the land in our hand,  

kai kateptken pas ho katoik�n tn gn ekeinn aphí hm�n.    
 and are struck with awe all dwelling in that land at us. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 3 
 

  MIHYDN  ERQIE  XWAA  RYEDI  MKYIE Josh3:1 

:EXARI  MXH  MY  EPLIE  L@XYI  IPA-LKE  @ED  OCXID-CR  E@AIE 

�‹¹H¹Vµ†·÷ E”̧“¹Iµ‡ š¶™¾AµA µ”º�E†´‹ �·J̧�µIµ‡ ‚ 

:Eš¾ƒ¼”µ‹ �¶š¶Š �́� E’¹�´Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´�̧‡ ‚E† ‘·C¸šµIµ†-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ 
1. wayash’kem Yahushu`a baboqer wayis’`u mehaShitim  

wayabo’u `ad-haYar’den hu’ w’kal-b’ney Yis’ra’El wayalinu sham terem ya`aboru. 
 

Jos3:1 Then Yahushua rose early in the morning; and he and all the sons of Yisrael set out from Shittim 

and came to the Jordan, and they lodged there before they crossed. 
 

‹3:1› Καὶ ὤρθρισεν Ἰησοῦς τὸ πρωί, καὶ ἀπῆραν ἐκ Σαττιν καὶ ἤλθοσαν ἕως τοῦ Ιορδάνου  
καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ πρὸ τοῦ διαβῆναι.   
1 Kai �rthrisen I�sous to pr�i, kai ap�ran ek Sattin  

 And Joshua rose early in the morning.  And they departed from Shittin,  

kai �lthosan he�s tou Iordanou kai katelysan ekei pro tou diab�nai.   

 and they came unto the Jordan.  And they rested up there before passing over.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPGND  AXWA  MIXHYD  EXARIE  MINI  ZYLY  DVWN  IDIE 2 

:†¶’¼‰µLµ† ƒ¶š¶™̧A �‹¹ş̌Š¾Vµ† Eş̌ƒµ”µIµ‡ �‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸� †·˜̧™¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi miq’tseh sh’losheth yamim waya`ab’ru hashot’rim b’qereb hamachaneh. 
 

Jos3:2 And it came to pass at the end of three days the officers went through the midst of the camp; 
 

‹2› καὶ ἐγένετο µετὰ τρεῖς ἡµέρας διῆλθον οἱ γραµµατεῖς διὰ τῆς παρεµβολῆς 

2 kai egeneto meta treis h�meras di�lthon hoi grammateis dia t�s parembol�s  

 And it came to pass after three days, went that the scribes through the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIDL@  DEDI-ZIXA  OEX@  Z@  MKZE@XK  XN@L  MRD-Z@  EEVIE 3 

:EIXG@  MZKLDE  MKNEWNN  ERQZ  MZ@E  EZ@  MI@YP  MIELD  MIPDKDE   

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚ œ·‚ �¶�̧œŸ‚̧š¹J š¾÷‚·� �´”´†-œ¶‚ EEµ˜̧‹µ‡ „ 

:‡‹́š¼‰µ‚ �¶U̧�µ�¼†µ‡ �¶�¸÷Ÿ™̧L¹÷ E”̧“¹U �¶Uµ‚̧‡ Ÿœ¾‚ �‹¹‚̧ā¾’ �¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡  
3. way’tsauu ‘eth-ha`am le’mor kir’oth’kem ‘eth ‘aron b’rith-Yahúwah ‘Eloheykem  

w’hakohanim haL’wiim nos’im ‘otho w’atem tis’`u mim’qom’kem wahalak’tem ‘acharayu. 
 

Jos3:3 and they commanded the people, saying, When you see the ark of the covenant of JWJY your El, 

and the priests, the Levites carrying it, then you shall set out from your place and go after it. 
 

‹3› καὶ ἐνετείλαντο τῷ λαῷ λέγοντες Ὅταν ἴδητε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν  
καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡµῶν καὶ τοὺς Λευίτας αἴροντας αὐτήν, ἀπαρεῖτε ἀπὸ τῶν τόπων ὑµῶν  
καὶ πορεύεσθε ὀπίσω αὐτῆς·   
3 kai eneteilanto tŸ laŸ legontes Hotan id�te t�n kib�ton  

 And they gave charge to the people, saying, Whenever you should behold the ark of 

t�s diath�k�s kyriou tou theou h�m�n kai tous hiereis h�m�n kai tous Leuitas airontas aut�n,  

 the covenant of YHWH our El, and the priests, and the Levites lifting it,  
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apareite apo t�n top�n hym�n kai poreuesthe opis� aut�s;   

 that you shall depart from your place and go after it!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCNA  DN@  MITL@K  EPIAE  MKIPIA  DIDI  WEGX  J@ 4 

  JXCD-Z@  ERCZ-XY@  ORNL  EIL@  EAXWZ-L@ 
:MEYLY  LENZN  JXCA  MZXAR  @L  IK  DA-EKLZ  XY@ 

 †´Lµ‚ �¹‹µP̧�µ‚̧J Ÿ’‹·ƒE �¶�‹·’‹·A †¶‹̧†¹‹ ™Ÿ‰´š ¢µ‚ … 

 ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ E”¸…·U-š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� ‡‹́�·‚ Eƒ̧ş̌™¹U-�µ‚ †´C¹LµA 
“ :�Ÿ�̧�¹� �Ÿ÷̧U¹÷ ¢¶š¶CµA �¶U̧šµƒ¼” ‚¾� ‹¹J D´ƒ-E�̧�·U š¶�¼‚ 

4. ‘ak rachoq yih’yeh beyneykem ubeyno k’al’payim ‘amah bamidah ‘al-tiq’r’bu ‘elayu  

l’ma`an ‘asher-ted’`u ‘eth-haderek ‘asher tel’ku-bah ki lo’ `abar’tem baderek mit’mol shil’shom. 
 

Jos3:4 Only, there shall be a distance between you and it, about two thousand cubits by measure.   

Do not come near it, that you may know the way by which you shall go,  

for you have not crossed over this way before. 
 

‹4› ἀλλὰ µακρὰν ἔστω ἀνὰ µέσον ὑµῶν καὶ ἐκείνης ὅσον δισχιλίους πήχεις·   
στήσεσθε, µὴ προσεγγίσητε αὐτῇ, ἵν’ ἐπίστησθε τὴν ὁδόν, ἣν πορεύεσθε αὐτήν·   
οὐ γὰρ πεπόρευσθε τὴν ὁδὸν ἀπ’ ἐχθὲς καὶ τρίτης ἡµέρας.   
4 alla makran est� ana meson hym�n kai ekein�s hoson dischilious p�cheis;   

 But let there be a far space between you and that ark, as much as two thousand cubits!  

st�sesthe, m� proseggis�te autÿ, hiní epist�sthe t�n hodon, h�n poreuesthe aut�n;   

 You shall stand – you should not draw near it, that you should know the way which you go by it.  

ou gar peporeusthe t�n hodon apí echthes kai trit�s h�meras.   

 not For you have gone the way either yesterday or the third day before.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYCWZD  MRD-L@  RYEDI  XN@IE 5 

:ZE@LTP  MKAXWA  DEDI  DYRI  XGN  IK 

E�́Cµ™̧œ¹† �´”´†-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:œŸ‚́�¸–¹’ �¶�¸A̧š¹™̧A †´E†´‹ †¶ā¼”µ‹ š́‰´÷ ‹¹J 
5. wayo’mer Yahushu`a ‘el-ha`am hith’qadashu  

ki machar ya`aseh Yahúwah b’qir’b’kem niph’la’oth. 
 

Jos3:5 Then Yahushua said to the people, Consecrate yourselves,  

for tomorrow JWJY shall do wonders among you. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ λαῷ Ἁγνίσασθε εἰς αὔριον, ὅτι αὔριον ποιήσει ἐν ὑµῖν κύριος θαυµαστά.   
5 kai eipen I�sous tŸ laŸ Hagnisasthe eis aurion, hoti aurion poi�sei en hymin kyrios thaumasta.   

 And Joshua said to the people, Be sanctified by the morrow!  

                                                                          for tomorrow YHWH shall do among you wonders. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIXAD  OEX@-Z@  E@Y  XN@L  MIPDKD-L@  RYEDI  XN@IE 6 

:MRD  IPTL  EKLIE  ZIXAD  OEX@-Z@  E@YIE  MRD  IPTL  EXARE 

œ‹¹ş̌Aµ† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E‚̧ā š¾÷‚·� �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ µ”º�Ÿ†¸‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

“ :�´”́† ‹·’̧–¹� E�̧�·Iµ‡ œ‹¹ş̌Aµ† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ �´”´† ‹·’̧–¹� Eş̌ƒ¹”¸‡ 
6. wayo’mer Yahushu`a ‘el-hakohanim le’mor s’u ‘eth-‘aron hab’rith  
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w’`ib’ru liph’ney ha`am wayis’u ‘eth-‘aron hab’rith wayel’ku liph’ney ha`am. 
 

Jos3:6 And Yahushua spoke to the priests, saying, Take up the ark of the covenant  

and cross over ahead of the people.   

So they took up the ark of the covenant and went ahead of the people. 
 

‹6› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν Ἄρατε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου  
καὶ προπορεύεσθε τοῦ λαοῦ.  καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου  
καὶ ἐπορεύοντο ἔµπροσθεν τοῦ λαοῦ.   
6 kai eipen I�sous tois hiereusin Arate t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou kai proporeuesthe tou laou.   

 And Joshua said to the priests, Take up the ark of the covenant of YHWH,  

                                                                                                            and go before the people!  

kai �ran hoi hiereis t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou kai eporeuonto emprosthen tou laou.   

 And lifted the priests the ark of the covenant of YHWH, and they went in front of the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPIRA  JLCB  LG@  DFD  MEID  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 7 

:JNR  DID@  DYN-MR  IZIID  XY@K  IK  OERCI  XY@  L@XYI-LK 

 ‹·’‹·”¸A ¡̧�¶CµB �·‰´‚ †¶Fµ† �ŸIµ† µ”º�E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:¢́L¹” †¶‹̧†¶‚ †¶�¾÷-�¹” ‹¹œ‹¹‹́† š¶�¼‚µJ ‹¹J ‘E”̧…·‹ š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J 
7. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a hayom hazeh ‘achel gadel’k b’`eyney kal-Yis’ra’El  

‘asher yed’`un ki ka’asher hayithi `im-Mosheh ‘eh’yeh `imak. 
 

Jos3:7 Now JWJY said to Yahushua, This day I shall begin to make you great in the sight of all Yisrael,  

that they may know that just as I have been with Moshe, I shall be with you. 
 

‹7› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἄρχοµαι ὑψῶσαί σε κατενώπιον πάντων 
υἱῶν Ισραηλ, ἵνα γνῶσιν, καθότι ἤµην µετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσοµαι καὶ µετὰ σοῦ.   
7 kai eipen kyrios pros I�soun En tÿ h�mera� tautÿ archomai huy�sai se katen�pion pant�n hui�n Isra�l,  

 And YHWH said to Joshua, On this day I begin to raise you up high in front of  

                                                                                                                  all the sons of Israel,  

hina gn�sin, kathoti �m�n meta M�us�, hout�s esomai kai meta sou.   

 that they should know in so far as I was with Moses, so shall I also be with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  ZIXAD-OEX@  I@YP  MIPDKD-Z@  DEVZ  DZ@E 8 

:ECNRZ  OCXIA  OCXID  IN  DVW-CR  MK@AK 

 š¾÷‚·� œ‹¹ş̌Aµ†-‘Ÿš¼‚ ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ †¶Eµ˜̧U †´Uµ‚̧‡ ‰ 

– :E…¾÷¼”µU ‘·C¸šµIµA ‘·C¸šµIµ† ‹·÷ †·˜̧™-…µ” �¶�¼‚¾ƒ̧J 
8. w’atah t’tsaueh ‘eth-hakohanim nos’ey ‘aron-hab’rith le’mor  

k’bo’akem `ad-q’tseh mey haYar’den baYar’den ta`amodu. 
 

Jos3:8 You shall command the priests who are carrying the ark of the covenant, saying,  

When you come to the edge of the waters of the Jordan, you shall stand still in the Jordan. 
 

‹8› καὶ νῦν ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης λέγων  
Ὡς ἂν εἰσέλθητε ἐπὶ µέρους τοῦ ὕδατος τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἐν τῷ Ιορδάνῃ στήσεσθε.   
8 kai nyn enteilai tois hiereusin tois airousin t�n kib�ton t�s diath�k�s leg�n  

 And now give charge to the priests lifting the ark of the covenant! saying,  

H�s an eiselth�te epi merous tou hydatos tou Iordanou, kai en tŸ Iordanÿ st�sesthe.   

 As soon as you should enter upon a part of the water of the Jordan,  
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                                                                                then in the Jordan you shall stand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPD  EYB  L@XYI  IPA-L@  RYEDI  XN@IE 9 

:MKIDL@  DEDI  IXAC-Z@  ERNYE 

†´M·† E�¾B �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ E”̧÷¹�̧‡ 
9. wayo’mer Yahushu`a ‘el-b’ney Yis’ra’El goshu henah w’shim’`u ‘eth-dib’rey Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Jos3:9 Then Yahushua said to the sons of Yisrael, Come here, and hear the words of JWJY your El. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Προσαγάγετε ὧδε  
καὶ ἀκούσατε τὸ ῥῆµα κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   
9 kai eipen I�sous tois huiois Isra�l Prosagagete h�de kai akousate to hr�ma kyriou tou theou h�m�n.   

 And Joshua said to the sons of Israel, Lead forward here  

                                                                                    and hearken to the word of YHWH your El!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKAXWA  IG  L@  IK  OERCZ  Z@FA  RYEDI  XN@IE 10 

  IZGD-Z@E  IPRPKD-Z@  MKIPTN  YIXEI  YXEDE 
:IQEAIDE  IXN@DE  IYBXBD-Z@E  IFXTD-Z@E  IEGD-Z@E 

�¶�̧A̧š¹™̧A ‹µ‰ �·‚ ‹¹J ‘E”̧…·U œ‚¾ˆ¸A µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

‹¹U¹‰µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ �¶�‹·’̧P¹÷ �‹¹šŸ‹ �·šŸ†¸‡ 
:‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚́†¸‡ ‹¹�́B̧š¹Bµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹F¹ş̌Pµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹E¹‰µ†-œ¶‚̧‡ 

10. wayo’mer Yahushu`a b’zo’th ted’`un ki ‘El chay b’qir’b’kem  

w’horesh yorish mip’neykem ‘eth-haK’na`ani w’eth-haChiti  

w’eth-haChiui w’eth-haP’rizi w’eth-haGir’gashi w’ha’Emori w’haY’busi. 
 

Jos3:10 Yahushua said, By this you shall know that the living El is among you,  

and that He shall assuredly dispossess from before you the Canaanite, the Hittite,  

the Hivite, the Perizzite, the Girgashite, the Amorite, and the Jebusite. 
 

‹10› ἐν τούτῳ γνώσεσθε ὅτι θεὸς ζῶν ἐν ὑµῖν  
καὶ ὀλεθρεύων ὀλεθρεύσει ἀπὸ προσώπου ἡµῶν τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Χετταῖον  
καὶ τὸν Φερεζαῖον καὶ τὸν Ευαῖον καὶ τὸν Αµορραῖον καὶ τὸν Γεργεσαῖον καὶ τὸν Ιεβουσαῖον· 

10 en toutŸ gn�sesthe hoti theos z�n en hymin  

 In this you shall know that El is living among you,  

kai olethreu�n olethreusei apo pros�pou h�m�n ton Chananaion kai ton Chettaion  

 and by annihilating he shall annihilate from our face the Canaanite, and the Hittite,  

kai ton Pherezaion kai ton Euaion kai ton Amorraion kai ton Gergesaion kai ton Iebousaion;   

 and the Perizzite, and the Hivite, and the Amorite, and the Girgashite, and the Jebusite. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OCXIA  MKIPTL  XAR  UX@D-LK  OEC@  ZIXAD  OEX@  DPD 11 

:‘·C¸šµIµA �¶�‹·’̧–¹� š·ƒ¾” —¶š́‚́†-�´J ‘Ÿ…¼‚ œ‹¹ş̌Aµ† ‘Ÿš¼‚ †·M¹† ‚‹ 

11. hinneh ‘aron hab’rith ‘Adon kal-ha’arets `ober liph’neykem baYar’den. 
 

Jos3:11 Behold, the ark of the covenant of Adon (Master) of all the earth shall pass over before you  

into the Jordan. 
 

‹11› ἰδοὺ ἡ κιβωτὸς διαθήκης κυρίου πάσης τῆς γῆς διαβαίνει τὸν Ιορδάνην.   
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11 idou h� kib�tos diath�k�s kyriou pas�s t�s g�s diabainei ton Iordan�n.   

 Behold, the ark of the covenant of YHWH of all the earth passes over the Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IHAYN  YI@  XYR  IPY  MKL  EGW  DZRE 12 

:HAYL  CG@-YI@  CG@-YI@ 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹V¹÷ �‹¹‚ š́ā́” ‹·’̧� �¶�́� E‰¸™ †´Uµ”¸‡ ƒ‹ 

:Š¶ƒ́Vµ� …´‰¶‚-�‹¹‚ …´‰¶‚-�‹¹‚ 
12. w’`atah q’chu lakem sh’ney `asar ‘ish mishib’tey Yis’ra’El ‘ish-‘echad ‘ish-‘echad lashabet. 
 

Jos3:12 Now then, take for yourselves twelve men from the tribes of Yisrael, one man for each tribe. 
 

‹12› προχειρίσασθε ὑµῖν δώδεκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ, ἕνα ἀφ’ ἑκάστης φυλῆς.   
12 procheirisasthe hymin d�deka andras apo t�n hui�n Isra�l, hena aphí hekast�s phyl�s.   

 Choose for yourselves twelve men from the sons of Israel, one from each tribe!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-LK  OEC@  DEDI  OEX@  I@YP  MIPDKD  ILBX  ZETK  GEPK  DIDE 13 

:CG@  CP  ECNRIE  DLRNLN  MICXID  MIND  OEZXKI  OCXID  IN  OCXID  INA   

—¶š́‚́†-�´J ‘Ÿ…¼‚ †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�¸„µš œŸPµJ µ‰Ÿ’̧J †´‹´†¸‡ „‹ 

:…´‰¶‚ …·’ E…¸÷µ”µ‹̧‡ †´�¸”´÷̧�¹÷ �‹¹…¸š¾Iµ† �¹‹µLµ† ‘Eœ·š́J¹‹ ‘·C¸šµIµ† ‹·÷ ‘·C¸šµIµ† ‹·÷¸A  
13. w’hayah k’noach kapoth rag’ley hakohanim nos’ey ‘aron Yahúwah ‘Adon kal-ha’arets b’mey 

haYar’den mey haYar’den yikarethun hamayim hayor’dim mil’ma`’lah w’ya`am’du ned ‘echad. 
 

Jos3:13 It shall come about when the soles of the feet of the priests who carry the ark of JWJY,  

Adon (Master) of all the earth, rest in the waters of the Jordan, the waters of the Jordan shall be cut off,  

and the waters which are flowing down from above shall stand in one heap. 
 

‹13› καὶ ἔσται ὡς ἂν καταπαύσωσιν οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν  
τῆς διαθήκης κυρίου πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ ὕδατι τοῦ Ιορδάνου,  
τὸ ὕδωρ τοῦ Ιορδάνου ἐκλείψει, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται.   
13 kai estai h�s an katapaus�sin hoi podes t�n hiere�n t�n airont�n t�n kib�ton  

 And it shall be as whenever shall rest the feet of the priests, of the ones lifting the ark  

t�s diath�k�s kyriou pas�s t�s g�s en tŸ hydati tou Iordanou, to hyd�r tou Iordanou ekleipsei,  

 of the covenant of YHWH of all the earth in the water of the Jordan,  
                                                                                             the water of the Jordan shall fail,  

to de hyd�r to katabainon st�setai.   

 and the water going down shall stand from above shall stop.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OCXID-Z@  XARL  MDILD@N  MRD  RQPA  IDIE 14 

:MRD  IPTL  ZIXAD  OEX@D  I@YP  MIPDKDE 

‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µ� �¶†‹·�»†´‚·÷ �´”´† µ”¾“¸’¹A ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

:�´”´† ‹·’̧–¹� œ‹¹ş̌Aµ† ‘Ÿš́‚́† ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ 
14. way’hi bin’so`a ha`am me’ahaleyhem la`abor ‘eth-haYar’den  

w’hakohanim nos’ey ha’aron hab’rith liph’ney ha`am. 
 

Jos3:14 And it came to pass, when the people set out from their tents to cross the Jordan  

with the priests carrying the ark of the covenant before the people, 
 

‹14› καὶ ἀπῆρεν ὁ λαὸς ἐκ τῶν σκηνωµάτων αὐτῶν διαβῆναι τὸν Ιορδάνην,  
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οἱ δὲ ἱερεῖς ἤροσαν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου πρότεροι τοῦ λαοῦ.   
14 kai ap�ren ho laos ek t�n sk�n�mat�n aut�n diab�nai ton Iordan�n,  

 And departed the people from out of their tents, to pass over the Jordan,  

hoi de hiereis �rosan t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou proteroi tou laou.   

 that the priests lifted the ark of the covenant of YHWH in front of the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEX@D  I@YP  MIPDKD  ILBXE  OCXID-CR  OEX@D  I@YP  @EAKE 15 

:XIVW  INI  LK  EIZECB-LK-LR  @LN  OCXIDE  MIND  DVWA  ELAHP   

‘Ÿš́‚́† ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�¸„µş̌‡ ‘·C¸šµIµ†-…µ” ‘Ÿš́‚́† ‹·‚̧ā¾’ ‚Ÿƒ̧�E ‡Š 

:š‹¹˜́™ ‹·÷̧‹ �¾J ‡‹́œŸ…̧B-�´J-�µ” ‚·�´÷ ‘·C¸šµIµ†¸‡ �¹‹́Lµ† †·˜̧™¹A E�¸A̧Š¹’  
15. uk’bo’ nos’ey ha’aron `ad-haYar’den w’rag’ley hakohanim nos’ey ha’aron nit’b’lu  

biq’tseh hamayim w’haYar’den male’ `al-kal-g’dothayu kol y’mey qatsir. 
 

Jos3:15 and when those who carried the ark came into the Jordan,  

and the feet of the priests carrying the ark were dipped in the edge of the water  

(for the Jordan overflows all its banks all the days of harvest), 
 

‹15› ὡς δὲ εἰσεπορεύοντο οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐπὶ τὸν Ιορδάνην  
καὶ οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου ἐβάφησαν  
εἰς µέρος τοῦ ὕδατος τοῦ Ιορδάνου--ὁ δὲ Ιορδάνης ἐπλήρου  
καθ’ ὅλην τὴν κρηπῖδα αὐτοῦ ὡσεὶ ἡµέραι θερισµοῦ πυρῶν--, 
15 h�s de eiseporeuonto hoi hiereis hoi airontes t�n kib�ton t�s diath�k�s epi ton Iordan�n  

 And as entered the priests lifting the ark of the covenant unto the Jordan,  

kai hoi podes t�n hiere�n t�n airont�n t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou ebaph�san eis meros tou hydatos  

 that the feet of the priests lifting the ark of the covenant of YHWH were dipped  

                                                                                                               into a part of the water  

tou Iordanou--ho de Iordan�s epl�rou kathí hol�n t�n kr�pida autou h�sei h�merai therismou pyr�n--,  

 of the Jordan, and the Jordan filled up entire bank its as in days of wheat harvest, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WGXD  CG@-CP  ENW  DLRNLN  MICXID  MIND  ECNRIE 16 

  LR  MICXIDE  OZXV  CVN  XY@  XIRD  MC@A  C@N 
:EGIXI  CBP  EXAR  MRDE  EZXKP  ENZ  GLND-MI  DAXRD  MI 

™·‰¸šµ† …́‰¶‚-…·’ E÷́™ †´�¸”µ÷̧�¹÷ �‹¹…¸š¾Iµ† �¹‹µLµ† E…̧÷µ”µIµ‡ ˆŠ 

 �µ” �‹¹…¸š¾Iµ†¸‡ ‘´œ̧š́˜ …µQ¹÷ š¶�¼‚ š‹¹”´† �´…´‚́ƒ …¾‚̧÷ 
:Ÿ‰‹¹ş̌‹ …¶„¶’ Eş̌ƒ́” �´”´†¸‡ Eœ́ş̌�¹’ ELµU ‰µ�¶Lµ†-�́‹ †´ƒ́š¼”´† �´‹ 

16. waya`am’du hamayim hayor’dim mil’ma`’lah qamu ned-‘echad har’cheq m’od ba’Adam ha`ir 

‘asher mitsad Tsar’than w’hayor’dim `al yam ha`Arabah yam-hamelach tamu nik’rathu  

w’ha`am `ab’ru neged Y’richo. 
 

Jos3:16 the waters which were flowing down from above stood and rose up in one heap, a great distance 

away at Adam, the city that is beside Zarethan; and those which were flowing down toward the sea  

of the Arabah, the Salt Sea, were completely cut off.  So the people crossed opposite Jericho. 
 

‹16› καὶ ἔστη τὰ ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνωθεν, ἔστη πῆγµα ἓν ἀφεστηκὸς µακρὰν σφόδρα 
σφοδρῶς ἕως µέρους Καριαθιαριµ, τὸ δὲ καταβαῖνον κατέβη εἰς τὴν θάλασσαν Αραβα,  
θάλασσαν ἁλός, ἕως εἰς τὸ τέλος ἐξέλιπεν·  καὶ ὁ λαὸς εἱστήκει ἀπέναντι Ιεριχω.   
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16 kai est� ta hydata ta katabainonta an�then, est� p�gma hen aphest�kos makran sphodra sphodr�s  

 and stood the waters going down from above, it stood one bank of water in abstaining far off,       

                                                                                                                            very vehemently  

he�s merous Kariathiarim, to de katabainon kateb� eis t�n thalassan Araba,  

 unto the part of Kirjath Jearim.  And the part going down went down into the sea of Araba,  

thalassan halos, he�s eis to telos exelipen;  kai ho laos heist�kei apenanti Ierich�.   

 the sea of salts, unto the end were it ceased.  And the people stood before Jericho.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAXGA  DEDI-ZIXA  OEX@D  I@YP  MIPDKD  ECNRIE 17 

  CR  DAXGA  MIXAR  L@XYI-LKE  OKD  OCXID  JEZA 
:OCXID-Z@  XARL  IEBD-LK  ENZ-XY@ 

 †´ƒ́š́‰¶A †´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš́‚́† ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† E…̧÷µ”µIµ‡ ˆ‹ 

 …µ” †´ƒ́š́‰¶A �‹¹ş̌ƒ¾” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ ‘·�́† ‘·C¸šµIµ† ¢Ÿœ̧A 
:‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µ� ‹ŸBµ†-�´J ELµU-š¶�¼‚ 

17. waya`am’du hakohanim nos’ey ha’aron b’rith-Yahúwah becharabah b’thok haYar’den haken 

w’kal-Yis’ra’El `ob’rim becharabah `ad ‘asher-tamu kal-hagoy la`abor ‘eth-haYar’den. 
 

Jos3:17 And the priests who carried the ark of the covenant of JWJY stood firm on dry ground  

in the middle of the Jordan while all Yisrael crossed on dry ground,  

until all the nation had finished crossing the Jordan. 
 

‹17› καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου ἐπὶ ξηρᾶς ἐν µέσῳ  
τοῦ Ιορδάνου·  καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ διέβαινον διὰ ξηρᾶς,  
ἕως συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν Ιορδάνην.    

17 kai est�san hoi hiereis hoi airontes t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou epi x�ras en mesŸ tou Iordanou;   

 And stood the priests, the ones lifting the ark of the covenant of YHWH, upon dry land  

                                                                                                            in the midst of the Jordan.   

kai pantes hoi huioi Isra�l diebainon dia x�ras, he�s synetelesen pas ho laos diabain�n ton Iordan�n.  

 And all the sons of Israel passed over through dry land,  
                                                                until completed all the people passing over the Jordan. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 4 
 

  OCXID-Z@  XEARL  IEBD-LK  ENZ-XY@K  IDIE Josh4:1 

:XN@L  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 

 ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ šŸƒ¼”µ� ‹ŸBµ†-�´� ELµU-š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� µ”º�E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
1. way’hi ka’asher-tamu kal-hagoy la`abor ‘eth-haYar’den  

wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a le’mor. 
 

Jos4:1 And it came to pass, when all the nation had finished crossing the Jordan,  

JWJY spoke to Yahushua, saying, 
 

‹4:1› Καὶ ἐπεὶ συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν Ιορδάνην, καὶ εἶπεν κύριος τῷ Ἰησοῖ λέγων 

1 Kai epei synetelesen pas ho laos diabain�n ton Iordan�n, kai eipen kyrios tŸ I�soi leg�n 

 And when completed all the people passing over the Jordan,  

                                                                                       that YHWH spoke to Joshua, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HAYN  CG@-YI@  CG@-YI@  MIYP@  XYR  MIPY  MRD-ON  MKL  EGW 2 

:Š¶ƒ́V¹÷ …´‰¶‚-�‹¹‚ …´‰¶‚-�‹¹‚ �‹¹�́’¼‚ š́ā́” �‹·’̧� �´”´†-‘¹÷ �¶�´� E‰¸™ ƒ 

2. q’chu lakem min-ha`am sh’neym `asar ‘anashim ‘ish-‘echad ‘ish-‘echad mishabet. 
 

Jos4:2 Take for yourselves twelve men from the people, one man from each tribe, 
 

‹2› Παραλαβὼν ἄνδρας ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ἀφ’ ἑκάστης φυλῆς, 
2 Paralab�n andras apo tou laou, hena aphí hekast�s phyl�s,  

 Taking men from the people, one from each tribe,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AVNN  OCXID  JEZN  DFN  MKL-E@Y  XN@L  MZE@  EEVE 3 

MKNR  MZE@  MZXARDE  MIPA@  DXYR-MIZY  OIKD  MIPDKD  ILBX 
:DLILD  EA  EPILZ-XY@  OELNA  MZE@  MZGPDE   

ƒµQµL¹÷ ‘·C¸šµIµ† ¢ŸU¹÷ †¶F¹÷ �¶�́�-E‚̧ā š¾÷‚·� �́œŸ‚ EEµ˜̧‡ „ 

�¶�́L¹” �´œŸ‚ �¶U̧šµƒ¼”µ†¸‡ �‹¹’́ƒ¼‚ †·ş̌ā¶”-�‹·U̧� ‘‹¹�́† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�¸„µš 
“ :†´�¸‹́Kµ† Ÿƒ E’‹¹�´U-š¶�¼‚ ‘Ÿ�´LµA �´œŸ‚ �¶U̧‰µM¹†¸‡  

3. w’tsauu ‘otham le’mor s’u-lakem mizeh mitok haYar’den mimatsab rag’ley  

hakohanim hakin sh’teym-`es’reh ‘abanim w’ha`abar’tem ‘otham `imakem  

w’hinach’tem ‘otham bamalon ‘asher-talinu bo halay’lah. 
 

Jos4:3 and command them, saying, Take up for yourselves twelve stones  

from here out of the middle of the Jordan, from the place where the feet of the priests stand firm,  

and carry them over with you and lay them down in the lodging place where you shall lodge tonight. 
 

‹3› σύνταξον αὐτοῖς λέγων Ἀνέλεσθε ἐκ µέσου τοῦ Ιορδάνου ἑτοίµους δώδεκα λίθους  
καὶ τούτους διακοµίσαντες ἅµα ὑµῖν αὐτοῖς θέτε αὐτοὺς ἐν τῇ στρατοπεδείᾳ ὑµῶν,  
οὗ ἐὰν παρεµβάλητε ἐκεῖ τὴν νύκτα.   
3 syntaxon autois leg�n Anelesthe ek mesou tou Iordanou hetoimous d�deka lithous  

 give orders to them!  saying, You shall take out of the midst of the Jordan, twelve stones!   
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kai toutous diakomisantes hama hymin autois thete autous en tÿ stratopedeia� hym�n,  

 And these, in carrying across together with you them, put them in your military encampment!  

hou ean parembal�te ekei t�n nykta.   

 where ever you should camp there the night.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  XYRD  MIPY-L@  RYEDI  @XWIE 4 

:HAYN  CG@-YI@  CG@-YI@  L@XYI  IPAN  OIKD  XY@ 

�‹¹‚ š́ā́”¶† �‹·’̧�-�¶‚ µ”º�E†´‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ … 

:Š¶ƒ́V¹÷ …´‰¶‚-�‹¹‚ …´‰¶‚-�‹¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ ‘‹¹�·† š¶�¼‚ 
4. wayiq’ra’ Yahushu`a ‘el-sh’neym he`asar ‘ish  

‘asher hekin mib’ney Yis’ra’El ‘ish-‘echad ‘ish-‘echad mishabet. 
 

Jos4:4 So Yahushua called the twelve men  

whom he had appointed from the sons of Yisrael, one man from each tribe; 

 

‹4› καὶ ἀνακαλεσάµενος Ἰησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ἕνα ἀφ’ ἑκάστης φυλῆς, 
4 kai anakalesamenos I�sous d�deka andras t�n endox�n apo t�n hui�n Isra�l,  

 And Joshua calling by name twelve men of the honorable ones from the sons of Israel,  

hena aphí hekast�s phyl�s,  

 one from each tribe,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OCXID  JEZ-L@  MKIDL@  DEDI  OEX@  IPTL  EXAR  RYEDI  MDL  XN@IE 5 

:L@XYI-IPA  IHAY  XTQNL  ENKY-LR  ZG@  OA@  YI@  MKL  ENIXDE   

‘·C¸šµIµ† ¢ŸU-�¶‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� Eş̌ƒ¹” µ”º�E†´‹ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:�·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·Ş̌ƒ¹� šµP̧“¹÷̧� Ÿ÷̧�¹�-�µ” œµ‰µ‚ ‘¶ƒ¶‚ �‹¹‚ �¶�´� E÷‹¹š́†¸‡  
5. wayo’mer lahem Yahushu`a `ib’ru liph’ney ‘aron Yahúwah ‘Eloheykem ‘el-tok haYar’den 

w’harimu lakem ‘ish ‘eben ‘achath `al-shik’mo l’mis’par shib’tey b’ney-Yis’ra’El. 
 

Jos4:5 and Yahushua said to them, Cross over before the ark of JWJY your El  

into the middle of the Jordan, and every man of you take up a stone on his shoulder,  

according to the number of the tribes of the sons of Yisrael. 
 

‹5› εἶπεν αὐτοῖς Προσαγάγετε ἔµπροσθέν µου πρὸ προσώπου κυρίου εἰς µέσον τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ ἀνελόµενος ἐκεῖθεν ἕκαστος λίθον ἀράτω ἐπὶ τῶν ὤµων αὐτοῦ  
κατὰ τὸν ἀριθµὸν τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ Ισραηλ, 
5 eipen autois Prosagagete emprosthen mou pro pros�pou kyriou eis meson tou Iordanou,  

 said to them, Advance before me in the presence of YHWH into the midst of the Jordan!  

kai anelomenos ekeithen hekastos lithon arat� epi t�n �m�n autou  

 And by taking up, lift away from there each stone upon his shoulders,  

kata ton arithmon t�n d�deka phyl�n tou Isra�l,  

 according to the number of the tribes of Israel! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKAXWA  ZE@  Z@F  DIDZ  ORNL 6 

:MKL  DL@D  MIPA@D  DN  XN@L  XGN  MKIPA  OEL@YI-IK 

�¶�̧A̧š¹™̧A œŸ‚ œ‚¾ˆ †¶‹̧†¹U ‘µ”µ÷̧� ‡ 
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:�¶�́� †¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́† †´÷ š¾÷‚·� š́‰´÷ �¶�‹·’̧A ‘E�´‚̧�¹‹-‹¹J 
6. l’ma`an tih’yeh zo’th ‘oth b’qir’b’kem  

ki-yish’alun b’neykem machar le’mor mah ha’abanim ha’eleh lakem. 
 

Jos4:6 That this may be a sign among you,  

so that when your children shall ask later, saying, What do these stones mean to you? 

 

‹6› ἵνα ὑπάρχωσιν ὑµῖν οὗτοι εἰς σηµεῖον κείµενον διὰ παντός,  
ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ σε ὁ υἱός σου αὔριον λέγων Τί εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι ὑµῖν;   
6 hina hyparch�sin hymin houtoi eis s�meion keimenon dia pantos,  

 That should exist to you these for a sign, being situated always;  

hina hotan er�ta� se ho huios sou aurion leg�n Ti eisin hoi lithoi houtoi hymin?   

 that whenever should ask you your son tomorrow, saying, What are these stones to you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEX@  IPTN  OCXID  ININ  EZXKP  XY@  MDL  MZXN@E 7 

  OCXID  IN  EZXKP  OCXIA  EXARA  DEDI-ZIXA 
:MLER-CR  L@XYI  IPAL  OEXKFL  DL@D  MIPA@D  EIDE 

 ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧P¹÷ ‘·C¸šµIµ† ‹·÷‹·÷ Eœ̧ş̌�¹’ š¶�¼‚ �¶†´� �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ ˆ 

‘·C¸šµIµ† ‹·÷ Eœ̧ş̌�¹’ ‘·C¸šµIµA Ÿş̌ƒ́”¸A †´E†´‹-œ‹¹ş̌A 
:�´�Ÿ”-…µ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‘Ÿš́J¹ˆ¸� †¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́† E‹́†¸‡ 

7. wa’amar’tem lahem ‘asher nik’r’thu meymey haYar’den mip’ney ‘aron b’rith-Yahúwah b’`ab’ro 

baYar’den nik’r’thu mey haYar’den w’hayu ha’abanim ha’eleh l’zikaron lib’ney Yis’ra’El `ad-`olam. 
 

Jos4:7 then you shall say to them, Because the waters of the Jordan were cut off before the ark  

of the covenant of JWJY; when it crossed the Jordan, the waters of the Jordan were cut off.  

So these stones shall be for a memorial to the sons of Yisrael forever. 
 

‹7› καὶ σὺ δηλώσεις τῷ υἱῷ σου λέγων Ὅτι ἐξέλιπεν ὁ Ιορδάνης ποταµὸς  
ἀπὸ προσώπου κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου πάσης τῆς γῆς, ὡς διέβαινεν αὐτόν·   
καὶ ἔσονται οἱ λίθοι οὗτοι ὑµῖν µνηµόσυνον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἕως τοῦ αἰῶνος.   
7 kai sy d�l�seis tŸ huiŸ sou leg�n Hoti exelipen ho Iordan�s potamos  

 And you shall make manifest to your son, saying that, ceased The Jordan river  

apo pros�pou kib�tou diath�k�s kyriou pas�s t�s g�s, h�s diebainen auton;   

 from in front of the ark of the covenant of YHWH of all the earth as it passed over;  

kai esontai hoi lithoi houtoi hymin mn�mosynon tois huiois Isra�l he�s tou ai�nos.   

 and shall be these stones to you a memorial to the sons of Israel unto the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXYR-IZY  E@YIE  RYEDI  DEV  XY@K  L@XYI-IPA  OK-EYRIE 8 

  XTQNL  RYEDI-L@  DEDI  XAC  XY@K  OCXID  JEZN  MIPA@   
:MY  MEGPIE  OELND-L@  MNR  MEXARIE  L@XYI-IPA  IHAY 

†·ş̌ā¶”-‹·U̧� E‚̧ā¹Iµ‡ µ”º�E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A ‘·�-Eā¼”µIµ‡ ‰ 

šµP̧“¹÷¸� µ”º�E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ‘·C¸šµIµ† ¢ŸU¹÷ �‹¹’́ƒ¼‚ 
:�´� �E‰¹MµIµ‡ ‘Ÿ�´Lµ†-�¶‚ �´L¹” �Eš¹ƒ¼”µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·Ş̌ƒ¹� 

8. waya`asu-ken b’ney-Yis’ra’El ka’asher tsiuah Yahushu`a wayis’u sh’tey-`es’reh ‘abanim  

mitok haYar’den ka’asher diber Yahúwah ‘el-Yahushu`a l’mis’par shib’tey b’ney-Yis’ra’El  
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waya`abirum `imam ‘el-hamalon wayanichum sham. 
 

Jos4:8 Thus the sons of Yisrael did as Yahushua commanded, and took up twelve stones from the middle 

of the Jordan, just as JWJY spoke to Yahushua, according to the number of the tribes of the sons  

of Yisrael; and they carried them over with them to the lodging place and put them down there. 
 

‹8› καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Ισραηλ, καθότι ἐνετείλατο κύριος τῷ Ἰησοῖ, καὶ λαβόντες δώδεκα 
λίθους ἐκ µέσου τοῦ Ιορδάνου, καθάπερ συνέταξεν κύριος τῷ Ἰησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς 
διαβάσεως τῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ διεκόµισαν ἅµα ἑαυτοῖς εἰς τὴν παρεµβολὴν καὶ ἀπέθηκαν ἐκεῖ.   
8 kai epoi�san hout�s hoi huioi Isra�l, kathoti eneteilato kyrios tŸ I�soi, kai labontes d�deka lithous  

 And did thus the sons of Israel, in so far as YHWH gave charge to Joshua.   

                                                                                                               And taking twelve stones  

ek mesou tou Iordanou, kathaper synetaxen kyrios tŸ I�soi en tÿ synteleia� t�s diabase�s t�n hui�n Isra�l,  

 from the midst of the Jordan, just as YHWH gave orders to Joshua,  

                                                                        in the completion of the fording of the sons of Israel,  

kai diekomisan hama heautois eis t�n parembol�n kai apeth�kan ekei.   

 that they carried them across together themselves into the camp,  
                                                                                                 and they put them aside there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGZ  OCXID  JEZA  RYEDI  MIWD  MIPA@  DXYR  MIZYE 9 

:DFD  MEID  CR  MY  EIDIE  ZIXAD  OEX@  I@YP  MIPDKD  ILBX  AVN 

œµ‰µU ‘·C¸šµIµ† ¢Ÿœ̧A µ”º�E†´‹ �‹¹™·† �‹¹’́ƒ¼‚ †·ş̌ā¶” �‹·U̧�E Š 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �´� E‹̧†¹Iµ‡ œ‹¹ş̌Aµ† ‘Ÿš¼‚ ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�¸„µš ƒµQµ÷ 
9. ush’teym `es’reh ‘abanim heqim Yahushu`a b’thok haYar’den tachath  

matsab rag’ley hakohanim nos’ey ‘aron hab’rith wayih’yu sham `ad hayom hazeh. 
 

Jos4:9 Then Yahushua set up twelve stones in the middle of the Jordan at the place where the feet  

of the priests who carried the ark of the covenant stood, and they are there to this day. 
 

‹9› ἔστησεν δὲ Ἰησοῦς καὶ ἄλλους δώδεκα λίθους ἐν αὐτῷ τῷ Ιορδάνῃ ἐν τῷ γενοµένῳ  
τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου,  
καί εἰσιν ἐκεῖ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
9 est�sen de I�sous kai allous d�deka lithous en autŸ tŸ Iordanÿ en tŸ genomenŸ topŸ hypo tous podas  

 set And Joshua also another twelve stones in itself the Jordan, in the being place under the feet  

t�n hiere�n t�n airont�n t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou, kai eisin ekei he�s t�s s�meron h�meras.   

 of the priests lifting the ark of the covenant of YHWH.  And they are there until today’s day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XACD-LK  MZ  CR  OCXID  JEZA  MICNR  OEX@D  I@YP  MIPDKDE 10 

LKK  MRD-L@  XACL  RYEDI-Z@  DEDI  DEV-XY@   
:EXARIE  MRD  EXDNIE  RYEDI-Z@  DYN  DEV-XY@   

š́ƒ́Cµ†-�´J �¾U …µ” ‘·C¸šµIµ† ¢Ÿœ̧A �‹¹…¸÷¾” ‘Ÿš́‚́† ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ ‹ 

�¾�̧J �́”´†-�¶‚ š·Aµ…¸� µ”º�E†´‹-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚  
:Eš¾ƒ¼”µIµ‡ �́”´† Eš¼†µ÷¸‹µ‡ µ”º�E†´‹-œ¶‚ †¶�¾÷ †´E¹˜-š¶�¼‚  

10. w’hakohanim nos’ey ha’aron `om’dim b’thok haYar’den `ad tom kal-hadabar  

‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Yahushu`a l’daber ‘el-ha`am k’kol  

‘asher-tsiuah Mosheh ‘eth-Yahushu`a way’maharu ha`am waya`aboru. 
 

Jos4:10 For the priests who carried the ark stood in the middle of the Jordan  
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until everything was completed that JWJY had commanded Yahushua to speak to the people,  

according to all that Mosheh had commanded Yahushua.  And the people hurried and crossed. 
 

‹10› εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐν τῷ Ιορδάνῃ,  
ἕως οὗ συνετέλεσεν Ἰησοῦς πάντα, ἃ ἐνετείλατο κύριος ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ,  
καὶ ἔσπευσεν ὁ λαὸς καὶ διέβησαν.   
10 heist�keisan de hoi hiereis hoi airontes t�n kib�ton t�s diath�k�s en tŸ Iordanÿ, he�s  

 stood And the priests, the ones lifting the ark of the covenant, in the Jordan, until of  

hou synetelesen I�sous panta, ha eneteilato kyrios anaggeilai tŸ laŸ, kai espeusen ho laos kai dieb�san.  

 which Joshua completed all which YHWH gave charge to Joshua to announce to the people.  

                                                                                     And hastened the people, and passed over. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD  IPTL  MIPDKDE  DEDI-OEX@  XARIE  XEARL  MRD-LK  MZ-XY@K  IDIE 11 

 †´E†´‹-‘Ÿš¼‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ šŸƒ¼”µ� �´”́†-�´J �µU-š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:�´”´† ‹·’̧–¹� �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ 
11. way’hi ka’asher-tam kal-ha`am la`abor waya`abor ‘aron-Yahúwah  

w’hakohanim liph’ney ha`am. 
 

Jos4:11 And it came to pass, when all the people had finished crossing, the ark of JWJY crossed over, 

and the priests, in the presence of the people. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβῆναι,  
καὶ διέβη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου, καὶ οἱ λίθοι ἔµπροσθεν αὐτῶν.   
11 kai egeneto h�s synetelesen pas ho laos diab�nai,  

And it came to pass as completed all the people to pass over,  

kai dieb� h� kib�tos t�s diath�k�s kyriou, kai hoi lithoi emprosthen aut�n.   

 that passed over the ark of the covenant of YHWH, and the priests in front of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CB-IPAE  OAE@X-IPA  EXARIE 12 

:DYN  MDIL@  XAC  XY@K  L@XYI  IPA  IPTL  MIYNG  DYPND  HAY  IVGE 

…´„-‹·’̧ƒE ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧A Eş̌ƒµ”µIµ‡ ƒ‹ 

:†¶�¾÷ �¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� �‹¹�º÷¼‰ †¶Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ‡ 
12. waya`ab’ru b’ney-R’uben ub’ney-Gad  

wachatsi shebet haM’nashsheh chamushim liph’ney b’ney Yis’ra’El ka’asher diber ‘aleyhem Mosheh. 
 

Jos4:12 The sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh crossed over  

armed before the sons of Yisrael, just as Mosheh had spoken to them; 

 

‹12› καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ καὶ οἱ ἡµίσεις φυλῆς Μανασση διεσκευασµένοι 
ἔµπροσθεν τῶν υἱῶν Ισραηλ, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσῆς.   
12 kai dieb�san hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad kai hoi h�miseis phyl�s Manass� dieskeuasmenoi  

 And there passed over the sons of Reuben, and the sons of Gad,  

                                                                                     and the half tribe of Manasseh, being equipped  

emprosthen t�n hui�n Isra�l, kathaper eneteilato autois M�us�s.   

 in front of the sons of Israel, just as Moses gave charge to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  EXAR  @AVD  IVELG  SL@  MIRAX@K 13 

:EGIXI  ZEAXR  L@  DNGLNL 
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 †´E†´‹ ‹·’̧–¹� Eş̌ƒ́” ‚́ƒ́Qµ† ‹·˜E�¼‰ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧J „‹ 

“ :Ÿ‰‹¹ş̌‹ œŸƒ̧šµ” �¶‚ †´÷´‰¸�¹Lµ� 
13. k’ar’ba`im ‘eleph chalutsey hatsaba’ `ab’ru liph’ney Yahúwah lamil’chamah ‘el `ar’both Y’richo. 
 

Jos4:13 about forty thousand armed men of the army crossed over  

before JWJY for battle, to the plains of Jericho. 
 

‹13› τετρακισµύριοι εὔζωνοι εἰς µάχην διέβησαν ἐναντίον κυρίου  
εἰς πόλεµον πρὸς τὴν Ιεριχω πόλιν.   
13 tetrakismyrioi euz�noi eis mach�n dieb�san enantion kyriou eis polemon pros t�n Ierich� polin.   

 Forty thousand well-equipped for battle passed over before YHWH for war  

                                                                                                          against Jericho the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LK  IPIRA  RYEDI-Z@  DEDI  LCB  @EDD  MEIA 14 

:EIIG  INI-LK  DYN-Z@  E@XI  XY@K  EZ@  E@XIE 

 �·‚́ş̌ā¹‹-�´J ‹·’‹·”¸A µ”º�E†´‹-œ¶‚ †´E†´‹ �µC¹B ‚E†µ† �ŸIµA …‹ 

– :‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�´J †¶�¾÷-œ¶‚ E‚̧š́‹ š¶�¼‚µJ Ÿœ¾‚ E‚̧š¹Iµ‡ 
14. bayom hahu’ gidal Yahúwah ‘eth-Yahushu`a b’`eyney kal-Yis’ra’El  

wayir’u ‘otho ka’asher yar’u ‘eth-Mosheh kal-y’mey chayayu. 
 

Jos4:14 On that day JWJY exalted Yahushua in the sight of all Yisrael;  

so that they revered him, just as they had revered Mosheh all the days of his life. 
 

‹14› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ηὔξησεν κύριος τὸν Ἰησοῦν ἐναντίον παντὸς τοῦ γένους Ισραηλ,  
καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ὥσπερ Μωυσῆν, ὅσον χρόνον ἔζη.   
14 en ekeinÿ tÿ h�mera � �ux�sen kyrios ton I�soun enantion pantos tou genous Isra�l,  

 In that day YHWH increased Joshua before all the people of Israel,  

kai ephobounto auton h�sper M�us�n, hoson chronon ez�.   

 and they feared him as they did Moses, as much time as he lived.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 15 

:š¾÷‚·� µ”º�E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a le’mor. 
 

Jos4:15 Now JWJY said to Yahushua, saying 

 

‹15› Καὶ εἶπεν κύριος τῷ Ἰησοῖ λέγων 

15 Kai eipen kyrios tŸ I�soi leg�n  

 And YHWH spoke to Joshua, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OCXID-ON  ELRIE  ZECRD  OEX@  I@YP  MIPDKD-Z@  DEV 16 

:‘·C¸šµIµ†-‘¹÷ E�¼”µ‹̧‡ œE…·”´† ‘Ÿš¼‚ ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ †·Eµ˜ ˆŠ 

16. tsaueh ‘eth-hakohanim nos’ey ‘aron ha`eduth w’ya`alumin-haYar’den. 
 

Jos4:16 Command the priests who carry the ark of the testimony that they come up from the Jordan. 
 

‹16› Ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης  
τοῦ µαρτυρίου κυρίου ἐκβῆναι ἐκ τοῦ Ιορδάνου.   
16 Enteilai tois hiereusin tois airousin t�n kib�ton t�s diath�k�s  
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 Give charge to the priests lifting the ark of the covenant of  

tou martyriou kyriou ekb�nai ek tou Iordanou.   

 the testimony of YHWH! to go up out of the Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OCXID-ON  ELR  XN@L  MIPDKD-Z@  RYEDI  EVIE 17 

:‘·C¸šµIµ†-‘¹÷ E�¼” š¾÷‚·� �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ µ”º�E†´‹ ‡µ˜̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’tsaw Yahushu`a ‘eth-hakohanim le’mor `alu min-haYar’den. 
 

Jos4:17 So Yahushua commanded the priests, saying, Come up from the Jordan. 
 

‹17› καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν λέγων Ἔκβητε ἐκ τοῦ Ιορδάνου.   
17 kai eneteilato I�sous tois hiereusin leg�n Ekb�te ek tou Iordanou.   

 And Joshua gave charge to the priests, saying, Go up out of the Jordan!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JEZN  DEDI-ZIXA  OEX@  I@YP  MIPDKD  ZELRA  IDIE 18 

  DAXGD  L@  MIPDKD  ILBX  ZETK  EWZP  OCXID 
:EIZECB-LK-LR  MEYLY-LENZK  EKLIE  MNEWNL  OCXID-IN  EAYIE 

¢ŸU¹÷ †´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚ ‹·‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† œŸ�¼”µA ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

†´ƒ́š́‰¶† �¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�¸„µš œŸPµJ E™̧U¹’ ‘·C¸šµIµ†  
:‡‹́œŸ…¸B-�´J-�µ” �Ÿ�̧�¹�-�Ÿ÷̧œ¹� E�̧�·Iµ‡ �´÷Ÿ™̧÷¹� ‘·C¸šµIµ†-‹·÷ Eƒº�́Iµ‡  

18. way’hi ba`aloth hakohanim nos’ey ‘aron b’rith-Yahúwah mitok haYar’den nit’qu  

kapoth rag’ley hakohanim ‘el hecharabah wayashubu mey-haYar’den lim’qomam  

wayel’ku kith’mol-shil’shom `al-kal-g’dothayu. 
 

Jos4:18 It came about when the priests who carried the ark of the covenant of JWJY had come up  

from the middle of the Jordan, and the soles of the priest’s feet were lifted up to the dry ground,  

that the waters of the Jordan returned to their place, and went over all its banks as before. 
 

‹18› καὶ ἐγένετο ὡς ἐξέβησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου  
ἐκ τοῦ Ιορδάνου καὶ ἔθηκαν τοὺς πόδας ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρµησεν τὸ ὕδωρ τοῦ Ιορδάνου  
κατὰ χώραν καὶ ἐπορεύετο καθὰ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν δι’ ὅλης τῆς κρηπῖδος.   
18 kai egeneto h�s exeb�san hoi hiereis hoi airontes t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou ek tou Iordanou  

 And it came to pass as went up the priests, the ones lifting the ark of the covenant of YHWH,  

                                                                                                                         out of the Jordan,  

kai eth�kan tous podas epi t�s g�s, h�rm�sen to hyd�r tou Iordanou  

 that put the feet the priests upon the dry land, and advanced the water of the Jordan  

kata ch�ran kai eporeueto katha echthes kai trit�n h�meran dií hol�s t�s kr�pidos.   

 according to place, and it went as also yesterday and the third day before, through all its bank.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEY@XD  YCGL  XEYRA  OCXID-ON  ELR  MRDE 19 

:EGIXI  GXFN  DVWA  LBLBA  EPGIE 

‘Ÿ�‚¹š́† �¶…¾‰µ� šŸā́”¶A ‘·C¸šµIµ†-‘¹÷ E�´” �´”́†¸‡ Š‹ 

:Ÿ‰‹¹ş̌‹ ‰µş̌ˆ¹÷ †·˜̧™¹A �´B̧�¹BµA E’¼‰µIµ‡ 
19. w’ha`am `alu min-haYar’den be`asor lachodesh hari’shon  

wayachanu baGil’gal biq’tseh miz’rach Y’richo. 
 

Jos4:19 Now the people came up from the Jordan on the tenth of the first month  
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and camped at Gilgal on the east border of Jericho. 
 

‹19› καὶ ὁ λαὸς ἀνέβη ἐκ τοῦ Ιορδάνου δεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου·  καὶ κατεστρατοπέδευσαν  
οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν Γαλγαλοις κατὰ µέρος τὸ πρὸς ἡλίου ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς Ιεριχω.   
19 kai ho laos aneb� ek tou Iordanou dekatÿ tou m�nos tou pr�tou;   

 And the people ascended from out of the Jordan on the tenth of the month first.  

kai katestratopedeusan hoi huioi Isra�l en Galgalois kata meros to pros h�liou anatolas apo t�s Ierich�.   

 And bivouacked the sons of Israel in Gilgal in the part towards the sun, rising by Jericho.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIPA@D  DXYR  MIZY  Z@E 20 

:LBLBA  RYEDI  MIWD  OCXID-ON  EGWL  XY@ 

†¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́† †·ş̌ā¶” �‹·U̧� œ·‚̧‡ � 

:�´B̧�¹BµA µ”º�E†´‹ �‹¹™·† ‘·C¸šµIµ†-‘¹÷ E‰¸™́� š¶�¼‚ 
20. w’eth sh’teym `es’reh ha’abanim ha’eleh  

‘asher laq’chu min-haYar’den heqim Yahushu`a baGil’gal. 
 

Jos4:20  Those twelve stones which they had taken from the Jordan, Yahushua set up at Gilgal. 
 

‹20› καὶ τοὺς δώδεκα λίθους τούτους, οὓς ἔλαβεν ἐκ τοῦ Ιορδάνου, ἔστησεν Ἰησοῦς ἐν Γαλγαλοις 

20 kai tous d�deka lithous toutous, hous elaben ek tou Iordanou, est�sen I�sous en Galgalois  

 And twelve stones these which he took from out of the Jordan, Joshua set in Gilgal, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XN@IE 21 

:DL@D  MIPA@D  DN  XN@L  MZEA@-Z@  XGN  MKIPA  OEL@YI  XY@ 

š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:†¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́† †´÷ š¾÷‚·� �´œŸƒ¼‚-œ¶‚ š́‰´÷ �¶�‹·’̧A ‘E�´‚̧�¹‹ š¶�¼‚ 
21. wayo’mer ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor  

‘asher yish’alun b’neykem machar ‘eth-‘abotham le’mor mah ha’abanim ha’eleh. 
 

Jos4:21 He said to the sons of Yisrael, saying,  

When your sons ask their fathers in time to come, saying, What are these stones? 

 

‹21› λέγων Ὅταν ἐρωτῶσιν ὑµᾶς οἱ υἱοὶ ὑµῶν λέγοντες Τί εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι;   
21 leg�n Hotan er�t�sin hymas hoi huioi hym�n legontes Ti eisin hoi lithoi houtoi?   

 saying, When your sons ask you, saying, What are these stones?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  OCXID-Z@  L@XYI  XAR  DYAIA  XN@L  MKIPA-Z@  MZRCEDE 22 

:†¶Fµ† ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ šµƒ́” †´�́AµIµA š¾÷‚·� �¶�‹·’̧A-œ¶‚ �¶U̧”µ…Ÿ†¸‡ ƒ� 

22. w’hoda`’tem ‘eth-b’neykem le’mor bayabashah `abar Yis’ra’El ‘eth-haYar’den hazeh. 
 

Jos4:22 then you shall make your sons know, saying, Yisrael crossed this Jordan on dry ground. 
 

‹22› ἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν ὅτι Ἐπὶ ξηρᾶς διέβη Ισραηλ τὸν Ιορδάνην 

22 anaggeilate tois huiois hym�n hoti Epi x�ras dieb� Isra�l ton Iordan�n  

 You announce to your sons!  saying that, upon dry ground Israel passed over this Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKXAR-CR  MKIPTN  OCXID  IN-Z@  MKIDL@  DEDI  YIAED-XY@ 23 

:EPXAR-CR  EPIPTN  YIAED-XY@  SEQ-MIL  MKIDL@  DEDI  DYR  XY@K   
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�¶�̧ş̌ƒ́”-…µ” �¶�‹·’̧P¹÷ ‘·C¸šµIµ† ‹·÷-œ¶‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �‹¹ƒŸ†-š¶�¼‚ „� 

:E’·ş̌ƒ́”-…µ” E’‹·’́P¹÷ �‹¹ƒŸ†-š¶�¼‚ •E“-�µ‹̧� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´ā́” š¶�¼‚µJ  
23. ‘asher-hobish Yahúwah ‘Eloheykem ‘eth-mey haYar’den mip’neykem `ad-`ab’r’kem  

ka’asher `asah Yahúwah ‘Eloheykem l’yam-suph ‘asher-hobish mipaneynu `ad-`ab’renu. 
 

Jos4:23 For JWJY your El dried up the waters of the Jordan before you until you had crossed,  

just as JWJY your El had done to the Red Sea, which He dried up before us until we had crossed; 

 

‹23› ἀποξηράναντος κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν τὸ ὕδωρ τοῦ Ιορδάνου ἐκ τοῦ ἔµπροσθεν αὐτῶν  
µέχρι οὗ διέβησαν, καθάπερ ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν,  
ἣν ἀπεξήρανεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἔµπροσθεν ἡµῶν ἕως παρήλθοµεν, 
23 apox�ranantos kyriou tou theou h�m�n to hyd�r tou Iordanou ek tou emprosthen aut�n mechri  

 caused to dry up YHWH our El the water of the Jordan from in front of them, until  

hou dieb�san, kathaper epoi�sen kyrios ho theos h�m�n t�n erythran thalassan,  

 of which time they passed over, just as did YHWH our El to the sea red,  

h�n apex�ranen kyrios ho theos h�m�n emprosthen h�m�n he�s par�lthomen, 

 which caused to dry up YHWH Elohim in front of us until we went by.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  CI-Z@  UX@D  INR-LK  ZRC  ORNL 24 

:MINID-LK  MKIDL@  DEDI-Z@  MZ@XI  ORNL  @ID  DWFG  IK 

†´E†´‹ …µ‹-œ¶‚ —¶š́‚́† ‹·Lµ”-�´J œµ”µC ‘µ”µ÷̧� …� 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�´J �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ �¶œ‚́ş̌‹ ‘µ”µ÷̧� ‚‹¹† †´™́ˆ¼‰ ‹¹J 
24. l’ma`an da`ath kal-`amey ha’arets ‘eth-yad Yahúwah  

ki chazaqah hi’ l’ma`an y’ra’them ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem kal-hayamim. 
 

Jos4:24 that all the peoples of the earth may know that the hand of JWJY is mighty,  

so that you may fear JWJY your El all of the days. 
 

‹24› ὅπως γνῶσιν πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι ἡ δύναµις τοῦ κυρίου ἰσχυρά ἐστιν,  
καὶ ἵνα ὑµεῖς σέβησθε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν ἐν παντὶ χρόνῳ.    

24 hop�s gn�sin panta ta ethn� t�s g�s hoti h� dynamis tou kyriou ischyra estin,  

 So that might know all the nations of the earth that the power of YHWH is strong,  

kai hina hymeis seb�sthe kyrion ton theon hym�n en panti chronŸ.   

 and that you should worship YHWH our El at all time. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 5 
 

Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Jos 5 - 8 
 

DNI  OCXID  XARA  XY@  IXN@D  IKLN-LK  RNYK  IDIE Josh5:1 

  YIAED-XY@  Z@  MID-LR  XY@  IPRPKD  IKLN-LKE   
  EPXAR-CR  L@XYI-IPA  IPTN  OCXID  IN-Z@  DEDI 

:L@XYI-IPA  IPTN  GEX  CER  MA  DID-@LE  MAAL  QNIE 

†´L´‹ ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† ‹·�̧�µ÷-�´J µ”¾÷̧�¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 �‹¹ƒŸ†-š¶�¼‚ œ·‚ �´Iµ†-�µ” š¶�¼‚ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ‹·�̧�µ÷-�´�¸‡  
 E’́ş̌ƒ́”-…µ” �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹·’̧P¹÷ ‘·C¸šµIµ† ‹·÷-œ¶‚ †´E†´‹ 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ µ‰Eš …Ÿ” �´ƒ †´‹́†-‚¾�¸‡ �´ƒ́ƒ̧� “µL¹Iµ‡  
1. way’hi kish’mo`a kal-mal’key ha’Emori ‘asher b’`eber haYar’den yamah w’kal-mal’key 

haK’na`ani ‘asher `al-hayam ‘eth ‘asher-hobish Yahúwah ‘eth-mey haYar’den mip’ney  

b’ney-Yis’ra’El `ad-`ab’ranu  wayimas l’babam w’lo’-hayah bam `od ruach mip’ney b’ney-Yis’ra’El. 
 

Jos5:1 Now it came about when all the kings of the Amorites who were beyond the Jordan to the west, 

and all the kings of the Canaanites who were by the sea, heard how JWJY had dried up the waters  

of the Jordan before the sons of Yisrael until they had crossed, that their hearts melted,  

and there was no spirit in them any longer because of the sons of Yisrael. 
 

‹5:1› Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν Αµορραίων, οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου, καὶ οἱ 
βασιλεῖς τῆς Φοινίκης οἱ παρὰ τὴν θάλασσαν ὅτι ἀπεξήρανεν κύριος ὁ θεὸς τὸν Ιορδάνην ποταµὸν 
ἐκ τῶν ἔµπροσθεν τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτούς, καὶ ἐτάκησαν αὐτῶν αἱ διάνοιαι  
καὶ κατεπλάγησαν, καὶ οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς φρόνησις οὐδεµία ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
1 Kai egeneto h�s �kousan hoi basileis t�n Amorrai�n, hoi �san peran tou Iordanou,  

 And it came to pass when heard the kings of the Amorites who were  

                                                                                            on the other side of the Jordan,  

kai hoi basileis t�s Phoinik�s hoi para t�n thalassan hoti apex�ranen kyrios ho theos ton Iordan�n  

 and the kings of Phoenicia by the sea that caused to dry up YHWH  Elohim the Jordan  

potamon ek t�n emprosthen t�n hui�n Isra�l en tŸ diabainein autous, kai etak�san aut�n hai dianoiai 

 river from before the sons of Israel in their passing over, that melted away their thoughts,  

kai kateplag�san, kai ouk �n en autois phron�sis oudemia apo pros�pou t�n hui�n Isra�l.   

 and they were struck with terror, and there was not among them with intellect any one  

                                                                            because of the presence of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXV  ZEAXG  JL  DYR  RYEDI-L@  DEDI  XN@  @IDD  ZRA 2 

:ZIPY  L@XYI-IPA-Z@  LN  AEYE   

�‹¹šº˜ œŸƒ̧šµ‰ ¡̧� †·ā¼” µ”º�E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ ‚‹¹†µ† œ·”´A ƒ 

:œ‹¹’·� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ �¾÷ ƒE�̧‡  
2. ba`eth hahi’ ‘amar Yahúwah ‘el-Yahushu`a `aseh l’ak char’both tsurim  

w’shub mol ‘eth-b’ney-Yis’ra’El shenith. 
 

Jos5:2 At that time JWJY said to Yahushua, Make for yourself flint knives  
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and circumcise again the sons of Yisrael the second time. 
 

‹2› Ὑπὸ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν εἶπεν κύριος τῷ Ἰησοῖ Ποίησον σεαυτῷ µαχαίρας πετρίνας  
ἐκ πέτρας ἀκροτόµου καὶ καθίσας περίτεµε τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ δευτέρου.   
2 Hypo de touton ton kairon eipen kyrios tŸ I�soi Poi�son seautŸ machairas petrinas  

 And about this time YHWH said to Joshua, Make for yourself stone knives  

ek petras akrotomou kai kathisas periteme tous huious Isra�l ek deuteou.   

 of flint rock, and sitting down circumcise the sons of Israel a second time!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXV  ZEAXG  RYEDI  EL-YRIE 3 

:ZELXRD  ZRAB-L@  L@XYI  IPA-Z@  LNIE 

�‹¹šº˜ œŸƒ̧šµ‰ µ”º�E†´‹ Ÿ�-āµ”µIµ‡ „ 

:œŸ�´š¼”́† œµ”¸ƒ¹B-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �´÷́Iµ‡ 
3. waya`as-lo Yahushu`a char’both tsurim wayamal ‘eth-b’ney Yis’ra’El ‘el-Gib’`ath ha`araloth. 
 

Jos5:3 So Yahushua made himself flint knives and circumcised the sons of Yisrael at Gibeath-haaraloth. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς µαχαίρας πετρίνας ἀκροτόµους  
καὶ περιέτεµεν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐπὶ τοῦ καλουµένου τόπου Βουνὸς τῶν ἀκροβυστιῶν.   
3 kai epoi�sen I�sous machairas petrinas akrotomous  

 And made Joshua sharp knives of stone,  

kai perietemen tous huious Isra�l epi tou kaloumenou topou Bounos t�n akrobysti�n.   

 and he circumcised the sons of Israel upon the being called place, Hill of Foreskins.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNN  @VID  MRD-LK  RYEDI  LN-XY@  XACD  DFE 4 

:MIXVNN  MZ@VA  JXCA  XACNA  EZN  DNGLND  IYP@  LK  MIXKFD 

 �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ ‚·˜¾Iµ† �´”´†-�´J µ”º�E†´‹ �´÷-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ¸‡ … 

:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �´œ‚·˜̧A ¢¶š¶CµA š́A̧…¹Lµƒ Eœ·÷ †´÷́‰¸�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚ �¾J �‹¹š́�̧Fµ† 
4. w’zeh hadabar ‘asher-mal Yahushu`a kal-ha`am hayotse’ miMits’rayim haz’karim kol ‘an’shey 

hamil’chamah methu bamid’bar baderek b’tse’tham miMits’rayim. 
 

Jos5:4 This is the reason why Yahushua circumcised them: all the people who came out of Egypt  

who were males, all the men of war, died in the wilderness along the way after they came out of Egypt. 
 

‹4› ὃν δὲ τρόπον περιεκάθαρεν Ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ,  
ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὅσοι ποτὲ ἀπερίτµητοι ἦσαν τῶν ἐξεληλυθότων ἐξ Αἰγύπτου, 
4 hon de tropon periekatharen I�sous tous huious Isra�l,  

 And this is the way in which Joshua circumcised the sons of Yisrael,  

hosoi pote egenonto en tÿ hodŸ kai hosoi pote aperitm�toi �san t�n exel�lythot�n ex Aigyptou, 

        as many as were born in the way,  

                                      and as many as were uncircumcised of them that came out of Egypt 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICLID  MRD-LKE  MI@VID  MRD-LK  EID  MILN-IK 5 

:ELN-@L  MIXVNN  MZ@VA  JXCA  XACNA 

 �‹¹…¾K¹Iµ† �́”´†-�´�¸‡ �‹¹‚̧˜¾Iµ† �´”´†-�´J E‹́† �‹¹�º÷-‹¹J † 

:E�´÷-‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �´œ‚·˜̧A ¢¶š¶CµA š́A̧…¹LµA 
5. ki-mulim hayu kal-ha`am hayots’im  
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w’kal-ha`am hayilodim bamid’bar baderek b’tse’tham miMits’rayim lo’-malu. 
 

Jos5:5 For all the people who came out were circumcised, but all the people who were born  

in the wilderness along the way as they came out of Egypt had not been circumcised. 
 

‹5› πάντας τούτους περιέτεµεν Ἰησοῦς·   
5 pantas toutous perietemen I�sous;   

    all these Yahushua circumcised  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IEBD-LK  MZ-CR  XACNA  L@XYI-IPA  EKLD  DPY  MIRAX@  IK 6 

DEDI  LEWA  ERNY-@L  XY@  MIXVNN  MI@VID  DNGLND  IYP@   
UX@D-Z@  MZE@XD  IZLAL  MDL  DEDI  RAYP  XY@   

:YACE  ALG  ZAF  UX@  EPL  ZZL  MZEA@L  DEDI  RAYP  XY@   

‹ŸBµ†-�´J �¾U-…µ” š́A̧…¹LµA �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�̧�´† †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ ‹¹J ‡ 

†´E†´‹ �Ÿ™̧A E”̧÷´�-‚¾� š¶�¼‚ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �‹¹‚̧˜¾Iµ† †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚  
—¶š́‚́†-œ¶‚ �´œŸ‚̧šµ† ‹¹U̧�¹ƒ̧� �¶†´� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚  

:�́ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚ E’́� œ¶œ́� �´œŸƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚  
6. ki ‘ar’ba`im shanah hal’ku b’ney-Yis’ra’El bamid’bar `ad-tom kal-hagoy  

‘an’shey hamil’chamah hayots’im miMits’rayim ‘asher lo’-sham’`u b’qol Yahúwah  

‘asher nish’ba` Yahúwah lahem l’bil’ti har’otham ‘eth-ha’arets  

‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotham latheth lanu ‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Jos5:6 For the sons of Yisrael walked forty years in the wilderness, until all the nation, that is,  

the men of war who came out of Egypt, perished because they did not listen to the voice of JWJY,  

to whom JWJY had sworn that He would not show them the land  

which JWJY had sworn to their fathers to give us, a land flowing with milk and honey. 
 

‹6› τεσσαράκοντα γὰρ καὶ δύο ἔτη ἀνέστραπται Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Μαδβαρίτιδι,  
διὸ ἀπερίτµητοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι αὐτῶν τῶν µαχίµων τῶν ἐξεληλυθότων ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
οἱ ἀπειθήσαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, οἷς καὶ διώρισεν µὴ ἰδεῖν αὐτοὺς τὴν γῆν,  
ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι ἡµῖν, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι.   
6 tessarakonta gar kai duo et� anestraptai Isra�l en tÿ er�mŸ tÿ Madbaritidi,  

 For forty and two years Israel paced in the wilderness of Mabdaris. 

dio aperitm�toi �san hoi pleistoi aut�n t�n machim�n t�n exel�lythot�n ek g�s Aigyptou  

     Therefore were uncircumcised most of them of the ones for combat,  

of the ones coming forth from out of the land of Egypt, 

hoi apeith�santes t�n entol�n tou theou, hois kai di�risen m� idein autous t�n g�n,  

        the ones resisting the commandments of the El and the ones who separated  

                                                                                            to not behold for them the land 

h�n �mosen kyrios tois patrasin aut�n dounai h�min, g�n hreousan gala kai meli.   

 which YHWH swore by an oath to our fathers to give to us, a land flowing milk and honey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EID  MILXR-IK  RYEDI  LN  MZ@  MZGZ  MIWD  MDIPA-Z@E 7 

:JXCA  MZE@  ELN-@L  IK   

E‹́† �‹¹�·š¼”-‹¹J µ”º�E†´‹ �´÷ �´œ¾‚ �´U̧‰µU �‹¹™·† �¶†‹·’̧A-œ¶‚̧‡ ˆ 

:¢¶š́CµA �́œŸ‚ E�´÷-‚¾� ‹¹J  
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7. w’eth-b’neyhem heqim tach’tam ‘otham mal Yahushu`a  

ki-`arelim hayu ki lo’-malu ‘otham badarek. 
 

Jos5:7 Their sons whom He raised up in their place, Yahushua circumcised;  

for they were uncircumcised, because they had not circumcised them along the way. 
 

‹7› ἀντὶ δὲ τούτων ἀντικατέστησεν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν,  
οὓς Ἰησοῦς περιέτεµεν διὰ τὸ αὐτοὺς γεγενῆσθαι κατὰ τὴν ὁδὸν ἀπεριτµήτους.   
7 anti de tout�n antikatest�sen tous huious aut�n,  

 Their sons he firmed instead of these,  

hous I�sous perietemen dia to autous gegen�sthai kata t�n hodon aperitm�tous.   

 whom Joshua circumcised on account of them being born along the way of uncircumcised ones.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEIG  CR  DPGNA  MZGZ  EAYIE  LENDL  IEBD-LK  ENZ-XY@K  IDIE 8 

– :�´œŸ‹¼‰ …µ” †¶’¼‰µLµA �´U̧‰µœ Eƒ̧�·Iµ‡ �ŸL¹†¸� ‹ŸBµ†-�´� ELµU-š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi ka’asher-tamu kal-hagoy l’himol wayesh’bu thach’tam bamachaneh `ad chayotham. 
 

Jos5:8 And it came to pass, when all the nation had finished being circumcised,  

they remained in their places in the camp until they were healed. 
 

‹8› περιτµηθέντες δὲ ἡσυχίαν εἶχον αὐτόθι καθήµενοι ἐν τῇ παρεµβολῇ, ἕως ὑγιάσθησαν.   
8 peritm�thentes de h�sychian eichon autothi kath�menoi en tÿ parembolÿ, he�s hygiasth�san.   

 And being circumcised, they rest had at that time, sitting down in the camp  

                                                                                                        until they were healed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKILRN  MIXVN  ZTXG-Z@  IZELB  MEID  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 9 

:DFD  MEID  CR  LBLB  @EDD  MEWND  MY  @XWIE   

�¶�‹·�¼”·÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ œµP̧š¶‰-œ¶‚ ‹¹œŸKµB �ŸIµ† µ”º�E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �´B̧�¹B ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ† �·� ‚́ş̌™¹Iµ‡  
9. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a hayom galothi ‘eth-cher’path Mits’rayim me`aleykem 

wayiq’ra’ shem hamaqom hahu’ Gil’gal `ad hayom hazeh. 
 

Jos5:9 Then JWJY said to Yahushua, This day I have rolled away the reproach of Egypt from you.  

So the name of that place is called Gilgal to this day. 
 

‹9› καὶ εἶπεν κύριος τῷ Ἰησοῖ υἱῷ Ναυη Ἐν τῇ σήµερον ἡµέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισµὸν Αἰγύπτου  
ἀφ’ ὑµῶν.  καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Γαλγαλα.   
9 kai eipen kyrios tŸ I�soi huiŸ Nau� En tÿ s�meron h�mera � apheilon ton oneidismon Aigyptou  

 And YHWH said to Joshua the son of Nun, In today’s day I removed the scorn of Egypt  

aphí hym�n.  kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Galgala.   

 from you.  And he called the name of that place, Gilgal,.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@A  GQTD-Z@  EYRIE  LBLBA  L@XYI-IPA  EPGIE 10 

:EGIXI  ZEAXRA  AXRA  YCGL  MEI  XYR 

 †´”´A̧šµ‚̧A ‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ Eā¼”µIµ‡ �´B̧�¹BµA �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E’¼‰µIµ‡ ‹ 

:Ÿ‰‹¹ş̌‹ œŸƒ̧šµ”¸A ƒ¶š¶”´A �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” 
10. wayachanu b’ney-Yis’ra’El baGil’gal  

waya`asu ‘eth-haPesach b’ar’ba`ah `asar yom lachodesh ba`ereb b’`ar’both Y’richo. 
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Jos5:10 While the sons of Yisrael camped at Gilgal they prepared the Passover  

on the evening of the fourteenth day of the month on the desert plains of Jericho. 
 

‹10› Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πασχα τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς  
ἀπὸ ἑσπέρας ἐπὶ δυσµῶν Ιεριχω ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν τῷ πεδίῳ 

10 Kai epoi�san hoi huioi Isra�l to pascha tÿ tessareskaidekatÿ h�mera� tou m�nos  

 And kept the sons of Israel the passover on the fourteenth day of the month,  

apo hesperas epi dysm�n Ierich� en tŸ peran tou Iordanou en tŸ pediŸ 

 at evening, at the descent of Jericho on the opposite side of the Jordan in the plain. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  MEID  MVRA  IELWE  ZEVN  GQTD  ZXGNN  UX@D  XEARN  ELK@IE 11 

:†¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A ‹E�´™̧‡ œŸQµ÷ ‰µ“¶Pµ† œµš»‰´L¹÷ —¶š́‚́† šEƒ¼”·÷ E�¸�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

11. wayo’k’lu me`abur ha’arets mimacharath haPesach matsoth w’qaluy b’`etsem hayom hazeh. 
 

Jos5:11 On the morrow after the Passover, on the selfsame day,  

they ate of the produce of the land, unleavened cakes and parched grain. 
 

‹11› καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς γῆς ἄζυµα καὶ νέα.  ἐν ταύτῃ τῇ ἡµέρᾳ 

11 kai ephagosan apo tou sitou t�s g�s azyma kai nea.  en tautÿ tÿ h�mera � 
 And they ate from the grain of the land unleavened breads and new corn.  On this day  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  XEARN  MLK@A  ZXGNN  OND  ZAYIE 12 

:@IDD  DPYA  ORPK  UX@  Z@EAZN  ELK@IE  ON  L@XYI  IPAL  CER  DID-@LE 

 †´‹́†-‚¾�¸‡ —¶š́‚́† šEƒ¼”·÷ �´�¸�´‚̧A œ́š»‰´L¹÷ ‘´Lµ† œ¾A̧�¹Iµ‡ ƒ‹ 

“ :‚‹¹†µ† †´’́VµA ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚ œµ‚Eƒ̧U¹÷ E�¸�‚¾Iµ‡ ‘́÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� …Ÿ” 
12. wayish’both haman mimacharath b’ak’lam me`abur ha’arets  

w’lo’-hayah `od lib’ney Yis’ra’El man wayo’k’lu mit’bu’ath ‘erets K’na`an bashanah hahi’. 
 

Jos5:12 The manna ceased on the morrow after they had eaten of the produce of the land;  

neither the sons of Yisrael had manna any more;  

but they ate of the yield of the land of Canaan during that year. 
 

‹12› ἐξέλιπεν τὸ µαννα µετὰ τὸ βεβρωκέναι αὐτοὺς ἐκ τοῦ σίτου τῆς γῆς, καὶ οὐκέτι ὑπῆρχεν  
τοῖς υἱοῖς Ισραηλ µαννα·  ἐκαρπίσαντο δὲ τὴν χώραν τῶν Φοινίκων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ.   
12 exelipen to manna meta to bebr�kenai autous ek tou sitou t�s g�s, kai ouketi hyp�rchen  

 failed the manna, after their eating from the grain of the land, and no longer existed  

tois huiois Isra�l manna;  ekarpisanto de t�n ch�ran t�n Phoinik�n en tŸ eniautŸ ekeinŸ.   

 to the sons of Israel manna.  And they gathered fruit of the place of the Phoenicians  

                                                                                                                         in that year.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XIE  EIPIR  @YIE  EGIXIA  RYEDI  ZEIDA  IDIE 13 

  ECIA  DTELY  EAXGE  ECBPL  CNR  YI@-DPDE 
:EPIXVL-M@  DZ@  EPLD  EL  XN@IE  EIL@  RYEDI  JLIE 

‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·” ‚́W¹Iµ‡ Ÿ‰‹¹š‹¹A µ”º�E†´‹ œŸ‹̧†¹A ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

Ÿ…´‹̧A †´–E�¸� ŸA̧šµ‰¸‡ ŸC¸„¶’̧� …·÷¾” �‹¹‚-†·M¹†¸‡ 
:E’‹·š́˜̧�-�¹‚ †´Uµ‚ E’́�¼† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ µ”º�E†´‹ ¢¶�·Iµ‡ 

13. way’hi bih’yoth Yahushu`a biYricho wayisa’ `eynayu wayar’ w’hineh-‘ish `omed l’neg’do  
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w’char’bo sh’luphah b’yado wayelek Yahushu`a ‘elayu wayo’mer lo halanu ‘atah ‘im-l’tsareynu. 
 

Jos5:13 Now it came about when Yahushua was by Jericho, that he lifted up his eyes and looked,  

and behold, a man was standing opposite him with his sword drawn in his hand,  

and Yahushua went to him and said to him, Are you for us or for our adversaries? 
 

‹13› Καὶ ἐγένετο ὡς ἦν Ἰησοῦς ἐν Ιεριχω, καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδεν  
ἄνθρωπον ἑστηκότα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ ῥοµφαία ἐσπασµένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
καὶ προσελθὼν Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ἡµέτερος εἶ ἢ τῶν ὑπεναντίων;   
13 Kai egeneto h�s �n I�sous en Ierich�, kai anablepsas tois ophthalmois  

 And it came to pass as Joshua was in Jericho, that lifting up his eyes, 

eiden anthr�pon hest�kota enantion autou, kai h� hromphaia espasmen� en tÿ cheiri autou.   

 he beheld a man standing before him, and his broadsword was unsheathed in his hand.  

kai proselth�n I�sous eipen autŸ H�meteros ei � t�n hypenanti�n?   

 And coming forward, Joshua said to him, Are you ours or of our opponents?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LTIE  IZ@A  DZR  DEDI-@AV-XY  IP@  IK  @L  XN@IE 14 

:ECAR-L@  XACN  IPC@  DN  EL  XN@IE  EGZYIE  DVX@  EIPT-L@  RYEDI 

 �¾P¹Iµ‡ ‹¹œ‚́ƒ †´Uµ” †´E†´‹-‚́ƒ̧˜-šµā ‹¹’¼‚ ‹¹J ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:ŸC¸ƒµ”-�¶‚ š·Aµ…¸÷ ‹¹’¾…¼‚ †´÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ E‰´U̧�¹Iµ‡ †´˜̧šµ‚ ‡‹́’́P-�¶‚ µ”º�E†´‹ 
14. wayo’mer lo’ ki ‘ani sar-ts’ba’-Yahúwah `atah ba’thi wayipol Yahushu`a ‘el-panayu ‘ar’tsah 

wayish’tachu wayo’mer lo mah ‘adoni m’daber ‘el-`ab’do. 
 

Jos5:14 He said, No; For I now come as captain of the host of JWJY.  And Yahushua fell on  

his face to the earth, and bowed down, and said to Him, What has my Master to say to his servant? 
 

‹14› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Ἐγὼ ἀρχιστράτηγος δυνάµεως κυρίου νυνὶ παραγέγονα.  καὶ  
Ἰησοῦς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆έσποτα, τί προστάσσεις τῷ σῷ οἰκέτῃ;   
14 ho de eipen autŸ Eg� archistrat�gos dyname�s kyriou nyni paragegona.   

 And he said to him that, I am the commander-in-chief of the force of YHWH, now I have come.  

kai I�sous epesen epi pros�pon epi t�n g�n kai eipen autŸ Despota, ti prostasseis tŸ sŸ oiketÿ?   

 And Joshua fell upon his face upon the ground, and he said to him,  
                                                                            My master what do you assign to your servant?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLBX  LRN  JLRP-LY  RYEDI-L@  DEDI  @AV-XY  XN@IE 15 

:OK  RYEDI  YRIE  @ED  YCW  EILR  CNR  DZ@  XY@  MEWND  IK   

¡¶�¸„µš �µ”·÷ ¡̧�µ”µ’-�µ� µ”º�E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ ‚́ƒ̧˜-šµā š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‘·J µ”º�E†´‹ āµ”µIµ‡ ‚E† �¶…¾™ ‡‹́�´” …·÷¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ† ‹¹J  
15. wayo’mer sar-ts’ba’ Yahúwah ‘el-Yahushu`a shal-na`al’ak me`al rag’leak  

ki hamaqom ‘asher ‘atah `omed `alayu qodesh hu’ waya`as Yahushu`a ken. 
 

Jos5:15 The captain of the host of JWJY said to Yahushua, Remove your sandals from your feet,  

for the place on which you are standing is holy.  And Yahushua did so. 
 

‹15› καὶ λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος κυρίου πρὸς Ἰησοῦν Λῦσαι τὸ ὑπόδηµα ἐκ τῶν ποδῶν σου·   
ὁ γὰρ τόπος, ἐφ’ ᾧ σὺ ἕστηκας, ἅγιός ἐστιν.    

15 kai legei ho archistrat�gos kyriou pros I�soun Lysai to hypod�ma ek t�n pod�n sou;   

 And says the commander-in-chief of YHWH to Joshua, Untie your sandal from your feet!  
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 ho gar topos, ephí hŸ sy hest�kas, hagios estin.    

 for the place upon which you stand upon it is holy. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 6 
 

:@A  OI@E  @VEI  OI@  L@XYI  IPA  IPTN  ZXBQNE  ZXBQ  EGIXIE Josh6:1 

“ :‚́A ‘‹·‚̧‡ ‚·˜Ÿ‹ ‘‹·‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ œ¶š¶Bº“¸÷E œ¶š¶„¾“ Ÿ‰‹¹š‹¹‡ ‚ 

1. wiYricho sogereth um’sugereth mip’ney b’ney Yis’ra’El ‘eyn yotse’ w’eyn ba’. 
 

Jos6:1 Now Jericho was shut itself and barred, because of the sons of Yisrael;  

none went out and none came in. 
 

‹6:1› Καὶ Ιεριχω συγκεκλεισµένη καὶ ὠχυρωµένη,  
καὶ οὐθεὶς ἐξεπορεύετο ἐξ αὐτῆς οὐδὲ εἰσεπορεύετο.   
1 Kai Ierich� sygkekleismen� kai �chyr�men�, kai outheis exeporeueto ex aut�s oude eiseporeueto.   

 And Jericho was closed up, and fortified.  And no one went forth from out of it,  

                                                                                                               and neither entered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGIXI-Z@  JCIA  IZZP  D@X  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 2 

:LIGD  IXEAB  DKLN-Z@E 

 Ÿ‰‹¹ş̌‹-œ¶‚ ¡¸…´‹̧ƒ ‹¹Uµœ́’ †·‚̧š µ”º%E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�¹‹́‰¶† ‹·šŸA¹B D´J̧�µ÷-œ¶‚̧‡ 
2. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a r’eh nathati b’yad’ak ‘eth-Y’richo  

w’eth-mal’kah giborey hechayil. 
 

Jos6:2 JWJY said to Yahushua, See, I have given Jericho into your hand,  

with its king and the mighty men or valour. 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµι ὑποχείριόν σου τὴν Ιεριχω  
καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς τὸν ἐν αὐτῇ δυνατοὺς ὄντας ἐν ἰσχύι·   
2 kai eipen kyrios pros I�soun Idou eg� paradid�mi hypocheirion sou t�n Ierich�  

 And YHWH said to Joshua, Behold, I deliver up to you under your hand to you Jericho,  

kai ton basilea aut�s ton en autÿ dynatous ontas en ischui;   

 and its king, the one in it, and the mighty ones being in strength.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZG@  MRT  XIRD-Z@  SIWD  DNGLND  IYP@  LK  XIRD-Z@  MZAQE 3 

:MINI  ZYY  DYRZ  DK   

œ́‰¶‚ �µ”µP š‹¹”´†-œ¶‚ •‹·Rµ† †´÷́‰¸�¹Lµ† ‹·%̧’µ‚ �¾J š‹¹”´†-œ¶‚ �¶œ¾Aµ“¸‡ „ 

:�‹¹÷́‹ œ¶%·% †¶ā¼”µœ †¾J  
3. w’sabothem ‘eth-ha`ir kol ‘an’shey hamil’chamah haqeyph ‘eth-ha`ir pa`am ‘echath  

koh tha`aseh shesheth yamim. 
 

Jos6:3 You shall go around the city, all the men of war circling the city once.  

Thus you shall do six days. 
 

‹3› σὺ δὲ περίστησον αὐτῇ τοὺς µαχίµους κύκλῳ, 
3 sy de perist�son autÿ tous machimous kyklŸ,  

And do you set the men of war round about it!   
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEX@D  IPTL  MILAEID  ZEXTEY  DRAY  E@YI  MIPDK  DRAYE 4 
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:ZEXTEYA  ERWZI  MIPDKDE  MINRT  RAY  XIRD-Z@  EAQZ  IRIAYD  MEIAE   

‘Ÿš́‚́† ‹·’̧–¹� �‹¹�¸ƒŸIµ† œŸş̌–Ÿ% †´”¸ƒ¹% E‚̧ā¹‹ �‹¹’¼†¾� †´”¸ƒ¹%̧‡ … 

:œŸš́–ŸVµA E”̧™̧œ¹‹ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ �‹¹÷́”¸P ”µƒ¶% š‹¹”´†-œ¶‚ EA¾“´U ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE  
4. w’shib’`ah kohanim yis’u shib’`ah shoph’roth hayob’lim liph’ney ha’aron  

ubayom hash’bi`i tasobu ‘eth-ha`ir sheba` p’`amim w’hakohanim yith’q’`u bashopharoth. 
 

Jos6:4 Also seven priests shall carry seven trumpets of the horns of rams (jubilees) before the ark; then 

on the seventh day you shall go around the city seven times, and the priests shall blow with the trumpets. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD-LK  ERIXI  XTEYD  LEW-Z@  MKRNYA  LAEID  OXWA  JYNA  DIDE 5 

:ECBP  YI@  MRD  ELRE  DIZGZ  XIRD  ZNEG  DLTPE  DLECB  DREXZ   

�´”´†-�´� E”‹¹š́‹ š́–ŸVµ† �Ÿ™-œ¶‚ �¶�¼”̧÷´%̧A �·ƒŸIµ† ‘¶š¶™̧A ¢¾%̧÷¹A †´‹́†¸‡ † 

:ŸC¸„¶’ %‹¹‚ �´”´† E�´”¸‡ ́†‹¶U̧‰µU š‹¹”´† œµ÷Ÿ‰ †´�¸–́’̧‡ †´�Ÿ…¸„ †´”Eş̌U  
5. w’hayah bim’shok b’qeren hayobel b’sham’`akem ‘eth-qol hashophar yari`u kal-ha`am t’ru`ah 

g’dolah w’naph’lah chomath ha`ir tach’teyah w’`alu ha`am ‘ish neg’do. 
 

Jos6:5 It shall be that when they make a long blast with the horns of the rams (jubliees),  

and when you hear the sound of the trumpet, all the people shall shout with a great shout;  

and the wall of the city shall fall down flat, and the people shall go up every man straight before him. 
 

‹5› καὶ ἔσται ὡς ἂν σαλπίσητε τῇ σάλπιγγι, ἀνακραγέτω πᾶς ὁ λαὸς ἅµα,  
καὶ ἀνακραγόντων αὐτῶν πεσεῖται αὐτόµατα τὰ τείχη τῆς πόλεως,  
καὶ εἰσελεύσεται πᾶς ὁ λαὸς ὁρµήσας ἕκαστος κατὰ πρόσωπον εἰς τὴν πόλιν.   
5 kai estai h�s an salpis�te tÿ salpiggi, anakraget� pas ho laos hama,  

 And it shall be as that when you should sound the trumpet,  

                                                                              let shout aloud all the people together.   

kai anakragont�n aut�n peseitai automata ta teich� t�s pole�s,  

And with their shouting aloud shall fall by themselves the walls of the city, 

kai eiseleusetai pas ho laos horm�sas hekastos kata pros�pon eis t�n polin.   

and shall enter all the people advancing each in front into the city 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIXAD  OEX@-Z@  E@Y  MDL@  XN@IE  MIPDKD-L@  OEP-OA  RYEDI  @XWIE 6 

:DEDI  OEX@  IPTL  MILAEI  ZEXTEY  DRAY  E@YI  MIPDK  DRAYE   

œ‹¹ş̌Aµ† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E‚̧ā �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ ‘E’-‘¹A µ”º%E†´‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‡ 

:†´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� �‹¹�¸ƒŸ‹ œŸş̌–Ÿ% †´”̧ƒ¹% E‚̧ā¹‹ �‹¹’¼†¾� †´”¸ƒ¹%̧‡  
6. wayiq’ra’ Yahushu`a bin-Nun ‘el-hakohanim wayo’mer ‘alehem s’u ‘eth-‘aron hab’rith  

w’shib’`ah kohanim yis’u shib’`ah shoph’roth yob’lim liph’ney ‘aron Yahúwah. 
 

Jos6:6 So Yahushua the son of Nun called the priests and said to them, Take up the ark of the covenant, 

and let seven priests carry seven trumpets of the horns of rams (jubilees) before the ark of JWJY. 
 

‹6› καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη πρὸς τοὺς ἱερεῖς 

6 kai eis�lthen I�sous ho tou Nau� pros tous hiereis 

And entered Joshua the son of Nun to the priests,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-Z@  EAQE  EXAR  MRD-L@  EXN@IE 7 

:DEDI  OEX@  IPTL  XARI  UELGDE 
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 š‹¹”́†-œ¶‚ EA¾“¸‡ Eş̌ƒ¹” �´”´†-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:†´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� š¾ƒ¼”µ‹ —E�´‰¶†¸‡ 
7. wayo’m’ru ‘el-ha`am `ib’ru w’sobu ‘eth-ha`ir w’hechaluts ya`abor liph’ney ‘aron Yahúwah. 
 

Jos6:7 Then he said to the people, Go forward, and go around the city,  

and let the armed men go on before the ark of JWJY. 
 

‹7› καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγων Παραγγείλατε τῷ λαῷ περιελθεῖν καὶ κυκλῶσαι τὴν πόλιν,  
καὶ οἱ µάχιµοι παραπορευέσθωσαν ἐνωπλισµένοι ἐναντίον κυρίου·   
7 kai eipen autois leg�n Paraggeilate tŸ laŸ perielthein kai kykl�sai t�n polin,  

And he said to them, saying, Exhort the people to go around and circle the city,  

kai hoi machimoi paraporeuesth�san en�plismenoi enantion kyriou;   

and the ones for combat let come near! arming themselves before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-L@  RYEDI  XN@K  IDIE 8 

  EXAR  DEDI  IPTL  MILAEID  ZEXTEY  DRAY  MI@YP  MIPDKD  DRAYE 
:MDIXG@  JLD  DEDI  ZIXA  OEX@E  ZEXTEYA  ERWZE 

�´”´†-�¶‚ µ”º%E†´‹ š¾÷½‚¶J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

Eş̌ƒ́” †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹�¸ƒŸIµ† œŸş̌–Ÿ% †´”¸ƒ¹% �‹¹‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† †´”¸ƒ¹%̧‡ 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ ¢·�¾† †´E†´‹ œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚µ‡ œŸš́–ŸVµA E”̧™́œ̧‡ 

8. way’hi ke’emor Yahushu`a ‘el-ha`am w’shib’`ah hakohanim nos’im shib’`ah shoph’roth hayob’lim 

liph’ney Yahúwah `ab’ru w’thaq’`u bashopharoth wa’aron b’rith Yahúwah holek ‘achareyhem. 
 

Jos6:8 And it was so, that when Yahushua had spoken to the people, the seven priests  

carrying the seven trumpets of the horns of rams (jubilees) before JWJY went forward  

and blew with the trumpets; and the ark of the covenant of JWJY went after them. 
 

‹8› καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς παρελθέτωσαν ὡσαύτως ἐναντίον τοῦ κυρίου 
καὶ σηµαινέτωσαν εὐτόνως, καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου ἐπακολουθείτω·   
8 kai hepta hiereis echontes hepta salpiggas hieras parelthet�san h�saut�s enantion tou kyriou  

And let the seven priests having seven trumpets consecrated proceed thus before YHWH,  

kai s�mainet�san euton�s, kai h� kib�tos t�s diath�k�s kyriou epakoloutheit�;   

and let them sound loudly.  And let the ark of the covenant of YHWH follow.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEXTEYD  ERWZ  MIPDKD  IPTL  JLD  UELGDE 9 

:ZEXTEYA  REWZE  JELD  OEX@D  IXG@  JLD  SQ@NDE 

œŸš́–ŸVµ† E”̧™́U �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’̧–¹� ¢·�¾† —E�´‰¶†¸‡ Š 

:œŸš́–ŸVµA µ”Ÿ™́œ̧‡ ¢Ÿ�´† ‘Ÿš́‚́† ‹·š¼‰µ‚ ¢·�¾† •·Nµ‚̧÷µ†¸‡ 
9. w’hechaluts holek liph’ney hakohanim taq’`u hashopharoth  

w’ham’aseph holek ‘acharey ha’aron halok w’thaqo`a bashopharoth. 
 

Jos6:9 The armed men went before the priests who blew the trumpets,  

and the rear guard came after the ark, while they continued and blew with the trumpets. 
 

‹9› οἱ δὲ µάχιµοι ἔµπροσθεν παραπορευέσθωσαν καὶ  
οἱ ἱερεῖς οἱ οὐραγοῦντες ὀπίσω τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης κυρίου σαλπίζοντες.   
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9 hoi de machimoi emprosthen paraporeuesth�san  

And the ones for combat came near in front.  

kai hoi hiereis hoi ouragountes opis� t�s kib�tou t�s diath�k�s kyriou salpizontes.   

And the priests bringing up the rear behind the ark of the covenant of YHWH,  

                                                                      proceed sounding the trumpets.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKLEW-Z@  ERINYZ-@LE  ERIXZ  @L  XN@L  RYEDI  DEV  MRD-Z@E 10 

:MZRIXDE  ERIXD  MKIL@  IXN@  MEI  CR  XAC  MKITN  @VI-@LE   

�¶�̧�Ÿ™-œ¶‚ E”‹¹÷̧%µœ-‚¾�¸‡ E”‹¹š́œ ‚¾� š¾÷‚·� µ”º%E†´‹ †´E¹˜ �´”´†-œ¶‚̧‡ ‹ 

:�¶œ¾”‹¹š¼†µ‡ E”‹¹š́† �¶�‹·�¼‚ ‹¹ş̌÷́‚ �Ÿ‹ …µ” š́ƒ́C �¶�‹¹P¹÷ ‚· ·̃‹-‚¾�¸‡  
10. w’eth-ha`am tsiuah Yahushu`a le’mor lo’ thari`u w’lo’-thash’mi`u ‘eth-qol’kem  

w’lo’-yetse’ mipikem dabar `ad yom ‘am’ri ‘aleykem hari`u wahari`othem. 
 

Jos6:10 But Yahushua commanded the people, saying, You shall not shout nor let your voice be heard  

nor let a word proceed out of your mouth, until the day I tell you, Shout!  Then you shall shout! 
 

‹10› τῷ δὲ λαῷ ἐνετείλατο Ἰησοῦς λέγων Μὴ βοᾶτε, µηδὲ ἀκουσάτω µηθεὶς ὑµῶν τὴν φωνήν,  
ἕως ἂν ἡµέραν αὐτὸς διαγγείλῃ ἀναβοῆσαι, καὶ τότε ἀναβοήσετε.   
10 tŸ de laŸ eneteilato I�sous leg�n M� boate, m�de akousat� m�theis hym�n t�n ph�n�n,  

And to the people Joshua gave charge, saying, Do not yell nor let hear any one your voice!  

he�s an h�meran autos diaggeilÿ anabo�sai, kai tote anabo�sete.   

until whenever he himself declares the day to yell out, and you shall yell out then. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  MRT  SWD  XIRD-Z@  DEDI-OEX@  AQIE 11 

:DPGNA  EPILIE  DPGND  E@AIE 

œ́‰¶‚ �µ”µP •·Rµ† š‹¹”´†-œ¶‚ †´E†´‹-‘Ÿš¼‚ ƒ·NµIµ‡ ‚‹ 

– :†¶’¼‰µLµA E’‹¹�´Iµ‡ †¶’¼‰µLµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ 
11. wayaseb ‘aron-Yahúwah ‘eth-ha`ir haqeph pa`am ‘echath  

wayabo’u hamachaneh wayalinu bamachaneh. 
 

Jos6:11 So he had the ark of JWJY taken around the city, circling it once;  

then they came into the camp and lodged in the camp. 
 

‹11› καὶ περιελθοῦσα ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης τοῦ θεοῦ τὴν πόλιν εὐθέως ἀπῆλθεν εἰς τὴν 
παρεµβολὴν καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ.   
11 kai perielthousa h� kib�tos t�s diath�k�s tou theou t�n polin euthe�s ap�lthen eis t�n parembol�n  

And having gone around the ark of the covenant of Elohim the city,  

                                                                         immediately they went forth into the camp,  

kai ekoim�th� ekei.   

and spent the night there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  OEX@-Z@  MIPDKD  E@YIE  XWAA  RYEDI  MKYIE 12 

:†´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E‚̧ā¹Iµ‡ š¶™¾AµA µ”º%E†´‹ �·J̧%µIµ‡ ƒ‹ 

12. wayash’kem Yahushu`a baboqer wayis’u hakohanim ‘eth-‘aron Yahúwah. 
 

Jos6:12 Now Yahushua rose early in the morning, and the priests took up the ark of JWJY. 
 

‹12› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἀνέστη Ἰησοῦς τὸ πρωί,  
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καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου, 
12 kai tÿ h�mera� tÿ deutera � anest� I�sous to pr�i, kai �ran hoi hiereis t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou,  

And on the day second Joshua rose up in the morning, and lifted the priests the ark  

                                                                                               of the covenant of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  MILAID  ZEXTEY  DRAY  MI@YP  MIPDKD  DRAYE 13 

MDIPTL  JLD  UELGDE  ZEXTEYA  ERWZE  JELD  MIKLD  DEDI  OEX@ 
:ZEXTEYA  REWZE  JLED  DEDI  OEX@  IXG@  JLD  SQ@NDE   

 ‹·’̧–¹� �‹¹�¸ƒ¾Iµ† œŸş̌–Ÿ% †´”¸ƒ¹% �‹¹‚̧ā¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† †´”¸ƒ¹%̧‡ „‹ 

�¶†‹·’̧–¹� ¢·�¾† —E�´‰¶†¸‡ œŸš́–ŸVµA E”̧™́œ̧‡ ¢Ÿ�´† �‹¹�̧�¾† †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ 
:œŸš́–ŸVµA µ”Ÿ™́œ̧‡ ¢·�Ÿ† †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ¢·�¾† •·Nµ‚̧÷µ†¸‡  

13. w’shib’`ah hakohanim nos’im shib’`ah shoph’roth hayob’lim liph’ney ‘aron Yahúwah  

hol’kim halok w’thaq’`u bashopharoth w’hechaluts holek liph’neyhem  

w’ham’aseph holek ‘acharey ‘aron Yahúwah holek w’thaqo`a bashopharoth. 
 

Jos6:13 The seven priests carrying the seven trumpets of the horns of rams (jubilees) before the ark  

of JWJY went on continually, and blew with the trumpets; and the armed men went before them  

and the rear guard came after the ark of JWJY, while they continued and blew with the trumpets. 
 

‹13› καὶ οἱ ἑπτὰ ἱερεῖς οἱ φέροντες τὰς σάλπιγγας τὰς ἑπτὰ προεπορεύοντο ἐναντίον κυρίου,  
καὶ µετὰ ταῦτα εἰσεπορεύοντο οἱ µάχιµοι  
καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ὄπισθε τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης κυρίου·   
καὶ οἱ ἱερεῖς ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι, καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσε τὴν πόλιν ἐγγύθεν 

13 kai hoi hepta hiereis hoi pherontes tas salpiggas tas hepta proeporeuonto enantion kyriou,  

And the seven priests, the ones bringing the seven trumpets consecrated before YHWH  

kai meta tauta eiseporeuonto hoi machimoi kai ho loipos ochlos opisthe t�s kib�tou t�s diath�k�s kyriou;   

after these, there entered the ones for combat, and the remaining multitude  

               were behind the ark of the covenant of YHWH 

kai hoi hiereis esalpisan tais salpigxi, kai ho loipos ochlos hapas periekykl�se t�n polin eggythen 

the priests sounded with the trumpets.  And the rest of the multitude compassed the city  

                                                                                                               once near to it                              
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  MRT  IPYD  MEIA  XIRD-Z@  EAQIE 14 

:MINI  ZYY  EYR  DK  DPGND  EAYIE 

œµ‰µ‚ �µ”µP ‹¹’·Vµ† �ŸIµA š‹¹”́†-œ¶‚ EA¾“´Iµ‡ …‹ 

:�‹¹÷́‹ œ¶%·% Eā́” †¾J †¶’¼‰µLµ† Eƒº%́Iµ‡ 
14. wayasobu ‘eth-ha`ir bayom hasheni pa`am ‘achath  

wayashubu hamachaneh koh `asu shesheth yamim. 
 

Jos6:14 Thus they went around the city on the second day once and returned to the camp;  

they did so for six days. 
 

‹14› καὶ ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν παρεµβολήν.  οὕτως ἐποίει ἐπὶ ἓξ ἡµέρας.   
14 kai ap�lthen palin eis t�n parembol�n.  hout�s epoiei epi hex h�meras.   

 And they went forth again into the camp.  So it was done for six days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIRD-Z@  EAQIE  XGYD  ZELRK  ENKYIE  IRIAYD  MEIA  IDIE 15 
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:MINRT  RAY  XIRD-Z@  EAAQ  @EDD  MEIA  WX  MINRT  RAY  DFD  HTYNK   

š‹¹”´†-œ¶‚ EA¾“´Iµ‡ šµ‰µVµ† œŸ�¼”µJ E÷¹J̧%µIµ‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

:�‹¹÷́”¸P ”µƒ¶% š‹¹”´†-œ¶‚ Eƒ̧ƒ́“ ‚E†µ† �ŸIµA ™µš �‹¹÷´”̧P ”µƒ¶% †¶Fµ† Š́P̧%¹LµJ  
15. way’hi bayom hash’bi`i wayash’kimu ka`aloth hashachar wayasobu ‘eth-ha`ir  

kamish’pat hazeh sheba` p’`amim raq bayom hahu’ sab’bu ‘eth-ha`ir sheba` p’`amim. 
 

Jos6:15 And it came to pass on the seventh day they rose early at the ascending of the dawn  

and marched around the city in the same manner seven times;  

only on that day they marched around the city seven times. 
 

‹15› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἀνέστησαν ὄρθρου  
καὶ περιήλθοσαν τὴν πόλιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἑπτάκις.   
15 kai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ anest�san orthrou kai peri�lthosan t�n polin en tÿ h�mera� ekeinÿ hexakis;   

 And on the day seventh rose up early and went around the city on that day seven times. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXTEYA  MIPDKD  ERWZ  ZIRIAYD  MRTA  IDIE 16 

:XIRD-Z@  MKL  DEDI  OZP-IK  ERIXD  MRD-L@  RYEDI  XN@IE 

œŸš́–ŸVµA �‹¹’¼†¾Jµ† E”̧™́U œ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �µ”µPµA ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:š‹¹”´†-œ¶‚ �¶�´� †´E†´‹ ‘µœ́’-‹¹J E”‹¹š́† �´”´†-�¶‚ µ”º%E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
16. way’hi bapa`am hash’bi`ith taq’`u hakohanim bashopharoth  

wayo’mer Yahushu`a ‘el-ha`am hari`u ki-nathan Yahúwah lakem ‘eth-ha`ir. 
 

Jos6:16 And it came to pass on the seventh time, when the priests blew with the trumpets,  

Yahushua said to the people, Shout!  For JWJY has given you the city. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο τῇ περιόδῳ τῇ ἑβδόµῃ ἐσάλπισαν οἱ ἱερεῖς,  
καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Κεκράξατε·  παρέδωκεν γὰρ κύριος ὑµῖν τὴν πόλιν.   
16 kai egeneto tÿ periodŸ tÿ hebdomÿ esalpisan hoi hiereis,  

 And it came to pass in the circuit seventh trumped the priests with trumpets,  
in the circuit               trumped 

kai eipen I�sous tois huiois Isra�l Kekraxate;  pared�ken gar kyrios hymin t�n polin.   

 and Joshua said to the sons of Israel, Cry out, delivered up for YHWH the city to you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ID  DIGZ  DPEFD  AGX  WX  DEDIL  DA-XY@-LKE  @ID  MXG  XIRD  DZIDE 17 

:EPGLY  XY@  MIK@LND-Z@  DZ@AGD  IK  ZIAA  DZ@  XY@-LKE   

†¶‹̧‰¹U †´’ŸFµ† ƒ́‰´š ™µš †´E†´‹µ� D´A-š¶%¼‚-�´�¸‡ ‚‹¹† �¶š·‰ š‹¹”´† †´œ̧‹́†̧‡ ˆ‹ 

:E’̧‰´�´% š¶%¼‚ �‹¹�́‚̧�µLµ†-œ¶‚ †´œµ‚̧A̧‰¶† ‹¹J œ¹‹µAµA D´U¹‚ š¶%¼‚-�´�¸‡ ‚‹¹†  
17. w’hay’thah ha`ir cherem hi’ w’kal-‘asher-bah laYahúwah raq Rachab hazonah tich’yeh hi’  

w’kal-‘asher ‘itah babayith ki hech’b’athah ‘eth-hamal’akim ‘asher shalach’nu. 
 

Jos6:17 The city shall be accursed, even it, and all that is in it belongs to JWJY; only Rahab the harlot  

and all who are with her in the house shall live, because she hid the messengers whom we sent. 
 

‹17› καὶ ἔσται ἡ πόλις ἀνάθεµα, αὐτὴ καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, κυρίῳ σαβαωθ·   
πλὴν Ρααβ τὴν πόρνην περιποιήσασθε, αὐτὴν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς.   
17 kai estai h� polis anathema, aut� kai panta, hosa estin en autÿ, kyriŸ saba�th;   

 And shall be the city an offering for consumption, it and all as much as is in it,  

                                                                                                              to YHWH of the forces.  
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pl�n Raab t�n porn�n peripoi�sasthe, aut�n kai hosa estin en tŸ oikŸ aut�s.   

 Except Rahab the harlot – protect her, and all as much as is in her house!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MXGD-ON  MZGWLE  ENIXGZ-OT  MXGD-ON  EXNY  MZ@-WXE 18 

:EZE@  MZXKRE  MXGL  L@XYI  DPGN-Z@  MZNYE   

�¶š·‰µ†-‘¹÷ �¶U̧‰µ™̧�E E÷‹¹š¼‰µU-‘¶P �¶š·‰µ†-‘¹÷ Eş̌÷¹% �¶Uµ‚-™µş̌‡ ‰‹ 

:ŸœŸ‚ �¶U̧šµ�¼”µ‡ �¶š·‰¸� �·‚́ş̌ā¹‹ †·’¼‰µ÷-œ¶‚ �¶U̧÷µā̧‡  
18. w’raq-‘atem shim’ru min-hacherem pen-tacharimu ul’qach’tem min-hacherem  

w’sam’tem ‘eth-machaneh Yis’ra’El l’cherem wa`akar’tem ‘otho. 
 

Jos6:18 And you shall certainly keep yourselves from the accursed thing,  

lest you make yourself accursed, when you take of the accursed thing,   

and make the camp of Yisrael accursed and bring trouble on it. 
 

‹18› ἀλλὰ ὑµεῖς φυλάξασθε σφόδρα ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος,  
µήποτε ἐνθυµηθέντες ὑµεῖς αὐτοὶ λάβητε ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος  
καὶ ποιήσητε τὴν παρεµβολὴν τῶν υἱῶν Ισραηλ ἀνάθεµα καὶ ἐκτρίψητε ἡµᾶς·   
18 alla hymeis phylaxasthe sphodra apo tou anathematos, m�pote enthym�thentes hymeis autoi lab�te  

 But you guard strictly from the offering for consumption! lest at any time pondering,  

                                                                                                                           you should take  

apo tou anathematos kai poi�s�te t�n parembol�n t�n hui�n Isra�l anathema kai ektrips�te h�mas;   

 of the offering for consumption, and should make the camp of the sons of Israel  

                                                               an offering for consumption, and he should obliterate us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  ILKE  ADFE  SQK  LKE 19 

:@EAI  DEDI  XVE@  DEDIL  @ED  YCW  LFXAE 

œ¶%¾‰¸’ ‹·�¸�E ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J �¾�̧‡ Š‹ 

:‚Ÿƒ́‹ †´E†´‹ šµ˜Ÿ‚ †´E†´‹µ� ‚E† %¶…¾™ �¶ˆ¸šµƒE 
19. w’kol keseph w’zahab uk’ley n’chosheth ubar’zel qodesh hu’ laYahúwah ‘otsar Yahúwah yabo’. 
 

Jos6:19 But all the silver and gold and articles of bronze and iron are holy to JWJY;  

they shall go into the treasury of JWJY. 
 

‹19› καὶ πᾶν ἀργύριον ἢ χρυσίον ἢ χαλκὸς ἢ σίδηρος ἅγιον ἔσται τῷ κυρίῳ,  
εἰς θησαυρὸν κυρίου εἰσενεχθήσεται.   
19 kai pan argyrion � chrysion � chalkos � sid�ros hagion estai tŸ kyriŸ,  

 And all silver or gold, or, brass or iron, shall be holy to YHWH;  

eis th�sauron kyriou eisenechth�setai.   

 into the treasury of YHWH it shall be carried.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XTEYD  LEW-Z@  MRD  RNYK  IDIE  ZEXTYA  ERWZIE  MRD  RXIE 20 

  DIZGZ  DNEGD  LTZE  DLECB  DREXZ  MRD  ERIXIE   
:XIRD-Z@  ECKLIE  ECBP  YI@  DXIRD  MRD  LRIE 

š́–ŸVµ† �Ÿ™-œ¶‚ �´”´† µ”¾÷̧%¹� ‹¹†¸‹µ‡ œŸš́–¾VµA E”̧™̧œ¹Iµ‡ �́”´† ”µš́Iµ‡ � 

 ́†‹¶U̧‰µU †´÷Ÿ‰µ† �¾P¹Uµ‡ †´�Ÿ…̧„ †´”Eş̌U �´”´† E”‹¹š́Iµ‡  
:š‹¹”´†-œ¶‚ E…¸J̧�¹Iµ‡ ŸC¸„¶’ %‹¹‚ †´š‹¹”´† �´”´† �µ”µIµ‡ 
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20. wayara` ha`am wayith’q’`u bashopharoth way’hi kish’mo`a ha`am ‘eth-qol hashophar  

wayari`u ha`am t’ru`ah g’dolah watipol hachomah tach’teyah  

waya`al ha`am ha`irah ‘ish neg’do wayil’k’du ‘eth-ha`ir. 
 

Jos6:20 So the people shouted, and priests blew with the trumpets;  

and it came to pass, when the people heard the sound of the trumpet,  

the people shouted with a great shout and the wall fell down flat,  

so that the people went up into the city, every man straight ahead, and they took the city. 
 

‹20› καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν οἱ ἱερεῖς·  ὡς δὲ ἤκουσεν ὁ λαὸς τὴν φωνὴν τῶν σαλπίγγων,  
ἠλάλαξεν πᾶς ὁ λαὸς ἅµα ἀλαλαγµῷ µεγάλῳ καὶ ἰσχυρῷ.   
καὶ ἔπεσεν ἅπαν τὸ τεῖχος κύκλῳ, καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὴν πόλιν.   
20 kai esalpisan tais salpigxin hoi hiereis;  h�s de �kousen ho laos t�n ph�n�n t�n salpigg�n,  

 And trumped the trumpets the priests.  And as heard the people the sound of the trumpets,  

�lalaxen pas ho laos hama alalagmŸ megalŸ kai ischyrŸ.   

 shouted all the people together shout a great and strong.  

kai epesen hapan to teichos kyklŸ, kai aneb� pas ho laos eis t�n polin.   

 And fell all the wall round about; and ascended all the people into the city,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OWF-CRE  XRPN  DY@-CRE  YI@N  XIRA  XY@-LK-Z@  ENIXGIE 21 

:AXG-ITL  XENGE  DYE  XEY  CRE   

‘·™́ˆ-…µ”̧‡ šµ”µM¹÷ †´V¹‚-…µ”¸‡ %‹¹‚·÷ š‹¹”́A š¶%¼‚-�´J-œ¶‚ E÷‹¹š¼‰µIµ‡ ‚� 

:ƒ¶š́‰-‹¹–̧� šŸ÷¼‰µ‡ †¶ā́‡ šŸ% …µ”¸‡  
21. wayacharimu ‘eth-kal-‘asher ba`ir me’ish w’`ad-‘ishah mina`ar w’`ad-zaqen  

w’`ad shor waseh wachamor l’phi-chareb. 
 

Jos6:21 They utterly destroyed all that was in the city, both man and woman, young and old,  

and ox and sheep and donkey, with the edge of the sword. 
 

‹21› καὶ ἀνεθεµάτισεν αὐτὴν Ἰησοῦς καὶ ὅσα ἦν ἐν τῇ πόλει ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικός,  
ἀπὸ νεανίσκου καὶ ἕως πρεσβύτου καὶ ἕως µόσχου καὶ ὑποζυγίου, ἐν στόµατι ῥοµφαίας.   
21 kai anethematisen aut�n I�sous kai hosa �n en tÿ polei apo andros kai he�s gynaikos,  

 And Joshua devoted it to consumption, and as much as was in the city,  

                                                                                               from man and unto woman,  

apo neaniskou kai he�s presbytou kai he�s moschou kai hypozygiou, en stomati hromphaias.   

 from young and unto old, and unto calf and beast of burden, by the mouth of the broadsword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@A  RYEDI  XN@  UX@D-Z@  MILBXND  MIYP@D  MIPYLE 22 

  DY@D-Z@  MYN  E@IVEDE  DPEFD  DY@D-ZIA 
:DL  MZRAYP  XY@K  DL-XY@-LK-Z@E 

 E‚¾A µ”º%E†´‹ šµ÷´‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ �‹¹�¸Bµş̌÷µ† �‹¹%́’¼‚́† �¹‹µ’̧%¹�¸‡ ƒ� 

 †´V¹‚́†-œ¶‚ �´V¹÷ E‚‹¹˜Ÿ†¸‡ †´’ŸFµ† †´V¹‚́†-œ‹·A 
:D´� �¶U̧”µA̧%¹’ š¶%¼‚µJ D´�-š¶%¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ 

22. w’lish’nayim ha’anashim ham’rag’lim ‘eth-ha’arets ‘amar Yahushu`a bo’u beyth-ha’ishah 

hazonah w’hotsi’u misham ‘eth-ha’ishah w’eth-kal-‘asher-lah ka’asher nish’ba`’tem lah. 
 

Jos6:22 Yahushua said to the two men who had spied out the land, Go into the house of the woman,  

the harlot and bring the woman from there and all that she has, as you have sworn to her. 
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‹22› καὶ τοῖς δυσὶν νεανίσκοις τοῖς κατασκοπεύσασιν εἶπεν Ἰησοῦς Εἰσέλθατε  
εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικὸς καὶ ἐξαγάγετε αὐτὴν ἐκεῖθεν καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῇ.   
22 kai tois dysin neaniskois tois kataskopeusasin eipen I�sous Eiselthate eis t�n oikian t�s gynaikos  

 And to the two young men spying out the land, Joshua said,  

                                                                                  You enter into the house of the woman,  

kai exagagete aut�n ekeithen kai hosa estin autÿ.   

 and lead her from there, and all as much as is with her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIA@-Z@E  AGX-Z@  E@IVIE  MILBXND  MIXRPD  E@AIE 23 

  DL-XY@-LK-Z@E  DIG@-Z@E  DN@-Z@E 
:L@XYI  DPGNL  UEGN  MEGIPIE  E@IVED  DIZEGTYN-LK  Z@E 

 ́†‹¹ƒ́‚-œ¶‚̧‡ ƒ́‰´š-œ¶‚ E‚‹¹˜¾Iµ‡ �‹¹�¸Bµş̌÷µ† �‹¹š́”¸Mµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ „� 

D´�-š¶%¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ ́†‹¶‰µ‚-œ¶‚̧‡ D´L¹‚-œ¶‚̧‡ 
:�·‚́ş̌ā¹‹ †·’¼‰µ÷¸� —E‰¹÷ �E‰‹¹MµIµ‡ E‚‹¹˜Ÿ† ́†‹¶œŸ‰¸P̧%¹÷-�´J œ·‚̧‡ 

23. wayabo’u han’`arim ham’rag’lim wayotsi’u ‘eth-Rachab w’eth-‘abiyah  

w’eth-‘imah w’eth-‘acheyah w’eth-kal-‘asher-lah  

w’eth kal-mish’p’chotheyah hotsi’u wayanichum michuts l’machaneh Yis’ra’El. 
 

Jos6:23 So the young men who were spies went in  

and brought out Rahab and her father and her mother and her brothers and all that she had;  

they also brought out all her relatives and placed them outside the camp of Yisrael. 
 

‹23› καὶ εἰσῆλθον οἱ δύο νεανίσκοι οἱ κατασκοπεύσαντες τὴν πόλιν εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικὸς  
καὶ ἐξηγάγοσαν Ρααβ τὴν πόρνην καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς  
καὶ τὴν µητέρα αὐτῆς καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς καὶ πάντα, ὅσα ἦν αὐτῇ,  
καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν αὐτῆς καὶ κατέστησαν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεµβολῆς Ισραηλ.   
23 kai eis�lthon hoi duo neaniskoi hoi kataskopeusantes t�n polin eis t�n oikian t�s gynaikos  

 And entered the two young men, the ones spying out the city, into the house of the woman;  

kai ex�gagosan Raab t�n porn�n kai ton patera aut�s kai t�n m�tera aut�s kai tous adelphous aut�s  

 and they led out Rahab the harlot, and her father, and her mother, and her brothers,  

kai panta, hosa �n autÿ, kai pasan t�n syggeneian aut�s kai katest�san aut�n ex� t�s parembol�s Isra�l.   

 and all as much as was to her, and all her kin.  And they placed her outside the camp of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADFDE  SQKD  WX  DA-XY@-LKE  Y@A  ETXY  XIRDE 24 

:DEDI-ZIA  XVE@  EPZP  LFXADE  ZYGPD  ILKE 

ƒ́†´Fµ†¸‡ •¶“¶Jµ† ™µš D´A-š¶%¼‚-�´�̧‡ %·‚́ƒ E–̧š́ā š‹¹”´†¸‡ …� 

:†´E†´‹-œ‹·A šµ˜Ÿ‚ E’̧œ́’ �¶ˆ¸šµAµ†¸‡ œ¶%¾‰¸Mµ† ‹·�¸�E 
24. w’ha`ir sar’phu ba’esh w’kal-‘asher-bah raq hakeseph w’hazahab  

uk’ley han’chosheth w’habar’zel nath’nu ‘otsar beyth-Yahúwah. 
 

Jos6:24 They burned the city with fire, and all that was in it.  Only the silver and gold,  

and articles of bronze and iron, they put into the treasury of the house of JWJY. 
 

‹24› καὶ ἡ πόλις ἐνεπρήσθη ἐµπυρισµῷ σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν αὐτῇ, πλὴν ἀργυρίου  
καὶ χρυσίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν κυρίου εἰσενεχθῆναι.   
24 kai h� polis enepr�sth� empyrismŸ syn pasin tois en autÿ, pl�n argyriou kai chrysiou  
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 And the city was burned by fire with all the things in it.  Except silver and gold  

kai chalkou kai sid�rou ed�kan eis th�sauron kyriou eisenechth�nai.   

 and brass and iron they yielded up unto the treasury of YHWH to be carried in.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RYEDI  DIGD  DL-XY@-LK-Z@E  DIA@  ZIA-Z@E  DPEFD  AGX-Z@E 25 

  DFD  MEID  CR  L@XYI  AXWA  AYZE   
:EGIXI-Z@  LBXL  RYEDI  GLY-XY@  MIK@LND-Z@  D@IAGD  IK 

µ”º%E†´‹ †´‹½‰¶† D´�-š¶%¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ ́†‹¹ƒ́‚ œ‹·A-œ¶‚̧‡ †´’ŸFµ† ƒ́‰´š-œ¶‚̧‡ †� 

†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �·‚́ş̌ā¹‹ ƒ¶š¶™̧A ƒ¶%·Uµ‡  
– :Ÿ‰‹¹ş̌‹-œ¶‚ �·Bµş̌� µ”º%E†´‹ ‰µ�´%-š¶%¼‚ �‹¹�´‚̧�µLµ†-œ¶‚ †´‚‹¹A̧‰¶† ‹¹J 

25. w’eth-Rachab hazonah w’eth-beyth ‘abiyah w’eth-kal-‘asher-lah hecheyah Yahushu`a  

watesheb b’qereb Yis’ra’El `ad hayom hazeh  

ki hech’bi’ah ‘eth-hamal’akim ‘asher-shalach Yahushu`a l’ragel ‘eth-Y’richo. 
 

Jos6:25 And Rahab the harlot and the house of her father and all that she had, Yahushua spared;  

and she has lived in the midst of Yisrael to this day,  

for she hid the messengers whom Yahushua sent to spy out Jericho. 
 

‹25› καὶ Ρααβ τὴν πόρνην καὶ πάντα τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτῆς ἐζώγρησεν Ἰησοῦς,  
καὶ κατῴκησεν ἐν τῷ Ισραηλ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας,  
διότι ἔκρυψεν τοὺς κατασκοπεύσαντας, οὓς ἀπέστειλεν Ἰησοῦς κατασκοπεῦσαι τὴν Ιεριχω.  -- 

25 kai Raab t�n porn�n kai panta ton oikon ton patrikon aut�s ez�gr�sen I�sous,  

 And Rahab the harlot, and all the house of her father, Joshua took alive.  

kai katŸk�sen en tŸ Isra�l he�s t�s s�meron h�meras,  

 And she dwelt in Israel until the day today,  
      the day today 

dioti ekruuen tous kataskopeusantas, hous apesteilen I�sous kataskopeusai t�n Ierich�.  --  

 because she hid the ones spying which Joshua sent to spy out Jericho. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPTL  YI@D  XEX@  XN@L  @IDD  ZRA  RYEDI  RAYIE 26 

DPCQII  EXKAA  EGIXI-Z@  Z@FD  XIRD-Z@  DPAE  MEWI  XY@   
:DIZLC  AIVI  EXIRVAE   

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� %‹¹‚́† šEš́‚ š¾÷‚·� ‚‹¹†µ† œ·”́A µ”º%E†´‹ ”µA̧%µIµ‡ ‡� 

Ÿš¾�̧ƒ¹A Ÿ‰‹¹ş̌‹-œ¶‚ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ †´’́ƒE �E™́‹ š¶%¼‚  
:́†‹¶œ́�¸C ƒ‹¹Qµ‹ Ÿš‹¹”̧ ¹̃ƒE †´M¶…¸Nµ‹̧‹  

26. wayash’ba` Yahushu`a ba`eth hahi’ le’mor ‘arur ha’ish liph’ney Yahúwah ‘asher yaqum  

ubanah ‘eth-ha`ir hazo’th ‘eth-Y’richo bib’koro y’yas’denah ubits’`iro yatsib d’latheyah. 
 

Jos6:26 Then Yahushua made them take an oath at that time, saying, Cursed before JWJY is the man  

who rises up and builds this city Jericho; he shall lay the foundation thereof in his firstborn,  

and in his youngest son he shall set up its gates. 
 

‹26› καὶ ὥρκισεν Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐναντίον κυρίου λέγων Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος, 
ὃς οἰκοδοµήσει τὴν πόλιν ἐκείνην·  ἐν τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ θεµελιώσει αὐτὴν καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ 
αὐτοῦ ἐπιστήσει τὰς πύλας αὐτῆς.  καὶ οὕτως ἐποίησεν Οζαν ὁ ἐκ Βαιθηλ·  ἐν τῷ Αβιρων τῷ 
πρωτοτόκῳ ἐθεµελίωσεν αὐτὴν καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι ἐπέστησεν τὰς πύλας αὐτῆς.   
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26 kai h�rkisen I�sous en tÿ h�mera � ekeinÿ enantion kyriou leg�n Epikataratos ho anthr�pos,  

 And Joshua bound them by an oath in that day, saying, Accursed is the man who before YHWH,  

hos oikodom�sei t�n polin ekein�n;  en tŸ pr�totokŸ autou themeli�sei aut�n  

 who shall build that city; with his first-born he shall lay the foundation for it,  

kai en tŸ elachistŸ autou epist�sei tas pylas aut�s.  kai hout�s epoi�sen Ozan ho ek Baith�l;   

 and with the least of his he shall set the gates of it.  And so did Hozan of Baethel; 

en tŸ Abir�n tŸ pr�totokŸ ethemeli�sen aut�n kai en tŸ elachistŸ dias�thenti epest�sen tas pylas aut�s.   

 in Abiron his firstborn he laid the foundation for it and in his youngest surviving  

                                                                                                                                      he set up its gates. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LKA  ERNY  IDIE  RYEDI-Z@  DEDI  IDIE 27 

:—¶š́‚́†-�´�̧A Ÿ”¸÷´% ‹¹†¸‹µ‡ µ”º%E†´‹-œ¶‚ †´E†´‹ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

27. way’hi Yahúwah ‘eth-Yahushu`a way’hi sham’`o b’kal-ha’arets. 
 

Jos6:27 So JWJY was with Yahushua, and his fame was in all the land. 
 

‹27› Καὶ ἦν κύριος µετὰ Ἰησοῦ, καὶ ἦν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν.   
27 Kai �n kyrios meta I�sou, kai �n to onoma autou kata pasan t�n g�n.   

 And YHWH was with Joshua, and was his name in all the land. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 7 
 

ICAF-OA  INXK-OA  OKR  GWIE  MXGA  LRN  L@XYI-IPA  ELRNIE Josh7:1 

:L@XYI  IPAA  DEDI  S@-XGIE  MXGD-ON  DCEDI  DHNL  GXF-OA   

‹¹C¸ƒµˆ-‘¶ƒ ‹¹÷̧šµJ-‘¶A ‘´�́” ‰µR¹Iµ‡ �¶š·‰µA �µ”µ÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�¼”¸÷¹Iµ‡ ‚ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ �¶š·‰µ†-‘¹÷ †´…E†´‹ †·Hµ÷̧� ‰µš¶ˆ-‘¶ƒ  
1. wayim’`alu b’ney-Yis’ra’El ma`al bacherem wayiqach `Akan ben-Kar’mi ben-Zab’di ben-Zerach 

l’mateh Yahudah min-hacherem wayichar-‘aph Yahúwah bib’ney Yis’ra’El. 
 

Jos7:1 But the sons of Yisrael committed a trespass in the accursed thing:  

for Achan, the son of Carmi, the son of Zabdi, the son of Zerah, from the tribe of Yahudah,  

took of the accursed thing; and the anger of JWJY burned against the sons of Yisrael. 
 

‹7:1› Καὶ ἐπληµµέλησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πληµµέλειαν µεγάλην  
καὶ ἐνοσφίσαντο ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος·  καὶ ἔλαβεν Αχαρ υἱὸς Χαρµι υἱοῦ Ζαµβρι υἱοῦ Ζαρα  
ἐκ τῆς φυλῆς Ιουδα ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος·  καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
1 Kai epl	mmel	san hoi huioi Isra	l pl	mmeleian megal	n kai enosphisanto apo tou anathematos;   

 And trespassed the sons of Israel a great trespass,  
                                                                            and pilfered from the offering for consumption.  

kai elaben Achar huios Charmi huiou Zambri huiou Zara ek t	s phyl	s Iouda apo tou anathematos;   

 And Achan took son of Carmi, son of Zabdi, son of Zerah, from the tribe of Judah  

                                                                                         from the offering for consumption.  

kai ethym�th	 orgÿ kyrios tois huiois Isra	l.   

 And was enraged the anger of YHWH with the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@-ZIAL  MCWN  OE@  ZIA-MR  XY@  IRD  EGIXIN  MIYP@  RYEDI  GLYIE 2 

UX@D-Z@  ELBXE  ELR  XN@L  MDIL@  XN@IE   
:IRD-Z@  ELBXIE  MIYP@D  ELRIE   

�·‚-œ‹·ƒ̧� �¶…¶R¹÷ ‘¶‡́‚ œ‹·A-�¹” š¶%¼‚ ‹µ”´† Ÿ‰‹¹š‹¹÷ �‹¹%́’¼‚ µ”º%E†´‹ ‰µ�¸%¹Iµ‡ ƒ 

—¶š́‚́†-œ¶‚ E�¸Bµş̌‡ E�¼” š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
:‹́”́†-œ¶‚ E�¸Bµş̌‹µ‡ �‹¹%́’¼‚́† E�¼”µIµ‡  

2. wayish’lach Yahushu`a ‘anashim miYricho ha`Ay ‘asher `im-Beyth ‘awen miqedem l’Beyth-‘El  

wayo’mer ‘aleyhem le’mor `alu w’rag’lu ‘eth-ha’arets waya`alu ha’anashim way’rag’lu ‘eth-ha`Ay. 
 

Jos7:2 Now Yahushua sent men from Jericho to Ai, which is near Beth-aven, on the east side of Bethel,  

and spoke to them, saying, Go up and spy out the land.  So the men went up and spied out Ai. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς ἄνδρας εἰς Γαι, ἥ ἐστιν κατὰ Βαιθηλ, λέγων Κατασκέψασθε τὴν Γαι·   
καὶ ἀνέβησαν οἱ ἄνδρες καὶ κατεσκέψαντο τὴν Γαι.   
2 kai apesteilen I	sous andras eis Gai, h	 estin kata Baith	l, leg�n Kataskepsasthe t	n Gai;   

 And Joshua sent men unto Ai, which is by Beth-el, saying, Spy out Gai:   

kai aneb	san hoi andres kai kateskepsanto t	n Gai.   

 And ascended the men and surveyed Ai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK  LRI-L@  EIL@  EXN@IE  RYEDI-L@  EAYIE 3 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

  EKIE  ELRI  YI@  MITL@  ZYLYK  E@  YI@  MITL@K 
:DND  HRN  IK  MRD-LK-Z@  DNY-RBIZ-L@  IRD-Z@ 

 �´”´†-�´J �µ”µ‹-�µ‚ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ µ”º%E†´‹-�¶‚ Eƒº%́Iµ‡ „ 

 EJµ‹̧‡ E�¼”µ‹ %‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶%¾�¸%¹J Ÿ‚ %‹¹‚ �¹‹µP̧�µ‚̧J 
:†´L·† Šµ”¸÷ ‹¹J �´”´†-�´J-œ¶‚ †´L´%-”µBµ‹̧U-�µ‚ ‹́”´†-œ¶‚ 

3. wayashubu ‘el-Yahushu`a wayo’m’ru ‘elayu ‘al-ya`al kal-ha`am k’al’payim ‘ish ‘o kish’losheth 

‘alaphim ‘ish ya`alu w’yaku ‘eth-ha`Ay ‘al-t’yaga`-shamah ‘eth-kal-ha`am ki m’`at hemah. 
 

Jos7:3 They returned to Yahushua and said to him, Do not let all the people go up;  

about two thousand or three thousand men go up and smite Ai;  

do not make all the people toil up there, for they are few. 
 

‹3› καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Μὴ ἀναβήτω πᾶς ὁ λαός,  
ἀλλ’ ὡς δισχίλιοι ἢ τρισχίλιοι ἄνδρες ἀναβήτωσαν καὶ ἐκπολιορκησάτωσαν τὴν πόλιν·   
µὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ τὸν λαὸν πάντα, ὀλίγοι γάρ εἰσιν.   
3 kai anestrepsan pros I	soun kai eipan pros auton M	 anab	t� pas ho laos, allí h�s dischilioi 	 trischilioi  

 And they returned to Joshua, and said to him, Do not let ascend all the people,  
                                                                                     but about two thousand or three thousand  

andres anab	t�san kai ekpoliork	sat�san t	n polin;  m	 anagagÿs ekei ton laon panta, oligoi gar eisin.   

 men, let them ascend!  And let them capture the city!  You should not lead there all the people,  

                                                                                                                                few for they are.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRD  IYP@  IPTL  EQPIE  YI@  MITL@  ZYLYK  DNY  MRD-ON  ELRIE 4 

:‹́”́† ‹·%̧’µ‚ ‹·’̧–¹� E“º’́Iµ‡ %‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶%¾�¸%¹J †´Ĺ% �´”´†-‘¹÷ E�¼”µIµ‡ … 

4. waya`alu min-ha`am shamah kish’losheth ‘alaphim ‘ish wayanusu liph’ney ‘an’shey ha`Ay. 
 

Jos7:4 So about three thousand men from the people went up there, but they fled beforethe men of Ai. 
 

‹4› καὶ ἀνέβησαν ὡσεὶ τρισχίλιοι ἄνδρες καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου τῶν ἀνδρῶν Γαι.   
4 kai aneb	san h�sei trischilioi andres kai ephygon apo pros�pou t�n andr�n Gai.   

 And ascended about three thousand men. And they fled from the face of the men of Ai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  METCXIE  YI@  DYYE  MIYLYK  IRD  IYP@  MDN  EKIE 5 

:MINL  IDIE  MRD-AAL  QNIE  CXENA  MEKIE  MIXAYD-CR  XRYD  IPTL 

 �E–̧C¸š¹Iµ‡ %‹¹‚ †´V¹%̧‡ �‹¹%¾�¸%¹J ‹µ”́† ‹·%̧’µ‚ �¶†·÷ EJµIµ‡ † 

:�¹‹́÷̧� ‹¹†¸‹µ‡ �´”́†-ƒµƒ̧� “µL¹Iµ‡ …´šŸLµA �EJµIµ‡ �‹¹š́ƒ̧Vµ†-…µ” šµ”µVµ† ‹·’̧–¹� 
5. wayaku mehem ‘an’shey ha`Ay kish’loshim w’shishah ‘ish wayir’d’phum liph’ney hasha`ar  

`ad-haSh’barim wayakum bamorad wayimas l’bab-ha`am way’hi l’mayim. 
 

Jos7:5 The men of Ai smote of them about thirty-six men,  

and pursued them from the gate as far as Shebarim and struck them down on the descent,  

so the hearts of the people melted and became as water. 
 

‹5› καὶ ἀπέκτειναν ἀπ’ αὐτῶν ἄνδρες Γαι εἰς τριάκοντα καὶ ἓξ ἄνδρας  
καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης καὶ συνέτριψαν αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ καταφεροῦς·   
καὶ ἐπτοήθη ἡ καρδία τοῦ λαοῦ καὶ ἐγένετο ὥσπερ ὕδωρ.   
5 kai apekteinan apí aut�n andres Gai eis triakonta kai hex andras kai katedi�xan autous apo t	s pyl	s  

 And killed of them the men of Ai about thirty-six men, and they pursued them from the gate  
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kai synetripsan autous epi tou katapherous;  kai epto	th	 h	 kardia tou laou kai egeneto h�sper hyd�r.   

 and they destroyed them from the steep hill.  And was terrified the heart of the people,  

                                                                                                            and it became as water. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEX@  IPTL  DVX@  EIPT-LR  LTIE  EIZLNY  RYEDI  RXWIE 6 

:MY@X-LR  XTR  ELRIE  L@XYI  IPWFE  @ED  AXRD-CR  DEDI 

‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� †´˜̧šµ‚ ‡‹́’́P-�µ” �¾P¹Iµ‡ ‡‹́œ¾�¸÷¹ā µ”º%E†´‹ ”µş̌™¹Iµ‡ ‡ 

:�´%‚¾š-�µ” š́–́” E�¼”µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ¸‡ ‚E† ƒ¶š¶”´†-…µ” †´E†´‹ 
6. wayiq’ra` Yahushu`a sim’lothayu wayipol `al-panayu ‘ar’tsah liph’ney ‘aron Yahúwah  

`ad-ha`ereb hu’ w’ziq’ney Yis’ra’El waya`alu `aphar `al-ro’sham. 
 

Jos7:6 Then Yahushua tore his clothes and fell to the earth on his face before the ark of JWJY  

until the evening, both he and the elders of YisraEl; and they put dust on their heads. 
 

‹6› καὶ διέρρηξεν Ἰησοῦς τὰ ἱµάτια αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν Ἰησοῦς ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον 
ἐναντίον κυρίου ἕως ἑσπέρας, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ,  
καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν.   
6 kai dierr	xen I	sous ta himatia autou, kai epesen I	sous epi t	n g	n epi pros�pon enantion kyriou  

 And Joshua tore his garments, and Joshua fell upon his face upon the earth before YHWH  

he�s hesperas, autos kai hoi presbyteroi Isra	l, kai epebalonto choun epi tas kephalas aut�n.   

 until evening, he and the elders of Israel.  And they put dust upon their heads.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIARD  ZXARD  DNL  DEDI  IPC@  DD@  RYEDI  XN@IE 7 

EPCIA@DL  IXN@D  CIA  EPZ@  ZZL  OCXID-Z@  DFD  MRD-Z@ 
:OCXID  XARA  AYPE  EPL@ED  ELE   

 š‹¹ƒ¼”µ† ́U̧šµƒ¼”·† †´÷´� †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ µ”º%E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

E’·…‹¹ƒ¼‚µ†¸� ‹¹š¾÷½‚́† …µ‹̧A E’́œ¾‚ œ·œ́� ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ †¶Fµ† �´”́†-œ¶‚ 
:‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A ƒ¶%·Mµ‡ E’̧�µ‚Ÿ† E�¸‡  

7. wayo’mer Yahushu`a ‘ahah ‘Adonay Yahúwah lamah he`abar’at ha`abir  

‘eth-ha`am hazeh ‘eth-haYar’den latheth ‘othanu b’yad ha’Emori l’ha’abidenu  

w’lu ho’al’nu wanesheb b’`eber haYar’den. 
 

Jos7:7 Yahushua said, Alas, O Adonay (My master) JWJY,  

why did You ever bring this people over the Jordan,  

only to deliver us into the hand of the Amorites, to destroy us?  

And that we had been willing and we had dwelt beyond the Jordan! 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς ∆έοµαι, κύριε, ἵνα τί διεβίβασεν  
ὁ παῖς σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν Ιορδάνην παραδοῦναι αὐτὸν τῷ Αµορραίῳ ἀπολέσαι ἡµᾶς;   
καὶ εἰ κατεµείναµεν καὶ κατῳκίσθηµεν παρὰ τὸν Ιορδάνην.   
7 kai eipen I	sous Deomai, kyrie, hina ti diebibasen ho pais sou ton laon touton ton Iordan	n paradounai  

 And Joshua said, I beseech, O Master, why in causing to pass over your servant this people  

                                                                                                                    the Jordan, to deliver  

auton tŸ AmorraiŸ apolesai h	mas?  kai ei katemeinamen kai katŸkisth	men para ton Iordan	n.   

 it to the Amorite to destroy us?  And if we stayed and were settled by the Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIAI@  IPTL  SXR  L@XYI  JTD  XY@  IXG@  XN@  DN  IPC@  IA 8 
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:‡‹́ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–¹� •¶š¾” �·‚́ş̌ā¹‹ ¢µ–́† š¶%¼‚ ‹·š¼‰µ‚ šµ÷¾‚ †´÷ ‹́’¾…¼‚ ‹¹A ‰ 

8. bi ‘Adonay mah ‘omar ‘acharey ‘asher haphak Yis’ra’El `oreph liph’ney ‘oy’bayu. 
 

Jos7:8 O Adonay, what can I say when Yisrael has turned their back before their enemies? 
 

‹8› καὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ µετέβαλεν Ισραηλ αὐχένα ἀπέναντι τοῦ ἐχθροῦ αὐτοῦ;   
8 kai ti er�, epei metebalen Isra	l auchena apenanti tou echthrou autou?   

 And what shall I say when Israel turned the back of the neck before its enemy?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPILR  EAQPE  UX@D  IAYI  LKE  IPRPKD  ERNYIE 9 

:LECBD  JNYL  DYRZ-DNE  UX@D-ON  EPNY-Z@  EZIXKDE 

 Eœ‹¹ş̌�¹†¸‡ E’‹·�´” EAµ“´’̧‡ —¶š́‚́† ‹·ƒ̧%¾‹ �¾�̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† E”̧÷̧%¹‹̧‡ Š 

“ :�Ÿ…́Bµ† ¡̧÷¹%̧� †·ā¼”µU-†µ÷E —¶š́‚́†-‘¹÷ E’·÷¸%-œ¶‚ 
9. w’yish’m’`u haK’na`ani w’kol yosh’bey ha’arets w’nasabu `aleynu  

w’hik’rithu ‘eth-sh’menu min-ha’arets umah-ta`aseh l’shim’ak hagadol. 
 

Jos7:9 For the Canaanites and all the inhabitants of the land shall hear of it, and they shall surround us  

and cut off our name from the earth.  And what shall You do for Your great name? 
 

‹9› καὶ ἀκούσας ὁ Χαναναῖος καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν περικυκλώσουσιν ἡµᾶς  
καὶ ἐκτρίψουσιν ἡµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς·  καὶ τί ποιήσεις τὸ ὄνοµά σου τὸ µέγα;   
9 kai akousas ho Chananaios kai pantes hoi katoikountes t	n g	n perikykl�sousin h	mas  

 And hearing, the Canaanite and all the ones dwelling in the land shall surround us,  

kai ektripsousin h	mas apo t	s g	s;  kai ti poi	seis to onoma sou to mega?   

 and shall obliterate us from the land.  And what shall you do your name for great?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPT-LR  LTP  DZ@  DF  DNL  JL  MW  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 10 

:¡‹¶’́P-�µ” �·–¾’ †´Uµ‚ †¶F †´Ĺ� ¢́� �º™ µ”º%E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a qum lak lamah zeh ‘atah nophel `al-paneyak. 
 

Jos7:10 So JWJY said to Yahushua, Get you up!  Why is it that you have fallen on your face? 
 

‹10› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἀνάστηθι·  ἵνα τί τοῦτο σὺ πέπτωκας ἐπὶ πρόσωπόν σου;   
10 kai eipen kyrios pros I	soun Anast	thi;  hina ti touto sy pept�kas epi pros�pon sou?   

 And YHWH said to Joshua, Rise up!  Why do you do this – fall upon your face? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  IZIEV  XY@  IZIXA-Z@  EXAR  MBE  L@XYI  @HG 11 

:MDILKA  ENY  MBE  EYGK  MBE  EAPB  MBE  MXGD-ON  EGWL  MBE 

 �´œŸ‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶%¼‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Eş̌ƒ́” �µ„̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‚́Š́‰ ‚‹ 

:�¶†‹·�¸�¹ƒ E÷́ā �µ„̧‡ E%¼‰¹J �µ„̧‡ Eƒ̧’́B �µ„̧‡ �¶š·‰µ†-‘¹÷ E‰¸™́� �µ„̧‡ 
11. chata’ Yis’ra’El w’gam `ab’ru ‘eth-b’rithi ‘asher tsiuithi ‘otham  

w’gam laq’chu min-hacherem w’gam gan’bu w’gam kichashu w’gam samu bik’leyhem. 
 

Jos7:11 Yisrael has sinned, and they have also transgressed My covenant which I commanded them. 

And they have even taken of the accursed thing and have also stolen and deceived also.  

And they have also put them among their own things. 
 

‹11› ἡµάρτηκεν ὁ λαὸς καὶ παρέβη τὴν διαθήκην, ἣν διεθέµην πρὸς αὐτούς,  
καὶ κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος ἐνέβαλον εἰς τὰ σκεύη αὐτῶν.   
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11 h	mart	ken ho laos kai pareb	 t	n diath	k	n, h	n diethem	n pros autous,  

 have sinned The people, and violated the covenant which I ordained with it,  

kai klepsantes apo tou anathematos enebalon eis ta skeu	 aut�n.   

 for they have stolen from the offering for consumption, and they cast for the items themselves.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIAI@  IPTL  EPTI  SXR  MDIAI@  IPTL  MEWL  L@XYI  IPA  ELKI  @LE 12 

:MKAXWN  MXGD  ECINYZ  @L-M@  MKNR  ZEIDL  SIQE@  @L  MXGL  EID  IK   

�¶†‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–¹� E’̧–¹‹ •¶š¾” �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–¹� �E™́� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E�¸�º‹ ‚¾�¸‡ ƒ‹ 

:�¶�̧A̧š¹R¹÷ �¶š·‰µ† E…‹¹÷¸%µœ ‚¾�-�¹‚ �¶�´L¹” œŸ‹̧†¹� •‹¹“Ÿ‚ ‚¾� �¶š·‰¸� E‹́† ‹¹J  
12. w’lo’ yuk’lu b’ney Yis’ra’El laqum liph’ney ‘oy’beyhem `oreph yiph’nu liph’ney ‘oy’beyhem  

ki hayu l’cherem lo’ ‘osiph lih’yoth `imakem ‘im-lo’ thash’midu hacherem miqir’b’kem. 
 

Jos7:12 Therefore the sons of Yisrael could not stand before their enemies;  

they turn their backs before their enemies, for they have become accursed.  

I shall not be with you anymore unless you destroy the accursed thing from your midst. 
 

‹12› οὐ µὴ δύνωνται οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὑποστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν·   
αὐχένα ἐπιστρέψουσιν ἔναντι τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι ἐγενήθησαν ἀνάθεµα·   
οὐ προσθήσω ἔτι εἶναι µεθ’ ὑµῶν, ἐὰν µὴ ἐξάρητε τὸ ἀνάθεµα ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
12 ou m	 dyn�ntai hoi huioi Isra	l hypost	nai kata pros�pon t�n echthr�n aut�n;   

 And in no way shall be able the sons of Israel to stand in front of its enemies.  

auchena epistrepsousin enanti t�n echthr�n aut�n, hoti egen	th	san anathema;   

 the back of the neck They shall turn before their enemies,  

                                                                 for they were become an offering for consumption.  

ou prosth	s� eti einai methí hym�n, ean m	 exar	te to anathema ex hym�n aut�n.   

 I shall not add any longer to be with you, if you should not lift away  

                                                                the offering for consumption from among you of them.  
you shall not add any longer to be    if you should not lift away the offering for consumption 

        from among you of them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XGNL  EYCWZD  ZXN@E  MRD-Z@  YCW  MW 13 

  MEWL  LKEZ  @L  L@XYI  JAXWA  MXG  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@  DK  IK 
:MKAXWN  MXGD  MKXIQD-CR  JIAI@  IPTL 

š́‰´÷¸� E%̧Cµ™̧œ¹† ́U̧šµ÷́‚̧‡ �´”´†-œ¶‚ %·Cµ™ �º™ „‹ 

 �E™́� �µ�Eœ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸A̧š¹™̧A �¶š·‰ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J 
:�¶�̧A̧š¹R¹÷ �¶š·‰µ† �¶�¸š‹¹“¼†-…µ” ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–¹� 

13. qum qadesh ‘eth-ha`am w’amar’at hith’qad’shu l’machar  

ki koh ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El cherem b’qir’b’ak Yis’ra’El lo’ thukal laqum  

liph’ney ‘oy’beyak `ad-hasir’kem hacherem miqir’b’kem. 
 

Jos7:13 Rise up!  Consecrate the people and say, Consecrate yourselves for tomorrow,  

for thus JWJY, the El of Yisrael, has said, There is accursed thing in your midst, O Yisrael.  

You cannot stand before your enemies until you have removed the accursed thing from your midst. 
 

‹13› ἀναστὰς ἁγίασον τὸν λαὸν καὶ εἰπὸν ἁγιασθῆναι εἰς αὔριον·   
τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Τὸ ἀνάθεµα ἐν ὑµῖν ἐστιν,  
οὐ δυνήσεσθε ἀντιστῆναι ἀπέναντι τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν, ἕως ἂν ἐξάρητε τὸ ἀνάθεµα ἐξ ὑµῶν.   
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13 anastas hagiason ton laon kai eipon hagiasth	nai eis aurion;   

 In rising up, purify the people, and tell them to be sanctified for tomorrow!  

tade legei kyrios ho theos Isra	l To anathema en hymin estin,  

 For thus says YHWH the El of Israel, The offering devoted for consumption is among you,  

ou dyn	sesthe antist	nai apenanti t�n echthr�n hym�n, he�s an exar	te to anathema ex hym�n.   

 you shall not be able to withstand before your enemies, until whenever you should lift away 

                                                                                      the offering for consumption from you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPCKLI-XY@  HAYD  DIDE  MKIHAYL  XWAA  MZAXWPE 14 

MIZAL  AXWZ  DEDI  DPCKLI-XY@  DGTYNDE  ZEGTYNL  AXWI  DEDI 
:MIXABL  AXWI  DEDI  EPCKLI  XY@  ZIADE   

EM¶…¸J̧�¹‹-š¶%¼‚ Š¶ƒ·Vµ† †´‹́†¸‡ �¶�‹·Ş̌ƒ¹%̧� š¶™¾AµA �¶U̧ƒµş̌™¹’̧‡ …‹ 

�‹¹ÚAµ� ƒµş̌™¹U †´E†´‹ †´M¶…¸J¸�¹‹-š¶%¼‚ †´‰´P̧%¹Lµ†¸‡ œŸ‰´P̧%¹Lµ� ƒµş̌™¹‹ †´E†´‹ 
:�‹¹š́ƒ̧Bµ� ƒµş̌™¹‹ †´E†´‹ EM¶…¸J¸�¹‹ š¶%¼‚ œ¹‹µAµ†¸‡  

14. w’niq’rab’tem baboqer l’shib’teykem w’hayah hashebet ‘asher-yil’k’denu Yahúwah yiq’rab 

lamish’pachoth w’hamish’pachah ‘asher-yil’k’denah Yahúwah tiq’rab labatim  

w’habayith ‘asher yil’k’denu Yahúwah yiq’rab lag’barim. 
 

Jos7:14 In the morning then you shall come near by your tribes.  And it shall be that the tribe  

which JWJY takes shall come near by families, and the family which JWJY takes shall come near  

by households, and the household which JWJY takes shall come near by men. 
 

‹14› καὶ συναχθήσεσθε πάντες τὸ πρωὶ κατὰ φυλάς, καὶ ἔσται ἡ φυλή, ἣν ἂν δείξῃ κύριος,  
προσάξετε κατὰ δήµους·  καὶ τὸν δῆµον, ὃν ἐὰν δείξῃ κύριος, προσάξετε κατ’ οἶκον·   
καὶ τὸν οἶκον, ὃν ἐὰν δείξῃ κύριος, προσάξετε κατ’ ἄνδρα·   
14 kai synachth	sesthe pantes to pr�i kata phylas, kai estai h	 phyl	, h	n an deixÿ kyrios,  

 And you shall gather all in the morning according to your tribes.  

                                                                         And it shall be to the tribe which ever YHWH shows,  

prosaxete kata d	mous;  kai ton d	mon, hon ean deixÿ kyrios, prosaxete katí oikon;   

 and you shall lead forward according to peoples.  And the people which ever YHWH shows  
                                                                                       you shall lead forward according to house.  
   you shall lead forward according to people   the people which ever     shows  

you shall lead forward according to house 

kai ton oikon, hon ean deixÿ kyrios, prosaxete katí andra;   

 And the house which ever YHWH shows, by man you shall lead forward.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL-XY@-LK-Z@E  EZ@  Y@A  SXYI  MXGA  CKLPD  DIDE 15 

:L@XYIA  DLAP  DYR-IKE  DEDI  ZIXA-Z@  XAR  IK 

 Ÿ�-š¶%¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ %·‚́A •·š́W¹‹ �¶š·‰µA …´J̧�¹Mµ† †´‹́†¸‡ ‡Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A †´�´ƒ̧’ †´ā́”-‹¹�¸‡ †´E†´‹ œ‹¹ş̌A-œ¶‚ šµƒ́” ‹¹J 
15. w’hayah hanil’kad bacherem yisareph ba’esh ‘otho w’eth-kal-‘asher-lo  

ki `abar ‘eth-b’rith Yahúwah w’ki-`asah n’balah b’Yis’ra’El. 
 

Jos7:15 It shall be that the one who is taken with the accursed thing shall be burned with fire,  

he and all that he has, because he has transgressed the covenant of JWJY,  

and because he has wrought folly in Yisrael. 
 

‹15› καὶ ὃς ἂν ἐνδειχθῇ, κατακαυθήσεται ἐν πυρὶ καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν αὐτῷ,  
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ὅτι παρέβη τὴν διαθήκην κυρίου καὶ ἐποίησεν ἀνόµηµα ἐν Ισραηλ.  -- 

15 kai hos an endeichthÿ, katakauth	setai en pyri kai panta, hosa estin autŸ,  

 And who ever should be pointed out, he shall be burnt by the fire, and all as much as is his;  

hoti pareb	 t	n diath	k	n kyriou kai epoi	sen anom	ma en Isra	l.  --  

 for he violated the covenant of YHWH, and that he committed a violation of the law in Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCEDI  HAY  CKLIE  EIHAYL  L@XYI-Z@  AXWIE  XWAA  RYEDI  MKYIE 16 

:†´…E†´‹ Š¶ƒ·% …·�´K¹Iµ‡ ‡‹́Š́ƒ̧%¹� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ š¶™¾AµA µ”º%E†´‹ �·J¸%µIµ‡ ˆŠ 

16. wayash’kem Yahushu`a baboqer wayaq’reb ‘eth-Yis’ra’El lish’batayu  

wayilaked shebet Yahudah. 
 

Jos7:16 So Yahushua arose early in the morning and brought Yisrael near by tribes,  

and the tribe of Yahudah was taken. 
 

‹16› καὶ ὤρθρισεν Ἰησοῦς καὶ προσήγαγεν τὸν λαὸν κατὰ φυλάς, καὶ ἐνεδείχθη ἡ φυλὴ Ιουδα·   
16 kai �rthrisen I	sous kai pros	gagen ton laon kata phylas, kai enedeichth	 h	 phyl	 Iouda;   

 And Joshua rose up early, and he led forward the people by its tribe.   

                                                                        And was made manifest the tribe of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGXFD  ZGTYN  Z@  CKLIE  DCEDI  ZGTYN-Z@  AXWIE 17 

:ICAF  CKLIE  MIXABL  IGXFD  ZGTYN-Z@  AXWIE 

 ‹¹‰¸šµFµ† œµ‰µP̧%¹÷ œ·‚ …¾J¸�¹Iµ‡ †´…E†´‹ œµ‰µP̧%¹÷-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ˆ‹ 

:‹¹C¸ƒµˆ …·�́K¹Iµ‡ �‹¹š́ƒ̧Bµ� ‹¹‰¸šµFµ† œµ‰µP̧%¹÷-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ 
17. wayaq’reb ‘eth-mish’pachath Yahudah wayil’kod ‘eth mish’pachath haZar’chi  

wayaq’reb ‘eth-mish’pachath haZar’chi lag’barim wayilaked Zab’di. 
 

Jos7:17 He brought the family of Yahudah near, and he took the family of the Zerahites;  

and he brought the family of the Zerahites near by men, and Zabdi was taken. 
 

‹17› καὶ προσήχθη κατὰ δήµους, καὶ ἐνεδείχθη δῆµος ὁ Ζαραϊ·  καὶ προσήχθη κατὰ ἄνδρα, 
17 kai pros	chth	 kata d	mous, kai enedeichth	 d	mos ho Zarai;  kai pros	chth	 kata andra,  

 And it was brought by their families, and the family of the Zarhites was pointed out;  

                                                                                      And it was brought man by man,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXABL  EZIA-Z@  AXWIE 18 

:DCEDI  DHNL  GXF-OA  ICAF-OA  INXK-OA  OKR  CKLIE 

�‹¹š́ƒ̧Bµ� Ÿœ‹·A-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ‰‹ 

:†´…E†´‹ †·Hµ÷¸� ‰µš¶ˆ-‘¶A ‹¹C¸ƒµˆ-‘¶ƒ ‹¹÷̧šµJ-‘¶A ‘́�´” …·�́K¹Iµ‡ 
18. wayaq’reb ‘eth-beytho lag’barim  

wayilaked `Akan ben-Kar’mi ben-Zab’di ben-Zerach l’mateh Yahudah. 
 

Jos7:18 He brought his household near by men;  

and Achan, son of Carmi, son of Zabdi, son of Zerah, from the tribe of Yahudah, was taken. 
 

‹18› καὶ ἐνεδείχθη Αχαρ υἱὸς Ζαµβρι υἱοῦ Ζαρα.   
18 kai enedeichth	 Achar huios Zambri huiou Zara.   

 and was made manifest Achan son of Carmi, son of Zabdi.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IDL@  DEDIL  CEAK  @P-MIY  IPA  OKR-L@  RYEDI  XN@IE 19 
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:IPNN  CGKZ-L@  ZIYR  DN  IL  @P-CBDE  DCEZ  EL-OZE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� …Ÿƒ́� ‚́’-�‹¹ā ‹¹’̧A ‘´�́”-�¶‚ µ”º%E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:‹¹M¶L¹÷ …·‰µ�¸U-�µ‚ ́œ‹¹ā́” †¶÷ ‹¹� ‚́’-…¶Bµ†¸‡ †´…Ÿœ Ÿ�-‘¶œ̧‡  
19. wayo’mer Yahushu`a ‘el-`Akan b’ni sim-na’ kabod laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  

w’then-lo thodah w’haged-na’ li meh `asiath ‘al-t’kached mimeni. 
 

Jos7:19 Then Yahushua said to Achan, My son, I implore you, give glory to JWJY, the El of Yisrael,  

and give praise to Him; and tell me now what you have done.  Do not hide it from me. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ Αχαρ ∆ὸς δόξαν σήµερον τῷ κυρίῳ θεῷ Ισραηλ  
καὶ δὸς τὴν ἐξοµολόγησιν καὶ ἀνάγγειλόν µοι τί ἐποίησας, καὶ µὴ κρύψῃς ἀπ’ ἐµοῦ.   
19 kai eipen I	sous tŸ Achar Dos doxan s	meron tŸ kyriŸ theŸ Isra	l  

 And Joshua said to Achan, today give indeed glory to YHWH the El of Israel,  

kai dos t	n exomolog	sin kai anaggeilon moi ti epoi	sas, kai m	 kruyÿs apí emou.   

 and make the acknowledgment, and announce to me what you did!  

                                                                                  and you should not hide it from me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IDL@  DEDIL  IZ@HG  IKP@  DPN@  XN@IE  RYEDI-Z@  OKR  ORIE 20 

:IZIYR  Z@FKE  Z@FKE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� ‹¹œ‚́Š́‰ ‹¹�¾’́‚ †´’̧÷´‚ šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º%E†´‹-œ¶‚ ‘´�́” ‘µ”µIµ‡ � 

:‹¹œ‹¹ā́” œ‚¾ˆ´�̧‡ œ‚¾ˆ´�¸‡  
20. waya`an `Akan ‘eth-Yahushu`a wayo’mar ‘am’nah ‘anoki chata’thi laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El 

w’kazo’th w’kazo’th `asithi. 
 

Jos7:20 So Achan answered Yahushua and said, Truly, I have sinned against JWJY, the El of Yisrael,  

and thus and thus have I done: 
 

‹20› καὶ ἀπεκρίθη Αχαρ τῷ Ἰησοῖ καὶ εἶπεν Ἀληθῶς ἥµαρτον ἐναντίον κυρίου θεοῦ Ισραηλ·  
οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησα·   
20 kai apekrith	 Achar tŸ I	soi kai eipen Al	th�s h	marton enantion kyriou theou Isra	l;   

 And Achan answered to Joshua, and said, Truly I sinned before YHWH the El of Israel,  

hout�s kai hout�s epoi	sa;   

 so and so I have done. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  MILWY  MIZ@NE  DAEH  ZG@  XRPY  ZXC@  LLYA  D@X@E 21 

  MCNG@E  ELWYN  MILWY  MIYNG  CG@  ADF  OEYLE   
:DIZGZ  SQKDE  ILD@D  JEZA  UX@A  MIPENH  MPDE  MGW@E 

•¶“¶J �‹¹�´™̧% �¹‹µœ‚́÷E †´ƒŸŠ œµ‰µ‚ š́”¸’¹% œ¶š¶Cµ‚ �´�´Vµƒ †¶‚̧š¶‚́‡ ‚� 

�·…¸÷¸‰¶‚́‡ Ÿ�´™̧%¹÷ �‹¹�´™̧% �‹¹V¹÷¼‰ …´‰¶‚ ƒ́†´ˆ ‘Ÿ%̧�E  
:́†‹¶U̧‰µU •¶“¶Jµ†¸‡ ‹¹�»†´‚́† ¢Ÿœ̧A —¶š́‚́A �‹¹’E÷̧Š �´M¹†¸‡ �·‰´R¶‚́‡  

21. wa’er’eh bashalal ‘adereth Shin’`ar ‘achath tobah uma’thayim sh’qalim keseph  

ul’shon zahab ‘echad chamishim sh’qalim mish’qalo wa’ech’m’dem  

wa’eqachem w’hinam t’munim ba’arets b’thok ha’ahali w’hakeseph tach’teyah. 
 

Jos7:21 when I saw among the spoil a beautiful robe of Shinar and two hundred shekels of silver  

and a wedge of gold fifty shekels in weight, then I coveted them and took them;  

and behold, they are concealed in the earth inside my tent with the silver underneath it. 
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‹21› εἶδον ἐν τῇ προνοµῇ ψιλὴν ποικίλην καλὴν καὶ διακόσια δίδραχµα ἀργυρίου  
καὶ γλῶσσαν µίαν χρυσῆν πεντήκοντα διδράχµων καὶ ἐνθυµηθεὶς αὐτῶν ἔλαβον,  
καὶ ἰδοὺ αὐτὰ ἐγκέκρυπται ἐν τῇ γῇ ἐν τῇ σκηνῇ µου, καὶ τὸ ἀργύριον κέκρυπται ὑποκάτω αὐτῶν.   
21 eidon en tÿ pronomÿ psil	n poikil	n kal	n kai diakosia didrachma argyriou  

 I beheld in the spoils standing bare colored robe one goodly,  

                                                                            and two hundred double-drachmas of silver,  

kai gl�ssan mian chrys	n pent	konta didrachm�n kai enthym	theis aut�n elabon,  

 and wedge of gold one – fifty double-drachmas.  And I coveted them, and I took.  

kai idou auta egkekryptai en tÿ gÿ en tÿ sk	nÿ mou, kai to argyrion kekryptai hypokat� aut�n.   

 And behold, these are hid in the ground in my tent, and the silver is hid underneath them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELD@A  DPENH  DPDE  DLD@D  EVXIE  MIK@LN  RYEDI  GLYIE 22 

:DIZGZ  SQKDE   

Ÿ�»†´‚̧A †´’E÷̧Š †·M¹†¸‡ †´�½†¾‚́† E º̃š́Iµ‡ �‹¹�´‚̧�µ÷ µ”º%E†´‹ ‰µ�¸%¹Iµ‡ ƒ� 

:́†‹¶U̧‰µU •¶“¶Jµ†¸‡  
22. wayish’lach Yahushu`a mal’akim wayarutsu ha’ohelah w’hineh t’munah b’ahalo  

w’hakeseph tach’teyah. 
 

Jos7:22 So Yahushua sent messengers, and they ran to the tent;  

and behold, it was concealed in his tent with the silver underneath it. 
 

‹22› καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς ἀγγέλους, καὶ ἔδραµον εἰς τὴν σκηνὴν εἰς τὴν παρεµβολήν·   
καὶ ταῦτα ἦν ἐγκεκρυµµένα εἰς τὴν σκηνήν, καὶ τὸ ἀργύριον ὑποκάτω αὐτῶν.   
22 kai apesteilen I	sous aggelous, kai edramon eis t	n sk	n	n eis t	n parembol	n;   

 And Joshua sent messengers, and they ran to the tent in the camp;  

kai tauta 	n egkekrymmena eis t	n sk	n	n, kai to argyrion hypokat� aut�n.   

 and these were being hid in his tent, and the silver underneath them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-LK  L@E  RYEDI-L@  ME@AIE  LD@D  JEZN  MEGWIE 23 

:DEDI  IPTL  MWVIE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J �¶‚̧‡ µ”º%E†´‹-�¶‚ �E‚¹ƒ̧‹µ‡ �¶†¾‚́† ¢ŸU¹÷ �E‰´R¹Iµ‡ „� 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �º™¹QµIµ‡  
23. wayiqachum mitok ha’ohel way’bi’um ‘el-Yahushu`a w’el kal-b’ney Yis’ra’El  

wayatsiqum liph’ney Yahúwah. 
 

Jos7:23 They took them from inside the tent and brought them to Yahushua  

and to all the sons of Yisrael, and they poured them out before JWJY. 
 

‹23› καὶ ἐξήνεγκαν αὐτὰ ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ τοὺς πρεσβυτέρους Ισραηλ,  
καὶ ἔθηκαν αὐτὰ ἔναντι κυρίου.   
23 kai ex	negkan auta ek t	s sk	n	s kai 	negkan pros I	soun kai tous presbyterous Isra	l,  

 And they brought them from the tent, and brought them to Joshua, and to the elders of Israel.  

kai eth	kan auta enanti kyriou.   

 And they put them before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXC@D-Z@E  SQKD-Z@E  GXF-OA  OKR-Z@  RYEDI  GWIE 24 

  EXEY-Z@E  EIZPA-Z@E  EIPA-Z@E  ADFD  OEYL-Z@E 
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  EL-XY@-LK-Z@E  ELD@-Z@E  EP@V-Z@E  EXNG-Z@E 
:XEKR  WNR  MZ@  ELRIE  ENR  L@XYI-LKE 

 œ¶š¶Cµ‚́†-œ¶‚̧‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚̧‡ ‰µš¶ˆ-‘¶A ‘´�́”-œ¶‚ µ”º%E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ …� 

 ŸšŸ%-œ¶‚̧‡ ‡‹́œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ƒ́†´Fµ† ‘Ÿ%̧�-œ¶‚̧‡ 
 Ÿ�-š¶%¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ Ÿ�»†´‚-œ¶‚̧‡ Ÿ’‚¾˜-œ¶‚̧‡ Ÿš¾÷¼‰-œ¶‚̧‡ 

:šŸ�́” ™¶÷·” �´œ¾‚ E�¼”µIµ‡ ŸL¹” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ 
24. wayiqach Yahushu`a ‘eth-`Akan ben-Zerach w’eth-hakeseph w’eth-ha’adereth  

w’eth-l’shon hazahab w’eth-banayu w’eth-b’nothayu w’eth-shoro w’eth-chamoro w’eth-tso’no  

w’eth-‘ahalo w’eth-kal-‘asher-lo w’kal-Yis’ra’El `imo waya`alu ‘otham `emeq `Akor. 
 

Jos7:24 Then Yahushua and all Yisrael with him, took Achan the son of Zerah, the silver, the robe,  

the wedge of gold, his sons, his daughters, his oxen, his donkeys, his sheep, his tent  

and all that belonged to him; and they brought them up to the valley of Achor. 
 

‹24› καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς τὸν Αχαρ υἱὸν Ζαρα καὶ ἀνήγαγεν αὐτὸν εἰς φάραγγα Αχωρ  
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ τοὺς µόσχους αὐτοῦ καὶ τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὰ πρόβατα αὐτοῦ καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς µετ’ αὐτοῦ·  καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς εἰς Εµεκαχωρ.   
24 kai elaben I	sous ton Achar huion Zara kai an	gagen auton eis pharagga Ach�r  

 And Joshua took Achan son of Zerah, and they led them into the valley of Achor.  

kai tous huious autou kai tas thygateras autou kai tous moschous autou kai ta hypozygia autou  

 And his sons, and his daughters, and his calves, and his beasts of burden,  

kai panta ta probata autou kai t	n sk	n	n autou kai panta ta hyparchonta autou,  

 and all his sheep, and his tent, and all his possessions,  

kai pas ho laos metí autou;  kai an	gagen autous eis Emekach�r.   

all the people with him; and they led them into Emek Achor 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  MEIA  DEDI  JXKRI  EPZXKR  DN  RYEDI  XN@IE 25 

:MIPA@A  MZ@  ELWQIE  Y@A  MZ@  ETXYIE  OA@  L@XYI-LK  EZ@  ENBXIE 

 †¶Fµ† �ŸIµA †´E†´‹ ¡¸š»J̧”µ‹ E’́U̧šµ�¼” †¶÷ µ”º%E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�‹¹’́ƒ¼‚́A �´œ¾‚ E�¸™̧“¹Iµ‡ %·‚́A �´œ¾‚ E–̧ş̌ā¹Iµ‡ ‘¶ƒ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�´� Ÿœ¾‚ E÷̧B̧š¹Iµ‡ 
25. wayo’mer Yahushu`a meh `akar’tanu ya`’kar’k Yahúwah bayom hazeh  

wayir’g’mu ‘otho kal-Yis’ra’El ‘eben wayis’r’phu ‘otham ba’esh wayis’q’lu ‘otham ba’abanim. 
 

Jos7:25 Yahushua said, Why have you troubled us?  JWJY shall trouble you this day.  And all Yisrael 

stoned them with stones; and they burned them with fire after they had stoned them with stones. 
 

‹25› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ Αχαρ Τί ὠλέθρευσας ἡµᾶς;  ἐξολεθρεύσαι σε κύριος καθὰ καὶ σήµερον.   
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις πᾶς Ισραηλ.   
25 kai eipen I	sous tŸ Achar Ti �lethreusas h	mas?  exolethreusai se kyrios katha kai s	meron.   

 And Joshua said to Achan, Why did you annihilate us to utterly destroy you  

                                                                                                                 for YHWH even today?  

kai elithobol	san auton lithois pas Isra	l.   

 And stoned him all Israel with stones. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  AYIE  DFD  MEID  CR  LECB  MIPA@-LB  EILR  ENIWIE 26 
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:DFD  MEID  CR  XEKR  WNR  @EDD  MEWND  MY  @XW  OK-LR  ET@  OEXGN   

 †´E†´‹ ƒ́%́Iµ‡ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �Ÿ…́B �‹¹’́ƒ¼‚-�µB ‡‹́�´” E÷‹¹™́Iµ‡ ‡� 

– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” šŸ�́” ™¶÷·” ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ† �·% ‚́š́™ ‘·J-�µ” ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ 
26. wayaqimu `alayu gal-‘abanim gadol `ad hayom hazeh wayashab Yahúwah  

mecharon ‘apo `al-ken qara’ shem hamaqom hahu’ `emeq `Akor `ad hayom hazeh. 
 

Jos7:26 They raised over him a great heap of stones to this day, and JWJY turned from the fierceness 

of His anger.  Therefore the name of that place has been called the valley of Achor to this day. 
 

‹26› καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων µέγαν.  καὶ ἐπαύσατο κύριος τοῦ θυµοῦ τῆς ὀργῆς.   
διὰ τοῦτο ἐπωνόµασεν αὐτὸ Εµεκαχωρ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.    

26 kai epest	san autŸ s�ron lith�n megan.  kai epausato kyrios tou thymou t	s org	s.   

 And they set over him a heap stones of great.  And YHWH ceased the rage of anger.  

dia touto ep�nomasen auto Emekach�r he�s t	s h	meras taut	s.   

 Therefore this is the name of it – Emek Achor, unto this day.  
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 8 
 

  @XIZ-L@  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE Josh8:1 

  IZZP  D@X  IRD  DLR  MEWE  DNGLND  MR-LK  Z@  JNR  GW  ZGZ-L@E 
:EVX@-Z@E  EXIR-Z@E  ENR-Z@E  IRD  JLN-Z@  JCIA 

‚́š‹¹U-�µ‚ µ”ºE†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

 ‹¹Uµœ́’ †·‚̧š ‹́”´† †·�¼” �E™̧‡ †´÷́‰¸�¹Lµ† �µ”-�´J œ·‚ ¡¸L¹” ‰µ™ œ́‰·U-�µ‚̧‡ 
:Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ Ÿš‹¹”-œ¶‚̧‡ ŸLµ”-œ¶‚̧‡ ‹µ”´† ¢¶�¶÷-œ¶‚ ¡¸…´‹̧ƒ 

1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a ‘al-tira’ w’al-techath qach `im’ak ‘eth kal-`am hamil’chamah 

w’qum `aleh ha`Ay r’eh nathati b’yad’ak ‘eth-melek ha`Ay w’eth-`amo w’eth-`iro w’eth-‘ar’tso. 
 

Jos8:1 Now JWJY said to Yahushua, Do not fear nor be dismayed.  Take all the people of war with you 

and arise, go up to Ai; see, I have given into your hand the king of Ai, his people, his city, and his land. 
 

‹8:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς µηδὲ δειλιάσῃς·   
λαβὲ µετὰ σοῦ τοὺς ἄνδρας πάντας τοὺς πολεµιστὰς καὶ ἀναστὰς ἀνάβηθι εἰς Γαι·   
ἰδοὺ δέδωκα εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν βασιλέα Γαι καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ.   
1 Kai eipen kyrios pros I�soun M� phob�thÿs m�de deiliasÿs;   

 And YHWH said to Joshua, You should not fear, nor should you be timid.  

labe meta sou tous andras pantas tous polemistas kai anastas anab�thi eis Gai;   

 Take with you all the men, the ones making war, and rising up ascend unto Ai!  

idou ded�ka eis tas cheiras sou ton basilea Gai kai t�n g�n autou.   

 Behold, I give into your hands the king of Ai, and his land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKLNLE  EGIXIL  ZIYR  XY@K  DKLNLE  IRL  ZIYRE 2 

:DIXG@N  XIRL  AX@  JL-MIY  MKL  EFAZ  DZNDAE  DLLY-WX 

D´J¸�µ÷¸�E Ÿ‰‹¹š‹¹� ́œ‹¹ā́” š¶¼‚µJ D´J̧�µ÷̧�E ‹µ”´� ́œ‹¹ā́”¸‡ ƒ 

:́†‹¶š¼‰µ‚·÷ š‹¹”́� ƒ·š¾‚ ¡̧�-�‹¹ā �¶�́� EF¾ƒ́U D´U̧÷¶†¸ƒE D´�´�¸-™µš 
2. w’`asiath la`Ay ul’mal’kah ka’asher `asiath liYricho ul’mal’kah  

raq-sh’lalah ub’hem’tah tabozu lakem sim-l’ak ‘oreb la`ir me’achareyah. 
 

Jos8:2 You shall do to Ai and its king just as you did to Jericho and its king; you shall capture  

only its spoil and its cattle for yourselves.  Set yourselves an ambush for the city behind it. 
 

‹2› καὶ ποιήσεις τὴν Γαι ὃν τρόπον ἐποίησας τὴν Ιεριχω καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς,  
καὶ τὴν προνοµὴν τῶν κτηνῶν προνοµεύσεις σεαυτῷ.   
κατάστησον δὲ σεαυτῷ ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς τὰ ὀπίσω.   
2 kai poi�seis t�n Gai hon tropon epoi�sas t�n Ierich� kai ton basilea aut�s,  

 And you shall do to Ai, in which manner you did to Jericho and to her king.  

kai t�n pronom�n t�n kt�n�n pronomeuseis seautŸ.  katast�son de seautŸ enedra tÿ polei eis ta opis�.   

 And her spoils and her cattle you shall despoil for yourself.   

                                                          But place for yourself an for the city to the rear of her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IRD  ZELRL  DNGLND  MR-LKE  RYEDI  MWIE 3 

:DLIL  MGLYIE  LIGD  IXEAB  YI@  SL@  MIYLY  RYEDI  XGAIE 
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‹́”́† œŸ�¼”µ� †´÷´‰¸�¹Lµ† �µ”-�´�¸‡ µ”ºE†´‹ �´™́Iµ‡ „ 

:†´�¸‹́� �·‰´�¸¹Iµ‡ �¹‹µ‰µ† ‹·šŸA¹B ‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹¾�¸ µ”ºE†´‹ šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ 
3. wayaqam Yahushu`a w’kal-`am hamil’chamah la`aloth ha`Ay  

wayib’char Yahushu`a sh’loshim ‘eleph ‘ish giborey hachayil wayish’lachem lay’lah. 
 

Jos8:3 So Yahushua rose and all the people of war, to go up to Ai;  

and Yahushua chose thirty thousand men, valiant warriors, and sent them out at night. 
 

‹3› καὶ ἀνέστη Ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς ὥστε ἀναβῆναι εἰς Γαι.   
ἐπέλεξεν δὲ Ἰησοῦς τριάκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατοὺς ἐν ἰσχύι καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς νυκτός.   
3 kai anest� I�sous kai pas ho laos ho polemist�s h�ste anab�nai eis Gai.   

 And Joshua rose up, and all the people, the warriors, so as to ascend to Ai.  

epelexen de I�sous triakonta chiliadas andr�n dynatous en ischui kai apesteilen autous nyktos.   

 chose And Joshua thirty thousand men, mighty in strength, and sent them by night.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  IXG@N  XIRL  MIAX@  MZ@  E@X  XN@L  MZ@  EVIE 4 

:MIPKP  MKLK  MZIIDE  C@N  XIRD-ON  EWIGXZ-L@ 

š‹¹”´† ‹·š¼‰µ‚·÷ š‹¹”´� �‹¹ƒ̧š¾‚ �¶Uµ‚ E‚̧š š¾÷‚·� �´œ¾‚ ‡µ˜̧‹µ‡ … 

:�‹¹’¾�̧’ �¶�¸KºJ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ …¾‚̧÷ š‹¹”́†-‘¹÷ E™‹¹‰¸šµU-�µ‚ 
4. way’tsaw ‘otham le’mor r’u ‘atem ‘or’bim la`ir me’acharey ha`ir  

‘al-tar’chiqu min-ha`ir m’od wih’yithem kul’kem n’konim. 
 

Jos8:4 He commanded them, saying, See, you shall lie in wait against the city, even behind the city.  

Do not go very far from the city, but all of you be ready. 
 

‹4› καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Ὑµεῖς ἐνεδρεύσατε ὀπίσω τῆς πόλεως·   
µὴ µακρὸν γίνεσθε ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ ἔσεσθε πάντες ἕτοιµοι.   
4 kai eneteilato autois leg�n Hymeis enedreusate opis� t�s pole�s;   

 And he gave charge to them, saying, Do you lie in ambush behind the city;  

m� makron ginesthe apo t�s pole�s kai esesthe pantes hetoimoi.   

 Do not go far away from the city, and you shall all be prepared.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-L@  AXWP  IZ@  XY@  MRD-LKE  IP@E 5 

:MDIPTL  EPQPE  DPY@XA  XY@K  EPZ@XWL  E@VI-IK  DIDE 

š‹¹”´†-�¶‚ ƒµş̌™¹’ ‹¹U¹‚ š¶¼‚ �´”´†-�´�̧‡ ‹¹’¼‚µ‡ † 

:�¶†‹·’̧–¹� E’̧“µ’̧‡ †´’¾‚¹š́A š¶¼‚µJ E’·œ‚́ş̌™¹� E‚̧ ·̃‹-‹¹J †´‹́†¸‡ 
5. wa’ani w’kal-ha`am ‘asher ‘iti niq’rab ‘el-ha`ir  

w’hayah ki-yets’u liq’ra’thenu ka’asher bari’shonah w’nas’nu liph’neyhem. 
 

Jos8:5 Then I and all the people who are with me shall approach unto the city.  

And it shall come to pass, when they come out to meet us as at the first, we shall flee before them. 
 

‹5› καὶ ἐγὼ καὶ πάντες οἱ µετ’ ἐµοῦ προσάξοµεν πρὸς τὴν πόλιν, καὶ ἔσται ὡς ἂν ἐξέλθωσιν οἱ 
κατοικοῦντες Γαι εἰς συνάντησιν ἡµῖν καθάπερ καὶ πρῴην, καὶ φευξόµεθα ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.   
5 kai eg� kai pantes hoi metí emou prosaxomen pros t�n polin, kai estai h�s an exelth�sin  

 And I, and all the ones with me, shall lead forward to the city.   
                                                                               And it shall be as whenever should come forth  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

hoi katoikountes Gai eis synant�sin h�min kathaper kai prŸ�n, kai pheuxometha apo pros�pou aut�n.   

 the ones dwelling in Ai to meet you, just as also the day before, and we fled from their face, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-ON  MZE@  EPWIZD  CR  EPIXG@  E@VIE 6 

:MDIPTL  EPQPE  DPY@XA  XY@K  EPIPTL  MIQP  EXN@I  IK 

š‹¹”´†-‘¹÷ �´œŸ‚ E’·™‹¹Uµ† …µ” E’‹·š¼‰µ‚ E‚̧˜́‹̧‡ ‡ 

:�¶†‹·’̧–¹� E’̧“µ’̧‡ †´’¾‚¹š́A š¶¼‚µJ E’‹·’́–̧� �‹¹“´’ Eş̌÷‚¾‹ ‹¹J 
6. w’yats’u ‘achareynu `ad hatiqenu ‘otham min-ha`ir  

ki yo’m’ru nasim l’phaneynu ka’asher bari’shonah w’nas’nu liph’neyhem. 
 

Jos8:6 They shall come out after us until we have drawn them away from the city,  

for they shall say, They are fleeing before us as at the first.  So we shall flee before them. 
 

‹6› καὶ ὡς ἂν ἐξέλθωσιν ὀπίσω ἡµῶν, ἀποσπάσοµεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως·   
καὶ ἐροῦσιν Φεύγουσιν οὗτοι ἀπὸ προσώπου ἡµῶν ὃν τρόπον καὶ ἔµπροσθεν.   
6 kai h�s an exelth�sin opis� h�m�n, apospasomen autous apo t�s pole�s;   

 that whenever they should come forth after us, we shall draw them away from the city.  

kai erousin Pheugousin houtoi apo pros�pou h�m�n hon tropon kai emprosthen.   

 And they shall say, They flee from our face in which manner before;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-Z@  MZYXEDE  AXE@DN  ENWZ  MZ@E 7 

:MKCIA  MKIDL@  DEDI  DPZPE 

š‹¹”´†-œ¶‚ �¶U̧µšŸ†¸‡ ƒ·šŸ‚́†·÷ E÷º™́U �¶Uµ‚̧‡ ˆ 

:�¶�̧…¶‹̧A �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ D´’́œ̧’E 
7. w’atem taqumu meha’oreb w’horash’tem ‘eth-ha`ir un’thanah Yahúwah ‘Eloheykem b’yed’kem. 
 

Jos8:7 And you shall rise from your ambush and take possession of the city,  

for JWJY your El shall deliver it into your hand. 
 

‹7› ὑµεῖς δὲ ἐξαναστήσεσθε ἐκ τῆς ἐνέδρας καὶ πορεύσεσθε εἰς τὴν πόλιν.   
7 hymeis de exanast�sesthe ek t�s enedras kai poreusesthe eis t�n polin.   

 And you shall rise up from the ambush, and you shall go into the city,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  XIRD-Z@  EZIVZ  XIRD-Z@  MKYTZK  DIDE 8 

:MKZ@  IZIEV  E@X  EYRZ  DEDI  XACK 

·‚́A š‹¹”´†-œ¶‚ Eœ‹¹QµU š‹¹”́†-œ¶‚ �¶�¸ā̧–́œ̧J †´‹́†¸‡ ‰ 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ E‚̧š Eā¼”µU †´E†´‹ šµƒ̧…¹J 
8. w’hayah k’thaph’s’kem ‘eth-ha`ir tatsithu ‘eth-ha`ir ba’esh  

kid’bar Yahúwah ta`asu r’u tsiuithi ‘eth’kem. 
 

Jos8:8 Then it shall be when you have seized the city, that you shall set the city on fire.  

You shall do it according to the word of JWJY.  See, I have commanded you. 
 

‹8› κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο ποιήσετε·  ἰδοὺ ἐντέταλµαι ὑµῖν.   
8 kata to hr�ma touto poi�sete;  idou entetalmai hymin.   

 According to this matter you shall act.  Behold, I have given charge to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@-ZIA  OIA  EAYIE  AX@ND-L@  EKLIE  RYEDI  MGLYIE 9 
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:MRD  JEZA  @EDD  DLILA  RYEDI  OLIE  IRL  MIN  IRD  OIAE 

�·‚-œ‹·A ‘‹·A Eƒ̧·Iµ‡ ƒ́ş̌‚µLµ†-�¶‚ E�̧�·Iµ‡ µ”ºE†´‹ �·‰´�¸¹Iµ‡ Š 

:�´”´† ¢Ÿœ̧A ‚E†µ† †´�¸‹µKµA µ”ºE†´‹ ‘¶�´Iµ‡ ‹́”́� �´I¹÷ ‹µ”´† ‘‹·ƒE 
9. wayish’lachem Yahushu`a wayel’ku ‘el-hama’rab wayesh’bu beyn Beyth-‘El  

ubeyn ha`Ay miyam la`Ay wayalen Yahushu`a balay’lah hahu’ b’thok ha`am. 
 

Jos8:9 So Yahushua sent them away, and they went to the ambush and remained  

between Bethel and Ai, on the west side of Ai; but Yahushua spent that night among the people. 
 

‹9› καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Ἰησοῦς, καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν ἐνέδραν  
καὶ ἐνεκάθισαν ἀνὰ µέσον Βαιθηλ καὶ ἀνὰ µέσον Γαι ἀπὸ θαλάσσης τῆς Γαι.   
9 kai apesteilen autous I�sous, kai eporeuth�san eis t�n enedran  

 And sent them Joshua, and they went to the ambush,  

kai enekathisan ana meson Baith�l kai ana meson Gai apo thalass�s t�s Gai.   

 and sat in place between Beth-el and between Ai, from the west of Ai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  LRIE  MRD-Z@  CWTIE  XWAA  RYEDI  MKYIE 10 

:IRD  MRD  IPTL  L@XYI  IPWFE 

‚E† �µ”µIµ‡ �´”´†-œ¶‚ …¾™̧–¹Iµ‡ š¶™¾AµA µ”ºE†´‹ �·J̧µIµ‡ ‹ 

:‹́”́† �´”´† ‹·’̧–¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ¸‡ 
10. wayash’kem Yahushu`a baboqer wayiph’qod ‘eth-ha`am waya`al hu’  

w’ziq’ney Yis’ra’El liph’ney ha`am ha`Ay. 
 

Jos8:10 Now Yahushua rose early in the morning and mustered the people,  

and he went up with the elders of Yisrael before the people to Ai. 
 

‹10› καὶ ὀρθρίσας Ἰησοῦς τὸ πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν·   
καὶ ἀνέβησαν αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι κατὰ πρόσωπον τοῦ λαοῦ ἐπὶ Γαι.   
10 kai orthrisas I�sous to pr�i epeskepsato ton laon;   

 And Joshua rising early in the morning, numbered the people.  

kai aneb�san autos kai hoi presbyteroi kata pros�pon tou laou epi Gai.   

 And they ascended, he and the elders, before the face of the people, against Ai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIRD  CBP  E@AIE  EYBIE  ELR  EZ@  XY@  DNGLND  MRD-LKE 11 

:IRD-OIAE  EPIA  IBDE  IRL  OETVN  EPGIE   

š‹¹”´† …¶„¶’ E‚¾ƒ́Iµ‡ ȨB¹Iµ‡ E�´” ŸU¹‚ š¶¼‚ †´÷́‰¸�¹Lµ† �´”´†-�´�̧‡ ‚‹ 

:‹́”́†-‘‹·ƒE Ÿ’‹·A ‹µBµ†¸‡ ‹µ”´� ‘Ÿ–̧Q¹÷ E’¼‰µIµ‡  
11. w’kal-ha`am hamil’chamah ‘asher ‘ito `alu wayig’shu wayabo’u neged ha`ir  

wayachanu mits’phon la`Ay w’hagay beyno ubeyn-ha`Ay. 
 

Jos8:11 Then all the people of war who were with him went up and drew near and arrived  

in front of the city, and camped on the north side of Ai.  Now there was a valley between him and Ai. 
 

‹11› καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς µετ’ αὐτοῦ ἀνέβησαν  
καὶ πορευόµενοι ἦλθον ἐξ ἐναντίας τῆς πόλεως ἀπ’ ἀνατολῶν, 
11 kai pas ho laos ho polemist�s metí autou aneb�san  

 And all the people, the warrior, the one with him, ascended.  
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kai poreuomenoi �lthon ex enantias t�s pole�s apí anatol�n,  

 And going, they came right opposite the city from the east.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@-ZIA  OIA  AX@  MZE@  MYIE  YI@  MITL@  ZYNGK  GWIE 12 

:XIRL  MIN  IRD  OIAE   

�·‚-œ‹·A ‘‹·A ƒ·š¾‚ �´œŸ‚ �¶ā́Iµ‡ ‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶·÷¼‰µJ ‰µR¹Iµ‡ ƒ‹ 

:š‹¹”´� �´I¹÷ ‹µ”´† ‘‹·ƒE  
12. wayiqach kachamesheth ‘alaphim ‘ish wayasem ‘otham ‘oreb beyn Beyth-‘El  

ubeyn ha`Ay miyam la`ir. 
 

Jos8:12 And he took about five thousand men and set them in ambush between Bethel and Ai,  

on the west side of the city. 
 

‹12› καὶ τὰ ἔνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ θαλάσσης.   
12 kai ta enedra t�s pole�s apo thalass�s.   

 And the ambushes of the city were from the west.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRL  OETVN  XY@  DPGND-LK-Z@  MRD  ENIYIE 13 

:WNRD  JEZA  @EDD  DLILA  RYEDI  JLIE  XIRL  MIN  EAWR-Z@E 

 š‹¹”́� ‘Ÿ–̧Q¹÷ š¶¼‚ †¶’¼‰µLµ†-�´J-œ¶‚ �´”´† E÷‹¹ā́Iµ‡ „‹ 

:™¶÷·”´† ¢Ÿœ̧A ‚E†µ† †´�¸‹µKµA µ”ºE†´‹ ¢¶�·Iµ‡ š‹¹”´� �´I¹÷ Ÿƒ·™¼”-œ¶‚̧‡ 
13. wayasimu ha`am ‘eth-kal-hamachaneh ‘asher mits’phon la`ir  

w’eth-`aqebo miyam la`ir wayelek Yahushu`a balay’lah hahu’ b’thok ha`emeq. 
 

Jos8:13 So they set the people, all the army that was on the north side of the city,  

and its rear guard on the west side of the city, and Yahushua spent that night in the midst of the valley. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENIKYIE  EXDNIE  IRD-JLN  ZE@XK  IDIE 14 

  @ED  DNGLNL  L@XYI-Z@XWL  XIRD-IYP@  E@VIE 
:XIRD  IXG@N  EL  AX@-IK  RCI  @L  @EDE  DAXRD  IPTL  CRENL  ENR-LKE 

E÷‹¹J̧µIµ‡ Eš¼†µ÷̧‹µ‡ ‹µ”´†-¢¶�¶÷ œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

‚E† †´÷́‰¸�¹Lµ� �·‚́ş̌ā¹‹-œ‚µş̌™¹� š‹¹”́†-‹·̧’µ‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ 
:š‹¹”´† ‹·š¼‰µ‚·÷ Ÿ� ƒ·š¾‚-‹¹J ”µ…´‹ ‚¾� ‚E†¸‡ †´ƒ́š¼”´† ‹·’̧–¹� …·”ŸLµ� ŸLµ”-�´�̧‡ 
14. way’hi kir’oth melek-ha`Ay way’maharu wayash’kimu  

wayets’u ‘an’shey-ha`ir liq’ra’th-Yis’ra’El lamil’chamah hu’  

w’kal-`amo lamo`ed liph’ney ha`arabah w’hu’ lo’ yada` ki-‘oreb lo me’acharey ha`ir. 
 

Jos8:14 It came about when the king of Ai saw it, that the men of the city hurried and rose up early  

and went out to meet Yisrael in battle, he and all his people at the appointed place before the desert plain.  

But he did not know that there was an ambush against him behind the city. 
 

‹14› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν βασιλεὺς Γαι, ἔσπευσεν  
καὶ ἐξῆλθεν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἐπ’ εὐθείας εἰς τὸν πόλεµον, αὐτὸς  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς οὐκ ᾔδει ὅτι ἔνεδρα αὐτῷ ἐστιν ὀπίσω τῆς πόλεως.   
14 kai egeneto h�s eiden basileus Gai, espeusen  

 And it happened as beheld the king of Ai, that he hastened  
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kai ex�lthen eis synant�sin autois epí eutheias eis ton polemon, autos kai pas ho laos ho metí autou,  

 and went out to meet them direct to the battle, he and all the people that were with him:  

kai autos ouk ÿdei hoti enedra autŸ estin opis� t�s pole�s.   

 And he did not know that an ambush against him is behind the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACND  JXC  EQPIE  MDIPTL  L@XYI-LKE  RYEDI  ERBPIE 15 

:š́A̧…¹Lµ† ¢¶š¶C E“º’́Iµ‡ �¶†‹·’̧–¹� �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸‡ µ”ºE†´‹ E”¸„́M¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayinag’`u Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El liph’neyhem wayanusu derek hamid’bar. 
 

Jos8:15 Yahushua and all Yisrael appeared stricken before them,  

and fled by the way of the wilderness. 
 

‹15› καὶ εἶδεν καὶ ἀνεχώρησεν Ἰησοῦς καὶ Ισραηλ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.   
15 kai eiden kai anech�r�sen I�sous kai Isra�l apo pros�pou aut�n.   

 And beheld and withdrew Joshua and Israel from in front of them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIXG@  SCXL  XIRA  XY@  MRD-LK  EWRFIE 16 

:XIRD-ON  EWZPIE  RYEDI  IXG@  ETCXIE 

 �¶†‹·š¼‰µ‚ •¾C¸š¹� š‹¹”́A š¶¼‚ �´”´†-�´J E™¼”´F¹Iµ‡ ˆŠ 

:š‹¹”´†-‘¹÷ E™̧œ́M¹Iµ‡ µ”ºE†´‹ ‹·š¼‰µ‚ E–̧C¸š¹Iµ‡ 
16. wayiza`aqu kal-ha`am ‘asher ba`ir lir’doph ‘achareyhem  

wayir’d’phu ‘acharey Yahushu`a wayinath’qu min-ha`ir. 
 

Jos8:16 And all the people who were in the city were called together to pursue after them,  

and they pursued after Yahushua and were drawn away from the city. 
 

‹16› καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ αὐτοὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς πόλεως·   
16 kai katedi�xan opis� t�n hui�n Isra�l kai autoi apest�san apo t�s pole�s;   

 And they pursued after the sons of Israel, and they departed from the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IXG@  E@VI-@L  XY@  L@  ZIAE  IRA  YI@  X@YP-@LE 17 

:L@XYI  IXG@  ETCXIE  DGEZT  XIRD-Z@  EAFRIE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š¼‰µ‚ E‚̧˜́‹-‚¾� š¶¼‚ �·‚ œ‹·ƒE ‹µ”́A ‹¹‚ šµ‚̧¹’-‚¾�¸‡ ˆ‹ 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š¼‰µ‚ E–̧C¸š¹Iµ‡ †´‰Eœ̧P š‹¹”́†-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡  
17. w’lo’-nish’ar ‘ish ba`Ay uBeyth ‘El ‘asher lo’-yats’u ‘acharey Yis’ra’El  

waya`az’bu ‘eth-ha`ir p’thuchah wayir’d’phu ‘acharey Yis’ra’El. 
 

Jos8:17 So not a man was left in Ai or Bethel who had not gone out after Yisrael,  

and they left the city unguarded and pursued Yisrael. 
 

‹17› οὐ κατελείφθη οὐθεὶς ἐν τῇ Γαι, ὃς οὐ κατεδίωξεν ὀπίσω Ισραηλ·   
καὶ κατέλιπον τὴν πόλιν ἀνεῳγµένην καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω Ισραηλ.   
17 ou kateleiphth� outheis en tÿ Gai, hos ou katedi�xen opis� Isra�l;   

 They did not leave behind any one in Ai who did not pursue after Israel.  

kai katelipon t�n polin aneŸgmen�n kai katedi�xan opis� Isra�l.   

 And they left the city being open, and they pursued after Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IRD-L@  JCIA-XY@  OECIKA  DHP  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 18 
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:XIRD-L@  ECIA-XY@  OECIKA  RYEDI  HIE  DPPZ@  JCIA  IK   

‹µ”́†-�¶‚ ¡¸…´‹̧A-š¶¼‚ ‘Ÿ…‹¹JµA †·Ş̌’ µ”ºE†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:š‹¹”´†-�¶‚ Ÿ…´‹̧A-š¶¼‚ ‘Ÿ…‹¹JµA µ”ºE†´‹ Š·Iµ‡ †´M¶’̧U¶‚ ¡¸…´‹̧ƒ ‹¹J  
18. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a n’teh bakidon ‘asher-b’yad’ak ‘el-ha`Ay  

ki b’yad’ak ‘et’nenah wayet Yahushu`a bakidon ‘asher-b’yado ‘el-ha`ir. 
 

Jos8:18 Then JWJY said to Yahushua, Stretch out the javelin that is in your hand toward Ai,  

for I shall give it into your hand.   

So Yahushua stretched out the javelin that was in his hand toward the city. 
 

‹18› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐν τῷ γαίσῳ τῷ ἐν τῇ χειρί σου  
ἐπὶ τὴν πόλιν--εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτήν--, καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξαναστήσονται  
ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν.  καὶ ἐξέτεινεν Ἰησοῦς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τὸν γαῖσον, ἐπὶ τὴν πόλιν, 
18 kai eipen kyrios pros I�soun Ekteinon t�n cheira sou en tŸ gaisŸ tŸ en tÿ cheiri sou epi t�n polin--  

 And YHWH said to Joshua, Stretch out your hand with the javelin,  

                                                                                          the one in your hand, against the city,  

eis gar tas cheiras sou paraded�ka aut�n--, kai ta enedra exanast�sontai en tachei ek tou topou aut�n.   

 for into your hands I gave it.  And the ones in ambush shall rise up quickly  

                                                                                                         from out of their place.  

kai exeteinen I�sous t�n cheira autou, ton gaison, epi t�n polin,  

 And Joshua stretched the javelin and his hand against the city,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIRD  E@AIE  ECI  ZEHPK  EVEXIE  ENEWNN  DXDN  MW  AXE@DE 19 

:Y@A  XIRD-Z@  EZIVIE  EXDNIE  DECKLIE   

š‹¹”´† E‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ…́‹ œŸŞ̌’¹J E˜Eš́Iµ‡ Ÿ÷Ÿ™̧L¹÷ †´š·†¸÷ �́™ ƒ·šŸ‚́†¸‡ Š‹ 

:·‚́A š‹¹”́†-œ¶‚ Eœ‹¹QµIµ‡ Eš¼†µ÷̧‹µ‡ ́†E…̧J̧�¹Iµ‡  
19. w’ha’oreb qam m’herah mim’qomo wayarutsu kin’toth yado wayabo’u ha`ir  

wayil’k’duah way’maharu wayatsithu ‘eth-ha`ir ba’esh. 
 

Jos8:19 And the ambush rose quickly from their place, and as he had stretched out his hand,  

they ran and entered the city and captured it, and hastened, and they set the city on fire. 
 

‹19› καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξανέστησαν ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν καὶ ἐξήλθοσαν,  
ὅτε ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα, καὶ ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πόλιν  
καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ σπεύσαντες ἐνέπρησαν τὴν πόλιν ἐν πυρί.   
19 kai ta enedra exanest�san en tachei ek tou topou aut�n kai ex�lthosan, hote exeteinen t�n cheira,  

 and the ones in ambush rose up quickly from out of their place.  And they went forth  

                                                                                              when he stretched out the hand.  

kai �lthosan epi t�n polin kai katelabonto aut�n kai speusantes enepr�san t�n polin en pyri.   

 And they entered into the city, and overtook it.  And hastening they burned the city in fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNINYD  XIRD  OYR  DLR  DPDE  E@XIE  MDIXG@  IRD  IYP@  EPTIE 20 

  DPDE  DPD  QEPL  MICI  MDA  DID-@LE   
:SCEXD-L@  JTDP  XACND  QPD  MRDE 

†´÷¸‹µ÷́Vµ† š‹¹”´† ‘µ¼” †´�´” †·M¹†¸‡ E‚̧š¹Iµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ ‹µ”´† ‹·̧’µ‚ E’̧–¹Iµ‡ � 

†´M·†´‡ †´M·† “E’́� �¹‹µ…´‹ �¶†´ƒ †´‹́†-‚¾�¸‡  
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:•·…Ÿš́†-�¶‚ ¢µP̧†¶’ š́A̧…¹Lµ† “´Mµ† �´”´†¸‡ 
20. wayiph’nu ‘an’shey ha`Ay ‘achareyhem wayir’u w’hineh `alah `ashan ha`ir hashamay’mah  

w’lo’-hayah bahem yadayim lanus henah wahenah  

w’ha`am hanas hamid’bar neh’pak ‘el-harodeph. 
 

Jos8:20 When the men of Ai turned back and looked, behold, the smoke of the city ascended to the sky, 

and they were not in them power to flee this way or that,  

for the people who had been fleeing to the wilderness turned against the pursuers. 
 

‹20› καὶ περιβλέψαντες οἱ κάτοικοι Γαι εἰς τὰ ὀπίσω αὐτῶν καὶ ἐθεώρουν καπνὸν ἀναβαίνοντα  
ἐκ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν·  καὶ οὐκέτι εἶχον ποῦ φύγωσιν ὧδε ἢ ὧδε.   
20 kai periblepsantes hoi katoikoi Gai eis ta opis� aut�n  

 And looking about the inhabitants of Ai unto the rear of them, 

kai ethe�roun kapnon anabainonta ek t�s pole�s eis ton ouranon;   

 and they viewed the smoke of the city ascending into the heaven; 

kai ouketi eichon pou phyg�sin h�de � h�de.   

 and no longer had they anywhere to flee here on this side or here on that side.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-Z@  AX@D  CKL-IK  E@X  L@XYI-LKE  RYEDIE 21 

:IRD  IYP@-Z@  EKIE  EAYIE  XIRD  OYR  DLR  IKE 

š‹¹”´†-œ¶‚ ƒ·š¾‚́† …µ�´�-‹¹J E‚́š �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ µ”ºE†´‹¹‡ ‚� 

:‹́”́† ‹·̧’µ‚-œ¶‚ EJµIµ‡ Eƒº́Iµ‡ š‹¹”´† ‘µ¼” †´�´” ‹¹�̧‡ 
21. wiYahushu`a w’kal-Yis’ra’El ra’u ki-lakad ha’oreb ‘eth-ha`ir  

w’ki `alah `ashan ha`ir wayashubu wayaku ‘eth-‘an’shey ha`Ay. 
 

Jos8:21 When Yahushua and all Yisrael saw that the ambush had captured the city  

and that the smoke of the city ascended, they turned back and slew the men of Ai. 
 

‹21› καὶ Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ εἶδον ὅτι ἔλαβον τὰ ἔνεδρα τὴν πόλιν καὶ ὅτι ἀνέβη ὁ  
καπνὸς τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ µεταβαλόµενοι ἐπάταξαν τοὺς ἄνδρας τῆς Γαι.   
21 kai I�sous kai pas Isra�l eidon hoti elabon ta enedra t�n polin  

 And Joshua and all Israel beheld that took the ones in ambush the city,  

kai hoti aneb� ho kapnos t�s pole�s eis ton ouranon, kai metabalomenoi epataxan tous andras t�s Gai.   

 and that ascended the smoke of the city into the heaven;  

                                                                                            and turning they struck the men of Ai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFN  DL@  JEZA  L@XYIL  EIDIE  MZ@XWL  XIRD-ON  E@VI  DL@E 22 

:HILTE  CIXY  EL-XI@YD  IZLA-CR  MZE@  EKIE  DFN  DL@E   

†¶F¹÷ †¶K·‚ ¢¶‡́UµA �·‚́ş̌ā¹‹̧� E‹̧†¹Iµ‡ �´œ‚́ş̌™¹� š‹¹”́†-‘¹÷ E‚̧˜́‹ †¶K·‚̧‡ ƒ� 

:Š‹¹�´–E …‹¹š́ā Ÿ�-š‹¹‚̧¹† ‹¹U̧�¹A-…µ” �´œŸ‚ EJµIµ‡ †¶F¹÷ †¶K·‚̧‡  
22. w’eleh yats’u min-ha`ir liq’ra’tham wayih’yu l’Yis’ra’El batawek ‘eleh mizeh  

w’eleh mizeh wayaku ‘otham `ad-bil’ti hish’ir-lo sarid uphalit. 
 

Jos8:22 The others came out from the city to meet them,  

so they were in the midst of Yisrael, some on this side and some on that side;  

and they slew them until none was left of those who survived or escaped. 
 

‹22› καὶ οὗτοι ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς πόλεως εἰς συνάντησιν  
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καὶ ἐγενήθησαν ἀνὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς, οὗτοι ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐντεῦθεν·   
καὶ ἐπάταξαν ἕως τοῦ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσµένον καὶ διαπεφευγότα.   
22 kai houtoi ex�lthosan ek t�s pole�s eis synant�sin  

 And these came forth from the city to meet them.   

kai egen�th�san ana meson t�s parembol�s, houtoi enteuthen kai houtoi enteuthen;  

 And they came in the midst of the camp, some of these here and some of these here.  

kai epataxan he�s tou m� kataleiphth�nai aut�n ses�smenon kai diapepheugota.   

 And they struck them until there was not one being left behind of them being delivered  

                                                                                                                    and escaping.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RYEDI-L@  EZ@  EAXWIE  IG  EYTZ  IRD  JLN-Z@E 23 

:µ”ºE†´‹-�¶‚ Ÿœ¾‚ Eƒ¹ş̌™µIµ‡ ‹́‰ Eā̧–́U ‹µ”́† ¢¶�¶÷-œ¶‚̧‡ „� 

23. w’eth-melek ha`Ay taph’su chay wayaq’ribu ‘otho ‘el-Yahushu`a. 
 

Jos8:23 But they took alive the king of Ai and brought him to Yahushua. 
 

‹23› καὶ τὸν βασιλέα τῆς Γαι συνέλαβον ζῶντα καὶ προσήγαγον αὐτὸν πρὸς Ἰησοῦν.   
23 kai ton basilea t�s Gai synelabon z�nta kai pros�gagon auton pros I�soun.   

 And the king of Ai was seized alive, and they led him to Joshua.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XACNA  DCYA  IRD  IAYI-LK-Z@  BXDL  L@XYI  ZELKK  IDIE 24 

  MNZ-CR  AXG-ITL  MLK  ELTIE  EA  METCX  XY@   
:AXG-ITL  DZ@  EKIE  IRD  L@XYI-LK  EAYIE 

š́A̧…¹LµA †¶…´WµA ‹µ”´† ‹·ƒ̧¾‹-�´J-œ¶‚ „¾š¼†µ� �·‚́ş̌ā¹‹ œŸKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ …� 

�´LºU-…µ” ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� �´Kº� E�¸P¹Iµ‡ ŸA �E–́…¸š š¶¼‚  
:ƒ¶š́‰-‹¹–̧� D´œ¾‚ EJµIµ‡ ‹µ”´† �·‚́ş̌ā¹‹-�´� Eƒº́Iµ‡  

24. way’hi k’kaloth Yis’ra’El laharog ‘eth-kal-yosh’bey ha`Ay basadeh bamid’bar  

‘asher r’daphum bo wayip’lu kulam l’phi-chereb `ad-tumam  

wayashubu kal-Yis’ra’El ha`Ay wayaku ‘othah l’phi-chareb. 
 

Jos8:24 And it came to pass, when Yisrael made an end to slaying all the inhabitants of Ai in the field  

in the wilderness where they pursued them, and all of them were fallen by the edge of the sword  

until they were destroyed, then all Yisrael returned to Ai and struck it with the edge of the sword. 
 

‹24› καὶ ὡς ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀποκτέννοντες πάντας τοὺς ἐν τῇ Γαι τοὺς ἐν τοῖς πεδίοις  
καὶ ἐν τῷ ὄρει ἐπὶ τῆς καταβάσεως, οὗ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπ’ αὐτῆς εἰς τέλος,  
καὶ ἀπέστρεψεν Ἰησοῦς εἰς Γαι καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόµατι ῥοµφαίας.   
24 kai h�s epausanto hoi huioi Isra�l apoktennontes pantas tous en tÿ Gai tous en tois pediois  

 And it happened as ceased the sons of Israel killing all the ones in Ai, and in the plains,  

kai en tŸ orei epi t�s katabase�s, hou katedi�xan autous apí aut�s eis telos,  

 and in the mountain upon the descent of which they pursued them by it unto completion,  

kai apestrepsen I�sous eis Gai kai epataxen aut�n en stomati hromphaias.   

 And Joshua returned to Ai, and struck it by the mouth of the broadsword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@N  @EDD  MEIA  MILTPD-LK  IDIE 25 

:IRD  IYP@  LK  SL@  XYR  MIPY  DY@-CRE 

‹¹‚·÷ ‚E†µ† �ŸIµA �‹¹�¸–¾Mµ†-�´� ‹¹†¸‹µ‡ †� 
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:‹́”́† ‹·̧’µ‚ �¾J •¶�´‚ š́ā́” �‹·’̧ †´V¹‚-…µ”¸‡ 
25. way’hi kal-hanoph’lim bayom hahu’ me’ish  

w’`ad-‘ishah sh’neym `asar ‘aleph kol ‘an’shey ha`Ay. 
 

Jos8:25 And so it was, that all who fell that day,  

from men and to women, were twelve thousand, all the people of Ai. 
 

‹25› καὶ ἐγενήθησαν οἱ πεσόντες ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ ἀνδρὸς  
καὶ ἕως γυναικὸς δώδεκα χιλιάδες, πάντας τοὺς κατοικοῦντας Γαι, 
25 kai egen�th�san hoi pesontes en tÿ h�mera � ekeinÿ apo andros  

 And it came to pass that the ones falling in that day, from man  

kai he�s gynaikos d�deka chiliades, pantas tous katoikountas Gai,  

 and unto woman – twelve thousand, all the ones dwelling in Ai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CR  OECIKA  DHP  XY@  ECI  AIYD-@L  RYEDIE 26 

:IRD  IAYI-LK  Z@  MIXGD  XY@ 

…µ” ‘Ÿ…‹¹JµA †´Š́’ š¶¼‚ Ÿ…´‹ ƒ‹¹·†-‚¾� µ”ºE†´‹‡ ‡� 

:‹́”́† ‹·ƒ̧¾‹-�´J œ·‚ �‹¹š½‰¶† š¶¼‚ 
26. wiYahushu`a lo’-heshib yado ‘asher natah bakidon `ad ‘asher hecherim ‘eth kal-yosh’bey ha`Ay. 
 

Jos8:26 For Yahushua did not withdraw his hand with which he stretched out with the javelin  

until he had utterly destroyed all the inhabitants of Ai. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XACK  L@XYI  MDL  EFFA  @IDD  XIRD  LLYE  DNDAD  WX 27 

:RYEDI-Z@  DEV  XY@   

†´E†´‹ šµƒ̧…¹J �·‚́ş̌ā¹‹ �¶†´� Eˆ¸ˆ´A ‚‹¹†µ† š‹¹”´† �µ�¸E †´÷·†¸Aµ† ™µš ˆ� 

:µ”ºE†´‹-œ¶‚ †´E¹˜ š¶¼‚  
27. raq hab’hemah ush’lal ha`ir hahi’ baz’zu lahem Yis’ra’El kid’bar Yahúwah  

‘asher tsiuah ‘eth-Yahushu`a. 
 

Jos8:27 Only the cattle and the spoil of that city Yisrael took as plunder for themselves,  

according to the word of JWJY which He had commanded Yahushua. 
 

‹27› πλὴν τῶν κτηνῶν καὶ τῶν σκύλων τῶν ἐν τῇ πόλει, πάντα ἃ ἐπρονόµευσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
κατὰ πρόσταγµα κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Ἰησοῖ.   
27 pl�n t�n kt�n�n kai t�n skyl�n t�n en tÿ polei,  

 Except the cattle and the spoils in the city  

panta ha epronomeusan hoi huioi Isra�l kata prostagma kyriou, hon tropon synetaxen kyrios tŸ I�soi.  

 all things which took as spoil the sons of Israel according to the command of YHWH,  

                                                                          in which manner YHWH gave orders to Joshua.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  MEID  CR  DNNY  MLER-LZ  DNIYIE  IRD-Z@  RYEDI  SXYIE 28 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´÷´÷̧ �´�Ÿ”-�·U ́†¶÷‹¹ā̧‹µ‡ ‹́”´†-œ¶‚ µ”ºE†´‹ •¾ş̌ā¹Iµ‡ ‰� 

28. wayis’roph Yahushu`a ‘eth-ha`Ay way’simeah tel-`olam sh’mamah `ad hayom hazeh. 
 

Jos8:28 So Yahushua burned Ai and made it a heap forever, a desolation until this day. 
 

‹28› καὶ ἐνεπύρισεν Ἰησοῦς τὴν πόλιν ἐν πυρί·   
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χῶµα ἀοίκητον εἰς τὸν αἰῶνα ἔθηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
28 kai enepyrisen I�sous t�n polin en pyri;   

 And Joshua burned the city by fire,  

ch�ma aoik�ton eis ton ai�na eth�ken aut�n he�s t�s h�meras taut�s.   

 and he established it for an embankment into the eon, uninhabited until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXRD  ZR-CR  URD-LR  DLZ  IRD  JLN-Z@E 29 

  URD-ON  EZLAP-Z@  ECIXIE  RYEDI  DEV  YNYD  @EAKE 
  XIRD  XRY  GZT-L@  DZE@  EKILYIE 

:DFD  MEID  CR  LECB  MIPA@-LB  EILR  ENIWIE 

ƒ¶š́”´† œ·”-…µ” —·”´†-�µ” †´�´U ‹µ”´† ¢¶�¶÷-œ¶‚̧‡ Š� 

—·”´†-‘¹÷ Ÿœ́�¸ƒ¹’-œ¶‚ E…‹¹š¾Iµ‡ µ”ºE†´‹ †´E¹˜ ¶÷¶Vµ† ‚Ÿƒ̧�E 
š‹¹”´† šµ”µ ‰µœ¶P-�¶‚ D´œŸ‚ E�‹¹�¸µIµ‡ 

– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �Ÿ…́B �‹¹’́ƒ¼‚-�µB ‡‹́�´” E÷‹¹™́Iµ‡ 
29. w’eth-melek ha`Ay talah `al-ha`ets `ad-`eth ha`areb uk’bo’ hashemesh tsiuah Yahushu`a 

wayoridu ‘eth-nib’latho min-ha`ets wayash’liku ‘othah ‘el-pethach sha`ar ha`ir  

wayaqimu `alayu gal-‘abanim gadol `ad hayom hazeh. 
 

Jos8:29 He hanged the king of Ai on a tree until evening; and at sunset Yahushua commanded  

and they took his body down from the tree and threw it at the entrance of the city gate,  

and raised over it a great heap of stones that stands to this day. 
 

‹29› καὶ τὸν βασιλέα τῆς Γαι ἐκρέµασεν ἐπὶ ξύλου διδύµου, καὶ ἦν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἕως ἑσπέρας·  
καὶ ἐπιδύνοντος τοῦ ἡλίου συνέταξεν Ἰησοῦς καὶ καθείλοσαν αὐτοῦ τὸ σῶµα ἀπὸ τοῦ ξύλου  
καὶ ἔρριψαν αὐτὸν εἰς τὸν βόθρον καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.    

29 kai ton basilea t�s Gai ekremasen epi xylou didymou, kai �n epi tou xylou he�s hesperas;   

 And the king of Ai he hung upon tree a twin.  And he was upon the tree  

                                                                                              until the time of the evening.  

kai epidynontos tou h�liou synetaxen I�sous kai katheilosan autou to s�ma apo tou xylou  

 And at the setting of the sun Joshua gave orders, and they lowered his body from the tree,  

kai erripsan auton eis ton bothron kai epest�san autŸ s�ron lith�n he�s t�s h�meras taut�s.   

 and they tossed him into the cesspool and set over him heap of stones until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAIR  XDA  L@XYI  IDL@  DEDIL  GAFN  RYEDI  DPAI  F@ 30 

:�´ƒ‹·” šµ†¸A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ µ”ºE†´‹ †¶’̧ƒ¹‹ ˆ´‚ � 

30. ‘az yib’neh Yahushu`a miz’beach laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El b’har `Eybal. 
 

Jos8:30 Then Yahushua built an altar to JWJY, the El of Yisrael, in Mount Ebal, 
 

‹9:2›a Τότε ᾠκοδόµησεν Ἰησοῦς θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ Ισραηλ ἐν ὄρει Γαιβαλ, 
22 Tote Ÿkodom�sen I�sous thysiast�rion kyriŸ tŸ theŸ Isra�l en orei Gaibal,  

Then Yahushua built an altar to YHWH the El of Yisrael in mount Gebal,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AEZKK  L@XYI  IPA-Z@  DEDI-CAR  DYN  DEV  XY@K 31 

  ZENLY  MIPA@  GAFN  DYN  ZXEZ  XTQA 
:MINLY  EGAFIE  DEDIL  ZELR  EILR  ELRIE  LFXA  ODILR  SIPD-@L  XY@ 
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ƒEœ́JµJ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶¾÷ †´E¹˜ š¶¼‚µJ ‚� 

œŸ÷·�¸ �‹¹’́ƒ¼‚ ‰µA̧ˆ¹÷ †¶¾÷ œµšŸU š¶–·“¸A 
:�‹¹÷́�¸ E‰¸A̧ˆ¹Iµ‡ †´E†´‹µ� œŸ�¾” ‡‹́�´” E�¼”µIµ‡ �¶ˆ¸šµA ‘¶†‹·�¼” •‹¹’·†-‚¾� š¶¼‚ 

31. ka’asher tsiuah Mosheh `ebed-Yahúwah ‘eth-b’ney Yis’ra’El  

kakathub b’sepher torath Mosheh miz’bach ‘abanim sh’lemoth  

‘asher lo’-heniph `aleyhen bar’zel waya`alu `alayu `oloth laYahúwah wayiz’b’chu sh’lamim. 
 

Jos8:31 just as Mosheh the servant of JWJY had commanded the sons of Yisrael, as it is written  

in the book of the law of Moshe, an altar of uncut stones on which no man has lift up any iron;  

and they offered burnt offerings on it to JWJY, and sacrificed peace offerings. 
 

‹9:2›b καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων κυρίου τοῖς υἱοῖς Ισραηλ,  
καθὰ γέγραπται ἐν τῷ νόµῳ Μωυσῆ, θυσιαστήριον λίθων ὁλοκλήρων, ἐφ’ οὓς  
οὐκ ἐπεβλήθη σίδηρος, καὶ ἀνεβίβασεν ἐκεῖ ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ καὶ θυσίαν σωτηρίου.   
24 kathoti eneteilato M�us�s ho therap�n kyriou tois huiois Isra�l,  

as Mosheh the servant of YHWH commanded the sons of Yisrael,  

katha gegraptai en tŸ nomŸ M�us�, thysiast�rion lith�n holokl�r�n, ephí hous ouk epebl�th� sid�ros,  

as it was written in the law of Moshe, an altar of unhewn stones,  

                                                                                 on which iron had not been lifted up: 

kai anebibasen ekei holokaut�mata kyriŸ kai thysian s�t�riou.   

and he offered there whole-burnt-offerings to YHWH, and a piece offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  ZXEZ  DPYN  Z@  MIPA@D-LR  MY-AZKIE 32 

:L@XYI  IPA  IPTL  AZK  XY@ 

†¶¾÷ œµšŸU †·’̧¹÷ œ·‚ �‹¹’́ƒ¼‚́†-�µ” �´-ƒ́U̧�¹Iµ‡ ƒ� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� ƒµœ́J š¶¼‚ 
32. wayik’tabu sham `al-ha’abanim ‘eth mish’neh torath Mosheh  

‘asher kathab liph’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Jos8:32 He wrote there on the stones a copy of the law of Moshe,  

which he had written, in the presence of the sons of Yisrael. 
 

‹9:2›c καὶ ἔγραψεν Ἰησοῦς ἐπὶ τῶν λίθων τὸ δευτερονόµιον, νόµον Μωυσῆ,  
ὃν ἔγραψεν ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ.   
25 kai egrapsen I�sous epi t�n lith�n to deuteronomion,  

 And Yahushua wrote upon the stones a copy of the law, 

nomon M�us�, hon egrapsen en�pion hui�n Isra�l.   

in which he wrote the law of Moshe, before the sons of Yisrael. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFN  MICNR  EIHTYE  MIXHYE  EIPWFE  L@XYI-LKE 33 

XBK  DEDI-ZIXA  OEX@  I@YP  MIELD  MIPDKD  CBP  OEX@L  DFNE 
LAIR-XD  LEN-L@  EIVGDE  MIFXB-XD  LEN-L@  EIVG  GXF@K   

:DPY@XA  L@XYI  MRD-Z@  JXAL  DEDI-CAR  DYN  DEV  XY@K   

†¶F¹÷ �‹¹…¸÷¾” ‡‹́Ş̌–¾̧‡ �‹¹ş̌Š¾̧‡ ‡‹́’·™̧ˆE �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ „� 

 š·BµJ †´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚ ‹·‚̧ā¾’ �¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† …¶„¶’ ‘Ÿš́‚́� †¶F¹÷E 
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�´ƒ‹·”-šµ† �E÷-�¶‚ Ÿ‹̧ ¶̃‰µ†¸‡ �‹¹ˆ¹ş̌B-šµ† �E÷-�¶‚ Ÿ‹̧ ¶̃‰ ‰´ş̌ˆ¶‚́J 
:†´’¾‚¹š́A �·‚́ş̌ā¹‹ �´”´†-œ¶‚ ¢·š́ƒ̧� †´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶¾÷ †´E¹˜ š¶¼‚µJ  

33. w’kal-Yis’ra’El uz’qenayu w’shot’rim w’shoph’tayu `om’dim mizeh 

umizeh la’aron neged hakohanim haL’wiim nos’ey ‘aron b’rith-Yahúwah  

kager ka’ez’rach chets’yo ‘el-mul har-G’rizim w’hachets’yo ‘el-mul har-`Eybal  

ka’asher tsiuah Mosheh `ebed-Yahúwah l’barek ‘eth-ha`am Yis’ra’El bari’shonah. 
 

Jos8:33 All Yisrael with their elders and officers and their judges stood on this side and on that side  

of the ark before the priests, the Levites who carried the ark of the covenant of JWJY,  

as well as the stranger and the native;   

half of them stood in front of Mount Gerizim and half of them in front of Mount Ebal,  

just as Mosheh the servant of JWJY had commanded at first to bless the people of Yisrael. 
 

‹2›d καὶ πᾶς Ισραηλ καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ δικασταὶ  
καὶ οἱ γραµµατεῖς αὐτῶν παρεπορεύοντο ἔνθεν καὶ ἔνθεν τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι, καὶ οἱ ἱερεῖς  
καὶ οἱ Λευῖται ἦραν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου, καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ αὐτόχθων,  
οἳ ἦσαν ἥµισυ πλησίον ὄρους Γαριζιν, καὶ οἳ ἦσαν ἥµισυ πλησίον ὄρους Γαιβαλ,  
καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων κυρίου εὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις.   
26 kai pas Isra�l kai hoi presbyteroi aut�n kai hoi dikastai kai hoi grammateis aut�n pareporeuonto  

And all Yisrael, and their elders, and their judges, and their scribes, passed on 

enthen kai enthen t�s kib�tou apenanti, kai hoi hiereis  

one side and on the other side, before the ark; and the priests  

kai hoi Leuitai �ran t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou, kai ho pros�lytos  

 and the Levites took up the ark of the covenant of YHWH; and the stranger  

kai ho autochth�n, hoi �san h�misy pl�sion orous Garizin, kai hoi �san h�misy  

 and the native were there, who were half of them near mount Gerizim,  

                                                                                            and who were half of them 

pl�sion orous Gaibal, kathoti eneteilato M�us�s ho therap�n kyriou eulog�sai ton laon en pr�tois.   

near mount Ebal, as Mosheh the servant of YHWH commanded at first, to bless the people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKXAD  DXEZD  IXAC-LK-Z@  @XW  OK-IXG@E 34 

:DXEZD  XTQA  AEZKD-LKK  DLLWDE 

†´�´ş̌Aµ† †´šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ ‚́š́™ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ …� 

:†´šŸUµ† š¶–·“¸A ƒEœ́Jµ†-�´�̧J †´�´�¸Rµ†¸‡ 
34. w’acharey-ken qara’ ‘eth-kal-dib’rey hatorah hab’rakah w’haq’lalah  

k’kal-hakathub b’sepher hatorah. 
 

Jos8:34 Then afterward he read all the words of the law, the blessing and the curse,  

according to all that is written in the book of the law. 
 

‹9:2›e καὶ µετὰ ταῦτα οὕτως ἀνέγνω Ἰησοῦς πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου,  
τὰς εὐλογίας καὶ τὰς κατάρας, κατὰ πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ νόµῳ Μωυσῆ·   
28 kai meta tauta hout�s anegn� I�sous panta ta hr�mata tou nomou toutou,  

And afterwards Joshua read accordingly all the words of this law,  

tas eulogias kai tas kataras, kata panta ta gegrammena en tŸ nomŸ M�us�;   

the blessings and the curses, according to all things written in the law of Moshe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XW-@L  XY@  DYN  DEV-XY@  LKN  XAC  DID-@L 35 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              14 

:MAXWA  JLDD  XBDE  SHDE  MIYPDE  L@XYI  LDW-LK  CBP  RYEDI 

 ‚́š́™-‚¾� š¶¼‚ †¶¾÷ †´E¹˜-š¶¼‚ �¾J¹÷ š́ƒ́… †´‹́†-‚¾� †� 

– :�´A̧š¹™̧A ¢·�¾†µ† š·Bµ†¸‡ •µHµ†¸‡ �‹¹́Mµ†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ �µ†¸™-�´J …¶„¶’ µ”ºE†´‹ 
35. lo’-hayah dabar mikol ‘asher-tsiuah Mosheh ‘asher lo’-qara’ Yahushu`a neged kal-q’hal Yis’ra’El 

w’hanashim w’hataph w’hager haholek b’qir’bam. 
 

Jos8:35 There was not a word of all that Mosheh had commanded  

which Yahushua did not read before all the assembly of Yisrael with the women  

and the little ones and the strangers who were living among them.  
 

‹9:2›f οὐκ ἦν ῥῆµα ἀπὸ πάντων, ὧν ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ Ἰησοῖ,  
ὃ οὐκ ἀνέγνω Ἰησοῦς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας υἱῶν Ισραηλ, τοῖς ἀνδράσιν καὶ ταῖς γυναιξὶν  
καὶ τοῖς παιδίοις καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσπορευοµένοις τῷ Ισραηλ.   
29 ouk �n hr�ma apo pant�n, h�n eneteilato M�us�s tŸ I�soi,  

There was not a word of all that Mosheh charged Joshua,  

ho ouk anegn� I�sous eis ta �ta pas�s ekkl�sias hui�n Isra�l, tois andrasin  

 which Yahushua read not in the ears of all the congregation of the sons of Yisrael to the men, 

kai tais gynaixin kai tois paidiois kai tois pros�lytois tois prosporeuomenois tŸ Isra�l.   

and the women, and the servants, and the strangers that joined themselves to Yisrael. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 9 
 

Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Jos 9 - 12 
 

XDA  OCXID  XARA  XY@  MIKLND-LK  RNYK  IDIE Josh9:1 

  IZGD  OEPALD  LEN-L@  LECBD  MID  SEG  LKAE  DLTYAE 
:IQEAIDE  IEGD  IFXTD  IPRPKD  IXN@DE 

š́†´A ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A š¶�¼‚ �‹¹�´�¸Lµ†-�´J µ”¾÷̧�¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 ‹¹U¹‰µ† ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† �E÷-�¶‚ �Ÿ…´Bµ† �´Iµ† •Ÿ‰ �¾�̧ƒE †´�·–̧VµƒE 
:‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ† ‹¹F¹ş̌Pµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ‹¹š¾÷½‚́†¸‡ 

1. way’hi kish’mo`a kal-ham’lakim ‘asher b’`eber haYar’den bahar ubash’phelah ub’kol choph 

hayam hagadol ‘el-mul haL’banon haChiti w’ha’Emori haK’na`ani haP’rizzi haChiui w’haY’busi. 
 

Jos9:1 Now it came about when all the kings who were beyond the Jordan, in the hill country  

and in the lowland and on all the coast of the Great Sea toward Lebanon, the Hittite and the Amorite,  

the Canaanite, the Perizzite, the Hivite and the Jebusite, heard of it, 
 

‹9:1› Ὡς δ’ ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν Αµορραίων οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου, οἱ ἐν τῇ ὀρεινῇ  
καὶ οἱ ἐν τῇ πεδινῇ καὶ οἱ ἐν πάσῃ τῇ παραλίᾳ τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης  
καὶ οἱ πρὸς τῷ Ἀντιλιβάνῳ, καὶ οἱ Χετταῖοι καὶ οἱ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι  
καὶ οἱ Ευαῖοι καὶ οἱ Αµορραῖοι καὶ οἱ Γεργεσαῖοι καὶ οἱ Ιεβουσαῖοι, 
1 H�s dí �kousan hoi basileis t�n Amorrai�n hoi en tŸ peran tou Iordanou, hoi en tÿ oreinÿ  
 And as they heard the kings of the Amorites on the other side of the Jordan,  

                                                                                       the ones in the mountainous area,  

kai hoi en tÿ pedinÿ kai hoi en pasÿ tÿ paralia� t�s thalass�s t�s megal�s kai hoi pros tŸ AntilibanŸ,  
 and the ones on the plain, and the ones in all the coast of the sea great,  

                                                                                           and the ones towards Antilebanon,  

kai hoi Chettaioi kai hoi Chananaioi kai hoi Pherezaioi kai hoi Euaioi  
 and the Hittites, and the Canaanites, and the Perizzites, and the Hivites, and the Jebusites 

kai hoi Amorraioi kai hoi Gergesaioi kai hoi Iebousaioi,  
 and the Amorites, and the Gergashites and the Gergashites, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  DT  L@XYI-MRE  RYEDI-MR  MGLDL  ECGI  EVAWZIE 2 

– :…´‰¶‚ †¶P �·‚́ş̌ā¹‹-�¹”¸‡ µ”º�E†´‹-�¹” �·‰´K¹†¸� ‡́C¸‰µ‹ E˜̧Aµ™̧œ¹Iµ‡ ƒ 

2. wayith’qab’tsu yach’daw l’hilachem `im-Yahushu`a w’`im-Yis’ra’El peh ‘echad. 
 

Jos9:2 that they gathered themselves together with  one accord to fight with Yahushua and with Yisrael. 
 

‹2› συνήλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκπολεµῆσαι Ἰησοῦν καὶ Ισραηλ ἅµα πάντες.   
2 syn�lthosan epi to auto ekpolem�sai I�soun kai Isra�l hama pantes.   
 that they came together to the same place to wage war against Joshua and Israel all together. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRLE  EGIXIL  RYEDI  DYR  XY@  Z@  ERNY  OERAB  IAYIE 3 

:‹́”́�¸‡ Ÿ‰‹¹š‹¹� µ”º�E†´‹ †´ā́” š¶�¼‚ œ·‚ E”¸÷́� ‘Ÿ”¸ƒ¹„ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ „ 

3. w’yosh’bey Gib’`on sham’`u ‘eth ‘asher `asah Yahushu`a liYricho w’la`Ay. 
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Jos9:3 When the inhabitants of Gibeon heard what Yahushua had done to Jericho and to Ai, 
 

‹3› Καὶ οἱ κατοικοῦντες Γαβαων ἤκουσαν πάντα, ὅσα ἐποίησεν κύριος τῇ Ιεριχω καὶ τῇ Γαι.   
3 Kai hoi katoikountes Gaba�n �kousan panta, hosa epoi�sen kyrios tÿ Ierich� kai tÿ Gai.   
 And the ones dwelling in Gibeon heard all as much as YHWH did to Jericho and to Ai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIWY  EGWIE  EXIHVIE  EKLIE  DNXRA  DND-MB  EYRIE 4 

:MIXXVNE  MIRWANE  MILA  OII  ZEC@PE  MDIXENGL  MILA 

�¶†‹·šŸ÷¼‰µ� �‹¹�´A �‹¹Rµā E‰¸™¹Iµ‡ Eš́IµŞ̌ ¹̃Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ †´÷̧š́”¸A †´L·†-�µ„ Eā¼”µIµ‡ … 

:�‹¹š́š¾˜̧÷E �‹¹”´Rºƒ̧÷E �‹¹�´A ‘¹‹µ‹ œŸ…‚¾’̧‡  
4. waya`asu gam-hemah b’`ar’mah wayel’ku wayits’tayaru  

wayiq’chu saqim balim lachamoreyhem w’no’doth yayin balim um’buqa`im um’tsorarim. 
 

Jos9:4 they also acted craftily and they went and pretended to be ambassadors,  

and took worn-out sacks on their donkeys, and wineskins worn-out and torn and mended, 
 

‹4› καὶ ἐποίησαν καί γε αὐτοὶ µετὰ πανουργίας καὶ ἐλθόντες ἐπεσιτίσαντο  
καὶ ἡτοιµάσαντο καὶ λαβόντες σάκκους παλαιοὺς ἐπὶ τῶν ὄνων αὐτῶν  
καὶ ἀσκοὺς οἴνου παλαιοὺς καὶ κατερρωγότας ἀποδεδεµένους, 
4 kai epoi�san kai ge autoi meta panourgias kai elthontes epesitisanto kai h�toimasanto kai labontes  
 And they acted, even indeed themselves with astuteness.  And coming, they stood by  

                                                                                                         and prepared.  And taking  

sakkous palaious epi t�n on�n aut�n kai askous oinou palaious kai katerr�gotas apodedemenous, 
 sackcloths old upon their donkeys, and leather bags of wine old being broken down  

                                                                                                                      and all tied up,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDILR  ZELA  ZENLYE  MDILBXA  ZE@LHNE  ZELA  ZELRPE 5 

:MICWP  DID  YAI  MCIV  MGL  LKE 

�¶†‹·�¼” œŸ�´A œŸ÷´�¸āE �¶†‹·�¸„µş̌A œŸ‚́KºŞ̌÷E œŸ�´A œŸ�´”¸’E † 

:�‹¹…ºR¹’ †´‹́† �·ƒ́‹ �´…‹·˜ �¶‰¶� �¾�̧‡ 
5. un’`aloth baloth um’tula’oth b’rag’leyhem us’lamoth baloth `aleyhem  

w’kol lechem tseydam yabesh hayah niqudim. 
 

Jos9:5 and worn-out and patched sandals on their feet, and worn-out clothes on themselves;  

and all the bread of their provision was dry and had become crumbled. 
 

‹5› καὶ τὰ κοῖλα τῶν ὑποδηµάτων αὐτῶν καὶ τὰ σανδάλια αὐτῶν παλαιὰ  
καὶ καταπεπελµατωµένα ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν, καὶ τὰ ἱµάτια αὐτῶν πεπαλαιωµένα ἐπάνω αὐτῶν,  
καὶ ὁ ἄρτος αὐτῶν τοῦ ἐπισιτισµοῦ ξηρὸς καὶ εὐρωτιῶν καὶ βεβρωµένος.   
5 kai ta koila t�n hypod�mat�n aut�n kai ta sandalia aut�n palaia  
 and the hollows in their shoes, and their sandals old  

kai katapepelmat�mena en tois posin aut�n, kai ta himatia aut�n pepalai�mena epan� aut�n,  
 and mended on their feet, and their garments being old upon them,  

kai ho artos aut�n tou episitismou x�ros kai eur�ti�n kai bebr�menos.   
 and the bread loaves of their provisions dry were and moldy and worm eaten, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  EXN@IE  LBLBD  DPGND-L@  RYEDI-L@  EKLIE 6 

:ZIXA  EPL-EZXK  DZRE  EP@A  DWEGX  UX@N  L@XYI  YI@-L@E 
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 ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �´B̧�¹Bµ† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ µ”º�E†´‹-�¶‚ E�̧�·Iµ‡ ‡ 

:œ‹¹ş̌ƒ E’́�-Eœ̧š¹J †´Uµ”̧‡ E’‚́A †´™Ÿ‰¸š —¶š¶‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚-�¶‚̧‡ 
6. wayel’ku ‘el-Yahushu`a ‘el-hamachaneh haGil’gal wayo’m’ru ‘elayu  

w’el-‘ish Yis’ra’El me’erets r’choqah ba’nu w’`atah kir’thu-lanu b’rith. 
 

Jos9:6 They went to Yahushua to the camp at Gilgal and said to him and to the men of Yisrael,  

We have come from a far country; now therefore, make a covenant with us. 
 

‹6› καὶ ἤλθοσαν πρὸς Ἰησοῦν εἰς τὴν παρεµβολὴν Ισραηλ εἰς Γαλγαλα  
καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ Ισραηλ Ἐκ γῆς µακρόθεν ἥκαµεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡµῖν διαθήκην.   
6 kai �lthosan pros I�soun eis t�n parembol�n Isra�l eis Galgala  
 that they came to Joshua into the camp of Israel in Gilgal.  

kai eipan pros I�soun kai Isra�l Ek g�s makrothen h�kamen, kai nyn diathesthe h�min diath�k�n.   
 And they said to Joshua, and to Israel, From out of a land far off we have come,  

                                                                                          and now ordain with us a covenant!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AYEI  DZ@  IAXWA  ILE@  IEGD-L@  L@XYI-YI@  EXN@IE 7 

:ZIXA  JL-ZEXK@  JI@E   

ƒ·�Ÿ‹ †´Uµ‚ ‹¹A̧š¹™̧A ‹µ�E‚ ‹¹E¹‰µ†-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:œ‹¹ş̌ƒ ¡¸�-œŸş̌�¶‚ ¢‹·‚̧‡  
7. wayo’m’ru ‘ish-Yis’ra’El ‘el-haChiui ‘ulay b’qir’bi ‘atah yosheb w’ey’k ‘ek’roth-l’ak b’rith. 
 

Jos9:7 The men of Yisrael said to the Hivites, Perhaps you dwell among us;  

how then shall we make a covenant with you? 
 

‹7› καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς τὸν Χορραῖον Ὅρα µὴ ἐν ἐµοὶ κατοικεῖς,  
καὶ πῶς σοι διαθῶµαι διαθήκην;   
7 kai eipan hoi huioi Isra�l pros ton Chorraion Hora m� en emoi katoikeis,  
 And said the sons of Israel to the Hivites, Look, not with me you do dwell together,  

kai p�s soi diath�mai diath�k�n?   
 so how do we ordain with you a covenant?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPGP@  JICAR  RYEDI-L@  EXN@IE 8 

:E@AZ  OI@NE  MZ@  IN  RYEDI  MDL@  XN@IE 

E’̧‰´’¼‚ ¡‹¶…´ƒ¼” µ”º�E†´‹-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:E‚¾ƒ́U ‘¹‹µ‚·÷E �¶Uµ‚ ‹¹÷ µ”º�E†´‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayo’m’ru ‘el-Yahushu`a `abadeyak ‘anach’nu  

wayo’mer ‘alehem Yahushu`a mi ‘atem ume’ayin tabo’u. 
 

Jos9:8 But they said to Yahushua, We are your servants.  Then Yahushua said to them,  

Who are you and from whence do you come? 
 

‹8› καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν Οἰκέται σού ἐσµεν.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς Πόθεν ἐστὲ καὶ πόθεν παραγεγόνατε;   
8 kai eipan pros I�soun Oiketai sou esmen.   
 And they said to Joshua, your servants We are.  

kai eipen pros autous I�sous Pothen este kai pothen paragegonate?   
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 And said to them Joshua, From what place are you, and from what place do you come?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  MYL  JICAR  E@A  C@N  DWEGX  UX@N  EIL@  EXN@IE 9 

:MIXVNA  DYR  XY@-LK  Z@E  ERNY  EPRNY-IK   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �·�̧� ¡‹¶…´ƒ¼” E‚́A …¾‚̧÷ †´™Ÿ‰¸š —¶š¶‚·÷ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷̧A †´ā́” š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ Ÿ”¸÷́� E’̧”µ÷´�-‹¹J  
9. wayo’m’ru ‘elayu me’erets r’choqah m’od ba’u `abadeyak l’shem Yahúwah ‘Eloheyak  

ki-shama`’nu sham’`o w’eth kal-‘asher `asah b’Mits’rayim. 
 

Jos9:9 They said to him, Your servants have come from a very far country  

because of the name of JWJY your El; for we have heard His fame and all that He did in Egypt, 
 

‹9› καὶ εἶπαν Ἐκ γῆς µακρόθεν σφόδρα ἥκασιν οἱ παῖδές σου ἐν ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ σου·  
ἀκηκόαµεν γὰρ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ καὶ ὅσα ἐποίησεν ἐν Αἰγύπτῳ 

9 kai eipan Ek g�s makrothen sphodra h�kasin hoi paides sou en onomati kyriou tou theou sou;   
 And they said, from out of a land far off exceedingly have come your servants  

                                                                                               in the name of YHWH your El.  

ak�koamen gar to onoma autou kai hosa epoi�sen en AigyptŸ 
 For we have heard his name, and all as much as he did in Egypt;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XARA  XY@  IXN@D  IKLN  IPYL  DYR  XY@-LK  Z@E 10 

:ZEXZYRA  XY@  OYAD-JLN  BERLE  OEAYG  JLN  OEGIQL  OCXID 

š¶ƒ·”¸A š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† ‹·�¸�µ÷ ‹·’̧�¹� †´ā́” š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ ‹ 

:œŸš́U̧�µ”¸A š¶�¼‚ ‘´�́Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ”̧�E ‘ŸA̧�¶‰ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“¸� ‘·C¸šµIµ† 
10. w’eth kal-‘asher `asah lish’ney mal’key ha’Emori ‘asher b’`eber haYar’den  

l’Sichon melek Chesh’bon ul’`Og melek-haBashan ‘asher b’`Ash’taroth. 
 

Jos9:10 and all that He did to the two kings of the Amorites who were beyond the Jordan,  

to Sihon king of Heshbon and to Og king of Bashan who was at Ashtaroth. 
 

‹10› καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν Αµορραίων, οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου,  
τῷ Σηων βασιλεῖ Εσεβων καὶ τῷ Ωγ βασιλεῖ τῆς Βασαν, ὃς κατῴκει ἐν Ασταρωθ καὶ ἐν Εδραϊν.   
10 kai hosa epoi�sen tois basileusin t�n Amorrai�n, hoi �san peran tou Iordanou,  
 and all as much as he did to the kings of the Amorites, to the ones who were  
                                                                                            on the other side of the Jordan,  

tŸ S��n basilei Eseb�n kai tŸ 4g basilei t�s Basan, hos katŸkei en Astar�th kai en Edrain.   
 to Sihon king of Heshbon, and to Og king of Bashan, who dwelt in Ashtaroth and in Edrain. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIPIWF  EPIL@  EXN@IE 11 

  MZ@XWL  EKLE  JXCL  DCIV  MKCIA  EGW  XN@L  EPVX@  IAYI-LKE 
:ZIXA  EPL-EZXK  DZRE  EPGP@  MKICAR  MDIL@  MZXN@E 

E’‹·’‹·™̧ˆ E’‹·�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

�´œ‚́ş̌™¹� E�̧�E ¢¶š¶Cµ� †´…‹·˜ �¶�¸…¶‹̧ƒ E‰¸™ š¾÷‚·� E’·˜̧šµ‚ ‹·ƒ̧�¾‹-�´�̧‡ 
:œ‹¹ş̌ƒ E’́�-Eœ̧š¹J †´Uµ”̧‡ E’̧‰µ’¼‚ �¶�‹·…¸ƒµ” �¶†‹·�¼‚ �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ 

11. wayo’m’ru ‘eleynu z’qeyneynu w’kal-yosh’bey ‘ar’tsenu le’mor q’chu b’yed’kem tseydah laderek 

ul’ku liq’ra’tham wa’amar’tem ‘aleyhem `ab’deykem ‘anach’nu w’`atah kir’thu-lanu b’rith. 
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Jos9:11 So our elders and all the inhabitants of our country spoke to us, saying,  

Take provisions in your hand for the journey, and go to meet them and say to them,  

We are your servants; now then, make a covenant with us. 
 

‹11› καὶ ἀκούσαντες εἶπαν πρὸς ἡµᾶς οἱ πρεσβύτεροι ἡµῶν καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν 
ἡµῶν λέγοντες Λάβετε ἑαυτοῖς ἐπισιτισµὸν εἰς τὴν ὁδὸν καὶ πορεύθητε εἰς συνάντησιν αὐτῶν  
καὶ ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς Οἰκέται σού ἐσµεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡµῖν διαθήκην.   
11 kai akousantes eipan pros h�mas hoi presbyteroi h�m�n kai pantes hoi katoikountes t�n g�n h�m�n  
 And when they heard spoke to us our elders, and all the ones dwelling in our land,  

legontes Labete heautois episitismon eis t�n hodon kai poreuth�te eis synant�sin aut�n  
 saying, Take for yourselves provisions for the journey, and go to meet with them!  

kai ereite pros autous Oiketai sou esmen, kai nyn diathesthe h�min diath�k�n.   
 And you shall say to them, your servants We are, and now ordain with us the covenant!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIL@  ZKLL  EPZ@V  MEIA  EPIZAN  EZ@  EPCIHVD  MG  EPNGL  DF 12 

:MICWP  DIDE  YAI  DPD  DZRE   

�¶�‹·�¼‚ œ¶�¶�´� E’·œ‚·˜ �Ÿ‹̧A E’‹·ÚA¹÷ Ÿœ¾‚ E’̧…µIµŞ̌ ¹̃† �´‰ E’·÷̧‰µ� †¶ˆ ƒ‹ 

:�‹¹…ºR¹’ †´‹́†¸‡ �·ƒ́‹ †·M¹† †´Uµ”¸‡  
12. zeh lach’menu cham hits’tayad’nu ‘otho mibateynu b’yom tse’thenu laleketh ‘aleykem  

w’`atah hineh yabesh w’hayah niqudim. 
 

Jos9:12 This our bread was warm when we provided ourselves with it out of our houses on the day  

that we left to come to you; but now behold, it is dry and has become crumbled. 
 

‹12› οὗτοι οἱ ἄρτοι, θερµοὺς ἐφωδιάσθηµεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ,  
ᾗ ἐξήλθοµεν παραγενέσθαι πρὸς ὑµᾶς, νῦν δὲ ἐξηράνθησαν καὶ γεγόνασιν βεβρωµένοι·   
12 houtoi hoi artoi, thermous eph�diasth�men autous en tÿ h�mera�,  
 These are the bread loaves we took hot, being provided of them in the day  

hÿ ex�lthomen paragenesthai pros hymas, nyn de ex�ranth�san kai gegonasin bebr�menoi;   
 in which we came forth to come to you.  And now, they are dry, and have become worm eaten.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERWAZD  DPDE  MIYCG  EP@LN  XY@  OIID  ZEC@P  DL@E 13 

:C@N  JXCD  AXN  ELA  EPILRPE  EPIZENLY  DL@E 

 E”´RµA̧œ¹† †·M¹†¸‡ �‹¹�́…¼‰ E’‚·K¹÷ š¶�¼‚ ‘¹‹µIµ† œŸ…‚¾’ †¶K·‚̧‡ „‹ 

:…¾‚̧÷ ¢¶š¶Cµ† ƒ¾š·÷ E�´A E’‹·�´”¸’E E’‹·œŸ÷̧�µā †¶K·‚̧‡ 
13. w’eleh no’doth hayayin ‘asher mile’nu chadashim w’hineh hith’baqa`u  

w’eleh sal’motheynu un’`aleynu balu merob haderek m’od. 
 

Jos9:13 These wineskins which we filled were new, and behold, they are torn;  

and these our clothes and our sandals are worn out because of the very long journey. 
 

‹13› καὶ οὗτοι οἱ ἀσκοὶ τοῦ οἴνου, οὓς ἐπλήσαµεν καινούς, καὶ οὗτοι ἐρρώγασιν·   
καὶ τὰ ἱµάτια ἡµῶν καὶ τὰ ὑποδήµατα ἡµῶν πεπαλαίωται ἀπὸ τῆς πολλῆς ὁδοῦ σφόδρα.   
13 kai houtoi hoi askoi tou oinou, hous epl�samen kainous, kai houtoi err�gasin;   
 And these are the leather bags for the wine which we filled new, And these are torn.  

kai ta himatia h�m�n kai ta hypod�mata h�m�n pepalai�tai apo t�s poll�s hodou sphodra.   
 And these are our garments and our shoes made old from the long journey exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EL@Y  @L  DEDI  IT-Z@E  MCIVN  MIYP@D  EGWIE 14 

:E�´‚́� ‚¾� †´E†´‹ ‹¹P-œ¶‚̧‡ �´…‹·Q¹÷ �‹¹�́’¼‚́† E‰¸™¹Iµ‡ …‹ 

14. wayiq’chu ha’anashim mitseydam w’eth-pi Yahúwah lo’ sha’alu. 
 

Jos9:14 So the men took of their provisions, and did not ask counsel at the mouth of JWJY. 
 

‹14› καὶ ἔλαβον οἱ ἄρχοντες τοῦ ἐπισιτισµοῦ αὐτῶν καὶ κύριον οὐκ ἐπηρώτησαν.   
14 kai elabon hoi archontes tou episitismou aut�n kai kyrion ouk ep�r�t�san.   
 And took the rulers their provisions, and YHWH they did not ask.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZEIGL  ZIXA  MDL  ZXKIE  MELY  RYEDI  MDL  YRIE 15 

:DCRD  I@IYP  MDL  ERAYIE 

 �´œŸIµ‰¸� œ‹¹ş̌A �¶†´� œ¾ş̌�¹Iµ‡ �Ÿ�´� µ”º�E†´‹ �¶†´� āµ”µIµ‡ ‡Š 

:†´…·”´† ‹·‚‹¹ā̧’ �¶†´� E”̧ƒ́V¹Iµ‡ 
15. waya`as lahem Yahushu`a shalom wayik’roth lahem b’rith l’chayotham  

wayishab’`u lahem n’si’ey ha`edah. 
 

Jos9:15 Yahushua made peace with them and made a covenant with them, to let them live;  

and the leaders of the congregation swore to them. 
 

‹15› καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς εἰρήνην καὶ διέθετο πρὸς αὐτοὺς διαθήκην τοῦ διασῶσαι 
αὐτούς, καὶ ὤµοσαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς.  -- 

15 kai epoi�sen I�sous pros autous eir�n�n kai dietheto pros autous diath�k�n tou dias�sai autous,  
 And made with them Joshua peace, and ordained with them a covenant to preseve them,  

kai �mosan autois hoi archontes t�s synag�g�s.  --  
 and sworn by an oath to them the rulers of the congregation. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIXA  MDL  EZXK-XY@  IXG@  MINI  ZYLY  DVWN  IDIE 16 

:MIAYI  MD  EAXWAE  EIL@  MD  MIAXW-IK  ERNYIE 

 œ‹¹ş̌A �¶†´� Eœ̧š́J-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸� †·˜̧™¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:�‹¹ƒ̧�¾‹ �·† ŸA̧š¹™̧ƒE ‡‹́�·‚ �·† �‹¹ƒ¾ş̌™-‹¹J E”̧÷¸�¹Iµ‡ 
16. way’hi miq’tseh sh’losheth yamim ‘acharey ‘asher-kar’thu lahem b’rith  

wayish’m’`u ki-q’robim hem ‘elayu ub’qir’bo hem yosh’bim. 
 

Jos9:16 It came about at the end of three days after they had made a covenant with them,  

that they heard that they were the ones near to them and that they dwelt in their midst. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο µετὰ τρεῖς ἡµέρας µετὰ τὸ διαθέσθαι πρὸς αὐτοὺς διαθήκην ἤκουσαν  
ὅτι ἐγγύθεν αὐτῶν εἰσιν, καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς κατοικοῦσιν.   
16 kai egeneto meta treis h�meras meta to diathesthai pros autous diath�k�n �kousan  
 And it came to pass after three days, after the ordaining with them a covenant, they heard  

hoti eggythen aut�n eisin, kai hoti en autois katoikousin.   
 that near they are them, and that among them they dwelt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYILYD  MEIA  MDIXR-L@  E@AIE  L@XYI-IPA  ERQIE 17 

:MIXRI  ZIXWE  ZEX@AE  DXITKDE  OERAB  MDIXRE 

 ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA �¶†‹·š́”-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E”¸“¹Iµ‡ ˆ‹ 
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:�‹¹š́”̧‹ œµ‹̧š¹™̧‡ œŸš·‚̧ƒE †´š‹¹–̧Jµ†¸‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹B �¶†‹·š́”¸‡ 
17. wayis’`u b’ney-Yis’ra’El wayabo’u ‘el-`areyhem bayom hash’lishi  

w’`areyhem Gib’`on w’haK’phirah uB’eroth w’Qir’yath y’`arim. 
 

Jos9:17 Then the sons of Yisrael set out and came to their cities on the third day.  

Now their cities were Gibeon and Chephirah and Beeroth and Kiriath-jearim. 
 

‹17› καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἦλθον εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν·   
αἱ δὲ πόλεις αὐτῶν Γαβαων καὶ Κεφιρα καὶ Βηρωθ καὶ πόλις Ιαριν.   
17 kai ap�ran hoi huioi Isra�l kai �lthon eis tas poleis aut�n;   
 And departed the sons of Israel, and came forth into their cities.  

hai de poleis aut�n Gaba�n kai Kephira kai B�r�th kai polis Iarin.   
 And their cities were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth, and cities of Jearim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCRD  I@IYP  MDL  ERAYP-IK  L@XYI  IPA  MEKD  @LE 18 

:MI@IYPD-LR  DCRD-LK  EPLIE  L@XYI  IDL@  DEDIA 

†´…·”´† ‹·‚‹¹ā̧’ �¶†´� E”̧A̧�¹’-‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �EJ¹† ‚¾�¸‡ ‰‹ 

:�‹¹‚‹¹ā̧Mµ†-�µ” †´…·”´†-�´� E’¾K¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA 
18. w’lo’ hikum b’ney Yis’ra’El ki-nish’b’`u lahem n’si’ey ha`edah baYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El 

wayilonu kal-ha`edah `al-han’si’im. 
 

Jos9:18 The sons of Yisrael did not strike them because the leaders of the congregation had sworn  

to them by JWJY the El of Yisrael.  And the whole congregation grumbled against the leaders. 
 

‹18› καὶ οὐκ ἐµαχέσαντο αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ, ὅτι ὤµοσαν αὐτοῖς πάντες  
οἱ ἄρχοντες κύριον τὸν θεὸν Ισραηλ·  καὶ διεγόγγυσαν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσιν.   
18 kai ouk emachesanto autois hoi huioi Isra�l, hoti �mosan autois pantes  
 And did not wage war with them the sons of Israel, for swore by an oath to them all  

hoi archontes kyrion ton theon Isra�l;  kai diegoggysan pasa h� synag�g� epi tois archousin.   
 the rulers by YHWH the El of Israel.  And complained all the congregation about the rulers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCRD-LK-L@  MI@IYPD-LK  EXN@IE 19 

:MDA  RBPL  LKEP  @L  DZRE  L@XYI  IDL@  DEDIA  MDL  EPRAYP  EPGP@ 

†´…·”´†-�´J-�¶‚ �‹¹‚‹¹ā̧Mµ†-�´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:�¶†´A µ”¾B̧’¹� �µ�E’ ‚¾� †´Uµ”¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA �¶†´� E’̧”µA̧�¹’ E’¸‰µ’¼‚ 
19. wayo’m’ru kal-han’si’im ‘el-kal-ha`edah  

‘anach’nu nish’ba`’nu lahem baYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El w’`atah lo’ nukal lin’go`a bahem. 
 

Jos9:19 But all the leaders said to the whole congregation,  

We have sworn to them by JWJY, the El of Yisrael, and now we cannot touch them. 
 

‹19› καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες πάσῃ τῇ συναγωγῇ Ἡµεῖς ὠµόσαµεν αὐτοῖς κύριον τὸν θεὸν Ισραηλ 
καὶ νῦν οὐ δυνησόµεθα ἅψασθαι αὐτῶν·   
19 kai eipan hoi archontes pasÿ tÿ synag�gÿ H�meis �mosamen autois kyrion ton theon Isra�l  
 And said the rulers to all the congregation, We swore by an oath to them  

                                                                                                           by YHWH the El of Israel.  

kai nyn ou dyn�sometha hapsasthai aut�n;   
 And now, we shall not be able to touch them.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  DIGDE  MDL  DYRP  Z@F 20 

:MDL  EPRAYP-XY@  DREAYD-LR  SVW  EPILR  DIDI-@LE 

�´œŸ‚ †·‹¼‰µ†¸‡ �¶†´� †¶ā¼”µ’ œ‚¾ˆ � 

:�¶†´� E’̧”µA̧�¹’-š¶�¼‚ †´”Eƒ̧Vµ†-�µ” •¶ ¶̃™ E’‹·�´” †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ 
20. zo’th na`aseh lahem w’hachayeh ‘otham  

w’lo’-yih’yeh `aleynu qetseph `al-hash’bu`ah ‘asher-nish’ba`’nu lahem. 
 

Jos9:20 This we shall do to them, even let them live,  

so that wrath shall not be upon us for the oath which we swore to them. 
 

‹20› τοῦτο ποιήσοµεν, ζωγρῆσαι αὐτούς, καὶ περιποιησόµεθα αὐτούς,  
καὶ οὐκ ἔσται καθ’ ἡµῶν ὀργὴ διὰ τὸν ὅρκον, ὃν ὠµόσαµεν αὐτοῖς·   
20 touto poi�somen, z�gr�sai autous, kai peripoi�sometha autous,  
 This we shall do – to take them alive, and we shall preserve them,  

to take them alive      we shall preserve them 

kai ouk estai kathí h�m�n org� dia ton horkon, hon �mosamen autois;   
 and there shall not be against us anger on account of the oath  
                                                                        which we swore by an oath to them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVR  IAHG  EIDIE  EIGI  MI@IYPD  MDIL@  EXN@IE 21 

:MI@IYPD  MDL  EXAC  XY@K  DCRD-LKL  MIN-IA@YE 

 �‹¹ ·̃” ‹·ƒ̧Š¾‰ E‹̧†¹Iµ‡ E‹̧‰¹‹ �‹¹‚‹¹ā̧Mµ† �¶†‹·�¼‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹‚‹¹ā̧Mµ† �¶†´� Eş̌A¹C š¶�¼‚µJ †´…·”´†-�´�̧� �¹‹µ÷-‹·ƒ¼‚¾�̧‡ 
21. wayo’m’ru ‘aleyhem han’si’im yich’yu wayih’yu chot’bey `etsim  

w’sho’abey-mayim l’kal-ha`edah ka’asher dib’ru lahem han’si’im. 
 

Jos9:21 The leaders said to them, Let them live.  So they became hewers of wood  

and drawers of water for the whole congregation, just as the leaders had spoken to them. 
 

‹21› ζήσονται καὶ ἔσονται ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι πάσῃ τῇ συναγωγῇ,  
καθάπερ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες.   
21 z�sontai kai esontai xylokopoi kai hydrophoroi pasÿ tÿ synag�gÿ, kathaper eipan autois hoi archontes.   
 They shall live, and they shall be woodcutters and water-carriers to all the congregation,  
                                                                                                      just as said to them the rulers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZINX  DNL  XN@L  MDIL@  XACIE  RYEDI  MDL  @XWIE 22 

:MIAYI  EPAXWA  MZ@E  C@N  MKN  EPGP@  MIWEGX  XN@L  EPZ@ 

 �¶œ‹¹L¹š †´Ĺ� š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…¸‹µ‡ µ”º�E†´‹ �¶†´� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹ƒ̧�¾‹ E’·A̧š¹™̧A �¶Uµ‚̧‡ …¾‚̧÷ �¶J¹÷ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹™Ÿ‰¸š š¾÷‚·� E’́œ¾‚ 
22. wayiq’ra’ lahem Yahushu`a way’daber ‘aleyhem le’mor lamah rimithem ‘othanu le’mor  

r’choqim ‘anach’nu mikem m’od w’atem b’qir’benu yosh’bim. 
 

Jos9:22 Then Yahushua called for them and spoke to them, saying, Why have you deceived us, saying,  

We are very far from you, when you dwell among us? 
 

‹22› καὶ συνεκάλεσεν αὐτοὺς Ἰησοῦς καὶ εἶπεν αὐτοῖς ∆ιὰ τί παρελογίσασθέ µε λέγοντες  
Μακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐσµεν σφόδρα;  ὑµεῖς δὲ ἐγχώριοί ἐστε τῶν κατοικούντων ἐν ἡµῖν·   



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

22 kai synekalesen autous I�sous kai eipen autois Dia ti parelogisasthe me legontes  
 And called them together Joshua, and he spoke to them, Why did you mislead me, saying,  

Makran apo sou esmen sphodra?  hymeis de egch�rioi este t�n katoikount�n en h�min;   
 far We are from you exceedingly; but you are natives of the ones dwelling among us?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVR  IAHGE  CAR  MKN  ZXKI-@LE  MZ@  MIXEX@  DZRE 23 

:IDL@  ZIAL  MIN-IA@YE 

 �‹¹ ·̃” ‹·ƒ̧Š¾‰¸‡ …¶ƒ¶” �¶J¹÷ œ·š́J¹‹-‚¾�¸‡ �¶Uµ‚ �‹¹šEš¼‚ †´Uµ”̧‡ „� 

:‹́†¾�½‚ œ‹·ƒ̧� �¹‹µ÷-‹·ƒ¼‚¾�̧‡ 
23. w’`atah ‘arurim ‘atem w’lo’-yikareth mikem `ebed w’chot’bey `etsim  

w’sho’abey-mayim l’beyth ‘Elohay. 
 

Jos9:23 Now therefore, you are cursed, and there shall none of you be freed from being bondmen,  

and hewers of wood and drawers of water for the house of my El. 
 

‹23› καὶ νῦν ἐπικατάρατοί ἐστε, οὐ µὴ ἐκλίπῃ ἐξ ὑµῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλοκόπος,  
οὐδὲ ὑδροφόροι ἐµοὶ καὶ τῷ θεῷ µου.   
23 kai nyn epikataratoi este, ou m� eklipÿ ex hym�n doulos  
 And now you are accursed, in no way shall there fail from one of you being a servant, 

oude xylokopos, oude hydrophoroi emoi kai tŸ theŸ mou.   
 nor woodcutter, nor a water-carrier to me, and to my El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@  JICARL  CBD  CBD  IK  EXN@IE  RYEDI-Z@  EPRIE 24 

UX@D-LK-Z@  MKL  ZZL  ECAR  DYN-Z@  JIDL@  DEDI  DEV  XY@ 
  MKIPTN  UX@D  IAYI-LK-Z@  CINYDLE   

:DFD  XACD-Z@  DYRPE  MKIPTN  EPIZYTPL  C@N  @XIPE 

 œ·‚ ¡‹¶…´ƒ¼”µ� …µBº† …·Bº† ‹¹J Eş̌÷‚¾Iµ‡ µ”º�E†´‹-œ¶‚ E’¼”µIµ‡ …� 

—¶š́‚́†-�´J-œ¶‚ �¶�́� œ·œ́� ŸÇƒµ” †¶�¾÷-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ 
 �¶�‹·’̧P¹÷ —¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-�´J-œ¶‚ …‹¹÷̧�µ†¸�E  

:†¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ †·ā¼”µMµ‡ �¶�‹·’̧P¹÷ E’‹·œ¾�̧–µ’̧� …¾‚̧÷ ‚́š‹¹Mµ‡ 
24. waya`anu ‘eth-Yahushu`a wayo’m’ru ki huged hugad la`abadeyak ‘eth ‘asher tsiuah Yahúwah 

‘Eloheyak ‘eth-Mosheh `ab’do latheth lakem ‘eth-kal-ha’arets ul’hash’mid ‘eth-kal-yosh’bey 

ha’arets mip’neykem wanira’ m’od l’naph’shotheynu mip’neykem wana`aseh ‘eth-hadabar hazeh. 
 

Jos9:24 So they answered Yahushua and said, Because it was certainly told your servants that JWJY 

your El had commanded His servant Mosheh to give you all the land, and to destroy all the inhabitants  

of the land before you; therefore we feared greatly for our lives because of you, and have done this thing. 
 

‹24› καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ Ἰησοῖ λέγοντες Ἀνηγγέλη ἡµῖν ὅσα συνέταξεν κύριος ὁ θεός σου 
Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, δοῦναι ὑµῖν τὴν γῆν ταύτην καὶ ἐξολεθρεῦσαι ἡµᾶς  
καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐπ’ αὐτῆς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν, καὶ ἐφοβήθηµεν σφόδρα  
περὶ τῶν ψυχῶν ἡµῶν ἀπὸ προσώπου ὑµῶν καὶ ἐποιήσαµεν τὸ πρᾶγµα τοῦτο.   
24 kai apekrith�san tŸ I�soi legontes An�ggel� h�min  
 And they answered Joshua, saying that, A message was announced to us  

hosa synetaxen kyrios ho theos sou M�usÿ tŸ paidi autou, dounai hymin t�n g�n taut�n  
 as much as ordered YHWH your El Moses his servant to give to you this land,  
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kai exolethreusai h�mas kai pantas tous katoikountas epí aut�s  
 and to utterly destroy us, and all the ones dwelling upon it,  

apo pros�pou hym�n, kai ephob�th�men sphodra peri t�n psych�n h�m�n apo pros�pou hym�n  
 from in front of you.  And we feared exceedingly for our lives from your presence,  

kai epoi�samen to pragma touto.   
 and we did this thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  EPL  ZEYRL  JIPIRA  XYIKE  AEHK  JCIA  EPPD  DZRE 25 

:†·ā¼” E’́� œŸā¼”µ� ¡‹¶’‹·”¸A š́�́Iµ�̧‡ ƒŸHµJ ¡¶…´‹̧ƒ E’̧’¹† †´Uµ”¸‡ †� 

25. w’`atah hin’nu b’yadek katob w’kayashar b’`eyneyak la`asoth lanu`aseh. 
 

Jos9:25 Now behold, we are in your hands; do as it seems good and right in your sight to do to us. 
 

‹25› καὶ νῦν ἰδοὺ ἡµεῖς ὑποχείριοι ὑµῖν·  ὡς ἀρέσκει ὑµῖν καὶ ὡς δοκεῖ ὑµῖν, ποιήσατε ἡµῖν.   
25 kai nyn idou h�meis hypocheirioi hymin;  h�s areskei hymin kai h�s dokei hymin, poi�sate h�min.   
 And now, behold, we are under your hands as it pleases you.   

                                                                                  And as it seems good to do to us, you do it! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEBXD  @LE  L@XYI-IPA  CIN  MZE@  LVIE  OK  MDL  YRIE 26 

:�E„́š¼† ‚¾�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A …µI¹÷ �´œŸ‚ �·QµIµ‡ ‘·J �¶†´� āµ”µIµ‡ ‡� 

26. waya`as lahem ken wayatsel ‘otham miyad b’ney-Yis’ra’El w’lo’ haragum. 
 

Jos9:26 Thus he did to them, and delivered them from the hands of the sons of Yisrael,  

and they did not kill them. 
 

‹26› καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς οὕτως·   
καὶ ἐξείλατο αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ χειρῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ οὐκ ἀνεῖλον αὐτούς.   
26 kai epoi�san autois hout�s;   
 And they did to them thus,  

kai exeilato autous I�sous en tÿ h�mera � ekeinÿ ek cheir�n hui�n Isra�l, kai ouk aneilon autous.   
 and rescued them Joshua in that day from the hands of the sons of Israel,  

                                                                                       and they did not do away with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCRL  MIN  IA@YE  MIVR  IAHG  @EDD  MEIA  RYEDI  MPZIE 27 

:XGAI  XY@  MEWND-L@  DFD  MEID-CR  DEDI  GAFNLE   

†´…·”´� �¹‹µ÷ ‹·ƒ¼‚¾�̧‡ �‹¹ ·̃” ‹·ƒ̧Š¾‰ ‚E†µ† �ŸIµA µ”º�E†´‹ �·’̧U¹Iµ‡ ˆ� 

– :š́‰¸ƒ¹‹ š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷¸�E  
27. wayit’nem Yahushu`a bayom hahu’ chot’bey `etsim w’sho’abey mayim la`edah  

ul’miz’bach Yahúwah `ad-hayom hazeh ‘el-hamaqom ‘asher yib’char. 
 

Jos9:27 But Yahushua made them that day hewers of wood and drawers of water for the congregation  

and for the altar of JWJY, to this day, in the place which He would choose. 
 

‹27› καὶ κατέστησεν αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ξυλοκόπους καὶ ὑδροφόρους πάσῃ  
τῇ συναγωγῇ καὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ θεοῦ·  διὰ τοῦτο ἐγένοντο οἱ κατοικοῦντες Γαβαων 
ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θεοῦ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας  
καὶ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἐὰν ἐκλέξηται κύριος.   
27 kai katest�sen autous I�sous en tÿ h�mera� ekeinÿ xylokopous kai hydrophorous pasÿ tÿ synag�gÿ 
 And established them Joshua in that day as woodcutters and water-carriers  
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                                                                                                            to all the congregation,  

kai tŸ thysiast�riŸ tou theou;  dia touto egenonto hoi katoikountes Gaba�n xylokopoi kai hydrophoroi  
and for the altar of the El: therefore the inhabitants of Gabaon becames of woodcutters  
                                                                                                          and water-carriers 

tou thysiast�riou tou theou he�s t�s s�meron h�meras kai eis ton topon, hon ean eklex�tai kyrios.   
 for the altar of the El until the day today, and for the place which ever YHWH should choose. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 10 
 

IRD-Z@  RYEDI  CKL-IK  MLYEXI  JLN  WCV-IPC@  RNYK  IDIE Josh10:1 

DKLNLE  IRL  DYR-OK  DKLNLE  EGIXIL  DYR  XY@K  DNIXGIE   
:MAXWA  EIDIE  L@XYI-Z@  OERAB  IAYI  ENILYD  IKE   

‹µ”́†-œ¶‚ µ”º�E†´‹ …µ�́�-‹¹J �¹µ�´�Eş̌‹ ¢¶�¶÷ ™¶…¶˜-‹¹’¾…¼‚ µ”¾÷¸�¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

D´J¸�µ÷¸�E ‹µ”´� †´ā́”-‘·J D´J̧�µ÷̧�E Ÿ‰‹¹š‹¹� †´ā́” š¶�¼‚µJ D´÷‹¹š¼‰µIµ‡  
:�´A̧š¹™̧A E‹̧†¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‘Ÿ”¸ƒ¹„ ‹·ƒ̧�¾‹ E÷‹¹�¸�¹† ‹¹�̧‡  

1. way’hi kish’mo`a ‘Adoni-tsedeq melek Y’rushalam ki-lakad Yahushu`a ‘eth-ha`Ay  

wayacharimah ka’asher `asah liYricho ul’mal’kah ken-`asah la`Ay ul’mal’kah  

w’ki hish’limu yosh’bey Gib’`on ‘eth-Yis’ra’El wayih’yu b’qir’bam. 
 

Jos10:1 Now it came about when Adoni-zedek king of Yerushalam heard that Yahushua had captured 

Ai, and had utterly destroyed it (just as he had done to Jericho and its king, so he had done to Ai  

and its king), and that the inhabitants of Gibeon had made peace with Yisrael and were among them, 
 

‹10:1› Ὡς δὲ ἤκουσεν Αδωνιβεζεκ βασιλεὺς Ιερουσαληµ ὅτι ἔλαβεν Ἰησοῦς τὴν Γαι  
καὶ ἐξωλέθρευσεν αὐτήν--ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Ιεριχω  
καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τὴν Γαι καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆσ-- 
καὶ ὅτι αὐτοµόλησαν οἱ κατοικοῦντες Γαβαων πρὸς Ἰησοῦν καὶ πρὸς Ισραηλ, 
1 H�s de �kousen Ad�nibezek basileus Ierousal�m hoti elaben I�sous t�n Gai kai ex�lethreusen aut�n-- 
 And as heard Adoni-zedec the king of Jerusalem that Joshua took Ai, and utterly destroyed it,  

hon tropon epoi�san t�n Ierich� kai ton basilea aut�s, hout�s epoi�san t�n Gai kai ton basilea aut�s--  
in which manner he did to Jericho and her king, and thus they did also to Ai and her king,  

kai hoti automol�san hoi katoikountes Gaba�n pros I�soun kai pros Isra�l,  
 and that deserted the ones dwelling in Gibeon to Joshua and to Israel,  
  deserted        the ones dwelling in        with  Yahushua 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKLNND  IXR  ZG@K  OERAB  DLECB  XIR  IK  C@N  E@XIIE 2 

:MIXAB  DIYP@-LKE  IRD-ON  DLECB  @ID  IKE 

 †´�´�¸÷µLµ† ‹·š́” œµ‰µ‚̧J ‘Ÿ”̧ƒ¹B †´�Ÿ…¸B š‹¹” ‹¹J …¾‚̧÷ E‚̧š‹¹Iµ‡ ƒ 

:�‹¹š¾A¹B ́†‹¶�́’¼‚-�´�¸‡ ‹µ”´†-‘¹÷ †´�Ÿ…¸„ ‚‹¹† ‹¹�¸‡ 
2. wayir’u m’od ki `ir g’dolah Gib’`on k’achath `arey hamam’lakah  

w’ki hi’ g’dolah min-ha`Ay w’kal-‘anasheyah giborim. 
 

Jos10:2 that he feared greatly, because Gibeon was a great city, like one of the royal cities,  

and because it was greater than Ai, and all its men were mighty. 
 

‹2› καὶ ἐφοβήθησαν ἐν αὐτοῖς σφόδρα·  ᾔδει γὰρ ὅτι µεγάλη πόλις Γαβαων ὡσεὶ µία τῶν 
µητροπόλεων καὶ πάντες οἱ ἄνδρες αὐτῆς ἰσχυροί.   
2 kai ephob�th�san en autois sphodra;   
 that they feared among themselves exceedingly.  

ÿdei gar hoti megal� polis Gaba�n h�sei mia t�n m�tropole�n kai pantes hoi andres aut�s ischyroi.   
 For he knew that city was a great Gibeon, as also one of the mother-cities  
                                                                                                 and all its men were strong.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXAG-JLN  MDED-L@  MLYEXI  JLN  WCV-IPC@  GLYIE 3 

  YIKL-JLN  RITI-L@E  ZENXI-JLN  M@XT-L@E 
:XN@L  OELBR-JLN  XIAC-L@E 

 ‘Ÿş̌ƒ¶‰-¢¶�¶÷ �´†Ÿ†-�¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ¢¶�¶÷ ™¶…¶˜-‹¹’¾…¼‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „ 

 �‹¹�́�-¢¶�¶÷ µ”‹¹–́‹-�¶‚̧‡ œE÷̧šµ‹-¢¶�¶÷ �´‚̧š¹P-�¶‚̧‡ 
:š¾÷‚·� ‘Ÿ�¸„¶”-¢¶�¶÷ š‹¹ƒ̧C-�¶‚̧‡ 

3. wayish’lach ‘Adoni-tsedeq melek Y’rushalam ‘el-Hoham melek-Cheb’ron  

w’el-Pir’am melek-Yar’muth w’el-Yaphi`a melek-Lakish w’el-D’bir melek-`Eg’lon le’mor. 
 

Jos10:3 And Adoni-zedek king of Yerushalam sent word to Hoham king of Hebron  

and to Piram king of Jarmuth and to Japhia king of Lachish and to Debir king of Eglon, saying, 
 

‹3› καὶ ἀπέστειλεν Αδωνιβεζεκ βασιλεὺς Ιερουσαληµ πρὸς Αιλαµ βασιλέα Χεβρων καὶ πρὸς 
Φιδων βασιλέα Ιεριµουθ καὶ πρὸς Ιεφθα βασιλέα Λαχις καὶ πρὸς ∆αβιρ βασιλέα Οδολλαµ λέγων 

3 kai apesteilen Ad�nibezek basileus Ierousal�m pros Ailam basilea Chebr�n kai pros Phid�n basilea  
 And sent Adoni-zedec king of Jerusalem to Holam king of Hebron, and to Piram king  

Ierimouth kai pros Iephtha basilea Lachis kai pros Dabir basilea Odollam leg�n  

 of Jarmuth, and to Japhia king of Lachish, and to Debir king of Eglon, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OERAB-Z@  DKPE  IPXFRE  IL@-ELR 4 

:L@XYI  IPA-Z@E  RYEDI-Z@  DNILYD-IK 

‘Ÿ”̧ƒ¹B-œ¶‚ †¶Jµ’̧‡ ‹¹’ºş̌ˆ¹”¸‡ ‹µ�·‚-E�¼” … 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚̧‡ µ”º�E†´‹-œ¶‚ †´÷‹¹�¸�¹†-‹¹J 
4. `alu-‘elay w’`iz’runi w’nakeh ‘eth-Gib’`on ki-hish’limah ‘eth-Yahushu`a w’eth-b’ney Yis’ra’El. 
 

Jos10:4 Come up to me and help me, and let us attack Gibeon,  

for it has made peace with Yahushua and with the sons of Yisrael. 
 

‹4› ∆εῦτε ἀνάβητε πρός µε καὶ βοηθήσατέ µοι, καὶ ἐκπολεµήσωµεν Γαβαων·   
αὐτοµόλησαν γὰρ πρὸς Ἰησοῦν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
4 Deute anab�te pros me kai bo�th�sate moi, kai ekpolem�s�men Gaba�n;   
 Come, ascend to me, and help me! and we shall wage war against Gibeon.  

automol�san gar pros I�soun kai pros tous huious Isra�l.   
 For it deserted to Joshua, and to the sons of Israel!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  JLN  IXN@D  IKLN  ZYNG  ELRIE  ETQ@IE 5 

  MD  OELBR-JLN  YIKL-JLN  ZENXI-JLN  OEXAG-JLN 
:DILR  ENGLIE  OERAB-LR  EPGIE  MDIPGN-LKE 

 �¹µ�´�Eş̌‹ ¢¶�¶÷ ‹¹š¾÷½‚́† ‹·�̧�µ÷ œ¶�·÷¼‰ E�¼”µIµ‡ E–̧“´‚·Iµ‡ † 

 �·† ‘Ÿ�¸„¶”-¢¶�¶÷ �‹¹�́�-¢¶�¶÷ œE÷¸šµ‹-¢¶�¶÷ ‘Ÿş̌ƒ¶‰-¢¶�¶÷ 
:́†‹¶�´” E÷¼‰´K¹Iµ‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹B-�µ” E’¼‰µIµ‡ �¶†‹·’¼‰µ÷-�´�̧‡ 

5. waye’as’phu waya`alu chamesheth mal’key ha’Emori melek Y’rushalam  

melek-Cheb’ron melek-Yar’muth melek-Lakish melek-`Eg’lon hem  

w’kal-machaneyhem wayachanu `al-Gib’`on wayilachamu `aleyah. 
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Jos10:5 So the five kings of the Amorites, the king of Yerushalam, the king of Hebron,  

the king of Jarmuth, the king of Lachish, and the king of Eglon, gathered together  

and went up, they with all their armies, and camped by Gibeon and fought against it. 
 

‹5› καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖς τῶν Ιεβουσαίων, βασιλεὺς Ιερουσαληµ  
καὶ βασιλεὺς Χεβρων καὶ βασιλεὺς Ιεριµουθ καὶ βασιλεὺς Λαχις καὶ βασιλεὺς Οδολλαµ,  
αὐτοὶ καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτῶν, καὶ περιεκάθισαν τὴν Γαβαων καὶ ἐξεπολιόρκουν αὐτήν.   
5 kai aneb�san hoi pente basileis t�n Iebousai�n, basileus Ierousal�m  
 And they went up – the five kings of the Jebusites – the king of Jerusalem,  

kai basileus Chebr�n kai basileus Ierimouth kai basileus Lachis kai basileus Odollam,  
 and the king of Hebron, and the king of Jerimuth, and the king of Lachish,  

                                                                                                                and the king of Eglon,  

autoi kai pas ho laos aut�n, kai periekathisan t�n Gaba�n kai exepoliorkoun aut�n.   
 they and all their people; and they besieged Gibeon and attempted to capture it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLBLBD  DPGND-L@  RYEDI-L@  OERAB  IYP@  EGLYIE 6 

  DXDN  EPIL@  DLR  JICARN  JICI  SXZ-L@  XN@L 
:XDD  IAYI  IXN@D  IKLN-LK  EPIL@  EVAWP  IK  EPXFRE  EPL  DRIYEDE 

 †´�´B̧�¹Bµ† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ µ”º�E†´‹-�¶‚ ‘Ÿ”̧ƒ¹„ ‹·�̧’µ‚ E‰¸�¸�¹Iµ‡ ‡ 

†´š·†¸÷ E’‹·�·‚ †·�¼” ¡‹¶…´ƒ¼”·÷ ¡‹¶…´‹ •¶š¶U-�µ‚ š¾÷‚·� 
:š́†´† ‹·ƒ̧�¾‹ ‹¹š¾÷½‚́† ‹·�¸�µ÷-�´J E’‹·�·‚ E˜̧A̧™¹’ ‹¹J E’·ş̌ˆ´”̧‡ E’́K †´”‹¹�Ÿ†¸‡ 

6. wayish’l’chu ‘an’shey Gib’`on ‘el-Yahushu`a ‘el-hamachaneh haGil’galah le’mor  

‘al-tereph yadeyak me`abadeyak `aleh ‘eleynu m’herah w’hoshi`ah lanu  

w’`az’renu ki niq’b’tsu ‘eleynu kal-mal’key ha’Emori yosh’bey hahar. 
 

Jos10:6 Then the men of Gibeon sent word to Yahushua to the camp at Gilgal, saying,  

Do not withdraw your hand from your servants; come up to us quickly and save us and help us,  

for all the kings of the Amorites that live in the hill country have assembled against us. 
 

‹6› καὶ ἀπέστειλαν οἱ κατοικοῦντες Γαβαων πρὸς Ἰησοῦν εἰς τὴν παρεµβολὴν Ισραηλ  
εἰς Γαλγαλα λέγοντες Μὴ ἐκλύσῃς τὰς χεῖράς σου ἀπὸ τῶν παίδων σου·   
ἀνάβηθι πρὸς ἡµᾶς τὸ τάχος καὶ ἐξελοῦ ἡµᾶς καὶ βοήθησον ἡµῖν·   
ὅτι συνηγµένοι εἰσὶν ἐφ’ ἡµᾶς πάντες οἱ βασιλεῖς τῶν Αµορραίων οἱ κατοικοῦντες τὴν ὀρεινήν.   
6 kai apesteilan hoi katoikountes Gaba�n pros I�soun eis t�n parembol�n Isra�l  
 And sent the ones dwelling in Gibeon to Joshua into the camp of Israel  

eis Galgala legontes M� eklysÿs tas cheiras sou apo t�n paid�n sou;   
 in Gilgal, saying, Do not loosen your hands from your servants!  

anab�thi pros h�mas to tachos kai exelou h�mas kai bo�th�son h�min;   
 Ascend to us quickly and rescue us, and help us!  

hoti syn�gmenoi eisin ephí h�mas pantes hoi basileis t�n Amorrai�n hoi katoikountes t�n orein�n.  
 for are gathering against us all the kings of the Amorites, the ones dwelling  

                                                                                                         in the mountainous area.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENR  DNGLND  MR-LKE  @ED  LBLBD-ON  RYEDI  LRIE 7 

:LIGD  IXEAB  LKE 

ŸL¹” †´÷´‰¸�¹Lµ† �µ”-�´�̧‡ ‚E† �´B̧�¹Bµ†-‘¹÷ µ”º�E†´‹ �µ”µIµ‡ ˆ 
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– :�¹‹́‰¶† ‹·šŸA¹B �¾�̧‡ 
7. waya`al Yahushu`a min-haGil’gal hu’ w’kal-`am hamil’chamah `imo w’kol giborey hechayil. 
 

Jos10:7 So Yahushua went up from Gilgal,  

he and all the people of war with him and all the valiant warriors. 
 

‹7› καὶ ἀνέβη Ἰησοῦς ἐκ Γαλγαλων, αὐτὸς  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς µετ’ αὐτοῦ, πᾶς δυνατὸς ἐν ἰσχύι.   
7 kai aneb� I�sous ek Galgal�n, autos kai pas ho laos ho polemist�s metí autou, pas dynatos en ischui.   
 And Joshua ascended from Gilgal, he and all people of war with him, all mighty in strength.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDN  @XIZ-L@  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 8 

:JIPTA  MDN  YI@  CNRI-@L  MIZZP  JCIA  IK 

�¶†·÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ µ”º�E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:¡‹¶’́–̧A �¶†·÷ �‹¹‚ …¾÷¼”µ‹-‚¾� �‹¹Uµœ̧’ ¡¸…´‹̧ƒ ‹¹J 
8. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a ‘al-tira’ mehem  

ki b’yad’ak n’thatim lo’-ya`amod ‘ish mehem b’phaneyak. 
 

Jos10:8 JWJY said to Yahushua, Do not fear them, for I have given them into your hands;  

not one of them shall stand before you. 
 

‹8› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς αὐτούς·   
εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτούς, οὐχ ὑπολειφθήσεται ἐξ αὐτῶν οὐθεὶς ἐνώπιον ὑµῶν.   
8 kai eipen kyrios pros I�soun M� phob�thÿs autous;   
 And YHWH said to Joshua, Do not fear them!  

eis gar tas cheiras sou paraded�ka autous, ouch hypoleiphth�setai ex aut�n outheis en�pion hym�n.   
 for into your hands I have delivered them; there shall not stand even one of them before you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LBLBD-ON  DLR  DLILD-LK  M@ZT  RYEDI  MDIL@  @AIE 9 

:�´B̧�¹Bµ†-‘¹÷ †´�´” †´�¸‹µKµ†-�´J �¾‚̧œ¹P µ”º�E†´‹ �¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ Š 

9. wayabo’ ‘aleyhem Yahushu`a pith’om kal-halay’lah `alah min-haGil’gal. 
 

Jos10:9 So Yahushua came upon them suddenly by marching all night from Gilgal. 
 

‹9› καὶ ἐπιπαρεγένετο ἐπ’ αὐτοὺς Ἰησοῦς ἄφνω, ὅλην τὴν νύκτα εἰσεπορεύθη ἐκ Γαλγαλων.   
9 kai epiparegeneto epí autous I�sous aphn�, hol�n t�n nykta eiseporeuth� ek Galgal�n.   
 And when came upon them Joshua suddenly, for the entire night he was gone  
                                                                                                                from out of Gilgal,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OERABA  DLECB-DKN  MKIE  L@XYI  IPTL  DEDI  MNDIE 10 

:DCWN-CRE  DWFR-CR  MKIE  OXEG-ZIA  DLRN  JXC  MTCXIE 

 ‘Ÿ”̧ƒ¹„̧A †´�Ÿ…̧„-†´Jµ÷ �·JµIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧–¹� †´E†´‹ �·Lº†¸‹µ‡ ‹ 

:†´…·Rµ÷-…µ”¸‡ †´™·ˆ¼”-…µ” �·JµIµ‡ ‘¾šŸ‰-œ‹·ƒ †·�¼”µ÷ ¢¶š¶C �·–̧C¸š¹Iµ‡ 
10. way’humem Yahúwah liph’ney Yis’ra’El wayakem makah-g’dolah b’Gib’`on  

wayir’d’phem derek ma`aleh Beyth-choron wayakem `ad-`Azeqah w’`ad-Maqedah. 
 

Jos10:10 And JWJY confounded them before Yisrael,  

and He slew them with a great slaughter at Gibeon, and pursued them  

by the way of the ascent of Beth-horon and struck them as far as Azekah and Makkedah. 
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‹10› καὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς κύριος σύντριψιν µεγάλην ἐν Γαβαων, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ὁδὸν 
ἀναβάσεως Ωρωνιν καὶ κατέκοπτον αὐτοὺς ἕως Αζηκα καὶ ἕως Μακηδα.   
10 kai exest�sen autous kyrios apo pros�pou t�n hui�n Isra�l,  
 that startled them YHWH from in front of the sons of Israel,  

kai synetripsen autous kyrios syntripsin megal�n en Gaba�n,  
 and defeated them YHWH defeat with a great in Gibeon.  

kai katedi�xan autous hodon anabase�s 3r�nin kai katekopton autous he�s Az�ka kai he�s Mak�da.  
 And they pursued them by the way ascending to Beth-horon,  

                                                               and they slew them unto Azekah and unto Makkedah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXEG-ZIA  CXENA  MD  L@XYI  IPTN  MQPA  IDIE 11 

  DWFR-CR  MINYD-ON  ZELCB  MIPA@  MDILR  JILYD  DEDIE 
:AXGA  L@XYI  IPA  EBXD  XY@N  CXAD  IPA@A  EZN-XY@  MIAX  EZNIE 

‘¾šŸ‰-œ‹·A …µšŸ÷̧A �·† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧P¹÷ �´“º’̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

 †´™·ˆ¼”-…µ” �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ œŸ�¾…̧B �‹¹’́ƒ¼‚ �¶†‹·�¼” ¢‹¹�¸�¹† †´E†´‹µ‡ 
“ :ƒ¶š́‰¶A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E„̧š́† š¶�¼‚·÷ …´š́Aµ† ‹·’̧ƒµ‚̧A Eœ·÷-š¶�¼‚ �‹¹Aµš Eœº÷́Iµ‡ 

11. way’hi b’nusam mip’ney Yis’ra’El hem b’morad Beyth-choron  

waYahúwah hish’lik `aleyhem ‘abanim g’doloth min-hashamayim `ad-`Azeqah  

wayamuthu rabim ‘asher-methu b’ab’ney habarad me’asher har’gu b’ney Yis’ra’El bechareb. 
 

Jos10:11 And it came to pass, as they fled from before Yisrael, while they were at the descent of  

Beth-horon, JWJY threw large stones from heaven on them as far as Azekah, and they died;  

there were more who died from the hailstones than those whom the sons of Yisrael killed with the sword. 
 

‹11› ἐν τῷ δὲ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐπὶ τῆς καταβάσεως Ωρωνιν καὶ 
κύριος ἐπέρριψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕως Αζηκα, καὶ ἐγένοντο πλείους οἱ 
ἀποθανόντες διὰ τοὺς λίθους τῆς χαλάζης ἢ οὓς ἀπέκτειναν οἱ υἱοὶ Ισραηλ µαχαίρᾳ ἐν τῷ πολέµῳ.   
11 en tŸ de pheugein autous apo pros�pou t�n hui�n Isra�l epi t�s katabase�s 3r�nin  
 But in their fleeing from in front of the sons of Israel at the descent of Beth-horon,  

kai kyrios eperripsen autois lithous chalaz�s ek tou ouranou he�s Az�ka, kai egenonto pleious  
 that YHWH cast upon them stones of hail from out of the heaven unto Azekah.  
                                                                                                          And there were more  

hoi apothanontes dia tous lithous t�s chalaz�s � hous apekteinan hoi huioi Isra�l machaira� en tŸ polemŸ.   
 dying by the stones of hail than which were killed by the sons of Israel by sword in the battle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXN@D-Z@  DEDI  ZZ  MEIA  DEDIL  RYEDI  XACI  F@ 12 

MEC  OERABA  YNY  L@XYI  IPIRL  XN@IE  L@XYI  IPA  IPTL 
:OELI@  WNRA  GXIE   

 ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚ †´E†´‹ œ·U �Ÿ‹̧A †´E†´‹µ� µ”º�E†´‹ š·Aµ…¸‹ ˆ´‚ ƒ‹ 

 �ŸC ‘Ÿ”̧ƒ¹„̧A �¶÷¶� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’‹·”̧� š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� 
:‘Ÿ�´Iµ‚ ™¶÷·”¸A µ‰·š́‹̧‡ 

12. ‘az y’daber Yahushu`a laYahúwah b’yom teth Yahúwah ‘eth-ha’Emori liph’ney b’ney Yis’ra’El  

wayo’mer l’`eyney Yis’ra’El shemesh b’Gib’`on dom w’yareach b’`emeq ‘Ayalon. 
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Jos10:12 Then Yahushua spoke to JWJY in the day  

when JWJY delivered up the Amorites before the sons of Yisrael, and he said in the sight of Yisrael,  

O sun, stand still at Gibeon, and O moon in the valley of Aijalon. 
 

‹12› Τότε ἐλάλησεν Ἰησοῦς πρὸς κύριον, ᾗ ἡµέρᾳ παρέδωκεν ὁ θεὸς τὸν Αµορραῖον ὑποχείριον 
Ισραηλ, ἡνίκα συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν Γαβαων καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ εἶπεν Ἰησοῦς Στήτω ὁ ἥλιος κατὰ Γαβαων καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα Αιλων.   
12 Tote elal�sen I�sous pros kyrion, hÿ h�mera� pared�ken ho theos ton Amorraion hypocheirion Isra�l,  
 Then Joshua spoke to YHWH in the day the Elohim delivered up the Amorites  

                                                                                                              under the hand of Israel.  

h�nika synetripsen autous en Gaba�n kai synetrib�san apo pros�pou hui�n Isra�l,  
when he destroyed them in Gibeon and they were destroyed from before the sons of Israel, 

kai eipen I�sous St�t� ho h�lios kata Gaba�n kai h� sel�n� kata pharagga Ail�n.  
 And Joshua said, Let stand the sun over Gibeon, and the moon over the ravine of Ajalon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XTQ-LR  DAEZK  @ID-@LD  EIAI@  IEB  MWI-CR  CNR  GXIE  YNYD  MCIE 13 

:MINZ  MEIK  @EAL  U@-@LE  MINYD  IVGA  YNYD  CNRIE  XYID   

š¶–·“-�µ” †´ƒEœ̧� ‚‹¹†-‚¾�¼† ‡‹́ƒ̧‹¾‚ ‹ŸB �¾R¹‹-…µ” …´÷́” µ‰·š́‹̧‡ �¶÷¶Vµ† �¾C¹Iµ‡ „‹ 

:�‹¹÷́U �Ÿ‹̧J ‚Ÿƒ́� —́‚-‚¾�¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† ‹¹ ¼̃‰µA �¶÷¶Vµ† …¾÷¼”µIµ‡ š́�́Iµ†  
13. wayidom hashemesh w’yareach `amad `ad-yiqom goy ‘oy’bayu halo’-hi’ k’thubah `al-sepher 

haYashar waya`amod hashemesh bachatsi hashamayim w’lo’-‘ats labo’ k’yom tamim. 
 

Jos10:13 So the sun stood still, and the moon stopped,  

Until the nation avenged themselves of their enemies.  Is it not written in the book of Jashar?  

And the sun stopped in the middle of the sky and did not hasten to go down for about a whole day. 
 

‹13› καὶ ἔστη ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη ἐν στάσει, ἕως ἠµύνατο ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν.   
καὶ ἔστη ὁ ἥλιος κατὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ, οὐ προεπορεύετο εἰς δυσµὰς εἰς τέλος ἡµέρας µιᾶς.   
13 kai est� ho h�lios kai h� sel�n� en stasei, he�s �mynato ho theos tous echthrous aut�n. 
 And stood the sun and the moon in position until the Elohim repulsed their enemies.  

kai est� ho h�lios kata meson tou ouranou, ou proeporeueto eis dysmas eis telos h�meras mias.   
 And stood the sun in the midst of the heaven, it did not go forth into descent  
                                                                                                   for the completion day of one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@  LEWA  DEDI  RNYL  EIXG@E  EIPTL  @EDD  MEIK  DID  @LE 14 

:L@XYIL  MGLP  DEDI  IK   

�‹¹‚ �Ÿ™̧A †´E†´‹ µ”¾÷̧�¹� ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ‡‹́’́–̧� ‚E†µ† �ŸIµJ †´‹́† ‚¾�¸‡ …‹ 

– :�·‚́ş̌ā¹‹̧� �´‰¸�¹’ †´E†´‹ ‹¹J  
14. w’lo’ hayah kayom hahu’ l’phanayu w’acharayu lish’mo`a Yahúwah b’qol ‘ish  

ki Yahúwah nil’cham l’Yis’ra’El. 
 

Jos10:14 There was no day like that before it or after it, when JWJY listened to the voice of a man;  

for JWJY fought for Yisrael. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἐγένετο ἡµέρα τοιαύτη οὐδὲ τὸ πρότερον οὐδὲ τὸ ἔσχατον ὥστε ἐπακοῦσαι θεὸν 
ἀνθρώπου, ὅτι κύριος συνεπολέµησεν τῷ Ισραηλ.   
14 kai ouk egeneto h�mera toiaut� oude to proteron oude to eschaton h�ste epakousai theon anthr�pou,  
 And there was not a day such nor former nor latter, so as for Elohim to heed to a man,  
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hoti kyrios synepolem�sen tŸ Isra�l.   
 because YHWH joined in war with Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLBLBD  DPGND-L@  ENR  L@XYI-LKE  RYEDI  AYIE 15 

:†´�´B̧�¹Bµ† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ŸL¹” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸‡ µ”º�E†´‹ ƒ́�́Iµ‡ ‡Š 

15. wayashab Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo ‘el-hamachaneh haGil’galah. 
 

Jos10:15 Then Yahushua and all Yisrael with him returned to the camp to Gilgal. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCWNA  DXRNA  E@AGIE  DL@D  MIKLND  ZYNG  EQPIE 16 

:†´…·Rµ÷¸A †´š́”̧Lµƒ E‚̧ƒ́‰·Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ† œ¶�·÷¼‰ E“º’́Iµ‡ ˆŠ 

16. wayanusu chamesheth ham’lakim ha’eleh wayechab’u bam’`arah b’Maqqedah. 
 

Jos10:16 Now these five kings had fled and hidden themselves in the cave at Makkedah. 
 

‹16› Καὶ ἔφυγον οἱ πέντε βασιλεῖς οὗτοι καὶ κατεκρύβησαν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν Μακηδα.   
16 Kai ephygon hoi pente basileis houtoi kai katekryb�san eis to sp�laion to en Mak�da.   
 And fled five kings these and hid in the cave – the one in Makkedah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCWNA  DXRNA  MI@AGP  MIKLND  ZYNG  E@VNP  XN@L  RYEDIL  CBIE 17 

:†´…·Rµ÷¸A †´š́”̧LµA �‹¹‚̧A̧‰¶’ �‹¹�´�¸Lµ† œ¶�·÷¼‰ E‚̧˜̧÷¹’ š¾÷‚·� µ”º�E†´‹� …µBºIµ‡ ˆ‹ 

17. wayugad liYahushu`a le’mor nim’ts’u chamesheth ham’lakim nech’b’im bam’`arah b’Maqqedah. 
 

Jos10:17 It was told Yahushua, saying, The five kings have been found hidden in the cave at Makkedah. 
 

‹17› καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ἰησοῦ λέγοντες Εὕρηνται οἱ πέντε βασιλεῖς κεκρυµµένοι  
ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν Μακηδα.   
17 kai ap�ggel� tŸ I�sou legontes Heur�ntai hoi pente basileis kekrymmenoi en tŸ sp�laiŸ tŸ en Mak�da.   
 And it was reported to Joshua, saying, have been found The five kings hiding in the cave,  
                                                                                                                     the one in Makkedah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXRND  IT-L@  ZELCB  MIPA@  ELB  RYEDI  XN@IE 18 

:MXNYL  MIYP@  DILR  ECIWTDE 

†´š́”¸Lµ† ‹¹P-�¶‚ œŸ�¾…̧B �‹¹’́ƒ¼‚ EK¾B µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�´ş̌÷́�̧� �‹¹�́’¼‚ ́†‹¶�´” E…‹¹™̧–µ†¸‡ 
18. wayo’mer Yahushu`a golu ‘abanim g’doloth ‘el-pi ham’`arah  

w’haph’qidu `aleyah ‘anashim l’sham’ram. 
 

Jos10:18 Yahushua said, Roll large stones against the mouth of the cave,  

and set men by it to guard them, 
 

‹18› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς Κυλίσατε λίθους ἐπὶ τὸ στόµα τοῦ σπηλαίου  
καὶ καταστήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ἐπ’ αὐτούς, 
18 kai eipen I�sous Kylisate lithous epi to stoma tou sp�laiou  
 And Joshua said, Roll stones upon the mouth of the cave,  

kai katast�sate andras phylassein epí autous,  
 and set men to watch over them!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  MZAPFE  MKIAI@  IXG@  ETCX  ECNRZ-L@  MZ@E 19 
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:MKCIA  MKIDL@  DEDI  MPZP  IK  MDIXR-L@  @EAL  MEPZZ-L@ 

 �´œŸ‚ �¶U̧ƒµM¹ˆ¸‡ �¶�‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·š¼‰µ‚ E–̧…¹š E…¾÷¼”µU-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ Š‹ 

:�¶�̧…¶‹̧A �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �´’́œ̧’ ‹¹J �¶†‹·š́”-�¶‚ ‚Ÿƒ́� �E’̧U¹U-�µ‚ 
19. w’atem ‘al-ta`amodu rid’phu ‘acharey ‘oy’beykem  

w’zinab’tem ‘otham ‘al-tit’num labo’ ‘el-`areyhem ki n’thanam Yahúwah ‘Eloheykem b’yed’kem. 
 

Jos10:19 And you, do not stay still; pursue after your enemies and attack them in the rear.  

Do not allow them to enter their cities, for JWJY your El has delivered them into your hand. 
 

‹19› ὑµεῖς δὲ µὴ ἑστήκατε καταδιώκοντες ὀπίσω τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν  
καὶ καταλάβετε τὴν οὐραγίαν αὐτῶν καὶ µὴ ἀφῆτε εἰσελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν·   
παρέδωκεν γὰρ αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡµῶν.   
19 hymeis de m� hest�kate katadi�kontes opis� t�n echthr�n hym�n  
 But you do not stand firmly! be pursuing after your enemies,  

kai katalabete t�n ouragian aut�n kai m� aph�te eiselthein eis tas poleis aut�n;   
 and overtake their rear guard, and do not let them enter into their cities!  

pared�ken gar autous kyrios ho theos h�m�n eis tas cheiras h�m�n.   
 delivered for them YHWH our El into our hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKN  MZEKDL  L@XYI  IPAE  RYEDI  ZELKK  IDIE 20 

:XVAND  IXR-L@  E@AIE  MDN  ECXY  MICIXYDE  MNZ-CR  C@N-DLECB 

 †´Jµ÷ �´œŸJµ†¸� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE µ”º�E†´‹ œŸKµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ � 

:š́˜̧ƒ¹Lµ† ‹·š́”-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ �¶†·÷ E…¸š́ā �‹¹…‹¹ş̌Wµ†¸‡ �´LºU-…µ” …¾‚̧÷-†´�Ÿ…̧„ 
20. way’hi k’kaloth Yahushu`a ub’ney Yis’ra’El l’hakotham makah g’dolah-m’od `ad-tumam 

w’has’ridim sar’du mehem wayabo’u ‘el-`arey hamib’tsar. 
 

Jos10:20 It came about when Yahushua and the sons of Yisrael had finished slaying them  

with a very great slaughter, until they were destroyed,  

and the survivors who remained of them had entered into the fortified cities, 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ὡς κατέπαυσεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς υἱὸς Ισραηλ κόπτοντες αὐτοὺς κοπὴν µεγάλην 
σφόδρα ἕως εἰς τέλος καὶ οἱ διασῳζόµενοι διεσώθησαν εἰς τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς, 
20 kai egeneto h�s katepausen I�sous kai pas huios Isra�l koptontes autous kop�n megal�n sphodra  
 And it came to pass as Joshua rested, and all the son of Israel,  
                                                                    in beating them slaughter great with an exceedingly  

he�s eis telos kai hoi diasŸzomenoi dies�th�san eis tas poleis tas ochyras,  
 even unto completion, that the ones surviving were delivered into the cities fortified. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MELYA  DCWN  RYEDI-L@  DPGND-L@  MRD-LK  EAYIE 21 

:EPYL-Z@  YI@L  L@XYI  IPAL  UXG-@L 

 �Ÿ�´�̧A †´…·Rµ÷ µ”º�E†´‹-�¶‚ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ �´”´†-�´� Eƒº�́Iµ‡ ‚� 

:Ÿ’¾�̧�-œ¶‚ �‹¹‚̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� —µš́‰-‚¾� 
21. wayashubu kal-ha`am ‘el-hamachaneh ‘el-Yahushu`a Maqqedah b’shalom  

lo’-charats lib’ney Yis’ra’El l’ish ‘eth-l’shono. 
 

Jos10:21 that all the people returned to the camp to Yahushua at Makkedah in peace.  

None sharpened his tongue against the sons of Yisrael, against any man. 
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‹21› καὶ ἀπεστράφη πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν εἰς Μακηδα ὑγιεῖς,  
καὶ οὐκ ἔγρυξεν οὐθεὶς τῶν υἱῶν Ισραηλ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ.   
21 kai apestraph� pas ho laos pros I�soun eis Mak�da hygieis,  
 And returned all the people to Joshua in Makkedah in health;  

kai ouk egryxen outheis t�n hui�n Isra�l tÿ gl�ssÿ autou.  
 and not growled of the sons of Israel one with his tongue.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXRND  IT-Z@  EGZT  RYEDI  XN@IE 22 

:DXRND-ON  DL@D  MIKLND  ZYNG-Z@  IL@  E@IVEDE 

†´š́”¸Lµ† ‹¹P-œ¶‚ E‰¸œ¹P µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:†´š́”¸Lµ†-‘¹÷ †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ† œ¶�·÷¼‰-œ¶‚ ‹µ�·‚ E‚‹¹˜Ÿ†¸‡ 
22. wayo’mer Yahushu`a pith’chu ‘eth-pi ham’`arah  

w’hotsi’u ‘elay ‘eth-chamesheth ham’lakim ha’eleh min-ham’`arah. 
 

Jos10:22 Then Yahushua said, Open the mouth of the cave  

and bring these five kings out to me from the cave. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς Ἀνοίξατε τὸ σπήλαιον  
καὶ ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς τούτους ἐκ τοῦ σπηλαίου.   
22 kai eipen I�sous Anoixate to sp�laion kai exagagete tous pente basileis toutous ek tou sp�laiou.   
 And Joshua said, Open the cave, and bring out five kings these from out of the cave!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIKLND  ZYNG-Z@  EIL@  E@IVIE  OK  EYRIE 23 

  JLN-Z@  OEXAG  JLN-Z@  MLYEXI  JLN  Z@  DXRND-ON 
:OELBR  JLN-Z@  YIKL  JLN-Z@  ZENXI 

 †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ† œ¶�·÷¼‰-œ¶‚ ‡‹́�·‚ E‚‹¹˜¾Iµ‡ ‘·� Eā¼”µIµ‡ „� 

¢¶�¶÷-œ¶‚ ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ¢¶�¶÷-œ¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ¢¶�¶÷ œ·‚ †´š́”¸Lµ†-‘¹÷ 
:‘Ÿ�¸„¶” ¢¶�¶÷-œ¶‚ �‹¹�́� ¢¶�¶÷-œ¶‚ œE÷̧šµ‹ 

23. waya`asu ken wayotsi’u ‘elayu ‘eth-chamesheth ham’lakim ha’eleh min-ham’`arah ‘eth  

melek Y’rushalam ‘eth-melek Cheb’ron ‘eth-melek Yar’muth ‘eth-melek Lakish ‘eth-melek `Eg’lon. 
 

Jos10:23 They did so, and brought these five kings out to him from the cave: the king of Yerushalam, 

the king of Hebron, the king of Jarmuth, the king of Lachish, and the king of Eglon. 
 

‹23› καὶ ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βασιλεῖς ἐκ τοῦ σπηλαίου, τὸν βασιλέα Ιερουσαληµ καὶ τὸν 
βασιλέα Χεβρων καὶ τὸν βασιλέα Ιεριµουθ καὶ τὸν βασιλέα Λαχις καὶ τὸν βασιλέα Οδολλαµ.   
23 kai ex�gagosan tous pente basileis ek tou sp�laiou, ton basilea Ierousal�m  
 And they brought out the five kings out of the cave – the king of Jerusalem,  

kai ton basilea Chebr�n kai ton basilea Ierimouth kai ton basilea Lachis kai ton basilea Odollam.   
 and the king of Hebron, and the king of Jarmuth, and the king of Lachish,  

                                                                                                             and the king of Eglon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XWIE  RYEDI-L@  DL@D  MIKLND-Z@  M@IVEDK  IDIE 24 

  IYP@  IPIVW-L@  XN@IE  L@XYI  YI@-LK-L@  RYEDI 
  MKILBX-Z@  ENIY  EAXW  EZ@  @EKLDD  DNGLND 

:MDIX@EV-LR  MDILBX-Z@  ENIYIE  EAXWIE  DL@D  MIKLND  IX@EV-LR 
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‚́ş̌™¹Iµ‡ µ”º�E†´‹-�¶‚ †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ†-œ¶‚ �´‚‹¹˜Ÿ†¸J ‹¹†¸‹µ‡ …� 

 ‹·�̧’µ‚ ‹·’‹¹˜̧™-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚-�´J-�¶‚ µ”º�E†´‹ 
 �¶�‹·�¸„µš-œ¶‚ E÷‹¹ā Eƒ̧š¹™ ŸU¹‚ ‚E�̧�´†¶† †´÷́‰¸�¹Lµ† 

:�¶†‹·š‚̧Eµ˜-�µ” �¶†‹·�¸„µš-œ¶‚ E÷‹¹ā́Iµ‡ Eƒ̧ş̌™¹Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ† ‹·š‚̧Eµ˜-�µ” 
24. way’hi k’hotsi’am ‘eth-ham’lakim ha’eleh ‘el-Yahushu`a wayiq’ra’ Yahushu`a ‘el-kal-‘ish 

Yis’ra’El wayo’mer ‘el-q’tsiney ‘an’shey hamil’chamah hehal’ku’ ‘ito qir’bu simu ‘eth-rag’leykem  

`al-tsau’rey ham’lakim ha’eleh wayiq’r’bu wayasimu ‘eth-rag’leyhem `al-tsau’reyhem. 
 

Jos10:24 And it came to pass, when they brought these kings out to Yahushua, Yahushua called  

for all the men of Yisrael, and said to the chiefs of the men of war who had gone with him, Come near,  

put your feet on the necks of these kings.  So they came near and put their feet on their necks. 
 

‹24› καὶ ἐπεὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς πρὸς Ἰησοῦν, καὶ συνεκάλεσεν Ἰησοῦς πάντα Ισραηλ  
καὶ τοὺς ἐναρχοµένους τοῦ πολέµου τοὺς συµπορευοµένους αὐτῷ λέγων αὐτοῖς Προπορεύεσθε  
καὶ ἐπίθετε τοὺς πόδας ὑµῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν.   
καὶ προσελθόντες ἐπέθηκαν τοὺς πόδας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν.   
24 kai epei ex�gagon autous pros I�soun, kai synekalesen I�sous panta Isra�l kai tous enarchomenous  
 And when they led them to Joshua, then Joshua called together all Israel,  

                                                                                                       and the ones commencing  

tou polemou tous symporeuomenous autŸ leg�n autois Proporeuesthe kai epithete tous podas hym�n  
 the war of the ones going with him, saying to them, Go forth and place your feet  

epi tous trach�lous aut�n.  kai proselthontes epeth�kan tous podas aut�n epi tous trach�lous aut�n.   
 upon their necks!  And coming forward, they placed their feet upon their necks.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EVN@E  EWFG  EZGZ-L@E  E@XIZ-L@  RYEDI  MDIL@  XN@IE 25 

:MZE@  MINGLP  MZ@  XY@  MKIAI@-LKL  DEDI  DYRI  DKK  IK   

E˜̧÷¹‚̧‡ E™̧ˆ¹‰ EÚ‰·U-�µ‚̧‡ E‚̧š‹¹U-�µ‚ µ”º�E†´‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�´œŸ‚ �‹¹÷́‰¸�¹’ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �¶�‹·ƒ̧‹¾‚-�´�̧� †´E†´‹ †¶ā¼”µ‹ †´�́� ‹¹J  
25. wayo’mer ‘aleyhem Yahushu`a ‘al-tir’u w’al-techatu chiz’qu w’im’tsu  

ki kakah ya`aseh Yahúwah l’kal-’oy’beykem ‘asher ‘atem nil’chamim ‘otham. 
 

Jos10:25 Yahushua then said to them, Do not fear nor be dismayed!  

Be strong and courageous, for thus JWJY shall do to all your enemies against whom you fight. 
 

‹25› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς Μὴ φοβηθῆτε αὐτοὺς µηδὲ δειλιάσητε·  ἀνδρίζεσθε καὶ 
ἰσχύετε, ὅτι οὕτως ποιήσει κύριος πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς ὑµῶν, οὓς ὑµεῖς καταπολεµεῖτε αὐτούς.   
25 kai eipen pros autous I�sous M� phob�th�te autous m�de deilias�te;  andrizesthe kai ischuete,  
 And said to them Joshua, You should not fear them nor be timid; be manly and be strong!  

hoti hout�s poi�sei kyrios pasi tois echthrois hym�n, hous hymeis katapolemeite autous.   
 for thus YHWH shall do to all your enemies whom you make war against them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVR  DYNG  LR  MLZIE  MZINIE  OK-IXG@  RYEDI  MKIE 26 

:AXRD-CR  MIVRD-LR  MIELZ  EIDIE 

 �‹¹ ·̃” †´V¹÷¼‰ �µ” �·�¸œ¹Iµ‡ �·œ‹¹÷¸‹µ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ µ”º�E†´‹ �·JµIµ‡ ‡� 

:ƒ¶š́”´†-…µ” �‹¹ ·̃”´†-�µ” �¹‹E�¸U E‹̧†¹Iµ‡ 
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26. wayakem Yahushu`a ‘acharey-ken way’mithem wayith’lem `al chamishah `etsim  

wayih’yu t’luyim `al-ha`etsim `ad-ha`areb. 
 

Jos10:26 So afterward Yahushua struck them and put them to death, and he hanged them on five trees; 

and they were hanging on the trees until evening. 
 

‹26› καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς Ἰησοῦς καὶ ἐκρέµασεν αὐτοὺς ἐπὶ πέντε ξύλων,  
καὶ ἦσαν κρεµάµενοι ἐπὶ τῶν ξύλων ἕως ἑσπέρας.   
26 kai apekteinen autous I�sous kai ekremasen autous epi pente xyl�n,  
 And killed them Joshua, and hung them upon five trees.  

kai �san kremamenoi epi t�n xyl�n he�s hesperas.   
 And they were hanging upon the trees until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIVRD  LRN  MECIXIE  RYEDI  DEV  YNYD  @EA  ZRL  IDIE 27 

  MY-E@AGP  XY@  DXRND-L@  MKLYIE   
:DFD  MEID  MVR-CR  DXRND  IT-LR  ZELCB  MIPA@  ENYIE 

�‹¹ ·̃”´† �µ”·÷ �E…‹¹š¾Iµ‡ µ”º�E†´‹ †´E¹˜ �¶÷¶Vµ† ‚ŸA œ·”¸� ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

�´�-E‚̧A̧‰¶’ š¶�¼‚ †´š́”¸Lµ†-�¶‚ �º�¹�¸�µIµ‡  
– :†¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”-…µ” †´š́”¸Lµ† ‹¹P-�µ” œŸ�¾…̧B �‹¹’́ƒ¼‚ E÷¹ā́Iµ‡ 

27. way’hi l’`eth bo’ hashemesh tsiuah Yahushu`a wayoridum me`al ha`etsim  

wayash’likum ‘el-ham’`arah ‘asher nech’b’u-sham  

wayasimu ‘abanim g’doloth `al-pi ham’`arah `ad-`etsem hayom hazeh. 
 

Jos10:27 It came about at sunset that Yahushua commanded,  

and they took them down from the trees and threw them into the cave where they had hidden themselves  

there, and put large stones over the mouth of the cave, until this very day. 
 

‹27› καὶ ἐγενήθη πρὸς ἡλίου δυσµὰς ἐνετείλατο Ἰησοῦς καὶ καθεῖλον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν ξύλων  
καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς εἰς τὸ σπήλαιον, εἰς ὃ κατεφύγοσαν ἐκεῖ,  
καὶ ἐπεκύλισαν λίθους ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
27 kai egen�th� pros h�liou dysmas eneteilato I�sous kai katheilon autous apo t�n xyl�n  
 And it came to pass towards the descent of the sun, and Joshua gave charge,  
                                                                                      and they lowered them from the trees.  

kai erripsan autous eis to sp�laion, eis ho katephygosan ekei,  
 And they tossed them into the cave into which they took refuge there.  

kai epekylisan lithous epi to sp�laion he�s t�s s�meron h�meras.   
 And they rolled stones upon the cave, which remains until the day today.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXG-ITL  DKIE  @EDD  MEIA  RYEDI  CKL  DCWN-Z@E 28 

CIXY  XI@YD  @L  DA-XY@  YTPD-LK-Z@E  MZE@  MXGD  DKLN-Z@E 
:EGIXI  JLNL  DYR  XY@K  DCWN  JLNL  YRIE   

 ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� ́†¶JµIµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA µ”º�E†´‹ …µ�́� †´…·Rµ÷-œ¶‚̧‡ ‰� 

…‹¹š́ā š‹¹‚̧�¹† ‚¾� D´A-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�´J-œ¶‚̧‡ �´œŸ‚ �¹š½‰¶† D´J¸�µ÷-œ¶‚̧‡ 
:Ÿ‰‹¹ş̌‹ ¢¶�¶÷̧� †´ā́” š¶�¼‚µJ †´…·Rµ÷ ¢¶�¶÷̧� āµ”µIµ‡  

28. w’eth-Maqqedah lakad Yahushu`a bayom hahu’ wayakeah l’phi-chereb  

w’eth-mal’kah hecherim ‘otham w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah lo’ hish’ir sarid  
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waya`as l’melek Maqqedah ka’asher `asah l’melek Y’richo. 
 

Jos10:28 Now Yahushua captured Makkedah on that day, and struck it with the edge of the sword  

and the king thereof he utterly destroyed them, and all the souls who were in it.  He left no survivor.  

Thus he did to the king of Makkedah just as he had done to the king of Jericho. 
 

‹28› Καὶ τὴν Μακηδα ἐλάβοσαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους  
καὶ ἐξωλέθρευσαν πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδεὶς διασεσῳσµένος  
καὶ διαπεφευγώς·  καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Μακηδα ὃν τρόπον ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Ιεριχω.   
28 Kai t�n Mak�da elabosan en tÿ h�mera� ekeinÿ kai ephoneusan aut�n en stomati xiphous  
 And Makkedah took Joshua in that day, and he slaughtered it by the mouth of the sword.  

kai ex�lethreusan pan empneon en autÿ, kai ou kateleiphth� en autÿ oudeis diasesŸsmenos  
 And they utterly destroyed everyone breathing that was in it.   

                                                                  And there was not left behind in it any one surviving.  

kai diapepheug�s;  kai epoi�san tŸ basilei Mak�da hon tropon epoi�san tŸ basilei Ierich�.   
 And had escaped, and they did to the king of Makkedah in which manner they did  

                                                                                                                to the king of Jericho.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPAL-MR  MGLIE  DPAL  DCWNN  ENR  L@XYI-LKE  RYEDI  XARIE 29 

:†´’̧ƒ¹�-�¹” �¶‰´K¹Iµ‡ †´’̧ƒ¹� †´…·RµL¹÷ ŸL¹” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ µ”º�E†´‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ Š� 

29. waya`abor Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo miMaqqedah Lib’nah wayilachem `im-Lib’nah. 
 

Jos10:29 Then Yahushua and all Yisrael with him passed on from Makkedah to Libnah,  

and fought against Libnah. 
 

‹29› Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ ἐκ Μακηδα εἰς Λεβνα  
καὶ ἐπολιόρκει Λεβνα.   
29 Kai ap�lthen I�sous kai pas Isra�l metí autou ek Mak�da eis Lebna kai epoliorkei Lebna.   
 And Joshua went forth, and all Israel with him, from out of Makkedah unto Libna.  

                                                                                                               And besieged Libna.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKIE  DKLN-Z@E  L@XYI  CIA  DZE@-MB  DEDI  OZIE 30 

  DA  XI@YD-@L  DA-XY@  YTPD-LK-Z@E  AXG-ITL 
:EGIXI  JLNL  DYR  XY@K  DKLNL  YRIE  CIXY 

 ́†¶JµIµ‡ D´J̧�µ÷-œ¶‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ …µ‹̧A D´œŸ‚-�µB †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ � 

 D´A š‹¹‚̧�¹†-‚¾� D´A-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�´J-œ¶‚̧‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� 
“ :Ÿ‰‹¹ş̌‹ ¢¶�¶÷¸� †´ā́” š¶�¼‚µJ D´J¸�µ÷¸� āµ”µIµ‡ …‹¹š́ā 

30. wayiten Yahúwah gam-‘othah b’yad Yis’ra’El w’eth-mal’kah  

wayakeah l’phi-chereb w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah lo’-hish’ir bah sarid  

waya`as l’mal’kah ka’asher `asah l’melek Y’richo. 
 

Jos10:30 JWJY gave it also with its king into the hands of Yisrael,  

and he struck it with the edge of the sword and all the souls who were in it.  He left no survivor in it.  

Thus he did to its king just as he had done to the king of Jericho. 
 

‹30› καὶ παρέδωκεν αὐτὴν κύριος εἰς χεῖρας Ισραηλ, καὶ ἔλαβον αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς  
καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους καὶ πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ,  
καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδὲ εἷς διασεσῳσµένος καὶ διαπεφευγώς·   
καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ὃν τρόπον ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Ιεριχω.   
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30 kai pared�ken aut�n kyrios eis cheiras Isra�l, kai elabon aut�n kai ton basilea aut�s  
 And YHWH delivered it also into the hand of Israel.  And they took it, and its king.  

kai ephoneusan aut�n en stomati xiphous kai pan empneon en autÿ, kai ou kateleiphth� en autÿ oude heis  
 And they slaughtered it by the mouth of the sword, and every one breathing that was in it;  

                                                                                  there was not left behind in her not even one  

diasesŸsmenos kai diapepheug�s;  kai epoi�san tŸ basilei aut�s hon tropon epoi�san tŸ basilei Ierich�.  
 surviving and having escaped.  And they did to its king in which manner they did  

                                                                                                              to the king of Jericho. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYIKL  DPALN  ENR  L@XYI-LKE  RYEDI  XARIE 31 

:DA  MGLIE  DILR  OGIE 

†´�‹¹�´� †´’̧ƒ¹K¹÷ ŸL¹” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸‡ µ”º�E†´‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‚� 

:D´A �¶‰´K¹Iµ‡ ́†‹¶�´” ‘µ‰¹Iµ‡ 
31. waya`abor Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo miLib’nah Lakishah  

wayichan `aleyah wayilachem bah. 
 

Jos10:31 And Yahushua and all Yisrael with him passed on from Libnah to Lachish,  

and they camped by it and fought against it. 
 

‹31› Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ ἐκ Λεβνα εἰς Λαχις  
καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκει αὐτήν.   
31 Kai ap�lthen I�sous kai pas Isra�l metí autou ek Lebna eis Lachis  
 And Joshua went forth, and all Israel with him, from out of Libna unto Lachish;  

kai periekathisen aut�n kai epoliorkei aut�n.   
 and he besieged it, and assaulted it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPYD  MEIA  DCKLIE  L@XYI  CIA  YIKL-Z@  DEDI  OZIE 32 

:DPALL  DYR-XY@  LKK  DA-XY@  YTPD-LK-Z@E  AXG-ITL  DKIE   

 ‹¹’·Vµ† �ŸIµA D´…¸J̧�¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ …µ‹̧A �‹¹�́�-œ¶‚ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ ƒ� 

– :†´’̧ƒ¹�¸� †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J D´A-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�´J-œ¶‚̧‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� ́†¶JµIµ‡ 
32. wayiten Yahúwah ‘eth-Lakish b’yad Yis’ra’El wayil’k’dah bayom hasheni  

wayakeah l’phi-chereb w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah k’kol ‘asher-`asah l’Lib’nah. 
 

Jos10:32 JWJY gave Lachish into the hands of Yisrael; and he captured it on the second day, and 

struck it with the edge of the sword and all the souls who were in it, according to all that he had done to 

Libnah. 
 

‹32› καὶ παρέδωκεν κύριος τὴν Λαχις εἰς τὰς χεῖρας Ισραηλ,  
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους  
καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτήν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Λεβνα.  -- 

32 kai pared�ken kyrios t�n Lachis eis tas cheiras Isra�l, kai elaben aut�n en tÿ h�mera � tÿ deutera �  
 And YHWH delivered Lachish into the hands of Israel.  And he took it on the second day,  

kai ephoneusan aut�n en stomati xiphous kai ex�lethreusan aut�n, hon tropon epoi�san t�n Lebna.  --  
 and he slaughtered it by the mouth of the sword, and utterly destroyed it  

                                                                                                 in which manner he did to Libna.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RYEDI  EDKIE  YIKL-Z@  XFRL  XFB  JLN  MXD  DLR  F@ 33 

:CIXY  EL-XI@YD  IZLA-CR  ENR-Z@E 
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 µ”º�E†´‹ E†·JµIµ‡ �‹¹�́�-œ¶‚ š¾ˆ¸”µ� š¶ˆ¶B ¢¶�¶÷ �´š¾† †´�´” ˆ´‚ „� 

:…‹¹š́ā Ÿ�-š‹¹‚̧�¹† ‹¹U̧�¹A-…µ” ŸLµ”-œ¶‚̧‡ 
33. ‘az `alah Horam melek Gezer la`’zor ‘eth-Lakish  

wayakehu Yahushu`a w’eth-`amo `ad-bil’ti hish’ir-lo sarid. 
 

Jos10:33 Then Horam king of Gezer came up to help Lachish,  

and Yahushua defeated him and his people until he had left him no survivor. 
 

‹33› τότε ἀνέβη Αιλαµ βασιλεὺς Γαζερ βοηθήσων τῇ Λαχις,  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰησοῦς ἐν στόµατι ξίφους  
καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἕως τοῦ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσῳσµένον καὶ διαπεφευγότα.   
33 tote aneb� Ailam basileus Gazer bo�th�s�n tÿ Lachis, kai epataxen auton I�sous en stomati xiphous  
 Then ascended Horam king of Gezer to help Lachish.  And struck him Joshua  

                                                                                                        by the mouth of the sword,  

kai ton laon autou he�s tou m� kataleiphth�nai aut�n sesŸsmenon kai diapepheugota.   
 and his people, until there was not being left behind of them one being delivered and escaping.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPLBR  YIKLN  ENR  L@XYI-LKE  RYEDI  XARIE 34 

:DILR  ENGLIE  DILR  EPGIE 

†´’¾�¸„¶” �‹¹�´K¹÷ ŸL¹” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸‡ µ”º�E†´‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ …� 

:́†‹¶�´” E÷¼‰´K¹Iµ‡ ́†‹¶�´” E’¼‰µIµ‡ 
34. waya`abor Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo miLakish `Eg’lonah  

wayachanu `aleyah wayilachamu `aleyah. 
 

Jos10:34 And Yahushua and all Yisrael with him passed on from Lachish to Eglon,  

and they camped by it and fought against it. 
 

‹34› Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ ἐκ Λαχις εἰς Οδολλαµ  
καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτήν.   
34 Kai ap�lthen I�sous kai pas Isra�l metí autou ek Lachis eis Odollam  
 And Joshua went forth, and all Israel with him, from Lachish unto Eglon,  

kai periekathisen aut�n kai epoliork�sen aut�n.   
 and he besieged it, and captured it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YTPD-LK  Z@E  AXG-ITL  DEKIE  @EDD  MEIA  DECKLIE 35 

:YIKLL  DYR-XY@  LKK  MIXGD  @EDD  MEIA  DA-XY@ 

�¶–¶Mµ†-�´J œ·‚̧‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� ́†EJµIµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA ́†E…̧J̧�¹Iµ‡ †� 

– :�‹¹�́�¸� †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J �‹¹š½‰¶† ‚E†µ† �ŸIµA D´A-š¶�¼‚ 
35. wayil’k’duah bayom hahu’ wayakuah l’phi-chereb w’eth kal-hanephesh  

‘asher-bah bayom hahu’ hecherim k’kol ‘asher-`asah l’Lakish. 
 

Jos10:35 They captured it on that day and struck it with the edge of the sword; and he utterly destroyed  

that day all the souls who were in it, according to all that he had done to Lachish. 
 

‹35› καὶ παρέδωκεν αὐτὴν κύριος ἐν χειρὶ Ισραηλ, καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους,  
καὶ πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ ἐφόνευσαν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ Λαχις.   
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35 kai pared�ken aut�n kyrios en cheiri Isra�l, kai elaben aut�n en tÿ h�mera � ekeinÿ kai ephoneusen  
 And delivered it YHWH into the hand of Israel.  And he took it in that day, and he slaughtered  

aut�n en stomati xiphous, kai pan empneon en autÿ ephoneusan, hon tropon epoi�san tÿ Lachis.   
 it by the mouth of the sword, and every one breathing in it they slaughtered  

                                                                                    in which manner  they did to Lachish. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILR  ENGLIE  DPEXAG  DPELBRN  ENR  L@XYI-LKE  RYEDI  LRIE 36 

:́†‹¶�´” E÷¼‰´K¹Iµ‡ †´’Ÿş̌ƒ¶‰ †´’Ÿ�¸„¶”·÷ ŸL¹” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ µ”º�E†´‹ �µ”µIµ‡ ‡� 

36. waya`al Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo me`Eg’lonah Cheb’ronah wayilachamu `aleyah. 
 

Jos10:36 Then Yahushua and all Yisrael with him went up from Eglon to Hebron,  

and they fought against it. 
 

‹36› Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ εἰς Χεβρων καὶ περιεκάθισεν αὐτήν.   
36 Kai ap�lthen I�sous kai pas Isra�l metí autou eis Chebr�n kai periekathisen aut�n.   
 And Joshua went forth, and all Israel with him, unto Hebron.  And they besieged it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIXR-LK-Z@E  DKLN-Z@E  AXG-ITL-DEKIE  DECKLIE 37 

  LKK  CIXY  XI@YD-@L  DA-XY@  YTPD-LK-Z@E 
:DA-XY@  YTPD-LK-Z@E  DZE@  MXGIE  OELBRL  DYR-XY@ 

 ́†‹¶š́”-�´J-œ¶‚̧‡ D´J¸�µ÷-œ¶‚̧‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–̧�-´†EJµIµ‡ ́†E…¸J̧�¹Iµ‡ ˆ� 

 �¾�̧J …‹¹š́ā š‹¹‚̧�¹†-‚¾� D´A-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�´J-œ¶‚̧‡ 
“ :D´A-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�´J-œ¶‚̧‡ D´œŸ‚ �·š¼‰µIµ‡ ‘Ÿ�¸„¶”̧� †´ā́”-š¶�¼‚ 

37. wayil’k’duah wayakuah-l’phi-chereb w’eth-mal’kah  

w’eth-kal-`areyah w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah lo’-hish’ir sarid k’kol ‘asher-`asah l’`Eg’lon  

wayacharem ‘othah w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah. 
 

Jos10:37 They captured it and struck it with the edge of the sword and its king thereof, and all its cities 

thereof and all the souls who were in it.  He left no survivor, according to all that he had done to Eglon.  

And he utterly destroyed it and all the souls who were in it. 
 

‹37› καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους καὶ πᾶν ἐµπνέον, ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ, οὐκ ἦν 
διασεσῳσµένος·  ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Οδολλαµ, ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ.   
37 kai epataxen aut�n en stomati xiphous kai pan empneon, hosa �n en autÿ, ouk �n diasesŸsmenos;   
 And they struck it by the mouth of the sword, and every one breathing, as many as was in it. 

                                                                                                         There was not one surviving.   

hon tropon epoi�san t�n Odollam, ex�lethreusan aut�n kai hosa �n en autÿ.   
 In which manner they did to Eglon, also they utterly destroyed it, as much as was in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILR  MGLIE  DXAC  ENR  L@XYI-LKE  RYEDI  AYIE 38 

:́†‹¶�´” �¶‰´K¹Iµ‡ †´š¹ƒ̧C ŸL¹” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸‡ µ”º�E†´‹ ƒ́�́Iµ‡ ‰� 

38. wayashab Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo D’birah wayilachem `aleyah. 
 

Jos10:38 Then Yahushua and all Yisrael with him returned to Debir, and they fought against it. 
 

‹ 38› Καὶ ἀπέστρεψεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ εἰς ∆αβιρ καὶ περικαθίσαντες αὐτὴν 

38 Kai apestrepsen I�sous kai pas Isra�l eis Dabir kai perikathisantes aut�n  

 And Joshua returned, and all Israel, to Debir; and they besieged it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  AXG-ITL  MEKIE  DIXR-LK-Z@E  DKLN-Z@E  DCKLIE 39 

  XY@K  CIXY  XI@YD  @L  DA-XY@  YTP-LK-Z@  ENIXGIE 
:DKLNLE  DPALL  DYR  XY@KE  DKLNLE  DXACL  DYR-OK  OEXAGL  DYR 

 ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� �EJµIµ‡ ́†‹¶š́”-�´J-œ¶‚̧‡ D´J¸�µ÷-œ¶‚̧‡ D´…¸J̧�¹Iµ‡ Š� 

 š¶�¼‚µJ …‹¹š́ā š‹¹‚̧�¹† ‚¾� D´A-š¶�¼‚ �¶–¶’-�´J-œ¶‚ E÷‹¹š¼‰µIµ‡ 
:D´J¸�µ÷¸�E †´’̧ƒ¹�¸� †´ā́” š¶�¼‚µ�¸‡ D´J̧�µ÷̧�E †´š¹ƒ̧…¹� †´ā́”-‘·J ‘Ÿş̌ƒ¶‰¸� †́ā́” 

39. wayil’k’dah w’eth-mal’kah w’eth-kal-`areyah wayakum l’phi-chereb  

wayacharimu ‘eth-kal-nephesh ‘asher-bah lo’ hish’ir sarid  

ka’asher `asah l’Cheb’ron ken-`asah liD’birah ul’mal’kah w’ka’asher `asah l’Lib’nah ul’mal’kah. 
 

Jos10:39 He captured it and its king and all its cities, and they struck them with the edge of the sword, 

and utterly destroyed all the souls who were in it.  He left no survivor.  

Just as he had done to Hebron, so he did to Debir and its king, as he had also done to Libnah and its king. 
 

‹39› ἔλαβον αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ τὰς κώµας αὐτῆς  
καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν  
καὶ πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ καὶ οὐ κατέλιπον αὐτῇ οὐδένα διασεσῳσµένον·  ὃν τρόπον ἐποίησαν  
τὴν Χεβρων καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τῇ ∆αβιρ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς.   
39 elabon aut�n kai ton basilea aut�s kai tas k�mas aut�s kai epataxan aut�n en stomati xiphous  
 And they took it, and its king, and her towns; and they struck it by the mouth of the sword,  

kai ex�lethreusan aut�n kai pan empneon en autÿ kai ou katelipon autÿ oudena diasesŸsmenon;   
 and they utterly destroyed it, and everyone breathing in it,  

                                                                        and they did not leave it behind one surviving.  

hon tropon epoi�san t�n Chebr�n kai tŸ basilei aut�s, hout�s epoi�san tÿ Dabir kai tŸ basilei aut�s.   
 In which manner they did to Hebron and its king, so they did to Dabir, and to its king;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLTYDE  ABPDE  XDD  UX@D-LK-Z@  RYEDI  DKIE 40 

  Z@E  CIXY  XI@YD  @L  MDIKLN-LK  Z@E  ZECY@DE 
:L@XYI  IDL@  DEDI  DEV  XY@K  MIXGD  DNYPD-LK 

 †´�·–̧Vµ†¸‡ ƒ¶„¶Mµ†¸‡ š́†´† —¶š́‚́†-�´J-œ¶‚ µ”º�E†´‹ †¶JµIµ‡ ÷ 

 œ·‚̧‡ …‹¹š́ā š‹¹‚̧�¹† ‚¾� �¶†‹·�̧�µ÷-�´J œ·‚̧‡ œŸ…·�¼‚́†¸‡ 
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �‹¹š½‰¶† †´÷́�̧Mµ†-�´J 

40. wayakeh Yahushu`a ‘eth-kal-ha’arets hahar w’haNegeb  

w’hash’phelah w’ha’Ashedoth w’eth kal-mal’keyhem lo’ hish’ir sarid  

w’eth kal-han’shamah hecherim ka’asher tsiuah Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jos10:40 Thus Yahushua struck all the land, the hill country and the Negev  

and the lowland and the slopes and all their kings.  He left no survivor,  

but he utterly destroyed all who breathed, just as JWJY, the El of Yisrael, had commanded. 
 

‹40› Καὶ ἐπάταξεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τῆς ὀρεινῆς καὶ τὴν Ναγεβ καὶ τὴν πεδινὴν  
καὶ τὴν Ασηδωθ καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς, οὐ κατέλιπον αὐτῶν σεσῳσµένον·   
καὶ πᾶν ἐµπνέον ζωῆς ἐξωλέθρευσεν, ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ.   
40 Kai epataxen I�sous pasan t�n g�n t�s orein�s kai t�n Nageb kai t�n pedin�n  
 And Joshua struck all the land of the mountainous area, and the Negev, and the plain,  

kai t�n As�d�th kai tous basileis aut�s, ou katelipon aut�n sesŸsmenon;   
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 and Asedoth, and its kings; they did not leave behind in it one being delivered,  

kai pan empneon z��s ex�lethreusen, hon tropon eneteilato kyrios ho theos Isra�l.   
 and every one breathing life they utterly destroyed;  
                                                            in which manner gave charge YHWH the El of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OERAB-CRE  OYB  UX@-LK  Z@E  DFR-CRE  RPXA  YCWN  RYEDI  MKIE 41 

:‘Ÿ”̧ƒ¹B-…µ”¸‡ ‘¶�¾B —¶š¶‚-�´J œ·‚̧‡ †´Fµ”-…µ”̧‡ µ”·’̧šµA �·…´R¹÷ µ”º�E†´‹ �·JµIµ‡ ‚÷ 

41. wayakem Yahushu`a miQadesh bar’ne`a w’`ad-`Azah w’eth kal-‘erets Goshen w’`ad-Gib’`on. 
 

Jos10:41 Yahushua struck them from Kadesh-barnea even as far as Gaza,  

and all the country of Goshen even as far as Gibeon. 
 

‹41› ἀπὸ Καδης Βαρνη ἕως Γάζης, πᾶσαν τὴν Γοσοµ ἕως τῆς Γαβαων, 
41 apo Kad�s Barn� he�s Gaz�s, pasan t�n Gosom he�s t�s Gaba�n, 
 from Kadesh Barnea unto Gaza, all Goshen unto Gibeon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZG@  MRT  RYEDI  CKL  MVX@-Z@E  DL@D  MIKLND-LK  Z@E 42 

:L@XYIL  MGLP  L@XYI  IDL@  DEDI  IK   

œ́‰¶‚ �µ”µP µ”º�E†´‹ …µ�́� �´˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ†-�´J œ·‚̧‡ ƒ÷ 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧� �´‰¸�¹’ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J  
42. w’eth kal-ham’lakim ha’eleh w’eth-‘ar’tsam lakad Yahushu`a pa`am ‘echath  

ki Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El nil’cham l’Yis’ra’El. 
 

Jos10:42 Yahushua captured all these kings and their lands at one time,  

because JWJY, the El of Yisrael, fought for Yisrael. 
 

‹42› καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν καὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπάταξεν Ἰησοῦς εἰς ἅπαξ,  
ὅτι κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ συνεπολέµει τῷ Ισραηλ.    

42 kai pantas tous basileis aut�n kai t�n g�n aut�n epataxen I�sous eis hapax,  
 And all their kings and their land Joshua took at once;  

hoti kyrios ho theos Isra�l synepolemei tŸ Isra�l.   
 for YHWH the El of Israel joined in war with Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLBLBD  DPGND-L@  ENR  L@XYI-LKE  RYEDI  AYIE 43 

– :†´�´B̧�¹Bµ† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ŸL¹” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸‡ µ”º�E†´‹ ƒ́�́Iµ‡ „÷ 

43. wayashab Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo ‘el-hamachaneh haGil’galah. 
 

Jos10:43 So Yahushua and all Yisrael with him returned to the camp at Gilgal. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 11 
 

  XEVG-JLN  OIAI  RNYK  IDIE Josh11:1 

:SYK@  JLN-L@E  OEXNY  JLN-L@E  OECN  JLN  AAEI-L@  GLYIE 

šŸ˜́‰-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ́‹ µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:•́�̧�µ‚ ¢¶�¶÷-�¶‚̧‡ ‘Ÿş̌÷¹� ¢¶�¶÷-�¶‚̧‡ ‘Ÿ…´÷ ¢¶�¶÷ ƒ́ƒŸ‹-�¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
1. way’hi kish’mo`a Yabin melek-Chatsor wayish’lach ‘el-Yobab melek Madon  

w’el-melek Shim’ron w’el-melek ‘Ak’shaph. 
 

Jos11:1 Then it came about, when Jabin king of Hazor heard of it,  

that he sent to Jobab king of Madon and to the king of Shimron and to the king of Achshaph, 
 

‹11:1› Ὡς δὲ ἤκουσεν Ιαβιν βασιλεὺς Ασωρ, ἀπέστειλεν πρὸς Ιωβαβ βασιλέα Μαρρων  
καὶ πρὸς βασιλέα Συµοων καὶ πρὸς βασιλέα Αζιφ 

1 H�s de �kousen Iabin basileus As�r, apesteilen pros I�bab basilea Marr�n  

And when heard Jabin king of Hazor, he sent to Jobab king of Madon,  

kai pros basilea Symo�n kai pros basilea Aziph  

and to king Shimron, and to king Achshaph,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDA  OETVN  XY@  MIKLND-L@E 2 

:MIN  XEC  ZETPAE  DLTYAE  ZEXPK  ABP  DAXRAE 

š́†´A ‘Ÿ–̧Q¹÷ š¶�¼‚ �‹¹�́�¸Lµ†-�¶‚̧‡ ƒ 

:�´I¹÷ šŸC œŸ–́’̧ƒE †´�·–̧VµƒE œŸš¼’¹J ƒ¶„¶’ †´ƒ́š¼”´ƒE 
2. w’el-ham’lakim ‘asher mits’phon bahar  

uba`Arabah negeb Kinaroth ubash’phelah ub’naphoth Dor miyam. 
 

Jos11:2 and to the kings who were of the north in the hill country,  

and in the Arabah south of Chinneroth and in the lowland and on the heights of Dor on the west 
 

‹2› καὶ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς κατὰ Σιδῶνα τὴν µεγάλην, εἰς τὴν ὀρεινὴν  
καὶ εἰς τὴν Ραβα ἀπέναντι Κενερωθ καὶ εἰς τὸ πεδίον καὶ εἰς Ναφεδδωρ 

2 kai pros tous basileis tous kata Sid�na t�n megal�n, eis t�n orein�n  

and to the kings of the places by Sidon the great, unto the mountainous area,  

kai eis t�n Raba apenanti Kener�th kai eis to pedion kai eis Naphedd�r  

and unto the wilderness before Chinneroth, and unto the plain, and unto Napedor,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XDA  IQEAIDE  IFXTDE  IZGDE  IXN@DE  MINE  GXFNN  IPRPKD 3 

:DTVND  UX@A  OENXG  ZGZ  IEGDE   

š́†´A ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹F¹ş̌Pµ†¸‡ ‹¹U¹‰µ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚́†¸‡ �´I¹÷E ‰´ş̌ˆ¹L¹÷ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† „ 

:†´P̧ ¹̃Lµ† —¶š¶‚̧A ‘Ÿ÷̧š¶‰ œµ‰µU ‹¹E¹‰µ†¸‡  
3. haK’na`ani mimiz’rach umiyam w’ha’Emori w’haChiti w’haP’rizzi w’haY’busi bahar  

w’haChiui tachath Cher’mon b’erets haMits’pah. 
 

Jos11:3 to the Canaanite on the east and on the west, and the Amorite and the Hittite and the Perizzite 

and the Jebusite in the hill country, and the Hivite below Hermon in the land of Mizpeh. 
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‹3› καὶ εἰς τοὺς παραλίους Χαναναίους ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ εἰς τοὺς παραλίους Αµορραίους  
καὶ Ευαίους καὶ Ιεβουσαίους καὶ Φερεζαίους τοὺς ἐν τῷ ὄρει  
καὶ τοὺς Χετταίους τοὺς ὑπὸ τὴν Αερµων εἰς γῆν Μασσηφα.   
3 kai eis tous paralious Chananaious apo anatol�n kai eis tous paralious Amorraious kai Euaious kai  

and to the ones on the coast – the Canaanites from the east, and to the ones on the coast –  

                                                                                        the Amorites, and the Hivites, and 

Iebousaious kai Pherezaious tous en tŸ orei kai tous Chettaious tous hypo t�n Aerm�n eis g�n Mass�pha.   

Jebusites, and Perizzites, the ones in the mountain, and the Hittites under Hermon  

                                                                                                    unto the land of Mizpeh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AX-MR  MNR  MDIPGN-LKE  MD  E@VIE 4 

:C@N-AX  AKXE  QEQE  AXL  MID-ZTY-LR  XY@  LEGK 

ƒ́š-�µ” �´L¹” �¶†‹·’¼‰µ÷-�´�̧‡ �·† E‚̧ ·̃Iµ‡ … 

:…¾‚̧÷-ƒµš ƒ¶�¶š́‡ “E“¸‡ ƒ¾š́� �́Iµ†-œµ–̧ā-�µ” š¶�¼‚ �Ÿ‰µJ 
4. wayets’u hem w’kal-machaneyhem `imam `am-rab  

kachol ‘asher `al-s’phath-hayam larob w’sus warekeb rab-m’od. 
 

Jos11:4 They came out, they and all their armies with them, much people,  

even as the sand that is on the seashore in multitude, with horses and chariots very many. 
 

‹4› καὶ ἐξῆλθον αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν µετ’ αὐτῶν  
ὥσπερ ἡ ἄµµος τῆς θαλάσσης τῷ πλήθει καὶ ἵπποι καὶ ἅρµατα πολλὰ σφόδρα.   
4 kai ex�lthon autoi kai hoi basileis aut�n metí aut�n  

And they came forth, they and their kings with them,  

h�sper h� ammos t�s thalass�s tŸ pl�thei kai hippoi kai harmata polla sphodra.   

as the sand of the sea in multitude, and horses, and chariots many very.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@AIE  DL@D  MIKLND  LK  ECREIE 5 

:L@XYI-MR  MGLDL  MEXN  IN-L@  ECGI  EPGIE 

E‚¾ƒ́Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ† �¾J E…¼”´E¹Iµ‡ † 

– :�·‚́ş̌ā¹‹-�¹” �·‰´K¹†¸� �Ÿš·÷ ‹·÷-�¶‚ ‡́C¸‰µ‹ E’¼‰µIµ‡ 
5. wayiua`adu kol ham’lakim ha’eleh wayabo’u  

wayachanu yach’daw ‘el-meyMerom l’hilachem `im-Yis’ra’El. 
 

Jos11:5 So all of these kings met together, and they came  

and encamped together at the waters of Merom, to fight against Yisrael. 
 

‹5› καὶ συνῆλθον πάντες οἱ βασιλεῖς οὗτοι καὶ παρεγένοντο ἐπὶ τὸ αὐτὸ  
καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος Μαρρων πολεµῆσαι τὸν Ισραηλ.   
5 kai syn�lthon pantes hoi basileis houtoi kai paregenonto epi to auto  

And united all these kings, and came to the same place  

kai parenebalon epi tou hydatos Marr�n polem�sai ton Isra�l.   

and encamped at the water of Merom to wage war against Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XGN-IK  MDIPTN  @XIZ-L@  RYEDI-L@  DEDI  XN@IE 6 

XWRZ  MDIQEQ-Z@  L@XYI  IPTL  MILLG  MLK-Z@  OZP  IKP@  Z@FD  ZRK 
:Y@A  SXYZ  MDIZAKXN-Z@E   
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 š́‰´÷-‹¹J �¶†‹·’̧P¹÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ µ”º�E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

š·Rµ”̧U �¶†‹·“E“-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧–¹� �‹¹�´�¼‰ �́KºJ-œ¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ œ‚¾Fµ† œ·”́J 
:�·‚́A •¾ş̌ā¹U �¶†‹·œ¾ƒ̧J̧šµ÷-œ¶‚̧‡  

6. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a ‘al-tira’ mip’neyhem  

ki-machar ka`eth hazo’th ‘anoki nothen ‘eth-kulam chalalim liph’ney Yis’ra’El  

‘eth-suseyhem t’`aqer w’eth-mar’k’botheyhem tis’roph ba’esh. 
 

Jos11:6 Then JWJY said to Yahushua, Do not be afraid because of them,  

for tomorrow at this time I shall deliver all of them slain before Yisrael;  

you shall hamstring their horses and burn their chariots with fire. 
 

‹6› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν,  
ὅτι αὔριον ταύτην τὴν ὥραν ἐγὼ παραδίδωµι τετροπωµένους αὐτοὺς ἐναντίον τοῦ Ισραηλ·   
τοὺς ἵππους αὐτῶν νευροκοπήσεις καὶ τὰ ἅρµατα αὐτῶν κατακαύσεις ἐν πυρί.   
6 kai eipen kyrios pros I�soun M� phob�thÿs apo pros�pou aut�n,  

And YHWH said to Joshua, You should not fear from their face,  

hoti aurion taut�n t�n h�ran eg� paradid�mi tetrop�menous autous enantion tou Isra�l;   

for tomorrow at this hour I shall put them to flight before Israel.  

tous hippous aut�n neurokop�seis kai ta harmata aut�n katakauseis en pyri.   

Their horses you shall hamstring, and their chariots you shall incinerate by fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

M@ZT  MEXN  IN-LR  MDILR  ENR  DNGLND  MR-LKE  RYEDI  @AIE 7 

:MDA  ELTIE   

�¾‚̧œ¹P �Ÿš·÷ ‹·÷-�µ” �¶†‹·�¼” ŸL¹” †´÷´‰¸�¹Lµ† �µ”-�´�¸‡ µ”º�E†´‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 

:�¶†´A E�¸P¹Iµ‡  
7. wayabo’ Yahushu`a w’kal-`am hamil’chamah `imo `aleyhem `al-mey Merom pith’om  

wayip’lu bahem. 
 

Jos11:7 So Yahushua and all the people of war with him came upon them suddenly  

by the waters of Merom, and fell upon them. 
 

‹7› καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς ἐπ’ αὐτοὺς  
ἐπὶ τὸ ὕδωρ Μαρρων ἐξάπινα καὶ ἐπέπεσαν ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ὀρεινῇ.   
7 kai �lthen I�sous kai pas ho laos ho polemist�s epí autous  

And Joshua came, and all the people of war upon them  

epi to hyd�r Marr�n exapina kai epepesan epí autous en tÿ oreinÿ.   

at the water of Merom, suddenly.  And they fell against them in the mountainous area.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DAX  OECIV-CR  METCXIE  MEKIE  L@XYI-CIA  DEDI  MPZIE 8 

  DGXFN  DTVN  ZRWA-CRE  MIN  ZETXYN  CRE   
:CIXY  MDL-XI@YD  IZLA-CR  MKIE 

†´Aµš ‘Ÿ…‹¹˜-…µ” �E–̧C¸š¹Iµ‡ �EJµIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-…µ‹̧A †´E†´‹ �·’̧U¹Iµ‡ ‰ 

†´‰´ş̌ˆ¹÷ †¶P̧ ¹̃÷ œµ”¸™¹A-…µ”̧‡ �¹‹µ÷ œŸ–̧ş̌ā¹÷ …µ”¸‡  
:…‹¹š́ā �¶†´�-š‹¹‚̧�¹† ‹¹U̧�¹A-…µ” �ºJµIµ‡ 

8. wayit’nem Yahúwah b’yad-Yis’ra’El wayakum wayir’d’phum `ad-Tsidon rabah w’`ad  
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Mis’r’photh mayim w’`ad-biq’`ath Mits’peh miz’rachah wayakum `ad-bil’ti hish’ir-lahem sarid. 
 

Jos11:8 JWJY delivered them into the hand of Yisrael, so that they defeated them,  

and pursued them unto Great Sidon and unto Misrephoth-maim  

and unto the valley of Mizpeh to the east; and they struck them until no survivor was left to them. 
 

‹8› καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ὑποχειρίους Ισραηλ, καὶ κόπτοντες αὐτοὺς κατεδίωκον  
ἕως Σιδῶνος τῆς µεγάλης καὶ ἕως Μασερων καὶ ἕως τῶν πεδίων Μασσωχ κατ’ ἀνατολὰς  
καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως τοῦ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν διασεσῳσµένον.   
8 kai pared�ken autous kyrios hypocheirious Isra�l, kai koptontes autous katedi�kon  

And delivered them YHWH under the hands of Israel.  And beating them they pursued them  

he�s Sid�nos t�s megal�s kai he�s Maser�n kai he�s t�n pedi�n Mass�ch katí anatolas  

unto Sidon the great, and unto Maseron, and unto the plains of Mizpeh and eastwards.  

kai katekopsan autous he�s tou m� kataleiphth�nai aut�n diasesŸsmenon.   

And they slew them until the not being left behind of them one surviving.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XWR  MDIQEQ-Z@  DEDI  EL-XN@  XY@K  RYEDI  MDL  YRIE 9 

:Y@A  SXY  MDIZAKXN-Z@E   

š·R¹” �¶†‹·“E“-œ¶‚ †´E†´‹ Ÿ�-šµ÷́‚ š¶�¼‚µJ µ”º�E†´‹ �¶†´� āµ”µIµ‡ Š 

“ :�·‚́A •µš́ā �¶†‹·œ¾ƒ̧J̧šµ÷-œ¶‚̧‡  
9. waya`as lahem Yahushu`a ka’asher ‘amar-lo Yahúwah ‘eth-suseyhem `iqer  

w’eth-mar’k’botheyhem saraph ba’esh. 
 

Jos11:9 Yahushua did to them as JWJY had told him; he hamstrung their horses  

and burned their chariots with fire. 
 

‹9› καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς Ἰησοῦς ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος·   
τοὺς ἵππους αὐτῶν ἐνευροκόπησεν καὶ τὰ ἅρµατα αὐτῶν ἐνέπρησεν ἐν πυρί.   
9 kai epoi�sen autois I�sous hon tropon eneteilato autŸ kyrios;   

And did to them Joshua in so far as gave charge to him YHWH.  

tous hippous aut�n eneurokop�sen kai ta harmata aut�n enepr�sen en pyri.   

their horses He hamstrung, and their chariots he burned by fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXGA  DKD  DKLN-Z@E  XEVG-Z@  CKLIE  @IDD  ZRA  RYEDI  AYIE 10 

:DL@D  ZEKLNND-LK  Y@X  @ID  MIPTL  XEVG-IK   

ƒ¶š́‰¶ƒ †´J¹† D´J̧�µ÷-œ¶‚̧‡ šŸ˜́‰-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A µ”º�E†´‹ ƒ́�́Iµ‡ ‹ 

:†¶K·‚́† œŸ�́�¸÷µLµ†-�´J �‚¾š ‚‹¹† �‹¹’́–̧� šŸ˜́‰-‹¹J  
10. wayashab Yahushu`a ba`eth hahi’ wayil’kod ‘eth-Chatsor w’eth-mal’kah hikah bechareb  

ki-Chatsor l’phanim hi’ ro’sh kal-hamam’lakoth ha’eleh. 
 

Jos11:10 Then Yahushua turned back at that time, and captured Hazor  

and struck its king with the sword; for Hazor formerly was the head of all these kingdoms. 
 

‹10› Καὶ ἀπεστράφη Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ κατελάβετο Ασωρ καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς·  
ἦν δὲ Ασωρ τὸ πρότερον ἄρχουσα πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων.   
10 Kai apestraph� I�sous en tŸ kairŸ ekeinŸ kai katelabeto As�r kai ton basilea aut�s;   

And Joshua returned in that time, and overtook Hazor; and her king  

�n de As�r to proteron archousa pas�n t�n basilei�n tout�n.   
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was And Hazor formerly ruling all these kingdoms. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNYP-LK  XZEP  @L  MXGD  AXG-ITL  DA-XY@  YTPD-LK-Z@  EKIE 11 

:Y@A  SXY  XEVG-Z@E   

†´÷´�̧’-�´J šµœŸ’ ‚¾� �·š¼‰µ† ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� D´A-š¶�¼‚ �¶–¶Mµ†-�´J-œ¶‚ EJµIµ‡ ‚‹ 

:�·‚́A •µš́ā šŸ˜́‰-œ¶‚̧‡  
11. wayaku ‘eth-kal-hanephesh ‘asher-bah l’phi-chereb hacharem lo’ nothar kal-n’shamah  

w’eth-Chatsor saraph ba’esh. 
 

Jos11:11 They struck all the souls who were in it with the edge of the sword, utterly destroying them;  

there was no one left who breathed.  And he burned Hazor with fire. 
 

‹11› καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ ἐν ξίφει καὶ ἐξωλέθρευσαν πάντας,  
καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ ἐµπνέον·  καὶ τὴν Ασωρ ἐνέπρησαν ἐν πυρί.   
11 kai apekteinan pan empneon en autÿ en xiphei kai ex�lethreusan pantas,  

And he killed everyone breathing in it with the sword, and he utterly destroyed all,  

kai ou kateleiphth� en autÿ empneon;  kai t�n As�r enepr�san en pyri.   

and there was not left behind in it one breathing.  And Hazor they burned by fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RYEDI  CKL  MDIKLN-LK-Z@E  DL@D-MIKLND  IXR-LK-Z@E 12 

:DEDI  CAR  DYN  DEV  XY@K  MZE@  MIXGD  AXG-ITL  MKIE   

µ”º�E†´‹ …µ�́� �¶†‹·�̧�µ÷-�´J-œ¶‚̧‡ †¶K·‚́†-�‹¹�́�¸Lµ† ‹·š́”-�´J-œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

:†´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶�¾÷ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �´œŸ‚ �‹¹š½‰¶† ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� �·JµIµ‡ 
12. w’eth-kal-`arey ham’lakim-ha’eleh w’eth-kal-mal’keyhem lakad Yahushu`a  

wayakem l’phi-chereb hecherim ‘otham ka’asher tsiuah Mosheh `ebed Yahúwah. 
 

Jos11:12 Yahushua captured all the cities of these kings, and all their kings, and he struck them with  

the edge of the sword, and utterly destroyed them; just as Mosheh the servant of JWJY had 

commanded. 
 

‹12› καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν βασιλέων καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν Ἰησοῦς καὶ ἀνεῖλεν 
αὐτοὺς ἐν στόµατι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς, ὃν τρόπον συνέταξεν Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου.   
12 kai pasas tas poleis t�n basile�n kai tous basileis aut�n elaben I�sous kai aneilen autous  

And all the cities of the kingdoms, and their kings, Joshua took and did away with them  

en stomati xiphous, kai ex�lethreusan autous, hon tropon synetaxen M�us�s ho pais kyriou.   

by the mouth of the sword.  And he utterly destroyed them in which manner ordered Moses  

                                                                                                    the servant of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  MTXY  @L  MLZ-LR  ZECNRD  MIXRD-LK  WX 13 

:RYEDI  SXY  DCAL  XEVG-Z@  IZLEF 

 �·‚́ş̌ā¹‹ �´–́ş̌ā ‚¾� �´K¹U-�µ” œŸ…¸÷¾”́† �‹¹š́”¶†-�´J ™µš „‹ 

:µ”º�E†´‹ •µš́ā D´Cµƒ̧� šŸ˜́‰-œ¶‚ ‹¹œ́�Eˆ 
13. raq kal-he`arim ha`om’doth `al-tilam lo’ s’rapham Yis’ra’El zulathi ‘eth-Chatsor l’badah saraph 

Yahushu`a. 
 

Jos11:13 But as for Yisrael did not burn any cities that stood on their mounds,  

except Hazor alone, which Yahushua burned. 
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‹13› ἀλλὰ πάσας τὰς πόλεις τὰς κεχωµατισµένας οὐκ ἐνέπρησεν Ισραηλ,  
πλὴν Ασωρ µόνην ἐνέπρησεν Ἰησοῦς.   
13 alla pasas tas poleis tas kech�matismenas ouk enepr�sen Isra�l, pl�n As�r mon�n enepr�sen I�sous.   

But all the cities being fortified by a mound did not burn Israel.  

                                                                                          Except Hazor only burned Joshua.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WX  L@XYI  IPA  MDL  EFFA  DNDADE  DL@D  MIXRD  LLY  LKE 14 

:DNYP-LK  EXI@YD  @L  MZE@  MCNYD-CR  AXG-ITL  EKD  MC@D-LK-Z@   

™µš �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �¶†´� Eˆ¸ˆ´A †´÷·†¸Aµ†¸‡ †¶K·‚́† �‹¹š́”¶† �µ�¸� �¾�̧‡ …‹ 

:†´÷´�̧’-�´J Eš‹¹‚̧�¹† ‚¾� �́œŸ‚ �´…¹÷̧�¹†-…µ” ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� EJ¹† �´…´‚́†-�´J-œ¶‚  
14. w’kol sh’lal he`arim ha’eleh w’hab’hemah baz’zu lahem b’ney Yis’ra’El  

raq ‘eth-kal-ha’adam hiku l’phi-chereb `ad-hish’midam ‘otham lo’ hish’iru kal-n’shamah. 
 

Jos11:14 All the spoil of these cities and the cattle, the sons of Yisrael seized for themselves;  

but they struck every man with the edge of the sword, until they had destroyed them.  

Neither left they any to breathe. 
 

‹14› καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς ἐπρονόµευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ, αὐτοὺς δὲ πάντας 
ἐξωλέθρευσαν ἐν στόµατι ξίφους, ἕως ἀπώλεσεν αὐτούς, οὐ κατέλιπον ἐξ αὐτῶν οὐδὲ ἓν ἐµπνέον.   
14 kai panta ta skyla aut�s epronomeusan heautois hoi huioi Isra�l, autous de pantas ex�lethreusan  

And all her spoils despoiled for themselves the sons of Israel.   
                                                                          of them And all they utterly destroyed  

en stomati xiphous, he�s ap�lesen autous, ou katelipon ex aut�n oude hen empneon.   

by the mouth of the sword until he destroyed them,  

                                                      they did not leave behind of them one breathing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RYEDI-Z@  DYN  DEV-OK  ECAR  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 15 

:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@  LKN  XAC  XIQD-@L  RYEDI  DYR  OKE   

µ”º�E†´‹-œ¶‚ †¶�¾÷ †´E¹˜-‘·J ŸC¸ƒµ” †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‡Š 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾J¹÷ š́ƒ́C š‹¹“·†-‚¾� µ”º�E†´‹ †´ā́” ‘·�̧‡  
15. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh `ab’do ken-tsiuah Mosheh ‘eth-Yahushu`a  

w’ken `asah Yahushu`a lo’-hesir dabar mikol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Jos11:15 Just as JWJY had commanded Mosheh his servant, so Mosheh commanded Yahushua,  

and so Yahushua did; he left nothing undone of all that JWJY had commanded Moshe. 
 

‹15› ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ, καὶ Μωυσῆς ὡσαύτως ἐνετείλατο τῷ 
Ἰησοῖ, καὶ οὕτως ἐποίησεν Ἰησοῦς, οὐ παρέβη οὐδὲν ἀπὸ πάντων, ὧν συνέταξεν αὐτῷ Μωυσῆς.   
15 hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ tŸ paidi autou, kai M�us�s h�saut�s eneteilato tŸ I�soi,  

In which manner YHWH gave orders to Moses, to his servant,  

                                                                              likewise Moses gave charge to Joshua,  

kai hout�s epoi�sen I�sous, ou pareb� ouden apo pant�n, h�n synetaxen autŸ M�us�s.   

and thus Joshua did; he did not violate anything of all which gave orders to him Moses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ABPD-LK-Z@E  XDD  Z@FD  UX@D-LK-Z@  RYEDI  GWIE 16 

:DZLTYE  L@XYI  XD-Z@E  DAXRD-Z@E  DLTYD-Z@E  OYBD  UX@-LK  Z@E 

œ·‚̧‡ ƒ¶„¶Mµ†-�´J-œ¶‚̧‡ š́†´† œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�´J-œ¶‚ µ”º�E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ ˆŠ 
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:†¾œ́�·–̧�E �·‚́ş̌ā¹‹ šµ†-œ¶‚̧‡ †´ƒ́š¼”´†-œ¶‚̧‡ †´�·–̧Vµ†-œ¶‚̧‡ ‘¶�¾Bµ† —¶š¶‚-�´J  
16. wayiqach Yahushu`a ‘eth-kal-ha’arets hazo’th hahar w’eth-kal-haNegeb  

w’eth kal-‘erets haGoshen w’eth-hash’phelah w’eth-ha`Arabah w’eth-har Yis’ra’El ush’phelathoh. 
 

Jos11:16 Thus Yahushua took all that land: the hill country and all the Negev,  

all the land of Goshen, the lowland, the Arabah, the hill country of Yisrael and its lowland, 
 

‹16› Καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τὴν ὀρεινὴν καὶ πᾶσαν τὴν Ναγεβ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν 
Γοσοµ καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν πρὸς δυσµαῖς καὶ τὸ ὄρος Ισραηλ καὶ τὰ ταπεινά, 
16 Kai elaben I�sous pasan t�n g�n t�n orein�n kai pasan t�n Nageb  

And Joshua took all the land – the mountainous area, and the whole land of Negev,  

kai pasan t�n g�n Gosom kai t�n pedin�n kai t�n pros dysmais kai to oros Isra�l kai ta tapeina,  

and all the land of Goshen, and the plain, and the land towards the west,  
                                                               and the mountain of Israel, and the low lands,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRWAA  CB  LRA-CRE  XIRY  DLERD  WLGD  XDD-ON 17 

:MZINIE  MKIE  CKL  MDIKLN-LK  Z@E  OENXG-XD  ZGZ  OEPALD 

 œµ”¸™¹ƒ̧A …´B �µ”µA-…µ”¸‡ š‹¹”·ā †¶�Ÿ”́† ™́�´‰¶† š́†´†-‘¹÷ ˆ‹ 

:�·œ‹¹÷̧‹µ‡ �·JµIµ‡ …µ�́� �¶†‹·�̧�µ÷-�´J œ·‚̧‡ ‘Ÿ÷̧š¶‰-šµ† œµ‰µU ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† 
17. min-hahar heChalaq ha`oleh Se`ir w’`ad-Ba`al gad b’biq’`ath haL’banon tachath har-Cher’mon 

w’eth kal-mal’keyhem lakad wayakem way’mithem. 
 

Jos11:17 from Mount Halak, that rises toward Seir,  

even unto Baal-gad in the valley of Lebanon under Mount Hermon.   

And he captured all their kings and struck them down and put them to death. 
 

‹17› τὰ πρὸς τῷ ὄρει ἀπὸ ὄρους Αχελ καὶ ὃ προσαναβαίνει εἰς Σηιρ  
καὶ ἕως Βααλγαδ καὶ τὰ πεδία τοῦ Λιβάνου ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Αερµων  
καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς καὶ ἀπέκτεινεν.   
17 ta pros tŸ orei apo orous Achel kai ho prosanabainei eis S�ir  

 by the mountain from the mountain of Chelcha and the ascent into Seir,  

kai he�s Baalgad kai ta pedia tou Libanou hypo to oros to Aerm�n  

and unto Baal-gad, and the plain of Lebanon under mount Hermon.  

kai pantas tous basileis aut�n elaben kai aneilen autous kai apekteinen.   

And all their kings he took, and he did away with them, and killed them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNGLN  DL@D  MIKLND-LK-Z@  RYEDI  DYR  MIAX  MINI 18 

:†´÷´‰¸�¹÷ †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ†-�´J-œ¶‚ µ”º�E†´‹ †´ā́” �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ ‰‹ 

18. yamim rabbim `asah Yahushu`a ‘eth-kal-ham’lakim ha’eleh mil’chamah. 
 

Jos11:18 Yahushua made war many days with all these kings. 
 

‹18› καὶ πλείους ἡµέρας ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς τοὺς βασιλεῖς τούτους τὸν πόλεµον, 
18 kai pleious h�meras epoi�sen I�sous pros tous basileis toutous ton polemon,  

And days for many Joshua made against these kings war.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZLA  L@XYI  IPA-L@  DNILYD  XY@  XIR  DZID-@L 19 

:DNGLNA  EGWL  LKD-Z@  OERAB  IAYI  IEGD 
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 ‹¹U̧�¹A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †´÷‹¹�¸�¹† š¶�¼‚ š‹¹” †´œ̧‹́†-‚¾� Š‹ 

:†´÷´‰¸�¹Lµƒ E‰¸™́� �¾Jµ†-œ¶‚ ‘Ÿ”¸ƒ¹„ ‹·ƒ̧�¾‹ ‹¹E¹‰µ† 
19. lo’-hay’thah `ir ‘asher hish’limah ‘el-b’ney Yis’ra’El  

bil’ti haChiui yosh’bey Gib’`on ‘eth-hakol laq’chu bamil’chamah. 
 

Jos11:19 There was not a city which made peace with the sons of Yisrael  

except the Hivites living in Gibeon; they took all in battle. 
 

‹19› καὶ οὐκ ἦν πόλις, ἣν οὐκ ἔλαβεν Ισραηλ, πάντα ἐλάβοσαν ἐν πολέµῳ.   
19 kai ouk �n polis, h�n ouk elaben Isra�l, panta elabosan en polemŸ.   

And there was not a city which Israel took not;  they took all in war.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLND  Z@XWL  MAL-Z@  WFGL  DZID  DEDI  Z@N  IK 20 

  DPGZ  MDL-ZEID  IZLAL  MNIXGD  ORNL  L@XYI-Z@ 
:DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K  MCINYD  ORNL  IK 

 †´÷´‰¸�¹Lµ† œ‚µş̌™¹� �´A¹�-œ¶‚ ™·Fµ‰¸� †´œ̧‹́† †´E†´‹ œ·‚·÷ ‹¹J � 

†´M¹‰¸U �¶†´�-œŸ‹½† ‹¹U̧�¹ƒ̧� �́÷‹¹š¼‰µ† ‘µ”µ÷̧� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ 
“ :†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �´…‹¹÷̧�µ† ‘µ”µ÷¸� ‹¹J 

20. ki me’eth Yahúwah hay’thah l’chazeq ‘eth-libam liq’ra’th hamil’chamah ‘eth-Yis’ra’El  

l’ma`an hacharimam l’bil’ti heyoth-lahem t’chinah  

ki l’ma`an hash’midam ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Jos11:20 For it was of JWJY to harden their hearts, to meet Yisrael in battle  

so that he might utterly destroy them, that they might have no favor,  

but that he might destroy them, just as JWJY had commanded Moshe. 
 

‹20› ὅτι διὰ κυρίου ἐγένετο κατισχῦσαι αὐτῶν τὴν καρδίαν συναντᾶν εἰς πόλεµον πρὸς Ισραηλ, 
ἵνα ἐξολεθρευθῶσιν, ὅπως µὴ δοθῇ αὐτοῖς ἔλεος,  
ἀλλ’ ἵνα ἐξολεθρευθῶσιν, ὃν τρόπον εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν.   
20 hoti dia kyriou egeneto katischysai aut�n t�n kardian synantan eis polemon pros Isra�l,  

            For it was by YHWH to become strong of their heart to meet for war against Israel,  

hina exolethreuth�sin, hop�s m� dothÿ autois eleos,  

that they should be utterly destroyed; so that no should be given to them mercy,  

allí hina exolethreuth�sin, hon tropon eipen kyrios pros M�us�n.   

but that they should be utterly destroyed in which manner YHWH told to Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDD-ON  MIWPRD-Z@  ZXKIE  @IDD  ZRA  RYEDI  @AIE 21 

  DCEDI  XD  LKNE  APR-ON  XAC-ON  OEXAG-ON 
:RYEDI  MNIXGD  MDIXR-MR  L@XYI  XD  LKNE 

š́†´†-‘¹÷ �‹¹™́’¼”´†-œ¶‚ œ·ş̌�µIµ‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A µ”º�E†´‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚� 

†´…E†´‹ šµ† �¾J¹÷E ƒ́’¼”-‘¹÷ š¹ƒ̧C-‘¹÷ ‘Ÿş̌ƒ¶‰-‘¹÷ 
:µ”º�E†´‹ �´÷‹¹š½‰¶† �¶†‹·š́”-�¹” �·‚́ş̌ā¹‹ šµ† �¾J¹÷E 

21. wayabo’ Yahushu`a ba`eth hahi’ wayak’reth ‘eth-ha`Anaqim  

min-hahar min-Cheb’ron min-D’bir min-`Anab umikol har Yahudah  

umikol har Yis’ra’El `im-`areyhem hecherimam Yahushu`a. 
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Jos11:21 Then Yahushua came at that time and cut off the Anakim from the hill country, from Hebron, 

from Debir, from Anab and from all the hill country of Yahudah and from all the hill country of Yisrael.  

Yahushua utterly destroyed them with their cities. 
 

‹21› Καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ἐξωλέθρευσεν τοὺς Ενακιµ ἐκ τῆς ὀρεινῆς,  
ἐκ Χεβρων καὶ ἐκ ∆αβιρ καὶ ἐξ Αναβωθ καὶ ἐκ παντὸς γένους Ισραηλ  
καὶ ἐκ παντὸς ὄρους Ιουδα σὺν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, καὶ ἐξωλέθρευσεν αὐτοὺς Ἰησοῦς.   
21 Kai �lthen I�sous en tŸ kairŸ ekeinŸ kai ex�lethreusen tous Enakim ek t�s orein�s,  

And Joshua came in that time and utterly destroyed the Anakim  

                                                                                from out of the mountainous area,  

ek Chebr�n kai ek Dabir kai ex Anab�th kai ek pantos genous Isra�l  

from Hebron and from Debir, and from Anab, and from every mountain of Israel  

kai ek pantos orous Iouda syn tais polesin aut�n, kai ex�lethreusen autous I�sous.   

and from every mountain of Judah, with their cities.  And utterly destroyed them Joshua.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EX@YP  CECY@AE  ZBA  DFRA  WX  L@XYI  IPA  UX@A  MIWPR  XZEP-@L 22 

:Eš́‚̧�¹’ …ŸC¸�µ‚̧ƒE œµ„̧A †´Fµ”¸A ™µš �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A —¶š¶‚̧A �‹¹™́’¼” šµœŸ’-‚¾� ƒ� 

22. lo’-nothar `Anaqim b’erets b’ney Yis’ra’El raq b’`Azah b’Gath ub’Ash’dod nish’aru. 
 

Jos11:22 There were no Anakim left in the land of the sons of Yisrael;  

only in Gaza, in Gath, and in Ashdod some remained. 
 

‹22› οὐ κατελείφθη τῶν Ενακιµ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ἀλλὰ πλὴν ἐν Γάζῃ καὶ ἐν Γεθ καὶ ἐν Ασεδωθ κατελείφθη.   
22 ou kateleiphth� t�n Enakim apo t�n hui�n Isra�l,  

He did not leave of the Anakim from the sons of Israel,  

alla pl�n en Gazÿ kai en Geth kai en Ased�th kateleiphth�.  

but except for in Gaza, and in Gath, and in Ashdod, some were left.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYN-L@  DEDI  XAC  XY@  LKK  UX@D-LK-Z@  RYEDI  GWIE 23 

MDIHAYL  MZWLGNK  L@XYIL  DLGPL  RYEDI  DPZIE   
:DNGLNN  DHWY  UX@DE   

†¶�¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ �¾�̧J —¶š́‚́†-�´J-œ¶‚ µ”º�E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ „� 

�¶†‹·Ş̌ƒ¹�̧� �´œ¾™̧�¸‰µ÷¸J �·‚́ş̌ā¹‹̧� †´�¼‰µ’̧� µ”º�E†´‹ D´’̧U¹Iµ‡  
– :†´÷´‰¸�¹L¹÷ †´Ş̌™́� —¶š́‚́†¸‡  

23. wayiqach Yahushu`a ‘eth-kal-ha’arets k’kol ‘asher diber Yahúwah ‘el-Mosheh wayit’nah 

Yahushu`a l’nachalah l’Yis’ra’El k’mach’l’qotham l’shib’teyhem w’ha’arets shaq’tah mimil’chamah. 
 

Jos11:23 So Yahushua took all the land, according to all that JWJY had spoken to Moshe,  

and Yahushua gave it for an inheritance to Yisrael according to their divisions by their tribes.  

Thus the land had rest from war. 
 

‹23› καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν, καθότι ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ,  
καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν κληρονοµίᾳ Ισραηλ ἐν µερισµῷ κατὰ φυλὰς αὐτῶν.   
καὶ ἡ γῆ κατέπαυσεν πολεµουµένη.   
23 kai elaben I�sous pasan t�n g�n, kathoti eneteilato kyrios tŸ M�usÿ, kai ed�ken autous I�sous  

And Joshua took all the land, as far as YHWH gave charge to Moses.  And gave them Joshua  

en kl�ronomia� Isra�l en merismŸ kata phylas aut�n.  kai h� g� katepausen polemoumen�.    
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by inheritance to Israel in the distribution according to their tribes.  

                                                                                   And the land rested from waging war. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 12 
 

MVX@-Z@  EYXIE  L@XYI-IPA  EKD  XY@  UX@D  IKLN  DL@E Josh12:1 

:DGXFN  DAXRD-LKE  OENXG  XD-CR  OEPX@  LGPN  YNYD  DGXFN  OCXID  XARA   

šµ†-…µ” �´˜̧šµ‚-œ¶‚ E�̧š¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ EJ¹† š¶�¼‚ —¶š́‚́† ‹·�¸�µ÷ †¶K·‚̧‡ ‚ 

:†´‰´ş̌ˆ¹÷ †´ƒ́š¼”´†-�´�̧‡ ‘Ÿ÷̧š¶‰ ‘Ÿ’̧šµ‚ �µ‰µM¹÷ �¶÷́Vµ† †´‰¸ş̌ˆ¹÷ ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A  
1. w’eleh mal’key ha’arets ‘asher hiku b’ney-Yis’ra’El wayir’shu ‘eth-‘ar’tsam b’`eber haYar’den 

miz’r’chah hashamesh minachal ‘Ar’non `ad-har Cher’mon w’kal-ha`Arabah miz’rachah. 
 

Jos12:1 Now these are the kings of the land whom the sons of Yisrael defeated,  

and whose land they possessed beyond the Jordan toward the sunrise,  

from the valley of the Arnon to Mount Hermon, and all the Arabah to the east: 
 

‹12:1› Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, οὓς ἀνεῖλον οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
καὶ κατεκληρονόµησαν τὴν γῆν αὐτῶν πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀφ’ ἡλίου ἀνατολῶν ἀπὸ φάραγγος 
Αρνων ἕως τοῦ ὄρους Αερµων καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Αραβα ἀπ’ ἀνατολῶν·   
1 Kai houtoi hoi basileis t�s g�s, hous aneilon hoi huioi Isra�l kai katekl�ronom�san t�n g�n aut�n  
 And these are the kings of the land which did away with the sons of Israel,  
                                                                                                           and inherited their land  

peran tou Iordanou aphí h�liou anatol�n apo pharaggos Arn�n he�s tou orous Aerm�n  
 on the other side of the Jordan, of the east sun of the ravine of Arnon unto mount Hermon,  

kai pasan t�n g�n Araba apí anatol�n;   
 and all the land of Araba of the east –  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XREXRN  LYN  OEAYGA  AYEID  IXN@D  JLN  OEGIQ 2 

  CRLBD  IVGE  LGPD  JEZE  OEPX@  LGP-ZTY-LR  XY@ 
:OENR  IPA  LEAB  LGPD  WAI  CRE 

š·”Ÿš¼”·÷ �·�¾÷ ‘ŸA̧�¶‰¸A ƒ·�ŸIµ† ‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ ƒ 

…´”¸�¹Bµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ �µ‰µMµ† ¢Ÿœ̧‡ ‘Ÿ’̧šµ‚ �µ‰µ’-œµ–̧ā-�µ” š¶�¼‚ 
:‘ŸLµ” ‹·’̧A �Eƒ̧B �µ‰µMµ† ™¾Aµ‹ …µ”̧‡ 

2. Sichon melek ha’Emori hayosheb b’Chesh’bon moshel me`Aro`er ‘asher `al-s’phath-nachal ‘Ar’non 

w’thok hanachal wachatsi haGil’`ad w’`ad Yabboq hanachal g’bul b’ney `Ammon. 
 

Jos12:2 Sihon king of the Amorites, who lived in Heshbon, and ruled from Aroer,  

which is on the bank of the river of the Arnon, the middle of the river and half of Gilead,  

even unto the river Jabbok, the border of the sons of Ammon; 
 

‹2› Σηων τὸν βασιλέα τῶν Αµορραίων, ὃς κατῴκει ἐν Εσεβων κυριεύων ἀπὸ Αροηρ, ἥ ἐστιν ἐν τῇ 
φάραγγι, κατὰ µέρος τῆς φάραγγος καὶ τὸ ἥµισυ τῆς Γαλααδ ἕως Ιαβοκ, ὅρια υἱῶν Αµµων, 
2 S��n ton basilea t�n Amorrai�n, hos katŸkei en Eseb�n kyrieu�n apo Aro�r, h� estin en tÿ pharaggi,  
 Sihon the king of the Amorites, who dwelt in Heshbon, dominating from Aroer,  

                                                                                                          which is by the river bank  

kata meros t�s pharaggos kai to h�misy t�s Galaad he�s Iabok, horia hui�n Amm�n,  
 in the middle of the ravine, and the half of Gilead, unto Jabbok,  
                                                                                          the borders of the sons of Ammon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DAXRD  MI  CRE  DGXFN  ZEXPK  MI-CR  DAXRDE 3 

:DBQTD  ZECY@  ZGZ  ONIZNE  ZENYID  ZIA  JXC  DGXFN  GLND-MI 

 †´ƒ́š¼”´† �́‹ …µ”¸‡ †´‰´ş̌ˆ¹÷ œŸş̌’¹J �´‹-…µ” †´ƒ́š¼”´†¸‡ „ 

:†´B̧“¹Pµ† œŸÇ�µ‚ œµ‰µU ‘´÷‹·U¹÷E œŸ÷¹�̧‹µ† œ‹·A ¢¶š¶C †´‰´ş̌ˆ¹÷ ‰µ�¶Lµ†-�́‹ 
3. w’ha`Arabah `ad-yam Kinn’roth miz’rachah w’`ad yam ha`Arabah yam-hamelach miz’rachah 

derek Beyth haY’shimoth umiteyman tachath ‘ash’doth haPis’gah. 
 

Jos12:3 and the Arabah to the Sea of Chinneroth on the east,  

and to the sea of the Arabah, even the Salt Sea on the east, the way to Beth-jeshimoth,  

and on the south, under the slopes of Pisgah; 
 

‹3› καὶ Αραβα ἕως τῆς θαλάσσης Χενερεθ κατ’ ἀνατολὰς καὶ ἕως τῆς θαλάσσης Αραβα,  
θάλασσαν τῶν ἁλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν, ὁδὸν τὴν κατὰ Ασιµωθ, ἀπὸ Θαιµαν τὴν ὑπὸ Ασηδωθ Φασγα·   
3 kai Araba he�s t�s thalass�s Chenereth katí anatolas kai he�s t�s thalass�s Araba,  
 And Araba unto the sea of Chinneroth according to the east, and unto the sea of Araba,  

thalassan t�n hal�n apo anatol�n, hodon t�n kata Asim�th, apo Thaiman t�n hypo As�d�th Phasga;   
 the sea of salts from the east, by the way according to Asimoth; and from Thaeman, 

                                                                                               the one under Ashdoth Pisgah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRXC@AE  ZEXZYRA  AYEID  MI@TXD  XZIN  OYAD  JLN  BER  LEABE 4 

:‹¹”¶ş̌…¶‚̧ƒE œŸš́U̧�µ”¸A ƒ·�ŸIµ† �‹¹‚́–̧š́† š¶œ¶I¹÷ ‘´�́Aµ† ¢¶�¶÷ „Ÿ” �Eƒ̧„E … 

4. ug’bul `Og melek haBashan miether haR’pha’im hayosheb b’`Ash’taroth ub’Ed’re`i. 
 

Jos12:4 and the border of Og king of Bashan, which was of the remnant of Rephaim,  

who lived at Ashtaroth and at Edrei, 
 

‹4› καὶ Ωγ βασιλεὺς Βασαν ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων ὁ κατοικῶν ἐν Ασταρωθ καὶ ἐν Εδραϊν 

4 kai (g basileus Basan hypeleiphth� ek t�n gigant�n ho katoik�n en Astar�th kai en Edrain  
 And Og king of Bashan, which was left behind of the giants,  
                                                                          the one dwelling in Ashtaroth and in Edrei,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXEYBD  LEAB-CR  OYAD-LKAE  DKLQAE  OENXG  XDA  LYNE 5 

:OEAYG-JLN  OEGIQ  LEAB  CRLBD  IVGE  IZKRNDE   

‹¹šE�̧Bµ† �Eƒ̧B-…µ” ‘´�́Aµ†-�´�̧ƒE †´�¸�µ“¸ƒE ‘Ÿ÷̧š¶‰ šµ†¸A �·�¾÷E † 

:‘ŸA̧�¶‰-¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ �Eƒ̧B …´”¸�¹Bµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ ‹¹œ́�¼”µLµ†¸‡  
5. umoshel b’har Cher’mon ub’Sal’kah ub’kal-haBashan `ad-g’bul haG’shuri  

w’haMa`akathi wachatsi haGil’`ad g’bul Sichon melek-Chesh’bon. 
 

Jos12:5 and reigned in Mount Hermon and in Salecah and in all Bashan, to the border of  

the Geshurites and the Maacathites, and half of Gilead, to the border of Sihon king of Heshbon. 
 

‹5› ἄρχων ἀπὸ ὄρους Αερµων καὶ ἀπὸ Σελχα καὶ πᾶσαν τὴν Βασαν ἕως ὁρίων Γεσουρι καὶ τὴν 
Μαχατι καὶ τὸ ἥµισυ Γαλααδ, ὁρίων Σηων βασιλέως Εσεβων.   
5 arch�n apo orous Aerm�n kai apo Selcha kai pasan t�n Basan he�s hori�n Gesouri  
 ruling from mount Hermon, and from Salcah, and all Bashan, unto the borders of the Geshurite,  

kai t�n Machati kai to h�misy Galaad, hori�n S��n basile�s Eseb�n.   
 and Maachathite, and the half of Gilead, unto the borders of Sihon king of Heshbon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEKD  L@XYI  IPAE  DEDI-CAR  DYN 6 
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:DYPND  HAY  IVGLE  ICBLE  IPAE@XL  DYXI  DEDI-CAR  DYN  DPZIE 

�EJ¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE †´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶�¾÷ ‡ 

“ :†¶Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ�¸‡ ‹¹…´Bµ�¸‡ ‹¹’·ƒE‚ºš́� †´Vºş̌‹ †´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶�¾÷ D´’̧U¹Iµ‡ 
6. Mosheh `ebed-Yahúwah ub’ney Yis’ra’El hikum  

wayit’nah Mosheh `ebed-Yahúwah y’rushah laRu’ubeni w’laGadi w’lachatsi shebet haM’nashsheh. 
 

Jos12:6 Mosheh the servant of JWJY and the sons of Yisrael defeated them; and Mosheh the servant of 

JWJY gave it for a possession to the Reubenites and the Gadites and the half-tribe of Manasseh. 
 

‹6› Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐπάταξαν αὐτούς, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Μωυσῆς ἐν 
κληρονοµίᾳ Ρουβην καὶ Γαδ καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση.   
6 M�us�s ho pais kyriou kai hoi huioi Isra�l epataxan autous, kai ed�ken aut�n M�us�s  
 Moses the servant of YHWH and the sons of Israel struck them.  And gave it Moses  

en kl�ronomia� Roub�n kai Gad kai tŸ h�misei phyl�s Manass�.   
 by inheritance to Reuben, and Gad, and to the half tribe of Manasseh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OCXID  XARA  L@XYI  IPAE  RYEDI  DKD  XY@  UX@D  IKLN  DL@E 7 

DXIRY  DLRD  WLGD  XDD-CRE  OEPALD  ZRWAA  CB  LRAN  DNI   
:MZWLGNK  DYXI  L@XYI  IHAYL  RYEDI  DPZIE   

‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE µ”º�E†´‹ †´J¹† š¶�¼‚ —¶š́‚́† ‹·�̧�µ÷ †¶K·‚̧‡ ˆ 

†´š‹¹”·ā †¶�¾”́† ™́�´‰¶† š́†´†-…µ”¸‡ ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† œµ”̧™¹ƒ̧A …´B �µ”µA¹÷ †´L´‹  
:�´œ¾™̧�¸‰µ÷̧J †´Vºş̌‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�̧� µ”º�E†´‹ D´’̧U¹Iµ‡  

7. w’eleh mal’key ha’arets ‘asher hikah Yahushu`a ub’ney Yis’ra’El b’`eber haYar’den yamah 

miBa`al gad b’biq’`ath haL’banon w’`ad-hahar heChalaq ha`oleh Se`irah  

wayit’nah Yahushu`a l’shib’tey Yis’ra’El y’rushah k’mach’l’qotham. 
 

Jos12:7 Now these are the kings of the land whom Yahushua and the sons of Yisrael defeated  

beyond the Jordan toward the west, from Baal-gad in the valley of Lebanon  

even to Mount Halak, which rises toward Seir;  

and Yahushua gave it to the tribes of Yisrael for a possession according to their divisions, 
 

‹7› Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῶν Αµορραίων, οὓς ἀνεῖλεν Ἰησοῦς  
καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου παρὰ θάλασσαν Βααλγαδ ἐν τῷ πεδίῳ τοῦ Λιβάνου  
καὶ ἕως τοῦ ὄρους Χελχα ἀναβαινόντων εἰς Σηιρ,  
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Ἰησοῦς ταῖς φυλαῖς Ισραηλ κληρονοµεῖν κατὰ κλῆρον αὐτῶν, 
7 Kai houtoi hoi basileis t�n Amorrai�n, hous aneilen I�sous kai hoi huioi Isra�l en tŸ peran tou Iordanou  
 And these are the kings of the Amorites which Joshua did away with,  

                                                                     and the sons of Israel on the other side of the Jordan  

para thalassan Baalgad en tŸ pediŸ tou Libanou kai he�s tou orous Chelcha anabainont�n eis S�ir,  
 by west of Baal-gad in the plain of Lebanon, and unto mount Halak ascending unto Seir.  

kai ed�ken aut�n I�sous tais phylais Isra�l kl�ronomein kata kl�ron aut�n,  
 And gave it Joshua to the tribes of Israel as an inheritance according to their lot;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACNAE  ZECY@AE  DAXRAE  DLTYAE  XDA 8 

:IQEAIDE  IEGD  IFXTD  IPRPKDE  IXN@D  IZGD  ABPAE 

š́A̧…¹LµƒE œŸ…·�¼‚́ƒE †´ƒ́š¼”´ƒE †´�·–̧VµƒE š́†´A ‰ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

– :‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ† ‹¹F¹ş̌Pµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚́† ‹¹U¹‰µ† ƒ¶„¶MµƒE 
8. bahar ubash’phelah uba`Arabah uba’ashedoth ubamid’bar  

ubaNegeb haChiti ha’Emori w’haK’na`ani haP’rizi haChiui w’haY’busi. 
 

Jos12:8 in the hill country, in the lowland, in the Arabah, in the slopes, and in the wilderness,  

and in the Negev; the Hittite, the Amorite and the Canaanite, the Perizzite, the Hivite and the Jebusite: 
 

‹8› ἐν τῷ ὄρει καὶ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἐν Αραβα καὶ ἐν Ασηδωθ καὶ ἐν τῇ ἐρήµῳ  
καὶ ἐν Ναγεβ, τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Αµορραῖον καὶ τὸν Χαναναῖον  
καὶ τὸν Φερεζαῖον καὶ τὸν Ευαῖον καὶ τὸν Ιεβουσαῖον·   
8 en tŸ orei kai en tŸ pediŸ kai en Araba kai en As�d�th kai en tÿ er�mŸ kai en Nageb, ton Chettaion  
 in the mountain, and in the plain, and in Araba, and in Ashdod, and in the wilderness,  

                                                                                                           and Negev – the Hittite,  

kai ton Amorraion kai ton Chananaion kai ton Pherezaion kai ton Euaion kai ton Iebousaion;   
 and the Amorite, and the Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite –  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  L@-ZIA  CVN-XY@  IRD  JLN  CG@  EGIXI  JLN 9 

:…´‰¶‚ �·‚-œ‹·A …µQ¹÷-š¶�¼‚ ‹µ”́† ¢¶�¶÷ …´‰¶‚ Ÿ‰‹¹ş̌‹ ¢¶�¶÷ Š 

9. melek Y’richo ‘echad melek ha`Ay ‘asher-mitsad Beyth-‘El ‘echad. 
 

Jos12:9 the king of Jericho, one; the king of Ai, which is beside Bethel, one; 
 

‹9› τὸν βασιλέα Ιεριχω καὶ τὸν βασιλέα τῆς Γαι, ἥ ἐστιν πλησίον Βαιθηλ, 
9 ton basilea Ierich� kai ton basilea t�s Gai, h� estin pl�sion Baith�l,  
 the king of Jericho, one; and the king of Ai which is neighboring Beth-el, one;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  OEXAG  JLN  CG@  MLYEXI  JLN 10 

:…´‰¶‚ ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ¢¶�¶÷ …´‰¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ¢¶�¶÷ ‹ 

10. melek Y’rushalam ‘echad melek Cheb’ron ‘echad. 
 

Jos12:10 the king of Yerushalam, one; the king of Hebron, one; 
 

‹10› βασιλέα Ιερουσαληµ, βασιλέα Χεβρων, 
10 basilea Ierousal�m, basilea Chebr�n,  
 the king of Jerusalem, one; the king of Hebron, one; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  YIKL  JLN  CG@  ZENXI  JLN 11 

:…´‰¶‚ �‹¹�´� ¢¶�¶÷ …´‰¶‚ œE÷̧šµ‹ ¢¶�¶÷ ‚‹ 

11. melek Yar’muth ‘echad melek Lakish ‘echad. 
 

Jos12:11 the king of Jarmuth, one; the king of Lachish, one; 
 

‹11› βασιλέα Ιεριµουθ, βασιλέα Λαχις, 
11 basilea Ierimouth, basilea Lachis, 
 the king of Jarmuth, one; the king of Lachish, one;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  XFB  JLN  CG@  OELBR  JLN 12 

:…´‰¶‚ š¶ˆ¶B ¢¶�¶÷ …´‰¶‚ ‘Ÿ�¸„¶” ¢¶�¶÷ ƒ‹ 

12. melek `Eg’lon ‘echad melek Gezer ‘echad. 
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Jos12:12 the king of Eglon, one; the king of Gezer, one; 
 

‹12› βασιλέα Αιλαµ, βασιλέα Γαζερ, 
12 basilea Ailam, basilea Gazer,  
 the king of AElam, one; the king of Gezer, one;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  XCB  JLN  CG@  XAC  JLN 13 

:…´‰¶‚ š¶…¶B ¢¶�¶÷ …´‰¶‚ š¹ƒ̧C ¢¶�¶÷ „‹ 

13. melek D’bir ‘echad melek Geder ‘echad. 
 

Jos12:13 the king of Debir, one; the king of Geder, one; 
 

‹13› βασιλέα ∆αβιρ, βασιλέα Γαδερ, 
13 basilea Dabir, basilea Gader,  
 the king of Debir, one; the king of Geder, one;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  CXR  JLN  CG@  DNXG  JLN 14 

:…´‰¶‚ …´š¼” ¢¶�¶÷ …´‰¶‚ †´÷¸š́‰ ¢¶�¶÷ …‹ 

14. melek Char’mah ‘echad melek `Arad ‘echad. 
 

Jos12:14 the king of Hormah, one; the king of Arad, one; 
 

‹14› βασιλέα Ερµαθ, βασιλέα Αραθ, 
14 basilea Ermath, basilea Arath,  
 the king of Hormah, one; the king of Arad, one;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  MLCR  JLN  CG@  DPAL  JLN 15 

:…´‰¶‚ �´Kº…¼” ¢¶�¶÷ …´‰¶‚ †´’̧ƒ¹� ¢¶�¶÷ ‡Š 

15. melek Lib’nah ‘echad melek `Adulam ‘echad. 
 

Jos12:15 the king of Libnah, one; the king of Adullam, one; 
 

‹15› βασιλέα Λεβνα, βασιλέα Οδολλαµ, 
15 basilea Lebna, basilea Odollam,  
 the king of Libnah, one; the king of Adullam, one;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  L@-ZIA  JLN  CG@  DCWN  JLN 16 

:…´‰¶‚ �·‚-œ‹·A ¢¶�¶÷ …´‰¶‚ †´…·Rµ÷ ¢¶�¶÷ ˆŠ 

16. melek Maqqedah ‘echad melek Beyth-‘El ‘echad. 
 

Jos12:16 the king of Makkedah, one; the king of Bethel, one; 
 

‹16› βασιλέα Μακηδα, 
16 basilea Mak�da,  
 the king of Makkedah, one;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  XTG  JLN  CG@  GETZ  JLN 17 

:…´‰¶‚ š¶–·‰ ¢¶�¶÷ …´‰¶‚ µ‰EPµU ¢¶�¶÷ ˆ‹ 

17. melek Tapuach ‘echad melek Chepher ‘echad. 
 

Jos12:17 the king of Tappuah, one; the king of Hepher, one; 
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‹17› βασιλέα Ταφουγ, βασιλέα Οφερ, 
17 basilea Taphoug, basilea Opher,  
 the king of Tappuah, one; the king of Hepher, one;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  OEXYL  JLN  CG@  WT@  JLN 18 

:…´‰¶‚ ‘Ÿš́Vµ� ¢¶�¶÷ …´‰¶‚ ™·–¼‚ ¢¶�¶÷ ‰‹ 

18. melek ‘Apheq ‘echad melek Lasharon ‘echad. 
 

Jos12:18 the king of Aphek, one; the king of Lasharon, one; 
 

‹18› βασιλέα Αφεκ τῆς Σαρων, 
18 basilea Aphek t�s Sar�n,  
 the king of Aphek, one; the king of Saron, one; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  XEVG  JLN  CG@  OECN  JLN 19 

:…´‰¶‚ šŸ˜́‰ ¢¶�¶÷ …´‰¶‚ ‘Ÿ…´÷ ¢¶�¶÷ Š‹ 

19. melek Madon ‘echad melek Chatsor ‘echad. 
 

Jos12:19 the king of Madon, one; the king of Hazor, one; 
 

‹19› βασιλέα Ασωρ, 
19 basilea As�r,  
 the king of Hazor, one;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  SYK@  JLN  CG@  OE@XN  OEXNY  JLN 20 

:…´‰¶‚ •́�̧�µ‚ ¢¶�¶÷ …´‰¶‚ ‘Ÿ‚ş̌÷ ‘Ÿş̌÷¹� ¢¶�¶÷ � 

20. melek Shim’ron m’r’on ‘echad melek ‘Ak’shaph ‘echad. 
 

Jos12:20 the king of Shimron-meron, one; the king of Achshaph, one; 
 

‹20› βασιλέα Συµοων, βασιλέα Μαρρων, βασιλέα Αζιφ, 
20 basilea Symo�n, basilea Marr�n, basilea Aziph,  
 the king of Symoon, one; theking of Meron, one; the king of Achshaph, one;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  ECBN  JLN  CG@  JPRZ  JLN 21 

:…´‰¶‚ ŸC¹„̧÷ ¢¶�¶÷ …´‰¶‚ ¢µ’̧”µU ¢¶�¶÷ ‚� 

21. melek Ta`’nak ‘echad melek M’giddo ‘echad. 
 

Jos12:21 the king of Taanach, one; the king of Megiddo, one; 
 

‹21› βασιλέα Καδης, βασιλέα Ταναχ, 
21 basilea Kad�s, basilea Tanach,  
 the king of Kedesh one; the king of Taanach, one;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  LNXKL  MRPWI-JLN  CG@  YCW  JLN 22 

:…´‰¶‚ �¶÷¸šµJµ� �́”»’̧™́‹-¢¶�¶÷ …´‰¶‚ �¶…¶™ ¢¶�¶÷ ƒ� 

22. melek Qedesh ‘echad melek-Yaq’na`am laKar’mel ‘echad. 
 

Jos12:22 the king of Kedesh, one; the king of Jokneam in Carmel, one; 
 

‹22› βασιλέα Μαγεδων, βασιλέα Ιεκοναµ τοῦ Χερµελ, 
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22 basilea Maged�n, basilea Iekonam tou Chermel,  
 the king of Megiddo, one; the king of Jokneam of Carmel, one;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  LBLBL  MIEB-JLN  CG@  XEC  ZTPL  XEC  JLN 23 

:…´‰¶‚ �´B̧�¹„̧� �¹‹ŸB-¢¶�¶÷ …´‰¶‚ šŸC œµ–́’̧� šŸC ¢¶�¶÷ „� 

23. melek Dor l’naphath Dor ‘echad melek-Goyim l’Gil’gal ‘echad. 
 

Jos12:23 the king of Dor in the heights of Dor, one; the king of Goiim in Gilgal, one; 
 

‹23› βασιλέα ∆ωρ τοῦ Ναφεδδωρ, βασιλέα Γωιµ τῆς Γαλιλαίας, 
23 basilea D�r tou Naphedd�r, basilea G�im t�s Galilaias,  
 the king of Dor of Nephedor, one; the king of Goim of Gilgal, one;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@E  MIYLY  MIKLN-LK  CG@  DVXZ  JLN 24 

– :…´‰¶‚̧‡ �‹¹�¾�¸� �‹¹�́�¸÷-�´J …́‰¶‚ †´˜̧š¹U ¢¶�¶÷ …� 

24. melek Tir’tsah ‘echad kal-m’lakim sh’loshim w’echad. 
 

Jos12:24 the king of Tirzah, one: in all, thirty-one kings. 
 

‹24› βασιλέα Θαρσα·  πάντες οὗτοι βασιλεῖς εἴκοσι ἐννέα.   
24 basilea Tharsa;  pantes houtoi basileis eikosi ennea.    
 the king of Tizrah, one.  All these kings were twenty and nine. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 13 
 

Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Jos 13 - 17 
 

  DZ@  EIL@  DEDI  XN@IE  MINIA  @A  OWF  RYEDIE Josh13:1 

:DZYXL  C@N-DAXD  DX@YP  UX@DE  MINIA  Z@A  DZPWF 

�‹¹÷́Iµƒ ́œ‚́A †´U̧’µ™́ˆ †´Uµ‚ ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹÷́IµA ‚́A ‘·™́ˆ µ”º�E†´‹‡ ‚ 

:D´U̧�¹ş̌� …¾‚̧÷-†·A̧šµ† †´š¼‚̧�¹’ —¶š́‚́†¸‡  
1. wiYahushu`a zaqen ba’ bayamim wayo’mer Yahúwah ‘elayu ‘atah zaqan’tah ba’ath bayamim  

w’ha’arets nish’arah har’beh-m’od l’rish’tah. 
 

Jos13:1 Now Yahushua was old and advanced of days; and JWJY said to him,  

You are old and advanced of days, and very much of the land remains to be possessed. 
 

‹13:1› Καὶ Ἰησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς τῶν ἡµερῶν.  καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν  
Σὺ προβέβηκας τῶν ἡµερῶν, καὶ ἡ γῆ ὑπολέλειπται πολλὴ εἰς κληρονοµίαν.   
1 Kai I�sous presbyteros probeb�k�s t�n h�mer�n.  kai eipen kyrios pros I�soun  
 And Joshua was older being advanced of days; and YHWH said to Joshua,  

Sy probeb�kas t�n h�mer�n, kai h� g� hypoleleiptai poll� eis kl�ronomian.   
 You are advanced of days, and land is left much for inheritance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXEYBD-LKE  MIZYLTD  ZELILB-LK  ZX@YPD  UX@D  Z@F 2 

:‹¹šE�̧Bµ†-�´�̧‡ �‹¹U̧�¹�¸Pµ† œŸ�‹¹�¸B-�´J œ¶š́‚̧�¹Mµ† —¶š́‚́† œ‚¾ˆ ƒ 

2. zo’th ha’arets hanish’areth kal-g’liloth haP’lish’tim w’kal-haG’shuri. 
 

Jos13:2 This is the land that remains: all the regions of the Philistines and all the Geshurites; 
 

‹2› καὶ αὕτη ἡ γῆ ἡ καταλελειµµένη·  ὅρια Φυλιστιιµ, ὁ Γεσιρι καὶ ὁ Χαναναῖος·   
2 kai haut� h� g� h� kataleleimmen�;  horia Phylistiim, ho Gesiri kai ho Chananaios;   
 And this is the land being left; the borders of the Philistines, and the Geshurite  

                                                                                                           and the Canaanite,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  IPT-LR  XY@  XEGIYD-ON 3 

  IZFRD  MIZYLT  IPXQ  ZYNG  AYGZ  IPRPKL  DPETV  OEXWR  LEAB  CRE 
:MIERDE  IPEXWRDE  IZBD  IPELWY@D  ICECY@DE 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ šŸ‰‹¹Vµ†-‘¹÷ „ 

‹¹œ́Fµ”́† �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧šµ“ œ¶�·÷¼‰ ƒ·�́‰·U ‹¹’¼”µ’̧Jµ� †´’Ÿ–́˜ ‘Ÿş̌™¶” �Eƒ̧B …µ”¸‡ 
:�‹¹Eµ”́†¸‡ ‹¹’Ÿş̌™¶”́†¸‡ ‹¹U¹Bµ† ‹¹’Ÿ�¸™̧�¶‚́† ‹¹…ŸC¸�µ‚́†¸‡ 

3. min-haShichor ‘asher `al-p’ney Mits’rayim w’`ad g’bul `Eq’ron tsaphonah laK’na`ani techasheb 

chamesheth sar’ney Ph’lish’tim ha`Azathi u’ha’Ash’dodi ha’Esh’q’loni haGitti  

w’ha`Eq’roni w’ha`Auim. 
 

Jos13:3 from the Shihor which is before Egypt, even unto the border of Ekron to the north  

which is counted to the Canaanite; the five princes of the Philistines:  

the Gazite, the Ashdodite, the Ashkelonite, the Gittite, the Ekronite; and the Avvite 
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‹3› ἀπὸ τῆς ἀοικήτου τῆς κατὰ πρόσωπον Αἰγύπτου ἕως τῶν ὁρίων Ακκαρων ἐξ εὐωνύµων τῶν 
Χαναναίων προσλογίζεται ταῖς πέντε σατραπείαις τῶν Φυλιστιιµ, τῷ Γαζαίῳ  
καὶ τῷ Ἀζωτίῳ καὶ τῷ Ἀσκαλωνίτῃ καὶ τῷ Γεθθαίῳ καὶ τῷ Ακκαρωνίτῃ·  καὶ τῷ Ευαίῳ 

3 apo t�s aoik�tou t�s kata pros�pon Aigyptou he�s t�n hori�n Akkar�n ex eu�nym�n t�n Chananai�n  
 from the uninhabited part by the face of Egypt, unto the borders of Ekron,  

                                                                                                  from the left of the Canaanites –  

proslogizetai tais pente satrapeiais t�n Phylistiim, tŸ GazaiŸ kai tŸ Az�tiŸ kai tŸ Askal�nitÿ 
 which is counted in addition to; the five satrapies of the Philistines, to the Gazite,  

                                                                       and to the Ashdodite and to the Ashkelonite,  

kai tŸ GeththaiŸ kai tŸ Akkar�nitÿ;  kai tŸ EuaiŸ 
 and to the Gittite, and to the Ekronite, and to the Hivite;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPRPKD  UX@-LK  ONIZN 4 

:IXN@D  LEAB  CR  DWT@-CR  MIPCIVL  XY@  DXRNE 

‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚-�´J ‘́÷‹·U¹÷ … 

:‹¹š¾÷½‚́† �Eƒ̧B …µ” †´™·–¼‚-…µ” �‹¹’¾…‹¹Qµ� š¶�¼‚ †´š́”¸÷E 
4. miteyman kal-‘erets haK’na`ani uM’`arah ‘asher laTsidonim `ad-‘Apheqah `ad g’bul ha’Emori. 
 

Jos13:4 to the south, all the land of the Canaanite,  

and Mearah that belongs to the Sidonians, unto Aphek, to the border of the Amorite; 
 

‹4› ἐκ Θαιµαν καὶ πάσῃ γῇ Χανααν ἐναντίον Γάζης,  
καὶ οἱ Σιδώνιοι ἕως Αφεκ ἕως τῶν ὁρίων τῶν Αµορραίων, 
4 ek Thaiman kai pasÿ gÿ Chanaan enantion Gaz�s,  
 from Teman, and all the land of Canaan before Gaza,  

kai hoi Sid�nioi he�s Aphek he�s t�n hori�n t�n Amorrai�n,  
 and the Sidonians unto Aphek, unto the borders of the Amorites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CB  LRAN  YNYD  GXFN  OEPALD-LKE  ILABD  UX@DE 5 

:ZNG  @EAL  CR  OENXG-XD  ZGZ 

 œµ‰µU …´B �µ”µA¹÷ �¶÷¶Vµ† ‰µş̌ˆ¹÷ ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†-�´�̧‡ ‹¹�¸ƒ¹Bµ† —¶š́‚́†¸‡ † 

:œ́÷¼‰ ‚Ÿƒ̧� …µ” ‘Ÿ÷̧š¶‰-šµ† 
5. w’ha’arets haGib’li w’kal-haL’banon miz’rach hashemesh  

miBa`al gad tachath har-Cher’mon `ad l’bo’ Chamath. 
 

Jos13:5 and the land of the Gebalite, and all of Lebanon, toward the sunrising,  

from Baal-gad below Mount Hermon unto the entrance into Hamath. 
 

‹5› καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Γαβλι Φυλιστιιµ καὶ πάντα τὸν Λίβανον ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου  
ἀπὸ Γαλγαλ ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Αερµων ἕως τῆς εἰσόδου Εµαθ·   
5 kai pasan t�n g�n Gabli Phylistiim kai panta ton Libanon apo anatol�n h�liou  
 And all the land of Gabli of the Philistines, and all Lebanon from the east sun  

apo Galgal hypo to oros to Aerm�n he�s t�s eisodou Emath;   
 from Galgal under mount Hermon, as far as the entering in of Hamath; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MYIXE@  IKP@  MIPCIV-LK  MIN  ZTXYN-CR  OEPALD-ON  XDD  IAYI-LK 6 

:JIZIEV  XY@K  DLGPA  L@XYIL  DLTD  WX  L@XYI  IPA  IPTN   
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�·�‹¹šŸ‚ ‹¹�¾’́‚ �‹¹’¾…‹¹˜-�´J �¹‹µ÷ œ¾–̧ş̌ā¹÷-…µ” ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†-‘¹÷ š́†´† ‹·ƒ̧�¾‹-�´J ‡ 

:¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ †´�¼‰µ’̧A �·‚́ş̌ā¹‹̧� ́†¶�¹Pµ† ™µš �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷  
6. kal-yosh’bey hahar min-haL’banon `ad-Mis’r’photh mayim kal-Tsidonim ‘anoki ‘orishem mip’ney 

b’ney Yis’ra’El raq hapileah l’Yis’ra’El b’nachalah ka’asher tsiuithiak. 
 

Jos13:6 All the inhabitants of the hill country from Lebanon , toward Misrephoth-maim,  

all the Sidonians, I shall drive them out from before the sons of Yisrael;  

only allot it to Yisrael for an inheritance as I have commanded you. 
 

‹6› πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ Λιβάνου ἕως τῆς Μασερεφωθµαιµ,  
πάντας τοὺς Σιδωνίους, ἐγὼ αὐτοὺς ἐξολεθρεύσω ἀπὸ προσώπου Ισραηλ·   
ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ Ισραηλ, ὃν τρόπον σοι ἐνετειλάµην.   
6 pas ho katoik�n t�n orein�n apo tou Libanou he�s t�s Masereph�thmaim,  
 every one dwelling the mountainous area from Lebanon unto Misrephoth-maim,  

pantas tous Sid�nious, eg� autous exolethreus� apo pros�pou Isra�l;   
 and all the ones of Sidon – I shall utterly destroy them from the face of Israel;  

alla diados aut�n en kl�rŸ tŸ Isra�l, hon tropon soi eneteilam�n.   
 but distribute it to Israel by lot! in which manner I charged you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIHAYD  ZRYZL  DLGPA  Z@FD  UX@D-Z@  WLG  DZRE 7 

:DYPND  HAYD  IVGE 

 �‹¹Š́ƒ̧Vµ† œµ”̧�¹œ̧� †´�¼‰µ’̧A œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ ™·Kµ‰ †´Uµ”̧‡ ˆ 

:†¶Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·Vµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ 
7. w’`atah chaleq ‘eth-ha’arets hazo’th b’nachalah l’thish’`ath hash’batim  

wachatsi hashebet haM’nashsheh. 
 

Jos13:7 Now therefore, apportion this land for an inheritance to the nine tribes  

and the half-tribe of Manasseh. 
 

‹7› καὶ νῦν µέρισον τὴν γῆν ταύτην ἐν κληρονοµίᾳ ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς 
Μανασση·  ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου ἕως τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης κατὰ δυσµὰς ἡλίου δώσεις αὐτήν,  
ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη ὁριεῖ.   
7 kai nyn merison t�n g�n taut�n en kl�ronomia� tais ennea phylais kai tŸ h�misei phyl�s Manass�;   
 And now portion this land by lot of inheritance to the nine tribes,  

                                                                                                and to the half tribe of Manasseh!  

apo tou Iordanou he�s t�s thalass�s t�s megal�s kata dysmas h�liou d�seis aut�n,  
 from Jordan to the great sea toward the setting of the sun you shall give it them  

h� thalassa h� megal� horiei.   
the great sea shall be the boundary. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  MDL  OZP  XY@  MZLGP  EGWL  ICBDE  IPAE@XD  ENR 8 

:DEDI  CAR  DYN  MDL  OZP  XY@K  DGXFN  OCXID  XARA 

 †¶�¾÷ �¶†´� ‘µœ́’ š¶�¼‚ �´œ́�¼‰µ’ E‰¸™́� ‹¹…´Bµ†¸‡ ‹¹’·ƒE‚š́† ŸL¹” ‰ 

:†´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶�¾÷ �¶†´� ‘µœ́’ š¶�¼‚µJ †´‰´ş̌ˆ¹÷ ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A 
8. `imo haR’ubeni w’haGadi laq’chu nachalatham ‘asher nathan lahem Mosheh  

b’`eber haYar’den miz’rachah ka’asher nathan lahem Mosheh `ebed Yahúwah. 
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Jos13:8 With him, the Reubenites and the Gadites received their inheritance which Mosheh gave them  

beyond the Jordan to the east, just as Mosheh the servant of JWJY gave to them; 
 

‹8› ταῖς δὲ δύο φυλαῖς καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση, τῷ Ρουβην καὶ τῷ Γαδ, ἔδωκεν Μωυσῆς  
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου κατ’ ἀνατολὰς ἡλίου·  δέδωκεν αὐτὴν Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου 

8 tais de duo phylais kai tŸ h�misei phyl�s Manass�, tŸ Roub�n kai tŸ Gad,  
 But to the two tribes and the half tribe of Manasseh, to Reuben and to Gad,  

ed�ken M�us�s en tŸ peran tou Iordanou katí anatolas h�liou;  ded�ken aut�n M�us�s ho pais kyriou  
 Moses gave an inheritance on the other side of the Jordan; according to the rising of the sun 
                                                                              granted to them Moses the servant of YHWH,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEPX@  LGP-ZTY-LR  XY@  XREXRN 9 

:OEAIC-CR  @ACIN  XYIND-LKE  LGPD-JEZA  XY@  XIRDE 

‘Ÿ’̧šµ‚ �µ‰µ’-œµ–̧ā-�µ” š¶�¼‚ š·”Ÿš¼”·÷ Š 

:‘Ÿƒ‹¹C-…µ” ‚́ƒ̧…‹·÷ š¾�‹¹Lµ†-�´�̧‡ �µ‰µMµ†-¢Ÿœ̧A š¶�¼‚ š‹¹”´†¸‡ 
9. me`Aro`er ‘asher `al-s’phath-nachal ‘Ar’non w’ha`ir  

‘asher b’thok-hanachal w’kal-hamishor Meyd’ba’ `ad-Dibon. 
 

Jos13:9 from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon,  

with the city which is in the middle of the valley, and all the plain of Medeba, unto Dibon; 
 

‹9› ἀπὸ Αροηρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου Αρνων,  
καὶ τὴν πόλιν τὴν ἐν µέσῳ τῆς φάραγγος καὶ πᾶσαν τὴν Μισωρ ἀπὸ Μαιδαβα ἕως ∆αιβαν, 
9 apo Aro�r, h� estin epi tou cheilous cheimarrou Arn�n,  
 from Aroer, which is upon the edge of the stream Arnon,  

kai t�n polin t�n en mesŸ t�s pharaggos kai pasan t�n Mis�r apo Maidaba he�s Daiban,  
 and the city in the midst of the ravine, and all Misor from Medeba unto Dibon;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OENR  IPA  LEAB-CR  OEAYGA  JLN  XY@  IXN@D  JLN  OEGIQ  IXR  LKE 10 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A �Eƒ̧B-…µ” ‘ŸA̧�¶‰¸A ¢µ�´÷ š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ ‹·š́” �¾�̧‡ ‹ 

10. w’kol `arey Sichon melek ha’Emori ‘asher malak b’Chesh’bon `ad-g’bul b’ney `Ammon. 
 

Jos13:10 and all the cities of Sihon king of the Amorites, who reigned in Heshbon,  

unto the border of the sons of Ammon; 
 

‹10› πάσας τὰς πόλεις Σηων βασιλέως Αµορραίων,  
ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Εσεβων, ἕως τῶν ὁρίων υἱῶν Αµµων 

10 pasas tas poleis S��n basile�s Amorrai�n, hos ebasileusen en Eseb�n, he�s t�n hori�n hui�n Amm�n.  
 and all the cities of Sihon king of the Amorites, which reigned in Heshbon,  

                                                                                           unto the borders of the sons of Ammon; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OENXG  XD  LKE  IZKRNDE  IXEYBD  LEABE  CRLBDE 11 

:DKLQ-CR  OYAD-LKE 

‘Ÿ÷̧š¶‰ šµ† �¾�̧‡ ‹¹œ́�¼”µLµ†¸‡ ‹¹šE�̧Bµ† �Eƒ̧„E …´”̧�¹Bµ†¸‡ ‚‹ 

:†´�¸�µ“-…µ” ‘´�́Aµ†-�´�̧‡ 
11. w’haGil’`ad ug’bul haG’shuri w’haMa`akathi w’kol har Cher’mon w’kal-haBashan `ad-Sal’kah. 
 

Jos13:11 and Gilead, and the territory of the Geshurites and Maacathites,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

and all Mount Hermon, and all Bashan unto Salecah; 
 

‹11› καὶ τὴν Γαλααδίτιδα καὶ τὰ ὅρια Γεσιρι καὶ τοῦ Μαχατι,  
πᾶν ὄρος Αερµων καὶ πᾶσαν τὴν Βασανῖτιν ἕως Σελχα, 
11 kai t�n Galaaditida kai ta horia Gesiri kai tou Machati,  
 and Gilead, and the borders of the Geshurites and the Maachathites,  

pan oros Aerm�n kai pasan t�n Basanitin he�s Selcha,  
 all mount Hermon, and all Bashan unto Salcah;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEXZYRA  JLN-XY@  OYAA  BER  ZEKLNN-LK 12 

:MYXIE  DYN  MKIE  MI@TXD  XZIN  X@YP  @ED  IRXC@AE 

œŸš́U̧�µ”¸A ¢µ�´÷-š¶�¼‚ ‘´�́AµA „Ÿ” œE�̧�¸÷µ÷-�´J ƒ‹ 

:�·�¹š¾Iµ‡ †¶�¾÷ �·JµIµ‡ �‹¹‚́–̧š́† š¶œ¶I¹÷ šµ‚̧�¹’ ‚E† ‹¹”¶ş̌…¶‚̧ƒE 
12. kal-mam’l’kuth `Og baBashan ‘asher-malak b’`Ash’taroth  

ub’Ed’re`i hu’ nish’ar miether haR’pha’im wayakem Mosheh wayorishem. 
 

Jos13:12 all the kingdom of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth and in Edrei;  

he remained of the remnant of the Rephaim); for Mosheh struck them and dispossessed them. 
 

‹12› πᾶσαν τὴν βασιλείαν Ωγ ἐν τῇ Βασανίτιδι, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Ασταρωθ καὶ ἐν Εδραϊν·  
οὗτος κατελείφθη ἀπὸ τῶν γιγάντων, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Μωυσῆς καὶ ἐξωλέθρευσεν.   
12 pasan t�n basileian 7g en tÿ Basanitidi, hos ebasileusen en Astar�th kai en Edrain;   
 all the kingdom of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth and in Edrei –  

houtos kateleiphth� apo t�n gigant�n, kai epataxen auton M�us�s kai ex�lethreusen.   
 this one was left from the giants; for struck him Moses and utterly destroyed him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZKRND-Z@E  IXEYBD-Z@  L@XYI  IPA  EYIXED  @LE 13 

:DFD  MEID  CR  L@XYI  AXWA  ZKRNE  XEYB  AYIE 

 ‹¹œ́�¼”µLµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹šE�̧Bµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E�‹¹šŸ† ‚¾�¸‡ „‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �·‚́ş̌ā¹‹ ƒ¶š¶™̧A œ́�¼”µ÷E šE�̧B ƒ¶�·Iµ‡ 
13. w’lo’ horishu b’ney Yis’ra’El ‘eth-haG’shuri w’eth-haMa`akathi  

wayesheb G’shur uMa`akath b’qereb Yis’ra’El `ad hayom hazeh. 
 

Jos13:13 But the sons of Yisrael did not dispossess the Geshurites or the Maacathites;  

for Geshur and Maacath live among Yisrael until this day. 
 

‹13› καὶ οὐκ ἐξωλέθρευσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸν Γεσιρι καὶ τὸν Μαχατι καὶ τὸν Χαναναῖον,  
καὶ κατῴκει βασιλεὺς Γεσιρι καὶ ὁ Μαχατι ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
13 kai ouk ex�lethreusan hoi huioi Isra�l ton Gesiri kai ton Machati kai ton Chananaion,  
 But did not utterly destroy the sons of Israel the Geshurite, and the Maachathite  

                                                                                                            and the Chananite.  

kai katŸkei basileus Gesiri kai ho Machati en tois huiois Isra�l he�s t�s s�meron h�meras.   
 And dwelt the king of the Geshurites and the Maachathites among the sons of Israel  

                                                                                                                  until today’s day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  IY@  DLGP  OZP  @L  IELD  HAYL  WX 14 

:EL-XAC  XY@K  EZLGP  @ED 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·V¹‚ †´�¼‰µ’ ‘µœ́’ ‚¾� ‹¹‡·Kµ† Š¶ƒ·�̧� ™µš …‹ 
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“ :Ÿ�-š¶A¹C š¶�¼‚µJ Ÿœ́�¼‰µ’ ‚E† 
14. raq l’shebet haLewi lo’ nathan nachalah ‘ishey Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hu’ nachalatho  

ka’asher diber-lo. 
 

Jos13:14 Only to the tribe of Levi he did not give an inheritance;  

the fire offerings to JWJY, the El of Yisrael, are their inheritance, as He spoke to him. 
 

‹14› πλὴν τῆς φυλῆς Λευι οὐκ ἐδόθη κληρονοµία·  κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ, οὗτος αὐτῶν κληρονοµία, 
καθὰ εἶπεν αὐτοῖς κύριος.  καὶ οὗτος ὁ καταµερισµός, ὃν  
κατεµέρισεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν Αραβωθ Μωαβ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω.   
14 pl�n t�s phyl�s Leui ouk edoth� kl�ronomia;  kyrios ho theos Isra�l,  
 Except to the tribe of Levi there was not given an inheritance; YHWH the El of Israel,  

houtos aut�n kl�ronomia, katha eipen autois kyrios.  kai houtos ho katamerismos,  
 this is their inheritance, as said to them YHWH.  And this is the division 

hon katemerisen M�us�s tois huiois Isra�l en Arab�th M�ab en tŸ peran tou Iordanou kata Ierich�.   
 which Mosheh made to the sons of Yisrael in Araboth Moab, on the other side of Yordan,  

                                                                                                                                   by Jericho 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZGTYNL  OAE@X-IPA  DHNL  DYN  OZIE 15 

:�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧ƒ †·Hµ÷̧� †¶�¾÷ ‘·U¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayiten Mosheh l’mateh b’ney-R’uben l’mish’p’chotham. 
 

Jos13:15 So Mosheh gave an inheritance to the tribe of the sons of Reuben according to their families. 
 

‹15› Καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τῇ φυλῇ Ρουβην κατὰ δήµους αὐτῶν.   
15 Kai ed�ken M�us�s tÿ phylÿ Roub�n kata d�mous aut�n.   
 And Moses gave to the tribe of Reuben according to their families. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEPX@  LGP-ZTY-LR  XY@  XREXRN  LEABD  MDL  IDIE 16 

:@ACIN-LR  XYIND-LKE  LGPD-JEZA  XY@  XIRDE 

‘Ÿ’̧šµ‚ �µ‰µ’-œµ–̧ā-�µ” š¶�¼‚ š·”Ÿš¼”·÷ �Eƒ̧Bµ† �¶†´� ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:‚́ƒ̧…‹·÷-�µ” š¾�‹¹Lµ†-�´�¸‡ �µ‰µMµ†-¢Ÿœ̧A š¶�¼‚ š‹¹”́†¸‡ 
16. way’hi lahem hag’bul me`Aro`er ‘asher `al-s’phath-nachal ‘Ar’non  

w’ha`ir ‘asher b’thok-hanachal w’kal-hamishor `al-Meyd’ba’. 
 

Jos13:16 Their territory was from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon,  

with the city which is in the middle of the valley and all the plain by Medeba; 
 

‹16› καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ Αροηρ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον φάραγγος Αρνων,  
καὶ ἡ πόλις ἡ ἐν τῇ φάραγγι Αρνων καὶ πᾶσαν τὴν Μισωρ 

16 kai egen�th� aut�n ta horia apo Aro�r, h� estin kata pros�pon pharaggos Arn�n,  
 And became theirs the boundaries from Aroer, which is by the face of the ravine Arnon,  

kai h� polis h� en tÿ pharaggi Arn�n kai pasan t�n Mis�r  
 and the city, the one in the ravine of Arnon, and all Misor, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OERN  LRA  ZIAE  LRA  ZENAE  OEAIC  XYINA  XY@  DIXR-LKE  OEAYG 17 

:‘Ÿ”̧÷ �µ”µA œ‹·ƒE �µ”µA œŸ÷́ƒE ‘Ÿƒ‹¹C š¾�‹¹LµA š¶�¼‚ ́†‹¶š́”-�´�¸‡ ‘ŸA̧�¶‰ ˆ‹ 

17. Chesh’bon w’kal-`areyah ‘asher bamishor Dibon uBamoth ba`al uBeyth ba`al m’`on. 
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Jos13:17 Heshbon, and all its cities which are on the plain:  

Dibon and Bamoth-baal and Beth-baal-meon, 
 

‹17› ἕως Εσεβων καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς οὔσας ἐν τῇ Μισωρ  
καὶ ∆αιβων καὶ Βαµωθβααλ καὶ οἴκου Βεελµων 

17 he�s Eseb�n kai pasas tas poleis tas ousas en tÿ Mis�r kai Daib�n kai Bam�thbaal kai oikou Beelm�n  
 to all their cities being in Misor, and Dibon, and Bamoth-baal, and the house of Baal-meon,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRTNE  ZNCWE  DVDIE 18 

:œµ”´–·÷E œ¾÷·…¸™E †´˜̧†µ‹̧‡ ‰‹ 

18. w’Yah’tsah uQ’demoth uMepha`ath. 
 

Jos13:18 and Jahaz and Kedemoth and Mephaath, 
 

‹18› καὶ Ιασσα καὶ Κεδηµωθ καὶ Μεφααθ 

18 kai Iassa kai Ked�m�th kai Mephaath  
 and Jahaza, and Kedemoth, and Mephaath,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WNRD  XDA  XGYD  ZXVE  DNAYE  MIZIXWE 19 

:™¶÷·”´† šµ†¸A šµ‰µVµ† œ¶š¶˜̧‡ †´÷¸ƒ¹ā̧‡ �¹‹µœ́‹̧š¹™̧‡ Š‹ 

19. w’Qir’yathayim w’Sib’mah w’Tsereth hashachar b’har ha`emeq. 
 

Jos13:19 and Kiriathaim and Sibmah and Zereth-shahar on the hill of the valley, 
 

‹19› καὶ Καριαθαιµ καὶ Σεβαµα καὶ Σεραδα καὶ Σιωρ ἐν τῷ ὄρει Εµακ 

19 kai Kariathaim kai Sebama kai Serada kai Si�r en tŸ orei Emak  
 and Kirjathaim, and Sibmah, and Zerath, and Sharah in mount Emak;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENYID  ZIAE  DBQTD  ZECY@E  XERT  ZIAE 20 

:œŸ÷¹�̧‹µ† œ‹·ƒE †´B̧“¹Pµ† œŸÇ�µ‚̧‡ šŸ”̧P œ‹·ƒE � 

20. uBeyth p’`or w’ash’doth haPis’gah uBeyth hay’shimoth. 
 

Jos13:20 and Beth-peor and the slopes of Pisgah and Beth-jeshimoth, 
 

‹20› καὶ Βαιθφογωρ καὶ Ασηδωθ Φασγα καὶ Βαιθασιµωθ 

20 kai Baithphog�r kai As�d�th Phasga kai Baithasim�th  
 and Beth-peor, and Ashdoth Pisgah, and Beth-jeshimoth, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXN@D  JLN  OEGIQ  ZEKLNN-LKE  XYIND  IXR  LKE 21 

IE@-Z@  OICN  I@IYP-Z@E  EZ@  DYN  DKD  XY@  OEAYGA  JLN  XY@ 
:UX@D  IAYI  OEGIQ  IKIQP  RAX-Z@E  XEG-Z@E  XEV-Z@E  MWX-Z@E   

‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ œE�̧�¸÷µ÷-�´�¸‡ š¾�‹¹Lµ† ‹·š́” �¾�̧‡ ‚� 

‹¹‡½‚-œ¶‚ ‘´‹̧…¹÷ ‹·‚‹¹ā̧’-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ †¶�¾÷ †´J¹† š¶�¼‚ ‘ŸA̧�¶‰¸A ¢µ�´÷ š¶�¼‚  
:—¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹ ‘Ÿ‰‹¹“ ‹·�‹¹“¸’ ”µƒ¶š-œ¶‚̧‡ šE‰-œ¶‚̧‡ šE˜-œ¶‚̧‡ �¶™¶š-œ¶‚¸‡  

21. w’kol `arey hamishor w’kal-mam’l’kuth Sichon melek ha’Emori  

‘asher malak b’Chesh’bon ‘asher hikah Mosheh ‘otho w’eth-n’si’ey Mid’yan  

‘eth-‘Ewi w’eth-Reqem w’eth-Tsur w’eth-Churw ‘eth-Reba` n’sikey Sichon yosh’bey ha’arets. 
 

Jos13:21 even all the cities of the plain and all the kingdom of Sihon king of the Amorites  
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who reigned in Heshbon, whom Mosheh struck him with the chiefs of Midian,  

Evi and Rekem and Zur and Hur and Reba, the princes of Sihon, who lived in the land. 
 

‹21› καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ Μισωρ καὶ πᾶσαν τὴν βασιλείαν τοῦ Σηων βασιλέως τῶν 
Αµορραίων, ὃν ἐπάταξεν Μωυσῆς αὐτὸν καὶ τοὺς ἡγουµένους Μαδιαµ καὶ τὸν Ευι καὶ τὸν Ροκοµ  
καὶ τὸν Σουρ καὶ τὸν Ουρ καὶ τὸν Ροβε ἄρχοντας παρὰ Σηων καὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν.   
21 kai pasas tas poleis tou Mis�r kai pasan t�n basileian tou S��n basile�s t�n Amorrai�n,  
 and all the cities of Misor, and all the kingdom of Sihon king of the Amorites,  

hon epataxen M�us�s auton kai tous h�goumenous Madiam kai ton Eui kai ton Rokom kai ton Sour  
 whom Moses struck he and the leaders of Midian even Evi and Rekem, and Zur,  

kai ton Our kai ton Robe archontas para S��n kai tous katoikountas t�n g�n.   
 and Hur, and Reba, rulers of Sihon, the ones dwelling in the land.  
____________________________________________________________________________________________________________  

:MDILLG-L@  AXGA  L@XYI-IPA  EBXD  MQEWD  XERA-OA  MRLA-Z@E 22 

:�¶†‹·�¸�µ‰-�¶‚ ƒ¶š¶‰µA �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E„̧š́† �·“ŸRµ† šŸ”̧A-‘¶A �´”¸�¹A-œ¶‚̧‡ ƒ� 

22. w’eth-Bil’`am ben-B’`or haqosem har’gu b’ney-Yis’ra’El bachereb ‘el-chal’leyhem. 
 

Jos13:22 The sons of Yisrael killed Balaam the son of Beor, the diviner,  

with the sword among their slain. 
 

‹22› καὶ τὸν Βαλααµ τὸν τοῦ Βεωρ τὸν µάντιν ἀπέκτειναν ἐν τῇ ῥοπῇ.   
22 kai ton Balaam ton tou Be�r ton mantin apekteinan en tÿ hropÿ.   
 And Balaam son Beor the clairvoyant killed in the routing of the enemy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OCXID  OAE@X  IPA  LEAB  IDIE 23 

:ODIXVGE  MIXRD  MZGTYNL  OAE@X-IPA  ZLGP  Z@F  LEABE 

‘·C¸šµIµ† ‘·ƒE‚̧š ‹·’̧A �Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ „� 

– :‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ �‹¹š́”¶† �́œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧A œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ �Eƒ̧„E 
23. way’hi g’bul b’ney R’uben haYar’den  

ug’bul zo’th nachalath b’ney-R’uben l’mish’p’chotham he`arim w’chats’reyhen. 
 

Jos13:23 The border of the sons of Reuben was the Jordan, and the border.  

This was the inheritance of the sons of Reuben according to their families, the cities and their villages. 
 

‹23› ἐγένετο δὲ τὰ ὅρια Ρουβην·  Ιορδάνης ὅριον.   
αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν Ρουβην κατὰ δήµους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν.   
23 egeneto de ta horia Roub�n;  Iordan�s horion.   
 And became the borders of Reuben the Jordan boundary.  

haut� h� kl�ronomia hui�n Roub�n kata d�mous aut�n, hai poleis aut�n kai hai epauleis aut�n.   
 This is the inheritance of the sons of Reuben according to their families, the cities,  

                                                                                                           and their properties.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZGTYNL  CB-IPAL  CB-DHNL  DYN  OZIE 24 

:�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� …́„-‹·’̧ƒ¹� …́„-†·Hµ÷¸� †¶�¾÷ ‘·U¹Iµ‡ …� 

24. wayiten Mosheh l’mateh-Gad lib’ney-Gad l’mish’p’chotham. 
 

Jos13:24 Mosheh gave an inheritance to the tribe of Gad, to the sons of Gad, according to their families. 
 

‹24› Ἔδωκεν δὲ Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Γαδ κατὰ δήµους αὐτῶν.   
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24 Ed�ken de M�us�s tois huiois Gad kata d�mous aut�n.   
 gave And Moses to the sons of Gad according to their familes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CRLBD  IXR-LKE  XFRI  LEABD  MDL  IDIE 25 

:DAX  IPT-LR  XY@  XREXR-CR  OENR  IPA  UX@  IVGE 

…´”¸�¹Bµ† ‹·š́”-�´�¸‡ š·ˆ¸”µ‹ �Eƒ̧Bµ† �¶†´� ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:†´Aµš ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ š·”Ÿš¼”-…µ” ‘ŸLµ” ‹·’̧A —¶š¶‚ ‹¹ ¼̃‰µ‡ 
25. way’hi lahem hag’bul Ya`’zer w’kal-`arey haGil’`ad  

wachatsi ‘erets b’ney `Ammon `ad-`Aro`er ‘asher `al-p’ney Rabbah. 
 

Jos13:25 Their territory was Jazer, and all the cities of Gilead,  

and half the land of the sons of Ammon, unto Aroer which is before Rabbah; 
 

‹25› καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν Ιαζηρ, πᾶσαι αἱ πόλεις Γαλααδ  
καὶ τὸ ἥµισυ γῆς υἱῶν Αµµων ἕως Αροηρ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Ραββα, 
25 kai egeneto ta horia aut�n Iaz�r, pasai hai poleis Galaad  
 And were their borders Jazer, and all the cities of Gilead,  

kai to h�misy g�s hui�n Amm�n he�s Aro�r, h� estin kata pros�pon Rabba,  
 and half of the land of the sons of Ammon, unto Aroer which is against the face of Rabbah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACL  LEAB-CR  MIPGNNE  MIPHAE  DTVND  ZNX-CR  OEAYGNE 26 

:š¹ƒ̧…¹� �Eƒ̧B-…µ” �¹‹µ’¼‰µL¹÷E �‹¹’¾Ş̌ƒE †¶P̧ ¹̃Lµ† œµ÷´š-…µ” ‘ŸA̧�¶‰·÷E ‡� 

26. umeChesh’bon `ad-Ramath hamits’peh uB’tonim umiMachanayim `ad-g’bul liD’bir. 
 

Jos13:26 and from Heshbon unto Ramath-mizpeh and Betonim,  

and from Mahanaim unto the border of Debir; 
 

‹26› καὶ ἀπὸ Εσεβων ἕως Ραµωθ κατὰ τὴν Μασσηφα καὶ Βοτανιν  
καὶ Μααναιν ἕως τῶν ὁρίων ∆αβιρ 

26 kai apo Eseb�n he�s Ram�th kata t�n Mass�pha kai Botanin kai Maanain he�s t�n hori�n Dabir 
 And from Heshbon unto Ramath by Mizpha, Betonim, and Mahanaim unto the borders of Debir;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XZI  OETVE  ZEKQE  DXNP  ZIAE  MXD  ZIA  WNRAE 27 

  DVW-CR  LABE  OCXID  OEAYG  JLN  OEGIQ  ZEKLNN 
:DGXFN  OCXID  XAR  ZXPK-MI 

š¶œ¶‹ ‘Ÿ–́˜̧‡ œŸJº“¸‡ †´ş̌÷¹’ œ‹·ƒE �´š́† œ‹·A ™¶÷·”´ƒE ˆ� 

 †·˜̧™-…µ” �ºƒ̧„E ‘·C¸šµIµ† ‘ŸA̧�¶‰ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ œE�̧�¸÷µ÷ 
:†´‰´ş̌ˆ¹÷ ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·” œ¶š¶M¹J-�́‹ 

27. uba`emeq Beyth haram uBeyth nim’rah w’Sukkoth w’Tsaphon yether mam’l’kuth  

Sichon melek Chesh’bon haYar’den ug’bul `ad-q’tseh yam-Kinnereth `eber haYar’den miz’rachah. 
 

Jos13:27 and in the valley, Beth-haram and Beth-nimrah and Succoth and Zaphon,  

the rest of the kingdom of Sihon king of Heshbon, with the Jordan and its border,  

to the edge of the Sea of  Chinnereth beyond the Jordan to the east. 
 

‹27› καὶ ἐν Εµεκ Βαιθαραµ καὶ Βαιθαναβρα καὶ Σοκχωθα καὶ Σαφαν  
καὶ τὴν λοιπὴν βασιλείαν Σηων βασιλέως Εσεβων,  
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καὶ ὁ Ιορδάνης ὁριεῖ ἕως µέρους τῆς θαλάσσης Χενερεθ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀπ’ ἀνατολῶν.   
27 kai en Emek Baitharam kai Baithanabra kai Sokch�tha kai Saphan  
 and Enemek, Beth-aram, and Beth-nimrah, and Succoth, and Zaphon,  

kai t�n loip�n basileian S��n basile�s Eseb�n,  
 and the remaining kingdom of Sihon king of Heshbon.  

kai ho Iordan�s horiei he�s merous t�s thalass�s Chenereth peran tou Iordanou apí anatol�n.   
 The Jordan shall define the bounds, unto part of the sea of Chinnereth,  

                                                                        on the other side of the Jordan from the east.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIXVGE  MIXRD  MZGTYNL  CB-IPA  ZLGP  Z@F 28 

:�¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ �‹¹š́”¶† �´œ¾‰¸P̧�¹÷̧� …´„-‹·’̧A œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ‰� 

28. zo’th nachalath b’ney-Gad l’mish’p’chotham he`arim w’chats’reyhem. 
 

Jos13:28 This is the inheritance of the sons of Gad according to their families,  

the cities and their villages. 
 

‹28› αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν Γαδ κατὰ δήµους αὐτῶν,  
κατὰ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν.   
28 haut� h� kl�ronomia hui�n Gad kata d�mous aut�n, kata poleis aut�n kai hai epauleis aut�n.   
 This is the inheritance of the sons of Gad according to their families,  
                                                             and according to their cities, and their properties.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEGTYNL  DYPN-IPA  DHN  IVGL  IDIE  DYPN  HAY  IVGL  DYN  OZIE 29 

:�´œŸ‰¸P̧�¹÷¸� †¶Vµ’̧÷-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ ‹¹ ¼̃‰µ� ‹¹†¸‹µ‡ †¶Vµ’̧÷ Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ� †¶�¾÷ ‘·U¹Iµ‡ Š� 

29. wayiten Mosheh lachatsi shebet M’nashsheh  

way’hi lachatsi mateh b’ney-M’nashsheh l’mish’p’chotham. 
 

Jos13:29 Mosheh gave an inheritance to the half-tribe of Manasseh;  

and it was for the half-tribe of the sons of Manasseh according to their families. 
 

‹29› Καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση κατὰ δήµους αὐτῶν.   
29 Kai ed�ken M�us�s tŸ h�misei phyl�s Manass� kata d�mous aut�n.   
 And Moses gave to the half tribe of Manasseh according to their families.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  BER  ZEKLNN-LK  OYAD-LK  MIPGNN  MLEAB  IDIE 30 

:XIR  MIYY  OYAA  XY@  XI@I  ZEG-LKE  OYAD-JLN 

„Ÿ” œE�̧�¸÷µ÷-�´J ‘´�́Aµ†-�´J �¹‹µ’¼‰µL¹÷ �́�Eƒ̧„ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:š‹¹” �‹¹V¹� ‘´�́AµA š¶�¼‚ š‹¹‚́‹ œ¾Eµ‰-�´�̧‡ ‘´�́Aµ†-¢¶�¶÷ 
30. way’hi g’bulam miMachanayim kal-haBashan  

kal-mam’l’kuth `Og melek-haBashan w’kal-chauoth Ya’ir ‘asher baBashan shishim `ir. 
 

Jos13:30 Their territory was from Mahanaim, all Bashan,  

all the kingdom of Og king of Bashan, and all the towns of Jair, which are in Bashan, sixty cities; 
 

‹30› καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Μααναιµ καὶ πᾶσα βασιλεία Βασανι καὶ πᾶσα βασιλεία Ωγ 
βασιλέως Βασαν καὶ πάσας τὰς κώµας Ιαϊρ, αἵ εἰσιν ἐν τῇ Βασανίτιδι, ἑξήκοντα πόλεις, 
30 kai egeneto ta horia aut�n apo Maanaim kai pasa basileia Basani  
 And were their borders from Mahanaim, and all the kingdom of Bashan,  

kai pasa basileia 7g basile�s Basan kai pasas tas k�mas Iair, hai eisin en tÿ Basanitidi, hex�konta poleis,  
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 and all the kingdom of Og king of Bashan, and all the towns of Jair,  

                                                                                   which are in the region of Bashan, sixty cities; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  BER  ZEKLNN  IXR  IRXC@E  ZEXZYRE  CRLBD  IVGE 31 

:MZEGTYNL  XIKN-IPA  IVGL  DYPN-OA  XIKN  IPAL  OYAA 

 „Ÿ” œE�̧�¸÷µ÷ ‹·š́” ‹¹”¶ş̌…¶‚̧‡ œŸš́U̧�µ”¸‡ …́”¸�¹Bµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ ‚� 

:�´œŸ‰¸P̧�¹÷¸� š‹¹�́÷-‹·’̧ƒ ‹¹ ¼̃‰µ� †¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹�´÷ ‹·’̧ƒ¹� ‘́�́AµA 
31. wachatsi haGil’`ad w’`Ash’taroth w’Ed’re`i `arey mam’l’kuth `Og  

baBashan lib’ney Makir ben-M’nashsheh lachatsi b’ney-Makir l’mish’p’chotham. 
 

Jos13:31 And half of Gilead, with Ashtaroth and Edrei, the cities of the kingdom of Og in Bashan, were 

for the sons of Machir the son of Manasseh, for half of the sons of Machir according to their families. 
 

‹31› καὶ τὸ ἥµισυ τῆς Γαλααδ καὶ ἐν Ασταρωθ καὶ ἐν Εδραϊν,  
πόλεις βασιλείας Ωγ ἐν Βασανίτιδι, τοῖς υἱοῖς Μαχιρ υἱοῦ Μανασση  
καὶ τοῖς ἡµίσεσιν υἱοῖς Μαχιρ υἱοῦ Μανασση κατὰ δήµους αὐτῶν.   
31 kai to h�misy t�s Galaad kai en Astar�th kai en Edrain,  
 even half of Gilead, and in Ashtaroth, and in Edrei,  

poleis basileias 7g en Basanitidi, tois huiois Machir huiou Manass�  
 cities of the kingdom of Og in the land of Bashan,  

                                                                 Moses gave to the sons of Machir the son of Manasseh,  

kai tois h�misesin huiois Machir huiou Manass� kata d�mous aut�n.   
 and to the half of the sons of Machir the son of Manasseh according to their families.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGXFN  EGIXI  OCXIL  XARN  A@EN  ZEAXRA  DYN  LGP-XY@  DL@ 32 

“ :†´‰´ş̌ˆ¹÷ Ÿ‰‹¹ş̌‹ ‘·C¸šµ‹̧� š¶ƒ·”·÷ ƒ́‚Ÿ÷ œŸƒ̧šµ”¸A †¶�¾÷ �µ‰¹’-š¶�¼‚ †¶K·‚ ƒ� 

32. ‘eleh ‘asher-nichal Mosheh b’`ar’both Mo’ab me`eber l’Yar’den Y’richo miz’rachah. 
 

Jos13:32 These are the territories which Mosheh apportioned for an inheritance in the plains of Moab,  

on the other side the Jordan at Jericho to the east. 
 

‹32› Οὗτοι οὓς κατεκληρονόµησεν Μωυσῆς πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν Αραβωθ Μωαβ  
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω ἀπὸ ἀνατολῶν.    

32 Houtoi hous katekl�ronom�sen M�us�s peran tou Iordanou en Arab�th M�ab  
 These are which Moses gave to inherit on the other side of the Jordan in Araboth Moab  

en tŸ peran tou Iordanou kata Ierich� apo anatol�n.   
 on the other side of the Jordan by Jericho from the east.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZLGP  @ED  L@XYI  IDL@  DEDI  DLGP  DYN  OZP-@L  IELD  HAYLE 33 

:MDL  XAC  XY@K   

�´œ́�¼‰µ’ ‚E† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´�¼‰µ’ †¶�¾÷ ‘µœ́’-‚¾� ‹¹‡·Kµ† Š¶ƒ·�̧�E „� 

:�¶†´� š¶A¹C š¶�¼‚µJ  
33. ul’shebet haLewi lo’-nathan Mosheh nachalah  

Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hu’ nachalatham ka’asher diber lahem. 
 

Jos13:33 But to the tribe of Levi, Mosheh did not give an inheritance;  

JWJY, the El of Yisrael, is their inheritance, as He had promised to them. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 14 
 

XFRL@  MZE@  ELGP  XY@  ORPK  UX@A  L@XYI-IPA  ELGP-XY@  DL@E Josh14:1 

:L@XYI  IPAL  ZEHND  ZEA@  IY@XE  OEP-OA  RYEDIE  ODKD   

š́ˆ´”¸�¶‚ �´œŸ‚ E�¼‰¹’ š¶�¼‚ ‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�¼‰´’-š¶�¼‚ †¶K·‚̧‡ ‚ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸHµLµ† œŸƒ¼‚ ‹·�‚́ş̌‡ ‘E’-‘¹A µ”º�E†´‹¹‡ ‘·†¾Jµ†  
1. w’eleh ‘asher-nachalu b’ney-Yis’ra’El b’erets K’na`an ‘asher nichalu ‘otham ‘El’`azar hakohen  

wiYahushu`a bin-Nun w’ra’shey ‘aboth hamatoth lib’ney Yis’ra’El. 
 

Jos14:1 Now these are the territories which the sons of Yisrael inherited in the land of Canaan,  

which Eleazar the priest, and Yahushua the son of Nun, and the heads of the households  

of the tribes of the sons of Yisrael apportioned to them for an inheritance, 
 

‹14:1› Καὶ οὗτοι οἱ κατακληρονοµήσαντες υἱῶν Ισραηλ ἐν τῇ γῇ Χανααν, οἷς κατεκληρονόµησεν 
αὐτοῖς Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη καὶ οἱ ἄρχοντες πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
1 Kai houtoi hoi katakl�ronom�santes hui�n Isra�l en tÿ gÿ Chanaan, hois katekl�ronom�sen autois  

 And these are the ones inheriting of the sons of Israel in the land of Canaan,  
                                                                                                          which allotted to them  

Eleazar ho hiereus kai I�sous ho tou Nau� kai hoi archontes patri�n phyl�n t�n hui�n Isra�l.   

 Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun, and the rulers of families of the tribes  

                                                                                                               of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DHND  IVGE  ZEHND  ZRYZL  DYN-CIA  DEDI  DEV  XY@K  MZLGP  LXEBA 2 

:†¶HµLµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ œŸHµLµ† œµ”¸�¹œ̧� †¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ �´œ́�¼‰µ’ �µšŸ„̧A ƒ 

2. b’goral nachalatham ka’asher tsiuah Yahúwah b’yad-Mosheh  

l’thish’`ath hamatoth wachatsi hamateh. 
 

Jos14:2 by the lot of their inheritance, as JWJY commanded through Moshe,  

for the nine tribes and the half-tribe. 
 

‹2› κατὰ κλήρους ἐκληρονόµησαν, ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος  
ἐν χειρὶ Ἰησοῦ ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς, 
2 kata kl�rous ekl�ronom�san, hon tropon eneteilato kyrios  

 According to lots they inherited, in which manner YHWH gave charge  

en cheiri I�sou tais ennea phylais kai tŸ h�misei phyl�s,  

 by the hand of Joshua, to the nine tribes, and to the half tribe,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OCXIL  XARN  DHND  IVGE  ZEHND  IPY  ZLGP  DYN  OZP-IK 3 

:MKEZA  DLGP  OZP-@L  MIELLE   

‘·C¸šµIµ� š¶ƒ·”·÷ †¶HµLµ† ‹¹ ¼̃‰µ‡ œŸHµLµ† ‹·’̧� œµ�¼‰µ’ †¶�¾÷ ‘µœ́’-‹¹J „ 

:�´�Ÿœ̧A †´�¼‰µ’ ‘µœ́’-‚¾� �¹I¹‡̧�µ�¸‡  
3. ki-nathan Mosheh nachalath sh’ney hamatoth wachatsi hamateh me`eber laYar’den  

w’laL’wiim lo’-nathan nachalah b’thokam. 
 

Jos14:3 For Mosheh had given the inheritance of the two tribes and the half-tribe  

on the other side the Jordan; but he did not give an inheritance to the Levites among them. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

‹3› ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ιορδάνου, καὶ τοῖς Λευίταις οὐκ ἔδωκεν κλῆρον ἐν αὐτοῖς·   
3 apo tou peran tou Iordanou, kai tois Leuitais ouk ed�ken kl�ron en autois;   

 of the other side of the Jordan.  And to the Levites was not given a lot among them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPZP-@LE  MIXT@E  DYPN  ZEHN  IPY  SQEI-IPA  EID-IK 4 

:MPIPWLE  MDIPWNL  MDIYXBNE  ZAYL  MIXR-M@  IK  UX@A  MIELL  WLG 

E’̧œ́’-‚¾�¸‡ �¹‹́ş̌–¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷ œŸHµ÷ ‹·’̧� •·“Ÿ‹-‹·’̧ƒ E‹́†-‹¹J … 

:�´’́‹̧’¹™̧�E �¶†‹·’̧™¹÷¸� �¶†‹·�̧ş̌„¹÷E œ¶ƒ¶�́� �‹¹š́”-�¹‚ ‹¹J —¶š́‚́A �¹I¹‡̧�µ� ™¶�·‰ 
4. ki-hayu b’ney-Yoseph sh’ney matoth M’nashsheh w’Eph’rayim w’lo’-nath’nu cheleq  

laL’wiim ba’arets ki ‘im-`arim lashebeth umig’r’sheyhem l’miq’neyhem ul’qin’yanam. 
 

Jos14:4 For the sons of Yoseph were two tribes, Manasseh and Ephrayim,  

and they did not give a portion to the Levites in the land, except cities to live in,  

with their suburbs for their livestock and for their property. 
 

‹4› ὅτι ἦσαν οἱ υἱοὶ Ιωσηφ δύο φυλαί, Μανασση καὶ Εφραιµ, καὶ οὐκ ἐδόθη µερὶς ἐν τῇ γῇ τοῖς 
Λευίταις, ἀλλ’ ἢ πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῶν τοῖς κτήνεσιν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν.   
4 hoti �san hoi huioi I�s�ph duo phylai, Manass� kai Ephraim, kai ouk edoth� meris en tÿ gÿ 

For were the sons of Joseph two tribes – Manasseh and Ephraim.   

                                                                           And was not given a portion in the land  

tois Leuitais, allí � poleis katoikein kai ta aph�rismena aut�n tois kt�nesin kai ta kt�n� aut�n.   

to the Levites, but only cities to dwell in, and their outskirts for their cattle and their herds.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-Z@  EWLGIE  L@XYI  IPA  EYR  OK  DYN-Z@  DEDI  DEV  XY@K 5 

– :—¶š́‚́†-œ¶‚ E™̧�¸‰µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eā́” ‘·J †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ † 

5. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu b’ney Yis’ra’El wayach’l’qu ‘eth-ha’arets. 
 

Jos14:5 As JWJY had commanded Mosheh so the sons of Yisrael did, and they divided the land. 
 

‹5› ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἐµέρισαν τὴν γῆν.   
5 hon tropon eneteilato kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi�san hoi huioi Isra�l kai emerisan t�n g�n.  

In which manner YHWH gave charge to Moses, so did the sons of Israel,  

                                                                                        and they portioned the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  XN@IE  LBLBA  RYEDI-L@  DCEDI-IPA  EYBIE 6 

  DEDI  XAC-XY@  XACD-Z@  ZRCI  DZ@  IFPWD  DPTI-OA  ALK 
:RPXA  YCWA  JIZEC@  LRE  IZEC@  LR  MIDL@D-YI@  DYN-L@ 

ƒ·�´J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �´B̧�¹BµA µ”º�E†´‹-�¶‚ †´…E†´‹-‹·’̧ƒ E�̧B¹Iµ‡ ‡ 

 †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ ‹¹F¹’̧Rµ† †¶Mº–̧‹-‘¶A 
:µ”·’̧šµA �·…´™̧A ¡‹¶œŸ…¾‚ �µ”¸‡ ‹µœŸ…¾‚ �µ” �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ †¶�¾÷-�¶‚ 

6. wayig’shu b’ney-Yahudah ‘el-Yahushu`a baGil’gal  

wayo’mer ‘elayu Kaleb ben-Y’phuneh haQ’nizzi ‘atah yada`’at ‘eth-hadabar  

‘asher-diber Yahúwah ‘el-Mosheh ‘ish-ha’Elohim `al ‘odothay w’`al ‘odotheyak b’Qadesh bar’ne`a. 
 

Jos14:6 Then the sons of Yahudah drew near to Yahushua in Gilgal,  

and Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite said to him, You know the word  

which JWJY spoke to Mosheh the man of the Elohim concerning you and me in Kadesh-barnea. 
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‹6› Καὶ προσήλθοσαν οἱ υἱοὶ Ιουδα πρὸς Ἰησοῦν ἐν Γαλγαλ,  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Χαλεβ ὁ τοῦ Ιεφοννη ὁ Κενεζαῖος Σὺ ἐπίστῃ τὸ ῥῆµα,  
ὃ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ περὶ ἐµοῦ καὶ σοῦ ἐν Καδης Βαρνη·   
6 Kai pros�lthosan hoi huioi Iouda pros I�soun en Galgal,  

And there came forward sons of Judah to Joshua in Gilgal.  

kai eipen pros auton Chaleb ho tou Iephonn� ho Kenezaios Sy epistÿ to hr�ma,  

And said to him Caleb the son of Jephunneh the Kenezite, You know the word  

ho elal�sen kyrios pros M�us�n anthr�pon tou theou peri emou kai sou en Kad�s Barn�;   

which YHWH spoke to Moses the man of Elohim concerning me and you in Kadesh Barnea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  DEDI-CAR  DYN  GLYA  IKP@  DPY  MIRAX@-OA 7 

:IAAL-MR  XY@K  XAC  EZ@  AY@E  UX@D-Z@  LBXL  RPXA  YCWN 

 ‹¹œ¾‚ †´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶�¾÷ µ‰¾�¸�¹A ‹¹�¾’́‚ †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚-‘¶A ˆ 

:‹¹ƒ́ƒ̧�-�¹” š¶�¼‚µJ š́ƒ́C Ÿœ¾‚ ƒ·�́‚́‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ �·Bµş̌� µ”·’̧šµA �·…´R¹÷ 
7. ben-‘ar’ba`im shanah ‘anoki bish’loach Mosheh `ebed-Yahúwah ‘othi miQadesh bar’ne`a  

l’ragel ‘eth-ha’arets wa’asheb ‘otho dabar ka’asher `im-l’babi. 
 

Jos14:7 I was forty years old when Mosheh the servant of JWJY sent me from Kadesh-barnea  

to spy out the land, and I brought word back to him as it was in my heart. 
 

‹7› τεσσαράκοντα γὰρ ἐτῶν ἤµην, ὅτε ἀπέστειλέν µε Μωυσῆς ὁ παῖς τοῦ θεοῦ ἐκ Καδης Βαρνη 
κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν, καὶ ἀπεκρίθην αὐτῷ λόγον κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ, 
7 tessarakonta gar et�n �m�n, hote apesteilen me M�us�s ho pais tou theou ek Kad�s Barn�  

forty For years old I was when sent me Moses the servant of the Elohim from Kadesh Barnea  

kataskopeusai t�n g�n, kai apekrith�n autŸ logon kata ton noun autou,  

to spy out the land.  And I answered him a word according to his mind.  
I answered                 according to his mind 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD  AL-Z@  EIQND  INR  ELR  XY@  IG@E 8 

:IDL@  DEDI  IXG@  IZ@LN  IKP@E 

�´”´† ƒ·�-œ¶‚ ‡‹¹“¸÷¹† ‹¹L¹” E�´” š¶�¼‚ ‹µ‰µ‚̧‡ ‰ 
:‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹œ‚·K¹÷ ‹¹�¾’́‚̧‡ 

8. w’achay ‘asher `alu `imi him’siu ‘eth-leb ha`am w’anoki mile’thi ‘acharey Yahúwah ‘Elohay. 
 

Jos14:8 But my brethren who went up with me made the heart of the people melt;  

but I wholly followed JWJY my El. 
 

‹8› οἱ δὲ ἀδελφοί µου οἱ ἀναβάντες µετ’ ἐµοῦ µετέστησαν τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ,  
ἐγὼ δὲ προσετέθην ἐπακολουθῆσαι κυρίῳ τῷ θεῷ µου, 
8 hoi de adelphoi mou hoi anabantes metí emou metest�san t�n kardian tou laou,  

But my brethren the ones ascending with me changed over the mind of the people.  

eg� de proseteth�n epakolouth�sai kyriŸ tŸ theŸ mou,  

But I proceeded to follow after YHWH my El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLBX  DKXC  XY@  UX@D  @L-M@  XN@L  @EDD  MEIA  DYN  RAYIE 9 

:IDL@  DEDI  IXG@  Z@LN  IK  MLER-CR  JIPALE  DLGPL  DIDZ  JL  DA   
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¡¸�¸„µš †´�̧š́C š¶�¼‚ —¶š́‚́† ‚¾�-�¹‚ š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA †¶�¾÷ ”µƒ́V¹Iµ‡ Š 

:‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ ́œ‚·K¹÷ ‹¹J �́�Ÿ”-…µ” ¡‹¶’́ƒ̧�E †´�¼‰µ’̧� †¶‹̧†¹œ ¡̧� D´A  
9. wayishaba` Mosheh bayom hahu’ le’mor ‘im-lo’ ha’arets ‘asher dar’kah rag’l’ak bah l’ak thih’yeh 

l’nachalah ul’baneyak `ad-`olam ki mile’ath ‘acharey Yahúwah ‘Elohay. 
 

Jos14:9 So Mosheh swore on that day, saying, If not, the land on which your foot has trodden shall be  

an inheritance to you and to your children forever, because you have wholly followed JWJY my El. 
 

‹9› καὶ ὤµοσεν Μωυσῆς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λέγων Ἡ γῆ, ἐφ’ ἣν ἐπέβης, σοὶ ἔσται ἐν κλήρῳ  
καὶ τοῖς τέκνοις σου εἰς τὸν αἰῶνα, ὅτι προσετέθης ἐπακολουθῆσαι ὀπίσω κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   
9 kai �mosen M�us�s en ekeinÿ tÿ h�mera� leg�n H� g�, ephí h�n epeb�s, soi estai en kl�rŸ 

And Moses swore by an oath in that day, saying that, The land upon which you mounted in it 

                                                                                                           shall be yours by lot,  

kai tois teknois sou eis ton ai�na, hoti proseteth�s epakolouth�sai opis� kyriou tou theou h�m�n.   

and to your children into the eon, for you proceeded to follow after YHWH my El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRAX@  DF  XAC  XY@K  IZE@  DEDI  DIGD  DPD  DZRE 10 

  DYN-L@  DFD  XACD-Z@  DEDI  XAC  F@N  DPY  YNGE 
:DPY  MIPENYE  YNG-OA  MEID  IKP@  DPD  DZRE  XACNA  L@XYI  JLD-XY@ 

 �‹¹”´A̧šµ‚ †¶ˆ š·A¹C š¶�¼‚µJ ‹¹œŸ‚ †´E†´‹ †´‹½‰¶† †·M¹† †´Uµ”¸‡ ‹ 

 †¶�¾÷-�¶‚ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C ˆ´‚·÷ †´’́� �·÷´‰¸‡ 
:†´’́� �‹¹’Ÿ÷¸�E �·÷´‰-‘¶A �ŸIµ† ‹¹�¾’́‚ †·M¹† †´Uµ”̧‡ š́A̧…¹LµA �·‚́ş̌ā¹‹ ¢µ�´†-š¶�¼‚ 
10. w’`atah hineh hecheyah Yahúwah ‘othi ka’asher diber zeh ‘ar’ba`im  

w’chamesh shanah me’az diber Yahúwah ‘eth-hadabar hazeh ‘el-Mosheh  

‘asher-halak Yis’ra’El bamid’bar w’`atah hineh ‘anoki hayom ben-chamesh ush’monim shanah. 
 

Jos14:10 Now behold, JWJY has let me live,  

just as He spoke, these forty-five years, from the time that JWJY spoke this word to Moshe,  

when Yisrael walked in the wilderness; and now behold, I am eighty-five years old this day. 
 

‹10› καὶ νῦν διέθρεψέν µε κύριος, ὃν τρόπον εἶπεν, τοῦτο τεσσαρακοστὸν καὶ πέµπτον  
ἔτος ἀφ’ οὗ ἐλάλησεν κύριος τὸ ῥῆµα τοῦτο πρὸς Μωυσῆν καὶ ἐπορεύθη Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ σήµερον ὀγδοήκοντα καὶ πέντε ἐτῶν·   
10 kai nyn diethrepsen me kyrios, hon tropon eipen, touto tessarakoston  

And now, maintained me YHWH in which manner he said this fortieth  

kai pempton etos aphí hou elal�sen kyrios to hr�ma touto pros M�us�n kai eporeuth� Isra�l en tÿ er�mŸ.   

and fifth year, from which YHWH spoke this word to Moses; and Israel went in the wilderness.  

kai nyn idou eg� s�meron ogdo�konta kai pente et�n;   

And now behold, I am today eighty and five years old. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

F@  IGKK  DYN  IZE@  GLY  MEIA  XY@K  WFG  MEID  IPCER 11 

:@EALE  Z@VLE  DNGLNL  DZR  IGKKE   

ˆ´‚ ‹¹‰¾�̧J †¶�¾÷ ‹¹œŸ‚ µ‰¾�¸� �Ÿ‹̧A š¶�¼‚µJ ™́ˆ´‰ �ŸIµ† ‹¹M¶…Ÿ” ‚‹ 

:‚Ÿƒ́�¸‡ œ‚·˜́�¸‡ †´÷´‰¸�¹Lµ� †´Ú” ‹¹‰¾�̧�E  
11. `odeni hayom chazaq ka’asher b’yom sh’loach ‘othi Mosheh k’kochi ‘az  

uk’kochi `atah lamil’chamah w’latse’th w’labo’. 
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Jos14:11 I am still as strong today as I was in the day Mosheh sent me; as my strength was then,  

so my strength is now, for war and for going out and coming in. 
 

‹11› ἔτι εἰµὶ σήµερον ἰσχύων ὡσεὶ ὅτε ἀπέστειλέν µε Μωυσῆς,  
ὡσαύτως ἰσχύω νῦν ἐξελθεῖν καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὸν πόλεµον.   
11 eti eimi s�meron ischy�n h�sei hote apesteilen me M�us�s,  

Yet I am today of strength as when sent me Moses,  

h�saut�s ischy� nyn exelthein kai eiselthein eis ton polemon.   

likewise I am strong now to go forth and to come in for war.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EDD  MEIA  DEDI  XAC-XY@  DFD  XDD-Z@  IL-DPZ  DZRE 12 

  MY  MIWPR-IK  @EDD  MEIA  ZRNY-DZ@  IK   
:DEDI  XAC  XY@K  MIZYXEDE  IZE@  DEDI  ILE@  ZEXVA  ZELCB  MIXRE 

‚E†µ† �ŸIµA †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ †¶Fµ† š́†´†-œ¶‚ ‹¹K-†´’̧U †´Uµ”¸‡ ƒ‹ 

�´� �‹¹™́’¼”-‹¹J ‚E†µ† �ŸIµƒ ́U̧”µ÷´�-†´Uµ‚ ‹¹J  
:†´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �‹¹U̧�µšŸ†¸‡ ‹¹œŸ‚ †´E†´‹ ‹µ�E‚ œŸšº˜̧A œŸ�¾…̧B �‹¹š́”¸‡ 

12. w’`atah t’nah-li ‘eth-hahar hazeh ‘asher-diber Yahúwah bayom hahu’  

ki ‘atah-shama`’at bayom hahu’ ki-`Anaqim sham  

w’`arim g’doloth b’tsuroth ‘ulay Yahúwah ‘othi w’horash’tim ka’asher diber Yahúwah. 
 

Jos14:12 Now then, give me this hill country about which JWJY spoke on that day,  

for you heard on that day that Anakim were there, with great fortified cities;  

perhaps JWJY shall be with me, and I shall drive them out as JWJY has spoken. 
 

‹12› καὶ νῦν αἰτοῦµαί σε τὸ ὄρος τοῦτο, καθὰ εἶπεν κύριος τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ·   
ὅτι σὺ ἀκήκοας τὸ ῥῆµα τοῦτο τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.  νυνὶ δὲ οἱ Ενακιµ ἐκεῖ εἰσιν, πόλεις ὀχυραὶ  
καὶ µεγάλαι·  ἐὰν οὖν κύριος µετ’ ἐµοῦ ᾖ, ἐξολεθρεύσω αὐτούς, ὃν τρόπον εἶπέν µοι κύριος.   
12 kai nyn aitoumai se to oros touto, katha eipen kyrios tÿ h�mera� ekeinÿ;   

And now I ask you this mountain as YHWH said in that day,  

hoti sy ak�koas to hr�ma touto tÿ h�mera � ekeinÿ.  nyni de hoi Enakim ekei eisin, poleis ochyrai  

for you heard this word in that day, saying, And now the Anakim are there, in cities great  

kai megalai;  ean oun kyrios metí emou ÿ, exolethreus� autous, hon tropon eipen moi kyrios.   

and fortified.  If then YHWH with me should be, I shall utterly destroy them  

                                                                          in which manner spoke to me YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLGPL  DPTI-OA  ALKL  OEXAG-Z@  OZIE  RYEDI  EDKXAIE 13 

:†´�¼‰µ’̧� †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´�̧� ‘Ÿş̌ƒ¶‰-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ µ”º�E†´‹ E†·�¸š́ƒ̧‹µ‡ „‹ 

13. way’bar’kehu Yahushu`a wayiten ‘eth-Cheb’ron l’Kaleb ben-Y’phuneh l’nachalah. 
 

Jos14:13 So Yahushua blessed him and gave Hebron to Caleb the son of Jephunneh for an inheritance. 
 

‹13› καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν Ἰησοῦς καὶ ἔδωκεν τὴν Χεβρων τῷ Χαλεβ υἱῷ Ιεφοννη υἱοῦ Κενεζ  
ἐν κλήρῳ.   
13 kai eulog�sen auton I�sous kai ed�ken t�n Chebr�n tŸ Chaleb huiŸ Iephonn� huiou Kenez en kl�rŸ.   

And blessed him Joshua, and he gave Hebron to Caleb son of Jephunneh the son of Kenez  
                                                                                                                               by lot.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

ORI  DFD  MEID  CR  DLGPL  IFPWD  DPTI-OA  ALKL  OEXAG-DZID  OK-LR 14 
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:L@XYI  IDL@  DEDI  IXG@  @LN  XY@   

‘µ”µ‹ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´�¼‰µ’̧� ‹¹F¹’̧Rµ† †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´�¸� ‘Ÿş̌ƒ¶‰-†´œ̧‹́† ‘·J-�µ” …‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ ‚·K¹÷ š¶�¼‚  
14. `al-ken hay’thah-Cheb’ron l’Kaleb ben-Y’phuneh haQ’nizi l’nachalah  

`ad hayom hazeh ya`an ‘asher mile’ ‘acharey Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jos14:14 Therefore, Hebron became the inheritance of Caleb the son of Jephunneh the Kenizzite  

until this day, because that he wholly followed JWJY the El of Yisrael. 
 

‹14› διὰ τοῦτο ἐγενήθη ἡ Χεβρων τῷ Χαλεβ τῷ τοῦ Ιεφοννη τοῦ Κενεζαίου ἐν κλήρῳ  
ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης διὰ τὸ αὐτὸν ἐπακολουθῆσαι τῷ προστάγµατι κυρίου θεοῦ Ισραηλ.   
14 dia touto egen�th� h� Chebr�n tŸ Chaleb tŸ tou Iephonn� tou Kenezaiou  

On account of this Hebron came to Caleb, to the son of Jephunneh the Kenezite  

en kl�rŸ he�s t�s h�meras taut�s dia to auton epakolouth�sai tŸ prostagmati kyriou theou Isra�l.   

by lot until this day, because he followed after the order of YHWH  Elohim of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED  MIWPRA  LECBD  MC@D  RAX@  ZIXW  MIPTL  OEXAG  MYE 15 

:DNGLNN  DHWY  UX@DE   

‚E† �‹¹™́’¼”´A �Ÿ…´Bµ† �́…´‚́† ”µA̧šµ‚ œµ‹̧š¹™ �‹¹’́–̧� ‘Ÿş̌ƒ¶‰ �·�̧‡ ‡Š 

– :†´÷´‰¸�¹L¹÷ †´Ş̌™́� —¶š́‚́†¸‡  
15. w’shem Cheb’ron l’phanim Qir’yath ‘ar’ba` ha’adam hagadol ba`Anaqim hu’  

w’ha’arets shaq’tah mimil’chamah. 
 

Jos14:15 Now the name of Hebron was formerly Kiriath-arba;  

which Arba was a great man among the Anakim.  Then the land had rest from war. 
 

‹15› τὸ δὲ ὄνοµα τῆς Χεβρων ἦν τὸ πρότερον πόλις Αρβοκ·   
µητρόπολις τῶν Ενακιµ αὕτη.  καὶ ἡ γῆ ἐκόπασεν τοῦ πολέµου.   
15 to de onoma t�s Chebr�n �n to proteron polis Arbok;   

And the name of Hebron formerly was City Arbai,  

m�tropolis t�n Enakim haut�.  kai h� g� ekopasen tou polemou.   

is the mother-city of the Anakim this.  Then the land abated of war. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 15 
 

  MZGTYNL  DCEDI  IPA  DHNL  LXEBD  IDIE Josh15:1 

:ONIZ  DVWN  DABP  OV-XACN  MEC@  LEAB-L@ 

�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� †´…E†´‹ ‹·’̧A †·Hµ÷¸� �´šŸBµ† ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‘´÷‹·œ †·˜̧™¹÷ †´A̧„¶’ ‘¹˜-šµA̧…¹÷ �Ÿ…½‚ �Eƒ̧B-�¶‚ 
1. way’hi hagoral l’mateh b’ney Yahudah l’mish’p’chotham  

‘el-g’bul ‘Edom mid’bar-Tsin neg’bah miq’tseh theyman. 
 

Jos15:1 Now the lot for the tribe of the sons of Yahudah according to their families  

was to the border of Edom, southward to the wilderness of Zin at the extreme south. 
 

‹15:1› Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς Ιουδα κατὰ δήµους αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὁρίων τῆς Ιδουµαίας  
ἀπὸ τῆς ἐρήµου Σιν ἕως Καδης πρὸς λίβα.   
1 Kai egeneto ta horia phyl�s Iouda kata d�mous aut�n apo t�n hori�n t�s Idoumaias  

 And were the boundaries of the tribe of Judah according to their families;  

                                                                                                 from the borders of Edom  

apo t�s er�mou Sin he�s Kad�s pros liba.   

 from the wilderness of Zin to the south unto Kadesh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DABP  DPTD  OYLD-ON  GLND  MI  DVWN  ABP  LEAB  MDL  IDIE 2 

:†´A̧„¶’ †¶’¾Pµ† ‘¾�́Kµ†-‘¹÷ ‰µ�¶Lµ† �´‹ †·˜̧™¹÷ ƒ¶„¶’ �Eƒ̧B �¶†´� ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi lahem g’bul negeb miq’tseh yam hamelach min-halashon haponeh neg’bah. 
 

Jos15:2 Their south border was from the end of the Salt Sea, from the bay that turns to the south. 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς ἕως µέρους τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς  
ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα 

2 kai egen�th� aut�n ta horia apo libos he�s merous t�s thalass�s t�s halyk�s  

 And were their borders from the south unto a part sea of the salty  

apo t�s lophias t�s pherous�s epi liba  

 from the ridge bearing to the south.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RPXA  YCWL  ABPN  DLRE  DPV  XARE  MIAXWR  DLRNL  ABPN-L@  @VIE 3 

:DRWXWD  AQPE  DXC@  DLRE  OEXVG  XARE   

µ”·’̧šµA �·…´™̧� ƒ¶„¶M¹÷ †´�´”̧‡ †´’¹˜ šµƒ́”̧‡ �‹¹Aµş̌™µ” †·�¼”µ÷¸� ƒ¶„¶M¹÷-�¶‚ ‚́˜́‹̧‡ „ 

:†´”´™̧šµRµ† ƒµ“´’̧‡ †´š́Cµ‚ †´�´”¸‡ ‘Ÿş̌ ¶̃‰ šµƒ́”¸‡ 
3. w’yatsa’ ‘el-minegeb l’ma`aleh `Aq’rabbim w’`abar Tsinah  

w’`alah minegeb l’Qadesh bar’ne`a w’`abar Chets’ron w’`alah ‘Addarah w’nasab haQar’qa`ah. 
 

Jos15:3 Then it went out to the south side to the ascent of Akrabbim and continued to Zin,  

then went up by the south of Kadesh-barnea and continued to Hezron,  

and went up to Addar and turned about to Karka. 
 

‹3› καὶ διαπορεύεται ἀπέναντι τῆς προσαναβάσεως Ακραβιν καὶ ἐκπεριπορεύεται Σεννα  
καὶ ἀναβαίνει ἀπὸ λιβὸς ἐπὶ Καδης Βαρνη καὶ ἐκπορεύεται Ασωρων  
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καὶ προσαναβαίνει εἰς Αδδαρα καὶ περιπορεύεται τὴν κατὰ δυσµὰς Καδης 

3 kai diaporeuetai apenanti t�s prosanabase�s Akrabin kai ekperiporeuetai Senna  

 And it travels over before the ascent leading to Acrabbim, and goes around Zin,  

kai anabainei apo libos epi Kad�s Barn� kai ekporeuetai As�r�n  

 and ascends from the south upon Kadesh Barnea, and it goes forth to Hezron,  

kai prosanabainei eis Addara kai periporeuetai t�n kata dysmas Kad�s  

 and ascends into Adar, and it marches around by the descent of Kadesh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  LGP  @VIE  DPENVR  XARE 4 

:ABP  LEAB  MKL  DIDI-DF  DNI  LEABD  ZE@VZ  DIDE 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ �µ‰µ’ ‚́˜́‹̧‡ †´’Ÿ÷¸ µ̃” šµƒ́”¸‡ … 

:ƒ¶„¶’ �Eƒ̧B �¶�´� †¶‹̧†¹‹-†¶ˆ †´Ĺ‹ �Eƒ̧Bµ† œŸ‚̧˜¾œ †´‹́†¸‡ 
4. w’`abar `Ats’monah w’yatsa’ nachal Mits’rayim  

w’hayah thots’oth hag’bul yamah zeh-yih’yeh lakem g’bul negeb. 
 

Jos15:4 And it passed on to Azmon and went out unto the brook of Egypt,  

and the going out of the border were at the sea.  This shall be your south border. 
 

‹4› καὶ πορεύεται ἐπὶ Ασεµωνα καὶ διεκβαλεῖ ἕως φάραγγος Αἰγύπτου,  
καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ τὴν θάλασσαν·  τοῦτό ἐστιν αὐτῶν ὅρια ἀπὸ λιβός.   
4 kai poreuetai epi Asem�na kai diekbalei he�s pharaggos Aigyptou,  

 And it goes forth upon Azmon, and it passes out unto the rushing stream of Egypt.  

kai estai autou h� diexodos t�n hori�n epi t�n thalassan;  touto estin aut�n horia apo libos.   

 And shall be his outer reaches of the borders at the sea.  This is their borders from the south.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OCXID  DVW-CR  GLND  MI  DNCW  LEABE 5 

:OCXID  DVWN  MID  OEYLN  DPETV  Z@TL  LEABE 

‘·C¸šµIµ† †·˜̧™-…µ” ‰µ�¶Lµ† �´‹ †´÷¸…·™ �Eƒ̧„E † 

:‘·C¸šµIµ† †·˜̧™¹÷ �´Iµ† ‘Ÿ�̧K¹÷ †´’Ÿ–́˜ œµ‚̧–¹� �Eƒ̧„E 
5. ug’bul qed’mah yam hamelach `ad-q’tseh haYar’den  

ug’bul liph’ath tsaphonah mil’shon hayam miq’tseh haYar’den. 
 

Jos15:5 The east border was the Salt Sea, unto the end of the Jordan.  

And the border of the north side was from the bay of the sea at the end of the Jordan. 
 

‹5› καὶ τὰ ὅρια ἀπὸ ἀνατολῶν·  πᾶσα ἡ θάλασσα ἡ ἁλυκὴ ἕως τοῦ Ιορδάνου.   
καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης καὶ ἀπὸ τοῦ µέρους τοῦ Ιορδάνου·   
5 kai ta horia apo anatol�n;  pasa h� thalassa h� halyk� he�s tou Iordanou.   

 And the borders from the east are all the sea salty, as far as the Jordan;  

kai ta horia aut�n apo borra kai apo t�s lophias t�s thalass�s kai apo tou merous tou Iordanou;   

 and their borders by the north are from the ridge of the sea, and from the part of the Jordan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAXRD  ZIAL  OETVN  XARE  DLBG  ZIA  LEABD  DLRE 6 

:OAE@X-OA  ODA  OA@  LEABD  DLRE 

†´ƒ́š¼”´† œ‹·ƒ̧� ‘Ÿ–̧Q¹÷ šµƒ́”¸‡ †´�¸„́‰ œ‹·A �Eƒ̧Bµ† †´�´”¸‡ ‡ 

:‘·ƒE‚̧š-‘¶A ‘µ†¾A ‘¶ƒ¶‚ �Eƒ̧Bµ† †´�´”¸‡ 
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6. w’`alah hag’bul  Beyth chag’lah w’`abar mits’phon l’Beyth ha`arabah  

w’`alah hag’bul ‘eben Bohan ben-R’uben. 
 

Jos15:6 Then the border went up to Beth-hoglah, and passed along by the north of Beth-arabah,  

and the border went up to the stone of Bohan the son of Reuben. 
 

‹6› ἐπιβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ Βαιθαγλα καὶ παραπορεύεται ἀπὸ βορρᾶ ἐπὶ Βαιθαραβα,  
καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ λίθον Βαιων υἱοῦ Ρουβην, 
6 epibainei ta horia epi Baithagla kai paraporeuetai apo borra epi Baitharaba,  

 mount The borders upon Beth-hoglah, and go near from the north unto Beth-arabah.  

kai prosanabainei ta horia epi lithon Bai�n huiou Roub�n,  

 And it ascends unto the borders at the stone of Bohan of the son of Reuben.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LBLBD-L@  DPT  DPETVE  XEKR  WNRN  DXAC  LEABD  DLRE 7 

  LGPL  ABPN  XY@  MINC@  DLRNL  GKP-XY@   
:LBX  OIR-L@  EIZ@VZ  EIDE  YNY  OIR-IN-L@  LEABD  XARE 

�´B̧�¹Bµ†-�¶‚ †¶’¾P †´’Ÿ–́˜̧‡ šŸ�́” ™¶÷·”·÷ †´š¹ƒ̧C �Eƒ̧Bµ† †´�´”̧‡ ˆ 

 �µ‰´Mµ� ƒ¶„¶M¹÷ š¶�¼‚ �‹¹Lº…¼‚ †·�¼”µ÷¸� ‰µ�¾’-š¶�¼‚  
:�·„¾š ‘‹·”-�¶‚ ‡‹́œ¾‚̧˜¾œ E‹́†¸‡ �¶÷¶� ‘‹·”-‹·÷-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† šµƒ́”¸‡ 

7. w’`alah hag’bul D’birah me`emeq `Akor w’tsaphonah poneh ‘el-haGil’gal  

‘asher-nokach l’ma`aleh ‘Adummim ‘asher minegeb lanachal  

w’`abar hag’bul ‘el-mey-`Eyn shemesh w’hayu thots’othayu ‘el-`Eyn rogel. 
 

Jos15:7 The border went up to Debir from the valley of Achor, and turned northward toward Gilgal 

which is opposite the ascent of Adummim, which is on the south of the valley;  

and the border passed to the waters of En-shemesh and the going out thereof were at En-rogel. 
 

‹7› καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς φάραγγος Αχωρ καὶ καταβαίνει ἐπὶ Γαλγαλ,  
ἥ ἐστιν ἀπέναντι τῆς προσβάσεως Αδδαµιν, ἥ ἐστιν κατὰ λίβα τῇ φάραγγι,  
καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸ ὕδωρ πηγῆς ἡλίου, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ Ρωγηλ, 
7 kai prosanabainei ta horia epi to tetarton t�s pharaggos Ach�r kai katabainei epi Galgal,  

 And continue on the borders to the fourth part of the ravine of Achor,  
                                                                                                        and it goes down to Gilgal,  

h� estin apenanti t�s prosbase�s Addamin, h� estin kata liba tÿ pharaggi,  

 which is before the entrance approach of Adummim, which is towards the south in the ravine.  

kai diekbalei epi to hyd�r p�g�s h�liou, kai estai autou h� diexodos p�g� R�g�l,  

 And passes out unto the water of the spring of sun.   
                                                                    And shall be his outer reaches the spring of Rogel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXI  @ID  ABPN  IQEAID  SZK-L@  MPD-OA  IB  LEABD  DLRE 8 

DNI  MPD-IB  IPT-LR  XY@  XDD  Y@X-L@  LEABD  DLRE   
:DPTV  MI@TX-WNR  DVWA  XY@   

�¹´�´�Eş̌‹ ‚‹¹† ƒ¶„¶M¹÷ ‹¹“Eƒ̧‹µ† •¶œ¶J-�¶‚ �¾M¹†-‘¶ƒ ‹·B �Eƒ̧Bµ† †´�´”̧‡ ‰ 

†´L´‹ �¾M¹†-‹·„ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ š́†´† �‚¾š-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† †´�´”¸‡  
:†´’¾–́˜ �‹¹‚́–̧š-™¶÷·” †·˜̧™¹A š¶�¼‚  

8. w’`alah hag’bul gey Ben-hinom ‘el-ketheph haY’busi minegeb hi’ Y’rushalam w’`alah hag’bul ‘el-

ro’sh hahar ‘asher `al-p’ney gey-Hinom yamah ‘asher biq’tseh `emeq-R’pha’im tsaphonah. 
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Jos15:8 Then the border went up the valley of Ben-hinnom to the slope of the Jebusite on the south  

(that is, Yerushalam); and the border went up to the top of the mountain which is before the valley of 

Hinnom to the west, which is at the end of the valley of Rephaim toward the north. 
 

‹8› καὶ ἀναβαίνει τὰ ὅρια εἰς φάραγγα Ονοµ ἐπὶ νώτου Ιεβους ἀπὸ λιβός  
(αὕτη ἐστὶν Ιερουσαληµ), καὶ διεκβάλλει τὰ ὅρια ἐπὶ κορυφὴν ὄρους,  
ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον φάραγγος Ονοµ πρὸς θαλάσσης, ἥ ἐστιν ἐκ µέρους γῆς Ραφαϊν ἐπὶ βορρᾶ, 
8 kai anabainei ta horia eis pharagga Onom epi n�tou Iebous apo libos haut� estin Ierousal�m,  

 And ascend the borders unto the ravine of Hinnom at the back of Jebus from the south,  

                                                                                                              this is Jerusalem.  

kai diekballei ta horia epi koryph�n orous, h� estin kata pros�pon pharaggos Onom pros thalass�s,  

 And pass out the borders unto the top of the mountain which is by the face of the ravine  

                                                                                                           of Hinnom towards the west,  

h� estin ek merous g�s Raphain epi borra,  

 which is by part of the land of Rephaim towards the north.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GEZTP  IN  OIRN-L@  XDD  Y@XN  LEABD  X@ZE 9 

:MIXRI  ZIXW  @ID  DLRA  LEABD  X@ZE  OEXTR-XD  IXR-L@  @VIE 

µ‰ŸU̧–¶’ ‹·÷ ‘µ‹̧”µ÷-�¶‚ š́†´† �‚¾š·÷ �Eƒ̧Bµ† šµ‚́œ̧‡ Š 

:�‹¹š́”̧‹ œµ‹̧š¹™ ‚‹¹† †´�¼”µA �Eƒ̧Bµ† šµ‚́œ̧‡ ‘Ÿş̌–¶”-šµ† ‹·š́”-�¶‚ ‚́˜́‹̧‡ 
9. w’tha’ar hag’bul mero’sh hahar ‘el-ma`’yan mey Neph’toach  

w’yatsa’ ‘el-`arey har-`Eph’ron w’tha’ar hag’bul Ba`alah hi’ Qir’yath y’`arim. 
 

Jos15:9 From the top of the mountain the border was drawn to the spring of the waters of Nephtoah  

and went out to the cities of Mount Ephron, then the border was drawn to Baalah  

(that is, Kiriath-jearim). 
 

‹9› καὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ κορυφῆς τοῦ ὄρους ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφθω  
καὶ διεκβάλλει εἰς τὸ ὄρος Εφρων, καὶ ἐξάξει τὸ ὅριον εἰς Βααλ (αὕτη ἐστὶν πόλις Ιαριµ), 
9 kai diekballei to horion apo koryph�s tou orous epi p�g�n hydatos Naphth�  

 And passes out through the border from the top of the mountain at the spring  

                                                                                                         of the water of Nephtoah;  

kai diekballei eis to oros Ephr�n, kai exaxei to horion eis Baal (haut� estin polis Iarim),  

 and it passes out unto mount Ephron; and leads the border unto Baalah –  

                                                                                                                  this is the city Jearim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXRI-XD  SZK-L@  XARE  XIRY  XD-L@  DNI  DLRAN  LEABD  AQPE 10 

:DPNZ  XARE  YNY-ZIA  CXIE  OELQK  @ID  DPETVN   

�‹¹š́”̧‹-šµ† •¶œ¶J-�¶‚ šµƒ́”¸‡ š‹¹”·ā šµ†-�¶‚ †´Ĺ‹ †´�¼”µA¹÷ �Eƒ̧Bµ† ƒµ“´’̧‡ ‹ 

:†´’̧÷¹U šµƒ́”̧‡ �¶÷¶�-œ‹·A …µš́‹̧‡ ‘Ÿ�´“¸� ‚‹¹† †´’Ÿ–́Q¹÷  
10. w’nasab hag’bul miBa`alah yamah ‘el-har Se`ir  

w’`abar ‘el-ketheph har-Y’`arim mitsaphonah hi’ K’salon w’yarad Beyth-shemesh w’`abar Tim’nah. 
 

Jos15:10 The border turned about from Baalah westward to Mount Seir,  

and passed along unto the side of Mount Jearim on the north (that is, Chesalon),  

and went down to Beth-shemesh and passed on to Timnah. 
 

‹10› καὶ περιελεύσεται ὅριον ἀπὸ Βααλ ἐπὶ θάλασσαν  
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καὶ παρελεύσεται εἰς ὄρος Ασσαρες ἐπὶ νώτου, πόλιν Ιαριµ ἀπὸ βορρᾶ (αὕτη ἐστὶν Χασλων)  
καὶ καταβήσεται ἐπὶ Πόλιν ἡλίου καὶ παρελεύσεται ἐπὶ λίβα, 
10 kai perieleusetai horion apo Baal epi thalassan kai pareleusetai eis oros Assares epi n�tou,  

 And went around the border from Baalah unto west, and shall go by unto mount Seir  

                                                                                                                             unto the back,  

polin Iarim apo borra (haut� estin Chasl�n) kai katab�setai epi Polin h�liou kai pareleusetai epi liba,  

 of the city Jearim from the north – this is Chesalon, and it shall go down to the city of the sun,  

                                                                                                            and shall go by to the south. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPEXKY  LEABD  X@ZE  DPETV  OEXWR  SZK-L@  LEABD  @VIE 11 

:DNI  LEABD  ZE@VZ  EIDE  L@PAI  @VIE  DLRAD-XD  XARE   

†´’Ÿş̌J¹� �Eƒ̧Bµ† šµ‚́œ̧‡ †´’Ÿ–́˜ ‘Ÿş̌™¶” •¶œ¶J-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† ‚́˜́‹̧‡ ‚‹ 

:†´L´‹ �Eƒ̧Bµ† œŸ‚̧˜¾U E‹́†¸‡ �·‚̧’̧ƒµ‹ ‚́˜́‹̧‡ †´�¼”µAµ†-šµ† šµƒ́”¸‡  
11. w’yatsa’ hag’bul ‘el-ketheph `Eq’ron tsaphonah w’tha’ar hag’bul Shik’ronah  

w’`abar har-haBa`alah w’yatsa’ Yab’n’El w’hayu tots’oth hag’bul yamah. 
 

Jos15:11 The border went out unto the side of Ekron northward.  

Then the border was drawn to Shikkeron and passed along to Mount Baalah and went out to Jabneel,  

and the goings out of the border were at the sea. 
 

‹11› καὶ διεκβαλεῖ τὸ ὅριον κατὰ νώτου Ακκαρων ἐπὶ βορρᾶν,  
καὶ διεκβαλεῖ τὰ ὅρια εἰς Σακχαρωνα καὶ παρελεύσεται ὄρος τῆς Βαλα καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ Ιαβνηλ,  
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ θάλασσαν.   
11 kai diekbalei to horion kata n�tou Akkar�n epi borran, kai diekbalei ta horia eis Sakchar�na  

 And shall pass out the border at the back of Ekron towards the north;  

                                                                                     and shall pass out the borders into Shicron,  

kai pareleusetai oros t�s Bala kai diekbalei epi Iabn�l, kai estai h� diexodos t�n hori�n epi thalassan.   

 and shall go by the mount of the land of Baalah, and pass out at Jebneel;  

                                                                   and shall be the outer reaches the borders at the sea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZGTYNL  AIAQ  DCEDI-IPA  LEAB  DF  LEABE  LECBD  DNID  MI  LEABE 12 

:�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ƒ‹¹ƒ́“ †´…E†´‹-‹·’̧A �Eƒ̧B †¶ˆ �Eƒ̧„E �Ÿ…´Bµ† †´L´Iµ† �́‹ �Eƒ̧„E ƒ‹ 

12. ug’bul yam hayamah hagadol ug’bul zeh g’bul b’ney-Yahudah sabib l’mish’p’chotham. 
 

Jos15:12 The west border was at the Great Sea, and the coast thereof.  

This is the border around the sons of Yahudah according to their families. 
 

‹12› καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ θαλάσσης·  ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη ὁριεῖ.   
ταῦτα τὰ ὅρια υἱῶν Ιουδα κύκλῳ κατὰ δήµους αὐτῶν.  -- 

12 kai ta horia aut�n apo thalass�s;  h� thalassa h� megal� horiei.   

 And their borders from the west – the sea great shall define the bounds.   

tauta ta horia hui�n Iouda kyklŸ kata d�mous aut�n.  --  

 These are the borders of the sons of Judah round about according to their families.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-IPA  JEZA  WLG  OZP  DPTI-OA  ALKLE 13 

:OEXAG  @ID  WPRD  IA@  RAX@  ZIXW-Z@  RYEDIL  DEDI  IT-L@ 

†´…E†´‹-‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ™¶�·‰ ‘µœ́’ †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´�̧�E „‹ 
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:‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‹¹† ™́’¼”´† ‹¹ƒ¼‚ ”µA̧šµ‚ œµ‹̧š¹™-œ¶‚ µ”º�E†´‹¹� †´E†´‹ ‹¹P-�¶‚ 
13. ul’Kaleb ben-Y’phuneh nathan cheleq b’thok b’ney-Yahudah  

‘el-pi Yahúwah liYahushu`a ‘eth-Qir’yath ‘ar’ba` ‘abi ha`Anaq hi’ Cheb’ron. 
 

Jos15:13 Now he gave to Caleb the son of Jephunneh a portion among the sons of Yahudah,  

according to the command of JWJY to Yahushua, namely, Kiriath-arba,  

Arba the father of Anak (that is, Hebron). 
 

‹13› καὶ τῷ Χαλεβ υἱῷ Ιεφοννη ἔδωκεν µερίδα ἐν µέσῳ υἱῶν Ιουδα διὰ προστάγµατος τοῦ θεοῦ, 
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Ἰησοῦς τὴν πόλιν Αρβοκ µητρόπολιν Ενακ (αὕτη ἐστὶν Χεβρων).   
13 kai tŸ Chaleb huiŸ Iephonn� ed�ken merida en mesŸ hui�n Iouda dia prostagmatos tou theou,  

 And to Caleb son of Jephunneh he gave a portion in the midst of the sons of Judah  

                                                                                            according to the order of the Elohim.  

kai ed�ken autŸ I�sous t�n polin Arbok m�tropolin Enak (haut� estin Chebr�n).   

 And gave to him Joshua the city Arba, the mother-city of Anak – this is Hebron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYY-Z@  WPRD  IPA  DYELY-Z@  ALK  MYN  YXIE 14 

:WPRD  ICILI  INLZ-Z@E  ONIG@-Z@E 

 ‹µ�·�-œ¶‚ ™́’¼”´† ‹·’̧A †´�Ÿ�¸�-œ¶‚ ƒ·�´J �´V¹÷ �¶š¾Iµ‡ …‹ 

:™́’¼”´† ‹·…‹¹�¸‹ ‹µ÷̧�µU-œ¶‚̧‡ ‘µ÷‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ 
14. wayoresh misham Kaleb ‘eth-sh’loshah b’ney ha`Anaq  

‘eth-Sheshay w’eth-‘Achiman w’eth-Tal’may y’lidey ha`Anaq. 
 

Jos15:14 Caleb drove out from there the three sons of Anak:  

Sheshai and Ahiman and Talmai, the children of Anak. 
 

‹14› καὶ ἐξωλέθρευσεν ἐκεῖθεν Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη τοὺς τρεῖς υἱοὺς Ενακ,  
τὸν Σουσι καὶ τὸν Θολµι καὶ τὸν Αχιµα.   
14 kai ex�lethreusen ekeithen Chaleb huios Iephonn� tous treis huious Enak,  

 And utterly destroyed from there Caleb son of Jephunneh the three sons of Anak –  

ton Sousi kai ton Tholmi kai ton Achima.   

 Sheshai, and Talmai, and Achima.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTQ-ZIXW  MIPTL  XAC-MYE  XAC  IAYI-L@  MYN  LRIE 15 

:š¶–·“-œµ‹̧š¹™ �‹¹’́–̧� š¹ƒ̧C-�·�̧‡ š¹ƒ̧C ‹·ƒ̧�¾‹-�¶‚ �´V¹÷ �µ”µIµ‡ ‡Š 

15. waya`al misham ‘el-yosh’bey D’bir w’shem-D’bir l’phanim Qir’yath-sepher. 
 

Jos15:15 Then he went up from there against the inhabitants of Debir;  

now the name of Debir formerly was Kiriath-sepher. 
 

‹15› καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν Χαλεβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ∆αβιρ·   
τὸ δὲ ὄνοµα ∆αβιρ ἦν τὸ πρότερον Πόλις γραµµάτων.   
15 kai aneb� ekeithen Chaleb epi tous katoikountas Dabir;   

 And ascended from there Caleb upon the ones dwelling in Debir;  

to de onoma Dabir �n to proteron Polis grammat�n.   

 and the name Debir was formerly City of Letters. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQ-ZIXW-Z@  DKI-XY@  ALK  XN@IE 16 

:DY@L  IZA  DQKR-Z@  EL  IZZPE  DCKLE 
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š¶–·“-œµ‹̧š¹™-œ¶‚ †¶Jµ‹-š¶�¼‚ ƒ·�´J š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†´V¹‚̧� ‹¹U¹ƒ †´“¸�µ”-œ¶‚ Ÿ� ‹¹Uµœ́’̧‡ D´…´�¸�E 
16. wayo’mer Kaleb ‘asher-yakeh ‘eth-Qir’yath-sepher  

ul’kadah w’nathati lo ‘eth-`Ak’sah biti l’ishah. 
 

Jos15:16 And Caleb said, The one who attacks Kiriath-sepher and captures it,  

I shall give him Achsah my daughter as a wife. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Χαλεβ Ὃς ἐὰν λάβῃ καὶ ἐκκόψῃ τὴν Πόλιν τῶν γραµµάτων καὶ κυριεύσῃ αὐτῆς, 
δώσω αὐτῷ τὴν Αχσαν θυγατέρα µου εἰς γυναῖκα.   
16 kai eipen Chaleb Hos ean labÿ kai ekkopsÿ t�n Polin t�n grammat�n kai kyrieusÿ aut�s,  

 And Caleb said, Who ever should take and destroy the City of Letters, and should dominate it,  

d�s� autŸ t�n Achsan thygatera mou eis gynaika.   

 I shall give to him Achsah my daughter for a wife.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DY@L  EZA  DQKR-Z@  EL-OZIE  ALK  IG@  FPW-OA  L@IPZR  DCKLIE 17 

:†´V¹‚̧� ŸU¹ƒ †´“¸�µ”-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ ƒ·�´� ‹¹‰¼‚ ˆµ’̧™-‘¶A �·‚‹¹’̧œ́” D´…¸J¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayil’k’dah `Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb wayiten-lo ‘eth-`Ak’sah bito l’ishah. 
 

Jos15:17 Othniel the son of Kenaz, the brother of Caleb, captured it;  

so he gave him Achsah his daughter as a wife. 
 

‹17› καὶ ἔλαβεν αὐτὴν Γοθονιηλ υἱὸς Κενεζ ἀδελφὸς Χαλεβ ὁ νεώτερος,  
καὶ ἔσωκεν αὐτῷ τὴν Αχσαν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα.   
17 kai elaben aut�n Gothoni�l huios Kenez adelphos Chaleb ho ne�teros,  

 And took it Othniel son of Kenaz the brother of Caleb younger.  

kai es�ken autŸ t�n Achsan thygatera autou autŸ gynaika.   

 And he gave to him Achsah his daughter to him for a wife.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XENGD  LRN  GPVZE  DCY  DIA@-Z@N  LE@YL  EDZIQZE  D@EAA  IDIE 18 

:JL-DN  ALK  DL-XN@IE   

šŸ÷¼‰µ† �µ”·÷ ‰µ’̧ ¹̃Uµ‡ †¶…´ā ́†‹¹ƒ́‚-œ·‚·÷ �Ÿ‚̧�¹� E†·œ‹¹“¸Uµ‡ D´‚Ÿƒ̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

:¢́K-†µ÷ ƒ·�´J D´�-š¶÷‚¾Iµ‡  
18. way’hi b’bo’ah wat’sithehu lish’ol me’eth-‘abiah sadeh watits’nach me`al hachamor  

wayo’mer-lah Kaleb mah-lak. 
 

Jos15:18 It came about that when she came to him, she persuaded him to ask of her father for a field.  

So she alighted from the donkey, and Caleb said to her, What do you want? 
 

‹18› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτὴν καὶ συνεβουλεύσατο αὐτῷ λέγουσα  
Αἰτήσοµαι τὸν πατέρα µου ἀγρόν·  καὶ ἐβόησεν ἐκ τοῦ ὄνου.  καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλεβ Τί ἐστίν σοι;   
18 kai egeneto en tŸ eisporeuesthai aut�n kai synebouleusato autŸ legousa  

 And it came to pass in her going forth, that she advised him, saying,  

Ait�somai ton patera mou agron;  kai ebo�sen ek tou onou.  kai eipen autÿ Chaleb Ti estin soi?   

 I shall ask my father for a field; and she yelled from the donkey.  And Caleb said to her,  

                                                                                                                      What is it with you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIN  ZLB  IL  DZZPE  IPZZP  ABPD  UX@  IK  DKXA  IL-DPZ  XN@ZE 19 
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:ZEIZGZ  ZLB  Z@E  ZEILR  ZLB  Z@  DL-OZIE   

�¹‹́÷ œ¾KºB ‹¹� †´Uµœ́’̧‡ ‹¹’́Uµœ̧’ ƒ¶„¶Mµ† —¶š¶‚ ‹¹J †´�́ş̌ƒ ‹¹K-†´’̧U š¶÷‚¾Uµ‡ Š‹ 

– :œŸI¹U̧‰µU œ¾KºB œ·‚̧‡ œŸI¹K¹” œ¾KºB œ·‚ D´�-‘¶U¹Iµ‡  
19. wato’mer t’nah-li b’rakah ki ‘erets haNegeb n’thatani w’nathatah li guloth mayim  

wayiten-lah ‘eth guloth `ilioth w’eth guloth tach’tioth. 
 

Jos15:19 Then she said, Give me a blessing; since you have given me the land of the Negev,  

give me also springs of water.  So he gave her the upper springs and the lower springs. 
 

‹19› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆ός µοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν Ναγεβ δέδωκάς µε·  δός µοι τὴν Γολαθµαιν.  
καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Χαλεβ τὴν Γολαθµαιν τὴν ἄνω καὶ τὴν Γολαθµαιν τὴν κάτω.  -- 

19 kai eipen autŸ Dos moi eulogian, hoti eis g�n Nageb ded�kas me;  dos moi t�n Golathmain.   

 And she said to him, Give a blessing to me! for for the land of the Negev  

                                                                       you have appointed me.  Give to me Golath-maim.  

kai ed�ken autÿ Chaleb t�n Golathmain t�n an� kai t�n Golathmain t�n kat�.  --  

 And gave her Caleb Golath-maim the upper part, and Golath the part below.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZGTYNL  DCEDI-IPA  DHN  ZLGP  Z@F 20 

:�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� †´…E†´‹-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ � 

20. zo’th nachalath mateh b’ney-Yahudah l’mish’p’chotham. 
 

Jos15:20 This is the inheritance of the tribe of the sons of Yahudah according to their families. 
 

‹20› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Ιουδα.   
20 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Iouda.   

 This was the inheritance of the tribe of the sons of Judah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@VAW  DABPA  MEC@  LEAB-L@  DCEDI-IPA  DHNL  DVWN  MIXRD  EIDIE 21 

:XEBIE  XCRE   

�·‚̧˜̧ƒµ™ †´A̧„¶MµA �Ÿ…½‚ �Eƒ̧B-�¶‚ †´…E†´‹-‹·’̧ƒ †·Hµ÷¸� †·˜̧™¹÷ �‹¹š́”¶† E‹̧†¹Iµ‡ ‚� 

:šE„́‹̧‡ š¶…·”¸‡  
21. wayih’yu he`arim miq’tseh l’mateh b’ney-Yahudah ‘el-g’bul ‘Edom baneg’bah Qab’ts’El  

w’`Eder w’Yagur. 
 

Jos15:21 Now the cities at the extremity of the tribe of the sons of Yahudah  

toward the border of Edom in the south were Kabzeel and Eder and Jagur, 
 

‹21› Ἐγενήθησαν δὲ αἱ πόλεις αὐτῶν·  πόλις πρώτη φυλῆς υἱῶν Ιουδα  
ἐφ’ ὁρίων Εδωµ ἐπὶ τῆς ἐρήµου Καιβαισελεηλ καὶ Αρα καὶ Ασωρ 

21 Egen�th�san de hai poleis aut�n;  polis pr�t� phyl�s hui�n Iouda  

 became And their cities cities foremost of the tribe of the sons of Judah,  

ephí hori�n Ed�m epi t�s er�mou Kaibaisele�l kai Ara kai As�r  

 upon the borders of Edom, by the wilderness Kabzeel, and Ara, and Asor,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCRCRE  DPENICE  DPIWE 22 

:†´…´”¸…µ”¸‡ †´’Ÿ÷‹¹…¸‡ †´’‹¹™̧‡ ƒ� 

22. w’Qinah w’Dimonah w’`Ad’`adah. 
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Jos15:22 and Kinah and Dimonah and Adadah, 
 

‹22› καὶ Ικαµ καὶ Ρεγµα καὶ Αρουηλ 

22 kai Ikam kai Regma kai Arou�l  

 and Icam, and Regma, and Aruel,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPZIE  XEVGE  YCWE 23 

:‘´’̧œ¹‹̧‡ šŸ˜́‰¸‡ �¶…¶™̧‡ „� 

23. w’Qedesh w’Chatsor w’Yith’nan. 
 

Jos15:23 and Kedesh and Hazor and Ithnan, 
 

‹23› καὶ Καδης καὶ Ασοριωναιν 

23 kai Kad�s kai Asori�nain  

 and Kadesh, and Asorionain,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZELRAE  MLHE  SIF 24 

:œŸ�´”¸ƒE �¶�¶Š́‡ •‹¹ˆ …� 

24. Ziph waTelem uB’`aloth. 
 

Jos15:24 Ziph and Telem and Bealoth, 
 

‹24› καὶ Μαιναµ καὶ Βαλµαιναν καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν 

24 kai Mainam kai Balmainan kai hai k�mai aut�n  

 Maenam, and Balmanan, and their valleys, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVG  @ID  OEXVG  ZEIXWE  DZCG  XEVGE 25 

:šŸ˜́‰ ‚‹¹† ‘Ÿş̌ ¶̃‰ œŸI¹ş̌™E †´Uµ…¼‰ šŸ˜́‰¸‡ †� 

25. w’Chatsor chadatah uQ’rioth chets’ron hi’ Chatsor. 
 

Jos15:25 and Hazor-hadattah and Kerioth-hezron (that is, Hazor), 
 

‹25› καὶ αἱ πόλεις Ασερων (αὕτη Ασωρ) 

25 kai hai poleis Aser�n (haut� As�r) 

 the cities of Hezron – this is Hazor. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCLENE  RNYE  MN@ 26 

:†´…´�Ÿ÷E ”µ÷̧�E �´÷¼‚ ‡� 

26. ‘Amam uSh’ma` uMoladah. 
 

Jos15:26 Amam and Shema and Moladah, 
 

‹26› καὶ Σην καὶ Σαλµαα καὶ Μωλαδα 

26 kai S�n kai Salmaa kai M�lada 

 Sen, and Shema, and Moladah,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HLT  ZIAE  OENYGE  DCB  XVGE 27 

:Š¶�´P œ‹·ƒE ‘Ÿ÷̧�¶‰¸‡ †´CµB šµ ¼̃‰µ‡ ˆ� 

27. waChatsar gadah w’Chesh’mon uBeyth palet. 
 

Jos15:27 and Hazar-gaddah and Heshmon and Beth-pelet, 
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‹27› καὶ Σερι καὶ Βαιφαλαδ 

27 kai Seri kai Baiphalad  

 and Seri, and Baiphalad,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIZEIFAE  RAY  X@AE  LREY  XVGE 28 

:†´‹̧œŸ‹̧ˆ¹ƒE ”µƒ¶� š·‚̧ƒE �´”E� šµ ¼̃‰µ‡ ‰� 

28. waChatsar shu`al uB’er sheba` uBiz’yoth’yah. 
 

Jos15:28 and Hazar-shual and Beersheba and Biziothiah, 
 

‹28› καὶ Χολασεωλα καὶ Βηρσαβεε καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν, 
28 kai Cholase�la kai B�rsabee kai hai k�mai aut�n kai hai epauleis aut�n,  

 and Cholaseola and Beersabee, and their valleys and their hamlets,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MVRE  MIIRE  DLRA 29 

:�¶˜́”´‡ �‹¹I¹”¸‡ †´�¼”µA Š� 

29. Ba`alah w’`Iim wa`Atsem. 
 

Jos15:29 Baalah and Iim and Ezem, 
 

‹29› Βαλα καὶ Βακωκ καὶ Ασοµ 

29 Bala kai Bak�k kai Asom  

 and Bala, and Bacoc, and Asom,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXGE  LIQKE  CLEZL@E 30 

:†´÷¸š́‰¸‡ �‹¹“¸�E …µ�ŸU̧�¶‚̧‡ � 

30. w’El’tolad uK’sil w’Char’mah. 
 

Jos15:30 and Eltolad and Chesil and Hormah, 
 

‹30› καὶ Ελβωυδαδ καὶ Βαιθηλ καὶ Ερµα 

30 kai Elb�udad kai Baith�l kai Erma  

 and Elboudad, and Baethel, and Herma, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPQPQE  DPNCNE  BLWVE 31 

:†´Mµ“¸’µ“¸‡ †´Mµ÷¸…µ÷E „µ�¸™¹˜̧‡ ‚� 

31. w’Tsiq’lag uMad’manah w’San’sannah. 
 

Jos15:31 and Ziklag and Madmannah and Sansannah, 
 

‹31› καὶ Σεκελακ καὶ Μαχαριµ καὶ Σεθεννακ 

31 kai Sekelak kai Macharim kai Sethennak 

 and Selelac, and Macharim, and Sethennac,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  RYZE  MIXYR  MIXR-LK  OENXE  OIRE  MIGLYE  ZE@ALE 32 

“ :‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ ”µ�·œ́‡ �‹¹ş̌ā¶” �‹¹š́”-�´J ‘ŸL¹ş̌‡ ‘¹‹µ”¸‡ �‹¹‰¸�¹�̧‡ œŸ‚́ƒ̧�E ƒ� 

32. uL’ba’oth w’Shil’chim w’`Ayin w’Rimmon kal-`arim `es’rim wathesha` w’chats’reyhen. 
 

Jos15:32 and Lebaoth and Shilhim and Ain and Rimmon; in all, twenty-nine cities with their villages. 
 

‹32› καὶ Λαβως καὶ Σαλη καὶ Ερωµωθ, πόλεις εἴκοσιἐννέα, καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              11 

32 kai Lab�s kai Sal� kai Er�m�th, poleis eikosiennea, kai hai k�mai aut�n.   

 and Labos, and Sale, and Eromoth; the cities twenty-nine and their villages.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPY@E  DRXVE  LE@ZY@  DLTYA 33 

:†´’̧�µ‚̧‡ †´”¸š́˜̧‡ �Ÿ‚́U̧�¶‚ †´�·–̧VµA „� 

33. bash’phelah ‘Esh’ta’ol w’Tsar’`ah w’Ash’nah. 
 

Jos15:33 In the lowland: Eshtaol and Zorah and Ashnah, 
 

‹33› Ἐν τῇ πεδινῇ·  Ασταωλ καὶ Ραα καὶ Ασσα 

33 En tÿ pedinÿ;  Asta�l kai Raa kai Assa  

 In the plain country, Astaol, and Raa, and Assa,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MPIRDE  GETZ  MIPB  OIRE  GEPFE 34 

:�´’‹·”´†¸‡ µ‰EPµU �‹¹MµB ‘‹·”¸‡ µ‰Ÿ’́ˆ¸‡ …� 

34. w’Zanoach w’`Eyn ganim Tappuach w’ha`Eynam. 
 

Jos15:34 and Zanoah and En-gannim, Tappuah and Enam, 
 

‹34› καὶ Ραµεν καὶ Τανω καὶ Ιλουθωθ καὶ Μαιανι 
34 kai Ramen kai Tan� kai Ilouth�th kai Maiani  

 and Ramen, and Tano, Iluthoth, and Maeani,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWFRE  DKEY  MLCRE  ZENXI 35 

:†´™·ˆ¼”µ‡ †¾�Ÿā �́Kº…¼”µ‡ œE÷̧šµ‹ †� 

35. Yar’muth wa`Adullam Sokoh wa`Azeqah. 
 

Jos15:35 Jarmuth and Adullam, Socoh and Azekah, 
 

‹35› καὶ Ιερµουθ καὶ Οδολλαµ καὶ Μεµβρα καὶ Σαωχω καὶ Αζηκα 

35 kai Iermouth kai Odollam kai Membra kai Sa�ch� kai Az�ka  

 and Jermuth, and Odollam, and Membra, and Saocho, and Jazeca, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  DXYR-RAX@  MIXR  MIZXCBE  DXCBDE  MIZICRE  MIXRYE 36 

:‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ †·ş̌ā¶”-”µA̧šµ‚ �‹¹š́” �¹‹́œ¾š·…¸„E †´š·…¸Bµ†¸‡ �¹‹µœ‹¹…¼”µ‡ �¹‹µš¼”µ�̧‡ ‡� 

36. w’Sha`arayim wa`Adithayim w’haG’derah uG’derothayim `arim ‘ar’ba`-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos15:36 and Shaaraim and Adithaim and Gederah and Gederothaim; fourteen cities with their villages. 
 

‹36› καὶ Σακαριµ καὶ Γαδηρα καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς, πόλεις δέκα τέσσαρες καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
36 kai Sakarim kai Gad�ra kai hai epauleis aut�s, poleis deka tessares kai hai k�mai aut�n;   

 and Sacarim, and Gadera, its hamlets; – cities fourteen and their villages;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CB-LCBNE  DYCGE  OPV 37 

:…´B-�µC¸„¹÷E †´�́…¼‰µ‡ ‘´’̧˜ ˆ� 

37. Ts’nan waChadashah uMig’dal-gad. 
 

Jos15:37 Zenan and Hadashah and Migdal-gad, 
 

‹37› Σεννα καὶ Αδασαν καὶ Μαγαδαγαδ 

37 Senna kai Adasan kai Magadagad  
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 Senna, and Adasan, and Magadalgad,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@ZWIE  DTVNDE  ORLCE 38 

:�·‚̧œ̧™́‹̧‡ †¶P̧ ¹̃Lµ†¸‡ ‘´”̧�¹…¸‡ ‰� 

38. w’Dil’`an w’haMits’peh w’Yaq’th’El. 
 

Jos15:38 and Dilean and Mizpeh and Joktheel, 
 

‹38› καὶ ∆αλαλ καὶ Μασφα καὶ Ιακαρεηλ 

38 kai Dalal kai Maspha kai Iakare�l  

 and Dalad, and Maspha, and Jachareel,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OELBRE  ZWVAE  YIKL 39 

:‘Ÿ�¸„¶”̧‡ œµ™̧˜́ƒE �‹¹�́� Š� 

39. Lakish uBats’qath w’`Eg’lon. 
 

Jos15:39 Lachish and Bozkath and Eglon, 
 

‹39› καὶ Λαχης καὶ Βασηδωθ καὶ Ιδεαδαλεα 
39 kai Lach�s kai Bas�d�th kai Ideadalea  

 and Lachish, and Basedoth, and Ideadalea,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YILZKE  QNGLE  OEAKE 40 

:�‹¹�¸œ¹�̧‡ “´÷̧‰µ�¸‡ ‘ŸAµ�¸‡ ÷ 

40. w’Kabbon w’Lach’mas w’Kith’lish. 
 

Jos15:40 and Cabbon and Lahmas and Chitlish, 
 

‹40› καὶ Χαβρα καὶ Μαχες καὶ Μααχως 

40 kai Chabra kai Maches kai Maach�s  

 and Chabra, and Maches, and Maachos, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  DXYR-YY  MIXR  DCWNE  DNRPE  OEBC-ZIA  ZEXCBE 41 

“ :‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ †·ş̌ā¶”-�·� �‹¹š́” †´…·Rµ÷E †´÷¼”µ’̧‡ ‘Ÿ„́C-œ‹·A œŸš·…¸„E ‚÷ 

41. uG’deroth Beyth-dagon w’Na`amah uMaqqedah `arim shesh-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos15:41 and Gederoth, Beth-dagon and Naamah and Makkedah; sixteen cities with their villages. 
 

‹41› καὶ Γεδδωρ καὶ Βαγαδιηλ καὶ Νωµαν καὶ Μακηδαν, πόλεις δεκαὲξ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
41 kai Gedd�r kai Bagadi�l kai N�man kai Mak�dan, poleis dekaex kai hai k�mai aut�n;   

 and Geddor, and Bagadiel, and Noman, and Machedan; cities sixteen and their villages;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYRE  XZRE  DPAL 42 

:‘´�́”¸‡ š¶œ¶”´‡ †´’̧ƒ¹� ƒ÷ 

42. Lib’nah wa`Ether w’`Ashan. 
 

Jos15:42 Libnah and Ether and Ashan, 
 

‹42› Λεµνα καὶ Ιθακ καὶ Ανωχ 

42 Lemna kai Ithak kai An�ch 

 Lebna, and Ithac, and Anoch,  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIVPE  DPY@E  GZTIE 43 

:ƒ‹¹˜̧’E †´’̧�µ‚̧‡ ‰´U̧–¹‹̧‡ „÷ 

43. w’Yiph’tach w’Ash’nah uN’tsib. 
 

Jos15:43 and Iphtah and Ashnah and Nezib, 
 

‹43› καὶ Ιανα καὶ Νασιβ 

43 kai Iana kai Nasib  

 and Jana, and Nasib,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  RYZ  MIXR  DY@XNE  AIFK@E  DLIRWE 44 

:‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ ”µ�·U �‹¹š́” †´�‚·š́÷E ƒ‹¹ˆ¸�µ‚̧‡ †´�‹¹”̧™E …÷ 

44. uQ’`ilah w’Ak’zib uMare’shah `arim tesha` w’chats’reyhen. 
 

Jos15:44 and Keilah and Achzib and Mareshah; nine cities with their villages. 
 

‹44› καὶ Κεϊλαµ καὶ Ακιεζι καὶ Κεζιβ καὶ Βαθησαρ καὶ Αιλων, πόλεις δέκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
44 kai Keilam kai Akiezi kai Kezib kai Bath�sar kai Ail�n, poleis deka kai hai k�mai aut�n;   

 and Keilam, and Akiezi, and Kezib, and Bathesar, and Ælom: cities ten and their villages;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIXVGE  DIZPAE  OEXWR 45 

:́†‹¶š· ¼̃‰µ‡ ́†‹¶œ¾’̧ƒE ‘Ÿş̌™¶” †÷ 

45. `Eq’ron ub’notheyah wachatsereyah. 
 

Jos15:45 Ekron, with its towns and its villages; 
 

‹45› Ακκαρων καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν·   
45 Akkar�n kai hai k�mai aut�s kai hai epauleis aut�n;   

 Accaron, and her villages, and their hamlets. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  CECY@  CI-LR-XY@  LK  DNIE  OEXWRN 46 

:‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ …ŸC¸�µ‚ …µ‹-�µ”-š¶�¼‚ �¾J †´L´‹́‡ ‘Ÿş̌™¶”·÷ ‡÷ 

46. me`Eq’ron wayamah kol ‘asher-`al-yad ‘Ash’dod w’chats’reyhen. 
 

Jos15:46 from Ekron even to the sea, all that were by the side of Ashdod, with their villages. 
 

‹46› ἀπὸ Ακκαρων Γεµνα καὶ πᾶσαι, ὅσαι εἰσὶν πλησίον Ασηδωθ, καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
46 apo Akkar�n Gemna kai pasai, hosai eisin pl�sion As�d�th, kai hai k�mai aut�n;   

 From Accaron, Gemna, and all the cities that are near Asedoth, and their villages.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  LGP-CR  DIXVGE  DIZEPA  DFR  DIXVGE  DIZEPA  CECY@ 47 

:LEABE  LEABD  MIDE   

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ �µ‰µ’-…µ” ́†‹¶š· ¼̃‰µ‡ ́†‹¶œŸ’̧A †´Fµ” ́†‹¶š· ¼̃‰µ‡ ́†‹¶œŸ’̧A …ŸC¸�µ‚ ˆ÷ 

“ :�Eƒ̧„E �Ÿƒ́Bµ† �´Iµ†¸‡  
47. ‘Ash’dod b’notheyah wachatsereyah `Azah b’notheyah wachatsereyah `ad-nachal Mits’rayim 

w’hayam hagabol ug’bul. 
 

Jos15:47 Ashdod, its towns and its villages; Gaza, its towns and its villages;  
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unto the brook of Egypt and the Great Sea, even its coastline. 
 

‹47› Ασιεδωθ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς·  Γάζα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς  
καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς ἕως τοῦ χειµάρρου Αἰγύπτου·  καὶ ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη διορίζει.   
47 Asied�th kai hai k�mai aut�s kai hai epauleis aut�s;  Gaza kai hai k�mai aut�s  

 Asiedoth and her villages, and her hamlets; Gaza and her villages,  

kai hai epauleis aut�s he�s tou cheimarrou Aigyptou;  kai h� thalassa h� megal� diorizei.   

 and her hamlets, unto the rushing stream of Egypt, and the sea great separates.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKEYE  XIZIE  XINY  XDAE 48 

:†¾�Ÿā̧‡ š‹¹Uµ‹̧‡ š‹¹÷́� š́†´ƒE ‰÷ 

48. ubahar Shamir w’Yatir w’Sokoh. 
 

Jos15:48 In the hill country: Shamir and Jattir and Socoh, 
 

‹48› Καὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ·  Σαµιρ καὶ Ιεθερ καὶ Σωχα 

48 Kai en tÿ oreinÿ;  Samir kai Iether kai S�cha  

 And in the mountainous area, Samir, and Jether, and Socha,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAC  @ID  DPQ-ZIXWE  DPCE 49 

:š¹ƒ̧… ‚‹¹† †´Mµ“-œµ‹̧š¹™̧‡ †´Mµ…¸‡ Š÷ 

49. w’Danah w’Qir’yath-sanah hi’ D’bir. 
 

Jos15:49 and Dannah and Kiriath-sannah (that is, Debir), 
 

‹49› καὶ Ρεννα καὶ Πόλις γραµµάτων (αὕτη ∆αβιρ) 

49 kai Renna kai Polis grammat�n (haut� Dabir)  

 and Renna, and the city of Letters, this is Debir;  
                 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPRE  DNZY@E  APRE 50 

:�‹¹’́”¸‡ †¾÷̧U̧�¶‚̧‡ ƒ́’¼”µ‡ ’ 

50. wa`Anab w’Esh’t’moh w’`Anim. 
 

Jos15:50 and Anab and Eshtemoh and Anim, 
 

‹50› καὶ Ανων καὶ Εσκαιµαν καὶ Αισαµ 

50 kai An�n kai Eskaiman kai Aisam  

 and Anon, and Eskaiman, and Ærem, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  DXYR-ZG@  MIXR  DLBE  OLGE  OYBE 51 

:‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ †·ş̌ā¶”-œµ‰µ‚ �‹¹š́” †¾�¹„̧‡ ‘¾�¾‰¸‡ ‘¶�¾„̧‡ ‚’ 

51. w’Goshen w’Cholon w’Giloh `arim ‘achath-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos15:51 and Goshen and Holon and Giloh; eleven cities with their villages. 
 

‹51› καὶ Γοσοµ καὶ Χαλου καὶ Χαννα, καὶ Γηλώµ. πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
51 kai Gosom kai Chalou kai Channa, kai G�l�m.  poleis hendeka kai hai k�mai aut�n;   

 and Gosom, and Chalu, and Channa, and Gelom; cities eleven, and their villages;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ORY@E  DNEXE  AX@ 52 
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:‘´”¸�¶‚̧‡ †´÷Eş̌‡ ƒµš¼‚ ƒ’ 

52. ‘Arab w’Rumah w’Esh’`an. 
 

Jos15:52 Arab and Dumah and Eshan, 
 

‹52› Αιρεµ καὶ Ρεµνα καὶ Σοµα 

52 Airem kai Remna kai Soma  

 Ærem, and Remna, and Soma,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWT@E  GETZ-ZIAE  MIPIE 53 

:†´™·–¼‚µ‡ µ‰EPµU-œ‹·ƒE �‹¹’́‹̧‡ „’ 

53. w’Yanim uBeyth-tappuach wa’Apheqah. 
 

Jos15:53 and Janum and Beth-tappuah and Aphekah, 
 

‹53› καὶ Ιεµαϊν καὶ Βαιθαχου καὶ Φακουα 

53 kai Iemain kai Baithachou kai Phakoua  

 and Jemain, and Baethachu, and Phacua,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  RYZ  MIXR  XRIVE  OEXAG  @ID  RAX@  ZIXWE  DHNGE 54 

“ :‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ ”µ�·U �‹¹š́” š¾”‹¹˜̧‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‹¹† ”µA̧šµ‚ œµ‹̧š¹™̧‡ †´Ş̌÷º‰¸‡ …’ 

54. w’Chum’tah w’Qir’yath ‘ar’ba` hi’ Cheb’ron w’Tsi`or `arim tesha` w’chats’reyhen. 
 

Jos15:54 and Humtah and Kiriath-arba (that is, Hebron), and Zior; nine cities with their villages. 
 

‹54› καὶ Ευµα καὶ πόλις Αρβοκ (αὕτη ἐστὶν Χεβρων)  
καὶ Σωρθ, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν·   
54 kai Euma kai polis Arbok (haut� estin Chebr�n) kai S�rth, poleis ennea kai hai epauleis aut�n;   

 and Euma, and the city Arboc – this is Chebron, and Soraith; cities nine and their villages;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DHEIE  SIFE  LNXK  OERN 55 

:†´HE‹̧‡ •‹¹ˆ´‡ �¶÷¸šµJ ‘Ÿ”́÷ †’ 

55. Ma`on Kar’mel waZiph w’Yutah. 
 

Jos15:55 Maon, Carmel and Ziph and Juttah, 
 

‹55› Μαωρ καὶ Χερµελ καὶ Οζιβ καὶ Ιταν 

55 Ma�r kai Chermel kai Ozib kai Itan  

 Maor, and Chermel, and Ozib, and Itan, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GEPFE  MRCWIE  L@RXFIE 56 

:µ‰Ÿ’́ˆ¸‡ �´”¸…¸™́‹̧‡ �‚¶”̧ş̌ˆ¹‹̧‡ ‡’ 

56. w’Yiz’r’`’El w’Yaq’d’`am w’Zanoach. 
 

Jos15:56 and Jezreel and Jokdeam and Zanoah, 
 

‹56› καὶ Ιαριηλ καὶ Ιαρικαµ καὶ Ζακαναϊµ 

56 kai Iari�l kai Iarikam kai Zakanaim 

 and Jariel, and Aricam, and Zacanaim,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  XYR  MIXR  DPNZE  DRAB  OIWD 57 
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:‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ š¶ā¶” �‹¹š́” †´’̧÷¹œ̧‡ †´”̧ƒ¹B ‘¹‹µRµ† ˆ’ 

57. haQayin Gib’`ah w’Thim’nah `arim `eser w’chats’reyhen. 
 

Jos15:57 Kain, Gibeah and Timnah; ten cities with their villages. 
 

‹57› καὶ Γαβαα καὶ Θαµναθα, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
57 kai Gabaa kai Thamnatha, poleis ennea kai hai k�mai aut�n;   

 and Gabaa, and Thamnatha; cities nine and their villages;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XECBE  XEV-ZIA  LEGLG 58 

:šŸ…̧„E šE˜-œ‹·A �E‰¸�µ‰ ‰’ 

58. Chal’chul Beyth-tsur uG’dor. 
 

Jos15:58 Halhul, Beth-zur and Gedor, 
 

‹58› Αλουα καὶ Βαιθσουρ καὶ Γεδδων 

58 Aloua kai Baithsour kai Gedd�n  

 Ælua, and Bethsur, and Geddon,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  YY  MIXR  OWZL@E  ZEPR-ZIAE  ZXRNE 59 

:‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ �·� �‹¹š́” ‘¾™̧U̧�¶‚̧‡ œŸ’¼”-œ‹·ƒE œ́š¼”µ÷E Š’ 

59. uMa`arath uBeyth-`anoth w’El’t’qon `arim shesh w’chats’reyhen. 
 

Jos15:59 and Maarath and Beth-anoth and Eltekon; six cities with their villages. 
 

‹59› καὶ Μαγαρωθ καὶ Βαιθαναµ καὶ Θεκουµ, πόλεις ἓξ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
59 kai Magar�th kai Baithanam kai Thekoum, poleis hex kai hai k�mai aut�n;   

 and Magaroth, and Baethanam, and Thecum; cities six, and their villages; 
 

‹59›a Θεκω καὶ Εφραθα (αὕτη ἐστὶν Βαιθλεεµ) καὶ Φαγωρ καὶ Αιταν καὶ Κουλον καὶ Ταταµ  
καὶ Εωβης καὶ Καρεµ καὶ Γαλεµ καὶ Θεθηρ καὶ Μανοχω, πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
59? Thek� kai Ephratha (haut� estin Baithleem) kai Phag�r kai Aitan kai Koulon kai Tatam  

 Theco, and Ephratha, this is Baethleem, and Phagor, and Ætan, and Culon, and Tatam,  

kai E�b�s kai Karem kai Galem kai Theth�r kai Manoch�, poleis hendeka kai hai k�mai aut�n;    

 and Thobes, and Carem, and Galem, and Thether, and Manocho: cities eleven and their villages, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  MIZY  MIXR  DAXDE  MIXRI  ZIXW  @ID  LRA-ZIXW 60 

“ :‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ �¹‹µU̧� �‹¹š́” †´Aµš́†¸‡ �‹¹š́”̧‹ œµ‹̧š¹™ ‚‹¹† �µ”µA-œµ‹̧š¹™ “ 

60. Qir’yath-ba`al hi’ Qir’yath y’`arim w’haRabbah `arim sh’tayim w’chats’reyhen. 
 

Jos15:60 Kiriath-baal (that is, Kiriath-jearim), and Rabbah; two cities with their villages. 
 

‹60› Καριαθβααλ (αὕτη ἡ πόλις Ιαριµ) καὶ Σωθηβα, πόλεις δύο καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν·   
60 Kariathbaal (haut� h� polis Iarim) kai S�th�ba, poleis duo kai hai epauleis aut�n;   

 Cariathbaal – this is the city Jarim, and Sotheba; cities two and their villages; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKKQE  OICN  DAXRD  ZIA  XACNA 61 

:†´�´�̧“E ‘‹¹C¹÷ †´ƒ́š¼”´† œ‹·A š́A̧…¹LµA ‚“ 

61. bamid’bar Beyth ha`arabah Middin uS’kakah. 
 

Jos15:61 In the wilderness: Beth-arabah, Middin and Secacah, 
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‹61› καὶ Βαδδαργις καὶ Θαραβααµ καὶ Αινων καὶ Αιχιοζα 

61 kai Baddargis kai Tharabaam kai Ain�n kai Aichioza 

 and Baddargeis, Tharabaam, and Ænon, and Æochioza,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  YY  MIXR  ICB  OIRE  GLND-XIRE  OYAPDE 62 

:‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ �·� �‹¹š́” ‹¹…¶B ‘‹·”̧‡ ‰µ�¶Lµ†-š‹¹”̧‡ ‘´�̧ƒ¹Mµ†¸‡ ƒ“ 

62. w’haNib’shan w’`ir-hamelach w’`Eyn gedi `arim shesh w’chats’reyhen. 
 

Jos15:62 and Nibshan and the City of Salt and Engedi; six cities with their villages. 
 

‹62› καὶ Ναφλαζων καὶ αἱ πόλεις Σαδωµ καὶ Ανκαδης, πόλεις ἑπτὰ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
62 kai Naphlaz�n kai hai poleis Sad�m kai Ankad�s, poleis hepta kai hai k�mai aut�n.   

 and Naphlazon, and the cities of Sadon, and Ancades; cities seven and their villages.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MYIXEDL  DCEDI-IPA  ELKEI-@L  MLYEXI  IAYEI  IQEAID-Z@E 63 

:DFD  MEID  CR  MLYEXIA  DCEDI  IPA-Z@  IQEAID  AYIE   

�´�‹¹šŸ†¸� †´…E†´‹-‹·’̧ƒ E�¸�E‹-‚¾� �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹ ‹¹“Eƒ̧‹µ†-œ¶‚̧‡ „“ 

– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¹µ�´�Eš‹¹A †´…E†´‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹“Eƒ̧‹µ† ƒ¶�·Iµ‡  
63. w’eth-haY’busi yosh’bey Y’rushalam lo’-yuk’lu  b’ney-Yahudah l’horisham  

wayesheb haY’busi ‘eth-b’ney Yahudah biY’rushalam `ad hayom hazeh. 
 

Jos15:63 Now as for the Jebusites, the inhabitants of Yerushalam, the sons of Yahudah  

could not drive them out; so the Jebusites live with the sons of Yahudah at Yerushalam until this day. 
 

‹63› Καὶ ὁ Ιεβουσαῖος κατῴκει ἐν Ιερουσαληµ, καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ Ιουδα  
ἀπολέσαι αὐτούς·  καὶ κατῴκησαν οἱ Ιεβουσαῖοι ἐν Ιερουσαληµ ἕως τῆς ἡµέρας ἐκείνης.    

63 Kai ho Iebousaios katŸkei en Ierousal�m, kai ouk �dynasth�san hoi huioi Iouda apolesai autous;   

 And the Jebusite dwelt in Jerusalem, and were not able the sons of Judah to destroy them;  

kai katŸk�san hoi Iebousaioi en Ierousal�m he�s t�s h�meras ekein�s.   

 and dwelt the Jebusites in Jerusalem until this day.  
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 16 
 

  INL  EGIXI  OCXIN  SQEI  IPAL  LXEBD  @VIE Josh16:1 

:L@-ZIA  XDA  EGIXIN  DLR  XACND  DGXFN  EGIXI 

Ÿ‰‹¹ş̌‹ ‹·÷¸� Ÿ‰‹¹ş̌‹ ‘·C¸šµI¹÷ •·“Ÿ‹ ‹·’̧ƒ¹� �´šŸBµ† ‚· ·̃Iµ‡ ‚ 

:�·‚-œ‹·A š́†´A Ÿ‰‹¹š‹¹÷ †¶�¾” š́A̧…¹Lµ† †´‰´ş̌ˆ¹÷ 
1. wayetse’ hagoral lib’ney Yoseph miYar’den Y’richo l’mey Y’richo  

miz’rachah hamid’bar `oleh miYricho bahar Beyth-‘El. 
 

Jos16:1 Then the lot for the sons of Yoseph went from the Jordan at Jericho to the waters of Jericho  

on the east into the wilderness, going up from Jericho through the hill country to Bethel. 
 

‹16:1› Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν Ιωσηφ ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου τοῦ κατὰ Ιεριχω ἀπ’ ἀνατολῶν  

καὶ ἀναβήσεται ἀπὸ Ιεριχω εἰς τὴν ὀρεινὴν τὴν ἔρηµον εἰς Βαιθηλ Λουζα 

1 Kai egeneto ta horia hui�n I�s�ph apo tou Iordanou tou kata Ierich� apí anatol�n  

 And were the borders of the sons of Joseph from the Jordan by Jericho from the east;  

kai anab�setai apo Ierich� eis t�n orein�n t�n er�mon eis Baith�l Louza  

 and it shall ascend from Jericho unto the mountainous area into Beth-el Luza.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEXHR  IKX@D  LEAB-L@  XARE  DFEL  L@-ZIAN  @VIE 2 

:œŸš́Š¼” ‹¹J¸šµ‚́† �Eƒ̧B-�¶‚ šµƒ́”¸‡ †´ˆE� �·‚-œ‹·A¹÷ ‚́˜́‹̧‡ ƒ 

2. w’yatsa’ miBeyth-‘El Luzah w’`abar ‘el-g’bul ha’Ar’ki `Ataroth. 
 

Jos16:2 It went from Bethel to Luz, and passed on to the border of the Archites at Ataroth. 
 

‹2› καὶ ἐξελεύσεται εἰς Βαιθηλ καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ Χαταρωθι 

2 kai exeleusetai eis Baith�l kai pareleusetai epi ta horia tou Chatar�thi  

 And it shall go forth from Beth-el, and it shall go by unto the borders of Achatarothi.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEZGZ  OXEG-ZIA  LEAB  CR  IHLTID  LEAB-L@  DNI-CXIE 3 

:DNI  EZ@VZ  EIDE  XFB-CRE   

‘ŸU̧‰µU ‘¾šŸ‰-œ‹·A �Eƒ̧B …µ” ‹¹Š·�¸–µIµ† �Eƒ̧B-�¶‚ †´L´‹-…µš́‹̧‡ „ 

:†´L´‹ Ÿœ¾‚̧˜¾œ E‹́†¸‡ š¶ˆ´B-…µ”¸‡  
3. w’yarad-yamah ‘el-g’bul haYaph’leti `ad g’bul Beyth-choron tach’ton  

w’`ad-Gazer w’hayu thots’otho yamah. 
 

Jos16:3 It went down westward to the territory of the Japhletites,  

unto the territory of lower Beth-horon even to Gezer, and its boundary was at the sea. 
 

‹3› καὶ διελεύσεται ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ τὰ ὅρια Απταλιµ ἕως τῶν ὁρίων Βαιθωρων τὴν κάτω, 

καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν.   

3 kai dieleusetai epi t�n thalassan epi ta horia Aptalim he�s t�n hori�n Baith�r�n t�n kat�,  

 And it shall go to the west by the borders of Aptalim, unto the borders of Baethoron the lower,  

kai estai h� diexodos aut�n epi t�n thalassan.   

 and shall be their outer reaches to the sea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIXT@E  DYPN  SQEI-IPA  ELGPIE 4 

:�¹‹́ş̌–¶‚̧‡ †¶Vµ’̧÷ •·“Ÿ‹-‹·’̧ƒ E�¼‰¸’¹Iµ‡ … 

4. wayin’chalu b’ney-Yoseph M’nashsheh w’Eph’rayim. 
 

Jos16:4 The sons of Joseph, Manasseh and Ephrayim, inherited. 
 

‹4› Καὶ ἐκληρονόµησαν οἱ υἱοὶ Ιωσηφ, Εφραιµ καὶ Μανασση·   

4 Kai ekl�ronom�san hoi huioi I�s�ph, Ephraim kai Manass�;   

 And inherited the sons of Joseph – Ephraim and Manasseh.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  MZGTYNL  MIXT@-IPA  LEAB  IDIE 5 

:OEILR  OXEG  ZIA-CR  XC@  ZEXHR  DGXFN  MZLGP  LEAB  IDIE 

�´œ¾‰¸P̧,¹÷¸� �¹‹µş̌–¶‚-‹·’̧A �Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ † 

:‘Ÿ‹̧�¶” ‘¾šŸ‰ œ‹·A-…µ” š́Cµ‚ œŸş̌Šµ” †´‰´ş̌ˆ¹÷ �´œ́�¼‰µ’ �Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ 
5. way’hi g’bul b’ney-‘Eph’rayim l’mish’p’chotham  

way’hi g’bul nachalatham miz’rachah `At’roth ‘adar `ad-Beyth choron `el’yon. 
 

Jos16:5 Now this was the territory of the sons of Ephrayim according to their families:  

the border of their inheritance on the east side was Ataroth-addar, unto the upper Beth-horon. 
 

‹5› καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν Εφραιµ κατὰ δήµους αὐτῶν·  καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια  

τῆς κληρονοµίας αὐτῶν ἀπὸ ἀνατολῶν Αταρωθ καὶ Εροκ ἕως Βαιθωρων τὴν ἄνω καὶ Γαζαρα, 

5 kai egen�th� horia hui�n Ephraim kata d�mous aut�n;  kai egen�th� ta horia  

 And were the borders of the sons of Ephraim according to their families; and were the borders  

t�s kl�ronomias aut�n apo anatol�n Atar�th kai Erok he�s Baith�r�n t�n an� kai Gazara,  

 of their inheritance from the east – Ataroth, and Eroc as far as Beth-horon the upper,  

                                                                                                                                  and Gazara.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLY  ZP@Z  DGXFN  LEABD  AQPE  OETVN  ZZNKND  DNID  LEABD  @VIE 6 

:DGEPI  GXFNN  EZE@  XARE   

†¾�¹, œµ’¼‚µU †´‰´ş̌ˆ¹÷ �Eƒ̧Bµ† ƒµ“´’̧‡ ‘Ÿ–́Q¹÷ œ́œ̧÷̧�¹Lµ† †´L´Iµ† �Eƒ̧Bµ† ‚́˜´‹̧‡ ‡ 

:†´‰Ÿ’́‹ ‰µş̌ˆ¹L¹÷ ŸœŸ‚ šµƒ́”¸‡  
6. w’yatsa’ hag’bul hayamah haMik’m’thath mitsaphon  

w’nasab hag’bul miz’rachah Ta’anath shiloh w’`abar ‘otho mimiz’rach Yanochah. 
 

Jos16:6 Then the border went westward at Michmethath on the north,  

and the border turned about eastward to Taanath-shiloh and passed by it on the east of Janoah. 
 

‹6› καὶ διελεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὴν θάλασσαν εἰς Ικασµων ἀπὸ βορρᾶ Θερµα, περιελεύσεται  

ἐπὶ ἀνατολὰς εἰς Θηνασα καὶ Σελλησα καὶ παρελεύσεται ἀπ’ ἀνατολῶν εἰς Ιανωκα 

6 kai dieleusetai ta horia epi t�n thalassan eis Ikasm�n apo borra Therma,  

 And shall go the borders to the sea unto Icasmon from the north of Therma;  

perieleusetai epi anatolas eis Th�nasa kai Sell�sa kai pareleusetai apí anatol�n eis Ian�ka  

 and shall go round unto east into Thenasa, and Selles 

                                                                            and it shall go towards the east to Janoah;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OCXID  @VIE  EGIXIA  RBTE  DZXRPE  ZEXHR  DGEPIN  CXIE 7 

:‘·C¸šµIµ† ‚́˜́‹̧‡ Ÿ‰‹¹š‹¹A ”µ„́–E †´œ́š¼”µ’̧‡ œŸš́Š¼” †´‰Ÿ’́I¹÷ …µš́‹̧‡ ˆ 
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7. w’yarad miYanochah `Ataroth w’Na`arathah uphaga` biYricho w’yatsa’ haYar’den. 
 

Jos16:7 It went down from Janoah to Ataroth and to Naarah,  

then came to Jericho and went out at the Jordan. 
 

‹7› καὶ εἰς Μαχω καὶ Αταρωθ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν  

καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ Ιεριχω καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸν Ιορδάνην, 

7 kai eis Mach� kai Atar�th kai hai k�mai aut�n kai eleusetai epi Ierich� kai diekbalei epi ton Iordan�n,  

 and to Macho to Ataroth, and their villages, and it shall come to Jericho, 

                                                                                                         and pass out at the Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPW  LGP  DNI  LEABD  JLI  GETZN 8 

:MZGTYNL  MIXT@-IPA  DHN  ZLGP  Z@F  DNID  EIZ@VZ  EIDE 

†´’́™ �µ‰µ’ †´L´‹ �Eƒ̧Bµ† ¢·�·‹ µ‰EPµU¹÷ ‰ 

:�´œ¾‰¸P̧,¹÷¸� �¹‹µş̌–¶‚-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ †´L´Iµ† ‡‹́œ¾‚̧˜¾œ E‹́†¸‡ 
8. miTapuach yelek hag’bul yamah nachal Qanah  

w’hayu thots’othayu hayamah zo’th nachalath mateh b’ney-‘Eph’rayim l’mish’p’chotham. 
 

Jos16:8 From Tappuah the border went westward to the brook of Kanah, and its boundary  

was at the sea.  This is the inheritance of the tribe of the sons of Ephrayim according to their families, 
 

‹8› καὶ ἀπὸ Ταφου πορεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ἐπὶ Χελκανα,  

καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ θάλασσαν·  αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς Εφραιµ κατὰ δήµους αὐτῶν.   

8 kai apo Taphou poreusetai ta horia epi thalassan epi Chelkana,  

 And from Tapho shall go the borders to the sea to Chelcana;  

kai estai h� diexodos aut�n epi thalassan;  haut� h� kl�ronomia phyl�s Ephraim kata d�mous aut�n.   

 and shall be its outer reaches at the sea.  This is the inheritance of the tribe of Ephraim  

                                                                                                          according to their families.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXRD-LK  DYPN-IPA  ZLGP  JEZA  MIXT@  IPAL  ZELCAND  MIXRDE 9 

:ODIXVGE   

�‹¹š́”¶†-�´J †¶Vµ’̧÷-‹·’̧A œµ�¼‰µ’ ¢Ÿœ̧A �¹‹µş̌–¶‚ ‹·’̧ƒ¹� œŸ�´C¸ƒ¹Lµ† �‹¹š´”¶†¸‡ Š 

:‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡  
9. w’he`arim hamib’daloth lib’ney ‘Eph’rayim b’thok nachalath b’ney-M’nashsheh kal-he`arim 

w’chats’reyhen. 
 

Jos16:9 And the separate cities for the sons of Ephrayim  

in the midst of the inheritance of the sons of Manasseh, all the cities with their villages. 
 

‹9› καὶ αἱ πόλεις αἱ ἀφορισθεῖσαι τοῖς υἱοῖς Εφραιµ ἀνὰ µέσον τῆς κληρονοµίας υἱῶν Μανασση, 

πᾶσαι αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.  -- 

9 kai hai poleis hai aphoristheisai tois huiois Ephraim ana meson t�s kl�ronomias hui�n Manass�,  

 And the cities separated to the sons of Ephraim were in the midst of the inheritance  

                                                                                                             of the sons of Manasseh,  

pasai hai poleis kai hai k�mai aut�n.  --  

 all the cities, and their villages.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XFBA  AYEID  IPRPKD-Z@  EYIXED  @LE 10 

:CAR-QNL  IDIE  DFD  MEID-CR  MIXT@  AXWA  IPRPKD  AYIE 
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š¶ˆ´„̧A ƒ·,ŸIµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ E,‹¹šŸ† ‚¾�¸‡ ‹ 

– :…·ƒ¾”-“µ÷¸� ‹¹†¸‹µ‡ †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” �¹‹µş̌–¶‚ ƒ¶š¶™̧A ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ƒ¶,·Iµ‡ 
10. w’lo’ horishu ‘eth-haK’na`ani hayosheb b’Gazer  

wayesheb haK’na`ani b’qereb ‘Eph’rayim `ad-hayom hazeh way’hi l’mas-`obed. 
 

Jos16:10 But they did not drive out the Canaanites who lived in Gezer,  

so the Canaanites live in the midst of Ephrayim to this day, and is a servant under tribute. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἀπώλεσεν Εφραιµ τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Γαζερ, καὶ κατῴκει  

ὁ Χαναναῖος ἐν τῷ Εφραιµ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης, ἕως ἀνέβη Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ 
ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ  

τοὺς κατοικοῦντας ἐν Γαζερ ἐξεκέντησαν, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Φαραω ἐν φερνῇ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ.    

10 kai ouk ap�lesen Ephraim ton Chananaion ton katoikounta en Gazer,  

 And did not destroy Ephraim the Chananite dwelling in Gezer;  

kai katŸkei ho Chananaios en tŸ Ephraim he�s t�s h�meras taut�s, he�s aneb� Phara� basileus Aigyptou  

 but dwelt the Canaanite in Ephraim until this day, until Pharao the king of Egypt went up  

kai elaben aut�n kai enepr�sen aut�n en pyri, kai tous Chananaious kai tous Pherezaious  

took it, and burnt it with fire; and the Chananites, and the Pherzites,   

kai tous katoikountas en Gazer exekent�san, kai ed�ken aut�n Phara� en phernÿ tÿ thygatri autou.   

 and the dwellers in Gaza they destroyed, and Pharao gave them for a dowry to his daughter.  
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 17 
 

XEKA  XIKNL  SQEI  XEKA  @ED-IK  DYPN  DHNL  LXEBD  IDIE Josh17:1 

:OYADE  CRLBD  EL-IDIE  DNGLN  YI@  DID  @ED  IK  CRLBD  IA@  DYPN   

šŸ�̧A š‹¹�́÷¸� •·“Ÿ‹ šŸ�̧A ‚E†-‹¹J †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷̧� �´šŸBµ† ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‘´�́Aµ†¸‡ …´”¸�¹Bµ† Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ †´÷´‰¸�¹÷ �‹¹‚ †´‹́† ‚E† ‹¹J …́”¸�¹Bµ† ‹¹ƒ¼‚ †¶Vµ’̧÷  
1. way’hi hagoral l’mateh M’nashsheh ki-hu’ b’kor Yoseph l’Makir b’kor M’nashsheh ‘abi haGil’`ad  

ki hu’ hayah ‘ish mil’chamah way’hi-lo haGil’`ad w’haBashan. 
 

Jos17:1 Now this was the lot for the tribe of Manasseh, for he was the firstborn of Yoseph.  

To Machir the firstborn of Manasseh, the father of Gilead, he had Gilead and Bashan,  

because he was a man of war. 
 

‹17:1› Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς υἱῶν Μανασση, ὅτι οὗτος πρωτότοκος τῷ Ιωσηφ·   
τῷ Μαχιρ πρωτοτόκῳ Μανασση πατρὶ Γαλααδ (ἀνὴρ γὰρ πολεµιστὴς ἦν) ἐν τῇ Γαλααδίτιδι  
καὶ ἐν τῇ Βασανίτιδι.   
1 Kai egeneto ta horia phyl�s hui�n Manass�, hoti houtos pr�totokos tŸ I�s�ph;  tŸ Machir  

 And were the borders of the tribe of the children of Manasseh  
                                                                         (for this one is first-born of Joseph) to Machir  

pr�totokŸ Manass� patri Galaad (an�r gar polemist�s �n) en tÿ Galaaditidi kai en tÿ Basanitidi.   

 first-born of Manasseh, father of Galaad.  For he was a man of war in Galaad  
                                                                                                         and in the Bashan area.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XFRIA@  IPAL  MZGTYNL  MIXZEPD  DYPN  IPAL  IDIE 2 

  XTG-IPALE  MKY-IPALE  L@IXY@  IPALE  WLG-IPALE 
:MZGTYNL  MIXKFD  SQEI-OA  DYPN  IPA  DL@  RCINY  IPALE 

 š¶ˆ¶”‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧ƒ¹� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �‹¹š́œŸMµ† †¶Vµ’̧÷ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

 š¶–·‰-‹·’̧ƒ¹�¸‡ �¶�¶�-‹·’̧ƒ¹�¸‡ �·‚‹¹ş̌āµ‚ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ ™¶�·‰-‹·’̧ƒ¹�¸‡ 
:�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �‹¹š́�̧Fµ† •·“Ÿ‹-‘¶A †¶Vµ’̧÷ ‹·’̧A †¶K·‚ ”´…‹¹÷̧� ‹·’̧ƒ¹�¸‡ 

2. way’hi lib’ney M’nashsheh hanotharim l’mish’p’chotham lib’ney ‘Abi`ezer  

w’lib’ney-Cheleq w’lib’ney ‘As’ri’el w’lib’ney-Shekem w’lib’ney-Chepher  

w’lib’ney Sh’mida` ‘eleh b’ney M’nashsheh ben-Yoseph haz’karim l’mish’p’chotham. 
 

Jos17:2 There was also a lot for the rest of the sons of Manasseh according to their families:  

for the sons of Abiezer and for the sons of Helek and for the sons of Asriel  

and for the sons of Shechem and for the sons of Hepher and for the sons of Shemida;  

these were the male descendants of Manasseh the son of Yoseph according to their families. 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασση τοῖς λοιποῖς κατὰ δήµους αὐτῶν, τοῖς υἱοῖς Ιεζερ  
καὶ τοῖς υἱοῖς Κελεζ καὶ τοῖς υἱοῖς Ιεζιηλ καὶ τοῖς υἱοῖς Συχεµ καὶ τοῖς υἱοῖς Συµαριµ  
καὶ τοῖς υἱοῖς Οφερ·  οὗτοι οἱ ἄρσενες κατὰ δήµους αὐτῶν.   
2 kai egen�th� tois huiois Manass� tois loipois kata d�mous aut�n, tois huiois Iezer  

 And there became to the sons of Manasseh, to the ones remaining according to their families –  
                                                                                                       to the sons of Jezer,  

kai tois huiois Kelez kai tois huiois Iezi�l kai tois huiois Sychem kai tois huiois Symarim  
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 and to the sons of Kelez, and to the sons of Jeziel, and to the sons of Shychem,  
                                                                                                   and to the sons of Symarim,  

kai tois huiois Opher;  houtoi hoi arsenes kata d�mous aut�n.   

 and to the sons of Opher; these are the males according to their families.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPA  EL  EID-@L  DYPN-OA  XIKN-OA  CRLB-OA  XTG-OA  CGTLVLE 3 

:DVXZE  DKLN  DLBG  DRPE  DLGN  EIZPA  ZENY  DL@E  ZEPA-M@  IK   

�‹¹’́A Ÿ� E‹́†-‚¾� †¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹�´÷-‘¶A …´”̧�¹B-‘¶A š¶–·‰-‘¶A …´‰¸–́�¸ ¹̃�¸‡ „ 

:†´˜̧š¹œ̧‡ †´J̧�¹÷ †´�¸„́‰ †´”¾’̧‡ †´�¸‰µ÷ ‡‹́œ¾’̧A œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ œŸ’́A-�¹‚ ‹¹J  
3. w’liTs’laph’chad ben-Chepher ben-Gil’`ad ben-Makir ben-M’nashsheh lo’-hayu lo banim  

ki ‘im-banoth w’eleh sh’moth b’nothayu Mach’lah w’No`ah Chag’lah Mil’kah w’Thir’tsah. 
 

Jos17:3 But Zelophehad, the son of Hepher, the son of Gilead, the son of Machir,  

the son of Manasseh, had no sons, only daughters; and these are the names of his daughters:  

Mahlah and Noah, Hoglah, Milcah and Tirzah. 
 

‹3› καὶ τῷ Σαλπααδ υἱῷ Οφερ, οὐκ ἦσαν αὐτῷ υἱοὶ ἀλλ’ ἢ θυγατέρες, καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα  
τῶν θυγατέρων Σαλπααδ·  Μααλα καὶ Νουα καὶ Εγλα καὶ Μελχα καὶ Θερσα 

3 kai tŸ Salpaad huiŸ Opher, ouk �san autŸ huioi allí � thygateres,  

 And to Salpaad, son of Opher, there were no sons to him, but daughters.  

kai tauta ta onomata t�n thygater�n Salpaad;  Maala kai Noua kai Egla kai Melcha kai Thersa  

 And these are the names of the daughters of Salpaad – Maala, and Nua, and Egla,  
                                                                                                             and Melcha, and Thersa.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEP-OA  RYEDI  IPTLE  ODKD  XFRL@  IPTL  DPAXWZE 4 

EPIG@  JEZA  DLGP  EPL-ZZL  DYN-Z@  DEV  DEDI  XN@L  MI@IYPD  IPTLE 
:ODIA@  IG@  JEZA  DLGP  DEDI  IT-L@  MDL  OZIE   

‘E’-‘¹A µ”º�E†´‹ ‹·’̧–¹�¸‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚ ‹·’̧–¹� †´’̧ƒµş̌™¹Uµ‡ … 

E’‹·‰µ‚ ¢Ÿœ̧A †´�¼‰µ’ E’́�-œ¶œ́� †¶�¾÷-œ¶‚ †´E¹˜ †´E†´‹ š¾÷‚·� �‹¹‚‹¹ā̧Mµ† ‹·’̧–¹�¸‡ 
:‘¶†‹¹ƒ¼‚ ‹·‰¼‚ ¢Ÿœ̧A †´�¼‰µ’ †´E†´‹ ‹¹P-�¶‚ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡  

4. watiq’rab’nah liph’ney ‘El’`azar hakohen w’liph’ney Yahushu`a bin-Nun  

w’liph’ney han’si’im le’mor Yahúwah tsiuah ‘eth-Mosheh latheth-lanu nachalah b’thok ‘acheynu  

wayiten lahem ‘el-pi Yahúwah nachalah b’thok ‘achey ‘abihen. 
 

Jos17:4 They came near before Eleazar the priest and before Yahushua the son of Nun  

and before the leaders, saying, JWJY commanded Mosheh to give us an inheritance among our 

brothers.  

So according to the command of JWJY he gave them an inheritance among their fathers brothers. 
 

‹4› καὶ ἔστησαν ἐναντίον Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐναντίον Ἰησοῦ καὶ ἐναντίον τῶν ἀρχόντων 
λέγουσαι Ὁ θεὸς ἐνετείλατο διὰ χειρὸς Μωυσῆ δοῦναι ἡµῖν κληρονοµίαν ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν 
ἡµῶν.  καὶ ἐδόθη αὐταῖς διὰ προστάγµατος κυρίου κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
4 kai est�san enantion Eleazar tou hiere�s kai enantion I�sou kai enantion t�n archont�n legousai  

 And they stood before Eleazar the priest, and before Joshua, and before the rulers, saying,  

Ho theos eneteilato dia cheiros M�us� dounai h�min kl�ronomian en mesŸ t�n adelph�n h�m�n.   

 the Elohim gave charge through the hand of Moses to give to us an inheritance  
                                                                                                       in the midst of our brethren.  
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kai edoth� autais dia prostagmatos kyriou kl�ros en tois adelphois tou patros aut�n.   

 And there was given to them by the command of YHWH, a lot among of their brethren  
                                                                                                                    of their father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OYADE  CRLBD  UX@N  CAL  DXYR  DYPN-ILAG  ELTIE 5 

:OCXIL  XARN  XY@ 

 ‘´�́Aµ†¸‡ …´”¸�¹Bµ† —¶š¶‚·÷ …µƒ̧� †´š́ā¼” †¶Vµ’̧÷-‹·�¸ƒµ‰ E�¸P¹Iµ‡ † 

:‘·C¸šµIµ� š¶ƒ·”·÷ š¶�¼‚ 
5. wayip’lu chab’ley-M’nashsheh `asarah l’bad me’erets haGil’`ad w’haBashan  

‘asher me`eber laYar’den. 
 

Jos17:5 Thus there fell ten portions to Manasseh, besides the land of Gilead and Bashan,  

which is beyond the Yordan, 
 

‹5› καὶ ἔπεσεν ὁ σχοινισµὸς αὐτῶν ἀπὸ Ανασσα καὶ πεδίον Λαβεκ ἐκ τῆς Γαλααδ,  
ἥ ἐστιν πέραν τοῦ Ιορδάνου·   
5 kai epesen ho schoinismos aut�n apo Anassa kai pedion Labek ek t�s Galaad,  

 And fell their lot to them from Anassa, and the plain of Labec of the land of Galaad  

h� estin peran tou Iordanou;   

 which is on the other side of the Jordan; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPA  JEZA  DLGP  ELGP  DYPN  ZEPA  IK 6 

:MIXZEPD  DYPN-IPAL  DZID  CRLBD  UX@E 

‡‹́’́A ¢Ÿœ̧A †´�¼‰µ’ E�¼‰´’ †¶Vµ’̧÷ œŸ’̧A ‹¹J ‡ 

:�‹¹š́œŸMµ† †¶Vµ’̧÷-‹·’̧ƒ¹� †´œ̧‹́† …´”¸�¹Bµ† —¶š¶‚̧‡ 
6. ki b’noth M’nashsheh nachalu nachalah b’thok banayu  

w’erets haGil’`ad hay’thah lib’ney-M’nashsheh hanotharim. 
 

Jos17:6 because the daughters of Manasseh received an inheritance among his sons.  

And the land of Gilead belonged to the rest of the sons of Manasseh. 
 

‹6› ὅτι θυγατέρες υἱῶν Μανασση ἐκληρονόµησαν κλῆρον ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν·   
ἡ δὲ γῆ Γαλααδ ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασση τοῖς καταλελειµµένοις.   
6 hoti thygateres hui�n Manass� ekl�ronom�san kl�ron en mesŸ t�n adelph�n aut�n;   

 for the daughters of the sons of Manasseh inherited a lot in the midst of their brethren.  

h� de g� Galaad egen�th� tois huiois Manass� tois kataleleimmenois.   

 And the land of Galaad became to the sons of Manasseh, to the ones left behind.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKY  IPT-LR  XY@  ZZNKND  XY@N  DYPN-LEAB  IDIE 7 

:GETZ  OIR  IAYI-L@  OINID-L@  LEABD  JLDE 

�¶�̧� ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ œ́œ̧÷¸�¹Lµ† š·�́‚·÷ †¶Vµ’̧÷-�Eƒ̧„ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:µ‰EPµU ‘‹·” ‹·ƒ̧�¾‹-�¶‚ ‘‹¹÷́Iµ†-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† ¢µ�´†¸‡ 
7. way’hi g’bul-M’nashsheh me’Asher haMik’m’thath ‘asher `al-p’ney Sh’kem 

w’halak hag’bul ‘el-hayamin ‘el-yosh’bey `Eyn tapuach. 
 

Jos17:7 The border of Manasseh was from Asher to Michmethath which on the face of Shechem;  

then the border went along on the right hand to the inhabitants of En-tappuah. 
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‹7› Καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν Μανασση ∆ηλαναθ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον υἱῶν Αναθ,  
καὶ πορεύεται ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ Ιαµιν καὶ Ιασσιβ ἐπὶ πηγὴν Θαφθωθ·   
7 Kai egen�th� horia hui�n Manass� D�lanath, h� estin kata pros�pon hui�n Anath,  

 And the borders of the sons of Manasseh were Delanath, which is by the face  
                                                                                                             of the sons of Anath;  

kai poreuetai epi ta horia epi Iamin kai Iassib epi p�g�n Thaphth�th;   

 and it goes to the borders unto Jamin and to Jassib, and to the fountain Thaphthoth,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXT@  IPAL  DYPN  LEAB-L@  GETZE  GETZ  UX@  DZID  DYPNL 8 

:�¹‹́ş̌–¶‚ ‹·’̧ƒ¹� †¶Vµ’̧÷ �Eƒ̧B-�¶‚ µ‰EPµœ̧‡ µ‰EPµU —¶š¶‚ †´œ̧‹́† †¶Vµ’̧÷¹� ‰ 

8. liM’nashsheh hay’thah ‘erets Tapuach w’Thapuach ‘el-g’bul M’nashsheh lib’ney ‘Eph’rayim. 
 

Jos17:8 The land of Tappuah belonged to Manasseh,  

but Tappuah on the border of Manasseh belonged to the sons of Ephraim. 
 

‹8› τῷ Μανασση ἔσται, καὶ Θαφεθ ἐπὶ τῶν ὁρίων Μανασση τοῖς υἱοῖς Εφραιµ.   
8 tŸ Manass� estai, kai Thapheth epi t�n hori�n Manass� tois huiois Ephraim.   

 It shall belong to Manasseh upon the borders of Manasseh belonging to the sons of Ephraim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@L  DL@D  MIXR  LGPL  DABP  DPW  LGP  LEABD  CXIE 9 

:DNID  EIZ@VZ  IDIE  LGPL  OETVN  DYPN  LEABE  DYPN  IXR  JEZA 

 �¹‹µş̌–¶‚̧� †¶K·‚́† �‹¹š́” �µ‰µMµ� †´A̧„¶’ †´’́™ �µ‰µ’ �Eƒ̧Bµ† …µš́‹̧‡ Š 

:†´L´Iµ† ‡‹́œ¾‚̧˜¾œ ‹¹†¸‹µ‡ �µ‰µMµ� ‘Ÿ–̧Q¹÷ †¶Vµ’̧÷ �Eƒ̧„E †¶Vµ’̧÷ ‹·š́” ¢Ÿœ̧A 
9. w’yarad hag’bul nachal Qanah neg’bah lanachal `arim ha’eleh l’Eph’rayim  

b’thok `arey M’nashsheh ug’bul M’nashsheh mits’phon lanachal way’hi thots’othayu hayamah. 
 

Jos17:9 The border went down to the brook of Kanah, southward of the brook  

(these cities belonged to Ephraim among the cities of Manasseh),  

and the border of Manasseh was on the north side of the brook and its boundary was at the sea. 
 

‹9› καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ φάραγγα Καρανα ἐπὶ λίβα κατὰ φάραγγα Ιαριηλ,  
τερέµινθος τῷ Εφραιµ ἀνὰ µέσον πόλεως Μανασση·   
καὶ ὅρια Μανασση ἐπὶ τὸν βορρᾶν εἰς τὸν χειµάρρουν, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος θάλασσα.   
9 kai katab�setai ta horia epi pharagga Karana epi liba kata pharagga Iari�l,  

 And shall go down the borders to the ravine of Carana to the south by the ravine of Jariel –  

tereminthos tŸ Ephraim ana meson pole�s Manass�;   

 (there is a terebinth tree belonging to Ephraim between that and the city of Manasseh.  

kai horia Manass� epi ton borran eis ton cheimarroun, kai estai autou h� diexodos thalassa.   

 And the borders of Manasseh towards north were to the rushing stream,  
                                                                                           and shall be its outer reaches the sea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELEAB  MID  IDIE  DYPNL  DPETVE  MIXT@L  DABP 10 

:GXFNN  XKYYIAE  OETVN  OERBTI  XY@AE 

Ÿ�Eƒ̧B �´Iµ† ‹¹†¸‹µ‡ †¶Vµ’̧÷¹� †´’Ÿ–́˜̧‡ �¹‹µş̌–¶‚̧� †´A̧„¶’ ‹ 

:‰´ş̌ˆ¹L¹÷ š́�›́W¹‹̧ƒE ‘Ÿ–́Q¹÷ ‘E”̧B̧–¹‹ š·�́‚̧ƒE 
10. neg’bah l’Eph’rayim w’tsaphonah liM’nashsheh way’hi hayam g’bulo  

ub’Asher yiph’g’`un mitsaphon ub’Yisashshkar mimiz’rach. 
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Jos17:10 The south side belonged to Ephrayim and the north side to Manasseh,  

and the sea was their border; and they reached to Asher on the north and to Issachar on the east. 
 

‹10› ἀπὸ λιβὸς τῷ Εφραιµ, καὶ ἐπὶ βορρᾶν Μανασση, καὶ ἔσται ἡ θάλασσα ὅρια αὐτοῖς·   
καὶ ἐπὶ Ασηρ συνάψουσιν ἐπὶ βορρᾶν καὶ τῷ Ισσαχαρ ἀπ’ ἀνατολῶν.   
10 apo libos tŸ Ephraim, kai epi borran Manass�, kai estai h� thalassa horia autois;   

 From the south it was to Ephraim, and towards the north to Manasseh;  
                                                                                                      and shall be the sea their borders,  

kai epi As�r synapsousin epi borran kai tŸ Issachar apí anatol�n.   

 and at Asher they join together towards the north, and with Issachar from the east. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIZEPAE  MRLAIE  DIZEPAE  O@Y-ZIA  XY@AE  XKYYIA  DYPNL  IDIE 11 

DIZPAE  XC-OIR  IAYIE  DIZEPAE  X@C  IAYI-Z@E   
:ZTPD  ZYLY  DIZEPAE  ECBN  IAYIE  DIZPAE  JPRZ  IAYIE   

´†‹¶œŸ’̧ƒE �́”¸�¸ƒ¹‹̧‡ ́†‹¶œŸ’̧ƒE ‘́‚̧�-œ‹·A š·�́‚̧ƒE š́�›́W¹‹̧A †¶Vµ’̧÷¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

´†‹¶œ¾’̧ƒE š¾C-‘‹·” ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ ́†‹¶œŸ’̧ƒE š‚¾… ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚̧‡  
:œ¶–́Mµ† œ¶�¾�¸� ́†‹¶œŸ’̧ƒE ŸC¹„̧÷ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ ́†‹¶œ¾’̧ƒE ¢µ’̧”µœ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ 

11. way’hi liM’nashsheh b’Yisashshkar ub’Asher Beyth-sh’an ub’notheyah w’Yib’l’`am ub’notheyah  

w’eth-yosh’bey Do’r ub’notheyah w’yosh’bey `Eyn-dor ub’notheyah w’yosh’bey Tha`’nak  

ub’notheyah w’yosh’bey M’giddo ub’notheyah sh’losheth haNapheth. 
 

Jos17:11 In Issachar and in Asher, Manasseh had Beth-shean and its towns and Ibleam and its towns, 

and the inhabitants of Dor and its towns, and the inhabitants of En-dor and its towns, and the inhabitants 

of Taanach and its towns, and the inhabitants of Megiddo and its towns, the third is Napheth. 
 

‹11› καὶ ἔσται Μανασση ἐν Ισσαχαρ καὶ ἐν Ασηρ Βαιθσαν καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν  
καὶ τοὺς κατοικοῦντας ∆ωρ καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδδω  
καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τὸ τρίτον τῆς Ναφετα καὶ τὰς κώµας αὐτῆς.   
11 kai estai Manass� en Issachar kai en As�r Baithsan kai hai k�mai aut�n  

 And Manasseh shall be with Issachar; and in Asher Baethsan and their villages,  

kai tous katoikountas D�r kai tas k�mas aut�s kai tous katoikountas Magedd�  

 and the ones dwelling in Dor and her towns; and the ones dwelling in Mageddo  

kai tas k�mas aut�s kai to triton t�s Napheta kai tas k�mas aut�s.   

 and her villages, and the third part of Napheta and her villages.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXRD-Z@  YIXEDL  DYPN  IPA  ELKI  @LE 12 

:Z@FD  UX@A  ZAYL  IPRPKD  L@EIE 

†¶K·‚́† �‹¹š́”¶†-œ¶‚ �‹¹šŸ†¸� †¶Vµ’̧÷ ‹·’̧A E�¸�́‹ ‚¾�¸‡ ƒ‹ 

:œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A œ¶ƒ¶�́� ‹¹’¼”µ’̧Jµ† �¶‚ŸIµ‡ 
12. w’lo’ yak’lu b’ney M’nashsheh l’horish ‘eth-he`arim ha’eleh  

wayo’el haK’na`ani lashebeth ba’arets hazo’th. 
 

Jos17:12 But the sons of Manasseh had not been able to occupy these cities,  

because the Canaanites persisted in living in that land. 
 

‹12› καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ Μανασση ἐξολεθρεῦσαι τὰς πόλεις ταύτας,  
καὶ ἤρχετο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ·   
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12 kai ouk �dynasth�san hoi huioi Manass� exolethreusai tas poleis tautas,  

 And were not able the sons of Manasseh to utterly destroy these cities.  

kai �rcheto ho Chananaios katoikein en tÿ gÿ tautÿ;   

 And began the Canaanite to dwell in this land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QNL  IPRPKD-Z@  EPZIE  L@XYI  IPA  EWFG  IK  IDIE 13 

:EYIXED  @L  YXEDE 

 “µ÷´� ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E™̧ˆ´‰ ‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

“ :Ÿ�‹¹šŸ† ‚¾� �·šŸ†¸‡ 
13. way’hi ki chaz’qu b’ney Yis’ra’El wayit’nu ‘eth-haK’na`ani lamas w’horesh lo’ horisho. 
 

Jos17:13 It came about when the sons of Yisrael became strong, they put the Canaanites to tribute,  

but they did not drive them out completely. 
 

‹13› καὶ ἐγενήθη καὶ ἐπεὶ κατίσχυσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ,  
καὶ ἐποίησαν τοὺς Χαναναίους ὑπηκόους, ἐξολεθρεῦσαι δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐξωλέθρευσαν.   
13 kai egen�th� kai epei katischysan hoi huioi Isra�l,  

 And it came to pass when grew strong the sons of Israel  

kai epoi�san tous Chananaious hyp�koous, exolethreusai de autous ouk ex�lethreusan.   

 that they made the Canaanites subjects; and as to utterly destroy,  
                                                                                    they did not utterly destroy them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CG@  LXEB  DLGP  IL  DZZP  RECN  XN@L  RYEDI-Z@  SQEI  IPA  EXACIE 14 

:DEDI  IPKXA  DK-CR-XY@  CR  AX-MR  IP@E  CG@  LAGE   

…´‰¶‚ �´šŸB †´�¼‰µ’ ‹¹K †´Uµœ́’ µ”ECµ÷ š¾÷‚·� µ”º�E†´‹-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‹·’̧A Eş̌Aµ…¸‹µ‡ …‹ 

:†´E†´‹ ‹¹’µ�¸š·A †¾J-…µ”-š¶�¼‚ …µ” ƒ́š-�µ” ‹¹’¼‚µ‡ …´‰¶‚ �¶ƒ¶‰¸‡  
14. way’dab’ru b’ney Yoseph ‘eth-Yahushu`a le’mor madu`a nathatah li nachalah goral ‘echad 

w’chebel ‘echad wa’ani `am-rab `ad ‘asher-`ad-koh ber’kani Yahúwah. 
 

Jos17:14 Then the sons of Yoseph spoke to Yahushua, saying, Why have you given me only one lot  

and one portion as an inheritance, since I am a numerous people?  For JWJY has blessed me until now? 
 

‹14› Ἀντεῖπαν δὲ οἱ υἱοὶ Ιωσηφ τῷ Ἰησοῦ λέγοντες ∆ιὰ τί ἐκληρονόµησας ἡµᾶς κλῆρον ἕνα  
καὶ σχοίνισµα ἕν;  ἐγὼ δὲ λαὸς πολύς εἰµι, καὶ ὁ θεὸς εὐλόγησέν µε.   
14 Anteipan de hoi huioi I�s�ph tŸ I�sou legontes Dia ti ekl�ronom�sas h�mas kl�ron hena  

 contradicted And the sons of Joseph Joshua, saying, Why do you allot us lot one,  

kai schoinisma hen?  eg� de laos polys eimi, kai ho theos eulog�sen me.   

 and piece of measured out land one, and I people am a populous, and blessed me the Elohim?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXRID  JL  DLR  DZ@  AX-MR-M@  RYEDI  MDIL@  XN@IE 15 

:MIXT@-XD  JL  U@-IK  MI@TXDE  IFXTD  UX@A  MY  JL  Z@XAE   

†´ş̌”µIµ† ¡̧� †·�¼” †´Uµ‚ ƒµš-�µ”-�¹‚ µ”º�E†´‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:�¹‹́ş̌–¶‚-šµ† ¡̧� —´‚-‹¹J �‹¹‚́–̧š́†¸‡ ‹¹F¹ş̌Pµ† —¶š¶‚̧A �´� ¡¸� ́œ‚·š·ƒE  
15. wayo’mer ‘aleyhem Yahushu`a ‘im-`am-rab ‘atah `aleh l’ak haya`’rah  

ubere’ath l’k sham b’erets haP’rizzi w’haR’pha’im ki-‘ats l’ak har-‘Eph’rayim. 
 

Jos17:15 Yahushua said to them, If you are a numerous people, go up for yourself to the forest  
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and you shall cut down for yourself there in the land of the Perizzites and of the Rephaim (the giants),  

since the mountain of Ephraim is too narrow for you. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰησοῦς Εἰ λαὸς πολὺς εἶ, ἀνάβηθι εἰς τὸν δρυµὸν  
καὶ ἐκκάθαρον σεαυτῷ, εἰ στενοχωρεῖ σε τὸ ὄρος τὸ Εφραιµ.   
15 kai eipen autois I�sous Ei laos polys ei, anab�thi eis ton drymon  

 And said to them Joshua, If people a populous are you, ascend into the forest,  

kai ekkatharon seautŸ, ei stenoch�rei se to oros to Ephraim.   

 and clear it out for yourself, if be too little for you mount Ephraim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPRPKD-LKA  LFXA  AKXE  XDD  EPL  @VNI-@L  SQEI  IPA  EXN@IE 16 

:L@RXFI  WNRA  XY@LE  DIZEPAE  O@Y-ZIAA  XY@L  WNRD-UX@A  AYID   

‹¹’¼”µ’̧Jµ†-�´�¸A �¶ˆ¸šµA ƒ¶�¶ş̌‡ š́†´† E’́� ‚·˜́L¹‹-‚¾� •·“Ÿ‹ ‹·’̧A Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:�‚¶”̧ş̌ˆ¹‹ ™¶÷·”̧A š¶�¼‚µ�¸‡ ́†‹¶œŸ’̧ƒE ‘´‚̧�-œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚µ� ™¶÷·”´†-—¶š¶‚̧A ƒ·�¾Iµ†  
16. wayo’m’ru b’ney Yoseph lo’-yimatse’ lanu hahar w’rekeb bar’zel b’kal-haK’na`ani  

hayosheb b’erets-ha`emeq la’asher b’Beyth-sh’an ub’notheyah w’la’asher b’`emeq Yiz’r’`e’l. 
 

Jos17:16 The sons of Yoseph said, The mountain is not enough for us,  

and all the Canaanites who dwell in the land of the valley have chariots of iron,  

both those who are in Beth-shean and its towns and those who are in the valley of Jezreel. 
 

‹16› καὶ εἶπαν Οὐκ ἀρκέσει ἡµῖν τὸ ὄρος τὸ Εφραιµ, καὶ ἵππος ἐπίλεκτος καὶ σίδηρος τῷ 
Χαναναίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν αὐτῷ ἐν Βαιθσαν καὶ ἐν ταῖς κώµαις αὐτῆς ἐν τῇ κοιλάδι Ιεζραελ.   
16 kai eipan Ouk arkesei h�min to oros to Ephraim, kai hippos epilektos kai sid�ros  

 And they said, does not please us Mount Ephraim, for horses choice and an iron weapon  

tŸ ChananaiŸ tŸ katoikounti en autŸ en Baithsan kai en tais k�mais aut�s en tÿ koiladi Iezrael.   

 is to the Canaanite dwelling in it in Baithsan, and in her villages, and in the valley of Jezreel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@  AX-MR  XN@L  DYPNLE  MIXT@L  SQEI  ZIA-L@  RYEDI  XN@IE 17 

:CG@  LXEB  JL  DIDI-@L  JL  LECB  GKE   

†´Uµ‚ ƒµš-�µ” š¾÷‚·� †¶Vµ’̧÷¹�¸‡ �¹‹µş̌–¶‚̧� •·“Ÿ‹ œ‹·A-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:…´‰¶‚ �´šŸB ¡̧� †¶‹̧†¹‹-‚¾� ¢́� �Ÿ…´B µ‰¾�̧‡  
17. wayo’mer Yahushu`a ‘el-beyth Yoseph l’Eph’rayim w’liM’nashsheh le’mor `am-rab ‘atah  

w’koach gadol l’ak lo’-yih’yeh l’ak goral ‘echad. 
 

Jos17:17 Yahushua spoke to the house of Yoseph, to Ephraim and Manasseh, saying,  

You are a numerous people and have great power; you shall not have one lot only, 
 

‹17› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ιωσηφ Εἰ λαὸς πολὺς εἶ  
καὶ ἰσχὺν µεγάλην ἔχεις, οὐκ ἔσται σοι κλῆρος εἷς·   
17 kai eipen I�sous tois huiois I�s�ph Ei laos polys ei kai ischyn megal�n echeis, ouk estai soi kl�ros heis;   

 And Joshua said to the sons of Joseph, If people you are many, and strength great have,  
                                                                                        there shall not be to you. lot only one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIZ@VZ  JL  DIDE  EZ@XAE  @ED  XRI-IK  JL-DIDI  XD  IK 18 

:@ED  WFG  IK  EL  LFXA  AKX  IK  IPRPKD-Z@  YIXEZ-IK   

‡‹́œ¾‚̧˜¾U ¡¸� †´‹́†¸‡ Ÿœ‚·š·ƒE ‚E† šµ”µ‹-‹¹J ¢́K-†¶‹̧†¹‹ šµ† ‹¹J ‰‹ 
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– :‚E† ™́ˆ´‰ ‹¹J Ÿ� �¶ˆ¸šµA ƒ¶�¶š ‹¹J ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ �‹¹šŸœ-‹¹J  
18. ki har yih’yeh-lak ki-ya`ar hu’ ubere’tho w’hayah l’ak tots’othayu  

ki-thorish ‘eth-haK’na`ani ki rekeb bar’zel lo ki chazaq hu’. 
 

Jos17:18 but the mountain shall be yours.  For though it is a forest, you shall cut it down,  

and to outer limits it shall be yours; for you shall drive out the Canaanites,  

even though they have chariots of iron and though it is strong. 
 

‹18› ὁ γὰρ δρυµὸς ἔσται σοι, ὅτι δρυµός ἐστιν καὶ ἐκκαθαριεῖς αὐτὸν καὶ ἔσται σοι·  καὶ ὅταν 
ἐξολεθρεύσῃς τὸν Χαναναῖον, ὅτι ἵππος ἐπίλεκτός ἐστιν αὐτῷ, σὺ γὰρ ὑπερισχύεις αὐτοῦ.    
18 ho gar drymos estai soi, hoti drymos estin kai ekkatharieis auton kai estai soi;   

 For the forest shall be to you, for a forest it is, and you shall clear it out.  And shall be to you  

kai hotan exolethreusÿs ton Chananaion, hoti hippos epilektos estin autŸ, sy gar hyperischueis autou.   

 and whenever you should utterly destroy the Canaanite, for cavalry a choice  
                                                                               there is to him, for you excel in strength over him. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 18 
 

Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Jos 18 - 24 
 

CREN  LD@-Z@  MY  EPIKYIE  DLY  L@XYI-IPA  ZCR-LK  ELDWIE Josh18:1 

:MDIPTL  DYAKP  UX@DE   

…·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚ �´� E’‹¹J̧�µIµ‡ †¾�¹� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J E�¼†´R¹Iµ‡ ‚ 

:�¶†‹·’̧–¹� †´�̧A̧�¹’ —¶š́‚́†¸‡  
1. wayiqahalu kal-`adath b’ney-Yis’ra’El Shiloh wayash’kinu sham ‘eth-‘ohel mo`ed  

w’ha’arets nik’b’shah liph’neyhem. 
 

Jos18:1 Then the whole congregation of the sons of Yisrael assembled themselves at Shiloh,  

and set up the tent of meeting there; and the land was subdued before them. 
 

‹18:1› Καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ εἰς Σηλω καὶ ἔπηξαν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν 
τοῦ µαρτυρίου, καὶ ἡ γῆ ἐκρατήθη ὑπ’ αὐτῶν.   
1 Kai exekkl
siasth
 pasa synag�g
 hui�n Isra
l eis S
l� kai ep
xan ekei t
n sk
n
n tou martyriou,  

 And an assembly was held, all the congregation of the sons of Israel in Selo;  
                                                                         and they pitched there the tent of the testimony,  

kai h
 g
 ekrat
th
 hypí aut�n.   

 and the land was seized by them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIHAY  DRAY  MZLGP-Z@  EWLG-@L  XY@  L@XYI  IPAA  EXZEIE 2 

:�‹¹Š́ƒ̧� †´”̧ƒ¹� �´œ́�¼‰µ’-œ¶‚ E™̧�´‰-‚¾� š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A Eş̌œ́E¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiuath’ru bib’ney Yis’ra’El ‘asher lo’-chal’qu ‘eth-nachalatham shib’`ah sh’batim. 
 

Jos18:2 There remained among the sons of Yisrael seven tribes  

who had not yet received their inheritance. 
 

‹2› καὶ κατελείφθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, οἳ οὐκ ἐκληρονόµησαν, ἑπτὰ φυλαί.   
2 kai kateleiphth
san hoi huioi Isra
l, hoi ouk ekl
ronom
san, hepta phylai.   

 And were left the sons of Israel, for did not inherit their inheritance seven tribes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITXZN  MZ@  DP@-CR  L@XYI  IPA-L@  RYEDI  XN@IE 3 

:MKIZEA@  IDL@  DEDI  MKL  OZP  XY@  UX@D-Z@  ZYXL  @EAL 

 �‹¹Pµş̌œ¹÷ �¶Uµ‚ †´’́‚-…µ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �¶�́� ‘µœ́’ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ œ¶�¶š́� ‚Ÿƒ́� 
3. wayo’mer Yahushu`a ‘el-b’ney Yis’ra’El `ad-‘anah ‘atem mith’rapim labo’ laresheth ‘eth-ha’arets  

‘asher nathan lakem Yahúwah ‘Elohey ‘abotheykem. 
 

Jos18:3 So Yahushua said to the sons of Yisrael, How long shall you fail to go in to possess the land  

which JWJY, the El of your fathers, has given you? 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Ἕως τίνος ἐκλυθήσεσθε κληρονοµῆσαι τὴν γῆν,  
ἣν ἔδωκεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν;   
3 kai eipen I
sous tois huiois Isra
l He�s tinos eklyth
sesthe kl
ronom
sai t
n g
n,  

 And Joshua said to the sons of Israel, For how long shall you faint to enter to inherit the land  
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h
n ed�ken kyrios ho theos h
m�n?   

 which gave to us YHWH our El?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@A  EKLDZIE  ENWIE  MGLY@E  HAYL  MIYP@  DYLY  MKL  EAD 4 

:IL@  E@AIE  MZLGP  ITL  DZE@  EAZKIE   

—¶š́‚́ƒ E�̧Kµ†¸œ¹‹̧‡ E÷º™́‹̧‡ �·‰´�¸�¶‚̧‡ Š¶ƒ́Vµ� �‹¹�́’¼‚ †´�¾�¸� �¶�́� Eƒ́† … 

:‹́�·‚ E‚¾ƒ́‹̧‡ �́œ́�¼‰µ’ ‹¹–̧� D´œŸ‚ Eƒ̧U̧�¹‹̧‡  
4. habu lakem sh’loshah ‘anashim lashabet w’esh’lachem w’yaqumu w’yith’hal’ku ba’arets 

w’yik’t’bu ‘othah l’phi nachalatham w’yabo’u ‘elay. 
 

Jos18:4 Provide for yourselves three men from each tribe that I may send them,  

and that they may arise and walk through the land  

and describe it according to their inheritance; then they shall return to me. 
 

‹4› δότε ἐξ ὑµῶν τρεῖς ἄνδρας ἐκ φυλῆς, καὶ ἀναστάντες διελθέτωσαν τὴν γῆν  
καὶ διαγραψάτωσαν αὐτὴν ἐναντίον µου, καθὰ δεήσει διελεῖν αὐτήν.  (καὶ ἤλθοσαν πρὸς αὐτόν, 
4 dote ex hym�n treis andras ek phyl
s, kai anastantes dielthet�san t
n g
n  

 Give from out of yours three men from a tribe, and rising up let them go through the land,  

kai diagrapsat�san aut
n enantion mou, katha de
sei dielein aut
n.  (kai 
lthosan pros auton,  

 and let them diagram it before me! as it shall behove to divide it.  And they came to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ABPN  ELEAB-LR  CNRI  DCEDI  MIWLG  DRAYL  DZ@  EWLGZDE 5 

:OETVN  MLEAB-LR  ECNRI  SQEI  ZIAE   

ƒ¶„¶M¹÷ Ÿ�Eƒ̧B-�µ” …¾÷¼”µ‹ †´…E†´‹ �‹¹™́�¼‰ †´”̧ƒ¹�̧� D´œ¾‚ E™̧Kµ‰¸œ¹†¸‡ † 

:‘Ÿ–́Q¹÷ �´�Eƒ̧B-�µ” E…¸÷µ”µ‹ •·“Ÿ‹ œ‹·ƒE  
5. w’hith’chal’qu ‘othah l’shib’`ah chalaqim Yahudah ya`amod `al-g’bulo minegeb  

ubeyth Yoseph ya`am’du `al-g’bulam mitsaphon. 
 

Jos18:5 They shall divide it into seven portions; Yahudah shall stay in its territory on the south,  

and the house of Joseph shall stay in their territory on the north. 
 

‹5› καὶ διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ µερίδας. ) Ιουδας στήσεται αὐτοῖς ὅριον ἀπὸ λιβός,  
καὶ οἱ υἱοὶ Ιωσηφ στήσονται αὐτοῖς ἀπὸ βορρᾶ.   
5 kai dieilen autois hepta meridas. ) Ioudas st
setai autois horion apo libos,  

 And he divided to them seven portions – Judah shall stand to them a border from the south,  

kai hoi huioi I�s
ph st
sontai autois apo borra.   

 and the sons of Joseph shall stand to them from the north. 
____________________________________________________________________________________________________________  

DPD  IL@  MZ@ADE  MIWLG  DRAY  UX@D-Z@  EAZKZ  MZ@E 6 

:EPIDL@  DEDI  IPTL  DT  LXEB  MKL  IZIXIE   

†´M·† ‹µ�·‚ �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ �‹¹™́�¼‰ †´”¸ƒ¹� —¶š́‚́†-œ¶‚ Eƒ̧U̧�¹U �¶Uµ‚̧‡ ‡ 

:E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� †¾P �´šŸB �¶�´� ‹¹œ‹¹š́‹̧‡  
6. w’atem tik’t’bu ‘eth-ha’arets shib’`ah chalaqim wahabe’them ‘elay henah  

w’yarithi lakem goral poh liph’ney Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jos18:6 You shall describe the land in seven divisions, and bring the description hither to me.  

I shall cast lots for you here before JWJY our El. 
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‹6› ὑµεῖς δὲ µερίσατε τὴν γῆν ἑπτὰ µερίδας καὶ ἐνέγκατε πρός µε ὧδε,  
καὶ ἐξοίσω ὑµῖν κλῆρον ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   
6 hymeis de merisate t
n g
n hepta meridas kai enegkate pros me h�de,  

 And you portion the land into seven portions, and bring the diagram to me here!  

kai exois� hymin kl
ron enanti kyriou tou theou h
m�n.   

 and I shall bring forth to you a lot before YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OAE@XE  CBE  EZLGP  DEDI  ZPDK-IK  MKAXWA  MIELL  WLG-OI@  IK 7 

DGXFN  OCXIL  XARN  MZLGP  EGWL  DYPND  HAY  IVGE   
:DEDI  CAR  DYN  MDL  OZP  XY@   

‘·ƒE‚̧šE …´„̧‡ Ÿœ́�¼‰µ’ †´E†´‹ œµMº†¸�-‹¹J �¶�̧A̧š¹™̧A �¹I¹‡̧�µ� ™¶�·‰-‘‹·‚ ‹¹J ˆ 

†´‰´ş̌ˆ¹÷ ‘·C¸šµIµ� š¶ƒ·”·÷ �´œ́�¼‰µ’ E‰¸™́� †¶Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ‡  
:†´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶�¾÷ �¶†´� ‘µœ́’ š¶�¼‚  

7. ki ‘eyn-cheleq laL’wiim b’qir’b’kem ki-k’hunath Yahúwah nachalatho  

w’Gad uR’uben wachatsi shebet haM’nashsheh laq’chu nachalatham me`eber laYar’den miz’rachah 

‘asher nathan lahem Mosheh `ebed Yahúwah. 
 

Jos18:7 For the Levites have no portion among you, because the priesthood of JWJY is  

their inheritance.  Gad and Reuben and the half-tribe of Manasseh also have received their inheritance 

on the east beyond the Jordan, which Mosheh the servant of JWJY gave them. 
 

‹7› οὐ γάρ ἐστιν µερὶς τοῖς υἱοῖς Λευι ἐν ὑµῖν, ἱερατεία γὰρ κυρίου µερὶς αὐτοῦ·   
καὶ Γαδ καὶ Ρουβην καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση ἐλάβοσαν τὴν κληρονοµίαν αὐτῶν πέραν τοῦ 
Ιορδάνου ἐπ’ ἀνατολάς, ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου.   
7 ou gar estin meris tois huiois Leui en hymin, hierateia gar kyriou meris autou;   

 no For there is portion to the sons of Levi among you;  
                                                                          for the priesthood of YHWH is his portion.  

kai Gad kai Roub
n kai to h
misy phyl
s Manass
 elabosan t
n kl
ronomian aut�n  

 And Gad, and Reuben, and the half tribe of Manasseh received its inheritance  

peran tou Iordanou epí anatolas, h
n ed�ken autois M�us
s ho pais kyriou.   

 on the other side of the Jordan eastward, which gave to them Moses the servant of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AZKL  MIKLDD-Z@  RYEDI  EVIE  EKLIE  MIYP@D  ENWIE 8 

  DZE@  EAZKE  UX@A  EKLDZDE  EKL  XN@L  UX@D-Z@ 
:DLYA  DEDI  IPTL  LXEB  MKL  JILY@  DTE  IL@  EAEYE 

 ƒ¾U̧�¹� �‹¹�¸�¾†µ†-œ¶‚ µ”º�E†´‹ ‡µ˜̧‹µ‡ E�·�·Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́† E÷º™́Iµ‡ ‰ 

 D´œŸ‚ Eƒ̧œ¹�¸‡ —¶š́‚́ƒ E�̧Kµ†¸œ¹†¸‡ E�̧� š¾÷‚·� —¶š́‚́†-œ¶‚ 
:†¾�¹�̧A †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �´šŸB �¶�́� ¢‹¹�¸�µ‚ †¾–E ‹µ�·‚ EƒE�̧‡ 

8. wayaqumu ha’anashim wayeleku way’tsaw Yahushu`a ‘eth-hahol’kim lik’tob ‘eth-ha’arets le’mor 

l’ku w’hith’hal’ku ba’arets w’kith’bu ‘othah w’shubu ‘elay  

uphoh ‘ash’lik lakem goral liph’ney Yahúwah b’Shiloh. 
 

Jos18:8 Then the men arose and went, and Yahushua commanded those who went to describe the land,  

saying, Go and walk through the land and describe it, and return to me;  

then I shall cast lots for you here before JWJY in Shiloh. 
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‹8› καὶ ἀναστάντες οἱ ἄνδρες ἐπορεύθησαν, καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἀνδράσιν τοῖς 
πορευοµένοις χωροβατῆσαι τὴν γῆν λέγων Πορεύεσθε καὶ χωροβατήσατε τὴν γῆν  
καὶ παραγενήθητε πρός µε, καὶ ὧδε ἐξοίσω ὑµῖν κλῆρον ἔναντι κυρίου ἐν Σηλω.   
8 kai anastantes hoi andres eporeuth
san, kai eneteilato I
sous tois andrasin tois poreuomenois  

 And rising up the men went.  And Joshua gave charge to the men going  

ch�robat
sai t
n g
n leg�n Poreuesthe kai ch�robat
sate t
n g
n kai paragen
th
te pros me,  

 to explore the land, saying, Go and explore the land, and come to me!  

kai h�de exois� hymin kl
ron enanti kyriou en S
l�.   

 and I shall bring forth to you here a lot before YHWH in Selo.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRAYL  MIXRL  DEAZKIE  UX@A  EXARIE  MIYP@D  EKLIE 9 

:DLY  DPGND-L@  RYEDI-L@  E@AIE  XTQ-LR  MIWLG 

 †´”¸ƒ¹�̧� �‹¹š́”¶� ́†Eƒ̧U̧�¹Iµ‡ —¶š́‚́ƒ Eş̌ƒµ”µIµ‡ �‹¹�́’¼‚́† E�̧�·Iµ‡ Š 

:†¾�¹� †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ µ”º�E†´‹-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ š¶–·“-�µ” �‹¹™́�¼‰ 
9. wayel’ku ha’anashim waya`ab’ru ba’arets wayik’t’buah le`arim l’shib’`ah chalaqim `al-sepher 

wayabo’u ‘el-Yahushu`a ‘el-hamachaneh Shiloh. 
 

Jos18:9 So the men went and passed through the land, and described it by cities in seven divisions  

in a book; and they came to Yahushua to the camp at Shiloh. 
 

‹9› καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐχωροβάτησαν τὴν γῆν καὶ εἴδοσαν αὐτὴν  
καὶ ἔγραψαν αὐτὴν κατὰ πόλεις αὐτῆς ἑπτὰ µερίδας εἰς βιβλίον καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν.   
9 kai eporeuth
san kai ech�robat
san t
n g
n kai eidosan aut
n  

 And they went and explored in the land, and they beheld it.  

kai egrapsan aut
n kata poleis aut
s hepta meridas eis biblion kai 
negkan pros I
soun.   

 And they described it according to her cities, seven portions in a scroll,  
                                                                                                 and they brought it to Joshua.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  DLYA  LXEB  RYEDI  MDL  JLYIE 10 

:MZWLGNK  L@XYI  IPAL  UX@D-Z@  RYEDI  MY-WLGIE 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� †¾�¹�̧A �´šŸB µ”º�E†´‹ �¶†´� ¢·�¸�µIµ‡ ‹ 

– :�´œ¾™̧�¸‰µ÷̧J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� —¶š́‚́†-œ¶‚ µ”º�E†´‹ �´�-™¶Kµ‰¸‹µ‡ 
10. wayash’lek lahem Yahushu`a goral b’Shiloh liph’ney Yahúwah  

way’chaleq-sham Yahushu`a ‘eth-ha’arets lib’ney Yis’ra’El k’mach’l’qotham. 
 

Jos18:10 And Yahushua cast lots for them in Shiloh before JWJY,  

and there Yahushua divided the land to the sons of Yisrael according to their divisions. 
 

‹10› καὶ ἐνέβαλεν αὐτοῖς Ἰησοῦς κλῆρον ἐν Σηλω ἔναντι κυρίου.   
10 kai enebalen autois I
sous kl
ron en S
l� enanti kyriou.   

 And cast for them Joshua a lot in Selo before YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZGTYNL  ONIPA-IPA  DHN  LXEB  LRIE 11 

:SQEI  IPA  OIAE  DCEDI  IPA  OIA  MLXEB  LEAB  @VIE 

�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ �µšŸB �µ”µIµ‡ ‚‹ 

:•·“Ÿ‹ ‹·’̧A ‘‹·ƒE †´…E†´‹ ‹·’̧A ‘‹·A �´�´šŸB �Eƒ̧B ‚· ·̃Iµ‡ 
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11. waya`al goral mateh b’ney-Bin’yamin l’mish’p’chotham  

wayetse’ g’bul goralam beyn b’ney Yahudah ubeyn b’ney Yoseph. 
 

Jos18:11 Now the lot of the tribe of the sons of Benyamin came up according to their families,  

and the territory of their lot lay between the sons of Yahudah and the sons of Yoseph. 
 

‹11› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος φυλῆς Βενιαµιν πρῶτος κατὰ δήµους αὐτῶν,  
καὶ ἐξῆλθεν ὅρια τοῦ κλήρου αὐτῶν ἀνὰ µέσον υἱῶν Ιουδα καὶ ἀνὰ µέσον τῶν υἱῶν Ιωσηφ.   
11 Kai ex
lthen ho kl
ros phyl
s Beniamin pr�tos kata d
mous aut�n,  

 And there came forth the lot of the tribe of Benjamin first according to their families.  

kai ex
lthen horia tou kl
rou aut�n ana meson hui�n Iouda kai ana meson t�n hui�n I�s
ph.   

 And came forth the borders of their lot between the sons of Judah  
                                                                                           and between the sons of Joseph.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SZK-L@  LEABD  DLRE  OCXID-ON  DPETV  Z@TL  LEABD  MDL  IDIE 12 

:OE@  ZIA  DXACN  EIZ@VZ  DIDE  DNI  XDA  DLRE  OETVN  EGIXI   

•¶œ¶J-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† †´�´”¸‡ ‘·C¸šµIµ†-‘¹÷ †´’Ÿ–́˜ œµ‚̧–¹� �Eƒ̧Bµ† �¶†´� ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:‘¶‡́‚ œ‹·A †´šµA̧…¹÷ ‡‹́œ¾‚̧˜¾U †´‹́†¸‡ †´L´‹ š́†´ƒ †´�´”¸‡ ‘Ÿ–́Q¹÷ Ÿ‰‹¹ş̌‹  
12. way’hi lahem hag’bul liph’ath tsaphonah min-haYar’den w’`alah hag’bul ‘el-ketheph Y’richo 

mitsaphon w’`alah bahar yamah w’hayah  tots’othayu mid’barah Beyth ‘awen. 
 

Jos18:12 Their border on the north side was from the Jordan,  

then the border went up to the side of Jericho on the north,  

and went up through the mountain westward, and its boundary was at the wilderness of Beth-aven. 
 

‹12› καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βορρᾶ ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου, προσαναβήσεται τὰ ὅρια  
κατὰ νώτου Ιεριχω ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ ὄρος ἐπὶ τὴν θάλασσαν,  
καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος ἡ Μαδβαρῖτις Βαιθων, 
12 kai egen
th
 aut�n ta horia apo borra apo tou Iordanou, prosanab
setai ta horia kata n�tou Ierich�  

 And were their borders from the north of the Jordan; shall ascend the borders  
                                                                                                                   by the back of Jericho  

apo borra kai anab
setai epi to oros epi t
n thalassan, kai estai autou h
 diexodos h
 Madbaritis Baith�n,  

 at the north, and shall ascend unto the mountain to the west;  
                                                                           and shall be its outer reaches Madbariti of Baethon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@-ZIA  @ID  DABP  DFEL  SZK-L@  DFEL  LEABD  MYN  XARE 13 

:OEZGZ  OEXG-ZIAL  ABPN  XY@  XDD-LR  XC@  ZEXHR  LEABD  CXIE   

�·‚-œ‹·A ‚‹¹† †´A̧„¶’ †´ˆE� •¶œ¶J-�¶‚ †´ˆE� �Eƒ̧Bµ† �´V¹÷ šµƒ́”¸‡ „‹ 

:‘ŸU̧‰µU ‘Ÿš¾‰-œ‹·ƒ̧� ƒ¶„¶M¹÷ š¶�¼‚ š́†´†-�µ” š́Cµ‚ œŸş̌Šµ” �Eƒ̧Bµ† …µš́‹̧‡  
13. w’`abar misham hag’bul Luzah ‘el-ketheph Luzah neg’bah hi’ Beyth-‘El  

w’yarad hag’bul `At’roth ‘adar `al-hahar ‘asher minegeb l’Beyth-choron tach’ton. 
 

Jos18:13 And the border went over from there toward Luz, to the side of Luz (that is, Bethel)  

southward; and the border went down to Ataroth-addar,  

near the hill which lies on the south side of lower Beth-horon. 
 

‹13› καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν τὰ ὅρια Λουζα ἐπὶ νώτου Λουζα ἀπὸ λιβός (αὕτη ἐστὶν Βαιθηλ),  
καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια Μααταρωθορεχ ἐπὶ τὴν ὀρεινήν, ἥ ἐστιν πρὸς λίβα Βαιθωρων ἡ κάτω, 
13 kai dieleusetai ekeithen ta horia Louza epi n�tou Louza apo libos (haut
 estin Baith
l),  
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 And shall go from there the borders to Luz, behind Luz, from the south – this is Beth-el.  

kai katab
setai ta horia Maatar�thorech epi t
n orein
n, h
 estin pros liba Baith�r�n h
 kat�,  

 And shall go down the borders from Maataroth Orech upon the mountainous area  
                                                          which is towards the south of Baethoron, the lower.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDD-ON  DABP  MI-Z@TL  AQPE  LEABD  X@ZE 14 

  LRA-ZIXW-L@  EIZ@VZ  DIDE  DABP  OEXG-ZIA  IPT-LR  XY@ 
:MI-Z@T  Z@F  DCEDI  IPA  XIR  MIXRI  ZIXW  @ID 

š́†´†-‘¹÷ †´A̧„¶’ �´‹-œµ‚̧–¹� ƒµ“´’̧‡ �Eƒ̧Bµ† šµ‚́œ̧‡ …‹ 

 ‡‹́œ¾‚̧˜¾œ †´‹́†¸‡ †´A̧„¶’ ‘Ÿš¾‰-œ‹·ƒ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ 
:�´‹-œµ‚̧P œ‚¾ˆ †´…E†´‹ ‹·’̧A š‹¹” �‹¹š́”¸‹ œµ‹̧š¹™ ‚‹¹† �µ”µA-œµ‹̧š¹™-�¶‚ 

14. w’tha’ar hag’bul w’nasab liph’ath-yam neg’bah min-hahar  

‘asher `al-p’ney Beyth-choron neg’bah w’hayah thots’othayu  

‘el-Qir’yath-ba`al hi’ Qir’yath y’`arim `ir b’ney Yahudah zo’th p’ath-yam. 
 

Jos18:14 The border extended from there and turned round on the west side southward,  

from the hill which lies before Beth-horon southward; and its boundary was at Kiriath-baal  

(that is, Kiriath-jearim), a city of the sons of Yahudah. This was the west side. 
 

‹14› καὶ διελεύσεται τὰ ὅρια καὶ περιελεύσεται ἐπὶ τὸ µέρος τὸ βλέπον παρὰ θάλασσαν ἀπὸ λιβὸς 
ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐπὶ πρόσωπον Βαιθωρων λίβα, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος εἰς Καριαθβααλ  
(αὕτη ἐστὶν Καριαθιαριν πόλις υἱῶν Ιουδα)·  τοῦτό ἐστιν τὸ µέρος τὸ πρὸς θάλασσαν.   
14 kai dieleusetai ta horia kai perieleusetai epi to meros to blepon para thalassan  

 And shall go through the borders and go around upon the part that looks upon the west  

apo libos apo tou orous epi pros�pon Baith�r�n liba, kai estai autou h
 diexodos eis Kariathbaal  

 from the south, from the mountain upon the face of Baethoron south.   
                                                                    And shall be its outer reaches unto Cariath-Baal  

 (haut
 estin Kariathiarin polis hui�n Iouda);  touto estin to meros to pros thalassan.   

 (this is Cariath-Jarin) a city of the sons of Judah.  This is the part towards the west.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNI  LEABD  @VIE  MIXRI  ZIXW  DVWN  DABP-Z@TE 15 

:GEZTP  IN  OIRN-L@  @VIE 

†´L´‹ �Eƒ̧Bµ† ‚́˜́‹̧‡ �‹¹š́”̧‹ œµ‹̧š¹™ †·˜̧™¹÷ †´A̧„¶’-œµ‚̧–E ‡Š 

:µ‰ŸU̧–¶’ ‹·÷ ‘µ‹̧”µ÷-�¶‚ ‚́˜́‹̧‡ 
15. uph’ath-neg’bah miq’tseh Qir’yath y’`arim w’yatsa’ hag’bul yamah  

w’yatsa’ ‘el-ma`’yan mey Neph’toach. 
 

Jos18:15 Then the south side was from the edge of Kiriath-jearim,  

and the border went westward and went to the fountain of the waters of Nephtoah. 
 

‹15› καὶ µέρος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ µέρους Καριαθβααλ,  
καὶ διελεύσεται ὅρια εἰς Γασιν ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφθω, 
15 kai meros to pros liba apo merous Kariathbaal,  

 And the part towards the south of the part of Cariath-baal,  

kai dieleusetai horia eis Gasin epi p
g
n hydatos Naphth�,  

 even shall go through unto Gasin, and to the spring of the water Naphtho. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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WNRA  XY@  MPD-OA  IB  IPT-LR  XY@  XDD  DVW-L@  LEABD  CXIE 16 

:LBX  OIR  CXIE  DABP  IQEAID  SZK-L@  MPD  IB  CXIE  DPETV  MI@TX   

™¶÷·”¸A š¶�¼‚ �¾M¹†-‘¶ƒ ‹·B ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ š́†´† †·˜̧™-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† …µš́‹̧‡ ˆŠ 

:�·„¾š ‘‹·” …µš́‹̧‡ †´A̧„¶’ ‹¹“Eƒ̧‹µ† •¶œ¶J-�¶‚ �¾M¹† ‹·B …µš́‹̧‡ †´’Ÿ–́˜ �‹¹‚́–̧š  
16. w’yarad hag’bul ‘el-q’tseh hahar ‘asher `al-p’ney gey ben-Hinom ‘asher b’`emeq R’pha’im 

tsaphonah w’yarad gey Hinom ‘el-ketheph haY’busi neg’bah w’yarad `Eyn rogel. 
 

Jos18:16 The border went down to the edge of the hill which is before the valley of Ben-hinnom,  

which is in the valley of Rephaim northward; and it went down to the valley of Hinnom,  

to the slope of the Jebusite southward, and went down to En-rogel. 
 

‹16› καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ µέρους τοῦ ὄρους, ὅ ἐστιν κατὰ πρόσωπον νάπης Ονναµ,  
ὅ ἐστιν ἐκ µέρους Εµεκραφαϊν ἀπὸ βορρᾶ,  
καὶ καταβήσεται Γαιεννα ἐπὶ νώτου Ιεβουσαι ἀπὸ λιβὸς καὶ καταβήσεται ἐπὶ πηγὴν Ρωγηλ 

16 kai katab
setai ta horia epi merous tou orous, ho estin kata pros�pon nap
s Onnam,  

 And shall go down the borders unto the part of the mountain  
                                                                                which is at the face of the grove of  Sonom,  

ho estin ek merous Emekraphain apo borra,  

 which is of the part of Emec-Raphain from the north,  

kai katab
setai Gaienna epi n�tou Iebousai apo libos kai katab
setai epi p
g
n R�g
l  

 and it shall go down unto Gehenna at the back of Jebus from the south.   
                                                                                 And it shall go down upon the spring of Rogel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELILB-L@  @VIE  YNY  OIR  @VIE  OETVN  X@ZE 17 

:OAE@X-OA  ODA  OA@  CXIE  MINC@  DLRN  GKP-XY@ 

œŸ�‹¹�¸B-�¶‚ ‚́˜́‹̧‡ �¶÷¶� ‘‹·” ‚́˜́‹̧‡ ‘Ÿ–́Q¹÷ šµ‚́œ̧‡ ˆ‹ 

:‘·ƒE‚̧š-‘¶A ‘µ†¾A ‘¶ƒ¶‚ …µš́‹̧‡ �‹¹Lº…¼‚ †·�¼”µ÷ ‰µ�¾’-š¶�¼‚ 
17. w’tha’ar mitsaphon w’yatsa’ `Eyn shemesh w’yatsa’ ‘el-G’liloth  

‘asher-nokach ma`aleh ‘Adummim w’yarad ‘eben Bohan ben-R’uben. 
 

Jos18:17 And was drawn from the north and went to En-shemesh and went to Geliloth,  

which is opposite the ascent of Adummim, and it went down to the stone of Bohan the son of Reuben. 
 

‹17› καὶ διελεύσεται ἐπὶ πηγὴν Βαιθσαµυς καὶ παρελεύσεται ἐπὶ Γαλιλωθ,  
ἥ ἐστιν ἀπέναντι πρὸς ἀνάβασιν Αιθαµιν, καὶ καταβήσεται ἐπὶ λίθον Βαιων υἱῶν Ρουβην 

17 kai dieleusetai epi p
g
n Baithsamys kai pareleusetai epi Galil�th,  

 And it shall go through to the spring of Baethsamys.  And it shall go by unto Geliloth, 

h
 estin apenanti pros anabasin Aithamin, kai katab
setai epi lithon Bai�n hui�n Roub
n  

 which is before by the ascent of Adummim.  And it shall go down  
                                                                     upon the stone of Baeon of the sons of Reuben.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZAXRD  CXIE  DPETV  DAXRD-LEN  SZK-L@  XARE 18 

:†´œ́ƒ́š¼”́† …µš́‹̧‡ †´’Ÿ–́˜ †´ƒ́š¼”´†-�E÷ •¶œ¶J-�¶‚ šµƒ́”̧‡ ‰‹ 

18. w’`abar ‘el-ketheph mul-ha`Arabah tsaphonah w’yarad ha`Arabathah. 
 

Jos18:18 And passed along toward the side opposite to the Arabah northward  

and went down to the Arabah. 
 

‹18› καὶ διελεύσεται κατὰ νώτου Βαιθαραβα ἀπὸ βορρᾶ καὶ καταβήσεται 
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18 kai dieleusetai kata n�tou Baitharaba apo borra kai katab
setai 

 And shall go by the back of Baetharaba from the north, and shall go down  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LEABD  EIZE@VZ  DIDE  DPETV  DLBG-ZIA  SZK-L@  LEABD  XARE 19 

:ABP  LEAB  DF  DABP  OCXID  DVW-L@  DPETV  GLND-MI  OEYL-L@   

�Eƒ̧Bµ† ‡‹́œŸ‚̧˜¾U †´‹́†¸‡ †´’Ÿ–́˜ †´�¸„́‰-œ‹·A •¶œ¶J-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† šµƒ́”¸‡ Š‹ 

:ƒ¶„¶’ �Eƒ̧B †¶ˆ †´A̧„¶’ ‘·C¸šµIµ† †·˜̧™-�¶‚ †´’Ÿ–́˜ ‰µ�¶Lµ†-�́‹ ‘Ÿ�̧�-�¶‚  
19. w’`abar hag’bul ‘el-ketheph Beyth-chag’lah tsaphonah w’hayah tots’othayu hag’bul ‘el-l’shon 

yam-hamelach tsaphonah ‘el-q’tseh haYar’den neg’bah zeh g’bul negeb. 
 

Jos18:19 The border passed along to the side of Beth-hoglah northward;  

and its boundary of the border was at the north bay of the Salt Sea, at the south end of the Jordan.  

This was the south border. 
 

‹19› ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ νώτου θάλασσαν ἀπὸ βορρᾶ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ λοφιὰν τῆς 
θαλάσσης τῶν ἁλῶν ἐπὶ βορρᾶν εἰς µέρος τοῦ Ιορδάνου ἀπὸ λιβός·  ταῦτα τὰ ὅριά ἐστιν ἀπὸ λιβός.   
19 epi ta horia epi n�tou thalassan apo borra, kai estai h
 diexodos t�n hori�n epi lophian t
s thalass
s  

 at the borders at the back of the sea from the north.   
                                          And shall be the outer reaches of the borders upon the ridge of the sea  

t�n hal�n epi borran eis meros tou Iordanou apo libos;  tauta ta horia estin apo libos.   

 of salts from the north, to part of the Jordan from the south.   
                                                                                            These the borders are of the south.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNCW-Z@TL  EZ@-LABI  OCXIDE 20 

:MZGTYNL  AIAQ  DIZLEABL  ONIPA  IPA  ZLGP  Z@F 

†´÷¸…·™-œµ‚̧–¹� Ÿœ¾‚-�¾A̧„¹‹ ‘·C¸šµIµ†¸‡ � 

:�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ƒ‹¹ƒ́“ ́†‹¶œ¾�Eƒ̧„¹� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ 
20. w’haYar’den yig’bol-‘otho liph’ath-qed’mah  

zo’th nachalath b’ney Bin’yamin lig’bulotheyah sabib l’mish’p’chotham. 
 

Jos18:20 And the Jordan border it on the east side.  This was the inheritance of the sons  

of Benyamin, according to their families and according to its borders all around. 
 

‹20› καὶ ὁ Ιορδάνης ὁριεῖ ἀπὸ µέρους ἀνατολῶν.   
αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν Βενιαµιν, τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ κατὰ δήµους.  -- 

20 kai ho Iordan
s horiei apo merous anatol�n.   

 And the Jordan shall define the bounds of it from the part from the east.  

haut
 h
 kl
ronomia hui�n Beniamin, ta horia aut
s kyklŸ kata d
mous.  --  

 This is the inheritance of the sons of Benjamin, its borders round about,  
                                                                                              according to their families. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGIXI  MDIZEGTYNL  ONIPA  IPA  DHNL  MIXRD  EIDE 21 

:UIVW  WNRE  DLBG-ZIAE 

 Ÿ‰‹¹ş̌‹ �¶†‹·œŸ‰¸P̧�¹÷¸� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A †·Hµ÷̧� �‹¹š́”¶† E‹́†¸‡ ‚� 

:—‹¹˜̧™ ™¶÷·”¸‡ †´�¸„́‰-œ‹·ƒE 
21. w’hayu he`arim l’mateh b’ney Bin’yamin l’mish’p’chotheyhem Y’richo  

uBeyth-chag’lah w’`Emeq q’tsits. 
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Jos18:21 Now the cities of the tribe of the sons of Benyamin according to their families were Jericho  

and Beth-hoglah and Emek-keziz, 
 

‹21› καὶ ἐγενήθησαν αἱ πόλεις τῶν υἱῶν Βενιαµιν κατὰ δήµους αὐτῶν Ιεριχω  
καὶ Βαιθεγλιω καὶ Αµεκασις 

21 kai egen
th
san hai poleis t�n hui�n Beniamin kata d
mous aut�n Ierich� kai Baithegli� kai Amekasis 

 And were the cities of the sons of Benjamin according to their families – Jericho,  
                                                                                                     and Baitheglio, and Amecasis,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@-ZIAE  MIXNVE  DAXRD  ZIAE 22 

:�·‚-œ‹·ƒE �¹‹µš́÷̧˜E †´ƒ́š¼”́† œ‹·ƒE ƒ� 

22. uBeyth ha`arabah uTs’marayim uBeyth-‘El. 
 

Jos18:22 and Beth-arabah and Zemaraim and Bethel, 
 

‹22› καὶ Βαιθαβαρα καὶ Σαρα καὶ Βησανα 

22 kai Baithabara kai Sara kai B
sana  

 and Baetharaba, and Sara, and Besana,   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXTRE  DXTDE  MIERDE 23 

:†´ş̌–́”¸‡ †´š́Pµ†¸‡ �‹¹Eµ”́†¸‡ „� 

23. w’ha`Auwim w’haParah w’`Aph’rah. 
 

Jos18:23 and Avvim and Parah and Ophrah, 
 

‹23› καὶ Αιιν καὶ Φαρα καὶ Εφραθα 

23 kai Aiin kai Phara kai Ephratha  

 and Æeim, and Pharah, and Ephratha,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  DXYR-MIZY  MIXR  RABE  IPTRDE  IPNRD  XTKE 24 

:‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ †·ş̌ā¶”-�‹·U̧� �‹¹š́” ”µƒ́„́‡ ‹¹’̧–́”´†¸‡ ‹¹’¾Lµ”´† šµ–̧�E …� 

24. uK’phar ha`amoni w’ha`Aph’ni waGaba` `arim sh’teym-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos18:24 and Chephar-ammoni and Ophni and Geba; twelve cities with their villages. 
 

‹24› καὶ Καραφα καὶ Κεφιρα καὶ Μονι καὶ Γαβαα, πόλεις δέκα δύο καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
24 kai Karapha kai Kephira kai Moni kai Gabaa, poleis deka duo kai hai k�mai aut�n;   

 and Carapha, and Cephira, and Moni and Gabaa; cities twelve and their villages;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEX@AE  DNXDE  OERAB 25 

:œŸš·‚̧ƒE †´÷´š́†¸‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹B †� 

25. Gib’`on w’haRamah uB’eroth. 
 

Jos18:25 Gibeon and Ramah and Beeroth, 
 

‹25› Γαβαων καὶ Ραµα καὶ Βεηρωθα 

25 Gaba�n kai Rama kai Be
r�tha  

 Gabaon, and Rama, and Beerotha,   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVNDE  DXITKDE  DTVNDE 26 
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:†´˜¾Lµ†¸‡ †´š‹¹–̧Jµ†¸‡ †¶P̧ ¹̃Lµ†¸‡ ‡� 

26. w’haMits’peh w’haK’phirah w’haMotsah. 
 

Jos18:26 and Mizpeh and Chephirah and Mozah, 
 

‹26› καὶ Μασσηµα καὶ Μιρων καὶ Αµωκη 

26 kai Mass
ma kai Mir�n kai Am�k
  

 and Massema, and Miron, and Amoke,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@XZE  L@TXIE  MWXE 27 

:†´�¼‚̧šµœ̧‡ �·‚̧P̧š¹‹̧‡ �¶™¶ş̌‡ ˆ� 

27. w’Reqem w’Yir’p’el w’Thar’alah. 
 

Jos18:27 and Rekem and Irpeel and Taralah, 
 

‹27› καὶ Φιρα καὶ Καφαν καὶ Νακαν καὶ Σεληκαν καὶ Θαρεηλα 

27 kai Phira kai Kaphan kai Nakan kai Sel
kan kai Thare
la  

 and Phira, and Caphan, and Nakan and Selecan, and Thareela,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXYR-RAX@  MIXR  ZIXW  ZRAB  MLYEXI  @ID  IQEAIDE  SL@D  RLVE 28 

:MZGTYNL  ONIPA-IPA  ZLGP  Z@F  ODIXVGE   

†·ş̌ā¶”-”µA̧šµ‚ �‹¹š́” œµ‹̧š¹™ œµ”̧ƒ¹B �¹µ�´�Eş̌‹ ‚‹¹† ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ •¶�¶‚́† ”µ�·˜¸‡ ‰� 

– :�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’̧A œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡  
28. w’Tsela` Ha’eleph w’haY’busi hi’ Y’rushalam Gib’`ath Qir’yath `arim ‘ar’ba`-`es’reh  

w’chats’reyhen zo’th nachalath b’ney-Bin’yamin l’mish’p’chotham. 
 

Jos18:28 and Zelah, Haeleph and the Jebusite (that is, Yerushalam), Gibeah, Kiriath; fourteen cities 

with their villages.  This is the inheritance of the sons of Benyamin according to their families. 
 

‹28› καὶ Ιεβους (αὕτη ἐστὶν Ιερουσαληµ) καὶ Γαβαωθ.  Ιαρὶµ, πόλεις τρεῖς  
καὶ δέκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.  αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν Βενιαµιν κατὰ δήµους αὐτῶν.   
28 kai Iebous (haut
 estin Ierousal
m) kai Gaba�th,  Iarim, poleis treis kai deka  

 and Jebus (this is Jerusalem), and Gabaoth, Jarim; cities thirteen  

kai hai k�mai aut�n.  haut
 h
 kl
ronomia hui�n Beniamin kata d
mous aut�n.    

 and their villages.  This is the inheritance of the sons of Benjamin according to their families. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 19 
 

MZEGTYNL  OERNY-IPA  DHNL  OERNYL  IPYD  LXEBD  @VIE Josh19:1 

:DCEDI-IPA  ZLGP  JEZA  MZLGP  IDIE   

�´œŸ‰¸P̧�¹÷¸� ‘Ÿ”̧÷¹�-‹·’̧ƒ †·Hµ÷¸� ‘Ÿ”¸÷¹�̧� ‹¹’·Vµ† �´šŸBµ† ‚· ·̃Iµ‡ ‚ 

:†´…E†´‹-‹·’̧A œµ�¼‰µ’ ¢Ÿœ̧A �´œ́�¼‰µ’ ‹¹†¸‹µ‡  
 

1. wayetse’ hagoral hasheni l’Shim’`on l’mateh b’ney-Shim’`on l’mish’p’chotham  

way’hi nachalatham b’thok nachalath b’ney-Yahudah. 
 

Jos19:1 Then the second lot fell to Simeon, to the tribe of the sons of Simeon according to their families, 

and their inheritance was in the midst of the inheritance of the sons of Yahudah. 
 

‹19:1› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ δεύτερος κλῆρος τῶν υἱῶν Συµεων,  
καὶ ἐγενήθη ἡ κληρονοµία αὐτῶν ἀνὰ µέσον κλήρων υἱῶν Ιουδα.   
1 Kai ex�lthen ho deuteros kl�ros t�n hui�n Syme�n,  
 And came forth the lot second to the sons of Simeon,  

kai egen�th� h� kl�ronomia aut�n ana meson kl�r�n hui�n Iouda.   
 and was their inheritance between the lots of the sons of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCLENE  RAYE  RAY-X@A  MZLGPA  MDL  IDIE 2 

:†´…´�Ÿ÷E ”µƒ¶�̧‡ ”µƒ¶�-š·‚̧A �´œ́�¼‰µ’̧A �¶†´� ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi lahem b’nachalatham B’er-sheba` w’Sheba` uMoladah. 
 

Jos19:2 So they had in their inheritance Beersheba or Sheba and Moladah, 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη ὁ κλῆρος αὐτῶν Βηρσαβεε καὶ Σαµαα καὶ Κωλαδαµ 

2 kai egen�th� ho kl�ros aut�n B�rsabee kai Samaa kai K�ladam  

 And was their lot Beersabee, and Samaa, and Caladam,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MVRE  DLAE  LREY  XVGE 3 

:�¶˜́”´‡ †´�´ƒE �´”E� šµ ¼̃‰µ‡ „ 

3. waChatsar shu`al uBalah wa`Atsem. 
 

Jos19:3 and Hazar-shual and Balah and Ezem, 
 

‹3› καὶ Αρσωλα καὶ Βωλα καὶ Ασοµ 

3 kai Ars�la kai B�la kai Asom  

 and Arsola, and Bola, and Asom,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXGE  LEZAE  CLEZL@E 4 

:†´÷¸š́‰¸‡ �Eœ̧ƒE …µ�ŸU̧�¶‚̧‡ … 

4. w’El’tolad uB’thul w’Char’mah. 
 

Jos19:4 and Eltolad and Bethul and Hormah, 
 

‹4› καὶ Ελθουλα καὶ Βουλα καὶ Ερµα 

4 kai Elthoula kai Boula kai Erma  
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 and Erthula, and Bula, and Erma,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DQEQ  XVGE  ZEAKXND-ZIAE  BLWVE 5 

:†´“E“ šµ ¼̃‰µ‡ œŸƒ́J̧šµLµ†-œ‹·ƒE „µ�¸™¹˜̧‡ † 

5. w’Tsiq’lag uBeyth-hamar’kaboth waChatsar susah. 
 

Jos19:5 and Ziklag and Beth-marcaboth and Hazar-susah, 
 

‹5› καὶ Σικελακ καὶ Βαιθµαχερεβ καὶ Σαρσουσιν 

5 kai Sikelak kai Baithmachereb kai Sarsousin  
 and Sikelac, and Baithmachereb, and Sarsusin, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  DXYR-YLY  MIXR  OGEXYE  ZE@AL  ZIAE 6 

:‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ †·ş̌ā¶”-�¾�¸� �‹¹š́” ‘¶‰Eš́�̧‡ œŸ‚́ƒ̧� œ‹·ƒE ‡ 
6. uBeyth l’ba’oth w’Sharuchen `arim sh’losh-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:6 and Beth-lebaoth and Sharuhen; thirteen cities with their villages; 
 

‹6› καὶ Βαθαρωθ καὶ οἱ ἀγροὶ αὐτῶν, πόλεις δέκα τρεῖς καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
6 kai Bathar�th kai hoi agroi aut�n, poleis deka treis kai hai k�mai aut�n;   
 and Batharoth, and their fields; cities thirteen and their villages.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  RAX@  MIXR  OYRE  XZRE  OENX  OIR 7 

:‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ ”µA̧šµ‚ �‹¹š́” ‘́�́”¸‡ š¶œ¶”´‡ ‘ŸL¹š ‘¹‹µ” ˆ 
7. `Ayin Rimmon wa`Ether w’`Ashan `arim ‘ar’ba` w’chats’reyhen. 
 

Jos19:7 Ain, Rimmon and Ether and Ashan; four cities with their villages; 
 

‹7› Ερεµµων καὶ Θαλχα καὶ Εθερ καὶ Ασαν, πόλεις τέσσαρες καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν 

7 Eremm�n kai Thalcha kai Ether kai Asan, poleis tessares kai hai k�mai aut�n  
 Eremmon, and Thalcha, and Ether, and Asan; cities four and their villages;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ABP  ZN@X  X@A  ZLRA-CR  DL@D  MIXRD  ZEAIAQ  XY@  MIXVGD-LKE 8 

:MZGTYNL  OERNY-IPA  DHN  ZLGP  Z@F   

ƒ¶„¶’ œµ÷‚́š š·‚̧A œµ�¼”µA-…µ” †¶K·‚́† �‹¹š́”¶† œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ �‹¹š· ¼̃‰µ†-�´�̧‡ ‰ 

:�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘Ÿ”̧÷¹�-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ  
8. w’kal-hachatserim ‘asher s’biboth he`arim ha’eleh `ad-Ba`alath b’er Ra’math Negeb  

zo’th nachalath mateh b’ney-Shim’`on l’mish’p’chotham. 
 

Jos19:8 and all the villages which were around these cities toward Baalath-beer, Ramah of the Negev. 

This was the inheritance of the tribe of the sons of Simeon according to their families. 
 

‹8› κύκλῳ τῶν πόλεων αὐτῶν ἕως Βαρεκ πορευοµένων Βαµεθ κατὰ λίβα.   
αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Συµεων κατὰ δήµους αὐτῶν.   
8 kyklŸ t�n pole�n aut�n he�s Barek poreuomen�n Bameth kata liba.   
 round about their cities as far as Balec as men go to Bameth towards the south.  

haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Syme�n kata d�mous aut�n.   
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Simeon according to their families.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WLG  DID-IK  OERNY  IPA  ZLGP  DCEDI  IPA  LAGN 9 
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:MZLGP  JEZA  OERNY-IPA  ELGPIE  MDN  AX  DCEDI-IPA 

 ™¶�·‰ †´‹́†-‹¹J ‘Ÿ”̧÷¹� ‹·’̧A œµ�¼‰µ’ †´…E†´‹ ‹·’̧A �¶ƒ¶‰·÷ Š 

– :�´œ́�¼‰µ’ ¢Ÿœ̧A ‘Ÿ”̧÷¹�-‹·’̧ƒ E�¼‰¸’¹Iµ‡ �¶†·÷ ƒµš †´…E†´‹-‹·’̧A 
9. mechebel b’ney Yahudah nachalath b’ney Shim’`on ki-hayah cheleq b’ney-Yahudah rab mehem  

wayin’chalu b’ney-Shim’`on b’thok nachalatham. 
 

Jos19:9 the inheritance of the sons of Simeon was taken from the portion of the sons of Yahudah,  

for the part of the sons of Yahudah was too much for them;  

so the sons of Simeon received an inheritance in the midst of Yahudah’s inheritance. 
 

‹9› ἀπὸ τοῦ κλήρου Ιουδα ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Συµεων, ὅτι ἐγενήθη ἡ µερὶς υἱῶν Ιουδα 
µείζων τῆς αὐτῶν·  καὶ ἐκληρονόµησαν οἱ υἱοὶ Συµεων ἐν µέσῳ τοῦ κλήρου αὐτῶν.   
9 apo tou kl�rou Iouda h� kl�ronomia phyl�s hui�n Syme�n, hoti egen�th� h� meris hui�n Iouda  
 From the lot of Judah was the inheritance of the tribe of the sons of Simeon,  

                                                                              for it was that the portion of the sons of Judah  
 the lot         the tribe of 

meiz�n t�s aut�n;  kai ekl�ronom�san hoi huioi Syme�n en mesŸ tou kl�rou aut�n.   
 was greater than theirs; and inherited the sons of Simeon in the midst of their lot.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZGTYNL  OLEAF  IPAL  IYILYD  LXEBD  LRIE 10 

:CIXY-CR  MZLGP  LEAB  IDIE 

�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹�‹¹�¸Vµ† �´šŸBµ† �µ”µIµ‡ ‹ 

:…‹¹š́ā-…µ” �´œ́�¼‰µ’ �Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ 
10. waya`al hagoral hash’lishi lib’ney Z’bulun l’mish’p’chotham way’hi g’bul nachalatham `ad-Sarid. 
 

Jos19:10 Now the third lot came up for the sons of Zebulun according to their families.  

And the territory of their inheritance was unto Sarid. 
 

‹10› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τρίτος τῷ Ζαβουλων κατὰ δήµους αὐτῶν.   
ἔσται τὰ ὅρια τῆς κληρονοµίας αὐτῶν Εσεδεκ 

10 Kai ex�lthen ho kl�ros ho tritos tŸ Zaboul�n kata d�mous aut�n.   
 And came forth the lot third to Zebulun according to their families;  

estai ta horia t�s kl�ronomias aut�n Esedek  
 shall be the borders of their inheritance unto Esedek. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYACA  RBTE  DLRXNE  DNIL  MLEAB  DLRE 11 

:MRPWI  IPT-LR  XY@  LGPD-L@  RBTE 

œ¶�́Aµ…¸A ”µ„́–E †´�¼”¸šµ÷E †´ĹIµ� �́�Eƒ̧„ †´�´”¸‡ ‚‹ 

:�´”¸’̧™́‹ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �µ‰µMµ†-�¶‚ ”µ„́–E 
11. w’`alah g’bulam layamah uMar’`alah uphaga` b’Dabbasheth  

uphaga` ‘el-hanachal ‘asher `al-p’ney Yaq’n’`am. 
 

Jos19:11 Then their border went up to the west and to Maralah,  

and reached to Dabbesheth and reached to the brook that is before Jokneam. 
 

‹11› Γωλα·  ὅρια αὐτῶν ἡ θάλασσα καὶ Μαραγελλα καὶ συνάψει ἐπὶ Βαιθαραβα εἰς τὴν φάραγγα, 
ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Ιεκµαν, 
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11 G�la;  horia aut�n h� thalassa kai Maragella kai synapsei epi Baitharaba eis t�n pharagga,  
 Gola; shall be their borders unto the sea, and Magelda, and it shall reach to Baetharaba  

                                                                                                                             in the valley,  

h� estin kata pros�pon Iekman,  
 which is at the face of Jekman.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAZ  ZLQK  LEAB-LR  YNYD  GXFN  DNCW  CIXYN  AYE 12 

:RITI  DLRE  ZXACD-L@  @VIE 

š¾ƒ́U œ¾�¸“¹J �Eƒ̧B-�µ” �¶÷¶Vµ† ‰µş̌ˆ¹÷ †´÷¸…·™ …‹¹š́W¹÷ ƒ́�̧‡ ƒ‹ 

:µ”‹¹–́‹ †´�´”¸‡ œµş̌ƒ́Cµ†-�¶‚ ‚́˜́‹̧‡ 
12. w’shab miSarid qed’mah miz’rach hashemesh `al-g’bul Kis’loth tabor  

w’yatsa’ ‘el-haDabb’rath w’`alah Yaphi`a. 
 

Jos19:12 Then it turned from Sarid to the east toward the sunrise unto the border of Chisloth-tabor,  

and it goes out to Daberath and goes up to Japhia. 
 

‹12› καὶ ἀνέστρεψεν ἀπὸ Σεδδουκ ἐξ ἐναντίας ἀπ’ ἀνατολῶν Βαιθσαµυς ἐπὶ τὰ ὅρια Χασελωθαιθ  
καὶ διελεύσεται ἐπὶ ∆αβιρωθ καὶ προσαναβήσεται ἐπὶ Φαγγαι 
12 kai anestrepsen apo Seddouk ex enantias apí anatol�n Baithsamys epi ta horia Chasel�thaith  
 And they return from Sarid right opposite from east of Samis,  

                                                                                            unto the borders of Chaselothaith,  

kai dieleusetai epi Dabir�th kai prosanab�setai epi Phaggai  
 and it shall go through upon Dabiroth, and shall ascend to Phangai.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIVW  DZR  XTG  DZB  DGXFN  DNCW  XAR  MYNE 13 

:DRPD  X@ZND  OENX  @VIE 

‘‹¹˜́™ †´U¹” š¶–·‰ †´U¹B †´‰´ş̌ˆ¹÷ †´÷̧…·™ šµƒ́” �´V¹÷E „‹ 

:†´”·Mµ† š́‚¾œ̧Lµ† ‘ŸL¹š ‚́˜́‹̧‡ 
13. umisham `abar qed’mah miz’rachah Gitah chepher `Itah qatsin  

w’yatsa’ Rimmon ham’tho’ar haNe`ah. 
 

Jos19:13 From there it passed on along on eastward toward the sunrise to Gath-hepher, to Eth-kazin,  

and it goes out to Rimmon which stretches to Neah. 
 

‹13› καὶ ἐκεῖθεν περιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπ’ ἀνατολὰς ἐπὶ Γεβερε ἐπὶ πόλιν Κατασεµ  
καὶ διελεύσεται ἐπὶ Ρεµµωνα Αµαθαρ Αοζα 

13 kai ekeithen perieleusetai ex enantias epí anatolas epi Gebere epi polin Katasem  
 And from there it shall go around right opposite eastwards upon Gebere  

                                                                                                       and upon the city of Catasem,  

kai dieleusetai epi Remm�na Amathar Aoza  
 and shall go through to Remmonaa Matharaoza.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@-GZTI  IB  EIZ@VZ  EIDE  OZPG  OETVN  LEABD  EZ@  AQPE 14 

:�·‚-‰µU̧–¹‹ ‹·B ‡‹́œ¾‚̧˜¾U E‹́†¸‡ ‘¾œ́Mµ‰ ‘Ÿ–̧Q¹÷ �Eƒ̧Bµ† Ÿœ¾‚ ƒµ“´’̧‡ …‹ 

14. w’nasab ‘otho hag’bul mits’phon Chanathon w’hayu tots’othayu gey Yiph’tach-‘El. 
 

Jos19:14 The border compassed it on the north to Hannathon,  

and its boundary was at the valley of Iphtahel. 
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‹14› καὶ περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ βορρᾶν ἐπὶ Αµωθ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ Γαιφαηλ 

14 kai perieleusetai horia epi borran epi Am�th, kai estai h� diexodos aut�n epi Gaipha�l  
 And shall go around the borders towards the north unto Amoth,  

                                                                          and shall be their outer reaches unto Gaephael,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  DXYR-MIZY  MIXR  MGL  ZIAE  DL@CIE  OEXNYE  LLDPE  ZHWE 15 

:‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ †·ş̌ā¶”-�‹·U̧� �‹¹š́” �¶‰´� œ‹·ƒE †´�¼‚̧…¹‹̧‡ ‘Ÿş̌÷¹�̧‡ �´�¼†µ’̧‡ œ́Hµ™̧‡ ‡Š 

15. w’Qatath w’Nahalal w’Shim’ron w’Yid’alah uBeyth lachem `arim sh’teym-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:15 And Kattah and Nahalal and Shimron and Idalah and Bethlehem;  

twelve cities with their villages. 
 

‹15› καὶ Καταναθ καὶ Ναβααλ καὶ Συµοων καὶ Ιεριχω καὶ Βαιθµαν.   
15 kai Katanath kai Nabaal kai Symo�n kai Ierich� kai Baithman.   
 and Catanath, and Nabaal, and Symoon, and Jericho, and Baethman. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  DL@D  MIXRD  MZEGTYNL  OLEAF-IPA  ZLGP  Z@F 16 

– :‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ †¶K·‚́† �‹¹š́”¶† �´œŸ‰¸P̧�¹÷¸� ‘º�Eƒ̧ˆ-‹·’̧A œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ˆŠ 

16. zo’th nachalath b’ney-Z’bulun l’mish’p’chotham he`arim ha’eleh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:16 This was the inheritance of the sons of Zebulun according to their families,  

these cities with their villages. 
 

‹16› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Ζαβουλων κατὰ δήµους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
16 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Zaboul�n kata d�mous aut�n, poleis kai hai k�mai aut�n.   
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Zebulun according to their families,  

                                                                                               their cities, and their villages.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEGTYNL  XKYYI  IPAL  IRIAXD  LXEBD  @VI  XKYYIL 17 

:�´œŸ‰¸P̧�¹÷¸� š́�›́W¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹”‹¹ƒ̧š́† �´šŸBµ† ‚́˜́‹ š́�›́W¹‹̧� ˆ‹ 

17. l’Yisashshkar yatsa’ hagoral har’bi`i lib’ney Yisashshkar l’mish’p’chotham. 
 

Jos19:17 The fourth lot fell to Issachar, to the sons of Issachar according to their families. 
 

‹17› Καὶ τῷ Ισσαχαρ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τέταρτος.   
17 Kai tŸ Issachar ex�lthen ho kl�ros ho tetartos.   
 And to Issachar came forth the lot fourth,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MPEYE  ZLEQKDE  DL@RXFI  MLEAB  IDIE 18 

:�·’E�̧‡ œ¾�E“¸Jµ†¸‡ †´�‚¶”¸ş̌ˆ¹‹ �´�Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

18. way’hi g’bulam Yiz’r’`e’lah w’haK’suloth w’Shunem. 
 

Jos19:18 And their border was toward Jezreel and Chesulloth and Shunem, 
 

‹18› καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Ιαζηλ καὶ Χασαλωθ καὶ Σουναν 

18 kai egen�th� ta horia aut�n Iaz�l kai Chasal�th kai Sounan  
 And were their borders Jazel, and Chasaloth, and Sunam,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXGP@E  O@IYE  MIXTGE 19 

:œµš¼‰´’¼‚µ‡ ‘¾‚‹¹�̧‡ �¹‹µš́–¼‰µ‡ Š‹ 
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19. waChapharayim w’Shi’on wa’Anacharath. 
 

Jos19:19 and Hapharaim and Shion and Anaharath, 
 

‹19› καὶ Αγιν καὶ Σιωνα καὶ Ρεηρωθ καὶ Αναχερεθ 

19 kai Agin kai Si�na kai Re�r�th kai Anachereth  
 and Agin, and Siona, and Reeroth, and Anaharath,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UA@E  OEIYWE  ZIAXDE 20 

:—¶ƒ́‚́‡ ‘Ÿ‹̧�¹™̧‡ œ‹¹Aµš́†¸‡ � 

20. w’haRabbith w’Qish’yon wa’Abets. 
 

Jos19:20 and Rabbith and Kishion and Ebez, 
 

‹20› καὶ ∆αβιρων καὶ Κισων καὶ Ρεβες 

20 kai Dabir�n kai Kis�n kai Rebes  
 and Dabiron, and Kishon, and Rebes, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UVT  ZIAE  DCG  OIRE  MIPB-OIRE  ZNXE 21 

:—·QµP œ‹·ƒE †´Cµ‰ ‘‹·”̧‡ �‹¹MµB-‘‹·”¸‡ œ¶÷¶ş̌‡ ‚� 

21. w’Remeth w’`Eyn-ganim w’`Eyn chadah uBeyth patsets. 
 

Jos19:21 and Remeth and En-gannim and En-haddah and Beth-pazzez. 
 

‹21› καὶ Ρεµµας καὶ Ιεων καὶ Τοµµαν καὶ Αιµαρεκ καὶ Βηρσαφης, 
21 kai Remmas kai Ie�n kai Tomman kai Aimarek kai B�rsaph�s, 
 and Remmas, and Jeon, and Tomman, and Aimarek, and Bersaphes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YNY  ZIAE  DNEVGYE  XEAZA  LEABD  RBTE 22 

:ODIXVGE  DXYR-YY  MIXR  OCXID  MLEAB  ZE@VZ  EIDE 

�¶÷¶� œ‹·ƒE †´÷E ¼̃‰µ�̧‡ šŸƒ́œ̧A �Eƒ̧Bµ† ”µ„́–E ƒ� 

:‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ †·ş̌ā¶”-�·� �‹¹š́” ‘·C¸šµIµ† �´�Eƒ̧B œŸ‚̧˜¾U E‹́†¸‡  
22. uphaga` hag’bul b’Thabor w’Shachatsumah uBeyth shemesh  

w’hayu tots’oth g’bulam haYar’den `arim shesh-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:22 The border reached to Tabor and Shahazumah and Beth-shemesh,  

And its boundary of their border was at the Jordan; sixteen cities with their villages. 
 

‹22› καὶ συνάψει τὰ ὅρια ἐπὶ Γαιθβωρ καὶ ἐπὶ Σαλιµ κατὰ θάλασσαν καὶ Βαιθσαµυς,  
καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ὁ Ιορδάνης.   
22 kai synapsei ta horia epi Gaithb�r kai epi Salim kata thalassan kai Baithsamys,  
 And joined together the borders at Gaethbor, and at Salim toward the west, and Baethsamys;    

kai estai autou h� diexodos t�n hori�n ho Iordan�s.   
 and shall be the outer reaches of their borders the Jordan,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  MIXRD  MZGTYNL  XKYYI-IPA  DHN  ZLGP  Z@F 23 

– :‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ �‹¹š́”¶† �́œ¾‰¸P̧�¹÷¸� š́�›́W¹‹-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ „� 

23. zo’th nachalath mateh b’ney-Yisashshkar l’mish’p’chotham he`arim w’chats’reyhen. 
 

Jos19:23 This was the inheritance of the tribe of the sons of Issachar according to their families,  
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the cities with their villages. 
 

‹23› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Ισσαχαρ κατὰ δήµους αὐτῶν, αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
23 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Issachar kata d�mous aut�n, hai poleis kai hai k�mai aut�n.   
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Issachar according to their families,  

                                                                                                and the cities and their villages.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEGTYNL  XY@-IPA  DHNL  IYINGD  LXEBD  @VIE 24 

:�´œŸ‰¸P̧�¹÷¸� š·�́‚-‹·’̧ƒ †·Hµ÷¸� ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �´šŸBµ† ‚· ·̃Iµ‡ …� 

24. wayetse’ hagoral hachamishi l’mateh b’ney-‘Asher l’mish’p’chotham. 
 

Jos19:24 Now the fifth lot fell to the tribe of the sons of Asher according to their families. 
 

‹24› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πέµπτος Ασηρ κατὰ δήµους αὐτῶν.   
24 Kai ex�lthen ho kl�ros ho pemptos As�r kata d�mous aut�n.   
 And came forth the lot fifth to Asher according to their families.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SYK@E  OHAE  ILGE  ZWLG  MLEAB  IDIE 25 

:•́�̧�µ‚̧‡ ‘¶Š¶ƒ́‡ ‹¹�¼‰µ‡ œµ™̧�¶‰ �´�Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ †� 

25. way’hi g’bulam Chel’qath waChali waBeten w’Ak’shaph. 
 

Jos19:25 And their border was Helkath and Hali and Beten and Achshaph, 
 

‹25› καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Εξελεκεθ καὶ Αλεφ καὶ Βαιθοκ καὶ Κεαφ 

25 kai egen�th� ta horia aut�n Exeleketh kai Aleph kai Baithok kai Keaph  
 And were their borders Exeleketh, and Aleph, and Baethok, and Keaph, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZPAL  XEGIYAE  DNID  LNXKA  RBTE  L@YNE  CRNRE  JLNL@E 26 

:œ́’̧ƒ¹� šŸ‰‹¹�̧ƒE †´L´Iµ† �¶÷¸šµ�̧A ”µ„́–E �´‚̧�¹÷E …́”¸÷µ”¸‡ ¢¶�¶Lµ�µ‚̧‡ ‡� 

26. w’Allammelek w’`Am’`ad uMish’al uphaga` b’Kar’mel hayamah ub’Shichor lib’nath. 
 

Jos19:26 and Allammelech and Amad and Mishal; and it reached to Carmel on the west  

and to Shihor-libnath. 
 

‹26› καὶ Ελιµελεκ καὶ Αµιηλ καὶ Μαασα καὶ συνάψει τῷ Καρµήλῳ κατὰ θάλασσαν  
καὶ τῷ Σιων καὶ Λαβαναθ 

26 kai Elimelek kai Ami�l kai Maasa kai synapsei tŸ Karm�lŸ kata thalassan kai tŸ Si�n kai Labanath 
 and Elimelech, and Amiel, and Maasa, and it shall join together with Carmel by the west,  

                                                                                                          and to Sion, and Labanath.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OELAFA  RBTE  OBC  ZIA  YNYD  GXFN  AYE 27 

:L@NYN  LEAK-L@  @VIE  L@IRPE  WNRD  ZIA  DPETV  L@-GZTI  IBAE 

‘E�ºƒ̧ˆ¹A ”µ„́–E ‘¾„́C œ‹·A �¶÷¶Vµ† ‰µş̌ˆ¹÷ ƒ́�̧‡ ˆ� 

:�‚¾÷̧W¹÷ �Eƒ́J-�¶‚ ‚́˜́‹̧‡ �·‚‹¹”̧’E ™¶÷·”´† œ‹·A †´’Ÿ–́˜ �·‚-‰µU̧–¹‹ ‹·„¸ƒE 
27. w’shab miz’rach hashemesh Beyth dagon uphaga` biZ’bulun  

ub’gey Yiph’tach-‘El tsaphonah Beyth ha`emeq uN’`i’El w’yatsa’ ‘el-Kabul mis’mo’l. 
 

Jos19:27 It turned toward the sunrise to Beth-dagon and reached to Zebulun, and to the valley  

of Iphtahel northward to Beth-emek and Neiel; then it goes out to Cabul on the left hand, 
 

‹27› καὶ ἐπιστρέψει ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ Βαιθεγενεθ καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλων  
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καὶ Eκγαῖ καὶ Φθαιηλ κατὰ βορρᾶν, καὶ εἰσελεύσεται ὅρια Σαφθαιβαιθµε  
καὶ Ιναηλ καὶ διελεύσεται εἰς Χωβα µασοµελ 

27 kai epistrepsei apí anatol�n h�liou kai Baithegeneth kai synapsei tŸ Zaboul�n kai Ekgai kai Phthai�l  
 And it shall turn from the east of the sun and Baethegeneth,  

                                                            and shall join together with Zebulun and Ekgai, and Phthaeel  

kata borran, kai eiseleusetai horia Saphthaibaithme kai Ina�l kai dieleusetai eis Ch�ba masomel  
 according to the north and shall come the borders to Saphthaebaethme, and Inael,  

                                                                                                   and shall go unto Choba masomel,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAX  OECIV  CR  DPWE  OENGE  AGXE  OXARE 28 

:†´Aµš ‘Ÿ…‹¹˜ …µ” †´’́™̧‡ ‘ŸLµ‰¸‡ ƒ¾‰¸šE ‘¾ş̌ƒ¶”¸‡ ‰� 

28. w’`Eb’ron uR’chob w’Chamon w’Qanah `ad Tsidon rabbah. 
 

Jos19:28 and Ebron and Rehob and Hammon and Kanah, unto Great Sidon. 
 

‹28› καὶ Ελβων καὶ Ρααβ καὶ Εµεµαων καὶ Κανθαν ἕως Σιδῶνος τῆς µεγάλης, 
28 kai Elb�n kai Raab kai Emema�n kai Kanthan he�s Sid�nos t�s megal�s,  
 and Elbon, and Raab, and Ememaon, and Canthan unto Sidon the great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DQG  LEABD  AYE  XV-XVAN  XIR-CRE  DNXD  LEABD  AYE 29 

:DAIFK@  LAGN  DNID  EIZ@VZ  EIDIE   

†´“¾‰ �Eƒ̧Bµ† ƒ́�̧‡ š¾˜-šµ˜̧ƒ¹÷ š‹¹”-…µ”¸‡ †´÷´š́† �Eƒ̧Bµ† ƒ́�̧‡ Š� 

:†´ƒ‹¹ˆ¸�µ‚ �¶ƒ¶‰·÷ †´L´Iµ† ‡‹́œ¾‚̧˜¾œ E‹̧†¹‹̧‡  
29. w’shab hag’bul haRamah w’`ad-`ir mib’tsar-Tsor w’shab hag’bul Chosah  

w’yih’yu thots’othayu hayamah mechebel ‘Ak’zibah. 
 

Jos19:29 The border turned to Ramah and to the fortified city of Tyre;  

then the border turned to Hosah, and its boundary was at the sea by the region of Achzib. 
 

‹29› καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια εἰς Ραµα καὶ ἕως πηγῆς Μασφασσατ καὶ τῶν Τυρίων, καὶ 
ἀναστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ Ιασιφ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ ἡ θάλασσα καὶ Aπολὲβ καὶ Εχοζοβ 

29 kai anastrepsei ta horia eis Rama kai he�s p�g�s Masphassat kai t�n Tyri�n,  
 And shall turn the borders to Rama, and unto the foundation of Masphassat, and the Tyrians;  

kai anastrepsei ta horia epi Iasiph, kai estai h� diexodos autou h� thalassa kai Apoleb kai Echozob  
 and shall turn the borders to Jasiph; and shall be his outer reaches the sea,  

                                                                                                          and Apoleb, and Echozob,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  MIZYE  MIXYR  MIXR  AGXE  WT@E  DNRE 30 

:‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ �¹‹µU̧�E �‹¹ş̌ā¶” �‹¹š́” ƒ¾‰¸šE ™·–¼‚µ‡ †´÷º”¸‡ � 

30. w’`Ummah wa’Apheq uR’chob `arim `es’rim ush’tayim w’chats’reyhen. 
 

Jos19:30 And Ummah also, and Aphek and Rehob; twenty-two cities with their villages. 
 

‹30› καὶ Αρχωβ καὶ Αφεκ καὶ Ρααυ.   
30 kai Arch�b kai Aphek kai Raau.   
 and Archob, and Aphec, and Raau. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  DL@D  MIXRD  MZGTYNL  XY@-IPA  DHN  ZLGP  Z@F 31 

– :‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ †¶K·‚́† �‹¹š́”¶† �´œ¾‰¸P̧�¹÷̧� š·�́‚-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ‚� 
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31. zo’th nachalath mateh b’ney-‘Asher l’mish’p’chotham he`arim ha’eleh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:31 This was the inheritance of the tribe of the sons of Asher according to their families,  

these cities with their villages. 
 

‹31› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Ασηρ κατὰ δήµους αὐτῶν, πόλεις καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
31 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n As�r kata d�mous aut�n, poleis kai hai k�mai aut�n.   
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Aser, according to their families,  

                                                                                                 their cities, and their villages.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZGTYNL  ILZTP  IPAL  IYYD  LXEBD  @VI  ILZTP  IPAL 32 

:�´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹V¹Vµ† �´šŸBµ† ‚́˜́‹ ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’̧ƒ¹� ƒ� 

32. lib’ney Naph’tali yatsa’ hagoral hashishi lib’ney Naph’tali l’mish’p’chotham. 
 

Jos19:32 The sixth lot fell to the sons of Naphtali; to the sons of Naphtali according to their families. 
 

‹32› Καὶ τῷ Νεφθαλι ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕκτος.   
32 Kai tŸ Nephthali ex�lthen ho kl�ros ho hektos.   
 And came forth to Nephtali the lot sixth,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWPD  INC@E  MIPPRVA  OEL@N  SLGN  MLEAB  IDIE 33 

:OCXID  EIZ@VZ  IDIE  MEWL-CR  L@PAIE 

ƒ¶™¶Mµ† ‹¹÷́…¼‚µ‡ �‹¹Mµ’¼”µ˜̧A ‘Ÿ�·‚·÷ •¶�·‰·÷ �´�Eƒ̧„ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:‘·C¸šµIµ† ‡‹́œ¾‚̧˜¾œ ‹¹†¸‹µ‡ �ERµ�-…µ” �·‚̧’̧ƒµ‹̧‡ 
33. way’hi g’bulam meCheleph me’elon b’Tsa`anannim wa’Adami haneqeb  

w’Yab’n’El `ad-Laqqum way’hi thots’othayu haYar’den. 
 

Jos19:33 Their border was from Heleph, from the oak in Zaanannim and Adami-nekeb  

and Jabneel, unto Lakkum, and its boundary was at the Jordan. 
 

‹33› καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Μοολαµ καὶ Μωλα καὶ Βεσεµιιν καὶ Αρµε καὶ Ναβωκ  
καὶ Ιεφθαµαι ἕως ∆ωδαµ, καὶ ἐγενήθησαν αἱ διέξοδοι αὐτοῦ ὁ Ιορδάνης·   
33 kai egen�th� ta horia aut�n Moolam kai M�la kai Besemiin kai Arme kai Nab�k  
 And were their borders Moolam, and Mola, and Besemiin, and Arme, Nabok,  

kai Iephthamai he�s D�dam, kai egen�th�san hai diexodoi autou ho Iordan�s;   
 and Japhthamai, unto Dodam; and were their outer reaches the Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ABPN  OELAFA  RBTE  DWWEG  MYN  @VIE  XEAZ  ZEPF@  DNI  LEABD  AYE 34 

:YNYD  GXFN  OCXID  DCEDIAE  MIN  RBT  XY@AE   

ƒ¶„¶M¹÷ ‘E�ºƒ̧ˆ¹A ”µ„́–E †´™¾™E‰ �́V¹÷ ‚́˜́‹̧‡ šŸƒ́U œŸ’̧ˆµ‚ †´Ĺ‹ �Eƒ̧Bµ† ƒ́�̧‡ …� 

:�¶÷´Vµ† ‰µş̌ˆ¹÷ ‘·C¸šµIµ† †´…E†´‹¹ƒE �´I¹÷ ”µ„́P š·�́‚̧ƒE  
34. w’shab hag’bul yamah ‘Az’noth tabor w’yatsa’ misham Chuqqoqah  

uphaga` biZ’bulun minegeb ub’Asher paga` miyam ubiYahudah haYar’den miz’rach hashamesh. 
 

Jos19:34 Then the border turned westward to Aznoth-tabor and goes out from there to Hukkok;  

and it reached to Zebulun on the south and reached to Asher on the west,  

and to Yahudah at the Jordan toward the sunrising. 
 

‹34› καὶ ἐπιστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν Εναθ Θαβωρ καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν Ιακανα  
καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλων ἀπὸ νότου καὶ Ασηρ συνάψει κατὰ θάλασσαν,  
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καὶ ὁ Ιορδάνης ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου.   
34 kai epistrepsei ta horia epi thalassan Enath Thab�r kai dieleusetai ekeithen Iakana kai synapsei  
 And turned the borders unto the west to Enath Thabor, and it shall go from there unto Jacana,                  

                                                                                                                and it shall join together 

tŸ Zaboul�n apo notou kai As�r synapsei kata thalassan, kai ho Iordan�s apí anatol�n h�liou.   
 with Zebulun from the south, and Aser shall join it towards the west,  

                                                                                             and the Jordan from the east sun.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXPKE  ZWX  ZNGE  XV  MICVD  XVAN  IXRE 35 

:œ¶š́M¹�̧‡ œµRµš œµLµ‰¸‡ š·˜ �‹¹C¹Qµ† š́˜̧ƒ¹÷ ‹·š́”̧‡ †� 

35. w’`arey mib’tsar haTsiddim Tser w’Chammath Raqqath w’Kinnareth. 
 

Jos19:35 The fortified cities were Ziddim, Zer and Hammath, Rakkath and Chinnereth, 
 

‹35› καὶ αἱ πόλεις τειχήρεις τῶν Τυρίων Τύρος καὶ Ωµαθα, ∆ακεθ καὶ Κενερεθ 

35 kai hai poleis teich�reis t�n Tyri�n Tyros kai 8matha, Daketh kai Kenereth  
 And the cities walled of the Tyrians – Tyre, and Omathadaketh and Kenereth, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVGE  DNXDE  DNC@E 36 

:šŸ˜́‰¸‡ †´÷́š́†¸‡ †´÷´…¼‚µ‡ ‡� 

36. wa’Adamah w’haRamah w’Chatsor. 
 

Jos19:36 and Adamah and Ramah and Hazor, 
 

‹36› καὶ Αρµαιθ καὶ Αραηλ καὶ Ασωρ 

36 kai Armaith kai Ara�l kai As�r 
 and Armaith, and Areal, and Asor,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVG  OIRE  IRXC@E  YCWE 37 

:šŸ˜́‰ ‘‹·”¸‡ ‹¹”¶ş̌…¶‚̧‡ �¶…¶™̧‡ ˆ� 

37. w’Qedesh w’Ed’re`i w’`Eyn chatsor. 
 

Jos19:37 and Kedesh and Edrei and En-hazor, 
 

‹37› καὶ Καδες καὶ Ασσαρι καὶ πηγὴ Ασορ 

37 kai Kades kai Assari kai p�g� Asor  
 and Kedes, and Assari, and the spring of Azor,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZPR-ZIAE  MXG  L@-LCBNE  OE@XIE 38 

:ODIXVGE  DXYR-RYZ  MIXR  YNY  ZIAE 

œ́’¼”-œ‹·ƒE �·š»‰ �·‚-�µC¸„¹÷E ‘Ÿ‚̧š¹‹̧‡ ‰� 

:‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ †·ş̌ā¶”-”µ�̧U �‹¹š́” �¶÷́� œ‹·ƒE 
38. w’Yir’on uMig’dal-‘El Charem uBeyth-`anath uBeyth shamesh `arim t’sha`-`es’reh  

w’chats’reyhen. 
 

Jos19:38 and Yiron and Migdal-el, Horem and Beth-anath and Beth-shemesh;  

nineteen cities with their villages. 
 

‹38› καὶ Κερωε καὶ Μεγαλα, Αριµ καὶ Βαιθθαµε καὶ Θεσσαµυς.   
38 kai Ker�e kai Megala, Arim kai Baiththame kai Thessamys.   
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 and Keroe, and Megalaarim, and Baeetthame, and Thessamys;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  MIXRD  MZGTYNL  ILZTP-IPA  DHN  ZLGP  Z@F 39 

– :‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ �‹¹š́”¶† �́œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹�´U̧–µ’-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ Š� 

39. zo’th nachalath mateh b’ney-Naph’tali l’mish’p’chotham he`arim w’chats’reyhen. 
 

Jos19:39 This was the inheritance of the tribe of the sons of Naphtali according to their families,  

the cities with their villages. 
 

‹39› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Νεφθαλι.   
39 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Nephthali.   
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Nephtali  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRIAYD  LXEBD  @VI  MZGTYNL  OC-IPA  DHNL 40 

:‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �´šŸBµ† ‚́˜́‹ �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‘´…-‹·’̧ƒ †·Hµ÷̧� ÷ 

40. l’mateh b’ney-Dan l’mish’p’chotham yatsa’ hagoral hash’bi`i. 
 

Jos19:40 The seventh lot fell to the tribe of the sons of Dan according to their families. 
 

‹40› Καὶ τῷ ∆αν ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕβδοµος.   
40 Kai tŸ Dan ex�lthen ho kl�ros ho hebdomos.   
 And to Dan came forth the lot seventh. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YNY  XIRE  LE@ZY@E  DRXV  MZLGP  LEAB  IDIE 41 

:�¶÷´� š‹¹”¸‡ �Ÿ‚́U̧�¶‚̧‡ †´”¸š́˜ �´œ́�¼‰µ’ �Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ ‚÷ 

41. way’hi g’bul nachalatham Tsar’`ah w’Esh’ta’ol w’`Ir shamesh. 
 

Jos19:41 The border of their inheritance was Zorah and Eshtaol and Ir-shemesh, 
 

‹41› καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Σαραθ καὶ Ασα, πόλεις Σαµµαυς 

41 kai egen�th� ta horia aut�n Sarath kai Asa, poleis Sammaus 
 And were the borders Sarath, and Asa, the city of Sammaus,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLZIE  OELI@E  OIALRYE 42 

:†´�¸œ¹‹̧‡ ‘Ÿ�´Iµ‚̧‡ ‘‹¹Aµ�¼”µ�̧‡ ƒ÷ 

42. w’Sha`alabin w’Ayalon w’Yith’lah. 
 

Jos19:42 and Shaalabbin and Aijalon and Ithlah, 
 

‹42› καὶ Σαλαβιν καὶ Αµµων καὶ Σιλαθα 

42 kai Salabin kai Amm�n kai Silatha  
 and Salabin, and Ammon, and Silatha,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEXWRE  DZPNZE  OELI@E 43 

:‘Ÿş̌™¶”¸‡ †´œ́’̧÷¹œ̧‡ ‘Ÿ�‹·‚̧‡ „÷ 

43. w’Eylon w’Thim’nathah w’`Eq’ron. 
 

Jos19:43 and Elon and Timnah and Ekron, 
 

‹43› καὶ Αιλων καὶ Θαµναθα καὶ Ακκαρων 

43 kai Ail�n kai Thamnatha kai Akkar�n  
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 and Elon, and Thamnatha, and Accaron,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLRAE  OEZABE  DWZL@E 44 

:œ́�¼”µƒE ‘Ÿœ̧A¹„̧‡ †·™̧U̧�¶‚̧‡ …÷ 

44. w’El’t’qeh w’Gib’thon uBa`alath. 
 

Jos19:44 and Eltekeh and Gibbethon and Baalath, 
 

‹44› καὶ Αλκαθα καὶ Βεγεθων καὶ Γεβεελαν 

44 kai Alkatha kai Begeth�n kai Gebeelan  
 and Alcatha, and Begethon, and Bebeelan,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OENX-ZBE  WXA-IPAE  CDIE 45 

:‘ŸL¹š-œµ„̧‡ ™µş̌ƒ-‹·’̧ƒE …º†‹¹‡ †÷ 

45. wiYhud ub’ney-b’raq w’Gath-rimon. 
 

Jos19:45 and Jehud and Bene-berak and Gath-rimmon, 
 

‹45› καὶ Αζωρ καὶ Βαναιβακατ καὶ Γεθρεµµων, 
45 kai Az�r kai Banaibakat kai Gethremm�n,  
 and Azor, and Banaebacat, and Gethremmon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ETI  LEN  LEABD-MR  OEWXDE  OEWXID  INE 46 

:Ÿ–́‹ �E÷ �Eƒ̧Bµ†-�¹” ‘ŸRµš́†¸‡ ‘Ÿ™̧šµIµ† ‹·÷E ‡÷ 

46. uMey hayar’qon w’haRaqqon `im-hag’bul mul Yapho. 
 

Jos19:46 and Me-jarkon and Rakkon, with the border over against Joppa. 
 

‹46› καὶ ἀπὸ θαλάσσης Ιερακων ὅριον πλησίον Ιόππης.   
46 kai apo thalass�s Ierak�n horion pl�sion Iopp�s.   
 And towards the west of Hieracon the border was near Japho.  

towards the west of               was neighboring    
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OC-IPA  ELRIE  MDN  OC-IPA-LEAB  @VIE 47 

  AXG-ITL  DZE@  EKIE  DZE@  ECKLIE  MYL-MR  ENGLIE 
:MDIA@  OC  MYK  OC  MYLL  E@XWIE  DA  EAYIE  DZE@  EYXIE 

 ‘´…-‹·’̧ƒ E�¼”µIµ‡ �¶†·÷ ‘́…-‹·’̧A-�Eƒ̧„ ‚· ·̃Iµ‡ ˆ÷ 

 ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� D´œŸ‚ EJµIµ‡ D´œŸ‚ E…¸J̧�¹Iµ‡ �¶�¶�-�¹” E÷¼‰´K¹Iµ‡ 
:�¶†‹¹ƒ¼‚ ‘´C �·�̧J ‘´C �¶�¶�¸� E‚̧ş̌™¹Iµ‡ D´ƒ Eƒ̧�·Iµ‡ D´œŸ‚ E�̧š¹Iµ‡ 

47. wayetse’ g’bul-b’ney-Dan mehem waya`alu b’ney-Dan  

wayilachamu `im-Leshem wayil’k’du ‘othah wayaku ‘othah l’phi-chereb  

wayir’shu ‘othah wayesh’bu bah wayiq’r’u l’Leshem Dan k’shem Dan ‘abihem. 
 

Jos19:47 The border of the sons of Dan went out too little for them; for the sons of Dan went up  

and fought with Leshem and captured it.  Then they struck it with the edge of the sword and possessed it  

and settled in it; and they called Leshem Dan after the name of Dan their father. 
 

‹47› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν ∆αν κατὰ δήµους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
47 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Dan kata d�mous aut�n, hai poleis aut�n kai hai k�mai aut�n.   
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 This is the inheritance of the tribe of the sons of Dan according to their families, their cities  

                                                                                                                          and their villages. 
‹47›a καὶ οὐκ ἐξέθλιψαν οἱ υἱοὶ ∆αν τὸν Αµορραῖον τὸν θλίβοντα αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει·   
καὶ οὐκ εἴων αὐτοὺς οἱ Αµορραῖοι καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα  
καὶ ἔθλιψαν ἀπ’ αὐτῶν τὸ ὅριον τῆς µερίδος αὐτῶν.   
479 kai ouk exethlipsan hoi huioi Dan ton Amorraion ton thlibonta autous en tŸ orei;   
 And did not drive out the sons of Dan the Amorite who afflicted them in the mountain;   

kai ouk ei�n autous hoi Amorraioi katab�nai eis t�n koilada  
 and the Amorite would not suffer them to come down into the valley  

kai ethlipsan apí aut�n to horion t�s meridos aut�n.   
 but they forcibly took them from them the border of their portion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIXVGE  DL@D  MIXRD  MZGTYNL  OC-IPA  DHN  ZLGP  Z@F 48 

– :‘¶†‹·ş̌ µ̃‰¸‡ †¶K·‚́† �‹¹š́”¶† �´œ¾‰¸P̧�¹÷̧� ‘´…-‹·’̧ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ‰÷ 

48. zo’th nachalath mateh b’ney-Dan l’mish’p’chotham he`arim ha’eleh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:48 This was the inheritance of the tribe of the sons of Dan according to their families,  

these cities with their villages. 
 

‹48› καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ ∆αν καὶ ἐπολέµησαν τὴν Λαχις καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ 
ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόµατι µαχαίρας καὶ κατῴκησαν αὐτὴν καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνοµα αὐτῆς 
Λασενδακ.   
48 kai eporeuth�san hoi huioi Dan kai epolem�san t�n Lachis kai katelabonto aut�n  
 and went the sons of Dan and waged war against Leshem, and overtook it,  
           the sons of Yahudah went        fought against Lachis         took it  

kai epataxan aut�n en stomati machairas kai katŸk�san aut�n kai ekalesan to onoma aut�s Lasendak.   
 and struck it with the edge of the sword and they dwelt in it  

                                                                                                  and called the name of it Lasendan:  
‹48›a καὶ ὁ Αµορραῖος ὑπέµεινεν τοῦ κατοικεῖν ἐν Ελωµ καὶ ἐν Σαλαµιν·   
καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ τοῦ Εφραιµ ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον.   
489 kai ho Amorraios hypemeinen tou katoikein en El�m kai en Salamin;   
 and the Amorite continued to dwell in Edom and in Salamin:  
kai ebarynth� h� cheir tou Ephraim epí autous, kai egenonto autois eis phoron.   
 and the hand of Ephrayim prevailed against them, and they became tribute to them  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZLEABL  UX@D-Z@-LGPL  ELKIE 49 

:MKEZA  OEP-OA  RYEDIL  DLGP  L@XYI-IPA  EPZIE 

´†‹¶œ¾�Eƒ̧„¹� —¶š́‚́†-œ¶‚-�¾‰¸’¹� EKµ�̧‹µ‡ Š÷ 

:�´�Ÿœ̧A ‘E’-‘¹A µ”º�E†´‹¹� †´�¼‰µ’ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E’̧U¹Iµ‡ 
49. way’kalu lin’chol-‘eth-ha’arets lig’bulotheyah  

wayit’nu b’ney-Yis’ra’El nachalah liYahushu`a bin-Nun b’thokam. 
 

Jos19:49 When they had an end of dividing the land for inheritance by its borders,  

the sons of Yisrael gave an inheritance in their midst to Yahushua the son of Nun. 
 

‹49› Καὶ ἐπορεύθησαν ἐµβατεῦσαι τὴν γῆν κατὰ τὸ ὅριον αὐτῶν.   
καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ κλῆρον Ἰησοῖ τῷ υἱῷ Ναυη ἐν αὐτοῖς 

49 Kai eporeuth�san embateusai t�n g�n kata to horion aut�n.   
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 And they completed to divide by lot the land unto their borders.  

kai ed�kan hoi huioi Isra�l kl�ron I�soi tŸ huiŸ Nau� en autois  
 And gave the sons of Israel a lot to Joshua son of Nun among them,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXT@  XDA  GXQ-ZPNZ-Z@  L@Y  XY@  XIRD-Z@  EL  EPZP  DEDI  IT-LR 50 

:DA  AYIE  XIRD-Z@  DPAIE   

�¹‹́ş̌–¶‚ šµ†¸A ‰µš¶“-œµ’̧÷¹U-œ¶‚ �´‚́� š¶�¼‚ š‹¹”´†-œ¶‚ Ÿ� E’̧œ́’ †´E†´‹ ‹¹P-�µ” ’ 

:D´A ƒ¶�·Iµ‡ š‹¹”´†-œ¶‚ †¶’̧ƒ¹Iµ‡  
50. `al-pi Yahúwah nath’nu lo ‘eth-ha`ir ‘asher sha’al ‘eth-Tim’nath-serach b’har ‘Eph’rayim 

wayib’neh ‘eth-ha`ir wayesheb bah. 
 

Jos19:50 According to the command of JWJY they gave him the city for which he asked,  

Timnath-serah in the hill country of Ephrayim.  So he built the city and settled in it. 
 

‹50› διὰ προστάγµατος τοῦ θεοῦ·  καὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν, ἣν ᾐτήσατο, Θαµνασαραχ,  
ἥ ἐστιν ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ·  καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν πόλιν καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ.   
50 dia prostagmatos tou theou;  kai ed�kan autŸ t�n polin, h�n ÿt�sato, Thamnasarach,  
 by the order of YHWH.  And they gave to him the city which he asked – Thamnasarach,  

h� estin en tŸ orei Ephraim;  kai Ÿkodom�sen t�n polin kai katŸkei en autÿ.   
 which is in mount Ephraim.  And he built the city, and he dwelt in it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEP-OA  RYEDIE  ODKD  XFRL@  ELGP  XY@  ZLGPD  DL@ 51 

  IPTL  DLYA  LXEBA  L@XYI-IPA  ZEHNL  ZEA@D  IY@XE 
:UX@D-Z@  WLGN  ELKIE  CREN  LD@  GZT  DEDI 

 ‘E’-‘¹A µ”º�E†´‹¹‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚ E�¼‰¹’ š¶�¼‚ œ¾�´‰¸Mµ† †¶K·‚ ‚’ 

 ‹·’̧–¹� †¾�¹�̧A �´šŸ„̧A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œŸHµ÷̧� œŸƒ́‚́† ‹·�‚́ş̌‡ 
– :—¶š́‚́†-œ¶‚ ™·Kµ‰·÷ EKµ�¸‹µ‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P †´E†´‹ 

51. ‘eleh han’chaloth ‘asher nichalu ‘El’`azar hakohen wiYahushu`a bin-Nun  

w’ra’shey ha’aboth l’matoth b’ney-Yis’ra’El b’goral b’Shiloh liph’ney Yahúwah pethach ‘ohel mo`ed  

way’kalu mechaleq ‘eth-ha’arets. 
 

Jos19:51 These are the inheritances which Eleazar the priest, and Yahushua the son of Nun,  

and the heads of the fathers of the tribes of the sons of Yisrael divided for an inheritance in Shiloh  

before JWJY at the doorway of the tent of meeting.  So they made an end of dividing the land. 
 

‹51› Αὗται αἱ διαιρέσεις, ἃς κατεκληρονόµησεν Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη  
καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν ἐν ταῖς φυλαῖς Ισραηλ κατὰ κλήρους ἐν Σηλω ἐναντίον κυρίου  
παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·  καὶ ἐπορεύθησαν ἐµβατεῦσαι τὴν γῆν.    

51 Hautai hai diaireseis, has katekl�ronom�sen Eleazar ho hiereus kai I�sous ho tou Nau�  
 These are the divisions which divided by lot Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun,  

kai hoi archontes t�n patri�n en tais phylais Isra�l kata kl�rous en S�l� enantion kyriou  
 and the rulers of the families among the tribes of Israel, according to the lots  

                                                                                                         in Selo before YHWH,  

para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou;  kai eporeuth�san embateusai t�n g�n.    
 by the doors of the tent of the testimony.  And they went entering into the land. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 20 
 

:XN@L  RYEDI-L@  DEDI  XACIE Josh20:1 

:š¾÷‚·� µ”º�E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Yahushu`a le’mor. 
 

Jos20:1 Then JWJY spoke to Yahushua, saying, 
 

‹20:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος τῷ Ἰησοῖ λέγων 

1 Kai elal�sen kyrios tŸ I�soi leg�n 

 And YHWH spoke to Joshua, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

HLWND  IXR-Z@  MKL  EPZ  XN@L  L@XYI  IPA-L@  XAC 2 

:DYN-CIA  MKIL@  IZXAC-XY@   

Š́�¸™¹Lµ† ‹·š́”-œ¶‚ �¶�´� E’̧U š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:†¶�¾÷-…µ‹̧A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C-š¶�¼‚  
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor t’nu lakem ‘eth-`arey hamiq’lat  

‘asher-dibar’ti ‘aleykem b’yad-Mosheh. 
 

Jos20:2 Speak to the sons of Yisrael, saying, Appoint out for you the cities of refuge,  

of which I spoke to you through Moshe, 
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων ∆ότε τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων,  
ἃς εἶπα πρὸς ὑµᾶς διὰ Μωυσῆ, 
2 Lal�son tois huiois Isra�l leg�n Dote tas poleis t�n phygadeut�ri�n, has eipa pros hymas dia M�us�, 

 Speak to the sons of Israel! saying, Assign the cities of refuge!  
                                                                                          which I spoke to you through Moses,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRC-ILAA  DBBYA  YTP-DKN  GVEX  DNY  QEPL 3 

:MCD  L@BN  HLWNL  MKL  EIDE 

œµ”´…-‹¹�¸ƒ¹A †´„́„̧�¹A �¶–¶’-†·Jµ÷ µ‰·˜Ÿš †´Ĺ� “E’́� „ 

:�´Cµ† �·‚¾B¹÷ Š́�¸™¹÷̧� �¶�́� E‹́†¸‡ 
3. lanus shamah rotseach makeh-nephesh bish’gagah bib’li-da`ath  

w’hayu lakem l’miq’lat migo’el hadam. 
 

Jos20:3 that the manslayer who kills anyone unintentionally and unwittingly may flee there,  

and they shall be your refuge from the avenger of blood. 
 

‹3› φυγαδευτήριον τῷ φονευτῇ τῷ πατάξαντι ψυχὴν ἀκουσίως, καὶ ἔσονται ὑµῖν αἱ πόλεις 
φυγαδευτήριον, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται ὁ φονευτὴς ὑπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα,  
ἕως ἂν καταστῇ ἐναντίον τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν.   
3 phygadeut�rion tŸ phoneutÿ tŸ pataxanti psych�n akousi�s, kai esontai hymin hai poleis  

 Even a refuge to the slayer, to the one striking a life unintentionally.   
                                                                                                    And shall be to you the cities  

phygadeut�rion, kai ouk apothaneitai ho phoneut�s hypo tou agchisteuontos to haima,  

 a refuge, and shall not die the slayer by the one acting as next of kin for blood.  
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he�s an katastÿ enantion t�s synag�g�s eis krisin.   

until he has stood before the congregation for judgment. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  XRY  GZT  CNRE  DL@D  MIXRDN  ZG@-L@  QPE 4 

  EZ@  ETQ@E  EIXAC-Z@  @IDD-XIRD  IPWF  IPF@A  XACE 
:MNR  AYIE  MEWN  EL-EPZPE  MDIL@  DXIRD 

š‹¹”´† šµ”µ� ‰µœ¶P …µ÷´”̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š́”¶†·÷ œµ‰µ‚-�¶‚ “´’̧‡ … 

Ÿœ¾‚ E–̧“´‚̧‡ ‡‹́š́ƒ̧C-œ¶‚ ‚‹¹†µ†-š‹¹”́† ‹·’̧™¹ˆ ‹·’̧ˆ´‚̧A š¶A¹…¸‡ 
:�´L¹” ƒµ�́‹̧‡ �Ÿ™́÷ Ÿ�-E’̧œ́’̧‡ �¶†‹·�¼‚ †´š‹¹”́† 

4. w’nas ‘el-‘achath mehe`arim ha’eleh w’`amad pethach sha`ar ha`ir w’diber b’az’ney ziq’ney  

ha`ir-hahi’ ‘eth-d’barayu w’as’phu ‘otho ha`irah ‘aleyhem w’nath’nu-lo maqom w’yashab `imam. 
 

Jos20:4 He shall flee to one of these cities, and shall stand at the entrance of the gate of the city  

and state his case in the ears of the elders of that city;  

and they shall take him into the city to them and give him a place, so that he may dwell among them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECIA  GVXD-Z@  EXBQI-@LE  EIXG@  MCD  L@B  SCXI  IKE 5 

:MEYLY  LENZN  EL  @ED  @PY-@LE  EDRX-Z@  DKD  ZRC-ILAA  IK 

Ÿ…´‹̧A µ‰·˜¾š́†-œ¶‚ Eš¹B̧“µ‹-‚¾�¸‡ ‡‹́š¼‰µ‚ �´Cµ† �·‚¾B •¾C¸š¹‹ ‹¹�¸‡ † 

:�Ÿ�̧�¹� �Ÿ÷̧U¹÷ Ÿ� ‚E† ‚·’¾ā-‚¾�¸‡ E†·”·š-œ¶‚ †´J¹† œµ”µ…-‹¹�¸ƒ¹ƒ ‹¹J  
5. w’ki yir’doph go’el hadam ‘acharayu w’lo’-yas’giru ‘eth-harotseach b’yado  

ki bib’li-da`ath hikah ‘eth-re`ehu w’lo’-sone’ hu’ lo mit’mol shil’shom. 
 

Jos20:5 Now if the avenger of blood pursues him, then they shall not deliver the manslayer into his hand, 

because he struck his neighbor unwittingly and did not hate him from yesterday,  

and the third day before. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LECBD  ODKD  ZEN-CR  HTYNL  DCRD  IPTL  ECNR-CR  @IDD  XIRA  AYIE 6 

GVEXD  AEYI  F@  MDD  MINIA  DIDI  XY@   
:MYN  QP-XY@  XIRD-L@  EZIA-L@E  EXIR-L@  @AE   

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† œŸ÷-…µ” Š́P̧�¹Lµ� †´…·”´† ‹·’̧–¹� Ÿ…̧÷´”-…µ” ‚‹¹†µ† š‹¹”´A ƒµ�́‹̧‡ ‡ 

µ‰·˜Ÿš́† ƒE�́‹ ˆ´‚ �·†´† �‹¹÷́IµA †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚  
:�´V¹÷ “´’-š¶�¼‚ š‹¹”´†-�¶‚ Ÿœ‹·A-�¶‚̧‡ Ÿš‹¹”-�¶‚ ‚́ƒE  

6. w’yashab ba`ir hahi’ `ad-`am’do liph’ney ha`edah lamish’pat `ad-moth hakohen hagadol  

‘asher yih’yeh bayamim hahem ‘az yashub harotseach uba’ ‘el-`iro  

w’el-beytho ‘el-ha`ir ‘asher-nas misham. 
 

Jos20:6 He shall dwell in that city until he stands before the congregation for judgment,  

until the death of the high priest that shall be in those days.  Then the manslayer shall return  

and come to his own city and to his own house, to the city from which he fled. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXT@  XDA  MKY-Z@E  ILZTP  XDA  LILBA  YCW-Z@  EYCWIE 7 

:DCEDI  XDA  OEXAG  @ID  RAX@  ZIXW-Z@E   

�¹‹́ş̌–¶‚ šµ†¸A �¶�̧�-œ¶‚̧‡ ‹¹�´U̧–µ’ šµ†¸A �‹¹�´BµA �¶…¶™-œ¶‚ E�¹C¸™µIµ‡ ˆ 
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:†´…E†´‹ šµ†¸A ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‹¹† ”µA̧šµ‚ œµ‹̧š¹™-œ¶‚̧‡  
7. wayaq’dishu ‘eth-Qedesh baGalil b’har Naph’tali w’eth-Sh’kem b’har ‘Eph’rayim  

w’eth-Qir’yath ‘ar’ba` hi’ Cheb’ron b’har Yahudah. 
 

Jos20:7 So they set apart Kedesh in Galilee in the hill country of Naphtali and Shechem  

in the hill country of Ephraim, and Kiriath-arba (that is, Hebron) in the hill country of Yahudah. 
 

‹7› καὶ διέστειλεν τὴν Καδης ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ἐν τῷ ὄρει τῷ Νεφθαλι  
καὶ Συχεµ ἐν τῷ ὄρει τῷ Εφραιµ καὶ τὴν πόλιν Αρβοκ (αὕτη ἐστὶν Χεβρων) ἐν τῷ ὄρει τῷ Ιουδα.   
7 kai diesteilen t�n Kad�s en tÿ Galilaia� en tŸ orei tŸ Nephthali kai Sychem en tŸ orei tŸ Ephraim  

 And he separated Cades in Galilee, in mount Naphtali, and Sychem in mount Ephraim,  

kai t�n polin Arbok (haut� estin Chebr�n) en tŸ orei tŸ Iouda.   

 and the city Arba (this is Hebron) in the mountain of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OAE@X  DHNN  XYINA  XACNA  XVA-Z@  EPZP  DGXFN  EGIXI  OCXIL  XARNE 8 

:DYPN  DHNN  OYAA  OELB-Z@E  CB-DHNN  CRLBA  ZN@X-Z@E   

†·HµL¹÷ š¾�‹¹LµA š́A̧…¹LµA š¶ ¶̃A-œ¶‚ E’̧œ́’ †´‰´ş̌ˆ¹÷ Ÿ‰‹¹ş̌‹ ‘·C¸šµ‹̧� š¶ƒ·”·÷E ‰ 

:†¶Vµ’̧÷ †·HµL¹÷ ‘́�́AµA ‘Ÿ�´B-œ¶‚̧‡ …´„-†·HµL¹÷ …́”¸�¹BµA œ¾÷‚́š-œ¶‚̧‡ ‘·ƒE‚¸š  
8. ume`eber l’Yar’den Y’richo miz’rachah nath’nu ‘eth-Betser bamid’bar bamishor mimateh R’uben  

w’eth-Ra’moth baGil’`ad mimateh-Gad w’eth-Galon baBashan mimateh M’nashsheh. 
 

Jos20:8 on the other side the Jordan east of Jericho, they gave Bezer in the wilderness on the plain  

from the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead from the tribe of Gad,  

and Golan in Bashan from the tribe of Manasseh. 
 

‹8› καὶ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἔδωκεν Βοσορ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν τῷ πεδίῳ ἀπὸ τῆς φυλῆς Ρουβην 
καὶ Αρηµωθ ἐν τῇ Γαλααδ ἐκ τῆς φυλῆς Γαδ  
καὶ τὴν Γαυλων ἐν τῇ Βασανίτιδι ἐκ τῆς φυλῆς Μανασση.   
8 kai en tŸ peran tou Iordanou ed�ken Bosor en tÿ er�mŸ en tŸ pediŸ apo t�s phyl�s Roub�n  

 And on the other side of the Jordan, he gave Bezer in the plain out of the tribe of Reuben,  

kai Ar�m�th en tÿ Galaad ek t�s phyl�s Gad kai t�n Gaul�n en tÿ Basanitidi ek t�s phyl�s Manass�.   

 and Aremoth in Galaad of the tribe of Gad, and Golan in the Bashan area  
                                                                                                             of the tribe of Manasseh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  LKL  DCREND  IXR  EID  DL@ 9 

  DBBYA  YTP-DKN-LK  DNY  QEPL  MKEZA  XBD  XBLE 
:DCRD  IPTL  ECNR-CR  MCD  L@B  CIA  ZENI  @LE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �¾�̧� †´…´”ELµ† ‹·š́” E‹́† †¶K·‚ Š 

†´„́„̧�¹A �¶–¶’-†·Jµ÷-�´J †´L´� “E’́� �´�Ÿœ̧A š́Bµ† š·Bµ�¸‡ 
– :†´…·”´† ‹·’̧–¹� Ÿ…¸÷́”-…µ” �´Cµ† �·‚¾B …µ‹̧A œE÷́‹ ‚¾�¸‡ 

9. ‘eleh hayu `arey hamu`adah l’kol b’ney Yis’ra’El w’lager hagar b’thokam lanus shamah  

kal-makeh-nephesh bish’gagah w’lo’ yamuth b’yad go’el hadam `ad-`am’do liph’ney ha`edah. 
 

Jos20:9 These were the cities appointed for all the sons of Yisrael and for the stranger who sojourns 

among them, that whoever kills anyone unintentionally may flee there,  

and not die by the hand of the avenger of blood until he stands before the congregation. 
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‹9› αὗται αἱ πόλεις αἱ ἐπίκλητοι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ τῷ προσηλύτῳ τῷ προσκειµένῳ ἐν αὐτοῖς 
καταφυγεῖν ἐκεῖ παντὶ παίοντι ψυχὴν ἀκουσίως, ἵνα µὴ ἀποθάνῃ ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ 
αἷµα, ἕως ἂν καταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν.    

9 hautai hai poleis hai epikl�toi tois huiois Isra�l kai tŸ pros�lytŸ tŸ proskeimenŸ en autois kataphygein  

 These were the cities selected to the sons of Israel, and to the foreigner,  
                                                                           to the one lying near among them, to take refuge  

ekei panti paionti psych�n akousi�s, hina m� apothanÿ en cheiri tou agchisteuontos to haima,  

 there, to any one hitting a soul unintentionally, that he should not die by the hand  
                                                                              of the one acting as next of kin for blood,  

he�s an katastÿ enanti t�s synag�g�s eis krisin.    

 until whenever he should be placed before the congregation for judgment. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 21 
 

  ODKD  XFRL@-L@  MIELD  ZEA@  IY@X  EYBIE Josh21:1 

:L@XYI  IPAL  ZEHND  ZEA@  IY@X-L@E  OEP-OA  RYEDI-L@E 

‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚-�¶‚ �¹I¹‡̧�µ† œŸƒ¼‚ ‹·�‚́š E�̧B¹Iµ‡ ‚ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸHµLµ† œŸƒ¼‚ ‹·�‚́š-�¶‚̧‡ ‘E’-‘¹A µ”º�E†´‹-�¶‚̧‡ 
1. wayig’shu ra’shey ‘aboth haL’wiim ‘el-‘El’`azar hakohen  

w’el-Yahushu`a bin-Nun w’el-ra’shey ‘aboth hamatoth lib’ney Yis’ra’El. 
 

Jos21:1 Then the heads of the fathers of the Levites came near to Eleazar the priest,  

and to Yahushua the son of Nun, and to the heads of the fathers of the tribes of the sons of Yisrael. 
 

‹21:1› Καὶ προσήλθοσαν οἱ ἀρχιπατριῶται τῶν υἱῶν Λευι πρὸς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα  
καὶ πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυη καὶ πρὸς τοὺς ἀρχιφύλους πατριῶν ἐκ τῶν φυλῶν Ισραηλ 

1 Kai pros
lthosan hoi archipatri�tai t�n hui�n Leui pros Eleazar ton hierea  

 And came forward the chief patriarchs of the sons of Levi to Eleazar the priest,  

kai pros I
soun ton tou Nau
 kai pros tous archiphylous patri�n ek t�n phyl�n Isra
l  

 and to Joshua the son of Nun, and to the tribal chiefs of the families of the tribes of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  ORPK  UX@A  DLYA  MDIL@  EXACIE 2 

:EPZNDAL  ODIYXBNE  ZAYL  MIXR  EPL-ZZL  DYN-CIA  DEV  DEDI 

š¾÷‚·� ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚̧A †¾�¹�̧A �¶†‹·�¼‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ ƒ 

:E’·U̧÷¶†¸ƒ¹� ‘¶†‹·�̧ş̌„¹÷E œ¶ƒ́�́� �‹¹š́” E’́�-œ¶œ́� †¶�¾÷-…µ‹̧ƒ †´E¹˜ †´E†´‹ 
2. way’dab’ru ‘aleyhem b’Shiloh b’erets K’na`an le’mor  

Yahúwah tsiuah b’yad-Mosheh latheth-lanu `arim lashabeth umig’r’sheyhen lib’hem’tenu. 
 

Jos21:2 They spoke to them at Shiloh in the land of Canaan, saying, JWJY commanded  

by the hand of Mosheh to give us cities to dwell in, with their suburbs for our cattle. 
 

‹2› καὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς ἐν Σηλω ἐν γῇ Χανααν λέγοντες Ἐνετείλατο  
κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ δοῦναι ἡµῖν πόλεις κατοικεῖν καὶ τὰ περισπόρια τοῖς κτήνεσιν ἡµῶν.   
2 kai eipon pros autous en S
l� en gÿ Chanaan legontes Eneteilato kyrios en cheiri 

 And they spoke to them in Selo, in the land of Canaan, saying, YHWH gave charge by the hand  

M�us
 dounai h
min poleis katoikein kai ta perisporia tois kt
nesin h
m�n.   

 of Moses to give to us cities to dwell in, and their outskirts for our cattle.  
____________________________________________________________________________________________________________  

DL@D  MIXRD-Z@  DEDI  IT-L@  MZLGPN  MIELL  L@XYI-IPA  EPZIE 3 

:ODIYXBN-Z@E   

†¶K·‚́† �‹¹š́”¶†-œ¶‚ †´E†´‹ ‹¹P-�¶‚ �´œ́�¼‰µM¹÷ �¹I¹‡̧�µ� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E’̧U¹Iµ‡ „ 

:‘¶†‹·�̧ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡  
3. wayit’nu b’ney-Yis’ra’El laL’wiim minachalatham ‘el-pi Yahúwah ‘eth-he`arim ha’eleh  

w’eth-mig’r’sheyhen. 
 

Jos21:3 So the sons of Yisrael gave unto the Levites from their inheritance these cities  

with their suburbs, according to the command of JWJY. 
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‹3› καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τοῖς Λευίταις ἐν τῷ κατακληρονοµεῖν  
διὰ προστάγµατος κυρίου τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν.   
3 kai ed�kan hoi huioi Isra
l tois Leuitais en tŸ katakl
ronomein dia prostagmatos kyriou tas poleis  

 And gave the sons of Israel to the Levites in their inheriting by the order of YHWH the cities  

kai ta perisporia aut�n.   

 and their outskirts.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIELD-ON  ODKD  OXD@  IPAL  IDIE  IZDWD  ZGTYNL  LXEBD  @VIE 4 

:DXYR  YLY  MIXR  LXEBA  ONIPA  DHNNE  IPRNYD  DHNNE  DCEDI  DHNN   

�¹I¹‡̧�µ†-‘¹÷ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‹¹œ́†¸Rµ† œ¾‰¸P̧�¹÷¸� �´šŸBµ† ‚· ·̃Iµ‡ … 

“ :†·ş̌ā¶” �¾�¸� �‹¹š́” �´šŸBµA ‘¹÷́‹̧’¹ƒ †·HµL¹÷E ‹¹’¾”¸÷¹Vµ† †·HµL¹÷E †´…E†´‹ †·HµL¹÷  
4. wayetse’ hagoral l’mish’p’choth haQ’hathi way’hi lib’ney ‘Aharon hakohen min-haL’wiim  

mimateh Yahudah umimateh haShim’`oni umimateh Bin’yamin bagoral `arim sh’losh `es’reh. 
 

Jos21:4 Then the lot came out for the families of the Kohathites.  

And the sons of Aharon the priest, of the Levites, had by lot from the tribe of Yahudah  

and from the tribe of the Simeonites and from the tribe of Benyamin, thirteen cities. 
 

‹4› καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος τῷ δήµῳ Κααθ, καὶ ἐγένετο τοῖς υἱοῖς Ααρων τοῖς ἱερεῦσιν  
τοῖς Λευίταις ἀπὸ φυλῆς Ιουδα καὶ ἀπὸ φυλῆς Συµεων  
καὶ ἀπὸ φυλῆς Βενιαµιν κληρωτὶ πόλεις δέκα τρεῖς 

4 kai ex
lthen ho kl
ros tŸ d
mŸ Kaath, kai egeneto tois huiois Aar�n tois hiereusin tois Leuitais  

 And came forth the lot to the children of Kohath, and it was to the sons of Aaron, the priests,  
                                                                                                                                to the Levites  

apo phyl
s Iouda kai apo phyl
s Syme�n kai apo phyl
s Beniamin kl
r�ti poleis deka treis 

 from the tribe of Judah, and from the tribe of Symeon, and from the tribe of Benjamin –  
                                                                                                by casting lots cities thirteen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@-DHN  ZGTYNN  MIXZEPD  ZDW  IPALE 5 

:XYR  MIXR  LXEBA  DYPN  DHN  IVGNE  OC-DHNNE 

�¹‹µş̌–¶‚-†·Hµ÷ œ¾‰¸P̧�¹L¹÷ �‹¹š́œŸMµ† œ́†¸™ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ † 

“ :š¶ā́” �‹¹š́” �´šŸBµA †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷ ‹¹ ¼̃‰·÷E ‘́…-†·HµL¹÷E 
5. w’lib’ney Q’hath hanotharim mimish’p’choth mateh-‘Eph’rayim  

umimateh-Dan umechatsi mateh M’nashsheh bagoral `arim `aser. 
 

Jos21:5 The rest of the sons of Kohath had by lot from the families of the tribe of Ephrayim  

and from the tribe of Dan and from the half-tribe of Manasseh, ten cities. 
 

‹5› καὶ τοῖς υἱοῖς Κααθ τοῖς καταλελειµµένοις ἐκ τῆς φυλῆς Εφραιµ καὶ ἐκ τῆς φυλῆς ∆αν  
καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση κληρωτὶ πόλεις δέκα·   
5 kai tois huiois Kaath tois kataleleimmenois ek t
s phyl
s Ephraim  

 And to the sons of Kohath, to the ones being left from out of the kin, of the tribe of Ephraim,  

kai ek t
s phyl
s Dan kai apo tou h
misous phyl
s Manass
 kl
r�ti poleis deka;   

 and from the tribe of Dan, and from the half tribe of Manasseh – by casting lots cities ten. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@-DHNNE  XKYYI-DHN  ZEGTYNN  OEYXB  IPALE 6 

:DXYR  YLY  MIXR  LXEBA  OYAA  DYPN  DHN  IVGNE  ILZTP  DHNNE 
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 š·�́‚-†·HµL¹÷E š́�›́W¹‹-†·Hµ÷ œŸ‰¸P̧�¹L¹÷ ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ ‡ 

“ :†·ş̌ā¶” �¾�¸� �‹¹š́” �´šŸBµA ‘´�́Aµƒ †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷ ‹¹ ¼̃‰·÷E ‹¹�´U̧–µ’ †·HµL¹÷E 
6. w’lib’ney Ger’shon mimish’p’choth mateh-Yisashshkar umimateh-‘Asher umimateh Naph’tali 

umechatsi mateh M’nashsheh baBashan bagoral `arim sh’losh `es’reh. 
 

Jos21:6 The sons of Gershon had by lot from the families of the tribe of Issachar and from the tribe of 

Asher and from the tribe of Naphtali and from the half-tribe of Manasseh in Bashan, thirteen cities. 
 

‹6› καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσων ἀπὸ τῆς φυλῆς Ισσαχαρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Ασηρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς 
Νεφθαλι καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση ἐν τῷ Βασαν πόλεις δέκα τρεῖς·   
6 kai tois huiois Geds�n apo t
s phyl
s Issachar kai apo t
s phyl
s As
r kai apo t
s phyl
s Nephthali  

 And to the sons of Gedson, out of the tribe of Issachar, and from the tribe of Aser,  
                                                                                                       and from the tribe of Nephthali,  

kai apo tou h
misous phyl
s Manass
 en tŸ Basan poleis deka treis;   

 and from the half tribe of Manasseh in Bashan – the cities thirteen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CB-DHNNE  OAE@X  DHNN  MZGTYNL  IXXN  IPAL 7 

:DXYR  MIZY  MIXR  OLEAF  DHNNE 

…´„-†·HµL¹÷E ‘·ƒE‚̧š †·HµL¹÷ �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧ƒ¹� ˆ 

:†·ş̌ā¶” �‹·U̧� �‹¹š́” ‘º�Eƒ̧ˆ †·HµL¹÷E 
7. lib’ney M’rari l’mish’p’chotham mimateh R’uben umimateh-Gad  

umimateh Z’bulun `arim sh’teym `es’reh. 
 

Jos21:7 The sons of Merari according to their families had from the tribe of Reuben  

and from the tribe of Gad and from the tribe of Zebulun, twelve cities. 
 

‹7› καὶ τοῖς υἱοῖς Μεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Ρουβην  
καὶ ἀπὸ φυλῆς Γαδ καὶ ἀπὸ φυλῆς Ζαβουλων κληρωτὶ πόλεις δώδεκα.   
7 kai tois huiois Merari kata d
mous aut�n apo phyl
s Roub
n  

 And to the sons of Merari, according to their families, from the tribe of Ruben,  

kai apo phyl
s Gad kai apo phyl
s Zaboul�n kl
r�ti poleis d�deka.   

 and from the tribe of Gad, and from the tribe of Zebulun – by casting lots cities twelve.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODIYXBN-Z@E  DL@D  MIXRD-Z@  MIELL  L@XYI-IPA  EPZIE 8 

:LXEBA  DYN-CIA  DEDI  DEV  XY@K   

‘¶†‹·�̧ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š́”¶†-œ¶‚ �¹I¹‡̧�µ� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E’̧U¹Iµ‡ ‰ 

– :�´šŸBµA †¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ  
8. wayit’nu b’ney-Yis’ra’El laL’wiim ‘eth-he`arim ha’eleh w’eth-mig’r’sheyhen  

ka’asher tsiuah Yahúwah b’yad-Mosheh bagoral. 
 

Jos21:8 Now the sons of Yisrael gave by lot to the Levites these cities with their suburbs,  

as JWJY commanded by the hand of Moshe. 
 

‹8› Καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τοῖς Λευίταις τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν,  
ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ, κληρωτί.   
8 Kai ed�kan hoi huioi Isra
l tois Leuitais tas poleis kai ta perisporia aut�n,  

 And gave the sons of Israel to the Levites the cities and their outskirts,  
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hon tropon eneteilato kyrios tŸ M�usÿ, kl
r�ti.   

 in which manner YHWH gave charge to Moses by casting lots.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@D  MIXRD  Z@  OERNY  IPA  DHNNE  DCEDI  IPA  DHNN  EPZIE 9 

:MYA  ODZ@  @XWI-XY@   

†¶K·‚́† �‹¹š́”¶† œ·‚ ‘Ÿ”¸÷¹� ‹·’̧A †·HµL¹÷E †´…E†´‹ ‹·’̧A †·HµL¹÷ E’̧U¹Iµ‡ Š 

:�·�̧A ‘¶†¸œ¶‚ ‚́ş̌™¹‹-š¶�¼‚  
9. wayit’nu mimateh b’ney Yahudah umimateh b’ney Shim’`on ‘eth he`arim ha’eleh  

‘asher-yiq’ra’ ‘eth’hen b’shem. 
 

Jos21:9 They gave from the tribe of the sons of Yahudah and from the tribe of the sons of Simeon,  

these cities which are called by name; 
 

‹9› καὶ ἔδωκεν ἡ φυλὴ υἱῶν Ιουδα καὶ ἡ φυλὴ υἱῶν Συµεων  
καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν Βενιαµιν τὰς πόλεις τούτοις, καὶ ἐπεκλήθησαν 

9 kai ed�ken h
 phyl
 hui�n Iouda kai h
 phyl
 hui�n Syme�n  

 And he gave the tribe of the sons of Judah, and the tribe of Symeon  

kai apo t
s phyl
s hui�n Beniamin tas poleis toutois, kai epekl
th
san 

 and from the tribe of the sons of Benyamin these cities, and they were assigned 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IEL  IPAN  IZDWD  ZEGTYNN  OXD@  IPAL  IDIE 10 

:DPY@IX  LXEBD  DID  MDL  IK 

‹¹‡·� ‹·’̧A¹÷ ‹¹œ́†¸Rµ† œŸ‰¸P̧�¹L¹÷ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:†´’¾�‚‹¹š �´šŸBµ† †´‹́† �¶†´� ‹¹J 
10. way’hi lib’ney ‘Aharon mimish’p’choth haQ’hathi mib’ney Lewi  

ki lahem hayah hagoral ri’shonah. 
 

Jos21:10 and they were for the sons of Aharon, being of the families of the Kohathites,  

of the sons of Levi, for theirs was the first lot. 
 

‹10› τοῖς υἱοῖς Ααρων ἀπὸ τοῦ δήµου τοῦ Κααθ τῶν υἱῶν Λευι, ὅτι τούτοις ἐγενήθη ὁ κλῆρος.   
10 tois huiois Aar�n apo tou d
mou tou Kaath t�n hui�n Leui, hoti toutois egen
th
 ho kl
ros.   

 to the sons of Aaron, of the families of Kohath, of the sons of Levi; for to these fell the lot. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXAG  @ID  WEPRD  IA@  RAX@  ZIXW-Z@  MDL  EPZIE 11 

:DIZAIAQ  DYXBN-Z@E  DCEDI  XDA 

 ‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‚‹¹† ™Ÿ’¼”´† ‹¹ƒ¼‚ ”µA̧šµ‚ œµ‹̧š¹™-œ¶‚ �¶†´� E’̧U¹Iµ‡ ‚‹ 

:́†‹¶œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹ šµ†¸A 
11. wayit’nu lahem ‘eth-Qir’yath ‘ar’ba` ‘abi ha`Anoq hi’ Cheb’ron b’har Yahudah  

w’eth-mig’rasheah s’bibotheyah. 
 

Jos21:11 Thus they gave them Kiriath-arba, being the father of Anak (that is, Hebron),  

in the hill country of Yahudah, with its surrounding suburbs. 
 

‹11› καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὴν Καριαθαρβοκ µητρόπολιν τῶν Ενακ (αὕτη ἐστὶν Χεβρων)  
ἐν τῷ ὄρει Ιουδα·  τὰ δὲ περισπόρια κύκλῳ αὐτῆς 

11 kai ed�ken autois t
n Kariatharbok m
tropolin t�n Enak (haut
 estin Chebr�n) en tŸ orei Iouda;   

 And they gave to them Ciriatharboc, mother-city of the Enac (this is Hebron)  
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                                                                                                            in the mountain of Judah,  

ta de perisporia kyklŸ aut
s  

 and the suburbs round it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZFG@A  DPTI-OA  ALKL  EPZP  DIXVG-Z@E  XIRD  DCY-Z@E 12 

“ :Ÿœ́Fº‰¼‚µA †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´�̧� E’̧œ́’ ́†‹¶š· ¼̃‰-œ¶‚̧‡ š‹¹”´† †·…¸ā-œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

12. w’eth-s’deh ha`ir w’eth-chatsereyah nath’nu l’Kaleb ben-Y’phunneh ba’achuzatho. 
 

Jos21:12 But the fields of the city and its villages they gave to Caleb the son of Jephunneh  

for his possession. 
 

‹12› καὶ τοὺς ἀγροὺς τῆς πόλεως καὶ τὰς κώµας αὐτῆς ἔδωκεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Χαλεβ υἱοῦ 
Ιεφοννη ἐν κατασχέσει·   
12 kai tous agrous t
s pole�s kai tas k�mas aut
s ed�ken I
sous tois huiois Chaleb  

 But the fields of the city, and her villages Joshua gave to the sons of Caleb  

huiou Iephonn
 en kataschesei;   

 the son of Jephunneh for a possession.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEXAG-Z@  GVXD  HLWN  XIR-Z@  EPZP  ODKD  OXD@  IPALE 13 

:DYXBN-Z@E  DPAL-Z@E  DYXBN-Z@E   

‘Ÿş̌ƒ¶‰-œ¶‚ µ‰·˜¾š́† Šµ�¸™¹÷ š‹¹”-œ¶‚ E’̧œ́’ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ „‹ 

:́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ †´’̧ƒ¹�-œ¶‚̧‡ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡  
13. w’lib’ney ‘Aharon hakohen nath’nu ‘eth-`ir miq’lat harotseach ‘eth-Cheb’ron  

w’eth-mig’rasheah w’eth-Lib’nah w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:13 So to the sons of Aharon the priest they gave Hebron, the city of refuge for the manslayer,  

with its suburbs, and Libnah with its suburbs, 
 

‹13› καὶ τοῖς υἱοῖς Ααρων ἔδωκε τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῷ φονεύσαντι τὴν Χεβρων  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα τὰ σὺν αὐτῇ καὶ τὴν Λεµνα καὶ τὰ ἀφωρισµένα τὰ πρὸς αὐτῇ 

13 kai tois huiois Aar�n ed�ke t
n polin phygadeut
rion tŸ phoneusanti t
n Chebr�n  

 And to the sons of Aaron he gave the city of refuge for the one manslaying – Chebron  

kai ta aph�rismena ta syn autÿ kai t
n Lemna kai ta aph�rismena ta pros autÿ 

 and the suburbs belonging to it, and Lemna and the suburbs belonging to it,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYXBN-Z@E  RNZY@-Z@E  DYXBN-Z@E  XZI-Z@E 14 

:́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ µ”¾÷¸U̧�¶‚-œ¶‚̧‡ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ š¹Uµ‹-œ¶‚̧‡ …‹ 

14. w’eth-Yatir w’eth-mig’rasheah w’eth-‘Esh’t’mo`a w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:14 and Jattir with its suburbs and Eshtemoa with its suburbs, 
 

‹14› καὶ τὴν Αιλωµ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν Τεµα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 

14 kai t
n Ail�m kai ta aph�rismena autÿ kai t
n Tema kai ta aph�rismena autÿ 

 and Ælom and its suburbs, and Tema and its suburbs,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYXBN-Z@E  XAC-Z@E  DYXBN-Z@E  OLG-Z@E 15 

:́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ š¹ƒ̧C-œ¶‚̧‡ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘¾�¾‰-œ¶‚̧‡ ‡Š 

15. w’eth-Cholon w’eth-mig’rasheah w’eth-D’bir w’eth-mig’rasheah. 
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Jos21:15 and Holon with its suburbs and Debir with its suburbs, 
 

‹15› καὶ τὴν Γελλα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν ∆αβιρ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 

15 kai t
n Gella kai ta aph�rismena autÿ kai t
n Dabir kai ta aph�rismena autÿ 

 and Gella and its suburbs, and Dabir and its suburbs, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YNY  ZIA-Z@  DYXBN-Z@E  DHI-Z@E  DYXBN-Z@E  OIR-Z@E 16 

:DL@D  MIHAYD  IPY  Z@N  RYZ  MIXR  DYXBN-Z@E   

�¶÷¶� œ‹·A-œ¶‚ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ †´Hº‹-œ¶‚̧‡ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘¹‹µ”-œ¶‚̧‡ ˆŠ 

– :†¶K·‚́† �‹¹Š́ƒ̧Vµ† ‹·’̧� œ·‚·÷ ”µ�·U �‹¹š́” ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡  
16. w’eth-`Ayin w’eth-mig’rasheah w’eth-Yuttah w’eth-mig’rasheah ‘eth-beyth shemesh  

w’eth-mig’rasheah `arim tesha` me’eth sh’ney hash’batim ha’eleh. 
 

Jos21:16 and Ain with its suburbs and Juttah with its suburbs and Beth-shemesh  

with its suburbs; nine cities from these two tribes. 
 

‹16› καὶ Ασα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Τανυ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Βαιθσαµυς  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις ἐννέα παρὰ τῶν δύο φυλῶν τούτων.   
16 kai Asa kai ta aph�rismena autÿ kai Tany kai ta aph�rismena autÿ  

 and Asa and its suburbs, and Tany and its suburbs,  

kai Baithsamys kai ta aph�rismena autÿ, poleis ennea para t�n duo phyl�n tout�n.   

 and Baithsamys and its suburbs; cities nine from two tribes these. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYXBN-Z@E  RAB-Z@  DYXBN-Z@E  OERAB-Z@  ONIPA  DHNNE 17 

:́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ”µƒ¶B-œ¶‚ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹B-œ¶‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ †·HµL¹÷E ˆ‹ 

17. umimateh Bin’yamin ‘eth-Gib’`on w’eth-mig’rasheah ‘eth-Geba` w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:17 From the tribe of Benyamin, Gibeon with its suburbs, Geba with its suburbs, 
 

‹17› καὶ παρὰ τῆς φυλῆς Βενιαµιν τὴν Γαβαων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ  
καὶ Γαθεθ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 

17 kai para t
s phyl
s Beniamin t
n Gaba�n kai ta aph�rismena autÿ 

 And from the tribe of Benjamin, Gabaon and its suburbs,  

kai Gatheth kai ta aph�rismena autÿ 

 and Gatheth and the suburbs belonging to it  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAX@  MIXR  DYXBN-Z@E  OENLR-Z@E  DYXBN-Z@E  ZEZPR-Z@ 18 

:”µA̧šµ‚ �‹¹š́” ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ÷̧�µ”-œ¶‚̧‡ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ œŸœ́’¼”-œ¶‚ ‰‹ 

18. ‘eth-`Anathoth w’eth-mig’rasheah w’eth-`Al’mon w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:18 Anathoth with its suburbs and Almon with its suburbs; four cities. 
 

‹18› καὶ Αναθωθ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Γαµαλα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες.   
18 kai Anath�th kai ta aph�rismena autÿ kai Gamala kai ta aph�rismena autÿ, poleis tessares.   

 and Anathoth and its suburbs, and Gamala and its suburbs; cities four.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIYXBNE  MIXR  DXYR-YLY  MIPDKD  OXD@-IPA  IXR-LK 19 

“ :‘¶†‹·�̧ş̌„¹÷E �‹¹š́” †·ş̌ā¶”-�¾�¸� �‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‹·’̧ƒ ‹·š́”-�´J Š‹ 

19. kal-`arey b’ney-‘Aharon hakohanim sh’losh-`es’reh `arim umig’r’sheyhen. 
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Jos21:19 All the cities of the sons of Aharon, the priests, were thirteen cities with their suburbs. 
 

‹19› πᾶσαι αἱ πόλεις υἱῶν Ααρων τῶν ἱερέων δέκα τρεῖς.   
19 pasai hai poleis hui�n Aar�n t�n hiere�n deka treis.   

 All the cities of the sons of Aaron of the priests, thirteen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZDW  IPAN  MIXZEPD  MIELD  ZDW-IPA  ZEGTYNLE 20 

:MIXT@  DHNN  MLXEB  IXR  IDIE 

œ́†¸™ ‹·’̧A¹÷ �‹¹š́œŸMµ† �¹I¹‡̧�µ† œ́†¸™-‹·’̧A œŸ‰¸P̧�¹÷̧�E � 

:�¹‹́ş̌–¶‚ †·HµL¹÷ �´�´šŸ„ ‹·š́” ‹¹†¸‹µ‡ 
20. ul’mish’p’choth b’ney-Q’hath haL’wiim hanotharim mib’ney Q’hath  

way’hi `arey goralam mimateh ‘Eph’rayim. 
 

Jos21:20 And the families of the sons of Kohath, the Levites who were left of the sons of Kohath,  

even they had the cities of their lot out of the tribe of Ephraim. 
 

‹20› Καὶ τοῖς δήµοις υἱοῖς Κααθ τοῖς Λευίταις τοῖς καταλελειµµένοις ἀπὸ τῶν υἱῶν Κααθ  
καὶ ἐγενήθη πόλις τῶν ὁρίων αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Εφραιµ, 
20 Kai tois d
mois huiois Kaath tois Leuitais tois kataleleimmenois apo t�n hui�n Kaath  

 And to the families of the sons of Caath, to the Levites being left behind from the sons of Caath.  

kai egen
th
 polis t�n hori�n aut�n apo phyl
s Ephraim,  

 And came the city of their borders from the tribe of Ephraim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKY-Z@  GVXD  HLWN  XIR-Z@  MDL  EPZIE 21 

:DYXBN-Z@E  XFB-Z@E  MIXT@  XDA  DYXBN-Z@E 

 �¶�¸�-œ¶‚ µ‰·˜¾š́† Šµ�¸™¹÷ š‹¹”-œ¶‚ �¶†´� E’̧U¹Iµ‡ ‚� 

:́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ š¶ˆ¶B-œ¶‚̧‡ �¹‹́ş̌–¶‚ šµ†¸A ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ 
21. wayit’nu lahem ‘eth-`ir miq’lat harotseach ‘eth-Sh’kem  

w’eth-mig’rasheah b’har ‘Eph’rayim w’eth-Gezer w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:21 They gave them Shechem, the city of refuge for the manslayer,  

with its suburbs, in the hill country of Ephraim, and Gezer with its suburbs, 
 

‹21› καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ φονεύσαντος τὴν Συχεµ  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Γαζαρα καὶ τὰ πρὸς αὐτὴν καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 

21 kai ed�kan autois t
n polin tou phygadeut
riou t
n tou phoneusantos t
n Sychem  

 And they gave to them the city of refuge for the one manslaying – Sychem  

kai ta aph�rismena autÿ kai Gazara kai ta pros aut
n kai ta aph�rismena autÿ 

 and its suburbs, and Gazara and its appendages, and its suburbs,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXEG  ZIA-Z@E  DYXBN-Z@E  MIVAW-Z@E 22 

:RAX@  MIXR  DYXBN-Z@E 

‘¾šŸ‰ œ‹·A-œ¶‚̧‡ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ �¹‹µ˜̧ƒ¹™-œ¶‚̧‡ ƒ� 

“ :”µA̧šµ‚ �‹¹š́” ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ 
22. w’eth-Qib’tsayim w’eth-mig’rasheah w’eth-Beyth choron w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:22 and Kibzaim with its suburbs and Beth-horon with its suburbs; four cities. 
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‹22› καὶ τὴν Βαιθωρων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες.   
22 kai t
n Baith�r�n kai ta aph�rismena autÿ, poleis tessares. 

 and Baithoron and its suburbs – cities four.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYXBN-Z@E  OEZAB-Z@  DYXBN-Z@E  @WZL@-Z@  OC-DHNNE 23 

:́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘Ÿœ̧A¹B-œ¶‚ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‚·™̧U̧�¶‚-œ¶‚ ‘´…-†·HµL¹÷E „� 

23. umimateh-Dan ‘eth-‘El’t’qe’ w’eth-mig’rasheah ‘eth-Gib’thon w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:23 From the tribe of Dan, Elteke with its suburbs, Gibbethon with its suburbs, 
 

‹23› καὶ ἐκ τῆς φυλῆς ∆αν τὴν Ελκωθαιµ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ  
καὶ τὴν Γεθεδαν καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 

23 kai ek t
s phyl
s Dan t
n Elk�thaim kai ta aph�rismena autÿ 

 And from the tribe of Dan, Helcothaim and its suburbs,  

kai t
n Gethedan kai ta aph�rismena autÿ 

 and Gethedan and its suburbs,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAX@  MIXR  DYXBN-Z@E  OENX-ZB-Z@  DYXBN-Z@E  OELI@-Z@ 24 

“ :”µA̧šµ‚ �‹¹š́” ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘ŸL¹š-œµB-œ¶‚ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ�´Iµ‚-œ¶‚ …� 

24. ‘eth-‘Ayalon w’eth-mig’rasheah ‘eth-Gath-rimmon w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:24 Aijalon with its suburbs, Gath-rimmon with its suburbs; four cities. 
 

‹24› καὶ Αιλων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Γεθερεµµων  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες.   
24 kai Ail�n kai ta aph�rismena autÿ kai Getheremm�n kai ta aph�rismena autÿ, poleis tessares.   

 and Ælon and its suburbs, and Getheremmon and its suburbs – cities four.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYXBN-Z@E  JPRZ-Z@  DYPN  DHN  ZIVGNNE 25 

:MIZY  MIXR  DYXBN-Z@E  OENX-ZB-Z@E 

 ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ¢µ’̧”µU-œ¶‚ †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷ œ‹¹ ¼̃‰µL¹÷E †� 

:�¹‹́U̧� �‹¹š́” ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘ŸL¹š-œµB-œ¶‚̧‡ 
25. umimachatsith mateh M’nashsheh ‘eth-Ta`’nak w’eth-mig’rasheah  

w’eth-Gath-rimmon w’eth-mig’rasheah `arim sh’tayim. 
 

Jos21:25 And from the half-tribe of Manasseh, Taanach with its suburbs  

and Gath-rimmon with its suburbs; two cities. 
 

‹25› καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση τὴν Ταναχ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ  
καὶ τὴν Ιεβαθα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις δύο.   
25 kai apo tou h
misous phyl
s Manass
 t
n Tanach kai ta aph�rismena autÿ 

 And from the half tribe of Manasseh, Tanach and its suburbs,  

kai t
n Iebatha kai ta aph�rismena autÿ, poleis duo.   

 and Jebatha and its suburbs – cities two. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXZEPD  ZDW-IPA  ZEGTYNL  ODIYXBNE  XYR  MIXR-LK 26 

“ :�‹¹š́œŸMµ† œ́†¸™-‹·’̧A œŸ‰¸P̧�¹÷̧� ‘¶†‹·�̧ş̌„¹÷E š¶ā¶” �‹¹š́”-�´J ‡� 

26. kal-`arim `eser umig’r’sheyhen l’mish’p’choth b’ney-Q’hath hanotharim. 
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Jos21:26 All the cities were ten with their suburbs for the families of the sons of Kohath  

that remained. 
 

‹26› πᾶσαι πόλεις δέκα καὶ τὰ ἀφωρισµένα τὰ πρὸς αὐταῖς τοῖς δήµοις υἱῶν Κααθ  
τοῖς ὑπολελειµµένοις.   
26 pasai poleis deka kai ta aph�rismena ta pros autais tois d
mois hui�n Kaath tois hypoleleimmenois.   

 All cities the ten and the parts being separated with them to the families of the sons of Kohath  
                                                                                                                          being left behind.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GVXD  HLWN  XIR-Z@  DYPN  DHN  IVGN  MIELD  ZGTYNN  OEYXB  IPALE 27 

:MIZY  MIXR  DYXBN-Z@E  DXZYRA-Z@E  DYXBN-Z@E  OYAA  OELB-Z@   

µ‰·˜¾š́† Šµ�¸™¹÷ š‹¹”-œ¶‚ †¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷ ‹¹ ¼̃‰·÷ �¹I¹‡̧�µ† œ¾‰¸P̧�¹L¹÷ ‘Ÿ�̧š·„ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ ˆ� 

“ :�¹‹́U̧� �‹¹š́” ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ †´ş̌U̧�¶”¸A-œ¶‚̧‡ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘´�́AµA ‘Ÿ�´B-œ¶‚ 
27. w’lib’ney Ger’shon mimish’p’choth haL’wiim mechatsi mateh M’nashsheh  

‘eth-`ir miq’lat harotsecah ‘eth-Galon baBashan w’eth-mig’rasheah w’eth-B’`esh’t’rah  

w’eth-mig’rasheah `arim sh’tayim. 
 

Jos21:27 To the sons of Gershon, of the families of the Levites, from the half-tribe of Manasseh,  

they gave Golan in Bashan, the city of refuge for the manslayer,  

with its suburbs, and Be-eshterah with its suburbs; two cities. 
 

‹27› Καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσων τοῖς Λευίταις ἐκ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση  
τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισµένας τοῖς φονεύσασι, τὴν Γαυλων ἐν τῇ Βασανίτιδι  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν Βοσοραν καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις δύο 

27 Kai tois huiois Geds�n tois Leuitais ek tou h
misous phyl
s Manass
 tas poleis tas aph�rismenas  

 And to the sons of Gedson, the Levites, were from the half tribe of Manasseh the cities,  
                                                                                                         the parts being separated  

tois phoneusasi, t
n Gaul�n en tÿ Basanitidi kai ta aph�rismena autÿ 

 for the ones manslaying – Gaulon in the Bashan area and its suburbs,  

kai t
n Bosoran kai ta aph�rismena autÿ, poleis duo  

 and Bosora and its suburbs – cities two.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYXBN-Z@E  ZXAC-Z@  DYXBN-Z@E  OEIYW-Z@  XKYYI  DHNNE 28 

:́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ œµş̌ƒ́C-œ¶‚ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ‹̧�¹™-œ¶‚ š́�›́W¹‹ †·HµL¹÷E ‰� 

28. umimateh Yisashshkar ‘eth-Qish’yon w’eth-mig’rasheah ‘eth-Dab’rath w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:28 From the tribe of Issachar, Kishion with its suburbs, Daberath with its suburbs, 
 

‹28› καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Ισσαχαρ τὴν Κισων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ ∆εββα  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 

28 kai ek t
s phyl
s Issachar t
n Kis�n kai ta aph�rismena autÿ kai Debba kai ta aph�rismena autÿ 

 And from the tribe of Issachar, Kison and its suburbs, Debba and its suburbs,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAX@  MIXR  DYXBN-Z@E  MIPB  OIR-Z@  DYXBN-Z@E  ZENXI-Z@ 29 

“ :”µA̧šµ‚ �‹¹š́” ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ �‹¹MµB ‘‹·”-œ¶‚ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ œE÷̧šµ‹-œ¶‚ Š� 

29. ‘eth-Yar’muth w’eth-mig’rasheah ‘eth-`Eyn ganim w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:29 Jarmuth with its suburbs, En-gannim with its suburbs; four cities. 
 

‹29› καὶ τὴν Ρεµµαθ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Πηγὴν γραµµάτων  
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καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες.   
29 kai t
n Remmath kai ta aph�rismena autÿ kai P
g
n grammat�n  

 and Remmath and its suburbs, and the well of Letters  

kai ta aph�rismena autÿ, poleis tessares.   

 and its suburbs – cities four.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYXBN-Z@E  OECAR-Z@  DYXBN-Z@E  L@YN-Z@  XY@  DHNNE 30 

:́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘ŸC¸ƒµ”-œ¶‚ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ �´‚̧�¹÷-œ¶‚ š·�́‚ †·HµL¹÷E � 

30. umimateh ‘Asher ‘eth-Mish’al w’eth-mig’rasheah ‘eth-`Ab’don w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:30 From the tribe of Asher, Mishal with its suburbs, Abdon with its suburbs, 
 

‹30› καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Ασηρ τὴν Βασελλαν καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ ∆αββων  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 
30 kai ek t
s phyl
s As
r t
n Basellan kai ta aph�rismena autÿ kai Dabb�n kai ta aph�rismena autÿ 

 And from out of the tribe of Aser – Basella and its suburbs, and Dabbon and its suburbs, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAX@  MIXR  DYXBN-Z@E  AGX-Z@E  DYXBN-Z@E  ZWLG-Z@ 31 

“ :”µA̧šµ‚ �‹¹š́” ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ƒ¾‰¸š-œ¶‚̧‡ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ œ́™̧�¶‰-œ¶‚ ‚� 

31. ‘eth-Chel’qath w’eth-mig’rasheah w’eth-R’chob w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:31 Helkath with its suburbs and Rehob with its suburbs; four cities. 
 

‹31› καὶ Χελκατ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Ρααβ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες.   
31 kai Chelkat kai ta aph�rismena autÿ kai Raab kai ta aph�rismena autÿ, poleis tessares.   

 and Chelcat and its suburbs, and Raab and its suburbs – cities four.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYXBN-Z@E  LILBA  YCW-Z@  GVXD  HLWN  XIR-Z@  ILZTP  DHNNE 32 

:YLY  MIXR  DYXBN-Z@E  OZXW-Z@E  DYXBN-Z@E  X@C  ZNG-Z@E   

´†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ �‹¹�´BµA �¶…¶™-œ¶‚ µ‰·˜¾š́† Šµ�¸™¹÷ š‹¹”-œ¶‚ ‹¹�´U̧–µ’ †·HµL¹÷E ƒ� 

:�¾�´� �‹¹š́” ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘´U̧šµ™-œ¶‚̧‡ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ š‚¾C œ¾Lµ‰-œ¶‚̧‡  
32. umimateh Naph’tali ‘eth-`ir miq’lat harotseach ‘eth-Qedesh baGalil w’eth-mig’rasheah  

w’eth-Chammoth do’r w’eth-mig’rasheah w’eth-Qar’tan w’eth-mig’rasheah `arim shalosh. 
 

Jos21:32 From the tribe of Naphtali, Kedesh in Galilee, the city of refuge for the manslayer,  

with its suburbs and Hammoth-dor with its suburbs and Kartan with its suburbs; three cities. 
 

‹32› καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλι τὴν πόλιν τὴν ἀφωρισµένην τῷ φονεύσαντι τὴν Καδες  
ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν Εµµαθ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Θεµµων  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τρεῖς.   
32 kai ek t
s phyl
s Nephthali t
n polin t
n aph�rismen
n tŸ phoneusanti  

 And from out of the tribe of Naphthali, the cities being separated for the one manslaying –  

t
n Kades en tÿ Galilaia� kai ta aph�rismena autÿ kai t
n Emmath kai ta aph�rismena autÿ  

 Cades in Galilee and its suburbs, and Nemmath and its suburbs,  

kai Themm�n kai ta aph�rismena autÿ, poleis treis.   

 and Themmon and its suburbs – cities three.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIYXBNE  XIR  DXYR-YLY  MZGTYNL  IPYXBD  IXR-LK 33 
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“ :‘¶†‹·�̧ş̌„¹÷E š‹¹” †·ş̌ā¶”-�¾�¸� �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹Mº�̧š·Bµ† ‹·š́”-�´J „� 

33. kal-`arey haGer’shuni l’mish’p’chotham sh’losh-`es’reh `ir umig’r’sheyhen. 
 

Jos21:33 All the cities of the Gershonites according to their families were thirteen cities  

with their suburbs. 
 

‹33› πᾶσαι αἱ πόλεις τοῦ Γεδσων κατὰ δήµους αὐτῶν πόλεις δέκα τρεῖς.   
33 pasai hai poleis tou Geds�n kata d
mous aut�n poleis deka treis.   

 All the cities of Gedson according to their families – cities thirteen  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRPWI-Z@  OLEAF  DHN  Z@N  MIXZEPD  MIELD  IXXN-IPA  ZEGTYNLE 34 

:DYXBN-Z@E  DZXW-Z@  DYXBN-Z@E   

�´”¸’̧™́‹-œ¶‚ ‘º�Eƒ̧ˆ †·Hµ÷ œ·‚·÷ �‹¹š́œŸMµ† �¹I¹‡̧�µ† ‹¹š́ş̌÷-‹·’̧A œŸ‰¸P̧�¹÷¸�E …� 

:́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ †´U̧šµ™-œ¶‚ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡  
34. ul’mish’p’choth b’ney-M’rari haL’wiim hanotharim me’eth mateh Z’bulun ‘eth-Yaq’n’`am  

w’eth-mig’rasheah ‘eth-Qar’tah w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:34 And to the families of the sons of Merari, the rest of the Levites,  

from the tribe of Zebulun, Jokneam with its suburbs and Kartah with its suburbs. 
 

‹34› Καὶ τῷ δήµῳ υἱῶν Μεραρι τοῖς Λευίταις τοῖς λοιποῖς ἐκ τῆς φυλῆς υἱῶν Ζαβουλων  
τὴν Μααν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Καδης καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

34 Kai tŸ d
mŸ hui�n Merari tois Leuitais tois loipois ek t
s phyl
s hui�n Zaboul�n t
n Maan  

 And to the family of the sons of Merari, the Levites, to the ones remaining  
                                                                              from the tribe of the sons of Zebulun, Maan  

kai ta perisporia aut
s kai t
n Kad
s kai ta perisporia aut
s  

 and its suburbs; and Cades and its suburbs,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAX@  MIXR  DYXBN-Z@E  LLDP-Z@  DYXBN-Z@E  DPNC-Z@ 35 

:”µA̧šµ‚ �‹¹š́” ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ �´�¼†µ’-œ¶‚ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ †´’̧÷¹C-œ¶‚ †� 

35. ‘eth-Dim’nah w’eth-mig’rasheah ‘eth-Nahalal w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:35 Dimnah with its suburbs, Nahalal with its suburbs; four cities. 
 

‹35› καὶ Σελλα καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, πόλεις τρεῖς.   
35 kai Sella kai ta perisporia aut
s, poleis treis.   

 and Sella and its suburbs – cities three. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYXBN-Z@E  DVDI-Z@E  DYXBN-Z@E  XVA-Z@  OAE@X  DHNNE 36 

:́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ †´˜̧†µ‹-œ¶‚̧‡ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ š¶ ¶̃A-œ¶‚ ‘·ƒE‚̧š †·HµL¹÷E ‡� 

36. umimateh R’uben ‘eth-Betser w’eth-mig’rasheah w’eth-Yah’tsah w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:36 And from the tribe of Reuben, Bezer with its suburbs and Jahaz with its suburbs, 
 

‹36› καὶ πέραν τοῦ Ιορδάνου τοῦ κατὰ Ιεριχω ἐκ τῆς φυλῆς Ρουβην τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον 
τοῦ φονεύσαντος τὴν Βοσορ ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Μισωρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς  
καὶ τὴν Ιαζηρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

36 kai peran tou Iordanou tou kata Ierich� ek t
s phyl
s Roub
n t
n polin to phygadeut
rion 

 And beyond the Jordan of Jericho, from out of the tribe of Reuben, the city of refuge  
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tou phoneusantos t
n Bosor en tÿ er
mŸ tÿ Mis�r kai ta perisporia aut
s 

 of the one manslaying – Bosor in the wilderness; Miso and its suburbs; 

kai t
n Iaz
r kai ta perisporia aut
s  

 and Jazer, and its suburbs,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAX@  MIXR  DYXBN-Z@E  ZRTIN-Z@E  DYXBN-Z@E  ZENCW-Z@ 37 

“ :”µA̧šµ‚ �‹¹š́” ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ œµ”´–‹·÷-œ¶‚̧‡ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ œŸ÷·…¸™-œ¶‚ ˆ� 

37. ‘eth-Q’demoth w’eth-mig’rasheah w’eth-Meypha`ath w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:37 Kedemoth with its suburbs and Mephaath with its suburbs; four cities. 
 

‹37› καὶ τὴν ∆εκµων καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Μαφα  
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, πόλεις τέσσαρες.   
37 kai t
n Dekm�n kai ta perisporia aut
s kai t
n Mapha kai ta perisporia aut
s, poleis tessares.   

 and Decmon and its suburbs, and Mapha and its suburbs – cities four.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CRLBA  ZNX-Z@  GVXD  HLWN  XIR-Z@  CB-DHNNE 38 

:DYXBN-Z@E  MIPGN-Z@E  DYXBN-Z@E 

 …´”¸�¹BµA œ¾÷́š-œ¶‚ µ‰·˜¾š́† Šµ�¸™¹÷ š‹¹”-œ¶‚ …´„-†·HµL¹÷E ‰� 

:́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ �¹‹µ’¼‰µ÷-œ¶‚̧‡ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ 
38. umimateh-Gad ‘eth-`ir miq’lat harotseach ‘eth-Ramoth baGil’`ad w’eth-mig’rasheah  

w’eth-Machanayim w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:38 And from the tribe of Gad, Ramoth in Gilead, the city of refuge for the manslayer,  

with its suburbs and Mahanaim with its suburbs, 
 

‹38› καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Γαδ τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος τὴν Ραµωθ  
ἐν τῇ Γαλααδ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Καµιν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

38 kai apo t
s phyl
s Gad t
n polin to phygadeut
rion tou phoneusantos t
n Ram�th en tÿ Galaad  

 And from the tribe of Gad, the city of refuge of the one manslaying – Ramoth in Galaad  

kai ta perisporia aut
s kai t
n Kamin kai ta perisporia aut
s  

 and its suburbs, and Camin and its suburbs;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAX@  MIXR-LK  DYXBN-Z@E  XFRI-Z@  DYXBN-Z@E  OEAYG-Z@ 39 

:”µA̧šµ‚ �‹¹š́”-�´J ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ š·ˆ¸”µ‹-œ¶‚ ́†¶�́ş̌„¹÷-œ¶‚̧‡ ‘ŸA̧�¶‰-œ¶‚ Š� 

39. ‘eth-Chesh’bon w’eth-mig’rasheah ‘eth-Ya`’zer w’eth-mig’rasheah kal-`arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:39 Heshbon with its suburbs, Jazer with its suburbs; four cities in all. 
 

‹39› καὶ τὴν Εσεβων καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Ιαζηρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς·   
αἱ πᾶσαι πόλεις τέσσαρες.   
39 kai t
n Eseb�n kai ta perisporia aut
s kai t
n Iaz
r kai ta perisporia aut
s;  hai pasai poleis tessares.   

 and Esbon and its suburbs, and Jazer and its suburbs – all the cities were four.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIELD  ZEGTYNN  MIXZEPD  MZGTYNL  IXXN  IPAL  MIXRD-LK 40 

:DXYR  MIZY  MIXR  MLXEB  IDIE   

�¹I¹‡̧�µ† œŸ‰¸P̧�¹L¹÷ �‹¹š́œŸMµ† �´œ¾‰¸P̧�¹÷¸� ‹¹š́ş̌÷ ‹·’̧ƒ¹� �‹¹š́”¶†-�´J ÷ 
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:†·ş̌ā¶” �‹·U̧� �‹¹š́” �´�´šŸB ‹¹†¸‹µ‡  
40. kal-he`arim lib’ney M’rari l’mish’p’chotham hanotharim mimish’p’choth haL’wiim  

way’hi goralam `arim sh’teym `es’reh. 
 

Jos21:40 All the cities of the sons of Merari according to their families,  

which were left of the families of the Levites; and their lot was twelve cities. 
 

‹40› πᾶσαι πόλεις τοῖς υἱοῖς Μεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν τῶν καταλελειµµένων ἀπὸ τῆς φυλῆς 
Λευι·  καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια πόλεις δέκα δύο.   
40 pasai poleis tois huiois Merari kata d
mous aut�n t�n kataleleimmen�n  

 All the cities to the sons of Merari, according to their families of the ones left  

apo t
s phyl
s Leui;  kai egen
th
 ta horia poleis deka duo.   

 from the tribe of Levi, and were their limits – cities twelve. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIRAX@  MIXR  L@XYI-IPA  ZFG@  JEZA  MIELD  IXR  LK 41 

:ODIYXBNE  DPNYE   

�‹¹”´A̧šµ‚ �‹¹š́” �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµFº‰¼‚ ¢Ÿœ̧A �¹I¹‡̧�µ† ‹·š́” �¾J ‚÷ 

:‘¶†‹·�̧ş̌„¹÷E †¶’¾÷¸�E  
41. kol `arey haL’wiim b’thok ‘achuzath b’ney-Yis’ra’El `arim ‘ar’ba`im ush’moneh umig’r’sheyhen. 
 

Jos21:41 All the cities of the Levites in the midst of the possession of the sons of Yisrael  

were forty-eight cities with their suburbs. 
 

‹41› Πᾶσαι αἱ πόλεις τῶν Λευιτῶν ἐν µέσῳ κατασχέσεως υἱῶν Ισραηλ τεσσαράκοντα ὀκτὼ πόλεις 
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν 

41 Pasai hai poleis t�n Leuit�n en mesŸ kataschese�s hui�n Isra
l tessarakonta okt� poleis  

 All cities of the Levites in the midst of the possessions of the sons of Israel – forty-eight cities,  

kai ta perisporia aut�n  

 and its suburbs.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIR  XIR  DL@D  MIXRD  DPIIDZ 42 

:DL@D  MIXRD-LKL  OK  DIZAIAQ  DIYXBNE 

š‹¹” š‹¹” †¶K·‚́† �‹¹š́”¶† †´’‹¶‹̧†¹U ƒ÷ 

“ :†¶K·‚́† �‹¹š́”¶†-�´�̧� ‘·J ́†‹¶œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ ́†‹¶�́ş̌„¹÷E 
42. tih’yeynah he`arim ha’eleh `ir `ir umig’rasheyah s’bibotheyah ken l’kal-he`arim ha’eleh. 
 

Jos21:42 These cities each had its surrounding suburbs; thus it was with all these cities. 
 

‹42› κύκλῳ τῶν πόλεων τούτων, πόλις καὶ τὰ περισπόρια κύκλῳ τῆς πόλεως πάσαις ταῖς πόλεσιν 
ταύταις.   
42 kyklŸ t�n pole�n tout�n, polis kai ta perisporia kyklŸ t
s pole�s pasais tais polesin tautais.   

 Round about these cities: a city and the suburbs round about the cities.   
                                                                                                          Thus to all these cities.  

‹42›a Καὶ συνετέλεσεν Ἰησοῦς διαµερίσας τὴν γῆν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν.   
42: Kai synetelesen I
sous diamerisas t
n g
n en tois horiois aut�n.   

and Joshua ceased dividing the land by their borders:  

‹42›b καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ µερίδα τῷ Ἰησοῖ κατὰ πρόσταγµα κυρίου·   
ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν, ἣν ᾐτήσατο·  τὴν Θαµνασαραχ ἔδωκαν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ.   
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42; kai ed�kan hoi huioi Isra
l merida tŸ I
soi kata prostagma kyriou;   

 and the children of Yisrael gave a portion to Joshua because of the commandment of YHWH:  

ed�kan autŸ t
n polin, h
n ÿt
sato;  t
n Thamnasarach ed�kan autŸ en tŸ orei Ephraim.   

they gave him the city which he asked: they gave him Thamnasachar in mount Ephraim; 

‹42›c καὶ ᾠκοδόµησεν Ἰησοῦς τὴν πόλιν καὶ ᾤκησεν ἐν αὐτῇ.   
42< kai Ÿkodom
sen I
sous t
n polin kai Ÿk
sen en autÿ.   

and Joshua built the city, and dwelt in it: 

‹42›d καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς τὰς µαχαίρας τὰς πετρίνας, ἐν αἷς περιέτεµεν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ τοὺς 
γενοµένους ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῇ ἐρήµῳ, καὶ ἔθηκεν αὐτὰς ἐν Θαµνασαραχ.   
42= kai elaben I
sous tas machairas tas petrinas, en hais perietemen tous huious Isra
l  

 and Joshua took the knives of stone, wherewith he circumcised the children of Yisrael  

tous genomenous en tÿ hodŸ en tÿ er
mŸ, kai eth
ken autas en Thamnasarach.   

that were born in the desert by the way, and put them in Thamnasachar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZZL  RAYP  XY@  UX@D-LK-Z@  L@XYIL  DEDI  OZIE 43 

:DA  EAYIE  DEYXIE  MZEA@L 

 œ·œ́� ”µA̧�¹’ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�´J-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹̧� †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ „÷ 

:D´ƒ Eƒ̧�·Iµ‡ ́†E�́š¹Iµ‡ �´œŸƒ¼‚µ� 
43. wayiten Yahúwah l’Yis’ra’El ‘eth-kal-ha’arets ‘asher nish’ba` latheth la’abotham  

wayirashuah wayesh’bu bah. 
 

Jos21:43 So JWJY gave Yisrael all the land which He had sworn to give to their fathers,  

and they possessed it and lived in it. 
 

‹43› Καὶ ἔδωκεν κύριος τῷ Ισραηλ πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν ὤµοσεν δοῦναι τοῖς πατράσιν αὐτῶν,  
καὶ κατεκληρονόµησαν αὐτὴν καὶ κατῴκησαν ἐν αὐτῇ.   
43 Kai ed�ken kyrios tŸ Isra
l pasan t
n g
n, h
n �mosen dounai tois patrasin aut�n,  

 And YHWH gave to Israel all the land which he swore by an oath to give to their fathers;  

kai katekl
ronom
san aut
n kai katŸk
san en autÿ.   

 and they inherited it, and dwelt in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZEA@L  RAYP-XY@  LKK  AIAQN  MDL  DEDI  GPIE 44 

:MCIA  DEDI  OZP  MDIAI@-LK  Z@  MDIAI@-LKN  MDIPTA  YI@  CNR-@LE 

�´œŸƒ¼‚µ� ”µA̧�¹’-š¶�¼‚ �¾�̧J ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶†´� †´E†´‹ ‰µ’́Iµ‡ …÷ 

:�´…´‹̧A †´E†´‹ ‘µœ́’ �¶†‹·ƒ̧‹¾‚-�´J œ·‚ �¶†‹·ƒ̧‹¾‚-�´J¹÷ �¶†‹·’̧–¹A �‹¹‚ …µ÷´”-‚¾�¸‡ 
44. wayanach Yahúwah lahem misabib k’kol ‘asher-nish’ba` la’abotham  

w’lo’-`amad ‘ish biph’neyhem mikal-‘oy’beyhem ‘eth kal-‘oy’beyhem nathan Yahúwah b’yadam. 
 

Jos21:44 And JWJY gave them rest round about, according to all that He had sworn to their fathers,  

and not a man of all their enemies stood before them; JWJY gave all their enemies into their hand. 
 

‹44› καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς κύριος κυκλόθεν, καθότι ὤµοσεν τοῖς πατράσιν αὐτῶν·   
οὐκ ἀνέστη οὐθεὶς κατενώπιον αὐτῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν·   
πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν παρέδωκεν κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν.   
44 kai katepausen autous kyrios kyklothen, kathoti �mosen tois patrasin aut�n;   

 And rested them YHWH round about in so far as he swore by an oath to their fathers.  

ouk anest
 outheis katen�pion aut�n apo pant�n t�n echthr�n aut�n;   
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 Not rose up one before them of all their enemies;  

pantas tous echthrous aut�n pared�ken kyrios eis tas cheiras aut�n.   

 all their enemies delivered up YHWH into their hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AEHD  XACD  LKN  XAC  LTP-@L 45 

:@A  LKD  L@XYI  ZIA-L@  DEDI  XAC-XY@ 

ƒŸHµ† š́ƒ́Cµ† �¾J¹÷ š́ƒ́C �µ–́’-‚¾� †÷ 

– :‚́A �¾Jµ† �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ 
45. lo’-naphal dabar mikol hadabar hatob ‘asher-diber Yahúwah ‘el-beyth Yis’ra’El hakol ba’. 
 

Jos21:45 There did not fail any good thing which JWJY had spoken to the house of Yisrael;  

all came to pass. 
 

‹45› οὐ διέπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν ῥηµάτων τῶν καλῶν, ὧν ἐλάλησεν κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ·   
πάντα παρεγένετο.    

45 ou diepesen apo pant�n t�n hr
mat�n t�n kol�n, h�n elal
sen kyrios tois huiois Isra
l;   

 Not failed a word from all of the things good which YHWH spoke to the sons of Israel;  

panta paregeneto.   

 all came to pass. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1 

Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 22 
 

:DYPN  DHN  IVGLE  ICBLE  IPAE@XL  RYEDI  @XWI  F@ Josh22:1 

:†¶Vµ’̧÷ †·Hµ÷ ‹¹ ¼̃‰µ�¸‡ ‹¹…´Bµ�¸‡ ‹¹’·ƒE‚š́� µ”º�E†´‹ ‚́ş̌™¹‹ ˆ´‚ ‚ 

1. ‘az yiq’ra’ Yahushu`a laR’ubeni w’laGadi w’lachatsi mateh M’nashsheh. 
 

Jos22:1 Then Yahushua called for the Reubenites and the Gadites and the half-tribe of Manasseh, 
 

‹22:1› Τότε συνεκάλεσεν Ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς Ρουβην καὶ τοὺς υἱοὺς Γαδ  
καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση 

1 Tote synekalesen I�sous tous huious Roub�n kai tous huious Gad kai to h�misy phyl�s Manass� 

 Then Joshua called together the sons of Reuben, and the sons of Gad,  
                                                                                                and the half tribe of Manasseh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  CAR  DYN  MKZ@  DEV  XY@-LK  Z@  MZXNY  MZ@  MDIL@  XN@IE 2 

:MKZ@  IZIEV-XY@  LKL  ILEWA  ERNYZE   

†´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶�¾÷ �¶�¸œ¶‚ †´E¹˜ š¶�¼‚-�´J œ·‚ �¶U̧šµ÷¸� �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧� ‹¹�Ÿ™̧ƒ E”¸÷̧�¹Uµ‡  
2. wayo’mer ‘aleyhem ‘atem sh’mar’tem ‘eth kal-‘asher tsiuah ‘eth’kem Mosheh `ebed Yahúwah 

watish’m’`u b’qoli l’kol ‘asher-tsiuithi ‘eth’kem. 
 

Jos22:2 and said to them, You have kept all that Mosheh the servant of JWJY commanded you,  

and have listened to my voice in all that I commanded you. 
 

‹2› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑµεῖς ἀκηκόατε πάντα, ὅσα ἐνετείλατο ὑµῖν Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου,  
καὶ ἐπηκούσατε τῆς φωνῆς µου κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετειλάµην ὑµῖν.   
2 kai eipen autois Hymeis ak�koate panta, hosa eneteilato hymin M�us�s ho pais kyriou,  

 And he said to them, You have heard the whole,  
                                                          as much as gave charge to you Moses the servant of YHWH,  

kai ep�kousate t�s ph�n�s mou kata panta, hosa eneteilam�n hymin.   

 and you heeded my voice according to all as much as I gave charge to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEID  CR  MIAX  MINI  DF  MKIG@-Z@  MZAFR-@L 3 

:MKIDL@  DEDI  ZEVN  ZXNYN-Z@  MZXNYE 

 †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ †¶ˆ �¶�‹·‰¼‚-œ¶‚ �¶U̧ƒµˆ¼”-‚¾� „ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œµ‡̧ ¹̃÷ œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ �¶U̧šµ÷¸�E 
3. lo’-`azab’tem ‘eth-‘acheykem zeh yamim rabbim `ad hayom hazeh  

ush’mar’tem ‘eth-mish’mereth mits’wath Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Jos22:3 You have not forsaken your brothers these many days unto this day,  

but have kept the charge of the commandment of JWJY your El. 
 

‹3› οὐκ ἐγκαταλελοίπατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ταύτας τὰς ἡµέρας  
καὶ πλείους ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας·  ἐφυλάξασθε τὴν ἐντολὴν κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.   
3 ouk egkataleloipate tous adelphous hym�n tautas tas h�meras  

 And you have not abandoned your brethren these days  
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kai pleious he�s t�s s�meron h�meras;  ephylaxasthe t�n entol�n kyriou tou theou hym�n.   

 many; until the day of today you guarded the commandment of YHWH our El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  XAC  XY@K  MKIG@L  MKIDL@  DEDI  GIPD  DZRE 4 

  MKZFG@  UX@-L@  MKILD@L  MKL  EKLE  EPT  DZRE 
:OCXID  XARA  DEDI  CAR  DYN  MKL  OZP  XY@ 

 �¶†´� š¶A¹C š¶�¼‚µJ �¶�‹·‰¼‚µ� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ µ‰‹¹’·† †´Uµ”¸‡ … 

�¶�̧œµFº‰¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ �¶�‹·�»†´‚̧� �¶�́� E�̧�E E’̧P †´Uµ”¸‡ 
:‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A †´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶�¾÷ �¶�́� ‘µœ́’ š¶�¼‚ 

4. w’`atah heniach Yahúwah ‘Eloheykem la’acheykem ka’asher diber lahem  

w’`atah p’nu ul’ku lakem l’ahaleykem ‘el-’erets ‘achuzath’kem  

‘asher nathan lakem Mosheh `ebed Yahúwah b’`eber haYar’den. 
 

Jos22:4 And now JWJY your El has given rest to your brothers, as He spoke to them;  

therefore you turn now and go to your tents, to the land of your possession,  

which Mosheh the servant of JWJY gave you on the other side the Jordan. 
 

‹4› νῦν δὲ κατέπαυσεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τοὺς ἀδελφοὺς ἡµῶν, ὃν τρόπον εἶπεν αὐτοῖς·   
νῦν οὖν ἀποστραφέντες ἀπέλθατε εἰς τοὺς οἴκους ὑµῶν καὶ εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως ὑµῶν,  
ἣν ἔδωκεν ὑµῖν Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου.   
4 nyn de katepausen kyrios ho theos h�m�n tous adelphous h�m�n, hon tropon eipen autois;   

 And now rested YHWH our El our brethren in which manner he spoke to them.  

nyn oun apostraphentes apelthate eis tous oikous hym�n kai eis t�n g�n t�s kataschese�s hym�n,  

 Now then in returning you go forth to your houses, and to the land of your possession  

h�n ed�ken hymin M�us�s en tŸ peran tou Iordanou.   

 which gave to you Moses on the other side of the Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  DEV  XY@  DXEZD-Z@E  DEVND-Z@  ZEYRL  C@N  EXNY  WX 5 

EIKXC-LKA  ZKLLE  MKIDL@  DEDI-Z@  DAD@L  DEDI-CAR  DYN   
:MKYTP-LKAE  MKAAL-LKA  ECARLE  EA-DWACLE  EIZEVN  XNYLE   

�¶�̧œ¶‚ †´E¹˜ š¶�¼‚ †´šŸUµ†-œ¶‚̧‡ †´‡̧ ¹̃Lµ†-œ¶‚ œŸā¼”µ� …¾‚̧÷ Eş̌÷¹� ™µš † 

‡‹́�´ş̌C-�´�¸A œ¶�¶�´�¸‡ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚̧� †´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶�¾÷  
:�¶�̧�̧–µ’-�´�̧ƒE �¶�̧ƒµƒ̧�-�´�̧A Ÿ…¸ƒ́”¸�E Ÿƒ-†´™̧ƒ́…¸�E ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷ š¾÷̧�¹�¸‡  

5. raq shim’ru m’od la`asoth ‘eth-hamits’wah w’eth-hatorah ‘asher tsiuah ‘eth’kem Mosheh  

`ebed-Yahúwah l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem w’laleketh b’kal-d’rakayu  

w’lish’mor mits’wothayu ul’dab’qah-bo ul’`ab’do b’kal-l’bab’kem ub’kal-naph’sh’kem. 
 

Jos22:5 Only be very careful to observe the commandment and the law which Mosheh  

the servant of JWJY commanded you, to love JWJY your El and walk in all His ways and keep  

His commandments and hold fast to Him and serve Him with all your heart and with all your soul. 
 

‹5› ἀλλὰ φυλάξασθε ποιεῖν σφόδρα τὰς ἐντολὰς καὶ τὸν νόµον,  
ὃν ἐνετείλατο ἡµῖν ποιεῖν Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου, ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν,  
πορεύεσθαι πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάξασθαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ προσκεῖσθαι αὐτῷ  
καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας ὑµῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑµῶν.   
5 alla phylaxasthe poiein sphodra tas entolas kai ton nomon,  
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 But guard exceedingly to do the commandments and the law,  

hon eneteilato h�min poiein M�us�s ho pais kyriou, agapan kyrion ton theon hym�n,  

 which commanded you to do Moses the servant of YHWH – to love YHWH your El,  

poreuesthai pasais tais hodois autou, phylaxasthai tas entolas autou kai proskeisthai autŸ 

 and to go by all his ways, to guard his commandments, and to lie near to them,  

kai latreuein autŸ ex hol�s t�s dianoias hym�n kai ex hol�s t�s psych�s hym�n.   

 and to serve him in all your thought, and of entire soul your. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDILD@-L@  EKLIE  MGLYIE  RYEDI  MKXAIE 6 

“ :�¶†‹·�»†´‚-�¶‚ E�̧�·Iµ‡ �·‰¸Kµ�̧‹µ‡ µ”º�E†´‹ �·�̧š́ƒ̧‹µ‡ ‡ 
6. way’bar’kem Yahushu`a way’shal’chem wayel’ku ‘el-‘ahaleyhem. 
 

Jos22:6 So Yahushua blessed them and sent them away, and they went to their tents. 
 

‹6› καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς Ἰησοῦς καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς,  
καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν.  -- 

6 kai �ulog�sen autous I�sous kai exapesteilen autous, kai eporeuth�san eis tous oikous aut�n.  -- 

 And blessed them Joshua, and sent them, and they went unto their houses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIG@-MR  RYEDI  OZP  EIVGLE  OYAA  DYN  OZP  DYPND  HAY  IVGLE 7 

:MKXAIE  MDILD@-L@  RYEDI  MGLY  IK  MBE  DNI  OCXID  XARN   

�¶†‹·‰¼‚-�¹” µ”º�E†´‹ ‘µœ́’ Ÿ‹̧ ¶̃‰¸�E ‘́�́AµA †¶�¾÷ ‘µœ́’ †¶Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ�¸‡ ˆ 

:�·�¼š́ƒ̧‹µ‡ �¶†‹·�»†´‚-�¶‚ µ”º�E†´‹ �´‰¸K¹� ‹¹J �µ„̧‡ †´Ĺ‹ ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”·÷  
7. w’lachatsi shebet haM’nashsheh nathan Mosheh baBashan  

ul’chets’yo nathan Yahushu`a `im-‘acheyhem me`eber haYar’den yamah w’gam  

ki shil’cham Yahushu`a ‘el-‘ahaleyhem way’barakem. 
 

Jos22:7 Now to the one half-tribe of Manasseh Mosheh had given a possession in Bashan, but to  

the other half Yahushua gave a possession among their brothers westward on the other side the Jordan.  

So when Yahushua sent them away, also to their tents, he blessed them, 
 

‹7› καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῇ Βασανίτιδι,  
καὶ τῷ ἡµίσει ἔδωκεν Ἰησοῦς µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου παρὰ θάλασσαν.   
καὶ ἡνίκα ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς Ἰησοῦς εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, 
7 kai tŸ h�misei phyl�s Manass� ed�ken M�us�s en tÿ Basanitidi,  

 And to the halves of the tribe of Manasseh Moses gave a portion in the Bashan area;  

kai tŸ h�misei ed�ken I�sous meta t�n adelph�n autou en tŸ peran tou Iordanou para thalassan.   

 and to the halves Joshua gave a portion with his brethren on the other side of the Jordan  
                                                                                                                           towards the west.  

kai h�nika exapesteilen autous I�sous eis tous oikous aut�n kai eulog�sen autous,  

 And when sent them Joshua unto their houses, then he blessed them,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKILD@-L@  EAEY  MIAX  MIQKPA  XN@L  MDIL@  XN@IE 8 

  LFXAAE  ZYGPAE  ADFAE  SQKA  C@N-AX  DPWNAE 
:MKIG@-MR  MKIAI@-LLY  EWLG  C@N  DAXD  ZENLYAE 

�¶�‹·�»†´‚-�¶‚ EƒE� �‹¹Aµš �‹¹“´�̧’¹A š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

 �¶ˆ¸šµƒ̧ƒE œ¶�¾‰¸’¹ƒE ƒ́†´ˆ¸ƒE •¶“¶�̧A …¾‚̧÷-ƒµš †¶’̧™¹÷̧ƒE 
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– :�¶�‹·‰¼‚-�¹” �¶�‹·ƒ̧‹¾‚-�µ�¸� E™̧�¹‰ …¾‚̧÷ †·A̧šµ† œŸ÷́�¸ā¹ƒE 
8. wayo’mer ‘aleyhem le’mor bin’kasim rabbim shubu ‘el-‘ahaleykem  

ub’miq’neh rab-m’od b’keseph ub’zahab ubin’chosheth ub’bar’zel  

ubis’lamoth har’beh m’od chil’qu sh’lal-‘oy’beykem `im-‘acheykem. 
 

Jos22:8 and said to them, saying, Return to your tents with great riches and with very much livestock,  

with silver, gold, bronze, iron, and with very many clothes;  

divide the spoil of your enemies with your brothers. 
 

‹8› καὶ ἐν χρήµασιν πολλοῖς ἀπήλθοσαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν,  
καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ σίδηρον καὶ ἱµατισµὸν πολύν,  
καὶ διείλαντο τὴν προνοµὴν τῶν ἐχθρῶν µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν.   
8 kai en chr�masin pollois ap�lthosan eis tous oikous aut�n,  

 With wealth much they went forth unto their houses,  

kai kt�n� polla sphodra kai argyrion kai chrysion kai sid�ron kai himatismon polyn,  

 and with cattle much exceedingly, and silver, and gold, and iron, and clothes much;  

kai dieilanto t�n pronom�n t�n echthr�n meta t�n adelph�n aut�n.   

 and they divided the spoils of the enemies with their brethren.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPA  Z@N  DYPND  HAY  IVGE  CB-IPAE  OAE@X-IPA  EKLIE  EAYIE 9 

UX@-L@  CRLBD  UX@-L@  ZKLL  ORPK-UX@A  XY@  DLYN  L@XYI   
:DYN-CIA  DEDI  IT-LR  DA-EFG@P  XY@  MZFG@   

‹·’̧A œ·‚·÷ †¶Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ‡ …́„-‹·’̧ƒE ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧A E�̧�·Iµ‡ Eƒº�́Iµ‡ Š 

—¶š¶‚-�¶‚ …´”¸�¹Bµ† —¶š¶‚-�¶‚ œ¶�¶�´� ‘µ”´’̧J-—¶š¶‚̧A š¶�¼‚ †¾�¹V¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹  
:†¶�¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ ‹¹P-�µ” D´ƒ-Eˆ¼‰‚¾’ š¶�¼‚ �´œ́Fº‰¼‚  

9. wayashubu wayel’ku b’ney-R’uben ub’ney-Gad wachatsi shebet haM’nashsheh me’eth b’ney 

Yis’ra’El miShiloh ‘asher b’erets-K’na`an laleketh ‘el-‘erets haGil’`ad ‘el-‘erets ‘achuzatham  

‘asher no’chazu-bah `al-pi Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Jos22:9 The sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh returned  

and departed from the sons of Yisrael at Shiloh which is in the land of Canaan,  

to go to the land of Gilead, to the land of their possession  

which they had possessed, according to the command of JWJY by the hand of Moshe. 
 

‹9› Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς υἱῶν Μανασση  
ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐκ Σηλω ἐν γῇ Χανααν ἀπελθεῖν εἰς γὴν Γαλααδ εἰς γῆν  
κατασχέσεως αὐτῶν, ἣν ἐκληρονόµησαν αὐτὴν διὰ προστάγµατος κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
9 Kai eporeuth�san hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad kai to h�misy phyl�s hui�n Manass�  

 And departed the sons of Reuben, and the sons of Gad, and the half tribe of Manasseh  

apo t�n hui�n Isra�l ek S�l� en gÿ Chanaan apelthein eis g�n Galaad eis g�n kataschese�s aut�n,  

 from the sons of Israel from Selo in the land of Canaan, to go forth into land of Gilead,  
                                                                                              into the land of their possession  

h�n ekl�ronom�san aut�n dia prostagmatos kyriou en cheiri M�us�.   

 which they inherited it, through the order of YHWH by the hand of Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OAE@X-IPA  EPAIE  ORPK  UX@A  XY@  OCXID  ZELILB-L@  E@AIE 10 

:D@XNL  LECB  GAFN  OCXID-LR  GAFN  MY  DYPND  HAY  IVGE  CB-IPAE   
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‘·ƒE‚̧š-‹·’̧ƒ E’̧ƒ¹Iµ‡ ‘µ”́’̧J —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ ‘·C¸šµIµ† œŸ�‹¹�¸B-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‹ 

:†¶‚̧šµ÷¸� �Ÿ…́B µ‰·A̧ˆ¹÷ ‘·C¸šµIµ†-�µ” µ‰·A̧ˆ¹÷ �´� †¶Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ‡ …´„-‹·’¸ƒE 
10. wayabo’u ‘el-g’liloth haYar’den ‘asher b’erets K’na`an wayib’nu b’ney-R’uben ub’ney-Gad 

wachatsi shebet haM’nashsheh sham miz’beach `al-haYar’den miz’beach gadol l’mar’eh. 
 

Jos22:10 When they came to the region of the Jordan which is in the land of Canaan,  

the sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh built an altar there by the Jordan,  

a large altar in appearance. 
 

‹10› καὶ ἦλθον εἰς Γαλγαλα τοῦ Ιορδάνου, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανααν,  
καὶ ᾠκοδόµησαν οἱ υἱοὶ Γαδ καὶ οἱ υἱοὶ Ρουβην  
καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση ἐκεῖ βωµὸν ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου, βωµὸν µέγαν τοῦ ἰδεῖν.   
10 kai �lthon eis Galgala tou Iordanou, h� estin en gÿ Chanaan, kai Ÿkodom�san hoi huioi Gad kai  

 And they came into Galgala of Jordan, which is in the land of Canaan;  
                                                                                              and they built (the sons of Gad, and  

hoi huioi Roub�n kai to h�misy phyl�s Manass� ekei b�mon epi tou Iordanou, b�mon megan tou idein.   

 the sons of Reuben, and the half tribe of Manasseh) there a shrine upon the Jordan;  
                                                                                                                  shrine a great to behold. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OAE@X-IPA  EPA  DPD  XN@L  L@XYI-IPA  ERNYIE 11 

  UX@  LEN-L@  GAFND-Z@  DYPND  HAY  IVGE  CB-IPAE 
:L@XYI  IPA  XAR-L@  OCXID  ZELILB-L@  ORPK 

‘·ƒE‚̧š-‹·’̧ƒ E’́ƒ †·M¹† š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E”̧÷¸�¹Iµ‡ ‚‹ 

 —¶š¶‚ �E÷-�¶‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ †¶Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ‡ …´„-‹·’̧ƒE 
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A š¶ƒ·”-�¶‚ ‘·C¸šµIµ† œŸ�‹¹�¸B-�¶‚ ‘µ”µ’̧J 

11. wayish’m’`u b’ney-Yis’ra’El le’mor hineh banu b’ney-R’uben ub’ney-Gad  

wachatsi shebet haM’nashsheh ‘eth-hamiz’beach ‘el-mul ‘erets K’na`an  

‘el-g’liloth haYar’den ‘el-`eber b’ney Yis’ra’El. 
 

Jos22:11 And the sons of Yisrael heard it said, Behold, the sons of Reuben and the sons of Gad  

and the half-tribe of Manasseh have built an altar at the frontier of the land of Canaan,  

in the region of the Jordan, on the other side belonging to the sons of Yisrael. 
 

‹11› καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ λεγόντων Ἰδοὺ ᾠκοδόµησαν οἱ υἱοὶ Γαδ  
καὶ οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση βωµὸν ἐφ’ ὁρίων γῆς Χανααν  
ἐπὶ τοῦ Γαλααδ τοῦ Ιορδάνου ἐν τῷ πέραν υἱῶν Ισραηλ.   
11 kai �kousan hoi huioi Isra�l legont�n Idou Ÿkodom�san hoi huioi Gad  

 And heard the sons of Israel, saying, Behold, they built (the sons of Gad,  

kai hoi huioi Roub�n kai to h�misy phyl�s Manass� b�mon ephí hori�n  

 and the sons of Reuben, and the half tribe of Manasseh) a shrine upon the border  

g�s Chanaan epi tou Galaad tou Iordanou en tŸ peran hui�n Isra�l.   

 of the land of Canaan, at Galaad of Jordan, on the other side of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-IPA  ZCR-LK  ELDWIE  L@XYI  IPA  ERNYIE 12 

:@AVL  MDILR  ZELRL  DLY 

 †¾�¹� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ…¼”-�´J E�¼†´R¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E”̧÷¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 
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– :‚́ƒ́Qµ� �¶†‹·�¼” œŸ�¼”µ� 
12. wayish’m’`u b’ney Yis’ra’El wayiqahalu kal-`adath b’ney-Yis’ra’El Shiloh la`aloth `aleyhem 

latsaba’. 
 

Jos22:12 When the sons of Yisrael heard of it, the whole congregation of the sons of Yisrael  

gathered themselves at Shiloh to go up against them in war. 
 

‹12› καὶ συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς Σηλω ὥστε ἀναβάντες ἐκπολεµῆσαι αὐτούς.   
12 kai syn�throisth�san pantes hoi huioi Isra�l eis S�l� h�ste anabantes ekpolem�sai autous.   

 And gathered together all the sons of Israel in Selo, so as to go up and fight against them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CB-IPA-L@E  OAE@X-IPA-L@  L@XYI-IPA  EGLYIE 13 

:ODKD  XFRL@-OA  QGPIT-Z@  CRLBD  UX@-L@  DYPN-HAY  IVG-L@E 

…´„-‹·’̧A-�¶‚̧‡ ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧A-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‰¸�¸�¹Iµ‡ „‹ 

:‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚-‘¶A “´‰¸’‹¹P-œ¶‚ …´”¸�¹Bµ† —¶š¶‚-�¶‚ †¶Vµ’̧÷-Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰-�¶‚̧‡ 
13. wayish’l’chu b’ney-Yis’ra’El ‘el-b’ney-R’uben w’el-b’ney-Gad  

w’el-chatsi shebet-M’nashsheh ‘el-‘erets haGil’`ad ‘eth-Pin’chas ben-‘El’`azar hakohen. 
 

Jos22:13 Then the sons of Yisrael sent to the sons of Reuben and to the sons of Gad  

and to the half-tribe of Manasseh, into the land of Gilead, Phinehas the son of Eleazar the priest, 
 

‹13› καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ρουβην καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Γαδ καὶ πρὸς τὸ 
ἥµισυ φυλῆς Μανασση εἰς γῆν Γαλααδ τόν τε Φινεες υἱὸν Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἀρχιερέως 

13 kai apesteilan hoi huioi Isra�l pros tous huious Roub�n kai pros tous huious Gad kai pros  

 And sent the sons of Israel to the sons of Reuben, and to the sons of Gad, and to  

to h�misy phyl�s Manass� eis g�n Galaad ton te Phinees huion Eleazar huiou Aar�n tou archiere�s  

 the half tribe of Manasseh, into the land of Galaad, both Phinehas the son of Eleazar,  
                                                                                                  the son of Aaron the chief priest,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@  ZIAL  CG@  @IYP  CG@  @IYP  ENR  MI@YP  DXYRE 14 

:L@XYI  ITL@L  DND  MZEA@-ZIA  Y@X  YI@E  L@XYI  ZEHN  LKL 

 ƒ́‚ œ‹·ƒ̧� …´‰¶‚ ‚‹¹ā́’ …´‰¶‚ ‚‹¹ā́’ ŸL¹” �‹¹‚¹ā̧’ †´š́ā¼”µ‡ …‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·–̧�µ‚̧� †´L·† �´œŸƒ¼‚-œ‹·A �‚¾š �‹¹‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œŸHµ÷ �¾�̧� 
14. wa`asarah n’si’im `imo nasi’ ‘echad nasi’ ‘echad l’beyth ‘ab l’kol matoth Yis’ra’El  

w’ish ro’sh beyth-‘abotham hemah l’al’phey Yis’ra’El. 
 

Jos22:14 and with him ten rulers, one ruler each for the house of a father, for all the tribes of Yisrael; 

and each of them a head of the house of their fathers, for the thousands of Yisrael. 
 

‹14› καὶ δέκα τῶν ἀρχόντων µετ’ αὐτοῦ, ἄρχων εἷς ἀπὸ οἴκου πατριᾶς ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ισραηλ·  
ἄρχοντες οἴκων πατριῶν εἰσιν, χιλίαρχοι Ισραηλ.   
14 kai deka t�n archont�n metí autou, arch�n heis apo oikou patrias apo pas�n phyl�n Isra�l;   

 and ten of the rulers of the ones with him; ruler one from a house of family,  
                                                                                                from all of the tribes of Israel,  

archontes oik�n patri�n eisin, chiliarchoi Isra�l.   

 men rulers of the houses of the families – they are commanders of thousands in Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CB-IPA-L@E  OAE@X-IPA-L@  E@AIE 15 

:XN@L  MZ@  EXACIE  CRLBD  UX@-L@  DYPN-HAY  IVG-L@E 
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…´„-‹·’̧A-�¶‚̧‡ ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧A-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡Š 

:š¾÷‚·� �´U¹‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ …´”¸�¹Bµ† —¶š¶‚-�¶‚ †¶Vµ’̧÷-Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰-�¶‚̧‡ 
15. wayabo’u ‘el-b’ney-R’uben w’el-b’ney-Gad  

w’el-chatsi shebet-M’nashsheh ‘el-‘erets haGil’`ad way’dab’ru ‘itam le’mor. 
 

Jos22:15 They came to the sons of Reuben and to the sons of Gad  

and to the half-tribe of Manasseh, to the land of Gilead, and they spoke with them saying, 
 

‹15› καὶ παρεγένοντο πρὸς τοὺς υἱοὺς Γαδ καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ρουβην  
καὶ πρὸς τοὺς ἡµίσεις φυλῆς Μανασση εἰς γῆν Γαλααδ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς λέγοντες 

15 kai paregenonto pros tous huious Gad kai pros tous huious Roub�n  

 And they came to the sons of Gad, and to the sons of Reuben,  

kai pros tous h�miseis phyl�s Manass� eis g�n Galaad kai elal�san pros autous legontes  

 and to the halves of the tribe of Manasseh, unto the land of Galaad; and they spoke to them,  
                                                                                                                              saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IDL@A  MZLRN  XY@  DFD  LRND-DN  DEDI  ZCR  LK  EXN@  DK 16 

:DEDIA  MEID  MKCXNL  GAFN  MKL  MKZEPAA  DEDI  IXG@N  MEID  AEYL   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�‚·A �¶U̧�µ”¸÷ š¶�¼‚ †¶Fµ† �µ”µLµ†-†´÷ †´E†´‹ œµ…¼” �¾J Eş̌÷´‚ †¾J ˆŠ 

:†´E†´‹µA �ŸIµ† �¶�̧…´ş̌÷¹� µ‰·A̧ˆ¹÷ �¶�́� �¶�̧œŸ’̧ƒ¹A †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ �ŸIµ† ƒE�́�  
16. koh ‘am’ru kol `adath Yahúwah mah-hama`al hazeh ‘asher m’`al’tem b’Elohey Yis’ra’El lashub 

hayom me’acharey Yahúwah bib’noth’kem lakem miz’beach lim’rad’kem hayom baYahúwah. 
 

Jos22:16 Thus says the whole congregation of JWJY, What trespass is this   

which you have committed against the El of Yisrael, turning away from following JWJY this day,  

by building yourselves an altar, to rebel against JWJY this day? 
 

‹16› Τάδε λέγει πᾶσα ἡ συναγωγὴ κυρίου Τίς ἡ πληµµέλεια αὕτη,  
ἣν ἐπληµµελήσατε ἐναντίον τοῦ θεοῦ Ισραηλ, ἀποστραφῆναι σήµερον  
ἀπὸ κυρίου οἰκοδοµήσαντες ὑµῖν ἑαυτοῖς βωµὸν ἀποστάτας ὑµᾶς γενέσθαι ἀπὸ κυρίου;   
16 Tade legei pasa h� synag�g� kyriou Tis h� pl�mmeleia haut�,  

 Thus says all the congregation of YHWH, What is this trespass  

h�n epl�mmel�sate enantion tou theou Isra�l, apostraph�nai s�meron  

 which you trespass before the El of Israel, to turn away today  

apo kyriou oikodom�santes hymin heautois b�mon apostatas hymas genesthai apo kyriou?   

 from YHWH, in that you have built for yourselves a shrine, defectors  
                                                                                            to become for you from YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  MEID  CR  EPNN  EPXDHD-@L  XY@  XERT  OER-Z@  EPL-HRND 17 

:DEDI  ZCRA  SBPD  IDIE   

†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” EM¶L¹÷ E’̧šµ†µH¹†-‚¾� š¶�¼‚ šŸ”̧P ‘¾‡¼”-œ¶‚ E’́�-Šµ”¸÷µ† ˆ‹ 

:†´E†´‹ œµ…¼”µA •¶„¶Mµ† ‹¹†¸‹µ‡  
17. ham’`at-lanu ‘eth-`awon P’`or ‘asher lo’-hitahar’nu mimenu `ad hayom hazeh  

way’hi hanegeph ba`adath Yahúwah. 
 

Jos22:17 Is the iniquity of Peor too little for us, from which we have not cleansed ourselves  

to this day, although there was a plague on the congregation of JWJY, 
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‹17› µὴ µικρὸν ἡµῖν τὸ ἁµάρτηµα Φογωρ;  ὅτι οὐκ ἐκαθαρίσθηµεν  
ἀπ’ αὐτοῦ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης, καὶ ἐγενήθη πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ κυρίου.   
17 m� mikron h�min to hamart�ma Phog�r?  hoti ouk ekatharisth�men  

 Is it too little for you, the sin of Peor, that we were not cleansed  

apí autou he�s t�s h�meras taut�s, kai egen�th� pl�g� en tÿ synag�gÿ kyriou.   

 from it unto this day, and there became the calamity in the congregation of YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIA  MEID  ECXNZ  MZ@  DIDE  DEDI  IXG@N  MEID  EAYZ  MZ@E 18 

:SVWI  L@XYI  ZCR-LK-L@  XGNE   

†´E†´‹µA �ŸIµ† E…¸ş̌÷¹U �¶Uµ‚ †´‹́†¸‡ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ �ŸIµ† Eƒº�́U �¶Uµ‚̧‡ ‰‹ 

:•¾˜̧™¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹ œµ…¼”-�´J-�¶‚ š́‰´÷E  
18. w’atem tashubu hayom me’acharey Yahúwah w’hayah ‘atem tim’r’du hayom baYahúwah 

umachar ‘el-kal-`adath Yis’ra’El yiq’tsoph. 
 

Jos22:18 that you turn away this day from following JWJY?  

If you rebel against JWJY today, He shall be angry with the whole congregation of Yisrael tomorrow. 
 

‹18› καὶ ὑµεῖς ἀποστραφήσεσθε σήµερον ἀπὸ κυρίου;   
καὶ ἔσται ἐὰν ἀποστῆτε σήµερον ἀπὸ κυρίου, καὶ αὔριον ἐπὶ πάντα Ισραηλ ἔσται ἡ ὀργή.   
18 kai hymeis apostraph�sesthe s�meron apo kyriou?   

 And you were turned away today from YHWH,  

kai estai ean apost�te s�meron apo kyriou, kai aurion epi panta Isra�l estai h� org�.   

 and it shall come to pass if you revolt today from YHWH,  
                                                                    that tomorrow upon all Israel there shall be anger.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZFG@  UX@-L@  MKL  EXAR  MKZFG@  UX@  D@NH-M@  J@E 19 

ECXNZ-L@  DEDIAE  EPKEZA  EFG@DE  DEDI  OKYN  MY-OKY  XY@   
:EPIDL@  DEDI  GAFN  ICRLAN  GAFN  MKL  MKZPAA  ECXNZ-L@  EPZ@E   

†´E†´‹ œµFº‰¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ �¶�´� Eş̌ƒ¹” �¶�¸œµFº‰¼‚ —¶š¶‚ †´‚·÷¸Š-�¹‚ ¢µ‚̧‡ Š‹ 

E…¾ş̌÷¹U-�µ‚ †´E†´‹µƒE E’·�Ÿœ̧A Eˆ¼‰´‚·†¸‡ †´E†´‹ ‘µJ¸�¹÷ �´�-‘µ�́� š¶�¼‚  
:E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ ‹·…¼”¸�µA¹÷ µ‰·A̧ˆ¹÷ �¶�́� �¶�̧œ¾’̧ƒ¹A E…¾ş̌÷¹U-�¶‚ E’́œ¾‚̧‡  

19. w’ak ‘im-t’me’ah ‘erets ‘achuzath’kem `ib’ru lakem ‘el-‘erets ‘achuzath Yahúwah  

‘asher shakan-sham mish’kan Yahúwah w’he’achazu b’thokenu ubaYahúwah ‘al-tim’rodu  

w’othanu ‘el-tim’rodu bib’noth’kem lakem miz’beach mibal’`adey miz’bach Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jos22:19 If, however, the land of your possession is unclean,  

then you pass over unto the land of the possession of JWJY, where the tabernacle of JWJY stands,  

and take possession among us;  but do not rebel against JWJY,  

nor rebel against us by building an altar for yourselves, besides the altar of JWJY our El. 
 

‹19› καὶ νῦν εἰ µικρὰ ἡ γῆ τῆς κατασχέσεως ὑµῶν, διάβητε εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως κυρίου,  
οὗ κατασκηνοῖ ἐκεῖ ἡ σκηνὴ κυρίου, καὶ κατακληρονοµήσατε ἐν ἡµῖν·   
καὶ µὴ ἀποστάται ἀπὸ θεοῦ γενήθητε καὶ µὴ ἀπόστητε ἀπὸ κυρίου  
διὰ τὸ οἰκοδοµῆσαι ὑµᾶς βωµὸν ἔξω τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   
19 kai nyn ei mikra h� g� t�s kataschese�s hym�n, diab�te eis t�n g�n t�s kataschese�s kyriou,  

 And now, if be small the land of your possession, pass over  
                                                                                     into the land of the possession of YHWH!  
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hou katask�noi ekei h� sk�n� kyriou, kai katakl�ronom�sate en h�min;   

 where encamps there the tent of YHWH; and inherit among us,  

kai m� apostatai apo theou gen�th�te kai m� apost�te apo kyriou  

 and from YHWH not defectors be! and neither do you apostatize from YHWH,  

dia to oikodom�sai hymas b�mon ex� tou thysiast�riou kyriou tou theou h�m�n.   

 on account of your having built an shrine outside the altar of YHWH our El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZCR-LK-LRE  MXGA  LRN  LRN  GXF-OA  OKR  @ELD 20 

:EPERA  REB  @L  CG@  YI@  @EDE  SVW  DID  L@XYI 

 œµ…¼”-�´J-�µ”̧‡ �¶š·‰µA �µ”µ÷ �µ”´÷ ‰µš¶ˆ-‘¶A ‘´�́” ‚Ÿ�¼† � 

– :Ÿ’¾‡¼”µA ”µ‡́„ ‚¾� …́‰¶‚ �‹¹‚ ‚E†¸‡ •¶˜́™ †´‹́† �·‚́ş̌ā¹‹ 
20. halo’ `Akan ben-Zerach ma`al ma`al bacherem w’`al-kal-`adath Yis’ra’El hayah qatseph  

w’hu’ ‘ish ‘echad lo’ gawa` ba`awono. 
 

Jos22:20 Did not Achan the son of Zerah commit a trespass in the accursed thing,  

and wrath was there on all the congregation of Yisrael?   

And he was not the only one man to die in his iniquity. 
 

‹20› οὐκ ἰδοὺ Αχαρ ὁ τοῦ Ζαρα πληµµελείᾳ ἐπληµµέλησεν ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος  
καὶ ἐπὶ πᾶσαν συναγωγὴν Ισραηλ ἐγενήθη ὀργή;  καὶ οὗτος εἷς µόνος ἦν·   
µὴ µόνος οὗτος ἀπέθανεν τῇ ἑαυτοῦ ἁµαρτίᾳ;   
20 ouk idou Achar ho tou Zara pl�mmeleia� epl�mmel�sen apo tou anathematos kai epi pasan synag�g�n  

 Behold did not Achan the son of Zara a trespass trespass from the offering for consumption,  
                                                                                                         and upon all the congregation  

Isra�l egen�th� org�?  kai houtos heis monos �n;  m� monos houtos apethanen tÿ heautou hamartia �?   

 of Israel became angry?  And this one only sinned, but not this one alone died for his sin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYPND  HAY  IVGE  CB-IPAE  OAE@X-IPA  EPRIE 21 

:L@XYI  ITL@  IY@X-Z@  EXACIE 

†¶Vµ’̧÷µ† Š¶ƒ·� ‹¹ ¼̃‰µ‡ …´„-‹·’̧ƒE ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧A E’¼”µIµ‡ ‚� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·–̧�µ‚ ‹·�‚́š-œ¶‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ 
21. waya`anu b’ney-R’uben ub’ney-Gad wachatsi shebet haM’nashsheh  

way’dab’ru ‘eth-ra’shey ‘al’phey Yis’ra’El. 
 

Jos22:21 Then the sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh answered  

and spoke to the heads of the thousands of Yisrael. 
 

‹21› Καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση  
καὶ ἐλάλησαν τοῖς χιλιάρχοις Ισραηλ λέγοντες 

21 Kai apekrith�san hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad kai to h�misy phyl�s Manass�  

 And they answered (the sons of Reuben, and the sons of Gad, and the half tribe of Manasseh,)  

kai elal�san tois chiliarchois Isra�l legontes  

 and said to the commanders of thousands of Israel, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RCI  @ED  DEDI  MIDL@  L@  DEDI  MIDL@  L@ 22 

:DFD  MEID  EPRIYEZ-L@  DEDIA  LRNA-M@E  CXNA-M@  RCI  @ED  L@XYIE 

µ”·…¾‹ ‚E† †´E†´‹ �‹¹†¾�½‚ �·‚ †´E†´‹ �‹¹†¾�½‚ �·‚ ƒ� 
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:†¶Fµ† �ŸIµ† E’·”‹¹�ŸU-�µ‚ †´E†´‹µA �µ”µ÷¸A-�¹‚̧‡ …¶š¶÷̧A-�¹‚ ”´…·‹ ‚E† �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ 
22. ‘El ‘elohim Yahúwah ‘El ‘elohim Yahúwah hu’ yode`a  

w’Yis’ra’El hu’ yeda` ‘im-b’mered w’im-b’ma`al baYahúwah ‘al-toshi`enu hayom hazeh. 
 

Jos22:22 El of elohim, JWJY, El of elohim, JWJY!  He knows, and may Yisrael itself know.  

If it was in rebellion, or if in treachery against JWJY do not save us this day! 
 

‹22› Ὁ θεὸς θεός ἐστιν κύριος, καὶ ὁ θεὸς θεὸς κύριος αὐτὸς οἶδεν, καὶ Ισραηλ αὐτὸς γνώσεται·   
εἰ ἐν ἀποστασίᾳ ἐπληµµελήσαµεν ἔναντι τοῦ κυρίου, µὴ ῥύσαιτο ἡµᾶς ἐν τῆ ἡµέρας ταύτῃ·   
22 Ho theos theos estin kyrios, kai ho theos theos kyrios autos oiden, kai Isra�l autos gn�setai;   

 El of the elohim YHWH is.  And El of the elohim, YHWH himself knows,  
                                                                                                       and Israel itself shall know;  

ei en apostasia� epl�mmel�samen enanti tou kyriou, m� hrysaito h�mas en t� h�meras tautÿ;   

 if by defection we trespassed before YHWH, may he not rescue us in this day.  
     by defection   we trespassed       may he not rescue us in 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLER  EILR  ZELRDL-M@E  DEDI  IXG@N  AEYL  GAFN  EPL  ZEPAL 23 

:YWAI  @ED  DEDI  MINLY  IGAF  EILR  ZEYRL-M@E  DGPNE   

†´�Ÿ” ‡‹́�´” œŸ�¼”µ†¸�-�¹‚̧‡ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ ƒE�́� µ‰·A̧ˆ¹÷ E’́� œŸ’̧ƒ¹� „� 

:�·Rµƒ̧‹ ‚E† †´E†´‹ �‹¹÷́�¸� ‹·‰¸ƒ¹ˆ ‡‹́�´” œŸā¼”µ�-�¹‚̧‡ †´‰¸’¹÷E  
23. lib’noth lanu miz’beach lashub me’acharey Yahúwah w’im-l’ha`aloth `alayu `olah  

umin’chah w’im-la`asoth `alayu zib’chey sh’lamim Yahúwah hu’ y’baqesh. 
 

Jos22:23 If we have built us an altar to turn away from following JWJY,  

or if to offer a burnt offering or grain offering on it,  

or if to offer sacrifices of peace offerings on it, may JWJY Himself require it. 
 

‹23› καὶ εἰ ᾠκοδοµήσαµεν αὑτοῖς βωµὸν ὥστε ἀποστῆναι ἀπὸ κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν ὥστε 
ἀναβιβάσαι ἐπ’ αὐτὸν θυσίαν ὁλοκαυτωµάτων ἢ ὥστε ποιῆσαι ἐπ’ αὐτοῦ θυσίαν σωτηρίου,  
κύριος ἐκζητήσει.   
23 kai ei Ÿkodom�samen hautois b�mon h�ste apost�nai apo kyriou tou theou h�m�n h�ste anabibasai  

 And if we built for ourselves a shrine, so as to depart from YHWH, or so as to haul up  

epí auton thysian holokaut�mat�n � h�ste poi�sai epí autou thysian s�t�riou, kyrios ekz�t�sei.   

 on it a sacrifice of whole burnt-offerings, or so as to make upon it a sacrifice of deliverance,  
                                                                                                                      YHWH shall inquire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XGN  XN@L  Z@F-Z@  EPIYR  XACN  DB@CN  @L-M@E 24 

:L@XYI  IDL@  DEDILE  MKL-DN  XN@L  EPIPAL  MKIPA  EXN@I 

 š́‰´÷ š¾÷‚·� œ‚¾ˆ-œ¶‚ E’‹¹ā́” š́ƒ́C¹÷ †´„́‚̧C¹÷ ‚¾�-�¹‚̧‡ …� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ�¸‡ �¶�́K-†µ÷ š¾÷‚·� E’‹·’́ƒ̧� �¶�‹·’̧ƒ Eş̌÷‚¾‹ 
24. w’im-lo’ mid’agah midabar `asinu ‘eth-zo’th le’mor machar yo’m’ru b’neykem l’baneynu le’mor 

mah-lakem w’laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jos22:24 And if we have not done it for anxiety of this thing, saying, in time to come your sons  

may speak to our sons, saying, What have you to do with JWJY, the El of Yisrael? 
 

‹24› ἀλλ’ ἕνεκεν εὐλαβείας ῥήµατος ἐποιήσαµεν τοῦτο λέγοντες  
Ἵνα µὴ εἴπωσιν αὔριον τὰ τέκνα ὑµῶν τοῖς τέκνοις ἡµῶν Τί ὑµῖν κυρίῳ τῷ θεῷ Ισραηλ;   
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24 allí heneken eulabeias hr�matos epoi�samen touto legontes  

 But because of veneration thing we did this, saying  

Hina m� eip�sin aurion ta tekna hym�n tois teknois h�m�n Ti hymin kyriŸ tŸ theŸ Isra�l?   

 that, Should tomorrow say your children to our children,  
                                                                               What is it to you and to YHWH the El of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CB-IPAE  OAE@X-IPA  MKIPIAE  EPPIA  DEDI-OZP  LEABE 25 

  MKIPA  EZIAYDE  DEDIA  WLG  MKL-OI@  OCXID-Z@ 
:DEDI-Z@  @XI  IZLAL  EPIPA-Z@ 

 …´„-‹·’̧ƒE ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧A �¶�‹·’‹·ƒE E’·’‹·A †´E†´‹-‘µœ́’ �Eƒ̧„E †� 

 �¶�‹·’̧ƒ Eœ‹¹A̧�¹†¸‡ †´E†´‹µA ™¶�·‰ �¶�́�-‘‹·‚ ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ 
:†´E†´‹-œ¶‚ ‚¾ş̌‹ ‹¹U̧�¹ƒ̧� E’‹·’́A-œ¶‚ 

25. ug’bul nathan-Yahúwah beynenu ubeyneykem b’ney-R’uben ub’ney-Gad ‘eth-haYar’den  

‘eyn-lakem cheleq baYahúwah w’hish’bithu b’neykem ‘eth-baneynu l’bil’ti y’ro’ ‘eth-Yahúwah. 
 

Jos22:25 For JWJY has made the Jordan a border between us and you, you sons of Reuben and  

sons of Gad; you have no portion in JWJY.  So your sons shall cause our sons fail, not fearing JWJY. 
 

‹25› καὶ ὅρια ἔθηκεν κύριος ἀνὰ µέσον ἡµῶν καὶ ὑµῶν τὸν Ιορδάνην, καὶ οὐκ ἔστιν ὑµῖν µερὶς 
κυρίου.  καὶ ἀπαλλοτριώσουσιν οἱ υἱοὶ ὑµῶν τοὺς υἱοὺς ἡµῶν, ἵνα µὴ σέβωνται κύριον.   
25 kai horia eth�ken kyrios ana meson h�m�n kai hym�n ton Iordan�n, kai ouk estin hymin  

 And a border YHWH put between us and you, even the Jordan; and there is no to you  

meris kyriou.  kai apallotri�sousin hoi huioi hym�n tous huious h�m�n, hina m� seb�ntai kyrion.   

 portion of YHWH.  And shall separate your sons from our sons,  
                                                                                           that they should not worship YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GAFL  @LE  DLERL  @L  GAFND-Z@  ZEPAL  EPL  @P-DYRP  XN@PE 26 

:‰µƒ́ˆ¸� ‚¾�¸‡ †´�Ÿ”¸� ‚¾� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ œŸ’̧ƒ¹� E’́� ‚́M-†¶ā¼”µ’ š¶÷‚¾Mµ‡ ‡� 

26. wano’mer na`aseh-na’ lanu lib’noth ‘eth-hamiz’beach lo’ l’`olah w’lo’ l’zabach. 
 

Jos22:26 And we said, Let us prepare to build an altar, not for burnt offering nor for sacrifice; 
 

‹26› καὶ εἴπαµεν ποιῆσαι οὕτως τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν βωµὸν τοῦτον οὐχ ἕνεκεν καρπωµάτων  
οὐδὲ ἕνεκεν θυσιῶν, 
26 kai eipamen poi�sai hout�s tou oikodom�sai ton b�mon touton ouch heneken karp�mat�n  

 And we said to do thus, to build this shrine, not because of yield offerings,  

oude heneken thysi�n,  

 nor because of sacrifices,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIXG@  EPIZEXC  OIAE  MKIPIAE  EPIPIA  @ED  CR  IK 27 

  EPIGAFAE  EPIZELRA  EIPTL  DEDI  ZCAR-Z@  CARL 
:DEDIA  WLG  MKL-OI@  EPIPAL  XGN  MKIPA  EXN@I-@LE  EPINLYAE 

 E’‹·š¼‰µ‚ E’‹·œŸš¾C ‘‹·ƒE �¶�‹·’‹·ƒE E’‹·’‹·A ‚E† …·” ‹¹J ˆ� 

 E’‹·‰´ƒ̧ˆ¹ƒE E’‹·œŸ�¾”̧A ‡‹́’́–̧� †´E†´‹ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� 
: †´E†´‹µA ™¶�·‰ �¶�́�-‘‹·‚ E’‹·’́ƒ̧� š́‰´÷ �¶�‹·’̧ƒ Eş̌÷‚¾‹-‚¾�¸‡ E’‹·÷´�¸�¹ƒE 

27. ki `ed hu’ beyneynu ubeyneykem ubeyn dorotheynu ‘achareynu la`abod  
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‘eth-`abodath Yahúwah l’phanayu b’`olotheynu ubiz’bacheynu ubish’lameynu  

w’lo’-yo’m’ru b’neykem machar l’baneynu ‘eyn-lakem cheleq baYahúwah. 
 

Jos22:27 but it shall be a witness between us and you and between our generations after us,  

that we are to perform the service of JWJY before Him with our burnt offerings,  

and with our sacrifices and with our peace offerings,  

so that your sons shall not say to our sons in time to come, You have no portion in JWJY. 
 

‹27› ἀλλ’ ἵνα ᾖ τοῦτο µαρτύριον ἀνὰ µέσον ἡµῶν καὶ ὑµῶν καὶ ἀνὰ µέσον τῶν γενεῶν ἡµῶν µεθ’ 
ἡµᾶς τοῦ λατρεύειν λατρείαν κυρίῳ ἐναντίον αὐτοῦ ἐν τοῖς καρπώµασιν ἡµῶν καὶ ἐν ταῖς θυσίαις 
ἡµῶν καὶ ἐν ταῖς θυσίαις τῶν σωτηρίων ἡµῶν·  καὶ οὐκ ἐροῦσιν τὰ τέκνα ὑµῶν τοῖς τέκνοις ἡµῶν 
αὔριον Οὐκ ἔστιν ὑµῖν µερὶς κυρίου.   
27 allí hina ÿ touto martyrion ana meson h�m�n kai hym�n kai ana meson t�n gene�n h�m�n  

 but that might be this testimony between us and between you, and between our generations  

methíh�mas tou latreuein latreian kyriŸ enantion autou en tois karp�masin h�m�n  

 after us, to serve the service of YHWH before him in our yield offerings,  

kai en tais thysiais h�m�n kai en tais thysiais t�n s�t�ri�n h�m�n;   

 and in our sacrifices, and in the sacrifices of our deliverances;  

kai ouk erousin ta tekna hym�n tois teknois h�m�n aurion Ouk estin hymin meris kyriou.   

 and so that shall not say your children tomorrow to our children,  
                                                                                       There is no portion to you of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XGN  EPIZXC-L@E  EPIL@  EXN@I-IK  DIDE  XN@PE 28 

DLERL  @L  EPIZEA@  EYR-XY@  DEDI  GAFN  ZIPAZ-Z@  E@X  EPXN@E 
:MKIPIAE  EPIPIA  @ED  CR-IK  GAFL  @LE   

š́‰´÷ E’‹·œ¾š¾C-�¶‚̧‡ E’‹·�·‚ Eş̌÷‚¾‹-‹¹J †´‹́†¸‡ š¶÷‚¾Mµ‡ ‰� 

†´�Ÿ”̧� ‚¾� E’‹·œŸƒ¼‚ Eā́”-š¶�¼‚ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ œ‹¹’̧ƒµU-œ¶‚ E‚̧š E’̧šµ÷́‚̧‡ 
:�¶�‹·’‹·ƒE E’‹·’‹·A ‚E† …·”-‹¹J ‰µƒ¶ˆ¸� ‚¾�¸‡  

28. wano’mer w’hayah ki-yo’m’ru ‘eleynu w’el-dorotheynu machar  

w’amar’nu r’u ‘eth-tab’nith miz’bach Yahúwah ‘asher-`asu ‘abotheynu lo’ l’`olah  

w’lo’ l’zebach ki-`ed hu’ beyneynu ubeyneykem. 
 

Jos22:28 Therefore we said, It shall also come about if they say this to us or to our generations  

in time to come, then we shall say, See the pattern of the altar of JWJY which our fathers made,  

not for burnt offering nor for sacrifice; but it is a witness between us and you. 
 

‹28› καὶ εἴπαµεν Ἐὰν γένηταί ποτε καὶ λαλήσωσιν πρὸς ἡµᾶς καὶ ταῖς γενεαῖς ἡµῶν αὔριον,  
καὶ ἐροῦσιν Ἴδετε ὁµοίωµα τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου, ὃ ἐποίησαν οἱ πατέρες ἡµῶν οὐχ ἕνεκεν 
καρπωµάτων οὐδὲ ἕνεκεν θυσιῶν, ἀλλὰ µαρτύριόν ἐστιν ἀνὰ µέσον ὑµῶν καὶ ἀνὰ µέσον ἡµῶν  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν υἱῶν ἡµῶν.   
28 kai eipamen Ean gen�tai pote kai lal�s�sin pros h�mas kai tais geneais h�m�n aurion,  

 And we said, If ever it comes to pass, and they shall speak to us  
                                                                                                 or to our generations tomorrow,  

kai erousin Idete homoi�ma tou thysiast�riou kyriou, ho epoi�san hoi pateres h�m�n  

 then we shall say, Behold!  it is a representatio of the altar of YHWH which made our fathers.  

ouch heneken karp�mat�n oude heneken thysi�n, alla martyrion estin ana meson hym�n  

 It is not for yield offerings, nor for sacrifices, but it is a testimony between you,  

kai ana meson h�m�n kai ana meson t�n hui�n h�m�n.   
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 and between us, and between our sons.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXG@N  MEID  AEYLE  DEDIA  CXNL  EPNN  EPL  DLILG 29 

  GAFN  CALN  GAFLE  DGPNL  DLRL  GAFN  ZEPAL  DEDI 
:EPKYN  IPTL  XY@  EPIDL@  DEDI 

 ‹·š¼‰µ‚·÷ �ŸIµ† ƒE�́�¸‡ †´E†´‹µA …¾ş̌÷¹� EM¶L¹÷ E’́K †´�‹¹�´‰ Š� 

 ‰µA̧ˆ¹÷ …µƒ̧K¹÷ ‰µƒ́ˆ¸�E †´‰¸’¹÷¸� †´�¾”¸� µ‰·A̧ˆ¹÷ œŸ’̧ƒ¹� †´E†´‹ 
– :Ÿ’́J̧�¹÷ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ 

29. chalilah lanu mimenu lim’rod baYahúwah w’lashub hayom me’acharey Yahúwah  

lib’noth miz’beach l’`olah l’min’chah ul’zabach mil’bad miz’bach Yahúwah ‘Eloheynu  

‘asher liph’ney mish’kano. 
 

Jos22:29 Far be it from us that we should rebel against JWJY and turn away from following JWJY  

this day, by building an altar for burnt offering, for grain offering or for sacrifice,  

besides the altar of JWJY our El which is before His tabernacle. 
 

‹29› µὴ γένοιτο οὖν ἡµᾶς ἀποστραφῆναι ἀπὸ κυρίου ἐν ταῖς σήµερον ἡµέραις ἀποστῆναι ἀπὸ 
κυρίου ὥστε οἰκοδοµῆσαι ἡµᾶς θυσιαστήριον τοῖς καρπώµασιν καὶ ταῖς θυσίαις σαλαµιν  
καὶ τῇ θυσίᾳ τοῦ σωτηρίου πλὴν τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου, ὅ ἐστιν ἐναντίον τῆς σκηνῆς αὐτοῦ.   
29 m� genoito oun h�mas apostraph�nai apo kyriou en tais s�meron h�merais apost�nai apo kyriou  

 May it not be then for us to leave from YHWH, so as to turn away in today’s days from YHWH,  

h�ste oikodom�sai h�mas thysiast�rion tois karp�masin kai tais thysiais salamin  

 so as to build us an altar for the yield offerings, and the sacrifices,  

kai tÿ thysia� tou s�t�riou pl�n tou thysiast�riou kyriou, ho estin enantion t�s sk�n�s autou.   

 and the sacrifice of deliverance, except for the altar of YHWH our El which is before his tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ITL@  IY@XE  DCRD  I@IYPE  ODKD  QGPIT  RNYIE 30 

  OAE@X-IPA  EXAC  XY@  MIXACD-Z@  EZ@  XY@   
:MDIPIRA  AHIIE  DYPN  IPAE  CB-IPAE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·–̧�µ‚ ‹·�‚́ş̌‡ †´…·”´† ‹·‚‹¹ā̧’E ‘·†¾Jµ† “´‰¸’‹¹P ”µ÷̧�¹Iµ‡ � 

 ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧A Eş̌A¹C š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ŸU¹‚ š¶�¼‚  
:�¶†‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Iµ‡ †¶Vµ’̧÷ ‹·’̧ƒE …´„-‹·’̧ƒE 

30. wayish’ma` Pin’chas hakohen un’si’ey ha`edah w’ra’shey ‘al’phey Yis’ra’El ‘asher ‘ito  

‘eth-had’barim ‘asher dib’ru b’ney-R’uben ub’ney-Gad ub’ney M’nashsheh wayitab b’`eyneyhem. 
 

Jos22:30 So when Phinehas the priest and the leaders of the congregation,  

even the heads of the families of Yisrael who were with him, heard the words  

which the sons of Reuben and the sons of Gad and the sons of Manasseh spoke, it was good in their eyes. 
 

‹30› Καὶ ἀκούσας Φινεες ὁ ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς Ισραηλ,  
οἳ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ, τοὺς λόγους, οὓς ἐλάλησαν οἱ υἱοὶ Ρουβην  
καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς.   
30 Kai akousas Phinees ho hiereus kai pantes hoi archontes t�s synag�g�s Isra�l,  

 And heard Phinehas the priest, and all the rulers of the congregation of Israel,  

hoi �san metí autou, tous logous, hous elal�san hoi huioi Roub�n  

 the ones who were with him, the words which they spoke, the sons of Reuben,  
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kai hoi huioi Gad kai to h�misy phyl�s Manass�, kai �resen autois.   

 and the sons of Gad, and the half tribe of Manasseh, and it pleased them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CB-IPA-L@E  OAE@X-IPA-L@  ODKD  XFRL@-OA  QGPIT  XN@IE 31 

MZLRN-@L  XY@  DEDI  EPKEZA-IK  EPRCI  MEID  DYPN  IPA-L@E   
:DEDI  CIN  L@XYI  IPA-Z@  MZLVD  F@  DFD  LRND  DEDIA   

…´„-‹·’̧A-�¶‚̧‡ ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧A-�¶‚ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚-‘¶A “´‰¸’‹¹P š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�¶U̧�µ”¸÷-‚¾� š¶�¼‚ †´E†´‹ E’·�Ÿœ̧ƒ-‹¹J E’̧”µ…´‹ �ŸIµ† †¶Vµ’̧÷ ‹·’̧A-�¶‚̧‡  
:†´E†´‹ …µI¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �¶U̧�µQ¹† ˆ´‚ †¶Fµ† �µ”µLµ† †´E†´‹µA  

31. wayo’mer Pin’chas ben-‘El’`azar hakohen ‘el-b’ney-R’uben w’el-b’ney-Gad  

w’el-b’ney M’nashsheh hayom yada`’nu ki-b’thokenu Yahúwah  

‘asher lo’-m’`al’tem baYahúwah hama`al hazeh ‘az hitsal’tem ‘eth-b’ney Yis’ra’El miyad Yahúwah. 
 

Jos22:31 And Phinehas the son of Eleazar the priest said to the sons of Reuben  

and to the sons of Gad and to the sons of Manasseh, Today we know that JWJY is in our midst,  

because you have not committed this trespass against JWJY;  

now you have delivered the sons of Yisrael from the hand of JWJY. 
 

‹31› καὶ εἶπεν Φινεες ὁ ἱερεὺς τοῖς υἱοῖς Ρουβην καὶ τοῖς υἱοῖς Γαδ καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς 
Μανασση Σήµερον ἐγνώκαµεν ὅτι µεθ’ ἡµῶν κύριος, διότι οὐκ ἐπληµµελήσατε ἐναντίον κυρίου 
πληµµέλειαν καὶ ὅτι ἐρρύσασθε τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ χειρὸς κυρίου.   
31 kai eipen Phinees ho hiereus tois huiois Roub�n kai tois huiois Gad kai tŸ h�misei phyl�s Manass�  

 And said Phinehas the priest to the sons of Reuben, and to the sons of Gad,  
                                                                                                     and to the half tribe of Manasseh,  

S�meron egn�kamen hoti methí h�m�n kyrios, dioti ouk epl�mmel�sate enantion kyriou pl�mmeleian 

 Today we know that is with us YHWH, for you did not trespass before YHWH grievously,  

kai hoti errysasthe tous huious Isra�l ek cheiros kyriou.   

 and that you rescued the sons of Israel from out of the hand of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@N  MI@IYPDE  ODKD  XFRL@-OA  QGPIT  AYIE 32 

  ORPK  UX@-L@  CRLBD  UX@N  CB-IPA  Z@NE  OAE@X-IPA 
:XAC  MZE@  EAYIE  L@XYI  IPA-L@ 

 œ·‚·÷ �‹¹‚‹¹ā̧Mµ†¸‡ ‘·†¾Jµ† š́ˆ´”¸�¶‚-‘¶A “´‰¸’‹¹P ƒ́�́Iµ‡ ƒ� 

 ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-�¶‚ …´”¸�¹Bµ† —¶š¶‚·÷ …´„-‹·’̧A œ·‚·÷E ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧A 
:š́ƒ́C �´œŸ‚ Eƒ¹�́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ 

32. wayashab Pin’chas ben-‘El’`azar hakohen w’han’si’im me’eth b’ney-R’uben  

ume’eth b’ney-Gad me’erets haGil’`ad ‘el-‘erets K’na`an ‘el-b’ney Yis’ra’El  

wayashibu ‘otham dabar. 
 

Jos22:32 Then Phinehas the son of Eleazar the priest and the leaders returned from the sons of Reuben 

and from the sons of Gad, from the land of Gilead to the land of Canaan, to the sons of Yisrael,  

and brought back word to them. 
 

‹32› καὶ ἀπέστρεψεν Φινεες ὁ ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν Ρουβην  
καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Γαδ καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση ἐκ τῆς Γαλααδ εἰς γῆν Χανααν πρὸς 
τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς τοὺς λόγους, 
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32 kai apestrepsen Phinees ho hiereus kai hoi archontes apo t�n hui�n Roub�n kai apo t�n hui�n Gad  

 And returned Phinehas the priest and the rulers from the sons of Reuben,  
                                                                                                          and from the sons of Gad,  

kai apo tou h�misous phyl�s Manass� ek t�s Galaad eis g�n Chanaan pros tous huious Isra�l  

 and from the half tribe of Manasseh out of Galaad unto the land of Canaan, to the sons of Israel;  

kai apekrith�san autois tous logous,  

 and they reported the words to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA  MIDL@  EKXAIE  L@XYI  IPA  IPIRA  XACD  AHIIE 33 

UX@D-Z@  ZGYL  @AVL  MDILR  ZELRL  EXN@  @LE   
:DA  MIAYI  CB-IPAE  OAE@X-IPA  XY@   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �‹¹†¾�½‚ E�¼š́ƒ̧‹µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’‹·”¸A š́ƒ́Cµ† ƒµŠ‹¹Iµ‡ „� 

—¶š́‚́†-œ¶‚ œ·‰µ�̧� ‚́ƒ́Qµ� �¶†‹·�¼” œŸ�¼”µ� Eş̌÷́‚ ‚¾�¸‡  
:D´A �‹¹ƒ̧�¾‹ …´„-‹·’̧ƒE ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧A š¶�¼‚  

33. wayitab hadabar b’`eyney b’ney Yis’ra’El way’baraku ‘Elohim b’neyYis’ra’El w’lo’ ‘am’ru 

la`aloth `aleyhem latsaba’ l’shacheth ‘eth-ha’arets ‘asher b’ney-R’uben ub’ney-Gad yosh’bim bah. 
 

Jos22:33 The word was good in the eyes of the sons of Yisrael, and the sons of Yisrael blessed Elohim;  

and they did not speak of going up against them in war to destroy the land  

in which the sons of Reuben and the sons of Gad dwelt in it. 
 

‹33› καὶ ἤρεσεν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.  καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ, καὶ εὐλόγησαν τὸν 
θεὸν υἱῶν Ισραηλ καὶ εἶπαν µηκέτι ἀναβῆναι πρὸς αὐτοὺς εἰς πόλεµον ἐξολεθρεῦσαι τὴν γῆν  
τῶν υἱῶν Ρουβην καὶ τῶν υἱῶν Γαδ καὶ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση.  καὶ κατῴκησαν ἐπ’ αὐτῆς.   
33 kai �resen tois huiois Isra�l.  kai elal�san pros tous huious Isra�l, kai eulog�san ton theon hui�n Isra�l  

 And it pleased the sons of Israel; and they spoke to the sons of Israel,  
                                                                                      and they blessed the El of the sons of Israel.  

kai eipan m�keti anab�nai pros autous eis polemon exolethreusai t�n g�n t�n hui�n Roub�n  

 And no more they spoke to go up to them for war, to utterly destroy the land  
                                                                                                               of the sons of Reuben  

kai t�n hui�n Gad kai tou h�misous phyl�s Manass�.  kai katŸk�san epí aut�s.   

 and the sons of Gad and the half tribe of Manasseh: so they dwelt upon it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIZPIA  @ED  CR  IK  GAFNL  CB-IPAE  OAE@X-IPA  E@XWIE 34 

:MIDL@D  DEDI  IK   

E’‹·œ¾’‹·A ‚E† …·” ‹¹J µ‰·A̧ˆ¹Lµ� …´„-‹·’̧ƒE ‘·ƒE‚̧š-‹·’̧A E‚̧ş̌™¹Iµ‡ …� 

– :�‹¹†¾�½‚́† †´E†´‹ ‹¹J  
34. wayiq’r’u b’ney-R’uben ub’ney-Gad lamiz’beach ki `ed hu’ beynotheynu ki Yahúwah ha’Elohim. 
 

Jos22:34 The sons of Reuben and the sons of Gad called the altar:  

that it is a witness between us that JWJY is haElohim. 
 

‹34› καὶ ἐπωνόµασεν Ἰησοῦς τὸν βωµὸν τῶν Ρουβην καὶ τῶν Γαδ καὶ τοῦ ἡµίσους φυλῆς 
Μανασση καὶ εἶπεν ὅτι Μαρτύριόν ἐστιν ἀνὰ µέσον αὐτῶν ὅτι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἐστιν.   
34 kai ep�nomasen I�sous ton b�mon t�n Roub�n kai t�n Gad kai tou h�misous phyl�s Manass�  

 And Joshua gave a name to the shrine of Reuben and for Gad, and the half tribe of Manasseh;                                     

kai eipen hoti Martyrion estin ana meson aut�n hoti kyrios ho theos aut�n estin.   
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 And they said that, It is a testimony in the midst of them, that YHWH their El is. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 23 
 

DEDI  GIPD-XY@  IXG@  MIAX  MININ  IDIE Josh23:1 

:MINIA  @A  OWF  RYEDIE  AIAQN  MDIAI@-LKN  L@XYIL 

†´E†´‹ µ‰‹¹’·†-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹Aµš �‹¹÷´I¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�‹¹÷́IµA ‚́A ‘·™́ˆ µ”º�E†´‹¹‡ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶†‹·ƒ̧‹¾‚-�´J¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹̧� 
1. way’hi miyamim rabbim ‘acharey ‘asher-heniach Yahúwah l’Yis’ra’El mikal-‘oy’beyhem misabib 

wiYahushu`a zaqen ba’ bayamim. 
 

Jos23:1 Now it came about after many days, after that JWJY had given rest to Yisrael  

from all their enemies round about, that Yahushua was old, advanced in days, 
 

‹23:1› Καὶ ἐγένετο µεθ’ ἡµέρας πλείους µετὰ τὸ καταπαῦσαι κύριον τὸν Ισραηλ  
ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν, καὶ Ἰησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς ταῖς ἡµέραις, 
1 Kai egeneto methí h�meras pleious meta to katapausai kyrion ton Isra�l  

 And it came to pass after days many, after rested YHWH Israel  

apo pant�n t�n echthr�n aut�n kyklothen, kai I�sous presbyteros probeb�k�s tais h�merais,  

 from all their enemies round about, and Joshua was older being advanced in days,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIHTYLE  EIY@XLE  EIPWFL  L@XYI-LKL  RYEDI  @XWIE 2 

:MINIA  IZ@A  IZPWF  IP@  MDL@  XN@IE  EIXHYLE 

 ‡‹́Ş̌–¾�̧�E ‡‹́�‚́ş̌�E ‡‹́’·™̧ˆ¹� �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧� µ”º�E†´‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ƒ 

:�‹¹÷́IµA ‹¹œ‚́A ‹¹U̧’µ™́ˆ ‹¹’¼‚ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́ş̌Š¾�̧�E 
2. wayiq’ra’ Yahushu`a l’kal-Yis’ra’El liz’qenayu ul’ra’shayu ul’shoph’tayu  

ul’shot’rayu wayo’mer ‘alehem ‘ani zaqan’ti ba’thi bayamim. 
 

Jos23:2 that Yahushua called for all Yisrael, for their elders and their heads and their judges  

and their officers, and said to them, I am old, advanced in days. 
 

‹2› καὶ συνεκάλεσεν Ἰησοῦς πάντας τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ τὴν γερουσίαν αὐτῶν  
καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν καὶ τοὺς γραµµατεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐγὼ γεγήρακα καὶ προβέβηκα ταῖς ἡµέραις.   
2 kai synekalesen I�sous pantas tous huious Isra�l kai t�n gerousian aut�n kai tous archontas aut�n  

 that Joshua called together all the sons of Israel, and their council of elders, and their rulers,  

kai tous grammateis aut�n kai tous dikastas aut�n kai eipen pros autous Eg� geg�raka  

 and their magistrates, and their scribes, and he said to them, I grow old  

kai probeb�ka tais h�merais.   

 and advanced in days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI  DYR  XY@-LK  Z@  MZI@X  MZ@E 3 

:MKL  MGLPD  @ED  MKIDL@  DEDI  IK  MKIPTN  DL@D  MIEBD-LKL 

 �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´ā́” š¶�¼‚-�´J œ·‚ �¶œ‹¹‚̧š �¶Uµ‚̧‡ „ 

:�¶�́� �´‰¸�¹Mµ† ‚E† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J �¶�‹·’̧P¹÷ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ†-�´�̧� 
3. w’atem r’ithem ‘eth kal-‘asher `asah Yahúwah ‘Eloheykem l’kal-hagoyim ha’eleh mip’neykem  
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ki Yahúwah ‘Eloheykem hu’ hanil’cham lakem. 
 

Jos23:3 And you have seen all that JWJY your El has done to all these nations because of you,  

for JWJY your El is He who has been fighting for you. 
 

‹3› ὑµεῖς δὲ ἑωράκατε ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν τούτοις  
ἀπὸ προσώπου ὑµῶν, ὅτι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐκπολεµήσας ὑµῖν.   
3 hymeis de he�rakate hosa epoi�sen kyrios ho theos hym�n pasin tois ethnesin toutois  

 And you have seen all as much as did YHWH our El to all these nations  

apo pros�pou hym�n, hoti kyrios ho theos hym�n ho ekpolem�sas hymin.   

 from in front of you; for YHWH our El, he is the one waging war for you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OCXID-ON  MKIHAYL  DLGPA  DL@D  MIX@YPD  MIEBD-Z@  MKL  IZLTD  E@X 4 

:YNYD  @EAN  LECBD  MIDE  IZXKD  XY@  MIEBD-LKE   

†´�¼‰µ’̧A †¶K·‚́† �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ �¶�´� ‹¹U̧�µP¹† E‚̧š … 

:�¶÷´Vµ† ‚Ÿƒ̧÷ �Ÿ…´Bµ† �́Iµ†¸‡ ‹¹Uµş̌�¹† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�´�̧‡ ‘·C¸šµIµ†-‘¹÷ �¶�‹·Ş̌ƒ¹�̧� 
4. r’u hipal’ti lakem ‘eth-hagoyim hanish’arim ha’eleh b’nachalah l’shib’teykem min-haYar’den 

w’kal-hagoyim ‘asher hik’rati w’hayam hagadol m’bo’ hashamesh. 
 

Jos23:4 Behold, I have divided to you these nations which remain as an inheritance for your tribes,  

with all the nations which I have cut off, from the Jordan  

even to the Great Sea toward the setting of the sun. 
 

‹4› ἴδετε ὅτι ἐπέρριφα ὑµῖν τὰ ἔθνη τὰ καταλελειµµένα ὑµῖν ταῦτα ἐν τοῖς κλήροις  
εἰς τὰς φυλὰς ὑµῶν·  ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου πάντα τὰ ἔθνη, ἃ ἐξωλέθρευσα,  
καὶ ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης ὁριεῖ ἐπὶ δυσµὰς ἡλίου.   
4 idete hoti eperripha hymin ta ethn� ta kataleleimmena hymin tauta en tois kl�rois  

 See, that I cast to you nations, the ones being left to you.  These lands shall be for lots  

eis tas phylas hym�n;  apo tou Iordanou panta ta ethn�, ha ex�lethreusa,  

 to your tribes.  from the Jordan All the nations I utterly destroyed,  

kai apo t�s thalass�s t�s megal�s horiei epi dysmas h�liou.   

 and from the sea great you shall define the bounds by the descent of the sun.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIPTLN  MZ@  YIXEDE  MKIPTN  MTCDI  @ED  MKIDL@  DEDIE 5 

:MKL  MKIDL@  DEDI  XAC  XY@K  MVX@-Z@  MZYXIE   

�¶�‹·’̧–¹K¹÷ �´œ¾‚ �‹¹šŸ†¸‡ �¶�‹·’̧P¹÷ �·–»C¸†¶‹ ‚E† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ‡ † 

:�¶�́� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �´˜̧šµ‚-œ¶‚ �¶U̧�¹š‹¹‡  
5. waYahúwah ‘Eloheykem hu’ yeh’daphem mip’neykem w’horish ‘otham miliph’neykem  

wirish’tem ‘eth-‘ar’tsam ka’asher diber Yahúwah ‘Eloheykem lakem. 
 

Jos23:5 JWJY your El, He shall thrust them out from before you and  drive them from before you;  

and you shall possess their land, just as JWJY your El promised you. 
 

‹5› κύριος δὲ ὁ θεὸς ὑµῶν, οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν, ἕως ἂν ἀπόλωνται,  
καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς τὰ θηρία τὰ ἄγρια, ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτοὺς καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἀπὸ 
προσώπου ὑµῶν, καὶ κατακληρονοµήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καθὰ ἐλάλησεν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὑµῖν.   
5 kyrios de ho theos hym�n, houtos exolethreusei autous apo pros�pou hym�n, he�s an apol�ntai,  

 And YHWH your El, he shall utterly destroy them from in front of you,  
                                                                                                                 until they utterly perish, 
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kai apostelei autois ta th�ria ta agria, he�s an exolethreusÿ autous kai tous basileis aut�n apo pros�pou 

 and he send against them the wild beast until he shall have utterly destroy them  

                                                                                                             and their kings from before  

hym�n, kai katakl�ronom�sate t�n g�n aut�n, katha elal�sen kyrios ho theos hym�n hymin.  

 you; and you shall inherit their land, as spoke YHWH your El to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYN  ZXEZ  XTQA  AEZKD-LK  Z@  ZEYRLE  XNYL  C@N  MZWFGE 6 

:LE@NYE  OINI  EPNN-XEQ  IZLAL   

†¶�¾÷ œµšŸU š¶–·“¸A ƒEœ́Jµ†-�´J œ·‚ œŸā¼”µ�¸‡ š¾÷̧�¹� …¾‚̧÷ �¶U̧™µˆ¼‰µ‡ ‡ 

:�‡‚¾÷̧āE ‘‹¹÷´‹ EM¶L¹÷-šE“ ‹¹U̧�¹ƒ̧�  
6. wachazaq’tem m’od lish’mor w’la`asoth ‘eth kal-hakathub b’sepher torath Mosheh  

l’bil’ti sur-mimenu yamin us’mo’wl. 
 

Jos23:6 Be very firm, then, to keep and do all that is written in the book of the law of Moshe,  

so that you may not turn aside from it to the right hand or to the left, 
 

‹6› κατισχύσατε οὖν σφόδρα φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντα τὰ γεγραµµένα  
ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου Μωυσῆ, ἵνα µὴ ἐκκλίνητε εἰς δεξιὰν ἢ εὐώνυµα, 
6 katischysate oun sphodra phylassein kai poiein panta ta gegrammena en tŸ bibliŸ tou nomou M�us�,  

 Grow strong then exceedingly!  to guard and to do all things being written  

                                                                                                 in the scroll of the law of Moses,  

hina m� ekklin�te eis dexian � eu�nyma,  

 that you should not turn aside to the right or to the left;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MYAE  MKZ@  DL@D  MIX@YPD  DL@D  MIEBA  @EA-IZLAL 7 

:MDL  EEGZYZ  @LE  MECARZ  @LE  ERIAYZ  @LE  EXIKFZ-@L  MDIDL@ 

 �·�̧ƒE �¶�̧U¹‚ †¶K·‚́† �‹¹š́‚̧�¹Mµ† †¶K·‚́† �¹‹ŸBµA ‚Ÿƒ-‹¹U̧�¹ƒ̧� ˆ 

:�¶†´� E‡¼‰µU̧�¹œ ‚¾�¸‡ �E…¸ƒµ”µœ ‚¾�¸‡ E”‹¹A̧�µœ ‚¾�¸‡ Eš‹¹J¸ˆµœ-‚¾� �¶†‹·†¾�½‚ 
7. l’bil’ti-bo’ bagoyim ha’eleh hanish’arim ha’eleh ‘it’kem ub’shem ‘eloheyhem lo’-thaz’kiru  

w’lo’ thash’bi`u w’lo’ tha`ab’dum w’lo’ thish’tachawu lahem. 
 

Jos23:7 so that you come not among these nations, these which remain among you, nor mention of 

the name of their deities, nor swear by them, nor serve them, nor bow down to them. 
 

‹7› ὅπως µὴ εἰσέλθητε εἰς τὰ ἔθνη τὰ καταλελειµµένα ταῦτα, καὶ τὰ ὀνόµατα τῶν θεῶν αὐτῶν οὐκ 
ὀνοµασθήσεται ἐν ὑµῖν, οὐδὲ µὴ προσκυνήσητε αὐτοῖς οὐδὲ µὴ λατρεύσητε αὐτοῖς, 
7 hop�s m� eiselth�te eis ta ethn� ta kataleleimmena tauta, kai ta onomata t�n the�n aut�n  

 that you should not enter unto nations being left these with you, and the names of their deities  

ouk onomasth�setai en hymin, oude m� proskyn�s�te autois oude m� latreus�te autois,  

 you shall not name among you, neither you shall serve them,  

                                                                                                 nor shall you do obeisance to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  MEID  CR  MZIYR  XY@K  EWACZ  MKIDL@  DEDIA-M@  IK 8 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚µJ E™́A̧…¹U �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA-�¹‚ ‹¹J ‰ 

8. ki ‘im-baYahúwah ‘Eloheykem tid’baqu ka’asher `asithem `ad hayom hazeh. 
 

Jos23:8 But you shall cling to JWJY your El, as you have done to this day. 
 

‹8› ἀλλὰ κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν προσκολληθήσεσθε, καθάπερ ἐποιήσατε ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
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8 alla kyriŸ tŸ theŸ hym�n proskoll�th�sesthe, kathaper epoi�sate he�s t�s h�meras taut�s.   

 But to YHWH your El you shall cleave, just as you did until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINEVRE  MILCB  MIEB  MKIPTN  DEDI  YXEIE 9 

:DFD  MEID  CR  MKIPTA  YI@  CNR-@L  MZ@E 

�‹¹÷E ¼̃”µ‡ �‹¹�¾…¸B �¹‹ŸB �¶�‹·’̧P¹÷ †´E†´‹ �¶šŸIµ‡ Š 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¶�‹·’̧–¹A �‹¹‚ …µ÷´”-‚¾� �¶Uµ‚̧‡ 
9. wayoresh Yahúwah mip’neykem goyim g’dolim wa`atsumim  

w’atem lo’-`amad ‘ish biph’neykem `ad hayom hazeh. 
 

Jos23:9 For JWJY has driven out great and strong nations from before you;  

and as for you, no man has stood before you to this day. 
 

‹9› καὶ ἐξωλέθρευσεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ προσώπου ὑµῶν, ἔθνη µεγάλα καὶ ἰσχυρά,  
καὶ ὑµῖν οὐθεὶς ἀντέστη κατενώπιον ὑµῶν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης·   
9 kai ex�lethreusen autous kyrios apo pros�pou hym�n, ethn� megala kai ischyra,  

 And shall utterly destroy them YHWH from your face – nations great and strong;  

kai hymin outheis antest� katen�pion hym�n he�s t�s h�meras taut�s;   

 and to you no one withstood before you until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKL  MGLPD  @ED  MKIDL@  DEDI  IK  SL@-SCXI  MKN  CG@-YI@ 10 

:MKL  XAC  XY@K   

�¶�́� �´‰¸�¹Mµ† ‚E† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J •¶�´‚-•́C¸š¹‹ �¶J¹÷ …´‰¶‚-�‹¹‚ ‹ 

:�¶�́� š¶A¹C š¶�¼‚µJ  
10. ‘ish-‘echad mikem yir’daph-‘aleph ki Yahúwah ‘Eloheykem hu’ hanil’cham lakem  

ka’asher diber lakem. 
 

Jos23:10 One man of you shall chase a thousand, for JWJY your El is He who fights for you,  

just as He has spoken to you. 
 

‹10› εἷς ὑµῶν ἐδίωξεν χιλίους, ὅτι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐξεπολέµει ὑµῖν, καθάπερ εἶπεν ὑµῖν.   
10 heis hym�n edi�xen chilious, hoti kyrios ho theos hym�n exepolemei hymin, kathaper eipen hymin.   

 man One of you pursued a thousand.  For YHWH our El, he wages war for you,  
                                                                                                                just as he spoke to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIDL@  DEDI-Z@  DAD@L  MKIZYTPL  C@N  MZXNYPE 11 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚̧� �¶�‹·œ¾�̧–µ’̧� …¾‚̧÷ �¶U̧šµ÷̧�¹’̧‡ ‚‹ 

11. w’nish’mar’tem m’od l’naph’shotheykem l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Jos23:11 So take diligent heed to yourselves to love JWJY your El. 
 

‹11› καὶ φυλάξασθε σφόδρα τοῦ ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν.   
11 kai phylaxasthe sphodra tou agapan kyrion ton theon hym�n.   

 And you take great heed to love YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@D  MIEBD  XZIA  MZWACE  EAEYZ  AEY-M@  IK 12 

:MKA  MDE  MDA  MZ@AE  MDA  MZPZGZDE  MKZ@  DL@D  MIX@YPD 

†¶K·‚́† �¹‹ŸBµ† š¶œ¶‹̧A �¶U̧™µƒ̧…E EƒE�́U ƒŸ�-�¹‚ ‹¹J ƒ‹ 
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:�¶�́A �·†¸‡ �¶†´A �¶œ‚́ƒE �¶†´A �¶U̧’µUµ‰¸œ¹†¸‡ �¶�¸U¹‚ †¶K·‚́† �‹¹š́‚̧�¹Mµ† 
12. ki ‘im-shob tashubu ud’baq’tem b’yether hagoyim ha’eleh hanish’arim ha’eleh ‘it’kem 

w’hith’chatan’tem bahem uba’them bahem w’hem bakem. 
 

Jos23:12 For if you ever go back and cling to the rest of these nations, these which remain among you, 

and intermarry with them, so that you go in unto them and they with you, 
 

‹12› ἐὰν γὰρ ἀποστραφῆτε καὶ προσθῆσθε τοῖς ὑπολειφθεῖσιν ἔθνεσιν τούτοις τοῖς µεθ’ ὑµῶν  
καὶ ἐπιγαµίας ποιήσητε πρὸς αὐτοὺς καὶ συγκαταµιγῆτε αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ ὑµῖν, 
12 ean gar apostraph�te kai prosth�sthe tois hypoleiphtheisin ethnesin toutois tois methí hym�n  

 For if you should turn away, and should proceed to leave behind these nations with you,  

kai epigamias poi�s�te pros autous kai sygkatamig�te autois kai autoi hymin,  

 and connections by marriage you should make with them, and mix together with them,  
                                                                                                                          and they with you, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YIXEDL  MKIDL@  DEDI  SIQEI  @L  IK  ERCZ  RECI 13 

  YWENLE  GTL  MKL  EIDE  MKIPTLN  DL@D  MIEBD-Z@ 
  LRN  MKCA@-CR  MKIPIRA  MIPPVLE  MKICVA  HHYLE 

:MKIDL@  DEDI  MKL  OZP  XY@  Z@FD  DAEHD  DNC@D 

 �‹¹šŸ†¸� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ •‹¹“Ÿ‹ ‚¾� ‹¹J E”̧…·U µ”Ÿ…́‹ „‹ 

 �·™Ÿ÷̧�E ‰µ–̧� �¶�́� E‹́†¸‡ �¶�‹·’̧–¹K¹÷ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ 
 �µ”·÷ �¶�̧…´ƒ¼‚-…µ” �¶�‹·’‹·”¸A �‹¹’¹’̧ ¹̃�¸‡ �¶�‹·C¹˜̧A Š·Š¾�̧�E 
:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �¶�́� ‘µœ́’ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´ƒŸHµ† †´÷́…¼‚́† 

13. yado`a ted’`u ki lo’ yosiph Yahúwah ‘Eloheykem l’horish ‘eth-hagoyim ha’eleh miliph’neykem 

w’hayu lakem l’phach ul’moqesh ul’shotet b’tsideykem w’lits’ninim b’`eyneykem `ad-‘abad’kem 

me`al ha’adamah hatobah hazo’th ‘asher nathan lakem Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Jos23:13 know certainly that JWJY your El shall not continue to drive these nations out from before 

you; but they shall be a snare and a trap to you, and a whip on your sides and thorns in your eyes,  

until you perish from off this good land which JWJY your El has given you. 
 

‹13› γινώσκετε ὅτι οὐ µὴ προσθῇ κύριος τοῦ ἐξολεθρεῦσαι τὰ ἔθνη ταῦτα ἀπὸ προσώπου ὑµῶν,  
καὶ ἔσονται ὑµῖν εἰς παγίδας καὶ εἰς σκάνδαλα καὶ εἰς ἥλους ἐν ταῖς πτέρναις ὑµῶν  
καὶ εἰς βολίδας ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς ὑµῶν, ἕως ἂν ἀπόλησθε ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης,  
ἣν ἔδωκεν ὑµῖν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
13 gin�skete hoti ou m� prosthÿ kyrios tou exolethreusai ta ethn� tauta apo pros�pou hym�n,  

 With knowledge know that in no way shall proceed YHWH your El to utterly destroy  

                                                                                                     these nations from your face.  

kai esontai hymin eis pagidas kai eis skandala kai eis h�lous en tais pternais hym�n  

 And they shall be to you for snares, and for obstacles, and for nails in your heels,  

kai eis bolidas en tois ophthalmois hym�n, he�s an apol�sthe apo t�s g�s t�s agath�s taut�s,  

 and for arrows in your eyes, until whenever you should destroy them from land this good  

h�n ed�ken hymin kyrios ho theos hym�n.   

 which gave to you YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKAAL-LKA  MZRCIE  UX@D-LK  JXCA  MEID  JLED  IKP@  DPDE 14 

MIAEHD  MIXACD  LKN  CG@  XAC  LTP-@L  IK  MKYTP-LKAE   



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

:CG@  XAC  EPNN  LTP-@L  MKL  E@A  LKD  MKILR  MKIDL@  DEDI  XAC  XY@   

�¶�̧ƒµƒ̧�-�´�̧A �¶U̧”µ…‹¹‡ —¶š́‚́†-�´J ¢¶š¶…¸A �ŸIµ† ¢·�Ÿ† ‹¹�¾’́‚ †·M¹†¸‡ …‹ 

š¶�¼‚ �‹¹ƒŸHµ† �‹¹š́ƒ̧Cµ† �¾J¹÷ …́‰¶‚ š́ƒ́C �µ–́’-‚¾� ‹¹J �¶�¸�̧–µ’-�´�̧ƒE  
:…´‰¶‚ š́ƒ́C EM¶L¹÷ �µ–́’-‚¾� �¶�́� E‚́A �¾Jµ† �¶�‹·�¼” �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶A¹C  

14. w’hineh ‘anoki holek hayom b’derek kal-ha’arets wida`’tem b’kal-l’bab’kem  

ub’kal-naph’sh’kem ki lo’-naphal dabar ‘echad mikol had’barim hatobim  

‘asher diber Yahúwah ‘Eloheykem `aleykem hakol ba’u lakem lo’-naphal mimenu dabar ‘echad. 
 

Jos23:14 Now behold, today I am going the way of all the earth, and you know in all your hearts  

and in all your souls that not one word of all the good words which JWJY your El spoke  

concerning you has failed; all are come to pass unto you, not one word of them has failed. 
 

‹14› ἐγὼ δὲ ἀποτρέχω τὴν ὁδὸν καθὰ καὶ πάντες οἱ ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ γνώσεσθε τῇ καρδίᾳ ὑµῶν  
καὶ τῇ ψυχῇ ὑµῶν διότι οὐ διέπεσεν εἷς λόγος ἀπὸ πάντων τῶν λόγων,  
ὧν εἶπεν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, πρὸς πάντα τὰ ἀνήκοντα ὑµῖν, οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν.   
14 eg� de apotrech� t�n hodon katha kai pantes hoi epi t�s g�s, kai gn�sesthe tÿ kardia� hym�n  

 But I run the way as also all the ones upon the earth. And you shall know in heart your,  

kai tÿ psychÿ hym�n dioti ou diepesen heis logos apo pant�n t�n log�n,  

 and in soul your, that failed not word one from all the words  

h�n eipen kyrios ho theos hym�n, pros panta ta an�konta hymin, ou dieph�n�sen ex aut�n.   

 which spoke YHWH your El respecting all that concerns us; he did not dissent from them  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIDL@  DEDI  XAC  XY@  AEHD  XACD-LK  MKILR  @A-XY@K  DIDE 15 

ECINYD-CR  RXD  XACD-LK  Z@  MKILR  DEDI  @IAI  OK  MKIL@   
:MKIDL@  DEDI  MKL  OZP  XY@  Z@FD  DAEHD  DNC@D  LRN  MKZE@   

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ ƒŸHµ† š́ƒ́Cµ†-�´J �¶�‹·�¼” ‚́A-š¶�¼‚µJ †´‹́†¸‡ ‡Š 

Ÿ…‹¹÷¸�µ†-…µ” ”́š́† š́ƒ́Cµ†-�´J œ·‚ �¶�‹·�¼” †´E†´‹ ‚‹¹ƒ́‹ ‘·J �¶�‹·�¼‚  
:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �¶�́� ‘µœ́’ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´ƒŸHµ† †´÷́…¼‚́† �µ”·÷ �¶�̧œŸ‚  

15. w’hayah ka’asher-ba’ `aleykem kal-hadabar hatob ‘asher diber Yahúwah ‘Eloheykem ‘aleykem 

ken yabi’ Yahúwah `aleykem ‘eth kal-hadabar hara` `ad-hash’mido ‘oth’kem me`al ha’adamah 

hatobah hazo’th ‘asher nathan lakem Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Jos23:15 It shall come about that just as all the good words which JWJY your El spoke to you  

have come upon you, so JWJY shall bring upon you all the evil things,  

until He has destroyed you from off this good land which JWJY your El has given you. 
 

‹15› καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἥκει ἐφ’ ὑµᾶς πάντα τὰ ῥήµατα τὰ καλά, ἃ ἐλάλησεν κύριος πρὸς ὑµᾶς, 
οὕτως ἐπάξει κύριος ὁ θεὸς ἐφ’ ὑµᾶς πάντα τὰ ῥήµατα τὰ πονηρά,  
ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ ὑµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης, ἧς ἔδωκεν κύριος ὑµῖν, 
15 kai estai hon tropon h�kei ephí hymas panta ta hr�mata ta kala, ha elal�sen kyrios pros hymas,  

 And it shall be in which manner come unto you all the things good,  

                                                                                                      which spoke YHWH unto you;  

hout�s epaxei kyrios ho theos ephí hymas panta ta hr�mata ta pon�ra,  

 so YHWH shall bring upon you all the things bad,  

he�s an exolethreusÿ hymas apo t�s g�s t�s agath�s taut�s, h�s ed�ken kyrios hymin,  

 until he should utterly destroy you from land this good, of which gave to you YHWH, 
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  MKZ@  DEV  XY@  MKIDL@  DEDI  ZIXA-Z@  MKXARA 16 

MKA  DEDI-S@  DXGE  MDL  MZIEGZYDE  MIXG@  MIDL@  MZCARE  MZKLDE 
:MKL  OZP  XY@  DAEHD  UX@D  LRN  DXDN  MZCA@E   

�¶�̧œ¶‚ †´E¹˜ š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹¹ş̌A-œ¶‚ �¶�¸ş̌ƒ́”¸A ˆŠ 

�¶�́A †´E†´‹-•µ‚ †´š́‰¸‡ �¶†´� �¶œ‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �¶U̧…µƒ¼”µ‡ �¶U̧�µ�¼†µ‡ 
– :�¶�́� ‘µœ́’ š¶�¼‚ †´ƒŸHµ† —¶š́‚́† �µ”·÷ †´š·†¸÷ �¶U̧…µƒ¼‚µ‡  

16. b’`ab’r’kem ‘eth-b’rith Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher tsiuah ‘eth’kem wahalak’tem  

wa`abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem w’charah ‘aph-Yahúwah bakem  

wa’abad’tem m’herah me`al ha’arets hatobah ‘asher nathan lakem. 
 

Jos23:16 When you transgress the covenant of JWJY your El, which He commanded you,  

and go and serve other deities and bow down to them, then the anger of JWJY shall burn against you,  

and you shall perish quickly from off the good land which He has given you. 
 

‹16› ἐν τῷ παραβῆναι ὑµᾶς τὴν διαθήκην κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν, ἣν ἐνετείλατο ὑµῖν,  
καὶ πορευθέντες λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς.    

16 en tŸ parab�nai hymas t�n diath�k�n kyriou tou theou hym�n, h�n eneteilato hymin,  

 in your violating the covenant of YHWH your El, which he gave charge to you,  

kai poreuthentes latreus�te theois heterois kai proskyn�s�te autois.    

 and going you shall serve deities other, and shall do obeisance to them. 
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Sefer Yahushua (Joshua) 

Chapter 24 
 

L@XYI  IPWFL  @XWIE  DNKY  L@XYI  IHAY-LK-Z@  RYEDI  SQ@IE Josh24:1 

:MIDL@D  IPTL  EAVIZIE  EIXHYLE  EIHTYLE  EIY@XLE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ¸� ‚́ş̌™¹Iµ‡ †´÷¶�̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�-�´J-œ¶‚ µ”º�E†´‹ •¾“¶‚¶Iµ‡ ‚ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� Eƒ̧Qµ‹̧œ¹Iµ‡ ‡‹́ş̌Š¾�̧�E ‡‹́Ş̌–¾�̧�E ‡‹́�‚́ş̌�E  
1. waye’esoph Yahushu`a ‘eth-kal-shib’tey Yis’ra’El Sh’kemah wayiq’ra’ l’ziq’ney Yis’ra’El  

ul’ra’shayu ul’shoph’tayu ul’shot’rayu wayith’yats’bu liph’ney ha’Elohim. 
 

Jos24:1 Then Yahushua gathered all the tribes of Yisrael to Shechem, and called for the elders of Yisrael 

and for their heads and for their judges and for their officers;  

and they presented themselves before the Elohim. 
 

‹24:1› Καὶ συνήγαγεν Ἰησοῦς πάσας φυλὰς Ισραηλ εἰς Σηλω  
καὶ συνεκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῶν καὶ τοὺς γραµµατεῖς αὐτῶν  
καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἀπέναντι τοῦ θεοῦ.   
1 Kai syn	gagen I	sous pasas phylas Isra	l eis S	l� kai synekalesen tous presbyterous aut�n  
 And Joshua brought together all the tribes of Israel to Selo, and he called together their elders,  

kai tous grammateis aut�n kai tous dikastas aut�n kai est	sen autous apenanti tou theou.   
 and their officers, and their judges; and set them before Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IDL@  DEDI  XN@-DK  MRD-LK-L@  RYEDI  XN@IE 2 

  IA@  GXZ  MLERN  MKIZEA@  EAYI  XDPD  XARA  L@XYI 
:MIXG@  MIDL@  ECARIE  XEGP  IA@E  MDXA@ 

‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J �́”´†-�´J-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

 ‹¹ƒ¼‚ ‰µš¶U �´�Ÿ”·÷ �¶�‹·œŸƒ¼‚ Eƒ̧�́‹ š́†´Mµ† š¶ƒ·”¸A �·‚́ş̌ā¹‹ 
:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E…¸ƒµ”µIµ‡ šŸ‰´’ ‹¹ƒ¼‚µ‡ �´†´ş̌ƒµ‚ 

2. wayo’mer Yahushu`a ‘el-kal-ha`am koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El b’`eber hanahar 

yash’bu ‘abotheykem me`olam Terach ‘abi ‘Ab’raham wa’abi Nachor waya`ab’du ‘elohim ‘acherim. 
 

Jos24:2 Yahushua said to all the people, Thus says JWJY, the El of Yisrael,  

your fathers dwelt on the other side of the river in the past,  

Terah, the father of Abraham and the father of Nahor, and they served other elohim. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς πάντα τὸν λαόν Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Πέραν τοῦ ποταµοῦ 
κατῴκησαν οἱ πατέρες ὑµῶν τὸ ἀπ’ ἀρχῆς, Θαρα ὁ πατὴρ Αβρααµ καὶ ὁ πατὴρ Ναχωρ,  
καὶ ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις.   
2 kai eipen I	sous pros panta ton laon Tade legei kyrios ho theos Isra	l Peran tou potamou katŸk	san  
 And Joshua said to all the people, Thus says YHWH the El of Israel,  
                                                                                             On the other side of the river dwelled  

hoi pateres hym�n to apí arch	s, Thara ho pat	r Abraam kai ho pat	r Nach�r,  
 your fathers from the beginning – Terah the father of Abraham, and the father of Nachor;  

kai elatreusan theois heterois.   
 and they served deities other.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XDPD  XARN  MDXA@-Z@  MKIA@-Z@  GW@E 3 

:WGVI-Z@  EL-OZ@E  ERXF-Z@  AX@E  ORPK  UX@-LKA  EZE@  JLE@E 

š́†´Mµ† š¶ƒ·”·÷ �´†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ �¶�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ „ 

:™́‰¸ ¹̃‹-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¶‚́‡ Ÿ”̧šµˆ-œ¶‚ ƒ¶š¶‚́‡ ‘µ”́’̧J —¶š¶‚-�´�¸A ŸœŸ‚ ¢·�Ÿ‚́‡ 
3. wa’eqach ‘eth-‘abikem ‘eth-‘Ab’raham me`eber hanahar  

wa’olek ‘otho b’kal-‘erets K’na`an wa’ereb ‘eth-zar’`o wa’eten-lo ‘eth-Yits’chaq. 
 

Jos24:3 Then I took your father Abraham from beyond the river, and led him through  

all the land of Canaan, and multiplied his descendants and gave him Yitschaq (Issac). 
 

‹3› καὶ ἔλαβον τὸν πατέρα ὑµῶν τὸν Αβρααµ ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταµοῦ  
καὶ ὡδήγησα αὐτὸν ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἐπλήθυνα αὐτοῦ σπέρµα καὶ ἔδωκα αὐτῷ τὸν Ισαακ 
3 kai elabon ton patera hym�n ton Abraam ek tou peran tou potamou  
 And I took your father Abraham from out of the other side of the river,  

kai h�d	g	sa auton en pasÿ tÿ gÿ kai epl	thyna autou sperma kai ed�ka autŸ ton Isaak  
 and I guided him in all the land, and I multiplied his seed.  And I gave to him Isaac;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYR-Z@E  AWRI-Z@  WGVIL  OZ@E 4 

:MIXVN  ECXI  EIPAE  AWRIE  EZE@  ZYXL  XIRY  XD-Z@  EYRL  OZ@E 

‡́ā·”-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ™́‰¸ ¹̃‹̧� ‘·U¶‚́‡ … 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ E…̧š́‹ ‡‹́’́ƒE ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ŸœŸ‚ œ¶�¶š́� š‹¹”·ā šµ†-œ¶‚ ‡́ā·”̧� ‘·U¶‚´‡ 
4. wa’eten l’Yits’chaq ‘eth-Ya`aqob w’eth-`Esaw wa’eten l’`Esaw ‘eth-har Se`ir laresheth ‘otho 

w’Ya`aqob ubanayu yar’du Mits’rayim. 
 

Jos24:4 To Yitschaq I gave Yaaqob (Jacob) and Esau, and to Esau I gave Mount Seir to possess it;  

but Yaaqob and his sons went down to Egypt. 
 

‹4› καὶ τῷ Ισαακ τὸν Ιακωβ καὶ τὸν Ησαυ·  καὶ ἔδωκα τῷ Ησαυ τὸ ὄρος τὸ Σηιρ κληρονοµῆσαι 
αὐτῷ, καὶ Ιακωβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ κατέβησαν εἰς Αἴγυπτον καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ εἰς ἔθνος µέγα  
καὶ πολὺ καὶ κραταιόν.   
4 kai tŸ Isaak ton Iak�b kai ton 'sau;  kai ed�ka tŸ 'sau to oros to S	ir kl	ronom	sai autŸ, kai Iak�b  
 and to Isaac Jacob and Esau; and I gave to Esau mount Seir,  

                                                                                              for an inheritance to him; and Jacob  

kai hoi huioi autou kateb	san eis Aigypton kai egenonto ekei eis ethnos mega kai poly kai krataion.  
 and his sons went down into Egypt, and became there a great and populous and mighty nation: 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@K  MIXVN-Z@  SB@E  OXD@-Z@E  DYN-Z@  GLY@E 5 

:MKZ@  IZ@VED  XG@E  EAXWA  IZIYR 

š¶�¼‚µJ �¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ •¾B¶‚́‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ †¶�¾÷-œ¶‚ ‰µ�¸�¶‚́‡ † 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† šµ‰µ‚̧‡ ŸA̧š¹™̧A ‹¹œ‹¹ā́” 
5. wa’esh’lach ‘eth-Mosheh w’eth-‘Aharon wa’egoph ‘eth-Mits’rayim ka’asher `asithi b’qir’bo  

w’achar hotse’thi ‘eth’kem. 
 

Jos24:5 Then I sent Mosheh and Aharon, and I plagued Egypt as I did in its midst;  

and afterward I brought you out. 
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‹5› καὶ ἐκάκωσαν αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ ἐπάταξεν κύριος τὴν Αἴγυπτον ἐν οἷς ἐποίησεν 
αὐτοῖς, καὶ µετὰ ταῦτα ἐξήγαγεν ὑµᾶς 

5 kai ekak�san autous hoi Aigyptioi, kai epataxen kyrios t	n Aigypton  
 And the Egyptians afflicted them.  And YHWH smote the Egyptians  

en hois epoi	sen autois, kai meta tauta ex	gagen hymas 
 with the things which he did among them, and after these things he led you, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNID  E@AZE  MIXVNN  MKIZEA@-Z@  @IVE@E 6 

:SEQ-MI  MIYXTAE  AKXA  MKIZEA@  IXG@  MIXVN  ETCXIE 

†´L´Iµ† E‚¾ƒ́Uµ‡ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �¶�‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ‚́‡ ‡ 

:•E“-�µ‹ �‹¹�́š́–̧ƒE ƒ¶�¶ş̌A �¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ E–̧C¸š¹Iµ‡ 
6. wa’otsi’ ‘eth-‘abotheykem miMits’rayim watabo’u hayamah  

wayir’d’phu Mits’rayim ‘acharey ‘abotheykem b’rekeb ub’pharashim yam-suph. 
 

Jos24:6 I brought your fathers out of Egypt, and you came to the sea;  

and Egypt pursued after your fathers with chariots and horsemen to the Red Sea. 
 

‹6› ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἰσήλθατε εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν.  καὶ κατεδίωξαν  
οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων ὑµῶν ἐν ἅρµασιν καὶ ἐν ἵπποις εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν, 
6 ex Aigyptou, kai eis	lthate eis t	n thalassan t	n erythran.  kai katedi�xan  
 and he led your fathers from out of Egypt.  And you entered into the sea red, and pursued  

hoi Aigyptioi opis� t�n pater�n hym�n en harmasin kai en hippois eis t	n thalassan t	n erythran,  
 the Egyptians after your fathers with chariots and with horses into the sea red.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVND  OIAE  MKIPIA  LT@N  MYIE  DEDI-L@  EWRVIE 7 

  Z@  MKIPIR  DPI@XZE  EDQKIE  MID-Z@  EILR  @AIE 
:MIAX  MINI  XACNA  EAYZE  MIXVNA  IZIYR-XY@ 

 �‹¹ş̌ ¹̃Lµ† ‘‹·ƒE �¶�‹·’‹·A �·–¼‚µ÷ �¶ā́Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ E™¼”¸ ¹̃Iµ‡ ˆ 

 œ·‚ �¶�‹·’‹·” †´’‹¶‚̧š¹Uµ‡ E†·Nµ�̧‹µ‡ �´Iµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” ‚·ƒ́Iµ‡ 
:�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ š́A̧…¹Lµƒ Eƒ̧�·Uµ‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷̧A ‹¹œ‹¹ā́”-š¶�¼‚ 

7. wayits’`aqu ‘el-Yahúwah wayasem ma’aphel beyneykem ubeyn haMits’rim  

wayabe’ `alayu ‘eth-hayam way’kasehu watir’eynah `eyneykem ‘eth  

‘asher-`asithi b’Mits’rayim watesh’bu bamid’bar yamim rabbim. 
 

Jos24:7 But when they cried out to JWJY, He put darkness between you and the Egyptians,  

and brought the sea upon them and covered them; and your own eyes saw what I did in Egypt.  

And you lived in the wilderness for many days. 
 

‹7› καὶ ἀνεβοήσαµεν πρὸς κύριον, καὶ ἔδωκεν νεφέλην καὶ γνόφον ἀνὰ µέσον ἡµῶν καὶ ἀνὰ µέσον 
τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἐπήγαγεν ἐπ’ αὐτοὺς τὴν θάλασσαν, καὶ ἐκάλυψεν αὐτούς, καὶ εἴδοσαν  
οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ὅσα ἐποίησεν κύριος ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.  καὶ ἦτε ἐν τῇ ἐρήµῳ ἡµέρας πλείους.   
7 kai anebo	samen pros kyrion, kai ed�ken nephel	n kai gnophon ana meson h	m�n  
 And we yelled to YHWH, and he put a cloud and dimness between you  

kai ana meson t�n Aigypti�n kai ep	gagen epí autous t	n thalassan, kai ekaluuen autous, kai eidosan  
 and between the Egyptians; and he brought upon them the sea, and it covered them; and beheld  

hoi ophthalmoi hym�n hosa epoi	sen kyrios en gÿ AigyptŸ.  kai 	te en tÿ er	mŸ h	meras pleious.   
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 your eyes as much as YHWH did in the land of Egypt;  

                                                                                and you were in the wilderness days many.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  ENGLIE  OCXID  XARA  AYEID  IXN@D  UX@-L@  MKZ@  D@A@E 8 

:MKIPTN  MCINY@E  MVX@-Z@  EYXIZE  MKCIA  MZE@  OZ@E   

�¶�̧U¹‚ E÷¼‰´K¹Iµ‡ ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A ƒ·�ŸIµ† ‹¹š¾÷½‚́† —¶š¶‚-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ †´‚¹ƒ́‚́‡ ‰ 

:�¶�‹·’̧P¹÷ �·…‹¹÷̧�µ‚́‡ �´˜̧šµ‚-œ¶‚ E�̧š‹¹Uµ‡ �¶�¸…¶‹̧A �´œŸ‚ ‘·U¶‚́‡  
8. wa’abi’ah ‘eth’kem ‘el-‘erets ha’Emori hayosheb b’`eber haYar’den wayilachamu ‘it’kem  

wa’eten ‘otham b’yed’kem watir’shu ‘eth-‘ar’tsam wa’ash’midem mip’neykem. 
 

Jos24:8 Then I brought you into the land of the Amorites who lived on the other side of the Jordan,  

and they fought with you; and I gave them into your hand,  

and you possessed of their land when I destroyed them before you. 
 

‹8› καὶ ἤγαγεν ὑµᾶς εἰς γῆν Αµορραίων τῶν κατοικούντων πέραν τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ παρετάξαντο ὑµῖν, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν,  
καὶ κατεκληρονοµήσατε τὴν γῆν αὐτῶν καὶ ἐξωλεθρεύσατε αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν.   
8 kai 	gagen hymas eis g	n Amorrai�n t�n katoikount�n peran tou Iordanou,  
 And he led you into the land of the Amorites dwelling on the other side of the Jordan;  

kai paretaxanto hymin, kai pared�ken autous kyrios eis tas cheiras hym�n,  
 and they deployed against you.  And delivered them YHWH into your hands,  

kai katekl	ronom	sate t	n g	n aut�n kai ex�lethreusate autous apo pros�pou hym�n.   
 and you inherited their land, and you utterly destroyed them from your face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIA  MGLIE  A@EN  JLN  XETV-OA  WLA  MWIE 9 

:MKZ@  LLWL  XERA-OA  MRLAL  @XWIE  GLYIE 

�·‚́ş̌ā¹‹̧A �¶‰´K¹Iµ‡ ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ šŸP¹˜-‘¶A ™́�´A �´™́Iµ‡ Š 

:�¶�̧œ¶‚ �·Kµ™̧� šŸ”̧A-‘¶A �´”¸�¹ƒ̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
9. wayaqam Balaq ben-Tsipor melek Mo’ab wayilachem b’Yis’ra’El  

wayish’lach wayiq’ra’ l’Bil’`am ben-B’`or l’qalel ‘eth’kem. 
 

Jos24:9 Then Balak the son of Zippor, king of Moab, arose and fought against Yisrael,  

and he sent and summoned Balaam the son of Beor to curse you. 
 

‹9› καὶ ἀνέστη Βαλακ ὁ τοῦ Σεπφωρ βασιλεὺς Μωαβ καὶ παρετάξατο τῷ Ισραηλ  
καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσεν τὸν Βαλααµ ἀράσασθαι ὑµῖν·   
9 kai anest	 Balak ho tou Sepph�r basileus M�ab kai paretaxato tŸ Isra	l  
 And Balak rose up, the son of Zippor, king of Moab, and deployed against Israel.  

kai aposteilas ekalesen ton Balaam arasasthai hymin;   
 And sending, he called Balaam to curse you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECIN  MKZ@  LV@E  MKZ@  JEXA  JXAIE  MRLAL  RNYL  IZIA@  @LE 10 

:Ÿ…´I¹÷ �¶�̧œ¶‚ �¹Qµ‚́‡ �¶�̧œ¶‚ ¢Ÿš́A ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ �´”¸�¹ƒ̧� µ”¾÷̧�¹� ‹¹œ‹¹ƒ́‚ ‚¾�¸‡ ‹ 

10. w’lo’ ‘abithi lish’mo`a l’Bil’`am way’barek barok ‘eth’kem wa’atsil ‘eth’kem miyado. 
 

Jos24:10 But I was not willing to listen to Balaam.  So he greatly blessed you,  

and I delivered you from his hand. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ὁ θεός σου ἀπολέσαι σε, καὶ εὐλογίαν εὐλόγησεν ὑµᾶς,  
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καὶ ἐξείλατο ὑµᾶς ἐκ χειρῶν αὐτῶν καὶ παρέδωκεν αὐτούς.   
10 kai ouk 	thel	sen kyrios ho theos sou apolesai se, kai eulogian eulog	sen hymas,  
 And did not want YHWH your El to destroy you, and with blessings he blessed you,  

kai exeilato hymas ek cheir�n aut�n kai pared�ken autous.   
 and rescued us from their hands, and delivered them to us. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGIXI-L@  E@AZE  OCXID-Z@  EXARZE 11 

  IZGDE  IPRPKDE  IFXTDE  IXN@D  EGIXI-ILRA  MKA  ENGLIE 
:MKCIA  MZE@  OZ@E  IQEAIDE  IEGD  IYBXBDE 

Ÿ‰‹¹ş̌‹-�¶‚ E‚¾ƒ́Uµ‡ ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ Eş̌ƒµ”µUµ‡ ‚‹ 

‹¹U¹‰µ†¸‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ ‹¹F¹ş̌Pµ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚́† Ÿ‰‹¹ş̌‹-‹·�¼”µA �¶�´ƒ E÷¼‰´K¹Iµ‡ 
:�¶�̧…¶‹̧A �´œŸ‚ ‘·U¶‚́‡ ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ† ‹¹�́B̧š¹Bµ†¸‡ 

11. wata`ab’ru ‘eth-haYar’den watabo’u ‘el-Y’richo wayilachamu bakem ba`aley-Y’richo ha’Emori 

w’haP’rizi w’haK’na`ani w’haChiti w’haGir’gashi haChiui w’haY’busi wa’eten ‘otham b’yed’kem. 
 

Jos24:11 You crossed the Jordan and came to Jericho;  

and the inhabitants of Jericho fought against you, and the Amorite and the Perizzite and the Canaanite  

and the Hittite and the Girgashite, the Hivite and the Jebusite.  Thus I gave them into your hand. 
 

‹11› καὶ διέβητε τὸν Ιορδάνην καὶ παρεγενήθητε εἰς Ιεριχω·  καὶ ἐπολέµησαν πρὸς ὑµᾶς οἱ 
κατοικοῦντες Ιεριχω, ὁ Αµορραῖος καὶ ὁ Χαναναῖος καὶ ὁ Φερεζαῖος καὶ ὁ Ευαῖος καὶ ὁ 
Ιεβουσαῖος καὶ ὁ Χετταῖος καὶ ὁ Γεργεσαῖος, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν.   
11 kai dieb	te ton Iordan	n kai paregen	th	te eis Ierich�;  kai epolem	san pros hymas hoi katoikountes  
 And you passed over the Jordan and came to Jericho; and waged war against you  

                                                                                                                    the ones dwelling  

Ierich�, ho Amorraios kai ho Chananaios kai ho Pherezaios kai ho Euaios kai ho Iebousaios  
 in Jericho, the Amorite, and the Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite,  

kai ho Chettaios kai ho Gergesaios, kai pared�ken autous kyrios eis tas cheiras hym�n.   
 and the Hittite, and the Girgashite,; and delivered them YHWH into your hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXVD-Z@  MKIPTL  GLY@E 12 

:JZYWA  @LE  JAXGA  @L  IXN@D  IKLN  IPY  MKIPTN  MZE@  YXBZE 

†´”¸š¹Qµ†-œ¶‚ �¶�‹·’̧–¹� ‰µ�¸�¶‚́‡ ƒ‹ 

:¡¶U̧�µ™̧ƒ ‚¾�¸‡ ¡̧A̧šµ‰¸ƒ ‚¾� ‹¹š¾÷½‚́† ‹·�¸�µ÷ ‹·’̧� �¶�‹·’̧P¹÷ �´œŸ‚ �¶š́„̧Uµ‡ 
12. wa’esh’lach liph’neykem ‘eth-hatsir’`ah  

wat’garesh ‘otham mip’neykem sh’ney mal’key ha’Emori lo’ b’char’b’ak w’lo’ b’qash’teak. 
 

Jos24:12 Then I sent the hornet before you and it drove them out from before you,  

even the two kings of the Amorites, but not by your sword nor your bow. 
 

‹12› καὶ ἐξαπέστειλεν προτέραν ὑµῶν τὴν σφηκιάν, καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν,  
δώδεκα βασιλεῖς τῶν Αµορραίων, οὐκ ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ σου οὐδὲ ἐν τῷ τόξῳ σου.   
12 kai exapesteilen proteran hym�n t	n sph	kian, kai exebalen autous apo pros�pou hym�n,  
 And he sent in front of you the swarm of wasps, and it cast them out from your presence –  

d�deka basileis t�n Amorrai�n, ouk en tÿ hromphaia� sou oude en tŸ toxŸ sou.   
 the twelve kings of the Amorites; but not by your broadsword, nor by your bow.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MZIPA-@L  XY@  MIXRE  DA  ZRBI-@L  XY@  UX@  MKL  OZ@E 13 

:MILK@  MZ@  MZRHP-@L  XY@  MIZIFE  MINXK  MDA  EAYZE   

�¶œ‹¹’̧ƒ-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š́”̧‡ D´A ́U̧”µ„́‹-‚¾� š¶�¼‚ —¶š¶‚ �¶�´� ‘·U¶‚́‡ „‹ 

:�‹¹�¸�¾‚ �¶Uµ‚ �¶U̧”µŞ̌’-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹œ‹·ˆ¸‡ �‹¹÷´ş̌J �¶†´A Eƒ̧�·Uµ‡  
13. wa’eten lakem ‘erets ‘asher lo’-yaga`’at bah w’`arim ‘asher lo’-b’nithem  

watesh’bu bahem k’ramim w’zeythim ‘asher lo’-n’ta`’tem ‘atem ‘ok’lim. 
 

Jos24:13 I gave you a land on which you had not labored, and cities which you had not built,  

and you have lived in them; you are eating of vineyards and olive groves which you did not plant. 
 

‹13› καὶ ἔδωκεν ὑµῖν γῆν, ἐφ’ ἣν οὐκ ἐκοπιάσατε ἐπ’ αὐτῆς, καὶ πόλεις, ἃς οὐκ ᾠκοδοµήσατε,  
καὶ κατῳκίσθητε ἐν αὐταῖς·  καὶ ἀµπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας, οὓς οὐκ ἐφυτεύσατε, ὑµεῖς ἔδεσθε.   
13 kai ed�ken hymin g	n, ephí h	n ouk ekopiasate epí aut	s, kai poleis, has ouk Ÿkodom	sate,  
 And he gave to you the land upon which you did not tire by labor upon it;  

                                                                                      and he gave cities which you did not build,  

kai katŸkisth	te en autais;  kai ampel�nas kai elai�nas, hous ouk ephyteusate, hymeis edesthe.   
 but you settled upon them; and he gave vineyards and olive groves which you did not plant,  

                                                                                                  but you shall eat from them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@-Z@  EXIQDE  ZN@AE  MINZA  EZ@  ECARE  DEDI-Z@  E@XI  DZRE 14 

:DEDI-Z@  ECARE  MIXVNAE  XDPD  XARA  MKIZEA@  ECAR  XY@   

�‹¹†¾�½‚-œ¶‚ Eš‹¹“´†¸‡ œ¶÷½‚¶ƒE �‹¹÷´œ̧A Ÿœ¾‚ E…̧ƒ¹”̧‡ †´E†´‹-œ¶‚ E‚ş̌‹ †´Uµ”¸‡ …‹ 

:†´E†´‹-œ¶‚ E…¸ƒ¹”¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷¸ƒE š́†´Mµ† š¶ƒ·”¸A �¶�‹·œŸƒ¼‚ E…¸ƒ́” š¶�¼‚  
14. w’`atah y’r’u ‘eth-Yahúwah w’`ib’du ‘otho b’thamim ube’emeth w’hasiru ‘eth-‘elohim  

‘asher `ab’du ‘abotheykem b’`eber hanahar ub’Mits’rayim w’`ib’du ‘eth-Yahúwah. 
 

Jos24:14 Now, therefore,  fear JWJY and serve Him in sincerity and truth; and put away the elohim  

which your fathers served on the other side of the river and in Egypt, and serve JWJY. 
 

‹14› καὶ νῦν φοβήθητε κύριον καὶ λατρεύσατε αὐτῷ ἐν εὐθύτητι καὶ ἐν δικαιοσύνῃ  
καὶ περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους, οἷς ἐλάτρευσαν οἱ πατέρες ὑµῶν ἐν τῷ πέραν  
τοῦ ποταµοῦ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ λατρεύετε κυρίῳ.   
14 kai nyn phob	th	te kyrion kai latreusate autŸ en euthyt	ti kai en dikaiosynÿ 
 And now fear YHWH, and serve him in straightness and in righteousness,  

kai perielesthe tous theous tous allotrious, hois elatreusan hoi pateres hym�n en tŸ peran tou potamou  
 and remove the deities alien which served your fathers on the other side of the river,  

kai en AigyptŸ, kai latreuete kyriŸ.   
 and in Egypt, and serve to YHWH!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OECARZ  IN-Z@  MEID  MKL  EXGA  DEDI-Z@  CARL  MKIPIRA  RX  M@E 15 

IXN@D  IDL@-Z@  M@E  XARA  XY@  MKIZEA@  ECAR-XY@  MIDL@-Z@  M@   
:DEDI-Z@  CARP  IZIAE  IKP@E  MVX@A  MIAYI  MZ@  XY@   

‘E…¾ƒ¼”µœ ‹¹÷-œ¶‚ �ŸIµ† �¶�́� Eš¼‰µA †´E†´‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� �¶�‹·’‹·”̧A ”µš �¹‚̧‡ ‡Š 

‹·†¾�½‚-œ¶‚ �¹‚̧‡ š́†´Mµ† š¶ƒ·”¸A š¶�¼‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ E…¸ƒ́”-š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ �¹‚  
– :†´E†´‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ’ ‹¹œ‹·ƒE ‹¹�¾’́‚̧‡ �´˜̧šµ‚̧A �‹¹ƒ̧�¾‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚´†  

15. w’im ra` b’`eyneykem la`abod ‘eth-Yahúwah bacharu lakem hayom ‘eth-mi tha`abodun  
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‘im ‘eth-‘elohim ‘asher-`ab’du ‘abotheykem ‘asher b’`eber hanahar w’im ‘eth-‘Elohey ha’Emori  

‘asher ‘atem yosh’bim b’ar’tsam w’anoki ubeythi na`abod ‘eth-Yahúwah. 
 

Jos24:15 If it seems evil in your sight to serve JWJY, choose for yourselves today whom you shall serve:  

whether the deities which your fathers served which were on the other side of the river, or the deity  

of the Amorites in whose land you are living; but as for me and my house, we shall serve JWJY. 
 

‹15› εἰ δὲ µὴ ἀρέσκει ὑµῖν λατρεύειν κυρίῳ, ἕλεσθε ὑµῖν ἑαυτοῖς σήµερον,  
τίνι λατρεύσητε, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν πατέρων ὑµῶν τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταµοῦ,  
εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν Αµορραίων, ἐν οἷς ὑµεῖς κατοικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν·   
ἐγὼ δὲ καὶ ἡ οἰκία µου λατρεύσοµεν κυρίῳ, ὅτι ἅγιός ἐστιν.   
15 ei de m	 areskei hymin latreuein kyriŸ, helesthe hymin heautois s	meron, tini latreus	te,  
 But if it is not pleasing to you to serve to YHWH, you choose to yourselves today  
                                                                                          whom you should serve!  

eite tois theois t�n pater�n hym�n tois en tŸ peran tou potamou, eite tois theois t�n Amorrai�n,  
 whether to the deities of your fathers, to the ones on the other side of the river,  

                                                                                     or whether to the deities of the Amorites,  

en hois hymeis katoikeite epi t	s g	s aut�n;  eg� de kai h	 oikia mou latreusomen kyriŸ, hoti hagios estin.  
 in which you dwell upon their land.  But I and my house, shall serve to YHWH!  for I am holy. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXG@  MIDL@  CARL  DEDI-Z@  AFRN  EPL  DLILG  XN@IE  MRD  ORIE 16 

:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ …¾ƒ¼”µ� †´E†´‹-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”·÷ E’́K †´�‹¹�´‰ š¶÷‚¾Iµ‡ �´”´† ‘µ”µIµ‡ ˆŠ 

16. waya`an ha`am wayo’mer chalilah lanu me`azob ‘eth-Yahúwah la`abod ‘elohim ‘acherim. 
 

Jos24:16 The people answered and said,  

Far be it from us that we should forsake JWJY to serve other elohim; 

 

‹16› Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ λαὸς εἶπεν  
Μὴ γένοιτο ἡµῖν καταλιπεῖν κύριον ὥστε λατρεύειν θεοῖς ἑτέροις.   
16 Kai apokritheis ho laos eipen M	 genoito h	min katalipein kyrion h�ste latreuein theois heterois.   

And responding the people said, May it not be to us to leave YHWH so as to serve deities other.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZ@  DLRND  @ED  EPIDL@  DEDI  IK 17 

  MICAR  ZIAN  MIXVN  UX@N  EPIZEA@-Z@E 
  JXCD-LKA  EPXNYIE  DL@D  ZELCBD  ZEZ@D-Z@  EPIPIRL  DYR  XY@E 

:MAXWA  EPXAR  XY@  MINRD  LKAE  DA  EPKLD  XY@ 

E’́œ¾‚ †¶�¼”µLµ† ‚E† E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J ˆ‹ 

�‹¹…´ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ E’‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚̧‡ 
¢¶š¶Cµ†-�´�̧A E’·ş̌÷¸�¹Iµ‡ †¶K·‚́† œŸ�¾…¸Bµ† œŸœ¾‚́†-œ¶‚ E’‹·’‹·”̧� †´ā́” š¶�¼‚µ‡ 

:�´A̧š¹™̧A E’̧šµƒ́” š¶�¼‚ �‹¹Lµ”́† �¾�̧ƒE D´ƒ E’̧�µ�´† š¶�¼‚ 
17. ki Yahúwah ‘Eloheynu hu’ hama`aleh ‘othanu w’eth-‘abotheynu me’erets Mits’rayim  

mibeyth `abadim wa’asher `asah l’`eyneynu ‘eth-ha’othoth hag’doloth ha’eleh  

wayish’m’renu b’kal-haderek ‘asher halak’nu bah ub’kol ha`amim ‘asher `abar’nu b’qir’bam. 
 

Jos24:17 for JWJY our El is He who brought us and our fathers up out of the land of Egypt,  

from the house of bondage, and who did these great signs in our sight and preserved us  

through all the way in which we went by it and among all the peoples through whom we passed. 
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‹17› κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν, αὐτὸς θεός ἐστιν·  αὐτὸς ἀνήγαγεν ἡµᾶς  
καὶ τοὺς πατέρας ἡµῶν ἐξ Αἰγύπτου καὶ διεφύλαξεν ἡµᾶς ἐν πάσῃ τῇ ὁδῷ,  
ᾗ ἐπορεύθηµεν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, οὓς παρήλθοµεν δι’ αὐτῶν·   
17 kyrios ho theos h	m�n, autos theos estin;  autos an	gagen h	mas kai tous pateras h	m�n 

YHWH our El, He is Elohim; He led us and our fathers  

ex Aigyptou kai diephylaxen h	mas en pasÿ tÿ hodŸ, hÿ eporeuth	men en autÿ,  
from out of Egypt, and guarded us in all the way which we went by it,  

kai en pasin tois ethnesin, hous par	lthomen dií aut�n;   
and among all the nations which we went through them.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  AYI  IXN@D-Z@E  MINRD-LK-Z@  DEDI  YXBIE 18 

:EPIDL@  @ED-IK  DEDI-Z@  CARP  EPGP@-MB  EPIPTN 

—¶š́‚́† ƒ·�¾‹ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚̧‡ �‹¹Lµ”´†-�´J-œ¶‚ †´E†´‹ �¶š́„̧‹µ‡ ‰‹ 

“ :E’‹·†¾�½‚ ‚E†-‹¹J †´E†´‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ’ E’̧‰µ’¼‚-�µB E’‹·’́P¹÷ 
18. way’garesh Yahúwah ‘eth-kal-ha`amim w’eth-ha’Emori yosheb ha’arets mipaneynu  

gam-‘anach’nu na`abod ‘eth-Yahúwah ki-hu’ ‘Eloheynu. 
 

Jos24:18 JWJY drove out from before us all the peoples, even the Amorites who lived in the land.  

We also shall serve JWJY, for He is our El. 
 

‹18› καὶ ἐξέβαλεν κύριος τὸν Αµορραῖον καὶ πάντα τὰ ἔθνη τὰ κατοικοῦντα τὴν γῆν  
ἀπὸ προσώπου ἡµῶν.  ἀλλὰ καὶ ἡµεῖς λατρεύσοµεν κυρίῳ·  οὗτος γὰρ θεὸς ἡµῶν ἐστιν.   
18 kai exebalen kyrios ton Amorraion kai panta ta ethn	 ta katoikounta t	n g	n apo pros�pou h	m�n.   

And YHWH cast out the Amorite and all the nations, dwelling in the land, from our face.  

alla kai h	meis latreusomen kyriŸ;  houtos gar theos h	m�n estin.   
But also we shall serve to YHWH, for this one is our El.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  CARL  ELKEZ  @L  MRD-L@  RYEDI  XN@IE 19 

:MKIZE@HGLE  MKRYTL  @YI-@L  @ED  @EPW-L@  @ED  MIYCW  MIDL@-IK 

 †´E†´‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� E�¸�Eœ ‚¾� �́”´†-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:�¶�‹·œ‡‚¾Hµ‰¸�E �¶�¼”¸�¹–̧� ‚́W¹‹-‚¾� ‚E† ‚ŸMµ™-�·‚ ‚E† �‹¹�¾…¸™ �‹¹†¾�½‚-‹¹J 
19. wayo’mer Yahushu`a ‘el-ha`am lo’ thuk’lu la`abod ‘eth-Yahúwah  

ki-’Elohim q’doshim hu’ ‘El-qano’ hu’ lo’-yisa’ l’phish’`akem ul’chato’wtheykem. 
 

Jos24:19 Then Yahushua said to the people, You shall not be able to serve JWJY,  

for He is a holy Elohim.  He is a jealous El; He shall not forgive your transgression or your sins. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Οὐ µὴ δύνησθε λατρεύειν κυρίῳ, ὅτι θεὸς ἅγιός ἐστιν,  
καὶ ζηλώσας οὗτος οὐκ ἀνήσει ὑµῶν τὰ ἁµαρτήµατα καὶ τὰ ἀνοµήµατα ὑµῶν·   
19 kai eipen I	sous pros ton laon Ou m	 dyn	sthe latreuein kyriŸ, hoti theos hagios estin,  

And Joshua said to the people, In no way shall you be able to serve to YHWH for he is holy,  

kai z	l�sas houtos ouk an	sei hym�n ta hamart	mata kai ta anom	mata hym�n;   
and Elohim is jealous, this one shall not spare your violations of the law, and your sins  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MKL  RXDE  AYE  XKP  IDL@  MZCARE  DEDI-Z@  EAFRZ  IK 20 

:MKL  AIHID-XY@  IXG@  MKZ@  DLKE   
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�¶�́� ”µš·†¸‡ ƒ́�̧‡ š́�·’ ‹·†¾�½‚ �¶U̧…µƒ¼”µ‡ †´E†´‹-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µœ ‹¹J � 

:�¶�́� ƒ‹¹Š‹·†-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �¶�¸œ¶‚ †´K¹�¸‡  
20. ki tha`az’bu ‘eth-Yahúwah wa`abad’tem ‘elohey nekar w’shab w’hera` lakem  

w’kilah ‘eth’kem ‘acharey ‘asher-heytib lakem. 
 

Jos24:20 If you forsake JWJY and serve the strange elohey, then He shall turn and do you harm  

and consume you after that He has done good to you. 
 

‹20› ἡνίκα ἐὰν ἐγκαταλίπητε κύριον καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις, καὶ ἐπελθὼν κακώσει ὑµᾶς  
καὶ ἐξαναλώσει ὑµᾶς ἀνθ’ ὧν εὖ ἐποίησεν ὑµᾶς.   
20 h	nika ean egkatalip	te kyrion kai latreus	te theois heterois, kai epelth�n kak�sei hymas  

when ever you should abandon YHWH, and should serve deities alien.   

                                                                                   And coming he shall afflict you,  

kai exanal�sei hymas anthí h�n eu epoi	sen hymas.   
and shall completely consume you, because good he did to you. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CARP  DEDI-Z@  IK  @L  RYEDI-L@  MRD  XN@IE 21 

:…¾ƒ¼”µ’ †´E†´‹-œ¶‚ ‹¹J ‚¾� µ”º�E†´‹-�¶‚ �´”´† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

21. wayo’mer ha`am ‘el-Yahushu`a lo’ ki ‘eth-Yahúwah na`abod. 
 

Jos24:21 The people said to Yahushua, No, but we shall serve JWJY. 
 

‹21› καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν Οὐχί, ἀλλὰ κυρίῳ λατρεύσοµεν.   
21 kai eipen ho laos pros I	soun Ouchi, alla kyriŸ latreusomen.   

And said the people to Joshua, No, but to YHWH we shall serve.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKA  MZ@  MICR  MRD-L@  RYEDI  XN@IE 22 

:MICR  EXN@IE  EZE@  CARL  DEDI-Z@  MKL  MZXGA  MZ@-IK 

�¶�́A �¶Uµ‚ �‹¹…·” �´”´†-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹…·” Eş̌÷‚¾Iµ‡ ŸœŸ‚ …¾ƒ¼”µ� †´E†´‹-œ¶‚ �¶�´� �¶U̧šµ‰¸A �¶Uµ‚-‹¹J 
22. wayo’mer Yahushu`a ‘el-ha`am `edim ‘atem bakem  

ki-‘atem b’char’tem lakem ‘eth-Yahúwah la`abod ‘otho wayo’m’ru `edim. 
 

Jos24:22 Yahushua said to the people, You are witnesses against yourselves  

that you have chosen for yourselves JWJY, to serve Him.  And they said, We are witnesses. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Μάρτυρες ὑµεῖς καθ’ ὑµῶν,  
ὅτι ὑµεῖς ἐξελέξασθε κύριον λατρεύειν αὐτῷ·   
22 kai eipen I	sous pros ton laon Martyres hymeis kathí hym�n,  

And Joshua said to the people, You are witnesses according to yourselves  

hoti hymeis exelexasthe kyrion latreuein autŸ;   
that have chosen you YHWH to serve Him.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKAXWA  XY@  XKPD  IDL@-Z@  EXIQD  DZRE 23 

:L@XYI  IDL@  DEDI-L@  MKAAL-Z@  EHDE 

�¶�̧A̧š¹™̧A š¶�¼‚ š́�·Mµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ Eš‹¹“´† †´Uµ”¸‡ „� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ �¶�̧ƒµƒ̧�-œ¶‚ EHµ†¸‡ 
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23. w’`atah hasiru ‘eth-‘elohey hanekar ‘asher b’qir’b’kem  

w’hatu ‘eth-l’bab’kem ‘el-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jos24:23 Now therefore, put away the strange deity which are in your midst,  

and incline your hearts to JWJY, the El of Yisrael. 
 

‹23› καὶ νῦν περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς ἐν ὑµῖν  
καὶ εὐθύνατε τὴν καρδίαν ὑµῶν πρὸς κύριον θεὸν Ισραηλ.   
23 kai nyn perielesthe tous theous tous allotrious tous en hymin  

And now, remove the deities alien, the ones among you,  

kai euthynate t	n kardian hym�n pros kyrion theon Isra	l.   
and straighten your heart to YHWH  El of Israel!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:RNYP  ELEWAE  CARP  EPIDL@  DEDI-Z@  RYEDI-L@  MRD  EXN@IE 24 

:”´÷̧�¹’ Ÿ�Ÿ™̧ƒE …¾ƒ¼”µ’ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ µ”º�E†´‹-�¶‚ �´”´† Eş̌÷‚¾Iµ‡ …� 

24. wayo’m’ru ha`am ‘el-Yahushu`a ‘eth-Yahúwah ‘Eloheynu na`abod ub’qolo nish’ma`. 
 

Jos24:24 The people said to Yahushua, We shall serve JWJY our El and we shall obey His voice. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν Κυρίῳ λατρεύσοµεν καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκουσόµεθα.   
24 kai eipen ho laos pros I	soun KyriŸ latreusomen kai t	s ph�n	s autou akousometha.   

And said the people to Joshua, To YHWH we shall serve, and of his voice we shall hearken.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKYA  HTYNE  WG  EL  MYIE  @EDD  MEIA  MRL  ZIXA  RYEDI  ZXKIE 25 

:�¶�̧�¹A Š́P̧�¹÷E ™¾‰ Ÿ� �¶ā́Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA �´”´� œ‹¹ş̌A µ”º�E†´‹ œ¾ş̌�¹Iµ‡ †� 

25. wayik’roth Yahushu`a b’rith la`am bayom hahu’ wayasem lo choq umish’pat biSh’kem. 
 

Jos24:25 So Yahushua made a covenant with the people on that day,  

and made for them a statute and an ordinance in Shechem. 
 

‹25› Καὶ διέθετο Ἰησοῦς διαθήκην πρὸς τὸν λαὸν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ νόµον καὶ κρίσιν ἐν Σηλω ἐνώπιον τῆς σκηνῆς τοῦ θεοῦ Ισραηλ.   
25 Kai dietheto I	sous diath	k	n pros ton laon en tÿ h	mera � ekeinÿ 

And Joshua ordained a covenant with the people in that day.  

kai ed�ken autŸ nomon kai krisin en S	l� en�pion t	s sk	n	s tou theou Isra	l.   
And he gave to them the law and judgment in Selo before the tabernacle of the El of Israel. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  ZXEZ  XTQA  DL@D  MIXACD-Z@  RYEDI  AZKIE 26 

:DEDI  YCWNA  XY@  DL@D  ZGZ  MY  DNIWIE  DLECB  OA@  GWIE 

 �‹¹†¾�½‚ œµšŸU š¶–·“¸A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ µ”º�E†´‹ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ ‡� 

“ :†´E†´‹ �µC¸™¹÷̧A š¶�¼‚ †´Kµ‚́† œµ‰µU �´V ́†¶÷‹¹™̧‹µ‡ †´�Ÿ…̧B ‘¶ƒ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 
26. wayik’tob Yahushu`a ‘eth-had’barim ha’eleh b’sepher torath ‘Elohim  

wayiqach ‘eben g’dolah way’qimeah sham tachath ha’alah ‘asher b’miq’dash Yahúwah. 
 

Jos24:26 And Yahushua wrote these words in the book of the law of Elohim;  

and he took a large stone and set it up there under the oak that was by the sanctuary of JWJY. 
 

‹26› καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήµατα ταῦτα εἰς βιβλίον, νόµον τοῦ θεοῦ·   
καὶ ἔλαβεν λίθον µέγαν καὶ ἔστησεν αὐτὸν Ἰησοῦς ὑπὸ τὴν τερέµινθον ἀπέναντι κυρίου.   
26 kai egrapsen ta hr	mata tauta eis biblion, nomon tou theou;   
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And Joshua wrote these things in a scroll of the law of Elohim.  

kai elaben lithon megan kai est	sen auton I	sous hypo t	n tereminthon apenanti kyriou.   
And took stone a great and set it Joshua under the terebinth tree before YHWH.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DCRL  EPA-DIDZ  Z@FD  OA@D  DPD  MRD-LK-L@  RYEDI  XN@IE 27 

  DEDI  IXN@-LK  Z@  DRNY  @ID-IK   
:MKIDL@A  OEYGKZ-OT  DCRL  MKA  DZIDE  EPNR  XAC  XY@ 

†´…·”¸� E’́A-†¶‹̧†¹U œ‚¾Fµ† ‘¶ƒ¶‚́† †·M¹† �´”´†-�´J-�¶‚ µ”º�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

 †´E†´‹ ‹·ş̌÷¹‚-�´J œ·‚ †´”̧÷´� ‚‹¹†-‹¹J  
:�¶�‹·†¾�‚·A ‘E�¼‰µ�̧U-‘¶P †´…·”¸� �¶�́ƒ †´œ̧‹́†¸‡ E’́L¹” š¶A¹C š¶�¼‚ 

27. wayo’mer Yahushu`a ‘el-kal-ha`am hineh ha’eben hazo’th tih’yeh-banu l’`edah  

ki-hi’ sham’`ah ‘eth kal-‘im’rey Yahúwah  

‘asher diber `imanu w’hay’thah bakem l’`edah pen-t’kachashun b’Eloheykem. 
 

Jos24:27 Yahushua said to all the people, Behold, this stone shall be for a witness against us,  

for it has heard all the words of JWJY which He spoke to us;  

thus it shall be for a witness against you, lest you deny your El. 
 

‹27› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Ἰδοὺ ὁ λίθος οὗτος ἔσται ἐν ὑµῖν εἰς µαρτύριον, ὅτι αὐτὸς 
ἀκήκοεν πάντα τὰ λεχθέντα αὐτῷ ὑπὸ κυρίου, ὅτι ἐλάλησεν πρὸς ἡµᾶς σήµερον·  καὶ ἔσται οὗτος 
ἐν ὑµῖν εἰς µαρτύριον ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν, ἡνίκα ἐὰν ψεύσησθε κυρίῳ τῷ θεῷ µου.   
27 kai eipen I	sous pros ton laon Idou ho lithos houtos estai en hymin eis martyrion,  

And Joshua said to the people, Behold, this stone shall be to you for a testimony;  

hoti autos ak	koen panta ta lechthenta autŸ hypo kyriou,  
for it has heard all the words that have been spoken to it by YHWH,  

hoti elal	sen pros h	mas s	meron;  kai estai houtos en hymin eis martyrion  
 for he has spoken to you today.  And this shall be in you for a testimony  

epí eschat�n t�n h	mer�n, h	nika ean pseus	sthe kyriŸ tŸ theŸ mou.   
 unto the last of the days, when ever you should lie to YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLGPL  YI@  MRD-Z@  RYEDI  GLYIE 28 

– :Ÿœ́�¼‰µ’̧� �‹¹‚ �´”´†-œ¶‚ µ”º�E†´‹ ‰µKµ�̧‹µ‡ ‰� 

28. way’shalach Yahushu`a ‘eth-ha`am ‘ish l’nachalatho. 
 

Jos24:28 Then Yahushua dismissed the people, each to his inheritance. 
 

‹28› καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαόν, καὶ ἐπορεύθησαν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
28 kai apesteilen I	sous ton laon, kai eporeuth	san hekastos eis ton topon autou.   
 And Joshua sent the people, and they went each man to his place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

D@N-OA  DEDI  CAR  OEP-OA  RYEDI  ZNIE  DL@D  MIXACD  IXG@  IDIE 29 

:MIPY  XYRE   

†´‚·÷-‘¶A †´E†´‹ …¶ƒ¶” ‘E’-‘¹A µ”º�E†´‹ œ́÷´Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ Š� 

:�‹¹’́� š¶ā¶”´‡  
29. way’hi ‘acharey had’barim ha’eleh wayamath Yahushu`a bin-Nun `ebed Yahúwah ben-me’ah 

wa`eser shanim. 
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Jos24:29 It came about after these things that Yahushua the son of Nun, the servant of JWJY,  

died, being an hundred and ten years old. 
 

‹30› Καὶ ἐγένετο µετ’ ἐκεῖνα καὶ ἀπέθανεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη δοῦλος κυρίου ἑκατὸν δέκα ἐτῶν.   
30 Kai egeneto metí ekeina kai apethanen I	sous huios Nau	 doulos kyriou hekaton deka et�n.   
 And it came to pass after those things died Joshua the son of Nun, a servant of YHWH  

                                                                                                   who was a hundred ten years old.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GXQ-ZPNZA  EZLGP  LEABA  EZ@  EXAWIE 30 

:YRB-XDL  OETVN  MIXT@-XDA  XY@ 

‰µš¶“-œµ’̧÷¹œ̧A Ÿœ́�¼‰µ’ �Eƒ̧„¹A Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ � 

:�µ”´B-šµ†¸� ‘Ÿ–̧Q¹÷ �¹‹́ş̌–¶‚-šµ†¸A š¶�¼‚ 
30. wayiq’b’ru ‘otho big’bul nachalatho b’Thim’nath-serach  

‘asher b’har-‘Eph’rayim mits’phon l’har-Ga`ash. 
 

Jos24:30 And they buried him in the territory of his inheritance in Timnath-serah,  

which is in the hill country of Ephraim, on the north of Mount Gaash. 
 

‹31› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς ὁρίοις τοῦ κλήρου αὐτοῦ ἐν Θαµναθασαχαρα  
ἐν τῷ ὄρει τῷ Εφραιµ ἀπὸ βορρᾶ τοῦ ὄρους Γαας·   
31 kai ethapsan auton pros tois horiois tou kl	rou autou en Thamnathasachara  
 And they entombed him by the borders of his inheritance in Thamnathasachara,  

en tŸ orei tŸ Ephraim apo borra tou orous Gaas;   
 in mount Ephraim, from the north of the mountain of Gaas. 
‹31›a ἐκεῖ ἔθηκαν µετ’ αὐτοῦ εἰς τὸ µνῆµα, εἰς ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ, τὰς µαχαίρας τὰς πετρίνας, 
ἐν αἷς περιέτεµεν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν Γαλγαλοις, ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου,  
καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς κύριος, καὶ ἐκεῖ εἰσιν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.  -- 

317 ekei eth	kan metí autou eis to mn	ma, eis ho ethapsan auton ekei, tas machairas tas petrinas,  
 there they put with him into the tomb in which they buried him, the knives of stone 

en hais perietemen tous huious Isra	l en Galgalois, hote ex	gagen autous ex Aigyptou,  
 with which he circumcised the sons of Yisrael in Galgala, when he brought them out of Egypt 

katha synetaxen autois kyrios, kai ekei eisin he�s t	s s	meron h	meras.  -- 
 as YHWH appointed them; and there they are to this day 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPWFD  INI  LKE  RYEDI  INI  LK  DEDI-Z@  L@XYI  CARIE 31 

  RYEDI  IXG@  MINI  EKIX@D  XY@   
:L@XYIL  DYR  XY@  DEDI  DYRN-LK  Z@  ERCI  XY@E 

�‹¹’·™̧Fµ† ‹·÷¸‹ �¾�̧‡ µ”º�E†´‹ ‹·÷̧‹ �¾J †´E†´‹-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ …¾ƒ¼”µIµ‡ ‚� 

µ”º�E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹÷´‹ E�‹¹š½‚¶† š¶�¼‚  
:�·‚́ş̌ā¹‹̧� †´ā́” š¶�¼‚ †´E†´‹ †·ā¼”µ÷-�´J œ·‚ E”̧…´‹ š¶�¼‚µ‡ 

31. waya`abod Yis’ra’El ‘eth-Yahúwah kol y’mey Yahushu`a w’kol y’mey haz’qenim ‘asher he’eriku 

yamim ‘acharey Yahushu`a wa’asher yad’`u ‘eth kal-ma`aseh Yahúwah ‘asher `asah l’Yis’ra’El. 
 

Jos24:31 Yisrael served JWJY all the days of Yahushua and all the days of the elders whose days 

prolonged after Yahushua, and which had known all the deeds of JWJY which He had done for Yisrael.  
 

‹29› καὶ ἐλάτρευσεν Ισραηλ τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡµέρας Ἰησοῦ  
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καὶ πάσας τὰς ἡµέρας τῶν πρεσβυτέρων, ὅσοι ἐφείλκυσαν τὸν χρόνον µετὰ Ἰησοῦ  
καὶ ὅσοι εἴδοσαν πάντα τὰ ἔργα κυρίου, ὅσα ἐποίησεν τῷ Ισραηλ.   
29 kai elatreusen Isra	l tŸ kyriŸ pasas tas h	meras I	sou kai pasas tas h	meras t�n presbyter�n,  
And Israel served to YHWH all the days of Joshua, and all the days of the elders,  

hosoi epheilkysan ton chronon meta I	sou kai hosoi eidosan panta ta erga kyriou, hosa epoi	sen tŸ Isra	l.   
 as many as dragged on in time after Joshua, and as many as beheld all the works of YHWH,  

                                                                                                                as much as he did to Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVNN  L@XYI-IPA  ELRD-XY@  SQEI  ZENVR-Z@E 32 

  Z@N  AWRI  DPW  XY@  DCYD  ZWLGA  MKYA  EXAW 
:DLGPL  SQEI-IPAL  EIDIE  DHIYW  D@NA  MKY-IA@  XENG-IPA 

�¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�½”¶†-š¶�¼‚ •·“Ÿ‹ œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚̧‡ ƒ� 

 œ·‚·÷ ƒ¾™¼”µ‹ †´’́™ š¶�¼‚ †¶…´Wµ† œµ™̧�¶‰¸A �¶�¸�¹ƒ Eş̌ƒ́™ 
:†´�¼‰µ’̧� •·“Ÿ‹-‹·’̧ƒ¹� E‹̧†¹Iµ‡ †´Š‹¹ā̧™ †´‚·÷¸A �¶�̧�-‹¹ƒ¼‚ šŸ÷¼‰-‹·’̧A 

32. w’eth-`ats’moth Yoseph ‘asher-he`elu b’ney-Yis’ra’El miMits’rayim qab’ru biSh’kem  

b’chel’qath hasadeh ‘asher qanah Ya`aqob me’eth b’ney-Chamor ‘abi-Sh’kem b’me’ah q’sitah  

wayih’yu lib’ney-Yoseph l’nachalah. 
 

Jos24:32 Now they buried the bones of Yoseph,  

which the sons of Yisrael brought up from Egypt, at Shechem, in the portion of the field  

which Yaaqob had bought from the sons of Hamor the father of Shechem  

for an hundred pieces of money; and they became the inheritance of Yoseph’s sons. 
 

‹32› καὶ τὰ ὀστᾶ Ιωσηφ ἀνήγαγον οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου καὶ κατώρυξαν ἐν Σικιµοις  
ἐν τῇ µερίδι τοῦ ἀγροῦ, οὗ ἐκτήσατο Ιακωβ παρὰ τῶν Αµορραίων τῶν κατοικούντων ἐν Σικιµοις 
ἀµνάδων ἑκατὸν καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Ιωσηφ ἐν µερίδι.   
32 kai ta osta I�s	ph an	gagon hoi huioi Isra	l ex Aigyptou kai kat�ryxan  
 And the bones of Joseph took up the sons of Israel from out of Egypt, and they buried them  

en Sikimois en tÿ meridi tou agrou, hou ekt	sato Iak�b para t�n Amorrai�n t�n katoikount�n  
 in Sikimois, in the portion of the field of which Jacob acquired from the Amorites dwelling  

en Sikimois amnad�n hekaton kai ed�ken aut	n I�s	ph en meridi.   
 in Sikimois for a hundred ewe-lambs, and he gave it to Joseph for a portion. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPA  QGPIT  ZRABA  EZ@  EXAWIE  ZN  OXD@-OA  XFRL@E 33 

:MIXT@  XDA  EL-OZP  XY@ 

 Ÿ’̧A “´‰¸’‹¹P œµ”¸ƒ¹„̧A Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ œ·÷ ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”¸�¶‚̧‡ „� 

:�¹‹́ş̌–¶‚ šµ†¸A Ÿ�-‘µU¹’ š¶�¼‚ 
33. w’El’`azar ben-‘Aharon meth wayiq’b’ru ‘otho b’Gib’`ath Pin’chas b’no  

‘asher nitan-lo b’har ‘Eph’rayim. 
 

Jos24:33 And Eleazar the son of Aharon died; and they buried him at Gibeah of Phinehas his son,  

which was given him in the hill country of Ephrayim.  
 

‹33› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ Ελεαζαρ υἱὸς Ααρων ὁ ἀρχιερεὺς ἐτελεύτησεν  
καὶ ἐτάφη ἐν Γαβααθ Φινεες τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ Εφραιµ.   
33 Kai egeneto meta tauta kai Eleazar huios Aar�n ho archiereus eteleut	sen  
 And it came to pass afterwards that Eleazar the son of Aaron the chief priest came to an end;  
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kai etaph	 en Gabaath Phinees tou huiou autou, h	n ed�ken autŸ en tŸ orei tŸ Ephraim.   
 and he was entombed in Gabath of Phinehas his son, which he gave to him in mount Ephraim. 
‹33›a ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λαβόντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ περιεφέροσαν ἐν ἑαυτοῖς, 
καὶ Φινεες ἱεράτευσεν ἀντὶ Ελεαζαρ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἕως ἀπέθανεν  
καὶ κατωρύγη ἐν Γαβααθ τῇ ἑαυτοῦ.   
337 en ekeinÿ tÿ h	mera� labontes hoi huioi Isra	l t	n kib�ton tou theou periepherosan en heautois, kai  

In that day the sons of Yisrael took the ark of Elohim, and carried it about among them;  

Phinees hierateusen anti Eleazar tou patros autou, he�s apethanen kai kat�ryg	 en Gabaath tÿ heautou.   
and Phinees exercised the priest’s office in the room of Eleazar his father till he died,  

                                                                             and he was buried in his own place Gabaar: 
‹33›b οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἀπήλθοσαν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτῶν καὶ εἰς τὴν ἑαυτῶν πόλιν.   
καὶ ἐσέβοντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὴν Ἀστάρτην καὶ Ασταρωθ καὶ τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν  
τῶν κύκλῳ αὐτῶν·  καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς χεῖρας Εγλωµ τῷ βασιλεῖ Μωαβ,  
καὶ ἐκυρίευσεν αὐτῶν ἔτη δέκα ὀκτώ.   
339 hoi de huioi Isra	l ap	lthosan hekastos eis ton topon aut�n kai eis t	n heaut�n polin.   

but the sons of Yisrael departed every one to their place, and to their own city: 

kai esebonto hoi huioi Isra	l t	n Astart	n kai Astar�th kai tous theous t�n ethn�n t�n kyklŸ aut�n;   
the sons of Yisrael worshipped Astarte, and Astaroth,  

                                                                   and the deities of the nations round about them; 

kai pared�ken autous kyrios eis cheiras Egl�m tŸ basilei M�ab, kai ekyrieusen aut�n et	 deka okt�.   
YHWH delivered them into the hands of Eglom king of Moab  

                                                                            and he ruled over them eighteen years. 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (6th sidrah) - Jud 1 - 5 
 

DEDIA  L@XYI  IPA  EL@YIE  RYEDI  ZEN  IXG@  IDIE Jud1:1 

:EA  MGLDL  DLGZA  IPRPKD-L@  EPL-DLRI  IN  XN@L 

†´E†´‹µA �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E�¼‚̧�¹Iµ‡ µ”º�E†´‹ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:ŸA �¶‰´K¹†¸� †´K¹‰¸UµA ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-�¶‚ E’́K-†¶�¼”µ‹ ‹¹÷ š¾÷‚·� 
1. way’hi ‘acharey moth Yahushu`a wayish’alu b’ney Yis’ra’El baYahúwah le’mor  

mi ya`aleh-lanu ‘el-haK’na`ani bat’chilah l’hilachem bo. 
 

Jud1:1 Now it came about after the death of Yahushua that the sons of Yisrael inquired of JWJY, 

saying, Who shall go up for us against the Canaanites first, to fight against them? 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν τελευτὴν Ἰησοῦ καὶ ἐπηρώτων οἱ υἱοὶ Ισραηλ διὰ τοῦ κυρίου 
λέγοντες Τίς ἀναβήσεται ἡµῖν πρὸς τοὺς Χαναναίους ἀφηγούµενος τοῦ πολεµῆσαι πρὸς αὐτούς;   
1 Kai egeneto meta t�n teleut�n I�sou kai ep�r�t�n hoi huioi Isra�l dia tou kyriou legontes  

 And it came to pass after the decease of Joshua, that asked the sons of Israel in YHWH, saying,  

Tis anab�setai h�min pros tous Chananaious aph�goumenos tou polem�sai pros autous?   

 Who shall ascend with us against the Canaanite guiding to wage war against them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECIA  UX@D-Z@  IZZP  DPD  DLRI  DCEDI  DEDI  XN@IE 2 

:Ÿ…´‹̧A —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ †·M¹† †¶�¼”µ‹ †´…E†¸‹ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

2. wayo’mer Yahúwah Yahudah ya`aleh hineh nathati ‘eth-ha’arets b’yado. 
 

Jud1:2 JWJY said, Yahudah shall go up; behold, I have given the land into his hand. 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος Ιουδας ἀναβήσεται, ἰδοὺ δέδωκα τὴν γῆν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
2 kai eipen kyrios Ioudas anab�setai, idou ded�ka t�n g�n en tÿ cheiri autou.   

 And YHWH said, Judah shall ascend; behold, I have put the land in his hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPRPKA  DNGLPE  ILXEBA  IZ@  DLR  EIG@  OERNYL  DCEDI  XN@IE 3 

:OERNY  EZ@  JLIE  JLXEBA  JZ@  IP@-MB  IZKLDE   

‹¹’¼”µ’̧JµA †´÷¼‰´K¹’̧‡ ‹¹�´šŸ„̧ƒ ‹¹U¹‚ †·�¼” ‡‹¹‰´‚ ‘Ÿ”¸÷¹�̧� †´…E†¸‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‘Ÿ”̧÷¹� ŸU¹‚ ¢¶�·Iµ‡ ¡¶�´šŸ„̧A ¡̧U¹‚ ‹¹’¼‚-�µ„ ‹¹U̧�µ�´†¸‡  
3. wayo’mer Yahudah l’Shim’`on ‘achiu `aleh ‘iti b’gorali w’nilachamah baK’na`ani  

w’halak’ti gam-‘ani ‘it’k b’goralek wayelek ‘ito Shim’`on. 
 

Jud1:3 Then Yahudah said to Simeon his brother, Come up with me into my lot,  

that we may fight against the Canaanites; and I likewise shall go with you into your lot.  

So Simeon went with him. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ιουδας τῷ Συµεων ἀδελφῷ αὐτοῦ Ἀνάβηθι µετ’ ἐµοῦ ἐν τῷ κλήρῳ µου,  
καὶ παραταξώµεθα πρὸς τοὺς Χαναναίους, καὶ πορεύσοµαι κἀγὼ µετὰ σοῦ ἐν τῷ κλήρῳ σου.   
καὶ ἐπορεύθη µετ’ αὐτοῦ Συµεων.   
3 kai eipen Ioudas tŸ Syme�n adelphŸ autou Anab�thi metí emou en tŸ kl�rŸ mou,  

 And Judah said to Symeon his brother, Ascend with me unto my lot,  
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kai paratax�metha pros tous Chananaious, kai poreusomai kag� meta sou en tŸ kl�rŸ sou.   

 for we should wage war with the Canaanite, and I shall go also with you unto your lot.  

kai eporeuth� metí autou Syme�n.   

 And went with him Symeon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCIA  IFXTDE  IPRPKD-Z@  DEDI  OZIE  DCEDI  LRIE 4 

:YI@  MITL@  ZXYR  WFAA  MEKIE 

�´…´‹̧A ‹¹F¹ş̌Pµ†¸‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ †´…E†¸‹ �µ”µIµ‡ … 

:�‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼” ™¶ˆ¶ƒ̧A �EJµIµ‡ 
4. waya`al Yahudah wayiten Yahúwah ‘eth-haK’na`ani w’haP’rizzi b’yadam  

wayakum b’Bezeq `asereth ‘alaphim ‘ish. 
 

Jud1:4 Yahudah went up, and JWJY gave the Canaanites and the Perizzites into their hands,  

and they defeated ten thousand men at Bezek. 
 

‹4› καὶ ἀνέβη Ιουδας, καὶ παρέδωκεν κύριος τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον  
εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ ἔκοψαν αὐτοὺς ἐν Βεζεκ εἰς δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν 

4 kai aneb� Ioudas, kai pared�ken kyrios ton Chananaion kai ton Pherezaion eis tas cheiras aut�n,  

 And Judah ascended.  And YHWH gave the Canaanite and the Perizzite into his hand;  

kai ekopsan autous en Bezek eis deka chiliadas andr�n  

 and they struck them in Bezek to the number of ten thousand men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPRPKD-Z@  EKIE  EA  ENGLIE  WFAA  WFA  IPC@-Z@  E@VNIE 5 

:IFXTD-Z@E   

:‹¹F¹ş̌Pµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ EJµIµ‡ ŸA E÷¼‰´K¹Iµ‡ ™¶ˆ¶ƒ̧A ™¶ˆ¶ƒ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ † 

5. wayim’ts’u ‘eth-‘Adoni bezeq b’Bezeq wayilachamu bo wayaku ‘eth-haK’na`ani w’eth-haP’rizzi. 
 

Jud1:5 They found Adoni-bezek in Bezek and fought against him,  

and they defeated the Canaanites and the Perizzites. 
 

‹5› καὶ κατέλαβον τὸν Αδωνιβεζεκ ἐν τῇ Βεζεκ καὶ παρετάξαντο πρὸς αὐτὸν  
καὶ ἔκοψαν τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον.   
5 kai katelabon ton Ad�nibezek en tÿ Bezek kai paretaxanto pros auton  

 And they found Adoni-bezek in Bezek.  And they waged war with him,  

kai ekopsan ton Chananaion kai ton Pherezaion.   

 and they struck the Canaanite and the Perizzite. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  EFG@IE  EIXG@  ETCXIE  WFA  IPC@  QPIE 6 

:EILBXE  EICI  ZEPDA-Z@  EVVWIE 

Ÿœ¾‚ Eˆ¼‰‚¾Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ E–̧C¸š¹Iµ‡ ™¶ˆ¶ƒ ‹¹’¾…¼‚ “´’́Iµ‡ ‡ 

:‡‹́�¸„µş̌‡ ‡‹́…´‹ œŸ’¾†¸A-œ¶‚ E˜̧Qµ™̧‹µ‡ 
6. wayanas ‘Adoni bezeq wayir’d’phu ‘acharayu wayo’chazu ‘otho  

way’qats’tsu ‘eth-b’honoth yadayu w’rag’layu. 
 

Jud1:6 But Adoni-bezek fled; and they pursued after him and caught him  

and cut off the thumbs of his hands and the big toes of his feet. 
 

‹6› καὶ ἔφυγεν Αδωνιβεζεκ, καὶ κατέδραµον ὀπίσω αὐτοῦ καὶ κατελάβοσαν αὐτὸν  
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καὶ ἀπέκοψαν τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ τὰ ἄκρα τῶν ποδῶν αὐτοῦ.   
6 kai ephygen Ad�nibezek, kai katedramon opis� autou kai katelabosan auton  

 And Adoni-bezek fled; and they pursued after him, and took him,  

kai apekopsan ta akra t�n cheir�n autou kai ta akra t�n pod�n autou.   

 and cut off the thumbs of his hands, and the big toes of his feet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDICI  ZEPDA  MIKLN  MIRAY  WFA-IPC@  XN@IE 7 

  XY@K  IPGLY  ZGZ  MIHWLN  EID  MIVVWN  MDILBXE 
:MY  ZNIE  MLYEXI  ED@IAIE  MIDL@  IL-MLY  OK  IZIYR 

�¶†‹·…¸‹ œŸ’¾†¸A �‹¹�́�¸÷ �‹¹”¸ƒ¹� ™¶ˆ¶ƒ-‹¹’¾…¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

 š¶�¼‚µJ ‹¹’́‰¸�º� œµ‰µU �‹¹Ş̌Rµ�¸÷ E‹́† �‹¹˜́Qº™̧÷ �¶†‹·�¸„µş̌‡ 
– :�´� œ́÷´Iµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ E†º‚‹¹ƒ̧‹µ‡ �‹¹†¾�½‚ ‹¹�-�µK¹� ‘·J ‹¹œ‹¹ā́” 

7. wayo’mer ‘Adoni-bezeq shib’`im m’lakim b’honoth y’deyhem  

w’rag’leyhem m’qutsatsim hayu m’laq’tim tachath shul’chani  

ka’asher `asithi ken shilam-li ‘Elohim way’bi’uhu Y’rushalam wayamath sham. 
 

Jud1:7 Adoni-bezek said, Seventy kings with the thumbs of their hands  

and the big toes of their feet cut off used to be gathered under my table;  

as I have done, so Elohim has repaid me.  So they brought him to Yerushalam and he died there. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Αδωνιβεζεκ Ἑβδοµήκοντα βασιλεῖς τὰ ἄκρα τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ τὰ ἄκρα  
τῶν ποδῶν αὐτῶν ἀποκεκοµµένοι ἦσαν συλλέγοντες τὰ ὑποκάτω τῆς τραπέζης µου·  καθὼς οὖν 
ἐποίησα, οὕτως ἀνταπέδωκέν µοι ὁ θεός.  καὶ ἄγουσιν αὐτὸν εἰς Ιερουσαληµ, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.   
7 kai eipen Ad�nibezek Hebdom�konta basileis ta akra t�n cheir�n aut�n  

 And Adoni-bezek said, Seventy kings the thumbs of their hands,  

kai ta akra t�n pod�n aut�n apokekommenoi �san syllegontes ta hypokat� t�s trapez�s mou;  kath�s  

 and the large toes of their feet being cut off were collected together underneath my table.  

oun epoi�sa, hout�s antaped�ken moi ho theos.  kai agousin auton eis Ierousal�m, kai apethanen ekei.   

 As then I did, so recompensed to me Elohim.  And they led him unto Jerusalem,  

                                                                                                                         and he died there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXG-ITL  DEKIE  DZE@  ECKLIE  MLYEXIA  DCEDI-IPA  ENGLIE 8 

:Y@A  EGLY  XIRD-Z@E   

ƒ¶š́‰-‹¹–̧� ́†EJµIµ‡ D´œŸ‚ E…¸J̧�¹Iµ‡ �¹µ�´�Eš‹¹A †´…E†¸‹-‹·’̧ƒ E÷¼‰´K¹Iµ‡ ‰ 

:�·‚́ƒ E‰¸K¹� š‹¹”́†-œ¶‚̧‡  
8. wayilachamu b’ney-Yahudah biY’rushalam wayil’k’du ‘othah  

wayakuah l’phi-chareb w’eth-ha`ir shil’chu ba’esh. 
 

Jud1:8 Then the sons of Yahudah fought against Yerushalam and captured it  

and struck it with the edge of the sword and set the city on fire. 
 

‹8› Καὶ ἐπολέµουν οἱ υἱοὶ Ιουδα τὴν Ιερουσαληµ καὶ κατελάβοντο αὐτὴν  
καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόµατι ῥοµφαίας καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί.   
8 Kai epolemoun hoi huioi Iouda t�n Ierousal�m kai katelabonto aut�n  

 And waged war the sons of Judah with Jerusalem, and overtook it,  

kai epataxan aut�n en stomati hromphaias kai t�n polin enepr�san en pyri.   

 and struck it by the mouth of the broadsword, and the city they burnt with fire.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLTYDE  ABPDE  XDD  AYEI  IPRPKA  MGLDL  DCEDI  IPA  ECXI  XG@E 9 

:†´�·–̧Vµ†¸‡ ƒ¶„¶Mµ†¸‡ š́†´† ƒ·�Ÿ‹ ‹¹’¼”µ’̧JµA �·‰´K¹†¸� †´…E†¸‹ ‹·’̧A E…¸š́‹ šµ‰µ‚̧‡ Š 

9. w’achar yar’du b’ney Yahudah l’hilachem baK’na`ani yosheb hahar w’haNegeb w’hash’phelah. 
 

Jud1:9 Afterward the sons of Yahudah went down to fight against the Canaanites living  

in the hill country and in the Negev and in the lowland. 
 

‹9› καὶ µετὰ ταῦτα κατέβησαν οἱ υἱοὶ Ιουδα τοῦ πολεµῆσαι πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα  
τὴν ὀρεινὴν καὶ τὸν νότον καὶ τὴν πεδινήν.   
9 kai meta tauta kateb�san hoi huioi Iouda tou polem�sai pros ton Chananaion ton katoikounta  

 And after these things went down the sons of Judah to wage war with the Canaanite dwelling  

t�n orein�n kai ton noton kai t�n pedin�n.   

 the mountainous area, and the south, and the plain country.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXAGA  AYEID  IPRPKD-L@  DCEDI  JLIE 10 

:INLZ-Z@E  ONIG@-Z@E  IYY-Z@  EKIE  RAX@  ZIXW  MIPTL  OEXAG-MYE 

‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A ƒ·�ŸIµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-�¶‚ †´…E†¸‹ ¢¶�·Iµ‡ ‹ 

:‹́÷̧�µU-œ¶‚̧‡ ‘µ÷‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ ‹µ�·�-œ¶‚ EJµIµ‡ ”µA̧šµ‚ œµ‹̧š¹™ �‹¹’́–̧� ‘Ÿş̌ƒ¶‰-�·�̧‡ 
10. wayelek Yahudah ‘el-haK’na`ani hayosheb b’Cheb’ron  

w’shem-Cheb’ron l’phanim Qir’yath ‘ar’ba` wayaku ‘eth-Sheshay w’eth-‘Achiman w’eth-Tal’may. 
 

Jud1:10 So Yahudah went against the Canaanites who lived in Hebron  

(now the name of Hebron formerly was Kiriath-arba); and they struck Sheshai and Ahiman and Talmai. 
 

‹10› καὶ ἐπορεύθη Ιουδας πρὸς τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Χεβρων,  
καὶ ἐξῆλθεν Χεβρων ἐξ ἐναντίας·  καὶ τὸ ὄνοµα ἦν Χεβρων τὸ πρότερον Καριαθαρβοξεφερ.   
καὶ ἐπάταξαν τὸν Σεσσι καὶ Αχινααν καὶ Θολµιν, γεννήµατα τοῦ Ενακ.   
10 kai eporeuth� Ioudas pros ton Chananaion ton katoikounta en Chebr�n,  

 And Judah went to the Canaanite dwelling in Hebron;  

kai ex�lthen Chebr�n ex enantias;  kai to onoma �n Chebr�n to proteron Kariatharboxepher.   

 and Chebron came out against him; and the name of Chebron was formerly Kirjath-arba.  

kai epataxan ton Sessi kai Achinaan kai Tholmin, genn�mata tou Enak.   

 And they struck Sessi, and Achinaan, and Tholmin, offspring of the Anak. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTQ-ZIXW  MIPTL  XIAC-MYE  XIAC  IAYEI-L@  MYN  JLIE 11 

:š¶–·“-œµ‹̧š¹™ �‹¹’́–̧� š‹¹ƒ̧C-�·�̧‡ š‹¹ƒ̧C ‹·ƒ̧�Ÿ‹-�¶‚ �´V¹÷ ¢¶�·Iµ‡ ‚‹ 

11. wayelek misham ‘el-yosh’bey D’bir w’shem-D’bir l’phanim Qir’yath-sepher. 
 

Jud1:11 Then from there he went against the inhabitants of Debir  

(now the name of Debir formerly was Kiriath-sepher). 
 

‹11› καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν πρὸς τοὺς κατοικοῦντας ∆αβιρ·   
τὸ δὲ ὄνοµα τῆς ∆αβιρ ἦν ἔµπροσθεν Καριαθσωφαρ, πόλις γραµµάτων.   
11 kai aneb�san ekeithen pros tous katoikountas Dabir;   

 And they went from there to the ones dwelling in Debir;  

to de onoma t�s Dabir �n emprosthen Kariaths�phar, polis grammat�n.   

 and the name Debir was formerly Kirjath-sepher – City of Letters.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DCKLE  XTQ-ZIXW-Z@  DKI-XY@  ALK  XN@IE 12 

:DY@L  IZA  DQKR-Z@  EL  IZZPE 

D´…´�¸�E š¶–·“-œµ‹̧š¹™-œ¶‚ †¶Jµ‹-š¶�¼‚ ƒ·�´J š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:†´V¹‚̧� ‹¹U¹ƒ †´“¸�µ”-œ¶‚ Ÿ� ‹¹Uµœ́’̧‡ 
12. wayo’mer Kaleb ‘asher-yakeh ‘eth-Qir’yath-sepher ul’kadah  

w’nathati lo ‘eth-`Ak’sah biti l’ishah. 
 

Jud1:12 And Caleb said, The one who attacks Kiriath-sepher and captures it,  

I shall give him my daughter Achsah for a wife. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Χαλεβ Ὃς ἐὰν πατάξῃ τὴν πόλιν τῶν γραµµάτων καὶ προκαταλάβηται αὐτήν,  
δώσω αὐτῷ τὴν Ασχα θυγατέρα µου εἰς γυναῖκα.   
12 kai eipen Chaleb Hos ean pataxÿ t�n polin t�n grammat�n kai prokatalab�tai aut�n,  

 And Chaleb said, Who ever should strike the City of Letters, and be first to take it,  

d�s� autŸ t�n Ascha thygatera mou eis gynaika.   

 I shall  give to him Achsa my daughter for a wife.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPNN  OHWD  ALK  IG@  FPW-OA  L@IPZR  DCKLIE 13 

:DY@L  EZA  DQKR-Z@  EL-OZIE 

EM¶L¹÷ ‘¾Š́Rµ† ƒ·�´� ‹¹‰¼‚ ˆµ’̧™-‘¶A �·‚‹¹’̧œ́” D´…¸J¸�¹Iµ‡ „‹ 

:†´V¹‚̧� ŸU¹ƒ †´“¸�µ”-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ 
13. wayil’k’dah `Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb haqaton mimenu  

wayiten-lo ‘eth-`Ak’sah bito l’ishah. 
 

Jud1:13 Othniel the son of Kenaz, Caleb’s younger brother, captured it;  

so he gave him his daughter Achsah for a wife. 
 

‹13› καὶ προκατελάβετο αὐτὴν Γοθονιηλ υἱὸς Κενεζ ἀδελφοῦ Χαλεβ ὁ νεώτερος,  
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Χαλεβ τὴν Ασχα θυγατέρα αὐτοῦ εἰς γυναῖκα.   
13 kai prokatelabeto aut�n Gothoni�l huios Kenez adelphou Chaleb ho ne�teros,  

 And first to take it was Gothoniel son of Kenaz, brother of Chaleb the younger.  

kai ed�ken autŸ Chaleb t�n Ascha thygatera autou eis gynaika.   

 And Chaleb gave to him Achsah his daughter for a wife.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XENGD  LRN  GPVZE  DCYD  DIA@-Z@N  LE@YL  EDZIQZE  D@EAA  IDIE 14 

:JL-DN  ALK  DL-XN@IE   

šŸ÷¼‰µ† �µ”·÷ ‰µ’̧ ¹̃Uµ‡ †¶…´Wµ† ́†‹¹ƒ́‚-œ·‚·÷ �Ÿ‚̧�¹� E†·œ‹¹“¸Uµ‡ D´‚Ÿƒ̧A ‹¹†̧‹µ‡ …‹ 

:¢́K-†µ÷ ƒ·�´J D´�-š¶÷‚¾Iµ‡  
14. way’hi b’bo’ah wat’sithehu lish’ol me’eth-‘abiah hasadeh watits’nach me`al hachamor 

wayo’mer-lah Kaleb mah-lak. 
 

Jud1:14 Then it came about when she came to him, that she persuaded him to ask from her father  

for a field.  Then she alighted from her donkey, and Caleb said to her, What do you want? 
 

‹14› καὶ ἐγένετο ἐν τῇ εἰσόδῳ αὐτῆς καὶ ἐπέσεισεν αὐτὴν Γοθονιηλ τοῦ αἰτῆσαι παρὰ τοῦ πατρὸς 
αὐτῆς ἀγρόν, καὶ ἐγόγγυζεν καὶ ἔκραξεν ἀπὸ τοῦ ὑποζυγίου Εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί µε.   
καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλεβ Τί ἐστίν σοι;   
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14 kai egeneto en tÿ eisodŸ aut�s kai epeseisen aut�n Gothoni�l tou ait�sai para tou patros aut�s agron,  

 And it came to pass in her entering, that Golthoniel stirred her to ask for  

                                                                                                              from her father a field.  

kai egoggyzen kai ekraxen apo tou hypozygiou Eis g�n notou ekdedosai me.   

 And she murmured and cried from off her donkey, Thou has sent me forth into a south land.  

kai eipen autÿ Chaleb Ti estin soi?   

 And said to her Chaleb, What is it with you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPZZP  ABPD  UX@  IK  DKXA  IL-DAD  EL  XN@ZE 15 

:ZIZGZ  ZLB  Z@E  ZILR  ZLB  Z@  ALK  DL-OZIE  MIN  ZLB  IL  DZZPE 

‹¹’́Uµœ̧’ ƒ¶„¶Mµ† —¶š¶‚ ‹¹J †´�́ş̌ƒ ‹¹K-†´ƒ́† Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ ‡Š 

– :œ‹¹U̧‰µU œ¾KºB œ·‚̧‡ œ‹¹K¹” œ¾KºB œ·‚ ƒ·�´J D´�-‘¶U¹Iµ‡ �¹‹́÷ œ¾KºB ‹¹� †´Uµœ́’̧‡ 
15. wato’mer lo habah-li b’rakah ki ‘erets haNegeb n’thatani w’nathatah li guloth mayim  

wayiten-lah Kaleb ‘eth guloth `ilith w’eth guloth tach’tith. 
 

Jud1:15 She said to him, Give me a blessing, since you have given me the land of the Negev,  

give me also springs of water.  So Caleb gave her the upper springs and the lower springs. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ασχα ∆ὸς δή µοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν νότου ἐκδέδοσαί µε,  
καὶ δώσεις µοι λύτρωσιν ὕδατος.   
καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Χαλεβ κατὰ τὴν καρδίαν αὐτῆς λύτρωσιν µετεώρων καὶ λύτρωσιν ταπεινῶν.   
15 kai eipen autŸ Ascha Dos d� moi eulogian, hoti eis g�n notou ekdedosai me, kai d�seis moi lytr�sin  

 And said to him Achsah, Give indeed to me a blessing, for into the land of the south  

                                                         you have handed me over, and you shall give to me a ransoming  

hydatos.  kai ed�ken autÿ Chaleb kata t�n kardian aut�s lytr�sin mete�r�n kai lytr�sin tapein�n.   

 of water.  And gave to her Chaleb according to her heart the ransom of the elevated springs,  

                                                                                                   and the ransom of the ones below. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  XACN  DCEDI  IPA-Z@  MIXNZD  XIRN  ELR  DYN  OZG  IPIW  IPAE 16 

:MRD-Z@  AYIE  JLIE  CXR  ABPA  XY@   

†´…E†¸‹ šµA̧…¹÷ †´…E†¸‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �‹¹š́÷̧Uµ† š‹¹”·÷ E�´” †¶�¾÷ ‘·œ¾‰ ‹¹’‹·™ ‹·’̧ƒE ˆŠ 

:�´”´†-œ¶‚ ƒ¶�·Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ …´š¼” ƒ¶„¶’̧A š¶�¼‚  
16. ub’ney Qeyni chothen Mosheh `alu me`ir hat’marim ‘eth-b’ney Yahudah mid’bar Yahudah  

‘asher b’negeb `Arad wayelek wayesheb ‘eth-ha`am. 
 

Jud1:16 The sons of the Kenite, Moshe father-in-law, went up from the city of palms  

with the sons of Yahudah, to the wilderness of Yahudah which is in the south of Arad;  

and they went and lived with the people. 
 

‹16› Καὶ οἱ υἱοὶ Ιοθορ τοῦ Κιναιου τοῦ γαµβροῦ Μωυσέως ἀνέβησαν ἐκ πόλεως τῶν φοινίκων 
µετὰ τῶν υἱῶν Ιουδα εἰς τὴν ἔρηµον τὴν οὖσαν ἐν τῷ νότῳ Ιουδα, ἥ ἐστιν ἐπὶ καταβάσεως Αραδ, 
καὶ κατῴκησαν µετὰ τοῦ λαοῦ.  -- 

16 Kai hoi huioi Iothor tou Kinaiou tou gambrou M�use�s aneb�san ek pole�s t�n phoinik�n  

 And the sons of Jothor the Kenite, father-in-law of Moses, ascended from out of the city  

                                                                                                                          of the palms  

meta t�n hui�n Iouda eis t�n er�mon t�n ousan en tŸ notŸ Iouda, h� estin epi katabase�s Arad,  

 to the sons of Judah, into the wilderness that is in the south of Judah,  
                                                                                           which is upon the descent of Arad;  
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kai katŸk�san meta tou laou.  --  

 and they dwelt with the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZTV  AYEI  IPRPKD-Z@  EKIE  EIG@  OERNY-Z@  DCEDI  JLIE 17 

:DNXG  XIRD-MY-Z@  @XWIE  DZE@  ENIXGIE   

œµ–̧˜ ƒ·�Ÿ‹ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ EJµIµ‡ ‡‹¹‰´‚ ‘Ÿ”¸÷¹�-œ¶‚ †´…E†¸‹ ¢¶�·Iµ‡ ˆ‹ 

:†´÷¸š́‰ š‹¹”́†-�·�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ D´œŸ‚ E÷‹¹š¼‰µIµ‡  
17. wayelek Yahudah ‘eth-Shim’`on ‘achiu wayaku ‘eth-haK’na`ani yosheb Ts’phath  

wayacharimu ‘othah wayiq’ra’ ‘eth-shem-ha`ir Char’mah. 
 

Jud1:17 Then Yahudah went with Simeon his brother, and they struck the Canaanites living in Zephath,  

and utterly destroyed it. So the name of the city was called Hormah. 
 

‹17› καὶ ἐπορεύθη Ιουδας µετὰ Συµεων τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ ἔκοψεν τὸν Χαναναῖον τὸν 
κατοικοῦντα Σεφεκ·  καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς, καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως Ἀνάθεµα.   
17 kai eporeuth� Ioudas meta Syme�n tou adelphou autou kai ekopsen ton Chananaion  

 And Judah went with Simeon his brother, and they struck the Canaanite  

ton katoikounta Sephek;  kai ex�lethreusan autous, kai ekalesen to onoma t�s pole�s Anathema.   

 dwelling in Zephath, and they utterly destroyed them.  And they called the name of the city,  

                                                                                                                             Devastation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OELWY@-Z@E  DLEAB-Z@E  DFR-Z@  DCEDI  CKLIE 18 

:DLEAB-Z@E  OEXWR-Z@E  DLEAB-Z@E 

‘Ÿ�¸™̧�µ‚-œ¶‚̧‡ D´�Eƒ̧B-œ¶‚̧‡ †´Fµ”-œ¶‚ †´…E†¸‹ …¾J̧�¹Iµ‡ ‰‹ 

:D´�Eƒ̧B-œ¶‚̧‡ ‘Ÿş̌™¶”-œ¶‚̧‡ D´�Eƒ̧B-œ¶‚̧‡ 
18. wayil’kod Yahudah ‘eth-`Azah w’eth-g’bulah w’eth-‘Ash’q’lon  

w’eth-g’bulah w’eth-`Eq’ron w’eth-g’bulah. 
 

Jud1:18 And Yahudah took Gaza with its territory and Ashkelon  

with its territory and Ekron with its territory. 
 

‹18› καὶ οὐκ ἐκληρονόµησεν Ιουδας τὴν Γάζαν οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς οὐδὲ τὴν Ἀσκαλῶνα οὐδὲ τὰ 
ὅρια αὐτῆς οὐδὲ τὴν Ακκαρων οὐδὲ τὰ ὅρια αὐτῆς οὐδὲ τὴν Ἄζωτον οὐδὲ τὰ περισπόρια αὐτῆς.   
18 kai ouk ekl�ronom�sen Ioudas t�n Gazan oude ta horia aut�s oude t�n Askal�na oude ta horia aut�s 

 And Judah did not inherit Gazan nor her border; nor Ascalon nor her border,  

oude t�n Akkar�n oude ta horia aut�s oude t�n Az�ton oude ta perisporia aut�s.   

 nor Accaron nor her border nor Azotus nor her outskirts.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDD-Z@  YXIE  DCEDI-Z@  DEDI  IDIE 19 

:MDL  LFXA  AKX-IK  WNRD  IAYI-Z@  YIXEDL  @L  IK 

š́†´†-œ¶‚ �¶š¾Iµ‡ †´…E†¸‹-œ¶‚ †´E†´‹ ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

:�¶†´� �¶ˆ¸šµA ƒ¶�¶š-‹¹J ™¶÷·”´† ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚ �‹¹šŸ†¸� ‚¾� ‹¹J 
19. way’hi Yahúwah ‘eth-Yahudah wayoresh ‘eth-hahar  

ki lo’ l’horish ‘eth-yosh’bey ha`emeq ki-rekeb bar’zel lahem. 
 

Jud1:19 Now JWJY was with Yahudah, and they took possession of the hill country;  

but they could not drive out the inhabitants of the valley because they had iron chariots. 
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‹19› καὶ ἦν κύριος µετὰ Ιουδα, καὶ ἐκληρονόµησεν τὸ ὄρος·  ὅτι  
οὐκ ἠδυνάσθησαν ἐξολεθρεῦσαι τοὺς κατοικοῦντας τὴν κοιλάδα, ὅτι Ρηχαβ διεστείλατο αὐτοῖς.   
19 kai �n kyrios meta Iouda, kai ekl�ronom�sen to oros;   

 And YHWH was with Judah; and he inherited the mountain,  

hoti ouk �dynasth�san exolethreusai tous katoikountas t�n koilada, hoti R�chab diesteilato autois.   

 for he was not able to destroy the ones dwelling in the valley, for Rechab prevented them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  XAC  XY@K  OEXAG-Z@  ALKL  EPZIE 20 

:WPRD  IPA  DYLY-Z@  MYN  YXEIE 

†¶�¾÷ š¶A¹C š¶�¼‚µJ ‘Ÿş̌ƒ¶‰-œ¶‚ ƒ·�´�¸� E’̧U¹Iµ‡ � 

:™́’¼”´† ‹·’̧A †´�¾�¸�-œ¶‚ �´V¹÷ �¶šŸIµ‡ 
20. wayit’nu l’Kaleb ‘eth-Cheb’ron ka’asher diber Mosheh  

wayoresh misham ‘eth-sh’loshah b’ney ha`Anaq. 
 

Jud1:20 Then they gave Hebron to Caleb, as Moshe had promised;  

and he drove out from there the three sons of Anak. 
 

‹20› καὶ ἔδωκαν τῷ Χαλεβ τὴν Χεβρων, καθὼς ἐλάλησεν Μωυσῆς,  
καὶ ἐκληρονόµησεν ἐκεῖθεν τὰς τρεῖς πόλεις τῶν υἱῶν Ενακ.   
20 kai ed�kan tŸ Chaleb t�n Chebr�n, kath�s elal�sen M�us�s,  

 And they gave to Chaleb Hebron, as Moses spoke.  

kai ekl�ronom�sen ekeithen tas treis poleis t�n hui�n Enak.   

 And he removed there the three cities of sons of Anak. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONIPA  IPA  EYIXED  @L  MLYEXI  AYI  IQEAID-Z@E 21 

:DFD  MEID  CR  MLYEXIA  ONIPA  IPA-Z@  IQEAID  AYIE 

‘¹÷́‹̧’¹ƒ ‹·’̧A E�‹¹šŸ† ‚¾� �¹µ�´�Eş̌‹ ƒ·�¾‹ ‹¹“Eƒ̧‹µ†-œ¶‚̧‡ ‚� 

“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¹µ�´�Eš‹¹A ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹“Eƒ̧‹µ† ƒ¶�·Iµ‡ 
21. w’eth-haY’busi yosheb Y’rushalam lo’ horishu b’ney Bin’yamin  

wayesheb haY’busi ‘eth-b’ney Bin’yamin biY’rushalam `ad hayom hazeh. 
 

Jud1:21 But the sons of Benyamin did not drive out the Jebusites who lived in Yerushalam;  

so the Jebusites have lived with the sons of Benyamin in Yerushalam to this day. 
 

‹21› καὶ τὸν Ιεβουσαῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Ιερουσαληµ οὐκ ἐκληρονόµησαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν, 
καὶ κατῴκησεν ὁ Ιεβουσαῖος µετὰ τῶν υἱῶν Βενιαµιν ἐν Ιερουσαληµ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
21 kai ton Iebousaion ton katoikounta en Ierousal�m ouk ekl�ronom�san hoi huioi Beniamin,  

 And the Jebusite dwelling in Jerusalem did not remove the sons of Benjamin.  

kai katŸk�sen ho Iebousaios meta t�n hui�n Beniamin en Ierousal�m he�s t�s h�meras taut�s.   

 And dwelt the Jebusite with the sons of Benjamin in Jerusalem until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNR  DEDIE  L@-ZIA  MD-MB  SQEI-ZIA  ELRIE 22 

:�´L¹” †´E†´‹µ‡ �·‚-œ‹·A �·†-�µB •·“Ÿ‹-œ‹·ƒ E�¼”µIµ‡ ƒ� 

22. waya`alu beyth-Yoseph gam-hem Beyth-‘El waYahúwah `imam. 
 

Jud1:22 And the house of Yoseph, they also went up against Bethel, and JWJY was with them. 
 

‹22› Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ιωσηφ καί γε αὐτοὶ εἰς Βαιθηλ, καὶ κύριος ἦν µετ’ αὐτῶν.   
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22 Kai aneb�san hoi huioi I�s�ph kai ge autoi eis Baith�l, kai kyrios �n metí aut�n.   

 And ascended the sons of Joseph, and indeed they went into Beth-el, and YHWH was with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FEL  MIPTL  XIRD-MYE  L@-ZIAA  SQEI-ZIA  EXIZIE 23 

:ˆE� �‹¹’́–̧� š‹¹”́†-�·�̧‡ �·‚-œ‹·ƒ̧A •·“Ÿ‹-œ‹·ƒ Eš‹¹œ́Iµ‡ „� 

23. wayathiru beyth-Yoseph b’Beyth-‘El w’shem-ha`ir l’phanim Luz. 
 

Jud1:23 The house of Yoseph spied out Bethel (now the name of the city was formerly Luz). 
 

‹23› καὶ παρενέβαλον καὶ κατεσκέψαντο Βαιθηλ·   
τὸ δὲ ὄνοµα τῆς πόλεως ἦν ἔµπροσθεν Λουζα.   
23 kai parenebalon kai kateskepsanto Baith�l;  to de onoma t�s pole�s �n emprosthen Louza.   

 And they camped, and surveyed Beth-el; and the name of the city was formerly Luz.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-ON  @VEI  YI@  MIXNYD  E@XIE 24 

:CQG  JNR  EPIYRE  XIRD  @EAN-Z@  @P  EP@XD  EL  EXN@IE 

š‹¹”´†-‘¹÷ ‚·˜Ÿ‹ �‹¹‚ �‹¹ş̌÷¾Vµ† E‚̧š¹Iµ‡ …� 

:…¶“´‰ ¡¸L¹” E’‹¹ā́”¸‡ š‹¹”´† ‚Ÿƒ̧÷-œ¶‚ ‚́’ E’·‚̧šµ† Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
24. wayir’u hashom’rim ‘ish yotse’ min-ha`ir  

wayo’m’ru lo har’enu na’ ‘eth-m’bo’ ha`ir w’`asinu `im’ak chased. 
 

Jud1:24 The spies saw a man coming out of the city  

and they said to him, Please show us the entrance to the city and we shall treat you with mercy. 
 

‹24› καὶ εἶδον οἱ φυλάσσοντες, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ τῆς πόλεως·  καὶ ἔλαβον αὐτὸν  
καὶ εἶπον αὐτῷ ∆εῖξον ἡµῖν τῆς πόλεως τὴν εἴσοδον, καὶ ποιήσοµεν µετὰ σοῦ ἔλεος.   
24 kai eidon hoi phylassontes, kai idou an�r exeporeueto ek t�s pole�s;  

 And beheld the ones keeping guard, and behold, a man going forth from out of the city,  

kai elabon auton kai eipon autŸ Deixon h�min t�s pole�s t�n eisodon, kai poi�somen meta sou eleos.   

 and they took him, and they said to him, Show to us the entrance of the city,  

                                                                                         and we shall deal with you mercifully.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXG-ITL  XIRD-Z@  EKIE  XIRD  @EAN-Z@  M@XIE 25 

:EGLY  EZGTYN-LK-Z@E  YI@D-Z@E 

 ƒ¶š́‰-‹¹–̧� š‹¹”´†-œ¶‚ EJµIµ‡ š‹¹”´† ‚Ÿƒ̧÷-œ¶‚ �·‚̧šµIµ‡ †� 

:E‰·K¹� ŸU̧‰µP̧�¹÷-�´J-œ¶‚̧‡ �‹¹‚́†-œ¶‚̧‡ 
25. wayar’em ‘eth-m’bo’ ha`ir wayaku ‘eth-ha`ir l’phi-chareb  

w’eth-ha’ish w’eth-kal-mish’pach’to shilechu. 
 

Jud1:25 So he showed them the entrance to the city,  

and they struck the city with the edge of the sword, but they let the man and all his family go free. 
 

‹25› καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὴν εἴσοδον τῆς πόλεως, καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόµατι ῥοµφαίας,  
τὸν δὲ ἄνδρα καὶ τὴν συγγένειαν αὐτοῦ ἐξαπέστειλαν.   
25 kai edeixen autois t�n eisodon t�s pole�s,  

 And he showed to them the entrance of the city;  

kai epataxan t�n polin en stomati hromphaias, ton de andra kai t�n syggeneian autou exapesteilan.   

 and they struck the city by the mouth of the broadsword;  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              10 

                                                                                         but the man and his kin they sent out. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIR  OAIE  MIZGD  UX@  YI@D  JLIE 26 

:DFD  MEID  CR  DNY  @ED  FEL  DNY  @XWIE 

š‹¹” ‘¶ƒ¹Iµ‡ �‹¹U¹‰µ† —¶š¶‚ �‹¹‚́† ¢¶�·Iµ‡ ‡� 

– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” D´÷¸� ‚E† ˆE� D´÷¸� ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
26. wayelek ha’ish ‘erets haChitim wayiben `ir wayiq’ra’ sh’mah Luz hu’ sh’mah `ad hayom hazeh. 
 

Jud1:26 The man went into the land of the Hittites and built a city  

and called the name Luz which is its name to this day. 
 

‹26› καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ εἰς γῆν Χεττιιν καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ πόλιν  
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτῆς Λουζα·  τοῦτο τὸ ὄνοµα αὐτῆς ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
26 kai eporeuth� ho an�r eis g�n Chettiin kai Ÿkodom�sen ekei polin  

 And went forth the man into the land of the Chittin, and he built there a city,  

kai ekalesen to onoma aut�s Louza;  touto to onoma aut�s he�s t�s h�meras taut�s.   

 and he called the name of it, Luz; this is its name until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZEPA-Z@E  O@Y-ZIA-Z@  DYPN  YIXED-@LE 27 

  DIZEPA-Z@E  XEC  AYI-Z@E  DIZPA-Z@E  JPRZ-Z@E 
  ECBN  IAYEI-Z@E  DIZPA-Z@E  MRLAI  IAYEI-Z@E 

:Z@FD  UX@A  ZAYL  IPRPKD  L@EIE  DIZEPA-Z@E 

´†‹¶œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ ‘´‚̧�-œ‹·A-œ¶‚ †¶Vµ’̧÷ �‹¹šŸ†-‚¾�¸‡ ˆ� 

 šŸ… ƒ·�¾‹-œ¶‚̧‡ ́†‹¶œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ ¢µ’̧”µU-œ¶‚̧‡ 
ŸC¹„̧÷ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-œ¶‚̧‡ ́†‹¶œ¾’̧A-œ¶‚̧‡ �´”¸�¸ƒ¹‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-œ¶‚̧‡ ́†‹¶œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ 

:œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A œ¶ƒ¶�́� ‹¹’¼”µ’̧Jµ† �¶‚ŸIµ‡ ́†‹¶œŸ’̧A-œ¶‚̧‡  
27. w’lo’-horish M’nashsheh ‘eth-Beyth-sh’an w’eth-b’notheyah w’eth-Ta`’nak w’eth-b’notheyah  

w’eth-yosheb Dor w’eth-b’notheyah w’eth-yosh’bey Yib’l’`am w’eth-b’notheyah  

w’eth-yosh’bey M’giddo w’eth-b’notheyah wayo’el haK’na`ani lashebeth ba’arets hazo’th. 
 

Jud1:27 But Manasseh did not take possession of Beth-shean and its villages, or Taanach and its villages, 

or the inhabitants of Dor and its villages, or the inhabitants of Ibleam and its villages,  

or the inhabitants of Megiddo and its villages; so the Canaanites desired to live in that land. 
 

‹27› Καὶ οὐκ ἐξῆρεν Μανασση τὴν Βαιθσαν, ἥ ἐστιν Σκυθῶν πόλις, οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς 
οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὴν Θανακ οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας ∆ωρ 
οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τὸν κατοικοῦντα Βαλακ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς 
θυγατέρας αὐτῆς οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδω οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας 
αὐτῆς οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας Ιεβλααµ οὐδὲ τὰ περίοικα αὐτῆς οὐδὲ τὰς θυγατέρας αὐτῆς·   
καὶ ἤρξατο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ.   
27 Kai ouk ex�ren Manass� t�n Baithsan, h� estin Skyth�n polis, oude tas thygateras aut�s  

 And did not remove Manasseh Baithsan, which is a city of Scythians, nor its towns,  

oude ta perioika aut�s oude t�n Thanak oude tas thygateras aut�s oude tous katoikountas D�r  

 nor her suburbs nor Thanac, nor her towns, nor the ones dwelling in Dor,  

oude tas thygateras aut�s oude ton katoikounta Balak oude ta perioika aut�s oude tas thygateras aut�s 

 nor her towns, nor the ones dwelling Balac, nor her suburbs, nor her towns,  
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oude tous katoikountas Maged� oude ta perioika aut�s oude tas thygateras aut�s  

 nor the ones dwelling Magedo, nor her suburbs, nor her towns,  

oude tous katoikountas Ieblaam oude ta perioika aut�s oude tas thygateras aut�s;   

 nor the ones dwelling Jeblaam, nor her suburbs, nor her towns;   

kai �rxato ho Chananaios katoikein en tÿ gÿ tautÿ.   

 And began the Canaanite to dwell in this land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYIXED  @L  YIXEDE  QNL  IPRPKD-Z@  MYIE  L@XYI  WFG-IK  IDIE 28 

“ :Ÿ�‹¹šŸ† ‚¾� �‹·šŸ†¸‡ “µ÷́� ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ™µˆ´‰-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

28. way’hi ki-chazaq Yis’ra’El wayasem ‘eth-haK’na`ani lamas w’horeysh lo’ horisho. 
 

Jud1:28 It came about when Yisrael became strong, that they put the Canaanites to tribute,  

but they did not drive them out completely. 
 

‹28› καὶ ἐγένετο ὅτε ἐνίσχυσεν Ισραηλ, καὶ ἐποίησεν τὸν Χαναναῖον εἰς φόρον  
καὶ ἐξαίρων οὐκ ἐξῆρεν αὐτόν.   
28 kai egeneto hote enischysen Isra�l, kai epoi�sen ton Chananaion eis phoron  

 And it came to pass when Israel grew in strength, that he established the Canaanite for tribute,  

kai exair�n ouk ex�ren auton.  

 but by removing he did not remove him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XFBA  AYEID  IPRPKD-Z@  YIXED  @L  MIXT@E 29 

:XFBA  EAXWA  IPRPKD  AYIE 

š¶ˆ´„̧A ƒ·�ŸIµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚ �‹¹šŸ† ‚¾� �¹‹µş̌–¶‚̧‡ Š� 

– :š¶ˆ´„̧A ŸA̧š¹™̧A ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ƒ¶�·Iµ‡ 
29. w’Eph’rayim lo’ horish ‘eth-haK’na`ani hayosheb b’Gazer wayesheb haK’na`ani b’qir’bo b’Gazer. 
 

Jud1:29 Ephraim did not drive out the Canaanites who were living in Gezer;  

so the Canaanites lived in Gezer among them. 
 

‹29› Καὶ Εφραιµ οὐκ ἐξῆρεν τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Γαζερ·   
καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν µέσῳ αὐτοῦ ἐν Γαζερ καὶ ἐγένετο εἰς φόρον.   
29 Kai Ephraim ouk ex�ren ton Chananaion ton katoikounta en Gazer;   

 And Ephraim did not remove the Canaanite dwelling in Gazer; 

kai katŸk�sen ho Chananaios en mesŸ autou en Gazer kai egeneto eis phoron.   

 and dwelt the Canaanite in the midst of him in Gazer, and became for tribute.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LLDP  IAYEI-Z@E  OEXHW  IAYEI-Z@  YIXED  @L  OLEAF 30 

:QNL  EIDIE  EAXWA  IPRPKD  AYIE 

 �¾�¼†µ’ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-œ¶‚̧‡ ‘Ÿş̌Š¹™ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-œ¶‚ �‹¹šŸ† ‚¾� ‘º�Eƒ̧ˆ � 

“ :“µ÷́� E‹̧†¹Iµ‡ ŸA̧š¹™̧A ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ƒ¶�·Iµ‡ 
30. Z’bulun lo’ horish ‘eth-yosh’bey Qit’ron w’eth-yosh’bey Nahalol  

wayesheb haK’na`ani b’qir’bo wayih’yu lamas. 
 

Jud1:30 Zebulun did not drive out the inhabitants of Kitron, and the inhabitants of Nahalol;  

so the Canaanites lived among them and became tributary to them. 
 

‹30› Καὶ Ζαβουλων οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Κεδρων οὐδὲ τοὺς κατοικοῦντας ∆ωµανα·   
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καὶ κατῴκησεν ὁ Χαναναῖος ἐν µέσῳ αὐτῶν καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον.   
30 Kai Zaboul�n ouk ex�ren tous katoikountas Kedr�n oude tous katoikountas D�mana;   

 And Zebulun did not remove the ones dwelling in Kedron, nor the ones dwelling Domana:  

kai katŸk�sen ho Chananaios en mesŸ aut�n kai egeneto autŸ eis phoron.   

 And dwelt the Canaanite in the midst of them, and it became for tribute. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OECIV  IAYEI-Z@E  EKR  IAYI-Z@  YIXED  @L  XY@ 31 

:AGX-Z@E  WIT@-Z@E  DALG-Z@E  AIFK@-Z@E  ALG@-Z@E 

 ‘Ÿ…‹¹˜ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-œ¶‚̧‡ ŸJµ” ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚ �‹¹šŸ† ‚¾� š·�́‚ ‚� 

:ƒ¾‰¸š-œ¶‚̧‡ ™‹¹–¼‚-œ¶‚̧‡ †´A̧�¶‰-œ¶‚̧‡ ƒ‹¹ˆ¸�µ‚-œ¶‚̧‡ ƒ́�¸‰µ‚-œ¶‚̧‡ 
31. ‘Asher lo’ horish ‘eth-yosh’bey `Akko w’eth-yosh’bey Tsidon w’eth-‘Ach’lab  

w’eth-‘Ak’zib w’eth-Chel’bah w’eth-‘Aphiq w’eth-R’chob. 
 

Jud1:31 Asher did not drive out the inhabitants of Acco, or the inhabitants of Sidon, or of Ahlab,  

or of Achzib, or of Helbah, or of Aphik, or of Rehob. 
 

‹31› Καὶ Ασηρ οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Ακχω, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς φόρον,  
καὶ τοὺς κατοικοῦντας ∆ωρ καὶ τοὺς κατοικοῦντας Σιδῶνα καὶ τοὺς κατοικοῦντας Ααλαφ  
καὶ τὸν Ασχαζι καὶ τὸν Χελβα καὶ τὸν Ναϊ καὶ τὸν Ερεω.   
31 Kai As�r ouk ex�ren tous katoikountas Akch�, kai egeneto autŸ eis phoron,  

 And Asher did not remove the ones dwelling Accho, became to them for tribute 

kai tous katoikountas D�r kai tous katoikountas Sid�na kai tous katoikountas Aalaph  

 and the ones dwelling Dor, and the ones dwelling Sidona, and the ones dwelling Dalaph,  

kai ton Aschazi kai ton Chelba kai ton Nai kai ton Ere�.   

 and Achzib, and Chelba, and Nai, and Ereo.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYIXED  @L  IK  UX@D  IAYI  IPRPKD  AXWA  IXY@D  AYIE 32 

“ :Ÿ�‹¹šŸ† ‚¾� ‹¹J —¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ƒ¶š¶™̧A ‹¹š·�́‚́† ƒ¶�·Iµ‡ ƒ� 

32. wayesheb ha’Asheri b’qereb haK’na`ani yosh’bey ha’arets ki lo’ horisho. 
 

Jud1:32 So the Asherites lived among the Canaanites, the inhabitants of the land;  

for they did not drive them out. 
 

‹32› καὶ κατῴκησεν ὁ Ασηρ ἐν µέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν,  
ὅτι οὐκ ἠδυνήθη ἐξᾶραι αὐτόν.   
32 kai katŸk�sen ho As�r en mesŸ tou Chananaiou tou katoikountos t�n g�n,  

 And Aser dwelt in the midst of the Canaanite dwelling in the land;  

hoti ouk �dyn�th� exarai auton.   

 for he was not able to remove him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZPR-ZIA  IAYI-Z@E  YNY-ZIA  IAYI-Z@  YIXED-@L  ILZTP 33 

YNY-ZIA  IAYIE  UX@D  IAYI  IPRPKD  AXWA  AYIE   
:QNL  MDL  EID  ZPR  ZIAE   

œ́’¼”-œ‹·ƒ ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚̧‡ �¶÷¶�-œ‹·ƒ ‹·ƒ̧�¾‹-œ¶‚ �‹¹šŸ†-‚¾� ‹¹�´U̧–µ’ „� 

�¶÷¶�-œ‹·ƒ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ —¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ƒ¶š¶™̧A ƒ¶�·Iµ‡  
“ :“µ÷́� �¶†´� E‹́† œ́’¼” œ‹·ƒE  
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33. Naph’tali lo’-horish ‘eth-yosh’bey Beyth-shemesh w’eth-yosh’bey Beyth-`anath wayesheb  

b’qereb haK’na`ani yosh’bey ha’arets w’yosh’bey Beyth-shemesh uBeyth `anath hayu lahem lamas. 
 

Jud1:33 Naphtali did not drive out the inhabitants of Beth-shemesh, or the inhabitants of Beth-anath, 

but lived among the Canaanites, the inhabitants of the land;  

and the inhabitants of Beth-shemesh and Beth-anath became tributaries unto them. 
 

‹33› Καὶ Νεφθαλι οὐκ ἐξῆρεν τοὺς κατοικοῦντας Βαιθσαµυς καὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαιθαναθ,  
καὶ κατῴκησεν Νεφθαλι ἐν µέσῳ τοῦ Χαναναίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν·   
οἱ δὲ κατοικοῦντες Βαιθσαµυς καὶ τὴν Βαιθενεθ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον.   
33 Kai Nephthali ouk ex�ren tous katoikountas Baithsamys kai tous katoikountas Baithanath,  

 And Naphtali did not remove the ones dwelling in Baithsamys,  
                                                                                             and the ones dwelling in Baithanath.    

kai katŸk�sen Nephthali en mesŸ tou Chananaiou tou katoikountos t�n g�n;   

 And Naphtali dwelt in the midst of the Canaanite dwelling in the land.  

hoi de katoikountes Baithsamys kai t�n Baitheneth egenonto autois eis phoron.   

 But the ones dwelling in Baithsamys and in Baitheneth became to them for tribute.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WNRL  ZCXL  EPZP  @L-IK  DXDD  OC-IPA-Z@  IXN@D  EVGLIE 34 

:™¶÷·”´� œ¶…¶š́� Ÿ’́œ̧’ ‚¾�-‹¹J †´š́†´† ‘́…-‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹š¾÷½‚́† E ¼̃‰¸�¹Iµ‡ …� 

34. wayil’chatsu ha’Emori ‘eth-b’ney-Dan haharah ki-lo’ n’thano laredeth la`emeq. 
 

Jud1:34 Then the Amorites forced the sons of Dan into the hill country,  

for they did not allow them to come down to the valley; 
 

‹34› Καὶ ἐξέθλιψεν ὁ Αµορραῖος τοὺς υἱοὺς ∆αν εἰς τὸ ὄρος,  
ὅτι οὐκ ἀφῆκαν αὐτὸν καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα.   
34 Kai exethlipsen ho Amorraios tous huious Dan eis to oros,  

 And squeezed out the Amorite the sons of Dan into the mountain;  

hoti ouk aph�kan auton katab�nai eis t�n koilada.   

 for they did not let him go down into the valley.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIALRYAE  OELI@A  QXG-XDA  ZAYL  IXN@D  L@EIE 35 

:QNL  EIDIE  SQEI-ZIA  CI  CAKZE 

 �‹¹ƒ̧�µ”µ�̧ƒE ‘Ÿ�´Iµ‚̧A “¶š¶‰-šµ†¸A œ¶ƒ¶�́� ‹¹š¾÷½‚́† �¶‚ŸIµ‡ †� 

:“µ÷´� E‹̧†¹Iµ‡ •·“Ÿ‹-œ‹·A …µ‹ …µA̧�¹Uµ‡ 
35. wayo’el ha’Emori lashebeth b’har-Cheres b’Ayalon ub’Sha`al’bim  

watik’bad yad beyth-Yoseph wayih’yu lamas. 
 

Jud1:35 yet the Amorites were determined to live in Mount Heres, in Aijalon and in Shaalbim;  

but when the hand of the house of Yoseph prevailed, they became tributaries. 
 

‹35› καὶ ἤρξατο ὁ Αµορραῖος κατοικεῖν ἐν τῷ ὄρει τῷ ὀστρακώδει, ἐν ᾧ αἱ ἄρκοι  
καὶ ἐν ᾧ αἱ ἀλώπεκες, ἐν τῷ Μυρσινῶνι καὶ ἐν Θαλαβιν·   
καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ οἴκου Ιωσηφ ἐπὶ τὸν Αµορραῖον, καὶ ἐγενήθη αὐτοῖς εἰς φόρον.   
35 kai �rxato ho Amorraios katoikein en tŸ orei tŸ ostrak�dei, en hŸ hai arkoi  

 And began the Amorite to dwell in the mountain of shells in which are the bears  

kai en hŸ hai al�pekes, en tŸ Myrsin�ni kai en Thalabin;   

 and in which are the foxes, in Myrsinoni and in Thalabin;  
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kai ebarynth� cheir oikou I�s�ph epi ton Amorraion, kai egen�th� autois eis phoron.   

 and was oppressive the hand of the house of Joseph upon the Amorite,  

                                                                                                and he became for tribute.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRNE  RLQDN  MIAXWR  DLRNN  IXN@D  LEABE 36 

– :†´�¸”´÷́‡ ”µ�¶Nµ†·÷ �‹¹Aµş̌™µ” †·�¼”µL¹÷ ‹¹š¾÷½‚́† �Eƒ̧„E ‡� 

36. ug’bul ha’Emori mima`aleh `Aq’rabbim mehaSela` wama`’lah. 
 

Jud1:36 The border of the Amorites was from the ascent of Akrabbim, from Sela and upward. 
 

‹36› καὶ τὸ ὅριον τοῦ Αµορραίου ἀπὸ τῆς ἀναβάσεως Ακραβιν ἀπὸ τῆς πέτρας καὶ ἐπάνω.    

36 kai to horion tou Amorraiou apo t�s anabase�s Akrabin apo t�s petras kai epan�.    

 And the border of the Amorite was from the ascending of Akrabin, from the rock, and above. 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 2 
 

MIKAD-L@  LBLBD-ON  DEDI-J@LN  LRIE Jud2:1 

  UX@D-L@  MKZ@  @IA@E  MIXVNN  MKZ@  DLR@  XN@IE 
:MLERL  MKZ@  IZIXA  XT@-@L  XN@E  MKIZA@L  IZRAYP  XY@ 

�‹¹�¾Aµ†-�¶‚ �´B̧�¹Bµ†-‘¹÷ †´E†´‹-¢µ‚̧�µ÷ �µ”µIµ‡ ‚ 

 —¶š́‚́†-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‚‹¹ƒ́‚́‡ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �¶�̧œ¶‚ †¶�¼”µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�´�Ÿ”̧� �¶�̧U¹‚ ‹¹œ‹¹ş̌A š·–́‚-‚¾� šµ÷¾‚́‡ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹U̧”µA̧$¹’ š¶$¼‚ 

1. waya`al mal’ak-Yahúwah min-haGil’gal ‘el-haBokim  

wayo’mer ‘a`aleh ‘eth’kem miMits’rayim wa’abi’ ‘eth’kem ‘el-ha’arets  

‘asher nish’ba`’ti la’abotheykem wa’omar lo’-‘apher b’rithi ‘it’kem l’`olam. 
 

Jud2:1 Now the angel of JWJY came up from Gilgal to Bochim.  

And he said, I brought you up out of Egypt and led you into the land  

which I have sworn to your fathers; and I said, I shall not break My covenant with you for ever, 
 

‹2:1› Καὶ ἀνέβη ἄγγελος κυρίου ἀπὸ Γαλγαλ ἐπὶ τὸν Κλαυθµῶνα καὶ ἐπὶ Βαιθηλ  
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ισραηλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἀνεβίβασα ὑµᾶς ἐξ Αἰγύπτου 
καὶ εἰσήγαγον ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν, ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν ὑµῶν,  
καὶ εἶπα Οὐ διασκεδάσω τὴν διαθήκην µου τὴν µεθ’ ὑµῶν εἰς τὸν αἰῶνα·   
1 Kai aneb	 aggelos kyriou apo Galgal epi ton Klauthm�na kai epi Baith	l  

 And ascended an angel of YHWH from Galgal, unto the Place of Weeping, and to Baethel,  

kai epi ton oikon Isra	l kai eipen pros autous Tade legei kyrios Anebibasa hymas ex Aigyptou  

 and to the house of Israel, and, said to them, Thus says YHWH, I brought up you out of Egypt, 

kai eis	gagon hymas eis t	n g	n, h	n �mosa tois patrasin hym�n, 

 and I brought you into the land which he swore by an oath to your fathers;  

kai eipa Ou diaskedas� t	n diath	k	n mou t	n methí hym�n eis ton ai�na;   

 And he said, I shall not efface my covenant with you into the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEVZZ  MDIZEGAFN  Z@FD  UX@D  IAYEIL  ZIXA  EZXKZ-@L  MZ@E 2 

:MZIYR  Z@F-DN  ILWA  MZRNY-@LE   

‘E˜¾U¹U �¶†‹·œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† ‹·ƒ̧$Ÿ‹̧� œ‹¹ş̌ƒ Eœ̧ş̌�¹œ-‚¾� �¶Uµ‚̧‡ ƒ 

:�¶œ‹¹ā¼” œ‚¾F-†µ÷ ‹¹�¾™̧A �¶U̧”µ÷̧$-‚¾�¸‡  
2. w’atem lo’-thik’r’thu b’rith l’yosh’bey ha’arets hazo’th miz’b’chotheyhem titotsun  

w’lo’-sh’ma`’tem b’qoli mah-zo’th `asithem. 
 

Jud2:2 and you, you shall make no covenant with the inhabitants of this land;  

you shall tear down their altars.  But you have not listened to my voice; what is this you have done? 
 

‹2› καὶ ὑµεῖς οὐ διαθήσεσθε διαθήκην τοῖς ἐγκαθηµένοις εἰς τὴν γῆν ταύτην οὐδὲ τοῖς θεοῖς 
αὐτῶν προσκυνήσετε, ἀλλὰ τὰ γλυπτὰ αὐτῶν συντρίψετε καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν καθελεῖτε.  
καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς µου, ὅτι ταῦτα ἐποιήσατε.   
2 kai hymeis ou diath	sesthe diath	k	n tois egkath	menois eis t	n g	n taut	n oude tois theois aut�n  

 And you shall not ordain a covenant with the ones lying in wait in this land, nor to their deities  
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proskyn	sete, alla ta glypta aut�n syntripsete kai ta thysiast	ria aut�n katheleite.   

 shall you do obeisance; but their carved idols break, and their altars raze!  

kai ouk eis	kousate t	s ph�n	s mou, hoti tauta epoi	sate.   

 And you hearkened not to my voice, for these things did you do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICVL  MKL  EIDE  MKIPTN  MZE@  YXB@-@L  IZXN@  MBE 3 

:YWENL  MKL  EIDI  MDIDL@E 

 �‹¹C¹˜̧� �¶�́� E‹́†¸‡ �¶�‹·’̧P¹÷ �´œŸ‚ $·š́„¼‚-‚¾� ‹¹U̧šµ÷́‚ �µ„̧‡ „ 

:$·™Ÿ÷̧� �¶�́� E‹̧†¹‹ �¶†‹·†¾�‚·‡ 
3. w’gam ‘amar’ti lo’-‘agaresh ‘otham mip’neykem w’hayu lakem l’tsidim  

w’eloheyhem yih’yu lakem l’moqesh. 
 

Jud2:3 Therefore I also said, I shall not drive them out before you;  

but they shall become as thorns in your sides and their deities shall be a snare to you. 
 

‹3› κἀγὼ εἶπον Οὐ µὴ ἐξαρῶ αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑµῶν, καὶ ἔσονται ὑµῖν εἰς συνοχάς,  
καὶ οἱ θεοὶ αὐτῶν ἔσονται ὑµῖν εἰς σκάνδαλον.   
3 kag� eipon Ou m	 exar� autous ek pros�pou hym�n, kai esontai hymin eis synochas,  

 And I said, In no way shall I remove them from your face; and they shall be to you for conflict,  

kai hoi theoi aut�n esontai hymin eis skandalon.   

 and their deities shall be to you as an obstacle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA-LK-L@  DL@D  MIXACD-Z@  DEDI  J@LN  XACK  IDIE 4 

:EKAIE  MLEW-Z@  MRD  E@YIE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J-�¶‚ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ š·Aµ…¸J ‹¹†¸‹µ‡ … 

:EJ̧ƒ¹Iµ‡ �´�Ÿ™-œ¶‚ �´”´† E‚̧ā¹Iµ‡  
4. way’hi k’daber mal’ak Yahúwah ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el-kal-b’ney Yis’ra’El  

wayis’u ha`am ‘eth-qolam wayib’ku. 
 

Jud2:4 And it came to pass, when the angel of JWJY spoke these words to all the sons of Yisrael,  

the people lifted up their voices and wept. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ὡς ἐλάλησεν ὁ ἄγγελος κυρίου τοὺς λόγους τούτους πρὸς πάντας υἱοὺς Ισραηλ,  
καὶ ἐπῆραν ὁ λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν.   
4 kai egeneto h�s elal	sen ho aggelos kyriou tous logous toutous pros pantas huious Isra	l,  

 And it came to pass as spoke the angel of YHWH these words to all the sons of Israel,  

kai ep	ran ho laos t	n ph�n	n aut�n kai eklausan.   

 that lifted up the people their voices, and wept.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  MY-EGAFIE  MIKA  @EDD  MEWND-MY  E@XWIE 5 

– :†´E†´‹µ� �´$-E‰¸A̧ˆ¹Iµ‡ �‹¹�¾A ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�·$ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ † 

5. wayiq’r’u shem-hamaqom hahu’ Bokim wayiz’b’chu-sham laYahúwah. 
 

Jud2:5 So they called the name that place Bochim; and there they sacrificed to JWJY. 
 

‹5› καὶ ἐπωνόµασαν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Κλαυθµῶνες·  καὶ ἐθυσίασαν ἐκεῖ τῷ κυρίῳ.   
5 kai ep�nomasan to onoma tou topou ekeinou Klauthm�nes;  kai ethysiasan ekei tŸ kyriŸ.   

 Therefore he called the name of that place, Weeping.  And they sacrificed there to YHWH. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  RYEDI  GLYIE 6 

:UX@D-Z@  ZYXL  EZLGPL  YI@  L@XYI-IPA  EKLIE 

�´”´†-œ¶‚ µ”º$E†´‹ ‰µKµ$̧‹µ‡ ‡ 

:—¶š́‚́†-œ¶‚ œ¶$¶š́� Ÿœ́�¼‰µ’̧� $‹¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�̧�·Iµ‡ 
6. way’shalach Yahushu`a ‘eth-ha`am  

wayel’ku b’ney-Yis’ra’El ‘ish l’nachalatho laresheth ‘eth-ha’arets. 
 

Jud2:6 When Yahushua sent the people away,  

the sons of Yisrael went each to his inheritance to possess the land. 
 

‹6› Καὶ ἐξαπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαόν,  
καὶ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ κατακληρονοµῆσαι τὴν γῆν.   
6 Kai exapesteilen I	sous ton laon, kai 	lthen an	r eis t	n kl	ronomian autou katakl	ronom	sai t	n g	n.   

 And Joshua sent out the people, and they went every man to his inheritance,  

                                                                                                                        to inherit the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPWFD  INI  LKE  RYEDI  INI  LK  DEDI-Z@  MRD  ECARIE 7 

  REYEDI  IXG@  MINI  EKIX@D  XY@   
:L@XYIL  DYR  XY@  LECBD  DEDI  DYRN-LK  Z@  E@X  XY@ 

�‹¹’·™̧Fµ† ‹·÷¸‹ �¾�̧‡ µ”º$E†´‹ ‹·÷̧‹ �¾J †´E†´‹-œ¶‚ �´”´† E…¸ƒµ”µIµ‡ ˆ 

µ”E$Ÿ†¸‹ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹÷́‹ E�‹¹š½‚¶† š¶$¼‚ 
:�·‚́ş̌ā¹‹̧� †´ā́” š¶$¼‚ �Ÿ…́Bµ† †´E†´‹ †·ā¼”µ÷-�´J œ·‚ E‚́š š¶$¼‚ 

7. waya`ab’du ha`am ‘eth-Yahúwah kol y’mey Yahushu`a w’kol y’mey haz’qenim ‘asher he’eriku 

yamim ‘acharey Yahushu`a ‘asher ra’u ‘eth kal-ma`aseh Yahúwah hagadol ‘asher `asah l’Yis’ra’El. 
 

Jud2:7 The people served JWJY all the days of Yahushua, and all the days of the elders  

whose days were prolonged after Yahushua, who had seen all the great work of JWJY  

which He had done for Yisrael. 
 

‹7› καὶ ἐδούλευσεν ὁ λαὸς τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡµέρας Ἰησοῦ  
καὶ πάσας τὰς ἡµέρας τῶν πρεσβυτέρων, ὅσοι ἐµακροηµέρευσαν µετὰ Ἰησοῦ,  
ὅσοι ἔγνωσαν πᾶν τὸ ἔργον κυρίου τὸ µέγα, ὃ ἐποίησεν ἐν τῷ Ισραηλ.   
7 kai edouleusen ho laos tŸ kyriŸ pasas tas h	meras I	sou kai pasas tas h	meras t�n presbyter�n, hosoi  

 And served the people to YHWH all the days of Joshua, and all the days of the elders,  

                                                                                                                                  as many as  

emakro	mereusan meta I	sou, hosoi egn�san pan to ergon kyriou to mega, ho epoi	sen en tŸ Isra	l.   

 prolonged their days with Joshua, as many as knew every work of YHWH great  

                                                                                                               which he did to Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPY  XYRE  D@N-OA  DEDI  CAR  OEP-OA  RYEDI  ZNIE 8 

:�‹¹’́$ š¶ā¶”´‡ †´‚·÷-‘¶A †´E†´‹ …¶ƒ¶” ‘E’-‘¹A µ”º$E†´‹ œ́÷́Iµ‡ ‰ 

8. wayamath Yahushu`a bin-Nun `ebed Yahúwah ben-me’ah wa`eser shanim. 
 

Jud2:8 Then Yahushua the son of Nun, the servant of JWJY, died being an hundred and ten years old. 
 

‹8› καὶ ἐτελεύτησεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη δοῦλος κυρίου υἱὸς ἑκατὸν δέκα ἐτῶν.   
8 kai eteleut	sen I	sous huios Nau	 doulos kyriou huios hekaton deka et�n.   
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 And came to an end Joshua the son of Nun, a servant of YHWH, a son of a hundred ten years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YRB-XDL  OETVN  MIXT@  XDA  QXG-ZPNZA  EZLGP  LEABA  EZE@  EXAWIE 9 

“¶š¶‰-œµ’̧÷¹œ̧A Ÿœ́�¼‰µ’ �Eƒ̧„¹A ŸœŸ‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ Š 

:$µ”´B-šµ†¸� ‘Ÿ–̧Q¹÷ �¹‹́ş̌–¶‚ šµ†¸A 
9. wayiq’b’ru ‘otho big’bul nachalatho b’Thim’nath-cheres b’har ‘Eph’rayim mits’phon l’har-Ga`ash. 
 

Jud2:9 And they buried him in the territory of his inheritance in Timnath-heres,  

in the mountain of Ephraim, on the north side of Mount Gaash. 
 

‹9› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν ὁρίῳ τῆς κληρονοµίας αὐτοῦ ἐν Θαµναθαρες  
ἐν ὄρει Εφραιµ ἀπὸ βορρᾶ τοῦ ὄρους Γαας.   
9 kai ethapsan auton en horiŸ t	s kl	ronomias autou en Thamnathares  

 And they entombed him in the border of his inheritance in Thamnathares,  

en orei Ephraim apo borra tou orous Gaas.   

 in mount Ephraim, from the north of mount Gaas.  
____________________________________________________________________________________________________________  

MDIXG@  XG@  XEC  MWIE  EIZEA@-L@  ETQ@P  @EDD  XECD-LK  MBE 10 

:L@XYIL  DYR  XY@  DYRND-Z@  MBE  DEDI-Z@  ERCI-@L  XY@   

�¶†‹·š¼‰µ‚ š·‰µ‚ šŸC �´™́Iµ‡ ‡‹́œŸƒ¼‚-�¶‚ E–̧“¶‚¶’ ‚E†µ† šŸCµ†-�´J �µ„̧‡ ‹ 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹̧� †´ā́” š¶$¼‚ †¶ā¼”µLµ†-œ¶‚ �µ„̧‡ †´E†´‹-œ¶‚ E”¸…´‹-‚¾� š¶$¼‚  
10. w’gam kal-hador hahu’ ne’es’phu ‘el-‘abothayu wayaqam dor ‘acher ‘achareyhem  

‘asher lo’-yad’`u ‘eth-Yahúwah w’gam ‘eth-hama`aseh ‘asher `asah l’Yis’ra’El. 
 

Jud2:10 All that generation also were gathered to their fathers; and there arose another generation  

after them who did not know JWJY, nor yet the work which He had done for Yisrael. 
 

‹10› καί γε πᾶσα ἡ γενεὰ ἐκείνη προσετέθησαν πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν, καὶ ἀνέστη γενεὰ ἑτέρα 
µετ’ αὐτούς, οἳ οὐκ ἔγνωσαν τὸν κύριον καί γε τὸ ἔργον, ὃ ἐποίησεν ἐν τῷ Ισραηλ.   
10 kai ge pasa h	 genea ekein	 proseteth	san pros tous pateras aut�n, kai anest	 genea hetera  

 And indeed all that generation was added to their fathers.  And rose up generation another  

metí autous, hoi ouk egn�san ton kyrion kai ge to ergon, ho epoi	sen en tŸ Isra	l.   

 after them which did not know YHWH, and indeed the work which he did to Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILRAD-Z@  ECARIE  DEDI  IPIRA  RXD-Z@  L@XYI-IPA  EYRIE 11 

:�‹¹�´”¸Aµ†-œ¶‚ E…¸ƒµ”µIµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Eā¼”µIµ‡ ‚‹ 

11. waya`asu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-hara` b’`eyney Yahúwah waya`ab’du ‘eth-haB’`alim. 
 

Jud2:11 Then the sons of Yisrael did evil in the sight of JWJY and served the Baalim, 
 

‹11› Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλιµ.   
11 Kai epoi	san hoi huioi Isra	l to pon	ron en�pion kyriou kai elatreusan tois Baalim.   

 And acted the sons of Israel wickedly before YHWH, and they served to the Baalim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  UX@N  MZE@  @IVEND  MZEA@  IDL@  DEDI-Z@  EAFRIE 12 

MDIZEAIAQ  XY@  MINRD  IDL@N  MIXG@  MIDL@  IXG@  EKLIE   
:DEDI-Z@  EQRKIE  MDL  EEGZYIE   

�¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œŸ‚ ‚‹¹˜ŸLµ† �́œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ ƒ‹ 
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�¶†‹·œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶$¼‚ �‹¹Lµ”́† ‹·†¾�½‚·÷ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡  
:†´E†´‹-œ¶‚ E“¹”̧�µIµ‡ �¶†´� E‡¼‰µU̧$¹Iµ‡  

12. waya`az’bu ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abotham hamotsi’ ‘otham me’erets Mits’rayim  

wayel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim me’Elohey ha`amim ‘asher s’bibotheyhem  

wayish’tachawu lahem wayak’`isu ‘eth-Yahúwah. 
 

Jud2:12 and they forsook JWJY, the El of their fathers, who had brought them out of the land of Egypt, 

and followed after other deities from among the El of the peoples who were around them,  

and bowed themselves down to them; thus they provoked JWJY to anger. 
 

‹12› καὶ ἐγκατέλιπον τὸν κύριον τὸν θεὸν τῶν πατέρων αὐτῶν τὸν ἐξαγαγόντα αὐτοὺς ἐκ γῆς 
Αἰγύπτου καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων ἀπὸ τῶν θεῶν τῶν ἐθνῶν τῶν περικύκλῳ αὐτῶν  
καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς καὶ παρώργισαν τὸν κύριον 

12 kai egkatelipon ton kyrion ton theon t�n pater�n aut�n ton exagagonta autous ek g	s Aigyptou  

 And they abandoned YHWH the El of their fathers, the one leading them  

                                                                                                           out of the land of Egypt,  

kai eporeuth	san opis� the�n heter�n apo t�n the�n t�n ethn�n t�n perikyklŸ aut�n  

 and they went after other deities, of the deities of the nations surrounding them;  

kai prosekyn	san autois kai par�rgisan ton kyrion  

 and they did obeisance to them, and provoked to anger YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEXZYRLE  LRAL  ECARIE  DEDI-Z@  EAFRIE 13 

:œŸš́U̧$µ”´�¸‡ �µ”µAµ� E…̧ƒµ”µIµ‡ †´E†´‹-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ „‹ 

13. waya`az’bu ‘eth-Yahúwah waya`ab’du laBa`al w’la`Ash’taroth. 
 

Jud2:13 So they forsook JWJY and served Baal and the Ashtaroth (the memorial pillars). 
 

‹13› καὶ ἐγκατέλιπον αὐτὸν καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βααλ καὶ ταῖς Ἀστάρταις.   
13 kai egkatelipon auton kai elatreusan tŸ Baal kai tais Astartais.   

 And they abandoned him, and served to Baal and to the Ashtoreths.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZE@  EQYIE  MIQY-CIA  MPZIE  L@XYIA  DEDI  S@-XGIE 14 

:MDIAIE@  IPTL  CNRL  CER  ELKI-@LE  AIAQN  MDIAIE@  CIA  MXKNIE   

�´œŸ‚ EN¾$́Iµ‡ �‹¹“¾$-…µ‹̧A �·’̧U¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ …‹ 

:�¶†‹·ƒ̧‹Ÿ‚ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µ� …Ÿ” E�¸�´‹-‚¾�¸‡ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶†‹·ƒ̧‹Ÿ‚ …µ‹̧A �·ş̌J¸÷¹Iµ‡  
14. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El wayit’nem b’yad-shosim wayashosu ‘otham  

wayim’k’rem b’yad ‘oy’beyhem misabib w’lo’-yak’lu `od la`amod liph’ney ‘oy’beyhem. 
 

Jud2:14 The anger of JWJY burned against Yisrael, and He gave them into the hands of plunderers  

who plundered them; and He sold them into the hands of their enemies around them,  

so that they could no longer stand before their enemies. 
 

‹14› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς εἰς χεῖρας προνοµευόντων,  
καὶ κατεπρονόµευσαν αὐτούς·  καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χερσὶ τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν,  
καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν ἔτι ἀντιστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν.   
14 kai �rgisth	 thymŸ kyrios en tŸ Isra	l kai pared�ken autous eis cheiras pronomeuont�n,  

 And was provoked to anger in rage YHWH with Israel, and he delivered them  

                                                                                                    into the hand of ones despoiling,  
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kai katepronomeusan autous;  kai apedoto autous en chersi t�n echthr�n aut�n kyklothen,  

 and they carried away captive them.  And he gave them  

                                                                                   into the hand of their enemies round about,  

kai ouk 	dyn	th	san eti antist	nai kata pros�pon t�n echthr�n aut�n.   

 and they could not any longer resist against the face of their enemies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XAC  XY@K  DRXL  MA-DZID  DEDI-CI  E@VI  XY@  LKA 15 

:C@N  MDL  XVIE  MDL  DEDI  RAYP  XY@KE   

†´E†´‹ š¶A¹C š¶$¼‚µJ †´”´ş̌� �´A-†´œ̧‹́† †´E†´‹-…µ‹ E‚̧˜́‹ š¶$¼‚ �¾�̧A ‡Š 

:…¾‚̧÷ �¶†´� š¶ ·̃Iµ‡ �¶†´� †´E†´‹ ”µA̧$¹’ š¶$¼‚µ�¸‡  
15. b’kol ‘asher yats’u yad-Yahúwah hay’thah-bam l’ra`ah ka’asher diber Yahúwah  

w’ka’asher nish’ba` Yahúwah lahem wayetser lahem m’od. 
 

Jud2:15 Wherever they went, the hand of JWJY was against them for evil, as JWJY had spoken  

and as JWJY had sworn to them, so that they were severely distressed. 
 

‹15› ἐν πᾶσιν, οἷς ἐξεπορεύοντο, καὶ χεὶρ κυρίου ἦν ἐπ’ αὐτοὺς εἰς κακά,  
καθὼς ἐλάλησεν κύριος καὶ καθὼς ὤµοσεν κύριος αὐτοῖς, καὶ ἐξέθλιψεν αὐτοὺς σφόδρα.   
15 en pasin, hois exeporeuonto, kai cheir kyriou 	n epí autous eis kaka,  

 In all wherever they went, even the hand of YHWH was against them for bad,  

kath�s elal	sen kyrios kai kath�s �mosen kyrios autois, kai exethlipsen autous sphodra.   

 as YHWH said, and as YHWH swore to them; and he squeezed them exceedingly. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIQY  CIN  MERIYEIE  MIHTY  DEDI  MWIE 16 

:�¶†‹·“¾$ …µI¹÷ �E”‹¹$ŸIµ‡ �‹¹Ş̌–¾$ †´E†´‹ �¶™́Iµ‡ ˆŠ 

16. wayaqem Yahúwah shoph’tim wayoshi`um miyad shoseyhem. 
 

Jud2:16 Then JWJY raised up judges who delivered them from the hands  

of those who plundered them. 
 

‹16› καὶ ἤγειρεν κύριος κριτάς, καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς κύριος ἐκ χειρὸς τῶν προνοµευόντων αὐτούς.   
16 kai 	geiren kyrios kritas, kai es�sen autous kyrios ek cheiros t�n pronomeuont�n autous.   

 And YHWH raised up judges, and delivered them YHWH  

                                                                                 from the hand of the ones despoiling them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXG@  MIDL@  IXG@  EPF  IK  ERNY  @L  MDIHTY-L@  MBE 17 

  JXCD-ON  XDN  EXQ  MDL  EEGZYIE   
:OK  EYR-@L  DEDI-ZEVN  RNYL  MZEA@  EKLD  XY@ 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E’́ˆ ‹¹J E”·÷́$ ‚¾� �¶†‹·Ş̌–¾$-�¶‚ �µ„̧‡ ˆ‹ 

¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ š·†µ÷ Eš́“ �¶†´� E‡¼‰µU̧$¹Iµ‡  
:‘·� Eā́”-‚¾� †´E†´‹-œ¾‡̧ ¹̃÷ µ”¾÷̧$¹� �´œŸƒ¼‚ E�¸�´† š¶$¼‚ 

17. w’gam ‘el-shoph’teyhem lo’ shame`u ki zanu ‘acharey ‘elohim ‘acherim wayish’tachawu lahem 

saru maher min-haderek ‘asher hal’ku ‘abotham lish’mo`a mits’woth-Yahúwah lo’-`asu ken. 
 

Jud2:17 Yet they did not listen to their judges, for they commited fornication after other deities  

and bowed themselves down to them.  They turned aside quickly from the way  

in which their fathers had walked in obeying the commandments of JWJY; they did not do so. 
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‹17› καί γε τῶν κριτῶν οὐχ ὑπήκουσαν, ὅτι ἐξεπόρνευσαν ὀπίσω θεῶν ἑτέρων  
καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς·  καὶ ἐξέκλιναν ταχὺ ἐκ τῆς ὁδοῦ,  
ἧς ἐπορεύθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ εἰσακούειν τῶν λόγων κυρίου, οὐκ ἐποίησαν οὕτως.   
17 kai ge t�n krit�n ouch hyp	kousan, hoti exeporneusan opis� the�n heter�n  

 And yet their judges they obeyed not, for they fornicated after other deities,  

kai prosekyn	san autois; kai exeklinan tachy ek t	s hodou,  

 and did obeisance to them; and they turned aside quickly from the way 

h	s eporeuth	san hoi pateres aut�n tou eisakouein t�n log�n kyriou, ouk epoi	san hout�s.   

 of which went their fathers, listening to the commandments of YHWH ; they did not do so.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYD-MR  DEDI  DIDE  MIHTY  MDL  DEDI  MIWD-IKE 18 

  HTEYD  INI  LK  MDIAI@  CIN  MRIYEDE 
:MDIWGCE  MDIVGL  IPTN  MZW@PN  DEDI  MGPI-IK 

 Š·–¾Vµ†-�¹” †´E†´‹ †´‹́†¸‡ �‹¹Ş̌–¾$ �¶†´� †´E†´‹ �‹¹™·†-‹¹�̧‡ ‰‹ 

Š·–ŸVµ† ‹·÷¸‹ �¾J �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ …µI¹÷ �́”‹¹$Ÿ†¸‡ 
:�¶†‹·™¼‰¾…̧‡ �¶†‹· ¼̃‰¾� ‹·’̧P¹÷ �́œ́™¼‚µM¹÷ †´E†´‹ �·‰´M¹‹-‹¹J 

18. w’ki-heqim Yahúwah lahem shoph’tim w’hayah Yahúwah `im-hashophet  

w’hoshi`am miyad ‘oy’beyhem kol y’mey hashophet  

ki-yinachem Yahúwah mina’aqatham mip’ney lochatseyhem w’dochaqeyhem. 
 

Jud2:18 When JWJY raised up judges for them, JWJY was with the judge  

and delivered them from the hand of their enemies all the days of the judge;  

for JWJY was moved to pity by their groaning because of those who oppressed and afflicted them. 
 

‹18› καὶ ὅτι ἤγειρεν κύριος κριτὰς αὐτοῖς, καὶ ἦν κύριος µετὰ τοῦ κριτοῦ  
καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτῶν πάσας τὰς ἡµέρας τοῦ κριτοῦ, ὅτι παρεκλήθη κύριος 
ἀπὸ τοῦ στεναγµοῦ αὐτῶν ἀπὸ προσώπου τῶν πολιορκούντων αὐτοὺς καὶ ἐκθλιβόντων αὐτούς.   
18 kai hoti 	geiren kyrios kritas autois, kai 	n kyrios meta tou kritou  

 And when YHWH raised up to them judges, then YHWH was with the judge,  

kai es�sen autous ek cheiros echthr�n aut�n pasas tas h	meras tou kritou, hoti parekl	th	 kyrios  

 and he delivered them from the hand of their enemies all the days of the judge.   

                                                                                                 For was moved to comfort YHWH  

apo tou stenagmou aut�n apo pros�pou t�n poliorkount�n autous kai ekthlibont�n autous.   

 because of their moaning from in front of the ones assaulting them and afflicting them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  IXG@  ZKLL  MZEA@N  EZIGYDE  EAYI  HTEYD  ZENA  DIDE 19 

:DYWD  MKXCNE  MDILLRNN  ELITD  @L  MDL  ZEGZYDLE  MCARL  MIXG@   

�‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ œ¶�¶�´� �́œŸƒ¼‚·÷ Eœ‹¹‰¸$¹†¸‡ Eƒº$́‹ Š·–ŸVµ† œŸ÷̧A †´‹́†¸‡ Š‹ 

:†´$́Rµ† �´J̧šµC¹÷E �¶†‹·�¸�µ”µL¹÷ E�‹¹P¹† ‚¾� �¶†´� œ¾‡¼‰µU̧$¹†¸�E �́…¸ƒ́”̧� �‹¹š·‰¼‚  
19. w’hayah b’moth hashophet yashubu w’hish’chithu me’abotham laleketh ‘acharey ‘elohim 

‘acherim l’`ab’dam ul’hish’tachawoth lahem lo’ hipilu mima`al’leyhem umidar’kam haqashah. 
 

Jud2:19 But it came about when the judge died, that they would turn back and act more corruptly  

than their fathers, in going after other deities to serve them and bow down to them;  

they ceased not from their practices nor from their stubborn ways. 
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‹19› καὶ ἐγένετο ὡς ἀπέθνῃσκεν ὁ κριτής, καὶ ἀπέστρεψαν καὶ πάλιν διέφθειραν ὑπὲρ τοὺς 
πατέρας αὐτῶν πορεύεσθαι ὀπίσω θεῶν ἑτέρων λατρεύειν αὐτοῖς καὶ προσκυνεῖν αὐτοῖς·   
οὐκ ἀπέρριψαν τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτῶν καὶ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὰς σκληράς.   
19 kai egeneto h�s apethnÿsken ho krit	s, kai apestrepsan kai palin diephtheiran  

 And it came to pass as died the judge, that they turned back, and again corrupted themselves  

hyper tous pateras aut�n poreuesthai opis� the�n heter�n latreuein autois kai proskynein autois;   

 above their fathers, to go after other deities, and to serve them, and to do obeisance to them.  

ouk aperripsan ta epit	deumata aut�n kai tas hodous aut�n tas skl	ras.   

 They did not disown their practices, and of way their recalcitrant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZIXA-Z@  DFD  IEBD  EXAR  XY@  ORI  XN@IE  L@XYIA  DEDI  S@-XGIE 20 

:ILEWL  ERNY  @LE  MZEA@-Z@  IZIEV  XY@   

‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ †¶Fµ† ‹ŸBµ† Eş̌ƒ́” š¶$¼‚ ‘µ”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ � 

:‹¹�Ÿ™̧� E”̧÷´$ ‚¾�¸‡ �´œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶$¼‚  
20. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El wayo’mer ya`an ‘asher `ab’ru hagoy hazeh ‘eth-b’rithi  

‘asher tsiuithi ‘eth-‘abotham w’lo’ sham’`u l’qoli. 
 

Jud2:20 So the anger of JWJY burned against Yisrael, and He said, Because this nation has 

transgressed My covenant which I commanded their fathers and has not listened to My voice, 
 

‹20› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ εἶπεν Ἀνθ’ ὧν ὅσα ἐγκατέλιπον τὸ ἔθνος τοῦτο 
τὴν διαθήκην µου, ἣν ἐνετειλάµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ οὐκ εἰσήκουσαν τῆς φωνῆς µου, 
20 kai �rgisth	 thymŸ kyrios en tŸ Isra	l kai eipen Anthí h�n hosa egkatelipon to ethnos touto  

 And was provoked to anger in rage YHWH with Israel. And he said, Because of as much as  

                                                                                                                abandoned this nation  

t	n diath	k	n mou, h	n eneteilam	n tois patrasin aut�n, kai ouk eis	kousan t	s ph�n	s mou,  

 my covenant which I gave charge to their fathers, and hearkened not to my voice, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-ON  MDIPTN  YI@  YIXEDL  SIQE@  @L  IP@-MB 21 

:ZNIE  RYEDI  AFR-XY@ 

 �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ �¶†‹·’̧P¹÷ $‹¹‚ $‹¹šŸ†¸� •‹¹“Ÿ‚ ‚¾� ‹¹’¼‚-�µB ‚� 

:œ¾÷́Iµ‡ µ”º$E†´‹ ƒµˆ´”-š¶$¼‚ 
21. gam-’ani lo’ ‘osiph l’horish ‘ish mip’neyhem min-hagoyim ‘asher-`azab Yahushu`a wayamoth. 
 

Jud2:21 I also shall no longer drive out before them any of the nations  

which Yahushua left when he died, 
 

‹21› καί ἐγὼ οὐ προσθήσω τοῦ ἐξᾶραι ἄνδρα ἐκ προσώπου αὐτῶν ἀπὸ τῶν ἐθνῶν,  
ὧν κατέλιπεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη ἐν τῇ γῇ καὶ ἀφῆκεν, 
21 kai eg� ou prosth	s� tou exarai andra ek pros�pou aut�n apo t�n ethn�n,  

 then I shall not proceed to remove a man before their presence from the nations  

h�n katelipen I	sous huios Nau	 en tÿ gÿ kai aph	ken,  

 whom were left behind by Joshua the son of Nun in the land.  And he allowed  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MA  ZKLL  DEDI  JXC-Z@  MD  MIXNYD  L@XYI-Z@  MA  ZEQP  ORNL 22 

:@L-M@  MZEA@  EXNY  XY@K   
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�´A œ¶�¶�´� †´E†´‹ ¢¶š¶C-œ¶‚ �·† �‹¹ş̌÷¾$¼† �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �´A œŸNµ’ ‘µ”µ÷¸� ƒ� 

:‚¾�-�¹‚ �´œŸƒ¼‚ Eş̌÷́$ š¶$¼‚µJ  
22. l’ma`an nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El hashom’rim hem ‘eth-derek Yahúwah laleketh bam  

ka’asher sham’ru ‘abotham ‘im-lo’. 
 

Jud2:22 in order to test Yisrael by them, whether they shall keep the way of JWJY to walk in it  

as their fathers did, or not. 
 

‹22› τοῦ πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ισραηλ εἰ φυλάσσονται τὴν ὁδὸν κυρίου πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ,  
ὃν τρόπον ἐφύλαξαν οἱ πατέρες αὐτῶν, ἢ οὔ.   
22 tou peirasai en autois ton Isra	l ei phylassontai t	n hodon kyriou poreuesthai en autÿ,  

 to test by him Israel, if they guard the way of YHWH, to go by it  

hon tropon ephylaxan hoi pateres aut�n, 	 ou.   

 in which manner guarded their fathers, or not.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDN  MYIXED  IZLAL  DL@D  MIEBD-Z@  DEDI  GPIE 23 

:RYEDI-CIA  MPZP  @LE 

š·†µ÷ �´$‹¹šŸ† ‹¹U̧�¹ƒ̧� †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µMµIµ‡ „� 

– :µ”º$E†´‹-…µ‹̧A �´’́œ̧’ ‚¾�¸‡ 
23. wayanach Yahúwah ‘eth-hagoyim ha’eleh l’bil’ti horisham maher  

w’lo’ n’thanam b’yad-Yahushu`a. 
 

Jud2:23 So JWJY left those nations, without quickly driving them out;  

and He did not give them into the hand of Yahushua. 
 

‹23› καὶ ἀφῆκεν κύριος τὰ ἔθνη ταῦτα τοῦ µὴ ἐξᾶραι αὐτὰ τὸ τάχος  
καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὰ ἐν χειρὶ Ἰησοῦ.    

23 kai aph	ken kyrios ta ethn	 tauta tou m	 exarai auta to tachos kai ou pared�ken auta en cheiri I	sou.   

 And YHWH left these nations so as to not remove them quickly;  

                                                                     and he did not deliver them into the hand of Joshua. 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 3 
 

Z@  L@XYI-Z@  MA  ZEQPL  DEDI  GIPD  XY@  MIEBD  DL@E Jud3:1 

:ORPK  ZENGLN-LK  Z@  ERCI-@L  XY@-LK   

œ·‚ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �´A œŸNµ’̧� †´E†´‹ µ‰‹¹M¹† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† †¶K·‚̧‡ ‚ 

:‘µ”´’̧J œŸ÷¼‰¸�¹÷-�´J œ·‚ E”̧…´‹-‚¾� š¶�¼‚-�´J  
1. w’eleh hagoyim ‘asher hiniach Yahúwah l’nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El ‘eth  

kal-‘asher lo’-yad’`u ‘eth kal-mil’chamoth K’na`an. 
 

Jud3:1 Now these are the nations which JWJY left, to test Yisrael by them  

that is, all who did not know any of the wars of Canaan; 
 

‹3:1› Καὶ ταῦτα τὰ ἔθνη, ἃ ἀφῆκεν κύριος αὐτὰ ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ισραηλ,  
πάντας τοὺς µὴ ἐγνωκότας τοὺς πολέµους Χανααν, 
1 Kai tauta ta ethn�, ha aph�ken kyrios auta h�ste peirasai en autois ton Isra�l,  

 And these are the nations which YHWH left with them so as to test by them Israel,  
        with them so as  

pantas tous m� egn�kotas tous polemous Chanaan,  

 all the ones not knowing the wars of Chanaan,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WX  DNGLN  MCNLL  L@XYI-IPA  ZEXC  ZRC  ORNL  WX 2 

:MERCI  @L  MIPTL-XY@ 

™µš †´÷´‰¸�¹÷ �´…¸Lµ�¸� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œŸš¾C œµ”µC ‘µ”µ÷̧� ™µš ƒ 

:�E”´…¸‹ ‚¾� �‹¹’́–̧�-š¶�¼‚ 
2. raq l’ma`an da`ath doroth b’ney-Yis’ra’El l’lam’dam mil’chamah raq ‘asher-l’phanim lo’ y’da`um. 
 

Jud3:2 only that the generations of the sons of Yisrael might know, to teach them war,  

only those who before did not know them. 
 

‹2› πλὴν διὰ τὰς γενεὰς υἱῶν Ισραηλ τοῦ διδάξαι αὐτοὺς πόλεµον,  
πλὴν οἱ ἔµπροσθεν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν αὐτά·   
2 pl�n dia tas geneas hui�n Isra�l tou didaxai autous polemon,  

 his was only for the sake of the generations of the sons of Israel, to teach them war,  

pl�n hoi emprosthen aut�n ouk egn�san auta;   

 except the ones before them did not know them,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPCIVDE  IPRPKD-LKE  MIZYLT  IPXQ  ZYNG 3 

:ZNG  @EAL  CR  OENXG  LRA  XDN  OEPALD  XD  AYI  IEGDE 

‹¹’¾…‹¹Qµ†¸‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-�´�̧‡ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧šµ“ œ¶�·÷¼‰ „ 

:œ́÷¼‰ ‚Ÿƒ̧� …µ” ‘Ÿ÷̧š¶‰ �µ”µA šµ†·÷ ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† šµ† ƒ·�¾‹ ‹¹E¹‰µ†¸‡ 
3. chamesheth sar’ney Ph’lish’tim w’kal-haK’na`ani w’haTsidoni  

w’haChiui yosheb har haL’banon mehar Ba`al cher’mon `ad l’bo’ Chamath. 
 

Jud3:3 five masters of the Philistines and all the Canaanites and the Sidonians  

and the Hivites who lived in Mount Lebanon, from Mount Baal-hermon to the entrance of Hamath. 
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‹3› τὰς πέντε σατραπείας τῶν ἀλλοφύλων καὶ πάντα τὸν Χαναναῖον καὶ τὸν Σιδώνιον  
καὶ τὸν Ευαῖον τὸν κατοικοῦντα τὸν Λίβανον ἀπὸ τοῦ ὄρους τοῦ Αερµων ἕως Λαβωεµαθ.   
3 tas pente satrapeias t�n allophyl�n kai panta ton Chananaion kai ton Sid�nion  

 namely the five satrapies of the Philistines, and every Canaanite, and the Sidonian,  

kai ton Euaion ton katoikounta ton Libanon apo tou orous tou Aerm�n he�s Lab�emath.   

 and the Hivite dwelling in Lebanon, from the mount of Aermon unto Laboemath.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZEVN-Z@  ERNYID  ZRCL  L@XYI-Z@  MA  ZEQPL  EIDIE 4 

:DYN-CIA  MZEA@-Z@  DEV-XY@   

†´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ E”̧÷¸�¹‹¼† œµ”µ…´� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �´A œŸNµ’̧� E‹̧†¹Iµ‡ … 

:†¶�¾÷-…µ‹̧A �´œŸƒ¼‚-œ¶‚ †´E¹˜-š¶�¼‚  
4. wayih’yu l’nasoth bam ‘eth-Yis’ra’El lada`ath hayish’m’`u ‘eth-mits’woth Yahúwah  

‘asher-tsiuah ‘eth-‘abotham b’yad-Mosheh. 
 

Jud3:4 They were to prove Yisrael by them, to know whether they would listen  

to the commandments of JWJY, which He had commanded their fathers by the hand of Moshe. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ὥστε πειράσαι ἐν αὐτοῖς τὸν Ισραηλ γνῶναι εἰ ἀκούσονται τὰς ἐντολὰς κυρίου,  
ἃς ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν αὐτῶν ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   
4 kai egeneto h�ste peirasai en autois ton Isra�l gn�nai ei akousontai tas entolas kyriou,  

 And it happened so as to test by them Israel, to know if they shall hearken  

                                                                                                to the commandments of YHWH  

has eneteilato tois patrasin aut�n en cheiri M�us�.   

 which he gave charge to their fathers by the hand of Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXN@DE  IZGD  IPRPKD  AXWA  EAYI  L@XYI  IPAE 5 

:IQEAIDE  IEGDE  IFXTDE 

 ‹¹F¹ş̌Pµ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚́†¸‡ ‹¹U¹‰µ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ƒ¶š¶™̧A Eƒ̧�́‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE † 

:‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ†¸‡ 
5. ub’ney Yis’ra’El yash’bu b’qereb haK’na`ani haChiti w’ha’Emori w’haP’rizzi w’haChiui w’haY’busi. 
 

Jud3:5 The sons of Yisrael lived among the Canaanites, the Hittites, the Amorites,  

the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites; 
 

‹5› καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ κατῴκησαν ἐν µέσῳ τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ Αµορραίου 
καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Ευαίου καὶ τοῦ Ιεβουσαίου 

5 kai hoi huioi Isra�l katŸk�san en mesŸ tou Chananaiou kai tou Chettaiou kai tou Amorraiou  

 And the sons of Israel dwelt in the midst of the Canaanite, and the Hittite, and the Amorite,  

kai tou Pherezaiou kai tou Euaiou kai tou Iebousaiou  

 and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIPAL  EPZP  MDIZEPA-Z@E  MIYPL  MDL  MDIZEPA-Z@  EGWIE 6 

:MDIDL@-Z@  ECARIE   

�¶†‹·’̧ƒ¹� E’̧œ́’ �¶†‹·œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ �‹¹�́’̧� �¶†´� �¶†‹·œŸ’̧A-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‡ 

– :�¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ E…¸ƒµ”µIµ‡  
6. wayiq’chu ‘eth-b’notheyhem lahem l’nashim  
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w’eth-b’notheyhem nath’nu lib’neyhem waya`ab’du ‘eth-‘eloheyhem. 
 

Jud3:6 and they took their daughters for themselves as wives,  

and gave their daughters to their sons, and served their deities. 
 

‹6› καὶ ἔλαβον τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἑαυτοῖς εἰς γυναῖκας  
καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἔδωκαν τοῖς υἱοῖς αὐτῶν καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς θεοῖς αὐτῶν.   
6 kai elabon tas thygateras aut�n heautois eis gynaikas  

 And they took their daughters unto themselves for wives,  

kai tas thygateras aut�n ed�kan tois huiois aut�n kai elatreusan tois theois aut�n.   

 and their daughters they gave to their sons, and they served their deities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPIRA  RXD-Z@  L@XYI-IPA  EYRIE 7 

:ZEXY@D-Z@E  MILRAD-Z@  ECARIE  MDIDL@  DEDI-Z@  EGKYIE 

†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Eā¼”µIµ‡ ˆ 

:œŸš·�¼‚́†-œ¶‚̧‡ �‹¹�´”¸Aµ†-œ¶‚ E…¸ƒµ”µIµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ E‰¸J̧�¹Iµ‡ 
7. waya`asu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-hara` b’`eyney Yahúwah wayish’k’chu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem 

waya`ab’du ‘eth-haB’`alim w’eth-ha’Asheroth. 
 

Jud3:7 The sons of Yisrael did evil in the sight of JWJY, and forgot JWJY their El  

and served the Baalim and the Asheroth. 
 

‹7› Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου  
καὶ ἐπελάθοντο κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς Βααλιµ καὶ τοῖς ἄλσεσιν.   
7 Kai epoi�san hoi huioi Isra�l to pon�ron enantion kyriou kai epelathonto kyriou tou theou aut�n  

 And acted the sons of Israel wickedly before YHWH, and they forgot YHWH their El,  

kai elatreusan tois Baalim kai tois alsesin.  

 and they served to the Baalim, and to the sacred groves.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXDP  MX@  JLN  MIZRYX  OYEK  CIA  MXKNIE  L@XYIA  DEDI  S@-XGIE 8 

:MIPY  DPNY  MIZRYX  OYEK-Z@  L@XYI-IPA  ECARIE   

�¹‹́š¼†µ’ �µš¼‚ ¢¶�¶÷ �¹‹µœ́”¸�¹š ‘µ�EJ …µ‹̧A �·ş̌J¸÷¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ‰ 

:�‹¹’́� †¶’¾÷̧� �¹‹µœ́”¸�¹š ‘µ�EJ-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E…¸ƒµ”µIµ‡  
8. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El wayim’k’rem b’yad Kushan rish’`athayim melek  

‘Aram naharayim waya`ab’du b’ney-Yis’ra’El ‘eth-Kushan rish’`athayim sh’moneh shanim. 
 

Jud3:8 Then the anger of JWJY was kindled against Yisrael, so that He sold them into the hands of 

Cushan-rishathaim king of Mesopotamia; and the sons of Yisrael served Cushan-rishathaim eight years. 
 

‹8› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Χουσαρσαθαιµ  
βασιλέως Συρίας ποταµῶν.  καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τῷ Χουσαρσαθαιµ ἔτη ὀκτώ.   
8 kai �rgisth� thymŸ kyrios en tŸ Isra�l kai apedoto autous en cheiri Chousarsathaim  

 And was provoked to anger in rage YHWH with Israel, and he gave them  

                                                                                          into the hands of Chousarsathaim  

basile�s Syrias potam�n.  kai edouleusan hoi huioi Isra�l tŸ Chousarsathaim et� okt�.   

 king of Syria of the rivers: and served the sons of Israel Chousarsathaim years eight.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPAL  RIYEN  DEDI  MWIE  DEDI-L@  L@XYI-IPA  EWRFIE 9 

:EPNN  OHWD  ALK  IG@  FPW-OA  L@IPZR  Z@  MRIYEIE  L@XYI   
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�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� µ”‹¹�Ÿ÷ †´E†´‹ �¶™́Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E™¼”¸ˆ¹Iµ‡ Š 

:EM¶L¹÷ ‘¾Š́Rµ† ƒ·�´� ‹¹‰¼‚ ˆµ’̧™-‘¶A �·‚‹¹’̧œ́” œ·‚ �·”‹¹�ŸIµ‡  
9. wayiz’`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah wayaqem Yahúwah moshi`a lib’ney Yis’ra’El  

wayoshi`em ‘eth `Ath’ni’el ben-Q’naz ‘achi Kaleb haqaton mimenu. 
 

Jud3:9 When the sons of Yisrael cried to JWJY, JWJY raised up a deliverer for the sons of Yisrael  

to deliver them, Othniel the son of Kenaz, Caleb’s younger brother. 
 

‹9› καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον·  καὶ ἤγειρεν κύριος σωτῆρα τῷ Ισραηλ,  
καὶ ἔσωσεν αὐτούς, τὸν Γοθονιηλ υἱὸν Κενεζ ἀδελφοῦ Χαλεβ τὸν νεώτερον ὑπὲρ αὐτόν, 
9 kai ekekraxan hoi huioi Isra�l pros kyrion;  kai �geiren kyrios s�t�ra tŸ Isra�l,  

 And cried out the sons of Israel to YHWH, and YHWH raised up a deliver for Israel,  

kai es�sen autous, ton Gothoni�l huion Kenez adelphou Chaleb ton ne�teron hyper auton,  

 and he delivered them – Gothoniel son of Kenaz, brother of Chaleb the one younger than him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLNL  @VIE  L@XYI-Z@  HTYIE  DEDI-GEX  EILR  IDZE 10 

  MX@  JLN  MIZRYX  OYEK-Z@  ECIA  DEDI  OZIE   
:MIZRYX  OYEK  LR  ECI  FRZE 

†´÷´‰¸�¹Lµ� ‚· ·̃Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ †´E†´‹-µ‰Eš ‡‹́�´” ‹¹†¸Uµ‡ ‹ 

 �´š¼‚ ¢¶�¶÷ �¹‹µœ́”¸�¹š ‘µ�EJ-œ¶‚ Ÿ…´‹̧A †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡  
:�¹‹́œ́”̧�¹š ‘µ�EJ �µ” Ÿ…´‹ ˆ´”´Uµ‡ 

10. wat’hi `alayu ruach-Yahúwah wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El wayetse’ lamil’chamah wayiten 

Yahúwah b’yado ‘eth-Kushan rish’`athayim melek ‘Aram wata`az yado `al Kushan rish’`athayim. 
 

Jud3:10 The Spirit of JWJY came upon him, and he judged Yisrael.  When he went out to war,  

JWJY gave Cushan-rishathaim king of Mesopotamia into his hand,  

and his hand prevailed against Cushan-rishathaim. 
 

‹10› καὶ ἐγένετο ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα κυρίου, καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ καὶ ἐξῆλθεν εἰς πόλεµον  
πρὸς Χουσαρσαθαιµ·  καὶ παρέδωκεν κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὸν Χουσαρσαθαιµ βασιλέα Συρίας 
ποταµῶν, καὶ ἐκραταιώθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Χουσαρσαθαιµ.   
10 kai egeneto epí auton pneuma kyriou, kai ekrinen ton Isra�l kai ex�lthen eis polemon pros  

 And came upon him spirit of YHWH, and he judged Israel, and he went unto the war against  

Chousarsathaim;  kai pared�ken kyrios en cheiri autou ton Chousarsathaim basilea Syrias potam�n,  

 Chousarsathaim: and YHWH delivered into his hand Chousarsathaim king of Syria of the waters;  

kai ekratai�th� h� cheir autou epi ton Chousarsathaim.   

 And he fortified his hand against Chousarsathaim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FPW-OA  L@IPZR  ZNIE  DPY  MIRAX@  UX@D  HWYZE 11 

– :ˆµ’̧™-‘¶A �·‚‹¹’̧œ́” œ́÷́Iµ‡ †´’́� �‹¹”́A̧šµ‚ —¶š́‚́† Š¾™̧�¹Uµ‡ ‚‹ 

11. watish’qot ha’arets ‘ar’ba`im shanah wayamath `Ath’ni’el ben-Q’naz. 
 

Jud3:11 Then the land had rest forty years.  And Othniel the son of Kenaz died. 
 

‹11› καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα ἔτη·  καὶ ἀπέθανεν Γοθονιηλ υἱὸς Κενεζ.   
11 kai h�sychasen h� g� tessarakonta et�;  kai apethanen Gothoni�l huios Kenez.   

 And was tranquil the land forty years, and died Gothoniel son of Kenaz.  
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____________________________________________________________________________________________________________  
  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  L@XYI  IPA  ETQIE 12 

  LR  L@XYI-LR  A@EN-JLN  OELBR-Z@  DEDI  WFGIE 
:DEDI  IPIRA  RXD-Z@  EYR-IK 

†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† œŸā¼”µ� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E–¹“¾Iµ‡ ƒ‹ 

�µ” �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ƒ́‚Ÿ÷-¢¶�¶÷ ‘Ÿ�¸„¶”-œ¶‚ †´E†´‹ ™·Fµ‰¸‹µ‡ 
:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́†-œ¶‚ Eā́”-‹¹J 

12. wayosiphu b’ney Yis’ra’El la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah way’chazeq Yahúwah ‘eth-`Eg’lon 

melek-Mo’ab `al-Yis’ra’El `al ki-`asu ‘eth-hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

Jud3:12 Now the sons of Yisrael again did evil in the sight of JWJY.  So JWJY strengthened Eglon  

the king of Moab against Yisrael, because they had done evil in the sight of JWJY. 
 

‹12› Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου.  καὶ ἐνίσχυσεν κύριος 
τὸν Εγλωµ βασιλέα Μωαβ ἐπὶ τὸν Ισραηλ διὰ τὸ πεποιηκέναι αὐτοὺς τὸ πονηρὸν ἔναντι κυρίου.   
12 Kai prosethento hoi huioi Isra�l poi�sai to pon�ron en�pion kyriou.  kai enischysen kyrios  

 And proceeded the sons of Israel to do wickedly before YHWH.  And YHWH strengthened  

ton Egl�m basilea M�ab epi ton Isra�l dia to pepoi�kenai autous to pon�ron enanti kyriou.   

 Eglon king of Moab against Israel, because of their acting wickedly before YHWH .  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLIE  WLNRE  OENR  IPA-Z@  EIL@  SQ@IE 13 

:MIXNZD  XIR-Z@  EYXIIE  L@XYI-Z@  JIE 

¢¶�·Iµ‡ ™·�´÷¼”µ‡ ‘ŸLµ” ‹·’̧A-œ¶‚ ‡‹́�·‚ •¾“½‚¶Iµ‡ „‹ 

:�‹¹š́÷̧Uµ† š‹¹”-œ¶‚ E�̧š‹¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
13. waye’esoph ‘elayu ‘eth-b’ney `Ammon wa`Amaleq wayelek  

wayak ‘eth-Yis’ra’El wayir’shu ‘eth-`ir hat’marim. 
 

Jud3:13 And he gathered to himself the sons of Ammon and Amalek; and he went  

and defeated Yisrael, and they possessed the city of the palm trees. 
 

‹13› καὶ συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς υἱοὺς Αµµων καὶ Αµαληκ καὶ ἐπορεύθη  
καὶ ἐπάταξεν τὸν Ισραηλ καὶ ἐκληρονόµησεν τὴν πόλιν τῶν φοινίκων.   
13 kai syn�gagen pros heauton pantas tous huious Amm�n kai Amal�k kai eporeuth�  

 And he brought together to himself all the sons of Ammon and Amalek, and he went  

kai epataxen ton Isra�l kai ekl�ronom�sen t�n polin t�n phoinik�n.   

 and struck Israel, and inherited the city of the palms.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPY  DXYR  DPENY  A@EN-JLN  OELBR-Z@  L@XYI-IPA  ECARIE 14 

“ :†´’́� †·ş̌ā¶” †¶’Ÿ÷¸� ƒ́‚Ÿ÷-¢¶�¶÷ ‘Ÿ�¸„¶”-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E…¸ƒµ”µIµ‡ …‹ 

14. waya`ab’du b’ney-Yis’ra’El ‘eth-`Eg’lon melek-Mo’ab sh’moneh `es’reh shanah. 
 

Jud3:14 The sons of Yisrael served Eglon the king of Moab eighteen years. 
 

‹14› καὶ ἐδούλευσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τῷ Εγλωµ βασιλεῖ Μωαβ ἔτη δέκα ὀκτώ.   
14 kai edouleusan hoi huioi Isra�l tŸ Egl�m basilei M�ab et� deka okt�.   

 And served the sons of Israel to Eglon king of Moab eighteen years.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MDL  DEDI  MWIE  DEDI-L@  L@XYI-IPA  EWRFIE 15 

EPINI-CI  XH@  YI@  IPINID-OA  @XB-OA  CED@-Z@  RIYEN 
:A@EN  JLN  OELBRL  DGPN  ECIA  L@XYI-IPA  EGLYIE   

µ”‹¹�Ÿ÷ �¶†´� †´E†´‹ �¶™́Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E™¼”¸ˆ¹Iµ‡ ‡Š 

Ÿ’‹¹÷̧‹-…µ‹ š·H¹‚ �‹¹‚ ‹¹’‹¹÷̧‹µ†-‘¶A ‚́š·B-‘¶A …E†·‚-œ¶‚ 
:ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ�¸„¶”¸� †´‰¸’¹÷ Ÿ…´‹̧A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‰¸�¸�¹Iµ‡ 

15. wayiz’`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah  

wayaqem Yahúwah lahem moshi`a’eth-‘Ehud ben-Gera’ ben-hay’mini ‘ish ‘iter yad-y’mino  

wayish’l’chu b’ney-Yis’ra’El b’yado min’chah l’`Eg’lon melek Mo’ab. 
 

Jud3:15 But when the sons of Yisrael cried to JWJY, JWJY raised up a deliverer for them,  

Ehud the son of Gera, the Benjamite, a man impeded in his right hand.   

And the sons of Yisrael sent present by his hand to Eglon the king of Moab. 
 

‹15› καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον·   
καὶ ἤγειρεν αὐτοῖς σωτῆρα τὸν Αωδ υἱὸν Γηρα υἱὸν τοῦ Ιεµενι, ἄνδρα ἀµφοτεροδέξιον.   
καὶ ἐξαπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ δῶρα ἐν χειρὶ αὐτοῦ τῷ Εγλωµ βασιλεῖ Μωαβ.   
15 kai ekekraxan hoi huioi Isra�l pros kyrion;   

 And cried out the sons of Israel to YHWH ;  

kai �geiren autois s�t�ra ton A�d huion G�ra huion tou Iemeni, andra amphoterodexion.   

 and raised up YHWH to them a deliverer – Aod son of Gera, son of Jemeni,  

                                                                                                                 a man ambidextrous.  

kai exapesteilan hoi huioi Isra�l d�ra en cheiri autou tŸ Egl�m basilei M�ab.   

 And sent the sons of Israel gifts by his hand to Eglon king of Moab. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKX@  CNB  ZEIT  IPY  DLE  AXG  CED@  EL  YRIE 16 

:EPINI  JXI  LR  EICNL  ZGZN  DZE@  XBGIE 

D´J¸š́‚ …¶÷¾B œŸ‹·– ‹·’̧� D´�¸‡ ƒ¶š¶‰ …E†·‚ Ÿ� āµ”µIµ‡ ˆŠ 

:Ÿ’‹¹÷̧‹ ¢¶š¶‹ �µ” ‡‹́Cµ÷̧� œµ‰µU¹÷ D´œŸ‚ š¾B̧‰µIµ‡ 
16. waya`as lo ‘Ehud chereb w’lah sh’ney pheyoth gomed ‘ar’kah  

wayach’gor ‘othah mitachath l’madayu `al yerek y’mino. 
 

Jud3:16 Ehud made himself a sword which had two edges, a cubit in length,  

and he bound it on his right thigh under his cloak. 
 

‹16› καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Αωδ µάχαιραν δίστοµον, σπιθαµῆς τὸ µῆκος αὐτῆς,  
καὶ περιεζώσατο αὐτὴν ὑπὸ τὸν µανδύαν ἐπὶ τὸν µηρὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ.   
16 kai epoi�sen heautŸ A�d machairan distomon, spitham�s to m�kos aut�s,  

 And made for himself Aod a knife, double-edged, a span being the length of it;  

kai periez�sato aut�n hypo ton manduan epi ton m�ron ton dexion autou.   

 and he girded it under the uniform, upon thigh his right.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  @IXA  YI@  OELBRE  A@EN  JLN  OELBRL  DGPND-Z@  AXWIE 17 

:…¾‚̧÷ ‚‹¹š́A �‹¹‚ ‘Ÿ�¸„¶”̧‡ ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ�¸„¶”̧� †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ˆ‹ 

17. wayaq’reb ‘eth-hamin’chah l’`Eg’lon melek Mo’ab w’`Eg’lon ‘ish bari’ m’od. 
 

Jud3:17 He presented the present to Eglon king of Moab.  Now Eglon was a very fat man. 
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‹17› καὶ ἐπορεύθη καὶ προσήνεγκεν τὰ δῶρα τῷ Εγλωµ βασιλεῖ Μωαβ·   
καὶ Εγλωµ ἀνὴρ ἀστεῖος σφόδρα.   
17 kai eporeuth� kai pros�negken ta d�ra tŸ Egl�m basilei M�ab;  kai Egl�m an�r asteios sphodra.   

 And he went and he brought the gifts to Eglom king of Moab.   

                                                                                              And Eglom was a man handsome very.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGPND  I@YP  MRD-Z@  GLYIE  DGPND-Z@  AIXWDL  DLK  XY@K  IDIE 18 

:†´‰¸’¹Lµ† ‹·‚̧ā¾’ �´”´†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ ƒ‹¹ş̌™µ†¸� †´K¹J š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

18. way’hi ka’asher kilah l’haq’rib ‘eth-hamin’chah way’shalach ‘eth-ha`am nos’ey hamin’chah. 
 

Jud3:18 It came about when he had finished presenting the present,  

that he sent away the people who had carried the present. 
 

‹18› καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν Αωδ προσφέρων τὰ δῶρα,  
καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς φέροντας τὰ δῶρα·   
18 kai egeneto h�nika synetelesen A�d prospher�n ta d�ra, kai exapesteilen tous pherontas ta d�ra;   

 And it came to pass as Aod completed bringing the gifts,  

                                                                                   that he sent out the ones carrying the gifts,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL  XZQ-XAC  XN@IE  LBLBD-Z@  XY@  MILIQTD-ON  AY  @EDE 19 

:EILR  MICNRD-LK  EILRN  E@VIE  QD  XN@IE  JLND  JIL@   

‹¹� š¶œ·“-šµƒ̧C š¶÷‚¾Iµ‡ �´B̧�¹Bµ†-œ¶‚ š¶�¼‚ �‹¹�‹¹“¸Pµ†-‘¹÷ ƒ́� ‚E†¸‡ Š‹ 

:‡‹́�´” �‹¹…¸÷¾”´†-�´J ‡‹́�´”·÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ “´† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ¡‹¶�·‚  
19. w’hu’ shab min-hap’silim ‘asher ‘eth-haGil’gal wayo’mer d’bar-sether li ‘eleyak hamelek  

wayo’mer has wayets’u me`alayu kal-ha`om’dim `alayu. 
 

Jud3:19 But he himself turned back from the idols which were at Gilgal, and said,  

I have a secret message for you, O king.  And he said, Keep silence.   

And all that stood by him went out from him. 
 

‹19› καὶ αὐτὸς ὑπέστρεψεν ἀπὸ τῶν γλυπτῶν τῶν µετὰ τῆς Γαλγαλ.   
καὶ εἶπεν Αωδ Λόγος µοι κρύφιος πρὸς σέ, βασιλεῦ.  καὶ εἶπεν Εγλωµ πρὸς αὐτόν Σιώπα·   
καὶ ἐξαπέστειλεν ἀφ’ ἑαυτοῦ πάντας τοὺς ἐφεστῶτας ἐπ’ αὐτόν.   
19 kai autos hypestrepsen apo t�n glypt�n t�n meta t�s Galgal.   

 and he returned from the carvings by Gilgal.  

kai eipen A�d Logos moi kryphios pros se, basileu.  kai eipen Egl�m pros auton Si�pa;   

 And Aod said, word There is with me a secret for you, O king.  And Eglom said to him, Be silent!  

kai exapesteilen aphí heautou pantas tous ephest�tas epí auton.   

 And went forth from him all the ones standing around him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ECAL  EL-XY@  DXWND  ZILRA  AYI-@EDE  EIL@  @A  CED@E 20 

:@QKD  LRN  MWIE  JIL@  IL  MIDL@-XAC  CED@  XN@IE   

ŸCµƒ̧� Ÿ�-š¶�¼‚ †´š·™̧Lµ† œµI¹�¼”µA ƒ·�¾‹-‚E†¸‡ ‡‹́�·‚ ‚́A …E†·‚̧‡ � 

:‚·N¹Jµ† �µ”·÷ �́™́Iµ‡ ¡‹¶�·‚ ‹¹� �‹¹†¾�½‚-šµƒ̧C …E†·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
20. w’Ehud ba’ ‘elayu w’hu’-yosheb ba`aliath ham’qerah ‘asher-lo l’bado  

wayo’mer ‘Ehud d’bar-‘Elohim li ‘eleyak wayaqam me`al hakise’. 
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Jud3:20 Ehud came to him, and he was sitting in his cool upper chamber, which he had  

for himself alone.  And Ehud said, I have a message from Elohim for you.  And he arose from his seat. 
 

‹20› καὶ Αωδ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν τῷ ὑπερῴῳ τῷ θερινῷ τῷ ἑαυτοῦ 
µονώτατος.  καὶ εἶπεν Αωδ Λόγος θεοῦ µοι πρὸς σέ, βασιλεῦ·   
καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου Εγλωµ ἐγγὺς αὐτοῦ.   
20 kai A�d eis�lthen pros auton, kai autos ekath�to en tŸ hyperŸŸ tŸ therinŸ tŸ heautou mon�tatos.   

 And Aod entered to him, and he sat in upper harvest room his alone.  

kai eipen A�d Logos theou moi pros se, basileu;  kai exanest� apo tou thronou Egl�m eggys autou.   

 And Aod said, There is a word of Elohim with me to you, O king.  

                                                                               And rose up from the throne Eglom near him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPINI  JXI  LRN  AXGD-Z@  GWIE  EL@NY  CI-Z@  CED@  GLYIE 21 

:EPHAA  DRWZIE   

Ÿ’‹¹÷̧‹ ¢¶š¶‹ �µ”·÷ ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Ÿ�‚¾÷̧ā …µ‹-œ¶‚ …E†·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

:Ÿ’̧Š¹ƒ̧A ́†¶”´™̧œ¹Iµ‡  
21. wayish’lach ‘Ehud ‘eth-yad s’mo’lo wayiqach ‘eth-hachereb me`al yerek y’mino  

wayith’qa`eah b’bit’no. 
 

Jud3:21 And Ehud stretched out his left hand, took the sword from his right thigh  

and thrust it into his belly. 
 

‹21› καὶ ἐγένετο ἅµα τῷ ἀναστῆναι αὐτὸν καὶ ἐξέτεινεν Αωδ τὴν χεῖρα τὴν ἀριστερὰν αὐτοῦ  
καὶ ἔλαβεν τὴν µάχαιραν ἐπάνωθεν τοῦ µηροῦ αὐτοῦ τοῦ δεξιοῦ  
καὶ ἐνέπηξεν αὐτὴν ἐν τῇ κοιλίᾳ αὐτοῦ 

21 kai egeneto hama tŸ anast�nai auton kai exeteinen A�d t�n cheira t�n aristeran autou  

 And it happened together in his rising up, that Aod stretched out hand his left  

kai elaben t�n machairan epan�then tou m�rou autou tou dexiou kai enep�xen aut�n en tÿ koilia� autou  

 and took the knife from thigh his right, and he stuck it into his belly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADLD  CRA  ALGD  XBQIE  ADLD  XG@  AVPD-MB  @AIE 22 

:DPCYXTD  @VIE  EPHAN  AXGD  SLY  @L  IK 

 ƒµ†µKµ† …µ”̧A ƒ¶�·‰µ† š¾B̧“¹Iµ‡ ƒµ†µKµ† šµ‰µ‚ ƒ́Q¹Mµ†-�µ„ ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ� 

:†´’¾…¸�̧šµPµ† ‚· ·̃Iµ‡ Ÿ’̧Š¹A¹÷ ƒ¶š¶‰µ† •µ�´� ‚¾� ‹¹J 
22. wayabo’ gam-hanitsab ‘achar halahab wayis’gor hacheleb b’`ad halahab  

ki lo’ shalaph hachereb mibit’no wayetse’ hapar’sh’donah. 
 

Jud3:22 The handle also went in after the blade, and the fat closed over the blade,  

for he did not draw the sword out of his belly; and the dirt came out. 
 

‹22› καὶ ἐπεισήνεγκεν καί γε τὴν λαβὴν ὀπίσω τῆς φλογός, καὶ ἀπέκλεισεν τὸ στέαρ κατὰ τῆς 
φλογός, ὅτι οὐκ ἐξέσπασεν τὴν µάχαιραν ἐκ τῆς κοιλίας αὐτοῦ.  καὶ ἐξῆλθεν Αωδ τὴν προστάδα 

22 kai epeis�negken kai ge t�n lab�n opis� t�s phlogos, kai apekleisen to stear kata t�s phlogos,  

 And he brought in addition also indeed the handle after the blade;  

                                                                                             and locked the fat onto the blade,  

hoti ouk exespasen t�n machairan ek t�s koilias autou.  kai ex�lthen A�d t�n prostada  

 for he could not pull out the knife from out of his belly.   

                                                                                      Aod went forth into the antechamber;  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:LRPE  ECRA  DILRD  ZEZLC  XBQIE  DPEXCQND  CED@  @VIE 23 

:�´”´’̧‡ Ÿ…¼”µA †´I¹�µ”´† œŸœ̧�µC š¾B̧“¹Iµ‡ †´’Ÿş̌C¸“¹Lµ† …E†·‚ ‚· ·̃Iµ‡ „� 

23. wayetse’ ‘Ehud hamis’d’ronah wayis’gor dal’thoth ha`aliah ba`ado w’na`al. 
 

Jud3:23 Then Ehud went out into the vestibule and shut the doors of the upper chamber behind him,  

and locked them. 
 

‹23› καὶ ἐξῆλθεν τοὺς διατεταγµένους καὶ ἀπέκλεισεν τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου κατ’ αὐτοῦ  
καὶ ἐσφήνωσεν·   
23 kai ex�lthen tous diatetagmenous kai apekleisen tas thyras tou hyperŸou katí autou kai esph�n�sen;   

 and he went forth by the things set in order, and locked the doors of the upper room by him,  

                                                                                                                         and wedged them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZELRP  DILRD  ZEZLC  DPDE  E@XIE  E@A  EICARE  @VI  @EDE 24 

:DXWND  XCGA  EILBX-Z@  @ED  JIQN  J@  EXN@IE   

œŸ�º”¸’ †´I¹�¼”´† œŸœ̧�µC †·M¹†¸‡ E‚̧š¹Iµ‡ E‚́A ‡‹́…´ƒ¼”µ‡ ‚́˜́‹ ‚E†¸‡ …� 

:†´š·™̧Lµ† šµ…¼‰µA ‡‹́�¸„µš-œ¶‚ ‚E† ¢‹¹“·÷ ¢µ‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡  
24. w’hu’ yatsa’ wa`abadayu ba’u wayir’u w’hineh dal’thoth ha`aliah n’`uloth  

wayo’m’ru ‘ak mesik hu’ ‘eth-rag’layu bachadar ham’qerah. 
 

Jud3:24 When he had gone out, his servants came and looked, and behold,  

the doors of upper chamber were locked; and they said, Surely, he covers his feet in the cool room. 
 

‹24› καὶ αὐτὸς ἐξῆλθεν.  καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ εἰσῆλθον καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ αἱ θύραι τοῦ ὑπερῴου 
ἐσφηνωµέναι, καὶ εἶπαν Μήποτε ἀποκενοῖ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐν τῷ ταµιείῳ τῷ θερινῷ;   
24 kai autos ex�lthen.  kai hoi paides autou eis�lthon kai eidon kai idou hai thyrai tou hyperŸou  

 And he went forth.  And his servants entered, and they saw, and behold,  

                                                                                                      the doors of the upper room  

esph�n�menai, kai eipan M�pote apokenoi tous podas autou en tŸ tamieiŸ tŸ therinŸ?   

 were wedged.  And they said, Does not uncover his feet in the summer-chamber?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DILRD  ZEZLC  GZT  EPPI@  DPDE  YEA-CR  ELIGIE 25 

:ZN  DVX@  LTP  MDIPC@  DPDE  EGZTIE  GZTND-Z@  EGWIE 

†´I¹�¼”´† œŸœ̧�µC µ‰·œ¾– EM¶’‹·‚ †·M¹†¸‡ �ŸA-…µ” E�‹¹‰´Iµ‡ †� 

:œ·÷ †´˜̧šµ‚ �·–¾’ �¶†‹·’¾…¼‚ †·M¹†¸‡ E‰´U̧–¹Iµ‡ µ‰·U̧–µLµ†-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ 
25. wayachilu `ad-bosh w’hineh ‘eynenu photheach dal’thoth ha`aliah  

wayiq’chu ‘eth-hamaph’teach wayiph’tachu w’hineh ‘adoneyhem nophel ‘ar’tsah meth. 
 

Jud3:25 They waited until they were ashamed; and, behold,  

he did not open the doors of the upper chamber.  Therefore they took the key and opened them,  

and behold, their master had fallen down dead on the earth. 
 

‹25› καὶ ὑπέµειναν, ἕως ᾐσχύνοντο, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ὁ ἀνοίγων τὰς θύρας τοῦ ὑπερῴου·   
καὶ ἔλαβον τὴν κλεῖδα καὶ ἤνοιξαν, καὶ ἰδοὺ ὁ κύριος αὐτῶν πεπτωκὼς ἐπὶ τὴν γῆν τεθνηκώς.   
25 kai hypemeinan, he�s ÿschynonto, kai idou ouk estin ho anoig�n tas thyras tou hyperŸou;   

 And they waited till they were ashamed.  And behold, there was not one opening the doors  

                                                                                                                    of the upper room.  

kai elabon t�n kleida kai �noixan, kai idou ho kyrios aut�n pept�k�s epi t�n g�n tethn�k�s.   
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 And they took the key, and they opened.  And behold, their master was fallen  

                                                                                                         upon the ground having died. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZXIRYD  HLNIE  MILIQTD-Z@  XAR  @EDE  MDNDNZD  CR  HLNP  CED@E 26 

 �‹¹�‹¹“¸Pµ†-œ¶‚ šµƒ́” ‚E†¸‡ �́†¸÷̧†µ÷¸œ¹† …µ” Šµ�¸÷¹’ …E†·‚̧‡ ‡� 

:†´œ́š‹¹”̧Wµ† Š·�´L¹Iµ‡ 
26. w’Ehud nim’lat `ad hith’mah’m’ham w’hu’ `abar ‘eth-hap’silim wayimalet haS’`irathah. 
 

Jud3:26 Now Ehud escaped while they tarried, and he passed by the idols and escaped to Seirah. 
 

‹26› καὶ Αωδ διεσώθη, ἕως ἐθορυβοῦντο, καὶ οὐκ ἦν ὁ προσνοῶν αὐτῷ·   
καὶ αὐτὸς παρῆλθεν τὰ γλυπτὰ καὶ διεσώθη εἰς Σετιρωθα.   
26 kai A�d dies�th�, he�s ethorybounto, kai ouk �n ho prosno�n autŸ;   

 And Aod came through safe until they made a disruption.  

                                                                     And there was not one paying attention to him.  

kai autos par�lthen ta glypta kai dies�th� eis Setir�tha.   

 And he went by the carvings, and came through safe into Setirotha.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@  XDA  XTEYA  RWZIE  E@EAA  IDIE 27 

:MDIPTL  @EDE  XDD-ON  L@XYI-IPA  ENR  ECXIE 

�¹‹́ş̌–¶‚ šµ†¸A š́–ŸVµA ”µ™̧œ¹Iµ‡ Ÿ‚Ÿƒ̧A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:�¶†‹·’̧–¹� ‚E†¸‡ š́†´†-‘¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ŸL¹” E…̧š·Iµ‡ 
27. way’hi b’bo’o wayith’qa` bashophar b’har ‘Eph’rayim  

wayer’du `imo b’ney-Yis’ra’El min-hahar w’hu’ liph’neyhem. 
 

Jud3:27 It came about when he had arrived, that he blew the horn in the hill country of Ephrayim;  

and the sons of Yisrael went down with him from the hill country, and he was in front of them. 
 

‹27› καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν Αωδ εἰς γῆν Ισραηλ, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ·   
καὶ κατέβησαν σὺν αὐτῷ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ τοῦ ὄρους, καὶ αὐτὸς ἔµπροσθεν αὐτῶν.   
27 kai egeneto h�nika �lthen A�d eis g�n Isra�l, kai esalpisen en keratinÿ en tŸ orei Ephraim;   

 And it came to pass when Aod came into the land of Israel,  

                                                                               that he trumped a horn in mount Ephraim.  

kai kateb�san syn autŸ hoi huioi Isra�l apo tou orous, kai autos emprosthen aut�n.   

 and went down with him the sons of Israel from the mountain, and he in front of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKCIA  A@EN-Z@  MKIAI@-Z@  DEDI  OZP-IK  IXG@  ETCX  MDL@  XN@IE 28 

:XARL  YI@  EPZP-@LE  A@ENL  OCXID  ZEXARN-Z@  ECKLIE  EIXG@  ECXIE   

�¶�‹·ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ †´E†´‹ ‘µœ́’-‹¹J ‹µš¼‰µ‚ E–̧…¹š �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

ƒ́‚Ÿ÷̧� ‘·C¸šµIµ† œŸş̌A̧”µ÷-œ¶‚ E…¸J̧�¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ E…¸š·Iµ‡ �¶�̧…¶‹̧A ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ 
:š¾ƒ¼”µ� �‹¹‚ E’̧œ́’-‚¾�¸‡  

28. wayo’mer ‘alehem rid’phu ‘acharay ki-nathan Yahúwah ‘eth-‘oy’beykem ‘eth-Mo’ab b’yed’kem 

wayer’du ‘acharayu wayil’k’du ‘eth-ma`’b’roth haYar’den l’Mo’ab w’lo’-nath’nu ‘ish la`abor. 
 

Jud3:28 He said to them, Follow after me, for JWJY has given your enemies the Moabites  

into your hands.  So they went down after him and seized the fords of the Jordan opposite Moab,  

and did not allow anyone to cross. 
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‹28› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Κατάβητε ὀπίσω µου, ὅτι παρέδωκεν κύριος ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς ἡµῶν 
τὴν Μωαβ ἐν χειρὶ ἡµῶν.  καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτοῦ  
καὶ προκατελάβοντο τὰς διαβάσεις τοῦ Ιορδάνου τῆς Μωαβ, καὶ οὐκ ἀφῆκεν ἄνδρα διαβῆναι.   
28 kai eipen pros autous Katab�te opis� mou, hoti pared�ken kyrios ho theos tous echthrous h�m�n  

 And he said to them, Come down after me, for delivered up YHWH the Elohim our enemies  

t�n M�ab en cheiri h�m�n.  kai kateb�san opis� autou  

 of Moab into our hand.  And they went down after him,  

kai prokatelabonto tas diabaseis tou Iordanou t�s M�ab, kai ouk aph�ken andra diab�nai.   

 and first took the ford of the Jordan of Moab, and they did not allow a man to pass over.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ONY-LK  YI@  MITL@  ZXYRK  @IDD  ZRA  A@EN-Z@  EKIE 29 

:YI@  HLNP  @LE  LIG  YI@-LKE   

‘·÷́�-�´J �‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼”µJ ‚‹¹†µ† œ·”́A ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ EJµIµ‡ Š� 

:�‹¹‚ Šµ�¸÷¹’ ‚¾�¸‡ �¹‹́‰ �‹¹‚-�´�¸‡  
29. wayaku ‘eth-Mo’ab ba`eth hahi’ ka`asereth ‘alaphim ‘ish kal-shamen  

w’kal-‘ish chayil w’lo’ nim’lat ‘ish. 
 

Jud3:29 They struck down at that time about ten thousand men of Moab,  

all robust and all valiant men; and not a man escaped. 
 

‹29› καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωαβ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὡσεὶ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν, πᾶν λιπαρὸν  
καὶ πάντα ἄνδρα δυνάµεως, καὶ οὐ διεσώθη ἀνήρ.   
29 kai epataxan t�n M�ab en tÿ h�mera � ekeinÿ h�sei deka chiliadas andr�n, pan liparon  

 And they struck Moab in that day, about ten thousand men, all the warriors,  

kai panta andra dyname�s, kai ou dies�th� an�r.   

 and every man having power; and not came through safe a man.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPY  MIPENY  UX@D  HWYZE  L@XYI  CI  ZGZ  @EDD  MEIA  A@EN  RPKZE 30 

�·‚́ş̌ā¹‹ …µ‹ œµ‰µU ‚E†µ† �ŸIµA ƒ́‚Ÿ÷ ”µ’́J¹Uµ‡ � 

“ :†´’́� �‹¹’Ÿ÷¸� —¶š́‚́† Š¾™̧�¹Uµ‡ 
30. watikana` Mo’ab bayom hahu’ tachath yad Yis’ra’El watish’qot ha’arets sh’monim shanah. 
 

Jud3:30 So Moab was subdued that day under the hand of Yisrael.  And the land had rest eighty years. 
 

‹30› καὶ ἐνετράπη Μωαβ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὑπὸ χεῖρα Ισραηλ,  
καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ ὀγδοήκοντα ἔτη, καὶ ἔκρινεν αὐτοὺς Αωδ ἕως οὗ ἀπέθανεν.   
30 kai enetrap� M�ab en tÿ h�mera � ekeinÿ hypo cheira Isra�l,  

 And Moab felt shame in that day under the hand of Israel;  

kai h�sychasen h� g� ogdo�konta et�, kai ekrinen autous A�d he�s hou apethanen.   

and was tranquil the land eighty years; and Aod judged them till he died. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT-Z@  JIE  ZPR-OA  XBNY  DID  EIXG@E 31 

:L@XYI-Z@  @ED-MB  RYIE  XWAD  CNLNA  YI@  ZE@N-YY 

 œŸ‚·÷-�·� �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ ¢µIµ‡ œ́’¼”-‘¶A šµB̧÷µ� †´‹́† ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ‚� 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚E†-�µB ”µ�¾Iµ‡ š́™́Aµ† …µ÷̧�µ÷̧A �‹¹‚ 
31. w’acharayu hayah Sham’gar ben-`Anath  
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wayak ‘eth-P’lish’tim shesh-me’oth ‘ish b’mal’mad habaqar wayosha` gam-hu’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

Jud3:31 After him was Shamgar the son of Anath,  

who struck down six hundred men of Philistines with an oxgoad; and he also saved Yisrael. 
 

‹31› Καὶ µετ’ αὐτὸν ἀνέστη Σαµεγαρ υἱὸς ∆ιναχ καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους εἰς ἑξακοσίους 
ἄνδρας ἐν τῷ ἀροτρόποδι τῶν βοῶν·  καὶ ἔσωσεν καί γε αὐτὸς τὸν Ισραηλ.   
31 Kai metí auton anest� Samegar huios Dinach kai epataxen tous allophylous eis hexakosious andras  

 And after him rose up Samgar son of Dinach, and he struck the Philistines up  

                                                                                                                to six hundred men  

en tŸ arotropodi t�n bo�n;  kai es�sen kai ge autos ton Isra�l.   

 by the plowshare of the oxen; and he too delivered Israel. 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 4 
 

:ZN  CED@E  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  L@XYI  IPA  ETQIE Jud4:1 

:œ·÷ …E†·‚̧‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† œŸā¼”µ� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E–¹“¾Iµ‡ ‚ 

1. wayosiphu b’ney Yis’ra’El la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah w’Ehud meth. 
 

Jud4:1 Then the sons of Yisrael again did evil in the sight of JWJY, after Ehud died. 
 

‹4:1› Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου·  καὶ Αωδ ἀπέθανεν.   
1 Kai prosethento hoi huioi Isra�l poi�sai to pon�ron en�pion kyriou;  kai A�d apethanen.   

And proceeded the sons of Israel to act wickedly before YHWH ; and Aod died.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEVGA  JLN  XY@  ORPK-JLN  OIAI  CIA  DEDI  MXKNIE 2 

:MIEBD  ZYXGA  AYEI  @EDE  @XQIQ  E@AV-XYE 

 šŸ˜́‰¸A ¢µ�´÷ š¶ ¼‚ ‘µ”µ’̧J-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ́‹ …µ‹̧A †´E†´‹ �·ş̌J̧÷¹Iµ‡ ƒ 

:�¹‹ŸBµ† œ¶ ¾š¼‰µA ƒ· Ÿ‹ ‚E†¸‡ ‚́ş̌“‹¹“ Ÿ‚́ƒ̧˜-šµā̧‡ 
2. wayim’k’rem Yahúwah b’yad Yabin melek-K’na`an ‘asher malak b’Chatsor  

w’sar-ts’ba’o Sis’ra’ w’hu’ yosheb baCharosheth hagoyim. 
 

Jud4:2 And JWJY sold them into the hand of Jabin king of Canaan, who reigned in Hazor;  

and the commander of his army was Sisera, who lived in Harosheth-hagoyim. 
 

‹2› καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ Ιαβιν βασιλέως Χανααν, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Ασωρ·   
καὶ ὁ ἄρχων τῆς δυνάµεως αὐτοῦ Σισαρα, καὶ αὐτὸς κατῴκει ἐν Αρισωθ τῶν ἐθνῶν.   
2 kai apedoto autous kyrios en cheiri Iabin basile�s Chanaan, hos ebasileusen en As�r;   

And delivered them YHWH into the hand of Jabin king of Chanaan, who reigned in Hazor;  

kai ho arch�n t�s dyname�s autou Sisara, kai autos katŸkei en Aris�th t�n ethn�n.   

and the ruler of his force was Sisera, and he dwelt in Arisoth of the nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EL  LFXA-AKX  ZE@N  RYZ  IK  DEDI-L@  L@XYI-IPA  EWRVIE 3 

:DPY  MIXYR  DWFGA  L@XYI  IPA-Z@  UGL  @EDE   

Ÿ� �¶ˆ¸šµA-ƒ¶�¶š œŸ‚·÷ ”µ ̧U ‹¹J †´E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E™¼”̧ ¹̃Iµ‡ „ 

“ :†´’́  �‹¹ş̌ā¶” †´™̧ˆ´‰¸A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ —µ‰´� ‚E†¸‡  
3. wayits’`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah ki t’sha` me’oth rekeb-bar’zel lo  

w’hu’ lachats ‘eth-b’ney Yis’ra’El b’chaz’qah `es’rim shanah. 
 

Jud4:3 The sons of Yisrael cried to JWJY; for he had nine hundred iron chariots,  

and he mightly oppressed the sons of Yisrael for twenty years. 
 

‹3› καὶ ἐκέκραξαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον, ὅτι ἐννακόσια ἅρµατα σιδηρᾶ ἦν αὐτῷ,  
καὶ αὐτὸς ἔθλιψεν τὸν Ισραηλ κατὰ κράτος εἴκοσι ἔτη.   
3 kai ekekraxan hoi huioi Isra�l pros kyrion, hoti ennakosia harmata sid�ra �n autŸ,  

And cried out the sons of Israel to YHWH, because nine hundred chariots of iron were his.  

kai autos ethlipsen ton Isra�l kata kratos eikosi et�.   

And he afflicted Israel by might for twenty years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:@IDD  ZRA  L@XYI-Z@  DHTY  @ID  ZECITL  ZY@  D@IAP  DY@  DXEACE 4 

:‚‹¹†µ† œ·”́A �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ †´Ş̌–¾  ‚‹¹† œŸ…‹¹Pµ� œ¶ ·‚ †´‚‹¹ƒ̧’ †´V¹‚ †´šŸƒ̧…E … 

4. uD’borah ‘ishah n’bi’ah ‘esheth Lappidoth hi’ shoph’tah ‘eth-Yis’ra’El ba`eth hahi’. 
 

Jud4:4 Now Deborah, a prophetess, the wife of Lappidoth, was judging Yisrael at that time. 
 

‹4› Καὶ ∆εββωρα γυνὴ προφῆτις γυνὴ Λαφιδωθ, αὐτὴ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ.   
4 Kai Debb�ra gyn� proph�tis gyn� Laphid�th, aut� ekrinen ton Isra�l en tŸ kairŸ ekeinŸ.   

And Deborah, a woman prophetess, wife of Lapidoth – she judged Israel in that time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNXD  OIA  DXEAC  XNZ-ZGZ  ZAYEI  @IDE 5 

:HTYNL  L@XYI  IPA  DIL@  ELRIE  MIXT@  XDA  L@-ZIA  OIAE 

†´÷´š́† ‘‹·A †´šŸƒ̧C š¶÷¾U-œµ‰µU œ¶ƒ¶ Ÿ‹ ‚‹¹†¸‡ † 

:Š́P̧ ¹Lµ� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ́†‹¶�·‚ E�¼”µIµ‡ �¹‹́ş̌–¶‚ šµ†¸A �·‚-œ‹·A ‘‹·ƒE 
5. w’hi’ yoshebeth tachath-tomer D’borah beyn haRamah  

ubeyn Beyth-‘El b’har ‘Eph’rayim waya`alu ‘eleyah b’ney Yis’ra’El lamish’pat. 
 

Jud4:5 She dwelt under the palm tree of Deborah between Ramah  

and Bethel in the hill country of Ephrayim; and the sons of Yisrael came up to her for judgment. 
 

‹5› καὶ αὐτὴ ἐκάθητο ὑπὸ φοίνικα ∆εββωρα ἀνὰ µέσον τῆς Ραµα  
καὶ ἀνὰ µέσον τῆς Βαιθηλ ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ, καὶ ἀνέβαινον πρὸς αὐτὴν οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς κρίσιν.   
5 kai aut� ekath�to hypo phoinika Debb�ra ana meson t�s Rama kai ana meson t�s Baith�l 

And she sat down under the palm of Deborah, between Rama and between Beth-el,  

en tŸ orei Ephraim, kai anebainon pros aut�n hoi huioi Isra�l eis krisin.   

in mount Ephraim; and ascended to her the sons of Israel for judgment. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILZTP  YCWN  MRPIA@-OA  WXAL  @XWZE  GLYZE 6 

XEAZ  XDA  ZKYNE  JL  L@XYI-IDL@  DEDI  DEV  @LD  EIL@  XN@ZE 
:OELAF  IPANE  ILZTP  IPAN  YI@  MITL@  ZXYR  JNR  ZGWLE   

‹¹�´U̧–µ’  ¶…¶R¹÷ �µ”¾’‹¹ƒ¼‚-‘¶A ™́š́ƒ̧� ‚́ş̌™¹Uµ‡ ‰µ�¸ ¹Uµ‡ ‡ 

šŸƒ́U šµ†¸A ́U̧�µ ́÷E ¢·� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ ‚¾�¼† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
:‘E�ºƒ̧ˆ ‹·’̧A¹÷E ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’̧A¹÷  ‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼” ¡¸L¹” ́U̧‰µ™́�¸‡  

6. watish’lach watiq’ra’ l’Baraq ben-‘Abino`am miQedesh naph’tali  

wato’mer ‘elayu halo’ tsiuah Yahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El lek umashak’at b’har Tabor  

w’laqach’at `im’ak `asereth ‘alaphim ‘ish mib’ney Naph’tali umib’ney Z’bulun. 
 

Jud4:6 Now she sent and called for Barak the son of Abinoam from Kedesh-naphtali,  

and said to him, Has not JWJY, the El of Yisrael, commanded, Go and march to Mount Tabor,  

and take with you ten thousand men from the sons of Naphtali and from the sons of Zebulun. 
 

‹6› καὶ ἀπέστειλεν ∆εββωρα καὶ ἐκάλεσεν τὸν Βαρακ υἱὸν Αβινεεµ ἐκ Καδης Νεφθαλι  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ σοὶ καὶ ἀπελεύσῃ εἰς ὄρος Θαβωρ  
καὶ λήµψῃ µετὰ σεαυτοῦ δέκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν υἱῶν Νεφθαλι καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ζαβουλων;   
6 kai apesteilen Debb�ra kai ekalesen ton Barak huion Abineem ek Kad�s Nephthali  

And Deborah sent and called Barak son of Abineem from out of Kades Nephtali.  

kai eipen pros auton Ouchi eneteilato kyrios ho theos Isra�l soi kai apeleusÿ eis oros Thab�r  
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And she said to him, Did not give charge YHWH  Elohim of Israel to you, that,  

                                                                               You shall go forth unto mount Tabor,  

kai l�mpsÿ meta seautou deka chiliadas andr�n ek t�n hui�n Nephthali kai ek t�n hui�n Zaboul�n?   

and you shall take with yourself ten thousand men of the sons of Naphtali,  

                                                                                            and of the sons of Zebulun?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OIAI  @AV-XY  @XQIQ-Z@  OEYIW  LGP-L@  JIL@  IZKYNE 7 

:JCIA  EDIZZPE  EPEND-Z@E  EAKX-Z@E   

‘‹¹ƒ́‹ ‚́ƒ̧˜-šµā ‚́ş̌“‹¹“-œ¶‚ ‘Ÿ ‹¹™ �µ‰µ’-�¶‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧�µ ́÷E ˆ 

:¡¶…´‹̧A E†‹¹Uµœ̧’E Ÿ’Ÿ÷¼†-œ¶‚̧‡ ŸA̧�¹š-œ¶‚̧‡  
7. umashak’ti ‘eleyak ‘el-nachal Qishon ‘eth-Sis’ra’ sar-ts’ba’ Yabin w’eth-rik’bo  

w’eth-hamono un’thatihu b’yadeak. 
 

Jud4:7 I shall draw out to you Sisera, the commander of Jabin’s army, with his chariots  

and his multitude to the river Kishon, and I shall give him into your hand. 
 

‹7› καὶ ἐπάξω πρὸς σὲ εἰς τὸν χειµάρρουν Κισων τὸν Σισαρα ἄρχοντα τῆς δυνάµεως Ιαβιν  
καὶ τὰ ἅρµατα αὐτοῦ καὶ τὸ πλῆθος αὐτοῦ καὶ παραδώσω αὐτὸν εἰς τὰς χεῖράς σου.   
7 kai epax� pros se eis ton cheimarroun Kis�n ton Sisara archonta t�s dyname�s Iabin  

And I shall bring to you at the rushing stream Kishon Sisera ruler of the force of Jabin,  

kai ta harmata autou kai to pl�thos autou kai parad�s� auton eis tas cheiras sou.   

and his chariots, and his multitude; and I shall deliver him into your hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZKLDE  INR  IKLZ-M@  WXA  DIL@  XN@IE 8 

:JL@  @L  INR  IKLZ  @L-M@E 

‹¹U̧�́�´†¸‡ ‹¹L¹” ‹¹�¸�·U-�¹‚ ™́š́A ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:¢·�·‚ ‚¾� ‹¹L¹” ‹¹�̧�·œ ‚¾�-�¹‚̧‡ 
8. wayo’mer ‘eleyah Baraq ‘im-tel’ki `imi w’halak’ti w’im-lo’ thel’ki `imi lo’ ‘elek. 
 

Jud4:8 Then Barak said to her, If you shall go with me, then I shall go;  

but if you shall not go with me, I shall not go. 
 

‹8› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Βαρακ Ἐὰν πορευθῇς µετ’ ἐµοῦ, πορεύσοµαι, καὶ ἐὰν µὴ πορευθῇς,  
οὐ πορεύσοµαι·  ὅτι οὐκ οἶδα τὴν ἡµέραν, ἐν ᾗ εὐοδοῖ τὸν ἄγγελον κύριος µετ’ ἐµοῦ.   
8 kai eipen pros aut�n Barak Ean poreuthÿs metí emou, poreusomai, kai ean m� poreuthÿs,  

And said to her Barak, If you should go with me, I shall go; and if you should not go,  

ou poreusomai;  hoti ouk oida t�n h�meran, en hÿ euodoi ton aggelon kyrios metí emou.   

shall I not go; for I know not the day on which YHWH prospers his messenger with me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JXCD-LR  JZX@TZ  DIDZ  @L  IK  QT@  JNR  JL@  JLD  XN@ZE 9 

@XQIQ-Z@  DEDI  XKNI  DY@-CIA  IK  JLED  DZ@  XY@   
:DYCW  WXA-MR  JLZE  DXEAC  MWZE   

¢¶š¶Cµ†-�µ” ¡̧U̧šµ‚̧–¹U †¶‹̧†¹œ ‚¾� ‹¹J “¶–¶‚ ¢́L¹” ¢·�·‚ ¢¾�´† š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

‚́ş̌“‹¹“-œ¶‚ †´E†´‹ š¾J̧÷¹‹ †´V¹‚-…µ‹̧ƒ ‹¹J ¢·�Ÿ† †´Uµ‚ š¶ ¼‚  
:†´ ̧…¶™ ™́š́A-�¹” ¢¶�·Uµ‡ †´šŸƒ̧C �´™́Uµ‡  

9. wato’mer halok ‘elek `imak ‘ephes ki lo’ thih’yeh tiph’ar’t’ak `al-haderek ‘asher ‘atah holek  
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ki b’yad-‘ishah yim’kor Yahúwah ‘eth-Sis’ra’ wataqam D’borah watelek `im-Baraq Qed’shah. 
 

Jud4:9 She said, I shall surely go with you; nevertheless, the honor shall not be yours on the journey  

that you are going, for JWJY shall sell Sisera into the hands of a woman.  

Then Deborah arose and went with Barak to Kedesh. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Πορευοµένη πορεύσοµαι µετὰ σοῦ·  πλὴν γίνωσκε ὅτι οὐκ ἔσται τὸ προτέρηµά σου 
ἐπὶ τὴν ὁδόν, ἣν σὺ πορεύῃ, ὅτι ἐν χειρὶ γυναικὸς ἀποδώσεται κύριος τὸν Σισαρα.   
καὶ ἀνέστη ∆εββωρα καὶ ἐπορεύθη µετὰ Βαρακ ἐκ Καδης.   
9 kai eipen Poreuomen� poreusomai meta sou;  pl�n gin�ske hoti ouk estai to proter�ma sou  

And she said, In going I shall go with you.  Except know that shall not be the honor yours  

epi t�n hodon, h�n sy poreuÿ, hoti en cheiri gynaikos apod�setai kyrios ton Sisara.   

in the way which you go; for by the hand of a woman YHWH shall deliver up Sisera.  

kai anest� Debb�ra kai eporeuth� meta Barak ek Kad�s.   

And Deborah rose up and went with Barak from out of Kades.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYCW  ILZTP-Z@E  OLEAF-Z@  WXA  WRFIE 10 

:DXEAC  ENR  LRZE  YI@  ITL@  ZXYR  EILBXA  LRIE 

†´ ̧…¶™ ‹¹�´U̧–µ’-œ¶‚̧‡ ‘º�Eƒ̧ˆ-œ¶‚ ™́š́A ™·”¸ˆµIµ‡ ‹ 

:†´šŸƒ̧C ŸL¹” �µ”µUµ‡  ‹¹‚ ‹·–̧�µ‚ œ¶š¶ā¼” ‡‹́�¸„µş̌A �µ”µIµ‡ 
10. wayaz’`eq Baraq ‘eth-Z’bulun w’eth-Naph’tali Qed’shah  

waya`al b’rag’layu `asereth ‘al’phey ‘ish wata`al `imo D’borah. 
 

Jud4:10 Barak called Zebulun and Naphtali together to Kedesh,  

and he went up with ten thousand men at his feet; Deborah also went up with him. 
 

‹10› καὶ ἐβόησεν Βαρακ τὸν Ζαβουλων καὶ τὸν Νεφθαλι ἐκ Καδης,  
καὶ ἀνέβησαν κατὰ πόδας αὐτοῦ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν·  καὶ ἀνέβη µετ’ αὐτοῦ ∆εββωρα.   
10 kai ebo�sen Barak ton Zaboul�n kai ton Nephthali ek Kad�s,  

And Barak summoned Zebulun and Naphtali to Kades.  

kai aneb�san kata podas autou deka chiliades andr�n;  kai aneb� metí autou Debb�ra.   

And ascended by his feet ten thousand men; and Deborah ascended with him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN  OZG  AAG  IPAN  OIWN  CXTP  IPIWD  XAGE 11 

:YCW-Z@  XY@  MIPRVA  OEL@-CR  ELD@  HIE 

†¶ ¾÷ ‘·œ¾‰ ƒ́ƒ¾‰ ‹·’̧A¹÷ ‘¹‹µR¹÷ …́ş̌–¹’ ‹¹’‹·Rµ† š¶ƒ¶‰¸‡ ‚‹ 

: ¶…¶™-œ¶‚ š¶ ¼‚ �‹¹Mµ”¸ µ̃A ‘Ÿ�·‚-…µ” Ÿ�»†´‚ Š·Iµ‡ 
11. w’Cheber haQeyni niph’rad miQayin mib’ney Chobab chothen Mosheh  

wayet ‘ahalo `ad-‘elon baTs’`annim ‘asher ‘eth-Qedesh. 
 

Jud4:11 Now Heber the Kenite had separated himself from the Kenites, from the sons of Hobab  

the father-in-law of Moshe, and had pitched his tent unto the oak in Zaanaim, which is by Kedesh. 
 

‹11› καὶ Χαβερ ὁ Κιναῖος ἐχωρίσθη ἀπὸ Καινα ἀπὸ τῶν υἱῶν Ιωβαβ γαµβροῦ Μωυσῆ  
καὶ ἔπηξεν τὴν σκηνὴν αὐτοῦ ἕως δρυὸς πλεονεκτούντων, ἥ ἐστιν ἐχόµενα Κεδες.   
11 kai Chaber ho Kinaios ech�risth� apo Kaina apo t�n hui�n I�bab gambrou M�us�  

And Chaber the Kenite were separated from Caina,  
                                                              from the sons of Hobab father-in-law of Moses.   
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kai ep�xen t�n sk�n�n autou he�s druos pleonektount�n, h� estin echomena Kedes.   

And he pitched his tent by Oak of the ones Resting, which is next to Kedes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEAZ-XD  MRPIA@-OA  WXA  DLR  IK  @XQIQL  ECBIE 12 

“ :šŸƒ́U-šµ† �µ”¾’‹¹ƒ¼‚-‘¶A ™́š́A †´�´” ‹¹J ‚́ş̌“‹¹“¸� E…¹BµIµ‡ ƒ‹ 

12. wayagidu l’Sis’ra’ ki `alah Baraq ben-‘Abino`am har-Tabor. 
 

Jud4:12 Then they told Sisera that Barak the son of Abinoam had gone up to Mount Tabor. 
 

‹12› Καὶ ἀνηγγέλη Σισαρα ὅτι ἀνέβη Βαρακ υἱὸς Αβινεεµ εἰς ὄρος Θαβωρ.   
12 Kai an�ggel� Sisara hoti aneb� Barak huios Abineem eis oros Thab�r.   

And it was announced to Sisera that ascended Barak son of Abineem unto mount Tabor.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LFXA  AKX  ZE@N  RYZ  EAKX-LK-Z@  @XQIQ  WRFIE 13 

:OEYIW  LGP-L@  MIEBD  ZYXGN  EZ@  XY@  MRD-LK-Z@E 

 �¶ˆ¸šµA ƒ¶�¶š œŸ‚·÷ ”µ ̧U ŸA̧�¹š-�´J-œ¶‚ ‚́ş̌“‹¹“ ™·”¸ˆµIµ‡ „‹ 

:‘Ÿ ‹¹™ �µ‰µ’-�¶‚ �¹‹ŸBµ† œ¶ ¾š¼‰·÷ ŸU¹‚ š¶ ¼‚ �´”´†-�´J-œ¶‚̧‡ 
13. wayaz’`eq Sis’ra’ ‘eth-kal-rik’bo t’sha` me’oth rekeb bar’zel  

w’eth-kal-ha`am ‘asher ‘ito meCharosheth hagoyim ‘el-nachal Qishon. 
 

Jud4:13 Sisera called together all his chariots, nine hundred iron chariots,  

and all the people who were with him, from Harosheth-hagoyim to the river Kishon. 
 

‹13› καὶ ἐκάλεσεν Σισαρα πάντα τὰ ἅρµατα αὐτοῦ, ἐννακόσια ἅρµατα σιδηρᾶ,  
καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν µετ’ αὐτοῦ ἀπὸ Αρισωθ τῶν ἐθνῶν εἰς τὸν χειµάρρουν Κισων.   
13 kai ekalesen Sisara panta ta harmata autou, ennakosia harmata sid�ra,  

And Sisera called all his chariots – nine hundred chariots of iron,  

kai panta ton laon ton metí autou apo Aris�th t�n ethn�n eis ton cheimarroun Kis�n.   

and all the people with him, from Arisoth of the nations unto the rushing stream Kison.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEID  DF  IK  MEW  WXA-L@  DXAC  XN@ZE 14 

  JIPTL  @VI  DEDI  @LD  JCIA  @XQIQ-Z@  DEDI  OZP  XY@ 
:EIXG@  YI@  MITL@  ZXYRE  XEAZ  XDN  WXA  CXIE 

�ŸIµ† †¶ˆ ‹¹J �E™ ™́š́A-�¶‚ †´š¾ƒ̧C š¶÷‚¾Uµ‡ …‹ 

¡‹¶’́–̧� ‚́˜́‹ †´E†´‹ ‚¾�¼† ¡¶…´‹̧A ‚́ş̌“‹¹“-œ¶‚ †´E†´‹ ‘µœ́’ š¶ ¼‚ 
:‡‹́š¼‰µ‚  ‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡ šŸƒ́U šµ†·÷ ™́š́A …¶š·Iµ‡ 

14. wato’mer D’borah ‘el-Baraq qum ki zeh hayom ‘asher nathan Yahúwah ‘eth-Sis’ra’ b’yadek halo’ 

Yahúwah yatsa’ l’phaneyak wayered Baraq mehar Tabor wa`asereth ‘alaphim ‘ish ‘acharayu. 
 

Jud4:14 Deborah said to Barak, Arise!  For this is the day  

in which JWJY has given Sisera into your hands; has not JWJY gone out before you.  

So Barak went down from Mount Tabor with ten thousand men after him. 
 

‹14› καὶ εἶπεν ∆εββωρα πρὸς Βαρακ Ἀνάστηθι, ὅτι αὕτη ἡ ἡµέρα,  
ἐν ᾗ παρέδωκεν κύριος τὸν Σισαρα ἐν τῇ χειρί σου, ὅτι κύριος ἐξελεύσεται ἔµπροσθέν σου.   
καὶ κατέβη Βαρακ ἀπὸ τοῦ ὄρους Θαβωρ καὶ δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ὀπίσω αὐτοῦ.   
14 kai eipen Debb�ra pros Barak Anast�thi, hoti haut� h� h�mera,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

And Deborah said to Barak, Rise up! for this is the day  

en hÿ pared�ken kyrios ton Sisara en tÿ cheiri sou, hoti kyrios exeleusetai emprosthen sou.   

in which YHWH delivers Sisera into your hand for YHWH shall go forth before you:   

kai kateb� Barak apo tou orous Thab�r kai deka chiliades andr�n opis� autou.   

And Barak went down from mount Tabor, and ten thousand men behind him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPGND-LK-Z@E  AKXD-LK-Z@E  @XQIQ-Z@  DEDI  MDIE 15 

:EILBXA  QPIE  DAKXND  LRN  @XQIQ  CXIE  WXA  IPTL  AXG-ITL   

†¶’¼‰µLµ†-�´J-œ¶‚̧‡ ƒ¶�¶š́†-�´J-œ¶‚̧‡ ‚́ş̌“‹¹“-œ¶‚ †´E†´‹ �´†´Iµ‡ ‡Š 

:‡‹́�¸„µş̌A “´’́Iµ‡ †´ƒ́J̧š¶Lµ† �µ”·÷ ‚́ş̌“‹¹“ …¶š·Iµ‡ ™́š́ƒ ‹·’̧–¹� ƒ¶š¶‰-‹¹–̧�  
15. wayaham Yahúwah ‘eth-Sis’ra’ w’eth-kal-harekeb w’eth-kal-hamachaneh l’phi-chereb  

liph’ney Baraq wayered Sis’ra’ me`al hamer’kabah wayanas b’rag’layu. 
 

Jud4:15 JWJY routed Sisera and all his chariots and all his army with the edge of the sword  

before Barak; and Sisera alighted from his chariot and fled away on his foot. 
 

‹15› καὶ ἐξέστησεν κύριος τὸν Σισαρα καὶ πάντα τὰ ἅρµατα αὐτοῦ  
καὶ πᾶσαν τὴν παρεµβολὴν αὐτοῦ ἐν στόµατι ῥοµφαίας ἐνώπιον Βαρακ·   
καὶ κατέβη Σισαρα ἐπάνωθεν τοῦ ἅρµατος αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ.   
15 kai exest�sen kyrios ton Sisara kai panta ta harmata autou  

And YHWH startled Sisera, and all his chariots,  

kai pasan t�n parembol�n autou en stomati hromphaias en�pion Barak;   

and all his camp, by the mouth of the broadsword before Barak.  

kai kateb� Sisara epan�then tou harmatos autou kai ephygen tois posin autou.   

And Sisera came down from on top of his chariot, and he fled by his feet. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBD  ZYXG  CR  DPGND  IXG@E  AKXD  IXG@  SCX  WXAE 16 

:CG@-CR  X@YP  @L  AXG-ITL  @XQIQ  DPGN-LK  LTIE   

�¹‹ŸBµ† œ¶ ¾š¼‰ …µ” †¶’¼‰µLµ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ ƒ¶�¶š́† ‹·š¼‰µ‚ •µ…´š ™́š́ƒE ˆŠ 

:…´‰¶‚-…µ” šµ‚̧ ¹’ ‚¾� ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� ‚́ş̌“‹¹“ †·’¼‰µ÷-�´J �¾P¹Iµ‡  
16. uBaraq radaph ‘acharey harekeb w’acharey hamachaneh `ad Charosheth hagoyim  

wayipol kal-machaneh Sis’ra’ l’phi-chereb lo’ nish’ar `ad-‘echad. 
 

Jud4:16 But Barak pursued after the chariots and after the army, unto Harosheth-hagoyim,  

and all the army of Sisera fell by the edge of the sword; not even one was left. 
 

‹16› καὶ Βαρακ διώκων ὀπίσω τῶν ἁρµάτων καὶ ὀπίσω τῆς παρεµβολῆς ἕως Αρισωθ τῶν ἐθνῶν·   
καὶ ἔπεσεν πᾶσα παρεµβολὴ Σισαρα ἐν στόµατι ῥοµφαίας, οὐ κατελείφθη ἕως ἑνός.   
16 kai Barak di�k�n opis� t�n harmat�n kai opis� t�s parembol�s he�s Aris�th t�n ethn�n;   

And Barak pursued after the chariots, and after the camp unto Arisoth of the Nations.  

kai epesen pasa parembol� Sisara en stomati hromphaias, ou kateleiphth� he�s henos.   

And fell all the camp of Sisera by the mouth of the broadsword;  

                                                                                           there was not left behind even one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPIWD  XAG  ZY@  LRI  LD@-L@  EILBXA  QP  @XQIQE 17 

:IPIWD  XAG  ZIA  OIAE  XEVG-JLN  OIAI  OIA  MELY  IK 

‹¹’‹·Rµ† š¶ƒ¶‰ œ¶ ·‚ �·”´‹ �¶†¾‚-�¶‚ ‡‹́�¸„µş̌A “´’ ‚́ş̌“‹¹“¸‡ ˆ‹ 
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:‹¹’‹·Rµ† š¶ƒ¶‰ œ‹·A ‘‹·ƒE šŸ˜́‰-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ́‹ ‘‹·A �Ÿ�´  ‹¹J 
17. w’Sis’ra’ nas b’rag’layu ‘el-‘ohel Ya`El ‘esheth Cheber haQeyni  

ki shalom beyn Yabin melek-Chatsor ubeyn beyth Cheber haQeyni. 
 

Jud4:17 Now Sisera fled away on his foot to the tent of Jael the wife of Heber the Kenite,  

for there was peace between Jabin the king of Hazor and the house of Heber the Kenite. 
 

‹17› καὶ Σισαρα ἔφυγεν τοῖς ποσὶν αὐτοῦ εἰς σκηνὴν Ιαηλ γυναικὸς Χαβερ ἑταίρου τοῦ Κιναίου,  
ὅτι εἰρήνη ἦν ἀνὰ µέσον Ιαβιν βασιλέως Ασωρ καὶ ἀνὰ µέσον οἴκου Χαβερ τοῦ Κιναίου.   
17 kai Sisara ephygen tois posin autou eis sk�n�n Ia�l gynaikos Chaber hetairou tou Kinaiou,  

And Sisera withdrew by his feet to the tent of Jael wife of Chaber the Kenite his friend;  

hoti eir�n� �n ana meson Iabin basile�s As�r kai ana meson oikou Chaber tou Kinaiou.   

for there was peace between Jabin king of Asor and between the house of Chaber the Kenite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  DXEQ  EIL@  XN@ZE  @XQIQ  Z@XWL  LRI  @VZE 18 

:DKINYA  EDQKZE  DLD@D  DIL@  XQIE  @XIZ-L@  IL@  DXEQ 

 ‹¹’¾…¼‚ †´šE“ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚́ş̌“‹¹“ œ‚µş̌™¹� �·”´‹ ‚· ·̃Uµ‡ ‰‹ 

:†´�‹¹÷¸WµA E†·Nµ�¸Uµ‡ †´�½†¾‚́† ́†‹¶�·‚ šµ“´Iµ‡ ‚́š‹¹U-�µ‚ ‹µ�·‚ †´šE“ 
18. watetse’ Ya`El liq’ra’th Sis’ra’ wato’mer ‘elayu surah ‘adoni surah ‘elay ‘al-tira’  

wayasar ‘eleyah ha’ohelah wat’kasehu bas’mikah. 
 

Jud4:18 Jael went out to meet Sisera, and said to him, Turn aside, my master, turn aside to me!  

Do not be afraid.  And he turned aside to her into the tent, and she covered him with a rug. 
 

‹18› καὶ ἐξῆλθεν Ιαηλ εἰς συνάντησιν Σισαρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἔκκλινον, κύριέ µου, ἔκκλινον 
πρός µε, µὴ φοβοῦ·  καὶ ἐξέκλινεν πρὸς αὐτὴν εἰς τὴν σκηνήν, καὶ περιέβαλεν αὐτὸν ἐπιβολαίῳ.   
18 kai ex�lthen Ia�l eis synant�sin Sisara kai eipen autŸ Ekklinon, kyrie mou, ekklinon pros me,  

And Jael came forth for a meeting with Sisera, and she said to him,  
                                                                          Turn aside, O my master, turn aside to me,  

m� phobou;  kai exeklinen pros aut�n eis t�n sk�n�n, kai periebalen auton epibolaiŸ.   

do not fear! And he turned aside to her into the tent, and she covered him  

                                                                                                          with her hide covering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@NV  IK  MIN-HRN  @P-IPIWYD  DIL@  XN@IE 19 

:EDQKZE  EDWYZE  ALGD  CE@P-Z@  GZTZE 

‹¹œ‚·÷́˜ ‹¹J �¹‹µ÷-Šµ”̧÷ ‚́’-‹¹’‹¹™̧ µ† ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:E†·Nµ�¸Uµ‡ E†·™̧ µUµ‡ ƒ́�´‰¶† …‡‚¾’-œ¶‚ ‰µU̧–¹Uµ‡ 
19. wayo’mer ‘eleyah hash’qini-na’ m’`at-mayim ki tsame’thi  

watiph’tach ‘eth-no’wd hechalab watash’qehu wat’kasehu. 
 

Jud4:19 He said to her, Please give me a little water to drink, for I am thirsty.  

So she opened a bottle of milk and gave him a drink; then she covered him. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Σισαρα πρὸς αὐτήν Πότισόν µε δὴ µικρὸν ὕδωρ, ὅτι ἐδίψησα·   
καὶ ἤνοιξεν τὸν ἀσκὸν τοῦ γάλακτος καὶ ἐπότισεν αὐτὸν καὶ περιέβαλεν αὐτόν.   
19 kai eipen Sisara pros aut�n Potison me d� mikron hyd�r, hoti edips�sa;   

And Sisera said to her, Give a drink please to me, a little water! for I am thirsty.  

kai �noixen ton askon tou galaktos kai epotisen auton kai periebalen auton.   
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And she opened the leather bag of the milk, and she gave him to drink, and she covered him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EAI  YI@-M@  DIDE  LD@D  GZT  CNR  DIL@  XN@IE 20 

:OI@  ZXN@E  YI@  DT-YID  XN@E  JL@YE 

 ‚Ÿƒ́‹  ‹¹‚-�¹‚ †´‹́†¸‡ �¶†¾‚́† ‰µœ¶P …¾÷¼” ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:‘¹‹́‚ ̧U̧šµ÷´‚̧‡  ‹¹‚ †¾P- ·‹¼† šµ÷́‚̧‡ ¢·�·‚̧ E 
20. wayo’mer ‘eleyah `amod pethach ha’ohel w’hayah ‘im-‘ish yabo’  

ush’elek w’amar hayesh-poh ‘ish w’amar’t’ ‘ayin. 
 

Jud4:20 He said to her, Stand in the doorway of the tent, and it shall be if anyone comes  

and asks you, and says, Is there anyone here?  that you shall say, No. 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σισαρα Στῆθι δὴ ἐπὶ τὴν θύραν τῆς σκηνῆς, καὶ ἔσται ἐὰν ἀνὴρ ἔλθῃ 
πρὸς σὲ καὶ ἐρωτήσῃ σε καὶ εἴπῃ Εἰ ἔστιν ὧδε ἀνήρ;  καὶ ἐρεῖς Οὐκ ἔστιν.   
20 kai eipen pros aut�n Sisara St�thi d� epi t�n thyran t�s sk�n�s,  

And Sisara said to her, Stand in the door of the tent!  

kai estai ean an�r elthÿ pros se kai er�t�sÿ se kai eipÿ Ei estin h�de an�r?  kai ereis Ouk estin.   

And it shall be if a man should come to you, and should ask you,  
                                    and should say, Is here a man?  That you shall say, There is not. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

DCIA  ZAWND-Z@  MYZE  LD@D  CZI-Z@  XAG-ZY@  LRI  GWZE 21 

EZWXA  CZID-Z@  RWZZE  H@LA  EIL@  @EAZE   
:ZNIE  SRIE  MCXP-@EDE  UX@A  GPVZE   

D´…´‹̧A œ¶ƒ¶RµLµ†-œ¶‚ �¶ā́Uµ‡ �¶†¾‚́† …µœ̧‹-œ¶‚ š¶ƒ¶‰-œ¶ ·‚ �·”´‹ ‰µR¹Uµ‡ ‚� 

Ÿœ́Rµş̌A …·œ́Iµ†-œ¶‚ ”µ™̧œ¹Uµ‡ Š‚́KµA ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ́Uµ‡  
:œ¾÷́Iµ‡ •µ”́Iµ‡ �´C¸š¹’-‚E†¸‡ —¶š́‚́A ‰µ’̧ ¹̃Uµ‡  

21. watiqach Ya`El ‘esheth-Cheber ‘eth-y’thad ha’ohel watasem ‘eth-hamaqebeth b’yadah  

watabo’ ‘elayu bala’t watith’qa` ‘eth-hayathed b’raqatho watits’nach ba’arets  

w’hu’-nir’dam waya`aph wayamoth. 
 

Jud4:21 But Jael, Heber’s wife, took a tent peg and seized a hammer in her hand,  

and went secretly to him and drove the peg into his temple, and she beat it into the ground;  

for he was sound asleep and exhausted.  So he died. 
 

‹21› καὶ ἔλαβεν Ιαηλ γυνὴ Χαβερ τὸν πάσσαλον τῆς σκηνῆς καὶ ἔθηκεν τὴν σφῦραν ἐν τῇ χειρὶ 
αὐτῆς καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ἐν κρυφῇ καὶ ἔπηξεν τὸν πάσσαλον ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ,  
καὶ διεξῆλθεν ἐν τῇ γῇ·  καὶ αὐτὸς ἐξεστὼς ἐσκοτώθη καὶ ἀπέθανεν.   
21 kai elaben Ia�l gyn� Chaber ton passalon t�s sk�n�s kai eth�ken t�n sphyran en tÿ cheiri aut�s  

And took Jael the wife of Chaber the peg of the tent, and put the hammer in her hand,  

kai eis�lthen pros auton en kryphÿ kai ep�xen ton passalon en tŸ krotaphŸ autou,  

and she entered to him tranquilly, and she hammered in the peg into his cheek,  

kai diex�lthen en tÿ gÿ;  kai autos exest�s eskot�th� kai apethanen.   

and thrust it through into the ground.  And he being startled was enveloped in darkness  

                                                                                                                                and died.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@XWL  LRI  @VZE  @XQIQ-Z@  SCX  WXA  DPDE 22 

  YWAN  DZ@-XY@  YI@D-Z@  J@X@E  JL  EL  XN@ZE 
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:EZWXA  CZIDE  ZN  LTP  @XQIQ  DPDE  DIL@  @AIE 

Ÿœ‚́ş̌™¹� �·”´‹ ‚· ·̃Uµ‡ ‚́ş̌“‹¹“-œ¶‚ •·…¾š ™́š́ƒ †·M¹†¸‡ ƒ� 

 ·Rµƒ̧÷ †´Uµ‚-š¶ ¼‚  ‹¹‚́†-œ¶‚ ́ ¶‚̧šµ‚̧‡ ¢·� Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ 
:Ÿœ́Rµş̌A …·œ́Iµ†¸‡ œ·÷ �·–¾’ ‚́ş̌“‹¹“ †·M¹†¸‡ ́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ 

22. w’hineh Baraq rodeph ‘eth-Sis’ra’ watetse’ Ya`El liq’ra’tho wato’mer lo lek w’ar’eak ‘eth-ha’ish  

‘asher-‘atah m’baqesh wayabo’ ‘eleyah w’hineh Sis’ra’ nophel meth w’hayathed b’raqatho. 
 

Jud4:22 And behold, as Barak pursued Sisera, Jael came out to meet him and said to him, Come,  

and I shall show you the man whom you seek.  

And he came into her tent, and behold Sisera was lying dead, the peg was in his temple. 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ Βαρακ διώκων τὸν Σισαρα, καὶ ἐξῆλθεν Ιαηλ εἰς συνάντησιν αὐτῷ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆εῦρο καὶ δείξω σοι τὸν ἄνδρα, ὃν σὺ ζητεῖς.  καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν,  
καὶ ἰδοὺ Σισαρα ῥεριµµένος νεκρός, καὶ ὁ πάσσαλος ἐν τῷ κροτάφῳ αὐτοῦ.   
22 kai idou Barak di�k�n ton Sisara, kai ex�lthen Ia�l eis synant�sin autŸ 

And, behold, Barak was pursuing Sisera.  And Jael came forth for meeting him,  

kai eipen autŸ Deuro kai deix� soi ton andra, hon sy z�teis.  kai eis�lthen pros aut�n,  

and she said to him, Come, and I shall show to you the man whom you seek.  

                                                                                               And he entered with her.  

kai idou Sisara hrerimmenos nekros, kai ho passalos en tŸ krotaphŸ autou.   

And behold, there was Sisera having fallen dead, and the peg in his temple.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  IPTL  ORPK-JLN  OIAI  Z@  @EDD  MEIA  MIDL@  RPKIE 23 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� ‘µ”´’̧J-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ́‹ œ·‚ ‚E†µ† �ŸIµA �‹¹†¾�½‚ ”µ’̧�µIµ‡ „� 

23. wayak’na` ‘Elohim bayom hahu’ ‘eth Yabin melek-K’na`an liph’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Jud4:23 So Elohim subdued on that day Jabin the king of Canaan before the sons of Yisrael. 
 

‹23› καὶ ἐτρόπωσεν ὁ θεὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τὸν Ιαβιν βασιλέα Χανααν  
ἔµπροσθεν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
23 kai etrop�sen ho theos en tÿ h�mera � ekeinÿ ton Iabin basilea Chanaan emprosthen t�n hui�n Isra�l.   

And abased Elohim in that day Jabin king of Chanaan in front of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORPK-JLN  OIAI  LR  DYWE  JELD  L@XYI-IPA  CI  JLZE 24 

:ORPK-JLN  OIAI  Z@  EZIXKD  XY@  CR 

 ‘µ”´’̧J-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ́‹ �µ” †´ ́™̧‡ ¢Ÿ�´† �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A …µ‹ ¢¶�·Uµ‡ …� 

– :‘µ”´’̧J-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ́‹ œ·‚ Eœ‹¹ş̌�¹† š¶ ¼‚ …µ” 
24. watelek yad b’ney-Yis’ra’El halok w’qashah `al Yabin melek-K’na`an  

`ad ‘asher hik’rithu ‘eth Yabin melek-K’na`an. 
 

Jud4:24 The hand of the sons of Yisrael prospered, going on  

and prevailing upon Jabin the king of Canaan, until they had destroyed Jabin the king of Canaan. 
 

‹24› καὶ ἐπορεύετο χεὶρ τῶν υἱῶν Ισραηλ πορευοµένη καὶ σκληρυνοµένη ἐπὶ Ιαβιν βασιλέα 
Χανααν, ἕως οὗ ἐξωλέθρευσαν τὸν Ιαβιν βασιλέα Χανααν.    

24 kai eporeueto cheir t�n hui�n Isra�l poreuomen� kai skl�rynomen� epi Iabin basilea Chanaan,  

And went forth the hand of the sons of Israel going,  
                                                                 and hardening against Jabin king of Chanaan,  
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he�s hou ex�lethreusan ton Iabin basilea Chanaan.    

until of which time they utterly destroyed Jabin king of Chanaan. 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 5 
 

:XN@L  @EDD  MEIA  MRPIA@-OA  WXAE  DXEAC  XYZE Jud5:1 

:š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA �µ”¾’‹¹ƒ¼‚-‘¶A ™́š́ƒE †´šŸƒ̧C šµ�́Uµ‡ ‚ 

1. watashar D’borah uBaraq ben-‘Abino`am bayom hahu’ le’mor. 
 

Jud5:1 Then Deborah and Barak the son of Abinoam sang on that day, saying, 
 

‹5:1› Καὶ ᾖσαν ∆εββωρα καὶ Βαρακ υἱὸς Αβινεεµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγοντες 

1 Kai ÿsan Debb�ra kai Barak huios Abineem en tÿ h�mera � ekeinÿ legontes 

And sang Deborah and Barak son of Abineem in that day, and said,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  EKXA  MR  ACPZDA  L@XYIA  ZERXT  RXTA 2 

:†´E†´‹ E�¼š́A �´” ƒ·Cµ’̧œ¹†¸A �·‚́ş̌ā¹‹̧A œŸ”́ş̌P µ”¾ş̌–¹A ƒ 

2. biph’ro`a p’ra`oth b’Yis’ra’El b’hith’nadeb `am baraku Yahúwah. 
 

Jud5:2 That the leaders led in Yisrael, that the people volunteered, Bless JWJY! 
 

‹2› Ἀπεκαλύφθη ἀποκάλυµµα ἐν Ισραηλ·  ἐν τῷ ἑκουσιασθῆναι λαὸν εὐλογεῖτε κύριον.   
2 Apekalyphth� apokalymma en Isra�l;  en tŸ hekousiasth�nai laon eulogeite kyrion.   

A revelation was made in Israel, in resolve of people, bless YHWH!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  IKP@  MIPFX  EPIF@D  MIKLN  ERNY 3 

:L@XYI  IDL@  DEDIL  XNF@  DXIY@  IKP@ 

†´E†´‹µ� ‹¹�¾’́‚ �‹¹’̧ˆ¾š E’‹¹ˆ¼‚µ† �‹¹�́�¸÷ E”̧÷¹� „ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� š·Lµˆ¼‚ †´š‹¹�́‚ ‹¹�¾’́‚ 
3. shim’`u m’lakim ha’azinu roz’nim ‘anoki laYahúwah  

‘anoki ‘ashirah ‘azamer laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jud5:3 Hear, O kings; give ear, O rulers! I to JWJY,  

I shall sing, I shall sing praise to JWJY, the El of Yisrael. 
 

‹3› ἀκούσατε, βασιλεῖς, καὶ ἐνωτίσασθε, σατράπαι·   
ἐγώ εἰµι τῷ κυρίῳ, ἐγώ εἰµι ᾄσοµαι, ψαλῶ τῷ κυρίῳ τῷ θεῷ Ισραηλ.   
3 akousate, basileis, kai en�tisasthe, satrapai;   

Hear, O kings! Give ear, O satraps!  

eg� eimi tŸ kyriŸ, eg� eimi a�somai, psal� tŸ kyriŸ tŸ theŸ Isra�l.  

It is I who to YHWH shall sing, and I shall strum to YHWH the El of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  MEC@  DCYN  JCRVA  XIRYN  JZ@VA  DEDI 4 

:MIN  ETHP  MIAR-MB  ETHP  MINY-MB  DYRX  UX@ 

�Ÿ…½‚ †·…¸W¹÷ ¡¸C¸”µ˜̧A š‹¹”·W¹÷ ¡̧œ‚·˜̧A †´E†´‹ … 

:�¹‹́÷ E–̧Š́’ �‹¹ƒ́”-�µB E–́Š́’ �¹‹µ÷´�-�µB †´�́”´š —¶š¶‚ 
4. Yahúwah b’tse’th’ak miSe`ir b’tsa`’d’ak mis’deh ‘Edom  

‘erets ra`ashah gam-shamayim nataphu gam-`abim nat’phu mayim. 
 

Jud5:4 JWJY, when You went out from Seir, when You marched from the field of Edom,  
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the earth quaked, the heavens also dripped, even the clouds dripped water. 
 

‹4› κύριε, ἐν τῇ ἐξόδῳ σου ἐν Σηιρ, ἐν τῷ ἀπαίρειν σε ἐξ ἀγροῦ Εδωµ  
γῆ ἐσείσθη, καὶ ὁ οὐρανὸς ἔσταξεν δρόσους, καὶ αἱ νεφέλαι ἔσταξαν ὕδωρ·   
4 kyrie, en tÿ exodŸ sou en S�ir, en tŸ apairein se ex agrou Ed�m 

O YHWH, in your exodus from Seir, in your departing from out of the field of Edom,  

g� eseisth�, kai ho ouranos estaxen drosous, kai hai nephelai estaxan hyd�r;   

the earth was shaken, and indeed the heaven dropped dews, and the clouds dripped water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IDL@  DEDI  IPTN  IPIQ  DF  DEDI  IPTN  ELFP  MIXD 5 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧P¹÷ ‹µ’‹¹“ †¶ˆ †´E†´‹ ‹·’̧P¹÷ E�¸ˆ´’ �‹¹š́† † 

5. harim naz’lu mip’ney Yahúwah zeh Sinay mip’ney Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jud5:5 The mountains quaked at the presence of JWJY,  

this Sinai, at the presence of JWJY, the El of Yisrael.  
 

‹5› ὄρη ἐσαλεύθησαν ἀπὸ προσώπου κυρίου Ελωι, τοῦτο Σινα ἀπὸ προσώπου κυρίου θεοῦ Ισραηλ.   
5 or� esaleuth�san apo pros�pou kyriou El�i, touto Sina apo pros�pou kyriou theou Isra�l.   

Mountains shook from the face of YHWH; this Sinai from the face of YHWH El of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEGX@  ELCG  LRI  INIA  ZPR-OA  XBNY  INIA 6 

:ZELWLWR  ZEGX@  EKLI  ZEAIZP  IKLDE 

œŸ‰´š»‚ E�¸…´‰ �·”´‹ ‹·÷‹¹A œ́’¼”-‘¶A šµB̧÷µ� ‹·÷‹¹A ‡ 

:œŸKµ™̧�µ™¼” œŸ‰´š»‚ E�̧�·‹ œŸƒ‹¹œ̧’ ‹·�̧�¾†¸‡ 
6. bimey Sham’gar ben-`Anath  

bimey Ya`El chad’lu ‘arachoth w’hol’key n’thiboth yel’ku ‘arachoth `aqal’qaloth. 
 

Jud5:6 In the days of Shamgar the son of Anath, In the days of Jael, the highways ceased,  

and the travelers of roadways would travel by roundabout pathways. 
 

‹6› ἐν ἡµέραις Σαµεγαρ υἱοῦ Αναθ, ἐν ἡµέραις Ιαηλ  
ἐξέλιπον ὁδοὺς καὶ ἐπορεύθησαν ἀτραπούς, ἐπορεύθησαν ὁδοὺς διεστραµµένας·   
6 en h�merais Samegar huiou Anath, en h�merais Ia�l  

In the days of Samegar son of Anath, in the days of Jael,  

exelipon hodous kai eporeuth�san atrapous, eporeuth�san hodous diestrammenas;   

failed the ways, and they went by short cuts.  They went by ways being turned aside.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYIA  M@  IZNWY  DXEAC  IZNWY  CR  ELCG  L@XYIA  OEFXT  ELCG 7 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A �·‚ ‹¹U̧÷µRµ� †´šŸƒ̧C ‹¹U̧÷µRµ� …µ” EK·…´‰ �·‚́ş̌ā¹‹̧A ‘Ÿˆ´ş̌– E�¸…´‰ ˆ 
7. chad’lu ph’razon b’Yis’ra’El chadelu `ad shaqam’ti D’borah shaqam’ti ‘em b’Yis’ra’El. 
 

Jud5:7 The inhabitants of the villages ceased, they ceased in Yisrael,  

until I, Deborah, arose, until I arose, a mother in Yisrael. 
 

‹7› ἐξέλιπον δυνατοὶ ἐν Ισραηλ, ἐξέλιπον,  
ἕως οὗ ἀναστῇ ∆εββωρα, ἕως οὗ ἀναστῇ µήτηρ ἐν Ισραηλ.   
7 exelipon dynatoi en Isra�l, exelipon,  

failed The mighty men in Israel, they failed  

he�s hou anastÿ Debb�ra, he�s hou anastÿ m�t�r en Isra�l.   
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until of which time Deborah rose up, until of which time she rose up a mother in Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

D@XI-M@  OBN  MIXRY  MGL  F@  MIYCG  MIDL@  XGAI 8 

:L@XYIA  SL@  MIRAX@A  GNXE 

 †¶‚́š·‹-�¹‚ ‘·„́÷ �‹¹š́”̧� �¶‰´� ˆ´‚ �‹¹�́…¼‰ �‹¹†¾�½‚ šµ‰¸ƒ¹‹ ‰ 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧A ‰µ÷¾š́‡ 
8. yib’char ‘elohim chadashim ‘az lachem sh’`arim magen ‘im-yera’eh  

waromach b’ar’ba`im ‘eleph b’Yis’ra’El. 
 

Jud5:8 New elohim were chosen; then war was in the gates.  

Was there a shield or a spear seen among forty thousand in Yisrael? 
 

‹8› ἐξελέξαντο θεοὺς καινούς·  τότε ἐπολέµησαν πόλεις ἀρχόντων·   
θυρεὸς ἐὰν ὀφθῇ καὶ λόγχη ἐν τεσσαράκοντα χιλιάσιν ἐν Ισραηλ.   
8 exelexanto theous kainous;  tote epolem�san poleis archont�n;   

They selected new deities, then waged war cities of rulers;  

thyreos ean ophthÿ kai logch� en tessarakonta chiliasin en Isra�l.   

was there a shield or spear seen among forty thousand in Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  EKXA  MRA  MIACPZND  L@XYI  IWWEGL  IAL 9 

:†´E†´‹ E�¼š́A �´”´A �‹¹ƒ̧Cµ’̧œ¹Lµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·™̧™Ÿ‰¸� ‹¹A¹� Š 

9. libi l’choq’qey Yis’ra’El hamith’nad’bim ba`am baraku Yahúwah. 
 

Jud5:9 My heart is to the commanders of Yisrael, The volunteers among the people; Bless JWJY! 
 

‹9› ἡ καρδία µου εἰς τὰ διατεταγµένα τῷ Ισραηλ·  οἱ ἑκουσιαζόµενοι ἐν λαῷ, εὐλογεῖτε κύριον.   
9 h� kardia mou eis ta diatetagmena tŸ Isra�l;  hoi hekousiazomenoi en laŸ, eulogeite kyrion.   

My heart is with the things ordered to Israel.  The mighty of the people – you bless YHWH!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGIY  JXC-LR  IKLDE  OICN-LR  IAYI  ZEXGV  ZEPZ@  IAKX 10 

:E‰‹¹ā ¢¶š¶C-�µ” ‹·�̧�¾†¸‡ ‘‹¹C¹÷-�µ” ‹·ƒ̧�¾‹ œŸš¾‰¸˜ œŸ’¾œ¼‚ ‹·ƒ̧�¾š ‹ 

10. rok’bey ‘athonoth ts’choroth yosh’bey `al-midin w’hol’key`al-derek sichu. 
 

Jud5:10 You who ride on white donkeys, You who sit on rich carpets,  

And you who travel on the road sing! 
 

‹10› ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ὄνου θηλείας µεσηµβρίας,  
καθήµενοι ἐπὶ κριτηρίου καὶ πορευόµενοι ἐπὶ ὁδοὺς συνέδρων ἐφ’ ὁδῷ,  
10 epibeb�kotes epi onou th�leias mes�mbrias,  

O ones mounting upon a female donkey at noon-day,  

kath�menoi epi krit�riou kai poreuomenoi epi hodous synedr�n ephí hodŸ,  

you that sit on a judgment seat, and walk by the roads of them that sit in judgment by the way,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZEWCV  EPZI  MY  MIA@YN  OIA  MIVVGN  LEWN 11 

:DEDI-MR  MIXRYL  ECXI  F@  L@XYIA  EPFXT  ZWCV 

 †´E†´‹ œŸ™̧…¹˜ EMµœ̧‹ �´� �‹¹Aµ‚̧�µ÷ ‘‹·A �‹¹˜̧ µ̃‰¸÷ �ŸR¹÷ ‚‹ 

:†´E†´‹-�µ” �‹¹š́”¸Vµ� E…̧š́‹ ˆ´‚ �·‚́ş̌ā¹‹̧A Ÿ’¾ˆ¸š¹P œ¾™̧…¹˜ 
11. miqol m’chats’tsim beyn mash’abim  
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sham y’thanu tsid’qoth Yahúwah tsid’qoth pir’zono b’Yis’ra’El ‘az yar’du lash’`arim `am-Yahúwah. 
 

Jud5:11 At the sound of those who divide flocks among the places of drawing water,  

there they shall recount the righteous acts of JWJY,  

the righteous acts toward the inhabitants of his villages in Yisrael.  

Then the people of JWJY went down to the gates.  
 

‹11› διηγεῖσθε ἀπὸ φωνῆς ἀνακρουοµένων ἀνὰ µέσον ὑδρευοµένων·   
ἐκεῖ δώσουσιν δικαιοσύνας κυρίῳ, δικαιοσύνας αὔξησον ἐν Ισραηλ.   
τότε κατέβη εἰς τὰς πόλεις λαὸς κυρίου.   
11 di�geisthe apo ph�n�s anakrouomen�n ana meson hydreuomen�n;   

declare you that are delivered from a sound of the men playing music  

                                                                           in the midst of ones making merry.  

ekei d�sousin dikaiosynas kyriŸ, dikaiosynas aux�son en Isra�l.  

There they shall give righteousness to YHWH . O righteousness grow in strength in Israel!  

tote kateb� eis tas poleis laos kyriou.   

Then shall go down into the cities the people of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WXA  MEW  XIY-IXAC  IXER  IXER  DXEAC  IXER  IXER 12 

:MRPIA@-OA  JIAY  DAYE 

 ™́š́A �E™ š‹¹�-‹¹ş̌AµC ‹¹šE” ‹¹šE” †´šŸƒ̧C ‹¹šE” ‹¹šE” ƒ‹ 

:�µ”¾’‹¹ƒ¼‚-‘¶A ¡̧‹̧ƒ¶� †·ƒ¼�E 
12. `uri `uri D’borah `uri `uri dab’ri-shir qum Baraq ushabeh sheb’y’ak ben-‘Abino`am. 
 

Jud5:12 Awake, awake, Deborah; Awake, awake, sing a song!  

Arise, Barak, and take away your captives, O son of Abinoam. 
 

‹12› ἐξεγείρου ἐξεγείρου, ∆εββωρα, ἐξεγείρου ἐξεγείρου, λάλησον ᾠδήν·   
ἀνάστα, Βαρακ, καὶ αἰχµαλώτισον αἰχµαλωσίαν σου, υἱὸς Αβινεεµ.   
12 exegeirou exegeirou, Debb�ra, exegeirou exegeirou, lal�son Ÿd�n;   

Awaken, awaken, O Deborah! Awaken, awaken! Speak with an ode!  

anasta, Barak, kai aichmal�tison aichmal�sian sou, huios Abineem.   

Rise up, O Barac! And take captive your captivity, O son of Abineem!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXEABA  IL-CXI  DEDI  MR  MIXIC@L  CIXY  CXI  F@ 13 

:�‹¹šŸA¹BµA ‹¹�-…µş̌‹ †´E†´‹ �´” �‹¹š‹¹Cµ‚̧� …‹¹š́ā …µş̌‹ ˆ´‚ „‹ 

13. ‘az y’rad sarid l’adirim `am Yahúwah y’rad-li bagiborim. 
 

Jud5:13 Then survivors came down to the nobles; the people of JWJY came down to me as warriors. 
 

‹13› τότε κατέβη κατάλειµµα τοῖς ἰσχυροῖς, λαὸς κυρίου κατέβη αὐτῷ ἐν τοῖς κραταιοῖς.   
13 tote kateb� kataleimma tois ischyrois, laos kyriou kateb� autŸ en tois krataiois.   

Then went down the remanant to the strong, the people of YHWH went down to him  

                                                                                                   among the mighty ones  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JINNRA  OINIPA  JIXG@  WLNRA  MYXY  MIXT@  IPN 14 

:XTQ  HAYA  MIKYN  OLEAFNE  MIWWGN  ECXI  XIKN  IPN 

E¡‹¶÷´÷¼”µA ‘‹¹÷´‹̧’¹ƒ ¡‹¶š¼‰µ‚ ™·�´÷¼”µA �´�̧š́� �¹‹µş̌–¶‚ ‹¹M¹÷ …‹ 
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:š·–¾“ Š¶ƒ·�̧A �‹¹�̧�¾÷ ‘º�Eƒ̧F¹÷E �‹¹™̧™¾‰¸÷ E…̧š́‹ š‹¹�́÷ ‹¹M¹÷ 
14. mini ‘Eph’rayim shar’sham ba`Amaleq ‘achareyak Bin’yamin ba`amameyak  

mini Makir yar’du m’choq’qim umiZ’bulun mosh’kim b’shebet sopher. 
 

Jud5:14 Out of Ephraim was there a root of them against Amalek;  

after you, Benyamin, among your peoples; and out of Machir came down governors,  

and out of Zebulun they that handle the pen of the scribe. 
 

‹14› ἐξ ἐµοῦ Εφραιµ ἐξερρίζωσεν αὐτοὺς ἐν τῷ Αµαληκ·   
ὀπίσω σου Βενιαµιν ἐν τοῖς λαοῖς σου.  ἐν ἐµοὶ Μαχιρ κατέβησαν ἐξερευνῶντες  
καὶ ἀπὸ Ζαβουλων ἕλκοντες ἐν ῥάβδῳ διηγήσεως γραµµατέως.   
14 ex emou Ephraim exerriz�sen autous en tŸ Amal�k;   

from me!  Ephraim punished them in Amalec,  

opis� sou Beniamin en tois laois sou.  en emoi Machir kateb�san exereun�ntes  

behind you was Benjamin among your peoples.  Of me, Machir, they came down searching out;  

kai apo Zaboul�n helkontes en hrabdŸ di�g�se�s grammate�s.   

and from Zebulun growing in strength in chiefdom of the narrative of a scribe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WXA  OK  XKYYIE  DXAC-MR  XKYYIA  IXYE 15 

:AL-IWWG  MILCB  OAE@X  ZEBLTA  EILBXA  GLY  WNRA   

™́š́A ‘·J š́�›́W¹‹̧‡ †´š¾ƒ̧C-�¹” š́�›́W¹‹̧A ‹µš́ā̧‡ ‡Š 

:ƒ·�-‹·™̧™¹‰ �‹¹�¾…¸B ‘·ƒE‚̧š œŸBµ�¸–¹A ‡‹́�¸„µş̌A ‰µKº� ™¶÷·”´A  
15. w’saray b’Yissashkar `im-D’borah w’Yissashkar ken Baraq 

ba`emeq shulach b’rag’layu biph’lagoth R’uben g’dolim chiq’qey-leb. 
 

Jud5:15 And the princes of Issachar were with Deborah;  

as was Issachar, so was Barak; Into the valley they rushed at his heels;  

Among the divisions of Reuben there were great resolves of heart. 
 

‹15› καὶ ἀρχηγοὶ ἐν Ισσαχαρ µετὰ ∆εββωρας καὶ Βαρακ,  
οὕτως Βαρακ ἐν κοιλάσιν ἀπέστειλεν ἐν ποσὶν αὐτοῦ.   
εἰς τὰς µερίδας Ρουβην µεγάλοι ἐξικνούµενοι καρδίαν.   
15 kai arch�goi en Issachar meta Debb�ras kai Barak,  

And the rulers were in Issachar with Deborah and Barac;  

hout�s Barak en koilasin apesteilen en posin autou.   

so Barac in the valley sent on his feet  

eis tas meridas Roub�n megaloi exiknoumenoi kardian.   

in the divisions of Reuben – in great restrictions of heart. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXCR  ZEWXY  RNYL  MIZTYND  OIA  ZAYI  DNL 16 

:AL-IXWG  MILECB  OAE@X  ZEBLTL 

�‹¹š́…¼” œŸ™¹ş̌� µ”¾÷̧�¹� �¹‹µœ̧P̧�¹Lµ† ‘‹·A ́U̧ƒµ�́‹ †´L´� ˆŠ 

:ƒ·�-‹·ş̌™¹‰ �‹¹�Ÿ…¸B ‘·ƒE‚̧š œŸBµ�¸–¹� 
16. lamah yashab’at beyn hamish’p’thayim lish’mo`a sh’riqoth `adarim  

liph’lagoth R’uben g’dolim chiq’rey-leb. 
 

Jud5:16 Why did you sit among the sheepfolds, to hear the bleating for the flocks?  
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Among the divisions of Reuben there were great searchings of heart. 
 

‹16› εἰς τί ἐκάθισαν ἀνὰ µέσον τῆς διγοµίας τοῦ ἀκοῦσαι συρισµοῦ ἀγγέλων;   
εἰς διαιρέσεις Ρουβην µεγάλοι ἐξετασµοὶ καρδίας.   
16 eis ti ekathisan ana meson t�s digomias tou akousai syrismou aggel�n?   

Why did you settle between the sheepfolds to hear the bleating of flocks  

eis diaireseis Roub�n megaloi exetasmoi kardias.   

for the divisions of Reuben – in great searchings of heart?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEIP@  XEBI  DNL  OCE  OKY  OCXID  XARA  CRLB 17 

:OEKYI  EIVXTN  LRE  MINI  SEGL  AYI  XY@ 

œŸI¹’»‚ šE„́‹ †´L´� ‘´…¸‡ ‘·�́� ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”̧A …´”¸�¹B ˆ‹ 

:‘ŸJ̧�¹‹ ‡‹́˜́ş̌–¹÷ �µ”¸‡ �‹¹Lµ‹ •Ÿ‰¸� ƒµ�́‹ š·�́‚ 
17. Gil’`ad b’`eber haYar’den shaken w’Dan lamah yagur ‘anioth  

‘Asher yashab l’choph yamim w’`al miph’ratsayu yish’kon. 
 

Jud5:17 Gilead abode beyond the Jordan; and why did Dan stay in ships?  

Asher sat at the seashore, and remained by its landings. 
 

‹17› Γαλααδ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐσκήνωσεν·   καὶ ∆αν εἰς τί παροικεῖ πλοίοις;   
Ασηρ ἐκάθισεν παραλίαν θαλασσῶν καὶ ἐπὶ διεξόδοις αὐτοῦ σκηνώσει.   
17 Galaad en tŸ peran tou Iordanou esk�n�sen;  kai Dan eis ti paroikei ploiois?   

Galaad on the other side of the Jordan encamped. And Dan – why does he sojourn in boats?  

As�r ekathisen paralian thalass�n kai epi diexodois autou sk�n�sei.   

Aser sojourns by the shore of seas, and at his breaches he shall encamp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCY  INEXN  LR  ILZTPE  ZENL  EYTP  SXG  MR  OELAF 18 

:†¶…´ā ‹·÷Ÿş̌÷ �µ” ‹¹�´U̧–µ’̧‡ œE÷́� Ÿ�̧–µ’ •·š·‰ �µ” ‘E�ºƒ̧ˆ ‰‹ 

18. Z’bulun `am chereph naph’sho lamuth w’Naph’tali `al m’romey sadeh. 
 

Jud5:18 Zebulun was a people who despised their lives even to death,  

and Naphtali also, on the high places of the field.  
 

‹18› Ζαβουλων λαὸς ὠνείδισεν ψυχὴν αὐτοῦ εἰς θάνατον καὶ Νεφθαλι ἐπὶ ὕψη ἀγροῦ.   
18 Zaboul�n laos �neidisen psych�n autou eis thanaton kai Nephthali epi huy� agrou.   

Zebulun – a people berating their soul to death; and Nephthali was upon the heights of a field.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JPRZA  ORPK  IKLN  ENGLP  F@  ENGLP  MIKLN  E@A 19 

:EGWL  @L  SQK  RVA  ECBN  IN-LR 

 ¢µ’̧”µœ̧A ‘µ”µ’̧� ‹·�̧�µ÷ E÷¼‰¸�¹’ ˆ´‚ E÷´‰¸�¹’ �‹¹�´�¸÷ E‚́A Š‹ 

:E‰´™́� ‚¾� •¶“¶J ”µ ¶̃A ŸC¹„̧÷ ‹·÷-�µ” 
19. ba’u m’lakim nil’chamu ‘az nil’chamu mal’key K’na`an  

b’Tha`’nak `al-mey M’giddo betsa` keseph lo’ laqachu. 
 

Jud5:19 The kings came and fought; then fought the kings of Canaan  

at Taanach near the waters of Megiddo; they took no plunder in silver. 
 

‹19› ἦλθον αὐτῶν βασιλεῖς, παρετάξαντο, τότε ἐπολέµησαν βασιλεῖς Χανααν  
ἐν Θανααχ ἐπὶ ὕδατι Μεγεδδω·  δῶρον ἀργυρίου οὐκ ἔλαβον.   
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19 �lthon aut�n basileis, paretaxanto, tote epolem�san basileis Chanaan  

set themselves Kings in array; then waged war the kings of Canaan  

en Thanaach epi hydati Megedd�;  d�ron argyriou ouk elabon.   

in Thanaach, at the water of Megeddo; a gift of silver they did not take.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XQIQ-MR  ENGLP  MZELQNN  MIAKEKD  ENGLP  MINY-ON 20 

:‚́ş̌“‹¹“-�¹” E÷¼‰¸�¹’ �´œŸK¹“¸L¹÷ �‹¹ƒ́�ŸJµ† E÷́‰¸�¹’ �¹‹µ÷́�-‘¹÷ � 

20. min-shamayim nil’chamu hakokabim mim’silotham nil’chamu `im-Sis’ra’. 
 

Jud5:20 The stars fought from heaven, from their courses they fought against Sisera. 
 

‹20› ἐξ οὐρανοῦ παρετάξαντο οἱ ἀστέρες, ἐκ τρίβων αὐτῶν παρετάξαντο µετὰ Σισαρα.   
20 ex ouranou paretaxanto hoi asteres, ek trib�n aut�n paretaxanto meta Sisara.   

From the heaven they deployed; the stars from their order deployed against Sisara. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FR  IYTP  IKXCZ  OEYIW  LGP  MINECW  LGP  MTXB  OEYIW  LGP 21 

:ˆ¾” ‹¹�̧–µ’ ‹¹�̧ş̌…¹U ‘Ÿ�‹¹™ �µ‰µ’ �‹¹÷E…̧™ �µ‰µ’ �´–́ş̌B ‘Ÿ�‹¹™ �µ‰µ’ ‚� 

21. nachal Qishon g’rapham nachal q’dumim nachal Qishon tid’r’ki naph’shi `oz. 
 

Jud5:21 The river of Kishon swept them away, the ancient river, the river Kishon.  

O my soul, march on with strength. 
 

‹21› χειµάρρους Κισων ἐξέσυρεν αὐτούς,  
χειµάρρους ἀρχαίων, χειµάρρους Κισων·  καταπατήσει αὐτὸν ψυχή µου δυνατή.   
21 cheimarrous Kis�n exesyren autous,  

The rushing stream Kison cast them out,  

cheimarrous archai�n, cheimarrous Kis�n;  katapat�sei auton psych� mou dynat�.   

the rushing stream of antiquity, the rushing stream Kison; shall trample them soul my mighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXIA@  ZEXDC  ZEXDCN  QEQ-IAWR  ENLD  F@ 22 

:‡‹́š‹¹Aµ‚ œŸš¼†µC œŸš¼†µC¹÷ “E“-‹·ƒ̧R¹” E÷̧�´† ˆ´‚ ƒ� 

22. ‘az hal’mu `iq’bey-sus midaharoth daharoth ‘abirayu. 
 

Jud5:22 Then the hooves of the horses beat from the dashing, the dashing of his valiant steeds. 
 

‹22› τότε ἐνεποδίσθησαν πτέρναι ἵππου, σπουδῇ ἔσπευσαν ἰσχυροὶ αὐτοῦ.   
22 tote enepodisth�san pternai hippou, spoudÿ espeusan ischyroi autou.   

Then they were impeded, the heels of horses with diligence was hastened by his might ones.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIAYI  XEX@  EX@  DEDI  J@LN  XN@  FEXN  EXE@ 23 

:MIXEABA  DEDI  ZXFRL  DEDI  ZXFRL  E@A-@L  IK 

´†‹¶ƒ̧�¾‹ šŸš́‚ Eš¾‚ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ šµ÷´‚ ˆŸš·÷ EšŸ‚ „� 

:�‹¹šŸA¹BµA †´E†´‹ œµş̌ˆ¶”¸� †´E†´‹ œµş̌ˆ¶”̧� E‚́ƒ-‚¾� ‹¹J 
23. ‘oru Meroz ‘amar mal’ak Yahúwah ‘oru ‘aror yosh’beyah  

ki lo’-ba’u l’`ez’rath Yahúwah l’`ez’rath Yahúwah bagiborim. 
 

Jud5:23 Curse Meroz, said the angel of JWJY, utterly curse its inhabitants;  

because they did not come to the help of JWJY, to the help of JWJY against the warriors.  
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‹23› καταρᾶσθε Μηρωζ, εἶπεν ἄγγελος κυρίου, καταρᾶσθε, ἐπικατάρατος πᾶς ὁ κατοικῶν αὐτήν, 
ὅτι οὐκ ἤλθοσαν εἰς βοήθειαν κυρίου, εἰς βοήθειαν ἐν δυνατοῖς.   
23 katarasthe M�r�z, eipen aggelos kyriou, katarasthe, epikataratos pas ho katoik�n aut�n,  

Curse Meroz! said the angel of YHWH. With a curse, curse every one dwelling in it!  

hoti ouk �lthosan eis bo�theian kyriou, eis bo�theian en dynatois.   

for they came not to the help of YHWH, to his help among the mighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXAZ  LD@A  MIYPN  IPIWD  XAG  ZY@  LRI  MIYPN  JXAZ 24 

:¢́š¾ƒ̧U �¶†¾‚́A �‹¹�́M¹÷ ‹¹’‹·Rµ† š¶ƒ¶‰ œ¶�·‚ �·”´‹ �‹¹�́M¹÷ ¢µš¾ƒ̧U …� 

24. t’borak minashim Ya`El ‘esheth Cheber haQeyni minashim ba’ohel t’borak. 
 

Jud5:24 Most blessed of women is Jael, The wife of Heber the Kenite;  

most blessed is she of women in the tent. 
 

‹24› εὐλογηθείη ἐν γυναιξὶν Ιαηλ γυνὴ Χαβερ τοῦ Κιναίου,  
ἀπὸ γυναικῶν ἐν σκηναῖς εὐλογηθείη.   
24 eulog�thei� en gynaixin Ia�l gyn� Chaber tou Kinaiou, apo gynaik�n en sk�nais eulog�thei�.   

May she be blessed of women – Jael wife of Chaber the Kenite;  

                                                                     above the women in the tent may she be blessed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@NG  DAIXWD  MIXIC@  LTQA  DPZP  ALG  L@Y  MIN 25 

:†´‚̧÷¶‰ †´ƒ‹¹ş̌™¹† �‹¹š‹¹Cµ‚ �¶–·“¸A †´’́œ́’ ƒ́�´‰ �µ‚́� �¹‹µ÷ †� 

25. mayim sha’al chalab nathanah b’sephel ‘adirim hiq’ribah chem’ah. 
 

Jud5:25 He asked for water and she gave him milk; in a magnificent bowl she brought him curds. 
 

‹25› ὕδωρ ᾔτησεν, γάλα ἔδωκεν, ἐν λεκάνῃ ὑπερεχόντων προσήνεγκεν βούτυρον.   
25 hyd�r ÿt�sen, gala ed�ken, en lekanÿ hyperechont�n pros�negken boutyron.   

for water He asked, and milk she gave to him in a pan; of strong ones she drew near butter. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILNR  ZENLDL  DPINIE  DPGLYZ  CZIL  DCI 26 

:EZWX  DTLGE  DVGNE  EY@X  DWGN  @XQIQ  DNLDE 

�‹¹�·÷¼” œE÷̧�µ†¸� D´’‹¹÷‹¹‡ †´’̧‰µ�¸�¹U …·œ́Iµ� D´…´‹ ‡� 

:Ÿœ́Rµš †´–̧�´‰¸‡ †´ ¼̃‰´÷E Ÿ�‚¾š †´™¼‰´÷ ‚́ş̌“‹¹“ †´÷̧�´†¸‡ 
26. yadah layathed tish’lach’nah wiminah l’hal’muth `amelim  

w’hal’mah Sis’ra’ machaqah ro’sho umachatsah w’chal’phah raqatho. 
 

Jud5:26 She reached out her hand for the tent peg, and her right hand for the workmen’s hammer.  

Then she struck Sisera, she smashed his head; and she shattered and pierced his temple. 
 

‹26› χεῖρα αὐτῆς ἀριστερὰν εἰς πάσσαλον ἐξέτεινεν καὶ δεξιὰν αὐτῆς εἰς σφῦραν κοπιώντων  
καὶ ἐσφυροκόπησεν Σισαρα, διήλωσεν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν, διήλωσεν κρόταφον αὐτοῦ.   
26 cheira aut�s aristeran eis passalon exeteinen kai dexian aut�s eis sphyran kopi�nt�n 

her left hand for a peg She stretched out, and her right for the hammer of a laborer;  

kai esphyrokop�sen Sisara, di�l�sen kephal�n autou kai epataxen, di�l�sen krotaphon autou.   

and she struck with a hammer Sisara; she nailed his head; yes, she struck,  

                                                                                             she nailed his temple.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LTP  RXK  DILBX  OIA  AKY  LTP  RXK  DILBX  OIA 27 
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:CECY  LTP  MY  RXK  XY@A 

 š¶�¼‚µA �´–́’ ”µš́J ́†‹¶�¸„µš ‘‹·A ƒ́�́� �µ–́’ ”µš́J ́†‹¶�¸„µš ‘‹·A ˆ� 

:…E…´� �µ–́’ �´� ”µš́J 
27. beyn rag’leyah kara` naphal shakab beyn rag’leyah kara` naphal ba’asher kara` sham naphal 

shadud. 
 

Jud5:27 Between her feet he bowed, he fell, he lay; between her feet he bowed, he fell;  

where he bowed, there he fell dead.  
 

‹27› ἀνὰ µέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατεκυλίσθη, ἔπεσεν καὶ ἐκοιµήθη·   
ἀνὰ µέσον τῶν ποδῶν αὐτῆς κατακλιθεὶς ἔπεσεν·  καθὼς κατεκλίθη, ἐκεῖ ἔπεσεν ἐξοδευθείς.   
27 ana meson t�n pod�n aut�s katekylisth�, epesen kai ekoim�th�;   

In between her feet bowing he fell; he slept 

ana meson t�n pod�n aut�s kataklitheis epesen;  kath�s kateklith�, ekei epesen exodeutheis.   

between her feet; he bent; he fell; in which he bent there he fell miserably.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  APY@D  CRA  @XQIQ  M@  AAIZE  DTWYP  OELGD  CRA 28 

:EIZEAKXN  INRT  EXG@  RECN  @EAL  EAKX  YYA  RECN 

 ƒ́’̧�¶‚́† …µ”¸A ‚́ş̌“‹¹“ �·‚ ƒ·Aµ‹̧Uµ‡ †´–̧™̧�¹’ ‘ŸKµ‰µ† …µ”¸A ‰� 

:‡‹́œŸƒ̧J̧šµ÷ ‹·÷¼”µP Eš½‰¶‚ µ”ECµ÷ ‚Ÿƒ́� ŸA̧�¹š �·�¾A µ”ECµ÷ 
28. b’`ad hachalon nish’q’phah wat’yabeb ‘em Sis’ra’ b’`ad ha’esh’nab  

madu`a boshesh rik’bo labo’ madu`a ‘echeru pa`amey mar’k’bothayu. 
 

Jud5:28 Through the window she looked and lamented, the mother of Sisera through the lattice,  

Why does his chariot delay in coming?  Why do the hoofbeats of his chariots tarry? 
 

‹28› διὰ τῆς θυρίδος παρέκυψεν µήτηρ Σισαρα ἐκτὸς τοῦ τοξικοῦ,  
διότι ᾐσχύνθη ἅρµα αὐτοῦ, διότι ἐχρόνισαν πόδες ἁρµάτων αὐτοῦ.   
28 dia t�s thyridos parekuuen m�t�r Sisara ektos tou toxikou,  

Through the window looked the mother of Sisera – out of the loophole.  

dioti ÿschynth� harma autou, dioti echronisan podes harmat�n autou.  

Why was ashamed his chariot?  Why did pass time the track of his chariots?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL  DIXN@  AIYZ  @ID-S@  DPIPRZ  DIZEXY  ZENKG 29 

:D´� ́†‹¶š́÷¼‚ ƒ‹¹�́U ‚‹¹†-•µ‚ †´M‹¶’¼”µU ́†‹¶œŸš́ā œŸ÷̧�µ‰ Š� 

29. chak’moth sarotheyah ta`aneynah ‘aph-hi’ tashib ‘amareyah lah. 
 

Jud5:29 Her wise princesses would answer her, Indeed she repeats her words to herself, 
 

‹29› αἱ σοφαὶ ἄρχουσαι αὐτῆς ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτήν,  
καὶ αὐτὴ ἀπέστρεψεν λόγους αὐτῆς ἑαυτῇ  
29 hai sophai archousai aut�s apekrith�san pros aut�n, kai aut� apestrepsen logous aut�s heautÿ 

wise ladies leading Her answered to her, and she returned her words to herself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAB  Y@XL  MIZNGX  MGX  LLY  EWLGI  E@VNI  @LD 30 

:LLY  IX@EVL  MIZNWX  RAV  DNWX  MIRAV  LLY  @XQIQL  MIRAV  LLY 

 š¶ƒ¶B �‚¾ş̌� �¹‹µœ́÷¼‰µš �µ‰µš �´�´� E™̧Kµ‰¸‹ E‚̧˜̧÷¹‹ ‚¾�¼† � 
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:�´�´� ‹·š‚̧Eµ˜̧� �¹‹µœ́÷̧™¹š ”µƒ¶˜ †´÷¸™¹š �‹¹”´ƒ̧˜ �µ�¸� ‚́ş̌“‹¹“¸� �‹¹”´ƒ̧˜ �µ�¸� 
30. halo’ yim’ts’u y’chal’qu shalal racham rachamathayim l’ro’sh geber  

sh’lal ts’ba`im l’Sis’ra’ sh’lal ts’ba`im riq’mah tseba` riq’mathayim l’tsau’rey shalal. 
 

Jud5:30 Do they not find, do they not divide the spoil?  A maiden, two maidens for each head of man;  

to Sisera a spoil of dyed work, a spoil of dyed work embroidered,  

dyed work of double embroidery on the neck of the spoiler? 
 

‹30› Οὐχ εὑρήσουσιν αὐτὸν διαµερίζοντα σκῦλα;  οἰκτίρµων οἰκτιρήσει εἰς κεφαλὴν ἀνδρός·   
σκῦλα βαµµάτων τῷ Σισαρα, σκῦλα βαµµάτων ποικιλίας,  
βάµµατα ποικιλτῶν αὐτά, τῷ τραχήλῳ αὐτοῦ σκῦλα.   
30 Ouch heur�sousin auton diamerizonta skyla?  oiktirm�n oiktir�sei eis kephal�n andros;   

Shall they not find him dividing the spoils?  Befriending friends to head ruler a man.  

skyla bammat�n tŸ Sisara, skyla bammat�n poikilias, bammata poikilt�n auta, tŸ trach�lŸ autou skyla.   

Spoils of dyed garments for Sisera, spoils of various dyed garments,  
                                                   Dyed embroidered garments, they are the spoils for his neck.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

EZXABA  YNYD  Z@VK  EIAD@E  DEDI  JIAIE@-LK  ECA@I  OK 31 

:DPY  MIRAX@  UX@D  HWYZE   

Ÿœ́šºƒ̧„¹A �¶÷¶Vµ† œ‚·˜̧J ‡‹́ƒ¼†¾‚̧‡ †´E†´‹ ¡‹¶ƒ̧‹Ÿ‚-�´� E…¸ƒ‚¾‹ ‘·J ‚� 

– :†´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ —¶š́‚́† Š¾™̧�¹Uµ‡  
31. ken yo’b’du kal-‘oy’beyak Yahúwah w’ohabayu k’tse’th hashemesh big’buratho  

watish’qot ha’arets ‘ar’ba`im shanah. 
 

Jud5:31 Thus let all Your enemies perish, O JWJY; but let those who love Him be like  

the rising of the sun in its might.  And the land had rest for forty years. 
 

‹31› οὕτως ἀπόλοιντο πάντες οἱ ἐχθροί σου, κύριε·  καὶ οἱ ἀγαπῶντες αὐτὸν 
ὡς ἔξοδος ἡλίου ἐν δυνάµει αὐτοῦ.  Καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα ἔτη.    
31 hout�s apolointo pantes hoi echthroi sou, kyrie;  kai hoi agap�ntes auton 

Thus may be destroyed all your enemies, O YHWH.  And the ones loving him be 

h�s exodos h�liou en dynamei autou.  Kai h�sychasen h� g� tessarakonta et�.   

as the rising of the sun in his power.  And was quiet the land forty years.  
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 6 
 

Shavua Reading Schedule (7th sidrah) - Jud 6 - 9 
 

  DEDI  IPIRA  RXD  L@XYI-IPA  EYRIE Jud6:1 

:MIPY  RAY  OICN-CIA  DEDI  MPZIE 

†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Eā¼”µIµ‡ ‚ 

:�‹¹’́� ”µƒ¶� ‘´‹̧…¹÷-…µ‹̧A †´E†´‹ �·’̧U¹Iµ‡ 
1. waya`asu b’ney-Yis’ra’El hara` b’`eyney Yahúwah  

wayit’nem Yahúwah b’yad-Mid’yan sheba` shanim. 
 

Jud6:1 Then the sons of Yisrael did evil in the sight of JWJY;  

and JWJY gave them into the hands of Midian seven years. 
 

‹6:1› Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ Μαδιαµ ἑπτὰ ἔτη.   
1 Kai epoi	san hoi huioi Isra	l to pon	ron en�pion kyriou,  

 And acted the sons of Israel wickedly before YHWH,  

kai ed�ken autous kyrios en cheiri Madiam hepta et	.   

 and delivered them over YHWH into the hand of Madiam for seven years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA  MDL  EYR  OICN  IPTN  L@XYI-LR  OICN-CI  FRZE 2 

:ZECVND-Z@E  ZEXRND-Z@E  MIXDA  XY@  ZEXDPND-Z@   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �¶†´� Eā́” ‘´‹̧…¹÷ ‹·’̧P¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ‘´‹̧…¹÷-…µ‹ ˆ´”´Uµ‡ ƒ 

:œŸ…´˜̧Lµ†-œ¶‚̧‡ œŸš́”¸Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹š́†¶A š¶�¼‚ œŸš́†¸’¹Lµ†-œ¶‚  
2. wata`az yad-Mid’yan `al-Yis’ra’El mip’ney Mid’yan `asu lahem b’ney Yis’ra’El  

‘eth-hamin’haroth ‘asher beharim w’eth-ham’`aroth w’eth-ham’tsadoth. 
 

Jud6:2 The hand of Midian prevailed against Yisrael.  Before the faces of Midian the sons of Yisrael  

made for themselves the dens which were in the mountains and the caves and the strongholds. 
 

‹2› καὶ ἴσχυσεν χεὶρ Μαδιαµ ἐπὶ Ισραηλ·  καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀπὸ προσώπου 
Μαδιαµ τὰς τρυµαλιὰς τὰς ἐν τοῖς ὄρεσιν καὶ τὰ σπήλαια καὶ τὰ κρεµαστά.   
2 kai ischysen cheir Madiam epi Isra	l;  kai epoi	san heautois hoi huioi Isra	l apo pros�pou Madiam  

 And prevailed the hand of Madiam against Israel.  Because of the presence of Madiam  

                                                                                         made for themselves the sons of Israel  

tas trymalias tas en tois oresin kai ta sp	laia kai ta kremasta.   

 havens in the mountains, and in the caves, and in the fortresses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  ELRE  MCW-IPAE  WLNRE  OICN  DLRE  L@XYI  RXF-M@  DIDE 3 

:‡‹́�´” E�´”̧‡ �¶…¶™-‹·’̧ƒE ™·�´÷¼”µ‡ ‘´‹̧…¹÷ †´�´”¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ”µš́ˆ-�¹‚ †´‹́†¸‡ „ 

3. w’hayah ‘im-zara` Yis’ra’El w’`alah Mid’yan wa`Amaleq ub’ney-qedem w’`alu `alayu. 
 

Jud6:3 For it was when Yisrael had sown, that the Midianites would come up with the Amalekites  

and the sons of the east and they came up against them. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο ἐὰν ἔσπειραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, καὶ ἀνέβαιναν Μαδιαµ καὶ Αµαληκ,  
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καὶ οἱ υἱοὶ ἀνατολῶν συνανέβαινον αὐτοῖς·   
3 kai egeneto ean espeiran hoi huioi Isra	l, kai anebainan Madiam kai Amal	k,  

 And it came to pass when sowed the sons of Israel, that there ascended up Madiam and Amalek;  

kai hoi huioi anatol�n synanebainon autois;   

 even the sons of the east were ascending against them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFR  J@EA-CR  UX@D  LEAI-Z@  EZIGYIE  MDILR  EPGIE 4 

:XENGE  XEYE  DYE  L@XYIA  DIGN  EXI@YI-@LE 

 †´Fµ” ¡¼‚ŸA-…µ” —¶š́‚́† �Eƒ̧‹-œ¶‚ Eœ‹¹‰¸�µIµ‡ �¶†‹·�¼” E’¼‰µIµ‡ … 

:šŸ÷¼‰µ‡ šŸ�́‡ †¶ā̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A †´‹̧‰¹÷ Eš‹¹‚̧�µ‹-‚¾�¸‡ 
4. wayachanu `aleyhem wayash’chithu ‘eth-y’bul ha’arets `ad-bo’ak `Azah  

w’lo’-yash’iru mich’yah b’Yis’ra’El w’seh washor wachamor. 
 

Jud6:4 So they encamped against them and destroyed the produce of the earth,  

until you come unto Gaza, and left no sustenance in Yisrael, either sheep, or ox, or donkey. 
 

‹4› καὶ παρενέβαλον εἰς αὐτοὺς καὶ κατέφθειραν τοὺς καρποὺς αὐτῶν ἕως ἐλθεῖν εἰς Γάζαν  
καὶ οὐ κατέλιπον ὑπόστασιν ζωῆς ἐν τῇ γῇ Ισραηλ οὐδὲ ἐν τοῖς ποιµνίοις ταῦρον καὶ ὄνον·   
4 kai parenebalon eis autous kai katephtheiran tous karpous aut�n he�s elthein eis Gazan  

 And they camped by them, and they ruined their fruits unto the coming unto Gazan.  

kai ou katelipon hypostasin z�	s en tÿ gÿ Isra	l oude en tois poimniois tauron kai onon;   

 And there was not left behind support for life in the land of Israel,  

                                                                                      not even for the flock, and calf, and donkey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXL  DAX@-ICK  E@AI  MDILD@E  ELRI  MDIPWNE  MD  IK 5 

:DZGYL  UX@A  E@AIE  XTQN  OI@  MDILNBLE  MDLE 

ƒ¾š́� †¶A̧šµ‚-‹·…¸� E‚¾ƒ́‹ �¶†‹·�»†´‚̧‡ E�¼”µ‹ �¶†‹·’̧™¹÷E �·† ‹¹J † 

:D´œ¼‰µ�̧� —¶š́‚́ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ š́P̧“¹÷ ‘‹·‚ �¶†‹·Kµ÷¸„¹�¸‡ �¶†´�¸‡  
5. ki hem umiq’neyhem ya`alu w’ahaleyhem yabo’u k’dey-‘ar’beh larob w’lahem  

w’lig’maleyhem ‘eyn mis’par wayabo’u ba’arets l’shachathah. 
 

Jud6:5 For they came up with their livestock and their tents, they came in like locusts for number,  

and there was no number to them and to their camels; and they came into the land to destroy it. 
 

‹5› ὅτι αὐτοὶ καὶ αἱ κτήσεις αὐτῶν ἀνέβαινον, καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν παρεγίνοντο  
καθὼς ἀκρὶς εἰς πλῆθος, καὶ αὐτοῖς καὶ τοῖς καµήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθµός,  
καὶ ἤρχοντο εἰς τὴν γῆν Ισραηλ καὶ διέφθειρον αὐτήν.   
5 hoti autoi kai hai kt	seis aut�n anebainon, kai hai sk	nai aut�n pareginonto  

 For they and their livestock ascended and their tents they carried about with;  

kath�s akris eis pl	thos, kai autois kai tois kam	lois aut�n ouk 	n arithmos,  

 as the locusts by multitude.  And for them and their camels there was no number.   

kai 	rchonto eis t	n g	n Isra	l kai diephtheiron aut	n.   

 And they came in the land of Israel to ruin it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-L@  L@XYI-IPA  EWRFIE  OICN  IPTN  C@N  L@XYI  LCIE 6 

– :†´E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E™¼”¸ˆ¹Iµ‡ ‘´‹̧…¹÷ ‹·’̧P¹÷ …¾‚̧÷ �·‚́ş̌ā¹‹ �µC¹Iµ‡ ‡ 
6. wayidal Yis’ra’El m’od mip’ney Mid’yan wayiz’`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah. 
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Jud6:6 So Yisrael was brought very low from the face of Midian, and the sons of Yisrael cried to JWJY. 
 

‹6› καὶ ἐπτώχευσεν Ισραηλ σφόδρα ἀπὸ προσώπου Μαδιαµ,  
6 kai ept�cheusen Isra	l sphodra apo pros�pou Madiam,  

 And Israel became poor, exceedingly, from the presence of Madiam.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OICN  ZEC@  LR  DEDI-L@  L@XYI-IPA  EWRF-IK  IDIE 7 

:‘´‹̧…¹÷ œŸ…¾‚ �µ” †´E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E™¼”´ˆ-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 
7. way’hi ki-za`aqu b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah `al ‘odoth Mid’yan. 
 

Jud6:7 Now it came about when the sons of Yisrael cried to JWJY on account of Midian, 
 

‹7› καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον ἀπὸ προσώπου Μαδιαµ.   
7 kai ebo	san hoi huioi Isra	l pros kyrion apo pros�pou Madiam.   

 And cried out the sons of Israel to YHWH from the presence of Madiam. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  XN@IE  L@XYI  IPA-L@  @IAP  YI@  DEDI  GLYIE 8 

MIXVNN  MKZ@  IZILRD  IKP@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 
:MICAR  ZIAN  MKZ@  @IV@E   

 �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ ‚‹¹ƒ́’ �‹¹‚ †´E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‰ 

�¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�½”¶† ‹¹�¾’́‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J 
:�‹¹…´ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‚‹¹˜¾‚́‡  

8. wayish’lach Yahúwah ‘ish nabi’ ‘el-b’ney Yis’ra’El wayo’mer lahem koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey 

Yis’ra’El ‘anoki he`eleythi ‘eth’kem miMits’rayim wa’otsi’ ‘eth’kem mibeyth `abadim. 
 

Jud6:8 that JWJY sent a man, a prophet, to the sons of Yisrael, and he said to them, thus says JWJY,  

the El of Yisrael, it was I who brought you up from Egypt and brought you out from the house of slavery. 
 

‹8› καὶ ἐξαπέστειλεν κύριος ἄνδρα προφήτην πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ,  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ  
Ἐγώ εἰµι ὃς ἀνήγαγον ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐξήγαγον ὑµᾶς ἐξ οἴκου δουλείας ὑµῶν 

8 kai exapesteilen kyrios andra proph	t	n pros tous huious Isra	l,  

 YHWH sent a man, a prophet, to the sons of Israel.  

kai eipen autois Tade legei kyrios ho theos Isra	l  

 And he said to them, Thus says YHWH the El of Israel,  

Eg� eimi hos an	gagon hymas ek g	s Aigyptou kai ex	gagon hymas ex oikou douleias hym�n  

 I am the one bringing you up of the land of Egypt, and I led you  

                                                                                                from the house of your bondage;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIVGL-LK  CINE  MIXVN  CIN  MKZ@  LV@E 9 

:MVX@-Z@  MKL  DPZ@E  MKIPTN  MZE@  YXB@E 

�¶�‹· ¼̃‰¾�-�´J …µI¹÷E �¹‹µş̌ ¹̃÷ …µI¹÷ �¶�̧œ¶‚ �¹Qµ‚́‡ Š 

:�´˜̧šµ‚-œ¶‚ �¶�´� †´’̧U¶‚́‡ �¶�‹·’̧P¹÷ �´œŸ‚ �·š́„¼‚́‡ 
9. wa’atsil ‘eth’kem miyad Mits’rayim umiyad kal-lochatseykem  

wa’agaresh ‘otham mip’neykem wa’et’nah lakem ‘eth-‘ar’tsam. 
 

Jud6:9 I delivered you from the hands of the Egyptians and from the hands of all your oppressors,  
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and dispossessed them before you and gave you their land, 
 

‹9› καὶ ἐρρυσάµην ὑµᾶς ἐκ χειρὸς Αἰγύπτου καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων ὑµᾶς  
καὶ ἐξέβαλον αὐτοὺς ἐκ προσώπου ὑµῶν καὶ ἔδωκα ὑµῖν τὴν γῆν αὐτῶν  
9 kai errysam	n hymas ek cheiros Aigyptou kai ek cheiros pant�n t�n thlibont�n hymas  

 and I rescued you from the hand of Egypt, and from the hand of all the ones afflicting you;  

kai exebalon autous ek pros�pou hym�n kai ed�ka hymin t	n g	n aut�n  

 and I cast them from your face, and I gave to you their land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXN@D  IDL@-Z@  E@XIZ  @L  MKIDL@  DEDI  IP@  MKL  DXN@E 10 

:ILEWA  MZRNY  @LE  MVX@A  MIAYEI  MZ@  XY@   

‹¹š¾÷½‚́† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ E‚̧š‹¹œ ‚¾� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �¶�́� †´ş̌÷¾‚́‡ ‹ 

– :‹¹�Ÿ™̧A �¶U̧”µ÷¸� ‚¾�¸‡ �´˜̧šµ‚̧A �‹¹ƒ̧�Ÿ‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚  
10. wa’om’rah lakem ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem  

lo’ thir’u ‘eth-‘elohey ha’Emori ‘asher ‘atem yosh’bim b’ar’tsam w’lo’ sh’ma`’tem b’qoli. 
 

Jud6:10 and I said to you, I am JWJY their El; you shall not fear the deity of the Amorites  

in whose land you live.  But you have not listened to My voice. 
 

‹10› καὶ εἶπα ὑµῖν Ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, οὐ φοβηθήσεσθε τοὺς θεοὺς τοῦ Αµορραίου,  
ἐν οἷς ὑµεῖς καθήσεσθε ἐν τῇ γῇ αὐτῶν·  καὶ οὐκ εἰσηκούσατε τῆς φωνῆς µου.   
10 kai eipa hymin Eg� kyrios ho theos hym�n, ou phob	th	sesthe tous theous tou Amorraiou,  

 And I said to you, I am YHWH your El; you shall not fear the deities of the Amorites  

en hois hymeis kath	sesthe en tÿ gÿ aut�n;  kai ouk eis	kousate t	s ph�n	s mou.   

 in which you dwell in their land.  But you hearkened not to my voice. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  DXTRA  XY@  DL@D  ZGZ  AYIE  DEDI  J@LN  @AIE 11 

:OICN  IPTN  QIPDL  ZBA  MIHG  HAG  EPA  OERCBE  IXFRD  IA@  Y@EIL 

†´ş̌–́”¸A š¶�¼‚ †´�·‚́† œµ‰µU ƒ¶�·Iµ‡ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚‹ 

:‘´‹̧…¹÷ ‹·’̧P¹÷ “‹¹’́†¸� œµBµA �‹¹H¹‰ Š·ƒ¾‰ Ÿ’̧A ‘Ÿ”̧…¹„̧‡ ‹¹ş̌ˆ¶”´† ‹¹ƒ¼‚ �´‚Ÿ‹̧� š¶�¼‚ 
11. wayabo’ mal’ak Yahúwah wayesheb tachath ha’elah ‘asher b’`Aph’rah  

‘asher l’Yo’ash ‘Abi ha`ez’ri w’Gid’`on b’no chobet chitim bagath l’hanis mip’ney Mid’yan. 
 

Jud6:11 Then the angel of JWJY came and sat under the oak that was in Ophrah,  

which belonged to Joash the Abiezrite as his son Gideon was beating out wheat in the wine press,  

to hide it from the Midianites. 
 

‹11› Καὶ ἦλθεν ἄγγελος κυρίου  
καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ τὴν τερέµινθον τὴν ἐν Εφραθα τὴν Ιωας πατρὸς τοῦ Εσδρι,  
καὶ Γεδεων υἱὸς αὐτοῦ ῥαβδίζων σῖτον ἐν ληνῷ εἰς ἐκφυγεῖν ἀπὸ προσώπου τοῦ Μαδιαµ.   
11 Kai 	lthen aggelos kyriou kai ekathisen hypo t	n tereminthon t	n en Ephratha t	n I�as patros  

 And came an angel of YHWH and sat under the fir tree, which was in Ephratha  

                                                                                                             in the land of Joash father of  

tou Esdri, kai Gede�n huios autou hrabdiz�n siton en l	nŸ eis ekphygein apo pros�pou tou Madiam.   

 Ezri. And Gedeon his son beat with a rod wheat in a wine-vat, to flee from the face of Madiam.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIGD  XEAB  JNR  DEDI  EIL@  XN@IE  DEDI  J@LN  EIL@  @XIE 12 
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:�¹‹́‰¶† šŸA¹B ¡¸L¹” †´E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ ‚́š·Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayera’ ‘elayu mal’ak Yahúwah wayo’mer ‘elayu Yahúwah `im’ak gibor hechayil. 
 

Jud6:12 The angel of JWJY appeared to him and said to him, JWJY is with you, O valiant warrior. 
 

‹12› καὶ ὤφθη αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Κύριος µετὰ σοῦ, ἰσχυρὸς τῶν δυνάµεων.   
12 kai �phth	 autŸ ho aggelos kyriou kai eipen pros auton Kyrios meta sou, ischyros t�n dyname�n.   

 And appeared to him the angel of YHWH, and said to him, YHWH is with you mighty in strength.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPNR  DEDI  YIE  IPC@  IA  OERCB  EIL@  XN@IE 13 

  EIZ@LTP-LK  DI@E  Z@F-LK  EPZ@VN  DNLE 
  DEDI  EPLRD  MIXVNN  @LD  XN@L  EPIZEA@  EPL-EXTQ  XY@ 

:OICN-SKA  EPPZIE  DEDI  EPYHP  DZRE 

E’́L¹” †´E†´‹ �·‹̧‡ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A ‘Ÿ”̧…¹B ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

‡‹́œ¾‚̧�¸–¹’-�´� †·Iµ‚̧‡ œ‚¾ˆ-�´J E’̧œµ‚́˜̧÷ †´L´�¸‡ 
†´E†´‹ E’́�½”¶† �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ ‚¾�¼† š¾÷‚·� E’‹·œŸƒ¼‚ E’́�-Eş̌P¹“ š¶�¼‚ 

:‘´‹̧…¹÷-•µ�¸A E’·’̧U¹Iµ‡ †´E†´‹ E’́�́Ş̌’ †´Uµ”¸‡ 
13. wayo’mer ‘elayu Gid’`on bi ‘adoni w’yesh Yahúwah `imanu w’lamah m’tsa’ath’nu kal-zo’th 

w’ayeh kal-niph’l’othayu ‘asher sip’ru-lanu ‘abotheynu le’mor halo’ miMits’rayim he`elanu 

Yahúwah w’`atah n’tashanu Yahúwah wayit’nenu b’kaph-Mid’yan. 
 

Jud6:13 Then Gideon said to him, O my master, if JWJY is with us,  

why then has all this happened to us?  And where are all His miracles which our fathers told us about,  

saying, Did not JWJY bring us up from Egypt?   

But now JWJY has abandoned us and given us into the hand of Midian. 
 

‹13› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεων Ἐν ἐµοί, κύριέ µου, καὶ εἰ ἔστιν κύριος µεθ’ ἡµῶν,  
εἰς τί εὗρεν ἡµᾶς τὰ κακὰ ταῦτα;  καὶ ποῦ ἐστιν πάντα τὰ θαυµάσια αὐτοῦ,  
ἃ διηγήσαντο ἡµῖν οἱ πατέρες ἡµῶν λέγοντες Μὴ οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου ἀνήγαγεν ἡµᾶς κύριος;   
καὶ νῦν ἐξέρριψεν ἡµᾶς καὶ ἔδωκεν ἡµᾶς ἐν χειρὶ Μαδιαµ.   
13 kai eipen pros auton Gede�n En emoi, kyrie mou, kai ei estin kyrios methí h	m�n,  

 And said to him Gedeon, Be it to me, O my Master, and if YHWH is with us,  

eis ti heuren h	mas ta kaka tauta?  kai pou estin panta ta thaumasia autou,  

 then why do find us these bad things?  And where are all his wonders,  

ha di	g	santo h	min hoi pateres h	m�n legontes M	 ouchi ex Aigyptou an	gagen h	mas kyrios?   

 as many as described to us our fathers, saying, Did not bring us up out of Egypt YHWH?  

kai nyn exerripsen h	mas kai ed�ken h	mas en cheiri Madiam.   

 And now he thrust us away, and delivered us over into the hand of Midian.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DF  JGKA  JL  XN@IE  DEDI  EIL@  OTIE 14 

:JIZGLY  @LD  OICN  SKN  L@XYI-Z@  ZRYEDE 

†¶ˆ ¡¼‰¾�̧A ¢·� š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ ‡‹́�·‚ ‘¶–¹Iµ‡ …‹ 

:¡‹¹U̧‰µ�¸� ‚¾�¼† ‘́‹̧…¹÷ •µJ¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ́U̧”µ�Ÿ†¸‡ 
14. wayiphen ‘elayu Yahúwah wayo’mer lek b’kochak zeh  
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w’hosha`’at ‘eth-Yis’ra’El mikaph Mid’yan halo’ sh’lach’tiyak. 
 

Jud6:14 JWJY looked at him and said, Go in this your strength  

and deliver Yisrael from the hand of Midian.  Have I not sent you? 
 

‹14› καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ εἶπεν Πορεύου ἐν ἰσχύι σου ταύτῃ  
καὶ σώσεις τὸν Ισραηλ ἐκ χειρὸς Μαδιαµ·  ἰδοὺ ἐξαπέστειλά σε.   
14 kai epestrepsen pros auton ho aggelos kyriou kai eipen Poreuou en ischui sou tautÿ 

 And looked towards him the angel of YHWH, and said, Go in your strength this!  

kai s�seis ton Isra	l ek cheiros Madiam;  idou exapesteila se.   

 and you shall deliver Israel out of the hand of Madiam.  Behold, I send you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPD  L@XYI-Z@  RIYE@  DNA  IPC@  IA  EIL@  XN@IE 15 

:IA@  ZIAA  XIRVD  IKP@E  DYPNA  LCD  ITL@ 

†¶Vµ’̧÷¹A �µCµ† ‹¹P̧�µ‚ †·M¹† �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ‚ †´LµA ‹́’¾…¼‚ ‹¹A ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒ̧A š‹¹”´Qµ† ‹¹�¾’́‚̧‡  
15. wayo’mer ‘elayu bi ‘Adonay bamah ‘oshi`a ‘eth-Yis’ra’El hineh ‘al’pi hadal biM’nashsheh  

w’anoki hatsa`ir b’beyth ‘abi. 
 

Jud6:15 He said to Him, O Adonay (my Master), how shall I deliver Yisrael?  

Behold, my family is the least in Manasseh, and I am the youngest in my father’s house. 
 

‹15› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεων Ἐν ἐµοί, κύριέ µου, ἐν τίνι σώσω τὸν Ισραηλ;   
ἰδοὺ ἡ χιλιάς µου ἠσθένησεν ἐν Μανασση, καὶ ἐγώ εἰµι ὁ µικρότερος ἐν οἴκῳ πατρός µου.   
15 kai eipen pros auton Gede�n En emoi, kyrie mou, en tini s�s� ton Isra	l?   

 And said to him Gideon, Be it to me, O my master, by what means shall I deliver Israel?  

idou h	 chilias mou 	sthen	sen en Manass	, kai eg� eimi ho mikroteros en oikŸ patros mou.   

 Behold, my thousand is humbler in Manasseh, and I am the lesser in the house of my father. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  YI@K  OICN-Z@  ZIKDE  JNR  DID@  IK  DEDI  EIL@  XN@IE 16 

:…´‰¶‚ �‹¹‚̧J ‘´‹̧…¹÷-œ¶‚ ́œ‹¹J¹†¸‡ ¢́L¹” †¶‹̧†¶‚ ‹¹J †´E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer ‘elayu Yahúwah ki ‘eh’yeh `imak w’hikiath ‘eth-Mid’yan k’ish ‘echad. 
 

Jud6:16 But JWJY said to him, Because I shall be with you, and you shall defeat Midian as one man. 
 

‹16› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος κυρίου Κύριος ἔσται µετὰ σοῦ,  
καὶ πατάξεις τὴν Μαδιαµ ὡσεὶ ἄνδρα ἕνα.   
16 kai eipen pros auton ho aggelos kyriou Kyrios estai meta sou,  

 And said to him the angel of YHWH, YHWH shall be with you,  

kai pataxeis t	n Madiam h�sei andra hena.   

 and you shall strike Madiam as man one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  EIL@  XN@IE 17 

:INR  XACN  DZ@Y  ZE@  IL  ZIYRE 

¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚́’-�¹‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:‹¹L¹” š·Aµ…¸÷ †´Uµ‚́� œŸ‚ ‹¹K ́œ‹¹ā́”¸‡ 
17. wayo’mer ‘elayu ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak w’`asiath li ‘oth sha’atah m’daber `imi. 
 

Jud6:17 So Gideon said to Him, If now I have found favor in Your sight,  
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then show me a sign that it is You who speak with me. 
 

‹17› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Γεδεων Εἰ δὲ εὗρον ἔλεος ἐν ὀφθαλµοῖς σου  
καὶ ποιήσεις µοι σήµερον πᾶν, ὅ τι ἐλάλησας µετ’ ἐµοῦ, 
17 kai eipen pros auton Gede�n Ei de heuron eleos en ophthalmois sou  

 And said to him Gedeon, And if I found favor in your eyes,  

kai poi	seis moi s	meron pan, ho ti elal	sas metí emou,  

 then you shall do this day for me all that you spoke with me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZGPN-Z@  IZ@VDE  JIL@  I@A-CR  DFN  YNZ  @P-L@ 18 

:JAEY  CR  AY@  IKP@  XN@IE  JIPTL  IZGPDE 

 ‹¹œ́‰¸’¹÷-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜¾†¸‡ ¡‹¶�·‚ ‹¹‚¾A-…µ” †¶F¹÷ �º÷́œ ‚́’-�µ‚ ‰‹ 

:¡¶ƒE� …µ” ƒ·�·‚ ‹¹�¾’́‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ¡‹¶’́–̧� ‹¹U̧‰µM¹†¸‡ 
18. ‘al-na’ thamush mizeh `ad-bo’i ‘eleyak w’hotse’thi ‘eth-min’chathi  

w’hinach’ti l’phaneyak wayo’mar ‘anoki ‘esheb `ad shubek. 
 

Jud6:18 Please do not depart from here, until I come back to You,  

and bring out my offering and lay it before You. And He said, I shall remain until you return. 
 

‹18› µὴ χωρισθῇς ἐντεῦθεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν µε πρὸς σέ, καὶ ἐξοίσω τὴν θυσίαν  
καὶ θήσω ἐνώπιόν σου.  καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰµι καθίοµαι ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι σε.   
18 m	 ch�risthÿs enteuthen he�s tou elthein me pros se, kai exois� t	n thysian kai th	s� en�pion sou.   

 In no way should you separate from here until coming my to you, and I shall bring an offering,  

                                                                                                         and I shall sacrifice before you.  

kai eipen Eg� eimi kathiomai he�s tou epistrepsai se.   

 And he said, I am settled until you return.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LQA  MY  XYAD  ZEVN  GNW-ZTI@E  MIFR-ICB  YRIE  @A  OERCBE 19 

:YBIE  DL@D  ZGZ-L@  EIL@  @VEIE  XEXTA  MY  WXNDE   

�µNµA �´ā š́ā́Aµ† œŸQµ÷ ‰µ÷¶™-œµ–‹·‚̧‡ �‹¹F¹”-‹¹…¸B āµ”µIµ‡ ‚́A ‘Ÿ”̧…¹„̧‡ Š‹ 

“ :�µBµIµ‡ †´�·‚́† œµ‰µU-�¶‚ ‡‹́�·‚ ‚·˜ŸIµ‡ šEš́PµA �´ā ™µš́Lµ†¸‡  
19. w’Gid’`on ba’ waya`as g’di-`izim w’eyphath-qemach matsoth habasar sam basal  

w’hamaraq sam baparur wayotse’ ‘elayu ‘el-tachath ha’elah wayagash. 
 

Jud6:19 Then Gideon went in and prepared a young goat and unleavened bread of an ephah of flour;  

he put the flesh in a basket and he put the broth in a pot,  

and brought them out to him under the oak and presented them. 
 

‹19› καὶ Γεδεων εἰσῆλθεν καὶ ἐποίησεν ἔριφον αἰγῶν καὶ οιφι ἀλεύρου ἄζυµα  
καὶ τὰ κρέα ἔθηκεν ἐν τῷ κοφίνῳ καὶ τὸν ζωµὸν ἔβαλεν ἐν τῇ χύτρᾳ  
καὶ ἐξήνεγκεν αὐτὰ πρὸς αὐτὸν ὑπὸ τὴν τερέµινθον καὶ προσήγγισεν.   
19 kai Gede�n eis	lthen kai epoi	sen eriphon aig�n kai oiphi aleurou azyma  

 And Gedeon entered and prepared a kid of the goats, and an ephah flour of unleavened,  

kai ta krea eth	ken en tŸ kophinŸ kai ton z�mon ebalen en tÿ chytra�  

 and the meats he put upon the bin, and the broth he poured into an earthen pot,  

kai ex	negken auta pros auton hypo t	n tereminthon kai pros	ggisen.   

 and he brought it to him under the turpentine tree, and did obeisance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XYAD-Z@  GW  MIDL@D  J@LN  EIL@  XN@IE 20 

:OK  YRIE  JETY  WXND-Z@E  FLD  RLQD-L@  GPDE  ZEVND-Z@E 

š́ā́Aµ†-œ¶‚ ‰µ™ �‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:‘·J āµ”µIµ‡ ¢Ÿ–̧� ™µš́Lµ†-œ¶‚̧‡ ˆ´Kµ† ”µ�¶Nµ†-�¶‚ ‰µMµ†¸‡ œŸQµLµ†-œ¶‚̧‡ 
20. wayo’mer ‘elayu mal’ak ha’Elohim qach ‘eth-habasar  

w’eth-hamatsoth w’hanach ‘el-hasela` halaz w’eth-hamaraq sh’phok waya`as ken. 
 

Jud6:20 The angel of the Elohim said to him, Take the flesh  

and the unleavened bread and lay them on this rock, and pour out the broth.  And he did so. 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ Λαβὲ τὰ κρέα καὶ τὰ ἄζυµα  
καὶ θὲς πρὸς τὴν πέτραν ἐκείνην καὶ τὸν ζωµὸν ἐχόµενα ἔκχεε·  καὶ ἐποίησεν οὕτως.   
20 kai eipen pros auton ho aggelos tou theou Labe ta krea kai ta azyma  

 And said to him the angel of YHWH, Take the meats and the unleavened breads,  

kai thes pros t	n petran ekein	n kai ton z�mon echomena ekchee;  kai epoi	sen hout�s.   

 and put them on that rock, and the broth close by pour out! And he did so. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XYAA  RBIE  ECIA  XY@  ZPRYND  DVW-Z@  DEDI  J@LN  GLYIE 21 

  XYAD-Z@  LK@ZE  XEVD-ON  Y@D  LRZE  ZEVNAE   
:EIPIRN  JLD  DEDI  J@LNE  ZEVND-Z@E 

š́ā́AµA ”µB¹Iµ‡ Ÿ…´‹̧A š¶�¼‚ œ¶’¶”¸�¹Lµ† †·˜̧™-œ¶‚ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

 š́ā́Aµ†-œ¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ šEQµ†-‘¹÷ �·‚́† �µ”µUµ‡ œŸQµLµƒE  
:‡‹́’‹·”·÷ ¢µ�´† †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷E œŸQµLµ†-œ¶‚̧‡ 

21. wayish’lach mal’ak Yahúwah ‘eth-q’tseh hamish’`eneth ‘asher b’yado wayiga` babasar 

ubamatsoth wata`al ha’esh min-hatsur wato’kal ‘eth-habasar  

w’eth-hamatsoth umal’ak Yahúwah halak me`eynayu. 
 

Jud6:21 Then the angel of JWJY put out the end of the staff that was in his hand and touched the flesh 

and the unleavened bread; and fire sprang up from the rock and consumed the flesh  

and the unleavened bread.  Then the angel of JWJY vanished from his sight. 
 

‹21› καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος κυρίου τὸ ἄκρον τῆς ῥάβδου τῆς ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἥψατο τῶν κρεῶν 
καὶ τῶν ἀζύµων, καὶ ἀνέβη πῦρ ἐκ τῆς πέτρας καὶ κατέφαγεν τὰ κρέα καὶ τοὺς ἀζύµους·   
καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου ἐπορεύθη ἀπὸ ὀφθαλµῶν αὐτοῦ.   
21 kai exeteinen ho aggelos kyriou to akron t	s hrabdou t	s en cheiri autou kai h	psato t�n kre�n  

 And stretched out the angel of YHWH the tip of the rod in his hand, and touched of the meats,  

kai t�n azym�n, kai aneb	 pyr ek t	s petras kai katephagen ta krea  

 and of the unleavened breads; and was lit fire from out of the rock, and it devoured the meats  

kai tous azymous;  kai ho aggelos kyriou eporeuth	 apo ophthalm�n autou.   

 and the unleavened breads.  And the angel of YHWH departed from his eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPC@  DD@  OERCB  XN@IE  @ED  DEDI  J@LN-IK  OERCB  @XIE 22 

:MIPT-L@  MIPT  DEDI  J@LN  IZI@X  OK-LR-IK   

†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ ‘Ÿ”̧…¹B š¶÷‚¾Iµ‡ “ ‚E† †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷-‹¹J ‘Ÿ”̧…¹B ‚̧šµIµ‡ ƒ� 

:�‹¹’́P-�¶‚ �‹¹’́P †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‹¹œ‹¹‚́š ‘·J-�µ”-‹¹J  
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22. wayar’ Gid’`on ki-mal’ak Yahúwah hu’ s wayo’mer Gid’`on ‘ahah ‘Adonay Yahúwah  

ki-`al-ken ra’ithi mal’ak Yahúwah panim ‘el-panim. 
 

Jud6:22 When Gideon saw that he was the angel of JWJY, Gideon said, Alas,  

O Adonay JWJY!  For now I have seen the angel of JWJY face to face. 
 

‹22› καὶ εἶδεν Γεδεων ὅτι ἄγγελος κυρίου οὗτός ἐστιν, καὶ εἶπεν Γεδεων Ἆ ἆ, κύριέ µου κύριε,  
ὅτι εἶδον ἄγγελον κυρίου πρόσωπον πρὸς πρόσωπον.   
22 kai eiden Gede�n hoti aggelos kyriou houtos estin, kai eipen Gede�n A a, kyrie mou kyrie,  

 And Gedeon knew that the angel of YHWH it is.  And Gedeon said, Alas, O my Master, O YHWH,  

hoti eidon aggelon kyriou pros�pon pros pros�pon.  

 for I beheld the angel of YHWH face to face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENZ  @L  @XIZ-L@  JL  MELY  DEDI  EL  XN@IE 23 

:œE÷́U ‚¾� ‚́š‹¹U-�µ‚ ¡¸� �Ÿ�´� †´E†´‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

23. wayo’mer lo Yahúwah shalom l’ak ‘al-tira’ lo’ tamuth. 
 

Jud6:23 JWJY said to him, Peace to you, do not fear; you shall not die. 
 

‹23› καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος Εἰρήνη σοι, µὴ φοβοῦ, οὐ µὴ ἀποθάνῃς.   
23 kai eipen autŸ kyrios Eir	n	 soi, m	 phobou, ou m	 apothanÿs.   

 And said to him YHWH, Peace to you, do not fear, in no way shall you die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  GAFN  OERCB  MY  OAIE 24 

:IXFRD  IA@  ZXTRA  EPCER  DFD  MEID  CR  MELY  DEDI  EL-@XWIE 

†´‡†‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ ‘Ÿ”̧…¹B �´� ‘¶ƒ¹Iµ‡ …� 

– :‹¹ş̌ˆ¶”´† ‹¹ƒ¼‚ œ́ş̌–́”¸A EM¶…Ÿ” †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �Ÿ�´� †´E†´‹ Ÿ�-‚́ş̌™¹Iµ‡ 
24. wayiben sham Gid’`on miz’beach laYahúwah wayiq’ra’-lo Yahúwah shalom  

`ad hayom hazeh `odenu b’`Aph’rath ‘Abi ha`ez’ri. 
 

Jud6:24 Then Gideon built an altar there to JWJY and named it JWJY is Peace.  

To this day it is still in Ophrah of the Abiezrites. 
 

‹24› καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ Γεδεων θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ καὶ ἐπεκάλεσεν αὐτῷ Εἰρήνη κυρίου  
ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ἔτι αὐτοῦ ὄντος ἐν Εφραθα πατρὸς τοῦ Εσδρι.   
24 kai Ÿkodom	sen ekei Gede�n thysiast	rion tŸ kyriŸ kai epekalesen autŸ Eir	n	 kyriou  

 And built there Gedeon an altar to YHWH.  And he called it, Peace of YHWH,  

he�s t	s h	meras taut	s eti autou ontos en Ephratha patros tou Esdri.   

 until this day.  It is still being with Ephratha father of Esdri.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XEYD-XT-Z@  GW  DEDI  EL  XN@IE  @EDD  DLILA  IDIE 25 

LRAD  GAFN-Z@  ZQXDE  MIPY  RAY  IPYD  XTE  JIA@L  XY@ 
:ZXKZ  EILR-XY@  DXY@D-Z@E  JIA@L  XY@   

 šŸVµ†-šµP-œ¶‚ ‰µ™ †´E†´‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†µ† †´�¸‹µKµA ‹¹†¸‹µ‡ †� 

�µ”µAµ† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ ́U̧“µš́†¸‡ �‹¹’́� ”µƒ¶� ‹¹’·Vµ† šµ–E ¡‹¹ƒ́‚̧� š¶�¼‚ 
:œ¾ş̌�¹U ‡‹́�´”-š¶�¼‚ †´š·�¼‚́†-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚̧� š¶�¼‚  

25. way’hi balay’lah hahu’ wayo’mer lo Yahúwah qach ‘eth-par-hashor ‘asher l’abiyak  

uphar hasheni sheba` shanim w’haras’at ‘eth-miz’bach haBa`al ‘asher l’abiyak  
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w’eth-ha’Asherah ‘asher-`alayu tik’roth. 
 

Jud6:25 And it came to pass in the same night JWJY said to him, Take the young bullock  

which belongs to your father and a second young bullock seven years old,  

and pull down the altar of Baal which belongs to your father, and cut down the pillar that is beside it; 
 

‹25› Καὶ ἐγένετο ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ κύριος Λαβὲ τὸν µόσχον τὸν ταῦρον,  
ὅς ἐστιν τῷ πατρί σου, καὶ µόσχον δεύτερον ἑπταετῆ καὶ καθελεῖς τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βααλ,  
ὅ ἐστιν τῷ πατρί σου, καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ’ αὐτὸ ὀλεθρεύσεις·   
25 Kai egeneto en tÿ nykti ekeinÿ kai eipen autŸ kyrios Labe ton moschon ton tauron,  

 And it came to pass in that night, that said to him YHWH, Take the calf well fed  

hos estin tŸ patri sou, kai moschon deuteron heptaet	 kai katheleis to thysiast	rion tou Baal,  

 which is of your father, and the bullock second of seven years old!  

                                                                                           And you shall demolish the altar of Baal  

ho estin tŸ patri sou, kai to alsos to epí auto olethreuseis;   

 which is of your father; and the sacred grove by it you shall cut down. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DKXRNA  DFD  FERND  Y@X  LR  JIDL@  DEDIL  GAFN  ZIPAE 26 

:ZXKZ  XY@  DXY@D  IVRA  DLER  ZILRDE  IPYD  XTD-Z@  ZGWLE   

†´�´š¼”µLµA †¶Fµ† ˆŸ”´Lµ† �‚¾š �µ” ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ ́œ‹¹’́ƒE ‡� 

:œ¾ş̌�¹U š¶�¼‚ †´š·�¼‚́† ‹· ¼̃”µA †´�Ÿ” ́œ‹¹�¼”µ†¸‡ ‹¹’·Vµ† š́Pµ†-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡  
26. ubaniath miz’beach laYahúwah ‘Eloheyak `al ro’sh hama`oz hazeh bama`arakah  

w’laqach’at ‘eth-hapar hasheni w’ha`aliath `olah ba`atsey ha’Asherah ‘asher tik’roth. 
 

Jud6:26 and build an altar to JWJY your El on the top of this stronghold in an orderly manner,  

and take a second bull and offer a burnt offering with the wood of the grove which you shall cut down. 
 

‹26› καὶ οἰκοδοµήσεις θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ σου ἐπὶ κορυφὴν τοῦ Μαουεκ τούτου  
ἐν τῇ παρατάξει καὶ λήµψῃ τὸν µόσχον τὸν δεύτερον  
καὶ ἀνοίσεις ὁλοκαύτωµα ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ ἄλσους, οὗ ἐξολεθρεύσεις.   
26 kai oikodom	seis thysiast	rion kyriŸ tŸ theŸ sou epi koryph	n tou Maouek toutou en tÿ parataxei  

 And you shall build an altar to YHWH your El, upon the top of Maozi of this in the battle array.  

kai l	mpsÿ ton moschon ton deuteron kai anoiseis holokaut�ma  

 And you shall take with the bullock second, and you shall offer whole burnt-offerings  

en tois xylois tou alsous, hou exolethreuseis.   

 in the trees of the sacred grove which you cut down.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICARN  MIYP@  DXYR  OERCB  GWIE 27 

  EIA@  ZIA-Z@  @XI  XY@K  IDIE  DEDI  EIL@  XAC  XY@K  YRIE 
:DLIL  YRIE  MNEI  ZEYRN  XIRD  IYP@-Z@E 

‡‹́…´ƒ¼”·÷ �‹¹�́’¼‚ †´š́ā¼” ‘Ÿ”̧…¹B ‰µR¹Iµ‡ ˆ� 

‡‹¹ƒ́‚ œ‹·A-œ¶‚ ‚·š́‹ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ †´E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ āµ”µIµ‡ 
:†´�¸‹́� āµ”µIµ‡ �́÷Ÿ‹ œŸā¼”·÷ š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚-œ¶‚̧‡ 

27. wayiqach Gid’`on `asarah ‘anashim me`abadayu waya`as ka’asher diber ‘elayu Yahúwah  

way’hi ka’asher yare’ ‘eth-beyth ‘abiu w’eth-‘an’shey ha`ir me`asoth yomam waya`as lay’lah. 
 

Jud6:27 Then Gideon took ten men of his servants and did as JWJY had spoken to him;  
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and it came to pass, because he feared his father’s household  

and the men of the city to do it by day, he did it by night. 
 

‹27› καὶ ἔλαβεν Γεδεων δέκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν δούλων ἑαυτοῦ  
καὶ ἐποίησεν ὃν τρόπον ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν κύριος·  καὶ ἐγενήθη ὡς ἐφοβήθη τὸν οἶκον  
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως τοῦ ποιῆσαι ἡµέρας, καὶ ἐποίησεν νυκτός.   
27 kai elaben Gede�n deka andras apo t�n doul�n heautou  

 And Gedeon took ten men from his manservants, 

kai epoi	sen hon tropon elal	sen pros auton kyrios;  kai egen	th	 h�s ephob	th	 ton oikon  

 and he did as spoke to him YHWH.  And it came to pass that he feared the house  

tou patros autou kai tous andras t	s pole�s tou poi	sai h	meras, kai epoi	sen nyktos.   

 of his father, and the men of the city if he should do it by day, and he acted it by night.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRAD  GAFN  UZP  DPDE  XWAA  XIRD  IYP@  ENIKYIE 28 

:IEPAD  GAFND-LR  DLRD  IPYD  XTD  Z@E  DZXK  EILR-XY@  DXY@DE 

 �µ”µAµ† ‰µA̧ˆ¹÷ —µUº’ †·M¹†¸‡ š¶™¾AµA š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚ E÷‹¹J̧�µIµ‡ ‰� 

:‹E’́Aµ† µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” †´�¼”¾† ‹¹’·Vµ† š́Pµ† œ·‚̧‡ †´œ́š¾J ‡‹́�´”-š¶�¼‚ †´š·�¼‚́†¸‡ 
28. wayash’kimu ‘an’shey ha`ir baboqer w’hineh nutats miz’bach haBa`al  

w’ha’Asherah ‘asher-`alayu korathah w’eth hapar hasheni ho`alah `al-hamiz’beach habanuy. 
 

Jud6:28 When the men of the city arose early in the morning, behold, the altar of Baal was torn down, 

and the grove which was beside it was cut down,  

and the second bull was offered on the altar which was built. 
 

‹28› καὶ ὤρθρισαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ καθῄρητο τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βααλ,  
καὶ τὸ ἄλσος τὸ ἐπ’ αὐτῷ ὠλέθρευτο·  καὶ εἶδαν τὸν µόσχον τὸν δεύτερον,  
ὃν ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ᾠκοδοµηµένον.   
28 kai �rthrisan hoi andres t	s pole�s to pr�i, kai idou kathÿr	to to thysiast	rion tou Baal,  

 And rose early the men of the city in the morning; and behold, was razed the altar of Baal,  

kai to alsos to epí autŸ �lethreuto;  kai eidan ton moschon ton deuteron,  

 and the sacred grove by it was cut down; and they saw the second bullock,  

hon an	negken epi to thysiast	rion to Ÿkodom	menon.   

 which he offered upon the altar having been built.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYXCIE  DFD  XACD  DYR  IN  EDRX-L@  YI@  EXN@IE 29 

:DFD  XACD  DYR  Y@EI-OA  OERCB  EXN@IE  EYWAIE 

E�̧ş̌…¹Iµ‡ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† †´ā́” ‹¹÷ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š� 

:†¶Fµ† š́ƒ́Cµ† †´ā́” �́‚Ÿ‹-‘¶A ‘Ÿ”̧…¹B Eş̌÷‚¾Iµ‡ E�̧™µƒ̧‹µ‡ 
29. wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu mi `asah hadabar hazeh wayid’r’shu way’baq’shu  

wayo’m’ru Gid’`on ben-Yo’ash `asah hadabar hazeh. 
 

Jud6:29 They said to one another, Who did this thing?  

And when they searched about and inquired, they said, Gideon the son of Joash did this thing. 
 

‹29› καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τίς ἐποίησεν τὸ ῥῆµα τοῦτο;   
καὶ ἐπεζήτησαν καὶ ἠρεύνησαν καὶ ἔγνωσαν ὅτι Γεδεων υἱὸς Ιωας ἐποίησεν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
29 kai eipen an	r pros ton pl	sion autou Tis epoi	sen to hr	ma touto?   

 And said each man to his neighbor, Who did this thing?  
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kai epez	t	san kai 	reun	san kai egn�san hoti Gede�n huios I�as epoi	sen to hr	ma touto.   

 And they investigated and inquired.  And learned that Gedeon son of Joas did this thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNIE  JPA-Z@  @VED  Y@EI-L@  XIRD  IYP@  EXN@IE 30 

:EILR-XY@  DXY@D  ZXK  IKE  LRAD  GAFN-Z@  UZP  IK 

œ¾÷́‹̧‡ ¡¸’¹A-œ¶‚ ‚·˜Ÿ† �́‚Ÿ‹-�¶‚ š‹¹”́† ‹·�̧’µ‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ � 

:‡‹́�´”-š¶�¼‚ †´š·�¼‚́† œµš́� ‹¹�̧‡ �µ”µAµ† ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ —µœ́’ ‹¹J 
30. wayo’m’ru ‘an’shey ha`ir ‘el-Yo’ash hotse’ ‘eth-bin’ak w’yamoth  

ki nathats ‘eth-miz’bach haBa`al w’ki karath ha’Asherah ‘asher-`alayu. 
 

Jud6:30 Then the men of the city said to Joash, Bring out your son, that he may die,  

for he has torn down the altar of Baal, and because he has cut down the grove which was beside it. 
 

‹30› καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς Ιωας Ἐξένεγκε τὸν υἱόν σου καὶ ἀποθανέτω,  
ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον τοῦ Βααλ καὶ ὅτι ὠλέθρευσεν τὸ ἄλσος τὸ ἐπ’ αὐτῷ.   
30 kai eipon hoi andres t	s pole�s pros I�as Exenegke ton huion sou kai apothanet�,  

 And said the men of the city to Joas, Lead out your son and let him die!  

hoti katheilen to thysiast	rion tou Baal kai hoti �lethreusen to alsos to epí autŸ.   

 for he razed the altar of Baal, and because he cut down the sacred grove by it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEAIXZ  MZ@D  EILR  ECNR-XY@  LKL  Y@EI  XN@IE 31 

  ZNEI  EL  AIXI  XY@  EZE@  OERIYEZ  MZ@-M@  LRAL 
:EGAFN-Z@  UZP  IK  EL  AXI  @ED  MIDL@-M@  XWAD-CR 

‘Eƒ‹¹ş̌U �¶Uµ‚µ† ‡‹́�´” E…¸÷́”-š¶�¼‚ �¾�̧� �́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

 œµ÷E‹ Ÿ� ƒ‹¹š́‹ š¶�¼‚ ŸœŸ‚ ‘E”‹¹�ŸU �¶Uµ‚-�¹‚ �µ”µAµ� 
:Ÿ‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ —µœ́’ ‹¹J Ÿ� ƒ¶š́‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚-�¹‚ š¶™¾Aµ†-…µ” 

31. wayo’mer Yo’ash l’kol ‘asher-`am’du `alayu ha’atem t’ribun laBa`al ‘im-‘atem toshi`un ‘otho 

‘asher yarib lo yumath `ad-haboqer ‘im-‘elohim hu’ yareb lo ki nathats ‘eth-miz’b’cho. 
 

Jud6:31 But Joash said to all who stood against him, Shall you contend for Baal,  

or shall you deliver him?  Whoever shall plead for him shall be put to death by morning.  

If he is a deity, let him contend for himself, because someone has torn down his altar. 
 

‹31› καὶ εἶπεν Ιωας τοῖς ἀνδράσιν πᾶσιν, οἳ ἐπανέστησαν αὐτῷ Μὴ ὑµεῖς νῦν δικάζεσθε  
ὑπὲρ τοῦ Βααλ;  ἢ ὑµεῖς σώσετε αὐτόν;  ὃς ἐὰν δικάσηται αὐτῷ, θανατωθήτω ἕως πρωί·   
εἰ θεός ἐστιν, δικαζέσθω αὐτῷ, ὅτι καθεῖλεν τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ.   
31 kai eipen I�as tois andrasin pasin, hoi epanest	san autŸ M	 hymeis nyn dikazesthe hyper tou Baal?   

 And Joas said to all the men who rose up against him, Do you now adjudicate for Baal?  

	 hymeis s�sete auton?  hos ean dikas	tai autŸ, thanat�th	t� he�s pr�i;   

 or shall you deliver him?  Who ever pleaded to him let die in the morning.  

ei theos estin, dikazesth� autŸ, hoti katheilen to thysiast	rion autou.   

 If an deity he is, he shall avenge for himself, for he razed his altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRAD  EA  AXI  XN@L  LRAXI  @EDD-MEIA  EL-@XWIE 32 

:EGAFN-Z@  UZP  IK 

�µ”µAµ† ŸA ƒ¶š́‹ š¾÷‚·� �µ”µAºş̌‹ ‚E†µ†-�ŸIµƒ Ÿ�-‚́ş̌™¹Iµ‡ ƒ� 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              13 

– :Ÿ‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ —µœ́’ ‹¹J 
32. wayiq’ra’-lo bayom-hahu’ Y’ruba`al le’mor yareb bo haBa`al ki nathats ‘eth-miz’b’cho. 
 

Jud6:32 Therefore on that day he called him Jerubbaal, that is to say,  

Let Baal contend against him, because he had torn down his altar. 
 

‹32› καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ Ιαρβααλ λέγων ∆ικασάσθω ἐν αὐτῷ ὁ Βααλ,  
ὅτι καθῃρέθη τὸ θυσιαστήριον αὐτοῦ.   
32 kai ekalesen auto en tÿ h	mera � ekeinÿ Iarbaal leg�n Dikasasth� en autŸ ho Baal,  

 And he called him in that day, Jerobaal, saying, Let Baal plead thereby,  

hoti kathÿreth	 to thysiast	rion autou.   

 for he razed his altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXARIE  ECGI  ETQ@P  MCW-IPAE  WLNRE  OICN-LKE 33 

:L@RXFI  WNRA  EPGIE 

 E’¼‰µIµ‡ Eş̌ƒµ”µIµ‡ ‡́C¸‰µ‹ E–̧“¶‚¶’ �¶…¶™-‹·’̧ƒE ™·�´÷¼”µ‡ ‘´‹̧…¹÷-�´�¸‡ „� 

:�‚¶”̧ş̌ˆ¹‹ ™¶÷·”̧A 
33. w’kal-Mid’yan wa`Amaleq ub’ney-qedem ne’es’phu yach’daw waya`ab’ru  

wayachanu b’`emeq Yiz’r’`e’l. 
 

Jud6:33 Then all the Midianites and the Amalekites and the sons of the east were gathered together;  

and they crossed over and camped in the valley of Jezreel. 
 

‹33› Καὶ πᾶσα Μαδιαµ καὶ Αµαληκ καὶ υἱοὶ ἀνατολῶν συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ  
καὶ παρενέβαλον ἐν κοιλάδι Εζερεελ.   
33 Kai pasa Madiam kai Amal	k kai huioi anatol�n syn	chth	san epi to auto  

 And all Madiam and Amalek and the sons of the east came together at the same place,  

kai parenebalon en koiladi Ezereel.  

 and camped in the valley of Jezreel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXG@  XFRIA@  WRFIE  XTEYA  RWZIE  OERCB-Z@  DYAL  DEDI  GEXE 34 

:‡‹́š¼‰µ‚ š¶ˆ¶”‹¹ƒ¼‚ ™·”´F¹Iµ‡ š́–ŸVµA ”µ™̧œ¹Iµ‡ ‘Ÿ”̧…¹B-œ¶‚ †´�̧ƒ́� †´E†´‹ µ‰Eş̌‡ …� 

34. w’Ruach Yahúwah lab’shah ‘eth-Gid’`on wayith’qa` bashophar wayiza`eq ‘Abi`ezer ‘acharayu. 
 

Jud6:34 So the Spirit of JWJY came upon Gideon; and he blew a trumpet,  

and the Abiezrites were gathered after him. 
 

‹34› καὶ πνεῦµα κυρίου ἐνεδυνάµωσεν τὸν Γεδεων, καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ,  
καὶ ἐφοβήθη Αβιεζερ ὀπίσω αὐτοῦ.   
34 kai pneuma kyriou enedynam�sen ton Gede�n, kai esalpisen en keratinÿ,  

 And spirit of Elohim empowered Gedeon, and he trumped with the horn;  

kai ephob	th	 Abiezer opis� autou.   

 and he called for aid to Abiezer after him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIXG@  @ED-MB  WRFIE  DYPN-LKA  GLY  MIK@LNE 35 

:MZ@XWL  ELRIE  ILZTPAE  OELAFAE  XY@A  GLY  MIK@LNE 

‡‹́š¼‰µ‚ ‚E†-�µB ™·”´F¹Iµ‡ †¶Vµ’̧÷-�´�¸A ‰µ�´� �‹¹�́‚̧�µ÷E †� 
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:�´œ‚́ş̌™¹� E�¼”µIµ‡ ‹¹�´U̧–µ’̧ƒE ‘E�ºƒ̧ˆ¹ƒE š·�́‚̧A ‰µ�´� �‹¹�́‚̧�µ÷E 
35. umal’akim shalach b’kal-M’nashsheh wayiza`eq gam-hu’ ‘acharayu  

umal’akim shalach b’Asher ubiZ’bulun ub’Naph’tali waya`alu liq’ra’tham. 
 

Jud6:35 He sent messengers throughout all Manasseh, and it also was assembled after him;  

and he sent messengers to Asher, Zebulun, and Naphtali, and they came up to meet them. 
 

‹35› καὶ ἀγγέλους ἀπέστειλεν εἰς πάντα Μανασση καὶ ἐν Ασηρ καὶ ἐν Ζαβουλων  
καὶ Νεφθαλι καὶ ἀνέβη εἰς συνάντησιν αὐτῶν.   
35 kai aggelous apesteilen eis panta Manass	 kai en As	r kai en Zaboul�n  

 And messengers Gedeon sent to all Manasseh, and in Aser, and in Zebulun,  

kai Nephthali kai aneb	 eis synant	sin aut�n.   

 and in Nephthali.  And they ascended for meeting him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-Z@  ICIA  RIYEN  JYI-M@  MIDL@D-L@  OERCB  XN@IE 36 

:ZXAC  XY@K   

�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‹¹…´‹̧A µ”‹¹�Ÿ÷ ¡̧�¶‹-�¹‚ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ‘Ÿ”̧…¹B š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:́U̧šµA¹C š¶�¼‚µJ  
36. wayo’mer Gid’`on ‘el-ha’Elohim ‘im-yesh’ak moshi`a b’yadi ‘eth-Yis’ra’El ka’asher dibar’at. 
 

Jud6:36 Then Gideon said to the Elohim, If You shall deliver Yisrael by my hand, as You have spoken, 
 

‹36› καὶ εἶπεν Γεδεων πρὸς τὸν θεόν Εἰ σὺ σῴζεις ἐν χειρί µου τὸν Ισραηλ, καθὼς ἐλάλησας, 
36 kai eipen Gede�n pros ton theon Ei sy sŸzeis en cheiri mou ton Isra	l, kath�s elal	sas, 

 And Gedeon said to the Elohim, If you deliver by my hand Israel, as you spoke,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCAL  DFBD-LR  DIDI  LH  M@  OXBA  XNVD  ZFB-Z@  BIVN  IKP@  DPD 37 

:ZXAC  XY@K  L@XYI-Z@  ICIA  RIYEZ-IK  IZRCIE  AXG  UX@D-LK-LRE   

D´Cµƒ̧� †´F¹Bµ†-�µ” †¶‹̧†¹‹ �µŠ �¹‚ ‘¶š¾BµA š¶÷¶Qµ† œµF¹B-œ¶‚ „‹¹Qµ÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ˆ� 

:́U̧šµA¹C š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‹¹…´‹̧A µ”‹¹�Ÿœ-‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹̧‡ ƒ¶š¾‰ —¶š́‚́†-�´J-�µ”¸‡  
37. hineh ‘anoki matsig ‘eth-gizath hatsemer bagoren ‘im tal yih’yeh`al-hagizah l’badah  

w’`al-kal-ha’arets choreb w’yada`’ti ki-thoshi`a b’yadi ‘eth-Yis’ra’El ka’asher dibar’at. 
 

Jud6:37 behold, I shall put a fleece of wool on the threshing floor.  

If there is dew on the fleece only, and it is dry on all the ground,  

then I shall know that You shall deliver Yisrael by my hand, as You have spoken. 
 

‹37› ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµι τὸν πόκον τοῦ ἐρίου ἐν τῇ ἅλωνι·  ἐὰν δρόσος γένηται ἐπὶ τὸν πόκον µόνον 
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ξηρασία, γνώσοµαι ὅτι σώσεις ἐν χειρί µου τὸν Ισραηλ, καθὼς ἐλάλησας.   
37 idou eg� tith	mi ton pokon tou eriou en tÿ hal�ni;  ean drosos gen	tai epi ton pokon monon  

 behold, I fasten the fleece of wool pieces in the threshing-floor.   

                                                                                And if dew comes upon the fleece only,  

kai epi pasan t	n g	n x	rasia, gn�somai hoti s�seis en cheiri mou ton Isra	l, kath�s elal	sas.   

 and upon all the earth be dryness, then I shall know that you shall deliver by my hand Israel  

                                                                                                          in which manner you spoke.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFBD-Z@  XFIE  ZXGNN  MKYIE  OK-IDIE 38 

:MIN  LTQD  @ELN  DFBD-ON  LH  UNIE 
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†´F¹Bµ†-œ¶‚ šµˆ´Iµ‡ œ́š»‰´L¹÷ �·J¸�µIµ‡ ‘·�-‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

:�¹‹́÷ �¶–·Nµ† ‚Ÿ�¸÷ †´F¹Bµ†-‘¹÷ �µŠ —¶÷¹Iµ‡ 
38. way’hi-ken wayash’kem mimacharath wayazar ‘eth-hagizah  

wayimets tal min-hagizah m’lo’ hasephel mayim. 
 

Jud6:38 And it was so.  When he arose early on the morrow and squeezed the fleece,  

he drained the dew from the fleece, a bowl full of water. 
 

‹38› καὶ ἐγένετο οὕτως·  καὶ ὤρθρισεν τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξεπίασεν τὸν πόκον,  
καὶ ἔσταξεν δρόσος ἀπὸ τοῦ πόκου, πλήρης λεκάνη ὕδατος.   
38 kai egeneto hout�s;  kai �rthrisen tÿ epaurion kai exepiasen ton pokon,  

 And it came to pass thus.  And he rose early on the morning, and he squeezed out the fleece,  

kai estaxen drosos apo tou pokou, pl	r	s lekan	 hydatos.   

 and dripped dew from the fleece – a full pan of water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA  JT@  XGI-L@  MIDL@D-L@  OERCB  XN@IE 39 

  AXG  @P-IDI  DFBA  MRTD-WX-@P  DQP@  MRTD  J@  DXAC@E 
:LH-DIDI  UX@D-LK-LRE  DCAL  DFBD-L@ 

‹¹A ¡̧Pµ‚ šµ‰¹‹-�µ‚ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ ‘Ÿ”̧…¹B š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

 ƒ¶š¾‰ ‚́’-‹¹†¸‹ †´F¹BµA �µ”µPµ†-™µš-‚́M †¶Nµ’¼‚ �µ”´Pµ† ¢µ‚ †´ş̌Aµ…¼‚µ‡ 
:�´H-†¶‹̧†¹‹ —¶š́‚́†-�´J-�µ”¸‡ D´Cµƒ̧� †´F¹Bµ†-�¶‚ 

39. wayo’mer Gid’`on ‘el-ha’Elohim ‘al-yichar ‘ap’k bi wa’adab’rah ‘ak hapa`am ‘anaseh  

na’-raq-hapa`am bagizah y’hi-na’ choreb ‘el-hagizah l’badah w’`al-kal-ha’arets yih’yeh-tal. 
 

Jud6:39 Then Gideon said to the Elohim, Do not let Your anger burn against me that I may speak  

but only this time; please let me prove only this time with the fleece,  

please let it now be dry only on the fleece, and let there be dew on all the ground. 
 

‹39› καὶ εἶπεν Γεδεων πρὸς τὸν θεόν Μὴ δὴ ὀργισθήτω ὁ θυµός σου ἐν ἐµοί, καὶ λαλήσω ἔτι 
ἅπαξ·  πειράσω δὲ καί γε ἔτι ἅπαξ ἐν τῷ πόκῳ, καὶ γενέσθω ἡ ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον µόνον,  
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν γενηθήτω δρόσος.   
39 kai eipen Gede�n pros ton theon M	 d	 orgisth	t� ho thymos sou en emoi, kai lal	s� eti hapax;   

 And Gedeon said to the Elohim, Let not be provoked to anger your rage against me!   

                                                                                                        for I shall speak still once more,  

peiras� de kai ge eti hapax en tŸ pokŸ, kai genesth� h	 x	rasia  

 and I shall test still once more by the fleece.  And let there become yet dryness  

epi ton pokon monon, kai epi pasan t	n g	n gen	th	t� drosos.   

 upon the fleece only, and upon all the ground let there become dew!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCAL  DFBD-L@  AXG-IDIE  @EDD  DLILA  OK  MIDL@  YRIE 40 

:LH  DID  UX@D-LK-LRE   

D´Cµƒ̧� †´F¹Bµ†-�¶‚ ƒ¶š¾‰-‹¹†¸‹µ‡ ‚E†µ† †´�¸‹µKµA ‘·J �‹¹†¾�½‚ āµ”µIµ‡ ÷ 

– :�´Š †´‹́† —¶š́‚́†-�´J-�µ”¸‡  
40. waya`as ‘Elohim ken balay’lah hahu’ way’hi-choreb ‘el-hagizah l’badah  

w’`al-kal-ha’arets hayah tal. 
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Jud6:40 Elohim did so that night; for it was dry only on the fleece, and dew was on all the ground. 
 

‹40› καὶ ἐποίησεν οὕτως ὁ θεὸς ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ, καὶ ἐγένετο ξηρασία ἐπὶ τὸν πόκον µόνον,  
καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν ἐγενήθη δρόσος.   
40 kai epoi	sen hout�s ho theos en tÿ nykti ekeinÿ, kai egeneto x	rasia epi ton pokon monon,  

 And Elohim did so in that night.  And there was dryness upon the fleece only,  

kai epi pasan t	n g	n egen	th	 drosos.    

 and upon all the ground became dew. 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 7 
 

  EZ@  XY@  MRD-LKE  OERCB  @ED  LRAXI  MKYIE Jud7:1 

:WNRA  DXEND  ZRABN  OETVN  EL-DID  OICN  DPGNE  CXG  OIR-LR  EPGIE 

ŸU¹‚ š¶�¼‚ �´”´†-�´�¸‡ ‘Ÿ”̧…¹„ ‚E† �µ”µAºş̌‹ �·J¸�µIµ‡ ‚ 

:™¶÷·”´A †¶šŸLµ† œµ”¸ƒ¹B¹÷ ‘Ÿ–́Q¹÷ Ÿ�-†´‹́† ‘´‹̧…¹÷ †·’¼‰µ÷E …¾š¼‰ ‘‹·”-�µ” E’¼‰µIµ‡ 
1. wayash’kem Y’ruba`al hu’ Gid’`on w’kal-ha`am ‘asher ‘ito wayachanu `al-`eyn Charod  

umachaneh Mid’yan hayah-lo mitsaphon migib’`ath haMoreh ba`emeq. 
 

Jud7:1 Then Jerubbaal (that is, Gideon) and all the people who were with him,  

rose early and camped beside the spring of Harod;  

and the camp of Midian was on the north side of them by the hill of Moreh in the valley. 
 

‹7:1› Καὶ ὤρθρισεν Ιαρβαλ (αὐτός ἐστιν Γεδεων) καὶ πᾶς ὁ λαὸς µετ’ αὐτοῦ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ 
πηγὴν Αραδ, καὶ παρεµβολὴ Μαδιαµ ἦν αὐτῷ ἀπὸ βορρᾶ ἀπὸ Γαβααθ Αµωρα ἐν κοιλάδι.   
1 Kai �rthrisen Iarbal (autos estin Gede�n) kai pas ho laos metí autou kai parenebalon epi p�g�n Arad,  
 And Jerobbaal rose early (he is Gedeon), and all the people with him.   
                                                                                   And they camped upon the spring of Arod.  

kai parembol� Madiam �n autŸ apo borra apo Gabaath Am�ra en koiladi.   
 And the camp of Madiam was to him from the north of him, reaching from Gabaathamorai,  
                                                                                                            in the valley.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OICN-Z@  IZZN  JZ@  XY@  MRD  AX  OERCB-L@  DEDI  XN@IE 2 

:IL  DRIYED  ICI  XN@L  L@XYI  ILR  X@TZI-OT  MCIA   

‘´‹̧…¹÷-œ¶‚ ‹¹U¹U¹÷ ¢́U¹‚ š¶�¼‚ �´”´† ƒµš ‘Ÿ”̧…¹B-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:‹¹K †´”‹¹�Ÿ† ‹¹…´‹ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹µ�´” š·‚́P̧œ¹‹-‘¶P �´…´‹̧A  
2. wayo’mer Yahúwah ‘el-Gid’`on rab ha`am ‘asher ‘itak mititi ‘eth-Mid’yan  

b’yadam pen-yith’pa’er `alay Yis’ra’El le’mor yadi hoshi`ah li. 
 

Jud7:2 JWJY said to Gideon, The people who are with you are too many for Me to give Midian  

into their hands, lest Yisrael glorify itself against Me, saying, My own hand has delivered me. 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Γεδεων Πολὺς ὁ λαὸς ὁ µετὰ σοῦ ὥστε µὴ παραδοῦναί µε τὴν Μαδιαµ 
ἐν χειρὶ αὐτῶν, µήποτε καυχήσηται Ισραηλ ἐπ’ ἐµὲ λέγων Ἡ χείρ µου ἔσωσέν µε·   
2 kai eipen kyrios pros Gede�n Polys ho laos ho meta sou h�ste m� paradounai me t�n Madiam  
 And YHWH said to Gedeon, are many The people with you so as to not deliver up for me Midian  

en cheiri aut�n, m�pote kauch�s�tai Isra�l epí eme leg�n H� cheir mou es�sen me;   
 into their hand, lest at any time Israel should boast instead of me, saying,  
                                                                                                           My hand delivered me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AYI  CXGE  @XI-IN  XN@L  MRD  IPF@A  @P  @XW  DZRE 3 

  SL@  MIPYE  MIXYR  MRD-ON  AYIE  CRLBD  XDN  XTVIE 
:EX@YP  MITL@  ZXYRE 

 ƒ¾�́‹ …·š́‰¸‡ ‚·š́‹-‹¹÷ š¾÷‚·� �´”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A ‚́’ ‚́ş̌™ †´Uµ”¸‡ „ 

 •¶�¶‚ �¹‹µ’̧�E �‹¹ş̌ā¶” �´”´†-‘¹÷ ƒ́�́Iµ‡ …´”̧�¹Bµ† šµ†·÷ š¾P̧ ¹̃‹̧‡ 
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“ :Eš́‚̧�¹’ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡ 
3. w’`atah q’ra’ na’ b’az’ney ha`am le’mor mi-yare’ w’chared yashob w’yits’por mehar haGil’`ad 

wayashab min-ha`am `es’rim ush’nayim ‘eleph wa`asereth ‘alaphim nish’aru. 
 

Jud7:3 Now proclaim in the hearing of the people, saying,  

Whoever is afraid and trembling, let him return and depart from Mount Gilead.  

And there returned of people twenty and two thousand, and there remained ten thousand. 
 

‹3› καὶ νῦν λάλησον δὴ ἐν ὠσὶν τοῦ λαοῦ λέγων Τίς ὁ φοβούµενος καὶ δειλός;  ἐπιστρεφέτω  
καὶ ἐκχωρείτω ἀπὸ ὄρους Γαλααδ καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ λαοῦ εἴκοσι καὶ δύο χιλιάδες,  
καὶ δέκα χιλιάδες ὑπελείφθησαν.   
3 kai nyn lal�son d� en �sin tou laou leg�n Tis ho phoboumenos kai deilos?  epistrephet�  
 And now speak indeed into the ears of the people! saying,  
                                                                                      Any one fearing and timid? let him turn  

kai ekch�reit� apo orous Galaad kai epestrepsen apo tou laou eikosi kai duo chiliades,  
 and depart from mount Galaad.  And returned of the people twenty and two thousand, 

kai deka chiliades hypeleiphth�san.   
 and ten thousand were left behind.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIND-L@  MZE@  CXED  AX  MRD  CER  OERCB-L@  DEDI  XN@IE 4 

JZ@  JLI  @ED  JZ@  JLI  DF  JIL@  XN@  XY@  DIDE  MY  JL  EPTXV@E   
:JLI  @L  @ED  JNR  JLI-@L  DF  JIL@  XN@-XY@  LKE   

�¹‹µLµ†-�¶‚ �´œŸ‚ …·šŸ† ƒ́š �´”́† …Ÿ” ‘Ÿ”̧…¹B-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

¢́U¹‚ ¢·�·‹ ‚E† ¢́U¹‚ ¢·�·‹ †¶ˆ ¡‹¶�·‚ šµ÷¾‚ š¶�¼‚ †´‹́†¸‡ �´� ¡¸� EM¶–̧š¸ ¶̃‚̧‡  
:¢·�·‹ ‚¾� ‚E† ¢́L¹” ¢·�·‹-‚¾� †¶ˆ ¡‹¶�·‚ šµ÷¾‚-š¶�¼‚ �¾�̧‡  

4. wayo’mer Yahúwah ‘el-Gid’`on `od ha`am rab hored ‘otham ‘el-hamayim  

w’ets’r’phenu l’ak sham w’hayah ‘asher ‘omar ‘eleyak zeh yelek ‘itak hu’ yelek ‘itak  

w’kol ‘asher-‘omar ‘eleyak zeh lo’-yelek `imak hu’ lo’ yelek. 
 

Jud7:4 Then JWJY said to Gideon, The people are still too many; bring them down to the water  

and I shall test them for you there;  and it shall be that he of whom I say to you,  

This one shall go with you, he shall go with you; but everyone of whom I say to you,  

This one shall not go with you, he shall not go. 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Γεδεων Ἔτι ὁ λαὸς πολύς·  κατένεγκον αὐτοὺς πρὸς τὸ ὕδωρ,  
καὶ ἐκκαθαρῶ σοι αὐτὸν ἐκεῖ·  καὶ ἔσται ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ Οὗτος πορεύσεται σὺν σοί,  
αὐτὸς πορεύσεται σὺν σοί·  καὶ πᾶν, ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ Οὗτος οὐ πορεύσεται µετὰ σοῦ,  
αὐτὸς οὐ πορεύσεται µετὰ σοῦ.   
4 kai eipen kyrios pros Gede�n Eti ho laos polys;  katenegkon autous pros to hyd�r,  
 And YHWH said to Gedeon, Still the people are many, lead them down to the water!  

kai ekkathar� soi auton ekei;  kai estai hon ean eip� pros se Houtos poreusetai syn soi, autos poreusetai  
 and I shall try them for you there.  And it shall be whom ever I should tell to you,  
                                                                                       This one shall go with you – he shall go  

syn soi;  kai pan, hon ean eip� pros se Houtos ou poreusetai meta sou, autos ou poreusetai meta sou.   
 with you.  And all whom ever I should say to you, This one shall not go with you,  
                                                                                                      then he shall not go with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK  OERCB-L@  DEDI  XN@IE  MIND-L@  MRD-Z@  CXEIE 5 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

CAL  EZE@  BIVZ  ALKD  WLI  XY@K  MIND-ON  EPEYLA  WLI-XY@ 
:ZEZYL  EIKXA-LR  RXKI-XY@  LKE   

�¾J ‘Ÿ”̧…¹B-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ “ �¹‹́Lµ†-�¶‚ �´”´†-œ¶‚ …¶šŸIµ‡ † 

…´ƒ̧� ŸœŸ‚ „‹¹QµU ƒ¶�¶Jµ† ™¾�´‹ š¶�¼‚µJ �¹‹µLµ†-‘¹÷ Ÿ’Ÿ�̧�¹A ™¾�´‹-š¶�¼‚ 
:œŸU̧�¹� ‡‹́J¸š¹A-�µ” ”µş̌�¹‹-š¶�¼‚ �¾�̧‡  

5. wayored ‘eth-ha`am ‘el-hamayim s wayo’mer Yahúwah ‘el-Gid’`on kol ‘asher-yaloq bil’shono  

min-hamayim ka’asher yaloq hakeleb tatsig ‘otho l’bad w’kol ‘asher-yik’ra` `al-bir’kayu lish’toth. 
 

Jud7:5 So he brought the people down to the water.  And JWJY said to Gideon,  

Everyone who laps the water with his tongue as a dog laps, you shall set him apart;  

and everyone who bow down upon his knees to drink. 
 

‹5› καὶ κατήνεγκεν τὸν λαὸν πρὸς τὸ ὕδωρ·  καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Γεδεων Πᾶς,  
ὃς ἂν λάψῃ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὕδατος ὡς ἐὰν λάψῃ ὁ κύων, στήσεις αὐτὸν κατὰ µόνας,  
καὶ πᾶς, ὃς ἐὰν κλίνῃ ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ πιεῖν.   
5 kai kat�negken ton laon pros to hyd�r;  kai eipen kyrios pros Gede�n Pas,  
 And went down the people to the water.  And YHWH said to Gedeon, All  

hos an lapsÿ tÿ gl�ssÿ autou apo tou hydatos h�s ean lapsÿ ho ky�n, st�seis auton kata monas,  
 who ever laps with his tongue of the water as if should lap the dog, you shall set him apart.  

kai pas, hos ean klinÿ epi ta gonata autou piein.   
 And all who ever bends upon his knees to drink. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  ZE@N  YLY  MDIT-L@  MCIA  MIWWLND  XTQN  IDIE 6 

:MIN  ZEZYL  MDIKXA-LR  ERXK  MRD  XZI  LKE 

 �‹¹‚ œŸ‚·÷ �¾�¸� �¶†‹¹P-�¶‚ �´…´‹̧A �‹¹™̧™µ�¼÷µ† šµP̧“¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

“ :�¹‹́÷ œŸU̧�¹� �¶†‹·�¸š¹A-�µ” E”̧š́J �́”´† š¶œ¶‹ �¾�̧‡ 
6. way’hi mis’par hamalaq’qim b’yadam ‘el-pihem sh’losh me’oth ‘ish  

w’kol yether ha`am kar’`u `al-bir’keyhem lish’toth mayim. 
 

Jud7:6 Now the number of those who lapped, putting their hand to their mouth, was three hundred men;  

but all the rest of the people bowed down upon their knees to drink water. 
 

‹6› καὶ ἐγένετο ὁ ἀριθµὸς τῶν λαψάντων ἐν χειρὶ αὐτῶν πρὸς τὸ στόµα αὐτῶν τριακόσιοι ἄνδρες, 
καὶ πᾶν τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔκλιναν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῶν πιεῖν ὕδωρ.   
6 kai egeneto ho arithmos t�n lapsant�n en cheiri aut�n pros to stoma aut�n triakosioi andres,  
 And was the number of the ones lapping with their hand to their mouth three hundred men.  

kai pan to kataloipon tou laou eklinan epi ta gonata aut�n piein hyd�r.   
 And all the remaining people bent upon their knees to drink water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  RIYE@  MIWWLND  YI@D  ZE@N  YLYA  OERCB-L@  DEDI  XN@IE 7 

:ENWNL  YI@  EKLI  MRD-LKE  JCIA  OICN-Z@  IZZPE   

�¶�̧œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ‚ �‹¹™̧™µ�¼÷µ† �‹¹‚́† œŸ‚·÷ �¾�¸�¹A ‘Ÿ”̧…¹B-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:Ÿ÷¾™̧÷¹� �‹¹‚ E�̧�·‹ �´”´†-�´�¸‡ ¡¶…´‹̧A ‘́‹̧…¹÷-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡  
7. wayo’mer Yahúwah ‘el-Gid’`on bish’losh me’oth ha’ish hamalaq’qim ‘oshi`a ‘eth’kem  

w’nathati ‘eth-Mid’yan b’yadeak w’kal-ha`am yel’ku ‘ish lim’qomo. 
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Jud7:7 JWJY said to Gideon, I shall deliver you with the three hundred men who lapped  

and shall give the Midianites into your hands; so let all the other people go, each man to his place. 
 

‹7› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Γεδεων Ἐν τοῖς τριακοσίοις ἀνδράσιν τοῖς λάψασιν σώσω ὑµᾶς  
καὶ δώσω τὴν Μαδιαµ ἐν χειρί σου, καὶ πᾶς ὁ λαὸς πορεύσονται ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
7 kai eipen kyrios pros Gede�n En tois triakosiois andrasin tois lapsasin s�s� hymas  
 And YHWH said to Gedeon, By the three hundred men lapping I shall deliver you,  

kai d�s� t�n Madiam en cheiri sou, kai pas ho laos poreusontai an�r eis ton topon autou.   
 and I shall put Madiam into your hand.  And all the people ran, each man to his place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIZXTEY  Z@E  MCIA  MRD  DCV-Z@  EGWIE 8 

WIFGD  YI@D  ZE@N-YLYAE  EILD@L  YI@  GLY  L@XYI  YI@-LK  Z@E 
:WNRA  ZGZN  EL  DID  OICN  DPGNE   

�¶†‹·œ¾ş̌–Ÿ� œ·‚̧‡ �´…´‹̧A �´”́† †´…·˜-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‰ 

™‹¹ˆ½‰¶† �‹¹‚́† œŸ‚·÷-�¾�¸�¹ƒE ‡‹́�´†¾‚̧� �‹¹‚ ‰µK¹� �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚-�´J œ·‚̧‡ 
– :™¶÷·”´A œµ‰µU¹÷ Ÿ� †´‹́† ‘´‹̧…¹÷ †·’¼‰µ÷E  

8. wayiq’chu ‘eth-tsedah ha`am b’yadam w’eth shoph’rotheyhem w’eth kal-‘ish Yis’ra’El shilach ‘ish 

l’ohalayu ubish’losh-me’oth ha’ish hecheziq umachaneh Mid’yan hayah lo mitachath ba`emeq. 
 

Jud7:8 So the people took provisions and their trumpets into their hands.  

And he sent all the other men of Yisrael, each to his tent, but retained the three hundred men;  

and the camp of Midian was below him in the valley. 
 

‹8› καὶ ἔλαβον τὸν ἐπισιτισµὸν τοῦ λαοῦ ἐν χειρὶ αὐτῶν καὶ τὰς κερατίνας αὐτῶν, καὶ τὸν πάντα 
ἄνδρα Ισραηλ ἐξαπέστειλεν ἄνδρα εἰς σκηνὴν αὐτοῦ καὶ τοὺς τριακοσίους ἄνδρας κατίσχυσεν.   
καὶ ἡ παρεµβολὴ Μαδιαµ ἦσαν αὐτοῦ ὑποκάτω ἐν τῇ κοιλάδι.   
8 kai elabon ton episitismon tou laou en cheiri aut�n kai tas keratinas aut�n,  
 And they took the provision of the people in their hand, and their horns.  

kai ton panta andra Isra�l exapesteilen andra eis sk�n�n autou kai tous triakosious andras katischysen.   
 And every man of Israel he sent out to his tent, and the three hundred men he kept.  

kai h� parembol� Madiam �san autou hypokat� en tÿ koiladi.   
 And the camp of Madiam was underneath him in the valley.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGNA  CX  MEW  DEDI  EIL@  XN@IE  @EDD  DLILA  IDIE 9 

:JCIA  EIZZP  IK 

:¡¶…´‹̧A ‡‹¹Uµœ̧’ ‹¹J †¶’¼‰µLµA …·š �E™ †´E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†µ† †´�¸‹µKµA ‹¹†¸‹µ‡ Š 

9. way’hi balay’lah hahu’ wayo’mer ‘elayu Yahúwah qum red bamachaneh ki n’thatiu b’yadeak. 
 

Jud7:9 Now the same night it came about that JWJY said to him,  

Arise, go down against the camp, for I have given it into your hands. 
 

‹9› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν κύριος Ἀναστὰς  
κατάβηθι ἐν τῇ παρεµβολῇ, ὅτι παρέδωκα αὐτὴν ἐν τῇ χειρί σου·   
9 Kai egen�th� en tÿ nykti ekeinÿ kai eipen pros auton kyrios Anastas katab�thi en tÿ parembolÿ,  
 And it came to pass in that night, that said to him YHWH, Rise up, go down into the camp!  

hoti pared�ka aut�n en tÿ cheiri sou;   
 for I delivered it into your hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DPGND-L@  JXRP  DXTE  DZ@  CX  ZCXL  DZ@  @XI-M@E 10 

:†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ¡¸šµ”µ’ †´šº–E †´Uµ‚ …·š œ¶…¶š́� †´Uµ‚ ‚·š́‹-�¹‚̧‡ ‹ 

10. w’im-yare’ ‘atah laredeth red ‘atah uPhurah na`ar’ak ‘el-hamachaneh. 
 

Jud7:10 But if you are afraid to go down, you go with Purah your servant down to the camp, 
 

‹10› καὶ εἰ φοβῇ σὺ καταβῆναι, κατάβηθι σὺ καὶ Φαρα τὸ παιδάριόν σου εἰς τὴν παρεµβολὴν 

10 kai ei phobÿ sy katab�nai, katab�thi sy kai Phara to paidarion sou eis t�n parembol�n  
 And if you should fear by yourself to go down, go down then you and Phara your servant  
                                                                                                                 into the camp. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGNA  ZCXIE  JICI  DPWFGZ  XG@E  EXACI-DN  ZRNYE 11 

:DPGNA  XY@  MIYNGD  DVW-L@  EXRP  DXTE  @ED  CXIE 

 †¶’¼‰µLµA ́U̧…µš́‹̧‡ ¡‹¶…´‹ †´’̧™µˆ½‰¶U šµ‰µ‚̧‡ Eš·Aµ…¸‹-†µ÷ ́U̧”µ÷́�̧‡ ‚‹ 

:†¶’¼‰µLµA š¶�¼‚ �‹¹�º÷¼‰µ† †·˜̧™-�¶‚ Ÿš¼”µ’ †´šº–E ‚E† …¶š·Iµ‡ 
11. w’shama`’at mah-y’daberu w’achar techezaq’nah yadeyak w’yarad’at bamachaneh  

wayered hu’ uPhurah na`aro ‘el-q’tseh hachamushim ‘asher bamachaneh. 
 

Jud7:11 and you shall hear what they say;  

and afterward your hands shall be strengthened that you may go down against the camp.  

So he went with Purah his servant down to the outposts of the army that was in the camp. 
 

‹11› καὶ ἀκούσῃ, τί λαλήσουσιν·  καὶ µετὰ τοῦτο ἰσχύσουσιν αἱ χεῖρές σου,  
καὶ καταβήσῃ ἐν τῇ παρεµβολῇ.  καὶ κατέβη αὐτὸς  
καὶ Φαρα τὸ παιδάριον αὐτοῦ πρὸς ἀρχὴν τῶν πεντήκοντα, οἳ ἦσαν ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
11 kai akousÿ, ti lal�sousin;  kai meta touto ischysousin hai cheires sou, kai katab�sÿ en tÿ parembolÿ.   
 And you should hearken to what they speak, and after these things  
                                         shall grow in strength your hands, and you shall go down in the camp.  

kai kateb� autos kai Phara to paidarion autou pros arch�n t�n pent�konta, hoi �san en tÿ parembolÿ.   
 And he went down, he and Phara his servant, into a portion of the fifty companies  
                                                                                                            which were in the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXL  DAX@K  WNRA  MILTP  MCW-IPA-LKE  WLNRE  OICNE 12 

:AXL  MID  ZTY-LRY  LEGK  XTQN  OI@  MDILNBLE   

ƒ¾š́� †¶A̧šµ‚́J ™¶÷·”́A �‹¹�¸–¾’ �¶…¶™-‹·’̧A-�´�̧‡ ™·�´÷¼”µ‡ ‘́‹̧…¹÷E ƒ‹ 

:ƒ¾š́� �´Iµ† œµ–̧ā-�µ”¶� �Ÿ‰µJ š́P̧“¹÷ ‘‹·‚ �¶†‹·Kµ÷̧„¹�¸‡  
12. uMid’yan wa`Amaleq w’kal-b’ney-qedem noph’lim ba`emeq ka’ar’beh larob  

w’lig’maleyhem ‘eyn mis’par kachol she`al-s’phath hayam larob. 
 

Jud7:12 Now the Midianites and the Amalekites and all the sons of the east were lying in the valley  

like locusts for multitude; and their camels were without number,  

as the sand on the seashore for multitude. 
 

‹12› καὶ Μαδιαµ καὶ Αµαληκ καὶ πάντες υἱοὶ ἀνατολῶν βεβληµένοι ἐν τῇ κοιλάδι ὡσεὶ ἀκρὶς  
εἰς πλῆθος, καὶ ταῖς καµήλοις αὐτῶν οὐκ ἦν ἀριθµός,  
ἀλλὰ ἦσαν ὡς ἡ ἄµµος ἡ ἐπὶ χείλους τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος.   
12 kai Madiam kai Amal�k kai pantes huioi anatol�n bebl�menoi en tÿ koiladi h�sei akris eis pl�thos, 
 And Madiam and Amelek and all the sons of the east were encamped in the valley  
                                                                                                              as locust in multitude;  
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kai tais kam�lois aut�n ouk �n arithmos, alla �san h�s h� ammos h� epi cheilous t�s thalass�s eis pl�thos.   
 and to their camels there was no number, but they were as if the sand upon the edge of the sea  
                                                                                                                                  in multitude.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZNLG  MELG  DPD  XN@IE  MELG  EDRXL  XTQN  YI@-DPDE  OERCB  @AIE 13 

OICN  DPGNA  JTDZN  MIXRY  MGL  LELV  DPDE   
:LD@D  LTPE  DLRNL  EDKTDIE  LTIE  EDKIE  LD@D-CR  @AIE   

‹¹U̧÷µ�´‰ �Ÿ�¼‰ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ�¼‰ E†·”·ş̌� š·Pµ“¸÷ �‹¹‚-†·M¹†¸‡ ‘Ÿ”̧…¹„ ‚¾ƒ́Iµ‡ „‹ 

‘´‹̧…¹÷ †·’¼‰µ÷¸A ¢·Pµ†¸œ¹÷ �‹¹š¾”̧ā �¶‰¶� �Ÿ�¸˜ †·M¹†¸‡  
:�¶†¾‚́† �µ–́’̧‡ †´�¸”µ÷̧� E†·�̧–µ†µIµ‡ �¾P¹Iµ‡ E†·JµIµ‡ �¶†¾‚́†-…µ” ‚¾ƒ́Iµ‡  

13. wayabo’ Gid’`on w’hineh-‘ish m’saper l’re`ehu chalom wayo’mer hineh chalom chalam’ti  

w’hineh ts’lol lechem s’`orim mith’hapek b’machaneh Mid’yan  

wayabo’ `ad-ha’ohel wayakehu wayipol wayahaph’kehu l’ma`’lah w’naphal ha’ohel. 
 

Jud7:13 When Gideon came, behold, a man was relating a dream to his friend.  

And he said, Behold, I had a dream; and, behold, a loaf of barley bread was tumbling  

into the camp of Midian, and it came to the tent and struck it so that it fell,  

and turned it upside down so that the tent lay flat. 
 

‹13› καὶ ἦλθεν Γεδεων, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐξηγούµενος τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐνύπνιον  
καὶ εἶπεν Ἐνύπνιον ἰδοὺ ἐνυπνιασάµην, καὶ ἰδοὺ µαγὶς ἄρτου κριθίνου στρεφοµένη  
ἐν τῇ παρεµβολῇ Μαδιαµ καὶ ἦλθεν ἕως τῆς σκηνῆς καὶ ἐπάταξεν αὐτήν,  
καὶ ἔπεσεν, καὶ ἀνέστρεψεν αὐτὴν ἄνω, καὶ ἔπεσεν ἡ σκηνή.   
13 kai �lthen Gede�n, kai idou an�r ex�goumenos tŸ pl�sion autou enypnion  
 And Gedeon came, and behold, a man was describing to his neighbor a dream.   

kai eipen Enypnion idou enypniasam�n, kai idou magis artou krithinou strephomen�  
 And he said, Behold, I dreamed a dream.  And behold, a loaf of bread of barley was rolling  

en tÿ parembolÿ Madiam kai �lthen he�s t�s sk�n�s kai epataxen aut�n,  
 in the camp of Madiam, and it came as far as a tent, and it struck it,  

kai epesen, kai anestrepsen aut�n an�, kai epesen h� sk�n�.   
 and it fell, and it turned it up, and fell the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Y@EI-OA  OERCB  AXG-M@  IZLA  Z@F  OI@  XN@IE  EDRX  ORIE 14 

:DPGND-LK-Z@E  OICN-Z@  ECIA  MIDL@D  OZP  L@XYI  YI@   

�́‚Ÿ‹-‘¶A ‘Ÿ”̧…¹B ƒ¶š¶‰-�¹‚ ‹¹U̧�¹A œ‚¾ˆ ‘‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E†·”·š ‘µ”µIµ‡ …‹ 

– :†¶’¼‰µLµ†-�´J-œ¶‚̧‡ ‘´‹̧…¹÷-œ¶‚ Ÿ…´‹̧A �‹¹†¾�½‚́† ‘µœ́’ �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚  
14. waya`an re`ehu wayo’mer ‘eyn zo’th bil’ti ‘im-chereb Gid’`on ben-Yo’ash  

‘ish Yis’ra’El nathan ha’Elohim b’yado ‘eth-Mid’yan w’eth-kal-hamachaneh. 
 

Jud7:14 His friend replied and said, This is nothing except only the sword of Gideon the son of Joash,  

a man of Yisrael; the Elohim has given Midian and all the camp into his hand. 
 

‹14› καὶ ἀπεκρίθη ὁ πλησίον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν αὕτη εἰ µὴ ῥοµφαία Γεδεων υἱοῦ Ιωας 
ἀνδρὸς Ισραηλ·  παρέδωκεν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ αὐτοῦ τὴν Μαδιαµ καὶ πᾶσαν τὴν παρεµβολήν.   
14 kai apekrith� ho pl�sion autou kai eipen Ouk estin haut� ei m� hromphaia Gede�n huiou I�as  
 And answered his neighbor and said, not This is other than the broadsword of  
                                                                                                                        Gedeon son of Joas,  
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andros Isra�l;  pared�ken ho theos en cheiri autou t�n Madiam kai pasan t�n parembol�n.   
 a man of Israel.  Elohim delivered up into his hand Madiam, and all the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AYIE  EGZYIE  EXAY-Z@E  MELGD  XTQN-Z@  OERCB  RNYK  IDIE 15 

:OICN  DPGN-Z@  MKCIA  DEDI  OZP-IK  ENEW  XN@IE  L@XYI  DPGN-L@   

ƒ́�́Iµ‡ E‰´U̧�¹Iµ‡ Ÿş̌ƒ¹�-œ¶‚̧‡ �Ÿ�¼‰µ† šµP̧“¹÷-œ¶‚ ‘Ÿ”̧…¹B µ”¾÷̧�¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

:‘´‹̧…¹÷ †·’¼‰µ÷-œ¶‚ �¶�¸…¶‹̧A †´E†´‹ ‘µœ́’-‹¹J E÷E™ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ †·’¼‰µ÷-�¶‚  
15. way’hi kish’mo`a Gid’`on ‘eth-mis’par hachalom w’eth-shib’ro wayish’tachu wayashab  

‘el-machaneh Yis’ra’El wayo’mer qumu ki-nathan Yahúwah b’yed’kem ‘eth-machaneh Mid’yan. 
 

Jud7:15 And it was so, when Gideon heard the account of the dream and its interpretation,  

he worshipped and he returned to the camp of Yisrael and said, Arise,  

for JWJY has given the camp of Midian into your hands. 
 

‹15› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Γεδεων τὴν ἐξήγησιν τοῦ ἐνυπνίου καὶ τὴν σύγκρισιν αὐτοῦ,  
καὶ προσεκύνησεν κυρίῳ καὶ ὑπέστρεψεν εἰς τὴν παρεµβολὴν Ισραηλ καὶ εἶπεν Ἀνάστητε,  
ὅτι παρέδωκεν κύριος ἐν χειρὶ ἡµῶν τὴν παρεµβολὴν Μαδιαµ.   
15 kai egeneto h�s �kousen Gede�n t�n ex�g�sin tou enypniou kai t�n sygkrisin autou,  
 And it came to pass as Gedeon heard the description of the dream, and its interpretation,  

kai prosekyn�sen kyriŸ kai hypestrepsen eis t�n parembol�n Isra�l kai eipen Anast�te,  
 that he did obeisance to YHWH, and he returned into the camp of Israel. And he said, Rise up!  

hoti pared�ken kyrios en cheiri h�m�n t�n parembol�n Madiam.   
 for YHWH delivered up into your hands the camp of Madiam. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIY@X  DYLY  YI@D  ZE@N-YLY-Z@  UGIE 16 

:MICKD  JEZA  MICTLE  MIWX  MICKE  MLK-CIA  ZEXTEY  OZIE 

�‹¹�‚́š †´�¾�¸� �‹¹‚́† œŸ‚·÷-�¾�¸�-œ¶‚ —µ‰µIµ‡ ˆŠ 

:�‹¹CµJµ† ¢Ÿœ̧A �‹¹…¹Pµ�¸‡ �‹¹™·š �‹¹Cµ�̧‡ �´KºJ-…µ‹̧A œŸš́–Ÿ� ‘·U¹Iµ‡ 
16. wayachats ‘eth-sh’losh-me’oth ha’ish sh’loshah ra’shim  

wayiten shopharoth b’yad-kulam w’kadim reqim w’lapidim b’thok hakadim. 
 

Jud7:16 He divided the three hundred men into three companies,  

and he put trumpets into the hands of all of them and empty pitchers, and torches inside the pitchers. 
 

‹16› καὶ διεῖλεν τοὺς τριακοσίους ἄνδρας εἰς τρεῖς ἀρχὰς  
καὶ ἔδωκεν κερατίνας ἐν χειρὶ πάντων καὶ ὑδρίας κενὰς καὶ λαµπάδας ἐν ταῖς ὑδρίαις 

16 kai dieilen tous triakosious andras eis treis archas  
 And he divided the three hundred men into three companies,  

kai ed�ken keratinas en cheiri pant�n kai hydrias kenas kai lampadas en tais hydriais  
 and he put horns into the hand of all, and water-pitchers empty,  
                                                                                            and torches in the water-pitchers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPGND  DVWA  @A  IKP@  DPDE  EYRZ  OKE  E@XZ  IPNN  MDIL@  XN@IE 17 

:OEYRZ  OK  DYR@-XY@K  DIDE   

†¶’¼‰µLµ† †·˜̧™¹A ‚́ƒ ‹¹�¾’́‚ †·M¹†¸‡ Eā¼”µU ‘·�̧‡ E‚̧š¹œ ‹¹M¶L¹÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:‘Eā¼”µU ‘·J †¶ā½”¶‚-š¶�¼‚µ� †´‹́†¸‡  
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17. wayo’mer ‘aleyhem mimeni thir’u w’ken ta`asu  

w’hineh ‘anoki ba’ biq’tseh hamachaneh w’hayah ka’asher-‘e`eseh ken ta`asun. 
 

Jud7:17 He said to them, Look at me and do likewise.  

And behold, when I come to the outskirts of the camp, it shall be that, as I do, so shall you do. 
 

‹17› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀπ’ ἐµοῦ ὄψεσθε καὶ οὕτως ποιήσετε·   
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ εἰσπορεύοµαι ἐν ἀρχῇ τῆς παρεµβολῆς, καὶ ἔσται καθὼς ἂν ποιήσω, οὕτως ποιήσετε·   
17 kai eipen pros autous Apí emou opsesthe kai hout�s poi�sete;   
 And he said to them, Of me you shall see, and thus shall you do.  

kai idou eg� eisporeuomai en archÿ t�s parembol�s, kai estai kath�s an poi�s�, hout�s poi�sete;   
 And behold, I shall enter into the midst of the camp, and it shall be as whenever I shall act,  
                                                                                                                          so shall you act.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  XY@-LKE  IKP@  XTEYA  IZRWZE 18 

:OERCBLE  DEDIL  MZXN@E  DPGND-LK  ZEAIAQ  MZ@-MB  ZEXTEYA  MZRWZE 

 �¶U̧”µ™̧œE ‹¹U¹‚ š¶�¼‚-�´�̧‡ ‹¹�¾’́‚ š́–ŸVµA ‹¹U̧”µ™́œ̧‡ ‰‹ 

– :‘Ÿ”̧…¹„̧�E †´E†´‹µ� �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ †¶’¼‰µLµ†-�´J œŸƒ‹¹ƒ̧“ �¶Uµ‚-�µB œŸš́–ŸVµA 
18. w’thaqa`’ti bashophar ‘anoki w’kal-‘asher ‘iti uth’qa`’tem bashopharoth gam-‘atem s’biboth 

kal-hamachaneh wa’amar’tem laYahúwah ul’Gid’`on. 
 

Jud7:18 When I and all who are with me blow the trumpet,  

then you also blow the trumpets all around the camp and say, For JWJY and for Gideon. 
 

‹18› καὶ σαλπιῶ ἐν τῇ κερατίνῃ ἐγώ, καὶ πάντες µετ’ ἐµοῦ σαλπιεῖτε  
ἐν ταῖς κερατίναις κύκλῳ ὅλης τῆς παρεµβολῆς καὶ ἐρεῖτε Τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεων.   
18 kai salpi� en tÿ keratinÿ eg�, kai pantes metí emou salpieite  
 When I shall trump with the horn, I and all with me, then you shall trump  

en tais keratinais kyklŸ hol�s t�s parembol�s kai ereite TŸ kyriŸ kai tŸ Gede�n.   
 with the horns round about the entire camp, and you shall say, For YHWH and for Gedeon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@X  DPGND  DVWA  EZ@-XY@  YI@-D@NE  OERCB  @AIE 19 

ZEXTEYA  ERWZIE  MIXNYD-Z@  ENIWD  MWD  J@  DPEKIZD  ZXNY@D 
:MCIA  XY@  MICKD  UETPE   

 �‚¾š †¶’¼‰µLµ† †·˜̧™¹A ŸU¹‚-š¶�¼‚ �‹¹‚-†´‚·÷E ‘Ÿ”̧…¹„ ‚¾ƒ́Iµ‡ Š‹ 

œŸš́–ŸVµA E”̧™̧œ¹Iµ‡ �‹¹ş̌÷¾Vµ†-œ¶‚ E÷‹¹™·† �·™́† ¢µ‚ †´’Ÿ�‹¹Uµ† œ¶š¾÷̧�µ‚´† 
:�´…´‹̧A š¶�¼‚ �‹¹CµJµ† —Ÿ–́’̧‡  

19. wayabo’ Gid’`on ume’ah-‘ish ‘asher-‘ito biq’tseh hamachaneh ro’sh ha’ash’moreth hatikonah  

‘ak haqem heqimu ‘eth-hashom’rim wayith’q’`u bashopharoth w’naphots hakadim ‘asher b’yadam. 
 

Jud7:19 So Gideon and the hundred men who were with him came to the outskirts of the camp  

at the beginning of the middle watch, when they had but newly set the watch;  

and they blew the trumpets and smashed the pitchers that were in their hands. 
 

‹19› καὶ εἰσῆλθεν Γεδεων καὶ οἱ ἑκατὸν ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ ἐν ἀρχῇ τῆς παρεµβολῆς  
ἐν ἀρχῇ τῆς φυλακῆς µέσης καὶ ἐγείροντες ἤγειραν τοὺς φυλάσσοντας  
καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς κερατίναις καὶ ἐξετίναξαν τὰς ὑδρίας τὰς ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν.   
19 kai eis�lthen Gede�n kai hoi hekaton andres hoi metí autou en archÿ t�s parembol�s  
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 And Gedeon entered, and the hundred men, that were with him, into the extremity of the camp  

en archÿ t�s phylak�s mes�s kai egeirontes �geiran tous phylassontas  
 in the beginning of the middle watch; and rising they roused the guards.   

kai esalpisan en tais keratinais kai exetinaxan tas hydrias tas en tais chersin aut�n.   
 And sounded with the horns, and shook off the water-pitchers, the ones in their hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICKD  EXAYIE  ZEXTEYA  MIY@XD  ZYLY  ERWZIE 20 

REWZL  ZEXTEYD  MPINI-CIAE  MICTLA  MLE@NY-CIA  EWIFGIE 
:OERCBLE  DEDIL  AXG  E@XWIE   

 �‹¹CµJµ† Eş̌A̧�¹Iµ‡ œŸš́–ŸVµA �‹¹�‚́š́† œ¶�¾�¸� E”̧™̧œ¹Iµ‡ � 

µ”Ÿ™̧œ¹� œŸš́–ŸVµ† �´’‹¹÷̧‹-…µ‹̧ƒE �‹¹…¹PµKµA �´�Ÿ‚÷̧ā-…µ‹̧ƒ E™‹¹ˆ¼‰µIµ‡ 
:‘Ÿ”̧…¹„̧�E †´E†´‹µ� ƒ¶š¶‰ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ 

20. wayith’q’`u sh’losheth hara’shim bashopharoth wayish’b’ru hakadim  

wayachaziqu b’yad-s’m’olam balapidim ub’yad-y’minam hashopharoth lith’qo`a  

wayiq’r’u chereb laYahúwah ul’Gid’`on. 
 

Jud7:20 When the three companies blew the trumpets and broke the pitchers,  

they held the torches in their left hands and the trumpets in their right hands for blowing,  

and cried, A sword for JWJY and for Gideon! 
 

‹20› καὶ ἐσάλπισαν αἱ τρεῖς ἀρχαὶ ἐν ταῖς κερατίναις καὶ συνέτριψαν τὰς ὑδρίας καὶ ἐκράτησαν  
ἐν χερσὶν ἀριστεραῖς αὐτῶν τὰς λαµπάδας καὶ ἐν χερσὶν δεξιαῖς αὐτῶν  
τὰς κερατίνας τοῦ σαλπίζειν καὶ ἀνέκραξαν Ῥοµφαία τῷ κυρίῳ καὶ τῷ Γεδεων.   
20 kai esalpisan hai treis archai en tais keratinais kai synetripsan tas hydrias kai ekrat�san  
 And trumped the three companies with the horns, and they broke the water-pitchers, and took  

en chersin aristerais aut�n tas lampadas kai en chersin dexiais aut�n tas keratinas tou salpizein  
 in hand their left the lamps, and in hand their right was the horns to trump.  

kai anekraxan Hromphaia tŸ kyriŸ kai tŸ Gede�n.   
 And they shouted aloud, A broadsword for YHWH and for Gedeon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EQIPIE  ERIXIE  DPGND-LK  UXIE  DPGNL  AIAQ  EIZGZ  YI@  ECNRIE 21 

:E“‹¹’́Iµ‡ E”‹¹š́Iµ‡ †¶’¼‰µLµ†-�´J —´š́Iµ‡ †¶’¼‰µLµ� ƒ‹¹ƒ́“ ‡‹́U̧‰µU �‹¹‚ E…¸÷µ”µIµ‡ ‚� 

21. waya`am’du ‘ish tach’tayu sabib lamachaneh wayarats kal-hamachaneh wayari`u wayanisu. 
 

Jud7:21 Each stood in his place around the camp; and all the army ran, crying out as they fled. 
 

‹21› καὶ ἔστησαν ἀνὴρ ἐφ’ ἑαυτῷ κύκλῳ τῆς παρεµβολῆς,  
καὶ ἔδραµεν πᾶσα ἡ παρεµβολὴ καὶ ἐσήµαναν καὶ ἔφυγαν.   
21 kai est�san an�r ephí heautŸ kyklŸ t�s parembol�s,  
 And they stood, each man by himself, round about the camp;  

kai edramen pasa h� parembol� kai es�manan kai ephygan.   
 and they ran around all the camp, and they signified by an alarm – and they fled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXTEYD  ZE@N-YLY  ERWZIE 22 

  DPGND-LKAE  EDRXA  YI@  AXG  Z@  DEDI  MYIE 
:ZAH-LR  DLEGN  LA@-ZTY  CR  DZXXV  DHYD  ZIA-CR  DPGND  QPIE 

 œŸš́–ŸVµ† œŸ‚·÷-�¾�¸� E”¸™̧œ¹Iµ‡ ƒ� 
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†¶’¼‰µLµ†-�´�̧ƒE E†·”·ş̌A �‹¹‚ ƒ¶š¶‰ œ·‚ †´E†´‹ �¶ā́Iµ‡ 
:œ́AµŠ-�µ” †´�Ÿ‰¸÷ �·ƒ́‚-œµ–̧ā …µ” †´œ́š·ş̌˜ †´H¹Vµ† œ‹·A-…µ” †¶’¼‰µLµ† “´’́Iµ‡ 

22 wayith’q’`u sh’losh-me’oth hashopharoth  

wayasem Yahúwah ‘eth chereb ‘ish b’re`ehu ub’kal-hamachaneh  

wayanas hamachaneh `ad-Beyth hashitah Ts’rerathah `ad s’phath-‘Abel m’cholah `al-Tabath. 
 

Jud7:22 When they blew the three hundred trumpets, JWJY set the sword of one  

against another even throughout the whole army;  

and the army fled to Beth-shittah in Zererah, and to the border of Abel-meholah, by Tabbath. 
 

‹22› καὶ ἐσάλπισαν ἐν ταῖς τριακοσίαις κερατίναις,  
καὶ ἔθηκεν κύριος τὴν ῥοµφαίαν ἀνδρὸς ἐν τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐν πάσῃ τῇ παρεµβολῇ,  
καὶ ἔφυγεν ἡ παρεµβολὴ ἕως Βηθσεεδτα Γαραγαθα ἕως χείλους Αβωµεουλα ἐπὶ Ταβαθ.   
22 kai esalpisan en tais triakosiais keratinais,  
 And they sounded with the three hundred horns.  

kai eth�ken kyrios t�n hromphaian andros en tŸ pl�sion autou en pasÿ tÿ parembolÿ,  
 And YHWH placed sword every man’s against his neighbor, even in the whole camp.  

kai ephygen h� parembol� he�s B�thseedta Garagatha he�s cheilous Ab�meoula epi Tabath.   
 And fled the camp unto Bethseedta Garagatha, unto the edge of Abomeoula by Tabath.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYPN-LK-ONE  XY@-ONE  ILZTPN  L@XYI-YI@  WRVIE 23 

:OICN  IXG@  ETCXIE 

†¶Vµ’̧÷-�´J-‘¹÷E š·�́‚-‘¹÷E ‹¹�´U̧–µM¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-�‹¹‚ ™·”´Q¹Iµ‡ „� 

:‘´‹̧…¹÷ ‹·š¼‰µ‚ E–̧C¸š¹Iµ‡ 
23. wayitsa`eq ‘ish-Yis’ra’El miNaph’tali umin-‘Asher umin-kal-M’nashsheh  

wayir’d’phu ‘acharey Mid’yan. 
 

Jud7:23 The men of Yisrael were summoned from Naphtali and Asher and all Manasseh,  

and they pursued after Midian. 
 

‹23› καὶ ἐβόησαν ἀνὴρ Ισραηλ ἀπὸ Νεφθαλι καὶ ἀπὸ Ασηρ καὶ ἀπὸ παντὸς Μανασση  
καὶ ἐδίωξαν ὀπίσω Μαδιαµ.   
23 kai ebo�san an�r Isra�l apo Nephthali kai apo As�r kai apo pantos Manass�  
 And called for aid the man of Israel of Nephthali, and of Aser, and of all Manasseh;  

kai edi�xan opis� Madiam.   
 and they pursued after Madiam.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OICN  Z@XWL  ECX  XN@L  MIXT@  XD-LKA  OERCB  GLY  MIK@LNE 24 

OCXID-Z@E  DXA  ZIA  CR  MIND-Z@  MDL  ECKLE   
:OCXID-Z@E  DXA  ZIA  CR  MIND-Z@  ECKLIE  MIXT@  YI@-LK  WRVIE   

‘´‹̧…¹÷ œ‚µş̌™¹� E…̧š š¾÷‚·� �¹‹µş̌–¶‚ šµ†-�´�̧A ‘Ÿ”̧…¹B ‰µ�´� �‹¹�́‚̧�µ÷E …� 

‘·C¸šµIµ†-œ¶‚̧‡ †´š́A œ‹·A …µ” �¹‹µLµ†-œ¶‚ �¶†´� E…̧�¹�¸‡  
:‘·C¸šµIµ†-œ¶‚̧‡ †´š́A œ‹·A …µ” �¹‹µLµ†-œ¶‚ E…¸J¸�¹Iµ‡ �¹‹µş̌–¶‚ �‹¹‚-�´J ™·”´Q¹Iµ‡  

24. umal’akim shalach Gid’`on b’kal-har ‘Eph’rayim le’mor r’du liq’ra’th Mid’yan  

w’lik’du lahem ‘eth-hamayim `ad Beyth barah w’eth-haYar’den  

wayitsa`eq kal-‘ish ‘Eph’rayim wayil’k’du ‘eth-hamayim `ad Beyth barah w’eth-haYar’den. 
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Jud7:24 Gideon sent messengers throughout all the hill country of Ephraim, saying,  

Come down to meet Midian and take the waters before them, toward Beth-barah and the Jordan.  

So all the men of Ephraim were summoned and they took the waters toward Beth-barah and the Jordan. 
 

‹24› Καὶ ἀγγέλους ἀπέστειλεν Γεδεων ἐν παντὶ ὄρει Εφραιµ λέγων Κατάβητε  
εἰς συνάντησιν Μαδιαµ καὶ καταλάβετε ἑαυτοῖς τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρα καὶ τὸν Ιορδάνην·   
καὶ ἐβόησεν πᾶς ἀνὴρ Εφραιµ καὶ προκατελάβοντο τὸ ὕδωρ ἕως Βαιθηρα καὶ τὸν Ιορδάνην.   
24 Kai aggelous apesteilen Gede�n en panti orei Ephraim leg�n Katab�te  
 And messengers sent out Gedeon to every mountain of Ephraim, saying, Go down  

eis synant�sin Madiam kai katalabete heautois to hyd�r he�s Baith�ra kai ton Iordan�n;   
 to meet Madiam, and overtake for yourselves the water unto Baithera and the Jordan!  

kai ebo�sen pas an�r Ephraim kai prokatelabonto to hyd�r he�s Baith�ra kai ton Iordan�n.   
 And yelled out every man of Ephraim and were first to take the water  
                                                                                                 unto Baithera and the Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@F-Z@E  AXR-Z@  OICN  IXY-IPY  ECKLIE 25 

  A@F-AWIA  EBXD  A@F-Z@E  AXER-XEVA  AXER-Z@  EBXDIE 
:OCXIL  XARN  OERCB-L@  E@IAD  A@FE  AXR-Y@XE  OICN-L@  ETCXIE 

ƒ·‚̧ˆ-œ¶‚̧‡ ƒ·š¾”-œ¶‚ ‘´‹̧…¹÷ ‹·š́ā-‹·’̧� E…¸J̧�¹Iµ‡ †� 

ƒ·‚̧ˆ-ƒ¶™¶‹̧ƒ E„̧š́† ƒ·‚̧ˆ-œ¶‚̧‡ ƒ·šŸ”-šE˜̧A ƒ·šŸ”-œ¶‚ E„̧šµ†µIµ‡ 
:‘·C¸šµIµ� š¶ƒ·”·÷ ‘Ÿ”¸…¹B-�¶‚ E‚‹¹ƒ·† ƒ·‚̧ˆE ƒ·š¾”-�‚¾ş̌‡ ‘´‹̧…¹÷-�¶‚ E–̧C¸š¹Iµ‡ 

25. wayil’k’du sh’ney-sarey Mid’yan ‘eth-`Oreb w’eth-Z’eb  

wayahar’gu ‘eth-`Oreb b’tsur-`Oreb w’eth-Z’eb har’gu b’yeqeb-Z’eb  

wayir’d’phu ‘el-Mid’yan w’ro’sh-`Oreb uZ’eb hebi’u ‘el-Gid’`on me`eber laYar’den. 
 

Jud7:25 They captured the two leaders of Midian, Oreb and Zeeb, and they killed Oreb  

at the rock of Oreb, and they killed Zeeb at the wine press of Zeeb, while they pursued Midian;  

and they brought the heads of Oreb and Zeeb to Gideon from across the Jordan. 
 

‹25› καὶ συνέλαβον τοὺς ἄρχοντας Μαδιαµ καὶ τὸν Ωρηβ καὶ τὸν Ζηβ  
καὶ ἀπέκτειναν τὸν Ωρηβ ἐν Σουρ καὶ τὸν Ζηβ ἀπέκτειναν ἐν Ιακεφζηφ καὶ κατεδίωξαν Μαδιαµ·   
καὶ τὴν κεφαλὴν Ωρηβ καὶ Ζηβ ἤνεγκαν πρὸς Γεδεων ἀπὸ πέραν τοῦ Ιορδάνου.   
25 kai synelabon tous archontas Madiam kai ton 8r�b kai ton Z�b  
 And they seized the rulers of Madiam – Oreb and Zeb;  

kai apekteinan ton 8r�b en Sour kai ton Z�b apekteinan en Iakephz�ph kai katedi�xan Madiam;   
 and they killed Oreb in Sur, and Zeb they killed in Jakeb Zeb.  And they pursued Madiam.  

kai t�n kephal�n 8r�b kai Z�b �negkan pros Gede�n apo peran tou Iordanou.   
 And the head of Oreb, and of Zeb they brought to Gedeon from the other side of the Jordan. 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 8 
 

  ZIYR  DFD  XACD-DN  MIXT@  YI@  EIL@  EXN@IE Jud8:1 

:DWFGA  EZ@  OEAIXIE  OICNA  MGLDL  ZKLD  IK  EPL  ZE@XW  IZLAL  EPL 

 ́œ‹¹ā́” †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-†´÷ �¹‹µş̌–¶‚ �‹¹‚ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:†´™̧ˆ´‰¸A ŸU¹‚ ‘Eƒ‹¹ş̌‹µ‡ ‘´‹̧…¹÷̧A �·‰´K¹†¸� ́U̧�µ�´† ‹¹J E’́� œ‡‚¾ş̌™ ‹¹U̧�¹ƒ̧� E’́K 
1. wayo’m’ru ‘elayu ‘ish ‘Eph’rayim mah-hadabar hazeh `asiath lanu l’bil’ti q’ro’wth lanu  

ki halak’at l’hilachem b’Mid’yan way’ribun ‘ito b’chaz’qah. 
 

Jud8:1 Then the men of Ephrayim said to him, What is this thing you have done to us,  

not calling us when you went to fight against Midian?  And they contended with him vigorously. 
 

‹8:1› καὶ εἶπαν πρὸς Γεδεων ἀνὴρ Εφραιµ Τί τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν τοῦ µὴ καλέσαι ἡµᾶς, 
ὅτε ἐπορεύθης παρατάξασθαι ἐν Μαδιαµ;  καὶ διελέξαντο πρὸς αὐτὸν ἰσχυρῶς.   
1 kai eipan pros Gede�n an�r Ephraim Ti to hr�ma touto epoi�sas h�min tou m� kalesai h�mas,  
 And said to Gedeon a man of Ephraim, What is this thing you do to us, to not call us  

hote eporeuth�s parataxasthai en Madiam?  kai dielexanto pros auton ischyr�s.   
 when you went to deploy against Madiam?  And they quarreled with him forcefully.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKK  DZR  IZIYR-DN  MDIL@  XN@IE 2 

:XFRIA@  XIVAN  MIXT@  ZELLR  AEH  @ELD 

�¶�́J †´Uµ” ‹¹œ‹¹ā́”-†¶÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:š¶ˆ¶”‹¹ƒ¼‚ š‹¹˜̧ƒ¹÷ �¹‹µş̌–¶‚ œŸ�¸�¾” ƒŸŠ ‚Ÿ�¼† 
2. wayo’mer ‘aleyhem meh-`asithi `atah kakem halo’ tob `ol’loth ‘Eph’rayim mib’tsir ‘Abi`ezer. 
 

Jud8:2 But he said to them, What have I done now in comparison with you?  

Is not the gleaning of the grapes of Ephraim better than the vintage of Abiezer? 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ἐποίησα νῦν καθὼς ὑµεῖς;   
ἢ οὐχὶ κρεῖσσον ἐπιφυλλὶς Εφραιµ ἢ τρυγητὸς Αβιεζερ;   
2 kai eipen pros autous Ti epoi�sa nyn kath�s hymeis?   
 And he said to them, What did I do now as concerning you?  

� ouchi kreisson epiphyllis Ephraim � tryg�tos Abiezer?   
 Is not better the gleaning of Ephraim than the gathering the crops of Abiezer?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@F-Z@E  AXR-Z@  OICN  IXY-Z@  MIDL@  OZP  MKCIA 3 

:DFD  XACD  EXACA  EILRN  MGEX  DZTX  F@  MKK  ZEYR  IZLKI-DNE 

 ƒ·‚̧ˆ-œ¶‚̧‡ ƒ·š¾”-œ¶‚ ‘´‹̧…¹÷ ‹·š́ā-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‘µœ́’ �¶�̧…¶‹̧A „ 

:†¶Fµ† š́ƒ́Cµ† Ÿş̌Aµ…¸A ‡‹́�´”·÷ �´‰Eš †´œ̧–́š ˆ´‚ �¶�́J œŸā¼” ‹¹U̧�¾�́I-†µ÷E 
3. b’yed’kem nathan ‘Elohim ‘eth-sarey Mid’yan ‘eth-`Oreb w’eth-Z’eb  

umah-yakol’ti `asoth kakem ‘az raph’thah rucham me`alayu b’dab’ro hadabar hazeh. 
 

Jud8:3 Elohim has given the leaders of Midian, Oreb and Zeeb into your hands; and what was I able  

to do in comparison with you?  Then their spirit was abated toward him when he said this word. 
 

‹3› ἐν χειρὶ ὑµῶν παρέδωκεν κύριος τοὺς ἄρχοντας Μαδιαµ, τὸν Ωρηβ καὶ τὸν Ζηβ·   
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καὶ τί ἠδυνήθην ποιῆσαι ὡς ὑµεῖς;  τότε ἀνέθη τὸ πνεῦµα αὐτῶν ἀπ’ αὐτοῦ  
ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν τὸν λόγον τοῦτον.   
3 en cheiri hym�n pared�ken kyrios tous archontas Madiam, ton $r�b kai ton Z�b;  kai ti �dyn�th�n  
 In your hand delivered up YHWH the rulers of Madiam – Oreb and Zeb; and what was I able  

poi�sai h�s hymeis?  tote aneth� to pneuma aut�n apí autou en tŸ lal�sai auton ton logon touton.   
 to do as you? Then was spared their spirit towards them in his speaking this word.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@D  ZE@N-YLYE  @ED  XAR  DPCXID  OERCB  @AIE 4 

:MITCXE  MITIR  EZ@  XY@ 

�‹¹‚́† œŸ‚·÷-�¾�¸�E ‚E† š·ƒ¾” †´’·C¸šµIµ† ‘Ÿ”̧…¹„ ‚¾ƒ́Iµ‡ … 

:�‹¹–̧…¾ş̌‡ �‹¹–·‹¼” ŸU¹‚ š¶�¼‚ 
4. wayabo’ Gid’`on haYar’denah `ober hu’ ush’losh-me’oth ha’ish ‘asher ‘ito `ayephim w’rod’phim. 
 

Jud8:4 Then Gideon came to the Jordan and crossed over,  

he, and the three hundred men who were with him and, weary yet pursuing. 
 

‹4› Καὶ ἦλθεν Γεδεων ἐπὶ τὸν Ιορδάνην, καὶ διέβη αὐτὸς  
καὶ οἱ τριακόσιοι ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ πεινῶντες καὶ διώκοντες.   
4 Kai �lthen Gede�n epi ton Iordan�n, kai dieb� autos  
 And Gedeon came upon the Jordan, and went over, himself  

kai hoi triakosioi andres hoi metí autou pein�ntes kai di�kontes.   
 and the three hundred men, the ones with him, faint-hearted and hungering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ILBXA  XY@  MRL  MGL  ZEXKK  @P-EPZ  ZEKQ  IYP@L  XN@IE 5 

:OICN  IKLN  RPNLVE  GAF  IXG@  SCX  IKP@E  MD  MITIR-IK   

‹́�¸„µş̌A š¶�¼‚ �´”´� �¶‰¶� œŸş̌J¹J ‚́’-E’̧U œŸJº“ ‹·�̧’µ‚̧� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:‘´‹̧…¹÷ ‹·�̧�µ÷ ”́Mº÷¸�µ˜̧‡ ‰µƒ¶ˆ ‹·š¼‰µ‚ •·…¾š ‹¹�¾’́‚̧‡ �·† �‹¹–·‹¼”-‹¹J  
5. wayo’mer l’an’shey Sukkoth t’nu-na’ kik’roth lechem la`am ‘asher b’rag’lay  

ki-`ayephim hem w’anoki rodeph ‘acharey Zebach w’Tsal’muna` mal’key Mid’yan. 
 

Jud8:5 He said to the men of Succoth, Please give loaves of bread to the people who are at my feet,  

for they are weary, and I am pursuing after Zebah and Zalmunna, the kings of Midian. 
 

‹5› καὶ εἶπεν τοῖς ἀνδράσιν Σοκχωθ ∆ότε δὴ ἄρτους εἰς τροφὴν τῷ λαῷ τούτῳ τῷ ἐν ποσίν µου,  
ὅτι ἐκλείπουσιν, καὶ ἰδοὺ ἐγώ εἰµι διώκων ὀπίσω τοῦ Ζεβεε καὶ Σελµανα βασιλέων Μαδιαµ.   
5 kai eipen tois andrasin Sokch�th Dote d� artous eis troph�n tŸ laŸ toutŸ tŸ en posin mou,  
 And he said to the men of Succoth, Give indeed bread loaves for the nourishment to this people  
                                                                                                                        that follow me!  

hoti ekleipousin, kai idou eg� eimi di�k�n opis� tou Zebee kai Selmana basile�n Madiam.   
 for they hunger, behold  I am following after Zebah and Zalmunna, kings of Madiam. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL  J@AVL  OZP-IK  JCIA  DZR  RPNLVE  GAF  SKD  ZEKQ  IXY  XN@IE 6 

:�¶‰´� ¡¼‚́ƒ̧ ¹̃� ‘·U¹’-‹¹J ¡¶…´‹̧A †´Uµ” ”´Mº÷¸�µ˜̧‡ ‰µƒ¶ˆ •µ�¼† œŸJº“ ‹·š́ā š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
6. wayo’mer sarey Sukkoth hakaph Zebach w’Tsal’muna` `atah b’yadek ki-niten lits’ba’ak lachem. 
 

Jud8:6 The leaders of Succoth said,  Are the hands of Zebah and Zalmunna already in your hands,  

that we should give bread to your army? 
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‹6› καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες Σοκχωθ Μὴ χεὶρ Ζεβεε καὶ Σελµανα νῦν ἐν χειρί σου;   
ὅτι δώσοµεν τῇ δυνάµει σου ἄρτους.   
6 kai eipon hoi archontes Sokch�th M� cheir Zebee kai Selmana nyn en cheiri sou?   
 And said the rulers of Succoth, is not The hand of Zebah and Zalmunna now in your hand,  

hoti d�somen tÿ dynamei sou artous.   
 that we should give to your military bread loaves.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ICIA  RPNLV-Z@E  GAF-Z@  DEDI  ZZA  OKL  OERCB  XN@IE 7 

:MIPWXAD-Z@E  XACND  IVEW-Z@  MKXYA-Z@  IZYCE   

‹¹…´‹̧A ”´Mº÷¸�µ˜-œ¶‚̧‡ ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ †´E†´‹ œ·œ̧A ‘·�́� ‘Ÿ”̧…¹B š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�‹¹’»™̧šµAµ†-œ¶‚̧‡ š́A̧…¹Lµ† ‹·˜Ÿ™-œ¶‚ �¶�¸šµā̧A-œ¶‚ ‹¹U̧�µ…¸‡  
7. wayo’mer Gid’`on laken b’theth Yahúwah ‘eth-Zebach w’eth-Tsal’muna` b’yadi  

w’dash’ti ‘eth-b’sar’kem ‘eth-qotsey hamid’bar w’eth-habar’qanim. 
 

Jud8:7 Gideon said, Therefore when JWJY has given Zebah and Zalmunna into my hand,  

then I shall thrash your bodies with the thorns of the wilderness and with briers. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Γεδεων ∆ιὰ τοῦτο ἐν τῷ δοῦναι κύριον τὸν Ζεβεε καὶ Σελµανα ἐν χειρί µου,  
καὶ ἐγὼ ἀλοήσω τὰς σάρκας ὑµῶν ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήµου καὶ ἐν ταῖς αβαρκηνιν.   
7 kai eipen Gede�n Dia touto en tŸ dounai kyrion ton Zebee kai Selmana en cheiri mou,  
 And Gedeon said, Thus in the giving by YHWH Zebah and Zalmunna into my hand,  

kai eg� alo�s� tas sarkas hym�n en tais akanthais t�s er�mou kai en tais abark�nin.   
 that I shall rend in shreds your flesh with the thorn-bushes of the wilderness,  
                                                                                                          and with the Barkenim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FK  MDIL@  XACIE  L@EPT  MYN  LRIE 8 

:ZEKQ  IYP@  EPR  XY@K  L@EPT  IYP@  EZE@  EPRIE 

œ‚¾ˆ´J �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…¸‹µ‡ �·‚E’̧P �´V¹÷ �µ”µIµ‡ ‰ 

:œŸJº“ ‹·�̧’µ‚ E’́” š¶�¼‚µJ �·‚E’̧– ‹·�̧’µ‚ ŸœŸ‚ E’¼”µIµ‡ 
8. waya`al misham P’nu’El way’daber ‘aleyhem kazo’th  

waya`anu ‘otho ‘an’shey Ph’nu’El ka’asher `anu ‘an’shey Sukkoth. 
 

Jud8:8 He went up from there to  Penuel and spoke similarly to them;  

and the men of Penuel answered him just as the men of Succoth had answered. 
 

‹8› καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Φανουηλ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς ὡσαύτως,  
καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Φανουηλ ὃν τρόπον ἀπεκρίθησαν ἄνδρες Σοκχωθ.   
8 kai aneb� ekeithen eis Phanou�l kai elal�sen pros autous h�saut�s,  
 And he ascended from there to Penuel, and spoke to them likewise.  

kai apekrith�san autŸ hoi andres Phanou�l hon tropon apekrith�san andres Sokch�th.   
 And answered to him the men of Penuel in which manner answered him the men of Succhoth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  LCBND-Z@  UZ@  MELYA  IAEYA  XN@L  L@EPT  IYP@L-MB  XN@IE 9 

—¾U¶‚ �Ÿ�´�̧ƒ ‹¹ƒE�̧A š¾÷‚·� �·‚E’̧– ‹·�̧’µ‚̧�-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

– :†¶Fµ† �´C¸„¹Lµ†-œ¶‚ 
9. wayo’mer gam-l’an’shey Ph’nu’El le’mor b’shubi b’shalom ‘etots ‘eth-hamig’dal hazeh. 
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Jud8:9 So he spoke also to the men of Penuel, saying,  

When I come again in peace, I shall tear down this tower. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Γεδεων πρὸς ἄνδρας Φανουηλ  
Ἐν ἐπιστροφῇ µου µετ’ εἰρήνης τὸν πύργον τοῦτον κατασκάψω.  -- 

9 kai eipen Gede�n pros andras Phanou�l  
 And Gedeon said to the men of Penuel,  

En epistrophÿ mou metí eir�n�s ton pyrgon touton kataskaps�.  --  
 saying, In my returning with peace, I shall raze this tower.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXZEPD  LK  SL@  XYR  ZYNGK  MNR  MDIPGNE  XWXWA  RPNLVE  GAFE 10 

:AXG  SLY  YI@  SL@  MIXYRE  D@N  MILTPDE  MCW-IPA  DPGN  LKN   

�‹¹š́œŸMµ† �¾J •¶�¶‚ š́ā́” œ¶�·÷¼‰µJ �´L¹” �¶†‹·’¼‰µ÷E š¾™̧šµRµA ”´Mº÷¸�µ˜̧‡ ‰µƒ¶ˆ¸‡ ‹ 

:ƒ¶š́‰ •·�¾� �‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´‚·÷ �‹¹�¸–¾Mµ†¸‡ �¶…¶™-‹·’̧ƒ †·’¼‰µ÷ �¾J¹÷  
10. w’Zebach w’Tsal’muna` baQar’qor umachaneyhem `imam kachamesheth `asar ‘eleph kol 

hanotharim mikol machaneh b’ney-qedem w’hanoph’lim me’ah w’`es’rim ‘eleph ‘ish sholeph chareb. 
 

Jud8:10 Now Zebah and Zalmunna were in Karkor, and their armies with them,  

about fifteen thousand men, all who were left of the entire army of the sons of the east;  

for the fallen were an hundred twenty thousand men that drew sword. 
 

‹10› καὶ Ζεβεε καὶ Σελµανα ἐν Καρκαρ, καὶ ἡ παρεµβολὴ αὐτῶν µετ’ αὐτῶν ὡσεὶ δέκα πέντε 
χιλιάδες, πάντες οἱ καταλελειµµένοι ἀπὸ πάσης παρεµβολῆς ἀλλοφύλων,  
καὶ οἱ πεπτωκότες ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν σπωµένων ῥοµφαίαν.   
10 kai Zebee kai Selmana en Karkar, kai h� parembol� aut�n metí aut�n h�sei deka pente chiliades,  
 And Zebee and Salmana were in Karkor, and their camp with them, about fifteen thousand,  

pantes hoi kataleleimmenoi apo pas�s parembol�s allophyl�n,  
 all the ones being left in all the camp of the alients.  

kai hoi pept�kotes hekaton eikosi chiliades andr�n sp�men�n hromphaian.   
 And the ones falling were a hundred and twenty thousand men unsheathing the broadsword. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAPL  MCWN  MILD@A  IPEKYD  JXC  OERCB  LRIE 11 

:GHA  DID  DPGNDE  DPGND-Z@  JIE  DDABIE 

 ‰µƒ¾’̧� �¶…¶R¹÷ �‹¹�´†»‚́ƒ ‹·’E�¸Vµ† ¢¶š¶C ‘Ÿ”̧…¹B �µ”µIµ‡ ‚‹ 

:‰µŠ¶ƒ †´‹́† †¶’¼‰µLµ†¸‡ †¶’¼‰µLµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ †´†»A̧„́‹̧‡ 
11. waya`al Gid’`on derek hash’kuney ba’ahalim miqedem l’Nobach w’Yag’bahah  

wayak ‘eth-hamachaneh w’hamachaneh hayah betach. 
 

Jud8:11 Gideon went up by the way of those who lived in tents on the east of Nobah and Jogbehah,  

and attacked the camp when the camp was unsuspecting. 
 

‹11› καὶ ἀνέβη Γεδεων ὁδὸν τῶν σκηνούντων ἐν σκηναῖς ἀπὸ ἀνατολῶν τῆς Ναβαι καὶ Ιεγεβαλ·  
καὶ ἐπάταξεν τὴν παρεµβολήν, καὶ ἡ παρεµβολὴ ἦν πεποιθυῖα.   
11 kai aneb� Gede�n hodon t�n sk�nount�n en sk�nais apo anatol�n t�s Nabai kai Iegebal;   
And Gedeon ascended the way of the ones dwelling in tents from the east of Nobai and Jogbehah,  

kai epataxen t�n parembol�n, kai h� parembol� �n pepoithuia.   
 and he struck the camp.  And the camp was secure.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MDIXG@  SCXIE  RPNLVE  GAF  EQEPIE 12 

:CIXGD  DPGND-LKE  RPNLV-Z@E  GAF-Z@  OICN  IKLN  IPY-Z@  CKLIE 

�¶†‹·š¼‰µ‚ •¾C¸š¹Iµ‡ ”´Mº÷¸�µ˜̧‡ ‰µƒ¶ˆ E“E’́Iµ‡ ƒ‹ 

:…‹¹š½‰¶† †¶’¼‰µLµ†-�´�¸‡ ”́Mº÷¸�µ˜-œ¶‚̧‡ ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ ‘´‹̧…¹÷ ‹·�̧�µ÷ ‹·’̧�-œ¶‚ …¾J̧�¹Iµ‡ 
12. wayanusu Zebach w’Tsal’muna` wayir’doph ‘achareyhem  

wayil’kod ‘eth-sh’ney mal’key Mid’yan ‘eth-Zebach w’eth-Tsal’muna` w’kal-hamachaneh hecherid. 
 

Jud8:12 When Zebah and Zalmunna fled, he pursued after them and captured the two kings of Midian, 

Zebah and Zalmunna, and routed the whole army. 
 

‹12› καὶ ἔφυγον Ζεβεε καὶ Σελµανα, καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν καὶ ἐκράτησεν τοὺς δύο βασιλεῖς 
Μαδιαµ, τὸν Ζεβεε καὶ τὸν Σελµανα, καὶ πᾶσαν τὴν παρεµβολὴν ἐξέστησεν.  -- 

12 kai ephygon Zebee kai Selmana, kai edi�xen opis� aut�n kai ekrat�sen tous duo basileis Madiam,  
 And Zebee fled, and Salmana.  And he pursued after them,  
                                                                                   and he took hold of the two kings of Madian,  

ton Zebee kai ton Selmana, kai pasan t�n parembol�n exest�sen.  --  
 Zebee and Salmana, and all the camp was startled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QXGD  DLRNLN  DNGLND-ON  Y@EI-OA  OERCB  AYIE 13 

:“¶š́‰¶† †·�¼”µ÷̧�¹÷ †´÷´‰¸�¹Lµ†-‘¹÷ �́‚Ÿ‹-‘¶A ‘Ÿ”̧…¹B ƒ́�́Iµ‡ „‹ 

13. wayashab Gid’`on ben-Yo’ash min-hamil’chamah mil’ma`aleh heChares. 
 

Jud8:13 Then Gideon the son of Joash returned from the battle by the ascent of Heres. 
 

‹13› καὶ ἐπέστρεψεν Γεδεων υἱὸς Ιωας ἀπὸ τῆς παρατάξεως ἀπὸ ἐπάνωθεν τῆς παρατάξεως Αρες.   
13 kai epestrepsen Gede�n huios I�as apo t�s parataxe�s apo epan�then t�s parataxe�s Ares.   
 And returned Gedeon the son of Joash from the battle from down from the battle of Ares.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDL@YIE  ZEKQ  IYP@N  XRP-CKLIE 14 

:YI@  DRAYE  MIRAY  DIPWF-Z@E  ZEKQ  IXY-Z@  EIL@  AZKIE 

E†·�´‚̧�¹Iµ‡ œŸJº“ ‹·�̧’µ‚·÷ šµ”µ’-…́J¸�¹Iµ‡ …‹ 

:�‹¹‚ †´”¸ƒ¹�̧‡ �‹¹”¸ƒ¹� ́†‹¶’·™̧ˆ-œ¶‚̧‡ œŸJº“ ‹·š́ā-œ¶‚ ‡‹́�·‚ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ 
14. wayil’kad-na`ar me’an’shey Sukkoth wayish’alehu  

wayik’tob ‘elayu ‘eth-sarey Sukkoth w’eth-z’qeneyah shib’`im w’shib’`ah ‘ish. 
 

Jud8:14 And he captured a young man of the men of Succoth and questioned him.  

Then he wrote down for him the princes of Succoth and its elders, seventy-seven men. 
 

‹14› καὶ συνέλαβεν παιδάριον ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν Σοκχωθ καὶ ἐπηρώτησεν αὐτόν,  
καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτὸν τὰ ὀνόµατα τῶν ἀρχόντων Σοκχωθ  
καὶ τῶν πρεσβυτέρων αὐτῶν, ἑβδοµήκοντα καὶ ἑπτὰ ἄνδρας.   
14 kai synelaben paidarion apo t�n andr�n Sokch�th kai ep�r�t�sen auton, kai egrapsen pros auton  
 And he seized a servant from the men of Succoth, and he questioned him;  
                                                                                                          and he registered for him  

ta onomata t�n archont�n Sokch�th kai t�n presbyter�n aut�n, hebdom�konta kai hepta andras.   
 the names of the rulers of Socchoth, and their elders – seventy and seven men. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZE@  MZTXG  XY@  RPNLVE  GAF  DPD  XN@IE  ZEKQ  IYP@-L@  @AIE 15 
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:MGL  MITRID  JIYP@L  OZP  IK  JCIA  DZR  RPNLVE  GAF  SKD  XN@L   

‹¹œŸ‚ �¶U̧–µš·‰ š¶�¼‚ ”´Mº÷¸�µ˜̧‡ ‰µƒ¶ˆ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ œŸJº“ ‹·�̧’µ‚-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡Š 

:�¶‰´� �‹¹–·”¸Iµ† ¡‹¶�́’¼‚µ� ‘·U¹’ ‹¹J ¡¶…´‹̧A †´Uµ” ”́Mº÷¸�µ˜̧‡ ‰µƒ¶ˆ •µ�¼† š¾÷‚·�  
15. wayabo’ ‘el-‘an’shey Sukkoth wayo’mer hineh Zebach w’Tsal’muna` ‘asher cheraph’tem ‘othi  

le’mor hakaph Zebach w’Tsal’muna` `atah b’yadeak ki niten la’anasheyak hay’`ephim lachem. 
 

Jud8:15 He came to the men of Succoth and said, Behold Zebah and Zalmunna,  

concerning whom you taunted me, saying,  Are the hands of Zebah and Zalmunna already in your hand,  

that we should give bread to your men who are weary? 
 

‹15› καὶ παρεγένετο Γεδεων πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σοκχωθ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ Ζεβεε καὶ Σελµανα,  
ἐν οἷς ὠνειδίσατέ µε λέγοντες Μὴ χεὶρ Ζεβεε καὶ Σελµανα νῦν ἐν χειρί σου,  
ὅτι δώσοµεν τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐκλείπουσιν ἄρτους;   
15 kai paregeneto Gede�n pros tous archontas Sokch�th kai eipen Idou Zebee kai Selmana,  
 And Gedeon came to the rulers of Socchoth and said, Behold, Zebee and Salmana,  

en hois �neidisate me legontes M� cheir Zebee kai Selmana nyn en cheiri sou,  
 by whom you berated me, saying, Not is the hand of Zebee and Salmana now in your hand,  

hoti d�somen tois andrasin tois ekleipousin artous?   
 that we shall give to your men fainting bread loaves. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPWXAD-Z@E  XACND  IVEW-Z@E  XIRD  IPWF-Z@  GWIE 16 

:ZEKQ  IYP@  Z@  MDA  RCIE 

�‹¹’»™̧šµAµ†-œ¶‚̧‡ š́A̧…¹Lµ† ‹·˜Ÿ™-œ¶‚̧‡ š‹¹”́† ‹·’̧™¹ˆ-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆŠ 

:œŸJº“ ‹·�̧’µ‚ œ·‚ �¶†´A ”µ…¾Iµ‡ 
16. wayiqach ‘eth-ziq’ney ha`ir w’eth-qotsey hamid’bar w’eth-habar’qanim  

wayoda` bahem ‘eth ‘an’shey Sukkoth. 
 

Jud8:16 He took the elders of the city, and thorns of the wilderness and briers,  

and he taught the men of Succoth with them. 
 

‹16› καὶ ἔλαβεν τοὺς πρεσβυτέρους τῆς πόλεως ἐν ταῖς ἀκάνθαις τῆς ἐρήµου  
καὶ ταῖς βαρακηνιµ καὶ ἠλόησεν ἐν αὐτοῖς τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως.   
16 kai elaben tous presbyterous t�s pole�s en tais akanthais t�s er�mou kai tais barak�nim  
 And he took the elders of the city into the thorn-bushes of the wilderness, and the Barkenim,  

kai �lo�sen en autois tous andras t�s pole�s.   
 and he rent with them the men of the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIRD  IYP@-Z@  BXDIE  UZP  L@EPT  LCBN-Z@E 17 

:š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚-œ¶‚ „¾š¼†µIµ‡ —́œ́’ �·‚E’̧P �µC¸„¹÷-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’eth-mig’dal P’nu’El nathats wayaharog ‘eth-‘an’shey ha`ir. 
 

Jud8:17 He tore down the tower of Penuel and killed the men of the city. 
 

‹17› καὶ τὸν πύργον Φανουηλ κατέστρεψεν καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως.  -- 

17 kai ton pyrgon Phanou�l katestrepsen kai apekteinen tous andras t�s pole�s.  --  
 And the tower of Penuel he razed, and he killed the men of the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XEAZA  MZBXD  XY@  MIYP@D  DTI@  RPNLV-L@E  GAF-L@  XN@IE 18 
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:JLND  IPA  X@ZK  CG@  MDENK  JENK  EXN@IE   

šŸƒ́œ̧A �¶U̧„µš¼† š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† †¾–‹·‚ ”´Mº÷̧�µ˜-�¶‚̧‡ ‰µƒ¶ˆ-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A šµ‚¾œ̧J …́‰¶‚ �¶†Ÿ÷̧� ¡Ÿ÷́J Eş̌÷‚¾Iµ‡  
18. wayo’mer ‘el-Zebach w’el-Tsal’muna` ‘eyphoh ha’anashim ‘asher harag’tem b’Thabor  

wayo’m’ru kamok k’mohem ‘echad k’tho’ar b’ney hamelek. 
 

Jud8:18 Then he said to Zebah and Zalmunna, How were the men whom you killed at Tabor?  

And they said, As you are so they; each one resembled the son of a king. 
 

‹18› καὶ εἶπεν πρὸς Ζεβεε καὶ Σελµανα Ποῦ οἱ ἄνδρες, οὓς ἀπεκτείνατε ἐν Θαβωρ;   
καὶ εἶπαν Ὡς σύ, ὣς αὐτοὶ εἰς ὁµοίωµα υἱοῦ βασιλέως.   
18 kai eipen pros Zebee kai Selmana Pou hoi andres, hous apekteinate en Thab�r?   
 And he said to Zebee and Salmana, Where are the men whom you killed in Thabor?  

kai eipan H�s sy, h�s autoi eis homoi�ma huiou basile�s.   
 And they said, As you, so were they, according to the likeness of the son of a king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZIGD  EL  DEDI-IG  MD  IN@-IPA  IG@  XN@IE 19 

:MKZ@  IZBXD  @L  MZE@ 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧„µš́† ‚¾� �´œŸ‚ �¶œ¹‹¼‰µ† E� †´E†´‹-‹µ‰ �·† ‹¹L¹‚-‹·’̧A ‹µ‰µ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mar ‘achay b’ney-‘imi hem chay-Yahúwah lu hachayithem ‘otham lo’ harag’ti ‘eth’kem. 
 

Jud8:19 He said, They were my brothers, the sons of my mother.  

As JWJY lives, if you had kept them alive, I would not kill you. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Γεδεων Ἀδελφοί µου καὶ υἱοὶ τῆς µητρός µου ἦσαν·   
ζῇ κύριος, εἰ ἐζωογονήκειτε αὐτούς, οὐκ ἂν ἀπέκτεινα ὑµᾶς.   
19 kai eipen Gede�n Adelphoi mou kai huioi t�s m�tros mou �san;   
 And Gedeon said, of my brothers sons of my mother They are.  

zÿ kyrios, ei ez�ogon�keite autous, ouk an apekteina hymas.   
 As YHWH lives, if you brought them forth alive, I would not have killed you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAXG  XRPD  SLY-@LE  MZE@  BXD  MEW  EXEKA  XZIL  XN@IE 20 

:XRP  EPCER  IK  @XI  IK   

ŸA̧šµ‰ šµ”µMµ† •µ�´�-‚¾�¸‡ �´œŸ‚ „¾š¼† �E™ ŸšŸ�̧A š¶œ¶‹̧� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:šµ”´’ EM¶…Ÿ” ‹¹J ‚·š́‹ ‹¹J  
20. wayo’mer l’Yether b’koro qum harog ‘otham w’lo’-shalaph hana`ar char’bo  

ki yare’ ki `odenu na`ar. 
 

Jud8:20 So he said to Jether his firstborn, Rise, kill them.  But the youth did not draw his sword,  

for he was afraid, because he was still a youth. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Ιεθερ τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ Ἀναστὰς ἀπόκτεινον αὐτούς·   
καὶ οὐκ ἔσπασεν τὸ παιδάριον τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη, ὅτι ἔτι νεώτερος ἦν.   
20 kai eipen Iether tŸ pr�totokŸ autou Anastas apokteinon autous;   
 And he said to Jether his first-born, In rising up, you kill them!  

kai ouk espasen to paidarion t�n hromphaian autou, hoti ephob�th�, hoti eti ne�teros �n.   
 And did not unsheathe the boy his sword, for he feared, for he was yet younger. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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EZXEAB  YI@K  IK  EPA-RBTE  DZ@  MEW  RPNLVE  GAF  XN@IE 21 

MIPXDYD-Z@  GWIE  RPNLV-Z@E  GAF-Z@  BXDIE  OERCB  MWIE   
:MDILNB  IX@EVA  XY@   

Ÿœ́šEƒ̧B �‹¹‚́� ‹¹J E’́A-”µ„̧–E †´Uµ‚ �E™ ”´Mº÷¸�µ˜̧‡ ‰µƒ¶ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�‹¹’¾š¼†µWµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ”´Mº÷¸�µ˜-œ¶‚̧‡ ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ „¾š¼†µIµ‡ ‘Ÿ”̧…¹B �´™́Iµ‡  
:�¶†‹·Kµ÷¸„ ‹·š‚̧Eµ˜̧A š¶�¼‚  

21. wayo’mer Zebach w’Tsal’muna` qum ‘atah uph’ga`-banu ki ka’ish g’buratho  

wayaqam Gid’`on wayaharog ‘eth-Zebach w’eth-Tsal’muna`  

wayiqach ‘eth-hasaharonim ‘asher b’tsau’rey g’maleyhem. 
 

Jud8:21 Then Zebah and Zalmunna said, Rise up yourself, and fall on us; for as the man,  

so is his strength.  So Gideon arose and killed Zebah and Zalmunna,  

and took the ornaments which were on the necks of their camels. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ζεβεε καὶ Σελµανα Ἀνάστα σὺ καὶ συνάντησον ἡµῖν, ὅτι ὡς ἀνδρὸς ἡ δύναµίς σου.  
καὶ ἀνέστη Γεδεων καὶ ἀπέκτεινεν τὸν Ζεβεε καὶ τὸν Σελµανα  
καὶ ἔλαβεν τοὺς µηνίσκους τοὺς ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καµήλων αὐτῶν.   
21 kai eipen Zebee kai Selmana Anasta sy kai synant�son h�min, hoti h�s andros h� dynamis sou.   
 And said Zebee and Salmana, You rise up indeed yourself and meet us! for as a man is,  
                                                                                                                    so also his power.  

kai anest� Gede�n kai apekteinen ton Zebee kai ton Selmana  
 And Gedeon rose up, and did away with Zebee and Salmana.  

kai elaben tous m�niskous tous en tois trach�lois t�n kam�l�n aut�n.   
 And he took the crescents on the necks of their camels.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JPA-OA  MB  JPA-MB  DZ@-MB  EPA-LYN  OERCB-L@  L@XYI-YI@  EXN@IE 22 

:OICN  CIN  EPZRYED  IK   

 †´Uµ‚-�µB E’́A-�´�̧÷ ‘Ÿ”̧…¹B-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‘´‹̧…¹÷ …µI¹÷ E’́U̧”µ�Ÿ† ‹¹J ¡¶’̧A-‘¶A �µB ¡¸’¹A-�µB 
22. wayo’m’ru ‘ish-Yis’ra’El ‘el-Gid’`on m’shal-banu gam-‘atah gam-bin’ak gam ben-b’neak  

ki hosha`’tanu miyad Mid’yan. 
 

Jud8:22 Then the men of Yisrael said to Gideon, Rule over us, both you and your son,  

also your son’s son, for you have delivered us from the hand of Midian. 
 

‹22› Καὶ εἶπον ἀνὴρ Ισραηλ πρὸς Γεδεων Κύριε, ἄρξον ἡµῶν καὶ σὺ καὶ ὁ υἱός σου,  
καὶ ὁ υἱὸς τοῦ υἱὸῦ σου, ὅτι σὺ ἔσωσας ἡµᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιαµ.   
22 Kai eipon an�r Isra�l pros Gede�n Kyrie, arxon h�m�n kai sy kai ho huios sou,  
 And said a man of Israel to Gedeon, Rule, my master, among us, you and your son,  

and ho huios tou huiou sou hoti sy es�sas h�mas ek cheiros Madiam.   
 and your son’s son! for you have delivered us from the hand of Madiam.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKA  IP@  LYN@-@L  OERCB  MDL@  XN@IE 23 

:MKA  LYNI  DEDI  MKA  IPA  LYNI-@LE 

�¶�́A ‹¹’¼‚ �¾�̧÷¶‚-‚¾� ‘Ÿ”̧…¹B �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 
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:�¶�́A �¾�̧÷¹‹ †´E†´‹ �¶�́A ‹¹’̧A �¾�̧÷¹‹-‚¾�¸‡ 
23. wayo’mer ‘alehem Gid’`on lo’-‘em’shol ‘ani bakem  

w’lo’-yim’shol b’ni bakem Yahúwah yim’shol bakem. 
 

Jud8:23 But Gideon said to them, I shall not rule over you, nor shall my son rule over you;  

JWJY shall rule over you. 
 

‹23› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Γεδεων Οὐκ ἄρξω ἐγώ, καὶ οὐκ ἄρξει ὁ υἱός µου ἐν ὑµῖν·   
κύριος ἄρξει ὑµῶν.   
23 kai eipen pros autous Gede�n Ouk arx� eg�, kai ouk arxei ho huios mou en hymin;   
 And said to them Gedeon, shall not rule I, and shall not rule my son among you –  

kyrios arxei hym�n.   
 YHWH shall rule over you.  
____________________________________________________________________________________________________________   

ELLY  MFP  YI@  IL-EPZE  DL@Y  MKN  DL@Y@  OERCB  MDL@  XN@IE 24 

:MD  MIL@RNYI  IK  MDL  ADF  INFP-IK   

Ÿ�´�¸� �¶ˆ¶’ �‹¹‚ ‹¹�-E’̧œE †´�·‚̧� �¶J¹÷ †´�¼‚̧�¶‚ ‘Ÿ”¸…¹B �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�·† �‹¹�‚·”¸÷̧�¹‹ ‹¹J �¶†´� ƒ́†´ˆ ‹·÷¸ˆ¹’-‹¹J  
24. wayo’mer ‘alehem Gid’`on ‘esh’alah mikem sh’elah uth’nu-li ‘ish nezem sh’lalo  

ki-niz’mey zahab lahem ki Yish’m’`e’lim hem. 
 

Jud8:24 Yet Gideon said to them, I would request of you, that you give me every man an earring  

from his spoil. (For they had gold earrings, because they were Ishmaelites.) 
 

‹24› καὶ εἶπεν Γεδεων πρὸς αὐτούς Αἰτήσοµαι παρ’ ὑµῶν αἴτηµα  
καὶ δότε µοι ἀνὴρ ἐνώτιον ἐκ σκύλων αὐτοῦ·  ὅτι ἐνώτια χρυσᾶ αὐτοῖς, ὅτι Ισµαηλῖται ἦσαν.   
24 kai eipen Gede�n pros autous Ait�somai parí hym�n ait�ma  
 And said to them Gedeon, I shall ask from you a request,  

kai dote moi an�r en�tion ek skyl�n autou;  hoti en�tia chrysa autois, hoti Isma�litai �san.   
 and you give to me – every man an ear-ring of his spoils; for ear-rings of gold was to them,      
                                                                                                          because they were Ismaelites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLNYD-Z@  EYXTIE  OZP  OEZP  EXN@IE 25 

:ELLY  MFP  YI@  DNY  EKILYIE 

†´�¸÷¹Wµ†-œ¶‚ Eā̧ş̌–¹Iµ‡ ‘·U¹’ ‘Ÿœ́’ Eş̌÷‚¾Iµ‡ †� 

:Ÿ�´�¸� �¶ˆ¶’ �‹¹‚ †´L´� E�‹¹�¸�µIµ‡ 
25. wayo’m’ru nathon niten wayiph’r’su ‘eth-hasim’lah wayash’liku shamah ‘ish nezem sh’lalo. 
 

Jud8:25 They said, We shall surely give them.  So they spread out a garment,  

and threw there every man an earring of his spoil. 
 

‹25› καὶ εἶπαν ∆ιδόντες δώσοµεν·  καὶ ἀνέπτυξεν τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ,  
καὶ ἔβαλεν ἐκεῖ ἀνὴρ ἐνώτιον σκύλων αὐτοῦ.   
25 kai eipan Didontes d�somen;  kai aneptyxen to himation autou,  
 And they said, In giving we shall give.  And he unfolded his garment,  

kai ebalen ekei an�r en�tion skyl�n autou.   
 and tossed there each man an ear-ring of his spoils. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  SL@  L@Y  XY@  ADFD  INFP  LWYN  IDIE 26 

  LRY  ONBX@D  ICBAE  ZETHPDE  MIPXDYD-ON  CAL  ADF  ZE@N-RAYE 
:MDILNB  IX@EVA  XY@  ZEWPRD-ON  CALE  OICN  IKLN 

•¶�¶‚ �´‚́� š¶�¼‚ ƒ́†´Fµ† ‹·÷¸ˆ¹’ �µ™̧�¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

 �µ”¶� ‘´÷´B̧šµ‚́† ‹·…¸„¹ƒE œŸ–¹Ş̌Mµ†¸‡ �‹¹’¾š¼†µWµ†-‘¹÷ …µƒ̧� ƒ́†´ˆ œŸ‚·÷-”µƒ¸�E 
:�¶†‹·Kµ÷¸„ ‹·š‚̧Eµ˜̧A š¶�¼‚ œŸ™́’¼”´†-‘¹÷ …µƒ̧�E ‘́‹̧…¹÷ ‹·�̧�µ÷ 

26. way’hi mish’qal niz’mey hazahab ‘asher sha’al ‘eleph ush’ba`-me’oth zahab  

l’bad min-hasaharonim w’han’tiphoth ubig’dey ha’ar’gaman she`al mal’key Mid’yan  

ul’bad min-ha`anaqoth ‘asher b’tsau’rey g’maleyhem. 
 

Jud8:26 And the weight of the gold earrings that he requested was a thousand seven hundred shekels  

of gold, besides the ornaments and the pendants and the purple robes  

which were on the kings of Midian, and besides the chains that were on the necks of their camels. 
 

‹26› καὶ ἐγένετο ὁ σταθµὸς τῶν ἐνωτίων τῶν χρυσῶν, ὧν ᾔτησεν, χίλιοι καὶ πεντακόσιοι χρυσοῖ 
πάρεξ τῶν µηνίσκων καὶ τῶν στραγγαλίδων καὶ τῶν ἱµατίων καὶ πορφυρίδων τῶν ἐπὶ βασιλεῦσι 
Μαδιαµ καὶ ἐκτὸς τῶν περιθεµάτων, ἃ ἦν ἐν τοῖς τραχήλοις τῶν καµήλων αὐτῶν.   
26 kai egeneto ho stathmos t�n en�ti�n t�n chrys�n, h�n ÿt�sen, chilioi  

And was the weight of the ear-rings of gold which he asked for – shekels a thousand  

kai pentakosioi chrysoi parex t�n m�nisk�n kai t�n straggalid�n  
and seven hundred of gold, besides the crescents and the chains,  

kai t�n himati�n kai porphyrid�n t�n epi basileusi Madiam  
and the garments, and the purple cloths that were pon the kings of Madiam,  

kai ektos t�n perithemat�n, ha �n en tois trach�lois t�n kam�l�n aut�n.   
even besides the collars that were on the necks of their camels.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXTRA  EXIRA  EZE@  BVIE  CET@L  OERCB  EZE@  YRIE 27 

:YWENL  EZIALE  OERCBL  IDIE  MY  EIXG@  L@XYI-LK  EPFIE 

 †´ş̌–́”¸A Ÿš‹¹”¸ƒ ŸœŸ‚ „·QµIµ‡ …Ÿ–·‚̧� ‘Ÿ”̧…¹„ ŸœŸ‚ āµ”µIµ‡ ˆ� 

:�·™Ÿ÷̧� Ÿœ‹·ƒ̧�E ‘Ÿ”̧…¹„̧� ‹¹†¸‹µ‡ �´� ‡‹́š¼‰µ‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�´� E’̧ˆ¹Iµ‡ 
27. waya`as ‘otho Gid’`on l’ephod wayatseg ‘otho b’`iro b’`Aph’rah  

wayiz’nu kal-Yis’ra’El ‘acharayu sham way’hi l’Gid’`on ul’beytho l’moqesh. 
 

Jud8:27 Gideon made it into an ephod, and placed it in his city, even in Ophrah,  

and all Yisrael went astray after it there, so that it became a snare to Gideon and his house. 
 

‹27› καὶ ἐποίησεν αὐτὸ Γεδεων εἰς εφωθ καὶ ἔστησεν αὐτὸ ἐν πόλει αὐτοῦ Εφραθα·   
καὶ ἐξεπόρνευσεν πᾶς Ισραηλ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκεῖ, καὶ ἐγένετο τῷ Γεδεων  
καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ εἰς σκῶλον.   
27 kai epoi�sen auto Gede�n eis eph�th kai est�sen auto en polei autou Ephratha;   

And made to himself Gedeon for an ephod, and set it in his city, in Ephratha.  

kai exeporneusen pas Isra�l opis� autou ekei, kai egeneto tŸ Gede�n kai tŸ oikŸ autou eis sk�lon.   
And fornicated all Israel after it there.  And it became to Gedeon and his house an obstacle.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY@X  Z@YL  ETQI  @LE  L@XYI  IPA  IPTL  OICN  RPKIE 28 

:OERCB  INIA  DPY  MIRAX@  UX@D  HWYZE 
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 �´�‚¾š œ‚·ā́� E–̧“´‹ ‚¾�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� ‘´‹̧…¹÷ ”µ’́J¹Iµ‡ ‰� 

– :‘Ÿ”̧…¹„ ‹·÷‹¹A †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ —¶š́‚́† Š¾™̧�¹Uµ‡ 
28. wayikana` Mid’yan liph’ney b’ney Yis’ra’El w’lo’ yas’phu lase’th ro’sham  

watish’qot ha’arets ‘ar’ba`im shanah bimey Gid’`on. 
 

Jud8:28 So Midian was subdued before the sons of Yisrael, and they did not lift up their heads anymore. 

And the land had rest for forty years in the days of Gideon. 
 

‹28› καὶ συνεστάλη Μαδιαµ ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ καὶ οὐ προσέθηκαν ἆραι κεφαλὴν αὐτῶν.   
καὶ ἡσύχασεν ἡ γῆ τεσσαράκοντα ἔτη ἐν ἡµέραις Γεδεων.  -- 

28 kai synestal� Madiam en�pion hui�n Isra�l kai ou proseth�kan arai kephal�n aut�n.   
And Madiam was in remorse before the sons of Israel,                                                                                                           
                                                           and they did not proceed yet to lift their head;  

kai h�sychasen h� g� tessarakonta et� en h�merais Gede�n.  --  
and was tranquil the land forty years in the days of Gedeon.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZIAA  AYIE  Y@EI-OA  LRAXI  JLIE 29 

:Ÿœ‹·ƒ̧A ƒ¶�·Iµ‡ �́‚Ÿ‹-‘¶A �µ”µAºş̌‹ ¢¶�·Iµ‡ Š� 

29. wayelek Y’ruba`al ben-Yo’ash wayesheb b’beytho. 
 

Jud8:29 Then Jerubbaal the son of Joash went and lived in his own house. 
 

‹29› καὶ ἐπορεύθη Ιεροβααλ υἱὸς Ιωας καὶ ἐκάθισεν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ.   
29 kai eporeuth� Ierobaal huios I�as kai ekathisen en oikŸ autou.   

And went Jerubbaal son of Joash and dwelt in his house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  EID  ZEAX  MIYP-IK  EKXI  I@VI  MIPA  MIRAY  EID  OERCBLE 30 

:Ÿ� E‹́† œŸAµš �‹¹�́’-‹¹J Ÿ�·ş̌‹ ‹·‚̧˜¾‹ �‹¹’́A �‹¹”¸ƒ¹� E‹́† ‘Ÿ”̧…¹„̧�E � 

30. ul’Gid’`on hayu shib’`im banim yots’ey y’reko ki-nashim rabboth hayu lo. 
 

Jud8:30 And the seventy sons were born to Gideon, coming out of his loins, for he had many wives. 
 

‹30› καὶ τῷ Γεδεων ἦσαν ἑβδοµήκοντα υἱοὶ ἐκπεπορευµένοι ἐκ µηρῶν αὐτοῦ,  
ὅτι γυναῖκες πολλαὶ ἦσαν αὐτῷ.   
30 kai tŸ Gede�n �san hebdom�konta huioi ekpeporeumenoi ek m�r�n autou,  

And to Gedeon there were seventy sons going forth from out of his thighs,  

hoti gynaikes pollai �san autŸ.   
for wives many there were to him. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLNIA@  ENY-Z@  MYIE  OA  @ID-MB  EL-DCLI  MKYA  XY@  EYBLITE 31 

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ Ÿ÷̧�-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ‘·A ‚‹¹†-�µ„ ŸK-†´…¸�´‹ �¶�̧�¹A š¶�¼‚ Ÿ�̧„µ�‹¹–E ‚� 

31. uphilag’sho ‘asher biSh’kem yal’dah-lo gam-hi’ ben wayasem ‘eth-sh’mo ‘Abimelek. 
 

Jud8:31 His concubine who was in Shechem also bore him a son, and he called his name Abimelech. 
 

‹31› καὶ παλλακὴ αὐτοῦ ἦν ἐν Συχεµ·  καὶ ἔτεκεν αὐτῷ καί γε αὐτὴ υἱόν,  
καὶ ἔθηκεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Αβιµελεχ.   
31 kai pallak� autou �n en Sychem;  kai eteken autŸ kai ge aut� huion,  

And his concubine in Shechem, bore to him also indeed she a son,  
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kai eth�ken to onoma autou Abimelech.   
and put upon him his name – Abimelech.  

____________________________________________________________________________________________________________   

  DAEH  DAIYA  Y@EI-OA  OERCB  ZNIE 32 

:IXFRD  IA@  DXTRA  EIA@  Y@EI  XAWA  XAWIE 

†´ƒŸŠ †´ƒ‹·ā̧A �́‚Ÿ‹-‘¶A ‘Ÿ”̧…¹B œ́÷´Iµ‡ ƒ� 

– :‹¹ş̌ˆ¶”´† ‹¹ƒ¼‚ †´ş̌–́”¸A ‡‹¹ƒ́‚ �́‚Ÿ‹ š¶ƒ¶™̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ 
32. wayamath Gid’`on ben-Yo’ash b’seybah tobah  

wayiqaber b’qeber Yo’ash ‘abiu b’`Aph’rah ‘Abi ha`ez’ri. 
 

Jud8:32 And Gideon the son of Yoash died at a good old age  

and was buried in the tomb of his father Joash, in Ophrah of the Abiezrites. 
 

‹32› καὶ ἀπέθανεν Γεδεων υἱὸς Ιωας ἐν πόλει αὐτοῦ  
καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφω Ιωας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν Εφραθα Αβιεσδρι.   
32 kai apethanen Gede�n huios I�as en polei autou  

And died Gedeon the son of Joash in his city,  

kai etaph� en tŸ taph� I�as tou patros autou en Ephratha Abiesdri.   
and he was entombed in the burying-place of Joash his father, in Ephratha of the Abi-Esdri.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA  EAEYIE  OERCB  ZN  XY@K  IDIE 33 

:MIDL@L  ZIXA  LRA  MDL  ENIYIE  MILRAD  IXG@  EPFIE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A EƒE�́Iµ‡ ‘Ÿ”̧…¹B œ·÷ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:�‹¹†¾�‚·� œ‹¹ş̌A �µ”µA �¶†´� E÷‹¹ā́Iµ‡ �‹¹�´”¸Aµ† ‹·š¼‰µ‚ E’̧ˆ¹Iµ‡ 
33. way’hi ka’asher meth Gid’`on wayashubu b’ney Yis’ra’El  

wayiz’nu ‘acharey haB’`alim wayasimu lahem Ba`al b’rith l’elohim. 
 

Jud8:33 Then it came about, when Gideon was dead, that the sons of Yisrael rebelled  

and went whoring after the Baals, and made Baal-berith to them for elohim. 
 

‹33› Καὶ ἐγένετο καθὼς ἀπέθανεν Γεδεων, καὶ ἐπέστρεψαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἐξεπόρνευσαν 
ὀπίσω τῶν Βααλιµ καὶ ἔθηκαν ἑαυτοῖς τῷ Βααλ διαθήκην τοῦ εἶναι αὐτοῖς αὐτὸν εἰς θεόν.   
33 Kai egeneto kath�s apethanen Gede�n, kai epestrepsan hoi huioi Isra�l kai exeporneusan  

And it came to pass as Gedeon died, that returned the sons of Israel and fornicated  

opis� t�n Baalim kai eth�kan heautois tŸ Baal diath�k�n tou einai autois auton eis theon.   
after the Baalim, and established to themselves Baal for a covenant to be to them  
                                                                                                         for him for deity.  

____________________________________________________________________________________________________________  
  MDIDL@  DEDI-Z@  L@XYI  IPA  EXKF  @LE 34 

:AIAQN  MDIAI@-LK  CIN  MZE@  LIVND 

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eş̌�´ˆ ‚¾�¸‡ …� 

:ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶†‹·ƒ̧‹¾‚-�´J …µI¹÷ �´œŸ‚ �‹¹QµLµ† 
34. w’lo’ zak’ru b’ney Yis’ra’El ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem  

hamatsil ‘otham miyad kal-‘oy’beyhem misabib. 
 

Jud8:34 Thus the sons of Yisrael did not remember JWJY their El,  

who had delivered them from the hands of all their enemies on every side; 
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‹34› καὶ οὐκ ἐµνήσθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ κυρίου  
τοῦ θεοῦ τοῦ ῥυσαµένου αὐτοὺς ἐκ χειρὸς πάντων τῶν θλιβόντων αὐτοὺς κυκλόθεν.   
34 kai ouk emn�sth�san hoi huioi Isra�l kyriou tou theou  

And did not remember the sons of Israel YHWH their El,  

tou hrysamenou autous ek cheiros pant�n t�n thlibont�n autous kyklothen.   
the one rescuing them from out of the hand of all their enemies round about.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAEHD-LKK  OERCB  LRAXI  ZIA-MR  CQG  EYR-@LE 35 

:L@XYI-MR  DYR  XY@ 

 †´ƒŸHµ†-�´�̧J ‘Ÿ”¸…¹B �µ”µAºş̌‹ œ‹·A-�¹” …¶“¶‰ Eā́”-‚¾�¸‡ †� 

– :�·‚́ş̌ā¹‹-�¹” †´ā́” š¶�¼‚ 
35. w’lo’-`asu chesed `im-beyth Y’ruba`al Gid’`on k’kal-hatobah ‘asher `asah `im-Yis’ra’El. 
 

Jud8:35 nor did they show kindness to the household of Jerubbaal (that is, Gideon)  

in accord with all the good that he had done to Yisrael. 
 

‹35› καὶ οὐκ ἐποίησαν ἔλεος µετὰ τοῦ οἴκου Ιεροβααλ (αὐτός ἐστιν Γεδεων)  
κατὰ πάντα τὰ ἀγαθά, ἃ ἐποίησεν µετὰ Ισραηλ.    

35 kai ouk epoi�san eleos meta tou oikou Ierobaal (autos estin Gede�n)  
And they did not do mercy with the house of Jerubbaal (the same is Gedeon)  

kata panta ta agatha, ha epoi�sen meta Isra�l.   
according to all the goodness which he did with Israel. 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 9 
 

EN@  IG@-L@  DNKY  LRAXI-OA  JLNIA@  JLIE Jud9:1 

:XN@L  EN@  IA@-ZIA  ZGTYN-LK-L@E  MDIL@  XACIE 

ŸL¹‚ ‹·‰¼‚-�¶‚ †´÷¶�̧� �µ”µAºş̌‹-‘¶A ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ¢¶�·Iµ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� ŸL¹‚ ‹¹ƒ¼‚-œ‹·A œµ‰µP̧�¹÷-�´J-�¶‚̧‡ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…¸‹µ‡ 
1. wayelek ‘Abimelek ben-Y’ruba`al Sh’kemah ‘el-‘achey ‘imo  

way’daber ‘aleyhem w’el-kal-mish’pachath beyth-‘abi ‘imo le’mor. 
 

Jud9:1 And Abimelech the son of Jerubbaal went to Shechem to the brothers of his mother,  

and spoke to them and to the whole clan of the house of his mother’s father, saying, 
 

‹9:1› Καὶ ἐπορεύθη Αβιµελεχ υἱὸς Ιεροβααλ εἰς Συχεµ πρὸς ἀδελφοὺς µητρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς καὶ πρὸς πᾶσαν συγγένειαν οἴκου πατρὸς µητρὸς αὐτοῦ λέγων 

1 Kai eporeuth Abimelech huios Ierobaal eis Sychem pros adelphous mtros autou  
 And went Abimelech the son of Jerubbaal into Shechem to the brothers of his mother.  

kai elalsen pros autous kai pros pasan syggeneian oikou patros mtros autou leg�n  

           And he spoke to them, and to all the kin of the house father of his mother’s, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LYND  MKL  AEH-DN  MKY  ILRA-LK  IPF@A  @P-EXAC 2 

CG@  YI@  MKA  LYN-M@  LRAXI  IPA  LK  YI@  MIRAY  MKA 
:IP@  MKXYAE  MKNVR-IK  MZXKFE   

 �¾�̧÷µ† �¶�́� ƒŸH-†µ÷ �¶�̧� ‹·�¼”µA-�´� ‹·’̧ˆ´‚̧A ‚́’-Eş̌AµC ƒ 

…´‰¶‚ �‹¹‚ �¶�´A �¾�̧÷-�¹‚ �µ”µAºş̌‹ ‹·’̧A �¾J �‹¹‚ �‹¹”̧ƒ¹� �¶�´A 
:‹¹’́‚ �¶�¸šµā̧ƒE �¶�·÷¸ µ̃”-‹¹J �¶U̧šµ�̧ˆE  

2. dab’ru-na’ b’az’ney kal-ba`aley Sh’kem mah-tob lakem ham’shol bakem shib’`im ‘ish  

kol b’ney Y’ruba`al ‘im-m’shol bakem ‘ish ‘echad uz’kar’tem ki-`ats’mekem ub’sar’kem ‘ani. 
 

Jud9:2 Please speak, in the hearing of all the leaders of Shechem, Which is better for you,  

that seventy men, all the sons of Jerubbaal, rule over you, or that one man rule over you?  

Also, remember that I am your bone and your flesh. 
 

‹2› Λαλήσατε δὴ ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχεµ Τί τὸ ἀγαθὸν ὑµῖν,  
κυριεῦσαι ὑµῶν ἑβδοµήκοντα ἄνδρας, πάντας υἱοὺς Ιεροβααλ, ἢ κυριεύειν ὑµῶν ἄνδρα ἕνα;   
καὶ µνήσθητε ὅτι ὀστοῦν ὑµῶν καὶ σὰρξ ὑµῶν εἰµι.   
2 Lalsate d en tois �sin pant�n t�n andr�n Sychem Ti to agathon hymin,  
 Speak indeed into the ears of all the men of Shechem, saying, Which is best to you,  

kyrieusai hym�n hebdomkonta andras, pantas huious Ierobaal,  kyrieuein hym�n andra hena?   
 to rule you for seventy men, all the sons of Jerubbaal, or to dominate you man for one?  

kai mnsthte hoti ostoun hym�n kai sarx hym�n eimi.   
 And you should remember that of your bone and of your flesh I am.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@D  MIXACD-LK  Z@  MKY  ILRA-LK  IPF@A  EILR  EN@-IG@  EXACIE 3 

:@ED  EPIG@  EXN@  IK  JLNIA@  IXG@  MAL  HIE   
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†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ �¶�̧� ‹·�¼”µA-�´J ‹·’̧ˆ´‚̧A ‡‹́�´” ŸL¹‚-‹·‰¼‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ „ 

:‚E† E’‹¹‰´‚ Eş̌÷´‚ ‹¹J ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �´A¹� Š·Iµ‡  
3. way’dab’ru ‘achey-‘imo `alayu b’az’ney kal-ba`aley Sh’kem ‘eth kal-had’barim ha’eleh  

wayet libam ‘acharey ‘Abimelek ki ‘am’ru ‘achinu hu’. 
 

Jud9:3 And the brothers of his mother spoke of him all these words  

in the hearing of all the leaders of Shechem; and their hearts inclined to Abimelech,  

for they said, He is our brother. 
 

‹3› καὶ ἐλάλησαν περὶ αὐτοῦ οἱ ἀδελφοὶ τῆς µητρὸς αὐτοῦ ἐν τοῖς ὠσὶν πάντων τῶν ἀνδρῶν Συχεµ 
πάντας τοὺς λόγους τούτους, καὶ ἔκλινεν ἡ καρδία αὐτῶν ὀπίσω Αβιµελεχ,  
ὅτι εἶπαν Ἀδελφὸς ἡµῶν ἐστιν.   
3 kai elalsan peri autou hoi adelphoi ts mtros autou en tois �sin pant�n t�n andr�n Sychem  
 And spoke concerning him the brothers of his mother in the ears of all of the men of Shechem  

pantas tous logous toutous, kai eklinen h kardia aut�n opis� Abimelech,  
 all these words.  And leaned their heart after Abimelech;  

hoti eipan Adelphos hm�n estin.   
 for they said, our brother He is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIXA  LRA  ZIAN  SQK  MIRAY  EL-EPZIE 4 

:EIXG@  EKLIE  MIFGTE  MIWIX  MIYP@  JLNIA@  MDA  XKYIE 

œ‹¹ş̌A �µ”µA œ‹·A¹÷ •¶“¶J �‹¹”¸ƒ¹� Ÿ�-E’̧U¹Iµ‡ … 

:‡‹́š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ �‹¹ˆ¼‰¾–E �‹¹™‹·š �‹¹�́’¼‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �¶†´A š¾J̧ā¹Iµ‡ 
4. wayit’nu-lo shib’`im keseph mibeyth Ba`al b’rith  

wayis’kor bahem ‘Abimelek ‘anashim reyqim uphochazim wayel’ku ‘acharayu. 
 

Jud9:4 They gave him seventy pieces of silver from the house of Baal-berith  

with which Abimelech hired worthless and reckless men with them, and they followed after him. 
 

‹4› καὶ ἔδωκαν αὐτῷ ἑβδοµήκοντα ἀργυρίου ἐξ οἴκου Βααλβεριθ,  
καὶ ἐµισθώσατο ἑαυτῷ Αβιµελεχ ἄνδρας κενοὺς καὶ δειλούς, καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτοῦ.   
4 kai ed�kan autŸ hebdomkonta argyriou ex oikou Baalberith,  
 And they gave to him seventy pieces of silver from out of the house of Baalberith;  

kai emisth�sato heautŸ Abimelech andras kenous kai deilous, kai eporeuthsan opis� autou.   
 and hired for them Abimelech men vain and distraught, and they went behind him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIRAY  LRAXI-IPA  EIG@-Z@  BXDIE  DZXTR  EIA@-ZIA  @AIE 5 

:@AGP  IK  OHWD  LRAXI-OA  MZEI  XZEIE  ZG@  OA@-LR  YI@   

�‹¹”¸ƒ¹� �µ”µAºş̌‹-‹·’̧A ‡‹́‰¶‚-œ¶‚ „¾š¼†µIµ‡ †´œ́ş̌–́” ‡‹¹ƒ́‚-œ‹·ƒ ‚¾ƒ́Iµ‡ † 

“ :‚́A̧‰¶’ ‹¹J ‘¾Š́Rµ† �µ”µAºş̌‹-‘¶A �´œŸ‹ š·œ́E¹Iµ‡ œ́‰¶‚ ‘¶ƒ¶‚-�µ” �‹¹‚  
5. wayabo’ beyth-‘abiu `Aph’rathah wayaharog ‘eth-‘echayu b’ney-Y’ruba`al  

shib’`im ‘ish `al-‘eben ‘echath wayiuather Yotham ben-Y’ruba`al haqaton ki nech’ba’. 
 

Jud9:5 Then he went to his father’s house at Ophrah and killed his brothers the sons of Jerubbaal, 

seventy men, on one stone.  But Jotham the youngest son of Jerubbaal was left, for he hid himself. 
 

‹5› καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ εἰς Εφραθα  
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καὶ ἀπέκτεινεν τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ υἱοὺς Ιεροβααλ ἑβδοµήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα·   
καὶ κατελείφθη Ιωαθαν υἱὸς Ιεροβααλ ὁ νεώτερος, ὅτι ἐκρύβη.   
5 kai eislthen eis ton oikon tou patros autou eis Ephratha  
 And he entered to the house of his father at Ephratha,  

kai apekteinen tous adelphous autou huious Ierobaal hebdomkonta andras epi lithon hena;   
 and he killed his brothers, the sons of Jerubbaal, seventy men upon stone one.  

kai kateleiphth I�athan huios Ierobaal ho ne�teros, hoti ekryb.   
 But was left behind Jotham son of Jerubbaal the younger, for he was hidden. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ELN  ZIA-LKE  MKY  ILRA-LK  ETQ@IE 6 

:MKYA  XY@  AVN  OEL@-MR  JLNL  JLNIA@-Z@  EKILNIE  EKLIE 

‚ŸK¹÷ œ‹·A-�´�¸‡ �¶�̧� ‹·�¼”µA-�´J E–̧“´‚·Iµ‡ ‡ 

:�¶�̧�¹A š¶�¼‚ ƒ́Qº÷ ‘Ÿ�·‚-�¹” ¢¶�¶÷¸� ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E�‹¹�¸÷µIµ‡ E�̧�·Iµ‡ 
6. waye’as’phu kal-ba`aley Sh’kem w’kal-Beyth milo’  

wayel’ku wayam’liku ‘eth-‘Abimelek l’melek `im-‘elon mutsab ‘asher biSh’kem. 
 

Jud9:6 All the leaders of Shechem and all Beth-millo assembled together,  

and they went and made Abimelech king, by the oak of the pillar which was in Shechem. 
 

‹6› Καὶ συνήχθησαν πάντες ἄνδρες Σικιµων καὶ πᾶς οἶκος Βηθµααλων καὶ ἐπορεύθησαν  
καὶ ἐβασίλευσαν τὸν Αβιµελεχ πρὸς τῇ βαλάνῳ τῇ εὑρετῇ τῆς στάσεως τῆς ἐν Σικιµοις.   
6 Kai synchthsan pantes andres Sikim�n kai pas oikos Bthmaal�n  
And came together all the men of Shechem, and all the house of Bethmallo,  

kai eporeuthsan kai ebasileusan ton Abimelech pros tÿ balanŸ tÿ heuretÿ ts stase�s ts en Sikimois.  
 and they went and gave reign to Abimelech as king at the acorn tree of the station,  
                                                                                                              of the one in Shechem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@XWIE  ELEW  @YIE  MIFXB-XD  Y@XA  CNRIE  JLIE  MZEIL  ECBIE 7 

:MIDL@  MKIL@  RNYIE  MKY  ILRA  IL@  ERNY  MDL  XN@IE   

‚́ş̌™¹Iµ‡ Ÿ�Ÿ™ ‚́W¹Iµ‡ �‹¹ˆ¹ş̌B-šµ† �‚¾ş̌A …¾÷¼”µIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ �´œŸ‹̧� E…¹BµIµ‡ ˆ 

:�‹¹†¾�½‚ �¶�‹·�¼‚ ”µ÷̧�¹‹̧‡ �¶�̧� ‹·�¼”µA ‹µ�·‚ E”¸÷¹� �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡  
7. wayagidu l’Yotham wayelek waya`amod b’ro’sh har-G’rizim wayisa’ qolo wayiq’ra’  

wayo’mer lahem shim’`u ‘elay ba`aley Sh’kem w’yish’ma` ‘aleykem ‘Elohim. 
 

Jud9:7 Now when they told it to Jotham, he went and stood on the top of Mount Gerizim,  

and lifted his voice and called out.  Thus he said to them, Listen to me,  

O leaders of Shechem, that Elohim may listen to you. 
 

‹7› καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ιωαθαν, καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔστη ἐπὶ κορυφὴν ὄρους Γαριζιν  
καὶ ἐπῆρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ καὶ ἔκλαυσεν καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἀκούσατέ µου, ἄνδρες Σικιµων,  
καὶ ἀκούσεται ὑµῶν ὁ θεός.   
7 kai anggel tŸ I�athan, kai eporeuth kai est epi koryphn orous Garizin  
 And they announced to Jotham, and he went, and stood on the top of mount Gerizim,  

kai epren tn ph�nn autou kai eklausen kai eipen autois Akousate mou, andres Sikim�n,  
 and he lifted up his voice, and he called, and he said to them, Hear me men of Shechem!  

kai akousetai hym�n ho theos.   
 and shall hear you Elohim.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPILR  DKELN  ZIFL  EXN@IE  JLN  MDILR  GYNL  MIVRD  EKLD  JELD 8 

:E’‹·�´” †´�Ÿ�´÷ œ¹‹µFµ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶÷ �¶†‹·�¼” µ‰¾�̧÷¹� �‹¹ ·̃”´† E�̧�´† ¢Ÿ�́† ‰ 

8. halok hal’ku ha`etsim lim’shoach `aleyhem melek wayo’m’ru lazayith malokah `aleynu. 
 

Jud9:8 Once the trees went forth to anoint a king over them,  

and they said to the olive tree, Reign over us! 
 

‹8› πορευόµενα ἐπορεύθη τὰ ξύλα τοῦ χρῖσαι ἐφ’ ἑαυτὰ βασιλέα  
καὶ εἶπον τῇ ἐλαίᾳ Βασίλευσον ἐφ’ ἡµῶν.   
8 poreuomena eporeuth ta xyla tou chrisai ephí heauta basilea kai eipon tÿ elaia� Basileuson ephí hm�n.   
 In going, went forth the trees to anoint for themselves a king.  And they said to the olive tree,  

                                                                                                                           You reign over us!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  ECAKI  IA-XY@  IPYC-Z@  IZLCGD  ZIFD  MDL  XN@IE 9 

:MIVRD-LR  REPL  IZKLDE  MIYP@E   

�‹¹†¾�½‚ E…¸Aµ�¸‹ ‹¹A-š¶�¼‚ ‹¹’̧�¹C-œ¶‚ ‹¹U̧�µ…»‰¶† œ¹‹µFµ† �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�‹¹ ·̃”´†-�µ” µ”E’́� ‹¹U̧�µ�´†¸‡ �‹¹�́’¼‚µ‡  
9. wayo’mer lahem hazayith hechadal’ti ‘eth-dish’ni ‘asher-bi y’kab’du ‘Elohim  

wa’anashim w’halak’ti lanu`a `al-ha`etsim. 
 

Jud9:9 But the olive tree said to them, Shall I leave my fatness, wherewith by me they honor Elohim  

and men, and go to hold over the trees? 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἐλαία Μὴ ἀπολείψασα τὴν πιότητά µου,  
ἐν ᾗ δοξάσουσι τὸν θεὸν ἄνδρες, πορεύσοµαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων;   
9 kai eipen autois h elaia M apoleipsasa tn piotta mou,  
 And said to them the olive tree, Shall I leave my fatness, 

en hÿ doxasousi ton theon andres, poreusomai kineisthai epi t�n xyl�n?   
 with which shall glorify Elohim men, shall I go to rule over the trees?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPILR  IKLN  Z@-IKL  DP@ZL  MIVRD  EXN@IE 10 

:E’‹·�´” ‹¹�̧�´÷ ̧Uµ‚-‹¹�̧� †´’·‚̧Uµ� �‹¹ ·̃”´† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’m’ru ha`etsim lat’enah l’ki-‘at’ mal’ki `aleynu. 
 

Jud9:10 Then the trees said to the fig tree, You come, reign over us! 
 

‹10› καὶ εἶπον τὰ ξύλα τῇ συκῇ ∆εῦρο βασίλευσον ἐφ’ ἡµῶν.   
10 kai eipon ta xyla tÿ sykÿ Deuro basileuson ephí hm�n.   
 And said the trees to the fig-tree, Come, you reign over us! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DAEHD  IZAEPZ-Z@E  IWZN-Z@  IZLCGD  DP@ZD  MDL  XN@ZE 11 

:MIVRD-LR  REPL  IZKLDE   

†´ƒŸHµ† ‹¹œ́ƒE’̧U-œ¶‚̧‡ ‹¹™̧œ́÷-œ¶‚ ‹¹U̧�µ…»‰¶† †´’·‚̧Uµ† �¶†´� š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 

:�‹¹ ·̃”´†-�µ” µ”E’́� ‹¹U̧�µ�´†¸‡  
11. wato’mer lahem hat’enah hechadal’ti ‘eth-math’qi w’eth-t’nubathi hatobah  

w’halak’ti lanu`a `al-ha`etsim. 
 

Jud9:11 But the fig tree said to them, Shall I leave my sweetness and my good fruit,  
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and go to hold over the trees? 
 

‹11› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ συκῆ Μὴ ἀπολείψασα ἐγὼ τὴν γλυκύτητά µου  
καὶ τὰ γενήµατά µου τὰ ἀγαθὰ πορεύσοµαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων;   
11 kai eipen autois h syk M apoleipsasa eg� tn glykytta mou  
 And said to them the fig-tree, Shall I leave my sweetness  

kai ta genmata mou ta agatha poreusomai kineisthai epi t�n xyl�n?   
 and produce my good, should I go to be promoted over the trees?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPILR  IKELN  Z@-IKL  OTBL  MIVRD  EXN@IE 12 

:E’‹·�´” ‹¹�Ÿ�´÷ ̧Uµ‚-‹¹�¸� ‘¶–́Bµ� �‹¹ ·̃”´† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’m’ru ha`etsim lagaphen l’ki-‘at’ maloki `aleynu. 
 

Jud9:12 Then the trees said to the vine, You come, reign over us! 
 

‹12› καὶ εἶπαν τὰ ξύλα πρὸς τὴν ἄµπελον ∆εῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ’ ἡµῶν.   
12 kai eipan ta xyla pros tn ampelon Deuro sy basileuson ephí hm�n.   
 And said the trees to the grapevine, Come, you reign over us!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYP@E  MIDL@  GNYND  IYEXIZ-Z@  IZLCGD  OTBD  MDL  XN@ZE 13 

:MIVRD-LR  REPL  IZKLDE   

�‹¹�́’¼‚µ‡ �‹¹†¾�½‚ µ‰·Lµā̧÷µ† ‹¹�Ÿš‹¹U-œ¶‚ ‹¹U̧�µ…»‰¶† ‘¶–¶Bµ† �¶†´� š¶÷‚¾Uµ‡ „‹ 

:�‹¹ ·̃”´†-�µ” µ”E’́� ‹¹U̧�µ�´†¸‡  
13. wato’mer lahem hagephen hechadal’ti ‘eth-tiroshi ham’sameach ‘Elohim wa’anashim  

w’halak’ti lanu`a `al-ha`etsim. 
 

Jud9:13 But the vine said to them, Shall I leave my wine, which cheers Elohim and men,  

and go to hold over the trees? 
 

‹13› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ ἄµπελος Μὴ ἀπολείψασα τὸν οἶνόν µου τὸν εὐφραίνοντα θεὸν  
καὶ ἀνθρώπους πορεύσοµαι κινεῖσθαι ἐπὶ τῶν ξύλων;   
13 kai eipen autois h ampelos M apoleipsasa ton oinon mou ton euphrainonta theon  
 And said to them the grapevine, Shall I leave my wine that cheers Elohim,  

kai anthr�pous poreusomai kineisthai epi t�n xyl�n?   
 and men, should I go to rule over the trees?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPILR-JLN  DZ@  JL  CH@D-L@  MIVRD-LK  EXN@IE 14 

:E’‹·�´”-¢́�¸÷ †´Uµ‚ ¢·� …´Š́‚́†-�¶‚ �‹¹ ·̃”´†-�´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’m’ru kal-ha`etsim ‘el-ha’atad lek ‘atah m’lak-`aleynu. 
 

Jud9:14 Then all the trees said to the bramble, You come, reign over us! 
 

‹14› καὶ εἶπαν πάντα τὰ ξύλα τῇ ῥάµνῳ ∆εῦρο σὺ βασίλευσον ἐφ’ ἡµῶν.   
14 kai eipan panta ta xyla tÿ hramnŸ Deuro sy basileuson ephí hm�n.   
 And said all the trees to the white-thorn shrub, Come, You reign over us!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKILR  JLNL  IZ@  MIGYN  MZ@  ZN@A  M@  MIVRD-L@  CH@D  XN@IE 15 

:OEPALD  IFX@-Z@  LK@ZE  CH@D-ON  Y@  @VZ  OI@-M@E  ILVA  EQG  E@A   

�¶�‹·�¼” ¢¶�¶÷̧� ‹¹œ¾‚ �‹¹‰¸�¾÷ �¶Uµ‚ œ¶÷½‚¶A �¹‚ �‹¹ ·̃”´†-�¶‚ …´Š́‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 
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:‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† ‹·ˆ¸šµ‚-œ¶‚ �µ�‚¾œ̧‡ …´Š́‚́†-‘¹÷ �·‚ ‚· ·̃U ‘¹‹µ‚-�¹‚̧‡ ‹¹K¹˜̧ƒ E“¼‰ E‚¾A  
15. wayo’mer ha’atad ‘el-ha`etsim ‘im be’emeth ‘atem mosh’chim ‘othi l’melek `aleykem  

bo’u chasu b’tsili w’im-‘ayin tetse’ ‘esh min-ha’atad w’tho’kal ‘eth-‘ar’zey haL’banon. 
 

Jud9:15 The bramble said to the trees,  

If in truth you are anointing me as king over you, come and take refuge in my shade;  

but if not, may fire come out from the bramble and consume the cedars of Lebanon. 
 

‹15› καὶ εἶπεν ἡ ῥάµνος πρὸς τὰ ξύλα Εἰ ἐν ἀληθείᾳ χρίετέ µε ὑµεῖς τοῦ βασιλεύειν ἐφ’ ὑµᾶς, 
δεῦτε ὑπόστητε ἐν τῇ σκιᾷ µου·  καὶ εἰ µή, ἐξέλθῃ πῦρ ἀπ’ ἐµοῦ  
καὶ καταφάγῃ τὰς κέδρους τοῦ Λιβάνου.  -- 

15 kai eipen h hramnos pros ta xyla Ei en altheia� chriete me hymeis  
 And said the white-thorn shrub to the trees, If in truth you anoint me yourselves 

tou basileuein ephí hymas, deute hypostte en tÿ skia� mou;  kai ei m, exelthÿ pyr apí emou 
 to reign over you, come rely in my protection; and if not may come forth fire from me  

kai kataphagÿ tas kedrous tou Libanou.  -- 
 and may it devour the cedars of Lebanon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLNIA@-Z@  EKILNZE  MZIYR  MINZAE  ZN@A-M@  DZRE 16 

:EL  MZIYR  EICI  LENBK-M@E  EZIA-MRE  LRAXI-MR  MZIYR  DAEH-M@E   

 ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E�‹¹�¸÷µUµ‡ �¶œ‹¹ā¼” �‹¹÷́œ̧ƒE œ¶÷½‚¶A-�¹‚ †´Uµ”̧‡ ˆŠ 

:Ÿ� �¶œ‹¹ā¼” ‡‹́…´‹ �E÷̧„¹J-�¹‚̧‡ Ÿœ‹·A-�¹”¸‡ �µ”µAºş̌‹-�¹” �¶œ‹¹ā¼” †´ƒŸŠ-�¹‚̧‡ 
16. w’`atah ‘im-be’emeth ub’thamim `asithem watam’liku ‘eth-‘Abimelek  

w’im-tobah `asithem `im-Y’ruba`al w’`im-beytho w’im-kig’mul yadayu `asithem lo. 
 

Jud9:16 Now therefore, if you have done in truth and integrity in making Abimelech king,  

and if you have done well with Jerubbaal and his house,  

and have done to him according to the deserving of his hands; 
 

‹16› καὶ νῦν εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε καὶ ἐβασιλεύσατε τὸν Αβιµελεχ,  
καὶ εἰ ἀγαθωσύνην ἐποιήσατε µετὰ Ιεροβααλ καὶ µετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ,  
καὶ εἰ ὡς ἀνταπόδοσις χειρὸς αὐτοῦ ἐποιήσατε αὐτῷ, 
16 kai nyn ei en altheia� kai teleiotti epoisate kai ebasileusate ton Abimelech, kai ei agath�synn  
 And now, if in truth and in soundness you made even Abimelech reign, and if well  

epoisate meta Ierobaal kai meta tou oikou autou, kai ei h�s antapodosis cheiros autou epoisate autŸ,  
 you did with Jerubbaal, and with his house, and if according to the recompense of his hand  

                                                                                                                               you did to him,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OICN  CIN  MKZ@  LVIE  CBPN  EYTP-Z@  JLYIE  MKILR  IA@  MGLP-XY@ 17 

:‘´‹̧…¹÷ …µI¹÷ �¶�̧œ¶‚ �·QµIµ‡ …¶„¶M¹÷ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ¢·�¸�µIµ‡ �¶�‹·�¼” ‹¹ƒ́‚ �µ‰¸�¹’-š¶�¼‚ ˆ‹ 

17. ‘asher-nil’cham ‘abi `aleykem wayash’lek ‘eth-naph’sho mineged  

wayatsel ‘eth’kem miyad Mid’yan. 
 

Jud9:17 for my father fought for you and cast aside his life and delivered you from the hand of Midian; 
 

‹17› --ὡς παρετάξατο ὁ πατήρ µου ὑπὲρ ὑµῶν καὶ ἐξέρριψεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξ ἐναντίας  
καὶ ἐρρύσατο ὑµᾶς ἐκ χειρὸς Μαδιαµ, 
17 --h�s paretaxato ho patr mou hyper hym�n kai exerripsen tn psychn autou ex enantias  
 as waged war my father for you, and put his life in jeopardy,  
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kai errysato hymas ek cheiros Madiam,  
 and rescued you from out of the hand of Madiam;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPA-Z@  EBXDZE  MEID  IA@  ZIA-LR  MZNW  MZ@E 18 

  JLNIA@-Z@  EKILNZE  ZG@  OA@-LR  YI@  MIRAY 
:@ED  MKIG@  IK  MKY  ILRA-LR  EZN@-OA 

 ‡‹́’́A-œ¶‚ E„̧šµ†µUµ‡ �ŸIµ† ‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�µ” �¶U̧÷µ™ �¶Uµ‚̧‡ ‰‹ 

 ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E�‹¹�¸÷µUµ‡ œ́‰¶‚ ‘¶ƒ¶‚-�µ” �‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹� 
:‚E† �¶�‹¹‰¼‚ ‹¹J �¶�̧� ‹·�¼”µA-�µ” Ÿœ́÷¼‚-‘¶A 

18. w’atem qam’tem `al-beyth ‘abi hayom watahar’gu ‘eth-banayu shib’`im ‘ish  

`al-‘eben ‘echath watam’liku ‘eth-’Abimelek ben-‘amatho `al-ba`aley Sh’kem ki ‘achikem hu’. 
 

Jud9:18 but you have risen against my father’s house today and have killed his sons, seventy men,  

on one stone, and have made Abimelech, the son of his maidservant, reign over the leaders of Shechem,  

because he is your brother 
 

‹18› καὶ ὑµεῖς ἐπανέστητε ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου σήµερον  
καὶ ἀπεκτείνατε τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἑβδοµήκοντα ἄνδρας ἐπὶ λίθον ἕνα καὶ ἐβασιλεύσατε  
τὸν Αβιµελεχ υἱὸν παιδίσκης αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Σικιµων, ὅτι ἀδελφὸς ὑµῶν ἐστιν, -- 

18 kai hymeis epanestte epi ton oikon tou patros mou smeron  
 and you rose up against the house of my father today,  

kai apekteinate tous huious autou hebdomkonta andras epi lithon hena kai ebasileusate  
 and you killed his sons, seventy men upon stone one; and you gave reign  

ton Abimelech huion paidisks autou epi tous andras Sikim�n, hoti adelphos hym�n estin, --  
 to Abimelech the son of his maidservant over the men of Shechem, because your brother he is;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LRAXI-MR  MZIYR  MINZAE  ZN@A-M@E 19 

:MKA  @ED-MB  GNYIE  JLNIA@A  EGNY  DFD  MEID   EZIA-MRE 

�µ”µAºş̌‹-�¹” �¶œ‹¹ā¼” �‹¹÷́œ̧ƒE œ¶÷½‚¶A-�¹‚̧‡ Š‹ 

:�¶�́A ‚E†-�µB ‰µ÷¸ā¹‹̧‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µA E‰¸÷¹ā †¶Fµ† �ŸIµ† Ÿœ‹·A-�¹”¸‡ 
19. w’im-be’emeth ub’thamim `asithem `im-Y’ruba`al  

w’`im-beytho hayom hazeh sim’chu ba’Abimelek w’yis’mach gam-hu’ bakem. 
 

Jud9:19 if then you have done in truth and integrity with Jerubbaal and his house this day,  

rejoice in Abimelech, and let him also rejoice in you. 
 

‹19› καὶ εἰ ἐν ἀληθείᾳ καὶ τελειότητι ἐποιήσατε µετὰ Ιεροβααλ καὶ µετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ ἐν τῇ 
ἡµέρᾳ ταύτῃ, εὐφρανθείητε ἐν Αβιµελεχ, καὶ εὐφρανθείη καί γε αὐτὸς ἐφ’ ὑµῖν.   
19 kai ei en altheia� kai teleiotti epoisate meta Ierobaal kai meta tou oikou autou en tÿ hmera� tautÿ,  
 and if in truth and perfection you acted with Jerubbaal, and with his house in this day,  

euphrantheite en Abimelech, kai euphranthei kai ge autos ephí hymin.   
 may you be glad in Abimelech, and may he be glad also indeed himself in you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ELN  ZIA-Z@E  MKY  ILRA-Z@  LK@ZE  JLNIA@N  Y@  @VZ  OI@-M@E 20 

:JLNIA@-Z@  LK@ZE  @ELN  ZIANE  MKY  ILRAN  Y@  @VZE   

‚ŸK¹÷ œ‹·A-œ¶‚̧‡ �¶�̧� ‹·�¼”µA-œ¶‚ �µ�‚¾œ̧‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚·÷ �·‚ ‚· ·̃U ‘¹‹µ‚-�¹‚¸‡ � 
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:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ �µ�‚¾œ̧‡ ‚ŸK¹÷ œ‹·A¹÷E �¶�¸� ‹·�¼”µA¹÷ �·‚ ‚· ·̃œ̧‡  
20. w’im-‘ayin tetse’ ‘esh me’Abimelek w’tho’kal ‘eth-ba`aley Sh’kem w’eth-Beyth milo’  

w’thetse’ ‘esh miba`aley Sh’kem umiBeyth milo’ w’tho’kal ‘eth-’Abimelek. 
 

Jud9:20 But if not, let fire come out from Abimelech  

and consume the leaders of Shechem and Beth-millo;  

and let fire come out from the leaders of Shechem and from Beth-millo, and consume Abimelech. 
 

‹20› εἰ δὲ οὐ, ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ Αβιµελεχ καὶ φάγοι τοὺς ἄνδρας Σικιµων  
καὶ τὸν οἶκον Βηθµααλλων, καὶ ἐξέλθοι πῦρ ἀπὸ ἀνδρῶν Σικιµων  
καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Βηθµααλλων καὶ καταφάγοι τὸν Αβιµελεχ.  -- 

20 ei de ou, exelthoi pyr apo Abimelech kai phagoi tous andras Sikim�n  
 If not, may come forth fire from Abimelech, and devour the men of Shechem, 

kai ton oikon Bthmaall�n, kai exelthoi pyr apo andr�n Sikim�n                                                                                                   

 and the house Bethmaallon; and may come forth fire from the men of Shechem,  

kai ek tou oikou Bthmaall�n kai kataphagoi ton Abimelech.  --  
 and from out of   the house of Bethmaallon, and devour Abimelech. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIG@  JLNIA@  IPTN  MY  AYIE  DX@A  JLIE  GXAIE  MZEI  QPIE 21 

– :‡‹¹‰´‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧P¹÷ �´� ƒ¶�·Iµ‡ †´š·‚̧A ¢¶�·Iµ‡ ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ �´œŸ‹ “´’´Iµ‡ ‚� 

21. wayanas Yotham wayib’rach wayelek B’erah wayesheb sham mip’ney ‘Abimelek ‘achiu. 
 

Jud9:21 Then Jotham escaped and fled, and went to Beer  

and remained there because of Abimelech his brother. 
 

‹21› καὶ ἔφυγεν Ιωαθαν καὶ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύθη ἕως Βαιηρ  
καὶ ᾤκησεν ἐκεῖ ἀπὸ προσώπου Αβιµελεχ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
21 kai ephygen I�athan kai apedra kai eporeuth he�s Bair  
 And Jotham ran away and fled, and went unto Baeer,  

kai Ÿksen ekei apo pros�pou Abimelech adelphou autou.   
 and dwelt there away from the face of Abimelech his brother.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPY  YLY  L@XYI-LR  JLNIA@  XYIE 22 

:�‹¹’́� �¾�´� �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ šµā́Iµ‡ ƒ� 

22. wayasar ‘Abimelek `al-Yis’ra’El shalosh shanim. 
 

Jud9:22 Now Abimelech ruled over Yisrael three years. 
 

‹22› Καὶ ἦρξεν Αβιµελεχ ἐπὶ Ισραηλ τρία ἔτη.   
22 Kai rxen Abimelech epi Isral tria et.   
 And Abimelech ruled over Israel three years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKY  ILRA  OIAE  JLNIA@  OIA  DRX  GEX  MIDL@  GLYIE 23 

:JLNIA@A  MKY-ILRA  ECBAIE   

�¶�̧� ‹·�¼”µA ‘‹·ƒE ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‘‹·A †´”´š µ‰Eš �‹¹†¾�½‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „� 

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µA �¶�̧�-‹·�¼”µƒ E…¸B̧ƒ¹Iµ‡  
23. wayish’lach ‘Elohim ruach ra`ah beyn ‘Abimelek ubeyn ba`aley Sh’kem  

wayib’g’du ba`aley-Sh’kem ba’Abimelek. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

Jud9:23 Then Elohim sent an evil spirit between Abimelech and the leaders of Shechem;  

and the leaders of Shechem dealt treacherously with Abimelech, 
 

‹23› καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ θεὸς πνεῦµα πονηρὸν ἀνὰ µέσον Αβιµελεχ  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ἀνδρῶν Σικιµων, καὶ ἠθέτησαν ἄνδρες Σικιµων ἐν τῷ οἴκῳ Αβιµελεχ, 
23 kai exapesteilen ho theos pneuma ponron ana meson Abimelech kai ana meson t�n andr�n Sikim�n,  
 And Elohim sent spirit a bad between Abimelech and between the men of Shechem;  

kai thetsan andres Sikim�n en tŸ oikŸ Abimelech,  
 and annulled allegiance the men of Shechem with the house of Abimelech;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIG@  JLNIA@-LR  MEYL  MNCE  LRAXI-IPA  MIRAY  QNG  @EAL 24 

:EIG@-Z@  BXDL  EICI-Z@  EWFG-XY@  MKY  ILRA  LRE  MZE@  BXD  XY@   

�¶†‹¹‰¼‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-�µ” �Eā́� �́÷´…¸‡ �µ”´Aºş̌‹-‹·’̧A �‹¹”¸ƒ¹� “µ÷¼‰ ‚Ÿƒ́� …� 

:‡‹́‰¶‚-œ¶‚ „¾š¼†µ� ‡‹́…´‹-œ¶‚ E™̧F¹‰-š¶�¼‚ �¶�¸� ‹·�¼”µA �µ”¸‡ �´œŸ‚ „µš́† š¶�¼‚  
24. labo’ chamas shib’`im b’ney-Y’ruba`al w’damam lasum `al-’Abimelek ‘achihem  

‘asher harag ‘otham w’`al ba`aley Sh’kem ‘asher-chiz’qu ‘eth-yadayu laharog ‘eth-‘echayu. 
 

Jud9:24 so that the violence done to the seventy sons of Jerubbaal might come,  

and their blood might be laid on Abimelech their brother, who killed them,  

and on the leaders of Shechem, who strengthened his hands to kill his brothers. 
 

‹24› τοῦ ἐπαγαγεῖν τὴν ἀδικίαν τῶν ἑβδοµήκοντα υἱῶν Ιεροβααλ  
καὶ τὰ αἵµατα αὐτῶν τοῦ θεῖναι ἐπὶ Αβιµελεχ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν, ὃς ἀπέκτεινεν αὐτούς,  
καὶ ἐπὶ ἄνδρας Σικιµων, ὅτι ἐνίσχυσαν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ.   
24 tou epagagein tn adikian t�n hebdomkonta hui�n Ierobaal  
 so as to bring the injustice done to the seventy sons of Jerubbaal, 

kai ta haimata aut�n tou theinai epi Abimelech ton adelphon aut�n, hos apekteinen autous,  
 and for their blood to be put upon Abimelech their brother who slew them;  

kai epi andras Sikim�n, hoti enischysan tas cheiras autou apokteinai tous adelphous autou.   
 and upon the men of Shechem, because they strengthened their hands so as to kill his brothers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXDD  IY@X  LR  MIAX@N  MKY  ILRA  EL  ENIYIE 25 

:JLNIA@L  CBIE  JXCA  MDILR  XARI-XY@-LK  Z@  ELFBIE 

�‹¹š́†¶† ‹·�‚́š �µ” �‹¹ƒ̧š́‚̧÷ �¶�̧� ‹·�¼”µƒ Ÿ� E÷‹¹ā́Iµ‡ †� 

– :¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ� …µBºIµ‡ ¢¶š́CµA �¶†‹·�¼” š¾ƒ¼”µ‹-š¶�¼‚-�´J œ·‚ E�¸ˆ¸„¹Iµ‡ 
25. wayasimu lo ba`aley Sh’kem m’ar’bim `al ra’shey heharim  

wayig’z’lu’eth kal-‘asher-ya`abor `aleyhem badarek wayugad la’Abimelek. 
 

Jud9:25 The leaders of Shechem set men in ambush against him on the tops of the mountains,  

and they robbed all who might pass by them along the road; and it was told to Abimelech. 
 

‹25› καὶ ἔθηκαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικιµων ἐνεδρεύοντας ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν ὀρέων καὶ  
διήρπαζον πάντα, ὃς παρεπορεύετο ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ὁδῷ·  καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Αβιµελεχ.   
25 kai ethkan autŸ hoi andres Sikim�n enedreuontas epi tas kephalas t�n ore�n  
 And put for him the men of Shechem ones lying in wait upon the top of the mountains.  

kai dirpazon panta, hos pareporeueto epí autous en tÿ hodŸ;  kai apggel tŸ basilei Abimelech.   
 And they kidnapped all who passed by them in the way;  

                                                                                         and it was reported to the king Abimelech. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKY  ILRA  EA-EGHAIE  MKYA  EXARIE  EIG@E  CAR-OA  LRB  @AIE 26 

:�¶�̧� ‹·�¼”µA Ÿƒ-E‰¸Ş̌ƒ¹Iµ‡ �¶�̧�¹A Eş̌ƒµ”µIµ‡ ‡‹́‰¶‚̧‡ …¶ƒ¶”-‘¶A �µ”µB ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡� 

26. wayabo’ Ga`al ben-`Ebed w’echayu waya`ab’ru biSh’kem wayib’t’chu-bo ba`aley Sh’kem. 
 

Jud9:26 Now Gaal the son of Ebed came with his brothers, and crossed over into Shechem;  

and the leaders of Shechem put their trust in him. 
 

‹26› καὶ ἦλθεν Γααλ υἱὸς Ιωβηλ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ παρῆλθον ἐν Σικιµοις,  
καὶ ἦλπισαν ἐν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Σικιµων.   
26 kai lthen Gaal huios I�bl kai hoi adelphoi autou kai parlthon en Sikimois,  
 And came Gaal the son of Ebed and his brothers, and they went unto Shechem;  

kai lpisan en autŸ hoi andres Sikim�n.   
 and relied in him the men of Shechem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILELD  EYRIE  EKXCIE  MDINXK-Z@  EXVAIE  DCYD  E@VIE 27 

:JLNIA@-Z@  ELLWIE  EZYIE  ELK@IE  MDIDL@  ZIA  E@AIE   

�‹¹�EK¹† Eā¼”µIµ‡ E�̧ş̌…¹Iµ‡ �¶†‹·÷̧šµJ-œ¶‚ Eş̌˜̧ƒ¹Iµ‡ †¶…´Wµ† E‚̧ ·̃Iµ‡ ˆ� 

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E�¸�µ™̧‹µ‡ EU̧�¹Iµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ œ‹·A E‚¾ƒ́Iµ‡  
27. wayets’u hasadeh wayib’ts’ru ‘eth-kar’meyhem wayid’r’ku waya`asu hilulim  

wayabo’u beyth ‘eloheyhem wayo’k’lu wayish’tu way’qal’lu ‘eth-’Abimelek. 
 

Jud9:27 They went out into the field and gathered their vineyards and trod them,  

and held a festival; and they went into the house of their deity, and ate and drank and cursed Abimelech. 
 

‹27› καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀγρὸν καὶ ἐτρύγησαν τοὺς ἀµπελῶνας αὐτῶν  
καὶ ἐπάτησαν καὶ ἐποίησαν ελλουλιµ καὶ εἰσήνεγκαν εἰς οἶκον θεοῦ αὐτῶν  
καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ κατηράσαντο τὸν Αβιµελεχ.   
27 kai exlthon eis agron kai etrygsan tous ampel�nas aut�n kai epatsan kai epoisan elloulim  
 And they went forth into the field, and gathered their grapes, and they trod them,  
                                                                                                               and they made merry,  

kai eisnegkan eis oikon theou aut�n kai ephagon kai epion kai katrasanto ton Abimelech.   
 and they entered into the house of their deity, and they ate and drank,  

                                                                                                      and they cursed Abimelech.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LRAXI-OA  @LD  EPCARP  IK  MKY-INE  JLNIA@-IN  CAR-OA  LRB  XN@IE 28 

:EPGP@  EPCARP  RECNE  MKY  IA@  XENG  IYP@-Z@  ECAR  ECIWT  LAFE   

‚¾�¼† EM¶…¸ƒµ”µ’ ‹¹J �¶�¸�-‹¹÷E ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-‹¹÷ …¶ƒ¶”-‘¶A �µ”µB š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

�¶�̧� ‹¹ƒ¼‚ šŸ÷¼‰ ‹·�̧’µ‚-œ¶‚ E…¸ƒ¹” Ÿ…‹¹™̧P �ºƒ̧ˆE �µ”µAºş̌‹-‘¶ƒ  
:E’̧‰´’¼‚ EM¶…¸ƒµ”µ’ µ”ECµ÷E  

28. wayo’mer Ga`al ben-`Ebed mi-‘Abimelek umi-Sh’kem ki na`ab’denu halo’ ben-Y’ruba`al  

uZ’bul p’qido `ib’du ‘eth-‘an’shey Chamor ‘abi Sh’kem umadu`a na`ab’denu ‘anach’nu. 
 

Jud9:28 Then Gaal the son of Ebed said, Who is Abimelech, and who is Shechem,  

that we should serve him?  Is he not the son of Jerubbaal, and is Zebul not his lieutenant?  

Serve the men of Hamor the father of Shechem; but why should we serve him? 
 

‹28› καὶ εἶπεν Γααλ υἱὸς Ιωβηλ Τίς ἐστιν Αβιµελεχ καὶ τίς ἐστιν υἱὸς Συχεµ,  
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ὅτι δουλεύσοµεν αὐτῷ;  οὐχ υἱὸς Ιεροβααλ, καὶ Ζεβουλ ἐπίσκοπος αὐτοῦ δοῦλος αὐτοῦ σὺν τοῖς 
ἀνδράσιν Εµµωρ πατρὸς Συχεµ;  καὶ τί ὅτι δουλεύσοµεν αὐτῷ ἡµεῖς;   
28 kai eipen Gaal huios I�bl Tis estin Abimelech kai tis estin huios Sychem,  
 And said Gaal son of Ebed, Who is Abimelech, and who is the son of Shechem,  

hoti douleusomen autŸ? ouch huios Ierobaal, kai Zeboul episkopos autou  
 that we shall serve to him? Is he not the son of Jerubbaal, and Zebul his overseer,  

doulos autou syn tois andrasin Emm�r patros Sychem?  kai ti hoti douleusomen autŸ hmeis? 
 his manservant with the men of Hamor, father of Shechem?  

                                                               And why is it that we shall serve to him ourselves?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLNIA@-Z@  DXIQ@E  ICIA  DFD  MRD-Z@  OZI  INE 29 

:D@VE  J@AV  DAX  JLNIA@L  XN@IE 

 ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ †´š‹¹“´‚̧‡ ‹¹…́‹̧A †¶Fµ† �´”́†-œ¶‚ ‘·U¹‹ ‹¹÷E Š� 

:†´‚·˜́‡ ¡¼‚́ƒ̧˜ †¶Aµš ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
29. umi yiten ‘eth-ha`am hazeh b’yadi w’asirah ‘eth-’Abimelek  

wayo’mer la’Abimelek rabbeh ts’ba’ak watse’ah. 
 

Jud9:29  And who would give that this people were under my hand!  Then I would remove Abimelech.  

And he said to Abimelech, Increase your army and come out. 
 

‹29› καὶ τίς δῴη τὸν λαὸν τοῦτον ἐν χειρί µου;  καὶ µεταστήσω τὸν Αβιµελεχ  
καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν Πλήθυνον τὴν δύναµίν σου καὶ ἔξελθε.   
29 kai tis dŸ ton laon touton en cheiri mou?  kai metasts� ton Abimelech  
 And if any should give this people into my hand, then I shall remove Abimelech.  

kai er� pros auton Plthynon tn dynamin sou kai exelthe.   
 And I shall say to Abimelech, Multiply your force, and come forth!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ET@  XGIE  CAR-OA  LRB  IXAC-Z@  XIRD-XY  LAF  RNYIE 30 

:ŸPµ‚ šµ‰¹Iµ‡ …¶ƒ́”-‘¶A �µ”µB ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ š‹¹”́†-šµā �ºƒ̧ˆ ”µ÷̧�¹Iµ‡ � 

30. wayish’ma` Z’bul sar-ha`ir ‘eth-dib’rey Ga`al ben-`Abed wayichar ‘apo. 
 

Jud9:30 When Zebul the ruler of the city heard the words of Gaal the son of Ebed, his anger burned. 
 

‹30› καὶ ἤκουσεν Ζεβουλ ἄρχων τῆς πόλεως τοὺς λόγους Γααλ υἱοῦ Ιωβηλ  
καὶ ὠργίσθη θυµῷ αὐτός.   
30 kai kousen Zeboul arch�n ts pole�s tous logous Gaal huiou I�bl kai �rgisth thymŸ autos.   
 And heard Zebul the ruler of the city the words of Gaal son of Ebed,  

                                                                                                           and he was enraged in anger. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CAR-OA  LRB  DPD  XN@L  DNXZA  JLNIA@-L@  MIK@LN  GLYIE 31 

:JILR  XIRD-Z@  MIXV  MPDE  DNKY  MI@A  EIG@E   

…¶ƒ¶”-‘¶A �µ”µ„ †·M¹† š¾÷‚·� †´÷̧š́œ̧A ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

:¡‹¶�´” š‹¹”´†-œ¶‚ �‹¹š́˜ �´M¹†¸‡ †´÷¶�̧� �‹¹‚́A ‡‹́‰¶‚̧‡  
31. wayish’lach mal’akim ‘el-’Abimelek b’thar’mah le’mor hineh Ga`al ben-`Ebed  

w’echayu ba’im Sh’kemah w’hinam tsarim ‘eth-ha`ir `aleyak. 
 

Jud9:31 He sent messengers to Abimelech deceitfully, saying, Behold, Gaal the son of Ebed  

and his brothers have come to Shechem; and behold, they are stirring up the city against you. 
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‹31› καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Αβιµελεχ ἐν κρυφῇ λέγων Ἰδοὺ Γααλ υἱὸς Ιωβηλ  
καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἔρχονται εἰς Συχεµ, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ περικάθηνται τὴν πόλιν ἐπὶ σέ·   
31 kai apesteilen aggelous pros Abimelech en kryphÿ leg�n Idou Gaal huios I�bl  
 And he sent messengers to Abimelech with bribes, saying, Behold, Gaal the son of Ebed,  

kai hoi adelphoi autou erchontai eis Sychem, kai idou autoi perikathntai tn polin epi se;   
 and his brothers have come unto Shechem; and know, they assault the city against you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCYA  AX@E  JZ@-XY@  MRDE  DZ@  DLIL  MEW  DZRE 32 

:†¶…´WµA ƒ¾š½‚¶‡ ¢́U¹‚-š¶�¼‚ �´”´†¸‡ †´Uµ‚ †´�¸‹µ� �E™ †´Uµ”¸‡ ƒ� 

32. w’`atah qum lay’lah ‘atah w’ha`am ‘asher-‘itak we’erob basadeh. 
 

Jud9:32 And now, arise by night, you and the people who are with you, and lie in wait in the field. 
 

‹32› καὶ νῦν ἀναστὰς νυκτὸς σὺ καὶ ὁ λαὸς ὁ µετὰ σοῦ καὶ ἐνέδρευσον ἐν τῷ ἀγρῷ, 
32 kai nyn anastas nyktos sy kai ho laos ho meta sou kai enedreuson en tŸ agrŸ,  
 And now rise up at night, you and the people with you, and lie in wait in the field!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED-DPDE  XIRD-LR  ZHYTE  MIKYZ  YNYD  GXFK  XWAA  DIDE 33 

:JCI  @VNZ  XY@K  EL  ZIYRE  JIL@  MI@VI  EZ@-XY@  MRDE   

‚E†-†·M¹†¸‡ š‹¹”´†-�µ” ́U̧Šµ�́–E �‹¹J̧�µU �¶÷¶Vµ† µ‰¾ş̌ˆ¹J š¶™¾Aµƒ †´‹́†¸‡ „� 

“ :¡¶…´‹ ‚́˜̧÷¹U š¶�¼‚µJ ŸK ́œ‹¹ā́”¸‡ ¡‹¶�·‚ �‹¹‚̧˜¾‹ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �´”´†¸‡  
33. w’hayah baboqer kiz’roach hashemesh tash’kim uphashat’at `al-ha`ir w’hineh-hu’  

w’ha`am ‘asher-‘ito yots’im ‘eleyak w’`asiath lo ka’asher tim’tsa’ yadek. 
 

Jud9:33 And it shall be, that in the morning, as soon as the sun is up,  

you shall rise early and rush upon the city; and behold,  

when he and the people who are with him come out to you, you shall do to him as your hand shall be able. 
 

‹33› καὶ ἔσται τὸ πρωὶ ἅµα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον ὀρθριεῖς καὶ ἐκτενεῖς ἐπὶ τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ 
αὐτὸς καὶ ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ ἐκπορεύονται πρὸς σέ, καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὅσα ἂν εὕρῃ ἡ χείρ σου.   
33 kai estai to pr�i hama tŸ anateilai ton hlion orthrieis kai ekteneis epi tn polin, kai idou autos  
 And it shall be in the morning, together with the rising of the sun, that you shall rise early 

                                                                            and stretch out against the city.  And behold, he  

kai ho laos ho metí autou ekporeuontai pros se, kai poiseis autŸ hosa an heurÿ h cheir sou.   
 and the people with him go forth against you, and you shall do to him  
                                                                                  just as should find opportunity your hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLIL  ENR-XY@  MRD-LKE  JLNIA@  MWIE 34 

:MIY@X  DRAX@  MKY-LR  EAX@IE 

†´�¸‹́� ŸL¹”-š¶�¼‚ �´”´†-�´�¸‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �´™́Iµ‡ …� 

:�‹¹�‚́š †´”´A̧šµ‚ �¶�¸�-�µ” Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ 
34. wayaqam ‘Abimelek w’kal-ha`am ‘asher-`imo lay’lah waye’er’bu `al-Sh’kem ‘ar’ba`ah ra’shim. 
 

Jud9:34 So Abimelech and all the people who were with him arose by night  

and lay in wait against Shechem in four companies. 
 

‹34› καὶ ἀνέστη Αβιµελεχ καὶ πᾶς ὁ λαὸς µετ’ αὐτοῦ νυκτὸς  
καὶ ἐνήδρευσαν ἐπὶ Συχεµ τέτρασιν ἀρχαῖς.   
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34 kai anest Abimelech kai pas ho laos metí autou nyktos kai endreusan epi Sychem tetrasin archais.   
 And Abimelech rose up, and all the people with him at night, and they laid in wait at Shechem – 

                                                                                                                                   four companies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  XRY  GZT  CNRIE  CAR-OA  LRB  @VIE 35 

:AX@ND-ON  EZ@-XY@  MRDE  JLNIA@  MWIE 

š‹¹”´† šµ”µ� ‰µœ¶P …¾÷¼”µIµ‡ …¶ƒ¶”-‘¶A �µ”µB ‚· ·̃Iµ‡ †� 

:ƒ́ş̌‚µLµ†-‘¹÷ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �´”´†¸‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �´™́Iµ‡ 
35. wayetse’ Ga`al ben-`Ebed waya`amod pethach sha`ar ha`ir  

wayaqam ‘Abimelek w’ha`am ‘asher-‘ito min-hama’rab. 
 

Jud9:35 Now Gaal the son of Ebed went out and stood in the entrance of the gate of the city;  

and Abimelech and the people who were with him arose from the ambush. 
 

‹35› καὶ ἐξῆλθεν Γααλ υἱὸς Ιωβηλ καὶ ἔστη πρὸς τῇ θύρᾳ τῆς πύλης τῆς πόλεως,  
καὶ ἀνέστη Αβιµελεχ καὶ ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἐνέδρου.   
35 kai exlthen Gaal huios I�bl kai est pros tÿ thyra� ts pyls ts pole�s,  
 And came forth Gaal son of Ebed, and he stood at the door of the gate of the city.  

kai anest Abimelech kai ho laos ho metí autou apo tou enedrou.   
 And Abimelech rose up, and the people with him, from the ambush. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXDD  IY@XN  CXEI  MR-DPD  LAF-L@  XN@IE  MRD-Z@  LRB-@XIE 36 

:MIYP@K  D@X  DZ@  MIXDD  LV  Z@  LAF  EIL@  XN@IE   

�‹¹š́†¶† ‹·�‚́š·÷ …·šŸ‹ �́”-†·M¹† �ºƒ̧ˆ-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �´”´†-œ¶‚ �µ”µB-‚̧šµIµ‡ ‡� 

“ :�‹¹�́’¼‚́J †¶‚¾š †´Uµ‚ �‹¹š́†¶† �·˜ œ·‚ �ºƒ̧ˆ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
36. wayar’-Ga`al ‘eth-ha`am wayo’mer ‘el-Z’bul hineh-`am yored mera’shey heharim  

wayo’mer ‘elayu Z’bul ‘eth tsel heharim ‘atah ro’eh ka’anashim. 
 

Jud9:36 When Gaal saw the people, he said to Zebul, Look, people are coming down from the tops of  

the mountains.  But Zebul said to him, You are seeing the shadow of the mountains like men. 
 

‹36› καὶ εἶδεν Γααλ υἱὸς Ιωβηλ τὸν λαὸν καὶ εἶπεν πρὸς Ζεβουλ Ἰδοὺ λαὸς καταβαίνει ἀπὸ 
κεφαλῶν τῶν ὀρέων.  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβουλ Τὴν σκιὰν τῶν ὀρέων σὺ βλέπεις ὡς ἄνδρας.   
36 kai eiden Gaal huios I�bl ton laon kai eipen pros Zeboul Idou laos katabainei  
 And saw Gaal son of Ebed the people.  And he said to Zebul, Behold, a people coming  

apo kephal�n t�n ore�n.  kai eipen pros auton Zeboul Tn skian t�n ore�n sy blepeis h�s andras.   
 from the tops of the mountains.  And said to him Zebul, The shadow of the mountains  

                                                                                                                        you see as men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D  XEAH  MRN  MICXEI  MR-DPD  XN@IE  XACL  LRB  CER  SQIE 37 

:MIPPERN  OEL@  JXCN  @A  CG@-Y@XE   

—¶š́‚́† šEAµŠ �¹”·÷ �‹¹…¸šŸ‹ �´”-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ š·Aµ…¸� �µ”µB …Ÿ” •¶“¾Iµ‡ ˆ� 

:�‹¹’̧’Ÿ”¸÷ ‘Ÿ�·‚ ¢¶š¶C¹÷ ‚́A …´‰¶‚-�‚¾ş̌‡  
37. wayoseph `od Ga`al l’daber wayo’mer hineh-`am yor’dim me`imtabur ha’arets  

w’ro’sh-‘echad ba’ miderek ‘elon m’`on’nim. 
 

Jud9:37 Gaal spoke again and said, Behold, people are coming down from the highest part of the land,  
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and one company comes by the way of the diviner’s oak. 
 

‹37› καὶ προσέθετο ἔτι Γααλ τοῦ λαλῆσαι καὶ εἶπεν Ἰδοὺ λαὸς καταβαίνων κατὰ θάλασσαν  
ἀπὸ τοῦ ἐχόµενα ὀµφαλοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀρχὴ ἑτέρα ἔρχεται διὰ ὁδοῦ Ηλωνµαωνενιµ.   
37 kai prosetheto eti Gaal tou lalsai kai eipen Idou laos katabain�n kata thalassan  
 And proceeded still Gaal to speak, and said, Behold, a people coming down as a sea  

apo tou echomena omphalou ts gs, kai arch hetera erchetai dia hodou 8l�nma�nenim.   
 from the part next to the navel of the earth, and company another arrives  

                                                                                      from the way of the Oak of the Seers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLNIA@  IN  XN@Z  XY@  JIT  @ET@  DI@  LAF  EIL@  XN@IE 38 

:EA  MGLDE  DZR  @P-@V  EA  DZQ@N  XY@  MRD  DF  @LD  EPCARP  IK   

¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹¹÷ šµ÷‚¾U š¶�¼‚ ¡‹¹– ‚Ÿ–·‚ †·Iµ‚ �ºƒ̧ˆ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

“ :ŸA �¶‰´K¹†¸‡ †´Uµ” ‚́’-‚·˜ ŸA †´U̧“µ‚́÷ š¶�¼‚ �´”´† †¶ˆ ‚¾�¼† EM¶…¸ƒµ”µ’ ‹¹J  
38. wayo’mer ‘elayu Z’bul ‘ayeh ‘epho’ phiyak ‘asher to’mar mi ‘Abimelek  

ki na`ab’denu halo’ zeh ha`am ‘asher ma’as’tah bo tse’-na’ `atah w’hilachem bo. 
 

Jud9:38 Then Zebul said to him, Where is now your mouth, with which you said, Who is Abimelech that 

we should serve him?  Is this not the people whom you despised?  Go out now and fight with them! 
 

‹38› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ζεβουλ Καὶ ποῦ ἐστιν τὸ στόµα σου, ὡς ἐλάλησας Τίς ἐστιν Αβιµελεχ, 
ὅτι δουλεύσοµεν αὐτῷ;  µὴ οὐχὶ οὗτος ὁ λαός, ὃν ἐξουδένωσας;   
ἔξελθε δὴ νῦν καὶ παράταξαι αὐτῷ.   
38 kai eipen pros auton Zeboul Kai pou estin to stoma sou, h�s elalsas Tis estin Abimelech,  
 And said to him Zebul, Where is your mouth, as you spoke, Who is Abimelech,  

hoti douleusomen autŸ?  m ouchi houtos ho laos, hon exouden�sas?  exelthe d nyn kai parataxai autŸ.   
 that we shall serve him?  not Is this the people whom you treated with contempt?  

                                                                                    Go forth indeed now and wage war with him!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLNIA@A  MGLIE  MKY  ILRA  IPTL  LRB  @VIE 39 

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µA �¶‰´K¹Iµ‡ �¶�̧� ‹·�¼”µA ‹·’̧–¹� �µ”µ„ ‚· ·̃Iµ‡ Š� 

39. wayetse’ Ga`al liph’ney ba`aley Sh’kem wayilachem ba’Abimelek. 
 

Jud9:39 So Gaal went out before the leaders of Shechem and fought with Abimelech. 
 

‹39› καὶ ἐξῆλθεν Γααλ ἐνώπιον ἀνδρῶν Συχεµ καὶ παρετάξατο πρὸς Αβιµελεχ.   
39 kai exlthen Gaal en�pion andr�n Sychem kai paretaxato pros Abimelech.   
 And Gaal went forth before the men of Shechem, and he made war against Abimelech.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XRYD  GZT-CR  MIAX  MILLG  ELTIE  EIPTN  QPIE  JLNIA@  EDTCXIE 40 

:šµ”´Vµ† ‰µœ¶P-…µ” �‹¹Aµš �‹¹�´�¼‰ E�¸P¹Iµ‡ ‡‹́’́P¹÷ “´’́Iµ‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ E†·–̧C¸š¹Iµ‡ ÷ 

40. wayir’d’phehu ‘Abimelek wayanas mipanayu wayip’lu chalalim rabbim `ad-pethach hasha`ar. 
 

Jud9:40 Abimelech chased him, and he fled before him;  

and many fell wounded up to the entrance of the gate. 
 

‹40› καὶ ἐδίωξεν αὐτὸν Αβιµελεχ, καὶ ἔφυγεν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ·   
καὶ ἔπεσαν τραυµατίαι πολλοὶ ἕως τῆς θύρας τῆς πύλης.   
40 kai edi�xen auton Abimelech, kai ephygen apo pros�pou autou;   
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 And pursued him Abimelech, and he fled from his face,  

kai epesan traumatiai polloi he�s ts thyras ts pyls.   
 and there fell slain many unto the doors of the city. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKYA  ZAYN  EIG@-Z@E  LRB-Z@  LAF  YXBIE  DNEX@A  JLNIA@  AYIE 41 

:�¶�̧�¹A œ¶ƒ¶V¹÷ ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ �µ”µB-œ¶‚ �ºƒ̧ˆ �¶š́„̧‹µ‡ †´÷Eš‚́A ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ƒ¶�·Iµ‡ ‚÷ 

41. wayesheb ‘Abimelek ba’Arumah way’garesh Z’bul ‘eth-Ga`al w’eth-‘echayu mishebeth biSh’kem. 
 

Jud9:41 Then Abimelech remained at Arumah,  

but Zebul drove out Gaal and his brothers from living in Shechem. 
 

‹41› καὶ εἰσῆλθεν Αβιµελεχ ἐν Αρηµα·   
καὶ ἐξέβαλεν Ζεβουλ τὸν Γααλ καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ µὴ οἰκεῖν ἐν Συχεµ.   
41 kai eislthen Abimelech en Arma;   
 And Abimelech settled in Arema,  

kai exebalen Zeboul ton Gaal kai tous adelphous autou m oikein en Sychem.  
 and Zebul cast out Gaal and his brethren, so as to not live in Shechem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLNIA@L  ECBIE  DCYD  MRD  @VIE  ZXGNN  IDIE 42 

:¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ� E…¹BµIµ‡ †¶…´Wµ† �´”´† ‚· ·̃Iµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ÷ 

42.  way’hi mimacharat way’tse' ha`am hasadeh wayaggidu la’Abimelek.  
 

Jud9:42 And it came to pass, on the morrow, that the people went out to the field,  

and it was told to Abimelech. 
 

‹42› καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς εἰς τὸν ἀγρόν, καὶ ἀνήγγειλεν τῷ Αβιµελεχ.   
42 kai egeneto tÿ epaurion kai exlthen ho laos eis ton agron, kai anggeilen tŸ Abimelech.   
 And it came to pass in the next day, and came forth the people into the plain,  

                                                                                                         and reported to Abimelech.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCYA  AX@IE  MIY@X  DYLYL  MVGIE  MRD-Z@  GWIE 43 

:MKIE  MDILR  MWIE  XIRD-ON  @VI  MRD  DPDE  @XIE 

†¶…´WµA ƒ¾š½‚¶Iµ‡ �‹¹�‚́š †´�¾�¸�¹� �· ½̃‰¶Iµ‡ �´”´†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ „÷ 

:�·JµIµ‡ �¶†‹·�¼” �´™́Iµ‡ š‹¹”́†-‘¹÷ ‚·˜¾‹ �´”´† †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ 
43. wayiqach ‘eth-ha`am wayechetsem lish’loshah ra’shim waye’erob basadeh  

wayar’ w’hineh ha`am yotse’ min-ha`ir wayaqam `aleyhem wayakem. 
 

Jud9:43 So he took his people and divided them into three companies, and lay in wait in the field;  

when he looked and saw the people coming out from the city, he arose against them and slew them. 
 

‹43› καὶ ἔλοβεν τὸν λαὸν καὶ διεῖλεν αὐτοὺς εἰς τρεῖς ἀρχὰς καὶ ἐνήδρευσεν ἐν ἀγρῷ·   
καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν ἐκ τῆς πόλεως, καὶ ἀνέστη ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐπάταξεν αὐτούς.   
43 kai eloben ton laon kai dieilen autous eis treis archas kai endreusen en agrŸ;   
 And he took the people, and he divided them into three companies,  

                                                                                                and he laid in wait in the field.  

kai eiden kai idou ho laos exlthen ek ts pole�s, kai anest epí autous kai epataxen autous.   
 And he watched, and behold, a people came forth from out of the city,  

                                                                        and he rose up against them and struck them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIRD  XRY  GZT  ECNRIE  EHYT  ENR  XY@  MIY@XDE  JLNIA@E 44 
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:MEKIE  DCYA  XY@-LK-LR  EHYT  MIY@XD  IPYE   

š‹¹”´† šµ”µ� ‰µœ¶P E…¸÷µ”µIµ‡ EŞ̌�́P ŸL¹” š¶�¼‚ �‹¹�‚́š́†¸‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ‡ …÷ 

:�EJµIµ‡ †¶…´WµA š¶�¼‚-�´J-�µ” EŞ̌�́P �‹¹�‚́š́† ‹·’̧�E  
44. wa’Abimelek w’hara’shim ‘asher `imo pash’tu waya`am’du pethach sha`ar ha`ir  

ush’ney hara’shim pash’tu `al-kal-‘asher basadeh wayakum. 
 

Jud9:44 Then Abimelech and the company who was with him dashed forward  

and stood in the entrance of the gate of the city;  

the other two companies then dashed against all who were in the field and slew them. 
 

‹44› καὶ Αβιµελεχ καὶ οἱ ἀρχηγοὶ οἱ µετ’ αὐτοῦ ἐξέτειναν καὶ ἔστησαν παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης 
τῆς πόλεως, καὶ αἱ δύο ἀρχαὶ ἐξέτειναν ἐπὶ πάντας τοὺς ἐν τῷ ἀγρῷ καὶ ἐπάταξαν αὐτούς.   
44 kai Abimelech kai hoi archgoi hoi metí autou exeteinan kai estsan para tn thyran  
 And Abimelech and companies that were with him, stretched out and stood by the door of  

ts pyls ts pole�s, kai hai duo archai exeteinan epi pantas tous en tŸ agrŸ kai epataxan autous.   
 the gate of the city, and the two companies poured out upon all the ones in the field,  

                                                                                                and he struck them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIRD-Z@  CKLIE  @EDD  MEID  LK  XIRA  MGLP  JLNIA@E 45 

:GLN  DRXFIE  XIRD-Z@  UZIE  BXD  DA-XY@  MRD-Z@E   

š‹¹”´†-œ¶‚ …¾J̧�¹Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµ† �¾J š‹¹”´A �´‰¸�¹’ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ‡ †÷ 

– :‰µ�¶÷ ́†¶”´ş̌ˆ¹Iµ‡ š‹¹”´†-œ¶‚ —¾U¹Iµ‡ „́š́† D´A-š¶�¼‚ �´”´†-œ¶‚̧‡  
45. wa’Abimelek nil’cham ba`ir kol hayom hahu’ wayil’kod ‘eth-ha`ir  

w’eth-ha`am ‘asher-bah harag wayitots ‘eth-ha`ir wayiz’ra`eah melach. 
 

Jud9:45 Abimelech fought against the city all that day, and he captured the city  

and killed the people who were in it; then he razed the city and sowed it with salt. 
 

‹45› καὶ Αβιµελεχ παρετάσσετο ἐν τῇ πόλει ὅλην τὴν ἡµέραν ἐκείνην καὶ κατελάβετο τὴν πόλιν  
καὶ τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ ἀπέκτεινεν καὶ καθεῖλεν τὴν πόλιν καὶ ἔσπειρεν εἰς ἅλας.   
45 kai Abimelech paretasseto en tÿ polei holn tn hmeran ekeinn kai katelabeto tn polin  
 And Abimelech made war against the city entire day that.  And they overtook the city,  

kai ton laon ton en autÿ apekteinen kai katheilen tn polin kai espeiren eis halas.   
 and the people in it they killed; and he demolished the city and sowed it with salt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIXA  L@  ZIA  GIXV-L@  E@AIE  MKY-LCBN  ILRA-LK  ERNYIE 46 

:œ‹¹ş̌A �·‚ œ‹·A µ‰‹¹ş̌˜-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ �¶�¸�-�µC¸„¹÷ ‹·�¼”µA-�´J E”̧÷¸�¹Iµ‡ ‡÷ 

46. wayish’m’`u kal-ba`aley mig’dal-Sh’kem wayabo’u ‘el-ts’riach beyth ‘El b’rith. 
 

Jud9:46 When all the leaders of the tower of Shechem heard of it,  

they came into the inner chamber of the house of El-berith. 
 

‹46› καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχεµ καὶ ἦλθον εἰς συνέλευσιν Βαιθηλβεριθ.   
46 kai kousan pantes hoi andres pyrg�n Sychem kai lthon eis syneleusin Baithlberith.   
 And heard all the men of the tower of Shechem, and they entered into the fortress  

                                                                                                                       of Bethel-berith.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKY-LCBN  ILRA-LK  EVAWZD  IK  JLNIA@L  CBIE 47 
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:�¶�̧�-�µC¸„¹÷ ‹·�¼”µA-�´J E˜̧Aµ™̧œ¹† ‹¹J ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚µ� …µBºIµ‡ ˆ÷ 

47. wayugad la’Abimelek ki hith’qab’tsu kal-ba`aley mig’dal-Sh’kem. 
 

Jud9:47 It was told to Abimelech that all the leaders of the tower of Shechem were gathered together. 
 

‹47› καὶ ἀνηγγέλη τῷ Αβιµελεχ ὅτι συνήχθησαν πάντες οἱ ἄνδρες πύργων Συχεµ.   
47 kai anggel tŸ Abimelech hoti synchthsan pantes hoi andres pyrg�n Sychem.   
 And it was announced to Abimelech that were brought together all the men of  

                                                                                                             the tower of Shechem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLNIA@  GWIE  EZ@-XY@  MRD-LKE  @ED  OENLV-XD  JLNIA@  LRIE 48 

ENKY-LR  MYIE  D@YIE  MIVR  ZKEY  ZXKIE  ECIA  ZENCXWD-Z@   
:IPENK  EYR  EXDN  IZIYR  MZI@X  DN  ENR-XY@  MRD-L@  XN@IE   

¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‰µR¹Iµ‡ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �´”´†-�´�¸‡ ‚E† ‘Ÿ÷̧�µ˜-šµ† ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �µ”µIµ‡ ‰÷ 

Ÿ÷̧�¹�-�µ” �¶ā́Iµ‡ ́†¶‚́W¹Iµ‡ �‹¹ ·̃” œµ�Ÿā œ¾ş̌�¹Iµ‡ Ÿ…́‹̧A œŸLºC¸šµRµ†-œ¶‚  
:‹¹’Ÿ÷́� Eā¼” Eš¼†µ÷ ‹¹œ‹¹ā́” �¶œ‹¹‚̧š †´÷ ŸL¹”-š¶�¼‚ �´”´†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡  

48. waya`al ‘Abimelek har-Tsal’mon hu’ w’kal-ha`am ‘asher-‘ito  

wayiqach ‘Abimelek ‘eth-haqar’dumoth b’yado wayik’roth sokath `etsim wayisa’eah  

wayasem `al-shik’mo wayo’mer ‘el-ha`am ‘asher-`imo mah r’ithem `asithi maharu `asu kamoni. 
 

Jud9:48 So Abimelech went up to Mount Zalmon, he and all the people who were with him;  

and Abimelech took an axe in his hand and cut down a branch of the trees,  

and lifted it and laid it on his shoulder.  

Then he said to the people who were with him, What you have seen me do, hurry and do likewise. 
 

‹48› καὶ ἀνέβη Αβιµελεχ εἰς ὄρος Ερµων καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἔλαβεν Αβιµελεχ τὰς ἀξίνας ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔκοψεν κλάδον ξύλου καὶ ἦρεν καὶ ἔθηκεν 
ἐπ’ ὤµων αὐτοῦ καὶ εἶπεν τῷ λαῷ τῷ µετ’ αὐτοῦ Ὃ εἴδετέ µε ποιοῦντα, ταχέως ποιήσατε ὡς ἐγώ.   
48 kai aneb Abimelech eis oros Erm�n kai pas ho laos ho metí autou,  
 And Abimelech ascended into mount Selmon, and all the people that is with him.  

kai elaben Abimelech tas axinas en tÿ cheiri autou kai ekopsen kladon xylou kai ren kai ethken  
 And Abimelech took the axe in his hand, and he cut a load of wood, and he took it, and put it  

epí �m�n autou kai eipen tŸ laŸ tŸ metí autou Ho eidete me poiounta, tache�s poisate h�s eg�.   
 upon his shoulders.  And he said to the people with him, What you see me doing,  

                                                                                                                 quickly you do as also I!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLNIA@  IXG@  EKLIE  DKEY  YI@  MRD-LK-MB  EZXKIE 49 

  Y@A  GIXVD-Z@  MDILR  EZIVIE  GIXVD-LR  ENIYIE 
:DY@E  YI@  SL@K  MKY-LCBN  IYP@-LK  MB  EZNIE 

 ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ †¾�Ÿā �‹¹‚ �´”´†-�´J-�µ„ Eœ̧ş̌�¹Iµ‡ Š÷ 

�·‚́A µ‰‹¹ş̌Qµ†-œ¶‚ �¶†‹·�¼” Eœ‹¹QµIµ‡ µ‰‹¹ş̌Qµ†-�µ” E÷‹¹ā́Iµ‡ 
– :†´V¹‚̧‡ �‹¹‚ •¶�¶‚̧J �¶�̧�-�µC¸„¹÷ ‹·�̧’µ‚-�´J �µB Eœº÷́Iµ‡ 

49. wayik’r’thu gam-kal-ha`am ‘ish sokoh wayel’ku ‘acharey ‘Abimelek  

wayasimu `al-hats’riach wayatsithu `aleyhem ‘eth-hats’riach ba’esh  

wayamuthu gam kal-‘an’shey mig’dal-Sh’kem k’eleph ‘ish w’ishah. 
 

Jud9:49 All the people also cut down every man his branch and followed after Abimelech,  
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and put them on the inner chamber and set the inner chamber on fire over those inside,  

so that all the men of the tower of Shechem also died, about a thousand men and women. 
 

‹49› καὶ ἔκοψαν καί γε ἀνὴρ κλάδον πᾶς ἀνὴρ καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω Αβιµελεχ  
καὶ ἐπέθηκαν ἐπὶ τὴν συνέλευσιν καὶ ἐνεπύρισαν ἐπ’ αὐτοὺς τὴν συνέλευσιν ἐν πυρί,  
καὶ ἀπέθανον καί γε πάντες οἱ ἄνδρες πύργου Σικιµων ὡς χίλιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες.   
49 kai ekopsan kai ge anr kladon pas anr kai eporeuthsan opis� Abimelech  
 And they cut down likewise even every man a branch.  And went after Abimelech.  

kai epethkan epi tn syneleusin kai enepyrisan epí autous tn syneleusin en pyri,  
 And they laid them against the place of gathering, and burnt the place of gathering with fire,  

kai apethanon kai ge pantes hoi andres pyrgou Sikim�n h�s chilioi andres kai gynaikes.   
 And they died, even all the men of the tower of Shechem, about a thousand men and women.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCKLIE  UAZA  OGIE  UAZ-L@  JLNIA@  JLIE 50 

:D´…¸J¸�¹Iµ‡ —·ƒ·œ̧A ‘µ‰¹Iµ‡ —·ƒ·U-�¶‚ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ¢¶�·Iµ‡ ’ 

50. wayelek ‘Abimelek ‘el-Tebets wayichan b’Thebets wayil’k’dah. 
 

Jud9:50 Then Abimelech went to Thebez, and he camped against Thebez and captured it. 
 

‹50› Καὶ ἐπορεύθη Αβιµελεχ ἐκ Βαιθηλβεριθ καὶ παρενέβαλεν ἐν Θηβης καὶ κατέλαβεν αὐτήν.   
50 Kai eporeuth Abimelech ek Baithlberith kai parenebalen en Thbs kai katelaben autn.   
 And Abimelech went unto Baethel-berith, and encamped against Thebes, and took it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@D-LK  DNY  EQPIE  XIRD-JEZA  DID  FR-LCBNE 51 

:LCBND  BB-LR  ELRIE  MCRA  EXBQIE  XIRD  ILRA  LKE  MIYPDE 

 �‹¹�́’¼‚́†-�´J †´L´� E“º’́Iµ‡ š‹¹”´†-¢Ÿœ̧ƒ †´‹́† ˆ¾”-�µC¸„¹÷E ‚’ 

:�´C¸„¹Lµ† „µB-�µ” E�¼”µIµ‡ �́…¼”µA Eş̌B̧“¹Iµ‡ š‹¹”´† ‹·�¼”µA �¾�̧‡ �‹¹�́Mµ†¸‡ 
51. umig’dal-`oz hayah b’thok-ha`ir wayanusu shamah kal-ha’anashim  

w’hanashim w’kol ba`aley ha`ir wayis’g’ru ba`adam waya`alu `al-gag hamig’dal. 
 

Jud9:51 But there was a strong tower in the center of the city, and all the men and women with  

all the leaders of the city fled there and shut it behind them; and they went up on the roof of the tower. 
 

‹51› καὶ πύργος ἰσχυρὸς ἦν ἐν µέσῳ τῆς πόλεως, καὶ ἔφυγον ἐκεῖ πάντες οἱ ἄνδρες  
καὶ αἱ γυναῖκες τῆς πόλεως καὶ ἔκλεισαν ἔξωθεν αὐτῶν καὶ ἀνέβησαν ἐπὶ τὸ δῶµα τοῦ πύργου.   
51 kai pyrgos ischyros n en mesŸ ts pole�s, kai ephygon ekei pantes hoi andres  
 And tower a strong there was in the midst of the city.  And fled there all the men,  

kai hai gynaikes ts pole�s kai ekleisan ex�then aut�n kai anebsan epi to d�ma tou pyrgou.   
 and the women of the city, and shut the door without them,  

                                                                                  and ascended upon the roof of the tower.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA  MGLIE  LCBND-CR  JLNIA@  @AIE 52 

:Y@A  ETXYL  LCBND  GZT-CR  YBIE 

ŸA �¶‰´K¹Iµ‡ �´C¸„¹Lµ†-…µ” ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ’ 

:�·‚́ƒ Ÿ–̧š́ā̧� �´C¸„¹Lµ† ‰µœ¶P-…µ” �µB¹Iµ‡ 
52. wayabo’ ‘Abimelek `ad-hamig’dal wayilachem bo  

wayigash `ad-pethach hamig’dal l’sar’pho ba’esh. 
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Jud9:52 So Abimelech came to the tower and fought against it,  

and drew near to the entrance of the tower to burn it with fire. 
 

‹52› καὶ ἦλθεν Αβιµελεχ ἕως τοῦ πύργου, καὶ παρετάξαντο αὐτῷ·   
καὶ ἤγγισεν Αβιµελεχ ἕως τῆς θύρας τοῦ πύργου τοῦ ἐµπρῆσαι αὐτὸν ἐν πυρί.   
52 kai lthen Abimelech he�s tou pyrgou, kai paretaxanto autŸ;   
 And Abimelech came unto the tower, and they besieged it.  

kai ggisen Abimelech he�s ts thyras tou pyrgou tou emprsai auton en pyri.   
 And Abimelech approached unto the door of the tower to burn it with fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLBLB-Z@  UXZE  JLNIA@  Y@X-LR  AKX  GLT  ZG@  DY@  JLYZE 53 

:ŸU̧�´B̧�ºB-œ¶‚ —¹š́Uµ‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ �‚¾š-�µ” ƒ¶�¶š ‰µ�¶P œµ‰µ‚ †´V¹‚ ¢·�¸�µUµ‡ „’ 

53. watash’lek ‘ishah ‘achath pelach rekeb `al-ro’sh ‘Abimelek watarits ‘eth-gul’gal’to. 
 

Jud9:53 But a certain woman threw a piece of a millstone on Abimelech’s head, crushing his skull. 
 

‹53› καὶ ἔρριψεν γυνὴ µία κλάσµα ἐπιµυλίου ἐπὶ κεφαλὴν Αβιµελεχ  
καὶ ἔκλασεν τὸ κρανίον αὐτοῦ.   
53 kai erripsen gyn mia klasma epimyliou epi kephaln Abimelech kai eklasen to kranion autou.   
 And tossed a woman one piece of millstone upon the head of Abimelech,  

                                                                                                               and it fractured his skull.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JAXG  SLY  EL  XN@IE  EILK  @YP  XRPD-L@  DXDN  @XWIE 54 

:ZNIE  EXRP  EDXWCIE  EDZBXD  DY@  IL  EXN@I-OT  IPZZENE   

¡¸A̧šµ‰ •¾�¸� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·� ‚·ā¾’ šµ”µMµ†-�¶‚ †´š·†¸÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡ …’ 

:œ¾÷́Iµ‡ Ÿš¼”µ’ E†·ş̌™̧…¹Iµ‡ E†¸œ́„́š¼† †´V¹‚ ‹¹� Eş̌÷‚¾‹-‘¶P ‹¹’·œ̧œŸ÷E  
54. wayiq’ra’ m’herah ‘el-hana`ar nose’ kelayu wayo’mer lo sh’loph char’b’ak  

umoth’theni pen-yo’m’ru li ‘ishah haragath’hu wayid’q’rehu na`aro wayamoth. 
 

Jud9:54 Then he called quickly to the young man, his armor bearer,  

and said to him, Draw your sword and slay me, lest they say of me, A woman slew him.  

So the young man pierced him through, and he died. 
 

‹54› καὶ ἐβόησεν ταχὺ πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ σκεύη αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Σπάσον τὴν ῥοµφαίαν µου καὶ θανάτωσόν µε, µήποτε εἴπωσιν Γυνὴ ἀπέκτεινεν 
αὐτόν.  καὶ ἐξεκέντησεν αὐτὸν τὸ παιδάριον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν.   
54 kai ebosen tachy pros to paidarion to airon ta skeu autou  
 And he yelled out quickly to the servant lifting his weapons.  

kai eipen autŸ Spason tn hromphaian mou kai thanat�son me, mpote eip�sin Gyn apekteinen auton.   
 And he said to him, Unsheathe my broadsword and kill me!  

                                                                  lest at any time they should say that, A woman killed him.  

kai exekentsen auton to paidarion autou, kai apethanen.   
 And stabbed. him his servant, and he died.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENWNL  YI@  EKLIE  JLNIA@  ZN  IK  L@XYI-YI@  E@XIE 55 

:Ÿ÷¾™̧÷¹� �‹¹‚ E�̧�·Iµ‡ ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ œ·÷ ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹-�‹¹‚ E‚̧š¹Iµ‡ †’ 

55. wayir’u ‘ish-Yis’ra’El ki meth ‘Abimelek wayel’ku ‘ish lim’qomo. 
 

Jud9:55 When the men of Yisrael saw that Abimelech was dead, every man departed to his place. 
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‹55› καὶ εἶδεν ἀνὴρ Ισραηλ ὅτι ἀπέθανεν Αβιµελεχ, καὶ ἐπορεύθησαν ἀνὴρ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
55 kai eiden anr Isral hoti apethanen Abimelech, kai eporeuthsan anr eis ton topon autou.   
 And saw each man of Israel that Abimelech died, and departed each man to his place. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLNIA@  ZRX  Z@  MIDL@  AYIE 56 

:EIG@  MIRAY-Z@  BXDL  EIA@L  DYR  XY@ 

¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ œµ”´š œ·‚ �‹¹†¾�½‚ ƒ¶�́Iµ‡ ‡’ 

:‡‹́‰¶‚ �‹¹”¸ƒ¹�-œ¶‚ „¾š¼†µ� ‡‹¹ƒ́‚̧� †´ā́” š¶�¼‚ 
56. wayasheb ‘Elohim ‘eth ra`ath ‘Abimelek ‘asher `asah l’abiu laharog ‘eth-shib’`im ‘echayu. 
 

Jud9:56 Thus Elohim repaid the wickedness of Abimelech,  

which he had done to his father in killing his seventy brothers. 
 

‹56› καὶ ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς τὴν πονηρίαν Αβιµελεχ,  
ἣν ἐποίησεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἀποκτεῖναι τοὺς ἑβδοµήκοντα ἀδελφοὺς αὐτοῦ.   
56 kai epestrepsen ho theos tn ponrian Abimelech,  
 And Elohim returned the evil of Abimelech,  

hn epoisen tŸ patri autou apokteinai tous hebdomkonta adelphous autou.   
 which he did to his father, by killing seventy brothers his.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY@XA  MIDL@  AIYD  MKY  IYP@  ZRX-LK  Z@E 57 

:LRAXI-OA  MZEI  ZLLW  MDIL@  @AZE 

�´�‚¾ş̌A �‹¹†¾�½‚ ƒ‹¹�·† �¶�̧� ‹·�̧’µ‚ œµ”´š-�´J œ·‚̧‡ ˆ’ 

– :�µ”´Aºş̌‹-‘¶A �́œŸ‹ œµ�¼�¹™ �¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ́Uµ‡ 
57. w’eth kal-ra`ath ‘an’shey Sh’kem heshib ‘Elohim b’ro’sham  

watabo’ ‘aleyhem qilalath Yotham ben-Y’ruba`al. 
 

Jud9:57 Also Elohim returned all the wickedness of the men of Shechem on their heads,  

and the curse of Jotham the son of Jerubbaal came upon them. 
 

‹57› καὶ τὴν πᾶσαν πονηρίαν ἀνδρῶν Συχεµ ἐπέστρεψεν ὁ θεὸς εἰς κεφαλὴν αὐτῶν,  
καὶ ἐπῆλθεν ἐπ’ αὐτοὺς ἡ κατάρα Ιωαθαν υἱοῦ Ιεροβααλ.   
57 kai tn pasan ponrian andr�n Sychem epestrepsen ho theos eis kephaln aut�n,  
 And all the evil of the men of Shechem, Elohim returned on their own head.  

kai eplthen epí autous h katara I�athan huiou Ierobaal.   
 And came upon them the curse of Jotham the son of Jerubbaal. 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 10 
 

Shavua Reading Schedule (8th sidrah) - Jud 10 - 16 
 

  RLEZ  L@XYI-Z@  RIYEDL  JLNIA@  IXG@  MWIE Jud10:1 

:MIXT@  XDA  XINYA  AYI-@EDE  XKYYI  YI@  ECEC-OA  D@ET-OA 

”´�ŸU �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†¸� ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �´™́Iµ‡ ‚ 

:�¹‹́ş̌–¶‚ šµ†¸A š‹¹÷´�̧A ƒ·�¾‹-‚E†¸‡ š́�›́W¹‹ �‹¹‚ Ÿ…ŸC-‘¶A †´‚EP-‘¶A 
1. wayaqam ‘acharey ‘Abimelek l’hoshi`a ‘eth-Yis’ra’El Tola` ben-Pu’ah ben-Dodo ‘ish Yisashshkar 

w’hu’-yosheb b’Shamir b’har ‘Eph’rayim. 
 

Jud10:1 Now after Abimelech there arose to save Yisrael Tola the son of Puah, the son of Dodo,  

a man of Issachar; and he lived in Shamir in the hill country of Ephraim. 
 

‹10:1› Καὶ ἀνέστη µετὰ Αβιµελεχ τοῦ σῶσαι τὸν Ισραηλ Θωλα υἱὸς Φουα υἱὸς πατραδέλφου 
αὐτοῦ ἀνὴρ Ισσαχαρ, καὶ αὐτὸς ᾤκει ἐν Σαµιρ ἐν ὄρει Εφραιµ.   
1 Kai anest
 meta Abimelech tou s�sai ton Isra
l Th�la huios Phoua huios patradelphou autou  

 And rose up after Abimelech to deliver Israel, Thola son of Phua, son of his uncle,  

an
r Issachar, kai autos Ÿkei en Samir en orei Ephraim.   

 a man of Issachar; and he dwelt in Shamir in mount Ephraim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XINYA  XAWIE  ZNIE  DPY  YLYE  MIXYR  L@XYI-Z@  HTYIE 2 

– :š‹¹÷´�̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ œ́÷́Iµ‡ †´’́� �¾�´�̧‡ �‹¹ş̌ā¶” �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ ƒ 

2. wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El `es’rim w’shalosh shanah wayamath wayiqaber b’Shamir. 
 

Jud10:2 He judged Yisrael twenty-three years. Then he died and was buried in Shamir. 
 

‹2› καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ εἴκοσι τρία ἔτη καὶ ἀπέθανεν καὶ ἐτάφη ἐν Σαµιρ.   
2 kai ekrinen ton Isra
l eikosi tria et
 kai apethanen kai etaph
 en Samir.   

 And he judged Israel twenty and three years, and he died, and he was entombed in Shamir. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPY  MIZYE  MIXYR  L@XYI-Z@  HTYIE  ICRLBD  XI@I  EIXG@  MWIE 3 

:†´’́� �¹‹µU̧�E �‹¹ş̌ā¶” �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ ‹¹…´”̧�¹Bµ† š‹¹‚́‹ ‡‹́š¼‰µ‚ �´™´Iµ‡ „ 

3. wayaqam ‘acharayu Ya’ir haGil’`adi wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El `es’rim ush’tayim shanah. 
 

Jud10:3 And after him, Jair the Gileadite arose and judged Yisrael twenty-two years. 
 

‹3› Καὶ ἀνέστη µετ’ αὐτὸν Ιαϊρ ὁ Γαλααδ καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ εἴκοσι δύο ἔτη.   
3 Kai anest
 metí auton Iair ho Galaad kai ekrinen ton Isra
l eikosi duo et
.   

 And rose up after him Jair the Gileadite; and he judged Israel twenty and two years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXIR  MIYLYE  MIXIR  MIYLY-LR  MIAKX  MIPA  MIYLY  EL-IDIE 4 

:CRLBD  UX@A  XY@  DFD  MEID  CR  XI@I  ZEG  E@XWI  MDL  MDL   

�‹¹š́‹¼” �‹¹�¾�¸�E �‹¹š́‹¼” �‹¹�¾�¸�-�µ” �‹¹ƒ̧�¾š �‹¹’́A �‹¹�¾�¸� Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ … 

:…´”¸�¹Bµ† —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” š‹¹‚́‹ œ¾Eµ‰ E‚̧ş̌™¹‹ �¶†´� �¶†´�  
4. way’hi-lo sh’loshim banim rok’bim `al-sh’loshim `ayarim  
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ush’loshim `ayarim lahem lahem yiq’r’u Chauoth Ya’ir `ad hayom hazeh ‘asher b’erets haGil’`ad. 
 

Jud10:4 He had thirty sons who rode on thirty donkeys,  

and they had thirty cities that are called Havvoth-jair to this day, which are in the land of Gilead. 
 

‹4› καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα καὶ δύο υἱοὶ ἐπιβαίνοντες ἐπὶ τριάκοντα δύο πώλους·  καὶ τριάκοντα 
δύο πόλεις αὐτοῖς, καὶ ἐκάλουν αὐτὰς Ἐπαύλεις Ιαϊρ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ἐν γῇ Γαλααδ.   
4 kai 
san autŸ triakonta kai duo huioi epibainontes epi triakonta duo p�lous;   

 And he had thirty-two sons mounted upon thirty-two foals.  

kai triakonta duo poleis autois, kai ekaloun autas Epauleis Iair he�s t
s h
meras taut
s en gÿ Galaad.   

 And thirty-two cities were his, and they called them, Properties of Jair until this day,  

                                                                                        the ones which are in the land of Gilead.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OENWA  XAWIE  XI@I  ZNIE 5 

– :‘Ÿ÷́™̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ š‹¹‚́‹ œ́÷´Iµ‡ † 

5. wayamath Ya’ir wayiqaber b’Qamon. 
 

Jud10:5 And Jair died and was buried in Kamon. 
 

‹5› καὶ ἀπέθανεν Ιαϊρ καὶ ἐτάφη ἐν Ραµνων.   
5 kai apethanen Iair kai etaph
 en Ramn�n.   

 And Jair died and was entombed in Rhamnon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILRAD-Z@  ECARIE  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  L@XYI  IPA  ETQIE 6 

A@EN  IDL@  Z@E  OECIV  IDL@-Z@E  MX@  IDL@-Z@E  ZEXZYRD-Z@E   
MIZYLT  IDL@  Z@E  OENR-IPA  IDL@  Z@E   

:EDECAR  @LE  DEDI-Z@  EAFRIE   

�‹¹�´”¸Aµ†-œ¶‚ E…¸ƒµ”µIµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† œŸā¼”µ� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E–¹“¾Iµ‡ ‡ 

ƒ́‚Ÿ÷ ‹·†¾�½‚ œ·‚̧‡ ‘Ÿ…‹¹˜ ‹·†¾�½‚-œ¶‚̧‡ �´š¼‚ ‹·†¾�½‚-œ¶‚̧‡ œŸš́U̧�µ”´†-œ¶‚̧‡  
�‹¹U̧�¹�¸– ‹·†¾�½‚ œ·‚̧‡ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ ‹·†¾�½‚ œ·‚̧‡  

:E†E…́ƒ¼” ‚¾�¸‡ †´E†´‹-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡  
6. wayosiphu b’ney Yis’ra’El la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah waya`ab’du ‘eth-haB’`alim  

w’eth-ha`Ash’taroth w’eth-‘elohey ‘Aram w’eth-‘elohey Tsidon w’eth ‘elohey Mo’ab  

w’eth ‘elohey b’ney-`Ammon w’eth ‘elohey Ph’lish’tim waya`az’bu ‘eth-Yahúwah w’lo’ `abaduhu. 
 

Jud10:6 Then the sons of Yisrael again did evil in the sight of JWJY, served the Baals and the 

Ashtaroth, the deities of Aram, the deities of Sidon, the deities of Moab, the deities of the sons of Ammon,  

and the deities of the Philistines; thus they forsook JWJY and did not serve Him. 
 

‹6› Καὶ προσέθεντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου  
καὶ ἐδούλευσαν τοῖς Βααλιµ καὶ ταῖς Ασταρωθ καὶ τοῖς θεοῖς Αραδ καὶ τοῖς θεοῖς Σιδῶνος  
καὶ τοῖς θεοῖς Μωαβ καὶ τοῖς θεοῖς υἱῶν Αµµων καὶ τοῖς θεοῖς Φυλιστιιµ  
καὶ ἐγκατέλιπον τὸν κύριον καὶ οὐκ ἐδούλευσαν αὐτῷ.   
6 Kai prosethento hoi huioi Isra
l poi
sai to pon
ron en�pion kyriou kai edouleusan tois Baalim  

 And proceeded the sons of Israel to do wickedly before YHWH, and they served to the Baalim,  

kai tais Astar�th kai tois theois Arad kai tois theois Sid�nos kai tois theois M�ab kai tois theois hui�n  

 and to the Ashtaroths, and to the deities of Syria, and to the deities of Sidon,  

                                                                 and to the deities of Moab, and to the deities of the sons of  
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Amm�n kai tois theois Phylistiim kai egkatelipon ton kyrion kai ouk edouleusan autŸ.   

 Ammon, and to the deities of the Philistines; and they abandoned YHWH,  

                                                                                                      and did not serve to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OENR  IPA  CIAE  MIZYLT-CIA  MXKNIE  L@XYIA  DEDI  S@-XGIE 7 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A …µ‹̧ƒE �‹¹U̧�¹�¸P-…µ‹̧A �·ş̌J̧÷¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ˆ 

7. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El wayim’k’rem b’yad-P’lish’tim ub’yad b’ney `Ammon. 
 

Jud10:7 The anger of JWJY burned against Yisrael, and He sold them into the hands of the Philistines  

and into the hands of the sons of Ammon. 
 

‹7› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν Ισραηλ καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς ἐν χειρὶ Φυλιστιιµ  
καὶ ἐν χειρὶ υἱῶν Αµµων.   
7 kai �rgisth
 thymŸ kyrios en Isra
l kai apedoto autous en cheiri Phylistiim kai en cheiri hui�n Amm�n.   

 And was enraged in anger YHWH against Israel, and he gave them into the hand  

                                                             of the Philistines, and into the hand of the sons of Ammon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPY  DXYR  DPNY  @IDD  DPYA  L@XYI  IPA-Z@  EVVXIE  EVRXIE 8 

:CRLBA  XY@  IXN@D  UX@A  OCXID  XARA  XY@  L@XYI  IPA-LK-Z@   

†´’́� †·ş̌ā¶” †¶’¾÷¸� ‚‹¹†µ† †´’́VµA �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ E˜̧˜¾ş̌‹µ‡ E ¼̃”¸š¹Iµ‡ ‰ 

:…´”¸�¹BµA š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† —¶š¶‚̧A ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”̧A š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J-œ¶‚  
8. wayir’`atsu way’rots’tsu ‘eth-b’ney Yis’ra’El bashanah hahi’ sh’moneh `es’reh shanah  

‘eth-kal-b’ney Yis’ra’El ‘asher b’`eber haYar’den b’erets ha’Emori ‘asher baGil’`ad. 
 

Jud10:8 They afflicted and crushed the sons of Yisrael in that year; for eighteen years, all the sons  

of Yisrael who were on the other side the Jordan in the land of the Amorites which is in Gilead. 
 

‹8› καὶ ἔθλιψαν καὶ ἔθλασαν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ δέκα ὀκτὼ ἔτη,  
τοὺς πάντας υἱοὺς Ισραηλ τοὺς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν γῇ τοῦ Αµορρι τοῦ ἐν Γαλααδ.   
8 kai ethlipsan kai ethlasan tous huious Isra
l en tŸ kairŸ ekeinŸ deka okt� et
,  

 And they disintegrated and crushed the sons of Israel in that time – eighteen years,  

tous pantas huious Isra
l tous en tŸ peran tou Iordanou en gÿ tou Amorri tou en Galaad.   

 all of the sons of Israel on the other side of the Jordan, in the land of the Amorite, in Gilead.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDIA-MB  MGLDL  OCXID-Z@  OENR-IPA  EXARIE 9 

:C@N  L@XYIL  XVZE  MIXT@  ZIAAE  OINIPAAE 

 †´…E†´‹¹A-�µB �·‰´K¹†¸� ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ Eş̌ƒµ”µIµ‡ Š 

:…¾‚̧÷ �·‚́ş̌ā¹‹̧� š¶ ·̃Uµ‡ �¹‹́ş̌–¶‚ œ‹·ƒ̧ƒE ‘‹¹÷́‹̧’¹ƒ̧ƒE 
9. waya`ab’ru b’ney-`Ammon ‘eth-haYar’den l’hilachem gam-biYahudah  

ub’Bin’yamin ub’beyth ‘Eph’rayim watetser l’Yis’ra’El m’od. 
 

Jud10:9 The sons of Ammon crossed the Jordan to fight also against Yahudah,  

Benyamin, and the house of Ephraim, so that Yisrael was greatly distressed. 
 

‹9› καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ Αµµων τὸν Ιορδάνην παρατάξασθαι πρὸς Ιουδαν  
καὶ Βενιαµιν καὶ πρὸς Εφραιµ, καὶ ἐθλίβησον οἱ υἱοὶ Ισραηλ σφόδρα.   
9 kai dieb
san hoi huioi Amm�n ton Iordan
n parataxasthai pros Ioudan  

 And passed over the sons of Ammon the Jordan to wage war even against Judah  
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kai Beniamin kai pros Ephraim, kai ethlib
son hoi huioi Isra
l sphodra.   

 and Benjamin, and against Ephraim; and they afflicted the sons of Israel exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL  EP@HG  XN@L  DEDI-L@  L@XYI  IPA  EWRFIE 10 

:MILRAD-Z@  CARPE  EPIDL@-Z@  EPAFR  IKE 

¢́� E’‚́Š́‰ š¾÷‚·� †´E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E™¼”¸ˆ¹Iµ‡ ‹ 

– :�‹¹�´”¸Aµ†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µMµ‡ E’‹·†¾�½‚-œ¶‚ E’̧ƒµˆ´” ‹¹�̧‡ 
10. wayiz’`aqu b’ney Yis’ra’El ‘el-Yahúwah le’mor chata’nu lak  

w’ki `azab’nu ‘eth-‘Eloheynu wana`abod ‘eth-haB’`alim. 
 

Jud10:10 Then the sons of Yisrael cried out to JWJY, saying, We have sinned against You,  

for indeed, we have forsaken our El and served the Baals. 
 

‹10› καὶ ἐβόησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον λέγοντες Ἡµάρτοµέν σοι,  
ὅτι ἐγκατελίποµεν τὸν θεὸν καὶ ἐδουλεύσαµεν τῷ Βααλιµ.   
10 kai ebo
san hoi huioi Isra
l pros kyrion legontes H
martomen soi,  

 And cried out the sons of Israel to YHWH, saying, We sinned against you,  

hoti egkatelipomen ton theon kai edouleusamen tŸ Baalim.   

 for we abandoned Elohim, and we served to the Baalim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXN@D-ONE  MIXVNN  @LD  L@XYI  IPA-L@  DEDI  XN@IE 11 

:MIZYLT-ONE  OENR  IPA-ONE 

 ‹¹š¾÷½‚́†-‘¹÷E �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ ‚¾�¼† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:�‹¹U̧�¹�¸P-‘¹÷E ‘ŸLµ” ‹·’̧A-‘¹÷E 
11. wayo’mer Yahúwah ‘el-b’ney Yis’ra’El halo’ miMits’rayim  

umin-ha’Emori umin-b’ney `Ammon umin-P’lish’tim. 
 

Jud10:11 JWJY said to the sons of Yisrael, Did I not deliver you from the Egyptians,  

from the Amorites, the sons of Ammon, and the Philistines? 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ Μὴ οὐχὶ ἐξ Αἰγύπτου  
καὶ ἀπὸ τοῦ Αµορραίου καὶ ἀπὸ υἱῶν Αµµων καὶ ἀπὸ Φυλιστιιµ 
11 kai eipen kyrios pros tous huious Isra
l M
 ouchi ex Aigyptou  

 And YHWH said to the sons of Israel, Did I not save you from the Egyptians,  

kai apo tou Amorraiou kai apo hui�n Amm�n kai apo Phylistiim  

 and from the Amorites, and from the sons of Ammon, and from the Philistines,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  EWRVZE  MKZ@  EVGL  OERNE  WLNRE  MIPECIVE 12 

:MCIN  MKZ@  DRIYE@E 

‹µ�·‚ E™¼”¸ ¹̃Uµ‡ �¶�¸œ¶‚ E ¼̃‰´� ‘Ÿ”́÷E ™·�´÷¼”µ‡ �‹¹’Ÿ…‹¹˜̧‡ ƒ‹ 

:�´…´I¹÷ �¶�̧œ¶‚ †´”‹¹�Ÿ‚́‡ 
12. w’Tsidonim wa`Amaleq uMa`on lachatsu ‘eth’kem  

watits’`aqu ‘elay ua’oshi`ah ‘eth’kem miyadam. 
 

Jud10:12 Also when the Sidonians, the Amalekites and the Maonites oppressed you,  

you cried out to Me, and I delivered you from their hands. 
 

‹12› καὶ Σιδωνίων καὶ Αµαληκ καὶ Μαδιαµ, οἳ ἔθλιψαν ὑµᾶς, καὶ ἐβοήσατε πρός µε,  
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καὶ ἔσωσα ὑµᾶς ἐκ χειρὸς αὐτῶν;   
12 kai Sid�ni�n kai Amal
k kai Madiam, hoi ethlipsan hymas, kai ebo
sate pros me,  

 and Sidonians, and Amalek, and Madiam that squeeze you out? and you cried out to me,  

kai es�sa hymas ek cheiros aut�n?   

 and I delivered you from out of their hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXG@  MIDL@  ECARZE  IZE@  MZAFR  MZ@E 13 

:MKZ@  RIYEDL  SIQE@-@L  OKL 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E…¸ƒµ”µUµ‡ ‹¹œŸ‚ �¶U̧ƒµˆ¼” �¶Uµ‚̧‡ „‹ 

:�¶�̧œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†¸� •‹¹“Ÿ‚-‚¾� ‘·�́� 
13. w’atem `azab’tem ‘othi wata`ab’du ‘elohim ‘acherim laken lo’-‘osiph l’hoshi`a ‘eth’kem. 
 

Jud10:13 Yet you have forsaken Me and served other deities; therefore I shall no longer deliver you. 
 

‹13› καὶ ὑµεῖς ἐγκατελίπετέ µε καὶ ἐδουλεύσατε θεοῖς ἑτέροις·   
διὰ τοῦτο οὐ προσθήσω τοῦ σῶσαι ὑµᾶς.   
13 kai hymeis egkatelipete me kai edouleusate theois heterois;  dia touto ou prosth
s� tou s�sai hymas.   

 And you abandoned me, and served other deities.  
                                                                        On account of this I shall not proceed to deliver you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERIYEI  DND  MA  MZXGA  XY@  MIDL@D-L@  EWRFE  EKL 14 

:MKZXV  ZRA  MKL 

E”‹¹�Ÿ‹ †´L·† �́A �¶U̧šµ‰¸A š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ E™¼”µˆ¸‡ E�̧� …‹ 

:�¶�̧œµš́˜ œ·”¸A �¶�́� 
14. l’ku w’za`aqu ‘el-ha’elohim ‘asher b’char’tem bam hemah yoshi`u lakem b’`eth tsarath’kem. 
 

Jud10:14 Go and cry out to the elohim which you have chosen;  

let them deliver you in the time of your distress. 
 

‹14› πορεύεσθε καὶ βοήσατε πρὸς τοὺς θεούς, οὓς ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς,  
καὶ αὐτοὶ σωσάτωσαν ὑµᾶς ἐν καιρῷ θλίψεως ὑµῶν.   
14 poreuesthe kai bo
sate pros tous theous, hous exelexasthe heautois,  

 Proceed and yell to the deities whom you chose for yourselves,  

kai autoi s�sat�san hymas en kairŸ thlipse�s hym�n.   

 and let them deliver you in the time of your affliction!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPL  DZ@-DYR  EP@HG  DEDI-L@  L@XYI-IPA  EXN@IE 15 

:DFD  MEID  @P  EPLIVD  J@  JIPIRA  AEHD-LKK 

 E’́� †´Uµ‚-†·ā¼” E’‚́Š́‰ †´E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:†¶Fµ† �ŸIµ† ‚́’ E’·�‹¹Qµ† ¢µ‚ ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ†-�´�̧J 
15. wayo’m’ru b’ney-Yis’ra’El ‘el-Yahúwah chata’nu `aseh-‘atah lanu k’kal-hatob b’`eyneyak  

‘ak hatsilenu na’ hayom hazeh. 
 

Jud10:15 The sons of Yisrael said to JWJY, We have sinned, do you to us whatever seems good to You;  

only please deliver us this day. 
 

‹15› καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς κύριον Ἡµάρτοµεν, ποίησον σὺ ἡµῖν  
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κατὰ πᾶν τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου, πλὴν ἐξελοῦ ἡµᾶς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ.   
15 kai eipan hoi huioi Isra
l pros kyrion H
martomen, poi
son sy h
min  

 And said the sons of Israel to YHWH, We sinned, do you to us  

kata pan to agathon en ophthalmois sou, pl
n exelou h
mas en tÿ h
mera� tautÿ.   

 according to all that is good in your eyes; only deliver us this day! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  ECARIE  MAXWN  XKPD  IDL@-Z@  EXIQIE 16 

:L@XYI  LNRA  EYTP  XVWZE 

 †´E†´‹-œ¶‚ E…¸ƒµ”µIµ‡ �´A̧š¹R¹÷ š́�·Mµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ Eš‹¹“´Iµ‡ ˆŠ 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ �µ÷¼”µA Ÿ�̧–µ’ šµ˜̧™¹Uµ‡ 
16. wayasiru ‘eth-‘elohey hanekar miqir’bam waya`ab’du ‘eth-Yahúwah  

watiq’tsar naph’sho ba`amal Yis’ra’El. 
 

Jud10:16 So they put away the foreign idiol from among them and served JWJY;  

and his soul was grieved for the misery of Yisrael. 
 

‹16› καὶ ἐξέκλιναν τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ µέσου αὐτῶν καὶ ἐδούλευσαν τῷ κυρίῳ µόνῳ,  
καὶ ὠλιγώθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἐν κόπῳ Ισραηλ.   
16 kai exeklinan tous theous tous allotrious ek mesou aut�n kai edouleusan tŸ kyriŸ monŸ,  

 And they removed deities the alien from their midst, and they served to YHWH only.  

kai �lig�th
 h
 psych
 autou en kopŸ Isra
l.   

 And his soul was pained for the trouble of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DTVNA  EPGIE  L@XYI  IPA  ETQ@IE  CRLBA  EPGIE  OENR  IPA  EWRVIE 17 

:†´P̧ ¹̃LµA E’¼‰µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E–̧“´‚·Iµ‡ …́”¸�¹BµA E’¼‰µIµ‡ ‘ŸLµ” ‹·’̧A E™¼”´Q¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayitsa`aqu b’ney `Ammon wayachanu baGil’`ad waye’as’phu b’ney Yis’ra’El  

wayachanu baMits’pah. 
 

Jud10:17 Then the sons of Ammon were summoned and they camped in Gilead.  

And the sons of Yisrael gathered together and camped in Mizpah. 
 

‹17› Καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Αµµων καὶ παρενέβαλον ἐν Γαλααδ,  
καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ παρενέβαλον ἐν τῇ σκοπιᾷ.   
17 Kai aneb
san hoi huioi Amm�n kai parenebalon en Galaad,  

 And there ascended up the sons of Ammon, and they camped in Galaad.  

kai syn
chth
san hoi huioi Isra
l kai parenebalon en tÿ skopia�.   

 And were gathered together the sons of Israel and enamped on the hill.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@D  IN  EDRX-L@  YI@  CRLB  IXY  MRD  EXN@IE 18 

:CRLB  IAYI  LKL  Y@XL  DIDI  OENR  IPAA  MGLDL  LGI  XY@ 

�‹¹‚́† ‹¹÷ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ …´”¸�¹„ ‹·š́ā �´”´† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

– :…´”¸�¹„ ‹·ƒ̧�¾‹ �¾�̧� �‚¾ş̌� †¶‹̧†¹‹ ‘ŸLµ” ‹·’̧ƒ¹A �·‰´K¹†¸� �·‰´‹ š¶�¼‚ 
18. wayo’m’ru ha`am sarey Gil’`ad ‘ish ‘el-re`ehu mi ha’ish  

‘asher yachel l’hilachem bib’ney `Ammon yih’yeh l’ro’sh l’kol yosh’bey Gil’`ad. 
 

Jud10:18 The people, the leaders of Gilead, said to his neighbor, Who is the man who shall begin  

to fight against the sons of Ammon?  He shall become head over all the inhabitants of Gilead. 
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‹18› καὶ εἶπον ὁ λαὸς οἱ ἄρχοντες Γαλααδ ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τίς ὁ ἀνήρ,  
ὅστις ἂν ἄρξηται παρατάξασθαι πρὸς υἱοὺς Αµµων;   
καὶ ἔσται εἰς ἄρχοντα πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν Γαλααδ.   
18 kai eipon ho laos hoi archontes Galaad an
r pros ton pl
sion autou Tis ho an
r, hostis an arx
tai  

 And said the people, and the rulers of Gilead, each man to his neighbor,  

                                                                                                     Who is the man who shall begin  

parataxasthai pros huious Amm�n?  kai estai eis archonta pasin tois katoikousin Galaad.    

 to wage war with the sons of Ammon, for he shall be head to all the ones dwelling in Galaad? 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 11 
 

DPEF  DY@-OA  @EDE  LIG  XEAB  DID  ICRLBD  GZTIE Jud11:1 

:GZTI-Z@  CRLB  CLEIE   

†´’Ÿˆ †´V¹‚-‘¶A ‚E†¸‡ �¹‹µ‰ šŸA¹B †´‹́† ‹¹…´”¸�¹Bµ† ‰´U̧–¹‹̧‡ ‚ 

:‰´U̧–¹‹-œ¶‚ …´”¸�¹B …¶�ŸIµ‡  
1. w’Yiph’tach haGil’`adi hayah gibor chayil w’hu’ ben-‘ishah zonah wayoled Gil’`ad ‘eth-Yiph’tach. 
 

Jud11:1 Now Jephthah the Gileadite was a valiant warrior, but he was the son of a harlot woman.  

And Gilead begot Jephthah. 
 

‹11:1› Καὶ Ιεφθαε ὁ Γαλααδίτης ἐπηρµένος δυνάµει·   
καὶ αὐτὸς υἱὸς γυναικὸς πόρνης, ἣ ἐγέννησεν τῷ Γαλααδ τὸν Ιεφθαε.   
1 Kai Iephthae ho Galaadit�s ep�rmenos dynamei;   

 And Jephthae the Galaadite was mighty in strength.  

kai autos huios gynaikos porn�s, h� egenn�sen tŸ Galaad ton Iephthae.   

 And he was the son woman of a harlot.  And she bore to Galaad Jephthae.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GZTI-Z@  EYXBIE  DY@D-IPA  ELCBIE  MIPA  EL  CRLB-ZY@  CLZE 2 

:DZ@  ZXG@  DY@-OA  IK  EPIA@-ZIAA  LGPZ-@L  EL  EXN@IE   

‰´U̧–¹‹-œ¶‚ E�̧š́„̧‹µ‡ †´V¹‚́†-‹·’̧ƒ E�¸C¸„¹Iµ‡ �‹¹’́A Ÿ� …́”¸�¹B-œ¶�·‚ …¶�·Uµ‡ ƒ 

:†´Ú‚ œ¶š¶‰µ‚ †´V¹‚-‘¶A ‹¹J E’‹¹ƒ́‚-œ‹·ƒ̧A �µ‰¸’¹œ-‚¾� Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡  
2. wateled ‘esheth-Gil’`ad lo banim wayig’d’lu b’ney-ha’ishah way’gar’shu ‘eth-Yiph’tach  

wayo’m’ru lo lo’-thin’chal b’beyth-‘abinu ki ben-‘ishah ‘achereth ‘atah. 
 

Jud11:2 Gilead’s wife bore him sons; and when his wife’s sons grew up, they drove Jephthah out  

and said to him, You shall not inherit in our father’s house,  

for you are the son of another woman. 
 

‹2› καὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ Γαλααδ αὐτῷ υἱούς·  καὶ ἡδρύνθησαν οἱ υἱοὶ τῆς γυναικὸς  
καὶ ἐξέβαλον τὸν Ιεφθαε καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐ κληρονοµήσεις ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς ἡµῶν,  
ὅτι υἱὸς γυναικὸς ἑταίρας σύ.   
2 kai eteken h� gyn� Galaad autŸ huious;  kai h�drynth�san hoi huioi t�s gynaikos  

 And bore the wife to Galaad himself sons.  And matured the sons of the woman,  

kai exebalon ton Iephthae kai eipan autŸ Ou kl�ronom�seis  

 and they cast out Jephthae, and said to him, You shall not inherit  

en tŸ oikŸ tou patros h�m n, hoti huios gynaikos hetairas sy.   

 among the house of our father, for a son woman of a mistress you are.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AEH  UX@A  AYIE  EIG@  IPTN  GZTI  GXAIE 3 

:ENR  E@VIE  MIWIX  MIYP@  GZTI-L@  EHWLZIE 

ƒŸŠ —¶š¶‚̧A ƒ¶�·Iµ‡ ‡‹́‰¶‚ ‹·’̧P¹÷ ‰´U̧–¹‹ ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ „ 

– :ŸL¹” E‚̧ ·̃Iµ‡ �‹¹™‹·š �‹¹�́’¼‚ ‰´U̧–¹‹-�¶‚ EŞ̌Rµ�¸œ¹Iµ‡ 
3. wayib’rach Yiph’tach mip’ney ‘echayu wayesheb b’erets Tob  
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wayith’laq’tu ‘el-Yiph’tach ‘anashim reyqim wayets’u `imo. 
 

Jud11:3 So Jephthah fled from his brothers and lived in the land of Tob;  

and there were gathered vain men to Jephthah, and they went out with him. 
 

‹3› καὶ ἔφυγεν Ιεφθαε ἀπὸ προσώπου ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ ᾤκησεν ἐν γῇ Τωβ,  
καὶ συνεστράφησαν πρὸς Ιεφθαε ἄνδρες κενοὶ καὶ ἐξῆλθον µετ’ αὐτοῦ.   
3 kai ephygen Iephthae apo pros pou adelph n autou kai Ÿk�sen en gÿ T b,  

 And Jephthae ran away from the face of his brothers, and he dwelt in the land of Tob.  

kai synestraph�san pros Iephthae andres kenoi kai ex�lthon metí autou.   

 And collected together with Jephthae men cheap, and went forth together with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI-MR  OENR-IPA  ENGLIE  MININ  IDIE 4 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�¹” ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ E÷¼‰´K¹Iµ‡ �‹¹÷́I¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi miyamim wayilachamu b’ney-`Ammon `im-Yis’ra’El. 
 

Jud11:4 It came about after some days that the sons of Ammon fought against Yisrael.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-MR  OENR-IPA  ENGLP-XY@K  IDIE 5 

:AEH  UX@N  GZTI-Z@  ZGWL  CRLB  IPWF  EKLIE 

�·‚́ş̌ā¹‹-�¹” ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ E÷¼‰¸�¹’-š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ † 

:ƒŸŠ —¶š¶‚·÷ ‰´U̧–¹‹-œ¶‚ œµ‰µ™́� …´”¸�¹„ ‹·’̧™¹ˆ E�̧�·Iµ‡ 
5. way’hi ka’asher-nil’chamu b’ney-`Ammon `im-Yis’ra’El  

wayel’ku ziq’ney Gil’`ad laqachath ‘eth-Yiph’tach me’erets Tob. 
 

Jud11:5 And it was so, that when the sons of Ammon fought against Yisrael,  

the elders of Gilead went to get Jephthah from the land of Tob; 
 

‹5› Καὶ ἐγένετο ἡνίκα παρετάξαντο οἱ υἱοὶ Αµµων µετὰ Ισραηλ,  
καὶ ἐπορεύθησαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλααδ λαβεῖν τὸν Ιεφθαε ἀπὸ τῆς γῆς Τωβ 

5 Kai egeneto h�nika paretaxanto hoi huioi Amm n meta Isra�l,  

 And it came to pass when waged war the sons of Ammon with Israel,  

kai eporeuth�san hoi presbyteroi Galaad labein ton Iephthae apo t�s g�s T b  

 that went forth the elders of Galaad to take Jephthae from the land of Tob. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OENR  IPAA  DNGLPE  OIVWL  EPL  DZIIDE  DKL  GZTIL  EXN@IE 6 

:‘ŸLµ” ‹·’̧ƒ¹A †´÷¼‰´K¹’̧‡ ‘‹¹˜́™̧� E’́K †´œ‹¹‹́†¸‡ †´�¸� ‰´U̧–¹‹̧� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡ 
6. wayo’m’ru l’Yiph’tach l’kah w’hayithah lanu l’qatsin w’nilachamah bib’ney `Ammon. 
 

Jud11:6 and they said to Jephthah, Come and be to us as a captiain  

that we may fight against the sons of Ammon. 
 

‹6› καὶ εἶπαν τῷ Ιεφθαε ∆εῦρο καὶ ἔσῃ ἡµῖν εἰς ἀρχηγόν, καὶ παραταξώµεθα πρὸς υἱοὺς Αµµων.   
6 kai eipan tŸ Iephthae Deuro kai esÿ h�min eis arch�gon, kai paratax metha pros huious Amm n.   

 And they said to Jephthae, Come, and you shall be to us as a leader,  

                                                                           for we shall make war with the sons of Ammon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZE@  MZ@PY  MZ@  @LD  CRLB  IPWFL  GZTI  XN@IE 7 

:MKL  XV  XY@K  DZR  IL@  MZ@A  RECNE  IA@  ZIAN  IPEYXBZE 
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 ‹¹œŸ‚ �¶œ‚·’̧ā �¶Uµ‚ ‚¾�¼† …́”¸�¹„ ‹·’̧™¹ˆ¸� ‰´U̧–¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�¶�́� šµ˜ š¶�¼‚µJ †´Uµ” ‹µ�·‚ �¶œ‚́A µ”ECµ÷E ‹¹ƒ́‚ œ‹·A¹÷ ‹¹’E�̧š́„̧Uµ‡ 
7. wayo’mer Yiph’tach l’ziq’ney Gil’`ad halo’ ‘atem s’ne’them ‘othi  

wat’gar’shuni mibeyth ‘abi umadu`a ba’them ‘elay `atah ka’asher tsar lakem. 
 

Jud11:7 Then Jephthah said to the elders of Gilead, Did you not hate me and drive me  

from my father’s house?  So why have you come to me now when you are in trouble? 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ιεφθαε τοῖς πρεσβυτέροις Γαλααδ Οὐχὶ ὑµεῖς ἐµισήσατέ µε  
καὶ ἐξεβάλετέ µε ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου καὶ ἐξαπεστείλατέ µε ἀφ’ ὑµῶν;   
καὶ διὰ τί ἤλθατε πρός µε νῦν, ἡνίκα χρῄζετε;   
7 kai eipen Iephthae tois presbyterois Galaad Ouchi hymeis emis�sate me kai exebalete me ek tou oikou  

 And Jephthae said to the elders of Galaad, Did you not detest me,  

                                                                                                and cast me from out of the house  

tou patros mou kai exapesteilate me aphí hym n?  kai dia ti �lthate pros me nyn, h�nika chrÿzete?   

 of my father, and sent me from you?  And why is it that you came to me now  

                                                                                                                  when you are afflicted?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  EPAY  DZR  OKL  GZTI-L@  CRLB  IPWF  EXN@IE 8 

:CRLB  IAYI  LKL  Y@XL  EPL  ZIIDE  OENR  IPAA  ZNGLPE  EPNR  ZKLDE 

 ¡‹¶�·‚ E’̧ƒµ� †´Uµ” ‘·�́� ‰´U̧–¹‹-�¶‚ …´”¸�¹„ ‹·’̧™¹ˆ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:…´”¸�¹„ ‹·ƒ̧�¾‹ �¾�̧� �‚¾ş̌� E’́K ́œ‹¹‹́†¸‡ ‘ŸLµ” ‹·’̧ƒ¹A ́U̧÷µ‰¸�¹’̧‡ E’́L¹” ́U̧�µ�´†¸‡ 
8. wayo’m’ru ziq’ney Gil’`ad ‘el-Yiph’tach laken `atah shab’nu ‘eleyak w’halak’at `imanu 

w’nil’cham’at bib’ney `Ammon w’hayiath lanu l’ro’sh l’kol yosh’bey Gil’`ad. 
 

Jud11:8 The elders of Gilead said to Jephthah, For this reason we have now returned to you,  

that you may go with us and fight with the sons of Ammon  

and be to us as head over all the inhabitants of Gilead. 
 

‹8› καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλααδ πρὸς Ιεφθαε ∆ιὰ τοῦτο νῦν ἐπεστρέψαµεν πρὸς σέ,  
καὶ πορεύσῃ µεθ’ ἡµῶν καὶ παρατάξῃ πρὸς υἱοὺς Αµµων·   
καὶ ἔσῃ ἡµῖν εἰς ἄρχοντα, πᾶσιν τοῖς οἰκοῦσιν Γαλααδ.   
8 kai eipan hoi presbyteroi Galaad pros Iephthae Dia touto nyn epestrepsamen pros se,  

 And said the elders of Galaad to Jephthae, Therefore have we now turned to you,  

kai poreusÿ methí h�m n kai parataxÿ pros huious Amm n;   

 that you shall go with us, and we shall wage war against the sons of Ammon, 

kai esÿ h�min eis archonta, pasin tois oikousin Galaad.   

 and you shall be to us as head to all the ones dwelling in Galaad.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPAA  MGLDL  IZE@  MZ@  MIAIYN-M@  CRLB  IPWF-L@  GZTI  XN@IE 9 

:Y@XL  MKL  DID@  IKP@  IPTL  MZE@  DEDI  OZPE  OENR   

‘ŸLµ” ‹·’̧ƒ¹A �·‰´K¹†¸� ‹¹œŸ‚ �¶Uµ‚ �‹¹ƒ‹¹�̧÷-�¹‚ …´”¸�¹„ ‹·’̧™¹ˆ-�¶‚ ‰´U̧–¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�‚¾ş̌� �¶�́� †¶‹̧†¶‚ ‹¹�¾’́‚ ‹́’́–̧� �´œŸ‚ †´E†´‹ ‘µœ́’̧‡  
9. wayo’mer Yiph’tach ‘el-ziq’ney Gil’`ad ‘im-m’shibim ‘atem ‘othi l’hilachem bib’ney `Ammon 

w’nathan Yahúwah ‘otham l’phanay ‘anoki ‘eh’yeh lakem l’ro’sh. 
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Jud11:9 So Jephthah said to the elders of Gilead, If you take me back to fight against the sons of Ammon 

and JWJY gives them up to me, shall I be to you as head? 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ιεφθαε πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Γαλααδ Εἰ ἐπιστρέφετέ µε ὑµεῖς παρατάξασθαι  
ἐν υἱοῖς Αµµων καὶ παραδῷ κύριος αὐτοὺς ἐνώπιον ἐµοῦ, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι ὑµῖν εἰς ἄρχοντα.   
9 kai eipen Iephthae pros tous presbyterous Galaad Ei epistrephete me hymeis parataxasthai  

 And Jephthae said to the elders of Galaad, If you return me to yourselves to make war  

en huiois Amm n kai paradŸ kyrios autous en pion emou, kai eg  esomai hymin eis archonta.   

 against the sons of Ammon, and should deliver YHWH them before me,  
                                                                                                       I shall be to you for head ruler.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIZEPIA  RNY  DIDI  DEDI  GZTI-L@  CRLB-IPWF  EXN@IE 10 

:DYRP  OK  JXACK  @L-M@  

E’‹·œŸ’‹·A µ”·÷¾� †¶‹̧†¹‹ †´E†´‹ ‰´U̧–¹‹-�¶‚ …´”¸�¹„-‹·’̧™¹ˆ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:†¶ā¼”µ’ ‘·J ¡¸š́ƒ̧…¹� ‚¾�-�¹‚ 
10. wayo’m’ru ziq’ney-Gil’`ad ‘el-Yiph’tach Yahúwah yih’yeh shome`a beynotheynu  

‘im-lo’ kid’bar’ak ken na`aseh. 
 

Jud11:10 The elders of Gilead said to Jephthah, JWJY is witness between us,  

if we do not so according to your words. 
 

‹10› καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Γαλααδ πρὸς Ιεφθαε Κύριος ἔστω ἀκούων ἀνὰ µέσον ἡµῶν,  
εἰ µὴ κατὰ τὸ ῥῆµά σου οὕτως ποιήσοµεν.   
10 kai eipan hoi presbyteroi Galaad pros Iephthae Kyrios est  akou n ana meson h�m n,  

 And said the elders of Galaad to Jephthae, Let YHWH be witness between us!  

ei m� kata to hr�ma sou hout s poi�somen.   

 if we do not do according to your word thus we shall do. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Y@XL  MDILR  EZE@  MRD  ENIYIE  CRLB  IPWF-MR  GZTI  JLIE 11 

:DTVNA  DEDI  IPTL  EIXAC-LK-Z@  GZTI  XACIE  OIVWLE   

�‚¾ş̌� �¶†‹·�¼” ŸœŸ‚ �´”´† E÷‹¹ā́Iµ‡ …´”¸�¹„ ‹·’̧™¹ˆ-�¹” ‰´U̧–¹‹ ¢¶�·Iµ‡ ‚‹ 

– :†´P̧ ¹̃LµA †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‡‹́š́ƒ̧C-�´J-œ¶‚ ‰´U̧–¹‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‘‹¹˜́™̧�E  
11. wayelek Yiph’tach `im-ziq’ney Gil’`ad wayasimu ha`am ‘otho `aleyhem l’ro’sh ul’qatsin  

way’daber Yiph’tach ‘eth-kal-d’barayu liph’ney Yahúwah baMits’pah. 
 

Jud11:11 Then Jephthah went with the elders of Gilead, and the people made him as head  

And as chief over them; and Jephthah spoke all his words before JWJY at Mizpah. 
 

‹11› καὶ ἐπορεύθη Ιεφθαε µετὰ τῶν πρεσβυτέρων Γαλααδ,  
καὶ ἔθηκαν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐπ’ αὐτοὺς εἰς κεφαλὴν καὶ εἰς ἀρχηγόν.   
καὶ ἐλάλησεν Ιεφθαε τοὺς λόγους αὐτοῦ πάντας ἐνώπιον κυρίου ἐν Μασσηφα.   
11 kai eporeuth� Iephthae meta t n presbyter n Galaad, kai eth�kan auton ho laos epí autous eis  

 And Jephthae went with the elders of Galaad, and established the people him over them as  

kephal�n kai eis arch�gon.  kai elal�sen Iephthae tous logous autou pantas en pion kyriou en Mass�pha.   

 head, and for leader.  And Jephthae spoke all his words before YHWH in Maaepha.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL-DN  XN@L  OENR-IPA  JLN-L@  MIK@LN  GZTI  GLYIE 12 

:IVX@A  MGLDL  IL@  Z@A-IK  JLE   
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‹¹K-†µ÷ š¾÷‚·� ‘ŸLµ”-‹·’̧A ¢¶�¶÷-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰´U̧–¹‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:‹¹˜̧šµ‚̧A �·‰´K¹†¸� ‹µ�·‚ ́œ‚́ƒ-‹¹J ¢́�´‡  
12. wayish’lach Yiph’tach mal’akim ‘el-melek b’ney-`Ammon le’mor mah-li  

walak ki-ba’ath ‘elay l’hilachem b’ar’tsi. 
 

Jud11:12 Now Jephthah sent messengers to the king of the sons of Ammon, saying,  

What have you to do with me, that you have come to me to fight against my land? 
 

‹12› Καὶ ἀπέστειλεν Ιεφθαε ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν Αµµων λέγων Τί ἐµοὶ καὶ σοί,  
ὅτι ἦλθες πρός µε τοῦ παρατάξασθαι ἐν τῇ γῇ µου;   
12 Kai apesteilen Iephthae aggelous pros basilea hui n Amm n leg n  

 And Jephthae sent messengers to the king of the sons of Ammon, saying,  

Ti emoi kai soi, hoti �lthes pros me tou parataxasthai en tÿ gÿ mou?   

 What is it to me and to you, that you come to me to wage war in my land?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GZTI  IK@LN-L@  OENR-IPA  JLN  XN@IE 13 

  WAID-CRE  OEPX@N  MIXVNN  EZELRA  IVX@-Z@  L@XYI  GWL-IK 
:MELYA  ODZ@  DAIYD  DZRE  OCXID-CRE 

‰´U̧–¹‹ ‹·�¼‚̧�µ÷-�¶‚ ‘ŸLµ”-‹·’̧A ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

 ™¾AµIµ†-…µ”¸‡ ‘Ÿ’̧šµ‚·÷ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ ŸœŸ�¼”µA ‹¹˜̧šµ‚-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‰µ™́�-‹¹J 
:�Ÿ�´�̧A ‘¶†¸œ¶‚ †´ƒ‹¹�́† †´Uµ”¸‡ ‘·C¸šµIµ†-…µ”¸‡ 

13. wayo’mer melek b’ney-`Ammon ‘el-mal’akey Yiph’tach ki-laqach Yis’ra’El ‘eth-‘ar’tsi ba`alotho 

miMits’rayim me’Ar’non w’`ad-haYabboq w’`ad-haYar’den w’`atah hashibah ‘eth’hen b’shalom. 
 

Jud11:13 The king of the sons of Ammon said to the messengers of Jephthah,  

Because Yisrael took away my land when they came up from Egypt,  

from the Arnon even unto the Jabbok and unto the Jordan; therefore, return them in peace. 
 

‹13› καὶ εἶπεν βασιλεὺς υἱῶν Αµµων πρὸς τοὺς ἀγγέλους Ιεφθαε Ὅτι ἔλαβεν Ισραηλ τὴν γῆν µου 
ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὸν ἐξ Αἰγύπτου ἀπὸ Αρνων καὶ ἕως Ιαβοκ καὶ ἕως τοῦ Ιορδάνου·   
καὶ νῦν ἐπίστρεψον αὐτὰς ἐν εἰρήνῃ, καὶ πορεύσοµαι.   
13 kai eipen basileus hui n Amm n pros tous aggelous Iephthae  

 And said the king of the sons of Ammon to the messengers of Jephthae,  

Hoti elaben Isra�l t�n g�n mou en tŸ anabainein auton ex Aigyptou apo Arn n kai he s Iabok  

 Because Israel took my land in their ascending from out of Egypt, from Arnon unto Jabok,  

kai he s tou Iordanou; kai nyn epistrepson autas en eir�nÿ, kai poreusomai.   

 and unto the Jordan.  And now return them with peace and I shall depart!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OENR  IPA  JLN-L@  MIK@LN  GLYIE  GZTI  CER  SQEIE 14 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A ¢¶�¶÷-�¶‚ �‹¹�´‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‰´U̧–¹‹ …Ÿ” •¶“ŸIµ‡ …‹ 

14. wayoseph `od Yiph’tach wayish’lach mal’akim ‘el-melek b’ney `Ammon. 
 

Jud11:14 But Jephthah sent messengers again to the king of the sons of Ammon, 
 

‹14› καὶ προσέθηκεν ἔτι Ιεφθαε καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς βασιλέα υἱῶν Αµµων 

14 kai proseth�ken eti Iephthae kai apesteilen aggelous pros basilea hui n Amm n  

 And added Jephthae again, and he sent messengers to the king of the sons of Ammon.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

A@EN  UX@-Z@  L@XYI  GWL-@L  GZTI  XN@  DK  EL  XN@IE 15 

:OENR  IPA  UX@-Z@E   

ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‰µ™́�-‚¾� ‰´U̧–¹‹ šµ÷´‚ †¾J Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A —¶š¶‚-œ¶‚̧‡  
15. wayo’mer lo koh ‘amar Yiph’tach lo’-laqach Yis’ra’El ‘eth-‘erets Mo’ab  

w’eth-‘erets b’ney `Ammon. 
 

Jud11:15 and they said to him, Thus says Jephthah, Yisrael did not take away the land of Moab  

nor the land of the sons of Ammon. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὕτω λέγει Ιεφθαε Οὐκ ἔλαβεν Ισραηλ τὴν γῆν Μωαβ  
καὶ τὴν γῆν υἱῶν Αµµων.   
15 kai eipen autŸ Hout  legei Iephthae Ouk elaben Isra�l t�n g�n M ab kai t�n g�n hui n Amm n.   

 And they said to him, Thus says Jephthae, did not take Israel the land of Moab,  

                                                                                               and the land of the sons of Ammon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYCW  @AIE  SEQ-MI-CR  XACNA  L@XYI  JLIE  MIXVNN  MZELRA  IK 16 

:†´�·…´™ ‚¾ƒ́Iµ‡ •E“-�µ‹-…µ” š́A̧…¹LµA �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�·Iµ‡ �¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �´œŸ�¼”µA ‹¹J ˆŠ 

16. ki ba`alotham miMits’rayim wayelek Yis’ra’El bamid’bar `ad-yam-suph wayabo’ Qadeshah. 
 

Jud11:16 For when they came up from Egypt,  

and Yisrael went through the wilderness to the Red Sea and came to Kadesh, 
 

‹16› ὅτι ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἐπορεύθη Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἕως θαλάσσης Σιφ 
καὶ ἦλθεν εἰς Καδης.   
16 hoti en tŸ anabainein autous ex Aigyptou eporeuth� Isra�l en tÿ er�mŸ  

 for in their ascending from out of Egypt, it is that Israel went in the wilderness  

he s thalass�s Siph kai �lthen eis Kad�s.   

 unto sea the red, and came to Kadesh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JVX@A  @P-DXAR@  XN@L  MEC@  JLN-L@  MIK@LN  L@XYI  GLYIE 17 

GLY  A@EN  JLN-L@  MBE  MEC@  JLN  RNY  @LE   
:YCWA  L@XYI  AYIE  DA@  @LE   

¡¶˜̧šµ‚̧ƒ ‚́M-†´ş̌A̧”¶‚ š¾÷‚·� �Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

‰µ�´� ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷-�¶‚ �µ„̧‡ �Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷ ”µ÷́� ‚¾�¸‡  
:�·…´™̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡  

17. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘el-melek ‘Edom le’mor ‘e`’b’rah-na’ b’ar’tsek  

w’lo’ shama` melek ‘Edom w’gam ‘el-melek Mo’ab shalach w’lo’ ‘abah wayesheb Yis’ra’El b’Qadesh. 
 

Jud11:17 then Yisrael sent messengers to the king of Edom, saying, Please let us pass through your land, 

but the king of Edom would not listen.  And they also sent to the king of Moab, but he would not consent. 

So Yisrael remained at Kadesh. 
 

‹17› καὶ ἀπέστειλεν Ισραηλ ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Εδωµ λέγων Παρελεύσοµαι δὴ ἐν τῇ γῇ σου·  
καὶ οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς Εδωµ.  καὶ πρὸς βασιλέα Μωαβ ἀπέστειλεν, καὶ οὐκ εὐδόκησεν.   
καὶ ἐκάθισεν Ισραηλ ἐν Καδης.   
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17 kai apesteilen Isra�l aggelous pros basilea Ed m leg n Pareleusomai d� en tÿ gÿ sou;   

 And Israel sent messengers to the king of Edom, saying, I shall go through your land.  

kai ouk �kousen basileus Ed m.  kai pros basilea M ab apesteilen,  

 And did not hearken the king of Edom, and indeed to the king of Moab Israel sent,  

kai ouk eudok�sen.  kai ekathisen Isra�l en Kad�s.   

 and he would not, and Israel settled in Kadesh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  UX@-Z@E  MEC@  UX@-Z@  AQIE  XACNA  JLIE 18 

  OEPX@  XARA  OEPGIE  A@EN  UX@L  YNY-GXFNN  @AIE 
:A@EN  LEAB  OEPX@  IK  A@EN  LEABA  E@A-@LE 

 ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ �Ÿ…½‚ —¶š¶‚-œ¶‚ ƒ́“´Iµ‡ š́A̧…¹LµA ¢¶�·Iµ‡ ‰‹ 

 ‘Ÿ’̧šµ‚ š¶ƒ·”¸A ‘E’¼‰µIµ‡ ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚̧� �¶÷¶�-‰µş̌ˆ¹L¹÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ 
:ƒ́‚Ÿ÷ �Eƒ̧B ‘Ÿ’̧šµ‚ ‹¹J ƒ́‚Ÿ÷ �Eƒ̧„¹A E‚́ƒ-‚¾�¸‡ 

18. wayelek bamid’bar wayasab ‘eth-‘erets ‘Edom w’eth-‘erets Mo’ab wayabo’ mimiz’rach-shemesh 

l’erets Mo’ab wayachanun b’`eber ‘Ar’non w’lo’-ba’u big’bul Mo’ab ki ‘Ar’non g’bul Mo’ab. 
 

Jud11:18 Then they went through the wilderness and went around the land of Edom  

and the land of Moab, and came in at the rising of the sun to the land of Moab,  

and they camped on the other side of Arnon; but they did not enter within the border of Moab,  

for the Arnon was the border of Moab. 
 

‹18› καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ἐκύκλωσεν τὴν γῆν Εδωµ καὶ τὴν γῆν Μωαβ  
καὶ ἦλθεν ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου τῇ γῇ Μωαβ καὶ παρενέβαλον ἐν πέραν Αρνων  
καὶ οὐκ εἰσῆλθεν ἐν ὁρίοις Μωαβ, ὅτι Αρνων ὅριον Μωαβ.   
18 kai eporeuth� en tÿ er�mŸ kai ekykl sen t�n g�n Ed m kai t�n g�n M ab  

 And they journeyed in the wilderness, and encircled the land of Edom and the land of Moab.  

kai �lthen apo anatol n h�liou tÿ gÿ M ab kai parenebalon en peran Arn n  

 And it arrived according to the rising of the sun of the land of Moab,  

                                                                                     and camped on the other side of Arnon,  

kai ouk eis�lthen en horiois M ab, hoti Arn n horion M ab.   

 and did not enter into the border of Moab, for Arnon is the border of Moab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEAYG  JLN  IXN@D-JLN  OEGIQ-L@  MIK@LN  L@XYI  GLYIE 19 

:INEWN-CR  JVX@A  @P-DXARP  L@XYI  EL  XN@IE   

‘ŸA̧�¶‰ ¢¶�¶÷ ‹¹š¾÷½‚́†-¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“-�¶‚ �‹¹�´‚̧�µ÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š‹ 

:‹¹÷Ÿ™̧÷-…µ” ¡̧˜̧šµ‚̧ƒ ‚́M-†´ş̌A̧”µ’ �·‚́ş̌ā¹‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡  
19. wayish’lach Yis’ra’El mal’akim ‘el-Sichon melek-ha’Emori melek Chesh’bon  

wayo’mer lo Yis’ra’El na`’b’rah-na’ b’ar’ts’ak `ad-m’qomi. 
 

Jud11:19 And Yisrael sent messengers to Sihon king of the Amorites, the king of Heshbon,  

and Yisrael said to him, Please let us pass through your land to our place. 
 

‹19› καὶ ἀπέστειλεν Ισραηλ ἀγγέλους πρὸς Σηων βασιλέα τοῦ Αµορραίου βασιλέα Εσεβων,  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ισραηλ Παρέλθωµεν δὴ ἐν τῇ γῇ σου ἕως τοῦ τόπου ἡµῶν.   
19 kai apesteilen Isra�l aggelous pros S� n basilea tou Amorraiou basilea Eseb n,  

 And sent messengers Israel to Seon king of the Amorites, king of Esebon.  

kai eipen autŸ Isra�l Parelth men d� en tÿ gÿ sou he s tou topou h�m n.   
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 And said to him Israel, I shall go by through your land unto my place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELABA  XAR  L@XYI-Z@  OEGIQ  OIN@D-@LE 20 

:L@XYI-MR  MGLIE  DVDIA  EPGIE  ENR-LK-Z@  OEGIQ  SQ@IE 

Ÿ�ºƒ̧„¹A š¾ƒ¼” �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‘Ÿ‰‹¹“ ‘‹¹÷½‚¶†-‚¾�¸‡ � 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�¹” �¶‰´K¹Iµ‡ †´˜̧†´‹̧A E’¼‰µIµ‡ ŸLµ”-�´J-œ¶‚ ‘Ÿ‰‹¹“ •¾“½‚¶Iµ‡ 
20. w’lo’-he’emin Sichon ‘eth-Yis’ra’El `abor big’bulo  

waye’esophsichon ‘eth-kal-`amo wayachanu b’Yah’tsah wayilachem `im-Yis’ra’El. 
 

Jud11:20 But Sihon did not trust Yisrael to pass through his border;  

so Sihon gathered all his people and camped in Jahaz and fought with Yisrael. 
 

‹20› καὶ οὐκ ἐνεπίστευσεν Σηων τῷ Ισραηλ παρελθεῖν ἐν ὁρίῳ αὐτοῦ·  καὶ συνῆξεν Σηων  
τὸν πάντα λαὸν αὐτοῦ, καὶ παρενέβαλον εἰς Ιασα, καὶ παρετάξατο πρὸς Ισραηλ.   
20 kai ouk enepisteusen S� n tŸ Isra�l parelthein en horiŸ autou;   

 And did not want Seon Israel to go through his borders.  

kai syn�xen S� n ton panta laon autou, kai parenebalon eis Iasa, kai paretaxato pros Isra�l.   

 And Seon gathered all his people, and they camped at Jasa, and he waged war with Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  CIA  ENR-LK-Z@E  OEGIQ-Z@  L@XYI-IDL@  DEDI  OZIE 21 

:@IDD  UX@D  AYEI  IXN@D  UX@-LK  Z@  L@XYI  YXIIE  MEKIE   

�·‚́ş̌ā¹‹ …µ‹̧A ŸLµ”-�´J-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ‰‹¹“-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ ‚� 

:‚‹¹†µ† —¶š́‚́† ƒ·�Ÿ‹ ‹¹š¾÷½‚́† —¶š¶‚-�´J œ·‚ �·‚́ş̌ā¹‹ �µš‹¹Iµ‡ �EJµIµ‡  
21. wayiten Yahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El ‘eth-Sichon w’eth-kal-`amo b’yad Yis’ra’El  

wayakum wayirash Yis’ra’El ‘eth kal-‘erets ha’Emori yosheb ha’arets hahi’. 
 

Jud11:21 JWJY, the El of Yisrael, gave Sihon and all his people into the hand of Yisrael, and  

they defeated them; so Yisrael possessed all the land of the Amorites, the inhabitants of that land. 
 

‹21› καὶ παρέδωκεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ τὸν Σηων  
καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐν χειρὶ Ισραηλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτόν·   
καὶ ἐκληρονόµησεν Ισραηλ τὴν πᾶσαν γῆν τοῦ Αµορραίου τοῦ κατοικοῦντος τὴν γῆν ἐκείνην 

21 kai pared ken kyrios ho theos Isra�l ton S� n kai panta ton laon autou en cheiri Isra�l,  

 And delivered up YHWH the El of Israel Seon and all his people into the hand of Israel,  

kai epataxen auton;  kai ekl�ronom�sen Isra�l t�n pasan g�n tou Amorraiou  

 and they struck them, and Israel inherited all the land of the Amorites 

tou katoikountos t�n g�n ekein�n  

 dwelling in that land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

WAID-CRE  OEPX@N  IXN@D  LEAB-LK  Z@  EYXIIE 22 

:OCXID-CRE  XACND-ONE 

 ™¾AµIµ†-…µ”¸‡ ‘Ÿ’̧šµ‚·÷ ‹¹š¾÷½‚́† �Eƒ̧B-�´J œ·‚ E�̧š‹¹Iµ‡ ƒ� 

:‘·C¸šµIµ†-…µ”¸‡ š́A̧…¹Lµ†-‘¹÷E 
22. wayir’shu ‘eth kal-g’bul ha’Emori me’Ar’non w’`ad-haYabboq  

umin-hamid’bar w’`ad-haYar’den. 
 

Jud11:22 So they possessed all the border of the Amorites, from the Arnon unto the Jabbok,  
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and from the wilderness unto the Jordan. 
 

‹22› ἀπὸ Αρνων καὶ ἕως τοῦ Ιαβοκ καὶ ἀπὸ τῆς ἐρήµου ἕως τοῦ Ιορδάνου.   
22 apo Arn n kai he s tou Iabok kai apo t�s er�mou he s tou Iordanou.   

 from Arnon and unto the Jabok, and from the wilderness unto the Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ENR  IPTN  IXN@D-Z@  YIXED  L@XYI  IDL@  DEDI  DZRE 23 

:EPYXIZ  DZ@E   

�·‚́ş̌ā¹‹ ŸLµ” ‹·’̧P¹÷ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚ �‹¹šŸ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ „� 

:EM¶�́š‹¹U †´Uµ‚̧‡  
23. w’`atah Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El horish ‘eth-ha’Emori mip’ney `amo Yis’ra’El w’atah tirashenu. 
 

Jud11:23 Since now JWJY, the El of Yisrael, drove out the Amorites from before His people Yisrael,  

should you possess it? 
 

‹23› καὶ νῦν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἐξῆρεν τὸν Αµορραῖον ἀπὸ προσώπου λαοῦ αὐτοῦ Ισραηλ,  
καὶ σὺ κληρονοµήσεις αὐτόν;   
23 kai nyn kyrios ho theos Isra�l ex�ren ton Amorraion apo pros pou laou autou Isra�l,  

 And now YHWH the El of Israel lifted away the Amorite from the face of his people Israel,  

kai sy kl�ronom�seis auton?   

 and you, shall you inherit it?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YXIZ  EZE@  JIDL@  YENK  JYIXEI  XY@  Z@  @LD 24 

:YXIP  EZE@  EPIPTN  EPIDL@  DEDI  YIXED  XY@-LK  Z@E 

�́š‹¹œ ŸœŸ‚ ¡‹¶†¾�½‚ �Ÿ÷¸J ¡̧�‹¹šŸ‹ š¶�¼‚ œ·‚ ‚¾�¼† …� 

:�́š‹¹’ ŸœŸ‚ E’‹·’́P¹÷ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ 
24. halo’ ‘eth ‘asher yorish’ak K’mosh ‘eloheyak ‘otho thirash  

w’eth kal-‘asher horish Yahúwah ‘Eloheynu mipaneynu ‘otho nirash. 
 

Jud11:24 Do you not possess what Chemosh your deity gives you to possess?  

So whatever JWJY our El has driven out before us, we shall possess it. 
 

‹24› οὐχὶ ἃ ἐὰν κληρονοµήσει σε Χαµως ὁ θεός σου, αὐτὰ κληρονοµήσεις;   
καὶ τοὺς πάντας, οὓς ἐξῆρεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἀπὸ προσώπου ἡµῶν, αὐτοὺς κληρονοµήσοµεν.   
24 ouchi ha ean kl�ronom�sei se Cham s ho theos sou, auta kl�ronom�seis?   

 Is it not that as much as allots to you Chemosh your deity, them you shall inherit?  

kai tous pantas, hous ex�ren kyrios ho theos h�m n apo pros pou h�m n, autous kl�ronom�somen.   

 And all as much as inherits YHWH our El from your person we shall inherit them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  JLN  XETV-OA  WLAN  DZ@  AEH  AEHD  DZRE 25 

:MA  MGLP  MGLP-M@  L@XYI-MR  AX  AEXD 

 ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ šŸP¹˜-‘¶A ™́�´A¹÷ †´Uµ‚ ƒŸŠ ƒŸŠ¼† †´Uµ”¸‡ †� 

:�´A �µ‰¸�¹’ �¾‰¸�¹’-�¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�¹” ƒ́š ƒŸš¼† 
25. w’`atah hatob tob ‘atah miBalaq ben-Tsipor melek Mo’ab  

harob rab `im-Yis’ra’El ‘im-nil’chom nil’cham bam. 
 

Jud11:25 Now are you any better than Balak the son of Zippor, king of Moab?  
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Did he ever strive with Yisrael, or did he ever fight against them? 
 

‹25› καὶ νῦν µὴ ἐν ἀγαθῷ ἀγαθώτερος σὺ ὑπὲρ Βαλακ υἱὸν Σεπφωρ βασιλέα Μωαβ;   
µὴ µαχόµενος ἐµαχέσατο µετὰ Ισραηλ ἢ πολεµῶν ἐπολέµησεν αὐτόν;   
25 kai nyn m� en agathŸ agath teros sy hyper Balak huion Sepph r basilea M ab?   

 And now any better are you than Balak son of Sepphor king of Moab?  

m� machomenos emachesato meta Isra�l � polem n epolem�sen auton?   

 Did he with battle do combat with Israel, or by war wage war with them? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXRD-LKAE  DIZEPAAE  XERXRAE  DIZEPAAE  OEAYGA  L@XYI  ZAYA 26 

:@IDD  ZRA  MZLVD-@L  RECNE  DPY  ZE@N  YLY  OEPX@  ICI-LR  XY@   

�‹¹š́”¶†-�´�̧ƒE ́†‹¶œŸ’̧ƒ¹ƒE šŸ”̧šµ”¸ƒE ́†‹¶œŸ’̧ƒ¹ƒE ‘ŸA̧�¶‰¸A �·‚́ş̌ā¹‹ œ¶ƒ¶�̧A ‡� 

:‚‹¹†µ† œ·”́A �¶U̧�µQ¹†-‚¾� µ”ECµ÷E †´’́� œŸ‚·÷ �¾�¸� ‘Ÿ’̧šµ‚ ‹·…¸‹-�µ” š¶�¼‚  
26. b’shebeth Yis’ra’El b’Chesh’bon ubib’notheyah ub’`Ar’`or ubib’notheyah ub’kal-he`arim  

‘asher `al-y’dey ‘Ar’non sh’losh me’oth shanah umadu`a lo’-hitsal’tem ba`eth hahi’. 
 

Jud11:26 While Yisrael lived in Heshbon and its villages, and in Aroer and its villages,  

and in all the cities that are on the banks of the Arnon, three hundred years,  

why did you not recover them within that time? 
 

‹26› ἐν τῷ οἰκῆσαι ἐν Εσεβων καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν γῇ Αροηρ  
καὶ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ταῖς παρὰ τὸν Ιορδάνην τριακόσια ἔτη  
καὶ διὰ τί οὐκ ἐρρύσω αὐτοὺς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ;   
26 en tŸ oik�sai en Eseb n kai en tois horiois aut�s kai en gÿ Aro�r kai en tois horiois aut�s kai en pasais  

 When Israel dwell in Esebon, and in her daughter cities, and in the land of Aroer,  

                                                                                            and in her daughter cities, and in all  

tais polesin tais para ton Iordan�n triakosia et� kai dia ti ouk errys  autous en tŸ kairŸ ekeinŸ?   

 the cities by the Jordan for three hundred years – Why is it that you did not rescue them  

                                                                                                                                in that time?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGLDL  DRX  IZ@  DYR  DZ@E  JL  IZ@HG-@L  IKP@E 27 

:OENR  IPA  OIAE  L@XYI  IPA  OIA  MEID  HTYD  DEDI  HTYI  IA 

 �¶‰´K¹†¸� †´”´š ‹¹U¹‚ †¶ā¾” †´Uµ‚̧‡ ¢́� ‹¹œ‚́Š́‰-‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ ˆ� 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A ‘‹·ƒE �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‘‹·A �ŸIµ† Š·–¾Vµ† †´E†´‹ Š¾P̧�¹‹ ‹¹A 
27. w’anoki lo’-chata’thi lak w’atah `oseh ‘iti ra`ah l’hilachem  

bi yish’pot Yahúwah hashophet hayom beyn b’ney Yis’ra’El ubeyn b’ney `Ammon. 
 

Jud11:27 I therefore have not sinned against you, but you do me wrong by making war  

against me; may JWJY, the Judge, judge today between the sons of Yisrael and the sons of Ammon. 
 

‹27› καὶ νῦν ἐγώ εἰµι οὐχ ἥµαρτόν σοι, καὶ σὺ ποιεῖς µετ’ ἐµοῦ πονηρίαν τοῦ παρατάξασθαι  
ἐν ἐµοί·  κρίναι κύριος κρίνων σήµερον ἀνὰ µέσον υἱῶν Ισραηλ καὶ ἀνὰ µέσον υἱῶν Αµµων.   
27 kai nyn eg  eimi ouch h�marton soi, kai sy poieis metí emou pon�rian tou parataxasthai en emoi;   

 And now I have not sinned against you, but you do with me wickedness to wage war against me.  

krinai kyrios krin n s�meron ana meson hui n Isra�l kai ana meson hui n Amm n.   

 May YHWH judge, the one judging today, between the sons of Israel  

                                                                                              and between the sons of Ammon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EIL@  GLY  XY@  GZTI  IXAC-L@  OENR  IPA  JLN  RNY  @LE 28 

– :‡‹́�·‚ ‰µ�´� š¶�¼‚ ‰´U̧–¹‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�¶‚ ‘ŸLµ” ‹·’̧A ¢¶�¶÷ ”µ÷́� ‚¾�¸‡ ‰� 

28. w’lo’ shama` melek b’ney `Ammon ‘el-dib’rey Yiph’tach ‘asher shalach ‘elayu. 
 

Jud11:28 But the king of the sons of Ammon did not listen to the words of Jephthah  

which he sent to him. 
 

‹28› καὶ οὐκ ἤκουσεν βασιλεὺς υἱῶν Αµµων τῶν λόγων Ιεφθαε, ὧν ἀπέστειλεν πρὸς αὐτόν.   
28 kai ouk �kousen basileus hui n Amm n t n log n Iephthae, h n apesteilen pros auton.   

 And would not hearken to the king of the sons of Ammon the words of Jephthae  

                                                                                                              which he sent to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CRLBD-Z@  XARIE  DEDI  GEX  GZTI-LR  IDZE 29 

:OENR  IPA  XAR  CRLB  DTVNNE  CRLB  DTVN-Z@  XARIE  DYPN-Z@E 

…´”¸�¹Bµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ †´E†´‹ µ‰Eš ‰´U̧–¹‹-�µ” ‹¹†¸Uµ‡ Š� 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A šµƒ́” …´”¸�¹„ †·P̧ ¹̃L¹÷E …´”¸�¹„ †·P̧ ¹̃÷-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ †¶Vµ’̧÷-œ¶‚̧‡ 
29. wat’hi `al-Yiph’tach Ruach Yahúwah waya`abor ‘eth-haGil’`ad w’eth-M’nashsheh  

waya`abor ‘eth-Mits’peh Gil’`ad umiMits’peh Gil’`ad `abar b’ney `Ammon. 
 

Jud11:29 Now the Spirit of JWJY came upon Jephthah,  

so that he passed through Gilead and Manasseh; then he passed through Mizpah of Gilead,  

and from Mizpah of Gilead he went on to the sons of Ammon. 
 

‹29› Καὶ ἐγένετο ἐπὶ Ιεφθαε πνεῦµα κυρίου, καὶ παρῆλθεν τὸν Γαλααδ  
καὶ τὸν Μανασση καὶ παρῆλθεν τὴν σκοπιὰν Γαλααδ εἰς τὸ πέραν υἱῶν Αµµων.   
29 Kai egeneto epi Iephthae pneuma kyriou, kai par�lthen ton Galaad  

 And became upon Jephthae spirit of YHWH, and he passed over Galaad,  

kai ton Manass� kai par�lthen t�n skopian Galaad eis to peran hui n Amm n.   

 and Manasseh, and he passed over the height of Galaad to the other side of the sons of Ammon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICIA  OENR  IPA-Z@  OZZ  OEZP-M@  XN@IE  DEDIL  XCP  GZTI  XCIE 30 

:‹¹…´‹̧A ‘ŸLµ” ‹·’̧A-œ¶‚ ‘·U¹U ‘Ÿœ́’-�¹‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹µ� š¶…¶’ ‰´U̧–¹‹ šµC¹Iµ‡ � 

30. wayidar Yiph’tach neder laYahúwah wayo’mar ‘im-nathon titen ‘eth-b’ney`Ammon b’yadi. 
 

Jud11:30 Jephthah made a vow to JWJY and said,  

If You shall indeed give the sons of Ammon into my hand, 
 

‹30› καὶ ηὔξατο Ιεφθαε εὐχὴν τῷ κυρίῳ  
καὶ εἶπεν Ἐὰν διδοὺς δῷς τοὺς υἱοὺς Αµµων ἐν τῇ χειρί µου, 
30 kai �uxato Iephthae euch�n tŸ kyriŸ kai eipen Ean didous dŸs tous huious Amm n en tÿ cheiri mou,  

 And Jephthae vowed a vow to YHWH, and he said, If by delivering up you should deliver up  

                                                                                                     the sons of Ammon in my hand, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IAEYA  IZ@XWL  IZIA  IZLCN  @VI  XY@  @VEID  DIDE 31 

:DLER  EDZILRDE  DEDIL  DIDE  OENR  IPAN  MELYA 

 ‹¹ƒE�̧A ‹¹œ‚́ş̌™¹� ‹¹œ‹·ƒ ‹·œ̧�µC¹÷ ‚· ·̃‹ š¶�¼‚ ‚·˜ŸIµ† †´‹́†¸‡ ‚� 

– :†´�Ÿ” E†¹œ‹¹�¼”µ†¸‡ †´E†´‹µ� †´‹́†¸‡ ‘ŸLµ” ‹·’̧A¹÷ �Ÿ�´�̧ƒ 
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31. w’hayah hayotse’ ‘asher yetse’ midal’they beythi liq’ra’thi b’shubi b’shalom mib’ney `Ammon 

w’hayah laYahúwah w’ha`alithihu `olah. 
 

Jud11:31 then it shall be the thing which comes out of the doors of my house to meet me when I return  

in peace from the sons of Ammon, it shall be JWJY’s, and I shall offer it up as a burnt offering. 
 

‹31› καὶ ἔσται ὁ ἐκπορευόµενος, ὃς ἐὰν ἐξέλθῃ ἀπὸ τῆς θύρας τοῦ οἴκου µου εἰς συνάντησίν µου  
ἐν τῷ ἐπιστρέφειν µε ἐν εἰρήνῃ ἀπὸ υἱῶν Αµµων, καὶ ἔσται τῷ κυρίῳ ἀνοίσω αὐτὸν ὁλοκαύτωµα.   
31 kai estai ho ekporeuomenos, hos ean exelthÿ apo t�s thyras tou oikou mou eis synant�sin mou  

 then it shall come to pass concerning the one going forth, who ever might come  
                                                                                from the doors of my house for meeting me  

en tŸ epistrephein me en eir�nÿ apo hui n Amm n, kai estai tŸ kyriŸ anois  auton holokaut ma.   

 in my returning in peace from the sons of Ammon, that it shall be to YHWH,  

                                                                           and I shall offer him a whole burnt-offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECIA  DEDI  MPZIE  MA  MGLDL  OENR  IPA-L@  GZTI  XARIE 32 

:Ÿ…´‹̧A †´E†´‹ �·’̧U¹Iµ‡ �´A �¶‰´K¹†¸� ‘ŸLµ” ‹·’̧A-�¶‚ ‰´U̧–¹‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ ƒ� 

32. waya`abor Yiph’tach ‘el-b’ney `Ammon l’hilachem bam wayit’nem Yahúwah b’yado. 
 

Jud11:32 So Jephthah crossed over to the sons of Ammon to fight against them;  

and JWJY gave them into his hand. 
 

‹32› καὶ παρῆλθεν Ιεφθαε πρὸς υἱοὺς Αµµων παρατάξασθαι πρὸς αὐτούς,  
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ αὐτοῦ.   
32 kai par�lthen Iephthae pros huious Amm n parataxasthai pros autous,  

 And Jephthae passed over to the sons of Ammon to wage war against them.  

kai pared ken autous kyrios en cheiri autou.  

 And delivered them YHWH into his hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LA@  CRE  XIR  MIXYR  ZIPN  J@EA-CRE  XREXRN  MKIE 33 

:L@XYI  IPA  IPTN  OENR  IPA  ERPKIE  C@N  DLECB  DKN  MINXK 

 �·ƒ́‚ …µ”¸‡ š‹¹” �‹¹ş̌ā¶” œ‹¹M¹÷ ¡¼‚ŸA-…µ”̧‡ š·”Ÿš¼”·÷ �·JµIµ‡ „� 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ ‘ŸLµ” ‹·’̧A E”¸’́J¹Iµ‡ …¾‚̧÷ †´�Ÿ…¸B †´Jµ÷ �‹¹÷́ş̌J 
33. wayakem me`Aro`er w’`ad-bo’ak Minith `es’rim `ir w’`ad ‘Abel k’ramim makah g’dolah m’od 

wayikan’`u b’ney `Ammon mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

Jud11:33 He struck them with a very great slaughter from Aroer to the entrance of Minnith, twenty 

cities, and toward Abel-keramim.  So the sons of Ammon were subdued before the sons of Yisrael. 
 

‹33› καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ Αροηρ ἕως ἐλθεῖν ἄχρις Αρνων ἐν ἀριθµῷ εἴκοσι πόλεις  
καὶ ἕως Εβελχαρµιν πληγὴν µεγάλην σφόδρα,  
καὶ συνεστάλησαν οἱ υἱοὶ Αµµων ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.   
33 kai epataxen autous apo Aro�r he s elthein achris Arn n en arithmŸ eikosi poleis  

 And he struck them from Aroer even unto one comes to Arnon, in number twenty cities,  

kai he s Ebelcharmin pl�g�n megal�n sphodra,  

 and unto the Abel vineyards, beating great an exceedingly.  

kai synestal�san hoi huioi Amm n apo pros pou hui n Isra�l.   

 And showed respect the sons of Ammon in front of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MITZA  EZ@XWL  Z@VI  EZA  DPDE  EZIA-L@  DTVND  GZTI  @AIE 34 
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:ZA-E@  OA  EPNN  EL-OI@  DCIGI  @ID  WXE  ZELGNAE   

�‹¹Pºœ̧ƒ Ÿœ‚́ş̌™¹� œ‚·˜¾‹ ŸU¹ƒ †·M¹†¸‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ †´P̧ ¹̃Lµ† ‰´U̧–¹‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

:œµƒ-Ÿ‚ ‘·A EM¶L¹÷ Ÿ�-‘‹·‚ †´…‹¹‰¸‹ ‚‹¹† ™µş̌‡ œŸ�¾‰¸÷¹ƒE  
34. wayabo’ Yiph’tach haMits’pah ‘el-beytho w’hineh bito yotse’th liq’ra’tho b’thupim  

ubim’choloth w’raq hi’ y’chidah ‘eyn-lo mimenu ben ‘o-bath. 
 

Jud11:34 When Jephthah came to his house at Mizpah, behold,  

his daughter was coming out to meet him with tambourines and with dancing.  

And she was his one and only child; besides her he had no son or daughter. 
 

‹34› Καὶ ἦλθεν Ιεφθαε εἰς Μασσηφα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ,  
καὶ ἰδοὺ ἡ θυγάτηρ αὐτοῦ ἐξεπορεύετο εἰς ὑπάντησιν ἐν τυµπάνοις καὶ χοροῖς·   
καὶ ἦν αὕτη µονογενής, οὐκ ἦν αὐτῷ ἕτερος υἱὸς ἢ θυγάτηρ.   
34 Kai �lthen Iephthae eis Mass�pha eis ton oikon autou, kai idou h� thygat�r autou exeporeueto eis  

 And Jephthae came to Massepha to his house.  And behold, his daughter went forth for  

hypant�sin en tympanois kai chorois;  kai �n haut� monogen�s, ouk �n autŸ heteros huios � thygat�r.   

 meeting him with tambourines and dancers, and she was an only child.   

                                                                                     And he had not another son or daughter.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICBA-Z@  RXWIE  DZE@  EZE@XK  IDIE 35 

  IXKRA  ZIID  Z@E  IPZRXKD  RXKD  IZA  DD@  XN@IE 
:AEYL  LKE@  @LE  DEDI-L@  IT-IZIVT  IKP@E 

‡‹́…´„̧A-œ¶‚ ”µş̌™¹Iµ‡ D´œŸ‚ ŸœŸ‚̧š¹� ‹¹†¸‹µ‡ †� 

‹́ş̌�¾”¸A ̧œ‹¹‹́† ̧Uµ‚̧‡ ‹¹’¹U̧”µş̌�¹† µ”·ş̌�µ† ‹¹U¹A D´†¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:ƒE�́� �µ�E‚ ‚¾�¸‡ †´E†´‹-�¶‚ ‹¹–-‹¹œ‹¹˜́P ‹¹�¾’́‚̧‡ 

35. way’hi kir’otho ‘othah wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu wayo’mer ‘ahah biti hak’re`a hik’ra`’tini  

w’at’ hayith’ b’`ok’ray w’anoki patsithi-phi ‘el-Yahúwah w’lo’ ‘ukal lashub. 
 

Jud11:35 And it came to pass, when he saw her, he tore his clothes and said, Alas, my daughter!  

You have brought me very low, and you are among those who trouble me;  

for I have opened my mouth to JWJY, and I cannot take it back. 
 

‹35› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν αὐτὴν αὐτός, διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἆ ἆ,  
θυγάτηρ µου, ταραχῇ ἐτάραξάς µε, καὶ σὺ ἦς ἐν τῷ ταράχῳ µου,  
καὶ ἐγώ εἰµι ἤνοιξα κατὰ σοῦ τὸ στόµα µου πρὸς κύριον καὶ οὐ δυνήσοµαι ἐπιστρέψαι.   
35 kai egeneto h s eiden aut�n autos, dierr�xen ta himatia autou kai eipen A a,  

 And it happened when he beheld her, that he tore his garments, and said, Ah, ah,  

thygat�r mou, tarachÿ etaraxas me, kai sy �s en tŸ tarachŸ mou,  

 my daughter you have indeed troubled me, and you was the cause of my trouble;  

kai eg  eimi �noixa kata sou to stoma mou pros kyrion kai ou dyn�somai epistrepsai.   

 and I have opened my mouth concerning you to YHWH, and I shall not be able to turn back. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@VI  XY@K  IL  DYR  DEDI-L@  JIT-Z@  DZIVT  IA@  EIL@  XN@ZE 36 

:OENR  IPAN  JIAI@N  ZENWP  DEDI  JL  DYR  XY@  IXG@  JITN   

‚́˜́‹ š¶�¼‚µJ ‹¹� †·ā¼” †´E†´‹-�¶‚ ¡‹¹P-œ¶‚ †´œ‹¹˜́P ‹¹ƒ́‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡� 
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:‘ŸLµ” ‹·’̧A¹÷ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚·÷ œŸ÷́™̧’ †´E†´‹ ¡¸� †´ā́” š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ¡‹¹P¹÷  
36. wato’mer ‘elayu ‘abi patsithah ‘eth-piyak ‘el-Yahúwah `aseh li ka’asher yatsa’ mipiyak  

‘acharey ‘asher `asah l’ak Yahúwah n’qamoth me’oy’beyak mib’ney `Ammon. 
 

Jud11:36 So she said to him, My father, you have opened your mouth to JWJY;  

do to me according to that which has proceeded out of your mouth;  

since JWJY has taken vengeance for you of your enemies, on the sons of Ammon. 
 

‹36› ἡ δὲ εἶπεν πρὸς αὐτόν Πάτερ, ἤνοιξας τὸ στόµα σου πρὸς κύριον·   
ποίησόν µοι ὃν τρόπον ἐξῆλθεν ἐκ στόµατός σου,  
ἐν τῷ ποιῆσαί σοι κύριον ἐκδίκησιν ἀπὸ τῶν ἐχθρῶν σου ἀπὸ υἱῶν Αµµων.   
36 h� de eipen pros auton Pater, �noixas to stoma sou pros kyrion;  poi�son moi hon tropon ex�lthen  

 And she said to him, Father, have you opened your mouth to YHWH,  

                                                                           let him do to me in which manner it came forth  

ek stomatos sou, en tŸ poi�sai soi kyrion ekdik�sin apo t n echthr n sou apo hui n Amm n.   

 from out of your mouth, because did for you YHWH vengeance on your enemies,  

                                                                                                           of the sons of Ammon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYCG  MIPY  IPNN  DTXD  DFD  XACD  IL  DYRI  DIA@-L@  XN@ZE 37 

:IZIRXE  IKP@  ILEZA-LR  DKA@E  MIXDD-LR  IZCXIE  DKL@E   

�‹¹�́…»‰ �¹‹µ’̧� ‹¹M¶L¹÷ †·P̧šµ† †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† ‹¹K †¶ā́”·‹ ́†‹¹ƒ́‚-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ� 

:‹¹œ‹¹”µş̌‡ ‹¹�¾’́‚ ‹µ�Eœ̧A-�µ” †¶J̧ƒ¶‚̧‡ �‹¹š́†¶†-�µ” ‹¹U̧…µš́‹̧‡ †´�̧�·‚̧‡  
37. wato’mer ‘el-‘abiyah ye`aseh li hadabar hazeh har’peh mimeni sh’nayim chadashim w’el’kah 

w’yarad’ti `al-heharim w’eb’keh `al-b’thulay ‘anoki w’ra`ithi. 
 

Jud11:37 She said to her father, Let this thing be done for me; let me alone two months,  

that I may go and down upon the mountains and weep because of my virginity, I and my companions. 
 

‹37› καὶ ἥδε εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς Ποιησάτω δὴ ὁ πατήρ µου τὸν λόγον τοῦτον·   
ἔασόν µε δύο µῆνας, καὶ πορεύσοµαι καὶ καταβήσοµαι ἐπὶ τὰ ὄρη  
καὶ κλαύσοµαι ἐπὶ τὰ παρθένιά µου, ἐγώ εἰµι καὶ αἱ συνεταιρίδες µου.   
37 kai h�de eipen pros ton patera aut�s Poi�sat  d� ho pat�r mou ton logon touton;   

 And she said to her father, Let my father now do to me this thing!  

eason me duo m�nas, kai poreusomai kai katab�somai epi ta or�  

 Allow me two months and I shall go and shall come down upon the mountains,  

kai klausomai epi ta parthenia mou, eg  eimi kai hai synetairides mou.   

 and I shall weep over the tokens of my virginity, I and my female companions.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ID  JLZE  MIYCG  IPY  DZE@  GLYIE  IKL  XN@IE 38 

:MIXDD-LR  DILEZA-LR  JAZE  DIZERXE 

‚‹¹† ¢¶�·Uµ‡ �‹¹�́…»‰ ‹·’̧� D´œŸ‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹¹�·� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰�   
:�‹¹š́†¶†-�µ” ́†‹¶�Eœ̧A-�µ” ̧ ¸ƒ·Uµ‡ ́†‹¶œŸ”·ş̌‡  

38  . wayo’mer leki wayish’lach ‘othah sh’ney chadashim watelek hi’  

w’re`otheyah wateb’k’ `al-b’thuleyah `al-heharim. 
 

Jud11:38 Then he said, Go.  So he sent her away for two months; and she left with her companions,  

and wept on the mountains because of her virginity. 
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‹38› καὶ εἶπεν Πορεύου·  καὶ ἀπέστειλεν αὐτὴν δύο µῆνας.   
καὶ ἐπορεύθη, αὐτὴ καὶ αἱ συνεταιρίδες αὐτῆς, καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τὰ παρθένια αὐτῆς ἐπὶ τὰ ὄρη.   
38 kai eipen Poreuou;  kai apesteilen aut�n duo m�nas.  kai eporeuth�, aut� 

 And he said, Go!  And he sent her out for two months.  And she went, she 

kai hai synetairides aut�s, kai eklausen epi ta parthenia aut�s epi ta or�.   

 and her female companions.  And they wept over the tokens of her virginity  

                                                                                                                 upon the mountains.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXCP-Z@  DL  YRIE  DIA@-L@  AYZE  MIYCG  MIPY  UWN  IDIE 39 

:L@XYIA  WG-IDZE  YI@  DRCI-@L  @IDE  XCP  XY@   

Ÿş̌…¹’-œ¶‚ D´� āµ”µIµ‡ ́†‹¹ƒ́‚-�¶‚ ƒ́�́Uµ‡ �‹¹�́…»‰ �¹‹µ’̧� —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A ™¾‰-‹¹†¸Uµ‡ �‹¹‚ †´”¸…´‹-‚¾� ‚‹¹†¸‡ š́…´’ š¶�¼‚  
39. way’hi miqets sh’nayim chadashim watashab ‘el-‘abiah waya`as lah ‘eth-nid’ro  

‘asher nadar w’hi’ lo’-yad’`ah ‘ish wat’hi-choq b’Yis’ra’El. 
 

Jud11:39 And it came to pass at the end of two months she returned to her father,  

who did to her according to his vow which he had made; and she had no relations with a man.   

Thus it became a custom in Yisrael, 
 

‹39› καὶ ἐγένετο ἐν τέλει τῶν δύο µηνῶν καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτῆς,  
καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτῇ τὴν εὐχὴν αὐτοῦ, ἣν ηὔξατο·  καὶ αὐτὴ οὐκ ἔγνω ἄνδρα.   
καὶ ἐγένετο εἰς πρόσταγµα ἐν Ισραηλ·   
39 kai egeneto en telei t n duo m�n n kai epestrepsen pros ton patera aut�s, kai epoi�sen en autÿ 

 And it came to pass after the end of the two months, that she returned to her father,  

                                                                                          and he performed upon her  

t�n euch�n autou, h�n �uxato;  kai aut� ouk egn  andra.  kai egeneto eis prostagma en Isra�l;   

 his vow which he vowed.  And she did not know a man.  And it became an order in Israel,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZEPA  DPKLZ  DNINI  MININ 40 

:DPYA  MINI  ZRAX@  ICRLBD  GZTI-ZAL  ZEPZL 

�·‚́ş̌ā¹‹ œŸ’̧A †´’̧�µ�·U †´÷‹¹÷´‹ �‹¹÷´I¹÷ ÷ 

“ :†´’́VµA �‹¹÷́‹ œµ”µA̧šµ‚ ‹¹…´”¸�¹Bµ† ‰´U̧–¹‹-œµƒ̧� œŸMµœ̧� 
40. miyamim yamimah telak’nah b’noth Yis’ra’El  

l’thanoth l’bath-Yiph’tach haGil’`adi ‘ar’ba`ath yamim bashanah. 
 

Jud11:40 from days to days, the daughters of Yisrael went  

to lament the daughter of Jephthah the Gileadite four days in the year. 
 

‹40› ἀπὸ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας ἐπορεύοντο θυγατέρες Ισραηλ  
θρηνεῖν τὴν θυγατέρα Ιεφθαε Γαλααδ ἐπὶ τέσσαρας ἡµέρας ἐν τῷ ἐνιαυτῷ.    

40 apo h�mer n eis h�meras eporeuonto thygateres Isra�l  

 from days unto days go with one another the daughters of Israel  

thr�nein t�n thygatera Iephthae Galaad epi tessaras h�meras en tŸ eniautŸ.   

 to wail over the daughter of Jephthaee the Galaadite for four days in the year. 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 12 
 

ZXAR  RECN  GZTIL  EXN@IE  DPETV  XARIE  MIXT@  YI@  WRVIE Jud12:1 

:Y@A  JILR  SXYP  JZIA  JNR  ZKLL  Z@XW  @L  EPLE  OENR-IPAA  MGLDL   

´U̧šµƒ́” µ”ECµ÷ ‰´U̧–¹‹̧� Eş̌÷‚¾Iµ‡ †´’Ÿ–́˜ š¾ƒ¼”µIµ‡ �¹‹µş̌–¶‚ �‹¹‚ ™·”´Q¹Iµ‡ ‚ 

:�·‚́A ¡‹¶�´” •¾ş̌ā¹’ ¡¸œ‹·A ¢́L¹” œ¶�¶�´� ́œ‚́š́™ ‚¾� E’́�¸‡ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ¹A �·‰´K¹†¸� 
1. wayitsa`eq ‘ish ‘Eph’rayim waya`abor Tsaphonah wayo’m’ru l’Yiph’tach madu`a `abar’at 

l’hilachem bib’ney-`Ammon w’lanu lo’ qara’ath laleketh `imak beyth’ak nis’roph `aleyak ba’esh. 
 

Jud12:1 Then the men of Ephrayim were summoned, and they crossed to Zaphon and said to Jephthah, 

Why did you cross over to fight against the sons of Ammon, and did not call us to go with you?  

We shall burn your house down on you with fire. 
 

‹12:1› Καὶ ἐβόησεν ἀνὴρ Εφραιµ καὶ παρῆλθαν εἰς βορρᾶν καὶ εἶπαν πρὸς Ιεφθαε  
∆ιὰ τί παρῆλθες παρατάξασθαι ἐν υἱοῖς Αµµων καὶ ἡµᾶς οὐ κέκληκας πορευθῆναι µετὰ σοῦ;   
τὸν οἶκόν σου ἐµπρήσοµεν ἐπὶ σὲ ἐν πυρί.   
1 Kai ebo	sen an	r Ephraim kai par	lthan eis borran  

And gathered themselves the men of Ephraim, and passed on to the north,  

kai eipan pros Iephthae Dia ti par	lthes parataxasthai en huiois Amm�n  

and said to Jephthae, Why is it that you went to wage war against the sons of Ammon,  

kai h	mas ou kekl	kas poreuth	nai meta sou?  ton oikon sou empr	somen epi se en pyri.   

and us you did not call to go with you?  your house We shall burn over you with fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INRE  IP@  IZIID  AIX  YI@  MDIL@  GZTI  XN@IE 2 

:MCIN  IZE@  MZRYED-@LE  MKZ@  WRF@E  C@N  OENR-IPAE 

‹¹Lµ”¸‡ ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹‹́† ƒ‹¹š �‹¹‚ �¶†‹·�¼‚ ‰´U̧–¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�´…´I¹÷ ‹¹œŸ‚ �¶U̧”µ�Ÿ†-‚¾�¸‡ �¶�̧œ¶‚ ™µ”¸ˆ¶‚́‡ …¾‚̧÷ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒE 
2. wayo’mer Yiph’tach ‘aleyhem ‘ish rib hayithi ‘ani w’`ami  

ub’ney-`Ammon m’od wa’ez’`aq ‘eth’kem w’lo’-hosha`’tem ‘othi miyadam. 
 

Jud12:2 Jephthah said to them, I have been a man of war, my people and I,  

with the sons of Ammon exceedingly; when I called you, you did not deliver me from their hand. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Ιεφθαε πρὸς αὐτούς Ἀνὴρ µαχητὴς ἤµην ἐγὼ καὶ ὁ λαός µου  
καὶ οἱ υἱοὶ Αµµων σφόδρα·  καὶ ἐβόησα ὑµᾶς, καὶ οὐκ ἐσώσατέ µε ἐκ χειρὸς αὐτῶν.   
2 kai eipen Iephthae pros autous An	r mach	t	s 	m	n eg� kai ho laos mou  

And Jephthae said to them, a man, a warrior I was, and my people,  

kai hoi huioi Amm�n sphodra;  kai ebo	sa hymas, kai ouk es�sate me ek cheiros aut�n.   

and the sons of Ammon were very much engaged in war, and I called for you,  
                                                               and you did not deliver me from out of their hand.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

OENR  IPA-L@  DXAR@E  ITKA  IYTP  DNIY@E  RIYEN  JPI@-IK  D@X@E 3 

:IA  MGLDL  DFD  MEID  IL@  MZILR  DNLE  ICIA  DEDI  MPZIE   

‘ŸLµ” ‹·’̧A-�¶‚ †´ş̌A̧”¶‚́‡ ‹¹Pµ�̧ƒ ‹¹�̧–µ’ †´÷‹¹ā́‚́‡ µ”‹¹�Ÿ÷ ¡̧’‹·‚-‹¹J †¶‚̧š¶‚́‡ „ 
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:‹¹A �¶‰´K¹†¸� †¶Fµ† �ŸIµ† ‹µ�·‚ �¶œ‹¹�¼” †´÷´�¸‡ ‹¹…´‹̧A †´E†´‹ �·’̧U¹Iµ‡  
3. wa’er’eh ki-‘eyn’ak moshi`a wa’asimah naph’shi b’kapi wa’e`’b’rah ‘el-b’ney `Ammon  

wayit’nem Yahúwah b’yadi w’lamah `alithem ‘elay hayom hazeh l’hilachem bi. 
 

Jud12:3 When I saw that you not deliver me, I took my life in my hands  

and crossed over against the sons of Ammon, and JWJY gave them into my hand.  

Why then have you come up to me this day to fight against me? 
 

‹3› καὶ εἶδον ὅτι οὐκ εἶ σωτήρ, καὶ ἔθηκα τὴν ψυχήν µου ἐν χειρί µου  
καὶ παρῆλθον πρὸς υἱοὺς Αµµων, καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρί µου·   
καὶ εἰς τί ἀνέβητε ἐπ’ ἐµὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ παρατάξασθαι ἐν ἐµοί;   
3 kai eidon hoti ouk ei s�t	r, kai eth	ka t	n psych	n mou en cheiri mou  

And I saw that there was no one delivering, and I put my life in my hand,  

kai par	lthon pros huious Amm�n, kai ed�ken autous kyrios en cheiri mou;   

and I passed over to the sons of Ammon, and delivered them over YHWH into my hand.  

kai eis ti aneb	te epí eme en tÿ h	mera � tautÿ parataxasthai en emoi?   

And why did you ascend against me in this day to wage war against me?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CRLB  IYP@-LK-Z@  GZTI  UAWIE 4 

  MIXT@-Z@  CRLB  IYP@  EKIE  MIXT@-Z@  MGLIE 
:DYPN  JEZA  MIXT@  JEZA  CRLB  MZ@  MIXT@  IHILT  EXN@  IK 

…´”¸�¹„ ‹·�̧’µ‚-�´J-œ¶‚ ‰´U̧–¹‹ —¾A̧™¹Iµ‡ … 

�¹‹µş̌–¶‚-œ¶‚ …´”¸�¹„ ‹·�̧’µ‚ EJµIµ‡ �¹‹́ş̌–¶‚-œ¶‚ �¶‰´K¹Iµ‡ 
:†¶Vµ’̧÷ ¢Ÿœ̧A �¹‹µş̌–¶‚ ¢Ÿœ̧A …´”¸�¹B �¶Uµ‚ �¹‹µş̌–¶‚ ‹·Š‹¹�¸P Eş̌÷´‚ ‹¹J 

4. wayiq’bots Yiph’tach ‘eth-kal-‘an’shey Gil’`ad wayilachem ‘eth-‘Eph’rayim  

wayaku ‘an’shey Gil’`ad ‘eth-‘Eph’rayim ki ‘am’ru p’litey ‘Eph’rayim  

‘atem Gil’`ad b’thok ‘Eph’rayim b’thok M’nashsheh. 
 

Jud12:4 Then Jephthah gathered all the men of Gilead and fought Ephrayim;  

and the men of Gilead defeated Ephrayim, because they said, You are fugitives of Ephrayim,  

You Gileadites, in the midst of Ephrayim and in the midst of Manasseh. 
 

‹4› καὶ συνέστρεψεν Ιεφθαε τοὺς πάντας ἄνδρας Γαλααδ καὶ παρετάξατο τῷ Εφραιµ,  
καὶ ἐπάταξαν ἄνδρες Γαλααδ τὸν Εφραιµ, ὅτι εἶπαν Οἱ διασῳζόµενοι τοῦ Εφραιµ ὑµεῖς,  
Γαλααδ ἐν µέσῳ τοῦ Εφραιµ καὶ ἐν µέσῳ τοῦ Μανασση.   
4 kai synestrepsen Iephthae tous pantas andras Galaad kai paretaxato tŸ Ephraim,  

And Jephthae gathered together all the men of Galaad, and waged war against Ephraim.  

kai epataxan andres Galaad ton Ephraim, hoti eipan Hoi diasŸzomenoi tou Ephraim hymeis,  

And struck the men of Galaad Ephraim; for said the men coming through safe of Ephraim, You  

Galaad en mesŸ tou Ephraim kai en mesŸ tou Manass	.   

are Galaad in the midst of Ephraim, and in the midst of Manasseh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IHILT  EXN@I  IK  DIDE  MIXT@L  OCXID  ZEXARN-Z@  CRLB  CKLIE 5 

:@L  XN@IE  DZ@  IZXT@D  CRLB-IYP@  EL  EXN@IE  DXAR@  MIXT@   

‹·Š‹¹�¸P Eş̌÷‚¾‹ ‹¹J †´‹́†¸‡ �¹‹́ş̌–¶‚̧� ‘·C¸šµIµ† œŸş̌A̧”µ÷-œ¶‚ …´”¸�¹B …¾J̧�¹Iµ‡ † 

:‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ †´Uµ‚ ‹¹œ́ş̌–¶‚µ† …´”¸�¹„-‹·�̧’µ‚ Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ †´š¾ƒ½”¶‚ �¹‹µş̌–¶‚  
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5. wayil’kod Gil’`ad ‘eth-ma`’b’roth haYar’den l’Eph’rayim w’hayah ki yo’m’ru p’litey ‘Eph’rayim 

‘e`eborah wayo’m’ru lo ‘an’shey-Gil’`ad ha’Eph’rathi ‘atah wayo’mer lo’. 
 

Jud12:5 The Gileadites captured the fords of the Jordan before Ephrayim.  

And it happened when any of the fugitives of Ephrayim said, Let me cross over,  

the men of Gilead said to him, Are you an Ephraimite?  If he said, No, 
 

‹5› καὶ προκατελάβετο Γαλααδ τὰς διαβάσεις τοῦ Ιορδάνου τοῦ Εφραιµ, καὶ εἶπαν αὐτοῖς  
οἱ διασῳζόµενοι Εφραιµ ∆ιαβῶµεν, καὶ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄνδρες Γαλααδ Μὴ Εφραθίτης εἶ;   
καὶ εἶπεν Οὔ.   
5 kai prokatelabeto Galaad tas diabaseis tou Iordanou tou Ephraim, kai eipan autois hoi diasŸzomenoi  

And Galaad was first to take the ford of the Jordan of Ephraim.   
                                                                        And said to them the ones coming through safe  

Ephraim Diab�men, kai eipan autois hoi andres Galaad M	 Ephrathit	s ei?  kai eipen Ou.   

of Ephraim, We should pass over indeed!  That said to them the men of Galaad,  

                                                        not of Ephraim Are you?  And they said, No. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OK  XACL  OIKI  @LE  ZLAQ  XN@IE  ZLAY  @P-XN@  EL  EXN@IE 6 

  OCXID  ZEXARN-L@  EDEHGYIE  EZE@  EFG@IE   
:SL@  MIPYE  MIRAX@  MIXT@N  @IDD  ZRA  LTIE 

‘·J š·Aµ…¸� ‘‹¹�́‹ ‚¾�¸‡ œ¶�¾A¹“ š¶÷‚¾Iµ‡ œ¶�¾A¹� ‚́’-š́÷½‚ Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡ 

 ‘·C¸šµIµ† œŸş̌A̧”µ÷-�¶‚ E†EŠ́‰¸�¹Iµ‡ ŸœŸ‚ Eˆ¼‰‚¾Iµ‡  
:•¶�´‚ �¹‹µ’̧�E �‹¹”´A̧šµ‚ �¹‹µş̌–¶‚·÷ ‚‹¹†µ† œ·”´A �¾P¹Iµ‡ 

6. wayo’m’ru lo ‘emar-na’ Shibboleth wayo’mer Sibboleth w’lo’ yakin l’daber ken  

wayo’chazu ‘otho wayish’chatuhu ‘el-ma`’b’roth haYar’den  

wayipol ba`eth hahi’ me’Eph’rayim ‘ar’ba`im ush’nayim ‘aleph. 
 

Jud12:6 then they said to him, Say now, Shibboleth.  But he said, Sibboleth,  

for he could not pronounce it correctly.  Then they seized him and slew him at the fords of the Jordan.  

Thus there fell at that time of Ephrayim forty and two thousand. 
 

‹6› καὶ εἶπαν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ Στάχυς·  καὶ οὐ κατεύθυνεν τοῦ λαλῆσαι οὕτως.   
καὶ ἐπελάβοντο αὐτοῦ καὶ ἔθυσαν αὐτὸν πρὸς τὰς διαβάσεις τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ ἔπεσαν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπὸ Εφραιµ τεσσαράκοντα δύο χιλιάδες.   
6 kai eipan autŸ Eipon d	 Stachys;  kai ou kateuthynen tou lal	sai hout�s.  

Then they said to them, Say indeed, Stachys!  And if he was not straightly able to speak thus,  

kai epelabonto autou kai ethysan auton pros tas diabaseis tou Iordanou,  

then they would take hold of them, and slay them at the ford of the Jordan.  

kai epesan en tŸ kairŸ ekeinŸ apo Ephraim tessarakonta duo chiliades.   

And they that fell from Ephraim in that time were forty and two thousand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICRLBD  GZTI  ZNIE  MIPY  YY  L@XYI-Z@  GZTI  HTYIE 7 

:CRLB  IXRA  XAWIE 

 ‹¹…´”¸�¹Bµ† ‰´U̧–¹‹ œ́÷́Iµ‡ �‹¹’́� �·� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‰´U̧–¹‹ Š¾P̧�¹Iµ‡ ˆ 

– :…´”¸�¹„ ‹·š́”¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ 
7. wayish’pot Yiph’tach ‘eth-Yis’ra’El shesh shanim wayamath Yiph’tach haGil’`adi  

wayiqaber b’`arey Gil’`ad. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

Jud12:7 Jephthah judged Yisrael six years.  Then Jephthah the Gileadite died  

and was buried in one of the cities of Gilead. 
 

‹7› Καὶ ἔκρινεν Ιεφθαε τὸν Ισραηλ ἑξήκοντα ἔτη.  καὶ ἀπέθανεν Ιεφθαε ὁ Γαλααδίτης  
καὶ ἐτάφη ἐν πόλει αὐτοῦ ἐν Γαλααδ.   
7 Kai ekrinen Iephthae ton Isra	l hex	konta et	.  kai apethanen Iephthae ho Galaadit	s  

And Jephthae judged Israel six years.  Then died Jephthae the Galaadite,  

kai etaph	 en polei autou en Galaad.   

and he was entombed in his city Galaad.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL  ZIAN  OVA@  L@XYI-Z@  EIXG@  HTYIE 8 

:�¶‰´� œ‹·A¹÷ ‘´˜̧ƒ¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‡‹́š¼‰µ‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ ‰ 

8. wayish’pot ‘acharayu ‘eth-Yis’ra’El ‘Ib’tsan miBeyth lachem. 
 

Jud12:8 Now Ibzan of Bethlehem judged Yisrael after him. 
 

‹8› Καὶ ἔκρινεν µετ’ αὐτὸν τὸν Ισραηλ Αβαισαν ἀπὸ Βαιθλεεµ.   
8 Kai ekrinen metí auton ton Isra	l Abaisan apo Baithleem.   

And judged after him Israel Abaissan of Beth-lehem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DVEGD  GLY  ZEPA  MIYLYE  MIPA  MIYLY  EL-IDIE 9 

:MIPY  RAY  L@XYI-Z@  HTYIE  UEGD-ON  EIPAL  @IAD  ZEPA  MIYLYE 

 †´˜E‰µ† ‰µK¹� œŸ’́A �‹¹�¾�¸�E �‹¹’́A �‹¹�¾�¸� Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ Š 

:�‹¹’́� ”µƒ¶� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ —E‰µ†-‘¹÷ ‡‹́’́ƒ̧� ‚‹¹ƒ·† œŸ’́A �‹¹�¾�¸�E 
9. way’hi-lo sh’loshim banim ush’loshim banoth shilach hachutsah  

ush’loshim banoth hebi’ l’banayu min-hachuts wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El sheba` shanim. 
 

Jud12:9 He had thirty sons, and thirty daughters whom he sent abroad,  

and he brought in thirty daughters from outside for his sons.  And he judged Yisrael seven years. 
 

‹9› καὶ ἦσαν αὐτῷ τριάκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα θυγατέρες, ἃς ἐξαπέστειλεν ἔξω,  
καὶ τριάκοντα θυγατέρας εἰσήνεγκεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔξωθεν.  καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ ἑπτὰ ἔτη.   
9 kai 	san autŸ triakonta huioi kai triakonta thygateres, has exapesteilen ex�,  

And there were to him thirty sons, and thirty daughters, whom he sent out;  

kai triakonta thygateras eis	negken tois huiois autou ex�then.  kai ekrinen ton Isra	l hepta et	.   

and thirty wives he brought in for his sons from outside.  And he judged Israel seven years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL  ZIAA  XAWIE  OVA@  ZNIE 10 

– :�¶‰´� œ‹·ƒ̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‘´˜̧ƒ¹‚ œ́÷´Iµ‡ ‹ 

10. wayamath ‘Ib’tsan wayiqaber b’Beyth lachem. 
 

Jud12:10 Then Ibzan died and was buried in Bethlehem. 
 

‹10› καὶ ἀπέθανεν Αβαισαν καὶ ἐτάφη ἐν Βαιθλεεµ.   
10 kai apethanen Abaisan kai etaph	 en Baithleem.   

And Abaisan died, and he was entombed in Beth-lehem. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPLEAFD  OELI@  L@XYI-Z@  EIXG@  HTYIE 11 

:MIPY  XYR  L@XYI-Z@  HTYIE 
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‹¹’¾�Eƒ̧Fµ† ‘Ÿ�‹·‚ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‡‹́š¼‰µ‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ ‚‹ 

:�‹¹’́� š¶ā¶” �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ 
11. wayish’pot ‘acharayu ‘eth-Yis’ra’El ‘Eylon haZ’buloni wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El `eser shanim. 
 

Jud12:11 Now Elon the Zebulunite judged Yisrael after him; and he judged Yisrael ten years. 
 

‹11› Καὶ ἔκρινεν µετ’ αὐτὸν τὸν Ισραηλ Αιλωµ ὁ Ζαβουλωνίτης δέκα ἔτη.   
11 Kai ekrinen metí auton ton Isra	l Ail�m ho Zaboul�nit	s deka et	.   

 And judged after him Israel Ælon the Zebulunite ten years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OLEAF  UX@A  OELI@A  XAWIE  IPLEAFD  OEL@  ZNIE 12 

– :‘º�Eƒ̧ˆ —¶š¶‚̧A ‘Ÿ�´Iµ‚̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‹¹’¾�Eƒ̧Fµ† ‘Ÿ�·‚ œ́÷´Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayamath ‘Elon haZ’buloni wayiqaber b’Ayalon b’erets Z’bulun. 
 

Jud12:12 Then Elon the Zebulunite died and was buried at Aijalon in the land of Zebulun. 
 

‹12› καὶ ἀπέθανεν Αιλωµ ὁ Ζαβουλωνίτης καὶ ἐτάφη ἐν Αιλωµ ἐν γῇ Ζαβουλων.   
12 kai apethanen Ail�m ho Zaboul�nit	s kai etaph	 en Ail�m en gÿ Zaboul�n.   

 And died Ælon the Zebulunite, and was entombed in Ælon in the land of Zabulon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPEZRXTD  LLD-OA  OECAR  L@XYI-Z@  EIXG@  HTYIE 13 

:‹¹’Ÿœ́”¸š¹Pµ† �·K¹†-‘¶A ‘ŸC¸ƒµ” �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‡‹́š¼‰µ‚ Š¾P̧�¹Iµ‡ „‹ 

13. wayish’pot ‘acharayu ‘eth-Yis’ra’El `Ab’don ben-Hillel haPir’`athoni. 
 

Jud12:13 Now Abdon the son of Hillel the Pirathonite judged Yisrael after him. 
 

‹13› Καὶ ἔκρινεν µετ’ αὐτὸν τὸν Ισραηλ Αβδων υἱὸς Ελληλ ὁ Φαραθωνίτης.   
13 Kai ekrinen metí auton ton Isra	l Abd�n huios Ell	l ho Pharath�nit	s.   

 And judged after him Israel Abdon son of Hillel the Pirathonite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MXIR  MIRAY-LR  MIAKX  MIPA  IPA  MIYLYE  MIPA  MIRAX@  EL-IDIE 14 

:MIPY  DPNY  L@XYI-Z@  HTYIE   

�¹š́‹¼” �‹¹”¸ƒ¹�-�µ” �‹¹ƒ̧�¾š �‹¹’́ƒ ‹·’̧A �‹¹�¾�¸�E �‹¹’́A �‹¹”́A̧šµ‚ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

:�‹¹’́� †¶’¾÷̧� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ Š¾P̧�¹Iµ‡  
14. way’hi-lo ‘ar’ba`im banim ush’loshim b’ney banim rok’bim `al-shib’`im `ayarim  

wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El sh’moneh shanim. 
 

Jud12:14 He had forty sons and thirty sons of sons who rode on seventy donkeys;  

and he judged Yisrael eight years. 
 

‹14› καὶ ἦσαν αὐτῷ τεσσαράκοντα υἱοὶ καὶ τριάκοντα υἱῶν υἱοὶ ἐπιβαίνοντες ἐπὶ ἑβδοµήκοντα 
πώλους.  καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ ὀκτὼ ἔτη.   
14 kai 	san autŸ tessarakonta huioi kai triakonta hui�n huioi epibainontes epi hebdom	konta p�lous.   

 And there were to him forty sons, and thirty sons of his sons being mounted upon seventy foals.  

kai ekrinen ton Isra	l okt� et	.   

 And he judged Israel eight years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPEZRXTD  LLD-OA  OECAR  ZNIE 15 

:IWLNRD  XDA  MIXT@  UX@A  OEZRXTA  XAWIE 
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‹¹’Ÿœ́”¸š¹Pµ† �·K¹†-‘¶A ‘ŸC¸ƒµ” œ́÷́Iµ‡ ‡Š 

– :‹¹™·�´÷¼”´† šµ†¸A �¹‹µş̌–¶‚ —¶š¶‚̧A ‘Ÿœ́”̧š¹–̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ 
15. wayamath `Ab’don ben-Hillel haPir’`athoni  

wayiqaber b’Phir’`athon b’erets ‘Eph’rayim b’har ha`Amaleqi. 
 

Jud12:15 Then Abdon the son of Hillel the Pirathonite died  

and was buried at Pirathon in the land of Ephrayim, in the hill country of the Amalekites. 
 

‹15› καὶ ἀπέθανεν Αβδων υἱὸς Ελληλ ὁ Φαραθωνίτης  
καὶ ἐτάφη ἐν Φαραθωµ ἐν γῇ Εφραιµ ἐν ὄρει τοῦ Αµαληκ.   
15 kai apethanen Abd�n huios Ell	l ho Pharath�nit	s  

 And died Abdon the son of Hillel the Pirathonite, 

kai etaph	 en Pharath�m en gÿ Ephraim en orei tou Amal	k.   

 and he was entombed in Pirathon in the land of Ephraim, in the mountain of Amalek. 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 13 
 

  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  L@XYI  IPA  ETQIE Jud13:1 

:DPY  MIRAX@  MIZYLT-CIA  DEDI  MPZIE 

†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† œŸā¼”µ� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E–¹“¾Iµ‡ ‚ 

– :†´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ �‹¹U̧�¹�¸P-…µ‹̧A †´E†´‹ �·’̧U¹Iµ‡ 
1. wayosiphu b’ney Yis’ra’El la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah  

wayit’nem Yahúwah b’yad-P’lish’tim ‘ar’ba`im shanah. 
 

Jud13:1 Now the sons of Yisrael again did evil in the sight of JWJY,  

so that JWJY gave them into the hands of the Philistines forty years. 
 

‹13:1› Καὶ προσέθηκαν ἔτι οἱ υἱοὶ Ισραηλ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ἐν χειρὶ Φυλιστιιµ τεσσαράκοντα ἔτη.   
1 Kai prosethkan eti hoi huioi Isral poisai to ponron en�pion kyriou,  

 And proceeded still the sons of Israel to act wickedly before YHWH,  

kai pared�ken autous kyrios en cheiri Phylistiim tessarakonta et.   

 and delivered them YHWH into the hand of the Philistines – forty years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GEPN  ENYE  IPCD  ZGTYNN  DRXVN  CG@  YI@  IDIE 2 

:DCLI  @LE  DXWR  EZY@E 

 µ‰Ÿ’́÷ Ÿ÷̧�E ‹¹’́Cµ† œµ‰µP̧�¹L¹÷ †´”¸š́Q¹÷ …´‰¶‚ �‹¹‚ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

:†´…´�´‹ ‚¾�¸‡ †´š́™¼” ŸU̧�¹‚̧‡ 
2. way’hi ‘ish ‘echad miTsar’`ah mimish’pachath haDani ush’mo Manoach  

w’ish’to `aqarah w’lo’ yaladah. 
 

Jud13:2 There was a certain man of Zorah, of the family of the Danites, whose name was Manoah;  

and his wife was barren and had not borne. 
 

‹2› Καὶ ἦν ἀνὴρ εἷς ἀπὸ Σαραα ἀπὸ δήµου συγγενείας τοῦ ∆ανι, καὶ ὄνοµα αὐτῷ Μανωε,  
καὶ γυνὴ αὐτῷ στεῖρα καὶ οὐκ ἔτεκεν.   
2 Kai n anr heis apo Saraa apo dmou syggeneias tou Dani, kai onoma autŸ Man�e,  

 And there was man one from Saraa, of the family of the kindred of Dan,  

                                                                                        and the name to him was Manoah,  

kai gyn autŸ steira kai ouk eteken.   

 and his wife was sterile, and had not given birth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXWR-Z@  @P-DPD  DIL@  XN@IE  DY@D-L@  DEDI-J@LN  @XIE 3 

:OA  ZCLIE  ZIXDE  ZCLI  @LE   

†´š́™¼”-¸Uµ‚ ‚́’-†·M¹† ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´V¹‚́†-�¶‚ †´E†´‹-¢µ‚̧�µ÷ ‚́š·Iµ‡ „ 

:‘·A ̧U̧…µ�´‹̧‡ œ‹¹š́†¸‡ ̧U̧…µ�´‹ ‚¾�¸‡  
3. wayera’ mal’ak-Yahúwah ‘el-ha’ishah wayo’mer ‘eleyah hineh-na ‘at’-`aqarah  

w’lo’ yalad’t’ w’harith w’yalad’t’ ben. 
 

Jud13:3 Then the angel of JWJY appeared to the woman and said to her, Behold now, you are barren  
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and have not borne, but you shall conceive and bear a son. 
 

‹3› καὶ ὤφθη ἄγγελος κυρίου πρὸς τὴν γυναῖκα καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ἰδοὺ σὺ στεῖρα  
καὶ οὐ τέτοκας·  καὶ συλλήµψῃ υἱόν.   
3 kai �phth aggelos kyriou pros tn gynaika kai eipen pros autn Idou sy steira  

 And appeared an angel of YHWH to the woman, and he said to her, Behold, you are barren,  

kai ou tetokas;  kai syllmpsÿ huion.   

 and have not borne; yet you shall conceive a son.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@NH-LK  ILK@Z-L@E  XKYE  OII  IZYZ-L@E  @P  IXNYD  DZRE 4 

:‚·÷´Š-�´J ‹¹�¸�‚¾U-�µ‚̧‡ š́�·�̧‡ ‘¹‹µ‹ ‹¹U̧�¹U-�µ‚̧‡ ‚́’ ‹¹ş̌÷´V¹† †´Uµ”¸‡ … 

4. w’`atah hisham’ri na’ w’al-tish’ti yayin w’shekar w’al-to’k’li kal-tame’. 
 

Jud13:4 Now therefore, beware, drink not wine nor strong drink, nor eat any unclean thing. 
 

‹4› καὶ νῦν φύλαξαι δὴ καὶ µὴ πίῃς οἶνον καὶ µέθυσµα καὶ µὴ φάγῃς πᾶν ἀκάθαρτον·   
4 kai nyn phylaxai d kai m piÿs oinon kai methysma kai m phagÿs pan akatharton;   

 And now guard and do not drink wine and liquor, and do not eat any unclean thing!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  XIFP-IK  EY@X-LR  DLRI-@L  DXENE  OA  ZCLIE  DXD  JPD  IK 5 

:MIZYLT  CIN  L@XYI-Z@  RIYEDL  LGI  @EDE  OHAD-ON  XRPD  DIDI   

�‹¹†¾�½‚ š‹¹ˆ¸’-‹¹J Ÿ�‚¾š-�µ” †¶�¼”µ‹-‚¾� †´šŸ÷E ‘·A ̧U̧…µ�¾‹̧‡ †´š́† ¢́M¹† ‹¹J † 

:�‹¹U̧�¹�¸P …µI¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†¸� �·‰´‹ ‚E†¸‡ ‘¶Š́Aµ†-‘¹÷ šµ”µMµ† †¶‹̧†¹‹  
5. ki hinak harah w’yolad’t’ ben umorah lo’-ya`aleh `al-ro’sho  

ki-N’zir ‘Elohim yih’yeh hana`ar min-habaten w’hu’ yachel l’hoshi`a ‘eth-Yis’ra’El miyad P’lish’tim. 
 

Jud13:5 For behold, you shall conceive and bear a son,  

and no razor shall come upon his head, for the boy shall be a Nazirite to Elohim from the womb;  

and he shall begin to deliver Yisrael from the hands of the Philistines. 
 

‹5› ὅτι ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν, καὶ σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται  
ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, ὅτι ναζιρ θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ τῆς κοιλίας,  
καὶ αὐτὸς ἄρξεται τοῦ σῶσαι τὸν Ισραηλ ἐκ χειρὸς Φυλιστιιµ.   
5 hoti idou sy en gastri echeis kai texÿ huion, kai sidros ouk anabsetai epi tn kephaln autou, hoti  

 For behold, you in the womb have one, and you shall bear a son,  

                                                                           and an iron razor shall not ascend upon his head, for  

nazir theou estai to paidarion apo ts koilias, kai autos arxetai tou s�sai ton Isral ek cheiros Phylistiim.   

 a Nazarite to Elohim shall be the boy from the womb; and he shall begin to deliver Israel  
                                                                                             from out of the hand of the Philistines. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL@  @A  MIDL@D  YI@  XN@L  DYI@L  XN@ZE  DY@D  @AZE 6 

  C@N  @XEP  MIDL@D  J@LN  D@XNK  ED@XNE   
:IL  CIBD-@L  ENY-Z@E  @ED  DFN-I@  EDIZL@Y  @LE 

‹µ�·‚ ‚́A �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ š¾÷‚·� D´�‹¹‚̧� š¶÷‚¾Uµ‡ †´V¹‚́† ‚¾ƒ́Uµ‡ ‡ 

…¾‚̧÷ ‚́šŸ’ �‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷ †·‚̧šµ÷̧J E†·‚̧šµ÷E  
:‹¹� …‹¹B¹†-‚¾� Ÿ÷¸�-œ¶‚̧‡ ‚E† †¶F¹÷-‹·‚ E†‹¹U̧�¹‚̧� ‚¾�¸‡ 

6. watabo’ ha’ishah wato’mer l’ishah le’mor ‘ish ha’Elohim ba’ ‘elay umar’ehu  
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k’mar’eh mal’ak ha’Elohim nora’ m’od w’lo’ sh’il’tihu ‘ey-mizeh hu’ w’eth-sh’mo lo’-higid li. 
 

Jud13:6 Then the woman came and told her husband, saying, A man of Elohim came to me  

and his appearance was like the appearance of the angel of Elohim, very awesome.  

And I did not ask him where he was from, nor did he tell me his name. 
 

‹6› καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ εἶπεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς λέγουσα Ἄνθρωπος θεοῦ ἦλθεν πρός µε,  
καὶ εἶδος αὐτοῦ ὡς εἶδος ἀγγέλου θεοῦ φοβερὸν σφόδρα·  καὶ οὐκ ἠρώτησα αὐτόν, πόθεν ἐστίν,  
καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλέν µοι.   
6 kai eislthen h gyn kai eipen tŸ andri auts legousa Anthr�pos theou lthen pros me,  

 And went in the woman and said to her husband, saying, A man of Elohim came to me,  

kai eidos autou h�s eidos aggelou theou phoberon sphodra;  kai ouk r�tsa auton, pothen estin,  

 and his appearance was as the appearance of an angel of Elohim – prominent very.  

                                                                     And I did not ask him from what place he is,  

kai to onoma autou ouk apggeilen moi.   

 and his name he did not report to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OII  IZYZ-L@  DZRE  OA  ZCLIE  DXD  JPD  IL  XN@IE 7 

  DIDI  MIDL@  XIFP-IK  D@NH-LK  ILK@Z-L@E  XKYE 
:EZEN  MEI-CR  OHAD-ON  XRPD 

 ‘¹‹µ‹ ‹¹U̧�¹U-�µ‚ †´Uµ”¸‡ ‘·A ̧U̧…µ�¾‹̧‡ †´š́† ¢́M¹† ‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

†¶‹̧†¹‹ �‹¹†¾�½‚ š‹¹ˆ¸’-‹¹J †´‚̧÷ºŠ-�´J ‹¹�¸�‚¾U-�µ‚̧‡ š́�·�̧‡ 
– :ŸœŸ÷ �Ÿ‹-…µ” ‘¶Š¶Aµ†-‘¹÷ šµ”µMµ† 

7. wayo’mer li hinak harah w’yolad’t’ ben w’`atah ‘al-tish’ti yayin w’shekar  

w’al-to’k’li kal-tum’ah ki-N’zir ‘Elohim yih’yeh hana`ar min-habeten `ad-yom motho. 
 

Jud13:7 But he said to me, Behold, you shall conceive and bear a son,  

and now you shall not drink wine or strong drink nor eat any unclean thing,  

for the boy shall be a Nazirite to Elohim from the womb to the day of his death. 
 

‹7› καὶ εἶπέν µοι Ἰδοὺ σὺ ἐν γαστρὶ ἔχεις καὶ τέξῃ υἱόν·  καὶ νῦν µὴ πίῃς οἶνον καὶ µέθυσµα  
καὶ µὴ φάγῃς πᾶν ἀκάθαρτον, ὅτι ἅγιον θεοῦ ἔσται τὸ παιδάριον ἀπὸ γαστρὸς  
ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτοῦ.   
7 kai eipen moi Idou sy en gastri echeis kai texÿ huion;   

 And he said to me, Behold, you in the womb have one, and you shall give birth to a son. 

kai nyn m piÿs oinon kai methysma kai m phagÿs pan akatharton, 

 And now do not drink wine and strong drink, and do not eat any uncleanness!  

hoti hagion theou estai to paidarion apo gastros he�s hmeras thanatou autou.   

 for a Nazarite of Elohim shall be the boy from the womb until the day of his death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  YI@  IPEC@  IA  XN@IE  DEDI-L@  GEPN  XZRIE 8 

:CLEID  XRPL  DYRP-DN  EPXEIE  EPIL@  CER  @P-@EAI  ZGLY  XY@ 

 �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‹́’Ÿ…¼‚ ‹¹A šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ µ‰Ÿ’́÷ šµU̧”¶Iµ‡ ‰ 

:…´KEIµ† šµ”µMµ� †¶ā¼”µM-†µ÷ E’·šŸ‹̧‡ E’‹·�·‚ …Ÿ” ‚́’-‚Ÿƒ́‹ ́U̧‰µ�´� š¶�¼‚ 
8. waye`’tar Manoach ‘el-Yahúwah wayo’mar bi ‘Adonai ‘ish ha’Elohim  

‘asher shalach’at yabo’-na’ `od ‘eleynu w’yorenu mah-na`aseh lana`ar hayulad. 
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Jud13:8 Then Manoah prayed to JWJY and said, O Adonay (my Master),  

please let the man of the Elohim whom You have sent come to us again  

that he may teach us what to do for the boy that shall be born. 
 

‹8› καὶ προσηύξατο Μανωε πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Ἐν ἐµοί, κύριε Αδωναιε,  
τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ, ὃν ἀπέστειλας, ἐλθέτω δὴ ἔτι πρὸς ἡµᾶς  
καὶ συµβιβασάτω ἡµᾶς τί ποιήσωµεν τῷ παιδίῳ τῷ τικτοµένῳ.   
8 kai prosuxato Man�e pros kyrion kai eipen En emoi, kyrie Ad�naie, ton anthr�pon tou theou,  

 And Manoe besought of YHWH . And he said, Be to me, O YHWH, my Master, the man of Elohim  

hon apesteilas, elthet� d eti pros hmas kai symbibasat� hmas ti pois�men tŸ paidiŸ tŸ tiktomenŸ.   

 whom you sent, let him come yet once more to us and enlighten us!  

                                                                                       what we should do with the boy to be born.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DY@D-L@  CER  MIDL@D  J@LN  @AIE  GEPN  LEWA  MIDL@D  RNYIE 9 

:DNR  OI@  DYI@  GEPNE  DCYA  ZAYEI  @IDE   

†´V¹‚́†-�¶‚ …Ÿ” �‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ µ‰Ÿ’́÷ �Ÿ™̧A �‹¹†¾�½‚́† ”µ÷̧�¹Iµ‡ Š 

:D´L¹” ‘‹·‚ D´�‹¹‚ µ‰Ÿ’́÷E †¶…´WµA œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ‚‹¹†¸‡  
9. wayish’ma` ha’Elohim b’qol Manoach wayabo’ mal’ak ha’Elohim `od ‘el-ha’ishah  

w’hi’ yoshebeth basadeh uManoach ‘ishah ‘eyn `imah. 
 

Jud13:9 The Elohim listened to the voice of Manoah; and the angel of the Elohim came again  

to the woman as she was sitting in the field, but Manoah her husband was not with her. 
 

‹9› καὶ εἰσήκουσεν ὁ θεὸς τῆς φωνῆς Μανωε, καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ ἔτι πρὸς τὴν γυναῖκα, 
καὶ αὕτη ἐκάθητο ἐν ἀγρῷ, καὶ Μανωε ὁ ἀνὴρ αὐτῆς οὐκ ἦν µετ’ αὐτῆς.   
9 kai eiskousen ho theos ts ph�ns Man�e, kai lthen ho aggelos tou theou eti pros tn gynaika,  

 And the Elohim heeded the voice of Manoe; and came the angel of Elohim again to the woman.  

kai haut ekathto en agrŸ, kai Man�e ho anr auts ouk n metí auts.   

 And she sat in the field, and Manoe her husband was not with her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYI@L  CBZE  UXZE  DY@D  XDNZE 10 

:IL@  MEIA  @A-XY@  YI@D  IL@  D@XP  DPD  EIL@  XN@ZE 

D´�‹¹‚̧� …·BµUµ‡ —´š́Uµ‡ †´V¹‚́† š·†µ÷̧Uµ‡ ‹ 

:‹́�·‚ �ŸIµƒ ‚́A-š¶�¼‚ �‹¹‚́† ‹µ�·‚ †´‚̧š¹’ †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
10. wat’maher ha’ishah watarats wataged l’ishah  

wato’mer ‘elayu hineh nir’ah ‘elay ha’ish ‘asher-ba’ bayom ‘elay. 
 

Jud13:10 So the woman hastened, and ran, and showed her husband, and said unto him,  

Behold, the man who appeared to me, that day has appeared to me. 
 

‹10› καὶ ἐτάχυνεν ἡ γυνὴ καὶ ἔδραµεν καὶ ἀνήγγειλεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ὦπται πρός µε ὁ ἀνήρ, ὃς ἦλθεν ἐν ἡµέρᾳ πρός µε.   
10 kai etachynen h gyn kai edramen kai anggeilen tŸ andri auts  

 And hastened the woman, and ran, and reported to her husband,  

kai eipen pros auton Idou �ptai pros me ho anr, hos lthen en hmera� pros me.   

 and she said to him, Behold, has appeared to me the man, the one coming in this day to me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@D-L@  @AIE  EZY@  IXG@  GEPN  JLIE  MWIE 11 
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:IP@  XN@IE  DY@D-L@  ZXAC-XY@  YI@D  DZ@D  EL  XN@IE 

�‹¹‚́†-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ŸU̧�¹‚ ‹·š¼‰µ‚ µ‰Ÿ’́÷ ¢¶�·Iµ‡ �´™́Iµ‡ ‚‹ 

:‹¹’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´V¹‚́†-�¶‚ ́U̧šµA¹C-š¶�¼‚ �‹¹‚́† †´Uµ‚µ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
11. wayaqam wayelek Manoach ‘acharey ‘ish’to wayabo’ ‘el-ha’ish  

wayo’mer lo ha’atah ha’ish ‘asher-dibar’at ‘el-ha’ishah wayo’mer ‘ani. 
 

Jud13:11 Then Manoah arose and followed after his wife, and when he came to the man he said to him,  

Are you the man who spoke to the woman?  And he said, I am. 
 

‹11› καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη Μανωε ὀπίσω τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ λαλήσας πρὸς τὴν γυναῖκα;  καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος Ἐγώ.   
11 kai anest kai eporeuth Man�e opis� ts gynaikos autou kai lthen pros ton andra  

 And rose up and went Manoe after his wife.  And he came to the man,  

kai eipen autŸ Ei sy ei ho anr ho lalsas pros tn gynaika?  kai eipen ho aggelos Eg�.   

 and said to him, Are you the man speaking to the woman?  And said the angel, I am.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDYRNE  XRPD-HTYN  DIDI-DN  JIXAC  @AI  DZR  GEPN  XN@IE 12 

:E†·ā¼”µ÷E šµ”µMµ†-ŠµP̧�¹÷ †¶‹̧†¹I-†µ÷ ¡‹¶š́ƒ̧… ‚¾ƒ́‹ †´Uµ” µ‰Ÿ’́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer Manoach `atah yabo’ d’bareyak mah-yih’yeh mish’pat-hana`ar uma`asehu. 
 

Jud13:12 Manoah said, Now when your words come to pass,  

what shall be the rule for the youth of life and his work? 
 

‹12› καὶ εἶπεν Μανωε Νῦν ἐλεύσεται ὁ λόγος σου·   
τίς ἔσται κρίσις τοῦ παιδίου καὶ τὰ ποιήµατα αὐτοῦ;   
12 kai eipen Man�e Nyn eleusetai ho logos sou;  tis estai krisis tou paidiou kai ta poimata autou?   

 And Manoe said, Now, going through your word, what shall be the distinguishing manner of  

                                                                                                                   the boy, and his works?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XNYZ  DY@D-L@  IZXN@-XY@  LKN  GEPN-L@  DEDI  J@LN  XN@IE 13 

:š·÷́V¹U †´V¹‚́†-�¶‚ ‹¹U̧šµ÷́‚-š¶�¼‚ �¾J¹÷ µ‰Ÿ’́÷-�¶‚ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’mer mal’ak Yahúwah ‘el-Manoach mikol ‘asher-‘amar’ti ‘el-ha’ishah tishamer. 
 

Jud13:13 So the angel of JWJY said to Manoah, Of all that I said unto the woman let her beware. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος κυρίου πρὸς Μανωε Ἀπὸ πάντων,  
ὧν εἴρηκα πρὸς τὴν γυναῖκα, φυλάξεται·   
13 kai eipen ho aggelos kyriou pros Man�e Apo pant�n, h�n eirka pros tn gynaika, phylaxetai;   

 And said the angel of YHWH to Manoe, Of all which I spoke to the woman, let her guard!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZYZ-L@  XKYE  OIIE  LK@Z  @L  OIID  OTBN  @VI-XY@  LKN 14 

:XNYZ  DIZIEV-XY@  LK  LK@Z-L@  D@NH-LKE   

¸U̧�·U-�µ‚ š́�·�̧‡ ‘¹‹µ‹̧‡ �µ�‚¾œ ‚¾� ‘¹‹µIµ† ‘¶–¶B¹÷ ‚· ·̃‹-š¶�¼‚ �¾J¹÷ …‹ 

:š¾÷̧�¹U ́†‹¹œ‹¹E¹˜-š¶�¼‚ �¾J �µ�‚¾U-�µ‚ †´‚̧÷ºŠ-�´�¸‡ 
14. mikol ‘asher-yetse’ migephen hayayin lo’ tho’kal w’yayin w’shekar ‘al-tesh’t’  

w’kal-tum’ah ‘al-to’kal kol ‘asher-tsiuithiah tish’mor. 
 

Jud13:14 She should not eat of any thing that comes from the vine of wine,  
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nor drink wine or strong drink, nor eat any unclean thing; all that I commanded her let her observe. 
 

‹14› ἀπὸ παντός, ὃ ἐκπορεύεται ἐξ ἀµπέλου τοῦ οἴνου, οὐ φάγεται καὶ οἶνον καὶ σικερα µέθυσµα 
µὴ πιέτω καὶ πᾶν ἀκάθαρτον µὴ φαγέτω·  πάντα, ὅσα ἐνετειλάµην αὐτῇ, φυλάξεται.   
14 apo pantos, ho ekporeuetai ex ampelou tou oinou, ou phagetai kai oinon kai sikera methysma m piet�  

 From every thing which goes forth from out of the vine yielding wine, she shall not eat,  

                                                                                            and wine and liquor she shall not drink,  

kai pan akatharton m phaget�;  panta, hosa eneteilamn autÿ, phylaxetai.   

 and every thing unclean she shall not eat; all as much as I gave charge to her, let her guard!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZE@  @P-DXVRP  DEDI  J@LN-L@  GEPN  XN@IE 15 

:MIFR  ICB  JIPTL  DYRPE 

¢́œŸ‚ ‚́M-†´ş̌˜̧”µ’ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷-�¶‚ µ‰Ÿ’́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹F¹” ‹¹…¸B ¡‹¶’́–̧� †¶ā¼”µ’̧‡ 
15. wayo’mer Manoach ‘el-mal’ak Yahúwah na`’ts’rah-na’ ‘othak w’na`aseh l’phaneyak g’di `izim. 
 

Jud13:15 Then Manoah said to the angel of JWJY,  

Please let us detain you so that we may prepare a young goat for you. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Μανωε πρὸς τὸν ἄγγελον κυρίου  
Κατάσχωµεν ὧδέ σε καὶ ποιήσωµεν ἐνώπιόν σου ἔριφον αἰγῶν.   
15 kai eipen Man�e pros ton aggelon kyriou  

 And Manoe said to the angel of YHWH,  

Katasch�men h�de se kai pois�men en�pion sou eriphon aig�n.   

 We should indeed force you here to stay, and shall prepare before you a kid of the goats. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JNGLA  LK@-@L  IPXVRZ-M@  GEPN-L@  DEDI  J@LN  XN@IE 16 

:@ED  DEDI  J@LN-IK  GEPN  RCI-@L  IK  DPLRZ  DEDIL  DLR  DYRZ-M@E   

¡¶÷̧‰µ�¸A �µ�¾‚-‚¾� ‹¹’·ş̌˜̧”µU-�¹‚ µ‰Ÿ’́÷-�¶‚ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:‚E† †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷-‹¹J µ‰Ÿ’́÷ ”µ…´‹-‚¾� ‹¹J †´M¶�¼”µU †´E†´‹µ� †´�¾” †¶ā¼”µU-�¹‚̧‡  
16. wayo’mer mal’ak Yahúwah ‘el-Manoach ‘im-ta`’ts’reni lo’-‘okal b’lach’meak  

w’im-ta`aseh `olah laYahúwah ta`alenah ki lo’-yada` Manoach ki-mal’ak Yahúwah hu’. 
 

Jud13:16 The angel of JWJY said to Manoah, Though you detain me, I shall not eat of your bread,  

but if you prepare a burnt offering, then offer it to JWJY.  

For Manoah did not know that he was the angel of JWJY. 
 

‹16› καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος κυρίου πρὸς Μανωε Ἐὰν κατάσχῃς µε,  
οὐ φάγοµαι ἀπὸ τῶν ἄρτων σου, καὶ ἐὰν ποιήσῃς ὁλοκαύτωµα, τῷ κυρίῳ ἀνοίσεις αὐτό·   
ὅτι οὐκ ἔγνω Μανωε ὅτι ἄγγελος κυρίου αὐτός.   
16 kai eipen ho aggelos kyriou pros Man�e Ean kataschÿs me, ou phagomai apo t�n art�n sou,  

 And said the angel of YHWH to Manoe, If it should hold me I shall not eat  

                                                                                                           from your bread loaves.  

kai ean poisÿs holokaut�ma, tŸ kyriŸ anoiseis auto;  hoti ouk egn� Man�e hoti aggelos kyriou autos.   

 And if you should offer a whole burnt-offering, to YHWH you shall offer it.  

                                                                        For did not know Manoe that an angel of YHWH he was.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JEPCAKE  JIXAC  @AI-IK  JNY  IN  DEDI  J@LN-L@  GEPN  XN@IE 17 
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:¡E’̧…µA¹�¸‡ ¡‹·ş̌ƒ¹… ‚¾ƒ́‹-‹¹J ¡¶÷̧� ‹¹÷ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷-�¶‚ µ‰Ÿ’́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayo’mer Manoach ‘el-mal’ak Yahúwah mi sh’meak ki-yabo’ dib’reyak w’kibad’nuk. 
 

Jud13:17 Manoah said to the angel of JWJY,  

What is your name, so that when your words come to pass, we may honor you? 
 

‹17› καὶ εἶπεν Μανωε πρὸς τὸν ἄγγελον κυρίου Τί τὸ ὄνοµά σοι;   
ὅτι ἔλθοι τὸ ῥῆµά σου, καὶ δοξάσοµέν σε.   
17 kai eipen Man�e pros ton aggelon kyriou Ti to onoma soi?  hoti elthoi to hrma sou, kai doxasomen se.   

 And Manoe said to the angel of YHWH, What is the name to you,  

                                        that whenever should come to pass your word that we should glorify you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:I@LT-@EDE  INYL  L@YZ  DF  DNL  DEDI  J@LN  EL  XN@IE 18 

“ :‹‚¹�¶–-‚E†¸‡ ‹¹÷¸�¹� �µ‚̧�¹U †¶F †´L´� †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mer lo mal’ak Yahúwah lamah zeh tish’al lish’mi w’hu’-pheli’y. 
 

Jud13:18 But the angel of JWJY said to him,  

Why do you ask this about my name, seeing it is  wonderful? 
 

‹18› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἄγγελος κυρίου Εἰς τί τοῦτο ἐρωτᾷς τὸ ὄνοµά µου;   
καὶ αὐτό ἐστιν θαυµαστόν.   
18 kai eipen autŸ ho aggelos kyriou Eis ti touto er�ta �s to onoma mou?  kai auto estin thaumaston.   

 And said to him the angel of YHWH, Why is this you ask of my name, for it is Wonderful?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  XEVD-LR  LRIE  DGPND-Z@E  MIFRD  ICB-Z@  GEPN  GWIE 19 

:MI@X  EZY@E  GEPNE  ZEYRL  @LTNE   

†´E†´‹µ� šEQµ†-�µ” �µ”µIµ‡ †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹F¹”´† ‹¹…¸B-œ¶‚ µ‰Ÿ’́÷ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

:�‹¹‚¾š ŸU̧�¹‚̧‡ µ‰Ÿ’́÷E œŸā¼”µ� ‚¹�¸–µ÷E  
19. wayiqach Manoach ‘eth-g’di ha`izim w’eth-hamin’chah waya`al `al-hatsur laYahúwah  

umaph’li’ la`asoth uManoach w’ish’to ro’im. 
 

Jud13:19 So Manoah took the young goat with the grain offering and offered it on the rock to JWJY,  

and He performed wonders while Manoah and his wife looked on. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν Μανωε τὸν ἔριφον τῶν αἰγῶν καὶ τὴν θυσίαν καὶ ἀνήνεγκεν ἐπὶ τὴν πέτραν τῷ 
κυρίῳ·  καὶ διεχώρισεν ποιῆσαι, καὶ Μανωε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες.   
19 kai elaben Man�e ton eriphon t�n aig�n kai tn thysian kai annegken epi tn petran tŸ kyriŸ;   

 And Manoe took the kid of the goats, and the sacrifice offering, and he offered it  

                                                                                                              upon the rock to YHWH,  

kai diech�risen poisai, kai Man�e kai h gyn autou blepontes.   

 to the wonderful thing being done; and Manoe and his wife were viewing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-J@LN  LRIE  DNINYD  GAFND  LRN  ADLD  ZELRA  IDIE 20 

:DVX@  MDIPT-LR  ELTIE  MI@X  EZY@E  GEPNE  GAFND  ADLA   

†´E†´‹-¢µ‚̧�µ÷ �µ”µIµ‡ †´÷̧‹µ÷´Vµ† µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �µ”·÷ ƒµ†µKµ† œŸ�¼”µƒ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:†´˜̧š́‚ �¶†‹·’̧P-�µ” E�¸P¹Iµ‡ �‹¹‚¾š ŸU̧�¹‚̧‡ µ‰Ÿ’́÷E µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ƒµ†µ�¸A  
20. way’hi ba`aloth halahab me`al hamiz’beach hashamay’mah waya`al mal’ak-Yahúwah  

b’lahab hamiz’beach uManoach w’ish’to ro’im wayip’lu `al-p’neyhem ‘ar’tsah. 
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Jud13:20 For it came about when the flame went up from the altar toward heaven,  

that the angel of JWJY ascended in the flame of the altar.  

When Manoah and his wife saw this, they fell on their faces to the ground. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀναβῆναι τὴν φλόγα ἐπάνω τοῦ θυσιαστηρίου ἕως τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἀνέβη ὁ ἄγγελος κυρίου ἐν τῇ φλογὶ τοῦ θυσιαστηρίου,  
καὶ Μανωε καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ βλέποντες καὶ ἔπεσαν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν ἐπὶ τὴν γῆν.   
20 kai egeneto en tŸ anabnai tn phloga epan� tou thysiastriou he�s tou ouranou  

 And it happened in the ascending flame on top of the altar unto the heaven,  

kai aneb ho aggelos kyriou en tÿ phlogi tou thysiastriou,  

 that ascended the angel of YHWH in the flame of the altar.  

kai Man�e kai h gyn autou blepontes kai epesan epi pros�pon aut�n epi tn gn.   

 And Manoe and his wife were viewing, and they fell upon their face upon the ground. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZY@-L@E  GEPN-L@  D@XDL  DEDI  J@LN  CER  SQI-@LE 21 

:@ED  DEDI  J@LN-IK  GEPN  RCI  F@   

ŸU̧�¹‚-�¶‚̧‡ µ‰Ÿ’́÷-�¶‚ †¾‚́š·†¸� †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ …Ÿ” •µ“´‹-‚¾�¸‡ ‚� 

:‚E† †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷-‹¹J µ‰Ÿ’́÷ ”µ…´‹ ˆ´‚  
21. w’lo’-yasaph `od mal’ak Yahúwah l’hera’oh ‘el-Manoach w’el-‘ish’to  

‘az yada` Manoach ki-mal’ak Yahúwah hu’. 
 

Jud13:21 Now the angel of JWJY did not appear to Manoah or his wife again.  

Then Manoah knew that he was the angel of JWJY. 
 

‹21› καὶ οὐ προσέθηκεν ἔτι ὁ ἄγγελος κυρίου ὀφθῆναι πρὸς Μανωε καὶ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ·   
τότε ἔγνω Μανωε ὅτι ἄγγελος κυρίου οὗτος.   
21 kai ou prosethken eti ho aggelos kyriou ophthnai pros Man�e kai pros tn gynaika autou;   

 And did not proceed any longer the angel of YHWH to appear to Manoe and to his wife.  

tote egn� Man�e hoti aggelos kyriou houtos.   

 Then Manoe knew that an angel of YHWH this was.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPI@X  MIDL@  IK  ZENP  ZEN  EZY@-L@  GEPN  XN@IE 22 

:E’‹¹‚́š �‹¹†¾�½‚ ‹¹J œE÷́’ œŸ÷ ŸU̧�¹‚-�¶‚ µ‰Ÿ’́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

22. wayo’mer Manoach ‘el-‘ish’to moth namuth ki ‘Elohim ra’inu. 
 

Jud13:22 So Manoah said to his wife, We shall surely die, for we have seen Elohim. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Μανωε πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Θανάτῳ ἀποθανούµεθα, ὅτι θεὸν εἴδοµεν.   
22 kai eipen Man�e pros tn gynaika autou ThanatŸ apothanoumetha, hoti theon eidomen.   

 And Manoe said to his wife, To death we shall die, for we have looked at Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLR  EPCIN  GWL-@L  EPZINDL  DEDI  UTG  EL  EZY@  EL  XN@ZE 23 

:Z@FK  EPRINYD  @L  ZRKE  DL@-LK-Z@  EP@XD  @LE  DGPNE   

†´�¾” E’·…´I¹÷ ‰µ™́�-‚¾� E’·œ‹¹÷¼†µ� †´E†´‹ —·–́‰ E� ŸU̧�¹‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ „� 

:œ‚¾ˆ´J E’́”‹¹÷¸�¹† ‚¾� œ·”́�¸‡ †¶K·‚-�´J-œ¶‚ E’́‚̧š¶† ‚¾�¸‡ †´‰¸’¹÷E  
23. wato’mer lo ‘ish’to lu chaphets Yahúwah lahamithenu lo’-laqach miadenu `olah  

umin’chah w’lo’ her’anu ‘eth-kal-‘eleh w’ka`eth lo’ hish’mi`anu kazo’th. 
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Jud13:23 But his wife said to him, If JWJY had desired to kill us,  

He would not have accepted a burnt offering and a grain offering from our hands,  

nor would He have shown us all these things, nor would as at this time have told us such things as these. 
 

‹23› καὶ εἶπεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Εἰ ἤθελεν ὁ κύριος θανατῶσαι ἡµᾶς,  
οὐκ ἂν ἔλαβεν ἐκ χειρὸς ἡµῶν ὁλοκαύτωµα καὶ θυσίαν καὶ οὐκ ἂν ἔδειξεν ἡµῖν ταῦτα πάντα  
καὶ καθὼς καιρὸς οὐκ ἂν ἠκούτισεν ἡµᾶς ταῦτα.   
23 kai eipen autŸ h gyn autou Ei thelen ho kyrios thanat�sai hmas,  

 And said to him his wife, If wanted YHWH to kill us,  

ouk an elaben ek cheiros hm�n holokaut�ma kai thysian kai ouk an edeixen hmin tauta panta  

 he would not have received from our hand a whole burnt-offering and a sacrifice offering,  

                                                                    and he would not have enlightened us all these things,  

kai kath�s kairos ouk an koutisen hmas tauta.   

 even as this time, and he would not audible have made to us these things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  EDKXAIE  XRPD  LCBIE  OEYNY  ENY-Z@  @XWZE  OA  DY@D  CLZE 24 

:†´E†´‹ E†·�¸š́ƒ̧‹µ‡ šµ”µMµ† �µC¸„¹Iµ‡ ‘Ÿ�̧÷¹� Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Uµ‡ ‘·A †´V¹‚́† …¶�·Uµ‡ …� 

24. wateled ha’ishah ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Shim’shon  

wayig’dal hana`ar way’bar’kehu Yahúwah. 
 

Jud13:24 Then the woman bore a son and called his name Samson;  

and the child grew up and JWJY blessed him. 
 

‹24› Καὶ ἔτεκεν ἡ γυνὴ υἱὸν καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σαµψων·   
καὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον, καὶ εὐλόγησεν αὐτὸ κύριος.   
24 Kai eteken h gyn huion kai ekalesen to onoma autou Samps�n;   

 And bore the woman a son, and she called his name Sampson.  

kai hdrynth to paidarion, kai eulogsen auto kyrios.   

 And grew the boy, and blessed him YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@ZY@  OIAE  DRXV  OIA  OC-DPGNA  ENRTL  DEDI  GEX  LGZE 25 

– :�¾‚́U̧�¶‚ ‘‹·ƒE †´”¸š́˜ ‘‹·A ‘́…-†·’¼‰µ÷¸A Ÿ÷¼”µ–̧� †´E†´‹ µ‰Eš �¶‰´Uµ‡ †� 

25. watachel Ruauch Yahúwah l’pha`amo b’Machaneh-dan beyn Tsar’`ah ubeyn ‘Esh’ta’ol. 
 

Jud13:25 And the Spirit of JWJY began to stir him in Mahaneh-dan, between Zorah and Eshtaol. 
 

‹25› καὶ ἤρξατο πνεῦµα κυρίου συνεκπορεύεσθαι αὐτῷ ἐν παρεµβολῇ ∆αν καὶ ἀνὰ µέσον Σαραα 
καὶ ἀνὰ µέσον Εσθαολ.    

25 kai rxato pneuma kyriou synekporeuesthai autŸ en parembolÿ Dan kai ana meson Saraa  

 And began spirit of YHWH to go forth with him in the camp of Dan, between Saraa  

kai ana meson Esthaol.    

 and between Eshtaol. 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 14 
 

:MIZYLT  ZEPAN  DZPNZA  DY@  @XIE  DZPNZ  OEYNY  CXIE Jud14:1 

:�‹¹U¸�¹�̧P œŸ’̧A¹÷ †́œ´’̧÷¹œ¸A †́V¹‚ ‚̧šµIµ‡ †́œ´’̧÷¹U ‘Ÿ�̧÷¹� …¶š·Iµ‡ ‚ 

1. wayered Shim’shon Tim’nathah wayar’ ‘ishah b’Thim’nathah mib’noth P’lish’tim. 
 

Jud14:1 Then Samson went down to Timnah  
and saw a woman in Timnah, one of the daughters of the Philistines. 
 

‹14:1› Καὶ κατέβη Σαµψων εἰς Θαµναθα  
καὶ εἶδεν γυναῖκα εἰς Θαµναθα ἀπὸ τῶν θυγατέρων τῶν ἀλλοφύλων.   
1 Kai kateb
 Samps�n eis Thamnatha  

 And Sampson went down unto Thamnatha,  

kai eiden gynaika eis Thamnatha apo t�n thygater�n t�n allophyl�n.  

 and he saw a woman in Thamnatha from the daughters of the Philistines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EN@LE  EIA@L  CBIE  LRIE 2 

:DY@L  IL  DZE@-EGW  DZRE  MIZYLT  ZEPAN  DZPNZA  IZI@X  DY@  XN@IE 

ŸL¹‚̧�E ‡‹¹ƒ´‚̧� …·BµIµ‡ �µ”µIµ‡ ƒ 

:†́V¹‚̧� ‹¹K D́œŸ‚-E‰̧™ †´Uµ”̧‡ �‹¹U¸�¹�¸P œŸ’̧A¹÷ †́œ´’̧÷¹œ̧ƒ ‹¹œ‹¹‚́š †´V¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
2. waya`al wayaged l’abiu ul’imo  
wayo’mer ‘ishah ra’ithi b’Thim’nathah mib’noth P’lish’tim w’`atah q’chu-‘othah li l’ishah. 
 

Jud14:2 So he came back and told his father and his mother, and said, I have seen a woman in Timnah,  
one of the daughters of the Philistines; now therefore, get her for  me as a wife. 
 

‹2› καὶ ἀνέβη καὶ ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ µητρὶ αὐτοῦ καὶ εἶπεν Γυναῖκα ἑόρακα ἐν 
Θαµναθα ἀπὸ τῶν θυγατέρων Φυλιστιιµ, καὶ νῦν λάβετε αὐτὴν ἐµοὶ εἰς γυναῖκα.   
2 kai aneb
 kai ap
ggeilen tŸ patri autou kai tÿ m
tri autou kai eipen Gynaika heoraka en Thamnatha  

 And he ascended, and reported to his father and to his mother.   
                                                                                  And he said, a woman I have seen in Thamnatha  

apo t�n thygater�n Phylistiim, kai nyn labete aut
n emoi eis gynaika.   

 from the daughters of the Philistines.  And now take her to me for wife!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DY@  INR-LKAE  JIG@  ZEPAA  OI@D  EN@E  EIA@  EL  XN@IE 3 

  MILXRD  MIZYLTN  DY@  ZGWL  JLED  DZ@-IK   
:IPIRA  DXYI  @ID-IK  IL-GW  DZE@  EIA@-L@  OEYNY  XN@IE 

†́V¹‚ ‹¹Lµ”-�́�̧ƒE ¡‹¶‰µ‚ œŸ’̧ƒ¹A ‘‹·‚µ† ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

 �‹¹�·š¼”´† �‹¹U¸�¹�̧P¹÷ †́V¹‚ œµ‰µ™´� ¢·�Ÿ† †́Uµ‚-‹¹J  
:‹´’‹·”̧ƒ †´ş̌�́‹ ‚‹¹†-‹¹J ‹¹�-‰µ™ D́œŸ‚ ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ ‘Ÿ�̧÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ 

3. wayo’mer lo ‘abiu w’imo ha’eyn bib’noth ‘acheyak ub’kal-`ami ‘ishah ki-‘atah holek laqachath 
‘ishah miP’lish’tim ha`arelim wayo’mer Shim’shon ‘el-‘abiu ‘othah qach-li ki-hi’ yash’rah b’`eynay. 
 

Jud14:3 Then his father and his mother said to him, Is there no woman among the daughters of  
your  brothers, or among all our people, that you go to take a wife from the uncircumcised Philistines?  
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But Samson said to his father, Get her for  me, for  she pleases in my eyes. 
 

‹3› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ Μὴ οὔκ εἰσιν θυγατέρες  
τῶν ἀδελφῶν σου καὶ ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ µου γυνή,  
ὅτι σὺ πορεύῃ λαβεῖν γυναῖκα ἀπὸ τῶν ἀλλοφύλων τῶν ἀπεριτµήτων;   
καὶ εἶπεν Σαµψων πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Ταύτην λαβέ µοι, ὅτι αὕτη εὐθεῖα ἐν ὀφθαλµοῖς µου.   
3 kai eipen autŸ ho pat
r autou kai h
 m
t
r autou M
 ouk eisin thygateres t�n adelph�n sou  

 And said to him his father, and his mother, Is it that there is not of the daughters  
                                                                                                                      of your brethren  

kai ek pantos tou laou mou gyn
, hoti sy poreuÿ labein gynaika apo t�n allophyl�n t�n aperitm
t�n?   

 and among all my people a woman, that you should go to take a wife  
                                                                                       from the Philistines uncircumcised?  

kai eipen Samps�n pros ton patera autou Taut
n labe moi, hoti haut
 eutheia en ophthalmois mou.   

 And Sampson said to his father, Take this one for me! for she pleases in my eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ID  DEDIN  IK  ERCI  @L  EN@E  EIA@E 4 

:L@XYIA  MILYN  MIZYLT  @IDD  ZRAE  MIZYLTN  YWAN-@ED  DP@Z-IK 

�‹¹U¸�¹�̧P¹÷ �·Rµƒ̧÷-‚E† †́’¼‚¾œ-‹¹J ‚‹¹† †́E†́‹·÷ ‹¹J E”¸…́‹ ‚¾� ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚̧‡ … 

– :�·‚́š¸ā¹‹¸A �‹¹�̧�¾÷ �‹¹U̧�¹�¸P ‚‹¹†µ† œ·”́ƒE  
4. w’abiu w’imo lo’ yad’`u ki meYahúwah hi’ ki-tho’anah hu’-m’baqesh miP’lish’tim  
uba`eth hahi’ P’lish’tim mosh’lim b’Yis’ra’El. 
 

Jud14:4 But his father and his mother did not know that it was of JWJY, for  He was seeking  
an occasion against the Philistines.  Now at that time the Philistines were ruling over Yisrael. 
 

‹4› καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι παρὰ κυρίου ἐστίν, ὅτι ἐκδίκησιν αὐτὸς 
ζητεῖ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων·  καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ οἱ ἀλλόφυλοι κυριεύοντες ἐν Ισραηλ.   
4 kai ho pat
r autou kai h
 m
t
r autou ouk egn�san hoti para kyriou estin,  

 And his father and his mother did not know that from YHWH it is,  

hoti ekdik
sin autos z
tei ek t�n allophyl�n;  kai en tŸ kairŸ ekeinŸ hoi allophyloi kyrieuontes en Isra
l.   

 that recompense he required of the Philistines.  And in that time the Philistines dominated it  
                                                                                                                                      over Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZPNZ  INXK-CR  E@AIE  DZPNZ  EN@E  EIA@E  OEYNY  CXIE 5 

:EZ@XWL  B@Y  ZEIX@  XITK  DPDE   

†́œ´’̧÷¹œ ‹·÷̧šµJ-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ †́œ´’̧÷¹U ŸL¹‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚̧‡ ‘Ÿ�̧÷¹� …¶š·Iµ‡ † 

:Ÿœ‚́ş̌™¹� „·‚¾� œŸ‹́š¼‚ š‹¹–¸J †·M¹†̧‡  
5. wayered Shim’shon w’abiu w’imo Tim’nathah wayabo’u `ad-kar’mey Thim’nathah  
w’hineh k’phir ‘arayoth sho’eg liq’ra’tho. 
 

Jud14:5 Then Samson went down to Timnah with his father and his mother,  
and came toward the vineyards of Timnah; and behold, a young lion roared at meeting him. 
 

‹5› καὶ κατέβη Σαµψων καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ εἰς Θαµναθα.  καὶ  
ἦλθεν ἕως τοῦ ἀµπελῶνος Θαµναθα, καὶ ἰδοὺ σκύµνος λέοντος ὠρυόµενος εἰς συνάντησιν αὐτοῦ· 
5 kai kateb
 Samps�n kai ho pat
r autou kai h
 m
t
r autou eis Thamnatha.   

 And Sampson went down, and his father and his mother unto Thamnatha.  

kai 
lthen he�s tou ampel�nos Thamnatha, kai idou skymnos leontos �ruomenos eis synant
sin autou;   
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 And he came to the vineyards of Thamnatha. And behold,  
                                                                                      a cub of a lion was roaring in meeting him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ECIA  OI@  DNE@NE  ICBD  RQYK  EDRQYIE  DEDI  GEX  EILR  GLVZE 6 

:DYR  XY@  Z@  EN@LE  EIA@L  CIBD  @LE   

Ÿ…́‹̧A ‘‹·‚ †́÷E‚̧÷E ‹¹…̧Bµ† ”µNµ�̧J E†·”¸Nµ�̧‹µ‡ †´E†́‹ µ‰Eš ‡‹́�́” ‰µ�̧ ¹̃Uµ‡ ‡ 

:†́ā́” š¶�¼‚ œ·‚ ŸL¹‚̧�E ‡‹¹ƒ´‚̧� …‹¹B¹† ‚¾�̧‡  
6. watits’lach `alayu Ruach Yahúwah way’shas’`ehu k’shasa` hag’di um’umah ‘eyn b’yado  
w’lo’ higid l’abiu ul’imo ‘eth ‘asher `asah. 
 

Jud14:6 The Spirit of JWJY came upon him mightily , so that he tore him as one tears a kid  
though he had nothing in his hand; but he did not tell his father or his mother what he had done. 
 

‹6› καὶ ἥλατο ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα κυρίου, καὶ συνέτριψεν αὐτόν, ὡσεὶ συντρίψει ἔριφον, καὶ οὐδὲν 
ἦν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ.  καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν τῷ πατρὶ αὐτοῦ καὶ τῇ µητρὶ αὐτοῦ ὃ ἐποίησεν.   
6 kai h
lato epí auton pneuma kyriou, kai synetripsen auton, h�sei syntripsei eriphon,  

 And straightened upon him spirit of YHWH, and he crushed it  
                                                                            as he would have crushed a kid of the goats,  

kai ouden 
n en tais chersin autou.  kai ouk ap
ggeilen tŸ patri autou kai tÿ m
tri autou ho epoi
sen.   

 and nothing was in his hand. And he did not report to his father and to his mother what he did.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEYNY  IPIRA  XYIZE  DY@L  XACIE  CXIE 7 

:‘Ÿ�̧÷¹� ‹·’‹·”¸A šµ�‹¹Uµ‡ †́V¹‚́� š·Aµ…̧‹µ‡ …¶š·Iµ‡ ˆ 

7. wayered way’daber la’ishah watishar b’`eyney Shim’shon. 
 

Jud14:7 So he went down and talked to the woman; and she was pleasing in the eyes of Samson. 
 

‹7› καὶ κατέβησαν καὶ ἐλάλησαν τῇ γυναικί, καὶ ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλµοῖς Σαµψων.   
7 kai kateb
san kai elal
san tÿ gynaiki, kai 
uthynth
 en ophthalmois Samps�n.   

 And they went down and spoke to the woman, and she was pleasing in the eyes of Sampson.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIX@D  ZLTN  Z@  ZE@XL  XQIE  DZGWL  MININ  AYIE 8 

:YACE  DIX@D  ZIEBA  MIXEAC  ZCR  DPDE 

 †·‹¸šµ‚́† œ¶�¶Pµ÷ œ·‚ œŸ‚̧š¹� šµ“́Iµ‡ D́U¸‰µ™̧� �‹¹÷́I¹÷ ƒ´�́Iµ‡ ‰ 

:�́ƒ¸…E †·‹¸šµ‚́† œµI¹‡̧„¹A �‹¹šŸƒ̧C œµ…¼” †·M¹†¸‡ 
8. wayashab miyamim l’qach’tah wayasar lir’oth ‘eth mapeleth ha’ar’yeh  
w’hineh `adath d’borim big’wiath ha’ar’yeh ud’bash. 
 

Jud14:8 And after some days he returned to take her, he turned aside to look at the carcass of the lion;  
and behold, a swarm of bees and honey were in the body of the lion. 
 

‹8› καὶ ὑπέστρεψεν µεθ’ ἡµέρας λαβεῖν αὐτὴν καὶ ἐξέκλινεν ἰδεῖν τὸ πτῶµα τοῦ λέοντος,  
καὶ ἰδοὺ συναγωγὴ µελισσῶν ἐν τῷ στόµατι τοῦ λέοντος καὶ µέλι.   
8 kai hypestrepsen methí h
meras labein aut
n kai exeklinen idein to pt�ma tou leontos,  

 And he returned after some days to take her, and he turned aside to behold the carcass  
                                                                                                                     of the lion.  

kai idou synag�g
 meliss�n en tŸ stomati tou leontos kai meli.   

 And behold, a swarm of bees was in the mouth of the lion, and honey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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EN@-L@E  EIA@-L@  JLIE  LK@E  JELD  JLIE  EITK-L@  EDCXIE 9 

:YACD  DCX  DIX@D  ZIEBN  IK  MDL  CIBD-@LE  ELK@IE  MDL  OZIE   

ŸL¹‚-�¶‚̧‡ ‡‹¹ƒ´‚-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �¾�́‚̧‡ ¢Ÿ�́† ¢¶�·Iµ‡ ‡‹́PµJ-�¶‚ E†·Çš¹Iµ‡ Š 

:�́ƒ¸Cµ† †́…́š †·‹¸šµ‚́† œµI¹‡¸B¹÷ ‹¹J �¶†´� …‹¹B¹†-‚¾�̧‡ E�·�‚¾Iµ‡ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡  
9. wayir’dehu ‘el-kapayu wayelek halok w’akol wayelek ‘el-‘abiu w’el-‘imo  
wayiten lahem wayo’kelu w’lo’-higid lahem ki mig’wiath ha’ar’yeh radah had’bash. 
 

Jud14:9 And he took it  out into his hands and went on, eating and walking.  
When he came to his father and to his mother, he gave some to them and they ate it;  
but he did not tell them that he had taken the honey out of the body of the lion. 
 

‹9› καὶ ἐξεῖλεν αὐτὸ εἰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἐπορεύετο πορευόµενος καὶ ἐσθίων·   
καὶ ἐπορεύθη πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν µητέρα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς, καὶ ἔφαγον·   
καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτοῖς ὅτι ἀπὸ τοῦ στόµατος τοῦ λέοντος ἐξεῖλεν τὸ µέλι.   
9 kai exeilen auto eis cheiras autou kai eporeueto poreuomenos kai esthi�n;   

 And he took of it into his mouth, and went forth going and eating.  

kai eporeuth
 pros ton patera autou kai t
n m
tera autou kai ed�ken autois, kai ephagon;   

 And he went to his father and to his mother, and he gave to them, and they ate,  

kai ouk ap
ggeilen autois hoti apo tou stomatos tou leontos exeilen to meli.   

 and he did not announce to them that from the manner of the lion he took the honey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZYN  OEYNY  MY  YRIE  DY@D-L@  EDIA@  CXIE 10 

:MIXEGAD  EYRI  OK  IK 

:�‹¹šE‰µAµ† Eā¼”µ‹ ‘·J ‹¹J †¶U¸�¹÷ ‘Ÿ�̧÷¹� �́� āµ”µIµ‡ †́V¹‚́†-�¶‚ E†‹¹ƒ´‚ …¶š·Iµ‡ ‹ 

10. wayered ‘abihu ‘el-ha’ishah waya`as sham Shim’shon mish’teh ki ken ya`asu habachurim. 
 

Jud14:10 Then his father went down to the woman;  
and Samson made a feast there, for  so the young men are used to do. 
 

‹10› καὶ κατέβη ὁ πατὴρ αὐτοῦ πρὸς τὴν γυναῖκα·   
καὶ ἐποίησεν ἐκεῖ Σαµψων πότον ἑπτὰ ἡµέρας, ὅτι οὕτως ποιοῦσιν οἱ νεανίσκοι.   
10 kai kateb
 ho pat
r autou pros t
n gynaika;   

 And went down his father to the woman,  

kai epoi
sen ekei Samps�n poton hepta h
meras, hoti hout�s poiousin hoi neaniskoi.   

 and prepared there Sampson a banquet for seven days; for thus did the young men. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  EIDIE  MIRXN  MIYLY  EGWIE  EZE@  MZE@XK  IDIE 11 

:ŸU¹‚ E‹̧†¹Iµ‡ �‹¹”·š·÷ �‹¹�¾�¸� E‰̧™¹Iµ‡ ŸœŸ‚ �́œŸ‚̧š¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi kir’otham ‘otho wayiq’chu sh’loshim mere`im wayih’yu ‘ito. 
 

Jud14:11 And it came to pass, when they saw him, they brought thirty  companions to be with  him. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ὅτε εἶδον αὐτόν, καὶ ἔλαβον τριάκοντα κλητούς, καὶ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ.   
11 kai egeneto hote eidon auton, kai elabon triakonta kl
tous, kai 
san metí autou.   

 And it came to pass when they saw him, that they took thirty companions,  
                                                                                                            and they were with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZE@  ECIBZ  CBD-M@  DCIG  MKL  @P-DCEG@  OEYNY  MDL  XN@IE 12 

MIPICQ  MIYLY  MKL  IZZPE  MZ@VNE  DZYND  INI  ZRAY  IL   
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:MICBA  ZTLG  MIYLYE   

D́œŸ‚ E…‹¹BµU …·Bµ†-�¹‚ †´…‹¹‰ �¶�́� ‚́M-†́…E‰́‚ ‘Ÿ�̧÷¹� �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

�‹¹’‹¹…̧“ �‹¹�¾�¸� �¶�́� ‹¹Uµœ́’̧‡ �¶œ‚́˜̧÷E †¶U̧�¹Lµ† ‹·÷¸‹ œµ”¸ƒ¹� ‹¹�  
:�‹¹…́„̧A œ¾–¹�¼‰ �‹¹�¾�̧�E  

12. wayo’mer lahem Shim’shon ‘achudah-na’ lakem chidah ‘im-haged tagidu ‘othah li shib’`ath 
y’mey hamish’teh um’tsa’them w’nathati lakem sh’loshim s’dinim ush’loshim chaliphoth b’gadim. 
 

Jud14:12 Then Samson said to them, Let me now put forth  a riddle to you;  
if  you shall indeed tell it  to me within  the seven days of the feast, and find it out ,  
then I shall give you thirty  linen wraps and thirty  changes of clothes. 
 

‹12› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαµψων Πρόβληµα ὑµῖν προβάλλοµαι·   
ἐὰν ἀπαγγέλλοντες ἀπαγγείλητε αὐτὸ ἐν ταῖς ἑπτὰ ἡµέραις τοῦ πότου καὶ εὕρητε,  
δώσω ὑµῖν τριάκοντα σινδόνας καὶ τριάκοντα στολὰς ἱµατίων·   
12 kai eipen autois Samps�n Probl
ma hymin proballomai;   

 And said to them Sampson, I shall propound indeed to you a riddle,  

ean apaggellontes apaggeil
te auto en tais hepta h
merais tou potou  

 and if by reporting you should report it to me in the seven days of the banquet,  

kai heur
te, d�s� hymin triakonta sindonas kai triakonta stolas himati�n;   

 and you should find the solution, I shall give to you thirty pieces of fine linen,  
                                                                                                      and thirty robes of clothes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPICQ  MIYLY  IL  MZ@  MZZPE  IL  CIBDL  ELKEZ  @L-M@E 13 

:DPRNYPE  JZCIG  DCEG  EL  EXN@IE  MICBA  ZETILG  MIYLYE   

�‹¹’‹¹…̧“ �‹¹�¾�¸� ‹¹� �¶Uµ‚ �¶Uµœ¸’E ‹¹� …‹¹Bµ†̧� E�̧�Eœ ‚¾�-�¹‚̧‡ „‹ 

:†́M¶”´÷¸�¹’̧‡ ¡¸œ´…‹¹‰ †́…E‰ Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹…́„¸A œŸ–‹¹�¼‰ �‹¹�¾�̧�E  
13. w’im-lo’ thuk’lu l’hagid li un’thatem ‘atem li sh’loshim s’dinim  
ush’loshim chaliphoth b’gadim wayo’m’ru lo chudah chidath’ak w’nish’ma`enah. 
 

Jud14:13 But if  you are not able to tell me, then you shall give me thirty  linen wraps  
and thirty  changes of clothes.  And they said to him, Put forth  your riddle , that we may hear it . 
 

‹13› καὶ ἐὰν µὴ δύνησθε ἀπαγγεῖλαί µοι, δώσετε ὑµεῖς ἐµοὶ τριάκοντα ὀθόνια καὶ τριάκοντα 
ἀλλασσοµένας στολὰς ἱµατίων.  καὶ εἶπαν αὐτῷ Προβαλοῦ τὸ πρόβληµα, καὶ ἀκουσόµεθα αὐτό.   
13 kai ean m
 dyn
sthe apaggeilai moi, d�sete hymeis emoi triakonta othonia kai triakonta  

 And if you should not be able to report the solution to me, then you shall give to me yourselves 
thirty pieces of fine linen, and thirty  

allassomenas stolas himati�n.  kai eipan autŸ Probalou to probl
ma, kai akousometha auto.   

 changeable robes of clothes.  And they said to him, Propound your riddle, and we shall hear it!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WEZN  @VI  FRNE  LK@N  @VI  LK@DN  MDL  XN@IE 14 

:MINI  ZYLY  DCIGD  CIBDL  ELKI  @LE 

™Ÿœ́÷ ‚́˜́‹ µ̂”·÷E �́�¼‚µ÷ ‚́˜́‹ �·�¾‚́†·÷ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:�‹¹÷́‹ œ¶�¾�̧� †´…‹¹‰µ† …‹¹Bµ†̧� E�̧�́‹ ‚¾�̧‡ 
14. wayo’mer lahem meha’okel yatsa’ ma’akal ume`az yatsa’ mathoq  
w’lo’ yak’lu l’hagid hachidah sh’losheth yamim. 
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Jud14:14 So he said to them, Out of the eater came forth food,  
and out of the strong came forth sweetness.  But they could not tell the riddle in three days. 
 

‹14› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί βρωτὸν ἐξῆλθεν ἐκ βιβρώσκοντος  
καὶ ἀπὸ ἰσχυροῦ γλυκύ;  καὶ οὐκ ἠδύναντο ἀπαγγεῖλαι τὸ πρόβληµα ἐπὶ τρεῖς ἡµέρας.   
14 kai eipen autois Ti br�ton ex
lthen ek bibr�skontos  

 And he said to them, From the one eating came forth food,  

kai apo ischyrou glyky?  kai ouk 
dynanto apaggeilai to probl
ma epi treis h
meras.   

 and from the strong came forth sweetness.  And they were not able to explain the riddle  
                                                                                                                   for three days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JYI@-Z@  IZT  OEYNY-ZY@L  EXN@IE  IRIAYD  MEIA  IDIE 15 

  JZE@  SXYP-OT  DCIGD-Z@  EPL-CBIE   
:@LD  EPL  MZ@XW  EPYXILD  Y@A  JIA@  ZIA-Z@E 

¢·�‹¹‚-œ¶‚ ‹¹UµP ‘Ÿ�̧÷¹�-œ¶�·‚̧� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ ‡Š 

 ¢´œŸ‚ •¾ş̌ā¹’-‘¶P †́…‹¹‰µ†-œ¶‚ E’́�-…¶Bµ‹¸‡  
:‚¾�¼† E’́� �¶œ‚́ş̌™ E’·�̧š´‹̧�µ† �·‚́A ¢‹¹ƒ́‚ œ‹·A-œ¶‚̧‡ 

15. way’hi bayom hash’bi`i wayo’m’ru l’esheth-Shim’shon pati ‘eth-‘ishek w’yaged-lanu  
‘eth-hachidah pen-nis’roph ‘othak w’eth-beyth ‘abik ba’esh hal’yar’shenu q’ra’them lanu halo’. 
 

Jud14:15 Then it came about on the fourth day that they said to Samson’s wife,  
Entice your husband, so that he shall tell us the riddle, lest we shall burn you  
and your father’s house with  fire .  Have you called for  us to make us poor?  Is this not so? 
 

‹15› καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ  
καὶ εἶπαν τῇ γυναικὶ Σαµψων Ἀπάτησον δὴ τὸν ἄνδρα σου καὶ ἀπαγγειλάτω σοι τὸ πρόβληµα,  
µήποτε κατακαύσωµέν σε καὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐν πυρί·  ἦ ἐκβιάσαι ἡµᾶς κεκλήκατε;   
15 kai egeneto en tÿ h
mera � tÿ tetartÿ 

 And it came to pass in the day fourth,  

kai eipan tÿ gynaiki Samps�n Apat
son d
 ton andra sou kai apaggeilat� soi to probl
ma,  

 and they spoke to the wife of Sampson, saying, Deceive indeed your husband!  
                                                                                              and let him explain to you the riddle,  

m
pote katakaus�men se kai ton oikon tou patros sou en pyri;  
 ekbiasai h
mas kekl
kate?   

 lest at any time we should burn you and the house of your father by fire;  
                                                                                          or to make us poor did you call us? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPZ@PY-WX  XN@ZE  EILR  OEYNY  ZY@  JAZE 16 

  DZCBD  @L  ILE  INR  IPAL  ZCG  DCIGD  IPZAD@  @LE 
:CIB@  JLE  IZCBD  @L  IN@LE  IA@L  DPD  DL  XN@IE 

‹¹’µœ‚·’̧ā-™µš š¶÷‚¾Uµ‡ ‡‹́�´” ‘Ÿ�̧÷¹� œ¶�·‚ ̧ ¸ƒ·Uµ‡ ˆŠ 

†́U¸…µB¹† ‚¾� ‹¹�̧‡ ‹¹Lµ” ‹·’̧ƒ¹� ́U¸…µ‰ †́…‹¹‰µ† ‹¹’́U¸ƒµ†¼‚ ‚¾�¸‡ 
:…‹¹Bµ‚ ¢´�¸‡ ‹¹U¸…µB¹† ‚¾� ‹¹L¹‚̧�E ‹¹ƒ´‚̧� †·M¹† D́� š¶÷‚¾Iµ‡ 

16. wateb’k’ ‘esheth Shim’shon `alayu wato’mer raq-s’ne’thani w’lo’ ‘ahab’tani hachidah chad’at 
lib’ney `ami w’li lo’ higad’tah wayo’mer lah hineh l’abi ul’imi lo’ higad’ti w’lak ‘agid. 
 

Jud14:16 Samson’s wife wept before him and said, You only hate me, and you do not love me;  
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you have put forth a riddle to the sons of my people, and have not told it to me.  
And he said to her, Behold, I have not told it to my father or to his mother; so should I tell you? 
 

‹16› καὶ ἔκλαυσεν ἡ γυνὴ Σαµψων πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Πλὴν µεµίσηκάς µε καὶ  
οὐκ ἠγάπησάς µε, ὅτι τὸ πρόβληµα, ὃ προεβάλου τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ µου, οὐκ ἀπήγγειλάς µοι.   
καὶ εἶπεν αὐτῇ Σαµψων Εἰ τῷ πατρί µου καὶ τῇ µητρί µου οὐκ ἀπήγγελκα, σοὶ ἀπαγγείλω, 
16 kai eklausen h
 gyn
 Samps�n pros auton kai eipen Pl
n memis
kas me kai ouk 
gap
sas me,  

 And wept the wife of Sampson to him, and said, You do but hate me, and do not love me,  

hoti to probl
ma, ho proebalou tois huiois tou laou mou, ouk ap
ggeilas moi.   

 for the riddle which you propounded to the sons of my people,  
                                                                                   you did not explain even it to me.  

kai eipen autÿ Samps�n Ei tŸ patri mou kai tÿ m
tri mou ouk ap
ggelka, soi apaggeil�,  

 And said to her Sampson, If, to my father and to my mother I did not report it,  
                                                                                                    and should I report to you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZYND  MDL  DID-XY@  MINID  ZRAY  EILR  JAZE 17 

:DNR  IPAL  DCIGD  CBZE  EDZWIVD  IK  DL-CBIE  IRIAYD  MEIA  IDIE 

†¶U¸�¹Lµ† �¶†´� †́‹́†-š¶�¼‚ �‹¹÷́Iµ† œµ”¸ƒ¹� ‡‹´�́” ̧ ¸ƒ·Uµ‡ ˆ‹ 

:D́Lµ” ‹·’̧ƒ¹� †́…‹¹‰µ† …·BµUµ‡ E†̧œµ™‹¹ ½̃† ‹¹J D́�-…¶BµIµ‡ ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ 
17. wateb’k’ `alayu shib’`ath hayamim ‘asher-hayah lahem hamish’teh  
way’hi bayom hash’bi`i wayaged-lah ki hetsiqath’hu wataged hachidah lib’ney `amah. 
 

Jud14:17 And she wept before him seven days while they had the feast.   
And it came to pass on the seventh day he told her because she distressed him.   
She told the riddle to the sons of her people. 
 

‹17› καὶ ἔκλαυσεν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἑπτὰ ἡµέρας, ἃς ἦν αὐτοῖς ὁ πότος·   
καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ, ὅτι παρενώχλησεν αὐτῷ·   
καὶ αὐτὴ ἀπήγγειλεν τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ αὐτῆς.   
17 kai eklausen pros auton epi tas hepta h
meras, has 
n autois ho potos;   

 And she wept upon him for the seven days in which was to them the banquet.  

kai egeneto en tÿ h
mera � tÿ hebdomÿ kai ap
ggeilen autÿ, hoti paren�chl
sen autŸ;   

 And it came to pass on the day seventh he explained to her, for she troubled him.  

kai aut
 ap
ggeilen tois huiois tou laou aut
s.   

 And she reported to the sons of her people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @AI  MXHA  IRIAYD  MEIA  XIRD  IYP@  EL  EXN@IE 18 

  IX@N  FR  DNE  YACN  WEZN-DN  DQXGD 
:IZCIG  MZ@VN  @L  IZLBRA  MZYXG  @LEL  MDL  XN@IE 

 ‚¾ƒ´‹ �¶š¶Ş̌A ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† �ŸIµA š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚ Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

‹¹š¼‚·÷ ˆµ” †¶÷E �µƒ¸C¹÷ ™Ÿœ́L-†µ÷ †́“¸šµ‰µ† 
:‹¹œ´…‹¹‰ �¶œ‚́˜̧÷ ‚¾� ‹¹œ´�¸„¶”¸A �¶U¸�µš¼‰ ‚·�E� �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 

18. wayo’m’ru lo ‘an’shey ha`ir bayom hash’bi`i b’terem yabo’ hachar’sah mah-mathoq mid’bash 
umeh `az me’ari wayo’mer lahem lule’ charash’tem b’`eg’lathi lo’ m’tsa’them chidathi. 
 

Jud14:18 So the men of the city said to him on the seventh day before the sun went down,  
What is sweeter than honey?  And what is stronger than a lion?  
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And he said to them, Unless you had plowed with  my heifer, you would not have found out my riddle.  
 

‹18› καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον  
Τί γλυκύτερον µέλιτος, καὶ τί ἰσχυρότερον λέοντος;  καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαµψων  
Εἰ µὴ ἠροτριάσατε ἐν τῇ δαµάλει µου,  οὐκ ἂν ἔγνωτε τὸ πρόβληµά µου.   
18 kai eipan autŸ hoi andres t
s pole�s en tÿ h
mera � tÿ hebdomÿ pro tou anateilai ton h
lion  

 And said to him the men of the city on the day seventh before going down the sun,  

Ti glykyteron melitos, kai ti ischyroteron leontos? kai eipen autois Samps�n  

 What is sweeter than honey, and what is stronger than a lion?  And said to them Sampson,  

Ei m
 
rotriasate en tÿ damalei mou, ouk an egn�te to probl
ma mou.   

 Unless you plowed by my heifer, you would not have found my riddle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OELWY@  CXIE  DEDI  GEX  EILR  GLVZE 19 

  MZEVILG-Z@  GWIE  YI@  MIYLY  MDN  JIE 
:EDIA@  ZIA  LRIE  ET@  XGIE  DCIGD  ICIBNL  ZETILGD  OZIE 

‘Ÿ�̧™¸�µ‚ …¶š·Iµ‡ †́E†́‹ µ‰Eš ‡‹́�́” ‰µ�̧ ¹̃Uµ‡ Š‹ 

�́œŸ˜‹¹�¼‰-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �‹¹‚ �‹¹�¾�¸� �¶†·÷ ¢µIµ‡ 
– :E†‹¹ƒ́‚ œ‹·A �µ”µIµ‡ ŸPµ‚ šµ‰¹Iµ‡ †́…‹¹‰µ† ‹·…‹¹Bµ÷̧� œŸ–‹¹�¼‰µ† ‘·U¹Iµ‡ 

19. watits’lach `alayu Ruach Yahúwah wayered ‘Ash’q’lon wayak mehem sh’loshim ‘ish wayiqach 
‘eth-chalitsotham wayiten hachaliphoth l’magidey hachidah wayichar ‘apo waya`al beyth ‘abihu. 
 

Jud14:19 Then the Spirit of JWJY came upon him mightily , and he went down to Ashkelon  
and killed  thirty  men of them and took their spoil and gave the changes of clothes  
to those who told the riddle.  And his anger burned, and he went up to his father’s house. 
 

‹19› καὶ ἥλατο ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα κυρίου, καὶ κατέβη εἰς Ἀσκαλῶνα καὶ ἐπάταξεν ἐξ αὐτῶν 
τριάκοντα ἄνδρας καὶ ἔλαβεν τὰ ἱµάτια αὐτῶν καὶ ἔδωκεν τὰς στολὰς τοῖς ἀπαγγείλασιν τὸ 
πρόβληµα.  καὶ ὠργίσθη θυµῷ Σαµψων καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
19 kai h
lato epí auton pneuma kyriou, kai kateb
 eis Askal�na kai epataxen ex aut�n triakonta andras  

 And straightened upon him spirit of YHWH, and he went down unto Ashkelon,  
                                                                                                  and smote from them thirty men,  

kai elaben ta himatia aut�n kai ed�ken tas stolas tois apaggeilasin to probl
ma.   

 and took their robes, and gave the changes of raiment to them that told the riddle.  

kai �rgisth
 thymŸ Samps�n kai aneb
 eis ton oikon tou patros autou.   

 And was enraged in anger Sampson, and he ascended into the house of his father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  DRX  XY@  EDRXNL  OEYNY  ZY@  IDZE 20 

:Ÿ� †́”·š š¶�¼‚ E†·”·š·÷̧� ‘Ÿ�̧÷¹� œ¶�·‚ ‹¹†̧Uµ‡ � 

20. wat’hi ‘esheth Shim’shon l’mere`ehu ‘asher re`ah lo. 
 

Jud14:20 But Samson’s wife was given to his companion who had been his friend. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ἡ γυνὴ Σαµψων ἑνὶ τῶν φίλων αὐτοῦ, ὧν ἐφιλίασεν.    
20 kai egeneto h
 gyn
 Samps�n heni t�n phil�n autou, h�n ephiliasen.   

 And was given the wife of Sampson to one of his friends,  
                                                                     with whom he was on terms of friendship  
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 15 
 

ICBA  EZY@-Z@  OEYNY  CWTIE  MIHG-XIVW  INIA  MININ  IDIE Jud15:1 

:@EAL  DIA@  EPZP-@LE  DXCGD  IZY@-L@  D@A@  XN@IE  MIFR   

�‹¹F¹” ‹¹…̧„¹A ŸU̧¹‚-œ¶‚ ‘Ÿ̧÷¹ …¾™¸–¹Iµ‡ �‹¹H¹‰-š‹¹˜̧™ ‹·÷‹¹A �‹¹÷´I¹÷ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:‚Ÿƒ´� ́†‹¹ƒ´‚ Ÿ’́œ¸’-‚¾�̧‡ †́š¸…́‰¶† ‹¹U¸¹‚-�¶‚ †´‚¾ƒ́‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
1. way’hi miyamim bimey q’tsir-chitim wayiph’qod Shim’shon ‘eth-‘ish’to big’di `izim  
wayo’mer ‘abo’ah ‘el-‘ish’ti hechad’rah w’lo’-n’thano ‘abiyah labo’. 
 

Jud15:1 And it came to pass after some days, at the days of wheat harvest,  
that Samson visited his wife with a kid of goats, and said, I shall go in to my wife in her room.   
But her father would not let him to go in. 
 

‹15:1› Καὶ ἐγένετο µεθ’ ἡµέρας ἐν ἡµέραις θερισµοῦ πυρῶν καὶ ἐπεσκέψατο Σαµψων τὴν  
γυναῖκα αὐτοῦ ἐν ἐρίφῳ αἰγῶν καὶ εἶπεν Εἰσελεύσοµαι πρὸς τὴν γυναῖκά µου εἰς τὸ ταµιεῖον·   
καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτῆς εἰσελθεῖν.   
1 Kai egeneto methí h�meras en h�merais therismou pyr�n kai epeskepsato Samps�n t�n gynaika autou  
 And it came to pass after some days, at the days harvest of the wheat,  
                                                                                                         that Sampson visited his wife,  

en eriphŸ aig�n kai eipen Eiseleusomai pros t�n gynaika mou eis to tamieion;   
 with a kid of the goats.  And he said, I shall enter to my wife into the bedroom.  

kai ouk ed�ken auton ho pat�r aut�s eiselthein.   
 But would not grant him her father to enter.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@PY  @PY-IK  IZXN@  XN@  DIA@  XN@IE 2 

:DIZGZ  JL  @P-IDZ  DPNN  DAEH  DPHWD  DZG@  @LD  JRXNL  DPPZ@E 

D́œ‚·’̧ā ‚¾’́ā-‹¹J ‹¹U¸šµ÷´‚ š¾÷́‚ ́†‹¹ƒ´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:́†‹¶U¸‰µU ¡¸� ‚́’-‹¹†̧U †́M¶L¹÷ †́ƒŸŠ †́MµŠ¸Rµ† D́œ¾‰¼‚ ‚¾�¼† ¡¶”·š·÷¸� †́M¶’̧U¶‚́‡ 
2. wayo’mer ‘abiyah ‘amor ‘amar’ti ki-sano’ s’ne’thah  
wa’et’nenah l’mere`eak halo’ ‘achothah haq’tanah tobah mimenah t’hi-na’ l’k tach’teyah. 
 

Jud15:2 Her father said, I really thought that you hated her intensely; so I gave her to your companion. 
Is not her younger sister more beautiful than she?  Please Let her be to you instead of her. 
 

‹2› καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ αὐτῆς Λέγων εἶπα ὅτι µισῶν ἐµίσησας αὐτήν,  
καὶ ἔδωκα αὐτὴν ἑνὶ τῶν ἐκ τῶν φίλων σου·   
µὴ οὐχὶ ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς ἡ νεωτέρα αὐτῆς ἀγαθωτέρα ὑπὲρ αὐτήν;  ἔστω δή σοι ἀντὶ αὐτῆς.   
2 kai eipen ho pat�r aut�s Leg�n eipa hoti mis�n emis�sas aut�n,  
 And said her father, In saying, I said that, By detesting you detested her;  

kai ed�ka aut�n heni t�n ek t�n phil�n sou;   
 and I gave her to one of your friends.  

m� ouchi h� adelph� aut�s h� ne�tera aut�s agath�tera hyper aut�n?  est� d� soi anti aut�s.   
 Is not sister her younger better than she is?  Let her be to you instead of her!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRX  MNR  IP@  DYR-IK  MIZYLTN  MRTD  IZIWP  OEYNY  MDL  XN@IE 3 
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:†́”´š �́L¹” ‹¹’¼‚ †¶ā¾”-‹¹J �‹¹U̧¹�¸P¹÷ �µ”µPµ† ‹¹œ‹·R¹’ ‘Ÿ̧÷¹ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’mer lahem Shim’shon niqeythi hapa`am miP’lish’tim ki-`oseh ‘ani `imam ra`ah. 
 

Jud15:3 Samson said to them,  
This time I shall be blameless than the Philistines when I do them the evil. 
 

‹3› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαµψων Ἠθῴωµαι καὶ τὸ ἅπαξ ἀπὸ ἀλλοφύλων,  
ὅτι ποιῶ ἐγὼ µετ’ αὐτῶν πονηρίαν.   
3 kai eipen autois Samps�n #thŸ�mai kai to hapax apo allophyl�n, hoti poi� eg� metí aut�n pon�rian.   
 And said to him Sampson, I am innocent this once concerning the Philistines,  
                                                                                           that I myself should do with you evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICTL  GWIE  MILREY  ZE@N-YLY  CKLIE  OEYNY  JLIE 4 

:JEZA  ZEAPFD  IPY-OIA  CG@  CITL  MYIE  APF-L@  APF  OTIE 

 �‹¹…¹Pµ� ‰µR¹Iµ‡ �‹¹�́”E œŸ‚·÷-¾�̧ …¾J¸�¹Iµ‡ ‘Ÿ̧÷¹ ¢¶�·Iµ‡ … 

:¢¶‡́UµA œŸƒ́’̧Fµ† ‹·’̧-‘‹·A …́‰¶‚ …‹¹Pµ� �¶ā́Iµ‡ ƒ´’́ˆ-�¶‚ ƒ´’́ˆ ‘¶–¶Iµ‡ 
4. wayelek Shim’shon wayil’kod sh’losh-me’oth shu`alim wayiqach lapidim  
wayephen zanab ‘el-zanab wayasem lapid ‘echad beyn-sh’ney haz’naboth batawek. 
 

Jud15:4 Samson went and caught three hundred foxes, and took torches,  
and turned tail to tail and put one torch in the midst between two tails. 
 

‹4› καὶ ἐπορεύθη Σαµψων καὶ συνέλαβεν τριακοσίας ἀλώπεκας καὶ ἔλαβεν λαµπάδας καὶ 
ἐπέστρεψεν κέρκον πρὸς κέρκον καὶ ἔθηκεν λαµπάδα µίαν ἀνὰ µέσον τῶν δύο κέρκων καὶ ἔδησεν·   
4 kai eporeuth� Samps�n kai synelaben triakosias al�pekas kai elaben lampadas  
 And Sampson went and seized three hundred foxes, and took lamps,  

kai epestrepsen kerkon pros kerkon kai eth�ken lampada mian ana meson t�n duo kerk�n kai ed�sen;   
 and tied together tail to tail, and put lamp one between the two tails, and guided them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  ZENWA  GLYIE  MICITLA  Y@-XRAIE 5 

:ZIF  MXK-CRE  DNW-CRE  YICBN  XRAIE 

�‹¹U¸¹�̧P œŸ÷́™¸A ‰µKµ̧‹µ‡ �‹¹…‹¹PµKµA ·‚-š¶”¸ƒµIµ‡ † 

:œ¹‹´ˆ �¶š¶J-…µ”¸‡ †́÷´™-…µ”¸‡ ‹¹…́B¹÷ š·”¸ƒµIµ‡ 
5. wayab’`er-‘esh balapidim way’shalach b’qamoth P’lish’tim  
wayab’`er migadish w’`ad-qamah w’`ad-kerem zayith. 
 

Jud15:5 When he had set fire to the torches, he sent them out  
into the standing grain of the Philistines, and burnt up from the shocks and unto the standing grain,  
along with the vineyards and groves. 
 

‹5› καὶ ἐξέκαυσεν πῦρ ἐν ταῖς λαµπάσιν καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν τοῖς στάχυσιν τῶν ἀλλοφύλων,  
καὶ ἐκάησαν ἀπὸ ἅλωνος καὶ ἕως σταχύων ὀρθῶν καὶ ἕως ἀµπελῶνος καὶ ἐλαιας.v 
5 kai exekausen pyr en tais lampasin kai exapesteilen en tois stachysin t�n allophyl�n,  
 And he kindled fire in the lamps, and he sent them out in the ears of corn of the Philistines.  

kai eka�san apo hal�nos kai he�s stachy�n orth�n kai he�s ampel�nos kai elaias.  
 And he burned from the threshing-floor, and unto the standing corn, and unto the vineyard, 
                                                                                                            and olive orchards. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPNZD  OZG  OEYNY  EXN@IE  Z@F  DYR  IN  MIZYLT  EXN@IE 6 
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  MIZYLT  ELRIE  EDRXNL  DPZIE  EZY@-Z@  GWL  IK   
:Y@A  DIA@-Z@E  DZE@  ETXYIE 

‹¹’̧÷¹Uµ† ‘µœ¼‰ ‘Ÿ̧÷¹ Eš¸÷‚¾Iµ‡ œ‚¾ˆ †́ā́” ‹¹÷ �‹¹U̧¹�¸– Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡ 

 �‹¹U¸¹�̧– E�¼”µIµ‡ E†·”·š·÷̧� D́’̧U¹Iµ‡ ŸU¸¹‚-œ¶‚ ‰µ™´� ‹¹J  
:·‚́A ́†‹¹ƒ´‚-œ¶‚̧‡ D́œŸ‚ E–¸ş̌ā¹Iµ‡ 

6. wayo’m’ru Ph’lish’tim mi `asah zo’th wayo’m’ru Shim’shon chathan haTim’ni ki laqach ‘eth-‘ish’to 
wayit’nah l’mere`ehu waya`alu Ph’lish’tim wayis’r’phu ‘othah w’eth-‘abiyah ba’esh. 
 

Jud15:6 Then the Philistines said, Who did this?  And they said, Samson, the son-in-law of the Timnite, 
because he took his wife and gave her to his companion.  
So the Philistines came up and burned her and her father with fire. 
 

‹6› καὶ εἶπαν οἱ ἀλλόφυλοι Τίς ἐποίησεν ταῦτα;  καὶ εἶπαν Σαµψων ὁ νυµφίος τοῦ Θαµνι,  
ὅτι ἔλαβεν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ ἔδωκεν αὐτὴν τῷ ἐκ τῶν φίλων αὐτοῦ·   
καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐνέπρησαν αὐτὴν καὶ τὸν οἶκον τὸν πατέρα αὐτῆς ἐν πυρί.   
6 kai eipan hoi allophyloi Tis epoi�sen tauta?  kai eipan Samps�n ho nymphios tou Thamni,  
 And said the Philistines, Who did these things?  And they said, Sampson,  
                                                                                                         the son-in-law of the Timnite,  

hoti elaben t�n gynaika autou kai ed�ken aut�n tŸ ek t�n phil�n autou;   
 because he took his wife, and he gave her to his male companion.  

kai aneb�san hoi allophyloi kai enepr�san aut�n kai ton oikon ton patera aut�s en pyri.   
 And ascended up the Philistines and burnt her and the house of her father by fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LCG@  XG@E  MKA  IZNWP-M@  IK  Z@FK  OEYRZ-M@  OEYNY  MDL  XN@IE 7 

:�́Ç‰¶‚ šµ‰µ‚̧‡ �¶�́ƒ ‹¹U¸÷µR¹’-�¹‚ ‹¹J œ‚¾ˆ́J ‘Eā¼”µU-�¹‚ ‘Ÿ̧÷¹ �¶†́� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

7. wayo’mer lahem Shim’shon ‘im-ta`asun kazo’th ki ‘im-niqam’ti bakem w’achar ‘ech’dal. 
 

Jud15:7 Samson said to them, Though you do like this, yet I shall surely take revenge on you,  
but after that I shall cease. 
 

‹7› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαµψων Ἐὰν ποιήσητε οὕτως ταύτην,  
ὅτι εἰ µὴν ἐκδικήσω ἐν ὑµῖν καὶ ἔσχατον κοπάσω.   
7 kai eipen autois Samps�n Ean poi�s�te hout�s taut�n,  
 And said to them Sampson, Though you may have dealt thus with her,  

hoti ei m�n ekdik�s� en hymin kai eschaton kopas�.   
 verily I shall be avenged of you, and afterward I shall cease.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MHIR  RLQ  SIRQA  AYIE  CXIE  DLECB  DKN  JXI-LR  WEY  MZE@  JIE 8 

“ :�́Š‹·” ”µ�¶“ •‹¹”̧“¹A ƒ¶·Iµ‡ …¶š·Iµ‡ †́�Ÿ…̧„ †́Jµ÷ ¢·š´‹-�µ” ™Ÿ �́œŸ‚ ¢µIµ‡ ‰ 

8. wayak ‘otham shoq `al-yarek makah g’dolah wayered wayesheb bis’`iph sela` `Eytam. 
 

Jud15:8 He smote them hip on thigh, a great slaughter;  
and he went down and lived in the cleft of the rock of Etam. 
 

‹8› καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς κνήµην ἐπὶ µηρὸν πληγὴν µεγάλην·   
καὶ κατέβη καὶ ἐκάθισεν ἐν τρυµαλιᾷ τῆς πέτρας Ηταµ.   
8 kai epataxen autous kn�m�n epi m�ron pl�g�n megal�n;   
 And he struck them leg on thigh beating with a great.  
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kai kateb� kai ekathisen en trymalia � t�s petras #tam.   
 And he went down and sat at the hole in the rock of Etam.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGLA  EYHPIE  DCEDIA  EPGIE  MIZYLT  ELRIE 9 

:‹¹‰¶KµA ȨŠ́M¹Iµ‡ †́…E†́‹¹A E’¼‰µIµ‡ �‹¹U¸¹�̧– E�¼”µIµ‡ Š 

9. waya`alu Ph’lish’tim wayachanu biYahudah wayinat’shu baLechi. 
 

Jud15:9 Then the Philistines went up and camped in Yahudah, and spread out in Lehi. 
 

‹9› Καὶ ἀνέβησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ παρενέβαλον ἐν Ιουδα καὶ ἐξερρίφησαν ἐν Λευι.   
9 Kai aneb�san hoi allophyloi kai parenebalon en Iouda kai exerriph�san en Leui.   
 And ascended the Philistines and camped in Judah, and cast forth about Lehi.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXN@IE  EPILR  MZILR  DNL  DCEDI  YI@  EXN@IE 10 

:EPL  DYR  XY@K  EL  ZEYRL  EPILR  OEYNY-Z@  XEQ@L 

Eş̌÷‚¾Iµ‡ E’‹·�´” �¶œ‹¹�¼” †́÷´� †́…E†́‹ ‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‹ 
:E’́� †́ā́” š¶¼‚µJ Ÿ� œŸā¼”µ� E’‹¹�́” ‘Ÿ̧÷¹-œ¶‚ šŸ“½‚¶� 

10. wayo’m’ru ‘ish Yahudah lamah `alithem `aleynu  
wayo’m’ru le’esor ‘eth-Shim’shon `alinu la`asoth lo ka’asher `asah lanu. 
 

Jud15:10 The men of Yahudah said, Why have you come up against us?  
And they said, We have come up to bind Samson, to do to him as he did to us. 
 

‹10› καὶ εἶπαν ἀνὴρ Ιουδα Εἰς τί ἀνέβητε ἐφ’ ἡµᾶς;  καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι ∆ῆσαι τὸν Σαµψων 
ἀνέβηµεν καὶ ποιῆσαι αὐτῷ ὃν τρόπον ἐποίησεν ἡµῖν.   
10 kai eipan an�r Iouda Eis ti aneb�te ephí h�mas?   
 And said the men of Judah, Why have you ascended against us?  

kai eipon hoi allophyloi D�sai ton Samps�n aneb�men kai poi�sai autŸ hon tropon epoi�sen h�min.   
 And said the Philistines, to tie up Sampson We ascended, and to do to him  
                                                                                                    in which manner he did to us. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MHIR  RLQ  SIRQ-L@  DCEDIN  YI@  MITL@  ZYLY  ECXIE 11 

MIZYLT  EPA  MILYN-IK  ZRCI  @LD  OEYNYL  EXN@IE   
:MDL  IZIYR  OK  IL  EYR  XY@K  MDL  XN@IE  EPL  ZIYR  Z@F-DNE   

�́Š‹·” ”µ�¶“ •‹¹”¸“-�¶‚ †´…E†́‹¹÷ ‹¹‚ �‹¹–´�¼‚ œ¶¾�̧ E…̧š·Iµ‡ ‚‹ 

�‹¹U¸¹�̧P E’́A �‹¹�̧¾÷-‹¹J ́U̧”µ…́‹ ‚¾�¼† ‘Ÿ̧÷¹̧� Eş̌÷‚¾Iµ‡  
:�¶†´� ‹¹œ‹¹ā́” ‘·J ‹¹� Eā́” š¶¼‚µJ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ E’́K ́œ‹¹ā́” œ‚¾F-†µ÷E  

11. wayer’du sh’losheth ‘alaphim ‘ish miYahudah ‘el-s’`iph sela` `Eytam  
wayo’m’ru l’Shim’shon halo’ yada`’at ki-mosh’lim banu P’lish’tim  
umah-zo’th `asiath lanu wayo’mer lahem ka’asher `asu li ken `asithi lahem. 
 

Jud15:11 Then the three thousand men of Yahudah went down to the cleft of the rock of Etam  
and said to Samson, Do you not know that the Philistines are rulers over us?   
What then is this that you have done to us?  
And he said to them, As they did to me, so I have done to them. 
 

‹11› καὶ κατέβησαν τρισχίλιοι ἄνδρες ἀπὸ Ιουδα εἰς τρυµαλιὰν πέτρας Ηταµ καὶ εἶπαν  
τῷ Σαµψων Οὐκ οἶδας ὅτι κυριεύουσιν οἱ ἀλλόφυλοι ἡµῶν, καὶ τί τοῦτο ἐποίησας ἡµῖν;   
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καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαµψων Ὃν τρόπον ἐποίησάν µοι, οὕτως ἐποίησα αὐτοῖς.   
11 kai kateb�san trischilioi andres apo Iouda eis trymalian petras #tam  
 And went down three thousand men of Judah unto the hole in the rock of Etam,  

kai eipan tŸ Samps�n Ouk oidas hoti kyrieuousin hoi allophyloi h�m�n, kai ti touto epoi�sas h�min?   
 and said to Sampson, Do you not behold that dominate the Philistines us?   
                                                                                           Then why these things did you do to us?  

kai eipen autois Samps�n Hon tropon epoi�san moi, hout�s epoi�sa autois.   
 And said to them Sampson, In which manner they did to me, so I did to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT-CIA  JZZL  EPCXI  JXQ@L  EL  EXN@IE 12 

:MZ@  IA  OERBTZ-OT  IL  ERAYD  OEYNY  MDL  XN@IE 

�‹¹U¸¹�̧P-…µ‹¸A ¡¸U¹œ¸� E’̧…µš´‹ ¡̧š´“½‚¶� Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�¶Uµ‚ ‹¹A ‘E”̧B¸–¹U-‘¶P ‹¹� E”̧ƒ´V¹† ‘Ÿ̧÷¹ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
12. wayo’m’ru lo le’esar’ak yarad’nu l’thit’ak b’yad-P’lish’tim  
wayo’mer lahem Shim’shon hishab’`u li pen-tiph’g’`un bi ‘atem. 
 

Jud15:12 They said to him, We have come down to bind you, to give you into the hands  
of the Philistines.  And Samson said to them, Swear to me that you shall not fall upon me yourselves. 
 

‹12› καὶ εἶπαν αὐτῷ ∆ῆσαί σε κατέβηµεν τοῦ δοῦναί σε ἐν χειρὶ ἀλλοφύλων.   
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαµψων Ὀµόσατέ µοι µήποτε συναντήσητε ἐν ἐµοὶ ὑµεῖς.   
12 kai eipan autŸ D�sai se kateb�men tou dounai se en cheiri allophyl�n.   
 And they said to him, to tie you We came down, to deliver you up into the hands  
                                                                                                          of the Philistines.  

kai eipen autois Samps�n Omosate moi m�pote synant�s�te en emoi hymeis.   
 And said to them Sampson, Swear to me by an oath that you shall not fall upon me yourselves.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZINP  @L  ZNDE  MCIA  JEPZPE  JXQ@P  XQ@-IK  @L  XN@L  EL  EXN@IE 13 

:RLQD-ON  EDELRIE  MIYCG  MIZAR  MIPYA  EDXQ@IE   

¡¶œ‹¹÷¸’ ‚¾� œ·÷́†¸‡ �́…́‹¸ƒ ¡EMµœ¸’E ¡¸š´“½‚¶’ š¾“´‚-‹¹J ‚¾� š¾÷‚·� Ÿ� Eš¸÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:”µ�́Nµ†-‘¹÷ E†E�¼”µIµ‡ �‹¹́…¼‰ �‹¹œ¾ƒ¼” �¹‹µ’̧¹A E†ºş̌“µ‚µIµ‡  
13. wayo’m’ru lo le’mor lo’ ki-‘asor ne’esar’k un’thanuk b’yadam w’hameth lo’ n’mithek 
waya’as’ruhu bish’nayim `abothim chadashim waya`aluhu min-hasala`. 
 

Jud15:13 So they said to him, saying, No, but we shall bind you fast and give you into their hands;  
yet surely we shall not kill you.  And they bound him with two new ropes  
and brought him up from the rock. 
 

‹13› καὶ εἶπον αὐτῷ λέγοντες Οὐχί, ὅτι ἀλλ’ ἢ δεσµῷ δήσοµέν σε  
καὶ παραδώσοµέν σε ἐν χειρὶ αὐτῶν καὶ θανάτῳ οὐ θανατώσοµέν σε·   
καὶ ἔδησαν αὐτὸν ἐν δυσὶ καλωδίοις καινοῖς καὶ ἀνήνεγκαν αὐτὸν ἀπὸ τῆς πέτρας ἐκείνης.   
13 kai eipon autŸ legontes Ouchi, hoti allí � desmŸ d�somen se  
 And they spoke to him, saying, No, but only by a bond shall we tie you,  

kai parad�somen se en cheiri aut�n kai thanatŸ ou thanat�somen se;   
 for we should deliver you up into their hands; but to death we shall not kill you.  

kai ed�san auton en dysi kal�diois kainois kai an�negkan auton apo t�s petras ekein�s.   
 And they tied him with two ropes new, and bore him from that rock.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DEDI  GEX  EILR  GLVZE  EZ@XWL  ERIXD  MIZYLTE  IGL-CR  @A-@ED 14 

Y@A  EXRA  XY@  MIZYTK  EIZEREXF-LR  XY@  MIZARD  DPIIDZE   
:EICI  LRN  EIXEQ@  EQNIE   

†́E†́‹ µ‰Eš ‡‹́�́” ‰µ�¸ ¹̃Uµ‡ Ÿœ‚́š¸™¹� E”‹¹š·† �‹¹U¸¹�¸–E ‹¹‰¶�-…µ” ‚́ƒ-‚E† …‹ 

·‚́ƒ Eš¼”´A š¶¼‚ �‹¹U¸¹PµJ ‡‹́œŸ”Ÿš¸ˆ-�µ” š¶¼‚ �‹¹œ¾ƒ¼”´† †́’‹¶‹¸†¹Uµ‡  
:‡‹́…́‹ �µ”·÷ ‡‹́šE“½‚ ENµL¹Iµ‡  

14. hu’-ba’ `ad-Lechi uPh’lish’tim heri`u liq’ra’tho watits’lach `alayu Ruach Yahúwah  
watih’yeynah ha`abothim ‘asher `al-z’ro`othayu kapish’tim ‘asher ba`aru ba’esh  
wayimasu ‘esurayu me`al yadayu. 
 

Jud15:14 When he came to Lehi, the Philistines shouted at meeting him.  
And the Spirit of JWJY came upon him mightily so that the ropes that were on his arms were as flax  
that is burned with fire, and his bonds dropped from his hands. 
 

‹14› καὶ ἦλθον ἕως Σιαγόνος·  καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἠλάλαξαν καὶ ἔδραµον εἰς συνάντησιν αὐτοῦ·   
καὶ ἥλατο ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα κυρίου, καὶ ἐγενήθη τὰ καλώδια τὰ ἐπὶ βραχίοσιν αὐτοῦ ὡσεὶ 
στιππύον, ὃ ἐξεκαύθη ἐν πυρί, καὶ ἐτάκησαν δεσµοὶ αὐτοῦ ἀπὸ χειρῶν αὐτοῦ.   
14 kai �lthon he�s Siagonos;  kai hoi allophyloi �lalaxan kai edramon eis synant�sin autou;   

And he came unto Lechi, and the Philistines shouted and ran to meet him.  

kai h�lato epí auton pneuma kyriou, kai egen�th� ta kal�dia ta epi brachiosin autou h�sei stippuon,  
And straightened upon him spirit of YHWH, and became the ropes in his arms as hemp  

ho exekauth� en pyri, kai etak�san desmoi autou apo cheir�n autou.   
which is burnt with fire, and melted away his bonds from his arms.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:YI@  SL@  DA-JIE  DGWIE  ECI  GLYIE  DIXH  XENG-IGL  @VNIE 15 

:‹¹‚ •¶�¶‚ D´A-¢µIµ‡ ́†¶‰́R¹Iµ‡ Ÿ…́‹ ‰µ�¸¹Iµ‡ †́I¹š¸Š šŸ÷¼‰-‹¹‰̧� ‚́˜̧÷¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayim’tsa’ l’chi-chamor t’riah wayish’lach yado wayiqacheah wayak-bah ‘eleph ‘ish. 
 

Jud15:15 He found a fresh jawbone of a donkey,  
so he put out his hand, and took it and killed a thousand men with it. 
 

‹15› καὶ εὗρεν σιαγόνα ὄνου ἐκρεριµµένην  
καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτῇ χιλίους ἄνδρας.   
15 kai heuren siagona onou ekrerimmen�n  

And he found a jawbone of a donkey having been tossed.  

kai exeteinen t�n cheira autou kai elaben aut�n kai epataxen en autÿ chilious andras.   
And he stretched out his hand, and took it, and struck with it a thousand men. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGLA  MIZXNG  XENG  XENGD  IGLA  OEYNY  XN@IE 16 

:YI@  SL@  IZIKD  XENGD 

‹¹‰̧�¹A �¹‹´œ´š¾÷¼‰ šŸ÷¼‰ šŸ÷¼‰µ† ‹¹‰̧�¹A ‘Ÿ̧÷¹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:‹¹‚ •¶�¶‚ ‹¹œ‹·J¹† šŸ÷¼‰µ† 
16. wayo’mer Shim’shon bil’chi hachamor chamor chamorathayim  
bil’chi hachamor hikeythi ‘eleph ‘ish. 
 

Jud15:16 Then Samson said, With the jawbone of a donkey, a heap, two heaps,  
With the jawbone of a donkey I have killed a thousand men.  
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‹16› καὶ εἶπεν Σαµψων Ἐν σιαγόνι ὄνου ἐξαλείφων ἐξήλειψα αὐτούς,  
ὅτι ἐν τῇ σιαγόνι τοῦ ὄνου ἐπάταξα χιλίους ἄνδρας.   
16 kai eipen Samps�n En siagoni onou exaleiph�n ex�leipsa autous,  

And Sampson said, By the jawbone of a donkey, in wiping away, I have utterly destroyed them,  

hoti en tÿ siagoni tou onou epataxa chilious andras.   
for by the jawbone of the donkey I struck a thousand men.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECIN  IGLD  JLYIE  XACL  EZLKK  IDIE 17 

:IGL  ZNX  @EDD  MEWNL  @XWIE 

Ÿ…́I¹÷ ‹¹‰̧Kµ† ¢·�¸µIµ‡ š·Aµ…̧� Ÿœ¾Kµ�̧J ‹¹†̧‹µ‡ ˆ‹ 

:‹¹‰¶� œµ÷´š ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ� ‚́š¸™¹Iµ‡ 
17. way’hi k’kalotho l’daber wayash’lek hal’chi miyado wayiq’ra’ lamaqom hahu’ Ramath lechi. 
 

Jud15:17 And it came to pass, when he had finished speaking, he threw the jawbone from his hand;  
and he called that place Ramath-lechi. 
 

‹17› καὶ ἐγένετο ὡς ἐπαύσατο λαλῶν, καὶ ἔρριψεν τὴν σιαγόνα ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ·   
καὶ ἐκάλεσεν τὸν τόπον ἐκεῖνον Ἀναίρεσις σιαγόνος.   
17 kai egeneto h�s epausato lal�n, kai erripsen t�n siagona ek t�s cheiros autou;   

And it came to pass when he finished speaking, that he tossed the jawbone from his hand,  

kai ekalesen ton topon ekeinon Anairesis siagonos.   
and he called that place, Removal of the jawbone.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

JCAR-CIA  ZZP  DZ@  XN@IE  DEDI-L@  @XWIE  C@N  @NVIE 18 

:MILXRD  CIA  IZLTPE  @NVA  ZEN@  DZRE  Z@FD  DLCBD  DREYZD-Z@   

¡¸Çƒµ”-…µ‹¸ƒ ́Uµœ´’ †́Uµ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †́E†́‹-�¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ …¾‚̧÷ ‚́÷̧ ¹̃Iµ‡ ‰‹ 

:�‹¹�·š¼”´† …µ‹¸A ‹¹U¸�µ–´’̧‡ ‚́÷´QµA œE÷´‚ †́Uµ”¸‡ œ‚¾Fµ† †́�¾…̧Bµ† †́”ȨUµ†-œ¶‚ 
18. wayits’ma’ m’od wayiq’ra’ ‘el-Yahúwah wayo’mar ‘atah nathat b’yad-`ab’d’k  
‘eth-hat’shu`ah hag’dolah hazo’th w’`atah ‘amuth batsama’ w’naphal’ti b’yad ha`arelim. 
 

Jud15:18 Then he became very thirsty, and he called to JWJY  
and said, You have given this great deliverance by the hand of Your servant,  
and now shall I die of thirst and fall into the hands of the uncircumcised? 
 

‹18› καὶ ἐδίψησεν σφόδρα·  καὶ ἔκλαυσεν πρὸς κύριον  
καὶ εἶπεν Σὺ εὐδόκησας ἐν χειρὶ δούλου σου τὴν σωτηρίαν τὴν µεγάλην ταύτην,  
καὶ νῦν ἀποθανοῦµαι τῷ δίψει καὶ ἐµπεσοῦµαι ἐν χειρὶ τῶν ἀπεριτµήτων.   
18 kai edips�sen sphodra;  kai eklausen pros kyrion  

And he thirsted exceedingly, and he yelled to YHWH,  

kai eipen Sy eudok�sas en cheiri doulou sou t�n s�t�rian t�n megal�n taut�n,  
and said, You gave by the hand of your servant deliverance great this,  

kai nyn apothanoumai tŸ dipsei kai empesoumai en cheiri t�n aperitm�t�n.   
and now shall I die in thirst, and fall into the hand of the uncircumcised?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

ZYIE  MIN  EPNN  E@VIE  IGLA-XY@  YZKND-Z@  MIDL@  RWAIE 19 

@XEWD  OIR  DNY  @XW  OK-LR  IGIE  EGEX  AYZE   
:DFD  MEID  CR  IGLA  XY@   
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¸U¸·Iµ‡ �¹‹µ÷ EM¶L¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ ‹¹‰¶KµA-š¶¼‚ ·U¸�µLµ†-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ”µ™¸ƒ¹Iµ‡ Š‹ 

‚·šŸRµ† ‘‹·” D´÷̧ ‚́š´™ ‘·J-�µ” ‹¹‰¶Iµ‡ Ÿ‰Eš ƒ́́Uµ‡ 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” ‹¹‰¶KµA š¶¼‚ 

19. wayib’qa` ‘Elohim ‘eth-hamak’tesh ‘asher-baLechi wayets’u mimenu mayim wayesh’t’  
watashab rucho wayechi `al-ken qara’ sh’mah `Eyn haqore ‘asher baLechi `ad hayom hazeh. 
 

Jud15:19 But Elohim split the hollow place that is in Lehi so that water came out of it.   
When he drank, his spirit returned and he revived.   
Therefore he called the name it En-hakkore, which is in Lehi to this day. 
 

‹19› καὶ ἔρρηξεν ὁ θεὸς τὸν λάκκον τὸν ἐν τῇ σιαγόνι, καὶ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ ὕδωρ, καὶ ἔπιεν,  
καὶ ἐπέστρεψεν τὸ πνεῦµα αὐτοῦ, καὶ ἔζησεν.  διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτῆς  
Πηγὴ τοῦ ἐπικαλουµένου, ἥ ἐστιν ἐν Σιαγόνι, ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.  -- 
19 kai err�xen ho theos ton lakkon ton en tÿ siagoni, kai ex�lthen ex autou hyd�r,  

And Elohim opened the gash, the one in the jawbone, and there came forth  
                                                                                                    from out of it waters,  

kai epien, kai epestrepsen to pneuma autou, kai ez�sen.  dia touto ekl�th� to onoma aut�s  
and he drank, and was restored his spirit, and he lived.  Because of this is called its name,  

P�g� tou epikaloumenou, h� estin en Siagoni, he�s t�s h�meras taut�s.  --  
Spring of the Calling Upon, which is in Jawbone until this day.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPY  MIXYR  MIZYLT  INIA  L@XYI-Z@  HTYIE 20 

– :†́’́ �‹¹š¸ā¶” �‹¹U¸¹�̧– ‹·÷‹¹A �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ Š¾P¸¹Iµ‡ � 

20. wayish’pot ‘eth-Yis’ra’El bimey Ph’lish’tim `es’rim shanah. 
 

Jud15:20 So he judged Yisrael twenty years in the days of the Philistines. 
 

‹20› καὶ ἔκρινεν τὸν Ισραηλ ἐν ἡµέραις ἀλλοφύλων εἴκοσι ἔτη.   
20 kai ekrinen ton Isra�l en h�merais allophyl�n eikosi et�.   

And he judged Israel in the days of the Philistines twenty years. 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 16 
 

:DIL@  @AIE  DPEF  DY@  MY-@XIE  DZFR  OEYNY  JLIE Jud16:1 

:́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ †´’Ÿˆ †´V¹‚ �´�-‚̧šµIµ‡ †´œ́Fµ” ‘Ÿ�̧÷¹� ¢¶�·Iµ‡ ‚ 

1. wayelek Shim’shon `Azathah wayar’-sham ‘ishah zonah wayabo’ ‘eleyah. 
 

Jud16:1 Now Samson went to Gaza and saw a woman there, a harlot, and went in to her. 
 

‹16:1› Καὶ ἐπορεύθη Σαµψων εἰς Γάζαν·   
καὶ εἶδεν ἐκεῖ γυναῖκα πόρνην καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτήν.   
1 Kai eporeuth Samps�n eis Gazan;  kai eiden ekei gynaika pornn kai eislthen pros autn.   

And Sampson went into Gaza, and saw there a woman harlot, and he entered to her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XRYA  DLILD-LK  EL-EAX@IE  EAQIE  DPD  OEYNY  @A  XN@L  MIZFRL 2 

:EDPBXDE  XWAD  XE@-CR  XN@L  DLILD-LK  EYXGZIE  XIRD   

šµ”µ�̧A †´�¸‹µKµ†-�´� Ÿ�-Eƒ̧š¶‚¶Iµ‡ EA¾“´Iµ‡ †´M·† ‘Ÿ�̧÷¹� ‚́A š¾÷‚·� �‹¹œ́Fµ”µ� ƒ 

:E†º’̧„̧š¼†µ‡ š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ” š¾÷‚·� †´�¸‹µKµ†-�´� E�̧š́‰¸œ¹Iµ‡ š‹¹”´†  
2. la`Azathim le’mor ba’ Shim’shon henah wayasobu waye’er’bu-lo kal-halay’lah b’sha`ar ha`ir 

wayith’char’shu kal-halay’lah le’mor `ad-‘or haboqer wahar’g’nuhu. 
 

Jud16:2 And it was told to the Gazites, saying, Samson has come here,  

they went around and lay in wait for him all night at the gate of the city.   

And they were silent all night, saying, Until the light of the morning, then we shall kill him. 
 

‹2› καὶ ἀνηγγέλη τοῖς Γαζαίοις λέγοντες Ἥκει Σαµψων ὧδε.   
καὶ ἐκύκλωσαν καὶ ἐνήδρευσαν ἐπ’ αὐτὸν ὅλην τὴν νύκτα ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως  
καὶ ἐκώφευσαν ὅλην τὴν νύκτα λέγοντες Ἕως διαφαύσῃ ὁ ὄρθρος, καὶ φονεύσωµεν αὐτόν.   
2 kai anggel tois Gazaiois legontes Hkei Samps�n h�de.   

And it was reported to the Gazites, saying, Sampson comes here.  

kai ekykl�san kai endreusan epí auton holn tn nykta en tÿ pylÿ ts pole�s  
And they encircled, and laid in wait for him the entire night at the gate of the city.  

kai ek�pheusan holn tn nykta legontes He�s diaphausÿ ho orthros, kai phoneus�men auton.   
And they were silent the entire night, saying, Let us wait until light shows through the dawn,  
                                                                                                            and we should kill him.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DLILD  IVGA  MWIE  DLILD  IVG-CR  OEYNY  AKYIE 3 

GIXAD-MR  MRQIE  ZEFEFND  IZYAE  XIRD-XRY  ZEZLCA  FG@IE 
:OEXAG  IPT-LR  XY@  XDD  Y@X-L@  MLRIE  EITZK-LR  MYIE   

†´�¸‹µKµ† ‹¹ ¼̃‰µA �´™́Iµ‡ †´�¸‹µKµ† ‹¹ ¼̃‰-…µ” ‘Ÿ�̧÷¹� ƒµJ¸�¹Iµ‡ „ 

µ‰‹¹ş̌Aµ†-�¹” �·”´N¹Iµ‡ œŸˆEˆ¸Lµ† ‹·U̧�¹ƒE š‹¹”´†-šµ”µ� œŸœ̧�µ…¸A ˆ¾‰½‚¶Iµ‡ 
– :‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ š́†´† �‚¾š-�¶‚ �·�¼”µIµ‡ ‡‹́–·œ̧J-�µ” �¶ā́Iµ‡  

3. wayish’kab Shim’shon `ad-chatsi halay’lah wayaqam bachatsi halay’lah  

waye’echoz b’dal’thoth sha`ar-ha`ir ubish’tey ham’zuzoth wayisa`em `im-hab’riach  

wayasem `al-k’thephayu waya`alem ‘el-ro’sh hahar ‘asher `al-p’ney Cheb’ron. 
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Jud16:3 Now Samson lay until midnight, and at midnight he arose and took hold of the doors of  

the gate of the city and the two posts and pulled them up along with the bars; then he put them  

on his shoulders and carried them up to the top of the mountain that is before Hebron. 
 

‹3› καὶ ἐκοιµήθη Σαµψων ἕως µεσονυκτίου·  καὶ ἀνέστη ἐν ἡµίσει τῆς νυκτὸς  
καὶ ἐπελάβετο τῶν θυρῶν τῆς πύλης τῆς πόλεως σὺν τοῖς δυσὶ σταθµοῖς  
καὶ ἀνεβάστασεν αὐτὰς σὺν τῷ µοχλῷ καὶ ἔθηκεν ἐπ’ ὤµων αὐτοῦ  
καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους τοῦ ἐπὶ προσώπου Χεβρων καὶ ἔθηκεν αὐτὰ ἐκεῖ.   
3 kai ekoimth Samps�n he�s mesonyktiou;  kai anest en hmisei ts nyktos kai epelabeto t�n thyr�n  

And Sampson went to bed until midnight.  And he rose up at half the night,  

                                                                                           and he took hold of the doors  

ts pyls ts pole�s syn tois dysi stathmois kai anebastasen autas syn tŸ mochlŸ kai ethken  
of the gate of the city with the two doorposts, and carried them with the bar, and put them  

epí �m�n autou kai aneb epi tn koryphn tou orous tou epi pros�pou Chebr�n kai ethken auta ekei.   
upon his shoulders, and he went up to the top of the mountain which is at the face of Chebron,  

                                                                                                              and laid them there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLILC  DNYE  WXY  LGPA  DY@  AD@IE  OK-IXG@  IDIE 4 

:†´�‹¹�¸C D´÷¸�E ™·š¾ā �µ‰µ’̧A †´V¹‚ ƒµ†½‚¶Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi ‘acharey-ken waye’ehab ‘ishah b’nachal Soreq ush’mah D’lilah. 
 

Jud16:4 And it came to pass afterward, that he loved a woman in the valley of Sorek,  

whose name was Delilah. 
 

‹4› Καὶ ἐγένετο µετὰ τοῦτο καὶ ἠγάπησεν γυναῖκα ἐν Αλσωρηχ, καὶ ὄνοµα αὐτῇ ∆αλιδα.   
4 Kai egeneto meta touto kai gapsen gynaika en Als�rch, kai onoma autÿ Dalida.   

And it came to pass after this, that he loved a woman in Alsorech, and her name was Dalida.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZE@  IZT  DL  EXN@IE  MIZYLT  IPXQ  DIL@  ELRIE 5 

  EZPRL  EDPXQ@E  EL  LKEP  DNAE  LECB  EGK  DNA  I@XE 
:SQK  D@NE  SL@  YI@  JL-OZP  EPGP@E 

ŸœŸ‚ ‹¹UµP D´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧šµ“ ́†‹¶�·‚ E�¼”µIµ‡ † 

Ÿœ¾Mµ”¸� E†º’̧šµ“¼‚µ‡ Ÿ� �µ�E’ †¶LµƒE �Ÿ…́„ Ÿ‰¾J †¶LµA ‹¹‚̧šE 
:•¶“´J †´‚·÷E •¶�¶‚ �‹¹‚ ¢́�-‘µU¹’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ 

5. waya`alu ‘eleyah sar’ney Ph’lish’tim wayo’m’ru lah pati ‘otho ur’i bameh kocho gadol  

ubameh nukal lo wa’asar’nuhu l’`anotho wa’anach’nu nitan-lak ‘ish ‘eleph ume’ah kaseph. 
 

Jud16:5 The masters of the Philistines came up to her and said to her, Entice him,  

and see by what means his great strength lies and by what means we may prevail against him  

that we may bind him to afflict him.   

Then we shall give you each one of us a thousand and a hundred pieces of silver. 
 

‹5› καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων καὶ εἶπαν αὐτῇ Ἀπάτησον αὐτὸν  
καὶ ἰδὲ ἐν τίνι ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἡ µεγάλη καὶ ἐν τίνι δυνησόµεθα αὐτῷ καὶ δήσοµεν αὐτὸν  
τοῦ ταπεινῶσαι αὐτόν, καὶ ἡµεῖς δώσοµέν σοι ἀνὴρ χιλίους καὶ ἑκατὸν ἀργυρίου.   
5 kai anebsan pros autn hoi archontes t�n allophyl�n kai eipan autÿ Apatson auton  

And ascended to her the satraps of the Philistines, and said to her, Beguile him,  

kai ide en tini h ischys autou h megal kai en tini dynsometha autŸ 
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and see by what means strength his is great, and by what means we shall be able to prevail  

                                                                                                                      against him,  

kai dsomen auton tou tapein�sai auton, kai hmeis d�somen soi anr chilious kai hekaton argyriou.   
and tie him so as to humble him.  And we shall give to you by man a thousand  

                                                                                               and a hundred pieces of silver. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LECB  JGK  DNA  IL  @P-DCIBD  OEYNY-L@  DLILC  XN@ZE 6 

:JZEPRL  XQ@Z  DNAE   

�Ÿ…́„ ¡¼‰¾J †¶LµA ‹¹� ‚́M-†´…‹¹Bµ† ‘Ÿ�̧÷¹�-�¶‚ †´�‹¹�¸C š¶÷‚¾Uµ‡ ‡ 

:¡¶œŸMµ”̧� š·“´‚·œ †¶LµƒE  
6. wato’mer D’lilah ‘el-Shim’shon hagidah-na’ li bameh kochak gadol ubameh the’aser l’`anotheak. 
 

Jud16:6 So Delilah said to Samson,  

Please tell me by what means your great strength is and by what means you may be bound to afflict you. 
 

‹6› καὶ εἶπεν ∆αλιδα πρὸς Σαµψων Ἀπάγγειλον δή µοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ µεγάλη  
καὶ ἐν τίνι δεθήσῃ τοῦ ταπεινωθῆναί σε.   
6 kai eipen Dalida pros Samps�n Apaggeilon d moi en tini h ischys sou h megal  

And Dalida said to Sampson, Explain indeed to me by what means strength is your great!  

kai en tini dethsÿ tou tapein�thnai se.   
and by what means you shall be tied so as to humble you?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIGL  MIXZI  DRAYA  IPXQ@I-M@  OEYNY  DIL@  XN@IE 7 

:MC@D  CG@K  IZIIDE  IZILGE  EAXG-@L  XY@ 

�‹¹‰µ� �‹¹š́œ̧‹ †´”¸ƒ¹�̧A ‹¹’ºş̌“µ‚µ‹-�¹‚ ‘Ÿ�̧÷¹� ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�´…´‚́† …µ‰µ‚̧J ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ ‹¹œ‹¹�´‰¸‡ Eƒ́š¾‰-‚¾� š¶�¼‚ 
7. wayo’mer ‘eleyah Shim’shon ‘im-ya’as’runi b’shib’`ah y’tharim lachim ‘asher lo’-chorabu 

w’chalithi w’hayithi k’achad ha’adam. 
 

Jud16:7 Samson said to her, If they bind me with seven fresh cords that have not been dried,  

then I shall be weak and be like any other man. 
 

‹7› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Σαµψων Ἐὰν δήσωσίν µε ἐν ἑπτὰ νευρέαις ὑγραῖς µὴ διεφθαρµέναις, 
καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσοµαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων.   
7 kai eipen pros autn Samps�n Ean ds�sin me en hepta neureais hygrais m diephtharmenais,  

And said to her Sampson, If they should tie me with seven strings of a bow wet  

                                                                                                          that are not ruined,  

kai asthens� kai esomai h�s heis t�n anthr�p�n.   
then I shall be weakened, and I shall be as one of the men.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

EAXG-@L  XY@  MIGL  MIXZI  DRAY  MIZYLT  IPXQ  DL-ELRIE 8 

:MDA  EDXQ@ZE   

Eƒ́š¾‰-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹‰µ� �‹¹š́œ̧‹ †´”̧ƒ¹� �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧šµ“ D´�-E�¼”µIµ‡ ‰ 

:�¶†´A E†·ş̌“µ‚µUµ‡  
8. waya`alu-lah sar’ney Ph’lish’tim shib’`ah y’tharim lachim ‘asher lo’-chorabu wata’as’rehu bahem. 
 

Jud16:8 Then the masters of the Philistines brought up to her seven fresh cords that had not been dried, 

and she bound him with them. 
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‹8› καὶ ἀνήνεγκαν αὐτῇ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ νευρὰς ὑγρὰς µὴ διεφθαρµένας,  
καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐταῖς·   
8 kai annegkan autÿ hoi archontes t�n allophyl�n hepta neuras hygras m diephtharmenas,  

And brought to her the satraps of the Philistines seven strings of a bow wet not ruined.  

kai edsen auton en autais;   
And she tied him with them.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

OEYNY  JILR  MIZYLT  EIL@  XN@ZE  XCGA  DL  AYI  AX@DE 9 

Y@  EGIXDA  ZXRPD-LIZT  WZPI  XY@K  MIXZID-Z@  WZPIE   
:EGK  RCEP  @LE   

‘Ÿ�̧÷¹� ¡‹¶�´” �‹¹U̧�¹�¸P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ š¶…¶‰µA D´� ƒ·�¾‹ ƒ·š¾‚́†¸‡ Š 

�·‚ Ÿ‰‹¹š¼†µA œ¶š¾”¸Mµ†-�‹¹œ̧P ™·œ́M¹‹ š¶�¼‚µJ �‹¹š́œ̧‹µ†-œ¶‚ ™·Uµ’̧‹µ‡  
:Ÿ‰¾J ”µ…Ÿ’ ‚¾�¸‡  

9. w’ha’oreb yosheb lah bacheder wato’mer ‘elayu P’lish’tim `aleyak Shim’shon  

way’nateq ‘eth-hay’tharim ka’asher yinatheq p’thil-han’`oreth baharicho ‘esh w’lo’ noda` kocho. 
 

Jud16:9 And the ambush was sitting with her in the chamber.  And she said to him,  

The Philistines are upon you, Samson!  But he broke the cords as a thread of tow strings was broken 

when it touches fire.  So his strength was not known. 
 

‹9› καὶ τὸ ἔνεδρον αὐτῇ ἐκάθητο ἐν τῷ ταµιείῳ·  καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαµψων·   
καὶ διέσπασεν τὰς νευρέας, ὡς εἴ τις ἀποσπάσοι στρέµµα στιππύου ἐν τῷ ὀσφρανθῆναι αὐτὸ 
πυρός·  καὶ οὐκ ἐγνώσθη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ.   
9 kai to enedron autÿ ekathto en tŸ tamieiŸ;  kai eipen autŸ Allophyloi epi se, Samps�n;   

And the ambush sat down for him in the storeroom.  And she said to him,  

                                                                            The Philistines are upon you, Sampson.  

kai diespasen tas neureas, h�s ei tis apospasoi stremma stippuou en tŸ osphranthnai auto pyros;   
And he tore up the strings of the bow as if any one shall break yarn of hemp  

                                                                                                        in its smelling of fire,  

kai ouk egn�sth h ischys autou.   
and was not made known his strength.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA  ZLZD  DPD  OEYNY-L@  DLILC  XN@ZE 10 

:XQ@Z  DNA  IL  @P-DCIBD  DZR  MIAFK  IL@  XACZE 

‹¹A ́U̧�µœ·† †·M¹† ‘Ÿ�̧÷¹�-�¶‚ †´�‹¹�¸C š¶÷‚¾Uµ‡ ‹ 

:š·“´‚·U †¶LµA ‹¹� ‚́M-†´…‹¹Bµ† †´Uµ” �‹¹ƒ́ˆ¸J ‹µ�·‚ š·Aµ…¸Uµ‡ 
10. wato’mer D’lilah ‘el-Shim’shon hineh hethal’at bi  

wat’daber ‘elay k’zabim `atah hagidah-na’ li bameh te’aser. 
 

Jud16:10 Then Delilah said to Samson, Behold, you have deceived me and told me lies;  

now please tell me with what you may be bound. 
 

‹10› καὶ εἶπεν ∆αλιδα πρὸς Σαµψων Ἰδοὺ ἐπλάνησάς µε καὶ ἐλάλησας πρός µε ψευδῆ·   
νῦν οὖν ἀνάγγειλόν µοι ἐν τίνι δεθήσῃ.   
10 kai eipen Dalida pros Samps�n Idou eplansas me kai elalsas pros me pseud;   

And Dalida said to Sampson, Behold, you misled me, and you spoke to me by lying.  
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nyn oun anaggeilon moi en tini dethsÿ.   
Now then tell me wherewith you shall be tied. 

____________________________________________________________________________________________________________  
  MIYCG  MIZARA  IPEXQ@I  XEQ@-M@  DIL@  XN@IE 11 

:MC@D  CG@K  IZIIDE  IZILGE  DK@LN  MDA  DYRP-@L  XY@ 

�‹¹�́…¼‰ �‹¹œ¾ƒ¼”µA ‹¹’Eş̌“µ‚µ‹ šŸ“´‚-�¹‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:�´…´‚́† …µ‰µ‚̧J ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ ‹¹œ‹¹�´‰¸‡ †´�‚́�¸÷ �¶†´ƒ †´ā¼”µ’-‚¾� š¶�¼‚ 
11. wayo’mer ‘eleyah ‘im-‘asor ya’as’runi ba`abothim chadashim  

‘asher lo’-na`asah bahem m’la’kah w’chalithi w’hayithi k’achad ha’adam. 
 

Jud16:11 He said to her, If they bind me tightly with new ropes,  

by which no work has been done in them, then I shall become weak and be as any other man. 
 

‹11› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ἐὰν δεσµεύοντες δήσωσίν µε ἐν καλωδίοις καινοῖς,  
οἷς οὐκ ἐγένετο ἐν αὐτοῖς ἔργον, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσοµαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων.   
11 kai eipen pros autn Ean desmeuontes ds�sin me en kal�diois kainois,  

And he said to her, If by binding, they should tie me by ropes new  

hois ouk egeneto en autois ergon, kai asthens� kai esomai h�s heis t�n anthr�p�n.   
with which work has not been in them, then I shall be weak, and I shall be as one of the men.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT  EIL@  XN@ZE  MDA  EDXQ@ZE  MIYCG  MIZAR  DLILC  GWZE 12 

:HEGK  EIZRXF  LRN  MWZPIE  XCGA  AYI  AX@DE  OEYNY  JILR   

�‹¹U̧�¹�¸P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ �¶†´ƒ E†·ş̌“µ‚µUµ‡ �‹¹�́…¼‰ �‹¹œ¾ƒ¼” †´�‹¹�¸C ‰µR¹Uµ‡ ƒ‹ 

:ŠE‰µJ ‡‹́œ¾”¾ş̌ˆ �µ”·÷ �·™̧Uµ’̧‹µ‡ š¶…´‰¶A ƒ·�¾‹ ƒ·š¾‚́†¸‡ ‘Ÿ�̧÷¹� ¡‹¶�´”  
12. watiqach D’lilah `abothim chadashim wata’as’rehu bahem wato’mer ‘elayu P’lish’tim  

`aleyak Shim’shon w’ha’oreb yosheb bechader way’nat’qem me`al z’ro`othayu kachut. 
 

Jud16:12 So Delilah took new ropes and bound him with them and said to him,  

The Philistines are upon you, Samson!  And the ambush was sitting in the chamber.  

But he broke them from his arms like a thread. 
 

‹12› καὶ ἔλαβεν ∆αλιδα καλώδια καινὰ καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν αὐτοῖς·   
καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ ταµιείου·  καὶ εἶπεν Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαµψων·   
καὶ διέσπασεν αὐτὰ ἀπὸ βραχιόνων αὐτοῦ ὡς σπαρτίον.   
12 kai elaben Dalida kal�dia kaina kai edsen auton en autois;  kai ta enedra exlthen ek tou tamieiou;   

And Dalida took ropes new, and tied him with them, and the liers in wait came  

                                                                                                                out of the chamber, 

kai eipen Allophyloi epi se, Samps�n;  kai diespasen auta apo brachion�n autou h�s spartion.   
and she said, The Philistines are upon you, Sampson.  And he broke them off his arms  

                                                                                                                like a thread.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA  ZLZD  DPD-CR  OEYNY-L@  DLILC  XN@ZE 13 

  XQ@Z  DNA  IL  DCIBD  MIAFK  IL@  XACZE 
:ZKQND-MR  IY@X  ZETLGN  RAY-Z@  IBX@Z-M@  DIL@  XN@IE 

 ‹¹A ́U̧�µœ·† †´M·†-…µ” ‘Ÿ�̧÷¹�-�¶‚ †´�‹¹�¸C š¶÷‚¾Uµ‡ „‹ 

š·“´‚·U †¶LµA ‹¹K †´…‹¹Bµ† �‹¹ƒ́ˆ¸J ‹µ�·‚ š·Aµ…¸Uµ‡ 
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:œ¶�́NµLµ†-�¹” ‹¹�‚¾š œŸ–̧�¸‰µ÷ ”µƒ¶�-œ¶‚ ‹¹„̧šµ‚µU-�¹‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
13. wato’mer D’lilah ‘el-Shim’shon `ad-henah hethal’at bi wat’daber ‘elay k’zabim hagidah li  

bameh te’aser wayo’mer ‘eleyah ‘im-ta’ar’gi ‘eth-sheba` mach’l’photh ro’shi `im-hamasaketh. 
 

Jud16:13 Then Delilah said to Samson, Until now you have deceived me and told me lies; tell me  

by what you may be bound.  And he said to her, If you weave the seven locks of my head with the web. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆αλιδα πρὸς Σαµψων Ἰδοὺ ἐπλάνησάς µε καὶ ἐλάλησας πρὸς ἐµὲ ψευδῆ·  
ἀπάγγειλον δή µοι ἐν τίνι δεθήσῃ.  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ἐὰν ὑφάνῃς τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς 
κεφαλῆς µου σὺν τῷ διάσµατι καὶ ἐγκρούσῃς τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον,  
καὶ ἔσοµαι ὡς εἷς τῶν ἀνθρώπων ἀσθενής.   
13 kai eipen Dalida pros Samps�n Idou eplansas me kai elalsas pros eme pseud;  apaggeilon d moi  

And Dalida said to Sampson, Behold, you have deceived me, and spoke to me lying.  

                                                                                                         Announce indeed to me!  

en tini dethsÿ.  kai eipen pros autn Ean hyphanÿs tas hepta seiras ts kephals mou syn tŸ diasmati  
by what means you shall be tied.  And he said to her, If you should weave the seven  

                                                                                  strands of hair of my head with the warp,  

kai egkrousÿs tŸ passalŸ eis ton toichon, kai esomai h�s heis t�n anthr�p�n asthens.   
and hammer with the peg into the wall, then I shall be weak as one of the men.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEYNY  JILR  MIZYLT  EIL@  XN@ZE  CZIA  RWZZE 14 

:ZKQND-Z@E  BX@D  CZID-Z@  RQIE  EZPYN  UWIIE 

 ‘Ÿ�̧÷¹� ¡‹¶�´” �‹¹U̧�¹�¸P ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ …·œ́IµA ”µ™̧œ¹Uµ‡ …‹ 

:œ¶�́NµLµ†-œ¶‚̧‡ „¶š¶‚́† …µœ̧‹µ†-œ¶‚ ”µN¹Iµ‡ Ÿœ́’̧V¹÷ —µ™‹¹Iµ‡ 
14. watith’qa` bayathed wato’mer ‘elayu P’lish’tim `aleyak Shim’shon wayiqats mish’natho  

wayisa` ‘eth-hay’thad ha’ereg w’eth-hamasaketh. 
 

Jud16:14 And she fastened it with the pin and said to him, The Philistines are upon you, Samson!  

But he awoke from his sleep and pulled out the pin of the loom and the web. 
 

‹14› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κοιµᾶσθαι αὐτὸν  
καὶ ἔλαβεν ∆αλιδα τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ὕφανεν ἐν τῷ διάσµατι  
καὶ ἔπηξεν τῷ πασσάλῳ εἰς τὸν τοῖχον καὶ εἶπεν Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαµψων·   
καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ ἐξῆρεν τὸν πάσσαλον τοῦ ὑφάσµατος ἐκ τοῦ τοίχου.   
14 kai egeneto en tŸ koimasthai auton kai elaben Dalida tas hepta seiras ts kephals autou  

And it came to pass in his going to sleep, that Dalida took the seven locks of his head,  

kai hyphanen en tŸ diasmati kai epxen tŸ passalŸ eis ton toichon kai eipen Allophyloi epi se, Samps�n;   
and weaved them with the warp, and pinned them to the peg into the wall.  And she said, 

                                                                                    The Philistines are upon you, Sampson.  

kai exypnisth ek tou hypnou autou kai exren ton passalon tou hyphasmatos ek tou toichou.   
And he was awakened from his sleep, and he pulled out the pegs in the woven work  

                                                                                                       from out of the wall.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DF  IZ@  OI@  JALE  JIZAD@  XN@Z  JI@  EIL@  XN@ZE 15 

:LECB  JGK  DNA  IL  ZCBD-@LE  IA  ZLZD  MINRT  YLY 

†¶ˆ ‹¹U¹‚ ‘‹·‚ ¡¸A¹�¸‡ ¢‹¹U̧ƒµ†¼‚ šµ÷‚¾U ¢‹·‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡Š 

:�Ÿ…́„ ¡¼‰¾J †¶LµA ‹¹K ́U̧…µB¹†-‚¾�¸‡ ‹¹A ́U̧�µœ·† �‹¹÷́”¸P �¾�´� 
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15. wato’mer ‘elayu ‘ey’k to’mar ‘ahab’ti’k w’lib’ak ‘eyn ‘iti zehshalosh p’`amim hethal’at bi  

w’lo’-higad’at li bameh kochak gadol. 
 

Jud16:15 Then she said to him, How can you say, I love you, when your heart is not with me?  

You have deceived me these three times and have not told me by what your great strength is. 
 

‹15› καὶ εἶπεν ∆αλιδα πρὸς Σαµψων Πῶς λέγεις Ἠγάπηκά σε, καὶ οὐκ ἔστιν ἡ καρδία σου  
µετ’ ἐµοῦ;  τοῦτο τρίτον ἐπλάνησάς µε καὶ οὐκ ἀπήγγειλάς µοι ἐν τίνι ἡ ἰσχύς σου ἡ µεγάλη.   
15 kai eipen Dalida pros Samps�n P�s legeis 3gapka se, kai ouk estin h kardia sou metí emou?   

And said Dalida to Sampson, How do you say, I love you, and your heart is not with me?  

touto triton eplansas me kai ouk apggeilas moi en tini h ischys sou h megal.   
This third time you misled me, and did not report to me by what means strength is your great. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDVL@ZE  MINID-LK  DIXACA  EL  DWIVD-IK  IDIE 16 

:ZENL  EYTP  XVWZE 

 E†· ¼̃�µ‚̧Uµ‡ �‹¹÷´Iµ†-�´J ́†‹¶š́ƒ̧…¹ƒ ŸK †´™‹¹ ·̃†-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:œE÷́� Ÿ�̧–µ’ šµ˜̧™¹Uµ‡ 
16. way’hi ki-hetsiqah lo bid’bareyah kal-hayamim wat’alatsehu watiq’tsar naph’sho lamuth. 
 

Jud16:16 It came about when she pressed him all the days with her words and urged him,  

that his soul was annoyed to death. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο ὅτε ἐξέθλιψεν αὐτὸν ἐν λόγοις αὐτῆς πάσας τὰς ἡµέρας  
καὶ ἐστενοχώρησεν αὐτόν, καὶ ὠλιγοψύχησεν ἕως τοῦ ἀποθανεῖν·   
16 kai egeneto hote exethlipsen auton en logois auts pasas tas hmeras  

And it came to pass when she worked him by her words all the days,  

kai estenoch�rsen auton, kai �ligopsychsen he�s tou apothanein;   
and troubled him, so that he was faint-hearted unto death.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

IY@X-LR  DLR-@L  DXEN  DL  XN@IE  EAL-LK-Z@  DL-CBIE 17 

  IZGLB-M@  IN@  OHAN  IP@  MIDL@  XIFP-IK   
:MC@D-LKK  IZIIDE  IZILGE  IGK  IPNN  XQE 

‹¹�‚¾š-�µ” †´�´”-‚¾� †´šŸ÷ D´� š¶÷‚¾Iµ‡ ŸA¹�-�´J-œ¶‚ D´�-…¶BµIµ‡ ˆ‹ 

 ‹¹U̧‰µKºB-�¹‚ ‹¹L¹‚ ‘¶Š¶A¹÷ ‹¹’¼‚ �‹¹†¾�½‚ š‹¹ˆ¸’-‹¹J  
:�´…´‚́†-�´�¸J ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ ‹¹œ‹¹�´‰¸‡ ‹¹‰¾� ‹¹M¶L¹÷ š́“¸‡ 

17. wayaged-lah ‘eth-kal-libo wayo’mer lah morah lo’-`alah `al-ro’shi ki-N’zir ‘Elohim ‘ani  

mibeten ‘imi ‘im-gulach’ti w’sar mimeni kochi w’chalithi w’hayithi k’kal-ha’adam. 
 

Jud16:17 So he told her all his heart and said to her,  

A razor has never come on my head, for I have been a Nazirite to Elohim from my mother’s womb.  

If I am shaved, then my strength shall go from me and I shall become weak and be like any other man. 
 

‹17› καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῇ τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῇ Σίδηρος οὐκ ἀνέβη ἐπὶ τὴν 
κεφαλήν µου, ὅτι ἅγιος θεοῦ ἐγώ εἰµι ἀπὸ κοιλίας µητρός µου·  ἐὰν οὖν ξυρήσωµαι,  
ἀποστήσεται ἀπ’ ἐµοῦ ἡ ἰσχύς µου, καὶ ἀσθενήσω καὶ ἔσοµαι ὡς πάντες οἱ ἄνθρωποι.   
17 kai anggeilen autÿ tn pasan kardian autou kai eipen autÿ Sidros ouk aneb epi tn kephaln mou,  

And he reported to her all the things from his heart.  And said to her, 

                                                                                 A razor shall not ascend upon my head,  
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hoti hagios theou eg� eimi apo koilias mtros mou;  ean oun xyrs�mai,  
for a holy one of Elohim I am from the belly of my mother; and if then I should be shaven,  

apostsetai apí emou h ischys mou, kai asthens� kai esomai h�s pantes hoi anthr�poi.   
shall leave from me my strength, and I shall be weakened, and I shall be as all the men.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLYZE  EAL-LK-Z@  DL  CIBD-IK  DLILC  @XZE 18 

EAL-LK-Z@  DL  CIBD-IK  MRTD  ELR  XN@L  MIZYLT  IPXQL  @XWZE 
:MCIA  SQKD  ELRIE  MIZYLT  IPXQ  DIL@  ELRE   

‰µ�¸�¹Uµ‡ ŸA¹�-�´J-œ¶‚ D´� …‹¹B¹†-‹¹J †´�‹¹�¸C ‚¶š·Uµ‡ ‰‹ 

ŸA¹�-�´J-œ¶‚ D´� …‹¹B¹†-‹¹J �µ”µPµ† E�¼” š¾÷‚·� �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧šµ“¸� ‚́ş̌™¹Uµ‡ 
:�´…´‹̧A •¶“¶Jµ† E�¼”µIµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧šµ“ ́†‹¶�·‚ E�´”¸‡  

18. watere’ D’lilah ki-higid lah ‘eth-kal-libo watish’lach watiq’ra’ l’sar’ney Ph’lish’tim le’mor `alu 

hapa`am ki-higid lah ‘eth-kal-libo w’`alu ‘eleyah sar’ney Ph’lish’tim waya`alu hakeseph b’yadam. 
 

Jud16:18 When Delilah saw that he had told her all his heart, she sent  

and called the masters of the Philistines, saying, Come up this time, for he has told me all his heart.  

Then the masters of the Philistines came up to her and brought the silver in their hands. 
 

‹18› καὶ εἶδεν ∆αλιδα ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτῇ πᾶσαν τὴν καρδίαν αὐτοῦ,  
καὶ ἀπέστειλεν καὶ ἐκάλεσεν τοὺς ἄρχοντας τῶν ἀλλοφύλων λέγουσα Ἀνάβητε ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, 
ὅτι ἀπήγγειλέν µοι τὴν πᾶσαν καρδίαν αὐτοῦ·  καὶ ἀνέβησαν πρὸς αὐτὴν οἱ ἄρχοντες τῶν 
ἀλλοφύλων καὶ ἀνήνεγκαν τὸ ἀργύριον ἐν χερσὶν αὐτῶν.   
18 kai eiden Dalida hoti apggeilen autÿ pasan tn kardian autou,  

And Dalida knew that he reported to her all his heart.  

kai apesteilen kai ekalesen tous archontas t�n allophyl�n legousa Anabte eti to hapax touto,  
And she sent and called the satraps of the Philistines, saying, Ascend yet this once!  

hoti apggeilen moi tn pasan kardian autou;  kai anebsan pros autn hoi archontes t�n allophyl�n  
for he reported to me all his heart.  And ascended up to her the satraps of the Philistines,  

kai annegkan to argyrion en chersin aut�n.   
and they brought the silver into her hands.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

EY@X  ZETLGN  RAY-Z@  GLBZE  YI@L  @XWZE  DIKXA-LR  EDPYIZE 19 

:EILRN  EGK  XQIE  EZEPRL  LGZE   

Ÿ�‚¾š œŸ–̧�¸‰µ÷ ”µƒ¶�-œ¶‚ ‰µKµ„̧Uµ‡ �‹¹‚́� ‚́ş̌™¹Uµ‡ ́†‹¶J̧š¹A-�µ” E†·’̧Vµ‹̧Uµ‡ Š‹ 

:‡‹́�´”·÷ Ÿ‰¾J šµ“´Iµ‡ ŸœŸMµ”¸� �¶‰´Uµ‡  
19. wat’yash’nehu `al-bir’keyah watiq’ra’ la’ish wat’galach ‘eth-sheba` mach’l’photh ro’sho 

watachel l’`anotho wayasar kocho me`alayu. 
 

Jud16:19 She made him sleep on her knees, and called for a man and had him shave off the seven locks 

of his head.  Then she began to afflict him, and his strength went from him. 
 

‹19› καὶ ἐκοίµισεν ∆αλιδα τὸν Σαµψων ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτῆς·   
καὶ ἐκάλεσεν ἄνδρα, καὶ ἐξύρησεν τὰς ἑπτὰ σειρὰς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ·   
καὶ ἤρξατο ταπεινῶσαι αὐτόν, καὶ ἀπέστη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ.   
19 kai ekoimisen Dalida ton Samps�n epi ta gonata auts;  kai ekalesen andra, kai exyrsen  

And Dalida made Sampson sleep from her knees.  And she called the barber, and he shaved  
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tas hepta seiras ts kephals autou;  kai rxato tapein�sai auton, kai apest h ischys autou apí autou.   
the seven curls of his head; and it began to humble him, and left his strength from him.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZPYN  UWIE  OEYNY  JILR  MIZYLT  XN@ZE 20 

:EILRN  XQ  DEDI  IK  RCI  @L  @EDE  XRP@E  MRTA  MRTK  @V@  XN@IE 

Ÿœ́’̧V¹÷ —µ™¹Iµ‡ ‘Ÿ�̧÷¹� ¡‹¶�´” �‹¹U̧�¹�¸P š¶÷‚¾Uµ‡ � 

:‡‹́�´”·÷ š́“ †´E†´‹ ‹¹J ”µ…´‹ ‚¾� ‚E†¸‡ š·”´M¹‚̧‡ �µ”µ–̧A �µ”µ–̧J ‚· ·̃‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
20. wato’mer P’lish’tim `aleyak Shim’shon wayiqats mish’natho  

wayo’mer ‘etse’ k’pha`am b’pha`am w’ina`er w’hu’ lo’ yada` ki Yahúwah sar me`alayu. 
 

Jud16:20 She said, The Philistines are upon you, Samson!  

And he awoke from his sleep and said, I shall go out as at other times and shake myself.  

But he did not know that JWJY had departed from him. 
 

‹20› καὶ εἶπεν ∆αλιδα Ἀλλόφυλοι ἐπὶ σέ, Σαµψων.   
καὶ ἐξυπνίσθη ἐκ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἐξελεύσοµαι ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ  
καὶ ἐκτιναχθήσοµαι·  καὶ αὐτὸς οὐκ ἔγνω ὅτι ἀπέστη ὁ κύριος ἀπάνωθεν αὐτοῦ.   
20 kai eipen Dalida Allophyloi epi se, Samps�n.  kai exypnisth ek tou hypnou autou  

And Dalida said, The Philistines are upon you, Sampson.  And he was awakened  

                                                                                              from out of his sleep.  

kai eipen Exeleusomai h�s hapax kai hapax kai ektinachthsomai;   
And he said, I shall go out as at former times, and I shall brush myself off.  

kai autos ouk egn� hoti apest ho kyrios apan�then autou.   
And he did not know that YHWH left from him. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

DZFR  EZE@  ECIXEIE  EIPIR-Z@  EXWPIE  MIZYLT  EDEFG@IE 21 

:MIXIQ@D  ZIAA  OGEH  IDIE  MIZYGPA  EDEXQ@IE   

†´œ́Fµ” ŸœŸ‚ E…‹¹šŸIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ Eş̌Rµ’̧‹µ‡ �‹¹U̧�¹�¸– E†Eˆ¼‰‚¾Iµ‡ ‚� 

 :�‹¹š‹¹“¼‚́† œ‹·ƒ̧A ‘·‰ŸŠ ‹¹†¸‹µ‡ �¹‹µU̧�º‰¸’µA E†Eş̌“µ‚µIµ‡  
21. wayo’chazuhu Ph’lish’tim way’naq’ru ‘eth-`eynayu wayoridu ‘otho `Azathah  

waya’as’ruhu ban’chush’tayim way’hi tochen b’beyth ha’asirim.  
 

Jud16:21 Then the Philistines seized him and put out his eyes; and they brought him down to Gaza  

and bound him with bronze chains, and he was a grinder in the prison house. 
 

‹21› καὶ ἐκράτησαν αὐτὸν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἐξέκοψαν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ·   
καὶ κατήνεγκαν αὐτὸν εἰς Γάζαν καὶ ἐπέδησαν αὐτὸν ἐν πέδαις χαλκείαις,  
καὶ ἦν ἀλήθων ἐν οἴκῳ τοῦ δεσµωτηρίου.   
21 kai ekratsan auton hoi allophyloi kai exekopsan tous ophthalmous autou;  kai katnegkan auton  

And took hold of him the Philistines, and gouged out his eyes, and carried him  

eis Gazan kai epedsan auton en pedais chalkeiais, kai n alth�n en oikŸ tou desm�triou.   
unto Gazan.  And they bound him with shackles of brass, and he was grinding  

                                                                                      in the house of the prison.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GLB  XY@K  GNVL  EY@X-XRY  LGIE 22 

– :‰´KºB š¶�¼‚µJ µ‰·Lµ˜̧� Ÿ�‚¾š-šµ”¸ā �¶‰´Iµ‡ ƒ�  
22.  wayachel s’`ar-ro’sho l’tsameach ka’asher gulach.  
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Jud16:22 But the hair of his head began to grow after he was shaved. 
 

‹22› Καὶ ἤρξατο θρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ βλαστάνειν, καθὼς ἐξυρήσατο.   
22 Kai rxato thrix ts kephals autou blastanein, kath�s exyrsato.   

And began the hair of his head to grow, as he was shaven.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIDL@  OEBCL  LECB-GAF  GAFL  ETQ@P  MIZYLT  IPXQE 23 

:EPIAIE@  OEYNY  Z@  EPCIA  EPIDL@  OZP  EXN@IE  DGNYLE   

�¶†‹·†¾�½‚ ‘Ÿ„́…¸� �Ÿ…́B-‰µƒ¶ˆ µ‰¾A̧ˆ¹� E–̧“½‚¶’ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧šµ“¸‡ „� 

:E’‹·ƒ̧‹Ÿ‚ ‘Ÿ�̧÷¹� œ·‚ E’·…´‹̧A E’‹·†¾�½‚ ‘µœ́’ Eş̌÷‚¾Iµ‡ †´‰¸÷¹ā̧�E 
23. w’sar’ney Ph’lish’tim ne’es’phu liz’boach zebach-gadol l’Dagon ‘eloheyhem ul’sim’chah 

wayo’m’ru nathan ‘eloheynu b’yadenu ‘eth Shim’shon ‘oy’beynu. 
 

Jud16:23 Now the masters of the Philistines assembled to offer a great sacrifice to Dagon their deity,  

and to rejoice, for they said, Our deity has given Samson our enemy into our hands.  
 

‹23› καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων συνήχθησαν θῦσαι θυσίασµα µέγα τῷ ∆αγων θεῷ αὐτῶν  
καὶ εὐφρανθῆναι καὶ εἶπαν Ἔδωκεν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ἡµῶν τὸν Σαµψων τὸν ἐχθρὸν ἡµῶν.   
23 kai hoi archontes t�n allophyl�n synchthsan thysai thysiasma mega tŸ Dag�n theŸ aut�n  

And the rulers of the Philistines came together to sacrifice sacrifice a great  

                                                                                                    to Dagon their deity,  

kai euphranthnai kai eipan Ed�ken ho theos en cheiri hm�n ton Samps�n ton echthron hm�n.   
and to be merry. And they said, delivered the deity into our hand Sampson our enemy.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIDL@  OZP  EXN@  IK  MDIDL@-Z@  ELLDIE  MRD  EZ@  E@XIE 24 

:EPILLG-Z@  DAXD  XY@E  EPVX@  AIXGN  Z@E  EPAIE@-Z@  EPCIA   

E’‹·†¾�½‚ ‘µœ́’ Eş̌÷´‚ ‹¹J �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ E�¸�µ†¸‹µ‡ �´”́† Ÿœ¾‚ E‚̧š¹Iµ‡ …� 

:E’‹·�´�¼‰-œ¶‚ †´A̧š¹† š¶�¼‚µ‡ E’·˜̧šµ‚ ƒ‹¹š¼‰µ÷ œ·‚̧‡ E’·ƒ̧‹Ÿ‚-œ¶‚ E’·…´‹¸ƒ  
24. wayir’u ‘otho ha`am way’hal’lu ‘eth-‘eloheyhem ki ‘am’ru nathan ‘eloheynu  

b’yadenu ‘eth-‘oy’benu w’eth macharib ‘ar’tsenu wa’asher hir’bah ‘eth-chalaleynu. 
 

Jud16:24 When the people saw him, they praised their deity, for they said, Our deity has given  

our enemy into our hands, and the destroyer of our country, who multiplied our slain.  
 

‹24› καὶ εἶδαν αὐτὸν ὁ λαὸς καὶ ὕµνησαν τὸν θεὸν αὐτῶν ὅτι Παρέδωκεν ὁ θεὸς ἡµῶν τὸν ἐχθρὸν 
ἡµῶν ἐν χειρὶ ἡµῶν τὸν ἐρηµοῦντα τὴν γῆν ἡµῶν καὶ ὃς ἐπλήθυνεν τοὺς τραυµατίας ἡµῶν.   
24 kai eidan auton ho laos kai hymnsan ton theon aut�n hoti Pared�ken ho theos hm�n  

And saw him the people, and they praised their deity, for they said, delivered Our deity  

ton echthron hm�n en cheiri hm�n ton ermounta tn gn hm�n  
our enemy into our hands, the one making quite desolate our land, 

kai hos eplthynen tous traumatias hm�n.   
who multiplied our slain.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPL-WGYIE  OEYNYL  E@XW  EXN@IE  MAL  AEH  IK  IDIE 25 

  MDIPTL  WGVIE  MIXIQ@D  ZIAN  OEYNYL  E@XWIE 
:MICENRD  OIA  EZE@  ECINRIE 

‘Ÿ�̧÷¹�̧� E‚̧š¹™ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �´A¹� ƒŸŠ ‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ †� 
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�‹¹š‹¹“¼‚́† œ‹·A¹÷ ‘Ÿ�̧÷¹�̧� E‚̧ş̌™¹Iµ‡ E’́�-™¶‰µā‹¹‡ 
:�‹¹…ELµ”´† ‘‹·A ŸœŸ‚ E…‹¹÷¼”µIµ‡ �¶†‹·’̧–¹� ™·‰µ˜̧‹µ‡ 

25. way’hi ki tob libam wayo’m’ru qir’u l’Shim’shon wisacheq-lanu wayiq’r’u l’Shim’shon  

mibeyth ha’asirim way’tsacheq liph’neyhem waya`amidu ‘otho beyn ha`amudim. 
 

Jud16:25 It came to pass, when their hearts were merry, that they said, Call for Samson,  

that he shall sport for us.  So they called for Samson from the prison house, and he sported before them.  

And they made him stand between the pillars. 
 

‹25› καὶ ὅτε ἠγαθύνθη ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ εἶπαν Καλέσατε τὸν Σαµψων ἐξ οἴκου φυλακῆς,  
καὶ παιξάτω ἐνώπιον ἡµῶν.  καὶ ἐκάλεσαν τὸν Σαµψων ἀπὸ οἴκου δεσµωτηρίου,  
καὶ ἔπαιζεν ἐνώπιον αὐτῶν, καὶ ἐρράπιζον αὐτὸν καὶ ἔστησαν αὐτὸν ἀνὰ µέσον τῶν κιόνων.   
25 kai hote gathynth h kardia aut�n, kai eipan Kalesate ton Samps�n ex oikou phylaks,  

And when was feeling good their heart, that they said, Call Sampson  

                                                                                   from out of the house of the prison,  

kai paixat� en�pion hm�n.  kai ekalesan ton Samps�n apo oikou desm�triou,  
and let him play before us!  And they called Sampson from out of the house of prison,  

kai epaizen en�pion aut�n, kai errapizon auton kai estsan auton ana meson t�n kion�n.   
and they sported before them.  And they stood him in between the posts. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZE@  DGIPD  ECIA  WIFGND  XRPD-L@  OEYNY  XN@IE 26 

:MDILR  ORY@E  MDILR  OEKP  ZIAD  XY@  MICNRD-Z@  IPYNIDE 

 ‹¹œŸ‚ †´‰‹¹Mµ† Ÿ…́‹̧A ™‹¹ˆ¼‰µLµ† šµ”µMµ†-�¶‚ ‘Ÿ�̧÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:�¶†‹·�¼” ‘·”´V¶‚̧‡ �¶†‹·�¼” ‘Ÿ�́’ œ¹‹µAµ† š¶�¼‚ �‹¹…ºLµ”´†-œ¶‚ ‹¹’·�¹÷‹·†µ‡ 
26. wayo’mer Shim’shon ‘el-hana`ar hamachaziq b’yado hanichah ‘othi  

waheymisheni ‘eth-ha`amudim ‘asher habayith nakon `aleyhem w’esha`en `aleyhem. 
 

Jud16:26 Then Samson said to the boy who was holding his hand, Let me alone  

and let me feel the pillars on which the house rests, that I may lean against them. 
 

‹26› καὶ εἶπεν Σαµψων πρὸς τὸν νεανίαν τὸν κρατοῦντα τὴν χεῖρα αὐτοῦ Ἄφες µε  
καὶ ψηλαφήσω τοὺς κίονας, ἐφ’ οἷς ὁ οἶκος στήκει ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἐπιστηριχθήσοµαι ἐπ’ αὐτούς.   
26 kai eipen Samps�n pros ton neanian ton kratounta tn cheira autou Aphes me  

And Sampson said to the young man leading him by the hand, Allow me!  

kai pslaphs� tous kionas, ephí hois ho oikos stkei epí autous, kai epistrichthsomai epí autous.   
for I should handle the monumental pillars upon of which the house stays upon them,  

                                                                                           and I shall stay myself upon them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  IPXQ  LK  DNYE  MIYPDE  MIYP@D  @LN  ZIADE 27 

:OEYNY  WEGYA  MI@XD  DY@E  YI@  MITL@  ZYLYK  BBD-LRE 

 �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧šµ“ �¾J †´L´�̧‡ �‹¹�́Mµ†¸‡ �‹¹�́’¼‚́† ‚·�´÷ œ¹‹µAµ†¸‡ ˆ� 

:‘Ÿ�̧÷¹� ™Ÿ‰¸ā¹A �‹¹‚¾š́† †´V¹‚̧‡ �‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸�¹J „́Bµ†-�µ”¸‡ 
27. w’habayith male’ ha’anashim w’hanashim w’shamah kol sar’ney Ph’lish’tim  

w’`al-hagag kish’losheth ‘alaphim ‘ish w’ishah haro’im bis’choq Shim’shon. 
 

Jud16:27 Now the house was full of men and women, and all the masters of the Philistines were there. 

And about three thousand men and women were on the roof looking on while Samson made sport. 
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‹27› καὶ ὁ οἶκος πλήρης τῶν ἀνδρῶν καὶ τῶν γυναικῶν,  
καὶ ἐκεῖ πάντες οἱ ἄρχοντες τῶν ἀλλοφύλων,  
καὶ ἐπὶ τὸ δῶµα ὡς ἑπτακόσιοι ἄνδρες καὶ γυναῖκες οἱ θεωροῦντες ἐν παιγνίαις Σαµψων.   
27 kai ho oikos plrs t�n andr�n kai t�n gynaik�n, kai ekei pantes hoi archontes t�n allophyl�n,  

And the house was full of the men and women, and were there all the satraps of the Philistines.  

kai epi to d�ma h�s heptakosioi andres kai gynaikes hoi the�rountes en paigniais Samps�n.   
And upon the roof were about three thousand men and women,  

                                                                                     looking at the sports of Sampson.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@P  IPWFGE  @P  IPXKF  DEDI  IPC@  XN@IE  DEDI-L@  OEYNY  @XWIE 28 

:MIZYLTN  IPIR  IZYN  ZG@-MWP  DNWP@E  MIDL@D  DFD  MRTD  J@   

‚́’ ‹¹’·™̧Fµ‰¸‡ ‚́’ ‹¹’·ş̌�́ˆ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ ‘Ÿ�̧÷¹� ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰� 

:�‹¹U̧�¹�¸P¹÷ ‹µ’‹·” ‹·œ̧V¹÷ œµ‰µ‚-�µ™̧’ †´÷¸™́M¹‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† †¶Fµ† �µ”µPµ† ¢µ‚  
28. wayiq’ra’ Shim’shon ‘el-Yahúwah wayo’mar ‘Adonay Yahúwah zak’reni na’ w’chaz’qeni na’  

‘ak hapa`am hazeh ha’Elohim w’inaq’mah n’qam-‘achath mish’they `eynay miP’lish’tim. 
 

Jud16:28 Then Samson called to JWJY and said, O Adonay (my Master) JWJY,  

please remember me and please strengthen me just this time, O the Elohim,  

that I may at once be avenged of the Philistines for my two eyes. 
 

‹28› καὶ ἔκλαυσεν Σαµψων πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Αδωναιε κύριε, µνήσθητι δή µου νῦν  
καὶ ἐνίσχυσόν µε ἔτι τὸ ἅπαξ τοῦτο, θεέ,  
καὶ ἀνταποδώσω ἀνταπόδοσιν µίαν περὶ τῶν δύο ὀφθαλµῶν µου τοῖς ἀλλοφύλοις.   
28 kai eklausen Samps�n pros kyrion kai eipen Ad�naie kyrie, mnsthti d mou nyn kai enischyson me  

And Sampson yelled to YHWH, and said, O my Master, O YHWH, remember me, I pray you,  

                                                                                                             and strengthen me  

eti to hapax touto, thee, kai antapod�s� antapodosin mian peri t�n duo ophthalm�n mou tois allophylois.   
yet this once O Elohim, and I shall avenge vengeance one against two  
                                                                                                       eyes for my the Philistines.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MDILR  OEKP  ZIAD  XY@  JEZD  ICENR  IPY-Z@  OEYNY  ZTLIE 29 

:EL@NYA  CG@E  EPINIA  CG@  MDILR  JNQIE   

�¶†‹·�¼” ‘Ÿ�́’ œ¹‹µAµ† š¶�¼‚ ¢¶‡́Uµ† ‹·…ELµ” ‹·’̧�-œ¶‚ ‘Ÿ�̧÷¹� œ¾P̧�¹Iµ‡ Š� 

:Ÿ�‚¾÷̧ā¹A …´‰¶‚̧‡ Ÿ’‹¹÷‹¹A …´‰¶‚ �¶†‹·�¼” ¢·÷´N¹Iµ‡  
29. wayil’poth Shim’shon ‘eth-sh’ney `amudey hatawek ‘asher habayith nakon `aleyhem  

wayisamek `aleyhem ‘echad bimino w’echad bis’mo’lo. 
 

Jud16:29 Samson grasped the two middle pillars on which the house rested,  

and braced himself against them, the one with his right hand and the other with his left. 
 

‹29› καὶ περιέλαβεν Σαµψων τοὺς δύο κίονας τοῦ οἴκου, ἐφ’ οὓς ὁ οἶκος εἱστήκει,  
καὶ ἐπεστηρίχθη ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐκράτησεν ἕνα τῇ δεξιᾷ αὐτοῦ καὶ ἕνα τῇ ἀριστερᾷ αὐτοῦ.   
29 kai perielaben Samps�n tous duo kionas tou oikou, ephí hous ho oikos heistkei,  

And Sampson took hold of the two posts of the house upon which the house stood,  

kai epestrichth epí autous kai ekratsen hena tÿ dexia� autou kai hena tÿ aristera � autou.   
and he stayed against them, and laid hold of one at his right hand, and one at at his left.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  GKA  HIE  MIZYLT-MR  IYTP  ZENZ  OEYNY  XN@IE 30 
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  EA-XY@  MRD-LK-LRE  MIPXQD-LR  ZIAD  LTIE 
:EIIGA  ZIND  XY@N  MIAX  EZENA  ZIND  XY@  MIZND  EIDIE 

µ‰¾�̧A Š·Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸P-�¹” ‹¹�̧–µ’ œŸ÷́U ‘Ÿ�̧÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

ŸA-š¶�¼‚ �´”´†-�´J-�µ”¸‡ �‹¹’́ş̌Nµ†-�µ” œ¹‹µAµ† �¾P¹Iµ‡ 
:‡‹́Iµ‰¸A œ‹¹÷·† š¶�¼‚·÷ �‹¹Aµš ŸœŸ÷̧A œ‹¹÷·† š¶�¼‚ �‹¹œ·Lµ† E‹̧†¹Iµ‡ 

30. wayo’mer Shim’shon tamoth naph’shi `im-P’lish’tim wayet b’koach  

wayipol habayith `al-has’ranim w’`al-kal-ha`am ‘asher-bo  

wayih’yu hamethim ‘asher hemith b’motho rabbim me’asher hemith b’chayayu. 
 

Jud16:30 And Samson said, Let my soul die with the Philistines!  

And he bent with all his might so that the house fell on the masters and all the people who were in it.  

So the dead whom he killed at his death were more than those whom he killed in his life. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Σαµψων Ἀποθανέτω ψυχή µου µετὰ ἀλλοφύλων·  καὶ ἐβάσταξεν ἐν ἰσχύι, καὶ 
ἔπεσεν ὁ οἶκος ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῷ·  καὶ ἦσαν οἱ τεθνηκότες, 
οὓς ἐθανάτωσεν Σαµψων ἐν τῷ θανάτῳ αὐτοῦ, πλείους ἢ οὓς ἐθανάτωσεν ἐν τῇ ζωῇ αὐτοῦ.   
30 kai eipen Samps�n Apothanet� psych mou meta allophyl�n;  kai ebastaxen en ischui,  

And Sampson said, Let die my soul with the Philistines.  And he leaned in strength,  

kai epesen ho oikos epi tous archontas kai epi panta ton laon ton en autŸ;  kai san hoi tethnkotes,  
and fell the house upon the satraps, and upon all the people in it.  

                                                                                   And were the ones having died  

hous ethanat�sen Samps�n en tŸ thanatŸ autou, pleious  hous ethanat�sen en tÿ z�ÿ autou.   
whom put to death Sampson in his death many over whom he put to death in his life.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELRIE  EZ@  E@YIE  EDIA@  ZIA-LKE  EIG@  ECXIE 31 

EIA@  GEPN  XAWA  L@ZY@  OIAE  DRXV  OIA  EZE@  EXAWIE 
:DPY  MIXYR  L@XYI-Z@  HTY  @EDE   

 E�¼”µIµ‡ Ÿœ¾‚ E‚̧ā¹Iµ‡ E†‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�´�̧‡ ‡‹́‰¶‚ E…¸š·Iµ‡ ‚� 

‡‹¹ƒ́‚ µ‰Ÿ’́÷ š¶ƒ¶™̧A �¾‚́U̧�¶‚ ‘‹·ƒE †´”¸š́˜ ‘‹·A ŸœŸ‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ 
– :†´’́� �‹¹ş̌ā¶” �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ Šµ–́� ‚E†¸‡ 

31. wayer’du ‘echayu w’kal-beyth ‘abihu wayis’u ‘otho waya`alu wayiq’b’ru ‘otho beyn Tsar’`ah 

ubeyn ‘Esh’ta’ol b’qeber Manoach ‘abiu w’hu’ shaphat ‘eth-Yis’ra’El `es’rim shanah. 
 

Jud16:31 Then his brothers and all his father’s household came down, took him, brought him up  

and buried him between Zorah and Eshtaol in the tomb of Manoah his father.  

Thus he had judged Yisrael twenty years. 
 

‹31› καὶ κατέβησαν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἔλαβον αὐτὸν  
καὶ ἀνέβησαν καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἀνὰ µέσον Σαραα καὶ ἀνὰ µέσον Εσθαολ  
ἐν τῷ τάφῳ Μανωε τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.  καὶ αὐτὸς ἔκρινεν τὸν Ισραηλ εἴκοσι ἔτη.    

31 kai katebsan hoi adelphoi autou kai ho oikos tou patros autou kai elabon auton kai anebsan  
And went down his brothers, and the house of his father, and they took him,  

                                                                                                 and they ascended  

kai ethapsan auton ana meson Saraa kai ana meson Esthaol en tŸ taphŸ Man�e tou patros autou.   
and entombed him between Saraa and between Esthaol in the burying-place  

                                                                                                      of Manoah his father.  
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kai autos ekrinen ton Isral eikosi et.   
And he judged Israel twenty years. 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 17 
 

Shavua Reading Schedule (9th sidrah) - Jud 17 - 21 
 

:EDIKIN  ENYE  MIXT@-XDN  YI@-IDIE Jud17:1 

:E†´‹́�‹¹÷ Ÿ÷̧�E �¹‹́ş̌–¶‚-šµ†·÷ �‹¹‚-‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi-‘ish mehar-‘Eph’rayim ush’mo MikaYahu. 
 

Jud17:1 Now there was a man of the hill country of Ephrayim whose name was Micah. 
 

‹17:1› Καὶ ἐγένετο ἀνὴρ ἀπὸ ὄρους Εφραιµ, καὶ ὄνοµα αὐτῷ Μιχαιας.   
1 Kai egeneto an�r apo orous Ephraim, kai onoma autŸ Michaias.   

 And there was a man of mount Ephraim, and his name was Michaias.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL-GWL  XY@  SQKD  D@NE  SL@  EN@L  XN@IE 2 

EIZGWL  IP@  IZ@  SQKD-DPD  IPF@A  ZXN@  MBE  ZIL@  IZ@E 
:DEDIL  IPA  JEXA  EN@  XN@ZE   

 ¢́�-‰µRº� š¶�¼‚ •¶“¶Jµ† †´‚·÷E •¶�¶‚ ŸL¹‚̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

‡‹¹U̧‰µ™̧� ‹¹’¼‚ ‹¹U¹‚ •¶“¶Jµ†-†·M¹† ‹µ’̧ˆ´‚̧A ̧U̧šµ÷́‚ �µ„̧‡ œ‹¹�´‚ ‹¹Uµ‚̧‡ 
:†´E†´‹µ� ‹¹’̧A ¢Eš́A ŸL¹‚ š¶÷‚¾Uµ‡  

2. wayo’mer l’imo ‘eleph ume’ah hakeseph ‘asher luqach-lak w’ati ‘alith  

w’gam ‘amar’t’ b’az’nay hineh-hakeseph ‘iti ‘ani l’qach’tiu wato’mer ‘imo baruk b’ni laYahúwah. 
 

Jud17:2 He said to his mother, The thousand and the hundred pieces of silver  

which were taken from you, about which you cursed me and spoke of also in my ears,  

behold, the silver is with me; I took it.  And his mother said, Blessed be my son by JWJY. 
 

‹2› καὶ εἶπεν τῇ µητρὶ αὐτοῦ Οἱ χίλιοι καὶ ἑκατόν, οὓς ἔλαβες ἀργυρίου σεαυτῇ καί µε ἠράσω  
καὶ προσεῖπας ἐν ὠσί µου, ἰδοὺ τὸ ἀργύριον παρ’ ἐµοί, ἐγὼ ἔλαβον αὐτό.   
καὶ εἶπεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ Εὐλογητὸς ὁ υἱός µου τῷ κυρίῳ.   
2 kai eipen tÿ m�tri autou Hoi chilioi kai hekaton, hous elabes argyriou seautÿ  

 And he said to his mother, The thousand and hundred pieces of silver  
                                                                                                           which you took of yourself,  

kai me �ras� kai proseipas en �si mou, idou to argyrion parí emoi,  

 and about which you curse me, and you spoke in my ears – behold, the silver is with me,  

eg� elabon auto.  kai eipen h� m�t�r autou Eulog�tos ho huios mou tŸ kyriŸ.  

 I took it.  And said his mother, Being blessed is my son in YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZYCWD  YCWD  EN@  XN@ZE  EN@L  SQKD  D@NE-SL@-Z@  AYIE 3 

:JL  EPAIY@  DZRE  DKQNE  LQT  ZEYRL  IPAL  ICIN  DEDIL  SQKD-Z@   

‹¹U̧�µC¸™¹† �·C¸™µ† ŸL¹‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ŸL¹‚̧� •¶“¶Jµ† †´‚·÷E-•¶�¶‚-œ¶‚ ƒ¶�́Iµ‡ „ 

:¢́� EM¶ƒ‹¹�¼‚ †´Uµ”¸‡ †´�·Nµ÷E �¶“¶P œŸā¼”µ� ‹¹’̧ƒ¹� ‹¹…´I¹÷ †´E†´‹µ� •¶“¶Jµ†-œ¶‚  
3. wayasheb ‘eth-‘eleph-ume’ah hakeseph l’imo wato’mer ‘imo haq’desh hiq’dash’ti  

‘eth-hakeseph laYahúwah miyadi lib’ni la`asoth pesel umasekah w’`atah ‘ashibenu lak. 
 

Jud17:3 He then returned the thousand and the hundred pieces of silver to his mother,  
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and his mother said, I wholly dedicate the silver from my hand to JWJY for my son  

to make a graven image and a molten image; now therefore, I shall return it to you. 
 

‹3› καὶ ἀπέδωκεν τοὺς χιλίους καὶ ἑκατὸν τοῦ ἀργυρίου τῇ µητρὶ αὐτοῦ·   
καὶ εἶπεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ Ἁγιάζουσα ἡγίακα τὸ ἀργύριον τῷ κυρίῳ ἐκ χειρός µου τῷ υἱῷ µου  
τοῦ ποιῆσαι γλυπτὸν καὶ χωνευτόν, καὶ νῦν ἀποδώσω σοι αὐτό.   
3 kai aped�ken tous chilious kai hekaton tou argyriou tÿ m�tri autou;   

 And he gave back the thousand and hundred pieces of silver to his mother. 

kai eipen h� m�t�r autou Hagiazousa h�giaka to argyrion tŸ kyriŸ ek cheiros mou  

 And said his mother, By sanctification, I sanctified the silver to YHWH out of my hand  

tŸ huiŸ mou tou poi�sai glypton kai ch�neuton, kai nyn apod�s� soi auto.   

 for my son, to make a carving and molten image, and now I shall give it back to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SXEVL  EDPZZE  SQK  MIZ@N  EN@  GWZE  EN@L  SQKD-Z@  AYIE 4 

:EDIKIN  ZIAA  IDIE  DKQNE  LQT  EDYRIE   

•·šŸQµ� E†·’̧U¹Uµ‡ •¶“¶J �¹‹µœ‚́÷ ŸL¹‚ ‰µR¹Uµ‡ ŸL¹‚̧� •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ƒ¶�́Iµ‡ … 

:E†´‹́�‹¹÷ œ‹·ƒ̧A ‹¹†¸‹µ‡ †´�·Nµ÷E �¶“¶P E†·ā¼”µIµ‡  
4. wayasheb ‘eth-hakeseph l’imo watiqach ‘imo ma’thayim keseph watit’nehu latsoreph 

waya`asehu pesel umasekah way’hi b’beyth MikaYahu. 
 

Jud17:4 So when he returned the silver to his mother, his mother took two hundred pieces of silver  

and gave them to the silversmith who made them into a graven image and a molten image,  

and they were in the house of Micah. 
 

‹4› καὶ ἀπέδωκεν τὸ ἀργύριον τῇ µητρὶ αὐτοῦ·  καὶ ἔλαβεν ἡ µήτηρ αὐτοῦ διακοσίους ἀργυρίου 
καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἀργυροκόπῳ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν·   
καὶ ἐγενήθη ἐν οἴκῳ Μιχαια.   
4 kai aped�ken to argyrion tÿ m�tri autou;  kai elaben h� m�t�r autou diakosious argyriou  

 And he gave back the silver to his mother.  Then took his mother two hundred of the pieces  

                                                                                                                                       of silver,  

kai ed�ken auto argyrokopŸ, kai epoi�sen auto glypton kai ch�neuton;  kai egen�th� en oikŸ Michaia.   

 and gave them to the smelterer.  And he made it into a carving and molten image.  

                                                                                                And it was in the house of Michaia.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITXZE  CET@  YRIE  MIDL@  ZIA  EL  DKIN  YI@DE 5 

:ODKL  EL-IDIE  EIPAN  CG@  CI-Z@  @LNIE 

�‹¹–́ş̌œE …Ÿ–·‚ āµ”µIµ‡ �‹¹†¾�½‚ œ‹·A Ÿ� †´�‹¹÷ �‹¹‚́†¸‡ † 

:‘·†¾�̧� Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ ‡‹́’́A¹÷ …µ‰µ‚ …µ‹-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹µ‡ 
5. w’ha’ish Mikah lo beyth ‘elohim waya`as ‘ephod uth’raphim  

way’male’ ‘eth-yad ‘achad mibanayu way’hi-lo l’kohen. 
 

Jud17:5 And the man Micah had a house of deities, and he made an ephod and household idols  

and he filled up the hand of one of his sons, that he was to him for a priest. 
 

‹5› καὶ ὁ οἶκος Μιχαια, αὐτῷ οἶκος θεοῦ·  καὶ ἐποίησεν εφωδ καὶ θαραφιν  
καὶ ἐπλήρωσεν τὴν χεῖρα ἀπὸ ἑνὸς υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα.  -- 

5 kai ho oikos Michaia, autŸ oikos theou;  kai epoi�sen eph�d kai tharaphin  

 And the house of Michaia was to him the house of deities.  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

                                                                                            And he made an ephod and teraphim.  

kai epl�r�sen t�n cheira apo henos hui�n autou, kai egeneto autŸ eis hierea.  --  

 And he filled up the hand of one of his sons, and he became to him for a priest. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYRI  EIPIRA  XYID  YI@  L@XYIA  JLN  OI@  MDD  MINIA 6 

– :†¶ā¼”µ‹ ‡‹́’‹·”¸A š́�́Iµ† �‹¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹̧A ¢¶�¶÷ ‘‹·‚ �·†´† �‹¹÷́IµA ‡ 

6. bayamim hahem ‘eyn melek b’Yis’ra’El ‘ish hayashar b’`eynayu ya`aseh. 
 

Jud17:6 In those days there was no king in Yisrael; every man did what was right in his own eyes. 
 

‹6› ἐν δὲ ταῖς ἡµέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ·   
ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ ἐποίει.   
6 en de tais h�merais ekeinais ouk �n basileus en Isra�l;  an�r to euthes en ophthalmois autou epoiei.   

 In those days there was not a king in Israel; a man upright in his own eyes did. 
____________________________________________________________________________________________________________  

:MY-XB  @EDE  IEL  @EDE  DCEDI  ZGTYNN  DCEDI  MGL  ZIAN  XRP-IDIE 7 

:�´�-š́„ ‚E†¸‡ ‹¹‡·� ‚E†¸‡ †´…E†´‹ œµ‰µP̧�¹L¹÷ †´…E†´‹ �¶‰¶� œ‹·A¹÷ šµ”µ’-‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

7. way’hi-na`ar miBeyth lechem Yahudah mimish’pachath Yahudah w’hu’ Lewi w’hu’ gar-sham. 
 

Jud17:7 Now there was a young man from Bethlehem in Yahudah, of the family of Yahudah,  

who was a Levite; and he was staying there. 
 

‹7› Καὶ ἐγενήθη νεανίας ἐκ Βηθλεεµ δήµου Ιουδα, καὶ αὐτὸς Λευίτης, καὶ οὗτος παρῴκει ἐκεῖ.   
7 Kai egen�th� neanias ek B�thleem d�mou Iouda, kai autos Leuit�s, kai houtos parŸkei ekei.   

 And there was a young man from out of Beth-lehem of the tribe of Judah, and he was a Levite,  

                                                                                                           and he sojourned there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@VNI  XY@A  XEBL  DCEDI  MGL  ZIAN  XIRDN  YI@D  JLIE 8 

:EKXC  ZEYRL  DKIN  ZIA-CR  MIXT@-XD  @AIE   

‚́˜̧÷¹‹ š¶�¼‚µA šE„́� †´…E†´‹ �¶‰¶� œ‹·A¹÷ š‹¹”´†·÷ �‹¹‚́† ¢¶�·Iµ‡ ‰ 

:ŸJ̧šµC œŸā¼”µ� †´�‹¹÷ œ‹·A-…µ” �¹‹µş̌–¶‚-šµ† ‚¾ƒ́Iµ‡  
8. wayelek ha’ish meha`ir miBeyth lechem Yahudah lagur ba’asher yim’tsa’  

wayabo’ har-‘Eph’rayim `ad-beyth Mikah la`asoth dar’ko. 
 

Jud17:8 Then the man departed from the city, from Bethlehem in Yahudah,  

to stay wherever he might find a place; and as he made his journey,  

he came to the mount of Ephrayim to the house of Micah. 
 

‹8› καὶ ἐπορεύθη ὁ ἀνὴρ ἀπὸ Βηθλεεµ τῆς πόλεως Ιουδα παροικῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρῃ τόπῳ,  
καὶ ἦλθεν ἕως ὄρους Εφραιµ καὶ ἕως οἴκου Μιχαια τοῦ ποιῆσαι ὁδὸν αὐτοῦ.   
8 kai eporeuth� ho an�r apo B�thleem t�s pole�s Iouda paroik�sai en hŸ ean heurÿ topŸ,  

 And went the man from Beth-lehem the city of Judah to sojourn wherever place he should find.  

kai �lthen he�s orous Ephraim kai he�s oikou Michaia tou poi�sai hodon autou.   

 And he came unto mount Ephraim, and unto the house of Michaia, making his way.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  IEL  EIL@  XN@IE  @EAZ  OI@N  DKIN  EL-XN@IE 9 

:@VN@  XY@A  XEBL  JLD  IKP@E  DCEDI  MGL  ZIAN 

 ‹¹�¾’́‚ ‹¹‡·� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚Ÿƒ́U ‘¹‹µ‚·÷ †´�‹¹÷ Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ Š 
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:‚́˜̧÷¶‚ š¶�¼‚µA šE„́� ¢·�¾† ‹¹�¾’́‚̧‡ †´…E†´‹ �¶‰¶� œ‹·A¹÷ 
9. wayo’mer-lo Mikah me’ayin tabo’ wayo’mer ‘elayu Lewi ‘anoki miBeyth lechem Yahudah  

w’anoki holek lagur ba’asher ‘em’tsa’. 
 

Jud17:9 Micah said to him, Where do you come from?  And he said to him,  

I am a Levite from Bethlehem in Yahudah, and I am going to stay wherever I may find a place. 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχαιας Πόθεν ἔρχῃ;  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Λευίτης εἰµὶ ἀπὸ Βαιθλεεµ 
Ιουδα, καὶ ἐγὼ πορεύοµαι παροικῆσαι ἐν ᾧ ἐὰν εὕρω τόπῳ.   
9 kai eipen autŸ Michaias Pothen erchÿ?  kai eipen pros auton  

 And said to him Michaia, From what place come you? And he said to him,  

Leuit�s eimi apo Baithleem Iouda, kai eg� poreuomai paroik�sai en hŸ ean heur� topŸ.   

 a Levite I am from Beth-lehem Judah, and I go to sojourn in any place I should find.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKLE  A@L  IL-DIDE  ICNR  DAY  DKIN  EL  XN@IE 10 

:IELD  JLIE  JZIGNE  MICBA  JXRE  MINIL  SQK  ZXYR  JL-OZ@  IKP@E 

 ‘·†¾�̧�E ƒ́‚̧� ‹¹�-†·‹̧†¶‡ ‹¹…´L¹” †´ƒ̧� †´�‹¹÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:‹¹‡·Kµ† ¢¶�·Iµ‡ ¡¶œ́‹̧‰¹÷E �‹¹…´„̧A ¢¶š·”¸‡ �‹¹÷́Iµ� •¶“¶J œ¶š¶ā¼” ¡̧�-‘¶U¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ 
10. wayo’mer lo Mikah sh’bah `imadi weh’yeh-li l’ab ul’kohen  

w’anoki ‘eten-l’ak `asereth keseph layamim w’`erek b’gadim umich’yathek wayelek haLewi. 
 

Jud17:10 Micah then said to him, Dwell with me and be a father and a priest to me, and I shall give you 

ten pieces of silver for the days, a suit of clothes, and your sustenance.  So the Levite went in. 
 

‹10› καὶ εἶπεν αὐτῷ Μιχαιας Κάθου µετ’ ἐµοῦ καὶ γίνου µοι εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα,  
καὶ ἐγὼ δώσω σοι δέκα ἀργυρίου εἰς ἡµέραν καὶ στολὴν ἱµατίων καὶ τὰ πρὸς ζωήν σου.   
καὶ ἐπορεύθη ὁ Λευίτης 

10 kai eipen autŸ Michaias Kathou metí emou kai ginou moi eis patera kai eis hierea, kai eg� d�s� soi  

 And said to him Michaia, Sit down with me, and become to me as a father and as priest,  
                                                                                                            and I shall give to you  

deka argyriou eis h�meran kai stol�n himati�n kai ta pros z��n sou.  kai eporeuth� ho Leuit�s  

 ten silver pieces for days, and a pair of clothes, and the things for your means of life.  

                                                                                                               And went the Levite, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPAN  CG@K  EL  XRPD  IDIE  YI@D-Z@  ZAYL  IELD  L@EIE 11 

:‡‹́’́A¹÷ …µ‰µ‚̧J Ÿ� šµ”µMµ† ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹‚́†-œ¶‚ œ¶ƒ¶�́� ‹¹‡·Kµ† �¶‚ŸIµ‡ ‚‹ 

11. wayo’el haLewi lashebeth ‘eth-ha’ish way’hi hana`ar lo k’achad mibanayu. 
 

Jud17:11 The Levite was willing to live with the man,  

and the young man was to him like one of his sons. 
 

‹11› καὶ ἤρξατο παροικεῖν παρὰ τῷ ἀνδρί,  
καὶ ἐγενήθη ὁ νεανίας παρ’ αὐτῷ ὡς εἷς ἀπὸ υἱῶν αὐτοῦ.   
11 kai �rxato paroikein para tŸ andri, kai egen�th� ho neanias parí autŸ h�s heis apo hui�n autou.   

 and he began to sojourn by the man.   
                                                             And became the young man to him as one of his sons.  
____________________________________________________________________________________________________________   

:DKIN  ZIAA  IDIE  ODKL  XRPD  EL-IDIE  IELD  CI-Z@  DKIN  @LNIE 12 

:†´�‹¹÷ œ‹·ƒ̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‘·†¾�̧� šµ”µMµ† Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ ‹¹‡·Kµ† …µ‹-œ¶‚ †´�‹¹÷ ‚·Kµ÷̧‹µ‡ ƒ‹ 
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12. way’male’ Mikah ‘eth-yad haLewi way’hi-lo hana`ar l’kohen way’hi b’beyth Mikah. 
 

Jud17:12 So Micah filled up the hand of the Levite,  

and the young man was a priest to him and was in the house of Micah. 
 

‹12› καὶ ἐπλήρωσεν Μιχαιας τὴν χεῖρα τοῦ Λευίτου,  
καὶ ἐγένετο αὐτῷ εἰς ἱερέα καὶ ἐγένετο ἐν οἴκῳ Μιχαια.   
12 kai epl�r�sen Michaias t�n cheira tou Leuitou, kai egeneto autŸ eis hierea kai egeneto en oikŸ Michaia.   

 And Michaia filled up the hand of the Levite, and became to him for a priest,  

                                                                                                  and he was in the house of Michaia.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL  DEDI  AIHII-IK  IZRCI  DZR  DKIN  XN@IE 13 

:ODKL  IELD  IL-DID  IK 

‹¹� †´E†´‹ ƒ‹¹Š‹·‹-‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ †´Uµ” †´�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‘·†¾�̧� ‹¹‡·Kµ† ‹¹�-†´‹́† ‹¹J 
13. wayo’mer Mikah `atah yada`’ti ki-yeytib Yahúwah li ki hayah-li haLewi l’kohen. 
 

Jud17:13 Then Micah said, Now I know that JWJY shall prosper me, that a Levite is to me as priest. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Μιχαιας Νῦν ἔγνων ὅτι ἀγαθυνεῖ κύριος ἐµοί, ὅτι ἐγένετό µοι ὁ Λευίτης εἰς ἱερέα.   
13 kai eipen Michaias Nyn egn�n hoti agathynei kyrios emoi, hoti egeneto moi ho Leuit�s eis hierea.   

 And Michaia said, Now I know that did good to me YHWH,  

                                                                                          for became to me the Levite for a priest.  
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 18 
 

EL-YWAN  IPCD  HAY  MDD  MINIAE  L@XYIA  JLN  OI@  MDD  MINIA Jud18:1 

:DLGPA  L@XYI  IHAY-JEZA  @EDD  MEID-CR  EL  DLTP-@L  IK  ZAYL  DLGP   

†´�¼‰µ’ Ÿ�-�¶Rµƒ̧÷ ‹¹’́Cµ† Š¶ƒ·� �·†´† �‹¹÷́IµƒE �·‚́ş̌ā¹‹̧A ¢¶�¶÷ ‘‹·‚ �·†´† �‹¹÷́IµA ‚ 

“ :†´�¼‰µ’̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�-¢Ÿœ̧A ‚E†µ† �ŸIµ†-…µ” ŸK †´�¸–́’-‚¾� ‹¹J œ¶ƒ¶�́�  
1. bayamim hahem ‘eyn melek b’Yis’ra’El ubayamim hahem shebet haDani m’baqesh-lo nachalah 

lashebeth ki lo’-naph’lah lo `ad-hayom hahu’ b’thok-shib’tey Yis’ra’El b’nachalah. 
 

Jud18:1 In those days there was no king of Yisrael; and in those days the tribe of the Danites  
was seeking an inheritance for themselves to live in, for until that day  
an inheritance had not fallen to them among the tribes of Yisrael. 
 

‹18:1› Ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ.   
καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἡ φυλὴ ∆αν ἐζήτει αὑτῇ κληρονοµίαν κατοικῆσαι,  
ὅτι οὐκ ἐνέπεσεν αὐτῇ ἕως τῆς ἡµέρας ἐκείνης ἐν µέσῳ φυλῶν Ισραηλ κληρονοµία.   
1 En tais h
merais ekeinais ouk 
n basileus en Isra
l.   

In those days there was not a king in Israel.  

kai en tais h
merais ekeinais h
 phyl
 Dan ez
tei hautÿ kl
ronomian katoik
sai,  

And in those days the tribe of Dan sought for itself an inheritance to dwell,  

hoti ouk enepesen autÿ he�s t
s h
meras ekein
s en mesŸ phyl�n Isra
l kl
ronomia.   

for did not fall in to it until that day in the midst of the tribes of Israel an inheritance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LIG-IPA  MIYP@  MZEVWN  MIYP@  DYNG  MZGTYNN  OC-IPA  EGLYIE 2 

EXWG  EKL  MDL@  EXN@IE  DXWGLE  UX@D-Z@  LBXL  L@ZY@NE  DRXVN   
:MY  EPILIE  DKIN  ZIA-CR  MIXT@-XD  E@AIE  UX@D-Z@   

�¹‹µ‰-‹·’̧A �‹¹�́’¼‚ �´œŸ˜̧™¹÷ �‹¹�́’¼‚ †´V¹÷¼‰ �´U̧‰µP̧�¹L¹÷ ‘´…-‹·’̧ƒ E‰¸�¸�¹Iµ‡ ƒ 

Eş̌™¹‰ E�̧� �¶†·�¼‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ D´ş̌™́‰¸�E —¶š́‚́†-œ¶‚ �·Bµş̌� �¾‚́U̧�¶‚·÷E †´”¸š́Q¹÷  
:�´� E’‹¹�´Iµ‡ †´�‹¹÷ œ‹·A-…µ” �¹‹µş̌–¶‚-šµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ —¶š́‚́†-œ¶‚  

2. wayish’l’chu b’ney-Dan mimish’pach’tam chamishah ‘anashim miq’tsotham ‘anashim  

b’ney-chayil miTsar’`ah ume’Esh’ta’ol l’ragel ‘eth-ha’arets ul’chaq’rah wayo’m’ru ‘alehem  

l’ku chiq’ru ‘eth-ha’arets wayabo’u har-‘Eph’rayim `ad-beyth Mikah wayalinu sham. 
 

Jud18:2 So the sons of Dan sent from their family five men out of their coasts, men of valor,  
from Zorah and Eshtaol, to spy out the land and to search it; and they said to them, Go, search the land.  
And they came to the mountain of Ephrayim, to the house of Micah, and lodged there. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ ∆αν ἀπὸ δήµων αὐτῶν πέντε ἄνδρας υἱοὺς δυνάµεως ἀπὸ Σαραα καὶ 
ἀπὸ Εσθαολ τοῦ κατασκέψασθαι τὴν γῆν καὶ ἐξιχνιάσαι αὐτὴν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτούς Πορεύεσθε 
καὶ ἐξιχνιάσατε τὴν γῆν.  καὶ ἦλθον ἕως ὄρους Εφραιµ ἕως οἴκου Μιχαια καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ.   
2 kai apesteilan hoi huioi Dan apo d
m�n aut�n pente andras huious dyname�s apo Saraa  

And sent out the sons of Dan from their peoples five men of sons of power, from Saraa  

kai apo Esthaol tou kataskepsasthai t
n g
n kai exichniasai aut
n kai eipan pros autous Poreuesthe  

and from Esthaol, to survey the land, and to track it.  And they said to them, Go,  

kai exichniasate t
n g
n.  kai 
lthon he�s orous Ephraim he�s oikou Michaia kai 
ulisth
san ekei.   



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

and search out the land!  And they came unto mount Ephraim, unto the house of Michaia,  

                                                                                                    and they rested there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MY  EXEQIE  IELD  XRPD  LEW-Z@  EXIKD  DNDE  DKIN  ZIA-MR  DND 3 

:DT  JL-DNE  DFA  DYR  DZ@-DNE  MLD  J@IAD-IN  EL  EXN@IE   

�´� EšE“´Iµ‡ ‹¹‡·Kµ† šµ”µMµ† �Ÿ™-œ¶‚ Eš‹¹J¹† †´L·†¸‡ †´�‹¹÷ œ‹·A-�¹” †´L·† „ 

:†¾– ¡̧K-†µ÷E †¶ˆ´A †¶ā¾” †´Uµ‚-†´÷E �¾�¼† ¡¼‚‹¹ƒ½†-‹¹÷ Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡  
3. hemah `im-beyth Mikah w’hemah hikiru ‘eth-qol hana`ar haLewi wayasuru sham  

wayo’m’ru lo mi-hebi’ak halom umah-‘atah `oseh bazeh umah-l’k phoh. 
 

Jud18:3 When they were by the house of Micah, they recognized the voice of the young man,  
the Levite; and they turned aside there and said to him, Who brought you here?  
And what are you doing in this place?  And what do you have here? 
 

‹3› αὐτοὶ ἐν οἴκῳ Μιχαια καὶ αὐτοὶ ἐπέγνωσαν τὴν φωνὴν τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευίτου  
καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἶπαν αὐτῷ Τίς ἤνεγκέν σε ὧδε, καὶ τί σὺ ποιεῖς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ,  
καὶ τί σοι ὧδε;   
3 autoi en oikŸ Michaia kai autoi epegn�san t
n ph�n
n tou neaniskou tou Leuitou kai exeklinan ekei  

In their being by the house of Michaia, that they knew the voice of the young man, the Levite,  

                                                                                            and they turned aside there.  

kai eipan autŸ Tis 
negken se h�de, kai ti sy poieis en tŸ topŸ toutŸ, kai ti soi h�de?   

And they said to him, Who brought you here? And what do you do in this place?   

                                                                                                         And what is it here? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKL  EL-ID@E  IPXKYIE  DKIN  IL  DYR  DFKE  DFK  MDL@  XN@IE 4 

:‘·†¾�̧� Ÿ�-‹¹†½‚́‡ ‹¹’·ş̌J̧ā¹Iµ‡ †´�‹¹÷ ‹¹� †´ā́” †¶ˆ´�̧‡ †¾ˆ´J �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer ‘alehem kazoh w’kazeh `asah li Mikah wayis’k’reni wa’ehi-lo l’kohen. 
 

Jud18:4 He said to them, Thus and so has Micah done to me,  
and he has hired me and I am to him for a priest. 
 

‹4› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησέν µοι Μιχαιας καὶ ἐµισθώσατό µε,  
καὶ ἐγενόµην αὐτῷ εἰς ἱερέα.   
4 kai eipen pros autous Hout�s kai hout�s epoi
sen moi Michaias kai emisth�sato me,  

And he said to them, so and so did with me Michaia, and hired me,  

kai egenom
n autŸ eis hierea.  

and I became to him for a priest.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPKXC  GILVZD  DRCPE  MIDL@A  @P-L@Y  EL  EXN@IE 5 

:DILR  MIKLD  EPGP@  XY@ 

 E’·J̧šµC µ‰‹¹�¸ µ̃œ¼† †´”¸…·’̧‡ �‹¹†¾�‚·ƒ ‚́’-�µ‚̧� Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ † 

:́†‹¶�´” �‹¹�¸�¾† E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ 
5. wayo’m’ru lo sh’al-na’ b’Elohim w’ned’`ah hathats’liach dar’kenu  

‘asher ‘anach’nu hol’kim `aleyah. 
 

Jud18:5 They said to him, Inquire of Elohim, please,  
that we may know whether our way on which we go shall be prosperous. 
 

‹5› καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἐρώτησον δὴ ἐν τῷ θεῷ,  
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καὶ γνωσόµεθα εἰ εὐοδωθήσεται ἡ ὁδὸς ἡµῶν, ἐν ᾗ ἡµεῖς πορευόµεθα ἐν αὐτῇ.   
5 kai eipan autŸ Er�t
son d
 en tŸ theŸ,  

And they said to him, Ask indeed to Elohim!  

kai gn�sometha ei euod�th
setai h
 hodos h
m�n, en hÿ h
meis poreuometha en autÿ.   

that we shall know whether shall prosper our way in which we go by it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA-EKLZ  XY@  MKKXC  DEDI  GKP  MELYL  EKL  ODKD  MDL  XN@IE 6 

– :D´ƒ-E�̧�·U š¶�¼‚ �¶�¸J̧šµC †´E†´‹ ‰µ�¾’ �Ÿ�´�̧� E�̧� ‘·†¾Jµ† �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
6. wayo’mer lahem hakohen l’ku l’shalom nokach Yahúwah dar’k’kem ‘asher tel’ku-bah. 
 

Jud18:6 The priest said to them, Go in peace; your way in which you go is before JWJY. 
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἱερεύς Πορεύεσθε ἐν εἰρήνῃ·   
ἐνώπιον κυρίου ἡ ὁδὸς ὑµῶν, ἐν ᾗ πορεύεσθε ἐν αὐτῇ.   
6 kai eipen autois ho hiereus Poreuesthe en eir
nÿ;   

And said to them the priest, Go in peace  

en�pion kyriou h
 hodos hym�n, en hÿ poreuesthe en autÿ.   

before YHWH ! your way by which you go by it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DAXWA-XY@  MRD-Z@  E@XIE  DYIL  E@AIE  MIYP@D  ZYNG  EKLIE 7 

UX@A  XAC  MILKN-OI@E  GHAE  HWY  MIPCV  HTYNK  GHAL-ZAYEI   
:MC@-MR  MDL-OI@  XACE  MIPCVN  DND  MIWGXE  XVR  YXEI   

D´A̧š¹™̧A-š¶�¼‚ �´”´†-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ †´�̧‹́� E‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́† œ¶�·÷¼‰ E�̧�·Iµ‡ ˆ 

—¶š́‚́A š́ƒ́C �‹¹�¸�µ÷-‘‹·‚̧‡ µ‰·Š¾ƒE Š·™¾� �‹¹’¾…¹˜ ŠµP̧�¹÷¸J ‰µŠ¶ƒ́�-œ¶ƒ¶�Ÿ‹  
:�´…´‚-�¹” �¶†´�-‘‹·‚ š́ƒ́…¸‡ �‹¹’¾…¹Q¹÷ †´L·† �‹¹™¾‰¸šE š¶ ¶̃” �·šŸ‹  

7. wayel’ku chamesheth ha’anashim wayabo’u Lay’shah wayir’u ‘eth-ha`am  

‘asher-b’qir’bah yoshebeth-labetach k’mish’pat Tsidonim shoqet uboteach w’eyn-mak’lim dabar  

ba’arets yoresh `etser ur’choqim hemah miTsidonim w’dabar ‘eyn-lahem `im-‘adam. 
 

Jud18:7 Then the five men departed and came to Laish and saw the people  
who were in it living in security, after the manner of the Sidonians, quiet and secure;  
for there was no magistrate in the land that might put them to shame in anything,  
and they were far from the Sidonians and had no word with any man. 
 

‹7› καὶ ἐπορεύθησαν οἱ πέντε ἄνδρες καὶ ἦλθον εἰς Λαισα·   
καὶ εἶδαν τὸν λαὸν τὸν ἐν µέσῳ αὐτῆς καθήµενον ἐπ’ ἐλπίδι, ὡς κρίσις Σιδωνίων ἡσυχάζουσα,  
καὶ οὐκ ἔστιν διατρέπων ἢ καταισχύνων λόγον ἐν τῇ γῇ, κληρονόµος ἐκπιέζων θησαυροῦ,  
καὶ µακράν εἰσιν Σιδωνίων καὶ λόγον οὐκ ἔχουσιν πρὸς ἄνθρωπον.   
7 kai eporeuth
san hoi pente andres kai 
lthon eis Laisa;   

And went the five men and came into Laisa.  

kai eidan ton laon ton en mesŸ aut
s kath
menon epí elpidi, h�s krisis Sid�ni�n h
sychazousa,  

And they saw the people in the midst of it dwelling in hope as the amalgamation  
                                                                           of the Sidonians, being tranquil in hope,  

kai ouk estin diatrep�n 
 kataischyn�n logon en tÿ gÿ, kl
ronomos ekpiez�n th
saurou,  

and there is no one perverting or shaming a matter in the land, no heir extorting treasures;  

kai makran eisin Sid�ni�n kai logon ouk echousin pros anthr�pon.   

for they are far from Sidon, and word no there was with any man.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZ@  DN  MDIG@  MDL  EXN@IE  L@ZY@E  DRXV  MDIG@-L@  E@AIE 8 

:�¶Uµ‚ †´÷ �¶†‹·‰¼‚ �¶†´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¾‚́U̧�¶‚̧‡ †´”¸š́˜ �¶†‹·‰¼‚-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

8. wayabo’u ‘el-‘acheyhem Tsar’`ah w’Esh’ta’ol wayo’m’ru lahem ‘acheyhem mah ‘atem. 
 

Jud18:8 When they came back to their brothers at Zorah and Eshtaol, their brothers said to them,  
What do you report? 
 

‹8› καὶ ἦλθον οἱ πέντε ἄνδρες πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν εἰς Σαραα  
καὶ Εσθαολ καὶ εἶπον τοῖς ἀδελφοῖς αὐτῶν Τί ὑµεῖς κάθησθε;   
8 kai 
lthon hoi pente andres pros tous adelphous aut�n eis Saraa  

And came the five men to their brethren in Saraa  

kai Esthaol kai eipon tois adelphois aut�n Ti hymeis kath
sthe?   

and in Esthaol.  And said to their brethren, Why do you sit down? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

C@N  DAEH  DPDE  UX@D-Z@  EPI@X  IK  MDILR  DLRPE  DNEW  EXN@IE 9 

:UX@D-Z@  ZYXL  @AL  ZKLL  ELVRZ-L@  MIYGN  MZ@E   

…¾‚̧÷ †´ƒŸŠ †·M¹†¸‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ E’‹¹‚́š ‹¹J �¶†‹·�¼” †¶�¼”µ’̧‡ †´÷E™ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š 

:—¶š́‚́†-œ¶‚ œ¶�¶š́� ‚¾ƒ́� œ¶�¶�´� E�¸˜́”·U-�µ‚ �‹¹�̧‰µ÷ �¶Uµ‚̧‡  
9. wayo’m’ru qumah w’na`aleh `aleyhem ki ra’inu ‘eth-ha’arets  

w’hineh tobah m’od w’atem mach’shim ‘al-te`ats’lu laleketh labo’ laresheth ‘eth-ha’arets. 
 

Jud18:9 They said, Arise, and let us go up against them; for we have seen the land,  
and behold, it is very good.  And shall you sit still?  Do not delay to go, to enter, to possess the land. 
 

‹9› καὶ εἶπαν Ἀνάστητε καὶ ἀναβῶµεν ἐπ’ αὐτούς, ὅτι εἴδοµεν τὴν γῆν καὶ ἰδοὺ ἀγαθὴ σφόδρα·  
καὶ ὑµεῖς ἡσυχάζετε;  µὴ ὀκνήσητε τοῦ πορευθῆναι καὶ εἰσελθεῖν τοῦ κληρονοµῆσαι τὴν γῆν.   
9 kai eipan Anast
te kai anab�men epí autous, hoti eidomen t
n g
n kai idou agath
 sphodra;   

And they said, Rise up, for we should ascend against them! for we saw the land,  
                                                                             and behold, good, it is exceedingly.  

kai hymeis h
sychazete?  m
 okn
s
te tou poreuth
nai kai eiselthein tou kl
ronom
sai t
n g
n.   

And you are silent? You should not be reluctant to go and to enter to inherit the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICI  ZAGX  UX@DE  GHA  MR-L@  E@AZ  MK@AK 10 

:UX@A  XY@  XAC-LK  XEQGN  MY-OI@  XY@  MEWN  MKCIA  MIDL@  DPZP-IK 

D´’́œ̧’-‹¹J �¹‹µ…´‹ œµƒ¼‰µš —¶š́‚́†¸‡ µ‰·Š¾A �µ”-�¶‚ E‚¾ƒ́U �¶�¼‚¾ƒ̧J ‹ 

:—¶š́‚́A š¶�¼‚ š́ƒ́C-�´J šŸ“¸‰µ÷ �´�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �Ÿ™́÷ �¶�̧…¶‹̧A �‹¹†¾�½‚  
10. k’bo’akem tabo’u ‘el-`am boteach w’ha’arets rachabath yadayim  

ki-n’thanah ‘Elohim b’yed’kem maqom ‘asher ‘eyn-sham mach’sor kal-dabar ‘asher ba’arets. 
 

Jud18:10 When you enter, you shall come to a secure people with a spacious land;  
for Elohim has given it into your hand, a place where there is no lack of anything that is on the earth. 
 

‹10› καὶ ἡνίκα ἂν ἔλθητε, εἰσελεύσεσθε πρὸς λαὸν ἐπ’ ἐλπίδι, καὶ ἡ γῆ πλατεῖα, ὅτι ἔδωκεν 
αὐτὴν ὁ θεὸς ἐν χειρὶ ὑµῶν, τόπος, ὅπου οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ὑστέρηµα παντὸς ῥήµατος τῶν ἐν τῇ γῇ.   
10 kai h
nika an elth
te, eiseleusesthe pros laon epí elpidi, kai h
 g
 plateia, hoti ed�ken aut
n ho theos  

When ever you should enter, you shall come to a people in hope,  

                                                       and the land of broad space, for delivered it over Elohim  
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en cheiri hym�n, topos, hopou ouk estin ekei hyster
ma pantos hr
matos t�n en tÿ gÿ.   

into your hand.  A place where there is not there any deficiency of a thing  

                                                                                                  as much as is on the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXVN  IPCD  ZGTYNN  MYN  ERQIE 11 

:DNGLN  ILK  XEBG  YI@  ZE@N-YY  L@ZY@NE 

†´”¸š́Q¹÷ ‹¹’́Cµ† œµ‰µP̧�¹L¹÷ �´V¹÷ E”̧“¹Iµ‡ ‚‹ 

:†´÷´‰¸�¹÷ ‹·�¸J šE„́‰ �‹¹‚ œŸ‚·÷-�·� �¾‚́U̧�¶‚·÷E 
11. wayis’`u misham mimish’pachath haDani miTsar’`ah  

ume’Esh’ta’ol shesh-me’oth ‘ish chagur k’ley mil’chamah. 
 

Jud18:11 There went from thence of from the family of the Danites, from Zorah  
and from Eshtaol, six hundred men armed with weapons of war. 
 

‹11› Καὶ ἀπῆραν ἐκεῖθεν ἀπὸ δήµων τοῦ ∆αν ἀπὸ Σαραα  
καὶ ἀπὸ Εσθαολ ἑξακόσιοι ἄνδρες ἐζωσµένοι σκεύη παρατάξεως.   
11 Kai ap
ran ekeithen apo d
m�n tou Dan apo Saraa  

And they departed from there, from the kin of Dan, from Saraa  

kai apo Esthaol hexakosioi andres ez�smenoi skeu
 parataxe�s.   

and from Esthaol – six hundred men being girded with weapons for battle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@XW  OK-LR  DCEDIA  MIXRI  ZIXWA  EPGIE  ELRIE 12 

:MIXRI  ZIXW  IXG@  DPD  DFD  MEID  CR  OC-DPGN  @EDD  MEWNL 

 E‚̧š́™ ‘·J-�µ” †´…E†´‹¹A �‹¹š́”¸‹ œµ‹̧š¹™̧A E’¼‰µIµ‡ E�¼”µIµ‡ ƒ‹ 

:�‹¹š́”̧‹ œµ‹̧š¹™ ‹·š¼‰µ‚ †·M¹† †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” ‘´…-†·’¼‰µ÷ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ� 
12. waya`alu wayachanu b’Qir’yath y’`arim biYahudah  

`al-ken qar’u lamaqom hahu’ Machaneh-dan `ad hayom hazeh hineh ‘acharey Qir’yath y’`arim. 
 

Jud18:12 They went up and camped at Kiriath-jearim in Yahudah.  
Therefore they called that place Mahaneh-dan to this day; behold, it is behind Kiriath-jearim. 
 

‹12› καὶ ἀνέβησαν καὶ παρενέβαλον ἐν Καριαθιαριµ ἐν Ιουδα·  διὰ τοῦτο ἐκλήθη  
ἐν ἐκείνῳ τῷ τόπῳ Παρεµβολὴ ∆αν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης, ἰδοὺ ὀπίσω Καριαθιαριµ.   
12 kai aneb
san kai parenebalon en Kariathiarim en Iouda;   

And they ascended and camped in Kirjath-jearim in Judah.  

dia touto ekl
th
 en ekeinŸ tŸ topŸ Parembol
 Dan he�s t
s h
meras taut
s, idou opis� Kariathiarim.   

On account of this was called in that place, Camp of Dan until this day.  

                                                                                        Behold, it is behind Kirjath-jearim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKIN  ZIA-CR  E@AIE  MIXT@-XD  MYN  EXARIE 13 

:†´�‹¹÷ œ‹·A-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ �¹‹́ş̌–¶‚-šµ† �´V¹÷ Eş̌ƒµ”µIµ‡ „‹ 

13. waya`ab’ru misham har-‘Eph’rayim wayabo’u `ad-beyth Mikah. 
 

Jud18:13 They passed from there to the mountain of Ephrayim and came to the house of Micah. 
 

‹13› καὶ παρῆλθον ἐκεῖθεν ὄρος Εφραιµ καὶ ἦλθον ἕως οἴκου Μιχαια.   
13 kai par
lthon ekeithen oros Ephraim kai 
lthon he�s oikou Michaia.   

And they went from there unto mount Ephraim, and came unto the house of Michaia.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  YIL  UX@D-Z@  LBXL  MIKLDD  MIYP@D  ZYNG  EPRIE 14 

  CET@  DL@D  MIZAA  YI  IK  MZRCID  MDIG@-L@  EXN@IE 
:EYRZ-DN  ERC  DZRE  DKQNE  LQTE  MITXZE 

�¹‹µ� —¶š́‚́†-œ¶‚ �·Bµş̌� �‹¹�̧�¾†µ† �‹¹�́’¼‚́† œ¶�·÷¼‰ E’¼”µIµ‡ …‹ 

…Ÿ–·‚ †¶K·‚́† �‹¹ÚAµA �·‹ ‹¹J �¶U̧”µ…¸‹µ† �¶†‹·‰¼‚-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡  
:Eā¼”µU-†µ÷ E”̧C †´Uµ”¸‡ †´�·Nµ÷E �¶“¶–E �‹¹–́ş̌œE  

14. waya`anu chamesheth ha’anashim hahol’kim l’ragel’eth-ha’arets Layish  

wayo’m’ru ‘el-‘acheyhem hay’da`’tem ki yesh babatim ha’eleh ‘ephod  

uth’raphim uphesel umasekah w’`atah d’`u mah-ta`asu. 
 

Jud18:14 Then answered the five men who went to spy out the country of Laish said to their brothers,  
Do you know that there are in these houses an ephod and household idols  
and a graven image and a molten image?  Now therefore, consider what you should do. 
 

‹14› καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πεπορευµένοι κατασκέψασθαι τὴν γῆν Λαισα  
καὶ εἶπαν πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῶν Ἔγνωτε ὅτι ἔστιν ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ εφωδ  
καὶ θεραφιν καὶ γλυπτὸν καὶ χωνευτόν;  καὶ νῦν γνῶτε ὅ τι ποιήσετε.   
14 kai apekrith
san hoi pente andres hoi peporeumenoi kataskepsasthai t
n g
n Laisa  

And responded the five men going to survey the land of Laish.  

kai eipan pros tous adelphous aut�n Egn�te hoti estin en tŸ oikŸ toutŸ eph�d  

And they said to their brethren, Did you know that there is in these houses an ephod,  

kai theraphin kai glypton kai ch�neuton?  kai nyn gn�te ho ti poi
sete.   

and teraphim, and a carved image, and a molten image? And now know what you shall do!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKIN  ZIA  IELD  XRPD-ZIA-L@  E@AIE  DNY  EXEQIE 15 

:MELYL  EL-EL@YIE 

 †´�‹¹÷ œ‹·A ‹¹‡·Kµ† šµ”µMµ†-œ‹·A-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ †´Ĺ� EšE“´Iµ‡ ‡Š 

:�Ÿ�´�̧� Ÿ�-E�¼‚̧�¹Iµ‡ 
15. wayasuru shamah wayabo’u ‘el-beyth-hana`ar haLewi beyth Mikah wayish’alu-lo l’shalom. 
 

Jud18:15 They turned aside there and came to the house of the young man, the Levite,  
to the house of Micah, and asked him for the peace. 
 

‹15› καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ νεανίσκου τοῦ Λευίτου, οἶκον Μιχαια, 
καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν εἰς εἰρήνην.   
15 kai exeklinan ekei kai eis
lthon eis ton oikon tou neaniskou tou Leuitou,  

And they turned aside there, and entered into the house of the young man – the Levite,  

oikon Michaia, kai 
r�t
san auton eis eir
n
n.   

into the house of Michaia, and they asked him for peace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XRYD  GZT  MIAVP  MZNGLN  ILK  MIXEBG  YI@  ZE@N-YYE 16 

:OC-IPAN  XY@   

šµ”´Vµ† ‰µœ¶P �‹¹ƒ́Q¹’ �´U̧÷µ‰¸�¹÷ ‹·�¸J �‹¹šE„¼‰ �‹¹‚ œŸ‚·÷-�·�̧‡ ˆŠ 

:‘´…-‹·’̧A¹÷ š¶�¼‚  
16. w’shesh-me’oth ‘ish chagurim k’ley mil’cham’tam nitsabim pethach hasha`ar  
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‘asher mib’ney-Dan. 
 

Jud18:16 The six hundred men armed with their weapons of war,  
who were of the sons of Dan, stood by the entrance of the gate. 
 

‹16› καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἀνεζωσµένοι τὰ σκεύη τῆς παρατάξεως αὐτῶν ἑστῶτες  
παρὰ θύρας τῆς πύλης, οἱ ἐκ τῶν υἱῶν ∆αν.   
16 kai hoi hexakosioi andres hoi anez�smenoi ta skeu
 t
s parataxe�s aut�n hest�tes  

And the six hundred men being girded with weapons for their warfare, being set up  

para thyras t
s pyl
s, hoi ek t�n hui�n Dan.   

by the door of the gate, were the ones from the sons of Dan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EGWL  DNY  E@A  UX@D-Z@  LBXL  MIKLDD  MIYP@D  ZYNG  ELRIE 17 

DKQND-Z@E  MITXZD-Z@E  CET@D-Z@E  LQTD-Z@   
:DNGLND  ILK  XEBGD  YI@D  ZE@N-YYE  XRYD  GZT  AVP  ODKDE   

E‰¸™́� †´Ĺ� E‚́A —¶š́‚́†-œ¶‚ �·Bµş̌� �‹¹�̧�¾†µ† �‹¹�́’¼‚́† œ¶�·÷¼‰ E�¼”µIµ‡ ˆ‹ 

†´�·NµLµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹–́ş̌Uµ†-œ¶‚̧‡ …Ÿ–·‚́†-œ¶‚̧‡ �¶“¶Pµ†-œ¶‚  
:†´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�¸J šE„́‰¶† �‹¹‚́† œŸ‚·÷-�·�̧‡ šµ”µVµ† ‰µœ¶P ƒ́Q¹’ ‘·†¾Jµ†¸‡  

17. waya`alu chamesheth ha’anashim hahol’kim l’ragel ‘eth-ha’arets ba’u shamah laq’chu  

‘eth-hapesel w’eth-ha’ephod w’eth-hat’raphim w’eth-hamasekah  

w’hakohen nitsab pethach hasha`ar w’shesh-me’oth ha’ish hechagur k’ley hamil’chamah. 
 

Jud18:17 Now the five men who went to spy out the land went up and entered there,  
and took the graven image and the ephod and household idols and the molten image,  
while the priest stood by the entrance of the gate with the six hundred men armed with weapons of war. 
 

‹17› καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε ἄνδρες οἱ πορευθέντες κατασκέψασθαι τὴν γῆν 

17 kai aneb
san hoi pente andres hoi poreuthentes kataskepsasthai t
n g
n 

Then ascended the five men going to survey the land;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CET@D  LQT-Z@  EGWIE  DKIN  ZIA  E@A  DL@E 18 

:MIYR  MZ@  DN  ODKD  MDIL@  XN@IE  DKQND-Z@E  MITXZD-Z@E 

 …Ÿ–·‚́† �¶“¶P-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ †´�‹¹÷ œ‹·A E‚́A †¶K·‚̧‡ ‰‹ 

:�‹¹ā¾” �¶Uµ‚ †´÷ ‘·†¾Jµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´�·NµLµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹–́ş̌Uµ†-œ¶‚̧‡ 
18. w’eleh ba’u beyth Mikah wayiq’chu ‘eth-pesel ha’ephod w’eth-hat’raphim  

w’eth-hamasekah wayo’mer ‘aleyhem hakohen mah ‘atem `osim. 
 

Jud18:18 When these went into Micah’s house and took the graven image, the ephod  
and household idols and the molten image, the priest said to them, What are you doing? 
 

‹18› καὶ εἰσῆλθον ἐκεῖ εἰς οἶκον Μιχαια, καὶ ὁ ἱερεὺς ἑστώς·  καὶ ἔλαβον τὸ γλυπτὸν  
καὶ τὸ εφωδ καὶ τὸ θεραφιν καὶ τὸ χωνευτόν.  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὁ ἱερεύς Τί ὑµεῖς ποιεῖτε;   
18 kai eis
lthon ekei eis oikon Michaia, kai ho hiereus hest�s;  kai elabon to glypton  

and coming there in the house of Michaia, and the priest stood.  

                                                                                And they took the carved image,  

kai to eph�d kai to theraphin kai to ch�neuton.  kai eipen pros autous ho hiereus Ti hymeis poieite?   

and the ephod, and the teraphim, and the molten image, that said to them the priest,  

                                                                                                          What do you do? 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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A@L  EPL-DIDE  EPNR  JLE  JIT-LR  JCI-MIY  YXGD  EL  EXN@IE 19 

HAYL  ODK  JZEID  E@  CG@  YI@  ZIAL  ODK  JZEID  AEHD  ODKLE   
:L@XYIA  DGTYNLE   

ƒ́‚̧� E’́�-†·‹̧†¶‡ E’́L¹” ¢·�¸‡ ¡‹¹P-�µ” ¡¸…´‹-�‹¹ā �·š¼‰µ† Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

Š¶ƒ·�̧� ‘·†¾� ¡̧œŸ‹½† Ÿ‚ …́‰¶‚ �‹¹‚ œ‹·ƒ̧� ‘·†¾� ¡̧œŸ‹½† ƒŸŠ¼† ‘·†¾�̧�E  
:�·‚́ş̌ā¹‹̧A †´‰´P̧�¹÷¸�E  

19. wayo’m’ru lo hacharesh sim-yad’ak `al-piyak w’lek `imanu weh’yeh-lanu l’ab ul’kohen  

hatob heyoth’ak kohen l’beyth ‘ish ‘echad ‘o heyoth’ak kohen l’shebet ul’mish’pachah b’Yis’ra’El. 
 

Jud18:19 They said to him, Be silent, put your hand over your mouth and come with us,  
and be to us a father and a priest. Is it better for you to be a priest to the house of one man,  
or to be priest to a tribe and a family in Yisrael? 
 

‹19› καὶ εἶπαν αὐτῷ Κώφευσον, ἐπίθες τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ στόµα σου  
καὶ δεῦρο µεθ’ ἡµῶν καὶ γενοῦ ἡµῖν εἰς πατέρα καὶ εἰς ἱερέα·  µὴ ἀγαθὸν εἶναί σε ἱερέα οἴκου 
ἀνδρὸς ἑνὸς ἢ γενέσθαι σε ἱερέα φυλῆς καὶ οἴκου εἰς δῆµον Ισραηλ;   
19 kai eipan autŸ K�pheuson, epithes t
n cheira sou epi to stoma sou  

And they said to him, Be silent, place your hand over your mouth,  

kai deuro methí h
m�n kai genou h
min eis patera kai eis hierea;   

and come with us!  and you shall be to us for a father and for a priest.  

m
 agathon einai se hierea oikou andros henos 
 genesthai se hierea phyl
s kai oikou eis d
mon Isra
l?   

Is it not better for you to be a priest of the house man of one, or for you to be priest of a tribe  

                                                                                           and house for a family of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITXZD-Z@E  CET@D-Z@  GWIE  ODKD  AL  AHIIE 20 

:MRD  AXWA  @AIE  LQTD-Z@E 

�‹¹–́ş̌Uµ†-œ¶‚̧‡ …Ÿ–·‚́†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‘·†¾Jµ† ƒ·� ƒµŠ‹¹Iµ‡ � 

:�´”´† ƒ¶š¶™̧A ‚¾ƒ́Iµ‡ �¶“´Pµ†-œ¶‚̧‡ 
20. wayitab leb hakohen wayiqach ‘eth-ha’ephod w’eth-hat’raphim  

w’eth-hapasel wayabo’ b’qereb ha`am. 
 

Jud18:20 The priest’s heart was glad, and he took the ephod and household idols  
and the graven image and went among the people. 
 

‹20› καὶ ἠγαθύνθη ἡ καρδία τοῦ ἱερέως, καὶ ἔλαβεν τὸ εφωδ καὶ τὸ θεραφιν  
καὶ τὸ γλυπτὸν καὶ τὸ χωνευτὸν καὶ ἦλθεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ.   
20 kai 
gathynth
 h
 kardia tou hiere�s, kai elaben to eph�d kai to theraphin  

And it was good to the heart of the priest.  And he took the ephod, and the teraphim,  

kai to glypton kai to ch�neuton kai 
lthen en mesŸ tou laou.   

and the carved image, and the molten image, and entered into the midst of the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPTL  DCEAKD-Z@E  DPWND-Z@E  SHD-Z@  ENIYIE  EKLIE  EPTIE 21 

:�¶†‹·’̧–¹� †´CEƒ̧Jµ†-œ¶‚̧‡ †¶’̧™¹Lµ†-œ¶‚̧‡ •µHµ†-œ¶‚ E÷‹¹ā́Iµ‡ E�·�·Iµ‡ E’̧–¹Iµ‡ ‚� 

21. wayiph’nu wayeleku wayasimu ‘eth-hataph w’eth-hamiq’neh w’eth-hak’budah liph’neyhem. 
 

Jud18:21 Then they turned and departed,  
and put the little ones and the livestock and the valuables before them. 
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‹21› καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀπῆλθαν·  καὶ ἔθηκαν τὰ τέκνα  
καὶ τὴν κτῆσιν καὶ τὸ βάρος ἔµπροσθεν αὐτῶν.   
21 kai epestrepsan kai ap
lthan;  kai eth
kan ta tekna kai t
n kt
sin kai to baros emprosthen aut�n.   

And they turned and went forth, and put the children, and the property,  

                                                                                            and the load before them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZAA  XY@  MIYP@DE  DKIN  ZIAN  EWIGXD  DND 22 

:OC-IPA-Z@  EWIACIE  EWRFP  DKIN  ZIA-MR  XY@ 

�‹¹ÚAµA š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ †´�‹¹÷ œ‹·A¹÷ E™‹¹‰¸š¹† †´L·† ƒ� 

:‘´…-‹·’̧A-œ¶‚ E™‹¹A̧…µIµ‡ E™¼”̧ˆ¹’ †´�‹¹÷ œ‹·A-�¹” š¶�¼‚ 
22. hemah hir’chiqu mibeyth Mikah w’ha’anashim ‘asher babatim  

‘asher `im-beyth Mikah niz’`aqu wayad’biqu ‘eth-b’ney-Dan. 
 

Jud18:22 When they had gone far away from the house of Micah,  
the men who were in the houses near Micah’s house assembled and overtook the sons of Dan. 
 

‹22› αὐτοὶ ἐµάκρυναν ἀπὸ οἴκου Μιχαια καὶ ἰδοὺ Μιχαιας καὶ  
οἱ ἄνδρες οἱ ἐν ταῖς οἰκίαις ταῖς µετὰ οἴκου Μιχαια ἐβόησαν καὶ κατελάβοντο τοὺς υἱοὺς ∆αν.   
22 autoi emakrynan apo oikou Michaia kai idou Michaias  

And they were far from the house of Michaia, and behold, Michaia  

kai hoi andres hoi en tais oikiais tais meta oikou Michaia ebo
san kai katelabonto tous huious Dan.   

and the men in the houses, near the house of Michaia cried out,  

                                                                                  and they overtook the sons of Dan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZWRFP  IK  JL-DN  DKINL  EXN@IE  MDIPT  EAQIE  OC-IPA-L@  E@XWIE 23 

:́U̧™́”̧ˆ¹’ ‹¹J ¡̧K-†µ÷ †´�‹¹÷¸� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·’̧P EA·NµIµ‡ ‘´…-‹·’̧A-�¶‚ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ „� 

23. wayiq’r’u ‘el-b’ney-Dan wayasebu p’neyhem wayo’m’ru l’Mikah mah-l’ak ki niz’`aq’at. 
 

Jud18:23 They cried to the sons of Dan, who turned their faces, and said to Micah,  
What is the matter with you, that you have called together? 
 

‹23› καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον αὐτῶν υἱοὶ ∆αν καὶ εἶπαν τῷ Μιχαια  
Τί ἐστίν σοι, ὅτι ἐβόησας;   
23 kai epestrepsan to pros�pon aut�n huioi Dan kai eipan tŸ Michaia Ti estin soi, hoti ebo
sas?   

And turned the sons of Dan their faces, and they said to Michaia,  

                                                                             What is it to you that you cry out?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD-Z@E  MZGWL  IZIYR-XY@  IDL@-Z@  XN@IE 24 

:JL-DN  IL@  EXN@Z  DF-DNE  CER  IL-DNE  EKLZE 

 ‘·†¾Jµ†-œ¶‚̧‡ �¶U̧‰µ™̧� ‹¹œ‹¹ā́”-š¶�¼‚ ‹µ†¾�½‚-œ¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:¢́K-†µ÷ ‹µ�·‚ Eş̌÷‚¾U †¶F-†µ÷E …Ÿ” ‹¹K-†µ÷E E�̧�·Uµ‡ 
24. wayo’mer ‘eth-‘elohay ‘asher-`asithi l’qach’tem w’eth-hakohen  

watel’ku umah-li `od umah-zeh to’m’ru ‘elay mah-lak. 
 

Jud18:24 He said, You have taken away my idiol which I made, and the priest, and have gone away,  
and what do I have besides?  So what is this that you say to me, What is the matter with you? 
 

‹24› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ὅτι τὸ γλυπτόν µου, ὃ ἐποίησα, ἐλάβετε καὶ τὸν ἱερέα καὶ ἐπορεύθητε·   
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καὶ τί ἐµοὶ ἔτι;  καὶ τί τοῦτο λέγετε πρός µε Τί κράζεις;   
24 kai eipen Michaias Hoti to glypton mou, ho epoi
sa, elabete kai ton hierea kai eporeuth
te;   

And Michaias said, Because my grave image which I made you took, and the priest,  

                                                                                                     and you departed.  

kai ti emoi eti?  kai ti touto legete pros me Ti krazeis?   

And what is there to me still?  And what is this you say to me, Why is this that you cry out? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPNR  JLEW  RNYZ-L@  OC-IPA  EIL@  EXN@IE 25 

:JZIA  YTPE  JYTP  DZTQ@E  YTP  IXN  MIYP@  MKA  ERBTI-OT 

E’́L¹” ¡¸�Ÿ™ ”µ÷̧�µU-�µ‚ ‘´…-‹·’̧A ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ †� 

:¡¶œ‹·A �¶–¶’̧‡ ¡¸�̧–µ’ †´U̧–µ“´‚̧‡ �¶–¶’ ‹·š́÷ �‹¹�́’¼‚ �¶�´ƒ E”̧B̧–¹‹-‘¶P 
25. wayo’m’ru ‘elayu b’ney-Dan ‘al-tash’ma` qol’ak `imanu  

pen-yiph’g’`u bakem ‘anashim marey nephesh w’asaph’tah naph’sh’ak w’nephesh beytheak. 
 

Jud18:25 The sons of Dan said to him, Do not let your voice be heard among us,  
lest men bitter in soul shall fall upon you and you shall lose your life, with the lives of your household. 
 

‹25› καὶ εἶπον πρὸς αὐτὸν οἱ υἱοὶ ∆αν Μὴ ἀκουσθήτω δὴ φωνή σου µεθ’ ἡµῶν, µήποτε 
συναντήσωσιν ἐν ἡµῖν ἄνδρες πικροὶ ψυχῇ καὶ προσθήσουσιν ψυχὴν καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ οἴκου σου.   
25 kai eipon pros auton hoi huioi Dan M
 akousth
t� d
 ph�n
 sou methí h
m�n, m
pote  

And said to him the sons of Dan, should not be heard Your voice with us, lest at any time  

synant
s�sin en h
min andres pikroi psychÿ kai prosth
sousin psych
n kai t
n psych
n tou oikou sou.   

should run upon you men in severe pain of soul, and you take away your life,  

                                                                                                  and the lives of your house. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPNN  DND  MIWFG-IK  DKIN  @XIE  MKXCL  OC-IPA  EKLIE 26 

:EZIA-L@  AYIE  OTIE   

EM¶L¹÷ †´L·† �‹¹™́ˆ¼‰-‹¹J †´�‹¹÷ ‚̧šµIµ‡ �´J̧šµ…¸� ‘́…-‹·’̧ƒ E�̧�·Iµ‡ ‡� 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ ƒ́�́Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ 
26. wayel’ku b’ney-Dan l’dar’kam wayar’ Mikah ki-chazaqim hemah mimenu  

wayiphen wayashab ‘el-beytho. 
 

Jud18:26 So the sons of Dan went on their way; and when Micah saw that they were too strong for him,  
he turned and went back to his house. 
 

‹26› καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ ∆αν εἰς ὁδὸν αὐτῶν·   
καὶ εἶδεν Μιχαιας ὅτι δυνατώτεροί εἰσιν ὑπὲρ αὐτόν, καὶ ἐπόστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
26 kai eporeuth
san hoi huioi Dan eis hodon aut�n;   

And went the sons of Dan on their way.  

kai eiden Michaias hoti dynat�teroi eisin hyper auton, kai epostrepsen eis ton oikon autou.   

And Michaia saw that stronger than himself they are, and he returned to his house. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@AIE  EL-DID  XY@  ODKD-Z@E  DKIN  DYR-XY@  Z@  EGWL  DNDE 27 

:Y@A  ETXY  XIRD-Z@E  AXG-ITL  MZE@  EKIE  GHAE  HWY  MR-LR  YIL-LR   

Ÿ�-†´‹́† š¶�¼‚ ‘·†¾Jµ†-œ¶‚̧‡ †´�‹¹÷ †´ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ E‰¸™́� †´L·†¸‡ ˆ� 

ƒ¶š́‰-‹¹–̧� �́œŸ‚ EJµIµ‡ µ‰·Š¾ƒE Š·™¾� �µ”-�µ” �¹‹µ�-�µ” E‚¾ƒ́Iµ‡  
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:�·‚́ƒ E–̧š́ā š‹¹”´†-œ¶‚̧‡  
27. w’hemah laq’chu ‘eth ‘asher-`asah Mikah w’eth-hakohen ‘asher hayah-lo wayabo’u  

`al-Layish `al-`am shoqet uboteach wayaku ‘otham l’phi-chareb w’eth-ha`ir sar’phu ba’esh. 
 

Jud18:27 Then they took what Micah had made and the priest who had belonged to him,  
and came to Laish, to a people quiet and secure, and struck them with the edge of the sword;  
and they burned the city with fire. 
 

‹27› Καὶ οἱ υἱοὶ ∆αν ἔλαβον ὃ ἐποίησεν Μιχαιας, καὶ τὸν ἱερέα, ὃς ἦν αὐτῷ,  
καὶ ἦλθον ἐπὶ Λαισα ἐπὶ λαὸν ἡσυχάζοντα καὶ πεποιθότα ἐπ’ ἐλπίδι  
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόµατι ῥοµφαίας καὶ τὴν πόλιν ἐνέπρησαν ἐν πυρί·   
27 Kai hoi huioi Dan elabon ho epoi
sen Michaias, kai ton hierea, hos 
n autŸ,  

And the sons of Dan took what Michaia had made, and the priest who was with him,  

kai 
lthon epi Laisa epi laon h
sychazonta kai pepoithota epí elpidi  

and they went unto Laish, upon a people being tranquil, and being secure in hope.  

kai epataxan autous en stomati hromphaias kai t
n polin enepr
san en pyri;   

And they struck them by the mouth of the broadsword, and the city they burned by fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MC@-MR  MDL-OI@  XACE  OECIVN  @ID-DWEGX  IK  LIVN  OI@E 28 

:DA  EAYIE  XIRD-Z@  EPAIE  AEGX-ZIAL  XY@  WNRA  @IDE   

�´…´‚-�¹” �¶†´�-‘‹·‚ š́ƒ́…¸‡ ‘Ÿ…‹¹Q¹÷ ‚‹¹†-†´™Ÿ‰¸š ‹¹J �‹¹Qµ÷ ‘‹·‚̧‡ ‰� 

:D´ƒ Eƒ̧�·Iµ‡ š‹¹”́†-œ¶‚ E’̧ƒ¹Iµ‡ ƒŸ‰¸š-œ‹·ƒ̧� š¶�¼‚ ™¶÷·”́A ‚‹¹†¸‡  
28. w’eyn matsil ki r’choqah-hi’ miTsidon w’dabar ‘eyn-lahem `im-‘adam  

w’hi’ ba`emeq ‘asher l’Beyth-r’chob wayib’nu ‘eth-ha`ir wayesh’bu bah. 
 

Jud18:28 And there was no deliverer, because it was far from Sidon and they had no business 
with any man, and it was in the valley which is by Beth-rehob.  And they rebuilt the city and lived in it. 
 

‹28› καὶ οὐκ ἦν ὁ ῥυόµενος, ὅτι µακράν ἐστιν ἀπὸ Σιδωνίων,  
καὶ λόγος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς µετὰ ἀνθρώπου, καὶ αὐτὴ ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ οἴκου Ρααβ.   
καὶ ᾠκοδόµησαν τὴν πόλιν καὶ κατεσκήνωσαν ἐν αὐτῇ 

28 kai ouk 
n ho hruomenos, hoti makran estin apo Sid�ni�n, kai logos ouk estin autois meta anthr�pou,  

And there is no one rescuing, for it is far from Sidon, and communication is not to them  

                                                                                                                     with man;  

kai aut
 en tÿ koiladi tou oikou Raab.  kai Ÿkodom
san t
n polin kai katesk
n�san en autÿ 

 and it is in the valley which is of the house of Raab.  And they built up the city, and dwelt in it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYIL  CLEI  XY@  MDIA@  OC  MYA  OC  XIRD-MY  E@XWIE 29 

:DPY@XL  XIRD-MY  YIL  MLE@E   

�·‚́ş̌ā¹‹̧� …µKE‹ š¶�¼‚ �¶†‹¹ƒ¼‚ ‘´C �·�̧A ‘´C š‹¹”´†-�·� E‚̧ş̌™¹Iµ‡ Š� 

:†´’¾�‚¹š́� š‹¹”́†-�·� �¹‹µ� �́�E‚̧‡  
29. wayiq’r’u shem-ha`ir Dan b’shem Dan ‘abihem ‘asher yulad l’Yis’ra’El  

w’ulam Layish shem-ha`ir lari’shonah. 
 

Jud18:29 They called the name of the city Dan, after the name of Dan their father  
who was born in Yisrael; yet the name of the city was Laish at the first. 
 

‹29› καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως ∆αν ἐν ὀνόµατι ∆αν πατρὸς αὐτῶν, ὃς ἐτέχθη τῷ Ισραηλ·   



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              12 

καὶ Ουλαµαις τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως τὸ πρότερον.   
29 kai ekalesan to onoma t
s pole�s Dan en onomati Dan patros aut�n,  

And they called the name of the city Dan, according to the name of Dan their father,  

hos etechth
 tŸ Isra
l; kai Oulamais to onoma t
s pole�s to proteron.   

who was born to Israel.  And was Ulamais the name to the city formerly. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED  DYPN-OA  MYXB-OA  OZPEDIE  LQTD-Z@  OC-IPA  MDL  ENIWIE 30 

:UX@D  ZELB  MEI-CR  IPCD  HAYL  MIPDK  EID  EIPAE   

‚E† †¶Vµ’̧÷-‘¶A �¾�̧š·B-‘¶A ‘́œ́’Ÿ†‹¹‡ �¶“´Pµ†-œ¶‚ ‘´…-‹·’̧A �¶†´� E÷‹¹™́Iµ‡ � 

:—¶š́‚́† œŸ�¸B �Ÿ‹-…µ” ‹¹’́Cµ† Š¶ƒ·�̧� �‹¹’¼†¾� E‹́† ‡‹́’́ƒE  
30. wayaqimu lahem b’ney-Dan ‘eth-hapasel wiYhonathan ben-Ger’shom ben-M’nashsheh hu’  

ubanayu hayu kohanim l’shebet haDani `ad-yom g’loth ha’arets. 
 

Jud18:30 The sons of Dan set up for themselves the graven image;  
and Jonathan, the son of Gershom, the son of Manasseh,  
he and his sons were priests to the tribe of the Danites until the day of the captivity of the land. 
 

‹30› καὶ ἔστησαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ ∆αν τὸ γλυπτόν·  καὶ Ιωναθαµ υἱὸς Γηρσοµ υἱὸς Μανασση, 
αὐτὸς καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἦσαν ἱερεῖς τῇ φυλῇ ∆αν ἕως ἡµέρας ἀποικίας τῆς γῆς.   
30 kai est
san heautois hoi huioi Dan to glypton;  kai I�natham huios G
rsom huios Manass
,  

And set up for themselves the sons of Dan the carved image.  

                                                            And Jonatham, son of Gersom, son of Manasse,  

autos kai hoi huioi autou 
san hiereis tÿ phylÿ Dan he�s h
meras apoikias t
s g
s.   

he and his sons were priests to the tribe of Dan until the day of the displacement of the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKIN  LQT-Z@  MDL  ENIYIE 31 

:DLYA  MIDL@D-ZIA  ZEID  INI-LK  DYR  XY@ 

†´�‹¹÷ �¶“¶P-œ¶‚ �¶†´� E÷‹¹ā́Iµ‡ ‚� 

– :†¾�¹�̧A �‹¹†¾�½‚́†-œ‹·A œŸ‹½† ‹·÷¸‹-�´J †´ā́” š¶�¼‚ 
31. wayasimu lahem ‘eth-pesel Mikah ‘asher `asah kal-y’mey heyoth beyth-ha’Elohim b’Shiloh. 
 

Jud18:31 So they set up for themselves Micah’s graven image which he had made,  
all the days that the house of the Elohim was at Shiloh. 
 

‹31› καὶ ἔθηκαν αὐτοῖς τὸ γλυπτόν, ὃ ἐποίησεν Μιχαιας,  
πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ἦν ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ ἐν Σηλωµ.   
31 kai eth
kan autois to glypton, ho epoi
sen Michaias,  

And they themselves stationed the carved image Michaia made  

pasas tas h
meras, has 
n ho oikos tou theou en S
l�m.    

all the days, as many as was the house of Elohim in Shiloh.  
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 19 
 

  YI@  IDIE  L@XYIA  OI@  JLNE  MDD  MINIA  IDIE Jud19:1 

:DCEDI  MGL  ZIAN  YBLIT  DY@  EL-GWIE  MIXT@-XD  IZKXIA  XB  IEL 

 �‹¹‚ ‹¹†¸‹µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A ‘‹·‚ ¢¶�¶÷E �·†´† �‹¹÷́IµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†´…E†´‹ �¶‰¶� œ‹·A¹÷ �¶„¶�‹¹– †´V¹‚ Ÿ�-‰µR¹Iµ‡ �¹‹µş̌–¶‚-šµ† ‹·œ̧J¸šµ‹̧A š´B ‹¹‡·� 
1. way’hi bayamim hahem umelek ‘eyn b’Yis’ra’El way’hi ‘ish Lewi gar b’yar’k’they har-‘Eph’rayim 

wayiqach-lo ‘ishah philegesh miBeyth lechem Yahudah. 
 

Jud19:1 Now it came about in those days, when there was no king in Yisrael,  

that there was a man, a Levite sojourning on the side of the mountain of Ephrayim,  

who took a woman a concubine for himself from Bethlehem in Yahudah. 
 

‹19:1› Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ.   
καὶ ἐγένετο ἀνὴρ Λευίτης παροικῶν ἐν µηροῖς ὄρους Εφραιµ  
καὶ ἔλαβεν αὐτῷ γυναῖκα παλλακὴν ἀπὸ Βηθλεεµ Ιουδα.   
1 Kai egeneto en tais hmerais ekeinais kai ouk n basileus en Isral.  kai egeneto anr Leuits  

And it came to pass in those days there was no king in Israel.  And there was a man, a Levite,  

paroik�n en mrois orous Ephraim kai elaben autŸ gynaika pallakn apo Bthleem Iouda.   

 sojourning on the sides of mount Ephraim.  And he took to himself a woman concubine  

                                                                                                         from Beth-lehem Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  MGL  ZIA-L@  DIA@  ZIA-L@  EZ@N  JLZE  EYBLIT  EILR  DPFZE 2 

:MIYCG  DRAX@  MINI  MY-IDZE   

†´…E†´‹ �¶‰¶� œ‹·A-�¶‚ ́†‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�¶‚ ŸU¹‚·÷ ¢¶�·Uµ‡ Ÿ�̧„µ�‹¹P ‡‹́�´” †¶’̧ˆ¹Uµ‡ ƒ 

:�‹¹�́…»‰ †´”´A̧šµ‚ �‹¹÷́‹ �´�-‹¹†¸Uµ‡  
2. watiz’neh `alayu pilag’sho watelek me’ito ‘el-beyth ‘abiyah ‘el-Beyth lechem Yahudah  

wat’hi-sham yamim ‘ar’ba`ah chadashim. 
 

Jud19:2 But his concubine committed adultery against him, and she went away from him  

to her father’s house in Bethlehem in Yahudah, and was there many days, four months. 
 

‹2› καὶ ἐπορεύθη ἀπ’ αὐτοῦ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ καὶ ἀπῆλθεν  
παρ’ αὐτοῦ εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς εἰς Βηθλεεµ Ιουδα καὶ ἦν ἐκεῖ ἡµέρας τεσσάρων µηνῶν.   
2 kai eporeuth apí autou h pallak autou kai aplthen parí autou 

 And departed from him his concubine, and she went forth from him 

eis oikon patros auts eis Bthleem Iouda kai n ekei hmeras tessar�n mn�n.   

 unto the house of her father in Beth-lehem Judah, and she was there the days of four months.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CNVE  ENR  EXRPE  EAIYDL  DAL-LR  XACL  DIXG@  JLIE  DYI@  MWIE 3 

:EZ@XWL  GNYIE  DXRPD  IA@  ED@XIE  DIA@  ZIA  ED@IAZE  MIXNG   

ŸL¹” Ÿš¼”µ’̧‡ Ÿƒ‹¹�¼†µ� D´A¹�-�µ” š·Aµ…¸� ́†‹¶š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ D´�‹¹‚ �´™́Iµ‡ „ 

:Ÿœ‚́ş̌™¹� ‰µ÷¸ā¹Iµ‡ †´š¼”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ E†·‚̧š¹Iµ‡ ́†‹¹ƒ́‚ œ‹·A E†·‚‹¹ƒ̧Uµ‡ �‹¹š¾÷¼‰ …¶÷¶˜̧‡  
3. wayaqam ‘ishah wayelek ‘achareyah l’daber `al-libah lahashibo w’na`aro `imo  

w’tsemed chamorim wat’bi’ehu beyth ‘abiyah wayir’ehu ‘abi hana`arah wayis’mach liq’ra’tho. 
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Jud19:3 Then her husband arose and went after her to speak to her heart, to bring her back,  

having his young man with him and a pair of donkeys.  So she brought him into her father’s house,  

and when the girl’s father saw him, he was glad to meet him. 
 

‹3› καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς τοῦ λαλῆσαι ἐπὶ καρδίαν αὐτῆς τοῦ 
ἐπιστρέψαι αὐτὴν αὐτῷ, καὶ νεανίας αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ καὶ ζεῦγος ὄνων·   
καὶ ἥδε εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς οἶκον πατρὸς αὐτῆς,  
καὶ εἶδεν αὐτὸν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος καὶ ηὐφράνθη εἰς συνάντησιν αὐτοῦ.   
3 kai anest ho anr auts kai eporeuth opis� auts tou lalsai epi kardian auts tou epistrepsai autn  

 And rose up her husband and went after her, to speak unto her heart, to reconcile her;  

autŸ, kai neanias autou metí autou kai zeugos on�n;  kai hde eisnegken auton eis oikon patros auts, 

 to himself; and his servant was with him, and a pair of donkeys.  

                                                                                And she brought him unto the house of her father.  

kai eiden auton ho patr ts neanidos kai uphranth eis synantsin autou.   

 And beheld him the father of the young woman, and was at hand for meeting him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINI  ZYLY  EZ@  AYIE  DXRPD  IA@  EPZG  EA-WFGIE 4 

:MY  EPILIE  EZYIE  ELK@IE 

 �‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸� ŸU¹‚ ƒ¶�·Iµ‡ †´š¼”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ Ÿ’̧œ¾‰ ŸA-™µˆ½‰¶Iµ‡ … 

:�´� E’‹¹�´Iµ‡ EU̧�¹Iµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ 
4. wayechezaq-bo choth’no ‘abi hana`arah wayesheb ‘ito sh’losheth yamim  

wayo’k’lu wayish’tu wayalinu sham. 
 

Jud19:4 His father-in-law, the girl’s father, detained him; and he remained with him three days.  

So they ate and drank and lodged there. 
 

‹4› καὶ κατέσχεν αὐτὸν ὁ γαµβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος  
καὶ ἐκάθισεν µετ’ αὐτοῦ ἐπὶ τρεῖς ἡµέρας, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ηὐλίσθησαν ἐκεῖ.   
4 kai kateschen auton ho gambros autou ho patr ts neanidos  

 And brought him in his father-in-law, the father of the young woman,  

kai ekathisen metí autou epi treis hmeras, kai ephagon kai epion kai ulisthsan ekei.   

 and he stayed with him three days.  And they ate and drank and slept there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZKLL  MWIE  XWAA  ENIKYIE  IRIAXD  MEIA  IDIE 5 

:EKLZ  XG@E  MGL-ZT  JAL  CRQ  EPZG-L@  DXRPD  IA@  XN@IE   

œ¶�¶�´� �́™́Iµ‡ š¶™¾Aµƒ E÷‹¹J¸�µIµ‡ ‹¹”‹¹ƒ̧š́† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ † 

:E�·�·U šµ‰µ‚̧‡ �¶‰¶�-œµP ¡̧A¹� …́”¸“ Ÿ’́œ¼‰-�¶‚ †´š¼”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
5. way’hi bayom har’bi`i wayash’kimu baboqer wayaqam laleketh  

wayo’mer ‘abi hana`arah ‘el-chathano s’`ad lib’ak path-lechem w’achar teleku. 
 

Jud19:5 And it came to pass on the fourth day they got up early in the morning, and he prepared to go;  

and the girl’s father said to his son-in-law, Sustain your heart with a piece of bread,  

and afterward you may go. 
 

‹5› καὶ ἐγένετο τῇ ἡµέρᾳ τῇ τετάρτῃ καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ἀνέστη τοῦ πορευθῆναι·   
καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος πρὸς τὸν νυµφίον αὐτοῦ Στήρισόν σου τὴν καρδίαν ψωµῷ ἄρτου,  
καὶ µετὰ τοῦτο πορεύσεσθε.   
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5 kai egeneto tÿ hmera � tÿ tetartÿ kai �rthrisan to pr�i, kai anest tou poreuthnai;  kai eipen ho patr  

 And it came to pass on the day fourth, that they rose early in the morning,  

                                                                                      and he rose up to depart.  And said the father  

ts neanidos pros ton nymphion autou Strison sou tn kardian ps�mŸ artou, kai meta touto poreusesthe.   

 of the young woman to his son-in-law, Support your heart with a piece of bread,  

                                                                                                                      and after this go! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZYIE  ECGI  MDIPY  ELK@IE  EAYIE 6 

:JAL  AHIE  OILE  @P-L@ED  YI@D-L@  DXRPD  IA@  XN@IE 

EU̧�¹Iµ‡ ‡́C¸‰µ‹ �¶†‹·’̧� E�¸�‚¾Iµ‡ Eƒ̧�·Iµ‡ ‡ 

:¡¶A¹� ƒµŠ¹‹̧‡ ‘‹¹�¸‡ ‚́’-�¶‚Ÿ† �‹¹‚́†-�¶‚ †´š¼”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
6. wayesh’bu wayo’k’lu sh’neyhem yach’daw wayish’tu  

wayo’mer ‘abi hana`arah ‘el-ha’ish ho’el-na’ w’lin w’yitab libeak. 
 

Jud19:6 And they sat and ate, both of them and drank together; and the girl’s father said to the man,  

Please be content and stay all night, and let your heart be merry. 
 

‹6› καὶ ἐκάθισεν, καὶ ἔφαγον οἱ δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καὶ ἔπιον·  καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος  
πρὸς τὸν ἄνδρα Ἄγε δὴ αὐλίσθητι, καὶ ἀγαθυνθήσεται ἡ καρδία σου.   
6 kai ekathisen, kai ephagon hoi duo epi to auto kai epion;   

 And he sat down, and ate both together, and drank.  

kai eipen ho patr ts neanidos pros ton andra Age d aulisthti, kai agathynthsetai h kardia sou.   

 And said the father of the young woman to the man, For a beginning, lodge  

                                                                                                           and do good to your heart!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MY  OLIE  AYIE  EPZG  EA-XVTIE  ZKLL  YI@D  MWIE 7 

:�´� ‘¶�´Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ Ÿ’̧œ¾‰ ŸA-šµ˜̧–¹Iµ‡ œ¶�¶�´� �‹¹‚́† �´™́Iµ‡ ˆ 

7. wayaqam ha’ish laleketh wayiph’tsar-bo choth’no wayashab wayalen sham. 
 

Jud19:7 Then the man arose to go, but his father-in-law urged him, and turned back and tarrried there. 
 

‹7› καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορεύεσθαι·  καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν ὁ γαµβρὸς αὐτοῦ,  
καὶ ἐκάθισεν καὶ ηὐλίσθη ἐκεῖ.   
7 kai anest ho anr tou poreuesthai;  kai ebiasato auton ho gambros autou,  

 And rose up the man to depart.  And forced him his father-in-law,  

kai ekathisen kai ulisth ekei.   

 and he stayed and lodged there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JAAL  @P-CRQ  DXRPD  IA@  XN@IE  ZKLL  IYINGD  MEIA  XWAA  MKYIE 8 

:MDIPY  ELK@IE  MEID  ZEHP-CR  EDNDNZDE   

¡¸ƒ́ƒ̧� ‚́’-…́”¸“ †´š¼”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œ¶�¶�´� ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �ŸIµA š¶™¾AµA �·J̧�µIµ‡ ‰ 

:�¶†‹·’̧� E�¸�‚¾Iµ‡ �ŸIµ† œŸŞ̌’-…µ” E†¸÷¸†µ÷¸œ¹†¸‡  
8. wayash’kem baboqer bayom hachamishi laleketh wayo’mer ‘abi hana`arah s’`ad-na’ l’bab’k 

w’hith’mah’m’hu `ad-n’toth hayom wayo’k’lu sh’neyhem. 
 

Jud19:8 On the fifth day he arose early to go in the morning, and the girl’s father said,  

Please refresh your heart.  and they stayed until the turning of the day, and they ate, both of them. 
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‹8› καὶ ὤρθρισεν τὸ πρωὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ πέµπτῃ τοῦ πορευθῆναι·  καὶ εἶπεν ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος 
Στήρισον δὴ τὴν καρδίαν σου καὶ στράτευσον ἕως κλῖναι τὴν ἡµέραν·  καὶ ἔφαγον οἱ δύο.   
8 kai �rthrisen to pr�i tÿ hmera � tÿ pemptÿ tou poreuthnai;  kai eipen ho patr ts neanidos  

 And he rose early in the morning on the day fifth to depart.   

                                                                                     And said the father of the young woman,  

Strison d tn kardian sou kai strateuson he�s klinai tn hmeran;  kai ephagon hoi duo.   

 Support indeed your heart, and quit yourself as a soldier until should decline the day!  

                                                                                                     And the two ate.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZG  EL  XN@IE  EXRPE  EYBLITE  @ED  ZKLL  YI@D  MWIE 9 

DT  OIL  MEID  ZEPG  DPD  @P-EPIL  AXRL  MEID  DTX  @P  DPD  DXRPD  IA@ 
:JLD@L  ZKLDE  MKKXCL  XGN  MZNKYDE  JAAL  AHIIE   

 Ÿ’̧œ¾‰ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿš¼”µ’̧‡ Ÿ�̧„µ�‹¹–E ‚E† œ¶�¶�´� �‹¹‚́† �´™́Iµ‡ Š 

†¾P ‘‹¹� �ŸIµ† œŸ’¼‰ †·M¹† ‚́’-E’‹¹� ƒ¾š¼”µ� �ŸIµ† †´–́š ‚́’ †·M¹† †´š¼”µMµ† ‹¹ƒ¼‚ 
:¡¶�´†¾‚̧� ́U̧�µ�´†¸‡ �¶�¸J̧šµ…¸� š́‰´÷ �¶U̧÷µJ¸�¹†¸‡ ¡¶ƒ́ƒ̧� ƒµŠ‹¹‹̧‡  

9. wayaqam ha’ish laleketh hu’ uphilag’sho w’na`aro wayo’mer lo choth’no ‘abi hana`arah  

hinneh na’ raphah hayom la`arob linu-na’ hinneh chanoth hayom lin poh  

w’yitab l’babeak w’hish’kam’tem machar l’dar’k’kem w’halak’at l’ohaleak. 
 

Jud19:9 When the man arose to go, he and his concubine and his young man, his father-in-law,  

the girl’s father, said to him, Behold now, the day has drawn toward evening; please lodge.  

Lo, the day is declining; lodge here that your heart may be merry.  

Then tomorrow you may arise early for your way so that you may go to your tent. 
 

‹9› καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ τοῦ πορευθῆναι, αὐτὸς καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ καὶ ὁ νεανίας αὐτοῦ·   
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ γαµβρὸς αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῆς νεάνιδος Ἰδοὺ δὴ ἠσθένησεν ἡ ἡµέρα εἰς τὴν 
ἑσπέραν·  αὐλίσθητι ὧδε, καὶ ἀγαθυνθήσεται ἡ καρδία σου,  
καὶ ὀρθριεῖτε αὔριον εἰς ὁδὸν ὑµῶν, καὶ πορεύσῃ εἰς τὸ σκήνωµά σου.   
9 kai anest ho anr tou poreuthnai, autos kai h pallak autou kai ho neanias autou;   

 And rose up the man to go, he and his concubine, and his servant.  

kai eipen autŸ ho gambros autou ho patr ts neanidos  

 And said to him his father-in-law, the father of the young woman,  

Idou d sthensen h hmera eis tn hesperan; aulisthti h�de, kai agathynthsetai h kardia sou,  

 Behold, indeed is declined the day into evening, lodge here and do good to your heart,  

kai orthrieite aurion eis hodon hym�n, kai poreusÿ eis to skn�ma sou.   

 and rise early tomorrow unto your way, and you shall depart unto your tent!  
____________________________________________________________________________________________________________  
MLYEXI  @ID  QEAI  GKP-CR  @AIE  JLIE  MWIE  OELL  YI@D  DA@-@LE 10 

:ENR  EYBLITE  MIYEAG  MIXENG  CNV  ENRE   

�¹´�´�Eş̌‹ ‚‹¹† “Eƒ̧‹ ‰µ�¾’-…µ” ‚¾ƒ́Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ �´™́Iµ‡ ‘E�´� �‹¹‚́† †´ƒ́‚-‚¾�¸‡ ‹ 

:ŸL¹” Ÿ�̧„µ�‹¹–E �‹¹�Eƒ¼‰ �‹¹šŸ÷¼‰ …¶÷¶˜ ŸL¹”̧‡  
10. w’lo’-‘abah ha’ish lalun wayaqam wayelek wayabo’ `ad-nokach Y’bushi’ Y’rushalam  

w’`imo tsemed chamorim chabushim uphilag’sho `imo. 
 

Jud19:10 But the man was not willing to lodge, so he arose and departed  

and came over against Jebus which is Yerushalam.  
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And there were with him a pair of saddled donkeys; his concubine also was with him. 
 

‹10› καὶ οὐκ εὐδόκησεν ὁ ἀνὴρ αὐλισθῆναι καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν  
καὶ ἦλθεν ἕως ἀπέναντι Ιεβους (αὕτη ἐστὶν Ιερουσαληµ),  
καὶ µετ’ αὐτοῦ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγµένων, καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
10 kai ouk eudoksen ho anr aulisthnai kai anest kai aplthen kai lthen he�s apenanti Iebous  

 And did not want the man to lodge.  And he rose up and went forth and came unto before Jebus,  

(haut estin Ierousalm), kai metí autou zeugos on�n episesagmen�n, kai h pallak autou metí autou.   

 this is Jerusalem, and with him were a pair of donkeys being saddled,  

                                                                                                           and his concubine with him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@P-DKL  EIPC@-L@  XRPD  XN@IE  C@N  CX  MEIDE  QEAI-MR  MD 11 

:DA  OILPE  Z@FD  IQEAID-XIR-L@  DXEQPE   

‚́M-†´�¸� ‡‹́’¾…¼‚-�¶‚ šµ”µMµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …¾‚̧÷ …µš �ŸIµ†¸‡ “Eƒ̧‹-�¹” �·† ‚‹ 

:D´A ‘‹¹�´’̧‡ œ‚¾Fµ† ‹¹“Eƒ̧‹µ†-š‹¹”-�¶‚ †´šE“´’̧‡  
11. hem `im-Y’bus w’hayom rad m’od wayo’mer hana`ar ‘el-‘adonayu l’kah-na’  

w’nasurah ‘el-`ir-haY’busi hazo’th w’nalin bah. 
 

Jud19:11 When they were near Jebus, the day was far spent; and the young man said to his master,  

Please come, and let us turn aside into this city of the Jebusites and lodge in it. 
 

‹11› καὶ ἤλθοσαν ἕως Ιεβους, καὶ ἡ ἡµέρα προβεβήκει σφόδρα·  καὶ εἶπεν ὁ νεανίας πρὸς τὸν 
κύριον αὐτοῦ ∆εῦρο δὴ καὶ ἐκκλίνωµεν εἰς πόλιν τοῦ Ιεβουσι ταύτην καὶ αὐλισθῶµεν ἐν αὐτῇ.   
11 kai lthosan he�s Iebous, kai h hmera probebkei sphodra;  kai eipen ho neanias  

 And they came near Jebus, and the day declined exceedingly.  And said the servant  

pros ton kyrion autou Deuro d kai ekklin�men eis polin tou Iebousi tautn kai aulisth�men en autÿ.   

 to his master, Come please, even we should turn aside into city of the Jebusites this,  

                                                                                                                           and lodge in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXKP  XIR-L@  XEQP  @L  EIPC@  EIL@  XN@IE 12 

:DRAB-CR  EPXARE  DPD  L@XYI  IPAN-@L  XY@ 

‹¹ş̌�´’ š‹¹”-�¶‚ šE“´’ ‚¾� ‡‹́’¾…¼‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:†´”¸ƒ¹B-…µ” E’̧šµƒ́”¸‡ †´M·† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷-‚¾� š¶�¼‚ 
12. wayo’mer ‘elayu ‘adonaiw lo’ nasur ‘el-`ir nak’ri  

‘asher lo’-mib’ney Yis’ra’El henah w’`abar’nu `ad-Gib’`ah. 
 

Jud19:12 And his master said to him, We shall not turn aside into the city of foreigners  

who are not of the sons of Yisrael; but we shall go on to Gibeah. 
 

‹12› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ κύριος αὐτοῦ Οὐκ ἐκκλινοῦµεν εἰς πόλιν ἀλλοτρίαν,  
ἐν ᾗ οὐκ ἔστιν ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ ὧδε, καὶ παρελευσόµεθα ἕως Γαβαα.   
12 kai eipen pros auton ho kyrios autou Ouk ekklinoumen eis polin allotrian,  

 And said to him his master, In no way shall we turn aside into city an alien,  

en hÿ ouk estin apo hui�n Isral h�de, kai pareleusometha he�s Gabaa.   

 in which there is no one from the sons of Israel here; even we shall go by unto Gabaa.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXA  E@  DRABA  EPLE  ZENWND  CG@A  DAXWPE  JL  EXRPL  XN@IE 13 

:†´÷´š́ƒ Ÿ‚ †´”¸ƒ¹Bµƒ EMµ�¸‡ œŸ÷¾™̧Lµ† …µ‰µ‚̧A †´ƒ̧ş̌™¹’̧‡ Œ»� Ÿš¼”µ’̧� š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 
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13. wayo’mer l’na`aro lak w’niq’r’bah b’achad ham’qomoth w’lanu baGib’`ah ‘o baRamah. 
 

Jud19:13 And He said to his young servant, Come and let us draw near to one of these places;  

and we shall lodge in Gibeah or Ramah. 
 

‹13› καὶ εἶπεν τῷ νεανίᾳ αὐτοῦ ∆εῦρο καὶ ἐγγίσωµεν ἑνὶ τῶν τόπων  
καὶ αὐλισθησόµεθα ἐν Γαβαα ἢ ἐν Ραµα.   
13 kai eipen tŸ neania� autou Deuro kai eggis�men heni t�n top�n  

 And he said to his servant, Come, for we should approach one of the places,  

kai aulisthsometha en Gabaa  en Rama.   

 and we should lodge in Gabaa or in Rama.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONIPAL  XY@  DRABD  LV@  YNYD  MDL  @AZE  EKLIE  EXARIE 14 

:‘¹÷́‹̧’¹ƒ̧� š¶�¼‚ †´”¸ƒ¹Bµ† �¶ ·̃‚ �¶÷¶Vµ† �¶†´� ‚¾ƒ́Uµ‡ E�·�·Iµ‡ Eş̌ƒµ”µIµ‡ …‹ 

14. waya`ab’ru wayeleku watabo’ lahem hashemesh ‘etsel haGib’`ah ‘asher l’Bin’yamin. 
 

Jud19:14 So they passed along and went their way,  

and the sun went down upon them near Gibeah which belongs to Benyamin. 
 

‹14› καὶ παρῆλθον καὶ ἐπορεύθησαν,  
καὶ ἔδυ ὁ ἥλιος αὐτοῖς ἐχόµενα τῆς Γαβαα, ἥ ἐστιν τῷ Βενιαµιν.   
14 kai parlthon kai eporeuthsan, kai edy ho hlios autois echomena ts Gabaa, h estin tŸ Beniamin.   

 And they went by, and went down on them the sun being next to Gabaa, which is of Benjamin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AEGXA  AYIE  @AIE  DRABA  OELL  @EAL  MY  EXQIE 15 

:OELL  DZIAD  MZE@-SQ@N  YI@  OI@E  XIRD 

 š‹¹”́† ƒŸ‰¸š¹A ƒ¶�·Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ †´”¸ƒ¹BµA ‘E�´� ‚Ÿƒ́� �́� Ešº“´Iµ‡ ‡Š 

:‘E�´� †´œ̧‹µAµ† �´œŸ‚-•·Nµ‚̧÷ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ 
15. wayasuru sham labo’ lalun baGib’`ah wayabo’ wayesheb bir’chob ha`ir  

w’eyn ‘ish m’aseph-‘otham habay’thah lalun. 
 

Jud19:15 They turned aside there to go in and to lodge in Gibeah.  When they entered,  

they sat down in a broad place of the city, for there was no man that took them into his house to lodge. 
 

‹15› καὶ ἐξέκλιναν ἐκεῖ τοῦ εἰσελθεῖν αὐλισθῆναι ἐν Γαβαα·  καὶ εἰσῆλθον  
καὶ ἐκάθισαν ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως, καὶ οὐκ ἦν ἀνὴρ συνάγων αὐτοὺς εἰς οἰκίαν αὐλισθῆναι.   
15 kai exeklinan ekei tou eiselthein aulisthnai en Gabaa;  kai eislthon  

 And they turned aside there to enter to rest up in Gabaa.  And he entered  

kai ekathisan en tÿ plateia� ts pole�s, kai ouk n anr synag�n autous eis oikian aulisthnai.   

 and sat in the square of the city, and there is no man bringing them into the house to rest up. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXT@  XDN  YI@DE  AXRA  DCYD-ON  EDYRN-ON  @A  OWF  YI@  DPDE 16 

:IPINI  IPA  MEWND  IYP@E  DRABA  XB-@EDE   

�¹‹µş̌–¶‚ šµ†·÷ �‹¹‚́†¸‡ ƒ¶š¶”´A †¶…´Wµ†-‘¹÷ E†·ā¼”µ÷-‘¹÷ ‚́A ‘·™́ˆ �‹¹‚ †·M¹†¸‡ ˆŠ 

:‹¹’‹¹÷̧‹ ‹·’̧A �Ÿ™́Lµ† ‹·�̧’µ‚̧‡ †´”¸ƒ¹BµA š́„-‚E†¸‡  
16. w’hinneh ‘ish zaqen ba’ min-ma`asehu min-hasadeh ba`ereb w’ha’ish mehar ‘Eph’rayim  

w’hu’-gar baGib’`ah w’an’shey hamaqom B’ney y’mini. 
 

Jud19:16 Then behold, an old man was coming out of the field from his work at evening.  
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Now the man was from the mountain of Ephrayim, and he sojourned in Gibeah,  

but the men of the place were Benjamites. 
 

‹16› καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ πρεσβύτης ἤρχετο ἐξ ἔργων αὐτοῦ ἐξ ἀγροῦ ἐν ἑσπέρᾳ·  καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν  
ἐξ ὄρους Εφραιµ, καὶ αὐτὸς παρῴκει ἐν Γαβαα, καὶ οἱ ἄνδρες τοῦ τόπου υἱοὶ Βενιαµιν.   
16 kai idou anr presbyts rcheto ex erg�n autou ex agrou en hespera�;   

 And behold, man an old entered from his works from out of the field at evening,  

kai ho anr n ex orous Ephraim, kai autos parŸkei en Gabaa, kai hoi andres tou topou huioi Beniamin.   

 and the man was from mount Ephraim, and he sojourned in Gabaa;  

                                                                               and the men of the place were sons of Benjamin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  AGXA  GX@D  YI@D-Z@  @XIE  EIPIR  @YIE 17 

:@EAZ  OI@NE  JLZ  DP@  OWFD  YI@D  XN@IE 

š‹¹”´† ƒ¾‰¸š¹A µ‰·š¾‚́† �‹¹‚́†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·” ‚́W¹Iµ‡ ˆ‹ 

:‚Ÿƒ́U ‘¹‹µ‚·÷E ¢·�·œ †´’́‚ ‘·™́Fµ† �‹¹‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ 
 

17. wayisa’ `eynayu wayar’ ‘eth-ha’ish ha’oreach bir’chob ha`ir  

wayo’mer ha’ish hazaqen ‘anah thelek ume’ayin tabo’. 
 

Jud19:17 And he lifted up his eyes and saw the man, the traveler, in the broad place of the city;  

and the old man said, Where are you going, and where do you come from? 
 

‹17› καὶ ἦρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν τὸν ὁδοιπόρον ἄνδρα ἐν τῇ πλατείᾳ τῆς πόλεως·   
καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης Ποῦ πορεύῃ καὶ πόθεν ἔρχῃ;   
17 kai ren tous ophthalmous autou kai eiden ton hodoiporon andra en tÿ plateia� ts pole�s;   

 And he looked up with his eyes, and he saw the man, the one journeying  

                                                                                                          in the square of the city.  

kai eipen ho anr ho presbyts Pou poreuÿ kai pothen erchÿ?   

 And said man the old, Where are you going, and from what place come you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  MGL-ZIAN  EPGP@  MIXAR  EIL@  XN@IE 18 

DCEDI  MGL  ZIA-CR  JL@E  IKP@  MYN  MIXT@-XD  IZKXI-CR 
:DZIAD  IZE@  SQ@N  YI@  OI@E  JLD  IP@  DEDI  ZIA-Z@E   

†´…E†´‹ �¶‰¶�-œ‹·A¹÷ E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ş̌ƒ¾” ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

†´…E†´‹ �¶‰¶� œ‹·A-…µ” ¢·�·‚́‡ ‹¹�¾’́‚ �´V¹÷ �¹‹µş̌–¶‚-šµ† ‹·œ̧J̧šµ‹-…µ” 
:†´œ̧‹́Aµ† ‹¹œŸ‚ •·Nµ‚̧÷ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ ¢·�¾† ‹¹’¼‚ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡  

18. wayo’mer ‘elayu `ob’rim ‘anach’nu miBeyth-lechem Yahudah  

`ad-yar’k’they har-‘Eph’rayim misham ‘anoki wa’elek `ad-Beyth lechem Yahudah  

w’eth-beyth Yahúwah ‘ani holek w’eyn ‘ish m’aseph ‘othi habay’thah. 
 

Jud19:18 He said to him, We are passing from Bethlehem in Yahudah to the other side of  

the country of Ephrayim, for I am from there, and I went to Bethlehem in Yahudah.  

But I am now going to the house of JWJY, and there is no man shall take me into his house. 
 

‹18› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Παραπορευόµεθα ἡµεῖς ἀπὸ Βηθλεεµ Ιουδα ἕως µηρῶν ὄρους Εφραιµ·   
ἐκεῖθεν ἐγώ εἰµι καὶ ἐπορεύθην ἕως Βηθλεεµ Ιουδα,  
καὶ εἰς τὸν οἶκόν µου ἐγὼ πορεύοµαι, καὶ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ συνάγων µε εἰς τὴν οἰκίαν·   
18 kai eipen pros auton Paraporeuometha hmeis apo Bthleem Iouda  
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 And he said to him, We are passing over from Beth-lehem of Judah  

he�s mr�n orous Ephraim;  ekeithen eg� eimi kai eporeuthn he�s Bthleem Iouda,  

 unto the side of mount Ephraim.  from there And I am, and I went unto Beth-lehem of Judah,  

kai eis ton oikon mou eg� poreuomai, kai ouk estin anr synag�n me eis tn oikian;   

 and to my house I run; but there is no man bringing me into a house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL-YI  OIIE  MGL  MBE  EPIXENGL  YI  @ETQN-MB  OAZ-MBE 19 

:XAC-LK  XEQGN  OI@  JICAR-MR  XRPLE  JZN@LE   

 ‹¹�-�¶‹ ‘¹‹µ‹́‡ �¶‰¶� �µ„̧‡ E’‹·šŸ÷¼‰µ� �·‹ ‚ŸP̧“¹÷-�µB ‘¶ƒ¶U-�µ„̧‡ Š‹ 

:š́ƒ́C-�´J šŸ“¸‰µ÷ ‘‹·‚ ¡‹¶…´ƒ¼”-�¹” šµ”µMµ�¸‡ ¡¶œ́÷¼‚µ�¸‡ 
19. w’gam-teben gam-mis’po’ yesh lachamoreynu w’gam lechem wayayin yesh-li  

w’la’amatheak w’lana`ar `im-`abadeyak ‘eyn mach’sor kal-dabar. 
 

Jud19:19 Yet there is both straw and fodder for our donkeys, and also there is bread and wine for me,  

your maidservant, and the young man who is with your servants; there is no lack of anything. 
 

‹19› καί γε ἄχυρα καὶ χορτάσµατά ἐστιν τοῖς ὄνοις ἡµῶν, καὶ ἄρτοι καὶ οἶνός ἐστιν ἐµοὶ  
καὶ τῇ παιδίσκῃ καὶ τῷ νεανίσκῳ µετὰ τῶν παιδίων σου, οὐκ ἔστιν ὑστέρηµα παντὸς πράγµατος.   
19 kai ge achyra kai chortasmata estin tois onois hm�n, kai artoi kai oinos estin emoi  

And indeed straw and fodder exists for our donkeys, and indeed bread and wine exists to me,  

kai tÿ paidiskÿ kai tŸ neaniskŸ meta t�n paidi�n sou, ouk estin hysterma pantos pragmatos.   

and to the maidservant, and to the servant; and to your servants  

                                                                               there is no deficiency of any thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OLZ-L@  AEGXA  WX  ILR  JXEQGN-LK  WX  JL  MELY  OWFD  YI@D  XN@IE 20 

¢́� �Ÿ�´� ‘·™́Fµ† �‹¹‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:‘µ�´U-�µ‚ ƒŸ‰¸š́A ™µš ‹́�´” ¡̧šŸ“¸‰µ÷-�´J ™µš 
20. wayo’mer ha’ish hazaqen shalom lak raq kal-mach’sor’k `alay raq bar’chob ‘al-talan. 
 

Jud19:20 The old man said, Peace to you.  Only let all your needs lie upon me;  

only lodge not in the broad place. 
 

‹20› καὶ εἶπεν ὁ ἀνὴρ ὁ πρεσβύτης Εἰρήνη σοι, πλὴν πᾶν ὑστέρηµά σου ἐπ’ ἐµέ·   
πλὴν ἐν τῇ πλατείᾳ οὐ µὴ αὐλισθήσῃ.   
20 kai eipen ho anr ho presbyts Eirn soi, pln pan hysterma sou epí eme;   

And said the man old, Peace to you; only let any deficiency of yours be upon me,  

pln en tÿ plateia� ou m aulisthsÿ.   

only in the square you should not rest up. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZYIE  ELK@IE  MDILBX  EVGXIE  MIXENGL  LEAIE  EZIAL  ED@IAIE 21 

:EU̧�¹Iµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ �¶†‹·�¸„µš E ¼̃‰¸š¹Iµ‡ �‹¹šŸ÷¼‰µ� �ŸA¹Iµ‡ Ÿœ‹·ƒ̧� E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ ‚� 

21. way’bi’ehu l’beytho wayibol lachamorim wayir’chatsu rag’leyhem wayo’k’lu wayish’tu. 
 

Jud19:21 So he took him into his house and gave the fodder unto the donkeys,  

and they washed their feet and ate and drank. 
 

‹21› καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τόπον ἐποίησεν τοῖς ὄνοις,  
καὶ αὐτοὶ ἐνίψαντο τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον.   
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21 kai eisnegken auton eis ton oikon autou kai topon epoisen tois onois,  

And he brought him into his house, and made room for his donkeys.  

kai autoi enipsanto tous podas aut�n kai ephagon kai epion.   

And they washed their feet, and they ate and drank.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAQP  LRILA-IPA  IYP@  XIRD  IYP@  DPDE  MAL-Z@  MIAIHIN  DND 22 

OWFD  ZIAD  LRA  YI@D-L@  EXN@IE  ZLCD-LR  MIWTCZN  ZIAD-Z@   
:EPRCPE  JZIA-L@  @A-XY@  YI@D-Z@  @VED  XN@L   

EAµ“´’ �µ”µI¹�¸ƒ-‹·’̧ƒ ‹·�̧’µ‚ š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚ †·M¹†¸‡ �´A¹�-œ¶‚ �‹¹ƒ‹¹Š‹·÷ †´L·† ƒ� 

‘·™́Fµ† œ¹‹µAµ† �µ”µA �‹¹‚́†-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ œ¶�´Cµ†-�µ” �‹¹™̧PµC¸œ¹÷ œ¹‹µAµ†-œ¶‚  
:EM¶”´…·’̧‡ ¡¸œ‹·A-�¶‚ ‚́A-š¶�¼‚ �‹¹‚́†-œ¶‚ ‚·˜Ÿ† š¾÷‚·�  

22. hemah meytibim ‘eth-libam w’hinneh ‘an’shey ha`ir ‘an’shey b’ney-b’lia`al nasabu  

‘eth-habayith mith’dap’qim `al-hadaleth wayo’m’ru ‘el-ha’ish ba`al habayith hazaqen  

le’mor hotse’ ‘eth-ha’ish ‘asher-ba’ ‘el-beyth’ak w’neda`enu. 
 

Jud19:22 They were making their hearts merry, behold, the men of the city, sons of worthless men,  

went around the house, beating at the door; and they spoke to the owner of the house, the old man,  

saying, Bring out the man who came into your house that we may know him. 
 

‹22› αὐτοὶ δ’ ἀγαθύνοντες καρδίαν αὐτῶν καὶ ἰδοὺ ἄνδρες τῆς πόλεως υἱοὶ παρανόµων ἐκύκλωσαν 
τὴν οἰκίαν κρούοντες ἐπὶ τὴν θύραν καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν κύριον τοῦ οἴκου τὸν πρεσβύτην 
λέγοντες Ἐξένεγκε τὸν ἄνδρα, ὃς εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν σου, ἵνα γνῶµεν αὐτόν.   
22 autoi dí agathynontes kardian aut�n kai idou andres ts pole�s huioi paranom�n  

And they were doing good their heart; and behold, the men of the city, sons of lawbreakers,  

ekykl�san tn oikian krouontes epi tn thyran kai eipon pros ton andra ton kyrion tou oikou  

encircled the house, and knocked upon the door; and they said to the man,  

                                                                                             the master of the house,  

ton presbytn legontes Exenegke ton andra, hos eislthen eis tn oikian sou, hina gn�men auton.   

the old man, saying, Lead out the man who came into your house, that we should know him.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  ERXZ-L@ IG@-L@  MDL@  XN@IE  ZIAD  LRA  YI@D  MDIL@  @VIE 23 

:Z@FD  DLAPD-Z@  EYRZ-L@  IZIA-L@  DFD  YI@D  @A-XY@  IXG@  @P 

E”·š́U-�µ‚ ‹µ‰µ‚-�µ‚ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œ¹‹µAµ† �µ”µA �‹¹‚́† �¶†‹·�¼‚ ‚· ·̃Iµ‡ „� 

:œ‚¾Fµ† †´�´ƒ̧Mµ†-œ¶‚ Eā¼”µU-�µ‚ ‹¹œ‹·A-�¶‚ †¶Fµ† �‹¹‚́† ‚́A-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ ‚́’ 
23. wayetse’ ‘aleyhem ha’ish ba`al habayith wayo’mer ‘alehem ‘al-‘achay ‘al-tare`u  

na’ ‘acharey ‘asher-ba’ ha’ish hazeh ‘el-beythi ‘al-ta`asu ‘eth-han’balah hazo’th. 
 

Jud19:23 Then the man, the owner of the house, went out to them and said to them, No, my brothers,  

please do not do evil; since this man has come into my house, do not this folly. 
 

‹23› καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτοὺς ὁ ἀνὴρ ὁ κύριος τοῦ οἴκου καὶ εἶπεν Μή, ἀδελφοί, µὴ κακοποιήσητε 
δή·  µετὰ τὸ εἰσελθεῖν τὸν ἄνδρα τοῦτον εἰς τὴν οἰκίαν µου µὴ ποιήσητε τὴν ἀφροσύνην ταύτην·   
23 kai exlthen pros autous ho anr ho kyrios tou oikou kai eipen M, adelphoi, m kakopoiste d;   

And came forth to them the man, the master of the house, and he said, Nay, brethren,  

                                                                                              you should not do evil indeed  

meta to eiselthein ton andra touton eis tn oikian mou m poiste tn aphrosynn tautn;   

with entering this man into my house; you should not do this folly.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

MZE@  EPRE  MZE@  @P-D@IVE@  EDYBLITE  DLEZAD  IZA  DPD 24 

:Z@FD  DLAPD  XAC  EYRZ  @L  DFD  YI@LE  MKIPIRA  AEHD  MDL  EYRE   

�´œŸ‚ EMµ”¸‡ �´œŸ‚ ‚́M-†´‚‹¹˜Ÿ‚ E†·�̧„µ�‹¹–E †´�Eœ̧Aµ† ‹¹U¹ƒ †·M¹† …� 

:œ‚¾Fµ† †´�´ƒ̧Mµ† šµƒ̧C Eā¼”µœ ‚¾� †¶Fµ† �‹¹‚́�¸‡ �¶�‹·’‹·”¸A ƒŸHµ† �¶†´� Eā¼”µ‡  
24. hinneh biti hab’thulah uphilag’shehu ‘otsi’ah-na’ ‘otham w’`anu ‘otham  

wa`asu lahem hatob b’`eyneykem w’la’ish hazeh lo’ tha`asu d’bar han’balah hazo’th. 
 

Jud19:24 Behold, here is my daughter, a maiden, and his concubine.   

Please let me bring them out that you may ravish them and do to them which is good in your eyes,  

but do not do this wicked thing to this man. 
 

‹24› ἰδὲ ἡ θυγάτηρ µου ἡ παρθένος καὶ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ, ἐξάξω αὐτάς,  
καὶ ταπεινώσατε αὐτὰς καὶ ποιήσατε αὐταῖς τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς ὑµῶν·   
καὶ τῷ ἀνδρὶ τούτῳ οὐ ποιήσετε τὸ ῥῆµα τῆς ἀφροσύνης ταύτης.   
24 ide h thygatr mou h parthenos kai h pallak autou, exax� autas,  

Behold, my daughter the virgin, and his concubine; and I shall bring them,  

kai tapein�sate autas kai poisate autais to agathon en ophthalmois hym�n;   

and you humble them, and do to them the good thing in your eyes,  

kai tŸ andri toutŸ ou poisete to hrma ts aphrosyns tauts.   

but to this man you should not do the thing of this folly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYBLITA  YI@D  WFGIE  EL  RNYL  MIYP@D  EA@-@LE 25 

XWAD-CR  DLILD-LK  DA-ELLRZIE  DZE@  ERCIE  UEGD  MDIL@  @VIE 
:XGYD  ZELRA  DEGLYIE   

 Ÿ�̧„µ�‹¹–̧A �‹¹‚́† ™·ˆ¼‰µIµ‡ Ÿ� µ”¾÷¸�¹� �‹¹�́’¼‚́† Eƒ́‚-‚¾�¸‡ †� 

š¶™¾Aµ†-…µ” †´�¸‹µKµ†-�´J D´ƒ-E�¸Kµ”¸œ¹Iµ‡ D´œŸ‚ E”¸…·Iµ‡ —E‰µ† �¶†‹·�¼‚ ‚·˜¾Iµ‡ 
:šµ‰´Vµ† œŸ�¼”µA ́†E‰¸Kµ�̧‹µ‡  

25. w’lo’-‘abu ha’anashim lish’mo`a lo wayachazeq ha’ish b’philag’sho wayotse’ ‘aleyhem hachuts 

wayed’`u ‘othah wayith’`al’lu-bah kal-halay’lah `ad-haboqer way’shal’chuah ba`aloth hashachar. 
 

Jud19:25 But the men were not willing to listen to him.  

So the man took hold on his concubine and brought her out to them; and they knew her 

and abused her all night until morning, then they sent her away when the dawn rose. 
 

‹25› καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ ἄνδρες τοῦ εἰσακοῦσαι αὐτοῦ.  καὶ ἐπελάβετο ὁ ἀνὴρ τῆς  
παλλακῆς αὐτοῦ καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν πρὸς αὐτοὺς ἔξω, καὶ ἔγνωσαν αὐτὴν  
καὶ ἐνέπαιζον ἐν αὐτῇ ὅλην τὴν νύκτα ἕως πρωί·  καὶ ἐξαπέστειλαν αὐτήν, ὡς ἀνέβη τὸ πρωί.   
25 kai ouk eudoksan hoi andres tou eisakousai autou.  kai epelabeto ho anr ts pallaks autou  

And did not want the men to hear him.  And took hold the man of his concubine,  

kai exgagen autn pros autous ex�, kai egn�san autn kai enepaizon en autÿ holn tn nykta  

and led her to them outside.  And they knew her, and sported with her the entire night  

he�s pr�i;  kai exapesteilan autn, h�s aneb to pr�i.   

until the morning.  And they sent her when the morning dawned. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@D-ZIA  GZT  LTZE  XWAD  ZEPTL  DY@D  @AZE 26 

:XE@D-CR  MY  DIPEC@-XY@ 
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 �‹¹‚́†-œ‹·A ‰µœ¶P �¾P¹Uµ‡ š¶™¾Aµ† œŸ’̧–¹� †´V¹‚́† ‚¾ƒ́Uµ‡ ‡� 

:šŸ‚́†-…µ” �´V ́†‹¶’Ÿ…¼‚-š¶�¼‚ 
26. watabo’ ha’ishah liph’noth haboqer watipol pethach beyth-ha’ish  

‘asher-‘adoneyah sham `ad-ha’or. 
 

Jud19:26 Then the woman came in the dawning of the morning 

and fell down at the doorway of the man’s house where her master was there, until it was light. 
 

‹26› καὶ ἦλθεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ὄρθρον καὶ ἔπεσεν παρὰ τὴν θύραν τοῦ οἴκου,  
οὗ ἦν αὐτῆς ἐκεῖ ὁ ἀνήρ, ἕως τοῦ διαφῶσαι.   
26 kai lthen h gyn pros ton orthron kai epesen para tn thyran tou oikou,  

And came the woman toward the morning, and fell by the door of the house  

hou n auts ekei ho anr, he�s tou diaph�sai.   

where was her master there, until of which light shown through.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EKXCL  ZKLL  @VIE  ZIAD  ZEZLC  GZTIE  XWAA  DIPC@  MWIE 27 

:SQD-LR  DICIE  ZIAD  GZT  ZLTP  EYBLIT  DY@D  DPDE   

ŸJ̧šµ…¸� œ¶�¶�´� ‚· ·̃Iµ‡ œ¹‹µAµ† œŸœ̧�µC ‰µU̧–¹Iµ‡ š¶™¾AµA ́†‹¶’¾…¼‚ �´™́Iµ‡ ˆ� 

:•µNµ†-�µ” ́†‹¶…´‹̧‡ œ¹‹µAµ† ‰µœ¶P œ¶�¶–¾’ Ÿ�̧„µ�‹¹– †´V¹‚́† †·M¹†¸‡  
27. wayaqam ‘adoneyah baboqer wayiph’tach dal’thoth habayith wayetse’ laleketh l’dar’ko  

w’hinneh ha’ishah philag’sho nopheleth pethach habayith w’yadeyah `al-hasaph. 
 

Jud19:27 When her master arose in the morning and opened the doors of the house  

and went out to go on his way, then behold,  

the woman, his concubine was lying at the doorway of the house with her hands on the threshold. 
 

‹27› καὶ ἀνέστη ὁ ἀνὴρ αὐτῆς τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξεν τὰς θύρας τοῦ οἴκου  
καὶ ἐξῆλθεν τοῦ πορευθῆναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἡ γυνὴ ἡ παλλακὴ αὐτοῦ πεπτωκυῖα  
παρὰ τὰς θύρας τοῦ οἴκου, καὶ αἱ χεῖρες αὐτῆς ἐπὶ τὸ πρόθυρον.   
27 kai anest ho anr auts to pr�i kai noixen tas thyras tou oikou kai exlthen tou poreuthnai  

And rose up her master in the morning, and he opened the doors of the house,  

                                                                                         and he came forth to depart  

tn hodon autou, kai idou h gyn h pallak autou pept�kuia para tas thyras tou oikou,  

into his way.  And behold, the woman, his concubine, was fallen by the door of the house,  

kai hai cheires auts epi to prothyron.   

and her hands were upon the threshold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XENGD-LR  DGWIE  DPR  OI@E  DKLPE  INEW  DIL@  XN@IE 28 

:ENWNL  JLIE  YI@D  MWIE 

 šŸ÷¼‰µ†-�µ” ́†¶‰´R¹Iµ‡ †¶’¾” ‘‹·‚̧‡ †´�·�·’̧‡ ‹¹÷E™ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:Ÿ÷¾™̧÷¹� ¢¶�·Iµ‡ �‹¹‚́† �´™́Iµ‡ 
28. wayo’mer ‘eleyah qumi w’nelekah w’eyn `oneh wayiqacheah `al-hachamor  

wayaqam ha’ish wayelek lim’qomo. 
 

Jud19:28 He said to her, Get up and let us go, but there was no answer.  

Then he placed her on the donkey; and the man arose and went to his place. 
 

‹28› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ἀνάστα καὶ ἀπέλθωµεν·  καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, ὅτι ἦν νεκρά.   
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καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐπὶ τὸν ὄνον καὶ ἐπορεύθη εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
28 kai eipen pros autn Anasta kai apelth�men;  kai ouk apekrith, hoti n nekra.   

And he said to her, Rise up, for we should go forth!  And she answered not, for she was dead. 

kai elaben autn epi ton onon kai eporeuth eis ton topon autou.   

And he took her upon his donkey, and went to his place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYBLITA  WFGIE  ZLK@ND-Z@  GWIE  EZIA-L@  @AIE 29 

:L@XYI  LEAB  LKA  DGLYIE  MIGZP  XYR  MIPYL  DINVRL  DGZPIE 

 Ÿ�̧„µ�‹¹–̧A ™·ˆ¼‰µIµ‡ œ¶�¶�¼‚µLµ†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ Š� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ �Eƒ̧B �¾�̧A ́†¶‰¸Kµ�̧‹µ‡ �‹¹‰´œ̧’ š́ā́” �‹·’̧�¹� ́†‹¶÷´ ¼̃”µ� ́†¶‰¸Uµ’̧‹µ‡ 
29. wayabo’ ‘el-beytho wayiqach ‘eth-hama’akeleth wayachazeq b’philag’sho  

way’nat’cheah la`atsameyah lish’neym `asar n’thachim way’shal’cheah b’kol g’bul Yis’ra’El. 
 

Jud19:29 And when he came to his house, he took a knife and laid hold of his concubine  

and cut her, together with her bones, into twelve pieces, and sent her into all the borders of Yisrael. 
 

‹29› καὶ ἔλαβεν τὴν ῥοµφαίαν καὶ ἐκράτησεν τὴν παλλακὴν αὐτοῦ  
καὶ ἐµέλισεν αὐτὴν εἰς δώδεκα µέλη καὶ ἀπέστειλεν αὐτὰ ἐν παντὶ ὁρίῳ Ισραηλ.   
29 kai elaben tn hromphaian kai ekratsen tn pallakn autou  

And he took the knife, and took hold of his concubine, 

kai emelisen autn eis d�deka mel kai apesteilen auta en panti horiŸ Isral.   

and divided her into twelve portions, and he sent them unto all the tribes of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZELR  MEINL  Z@FK  DZ@XP-@LE  DZIDP-@L  XN@E  D@XD-LK  DIDE 30 

:EXACE  EVR  DILR  MKL-ENIY  DFD  MEID  CR  MIXVN  UX@N  L@XYI-IPA   

œŸ�¼” �ŸI¹÷¸� œ‚¾ˆ´J †´œ¼‚̧š¹’-‚¾�¸‡ †´œ̧‹̧†¹’-‚¾� šµ÷´‚̧‡ †¶‚¾š́†-�´� †´‹́†¸‡ � 

E º̃” ́†‹¶�´” �¶�́�-E÷‹¹ā †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A  
– :Eš·Aµ…¸‡  

30. w’hayah kal-haro’eh w’amar lo’-nih’y’thah w’lo’-nir’athah kazo’th l’miom `aloth b’ney-Yis’ra’El 

me’erets Mits’rayim `ad hayom hazeh simu-lakem `aleyah `utsu w’daberu. 
 

Jud19:30 And it was so, that all who saw it said, There has never been, and not was seen a thing  

like this from the day that the sons of Yisrael came up from the land of Egypt to this day.   

Set yourselves upon it, take counsel.  Then speak! 
 

‹30› καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ βλέπων ἔλεγεν Οὐκ ἐγένετο καὶ οὐχ ἑόραται ὡς αὕτη  
ἀπὸ ἡµέρας ἀναβάσεως υἱῶν Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης·   
θέσθε ὑµῖν αὐτοὶ βουλὴν ἐπ’ αὐτὴν καὶ λαλήσατε.   
30 kai egeneto pas ho blep�n elegen Ouk egeneto kai ouch heoratai h�s haut  

And it came to pass all the ones seeing said, Such a day as this has not happened  

                                                                                                           nor has been seen  

apo hmeras anabase�s hui�n Isral ek gs Aigyptou kai he�s ts hmeras tauts;   

from the days of the ascending of the sons of Israel from out of the land of Egypt until this day:  

thesthe hymin autoi bouln epí autn kai lalsate.   

take you counsel indeed to yourself concerning it and speak! 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 20 
 

OCNL  CG@  YI@K  DCRD  LDWZE  L@XYI  IPA-LK  E@VIE Jud20:1 

:DTVND  DEDI-L@  CRLBD  UX@E  RAY  X@A-CRE   

‘´C¹÷̧� …´‰¶‚ ‹¹‚̧J †´…·”´† �·†´R¹Uµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J E‚̧ ·̃Iµ‡ ‚ 

:†´P̧ ¹̃Lµ† †´E†´‹-�¶‚ …´”¸�¹Bµ† —¶š¶‚̧‡ ”µƒ¶ š·‚̧A-…µ”̧‡  
1. wayets’u kal-b’ney Yis’ra’El watiqahel ha`edah k’ish ‘echad l’miDan w’`ad-B’er sheba`  

w’erets haGil’`ad ‘el-Yahúwah haMits’pah. 
 

Jud20:1 Then all the sons of Yisrael went out, and the congregation was gathered together as one man, 

from Dan to Beersheba even unto the land of Gilead, , to JWJY at Mizpah. 
 

‹20:1› Καὶ ἐξῆλθον πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ, καὶ ἐξεκκλησιάσθη ἡ συναγωγὴ ὡς ἀνὴρ εἷς ἀπὸ ∆αν 
καὶ ἕως Βηρσαβεε καὶ γῆ τοῦ Γαλααδ πρὸς κύριον εἰς Μασσηφα.   
1 Kai ex�lthon pantes hoi huioi Isra�l, kai exekkl�siasth� h� synag�g� h�s an�r heis  

 And there came forth all the sons of Israel, and held an assembly the congregation as man one,  

apo Dan kai he�s B�rsabee kai g� tou Galaad pros kyrion eis Mass�pha.   

 from Dan and unto Beer-sheba, and the land of Gilead, before YHWH in Massepha.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  MR  LDWA  L@XYI  IHAY  LK  MRD-LK  ZEPT  EAVIZIE 2 

:AXG  SLY  ILBX  YI@  SL@  ZE@N  RAX@   

�‹¹†¾�½‚́† �µ” �µ†¸™¹A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹ �¾J �́”´†-�´J œŸM¹P Eƒ̧Qµ‹̧œ¹Iµ‡ ƒ 

– :ƒ¶š́‰ •·�¾ ‹¹�¸„µš ‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚  
2. wayith’yats’bu pinoth kal-ha`am kol shib’tey Yis’ra’El biq’hal `am ha’Elohim  

‘ar’ba` me’oth ‘eleph ‘ish rag’li sholeph chareb. 
 

Jud20:2 The chiefs of all the people, even of all the tribes of Yisrael, presented themselves  

in the assembly of the people of the Elohim, four hundred thousand footmen who drew the sword. 
 

‹2› καὶ ἐστάθησαν κατὰ πρόσωπον κυρίου πᾶσαι αἱ φυλαὶ τοῦ Ισραηλ  
ἐν ἐκκλησίᾳ τοῦ λαοῦ τοῦ θεοῦ, τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν πεζῶν, ἕλκοντες ῥοµφαίαν.   
2 kai estath�san kata pros�pon kyriou pasai hai phylai tou Isra�l en ekkl�sia� 

 And stood in the presence of YHWH all the tribes of Israel in the assembly 

tou laou tou theou, tetrakosiai chiliades andr�n pez�n, helkontes hromphaian.   

 of the people of Elohim – four hundred thousand men on foot unsheathing the broadsword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DTVND  L@XYI-IPA  ELR-IK  ONIPA  IPA  ERNYIE 3 

:Z@FD  DRXD  DZIDP  DKI@  EXAC  L@XYI  IPA  EXN@IE 

†´P̧ ¹̃Lµ† �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�´”-‹¹J ‘¹÷́‹̧’¹ƒ ‹·’̧A E”̧÷¸¹Iµ‡ „ 

:œ‚¾Fµ† †´”´š́† †´œ̧‹̧†¹’ †´�‹·‚ Eş̌AµC �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
3. wayish’m’`u b’ney Bin’yamin ki-`alu b’ney-Yis’ra’El haMits’pah  

wayo’m’ru b’ney Yis’ra’El dab’ru ‘eykah nih’y’thah hara`ah hazo’th. 
 

Jud20:3 Now the sons of Benyamin heard that the sons of Yisrael had gone up to Mizpah.  

And the sons of Yisrael said, Tell us, how did this wickedness happen? 
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‹3› καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ὅτι ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς Μασσηφα.   
καὶ ἐλθόντες εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ Λαλήσατε ποῦ ἐγένετο ἡ πονηρία αὕτη.   
3 kai �kousan hoi huioi Beniamin hoti aneb�san hoi huioi Isra�l eis Mass�pha.   

 And heard the sons of Benjamin that ascended the sons of Israel unto Massepha.  

kai elthontes eipan hoi huioi Isra�l Lal�sate pou egeneto h� pon�ria haut�.   

 And came and said the sons of Israel, Tell where took place evil this?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGVXPD  DY@D  YI@  IELD  YI@D  ORIE 4 

:OELL  IYBLITE  IP@  IZ@A  ONIPAL  XY@  DZRABD  XN@IE 

†´‰´˜̧š¹Mµ† †´V¹‚́† ‹¹‚ ‹¹‡·Kµ† ‹¹‚́† ‘µ”µIµ‡ … 

:‘E�´� ‹¹̧„µ�‹¹–E ‹¹’¼‚ ‹¹œ‚́A ‘¹÷́‹̧’¹ƒ̧� š¶¼‚ †´œ́”̧ƒ¹Bµ† šµ÷‚¾Iµ‡ 
4. waya`an ha’ish haLewi ‘ish ha’ishah hanir’tsachah  

wayo’mar haGib’`athah ‘asher l’Bin’yamin ba’thi ‘ani uphilag’shi lalun. 
 

Jud20:4 And the man, the Levite, the husband of the woman who was murdered, answered  

and said, I came with my concubine to lodge at Gibeah which belongs to Benyamin. 
 

‹4› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ Λευίτης ὁ ἀνὴρ τῆς γυναικὸς τῆς φονευθείσης  
καὶ εἶπεν Εἰς Γαβαα τῆς Βενιαµιν ἦλθον ἐγὼ καὶ ἡ παλλακή µου τοῦ αὐλισθῆναι.   
4 kai apekrith� ho an�r ho Leuit�s ho an�r t�s gynaikos t�s phoneutheis�s  

 And answered the man, the Levite, the husband of the woman having been murdered.  

kai eipen Eis Gabaa t�s Beniamin �lthon eg� kai h� pallak� mou tou aulisth�nai.   

 And he said, unto Gabaa of Benjamin I came, I and my concubine to rest up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRABD  ILRA  ILR  ENWIE 5 

:ZNZE  EPR  IYBLIT-Z@E  BXDL  ENC  IZE@  DLIL  ZIAD-Z@  ILR  EAQIE 

†´”¸ƒ¹Bµ† ‹·�¼”µA ‹µ�´” E÷º™́Iµ‡ † 

:œ¾÷́Uµ‡ EM¹” ‹¹̧„µ�‹¹P-œ¶‚̧‡ „¾š¼†µ� EL¹C ‹¹œŸ‚ †´�¸‹́� œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‹µ�´” EA¾“´Iµ‡ 
5. wayaqumu `alay ba`aley haGib’`ah  

wayasobu `alay ‘eth-habayith lay’lah ‘othi dimu laharog w’eth-pilag’shi `inu watamoth. 
 

Jud20:5 But the men of Gibeah rose up against me and went around the house against me at night.  

They intended to kill me, they humbled my concubine so that she died. 
 

‹5› καὶ ἀνέστησαν ἐπ’ ἐµὲ οἱ ἄνδρες τῆς Γαβαα καὶ ἐκύκλωσαν ἐπ’ ἐµὲ ἐπὶ τὴν οἰκίαν νυκτός·  
ἐµὲ ἠθέλησαν φονεῦσαι καὶ τὴν παλλακήν µου ἐταπείνωσαν καὶ ἀπέθανεν.   
5 kai anest�san epí eme hoi andres t�s Gabaa kai ekykl�san epí eme epi t�n oikian nyktos;   

 And rose up against me the men, the ones of Gabaa, and they encircled upon me,  
                                                                                              upon the house at night;  

eme �thel�san phoneusai kai t�n pallak�n mou etapein�san kai apethanen.   

 and me they wanted to kill, and my concubine they humbled, and she died. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ZLGP  DCY-LKA  DGLY@E  DGZP@E  IYBLITA  FG@E 6 

:L@XYIA  DLAPE  DNF  EYR  IK   

�·‚́ş̌ā¹‹ œµ�¼‰µ’ †·…¸ā-�´�̧A ́†¶‰¸Kµ¼‚́‡ ́†¶‰¸Uµ’¼‚́‡ ‹¹̧„µ�‹¹–̧A ˆ·‰¾‚́‡ ‡ 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A †´�´ƒ̧’E †´L¹ˆ Eā́” ‹¹J  
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6. wa’ochez b’philag’shi wa’anat’cheah wa’ashal’cheah b’kal-s’deh nachalath Yis’ra’El  

ki `asu zimah un’balah b’Yis’ra’El. 
 

Jud20:6 And I took hold on my concubine and cut her in pieces and sent her throughout all the country  

of Yisrael’s inheritance; for they have committed lewdness and folly in Yisrael. 
 

‹6› καὶ ἐκράτησα τὴν παλλακήν µου καὶ ἐµέλισα αὐτὴν καὶ ἀπέστειλα  
ἐν παντὶ ὁρίῳ κληρονοµίας υἱῶν Ισραηλ, ὅτι ἐποίησαν ζεµα καὶ ἀπόπτωµα ἐν Ισραηλ.   
6 kai ekrat�sa t�n pallak�n mou kai emelisa aut�n kai apesteila en panti horiŸkl�ronomias hui�n Isra�l, 

 And I took hold of my concubine, and I dismembered her, and I sent out into every border  
                                                                                       of the inheritance of the sons of Israel; 

hoti epoi�san zema kai apopt�ma en Isra�l.   

 for they have wrought lewdness and abomination in Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLD  DVRE  XAC  MKL  EAD  L@XYI  IPA  MKLK  DPD 7 

:�¾�¼† †´ ·̃”¸‡ š́ƒ́C �¶�´� Eƒ́† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �¶�¸Kº� †·M¹† ˆ 
7. hinneh kul’kem b’ney Yis’ra’El habu lakem dabar w’`etsah halom. 
 

Jud20:7 Behold, all you sons of Yisrael, give your advice and counsel here. 
 

‹7› ἰδοὺ πάντες ὑµεῖς, υἱοὶ Ισραηλ, δότε ἑαυτοῖς λόγον καὶ βουλὴν ἐκεῖ.   
7 idou pantes hymeis, huioi Isra�l, dote heautois logon kai boul�n ekei.   

 Behold, all you, the sons of Israel, make to yourselves an account and plan here!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELD@L  YI@  JLP  @L  XN@L  CG@  YI@K  MRD-LK  MWIE 8 

:EZIAL  YI@  XEQP  @LE 

Ÿ�»†´‚̧� ‹¹‚ ¢·�·’ ‚¾� š¾÷‚·� …´‰¶‚ ‹¹‚̧J �´”́†-�´J �´™́Iµ‡ ‰ 

:Ÿœ‹·ƒ̧� ‹¹‚ šE“´’ ‚¾�¸‡ 
8. wayaqam kal-ha`am k’ish ‘echad le’mor lo’ nelek ‘ish l’ahalo w’lo’ nasur ‘ish l’beytho. 
 

Jud20:8 Then all the people arose as one man, saying,  

Not one of us shall go to his tent, nor shall any of us return to his house. 
 

‹8› καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς λέγοντες Οὐκ ἀπελευσόµεθα ἀνὴρ εἰς σκήνωµα αὐτοῦ  
καὶ οὐκ ἐπιστρέψοµεν ἀνὴρ εἰς οἶκον αὐτοῦ.   
8 kai anest� pas ho laos h�s an�r heis legontes Ouk apeleusometha an�r eis sk�n�ma autou  

 And rose up all the people as man one, saying, We shall not enter – a man into his tent,  

kai ouk epistrepsomen an�r eis oikon autou.   

 and we shall not turn aside – a man to his house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LXEBA  DILR  DRABL  DYRP  XY@  XACD  DF  DZRE 9 

:�´šŸ„̧A ́†‹¶�´” †´”¸ƒ¹Bµ� †¶ā¼”µ’ š¶¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ †´Uµ”¸‡ Š 

9. w’`atah zeh hadabar ‘asher na`aseh laGib’`ah `aleyah b’goral. 
 

Jud20:9 But now this is the thing which we shall do to Gibeah; we shall go up against it by lot. 
 

‹9› καὶ νῦν τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ ποιηθήσεται τῇ Γαβαα·  ἀναβησόµεθα ἐπ’ αὐτὴν ἐν κλήρῳ, 
9 kai nyn touto to hr�ma, ho poi�th�setai tÿ Gabaa;  anab�sometha epí aut�n en kl�rŸ,  

 And now the thing this is which we shall do to Gabaa; we shall ascend against it by lot.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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SL@L  D@NE  L@XYI  IHAY  LKL  D@NL  MIYP@  DXYR  EPGWLE 10 

ONIPA  RABL  M@EAL  ZEYRL  MRL  DCV  ZGWL  DAAXL  SL@E   
:L@XYIA  DYR  XY@  DLAPD-LKK   

•¶�¶‚́� †´‚·÷E �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹ �¾�̧� †´‚·Lµ� �‹¹́’¼‚ †´š́ā¼” E’̧‰µ™́�¸‡ ‹ 

‘¹÷́‹̧’¹A ”µƒ¶„̧� �´‚Ÿƒ̧� œŸā¼”µ� �́”´� †´…·˜ œµ‰µ™́� †´ƒ́ƒ̧š́� •¶�¶‚̧‡  
:�·‚́ş̌ā¹‹̧A †´ā́” š¶¼‚ †´�´ƒ̧Mµ†-�´�̧J  

10. w’laqach’nu `asarah ‘anashim lame’ah l’kol shib’tey Yis’ra’El ume’ah la’eleph w’eleph lar’babah 

laqachath tsedah la`am la`asoth l’bo’am l’Geba` Bin’yamin k’kal-han’balah ‘asher `asah b’Yis’ra’El. 
 

Jud20:10 And we shall take ten men out of a hundred throughout all the tribes of Yisrael,  

and a hundred out of a thousand, and a thousand out of ten thousand to supply food for the people,  

that they may do, when they come to Gibeah of Benyamin,  

according all the folly that they have committed in Yisrael. 
 

‹10› πλὴν ληµψόµεθα δέκα ἄνδρας τοῖς ἑκατὸν εἰς πάσας φυλὰς Ισραηλ  
καὶ ἑκατὸν τοῖς χιλίοις καὶ χιλίους τοῖς µυρίοις λαβεῖν ἐπισιτισµὸν τοῦ ποιῆσαι ἐλθεῖν αὐτοὺς 
εἰς Γαβαα Βενιαµιν ποιῆσαι αὐτῇ κατὰ πᾶν τὸ ἀπόπτωµα, ὃ ἐποίησεν ἐν Ισραηλ.   
10 pl�n l�mpsometha deka andras tois hekaton eis pasas phylas Isra�l  

 Moreover we shall take ten men out of a hundred for all the tribes of Israel,  

kai hekaton tois chiliois kai chilious tois myriois labein episitismon tou poi�sai elthein autous  

 and a hundred out of a thousand men, and a thousand out of ten thousand men,  
                                                                              to take a provision, to cause them to come  

eis Gabaa Beniamin poi�sai autÿ kata pan to apopt�ma, ho epoi�sen en Isra�l.   

 unto Gabaa of Benjamin, to do to it according to all the abomination, which they did in Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXAG  CG@  YI@K  XIRD-L@  L@XYI  YI@-LK  SQ@IE 11 

– :�‹¹š·ƒ¼‰ …´‰¶‚ ‹¹‚̧J š‹¹”´†-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹‚-�´J •·“´‚·Iµ‡ ‚‹ 

11. waye’aseph kal-‘ish Yis’ra’El ‘el-ha`ir k’ish ‘echad chaberim. 
 

Jud20:11 And all the men of Yisrael were gathered against the city, united as one man. 
 

‹11› καὶ συνήχθη πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ εἰς τὴν πόλιν ὡς ἀνὴρ εἷς.   
11 kai syn�chth� pas an�r Isra�l eis t�n polin h�s an�r heis.   

 And came together every man of Israel to the city as man one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@L  ONIPA  IHAY-LKA  MIYP@  L@XYI  IHAY  EGLYIE 12 

:MKA  DZIDP  XY@  Z@FD  DRXD  DN   

 š¾÷‚·� ‘¹÷́‹̧’¹ƒ ‹·Ş̌ƒ¹-�´�̧A �‹¹́’¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹ E‰¸�¸¹Iµ‡ ƒ‹ 

:�¶�́A †´œ̧‹̧†¹’ š¶¼‚ œ‚¾Fµ† †´”´š́† †´÷ 
12. wayish’l’chu shib’tey Yis’ra’El ‘anashim b’kal-shib’tey Bin’yamin le’mor  

mah hara`ah hazo’th ‘asher nih’y’thah bakem. 
 

Jud20:12 Then the tribes of Yisrael sent men through the entire tribe of Benyamin, saying,  

What is this wickedness that has taken place among you? 
 

‹12› Καὶ ἀπέστειλαν αἱ φυλαὶ Ισραηλ ἄνδρας ἐν πάσῃ φυλῇ Βενιαµιν λέγοντες  
Τίς ἡ πονηρία αὕτη ἡ γενοµένη ἐν ὑµῖν;   
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12 Kai apesteilan hai phylai Isra�l andras en pasÿ phylÿ Beniamin legontes  

 And sent out the tribes of Israel men in all the tribe of Benjamin, saying,  

Tis h� pon�ria haut� h� genomen� en hymin?   

 What is this evil that took place among you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXRAPE  MZINPE  DRABA  XY@  LRILA-IPA  MIYP@D-Z@  EPZ  DZRE 13 

:L@XYI-IPA  MDIG@  LEWA  RNYL  ONIPA  EA@  @LE  L@XYIN  DRX   

†´š¼”µƒ̧’E �·œ‹¹÷¸’E †´”¸ƒ¹BµA š¶¼‚ �µ”µI¹�¸ƒ-‹·’̧A �‹¹́’¼‚́†-œ¶‚ E’̧U †´Uµ”¸‡ „‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A �¶†‹·‰¼‚ �Ÿ™̧A µ”¾÷̧¹� ‘¹÷´‹̧’¹A Eƒ́‚ ‚¾�¸‡ �·‚́ş̌ā¹I¹÷ †´”´š  
13. w’`atah t’nu ‘eth-ha’anashim b’ney-b’lia`al ‘asher baGib’`ah un’mithem  

un’ba`arah ra`ah miYis’ra’El w’lo’ ‘abu Bin’yamin lish’mo`a b’qol ‘acheyhem b’ney-Yis’ra’El. 
 

Jud20:13 And now, deliver up the men, the worthless sons in Gibeah,  

that we may put them to death and put away wickedness from Yisrael.  

But the sons of Benyamin would not listen to the voice of their brothers, the sons of Yisrael. 
 

‹13› καὶ νῦν δότε τοὺς ἄνδρας υἱοὺς παρανόµων τοὺς ἐν Γαβαα, καὶ θανατώσοµεν αὐτοὺς  
καὶ ἐκκαθαριοῦµεν πονηρίαν ἀπὸ Ισραηλ.   
καὶ οὐκ εὐδόκησαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν υἱῶν Ισραηλ.   
13 kai nyn dote tous andras huious paranom�n tous en Gabaa,  

 And now, give over the men the sons of transgressors that are in Gabaa,  

kai thanat�somen autous kai ekkatharioumen pon�rian apo Isra�l.   

 and we shall kill them and lift away evil from Israel.  

kai ouk eudok�san hoi huioi Beniamin akousai t�s ph�n�s t�n adelph�n aut�n hui�n Isra�l.   

 But did not want the sons of Benjamin to hear the voice of their brethren of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZRABD  MIXRD-ON  ONIPA-IPA  ETQ@IE 14 

:L@XYI  IPA-MR  DNGLNL  Z@VL 

†´œ́”¸ƒ¹Bµ† �‹¹š́”¶†-‘¹÷ ‘¹÷́‹̧’¹ƒ-‹·’̧ƒ E–̧“´‚·Iµ‡ …‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¹” †´÷´‰¸�¹Lµ� œ‚·˜́� 
14. waye’as’phu b’ney-Bin’yamin min-he`arim haGib’`athah  

latse’th lamil’chamah `im-b’ney Yis’ra’El. 
 

Jud20:14 The sons of Benyamin gathered from the cities to Gibeah,  

to go out to battle against the sons of Yisrael. 
 

‹14› καὶ συνήχθησαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ἀπὸ τῶν πόλεων αὐτῶν εἰς Γαβαα  
ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Ισραηλ.   
14 kai syn�chth�san hoi huioi Beniamin apo t�n pole�n aut�n eis Gabaa  

 And came together the sons of Benjamin from their cities to Gabaa,  

exelthein eis parataxin pros huious Isra�l.   

 to go forth into battle array against the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SL@  DYYE  MIXYR  MIXRDN  @EDD  MEIA  ONIPA  IPA  ECWTZIE 15 

:XEGA  YI@  ZE@N  RAY  ECWTZD  DRABD  IAYIN  CAL  AXG  SLY  YI@   

•¶�¶‚ †´V¹̧‡ �‹¹ş̌ā¶” �‹¹š́”¶†·÷ ‚E†µ† �ŸIµA ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧ƒ E…̧™́P̧œ¹Iµ‡ ‡Š 
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:šE‰´A ‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µƒ̧ E…¸™́P̧œ¹† †´”¸ƒ¹Bµ† ‹·ƒ̧¾I¹÷ …µƒ̧� ƒ¶š́‰ •·�¾ ‹¹‚  
15. wayith’paq’du b’ney Bin’yamin bayom hahu’ mehe`arim `es’rim w’shishah ‘eleph ‘ish  

sholeph chareb l’bad miosh’bey haGib’`ah hith’paq’du sh’ba` me’oth ‘ish bachur. 
 

Jud20:15 From the cities on that day the sons of Benyamin were numbered, twenty-six thousand men  

who draw the sword, besides the inhabitants of Gibeah who were numbered, seven hundred choice men. 
 

‹15› καὶ ἐπεσκέπησαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ τῶν πόλεων εἴκοσι τρεῖς χιλιάδες, 
ἀνὴρ ἕλκων ῥοµφαίαν, ἐκτὸς τῶν οἰκούντων τὴν Γαβαα,  
οἳ ἐπεσκέπησαν ἑπτακόσιοι ἄνδρες ἐκλεκτοὶ 
15 kai epeskep�san hoi huioi Beniamin en tÿ h�mera � ekeinÿ apo t�n pole�n eikosi treis chiliades,  

 And numbered the sons of Benjamin in that day of the cities, twenty three thousand  

an�r helk�n hromphaian, ektos t�n oikount�n t�n Gabaa, hoi epeskep�san heptakosioi andres eklektoi  

 men unsheathing the broadsword, apart from the ones dwelling in Gabaa, who were numbered 
                                                                                                           seven hundred men chosen 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPINI-CI  XH@  XEGA  YI@  ZE@N  RAY  DFD  MRD  LKN 16 

:@HGI  @LE  DXRYD-L@  OA@A  RLW  DF-LK 

Ÿ’‹¹÷̧‹-…µ‹ š·H¹‚ šE‰´A ‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µƒ̧ †¶Fµ† �´”´† �¾J¹÷ ˆŠ 

– :‚¹Š¼‰µ‹ ‚¾�¸‡ †´š¼”µWµ†-�¶‚ ‘¶ƒ¶‚́A µ”·�¾™ †¶ˆ-�´J 
16. mikol ha`am hazeh sh’ba` me’oth ‘ish bachur ‘iter yad-y’mino  

kal-zeh qole`a ba’eben ‘el-hasa`arah w’lo’ yachati’. 
 

Jud20:16 Out of all these people seven hundred choice men were left-handed;  

each of these able to sling a stone at a hair and not miss. 
 

‹16› ἐκ παντὸς λαοῦ ἀµφοτεροδέξιοι·  πάντες οὗτοι σφενδονῆται ἐν λίθοις πρὸς τρίχα  
καὶ οὐκ ἐξαµαρτάνοντες.   
16 ek pantos laou amphoterodexioi;  pantes houtoi sphendon�tai en lithois pros tricha  

 from all of the people, ambidextrous; all these were slingers with stones at the hair,  

kai ouk examartanontes.   

 and not missing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXG  SLY  YI@  SL@  ZE@N  RAX@  ONIPAN  CAL  ECWTZD  L@XYI  YI@E 17 

:DNGLN  YI@  DF-LK   

ƒ¶š́‰ •·�¾ ‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ ‘¹÷´‹̧’¹A¹÷ …µƒ̧� E…¸™́P̧œ¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹‚̧‡ ˆ‹ 

:†´÷´‰¸�¹÷ ‹¹‚ †¶ˆ-�´J  
17. w’ish Yis’ra’El hith’paq’du l’bad miBin’yamin ‘ar’ba` me’oth ‘eleph ‘ish sholeph chareb  

kal-zeh ‘ish mil’chamah. 
 

Jud20:17 Then the men of Yisrael besides Benyamin were numbered,  

Four hundred thousand men who draw the sword; all these were men of war. 
 

‹17› καὶ ἀνὴρ Ισραηλ ἐπεσκέπησαν ἐκτὸς τοῦ Βενιαµιν τετρακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων 
ῥοµφαίαν·  πάντες οὗτοι ἄνδρες παρατάξεως.   
17 kai an�r Isra�l epeskep�san ektos tou Beniamin tetrakosiai chiliades andr�n helkont�n hromphaian;  

 And the men of Israel – they were numbered, exclusive of Benjamin,  
                                                             four hundred thousand men unsheathing the broadsword;  
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pantes houtoi andres parataxe�s.   

 all these were men warriors.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  MIDL@A  EL@YIE  L@-ZIA  ELRIE  ENWIE 18 

  ONIPA  IPA-MR  DNGLNL  DLGZA  EPL-DLRI  IN  L@XYI  IPA  EXN@IE 
:DLGZA  DCEDI  DEDI  XN@IE 

�‹¹†¾�‚·ƒ E�¼‚̧¹Iµ‡ �·‚-œ‹·ƒ E�¼”µIµ‡ E÷º™́Iµ‡ ‰‹ 

 ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A-�¹” †´÷´‰¸�¹Lµ� †´K¹‰¸Uµƒ E’́K-†¶�¼”µ‹ ‹¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:†´K¹‰¸Uµƒ †´…E†´‹ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 

18. wayaqumu waya`alu Beyth-‘El wayish’alu b’Elohim wayo’m’ru b’ney Yis’ra’El mi ya`aleh-lanu 

bat’chilah lamil’chamah `im-b’ney Bin’yamin wayo’mer Yahúwah Yahudah bat’chilah. 
 

Jud20:18 Now the sons of Yisrael arose, went up to BethEl, and inquired of Elohim and said,  

Who shall go up at the beginning for us to battle against the sons of Benyamin?  

Then JWJY said, Yahudah shall go up at the beginning. 
 

‹18› καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀνέβησαν εἰς Βαιθηλ καὶ ἠρώτησαν ἐν τῷ θεῷ  
καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ Τίς ἀναβήσεται ἡµῖν ἐν ἀρχῇ εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν;   
καὶ εἶπεν κύριος Ιουδας ἐν ἀρχῇ ἀναβήσεται ἀφηγούµενος.   
18 kai anest�san kai aneb�san eis Baith�l kai �r�t�san en tŸ theŸ  

 And they rose up and ascended unto Beth-el, and asked of Elohim. 

kai eipan hoi huioi Isra�l Tis anab�setai h�min en archÿ eis parataxin  

 And said the sons of Israel, Who shall ascend to us at first to wage war  

pros huious Beniamin? kai eipen kyrios Ioudas en archÿ anab�setai aph�goumenos.   

 with the sons of Benjamin?  And YHWH said, Judah at first shall ascend as leader.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRABD-LR  EPGIE  XWAA  L@XYI-IPA  ENEWIE 19 

– :†´”¸ƒ¹Bµ†-�µ” E’¼‰µIµ‡ š¶™¾AµA �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E÷E™́Iµ‡ Š‹ 

19. wayaqumu b’ney-Yis’ra’El baboqer wayachanu `al-haGib’`ah. 
 

Jud20:19 So the sons of Yisrael arose in the morning and camped against Gibeah. 
 

‹19› καὶ ἀνέστησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πρωὶ καὶ παρενέβαλον ἐπὶ Γαβαα.   
19 kai anest�san hoi huioi Isra�l to pr�i kai parenebalon epi Gabaa.   

 And rose up the sons of Israel in the morning, and camped at Gabaa.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ONIPA-MR  DNGLNL  L@XYI  YI@  @VIE 20 

:DRABD-L@  DNGLN  L@XYI-YI@  MZ@  EKXRIE   

‘¹÷́‹̧’¹A-�¹” †´÷́‰¸�¹Lµ� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹‚ ‚· ·̃Iµ‡ � 

:†´”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ †´÷´‰¸�¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹¹‚ �´U¹‚ E�¸šµ”µIµ‡ 
20. wayetse’ ‘ish Yis’ra’El lamil’chamah `im-Bin’yamin  

waya`ar’ku ‘itam ‘ish-Yis’ra’El mil’chamah ‘el-haGib’`ah. 
 

Jud20:20 The men of Yisrael went out to battle against Benyamin,  

and the men of Yisrael arrayed for battle against them at Gibeah. 
 

‹20› καὶ ἐξῆλθον πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ εἰς παράταξιν πρὸς Βενιαµιν καὶ συνῆψαν αὐτοῖς ἐπὶ Γαβαα.   
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20 kai ex�lthon pas an�r Isra�l eis parataxin pros Beniamin kai syn�psan autois epi Gabaa.   

 And went forth every man of Israel for war against Benjamin; and engaged with them at Gabaa. 
____________________________________________________________________________________________________________  

MIPY  @EDD  MEIA  L@XYIA  EZIGYIE  DRABD-ON  ONIPA-IPA  E@VIE 21 

:DVX@  YI@  SL@  MIXYRE   

�¹‹µ’̧ ‚E†µ† �ŸIµA �·‚́ş̌ā¹‹̧ƒ Eœ‹¹‰¸µIµ‡ †´”¸ƒ¹Bµ†-‘¹÷ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’̧ƒ E‚̧ ·̃Iµ‡ ‚� 

:†´˜̧š́‚ ‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡  
21. wayets’u b’ney-Bin’yamin min-haGib’`ah  

wayash’chithu b’Yis’ra’El bayom hahu’ sh’nayim w’`es’rim ‘eleph ‘ish ‘ar’tsah. 
 

Jud20:21 Then the sons of Benyamin came out of Gibeah  

and  utterly destroyed on that day twenty-two thousand men to the ground in Yisrael. 
 

‹21› καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ἀπὸ τῆς Γαβαα  
καὶ διέφθειραν ἐν Ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ δύο καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν.   
21 kai ex�lthon hoi huioi Beniamin apo t�s Gabaa  

 And went forth the sons of Benjamin from Gabaa,  

kai diephtheiran en Isra�l en tÿ h�mera � ekeinÿ duo kai eikosi chiliadas andr�n epi t�n g�n.   

 and utterly destroyed in Israel on that day two and twenty thousand men upon the ground.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEWNA  DNGLN  JXRL  ETQIE  L@XYI  YI@  MRD  WFGZIE 22 

:OEY@XD  MEIA  MY  EKXR-XY@ 

 �Ÿ™́LµA †´÷´‰¸�¹÷ ¢¾š¼”µ� E–¹“¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹‚ �´”́† ™·Fµ‰¸œ¹Iµ‡ ƒ� 

:‘Ÿ‚¹š́† �ŸIµA �´ E�̧š́”-š¶¼‚ 
22. wayith’chazeq ha`am ‘ish Yis’ra’El wayosiphu la`arok mil’chamah bamaqom  

‘asher-`ar’ku sham bayom hari’shon. 
 

Jud20:22 But the people, the men of Yisrael, strengthened themselves and set  

for battle again in the place where they set themselves on the first day. 
 

‹22› καὶ ἐνίσχυσαν ἀνὴρ Ισραηλ καὶ προσέθηκαν συνάψαι παράταξιν ἐν τῷ τόπῳ,  
ὅπου συνῆψαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ πρώτῃ.   
22 kai enischysan an�r Isra�l kai proseth�kan synapsai parataxin en tŸ topŸ,  

 And strengthened themselves the men of Israel, and proceeded to engage in battle in the place  

hopou syn�psan en tÿ h�mera � tÿ pr�tÿ.   

 where they had engaged on the day first.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXRD-CR  DEDI-IPTL  EKAIE  L@XYI-IPA  ELRIE 23 

IG@  ONIPA  IPA-MR  DNGLNL  ZYBL  SIQE@D  XN@L  DEDIA  EL@YIE 
:EIL@  ELR  DEDI  XN@IE   

 ƒ¶š¶”́†-…µ” †´E†´‹-‹·’̧–¹� EJ̧ƒ¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�¼”µIµ‡ „� 

‹¹‰´‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A-�¹” †´÷´‰¸�¹Lµ� œ¶¶„́� •‹¹“Ÿ‚µ† š¾÷‚·� †´E†´‹µƒ E�¼‚̧¹Iµ‡ 
– :‡‹́�·‚ E�¼” †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡  

23. waya`alu b’ney-Yis’ra’El wayib’ku liph’ney-Yahúwah `ad-ha`ereb wayish’alu baYahúwah 

le’mor ha’osiph lagesheth lamil’chamah `im-b’ney Bin’yamin ‘achi wayo’mer Yahúwah `alu ‘elayu. 
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Jud20:23 The sons of Yisrael went up and wept before JWJY until evening, and inquired of JWJY,  

saying, Shall we again draw near for battle against the sons of Benyamin my brother?  

And JWJY said, Go up against him. 
 

‹23› καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἔκλαυσαν ἐνώπιον κυρίου ἕως ἑσπέρας καὶ ἠρώτησαν ἐν 
κυρίῳ λέγοντες Εἰ προσθῶµεν ἐγγίσαι εἰς παράταξιν πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν ἀδελφοὺς ἡµῶν;   
καὶ εἶπεν κύριος Ἀνάβητε πρὸς αὐτούς.   
23 kai aneb�san hoi huioi Isra�l kai eklausan en�pion kyriou he�s hesperas kai �r�t�san en kyriŸ 

 And ascended up the sons of Israel, and they wept before YHWH until evening, and they asked 
of YHWH,  

legontes Ei prosth�men eggisai eis parataxin pros huious Beniamin adelphous h�m�n?   

 saying, Shall I proceed to draw near for war against the sons of Benjamin my brother?  

kai eipen kyrios Anab�te pros autous.   

 And YHWH said, Ascend against him!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPYD  MEIA  ONIPA  IPA-L@  L@XYI-IPA  EAXWIE 24 

:‹¹’·Vµ† �ŸIµA ‘¹÷́‹̧’¹ƒ ‹·’̧A-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Eƒ̧ş̌™¹Iµ‡ …� 

24. wayiq’r’bu b’ney-Yis’ra’El ‘el-b’ney Bin’yamin bayom hasheni. 
 

Jud20:24 Then the sons of Yisrael came against the sons of Benyamin on the second day. 
 

‹24› Καὶ προσῆλθον οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ.   
24 Kai pros�lthon hoi huioi Isra�l pros huious Beniamin en tÿ h�mera� tÿ deutera �.   

 And came forward the sons of Israel against the sons of Benjamin in the day second.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZIGYIE  IPYD  MEIA  DRABD-ON  MZ@XWL  ONIPA  @VIE 25 

:AXG  ITLY  DL@-LK  DVX@  YI@  SL@  XYR  ZPNY  CER  L@XYI  IPAA 

Eœ‹¹‰¸µIµ‡ ‹¹’·Vµ† �ŸIµA †´”¸ƒ¹Bµ†-‘¹÷ �´œ‚́ş̌™¹� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‚· ·̃Iµ‡ †� 

:ƒ¶š́‰ ‹·–̧�¾ †¶K·‚-�´J †´˜̧š́‚ ‹¹‚ •¶�¶‚ š́ā́” œµ’¾÷¸ …Ÿ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’¸ƒ¹ƒ 
25. wayetse’ Bin’yamin liq’ra’tham min-haGib’`ah bayom hasheni  

wayash’chithu bib’ney Yis’ra’El `od sh’monath `asar ‘eleph ‘ish ‘ar’tsah kal-‘eleh shol’phey chareb. 
 

Jud20:25 Benyamin went out to meet them from Gibeah on the second day and destroyed to the ground  

again eighteen thousand men of the sons of Yisrael; all these drew the sword. 
 

‹25› καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαµιν εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἀπὸ τῆς Γαβαα ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ 
καὶ διέφθειραν ἀπὸ υἱῶν Ισραηλ ἔτι ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἐπὶ τὴν γῆν·   
πάντες οὗτοι ἕλκοντες ῥοµφαίαν.   
25 kai ex�lthon hoi huioi Beniamin eis synant�sin autois apo t�s Gabaa en tÿ h�mera � tÿ deutera�  

 And the sons of Benjamin came forth to meet them from Gabaa on the day second.  

kai diephtheiran apo hui�n Isra�l eti okt�kaideka chiliadas andr�n  

 And they destroyed of the sons of Israel yet further eighteen thousand men  

epi t�n g�n; pantes houtoi helkontes hromphaian.   

 upon the ground, all these unsheathing the broadsword. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@-ZIA  E@AIE  MRD-LKE  L@XYI  IPA-LK  ELRIE 26 

AXRD-CR  @EDD-MEIA  ENEVIE  DEDI  IPTL  MY  EAYIE  EKAIE 
:DEDI  IPTL  MINLYE  ZELR  ELRIE   
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EJ̧ƒ¹Iµ‡ �·‚-œ‹·ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ �´”´†-�´�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´� E�¼”µIµ‡ ‡� 

 ƒ¶š́”́†-…µ” ‚E†µ†-�ŸIµƒ E÷E˜́Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �´ Eƒ̧·Iµ‡ 
:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹÷´�¸E œŸ�¾” E�¼”µIµ‡ 

26. waya`alu kal-b’ney Yis’ra’El w’kal-ha`am wayabo’u Beyth-‘El wayib’ku  

wayesh’bu sham liph’ney Yahúwah wayatsumu bayom-hahu’ `ad-ha`areb  

waya`alu `oloth ush’lamim liph’ney Yahúwah. 
 

Jud20:26 Then all the sons of Yisrael and all the people went up and came to BethEl and wept;  

thus they remained there before JWJY and fasted on that day until evening.  

And they offered burnt offerings and peace offerings before JWJY. 
 

‹26› καὶ ἀνέβησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ἦλθον εἰς Βαιθηλ καὶ ἔκλαυσαν  
καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἕως ἑσπέρας  
καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ τελείας ἐνώπιον κυρίου·   
26 kai aneb�san pantes hoi huioi Isra�l kai pas ho laos kai �lthon eis Baith�l kai eklausan  

 And ascended up all the sons of Israel, and all the people, and they came unto Beth-el and wept,  

kai ekathisan ekei en�pion kyriou kai en�steusan en tÿ h�mera � ekeinÿ he�s hesperas  

 and sat there before YHWH, and fasted in that day until evening;  

kai an�negkan holokaut�seis kai teleias en�pion kyriou;   

 and they offered a whole burnt-offering for deliverance before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIA  L@XYI-IPA  EL@YIE 27 

:MDD  MINIA  MIDL@D  ZIXA  OEX@  MYE 

†´E†´‹µA �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�¼‚̧¹Iµ‡ ˆ� 

:�·†´† �‹¹÷́IµA �‹¹†¾�½‚́† œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚ �´̧‡ 
27. wayish’alu b’ney-Yis’ra’El baYahúwah w’sham ‘aron b’rith ha’Elohim bayamim hahem. 
 

Jud20:27 The sons of Yisrael inquired of JWJY  

for the ark of the covenant of the Elohim was there in those days, 
 

‹27› ὅτι ἐκεῖ κιβωτὸς διαθήκης κυρίου τοῦ θεοῦ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, 
27 hoti ekei kib�tos diath�k�s kyriou tou theou en tais h�merais ekeinais,  

 for was there the ark of the covenant of YHWH the El in those days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDD  MINIA  EIPTL  CNR  OXD@-OA  XFRL@-OA  QGPITE 28 

LCG@-M@  IG@  ONIPA-IPA-MR  DNGLNL  Z@VL  CER  SQE@D  XN@L 
:JCIA  EPPZ@  XGN  IK  ELR  DEDI  XN@IE   

�·†´† �‹¹÷́IµA ‡‹́’́–̧� …·÷¾” ‘¾š¼†µ‚-‘¶A š́ˆ´”¸�¶‚-‘¶A “´‰¸’‹¹–E ‰� 

�´C¸‰¶‚-�¹‚ ‹¹‰´‚ ‘¹÷́‹̧’¹ƒ-‹·’̧A-�¹” †´÷´‰¸�¹Lµ� œ‚·˜́� …Ÿ” •¹“Ÿ‚µ† š¾÷‚·� 
:¡¶…´‹̧ƒ EM¶’̧U¶‚ š́‰´÷ ‹¹J E�¼” †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡  

28. uPhin’chas ben-‘El’`azar ben-‘Aharon `omed l’phanayu bayamim hahem  

le’mor ha’osiph `od latse’th lamil’chamah `im-b’ney-Bin’yamin ‘achi ‘im-‘ech’dal  

wayo’mer Yahúwah `alu ki machar ‘et’nenu b’yadeak. 
 

Jud20:28 and Phinehas the son of Eleazar, Aharon’s son, stood before it in those days,  

saying, Shall I yet again go out to battle against the sons of Benyamin my brother, or shall I cease?  
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And JWJY said, Go up, for tomorrow I shall deliver them into your hand. 
 

‹28› καὶ Φινεες υἱὸς Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων παρεστηκὼς ἐνώπιον αὐτῆς ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις.   
καὶ ἐπηρώτησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν κυρίῳ λέγοντες Εἰ προσθῶµεν ἔτι ἐξελθεῖν εἰς παράταξιν  
πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν ἀδελφοὺς ἡµῶν ἢ ἐπίσχωµεν;   
καὶ εἶπεν κύριος Ἀνάβητε, ὅτι αὔριον δώσω αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν.   
28 kai Phinees huios Eleazar huiou Aar�n parest�k�s en�pion aut�s en tais h�merais ekeinais.   

 And Phinehas the son of Eleazar, the son of Aaron stood before it in those days,  

kai ep�r�t�san hoi huioi Isra�l en kyriŸ legontes Ei prosth�men eti exelthein eis parataxin  

 and the sons of Israel enquired of YHWH, saying, Shall we proceed still to go forth for war  

pros huious Beniamin adelphous h�m�n � episch�men?   

 with the sons of Benjamin our brother, or slacken?  

kai eipen kyrios Anab�te, hoti aurion d�s� autous eis tas cheiras hym�n.   

 And YHWH said, Ascend, and tomorrow I shall deliver him into your hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  DRABD-L@  MIAX@  L@XYI  MYIE 29 

– :ƒ‹¹ƒ́“ †´”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ �‹¹ƒ̧š¾‚ �·‚́ş̌ā¹‹ �¶ā́Iµ‡ Š� 

29. wayasem Yis’ra’El ‘or’bim ‘el-haGib’`ah sabib. 
 

Jud20:29 So Yisrael set men in ambush against Gibeah all around. 
 

‹29› Καὶ ἔθηκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἔνεδρα τῇ Γαβαα κύκλῳ.   
29 Kai eth�kan hoi huioi Isra�l enedra tÿ Gabaa kyklŸ.   

 And placed the sons of Israel an ambush in Gabaa round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEIA  ONIPA  IPA-L@  L@XYI-IPA  ELRIE 30 

:MRTA  MRTK  DRABD-L@  EKXRIE  IYILYD 

 ‹¹‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�¼”µIµ‡ � 

:�µ”´–̧A �µ”µ–̧J †´”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ E�̧šµ”µIµ‡ 
30. waya`alu b’ney-Yis’ra’El ‘el-b’ney Bin’yamin bayom hash’lishi  

waya`ar’ku ‘el-haGib’`ah k’pha`am b’pha`am. 
 

Jud20:30 The sons of Yisrael went up against the sons of Benyamin on the third day  

and arrayed themselves against Gibeah as at other times. 
 

‹30› καὶ ἀνέβησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ  
καὶ συνῆψαν πρὸς τὴν Γαβαα ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ.   
30 kai aneb�san hoi huioi Isra�l pros huious Beniamin en tÿ h�mera� tÿ tritÿ 

 And ascended the sons of Israel against the sons of Benjamin on the day third.  

kai syn�psan pros t�n Gabaa h�s hapax kai hapax.   

 And they deployed against Gabaa as once before, and once before that. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-ON  EWZPD  MRD  Z@XWL  ONIPA-IPA  E@VIE 31 

ZELQNA  MRTA  MRTK  MILLG  MRDN  ZEKDL  ELGIE 
:L@XYIA  YI@  MIYLYK  DCYA  DZRAB  ZG@E  L@-ZIA  DLR  ZG@  XY@ 

š‹¹”´†-‘¹÷ E™̧U̧’́† �´”´† œ‚µş̌™¹� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’̧ƒ E‚̧ ·̃Iµ‡ ‚� 

œŸK¹“¸÷µA �µ”µ–̧A �µ”µ–̧J �‹¹�´�¼‰ �́”´†·÷ œŸJµ†¸� EK·‰´Iµ‡ 
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:�·‚́ş̌ā¹‹̧A ‹¹‚ �‹¹¾�¸¹J †¶…´WµA †´œ́”¸ƒ¹B œµ‰µ‚̧‡ �·‚-œ‹·ƒ †´�¾” œµ‰µ‚ š¶¼‚ 
31. wayets’u b’ney-Bin’yamin liq’ra’th ha`am han’t’qu min-ha`ir  

wayachelu l’hakoth meha`am chalalim k’pha`am b’pha`am bam’siloth  

‘asher ‘achath `olah Beyth-‘El w’achath Gib’`athah basadeh kish’loshim ‘ish b’Yis’ra’El. 
 

Jud20:31 The sons of Benyamin went out to meet the people and were drawn away from the city,  

and they began to smite some of the people and kill, as at other times, on the highways,  

of which one goes up to BethEl and the other to Gibeah, and in the field, about thirty men of Yisrael. 
 

‹31› καὶ ἐξῆλθον οἱ υἱοὶ Βενιαµιν εἰς συνάντησιν τοῦ λαοῦ καὶ ἐξεκενώθησαν τῆς πόλεως  
καὶ ἤρξαντο πατάσσειν ἀπὸ τοῦ λαοῦ τραυµατίας ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ ἐν ταῖς ὁδοῖς, ἥ ἐστιν µία 
ἀναβαίνουσα εἰς Βαιθηλ καὶ µία εἰς Γαβαα ἐν ἀγρῷ, ὡς τριάκοντα ἄνδρας ἐν Ισραηλ.   
31 kai ex�lthon hoi huioi Beniamin eis synant�sin tou laou kai exeken�th�san t�s pole�s  

 And came forth the sons of Benjamin for meeting the people,  
                                                                                       and were drawn away from the city.  

kai �rxanto patassein apo tou laou traumatias h�s hapax kai hapax en tais hodois,  

 And they began to strike of the people (slain as once before, and once before that) in the ways  

h� estin mia anabainousa eis Baith�l kai mia eis Gabaa en agrŸ, h�s triakonta andras en Isra�l.   

 which there is one ascending to Beth-el, and one ascending to Gabaa in the field,  
                                                                                                     about thirty men of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY@XAK  EPIPTL  MD  MITBP  ONIPA  IPA  EXN@IE 32 

:ZELQND-L@  XIRD-ON  EDPWZPE  DQEPP  EXN@  L@XYI  IPAE 

†´’¾‚¹š́ƒ̧J E’‹·’́–̧� �·† �‹¹–́B¹’ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:œŸK¹“¸÷µ†-�¶‚ š‹¹”´†-‘¹÷ E†º’̧Rµœ̧’E †´“E’́’ Eş̌÷́‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE 
32. wayo’m’ru b’ney Bin’yamin nigaphim hem l’phaneynu k’bari’shonah  

ub’neyYis’ra’El ‘am’ru nanusah un’thaq’nuhu min-ha`ir ‘el-ham’siloth. 
 

Jud20:32 The sons of Benyamin said, They are struck down before us, as at the first.  

But the sons of Yisrael said, Let us flee that we may draw them away from the city to the highways. 
 

‹32› καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Βενιαµιν Πίπτουσιν ἐνώπιον ἡµῶν ὡς τὸ πρῶτον.  καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
εἶπον Φύγωµεν καὶ ἐκκενώσωµεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως εἰς τὰς ὁδούς·  καὶ ἐποίησαν οὕτως.   
32 kai eipan hoi huioi Beniamin Piptousin en�pion h�m�n h�s to pr�ton.  kai hoi huioi Isra�l  

 And said the sons of Benjamin, They stumble before us as before.  And the sons of Israel  

eipon Phyg�men kai ekken�s�men autous apo t�s pole�s eis tas hodous;  kai epoi�san hout�s.   

 said, We should flee and pull them out from the city into the ways; and they did so.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XNZ  LRAA  EKXRIE  ENEWNN  ENW  L@XYI  YI@  LKE 33 

:RAB-DXRNN  ENWNN  GIBN  L@XYI  AX@E 

 š́÷́U �µ”µƒ̧A E�̧šµ”µIµ‡ Ÿ÷Ÿ™̧L¹÷ E÷́™ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹‚ �¾�̧‡ „� 

:”µƒ́„-†·š¼”µL¹÷ Ÿ÷¾™̧L¹÷ µ‰‹¹„·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ƒ·š¾‚̧‡ 
33. w’kol ‘ish Yis’ra’El qamu mim’qomo waya`ar’ku b’Ba`al tamar  

w’oreb Yis’ra’El megiach mim’qomo miMa`areh-gaba`. 
 

Jud20:33 Then all the men of Yisrael arose from their place and arrayed themselves at Baal-tamar;  

and the men of Yisrael in ambush broke out of their place, even out of Maareh-gaba. 
 

‹33› καὶ πᾶς ἀνὴρ ἀνέστη ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ καὶ συνῆψαν ἐν Βααλθαµαρ,  
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καὶ τὸ ἔνεδρον Ισραηλ ἐπήρχετο ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ ἀπὸ Μααραγαβε.   
33 kai pas an�r anest� ek tou topou autou kai syn�psan en Baalthamar,  

 And every man of Israel rose up from his place, and deployed in Baal-tamar.  

kai to enedron Isra�l ep�rcheto ek tou topou autou apo Maaragabe.   

 And the ambush of Israel wrestled from out of its place from Maaragabe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LKN  XEGA  YI@  MITL@  ZXYR  DRABL  CBPN  E@AIE 34 

:DRXD  MDILR  ZRBP-IK  ERCI  @L  MDE  DCAK  DNGLNDE   

�·‚́ş̌ā¹‹-�´J¹÷ šE‰´A ‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼” †´”¸ƒ¹Bµ� …¶„¶M¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

– :†´”´š́† �¶†‹·�¼” œµ”µ„¾’-‹¹J E”̧…´‹ ‚¾� �·†¸‡ †´…·ƒ́J †´÷´‰¸�¹Lµ†¸‡  
34. wayabo’u mineged laGib’`ah `asereth ‘alaphim ‘ish bachur mikal-Yis’ra’El  

w’hamil’chamah kabedah w’hem lo’ yad’`u ki-noga`ath `aleyhem hara`ah. 
 

Jud20:34 When ten thousand choice men from all Yisrael came in opposite Gibeah,  

the battle was severe; but they did not know that evil was striking against them. 
 

‹34› καὶ ἦλθον ἐξ ἐναντίας Γαβαα δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτῶν ἐκ παντὸς Ισραηλ  
καὶ παράταξις βαρεῖα·  καὶ αὐτοὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι φθάνει ἐπ’ αὐτοὺς ἡ κακία.   
34 kai �lthon ex enantias Gabaa deka chiliades andr�n eklekt�n ek pantos Isra�l  

 And they arrived right opposite Gabaa – ten thousand men chosen from out of all Israel.  

kai parataxis bareia;  kai autoi ouk egn�san hoti phthanei epí autous h� kakia.   

 And the battle weighed down, and they did not know that has been affixed upon them hurt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPTL  ONIPA-Z@  DEDI  SBIE 35 

  MIXYR  @EDD  MEIA  ONIPAA  L@XYI  IPA  EZIGYIE 
:AXG  SLY  DL@-LK  YI@  D@NE  SL@  DYNGE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧–¹� ‘¹÷´‹̧’¹A-œ¶‚ †´E†´‹ •¾B¹Iµ‡ †� 

�‹¹ş̌ā¶” ‚E†µ† �ŸIµA ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ Eœ‹¹‰¸µIµ‡ 
:ƒ¶š́‰ •·�¾ †¶K·‚-�´J ‹¹‚ †´‚·÷E •¶�¶‚ †´V¹÷¼‰µ‡ 

35. wayigoph Yahúwah ‘eth-Bin’yamin liph’ney Yis’ra’El wayash’chithu b’ney Yis’ra’El b’Bin’yamin 

bayom hahu’ `es’rim wachamishah ‘eleph ume’ah ‘ish kal-‘eleh sholeph chareb. 
 

Jud20:35 And JWJY struck Benyamin before Yisrael, so that the sons of Yisrael destroyed  

twenty-five thousand and a hundred men of Benyamin on that day, all these draw the sword. 
 

‹35› καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν Βενιαµιν ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ διέφθειραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐκ τοῦ Βενιαµιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδας  
καὶ ἑκατὸν ἄνδρας·  πάντες οὗτοι εἷλκον ῥοµφαίαν.   
35 kai epataxen kyrios ton Beniamin en�pion hui�n Isra�l,  

 And put to flight YHWH Benjamin before the sons of Israel.   

kai diephtheiran hoi huioi Isra�l ek tou Beniamin en tÿ h�mera� ekeinÿ eikosi kai pente chiliadas  

 And utterly destroyed the sons of Israel among Benjamin in that day twenty and five thousand  

kai hekaton andras;  pantes houtoi heilkon hromphaian.   

 and a hundred men, all these unsheathing the broadsword. 
____________________________________________________________________________________________________________   

ONIPAL  MEWN  L@XYI-YI@  EPZIE  ETBP  IK  ONIPA-IPA  E@XIE 36 
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:DRABD-L@  ENY  XY@  AX@D-L@  EGHA  IK   

‘¹÷́‹̧’¹ƒ̧� �Ÿ™́÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹¹‚ E’̧U¹Iµ‡ E–́B¹’ ‹¹J ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’̧ƒ E‚̧š¹Iµ‡ ‡� 

:†´”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ E÷́ā š¶¼‚ ƒ·š¾‚́†-�¶‚ E‰¸Š́ƒ ‹¹J  
36. wayir’u b’ney-Bin’yamin ki nigaphu wayit’nu ‘ish-Yis’ra’El maqom l’Bin’yamin  

ki bat’chu ‘el-ha’oreb ‘asher samu ‘el-haGib’`ah. 
 

Jud20:36 So the sons of Benyamin saw that they were defeated.  When the men of Yisrael gave ground  

to Benyamin because they relied on the men in ambush whom they had set against Gibeah, 
 

‹36› καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Βενιαµιν ὅτι ἐπλήγησαν·  καὶ ἔδωκεν ἀνὴρ Ισραηλ τόπον τῷ Βενιαµιν,  
ὅτι ἤλπισαν πρὸς τὸ ἔνεδρον, ὃ ἔθηκαν ἐπὶ τὴν Γαβαα.   
36 kai eidon hoi huioi Beniamin hoti epl�g�san;  kai ed�ken an�r Isra�l topon tŸ Beniamin,  

 And beheld the sons of Benjamin that they were put to flight.  
                                                                  And gave the man of Israel place to Benjamin,  

hoti �lpisan pros to enedron, ho eth�kan epi t�n Gabaa.   

 for they hoped upon the ambush which they arranged near Gabaa.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AX@D  JYNIE  DRABD-L@  EHYTIE  EYIGD  AX@DE 37 

:AXG-ITL  XIRD-LK-Z@  JIE 

ƒ·š¾‚́† ¢¾̧÷¹Iµ‡ †´”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ EŞ̧̌–¹Iµ‡ E‹¹‰·† ƒ·š¾‚́†¸‡ ˆ� 

:ƒ¶š́‰-‹¹–̧� š‹¹”́†-�´J-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
37. w’ha’oreb hechishu wayiph’sh’tu ‘el-haGib’`ah wayim’shok ha’oreb  

wayak ‘eth-kal-ha`ir l’phi-chareb. 
 

Jud20:37 the men in ambush hurried and rushed against Gibeah;  

the men in ambush drew themselves and struck all the city with the edge of the sword. 
 

‹37› καὶ ἐν τῷ αὐτοὺς ὑποχωρῆσαι καὶ τὸ ἔνεδρον ἐκινήθη καὶ ἐξέτειναν ἐπὶ τὴν Γαβαα,  
καὶ ἐξεχύθη τὸ ἔνεδρον καὶ ἐπάταξαν τὴν πόλιν ἐν στόµατι ῥοµφαίας.   
37 kai en tŸ autous hypoch�r�sai kai to enedron ekin�th� kai exeteinan epi t�n Gabaa,  

 And when they retreated, then they poured out against Gabaa.   

kai exechyth� to enedron kai epataxan t�n polin en stomati hromphaias.   

 And went the ambush, and they struck the city by the mouth of the broadsword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZELRDL  AXD  AX@D-MR  L@XYI  YI@L  DID  CRENDE 38 

:XIRD-ON  OYRD  Z@YN 

�´œŸ�¼”µ†¸� ƒ¶š¶† ƒ·š¾‚́†-�¹” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹‚̧� †´‹́† …·”ŸLµ†¸‡ ‰� 

:š‹¹”´†-‘¹÷ ‘́́”¶† œµ‚̧āµ÷ 
38. w’hamo`ed hayah l’ish Yis’ra’El `im-ha’oreb hereb l’ha`alotham mas’ath he`ashan min-ha`ir. 
 

Jud20:38 Now there was the appointed sign between the men of Yisrael with the men in ambush  

that they would make a great cloud of smoke to rise up from the city. 
 

‹38› καὶ σηµεῖον ἦν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ µετὰ τοῦ ἐνέδρου  
τῆς µάχης ἀνενέγκαι αὐτοὺς σύσσηµον καπνοῦ ἀπὸ τῆς πόλεως.   
38 kai s�meion �n tois huiois Isra�l meta tou enedrou t�s mach�s  

 And a signal was with the sons of Israel with the ambush,  
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anenegkai autous syss�mon kapnou apo t�s pole�s.   

 that they should send up a signal of smoke from the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNA  L@XYI-YI@  JTDIE 39 

  YI@  MIYLYK  L@XYI-YI@A  MILLG  ZEKDL  LGD  ONIPAE 
:DPY@XD  DNGLNK  EPIPTL  @ED  SBP  SEBP  J@  EXN@  IK 

†´÷´‰¸�¹LµA �·‚́ş̌ā¹‹-‹¹‚ ¢¾–¼†µIµ‡ Š� 

‹¹‚ �‹¹¾�¸¹J �·‚́ş̌ā¹‹-‹¹‚̧A �‹¹�´�¼‰ œŸJµ†¸� �·‰·† ‘¹÷´‹̧’¹ƒE 
:†´’¾‚¹š́† †´÷́‰¸�¹LµJ E’‹·’́–̧� ‚E† •́B¹’ •ŸB¹’ ¢µ‚ Eş̌÷´‚ ‹¹J 

39. wayahaphok ‘ish-Yis’ra’El bamil’chamah uBin’yamin hechel l’hakoth chalalim b’ish-Yis’ra’El 

kish’loshim ‘ish ki ‘am’ru ‘ak nigoph nigaph hu’ l’phaneynu kamil’chamah hari’shonah. 
 

Jud20:39 Then the men of Yisrael turned in the battle, and Benyamin began to strike and kill of the men 

of Yisrael about thirty men, for they said, Surely they are defeated before us, as in the first battle. 
 

‹39› καὶ εἶδον οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὅτι προκατελάβετο τὸ ἔνεδρον τὴν Γαβαα, καὶ ἔστησαν ἐν τῇ 
παρατάξει, καὶ Βενιαµιν ἤρξατο πατάσσειν τραυµατίας ἐν ἀνδράσιν Ισραηλ ὡς τριάκοντα ἄνδρας, 
ὅτι εἶπαν Πάλιν πτώσει πίπτουσιν ἐνώπιον ἡµῶν ὡς ἡ παράταξις ἡ πρώτη. 
39 kai eidon hoi huioi Isra�l hoti prokatelabeto to enedron t�n Gabaa, kai est�san en tÿ parataxei,  

 And saw the sons of Israel that had seized had seized Gabaa,  
                                                                                                    and they stood in the battle;   

kai Beniamin �rxato patassein traumatias en andrasin Isra�l h�s triakonta andras,  

 And Benjamin began to strike slain against the man of Israel about thirty men.   

hoti eipan Palin pt�sei piptousin en�pion h�m�n h�s h� parataxis h� pr�t�.  

 For they said, Surely being put to flight he was put to flight before us as the battle before.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIXG@  ONIPA  OTIE  OYR  CENR  XIRD-ON  ZELRL  DLGD  Z@YNDE 40 

:DNINYD  XIRD-LILK  DLR  DPDE   

‡‹́š¼‰µ‚ ‘¹÷́‹̧’¹A ‘¶–¹Iµ‡ ‘́́” …ELµ” š‹¹”´†-‘¹÷ œŸ�¼”µ� †´K·‰·† œ·‚̧āµLµ†¸‡ ÷ 

:†´÷¸‹́÷́Vµ† š‹¹”´†-�‹¹�¸� †´�´” †·M¹†¸‡  
40. w’hamas’eth hechelah la`aloth min-ha`ir `amud `ashan wayiphen Bin’yamin ‘acharayu  

w’hinneh `alah k’lil-ha`ir hashamay’mah. 
 

Jud20:40 But when the cloud began to rise from the whole city in a column of smoke,  

Benyamin looked behind them; and behold, the city ascended up to heaven. 
 

‹40› καὶ τὸ σύσσηµον ἀνέβη ἐπὶ πλεῖον ἐπὶ τῆς πόλεως ὡς στῦλος καπνοῦ·   
καὶ ἐπέβλεψεν Βενιαµιν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ ἰδοὺ ἀνέβη ἡ συντέλεια τῆς πόλεως ἕως οὐρανοῦ.   
40 kai to syss�mon aneb� epi pleion epi t�s pole�s h�s stylos kapnou;   

 And the signal began to rise from the city as a column of smoke.   

kai epeblepsen Beniamin opis� autou, kai idou aneb� h� synteleia t�s pole�s he�s ouranou.   

 And Benjamin looked behind him, and behold, there ascended were ascended  
                                                                              the consummation of the city unto the heaven. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@X  IK  ONIPA  YI@  LDAIE  JTD  L@XYI  YI@E 41 

:DRXD  EILR  DRBP-IK 
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†´‚́š ‹¹J ‘¹÷´‹̧’¹A ‹¹‚ �·†´A¹Iµ‡ ¢µ–́† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹‚̧‡ ‚÷ 

:†´”´š́† ‡‹́�´” †´”¸„́’-‹¹J 
41. w’ish Yis’ra’El haphak wayibahel ‘ish Bin’yamin ki ra’ah ki-nag’`ah `alayu hara`ah. 
 

Jud20:41 Then the men of Yisrael turned, and the men of Benyamin were terrified;  

for they saw that evil was come upon them. 
 

‹41› καὶ ἀνὴρ Ισραηλ ἐπέστρεψεν, καὶ ἔσπευσαν ἄνδρες Βενιαµιν,  
ὅτι εἶδον ὅτι συνήντησεν ἐπ’ αὐτοὺς ἡ πονηρία.   
41 kai an�r Isra�l epestrepsen, kai espeusan andres Beniamin,  

 And the man of Israel turned.  And hastened the man of Benjamin,  

hoti eidon hoti syn�nt�sen epí autous h� pon�ria.   

 for he beheld that evil had come upon them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDZWIACD  DNGLNDE  XACND  JXC-L@  L@XYI  YI@  IPTL  EPTIE 42 

:EKEZA  EZE@  MIZIGYN  MIXRDN  XY@E   

E†¸œ́™‹¹A̧…¹† †´÷́‰¸�¹Lµ†¸‡ š́A̧…¹Lµ† ¢¶š¶C-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹‚ ‹·’̧–¹� E’̧–¹Iµ‡ ƒ÷ 

:Ÿ�Ÿœ̧A ŸœŸ‚ �‹¹œ‹¹‰¸µ÷ �‹¹š́”¶†·÷ š¶¼‚µ‡  
42. wayiph’nu liph’ney ‘ish Yis’ra’El ‘el-derek hamid’bar w’hamil’chamah hid’biqath’hu  

wa’asher mehe`arim mash’chithim ‘otho b’thoko. 
 

Jud20:42 Therefore, they turned their backs before the men of Yisrael  

toward the way of the wilderness, but the battle overtook them;  

and them which came out of the cities destroyed them in the midst of them. 
 

‹42› καὶ ἐπέβλεψαν ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ εἰς ὁδὸν τῆς ἐρήµου καὶ ἔφυγον, καὶ ἡ παράταξις 
ἔφθασεν ἐπ’ αὐτούς, καὶ οἱ ἀπὸ τῶν πόλεων διέφθειρον αὐτοὺς ἐν µέσῳ αὐτῶν.   
42 kai epeblepsan en�pion hui�n Isra�l eis hodon t�s er�mou kai ephygon,  

 And they turned before the sons of Israel in the way of the wilderness, and fled.  

kai h� parataxis ephthasen epí autous, kai hoi apo t�n pole�n diephtheiron autous en mesŸ aut�n.   

 And the battle fell unawares upon them; and the ones from the cities – they utterly destroyed 
them in their midst.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDKIXCD  DGEPN  EDTICXD  ONIPA-Z@  EXZK 43 

:YNY-GXFNN  DRABD  GKP  CR 

E†º�‹¹ş̌…¹† †´‰E’̧÷ E†º–‹¹…¸š¹† ‘¹÷́‹̧’¹A-œ¶‚ Eş̌U¹J „÷ 

:¶÷´-‰µş̌ˆ¹L¹÷ †´”¸ƒ¹Bµ† ‰µ�¾’ …µ” 
43. kit’ru ‘eth-Bin’yamin hir’diphuhu m’nuchah hid’rikuhu  

`ad nokach haGib’`ah mimiz’rach-shamesh. 
 

Jud20:43 They surrounded Benyamin, pursued them without rest  

and trod them down over against Gibeah toward the sunrising.  
 

‹43› καὶ κατέκοπτον τὸν Βενιαµιν καὶ ἐδίωξαν αὐτὸν ἀπὸ Νουα  
κατὰ πόδα αὐτοῦ ἕως ἀπέναντι Γαβαα πρὸς ἀνατολὰς ἡλίου.   
43 kai katekopton ton Beniamin kai edi�xan auton apo Noua   

 And they cut up Benjamin, and pursued him from Nua closely  
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kata poda autou he�s apenanti Gabaa pros anatolas h�liou.   

    till they came opposite Gabaa towards the rising of the sun.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIG-IYP@  DL@-LK-Z@  YI@  SL@  XYR-DPNY  ONIPAN  ELTIE 44 

:�¹‹́‰-‹·̧’µ‚ †¶K·‚-�´J-œ¶‚ ‹¹‚ •¶�¶‚ š́ā́”-†´’¾÷¸ ‘¹÷́‹̧’¹A¹÷ E�¸P¹Iµ‡ …÷ 

44. wayip’lu miBin’yamin sh’monah-`asar ‘eleph ‘ish ‘eth-kal-‘eleh ‘an’shey-chayil. 
 

Jud20:44 Thus eighteen thousand men of Benyamin fell; all these were men of valour. 
 

‹44› καὶ ἔπεσαν ἀπὸ Βενιαµιν δέκα ὀκτὼ χιλιάδες ἀνδρῶν·  οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάµεως.   
44 kai epesan apo Beniamin deka okt� chiliades andr�n;  hoi pantes houtoi andres dyname�s.   

 And fell of Benjamin eighteen thousand men; all these men of power.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OENXD  RLQ-L@  DXACND  EQPIE  EPTIE 45 

  YI@  MITL@  ZYNG  ZELQNA  EDLLRIE 
:YI@  MITL@  EPNN  EKIE  MRCB-CR  EIXG@  EWIACIE 

‘ŸL¹š́† ”µ�¶“-�¶‚ †´š́A̧…¹Lµ† E“º’́Iµ‡ E’̧–¹Iµ‡ †÷ 

‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶·÷¼‰ œŸK¹“¸÷µA E†º�¸�¾”̧‹µ‡ 
:‹¹‚ �¹‹µP̧�µ‚ EM¶L¹÷ EJµIµ‡ �¾”¸…¹B-…µ” ‡‹́š¼‰µ‚ E™‹¹A̧…µIµ‡ 

45. wayiph’nu wayanusu hamid’barah ‘el-sela` haRimmon way’`ol’luhu bam’siloth chamesheth 

‘alaphim ‘ish wayad’biqu ‘acharayu `ad-Gid’`om wayaku mimenu ‘al’payim ‘ish. 
 

Jud20:45 The rest turned and fled toward the wilderness to the rock of Rimmon,  

but they caught five thousand men on the highways and pursued hard after them unto Gidom  

and killed two thousand men of them. 
 

‹45› καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφευγον εἰς τὴν ἔρηµον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ρεµµων,  
καὶ ἐκαλαµήσαντο ἐξ αὐτῶν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πεντακισχιλίους ἄνδρας·   
καὶ κατέβησαν ὀπίσω αὐτῶν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἕως Γεδαν καὶ ἐπάταξαν ἐξ αὐτῶν δισχιλίους ἄνδρας.   
45 kai epeblepsan hoi loipoi kai epheugon eis t�n er�mon pros t�n petran tou Remm�n,  

 And the rest turned and fled into the wilderness to the rock of Rimmon.  

kai ekalam�santo ex aut�n hoi huioi Isra�l pentakischilious andras;   

 And went down after them  the sons of Israel five thousand men.  

kai kateb�san opis� aut�n hoi huioi Isra�l he�s Gedan kai epataxan ex aut�n dischilious andras.   

 And went after them the sons of Israel unto Gedan, and they smote of them two thousand men. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYR  ONIPAN  MILTPD-LK  IDIE 46 

:LIG-IYP@  DL@-LK-Z@  @EDD  MEIA  AXG  SLY  YI@  SL@  DYNGE 

�‹¹ş̌ā¶” ‘¹÷´‹̧’¹A¹÷ �‹¹�¸–¾Mµ†-�´� ‹¹†¸‹µ‡ ‡÷ 

:�¹‹́‰-‹·̧’µ‚ †¶K·‚-�´J-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA ƒ¶š¶‰ •·�¾ ‹¹‚ •¶�¶‚ †´V¹÷¼‰µ‡ 
46. way’hi kal-hanoph’lim miBin’yamin `es’rim  

wachamishah ‘eleph ‘ish sholeph chereb bayom hahu’ ‘eth-kal-‘eleh ‘an’shey-chayil. 
 

Jud20:46 So all of Benyamin who fell on that day were twenty-five thousand men who draw the sword;  

all these were men or valour. 
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‹46› καὶ ἐγένοντο πάντες οἱ πίπτοντες ἀπὸ Βενιαµιν εἴκοσι πέντε χιλιάδες ἀνδρῶν ἑλκόντων 
ῥοµφαίαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ·  οἱ πάντες οὗτοι ἄνδρες δυνάµεως.   
46 kai egenonto pantes hoi piptontes apo Beniamin eikosi pente chiliades andr�n  

 And it came to pass all the ones falling among Benjamin was twenty-five thousand men  

helkont�n hromphaian en tÿ h�mera� ekeinÿ;  hoi pantes houtoi andres dyname�s.   

 unsheathing the broadsword in that day; all these were men of power.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  ZE@N  YY  OENXD  RLQ-L@  DXACND  EQPIE  EPTIE 47 

:MIYCG  DRAX@  OENX  RLQA  EAYIE 

 ‹¹‚ œŸ‚·÷ · ‘ŸL¹š́† ”µ�¶“-�¶‚ †´š́A̧…¹Lµ† E“º’́Iµ‡ E’̧–¹Iµ‡ ˆ÷ 

:�‹¹́…»‰ †´”´A̧šµ‚ ‘ŸL¹š ”µ�¶“¸A Eƒ̧·Iµ‡ 
47. wayiph’nu wayanusu hamid’barah ‘el-sela` haRimmon shesh me’oth ‘ish  

wayesh’bu b’sela` Rimmon ‘ar’ba`ah chadashim. 
 

Jud20:47 But six hundred men turned and fled toward the wilderness to the rock of Rimmon,  

and they remained at the rock of Rimmon four months. 
 

‹47› καὶ ἐπέβλεψαν οἱ λοιποὶ καὶ ἔφυγον εἰς τὴν ἔρηµον πρὸς τὴν πέτραν τοῦ Ρεµµων,  
ἑξακόσιοι ἄνδρες, καὶ ἐκάθισαν ἐν πέτρᾳ Ρεµµων τέσσαρας µῆνας.   
47 kai epeblepsan hoi loipoi kai ephygon eis t�n er�mon pros t�n petran tou Remm�n, hexakosioi andres,  

 And the rest turned and fled into the wilderness to the rock of Rimmon – six hundred men;  

kai ekathisan en petra� Remm�n tessaras m�nas.   

 nd they stayed at the rock of Rimmon four months.  
____________________________________________________________________________________________________________   

  ONIPA  IPA-L@  EAY  L@XYI  YI@E 48 

  DNDA-CR  MZN  XIRN  AXG-ITL  MEKIE 
:Y@A  EGLY  ZE@VNPD  MIXRD-LK  MB  @VNPD-LK  CR 

‘¹÷́‹̧’¹ƒ ‹·’̧A-�¶‚ Eƒ́ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹‚̧‡ ‰÷ 

†´÷·†¸A-…µ” �¾œ̧÷ š‹¹”·÷ ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� �EJµIµ‡ 
– :·‚́ƒ E‰¸K¹ œŸ‚́˜̧÷¹Mµ† �‹¹š́”¶†-�´J �µB ‚́˜̧÷¹Mµ†-�´J …µ” 

48. w’ish Yis’ra’El shabu ‘el-b’ney Bin’yamin wayakum l’phi-chereb me`ir m’thom `ad-b’hemah  

`ad kal-hanim’tsa’ gam kal-he`arim hanim’tsa’oth shil’chu ba’esh. 
 

Jud20:48 The men of Yisrael then turned back against the sons of Benyamin  

and struck them with the edge of the sword out of the entire city from the cattle  

and to all that they found; also they set on fire all the cities which were found. 
 

‹48› καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐπέστρεψαν πρὸς υἱοὺς Βενιαµιν καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς  
ἐν στόµατι ῥοµφαίας ἀπὸ πόλεως Μεθλα καὶ ἕως κτήνους καὶ ἕως παντὸς τοῦ εὑρισκοµένου  
εἰς πάσας τὰς πόλεις·  καὶ τὰς πόλεις τὰς εὑρεθείσας ἐνέπρησαν ἐν πυρί.    

48 kai hoi huioi Isra�l epestrepsan pros huious Beniamin  

 And the sons of Israel turned against the sons of Benjamin,  

kai epataxan autous en stomati hromphaias apo pole�s Methla kai he�s kt�nous  

 And they struck them by the mouth of the broadsword, from city the next, unto beast,  

kai he�s pantos tou heuriskomenou eis pasas tas poleis;  kai tas poleis tas heuretheisas enepr�san en pyri.   

 nd unto all being found in all the cities; and the cities being found they burned by fire. 
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Sefer Shophtim / Judges 

Chapter 21 
 

  XN@L  DTVNA  RAYP  L@XYI  YI@E Jud21:1 

:DY@L  ONIPAL  EZA  OZI-@L  EPNN  YI@ 

š¾÷‚·� †´P̧ ¹̃LµA ”µA̧�¹’ �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚̧‡ ‚ 

:†´V¹‚̧� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� ŸU¹A ‘·U¹‹-‚¾� EM¶L¹÷ �‹¹‚ 
1. w’ish Yis’ra’El nish’ba` baMits’pah le’mor ‘ish mimenu lo’-yiten bito l’Bin’yamin l’ishah. 
 

Jud21:1 Now the men of Yisrael had sworn in Mizpah, saying,  

There shall not any of us give his daughter to Benyamin for a wife. 
 

‹21:1› Καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὤµοσαν ἐν Μασσηφα λέγοντες  
Ἀνὴρ ἐξ ἡµῶν οὐ δώσει θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Βενιαµιν εἰς γυναῖκα.   
1 Kai hoi huioi Isra�l �mosan en Mass�pha legontes  

 And the sons of Israel swore by an oath in Massepha, saying,  

An�r ex h�m�n ou d�sei thygatera autou tŸ Beniamin eis gynaika.   

 man from us No shall give his daughter to Benjamin for a wife.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  IPTL  AXRD-CR  MY  EAYIE  L@-ZIA  MRD  @AIE 2 

:LECB  IKA  EKAIE  MLEW  E@YIE   

�‹¹†¾�½‚́† ‹·’̧–¹� ƒ¶š¶”´†-…µ” �´� Eƒ̧�·Iµ‡ �·‚-œ‹·A �´”´† ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ 

:�Ÿ…́„ ‹¹�¸A EJ̧ƒ¹Iµ‡ �´�Ÿ™ E‚̧ā¹Iµ‡  
2. wayabo’ ha`am beyth-‘El wayesh’bu sham `ad-ha`ereb liph’ney ha’Elohim  

wayis’u qolam wayib’ku b’ki gadol. 
 

Jud21:2 So the people came to BethEl and sat there before haElohim until evening,  

and lifted up their voices and wept great weeping. 
 

‹2› καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς Βαιθηλ καὶ ἐκάθισαν ἐκεῖ ἕως ἑσπέρας ἐνώπιον τοῦ θεοῦ  
καὶ ἦραν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν κλαυθµὸν µέγαν 

2 kai �lthen ho laos eis Baith�l kai ekathisan ekei he�s hesperas en�pion tou theou  

 And came the people unto Beth-el, and sat there until evening before the Elohim.  

kai �ran ph�n�n aut�n kai eklausan klauthmon megan  

 And they lifted their voice and wept weeping a great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYIA  Z@F  DZID  L@XYI  IDL@  DEDI  DNL  EXN@IE 3 

:CG@  HAY  L@XYIN  MEID  CWTDL 

 �·‚́ş̌ā¹‹̧A œ‚¾ˆ †´œ̧‹́† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´÷´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ „ 

:…´‰¶‚ Š¶ƒ·� �·‚́ş̌ā¹I¹÷ �ŸIµ† …·™́P¹†¸� 
3. wayo’m’ru lamah Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hay’thah zo’th b’Yis’ra’El  

l’hipaqed hayom miYis’ra’El shebet ‘echad. 
 

Jud21:3 They said, Why, O JWJY, the El of Yisrael, has this happened in Yisrael,  

to be lacking one tribe today in Yisrael? 
 

‹3› καὶ εἶπαν Εἰς τί, κύριε θεὲ Ισραηλ, ἐγενήθη αὕτη,  
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τοῦ ἐπισκεπῆναι σήµερον ἀπὸ Ισραηλ φυλὴν µίαν;   
3 kai eipan Eis ti, kyrie thee Isra�l, egen�th� haut�, tou episkep�nai s�meron apo Isra�l phyl�n mian?   

 And they said, Why, O YHWH Elohim of Israel, has this come to pass,  

                                                         that today one tribe should be counted as missing from Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFN  MY-EPAIE  MRD  ENIKYIE  ZXGNN  IDIE 4 

:MINLYE  ZELR  ELRIE 

µ‰·A̧ˆ¹÷ �´�-E’̧ƒ¹Iµ‡ �´”´† E÷‹¹J¸�µIµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ … 

– :�‹¹÷́�¸�E œŸ�¾” E�¼”µIµ‡ 
4. way’hi mimacharath wayash’kimu ha`am wayib’nu-sham miz’beach waya`alu `oloth ush’lamim. 
 

Jud21:4 It came to pass on the morrow, that the people arose early  

and built an altar there and offered burnt offerings and peace offerings. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ὤρθρισεν ὁ λαὸς καὶ ᾠκοδόµησαν ἐκεῖ θυσιαστήριον  
καὶ ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ τελείας.   
4 kai egeneto tÿ epaurion kai �rthrisen ho laos kai Ÿkodom�san ekei thysiast�rion  

 And it happened the next day that rose early the people, and they built there an altar,  

kai an�negkan holokaut�seis kai teleias.   

 and offered a whole burnt-offering of deliverance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LDWA  DLR-@L  XY@  IN  L@XYI  IPA  EXN@IE 5 

  DZID  DLECBD  DREAYD  IK  DEDI-L@  L@XYI  IHAY-LKN 
:ZNEI  ZEN  XN@L  DTVND  DEDI-L@  DLR-@L  XY@L 

�´†´Rµƒ †´�´”-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eş̌÷‚¾Iµ‡ † 

 †´œ̧‹́† †´�Ÿ…̧Bµ† †´”Eƒ̧Vµ† ‹¹J †´E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�-�´J¹÷ 
:œ́÷E‹ œŸ÷ š¾÷‚·� †´P̧ ¹̃Lµ† †´E†´‹-�¶‚ †´�´”-‚¾� š¶�¼‚µ� 

5. wayo’m’ru b’ney Yis’ra’El mi ‘asher lo’-`alah baqahal mikal-shib’tey Yis’ra’El ‘el-Yahúwah  

ki hash’bu`ah hag’dolah hay’thah la’asher lo’-`alah ‘el-Yahúwah haMits’pah le’mor moth yumath. 
 

Jud21:5 And the sons of Yisrael said, Who is he that among all the tribes of Yisrael  

who did not come up in the assembly to JWJY?  For they had taken a great oath concerning him  

who did not come up to JWJY at Mizpah, saying, He shall surely be put to death. 
 

‹5› καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ Ισραηλ Τίς οὐκ ἀνέβη ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ισραηλ  
πρὸς κύριον;  ὅτι ὁ ὅρκος µέγας ἦν τοῖς οὐκ ἀναβεβηκόσιν  
πρὸς κύριον εἰς Μασσηφα λέγοντες Θανάτῳ θανατωθήσεται.   
5 kai eipon hoi huioi Isra�l Tis ouk aneb� en tÿ ekkl�sia� apo pas�n phyl�n Isra�l pros kyrion?   

 And said the sons of Israel, Who is the one not ascending among the assembly  

                                                                                         from all of the tribes of Israel to YHWH ?  

hoti ho horkos megas �n tois ouk anabeb�kosin pros kyrion eis Mass�pha  

 For oath a great there was concerning the one not ascending to YHWH in Massepha,  

legontes ThanatŸ thanat�th�setai.   

 saying, To death he shall die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@  ONIPA-L@  L@XYI  IPA  ENGPIE 6 

:L@XYIN  CG@  HAY  MEID  RCBP  EXN@IE 
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‡‹¹‰´‚ ‘¹÷́‹̧’¹A-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E÷¼‰´M¹Iµ‡ ‡ 

:�·‚́ş̌ā¹I¹÷ …´‰¶‚ Š¶ƒ·� �ŸIµ† ”µC¸„¹’ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
6. wayinachamu b’ney Yis’ra’El ‘el-Bin’yamin ‘achiu  

wayo’m’ru nig’da` hayom shebet ‘echad miYis’ra’El. 
 

Jud21:6 And the sons of Yisrael repented for their brother Benyamin  

and said, One tribe is cut off from Yisrael today. 
 

‹6› καὶ παρεκλήθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς Βενιαµιν ἀδελφὸν αὐτῶν  
καὶ εἶπαν Ἐξεκόπη σήµερον φυλὴ µία ἀπὸ Ισραηλ·   
6 kai parekl�th�san hoi huioi Isra�l pros Beniamin adelphon aut�n  

 And relented the sons of Israel concerning Benjamin their brother,  

kai eipan Exekop� s�meron phyl� mia apo Isra�l;   

 and said, is removed today tribe one from Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYPL  MIXZEPL  MDL  DYRP-DN 7 

:MIYPL  EPIZEPAN  MDL-ZZ  IZLAL  DEDIA  EPRAYP  EPGP@E 

�‹¹�́’̧� �‹¹š́œŸMµ� �¶†´� †¶ā¼”µM-†µ÷ ˆ 

:�‹¹�́’̧� E’‹·œŸ’̧A¹÷ �¶†´�-œ·U ‹¹U̧�¹ƒ̧� †´E†´‹µƒ E’̧”µA̧�¹’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ 
7. mah-na`aseh lahem lanotharim l’nashim  

wa’anach’nu nish’ba`’nu baYahúwah l’bil’ti teth-lahem mib’notheynu l’nashim. 
 

Jud21:7 What shall we do for wives for them that remain,  

since we have sworn by JWJY not to give them any of our daughters to wives? 
 

‹7› τί ποιήσωµεν αὐτοῖς τοῖς περισσοῖς τοῖς ὑπολειφθεῖσιν εἰς γυναῖκας;   
καὶ ἡµεῖς ὠµόσαµεν ἐν κυρίῳ τοῦ µὴ δοῦναι αὐτοῖς ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡµῶν εἰς γυναῖκας.   
7 ti poi�s�men autois tois perissois tois hypoleiphtheisin eis gynaikas?   

 What should we do to them, to the rest for wives,  

kai h�meis �mosamen en kyriŸ tou m� dounai autois apo t�n thygater�n h�m�n eis gynaikas.   

 for we swore by an oath to YHWH to not give to them from our daughters for wives?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DTVND  DEDI-L@  DLR-@L  XY@  L@XYI  IHAYN  CG@  IN  EXN@IE 8 

:LDWD-L@  CRLB  YIAIN  DPGND-L@  YI@-@A  @L  DPDE   

†´P̧ ¹̃Lµ† †´E†´‹-�¶‚ †´�´”-‚¾� š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹V¹÷ …´‰¶‚ ‹¹÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:�´†´Rµ†-�¶‚ …´”¸�¹B �‹·ƒ́I¹÷ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ �‹¹‚-‚́ƒ ‚¾� †·M¹†¸‡  
8. wayo’m’ru mi ‘echad mishib’tey Yis’ra’El ‘asher lo’-`alah ‘el-Yahúwah haMits’pah  

w’hinneh lo’ ba’-‘ish ‘el-hamachaneh miYabeysh Gil’`ad ‘el-haqahal. 
 

Jud21:8 And they said, What one is there of the tribes of Yisrael who did not come up to JWJY  

at Mizpah?  And behold, no one had come to the camp from Jabesh-gilead to the assembly. 
 

‹8› καὶ εἶπαν Τίς εἷς ἀπὸ φυλῶν Ισραηλ, ὃς οὐκ ἀνέβη πρὸς κύριον εἰς Μασσηφα;   
καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦλθεν ἀνὴρ εἰς τὴν παρεµβολὴν ἀπὸ Ιαβις Γαλααδ εἰς τὴν ἐκκλησίαν.   
8 kai eipan Tis heis apo phyl�n Isra�l, hos ouk aneb� pros kyrion eis Mass�pha?   

 And they said, What one is there of the tribes of Israel which did not ascend to YHWH  
                                                                                                                   in Massepha?  
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kai idou ouk �lthen an�r eis t�n parembol�n apo Iabis Galaad eis t�n ekkl�sian.   

 And behold, no came man to the camp from Jabis Galaad to the assembly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRLB  YAI  IAYEIN  YI@  MY-OI@  DPDE  MRD  CWTZIE 9 

:…´”¸�¹B �·ƒ́‹ ‹·ƒ̧�ŸI¹÷ �‹¹‚ �´�-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ �´”´† …·™́P̧œ¹Iµ‡ Š 

9. wayith’paqed ha`am w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish miosh’bey Yabesh Gil’`ad. 
 

Jud21:9 For when the people were numbered,  

behold, not one of the inhabitants of Jabesh-gilead was there. 
 

‹9› καὶ ἐπεσκέπη ὁ λαός, καὶ οὐκ ἦν ἐκεῖ ἀνὴρ ἀπὸ οἰκούντων Ιαβις Γαλααδ.   
9 kai epeskep� ho laos, kai ouk �n ekei an�r apo oikount�n Iabis Galaad.   

 And were numbered the people, And there is not there a man from the ones dwelling  
                                                                                                                   in Jabis Galaad.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZE@  EEVIE  LIGD  IPAN  YI@  SL@  XYR-MIPY  DCRD  MY-EGLYIE 10 

:SHDE  MIYPDE  AXG-ITL  CRLB  YAI  IAYEI-Z@  MZIKDE  EKL  XN@L   

�´œŸ‚ EEµ˜̧‹µ‡ �¹‹́‰¶† ‹·’̧A¹÷ �‹¹‚ •¶�¶‚ š́ā́”-�‹·’̧� †´…·”´† �́�-E‰¸�¸�¹Iµ‡ ‹ 

:•́Hµ†¸‡ �‹¹�́Mµ†¸‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� …´”̧�¹B �·ƒ́‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-œ¶‚ �¶œ‹¹J¹†¸‡ E�̧� š¾÷‚·�  
10. wayish’l’chu-sham ha`edah sh’neym-`asar ‘eleph ‘ish mib’ney hechayil way’tsauu ‘otham  

le’mor l’ku w’hikithem ‘eth-yosh’bey Yabesh Gil’`ad l’phi-chereb w’hanashim w’hataph. 
 

Jud21:10 And the congregation sent twelve thousand men there, from the mighty sons,  

and commanded them, saying, Go and strike the inhabitants of Jabesh-gilead with the edge of the sword,  

with the women and the little ones. 
 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἡ συναγωγὴ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν ἀπὸ υἱῶν τῆς δυνάµεως  
καὶ ἐνετείλαντο αὐτοῖς λέγοντες Πορεύεσθε  
καὶ πατάξατε τοὺς οἰκοῦντας Ιαβις Γαλααδ ἐν στόµατι ῥοµφαίας.   
10 kai apesteilen ekei h� synag�g� d�deka chiliadas andr�n apo hui�n t�s dyname�s kai  

 And sent there the congregation twelve thousand men from the sons of the force.  And  

eneteilanto autois legontes Poreuesthe kai pataxate tous oikountas Iabis Galaad en stomati hromphaias.   

 they gave charge to them, saying, Go and strike the ones dwelling in Jabis Galaad  

                                                                                        by the mouth of the broadsword. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENIXGZ  XKF-AKYN  ZRCI  DY@-LKE  XKF-LK  EYRZ  XY@  XACD  DFE 11 

:E÷‹¹š¼‰µU š́�́ˆ-ƒµJ̧�¹÷ œµ”µ…¾‹ †´V¹‚-�´�̧‡ š́�́ˆ-�´J Eā¼”µU š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ¸‡ ‚‹ 

11. w’zeh hadabar ‘asher ta`asu kal-zakar w’kal-‘ishah yoda`ath mish’kab-zakar tacharimu. 
 

Jud21:11 This is the thing that you shall do:  

every man and every woman who has been known, by lying with a man, you shall destroy 
 

‹11› καὶ τοῦτο ποιήσετε·  πᾶν ἄρσεν καὶ πᾶσαν γυναῖκα εἰδυῖαν κοίτην ἄρσενος ἀναθεµατιεῖτε,  
τὰς δὲ παρθένους περιποιήσεσθε.  καὶ ἐποίησαν οὕτως.   
11 kai touto poi�sete;  pan arsen kai pasan gynaika eiduian koit�n arsenos anathematieite,  

 And this shall you do: Every male and every woman knowing the marriage-bed of a man  
                                                                                                    you shall devote to consumption.  

tas de parthenous peripoi�sesthe.  kai epoi�san hout�s.   

 but the virgins you shall save alive; and they did so.  
____________________________________________________________________________________________________________  
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 DLEZA  DXRP  ZE@N  RAX@  CRLB  YIAI  IAYEIN  E@VNIE 12 

  XKF  AKYNL  YI@  DRCI-@L  XY@ 
:ORPK  UX@A  XY@  DLY  DPGND-L@  MZE@  E@IAIE 

†´�Eœ̧ƒ †´š¼”µ’ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ …´”¸�¹B �‹·ƒ́‹ ‹·ƒ̧�ŸI¹÷ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ ƒ‹ 

š́�́ˆ ƒµJ¸�¹÷̧� �‹¹‚ †´”̧…´‹-‚¾� š¶�¼‚ 
“ :‘µ”´’̧J —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ †¾�¹� †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ �´œŸ‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ 

12. wayim’ts’u miosh’bey Yabeysh Gil’`ad ‘ar’ba` me’oth na`arah b’thulah ‘asher lo’-yad’`ah ‘ish 

l’mish’kab zakar wayabi’u ‘otham ‘el-hamachaneh Shiloh ‘asher b’erets K’na`an. 
 

Jud21:12 And they found among the inhabitants of Jabesh-gilead four hundred young virgins  

who had not known a man by lying with a male; and they brought them to the camp at Shiloh,  

which is in the land of Canaan. 
 

‹12› καὶ εὗρον ἀπὸ οἰκούντων Ιαβις Γαλααδ τετρακοσίας νεάνιδας παρθένους,  
αἵτινες οὐκ ἔγνωσαν ἄνδρα εἰς κοίτην ἄρσενος,  
καὶ ἤνεγκαν αὐτὰς εἰς τὴν παρεµβολὴν εἰς Σηλων τὴν ἐν γῇ Χανααν.   
12 kai heuron apo oikount�n Iabis Galaad tetrakosias neanidas parthenous, haitines ouk egn�san andra  

 And they found of ones dwelling Jabis Galaad four hundred young women virgins,  

                                                                                                the ones that knew not a man,  

eis koit�n arsenos, kai �negkan autas eis t�n parembol�n eis S�l�n t�n en gÿ Chanaan.   

 in the marriage-bed of a man.  And they led them into the camp in Shiloh  

                                                                                           which is in the land of Chanaan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RLQA  XY@  ONIPA  IPA-L@  EXACIE  DCRD-LK  EGLYIE 13 

:MELY  MDL  E@XWIE  OENX 

 ”µ�¶“¸A š¶�¼‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A-�¶‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ †´…·”´†-�´J E‰¸�¸�¹Iµ‡ „‹ 

:�Ÿ�´� �¶†´� E‚̧ş̌™¹Iµ‡ ‘ŸL¹š 
13. wayish’l’chu kal-ha`edah way’dab’ru ‘el-b’ney Bin’yamin ‘asher b’sela` Rimmon  

wayiq’r’u lahem shalom. 
 

Jud21:13 Then the whole congregation sent and spoke to the sons of Benyamin  

who were at the rock of Rimmon, and proclaimed peace to them. 
 

‹13› καὶ ἀπέστειλεν πᾶσα ἡ συναγωγὴ καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Βενιαµιν ἐν τῇ πέτρᾳ 
Ρεµµων καὶ ἐκάλεσαν αὐτοὺς εἰς εἰρήνην.   
13 kai apesteilen pasa h� synag�g� kai elal�san pros tous huious Beniamin  

 And sent all the congregation and spoke to the sons of Benjamin,  

en tÿ petra � Remm�n kai ekalesan autous eis eir�n�n.   

 of the ones at the rock of Rimmon, and they called them for peace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYPD  MDL  EPZIE  @IDD  ZRA  ONIPA  AYIE 14 

:OK  MDL  E@VN-@LE  CRLB  YAI  IYPN  EIG  XY@ 

�‹¹�́Mµ† �¶†´� E’̧U¹Iµ‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A ‘¹÷́‹̧’¹A ƒ́�́Iµ‡ …‹ 

:‘·J �¶†´� E‚̧˜́÷-‚¾�¸‡ …́”¸�¹B �·ƒ́‹ ‹·�̧M¹÷ EI¹‰ š¶�¼‚ 
14. wayashab Bin’yamin ba`eth hahi’ wayit’nu lahem hanashim  

‘asher chiu min’shey Yabesh Gil’`ad w’lo’-mats’u lahem ken. 
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Jud21:14 Benyamin returned at that time, and they gave them the women  

whom they had kept alive from the women of Jabesh-gilead; yet so they had not found for all of them. 
 

‹14› καὶ ἐπέστρεψεν Βενιαµιν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ,  
καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰς γυναῖκας,  
ἃς ἐζωοποίησαν ἀπὸ τῶν θυγατέρων Ιαβις Γαλααδ·  καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς οὕτως.   
14 kai epestrepsen Beniamin pros tous huious Isra�l en tŸ kairŸ ekeinŸ, kai ed�kan autois hoi huioi Isra�l  

 And Benjamin returned to the sons of Israel in that time,  

                                                                                                and the sons of Israel gave them  

tas gynaikas, has ez�opoi�san apo t�n thygater�n Iabis Galaad;  kai �resen autois hout�s.   

 the women who were of the women of Jabis Galaad, and it pleased them thus.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IHAYA  UXT  DEDI  DYR-IK  ONIPAL  MGP  MRDE 15 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�̧A —¶š¶P †´E†´‹ †´ā́”-‹¹J ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� �́‰¹’ �´”´†¸‡ ‡Š 

15. w’ha`am nicham l’Bin’yamin ki-`asah Yahúwah perets b’shib’tey Yis’ra’El. 
 

Jud21:15 And the people repented for Benyamin  

because JWJY had made a breach in the tribes of Yisrael. 
 

‹15› Καὶ ὁ λαὸς παρεκλήθη ἐπὶ τῷ Βενιαµιν,  
ὅτι ἐποίησεν κύριος διακοπὴν ἐν ταῖς φυλαῖς Ισραηλ.   
15 Kai ho laos parekl�th� epi tŸ Beniamin, hoti epoi�sen kyrios diakop�n en tais phylais Isra�l.   

 And the people were comforted concerning Benjamin, for made YHWH a breach  

                                                                                                             among the tribes of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYPL  MIXZEPL  DYRP-DN  DCRD  IPWF  EXN@IE 16 

:DY@  ONIPAN  DCNYP-IK 

 �‹¹�́’̧� �‹¹š́œŸMµ� †¶ā¼”µM-†µ÷ †´…·”´† ‹·’̧™¹ˆ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†´V¹‚ ‘¹÷´‹̧’¹A¹÷ †´…¸÷̧�¹’-‹¹J 
16. wayo’m’ru ziq’ney ha`edah mah-na`aseh lanotharim l’nashim ki-nish’m’dah miBin’yamin ‘ishah. 
 

Jud21:16 Then the elders of the congregation said, What shall we do for wives for those who are left, 

since the women are destroyed out of Benyamin? 
 

‹16› καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τῆς συναγωγῆς Τί ποιήσωµεν τοῖς περισσοῖς εἰς γυναῖκας;   
ὅτι ἠφανίσθη ἀπὸ Βενιαµιν γυνή.   
16 kai eipon hoi presbyteroi t�s synag�g�s Ti poi�s�men tois perissois eis gynaikas?   

           And said the elders of the congregation, What shall we do to the remaining for wives,  

hoti �phanisth� apo Beniamin gyn�.   

 now that was removed from Benjamin the woman?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYIN  HAY  DGNI-@LE  ONIPAL  DHILT  ZYXI  EXN@IE 17 

:�·‚́ş̌ā¹I¹÷ Š¶ƒ·� †¶‰´L¹‹-‚¾�¸‡ ‘¹÷́‹̧’¹ƒ̧� †´Š‹·�¸P œµVºş̌‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayo’m’ru y’rushath p’leytah l’Bin’yamin w’lo’-yimacheh shebet miYis’ra’El. 
 

Jud21:17 They said, There must be an inheritance for them that be escaped of Benyamin,  

so that a tribe shall not be blotted out from Yisrael. 
 

‹17› καὶ εἶπαν Κληρονοµία διασῳζοµένων τῷ Βενιαµιν,  
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καὶ οὐκ ἐξαλειφθήσεται φυλὴ ἀπὸ Ισραηλ·   
17 kai eipan Kl�ronomia diasŸzomen�n tŸ Beniamin, kai ouk exaleiphth�setai phyl� apo Isra�l;   

 And he said, An inheritance for the ones surviving to Benjamin,  

                                                           that in no way should be wiped away a tribe from Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIZEPAN  MIYP  MDL-ZZL  LKEP  @L  EPGP@E 18 

:ONIPAL  DY@  OZP  XEX@  XN@L  L@XYI-IPA  ERAYP-IK 

E’‹·œŸ’̧A¹÷ �‹¹�́’ �¶†´�-œ·œ́� �µ�E’ ‚¾� E’̧‰µ’¼‚µ‡ ‰‹ 

“ :‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� †´V¹‚ ‘·œ¾’ šEš́‚ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E”¸A̧�¹’-‹¹J 
18. wa’anach’nu lo’ nukal latheth-lahem nashim mib’notheynu  

ki-nish’b’`u b’ney-Yis’ra’El le’mor ‘arur nothen ‘ishah l’Bin’yamin. 
 

Jud21:18 But we cannot give them wives of our daughters.  

For the sons of Yisrael had sworn, saying, Cursed is he who gives a wife to Benyamin. 
 

‹18› ὅτι ἡµεῖς οὐ δυνησόµεθα δοῦναι αὐτοῖς γυναῖκας ἀπὸ τῶν θυγατέρων ἡµῶν,  
ὅτι ὠµόσαµεν ἐν υἱοῖς Ισραηλ λέγοντες Ἐπικατάρατος ὁ διδοὺς γυναῖκα τῷ Βενιαµιν.   
18 hoti h�meis ou dyn�sometha dounai autois gynaikas apo t�n thygater�n h�m�n,  

 For we are not able to give to them wives from our daughters,  

hoti �mosamen en huiois Isra�l legontes Epikataratos ho didous gynaika tŸ Beniamin.   

 for swore by an oath among the sons of Israel, saying, Accursed is the one giving a wife  

                                                                                                                         to Benjamin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@-ZIAL  DPETVN  XY@  DNINI  MININ  ELYA  DEDI-BG  DPD  EXN@IE 19 

:DPEALL  ABPNE  DNKY  L@-ZIAN  DLRD  DLQNL  YNYD  DGXFN   

�·‚-œ‹·ƒ̧� †´’Ÿ–̧Q¹÷ š¶�¼‚ †´÷‹¹÷´‹ �‹¹÷́I¹÷ Ÿ�¹�̧A †´E†´‹-„µ‰ †·M¹† Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:†´’Ÿƒ̧�¹� ƒ¶„¶M¹÷E †´÷¶�̧� �·‚-œ‹·A¹÷ †´�¾”´† †´K¹“¸÷¹� �¶÷¶Vµ† †´‰¸ş̌ˆ¹÷  
19. wayo’m’ru hinneh chag-Yahúwah b’Shilo miyamim yamimah ‘asher mits’phonah l’Beyth-‘El 

miz’r’chah hashemesh lim’silah ha`olah miBeyth-‘El Sh’kemah uminegeb liL’bonah. 
 

Jud21:19 So they said, Behold, there is a feast of JWJY from year to year in Shiloh,  

which is on the north side of BethEl, toward the sunrising, by the highway which goes up  

from BethEl to Shechem, and on the south side of Lebonah. 
 

‹19› καὶ εἶπαν Ἰδοὺ δὴ ἑορτὴ κυρίου ἐν Σηλων ἀφ’ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας,  
ἥ ἐστιν ἀπὸ βορρᾶ τῆς Βαιθηλ κατ’ ἀνατολὰς ἡλίου ἐπὶ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀναβαινούσης ἀπὸ Βαιθηλ 
εἰς Συχεµ καὶ ἀπὸ νότου τῆς Λεβωνα.   
19 kai eipan Idou d� heort� kyriou en S�l�n aphí h�mer�n eis h�meras, h� estin apo borra t�s Baith�l  

 And they said, Behold, there is a feast to YHWH in Shiloh from days to days,  

                                                                                                    which is from the north of Beth-el,  

katí anatolas h�liou epi t�s hodou t�s anabainous�s apo Baith�l eis Sychem kai apo notou t�s Leb�na.   

 according to the rising of the sun, upon the corridor ascending from Beth-el unto Shechem,  

                                                                                                       and from south of Lebonah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINXKA  MZAX@E  EKL  XN@L  ONIPA  IPA-Z@  EVIE 20 

:�‹¹÷́ş̌JµA �¶U̧ƒµš¼‚µ‡ E�̧� š¾÷‚·� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ � 

20. way’tsaw ‘eth-b’ney Bin’yamin le’mor l’ku wa’arab’tem bak’ramim. 
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Jud21:20 And they commanded the sons of Benyamin, saying, Go and lie in wait in the vineyards, 
 

‹20› καὶ ἐνετείλαντο τοῖς υἱοῖς Βενιαµιν λέγοντες Πορεύεσθε ἐνεδρεύσατε ἐν τοῖς ἀµπελῶσιν·   
20 kai eneteilanto tois huiois Beniamin legontes Poreuesthe enedreusate en tois ampel�sin;   

 And they gave charge to the sons of Benjamin, saying, Go forth and lie in wait at the vineyards! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELGNA  LEGL  ELIY-ZEPA  E@VI-M@  DPDE  MZI@XE 21 

ELIY  ZEPAN  EZY@  YI@  MKL  MZTHGE  MINXKD-ON  MZ@VIE 
:ONIPA  UX@  MZKLDE   

 œŸ�¾‰¸LµA �E‰´� Ÿ�‹¹�-œŸ’̧ƒ E‚̧ ·̃‹-�¹‚ †·M¹†¸‡ �¶œ‹¹‚̧šE ‚� 

Ÿ�‹¹� œŸ’̧A¹÷ ŸU̧�¹‚ �‹¹‚ �¶�´� �¶U̧–µŠ¼‰µ‡ �‹¹÷´ş̌Jµ†-‘¹÷ �¶œ‚́˜‹¹‡ 
:‘¹÷́‹̧’¹A —¶š¶‚ �¶U̧�µ�¼†µ‡  

21. ur’ithem w’hinneh ‘im-yets’u b’noth-Shilo lachul bam’choloth witsa’them min-hak’ramim 

wachataph’tem lakem ‘ish ‘ish’to mib’noth shilo wahalak’tem ‘erets Bin’yamin. 
 

Jud21:21 and watch; and behold, if the daughters of Shiloh come out to  dance in the dances,  

then you shall come out of the vineyards and shall catch you each man his wife  

from the daughters of Shiloh, and go to the land of Benyamin. 
 

‹21› καὶ ὄψεσθε καὶ ἰδοὺ ἐὰν ἐξέλθωσιν αἱ θυγατέρες τῶν οἰκούντων Σηλων χορεύειν  
ἐν τοῖς χοροῖς, καὶ ἐξελεύσεσθε ἐκ τῶν ἀµπελώνων καὶ ἁρπάσατε ἑαυτοῖς ἀνὴρ γυναῖκα ἀπὸ  
τῶν θυγατέρων Σηλων καὶ πορεύεσθε εἰς γῆν Βενιαµιν.   
21 kai opsesthe kai idou ean exelth�sin hai thygateres t�n oikount�n S�l�n choreuein en tois chorois,  

 And look and behold, whenever should come forth the daughters of the ones dwelling  

                                                                      in Selom joining in a dance with a company of dancers,  

kai exeleusesthe ek t�n ampel�n�n kai harpasate heautois an�r gynaika  

 then you shall come forth from the vineyards, and let seize by force to himself a man a wife  

apo t�n thygater�n S�l�n kai poreuesthe eis g�n Beniamin.   

 from the daughters of Selom! then you shall depart unto the land of Benjamin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIL@  AEXL  MDIG@  E@  MZEA@  E@AI-IK  DIDE 22 

DNGLNA  EZY@  YI@  EPGWL  @L  IK  MZE@  EPEPG  MDIL@  EPXN@E 
:ENY@Z  ZRK  MDL  MZZP  MZ@  @L  IK   

 E’‹·�·‚ ƒŸš́� �¶†‹·‰¼‚ Ÿ‚ �´œŸƒ¼‚ E‚¾ƒ́‹-‹¹J †´‹́†¸‡ ƒ� 

†´÷´‰¸�¹LµA ŸU̧�¹‚ �‹¹‚ E’̧‰µ™́� ‚¾� ‹¹J �́œŸ‚ E’EḾ‰ �¶†‹·�¼‚ E’̧šµ÷́‚̧‡ 
“ :E÷́�̧‚¶U œ·”´J �¶†´� �¶Uµœ̧’ �¶Uµ‚ ‚¾� ‹¹J  

22. w’hayah ki-yabo’u ‘abotham ‘o ‘acheyhem larob ‘eleynu w’amar’nu ‘aleyhem chanunu ‘otham 

ki lo’ laqach’nu ‘ish ‘ish’to bamil’chamah ki lo’ ‘atem n’thatem lahem ka`eth te’shamu. 
 

Jud21:22 It shall come about, when their fathers or their brothers come to complain to us,  

that we shall say to them, Favor us with them, for we did not take for each man of them a wife in battle,   

for you did nor give to them at this time, that you should be guilty. 
 

‹22› καὶ ἔσται ὅταν ἔλθωσιν οἱ πατέρες αὐτῶν ἢ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῶν κρίνεσθαι πρὸς ὑµᾶς,  
καὶ ἐροῦµεν αὐτοῖς Ἔλεος ποιήσατε ἡµῖν αὐτάς, ὅτι οὐκ ἐλάβοµεν ἀνὴρ γυναῖκα αὐτοῦ  
ἐν τῇ παρατάξει, ὅτι οὐχ ὑµεῖς ἐδώκατε αὐτοῖς·  ὡς καιρὸς πληµµελήσατε.   
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22 kai estai hotan elth�sin hoi pateres aut�n � hoi adelphoi aut�n krinesthai pros hymas,  

 And it shall be whenever should come their fathers or their brothers to quarrel with us,  

kai eroumen autois Eleos poi�sate h�min autas, hoti ouk elabomen an�r gynaika autou  

 that we shall say to them, Grant them freely to us, for did not take every man his wife  

en tÿ parataxei, hoti ouch hymeis ed�kate autois;  h�s kairos pl�mmel�sate.   

 in the battle, for you did not give to them according to the time which you trespassed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELFB  XY@  ZELLGND-ON  MXTQNL  MIYP  E@YIE  ONIPA  IPA  OK-EYRIE 23 

:MDA  EAYIE  MIXRD-Z@  EPAIE  MZLGP-L@  EAEYIE  EKLIE   

E�´ˆ´B š¶�¼‚ œŸ�¸�¾‰¸Lµ†-‘¹÷ �́š́P̧“¹÷¸� �‹¹�́’ E‚̧ā¹Iµ‡ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A ‘·�-Eā¼”µIµ‡ „� 

:�¶†´A Eƒ̧�·Iµ‡ �‹¹š́”¶†-œ¶‚ E’̧ƒ¹Iµ‡ �´œ́�¼‰µ’-�¶‚ EƒE�́Iµ‡ E�̧�·Iµ‡  
23. waya`asu-ken b’ney Bin’yamin wayis’u nashim l’mis’param min-ham’chol’loth ‘asher gazalu 

wayel’ku wayashubu ‘el-nachalatham wayib’nu ‘eth-he`arim wayesh’bu bahem. 
 

Jud21:23 The sons of Benyamin did so, and took wives  

according to their number from those who danced, whom they carried away.  

And they went and returned to their inheritance and rebuilt the cities and lived in them. 
 

‹23› καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Βενιαµιν καὶ ἔλαβον γυναῖκας εἰς ἀριθµὸν αὐτῶν ἀπὸ τῶν 
χορευουσῶν, ὧν ἥρπασαν·  καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτῶν  
καὶ ᾠκοδόµησαν τὰς πόλεις καὶ ἐκάθισαν ἐν αὐταῖς.   
23 kai epoi�san hout�s hoi huioi Beniamin kai elabon gynaikas eis arithmon aut�n  

 And did thus the sons of Benjamin; and they took wives according to their number  

apo t�n choreuous�n, h�n h�rpasan;  kai eporeuth�san kai hypestrepsan  

 from the ones dancing, whom they snatched.  And they went and returned  

eis t�n kl�ronomian aut�n kai Ÿkodom�san tas poleis kai ekathisan en autais.   

 unto their inheritance, and they built up the cities, and dwelt in them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EHAYL  YI@  @IDD  ZRA  L@XYI-IPA  MYN  EKLDZIE 24 

:EZLGPL  YI@  MYN  E@VIE  EZGTYNLE 

ŸŞ̌ƒ¹�̧� �‹¹‚ ‚‹¹†µ† œ·”´A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A �´V¹÷ E�̧Kµ†¸œ¹Iµ‡ …� 

:Ÿœ́�¼‰µ’̧� �‹¹‚ �´V¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ ŸU̧‰µP̧�¹÷¸�E 
24. wayith’hal’ku misham b’ney-Yis’ra’El ba`eth hahi’ ‘ish l’shib’to  

ul’mish’pach’to wayets’u misham ‘ish l’nachalatho. 
 

Jud21:24 The sons of Yisrael departed from there at that time, every man to his tribe  

and to his family, and they went out from there every man to his inheritance. 
 

‹24› καὶ περιεπάτησαν ἐκεῖθεν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ἀνὴρ εἰς φυλὴν αὐτοῦ καὶ εἰς 
συγγένειαν αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθον ἐκεῖθεν, ἀνὴρ εἰς κληρονοµίαν αὐτοῦ.  -- 

24 kai periepat�san ekeithen hoi huioi Isra�l en tŸ kairŸ ekeinŸ, an�r eis phyl�n autou  

 And walked from there the sons of Israel in that time, each man to his tribe,  

kai eis syggeneian autou, kai ex�lthon ekeithen, an�r eis kl�ronomian autou.  --  

 and to his kin; and went forth from there each man to his inheritance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYRI  EIPIRA  XYID  YI@  L@XYIA  JLN  OI@  MDD  MINIA 25 

:†¶ā¼”µ‹ ‡‹́’‹·”¸A š́�́Iµ† �‹¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹̧A ¢¶�¶÷ ‘‹·‚ �·†´† �‹¹÷´IµA †� 
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25. bayamim hahem ‘eyn melek b’Yis’ra’El ‘ish hayashar b’`eynayu ya`aseh. 
 

Jud21:25 In those days there was no king in Yisrael; every man did what was right in his own eyes.  
 

‹25› ἐν δὲ ταῖς ἡµέραις ἐκείναις οὐκ ἦν βασιλεὺς ἐν Ισραηλ·  ἀνὴρ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον αὐτοῦ ἐποίει.   
25 en de tais h�merais ekeinais ouk �n basileus en Isra�l;  an�r to euthes en�pion autou epoiei.   

 In those days there was not a king in Israel.  A man the upright thing in his eyes did. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (10th sidrah) - 1Sam 1 -  5 
 

MIXT@  XDN  MITEV  MIZNXD-ON  CG@  YI@  IDIE 1Sam1:1 

:IZXT@  SEV-OA  EGZ-OA  @EDIL@-OA  MGXI-OA  DPWL@  ENYE 

�¹‹́ş̌–¶‚ šµ†·÷ �‹¹–Ÿ˜ �¹‹µœ́÷´š́†-‘¹÷ …´‰¶‚ �‹¹‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‹¹œ́ş̌–¶‚ •E˜-‘¶ƒ E‰¾U-‘¶A ‚E†‹¹�½‚-‘¶A �´‰¾ş̌‹-‘¶A †´’́™̧�¶‚ Ÿ÷̧�E 
1. way’hi ‘ish ‘echad min-haRamathayim tsophim mehar ‘Eph’rayim  

ush’mo ‘El’qanah ben-Y’rocham ben-‘Elihu’ ben-Tochu ben-Tsuph ‘Eph’rathi. 
 

1Sam1:1 Now there was a certain man from Ramathaim-zophim from the mountain of Ephrayim,  

and his name was Elkanah the son of Jeroham, the son of Elihu, the son of Tohu,  

the son of Zuph, an Ephraimite. 
 

‹1:1› Ἄνθρωπος ἦν ἐξ Αρµαθαιµ Σιφα ἐξ ὄρους Εφραιµ,  
καὶ ὄνοµα αὐτῷ Ελκανα υἱὸς Ιερεµεηλ υἱοῦ Ηλιου υἱοῦ Θοκε ἐν Νασιβ Εφραιµ.   
1 Anthr�pos �n ex Armathaim Sipha ex orous Ephraim,  
 And there was a man from Armathaim Sipha of mount Ephraim,  

kai onoma autŸ Elkana huios Iereme�l huiou �liou huiou Thoke en Nasib Ephraim.   
 and his name was Helkana, a son of Jeremeel, the son of Elihu, the son of Thoke,  
                                                                                                                   in Nasib Ephraim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPPT  ZIPYD  MYE  DPG  ZG@  MY  MIYP  IZY  ELE 2 

:MICLI  OI@  DPGLE  MICLI  DPPTL  IDIE 

†´M¹’̧P œ‹¹’·Vµ† �·�̧‡ †´Mµ‰ œµ‰µ‚ �·� �‹¹�́’ ‹·U̧� Ÿ�¸‡ ƒ 

:�‹¹…´�¸‹ ‘‹·‚ †´Mµ‰¸�E �‹¹…´�¸‹ †´M¹’̧–¹� ‹¹†¸‹µ‡ 
2. w’lo sh’tey nashim shem ‘achath Channah w’shem hashenith P’ninnah  

way’hi liPh’ninnah y’ladim ul’Channah ‘eyn y’ladim. 
 

1Sam1:2 He had two wives: the name of one was Hannah and the name of the other Peninnah;  

and Peninnah had children, but Hannah had no children. 
 

‹2› καὶ τούτῳ δύο γυναῖκες·  ὄνοµα τῇ µιᾷ Αννα, καὶ ὄνοµα τῇ δευτέρᾳ Φεννανα·   
καὶ ἦν τῇ Φεννανα παιδία, καὶ τῇ Αννα οὐκ ἦν παιδίον.   
2 kai toutŸ duo gynaikes;  onoma tÿ mia� Anna, kai onoma tÿ deutera� Phennana;   
 And to this one was two wives; the name to the one was Hannah,  
                                                                                    and the name to the second was Peninnah.  

kai �n tÿ Phennana paidia, kai tÿ Anna ouk �n paidion.   
 And there was to Peninnah a child, and to Hannah there was no child.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEGZYDL  DNINI  MININ  EXIRN  @EDD  YI@D  DLRE 3 

  IPTG  ILR-IPA  IPY  MYE  DLYA  ZE@AV  DEDIL  GAFLE 
:DEDIL  MIPDK  QGPTE 

 œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� †´÷‹¹÷´‹ �‹¹÷´I¹÷ Ÿš‹¹”·÷ ‚E†µ† �‹¹‚́† †´�´”¸‡ „ 
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 ‹¹’̧–́‰ ‹¹�·”-‹·’̧ƒ ‹·’̧� �´�̧‡ †¾�¹�̧A œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹µ� µ‰¾A̧ˆ¹�¸‡ 
:†´E†´‹µ� �‹¹’¼†¾J “´‰¸’¹–E 

3. w’`alah ha’ish hahu’ me`iro miyamim yamimah l’hish’tachawoth w’liz’boach laYahúwah ts’ba’oth 

b’Shiloh w’sham sh’ney b’ney-`Eli Chaph’ni uPhin’chas kohanim laYahúwah. 
 

1Sam1:3 Now this man went up from his city from days to days to worship  

and to sacrifice to JWJY of hosts in Shiloh.   

And the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, were priests to JWJY there. 
 

‹3› καὶ ἀνέβαινεν ὁ ἄνθρωπος ἐξ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας ἐκ πόλεως αὐτοῦ ἐξ Αρµαθαιµ προσκυνεῖν  
καὶ θύειν τῷ κυρίῳ θεῷ σαβαωθ εἰς Σηλω·   
καὶ ἐκεῖ Ηλι καὶ οἱ δύο υἱοὶ αὐτοῦ Οφνι καὶ Φινεες ἱερεῖς τοῦ κυρίου.   
3 kai anebainen ho anthr�pos ex h�mer�n eis h�meras ek pole�s autou ex Armathaim proskynein  
 And ascended man that from days to days from out of his city of Armathaim to do obeisance  

kai thuein tŸ kyriŸ theŸ saba�th eis S�l�;   
 and to sacrifice to YHWH El of Sabaoth in Shiloh.  

kai ekei �li kai hoi duo huioi autou Ophni kai Phinees hiereis tou kyriou.   
 And there was Eli and two sons his, Hophni and Phinehas, priests of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZY@  DPPTL  OZPE  DPWL@  GAFIE  MEID  IDIE 4 

:ZEPN  DIZEPAE  DIPA-LKLE 

ŸU̧�¹‚ †´M¹’̧–¹� ‘µœ́’̧‡ †´’́™̧�¶‚ ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ �ŸIµ† ‹¹†¸‹µ‡ … 

:œŸ’́÷ ́†‹¶œŸ’̧ƒE ́†‹¶’́A-�´�¸�E 
4. way’hi hayom wayiz’bach ‘El’qanah w’nathan liPh’ninnah ‘ish’to  

ul’kal-baneyah ub’notheyah manoth. 
 

1Sam1:4 When the day came to pass that Elkanah sacrificed,  

he gave portions to Peninnah his wife and to all her sons and her daughters; 
 

‹4› καὶ ἐγενήθη ἡµέρᾳ καὶ ἔθυσεν Ελκανα  
καὶ ἔδωκεν τῇ Φεννανα γυναικὶ αὐτοῦ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς καὶ ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς µερίδας·   
4 kai egen�th� h�mera� kai ethysen Elkana  
 And came to pass a day that Elkanah sacrificed,  

kai ed�ken tÿ Phennana gynaiki autou kai tois huiois aut�s kai tais thygatrasin aut�s meridas;   
 and he gave to Peninnah his wife, and to her sons, and to her daughters, portions.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNGX  XBQ  DEDIE  AD@  DPG-Z@  IK  MIT@  ZG@  DPN  OZI  DPGLE 5 

:D´÷¸‰µš šµ„́“ †´E†´‹µ‡ ƒ·†´‚ †´Mµ‰-œ¶‚ ‹¹J �¹‹́Pµ‚ œµ‰µ‚ †´’́÷ ‘·U¹‹ †´Mµ‰¸�E † 

5. ul’Channah yiten manah ‘achath ‘apayim ki ‘eth-Channah ‘aheb waYahúwah sagar rach’mah. 
 

1Sam1:5 but to Hannah he gave a certain double portion, for he loved Hannah,  

but JWJY had closed her womb. 
 

‹5› καὶ τῇ Αννα ἔδωκεν µερίδα µίαν, ὅτι οὐκ ἦν αὐτῇ παιδίον·  πλὴν ὅτι τὴν Ανναν ἠγάπα 
Ελκανα ὑπὲρ ταύτην, καὶ κύριος ἀπέκλεισεν τὰ περὶ τὴν µήτραν αὐτῆς·   
5 kai tÿ Anna ed�ken merida mian, hoti ouk �n autÿ paidion;   
 And to Hannah he gave portion one, for there was no child to her;  

pl�n hoti t�n Annan �gapa Elkana hyper taut�n, kai kyrios apekleisen ta peri t�n m�tran aut�s;   
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 except that loved Hannah Elkanah more than other Peninnah.  
                                                                      But YHWH locked the matter concerning her womb. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNGX  CRA  DEDI  XBQ-IK  DNRXD  XEARA  QRK-MB  DZXV  DZQRKE 6 

:D´÷¸‰µš …µ”¸A †´E†´‹ šµ„́“-‹¹J D´÷¹”¸Sµ† šEƒ¼”µA “µ”µJ-�µB D´œ́š́˜ †´Uµ“¼”¹�̧‡ ‡ 

6. w’ki`asatah tsarathah gam-ka`as ba`abur har’`imah ki-sagar Yahúwah b’`ad rach’mah. 
 

1Sam1:6 Her rival tormented her, even to vexation, for to make her fret   

because JWJY had closed her womb. 
 

‹6› ὅτι οὐκ ἔδωκεν αὐτῇ κύριος παιδίον κατὰ τὴν θλῖψιν αὐτῆς  
καὶ κατὰ τὴν ἀθυµίαν τῆς θλίψεως αὐτῆς, καὶ ἠθύµει διὰ τοῦτο,  
ὅτι συνέκλεισεν κύριος τὰ περὶ τὴν µήτραν αὐτῆς τοῦ µὴ δοῦναι αὐτῇ παιδίον.   
6 hoti ouk ed�ken autÿ kyrios paidion kata t�n thlipsin aut�s kai kata t�n athymian t�s thlipse�s aut�s,  
 For YHWH gave her no child in her affliction, and according to the despondency  
                                                                                                                            of her affliction;  
     For YHWH gave her no child in her affliction; and according to the despondency of her affliction 

kai �thymei dia touto, hoti synekleisen kyrios ta peri t�n m�tran aut�s tou m� dounai autÿ paidion.   
 and she was dispirited on this account, that YHWH closed up the matters concerning her womb 
                           to not give to her a child  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIAA  DZLR  ICN  DPYA  DPY  DYRI  OKE 7 

:LK@Z  @LE  DKAZE  DPQRKZ  OK 

†´E†´‹ œ‹·ƒ̧A D´œ¾�¼” ‹·C¹÷ †´’́�̧ƒ †´’́� †¶ā¼”µ‹ ‘·�¸‡ ˆ 

:�µ�‚¾œ ‚¾�¸‡ †¶J̧ƒ¹Uµ‡ †´M¶“¹”¸�µU ‘·J 
7. w’ken ya`aseh shanah b’shanah midey `alothah b’beyth Yahúwah  

ken tak’`isenah watib’keh w’lo’ tho’kal. 
 

1Sam1:7 And so he did year by year, from the time she went up to the house of JWJY,  

so she provoked her; and she wept and did not eat. 
 

‹7› οὕτως ἐποίει ἐνιαυτὸν κατ’ ἐνιαυτὸν ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν εἰς οἶκον κυρίου·   
καὶ ἠθύµει καὶ ἔκλαιεν καὶ οὐκ ἤσθιεν.   
7 hout�s epoiei eniauton katí eniauton en tŸ anabainein aut�n eis oikon kyriou;   
 Thus she did year by year in her ascending unto the house of YHWH;  

kai �thymei kai eklaien kai ouk �sthien.  
 and she was depressed, and she wept, and did not eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ILK@Z  @L  DNLE  IKAZ  DNL  DPG  DYI@  DPWL@  DL  XN@IE 8 

:MIPA  DXYRN  JL  AEH  IKP@  @ELD  JAAL  RXI  DNLE   

‹¹�¸�‚¾œ ‚¾� †¶÷́�¸‡ ‹¹J¸ƒ¹œ †¶÷́� †´Mµ‰ D´�‹¹‚ †´’́™̧�¶‚ D´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:�‹¹’́A †´š́ā¼”·÷ ¢́� ƒŸŠ ‹¹�¾’́‚ ‚Ÿ�¼† ¢·ƒ́ƒ̧� ”µš·‹ †¶÷´�¸‡  
8. wayo’mer lah ‘El’qanah ‘ishah Channah lameh thib’ki w’lameh lo’ tho’k’li  

w’lameh yera` l’babek halo’ ‘anoki tob lak me`asarah banim. 
 

1Sam1:8 Then Elkanah her husband said to her, Hannah, why do you weep  

and why do you not eat and why is your heart sad?  Am I not better to you than ten sons? 
 

‹8› καὶ εἶπεν αὐτῇ Ελκανα ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Αννα.  καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἰδοὺ ἐγώ, κύριε.   
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καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἐστίν σοι, ὅτι κλαίεις;  καὶ ἵνα τί οὐκ ἐσθίεις;   
καὶ ἵνα τί τύπτει σε ἡ καρδία σου;  οὐκ ἀγαθὸς ἐγώ σοι ὑπὲρ δέκα τέκνα;   
8 kai eipen autÿ Elkana ho an�r aut�s Anna.  kai eipen autŸ Idou eg�, kyrie.   
 And said to her Elkanah her husband, Hannah, and she said to him, Here am I, my master: 

kai eipen autÿ Ti estin soi, hoti klaieis?  kai hina ti ouk esthieis?   
 and he said to her, What is it to you, that you weep?  And why do you not eat?  

kai hina ti typtei se h� kardia sou?  ouk agathos eg� soi hyper deka tekna?   
 And why does beat you your heart? not good Am I to you over ten children?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZY  IXG@E  DLYA  DLK@  IXG@  DPG  MWZE 9 

:DEDI  LKID  ZFEFN-LR  @QKD-LR  AYI  ODKD  ILRE 

†¾œ́� ‹·š¼‰µ‚̧‡ †¾�¹�̧ƒ †´�¸�́‚ ‹·š¼‰µ‚ †´Mµ‰ �´™́Uµ‡ Š 

:†´E†´‹ �µ�‹·† œµˆEˆ¸÷-�µ” ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾‹ ‘·†¾Jµ† ‹¹�·”¸‡ 
9. wataqam Channah ‘acharey ‘ak’lah b’Shiloh w’acharey shathoh  

w’`Eli hakohen yosheb `al-hakise’ `al-m’zuzath heykal Yahúwah. 
 

1Sam1:9 Then Hannah rose up after they had eaten in Shiloh and after they had drunk.  

Now Eli the priest was sitting on the seat by the doorpost of the temple of JWJY. 
 

‹9› καὶ ἀνέστη Αννα µετὰ τὸ φαγεῖν αὐτοὺς ἐν Σηλω καὶ κατέστη ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ Ηλι ὁ ἱερεὺς ἐκάθητο ἐπὶ τοῦ δίφρου ἐπὶ τῶν φλιῶν ναοῦ κυρίου.   
9 kai anest� Anna meta to phagein autous en S�l� kai katest� en�pion kyriou,  
 And Hannah rose up after their eating in Shiloh, and stood before YHWH.  

kai �li ho hiereus ekath�to epi tou diphrou epi t�n phli�n naou kyriou.   
 And Eli the priest sat upon the chair at the doorposts of the temple of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKAZ  DKAE  DEDI-LR  LLTZZE  YTP  ZXN  @IDE 10 

:†¶J¸ƒ¹œ †¾�́ƒE †´E†´‹-�µ” �·KµP̧œ¹Uµ‡ �¶–́’ œµš́÷ ‚‹¹†¸‡ ‹ 

10. w’hi’ marath naphesh watith’palel `al-Yahúwah ubakoh thib’keh. 
 

1Sam1:10 And she was bitter in soul, and prayed to JWJY and wept bitterly. 
 

‹10› καὶ αὐτὴ κατώδυνος ψυχῇ καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον καὶ κλαίουσα ἔκλαυσεν 

10 kai aut� kat�dynos psychÿ kai pros�uxato pros kyrion kai klaiousa eklausen  
 And she was in severe pain of soul, and she prayed to YHWH, and with weeping she wept. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZN@  IPRA  D@XZ  D@X-M@  ZE@AV  DEDI  XN@ZE  XCP  XCZE 11 

MIYP@  RXF  JZN@L  DZZPE  JZN@-Z@  GKYZ-@LE  IPZXKFE   
:EY@X-LR  DLRI-@L  DXENE  EIIG  INI-LK  DEDIL  EIZZPE   

¡¶œ́÷¼‚ ‹¹’»”´A †¶‚̧š¹œ †¾‚́š-�¹‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷‚¾Uµ‡ š¶…¶’ š¾C¹Uµ‡ ‚‹ 

�‹¹�́’¼‚ ”µš¶ˆ ¡̧œ́÷¼‚µ� †´Uµœ́’̧‡ ¡¶œ́÷¼‚-œ¶‚ ‰µJ̧�¹œ-‚¾�¸‡ ‹¹’µU̧šµ�̧ˆE  
:Ÿ�‚¾š-�µ” †¶�¼”µ‹-‚¾� †´šŸ÷E ‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�´J †´E†´‹µ� ‡‹¹Uµœ̧’E  

11. watidor neder wato’mar Yahúwah ts’ba’oth ‘im-ra’oh thir’eh ba`ani ‘amatheak  

uz’kar’tani w’lo’-thish’kach ‘eth-‘amatheak w’nathatah la’amath’ak zera` ‘anashim  

un’thatiu laYahúwah kal-y’mey chayayu umorah lo’-ya`aleh `al-ro’sho. 
 

1Sam1:11 She made a vow and said, O JWJY of hosts, if You shall indeed look  
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on the affliction of Your maidservant and remember me, and not forget Your maidservant,  

but shall give Your maidservant a man child, then I shall give him to JWJY all the days of his life,  

and there shall no razor come upon his head. 
 

‹11› καὶ ηὔξατο εὐχὴν κυρίῳ λέγουσα Αδωναι κύριε ελωαι σαβαωθ, ἐὰν ἐπιβλέπων ἐπιβλέψῃς  
ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τῆς δούλης σου καὶ µνησθῇς µου καὶ δῷς τῇ δούλῃ σου σπέρµα ἀνδρῶν,  
καὶ δώσω αὐτὸν ἐνώπιόν σου δοτὸν ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτοῦ,  
καὶ οἶνον καὶ µέθυσµα οὐ πίεται, καὶ σίδηρος οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
11 kai �uxato euch�n kyriŸ legousa Ad�nai kyrie el�ai saba�th, ean epiblep�n epiblepsÿs  
 And she vowed a vow to YHWH, saying, O Adonai (my Master) YHWH El of hosts,  
                                                                                                   if looking you should look  

epi t�n tapein�sin t�s doul�s sou kai mn�sthÿs mou kai dŸs tÿ doulÿ sou sperma andr�n,  
 upon the humiliation of your maidservant, and should remember me,  
                                                                       and should give to your maidservant seed of a male,  

kai d�s� auton en�pion sou doton he�s h�meras thanatou autou,  
 then I shall put him before you, dedicated until the day of his death.  

kai oinon kai methysma ou pietai, kai sid�ros ouk anab�setai epi t�n kephal�n autou.   
 And he shall drink no wine nor strong drink, and an iron razor shall not ascend upon his head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIT-Z@  XNY  ILRE  DEDI  IPTL  LLTZDL  DZAXD  IK  DIDE 12 

:́†‹¹P-œ¶‚ š·÷¾� ‹¹�·”¸‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �·KµP̧œ¹†¸� †´œ̧A̧š¹† ‹¹J †´‹́†¸‡ ƒ‹ 

12. w’hayah ki hir’b’thah l’hith’palel liph’ney Yahúwah w’`Eli shomer ‘eth-piyah. 
 

1Sam1:12 Now it came about, as she continued praying before JWJY, that Eli was watching her mouth. 
 

‹12› καὶ ἐγενήθη ὅτε ἐπλήθυνεν προσευχοµένη ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ Ηλι ὁ ἱερεὺς ἐφύλαξεν τὸ στόµα αὐτῆς·   
12 kai egen�th� hote epl�thynen proseuchomen� en�pion kyriou,  
 And it came to pass when she multiplied praying before YHWH,  

kai �li ho hiereus ephylaxen to stoma aut�s;   
 that Eli the priest watched her mouth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZERP  DIZTY  WX  DAL-LR  ZXACN  @ID  DPGE 13 

:DXKYL  ILR  DAYGIE  RNYI  @L  DLEWE 

œŸ”́M ́†‹¶œ́–̧ā ™µš D´A¹�-�µ” œ¶š¶Aµ…¸÷ ‚‹¹† †´Mµ‰¸‡ „‹ 

:†´š¾J¹�̧� ‹¹�·” ́†¶ƒ̧�̧‰µIµ‡ µ”·÷´V¹‹ ‚¾� D´�Ÿ™̧‡ 
13. w’Channah hi’ m’dabereth `al-libah raq s’phatheyah na`oth  

w’qolah lo’ yishame`a wayach’sh’beah `Eli l’shikorah. 
 

1Sam1:13 As for Hannah, she was speaking in her heart, only her lips were moving,  

but her voice was not heard.  So Eli thought she was drunk. 
 

‹13› καὶ αὐτὴ ἐλάλει ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, καὶ τὰ χείλη αὐτῆς ἐκινεῖτο,  
καὶ φωνὴ αὐτῆς οὐκ ἠκούετο·  καὶ ἐλογίσατο αὐτὴν Ηλι εἰς µεθύουσαν.   
13 kai aut� elalei en tÿ kardia� aut�s, kai ta cheil� aut�s ekineito,  
 And she spoke in her heart, and her lips moved,  

kai ph�n� aut�s ouk �koueto;  kai elogisato aut�n �li eis methuousan.   
 but her voice was not heard. And considered her Eli to be intoxicated.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JILRN  JPII-Z@  IXIQD  OIXKZYZ  IZN-CR  ILR  DIL@  XN@IE 14 

:¢¹‹́�´”·÷ ¢·’‹·‹-œ¶‚ ‹¹š‹¹“´† ‘‹¹š́JµU̧�¹U ‹µœ́÷-…µ” ‹¹�·” ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer ‘eleyah `Eli `ad-mathay tish’takarin hasiri ‘eth-yeynek me`alayik. 
 

1Sam1:14 Then Eli said to her, How long shall you make yourself drunk?  Put away your wine from you. 
 

‹14› καὶ εἶπεν αὐτῇ τὸ παιδάριον Ηλι Ἕως πότε µεθυσθήσῃ;   
περιελοῦ τὸν οἶνόν σου καὶ πορεύου ἐκ προσώπου κυρίου.   
14 kai eipen autÿ to paidarion �li He�s pote methysth�sÿ?   
 And said to her the servant of Eli, Until when shall you be intoxicated?  

perielou ton oinon sou kai poreuou ek pros�pou kyriou.   
 Remove your wine!  And go out from the presence of YHWH  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  GEX-ZYW  DY@  IPC@  @L  XN@ZE  DPG  ORZE 15 

:DEDI  IPTL  IYTP-Z@  JTY@E  IZIZY  @L  XKYE  OIIE 

‹¹�¾’́‚ µ‰Eš-œµ�̧™ †´V¹‚ ‹¹’¾…¼‚ ‚¾� š¶÷‚¾Uµ‡ †´Mµ‰ ‘µ”µUµ‡ ‡Š 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ ¢¾P̧�¶‚́‡ ‹¹œ‹¹œ́� ‚¾� š́�·�̧‡ ‘¹‹µ‹̧‡ 
15. wata`an Channah wato’mer lo’ ‘Adoni ‘ishah q’shath-ruach ‘anoki  

w’yayin w’shekar lo’ shathithi wa’esh’pok ‘eth-naph’shi liph’ney Yahúwah. 
 

1Sam1:15 But Hannah answered and said, No, My master, I am a woman oppressed in spirit;  

I have drunk neither wine nor strong drink, but I have poured out my soul before JWJY. 
 

‹15› καὶ ἀπεκρίθη Αννα καὶ εἶπεν Οὐχί, κύριε·  γυνή, ᾗ σκληρὰ ἡµέρα, ἐγώ εἰµι  
καὶ οἶνον καὶ µέθυσµα οὐ πέπωκα καὶ ἐκχέω τὴν ψυχήν µου ἐνώπιον κυρίου·   
15 kai apekrith� Anna kai eipen Ouchi, kyrie;  gyn�, hÿ skl�ra h�mera, eg� eimi  
 And Hannah answered and said, No, O master, a woman with a hard day I am,  

kai oinon kai methysma ou pep�ka kai ekche� t�n psych�n mou en�pion kyriou;   
 and wine and strong drink I have not drunk, and I pour out my soul before YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGIY  AXN-IK  LRILA-ZA  IPTL  JZN@-Z@  OZZ-L@ 16 

:DPD-CR  IZXAC  IQRKE 

 ‹¹‰‹¹ā ƒ¾š·÷-‹¹J �µ”´I¹�¸A-œµA ‹·’̧–¹� ¡̧œ́÷¼‚-œ¶‚ ‘·U¹U-�µ‚ ˆŠ 

:†´M·†-…µ” ‹¹U̧šµA¹C ‹¹“¸”µ�̧‡ 
16. ‘al-titen ‘eth-‘amath’ak liph’ney bath-B’lia`al ki-merob sichi w’ka`’si dibar’ti `ad-henah. 
 

1Sam1:16 Do not put your maidservant down for a daughter of Belial,  

for I have spoken until now out of my great concern and provocation. 
 

‹16› µὴ δῷς τὴν δούλην σου εἰς θυγατέρα λοιµήν,  
ὅτι ἐκ πλήθους ἀδολεσχίας µου ἐκτέτακα ἕως νῦν.   
16 m� dŸs t�n doul�n sou eis thygatera loim�n, hoti ek pl�thous adoleschias mou ektetaka he�s nyn.   
 You should not grant your maidservant for daughter mischievous.  For by reason of  
                                    the abundance of my importunity, I have continued my prayers until now.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MELYL  IKL  XN@IE  ILR  ORIE 17 

:ENRN  ZL@Y  XY@  JZLY-Z@  OZI  L@XYI  IDL@E 
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�Ÿ�´�̧� ‹¹�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹�·” ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 

:ŸL¹”·÷ ̧U̧�µ‚́� š¶�¼‚ ¢·œ́�·�-œ¶‚ ‘·U¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�‚·‡ 
17. waya`an `Eli wayo’mer l’ki l’shalom  

w’Elohey Yis’ra’El yiten ‘eth-shelathek ‘asher sha’al’t’ me`imo. 
 

1Sam1:17 Then Eli answered and said, Go in peace;  

and may the El of Yisrael grant your petition that you have asked of Him. 
 

‹17› καὶ ἀπεκρίθη Ηλι καὶ εἶπεν αὐτῇ Πορεύου εἰς εἰρήνην·   
ὁ θεὸς Ισραηλ δῴη σοι πᾶν αἴτηµά σου, ὃ ᾐτήσω παρ’ αὐτοῦ.   
17 kai apekrith� �li kai eipen autÿ Poreuou eis eir�n�n;   
 And Eli answered and said to her, Go in peace!   

ho theos Isra�l dŸ� soi pan ait�ma sou, ho ÿt�s� parí autou.   
 The El of Israel shall give to you all your request which you asked of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKXCL  DY@D  JLZE  JIPIRA  OG  JZGTY  @VNZ  XN@ZE 18 

:CER  DL-EID-@L  DIPTE  LK@ZE 

 D´J¸šµ…¸� †´V¹‚́† ¢¶�·Uµ‡ ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ¡̧œ́‰¸–¹� ‚́˜̧÷¹U š¶÷‚¾Uµ‡ ‰‹ 

:…Ÿ” D´�-E‹́†-‚¾� ́†‹¶’́–E �µ�‚¾Uµ‡ 
18. wato’mer tim’tsa’ shiph’chath’ak chen b’`eyneyak watelek ha’ishah l’dar’kah  

wato’kal uphaneyah lo’-hayu-lah `od. 
 

1Sam1:18 She said, Let your maidservant find favor in your sight.  

So the woman went her way and ate, and her face was no longer sad. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Εὗρεν ἡ δούλη σου χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου.   
καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῆς καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸ κατάλυµα αὐτῆς  
καὶ ἔφαγεν µετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς καὶ ἔπιεν, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῆς οὐ συνέπεσεν ἔτι.   
18 kai eipen Heuren h� doul� sou charin en ophthalmois sou.   
 And she said, found Your maidservant favor in your eyes.  

kai eporeuth� h� gyn� eis t�n hodon aut�s kai eis�lthen eis to katalyma aut�s  
 And went the woman her way, and entered into her lodging,  

kai ephagen meta tou andros aut�s kai epien, kai to pros�pon aut�s ou synepesen eti.   
 and ate with her husband, and drank, and her face was not downcast any longer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAYIE  DEDI  IPTL  EEGZYIE  XWAA  ENKYIE 19 

:DEDI  DXKFIE  EZY@  DPG-Z@  DPWL@  RCIE  DZNXD  MZIA-L@  E@AIE 

Eƒº�́Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ š¶™¾Aµƒ E÷¹J̧�µIµ‡ Š‹ 

:†´E†´‹ ́†¶ş̌J¸ˆ¹Iµ‡ ŸU̧�¹‚ †´Mµ‰-œ¶‚ †´’́™̧�¶‚ ”µ…·Iµ‡ †´œ́÷´š́† �́œ‹·A-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
19. wayash’kimu baboqer wayish’tachawu liph’ney Yahúwah wayashubu wayabo’u ‘el-beytham 

haRamathah wayeda` ‘El’qanah ‘eth-Channah ‘ish’to wayiz’k’reah Yahúwah. 
 

1Sam1:19 Then they arose up in the morning and worshiped before JWJY, and returned again  

to their house in Ramah.  And Elkanah knew Hannah his wife, and JWJY remembered her. 
 

‹19› καὶ ὀρθρίζουσιν τὸ πρωὶ καὶ προσκυνοῦσιν τῷ κυρίῳ καὶ πορεύονται τὴν ὁδὸν αὐτῶν.   
καὶ εἰσῆλθεν Ελκανα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ Αρµαθαιµ καὶ ἔγνω τὴν Ανναν γυναῖκα αὐτοῦ,  
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καὶ ἐµνήσθη αὐτῆς κύριος, 
19 kai orthrizousin to pr�i kai proskynousin tŸ kyriŸ kai poreuontai t�n hodon aut�n.   
 And they rose early in the morning, and did obeisance to YHWH, and they went their way.  

kai eis�lthen Elkana eis ton oikon autou Armathaim 

 And Elkanah entered unto his house in Armathaim,  

kai egn� t�n Annan gynaika autou, kai emn�sth� aut�s kyrios,  
 and he knew Hannah his wife; and remembered her YHWH,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@ENY  ENY-Z@  @XWZE  OA  CLZE  DPG  XDZE  MINID  ZETWZL  IDIE 20 

:EIZL@Y  DEDIN  IK   

�·‚E÷¸� Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Uµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡ †´Mµ‰ šµ†µUµ‡ �‹¹÷́Iµ† œŸ–º™̧œ¹� ‹¹†¸‹µ‡ � 

:‡‹¹U̧�¹‚̧� †´E†´‹·÷ ‹¹J  
20. way’hi lith’quphoth hayamim watahar Channah wateled ben watiq’ra’ ‘eth-sh’mo Sh’mu’El  

ki meYahúwah sh’il’tiu. 
 

1Sam1:20 It came about at the turning of days, after Hannah had conceived, that she bore a son;  

and she called his name Sh’muel, saying, Because I have asked him of JWJY. 
 

‹20› καὶ συνέλαβεν.  καὶ ἐγενήθη τῷ καιρῷ τῶν ἡµερῶν καὶ ἔτεκεν υἱόν·   
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σαµουηλ καὶ εἶπεν Ὅτι παρὰ κυρίου θεοῦ σαβαωθ ᾐτησάµην αὐτόν.   
20 kai synelaben.  kai egen�th� tŸ kairŸ t�n h�mer�n kai eteken huion;   
          And she conceived.  And it came to pass in the time of the days, that she brought forth a son,  

kai ekalesen to onoma autou Samou�l kai eipen Hoti para kyriou theou saba�th ÿt�sam�n auton.   
 and she called his name Samuel, saying that, From YHWH Elohim Almighty I asked him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINID  GAF-Z@  DEDIL  GAFL  EZIA-LKE  DPWL@  YI@D  LRIE 21 

:EXCP-Z@E   

�‹¹÷́Iµ† ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ †´E†´‹µ� µ‰¾A̧ˆ¹� Ÿœ‹·A-�´�̧‡ †´’́™̧�¶‚ �‹¹‚́† �µ”µIµ‡ ‚� 

:Ÿş̌…¹’-œ¶‚̧‡  
21. waya`al ha’ish ‘El’qanah w’kal-beytho liz’boach laYahúwah ‘eth-zebach hayamim w’eth-nid’ro. 
 

1Sam1:21 Then the man Elkanah went up with all his household to offer to JWJY  

a sacrifice of the days and his vow. 
 

‹21› Καὶ ἀνέβη ὁ ἄνθρωπος Ελκανα καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ θῦσαι ἐν Σηλωµ τὴν θυσίαν τῶν 
ἡµερῶν καὶ τὰς εὐχὰς αὐτοῦ καὶ πάσας τὰς δεκάτας τῆς γῆς αὐτοῦ·   
21 Kai aneb� ho anthr�pos Elkana kai pas ho oikos autou thysai en S�l�m  
 And ascended the man Elkanah, and all his house, to sacrifice in Shiloh,  

t�n thysian t�n h�mer�n kai tas euchas autou kai pasas tas dekatas t�s g�s autou;   
 for the sacrifice of the days, and his vows and all the tithes of his land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRPD  LNBI  CR  DYI@L  DXN@-IK  DZLR  @L  DPGE 22 

:MLER-CR  MY  AYIE  DEDI  IPT-Z@  D@XPE  EIZ@ADE 

 šµ”µMµ† �·÷́B¹‹ …µ” D´�‹¹‚̧� †´ş̌÷´‚-‹¹J †´œ́�´” ‚¾� †´Mµ‰¸‡ ƒ� 

:�´�Ÿ”-…µ” �´� ƒµ�́‹̧‡ †´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ †´‚̧š¹’̧‡ ‡‹¹œ¾‚¹ƒ¼†µ‡ 
22. w’Channah lo’ `alathah ki-‘am’rah l’ishah `ad yigamel hana`ar  
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wahabi’othiu w’nir’ah ‘eth-p’ney Yahúwah w’yashab sham `ad-`olam. 
 

1Sam1:22 But Hannah did not go up, for she said to her husband, I will not go up until  

the child is weaned; then I shall bring him, that he may appear before JWJY and stay there forever. 
 

‹22› καὶ Αννα οὐκ ἀνέβη µετ’ αὐτοῦ, ὅτι εἶπεν τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς Ἕως τοῦ ἀναβῆναι τὸ παιδάριον, 
ἐὰν ἀπογαλακτίσω αὐτό, καὶ ὀφθήσεται τῷ προσώπῳ κυρίου καὶ καθήσεται ἐκεῖ ἕως αἰῶνος.   
22 kai Anna ouk aneb� metí autou, hoti eipen tŸ andri aut�s He�s tou anab�nai to paidarion,  
 And Hannah did not ascend with him, for she said to her husband, I shall wait  
                                                                                                 until the ascending of the boy,  

ean apogalaktis� auto, kai ophth�setai tŸ pros�pŸ kyriou kai kath�setai ekei he�s ai�nos.   
 whenever I should have weaned it, and he shall appear in front of YHWH,  
                                                                                                and he shall settle there unto the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@  JLNB-CR  IAY  JIPIRA  AEHD  IYR  DYI@  DPWL@  DL  XN@IE 23 

:EZ@  DLNB-CR  DPA-Z@  WPIZE  DY@D  AYZE  EXAC-Z@  DEDI  MWI  J@   

Ÿœ¾‚ ¢·�¸÷́B-…µ” ‹¹ƒ̧� ¢¹‹µ’‹·”¸A ƒŸHµ† ‹¹ā¼” D´�‹¹‚ †´’́™̧�¶‚ D´� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:Ÿœ¾‚ D´�¸÷́„-…µ” D´’̧A-œ¶‚ ™¶’‹·Uµ‡ †´V¹‚́† ƒ¶�·Uµ‡ Ÿš́ƒ̧C-œ¶‚ †´E†´‹ �·™́‹ ¢µ‚  
23. wayo’mer lah ‘El’qanah ‘ishah `asi hatob b’`eynayik sh’bi `ad-gam’lek ‘otho  

‘ak yaqem Yahúwah ‘eth-d’baro watesheb ha’ishah wateyneq ‘eth-b’nah `ad-gam’lah ‘otho. 
 

1Sam1:23 Elkanah her husband said to her, Do that which is good in your eyes.  

Remain until you have weaned him; only may JWJY confirm His word.  

So the woman remained and nursed her son until she weaned him. 
 

‹23› καὶ εἶπεν αὐτῇ Ελκανα ὁ ἀνὴρ αὐτῆς Ποίει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου·   
κάθου, ἕως ἂν ἀπογαλακτίσῃς αὐτό·  ἀλλὰ στήσαι κύριος τὸ ἐξελθὸν ἐκ τοῦ στόµατός σου.   
καὶ ἐκάθισεν ἡ γυνὴ καὶ ἐθήλασεν τὸν υἱὸν αὐτῆς, ἕως ἂν ἀπογαλακτίσῃ αὐτόν.   
23 kai eipen autÿ Elkana ho an�r aut�s Poiei to agathon en ophthalmois sou;   
 And said to her Elkanah her husband, You do the good thing in your eyes,  

kathou, he�s an apogalaktisÿs auto;  alla st�sai kyrios to exelthon ek tou stomatos sou.   
 sit until whenever you should wean it!  but may YHWH establish that which comes  
                                                                                                             out of your mouth.  

kai ekathisen h� gyn� kai eth�lasen ton huion aut�s, he�s an apogalaktisÿ auton.   
 And sat the woman, and nursed her son until whenever she weaned him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GNW  ZG@  DTI@E  DYLY  MIXTA  EZLNB  XY@K  DNR  EDLRZE 24 

:XRP  XRPDE  ELY  DEDI-ZIA  ED@AZE  OII  LAPE   

‰µ÷¶™ œµ‰µ‚ †´–‹·‚̧‡ †´�¾�¸� �‹¹š́–̧A EUµ�´÷¸B š¶�¼‚µJ D´L¹” E†·�¼”µUµ‡ …� 

:šµ”´’ šµ”µMµ†¸‡ Ÿ�¹� †´E†´‹-œ‹·ƒ E†·‚¹ƒ̧Uµ‡ ‘¹‹µ‹ �¶ƒ·’̧‡  
24. wata`alehu `imah ka’asher g’malatu b’pharim sh’loshah w’eyphah ‘achath qemach  

w’nebel yayin wat’bi’ehu beyth-Yahúwah Shilo w’hana`ar na`ar. 
 

1Sam1:24 Now when she had weaned him, she took him up with her,  

with three bullocks and one ephah of flour and a jug of wine,  

and brought him to the house of JWJY in Shiloh, and the child was young. 
 

‹24› καὶ ἀνέβη µετ’ αὐτοῦ εἰς Σηλωµ ἐν µόσχῳ τριετίζοντι καὶ ἄρτοις καὶ οιφι σεµιδάλεως  
καὶ νεβελ οἴνου καὶ εἰσῆλθεν εἰς οἶκον κυρίου ἐν Σηλωµ, καὶ τὸ παιδάριον µετ’ αὐτῶν.   
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24 kai aneb� metí autou eis S�l�m en moschŸ trietizonti kai artois kai oiphi semidale�s  
 And she ascended with him unto Shiloh with a calf being three years old, and and loaves,  
                                                                                                 and an ephah of fine flour,  

kai nebel oinou kai eis�lthen eis oikon kyriou en S�l�m, kai to paidarion metí aut�n.   
 and a skin flask of wine.  And she entered into the house of YHWH in Shiloh,  
                                                                                                      and the boy with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILR-L@  XRPD-Z@  E@IAIE  XTD-Z@  EHGYIE 25 

:‹¹�·”-�¶‚ šµ”µMµ†-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ š́Pµ†-œ¶‚ EŠ¼‰¸�¹Iµ‡ †� 

25. wayish’chatu ‘eth-hapar wayabi’u ‘eth-hana`ar ‘el-`Eli. 
 

1Sam1:25 Then they slaughtered the bull, and brought the boy to Eli. 
 

‹25› καὶ προσήγαγον ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἔσφαξεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ τὴν θυσίαν,  
ἣν ἐποίει ἐξ ἡµερῶν εἰς ἡµέρας τῷ κυρίῳ, καὶ προσήγαγεν τὸ παιδάριον καὶ ἔσφαξεν τὸν µόσχον.   
καὶ προσήγαγεν Αννα ἡ µήτηρ τοῦ παιδαρίου πρὸς Ηλι 
25 kai pros�gagon en�pion kyriou, kai esphaxen ho pat�r autou t�n thysian,  
 And they led him before YHWH; and his father slew his offering, 

h�n epoiei ex h�mer�n eis h�meras tŸ kyriŸ, kai pros�gagen to paidarion kai esphaxen ton moschon.   
     which he offered from days to days to YHWH, and he brought near the child, and slew the calf; 

kai pros�gagen Anna h� m�t�r tou paidariou pros �li 
         And brought it Hanna the mother of the child to Eli 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZAVPD  DY@D  IP@  IPC@  JYTP  IG  IPC@  IA  XN@ZE 26 

:DEDI-L@  LLTZDL  DFA  DKNR 

 œ¶ƒ¶Q¹Mµ† †´V¹‚́† ‹¹’¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ¡¸�̧–µ’ ‹·‰ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A š¶÷‚¾Uµ‡ ‡� 

:†´E†´‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹†¸� †¶ˆ´A †´�̧L¹” 
26. wato’mer bi ‘adoni chey naph’sh’ak ‘adoni  

‘ani ha’ishah hanitsebeth `im’kah bazeh l’hith’palel ‘el-Yahúwah. 
 

1Sam1:26 She said, Oh, my master!  

As your soul lives, my master, I am the woman who stood with you here, to pray to JWJY. 
 

‹26› καὶ εἶπεν Ἐν ἐµοί, κύριε·   
ζῇ ἡ ψυχή σου, ἐγὼ ἡ γυνὴ ἡ καταστᾶσα ἐνώπιόν σου ἐν τῷ προσεύξασθαι πρὸς κύριον·   
26 kai eipen En emoi, kyrie;   
 And she said, By me, O master,  

zÿ h� psych� sou, eg� h� gyn� h� katastasa en�pion sou en tŸ proseuxasthai pros kyrion;  
 should live your soul; I am the woman that stood in your presence with you  
                                                                                                    while praying to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZL@Y-Z@  IL  DEDI  OZIE  IZLLTZD  DFD  XRPD-L@ 27 

:ENRN  IZL@Y  XY@ 

 ‹¹œ́�·‚̧�-œ¶‚ ‹¹� †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ ‹¹U̧�´KµP̧œ¹† †¶Fµ† šµ”µMµ†-�¶‚ ˆ� 

:ŸL¹”·÷ ‹¹U̧�µ‚́� š¶�¼‚ 
27. ‘el-hana`ar hazeh hith’palal’ti wayiten Yahúwah li ‘eth-sh’elathi ‘asher sha’al’ti me`imo. 
 

1Sam1:27 For this child I prayed, and JWJY has given me my petition which I asked of Him. 
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‹27› ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου τούτου προσηυξάµην,  
καὶ ἔδωκέν µοι κύριος τὸ αἴτηµά µου, ὃ ᾐτησάµην παρ’ αὐτοῦ·   
27 hyper tou paidariou toutou pros�uxam�n,  
 Over this boy I prayed,  

kai ed�ken moi kyrios to ait�ma mou, ho ÿt�sam�n parí autou;   
 and gave to me YHWH my request which I asked of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  LE@Y  @ED  DID  XY@  MINID-LK  DEDIL  EDZL@YD  IKP@  MBE 28 

:DEDIL  MY  EGZYIE   

†´E†´‹µ� �E‚́� ‚E† †´‹́† š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ†-�´J †´E†´‹µ� E†¹U̧�¹‚̧�¹† ‹¹�¾’́‚ �µ„̧‡ ‰� 

– : †´E†´‹µ� �´� E‰µU̧�¹Iµ‡  
28. w’gam ‘anoki hish’il’tihu laYahúwah kal-hayamim ‘asher hayah hu’ sha’ul laYahúwah 

wayish’tachu sham laYahúwah. 
 

1Sam1:28 So I have also dedicated him to JWJY; all days that he lives he is dedicated to JWJY.  

And he worshiped JWJY there. 
 

‹28› κἀγὼ κιχρῶ αὐτὸν τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ζῇ αὐτός, χρῆσιν τῷ κυρίῳ.    

28 kag� kichr� auton tŸ kyriŸ pasas tas h�meras, has zÿ autos, chr�sin tŸ kyriŸ.   
 And I lend him to YHWH all the days which he should live, a loan to YHWH. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 2 
 

DEDIA  IPXW  DNX  DEDIA  IAL  ULR  XN@ZE  DPG  LLTZZE 1Sam2:1 

:JZREYIA  IZGNY  IK  IAIE@-LR  IT  AGX   

†´E†´‹µA ‹¹’̧šµ™ †´÷́š †´E†´‹µA ‹¹A¹� —µ�´” šµ÷‚¾Uµ‡ †´Mµ‰ �·KµP̧œ¹Uµ‡ ‚ 

:¡¶œ́”E�‹¹A ‹¹U̧‰µ÷́ā ‹¹J ‹µƒ̧‹Ÿ‚-�µ” ‹¹P ƒµ‰´š  
1. watith’palel Channah wato’mar `alats libi baYahúwah ramah qar’ni baYahúwah  

rachab pi `al-’oy’bay ki samach’ti bishu`athek. 
 

1Sam2:1 Then Hannah prayed and said, My heart exults in JWJY; My horn is exalted in JWJY,  

My mouth speaks boldly against my enemies, Because I rejoice in Your salvation. 
 

‹2:1› Καὶ εἶπεν Ἐστερεώθη ἡ καρδία µου ἐν κυρίῳ, ὑψώθη κέρας µου ἐν θεῷ µου·   
ἐπλατύνθη ἐπὶ ἐχθροὺς τὸ στόµα µου, εὐφράνθην ἐν σωτηρίᾳ σου.   
1 Kai eipen Estereth� h� kardia mou en kyriŸ, huyth� keras mou en theŸ mou;   
 And said, is solidified My heart in YHWH; was raised high my horn by my El;  

eplatynth� epi echthrous to stoma mou, euphranth�n en st�ria� sou.   
 was widened over my enemies my mouth; for I was glad in your deliverance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIDL@K  XEV  OI@E  JZLA  OI@  IK  DEDIK  YECW-OI@ 2 

:E’‹·†¾�‚·J šE˜ ‘‹·‚̧‡ ¡¶U̧�¹A ‘‹·‚ ‹¹J †´E†´‹µJ �Ÿ…́™-‘‹·‚ ƒ 

2. ‘eyn-qadosh kaYahúwah ki ‘eyn bil’tek w’eyn tsur k’Eloheynu. 
 

1Sam2:2 There is no one holy like JWJY, for there is no one except You,  

Nor is there any rock like our El. 
 

‹2› ὅτι οὐκ ἔστιν ἅγιος ὡς κύριος, καὶ οὐκ ἔστιν δίκαιος ὡς ὁ θεὸς ἡµῶν·   
οὐκ ἔστιν ἅγιος πλὴν σοῦ.   
2 hoti ouk estin hagios hs kyrios, kai ouk estin dikaios hs ho theos h�mn;  
 For there is none holy as YHWH; and there is no just one as our El;  

ouk estin hagios pl�n sou.   
 and there is no holy one besides you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKITN  WZR  @VI  DDAB  DDAB  EXACZ  EAXZ-L@ 3 

:ZELLR  EPKZP  @LE  DEDI  ZERC  L@  IK 

�¶�‹¹P¹÷ ™́œ́” ‚· ·̃‹ †´†¾ƒ̧„ †´†¾ƒ̧B Eş̌Aµ…¸œ EA̧šµU-�µ‚ „ 

:œŸ�¹�¼” E’̧J̧œ¹’ ‚¾�¸‡ †´E†´‹ œŸ”·C �·‚ ‹¹J 
3. ‘al-tar’bu th’dab’ru g’bohah g’bohah yetse’ `athaq mipikem  

ki ‘El de`oth Yahúwah w’lo’ nith’k’nu `aliloth. 
 

1Sam2:3 Do not boast and do not speak haughty exceedingly;  

do not let arrogance come out of your mouth;  

For JWJY is an El of knowledge, and by Him actions are weighed. 
 

‹3› µὴ καυχᾶσθε καὶ µὴ λαλεῖτε ὑψηλά, µὴ ἐξελθάτω µεγαλορρηµοσύνη ἐκ τοῦ στόµατος ὑµῶν,  
ὅτι θεὸς γνώσεων κύριος καὶ θεὸς ἑτοιµάζων ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ.   
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3 m� kauchasthe kai m� laleite huy�la, m� exelthat megalorr�mosyn� ek tou stomatos hymn,  
 Do not boast, and do not utter high things!  Let not come forth lofty language  
                                                                                                         from out of your mouth!  

hoti theos gnsen kyrios kai theos hetoimazn epit�deumata autou.   
 For is an El of knowledge YHWH, and Elohim is preparing His practices.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIG  EXF@  MILYKPE  MIZG  MIXAB  ZYW 4 

:�¹‹́‰ Eş̌ˆ´‚ �‹¹�´�̧�¹’̧‡ �‹¹Uµ‰ �‹¹š¾A¹B œ¶�¶™ … 

4. qesheth giborim chatim w’nik’shalim ‘az’ru chayil. 
 

1Sam2:4 The bows of the mighty are shattered, But they that stumbled are girded with strength. 
 

‹4› τόξον δυνατῶν ἠσθένησεν, καὶ ἀσθενοῦντες περιεζώσαντο δύναµιν·   
4 toxon dynatn �sthen�sen, kai asthenountes periezsanto dynamin;   
 The bow of the mighty is weakened, and the ones being weakened girded on power.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRAY  DCLI  DXWR-CR  ELCG  MIARXE  EXKYP  MGLA  MIRAY 5 

:DLLN@  MIPA  ZAXE   

†´”¸ƒ¹� †´…¸�´‹ †´š́™¼”-…µ” EK·…´‰ �‹¹ƒ·”¸šE Eš́J̧ā¹’ �¶‰¶KµA �‹¹”·ƒ̧ā † 

:†´�´�¸÷º‚ �‹¹’́A œµAµş̌‡  
5. s’be`im balechem nis’karu ur’`ebim chadelu `ad-`aqarah yal’dah shib’`ah w’rabath banim 

‘um’lalah. 
 

1Sam2:5 They that were full have hired out themselves for bread, but the hungry have ceased,  

while the barren has borne seven, but she who had many sons has languished. 
 

‹5› πλήρεις ἄρτων ἠλαττώθησαν, καὶ οἱ πεινῶντες παρῆκαν γῆν·   
ὅτι στεῖρα ἔτεκεν ἑπτά, καὶ ἡ πολλὴ ἐν τέκνοις ἠσθένησεν.   
5 pl�reis artn �lattth�san, kai hoi peinntes par�kan g�n;   
 The ones full of bread loaves are made less; and the ones hungering disregarded the land;  

hoti steira eteken hepta, kai h� poll� en teknois �sthen�sen.   
 for the sterile gave birth to seven, and the one with many in children weakened. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LRIE  LE@Y  CIXEN  DIGNE  ZINN  DEDI 6 

:�µ”´Iµ‡ �Ÿ‚̧� …‹¹šŸ÷ †¶Iµ‰¸÷E œ‹¹÷·÷ †´E†´‹ ‡ 
6. Yahúwah memith um’chayeh morid Sh’ol waya`al. 
 

1Sam2:6 JWJY kills and makes alive; He brings down to Sheol and raises up. 
 

‹6› κύριος θανατοῖ καὶ ζωογονεῖ, κατάγει εἰς ᾅδου καὶ ἀνάγει·   
6 kyrios thanatoi kai zogonei, katagei eis ha�dou kai anagei;   
 YHWH puts to death, and he brings forth alive; he leads them down into Hades, and he leads up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNEXN-S@  LITYN  XIYRNE  YIXEN  DEDI 7 

:�·÷Ÿş̌÷-•µ‚ �‹¹P̧�µ÷ š‹¹�¼”µ÷E �‹¹šŸ÷ †´E†´‹ ˆ 
7. Yahúwah morish uma`ashir mash’pil ‘aph-m’romem. 
 

1Sam2:7 JWJY makes poor and makes rich; He brings low, He also exalts. 
 

‹7› κύριος πτωχίζει καὶ πλουτίζει, ταπεινοῖ καὶ ἀνυψοῖ.   
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7 kyrios ptchizei kai ploutizei, tapeinoi kai anuuoi.   
 YHWH makes poor, and he enriches; he humbles, and elevates.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAICP-MR  AIYEDL  OEIA@  MIXI  ZTY@N  LC  XTRN  MIWN 8 

:LAZ  MDILR  ZYIE  UX@  IWVN  DEDIL  IK  MLGPI  CEAK  @QKE   

�‹¹ƒ‹¹…¸’-�¹” ƒ‹¹�Ÿ†¸� ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ �‹¹š́‹ œ¾P̧�µ‚·÷ �´C š́–́”·÷ �‹¹™·÷ ‰ 

:�·ƒ·U �¶†‹·�¼” œ¶�́Iµ‡ —¶š¶‚ ‹·™º˜̧÷ †´E†´‹µ� ‹¹J �·�¹‰¸’µ‹ …Ÿƒ́� ‚·N¹�¸‡  
8. meqim me`aphar dal me’ash’poth yarim ‘eb’yon l’hoshib `im-n’dibim  

w’kise’ kabod yan’chilem ki laYahúwah m’tsuqey ‘erets wayasheth `aleyhem tebel. 
 

1Sam2:8 He raises the poor from the dust,  

He lifts the needy from the dunghill, to make them sit with nobles, and inherit a throne of honor;  

for to JWJY  are the pillars of the earth, and He set the world on them. 
 

‹8› ἀνιστᾷ ἀπὸ γῆς πένητα καὶ ἀπὸ κοπρίας ἐγείρει πτωχὸν  
καθίσαι µετὰ δυναστῶν λαῶν καὶ θρόνον δόξης κατακληρονοµῶν αὐτοῖς.   
8 anista� apo g�s pen�ta kai apo koprias egeirei ptchon  
 He raises up from the earth the needy, and from the dung he raises the poor  

kathisai meta dynastn lan kai thronon dox�s katakl�ronomn autois.   
 to seat him with mighty ones of the people, and a throne of glory inheriting to them;  

 mighty ones of the people 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YI@-XABI  GKA  @L-IK  ENCI  JYGA  MIRYXE  XNYI  ECIQG  ILBX 9 

:�‹¹‚-šµA̧„¹‹ µ‰¾�̧ƒ ‚¾�-‹¹J EĹC¹‹ ¢¶�¾‰µA �‹¹”´�̧šE š¾÷¸�¹‹ Ÿ…‹¹“¼‰ ‹·�¸„µš Š 

9. rag’ley chasido yish’mor ur’sha`im bachoshek yidamu ki-lo’ b’koach yig’bar-‘ish. 
 

1Sam2:9 He keeps the feet of His holy ones, but the wicked ones are silenced in darkness;  

for not by might shall a man prevail. 
 

‹9› διδοὺς εὐχὴν τῷ εὐχοµένῳ καὶ εὐλόγησεν ἔτη δικαίου·   
ὅτι οὐκ ἐν ἰσχύι δυνατὸς ἀνήρ,  
9 didous euch�n tŸ euchomenŸ kai eulog�sen et� dikaiou;  
 giving the things vowed for to the one vowing.  And he blessed the years of the just;  

hoti ouk en ischui dynatos an�r,  
 for not by strength is man able.  

    
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@-IQT@  OICI  DEDI  MRXI  MINYA  ELR  EAIXN  EZGI  DEDI 10 

:EGIYN  OXW  MXIE  EKLNL  FR-OZIE   

—¶š́‚-‹·“¸–µ‚ ‘‹¹…´‹ †´E†´‹ �·”̧šµ‹ �¹‹µ÷́VµA Ÿ�´” Ÿƒ‹¹ş̌÷ EUµ‰·‹ †´E†´‹ ‹ 

– :Ÿ‰‹¹�̧÷ ‘¶š¶™ �·š́‹̧‡ ŸJ̧�µ÷̧� ˆ¾”-‘¶U¹‹̧‡  
10. Yahúwah yechatu m’ribo `alo bashamayim yar’`em Yahúwah yadin ‘aph’sey-‘arets  

w’yiten-`oz l’mal’ko w’yarem qeren M’shiycho. 
 

1Sam2:10 Those who contend with JWJY shall be shattered;  

against them He shall thunder in the heavens, JWJY shall judge the ends of the earth;  

and He shall give strength to His king, and shall exalt the horn of His anointed (Mashiyacho). 
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‹10› κύριος ἀσθενῆ ποιήσει ἀντίδικον αὐτοῦ, κύριος ἅγιος.   
µὴ καυχάσθω ὁ φρόνιµος ἐν τῇ φρονήσει αὐτοῦ,  
καὶ µὴ καυχάσθω ὁ δυνατὸς ἐν τῇ δυνάµει αὐτοῦ,  
καὶ µὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ,  
ἀλλ’ ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώµενος, συνίειν καὶ γινώσκειν τὸν κύριον  
καὶ ποιεῖν κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐν µέσῳ τῆς γῆς.   
κύριος ἀνέβη εἰς οὐρανοὺς καὶ ἐβρόντησεν,  
‹10› αὐτὸς κρινεῖ ἄκρα γῆς ‹10›  καὶ δίδωσιν ἰσχὺν τοῖς βασιλεῦσιν ἡµῶν  
‹10› καὶ ὑψώσει κέρας χριστοῦ αὐτοῦ.   
10 kyrios asthen� poi�sei antidikon autou, kyrios hagios.   
 YHWH weak shall make his adversary; YHWH is holy.  

m� kauchasth ho phronimos en tÿ phron�sei autou,  
 Let not the wise man boast in his wisdom,  

kai m� kauchasth ho dynatos en tÿ dynamei autou,  
 nor let the mighty man boast in his strength,  

kai m� kauchasth ho plousios en tŸ ploutŸ autou,  
 and let not the rich man boast in his wealth;  

allí � en toutŸ kauchasth ho kauchmenos, syniein kai ginskein ton kyrion  
 but let him that boasts boast in this, to understand and know YHWH, 

kai poiein krima kai dikaiosyn�n en mesŸ t�s g�s.   
 and to execute judgment and justice in the midst of the earth.  

kyrios aneb� eis ouranous kai ebront�sen, autos krinei akra g�s 
 YHWH ascended into the heavens, and he thundered: he shall judge the extremities  
                                                                                                                       of the earth, 

kai didsin ischyn tois basileusin h�mn kai huysei keras christou autou.  
 and he shall give strength to our kings, and shall exalt the horn of his aointed one  
                                                                                                                             (his Messiah).  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZIA-LR  DZNXD  DPWL@  JLIE 11 

:ODKD  ILR  IPT-Z@  DEDI-Z@  ZXYN  DID  XRPDE 

Ÿœ‹·A-�µ” †´œ́÷́š́† †´’́™̧�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ ‚‹ 

:‘·†¾Jµ† ‹¹�·” ‹·’̧P-œ¶‚ †´E†´‹-œ¶‚ œ·š́�̧÷ †´‹́† šµ”µMµ†¸‡ 
11. wayelek ‘El’qanah haRamathah `al-beytho  

w’hana`ar hayah m’shareth ‘eth-Yahúwah ‘eth-p’ney `Eli hakohen. 
 

1Sam2:11 Then Elkanah went to his house at Ramah.  

But the boy did minister to JWJY before Eli the priest. 
 

‹11› Καὶ κατέλιπον αὐτὸν ἐκεῖ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀπῆλθον εἰς Αρµαθαιµ,  
καὶ τὸ παιδάριον ἦν λειτουργῶν τῷ προσώπῳ κυρίου ἐνώπιον Ηλι τοῦ ἱερέως.   
11 Kai katelipon auton ekei enpion kyriou kai ap�lthon eis Armathaim,  
 And she left him there before YHWH, and departed to Armathaim:  

kai to paidarion �n leitourgn tŸ prospŸ kyriou enpion ,li tou hieres.   
 and the boy was officiating in the presence of YHWH before Eli the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  ERCI  @L  LRILA  IPA  ILR  IPAE 12 
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:†´E†´‹-œ¶‚ E”¸…´‹ ‚¾� �µ”´I¹�¸ƒ ‹·’̧A ‹¹�·” ‹·’̧ƒE ƒ‹ 

 

12. ub’ney `Eli b’ney b’lia`al lo’ yad’`u ‘eth-Yahúwah. 
 

1Sam2:12 Now the sons of Eli were the sons of worthlessness; they did not know JWJY 
 

‹12› Καὶ οἱ υἱοὶ Ηλι τοῦ ἱερέως υἱοὶ λοιµοὶ οὐκ εἰδότες τὸν κύριον.   
12 Kai hoi huioi ,li tou hieres huioi loimoi ouk eidotes ton kyrion.   
 And the sons of Eli the priest sons were mischievous, not knowing YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAF  GAF  YI@-LK  MRD-Z@  MIPDKD  HTYNE 13 

:ECIA  MIPYD-YLY  BLFNDE  XYAD  LYAK  ODKD  XRP  @AE 

‰µƒ¶ˆ µ‰·ƒ¾ˆ �‹¹‚-�´J �´”́†-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ŠµP̧�¹÷E „‹ 

:Ÿ…´‹̧A �¹‹µM¹Vµ†-�¾�¸� „·�¸ˆµLµ†¸‡ š́ā́Aµ† �·Vµƒ̧J ‘·†¾Jµ† šµ”µ’ ‚́ƒE 
13. umish’pat hakohanim ‘eth-ha`am kal-‘ish zobeach zebach  

uba’ na`ar hakohen k’bashel habasar w’hamaz’leg sh’losh-hashinayim b’yado. 
 

1Sam2:13 and the custom of the priests with the people.  When any man offered a sacrifice,  

the priest’s servant came while the flesh was boiling, with a fleshhook of three teeth in his hand. 
 

‹13› καὶ τὸ δικαίωµα τοῦ ἱερέως παρὰ τοῦ λαοῦ, παντὸς τοῦ θύοντος·  καὶ ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ 
ἱερέως, ὡς ἂν ἡψήθη τὸ κρέας, καὶ κρεάγρα τριόδους ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, 
13 kai to dikaima tou hieres para tou laou, pantos tou thuontos;  kai �rcheto to paidarion tou hieres,  
 And the ordinance of the priest of the people all of the one sacrificing was this;  
                                                                                                 that came the servant of the priest  

hs an h�ps�th� to kreas, kai kreagra triodous en tÿ cheiri autou,  
 when ever boiled the meat, and meat hook was a three-pronged in his hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

BLFND  DLRI  XY@  LK  XEXTA  E@  ZGLWA  E@  CECA  E@  XEIKA  DKDE 14 

:DLYA  MY  MI@AD  L@XYI-LKL  EYRI  DKK  EA  ODKD  GWI   

„·�¸ˆµLµ† †¶�¼”µ‹ š¶�¼‚ �¾J šEš́Pµƒ Ÿ‚ œµ‰µKµRµƒ Ÿ‚ …ECµƒ Ÿ‚ šŸI¹Jµƒ †´J¹†¸‡ …‹ 

:†¾�¹�̧A �´� �‹¹‚́Aµ† �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧� Eā¼”µ‹ †´�́J ŸA ‘·†¾Jµ† ‰µR¹‹  
14. w’hikah bakior ‘o badud ‘o baqalachath ‘o baparur kol ‘asher ya`aleh hamaz’leg  

yiqach hakohen bo kakah ya`asu l’kal-Yis’ra’El haba’im sham b’Shiloh. 
 

1Sam2:14 Then he struck it into the pan, or kettle, or caldron, or pot; all that the fork brought up  

the priest took for himself.  Thus they did in Shiloh to all Yisrael who came there. 
 

‹14› καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν εἰς τὸν λέβητα τὸν µέγαν ἢ εἰς τὸ χαλκίον ἢ εἰς τὴν κύθραν·   
πᾶν, ὃ ἐὰν ἀνέβη ἐν τῇ κρεάγρᾳ, ἐλάµβανεν ἑαυτῷ ὁ ἱερεύς·   
κατὰ τάδε ἐποίουν παντὶ Ισραηλ τοῖς ἐρχοµένοις θῦσαι κυρίῳ ἐν Σηλωµ.   
14 kai epataxen aut�n eis ton leb�ta ton megan � eis to chalkion � eis t�n kythran;   
 And he stuck it into the kettle great, or into the brass caldron, or into the earthen pot;  

pan, ho ean aneb� en tÿ kreagra �, elambanen heautŸ ho hiereus;   
 and all, what ever ascended on the meat hook took to himself the priest.  

kata tade epoioun panti Isra�l tois erchomenois thysai kyriŸ en S�lm.   
 According to thus they did to all Israel in Shiloh to the ones coming to sacrifice to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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GAFD  YI@L  XN@E  ODKD  XRP  @AE  ALGD-Z@  OEXHWI  MXHA  MB 15 

:IG-M@  IK  LYAN  XYA  JNN  GWI-@LE  ODKL  ZELVL  XYA  DPZ   

µ‰·ƒ¾Fµ† �‹¹‚́� šµ÷́‚̧‡ ‘·†¾Jµ† šµ”µ’ ‚́ƒE ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚ ‘Eš¹Ş̌™µ‹ �¶š¶Ş̌A �µB ‡Š 

:‹́‰-�¹‚ ‹¹J �´Vºƒ̧÷ š́ā́A ¡¸L¹÷ ‰µR¹‹-‚¾�¸‡ ‘·†¾Jµ� œŸ�¸ ¹̃� š́ā́ƒ †´’̧U 
15. gam b’terem yaq’tirun ‘eth-hacheleb uba’ na`ar hakohen w’amar la’ish hazobeach t’nah basar 

lits’loth lakohen w’lo’-yiqach mim’ak basar m’bushal ki ‘im-chay. 
 

1Sam2:15 Also, before they burned the fat, the priest’s servant came and say to the man that  

was sacrificing, Give flesh to roast for the priest; for he shall not take boiled flesh from you, but raw. 
 

‹15› καὶ πρὶν θυµιαθῆναι τὸ στέαρ ἤρχετο τὸ παιδάριον τοῦ ἱερέως καὶ ἔλεγεν τῷ ἀνδρὶ  
τῷ θύοντι ∆ὸς κρέας ὀπτῆσαι τῷ ἱερεῖ, καὶ οὐ µὴ λάβω παρὰ σοῦ ἑφθὸν ἐκ τοῦ λέβητος.   
15 kai prin thymiath�nai to stear �rcheto to paidarion tou hieres kai elegen tŸ andri  
 And before the burning the fat, would come the servant of the priest.  And he said to the man  

tŸ thuonti Dos kreas opt�sai tŸ hierei, kai ou m� lab para sou hephthon ek tou leb�tos.   
 sacrificing, Give meat to roast to the priest; for in no way shall I take meat  
                                                                                   from you cooked from out of the kettle. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL-GWE  ALGD  MEIK  OEXIHWI  XHW  YI@D  EIL@  XN@IE 16 

:DWFGA  IZGWL  @L-M@E  OZZ  DZR  IK  EL  XN@E  JYTP  DE@Z  XY@K 

¡¸�-‰µ™̧‡ ƒ¶�·‰µ† �ŸIµJ ‘Eš‹¹Ş̌™µ‹ š·Hµ™ �‹¹‚́† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†´™̧ˆ´‰¸ƒ ‹¹U̧‰µ™́� ‚¾�-�¹‚̧‡ ‘·U¹œ †´Uµ” ‹¹J Ÿ� šµ÷́‚̧‡ ¡¶�̧–µ’ †¶Eµ‚̧U š¶�¼‚µJ 
16. wayo’mer ‘elayu ha’ish qater yaq’tirun kayom hacheleb w’qach-l’ak  

ka’asher t’aueh naph’shek w’amar lo ki `atah thiten w’im-lo’ laqach’ti b’chaz’qah. 
 

1Sam2:16 If the man said to him, Let the fat be made to smoke as the day, and then take as much as 

your soul desire, then he would say, No, but you shall give it to me now; and if not, I shall take it by force. 
 

‹16› καὶ ἔλεγεν ὁ ἀνὴρ ὁ θύων Θυµιαθήτω πρῶτον, ὡς καθήκει, τὸ στέαρ,  
καὶ λαβὲ σεαυτῷ ἐκ πάντων, ὧν ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου.  καὶ εἶπεν Οὐχί, ὅτι νῦν δώσεις,  
καὶ ἐὰν µή, λήµψοµαι κραταιῶς.   
16 kai elegen ho an�r ho thyn Thymiath�t prton, hs kath�kei, to stear, kai labe seautŸ ek pantn,  
 And if said the man who was sacrificing, let there be burnt first as is fit for the fat,  
                                                                                and then you shall take for yourself from all  

hn epithymei h� psych� sou.  kai eipen Ouchi, hoti nyn dseis, kai ean m�, l�mpsomai kratais.   
 what desires your soul.  Then he said, No, but now you shall give it;  
                                                                                       and if not, I shall take it forcefully.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPT-Z@  C@N  DLECB  MIXRPD  Z@HG  IDZE 17 

:DEDI  ZGPN  Z@  MIYP@D  EV@P  IK 

†´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ …¾‚̧÷ †´�Ÿ…̧B �‹¹š́”̧Mµ† œ‚µHµ‰ ‹¹†¸Uµ‡ ˆ‹ 

:†´E†´‹ œµ‰¸’¹÷ œ·‚ �‹¹�́’¼‚́† E ¼̃‚¹’ ‹¹J 
17. wat’hi chata’th han’`arim g’dolah m’od ‘eth-p’ney Yahúwah  

ki ni’atsu ha’anashim ‘eth min’chath Yahúwah. 
 

1Sam2:17 Thus the sin of the young men was very great before JWJY,  

for the men despised the offering of JWJY. 
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‹17› καὶ ἦν ἡ ἁµαρτία τῶν παιδαρίων ἐνώπιον κυρίου µεγάλη σφόδρα,  
ὅτι ἠθέτουν τὴν θυσίαν κυρίου.  -- 

17 kai �n h� hamartia tn paidarin enpion kyriou megal� sphodra, hoti �thetoun t�n thysian kyriou.  --  
 And was the sin of the young men great before YHWH, exceedingly,  
                                                                                   for they annulled the sacrifice of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CA  CET@  XEBG  XRP  DEDI  IPT-Z@  ZXYN  L@ENYE 18 

:…´A …Ÿ–·‚ šE„́‰ šµ”µ’ †´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ œ·š́�̧÷ �·‚E÷̧�E ‰‹ 

18. uSh’mu’El m’shareth ‘eth-p’ney Yahúwah na`ar chagur ‘ephod bad. 
 

1Sam2:18 Now Sh’muel was ministering before JWJY, a child wearing a linen ephod. 
 

‹18› καὶ Σαµουηλ ἦν λειτουργῶν ἐνώπιον κυρίου παιδάριον περιεζωσµένον εφουδ βαρ, 
18 kai Samou�l �n leitourgn enpion kyriou paidarion periezsmenon ephoud bar,  
 And Samuel was officiating in the presence of YHWH, a boy being girded ephod with a linen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNINI  MININ  EL  DZLRDE  EN@  EL-DYRZ  OHW  LIRNE 19 

:MINID  GAF-Z@  GAFL  DYI@-Z@  DZELRA 

 †´÷‹¹÷́‹ �‹¹÷́I¹÷ Ÿ� †´œ̧�µ”µ†¸‡ ŸL¹‚ ŸK-†¶ā¼”µU ‘¾Š́™ �‹¹”¸÷E Š‹ 

:�‹¹÷́Iµ† ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ µ‰¾A̧ˆ¹� D´�‹¹‚-œ¶‚ D´œŸ�¼”µA 
19. um’`il qaton ta`aseh-lo ‘imo w’ha`al’thah lo miyamim yamimah  

ba`alothah ‘eth-‘ishah liz’boach ‘eth-zebach hayamim. 
 

1Sam2:19 And his mother made him a little robe and bring it to him from days to days  

when she came up with her husband to offer the sacrifice of the days. 
 

‹19› καὶ διπλοί>δα µικρὰν ἐποίησεν αὐτῷ ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ ἀνέφερεν αὐτῷ ἐξ ἡµερῶν εἰς 
ἡµέρας ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτὴν µετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς θῦσαι τὴν θυσίαν τῶν ἡµερῶν.   
19 kai diploida mikran epoi�sen autŸ h� m�t�r autou kai anepheren autŸ ex h�mern eis h�meras  
 And double garment a small made his mother for him, and offered it to him from days unto days  

en tŸ anabainein aut�n meta tou andros aut�s thysai t�n thysian tn h�mern.   
 in her ascending with her husband, to sacrifice the sacrifice of the days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RXF  JL  DEDI  MYI  XN@E  EZY@-Z@E  DPWL@-Z@  ILR  JXAE 20 

:ENWNL  EKLDE  DEDIL  L@Y  XY@  DL@YD  ZGZ  Z@FD  DY@D-ON   

”µš¶ˆ ¡̧� †´E†´‹ �·ā́‹ šµ÷́‚̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚̧‡ †´’́™̧�¶‚-œ¶‚ ‹¹�·” ¢µš·ƒE � 

:Ÿ÷¾™̧÷¹� E�̧�´†¸‡ †´E†´‹µ� �µ‚́� š¶�¼‚ †´�·‚̧Vµ† œµ‰µU œ‚¾Fµ† †´V¹‚́†-‘¹÷  
20. uberak `Eli ‘eth-‘El’qanah w’eth-‘ish’to w’amar yasem Yahúwah l’ak zera`  

min-ha’ishah hazo’th tachath hash’elah ‘asher sha’al laYahúwah w’hal’ku lim’qomo. 
 

1Sam2:20 Then Eli blessed Elkanah and his wife and said, May JWJY give you seed  

from this woman for the loan which is lent to JWJY.  And they went to their own place. 
 

‹20› καὶ εὐλόγησεν Ηλι τὸν Ελκανα καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ λέγων Ἀποτείσαι σοι κύριος σπέρµα 
ἐκ τῆς γυναικὸς ταύτης ἀντὶ τοῦ χρέους, οὗ ἔχρησας τῷ κυρίῳ.   
καὶ ἀπῆλθεν ὁ ἄνθρωπος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, 
20 kai eulog�sen ,li ton Elkana kai t�n gynaika autou legn Apoteisai soi kyrios sperma  
 And Eli blessed Elkanah and his wife, saying, pay to you YHWH seed  
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ek t�s gynaikos taut�s anti tou chreous, hou echr�sas tŸ kyriŸ.   
 from out of this woman, for the loan which she treated YHWH. 

kai ap�lthen ho anthrpos eis ton topon autou,  
 And went forth the man to his place. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPA-DYLY  CLZE  XDZE  DPG-Z@  DEDI  CWT-IK 21 

:DEDI-MR  L@ENY  XRPD  LCBIE  ZEPA  IZYE 

�‹¹’́ƒ-†´�¾�¸� …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ †´Mµ‰-œ¶‚ †´E†´‹ …µ™́–-‹¹J ‚� 

“ :†´E†´‹-�¹” �·‚E÷̧� šµ”µMµ† �µC¸„¹Iµ‡ œŸ’́ƒ ‹·U̧�E 
21. ki-phaqad Yahúwah ‘eth-Channah watahar wateled sh’loshah-banim  

ush’tey banoth wayig’dal hana`ar Sh’mu’El `im-Yahúwah. 
 

1Sam2:21 So JWJY visited Hannah; and she conceived and gave birth to three sons and two daughters. 

And the boy Sh’muel grew before JWJY. 
 

‹21› καὶ ἐπεσκέψατο κύριος τὴν Ανναν, καὶ ἔτεκεν ἔτι τρεῖς υἱοὺς καὶ δύο θυγατέρας.   
καὶ ἐµεγαλύνθη τὸ παιδάριον Σαµουηλ ἐνώπιον κυρίου.   
21 kai epeskepsato kyrios t�n Annan, kai eteken eti treis huious kai duo thygateras.   
 And YHWH visited Hannah, and and she bore yet three sons and two daughters.  

kai emegalynth� to paidarion Samou�l enpion kyriou.   
 And was magnified the boy Samuel in the presence of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LKL  EIPA  OEYRI  XY@-LK  Z@  RNYE  C@N  OWF  ILRE 22 

:CREN  LD@  GZT  ZE@AVD  MIYPD-Z@  OEAKYI-XY@  Z@E   

�·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧� ‡‹́’́A ‘Eā¼”µ‹ š¶�¼‚-�´J œ·‚ ”µ÷´�̧‡ …¾‚̧÷ ‘·™́ˆ ‹¹�·”¸‡ ƒ� 

:…·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P œŸ‚̧ƒ¾Qµ† �‹¹�́Mµ†-œ¶‚ ‘Eƒ̧J̧�¹‹-š¶�¼‚ œ·‚̧‡  
22. w’`Eli zaqen m’od w’shama` ‘eth kal-‘asher ya`asun banayu l’kal-Yis’ra’El  

w’eth ‘asher-yish’k’bun ‘eth-hanashim hatsob’oth pethach ‘ohel mo`ed. 
 

1Sam2:22 Now Eli was very old; and he heard all that his sons did to all Yisrael,  

and how they lay with the women who served at the doorway of the tent of meeting. 
 

‹22› Καὶ Ηλι πρεσβύτης σφόδρα·  καὶ ἤκουσεν ἃ ἐποίουν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, 
22 Kai ,li presbyt�s sphodra;  kai �kousen ha epoioun hoi huioi autou tois huiois Isra�l,  
 And Eli was an old man, exceedingly.  And he heard what did his sons to the sons of Israel  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACK  OEYRZ  DNL  MDL  XN@IE 23 

:DL@  MRD-LK  Z@N  MIRX  MKIXAC-Z@  RNY  IKP@  XY@ 

†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧CµJ ‘Eā¼”µœ †´Ĺ� �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:†¶K·‚ �´”´†-�´J œ·‚·÷ �‹¹”´š �¶�‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ µ”·÷¾� ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
23. wayo’mer lahem lamah tha`asun kad’barim ha’eleh  

‘asher ‘anoki shome`a ‘eth-dib’reykem ra`im me’eth kal-ha`am ‘eleh. 
 

1Sam2:23 He said to them, Why do you do things like these? 

For I heard of your evil things from all these people. 
 

‹23› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἵνα τί ποιεῖτε κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο,  
ὃ ἐγὼ ἀκούω ἐκ στόµατος παντὸς τοῦ λαοῦ κυρίου;   
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23 kai eipen autois Hina ti poieite kata to hr�ma touto, ho eg akou ek stomatos pantos tou laou kyriou?   
 And he said to them, Why do you do according to these things,  
                                                              which I hear from the mouth of all the people of YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-MR  MIXARN  RNY  IKP@  XY@  DRNYD  DAEH-@EL  IK  IPA  L@ 24 

:†´E†´‹-�µ” �‹¹š¹ƒ¼”µ÷ µ”·÷¾� ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ †´”º÷¸Vµ† †´ƒŸŠ-‚Ÿ� ‹¹J ‹́’́A �µ‚ …� 

24. ‘al banay ki lo’-tobah hash’mu`ah ‘asher ‘anoki shome`a ma`abirim `am-Yahúwah. 
 

1Sam2:24 No, my sons; for the report is not good  

which I hear you make the people of JWJY to transgress 
 

‹24› µή, τέκνα, ὅτι οὐκ ἀγαθὴ ἡ ἀκοή, ἣν ἐγὼ ἀκούω·  µὴ ποιεῖτε οὕτως,  
ὅτι οὐκ ἀγαθαὶ αἱ ἀκοαί, ἃς ἐγὼ ἀκούω, τοῦ µὴ δουλεύειν λαὸν θεῷ.   
24 m�, tekna, hoti ouk agath� h� ako�, h�n eg akou;  m� poieite houts,  
 No children, no, for it is not good, the hearing which I hear; do not so,  

hoti ouk agathai hai akoai, has eg akou, tou m� douleuein laon theŸ.   
 for the reports which I hear are not good, so the people do not serve Elohim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IN  YI@-@HGI  DEDIL  M@E  MIDL@  ELLTE  YI@L  YI@  @HGI-M@ 25 

:MZINDL  DEDI  UTG-IK  MDIA@  LEWL  ERNYI  @LE  EL-LLTZI   

‹¹÷ �‹¹‚-‚́Š½‰¶‹ †´E†´‹µ� �¹‚̧‡ �‹¹†¾�½‚ Ÿ�¸�¹–E �‹¹‚̧� �‹¹‚ ‚́Š½‰¶‹-�¹‚ †� 

:�´œ‹¹÷¼†µ� †´E†´‹ —·–́‰-‹¹J �¶†‹¹ƒ¼‚ �Ÿ™̧� E”̧÷̧�¹‹ ‚¾�¸‡ Ÿ�-�¶KµP̧œ¹‹  
25. ‘im-yecheta’ ‘ish l’ish uphil’lo ‘Elohim w’im laYahúwah yecheta’-‘ish mi yith’palel-lo  

w’lo’ yish’m’`u l’qol ‘abihem ki-chaphets Yahúwah lahamitham. 
 

1Sam2:25 If one man sins against another, then Elohim shall judge him;  

but if a man sins against JWJY, who can intercede for him?  

But they did not listen to the voice of their father, for JWJY desired to put them to death. 
 

‹25› ἐὰν ἁµαρτάνων ἁµάρτῃ ἀνὴρ εἰς ἄνδρα, καὶ προσεύξονται ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς κύριον·   
καὶ ἐὰν τῷ κυρίῳ ἁµάρτῃ, τίς προσεύξεται ὑπὲρ αὐτοῦ;  καὶ οὐκ ἤκουον τῆς φωνῆς τοῦ πατρὸς 
αὐτῶν, ὅτι βουλόµενος ἐβούλετο κύριος διαφθεῖραι αὐτούς.  -- 

25 ean hamartann hamartÿ an�r eis andra, kai proseuxontai hyper autou pros kyrion;   
 If by sinning should sin a man against a man, then they should pray for him to YHWH.  

kai ean tŸ kyriŸ hamartÿ, tis proseuxetai hyper autou?   
 But if against YHWH sins a man, who shall pray for him?  

kai ouk �kouon t�s phn�s tou patros autn, hoti boulomenos ebouleto kyrios diaphtheirai autous.  --  
 But they did not hearken to the voice of their father.  
                                                                For willing, YHWH preferred to utterly destroy them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYP@-MR  MBE  DEDI-MR  MB  AEHE  LCBE  JLD  L@ENY  XRPDE 26 

“ :�‹¹�́’¼‚-�¹” �µ„̧‡ †´E†´‹-�¹” �µB ƒŸŠ́‡ �·…´„̧‡ ¢·�¾† �·‚E÷¸� šµ”µMµ†¸‡ ‡� 

26. w’hana`ar sh’mu’el holek w’gadel watob gam `im-Yahúwah w’gam `im-‘anashim. 
 

1Sam2:26 Now the boy Sh’muel was growing in stature and in favor both with JWJY and also with 

men. 
 

‹26› καὶ τὸ παιδάριον Σαµουηλ ἐπορεύετο καὶ ἐµεγαλύνετο καὶ ἀγαθὸν  
καὶ µετὰ κυρίου καὶ µετὰ ἀνθρώπων.  -- 
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26 kai to paidarion Samou�l eporeueto kai emegalyneto kai agathon  
 And the boy Samuel went on and was magnified, and was in good standing  

kai meta kyriou kai meta anthrpn.  --  
 with YHWH, and with men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XN@  DK  EIL@  XN@IE  ILR-L@  MIDL@-YI@  @AIE 27 

:DRXT  ZIAL  MIXVNA  MZEIDA  JIA@  ZIA-L@  IZILBP  DLBPD   

 †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹�·”-�¶‚ �‹¹†¾�½‚-�‹¹‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ� 

:†¾”̧šµP œ‹·ƒ̧� �¹‹µş̌ ¹̃÷̧A �´œŸ‹̧†¹A ¡‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�¶‚ ‹¹œ‹·�¸„¹’ †¾�¸„¹’¼† 
27. wayabo’ ‘ish-’Elohim ‘el-`Eli wayo’mer ‘elayu koh ‘amar Yahúwah  

hanig’loh nig’leythi ‘el-beyth ‘abiyak bih’yotham b’Mits’rayim l’beyth Par’`oh. 
 

1Sam2:27 Then a man of Elohim came to Eli and said to him, Thus says JWJY, Did I plainly reveal 

Myself to the house of your father when they were in Egypt in Pharaoh’s house? 
 

‹27› καὶ ἦλθεν ἄνθρωπος θεοῦ πρὸς Ηλι καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἀποκαλυφθεὶς ἀπεκαλύφθην 
πρὸς οἶκον πατρός σου ὄντων αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ δούλων τῷ οἴκῳ Φαραω 

27 kai �lthen anthrpos theou pros ,li kai eipen Tade legei kyrios Apokalyphtheis apekalyphth�n  
 And came the man of Elohim to Eli, and said, Thus says YHWH, In revealing I revealed myself  

pros oikon patros sou ontn autn en gÿ AigyptŸ douln tŸ oikŸ Phara  
 to the house of your father in their being in the land of Egypt servants to the house of Pharaoh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELRL  ODKL  IL  L@XYI  IHAY-LKN  EZ@  XGAE 28 

  DPZ@E  IPTL  CET@  Z@YL  ZXHW  XIHWDL  IGAFN-LR 
:L@XYI  IPA  IY@-LK-Z@  JIA@  ZIAL 

 œŸ�¼”µ� ‘·†¾�̧� ‹¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�-�´J¹÷ Ÿœ¾‚ š¾‰´ƒE ‰� 

 †´’̧U¶‚́‡ ‹́’́–̧� …Ÿ–·‚ œ‚·ā́� œ¶š¾Ş̌™ š‹¹Ş̌™µ†¸� ‹¹‰¸A̧ˆ¹÷-�µ” 
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·V¹‚-�´J-œ¶‚ ¡‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒ̧� 

28. ubachor ‘otho mikal-shib’tey Yis’ra’El li l’kohen la`aloth `al-miz’b’chi l’haq’tir q’toreth lase’th 

‘ephod l’phanay wa’et’nah l’beyth ‘abiyak ‘eth-kal-‘ishey b’ney Yis’ra’El. 
 

1Sam2:28 Did I choose them from all the tribes of Yisrael to be a priest to Me,  

to go up to My altar, to burn incense, to carry an ephod before Me?  

and did I give to the house of your father all the fire offerings of the sons of Yisrael? 
 

‹28› καὶ ἐξελεξάµην τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἐκ πάντων τῶν σκήπτρων Ισραηλ ἐµοὶ ἱερατεύειν 
καὶ ἀναβαίνειν ἐπὶ θυσιαστήριόν µου καὶ θυµιᾶν θυµίαµα καὶ αἴρειν εφουδ  
καὶ ἔδωκα τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου τὰ πάντα τοῦ πυρὸς υἱῶν Ισραηλ εἰς βρῶσιν·   
28 kai exelexam�n ton oikon tou patros sou ek pantn tn sk�ptrn Isra�l emoi hierateuein  
 And I chose the house of your father from out of all the tribes of Israel  
                                                                                                    to officiate as priest to me,  

kai anabainein epi thysiast�rion mou kai thymian thymiama kai airein ephoud  
 to ascend unto my altar, and to burn incense, and to wear an ephod.  

kai edka tŸ oikŸ tou patros sou ta panta tou pyros huin Isra�l eis brsin;   
 And I gave to the house of your father all the offerings by the fire of the sons of Israel for food.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OERN  IZIEV  XY@  IZGPNAE  IGAFA  EHRAZ  DNL 29 
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:INRL  L@XYI  ZGPN-LK  ZIY@XN  MK@IXADL  IPNN  JIPA-Z@  CAKZE 

‘Ÿ”́÷ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ‹¹œ́‰¸’¹÷¸ƒE ‹¹‰¸ƒ¹ˆ¸A EŠ¼”¸ƒ¹œ †´L´� Š� 

:‹¹Lµ”¸� �·‚́ş̌ā¹‹ œµ‰¸’¹÷-�´J œ‹¹�‚·š·÷ �¶�¼‚‹¹ş̌ƒµ†¸� ‹¹M¶L¹÷ ¡‹¶’́A-œ¶‚ …·Aµ�¸Uµ‡ 
29. lamah thib’`atu b’zib’chi ub’min’chathi ‘asher tsiuithi ma`on  

wat’kabed ‘eth-baneyak mimeni l’hab’ri’akem mere’shith kal-min’chath Yis’ra’El l’`ami. 
 

1Sam2:29 Why do you kick at My sacrifice and at My offering which I have commanded in My dwelling, 

and honor your sons above Me, by making yourselves fat  

with the choicest of all offerings of Yisrael my people? 
 

‹29› καὶ ἵνα τί ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸ θυµίαµά µου καὶ εἰς τὴν θυσίαν µου ἀναιδεῖ ὀφθαλµῷ καὶ 
ἐδόξασας τοὺς υἱούς σου ὑπὲρ ἐµὲ ἐνευλογεῖσθαι ἀπαρχῆς πάσης θυσίας Ισραηλ ἔµπροσθέν µου;   
29 kai hina ti epeblepsas epi to thymiama mou kai eis t�n thysian mou anaidei ophthalmŸ 
 Why have you looked upon my incense offering, and upon my sacrifice offering  
                                                                                                                 with an impudent eye,  

kai edoxasas tous huious sou hyper eme eneulogeisthai aparch�s pas�s thysias Isra�l emprosthen mou?   
 and glorified your sons above me, in them blessing themselves with the first-fruit  
                                                                                          of every sacrifice of Israel, prior of me?  
____________________________________________________________________________________________________________  

  JZIA  IZXN@  XEN@  L@XYI  IDL@  DEDI-M@P  OKL 30 

  MLER-CR  IPTL  EKLDZI  JIA@  ZIAE 
:ELWI  IFAE  CAK@  ICAKN-IK  IL  DLILG  DEDI-M@P  DZRE 

¡¸œ‹·A ‹¹U̧šµ÷´‚ šŸ÷´‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�º‚̧’ ‘·�´� � 

�´�Ÿ”-…µ” ‹µ’́–̧� E�̧Kµ†¸œ¹‹ ¡‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒE 
:EK´™·‹ ‹µˆ¾ƒE …·Aµ�¼‚ ‹µ…¸Aµ�̧÷-‹¹J ‹¹K †´�‹¹�´‰ †´E†´‹-�º‚̧’ †´Uµ”¸‡ 

30. laken n’um-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘amor ‘amar’ti beyth’ak ubeyth ‘abiyak yith’hal’ku  

l’phanay `ad-`olam w’`atah n’um-Yahúwah chalilah li ki-m’kab’day ‘akabed ubozay yeqalu. 
 

1Sam2:30 Therefore JWJY the El of Yisrael declares, I did indeed say that your house  

and the house of your father should walk before Me forever; but now JWJY declares, Far be it  

from Me for those who honor Me I shall honor, and those who despise Me shall be lightly esteemed. 
 

‹30› διὰ τοῦτο τάδε εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Εἶπα Ὁ οἶκός σου  
καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου διελεύσεται ἐνώπιόν µου ἕως αἰῶνος·  καὶ νῦν φησιν κύριος Μηδαµῶς 
ἐµοί, ὅτι ἀλλ’ ἢ τοὺς δοξάζοντάς µε δοξάσω, καὶ ὁ ἐξουθενῶν µε ἀτιµωθήσεται.   
30 dia touto tade eipen kyrios ho theos Isra�l Eipa Ho oikos sou  
 On account of this, thus says YHWH, the El of Israel, I said, Your house,  

kai ho oikos tou patros sou dieleusetai enpion mou hes ainos;  kai nyn ph�sin kyrios M�dams emoi, 
 and the house of your father shall go through before me unto the eon.   
                                                                           And now, says YHWH, not even one shall be to me,  

hoti allí � tous doxazontas me doxas, kai ho exouthenn me atimth�setai.   
 for the ones glorifying me I shall glorify, and the ones treating me with contempt  
                                                                                                         shall be disgraced. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JRXF-Z@  IZRCBE  MI@A  MINI  DPD 31 

:JZIAA  OWF  ZEIDN  JIA@  ZIA  RXF-Z@E 

¡¼”¾ş̌ˆ-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´„̧‡ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‚� 
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:¡¶œ‹·ƒ̧A ‘·™́ˆ œŸ‹̧†¹÷ ¡‹¹ƒ́‚ œ‹·A µ”¾ş̌ˆ-œ¶‚̧‡ 
31. hinneh yamim ba’im w’gada`’ti ‘eth-z’ro`ak  

w’eth-z’ro`a beyth ‘abiyak mih’yoth zaqen b’beytheak. 
 

1Sam2:31 Behold, the days come when I shall break your arm  

and the arm of your father’s house so that there shall not be an old man in your house. 
 

‹31› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται καὶ ἐξολεθρεύσω τὸ σπέρµα σου καὶ τὸ σπέρµα οἴκου πατρός σου, 
31 idou h�merai erchontai kai exolethreus to sperma sou kai to sperma oikou patros sou, 
 Behold, come days, and I shall utterly destroy your seed, and the seed of the house  
                                                                                                                       of your father. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-Z@  AIHII-XY@  LKA  OERN  XV  ZHADE 32 

:MINID-LK  JZIAA  OWF  DIDI-@LE 

 �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ƒ‹¹Š‹·‹-š¶�¼‚ �¾�̧A ‘Ÿ”́÷ šµ˜ ́U̧ŠµA¹†¸‡ ƒ� 

:�‹¹÷́Iµ†-�´J ¡̧œ‹·ƒ̧A ‘·™́ˆ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ 
32. w’hibat’at tsar ma`on b’kol ‘asher-yeytib ‘eth-Yis’ra’El  

w’lo’-yih’yeh zaqen b’beyth’ak kal-hayamim. 
 

1Sam2:32 You shall see the distress of My dwelling, in all the good that I do for Yisrael;  

and an old man shall not be in your house all the days. 
 

‹32› καὶ οὐκ ἔσται σου πρεσβύτης ἐν οἴκῳ µου πάσας τὰς ἡµέρας·   
32 kai ouk estai sou presbyt�s en oikŸ mou pasas tas h�meras;   
 And you shall not have an old man in your house all the days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPIR-Z@  ZELKL  IGAFN  MRN  JL  ZIXK@-@L  YI@E 33 

:MIYP@  EZENI  JZIA  ZIAXN-LKE  JYTP-Z@  AIC@LE 

 ¡‹¶’‹·”-œ¶‚ œŸKµ�̧� ‹¹‰¸A̧ˆ¹÷ �¹”·÷ ¡¸� œ‹¹ş̌�µ‚-‚¾� �‹¹‚̧‡ „� 

:�‹¹�́’¼‚ EœE÷́‹ ¡¸œ‹·A œ‹¹A̧šµ÷-�´�¸‡ ¡¶�̧–µ’-œ¶‚ ƒ‹¹…¼‚µ�¸‡ 
33. w’ish lo’-‘ak’rith l’ak me`im miz’b’chi l’kaloth ‘eth-`eyneyak  

w’la’adib ‘eth-naph’shek w’kal-mar’bith beyth’ak yamuthu ‘anashim. 
 

1Sam2:33 And the man of yours, whom I shall not cut off from My altar, shall be to consume your eyes, 

and to grieve your soul, and all the increase of your house shall die young men. 
 

‹33› καὶ ἄνδρα οὐκ ἐξολεθρεύσω σοι ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου µου ἐκλιπεῖν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ 
καὶ καταρρεῖν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ πᾶς περισσεύων οἴκου σου πεσοῦνται ἐν ῥοµφαίᾳ ἀνδρῶν.   
33 kai andra ouk exolethreus soi apo tou thysiast�riou mou eklipein tous ophthalmous autou  
 And a man whom I should not utterly destroy among you from my altar,  
                                                                                                  I shall make to fail his eyes,  

kai katarrein t�n psych�n autou, kai pas perisseun oikou sou pesountai en hromphaia� andrn.   
 and shall flow down his life, and all the ones abounding of your house shall fall  
                                                                                                             by the broadsword of men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

QGPITE  IPTG-L@  JIPA  IPY-L@  @AI  XY@  ZE@D  JL-DFE 34 

:MDIPY  EZENI  CG@  MEIA   

“´‰¸’‹¹–E ‹¹’̧–́‰-�¶‚ ¡‹¶’́ƒ ‹·’̧�-�¶‚ ‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚ œŸ‚́† ¡̧K-†¶ˆ¸‡ …� 
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:�¶†‹·’̧� EœE÷́‹ …´‰¶‚ �Ÿ‹̧A  
34. w’zeh-l’ak ha’oth ‘asher yabo’ ‘el-sh’ney baneyak ‘el-Chaph’ni uPhin’chas  

b’yom ‘echad yamuthu sh’neyhem. 
 

1Sam2:34 This shall be the sign to you which shall come concerning your two sons,  

on Hophni and Phinehas: on the same day both of them shall die. 
 

‹34› καὶ τοῦτό σοι τὸ σηµεῖον, ὃ ἥξει ἐπὶ τοὺς δύο υἱούς σου τούτους Οφνι καὶ Φινεες·   
ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ ἀποθανοῦνται ἀµφότεροι.   
34 kai touto soi to s�meion, ho h�xei epi tous duo huious sou toutous  
 And this is to you the sign which shall come upon two sons these your,  

Ophni kai Phinees;  en h�mera� mia� apothanountai amphoteroi.   
 on Hophni and Phinehas; in one day shall die both.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYRI  IYTPAE  IAALA  XY@K  ON@P  ODK  IL  IZNIWDE 35 

:MINID-LK  IGIYN-IPTL  JLDZDE  ON@P  ZIA  EL  IZIPAE 

 †¶ā¼”µ‹ ‹¹�̧–µ’̧ƒE ‹¹ƒ́ƒ̧�¹A š¶�¼‚µJ ‘´÷½‚¶’ ‘·†¾J ‹¹� ‹¹œ¾÷‹¹™¼†µ‡ †� 

:�‹¹÷́Iµ†-�´J ‹¹‰‹¹�̧÷-‹·’̧–¹� ¢·Kµ†¸œ¹†¸‡ ‘´÷½‚¶’ œ¹‹µA Ÿ� ‹¹œ‹¹’́ƒE 
35. wahaqimothi li kohen ne’eman ka’asher bil’babi ub’naph’shi ya`aseh  

ubanithi lo bayith ne’eman w’hith’halek liph’ney-m’shichi kal-hayamim. 
 

1Sam2:35 But I shall raise up for Myself a faithful priest who shall do according to what is in My heart 

and in My soul; and I shall build him a sure house, and he shall walk before My anointed all the days. 
 

‹35› καὶ ἀναστήσω ἐµαυτῷ ἱερέα πιστόν, ὃς πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ µου  
καὶ τὰ ἐν τῇ ψυχῇ µου ποιήσει·   
καὶ οἰκοδοµήσω αὐτῷ οἶκον πιστόν, καὶ διελεύσεται ἐνώπιον χριστοῦ µου πάσας τὰς ἡµέρας.   
35 kai anast�s emautŸ hierea piston, hos panta ta en tÿ kardia� mou kai ta en tÿ psychÿ mou poi�sei;   
 And I shall raise up for myself priest a trustworthy who all the things in my heart  
                                                                                             and the things in my soul shall do.  

kai oikodom�s autŸ oikon piston, kai dieleusetai enpion christou mou pasas tas h�meras.   
 And I shall build to him house a trustworthy, and he shall go through  
                                                                                        before my anointed one all the days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  ZXEB@L  EL  ZEGZYDL  @EAI  JZIAA  XZEPD-LK  DIDE 36 

:MGL-ZT  LK@L  ZEPDKD  ZG@-L@  @P  IPGTQ  XN@E  MGL-XKKE   

•¶“¶J œµšŸ„¼‚µ� Ÿ� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� ‚Ÿƒ́‹ ¡¸œ‹·ƒ̧A š́œŸMµ†-�´J †´‹́†¸‡ ‡� 

“ :�¶‰´�-œµP �¾�½‚¶� œŸMº†¸Jµ† œµ‰µ‚-�¶‚ ‚́’ ‹¹’·‰´–̧“ šµ÷́‚̧‡ �¶‰´�-šµJ¹�̧‡  
36. w’hayah kal-hanothar b’beyth’ak yabo’ l’hish’tachawoth lo la’agorath keseph  

w’kikar-lachem w’amar s’phacheni na’ ‘el-‘achath hak’hunoth le’ekol path-lachem. 
 

1Sam2:36 And it shall come to pass, that every one who is left in your house shall come  

and bow down to him for a piece of silver or a loaf of bread and say,  

Please assign me to one of the priest’s offices so that I may eat a piece of bread. 
 

‹36› καὶ ἔσται ὁ περισσεύων ἐν οἴκῳ σου ἥξει προσκυνεῖν αὐτῷ ὀβολοῦ ἀργυρίου λέγων  
Παράρριψόν µε ἐπὶ µίαν τῶν ἱερατειῶν σου φαγεῖν ἄρτον.   
36 kai estai ho perisseun en oikŸ sou h�xei proskynein autŸ obolou argyriou legn  
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 And it shall be that he that survives in your house shall come to do obeisance  
                                                                        before him for a little piece of silver, saying,  

Pararripson me epi mian tn hieratein sou phagein arton.    
 Throw me aside upon one of your priesthoods to eat bread! 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 3 
 

  ILR  IPTL  DEDI-Z@  ZXYN  L@ENY  XRPDE 1Sam3:1 

:UXTP  OEFG  OI@  MDD  MINIA  XWI  DID  DEDI-XACE 

‹¹�·” ‹·’̧–¹� †´E†´‹-œ¶‚ œ·š́�̧÷ �·‚E÷¸� šµ”µMµ†¸‡ ‚ 

“ :—´ş̌–¹’ ‘Ÿˆ´‰ ‘‹·‚ �·†´† �‹¹÷´IµA š́™́‹ †´‹́† †´E†´‹-šµƒ̧…E 
1. w’hana`ar Sh’mu’El m’shareth ‘eth-Yahúwah liph’ney `Eli  

ud’bar-Yahúwah hayah yaqar bayamim hahem ‘eyn chazon niph’rats. 
 

1Sam3:1 Now the boy Sh’muel was ministering to JWJY before Eli.  

And the word of JWJY was precious in those days; there was no frequent vision. 
 

‹3:1› Καὶ τὸ παιδάριον Σαµουηλ ἦν λειτουργῶν τῷ κυρίῳ ἐνώπιον Ηλι τοῦ ἱερέως·   
καὶ ῥῆµα κυρίου ἦν τίµιον ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, οὐκ ἦν ὅρασις διαστέλλουσα.   
1 Kai to paidarion Samou�l �n leitourg�n tŸ kyriŸ en�pion �li tou hiere�s;   
 And the boy Samuel was officiating to YHWH before Eli the priest.  

kai hr�ma kyriou �n timion en tais h�merais ekeinais, ouk �n horasis diastellousa.  
 And the word of YHWH was esteemed in those days, because there was no vision  

                                                                                                             for giving orders.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENEWNA  AKY  ILRE  @EDD  MEIA  IDIE 2 

:ZE@XL  LKEI  @L  ZEDK  ELGD  EPIRE 

Ÿ÷¾™̧÷¹A ƒ·�¾� ‹¹�·”¸‡ ‚E†µ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

:œŸ‚̧š¹� �µ�E‹ ‚¾� œŸ†·� EK·‰·† Ÿ’‹·”¸‡ 
2. way’hi bayom hahu’ w’`Eli shokeb bim’qomo w’`eyno hechelu kehoth lo’ yukal lir’oth. 
 

1Sam3:2 It came to pass at that day, as Eli was lying down in his place  

and his eyes had begun to be dim and he was not able to see; 
 

‹2› καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ Ηλι ἐκάθευδεν ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ,  
καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἤρξαντο βαρύνεσθαι, καὶ οὐκ ἠδύνατο βλέπειν, 
2 kai egeneto en tÿ h�mera� ekeinÿ kai �li ekatheuden en tŸ topŸ autou,  
 And it came to pass in that day that Eli slept in his own place,  

kai hoi ophthalmoi autou �rxanto barynesthai, kai ouk �dynato blepein,  
 and his eyes began to be darkened, and he was not able to see.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAKI  MXH  MIDL@  XPE 3 

:MIDL@  OEX@  MY-XY@  DEDI  LKIDA  AKY  L@ENYE 

†¶A̧�¹‹ �¶š¶Š �‹¹†¾�½‚ š·’̧‡ „ 

– :�‹¹†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚ �´�-š¶�¼‚ †´E†´‹ �µ�‹·†¸A ƒ·�¾� �·‚E÷̧�E 
3. w’ner ‘Elohim terem yik’beh uSh’mu’El shokeb b’heykal Yahúwah ‘asher-sham ‘aron ‘Elohim. 
 

1Sam3:3 and the lamp of Elohim had not yet gone out,  

and Samuel was lying down in the temple of JWJY where the ark of Elohim was, 
 

‹3› καὶ ὁ λύχνος τοῦ θεοῦ πρὶν ἐπισκευασθῆναι,  
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καὶ Σαµουηλ ἐκάθευδεν ἐν τῷ ναῷ, οὗ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ, 
3 kai ho lychnos tou theou prin episkeuasth�nai,  
 And the lamp of Elohim was before its being extinguished,  

kai Samou�l ekatheuden en tŸ naŸ, hou h� kib�tos tou theou,  
 and Samuel slept in the temple of YHWH where the ark of Elohim was.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPPD  XN@IE  L@ENY-L@  DEDI  @XWIE 4 

:‹¹’·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚E÷̧�-�¶‚ †´E†´‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ … 

4. wayiq’ra’ Yahúwah ‘el-Sh’mu’El wayo’mer hineni. 
 

1Sam3:4 that JWJY called Samuel; and he said, Behold, I am. 
 

‹4› καὶ ἐκάλεσεν κύριος Σαµουηλ Σαµουηλ·  καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ.   
4 kai ekalesen kyrios Samou�l Samou�l;  kai eipen Idou eg�.   
 And YHWH called, Samuel Samuel.  And he said, Behold, it is I.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  Z@XW-IK  IPPD  XN@IE  ILR-L@  UXIE 5 

:AKYIE  JLIE  AKY  AEY  IZ@XW-@L  XN@IE 

 ‹¹K ́œ‚́š́™-‹¹J ‹¹’̧’¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹�·”-�¶‚ —´š́Iµ‡ † 

“ :ƒ́J̧�¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ƒ́�̧� ƒE� ‹¹œ‚́š́™-‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ 
5. wayarats ‘el-`Eli wayo’mer hin’ni ki-qara’ath li  

wayo’mer lo’-qara’thi shub sh’kab wayelek wayish’kab. 
 

1Sam3:5 Then he ran to Eli and said, Behold I am, for you called me.  

But he said, I did not call, lie down again.  So he went and lay down. 
 

‹5› καὶ ἔδραµεν πρὸς Ηλι καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς µε·   
καὶ εἶπεν Οὐ κέκληκά σε, ἀνάστρεφε κάθευδε.  καὶ ἀνέστρεψεν καὶ ἐκάθευδεν.   
5 kai edramen pros �li kai eipen Idou eg�, hoti kekl�kas me;   
 And he ran to Eli, and said, Behold, it is I, for you called me.  

kai eipen Ou kekl�ka se, anastrephe katheude.  kai anestrepsen kai ekatheuden.   
 And he said, I have not called you, return and sleep!  And he returned and slept. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ILR-L@  JLIE  L@ENY  MWIE  L@ENY  CER  @XW  DEDI  SQIE 6 

:AKY  AEY  IPA  IZ@XW-@L  XN@IE  IL  Z@XW  IK  IPPD  XN@IE   

‹¹�·”-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �·‚E÷̧� �´™́Iµ‡ �·‚E÷¸� …Ÿ” ‚¾ş̌™ †´E†´‹ •¶“¾Iµ‡ ‡ 

:ƒ́�̧� ƒE� ‹¹’̧ƒ ‹¹œ‚́š́™-‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹� ́œ‚́š́™ ‹¹J ‹¹’̧’¹† š¶÷‚¾Iµ‡  
6. wayoseph Yahúwah q’ro’ `od Sh’mu’El wayaqam Sh’mu’El  

wayelek ‘el-`Eli wayo’mer hin’ni ki qara’ath li wayo’mer lo’-qara’thi b’ni shub sh’kab. 
 

1Sam3:6 JWJY called yet again, Samuel!  So Samuel arose and went to Eli  

and said, Behold, I am, for you called me.  But he said, I did not call, my son, lie down again. 
 

‹6› καὶ προσέθετο κύριος καὶ ἐκάλεσεν Σαµουηλ Σαµουηλ·  καὶ ἐπορεύθη πρὸς Ηλι τὸ δεύτερον  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς µε·  καὶ εἶπεν Οὐ κέκληκά σε, ἀνάστρεφε κάθευδε·   
6 kai prosetheto kyrios kai ekalesen Samou�l Samou�l;  kai eporeuth� pros �li to deuteron  
 And added YHWH again to call Samuel.  And he went to Eli the second time,  

kai eipen Idou eg�, hoti kekl�kas me;  kai eipen Ou kekl�ka se, anastrephe katheude;   
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 and said, Behold, it is I, for you called me.  And he said, I have not called you, return and sleep!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-XAC  EIL@  DLBI  MXHE  DEDI-Z@  RCI  MXH  L@ENYE 7 

:†´E†´‹-šµƒ̧C ‡‹́�·‚ †¶�´B¹‹ �¶š¶Ş̌‡ †´E†´‹-œ¶‚ ”µ…´‹ �¶š¶Š �·‚E÷̧�E ˆ 

7. uSh’mu’El terem yada` ‘eth-Yahúwah w’terem yigaleh ‘elayu d’bar-Yahúwah. 
 

1Sam3:7 Now Samuel did not yet know JWJY, nor had the word of JWJY yet been revealed to him. 
 

‹7› καὶ Σαµουηλ πρὶν ἢ γνῶναι θεὸν καὶ ἀποκαλυφθῆναι αὐτῷ ῥῆµα κυρίου.   
7 kai Samou�l prin � gn�nai theon kai apokalyphth�nai autŸ hr�ma kyriou.   
 And it was before Samuel knew Elohim, and before the revealing the word of YHWH to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILR-L@  JLIE  MWIE  ZIYLYA  L@ENY-@XW  DEDI  SQIE 8 

:XRPL  @XW  DEDI  IK  ILR  OAIE  IL  Z@XW  IK  IPPD  XN@IE 

‹¹�·”-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �´™́Iµ‡ œ‹¹�¹�¸VµA �·‚E÷̧�-‚¾ş̌™ †´E†´‹ •¶“¾Iµ‡ ‰ 

:šµ”´Mµ� ‚·š¾™ †´E†´‹ ‹¹J ‹¹�·” ‘¶ƒ́Iµ‡ ‹¹� ́œ‚́š́™ ‹¹J ‹¹’̧’¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayoseph Yahúwah q’ro’-Sh’mu’El bash’lishith wayaqam wayelek ‘el-`Eli 

wayo’mer hin’ni ki qara’ath li wayaben `Eli ki Yahúwah qore’ lana`ar. 
 

1Sam3:8 So JWJY called Samuel again for the third time.  And he arose and went to Eli  

and said, Behold, I am, for you called me.  Then Eli discerned that JWJY was calling the boy. 
 

‹8› καὶ προσέθετο κύριος καλέσαι Σαµουηλ ἐν τρίτῳ·  καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη πρὸς Ηλι  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ, ὅτι κέκληκάς µε.  καὶ ἐσοφίσατο Ηλι ὅτι κύριος κέκληκεν τὸ παιδάριον, 
8 kai prosetheto kyrios kalesai Samou�l en tritŸ;  kai anest� kai eporeuth� pros �li  
 And YHWH added again to call Samuel for the third time.  And he rose up and went to Eli.  

kai eipen Idou eg�, hoti kekl�kas me.  kai esophisato �li hoti kyrios kekl�ken to paidarion,  
 And said, Behold, it is I, for you have called me.  And Eli discerned that YHWH has called  

                                                                                                                            the boy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  @XWI-M@  DIDE  AKY  JL  L@ENYL  ILR  XN@IE 9 

:ENEWNA  AKYIE  L@ENY  JLIE  JCAR  RNY  IK  DEDI  XAC  ZXN@E 

 ¡‹¶�·‚ ‚́ş̌™¹‹-�¹‚ †´‹́†¸‡ ƒ́�¸� ¢·� �·‚E÷̧�¹� ‹¹�·” š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:Ÿ÷Ÿ™̧÷¹A ƒµJ̧�¹Iµ‡ �·‚E÷¸� ¢¶�·Iµ‡ ¡¶C¸ƒµ” µ”·÷¾� ‹¹J †´E†´‹ š·AµC ́U̧šµ÷´‚̧‡ 
9. wayo’mer `Eli liSh’mu’El lek sh’kab w’hayah ‘im-yiq’ra’ ‘eleyak  

w’amar’at daber Yahúwah ki shome`a `ab’deak wayelek Sh’mu’El wayish’kab bim’qomo. 
 

1Sam3:9 And Eli said to Samuel, Go lie down, and it shall be if He calls you, that you shall say,  

Speak, JWJY, for Your servant is listening.  So Samuel went and lay down in his place. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ἀνάστρεφε κάθευδε, τέκνον, καὶ ἔσται ἐὰν καλέσῃ σε, καὶ ἐρεῖς Λάλει, κύριε,  
ὅτι ἀκούει ὁ δοῦλός σου.  καὶ ἐπορεύθη Σαµουηλ καὶ ἐκοιµήθη ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ.   
9 kai eipen Anastrephe katheude, teknon, kai estai ean kalesÿ se, kai ereis  
 And he said, Return and sleep child!  And it shall be if he should call you, that you shall say,  

Lalei, kyrie, hoti akouei ho doulos sou.  kai eporeuth� Samou�l kai ekoim�th� en tŸ topŸ autou.   
 Speak, O YHWH, for hears your servant!  And Samuel went, and went to bed in his place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@ENY  L@ENY  MRTA-MRTK  @XWIE  AVIZIE  DEDI  @AIE 10 

:JCAR  RNY  IK  XAC  L@ENY  XN@IE   
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 �·‚E÷¸� �·‚E÷¸� �µ”µ–̧A-�µ”µ–̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ƒµQµ‹̧œ¹Iµ‡ †´E†´‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‹ 

– :¡¶C¸ƒµ” µ”·÷¾� ‹¹J š·AµC �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ 
10. wayabo’ Yahúwah wayith’yatsab wayiq’ra’ k’pha`am-b’pha`am Sh’mu’El Sh’mu’El  

wayo’mer Sh’mu’El daber ki shome`a `ab’deak. 
 

1Sam3:10 Then JWJY came and stood and called as at other times, Sh'muel! Sh’muel!  

And Sh’muel said, Speak, for Your servant is listening. 
 

‹10› καὶ ἦλθεν κύριος καὶ κατέστη καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ,  
καὶ εἶπεν Σαµουηλ Λάλει, ὅτι ἀκούει ὁ δοῦλός σου.   
10 kai �lthen kyrios kai katest� kai ekalesen auton h�s hapax kai hapax,  
 And YHWH came, and stood, and called him as once before, and once,  

kai eipen Samou�l Lalei, hoti akouei ho doulos sou.   
 And Samuel said, Speak, for hears your servant! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIA  XAC  DYR  IKP@  DPD  L@ENY-L@  DEDI  XN@IE 11 

:EIPF@  IZY  DPILVZ  ERNY-LK  XY@ 

�·‚́ş̌ā¹‹̧A š́ƒ́… †¶ā¾” ‹¹�¾’́‚ †·M¹† �·‚E÷¸�-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:‡‹́’̧ˆ´‚ ‹·U̧� †´’‹¶K¹˜̧U Ÿ”̧÷¾�-�´J š¶�¼‚ 
11. wayo’mer Yahúwah ‘el-Sh’mu’El hinneh ‘anoki `oseh dabar b’Yis’ra’El  

‘asher kal-shom’`o t’tsileynah sh’tey ‘az’nayu. 
 

1Sam3:11 JWJY said to Sh’muel, Behold, I shall do a thing in Yisrael  

at which both ears of everyone who hears it shall tingle. 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαµουηλ Ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ τὰ ῥήµατά µου ἐν Ισραηλ  
ὥστε παντὸς ἀκούοντος αὐτὰ ἠχήσει ἀµφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ.   
11 kai eipen kyrios pros Samou�l Idou eg� poi� ta hr�mata mou en Isra�l  
 And YHWH said to Samuel, Behold, I perform my words in Israel,  

h�ste pantos akouontos auta �ch�sei amphotera ta �ta autou.   
 so that every one hearing them, it shall sound in both of his ears.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLKE  LGD  EZIA-L@  IZXAC  XY@-LK  Z@  ILR-L@  MIW@  @EDD  MEIA 12 

:†·Kµ�¸‡ �·‰´† Ÿœ‹·A-�¶‚ ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚-�´J œ·‚ ‹¹�·”-�¶‚ �‹¹™́‚ ‚E†µ† �ŸIµA ƒ‹ 

12. bayom hahu’ ‘aqim ‘el-`Eli ‘eth kal-‘asher dibar’ti ‘el-beytho hachel w’kaleh. 
 

1Sam3:12 In that day I shall carry out against Eli all that I have spoken concerning his house,  

beginning and making an end. 
 

‹12› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐπεγερῶ ἐπὶ Ηλι πάντα, ὅσα ἐλάλησα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ἄρξοµαι  
καὶ ἐπιτελέσω.   
12 en tÿ h�mera� ekeinÿ epeger� epi �li panta, hosa elal�sa eis ton oikon autou, arxomai kai epiteles�.   
 In that day I rouse up against Eli.  All as many things as I spoke against his house I shall begin  

                                                                                                                   and I shall complete.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RCI-XY@  OERA  MLER-CR  EZIA-Z@  IP@  HTY-IK  EL  IZCBDE 13 

:MA  DDK  @LE  EIPA  MDL  MILLWN-IK   

”µ…´‹-š¶�¼‚ ‘¾‡¼”µA �´�Ÿ”-…µ” Ÿœ‹·A-œ¶‚ ‹¹’¼‚ Š·–¾�-‹¹J Ÿ� ‹¹U̧…µB¹†¸‡ „‹ 
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:�´A †´†¹� ‚¾�¸‡ ‡‹́’́A �¶†´� �‹¹�¸�µ™̧÷-‹¹J  
13. w’higad’ti lo ki-shophet ‘ani ‘eth-beytho `ad-`olam ba`awon ‘asher-yada`  

ki-m’qal’lim lahem banayu w’lo’ kihah bam. 
 

1Sam3:13 For I have told him that I shall judge his house forever for the iniquity which he knew, 

because his sons made themselves vile and he did not rebuke them. 
 

‹13› καὶ ἀνήγγελκα αὐτῷ ὅτι ἐκδικῶ ἐγὼ τὸν οἶκον αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐν ἀδικίαις υἱῶν αὐτοῦ,  
ὅτι κακολογοῦντες θεὸν υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἐνουθέτει αὐτοὺς καὶ οὐδ’ οὕτως.   
13 kai an�ggelka autŸ hoti ekdik� eg� ton oikon autou he�s ai�nos en adikiais hui�n autou,  
 And I have announced to him that I punish, I, his house, unto the eon  

                                                                                                         for the iniquities of his sons,  

hoti kakologountes theon huioi autou, kai ouk enouthetei autous kai oudí hout�s.   
 that were speaking evil of Elohim his sons, and he did not admonish them.  And not thus  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GAFA  ILR-ZIA  OER  XTKZI-M@  ILR  ZIAL  IZRAYP  OKLE 14 

:MLER-CR  DGPNAE   

‰µƒ¶ˆ¸A ‹¹�·”-œ‹·A ‘¾‡¼” š·PµJ̧œ¹‹-�¹‚ ‹¹�·” œ‹·ƒ̧� ‹¹U̧”µA̧�¹’ ‘·�´�¸‡ …‹ 

:�´�Ÿ”-…µ” †´‰¸’¹÷¸ƒE  
14. w’laken nish’ba`’ti l’beyth `Eli ‘im-yith’kaper `awon beyth-`Eli b’zebach ub’min’chah `ad-`olam. 
 

1Sam3:14 Therefore I have sworn to the house of Eli  

that the iniquity of the house of Eli shall not be atoned for by sacrifice or by offering forever. 
 

‹14› ὤµοσα τῷ οἴκῳ Ηλι Εἰ ἐξιλασθήσεται ἀδικία οἴκου Ηλι ἐν θυµιάµατι  
καὶ ἐν θυσίαις ἕως αἰῶνος.   
14 �mosa tŸ oikŸ �li Ei exilasth�setai adikia oikou �li en thymiamati kai en thysiais he�s ai�nos.   
 have I sworn by an oath to the house of Eli, Shall be atoned the iniquity of the house of Eli  
                                                                                 by incense or by sacrifices into the eon, no.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-ZIA  ZEZLC-Z@  GZTIE  XWAD-CR  L@ENY  AKYIE 15 

:ILR-L@  D@XND-Z@  CIBDN  @XI  L@ENYE   

 †´E†´‹-œ‹·A œŸœ̧�µC-œ¶‚ ‰µU̧–¹Iµ‡ š¶™¾Aµ†-…µ” �·‚E÷¸� ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‡Š 

:‹¹�·”-�¶‚ †´‚̧šµLµ†-œ¶‚ …‹¹Bµ†·÷ ‚·š́‹ �·‚E÷̧�E 
15. wayish’kab Sh’mu’El `ad-haboqer wayiph’tach ‘eth-dal’thoth beyth-Yahúwah  

uSh’mu’El yare’ mehagid ‘eth-hamar’ah ‘el-`Eli. 
 

1Sam3:15 So Sh’muel lay down until morning.  Then he opened the doors of the house of JWJY.  

But Sh’muel was afraid to tell the vision to Eli. 
 

‹15› καὶ κοιµᾶται Σαµουηλ ἕως πρωὶ καὶ ὤρθρισεν τὸ πρωὶ καὶ ἤνοιξεν τὰς θύρας οἴκου κυρίου·   
καὶ Σαµουηλ ἐφοβήθη ἀπαγγεῖλαι τὴν ὅρασιν τῷ Ηλι.   
15 kai koimatai Samou�l he�s pr�i kai �rthrisen to pr�i kai �noixen tas thyras oikou kyriou;   
 And Samuel went to bed until morning.  And he rose up early in the morning,  

                                                                     and he opened the doors of the house of YHWH.   

kai Samou�l ephob�th� apaggeilai t�n horasin tŸ �li.   
 And Samuel feared to report the vision to Eli.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPPD  XN@IE  IPA  L@ENY  XN@IE  L@ENY-Z@  ILR  @XWIE 16 
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:‹¹’·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’̧A �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚E÷¸�-œ¶‚ ‹¹�·” ‚́ş̌™¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayiq’ra’ `Eli ‘eth-Sh’mu’El wayo’mer Sh’mu’El b’ni wayo’mer hineni. 
 

1Sam3:16 Then Eli called Sh’muel and said, Sh’muel, my son.  And he said, Behold, I am. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Ηλι πρὸς Σαµουηλ Σαµουηλ τέκνον·  καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ.   
16 kai eipen �li pros Samou�l Samou�l teknon;  kai eipen Idou eg�.   
 And Eli said to Samuel, Samuel child.  And he said, Behold, it is I.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CGKZ  @P-L@  JIL@  XAC  XY@  XACD  DN  XN@IE 17 

  IPNN  CGKZ-M@  SIQEI  DKE  MIDL@  JL-DYRI  DK  IPNN 
:JIL@  XAC-XY@  XACD-LKN  XAC 

‹¹M¶L¹÷ …·‰µ�¸œ ‚́’-�µ‚ ¡‹¶�·‚ š¶A¹C š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

 š́ƒ́C ‹¹M¶L¹÷ …·‰µ�̧U-�¹‚ •‹¹“Ÿ‹ †¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚ ¡¸K-†¶ā¼”µ‹ †¾J 
:¡‹¶�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ†-�´J¹÷ 

17. wayo’mer mah hadabar ‘asher diber ‘eleyak ‘al-na’ th’kached mimeni koh ya`aseh-l’ak ‘Elohim 

w’koh yosiph ‘im-t’kached mimeni dabar mikal-hadabar ‘asher-diber ‘eleyak. 
 

1Sam3:17 He said, What is the word that He spoke to you?  

Please do not hide it from me.  May Elohim do so to you, and more also,  

if you hide any thing from me of all the words that He spoke to you. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Τί τὸ ῥῆµα τὸ λαληθὲν πρὸς σέ;  µὴ δὴ κρύψῃς ἀπ’ ἐµοῦ·   
τάδε ποιήσαι σοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη,  
ἐὰν κρύψῃς ἀπ’ ἐµοῦ ῥῆµα ἐκ πάντων τῶν λόγων τῶν λαληθέντων σοι ἐν τοῖς ὠσίν σου.   
17 kai eipen Ti to hr�ma to lal�then pros se?  m� d� kruyÿs apí emou;  tade poi�sai soi ho theos  
 And he said, What was the word being spoken to you?  Do not indeed hide them from me!  

                                                                                                                Thus do to you Elohim,  

kai tade prosthei�, ean kruyÿs apí emou hr�ma ek pant�n t�n log�n t�n lal�thent�n soi en tois �sin sou.  
 and thus add to it if you should hide from me any thing of all the words that were spoken  

                                                                                                                  to you in your ears.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPNN  CGK  @LE  MIXACD-LK-Z@  L@ENY  EL-CBIE 18 

:DYRI  EPIRA  AEHD  @ED  DEDI  XN@IE 

 EM¶L¹÷ …·‰¹� ‚¾�¸‡ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J-œ¶‚ �·‚E÷̧� Ÿ�-…¶BµIµ‡ ‰‹ 

– :†¶ā¼”µ‹ ‡́’‹·”̧A ƒŸHµ† ‚E† †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ 
18. wayaged-lo Sh’mu’El ‘eth-kal-had’barim w’lo’ kiched mimenu  

wayo’mar Yahúwah hu’ hatob b’`eynau ya`aseh. 
 

1Sam3:18 So Sh’muel told him all the words and did not hid from him.  

And he said, It is JWJY; let Him do what seems good in His eyes. 
 

‹18› καὶ ἀπήγγειλεν Σαµουηλ πάντας τοὺς λόγους καὶ οὐκ ἔκρυψεν ἀπ’ αὐτοῦ,  
καὶ εἶπεν Ηλι Κύριος αὐτός·  τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιήσει.   
18 kai ap�ggeilen Samou�l pantas tous logous kai ouk ekruuen apí autou,  
 And Samuel reported all the words, and did not hide them from him.  

kai eipen �li Kyrios autos;  to agathon en�pion autou poi�sei.   
 And Eli said, YHWH himself the good thing before him shall do.  
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:DVX@  EIXAC-LKN  LITD-@LE  ENR  DID  DEDIE  L@ENY  LCBIE 19 

:†´˜̧š́‚ ‡‹́š́ƒ̧C-�´J¹÷ �‹¹P¹†-‚¾�¸‡ ŸL¹” †´‹́† †´E†´‹µ‡ �·‚E÷¸� �µC¸„¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayig’dal Sh’mu’El waYahúwah hayah `imo w’lo’-hipil mikal-d’barayu ‘ar’tsah. 
 

1Sam3:19 Thus Sh’muel grew and JWJY was with him  

and did not let any of his words fall to the ground. 
 

‹19› Καὶ ἐµεγαλύνθη Σαµουηλ, καὶ ἦν κύριος µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ οὐκ ἔπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν λόγων αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν.   
19 Kai emegalynth� Samou�l, kai �n kyrios metí autou,  
 And Samuel was magnified, and YHWH was with him.  

kai ouk epesen apo pant�n t�n log�n autou epi t�n g�n.   
 And there did not fall from all his words one upon the ground.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  @IAPL  L@ENY  ON@P  IK  RAY  X@A-CRE  OCN  L@XYI-LK  RCIE 20 

:†´E†´‹µ� ‚‹¹ƒ́’̧� �·‚E÷̧� ‘´÷½‚¶’ ‹¹J ”µƒ́� š·‚̧A-…µ”̧‡ ‘´C¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J ”µ…·Iµ‡ � 

20. wayeda` kal-Yis’ra’El miDan w’`ad-B’er shaba` ki ne’eman Sh’mu’El l’nabi’ laYahúwah. 
 

1Sam3:20 All Yisrael from Dan even to Beersheba knew  

that Sh’muel was confirmed as a prophet of JWJY. 
 

‹20› καὶ ἔγνωσαν πᾶς Ισραηλ ἀπὸ ∆αν καὶ ἕως Βηρσαβεε  
ὅτι πιστὸς Σαµουηλ εἰς προφήτην τῷ κυρίῳ.   
20 kai egn�san pas Isra�l apo Dan kai he�s B�rsabee hoti pistos Samou�l eis proph�t�n tŸ kyriŸ.   
 And knew all Israel from Dan and unto Beer-sheba that Samuel was trustworthy  

                                                                                                                    for prophet to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLYA  D@XDL  DEDI  SQIE 21 

:DEDI  XACA  ELYA  L@ENY-L@  DEDI  DLBP-IK 

†¾�¹�̧ƒ †¾‚́š·†¸� †´E†´‹ •¶“¾Iµ‡ ‚� 

– :†´E†´‹ šµƒ̧…¹A Ÿ�¹�̧A �·‚E÷¸�-�¶‚ †´E†´‹ †´�¸„¹’-‹¹J 
21. wayoseph Yahúwah l’hera’oh b’Shiloh ki-nig’lah Yahúwah ‘el-Sh’mu’El b’Shilo bid’bar Yahúwah. 
 

1Sam3:21 And JWJY appeared again at Shiloh,  

because JWJY revealed Himself to Sh’muel at Shiloh by the word of JWJY. 
 

‹21› καὶ προσέθετο κύριος δηλωθῆναι ἐν Σηλωµ, ὅτι ἀπεκαλύφθη κύριος πρὸς Σαµουηλ·   
καὶ ἐπιστεύθη Σαµουηλ προφήτης γενέσθαι τῷ κυρίῳ εἰς πάντα Ισραηλ ἀπ’ ἄκρων τῆς γῆς  
καὶ ἕως ἄκρων.  καὶ Ηλι πρεσβύτης σφόδρα, καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ πορευόµενοι ἐπορεύοντο  
καὶ πονηρὰ ἡ ὁδὸς αὐτῶν ἐνώπιον κυρίου.    

21 kai prosetheto kyrios d�l�th�nai en S�l�m, hoti apekalyphth� kyrios pros Samou�l;   
 And YHWH added again to manifest in Shiloh, for YHWH was revealed to Samuel 

kai episteuth� Samou�l proph�t�s genesthai tŸ kyriŸ eis panta Isra�l apí akr�n t�s g�s kai he�s akr�n.   
 and Samuel was accredited to all Israel as a prophet to YHWH  

                                                                               from one end of the land to the other. 

kai �li presbyt�s sphodra, kai hoi huioi autou poreuomenoi eporeuonto  
 and Eli was very old, and his sons kept advancing in wickedness, 

kai pon�ra h� hodos aut�n en�pion kyriou.   
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 and their way was evil before YHWH. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 4 
 

MIZYLT  Z@XWL  L@XYI  @VIE  L@XYI-LKL  L@ENY-XAC  IDIE 1Sam4:1 

:WT@A  EPG  MIZYLTE  XFRD  OA@D-LR  EPGIE  DNGLNL   

�‹¹U̧�¹�¸P œ‚µş̌™¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‚· ·̃Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧� �·‚E÷¸�-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:™·–¼‚µƒ E’́‰ �‹¹U̧�¹�¸–E š¶ˆ·”´† ‘¶ƒ¶‚́†-�µ” E’¼‰µIµ‡ †´÷´‰¸�¹Lµ�  
1. way’hi d’bar-Sh’mu’El l’kal-Yis’ra’El wayetse’ Yis’ra’El liq’ra’th P’lish’tim lamil’chamah 

wayachanu `al-ha’Eben ha`ezer uPh’lish’tim chanu ba’Apheq. 
 

1Sam4:1 Thus the word of Sh’muel came to all Yisrael.  Now Yisrael went out to meet the Philistines  

in battle and camped beside Ebenezer while the Philistines camped in Aphek. 
 

‹4:1› Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλόφυλοι εἰς πόλεµον ἐπὶ 
Ισραηλ·  καὶ ἐξῆλθεν Ισραηλ εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς εἰς πόλεµον  
καὶ παρεµβάλλουσιν ἐπὶ Αβενεζερ, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παρεµβάλλουσιν ἐν Αφεκ.   
1 Kai egen	th	 en tais h	merais ekeinais kai synathroizontai allophyloi eis polemon epi Isra	l;   
 And came to pass in those days that the Philistines gathered themselves together  
                                                                                                             against Israel to war 

kai ex	lthen Isra	l eis apant	sin autois eis polemon kai paremballousin epi Abenezer,  
 and Israel went out to meet them to war and encamped at Aben-ezer,  

kai hoi allophyloi paremballousin en Aphek.   
 and the Philistines encamped in Aphec. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNGLND  YHZE  L@XYI  Z@XWL  MIZYLT  EKXRIE 2 

:YI@  MITL@  ZRAX@K  DCYA  DKXRNA  EKIE  MIZYLT  IPTL  L@XYI  SBPIE 

†´÷´‰¸�¹Lµ† �¾H¹Uµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‚µş̌™¹� �‹¹U̧�¹�¸– E�̧šµ”µIµ‡ ƒ 

:�‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œµ”µA̧šµ‚̧J †¶…´WµA †´�́š¼”µLµƒ EJµIµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧–¹� �·‚́ş̌ā¹‹ •¶„́M¹Iµ‡ 
2. waya`ar’ku Ph’lish’tim liq’ra’th Yis’ra’El watitosh hamil’chamah wayinageph Yis’ra’El liph’ney 

Ph’lish’tim wayaku bama`arakah basadeh k’ar’ba`ath ‘alaphim ‘ish. 
 

1Sam4:2 The Philistines drew up in battle array to meet Yisrael.  When the battle spread,  

Yisrael was defeated before the Philistines who killed of the army in the field about four thousand men. 
 

‹2› καὶ παρατάσσονται οἱ ἀλλόφυλοι εἰς πόλεµον ἐπὶ Ισραηλ·   
καὶ ἔκλινεν ὁ πόλεµος, καὶ ἔπταισεν ἀνὴρ Ισραηλ ἐνώπιον ἀλλοφύλων,  
καὶ ἐπλήγησαν ἐν τῇ παρατάξει ἐν ἀγρῷ τέσσαρες χιλιάδες ἀνδρῶν.   
2 kai paratassontai hoi allophyloi eis polemon epi Isra	l;  kai eklinen ho polemos,  
 And deployed the Philistines for war against Israel, and the battle was turned against them;  

kai eptaisen an	r Isra	l en�pion allophyl�n,  
 failed the men of Israel before the Philistines.  

kai epl	g	san en tÿ parataxei en agrŸ tessares chiliades andr�n.   
 And there was struck in the battle array in  the field four thousand men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPTBP  DNL  L@XYI  IPWF  EXN@IE  DPGND-L@  MRD  @AIE 3 

DEDI  ZIXA  OEX@-Z@  DLYN  EPIL@  DGWP  MIZYLT  IPTL  MEID  DEDI 
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:EPIAI@  SKN  EPRYIE  EPAXWA  @AIE   

E’́–́„̧’ †´L´� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ Eş̌÷‚¾Iµ‡ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ �´”´† ‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

†´E†´‹ œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ †¾�¹V¹÷ E’‹·�·‚ †´‰¸™¹’ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧–¹� �ŸIµ† †´E†´‹ 
:E’‹·ƒ̧‹¾‚ •µJ¹÷ E’·”¹�¾‹̧‡ E’·A̧š¹™̧ƒ ‚¾ƒ́‹̧‡  

3. wayabo’ ha`am ‘el-hamachaneh wayo’m’ru ziq’ney Yis’ra’El lamah n’gaphanu  

Yahúwah hayom liph’ney Ph’lish’tim niq’chah ‘eleynu miShiloh ‘eth-‘aron b’rith Yahúwah  

w’yabo’ b’qir’benu w’yoshi`enu mikaph ‘oy’beynu. 
 

1Sam4:3 When the people came into the camp, the elders of Yisrael said, Why has JWJY defeated us 

today before the Philistines?  Let us take to ourselves from Shiloh the ark of the covenant of JWJY,  

that it may come among us and it may save us out of the hand of our enemies. 
 

‹3› καὶ ἦλθεν ὁ λαὸς εἰς τὴν παρεµβολήν, καὶ εἶπαν οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ Κατὰ τί ἔπταισεν 
ἡµᾶς κύριος σήµερον ἐνώπιον ἀλλοφύλων;  λάβωµεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐκ Σηλωµ,  
καὶ ἐξελθέτω ἐν µέσῳ ἡµῶν καὶ σώσει ἡµᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ἡµῶν.   
3 kai 	lthen ho laos eis t	n parembol	n, kai eipan hoi presbyteroi Isra	l Kata ti eptaisen h	mas  
 And came the people into the camp.  And said the elders of Israel, Why is it so devestated us  

kyrios s	meron en�pion allophyl�n?  lab�men t	n kib�ton tou theou h	m�n ek S	l�m,  
 YHWH today before the Philistines?  Let us take the ark of our El out of Shiloh,  

kai exelthet� en mesŸ h	m�n kai s�sei h	mas ek cheiros echthr�n h	m�n.   
 and let it come forth in our midst!  and it shall deliver us from the hand of our enemies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AYI  ZE@AV  DEDI-ZIXA  OEX@  Z@  MYN  E@YIE  DLY  MRD  GLYIE 4 

:QGPITE  IPTG  MIDL@D  ZIXA  OEX@-MR  ILR-IPA  IPY  MYE  MIAXKD   

ƒ·�¾‹ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚ œ·‚ �´V¹÷ E‚̧ā¹Iµ‡ †¾�¹� �´”´† ‰µ�¸�¹Iµ‡ … 

:“´‰¸’‹¹–E ‹¹’̧–́‰ �‹¹†¾�½‚́† œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚-�¹” ‹¹�·”-‹·’̧ƒ ‹·’̧� �´�̧‡ �‹¹ƒºş̌Jµ†  
4. wayish’lach ha`am Shiloh wayis’u misham ‘eth ‘aron b’rith-Yahúwah ts’ba’oth yosheb hak’rubim 

w’sham sh’ney b’ney-`Eli `im-‘aron b’rith ha’Elohim Chaph’ni uPhin’chas. 
 

1Sam4:4 So the people sent to Shiloh, and from there they carried the ark of the covenant of JWJY  

of hosts which dwells between the cherubim; and the two sons of Eli, Hophni and Phinehas,  

were there with the ark of the covenant of the Elohim. 
 

‹4› καὶ ἀπέστειλεν ὁ λαὸς εἰς Σηλωµ, καὶ αἴρουσιν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν κυρίου καθηµένου 
χερουβιµ·  καὶ ἀµφότεροι οἱ υἱοὶ Ηλι µετὰ τῆς κιβωτοῦ, Οφνι καὶ Φινεες.   
4 kai apesteilen ho laos eis S	l�m, kai airousin ekeithen t	n kib�ton kyriou kath	menou cheroubim;   
 And sent the people unto Shiloh, and they lifted from there the ark of YHWH  

                                                                                               who dwells between the cherubim.  

kai amphoteroi hoi huioi 'li meta t	s kib�tou, Ophni kai Phinees.   
 And both the sons of Eli were with the ark – Hophni and Phinehas.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGND-L@  DEDI-ZIXA  OEX@  @EAK  IDIE 5 

:UX@D  MDZE  DLECB  DREXZ  L@XYI-LK  ERXIE 

†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ †´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚ ‚Ÿƒ̧J ‹¹†¸‹µ‡ † 

:—¶š́‚́† �¾†·Uµ‡ †´�Ÿ…̧„ †´”Eş̌U �·‚́ş̌ā¹‹-�´� E”¹š́Iµ‡ 
5. way’hi k’bo’ ‘aron b’rith-Yahúwah ‘el-hamachaneh  
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wayari`u kal-Yis’ra’El t’ru`ah g’dolah watehom ha’arets. 
 

1Sam4:5 And it happened, when the ark of the covenant of JWJY came into the camp,  

all Yisrael shouted with a great shout, so that the earth resounded. 
 

‹5› καὶ ἐγενήθη ὡς ἦλθεν κιβωτὸς κυρίου εἰς τὴν παρεµβολήν,  
καὶ ἀνέκραξεν πᾶς Ισραηλ φωνῇ µεγάλῃ, καὶ ἤχησεν ἡ γῆ.   
5 kai egen	th	 h�s 	lthen kib�tos kyriou eis t	n parembol	n,  
 And it came to pass as came the ark of YHWH into the camp,  

kai anekraxen pas Isra	l ph�nÿ megalÿ, kai 	ch	sen h	 g	.   
 that shouted aloud all Israel voice with a great, and resounded the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLECBD  DREXZD  LEW  DN  EXN@IE  DREXZD  LEW-Z@  MIZYLT  ERNYIE 6 

:DPGND-L@  @A  DEDI  OEX@  IK  ERCIE  MIXARD  DPGNA  Z@FD   

†´�Ÿ…̧Bµ† †´”Eş̌Uµ† �Ÿ™ †¶÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ †´”Eş̌Uµ† �Ÿ™-œ¶‚ �‹¹U̧�¹�¸– E”¸÷̧�¹Iµ‡ ‡ 

:†¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ‚́A †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹¹J E”¸…·Iµ‡ �‹¹ş̌ƒ¹”´† †·’¼‰µ÷̧A œ‚¾Fµ†  
6. wayish’m’`u Ph’lish’tim ‘eth-qol hat’ru`ah wayo’m’ru meh qol hat’ru`ah hag’dolah hazo’th 

b’machaneh ha`Ib’rim wayed’`u ki ‘aron Yahúwah ba’ ‘el-hamachaneh. 
 

1Sam4:6 When the Philistines heard the noise of the shout, they said,  

What does the noise of this great shout in the camp of the Hebrews mean?  

Then they understood that the ark of JWJY had come into the camp. 
 

‹6› καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς κραυγῆς, καὶ εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Τίς ἡ κραυγὴ ἡ µεγάλη αὕτη 
ἐν παρεµβολῇ τῶν Εβραίων;  καὶ ἔγνωσαν ὅτι κιβωτὸς κυρίου ἥκει εἰς τὴν παρεµβολήν.   
6 kai 	kousan hoi allophyloi t	s kraug	s, kai eipon hoi allophyloi Tis h	 kraug	 h	 megal	 haut	  
 And heard the Philistines the cry.  And the Philistines said,  What is this great cry  

en parembolÿ t�n Ebrai�n?  kai egn�san hoti kib�tos kyriou h	kei eis t	n parembol	n.   
 in the camp of the Hebrews?  And they knew that the ark of YHWH comes into the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPGND-L@  MIDL@  @A  EXN@  IK  MIZYLTD  E@XIE 7 

:MYLY  LENZ@  Z@FK  DZID  @L  IK  EPL  IE@  EXN@IE 

 †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‚́A Eş̌÷´‚ ‹¹J �‹¹U̧�¹�¸Pµ† E‚̧š¹Iµ‡ ˆ 

:�¾�̧�¹� �Ÿ÷̧œ¶‚ œ‚¾ˆ´J †´œ̧‹́† ‚¾� ‹¹J E’́� ‹Ÿ‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
7. wayir’u haP’lish’tim ki ‘am’ru ba’ ‘Elohim ‘el-hamachaneh  

wayo’m’ru ‘oy lanu ki lo’ hay’thah kazo’th ‘eth’mol shil’shom. 
 

1Sam4:7 The Philistines were afraid, for they said, Elohim has come into the camp.  

And they said, Woe to us!  For it happened not thus yesterday nor the third day before. 
 

‹7› καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἀλλόφυλοι καὶ εἶπον Οὗτοι οἱ θεοὶ ἥκασιν πρὸς αὐτοὺς εἰς τὴν 
παρεµβολήν·  οὐαὶ ἡµῖν·  ἐξελοῦ ἡµᾶς, κύριε, σήµερον, ὅτι οὐ γέγονεν τοιαύτη ἐχθὲς καὶ τρίτην.   
7 kai ephob	th	san hoi allophyloi kai eipon Houtoi hoi theoi h	kasin pros autous eis t	n parembol	n;   
 And feared the Philistines, and said, These are the Elohim that are come to them  

                                                                                                                                 into the camp.  

ouai h	min;  exelou h	mas, kyrie, s	meron, hoti ou gegonen toiaut	 echthes kai trit	n.   
 Woe to us, rescue us, O Master, today!  for it happened not thus yesterday  
                                                                                                                  nor the third day before.  
____________________________________________________________________________________________________________ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

  DL@D  MIXIC@D  MIDL@D  CIN  EPLIVI  IN  EPL  IE@ 8 

:XACNA  DKN-LKA  MIXVN-Z@  MIKND  MIDL@D  MD  DL@ 

†¶K·‚́† �‹¹š‹¹Cµ‚́† �‹¹†¾�½‚́† …µI¹÷ E’·�‹¹Qµ‹ ‹¹÷ E’́� ‹Ÿ‚ ‰ 

:š́A̧…¹LµA †´Jµ÷-�´�̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ �‹¹JµLµ† �‹¹†¾�½‚́† �·† †¶K·‚ 
8. ‘oy lanu mi yatsilenu miyad ha’elohim ha’adirim ha’eleh  

‘eleh hem ha’elohim hamakim ‘eth-Mits’rayim b’kal-makah bamid’bar. 
 

1Sam4:8 Woe to us!  Who shall deliver us from the hand of these great Elohim?  

These are the Elohim who smote the Egyptians with every plague in the wilderness. 
 

‹8› οὐαὶ ἡµῖν·  τίς ἐξελεῖται ἡµᾶς ἐκ χειρὸς τῶν θεῶν τῶν στερεῶν τούτων;   
οὗτοι οἱ θεοὶ οἱ πατάξαντες τὴν Αἴγυπτον ἐν πάσῃ πληγῇ καὶ ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
8 ouai h	min;  tis exeleitai h	mas ek cheiros t�n the�n t�n stere�n tout�n?   
 Woe to us, who shall rescue us from out of the hand of the Elohim substantial of these?  

houtoi hoi theoi hoi pataxantes t	n Aigypton en pasÿ pl	gÿ kai en tÿ er	mŸ.   
 These are the Elohim striking Egypt in every calamity, and in the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXARL  ECARZ  OT  MIZYLT  MIYP@L  EIDE  EWFGZD 9 

:MZNGLPE  MIYP@L  MZIIDE  MKL  ECAR  XY@K 

�‹¹ş̌ƒ¹”´� E…̧ƒµ”µU ‘¶P �‹¹U̧�¹�¸P �‹¹�́’¼‚µ� E‹̧†¹‡ E™̧Fµ‰¸œ¹† Š 

:�¶U̧÷µ‰¸�¹’̧‡ �‹¹�́’¼‚µ� �¶œ‹¹‹̧†¹‡ �¶�´� E…¸ƒ́” š¶�¼‚µJ 
9. hith’chaz’qu wih’yu la’anashim P’lish’tim pen ta`ab’du la`Ib’rim  

ka’asher `ab’du lakem wih’yithem la’anashim w’nil’cham’tem. 
 

1Sam4:9 Take courage and be as men, O Philistines, lest you shall become servants to the Hebrews,  

as they have been servants to you; therefore, be as men and fight. 
 

‹9› κραταιοῦσθε καὶ γίνεσθε εἰς ἄνδρας, ἀλλόφυλοι, µήποτε δουλεύσητε τοῖς Εβραίοις,  
καθὼς ἐδούλευσαν ἡµῖν, καὶ ἔσεσθε εἰς ἄνδρας καὶ πολεµήσατε αὐτούς.   
9 krataiousthe kai ginesthe eis andras, allophyloi, m	pote douleus	te tois Ebraiois,  
 Fortify, and become as men, O Philistines! so that you should not serve to the Hebrews,  

kath�s edouleusan h	min, kai esesthe eis andras kai polem	sate autous.   
 as they served us; and you shall be as men and wage war against them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILD@L  YI@  EQPIE  L@XYI  SBPIE  MIZYLT  ENGLIE 10 

:ILBX  SL@  MIYLY  L@XYIN  LTIE  C@N  DLECB  DKND  IDZE 

‡‹́�´†¾‚̧� �‹¹‚ E“º’́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ •¶„́M¹Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– E÷¼‰´K¹Iµ‡ ‹ 

:‹¹�¸„µš •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸� �·‚́ş̌ā¹I¹÷ �¾P¹Iµ‡ …¾‚̧÷ †´�Ÿ…̧B †´JµLµ† ‹¹†¸Uµ‡ 
10. wayilachamu Ph’lish’tim wayinageph Yis’ra’El wayanusu ‘ish l’ohalayu  

wat’hihamakah g’dolah m’od wayipol miYis’ra’El sh’loshim ‘eleph rag’li. 
 

1Sam4:10 So the Philistines fought and Yisrael was defeated, and every man fled to his tent;  

and the slaughter was very great, for there fell of Yisrael thirty thousand footmen. 
 

‹10› καὶ ἐπολέµησαν αὐτούς·  καὶ πταίει ἀνὴρ Ισραηλ, καὶ ἔφυγεν ἕκαστος εἰς σκήνωµα αὐτοῦ·  
καὶ ἐγένετο πληγὴ µεγάλη σφόδρα, καὶ ἔπεσαν ἐξ Ισραηλ τριάκοντα χιλιάδες ταγµάτων. 
10 kai epolem	san autous;  kai ptaiei an	r Isra	l, kai ephygen hekastos eis sk	n�ma autou;   
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 And they fought with them; and failed every man of Israel, and fled each unto his tent.  

kai egeneto pl	g	 megal	 sphodra, kai epesan ex Isra	l triakonta chiliades tagmat�n.   
 And there came to pass calamity great an exceedingly; and there fell from Israel  
                                                                                               thirty thousand fighting men. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QGPITE  IPTG  EZN  ILR-IPA  IPYE  GWLP  MIDL@  OEX@E 11 

:“´‰¸’‹¹–E ‹¹’̧–́‰ Eœ·÷ ‹¹�·”-‹·’̧ƒ ‹·’̧�E ‰´™̧�¹’ �‹¹†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚µ‡ ‚‹ 

11. wa’aron ‘Elohim nil’qach ush’ney b’ney-`Eli methu Chaph’ni uPhin’chas. 
 

1Sam4:11 And the ark of Elohim was taken; and the two sons of Eli, Hophni and Phinehas, died. 
 

‹11› καὶ κιβωτὸς θεοῦ ἐλήµφθη, καὶ ἀµφότεροι υἱοὶ Ηλι ἀπέθανον, Οφνι καὶ Φινεες.   
11 kai kib�tos theou el	mphth	, kai amphoteroi huioi 'li apethanon, Ophni kai Phinees.   
 And the ark of Elohim was taken, and both the sons of Eli died – Hophni and Phinehas.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  DLY  @AIE  DKXRNDN  ONIPA-YI@  UXIE 12 

:EY@X-LR  DNC@E  MIRXW  EICNE 

 ‚E†µ† �ŸIµA †¾�¹� ‚¾ƒ́Iµ‡ †´�́š¼”µLµ†·÷ ‘¹÷́‹̧’¹A-�‹¹‚ —´š́Iµ‡ ƒ‹ 

:Ÿ�‚¾š-�µ” †´÷́…¼‚µ‡ �‹¹”ºş̌™ ‡‹́Cµ÷E 
12. wayarats ‘ish-Bin’yamin mehama`arakah wayabo’ Shiloh bayom hahu’  

umadayu q’ru`im wa’adamah `al-ro’sho. 
 

1Sam4:12 Now a man of Benyamin ran out of the battle array  

and came to Shiloh the same day with his clothes torn and dust on his head. 
 

‹12› Καὶ ἔδραµεν ἀνὴρ Ιεµιναῖος ἐκ τῆς παρατάξεως καὶ ἦλθεν εἰς Σηλωµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, 
καὶ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ διερρηγότα, καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ.   
12 Kai edramen an	r Ieminaios ek t	s parataxe�s kai 	lthen eis S	l�m  
 And there ran a man of Benjamin from out of the battle array, and he came into Shiloh  

en tÿ h	mera� ekeinÿ, kai ta himatia autou dierr	gota, kai g	 epi t	s kephal	s autou.   
 on that day; and his garments were torn up, and earth was upon his head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DID-IK  DTVN  JXC  JI  @QKD-LR  AYI  ILR  DPDE  @EAIE 13 

:XIRD-LK  WRFZE  XIRA  CIBDL  @A  YI@DE  MIDL@D  OEX@  LR  CXG  EAL   

†´‹́†-‹¹J †¶Pµ˜̧÷ ¢¶š¶C ¢µ‹ ‚·N¹Jµ†-�µ” ƒ·�¾‹ ‹¹�·” †·M¹†¸‡ ‚Ÿƒ́Iµ‡ „‹ 

:š‹¹”´†-�´J ™µ”̧ˆ¹Uµ‡ š‹¹”´A …‹¹Bµ†¸� ‚́A �‹¹‚́†¸‡ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ �µ” …·š́‰ ŸA¹�  
13. wayabo’ w’hinneh `Eli yosheb `al-hakise’ yak derek m’tsapeh  

ki-hayah libo chared `al ‘aron ha’Elohim w’ha’ish ba’ l’hagid ba`ir watiz’`aq kal-ha`ir. 
 

1Sam4:13 When he came, behold, Eli was sitting on his seat by the wayside watching,  

because his heart was trembling for the ark of the Elohim.  

So the man came to tell it in the city, and all the city cried out. 
 

‹13› καὶ ἦλθεν, καὶ ἰδοὺ Ηλι ἐκάθητο ἐπὶ τοῦ δίφρου παρὰ τὴν πύλην σκοπεύων τὴν ὁδόν,  
ὅτι ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ ἐξεστηκυῖα περὶ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ·   
καὶ ὁ ἄνθρωπος εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν ἀπαγγεῖλαι, καὶ ἀνεβόησεν ἡ πόλις.   
13 kai 	lthen, kai idou 'li ekath	to epi tou diphrou para t	n pyl	n skopeu�n t	n hodon,  
 And he came.  And behold, Eli sat upon his chair by the gate watching the way,  
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hoti 	n h	 kardia autou exest	kuia peri t	s kib�tou tou theou;   
 for was his heart receded on account of the ark of the Elohim.  

kai ho anthr�pos eis	lthen eis t	n polin apaggeilai, kai anebo	sen h	 polis.   
 And the man entered into the city to report.  And yelled out the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  OENDD  LEW  DN  XN@IE  DWRVD  LEW-Z@  ILR  RNYIE 14 

:ILRL  CBIE  @AIE  XDN  YI@DE   

†¶Fµ† ‘Ÿ÷́†¶† �Ÿ™ †¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †´™́”¸Qµ† �Ÿ™-œ¶‚ ‹¹�·” ”µ÷̧�¹Iµ‡ …‹ 

:‹¹�·”¸� …·BµIµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ šµ†¹÷ �‹¹‚́†¸‡  
14. wayish’ma` `Eli ‘eth-qol hats’`aqah wayo’mer meh qol hehamon hazeh  

w’ha’ish mihar wayabo’ wayaged l’`Eli. 
 

1Sam4:14 When Eli heard the noise of the outcry, he said, What does the noise of this tumult mean? 

Then the man hurried and came and reported to Eli. 
 

‹14› καὶ ἤκουσεν Ηλι τὴν φωνὴν τῆς βοῆς καὶ εἶπεν Τίς ἡ βοὴ τῆς φωνῆς ταύτης;   
καὶ ὁ ἄνθρωπος σπεύσας εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Ηλι.   
14 kai 	kousen 'li t	n ph�n	n t	s bo	s kai eipen Tis h	 bo	 t	s ph�n	s taut	s?   
 And Eli heard the sound of the yelling, and said, What is sound of yelling this?  

kai ho anthr�pos speusas eis	lthen kai ap	ggeilen tŸ 'li.   
 And the man hastening, entered and reported to Eli.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@XL  LEKI  @LE  DNW  EIPIRE  DPY  DPNYE  MIRYZ-OA  ILRE 15 

:œŸ‚̧š¹� �Ÿ�́‹ ‚¾�¸‡ †´÷́™ ‡‹́’‹·”¸‡ †´’́� †¶’¾÷¸�E �‹¹”¸�¹U-‘¶A ‹¹�·”¸‡ ‡Š 

15. w’`Eli ben-tish’`im ush’moneh shanah w’`eynayu qamah w’lo’ yakol lir’oth. 
 

1Sam4:15 Now Eli was ninety-eight years old, and his eyes were set so that he could not see. 
 

‹15› καὶ Ηλι υἱὸς ἐνενήκοντα ἐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἐπανέστησαν, καὶ οὐκ ἔβλεπεν·   
καὶ εἶπεν Ηλὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς περιεστηκόσιν αὐτῷ Τίς ἡ φωνὴ τοῦ ἤχους τούτου;   
15 kai 'li huios enen	konta et�n, kai hoi ophthalmoi autou epanest	san, kai ouk eblepen;   
 And Eli was a son ninety years old, and his eyes were weighed down, and he did not see. 

kai eipen 'li tois andrasin tois periest	kosin autŸ Tis h	 ph�n	 tou 	chous toutou?   
 Eli said to the men, to the ones standing around him, What is the voice of this sound? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKXRND-ON  @AD  IKP@  ILR-L@  YI@D  XN@IE 16 

:IPA  XACD  DID-DN  XN@IE  MEID  IZQP  DKXRND-ON  IP@E 

†´�´š¼”µLµ†-‘¹÷ ‚́Aµ† ‹¹�¾’́‚ ‹¹�·”-�¶‚ �‹¹‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:‹¹’̧A š́ƒ́Cµ† †´‹́†-†¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ �ŸIµ† ‹¹U̧“µ’ †´�´š¼”µLµ†-‘¹÷ ‹¹’¼‚µ‡ 
16. wayo’mer ha’ish ‘el-`Eli ‘anoki haba’ min-hama`arakah  

wa’ani min-hama`arakah nas’ti hayom wayo’mer meh-hayah hadabar b’ni. 
 

1Sam4:16 The man said to Eli, I am the one who came from the battle array.  

And I escaped from the battle array today.  And he said, How did things go, my son? 
 

‹16› καὶ ὁ ἀνὴρ σπεύσας προσῆλθεν πρὸς Ηλι καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ εἰµι ὁ ἥκων  
ἐκ τῆς παρεµβολῆς, κἀγὼ πέφευγα ἐκ τῆς παρατάξεως σήµερον.   
καὶ εἶπεν Ηλι, Τί τὸ γεγονὸς ῥῆµα, τέκνον;   
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16 kai ho an	r speusas pros	lthen pros 'li kai eipen autŸ Eg� eimi ho h	k�n ek t	s parembol	s,  
 And the man hastening, came forward to Eli, and he said to him,  

                                                                                I am the one having come from the camp,  

kag� pepheuga ek t	s parataxe�s s	meron.  kai eipen 'li, Ti to gegonos hr	ma, teknon?   
 and I have fled from the battle array today.  And Eli said, What is the event, my child?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  IPTL  L@XYI  QP  XN@IE  XYAND  ORIE 17 

  IPTG  EZN  JIPA  IPY-MBE  MRA  DZID  DLECB  DTBN  MBE 
:DGWLP  MIDL@D  OEX@E  QGPITE 

�‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧–¹� �·‚́ş̌ā¹‹ “´’ š¶÷‚¾Iµ‡ š·Wµƒ̧÷µ† ‘µ”µIµ‡ ˆ‹ 

‹¹’̧–́‰ Eœ·÷ ¡‹¶’́ƒ ‹·’̧�-�µ„̧‡ �´”´ƒ †´œ̧‹́† †´�Ÿ…̧„ †´–·Bµ÷ �µ„̧‡ 
– :†´‰´™̧�¹’ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚µ‡ “´‰¸’‹¹–E 

17. waya`an ham’baser wayo’mer nas Yis’ra’El liph’ney Ph’lish’tim w’gam magephah g’dolah 

hay’thah ba`am w’gam-sh’ney baneyak methu Chaph’ni uPhin’chas wa’aron ha’Elohim nil’qachah. 
 

1Sam4:17 Then the messenger answered and said, Yisrael has fled before the Philistines  

and there has also been a great slaughter among the people,  

and your two sons also, Hophni and Phinehas, are dead, and the ark of the Elohim has been taken. 
 

‹17› καὶ ἀπεκρίθη τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Πέφευγεν ἀνὴρ Ισραηλ ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων,  
καὶ ἐγένετο πληγὴ µεγάλη ἐν τῷ λαῷ, καὶ ἀµφότεροι οἱ υἱοί σου τεθνήκασιν,  
καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ ἐλήµφθη.   
17 kai apekrith	 to paidarion kai eipen Pepheugen an	r Isra	l  
 And answered the servant-lad, and said, fled Every man of Israel  

ek pros�pou allophyl�n, kai egeneto pl	g	 megal	 en tŸ laŸ,  
 from the face of the Philistines, and calamity a great has happened among the people,  

kai amphoteroi hoi huioi sou tethn	kasin, kai h	 kib�tos tou theou el	mphth	.   
 and both of your sons have died, and the ark of the Elohim was taken.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  OEX@-Z@  EXIKFDK  IDIE 18 

  EZWXTN  XAYZE  XRYD  CI  CRA  ZIPXG@  @QKD-LRN  LTIE 
:DPY  MIRAX@  L@XYI-Z@  HTY  @EDE  CAKE  YI@D  OWF-IK  ZNIE 

�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ Ÿš‹¹J¸ˆµ†¸J ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

ŸU̧™µş̌–µ÷ š·ƒ́V¹Uµ‡ šµ”µVµ† …µ‹ …µ”¸A œ‹¹Mµš¾‰¼‚ ‚·N¹Jµ†-�µ”·÷ �¾P¹Iµ‡ 
:†´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ Šµ–́� ‚E†¸‡ …·ƒ́�̧‡ �‹¹‚́† ‘·™́ˆ-‹¹J œ¾÷́Iµ‡ 

18. way’hi k’haz’kiro ‘eth-‘aron ha’Elohim wayipol me`al-hakise’ ‘achoranith b’`ad yad hasha`ar 

watishaber maph’raq’to wayamoth ki-zaqen ha’ish w’kabed  

w’hu’ shaphat ‘eth-Yis’ra’El ‘ar’ba`im shanah. 
 

1Sam4:18 And it came to pass, when he mentioned the ark of the Elohim,  

he fell from off the seat backward by the side of the gate, and his neck was broken and he died,  

for he was an old man and heavy.  Thus he judged Yisrael forty years. 
 

‹18› καὶ ἐγένετο ὡς ἐµνήσθη τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ, καὶ ἔπεσεν ἀπὸ τοῦ δίφρου ὀπισθίως ἐχόµενος 
τῆς πύλης, καὶ συνετρίβη ὁ νῶτος αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν, ὅτι πρεσβύτης ὁ ἄνθρωπος καὶ βαρύς·   
καὶ αὐτὸς ἔκρινεν τὸν Ισραηλ εἴκοσι ἔτη.   
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18 kai egeneto h�s emn	sth	 t	s kib�tou tou theou, kai epesen apo tou diphrou opisthi�s echomenos  
 And it happened as was mentioned the ark of the Elohim, that he fell from the chair  

                                                                                                               or backwardly, being next  

t	s pyl	s, kai synetrib	 ho n�tos autou kai apethanen, hoti presbyt	s ho anthr�pos kai barys;   
 to the gate, and was broken back his, and he died, for was old the man and heavy;  

kai autos ekrinen ton Isra	l eikosi et	.   
 and he judged Israel forty years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  OEX@  GWLD-L@  DRNYD-Z@  RNYZE  ZLL  DXD  QGPIT-ZY@  EZLKE 19 

:DIXV  DILR  EKTDP-IK  CLZE  RXKZE  DYI@E  DING  ZNE   

‘Ÿš¼‚ ‰µ™́K¹†-�¶‚ †´”º÷¸Vµ†-œ¶‚ ”µ÷¸�¹Uµ‡ œµ�´� †´š́† “´‰¸’‹¹P-œ¶�·‚ Ÿœ́Kµ�̧‡ Š‹ 

:́†‹¶š¹˜ ́†‹¶�´” E�̧–¶†¶’-‹¹J …¶�·Uµ‡ ”µş̌�¹Uµ‡ D´�‹¹‚̧‡ ́†‹¹÷´‰ œ·÷E �‹¹†¾�½‚́†  
19. w’kalatho ‘esheth-Pin’chas harah lalath watish’ma` ‘eth-hash’mu`ah ‘el-hilaqach  

‘aron ha’Elohim umeth chamiyah w’ishah watik’ra` wateled ki-neheph’ku `aleyah tsireyah. 
 

1Sam4:19 Now his daughter-in-law, the wife of Phinehas, was pregnant and about to give birth;  

and when she heard the news that the ark of the Elohim was taken and that her father-in-law  

and her husband had died, she kneeled down and gave birth, for her pains came upon her. 
 

‹19› Καὶ νύµφη αὐτοῦ γυνὴ Φινεες συνειληφυῖα τοῦ τεκεῖν·   
καὶ ἤκουσεν τὴν ἀγγελίαν ὅτι ἐλήµφθη ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ καὶ ὅτι τέθνηκεν ὁ πενθερὸς αὐτῆς  
καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς, καὶ ὤκλασεν καὶ ἔτεκεν, ὅτι ἐπεστράφησαν ἐπ’ αὐτὴν ὠδῖνες αὐτῆς.   
19 Kai nymph	 autou gyn	 Phinees syneil	phuia tou tekein;  kai 	kousen t	n aggelian  
 And his daughter-in-law, the wife of Phinehas, having conceived to give birth,  

                                                                                                   when she heard the message  

hoti el	mphth	 h	 kib�tos tou theou kai hoti tethn	ken ho pentheros aut	s kai ho an	r aut	s,  
 that was taken the ark of the Elohim, and that has died her father-in-law, and her husband;  

kai �klasen kai eteken, hoti epestraph	san epí aut	n �dines aut	s.   
 that  she wept and gave birth, for turned upon her birth pangs her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZCLI  OA  IK  I@XIZ-L@  DILR  ZEAVPD  DPXACZE  DZEN  ZRKE 20 

:DAL  DZY-@LE  DZPR  @LE   

¸U̧…´�´‹ ‘·ƒ ‹¹J ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ ́†‹¶�´” œŸƒ́Q¹Mµ† †´’̧š·Aµ…¸Uµ‡ D´œE÷ œ·”¸�E � 

:D´A¹� †´œ́�-‚¾�¸‡ †´œ̧’́” ‚¾�¸‡  
20. uk’`eth muthah wat’daber’nah hanitsaboth `aleyah ‘al-tir’i ki ben yalad’t’  

w’lo’ `an’thah w’lo’-shathah libah. 
 

1Sam4:20 And about the time of her death the women who stood by her said to her, Do not be afraid,  

for you have given birth to a son.  But she did not answer nor set her heart. 
 

‹20› καὶ ἐν τῷ καιρῷ αὐτῆς ἀποθνῄσκει, καὶ εἶπον αὐτῇ αἱ γυναῖκες αἱ παρεστηκυῖαι αὐτῇ Μὴ 
φοβοῦ, ὅτι υἱὸν τέτοκας·  καὶ οὐκ ἀπεκρίθη, καὶ οὐκ ἐνόησεν ἡ καρδία αὐτῆς.   
20 kai en tŸ kairŸ aut	s apothnÿskei, kai eipon autÿ hai gynaikes hai parest	kuiai autÿ  
 And in the time she was going to die, that said to her the women standing beside her,  

M	 phobou, hoti huion tetokas;  kai ouk apekrith	, kai ouk eno	sen h	 kardia aut	s.   
 Do not fear! for a son you have birthed.  But she did not answer,  
                                                                                      and did not comprehend in her heart. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  L@XYIN  CEAK  DLB  XN@L  CEAK-I@  XRPL  @XWZE 21 

:DYI@E  DING-L@E  MIDL@D  OEX@  GWLD-L@ 

 �·‚́ş̌ā¹I¹÷ …Ÿƒ́� †´�´B š¾÷‚·� …Ÿƒ́�-‹¹‚ šµ”µMµ� ‚́ş̌™¹Uµ‡ ‚� 

:D´�‹¹‚̧‡ ́†‹¹÷´‰-�¶‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ ‰µ™́K¹†-�¶‚ 
21. watiq’ra’ lana`ar ‘I-kabod le’mor galah kabod miYis’ra’El ‘el-hilaqach ‘aron ha’Elohim  

w’el-chamiyah w’ishah. 
 

1Sam4:21 And she called the boy Ichabod, saying, The glory has departed from Yisrael,  

because of the ark of the Elohim was taken and because of her father-in-law and her husband. 
 

‹21› καὶ ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον Οὐαὶ βαρχαβωθ ὑπὲρ τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ  
καὶ ὑπὲρ τοῦ πενθεροῦ αὐτῆς καὶ ὑπὲρ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς.   
21 kai ekalesen to paidarion Ouai barchab�th hyper t	s kib�tou tou theou  
 And she called the boy, Uaebarchaboth, because of the ark of the Elohim,  

kai hyper tou pentherou aut	s kai hyper tou andros aut	s.   
 and because of her father-in-law, and because of her husband.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D  OEX@  GWLP  IK  L@XYIN  CEAK  DLB  XN@ZE 22 

– :�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ ‰µ™̧�¹’ ‹¹J �·‚́ş̌ā¹I¹÷ …Ÿƒ́� †´�´B š¶÷‚¾Uµ‡ ƒ� 

22. wato’mer galah kabod miYis’ra’El ki nil’qach ‘aron ha’Elohim. 
 

1Sam4:22 She said, The glory has departed from Yisrael, for the ark of the Elohim was taken. 
 

‹22› καὶ εἶπαν Ἀπῴκισται δόξα Ισραηλ ἐν τῷ ληµφθῆναι τὴν κιβωτὸν κυρίου.   
22 kai eipan ApŸkistai doxa Isra	l en tŸ l	mphth	nai t	n kib�ton kyriou.   
 And she said, has been resettled The glory from Israel, for was taken the ark of YHWH. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 5 
 

:DCECY@  XFRD  OA@N  ED@AIE  MIDL@D  OEX@  Z@  EGWL  MIZYLTE 1Sam5:1 

:†´…ŸC¸�µ‚ š¶ˆ·”́† ‘¶ƒ¶‚·÷ E†º‚¹ƒ̧‹µ‡ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ œ·‚ E‰¸™́� �‹¹U̧�¹�¸–E ‚ 

1. uPh’lish’tim laq’chu ‘eth ‘aron ha’Elohim way’bi’uhu me’Eben ha`ezer ‘Ash’dodah. 
 

1Sam5:1 Now the Philistines took the ark of the Elohim and brought it from Ebenezer to Ashdod. 
 

‹5:1› Καὶ ἀλλόφυλοι ἔλαβον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ  
καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν ἐξ Αβεννεζερ εἰς Ἄζωτον.   
1 Kai allophyloi elabon t�n kib�ton tou theou kai eis�negkan aut�n ex Abennezer eis Az�ton.   

 And the Philistines took the ark of the Elohim, and carried it from out of Ebenezer  

                                                                                                                           unto Ashdod.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEBC  ZIA  EZ@  E@IAIE  MIDL@D  OEX@-Z@  MIZYLT  EGWIE 2 

:OEBC  LV@  EZ@  EBIVIE   

 ‘Ÿ„́C œ‹·A Ÿœ¾‚ E‚‹¹ƒ́Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹U̧�¹�¸– E‰¸™¹Iµ‡ ƒ 

:‘Ÿ„́C �¶ ·̃‚ Ÿœ¾‚ E„‹¹QµIµ‡ 
2. wayiq’chu Ph’lish’tim ‘eth-‘aron ha’Elohim wayabi’u ‘otho beyth Dagon  

wayatsigu ‘otho ‘etsel Dagon. 
 

1Sam5:2 Then the Philistines took the ark of the Elohim and brought it to the house of Dagon  

and set it by Dagon. 
 

‹2› καὶ ἔλαβον ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν κυρίου καὶ εἰσήνεγκαν αὐτὴν εἰς οἶκον ∆αγων  
καὶ παρέστησαν αὐτὴν παρὰ ∆αγων.   
2 kai elabon allophyloi t�n kib�ton kyriou kai eis�negkan aut�n eis oikon Dag�n  

 And took the Philistines the ark, of the Elohim and carried it into the house of Dagon,  

kai parest�san aut�n para Dag�n.   

 and stood it by Dagon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  EIPTL  LTP  OEBC  DPDE  ZXGNN  MICECY@  ENKYIE 3 

:ENEWNL  EZ@  EAYIE  OEBC-Z@  EGWIE  DEDI  OEX@  IPTL 

 †´˜̧šµ‚ ‡‹́’́–̧� �·–¾’ ‘Ÿ„́… †·M¹†¸‡ œ́š»‰´L¹÷ �‹¹…ŸC¸�µ‚ E÷¹J¸�µIµ‡ „ 

:Ÿ÷Ÿ™̧÷¹� Ÿœ¾‚ Eƒ¹�́Iµ‡ ‘Ÿ„́C-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� 
3. wayash’kimu ‘Ash’dodim mimacharath w’hinneh Dagon nophel l’phanayu ‘ar’tsah liph’ney ‘aron 

Yahúwah wayiq’chu ‘eth-Dagon wayashibu ‘otho lim’qomo. 
 

1Sam5:3 When the Ashdodites arose early on the morrow, behold, Dagon had fallen on his face  

to the ground before the ark of JWJY.  So they took Dagon and put it back in his place. 
 

‹3› καὶ ὤρθρισαν οἱ Ἀζώτιοι καὶ εἰσῆλθον εἰς οἶκον ∆αγων καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ∆αγων πεπτωκὼς 
ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ·  καὶ ἤγειραν τὸν ∆αγων καὶ κατέστησαν  
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.  καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ κυρίου ἐπὶ τοὺς Ἀζωτίους καὶ ἐβασάνισεν αὐτοὺς  
καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν, τὴν Ἄζωτον καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς.   
3 kai �rthrisan hoi Az�tioi kai eis�lthon eis oikon Dag�n kai eidon kai idou Dag�n pept�k�s  
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 And rose early the Ashdodites, and they entered into the house of Dagon.  

                                                                              And they saw, and behold, Dagon was fallen  

epi pros�pon autou en�pion kib�tou tou theou;  kai �geiran ton Dag�n kai katest�san eis ton topon autou.   

 upon his face before the ark of the Elohim.  And they raised Dagon,  

                                                                                               and they set him upon his place.  

kai ebarynth� cheir kyriou epi tous Az�tious kai ebasanisen autous  

       And the hand of YHWH was heavy upon the Azotians, and he plagued them,  

kai epataxen autous eis tas hedras aut�n, t�n Az�ton kai ta horia aut�s.   

 And he smote them in their secret parts, Azotus and her coasts.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  OEX@  IPTL  DVX@  EIPTL  LTP  OEBC  DPDE  ZXGNN  XWAA  ENKYIE 4 

:EILR  X@YP  OEBC  WX  OZTND-L@  ZEZXK  EICI  ZETK  IZYE  OEBC  Y@XE   

†´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·’̧–¹� †´˜̧šµ‚ ‡‹́’́–̧� �·–¾’ ‘Ÿ„́… †·M¹†¸‡ œ́š»‰´L¹÷ š¶™¾Aµƒ E÷¹J̧�µIµ‡ … 

:‡‹́�´” šµ‚̧�¹’ ‘Ÿ„́C ™µš ‘´U̧–¹Lµ†-�¶‚ œŸœºş̌J ‡‹́…´‹ œŸPµJ ‹·U̧�E ‘Ÿ„́C �‚¾ş̌‡  
4. wayash’kimu baboqer mimacharath w’hinneh Dagon nophel l’phanayu ‘ar’tsah liph’ney ‘aron 

Yahúwah w’ro’sh Dagon ush’tey kapoth yadayu k’ruthoth ‘el-hamiph’tan raq Dagon nish’ar `alayu. 
 

1Sam5:4 But when they arose early in the morning on the morrow, behold, Dagon had fallen on his face  

to the ground before the ark of JWJY.  And the head of Dagon and both the palms of his hands  

were cut off on the threshold; only the trunk of Dagon was left to him. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ὅτε ὤρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ ∆αγων πεπτωκὼς ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον 
κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου, καὶ ἡ κεφαλὴ ∆αγων καὶ ἀµφότερα τὰ ἴχνη χειρῶν αὐτοῦ ἀφῃρηµένα 
ἐπὶ τὰ ἐµπρόσθια αµαφεθ ἕκαστον, καὶ ἀµφότεροι οἱ καρποὶ τῶν χειρῶν αὐτοῦ πεπτωκότες ἐπὶ τὸ 
πρόθυρον, πλὴν ἡ ῥάχις ∆αγων ὑπελείφθη.   
4 kai egeneto hote �rthrisan to pr�i, kai idou Dag�n pept�k�s epi pros�pon autou en�pion kib�tou  

 And it came to pass as they rose early in the morning, and behold, Dagon was fallen  

                                                                                                    upon his face before of the ark  

diath�k�s kyriou, kai h� kephal� Dag�n kai amphotera ta ichn� cheir�n autou aphÿr�mena  

 of the covenant of YHWH.  And the head of Dagon, and both the traces of his hands  

                                                                                                                        were removed  

epi ta emprosthia amapheth hekaston, kai amphoteroi hoi karpoi t�n cheir�n autou pept�kotes  

 each unto the front of the threshold, and both the wrists of his hands were fallen  

epi to prothyron, pl�n h� hrachis Dag�n hypeleiphth�.   

 upon the floor of porch.  Only the spine of Dagon was left behind.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEBC-ZIA  MI@AD-LKE  OEBC  IPDK  EKXCI-@L  OK-LR 5 

:DFD  MEID  CR  CECY@A  OEBC  OZTN-LR 

 ‘Ÿ„́C-œ‹·A �‹¹‚́Aµ†-�´�̧‡ ‘Ÿ„́… ‹·’¼†¾� E�̧ş̌…¹‹-‚¾� ‘·J-�µ” † 

“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” …ŸC¸�µ‚̧A ‘Ÿ„́C ‘µU̧–¹÷-�µ” 
5. `al-ken lo’-yid’r’ku kohaney Dagon w’kal-haba’im beyth-Dagon  

`al-miph’tan Dagon b’Ash’dod `ad hayom hazeh. 
 

1Sam5:5 Therefore neither the priests of Dagon nor all who come into the house of Dagon tread  

on the threshold of Dagon in Ashdod to this day. 
 

‹5› διὰ τοῦτο οὐκ ἐπιβαίνουσιν οἱ ἱερεῖς ∆αγων καὶ πᾶς ὁ εἰσπορευόµενος εἰς οἶκον ∆αγων  
ἐπὶ βαθµὸν οἴκου ∆αγων ἐν Ἀζώτῳ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης, ὅτι ὑπερβαίνοντες ὑπερβαίνουσιν.  -- 
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5 dia touto ouk epibainousin hoi hiereis Dag�n kai pas ho eisporeuomenos eis oikon Dag�n  

 On account of this, do not mount the priests of Dagon, nor do any enter  

                                                                                                       into the house of Dagon  

epi bathmon oikou Dag�n en Az�tŸ he�s t�s h�meras taut�s, hoti hyperbainontes hyperbainousin.  --  

 by the threshold of the house of Dagon in Ashdod until this day;  

                                                                                           for by passing over, they pass over it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICECY@D-L@  DEDI-CI  CAKZE 6 

:DILEAB-Z@E  CECY@-Z@  MILTRA  MZ@  JIE  MNYIE 

�‹¹…ŸÇ�µ‚́†-�¶‚ †´E†´‹-…µ‹ …µA̧�¹Uµ‡ ‡ 

:́†‹¶�Eƒ̧B-œ¶‚̧‡ …ŸC¸�µ‚-œ¶‚ �‹¹�´–»”´A �´œ¾‚ ¢µIµ‡ �·L¹�̧‹µ‡ 
6. watik’bad yad-Yahúwah ‘el-ha’Ash’dodim  

way’shimem wayak ‘otham ba`aphalim ‘eth-‘Ash’dod w’eth-g’buleyah. 
 

1Sam5:6 Now the hand of JWJY was heavy on the Ashdodites,  

and He ravaged them and smote them with emerods, both Ashdod and its territories. 
 

‹6› καὶ ἐβαρύνθη χεὶρ κυρίου ἐπὶ Ἄζωτον, καὶ ἐπήγαγεν αὐτοῖς καὶ ἐξέζεσεν αὐτοῖς εἰς τὰς ναῦς, 
καὶ µέσον τῆς χώρας αὐτῆς ἀνεφύησαν µύες, καὶ ἐγένετο σύγχυσις θανάτου µεγάλη ἐν τῇ πόλει.   
6 kai ebarynth� cheir kyriou epi Az�ton, kai ep�gagen autois kai exezesen autois eis tas naus,  

 And was oppressive the hand of YHWH against Axotus, and he brought evil upon them,  

                                                                                          and it burst out upon them in the ships,  

kai meson t�s ch�ras aut�s anephy�san mues, kai egeneto sygchysis thanatou megal� en tÿ polei.   

 and mice sprang up in the midst of their countries, and there was a great  
                                                                                           and indiscriminate mortality in the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPNR  L@XYI  IDL@  OEX@  AYI-@L  EXN@E  OK-IK  CECY@-IYP@  E@XIE 7 

:EPIDL@  OEBC  LRE  EPILR  ECI  DZYW-IK   

E’́L¹” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚ ƒ·�·‹-‚¾� Eş̌÷́‚̧‡ ‘·�-‹¹J …ŸC¸�µ‚-‹·�̧’µ‚ E‚̧š¹Iµ‡ ˆ 

:E’‹·†¾�½‚ ‘Ÿ„́C �µ”¸‡ E’‹·�´” Ÿ…́‹ †´œ̧�́™-‹¹J  
7. wayir’u ‘an’shey-‘Ash’dod ki-ken w’am’ru lo’-yesheb ‘aron ‘Elohey Yis’ra’El `imanu  

ki-qash’thah yado `aleynu w’`al Dagon ‘eloheynu. 
 

1Sam5:7 When the men of Ashdod saw that it was so, they said, The ark of the El of Yisrael shall not 

remain with us, for His hand is severe on us and on Dagon our deity. 
 

‹7› καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες Ἀζώτου ὅτι οὕτως, καὶ λέγουσιν ὅτι Οὐ καθήσεται κιβωτὸς τοῦ θεοῦ 
Ισραηλ µεθ’ ἡµῶν, ὅτι σκληρὰ χεὶρ αὐτοῦ ἐφ’ ἡµᾶς καὶ ἐπὶ ∆αγων θεὸν ἡµῶν.   
7 kai eidon hoi andres Az�tou hoti hout�s, kai legousin hoti Ou kath�setai kib�tos  

 And beheld the men of Azotou that it was so, and they said, that shall not settle the ark of  

tou theou Isra�l methí h�m�n, hoti skl�ra cheir autou ephí h�mas kai epi Dag�n theon h�m�n.   

 the El of Israel with us, for is hard his hand against us, and against Dagon our deity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXN@IE  MDIL@  MIZYLT  IPXQ-LK-Z@  ETQ@IE  EGLYIE 8 

  OEX@  AQI  ZB  EXN@IE  L@XYI  IDL@  OEX@L  DYRP-DN 
:L@XYI  IDL@  OEX@-Z@  EAQIE  L@XYI  IDL@ 

Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧šµ“-�´J-œ¶‚ E–̧“µ‚µIµ‡ E‰¸�¸�¹Iµ‡ ‰ 
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 ‘Ÿš¼‚ ƒ¾N¹‹ œµB Eş̌÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚µ� †¶ā¼”µM-†µ÷ 
“ :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ EA·NµIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ 

8. wayish’l’chu waya’as’phu ‘eth-kal-sar’ney Ph’lish’tim ‘aleyhem wayo’m’ru mah-na`aseh la’aron 

‘Elohey Yis’ra’El wayo’m’ru Gath yisob ‘aron ‘Elohey Yis’ra’El wayasebu ‘eth-‘aron ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

1Sam5:8 So they sent and gathered all the masters of the Philistines to them and said,  

What shall we do with the ark of the El of Yisrael?  And they said, Let the ark of the El of Yisrael  

be brought around to Gath.  And they brought the ark of the El of Yisrael around. 
 

‹8› καὶ ἀποστέλλουσιν καὶ συνάγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων πρὸς αὐτοὺς  
καὶ λέγουσιν Τί ποιήσωµεν κιβωτῷ θεοῦ Ισραηλ;  καὶ λέγουσιν οἱ Γεθθαῖοι Μετελθέτω κιβωτὸς 
τοῦ θεοῦ πρὸς ἡµᾶς·  καὶ µετῆλθεν κιβωτὸς τοῦ θεοῦ εἰς Γεθθα.   
8 kai apostellousin kai synagousin tous satrapas t�n allophyl�n pros autous  

 And they send and gather the satraps of the Philistines to themselves.  

kai legousin Ti poi�s�men kib�tŸ theou Isra�l?  kai legousin hoi Geththaioi Metelthet� kib�tos  

 And they say, What should we do with the ark of the El of Israel?   

                                                            And say the Gathites, Let pass between the ranks the ark  

tou theou pros h�mas;  kai met�lthen kib�tos tou theou eis Geththa.   

 of the El to us!  And passed between the ranks the ark of the El of Israel unto Geththa.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

C@N  DLECB  DNEDN  XIRA  DEDI-CI  IDZE  EZ@  EAQD  IXG@  IDIE 9 

:MILTR  MDL  EXZYIE  LECB-CRE  OHWN  XIRD  IYP@-Z@  JIE   

…¾‚̧÷ †´�Ÿ…̧B †´÷E†¸÷ š‹¹”´A †´E†´‹-…µ‹ ‹¹†¸Uµ‡ Ÿœ¾‚ EAµ“·† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ Š 

:�‹¹�´–»” �¶†´� Eş̌œ́W¹Iµ‡ �Ÿ…́B-…µ”¸‡ ‘¾Š́R¹÷ š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚-œ¶‚ ¢µIµ‡  
9. way’hi ‘acharey hesabu ‘otho wat’hi yad-Yahúwah ba`ir m’humah g’dolah m’od  

wayak ‘eth-‘an’shey ha`ir miqaton w’`ad-gadol wayisath’ru lahem `aphalim. 
 

1Sam5:9 And it was so, that, after they had brought it around,  

the hand of JWJY was against the city with very great confusion;  

and He smote the men of the city, from the least to the greatest, so that emerods broke out on them. 
 

‹9› καὶ ἐγενήθη µετὰ τὸ µετελθεῖν αὐτὴν καὶ γίνεται χεὶρ κυρίου ἐν τῇ πόλει, τάραχος µέγας 
σφόδρα, καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἄνδρας τῆς πόλεως ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου  
καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς εἰς τὰς ἕδρας αὐτῶν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς οἱ Γεθθαῖοι ἕδρας.   
9 kai egen�th� meta to metelthein aut�n kai ginetai cheir kyriou en tÿ polei, tarachos megas sphodra,  

 And it came to pass after it being passed through the ranks, that came the hand of YHWH  

                                                                         against the city – disturbance great an exceedingly;  

kai epataxen tous andras t�s pole�s apo mikrou he�s megalou kai epataxen autous eis tas hedras aut�n,  

 and he struck the men of the city from small unto great, and smote them in their secret parts.  

kai epoi�san heautois hoi Geththaioi hedras.   

        the Gathites made themselves images of emerods. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEXWR  MIDL@D  OEX@  @EAK  IDIE  OEXWR  MIDL@D  OEX@-Z@  EGLYIE 10 

  IL@  EAQD  XN@L  MIPXWRD  EWRFIE   
:INR-Z@E  IPZINDL  L@XYI  IDL@  OEX@-Z@ 

‘Ÿş̌™¶” �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ ‚Ÿƒ̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‘Ÿş̌™¶” �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E‰¸Kµ�̧‹µ‡ ‹   
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‹µ�·‚ EAµ“·† š¾÷‚·� �‹¹’¾ş̌™¶”´† E™¼”¸ˆ¹Iµ‡  
:‹¹Lµ”-œ¶‚̧‡ ‹¹’·œ‹¹÷¼†µ� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚  

10  . way’shal’chu ‘eth-‘aron ha’Elohim `Eq’ron way’hi k’bo’ ‘aron ha’Elohim `Eq’ron  

wayiz’`aqu ha`Eq’ronim le’mor hesabu ‘elay ‘eth-‘aron ‘Elohey Yis’ra’El lahamitheni w’eth-`ami. 
 

1Sam5:10 So they sent the ark of the Elohim to Ekron.  

And it came to pass, as the ark of the Elohim came to Ekron the Ekronites cried out, saying,  

They have brought the ark of the El of Yisrael around to us, to kill us and our people. 
 

‹10› καὶ ἐξαποστέλλουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς Ἀσκαλῶνα,  
καὶ ἐγενήθη ὡς εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ εἰς Ἀσκαλῶνα, καὶ ἐβόησαν οἱ Ἀσκαλωνῖται λέγοντες  
Τί ἀπεστρέψατε πρὸς ἡµᾶς τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ Ισραηλ θανατῶσαι ἡµᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡµῶν;   
10 kai exapostellousin t�n kib�ton tou theou eis Askal�na, kai egen�th� 

 And they sent out the ark of the Elohim unto Ascalon.  And it came to pass 

h�s eis�lthen kib�tos theou eis Askal�na, kai ebo�san hoi Askal�nitai legontes  

 as entered the ark of the Elohim unto Ascalon, that yelled out the Ekronites, saying,  

Ti apestrepsate pros h�mas t�n kib�ton tou theou Isra�l thanat�sai h�mas kai ton laon h�m�n?   

 Why do you return the ark of the El of Israel to us, is it to put us to death and our people? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGLY  EXN@IE  MIZYLT  IPXQ-LK-Z@  ETQ@IE  EGLYIE 11 

INR-Z@E  IZ@  ZINI-@LE  ENWNL  AYIE  L@XYI  IDL@  OEX@-Z@ 
:MY  MIDL@D  CI  C@N  DCAK  XIRD-LKA  ZEN-ZNEDN  DZID-IK   

 E‰¸Kµ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧šµ“-�´J-œ¶‚ E–̧“µ‚µIµ‡ E‰¸�¸�¹Iµ‡ ‚‹ 

‹¹Lµ”-œ¶‚̧‡ ‹¹œ¾‚ œ‹¹÷́‹-‚¾�¸‡ Ÿ÷¾™̧÷¹� ƒ¾�́‹̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ 
:�´� �‹¹†¾�½‚́† …µ‹ …¾‚̧÷ †´…¸ƒ́J š‹¹”´†-�´�̧A œ¶‡́÷-œµ÷E†¸÷ †´œ̧‹́†-‹¹J  

11. wayish’l’chu waya’as’phu ‘eth-kal-sar’ney Ph’lish’tim wayo’m’ru shal’chu ‘eth-‘aron ‘Elohey 

Yis’ra’El w’yashob lim’qomo w’lo’-yamith ‘othi w’eth-`ami  

ki-hay’thah m’humath-maweth b’kal-ha`ir kab’dah m’od yad ha’Elohim sham. 
 

1Sam5:11 They sent and gathered all the masters of the Philistines and said, Send away the ark of the El  

of Yisrael, and let it return to its own place, so that it shall not kill us and our people.  

For there was a deadly destruction throughout all the city; the hand of the Elohim was very heavy there. 
 

‹11› καὶ ἐξαποστέλλουσιν καὶ συνάγουσιν τοὺς σατράπας τῶν ἀλλοφύλων  
καὶ εἶπον Ἐξαποστείλατε τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ Ισραηλ, καὶ καθισάτω εἰς τὸν τόπον αὐτῆς  
καὶ οὐ µὴ θανατώσῃ ἡµᾶς καὶ τὸν λαὸν ἡµῶν·  ὅτι ἐγενήθη σύγχυσις θανάτου ἐν ὅλῃ τῇ πόλει 
βαρεῖα σφόδρα, ὡς εἰσῆλθεν κιβωτὸς θεοῦ Ισραηλ ἐκεῖ, 
11 kai exapostellousin kai synagousin tous satrapas t�n allophyl�n kai eipon Exaposteilate t�n kib�ton  

 And they sent, and they brought together the satraps of the Philistines.  And they said,  

                                                                                                                   Send out the ark of  

tou theou Isra�l, kai kathisat� eis ton topon aut�s kai ou m� thanat�sÿ h�mas kai ton laon h�m�n;   

 the El of Israel, and  let it sit in its place, so that in no way shall we be put to death  

                                                                                                                  – us and our people.  

hoti egen�th� sygchysis thanatou en holÿ tÿ polei bareia sphodra, h�s eis�lthen kib�tos theou Isra�l ekei,  

 For there came to pass a confusion of death in the entire city, severe exceedingly,  
                                                                       as entered the ark of the Elohim of Israel there.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MINYD  XIRD  ZREY  LRZE  MILTRA  EKD  EZN-@L  XY@  MIYP@DE 12 

:�¹‹́÷́Vµ† š‹¹”´† œµ”¸‡µ� �µ”µUµ‡ �‹¹�´–»”´A EJº† Eœ·÷-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ƒ‹ 

12. w’ha’anashim ‘asher lo’-methu huku ba`aphalim wata`al shaw’`ath ha`ir hashamayim. 
 

1Sam5:12 And the men who did not die were smitten with emerods  

and the cry of the city went up to heaven. 
 

‹12› καὶ οἱ ζῶντες καὶ οὐκ ἀποθανόντες ἐπλήγησαν εἰς τὰς ἕδρας,  
καὶ ἀνέβη ἡ κραυγὴ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν.   
12 kai hoi z�ntes kai ouk apothanontes epl�g�san eis tas hedras,  

 And those who lived and died not were smitten with emerods.  

kai aneb� h� kraug� t�s pole�s eis ton ouranon.    

 And ascended the cry of the city unto the heaven. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 6 
 

Shavua Reading Schedule (11th sidrah) - 1Sam 6 -  10 
 

:MIYCG  DRAY  MIZYLT  DCYA  DEDI-OEX@  IDIE 1Sam6:1 

:�‹¹�́…»‰ †´”¸ƒ¹� �‹¹U̧�¹�¸– †·…¸ā¹A †´E†´‹-‘Ÿš¼‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi ‘aron-Yahúwah bis’deh Ph’lish’tim shib’`ah chadashim. 
 

1Sam6:1 Now the ark of JWJY had been in the field of the Philistines seven months. 
 

‹6:1› Καὶ ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων ἑπτὰ µῆνας, καὶ ἐξέζεσεν ἡ γῆ αὐτῶν µύας.   
1 Kai �n h� kib�tos en agrŸ t�n allophyl�n hepta m�nas, kai exezesen h� g� aut�n muas.   
 And was the ark of YHWH in the field of the Philistines seven months.   

                                                                       And their land brought forth swarms of mice.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MINQWLE  MIPDKL  MIZYLT  E@XWIE 2 

:ENEWNL  EPGLYP  DNA  EPRCED  DEDI  OEX@L  DYRP-DN 

 š¾÷‚·� �‹¹÷̧“¾Rµ�¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ� �‹¹U̧�¹�¸– E‚̧ş̌™¹Iµ‡ ƒ 

:Ÿ÷Ÿ™̧÷¹� EM¶‰¸Kµ�̧’ †¶LµA E’º”¹…Ÿ† †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚µ� †¶ā¼”µM-†µ÷ 
2. wayiq’r’u Ph’lish’tim lakohanim w’laqos’mim le’mor  

mah-na`aseh la’aron Yahúwah hodi`unu bameh n’shal’chenu lim’qomo. 
 

1Sam6:2 And the Philistines called for the priests and the diviners, saying,  
What shall we do with the ark of JWJY?  Tell us with what we shall send it to its place. 
 

‹2› καὶ καλοῦσιν ἀλλόφυλοι τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς µάντεις καὶ τοὺς ἐπαοιδοὺς αὐτῶν λέγοντες Τί 
ποιήσωµεν τῇ κιβωτῷ κυρίου;  γνωρίσατε ἡµῖν ἐν τίνι ἀποστελοῦµεν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς.   
2 kai kalousin allophyloi tous hiereis kai tous manteis kai tous epaoidous aut�n legontes  
 And called the Philistines the priests, and the clairvoyants, and their enchanters, saying,  

Ti poi�s�men tÿ kib�tŸ kyriou?  gn�risate h�min en tini aposteloumen aut�n eis ton topon aut�s.   
 What should we do with the ark of YHWH?  Make known to us by what means we shall send it  

                                                                                                                          unto its place!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MWIX  EZ@  EGLYZ-L@  L@XYI  IDL@  OEX@-Z@  MIGLYN-M@  EXN@IE 3 

E@TXZ  F@  MY@  EL  EAIYZ  AYD-IK   
:MKN  ECI  XEQZ-@L  DNL  MKL  RCEPE   

�´™‹·š Ÿœ¾‚ E‰¸Kµ�̧U-�µ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹‰¸Kµ�̧÷-�¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ „ 

E‚̧–́š·U ˆ´‚ �´�́‚ Ÿ� Eƒ‹¹�́U ƒ·�́†-‹¹J  
:�¶J¹÷ Ÿ…´‹ šE“´œ-‚¾� †´L´� �¶�́� ”µ…Ÿ’̧‡  

3. wayo’m’ru ‘im-m’shal’chim ‘eth-‘aron ‘Elohey Yis’ra’El ‘al-t’shal’chu ‘otho reyqam  

ki-hasheb tashibu lo ‘asham ‘az teraph’u w’noda` lakem lamah lo’-thasur yado mikem. 
 

1Sam6:3 They said, If you send away the ark of the El of Yisrael, do not send it empty;  
but you shall surely return to Him a guilt offering.  
Then you shall be healed and it shall be known to you why His hand is not removed from you. 
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‹3› καὶ εἶπαν Εἰ ἐξαπεστέλλετε ὑµεῖς τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου θεοῦ Ισραηλ, µὴ δὴ 
ἐξαποστείλητε αὐτὴν κενήν, ἀλλὰ ἀποδιδόντες ἀπόδοτε αὐτῇ τῆς βασάνου,  
καὶ τότε ἰαθήσεσθε, καὶ ἐξιλασθήσεται ὑµῖν, µὴ οὐκ ἀποστῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ ἀφ’ ὑµῶν.   
3 kai eipan Ei exapestellete hymeis t�n kib�ton diath�k�s kyriou theou Isra�l,  
 And they said, If you yourselves send the ark of the covenant of YHWH the El of Israel,  

m� d� exaposteil�te aut�n ken�n, alla apodidontes apodote autÿ t�s basanou, kai tote iath�sesthe,  
 do not send it out empty! but by delivering it up, you give it back for the torment!  

                                                                                                         and then you shall be healed,  

kai exilasth�setai hymin, m� ouk apostÿ h� cheir autou aphí hym�n.   
 and it shall be atoned unto you, if should you not remove his hand from you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYNG  MIZYLT  IPXQ  XTQN  EXN@IE  EL  AIYP  XY@  MY@D  DN  EXN@IE 4 

:MKIPXQLE  MLKL  ZG@  DTBN-IK  ADF  IXAKR  DYNGE  ADF  ILTR   

†´V¹÷¼‰ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧šµ“ šµP̧“¹÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Ÿ� ƒ‹¹�́’ š¶�¼‚ �´�́‚́† †´÷ Eš¸÷‚¾Iµ‡ … 

:�¶�‹·’̧šµ“¸�E �́Kº�̧� œµ‰µ‚ †´–·Bµ÷-‹¹J ƒ́†´ˆ ‹·ş̌A̧�µ” †´V¹÷¼‰µ‡ ƒ́†´ˆ ‹·�¸–́”  
4. wayo’m’ru mah ha’asham ‘asher nashib lo wayo’m’ru mis’par sar’ney Ph’lish’tim chamishah 

`aph’ley zahab wachamishah `ak’b’rey zahab ki-magephah ‘achath l’kulam ul’sar’neykem. 
 

1Sam6:4 Then they said, What shall be the guilt offering which we shall return to Him?  
And they said, Five golden emerods and five golden mice according to the number of  
the masters of the Philistines, for one plague was on all of you and on your masters. 
 

‹4› καὶ λέγουσιν Τί τὸ τῆς βασάνου ἀποδώσοµεν αὐτῇ;  καὶ εἶπαν Κατ’ ἀριθµὸν τῶν σατραπῶν 
τῶν ἀλλοφύλων πέντε ἕδρας χρυσᾶς, ὅτι πταῖσµα ἓν ὑµῖν καὶ τοῖς ἄρχουσιν ὑµῶν καὶ τῷ λαῷ, 
4 kai legousin Ti to t�s basanou apod�somen autÿ?  kai eipan Katí arithmon t�n satrap�n t�n allophyl�n  
 And they say, What thing for the torment shall we give for it?  And they said,  

                                                     According to the number of the satrapies of the Philistines – 

pente hedras chrysas, hoti ptaisma hen hymin kai tois archousin hym�n kai tŸ laŸ,  
 five buttocks of gold, for the fault in you, and your rulers, and to the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-Z@  MZIGYND  MKIXAKR  INLVE  MKILTR  INLV  MZIYRE 5 

MKILRN  ECI-Z@  LWI  ILE@  CEAK  L@XYI  IDL@L  MZZPE   
:MKVX@  LRNE  MKIDL@  LRNE   

—¶š́‚́†-œ¶‚ �¹œ‹¹‰¸�µLµ† �¶�‹·ş̌A̧�µ” ‹·÷̧�µ˜̧‡ �¶�‹·�¸–́” ‹·÷̧�µ˜ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ † 

�¶�‹·�¼”·÷ Ÿ…´‹-œ¶‚ �·™́‹ ‹µ�E‚ …Ÿƒ́J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�‚·� �¶Uµœ̧’E  
:�¶�̧˜̧šµ‚ �µ”·÷E �¶�‹·†¾�½‚ �µ”·÷E  

5. wa`asithem tsal’mey `aph’leykem w’tsal’mey `ak’b’reykem hamash’chithim ‘eth-ha’arets 

un’thatem l’Elohey Yis’ra’El kabod ‘ulay yaqel ‘eth-yado me`aleykem  

ume`al ‘eloheykem ume`al ‘ar’ts’kem. 
 

1Sam6:5 So you shall make images of your emerods and images of your mice that ravage the land,  
and you shall give glory to the El of Yisrael; perhaps He shall ease His hand from you,  
from your deities, and from your land. 
 

‹5› καὶ µῦς χρυσοῦς ὁµοίωµα τῶν µυῶν ὑµῶν τῶν διαφθειρόντων τὴν γῆν·  καὶ δώσετε τῷ κυρίῳ 
δόξαν, ὅπως κουφίσῃ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἀφ’ ὑµῶν καὶ ἀπὸ τῶν θεῶν ὑµῶν καὶ ἀπὸ τῆς γῆς ὑµῶν.   
5 kai mys chrysous homoi�ma t�n my�n hym�n t�n diaphtheiront�n t�n g�n;  kai d�sete tŸ kyriŸ doxan,  
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 And mice golden, a representation of your mice, of the ones corrupting the land.  

                                                                                           And you shall give to YHWH glory,  

hop�s kouphisÿ t�n cheira autou aphí hym�n kai apo t�n the�n hym�n kai apo t�s g�s hym�n.   
 so that he should lighten his hand from you, and from your deities, and from your land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  ECAK  XY@K  MKAAL-Z@  ECAKZ  DNLE 6 

:EKLIE  MEGLYIE  MDA  LLRZD  XY@K  @ELD  MAL-Z@  DRXTE 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ E…̧A¹J š¶�¼‚µJ �¶�̧ƒµƒ̧�-œ¶‚ E…¸Aµ�̧œ †´L´�¸‡ ‡ 

:E�·�·Iµ‡ �E‰¸Kµ�̧‹µ‡ �¶†´A �·Kµ”̧œ¹† š¶�¼‚µJ ‚Ÿ�¼† �´A¹�-œ¶‚ †¾”¸šµ–E 
6. w’lamah th’kab’du ‘eth-l’bab’kem ka’asher kib’du Mits’rayim  

uPhar’`oh ‘eth-libam halo’ ka’asher hith’`alel bahem way’shal’chum wayeleku. 
 

1Sam6:6 Why then do you harden your hearts as the Egyptians and Pharaoh hardened their hearts? 
When He had severely dealt with them, did they not send them away, and they departed? 
 

‹6› καὶ ἵνα τί βαρύνετε τὰς καρδίας ὑµῶν, ὡς ἐβάρυνεν Αἴγυπτος καὶ Φαραω τὴν καρδίαν αὐτῶν;  
οὐχὶ ὅτε ἐνέπαιξεν αὐτοῖς, ἐξαπέστειλαν αὐτούς, καὶ ἀπῆλθον;   
6 kai hina ti barynete tas kardias hym�n, h�s ebarynen Aigyptos kai Phara� t�n kardian aut�n?   
 And why do you oppress your hearts as oppressed Egypt and Pharaoh their hearts?  

ouchi hote enepaixen autois, exapesteilan autous, kai ap�lthon?   
 Was it not when he mocked them, that they sent them, and they went forth?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELR  ZEXT  IZYE  ZG@  DYCG  DLBR  EYRE  EGW  DZRE 7 

  DLBRA  ZEXTD-Z@  MZXQ@E  LR  MDILR  DLR-@L  XY@ 
:DZIAD  MDIXG@N  MDIPA  MZAIYDE 

 œŸ�´” œŸš́– ‹·U̧�E œ́‰¶‚ †´�́…¼‰ †´�´„¼” Eā¼”µ‡ E‰¸™ †´Uµ”¸‡ ˆ 

 †´�´„¼”́A œŸš́Pµ†-œ¶‚ �¶U̧šµ“¼‚µ‡ �¾” �¶†‹·�¼” †´�´”-‚¾� š¶�¼‚ 
:†´œ̧‹́Aµ† �¶†‹·š¼‰µ‚·÷ �¶†‹·’̧A �¶œ¾ƒ‹·�¼†µ‡ 

7. w’`atah q’chu wa`asu `agalah chadashah ‘echath ush’tey pharoth `aloth ‘asher lo’-`alah `aleyhem 

`ol wa’asar’tem ‘eth-haparoth ba`agalah wahasheybothem b’neyhem me’achareyhem habay’thah. 
 

1Sam6:7 And now, take and prepare a new cart and two suckling oxen, on which a yoke  
has never gone up; and hitch the cows to the cart and take their calves home away from them. 
 

‹7› καὶ νῦν λάβετε καὶ ποιήσατε ἅµαξαν καινὴν καὶ δύο βόας πρωτοτοκούσας ἄνευ τῶν τέκνων  
καὶ ζεύξατε τὰς βόας ἐν τῇ ἁµάξῃ καὶ ἀπαγάγετε τὰ τέκνα ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν εἰς οἶκον·   
7 kai nyn labete kai poi�sate hamaxan kain�n kai duo boas pr�totokousas aneu t�n tekn�n  
 And now, take and make wagon a new, and two oxen having given birth for the first time,  

                                                                                                          without the offspring,  

kai zeuxate tas boas en tÿ hamaxÿ kai apagagete ta tekna apo opisthen aut�n eis oikon;  
            And team up the oxen on the wagon, and the offspring lead away from behind them  
                                                                                                                                   to the house!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ADFD  ILK  Z@E  DLBRD-L@  EZ@  MZZPE  DEDI  OEX@-Z@  MZGWLE 8 

:JLDE  EZ@  MZGLYE  ECVN  FBX@A  ENIYZ  MY@  EL  MZAYD  XY@   

ƒ́†´Fµ† ‹·�¸J œ·‚̧‡ †´�´„¼”´†-�¶‚ Ÿœ¾‚ �¶Uµœ̧’E †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �¶U̧‰µ™̧�E ‰ 
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:¢́�´†¸‡ Ÿœ¾‚ �¶U̧‰µK¹�̧‡ ŸC¹Q¹÷ ˆµB̧šµ‚́ƒ E÷‹¹ā́U �´�́‚ Ÿ� �¶œ¾ƒ·�¼† š¶�¼‚  
8. ul’qach’tem ‘eth-‘aron Yahúwah un’thatem ‘otho ‘el-ha`agalah w’eth k’ley hazahab  

‘asher hashebothem lo ‘asham tasimu ba’ar’gaz mitsido w’shilach’tem ‘otho w’hala’k. 
 

1Sam6:8 Take the ark of JWJY and place it on the cart; and put the articles of gold  
which you return to Him as a guilt offering in a box by its side.  Then send it away that it may go. 
 

‹8› καὶ λήµψεσθε τὴν κιβωτὸν καὶ θήσετε αὐτὴν ἐπὶ τὴν ἅµαξαν καὶ τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ 
ἀποδώσετε αὐτῇ τῆς βασάνου καὶ θήσετε ἐν θέµατι βερσεχθαν ἐκ µέρους αὐτῆς  
καὶ ἐξαποστελεῖτε αὐτὴν καὶ ἀπελάσατε αὐτήν, καὶ ἀπελεύσεται·   
8 kai l�mpsesthe t�n kib�ton kai th�sete aut�n epi t�n hamaxan  
 And you shall take the ark, and you shall put it upon the wagon;  

kai ta skeu� ta chrysa apod�sete autÿ t�s basanou kai th�sete en themati bersechthan  
 and the items of gold, deliver it for the torment!  And you shall put in place  a chest  

ek merous aut�s kai exaposteleite aut�n kai apelasate aut�n, kai apeleusetai;   
 on part of it, and you shall let it go, and send it away, and you shall depart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPL  DYR  @ED  YNY  ZIA  DLRI  ELEAB  JXC-M@  MZI@XE 9 

  EPRCIE  @L-M@E  Z@FD  DLECBD  DRXD-Z@ 
:EPL  DID  @ED  DXWN  EPA  DRBP  ECI  @L  IK 

E’́� †´ā́” ‚E† �¶÷¶� œ‹·A †¶�¼”µ‹ Ÿ�Eƒ̧B ¢¶š¶C-�¹‚ �¶œ‹¹‚̧šE Š 

E’̧”µ…´‹̧‡ ‚¾�-�¹‚̧‡ œ‚¾Fµ† †´�Ÿ…̧Bµ† †´”´š́†-œ¶‚ 
:E’́� †´‹́† ‚E† †¶ş̌™¹÷ E’́A †´”¸„́’ Ÿ…´‹ ‚¾� ‹¹J 

9. ur’ithem ‘im-derek g’bulo ya`aleh Beyth shemesh hu’ `asah lanu ‘eth-hara`ah hag’dolah hazo’th 

w’im-lo’ w’yada`’nu ki lo’ yado nag’`ah banu miq’reh hu’ hayah lanu. 
 

1Sam6:9 Watch, if it goes up by the way of its own territory to Beth-shemesh,  
then He has done us this great evil.   
But if not, then we shall know that it was not His hand that struck us; it happened to us by chance. 
 

‹9› καὶ ὄψεσθε, εἰ εἰς ὁδὸν ὁρίων αὐτῆς πορεύσεται κατὰ Βαιθσαµυς,  
αὐτὸς πεποίηκεν ἡµῖν τὴν κακίαν ταύτην τὴν µεγάλην, καὶ ἐὰν µή,  
καὶ γνωσόµεθα ὅτι οὐ χεὶρ αὐτοῦ ἧπται ἡµῶν, ἀλλὰ σύµπτωµα τοῦτο γέγονεν ἡµῖν.   
9 kai opsesthe, ei eis hodon hori�n aut�s poreusetai kata Baithsamys,  
 And you shall see if into the way of their border it shall go – according to Beth-shemesh,  

autos pepoi�ken h�min t�n kakian taut�n t�n megal�n, kai ean m�,  
 if he did to us evil great this.  And if not,  

kai gn�sometha hoti ou cheir autou h�ptai h�m�n, alla sympt�ma touto gegonen h�min.   
 then we shall know that it was not his hand that touched us,  

                                                                            but that a coincidence this was to us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELR  ZEXT  IZY  EGWIE  OK  MIYP@D  EYRIE 10 

:ZIAA  ELK  MDIPA-Z@E  DLBRA  MEXQ@IE 

œŸ�´” œŸš́– ‹·U̧� E‰¸™¹Iµ‡ ‘·J �‹¹�́’¼‚́† Eā¼”µIµ‡ ‹ 

:œ¹‹́Aµƒ E�´J �¶†‹·’̧A-œ¶‚̧‡ †´�´„¼”´A �Eş̌“µ‚µIµ‡ 
10. waya`asu ha’anashim ken wayiq’chu sh’tey pharoth `aloth  
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waya’as’rum ba`agalah w’eth-b’neyhem kalu babayith. 
 

1Sam6:10 Then the men did so, and took two suckling oxen and hitched them to the cart,  
and shut up their calves at the house. 
 

‹10› καὶ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι οὕτως καὶ ἔλαβον δύο βόας πρωτοτοκούσας  
καὶ ἔζευξαν αὐτὰς ἐν τῇ ἁµάξῃ καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἀπεκώλυσαν εἰς οἶκον 

10 kai epoi�san hoi allophyloi hout�s kai elabon duo boas pr�totokousas  
 And did the Philistines so.  And they took two oxen, having given birth for the first time.  

kai ezeuxan autas en tÿ hamaxÿ kai ta tekna aut�n apek�lysan eis oikon  
 And they teamed them up to the wagon, and their offspring they shut up at the house. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  FBX@D  Z@E  DLBRD-L@  DEDI  OEX@-Z@  ENYIE 11 

:MDIXGH  INLV  Z@E  ADFD  IXAKR  Z@E 

ˆµB̧šµ‚́† œ·‚̧‡ †´�´„¼”´†-�¶‚ †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E÷¹ā́Iµ‡ ‚‹ 

:�¶†‹·š¾‰¸Š ‹·÷̧�µ˜ œ·‚̧‡ ƒ́†´Fµ† ‹·ş̌A̧�µ” œ·‚̧‡ 
11. wayasimu ‘eth-‘aron Yahúwah ‘el-ha`agalah w’eth ha’ar’gaz w’eth `ak’b’rey hazahab  

w’eth tsal’mey t’choreyhem. 
 

1Sam6:11 They put the ark of JWJY on the cart, and the box with the golden mice  
and the images of their emerods. 
 

‹11› καὶ ἔθεντο τὴν κιβωτὸν κυρίου ἐπὶ τὴν ἅµαξαν καὶ τὸ θέµα εργαβ καὶ τοὺς µῦς τοὺς χρυσοῦς.   
11 kai ethento t�n kib�ton kyriou epi t�n hamaxan kai to thema ergab kai tous mys tous chrysous.   
 And they put the ark of YHWH upon the wagon, and the place chest, and the mice of gold,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLD  EKLD  ZG@  DLQNA  YNY  ZIA  JXC-LR  JXCA  ZEXTD  DPXYIE 12 

  IPXQE  LE@NYE  OINI  EXQ-@LE  ERBE   
:YNY  ZIA  LEAB-CR  MDIXG@  MIKLD  MIZYLT 

¢¾�´† E�̧�´† œµ‰µ‚ †´K¹“¸÷¹A �¶÷¶� œ‹·A ¢¶š¶C-�µ” ¢¶š¶CµA œŸš́Pµ† †´’̧šµV¹Iµ‡ ƒ‹ 

 ‹·’̧šµ“¸‡ �‡‚¾÷̧āE ‘‹¹÷́‹ Eš́“-‚¾�¸‡ Ÿ”´„̧‡  
:�¶÷´� œ‹·A �Eƒ̧B-…µ” �¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹�̧�¾† �‹¹U̧�¹�¸– 

12. wayishar’nah haparoth baderek `al-derek Beyth shemesh bim’silah ‘achath hal’ku halok w’ga`o 

w’lo’-saru yamin us’mo’wl w’sar’ney Ph’lish’tim hol’kim ‘achareyhem `ad-g’bul Beyth shamesh. 
 

1Sam6:12 And the oxen took the straight way in the way of Beth-shemesh;  
they went in one highway, lowing as they went, and did not turn aside to the right nor to the left.  
And the masters of the Philistines followed after them to the border of Beth-shemesh. 
 

‹12› καὶ κατεύθυναν αἱ βόες ἐν τῇ ὁδῷ εἰς ὁδὸν Βαιθσαµυς, ἐν τρίβῳ ἑνὶ ἐπορεύοντο  
καὶ ἐκοπίων καὶ οὐ µεθίσταντο δεξιὰ οὐδὲ ἀριστερά·   
καὶ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύοντο ὀπίσω αὐτῆς ἕως ὁρίων Βαιθσαµυς.   
12 kai kateuthynan hai boes en tÿ hodŸ eis hodon Baithsamys, en tribŸ heni eporeuonto  
 And straightened out the oxen in the journey on the way to Beth-Shemesh,  

                                                                                                          in a road in its going,  

kai ekopi�n kai ou methistanto dexia oude aristera;   
 and they labored, and they turned not aside right nor left;  

kai hoi satrapai t�n allophyl�n eporeuonto opis� aut�s he�s hori�n Baithsamys.   
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 and the satraps of the Philistines went after them unto the borders of Beth-shemesh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WNRA  MIHG-XIVW  MIXVW  YNY  ZIAE 13 

:ZE@XL  EGNYIE  OEX@D-Z@  E@XIE  MDIPIR-Z@  E@YIE 

™¶÷·”´A �‹¹H¹‰-š‹¹˜̧™ �‹¹ş̌˜¾™ �¶÷¶� œ‹·ƒE „‹ 

:œŸ‚̧š¹� E‰¸÷¸ā¹Iµ‡ ‘Ÿš́‚́†-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ �¶†‹·’‹·”-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ 
13. uBeyth shemesh qots’rim q’tsir-chitim ba`emeq  

wayis’u ‘eth-`eyneyhem wayir’u ‘eth-ha’aron wayis’m’chu lir’oth. 
 

1Sam6:13 Now they of Beth-shemesh were reaping their wheat harvest in the valley,  
and they raised their eyes and saw the ark and were glad to see it. 
 

‹13› καὶ οἱ ἐν Βαιθσαµυς ἐθέριζον θερισµὸν πυρῶν ἐν κοιλάδι·   
καὶ ἦραν ὀφθαλµοὺς αὐτῶν καὶ εἶδον κιβωτὸν κυρίου καὶ ηὐφράνθησαν εἰς ἀπάντησιν αὐτῆς.   
13 kai hoi en Baithsamys etherizon therismon pyr�n en koiladi;   
 And the ones in Beth-shemesh were harvesting the harvest of wheat in the valley.  

kai �ran ophthalmous aut�n kai eidon kib�ton kyriou kai �uphranth�san eis apant�sin aut�s.   
 And they lifted their eyes, and they beheld the ark of YHWH, and they were rejoiced to meet it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYNYD-ZIA  RYEDI  DCY-L@  D@A  DLBRDE 14 

  DLBRD  IVR-Z@  ERWAIE  DLECB  OA@  MYE  MY  CNRZE 
:DEDIL  DLR  ELRD  ZEXTD-Z@E 

‹¹�̧÷¹Vµ†-œ‹·A µ”º�E†´‹ †·…¸ā-�¶‚ †´‚́A †´�´„¼”´†¸‡ …‹ 

†´�´„¼”´† ‹· ¼̃”-œ¶‚ E”¸Rµƒ̧‹µ‡ †´�Ÿ…̧B ‘¶ƒ¶‚ �´�̧‡ �´� …¾÷¼”µUµ‡ 
“ :†´‡†‹µ� †´�¾” E�½”¶† œŸš́Pµ†-œ¶‚̧‡ 

14. w’ha`agalah ba’ah ‘el-s’deh Yahushu`a Beyth-hashim’shi wata`amod sham  

w’sham ‘eben g’dolah way’baq’`u ‘eth-`atsey ha`agalah w’eth-haparoth he`elu `olah laYahúwah. 
 

1Sam6:14 The cart came into the field of Yahushua the Beth-shemite and stood there and there was  
a large stone; and they split the wood of the cart and offered the oxen as a burnt offering to JWJY. 
 

‹14› καὶ ἡ ἅµαξα εἰσῆλθεν εἰς ἀγρὸν Ωσηε τὸν ἐν Βαιθσαµυς, καὶ ἔστησαν ἐκεῖ παρ’ αὐτῇ λίθον 
µέγαν καὶ σχίζουσιν τὰ ξύλα τῆς ἁµάξης καὶ τὰς βόας ἀνήνεγκαν εἰς ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ.   
14 kai h� hamaxa eis�lthen eis agron 1s�e ton en Baithsamys, kai est�san ekei parí autÿ lithon megan  
 And the wagon entered into the field of Joshua, the one in Beth-shemesh,  

                                                                                         and it stood there by it stone a great.  

kai schizousin ta xyla t�s hamax�s kai tas boas an�negkan eis holokaut�sin tŸ kyriŸ.   
 And they split the wood of the wagon, and the oxen they offered  

                                                                                            for a whole burnt-offering to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@-XY@  FBX@D-Z@E  DEDI  OEX@-Z@  ECIXED  MIELDE 15 

  DLECBD  OA@D-L@  ENYIE  ADF-ILK  EA-XY@ 
:DEDIL  @EDD  MEIA  MIGAF  EGAFIE  ZELR  ELRD  YNY-ZIA  IYP@E 

ŸU¹‚-š¶�¼‚ ˆµB̧šµ‚́†-œ¶‚̧‡ †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E…‹¹šŸ† �¹I¹‡̧�µ†¸‡ ‡Š 

†´�Ÿ…̧Bµ† ‘¶ƒ¶‚́†-�¶‚ E÷¹ā́Iµ‡ ƒ́†´ˆ-‹·�¸� ŸA-š¶�¼‚ 
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: †´E†´‹µ� ‚E†µ† �ŸIµA �‹¹‰´ƒ̧ˆ E‰¸A̧ˆ¹Iµ‡ œŸ�¾” E�½”¶† �¶÷¶�-œ‹·ƒ ‹·�¸’µ‚̧‡ 
15. w’haL’wiim horidu ‘eth-‘aron Yahúwah w’eth-ha’ar’gaz ‘asher-‘ito  

‘asher-bo k’ley-zahab wayasimu ‘el-ha’eben hag’dolah  

w’an’shey Beyth-shemesh he`elu `oloth wayiz’b’chu z’bachim bayom hahu’ laYahúwah. 
 

1Sam6:15 The Levites took down the ark of JWJY and the box that was with it,  
in which were the articles of gold, and put them on the large stone;  
and the men of Beth-shemesh offered burnt offerings and sacrificed sacrifices in that day to JWJY. 
 

‹15› καὶ οἱ Λευῖται ἀνήνεγκαν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου καὶ τὸ θέµα εργαβ µετ’ αὐτῆς  
καὶ τὰ ἐπ’ αὐτῆς σκεύη τὰ χρυσᾶ καὶ ἔθεντο ἐπὶ τοῦ λίθου τοῦ µεγάλου,  
καὶ οἱ ἄνδρες Βαιθσαµυς ἀνήνεγκαν ὁλοκαυτώσεις καὶ θυσίας ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τῷ κυρίῳ.   
15 kai hoi Leuitai an�negkan t�n kib�ton tou kyriou kai to thema ergab metí aut�s  
 And the Levites brought the ark of YHWH, and the place chest with it,  

kai ta epí aut�s skeu� ta chrysa kai ethento epi tou lithou tou megalou,  
 and upon it the items of gold, and put them upon the stone great.   

kai hoi andres Baithsamys an�negkan holokaut�seis kai thysias en tÿ h�mera� ekeinÿ tŸ kyriŸ.   
 And the men of Beth-shemesh offered whole burnt-offerings,  

                                                                                         and meat offerings to YHWH in that day. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@EDD  MEIA  OEXWR  EAYIE  E@X  MIZYLT-IPXQ  DYNGE 16 

“ :‚E†µ† �ŸIµA ‘Ÿş̌™¶” Eƒº�́Iµ‡ E‚́š �‹¹U̧�¹�¸–-‹·’̧šµ“ †´V¹÷¼‰µ‡ ˆŠ 

16. wachamishah sar’ney-Ph’lish’tim ra’u wayashubu `Eq’ron bayom hahu’. 
 

1Sam6:16 When the five masters of the Philistines saw it, they returned to Ekron on that day. 
 

‹16› καὶ οἱ πέντε σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων ἑώρων  
καὶ ἀνέστρεψαν εἰς Ἀσκαλῶνα τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
16 kai hoi pente satrapai t�n allophyl�n he�r�n kai anestrepsan eis Askal�na tÿ h�mera� ekeinÿ.   
 And the five satraps of the Philistines saw, and they returned to Ekron in that day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  MY@  MIZYLT  EAIYD  XY@  ADFD  IXGH  DL@E 17 

:CG@  OEXWRL  CG@  ZBL  CG@  OELWY@L  CG@  DFRL  CG@  CECY@L 

 †´E†´‹µ� �´�́‚ �‹¹U̧�¹�¸– Eƒ‹¹�·† š¶�¼‚ ƒ́†´Fµ† ‹·š¾‰¸Š †¶K·‚̧‡ ˆ‹ 

“ :…´‰¶‚ ‘Ÿş̌™¶”¸� …´‰¶‚ œµ„̧� …´‰¶‚ ‘Ÿ�¸™̧�µ‚̧� …´‰¶‚ †´Fµ”¸� …´‰¶‚ …ŸC¸�µ‚̧� 
17. w’eleh t’chorey hazahab ‘asher heshibu Ph’lish’tim ‘asham laYahúwah  

l’Ash’dod ‘echad l’`Azah ‘echad l’Ash’q’lon ‘echad l’Gath ‘echad l’`Eq’ron ‘echad. 
 

1Sam6:17 These are the golden emerods which the Philistines returned for a guilt offering to JWJY:  
one for Ashdod, one for Gaza, one for Ashkelon, one for Gath, one for Ekron; 
 

‹17› καὶ αὗται αἱ ἕδραι αἱ χρυσαῖ, ἃς ἀπέδωκαν οἱ ἀλλόφυλοι τῆς βασάνου τῷ κυρίῳ·   
τῆς Ἀζώτου µίαν, τῆς Γάζης µίαν, τῆς Ἀσκαλῶνος µίαν, τῆς Γεθ µίαν, τῆς Ακκαρων µίαν.   
17 kai hautai hai hedrai hai chrysai, has aped�kan hoi allophyloi t�s basanou tŸ kyriŸ;   
 And these are the emerods gold which gave back the Philistines for the torment to YHWH –  

t�s Az�tou mian, t�s Gaz�s mian, t�s Askal�nos mian, t�s Geth mian, t�s Akkar�n mian.   
 for Ashdod one, Gaza one, Ashkelon one, Gath one, Ekron one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XVAN  XIRN  MIPXQD  ZYNGL  MIZYLT  IXR-LK  XTQN  ADFD  IXAKRE 18 
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Z@  DILR  EGIPD  XY@  DLECBD  LA@  CRE  IFXTD  XTK  CRE   
:IYNYD-ZIA  RYEDI  DCYA  DFD  MEID  CR  DEDI  OEX@   

š́˜̧ƒ¹÷ š‹¹”·÷ �‹¹’́ş̌Nµ† œ¶�·÷¼‰µ� �‹¹U̧�¹�¸– ‹·š́”-�´J šµP̧“¹÷ ƒ́†´Fµ† ‹·ş̌A̧�µ”¸‡ ‰‹ 

œ·‚ ́†‹¶�´” E‰‹¹M¹† š¶�¼‚ †´�Ÿ…̧Bµ† �·ƒ́‚ …µ”¸‡ ‹¹ˆ´ş̌Pµ† š¶–¾J …µ”¸‡  
:‹¹�̧÷¹Vµ†-œ‹·A µ”º�E†´‹ †·…¸ā¹A †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚  

18. w’`ak’b’rey hazahab mis’par kal-`arey Ph’lish’tim lachamesheth has’ranim me`ir mib’tsar  

w’`ad kopher hap’razi w’`ad ‘abel hag’dolah  

‘asher hinichu `aleyah ‘eth ‘aron Yahúwah `ad hayom hazeh bis’deh Yahushu`a Beyth-hashim’shi. 
 

1Sam6:18 and the golden mice, according to the number of all the cities of the Philistines belonging to 
the five masters, from the fortified city even to the hamlet of the villages, and even unto the large meadow  
on which they set the ark of JWJY, remain to this day in the field of Yahushua the Beth-shemite. 
 

‹18› καὶ µῦς οἱ χρυσοῖ κατ’ ἀριθµὸν πασῶν πόλεων τῶν ἀλλοφύλων τῶν πέντε σατραπῶν ἐκ 
πόλεως ἐστερεωµένης καὶ ἕως κώµης τοῦ Φερεζαίου καὶ ἕως λίθου τοῦ µεγάλου,  
οὗ ἐπέθηκαν ἐπ’ αὐτοῦ τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου, τοῦ ἐν ἀγρῷ Ωσηε τοῦ Βαιθσαµυσίτου.   
18 kai mys hoi chrysoi katí arithmon pas�n pole�n t�n allophyl�n t�n pente satrap�n ek pole�s  
 And mice gold, according to the number of all the cities of the Philistines, of the five satraps,  
                                                                                                                              from the city  

estere�men�s kai he�s k�m�s tou Pherezaiou kai he�s lithou tou megalou,  
 being solidly fortfied unto the town of the Perezzite, and unto stone the great  

hou epeth�kan epí autou t�n kib�ton diath�k�s kyriou, tou en agrŸ 1s�e tou Baithsamysitou.   
 of which they placed upon it the ark of the covenant of YHWH,  
                                                          that was in the field of Joshua, of the one of Beth-shemesh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@  MIRAY  MRA  JIE  DEDI  OEX@A  E@X  IK  YNY-ZIA  IYP@A  JIE 19 

:DLECB  DKN  MRA  DEDI  DKD-IK  MRD  ELA@ZIE  YI@  SL@  MIYNG   

�‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹� �´”´A ¢µIµ‡ †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚µA E‚́š ‹¹J �¶÷¶�-œ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚̧A ¢µIµ‡ Š‹ 

:†´�Ÿ…̧„ †´Jµ÷ �´”́A †´E†´‹ †´J¹†-‹¹J �´”´† E�¸Aµ‚̧œ¹Iµ‡ �‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹V¹÷¼‰  
19. wayak b’an’shey Beyth-shemesh ki ra’u ba’aron Yahúwah wayak ba`am shib’`im ‘ish  

chamishim ‘eleph ‘ish wayith’ab’lu ha`am ki-hikah Yahúwah ba`am makah g’dolah. 
 

1Sam6:19 He struck down some of the men of Beth-shemesh because they had looked  
into the ark of JWJY.  He struck down of the people, seventy men and fifty thousand men,  
and the people mourned because JWJY had struck among the people with a great slaughter. 
 

‹19› Καὶ οὐκ ἠσµένισαν οἱ υἱοὶ Ιεχονιου ἐν τοῖς ἀνδράσιν Βαιθσαµυς, ὅτι εἶδαν κιβωτὸν κυρίου·  
καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς ἑβδοµήκοντα ἄνδρας καὶ πεντήκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν.   
καὶ ἐπένθησεν ὁ λαός, ὅτι ἐπάταξεν κύριος ἐν τῷ λαῷ πληγὴν µεγάλην σφόδρα.   
19 Kai ouk �smenisan hoi huioi Iechoniou en tois andrasin Baithsamys, hoti eidan kib�ton kyriou;   
 And the sons of Jechonias were not pleased with the men of Beth-shemesh,  

                                                                                             because they saw the ark of YHWH; 

kai epataxen en autois hebdom�konta andras kai pent�konta chiliadas andr�n.   
 and YHWH smote among them seventy men, and fifty thousand men.  

kai epenth�sen ho laos, hoti epataxen kyrios en tŸ laŸ pl�g�n megal�n sphodra.   
 And mourned the people because YHWH struck among the people calamity great  

                                                                                                                               an exceedingly.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

YECWD  MIDL@D  DEDI  IPTL  CNRL  LKEI  IN  YNY-ZIA  IYP@  EXN@IE 20 

:EPILRN  DLRI  IN-L@E  DFD   

�Ÿ…´Rµ† �‹¹†¾�½‚́† †´E†´‹ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µ� �µ�E‹ ‹¹÷ �¶÷¶�-œ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ � 

“ :E’‹·�´”·÷ †¶�¼”µ‹ ‹¹÷-�¶‚̧‡ †¶Fµ†  
20. wayo’m’ru ‘an’shey Beyth-shemesh mi yukal la`amod liph’ney Yahúwah ha’Elohim  

haqadosh hazeh w’el-mi ya`aleh me`aleynu. 
 

1Sam6:20 The men of Beth-shemesh said, Who is able to stand before JWJY the Elohim, this holy One?  
And to whom shall He go up from us? 
 

‹20› καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες οἱ ἐκ Βαιθσαµυς Τίς δυνήσεται διελθεῖν ἐνώπιον κυρίου τοῦ θεοῦ  
τοῦ ἁγίου τούτου;  καὶ πρὸς τίνα ἀναβήσεται κιβωτὸς κυρίου ἀφ’ ἡµῶν;   
20 kai eipan hoi andres hoi ek Baithsamys Tis dyn�setai dielthein en�pion kyriou  
 And they said, the men, the ones from Beth-shemesh, Who shall be able to stand before YHWH,  

theŸ sou tou hagiou toutou?  kai pros tina anab�setai kib�tos kyriou aphí h�m�n?   
 the Elohim holy this?  And to whom shall ascend the ark of YHWH of us? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MIXRI-ZIXW  IAYEI-L@  MIK@LN  EGLYIE 21 

:MKIL@  EZ@  ELRD  ECX  DEDI  OEX@-Z@  MIZYLT  EAYD 

š¾÷‚·� �‹¹š́”̧‹-œµ‹̧š¹™ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ E‰¸�¸�¹Iµ‡ ‚� 

:�¶�‹·�¼‚ Ÿœ¾‚ E�¼”µ† E…̧š †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹U̧�¹�¸– Eƒ¹�·† 
21. wayish’l’chu mal’akim ‘el-yosh’bey Qir’yath-y’`arim le’mor  

heshibu Ph’lish’tim ‘eth-‘aron Yahúwah r’du ha`alu ‘otho ‘aleykem. 
 

1Sam6:21 So they sent messengers to the inhabitants of Kiriath-jearim, saying,  
The Philistines have brought back the ark of JWJY; come down and take it up to you. 
 

‹21› καὶ ἀποστέλλουσιν ἀγγέλους πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Καριαθιαριµ λέγοντες  
Ἀπεστρόφασιν ἀλλόφυλοι τὴν κιβωτὸν κυρίου·  κατάβητε καὶ ἀναγάγετε αὐτὴν πρὸς ἑαυτούς.   
21 kai apostellousin aggelous pros tous katoikountas Kariathiarim legontes  
 And they sent messengers to the ones dwelling in Kirjath-jearim, saying,  

Apestrophasin allophyloi t�n kib�ton kyriou;  katab�te kai anagagete aut�n pros heautous.   
 returned The Philistines the ark of YHWH, and you go down and lead it up unto you! 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 7 
 

  DEDI  OEX@-Z@  ELRIE  MIXRI  ZIXW  IYP@  E@AIE 1Sam7:1 

  DRABA  ACPIA@  ZIA-L@  EZ@  E@AIE 
:DEDI  OEX@-Z@  XNYL  EYCW  EPA  XFRL@-Z@E 

†´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ �‹¹š́”¸‹ œµ‹̧š¹™ ‹·�̧’µ‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚ 

†´”¸ƒ¹BµA ƒ́…´’‹¹ƒ¼‚ œ‹·A-�¶‚ Ÿœ¾‚ E‚¹ƒ́Iµ‡ 
– :†´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ š¾÷¸�¹� E�̧C¹™ Ÿ’̧A š́ˆ´”¸�¶‚-œ¶‚̧‡ 

1. wayabo’u ‘an’shey Qir’yath y’`arim waya`alu ‘eth-‘aron Yahúwah wayabi’u ‘otho ‘el-beyth 

‘Abinadab bagib’`ah w’eth-‘El’`azar b’no qid’shu lish’mor ‘eth-‘aron Yahúwah. 
 

1Sam7:1 And the men of Kiriath-jearim came and took the ark of JWJY and brought it  

into the house of Abinadab on the hill, and consecrated Eleazar his son to keep the ark of JWJY. 
 

‹7:1› καὶ ἔρχονται οἱ ἄνδρες Καριαθιαριµ καὶ ἀνάγουσιν τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου  
καὶ εἰσάγουσιν αὐτὴν εἰς οἶκον Αµιναδαβ τὸν ἐν τῷ βουνῷ·   
καὶ τὸν Ελεαζαρ υἱὸν αὐτοῦ ἡγίασαν φυλάσσειν τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου.   
1 kai erchontai hoi andres Kariathiarim kai anagousin t�n kib�ton diath�k�s kyriou  

 And came the men of Kirjath-jearim, and they led up the ark of the covenant of YHWH.  

kai eisagousin aut�n eis oikon Aminadab ton en tŸ bounŸ;   

 And they brought it into the house of Abinadab on the hill.  

kai ton Eleazar huion autou h�giasan phylassein t�n kib�ton diath�k�s kyriou.   

 And Eleazar his son they sanctified to guard the ark of the covenant of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINID  EAXIE  MIXRI  ZIXWA  OEX@D  ZAY  MEIN  IDIE 2 

:DEDI  IXG@  L@XYI  ZIA-LK  EDPIE  DPY  MIXYR  EIDIE 

�‹¹÷́Iµ† EA̧š¹Iµ‡ �‹¹š́”¸‹ œµ‹̧š¹™̧A ‘Ÿš́‚́† œ¶ƒ¶� �ŸI¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

“ :†´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´J E†´M¹Iµ‡ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” E‹̧†¹Iµ‡ 
2. way’hi miyom shebeth ha’aron b’Qir’yath y’`arim wayir’bu hayamim  

wayih’yu `es’rim shanah wayinahu kal-beyth Yis’ra’El ‘acharey Yahúwah. 
 

1Sam7:2 And it came to pass, from the day that the ark remained at Kiriath-jearim,  

that the days became many, for it was twenty years; and all the house of Yisrael lamented after JWJY. 
 

‹2› Καὶ ἐγενήθη ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἦν ἡ κιβωτὸς ἐν Καριαθιαριµ, ἐπλήθυναν αἱ ἡµέραι  
καὶ ἐγένοντο εἴκοσι ἔτη, καὶ ἐπέβλεψεν πᾶς οἶκος Ισραηλ ὀπίσω κυρίου.   
2 Kai egen�th� aphí h�s h�meras �n h� kib�tos en Kariathiarim, epl�thynan hai h�merai  

 And it came to pass from which day was the ark in Kirjath-jearim, were multiplied the days.  

kai egenonto eikosi et�, kai epeblepsen pas oikos Isra�l opis� kyriou.   

 And they became twenty years; and  looked all the house of Israel after YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@  MKAAL-LKA-M@  XN@L  L@XYI  ZIA-LK-L@  L@ENY  XN@IE 3 

ZEXZYRDE  MKKEZN  XKPD  IDL@-Z@  EXIQD  DEDI-L@  MIAY   
:MIZYLT  CIN  MKZ@  LVIE  ECAL  EDCARE  DEDI-L@  MKAAL  EPIKDE   
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�¶Uµ‚ �¶�¸ƒµƒ̧�-�´�̧A-�¹‚ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´J-�¶‚ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

œŸš́U̧�µ”´†¸‡ �¶�¸�ŸU¹÷ š́�·Mµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ Eš‹¹“´† †´E†´‹-�¶‚ �‹¹ƒ́�  
:�‹¹U̧�¹�¸P …µI¹÷ �¶�̧œ¶‚ �·Qµ‹̧‡ ŸCµƒ̧� E†º…¸ƒ¹”¸‡ †´E†´‹-�¶‚ �¶�¸ƒµƒ̧� E’‹¹�´†¸‡  

3. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-kal-beyth Yis’ra’El le’mor ‘im-b’kal-l’bab’kem ‘atem shabim  

‘el-Yahúwah hasiru ‘eth-‘elohey hanekar mitok’kem w’ha`Ash’taroth  

w’hakinu l’bab’kem ‘el-Yahúwah w’`ib’duhu l’bado w’yatsel ‘eth’kem miyad P’lish’tim. 
 

1Sam7:3 Then Sh’muel spoke to all the house of Yisrael, saying, If you return to JWJY with all  

your heart, remove the foreign mighty ones and the Ashtaroth from among you and direct your hearts  

to JWJY and serve Him alone; and He shall deliver you from the hand of the Philistines. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς πάντα οἶκον Ισραηλ λέγων Εἰ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑµῶν ὑµεῖς ἐπιστρέφετε 
πρὸς κύριον, περιέλετε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους ἐκ µέσου ὑµῶν  
καὶ τὰ ἄλση καὶ ἑτοιµάσατε τὰς καρδίας ὑµῶν πρὸς κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ µόνῳ,  
καὶ ἐξελεῖται ὑµᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων.   
3 kai eipen Samou�l pros panta oikon Isra�l leg�n Ei en holÿ kardia� hym�n hymeis epistrephete  

 And Samuel said to all the house of Israel, saying, If with entire heart your you turn  

pros kyrion, perielete tous theous tous allotrious ek mesou hym�n kai ta als� kai hetoimasate  

 to YHWH, remove the deities of the aliens from your midst, and the sacred groves, and prepare  

tas kardias hym�n pros kyrion kai douleusate autŸ monŸ, kai exeleitai hymas ek cheiros allophyl�n.   

 your hearts to YHWH, and serve him alone! and he shall rescue you  
                                                                                        from out of the hand of the Philistines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXZYRD-Z@E  MILRAD-Z@  L@XYI  IPA  EXIQIE 4 

:ECAL  DEDI-Z@  ECARIE 

œ¾š́U̧�µ”´†-œ¶‚̧‡ �‹¹�´”¸Aµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eš‹¹“´Iµ‡ … 

– :ŸCµƒ̧� †´E†´‹-œ¶‚ E…¸ƒµ”µIµ‡ 
4. wayasiru b’ney Yis’ra’El ‘eth-haB’`alim w’eth-ha`Ash’taroth waya`ab’du ‘eth-Yahúwah l’bado. 
 

1Sam7:4 So the sons of Yisrael removed the Baalim and the Ashtaroth and served JWJY alone. 
 

‹4› καὶ περιεῖλον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὰς Βααλιµ καὶ τὰ ἄλση Ασταρωθ καὶ ἐδούλευσαν κυρίῳ µόνῳ.   
4 kai perieilon hoi huioi Isra�l tas Baalim kai ta als� Astar�th kai edouleusan kyriŸ monŸ.   

 And  removed the sons of Israel the Baalim, and the sacred groves of Ashtaroth,  
                                                                                                          and served to YHWH alone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZTVND  L@XYI-LK-Z@  EVAW  L@ENY  XN@IE 5 

:DEDI-L@  MKCRA  LLTZ@E 

†´œ́P̧ ¹̃Lµ† �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-œ¶‚ E˜̧ƒ¹™ �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:†´E†´‹-�¶‚ �¶�¸…µ”µA �·KµP̧œ¶‚̧‡ 
5. wayo’mer Sh’mu’El qib’tsu ‘eth-kal-Yis’ra’El haMits’pathah w’eth’palel ba`ad’kem ‘el-Yahúwah. 
 

1Sam7:5 Then Sh’muel said, Gather all Yisrael to Mizpah and I shall pray to JWJY for you. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Ἀθροίσατε πάντα Ισραηλ εἰς Μασσηφαθ,  
καὶ προσεύξοµαι περὶ ὑµῶν πρὸς κύριον.   
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5 kai eipen Samou�l Athroisate panta Isra�l eis Mass�phath, kai proseuxomai peri hym�n pros kyrion.  

 And Samuel said, Gather all Israel unto Massephath! and I shall pray to YHWH for you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEIA  ENEVIE  DEDI  IPTL  EKTYIE  MIN-EA@YIE  DZTVND  EVAWIE 6 

:DTVNA  L@XYI  IPA-Z@  L@ENY  HTYIE  DEDIL  EP@HG  MY  EXN@IE  @EDD   

‚E†µ† �ŸIµA E÷E˜́Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� E�̧P̧�¹Iµ‡ �¹‹µ÷-Eƒ¼‚̧�¹Iµ‡ †´œ́P̧ ¹̃Lµ† E˜̧ƒ́R¹Iµ‡ ‡ 

:†´P̧ ¹̃LµA �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ �·‚E÷̧� Š¾P̧�¹Iµ‡ †´E†´‹µ� E’‚́Š́‰ �´� Eş̌÷‚¾Iµ‡  
6. wayiqab’tsu haMits’pathah wayish’abu-mayim wayish’p’ku liph’ney Yahúwah  

wayatsumu bayom hahu’ wayo’m’ru sham chata’nu laYahúwah  

wayish’pot Sh’mu’El ‘eth-b’ney Yis’ra’El baMits’pah. 
 

1Sam7:6 They gathered to Mizpah, and drew water and poured it out before JWJY,  

and fasted on that day and said there, We have sinned against JWJY.  

And Sh’muel judged the sons of Yisrael at Mizpah. 
 

‹6› καὶ συνήχθησαν εἰς Μασσηφαθ καὶ ὑδρεύονται ὕδωρ καὶ ἐξέχεαν ἐνώπιον κυρίου ἐπὶ τὴν γῆν  
καὶ ἐνήστευσαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ εἶπαν Ἡµαρτήκαµεν ἐνώπιον κυρίου·   
καὶ ἐδίκαζεν Σαµουηλ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ εἰς Μασσηφαθ.   
6 kai syn�chth�san eis Mass�phath kai hydreuontai hyd�r kai exechean en�pion kyriou epi t�n g�n  

And gathered together to Massephath, and drew water, and poured it out before YHWH  

                                                                                                                        upon the ground.  

kai en�steusan en tÿ h�mera� ekeinÿ kai eipan H�mart�kamen en�pion kyriou;   

 And they fasted in that day, and said, We have sinned against YHWH.  

kai edikazen Samou�l tous huious Isra�l eis Mass�phath.   

 And Samuel adjudicated for the sons of Israel in Massephath.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELRIE  DZTVND  L@XYI-IPA  EVAWZD-IK  MIZYLT  ERNYIE 7 

:MIZYLT  IPTN  E@XIE  L@XYI  IPA  ERNYIE  L@XYI-L@  MIZYLT-IPXQ   

E�¼”µIµ‡ †´œ́P̧ ¹̃Lµ† �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E˜̧Aµ™̧œ¹†-‹¹J �‹¹U̧�¹�¸– E”̧÷¸�¹Iµ‡ ˆ 

:�‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧P¹÷ E‚̧š¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E”̧÷¸�¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�¶‚ �‹¹U̧�¹�¸–-‹·’̧šµ“  
7. wayish’m’`u Ph’lish’tim ki-hith’qab’tsu b’ney-Yis’ra’El haMits’pathah  

waya`alu sar’ney-Ph’lish’tim ‘el-Yis’ra’El wayish’m’`u b’ney Yis’ra’El wayir’u mip’ney Ph’lish’tim. 
 

1Sam7:7 Now when the Philistines heard that the sons of Yisrael had gathered to Mizpah,  

the masters of the Philistines went up against Yisrael.  

And when the sons of Yisrael heard it, they were afraid before the Philistines. 
 

‹7› καὶ ἤκουσαν οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς Μασσηφαθ,  
καὶ ἀνέβησαν σατράπαι ἀλλοφύλων ἐπὶ Ισραηλ·   
καὶ ἀκούουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου ἀλλοφύλων.   
7 kai �kousan hoi allophyloi hoti syn�throisth�san pantes hoi huioi Isra�l eis Mass�phath, kai aneb�san  

 And heard the Philistines that  were gathered together all the sons of Israel in Massephath.  

                                                                                                                                   And ascended  

satrapai allophyl�n epi Isra�l;  kai akouousin hoi huioi Isra�l kai ephob�th�san apo pros�pou allophyl�n.   

 the satraps of the Philistines against Israel.  and heard the sons of Israel, and they were fearful  

                                                                                                     from the face of the Philistines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WRFN  EPNN  YXGZ-L@  L@ENY-L@  L@XYI-IPA  EXN@IE 8 
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:MIZYLT  CIN  EPRYIE  EPIDL@  DEDI-L@ 

 ™¾”¸F¹÷ EM¶L¹÷ �·š¼‰µU-�µ‚ �·‚E÷̧�-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:�‹¹U̧�¹�¸P …µI¹÷ E’·”¹�¾‹̧‡ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ 
8. wayo’m’ru b’ney-Yis’ra’El ‘el-Sh’mu’El ‘al-tacharesh mimenu miz’`oq ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu 

w’yoshi`enu miyad P’lish’tim. 
 

1Sam7:8 Then the sons of Yisrael said to Sh’muel, Cease not to cry to JWJY our El for us,  

that He may save us from the hand of the Philistines. 
 

‹8› καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς Σαµουηλ Μὴ παρασιωπήσῃς ἀφ’ ἡµῶν τοῦ µὴ βοᾶν  
πρὸς κύριον θεόν σου, καὶ σώσει ἡµᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων.   
8 kai eipan hoi huioi Isra�l pros Samou�l M� parasi�p�sÿs aphí h�m�n tou m� boan  

 And said the sons of Israel to Samuel, Do not remain silent from us! to not yell  

pros kyrion theon sou, kai s�sei h�mas ek cheiros allophyl�n.   

 to YHWH your El, that he shall deliver us from out of the hand of the Philistines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  LILK  DLER  DLRIE  CG@  ALG  DLH  L@ENY  GWIE 9 

:DEDI  EDPRIE  L@XYI  CRA  DEDI-L@  L@ENY  WRFIE 

†´E†´‹µ� �‹¹�´J †´�Ÿ” †¶�¼”µIµ‡ …´‰¶‚ ƒ́�´‰ †·�¸Š �·‚E÷¸� ‰µR¹Iµ‡ Š 

:†´E†´‹ E†·’¼”µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ …µ”¸A †´E†´‹-�¶‚ �·‚E÷¸� ™µ”¸ˆ¹Iµ‡  
9. wayiqach Sh’mu’El t’leh chalab ‘echad waya`aleh `olah kalil laYahúwah  

wayiz’`aq Sh’mu’El ‘el-Yahúwah b’`ad Yis’ra’El waya`anehu Yahúwah. 
 

1Sam7:9 Sh’muel took one suckling lamb and offered it for a whole burnt offering to JWJY;  

and Sh’muel cried to JWJY for Yisrael and JWJY answered him. 
 

‹9› καὶ ἔλαβεν Σαµουηλ ἄρνα γαλαθηνὸν ἕνα καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωσιν σὺν παντὶ  
τῷ λαῷ τῷ κυρίῳ, καὶ ἐβόησεν Σαµουηλ πρὸς κύριον περὶ Ισραηλ, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ κύριος.   
9 kai elaben Samou�l arna galath�non hena kai an�negken auton holokaut�sin syn panti tŸ laŸ tŸ kyriŸ,  

 And Samuel took lamb suckling one, and he offered it a whole burnt-offering to YHWH  

                                                                                                                     with all the people.   

kai ebo�sen Samou�l pros kyrion peri Isra�l, kai ep�kousen autou kyrios.   

 And Samuel yelled to YHWH over Israel, and heeded him YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYIA  DNGLNL  EYBP  MIZYLTE  DLERD  DLRN  L@ENY  IDIE 10 

MIZYLT-LR  @EDD  MEIA  LECB-LEWA  DEDI  MRXIE   
:L@XYI  IPTL  ETBPIE  MNDIE   

�·‚́ş̌ā¹‹̧A †´÷´‰¸�¹Lµ� E�̧B¹’ �‹¹U̧�¹�¸–E †´�Ÿ”́† †¶�¼”µ÷ �·‚E÷¸� ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

�‹¹U̧�¹�¸P-�µ” ‚E†µ† �ŸIµA �Ÿ…́B-�Ÿ™̧A †´E†´‹ �·”¸šµIµ‡  
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧–¹� E–̧„́M¹Iµ‡ �·Lº†¸‹µ‡  

10. way’hi Sh’mu’El ma`aleh ha`olah uPh’lish’tim nig’shu lamil’chamah b’Yis’ra’El wayar’`em 

Yahúwah b’qol-gadol bayom hahu’ `al-P’lish’tim way’humem wayinag’phu liph’ney Yis’ra’El. 
 

1Sam7:10 And it happened, as Sh’muel was offering up the burnt offering,  

and the Philistines drew near to battle against Yisrael.  But JWJY thundered with a great thunder  

on that day against the Philistines and confused them, so that they were routed before Yisrael. 
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‹10› καὶ ἦν Σαµουηλ ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ ἀλλόφυλοι προσῆγον εἰς πόλεµον ἐπὶ 
Ισραηλ.  καὶ ἐβρόντησεν κύριος ἐν φωνῇ µεγάλῃ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους,  
καὶ συνεχύθησαν καὶ ἔπταισαν ἐνώπιον Ισραηλ.   
10 kai �n Samou�l anapher�n t�n holokaut�sin, kai allophyloi pros�gon eis polemon epi Isra�l.   

 And Samuel was offering the whole burnt-offering.  And the Philistines led forward  

                                                                                                               for war against Israel.  

kai ebront�sen kyrios en ph�nÿ megalÿ en tÿ h�mera� ekeinÿ epi tous allophylous,  

 And YHWH thundered with voice a great in that day against the Philistines,  

kai synechyth�san kai eptaisan en�pion Isra�l.   

 and they were confounded, and failed before Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT-Z@  ETCXIE  DTVND-ON  L@XYI  IYP@  E@VIE 11 

:XK  ZIAL  ZGZN-CR  MEKIE 

 �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ E–̧C¸š¹Iµ‡ †´P̧ ¹̃Lµ†-‘¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧’µ‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ ‚‹ 

:š́J œ‹·ƒ̧� œµ‰µU¹÷-…µ” �EJµIµ‡ 
11. wayets’u ‘an’shey Yis’ra’El min-haMits’pah wayir’d’phu ‘eth-P’lish’tim  

wayakum `ad-mitachath l’Beyth kar. 
 

1Sam7:11 The men of Yisrael went out of Mizpah and pursued the Philistines,  

and struck them down as far as below Beth-car. 
 

‹11› καὶ ἐξῆλθαν ἄνδρες Ισραηλ ἐκ Μασσηφαθ καὶ κατεδίωξαν τοὺς ἀλλοφύλους  
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἕως ὑποκάτω τοῦ Βαιθχορ.   
11 kai ex�lthan andres Isra�l ek Mass�phath kai katedi�xan tous allophylous  

 And came forth the men of Israel from out of Massephath, and they pursued the Philistines,  

kai epataxan autous he�s hypokat� tou Baithchor.   

 and they struck them unto under Beth-car.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OYD  OIAE  DTVND-OIA  MYIE  ZG@  OA@  L@ENY  GWIE 12 

:DEDI  EPXFR  DPD-CR  XN@IE  XFRD  OA@  DNY-Z@  @XWIE 

 ‘·Vµ† ‘‹·ƒE †´P̧ ¹̃Lµ†-‘‹·A �¶ā́Iµ‡ œµ‰µ‚ ‘¶ƒ¶‚ �·‚E÷̧� ‰µR¹Iµ‡ ƒ‹ 

:†´E†´‹ E’́š́ˆ¼” †´M·†-…µ” šµ÷‚¾Iµ‡ š¶ˆ´”´† ‘¶ƒ¶‚ D´÷¸�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
12. wayiqach Sh’mu’El ‘eben ‘achath wayasem beyn-haMits’pah ubeyn haShen  

wayiq’ra’ ‘eth-sh’mah ‘Eben ha`azer wayo’mar `ad-henah `azaranu Yahúwah. 
 

1Sam7:12 Then Sh’muel took one stone and set it between Mizpah and Shen,  

and called its name Ebenezer, saying, Until now JWJY has helped us. 
 

‹12› καὶ ἔλαβεν Σαµουηλ λίθον ἕνα καὶ ἔστησεν αὐτὸν ἀνὰ µέσον Μασσηφαθ  
καὶ ἀνὰ µέσον τῆς παλαιᾶς καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Αβενεζερ, Λίθος τοῦ βοηθοῦ,  
καὶ εἶπεν Ἕως ἐνταῦθα ἐβοήθησεν ἡµῖν κύριος.   
12 kai elaben Samou�l lithon hena kai est�sen auton ana meson Mass�phath  

 And Samuel took stone one, and set it between Massephath  

kai ana meson t�s palaias kai ekalesen to onoma autou Abenezer, Lithos tou bo�thou,  

 and between the old city.  And he called the name of it, Ebenezer, Stone of the Helper.  

kai eipen He�s entautha ebo�th�sen h�min kyrios.   

 And he said, Unto here helped us YHWH.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  LEABA  @EAL  CER  ETQI-@LE  MIZYLTD  ERPKIE 13 

:L@ENY  INI  LK  MIZYLTA  DEDI-CI  IDZE 

 �·‚́ş̌ā¹‹ �Eƒ̧„¹A ‚Ÿƒ́� …Ÿ” E–̧“´‹-‚¾�¸‡ �‹¹U̧�¹�¸Pµ† E”¸’́J¹Iµ‡ „‹ 

:�·‚E÷¸� ‹·÷̧‹ �¾J �‹¹U̧�¹�¸PµA †´E†´‹-…µ‹ ‹¹†¸Uµ‡ 
13. wayikan’`u haP’lish’tim w’lo’-yas’phu `od labo’ big’bul Yis’ra’El  

wat’hi yad-Yahúwah baP’lish’tim kol y’mey Sh’mu’El. 
 

1Sam7:13 So the Philistines were subdued and they did not come anymore within the border of Yisrael. 

And the hand of JWJY was against the Philistines all the days of Sh’muel. 
 

‹13› καὶ ἐταπείνωσεν κύριος τοὺς ἀλλοφύλους, καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι προσελθεῖν εἰς ὅριον 
Ισραηλ·  καὶ ἐγενήθη χεὶρ κυρίου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡµέρας τοῦ Σαµουηλ.   
13 kai etapein�sen kyrios tous allophylous, kai ou prosethento eti proselthein eis horion Isra�l;   

 And YHWH humbled the Philistines, and they did not proceed any longer to come  

                                                                                                          unto the border of Israel.  

kai egen�th� cheir kyriou epi tous allophylous pasas tas h�meras tou Samou�l.   

 And was the hand of YHWH against the Philistines all the days of Samuel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEXWRN  L@XYIL  L@XYI  Z@N  MIZYLT-EGWL  XY@  MIXRD  DPAYZE 14 

MIZYLT  CIN  L@XYI  LIVD  OLEAB-Z@E  ZB-CRE   
:IXN@D  OIAE  L@XYI  OIA  MELY  IDIE   

‘Ÿş̌™¶”·÷ �·‚́ş̌ā¹‹̧� �·‚́ş̌ā¹‹ œ·‚·÷ �‹¹U̧�¹�¸–-E‰¸™́� š¶�¼‚ �‹¹š́”¶† †´’̧ƒ¾�́Uµ‡ …‹ 

�‹¹U̧�¹�¸P …µI¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹Q¹† ‘́�Eƒ̧B-œ¶‚̧‡ œµB-…µ”¸‡  
:‹¹š¾÷½‚́† ‘‹·ƒE �·‚́ş̌ā¹‹ ‘‹·A �Ÿ�´� ‹¹†¸‹µ‡  

14. watashob’nah he`arim ‘asher laq’chu-Ph’lish’tim me’eth Yis’ra’El l’Yis’ra’El me`Eq’ron  

w’`ad-Gath w’eth-g’bulan hitsil Yis’ra’El miyad P’lish’tim way’hi shalom beyn Yis’ra’El  

ubeyn ha’Emori. 
 

1Sam7:14 The cities which the Philistines had taken from Yisrael were restored to Yisrael,  

from Ekron even to Gath; and Yisrael delivered their territory from the hand of the Philistines.  

So there was peace between Yisrael and the Amorites. 
 

‹14› καὶ ἀπεδόθησαν αἱ πόλεις, ἃς ἔλαβον οἱ ἀλλόφυλοι παρὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ ἀπέδωκαν 
αὐτὰς τῷ Ισραηλ ἀπὸ Ἀσκαλῶνος ἕως Αζοβ, καὶ τὸ ὅριον Ισραηλ ἀφείλαντο ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων.  
καὶ ἦν εἰρήνη ἀνὰ µέσον Ισραηλ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ Αµορραίου.   
14 kai apedoth�san hai poleis, has elabon hoi allophyloi para t�n hui�n Isra�l, kai  

 And were restored the cities which took the Philistines from the sons of Israel: and 

aped�kan autas tŸ Isra�l apo Askal�nos he�s Azob, kai to horion Isra�l apheilanto ek cheiros allophyl�n.   

     they restored them to Israel from Ascalon to Azob: 

kai �n eir�n� ana meson Isra�l kai ana meson tou Amorraiou.   

 And there was peace between Israel and between the Amorite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIIG  INI  LK  L@XYI-Z@  L@ENY  HTYIE 15 

:‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �·‚E÷̧� Š¾P̧�¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayish’pot Sh’mu’El ‘eth-Yis’ra’El kol y’mey chayayu. 
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1Sam7:15 Now Sh’muel judged Yisrael all the days of his life. 
 

‹15› καὶ ἐδίκαζεν Σαµουηλ τὸν Ισραηλ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ·   
15 kai edikazen Samou�l ton Isra�l pasas tas h�meras t�s z��s autou;   

 And  Samuel adjudicated for Israel all the days of his life. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LBLBDE  L@-ZIA  AAQE  DPYA  DPY  ICN  JLDE 16 

:DL@D  ZENEWND-LK  Z@  L@XYI-Z@  HTYE  DTVNDE 

 �´B̧�¹Bµ†¸‡ �·‚-œ‹·A ƒµƒ́“¸‡ †´’́�̧A †´’́� ‹·C¹÷ ¢µ�´†¸‡ ˆŠ 

:†¶K·‚́† œŸ÷Ÿ™̧Lµ†-�´J œ·‚ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ Šµ–́�̧‡ †´P̧ ¹̃Lµ†¸‡ 
16. w’halak midey shanah b’shanah w’sabab Beyth-‘El w’haGil’gal w’haMits’pah  

w’shaphat ‘eth-Yis’ra’El ‘eth kal-ham’qomoth ha’eleh. 
 

1Sam7:16 And he went from year to year in a circuit, traveling to Bethel and Gilgal and Mizpah,  

and he judged Yisrael in all these places. 
 

‹16› καὶ ἐπορεύετο κατ’ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτὸν καὶ ἐκύκλου Βαιθηλ καὶ τὴν Γαλγαλα  
καὶ τὴν Μασσηφαθ καὶ ἐδίκαζεν τὸν Ισραηλ ἐν πᾶσι τοῖς ἡγιασµένοις τούτοις, 
16 kai eporeueto katí eniauton eniauton kai ekyklou Baith�l kai t�n Galgala kai t�n Mass�phath  

 And he went according to year by year and circled about Beth-el, and Gilgal, and Massephath.  

kai edikazen ton Isra�l en pasi tois h�giasmenois toutois,  

 And he adjudicated for Israel in all these places.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-Z@  HTY  MYE  EZIA  MY-IK  DZNXD  EZAYZE 17 

:DEDIL  GAFN  MY-OAIE 

 �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ Š́–́� �´�̧‡ Ÿœ‹·A �´�-‹¹J †´œ́÷́š́† Ÿœ́ƒº�̧œE ˆ‹ 

– : †´E†´‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ �´�-‘¶ƒ¹Iµ‡ 
17. uth’shubatho haRamathah ki-sham beytho w’sham shaphat ‘eth-Yis’ra’El  

wayiben-sham miz’beach laYahúwah. 
 

17 Then his return was to Ramah, for his house was there, and there he judged Yisrael;  

and he built there an altar to JWJY. 
 

‹17› ἡ δὲ ἀποστροφὴ αὐτοῦ εἰς Αρµαθαιµ, ὅτι ἐκεῖ ἦν ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ ἐδίκαζεν ἐκεῖ τὸν 
Ισραηλ καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ.    

17 h� de apostroph� autou eis Armathaim, hoti ekei �n ho oikos autou,  

 And his returning was unto Armathaim; for was there his house;  

kai edikazen ekei ton Isra�l kai Ÿkodom�sen ekei thysiast�rion tŸ kyriŸ.    

 and he adjudicated for Israel there, and he built there an altar to YHWH. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 8 
 

:L@XYIL  MIHTY  EIPA-Z@  MYIE  L@ENY  OWF  XY@K  IDIE 1Sam8:1 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧� �‹¹Ş̌–¾� ‡‹́’́A-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ �·‚E÷¸� ‘·™́ˆ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi ka’asher zaqen Sh’mu’El wayasem ‘eth-banayu shoph’tim l’Yis’ra’El. 
 

1Sam8:1 And it came about when Sh’muel was old that he appointed his sons judges over Yisrael. 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο ὡς ἐγήρασεν Σαµουηλ, καὶ κατέστησεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ δικαστὰς τῷ Ισραηλ.   
1 Kai egeneto h�s eg�rasen Samou�l, kai katest�sen tous huious autou dikastas tŸ Isra�l.   

 And it came to pass as Samuel grew old, that he placed his sons as magistrates in Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAY  X@AA  MIHTY  DIA@  EDPYN  MYE  L@EI  XEKAD  EPA-MY  IDIE 2 

:”µƒ́� š·‚̧ƒ¹A �‹¹Ş̌–¾� †´I¹ƒ¼‚ E†·’̧�¹÷ �·�̧‡ �·‚Ÿ‹ šŸ�̧Aµ† Ÿ’̧A-�¶� ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi shem-b’no hab’kor Yo’el w’shem mish’nehu ‘AbiYah shoph’tim biB’er shaba`. 
 

1Sam8:2 And the name of his firstborn son was Joel, and the name of his second, Abijah;  

they were judging in Beersheba. 
 

‹2› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν υἱῶν αὐτοῦ·  πρωτότοκος Ιωηλ,  
καὶ ὄνοµα τοῦ δευτέρου Αβια, δικασταὶ ἐν Βηρσαβεε.   
2 kai tauta ta onomata t�n hui�n autou;  pr�totokos I��l,  

 And these are the names of his sons.  The first-born was Joel,  

kai onoma tou deuterou Abia, dikastai en B�rsabee.   

 and the name of the second Abiah, magistrates in Beer-sheba.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RVAD  IXG@  EHIE  EKXCA  EIPA  EKLD-@LE 3 

:HTYN  EHIE  CGY-EGWIE 

 ”µ˜́Aµ† ‹·š¼‰µ‚ EH¹Iµ‡ Ÿ�̧šµ…¸A ‡‹́’́ƒ E�̧�´†-‚¾�¸‡ „ 

– :Š́P̧�¹÷ EHµIµ‡ …µ‰¾�-E‰¸™¹Iµ‡ 
3. w’lo’-hal’ku banayu b’dar’ko wayitu ‘acharey habatsa` wayiq’chu-shochad wayatu mish’pat. 
 

1Sam8:3 His sons did not walk in his ways, but turned aside after dishonest gain  

and took bribes and perverted justice. 
 

‹3› καὶ οὐκ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐν ὁδῷ αὐτοῦ καὶ ἐξέκλιναν ὀπίσω τῆς συντελείας  
καὶ ἐλάµβανον δῶρα καὶ ἐξέκλινον δικαιώµατα.   
3 kai ouk eporeuth�san hoi huioi autou en hodŸ autou kai exeklinan opis� t�s synteleias  

 And did not go his sons in his way.  And they turned aside after the contribution,  

kai elambanon d�ra kai exeklinon dikai�mata.   

 and they took bribes, and turned aside ordinances.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZNXD  L@ENY-L@  E@AIE  L@XYI  IPWF  LK  EVAWZIE 4 

:†´œ́÷´š́† �·‚E÷¸�-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ �¾J E˜̧Aµ™̧œ¹Iµ‡ … 

4. wayith’qab’tsu kol ziq’ney Yis’ra’El wayabo’u ‘el-Sh’mu’El haRamathah. 
 

1Sam8:4 Then all the elders of Yisrael gathered together and came to Sh’muel at Ramah; 
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‹4› καὶ συναθροίζονται ἄνδρες Ισραηλ καὶ παραγίνονται εἰς Αρµαθαιµ πρὸς Σαµουηλ 

4 kai synathroizontai andres Isra�l kai paraginontai eis Armathaim pros Samou�l  

 And gathered together the men of Israel, and they came to Samuel into Armathaim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZPWF  DZ@  DPD  EIL@  EXN@IE 5 

:MIEBD-LKK  EPHTYL  JLN  EPL-DNIY  DZR  JIKXCA  EKLD  @L  JIPAE 

´U̧’µ™́ˆ †´Uµ‚ †·M¹† ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ † 

:�¹‹ŸBµ†-�´�¸J E’·Ş̌–́�̧� ¢¶�¶÷ E’́K-†´÷‹¹ā †´Uµ” ¡‹¶�´ş̌…¹A E�̧�´† ‚¾� ¡‹¶’́ƒE 
5. wayo’m’ru ‘elayu hinneh ‘atah zaqan’at ubaneyak lo’ hal’ku bid’rakeyak `atah simah-lanu 

melek l’shaph’tenu k’kal-hagoyim. 
 

1Sam8:5 and they said to him, Behold, you have grown old, and your sons do not walk in your ways. 

Now appoint a king for us to judge us like all the nations. 
 

‹5› καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἰδοὺ σὺ γεγήρακας, καὶ οἱ υἱοί σου οὐ πορεύονται ἐν τῇ ὁδῷ σου·   
καὶ νῦν κατάστησον ἐφ’ ἡµᾶς βασιλέα δικάζειν ἡµᾶς καθὰ καὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη.   
5 kai eipan autŸ Idou sy geg�rakas, kai hoi huioi sou ou poreuontai en tÿ hodŸ sou;   

 And they said to him, Behold, you grow old, and your sons do not go in your way.  

kai nyn katast�son ephí h�mas basilea dikazein h�mas katha kai ta loipa ethn�.   

 And now place over us a king to adjudicate for us as also the other nations have. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPHTYL  JLN  EPL-DPZ  EXN@  XY@K  L@ENY  IPIRA  XACD  RXIE 6 

:DEDI-L@  L@ENY  LLTZIE   

E’·Ş̌–́�̧� ¢¶�¶÷ E’́K-†´’̧U Eş̌÷´‚ š¶�¼‚µJ �·‚E÷̧� ‹·’‹·”¸A š́ƒ́Cµ† ”µš·Iµ‡ ‡ 

– :†´E†´‹-�¶‚ �·‚E÷̧� �·KµP̧œ¹Iµ‡  
6. wayera` hadabar b’`eyney Sh’mu’El ka’asher ‘am’ru t’nah-lanu melek l’shaph’tenu  

wayith’palel Sh’mu’El ‘el-Yahúwah. 
 

1Sam8:6 But the thing was evil in the sight of Sh’muel when they said, Give us a king to judge us.  

And Sh’muel prayed to JWJY. 
 

‹6› καὶ ἦν πονηρὸν τὸ ῥῆµα ἐν ὀφθαλµοῖς Σαµουηλ, ὡς εἶπαν ∆ὸς ἡµῖν βασιλέα δικάζειν ἡµᾶς·  
καὶ προσηύξατο Σαµουηλ πρὸς κύριον.   
6 kai �n pon�ron to hr�ma en ophthalmois Samou�l, h�s eipan Dos h�min basilea dikazein h�mas;   

 And was wicked the matter in the eyes of Samuel, as they said,  

                                                                                         Give to us a king to adjudicate for us!  

kai pros�uxato Samou�l pros kyrion.   

 And Samuel prayed to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKL  MRD  LEWA  RNY  L@ENY-L@  DEDI  XN@IE 7 

:MDILR  JLNN  EQ@N  IZ@-IK  EQ@N  JZ@  @L  IK  JIL@  EXN@I-XY@ 

 �¾�̧� �́”´† �Ÿ™̧A ”µ÷¸� �·‚E÷̧�-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�¶†‹·�¼” ¢¾�¸L¹÷ E“¼‚́÷ ‹¹œ¾‚-‹¹J E“´‚́÷ ¡¸œ¾‚ ‚¾� ‹¹J ¡‹¶�·‚ Eş̌÷‚¾‹-š¶�¼‚ 
7. wayo’mer Yahúwah ‘el-Sh’mu’El sh’ma` b’qol ha`am l’kol  

‘asher-yo’m’ru ‘eleyak ki lo’ ‘oth’ak ma’asu ki-‘othi ma’asu mim’lok `aleyhem. 
 

1Sam8:7 JWJY said to Sh’muel, Listen to the voice of the people in regard to all that they say to you,  
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for they have not rejected you, but they have rejected Me from being king over them. 
 

‹7› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαµουηλ Ἄκουε τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ καθὰ ἂν λαλήσωσίν σοι·   
ὅτι οὐ σὲ ἐξουθενήκασιν, ἀλλ’ ἢ ἐµὲ ἐξουδενώκασιν τοῦ µὴ βασιλεύειν ἐπ’ αὐτῶν.   
7 kai eipen kyrios pros Samou�l Akoue t�s ph�n�s tou laou katha an lal�s�sin soi;   

 And YHWH said to Samuel, Hearken to the voice of the people!  

                                                                                    as whatever they should speak to you,  

hoti ou se exouthen�kasin, allí � eme exouden�kasin tou m� basileuein epí aut�n.   

 for it is not you they treat with contempt, but only me they treat with contempt,  

                                                                                                           to not reign over them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNN  MZ@  IZLRD  MEIN  EYR-XY@  MIYRND-LKK 8 

:JL-MB  MIYR  DND  OK  MIXG@  MIDL@  ECARIE  IPAFRIE  DFD  MEID-CRE 

�¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �´œ¾‚ ‹¹œ¾�¼”µ† �ŸI¹÷ Eā́”-š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†-�´�¸J ‰ 

:¢́�-�µB �‹¹ā¾” †´L·† ‘·J �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E…¸ƒµ”µIµ‡ ‹¹’ºƒ̧ˆµ”µIµ‡ †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ”¸‡ 
8. k’kal-hama`asim ‘asher-`asu miyom ha`alothi ‘otham miMits’rayim w’`ad-hayom hazeh 

waya`az’buni waya`ab’du ‘elohim ‘acherim ken hemah `osim gam-lak. 
 

1Sam8:8 Like all the deeds which they have done since the day that I brought them up from Egypt  

even to this day in that they have forsaken Me and served other deities so they are doing to you also. 
 

‹8› κατὰ πάντα τὰ ποιήµατα, ἃ ἐποίησάν µοι ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου ἕως 
τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἐδούλευον θεοῖς ἑτέροις, οὕτως αὐτοὶ ποιοῦσιν καὶ σοί.   
8 kata panta ta poi�mata, ha epoi�san moi aphí h�s h�meras an�gagon autous ex Aigyptou  

 According to all the works which they did to me, from which day I led them from Egypt,  

he�s t�s h�meras taut�s kai egkatelipon me kai edouleuon theois heterois, hout�s autoi poiousin kai soi.   

 and until this day; even as they abandoned me, and served other deities, so they do also to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDA  CIRZ  CRD-IK  J@  MLEWA  RNY  DZRE 9 

:MDILR  JLNI  XY@  JLND  HTYN  MDL  ZCBDE 

�¶†´A …‹¹”´U …·”́†-‹¹J ¢µ‚ �´�Ÿ™̧A ”µ÷̧� †´Uµ”̧‡ Š 

“ :�¶†‹·�¼” ¢¾�¸÷¹‹ š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ† ŠµP̧�¹÷ �¶†´� ́U̧…µB¹†¸‡ 
9. w’`atah sh’ma` b’qolam ‘ak ki-ha`ed ta`id bahem  

w’higad’at lahem mish’pat hamelek ‘asher yim’lok `aleyhem. 
 

1Sam8:9 Now then, listen to their voice; only that you shall solemnly warn them  

and tell them of the procedure of the king who shall reign over them. 
 

‹9› καὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῶν·  πλὴν ὅτι διαµαρτυρόµενος διαµαρτύρῃ αὐτοῖς  
καὶ ἀπαγγελεῖς αὐτοῖς τὸ δικαίωµα τοῦ βασιλέως, ὃς βασιλεύσει ἐπ’ αὐτούς.   
9 kai nyn akoue t�s ph�n�s aut�n;  pl�n hoti diamartyromenos diamartyrÿ autois  

 And now hearken to their voice! Only that in testifying you should testify to them,  

kai apaggeleis autois to dikai�ma tou basile�s, hos basileusei epí autous.   

 and you shall report to them the ordinance of the king, which shall reign over them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLN  EZ@N  MIL@YD  MRD-L@  DEDI  IXAC-LK  Z@  L@ENY  XN@IE 10 

“ :¢¶�¶÷ ŸU¹‚·÷ �‹¹�¼‚¾Vµ† �´”´†-�¶‚ †´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’mer Sh’mu’El ‘eth kal-dib’rey Yahúwah ‘el-ha`am hasho’alim me’ito melek. 
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1Sam8:10 So Sh’muel spoke all the words of JWJY to the people who had asked of him a king. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πᾶν τὸ ῥῆµα κυρίου πρὸς τὸν λαὸν τοὺς αἰτοῦντας παρ’ αὐτοῦ βασιλέα 

10 kai eipen Samou�l pan to hr�ma kyriou pros ton laon tous aitountas parí autou basilea  

 And Samuel spoke all the words of YHWH to the people, of the ones asking of him for a king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

GWI  MKIPA-Z@  MKILR  JLNI  XY@  JLND  HTYN  DIDI  DF  XN@IE 11 

:EZAKXN  IPTL  EVXE  EIYXTAE  EZAKXNA  EL  MYE   

‰´R¹‹ �¶�‹·’̧A-œ¶‚ �¶�‹·�¼” ¢¾�¸÷¹‹ š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ† ŠµP̧�¹÷ †¶‹̧†¹‹ †¶ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:ŸU̧ƒµJ¸š¶÷ ‹·’̧–¹� E˜́ş̌‡ ‡‹́�́š́–̧ƒE ŸU̧ƒµJ̧š¶÷̧A Ÿ� �́ā̧‡  
11. wayo’mer zeh yih’yeh mish’pat hamelek ‘asher yim’lok `aleykem ‘eth-b’neykem yiqach  

w’sam lo b’mer’kab’to ub’pharashayu w’ratsu liph’ney mer’kab’to. 
 

1Sam8:11 He said, This shall be the procedure of the king who shall reign over you:  

he shall take your sons and place them for himself in his chariots and among his horsemen  

and they shall run before his chariots. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Τοῦτο ἔσται τὸ δικαίωµα τοῦ βασιλέως, ὃς βασιλεύσει ἐφ’ ὑµᾶς·   
τοὺς υἱοὺς ὑµῶν λήµψεται καὶ θήσεται αὐτοὺς ἐν ἅρµασιν αὐτοῦ καὶ ἐν ἱππεῦσιν αὐτοῦ  
καὶ προτρέχοντας τῶν ἁρµάτων αὐτοῦ 

11 kai eipen Touto estai to dikai�ma tou basile�s, hos basileusei ephí hymas;   

 And he said, This shall be the ordinance of the king, that shall rule over you.  

tous huious hym�n l�mpsetai kai th�setai autous en harmasin autou kai en hippeusin autou  

 Your sons he shall take and put them in his chariots and among his horsemen,  

kai protrechontas t�n harmat�n autou  

 and they shall run in front of his chariots.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYIXG  YXGLE  MIYNG  IXYE  MITL@  IXY  EL  MEYLE 12 

:EAKX  ILKE  EZNGLN-ILK  ZEYRLE  EXIVW  XVWLE 

Ÿ�‹¹š¼‰ �¾š¼‰µ�¸‡ �‹¹V¹÷¼‰ ‹·š́ā̧‡ �‹¹–́�¼‚ ‹·š́ā Ÿ� �Eā́�¸‡ ƒ‹ 

:ŸA̧�¹š ‹·�¸�E ŸU̧÷µ‰¸�¹÷-‹·�¸J œŸā¼”µ�¸‡ Ÿš‹¹˜̧™ š¾˜̧™¹�¸‡ 
12. w’lasum lo sarey ‘alaphim w’sarey chamishim w’lacharosh charisho  

w’liq’tsor q’tsiro w’la`asoth k’ley-mil’cham’to uk’ley rik’bo. 
 

1Sam8:12 And he shall appoint for himself commanders of thousands and commanders of fifties,  

and to plow his plowing and to reap his harvest and to make instruments of war  

and instruments of his chariots. 
 

‹12› καὶ θέσθαι αὐτοὺς ἑαυτῷ χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους καὶ θερίζειν θερισµὸν αὐτοῦ  
καὶ τρυγᾶν τρυγητὸν αὐτοῦ καὶ ποιεῖν σκεύη πολεµικὰ αὐτοῦ καὶ σκεύη ἁρµάτων αὐτοῦ·   
12 kai thesthai autous heautŸ chiliarchous kai hekatontarchous kai therizein therismon autou  

 And he shall appoint them for himself as commanders of thousands,  

                                                                       and commanders of hundreds, to plow his plowing,  

kai trygan tryg�ton autou kai poiein skeu� polemika autou kai skeu� harmat�n autou;   

 and to harvest his harvest, and to make items for his warfare, and items for his chariots.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZET@LE  ZEGAHLE  ZEGWXL  GWI  MKIZEPA-Z@E 13 
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:œŸ–¾‚̧�E œŸ‰´AµŞ̌�E œŸ‰´Rµş̌� ‰´R¹‹ �¶�‹·œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ „‹ 

13. w’eth-b’notheykem yiqach l’raqachoth ul’tabachoth ul’ophoth. 
 

1Sam8:13 He shall take your daughters for perfumers and cooks and bakers. 
 

‹13› καὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν λήµψεται εἰς µυρεψοὺς καὶ εἰς µαγειρίσσας καὶ εἰς πεσσούσας·   
13 kai tas thygateras hym�n l�mpsetai eis myrepsous kai eis mageirissas kai eis pessousas;   

 And your daughters he shall take for perfumers, and for cooks, and for baking.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICARL  OZPE  GWI  MIAEHD  MKIZIFE  MKINXK-Z@E  MKIZECY-Z@E 14 

:‡‹́…´ƒ¼”µ� ‘µœ́’̧‡ ‰´R¹‹ �‹¹ƒŸHµ† �¶�‹·œ‹·ˆ¸‡ �¶�‹·÷̧šµJ-œ¶‚̧‡ �¶�‹·œŸ…¸ā-œ¶‚¸‡ …‹ 

14. w’eth-s’dotheykem w’eth-kar’meykem w’zeytheykem hatobim yiqach w’nathan la`abadayu. 
 

1Sam8:14 He shall take the best of your fields and your vineyards and your olive groves  

and give them to his servants. 
 

‹14› καὶ τοὺς ἀγροὺς ὑµῶν καὶ τοὺς ἀµπελῶνας ὑµῶν  
καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ὑµῶν τοὺς ἀγαθοὺς λήµψεται καὶ δώσει τοῖς δούλοις αὐτοῦ·   
14 kai tous agrous hym�n kai tous ampel�nas hym�n kai tous elai�nas hym�n tous agathous l�mpsetai  

 And your fields, and your vineyards, and olive groves your good he shall take  

kai d�sei tois doulois autou;   

 and shall give to his servants.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICARLE  EIQIXQL  OZPE  XYRI  MKINXKE  MKIRXFE 15 

:‡‹́…´ƒ¼”µ�¸‡ ‡‹́“‹¹š́“¸� ‘µœ́’̧‡ š¾ā̧”µ‹ �¶�‹·÷¸šµ�¸‡ �¶�‹·”¸šµˆ¸‡ ‡Š 

15. w’zar’`eykem w’kar’meykem ya`’sor w’nathan l’sarisayu w’la`abadayu. 
 

1Sam8:15 He shall tithe of your seed and of your vineyards  

and give to his officers and to his servants. 
 

‹15› καὶ τὰ σπέρµατα ὑµῶν καὶ τοὺς ἀµπελῶνας ὑµῶν ἀποδεκατώσει  
καὶ δώσει τοῖς εὐνούχοις αὐτοῦ καὶ τοῖς δούλοις αὐτοῦ·   
15 kai ta spermata hym�n kai tous ampel�nas hym�n apodekat�sei  

 And your seeds he shall take a tenth, and of your vineyards,  

kai d�sei tois eunouchois autou kai tois doulois autou;   

 and he shall give to his eunuchs, and to his servants. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAEHD  MKIXEGA-Z@E  MKIZEGTY-Z@E  MKICAR-Z@E 16 

:EZK@LNL  DYRE  GWI  MKIXENG-Z@E 

 �‹¹ƒŸHµ† �¶�‹·šE‰µA-œ¶‚̧‡ �¶�‹·œŸ‰¸–¹�-œ¶‚̧‡ �¶�‹·…¸ƒµ”-œ¶‚̧‡ ˆŠ 

:ŸU̧�‚µ�¸÷¹� †´ā́”¸‡ ‰´R¹‹ �¶�‹·šŸ÷¼‰-œ¶‚̧‡ 
16. w’eth-`ab’deykem w’eth-shiph’chotheykem w’eth-bachureykem hatobim  

w’eth-chamoreykem yiqach w’`asah lim’la’k’to. 
 

1Sam8:16 He shall take your male servants and your female servants and your best young men  

and your donkeys and use them for his work. 
 

‹16› καὶ τοὺς δούλους ὑµῶν καὶ τὰς δούλας ὑµῶν καὶ τὰ βουκόλια ὑµῶν τὰ ἀγαθὰ  
καὶ τοὺς ὄνους ὑµῶν λήµψεται καὶ ἀποδεκατώσει εἰς τὰ ἔργα αὐτοῦ 
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16 kai tous doulous hym�n kai tas doulas hym�n kai ta boukolia hym�n ta agatha  

 And your menservants, and your maidservants, and herds your good,  

kai tous onous hym�n l�mpsetai kai apodekat�sei eis ta erga autou  

 and your donkeys he shall take; and he shall take a tenth for his works.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICARL  EL-EIDZ  MZ@E  XYRI  MKP@V 17 

:�‹¹…´ƒ¼”µ� Ÿ�-E‹̧†¹U �¶Uµ‚̧‡ š¾ā̧”µ‹ �¶�¸’‚¾˜ ˆ‹ 

17. tso’n’kem ya`’sor w’atem tih’yu-lo la`abadim. 
 

1Sam8:17 He shall tithe your flocks, and you shall become to him for his servants. 
 

‹17› καὶ τὰ ποίµνια ὑµῶν ἀποδεκατώσει·  καὶ ὑµεῖς ἔσεσθε αὐτῷ δοῦλοι.   
17 kai ta poimnia hym�n apodekat�sei;  kai hymeis esesthe autŸ douloi.   

 And of your flocks he shall take a tenth.  And you shall be to him for servants.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKL  MZXGA  XY@  MKKLN  IPTLN  @EDD  MEIA  MZWRFE 18 

:@EDD  MEIA  MKZ@  DEDI  DPRI-@LE   

�¶�́� �¶U̧šµ‰¸A š¶�¼‚ �¶�¸J̧�µ÷ ‹·’̧–¹K¹÷ ‚E†µ† �ŸIµA �¶U̧™µ”̧ˆE ‰‹ 

:‚E†µ† �ŸIµA �¶�̧œ¶‚ †´E†´‹ †¶’¼”µ‹-‚¾�¸‡  
18. uz’`aq’tem bayom hahu’ miliph’ney mal’k’kem ‘asher b’char’tem lakem  

w’lo’-ya`aneh Yahúwah ‘eth’kem bayom hahu’. 
 

1Sam8:18 And you shall cry out in that day because of your king whom you have chosen for yourselves, 

but JWJY shall not answer you in that day. 
 

‹18› καὶ βοήσεσθε ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προσώπου βασιλέως ὑµῶν, οὗ ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς, καὶ 
οὐκ ἐπακούσεται κύριος ὑµῶν ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, ὅτι ὑµεῖς ἐξελέξασθε ἑαυτοῖς βασιλέα.   
18 kai bo�sesthe en tÿ h�mera� ekeinÿ ek pros�pou basile�s hym�n, hou exelexasthe heautois,  

 And you shall yell in that day before the face of your king, of which you chose for yourselves;  

kai ouk epakousetai kyrios hym�n en tais h�merais ekeinais, hoti hymeis exelexasthe heautois basilea.   

 and shall not heed YHWH you in those days, because you have chosen to yourself a king.  
      

____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  EXN@IE  L@ENY  LEWA  RNYL  MRD  EP@NIE 19 

:EPILR  DIDI  JLN-M@  IK 

‚¾K Eş̌÷‚¾Iµ‡ �·‚E÷¸� �Ÿ™̧A µ”¾÷¸�¹� �´”´† E’¼‚́÷¸‹µ‡ Š‹ 

:E’‹·�´” †¶‹̧†¹‹ ¢¶�¶÷-�¹‚ ‹¹J 
19. way’ma’anu ha`am lish’mo`a b’qol Sh’mu’El wayo’m’ru lo’ ki ‘im-melek yih’yeh `aleynu. 
 

1Sam8:19 And the people refused to listen to the voice of Sh’muel,  

and they said, No, but there shall be a king over us, 
 

‹19› καὶ οὐκ ἠβούλετο ὁ λαὸς ἀκοῦσαι τοῦ Σαµουηλ  
καὶ εἶπαν αὐτῷ Οὐχί, ἀλλ’ ἢ βασιλεὺς ἔσται ἐφ’ ἡµᾶς, 
19 kai ouk �bouleto ho laos akousai tou Samou�l kai eipan autŸ Ouchi, allí � basileus estai ephí h�mas,  

 And willed not the people to hearken to Samuel.  And they said to him, Not so,  

                                                                                       but let it be that a king shall be over us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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EPIPTL  @VIE  EPKLN  EPHTYE  MIEBD-LKK  EPGP@-MB  EPIIDE 20 

:EPZNGLN-Z@  MGLPE   

E’‹·’́–̧� ‚́˜́‹̧‡ E’·J̧�µ÷ E’́Š́–̧�E �¹‹ŸBµ†-�´�̧J E’̧‰µ’¼‚-�µ„ E’‹¹‹́†¸‡ � 

:E’·œ¾÷¼‰¸�¹÷-œ¶‚ �µ‰¸�¹’̧‡  
20. w’hayinu gam-‘anach’nu k’kal-hagoyim ush’phatanu mal’kenu w’yatsa’ l’phaneynu  

w’nil’cham ‘eth-mil’chamothenu. 
 

1Sam8:20 that we also may be like all the nations, that our king may judge us and go out before us  

and fight our battles. 
 

‹20› καὶ ἐσόµεθα καὶ ἡµεῖς κατὰ πάντα τὰ ἔθνη, καὶ δικάσει ἡµᾶς βασιλεὺς ἡµῶν  
καὶ ἐξελεύσεται ἔµπροσθεν ἡµῶν καὶ πολεµήσει τὸν πόλεµον ἡµῶν.   
20 kai esometha kai h�meis kata panta ta ethn�, kai dikasei h�mas basileus h�m�n  

 And shall be also we as all the nations.  And shall adjudicate for us king our,  

kai exeleusetai emprosthen h�m�n kai polem�sei ton polemon h�m�n.   

 and he shall go forth in front of us, and he shall wage our war. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPF@A  MXACIE  MRD  IXAC-LK  Z@  L@ENY  RNYIE 21 

– :†´E†´‹ ‹·’̧ˆ´‚̧A �·ş̌Aµ…¸‹µ‡ �´”´† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ �·‚E÷¸� ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‚� 

21. wayish’ma` Sh’mu’El ‘eth kal-dib’rey ha`am way’dab’rem b’az’ney Yahúwah. 
 

1Sam8:21 And Sh’muel had heard all the words of the people,  

he repeated them in the ears of JWJY. 
 

‹21› καὶ ἤκουσεν Σαµουηλ πάντας τοὺς λόγους τοῦ λαοῦ καὶ ἐλάλησεν αὐτοὺς εἰς τὰ ὦτα κυρίου.   
21 kai �kousen Samou�l pantas tous logous tou laou kai elal�sen autous eis ta �ta kyriou.   

 And Samuel heard all the words of the people, and he spoke them into the ears of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLN  MDL  ZKLNDE  MLEWA  RNY  L@ENY-L@  DEDI  XN@IE 22 

:EXIRL  YI@  EKL  L@XYI  IYP@-L@  L@ENY  XN@IE   

¢¶�¶÷ �¶†´� ́U̧�µ�¸÷¹†¸‡ �´�Ÿ™̧A ”µ÷̧� �·‚E÷¸�-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

– :Ÿš‹¹”¸� �‹¹‚ E�̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧’µ‚-�¶‚ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡  
22. wayo’mer Yahúwah ‘el-Sh’mu’El sh’ma` b’qolam w’him’lak’at lahem melek  

wayo’mer Sh’mu’El ‘el-‘an’shey Yis’ra’El l’ku ‘ish l’`iro. 
 

1Sam8:22 JWJY said to Sh’muel, Listen to their voice and appoint them a king.  

So Sh’muel said to the men of Yisrael, Go every man to his city. 
 

‹22› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαµουηλ Ἄκουε τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ βασίλευσον αὐτοῖς βασιλέα.  
καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς ἄνδρας Ισραηλ Ἀποτρεχέτω ἕκαστος εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ.  
22 kai eipen kyrios pros Samou�l Akoue t�s ph�n�s aut�n kai basileuson autois basilea.   

 And YHWH said to Samuel, Hearken to their voice, and let reign unto them a king!  

kai eipen Samou�l pros andras Isra�l Apotrechet� hekastos eis t�n polin autou.   

 And Samuel said to the men of Israel, Let run each man to his city! 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 9 
 

  YIW  ENYE  OINI-OAN  YI@-IDIE 1Sam9:1 

:LIG  XEAB  IPINI  YI@-OA  GIT@-OA  ZXEKA-OA  XEXV-OA  L@IA@-OA 

 �‹¹™ Ÿ÷̧�E ‘‹¹÷´‹-‘¹A¹÷ �‹¹‚-‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�¹‹́‰ šŸA¹B ‹¹’‹¹÷¸‹ �‹¹‚-‘¶A µ‰‹¹–¼‚-‘¶A œµšŸ�̧A-‘¶A šŸş̌˜-‘¶A �·‚‹¹ƒ¼‚-‘¶A 
1. way’hi-‘ish miBin-yamin ush’mo Qish ben-‘Abi’El ben-Ts’ror  

ben-B’korath ben-‘Aphiach ben-‘ish Y’mini gibor chayil. 
 

1Sam9:1 Now there was a man of Benyamin whose name was Kish the son of Abiel, the son of Zeror,  

the son of Becorath, the son of Aphiah, the son of a Benyamite, a mighty man of valor. 
 

‹9:1› Καὶ ἦν ἀνὴρ ἐξ υἱῶν Βενιαµιν, καὶ ὄνοµα αὐτῷ Κις υἱὸς Αβιηλ υἱοῦ Σαρεδ  
υἱοῦ Βαχιρ υἱοῦ Αφεκ υἱοῦ ἀνδρὸς Ιεµιναίου, ἀνὴρ δυνατός.   
1 Kai �n an�r ex huin Beniamin, kai onoma autŸ Kis huios Abi�l huiou Sared  

 And there was a man from the sons of Benjamin, and his name was Kis, son of Abiel,  

                                                                                                                               son of Sared,  

huiou Bachir huiou Aphek huiou andros Ieminaiou, an�r dynatos.   

 son of Bachir, son of Aphek, son of a man of Benjamin, man of mighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AEHE  XEGA  LE@Y  ENYE  OA  DID-ELE 2 

:MRD-LKN  DAB  DLRNE  ENKYN  EPNN  AEH  L@XYI  IPAN  YI@  OI@E 

ƒŸŠ́‡ šE‰´A �E‚́� Ÿ÷̧�E ‘·ƒ †´‹́†-Ÿ�¸‡ ƒ 

:�´”´†-�´J¹÷ µD¾ƒ́B †´�¸”µ÷́‡ Ÿ÷̧�¹V¹÷ EM¶L¹÷ ƒŸŠ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ 
2. w’lo-hayah ben ush’mo Sha’ul bachur watob  

w’eyn ‘ish mib’ney Yis’ra’El tob mimenu mishik’mo wama`’lah gaboah mikal-ha`am. 
 

1Sam9:2 He had a son whose name was Shaul, a young and handsome man,  

and there was not handsome man than he among the sons of Yisrael;  

from his shoulders and up he was taller than any of the people. 
 

‹2› καὶ τούτῳ υἱός, καὶ ὄνοµα αὐτῷ Σαουλ, εὐµεγέθης, ἀνὴρ ἀγαθός, καὶ οὐκ ἦν ἐν υἱοῖς Ισραηλ 
ἀγαθὸς ὑπὲρ αὐτόν, ὑπὲρ ὠµίαν καὶ ἐπάνω ὑψηλὸς ὑπὲρ πᾶσαν τὴν γῆν.   
2 kai toutŸ huios, kai onoma autŸ Saoul, eumegeth�s, an�r agathos,  

 And to this one was a son, and his name was Saul, a huge man goodly,  

kai ouk �n en huiois Isra�l agathos hyper auton, hyper mian kai epan huy�los hyper pasan t�n g�n.  

 and there was not among the sons of Israel one good above him, high above  

                                                                                               and upward high above all the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LE@Y-L@  YIW  XN@IE  LE@Y  IA@  YIWL  ZEPZ@D  DPCA@ZE 3 

:ZPZ@D-Z@  YWA  JL  MEWE  MIXRPDN  CG@-Z@  JZ@  @P-GW  EPA   

�E‚́�-�¶‚ �‹¹™ š¶÷‚¾Iµ‡ �E‚́� ‹¹ƒ¼‚ �‹¹™̧� œŸ’¾œ¼‚́† †´’̧…µƒ‚¾Uµ‡ „ 

:œ¾’¾œ¼‚́†-œ¶‚ �·RµA ¢·� �E™̧‡ �‹¹š́”¸Mµ†·÷ …µ‰µ‚-œ¶‚ ¡¸U¹‚ ‚́’-‰µ™ Ÿ’̧A  
3. wato’bad’nah ha’athonoth l’Qish ‘abi Sha’ul wayo’mer Qish ‘el-Sha’ul b’no  

qach-na’ ‘it’k ‘eth-‘achad mehan’`arim w’qum lek baqesh ‘eth-ha’athonoth. 
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1Sam9:3 Now the donkeys of Kish, Shaul’s father, were lost.  So Kish said to Shaul his son,  

Take now with you one of the servants, and arise, go search for the donkeys. 
 

‹3› καὶ ἀπώλοντο αἱ ὄνοι Κις πατρὸς Σαουλ, καὶ εἶπεν Κις πρὸς Σαουλ τὸν υἱὸν αὐτοῦ  
Λαβὲ µετὰ σεαυτοῦ ἓν τῶν παιδαρίων καὶ ἀνάστητε καὶ πορεύθητε καὶ ζητήσατε τὰς ὄνους. 
3 kai aplonto hai onoi Kis patros Saoul, kai eipen Kis pros Saoul ton huion autou  

 And were lost the donkeys of Kis the father of Saul.  And Kis said to Saul his son,  

Labe meta seautou hen tn paidarin kai anast�te kai poreuth�te kai z�t�sate tas onous.   

 Take with yourself one of the servant-lads, and rise up and go and seek the donkeys!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@VN  @LE  DYLY-UX@A  XARIE  MIXT@-XDA  XARIE 4 

:E@VN  @LE  IPINI-UX@A  XARIE  OI@E  MILRY-UX@A  EXARIE 

 E‚́˜́÷ ‚¾�¸‡ †´�¹�´�-—¶š¶‚̧A š¾ƒ¼”µIµ‡ �¹‹µş̌–¶‚-šµ†¸A š¾ƒ¼”µIµ‡ … 

:E‚́˜́÷ ‚¾�¸‡ ‹¹’‹¹÷¸‹-—¶š¶‚̧A š¾ƒ¼”µIµ‡ ‘¹‹µ‚́‡ �‹¹�¼”µ�-—¶š¶‚̧ƒ Eş̌ƒµ”µIµ‡ 
4. waya`abor b’har-‘Eph’rayim waya`abor b’erets-Shalishah w’lo’ matsa’u  

waya`ab’ru b’erets-Sha`alim wa’ayin waya`abor b’erets-Y’mini w’lo’ matsa’u. 
 

1Sam9:4 He passed through the mountain of Ephraim and passed through the land of Shalishah,  

but they did not find them.  Then they passed through the land of Shaalim, but they were not there.  

Then he passed through the land of the Benyamites, but they did not find them. 
 

‹4› καὶ διῆλθον δι’ ὄρους Εφραιµ καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς Σελχα καὶ οὐχ εὗρον·   
καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς Εασακεµ, καὶ οὐκ ἦν·  καὶ διῆλθον διὰ τῆς γῆς Ιακιµ καὶ οὐχ εὗρον.   
4 kai di�lthon dií orous Ephraim kai di�lthon dia t�s g�s Selcha kai ouch heuron;   

 And they went through mount Ephraim.  And they went through the land of Selcha,  
                                                                                                                 and they did not find.   

kai di�lthon dia t�s g�s Easakem, kai ouk �n;  kai di�lthon dia t�s g�s Iakim kai ouch heuron.   

 And they went through the land of Easakem, and it was not.   

                                                 And they went through the land of Benjamin, and they did not find.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DKL  ENR-XY@  EXRPL  XN@  LE@YE  SEV  UX@A  E@A  DND 5 

:EPL  B@CE  ZEPZ@D-ON  IA@  LCGI-OT  DAEYPE   

†´�¸� ŸL¹”-š¶�¼‚ Ÿš¼”µ’̧� šµ÷́‚ �E‚́�̧‡ •E˜ —¶š¶‚̧A E‚́A †´L·† † 

:E’́� „µ‚́…¸‡ œŸ’¾œ¼‚́†-‘¹÷ ‹¹ƒ́‚ �µC¸‰¶‹-‘¶P †´ƒE�́’̧‡  
5. hemah ba’u b’erets Tsuph w’Sha’ul ‘amar l’na`aro ‘asher-`imo l’kah  

w’nashubah pen-yech’dal ‘abi min-ha’athonoth w’da’ag lanu. 
 

1Sam9:5 When they came to the land of Zuph, Shaul said to his servant who was with him,  

Come, and let us return, lest my father shall cease to be concerned about the donkeys  

and shall become anxious for us. 
 

‹5› αὐτῶν ἐλθόντων εἰς τὴν Σιφ καὶ Σαουλ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ µετ’ αὐτοῦ ∆εῦρο  
καὶ ἀναστρέψωµεν, µὴ ἀνεὶς ὁ πατήρ µου τὰς ὄνους φροντίζῃ περὶ ἡµῶν.   
5 autn elthontn eis t�n Siph kai Saoul eipen tŸ paidariŸ autou tŸ metí autou Deuro  

 And of their coming unto Zuph, and Saul said to his servant-lad with him, Come,  

kai anastrepsmen, m� aneis ho pat�r mou tas onous phrontizÿ peri h�mn.   

 for we should return, lest sparing my father concerning the donkeys,  

                                                                                                should be thoughtful concerning us. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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LK  CAKP  YI@DE  Z@FD  XIRA  MIDL@-YI@  @P-DPD  EL  XN@IE 6 

EPKXC-Z@  EPL  CIBI  ILE@  MY  DKLP  DZR  @EAI  @EA  XACI-XY@   
:DILR  EPKLD-XY@   

�¾J …́A̧�¹’ �‹¹‚́†¸‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”´A �‹¹†¾�½‚-�‹¹‚ ‚́’-†·M¹† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

E’·J̧šµC-œ¶‚ E’́� …‹¹Bµ‹ ‹µ�E‚ �́V †´�¼�·’ †´Uµ” ‚Ÿƒ́‹ ‚ŸA š·Aµ…¸‹-š¶�¼‚  
:́†‹¶�´” E’̧�µ�´†-š¶�¼‚  

6. wayo’mer lo hinneh-na’ ‘ish-‘Elohim ba`ir hazo’th w’ha’ish nik’bad kol ‘asher-y’daber bo’  

yabo’ `atah nelakah sham ‘ulay yagid lanu ‘eth-dar’kenu ‘asher-halak’nu `aleyah. 
 

1Sam9:6 He said to him, Behold now, there is a man of Elohim in this city,  

and the man is held in honor; all that he speaks certainly comes to pass.  

Now let us go there, perhaps he can show us our way on which we have set out. 
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτῷ τὸ παιδάριον Ἰδοὺ δὴ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ πόλει ταύτῃ,  
καὶ ὁ ἄνθρωπος ἔνδοξος, πᾶν, ὃ ἐὰν λαλήσῃ, παραγινόµενον παρέσται·   
καὶ νῦν πορευθῶµεν, ὅπως ἀπαγγείλῃ ἡµῖν τὴν ὁδὸν ἡµῶν, ἐφ’ ἣν ἐπορεύθηµεν ἐπ’ αὐτήν.   
6 kai eipen autŸ to paidarion Idou d� anthrpos tou theou en tÿ polei tautÿ,  

 And said to him the servant-lad, Behold, indeed a man of Elohim is in this city,  

kai ho anthrpos endoxos, pan, ho ean lal�sÿ, paraginomenon parestai;   

 and the man is honorable, all what ever he should speak, coming shall be at hand.  

kai nyn poreuthmen, hops apaggeilÿ h�min t�n hodon h�mn, ephí h�n eporeuth�men epí aut�n.   

 And now then let us go, so that he should report to us our way,  

                                                                                                  upon which we should go upon it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@L  @IAP-DNE  JLP  DPDE  EXRPL  LE@Y  XN@IE 7 

:EPZ@  DN  MIDL@D  YI@L  @IADL-OI@  DXEYZE  EPILKN  LF@  MGLD  IK 

�‹¹‚́� ‚‹¹ƒ́M-†µ÷E ¢·�·’ †·M¹†¸‡ Ÿš¼”µ’̧� �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:E’́U¹‚ †´÷ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚̧� ‚‹¹ƒ́†¸�-‘‹·‚ †´šE�̧œE E’‹·�·J¹÷ �µˆ´‚ �¶‰¶Kµ† ‹¹J 
7. wayo’mer Sha’ul l’na`aro w’hinneh nelek umah-nabi’ la’ish  

ki halechem ‘azal mikeleynu uth’shurah ‘eyn-l’habi’ l’ish ha’Elohim mah ‘itanu. 
 

1Sam9:7 Then Shaul said to his servant, But behold, if we go, what shall we bring the man?   

For the bread is gone from our sack and there is no present to bring to the man of the Elohim.   

What do we have? 
 

‹7› καὶ εἶπεν Σαουλ τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ τῷ µετ’ αὐτοῦ Καὶ ἰδοὺ πορευσόµεθα,  
καὶ τί οἴσοµεν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ;  ὅτι οἱ ἄρτοι ἐκλελοίπασιν ἐκ τῶν ἀγγείων ἡµῶν,  
καὶ πλεῖον οὐκ ἔστιν µεθ’ ἡµῶν εἰσενεγκεῖν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ τὸ ὑπάρχον ἡµῖν.   
7 kai eipen Saoul tŸ paidariŸ autou tŸ metí autou Kai idou poreusometha,  

 And Saul said to his servant-lad with him, Yes, behold, we shall go.  

kai ti oisomen tŸ anthrpŸ tou theou?  hoti hoi artoi ekleloipasin ek tn aggein h�mn,  

 But what shall we carry in to the man of the Elohim, for the bread loaves have failed  

                                                                                                       from out of our containers,  

kai pleion ouk estin methí h�mn eisenegkein tŸ anthrpŸ tou theou to hyparchon h�min.   

 and much there is not with us to carry to the man of the Elohim that exists to us?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  LWY  RAX  ICIA  @VNP  DPD  XN@IE  LE@Y-Z@  ZEPRL  XRPD  SQIE 8 
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:EPKXC-Z@  EPL  CIBDE  MIDL@D  YI@L  IZZPE   

•¶“´J �¶™¶� ”µƒ¶š ‹¹…´‹̧ƒ ‚́˜̧÷¹’ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ �E‚́�-œ¶‚ œŸ’¼”µ� šµ”µMµ† •¶“¾Iµ‡ ‰ 

:E’·J̧šµC-œ¶‚ E’́� …‹¹B¹†¸‡ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚̧� ‹¹Uµœ́’̧‡  
8. wayoseph hana`ar la`anoth ‘eth-Sha’ul wayo’mer hinneh nim’tsa’ b’yadi reba` sheqel kaseph 

w’nathati l’ish ha’Elohim w’higid lanu ‘eth-dar’kenu. 
 

1Sam9:8 The servant answered Shaul again and said, Behold, I have found in my hand  

a fourth of a shekel of silver; I shall give it to the man of the Elohim and he shall tell us our way. 
 

‹8› καὶ προσέθετο τὸ παιδάριον ἀποκριθῆναι τῷ Σαουλ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ εὕρηται ἐν τῇ χειρί µου 
τέταρτον σίκλου ἀργυρίου, καὶ δώσεις τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ, καὶ ἀπαγγελεῖ ἡµῖν τὴν ὁδὸν ἡµῶν.   
8 kai prosetheto to paidarion apokrith�nai tŸ Saoul kai eipen Idou heur�tai en tÿ cheiri mou  

 And proceeded the servant-lad to answer Saul, and said, Behold, there is found in my hand  

tetarton siklou argyriou, kai dseis tŸ anthrpŸ tou theou, kai apaggelei h�min t�n hodon h�mn.   

 a fourth shekel of silver; and you shall give it to the man of the Elohim,  

                                                                                               and he shall report to us our way.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EKL  MIDL@  YEXCL  EZKLA  YI@D  XN@-DK  L@XYIA  MIPTL 9 

:D@XD  MIPTL  @XWI  MEID  @IAPL  IK  D@XD-CR  DKLPE   

E�̧� �‹¹†¾�½‚ �Ÿş̌…¹� ŸU̧�¶�¸A �‹¹‚́† šµ÷´‚-†¾J �·‚́ş̌ā¹‹̧A �‹¹’́–̧� Š 

:†¶‚¾š́† �‹¹’́–̧� ‚·š́R¹‹ �ŸIµ† ‚‹¹ƒ́Mµ� ‹¹J †¶‚¾š́†-…µ” †´�¸�·’̧‡  
9. l’phanim b’Yis’ra’El koh-‘amar ha’ish b’lek’to lid’rosh ‘Elohim l’ku  

w’nel’kah `ad-haro’eh ki lanabi’ hayom yiqare’ l’phanim haro’eh. 
 

1Sam9:9 (Formerly in Yisrael, when a man went to inquire of Elohim, thus he said, Come,  

and let us go to the seer; for he who is called a prophet of today was formerly called a seer.) 
 

‹9› καὶ ἔµπροσθεν ἐν Ισραηλ τάδε ἔλεγεν ἕκαστος ἐν τῷ πορεύεσθαι ἐπερωτᾶν τὸν θεόν ∆εῦρο 
πορευθῶµεν πρὸς τὸν βλέποντα·  ὅτι τὸν προφήτην ἐκάλει ὁ λαὸς ἔµπροσθεν Ὁ βλέπων.   
9 kai emprosthen en Isra�l tade elegen hekastos en tŸ poreuesthai epertan ton theon Deuro  

 And before in Israel, thus said each man in their going to ask Elohim, Come,  

poreuthmen pros ton bleponta;  hoti ton proph�t�n ekalei ho laos emprosthen Ho blepn.   

 and we should go to the seer.  For the prophet was called by the people before, The  Seer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKLP  DKL  JXAC  AEH  EXRPL  LE@Y  XN@IE 10 

:MIDL@D  YI@  MY-XY@  XIRD-L@  EKLIE 

†´�·�·’ †´�̧� ¡̧š́ƒ̧C ƒŸŠ Ÿš¼”µ’̧� �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:�‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ �´�-š¶�¼‚ š‹¹”´†-�¶‚ E�¸�·Iµ‡ 
10. wayo’mer Sha’ul l’na`aro tob d’bar’k l’kah nelekah  

wayel’ku ‘el-ha`ir ‘asher-sham ‘ish ha’Elohim. 
 

1Sam9:10 Then Shaul said to his servant, Well said; come, let us go.  

So they went to the city where the man of the Elohim was. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς τὸ παιδάριον αὐτοῦ Ἀγαθὸν τὸ ῥῆµα, δεῦρο καὶ πορευθῶµεν.   
καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν πόλιν, οὗ ἦν ἐκεῖ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ.   
10 kai eipen Saoul pros to paidarion autou Agathon to hr�ma, deuro kai poreuthmen.   
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 And Saul said to his servant-lad, is good your word. Come, for we should go.  

kai eporeuth�san eis t�n polin, hou �n ekei ho anthrpos tou theou.   

 And they went into the city of which was there the man, the one of Elohim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIN  A@YL  ZE@VI  ZEXRP  E@VN  DNDE  XIRD  DLRNA  MILR  DND 11 

:D@XD  DFA  YID  ODL  EXN@IE   

�¹‹́÷ ƒ¾‚̧�¹� œŸ‚̧˜¾‹ œŸš́”¸’ E‚̧˜́÷ †´L·†¸‡ š‹¹”́† †·�¼”µ÷̧A �‹¹�¾” †´L·† ‚‹ 

:†¶‚¾š́† †¶ˆ´A �·‹¼† ‘¶†´� Eş̌÷‚¾Iµ‡  
11. hemah `olim b’ma`aleh ha`ir w’hemah mats’u n’`aroth yots’oth lish’ob mayim  

wayo’m’ru lahen hayesh bazeh haro’eh. 
 

1Sam9:11 As they went up the slope to the city, they found young women going out to draw water  

and said to them, Is the seer in this? 
 

‹11› αὐτῶν ἀναβαινόντων τὴν ἀνάβασιν τῆς πόλεως καὶ αὐτοὶ εὑρίσκουσιν τὰ κοράσια 
ἐξεληλυθότα ὑδρεύσασθαι ὕδωρ καὶ λέγουσιν αὐταῖς Εἰ ἔστιν ἐνταῦθα ὁ βλέπων;   
11 autn anabainontn t�n anabasin t�s poles kai autoi heuriskousin ta korasia exel�lythota  

 In their ascending the ascent of the city, and they found young women going forth  

hydreusasthai hydr kai legousin autais Ei estin entautha ho blepn?   

 to draw water.  And they say to them, Is there here the seer?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZR  XDN  JIPTL  DPD  YI  DPXN@ZE  MZE@  DPIPRZE 12 

:DNAA  MRL  MEID  GAF  IK  XIRL  @A  MEID  IK 

†´Uµ” š·†µ÷ ¡‹¶’́–̧� †·M¹† �·I †´’̧šµ÷‚¾Uµ‡ �´œŸ‚ †´’‹¶’¼”µUµ‡ ƒ‹ 

:†´÷´AµA �́”´� �ŸIµ† ‰µƒ¶ˆ ‹¹J š‹¹”́� ‚́A �ŸIµ† ‹¹J 
12. wata`aneynah ‘otham wato’mar’nah yesh hinneh l’phaneyak maher `atah  

ki hayom ba’ la`ir ki zebach hayom la`am babamah. 
 

1Sam9:12 They answered them and said, He is; see, in front of you. Hurry now,  

for he has come into the city today, for the people have a sacrifice on the high place today. 
 

‹12› καὶ ἀπεκρίθη τὰ κοράσια αὐτοῖς καὶ λέγουσιν αὐτοῖς Ἔστιν, ἰδοὺ κατὰ πρόσωπον ὑµῶν·   
νῦν διὰ τὴν ἡµέραν ἥκει εἰς τὴν πόλιν, ὅτι θυσία σήµερον τῷ λαῷ ἐν Βαµα·   
12 kai apekrith� ta korasia autois kai legousin autois Estin, idou kata prospon hymn;   

 And answered the young women them, and they said, He is, behold, in front of you.  

nyn dia t�n h�meran h�kei eis t�n polin, hoti thysia s�meron tŸ laŸ en Bama;   

 For now he comes into the city, because of the day, for a sacrifice today for the people in Bama.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LK@L  DZNAD  DLRI  MXHA  EZ@  OE@VNZ  OK  XIRD  MK@AK 13 

  GAFD  JXAI  @ED-IK  E@A-CR  MRD  LK@I-@L  IK   
:EZ@  OE@VNZ  MEIDK  EZ@-IK  ELR  DZRE  MI@XWD  ELK@I  OK-IXG@ 

�¾�½‚¶� †´œ́÷́Aµ† †¶�¼”µ‹ �¶š¶Ş̌A Ÿœ¾‚ ‘E‚̧˜̧÷¹U ‘·J š‹¹”´† �¶�¼‚¾ƒ̧J „‹ 

‰µƒ¶Fµ† ¢·š́ƒ̧‹ ‚E†-‹¹J Ÿ‚¾A-…µ” �´”´† �µ�‚¾‹-‚¾� ‹¹J  
:Ÿœ¾‚ ‘E‚̧˜̧÷¹U �ŸIµ†¸� Ÿœ¾‚-‹¹J E�¼” †´Uµ”¸‡ �‹¹‚ºş̌Rµ† E�¸�‚¾‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ 

13. k’bo’akem ha`ir ken tim’ts’un ‘otho b’terem ya`aleh habamathah le’ekol  

ki lo’-yo’kal ha`am `ad-bo’o ki-hu’ y’barek hazebach ‘acharey-ken yo’k’lu haq’ru’im  
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w’`atah `alu ki-‘otho k’hayom tim’ts’un ‘otho. 
 

1Sam9:13 As soon as you enter the city you shall find him before he goes up to the high place to eat,  

for the people shall not eat until he comes, because he shall bless the sacrifice;  

afterward those who are invited shall eat.  Now therefore, go up for you shall find him at this time. 
 

‹13› ὡς ἂν εἰσέλθητε τὴν πόλιν, οὕτως εὑρήσετε αὐτὸν ἐν τῇ πόλει πρὶν ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς Βαµα 
τοῦ φαγεῖν, ὅτι οὐ µὴ φάγῃ ὁ λαὸς ἕως τοῦ εἰσελθεῖν αὐτόν, ὅτι οὗτος εὐλογεῖ τὴν θυσίαν,  
καὶ µετὰ ταῦτα ἐσθίουσιν οἱ ξένοι·  καὶ νῦν ἀνάβητε, ὅτι διὰ τὴν ἡµέραν εὑρήσετε αὐτόν.   
13 hs an eiselth�te t�n polin, houts heur�sete auton en tÿ polei prin anab�nai auton eis Bama  

 As soon as you enter into the city, thus you shall find him in the city,  

                                                                                             before his ascending unto Bama  

tou phagein, hoti ou m� phagÿ ho laos hes tou eiselthein auton, hoti houtos eulogei t�n thysian,  

 to eat; for in no way should eat the people until  his entering.  For this one blesses the sacrifice.  

kai meta tauta esthiousin hoi xenoi;  kai nyn anab�te, hoti dia t�n h�meran heur�sete auton.   

 And after these things eat the strangers.  And now, ascend!  

                                                                             for on account of the day you shall find him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  JEZA  MI@A  DND  XIRD  ELRIE 14 

:DNAD  ZELRL  MZ@XWL  @VI  L@ENY  DPDE 

š‹¹”´† ¢Ÿœ̧A �‹¹‚́A †´L·† š‹¹”́† E�¼”µIµ‡ …‹ 

“ :†´÷́Aµ† œŸ�¼”µ� �´œ‚́ş̌™¹� ‚·˜¾‹ �·‚E÷¸� †·M¹†¸‡ 
14. waya`alu ha`ir hemah ba’im b’thok ha`ir w’hinneh Sh’mu’El yotse’ liq’ra’tham la`aloth 

habamah. 
 

1Sam9:14 So they went up to the city.  As they came in the midst of the city,  

behold, Sh’muel was coming out to meet them to go up to the high place. 
 

‹14› καὶ ἀναβαίνουσιν τὴν πόλιν.  αὐτῶν εἰσπορευοµένων εἰς µέσον τῆς πόλεως  
καὶ ἰδοὺ Σαµουηλ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν τοῦ ἀναβῆναι εἰς Βαµα.   
14 kai anabainousin t�n polin.  autn eisporeuomenn eis meson t�s poles  

 And they ascend into the city.  And they were entering in the midst of the city,  

kai idou Samou�l ex�lthen eis apant�sin autn tou anab�nai eis Bama.   

 and behold, Samuel came forth for the meeting them, to ascend unto Bama.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  LE@Y-@EA  IPTL  CG@  MEI  L@ENY  OF@-Z@  DLB  DEDIE 15 

:š¾÷‚·� �E‚́�-‚Ÿƒ ‹·’̧–¹� …´‰¶‚ �Ÿ‹ �·‚E÷̧� ‘¶ˆ¾‚-œ¶‚ †´�´B †´E†´‹µ‡ ‡Š 

15. waYahúwah galah ‘eth-‘ozen Sh’mu’El yom ‘echad liph’ney bo’-Sha’ul le’mor. 
 

1Sam9:15 And JWJY had revealed in the ear of Sh’muel a day before Shaul came, saying, 
 

‹15› καὶ κύριος ἀπεκάλυψεν τὸ ὠτίον Σαµουηλ ἡµέρᾳ µιᾷ ἔµπροσθεν τοῦ ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν 
Σαουλ λέγων 

15 kai kyrios apekaluuen to tion Samou�l h�mera� mia� emprosthen tou elthein pros auton Saoul legn  

 And YHWH uncovered the ear of Samuel day one before came to him Saul, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONIPA  UX@N  YI@  JIL@  GLY@  XGN  ZRK 16 

  MIZYLT  CIN  INR-Z@  RIYEDE  L@XYI  INR-LR  CIBPL  EZGYNE 
:IL@  EZWRV  D@A  IK  INR-Z@  IZI@X  IK 
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‘¹÷́‹̧’¹A —¶š¶‚·÷ �‹¹‚ ¡‹¶�·‚ ‰µ�¸�¶‚ š́‰´÷ œ·”́J ˆŠ 

 �‹¹U̧�¹�¸P …µI¹÷ ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ”-�µ” …‹¹„́’̧� ŸU̧‰µ�̧÷E 
:‹́�·‚ Ÿœ́™¼”µ˜ †´‚́A ‹¹J ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‹¹J 

16. ka`eth machar ‘esh’lach ‘eleyak ‘ish me’erets Bin’yamin um’shach’to l’nagid `al-`ami Yis’ra’El 

w’hoshi`a ‘eth-`ami miyad P’lish’tim ki ra’ithi ‘eth-`ami ki ba’ah tsa`aqatho ‘elay. 
 

1Sam9:16 About this time tomorrow I shall send you a man from the land of Benyamin,  

and you shall anoint him for the ruler over My people Yisrael; and he shall deliver My people  

from the hand of the Philistines.  For I have regarded My people, because their cry has come to Me. 
 

‹16› Ὡς ὁ καιρὸς αὔριον ἀποστελῶ πρὸς σὲ ἄνδρα ἐκ γῆς Βενιαµιν, καὶ χρίσεις αὐτὸν  
εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ, καὶ σώσει τὸν λαόν µου ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων·   
ὅτι ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν ταπείνωσιν τοῦ λαοῦ µου, ὅτι ἦλθεν βοὴ αὐτῶν πρός µε.   
16 Hs ho kairos aurion apostel pros se andra ek g�s Beniamin,  

 At this time tomorrow I shall send to you a man from the land of Benjamin,  

kai chriseis auton eis archonta epi ton laon mou Isra�l, kai ssei ton laon mou ek cheiros allophyln;   

 and you shall anoint him for ruler over my people Israel, and he shall deliver my people  

                                                                                                from the hand of the Philistines.  

hoti epeblepsa epi t�n tapeinsin tou laou mou, hoti �lthen bo� autn pros me.   

 For I looked upon the humiliation of my people, for came their yelling to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@D  DPD  EDPR  DEDIE  LE@Y-Z@  D@X  L@ENYE 17 

:INRA  XVRI  DF  JIL@  IZXN@  XY@ 

�‹¹‚́† †·M¹† E†´’́” †´E†´‹µ‡ �E‚́�-œ¶‚ †´‚́š �·‚E÷̧�E ˆ‹ 

:‹¹Lµ”¸A š¾˜̧”µ‹ †¶ˆ ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧šµ÷́‚ š¶�¼‚ 
17. uSh’mu’El ra’ah ‘eth-Sha’ul waYahúwah `anahu hinneh ha’ish  

‘asher ‘amar’ti ‘eleyak zeh ya`’tsor b’`ami. 
 

1Sam9:17 When Sh’muel saw Shaul, JWJY answered him, Behold, the man of whom I spoke to you!  

This one shall rule over My people. 
 

‹17› καὶ Σαµουηλ εἶδεν τὸν Σαουλ·  καὶ κύριος ἀπεκρίθη αὐτῷ Ἰδοὺ ὁ ἄνθρωπος,  
ὃν εἶπά σοι Οὗτος ἄρξει ἐν τῷ λαῷ µου.   
17 kai Samou�l eiden ton Saoul;  kai kyrios apekrith� autŸ Idou ho anthrpos,  

 And Samuel beheld Saul, and YHWH answered him, Behold, the man  

hon eipa soi Houtos arxei en tŸ laŸ mou.   

 whom I said to you, This one shall rule over my people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRYD  JEZA  L@ENY-Z@  LE@Y  YBIE 18 

:D@XD  ZIA  DF-I@  IL  @P-DCIBD  XN@IE 

šµ”´Vµ† ¢Ÿœ̧A �·‚E÷̧�-œ¶‚ �E‚́� �µB¹Iµ‡ ‰‹ 

:†¶‚¾š́† œ‹·A †¶ˆ-‹·‚ ‹¹� ‚́M-†´…‹¹Bµ† š¶÷‚¾Iµ‡ 
18. wayigash Sha’ul ‘eth-Sh’mu’El b’thok hasha`ar wayo’mer hagidah-na’ li ‘ey-zeh beyth haro’eh. 
 

1Sam9:18 Then Shaul approached Sh’muel in midst of the gate  

and said, Please tell me where the seer’s house is. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8 

‹18› καὶ προσήγαγεν Σαουλ πρὸς Σαµουηλ εἰς µέσον τῆς πόλεως  
καὶ εἶπεν Ἀπάγγειλον δὴ ποῖος ὁ οἶκος τοῦ βλέποντος.   
18 kai pros�gagen Saoul pros Samou�l eis meson t�s poles  

 And Saul came to Samuel in the midst of the city,  

kai eipen Apaggeilon d� poios ho oikos tou blepontos.   

 and he said, Report indeed to me, of what house is the seer?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNAD  IPTL  DLR  D@XD  IKP@  XN@IE  LE@Y-Z@  L@ENY  ORIE 19 

:JL  CIB@  JAALA  XY@  LKE  XWAA  JIZGLYE  MEID  INR  MZLK@E   

†´÷´Aµ† ‹µ’́–̧� †·�¼” †¶‚¾š́† ‹¹�¾’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �E‚́�-œ¶‚ �·‚E÷̧� ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

:¢́� …‹¹Bµ‚ ¡¸ƒ́ƒ̧�¹A š¶�¼‚ �¾�̧‡ š¶™¾Aµƒ ¡‹¹U̧‰µK¹�̧‡ �ŸIµ† ‹¹L¹” �¶U̧�µ�¼‚µ‡  
19. waya`an Sh’mu’El ‘eth-Sha’ul wayo’mer ‘anoki haro’eh `aleh l’phanay habamah  

wa’akal’tem `imi hayom w’shilach’tik baboqer w’kol ‘asher bil’bab’ak ‘agid lak. 
 

1Sam9:19 Sh’muel answered Shaul and said, I am the seer.  Go up before me to the high place, for you  

shall eat with me today; and in the morning I shall let you go, and shall tell you all that is in your heart. 
 

‹19› καὶ ἀπεκρίθη Σαµουηλ τῷ Σαουλ καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰµι αὐτός·   
ἀνάβηθι ἔµπροσθέν µου εἰς Βαµα καὶ φάγε µετ’ ἐµοῦ σήµερον,  
καὶ ἐξαποστελῶ σε πρωὶ καὶ πάντα τὰ ἐν τῇ καρδίᾳ σου ἀπαγγελῶ σοι·   
19 kai apekrith� Samou�l tŸ Saoul kai eipen Eg eimi autos;  anab�thi emprosthen mou eis Bama  

 And Samuel answered Saul, and said, I am he.  Ascend before me unto Bama,  

kai phage metí emou s�meron, kai exapostel se pri kai panta ta en tÿ kardia� sou apaggel soi;   

 and eat with me today! and I shall send you in the morning, and all the things  

                                                                                            in your heart I shall report to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDL  JAL-Z@  MYZ-L@  MINID  ZYLY  MEID  JL  ZECA@D  ZEPZ@LE 20 

:JIA@  ZIA  LKLE  JL  @ELD  L@XYI  ZCNG-LK  INLE  E@VNP  IK   

�¶†´� ¡̧A¹�-œ¶‚ �¶ā́U-�µ‚ �‹¹÷́Iµ† œ¶�¾�¸� �ŸIµ† ¡̧� œŸ…¸ƒ¾‚́† œŸ’¾œ¼‚́�¸‡ � 

“ :¡‹¹ƒ́‚ œ‹·A �¾�̧�E ¡̧� ‚Ÿ�¼† �·‚́ş̌ā¹‹ œµC¸÷¶‰-�´J ‹¹÷̧�E E‚́˜̧÷¹’ ‹¹J  
20. w’la’athonoth ha’ob’doth l’ak hayom sh’losheth hayamim ‘al-tasem ‘eth-lib’ak lahem  

ki nim’tsa’u ul’mi kal-chem’dath Yis’ra’El halo’ l’ak ul’kol beyth ‘abiak. 
 

1Sam9:20 As for your donkeys which were lost to you today for three days,  

do not set your heart on them, for they have been found.  And on whom is all the desire of Yisrael?  

Is it not for you and for all your father’s household? 
 

‹20› καὶ περὶ τῶν ὄνων σου τῶν ἀπολωλυιῶν σήµερον τριταίων µὴ θῇς τὴν καρδίαν σου αὐταῖς,  
ὅτι εὕρηνται·  καὶ τίνι τὰ ὡραῖα τοῦ Ισραηλ;  οὐ σοὶ καὶ τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός σου;   
20 kai peri tn onn sou tn apolluin s�meron tritain m� thÿs t�n kardian sou autais, hoti heur�ntai;   

 And concerning your donkeys that have been lost today for three days,  

                                                            you should not put your heart to them, for they are found.  

kai tini ta hraia tou Isra�l?  ou soi kai tŸ oikŸ tou patros sou?   

 And what are the beautiful things of Israel?  Is it not to you,  

                                                                               and to the house of your father? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IHAY  IPHWN  IKP@  IPINI-OA  @ELD  XN@IE  LE@Y  ORIE 21 

:DFD  XACK  IL@  ZXAC  DNLE  ONIPA  IHAY  ZEGTYN-LKN  DXRVD  IZGTYNE   
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�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� ‹·MµŠµR¹÷ ‹¹�¾’́‚ ‹¹’‹¹÷¸‹-‘¶ƒ ‚Ÿ�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ �E‚́� ‘µ”µIµ‡ ‚� 

 ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·Ş̌ƒ¹� œŸ‰¸P̧�¹÷-�´J¹÷ †´š¹”¸Qµ† ‹¹U̧‰µP̧�¹÷E  
“ :†¶Fµ† š́ƒ́CµJ ‹µ�·‚ ́U̧šµA¹C †´L´�¸‡ 

21. waya`an Sha’ul wayo’mer halo’ Ben-y’mini ‘anoki miqataney shib’tey Yis’ra’El umish’pach’ti 

hats’`irah mikal-mish’p’choth shib’tey Bin’yamin w’lamah dibar’at ‘elay kadabar hazeh. 
 

1Sam9:21 Shaul replied, Am I not a Benyamite, of the smallest of the tribes of Yisrael,  

and my family the least of all the families of the tribe of Benyamin?  

Why then do you speak to me according to this word? 
 

‹21› καὶ ἀπεκρίθη Σαουλ καὶ εἶπεν Οὐχὶ ἀνδρὸς υἱὸς Ιεµιναίου ἐγώ εἰµι τοῦ µικροῦ σκήπτρου 
φυλῆς Ισραηλ καὶ τῆς φυλῆς τῆς ἐλαχίστης ἐξ ὅλου σκήπτρου Βενιαµιν;   
καὶ ἵνα τί ἐλάλησας πρὸς ἐµὲ κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο;   
21 kai apekrith� Saoul kai eipen Ouchi andros huios Ieminaiou eg eimi tou mikrou sk�ptrou  

 And Saul answered and said, not a man a son of a Benjamite Am I, of the lesser chiefdom  

                                                                                                                           

phyl�s Isra�l kai t�s phyl�s t�s elachist�s ex holou sk�ptrou Beniamin?   

 of the tribes of Israel?  And the tribes least of all the families of Benjamin?  

kai hina ti elal�sas pros eme kata to hr�ma touto?   

 And why have you spoken to me concerning this thing?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZKYL  M@IAIE  EXRP-Z@E  LE@Y-Z@  L@ENY  GWIE 22 

:YI@  MIYLYK  DNDE  MI@EXWD  Y@XA  MEWN  MDL  OZIE 

†´œ́J¸�¹� �·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ Ÿš¼”µ’-œ¶‚̧‡ �E‚́�-œ¶‚ �·‚E÷̧� ‰µR¹Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹‚ �‹¹�¾�¸�¹J †´L·†¸‡ �‹¹‚Eş̌Rµ† �‚¾ş̌A �Ÿ™́÷ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ 
22. wayiqach Sh’mu’El ‘eth-Sha’ul w’eth-na`aro way’bi’em lish’kathah  

wayiten lahem maqom b’ro’sh haq’ru’im w’hemah kish’loshim ‘ish. 
 

1Sam9:22 Then Sh’muel took Shaul and his servant and brought them into the hall  

and gave them a place at the head of those who were invited, and they were about thirty men. 
 

‹22› καὶ ἔλαβεν Σαµουηλ τὸν Σαουλ καὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ καὶ εἰσήγαγεν αὐτοὺς  
εἰς τὸ κατάλυµα καὶ ἔθετο αὐτοῖς τόπον ἐν πρώτοις τῶν κεκληµένων ὡσεὶ ἑβδοµήκοντα ἀνδρῶν.   
22 kai elaben Samou�l ton Saoul kai to paidarion autou kai eis�gagen autous eis to katalyma  

 And Samuel took Saul and his servant-lad, and he brought them into the lodging,  

kai etheto autois topon en prtois tn kekl�menn hsei hebdom�konta andrn.   

 and  set for them a place among the foremost of the ones being called – about thirty men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JL  IZZP  XY@  DPND-Z@  DPZ  GAHL  L@ENY  XN@IE 23 

:JNR  DZ@  MIY  JIL@  IZXN@  XY@ 

 ¢́� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ †´’́Lµ†-œ¶‚ †´’̧U ‰´AµHµ� �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:¢́L¹” D´œ¾‚ �‹¹ā ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧šµ÷́‚ š¶�¼‚ 
23. wayo’mer Sh’mu’El latabach t’nah ‘eth-hamanah ‘asher nathati lak  

‘asher ‘amar’ti ‘eleyak sim ‘othah `imak. 
 

1Sam9:23 Sh’muel said to the cook, Bring the portion that I gave you,  
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of which I said to you, Set it by you. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Σαµουηλ τῷ µαγείρῳ ∆ός µοι τὴν µερίδα, ἣν ἔδωκά σοι,  
ἣν εἶπά σοι θεῖναι αὐτὴν παρὰ σοί.   
23 kai eipen Samou�l tŸ mageirŸ Dos moi t�n merida, h�n edka soi,  

 And Samuel said to the cook, Give to me the portion which I gave to you,  

h�n eipa soi theinai aut�n para soi.   

 which I told you to put it by you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y  IPTL  MYIE  DILRDE  WEYD-Z@  GAHD  MXIE 24 

  CRENL  IK  LK@  JIPTL-MIY  X@YPD  DPD  XN@IE 
:@EDD  MEIA  L@ENY-MR  LE@Y  LK@IE  IZ@XW  MRD  XN@L  JL-XENY 

 �E‚́� ‹·’̧–¹� �¶ā́Iµ‡ ́†‹¶�´”¶†¸‡ ™ŸVµ†-œ¶‚ ‰´AµHµ† �¶š́Iµ‡ …� 

 …·”ŸLµ� ‹¹J �¾�½‚ ¡‹¶’́–̧�-�‹¹ā š́‚̧�¹Mµ† †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‚E†µ† �ŸIµA �·‚E÷¸�-�¹” �E‚́� �µ�‚¾Iµ‡ ‹¹œ‚́š́™ �´”´† š¾÷‚·� ¡̧�-šE÷´� 

24. wayarem hatabach ‘eth-hashoq w’he`aleyah wayasem liph’ney Sha’ul  

wayo’mer hinneh hanish’ar sim-l’phaneyak ‘ekol ki lamo`ed shamur-l’ak le’mor ha`am qara’thi  

wayo’kal Sha’ul `im-Sh’mu’El bayom hahu’. 
 

1Sam9:24 Then the cook took up the leg and that what was on it and set it before Shaul.   

And Sh’muel said, Behold that which is left!  Set it before you and eat,  

because it has been kept for you until the appointed time, since I said I have invited the people.   

So Shaul ate with Sh’muel that day. 
 

‹24› καὶ ὕψωσεν ὁ µάγειρος τὴν κωλέαν καὶ παρέθηκεν αὐτὴν ἐνώπιον Σαουλ·  καὶ εἶπεν 
Σαµουηλ τῷ Σαουλ Ἰδοὺ ὑπόλειµµα, παράθες αὐτὸ ἐνώπιόν σου καὶ φάγε, ὅτι εἰς µαρτύριον 
τέθειταί σοι παρὰ τοὺς ἄλλους·  ἀπόκνιζε.  καὶ ἔφαγεν Σαουλ µετὰ Σαµουηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
24 kai huysen ho mageiros t�n klean kai pareth�ken aut�n enpion Saoul;   

 And took the cook the hind quarter, and the part upon it, and placed it before Saul. 
 the hind quarter 

kai eipen Samou�l tŸ Saoul Idou hypoleimma, parathes auto enpion sou kai phage, hoti eis martyrion  

 And Samuel said to Saul, Behold, the leftover; place it before you, and eat!  For as a testimony  

tetheitai soi para tous allous;  apoknize.  kai ephagen Saoul meta Samou�l en tÿ h�mera� ekeinÿ.   

 it is placed for you over the others – pull it off!  And Saul ate with Samuel in that day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:BBD-LR  LE@Y-MR  XACIE  XIRD  DNADN  ECXIE 25 

:„́Bµ†-�µ” �E‚́�-�¹” š·Aµ…¸‹µ‡ š‹¹”´† †´÷´Aµ†·÷ E…̧š·Iµ‡ †� 

25. wayer’du mehabamah ha`ir way’daber `im-Sha’ul `al-hagag. 
 

1Sam9:25 When they came down from the high place into the city, Sh’muel spoke with Shaul on the 

roof. 
 

‹25› καὶ κατέβη ἐκ τῆς Βαµα ἐν τῇ πόλει·  καὶ διέστρωσαν τῷ Σαουλ ἐπὶ τῷ δώµατι, 
25 kai kateb� ek t�s Bama en tÿ polei;  kai diestrsan tŸ Saoul epi tŸ dmati,  

 And he went down from Bama into the city.  And they spread carpets for Saul upon the roof,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNEW  XN@L  BBD  LE@Y-L@  L@ENY  @XWIE  XGYD  ZELRK  IDIE  ENKYIE 26 

:DVEGD  L@ENYE  @ED  MDIPY  E@VIE  LE@Y  MWIE  JGLY@E   
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†´÷E™ š¾÷‚·� „́Bµ† �E‚́�-�¶‚ �·‚E÷¸� ‚́ş̌™¹Iµ‡ šµ‰µVµ† œŸ�¼”µJ ‹¹†¸‹µ‡ E÷¹J̧�µIµ‡ ‡� 

:†´˜E‰µ† �·‚E÷¸�E ‚E† �¶†‹·’̧� E‚̧ ·̃Iµ‡ �E‚́� �´™́Iµ‡ ́ ¶‰¸Kµ�¼‚µ‡  
26. wayash’kimu way’hi ka`aloth hashachar wayiq’ra’ Sh’mu’El ‘el-Sha’ul hagag le’mor  

qumah wa’ashal’cheak wayaqam Sha’ul wayets’u sh’neyhem hu’ uSh’mu’El hachutsah. 
 

1Sam9:26 And they arose early; and it came to pass at the ascending of the dawn  

Sh’muel called to Shaul on the roof, saying, Get up, that I may send you away.  

So Shaul arose, and both he and Sh’muel went out outside. 
 

‹26› καὶ ἐκοιµήθη.  καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέβαινεν ὁ ὄρθρος,  
καὶ ἐκάλεσεν Σαµουηλ τὸν Σαουλ ἐπὶ τῷ δώµατι λέγων Ἀνάστα, καὶ ἐξαποστελῶ σε·   
καὶ ἀνέστη Σαουλ, καὶ ἐξῆλθεν αὐτὸς καὶ Σαµουηλ ἕως ἔξω.   
26 kai ekoim�th�.  kai egeneto hs anebainen ho orthros, kai ekalesen Samou�l ton Saoul epi tŸ dmati  

 and he went to bed.  And it came to pass as ascended the dawn,  

                                                                                    that Samuel called to Saul upon the roof,  

legn Anasta, kai exapostel se;  kai anest� Saoul, kai ex�lthen autos kai Samou�l hes ex.   

 saying, Rise up!  and I shall send you out.  And Saul rose up, and went forth he  

                                                                                                                and Samuel unto outside.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XRPL  XN@  LE@Y-L@  XN@  L@ENYE  XIRD  DVWA  MICXEI  DND 27 

:MIDL@  XAC-Z@  JRINY@E  MEIK  CNR  DZ@E  XARIE  EPIPTL  XARIE   

šµ”µMµ� š¾÷½‚ �E‚́�-�¶‚ šµ÷́‚ �·‚E÷¸�E š‹¹”´† †·˜̧™¹A �‹¹…¸šŸ‹ †´L·† ˆ� 

– :�‹¹†¾�½‚ šµƒ̧C-œ¶‚ ¡¼”‹¹÷̧�µ‚̧‡ �ŸIµJ …¾÷¼” †´Uµ‚̧‡ š¾ƒ¼”µIµ‡ E’‹·’́–̧� š¾ƒ¼”µ‹̧‡  
27. hemah yor’dim biq’tseh ha`ir uSh’mu’El ‘amar ‘el-Sha’ul ‘emor lana`ar  

w’ya`abor l’phaneynu waya`abor w’atah `amod kayom w’ash’mi`ak ‘eth-d’bar ‘Elohim. 
 

1Sam9:27 As they were going down to the edge of the city, Sh’muel said to Shaul,  

Say to the servant that he might go ahead of us and pass on, but you stand here today,  

that I may show you the word of Elohim. 
 

‹27› αὐτῶν καταβαινόντων εἰς µέρος τῆς πόλεως καὶ Σαµουηλ εἶπεν τῷ Σαουλ Εἰπὸν τῷ νεανίσκῳ 
καὶ διελθέτω ἔµπροσθεν ἡµῶν, καὶ σὺ στῆθι ὡς σήµερον καὶ ἄκουσον ῥῆµα θεοῦ.    

27 autn katabainontn eis meros t�s poles kai Samou�l eipen tŸ Saoul Eipon tŸ neaniskŸ 

 And as they were going down into the uttermost part of the city, that Samuel said to Saul,                           
                                                                                                 Speak to the young man,  

kai dielthet emprosthen h�mn, kai sy st�thi hs s�meron kai akouson hr�ma theou.   

 and let him go through in front of us!  And you stand here today, and hear the word of Elohim! 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 10 
 

  EY@X-LR  WVIE  ONYD  JT-Z@  L@ENY  GWIE 1Sam10:1 

:CIBPL  EZLGP-LR  DEDI  JGYN-IK  @ELD  XN@IE  EDWYIE 

Ÿ�‚¾š-�µ” ™¾ ¹̃Iµ‡ ‘¶÷¶Vµ† ¢µP-œ¶‚ �·‚E÷¸� ‰µR¹Iµ‡ ‚ 

:…‹¹„́’̧� Ÿœ́�¼‰µ’-�µ” †´E†´‹ ¡¼‰´�̧÷-‹¹J ‚Ÿ�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ E†·™́V¹Iµ‡ 
1. wayiqach Sh’mu’El ‘eth-pak hashemen wayitsoq `al-ro’sho wayishaqehu  

wayo’mer halo’ ki-m’shachak Yahúwah `al-nachalatho l’nagid. 
 

1Sam10:1 Then Sh’muel took the flask of oil, poured it on his head, kissed him  

and said, Is it not because JWJY anointed you a ruler over His inheritance? 
 

‹10:1› καὶ ἔλαβεν Σαµουηλ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπέχεεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ ἐφίλησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν αὐτῷ Οὐχὶ κέχρικέν σε κύριος εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ,  
ἐπὶ Ισραηλ;  καὶ σὺ ἄρξεις ἐν λαῷ κυρίου, καὶ σὺ σώσεις αὐτὸν ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν αὐτοῦ κυκλόθεν.   
καὶ τοῦτό σοι τὸ σηµεῖον ὅτι ἔχρισέν σε κύριος ἐπὶ κληρονοµίαν αὐτοῦ εἰς ἄρχοντα·   
1 kai elaben Samou�l ton phakon tou elaiou kai epecheen epi t�n kephal�n autou kai ephil�sen auton  
 And Samuel took the flask, of oil and poured down upon his head, and kissed him.  

kai eipen autŸ Ouchi kechriken se kyrios eis archonta epi ton laon autou, epi Isra�l?   
 And he said to him, Is it not that anointed you YHWH for a ruler over his people, over Israel?  

kai sy arxeis en laŸ kyriou, kai sy s�seis auton ek cheiros echthr�n autou kyklothen.   
 and you shall rule among the people of YHWH, and you shall save them out of the hand  

                                                                                                         of the enemies round about.  

kai touto soi to s�meion hoti echrisen se kyrios epi kl�ronomian autou eis archonta;   
 and this shall be the sign to you that YHWH has anointed you for a ruler over his inheritance.  
        
____________________________________________________________________________________________________________  

 ZXAW-MR  MIYP@  IPY  Z@VNE  ICNRN  MEID  JZKLA 2 

  ZEPZ@D  E@VNP  JIL@  EXN@E  GVLVA  ONIPA  LEABA  LGX 
  ZEPZ@D  IXAC-Z@  JIA@  YHP  DPDE  YWAL  ZKLD  XY@ 

:IPAL  DYR@  DN  XN@L  MKL  B@CE 

 œµšºƒ̧™-�¹” �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� ́œ‚́˜́÷E ‹¹…´L¹”·÷ �ŸIµ† ¡¸U̧�¶�¸A ƒ 

 œŸ’¾œ¼‚́† E‚̧˜̧÷¹’ ¡‹¶�·‚ Eş̌÷́‚̧‡ ‰µ˜̧�¶˜̧A ‘¹÷́‹̧’¹A �Eƒ̧„¹A �·‰´š 
 œŸ’¾œ¼‚́† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ¡‹¹ƒ́‚ �µŠ́’ †·M¹†¸‡ �·Rµƒ̧� ́U̧�µ�´† š¶�¼‚ 

:‹¹’̧ƒ¹� †¶ā½”¶‚ †´÷ š¾÷‚·� �¶�´� „µ‚́…¸‡ 
2. b’lek’t’ak hayom me`imadi umatsa’ath sh’ney ‘anashim `im-q’burath Rachel big’bul Bin’yamin 

b’Tsel’tsach w’am’ru ‘eleyak nim’ts’u ha’athonoth ‘asher halak’at l’baqesh  

w’hinneh natash ‘abiyak ‘eth-dib’rey ha’athonoth w’da’ag lakem le’mor mah ‘e`eseh lib’ni. 
 

1Sam10:2 When you go from me today, then you shall find two men by Rachel’s tomb  

in the territory of Benyamin at Zelzah; and they shall say to you, The donkeys which you went  

to look for have been found. Now behold, your father has forgotten the matter of the donkeys  

and is anxious for you, saying, What shall I do about my son? 
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‹2› ὡς ἂν ἀπέλθῃς σήµερον ἀπ’ ἐµοῦ, καὶ εὑρήσεις δύο ἄνδρας πρὸς τοῖς τάφοις Ραχηλ ἐν τῷ ὁρίῳ 
Βενιαµιν ἁλλοµένους µεγάλα, καὶ ἐροῦσίν σοι Εὕρηνται αἱ ὄνοι, ἃς ἐπορεύθητε ζητεῖν,  
καὶ ἰδοὺ ὁ πατήρ σου ἀποτετίνακται τὸ ῥῆµα τῶν ὄνων  
καὶ ἐδαψιλεύσατο δι’ ὑµᾶς λέγων Τί ποιήσω ὑπὲρ τοῦ υἱοῦ µου;   
2 h�s an apelthÿs s�meron apí emou, kai heur�seis duo andras pros tois taphois Rach�l en tŸ horiŸ 
 As soon as you should go forth today from me, that you shall find two men  
                                                                           near the burying-places of Rachel, on the borders  

Beniamin hallomenous megala, kai erousin soi Heur�ntai hai onoi, has eporeuth�te z�tein,  
 of Benjamin, leaping greatly.  And they shall say to you, have been found the donkeys  

                                                                                                             which you went to seek.  

kai idou ho pat�r sou apotetinaktai to hr�ma t�n on�n  
 And behold, your father brushed off the matter of the donkeys,  

kai edapsileusato dií hymas leg�n Ti poi�s� hyper tou huiou mou?   
 and is worried about you, saying, What should I do about my son?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY  JE@VNE  XEAZ  OEL@-CR  Z@AE  D@LDE  MYN  ZTLGE 3 

MIICB  DYLY  @YP  CG@  L@-ZIA  MIDL@D-L@  MILR  MIYP@  DYLY 
:OII-LAP  @YP  CG@E  MGL  ZEXKK  ZYLY  @YP  CG@E   

 �´V ¡E‚́˜̧÷E šŸƒ́U ‘Ÿ�·‚-…µ” ́œ‚́ƒE †´‚̧�´†´‡ �´V¹÷ ́U̧–µ�´‰¸‡ „ 

�‹¹‹́…¸„ †´�¾�¸� ‚·ā¾’ …´‰¶‚ �·‚-œ‹·A �‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ �‹¹�¾” �‹¹�́’¼‚ †´�¾�¸� 
:‘¹‹́‹-�¶ƒ·’ ‚·ā¾’ …´‰¶‚̧‡ �¶‰¶� œŸş̌J¹J œ¶�¾�¸� ‚·ā¾’ …´‰¶‚̧‡  

3. w’chalaph’at misham wahal’ah uba’ath `ad-‘elon Tabor  

um’tsa’uk sham sh’loshah ‘anashim `olim ‘el-ha’Elohim Beyth-‘El ‘echad nose’ sh’loshah g’dayim  

w’echad nose’ sh’losheth kik’roth lechem w’echad nose’ nebel-yayin. 
 

1Sam10:3 Then you shall go on further from there, and you shall come as far as the oak of Tabor,  

and there shall meet you three men going up to the Elohim at Bethel, one carrying three young goats,  

another carrying three loaves of bread, and another carrying a jug of wine; 
 

‹3› καὶ ἀπελεύσει ἐκεῖθεν καὶ ἐπέκεινα ἥξεις ἕως τῆς δρυὸς Θαβωρ καὶ εὑρήσεις ἐκεῖ τρεῖς 
ἄνδρας ἀναβαίνοντας πρὸς τὸν θεὸν εἰς Βαιθηλ, ἕνα αἴροντα τρία αἰγίδια  
καὶ ἕνα αἴροντα τρία ἀγγεῖα ἄρτων καὶ ἕνα αἴροντα ἀσκὸν οἴνου·   
3 kai apeleusei ekeithen kai epekeina h�xeis he�s t�s druos Thab�r  
 And you shall go forth from there, and beyond.  And you shall come unto the oak of Tabor,  

kai heur�seis ekei treis andras anabainontas pros ton theon eis Baith�l, hena aironta tria aigidia  
 and you shall find there three men ascending to Elohim unto Beth-el, one taking three kids,  

kai hena aironta tria aggeia art�n kai hena aironta askon oinou;   
 and one taking three containers of bread loaves, and one taking a leather bag of wine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MCIN  ZGWLE  MGL-IZY  JL  EPZPE  MELYL  JL  EL@YE 4 

:�´…´I¹÷ ́U̧‰µ™́�¸‡ �¶‰¶�-‹·U̧� ¡¸� E’̧œ́’̧‡ �Ÿ�´�̧� ¡¸� E�¼‚́�̧‡ … 

4. w’sha’alu l’ak l’shalom w’nath’nu l’ak sh’tey-lechem w’laqach’at miadam. 
 

1Sam10:4 and they shall ask you for peace, and give you two loaves of bread,  

which you shall accept from their hand. 
 

‹4› καὶ ἐρωτήσουσίν σε τὰ εἰς εἰρήνην καὶ δώσουσίν σοι δύο ἀπαρχὰς ἄρτων,  
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καὶ λήµψῃ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῶν.   
4 kai er�t�sousin se ta eis eir�n�n kai d�sousin soi duo aparchas art�n, kai l�mpsÿ ek t�s cheiros aut�n.   
 And they shall ask you the things for peace; and they shall give to you two first-fruits  

                                                    of bread loaves, and you shall take them from out of their hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  IAVP  MY-XY@  MIDL@D  ZRAB  @EAZ  OK  XG@ 5 

DNADN  MICXI  MI@IAP  LAG  ZRBTE  XIRD  MY  J@AK  IDIE 
:MI@APZN  DNDE  XEPKE  LILGE  SZE  LAP  MDIPTLE   

�‹¹U̧�¹�¸– ‹·ƒ¹˜̧’ �´�-š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† œµ”¸ƒ¹B ‚Ÿƒ́U ‘·J šµ‰µ‚ † 

†´÷´Aµ†·÷ �‹¹…¸š¾‹ �‹¹‚‹¹ƒ̧’ �¶ƒ¶‰ ́U̧”µ„́–E š‹¹”´† �́� ¡¼‚¾ƒ̧� ‹¹†‹¹‡ 
:�‹¹‚̧Aµ’̧œ¹÷ †´L·†¸‡ šŸM¹�̧‡ �‹¹�´‰¸‡ •¾œ̧‡ �¶ƒ·’ �¶†‹·’̧–¹�¸‡  

5. ‘achar ken tabo’ gib’`ath ha’Elohim ‘asher-sham n’tsibey Ph’lish’tim wihi k’bo’ak sham ha`ir 

uphaga`’at chebel n’bi’im yor’dim mehabamah w’liph’neyhem  

nebel w’thoph w’chalil w’kinor w’hemah mith’nab’im. 
 

1Sam10:5 Afterward you shall come to the hill of the Elohim where the garrison of the Philistine is;  

and it shall be as soon as you have come there to the city,  

that you shall meet a group of prophets coming down from the high place  

with harp, tambourine, flute, and a lyre before them, and they shall be prophesying. 
 

‹5› καὶ µετὰ ταῦτα εἰσελεύσῃ εἰς τὸν βουνὸν τοῦ θεοῦ, οὗ ἐστιν ἐκεῖ τὸ ἀνάστηµα  
τῶν ἀλλοφύλων, ἐκεῖ Νασιβ ὁ ἀλλόφυλος·  καὶ ἔσται ὡς ἂν εἰσέλθητε ἐκεῖ εἰς τὴν πόλιν,  
καὶ ἀπαντήσεις χορῷ προφητῶν καταβαινόντων ἐκ τῆς Βαµα, καὶ ἔµπροσθεν αὐτῶν νάβλα  
καὶ τύµπανον καὶ αὐλὸς καὶ κινύρα, καὶ αὐτοὶ προφητεύοντες·   
5 kai meta tauta eiseleusÿ eis ton bounon tou theou, hou estin ekei to anast�ma t�n allophyl�n,  
 And after these things you shall enter unto the hill of the Elohim,  

                                                                              of which is there the height of the Philistines.  

ekei Nasib ho allophylos;  kai estai h�s an eiselth�te ekei eis t�n polin,  
 there is Nasib the Philistine: and it shall take place when ever you should enter there  

                                                                                                                      into the city,  

kai apant�seis chorŸ proph�t�n katabainont�n ek t�s Bama, kai emprosthen aut�n  
 that you shall meet a company of dancers of prophets coming down from out of Bama,  
                                                                                                                      and in front of them  

nabla kai tympanon kai aulos kai kinyra, kai autoi proph�teuontes;   
 a stringed insturment, and tambourine, and pipe, and lute; and they are prophesying. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XG@  YI@L  ZKTDPE  MNR  ZIAPZDE  DEDI  GEX  JILR  DGLVE 6 

:š·‰µ‚ �‹¹‚̧� ́U̧�µP̧†¶’̧‡ �´L¹” ́œ‹¹Aµ’̧œ¹†¸‡ †´E†´‹ µ‰Eš ¡‹¶�´” †´‰¸�´˜̧‡ ‡ 

6. w’tsal’chah `aleyak Ruach Yahúwah w’hith’nabiath `imam w’neh’pak’at l’ish ‘acher. 
 

1Sam10:6 Then the Spirit of JWJY shall come upon you,  

and you shall prophesy with them and be changed into another man. 
 

‹6› καὶ ἐφαλεῖται ἐπὶ σὲ πνεῦµα κυρίου, καὶ προφητεύσεις µετ’ αὐτῶν  
καὶ στραφήσῃ εἰς ἄνδρα ἄλλον.   
6 kai ephaleitai epi se pneuma kyriou, kai proph�teuseis metí aut�n kai straph�sÿ eis andra allon.   
 And shall spring upon you spirit of YHWH, and you shall prophesy with them,  

                                                                                      and you shall turn into man another.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL  DYR  JL  DL@D  ZEZ@D  DPI@AZ  IK  DIDE 7 

:JNR  MIDL@D  IK  JCI  @VNZ  XY@ 

 ¡¸� †·ā¼” ¢́� †¶K·‚́† œŸœ¾‚́† †´’‹¶‚¾ƒ̧œ ‹¹J †´‹́†¸‡ ˆ 

:¢́L¹” �‹¹†¾�½‚́† ‹¹J ¡¶…´‹ ‚́˜̧÷¹U š¶�¼‚ 
7. w’hayah ki th’bo’eynah ha’othoth ha’eleh lak `aseh l’ak ‘asher tim’tsa’ yadek ki ha’Elohim `imak. 
 

1Sam10:7 It shall be when these signs come to you, do for yourself what your hand finds,  

for the Elohim is with you. 
 

‹7› καὶ ἔσται ὅταν ἥξει τὰ σηµεῖα ταῦτα ἐπὶ σέ, ποίει πάντα, ὅσα ἐὰν εὕρῃ ἡ χείρ σου,  
ὅτι θεὸς µετὰ σοῦ.   
7 kai estai hotan h�xei ta s�meia tauta epi se, poiei panta,  
 And it shall be whenever  shall come these signs upon you, do all  

hosa ean heurÿ h� cheir sou, hoti theos meta sou.   
 as much as should find your hand, for Elohim is with you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELRDL  JIL@  CXI  IKP@  DPDE  LBLBD  IPTL  ZCXIE 8 

JIL@  I@EA-CR  LGEZ  MINI  ZRAY  MINLY  IGAF  GAFL  ZELR 
:DYRZ  XY@  Z@  JL  IZRCEDE   

 œŸ�¼”µ†¸� ¡‹¶�·‚ …·š¾‹ ‹¹�¾’́‚ †·M¹†¸‡ �´B̧�¹Bµ† ‹µ’́–̧� ́U̧…µš́‹̧‡ ‰ 

¡‹¶�·‚ ‹¹‚ŸA-…µ” �·‰ŸU �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� �‹¹÷´�¸� ‹·‰¸ƒ¹ˆ µ‰¾A̧ˆ¹� œŸ�¾” 
:†¶ā¼”µU š¶�¼‚ œ·‚ ¡¸� ‹¹U̧”µ…Ÿ†¸‡  

8. w’yarad’at l’phanay haGil’gal w’hinneh ‘anoki yored ‘eleyak l’ha`aloth `oloth liz’boach  

zib’chey sh’lamim shib’`ath yamim tochel `ad-bo’i ‘eleyak w’hoda`’ti l’ak ‘eth ‘asher ta`aseh. 
 

1Sam10:8 And you shall go down before me to Gilgal;  

and behold, I shall come down to you to offer burnt offerings and to sacrifice sacrifices of peace offerings.  

You shall wait seven days until I come to you and show you what you should do. 
 

‹8› καὶ καταβήσῃ ἔµπροσθεν τῆς Γαλγαλα, καὶ ἰδοὺ καταβαίνω πρὸς σὲ ἀνενεγκεῖν ὁλοκαύτωσιν 
καὶ θυσίας εἰρηνικάς·  ἑπτὰ ἡµέρας διαλείψεις ἕως τοῦ ἐλθεῖν µε πρὸς σέ,  
καὶ γνωρίσω σοι ἃ ποιήσεις.   
8 kai katab�sÿ emprosthen t�s Galgala, kai idou katabain� pros se anenegkein holokaut�sin  
 And you shall go down in front of Galgala.  And behold, I come down to you,  

                                                                                                 to offer a whole burnt-offering,  

kai thysias eir�nikas;  hepta h�meras dialeipseis he�s tou elthein me pros se, kai gn�ris� soi ha poi�seis.   
 and to sacrifice peace offerings.  Seven days you shall stop until my coming to you,  

                                                                                and to make known to you what you shall do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@ENY  MRN  ZKLL  ENKY  EZPTDK  DIDE 9 

:@EDD  MEIA  DL@D  ZEZ@D-LK  E@AIE  XG@  AL  MIDL@  EL-JTDIE 

�·‚E÷¸� �¹”·÷ œ¶�¶�´� Ÿ÷̧�¹� Ÿœ¾’̧–µ†¸J †´‹́†¸‡ Š 

“ :‚E†µ† �ŸIµA †¶K·‚́† œŸœ¾‚́†-�´J E‚¾ƒ́Iµ‡ š·‰µ‚ ƒ·� �‹¹†¾�½‚ Ÿ�-¢́–¼†µIµ‡ 
9. w’hayah k’haph’notho shik’mo laleketh me`im Sh’mu’El  

wayahaphak-lo ‘Elohim leb ‘acher wayabo’u kal-ha’othoth ha’eleh bayom hahu’. 
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1Sam10:9 Then it happened when he turned his back to go from Sh’muel,  

Elohim gave him another heart; and all those signs came about on that day. 
 

‹9› καὶ ἐγενήθη ὥστε ἐπιστραφῆναι τῷ ὤµῳ αὐτοῦ ἀπελθεῖν ἀπὸ Σαµουηλ,  
µετέστρεψεν αὐτῷ ὁ θεὸς καρδίαν ἄλλην·  καὶ ἦλθεν πάντα τὰ σηµεῖα ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
9 kai egen�th� h�ste epistraph�nai tŸ �mŸ autou apelthein apo Samou�l,  
 And it came to pass so as turned his shoulder to go forth from Samuel,  

metestrepsen autŸ ho theos kardian all�n;  kai �lthen panta ta s�meia en tÿ h�mera� ekeinÿ.   
 that converted his Elohim heart to another.  And came to pass all these signs in that day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@XWL  MI@AP-LAG  DPDE  DZRABD  MY  E@AIE 10 

:MKEZA  @APZIE  MIDL@  GEX  EILR  GLVZE 

Ÿœ‚́ş̌™¹� �‹¹‚¹ƒ̧’-�¶ƒ¶‰ †·M¹†¸‡ †´œ́”̧ƒ¹Bµ† �´� E‚¾ƒ́Iµ‡ ‹ 

:�´�Ÿœ̧A ‚·Aµ’̧œ¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš ‡‹́�´” ‰µ�¸ ¹̃Uµ‡ 
10. wayabo’u sham hagib’`athah w’hinneh chebel-n’bi’im liq’ra’tho  

watits’lach `alayu ruach ‘Elohim wayith’nabe’ b’thokam. 
 

1Sam10:10 When they came to the hill there, behold, a group of prophets to meet him;  

and the Spirit of Elohim came upon him, so that he prophesied in the midst of them. 
 

‹10› καὶ ἔρχεται ἐκεῖθεν εἰς τὸν βουνόν, καὶ ἰδοὺ χορὸς προφητῶν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ·   
καὶ ἥλατο ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα θεοῦ, καὶ ἐπροφήτευσεν ἐν µέσῳ αὐτῶν.   
10 kai erchetai ekeithen eis ton bounon, kai idou choros proph�t�n ex enantias autou;   
 And he comes from there unto the hill.  And behold, a company of dancers of prophets  
                                                                                                         right opposite him;  

kai h�lato epí auton pneuma theou, kai eproph�teusen en mesŸ aut�n.   
 and leaped upon him spirit of Elohim, and he prophesied in the midst of them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@AP  MI@AP-MR  DPDE  E@XIE  MEYLY  LENZ@N  ERCEI-LK  IDIE 11 

:MI@IAPA  LE@Y  MBD  YIW-OAL  DID  DF-DN  EDRX-L@  YI@  MRD  XN@IE   

‚́A¹’ �‹¹‚¹ƒ̧’-�¹” †·M¹†¸‡ E‚̧š¹Iµ‡ �Ÿ�̧�¹� �Ÿ÷̧U¹‚·÷ Ÿ”̧…Ÿ‹-�´J ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧MµA �E‚́� �µ„¼† �‹¹™-‘¶ƒ̧� †´‹́† †¶F-†µ÷ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �´”´† š¶÷‚¾Iµ‡  
11. way’hi kal-yod’`o me’it’mol shil’shom wayir’u w’hinneh `im-n’bi’im niba’  

wayo’mer ha`am ‘ish ‘el-re`ehu mah-zeh hayah l’ben-Qish hagam Sha’ul ban’bi’im. 
 

1Sam10:11 It came about, when all who knew him yesterday and the third day before saw that,  

behold, he prophesied among the prophets, that the people said to one another,  

What is this that has happened unto the son of Kish?  Is Shaul also among the prophets? 
 

‹11› καὶ ἐγενήθησαν πάντες οἱ εἰδότες αὐτὸν ἐχθὲς καὶ τρίτην  
καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐν µέσῳ τῶν προφητῶν, καὶ εἶπεν ὁ λαὸς ἕκαστος  
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τί τοῦτο τὸ γεγονὸς τῷ υἱῷ Κις;  ἦ καὶ Σαουλ ἐν προφήταις;   
11 kai egen�th�san pantes hoi eidotes auton echthes kai trit�n kai eidon  

And came to pass all the things being made known to him yesterday and the third day before,  

                                                                                                                          and saw,  

kai idou autos en mesŸ t�n proph�t�n, kai eipen ho laos hekastos pros ton pl�sion autou 
And behold, he was in the midst of the prophets.  And said the people each to his neighbor, 

Ti touto to gegonos tŸ huiŸ Kis?  � kai Saoul en proph�tais?   
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What is this, the thing having happened to the son of Kis?   

                                                                                   Or is also Saul among the prophets?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  MYN  YI@  ORIE 12 

:MI@APA  LE@Y  MBD  LYNL  DZID  OK-LR  MDIA@  INE 

š¶÷‚¾Iµ‡ �´V¹÷ �‹¹‚ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 

:�‹¹‚¹ƒ̧MµA �E‚́� �µ„¼† �´�́÷̧� †´œ̧‹́† ‘·J-�µ” �¶†‹¹ƒ¼‚ ‹¹÷E 
12. waya`an ‘ish misham wayo’mer umi ‘abihem `al-ken hay’thah l’mashalhagam Sha’ul ban’bi’im. 
 

1Sam10:12 A man from there answered and said, And who is their father?  

Therefore it became a proverb: Is Shaul also among the prophets? 
 

‹12› καὶ ἀπεκρίθη τις αὐτῶν καὶ εἶπεν Καὶ τίς πατὴρ αὐτοῦ;   
διὰ τοῦτο ἐγενήθη εἰς παραβολήν Ἦ καὶ Σαουλ ἐν προφήταις;   
12 kai apekrith� tis aut�n kai eipen Kai tis pat�r autou?   

And answered a certain one of them, and said, And who is his father?  

dia touto egen�th� eis parabol�n 4 kai Saoul en proph�tais?   
On account of this it became for a parable, Might also Saul be among the prophets?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNAD  @AIE  ZEAPZDN  LKIE 13 

:†´÷´Aµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ œŸAµ’̧œ¹†·÷ �µ�̧‹µ‡ „‹ 

13. way’kal mehith’naboth wayabo’ habamah. 
 

1Sam10:13 When he ceased from prophesying, he came to the high place. 
 

‹13› καὶ συνετέλεσεν προφητεύων καὶ ἔρχεται εἰς τὸν βουνόν.   
13 kai synetelesen proph�teu�n kai erchetai eis ton bounon.   

And he completed prophesying, and comes to the hill.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  MZKLD  O@  EXRP-L@E  EIL@  LE@Y  CEC  XN@IE 14 

:L@ENY-L@  @EAPE  OI@-IK  D@XPE  ZEPZ@D-Z@  YWAL  XN@IE 

�¶U̧�µ�¼† ‘́‚ Ÿš¼”µ’-�¶‚̧‡ ‡‹́�·‚ �E‚́� …ŸC š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:�·‚E÷¸�-�¶‚ ‚Ÿƒ́Mµ‡ ‘¹‹µ‚-‹¹� †¶‚̧š¹Mµ‡ œŸ’¾œ¼‚́†-œ¶‚ �·Rµƒ̧� š¶÷‚¾Iµ‡ 
14. wayo’mer dod Sha’ul ‘elayu w’el-na`aro ‘an halak’tem  

wayo’mer l’baqesh ‘eth-ha’athonoth wanir’eh ki-‘ayin wanabo’ ‘el-Sh’mu’El. 
 

1Sam10:14 Now Shaul’s uncle said to him and his servant, Where did you go?  

And he said, To seek the donkeys.  When we saw that there were not, we went to Sh’muel. 
 

‹14› καὶ εἶπεν ὁ οἰκεῖος αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν καὶ πρὸς τὸ παιδάριον αὐτοῦ Ποῦ ἐπορεύθητε;   
καὶ εἶπαν Ζητεῖν τὰς ὄνους·  καὶ εἴδαµεν ὅτι οὐκ εἰσίν, καὶ εἰσήλθοµεν πρὸς Σαµουηλ.   
14 kai eipen ho oikeios autou pros auton kai pros to paidarion autou Pou eporeuth�te?   

And said to him his uncle and to his servant-lad, Where have you gone?  

kai eipan Z�tein tas onous;  kai eidamen hoti ouk eisin, kai eis�lthomen pros Samou�l.   
And he said, To seek the donkeys, and we saw that they are not around,  

                                                                                           and we entered unto Samuel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@ENY  MKL  XN@-DN  IL  @P-DCIBD  LE@Y  CEC  XN@IE 15 
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:�·‚E÷¸� �¶�́� šµ÷́‚-†´÷ ‹¹� ‚́M-†´…‹¹Bµ† �E‚́� …ŸC š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer dod Sha’ul hagidah-na’ li mah-‘amar lakem Sh’mu’El. 
 

1Sam10:15 Shaul’s uncle said, Please tell me what Sh’muel said to you. 
 

‹15› καὶ εἶπεν ὁ οἰκεῖος πρὸς Σαουλ Ἀπάγγειλον δή µοι τί εἶπέν σοι Σαµουηλ.   
15 kai eipen ho oikeios pros Saoul Apaggeilon d� moi ti eipen soi Samou�l.   

And said the uncle to Saul, Report indeed to me what said to you Samuel! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEPZ@D  E@VNP  IK  EPL  CIBD  CBD  ECEC-L@  LE@Y  XN@IE 16 

:L@ENY  XN@  XY@  EL  CIBD-@L  DKELND  XAC-Z@E   

œŸ’¾œ¼‚́† E‚̧˜̧÷¹’ ‹¹J E’́� …‹¹B¹† …·Bµ† Ÿ…ŸC-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

– :�·‚E÷¸� šµ÷́‚ š¶�¼‚ Ÿ� …‹¹B¹†-‚¾� †´�E�¸Lµ† šµƒ̧C-œ¶‚̧‡  
16. wayo’mer Sha’ul ‘el-dodo haged higid lanu ki nim’ts’u ha’athonoth  

w’eth-d’bar ham’lukah lo’-higid lo ‘asher ‘amar Sh’mu’El. 
 

1Sam10:16 So Shaul said to his uncle, He told us plainly that the donkeys had been found.  

But he did not tell him about the matter of the kingdom which Sh’muel had mentioned. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς τὸν οἰκεῖον αὐτοῦ Ἀπήγγειλεν ἀπαγγέλλων µοι ὅτι εὕρηνται αἱ ὄνοι·  
τὸ δὲ ῥῆµα τῆς βασιλείας οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῷ.   
16 kai eipen Saoul pros ton oikeion autou Ap�ggeilen apaggell�n moi hoti heur�ntai hai onoi;   

And Saul said to the member of his family, By reporting he reported to me  

                                                                                           that were found the donkeys.  

to de hr�ma t�s basileias ouk ap�ggeilen autŸ.   
But the matter of the kingdom, he did not report to him.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DTVND  DEDI-L@  MRD-Z@  L@ENY  WRVIE 17 

:†´P̧ ¹̃Lµ† †´E†´‹-�¶‚ �´”´†-œ¶‚ �·‚E÷¸� ™·”¸ µ̃Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayats’`eq Sh’mu’El ‘eth-ha`am ‘el-Yahúwah haMits’pah. 
 

1Sam10:17 And Sh’muel called the people together to JWJY at Mizpah; 
 

‹17› Καὶ παρήγγειλεν Σαµουηλ παντὶ τῷ λαῷ πρὸς κύριον εἰς Μασσηφα 

17 Kai par�ggeilen Samou�l panti tŸ laŸ pros kyrion eis Mass�pha  
And Samuel summoned all the people to YHWH in Massepha.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  L@XYI  IPA-L@  XN@IE 18 

MIXVN  CIN  MKZ@  LIV@E  MIXVNN  L@XYI-Z@  IZILRD  IKP@ 
:MKZ@  MIVGLD  ZEKLNND-LK  CINE   

 ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J • �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ …µI¹÷ �¶�̧œ¶‚ �‹¹Qµ‚́‡ �¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‹¹œ‹·�½”¶† ‹¹�¾’́‚ �·‚́š¸ā¹‹ 
:�¶�̧œ¶‚ �‹¹ ¼̃‰¾Kµ† œŸ�́�¸÷µLµ†-�´J …µI¹÷E  

18. wayo’mer ‘el-b’ney Yis’ra’El ph koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘anoki he`eleythi  

‘eth-Yis’ra’El miMits’rayim wa’atsil ‘eth’kem miyad Mits’rayim  

umiyad kal-hamam’lakoth halochatsim ‘eth’kem. 
 

1Sam10:18 and he said to the sons of Yisrael, Thus says JWJY, the El of Yisrael,  
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I brought Yisrael up from Egypt, and I delivered you from the hand of the Egyptians  

and from the hand of all the kingdoms that were oppressing you. 
 

‹18› καὶ εἶπεν πρὸς υἱοὺς Ισραηλ Τάδε εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ λέγων Ἐγὼ ἀνήγαγον  
τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἐξειλάµην ὑµᾶς ἐκ χειρὸς Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου  
καὶ ἐκ πασῶν τῶν βασιλειῶν τῶν θλιβουσῶν ὑµᾶς·   
18 kai eipen pros huious Isra�l Tade eipen kyrios ho theos Isra�l leg�n Eg� an�gagon tous huious Isra�l  

And he said to the sons of Israel, Thus said YHWH  Elohim of Israel, saying,  

                                                                                                      I led the sons of Israel  

ex Aigyptou kai exeilam�n hymas ek cheiros Phara� basile�s Aigyptou  
from out of Egypt, and I rescued you from the hand of Pharoah king of Egypt,  

kai ek pas�n t�n basilei�n t�n thlibous�n hymas;   
and out of all the kingdoms of the ones afflicting you.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIZERX-LKN  MKL  RIYEN  @ED-XY@  MKIDL@-Z@  MZQ@N  MEID  MZ@E 19 

EPILR  MIYZ  JLN-IK  EL  EXN@ZE  MKIZXVE   
:MKITL@LE  MKIHAYL  DEDI  IPTL  EAVIZD  DZRE   

 µ”‹¹�Ÿ÷ ‚E†-š¶�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚-œ¶‚ �¶U̧“µ‚̧÷ �ŸIµ† �¶Uµ‚̧‡ Š‹ 

E’‹·�´” �‹¹ā́U ¢¶�¶÷-‹¹J Ÿ� Eş̌÷‚¾Uµ‡ �¶�‹·œ¾š́˜̧‡ �¶�‹·œŸ”́š-�´J¹÷ �¶�́� 
:�¶�‹·–̧�µ‚̧�E �¶�‹·Ş̌ƒ¹�̧� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� Eƒ̧Qµ‹̧œ¹† †´Uµ”¸‡  

19. w’atem hayom m’as’tem ‘eth-‘Eloheykem ‘asher-hu’ moshi`a lakem mikal-ra`otheykem  

w’tsarotheykem wato’m’ru lo ki-melek tasim `aleynu  

w’`atah hith’yats’bu liph’ney Yahúwah l’shib’teykem ul’al’pheykem. 
 

1Sam10:19 But you have today rejected your El, who himself delivers you from all your calamities  

and your distresses; yet you have said unto him, No, but set a king over us!  

Now therefore, present yourselves before JWJY by your tribes and by your families. 
 

‹19› καὶ ὑµεῖς σήµερον ἐξουθενήκατε τὸν θεόν, ὃς αὐτός ἐστιν ὑµῶν σωτὴρ ἐκ πάντων  
τῶν κακῶν ὑµῶν καὶ θλίψεων ὑµῶν, καὶ εἴπατε Οὐχί, ἀλλ’ ἢ ὅτι βασιλέα στήσεις ἐφ’ ἡµῶν·   
καὶ νῦν κατάστητε ἐνώπιον κυρίου κατὰ τὰ σκῆπτρα ὑµῶν καὶ κατὰ τὰς φυλὰς ὑµῶν.   
19 kai hymeis s�meron exouthen�kate ton theon, hos autos estin hym�n s�t�r ek pant�n  

And you today treat with contempt the Elohim, who he himself is your deliverer from out of all  

t�n kak�n hym�n kai thlipse�n hym�n, kai eipate Ouchi, allí � hoti basilea st�seis ephí h�m�n;   
your bad things, and your afflictions.  And you said, Nay, but only a king you shall place  
                                                                                                                               over us.  

kai nyn katast�te en�pion kyriou kata ta sk�ptra hym�n kai kata tas phylas hym�n.   
And now, stand before YHWH according to your tribes and according to your thousands!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONIPA  HAY  CKLIE  L@XYI  IHAY-LK  Z@  L@ENY  AXWIE 20 

:‘¹÷́‹̧’¹A Š¶ƒ·� …·�´K¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�-�´J œ·‚ �·‚E÷̧� ƒ·ş̌™µIµ‡ � 

20. wayaq’reb Sh’mu’El ‘eth kal-shib’tey Yis’ra’El wayilaked shebet Bin’yamin. 
 

1Sam10:20 And Sh’muel brought near all the tribes of Yisrael,  

and the tribe of Benyamin was taken. 
 

‹20› καὶ προσήγαγεν Σαµουηλ πάντα τὰ σκῆπτρα Ισραηλ,  
καὶ κατακληροῦται σκῆπτρον Βενιαµιν·   
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20 kai pros�gagen Samou�l panta ta sk�ptra Isra�l, kai katakl�routai sk�ptron Beniamin;   
And Samuel led forward all the tribes of Israel, and was chosen by lot the tribe of Benjamin. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

IXHND  ZGTYN  CKLZE  EZGTYNL  ONIPA  HAY-Z@  AXWIE 21 

:@VNP  @LE  EDYWAIE  YIW-OA  LE@Y  CKLIE   

‹¹ş̌ŠµLµ† œµ‰µP̧�¹÷ …·�́K¹Uµ‡ Ÿœ¾‰¸P̧�¹÷̧� ‘¹÷´‹̧’¹A Š¶ƒ·�-œ¶‚ ƒ·ş̌™µIµ‡ ‚� 

:‚́˜̧÷¹’ ‚¾�¸‡ E†º�̧™µƒ̧‹µ‡ �‹¹™-‘¶A �E‚́� …·�´K¹Iµ‡  
21. wayaq’reb ‘eth-shebet Bin’yamin l’mish’p’chotho watilaked mish’pachath haMat’ri  

wayilaked Sha’ul ben-Qish way’baq’shuhu w’lo’ nim’tsa’. 
 

1Sam10:21 Then he brought near the tribe of Benyamin by its families, and the family of Matri 

was taken.  And Shaul the son of Kish was taken; but when they sought him, he could not be found. 
 

‹21› καὶ προσάγει σκῆπτρον Βενιαµιν εἰς φυλάς, καὶ κατακληροῦται φυλὴ Ματταρι·   
καὶ προσάγουσιν τὴν φυλὴν Ματταρι εἰς ἄνδρας, καὶ κατακληροῦται Σαουλ υἱὸς Κις.   
καὶ ἐζήτει αὐτόν, καὶ οὐχ εὑρίσκετο.   
21 kai prosagei sk�ptron Beniamin eis phylas,  

And he led forward the tribe of Benjamin according to family,  

kai katakl�routai phyl� Mattari;  kai prosagousin t�n phyl�n Mattari eis andras,  
and was chosen by lot the family of Matri.  And they brought near the family of Matri  

                                                                                                           man by man,  

kai katakl�routai Saoul huios Kis. kai ez�tei auton, kai ouch heurisketo.   
and was chosen by lot Saul son of Kis.  And he sought him, and he was not found.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  MLD  CER  @AD  DEDIA  CER-EL@YIE 22 

:MILKD-L@  @AGP  @ED-DPD  DEDI  XN@IE 

“ �‹¹‚ �¾�¼† …Ÿ” ‚́ƒ¼† †´E†´‹µA …Ÿ”-E�¼‚̧�¹Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹�·Jµ†-�¶‚ ‚́A̧‰¶’ ‚E†-†·M¹† †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
22. wayish’alu-`od baYahúwah haba’ `od halom ‘ish s  

wayo’mer Yahúwah hinneh-hu’ nech’ba’ ‘el-hakelim. 
 

1Sam10:22 Therefore they inquired further of JWJY, Has the man come here yet?  

So JWJY said, Behold, he is hiding himself by the baggage. 
 

‹22› καὶ ἐπηρώτησεν Σαµουηλ ἔτι ἐν κυρίῳ Εἰ ἔρχεται ὁ ἀνὴρ ἐνταῦθα;   
καὶ εἶπεν κύριος Ἰδοὺ αὐτὸς κέκρυπται ἐν τοῖς σκεύεσιν.   
22 kai ep�r�t�sen Samou�l eti en kyriŸ Ei erchetai ho an�r entautha?   

And Samuel asked again to YHWH, Shall come the man hither?  

kai eipen kyrios Idou autos kekryptai en tois skeuesin.   
 And YHWH said, Behold, he hides among the equipment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD  JEZA  AVIZIE  MYN  EDGWIE  EVXIE 23 

:DLRNE  ENKYN  MRD-LKN  DABIE 

�´”´† ¢Ÿœ̧A ƒ·Qµ‹̧œ¹Iµ‡ �́V¹÷ E†º‰´R¹Iµ‡ E º̃š́Iµ‡ „� 

:†´�¸”´÷́‡ Ÿ÷̧�¹V¹÷ �´”´†-�´J¹÷ DµA̧„¹Iµ‡ 
23. wayarutsu wayiqachuhu misham wayith’yatseb b’thok ha`am  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              10 

wayig’bah mikal-ha`am mishik’mo wama`’lah. 
 

1Sam10:23 So they ran and took him from there, and when he stood in the midst of the people,  

he was taller than any of the people from his shoulders upward. 
 

‹23› καὶ ἔδραµεν καὶ λαµβάνει αὐτὸν ἐκεῖθεν καὶ κατέστησεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ,  
καὶ ὑψώθη ὑπὲρ πάντα τὸν λαὸν ὑπὲρ ὠµίαν καὶ ἐπάνω.   
23 kai edramen kai lambanei auton ekeithen kai katest�sen en mesŸ tou laou,  
 And he ran and took him from there, and placed him in the midst of the people,  

kai huy�th� hyper panta ton laon hyper �mian kai epan�.   
 and he was higher than all the people by his shoulders and above.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  EA-XGA  XY@  MZI@XD  MRD-LK-L@  L@ENY  XN@IE 24 

:JLND  IGI  EXN@IE  MRD-LK  ERXIE  MRD-LKA  EDNK  OI@  IK   

†´E†´‹ ŸA-šµ‰´A š¶�¼‚ �¶œ‹¹‚̧Sµ† �´”́†-�´J-�¶‚ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

– :¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �´”´†-�´� E”¹š́Iµ‡ �´”´†-�´�̧A E†¾÷́J ‘‹·‚ ‹¹J  
24. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-kal-ha`am har’ithem ‘asher bachar-bo Yahúwah  

ki ‘eyn kamohu b’kal-ha`am wayari`u kal-ha`am wayo’m’ru y’chi hamelek. 
 

1Sam10:24 Sh’muel said to all the people, Do you see him whom JWJY has chosen?  Surely  

there is no one like him among all the people.  So all the people shouted and said,  Long live the king! 
 

‹24› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς πάντα τὸν λαόν Εἰ ἑοράκατε ὃν ἐκλέλεκται ἑαυτῷ κύριος,  
ὅτι οὐκ ἔστιν αὐτῷ ὅµοιος ἐν πᾶσιν ὑµῖν;  καὶ ἔγνωσαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεύς.   
24 kai eipen Samou�l pros panta ton laon Ei heorakate hon eklelektai heautŸ kyrios,  
 And Samuel said to all the people, Have you see whom has chosen for himself YHWH,  

hoti ouk estin autŸ homoios en pasin hymin?  kai egn�san pas ho laos kai eipan Z�t� ho basileus.   
 that there is not one likened to him among all you?  And knew all the people, and said,  

                                                                                                                   Let live the king!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XTQA  AZKIE  DKLND  HTYN  Z@  MRD-L@  L@ENY  XACIE 25 

:EZIAL  YI@  MRD-LK-Z@  L@ENY  GLYIE  DEDI  IPTL  GPIE   

š¶–·NµA ƒ¾U̧�¹Iµ‡ †´�º�¸Lµ† ŠµP̧�¹÷ œ·‚ �´”´†-�¶‚ �·‚E÷̧� š·Aµ…¸‹µ‡ †� 

:Ÿœ‹·ƒ̧� �‹¹‚ �´”´†-�´J-œ¶‚ �·‚E÷¸� ‰µKµ�̧‹µ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‰µMµIµ‡  
25. way’daber Sh’mu’El ‘el-ha`am ‘eth mish’pat ham’lukah wayik’tob basepher  

wayanach liph’ney Yahúwah way’shalach Sh’mu’El ‘eth-kal-ha`am ‘ish l’beytho. 
 

1Sam10:25 Then Sh’muel spoke to the people the ordinances of the kingdom, and wrote it in a scroll 

and placed it before JWJY.  And Sh’muel sent all the people away, every man to his house. 
 

‹25› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς τὸν λαὸν τὸ δικαίωµα τοῦ βασιλέως καὶ ἔγραψεν ἐν βιβλίῳ  
καὶ ἔθηκεν ἐνώπιον κυρίου.  καὶ ἐξαπέστειλεν Σαµουηλ πάντα τὸν λαόν,  
καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
25 kai eipen Samou�l pros ton laon to dikai�ma tou basile�s kai egrapsen en bibliŸ kai eth�ken  
 And Samuel spoke to the people the ordinance of the kingship.  And he wrote in a scroll,  

                                                                                                                                and put it  

en�pion kyriou.  kai exapesteilen Samou�l panta ton laon, kai ap�lthen hekastos eis ton topon autou.  
 before YHWH.  And Samuel sent out all the people, and went forth each unto his place. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  LIGD  ENR  EKLIE  DZRAB  EZIAL  JLD  LE@Y-MBE 26 

:MALA  MIDL@  RBP-XY@ 

�¹‹µ‰µ† ŸL¹” E�̧�·Iµ‡ †´œ́”¸ƒ¹B Ÿœ‹·ƒ̧� ¢µ�´† �E‚́�-�µ„̧‡ ‡� 

:�´A¹�¸A �‹¹†¾�½‚ ”µ„́’-š¶�¼‚ 
26. w’gam-Sha’ul halak l’beytho Gib’`athah wayel’ku `imo hachayil ‘asher-naga` ‘Elohim b’libam. 
 

1Sam10:26 Shaul also went to his house at Gibeah;  

and the valiant men, whom Elohim had touched their hearts, went with him. 
 

‹26› καὶ Σαουλ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Γαβαα·   
καὶ ἐπορεύθησαν υἱοὶ δυνάµεων, ὧν ἥψατο κύριος καρδίας αὐτῶν, µετὰ Σαουλ.   
26 kai Saoul ap�lthen eis ton oikon autou eis Gabaa;   
 And Saul went forth unto his house in Gabaa.  

kai eporeuth�san huioi dyname�n, h�n h�psato kyrios kardias aut�n, meta Saoul.   
 And went the sons of power whom YHWH touched their hearts with Saul.  
                            
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDFAIE  DF  EPRYI-DN  EXN@  LRILA  IPAE 27 

:YIXGNK  IDIE  DGPN  EL  E@IAD-@LE 

E†ºˆ¸ƒ¹Iµ‡ †¶ˆ E’·”¹�¾I-†µ÷ Eş̌÷́‚ �µ”µI¹�¸ƒ ‹·’̧ƒE ˆ� 

– :�‹¹š¼‰µ÷̧J ‹¹†¸‹µ‡ †´‰¸’¹÷ Ÿ� E‚‹¹ƒ·†-‚¾�¸‡ 
27. ub’ney b’lia`al ‘am’ru mah-yoshi`enu zeh wayib’zuhu  

w’lo’-hebi’u lo min’chah way’hi k’macharish. 
 

1Sam10:27 But the sons of worthlessness said, How can this one deliver us?  

And they despised him and did not bring him any present.  But he was as one keeping silent. 
 

‹27› καὶ υἱοὶ λοιµοὶ εἶπαν Τί σώσει ἡµᾶς οὗτος;  καὶ ἠτίµασαν αὐτὸν καὶ οὐκ ἤνεγκαν αὐτῷ δῶρα.   
27 kai huioi loimoi eipan Ti s�sei h�mas houtos?  kai �timasan auton kai ouk �negkan autŸ d�ra.    
 And sons the mischievous said, Who is that shall deliver us this?  And they dishonored him,  

                                                                                                            and did not bring him gifts. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 11 
 

Shavua Reading Schedule (12th sidrah) - 1Sam 11 -  17 
 

  CRLB  YAI-LR  OGIE  IPENRD  YGP  LRIE 1Sam11:1 

:JCARPE  ZIXA  EPL-ZXK  YGP-L@  YIAI  IYP@-LK  EXN@IE 

…´”¸�¹B 	·ƒ́‹-�µ” ‘µ‰¹Iµ‡ ‹¹’ŸLµ”´† 	́‰´’ �µ”µIµ‡ ‚ 

:́ ¶…¸ƒµ”µ’̧‡ œ‹¹ş̌ƒ E’́�-œ́ş̌J 	́‰´’-�¶‚ 	‹·ƒ́‹ ‹·	̧’µ‚-�´J Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
1. waya`al Nachash ha`Amoni wayichan `al-Yabesh gil’`ad  

wayo’m’ru kal-‘an’shey Yabeysh ‘el-Nachash k’rath-lanu b’rith w’na`ab’deak. 
 

1Sam11:1 Now Nahash the Ammonite came up and encamped against Jabesh-gilead;  

and all the men of Jabesh said to Nahash, Make a covenant with us and we shall serve you. 
 

‹11:1› Καὶ ἐγενήθη ὡς µετὰ µῆνα καὶ ἀνέβη Ναας ὁ Αµµανίτης  
καὶ παρεµβάλλει ἐπὶ Ιαβις Γαλααδ.  καὶ εἶπον πάντες οἱ ἄνδρες Ιαβις πρὸς Ναας  
τὸν Αµµανίτην ∆ιάθου ἡµῖν διαθήκην, καὶ δουλεύσοµέν σοι.   
1 Kai egen	th	 h�s meta m	na kai aneb	 Naas ho Ammanit	s kai paremballei epi Iabis Galaad.  kai  

 And it came to pass about a month after this, that ascended Naas the Ammonite,  

                                                                                           and camped against Jabish Gilead.  And  

eipon pantes hoi andres Iabis pros Naas ton Ammanit	n Diathou h	min diath	k	n, kai douleusomen soi.   

 said all the men of Jabish to Nahash the Ammonite, Ordain with us a covenant!   

                                                                                                                     and we shall serve you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEWPA  MKL  ZXK@  Z@FA  IPENRD  YGP  MDIL@  XN@IE 2 

:L@XYI-LK-LR  DTXG  DIZNYE  OINI  OIR-LK  MKL 

 šŸ™̧’¹A �¶�´� œ¾ş̌�¶‚ œ‚¾ˆ¸A ‹¹’ŸLµ”´† 	́‰´’ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�µ” †´P̧š¶‰ ́†‹¹U̧÷µā̧‡ ‘‹¹÷́‹ ‘‹·”-�´J �¶�́� 
2. wayo’mer ‘aleyhem Nachash ha`Amoni b’zo’th ‘ek’roth lakem bin’qor lakem kal-`eyn yamin 

w’sam’tiah cher’pah `al-kal-Yis’ra’El. 
 

1Sam11:2 But Nahash the Ammonite said to them, I shall make it with you on this condition,  

that I shall gouge out the right eye of every one of you, thus I shall make it a reproach on all Yisrael. 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ναας ὁ Αµµανίτης Ἐν ταύτῃ διαθήσοµαι ὑµῖν διαθήκην,  
ἐν τῷ ἐξορύξαι ὑµῶν πάντα ὀφθαλµὸν δεξιόν, καὶ θήσοµαι ὄνειδος ἐπὶ Ισραηλ.   
2 kai eipen pros autous Naas ho Ammanit	s En tautÿ diath	somai hymin diath	k	n,  

 And said to them Naas the Ammonite, By this I shall ordain with you a covenant,  

en tŸ exoryxai hym�n panta ophthalmon dexion, kai th	somai oneidos epi Isra	l.   

 in the gouging out of all of your eye the right, and I shall lay a reproach upon Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIK@LN  DGLYPE  MINI  ZRAY  EPL  SXD  YIAI  IPWF  EIL@  EXN@IE 3 

:JIL@  EP@VIE  EPZ@  RIYEN  OI@-M@E  L@XYI  LEAB  LKA   

�‹¹�́‚̧�µ÷ †´‰¸�¸	¹’̧‡ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹	 E’́� •¶š¶† 	‹·ƒ́‹ ‹·’̧™¹ˆ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ „ 

:¡‹¶�·‚ E’‚́˜́‹̧‡ E’́œ¾‚ µ”‹¹	Ÿ÷ ‘‹·‚-�¹‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ �Eƒ̧B �¾�̧A  
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3. wayo’m’ru ‘elayu ziq’ney Yabeysh hereph lanu shib’`ath yamim  

w’nish’l’chah mal’akim b’kol g’bul Yis’ra’El w’im-‘eyn moshi`a ‘othanu w’yatsa’nu ‘eleyak. 
 

1Sam11:3 The elders of Jabesh said to him, Spare us seven days, that we may send messengers  

unto all the borders of Yisrael. Then, if there is none to save us, we shall come out to you. 
 

‹3› καὶ λέγουσιν αὐτῷ οἱ ἄνδρες Ιαβις Ἄνες ἡµῖν ἑπτὰ ἡµέρας, καὶ ἀποστελοῦµεν ἀγγέλους  
εἰς πᾶν ὅριον Ισραηλ·  ἐὰν µὴ ᾖ ὁ σῴζων ἡµᾶς, ἐξελευσόµεθα πρὸς ὑµᾶς.   
3 kai legousin autŸ hoi andres Iabis Anes h	min hepta h	meras, kai aposteloumen aggelous  

 And spoke to him the men of Jabish, saying, Spare us seven days, and we shall send messengers  

eis pan horion Isra	l;  ean m	 ÿ ho sŸz�n h	mas, exeleusometha pros hymas.   

 unto every border of Israel.  And if there might not be one delivering us,  

                                                                                              then we shall come forth to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD  IPF@A  MIXACD  EXACIE  LE@Y  ZRAB  MIK@LND  E@AIE 4 

:EKAIE  MLEW-Z@  MRD-LK  E@YIE   

�´”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A �‹¹š́ƒ̧Cµ† Eş̌Aµ…¸‹µ‡ �E‚́	 œµ”¸ƒ¹B �‹¹�´‚̧�µLµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ … 

:EJ̧ƒ¹Iµ‡ �´�Ÿ™-œ¶‚ �´”´†-�´� E‚̧ā¹Iµ‡  
4. wayabo’u hamal’akim Gib’`ath Sha’ul way’dab’ru had’barim b’az’ney ha`am  

wayis’u kal-ha`am ‘eth-qolam wayib’ku. 
 

1Sam11:4 Then the messengers came to Gibeah of Shaul  

and spoke the words in the ears of the people, and all the people lifted up their voices and wept. 
 

‹4› καὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοι εἰς Γαβαα πρὸς Σαουλ καὶ λαλοῦσιν τοὺς λόγους εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ, 
καὶ ἦραν πᾶς ὁ λαὸς τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν.   
4 kai erchontai hoi aggeloi eis Gabaa pros Saoul kai lalousin tous logous eis ta �ta tou laou,  

 And came the messengers into  Gabaa to Saul, and they spoke the words  

                                                                                                        into the ears of the people;  

kai 	ran pas ho laos t	n ph�n	n aut�n kai eklausan.   

 and lifted up all the people their voice, and they wept.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRL-DN  LE@Y  XN@IE  DCYD-ON  XWAD  IXG@  @A  LE@Y  DPDE 5 

:YIAI  IYP@  IXAC-Z@  EL-EXTQIE  EKAI  IK   

�´”´K-†µ÷ �E‚́	 š¶÷‚¾Iµ‡ †¶…´Wµ†-‘¹÷ š́™́Aµ† ‹·š¼‰µ‚ ‚́A �E‚́	 †·M¹†¸‡ † 

:	‹·ƒ́‹ ‹·	̧’µ‚ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ Ÿ�-Eş̌Pµ“¸‹µ‡ EJ̧ƒ¹‹ ‹¹J  
5. w’hinneh Sha’ul ba’ ‘acharey habaqar min-hasadeh wayo’mer Sha’ul mah-la`am  

ki yib’ku way’sap’ru-lo ‘eth-dib’rey ‘an’shey Yabeysh. 
 

1Sam11:5 Now behold, Shaul was coming from the field behind the oxen, and he said,  

Why is it that with the people that they weep?  So they described to him the words of the men of Jabesh. 
 

‹5› καὶ ἰδοὺ Σαουλ ἤρχετο µετὰ τὸ πρωὶ ἐξ ἀγροῦ, καὶ εἶπεν Σαουλ Τί ὅτι κλαίει ὁ λαός;   
καὶ διηγοῦνται αὐτῷ τὰ ῥήµατα τῶν ἄνδρῶν Ιαβις.   
5 kai idou Saoul 	rcheto meta to pr�i ex agrou, kai eipen Saoul Ti hoti klaiei ho laos?   

 And behold, Saul came after the early morning out of the field.  And Saul said,  
                                                                                                     Why is it that weep the people?  

kai di	gountai autŸ ta hr	mata t�n andr�n Iabis.   

 And they described to him the words of the men of Jabish. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  ET@  XGIE  DL@D  MIXACD-Z@  ERNYA  LE@Y-LR  MIDL@-GEX  GLVZE 6 

†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ Ÿ”¸÷́	̧A �E‚́	-�µ” �‹¹†¾�½‚-µ‰Eš ‰µ�¸ ¹̃Uµ‡ ‡ 

:…¾‚̧÷ ŸPµ‚ šµ‰¹Iµ‡  
6. watits’lach Ruach-‘Elohim `al-Sha’ul b’sham’`o ‘eth-had’barim ha’eleh wayichar ‘apo m’od. 
 

1Sam11:6 Then the Spirit of Elohim came upon Shaul when he heard these words,  

and his anger was kindled greatly. 
 

‹6› καὶ ἐφήλατο πνεῦµα κυρίου ἐπὶ Σαουλ, ὡς ἤκουσεν τὰ ῥήµατα ταῦτα,  
καὶ ἐθυµώθη ἐπ’ αὐτοὺς ὀργὴ αὐτοῦ σφόδρα.   
6 kai eph	lato pneuma kyriou epi Saoul, h�s 	kousen ta hr	mata tauta,  

 And sprang up spirit of YHWH upon Saul, as he heard these words,  

kai ethym�th	 epí autous org	 autou sphodra.   

 and enraged over them his anger was exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIA  L@XYI  LEAB-LKA  GLYIE  EDGZPIE  XWA  CNV  GWIE 7 

  XG@E  LE@Y  IXG@  @VI  EPPI@  XY@  XN@L  MIK@LND 
:CG@  YI@K  E@VIE  MRD-LR  DEDI-CGT  LTIE  EXWAL  DYRI  DK  L@ENY 

…µ‹̧A �·‚́ş̌ā¹‹ �Eƒ̧B-�´�¸A ‰µKµ	̧‹µ‡ E†·‰¸Uµ’̧‹µ‡ š́™́A …¶÷¶˜ ‰µR¹Iµ‡ ˆ 

 šµ‰µ‚̧‡ �E‚́	 ‹·š¼‰µ‚ ‚·˜¾‹ EM¶’‹·‚ š¶	¼‚ š¾÷‚·� �‹¹�´‚̧�µLµ† 
:…´‰¶‚ 	‹¹‚̧J E‚̧ ·̃Iµ‡ �´”́†-�µ” †´E†´‹-…µ‰µP �¾P¹Iµ‡ Ÿš́™̧ƒ¹� †¶ā́”·‹ †¾J �·‚E÷¸	 

7. wayiqach tsemed baqar way’nat’chehu  

way’shalach b’kal-g’bul Yis’ra’El b’yad hamal’akim le’mor ‘asher ‘eynenu yotse’ ‘acharey Sha’ul  

w’achar Sh’mu’El koh ye`aseh lib’qaro wayipol pachad-Yahúwah `al-ha`am wayets’u k’ish ‘echad. 
 

1Sam11:7 He took a yoke of oxen and cut them in pieces, and sent them throughout all the borders of 

Yisrael by the hand of messengers, saying, Whoever does not come out after Shaul and after Sh’muel,  

so shall it be done to his oxen.  Then the dread of JWJY fell on the people, and they came out as one 

man. 
 

‹7› καὶ ἔλαβεν δύο βόας καὶ ἐµέλισεν αὐτὰς καὶ ἀπέστειλεν εἰς πᾶν ὅριον Ισραηλ ἐν χειρὶ 
ἀγγέλων λέγων Ὃς οὐκ ἔστιν ἐκπορευόµενος ὀπίσω Σαουλ καὶ ὀπίσω Σαµουηλ,  
κατὰ τάδε ποιήσουσιν τοῖς βουσὶν αὐτοῦ.  καὶ ἐπῆλθεν ἔκστασις κυρίου ἐπὶ τὸν λαὸν Ισραηλ,  
καὶ ἐβόησαν ὡς ἀνὴρ εἷς. 
7 kai elaben duo boas kai emelisen autas kai apesteilen eis pan horion Isra	l en cheiri aggel�n leg�n  

 And he took two oxen, and dismembered them, and sent them unto every border of Israel  

                                                                                                  by the hand of messengers, saying,  

Hos ouk estin ekporeuomenos opis� Saoul kai opis� Samou	l, kata tade poi	sousin tois bousin autou.   

 Whosoever is not going forth after Saul and after Samuel,  
                                                                                according to thus they shall do to his oxen.  

kai ep	lthen ekstasis kyriou epi ton laon Isra	l, kai ebo	san h�s an	r heis.   

 And there fell a change of state of YHWH upon the people, and they yelled as man one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  ZE@N  YLY  L@XYI-IPA  EIDIE  WFAA  MCWTIE 8 

:SL@  MIYLY  DCEDI  YI@E 
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•¶�¶‚ œŸ‚·÷ 	¾�¸	 �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‹̧†¹Iµ‡ ™¶ˆ´ƒ̧A �·…¸™̧–¹Iµ‡ ‰ 

:•¶�´‚ �‹¹	¾�¸	 †´…E†´‹ 	‹¹‚̧‡ 
8. wayiph’q’dem b’Bazeq wayih’yu b’ney-Yis’ra’El sh’losh me’oth ‘eleph  

w’ish Yahudah sh’loshim ‘aleph. 
 

1Sam11:8 He numbered them in Bezek; and the sons of Yisrael were three hundred thousand,  

and the men of Yahudah thirty thousand. 
 

‹8› καὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς Αβιεζεκ ἐν Βαµα, πᾶν ἄνδρα Ισραηλ ἑξακοσίας χιλιάδας  
καὶ ἄνδρας Ιουδα ἑβδοµήκοντα χιλιάδας.   
8 kai episkeptetai autous Abiezek en Bama, pan andra Isra	l hexakosias chiliadas  

 And he numbered them in Bezec in Bama, all the men of Israel – three hundred thousand,  

kai andras Iouda hebdom	konta chiliadas.   

 and the men of Judah – thirty thousand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YIAI  YI@L  OEXN@Z  DK  MI@AD  MIK@LNL  EXN@IE 9 

MIK@LND  E@AIE  YNYD  MGA  DREYZ  MKL-DIDZ  XGN  CRLB 
:EGNYIE  YIAI  IYP@L  ECIBIE   

 	‹·ƒ́‹ 	‹¹‚̧� ‘Eş̌÷‚¾œ †¾J �‹¹‚́Aµ† �‹¹�́‚̧�µLµ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š 

�‹¹�́‚̧�µLµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ 	¶÷´Vµ† �¾‰¸A †´”E	̧U �¶�́�-†¶‹̧†¹U š́‰´÷ …´”¸�¹B 
:E‰´÷¸ā¹Iµ‡ 	‹·ƒ́‹ ‹·	̧’µ‚̧� E…‹¹BµIµ‡  

9. wayo’m’ru lamal’akim haba’im koh tho’m’run l’ish Yabeysh gil’`ad machar tih’yeh-lakem 

t’shu`ah b’chom hashamesh wayabo’u hamal’akim wayagidu l’an’shey Yabeysh wayis’machu. 
 

1Sam11:9 They said to the messengers who had come, Thus you shall say to the men of Jabesh-gilead, 

Tomorrow, by the heat of the sun, you shall have deliverance.  

So the messengers went and reported to the men of Jabesh; and they were glad. 
 

‹9› καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις τοῖς ἐρχοµένοις Τάδε ἐρεῖτε τοῖς ἀνδράσιν Ιαβις Αὔριον ὑµῖν  
ἡ σωτηρία διαθερµάναντος τοῦ ἡλίου.  καὶ ἦλθον οἱ ἄγγελοι εἰς τὴν πόλιν  
καὶ ἀπαγγέλλουσιν τοῖς ἀνδράσιν Ιαβις, καὶ εὐφράνθησαν.   
9 kai eipen tois aggelois tois erchomenois Tade ereite tois andrasin Iabis Aurion hymin  

 And he said to the messengers, to the ones coming, Thus you shall say  

                                                                                        to the men of Jabish, Tomorrow you have 

h	 s�t	ria diathermanantos tou h	liou.  kai 	lthon hoi aggeloi eis t	n polin  

 deliverance to you at the warming through of the sun.  And came the messengers into the city,  

kai apaggellousin tois andrasin Iabis, kai euphranth	san.   

 and they reported to the men of Jabish, and they were glad.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIL@  @VP  XGN  YIAI  IYP@  EXN@IE 10 

:MKIPIRA  AEHD-LKK  EPL  MZIYRE 

�¶�‹·�¼‚ ‚· ·̃’ š́‰´÷ 	‹·ƒ́‹ ‹·	̧’µ‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‹ 

“ :�¶�‹·’‹·”̧A ƒŸHµ†-�´�̧J E’́K �¶œ‹¹ā¼”µ‡ 
10. wayo’m’ru ‘an’shey Yabeysh machar netse’ ‘aleykem wa`asithem lanu k’kal-hatob b’`eyneykem. 
 

1Sam11:10 Then the men of Jabesh said, Tomorrow we shall come out to you,  
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and you may do to us according to all that is good in your eyes. 
 

‹10› καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες Ιαβις πρὸς Ναας τὸν Αµµανίτην Αὔριον ἐξελευσόµεθα πρὸς ὑµᾶς,  
καὶ ποιήσετε ἡµῖν τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιον ὑµῶν.   
10 kai eipan hoi andres Iabis pros Naas ton Ammanit	n Aurion exeleusometha pros hymas,  

 And said the men of Jabish to Naas the Ammonite, Tomorrow we shall come forth to you,  

kai poi	sete h	min to agathon en�pion hym�n.   

 and you shall do to us what is good before you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIY@X  DYLY  MRD-Z@  LE@Y  MYIE  ZXGNN  IDIE 11 

MEID  MG-CR  OENR-Z@  EKIE  XWAD  ZXNY@A  DPGND-JEZA  E@AIE 
:CGI  MIPY  MA-EX@YP  @LE  EVTIE  MIX@YPD  IDIE   

 �‹¹	‚́š †´	¾�¸	 �´”´†-œ¶‚ �E‚́	 �¶ā́Iµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

�ŸIµ† �¾‰-…µ” ‘ŸLµ”-œ¶‚ EJµIµ‡ š¶™¾Aµ† œ¶š¾÷̧	µ‚̧A †¶’¼‰µLµ†-¢Ÿœ̧ƒ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
:…µ‰´‹ �¹‹µ’̧	 �´ƒ-Eš¼‚̧	¹’ ‚¾�¸‡ E º̃–́Iµ‡ �‹¹š́‚̧	¹Mµ† ‹¹†¸‹µ‡  

11. way’hi mimacharath wayasem Sha’ul ‘eth-ha`am sh’loshah ra’shim  

wayabo’u b’thok-hamachaneh b’ash’moreth haboqer wayaku ‘eth-`Amon `ad-chom hayom  

way’hi hanish’arim wayaphutsu w’lo’ nish’aru-bam sh’nayim yachad. 
 

1Sam11:11 And it was happened, on the morrow, that Shaul put the people in three companies;  

and they came into the midst of the camp at the morning watch and struck down the Ammonites  

until the heat of the day.  And it came to pass, that they which remained were scattered,  

so that two of them were not left together. 
 

‹11› καὶ ἐγενήθη µετὰ τὴν αὔριον καὶ ἔθετο Σαουλ τὸν λαὸν εἰς τρεῖς ἀρχάς,  
καὶ εἰσπορεύονται µέσον τῆς παρεµβολῆς ἐν φυλακῇ τῇ πρωινῇ καὶ ἔτυπτον τοὺς υἱοὺς Αµµων,  
ἕως διεθερµάνθη ἡ ἡµέρα, καὶ ἐγενήθησαν οἱ ὑπολελειµµένοι διεσπάρησαν,  
καὶ οὐχ ὑπελείφθησαν ἐν αὐτοῖς δύο κατὰ τὸ αὐτό.   
11 kai egen	th	 meta t	n aurion kai etheto Saoul ton laon eis treis archas, kai eisporeuontai meson  

 And it came to pass with the morning, that Saul put the people into three companies,  
                                                                                                and they entered into the midst  

t	s parembol	s en phylakÿ tÿ pr�inÿ kai etypton tous huious Amm�n, he�s diethermanth	 h	 h	mera,  

 of the camp in the early morning watch, and they struck the sons of Ammon  

                                                                                                        until warmed through the day.  

kai egen	th	san hoi hypoleleimmenoi diespar	san, kai ouch hypeleiphth	san en autois duo kata to auto.   

 And it came to pass, the ones being left behind were scattered,  

                                                                  and there was not left behind among them two together.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYP@D  EPZ  EPILR  JLNI  LE@Y  XN@D  IN  L@ENY-L@  MRD  XN@IE 12 

:MZINPE   

�‹¹	́’¼‚́† E’̧U E’‹·�´” ¢¾�¸÷¹‹ �E‚́	 š·÷¾‚́† ‹¹÷ �·‚E÷̧	-�¶‚ �´”´† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�·œ‹¹÷̧’E  
12. wayo’mer ha`am ‘el-Sh’mu’El mi ha’omer Sha’ul yim’lok `aleynu t’nu ha’anashim un’mithem. 
 

1Sam11:12 Then the people said to Sh’muel, Who is he that said, that Shaul shall not reign over us?   

Bring the men, that we may put them to death. 
 

‹12› καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαµουηλ Τίς ὁ εἴπας ὅτι Σαουλ οὐ βασιλεύσει ἡµῶν;   
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παράδος τοὺς ἄνδρας, καὶ θανατώσοµεν αὐτούς.   
12 kai eipen ho laos pros Samou	l Tis ho eipas hoti Saoul ou basileusei h	m�n?   

 And said the people to Samuel, Who has said that Saul shall not reign over us?  

parados tous andras, kai thanat�somen autous.   

 Deliver up the men! and we shall kill them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEIA  YI@  ZNEI-@L  LE@Y  XN@IE 13 

:L@XYIA  DREYZ  DEDI-DYR  MEID  IK 

†¶Fµ† �ŸIµA 	‹¹‚ œµ÷E‹-‚¾� �E‚́	 š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹̧A †´”E	̧U †´E†´‹-†´ā́” �ŸIµ† ‹¹J 
13. wayo’mer Sha’ul lo’-yumath ‘ish bayom hazeh ki hayom `asah-Yahúwah t’shu`ah b’Yis’ra’El. 
 

1Sam11:13 But Shaul said, Not a man shall be put to death on this day,  

for today JWJY has accomplished deliverance in Yisrael. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Σαουλ Οὐκ ἀποθανεῖται οὐδεὶς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ,  
ὅτι σήµερον κύριος ἐποίησεν σωτηρίαν ἐν Ισραηλ.   
13 kai eipen Saoul Ouk apothaneitai oudeis en tÿ h	mera� tautÿ,  

 And Saul said, Not shall die any one in this day,  

hoti s	meron kyrios epoi	sen s�t	rian en Isra	l.   

 for today YHWH produced deliverance in Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKELND  MY  YCGPE  LBLBD  DKLPE  EKL  MRD-L@  L@ENY  XN@IE 14 

:†´�E�¸Lµ† �´	 	·Cµ‰¸’E �´B̧�¹Bµ† †´�¸�·’̧‡ E�̧� �´”´†-�¶‚ �·‚E÷̧	 š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-ha`am l’ku w’nel’kah haGil’gal un’chadesh sham ham’lukah. 
 

1Sam11:14 Then Sh’muel said to the people, Come and let us go to Gilgal and renew the kingdom there. 
 

‹14› Καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων Πορευθῶµεν εἰς Γαλγαλα  
καὶ ἐγκαινίσωµεν ἐκεῖ τὴν βασιλείαν.   
14 Kai eipen Samou	l pros ton laon leg�n Poreuth�men eis Galgala kai egkainis�men ekei t	n basileian.  

 And Samuel said to the people, saying, Let us go to Galgala,  

                                                                                      and we should renew there the kingdom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LBLBA  DEDI  IPTL  LE@Y-Z@  MY  EKLNIE  LBLBD  MRD-LK  EKLIE 15 

  DEDI  IPTL  MINLY  MIGAF  MY-EGAFIE   
:C@N-CR  L@XYI  IYP@-LKE  LE@Y  MY  GNYIE 

�´B̧�¹BµA †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �E‚́	-œ¶‚ �´	 E�¹�¸÷µIµ‡ �´B̧�¹Bµ† �´”´†-�´� E�̧�·Iµ‡ ‡Š 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹÷´�¸	 �‹¹‰´ƒ̧ˆ �´	-E‰¸A̧ˆ¹Iµ‡  
– :…¾‚̧÷-…µ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·	̧’µ‚-�´�̧‡ �E‚́	 �´	 ‰µ÷¸ā¹Iµ‡ 

15. wayel’ku kal-ha`am haGil’gal wayam’liku sham ‘eth-Sha’ul liph’ney Yahúwah baGil’gal 

wayiz’b’chu-sham z’bachim sh’lamim liph’ney Yahúwah  

wayis’mach sham Sha’ul w’kal-‘an’shey Yis’ra’El `ad-m’od. 
 

1Sam11:15 So all the people went to Gilgal, and there they made Shaul king before JWJY in Gilgal. 

There they sacrificed sacrifices of peace offerings before JWJY;  

and there Shaul and all the men of Yisrael rejoiced greatly. 
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‹15› καὶ ἐπορεύθη πᾶς ὁ λαὸς εἰς Γαλγαλα, καὶ ἔχρισεν Σαµουηλ ἐκεῖ τὸν Σαουλ εἰς βασιλέα 
ἐνώπιον κυρίου ἐν Γαλγαλοις καὶ ἔθυσεν ἐκεῖ θυσίας καὶ εἰρηνικὰς ἐνώπιον κυρίου·   
καὶ εὐφράνθη Σαµουηλ καὶ πᾶς Ισραηλ ὥστε λίαν.    

15 kai eporeuth	 pas ho laos eis Galgala, kai echrisen Samou	l ekei ton Saoul eis basilea en�pion kyriou  

 And went all the people unto Galgala; and Samuel anointed Saul there as king before YHWH  

en Galgalois kai ethysen ekei thysias kai eir	nikas en�pion kyriou;   

 in Galgala.  And he sacrificed there sacrifice offerings and peace offerings before YHWH.  

kai euphranth	 Samou	l kai pas Isra	l h�ste lian.   

 And rejoiced Samuel and all Israel exceedingly. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 12 
 

LKL  MKLWA  IZRNY  DPD  L@XYI-LK-L@  L@ENY  XN@IE 1Sam12:1 

:JLN  MKILR  JILN@E  IL  MZXN@-XY@   

�¾�̧� �¶�¸�¾™̧ƒ ‹¹U̧”µ÷́� †·M¹† �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�¶‚ �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:¢¶�¶÷ �¶�‹·�¼” ¢‹¹�¸÷µ‚́‡ ‹¹� �¶U̧šµ÷¼‚-š¶�¼‚  
1. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-kal-Yis’ra’El hinneh shama`’ti b’qol’kem l’kol  

‘asher-‘amar’tem li wa’am’lik `aleykem melek. 
 

1Sam12:1 Then Sh’muel said to all Yisrael, Behold, I have listened to your voice in all  

that you said to me and I have appointed a king over you. 
 

‹12:1› Καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς πάντα ἄνδρα Ισραηλ Ἰδοὺ ἤκουσα φωνῆς ὑµῶν εἰς πάντα,  
ὅσα εἴπατέ µοι, καὶ ἐβασίλευσα ἐφ’ ὑµᾶς βασιλέα.   
1 Kai eipen Samoul pros panta andra Isral Idou kousa ph�ns hym�n eis panta,  

 And Samuel said to every man of Israel, Behold, I hearkened to your voice in all  

hosa eipate moi, kai ebasileusa ephí hymas basilea.   

 as many things as you said to me, and I gave reign over you a king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZAYE  IZPWF  IP@E  MKIPTL  JLDZN  JLND  DPD  DZRE 2 

:DFD  MEID-CR  IXRPN  MKIPTL  IZKLDZD  IP@E  MKZ@  MPD  IPAE 

 ‹¹U̧ƒµā́‡ ‹¹U̧’µ™́ˆ ‹¹’¼‚µ‡ �¶�‹·’̧–¹� ¢·Kµ†¸œ¹÷ ¢¶�¶Lµ† †·M¹† †´Uµ”¸‡ ƒ 

:†¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” ‹µšº”¸M¹÷ �¶�‹·’̧–¹� ‹¹U̧�µKµ†¸œ¹† ‹¹’¼‚µ‡ �¶�̧U¹‚ �´M¹† ‹µ’́ƒE 
2. w’`atah hinneh hamelek mith’halek liph’neykem wa’ani zaqan’ti wasab’ti  

ubanay hinam ‘it’kem wa’ani hith’halak’ti liph’neykem min’`uray `ad-hayom hazeh. 
 

1Sam12:2 Now, behold, the king walks before you, but I am old and gray,  

and behold my sons are with you.  And I have walked before you from my youth even to this day. 
 

‹2› καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς διαπορεύεται ἐνώπιον ὑµῶν, κἀγὼ γεγήρακα καὶ καθήσοµαι,  
καὶ οἱ υἱοί µου ἰδοὺ ἐν ὑµῖν·  κἀγὼ ἰδοὺ διελήλυθα ἐνώπιον ὑµῶν ἐκ νεότητός µου  
καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
2 kai nyn idou ho basileus diaporeuetai en�pion hym�n, kag� gegraka kai kathsomai,  

 And now, behold, the king travels before you.  And I grow old and shall sit.  

kai hoi huioi mou idou en hymin;  kag� idou diellytha en�pion hym�n ek neottos mou  

 And behold, my sons are among you.  And I, behold, I have gone before you from my youth,  

kai he�s ts hmeras tauts.   

 and until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZGWL  IN  XEY-Z@  EGIYN  CBPE  DEDI  CBP  IA  EPR  IPPD 3 

IZEVX  IN-Z@  IZWYR  IN-Z@E  IZGWL  IN  XENGE   
:MKL  AIY@E  EA  IPIR  MILR@E  XTK  IZGWL  IN-CINE   

 ‹¹U̧‰µ™́� ‹¹÷ šŸ�-œ¶‚ Ÿ‰‹¹�̧÷ …¶„¶’̧‡ †´E†´‹ …¶„¶’ ‹¹ƒ E’¼” ‹¹’̧’¹† „ 

‹¹œŸQµš ‹¹÷-œ¶‚ ‹¹U̧™µ�́” ‹¹÷-œ¶‚̧‡ ‹¹U̧‰µ™́� ‹¹÷ šŸ÷¼‰µ‡ 
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:�¶�́� ƒ‹¹�́‚̧‡ ŸA ‹µ’‹·” �‹¹�¸”µ‚̧‡ š¶–¾� ‹¹U̧‰µ™́� ‹¹÷-…µI¹÷E 
3. hin’ni `anu bi neged Yahúwah w’neged m’shicho ‘eth-shor mi laqach’ti wachamor mi laqach’ti 

w’eth-mi `ashaq’ti ‘eth-mi ratsothi umiyad-mi laqach’ti kopher w’a`’lim `eynay bo w’ashib lakem. 
 

1Sam12:3 Behold, I am here; bear witness against me before JWJY and before His anointed.   

Whose ox have I taken, or whose donkey have I taken, or whom have I defrauded?   

Whom have I oppressed, or from whose hand have I taken a bribe to blind my eyes with it?   

I shall restore it to you. 
 

‹3› ἰδοὺ ἐγώ, ἀποκρίθητε κατ’ ἐµοῦ ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐνώπιον χριστοῦ αὐτοῦ·   
µόσχον τίνος εἴληφα ἢ ὄνον τίνος εἴληφα ἢ τίνα κατεδυνάστευσα ὑµῶν ἢ τίνα ἐξεπίεσα ἢ  
ἐκ χειρὸς τίνος εἴληφα ἐξίλασµα καὶ ὑπόδηµα;  ἀποκρίθητε κατ’ ἐµοῦ, καὶ ἀποδώσω ὑµῖν.   
3 idou eg�, apokrithte katí emou en�pion kyriou kai en�pion christou autou;   

 Behold, I am here. You should respond against me before YHWH, and before his anointed one.  

moschon tinos eilpha  onon tinos eilpha  tina katedynasteusa hym�n  tina exepiesa  

 Whose calf have I taken? or whose donkey have I taken? or who of you have I tyrannized over?  
                                                                                                               or who have I pressured?  

 ek cheiros tinos eilpha exilasma kai hypodma?  apokrithte katí emou, kai apod�s� hymin.   

 or from out of whose hand have I taken an appeasement, or a sandal?    

                                                                                                 Should you respond to me, then I shall give it back to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNE@N  YI@-CIN  ZGWL-@LE  EPZEVX  @LE  EPZWYR  @L  EXN@IE 4 

:†´÷E‚̧÷ �‹¹‚-…µI¹÷ ́U̧‰µ™́�-‚¾�¸‡ E’́œŸQµš ‚¾�¸‡ E’́U̧™µ�¼” ‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’m’ru lo’ `ashaq’tanu w’lo’ ratsothanu w’lo’-laqach’at miyad-‘ish m’umah. 
 

1Sam12:4 They said, You have not defrauded us nor oppressed us  

nor taken anything from any man’s hand. 
 

‹4› καὶ εἶπαν πρὸς Σαµουηλ Οὐκ ἠδίκησας ἡµᾶς καὶ οὐ κατεδυνάστευσας  
καὶ οὐκ ἔθλασας ἡµᾶς καὶ οὐκ εἴληφας ἐκ χειρὸς οὐδενὸς οὐδέν.   
4 kai eipan pros Samoul Ouk diksas hmas kai ou katedynasteusas  

 And they said to Samuel, You did not wrong us, and you did not tyrannize over us,  

kai ouk ethlasas hmas kai ouk eilphas ek cheiros oudenos ouden.   

 and you did not afflicted us and you have not taken from hand anyone’s – not one thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  MEID  EGIYN  CRE  MKA  DEDI  CR  MDIL@  XN@IE 5 

:CR  XN@IE  DNE@N  ICIA  MZ@VN  @L  IK   

†¶Fµ† �ŸIµ† Ÿ‰‹¹�̧÷ …·”¸‡ �¶�́A †´E†´‹ …·” �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

– :…·” š¶÷‚¾Iµ‡ †´÷E‚̧÷ ‹¹…´‹̧A �¶œ‚́˜̧÷ ‚¾� ‹¹J 
5. wayo’mer ‘aleyhem `ed Yahúwah bakem w’`ed m’shicho hayom hazeh  

ki lo’ m’tsa’them b’yadi m’umah wayo’mer `ed. 
 

1Sam12:5 He said to them, JWJY is witness against you, and His anointed is witness this day  

that you have not found anything in my hand.  And they said, He is witness. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς τὸν λαόν Μάρτυς κύριος ἐν ὑµῖν καὶ µάρτυς χριστὸς αὐτοῦ σήµερον 
ἐν ταύτῃ τῇ ἡµέρᾳ ὅτι οὐχ εὑρήκατε ἐν χειρί µου οὐθέν·  καὶ εἶπαν Μάρτυς.   
5 kai eipen Samoul pros ton laon Martys kyrios en hymin kai martys christos autou smeron  

 And Samuel said to the people, YHWH is witness among you,  
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                                                                                       and is witness his anointed one today 

en tautÿ tÿ hmera� hoti ouch heurkate en cheiri mou outhen;  kai eipan Martys.   

 in this day, that you have not found in my hand anything.  And they said, He is witness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-Z@  DYR  XY@  DEDI  MRD-L@  L@ENY  XN@IE 6 

:MIXVN  UX@N  MKIZA@-Z@  DLRD  XY@E  OXD@-Z@E 

 †¶�¾÷-œ¶‚ †´ā́” š¶�¼‚ †´E†´‹ �´”́†-�¶‚ �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ †´�½”¶† š¶�¼‚µ‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ 
6. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-ha`am Yahúwah ‘asher `asah ‘eth-Mosheh  

w’eth-‘Aharon wa’asher he`elah ‘eth-‘abotheykem me’erets Mits’rayim. 
 

1Sam12:6 Then Sh’muel said to the people, It is JWJY who  appointed Moshe  

and Aharon and who brought your fathers up from the land of Egypt. 
 

‹6› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς τὸν λαὸν λέγων Μάρτυς κύριος ὁ ποιήσας τὸν Μωυσῆν  
καὶ τὸν Ααρων, ὁ ἀναγαγὼν τοὺς πατέρας ἡµῶν ἐξ Αἰγύπτου.   
6 kai eipen Samoul pros ton laon leg�n Martys kyrios ho poisas ton M�usn kai ton Aar�n, 

 And Samuel said to the people, saying, YHWH is witness, the one preparing Moses and Aaron,  

ho anagag�n tous pateras hm�n ex Aigyptou.   

 and the one leading our fathers out of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZEWCV-LK  Z@  DEDI  IPTL  MKZ@  DHTY@E  EAVIZD  DZRE 7 

:MKIZEA@-Z@E  MKZ@  DYR-XY@   

†´E†´‹ œŸ™̧…¹˜-�´J œ·‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¶�̧U¹‚ †´Ş̌–́V¹‚̧‡ Eƒ̧Qµ‹̧œ¹† †´Uµ”¸‡ ˆ 

:�¶�‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚̧‡ �¶�̧U¹‚ †´ā́”-š¶�¼‚  
7. w’`atah hith’yats’bu w’ishaph’tah ‘it’kem liph’ney Yahúwah ‘eth kal-tsid’qoth Yahúwah  

‘asher-`asah ‘it’kem w’eth-‘abotheykem. 
 

1Sam12:7 So now, take your stand, that I may plead with you before JWJY, 

with all the righteous acts of JWJY which He did for you and for your fathers. 
 

‹7› καὶ νῦν κατάστητε, καὶ δικάσω ὑµᾶς ἐνώπιον κυρίου καὶ ἀπαγγελῶ ὑµῖν τὴν πᾶσαν 
δικαιοσύνην κυρίου, ἃ ἐποίησεν ἐν ὑµῖν καὶ ἐν τοῖς πατράσιν ὑµῶν·   
7 kai nyn katastte, kai dikas� hymas en�pion kyriou kai apaggel� hymin tn pasan dikaiosynn kyriou,  

 And now stand, and I shall adjudicate for you before YHWH, and I shall report to you  

                                                                                                        all the righteousness of YHWH,  

ha epoisen en hymin kai en tois patrasin hym�n;   

 which he did to you, and to your fathers,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-L@  MKIZEA@  EWRFIE  MIXVN  AWRI  @A-XY@K 8 

MIXVNN  MKIZA@-Z@  E@IVEIE  OXD@-Z@E  DYN-Z@  DEDI  GLYIE 
:DFD  MEWNA  MEAYIE   

 †´E†´‹-�¶‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ E™¼”¸ˆ¹Iµ‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ƒ¾™¼”µ‹ ‚́A-š¶�¼‚µJ ‰ 

�¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ E‚‹¹˜ŸIµ‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚̧‡ †¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
:†¶Fµ† �Ÿ™́LµA �Eƒ¹�¾Iµ‡  

8. ka’asher-ba’ Ya`aqob Mits’rayim wayiz’`aqu ‘abotheykem ‘el-Yahúwah  
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wayish’lach Yahúwah ‘eth-Mosheh w’eth-‘Aharon wayotsi’u ‘eth-‘abotheykem miMits’rayim  

wayoshibum bamaqom hazeh. 
 

1Sam12:8 When Yaaqob (Jacob) went into Egypt and your fathers cried out to JWJY, then  

JWJY sent Moshe and Aharon  who brought your fathers out of Egypt and settled them in this place. 
 

‹8› ὡς εἰσῆλθεν Ιακωβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἐταπείνωσεν αὐτοὺς Αἴγυπτος,  
καὶ ἐβόησαν οἱ πατέρες ἡµῶν πρὸς κύριον, καὶ ἀπέστειλεν κύριος τὸν Μωυσῆν καὶ τὸν Ααρων  
καὶ ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας ἡµῶν ἐξ Αἰγύπτου καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.   
8 h�s eislthen Iak�b kai hoi huioi autou eis Aigypton, kai etapein�sen autous Aigyptos,  

 as entered Jacob and his sons into Egypt, and humbled them Egypt.  

kai ebosan hoi pateres hm�n pros kyrion, kai apesteilen kyrios ton M�usn kai ton Aar�n  

 And yelled our fathers to YHWH, and YHWH sent Moses and Aaron.  

kai exgagen tous pateras hm�n ex Aigyptou kai katŸkisen autous en tŸ topŸ toutŸ.   

 And he led our fathers out of Egypt, and settled them in this place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XEVG  @AV-XY  @XQIQ  CIA  MZ@  XKNIE  MDIDL@  DEDI-Z@  EGKYIE 9 

:MA  ENGLIE  A@EN  JLN  CIAE  MIZYLT-CIAE   

šŸ˜́‰ ‚́ƒ̧˜-šµā ‚́ş̌“‹¹“ …µ‹̧A �´œ¾‚ š¾J̧÷¹Iµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ E‰¸J¸�¹Iµ‡ Š 

:�´A E÷¼‰´K¹Iµ‡ ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ …µ‹̧ƒE �‹¹U̧�¹�¸P-…µ‹̧ƒE  
9. wayish’k’chu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem wayim’kor ‘otham b’yad Sis’ra’ sar-ts’ba’ Chatsor  

ub’yad-P’lish’tim ub’yad melek Mo’ab wayilachamu bam. 
 

1Sam12:9 But they forgot JWJY their El, so He sold them into the hand of Sisera,  

captain of the army of Hazor, and into the hand of the Philistines and into the hand of the king of Moab,  

and they fought against them. 
 

‹9› καὶ ἐπελάθοντο κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν, καὶ ἀπέδοτο αὐτοὺς εἰς χεῖρας Σισαρα ἀρχιστρατήγου 
Ιαβιν βασιλέως Ασωρ καὶ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως Μωαβ,  
καὶ ἐπολέµησαν ἐν αὐτοῖς.   
9 kai epelathonto kyriou tou theou aut�n, kai apedoto autous eis cheiras Sisara archistratgou  

 And they forgot YHWH their El, and he gave them into the hands of Sisera commander-in-chief  

Iabin basile�s As�r kai eis cheiras allophyl�n kai eis cheiras basile�s M�ab, kai epolemsan en autois.   

 of Jabish, king of Hazor, and into the hands of the Philistines,  

                                         and into the hands of the king of Moab; and they waged war with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  EPAFR  IK  EP@HG  XN@IE  DEDI-L@  EWRFIE 10 

:JCARPE  EPIAI@  CIN  EPLIVD  DZRE  ZEXZYRD-Z@E  MILRAD-Z@  CARPE 

†´E†´‹-œ¶‚ E’̧ƒµˆ´” ‹¹J E’‚́Š́‰ š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ E™¼”¸ˆ¹Iµ‡ ‹ 

:́ ¶…¸ƒµ”µ’̧‡ E’‹·ƒ̧‹¾‚ …µI¹÷ E’·�‹¹Qµ† †´Uµ”¸‡ œŸš́U̧�µ”́†-œ¶‚̧‡ �‹¹�´”¸Aµ†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µMµ‡  
10. wayiz’`aqu ‘el-Yahúwah wayo’mer chata’nu ki `azab’nu ‘eth-Yahúwah  

wana`abod ‘eth-haB’`alim w’eth-ha`Ash’taroth w’`atah hatsilenu miyad ‘oy’beynu w’na`ab’deak. 
 

1Sam12:10 They cried out to JWJY and said, We have sinned because we have forsaken JWJY  

and have served the Baals and the Ashtaroth; but now deliver us from the hands of our enemies,  

and we shall serve You. 
 

‹10› καὶ ἐβόησαν πρὸς κύριον καὶ ἔλεγον Ἡµάρτοµεν, ὅτι ἐγκατελίποµεν τὸν κύριον  
καὶ ἐδουλεύσαµεν τοῖς Βααλιµ καὶ τοῖς ἄλσεσιν·  καὶ νῦν ἐξελοῦ ἡµᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ἡµῶν,  
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καὶ δουλεύσοµέν σοι.   
10 kai ebosan pros kyrion kai elegon Hmartomen, hoti egkatelipomen ton kyrion kai edouleusamen  

 And they yelled to YHWH, and said, We sinned, for we abandoned YHWH, and we served  

tois Baalim kai tois alsesin;  kai nyn exelou hmas ek cheiros echthr�n hm�n, kai douleusomen soi.   

 to the Baalim, and to the sacred groves.  And now rescue us from the hand of our enemies!  

                                                                                                         and we shall serve you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

GZTI-Z@E  OCA-Z@E  LRAXI-Z@  DEDI  GLYIE 11 

:GHA  EAYZE  AIAQN  MKIAI@  CIN  MKZ@  LVIE  L@ENY-Z@E 

 ‰´U̧–¹‹-œ¶‚̧‡ ‘´…¸A-œ¶‚̧‡ �µ”µAºş̌‹-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚‹ 

:‰µŠ¶A Eƒ̧�·Uµ‡ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶�‹·ƒ̧‹¾‚ …µI¹÷ �¶�̧œ¶‚ �·QµIµ‡ �·‚E÷̧�-œ¶‚̧‡ 
11. wayish’lach Yahúwah ‘eth-Y’ruba`al w’eth-B’dan w’eth-Yiph’tach w’eth-Sh’mu’El  

wayatsel ‘eth’kem miyad ‘oy’beykem misabib watesh’bu betach. 
 

1Sam12:11 Then JWJY sent Jerubbaal and Bedan and Jephthah and Sh’muel,  

and delivered you from the hands of your enemies all around, so that you lived in security. 
 

‹11› καὶ ἀπέστειλεν κύριος τὸν Ιεροβααλ καὶ τὸν Βαρακ καὶ τὸν Ιεφθαε καὶ τὸν Σαµουηλ  
καὶ ἐξείλατο ὑµᾶς ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν ὑµῶν τῶν κυκλόθεν, καὶ κατῳκεῖτε πεποιθότες.   
11 kai apesteilen kyrios ton Ierobaal kai ton Barak kai ton Iephthae kai ton Samoul  

 And YHWH sent Jerubbaal, and Barak, and Jephthah, and Samuel,  

kai exeilato hymas ek cheiros echthr�n hym�n t�n kyklothen, kai katŸkeite pepoithotes.   

 and rescued you round about from the hand of your enemies, and you dwell secure.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@L  IL  EXN@ZE  MKILR  @A  OENR-IPA  JLN  YGP-IK  E@XZE 12 

:MKKLN  MKIDL@  DEDIE  EPILR  JLNI  JLN-IK   

‚¾� ‹¹� Eş̌÷‚¾Uµ‡ �¶�‹·�¼” ‚́A ‘ŸLµ”-‹·’̧A ¢¶�¶÷ �́‰´’-‹¹J E‚̧š¹Uµ‡ ƒ‹ 

:�¶�̧J¸�µ÷ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ‡ E’‹·�´” ¢¾�¸÷¹‹ ¢¶�¶÷-‹¹J  
12. watir’u ki-Nachash melek b’ney-`Ammon ba’ `aleykem wato’m’ru li lo’  

ki-melek yim’lok `aleynu waYahúwah ‘Eloheykem mal’k’kem. 
 

1Sam12:12 When you saw that Nahash the king of the sons of Ammon came against you, you said to me, 

No, but a king shall reign over us, although JWJY your El was your king. 
 

‹12› καὶ εἴδετε ὅτι Ναας βασιλεὺς υἱῶν Αµµων ἦλθεν ἐφ’ ὑµᾶς, καὶ εἴπατε Οὐχί,  
ἀλλ’ ἢ ὅτι βασιλεὺς βασιλεύσει ἐφ’ ἡµῶν·  καὶ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν βασιλεὺς ἡµῶν.   
12 kai eidete hoti Naas basileus hui�n Amm�n lthen ephí hymas, kai eipate Ouchi,  

 And you beheld that Naas king of the sons of Ammon came upon you, and you said, No,  

allí  hoti basileus basileusei ephí hm�n;  kai kyrios ho theos hm�n basileus hm�n.   

 but only that a king shall reign over us.  And YHWH our El is your king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZL@Y  XY@  MZXGA  XY@  JLND  DPD  DZRE 13 

:JLN  MKILR  DEDI  OZP  DPDE 

�¶U̧�¶‚̧� š¶�¼‚ �¶U̧šµ‰¸A š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ† †·M¹† †´Uµ”¸‡ „‹ 

:¢¶�¶÷ �¶�‹·�¼” †´E†´‹ ‘µœ́’ †·M¹†¸‡ 
13. w’`atah hinneh hamelek ‘asher b’char’tem ‘asher sh’el’tem  
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w’hinneh nathan Yahúwah `aleykem melek. 
 

1Sam12:13 Now therefore, behold, the king whom you have chosen,  

whom you have asked for, and behold, JWJY has set a king over you. 
 

‹13› καὶ νῦν ἰδοὺ ὁ βασιλεύς, ὃν ἐξελέξασθε, καὶ ἰδοὺ δέδωκεν κύριος ἐφ’ ὑµᾶς βασιλέα.   
13 kai nyn idou ho basileus, hon exelexasthe, kai idou ded�ken kyrios ephí hymas basilea.   

 And now behold, the king whom you chose. And behold, YHWH puts over you a king!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELWA  MZRNYE  EZ@  MZCARE  DEDI-Z@  E@XIZ-M@ 14 

  MZ@-MB  MZIDE  DEDI  IT-Z@  EXNZ  @LE 
:MKIDL@  DEDI  XG@  MKILR  JLN  XY@  JLND-MBE 

Ÿ�¾™̧A �¶U̧”µ÷¸�E Ÿœ¾‚ �¶U̧…µƒ¼”µ‡ †´E†´‹-œ¶‚ E‚̧š‹¹U-�¹‚ …‹ 

�¶Uµ‚-�µB �¶œ¹‹̧†¹‡ †´E†´‹ ‹¹P-œ¶‚ Eş̌÷µœ ‚¾�¸‡ 
:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ‰µ‚ �¶�‹·�¼” ¢µ�´÷ š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ†-�µ„̧‡ 

14. ‘im-tir’u ‘eth-Yahúwah wa`abad’tem ‘otho ush’ma`’tem b’qolo w’lo’ tham’ru ‘eth-pi Yahúwah 

wih’yithem gam-‘atem w’gam-hamelek ‘asher malak `aleykem ‘achar Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

1Sam12:14 If you shall fear JWJY and serve Him, and listen to His voice and not rebel against  

the command of JWJY, then both you and also the king who reigns over you shall follow JWJY your 

El. 
 

‹14› ἐὰν φοβηθῆτε τὸν κύριον καὶ δουλεύσητε αὐτῷ καὶ ἀκούσητε τῆς φωνῆς αὐτοῦ  
καὶ µὴ ἐρίσητε τῷ στόµατι κυρίου καὶ ἦτε καὶ ὑµεῖς  
καὶ ὁ βασιλεὺς ὁ βασιλεύων ἐφ’ ὑµῶν ὀπίσω κυρίου πορευόµενοι·   
14 ean phobthte ton kyrion kai douleuste autŸ kai akouste ts ph�ns autou  

 If you should fear YHWH, and should serve to him, and should hearken to his voice,  

kai m eriste tŸ stomati kyriou kai te kai hymeis  

 and should not contend with the mouth of YHWH, then you should be even you yourselves,  

kai ho basileus ho basileu�n ephí hym�n opis� kyriou poreuomenoi;   

 and the king reigning over you should follow YHWH well.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IT-Z@  MZIXNE  DEDI  LEWA  ERNYZ  @L-M@E 15 

:MKIZA@AE  MKA  DEDI-CI  DZIDE 

 †´E†´‹ ‹¹P-œ¶‚ �¶œ‹¹ş̌÷E †´E†´‹ �Ÿ™̧A E”̧÷¸�¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ ‡Š 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚µƒE �¶�´A †´E†´‹-…µ‹ †´œ̧‹́†¸‡ 
15. w’im-lo’ thish’m’`u b’qol Yahúwah um’rithem ‘eth-pi Yahúwah  

w’hay’thah yad-Yahúwah bakem uba’abotheykem. 
 

1Sam12:15 If you shall not listen to the voice of JWJY, but rebel against the command of JWJY,  

then the hand of JWJY shall be against you, as it was against your fathers. 
 

‹15› ἐὰν δὲ µὴ ἀκούσητε τῆς φωνῆς κυρίου καὶ ἐρίσητε τῷ στόµατι κυρίου,  
καὶ ἔσται χεὶρ κυρίου ἐπὶ ὑµᾶς καὶ ἐπὶ τὸν βασιλέα ὑµῶν.   
15 ean de m akouste ts ph�ns kyriou kai eriste tŸ stomati kyriou,  

 But if you should not hearken to the voice of YHWH,  

                                                                 and should not contend with the mouth of YHWH,  

kai estai cheir kyriou epi hymas kai epi ton basilea hym�n.   
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 then shall be the hand of YHWH against you, and against your king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  LECBD  XACD-Z@  E@XE  EAVIZD  DZR-MB 16 

:MKIPIRL  DYR  DEDI  XY@ 

†¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ E‚̧šE Eƒ̧Qµ‹̧œ¹† †´Uµ”-�µB ˆŠ 

:�¶�‹·’‹·”¸� †¶ā¾” †´E†´‹ š¶�¼‚ 
16. gam-`atah hith’yats’bu ur’u ‘eth-hadabar hagadol hazeh ‘asher Yahúwah `oseh l’`eyneykem. 
 

1Sam12:16 Even now, take your stand and see this great thing which JWJY shall do before your eyes. 
 

‹16› καὶ νῦν κατάστητε καὶ ἴδετε τὸ ῥῆµα τὸ µέγα τοῦτο, ὃ ὁ κύριος ποιήσει ἐν ὀφθαλµοῖς ὑµῶν.   
16 kai nyn katastte kai idete to hrma to mega touto, ho ho kyrios poisei en ophthalmois hym�n.   

 And now, stand and behold thing this great which YHWH shall do in your eyes!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ERCE  XHNE  ZELW  OZIE  DEDI-L@  @XW@  MEID  MIHG-XIVW  @ELD 17 

:JLN  MKL  LE@YL  DEDI  IPIRA  MZIYR  XY@  DAX  MKZRX-IK  E@XE   

E”̧…E š́Š́÷E œŸ�¾™ ‘·U¹‹̧‡ †´E†´‹-�¶‚ ‚́ş̌™¶‚ �ŸIµ† �‹¹H¹‰-š‹¹˜̧™ ‚Ÿ�¼† ˆ‹ 

“ :¢¶�¶÷ �¶�´� �Ÿ‚̧�¹� †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ †´Aµš �¶�̧œµ”´š-‹¹J E‚¸šE  
17. halo’ q’tsir-chitim hayom ‘eq’ra’ ‘el-Yahúwah w’yiten qoloth umatar ud’`u  

ur’u ki-ra`ath’kem rabah ‘asher `asithem b’`eyney Yahúwah lish’ol lakem melek. 
 

1Sam12:17 Is it not the wheat harvest today?  I shall call to JWJY, that He may send thunder and rain. 

Then you shall know and see that your wickedness is great  

which you have done in the sight of JWJY , to ask for yourselves a king. 
 

‹17› οὐχὶ θερισµὸς πυρῶν σήµερον;  ἐπικαλέσοµαι κύριον, καὶ δώσει φωνὰς καὶ ὑετόν, καὶ γνῶτε 
καὶ ἴδετε ὅτι ἡ κακία ὑµῶν µεγάλη, ἣν ἐποιήσατε ἐνώπιον κυρίου αἰτήσαντες ἑαυτοῖς βασιλέα.   
17 ouchi therismos pyr�n smeron?  epikalesomai kyrion, kai d�sei ph�nas kai hueton, kai gn�te  

 Is it not the harvest of wheat today? I shall call upon YHWH,  

                                                                 and he shall give thundering sounds and rain.  And know  

kai idete hoti h kakia hym�n megal, hn epoisate en�pion kyriou aitsantes heautois basilea.   

 and behold!  that great is your evil which you did before YHWH, asking for yourselves a king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EDD  MEIA  XHNE  ZLW  DEDI  OZIE  DEDI-L@  L@ENY  @XWIE 18 

:L@ENY-Z@E  DEDI-Z@  C@N  MRD-LK  @XIIE   

‚E†µ† �ŸIµA š́Š́÷E œ¾�¾™ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ �·‚E÷¸� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‰‹ 

:�·‚E÷¸�-œ¶‚̧‡ †´E†´‹-œ¶‚ …¾‚̧÷ �´”´†-�´� ‚́š‹¹Iµ‡  
18. wayiq’ra’ Sh’mu’El ‘el-Yahúwah wayiten Yahúwah qoloth umatar bayom hahu’  

wayira’ kal-ha`am m’od ‘eth-Yahúwah w’eth-Sh’mu’El. 
 

1Sam12:18 So Sh’muel called to JWJY, and JWJY sent thunder and rain on that day;  

and all the people greatly feared JWJY and Sh’muel. 
 

‹18› καὶ ἐπεκαλέσατο Σαµουηλ τὸν κύριον, καὶ ἔδωκεν κύριος φωνὰς  
καὶ ὑετὸν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ·  καὶ ἐφοβήθησαν πᾶς ὁ λαὸς τὸν κύριον σφόδρα καὶ τὸν Σαµουηλ.   
18 kai epekalesato Samoul ton kyrion, kai ed�ken kyrios ph�nas kai hueton en tÿ hmera� ekeinÿ;   

 And Samuel called upon YHWH; and YHWH gave sounds and rain in that day.   

kai ephobthsan pas ho laos ton kyrion sphodra kai ton Samoul.   
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 And feared all the people YHWH exceedingly, and Samuel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI-L@  JICAR-CRA  LLTZD  L@ENY-L@  MRD-LK  EXN@IE 19 

:JLN  EPL  L@YL  DRX  EPIZ@HG-LK-LR  EPTQI-IK  ZENP-L@E   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ ¡‹¶…´ƒ¼”-…µ”¸A �·KµP̧œ¹† �·‚E÷̧�-�¶‚ �´”´†-�´� Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

“ :¢¶�¶÷ E’́� �¾‚̧�¹� †´”´š E’‹·œ‚¾Hµ‰-�´J-�µ” E’̧–µ“´‹-‹¹J œE÷́’-�µ‚̧‡  
19. wayo’m’ru kal-ha`am ‘el-Sh’mu’El hith’palel b’`ad-`abadeyak ‘el-Yahúwah ‘Eloheyak  

w’al-namuth ki-yasaph’nu `al-kal-chato’theynu ra`ah lish’ol lanu melek. 
 

1Sam12:19 Then all the people said to Sh’muel, Pray for your servants to JWJY your El,  

so that we may not die, for we have added to all our sins this evil, to ask for ourselves a king. 
 

‹19› καὶ εἶπαν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Σαµουηλ Πρόσευξαι ὑπὲρ τῶν δούλων σου πρὸς κύριον θεόν σου, 
καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωµεν, ὅτι προστεθείκαµεν πρὸς πάσας τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν κακίαν αἰτήσαντες 
ἑαυτοῖς βασιλέα.   
19 kai eipan pas ho laos pros Samoul Proseuxai hyper t�n doul�n sou pros kyrion theon sou, kai ou m  

 And said all the people to Samuel, Pray for your servants to YHWH your El! and in no way  

apothan�men, hoti prostetheikamen pros pasas tas hamartias hm�n kakian aitsantes heautois basilea.   

 we should die, for we added unto all our sins this evil asking for ourselves a king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@FD  DRXD-LK  Z@  MZIYR  MZ@  E@XIZ-L@  MRD-L@  L@ENY  XN@IE 20 

:MKAAL-LKA  DEDI-Z@  MZCARE  DEDI  IXG@N  EXEQZ-L@  J@   

œ‚¾Fµ† †´”´š́†-�´J œ·‚ �¶œ‹¹ā¼” �¶Uµ‚ E‚́š‹¹U-�µ‚ �´”´†-�¶‚ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:�¶�̧ƒµƒ̧�-�´�̧A †´E†´‹-œ¶‚ �¶U̧…µƒ¼”µ‡ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ EšE“´U-�µ‚ ¢µ‚  
20. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-ha`am ‘al-tira’u ‘atem `asithem ‘eth kal-hara`ah hazo’th  

‘ak ‘al-tasuru me’acharey Yahúwah wa`abad’tem ‘eth-Yahúwah b’kal-l’bab’kem. 
 

1Sam12:20 Sh’muel said to the people, Do not fear.  You have committed all this evil,  

yet do not turn aside from following JWJY, but serve JWJY with all your heart. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς τὸν λαόν Μὴ φοβεῖσθε·  ὑµεῖς πεποιήκατε τὴν πᾶσαν κακίαν 
ταύτην, πλὴν µὴ ἐκκλίνητε ἀπὸ ὄπισθεν κυρίου καὶ δουλεύσατε τῷ κυρίῳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑµῶν 

20 kai eipen Samoul pros ton laon M phobeisthe;  hymeis pepoikate tn pasan kakian tautn,  

 And Samuel said to the people, Do not fear! You have done all this evil,  

pln m ekklinte apo opisthen kyriou kai douleusate tŸ kyriŸ en holÿ kardia� hym�n  

 except you should not turn aside from following after YHWH.  

                                                                                     And serve to YHWH with entire heart your! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELIREI-@L  XY@  EDZD  IXG@  IK  EXEQZ  @LE 21 

:DND  EDZ-IK  ELIVI  @LE 

E�‹¹”Ÿ‹-‚¾� š¶�¼‚ E†¾Uµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹J EšE“´U ‚¾�¸‡ ‚� 

:†´L·† E†¾œ-‹¹J E�‹¹Qµ‹ ‚¾�¸‡ 
21. w’lo’ tasuru ki ‘acharey hatohu ‘asher lo’-yo`ilu w’lo’ yatsilu ki-thohu hemah. 
 

1Sam12:21 And you shall not turn aside,  

for then you would go after vain things which can not profit nor deliver, because they are vain. 
 

‹21› καὶ µὴ παραβῆτε ὀπίσω τῶν µηθὲν ὄντων,  
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οἳ οὐ περανοῦσιν οὐθὲν καὶ οἳ οὐκ ἐξελοῦνται, ὅτι οὐθέν εἰσιν.   
21 kai m parabte opis� t�n mthen ont�n,  

 And you should not  turn aside after the things being nothing,  

hoi ou peranousin outhen kai hoi ouk exelountai, hoti outhen eisin.   

 which achieve nothing, and which shall not rescue, for they are nothing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LECBD  ENY  XEARA  ENR-Z@  DEDI  YHI-@L  IK 22 

:MRL  EL  MKZ@  ZEYRL  DEDI  LI@ED  IK 

�Ÿ…́Bµ† Ÿ÷̧� šEƒ¼”µA ŸLµ”-œ¶‚ †´E†´‹ �¾H¹‹-‚¾� ‹¹J ƒ� 

:�´”¸� Ÿ� �¶�̧œ¶‚ œŸā¼”µ� †´E†´‹ �‹¹‚Ÿ† ‹¹J 
22. ki lo’-yitosh Yahúwah ‘eth-`amo ba`abur sh’mo hagadol  

ki ho’il Yahúwah la`asoth ‘eth’kem lo l’`am. 
 

1Sam12:22 For JWJY shall not abandon His people for the sake of His great name,  

because it has pleased JWJY to make you a people for Himself. 
 

‹22› ὅτι οὐκ ἀπώσεται κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ διὰ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ τὸ µέγα,  
ὅτι ἐπιεικέως κύριος προσελάβετο ὑµᾶς αὑτῷ εἰς λαόν.   
22 hoti ouk ap�setai kyrios ton laon autou dia to onoma autou to mega,  

 For shall not thrust away YHWH his people because of name his great;  

hoti epieike�s kyrios proselabeto hymas hautŸ eis laon.   

 for graciously took you YHWH to make for a people to himself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKCRA  LLTZDL  LCGN  DEDIL  @HGN  IL  DLILG  IKP@  MB 23 

:DXYIDE  DAEHD  JXCA  MKZ@  IZIXEDE   

�¶�̧…µ”µA �·KµP̧œ¹†¸� �¾…¼‰·÷ †´E†´‹µ� ‚¾Š¼‰·÷ ‹¹K †´�‹¹�´‰ ‹¹�¾’́‚ �µB „� 

:†´š́�̧‹µ†¸‡ †´ƒŸHµ† ¢¶š¶…¸A �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·šŸ†¸‡  
23. gam ‘anoki chalilah li mechato’ laYahúwah mechadol l’hith’palel ba`ad’kem  

w’horeythi ‘eth’kem b’derek hatobah w’hay’sharah. 
 

1Sam12:23 Moreover, as for me, far be it from me to sin against JWJY by ceasing to pray for you;  

but I shall instruct you in the good and right way. 
 

‹23› καὶ ἐµοὶ µηδαµῶς τοῦ ἁµαρτεῖν τῷ κυρίῳ ἀνιέναι τοῦ προσεύχεσθαι περὶ ὑµῶν,  
καὶ δουλεύσω τῷ κυρίῳ καὶ δείξω ὑµῖν τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν καὶ τὴν εὐθεῖαν·   
23 kai emoi mdam�s tou hamartein tŸ kyriŸ anienai tou proseuchesthai peri hym�n,  

 But to me, may it not be to sin against YHWH, to stop praying for you,  

kai douleus� tŸ kyriŸ kai deix� hymin tn hodon tn agathn kai tn eutheian;   

 but I shall serve YHWH, and manifest to you the way good and straight.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKAAL-LKA  ZN@A  EZ@  MZCARE  DEDI-Z@  E@XI  J@ 24 

:MKNR  LCBD-XY@  Z@  E@X  IK 

 �¶�¸ƒµƒ̧�-�´�̧A œ¶÷½‚¶A Ÿœ¾‚ �¶U̧…µƒ¼”µ‡ †´E†´‹-œ¶‚ E‚ş̌‹ ¢µ‚ …� 

:�¶�́L¹” �¹C¸„¹†-š¶�¼‚ œ·‚ E‚̧š ‹¹J 
24. ‘ak y’r’u ‘eth-Yahúwah wa`abad’tem ‘otho be’emeth b’kal-l’bab’kem  

ki r’u ‘eth ‘asher-hig’dil `imakem. 
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1Sam12:24 Only fear JWJY and serve Him in truth with all your heart;  

for consider what great things He has done for you. 
 

‹24› πλὴν φοβεῖσθε τὸν κύριον καὶ δουλεύσατε αὐτῷ ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑµῶν,  
ὅτι εἴδετε ἃ ἐµεγάλυνεν µεθ’ ὑµῶν, 
24 pln phobeisthe ton kyrion kai douleusate autŸ en altheia� kai en holÿ kardia� hym�n,  

 Only fear YHWH, and serve him in truth, and with entire heart your!  

hoti eidete ha emegalynen methí hym�n,  

 For see what he magnified with you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ETQZ  MKKLN-MB  MZ@-MB  ERXZ  RXD-M@E 25 

– :E–́N¹U �¶�̧J¸�µ÷-�µB �¶Uµ‚-�µB E”·š́U µ”·š́†-�¹‚̧‡ †� 

25. w’im-hare`a tare`u gam-‘atem gam-mal’k’kem tisaphu. 
 

1Sam12:25 But if you still do wickedly, both you and your king shall be swept away. 
 

‹25› καὶ ἐὰν κακίᾳ κακοποιήσητε, καὶ ὑµεῖς καὶ ὁ βασιλεὺς ὑµῶν προστεθήσεσθε.   
25 kai ean kakia� kakopoiste, kai hymeis kai ho basileus hym�n prostethsesthe.   

 And if by evil you should do evil, then you and your king  shall be consumed. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 13 
 

:L@XYI-LR  JLN  MIPY  IZYE  EKLNA  LE@Y  DPY-OA 1Sam13:1 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢µ�´÷ �‹¹’́� ‹·U̧�E Ÿ�̧�´÷¸A �E‚́� †´’́�-‘¶A ‚ 

1. ben-shanah Sha’ul b’mal’ko ush’tey shanim malak `al-Yis’ra’El. 
 

1Sam13:1 Shaul reigned one year; and when he had reigned two years over Yisrael. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIN  MITL@  ZYLY  LE@Y  EL-XGAIE 2 

  L@-ZIA  XDAE  YNKNA  MITL@  LE@Y-MR  EIDIE 
:EILD@L  YI@  GLY  MRD  XZIE  OINIPA  ZRABA  OZPEI-MR  EID  SL@E 

�·‚́ş̌ā¹I¹÷ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸� �E‚́� Ÿ�-šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ ƒ 

�·‚-œ‹·A šµ†¸ƒE ā́÷¸�¹÷̧A �¹‹µP̧�µ‚ �E‚́�-�¹” E‹̧†¹Iµ‡ 
:‡‹́�´†¾‚̧� �‹¹‚ ‰µK¹� �´”´† š¶œ¶‹̧‡ ‘‹¹÷́‹̧’¹A œµ”̧ƒ¹„̧A ‘́œ́’Ÿ‹-�¹” E‹́† •¶�¶‚̧‡ 

2. wayib’char-lo Sha’ul sh’losheth ‘alaphim miYis’ra’El wayih’yu `im-Sha’ul ‘al’payim b’Mik’mas 

ub’har Beyth-‘El w’eleph hayu `im-Yonathan b’Gib’`ath Bin’yamin  

w’yether ha`am shilach ‘ish l’ohalayu. 
 

1Sam13:2 Now Shaul chose for himself three thousand men of Yisrael, of which two thousand were  

with Shaul in Michmash and in the mountain of Bethel, while a thousand were with Jonathan  

at Gibeah of Benyamin.  But he sent away the rest of the people, every man to his tent. 
 

‹13:2› Καὶ ἐκλέγεται Σαουλ ἑαυτῷ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκ τῶν ἀνδρῶν Ισραηλ,  
καὶ ἦσαν µετὰ Σαουλ δισχίλιοι ἐν Μαχεµας καὶ ἐν τῷ ὄρει Βαιθηλ, χίλιοι ἦσαν µετὰ Ιωναθαν ἐν 
Γαβεε τοῦ Βενιαµιν, καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἐξαπέστειλεν ἕκαστον εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ.   
2 Kai eklegetai Saoul heautŸ treis chiliadas andr�n ek t�n andr�n Isra�l,  
 And Saul chooses for himself three thousand men of the men of Israel:  
          from the men of 

kai �san meta Saoul dischilioi en Machemas kai en tŸ orei Baith�l, chilioi �san meta I�nathan  
 and there were with Saul two thousand who were in Machmas, and in mount Baethel,  
                                                                                  and a thousand were with Jonathan  

en Gabee tou Beniamin, kai to kataloipon tou laou exapesteilen hekaston eis to sk�n�ma autou.   
 in Gabaa of Benjamin: and he sent the rest of the people every man to his tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT  ERNYIE  RABA  XY@  MIZYLT  AIVP  Z@  OZPEI  JIE 3 

:MIXARD  ERNYI  XN@L  UX@D-LKA  XTEYA  RWZ  LE@YE   

�‹¹U̧�¹�¸P E”¸÷̧�¹Iµ‡ ”µƒ¶„̧A š¶�¼‚ �‹¹U̧�¹�¸P ƒ‹¹˜̧’ œ·‚ ‘´œ́’Ÿ‹ ¢µIµ‡ „ 

:�‹¹ş̌ƒ¹”´† E”̧÷̧�¹‹ š¾÷‚·� —¶š́‚́†-�´�¸A š́–ŸVµA ”µ™́U �E‚́�̧‡  
3. wayak Yonathan ‘eth n’tsib P’lish’tim ‘asher b’Geba` wayish’m’`u P’lish’tim  

w’Sha’ul taqa` bashophar b’kal-ha’arets le’mor yish’m’`u ha`Ib’rim. 
 

1Sam13:3 Jonathan smote the garrison of the Philistines that was in Geba, and the Philistines heard of it.  

Then Shaul blew the trumpet throughout all the land, saying, Let the Hebrews hear. 
 

‹3› καὶ ἐπάταξεν Ιωναθαν τὸν Νασιβ τὸν ἀλλόφυλον τὸν ἐν τῷ βουνῷ·  καὶ ἀκούουσιν οἱ 
ἀλλόφυλοι.  καὶ Σαουλ σάλπιγγι σαλπίζει εἰς πᾶσαν τὴν γῆν λέγων Ἠθετήκασιν οἱ δοῦλοι.   
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3 kai epataxen I�nathan ton Nasib ton allophylon ton en tŸ bounŸ;  kai akouousin hoi allophyloi.   
 And Jonathan struck the  Nasib of the Philistines, the one in the hill.  And heard the Philistines,  

kai Saoul salpiggi salpizei eis pasan t�n g�n leg�n &thet�kasin hoi douloi.   
 and Saul trumped the trumpet in all the land, saying, disregard us The servants.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT  AIVP-Z@  LE@Y  DKD  XN@L  ERNY  L@XYI-LKE 4 

:LBLBD  LE@Y  IXG@  MRD  EWRVIE  MIZYLTA  L@XYI  Y@AP-MBE   

�‹¹U̧�¹�¸P ƒ‹¹˜̧’-œ¶‚ �E‚́� †´J¹† š¾÷‚·� E”̧÷´� �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸‡ … 

:�´B̧�¹Bµ† �E‚́� ‹·š¼‰µ‚ �´”´† E™¼”´Q¹Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸PµA �·‚́ş̌ā¹‹ �µ‚̧ƒ¹’-�µ„̧‡  
4. w’kal-Yis’ra’El sham’`u le’mor hikah Sha’ul ‘eth-n’tsib P’lish’tim  

w’gam-nib’ash Yis’ra’El baP’lish’tim wayitsa`aqu ha`am ‘acharey Sha’ul haGil’gal. 
 

1Sam13:4 All Yisrael heard, saying, Shaul had smitten the garrison of the Philistines, and that Yisrael  

also was had in abomination to the Philistines.  The people were called together after Shaul at Gilgal. 
 

‹4› καὶ πᾶς Ισραηλ ἤκουσεν λεγόντων Πέπαικεν Σαουλ τὸν Νασιβ τὸν ἀλλόφυλον,  
καὶ ᾐσχύνθησαν Ισραηλ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις.  καὶ ἀνεβόησαν ὁ λαὸς ὀπίσω Σαουλ ἐν Γαλγαλοις.   
4 kai pas Isra�l �kousen legont�n Pepaiken Saoul ton Nasib ton allophylon,  
 And all Israel heard, saying, Saul has smitten the Nasib of the Philistines;  

kai ÿschynth�san Isra�l en tois allophylois.  kai anebo�san ho laos opis� Saoul en Galgalois.   
 and Israel was put to shame by the Philistines.  And ascended up the people after Saul  

                                                                                                                             in Galgalois.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AKX  SL@  MIYLY  L@XYI-MR  MGLDL  ETQ@P  MIZYLTE 5 

AXL  MID-ZTY-LR  XY@  LEGK  MRE  MIYXT  MITL@  ZYYE 
:OE@  ZIA  ZNCW  YNKNA  EPGIE  ELRIE   

 ƒ¶�¶š •¶�¶‚ �‹¹�¾�¸� �·‚́ş̌ā¹‹-�¹” �·‰´K¹†¸� E–̧“¶‚¶’ �‹¹U̧�¹�¸–E † 

ƒ¾š́� �´Iµ†-œµ–̧ā-�µ” š¶�¼‚ �Ÿ‰µJ �´”¸‡ �‹¹�́š́P �‹¹–́�¼‚ œ¶�·�̧‡ 
:‘¶‡́‚ œ‹·A œµ÷̧…¹™ ā́÷¸�¹÷̧ƒ E’¼‰µIµ‡ E�¼”µIµ‡  

5. uPh’lish’tim ne’es’phu l’hilachem `im-Yis’ra’El sh’loshim ‘eleph rekeb  

w’shesheth ‘alaphim parashim w’`am kachol ‘asher `al-s’phath-hayam larob  

waya`alu wayachanu b’Mik’mas qid’math Byth ‘awen. 
 

1Sam13:5 Now the Philistines assembled to fight with Yisrael, thirty thousand chariots  

and six thousand horsemen, and people like the sand which is on the seashore in abundance;  

and they came up and camped in Michmash, east of Beth-aven. 
 

‹5› καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνάγονται εἰς πόλεµον ἐπὶ Ισραηλ, καὶ ἀναβαίνουσιν ἐπὶ Ισραηλ τριάκοντα 
χιλιάδες ἁρµάτων καὶ ἓξ χιλιάδες ἱππέων καὶ λαὸς ὡς ἡ ἄµµος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν τῷ πλήθει·  
καὶ ἀναβαίνουσιν καὶ παρεµβάλλουσιν ἐν Μαχεµας ἐξ ἐναντίας Βαιθων κατὰ νότου.   
5 kai hoi allophyloi synagontai eis polemon epi Isra�l, kai anabainousin epi Isra�l triakonta chiliades  
 And the Philistines gather together for war against Israel.   

                                                                              And they came up against Israel thirty thousand  

harmat�n kai hex chiliades hippe�n kai laos h�s h� ammos h� para t�n thalassan tŸ pl�thei;   
 chariots, and six thousand horsemen, and people as the sand by the edge of the sea  
                                                                                                                     in the multitude.  

kai anabainousin kai paremballousin en Machemas ex enantias Baith�n kata notou.   
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 And they ascend and camp in Michmash opposite according to the south of Beth-aven. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD  YBP  IK  EL-XV  IK  E@X  L@XYI  YI@E 6 

:ZEXAAE  MIGXVAE  MIRLQAE  MIGEGAE  ZEXRNA  MRD  E@AGZIE 

�´”´† āµB¹’ ‹¹J Ÿ�-šµ˜ ‹¹J E‚́š �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚̧‡ ‡ 

:œŸš¾AµƒE �‹¹‰¹ş̌QµƒE �‹¹”´�¸NµƒE �‹¹‰´‡¼‰µƒE œŸš́”¸LµA �´”´† E‚̧Aµ‰¸œ¹Iµ‡ 
6. w’ish Yis’ra’El ra’u ki tsar-lo ki nigas ha`am  

wayith’chab’u ha`am bam’`aroth ubachawachim ubas’la`im ubats’richim ubaboroth. 
 

1Sam13:6 When the men of Yisrael saw that they were in a strait (for the people were hard-pressed), 

then the people hid themselves in caves, in thickets, in cliffs, in cellars, and in pits. 
 

‹6› καὶ ἀνὴρ Ισραηλ εἶδεν ὅτι στενῶς αὐτῷ µὴ προσάγειν αὐτόν, καὶ ἐκρύβη ὁ λαὸς ἐν τοῖς 
σπηλαίοις καὶ ἐν ταῖς µάνδραις καὶ ἐν ταῖς πέτραις καὶ ἐν τοῖς βόθροις καὶ ἐν τοῖς λάκκοις, 
6 kai an�r Isra�l eiden hoti sten�s autŸ m� prosagein auton, kai ekryb� ho laos en tois sp�laiois  
 And the man of Israel beheld that they were in a strait to not lead forward for them;  

                                                                                                     and hid the people in the caves,  

kai en tais mandrais kai en tais petrais kai en tois bothrois kai en tois lakkois,  
 and in the lairs, and in the rocks, and in the excavations, and in the pits.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LBLBA  EPCER  LE@YE  CRLBE  CB  UX@  OCXID-Z@  EXAR  MIXARE 7 

:EIXG@  ECXG  MRD-LKE   

�´B̧�¹Bµƒ EM¶…Ÿ” �E‚́�̧‡ …´”¸�¹„̧‡ …´B —¶š¶‚ ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ Eş̌ƒ́” �‹¹ş̌ƒ¹”¸‡ ˆ 

:‡‹́š¼‰µ‚ E…¸š́‰ �´”´†-�´�̧‡  
7. w’`Ib’rim `ab’ru ‘eth-haYar’den ‘erets Gad w’Gil’`ad  

w’Sha’ul `odenu baGil’gal w’kal-ha`am char’du ‘acharayu. 
 

1Sam13:7 And some of the Hebrews crossed the Jordan into the land of Gad and Gilead.  

But as for Shaul, he was still in Gilgal, and all the people followed him trembling. 
 

‹7› καὶ οἱ διαβαίνοντες διέβησαν τὸν Ιορδάνην εἰς γῆν Γαδ καὶ Γαλααδ.   
καὶ Σαουλ ἔτι ἦν ἐν Γαλγαλοις, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξέστη ὀπίσω αὐτοῦ.  -- 

7 kai hoi diabainontes dieb�san ton Iordan�n eis g�n Gad kai Galaad.   
 And the ones passing over, passed over the Jordan into the land of Gad and Galaad.  

kai Saoul eti �n en Galgalois, kai pas ho laos exest� opis� autou.  --  
 And Saul still was in Galgalois, and all the people were receded after him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@ENY  XY@  CRENL  MINI  ZRAY  LGIIE 8 

:EILRN  MRD  UTIE  LBLBD  L@ENY  @A-@LE 

 �·‚E÷¸� š¶�¼‚ …·”ŸLµ� �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� �¶‰‹¹Iµ‡ ‰ 

:‡‹́�´”·÷ �́”´† —¶–́Iµ‡ �´B̧�¹Bµ† �·‚E÷¸� ‚́ƒ-‚¾�¸‡ 
8. wayichel shib’`ath yamim lamo`ed ‘asher Sh’mu’El  

w’lo’-ba’ Sh’mu’El haGil’gal wayaphets ha`am me`alayu. 
 

1Sam13:8 Now he waited seven days, according to the appointed time that Sh’muel had appointed,  

but Sh’muel did not come to Gilgal; and the people were scattering from him. 
 

‹8› καὶ διέλιπεν ἑπτὰ ἡµέρας τῷ µαρτυρίῳ, ὡς εἶπεν Σαµουηλ,  
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καὶ οὐ παρεγένετο Σαµουηλ εἰς   Γαλγαλα, καὶ διεσπάρη ὁ λαὸς αὐτοῦ ἀπ’ αὐτοῦ.   
8 kai dielipen hepta h�meras tŸ martyriŸ, h�s eipen Samou�l,  
 And he stopped seven days, according to the testimony as Samuel said.  

kai ou paregeneto Samou�l eis Galgala, kai diespar� ho laos autou apí autou.  
 And did not come Samuel unto Galgala, and scattered his people from him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRD  LRIE  MINLYDE  DLRD  IL@  EYBD  LE@Y  XN@IE 9 

:†´�¾”´† �µ”µIµ‡ �‹¹÷´�¸Vµ†¸‡ †´�¾”́† ‹µ�·‚ E�¹Bµ† �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer Sha’ul hagishu ‘elay ha`olah w’hash’lamim waya`al ha`olah. 
 

1Sam13:9 So Shaul said, Bring to me the burnt offering and the peace offerings.  

And he offered the burnt offering. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Σαουλ Προσαγάγετε, ὅπως ποιήσω ὁλοκαύτωσιν καὶ εἰρηνικάς·   
καὶ ἀνήνεγκεν τὴν ὁλοκαύτωσιν.   
9 kai eipen Saoul Prosagagete, hop�s poi�s� holokaut�sin kai eir�nikas;  kai an�negken t�n holokaut�sin.   
 And Saul said, Lead forward animals so that I should offer a whole burnt-offering,  

                                                         and peace offerings; and he offered the whole burnt-offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @A  L@ENY  DPDE  DLRD  ZELRDL  EZLKK  IDIE 10 

:EKXAL  EZ@XWL  LE@Y  @VIE 

‚́A �·‚E÷¸� †·M¹†¸‡ †´�¾”´† œŸ�¼”µ†¸� Ÿœ¾Kµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:Ÿ�¼š́ƒ̧� Ÿœ‚́ş̌™¹� �E‚́� ‚· ·̃Iµ‡ 
10. way’hi k’kalotho l’ha`aloth ha`olah w’hinneh Sh’mu’El ba’ wayetse’ Sha’ul liq’ra’tho l’barako. 
 

1Sam13:10 And it came to pass, that as soon as he finished offering the burnt offering,  

behold, Sh’muel came; and Shaul went out to meet him and to greet him. 
 

‹10› καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν ἀναφέρων τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ Σαµουηλ παραγίνεται·   
καὶ ἐξῆλθεν Σαουλ εἰς ἀπάντησιν αὐτῷ εὐλογῆσαι αὐτόν.   
10 kai egeneto h�s synetelesen anapher�n t�n holokaut�sin, kai Samou�l paraginetai;   
 And it came to pass as he completed offering the whole burnt-offering, that Samuel arrived.  

kai ex�lthen Saoul eis apant�sin autŸ eulog�sai auton.   
 And Saul came forth to meet him, to bless him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ILRN  MRD  UTP-IK  IZI@X-IK  LE@Y  XN@IE  ZIYR  DN  L@ENY  XN@IE 11 

:YNKN  MITQ@P  MIZYLTE  MINID  CRENL  Z@A-@L  DZ@E   

‹µ�´”·÷ �´”́† —µ–́’-‹¹� ‹¹œ‹¹‚́š-‹¹J �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ́œ‹¹ā́” †¶÷ �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:ā́÷¸�¹÷ �‹¹–́“½‚¶’ �‹¹U̧�¹�¸–E �‹¹÷́Iµ† …·”Ÿ÷̧� ́œ‚́ƒ-‚¾� †´Uµ‚̧‡  
11. wayo’mer Sh’mu’El meh `asiath wayo’mer Sha’ul ki-ra’ithi ki-naphats ha`am me`alay  

w’atah lo’-ba’ath l’mo`ed hayamim uPh’lish’tim ne’esaphim Mik’mas. 
 

1Sam13:11 But Sh’muel said, What have you done?   

And Shaul said, Because I saw that the people were scattering from me, and that you did not come  

within the appointed days, and that the Philistines were assembling at Michmash, 
 

‹11› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Τί πεποίηκας;   
καὶ εἶπεν Σαουλ Ὅτι εἶδον ὡς διεσπάρη ὁ λαὸς ἀπ’ ἐµοῦ καὶ σὺ οὐ παρεγένου, ὡς διετάξω,  
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ἐν τῷ µαρτυρίῳ τῶν ἡµερῶν καὶ οἱ ἀλλόφυλοι συνήχθησαν εἰς Μαχεµας, 
11 kai eipen Samou�l Ti pepoi�kas?  kai eipen Saoul Hoti eidon h�s diespar� ho laos apí emou  
 And Samuel said, What have you done?  And Saul said,  

                                                                   Because I saw that scattered the people from me,  

kai sy ou paregenou, h�s dietax�, en tŸ martyriŸ t�n h�mer�n  
 and you were not present as you purposed according to the set time of the days  

kai hoi allophyloi syn�chth�san eis Machemas,  
 and the Philistines were gathered together in Machemas,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZILG  @L  DEDI  IPTE  LBLBD  IL@  MIZYLT  ECXI  DZR  XN@E 12 

:DLRD  DLR@E  WT@Z@E   

‹¹œ‹¹K¹‰ ‚¾� †´E†´‹ ‹·’̧–E �´B̧�¹Bµ† ‹µ�·‚ �‹¹U̧�¹�¸– E…¸š·‹ †´Uµ” šµ÷¾‚́‡ ƒ‹ 

“ :†´�¾”́† †¶�¼”µ‚́‡ ™µPµ‚̧œ¶‚́‡  
12. wa’omar `atah yer’du Ph’lish’tim ‘elay haGil’gal uph’ney Yahúwah lo’ chilithi  

wa’eth’apaq wa’a`aleh ha`olah. 
 

1Sam13:12 therefore I said, Now the Philistines shall come down against me at Gilgal,  

and I have not made supplication unto JWJY.  So I forced myself and offered the burnt offering. 
 

‹12› καὶ εἶπα Νῦν καταβήσονται οἱ ἀλλόφυλοι πρός µε εἰς Γαλγαλα καὶ τοῦ προσώπου  
τοῦ κυρίου οὐκ ἐδεήθην·  καὶ ἐνεκρατευσάµην καὶ ἀνήνεγκα τὴν ὁλοκαύτωσιν.   
12 kai eipa Nyn katab�sontai hoi allophyloi pros me eis Galgala  
 and I said, Now shall come down the Philistines to me in Galgala,  

kai tou pros�pou tou kyriou ouk ede�th�n;  kai enekrateusam�n kai an�negka t�n holokaut�sin.   
 and the face of YHWH I beseeched not; and I took control myself  

                                                                                         and offered the whole burnt-offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  ZEVN-Z@  ZXNY  @L  ZLKQP  LE@Y-L@  L@ENY  XN@IE 13 

:MLER-CR  L@XYI-L@  JZKLNN-Z@  DEDI  OIKD  DZR  IK  JEV  XY@   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œµ‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ ́U̧šµ÷́� ‚¾� ́U̧�´J̧“¹’ �E‚́�-�¶‚ �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:�´�Ÿ”-…µ” �·‚́ş̌ā¹‹-�¶‚ ¡¸U̧�µ�¸÷µ÷-œ¶‚ †´E†´‹ ‘‹¹�·† †´Uµ” ‹¹J ¢́E¹˜ š¶�¼‚  
13. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Sha’ul nis’kal’at lo’ shamar’at ‘eth-mits’wath Yahúwah ‘Eloheyak  

‘asher tsiuak ki `atah hekin Yahúwah ‘eth-mam’lak’t’ak ‘el-Yis’ra’El `ad-`olam. 
 

1Sam13:13 Sh’muel said to Shaul, You have acted foolishly;  

you have not kept the commandment of JWJY your El, which He commanded you,  

for now JWJY would have established your kingdom over Yisrael forever. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Σαουλ Μεµαταίωταί σοι, ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν µου,  
ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος.  ὡς νῦν ἡτοίµασεν κύριος τὴν βασιλείαν σου ἕως αἰῶνος ἐπὶ Ισραηλ·   
13 kai eipen Samou�l pros Saoul Mematai�tai soi, hoti ouk ephylaxas t�n entol�n mou,  
 And Samuel said to Saul, It is folly to you that you kept not my commandment  

h�n eneteilato soi kyrios.  h�s nyn h�toimasen kyrios t�n basileian sou he�s ai�nos epi Isra�l;   
 which gave charge to you YHWH, as now YHWH prepared your kingdom over Israel  

                                                                                                                          unto the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAALK  YI@  EL  DEDI  YWA  MEWZ-@L  JZKLNN  DZRE 14 

:DEDI  JEV-XY@  Z@  ZXNY  @L  IK  ENR-LR  CIBPL  DEDI  EDEVIE 
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 Ÿƒ́ƒ̧�¹J �‹¹‚ Ÿ� †´E†´‹ �·R¹A �E™́œ-‚¾� ¡̧U̧�µ�¸÷µ÷ †´Uµ”¸‡ …‹ 

– :†´E†´‹ ¡¸E¹˜-š¶�¼‚ œ·‚ ́U̧šµ÷´� ‚¾� ‹¹J ŸLµ”-�µ” …‹¹„́’̧� †´E†´‹ E†·Eµ˜¸‹µ‡ 
14. w’`atah mam’lak’t’ak lo’-thaqum biqesh Yahúwah lo ‘ish kil’babo  

way’tsauehu Yahúwah l’nagid `al-`amo ki lo’ shamar’at ‘eth ‘asher-tsiu’ak Yahúwah. 
 

1Sam13:14 But now your kingdom shall not endure.   

JWJY has sought out for Himself a man after His own heart, and JWJY has appointed him  

as ruler over His people, because you have not kept what JWJY commanded you. 
 

‹14› καὶ νῦν ἡ βασιλεία σου οὐ στήσεται σοι, καὶ ζητήσει κύριος ἑαυτῷ ἄνθρωπον  
κατὰ τὴν καρδίαν αὐτοῦ, καὶ ἐντελεῖται κύριος αὐτῷ εἰς ἄρχοντα ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ,  
ὅτι οὐκ ἐφύλαξας ὅσα ἐνετείλατό σοι κύριος.   
14 kai nyn h� basileia sou ou st�setai soi, kai z�t�sei kyrios heautŸ anthr�pon kata t�n kardian autou,  
 And now your kingdom shall not stand with you.  And YHWH shall seek for himself a man  

                                                                                                              according to his heart.  

kai enteleitai kyrios autŸ eis archonta epi ton laon autou, hoti ouk ephylaxas hosa eneteilato soi kyrios.   
 And YHWH shall give charge to him for ruler over his people, for you did not keep  

                                                                               as many things as gave charge to you YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONIPA  ZRAB  LBLBD-ON  LRIE  L@ENY  MWIE 15 

:YI@  ZE@N  YYK  ENR  MI@VNPD  MRD-Z@  LE@Y  CWTIE 

‘¹÷́‹̧’¹A œµ”¸ƒ¹B �´B̧�¹Bµ†-‘¹÷ �µ”µIµ‡ �·‚E÷¸� �´™́Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹‚ œŸ‚·÷ �·�̧J ŸL¹” �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �´”´†-œ¶‚ �E‚́� …¾™̧–¹Iµ‡ 
15. wayaqam Sh’mu’El waya`al min-haGil’gal Gib’`ath Bin’yamin  

wayiph’qod Sha’ul ‘eth-ha`am hanim’ts’im `imo k’shesh me’oth ‘ish. 
 

1Sam13:15 Then Sh’muel arose and went up from Gilgal to Gibeah of Benyamin.  

And Shaul numbered the people who were present with him, about six hundred men. 
 

‹15› καὶ ἀνέστη Σαµουηλ καὶ ἀπῆλθεν ἐκ Γαλγαλων εἰς ὁδὸν αὐτοῦ.  -- 
καὶ τὸ κατάλειµµα τοῦ λαοῦ ἀνέβη ὀπίσω Σαουλ εἰς ἀπάντησιν ὀπίσω τοῦ λαοῦ τοῦ πολεµιστοῦ.  
αὐτῶν παραγενοµένων ἐκ Γαλγαλων εἰς Γαβαα Βενιαµιν  
καὶ ἐπεσκέψατο Σαουλ τὸν λαὸν τὸν εὑρεθέντα µετ’ αὐτοῦ ὡς ἑξακοσίους ἄνδρας.   
15 kai anest� Samou�l kai ap�lthen ek Galgal�n eis hodon autou.  kai to kataleimma tou laou aneb�  
 And Samuel rose up and went forth from out of Galgala on his way.   

                                                                                              And the remnant of the people went  

                  

opis� Saoul eis apant�sin opis� tou laou tou polemistou.  aut�n paragenomen�n ek Galgal�n eis Gabaa  
 after Saul to meet him after the men of war, when they had come out of Galgala to Gabaa of 

Beniamin kai epeskepsato Saoul ton laon ton heurethenta metí autou h�s hexakosious andras.   
 Benjamin.  And Saul numbered the people being found with him, about six hundred men. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ONIPA  RABA  MIAYI  MNR  @VNPD  MRDE  EPA  OZPEIE  LE@YE 16 

:YNKNA  EPG  MIZYLTE   

‘¹÷́‹̧’¹A ”µƒ¶„̧A �‹¹ƒ̧�¾‹ �´L¹” ‚́˜̧÷¹Mµ† �´”´†¸‡ Ÿ’̧A ‘´œ́’Ÿ‹̧‡ �E‚́�̧‡ ˆŠ 

:ā́÷¸�¹÷̧ƒ E’́‰ �‹¹U̧�¹�¸–E  
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16. w’Sha’ul w’Yonathan b’no w’ha`am hanim’tsa’ `imam yosh’bim b’Geba` Bin’yamin  

uPh’lish’tim chanu b’Mik’mas. 
 

1Sam13:16 Now Shaul and his son Jonathan and the people who were present  

with them were staying in Geba of Benjamin while the Philistines camped at Michmash. 
 

‹16› καὶ Σαουλ καὶ Ιωναθαν υἱὸς αὐτοῦ καὶ ὁ λαὸς οἱ εὑρεθέντες µετ’ αὐτῶν ἐκάθισαν  
ἐν Γαβεε Βενιαµιν καὶ ἔκλαιον, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παρεµβεβλήκεισαν εἰς Μαχεµας.   
16 kai Saoul kai I�nathan huios autou kai ho laos hoi heurethentes metí aut�n ekathisan  
 And Saul and Jonathan his son, and the people being found with him, stayed  

en Gabee Beniamin kai eklaion, kai hoi allophyloi parembebl�keisan eis Machemas.   
 in Gibeah of Benjamin; and they wept: and the Philistines camped in Machemas.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIY@X  DYLY  MIZYLT  DPGNN  ZIGYND  @VIE 17 

:LREY  UX@-L@  DXTR  JXC-L@  DPTI  CG@  Y@XD 

�‹¹�‚́š †´�¾�¸� �‹¹U̧�¹�¸– †·’¼‰µL¹÷ œ‹¹‰¸�µLµ† ‚· ·̃Iµ‡ ˆ‹ 

:�´”E� —¶š¶‚-�¶‚ †´ş̌–́” ¢¶š¶C-�¶‚ †¶’̧–¹‹ …´‰¶‚ �‚¾š́† 
17. wayetse’ hamash’chith mimachaneh Ph’lish’tim sh’loshah ra’shim  

haro’sh ‘echad yiph’neh ‘el-derek `Aph’rah ‘el-‘erets Shu`al. 
 

1Sam13:17 And the spoilers came from the camp of the Philistines in three companies:  

one company turned unto the way of Ophrah, to the land of Shual, 
 

‹17› καὶ ἐξῆλθεν διαφθείρων ἐξ ἀγροῦ ἀλλοφύλων τρισὶν ἀρχαῖς·   
ἡ ἀρχὴ ἡ µία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Γοφερα ἐπὶ γῆν Σωγαλ, 
17 kai ex�lthen diaphtheir�n ex agrou allophyl�n trisin archais;   
 And men came forth to destroy out of the field of the Philistines in three companies.  

h� arch� h� mia epiblepousa hodon Gophera epi g�n S�gal,  
 The company one looking upon the way of Gophera, towards the land of Sogal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXG  ZIA  JXC  DPTI  CG@  Y@XDE 18 

:DXACND  MIRAVD  IB-LR  SWYPD  LEABD  JXC  DPTI  CG@  Y@XDE 

‘Ÿš¾‰ œ‹·A ¢¶š¶C †¶’̧–¹‹ …´‰¶‚ �‚¾š́†¸‡ ‰‹ 

“ :†´š́A̧…¹Lµ† �‹¹”¾ƒ̧Qµ† ‹·B-�µ” •́™̧�¹Mµ† �Eƒ̧Bµ† ¢¶š¶C †¶’̧–¹‹ …´‰¶‚ �‚¾š́†¸‡ 
18. w’haro’sh ‘echad yiph’neh derek Beyth choron  

w’haro’sh ‘echad yiph’neh derek hag’bul hanish’qaph `al-gey haTs’bo`im hamid’barah. 
 

1Sam13:18 and another company turned the way to Beth-horon, and another company turned  

the way of the border that looks to the valley of Zeboim toward the wilderness. 
 

‹18› καὶ ἡ µία ἀρχὴ ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Βαιθωρων,  
καὶ ἡ ἀρχὴ ἡ µία ἐπιβλέπουσα ὁδὸν Γαβεε τὴν εἰσκύπτουσαν ἐπὶ Γαι τὴν Σαβιν.   
18 kai h� mia arch� epiblepousa hodon Baith�r�n,  
 And company one looking upon the way of Beth-horon.  

kai h� arch� h� mia epiblepousa hodon Gabee t�n eiskyptousan epi Gai t�n Sabin.   
 And company one looking upon the way of Gabee, the one looking towards Gai, Sabim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  UX@  LKA  @VNI  @L  YXGE 19 

:ZIPG  E@  AXG  MIXARD  EYRI  OT  MIZYLT  XN@-IK 
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�·‚́ş̌ā¹‹ —¶š¶‚ �¾�̧A ‚·˜́L¹‹ ‚¾� �́š́‰¸‡ Š‹ 

:œ‹¹’¼‰ Ÿ‚ ƒ¶š¶‰ �‹¹ş̌ƒ¹”´† Eā¼”µ‹ ‘¶P �‹¹U̧�¹�¸– šµ÷´‚-‹¹J 
19. w’charash lo’ yimatse’ b’kol ‘erets Yis’ra’El  

ki-‘amar Ph’lish’tim pen ya`asu ha`Ib’rim chereb ‘o chanith. 
 

1Sam13:19 Now no blacksmith could be found in all the land of Yisrael,  

for the Philistines said, Lest the Hebrews shall make swords or spears. 
 

‹19› καὶ τέκτων σιδήρου οὐχ εὑρίσκετο ἐν πάσῃ γῇ Ισραηλ,  
ὅτι εἶπον οἱ ἀλλόφυλοι Μὴ ποιήσωσιν οἱ Εβραῖοι ῥοµφαίαν καὶ δόρυ.   
19 kai tekt�n sid�rou ouch heurisketo en pasÿ gÿ Isra�l,  
 And a fabricator of iron was not found in all the land of Israel,  

hoti eipon hoi allophyloi M� poi�s�sin hoi Ebraioi hromphaian kai dory.   
 for said the Philistines, Lest shall make the Hebrews a broadsword and spear.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZYXGN-Z@  YI@  YEHLL  MIZYLTD  L@XYI-LK  ECXIE 20 

:EZYXGN  Z@E  ENCXW-Z@E  EZ@-Z@E 

 ŸU̧�µš¼‰µ÷-œ¶‚ �‹¹‚ �ŸŞ̌�¹� �‹¹U̧�¹�¸Pµ† �·‚́ş̌ā¹‹-�´� E…¸š·Iµ‡ � 

:Ÿœ́�·š¼‰µ÷ œ·‚̧‡ ŸLºÇšµ™-œ¶‚̧‡ Ÿœ·‚-œ¶‚̧‡ 
20. wayer’du kal-Yis’ra’El haP’lish’tim lil’tosh ‘ish ‘eth-macharash’to w’eth-‘etho  

w’eth-qar’dumo w’eth machareshatho. 
 

1Sam13:20 So all Yisrael went down to the Philistines, each to sharpen his plowshare,  

his mattock, his axe, and his hoe. 
 

‹20› καὶ κατέβαινον πᾶς Ισραηλ εἰς γῆν ἀλλοφύλων χαλκεύειν ἕκαστος τὸ θέριστρον αὐτοῦ  
καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὴν ἀξίνην αὐτοῦ καὶ τὸ δρέπανον αὐτοῦ.   
20 kai katebainon pas Isra�l eis g�n allophyl�n chalkeuein hekastos to theristron autou  
 And went down all Israel into the land of the Philistines, to forge for each his own reaping hook,  

kai to skeuos autou kai hekastos t�n axin�n autou kai to drepanon autou.   
 and his utensil, and each his axe, and his sickle. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEYLW  YLYLE  MIZ@LE  ZYXGNL  MIT  DXIVTD  DZIDE 21 

:OAXCD  AIVDLE  MINCXWDLE 

 ‘Ÿ�̧K¹™ �¾�¸�¹�¸‡ �‹¹œ·‚́�¸‡ œ¾�·š¼‰µLµ� �‹¹– †´š‹¹˜̧Pµ† †´œ̧‹́†¸‡ ‚� 

:‘´ƒ̧š́Cµ† ƒ‹¹Qµ†¸�E �‹¹LºC¸šµRµ†¸�E 
21. w’hay’thah hap’tsirah phim lamachareshoth w’la’ethim w’lish’losh qil’shon  

ul’haqar’dumim ul’hatsib hadar’ban. 
 

1Sam13:21 And the charge was a pin for the plowshares, for the mattocks, for the forks,  

and for the axes, and to fix the hoes. 
 

‹21› καὶ ἦν ὁ τρυγητὸς ἕτοιµος τοῦ θερίζειν·  τὰ δὲ σκεύη ἦν τρεῖς σίκλοι εἰς τὸν ὀδόντα,  
καὶ τῇ ἀξίνῃ καὶ τῷ δρεπάνῳ ὑπόστασις ἦν ἡ αὐτή.   
21 kai �n ho tryg�tos hetoimos tou therizein;  ta de skeu� �n treis sikloi eis ton odonta,  
 And was the gathering of crops prepared to harvest.  But for the items  
                                                                              there was a charge of three shekels for the tooth,  
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kai tÿ axinÿ kai tŸ drepanŸ hypostasis �n h� aut�.   
 and to the axe, and to the sickle; the support camp was the same.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD-LK  CIA  ZIPGE  AXG  @VNP  @LE  ZNGLN  MEIA  DIDE 22 

:EPA  OZPEILE  LE@YL  @VNZE  OZPEI-Z@E  LE@Y-Z@  XY@   

�´”´†-�´J …µ‹̧A œ‹¹’¼‰µ‡ ƒ¶š¶‰ ‚́˜̧÷¹’ ‚¾�¸‡ œ¶÷¶‰¸�¹÷ �Ÿ‹̧A †´‹́†¸‡ ƒ� 

:Ÿ’̧A ‘´œ́’Ÿ‹̧�E �E‚́�̧� ‚·˜́L¹Uµ‡ ‘´œ́’Ÿ‹-œ¶‚̧‡ �E‚́�-œ¶‚ š¶�¼‚  
22. w’hayah b’yom mil’chemeth w’lo’ nim’tsa’ chereb wachanith b’yad kal-ha`am  

‘asher ‘eth-Sha’ul w’eth-Yonathan watimatse’ l’Sha’ul ul’Yonathan b’no. 
 

1Sam13:22 So it came about on the day of battle that neither sword  

nor spear was found in the hands of any of the people who were with Shaul and Jonathan,  

but they were found with Shaul and his son Jonathan. 
 

‹22› καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ πολέµου Μαχεµας καὶ οὐχ εὑρέθη ῥοµφαία  
καὶ δόρυ ἐν χειρὶ παντὸς τοῦ λαοῦ τοῦ µετὰ Σαουλ καὶ µετὰ Ιωναθαν,  
καὶ εὑρέθη τῷ Σαουλ καὶ τῷ Ιωναθαν υἱῷ αὐτοῦ.   
22 kai egen�th� en tais h�merais tou polemou Machemas kai ouch heureth� hromphaia  
 And it came to pass in the days of the war of Machemas, that there was not found broadsword  

kai dory en cheiri pantos tou laou tou meta Saoul kai meta I�nathan,  
 and spear in the hand of all the people, of the one with Saul and Jonathan.  

kai heureth� tŸ Saoul kai tŸ I�nathan huiŸ autou.   
 But it was found with Saul and Jonathan his son.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YNKN  XARN-L@  MIZYLT  AVN  @VIE 23 

“ :ā́÷̧�¹÷ šµƒ¼”µ÷-�¶‚ �‹¹U̧�¹�¸P ƒµQµ÷ ‚· ·̃Iµ‡ „� 

23. wayetse’ matsab P’lish’tim ‘el-ma`abar Mik’mas. 
 

1Sam13:23 And the garrison of the Philistines went out to the passage of Michmash. 
 

‹23› καὶ ἐξῆλθεν ἐξ ὑποστάσεως τῶν ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν Μαχεµας.    

23 kai ex�lthen ex hypostase�s t�n allophyl�n t�n en tŸ peran Machemas.    
 And went forth from the support camp of the Philistines the place  

                                                                                              on the other side of Machemas. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 14 
 

DKL  EILK  @YP  XRPD-L@  LE@Y-OA  OZPEI  XN@IE  MEID  IDIE 1Sam14:1 

:CIBD  @L  EIA@LE  FLD  XARN  XY@  MIZYLT  AVN-L@  DXARPE   

†´�¸� ‡‹́�·� ‚·ā¾’ šµ”µMµ†-�¶‚ �E‚́�-‘¶A ‘´œ́’Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �ŸIµ† ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:…‹¹B¹† ‚¾� ‡‹¹ƒ́‚̧�E ˆ´Kµ† š¶ƒ·”·÷ š¶�¼‚ �‹¹U̧�¹�¸P ƒµQµ÷-�¶‚ †´ş̌A̧”µ’̧‡  
1. way’hi hayom wayo’mer Yonathan ben-Sha’ul ‘el-hana`ar nose’ kelayu l’kah  

w’na`’b’rah ‘el-matsab P’lish’tim ‘asher me`eber halaz ul’abiu lo’ higid. 
 

1Sam14:1 Now the day came that Jonathan, the son of Shaul, said to the young man who was carrying 

his armor, Come and let us cross over to the garrison of the Philistines that is on the other side.  

But he did not tell his father. 
 

‹14:1› Καὶ γίνεται ἡµέρα καὶ εἶπεν Ιωναθαν υἱὸς Σαουλ τῷ παιδαρίῳ τῷ αἴροντι  
τὰ σκεύη αὐτοῦ ∆εῦρο καὶ διαβῶµεν εἰς µεσσαβ τῶν ἀλλοφύλων τὴν ἐν τῷ πέραν ἐκείνῳ·   
καὶ τῷ πατρὶ αὐτοῦ οὐκ ἀπήγγειλεν.   
1 Kai ginetai h�mera kai eipen I�nathan huios Saoul tŸ paidariŸ tŸ aironti ta skeu� autou Deuro  
 And came to pass a day, that said Jonathan the son of Saul to the servant-lad carrying  
                                                                                                                his weapons, Come,  

kai diab�men eis messab t�n allophyl�n t�n en tŸ peran ekeinŸ;  kai tŸ patri autou ouk ap�ggeilen.   
 for we should pass over unto the support camp of the Philistines, the one on that other side;  

                                                                                                 but to his father he did not report.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXBNA  XY@  OENXD  ZGZ  DRABD  DVWA  AYEI  LE@YE 2 

:YI@  ZE@N  YYK  ENR  XY@  MRDE 

‘Ÿş̌„¹÷̧A š¶�¼‚ ‘ŸL¹š́† œµ‰µU †´”¸ƒ¹Bµ† †·˜̧™¹A ƒ·�Ÿ‹ �E‚́�̧‡ ƒ 

:�‹¹‚ œŸ‚·÷ �·�̧J ŸL¹” š¶�¼‚ �´”´†¸‡ 
2. w’Sha’ul yosheb biq’tseh haGib’`ah tachath harimon ‘asher b’Mig’ron  

w’ha`am ‘asher `imo k’shesh me’oth ‘ish. 
 

1Sam14:2 Shaul was staying in the outskirts of Gibeah under the pomegranate tree which is in Migron. 

And the people who were with him were about six hundred men, 
 

‹2› καὶ Σαουλ ἐκάθητο ἐπ’ ἄκρου τοῦ βουνοῦ ὑπὸ τὴν ῥόαν τὴν ἐν Μαγδων,  
καὶ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ ὡς ἑξακόσιοι ἄνδρες·   
2 kai Saoul ekath�to epí akrou tou bounou hypo t�n hroan t�n en Magd�n,  
 And Saul settled upon the top of the hill under the pomegranate tree, the one in Magdon.  

kai �san metí autou h�s hexakosioi andres;   
 And there were with him about six hundred men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODK  ILR-OA  QGPIT-OA  CEAKI@  IG@  AEHG@-OA  DIG@E 3 

:OZPEI  JLD  IK  RCI  @L  MRDE  CET@  @YP  ELYA  DEDI 

 ‘·†¾J ‹¹�·”-‘¶A “´‰¸’‹¹P-‘¶A …Ÿƒ́�‹¹‚ ‹¹‰¼‚ ƒEŠ¹‰¼‚-‘¶ƒ †´I¹‰¼‚µ‡ „ 

:‘´œ́’Ÿ‹ ¢µ�´† ‹¹J ”µ…´‹ ‚¾� �́”´†¸‡ …Ÿ–·‚ ‚·ā¾’ Ÿ�¹�̧A †´E†´‹ 
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3. wa’AchiYah ben-‘Achitub ‘achi ‘Ikabod ben-Pin’chas ben-`Eli kohen Yahúwah b’Shilo nose’ ‘ephod 

w’ha`am lo’ yada` ki halak Yonathan. 
 

1Sam14:3 and AchiYah, the son of Ahitub, Ichabods brother, the son of Phinehas, the son of Eli, the 

priest of JWJY at Shiloh, was wearing an ephod.  And the people did not know that Jonathan had gone. 
 

‹3› καὶ Αχια υἱὸς Αχιτωβ ἀδελφοῦ Ιωχαβηδ υἱοῦ Φινεες υἱοῦ Ηλι ἱερεὺς τοῦ θεοῦ ἐν Σηλωµ αἴρων 
εφουδ.  καὶ ὁ λαὸς οὐκ ᾔδει ὅτι πεπόρευται Ιωναθαν.   
3 kai Achia huios Achit�b adelphou I�chab�d huiou Phinees huiou 'li hiereus tou theou  
 And Achia son of Ahitub, brother of Ichabod, son of Phinehas, son of Eli the priest of the El  

en S�l�m air�n ephoud.  kai ho laos ouk ÿdei hoti peporeutai I�nathan.   
 in Selom was carrying the ephod.  And the people did not know that Jonathan was gone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AVN-LR  XARL  OZPEI  YWA  XY@  ZEXARND  OIAE 4 

  DFN  XARDN  RLQD-OYE  DFN  XARDN  RLQD-OY  MIZYLT 
:DPQ  CG@D  MYE  UVEA  CG@D  MYE 

 ƒµQµ÷-�µ” š¾ƒ¼”µ� ‘́œ́’Ÿ‹ �·R¹A š¶�¼‚ œŸş̌A̧”µLµ† ‘‹·ƒE … 

†¶F¹÷ š¶ƒ·”́†·÷ ”µ�¶Nµ†-‘·�̧‡ †¶F¹÷ š¶ƒ·”´†·÷ ”µ�¶Nµ†-‘·� �‹¹U̧�¹�¸P 
:†¶M¶“ …´‰¶‚́† �·�̧‡ —·˜ŸA …́‰¶‚́† �·�̧‡ 

4. ubeyn hama`’b’roth ‘asher biqesh Yonathan la`abor `al-matsab P’lish’tim  

shen-hasela` meha`eber mizeh w’shen-hasela` meha`eber mizeh  

w’shem ha’echad Botsets w’shem ha’echad Seneh. 
 

1Sam14:4 Between the passes by which Jonathan sought to cross over to the garrison of the Philistines,  

there was a sharp crag on the one side and a sharp crag on the other side,  

and the name of the one was Bozez, and the name of the other Seneh. 
 

‹4› καὶ ἀνὰ µέσον τῆς διαβάσεως, οὗ ἐζήτει Ιωναθαν διαβῆναι εἰς τὴν ὑπόστασιν τῶν ἀλλοφύλων, 
καὶ ἀκρωτήριον πέτρας ἔνθεν καὶ ἀκρωτήριον πέτρας ἔνθεν, ὄνοµα τῷ ἑνὶ Βαζες  
καὶ ὄνοµα τῷ ἄλλῳ Σεννα·   
4 kai ana meson t�s diabase�s, hou ez�tei I�nathan diab�nai eis t�n hypostasin t�n allophyl�n,  
 And in the midst of the ford of which Jonathan sought to pass over into the support camp of 
the Philistines  

kai akr�t�rion petras enthen kai akr�t�rion petras enthen, onoma tŸ heni Bazes kai onoma tŸ allŸ Senna;   
 was an extremity rock from here and an extremity rock from there; the name given to the one  

                                                                      was Bazes, and the name given to the other was Senna.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAB  LEN  ABPN  CG@DE  YNKN  LEN  OETVN  WEVN  CG@D  OYD 5 

“ :”µƒ́B �E÷ ƒ¶„¶M¹÷ …´‰¶‚́†¸‡ ā́÷¸�¹÷ �E÷ ‘Ÿ–́Q¹÷ ™E˜́÷ …´‰¶‚́† ‘·Vµ† † 

5. hashen ha’echad matsuq mitsaphon mul Mik’mas w’ha’echad minegeb mul Gaba`. 
 

1Sam14:5 The one crag rose on the north opposite Michmash, and the other on the south opposite Geba. 
 

‹5› ἡ ὁδὸς ἡ µία ἀπὸ βορρᾶ ἐρχοµένῳ Μαχµας καὶ ἡ ὁδὸς ἡ ἄλλη ἀπὸ νότου ἐρχοµένῳ Γαβεε.   
5 h� hodos h� mia apo borra erchomenŸ Machmas kai h� hodos h� all� apo notou erchomenŸ Gabee.   
 The extremity one from the north was going to Machemas,  
                                                            and the extremity other from the south was going to Gabee. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKL  EILK  @YP  XRPD-L@  OZPEDI  XN@IE 6 
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  EPL  DEDI  DYRI  ILE@  DL@D  MILXRD  AVN-L@  DXARPE 
:HRNA  E@  AXA  RIYEDL  XEVRN  DEDIL  OI@  IK 

†´�¸� ‡‹́�·� ‚·ā¾’ šµ”µMµ†-�¶‚ ‘´œ́’E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

E’́� †´E†´‹ †¶ā¼”µ‹ ‹µ�E‚ †¶K·‚́† �‹¹�·š¼”´† ƒµQµ÷-�¶‚ †´ş̌A̧”µ’̧‡ 
:Š́”̧÷¹ƒ Ÿ‚ ƒµş̌A µ”‹¹�Ÿ†¸� šŸ˜̧”µ÷ †´E†´‹µ� ‘‹·‚ ‹¹J 

6. wayo’mer Yahunathan ‘el-hana`ar nose’ kelayu l’kah w’na`’b’rah ‘el-matsab ha`arelim  

ha’eleh ‘ulay ya`aseh Yahúwah lanu ki ‘eyn laYahúwah ma`’tsor l’hoshi`a b’rab ‘o bim’`at. 
 

1Sam14:6 Then Jonathan said to the young man who was carrying his armor,  

Come and let us cross over to the garrison of these uncircumcised;  

perhaps JWJY shall work for us, for there is not restraint to JWJY to save by many or by few. 
 

‹6› καὶ εἶπεν Ιωναθαν πρὸς τὸ παιδάριον τὸ αἶρον τὰ σκεύη αὐτοῦ ∆εῦρο διαβῶµεν  
εἰς µεσσαβ τῶν ἀπεριτµήτων τούτων, εἴ τι ποιήσαι ἡµῖν κύριος·   
ὅτι οὐκ ἔστιν τῷ κυρίῳ συνεχόµενον σῴζειν ἐν πολλοῖς ἢ ἐν ὀλίγοις.   
6 kai eipen I�nathan pros to paidarion to airon ta skeu� autou Deuro diab�men  
 And Jonathan said to the servant-lad carrying his weapons, Come, and we should pass over  

eis messab t�n aperitm�t�n tout�n, ei ti poi�sai h�min kyrios;   
 into the support camp of these uncircumcised, if perchance YHWH may commit to us;  

hoti ouk estin tŸ kyriŸ synechomenon sŸzein en pollois � en oligois.   
 for is not YHWH holding back to deliver by many or by few.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAALK  JNR  IPPD  JL  DHP  JAALA  XY@-LK  DYR  EILK  @YP  EL  XN@IE 7 

¢́� †·Ş̌’ ¡¶ƒ́ƒ̧�¹A š¶�¼‚-�´J †·ā¼” ‡‹́�·� ‚·ā¾’ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

“ :¡¶ƒ́ƒ̧�¹J ¡̧L¹” ‹¹’̧’¹† 
7. wayo’mer lo nose’ kelayu `aseh kal-‘asher bil’babek n’teh lak hin’ni `im’ak kil’babeak. 
 

1Sam14:7 His armor bearer said to him, Do all that is in your heart; turn yourself;  

behold, I am with you according to your heart. 
 

‹7› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ Ποίει πᾶν, ὃ ἐὰν ἡ καρδία σου ἐκκλίνῃ·   
ἰδοὺ ἐγὼ µετὰ σοῦ, ὡς ἡ καρδία σοῦ καρδία µοῦ.   
7 kai eipen autŸ ho air�n ta skeu� autou Poiei pan, ho ean h� kardia sou ekklinÿ;   
 And said to him the one carrying his weapons, You do all what ever your heart inclines toward:  

idou eg� meta sou, h�s h� kardia sou kardia mou.   
 Behold, I with you am.  As your heart my heart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIL@  EPILBPE  MIYP@D-L@  MIXAR  EPGP@  DPD  OZPEDI  XN@IE 8 

:�¶†‹·�¼‚ E’‹¹�¸„¹’̧‡ �‹¹�́’¼‚́†-�¶‚ �‹¹ş̌ƒ¾” E’̧‰µ’¼‚ †·M¹† ‘́œ́’E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer Yahunathan hinneh ‘anach’nu `ob’rim ‘el-ha’anashim w’nig’linu ‘aleyhem. 
 

1Sam14:8 Then Jonathan said, Behold, we shall cross over to the men and reveal ourselves to them. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Ιωναθαν Ἰδοὺ ἡµεῖς διαβαίνοµεν πρὸς τοὺς ἄνδρας  
καὶ κατακυλισθησόµεθα πρὸς αὐτούς·   
8 kai eipen I�nathan Idou h�meis diabainomen pros tous andras kai katakylisth�sometha pros autous;  
 And Jonathan said, Behold, we pass over to the men, and we shall roll down upon them.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIZGZ  EPCNRE  MKIL@  EPRIBD-CR  ENC  EPIL@  EXN@I  DK-M@ 9 

:MDIL@  DLRP  @LE   

E’‹·U̧‰µœ E’̧…µ÷́”¸‡ �¶�‹·�¼‚ E’·”‹¹Bµ†-…µ” EL¾C E’‹·�·‚ Eş̌÷‚¾‹ †¾J-�¹‚ Š 

:�¶†‹·�¼‚ †¶�¼”µ’ ‚¾�¸‡  
9. ‘im-koh yo’m’ru ‘eleynu domu `ad-hagi`enu ‘aleykem w’`amad’nu thach’teynu  

w’lo’ na`aleh ‘aleyhem. 
 

1Sam14:9 If they say thus to us, Wait until we come to you; then we shall stand in our place  

and not go up to them. 
 

‹9› ἐὰν τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡµᾶς Ἀπόστητε ἐκεῖ ἕως ἂν ἀπαγγείλωµεν ὑµῖν,  
καὶ στησόµεθα ἐφ’ ἑαυτοῖς καὶ οὐ µὴ ἀναβῶµεν ἐπ’ αὐτούς·   
9 ean tade eip�sin pros h�mas Apost�te ekei he�s an apaggeil�men hymin,  
 If thus they should say to us, Abstain there until whenever we should approach to you.  

kai st�sometha ephí heautois kai ou m� anab�men epí autous;   
 Then we shall stand by ourselves, and in no way shall we ascend unto them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPCIA  DEDI  MPZP-IK  EPILRE  EPILR  ELR  EXN@I  DK-M@E 10 

:ZE@D  EPL-DFE   

E’·…´‹̧A †´E†´‹ �´’́œ̧’-‹¹J E’‹¹�´”¸‡ E’‹·�´” E�¼” Eş̌÷‚¾‹ †¾J-�¹‚̧‡ ‹ 

:œŸ‚́† E’́K-†¶ˆ¸‡  
10. w’im-koh yo’m’ru `alu `aleynu w’`alinu ki-n’thanam Yahúwah b’yadenu w’zeh-lanu ha’oth. 
 

1Sam14:10 But if they say thus, Come up to us, then we shall go up,  

for JWJY has given them into our hands; and this shall be the sign to us. 
 

‹10› καὶ ἐὰν τάδε εἴπωσιν πρὸς ἡµᾶς Ἀνάβητε πρὸς ἡµᾶς, καὶ ἀναβησόµεθα,  
ὅτι παραδέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς τὰς χεῖρας ἡµῶν·  τοῦτο ἡµῖν τὸ σηµεῖον.   
10 kai ean tade eip�sin pros h�mas Anab�te pros h�mas, kai anab�sometha,  
 And If thus they should say to us, Ascend to us! then we shall ascend,  

hoti paraded�ken autous kyrios eis tas cheiras h�m�n;  touto h�min to s�meion.   
 for has delivered them YHWH into our hands.  This shall be to us the sign. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  AVN-L@  MDIPY  ELBIE 11 

:MY-E@AGZD  XY@  MIXGD-ON  MI@VI  MIXAR  DPD  MIZYLT  EXN@IE 

�‹¹U̧�¹�¸P ƒµQµ÷-�¶‚ �¶†‹·’̧� E�´B¹Iµ‡ ‚‹ 

:�´�-E‚̧Aµ‰¸œ¹† š¶�¼‚ �‹¹š¾‰µ†-‘¹÷ �‹¹‚̧˜¾‹ �‹¹ş̌ƒ¹” †·M¹† �‹¹U̧�¹�¸– Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
11. wayigalu sh’neyhem ‘el-matsab P’lish’tim  

wayo’m’ru Ph’lish’tim hinneh `Ib’rim yots’im min-hachorim ‘asher hith’chab’u-sham. 
 

1Sam14:11 When both of them revealed themselves to the garrison of the Philistines,  

the Philistines said, Behold, Hebrews are coming out of the holes where they have hidden themselves. 
 

‹11› καὶ εἰσῆλθον ἀµφότεροι εἰς µεσσαβ τῶν ἀλλοφύλων·  καὶ λέγουσιν οἱ ἀλλόφυλοι Ἰδοὺ οἱ 
Εβραῖοι ἐκπορεύονται ἐκ τῶν τρωγλῶν αὐτῶν, οὗ ἐκρύβησαν ἐκεῖ.   
11 kai eis�lthon amphoteroi eis messab t�n allophyl�n;   
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 And they entered both unto the support camp of the Philistines.  

kai legousin hoi allophyloi Idou hoi Ebraioi ekporeuontai ek t�n tr�gl�n aut�n, hou ekryb�san ekei.   
 And said the Philistines, Behold, come forth the Hebrews from out of their burrows  
                                                                                                           where they hide there.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  EILK  @YP-Z@E  OZPEI-Z@  DAVND  IYP@  EPRIE 12 

  XAC  MKZ@  DRICEPE  EPIL@  ELR EXN@IE 
:L@XYI  CIA  DEDI  MPZP-IK  IXG@  DLR  EILK  @YP-L@  OZPEI  XN@IE 

‡‹́�·� ‚·ā¾’-œ¶‚̧‡ ‘´œ́’Ÿ‹-œ¶‚ †´ƒ́QµLµ† ‹·�̧’µ‚ E’¼”µIµ‡ ƒ‹ 

• š́ƒ́C �¶�¸œ¶‚ †´”‹¹…Ÿ’̧‡ E’‹·�·‚ E�¼” Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:�·‚́ş̌ā¹‹ …µ‹̧A †´E†´‹ �´’́œ̧’-‹¹J ‹µš¼‰µ‚ †·�¼” ‡‹́�·� ‚·ā¾’-�¶‚ ‘´œ́’Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 

12. waya`anu ‘an’shey hamatsabah ‘eth-Yonathan w’eth-nose’ kelayu  

wayo’m’ru `alu ‘eleynu w’nodi`ah ‘eth’kem dabar ph  

wayo’mer Yonathan ‘el-nose’ kelayu `aleh ‘acharay ki-n’thanam Yahúwah b’yad Yis’ra’El. 
 

1Sam14:12 So the men of the garrison hailed Jonathan and his armor bearer and said,  

Come up to us and we shall tell you something.  And Jonathan said to his armor bearer,  

Come up after me, for JWJY has given them into the hands of Yisrael. 
 

‹12› καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἄνδρες µεσσαβ πρὸς Ιωναθαν καὶ πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ  
καὶ λέγουσιν Ἀνάβητε πρὸς ἡµᾶς, καὶ γνωριοῦµεν ὑµῖν ῥῆµα.  καὶ εἶπεν Ιωναθαν πρὸς τὸν 
αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ Ἀνάβηθι ὀπίσω µου, ὅτι παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς χεῖρας Ισραηλ.   
12 kai apekrith�san hoi andres messab pros I�nathan kai pros ton aironta ta skeu� autou  
 And responded the men of the support camp to Jonathan and to the one carrying his weapons,  

kai legousin Anab�te pros h�mas, kai gn�rioumen hymin hr�ma.  kai eipen I�nathan pros ton aironta  
 and they say, Ascend to us!  and we shall make known to you a thing.   

                                                                                      And Jonathan said to the one carrying  

ta skeu� autou Anab�thi opis� mou, hoti pared�ken autous kyrios eis cheiras Isra�l.   
 his weapons, You ascend after me! for has delivered them YHWH into the hands of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXG@  EILK  @YPE  EILBX-LRE  EICI-LR  OZPEI  LRIE 13 

:EIXG@  ZZENN  EILK  @YPE  OZPEI  IPTL  ELTIE 

 ‡‹́š¼‰µ‚ ‡‹́�·� ‚·ā¾’̧‡ ‡‹́�¸„µš-�µ”¸‡ ‡‹́…´‹-�µ” ‘´œ́’Ÿ‹ �µ”µIµ‡ „‹ 

:‡‹́š¼‰µ‚ œ·œŸ÷̧÷ ‡‹́�·� ‚·ā¾’̧‡ ‘´œ́’Ÿ‹ ‹·’̧–¹� E�¸P¹Iµ‡ 
13. waya`al Yonathan `al-yadayu w’`al-rag’layu w’nose’ kelayu ‘acharayu  

wayip’lu liph’ney Yonathan w’nose’ kelayu m’motheth ‘acharayu. 
 

1Sam14:13 Then Jonathan climbed up on his hands and on his feet, with his armor bearer after him;  

and they fell before Jonathan, and his armor bearer slew after him. 
 

‹13› καὶ ἀνέβη Ιωναθαν ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ  
καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ·  καὶ ἐπέβλεψαν κατὰ πρόσωπον Ιωναθαν,  
καὶ ἐπάταξεν αὐτούς, καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπεδίδου ὀπίσω αὐτοῦ.   
13 kai aneb� I�nathan epi tas cheiras autou kai epi tous podas autou  
 And Jonathan ascended upon his hands and upon his feet,  

kai ho air�n ta skeu� autou metí autou;  kai epeblepsan kata pros�pon I�nathan,  
 and the one carrying his weapons after him. And they looked upon the face of Jonathan,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

kai epataxen autous, kai ho air�n ta skeu� autou epedidou opis� autou.   
 and he struck among them, and the one carrying his weapons gave over after him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZPEI  DKD  XY@  DPY@XD  DKND  IDZE 14 

:DCY  CNV  DPRN  IVGAK  YI@  MIXYRK  EILK  @YPE 

‘´œ́’Ÿ‹ †´J¹† š¶�¼‚ †´’¾�‚¹š́† †´JµLµ† ‹¹†¸Uµ‡ …‹ 

:†¶…´ā …¶÷¶˜ †´’¼”µ÷ ‹¹ ¼̃‰µƒ̧J �‹¹‚ �‹¹ş̌ā¶”¸J ‡‹́�·� ‚·ā¾’̧‡ 
14. wat’hi hamakah hari’shonah ‘asher hikah Yonathan  

w’nose’ kelayu k’`es’rim ‘ish k’bachatsi ma`anah tsemed sadeh. 
 

1Sam14:14 And the first slaughter which Jonathan  

and his armor bearer made was about twenty men, within about half a furrow of a yoke of a field. 
 

‹14› καὶ ἐγενήθη ἡ πληγὴ ἡ πρώτη, ἣν ἐπάταξεν Ιωναθαν καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ,  
ὡς εἴκοσι ἄνδρες ἐν βολίσι καὶ ἐν πετροβόλοις καὶ ἐν κόχλαξιν τοῦ πεδίου.   
14 kai egen�th� h� pl�g� h� pr�t�, h�n epataxen I�nathan kai ho air�n ta skeu� autou,  
 And came to pass the beating first which Jonathan struck and the one carrying his weapons,  

h�s eikosi andres en bolisi kai en petrobolois kai en kochlaxin tou pediou.   
 was about twenty men by arrows, and by rock slinging, and by pebbles of the plain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AVND  MRD-LKAE  DCYA  DPGNA  DCXG  IDZE 15 

:MIDL@  ZCXGL  IDZE  UX@D  FBXZE  DND-MB  ECXG  ZIGYNDE 

ƒ́QµLµ† �´”́†-�´�̧ƒE †¶…´Wµƒ †¶’¼‰µLµƒ †´…´š¼‰ ‹¹†¸Uµ‡ ‡Š 

:�‹¹†¾�½‚ œµC¸š¶‰¸� ‹¹†¸Uµ‡ —¶š́‚́† ˆµB̧š¹Uµ‡ †´L·†-�µB E…¸š́‰ œ‹¹‰¸�µLµ†¸‡ 
15. wat’hi charadah bamachaneh basadeh ub’kal-ha`am hamatsab  

w’hamash’chith char’du gam-hemah watir’gaz ha’arets wat’hi l’cher’dath ‘Elohim. 
 

1Sam14:15 And there was a trembling in the camp, in the field, and among all the people.  

the garrison and the raiders, they also trembled,  

and the earth quaked so that it became a trembling of Elohim. 
 

‹15› καὶ ἐγενήθη ἔκστασις ἐν τῇ παρεµβολῇ καὶ ἐν ἀγρῷ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ ἐν µεσσαβ  
καὶ οἱ διαφθείροντες ἐξέστησαν, καὶ αὐτοὶ οὐκ ἤθελον ποιεῖν·   
καὶ ἐθάµβησεν ἡ γῆ, καὶ ἐγενήθη ἔκστασις παρὰ κυρίου.   
15 kai egen�th� ekstasis en tÿ parembolÿ kai en agrŸ, kai pas ho laos hoi en messab  
 And came to pass a change of state in the camp, and in  the field.  And all the people in Messab,  

kai hoi diaphtheirontes exest�san, kai autoi ouk �thelon poiein;   
 and the spoilers were amazed; and they would not act,  

kai ethamb�sen h� g�, kai egen�th� ekstasis para kyriou.   
 and the land was terror-struck, and there was dismay from YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLDE  JLIE  BENP  OENDD  DPDE  ONIPA  ZRABA  LE@YL  MITVD  E@XIE 16 

– :�¾�¼†µ‡ ¢¶�·Iµ‡ „Ÿ÷́’ ‘Ÿ÷´†¶† †·M¹†¸‡ ‘¹÷´‹̧’¹A œµ”¸ƒ¹„̧A �E‚́�̧� �‹¹–¾Qµ† E‚̧š¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayir’u hatsophim l’Sha’ul b’Gib’`ath Bin’yamin w’hinneh hehamon namog wayelek wahalom. 
 

1Sam14:16 Now Shaul’s watchmen in Gibeah of Benyamin looked,  

and behold, the multitude melted away; and they went, even here and there. 
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‹16› καὶ εἶδον οἱ σκοποὶ τοῦ Σαουλ ἐν Γαβεε Βενιαµιν  
καὶ ἰδοὺ ἡ παρεµβολὴ τεταραγµένη ἔνθεν καὶ ἔνθεν.   
16 kai eidon hoi skopoi tou Saoul en Gabee Beniamin  
 And beheld the watchmen of Saul in Gibeah of Benjamin.  

kai idou h� parembol� tetaragmen� enthen kai enthen.   
 And behold, the camp was disturbed on this side and that side.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPNRN  JLD  IN  E@XE  @P-ECWT  EZ@  XY@  MRL  LE@Y  XN@IE 17 

:EILK  @YPE  OZPEI  OI@  DPDE  ECWTIE   

E’́L¹”·÷ ¢µ�´† ‹¹÷ E‚̧šE ‚́’-E…̧™¹P ŸU¹‚ š¶�¼‚ �´”´� �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:‡‹́�·� ‚·ā¾’̧‡ ‘´œ́’Ÿ‹ ‘‹·‚ †·M¹†¸‡ E…̧™̧–¹Iµ‡  
17. wayo’mer Sha’ul la`am ‘asher ‘ito piq’du-na’ ur’u mi halak me`imanu  

wayiph’q’du w’hinneh ‘eyn Yonathan w’nose’ kelayu. 
 

1Sam14:17 Shaul said to the people who were with him, Number now and see who has gone from us. 

And when they had numbered, behold, Jonathan and his armor bearer were not there. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Σαουλ τῷ λαῷ τῷ µετ’ αὐτοῦ Ἐπισκέψασθε δὴ καὶ ἴδετε τίς πεπόρευται ἐξ ὑµῶν·  
καὶ ἐπεσκέψαντο, καὶ ἰδοὺ οὐχ εὑρίσκετο Ιωναθαν καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ.   
17 kai eipen Saoul tŸ laŸ tŸ metí autou Episkepsasthe d� kai idete tis peporeutai ex hym�n;   
 And Saul said to the people with him, You number yourselves indeed,  

                                                                                               and see who has gone out from us!  

kai epeskepsanto, kai idou ouch heurisketo I�nathan kai ho air�n ta skeu� autou.   
 And they numbered.  And behold, was not found Jonathan and the one carrying his weapons.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  OEX@  DYIBD  DIG@L  LE@Y  XN@IE 18 

:L@XYI  IPAE  @EDD  MEIA  MIDL@D  OEX@  DID-IK 

�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ †´�‹¹Bµ† †´I¹‰¼‚µ� �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE ‚E†µ† �ŸIµA �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ †´‹́†-‹¹J 
18. wayo’mer Sha’ul la’AchiYah hagishah ‘aron ha’Elohim  

ki-hayah ‘aron ha’Elohim bayom hahu’ ub’ney Yis’ra’El. 
 

1Sam14:18 Then Shaul said to AchiYah, Bring the ark of the Elohim here.  

For the ark of the Elohim was on that day with the sons of Yisrael. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Σαουλ τῷ Αχια Προσάγαγε τὸ εφουδ·   
ὅτι αὐτὸς ἦρεν τὸ εφουδ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐνώπιον Ισραηλ.   
18 kai eipen Saoul tŸ Achia Prosagage to ephoud;   
 And Saul said to Achia, Bring the ephod!  

hoti autos �ren to ephoud en tÿ h�mera� ekeinÿ en�pion Isra�l.   
 for he wore the ephod in that day before Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT  DPGNA  XY@  OENDDE  ODKD-L@  LE@Y  XAC  CR  IDIE 19 

:JCI  SQ@  ODKD-L@  LE@Y  XN@IE  AXE  JELD  JLIE   

�‹¹U̧�¹�¸– †·’¼‰µ÷¸A š¶�¼‚ ‘Ÿ÷́†¶†¸‡ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ �E‚́� š¶A¹C …µ” ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

:¡¶…´‹ •¾“½‚ ‘·†¾Jµ†-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ • ƒ́š́‡ ¢Ÿ�´† ¢¶�·Iµ‡  
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19. way’hi `ad diber Sha’ul ‘el-hakohen w’hehamon ‘asher b’machaneh Ph’lish’tim  

wayelek halok warab ph wayo’mer Sha’ul ‘el-hakohen ‘esoph yadek. 
 

1Sam14:19 And it came to pass, while Shaul talked to the priest, the commotion that was in the camp of  

the Philistines went on and increased; so Shaul said to the priest, Withdraw your hand. 
 

‹19› καὶ ἐγενήθη ὡς ἐλάλει Σαουλ πρὸς τὸν ἱερέα,  
καὶ ὁ ἦχος ἐν τῇ παρεµβολῇ τῶν ἀλλοφύλων ἐπορεύετο πορευόµενος καὶ ἐπλήθυνεν·   
καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς τὸν ἱερέα Συνάγαγε τὰς χεῖράς σου.   
19 kai egen�th� h�s elalei Saoul pros ton hierea, kai ho �chos en tÿ parembolÿ t�n allophyl�n eporeueto  
 And it came to pass as Saul spoke to the priest, that the sound in the camp of the Philistines  
                                                                                                                                        going louder  

poreuomenos kai epl�thynen;  kai eipen Saoul pros ton hierea Synagage tas cheiras sou.   
 went out, and it multiplied.  And Saul said to the priest, Gather together your hands!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNGLND-CR  E@AIE  EZ@  XY@  MRD-LKE  LE@Y  WRFIE 20 

:C@N  DLECB  DNEDN  EDRXA  YI@  AXG  DZID  DPDE 

†´÷´‰¸�¹Lµ†-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ ŸU¹‚ š¶�¼‚ �´”´†-�´�̧‡ �E‚́� ™·”´F¹Iµ‡ � 

:…¾‚̧÷ †´�Ÿ…̧B †´÷E†¸÷ E†·”·ş̌A �‹¹‚ ƒ¶š¶‰ †´œ̧‹́† †·M¹†¸‡ 
20. wayiza`eq Sha’ul w’kal-ha`am ‘asher ‘ito wayabo’u `ad-hamil’chamah  

w’hinneh hay’thah chereb ‘ish b’re`ehu m’humah g’dolah m’od. 
 

1Sam14:20 Then Shaul and all the people who were with him rallied and came to the battle;  

and behold, every man’s sword was against his fellow, and there was very great confusion. 
 

‹20› καὶ ἀνεβόησεν Σαουλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ πολέµου,  
καὶ ἰδοὺ ἐγένετο ῥοµφαία ἀνδρὸς ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ, σύγχυσις µεγάλη σφόδρα. 
20 kai anebo�sen Saoul kai pas ho laos ho metí autou kai erchontai he�s tou polemou,  
 And Saul ascended, and all the people with him, and they came unto the battle.  

kai idou egeneto hromphaia andros epi ton pl�sion autou, sygchysis megal� sphodra.   
 And behold, was broadsword every man’s upon his neighbor,  

                                                                                         and confusion great an exceedingly. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AIAQ  DPGNA  MNR  ELR  XY@  MEYLY  LENZ@K  MIZYLTL  EID  MIXARDE 21 

:OZPEIE  LE@Y-MR  XY@  L@XYI-MR  ZEIDL  DND-MBE   

ƒ‹¹ƒ́“ †¶’¼‰µLµA �´L¹” E�´” š¶�¼‚ �Ÿ�̧�¹� �Ÿ÷̧œ¶‚̧J �‹¹U̧�¹�¸Pµ� E‹́† �‹¹ş̌ƒ¹”´†¸‡ ‚� 

:‘´œ́’Ÿ‹̧‡ �E‚́�-�¹” š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�¹” œŸ‹̧†¹� †´L·†-�µ„̧‡  
21. w’ha`Ib’rim hayu laP’lish’tim k’eth’mol shil’shom ‘asher `alu `imam bamachaneh sabib  

w’gam-hemah lih’yoth `im-Yis’ra’El ‘asher `im-Sha’ul w’Yonathan. 
 

1Sam14:21 Now the Hebrews who were with the Philistines yesterday and the third day,  

who went up with them all around in the camp,  

even they also turned to be with Yisrael who were with Shaul and Jonathan. 
 

‹21› καὶ οἱ δοῦλοι οἱ ὄντες ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν µετὰ τῶν ἀλλοφύλων οἱ ἀναβάντες  
εἰς τὴν παρεµβολὴν ἐπεστράφησαν καὶ αὐτοὶ εἶναι µετὰ Ισραηλ τῶν µετὰ Σαουλ καὶ Ιωναθαν.   
21 kai hoi douloi hoi ontes echthes kai trit�n h�meran meta t�n allophyl�n hoi anabantes  
 And the servants being yesterday and the third day before with the Philistines,  
                                                                                                               the ones ascending  
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eis t�n parembol�n epestraph�san kai autoi einai meta Isra�l t�n meta Saoul kai I�nathan.   
 into the camp, turned themselves also to be with Israel, of the ones with Saul and Jonathan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERNY  MIXT@-XDA  MI@AGZND  L@XYI  YI@  LKE 22 

:DNGLNA  MDIXG@  DND-MB  EWACIE  MIZYLT  EQP-IK 

 E”¸÷́� �¹‹µş̌–¶‚-šµ†¸A �‹¹‚̧Aµ‰¸œ¹Lµ† �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚ �¾�̧‡ ƒ� 

:†´÷´‰¸�¹LµA �¶†‹·š¼‰µ‚ †´L·†-�µ„ E™̧A̧…µIµ‡ �‹¹U̧�¹�¸P E“´’-‹¹J 
22. w’kol ‘ish Yis’ra’El hamith’chab’im b’har-‘Eph’rayim sham’`u  

ki-nasu P’lish’tim wayad’b’qu gam-hemah ‘achareyhem bamil’chamah. 
 

1Sam14:22 When all the men of Yisrael who had hidden themselves in the mountain of Ephraim heard 

that the Philistines had fled, even they also pursued after them closely in the battle. 
 

‹22› καὶ πᾶς Ισραηλ οἱ κρυπτόµενοι ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ καὶ ἤκουσαν ὅτι πεφεύγασιν οἱ 
ἀλλόφυλοι, καὶ συνάπτουσιν καὶ αὐτοὶ ὀπίσω αὐτῶν εἰς πόλεµον.   
22 kai pas Isra�l hoi kryptomenoi en tŸ orei Ephraim kai �kousan hoti pepheugasin hoi allophyloi,  
 And every man of Israel, the ones hiding in mount Ephraim,  

                                                                                             heard that have fled the Philistines.  

kai synaptousin kai autoi opis� aut�n eis polemon.   
 And they joined together also themselves after them to battle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@  ZIA-Z@  DXAR  DNGLNDE  L@XYI-Z@  @EDD  MEIA  DEDI  RYEIE 23 

:‘¶‡́‚ œ‹·A-œ¶‚ †´ş̌ƒ́” †´÷́‰¸�¹Lµ†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA †´E†´‹ ”µ�ŸIµ‡ „� 

23. wayosha` Yahúwah bayom hahu’ ‘eth-Yis’ra’El w’hamil’chamah `ab’rah ‘eth-Beyth ‘awen. 
 

1Sam14:23 So JWJY delivered Yisrael in that day, and the battle spread beyond Beth-aven. 
 

‹23› καὶ ἔσωσεν κύριος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τὸν Ισραηλ.  Καὶ ὁ πόλεµος διῆλθεν τὴν Βαιθων,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν µετὰ Σαουλ ὡς δέκα χιλιάδες ἀνδρῶν·   
καὶ ἦν ὁ πόλεµος διεσπαρµένος εἰς ὅλην τὴν πόλιν ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ.   
23 kai es�sen kyrios en tÿ h�mera � ekeinÿ ton Isra�l.  Kai ho polemos di�lthen t�n Baith�n,  
 And YHWH delivered in that day Israel.  And the war went through Beth-aven.  

kai pas ho laos �n meta Saoul h�s deka chiliades andr�n;   
 And all the  people being with Saul were about ten thousand men.  

kai �n ho polemos diesparmenos eis hol�n t�n polin en tŸ orei Ephraim.   
 And was the war dispersing into every city in mount Ephraim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  YBP  L@XYI-YI@E 24 

  AXRD-CR  MGL  LK@I-XY@  YI@D  XEX@  XN@L  MRD-Z@  LE@Y  L@IE 
:MGL  MRD-LK  MRH  @LE  IAI@N  IZNWPE 

‚E†µ† �ŸIµA āµB¹’ �·‚́ş̌ā¹‹-�‹¹‚̧‡ …� 

ƒ¶š¶”´†-…µ” �¶‰¶� �µ�‚¾‹-š¶�¼‚ �‹¹‚́† šEš́‚ š¾÷‚·� �´”´†-œ¶‚ �E‚́� �¶‚¾Iµ‡ 
“ :�¶‰´� �´”́†-�´J �µ”́Š ‚¾�¸‡ ‹µƒ̧‹¾‚·÷ ‹¹U̧÷µR¹’̧‡ 

24. w’ish-Yis’ra’El nigas bayom hahu’ wayo’el Sha’ul ‘eth-ha`am le’mor ‘arur ha’ish  

‘asher-yo’kal lechem `ad-ha`ereb w’niqam’ti me’oy’bay w’lo’ ta`am kal-ha`am lachem. 
 

1Sam14:24 Now the men of Yisrael were distressed on that day,  
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for Shaul took an oath of the people, saying, Cursed be the man who eats any food before evening,  

that I shall be avenged on my enemies.  So any of the people did not taste food. 
 

‹24› καὶ Σαουλ ἠγνόησεν ἄγνοιαν µεγάλην ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
καὶ ἀρᾶται τῷ λαῷ λέγων Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος, ὃς φάγεται ἄρτον ἕως ἑσπέρας,  
καὶ ἐκδικήσω τὸν ἐχθρόν µου·  καὶ οὐκ ἐγεύσατο πᾶς ὁ λαὸς ἄρτου.   
24 kai Saoul �gno�sen agnoian megal�n en tÿ h�mera� ekeinÿ 
 And Saul committed a great trespass of ignornace in that day,  

kai aratai tŸ laŸ leg�n Epikataratos ho anthr�pos, hos phagetai arton he�s hesperas,  
 and he curses the people, saying, Accursed is the man who shall eat bread until evening –  

kai ekdik�s� ton echthron mou;  kai ouk egeusato pas ho laos artou.   
 so I shall punish for my enemy.  And not tasted any of the people bread,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCYD  IPT-LR  YAC  IDIE  XRIA  E@A  UX@D-LKE 25 

:†¶…´Wµ† ‹·’̧P-�µ” �µƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ šµ”´Iµƒ E‚́A —¶š́‚́†-�´�̧‡ †� 

25. w’kal-ha’arets ba’u baya`ar way’hi d’bash `al-p’ney hasadeh. 
 

1Sam14:25 All they of the land came to the forest, and there was honey on the surfaces of the field. 
 

‹25› καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἠρίστα.  καὶ Ιάαλ δρυµὸς ἦν µελισσῶνος κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ, 
25 kai pasa h� g� �rista.  kai Jaal drymos �n meliss�nos kata pros�pon tou agrou,  
 though all the land was dining.  And Jaal was a wood abounding in swarms of bees  

                                                                                                                on the face of the field. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIT-L@  ECI  BIYN-OI@E  YAC  JLD  DPDE  XRID-L@  MRD  @AIE 26 

:DRAYD-Z@  MRD  @XI-IK   

‡‹¹P-�¶‚ Ÿ…´‹ „‹¹Wµ÷-‘‹·‚̧‡ �́ƒ̧C ¢¶�·† †·M¹†¸‡ šµ”µIµ†-�¶‚ �´”´† ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡� 

:†´”ºƒ̧Vµ†-œ¶‚ �´”´† ‚·š́‹-‹¹J  
26. wayabo’ ha`am ‘el-haya`ar w’hinneh helek d’bash w’eyn-masig yado ‘el-piu  

ki-yare’ ha`am ‘eth-hash’bu`ah. 
 

1Sam14:26 When the people came into the forest, behold, there was a flow of honey;  

but no man put his hand to his mouth, for the people feared the oath. 
 

‹26› καὶ εἰσῆλθεν ὁ λαὸς εἰς τὸν µελισσῶνα, καὶ ἰδοὺ ἐπορεύετο λαλῶν, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν 
ἐπιστρέφων τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη ὁ λαὸς τὸν ὅρκον κυρίου.   
26 kai eis�lthen ho laos eis ton meliss�na, kai idou eporeueto lal�n, kai idou ouk �n epistreph�n  
 And entered the people into the apiary, and behold, they continued speaking;  
                                                                                     and, behold, there was not the one turning  

t�n cheira autou eis to stoma autou, hoti ephob�th� ho laos ton horkon kyriou.   
 his hand to his mouth, for feared the people the oath of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DHND  DVW-Z@  GLYIE  MRD-Z@  EIA@  RIAYDA  RNY-@L  OZPEIE 27 

  YACD  ZXRIA  DZE@  LAHIE  ECIA  XY@   
:EIPIR  DP@XZE  EIT-L@  ECI  AYIE 

†¶HµLµ† †·˜̧™-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ �´”́†-œ¶‚ ‡‹¹ƒ́‚ µ”‹¹A̧�µ†¸A ”µ÷́�-‚¾� ‘́œ́’Ÿ‹̧‡ ˆ� 

 �́ƒ̧Cµ† œµş̌”µ‹̧A D´œŸ‚ �¾A̧Š¹Iµ‡ Ÿ…´‹̧A š¶�¼‚  
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:‡‹́’‹·” †´’‚¾š́Uµ‡ ‡‹¹P-�¶‚ Ÿ…´‹ ƒ¶�́Iµ‡ 
27. w’Yonathan lo’-shama` b’hash’bi`a ‘abiu ‘eth-ha`am wayish’lach ‘eth-q’tseh hamateh  

‘asher b’yado wayit’bol ‘othah b’ya`’rath had’bash wayasheb yado ‘el-piu wataro’nah `eynayu. 
 

1Sam14:27 But Jonathan had not heard when his father took an oath of the people; therefore,  

he put out the end of the staff that was in his hand and dipped it in the honeycomb,  

and put his hand to his mouth, and his eyes brightened. 
 

‹27› καὶ Ιωναθαν οὐκ ἀκηκόει ἐν τῷ ὁρκίζειν τὸν πατέρα αὐτοῦ τὸν λαόν·  καὶ ἐξέτεινεν τὸ ἄκρον 
τοῦ σκήπτρου αὐτοῦ τοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔβαψεν αὐτὸ εἰς τὸ κηρίον τοῦ µέλιτος  
καὶ ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ στόµα αὐτοῦ, καὶ ἀνέβλεψαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ.   
27 kai I�nathan ouk ak�koei en tŸ horkizein ton patera autou ton laon;   
 And Jonathan did not hear in the binding by an oath by his father the people.  

kai exeteinen to akron tou sk�ptrou autou tou en tÿ cheiri autou kai ebapsen auto eis to k�rion  
 And he stretched out the tip of his staff, of the one in his hand, and he dipped it  
                                                                                                                    into the honeycomb  

tou melitos kai epestrepsen t�n cheira autou eis to stoma autou, kai aneblepsan hoi ophthalmoi autou.   
 of the honey, and he returned his hand to his mouth, and looked up his eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@L  MRD-Z@  JIA@  RIAYD  RAYD  XN@IE  MRDN  YI@  ORIE 28 

:MRD  SRIE  MEID  MGL  LK@I-XY@  YI@D  XEX@   

š¾÷‚·� �´”´†-œ¶‚ ¡‹¹ƒ́‚ µ”‹¹A̧�¹† µ”·A̧�µ† š¶÷‚¾Iµ‡ �´”´†·÷ �‹¹‚ ‘µ”µIµ‡ ‰� 

:�´”´† •µ”´Iµ‡ �ŸIµ† �¶‰¶� �µ�‚¾‹-š¶�¼‚ �‹¹‚́† šEš́‚  
28. waya`an ‘ish meha`am wayo’mer hash’be`a hish’bi`a ‘abiyak ‘eth-ha`am le’mor  

‘arur ha’ish ‘asher-yo’kal lechem hayom waya`aph ha`am. 
 

1Sam14:28 Then one of the people answered and said, Your father certainly took an oath of the people, 

saying, Cursed be the man who eats food today.  And the people were weary. 
 

‹28› καὶ ἀπεκρίθη εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ καὶ εἶπεν Ὁρκίσας ὥρκισεν ὁ πατήρ σου τὸν λαὸν λέγων 
Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος, ὃς φάγεται ἄρτον σήµερον, καὶ ἐξελύθη ὁ λαός.   
28 kai apekrith� heis ek tou laou kai eipen Horkisas h�rkisen ho pat�r sou ton laon leg�n  
 And responded one of the people and said, By an oath bound your father the people, saying,  

Epikataratos ho anthr�pos, hos phagetai arton s�meron, kai exelyth� ho laos.   
 Accursed be the man who shall eat bread today; and were faint the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPIR  EX@-IK  @P-E@X  UX@D-Z@  IA@  XKR  OZPEI  XN@IE 29 

:DFD  YAC  HRN  IZNRH  IK   

‹µ’‹·” Eš¾‚-‹¹J ‚́’-E‚̧š —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹ƒ́‚ šµ�´” ‘´œ́’Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:†¶Fµ† �µƒ̧C Šµ”¸÷ ‹¹U̧÷µ”´Š ‹¹J  
29. wayo’mer Yonathan `akar ‘abi ‘eth-ha’arets r’u-na’ ki-‘oru `eynay  

ki ta`am’ti m’`at d’bash hazeh. 
 

1Sam14:29 Then Jonathan said, My father has troubled the land.  

See now, how my eyes have brightened because I tasted a little of this honey. 
 

‹29› καὶ ἔγνω Ιωναθαν καὶ εἶπεν Ἀπήλλαχεν ὁ πατήρ µου τὴν γῆν·   
ἰδὲ δὴ ὅτι εἶδον οἱ ὀφθαλµοί µου, ὅτι ἐγευσάµην βραχὺ τοῦ µέλιτος τούτου·   
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29 kai egn� I�nathan kai eipen Ap�llachen ho pat�r mou t�n g�n;   
 And Jonathan knew, and said, rids father My the land;  

ide d� hoti eidon hoi ophthalmoi mou, hoti egeusam�n brachy tou melitos toutou;   
 behold for see my eyes now that I tasted a little something of this honey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@VN  XY@  EIAI@  LLYN  MRD  MEID  LK@  LK@  @EL  IK  S@ 30 

:MIZYLTA  DKN  DZAX-@L  DZR  IK   

‚́˜́÷ š¶�¼‚ ‡‹́ƒ̧‹¾‚ �µ�¸V¹÷ �´”´† �ŸIµ† �µ�´‚ �¾�́‚ ‚E� ‹¹J •µ‚ � 

:�‹¹U̧�¹�¸PµA †´Jµ÷ †´œ̧ƒ́š-‚¾� †´Uµ” ‹¹J  
30. ‘aph ki lu’ ‘akol ‘akal hayom ha`am mish’lal ‘oy’bayu ‘asher matsa’  

ki `atah lo’-rab’thah makah baP’lish’tim. 
 

1Sam14:30 How much more, if only the people had eaten freely today of the spoil of their enemies  

which they found!  For now the slaughter among the Philistines has not been great. 
 

‹30› ἀλλ’ ὅτι εἰ ἔφαγεν ἔσθων ὁ λαὸς σήµερον τῶν σκύλων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὧν εὗρεν,  
ὅτι νῦν ἂν µείζων ἦν ἡ πληγὴ ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις.   
30 allí hoti ei ephagen esth�n ho laos s�meron t�n skyl�n t�n echthr�n aut�n, h�n heuren,  
 But that if also ate in eating today the people of the spoils of their enemies which they found,  

hoti nyn an meiz�n �n h� pl�g� en tois allophylois.   
 now even greater would have been the calamity among the Philistines. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  MRD  SRIE  DPLI@  YNKNN  MIZYLTA  @EDD  MEIA  EKIE 31 

:…¾‚̧÷ �´”´† •µ”´Iµ‡ †´’¾�´Iµ‚ ā́÷¸�¹L¹÷ �‹¹U̧�¹�¸PµA ‚E†µ† �ŸIµA EJµIµ‡ ‚� 

31. wayaku bayom hahu’ baP’lish’tim miMik’mas ‘Ayalonah waya`aph ha`am m’od. 
 

1Sam14:31 They struck among the Philistines on that day from Michmash to Aijalon.  

And the people were very weary. 
 

‹31› καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων ἐν Μαχεµας,  
καὶ ἐκοπίασεν ὁ λαὸς σφόδρα.   
31 kai epataxen en tÿ h�mera� ekeinÿ ek t�n allophyl�n en Machemas, kai ekopiasen ho laos sphodra.   
 And he struck in that day some of the Philistines in Machemas,  

                                                                                                         and tired the people exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWA  IPAE  XWAE  O@V  EGWIE  LLY-L@  MRD  YRIE 32 

:MCD-LR  MRD  LK@IE  DVX@-EHGYIE 

š́™́ƒE ‘‚¾˜ E‰¸™¹Iµ‡ �´�´�-�¶‚ �´”´† āµ”µIµ‡ ƒ� 

:�´Cµ†-�µ” �´”´† �µ�‚¾Iµ‡ †´˜̧š́‚-EŠ¼‰¸�¹Iµ‡ š́™́ƒ ‹·’̧ƒE 
32. waya`as ha`am ‘el-shalal wayiq’chu tso’n ubaqar  

ub’ney baqar wayish’chatu-‘ar’tsah wayo’kal ha`am `al-hadam. 
 

1Sam14:32 The people rushed greedily upon the spoil, and took sheep and oxen and calves,  

and slew them on the ground; and the people ate them with the blood. 
 

‹32› καὶ ἐκλίθη ὁ λαὸς εἰς τὰ σκῦλα, καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς ποίµνια καὶ βουκόλια  
καὶ τέκνα βοῶν καὶ ἔσφαξεν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἤσθιεν ὁ λαὸς σὺν τῷ αἵµατι.   
32 kai eklith� ho laos eis ta skyla, kai elaben ho laos poimnia kai boukolia  
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 And advanced the people unto the spoils.  And took the people flocks, and herds,  

kai tekna bo�n kai esphaxen epi t�n g�n, kai �sthien ho laos syn tŸ haimati.   
 and offspring of oxen, and slew them upon the ground, and ate them the people with the blood.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MCD-LR  LK@L  DEDIL  MI@HG  MRD  DPD  XN@L  LE@YL  ECIBIE 33 

:DLECB  OA@  MEID  IL@-ELB  MZCBA  XN@IE   

�´Cµ†-�µ” �¾�½‚¶� †´E†´‹µ� �‹‚¹Š¾‰ �´”´† †·M¹† š¾÷‚·� �E‚́�̧� E…‹¹BµIµ‡ „� 

:†´�Ÿ…̧B ‘¶ƒ¶‚ �ŸIµ† ‹µ�·‚-EK¾B �¶U̧…µ„̧A š¶÷‚¾Iµ‡  
33. wayagidu l’Sha’ul le’mor hinneh ha`am choti’ym laYahúwah le’ekol `al-hadam  

wayo’mer b’gad’tem golu-‘elay hayom ‘eben g’dolah. 
 

1Sam14:33 Then they told Shaul, saying, Behold, the people sin against JWJY, in that they eat  

with the blood.  And he said, You have transgressed; roll a great stone to me today. 
 

‹33› καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαουλ λέγοντες Ἡµάρτηκεν ὁ λαὸς τῷ κυρίῳ φαγὼν σὺν τῷ αἵµατι.   
καὶ εἶπεν Σαουλ ἐν Γεθθεµ Κυλίσατέ µοι λίθον ἐνταῦθα µέγαν.   
33 kai ap�ggel� tŸ Saoul legontes H�mart�ken ho laos tŸ kyriŸ phag�n syn tŸ haimati.   
 And they reported to Saul, saying, sin the people against YHWH, to eat with the blood.  

kai eipen Saoul en Geththem Kylisate moi lithon entautha megan.   
 And Saul said, Out of Getthaim roll indeed to me here stone a great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXEY  YI@  IL@  EYIBD  MDL  MZXN@E  MRA  EVT  LE@Y  XN@IE 34 

MCD-L@  LK@L  DEDIL  E@HGZ-@LE  MZLK@E  DFA  MZHGYE  EDIY  YI@E   
:MY-EHGYIE  DLILD  ECIA  EXEY  YI@  MRD-LK  EYBIE   

ŸšŸ� �‹¹‚ ‹µ�·‚ E�‹¹Bµ† �¶†´� �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ �´”́ƒ E º̃P �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

�´Cµ†-�¶‚ �¾�½‚¶� †´E†´‹µ� E‚̧Š¶‰¶œ-‚¾�¸‡ �¶U̧�µ�¼‚µ‡ †¶ˆ´A �¶U̧Šµ‰¸�E E†·‹̧ā �‹¹‚̧‡  
:�´�-EŠ¼‰¸�¹Iµ‡ †´�¸‹µKµ† Ÿ…́‹̧ƒ ŸšŸ� �‹¹‚ �´”´†-�´� E�¹BµIµ‡  

34. wayo’mer Sha’ul putsu ba`am wa’amar’tem lahem hagishu ‘elay ‘ish shoro  

w’ish s’yehu ush’chat’tem bazeh wa’akal’tem w’lo’-thechet’u laYahúwah le’ekol ‘el-hadam  

wayagishu kal-ha`am ‘ish shoro b’yado halay’lah wayish’chatu-sham. 
 

1Sam14:34 Shaul said, Disperse yourselves among the people and say to them, Bring me every man  

his ox or every man his sheep, and slaughter it here and eat; and do not sin against JWJY by eating  

with the blood.  So all the people that night brought each one his ox in his hand and slaughtered it there. 
 

‹34› καὶ εἶπεν Σαουλ ∆ιασπάρητε ἐν τῷ λαῷ καὶ εἴπατε αὐτοῖς προσαγαγεῖν ἐνταῦθα  
ἕκαστος τὸν µόσχον αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸ πρόβατον αὐτοῦ,  
καὶ σφαζέτω ἐπὶ τούτου, καὶ οὐ µὴ ἁµάρτητε τῷ κυρίῳ τοῦ ἐσθίειν σὺν τῷ αἵµατι·   
καὶ προσῆγεν πᾶς ὁ λαὸς ἕκαστος τὸ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔσφαζον ἐκεῖ.   
34 kai eipen Saoul Diaspar�te en tŸ laŸ kai eipate autois prosagagein entautha hekastos  
 And Saul said, Be dispersed among the people!  And tell them, Bring here each  

ton moschon autou kai hekastos to probaton autou, kai sphazet� epi toutou,  
 his calf, and each his sheep, and slay upon this stone!  

kai ou m� hamart�te tŸ kyriŸ tou esthiein syn tŸ haimati;   
 and in no way should they sin against YHWH to eat with the blood.  

kai pros�gen pas ho laos hekastos to en tÿ cheiri autou kai esphazon ekei.   
 And brought all the people each the thing in his hand, and they slew there.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  GAFN  ZEPAL  LGD  EZ@  DEDIL  GAFN  LE@Y  OAIE 35 

– :†´E†´‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ œŸ’̧ƒ¹� �·‰·† Ÿœ¾‚ †´‡†‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ �E‚́� ‘¶ƒ¹Iµ‡ †� 

35. wayiben Sha’ul miz’beach laYahúwah ‘otho hechel lib’noth miz’beach laYahúwah. 
 

1Sam14:35 And Shaul built an altar to JWJY; with it he began to built an altar to JWJY. 
 

‹35› καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ Σαουλ θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ·   
τοῦτο ἤρξατο Σαουλ οἰκοδοµῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ.   
35 kai Ÿkodom�sen ekei Saoul thysiast�rion tŸ kyriŸ;   
 And built Saul there to YHWH an altar;  

touto �rxato Saoul oikodom�sai thysiast�rion tŸ kyriŸ.   
  in this Saul began to build an altar to YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XWAD  XE@-CR  MDA  DFAPE  DLIL  MIZYLT  IXG@  DCXP  LE@Y  XN@IE 36 

DYR  JIPIRA  AEHD-LK  EXN@IE  YI@  MDA  X@YP-@LE   
:MIDL@D-L@  MLD  DAXWP  ODKD  XN@IE   

š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ” �¶†´ƒ †´ˆ¾ƒ́’̧‡ †´�¸‹µ� �‹¹U̧�¹�¸– ‹·š¼‰µ‚ †´…¸š·’ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

“ †·ā¼” ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ†-�´J Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚ �¶†´A š·‚̧�µ’-‚¾�¸‡  
:�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ �¾�¼† †´ƒ̧ş̌™¹’ ‘·†¾Jµ† š¶÷‚¾Iµ‡  

36. wayo’mer Sha’ul ner’dah ‘acharey Ph’lish’tim lay’lah w’nabozah bahem `ad-‘or haboqer  

w’lo’-nash’er bahem ‘ish wayo’m’ru kal-hatob b’`eyneyak `aseh s  

wayo’mer hakohen niq’r’bah halom ‘el-ha’Elohim. 
 

1Sam14:36 Then Shaul said, Let us go down after the Philistines by night  

and take spoil among them until the morning light, and let us not leave a man of them.  

And they said, Do whatever seems good in your eyes.   

So the priest said, Let us draw near to the Elohim here. 
 

‹36› Καὶ εἶπεν Σαουλ Καταβῶµεν ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων τὴν νύκτα καὶ διαρπάσωµεν ἐν αὐτοῖς, 
ἕως διαφαύσῃ ἡ ἡµέρα, καὶ µὴ ὑπολίπωµεν ἐν αὐτοῖς ἄνδρα.  καὶ εἶπαν Πᾶν τὸ ἀγαθὸν  
ἐνώπιόν σου ποίει.  καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς Προσέλθωµεν ἐνταῦθα πρὸς τὸν θεόν.   
36 Kai eipen Saoul Katab�men opis� t�n allophyl�n t�n nykta kai diarpas�men en autois,  
 And Saul said, Let us go down after the Philistines this night, and let us plunder among them  

he�s diaphausÿ h� h�mera, kai m� hypolip�men en autois andra.   
 until it should illuminate in the day; and we should not leave behind among them a man.  

kai eipan Pan to agathon en�pion sou poiei.  kai eipen ho hiereus Proselth�men entautha pros ton theon.   
 And they said, All that is good before you, you do!  And said the priest,  

                                                                                      We should come forward here to the Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  CIA  MPZZD  MIZYLT  IXG@  CX@D  MIDL@A  LE@Y  L@YIE 37 

:@EDD  MEIA  EDPR  @LE   

�·‚́ş̌ā¹‹ …µ‹̧A �·’̧U¹œ¼† �‹¹U̧�¹�¸– ‹·š¼‰µ‚ …·š·‚µ† �‹¹†¾�‚·A �E‚́� �µ‚̧�¹Iµ‡ ˆ� 

:‚E†µ† �ŸIµA E†´’́” ‚¾�¸‡  
37. wayish’al Sha’ul b’Elohim ha’ered ‘acharey Ph’lish’tim hathit’nem b’yad Yis’ra’El  

w’lo’ `anahu bayom hahu’. 
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1Sam14:37 Shaul inquired of Elohim, Shall I go down after the Philistines?  

Shall You give them into the hand of Yisrael?  But He did not answer him on that day. 
 

‹37› καὶ ἐπηρώτησεν Σαουλ τὸν θεόν Εἰ καταβῶ ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων;   
εἰ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς χεῖρας Ισραηλ;  καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
37 kai ep�r�t�sen Saoul ton theon Ei katab� opis� t�n allophyl�n?   
 And Saul asked Elohim, Shall I go down after the Philistines?   

ei parad�seis autous eis cheiras Isra�l?  kai ouk apekrith� autŸ en tÿ h�mera � ekeinÿ.   
 Shall you deliver them into the hands of Israel?  And he did not answer him in that day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERCE  MRD  ZEPT  LK  MLD  EYB  LE@Y  XN@IE 38 

:MEID  Z@FD  Z@HGD  DZID  DNA  E@XE 

E”̧…E �´”´† œŸM¹P �¾J �¾�¼† E�¾B �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:�ŸIµ† œ‚¾Fµ† œ‚́Hµ‰µ† †´œ̧‹́† †´LµA E‚̧šE 
38. wayo’mer Sha’ul goshu halom kol pinoth ha`am ud’`u  

ur’u bamah hay’thah hachata’th hazo’th hayom. 
 

1Sam14:38 Shaul said, Draw near here, all the chiefs of the people, and investigate  

and see how this sin has happened today. 
 

‹38› καὶ εἶπεν Σαουλ Προσαγάγετε ἐνταῦθα πάσας τὰς γωνίας τοῦ Ισραηλ καὶ γνῶτε  
καὶ ἴδετε ἐν τίνι γέγονεν ἡ ἁµαρτία αὕτη σήµερον·   
38 kai eipen Saoul Prosagagete entautha pasas tas g�nias tou Isra�l kai gn�te  
 And Saul said, Bring here all the corners of Israel, and know  

kai idete en tini gegonen h� hamartia haut� s�meron;   
 and behold by whom has taken place this sin today!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPA  OZPEIA  EPYI-M@  IK  L@XYI-Z@  RIYEND  DEDI-IG  IK 39 

:MRD-LKN  EDPR  OI@E  ZENI  ZEN  IK   

‹¹’̧A ‘´œ́’Ÿ‹̧A Ÿ’̧�¶‹-�¹‚ ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ µ”‹¹�ŸLµ† †´E†´‹-‹µ‰ ‹¹J Š� 

:�´”´†-�´J¹÷ E†·’¾” ‘‹·‚̧‡ œE÷́‹ œŸ÷ ‹¹J  
39. ki chay-Yahúwah hamoshi`a ‘eth-Yis’ra’El ki ‘im-yesh’no b’Yonathan b’ni  

ki moth yamuth w’eyn `onehu mikal-ha`am. 
 

1Sam14:39 For as JWJY lives, who delivers Yisrael,  

surely if it is in Jonathan my son, he shall surely die.  But not one of all the people answered him. 
 

‹39› ὅτι ζῇ κύριος ὁ σώσας τὸν Ισραηλ, ὅτι ἐὰν ἀποκριθῇ κατὰ Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ µου,  
θανάτῳ ἀποθανεῖται.  καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀποκρινόµενος ἐκ παντὸς τοῦ λαοῦ.   
39 hoti zÿ kyrios ho s�sas ton Isra�l, hoti ean apokrithÿ kata I�nathan tou huiou mou,  
 For as YHWH lives, the one delivering Israel, that if the answer be against Jonathan my son,  

thanatŸ apothaneitai.  kai ouk �n ho apokrinomenos ek pantos tou laou.   
 to death he shall die.  And there was no one answering of all the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPA  OZPEIE  IP@E  CG@  XARL  EIDZ  MZ@  L@XYI-LK-L@  XN@IE 40 

:DYR  JIPIRA  AEHD  LE@Y-L@  MRD  EXN@IE  CG@  XARL  DIDP   

‹¹’̧A ‘´œ́’Ÿ‹̧‡ ‹¹’¼‚µ‡ …´‰¶‚ š¶ƒ·”¸� E‹̧†¹U �¶Uµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ÷ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              16 

“ :†·ā¼” ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ† �E‚́�-�¶‚ �´”´† Eş̌÷‚¾Iµ‡ …´‰¶‚ š¶ƒ·”¸� †¶‹̧†¹’  
40. wayo’mer ‘el-kal-Yis’ra’El ‘atem tih’yu l’`eber ‘echad wa’ani  

w’Yonathan b’ni nih’yeh l’`eber ‘echad wayo’m’ru ha`am ‘el-Sha’ul hatob b’`eyneyak `aseh. 
 

1Sam14:40 Then he said to all Yisrael, You shall be on one side and I and Jonathan my son shall be  

on the other side.  And the people said to Shaul, Do what seems good in your eyes. 
 

‹40› καὶ εἶπεν παντὶ Ισραηλ Ὑµεῖς ἔσεσθε εἰς δουλείαν, καὶ ἐγὼ καὶ Ιωναθαν ὁ υἱός µου  
ἐσόµεθα εἰς δουλείαν.  καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαουλ Τὸ ἀγαθὸν ἐνώπιόν σου ποίει.   
40 kai eipen panti Isra�l Hymeis esesthe eis douleian, kai eg� kai I�nathan ho huios mou  
 And he said to every man of Israel, You shall be under subjection, and I and Jonathan my son  

esometha eis douleian.  kai eipen ho laos pros Saoul To agathon en�pion sou poiei.   
 shall be under subjection.  And said the people to Saul, the good thing before you Do! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINZ  DAD  L@XYI  IDL@  DEDI-L@  LE@Y  XN@IE 41 

:E@VI  MRDE  LE@YE  OZPEI  CKLIE 

 �‹¹÷́œ †´ƒ́† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

:E‚́˜́‹ �´”´†¸‡ �E‚́�̧‡ ‘´œ́’Ÿ‹ …·�´K¹Iµ‡ 
41. wayo’mer Sha’ul ‘el-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El habah thamim  

wayilaked Yonathan w’Sha’ul w’ha`am yatsa’u. 
 

1Sam14:41 Therefore, Shaul said to JWJY, the El of Yisrael, Give a perfect lot.  

And Jonathan and Shaul were taken, but the people escaped. 
 

‹41› καὶ εἶπεν Σαουλ Κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, τί ὅτι οὐκ ἀπεκρίθης τῷ δούλῳ σου σήµερον;  εἰ ἐν 
ἐµοὶ ἢ ἐν Ιωναθαν τῷ υἱῷ µου ἡ ἀδικία, κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, δὸς δήλους·  καὶ ἐὰν τάδε εἴπῃς Ἐν 
τῷ λαῷ σου Ισραηλ, δὸς δὴ ὁσιότητα.  καὶ κληροῦται Ιωναθαν καὶ Σαουλ, καὶ ὁ λαὸς ἐξῆλθεν.   
41 kai eipen Saoul Kyrie ho theos Isra�l, ti hoti ouk apekrith�s tŸ doulŸ sou s�meron?   
 And Saul said, O YHWH the El of Israel, Why had you not answered your servant this day?  

ei en emoi � en I�nathan tŸ huiŸ mou h� adikia, kyrie ho theos Isra�l, dos d�lous;   
 Is the iniquity in me or in Yonathan my son, YHWH the El of Israel, give clear manifestations!          

kai ean tade eipÿs En tŸ laŸ sou Isra�l, dos d� hosiot�ta.   
 if the lot should declare this, give, I pray you, to your people of Israel, give, I pray, holiness 

kai kl�routai I�nathan kai Saoul, kai ho laos ex�lthen.   
 And Saul was chosen by lot and Jonathan, and went forth free the people.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OZPEI  CKLIE  IPA  OZPEI  OIAE  IPIA  ELITD  LE@Y  XN@IE 42 

:‘´œ́’Ÿ‹ …·�´K¹Iµ‡ ‹¹’̧A ‘´œ́’Ÿ‹ ‘‹·ƒE ‹¹’‹·A E�‹¹Pµ† �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

42. wayo’mer Sha’ul hapilu beyni ubeyn Yonathan b’ni wayilaked Yonathan. 
 

1Sam14:42 Shaul said, Cast lots between me and Jonathan my son.  And Jonathan was taken. 
 

‹42› καὶ εἶπεν Σαουλ Βάλετε ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ µου·  ὃν ἂν 
κατακληρώσηται κύριος, ἀποθανέτω.  καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαουλ Οὐκ ἔστιν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
καὶ κατεκράτησεν Σαουλ τοῦ λαοῦ, καὶ βάλλουσιν ἀνὰ µέσον αὐτοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, καὶ κατακληροῦται Ιωναθαν.   
42 kai eipen Saoul Balete ana meson emou kai ana meson I�nathan tou huiou mou;   
 And Saul said, Throw the lot between me and between Jonathan my son,  
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hon an katakl�r�s�tai kyrios, apothanet�.  kai eipen ho laos pros Saoul Ouk estin to hr�ma touto.   
 whomever YHWH should cause to be taken by lot let him die!   

                                                               And the people said to Saul this thing  
                                                                                                                         is not to be done.  

         

kai katekrat�sen Saoul tou laou, kai ballousin ana meson autou kai ana meson I�nathan tou huiou autou,  
 Saul prevailed against the people, and they cast lot between him and Jonathan his son, 

kai katakl�routai I�nathan.   
 and Jonathan was chosen by lot.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OZPEI  EL-CBIE  DZIYR  DN  IL  DCIBD  OZPEI-L@  LE@Y  XN@IE 43 

:ZEN@  IPPD  YAC  HRN  ICIA-XY@  DHND  DVWA  IZNRH  MRH  XN@IE   

‘´œ́’Ÿ‹ Ÿ�-…¶BµIµ‡ †´œ‹¹ā́” †¶÷ ‹¹K †´…‹¹Bµ† ‘´œ́’Ÿ‹-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ „÷ 

:œE÷́‚ ‹¹’̧’¹† �µƒ̧C Šµ”̧÷ ‹¹…´‹̧A-š¶�¼‚ †¶HµLµ† †·˜̧™¹A ‹¹U̧÷µ”´Š �¾”́Š š¶÷‚¾Iµ‡  
43. wayo’mer Sha’ul ‘el-Yonathan hagidah li meh `asithah wayaged-lo Yonathan  

wayo’mer ta`om ta`am’ti biq’tseh hamateh ‘asher-b’yadi m’`at d’bash hin’ni ‘amuth. 
 

1Sam14:43 Then Shaul said to Jonathan, Tell me what you have done.  So Jonathan told him  

and said, I indeed tasted a little honey with the end of the staff that was in my hand.  Behold, I must die! 
 

‹43› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς Ιωναθαν Ἀπάγγειλόν µοι τί πεποίηκας.   
καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ Ιωναθαν καὶ εἶπεν Γευσάµενος ἐγευσάµην  
ἐν ἄκρῳ τῷ σκήπτρῳ τῷ ἐν τῇ χειρί µου βραχὺ µέλι·  ἰδοὺ ἐγὼ ἀποθνῄσκω.   
43 kai eipen Saoul pros I�nathan Apaggeilon moi ti pepoi�kas.  kai ap�ggeilen autŸ I�nathan kai eipen  
 And Saul said to Jonathan, Report to me what you have done!  

                                                                                           And reported to him Jonathan, saying,  

Geusamenos egeusam�n en akrŸ tŸ sk�ptrŸ tŸ en tÿ cheiri mou brachy meli;  idou eg� apothnÿsk�.   
 In tasting, I tasted with the tip of the staff, the one in my hand, a little honey;  

                                                                                                                     and behold, I die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OZPEI  ZENZ  ZEN-IK  SQEI  DKE  MIDL@  DYRI-DK  LE@Y  XN@IE 44 

:‘´œ́’Ÿ‹ œE÷́U œŸ÷-‹¹J •¹“Ÿ‹ †¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚ †¶ā¼”µ‹-†¾J �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ …÷ 

44. wayo’mer Sha’ul koh-ya`aseh ‘Elohim w’koh yosiph ki-moth tamuth Yonathan. 
 

1Sam14:44 Shaul said, Elohim do so to me and more also, for you shall surely die, Jonathan. 
 

‹44› καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαουλ Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς  
καὶ τάδε προσθείη, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ σήµερον.   
44 kai eipen autŸ Saoul Tade poi�sai moi ho theos kai tade prosthei�, hoti thanatŸ apothanÿ s�meron.   
 And said to him Saul, Thus do to me Elohim, and thus add yet again,  
                                                                                                        that in death shall die today.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLECBD  DREYID  DYR  XY@  ZENI  OZPEID  LE@Y-L@  MRD  XN@IE 45 

DVX@  EY@X  ZXRYN  LTI-M@  DEDI-IG  DLILG  L@XYIA  Z@FD   
:ZN-@LE  OZPEI-Z@  MRD  ECTIE  DFD  MEID  DYR  MIDL@-MR-IK   

†´�Ÿ…̧Bµ† †´”E�̧‹µ† †´ā́” š¶�¼‚ œE÷´‹ ‘´œ́’Ÿ‹¼† �E‚́�-�¶‚ �´”´† š¶÷‚¾Iµ‡ †÷ 

†´˜̧šµ‚ Ÿ�‚¾š œµš¼”µW¹÷ �¾P¹‹-�¹‚ †´E†´‹-‹µ‰ †´�‹¹�´‰ �·‚́ş̌ā¹‹̧A œ‚¾Fµ†  
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“ :œ·÷-‚¾�¸‡ ‘́œ́’Ÿ‹-œ¶‚ �´”´† EÇ–¹Iµ‡ †¶Fµ† �ŸIµ† †´ā́” �‹¹†¾�½‚-�¹”-‹¹J  
45. wayo’mer ha`am ‘el-Sha’ul haYonathan yamuth ‘asher `asah hay’shu`ah hag’dolah hazo’th 

b’Yis’ra’El chalilah chay-Yahúwah ‘im-yipol misa`arath ro’sho ‘ar’tsah  

ki-`im-‘Elohim `asah hayom hazeh wayiph’du ha`am ‘eth-Yonathan w’lo’-meth. 
 

1Sam14:45 But the people said to Shaul, Shall Jonathan die, who has brought about this great 

deliverance in Yisrael?  Far from it!  As JWJY lives, not one hair of his head shall fall to the ground,  

for he has worked with Elohim this day.   So the people rescued Jonathan and he did not die. 
 

‹45› καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Σαουλ Εἰ σήµερον θανατωθήσεται ὁ ποιήσας τὴν σωτηρίαν τὴν 
µεγάλην ταύτην ἐν Ισραηλ;  ζῇ κύριος, εἰ πεσεῖται τῆς τριχὸς τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν·  
ὅτι ὁ λαὸς τοῦ θεοῦ ἐποίησεν τὴν ἡµέραν ταύτην.   
καὶ προσηύξατο ὁ λαὸς περὶ Ιωναθαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ οὐκ ἀπέθανεν.  -- 

45 kai eipen ho laos pros Saoul Ei s�meron thanat�th�setai ho poi�sas t�n s�t�rian t�n megal�n taut�n en  
 And said the people to Saul, Shall today die to death the one executing deliverance great this in  

Isra�l?  zÿ kyrios, ei peseitai t�s trichos t�s kephal�s autou epi t�n g�n;  hoti ho laos tou theou epoi�sen  
 Israel?  As lives YHWH, there shall not fall of the hair of his head upon the ground,  

                                                                              for the people of Elohim have wrought successfully  

t�n h�meran taut�n.  kai pros�uxato ho laos peri I�nathan en tÿ h�mera� ekeinÿ, kai ouk apethanen.  -- 
 in this day.  And prayed the people for Jonathan in that day, and he did not die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNEWNL  EKLD  MIZYLTE  MIZYLT  IXG@N  LE@Y  LRIE 46 

:�´÷Ÿ™̧÷¹� E�̧�´† �‹¹U̧�¹�¸–E �‹¹U̧�¹�¸P ‹·š¼‰µ‚·÷ �E‚́� �µ”µIµ‡ ‡÷ 

46. waya`al Sha’ul me’acharey P’lish’tim uPh’lish’tim hal’ku lim’qomam. 
 

1Sam14:46 Then Shaul went up from pursuing the Philistines,  

and the Philistines went to their own place. 
 

‹46› καὶ ἀνέβη Σαουλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλλοφύλων,  
καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀπῆλθον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν.   
46 kai aneb� Saoul apo opisthen t�n allophyl�n, kai hoi allophyloi ap�lthon eis ton topon aut�n.   
 And Saul ascended from going after the Philistines.  And the Philistines went forth  
                                                                                                                 unto their place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

A@ENA  EIAI@-LKA  AIAQ  MGLIE  L@XYI-LR  DKELND  CKL  LE@YE 47 

  DAEV  IKLNAE  MEC@AE  OENR-IPAAE   
:RIYXI  DPTI-XY@  LKAE  MIZYLTAE 

ƒ́‚Ÿ÷̧A ‡‹́ƒ̧‹¾‚-�´�̧A ƒ‹¹ƒ́“ �¶‰´K¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” †´�E�¸Lµ† …µ�́� �E‚́�̧‡ ˆ÷ 

†´ƒŸ˜ ‹·�¸�µ÷¸ƒE �Ÿ…½‚¶ƒE ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ¹ƒE  
:µ”‹¹�̧šµ‹ †¶’̧–¹‹-š¶�¼‚ �¾�̧ƒE �‹¹U̧�¹�¸PµƒE 

47. w’Sha’ul lakad ham’lukah `al-Yis’ra’El wayilachem sabib b’kal-‘oy’bayu b’Mo’ab  

ubib’ney-`Ammon ube’Edom ub’mal’key Tsobahu baP’lish’tim ub’kol ‘asher-yiph’neh yar’shi`a. 
 

1Sam14:47 Now when Shaul had taken the kingdom over Yisrael, he fought against all his enemies  

on every side, against Moab, the sons of Ammon, Edom, the kings of Zobah, and the Philistines;  

and wherever he turned, he inflicted punishment. 
 

‹47› Καὶ Σαουλ κατακληροῦται ἔργον ἐπὶ Ισραηλ.  καὶ ἐπολέµει κύκλῳ πάντας  
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τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ, εἰς τὸν Μωαβ καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς Αµµων καὶ εἰς τοὺς υἱοὺς Εδωµ  
καὶ εἰς τὸν Βαιθεωρ καὶ εἰς βασιλέα Σουβα καὶ εἰς τοὺς ἀλλοφύλους·  οὗ ἂν ἐστράφη, ἐσῴζετο.   
47 Kai Saoul katakl�routai ergon epi Isra�l.  kai epolemei kyklŸ pantas tous echthrous autou,  
 And Saul  obtained by lot to reign over Israel.  And he waged war round about  

                                                                                                              with all his enemies –  

eis ton M�ab kai eis tous huious Amm�n kai eis tous huious Ed�m  
 against Moab, and against the sons of Ammon, and against the sons of Edom,  

kai eis ton Baithe�r kai eis basilea Souba kai eis tous allophylous;  hou an estraph�, esŸzeto.   
 and against against Baethaeor and against the kings of Souba, and against the Philistines.  

                                                                                                Wherever he turned, he was delivered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDQY  CIN  L@XYI-Z@  LVIE  WLNR-Z@  JIE  LIG  YRIE 48 

“ :E†·“¾� …µI¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �·QµIµ‡ ™·�´÷¼”-œ¶‚ ¢µIµ‡ �¹‹µ‰ āµ”µIµ‡ ‰÷ 

48. waya`as chayil wayak ‘eth-`Amaleq wayatsel ‘eth-Yis’ra’El miyad shosehu. 
 

1Sam14:48 He acted valiantly and  defeated the Amalekites,  

and delivered Yisrael from the hands of those who plundered them. 
 

‹48› καὶ ἐποίησεν δύναµιν καὶ ἐπάταξεν τὸν Αµαληκ  
καὶ ἐξείλατο τὸν Ισραηλ ἐκ χειρὸς τῶν καταπατούντων αὐτόν.  -- 

48 kai epoi�sen dynamin kai epataxen ton Amal�k  
 And he acted powerfully, and he struck Amalek,  

kai exeilato ton Isra�l ek cheiros t�n katapatount�n auton.  --  
 and he delivered Israel from out of the hand of the ones trampling him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  REY-IKLNE  IEYIE  OZPEI  LE@Y  IPA  EIDIE 49 

:LKIN  DPHWD  MYE  AXN  DXIKAD  MY  EIZPA  IZY  MYE 

µ”E�-‹¹J̧�µ÷E ‹¹‡̧�¹‹̧‡ ‘´œ́’Ÿ‹ �E‚́� ‹·’̧A E‹̧†¹Iµ‡ Š÷ 

:�µ�‹¹÷ †´MµŞ̌Rµ† �·�̧‡ ƒµš·÷ †´š‹¹�̧Aµ† �·� ‡‹́œ¾’̧ƒ ‹·U̧� �·�̧‡ 
49. wayih’yu b’ney Sha’ul Yonathan w’Yish’wi uMal’ki-shu`a  

w’shem sh’tey b’nothayu shem hab’kirah Merab w’shem haq’tanah Mikal. 
 

1Sam14:49 Now the sons of Shaul were Jonathan and Ishvi and Malchi-shua; and the names of  

his two daughters were these: the name of the firstborn Merab and the name of the younger Michal. 
 

‹49› καὶ ἦσαν υἱοὶ Σαουλ Ιωναθαν καὶ Ιεσσιου καὶ Μελχισα·  καὶ ὀνόµατα  
τῶν δύο θυγατέρων αὐτοῦ, ὄνοµα τῇ πρωτοτόκῳ Μεροβ, καὶ ὄνοµα τῇ δευτέρᾳ Μελχολ·   
49 kai �san huioi Saoul I�nathan kai Iessiou kai Melchisa;   
 And were the sons of Saul Jonathan, and Iessiou, and Melchisa.  

kai onomata t�n duo thygater�n autou, onoma tÿ pr�totokŸ Merob, kai onoma tÿ deutera � Melchol;   
 And the names two daughters of his – the name of the first-born was Merab,  
                                                                               and the name of the second was Melchol.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  URNIG@-ZA  MRPIG@  LE@Y  ZY@  MYE 50 

:LE@Y  CEC  XP-OA  XPIA@  E@AV-XY  MYE 

—µ”´÷‹¹‰¼‚-œµA �µ”¾’‹¹‰¼‚ �E‚́� œ¶�·‚ �·�̧‡ ’ 

:�E‚́� …ŸC š·’-‘¶A š·’‹¹ƒ¼‚ Ÿ‚́ƒ̧˜-šµā �·�̧‡ 
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50. w’shem ‘esheth Sha’ul ‘Achino`am bath-‘Achima`ats  

w’shem sar-ts’ba’o ‘Abiner ben-Ner dod Sha’ul. 
 

1Sam14:50 The name of Shaul’s wife was Ahinoam the daughter of Ahimaaz.  

And the name of the captain of his army was Abner the son of Ner, Shaul’s uncle. 
 

‹50› καὶ ὄνοµα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Αχινοοµ θυγάτηρ Αχιµαας.   
καὶ ὄνοµα τῷ ἀρχιστρατήγῳ Αβεννηρ υἱὸς Νηρ υἱοῦ οἰκείου Σαουλ·   
50 kai onoma tÿ gynaiki autou Achinoom thygat�r Achimaas.   
 And the name of his wife was Ahinoam daughter of Achimaas.  

kai onoma tŸ archistrat�gŸ Abenn�r huios N�r huiou oikeiou Saoul;   
 And the name to his commander-in-chief was Abner son of Ner, son of a kinsman of Saul. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@IA@-OA  XPA@-IA@  XPE  LE@Y-IA@  YIWE 51 

“ :�·‚‹¹ƒ¼‚-‘¶A š·’̧ƒµ‚-‹¹ƒ¼‚ š·’̧‡ �E‚́�-‹¹ƒ¼‚ �‹¹™̧‡ ‚’ 

51. w’Qish ‘abi-Sha’ul w’Ner ‘abi-‘Ab’ner ben-‘Abi’El. 
 

1Sam14:51 Kish was the father of Shaul, and Ner the father of Abner was the son of Abiel. 
 

‹51› καὶ Κις πατὴρ Σαουλ καὶ Νηρ πατὴρ Αβεννηρ υἱὸς Ιαµιν υἱοῦ Αβιηλ.  -- 

51 kai Kis pat�r Saoul kai N�r pat�r Abenn�r huios Iamin huiou Abi�l.  -- 
 And Kish was the father of Saul, and Ner the father of Abenner son of Jamin, son of Abiel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y  INI  LK  MIZYLT-LR  DWFG  DNGLND  IDZE 52 

:EIL@  EDTQ@IE  LIG-OA-LKE  XEAB  YI@-LK  LE@Y  D@XE 

 �E‚́� ‹·÷¸‹ �¾J �‹¹U̧�¹�¸P-�µ” †´™́ˆ¼‰ †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹¹†¸Uµ‡ ƒ’ 

“ :‡‹́�·‚ E†·–̧“µ‚µIµ‡ �¹‹µ‰-‘¶A-�´�̧‡ šŸA¹B �‹¹‚-�´J �E‚́� †´‚́ş̌‡ 
52. wat’hi hamil’chamah chazaqah `al-P’lish’tim kol y’mey Sha’ul  

w’ra’ah Sha’ul kal-‘ish gibor w’kal-ben-chayil waya’as’phehu ‘elayu. 
 

1Sam14:52 Now the war against the Philistines was severe all the days of Shaul;  

and when Shaul saw any mighty man or any valiant man, he attached him to him. 
 

‹52› καὶ ἦν ὁ πόλεµος κραταιὸς ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους πάσας τὰς ἡµέρας Σαουλ, καὶ ἰδὼν Σαουλ 
πάντα ἄνδρα δυνατὸν καὶ πάντα ἄνδρα υἱὸν δυνάµεως καὶ συνήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτόν.    

52 kai �n ho polemos krataios epi tous allophylous pasas tas h�meras Saoul,  
 And was the war strong against the Philistines all the days of Saul.  

kai id�n Saoul panta andra dynaton kai panta andra huion dyname�s kai syn�gagen autous pros auton.   
 And Saul saw any man mighty, and any man being a son of power,  

                                                                                                  then he gathered them to himself.  
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 15 
 

  DEDI  GLY  IZ@  LE@Y-L@  L@ENY  XN@IE 1Sam15:1 

:DEDI  IXAC  LEWL  RNY  DZRE  L@XYI-LR  ENR-LR  JLNL  JGYNL 

†´E†´‹ ‰µ�´	 ‹¹œ¾‚ �E‚́	-�¶‚ �·‚E÷̧	 š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

“ :†´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C �Ÿ™̧� ”µ÷¸	 †´Uµ”¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ŸLµ”-�µ” ¢¶�¶÷̧� ¡»‰´	̧÷¹� 
1. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Sha’ul ‘othi shalach Yahúwah lim’shachak l’melek `al-`amo `al-Yis’ra’El 

w’`atah sh’ma` l’qol dib’rey Yahúwah. 
 

1Sam15:1 Then Sh’muel said to Shaul, JWJY sent me to anoint you as king over His people, over 

Yisrael; now therefore, listen to the voice of the words of JWJY. 
 

‹15:1› Καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Σαουλ Ἐµὲ ἀπέστειλεν κύριος χρῖσαί σε εἰς βασιλέα ἐπὶ 
Ισραηλ, καὶ νῦν ἄκουε τῆς φωνῆς κυρίου·   
1 Kai eipen Samoul pros Saoul Eme apesteilen kyrios chrisai se eis basilea epi Isral,  

 And Samuel said to Saul, me has sent YHWH to anoint you as king over Israel  

kai nyn akoue ts ph�ns kyriou;   

 And now hear the voice of YHWH!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYIL  WLNR  DYR-XY@  Z@  IZCWT  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 2 

:MIXVNN  EZLRA  JXCA  EL  MY-XY@   

�·‚́ş̌ā¹‹̧� ™·�´÷¼” †´ā́”-š¶	¼‚ œ·‚ ‹¹U̧…µ™́P œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ƒ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ Ÿœ¾�¼”µA ¢¶š¶CµA Ÿ� �´ā-š¶	¼‚  
2. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth paqad’ti ‘eth ‘asher-`asah `Amaleq l’Yis’ra’El  

‘asher-sam lo baderek ba`alotho miMits’rayim. 
 

1Sam15:2 Thus says JWJY of hosts, I shall punish Amalek for what he did to Yisrael,  

how he set himself against him on the way while he was coming up from Egypt. 
 

‹2› τάδε εἶπεν κύριος σαβαωθ Νῦν ἐκδικήσω ἃ ἐποίησεν Αµαληκ τῷ Ισραηλ,  
ὡς ἀπήντησεν αὐτῷ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐξ Αἰγύπτου·   
2 tade eipen kyrios saba�th Nyn ekdiks� ha epoisen Amalk tŸ Isral,  

 Thus said YHWH of hosts, Now I shall punish what Amalek did to Israel,  

h�s apntsen autŸ en tÿ hodŸ anabainontos autou ex Aigyptou;   

 when he met him in the way as he came up out of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EL-XY@-LK-Z@  MZNXGDE  WLNR-Z@  DZIKDE  JL  DZR 3 

LLRN  DY@-CR  YI@N  DZNDE  EILR  LNGZ  @LE   
:XENG-CRE  LNBN  DY-CRE  XEYN  WPEI-CRE   

Ÿ�-š¶	¼‚-�´J-œ¶‚ �¶U̧÷µš¼‰µ†¸‡ ™·�´÷¼”-œ¶‚ †´œ‹¹J¹†¸‡ ¢·� †´Uµ” „ 

�·�¾”·÷ †´V¹‚-…µ” 	‹¹‚·÷ †´Uµ÷·†¸‡ ‡‹́�´” �¾÷̧‰µœ ‚¾�¸‡  
“ :šŸ÷¼‰-…µ”¸‡ �´÷´B¹÷ †¶ā-…µ”̧‡ šŸV¹÷ ™·’Ÿ‹-…µ”̧‡  

3. `atah lek w’hikithah ‘eth-`Amaleq w’hacharam’tem ‘eth-kal-‘asher-lo w’lo’ thach’mol `alayu 

w’hematah me’ish `ad-‘ishah me`olel w’`ad-yoneq mishor w’`ad-seh migamal w’`ad-chamor. 
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1Sam15:3 Now go and strike Amalek and utterly destroy all that he has, and do not spare him;  

but put to death all from man to woman, from child to infant, from ox to sheep, from camel to donkey. 
 

‹3› καὶ νῦν πορεύου καὶ πατάξεις τὸν Αµαληκ καὶ Ιεριµ καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ  
καὶ οὐ περιποιήσῃ ἐξ αὐτοῦ καὶ ἐξολεθρεύσεις αὐτὸν καὶ ἀναθεµατιεῖς αὐτὸν  
καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ καὶ οὐ φείσῃ ἀπ’ αὐτοῦ καὶ ἀποκτενεῖς ἀπὸ ἀνδρὸς καὶ ἕως γυναικὸς  
καὶ ἀπὸ νηπίου ἕως θηλάζοντος καὶ ἀπὸ µόσχου ἕως προβάτου καὶ ἀπὸ καµήλου ἕως ὄνου.   
3 kai nyn poreuou kai pataxeis ton Amalk kai Ierim kai panta ta autou  

 And now, go! and you shall strike Amalek, and Hierim and all that belongs to him  

kai ou peripoisÿ ex autou kai exolethreuseis auton kai anathematieis auton  

 you shall not save anything of him alive, and you shall utterly destroy him.   

                                                                              And you shall devote him to consumption,  

kai panta ta autou kai ou pheisÿ apí autou kai apokteneis apo andros kai he�s gynaikos  

 and all that belongs to him; and in no way shall you spare over him.   

                                                                               And you shall kill from man and unto woman,  

kai apo npiou he�s thlazontos kai apo moschou he�s probatou kai apo kamlou he�s onou.   

 and from infant and unto one nursing; and from calf and unto sheep,  

                                                                                               and from camel and unto donkey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ILBX  SL@  MIZ@N  MI@LHA  MCWTIE  MRD-Z@  LE@Y  RNYIE 4 

:DCEDI  YI@-Z@  MITL@  ZXYRE   

‹¹�¸„µš •¶�¶‚ �¹‹µœ‚́÷ �‹¹‚́�¸HµA �·…¸™̧–¹Iµ‡ �́”´†-œ¶‚ �E‚́	 ”µLµ	̧‹µ‡ … 

:†´…E†´‹ 	‹¹‚-œ¶‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡  
4. way’shama` Sha’ul ‘eth-ha`am wayiph’q’dem baT’la’im ma’thayim ‘eleph rag’li  

wa`asereth ‘alaphim ‘eth-‘ish Yahudah. 
 

1Sam15:4 Then Shaul summoned the people and numbered them in Telaim,  

two hundred thousand footmen and ten thousand men of Yahudah. 
 

‹4› καὶ παρήγγειλεν Σαουλ τῷ λαῷ καὶ ἐπισκέπτεται αὐτοὺς ἐν Γαλγαλοις τετρακοσίας χιλιάδας 
ταγµάτων καὶ τὸν Ιουδαν τριάκοντα χιλιάδας ταγµάτων.   
4 kai parggeilen Saoul tŸ laŸ kai episkeptetai autous en Galgalois tetrakosias chiliadas tagmat�n  

 And Saul gave exhortation to the people. And he numbered them in Galgala –  

                                                                                      four hundred thousand regular troops,  

kai ton Ioudan triakonta chiliadas tagmat�n.   

 and Judah thirty thousand regular troops.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LGPA  AXIE  WLNR  XIR-CR  LE@Y  @AIE 5 

:�µ‰´MµA ƒ¶š́Iµ‡ ™·�´÷¼” š‹¹”-…µ” �E‚́	 ‚¾ƒ́Iµ‡ † 

5. wayabo’ Sha’ul `ad-`ir `Amaleq wayareb banachal. 
 

1Sam15:5 Shaul came to the city of Amalek and set an ambush in the valley. 
 

‹5› καὶ ἦλθεν Σαουλ ἕως τῶν πόλεων Αµαληκ καὶ ἐνήδρευσεν ἐν τῷ χειµάρρῳ.   
5 kai lthen Saoul he�s t�n pole�n Amalk kai endreusen en tŸ cheimarrŸ.   

 And Saul came unto the city of Amalek, and laid in wait by the rushing stream. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ENR  JTQ@-OT  IWLNR  JEZN  ECX  EXQ  EKL  IPIWD-L@  LE@Y  XN@IE 6 

MIXVNN  MZELRA  L@XYI  IPA-LK-MR  CQG  DZIYR  DZ@E   
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:WLNR  JEZN  IPIW  XQIE   

ŸL¹” ¡¸–¹“¾‚-‘¶P ‹¹™·�´÷¼” ¢ŸU¹÷ E…̧š EšºN E�̧� ‹¹’‹·Rµ†-�¶‚ �E‚́	 š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �´œŸ�¼”µA �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J-�¹” …¶“¶‰ †´œ‹¹ā́” †´Uµ‚̧‡  
:™·�´÷¼” ¢ŸU¹÷ ‹¹’‹·™ šµ“´Iµ‡  

6. wayo’mer Sha’ul ‘el-haQeyni l’ku suru r’du mitok `Amaleqi pen-‘osiph’ak `imo w’atah `asithah 

chesed `im-kal-b’ney Yis’ra’El ba`alotham miMits’rayim wayasar Qeyni mitok `Amaleq. 
 

1Sam15:6 Shaul said to the Kenites, Go, depart, go down from among the Amalekites,  

lest I destroy you with them; for you showed kindness to all the sons of Yisrael  

when they came up from Egypt.  So the Kenites departed from among the Amalekites. 
 

‹6› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς τὸν Κιναῖον Ἄπελθε καὶ ἔκκλινον ἐκ µέσου τοῦ Αµαληκίτου,  
µὴ προσθῶ σε µετ’ αὐτοῦ, καὶ σὺ ἐποίησας ἔλεος µετὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἐν τῷ ἀναβαίνειν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου·  καὶ ἐξέκλινεν ὁ Κιναῖος ἐκ µέσου Αµαληκ.   
6 kai eipen Saoul pros ton Kinaion Apelthe kai ekklinon ek mesou tou Amalkitou, m prosth� se  

 And Saul said to the Kenite, You go forth, and turn away from the midst of Amalek!  
                                                                                                                              lest I add you  

metí autou, kai sy epoisas eleos meta t�n hui�n Isral en tŸ anabainein autous ex Aigyptou;   

 with him, for you executed mercy with the sons of Israel in their ascending from out of Egypt.  

kai exeklinen ho Kinaios ek mesou Amalk.   

 And turned away the Kenite from the midst of Amalek.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  IPT-LR  XY@  XEY  J@EA  DLIEGN  WLNR-Z@  LE@Y  JIE 7 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ ‹·’̧P-�µ” š¶	¼‚ šE	 ¡¼‚ŸA †´�‹¹‡¼‰·÷ ™·�´÷¼”-œ¶‚ �E‚́	 ¢µIµ‡ ˆ 
7. wayak Sha’ul ‘eth-`Amaleq meChawilah bo’ak Shur ‘asher `al-p’ney Mits’rayim. 
 

1Sam15:7 So Shaul defeated the Amalekites, from Havilah as you go to Shur,  

which is at the face of Egypt. 
 

‹7› καὶ ἐπάταξεν Σαουλ τὸν Αµαληκ ἀπὸ Ευιλατ ἕως Σουρ ἐπὶ προσώπου Αἰγύπτου.   
7 kai epataxen Saoul ton Amalk apo Euilat he�s Sour epi pros�pou Aigyptou.   

 And Saul struck Amelek from Euilat unto Shur at the face of Egypt. 

 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXG-ITL  MIXGD  MRD-LK-Z@E  IG  WLNR-JLN  BB@-Z@  YTZIE 8 

:ƒ¶š́‰-‹¹–̧� �‹¹š½‰¶† �´”́†-�´J-œ¶‚̧‡ ‹́‰ ™·�´÷¼”-¢¶�¶÷ „µ„¼‚-œ¶‚ ā¾P̧œ¹Iµ‡ ‰ 

8. wayith’pos ‘eth-‘Agag melek-`Amaleq chay w’eth-kal-ha`am hecherim l’phi-chareb. 
 

1Sam15:8 He captured Agag the king of the Amalekites alive,  

and utterly destroyed all the people with the edge of the sword. 
 

‹8› καὶ συνέλαβεν τὸν Αγαγ βασιλέα Αµαληκ ζῶντα  
καὶ πάντα τὸν λαὸν Ιεριµ ἀπέκτεινεν ἐν στόµατι ῥοµφαίας.   
8 kai synelaben ton Agag basilea Amalk z�nta  

 And he seized Agag king of Amalek alive.  

kai panta ton laon Ierim apekteinen en stomati hromphaias.   

 And all the people and Hierim he utterly destroyed by the mouth of the broadsword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XWADE  O@VD  AHIN-LRE  BB@-LR  MRDE  LE@Y  LNGIE 9 

  MNIXGD  EA@  @LE  AEHD-LK-LRE  MIXKD-LRE  MIPYNDE 
:ENIXGD  DZ@  QNPE  DFANP  DK@LND-LKE 

š́™́Aµ†¸‡ ‘‚¾Qµ† ƒµŠ‹·÷-�µ”̧‡ „́„¼‚-�µ” �´”´†¸‡ �E‚́	 �¾÷¸‰µIµ‡ Š 

 �´÷‹¹š¼‰µ† Eƒ́‚ ‚¾�¸‡ ƒŸHµ†-�´J-�µ”¸‡ �‹¹š́Jµ†-�µ”̧‡ �‹¹’̧	¹Lµ†¸‡ 
– :E÷‹¹š½‰¶† D´œ¾‚ “·÷´’̧‡ †´ˆ¸ƒ¹÷̧’ †´�‚́�¸Lµ†-�´�¸‡ 

9. wayach’mol Sha’ul w’ha`am `al-‘Agag w’`al-meytab hatso’n w’habaqar  

w’hamish’nim w’`al-hakarim w’`al-kal-hatob w’lo’ ‘abu hacharimam  

w’kal-ham’la’kah n’mib’zah w’names ‘othah hecherimu. 
 

1Sam15:9 But Shaul and the people spared on Agag and on the best of the sheep, the oxen, the fatlings,  

on the lambs, and on all that was good, and were not willing to destroy them utterly;  

but everything despised and worthless, that they utterly destroyed. 
 

‹9› καὶ περιεποιήσατο Σαουλ καὶ πᾶς ὁ λαὸς τὸν Αγαγ ζῶντα καὶ τὰ ἀγαθὰ τῶν ποιµνίων  
καὶ τῶν βουκολίων καὶ τῶν ἐδεσµάτων καὶ τῶν ἀµπελώνων καὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν καὶ οὐκ 
ἐβούλετο αὐτὰ ἐξολεθρεῦσαι·  καὶ πᾶν ἔργον ἠτιµωµένον καὶ ἐξουδενωµένον ἐξωλέθρευσαν.   
9 kai periepoisato Saoul kai pas ho laos ton Agag z�nta kai ta agatha t�n poimni�n kai t�n boukoli�n  

 And preserved Saul and all the people Agag alive, and the good ones of the flocks,  
                                                                                                                         and of the herds,  

kai t�n edesmat�n kai t�n ampel�n�n kai pant�n t�n agath�n kai ouk ebouleto auta exolethreusai;   

 and of the foods, and of the vineyards, and all the good things;  

                                                                            and they did not want to utterly destroy them.  

kai pan ergon tim�menon kai exouden�menon ex�lethreusan.   

 And every work being a disgrace, and  being treated with contempt they utterly destroyed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  L@ENY-L@  DEDI-XAC  IDIE 10 

:š¾÷‚·� �·‚E÷¸	-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

10. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Sh’mu’El le’mor. 
 

1Sam15:10 Then the word of JWJY came to Sh’muel, saying, 
 

‹10› Καὶ ἐγενήθη ῥῆµα κυρίου πρὸς Σαµουηλ λέγων 

10 Kai egenth hrma kyriou pros Samoul leg�n  

 And came to pass the word of YHWH to Samuel, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXG@N  AY-IK  JLNL  LE@Y-Z@  IZKLND-IK  IZNGP 11 

:DLILD-LK  DEDI-L@  WRFIE  L@ENYL  XGIE  MIWD  @L  IXAC-Z@E 

 ‹µš¼‰µ‚·÷ ƒ́	-‹¹J ¢¶�¶÷¸� �E‚́	-œ¶‚ ‹¹U̧�µ�¸÷¹†-‹¹J ‹¹U̧÷µ‰¹’ ‚‹ 

:†´�¸‹́Kµ†-�´J †´E†´‹-�¶‚ ™µ”¸ˆ¹Iµ‡ �·‚E÷¸	¹� šµ‰¹Iµ‡ �‹¹™·† ‚¾� ‹µš́ƒ̧C-œ¶‚̧‡ 
11. nicham’ti ki-him’lak’ti ‘eth-Sha’ul l’melek ki-shab me’acharay  

w’eth-d’baray lo’ heqim wayichar liSh’mu’El wayiz’`aq ‘el-Yahúwah kal-halay’lah. 
 

1Sam15:11 I repent that I caused Shaul to reign as king, for he has turned back from following Me  

and has not carried out My words.  And Sh’muel was distressed and cried out to JWJY all night. 
 

‹11› Παρακέκληµαι ὅτι ἐβασίλευσα τὸν Σαουλ εἰς βασιλέα, ὅτι ἀπέστρεψεν ἀπὸ ὄπισθέν µου καὶ 
τοὺς λόγους µου οὐκ ἐτήρησεν.  καὶ ἠθύµησεν Σαµουηλ καὶ ἐβόησεν πρὸς κύριον ὅλην τὴν νύκτα.   
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11 Parakeklmai hoti ebasileusa ton Saoul eis basilea, hoti apestrepsen apo opisthen mou  

 I have changed my mind for Saul to reign as king, for he turned away from following after me;  

kai tous logous mou ouk etrsen.  kai thymsen Samoul kai ebosen pros kyrion holn tn nykta.   

 and my words he did not give heed to.  And Samuel was depressed,  

                                                                                          and yelled to YHWH the entire night.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LE@Y-@A  XN@L  L@ENYL  CBIE  XWAA  LE@Y  Z@XWL  L@ENY  MKYIE 12 

:LBLBD  CXIE  XARIE  AQIE  CI  EL  AIVN  DPDE  DLNXKD   

�E‚́	-‚́A š¾÷‚·� �·‚E÷̧	¹� …µBºIµ‡ š¶™¾AµA �E‚́	 œ‚µş̌™¹� �·‚E÷̧	 �·J̧	µIµ‡ ƒ‹ 

:�´B̧�¹Bµ† …¶š·Iµ‡ š¾ƒ¼”µIµ‡ ƒ¾N¹Iµ‡ …́‹ Ÿ� ƒ‹¹Qµ÷ †·M¹†¸‡ †´�¶÷¸šµJµ†  
12. wayash’kem Sh’mu’El liq’ra’th Sha’ul baboqer wayugad liSh’mu’El le’mor ba’-Sha’ul haKar’melah 

w’hinneh matsib lo yad wayisob waya`abor wayered haGil’gal. 
 

1Sam15:12 Sh’muel rose early in the morning to meet Shaul;  

and it was told Sh’muel, saying, Shaul came to Carmel, and behold, he set up a monument for himself,  

then turned and passed on and gone down to Gilgal. 
 

‹12› καὶ ὤρθρισεν Σαµουηλ καὶ ἐπορεύθη εἰς ἀπάντησιν Ισραηλ πρωί.   
καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαµουηλ λέγοντες Ἥκει Σαουλ εἰς Κάρµηλον καὶ ἀνέστακεν αὐτῷ χεῖρα  
καὶ ἐπέστρεψεν τὸ ἅρµα.  καὶ κατέβη εἰς Γαλγαλα πρὸς Σαουλ,  
καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἀνέφερεν ὁλοκαύτωσιν τῷ κυρίῳ τὰ πρῶτα τῶν σκύλων, ὧν ἤνεγκεν ἐξ Αµαληκ.   
12 kai �rthrisen Samoul kai eporeuth eis apantsin Isral pr�i.  kai apggel tŸ Samoul legontes  

 And Samuel rose early and went to meet Israel in the morning.   

                                                                                       And it was reported to Samuel, saying,  

Hkei Saoul eis Karmlon kai anestaken autŸ cheira kai epestrepsen to harma.  kai kateb eis Galgala  

 Saul comes to Carmel.  And he has raised up to himself a hand, and turned his chariot,  
                                                                                                               and went down into  Galgala   

pros Saoul, kai idou autos anepheren holokaut�sin tŸ kyriŸ ta pr�ta t�n skyl�n, h�n negken ex Amalk.  

 to Saul, and, behold, he was offering up a whole-burnt offering to YHWH,  

                                                                 the chief of the spoils which he brought out of Amalek. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y-L@  L@ENY  @AIE 13 

:DEDI  XAC-Z@  IZNIWD  DEDIL  DZ@  JEXA  LE@Y  EL  XN@IE 

�E‚́	-�¶‚ �·‚E÷̧	 ‚¾ƒ́Iµ‡ „‹ 

:†´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ ‹¹œ¾÷‹¹™¼† †´E†´‹µ� †´Uµ‚ ¢Eš́A �E‚́	 Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
13. wayabo’ Sh’mu’El ‘el-Sha’ul  

wayo’mer lo Sha’ul baruk ‘atah laYahúwah haqimothi ‘eth-d’bar Yahúwah. 
 

1Sam15:13 Sh’muel came to Shaul, and Shaul said to him, Blessed are you of JWJY!  

I have peformed the word of JWJY. 
 

‹13› καὶ παρεγένετο Σαµουηλ πρὸς Σαουλ, καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαουλ Εὐλογητὸς σὺ τῷ κυρίῳ·  
ἔστησα πάντα, ὅσα ἐλάλησεν κύριος.   
13 kai paregeneto Samoul pros Saoul, kai eipen autŸ Saoul Eulogtos sy tŸ kyriŸ;   

 And Samuel came to Saul, and Saul said to him, Blessed are you to YHWH.  

estsa panta, hosa elalsen kyrios.   

 I established all as many things as YHWH spoke.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XWAD  LEWE  IPF@A  DFD  O@VD-LEW  DNE  L@ENY  XN@IE 14 

:RNY  IKP@  XY@ 

 š́™́Aµ† �Ÿ™̧‡ ‹́’̧ˆ´‚̧A †¶Fµ† ‘‚¾Qµ†-�Ÿ™ †¶÷E �·‚E÷̧	 š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:µ”·÷¾	 ‹¹�¾’́‚ š¶	¼‚ 
14. wayo’mer Sh’mu’El umeh qol-hatso’n hazeh b’az’nay w’qol habaqar ‘asher ‘anoki shome`a. 
 

1Sam15:14 But Sh’muel said, What then is this bleating of the sheep in my ears,  

and the lowing of the oxen which I hear? 
 

‹14› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Καὶ τίς ἡ φωνὴ τοῦ ποιµνίου τούτου ἐν τοῖς ὠσίν µου  
καὶ φωνὴ τῶν βοῶν, ὧν ἐγὼ ἀκούω;   
14 kai eipen Samoul Kai tis h ph�n tou poimniou toutou en tois �sin mou  

 And Samuel said, And what is the sound of this flock in my ears,  

kai ph�n t�n bo�n, h�n eg� akou�?   

 and the sound of the oxen of which I hear?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

O@VD  AHIN-LR  MRD  LNG  XY@  ME@IAD  IWLNRN  LE@Y  XN@IE 15 

:EPNXGD  XZEID-Z@E  JIDL@  DEDIL  GAF  ORNL  XWADE   

‘‚¾Qµ† ƒµŠ‹·÷-�µ” �´”´† �µ÷́‰ š¶	¼‚ �E‚‹¹ƒ½† ‹¹™·�´÷¼”·÷ �E‚́	 š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

“ :E’̧÷µš½‰¶† š·œŸIµ†-œ¶‚̧‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ� µ‰¾ƒ̧ˆ ‘µ”µ÷̧� š́™́Aµ†¸‡  
15. wayo’mer Sha’ul me`Amaleqi hebi’um ‘asher chamal ha`am `al-meytab hatso’n  

w’habaqar l’ma`an z’boach laYahúwah ‘Eloheyak w’eth-hayother hecheram’nu. 
 

1Sam15:15 Shaul said, They have brought them from the Amalekites, for the people spared on the best  

of the sheep and oxen, in order to sacrifice to JWJY your El; but the rest we have utterly destroyed. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Σαουλ Ἐξ Αµαληκ ἤνεγκα αὐτά, ἃ περιεποιήσατο ὁ λαός, τὰ κράτιστα  
τοῦ ποιµνίου καὶ τῶν βοῶν, ὅπως τυθῇ τῷ κυρίῳ θεῷ σου, καὶ τὰ λοιπὰ ἐξωλέθρευσα.   
15 kai eipen Saoul Ex Amalk negka auta, ha periepoisato ho laos, ta kratista tou poimniou  

 And Saul said, From out of Amalek I brought them, which procured the people,  

                                                                                                the most excellent of the flocks  

kai t�n bo�n, hop�s tythÿ tŸ kyriŸ theŸ sou, kai ta loipa ex�lethreusa.   

 and of the herds, so as it may be a sacrifice to YHWH your El, and the rest I utterly destroyed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  JL  DCIB@E  SXD  LE@Y-L@  L@ENY  XN@IE 16 

:XAC  EL  EXN@IE  DLILD  IL@  DEDI  XAC  XY@ 

œ·‚ ¡¸K †´…‹¹Bµ‚̧‡ •¶š¶† �E‚́	-�¶‚ �·‚E÷¸	 š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

“ :š·AµC Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ †´�¸‹́Kµ† ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶	¼‚ 
16. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Sha’ul hereph w’agidah l’ak ‘eth  

‘asher diber Yahúwah ‘elay halay’lah wayo’m’ru lo daber. 
 

1Sam15:16 Then Sh’muel said to Shaul, Wait, and let me tell you what JWJY spoke to me tonight.  

And he said to him, Speak! 
 

‹16› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Σαουλ Ἄνες καὶ ἀπαγγελῶ σοι ἃ ἐλάλησεν κύριος πρός µε τὴν 
νύκτα·  καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάλησον.   
16 kai eipen Samoul pros Saoul Anes kai apaggel� soi ha elalsen kyrios pros me tn nykta;   



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              7 

 And Samuel said to Saul, Spare!  and I shall report to you what YHWH spoke to me in the night.  

kai eipen autŸ Lalson.   

 And he said to him, Speak!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@  L@XYI  IHAY  Y@X  JIPIRA  DZ@  OHW-M@  @ELD  L@ENY  XN@IE 17 

:L@XYI-LR  JLNL  DEDI  JGYNIE   

†´Ú‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹	 	‚¾š ¡‹¶’‹·”¸A †´Uµ‚ ‘¾Š́™-�¹‚ ‚Ÿ�¼† �·‚E÷¸	 š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷¸� †´E†´‹ ¡¼‰´	̧÷¹Iµ‡  
17. wayo’mer Sh’mu’El halo’ ‘im-qaton ‘atah b’`eyneyak ro’sh shib’tey Yis’ra’El ‘atah  

wayim’shachak Yahúwah l’melek `al-Yis’ra’El. 
 

1Sam15:17 Sh’muel said, Were not you, even you, little in your own eyes,  

you were made the head of the tribes of Yisrael?  And JWJY anointed you king over Yisrael, 
 

‹17› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Σαουλ Οὐχὶ µικρὸς σὺ εἶ ἐνώπιον αὐτοῦ ἡγούµενος σκήπτρου 
φυλῆς Ισραηλ;  καὶ ἔχρισέν σε κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ.   
17 kai eipen Samoul pros Saoul Ouchi mikros sy ei en�pion autou hgoumenos skptrou phyls Isral?   

 And Samuel said to Saul, Were you not small, even you, before yourself  
                                                                for taking the lead of the chiefdom of the tribes of Israel?  

kai echrisen se kyrios eis basilea epi Isral.   

 And anointed you YHWH for king over Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WLNR-Z@  MI@HGD-Z@  DZNXGDE  JL  XN@IE  JXCA  DEDI  JGLYIE 18 

:MZ@  MZELK  CR  EA  ZNGLPE   

™·�´÷¼”-œ¶‚ �‹¹‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ †´U̧÷µš¼‰µ†¸‡ ¢·� š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶š́…¸A †´E†´‹ ¡¼‰´�¸	¹Iµ‡ ‰‹ 

:�´œ¾‚ �´œŸKµJ …µ” Ÿƒ ́U̧÷µ‰¸�¹’̧‡  
18. wayish’lachak Yahúwah b’darek wayo’mer lek w’hacharam’tah ‘eth-hachata’im ‘eth-`Amaleq 

w’nil’cham’at bo `ad kalotham ‘otham. 
 

1Sam15:18 and JWJY sent you on a journey, and said, Go and utterly destroy the sinners,  

the Amalekites, and fight against them until they are exterminated. 
 

‹18› καὶ ἀπέστειλέν σε κύριος ἐν ὁδῷ καὶ εἶπέν σοι Πορεύθητι καὶ ἐξολέθρευσον ἀνελεἶς 
τοὺς ἁµαρτάνοντας εἰς ἐµέ, τὸν Αµαληκ, καὶ πολεµήσεις αὐτούς, ἕως συντελέσῃς αὐτούς.   
18 kai apesteilen se kyrios en hodŸ kai eipen soi Poreuthti kai exolethreuson aneleis tous hamartanontas  

 And sent you YHWH on the journey.  And he said to you, Go! and utterly destroy:  

                                                                                                            you shall slay the ones sinning  

eis eme, ton Amalk, kai polemseis autous, he�s syntelesÿs autous.   

 against me, even the Amalekites;  and you shall war against them  
                                                                                          until you should have finished them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LLYD-L@  HRZE  DEDI  LEWA  ZRNY-@L  DNLE 19 

:DEDI  IPIRA  RXD  YRZE 

�´�´Vµ†-�¶‚ Šµ”µUµ‡ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ́U̧”µ÷´	-‚¾� †´L´�¸‡ Š‹ 

“ :†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µUµ‡ 
19. w’lamah lo’-shama`’at b’qol Yahúwah wata`at ‘el-hashalal wata`as hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

1Sam15:19 Why then did you not obey the voice of JWJY,  
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but rushed upon the spoil and did what was evil in the sight of JWJY? 
 

‹19› καὶ ἵνα τί οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς κυρίου,  
ἀλλ’ ὥρµησας τοῦ θέσθαι ἐπὶ τὰ σκῦλα καὶ ἐποίησας τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου;   
19 kai hina ti ouk kousas ts ph�ns kyriou,  

 And why did you not hearken to the voice of YHWH,  

allí h�rmsas tou thesthai epi ta skyla kai epoisas to ponron en�pion kyriou?   

 but did haste to fasten upon the spoils, and did the wicked thing before YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JXCA  JL@E  DEDI  LEWA  IZRNY  XY@  L@ENY-L@  LE@Y  XN@IE 20 

:IZNXGD  WLNR-Z@E  WLNR  JLN  BB@-Z@  @IA@E  DEDI  IPGLY-XY@   

¢¶š¶CµA ¢·�·‚́‡ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ‹¹U̧”µ÷´	 š¶	¼‚ �·‚E÷̧	-�¶‚ �E‚́	 š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:‹¹U̧÷µš½‰¶† ™·�´÷¼”-œ¶‚̧‡ ™·�´÷¼” ¢¶�¶÷ „µ„¼‚-œ¶‚ ‚‹¹ƒ́‚́‡ †´E†´‹ ‹¹’µ‰´�¸	-š¶	¼‚  
20. wayo’mer Sha’ul ‘el-Sh’mu’El ‘asher shama`’ti b’qol Yahúwah wa’elek baderek  

‘asher-sh’lachani Yahúwah wa’abi’ ‘eth-‘Agag melek `Amaleq w’eth-`Amaleq hecheram’ti. 
 

1Sam15:20 Then Shaul said to Sh’muel, I did obey the voice of JWJY,  

and went on the journey on which JWJY sent me, and have brought back Agag the king of Amalek,  

and have utterly destroyed the Amalekites. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς Σαµουηλ ∆ιὰ τὸ ἀκοῦσαί µε τῆς φωνῆς τοῦ λαοῦ·   
καὶ ἐπορεύθην ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἀπέστειλέν µε κύριος, καὶ ἤγαγον τὸν Αγαγ βασιλέα Αµαληκ  
καὶ τὸν Αµαληκ ἐξωλέθρευσα·   
20 kai eipen Saoul pros Samoul Dia to akousai me ts ph�ns tou laou;  kai eporeuthn en tÿ hodŸ,  

 And Saul said to Samuel, Because of my hearing the sound of the people, and I went in the way  

hÿ apesteilen me kyrios, kai gagon ton Agag basilea Amalk kai ton Amalk ex�lethreusa;   

 in which sent me YHWH.  And I brought Agag, king of Amalek, and I utterly destroyed Amalek. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O@V  LLYDN  MRD  GWIE 21 

:LBLBA  JIDL@  DEDIL  GAFL  MXGD  ZIY@X  XWAE 

‘‚¾˜ �´�´Vµ†·÷ �´”´† ‰µR¹Iµ‡ ‚� 

:�´B̧�¹BµA ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� µ‰¾A̧ˆ¹� �¶š·‰µ† œ‹¹	‚·š š́™́ƒE 
21. wayiqach ha`am mehashalal tso’n  

ubaqar re’shith hacherem liz’boach laYahúwah ‘Eloheyak baGil’gal. 
 

1Sam15:21 But the people took some of the spoil, sheep and oxen, the choicest  

of the things shich should have been utterly destroyed, to sacrifice to JWJY your El at Gilgal. 
 

‹21› καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῶν σκύλων ποίµνια καὶ βουκόλια, τὰ πρῶτα τοῦ ἐξολεθρεύµατος,  
θῦσαι ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἐν Γαλγαλοις.   
21 kai elaben ho laos t�n skyl�n poimnia kai boukolia, ta pr�ta tou exolethreumatos,  

 And took the people of the spoils of the flocks and the herds, the first-fruits  

                                                                                                  of the offering for consumption,  

thysai en�pion kyriou theou hm�n en Galgalois.   

 to sacrifice before YHWH our El in Galgalois.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELRA  DEDIL  UTGD  L@ENY  XN@IE 22 

:MILI@  ALGN  AIYWDL  AEH  GAFN  RNY  DPD  DEDI  LEWA  RNYK  MIGAFE 
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œŸ�¾”̧A †´‡†‹µ� —¶–·‰µ† �·‚E÷¸	 š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹�‹·‚ ƒ¶�·‰·÷ ƒ‹¹	̧™µ†¸� ƒŸŠ ‰µƒ¶F¹÷ µ”¾÷̧	 †·M¹† †´E†´‹ �Ÿ™̧A µ”¾÷̧	¹J �‹¹‰´ƒ̧ˆE 
22. wayo’mer Sh’mu’El hachephets laYahúwah b’`oloth  

uz’bachim kish’mo`a b’qol Yahúwah hinneh sh’mo`a mizebach tob l’haq’shib mecheleb ‘eylim. 
 

1Sam15:22 Sh’muel said, Has JWJY as much delight in burnt offerings and sacrifices as in obeying  

the voice of JWJY?  Behold, to obey is better than sacrifice, and to heed than the fat of rams. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Εἰ θελητὸν τῷ κυρίῳ ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίαι ὡς τὸ ἀκοῦσαι φωνῆς 
κυρίου;  ἰδοὺ ἀκοὴ ὑπὲρ θυσίαν ἀγαθὴ καὶ ἡ ἐπακρόασις ὑπὲρ στέαρ κριῶν·   
22 kai eipen Samoul Ei thelton tŸ kyriŸ holokaut�mata kai thysiai h�s to akousai ph�ns kyriou?   

 And Samuel said, Does want YHWH whole burnt-offerings and sacrifices,  

                                                                         as compared to hearkening to the voice of YHWH, no.  

idou ako hyper thysian agath kai h epakroasis hyper stear kri�n;  

 Behold, hearkening is better than sacrifice, and heeding over the fat of rams.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XAC-Z@  ZQ@N  ORI  XVTD  MITXZE  OE@E  IXN  MQW-Z@HG  IK 23 

:JLNN  JQ@NIE   

†´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ ́U̧“µ‚́÷ ‘µ”µ‹ šµ˜̧–µ† �‹¹–́ş̌œE ‘¶‡́‚̧‡ ‹¹š¶÷ �¶“¶™-œ‚µHµ‰ ‹¹J „� 

“ :¢¶�¶L¹÷ ¡¸“´‚̧÷¹Iµ‡  
23. ki chata’th-qesem meri w’awen uth’raphim haph’tsar ya`an ma’as’at ‘eth-d’bar Yahúwah 

wayim’as’k mimelek. 
 

1Sam15:23 For rebellion is as the sin of witchcraft, and stubbornness is as iniquity and idolatry.  

Because you have rejected the word of JWJY, He has also rejected you from being king. 
 

‹23› ὅτι ἁµαρτία οἰώνισµά ἐστιν, ὀδύνην καὶ πόνους θεραφιν ἐπάγουσιν·   
ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆµα κυρίου, καὶ ἐξουδενώσει σε κύριος µὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ.   
23 hoti hamartia oi�nisma estin, odynn kai ponous theraphin epagousin;   

 For sin is as an omen, grief and miseries teraphim bring upon.  

hoti exouden�sas to hrma kyriou, kai exouden�sei se kyrios m einai basilea epi Isral.   

 Because you treated with contempt the word of YHWH, even treats you with contempt YHWH  

                                                                                                            to not be king over Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-IT-Z@  IZXAR-IK  IZ@HG  L@ENY-L@  LE@Y  XN@IE 24 

:MLEWA  RNY@E  MRD-Z@  IZ@XI  IK  JIXAC-Z@E   

†´E†´‹-‹¹P-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ́”-‹¹J ‹¹œ‚́Š́‰ �·‚E÷¸	-�¶‚ �E‚́	 š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�´�Ÿ™̧A ”µ÷¸	¶‚́‡ �´”´†-œ¶‚ ‹¹œ‚·š́‹ ‹¹J ¡‹¶š́ƒ̧C-œ¶‚̧‡  
24. wayo’mer Sha’ul ‘el-Sh’mu’El chata’thi ki-`abar’ti’eth-pi-Yahúwah  

w’eth-d’bareyak ki yare’thi ‘eth-ha`am wa’esh’ma` b’qolam. 
 

1Sam15:24 Then Shaul said to Sh’muel, I have sinned that I have indeed transgressed the command of 

JWJY and your words, because I feared the people and listened to their voice. 
 

‹24› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς Σαµουηλ Ἡµάρτηκα ὅτι παρέβην τὸν λόγον κυρίου  
καὶ τὸ ῥῆµά σου, ὅτι ἐφοβήθην τὸν λαὸν καὶ ἤκουσα τῆς φωνῆς αὐτῶν·   
24 kai eipen Saoul pros Samoul Hmartka hoti parebn ton logon kyriou  

 And Saul said to Samuel, I have sinned, that I violated the word of YHWH,  
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kai to hrma sou, hoti ephobthn ton laon kai kousa ts ph�ns aut�n;   

 and the saying by you; for I feared the people, and I hearkened to their voice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  DEGZY@E  INR  AEYE  IZ@HG-Z@  @P  @Y  DZRE 25 

:†´E†´‹µ� †¶‡¼‰µU̧	¶‚̧‡ ‹¹L¹” ƒE	̧‡ ‹¹œ‚́Hµ‰-œ¶‚ ‚́’ ‚́ā †´Uµ”¸‡ †� 

25. w’`atah sa’ na’ ‘eth-chata’thi w’shub `imi w’esh’tachaweh laYahúwah. 
 

1Sam15:25 Now therefore, please pardon my sin and return with me, that I may worship JWJY. 
 

‹25› καὶ νῦν ἆρον δὴ τὸ ἁµάρτηµά µου καὶ ἀνάστρεψον µετ’ ἐµοῦ,  
καὶ προσκυνήσω κυρίῳ τῷ θεῷ σου.   
25 kai nyn aron d to hamartma mou kai anastrepson metí emou, kai proskyns� kyriŸ tŸ theŸ sou.   

 And now, take away indeed my sin, and return with me!  
                                                                               and I shall do obeisance to YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XAC-Z@  DZQ@N  IK  JNR  AEY@  @L  LE@Y-L@  L@ENY  XN@IE 26 

:L@XYI-LR  JLN  ZEIDN  DEDI  JQ@NIE   

†´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ †´U̧“µ‚́÷ ‹¹J ¢́L¹” ƒE	́‚ ‚¾� �E‚́	-�¶‚ �·‚E÷̧	 š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷ œŸ‹̧†¹÷ †´E†´‹ ¡¸“´‚̧÷¹Iµ‡  
26. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Sha’ul lo’ ‘ashub `imak ki ma’as’tah ‘eth-d’bar Yahúwah  

wayim’as’k Yahúwah mih’yoth melek `al-Yis’ra’El. 
 

1Sam15:26 But Sh’muel said to Shaul, I shall not return with you;  

for you have rejected the word of JWJY, and JWJY has rejected you from being king over Yisrael. 
 

‹26› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Σαουλ Οὐκ ἀναστρέφω µετὰ σοῦ, ὅτι ἐξουδένωσας τὸ ῥῆµα κυρίου, 
καὶ ἐξουδενώσει σε κύριος τοῦ µὴ εἶναι βασιλέα ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
26 kai eipen Samoul pros Saoul Ouk anastreph� meta sou, hoti exouden�sas to hrma kyriou,  

And Samuel said to Saul, I shall not return with you.   

                                                          For you treated with contempt the saying of YHWH,  

kai exouden�sei se kyrios tou m einai basilea epi ton Isral.   

and shall treat you with contempt YHWH to not be king over Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RXWIE  ELIRN-SPKA  WFGIE  ZKLL  L@ENY  AQIE 27 

:”µš́R¹Iµ‡ Ÿ�‹¹”̧÷-•µ’̧�¹A ™·ˆ¼‰µIµ‡ œ¶�¶�´� �·‚E÷¸	 ƒ¾N¹Iµ‡ ˆ� 

27. wayisob Sh’mu’El laleketh wayachazeq bik’naph-m’`ilo wayiqara`. 
 

1Sam15:27 As Sh’muel turned to go, he seized the edge of his robe, and it tore. 
 

‹27› καὶ ἀπέστρεψεν Σαµουηλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ τοῦ ἀπελθεῖν.   
καὶ ἐκράτησεν Σαουλ τοῦ πτερυγίου τῆς διπλοί>δος αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτό·   
27 kai apestrepsen Samoul to pros�pon autou tou apelthein.   

And Samuel turned his face to go forth,  

kai ekratsen Saoul tou pterygiou ts diploidos autou kai dierrxen auto;   

and  Saul took hold of the border of his doubled garment, and tore it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEID  JILRN  L@XYI  ZEKLNN-Z@  DEDI  RXW  L@ENY  EIL@  XN@IE 28 

:JNN  AEHD  JRXL  DPZPE   
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�ŸIµ† ¡‹¶�´”·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ œE�̧�¸÷µ÷-œ¶‚ †´E†´‹ ”µš́™ �·‚E÷̧	 ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:́ ¶L¹÷ ƒŸHµ† ¡¼”·ş̌� D´’́œ̧’E  
28. wayo’mer ‘elayu Sh’mu’El qara` Yahúwah ‘eth-mam’l’kuth Yis’ra’El me`aleyak hayom  

un’thanah l’re`ak hatob mimeak. 
 

1Sam15:28 So Sh’muel said to him, JWJY has torn the kingdom of Yisrael from you today  

and has given it to your neighbor, who is better than you. 
 

‹28› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Σαµουηλ ∆ιέρρηξεν κύριος τὴν βασιλείαν Ισραηλ ἐκ χειρός σου 
σήµερον καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ ἀγαθῷ ὑπὲρ σέ·   
28 kai eipen pros auton Samoul Dierrxen kyrios tn basileian Isral ek cheiros sou smeron  

And said to him Samuel, YHWH tore your kingdom from Israel, from out of your hand today,  

kai d�sei autn tŸ plsion sou tŸ agathŸ hyper se;   

and he shall give it to your neighbor, to the one good over you.  
____________________________________________________________________________________________________________  

:MGPDL  @ED  MC@  @L  IK  MGPI  @LE  XWYI  @L  L@XYI  GVP  MBE 29 

:�·‰´M¹†¸� ‚E† �́…´‚ ‚¾� ‹¹J �·‰´M¹‹ ‚¾�¸‡ š·Rµ	̧‹ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ‰µ ·̃’ �µ„̧‡ Š� 

29. w’gam netsach Yis’ra’El lo’ y’shaqer w’lo’ yinachem ki lo’ ‘adam hu’ l’hinachem. 
 

1Sam15:29 Also the Glory of Yisrael shall not lie nor repent;  

for He is not a man that He should repent. 
 

‹29› καὶ διαιρεθήσεται Ισραηλ εἰς δύο, καὶ οὐκ ἀποστρέψει οὐδὲ µετανοήσει,  
ὅτι οὐχ ὡς ἄνθρωπός ἐστιν τοῦ µετανοῆσαι αὐτός.   
29 kai diairethsetai Isral eis duo, kai ouk apostrepsei oude metanosei,  

And  Israel shall be divided into two, and He shall not turn, nor shall change his mind,  

hoti ouch h�s anthr�pos estin tou metanosai autos.   

for not as a man is he to change the mind.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INR-IPWF  CBP  @P  IPCAK  DZR  IZ@HG  XN@IE 30 

:JIDL@  DEDIL  IZIEGZYDE  INR  AEYE  L@XYI  CBPE 

‹¹Lµ”-‹·’̧™¹ˆ …¶„¶’ ‚́’ ‹¹’·…¸AµJ †´Uµ” ‹¹œ‚́Š́‰ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹µ� ‹¹œ‹·‡¼‰µU̧	¹†¸‡ ‹¹L¹” ƒE	̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ …¶„¶’̧‡ 
30. wayo’mer chata’thi `atah kab’deni na’ neged ziq’ney-`ami  

w’neged Yis’ra’El w’shub `imi w’hish’tachaweythi laYahúwah ‘Eloheyak. 
 

1Sam15:30 Then he said, I have sinned; but please honor me now before the elders of my people  

and before Yisrael, and go back with me, that I may worship JWJY your El. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Σαουλ Ἡµάρτηκα, ἀλλὰ δόξασόν µε δὴ ἐνώπιον πρεσβυτέρων Ισραηλ καὶ ἐνώπιον 
λαοῦ µου καὶ ἀνάστρεψον µετ’ ἐµοῦ, καὶ προσκυνήσω τῷ κυρίῳ θεῷ σου.   
30 kai eipen Saoul Hmartka, alla doxason me d en�pion presbyter�n Isral kai en�pion laou mou  

And Saul said, I have sinned, but glorify me before the elders of Israel, and before my people,  

kai anastrepson metí emou, kai proskyns� tŸ kyriŸ theŸ sou.   

and return with me! and I shall do obeisance to YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  LE@Y  EGZYIE  LE@Y  IXG@  L@ENY  AYIE 31 
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“ :†´E†´‹µ� �E‚́	 E‰µU̧	¹Iµ‡ �E‚́	 ‹·š¼‰µ‚ �·‚E÷̧	 ƒ́	́Iµ‡ ‚� 

31. wayashab Sh’mu’El ‘acharey Sha’ul wayish’tachu Sha’ul laYahúwah. 
 

1Sam15:31 So Sh’muel turned back after Shaul, and Shaul worshiped JWJY. 
 

‹31› καὶ ἀνέστρεψεν Σαµουηλ ὀπίσω Σαουλ, καὶ προσεκύνησεν τῷ κυρίῳ.   
31 kai anestrepsen Samoul opis� Saoul, kai prosekynsen tŸ kyriŸ.   

And Samuel returned behind Saul, and he did obeisance to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WLNR  JLN  BB@-Z@  IL@  EYIBD  L@ENY  XN@IE 32 

:ZEND-XN  XQ  OK@  BB@  XN@IE  ZPCRN  BB@  EIL@  JLIE 

™·�´÷¼” ¢¶�¶÷ „µ„¼‚-œ¶‚ ‹µ�·‚ E	‹¹Bµ† �·‚E÷¸	 š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

“ :œ¶‡́Lµ†-šµ÷ š́“ ‘·�́‚ „́„¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œ¾Mµ…¼”µ÷ „µ„¼‚ ‡‹́�·‚ ¢¶�·Iµ‡ 
32. wayo’mer Sh’mu’El hagishu ‘elay ‘eth-‘Agag melek `Amaleq  

wayelek ‘elayu ‘Agag ma`adanoth wayo’mer ‘Agag ‘aken sar mar-hamaweth. 
 

1Sam15:32 Then Sh’muel said, Bring me Agag, the king of Amalek.  

And Agag came to him cheerfully.  And Agag said, Surely the bitterness of death is past. 
 

‹32› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Προσαγάγετέ µοι τὸν Αγαγ βασιλέα Αµαληκ.   
καὶ προσῆλθεν πρὸς αὐτὸν Αγαγ τρέµων, καὶ εἶπεν Αγαγ Εἰ οὕτως πικρὸς ὁ θάνατος;   
32 kai eipen Samoul Prosagagete moi ton Agag basilea Amalk.   

And Samuel said, Bring to me Agag king of Amalek.  

kai proslthen pros auton Agag trem�n, kai eipen Agag Ei hout�s pikros ho thanatos?   

And came forward to him Agag trembling.  And Agag said, Is thus bitter death?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JN@  MIYPN  LKYZ-OK  JAXG  MIYP  DLKY  XY@K  L@ENY  XN@IE 33 

:LBLBA  DEDI  IPTL  BB@-Z@  L@ENY  SQYIE   

¡¶L¹‚ �‹¹	́M¹÷ �µJ̧	¹U-‘·J ¡¶A̧šµ‰ �‹¹	́’ †´�¸J¹	 š¶	¼‚µJ �·‚E÷̧	 š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

“ :�´B̧�¹BµA †´E†´‹ ‹·’̧–¹� „́„¼‚-œ¶‚ �·‚E÷̧	 •·Nµ	̧‹µ‡  
33. wayo’mer Sh’mu’El ka’asher shik’lah nashim char’bek ken-tish’kal minashim ‘imek  

way’shaseph Sh’mu’El ‘eth-‘Agag liph’ney Yahúwah baGil’gal. 
 

1Sam15:33 But Sh’muel said, As your sword has made women childless,  

so shall your mother be childless among women.   

And Sh’muel hewed Agag to pieces before JWJY at Gilgal. 
 

‹33› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Αγαγ Καθότι ἠτέκνωσεν γυναῖκας ἡ ῥοµφαία σου,  
οὕτως ἀτεκνωθήσεται ἐκ γυναικῶν ἡ µήτηρ σου.   
καὶ ἔσφαξεν Σαµουηλ τὸν Αγαγ ἐνώπιον κυρίου ἐν Γαλγαλ.   
33 kai eipen Samoul pros Agag Kathoti tekn�sen gynaikas h hromphaia sou, hout�s atekn�thsetai  

And Samuel said to Agag, As made childless women broadsword your,  

                                                                                                   thus shall be made childless  

ek gynaik�n h mtr sou.  kai esphaxen Samoul ton Agag en�pion kyriou en Galgal.   

among women mother your.  And Samuel slew Agag in the presence of YHWH in Galgal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LE@Y  ZRAB  EZIA-L@  DLR  LE@YE  DZNXD  L@ENY  JLIE 34 

:�E‚́	 œµ”¸ƒ¹B Ÿœ‹·A-�¶‚ †´�´” �E‚́	̧‡ †´œ́÷´š́† �·‚E÷̧	 ¢¶�·Iµ‡ …� 
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34. wayelek Sh’mu’El haRamathah w’Sha’ul `alah ‘el-beytho Gib’`ath Sha’ul. 
 

1Sam15:34 Then Sh’muel went to Ramah, but Shaul went up to his house at Gibeah of Shaul. 
 

‹34› καὶ ἀπῆλθεν Σαµουηλ εἰς Αρµαθαιµ, καὶ Σαουλ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Γαβαα.   
34 kai aplthen Samoul eis Armathaim, kai Saoul aneb eis ton oikon autou eis Gabaa.   

And Samuel went forth unto Armathaim, and Saul ascended unto his house in  Gabaa.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LA@ZD-IK  EZEN  MEI-CR  LE@Y-Z@  ZE@XL  L@ENY  SQI-@LE 35 

:L@XYI-LR  LE@Y-Z@  JILND-IK  MGP  DEDIE  LE@Y-L@  L@ENY   

�·Aµ‚̧œ¹†-‹¹J ŸœŸ÷ �Ÿ‹-…µ” �E‚́	-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� �·‚E÷¸	 •µ“´‹-‚¾�¸‡ †� 

– :�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” �E‚́	-œ¶‚ ¢‹¹�¸÷¹†-‹¹J �´‰¹’ †´E†´‹µ‡ �E‚́	-�¶‚ �·‚E÷¸	  
35. w’lo’-yasaph Sh’mu’El lir’oth ‘eth-Sha’ul `ad-yom motho ki-hith’abel Sh’mu’El ‘el-Sha’ul 

waYahúwah nicham ki-him’lik ‘eth-Sha’ul `al-Yis’ra’El. 
 

1Sam15:35 Sh’muel did not see Shaul again until the day of his death; for Sh’muel grieved over Shaul.  

And JWJY regretted that He had made Shaul king over Yisrael. 
 

‹35› καὶ οὐ προσέθετο Σαµουηλ ἔτι ἰδεῖν τὸν Σαουλ ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτοῦ,  
ὅτι ἐπένθει Σαµουηλ ἐπὶ Σαουλ·  καὶ κύριος µετεµελήθη ὅτι ἐβασίλευσεν τὸν Σαουλ ἐπὶ Ισραηλ.   
35 kai ou prosetheto Samoul eti idein ton Saoul he�s hmeras thanatou autou,  

And did not proceed Samuel to see Saul again until the day of his death,  

hoti epenthei Samoul epi Saoul;  kai kyrios metemelth hoti ebasileusen ton Saoul epi Isral.   

for Samuel mourned over Saul.  And YHWH repented that Saul reigned over Israel. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 16 
 

LE@Y-L@  LA@ZN  DZ@  IZN-CR  L@ENY-L@  DEDI  XN@IE 1Sam16:1 

ONY  JPXW  @LN  L@XYI-LR  JLNN  EIZQ@N  IP@E   
:JLN  IL  EIPAA  IZI@X-IK  INGLD-ZIA  IYI-L@  JGLY@  JLE   

�E‚́�-�¶‚ �·Aµ‚̧œ¹÷ †´Uµ‚ ‹µœ́÷-…µ” �·‚E÷¸�-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

‘¶÷¶� ¡¸’̧šµ™ ‚·Kµ÷ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¾�¸L¹÷ ‡‹¹U̧“µ‚̧÷ ‹¹’¼‚µ‡  
:¢¶�¶÷ ‹¹� ‡‹́’́ƒ̧A ‹¹œ‹¹‚́š-‹¹J ‹¹÷¸‰µKµ†-œ‹·A ‹µ�¹‹-�¶‚ ¡¼‰´�¸�¶‚ ¢·�¸‡  

1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Sh’mu’El `ad-mathay ‘atah mith’abel ‘el-Sha’ul  

wa’ani m’as’tiu mim’lok `al-Yis’ra’El male’ qar’n’ak shemen  

w’lek ‘esh’lachak ‘el-Yishay Beyth-halach’mi ki-ra’ithi b’banayu li melek. 
 

1Sam16:1 Now JWJY said to Sh’muel, How long shall you grieve over Shaul,  

since I have rejected him from reigning over Yisrael?  Fill your horn with oil and go;  

I shall send you to Jesse the Bethlehemite, for I have selected a king for Myself among his sons. 
 

‹16:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαµουηλ Ἕως πότε σὺ πενθεῖς ἐπὶ Σαουλ,  
κἀγὼ ἐξουδένωκα αὐτὸν µὴ βασιλεύειν ἐπὶ Ισραηλ;  πλῆσον τὸ κέρας σου ἐλαίου, καὶ δεῦρο 
ἀποστείλω σε πρὸς Ιεσσαι ἕως εἰς Βηθλεεµ, ὅτι ἑόρακα ἐν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἐµοὶ βασιλεύειν.   
1 Kai eipen kyrios pros Samou�l He�s pote sy pentheis epi Saoul,  

 And YHWH said to Samuel, Until when do you mourn for Saul,  

kag� exouden�ka auton m� basileuein epi Isra�l?  pl�son to keras sou elaiou,  

 and I  treat him with contempt to not reign over Israel?  Fill your horn with oil,  

kai deuro aposteil� se pros Iessai he�s eis B�thleem, hoti heoraka en tois huiois autou emoi basileuein.   

 and come!  I shall send you to Jesse, unto Beth-lehem.  For I have seen one among his sons  

                                                                                                                              to me for a king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPBXDE  LE@Y  RNYE  JL@  JI@  L@ENY  XN@IE 2 

:IZ@A  DEDIL  GAFL  ZXN@E  JCIA  GWZ  XWA  ZLBR  DEDI  XN@IE 

“ ‹¹’́„́š¼†µ‡ �E‚́� ”µ÷́�̧‡ ¢·�·‚ ¢‹·‚ �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:‹¹œ‚́A †´E†´‹µ� µ‰¾A̧ˆ¹� ́U̧šµ÷´‚̧‡ ¡¶…´‹̧A ‰µR¹U š́™́A œµ�¸„¶” †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
2. wayo’mer Sh’mu’El ‘eyk ‘elek w’shama` Sha’ul waharagani s  

wayo’mer Yahúwah `eg’lath baqar tiqach b’yadeak w’amar’at liz’boach laYahúwah ba’thi. 
 

1Sam16:2 But Sh’muel said, How can I go? When Shaul hears of it, he shall kill me.   

And JWJY said, Take a heifer from the herd in your hand, and say, I have come to sacrifice to JWJY. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Πῶς πορευθῶ;  καὶ ἀκούσεται Σαουλ καὶ ἀποκτενεῖ µε.   
καὶ εἶπεν κύριος ∆άµαλιν βοῶν λαβὲ ἐν τῇ χειρί σου καὶ ἐρεῖς Θῦσαι τῷ κυρίῳ ἥκω·   
2 kai eipen Samou�l P�s poreuth�?  kai akousetai Saoul kai apoktenei me.   

 And Samuel said, How should I go, for Saul shall hear and shall kill me?   

kai eipen kyrios Damalin bo�n labe en tÿ cheiri sou kai ereis Thysai tŸ kyriŸ h�k�;   

 And YHWH said, Take in your hand a heifer of the oxen!  And you shall say,  
                                                                                                      to sacrifice to YHWH I come.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DYRZ-XY@  Z@  JRICE@  IKP@E  GAFA  IYIL  Z@XWE 3 

:JIL@  XN@-XY@  Z@  IL  ZGYNE 

 †¶ā¼”µU-š¶�¼‚ œ·‚ ¡¼”‹¹…Ÿ‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ ‰µƒ́FµA ‹µ�¹‹̧� ́œ‚́š́™̧‡ „ 

:¡‹¶�·‚ šµ÷¾‚-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹� ́U̧‰µ�́÷E 
3. w’qara’ath l’Yishay bazabach w’anoki ‘odi`ak ‘eth ‘asher-ta`aseh  

umashach’at li ‘eth ‘asher-‘omar ‘eleyak. 
 

1Sam16:3 You shall invite Jesse to the sacrifice, and I shall show you what you shall do;  

and you shall anoint for Me the one whom I designate to you. 
 

‹3› καὶ καλέσεις τὸν Ιεσσαι εἰς τὴν θυσίαν, καὶ γνωριῶ σοι ἃ ποιήσεις,  
καὶ χρίσεις ὃν ἐὰν εἴπω πρὸς σέ.   
3 kai kaleseis ton Iessai eis t�n thysian, kai gn�ri� soi ha poi�seis, kai chriseis hon ean eip� pros se.   

 And you shall call Jesse to the sacrifice, and I shall make known to you what you shall do.  

                                                                 And you shall anoint him whom ever I should tell to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MGL  ZIA  @AIE  DEDI  XAC  XY@  Z@  L@ENY  YRIE 4 

:J@EA  MLY  XN@IE  EZ@XWL  XIRD  IPWF  ECXGIE 

 �¶‰´� œ‹·A ‚¾ƒ́Iµ‡ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ œ·‚ �·‚E÷̧� āµ”µIµ‡ … 

:¡¶‚ŸA �¾�´� š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� š‹¹”´† ‹·’̧™¹ˆ E…̧š¶‰¶Iµ‡ 
4. waya`as Sh’mu’El ‘eth ‘asher diber Yahúwah wayabo’ Beyth lachem  

wayecher’du ziq’ney ha`ir liq’ra’tho wayo’mer shalom bo’ek. 
 

1Sam16:4 So Sh’muel did what JWJY said, and came to Bethlehem.  

And the elders of the city trembled to meet him and said, Do you come in peace? 
 

‹4› καὶ ἐποίησεν Σαµουηλ πάντα, ἃ ἐλάλησεν αὐτῷ κύριος, καὶ ἦλθεν εἰς Βηθλεεµ.   
καὶ ἐξέστησαν οἱ πρεσβύτεροι τῆς πόλεως τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ  
καὶ εἶπαν Εἰρήνη ἡ εἴσοδός σου, ὁ βλέπων;   
4 kai epoi�sen Samou�l panta, ha elal�sen autŸ kyrios, kai �lthen eis B�thleem.  kai exest�san  

 And Samuel did all that YHWH told him.  And he came unto Beth-lehem, and startled  

hoi presbyteroi t�s pole�s tÿ apant�sei autou kai eipan Eir�n� h� eisodos sou, ho blep�n?  

 the elders of the city meeting him.  And they said, for peace Is your entrance, you Seer?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GAFA  IZ@  MZ@AE  EYCWZD  IZ@A  DEDIL  GAFL  MELY  XN@IE 5 

:GAFL  MDL  @XWIE  EIPA-Z@E  IYI-Z@  YCWIE   

‰µƒ́FµA ‹¹U¹‚ �¶œ‚́ƒE E�̧Cµ™̧œ¹† ‹¹œ‚́A †´E†´‹µ� µ‰¾A̧ˆ¹� �Ÿ�´� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:‰µƒ́Fµ� �¶†´� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ‹µ�¹‹-œ¶‚ �·Cµ™̧‹µ‡  
5. wayo’mer shalom liz’boach laYahúwah ba’thi hith’qad’shu uba’them ‘iti bazabach  

way’qadesh ‘eth-Yishay w’eth-banayu wayiq’ra’ lahem lazabach. 
 

1Sam16:5 He said, In peace; I have come to sacrifice to JWJY.  Consecrate yourselves and come  

with me to the sacrifice.  He also consecrated Jesse and his sons and invited them to the sacrifice. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Εἰρήνη·  θῦσαι τῷ κυρίῳ ἥκω, ἁγιάσθητε καὶ εὐφράνθητε µετ’ ἐµοῦ σήµερον.   
καὶ ἡγίασεν τὸν Ιεσσαι καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐκάλεσεν αὐτοὺς εἰς τὴν θυσίαν.   
5 kai eipen Eir�n�;  thysai tŸ kyriŸ h�k�, hagiasth�te kai euphranth�te metí emou s�meron.   
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 And he said, Peace, to sacrifice to YHWH I come.  Sanctify yourselves  

                                                                                                            and recline with me today:  

kai h�giasen ton Iessai kai tous huious autou kai ekalesen autous eis t�n thysian.   

 and he sanctified Jesse and his sons, and he called them to the sacrifice. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGIYN  DEDI  CBP  J@  XN@IE  A@IL@-Z@  @XIE  M@EAA  IDIE 6 

:Ÿ‰‹¹�̧÷ †´E†´‹ …¶„¶’ ¢µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ́‚‹¹�½‚-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ �´‚Ÿƒ̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

6. way’hi b’bo’am wayar’ ‘eth-‘Eli’ab wayo’mer ‘ak neged Yahúwah m’shicho. 
 

1Sam16:6 And it came to pass, when they entered, he looked at Eliab  

and said, Surely  His anointed is before JWJY. 
 

‹6› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ αὐτοὺς εἰσιέναι καὶ εἶδεν τὸν Ελιαβ καὶ εἶπεν Ἀλλὰ  
καὶ ἐνώπιον κυρίου χριστὸς αὐτοῦ.   
6 kai egen�th� en tŸ autous eisienai kai eiden ton Eliab kai eipen Alla kai en�pion kyriou christos autou.   

 And it came to pass in their entering, that he beheld Eliab, and said,  

                                                                                           Surely is before YHWH his anointed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZNEW  DAB-L@E  ED@XN-L@  HAZ-L@  L@ENY-L@  DEDI  XN@IE 7 

MIPIRL  D@XI  MC@D  IK  MC@D  D@XI  XY@  @L  IK  EDIZQ@N  IK   
:AALL  D@XI  DEDIE   

Ÿœ́÷Ÿ™ µD¾ƒ̧B-�¶‚̧‡ E†·‚̧šµ÷-�¶‚ Š·AµU-�µ‚ �·‚E÷¸�-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

�¹‹µ’‹·”µ� †¶‚̧š¹‹ �´…´‚́† ‹¹J �´…´‚́† †¶‚̧š¹‹ š¶�¼‚ ‚¾� ‹¹J E†‹¹U̧“µ‚̧÷ ‹¹J  
:ƒ́ƒ·Kµ� †¶‚̧š¹‹ †´E†´‹µ‡  

7. wayo’mer Yahúwah ‘el-Sh’mu’El ‘al-tabet ‘el-mar’ehu w’el-g’boah qomatho ki m’as’tihu  

ki lo’ ‘asher yir’eh ha’adam ki ha’adam yir’eh la`eynayim waYahúwah yir’eh lalebab. 
 

1Sam16:7 But JWJY said to Sh’muel, Do not look at his appearance nor at the height of his stature, 

because I have rejected him; for Elohim sees not as man sees, for man looks at the eyes,  

but JWJY looks at the heart. 
 

‹7› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαµουηλ Μὴ ἐπιβλέψῃς ἐπὶ τὴν ὄψιν αὐτοῦ µηδὲ εἰς τὴν ἕξιν µεγέθους 
αὐτοῦ, ὅτι ἐξουδένωκα αὐτόν·  ὅτι οὐχ ὡς ἐµβλέψεται ἄνθρωπος, ὄψεται ὁ θεός,  
ὅτι ἄνθρωπος ὄψεται εἰς πρόσωπον, ὁ δὲ θεὸς ὄψεται εἰς καρδίαν.   
7 kai eipen kyrios pros Samou�l M� epiblepsÿs epi t�n opsin autou m�de eis t�n hexin megethous autou,  

 And YHWH said to Samuel,  You should not look upon his appearance,  

                                                                                               nor unto the manner of his greatness,  

hoti exouden�ka auton;  hoti ouch h�s emblepsetai anthr�pos, opsetai ho theos,  

 for I treat him with contempt; for not as shall look a man shall Elohim see.  

hoti anthr�pos opsetai eis pros�pon, ho de theos opsetai eis kardian.   

 For man shall see on the surface, but Elohim shall see into the heart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@ENY  IPTL  EDXARIE  ACPIA@-L@  IYI  @XWIE 8 

:DEDI  XGA-@L  DFA-MB  XN@IE 

�·‚E÷¸� ‹·’̧–¹� E†·š¹ƒ¼”µIµ‡ ƒ́…´’‹¹ƒ¼‚-�¶‚ ‹µ�¹‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‰ 

:†´E†´‹ šµ‰´ƒ-‚¾� †¶ˆ´A-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayiq’ra’ Yishay ‘el-‘Abinadab waya`abirehu liph’ney Sh’mu’El  
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wayo’mer gam-bazeh lo’-bachar Yahúwah. 
 

1Sam16:8 Then Jesse called to Abinadab and made him pass before Sh’muel.  

And he said, Also, JWJY has not chosen this one. 
 

‹8› καὶ ἐκάλεσεν Ιεσσαι τὸν Αµιναδαβ, καὶ παρῆλθεν κατὰ πρόσωπον Σαµουηλ·   
καὶ εἶπεν Οὐδὲ τοῦτον ἐξελέξατο κύριος.   
8 kai ekalesen Iessai ton Aminadab, kai par�lthen kata pros�pon Samou�l;   

 And Jesse called Abinadab, and he went by the face of Samuel.  

kai eipen Oude touton exelexato kyrios.   

 And he said, Nor this one YHWH chose.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XGA-@L  DFA-MB  XN@IE  DNY  IYI  XARIE 9 

:†´E†´‹ šµ‰´ƒ-‚¾� †¶ˆ´A-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ †´Lµ� ‹µ�¹‹ š·ƒ¼”µIµ‡ Š 

9. waya`aber Yishay Shammah wayo’mer gam-bazeh lo’-bachar Yahúwah. 
 

1Sam16:9 Next Jesse made Shammah pass by.  And he said, Also, JWJY has not chosen this one. 
 

‹9› καὶ παρήγαγεν Ιεσσαι τὸν Σαµα·  καὶ εἶπεν Καὶ ἐν τούτῳ οὐκ ἐξελέξατο κύριος.   
9 kai par�gagen Iessai ton Sama;  kai eipen Kai en toutŸ ouk exelexato kyrios.  

 And Jesse caused to pass by Sama.  And he said, Nor in this one YHWH chose.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@ENY  IPTL  EIPA  ZRAY  IYI  XARIE 10 

:DL@A  DEDI  XGA-@L  IYI-L@  L@ENY  XN@IE 

�·‚E÷¸� ‹·’̧–¹� ‡‹́’́A œµ”̧ƒ¹� ‹µ�¹‹ š·ƒ¼”µIµ‡ ‹ 

:†¶K·‚́A †´E†´‹ šµ‰´ƒ-‚¾� ‹µ�¹‹-�¶‚ �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ 
10. waya`aber Yishay shib’`ath banayu liph’ney Sh’mu’El  

wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Yishay lo’-bachar Yahúwah ba’eleh. 
 

1Sam16:10 Thus Jesse made seven of his sons pass before Sh’muel.  

But Sh’muel said to Jesse, JWJY has not chosen these. 
 

‹10› καὶ παρήγαγεν Ιεσσαι τοὺς ἑπτὰ υἱοὺς αὐτοῦ ἐνώπιον Σαµουηλ·   
καὶ εἶπεν Σαµουηλ Οὐκ ἐξελέξατο κύριος ἐν τούτοις.   
10 kai par�gagen Iessai tous hepta huious autou en�pion Samou�l;   

 And Jesse caused to pass by seven sons his before Samuel.  

kai eipen Samou�l Ouk exelexato kyrios en toutois.   

 And Samuel said, chose not YHWH among these. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OHWD  X@Y  CER  XN@IE  MIXRPD  ENZD  IYI-L@  L@ENY  XN@IE 11 

  DGLY  IYI-L@  L@ENY  XN@IE  O@VA  DRX  DPDE   
:DT  E@A-CR  AQP-@L  IK  EPGWE 

‘´Š́Rµ† šµ‚́� …Ÿ” š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹š́”̧Mµ† ELµœ¼† ‹µ�¹‹-�¶‚ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

 †´‰¸�¹� ‹µ�¹‹-�¶‚ �·‚E÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘‚¾QµA †¶”¾š †·M¹†¸‡  
:†¾– Ÿ‚¾A-…µ” ƒ¾“´’-‚¾� ‹¹J EM¶‰´™̧‡ 

11. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Yishay hathamu han’`arim wayo’mer `od sha’ar haqatan  

w’hinneh ro`eh batso’n wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Yishay shil’chah w’qachenu ki lo’-nasob `ad-bo’o 

phoh. 
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1Sam16:11 And Sh’muel said to Jesse, Are these all the children?  

And he said, There remains yet the youngest, and behold, he is tending the sheep.  

Then Sh’muel said to Jesse, Send and bring him; for we shall not sit down until he comes here. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Ιεσσαι Ἐκλελοίπασιν τὰ παιδάρια;   
καὶ εἶπεν Ἔτι ὁ µικρὸς ἰδοὺ ποιµαίνει ἐν τῷ ποιµνίῳ.  καὶ εἶπεν Σαµουηλ πρὸς Ιεσσαι 
Ἀπόστειλον καὶ λαβὲ αὐτόν, ὅτι οὐ µὴ κατακλιθῶµεν ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτόν.   
11 kai eipen Samou�l pros Iessai Ekleloipasin ta paidaria?   

 And Samuel said to Jesse,  Have ceased the boys?   

kai eipen Eti ho mikros idou poimainei en tŸ poimniŸ.  kai eipen Samou�l pros Iessai Aposteilon  

 And Jesse said, There yet is the lesser, behold, he tends among the flock.   

                                                                                                   And Samuel said to Jesse, Send  

kai labe auton, hoti ou m� kataklith�men he�s tou elthein auton.   

 and take him!  for in no way shall we lie down to eat until he comes.  
____________________________________________________________________________________________________________  

I@X AEHE  MIPIR  DTI-MR  IPENC@  @EDE  ED@IAIE  GLYIE 12 

:@ED  DF-IK  EDGYN  MEW  DEDI  XN@IE   

• ‹¹‚¾š ƒŸŞ̌‡ �¹‹µ’‹·” †·–̧‹-�¹” ‹¹’Ÿ÷̧…µ‚ ‚E†¸‡ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:‚E† †¶ˆ-‹¹J E†·‰´�̧÷ �E™ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡  
12. wayish’lach way’bi’ehu w’hu’ ‘ad’moni `im-y’pheh `eynayim w’tob ro’i ph  

wayo’mer Yahúwah qum m’shachehu ki-zeh hu’. 
 

1Sam16:12 So he sent and brought him in.  Now he was ruddy, with beautiful eyes  

and goodly appearance.  And JWJY said, Arise, anoint him; for this is he. 
 

‹12› καὶ ἀπέστειλεν καὶ εἰσήγαγεν αὐτόν·  καὶ οὗτος πυρράκης µετὰ κάλλους ὀφθαλµῶν  
καὶ ἀγαθὸς ὁράσει κυρίῳ·  καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαµουηλ Ἀνάστα  
καὶ χρῖσον τὸν ∆αυιδ, ὅτι οὗτος ἀγαθός ἐστιν.   
12 kai apesteilen kai eis�gagen auton;  kai houtos pyrrak�s meta kallous ophthalm�n kai agathos  

 And he sent, and brought him.  And he was ruddy with beauty of the eyes, and good  

horasei kyriŸ;  kai eipen kyrios pros Samou�l Anasta kai chrison ton Dauid, hoti houtos agathos estin.   

 to the sight of YHWH.  And YHWH said to Samuel, Rise up, anoint David!  for he is good.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@  AXWA  EZ@  GYNIE  ONYD  OXW-Z@  L@ENY  GWIE 13 

  DLRNE  @EDD  MEIDN  CEC-L@  DEDI-GEX  GLVZE 
:DZNXD  JLIE  L@ENY  MWIE 

‡‹́‰¶‚ ƒ¶š¶™̧A Ÿœ¾‚ ‰µ�̧÷¹Iµ‡ ‘¶÷¶Vµ† ‘¶š¶™-œ¶‚ �·‚E÷¸� ‰µR¹Iµ‡ „‹ 

†´�¸”´÷́‡ ‚E†µ† �ŸIµ†·÷ …¹‡́C-�¶‚ †´E†´‹-µ‰Eš ‰µ�¸ ¹̃Uµ‡ 
“ :†´œ́÷́š́† ¢¶�·Iµ‡ �·‚E÷¸� �´™́Iµ‡ 

13. wayiqach Sh’mu’El ‘eth-qeren hashemen wayim’shach ‘otho b’qereb ‘echayu watits’lach  

ruach-Yahúwah ‘el-Dawid mehayom hahu’ wama`’lah wayaqam Sh’mu’El wayelek haRamathah. 
 

1Sam16:13 Then Sh’muel took the horn of oil and anointed him in the midst of his brothers;  

and the Spirit of JWJY came upon David from that day forward.  

And Sh’muel arose and went to Ramah. 
 

‹13› καὶ ἔλαβεν Σαµουηλ τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου καὶ ἔχρισεν αὐτὸν ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ,  
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καὶ ἐφήλατο πνεῦµα κυρίου ἐπὶ ∆αυιδ ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἐκείνης καὶ ἐπάνω.   
καὶ ἀνέστη Σαµουηλ καὶ ἀπῆλθεν εἰς Αρµαθαιµ.   
13 kai elaben Samou�l to keras tou elaiou kai echrisen auton en mesŸ t�n adelph�n autou,  

 And Samuel took the horn of oil, and he anointed him in the midst of his brothers.  

kai eph�lato pneuma kyriou epi Dauid apo t�s h�meras ekein�s kai epan�.   

 And sprang up spirit of YHWH upon David from that day and  forward.  

kai anest� Samou�l kai ap�lthen eis Armathaim.   

 And Samuel rose up and went forth unto Armathaim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  Z@N  DRX-GEX  EZZRAE  LE@Y  MRN  DXQ  DEDI  GEXE 14 

:†´E†´‹ œ·‚·÷ †´”´š-µ‰Eš EUµœ¼”¹ƒE �E‚́� �¹”·÷ †´š́“ †´E†´‹ µ‰Eş̌‡ …‹ 

14. w’ruach Yahúwah sarah me`im Sha’ul ubi`athatu ruach-ra`ah me’eth Yahúwah. 
 

1Sam16:14 Now the Spirit of JWJY departed from Shaul,  

and an evil spirit from JWJY terrorized him. 
 

‹14› Καὶ πνεῦµα κυρίου ἀπέστη ἀπὸ Σαουλ, καὶ ἔπνιγεν αὐτὸν πνεῦµα πονηρὸν παρὰ κυρίου.   
14 Kai pneuma kyriou apest� apo Saoul, kai epnigen auton pneuma pon�ron para kyriou.   

 And spirit of YHWH left from Saul, and smothered him spirit a ferocious from YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZRAN  DRX  MIDL@-GEX  @P-DPD  EIL@  LE@Y-ICAR  EXN@IE 15 

:¡¶U¹”µƒ̧÷ †´”´š �‹¹†¾�½‚-µ‰Eš ‚́’-†·M¹† ‡‹́�·‚ �E‚́�-‹·…¸ƒµ” Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’m’ru `ab’dey-Sha’ul ‘elayu hinneh-na’ ruach-‘Elohim ra`ah m’ba`itek. 
 

1Sam16:15 Shaul’s servants then said to him, Behold now, an evil spirit from Elohim is terrorizing you. 
 

‹15› καὶ εἶπαν οἱ παῖδες Σαουλ πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ δὴ πνεῦµα κυρίου πονηρὸν πνίγει σε· 

15 kai eipan hoi paides Saoul pros auton Idou d� pneuma kyriou pon�ron pnigei se;   

 And said the servants of Saul to him, Behold, spirit a ferocious from YHWH smothers you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XEPKA  OBPN  RCI  YI@  EYWAI  JIPTL  JICAR  EPPC@  @P-XN@I 16 

:JL  AEHE  ECIA  OBPE  DRX  MIDL@-GEX  JILR  ZEIDA  DIDE   

šŸM¹JµA ‘·Bµ’̧÷ µ”·…¾‹ �‹¹‚ E�̧™µƒ̧‹ ¡‹¶’́–̧� ¡‹¶…´ƒ¼” E’·’¾…¼‚ ‚́’-šµ÷‚¾‹ ˆŠ 

– :¢́� ƒŸŞ̌‡ Ÿ…´‹̧A ‘·B¹’̧‡ †´”́š �‹¹†¾�½‚-µ‰Eš ¡‹¶�´” œŸ‹̧†¹A †´‹́†¸‡  
16. yo’mar-na’ ‘Adonenu `abadeyak l’phaneyak y’baq’shu ‘ish yode`a m’nagen bakinor  

w’hayah bih’yoth `aleyak ruach-‘Elohim ra`ah w’nigen b’yado w’tob lak. 
 

1Sam16:16 Let our Master now command your servants who are before you.  Let them seek  

a skillful man playing on the harp; and it shall come about when the evil spirit from Elohim is on you,  

that he shall play with his hand, and you shall be well. 
 

‹16› εἰπάτωσαν δὴ οἱ δοῦλοί σου ἐνώπιόν σου καὶ ζητησάτωσαν τῷ κυρίῳ ἡµῶν ἄνδρα εἰδότα 
ψάλλειν ἐν κινύρᾳ, καὶ ἔσται ἐν τῷ εἶναι πνεῦµα πονηρὸν ἐπὶ σοὶ καὶ ψαλεῖ ἐν τῇ κινύρᾳ αὐτοῦ, 
καὶ ἀγαθόν σοι ἔσται, καὶ ἀναπαύσει σε.   
16 eipat�san d� hoi douloi sou en�pion sou kai z�t�sat�san tŸ kyriŸ h�m�n andra eidota psallein  

 Let speak now your servants before you!  And let them seek for our master a man  
                                                                                                                     knowing to strum  

en kinyra�, kai estai en tŸ einai pneuma pon�ron epi soi kai psalei en tÿ kinyra� autou,  

 with a lute! And it shall be when comes unto you spirit ferocious,  
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                                                                                                that he should strum with his lute,  

kai agathon soi estai, kai anapausei se.  

 and good to you it shall be, and he shall refresh you.  
____________________________________________________________________________________________________________  

 OBPL  AIHIN  YI@  IL  @P-E@X  EICAR-L@  LE@Y  XN@IE 17 

:IL@  MZE@IADE 

 ‘·Bµ’̧� ƒ‹¹Š‹·÷ �‹¹‚ ‹¹� ‚́’-E‚̧š ‡‹́…´ƒ¼”-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:‹́�·‚ �¶œŸ‚‹¹ƒ¼†µ‡ 
17. wayo’mer Sha’ul ‘el-`abadayu r’u-na’ li ‘ish meytib l’nagen wahabi’othem ‘elay. 
 

1Sam16:17 So Shaul said to his servants, Provide for me now a man that play well  

and bring him to me. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ἴδετε δή µοι ἄνδρα ὀρθῶς ψάλλοντα  
καὶ εἰσαγάγετε αὐτὸν πρὸς ἐµέ.   
17 kai eipen Saoul pros tous paidas autou Idete d� moi andra orth�s psallonta  

 And Saul said to his servants, Look indeed for me for a man rightly skilled for strumming,  

kai eisagagete auton pros eme.   

 and bring him to me!  
____________________________________________________________________________________________________________  

 ZIA  IYIL  OA  IZI@X  DPD  XN@IE  MIXRPDN  CG@  ORIE 18 

  DNGLN  YI@E  LIG  XEABE  OBP  RCI  INGLD 
:ENR  DEDIE  X@Z  YI@E  XAC  OEAPE 

œ‹·A ‹µ�¹‹̧� ‘·A ‹¹œ‹¹‚́š †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹š́”̧Mµ†·÷ …´‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ ‰‹ 

†´÷´‰¸�¹÷ �‹¹‚̧‡ �¹‹µ‰ šŸA¹„̧‡ ‘·Bµ’ µ”·…¾‹ ‹¹÷¸‰µKµ† 
:ŸL¹” †´E†´‹µ‡ šµ‚¾U �‹¹‚̧‡ š́ƒ́C ‘Ÿƒ̧’E 

18. waya`an ‘echad mehan’`arim wayo’mer hinneh ra’ithi ben l’Yishay Beythhalach’mi yode`a nagen 

w’gibor chayil w’ish mil’chamah un’bon dabar w’ish to’ar waYahúwah `imo. 
 

1Sam16:18 Then one of the young men answered and said,  

Behold, I have seen a son of Jesse the Bethlehemite, skillful playing, and a mighty valiant man,  

a man of battle, one prudent in word, and a man of good form; and JWJY is with him. 
 

‹18› καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παιδαρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἑόρακα υἱὸν τῷ Ιεσσαι Βηθλεεµίτην 
καὶ αὐτὸν εἰδότα ψαλµόν, καὶ ὁ ἀνὴρ συνετός,  
καὶ πολεµιστὴς καὶ σοφὸς λόγῳ καὶ ἀνὴρ ἀγαθὸς τῷ εἴδει, καὶ κύριος µετ’ αὐτοῦ.   
18 kai apekrith� heis t�n paidari�n autou kai eipen Idou heoraka  

 And answered one of his servant-lads, and said, Behold, I have seen  

huion tŸ Iessai B�thleemit�n kai auton eidota psalmon, kai ho an�r synetos,  

 the son of Jesse the Beth-lehemite, and he knows to strum, and the man is discerning,  

kai polemist�s kai sophos logŸ kai an�r agathos tŸ eidei, kai kyrios metí autou.   

 and a warrior, and wise in word, and the man is good to the sight, and YHWH is with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JPA  CEC-Z@  IL@  DGLY  XN@IE  IYI-L@  MIK@LN  LE@Y  GLYIE 19 

:O@VA  XY@   

¡¸’¹A …¹‡́C-œ¶‚ ‹µ�·‚ †´‰¸�¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹́�¹‹-�¶‚ �‹¹�´‚̧�µ÷ �E‚́� ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š‹ 
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:‘‚¾QµA š¶�¼‚  
19. wayish’lach Sha’ul mal’akim ‘el-Yishay  

wayo’mer shil’chah ‘elay ‘eth-Dawid bin’ak ‘asher batso’n. 
 

1Sam16:19 So Shaul sent messengers to Jesse and said, Send me your son David who is with the flock. 
 

‹19› καὶ ἀπέστειλεν Σαουλ ἀγγέλους πρὸς Ιεσσαι λέγων  
Ἀπόστειλον πρός µε τὸν υἱόν σου ∆αυιδ τὸν ἐν τῷ ποιµνίῳ σου.   
19 kai apesteilen Saoul aggelous pros Iessai leg�n  

 And Saul sent messengers to Jesse, saying,  

Aposteilon pros me ton huion sou Dauid ton en tŸ poimniŸ sou.   

 Send out to me David your son, the one among your flock.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@  MIFR  ICBE  OII  C@PE  MGL  XENG  IYI  GWIE 20 

:LE@Y-L@  EPA  CEC-CIA  GLYIE 

…´‰¶‚ �‹¹F¹” ‹¹…¸„E ‘¹‹µ‹ …‚¾’̧‡ �¶‰¶� šŸ÷¼‰ ‹µ�¹‹ ‰µR¹Iµ‡ � 

:�E‚́�-�¶‚ Ÿ’̧A …¹‡́C-…µ‹̧A ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
20. wayiqach Yishay chamor lechem w’no’d yayin ug’di `izim ‘echad  

wayish’lach b’yad-Dawid b’no ‘el-Sha’ul. 
 

1Sam16:20 Jesse took a donkey loaded with bread and a jug of wine and a kid of goats,  

and sent them by the hand to Shaul by David his son. 
 

‹20› καὶ ἔλαβεν Ιεσσαι γοµορ ἄρτων καὶ ἀσκὸν οἴνου καὶ ἔριφον αἰγῶν ἕνα  
καὶ ἐξαπέστειλεν ἐν χειρὶ ∆αυιδ τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ πρὸς Σαουλ.   
20 kai elaben Iessai gomor art�n kai askon oinou kai eriphon aig�n hena  

 And Jesse took a homer of bread loaves, and a bottle of wine, and kid of the goats one,  

kai exapesteilen en cheiri Dauid tou huiou autou pros Saoul.   

 and sent them by the hand of David his son to Saul. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  EDAD@IE  EIPTL  CNRIE  LE@Y-L@  CEC  @AIE 21 

:MILK  @YP  EL-IDIE 

 …¾‚̧÷ E†·ƒ́†½‚¶Iµ‡ ‡‹́’́–̧� …¾÷¼”µIµ‡ �E‚́�-�¶‚ …¹‡́… ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚� 

:�‹¹�·� ‚·ā¾’ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ 
21. wayabo’ Dawid ‘el-Sha’ul waya`amod l’phanayu waye’ehabehu m’od way’hi-lo nose’ kelim. 
 

1Sam16:21 Then David came to Shaul and stood before him; and Shaul loved him greatly,  

and he became his armor bearer. 
 

‹21› καὶ εἰσῆλθεν ∆αυιδ πρὸς Σαουλ καὶ παρειστήκει ἐνώπιον αὐτοῦ·   
καὶ ἠγάπησεν αὐτὸν σφόδρα, καὶ ἐγενήθη αὐτῷ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ.   
21 kai eis�lthen Dauid pros Saoul kai pareist�kei en�pion autou;   

 And David entered to Saul, and stood before him,  

kai �gap�sen auton sphodra, kai egen�th� autŸ air�n ta skeu� autou.   

 and loved him exceedingly.  And he became to him the one lifting his weapons.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  CEC  @P-CNRI  XN@L  IYI-L@  LE@Y  GLYIE 22 

:IPIRA  OG  @VN-IK 
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‹µ’́–̧� …¹‡́… ‚́’-…´÷¼”µ‹ š¾÷‚·� ‹µ�¹‹-�¶‚ �E‚́� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ� 

:‹́’‹·”̧A ‘·‰ ‚́˜́÷-‹¹J 
22. wayish’lach Sha’ul ‘el-Yishay le’mor ya`amad-na’ Dawid l’phanay ki-matsa’ chen b’`eynay. 
 

1Sam16:22 Shaul sent to Jesse, saying, Let David now stand before me,  

for he has found favor in my sight. 
 

‹22› καὶ ἀπέστειλεν Σαουλ πρὸς Ιεσσαι λέγων Παριστάσθω δὴ ∆αυιδ ἐνώπιον ἐµοῦ,  
ὅτι εὗρεν χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς µου.   
22 kai apesteilen Saoul pros Iessai leg�n Paristasth� d� Dauid en�pion emou,  

 And Saul sent to Jesse, saying, Let stand indeed David before me,  

hoti heuren charin en ophthalmois mou.   

 for he found favor in my eyes!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XEPKD-Z@  CEC  GWLE  LE@Y-L@  MIDL@-GEX  ZEIDA  DIDE 23 

:DRXD  GEX  EILRN  DXQE  EL  AEHE  LE@YL  GEXE  ECIA  OBPE   

šŸM¹Jµ†-œ¶‚ …¹‡́C ‰µ™́�¸‡ �E‚́�-�¶‚ �‹¹†¾�½‚-µ‰Eš œŸ‹̧†¹A †´‹́†¸‡ „� 

– :†´”´š́† µ‰Eš ‡‹́�´”·÷ †´š́“¸‡ Ÿ� ƒŸŞ̌‡ �E‚́�̧� ‰µ‡́ş̌‡ Ÿ…́‹̧A ‘·B¹’̧‡  
23. w’hayah bih’yoth ruach-‘Elohim ‘el-Sha’ul w’laqach dawid ‘eth-hakinor  

w’nigen b’yado w’rawach l’Sha’ul w’tob lo w’sarah me`alayu ruach hara`ah. 
 

1Sam16:23 So it came about when the evil spirit from Elohim was upon Shaul,  

David took the harp and played it with his hand;  

and Shaul was refreshed and was well, and the evil spirit would depart from him. 
 

‹23› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἶναι πνεῦµα πονηρὸν ἐπὶ Σαουλ  
καὶ ἐλάµβανεν ∆αυιδ τὴν κινύραν καὶ ἔψαλλεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ἀνέψυχεν Σαουλ,  
καὶ ἀγαθὸν αὐτῷ, καὶ ἀφίστατο ἀπ’ αὐτοῦ τὸ πνεῦµα τὸ πονηρόν.    

23 kai egen�th� en tŸ einai pneuma pon�ron epi Saoul kai elambanen Dauid t�n kinyran kai epsallen en  

 And it came to pass when was spirit a ferocious upon Saul, that David took the lute,  

                                                                                                                          and strummed with  

tÿ cheiri autou, kai anepsychen Saoul, kai agathon autŸ, kai aphistato apí autou to pneuma to pon�ron.   

 his hand.  And Saul was refreshed, and it was good to him,  

                                                                                   and abstained from him the spirit ferocious. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1 

Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 17 
 

DKY  ETQ@IE  DNGLNL  MDIPGN-Z@  MIZYLT  ETQ@IE 1Sam17:1 

:MINC  QT@A  DWFR-OIAE  DKEY-OIA  EPGIE  DCEDIL  XY@   

†¾�¾ā E–̧“´‚·Iµ‡ †´÷´‰¸�¹Lµ� �¶†‹·’¼‰µ÷-œ¶‚ �‹¹U̧�¹�¸– E–̧“µ‚µIµ‡ ‚ 

:�‹¹LµC “¶–¶‚̧A †´™·ˆ¼”-‘‹·ƒE †¾�Ÿā-‘‹·A E’¼‰µIµ‡ †´…E†´‹¹� š¶�¼‚  
1. waya’as’phu Ph’lish’tim ‘eth-machaneyhem lamil’chamah waye’as’phu Sokoh  

‘asher liYahudah wayachanu beyn-Sokoh ubeyn-`Azeqah b’Ephes damim. 
 

1Sam17:1 Now the Philistines gathered their armies for battle; and they were gathered at Socoh  

which belongs to Yahudah, and they camped between Socoh and Azekah, in Ephes-dammim. 
 

‹17:1› Καὶ συνάγουσιν ἀλλόφυλοι τὰς παρεµβολὰς αὐτῶν εἰς πόλεµον καὶ συνάγονται εἰς Σοκχωθ 
τῆς Ιουδαίας καὶ παρεµβάλλουσιν ἀνὰ µέσον Σοκχωθ καὶ ἀνὰ µέσον Αζηκα ἐν Εφερµεµ.   
1 Kai synagousin allophyloi tas parembolas aut�n eis polemon kai synagontai eis Sokch�th t�s Ioudaias  

 And gathered together the Philistines their camps for war, and they gathered together  

                                                                                                                    at Shochoh of Judea,  

kai paremballousin ana meson Sokch�th kai ana meson Az�ka en Ephermem.  

 and they camped in between Shochoh and between Azekah in Ephes-dammin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  WNRA  EPGIE  ETQ@P  L@XYI-YI@E  LE@YE 2 

:MIZYLT  Z@XWL  DNGLN  EKXRIE 

†´�·‚́† ™¶÷·”̧A E’¼‰µIµ‡ E–̧“¶‚¶’ �·‚́ş̌ā¹‹-�‹¹‚̧‡ �E‚́�̧‡ ƒ 

:�‹¹U̧�¹�¸P œ‚µş̌™¹� †´÷́‰¸�¹÷ E�̧šµ”µIµ‡ 
2. w’Sha’ul w’ish-Yis’ra’El ne’es’phu wayachanu b’`emeq ha’Elah  

waya`ar’ku mil’chamah liq’ra’th P’lish’tim. 
 

1Sam17:2 Shaul and the men of Yisrael were gathered and camped in the valley of Elah,  

and set in the battle to meet the Philistines. 
 

‹2› καὶ Σαουλ καὶ οἱ ἄνδρες Ισραηλ συνάγονται καὶ παρεµβάλλουσιν ἐν τῇ κοιλάδι·   
αὐτοὶ παρατάσσονται εἰς πόλεµον ἐξ ἐναντίας ἀλλοφύλων.   
2 kai Saoul kai hoi andres Isra�l synagontai kai paremballousin en tÿ koiladi;   

 And Saul and the men of Israel gathered together, and they camped in the valley,  

autoi paratassontai eis polemon ex enantias allophyl�n.  

 and they deployed for war right opposite the Philistines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFN  XDD-L@  MICNR  L@XYIE  DFN  XDD-L@  MICNR  MIZYLTE 3 

:MDIPIA  @IBDE   

†¶F¹÷ š́†´†-�¶‚ �‹¹…¸÷¾” �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ †¶F¹÷ š́†´†-�¶‚ �‹¹…¸÷¾” �‹¹U̧�¹�¸–E „ 

:�¶†‹·’‹·A ‚̧‹µBµ†¸‡  
3. uPh’lish’tim `om’dim ‘el-hahar mizeh w’Yis’ra’El `om’dim ‘el-hahar mizeh w’hagay’ beyneyhem. 
 

1Sam17:3 The Philistines stood on the mountain on this side  

while Yisrael stood on the mountain on the other side, with the valley between them. 
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‹3› καὶ ἀλλόφυλοι ἵστανται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα, καὶ Ισραηλ ἵσταται ἐπὶ τοῦ ὄρους ἐνταῦθα,  
καὶ ὁ αὐλὼν ἀνὰ µέσον αὐτῶν.   
3 kai allophyloi histantai epi tou orous entautha, kai Isra�l histatai epi tou orous entautha,  

 And the Philistines stood upon the mountain here on that side.  And Israel stood  

                                                                                         upon the mountain here on this side,  

kai ho aul�n ana meson aut�n.  

 and the canyon was between them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZBN  ENY  ZILB  MIZYLT  ZEPGNN  MIPAD-YI@  @VIE 4 

:ZXFE  ZEN@  YY  EDAB 

œµB¹÷ Ÿ÷̧� œ́‹̧�´B �‹¹U̧�¹�¸P œŸ’¼‰µL¹÷ �¹‹µ’·Aµ†-�‹¹‚ ‚· ·̃Iµ‡ … 

:œ¶š́ˆ´‡ œŸLµ‚ �·� Ÿ†¸ƒ́B 
4. wayetse’ ‘ish-habenayim mimachanoth P’lish’tim Gal’yath sh’mo miGath  

gab’ho shesh ‘amoth wazareth. 
 

1Sam17:4 Then a man between the two came out from the armies of the Philistines named Goliath,  

from Gath, whose height was six cubits and a span. 
 

‹4› καὶ ἐξῆλθεν ἀνὴρ δυνατὸς ἐκ τῆς παρατάξεως τῶν ἀλλοφύλων, Γολιαθ ὄνοµα αὐτῷ ἐκ Γεθ, 
ὕψος αὐτοῦ τεσσάρων πήχεων καὶ σπιθαµῆς·   
4 kai ex�lthen an�r dynatos ek t�s parataxe�s t�n allophyl�n,  

 And there came forth man a mighty from out of the battle array of the Philistines,  

Goliath onoma autŸ ek Geth, huuos autou tessar�n p�che�n kai spitham�s;   

 Goliath was the name to him, from Geth. His height was four cubits and a span.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YEAL  @ED  MIYWYW  OEIXYE  EY@X-LR  ZYGP  RAEKE 5 

:ZYGP  MILWY  MITL@-ZYNG  OEIXYD  LWYNE 

 �Eƒ́� ‚E† �‹¹Wµ™̧āµ™ ‘Ÿ‹̧š¹�̧‡ Ÿ�‚¾š-�µ” œ¶�¾‰¸’ ”µƒŸ�̧‡ † 

:œ¶�¾‰¸’ �‹¹�´™̧� �‹¹–́�¼‚-œ¶�·÷¼‰ ‘Ÿ‹̧š¹Vµ† �µ™̧�¹÷E 
5. w’koba` n’chosheth `al-ro’sho w’shir’yon qas’qasim hu’ labush  

umish’qal hashir’yon chamesheth-‘alaphim sh’qalim n’chosheth. 
 

1Sam17:5 He had a bronze helmet on his head,  

and he was clothed with a coat of mail and the weight of the coat was five thousand shekels of bronze. 
 

‹5› καὶ περικεφαλαία ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, καὶ θώρακα ἁλυσιδωτὸν αὐτὸς ἐνδεδυκώς,  
καὶ ὁ σταθµὸς τοῦ θώρακος αὐτοῦ πέντε χιλιάδες σίκλων χαλκοῦ καὶ σιδήρου·   
5 kai perikephalaia epi t�s kephal�s autou, kai th�raka halysid�ton autos endedyk�s,  

 And a helmet was upon his head, and a chest plate of chain-work he put on.  

kai ho stathmos tou th�rakos autou pente chiliades sikl�n chalkou kai sid�rou;   

 And the weight of his chest plate was five thousand shekels of brass and iron. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EITZK  OIA  ZYGP  OECIKE  EILBX-LR  ZYGP  ZGVNE 6 

:‡‹́–·œ̧J ‘‹·A œ¶�¾‰¸’ ‘Ÿ…‹¹�̧‡ ‡‹́�¸„µš-�µ” œ¶�¾‰¸’ œµ‰¸ ¹̃÷E ‡ 
6. umits’chath n’chosheth `al-rag’layu w’kidon n’chosheth beyn k’thephayu. 
 

1Sam17:6 He also had bronze greaves on his feet and a bronze javelin slung between his shoulders. 
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‹6› καὶ κνηµῖδες χαλκαῖ ἐπάνω τῶν σκελῶν αὐτοῦ, καὶ ἀσπὶς χαλκῆ ἀνὰ µέσον τῶν ὤµων αὐτοῦ·   
6 kai kn�mides chalkai epan� t�n skel�n autou, kai aspis chalk� ana meson t�n �m�n autou;   

 And greaves of brass were upon his legs, and a shield of brass in between his shoulders.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LFXA  MILWY  ZE@N-YY  EZIPG  ZADLE  MIBX@  XEPNK  EZIPG  UGE 7 

:EIPTL  JLD  DPVD  @YPE   

�¶ˆ¸šµA �‹¹�´™̧� œŸ‚·÷-�·� Ÿœ‹¹’¼‰ œ¶ƒ¶†µ�¸‡ �‹¹„̧š¾‚ šŸ’̧÷¹J Ÿœ‹¹’¼‰ —´‰¸‡ ˆ 

:‡‹́’́–̧� ¢·�¾† †´M¹Qµ† ‚·ā¾’̧‡  
7. w’chats chanitho kim’nor ‘or’gim w’lahebeth chanitho shesh-me’oth sh’qalim bar’zel  

w’nose’ hatsinah holek l’phanayu. 
 

1Sam17:7 The shaft of his spear was like a weaver’s beam,  

and the head of his spear weighed six hundred shekels of iron; his shield-carrier also walked before him. 
 

‹7› καὶ ὁ κοντὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡσεὶ µέσακλον ὑφαινόντων,  
καὶ ἡ λόγχη αὐτοῦ ἑξακοσίων σίκλων σιδήρου·  καὶ ὁ αἴρων τὰ ὅπλα αὐτοῦ προεπορεύετο αὐτοῦ.   
7 kai ho kontos tou doratos autou h�sei mesaklon hyphainont�n,  

 And the shaft of his spear was as the weaver’s beam of one weaving;  

kai h� logch� autou hexakosi�n sikl�n sid�rou;  kai ho air�n ta hopla autou proeporeueto autou.  

 and his lance was six hundred shekels of iron.  And the one lifting his weapons went before him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZKXRN-L@  @XWIE  CNRIE 8 

  IZYLTD  IKP@  @ELD  DNGLN  JXRL  E@VZ  DNL  MDL  XN@IE 
:IL@  CXIE  YI@  MKL-EXA  LE@YL  MICAR  MZ@E 

�·‚́ş̌ā¹‹ œ¾�̧šµ”µ÷-�¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ …¾÷¼”µIµ‡ ‰ 

‹¹U̧�¹�¸Pµ† ‹¹�¾’́‚ ‚Ÿ�¼† †´÷´‰¸�¹÷ ¢¾š¼”µ� E‚̧ ·̃œ †´L´� �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹́�·‚ …·š·‹̧‡ �‹¹‚ �¶�́�-Eş̌A �E‚́�̧� �‹¹…´ƒ¼” �¶Uµ‚̧‡ 

8. waya`amod wayiq’ra’ ‘el-ma`ar’koth Yis’ra’El wayo’mer lahem lamah thets’u la`arok  

mil’chamah halo’ ‘anoki haP’lish’ti w’atem `abadim l’Sha’ul b’ru-lakem ‘ish w’yered ‘elay. 
 

1Sam17:8 He stood and shouted to the ranks of Yisrael and said to them,  

Why do you come out to draw up in battle array?  Am I not the Philistine and you servants of Shaul?  

Choose a man for yourselves and let him come down to me. 
 

‹8› καὶ ἔστη καὶ ἀνεβόησεν εἰς τὴν παράταξιν Ισραηλ καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ἐκπορεύεσθε 
παρατάξασθαι πολέµῳ ἐξ ἐναντίας ἡµῶν;  οὐκ ἐγώ εἰµι ἀλλόφυλος καὶ ὑµεῖς Εβραῖοι τοῦ Σαουλ;  
ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς ἄνδρα καὶ καταβήτω πρός µε, 
8 kai est� kai anebo�sen eis t�n parataxin Isra�l kai eipen autois Ti ekporeuesthe parataxasthai  

 And he stood and yelled out to the battle array of Israel, and said to them,  

                                                                                               Why are you come forth to deploy  

polemŸ ex enantias h�m�n?  ouk eg� eimi allophylos kai hymeis Ebraioi tou Saoul?   

 for battle right opposite us?  not I Am a Philistine, and you are Hebrews of Saul?  

eklexasthe heautois andra kai katab�t� pros me,  

 Choose for yourselves a man, and let him come down to me!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICARL  MKL  EPIIDE  IPKDE  IZ@  MGLDL  LKEI-M@ 9 

:EPZ@  MZCARE  MICARL  EPL  MZIIDE  EIZIKDE  EL-LKE@  IP@-M@E 
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 �‹¹…´ƒ¼”µ� �¶�́� E’‹¹‹́†¸‡ ‹¹’́J¹†¸‡ ‹¹U¹‚ �·‰´K¹†¸� �µ�E‹-�¹‚ Š 

:E’́œ¾‚ �¶U̧…µƒ¼”µ‡ �‹¹…´ƒ¼”µ� E’́� �¶œ‹¹‹̧†¹‡ ‡‹¹œ‹¹J¹†¸‡ Ÿ�-�µ�E‚ ‹¹’¼‚-�¹‚̧‡ 
9. ‘im-yukal l’hilachem ‘iti w’hikani w’hayinu lakem la`abadim  

w’im-‘ani ‘ukal-lo w’hikithiu wih’yithem lanu la`abadim wa`abad’tem ‘othanu. 
 

1Sam17:9 If he is able to fight with me and kill me, then we shall be to you for servants;  

but if I prevail against him and kill him, then you shall be to us for servants and serve us. 
 

‹9› καὶ ἐὰν δυνηθῇ πρὸς ἐµὲ πολεµῆσαι καὶ ἐὰν πατάξῃ µε, καὶ ἐσόµεθα ὑµῖν εἰς δούλους,  
ἐὰν δὲ ἐγὼ δυνηθῶ καὶ πατάξω αὐτόν, ἔσεσθε ἡµῖν εἰς δούλους καὶ δουλεύσετε ἡµῖν.   
9 kai ean dyn�thÿ pros eme polem�sai kai ean pataxÿ me, kai esometha hymin eis doulous,  

 And if he should be able to battle against me, and shall strike me,  

                                                                                             then we shall be to you for servants.  

ean de eg� dyn�th� kai patax� auton, esesthe h�min eis doulous kai douleusete h�min.   

 But if I shall overpower, and shall strike him, you shall be to us for servants,  

                                                                                                                 and you shall serve us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  MEID  L@XYI  ZEKXRN-Z@  IZTXG  IP@  IZYLTD  XN@IE 10 

:CGI  DNGLPE  YI@  IL-EPZ   

†¶Fµ† �ŸIµ† �·‚́ş̌ā¹‹ œŸ�̧šµ”µ÷-œ¶‚ ‹¹U̧–µš·‰ ‹¹’¼‚ ‹¹U̧�¹�¸Pµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:…µ‰´‹ †´÷¼‰´K¹’̧‡ �‹¹‚ ‹¹�-E’̧U  
10. wayo’mer haP’lish’ti ‘ani cheraph’ti ‘eth-ma`ar’koth Yis’ra’El hayom hazeh  

t’nu-li ‘ish w’nilachamah yachad. 
 

1Sam17:10 And the Philistine said, I defy the ranks of Yisrael this day;  

give me a man that we shall fight together. 
 

‹10› καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος Ἰδοὺ ἐγὼ ὠνείδισα τὴν παράταξιν Ισραηλ σήµερον ἐν τῇ ἡµέρᾳ 
ταύτῃ·  δότε µοι ἄνδρα, καὶ µονοµαχήσοµεν ἀµφότεροι.   
10 kai eipen ho allophylos Idou eg� �neidisa t�n parataxin Isra�l s�meron en tÿ h�mera� tautÿ;   

 And said the Philistine, Behold, I berate the battle array of Israel today in this day.  

dote moi andra, kai monomach�somen amphoteroi.   

 Give to me a man, and we shall fight one on one both! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  IZYLTD  IXAC-Z@  L@XYI-LKE  LE@Y  RNYIE 11 

:C@N  E@XIE  EZGIE 

 †¶K·‚́† ‹¹U̧�¹�¸Pµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ �E‚́� ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‚‹ 

– :…¾‚̧÷ E‚̧š¹Iµ‡ EUµ‰·Iµ‡ 
11. wayish’ma` Sha’ul w’kal-Yis’ra’El ‘eth-dib’rey haP’lish’ti ha’eleh wayechatu wayir’u m’od. 
 

1Sam17:11 When Shaul and all Yisrael heard these words of the Philistine,  

they were dismayed and greatly afraid. 
 

‹11› καὶ ἤκουσεν Σαουλ καὶ πᾶς Ισραηλ τὰ ῥήµατα τοῦ ἀλλοφύλου ταῦτα  
καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα.   
11 kai �kousen Saoul kai pas Isra�l ta hr�mata tou allophylou tauta  

 And Saul heard, and all Israel, sayings of the Philistine these,  
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kai exest�san kai ephob�th�san sphodra.   

 and they were startled, and feared exceedingly. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IYI  ENYE  DCEDI  MGL  ZIAN  DFD  IZXT@  YI@-OA  CECE 12 

:MIYP@A  @A  OWF  LE@Y  INIA  YI@DE  MIPA  DPNY  ELE   

 ‹µ�¹‹ Ÿ÷̧�E †´…E†´‹ �¶‰¶� œ‹·A¹÷ †¶Fµ† ‹¹œ́ş̌–¶‚ �‹¹‚-‘¶A …¹‡́…¸‡ ƒ‹ 

:�‹¹�́’¼‚µƒ ‚́A ‘·™́ˆ �E‚́� ‹·÷‹¹A �‹¹‚́†¸‡ �‹¹’́ƒ †´’¾÷̧� Ÿ�¸‡ 
12. w’Dawid ben-‘ish ‘Eph’rathi hazeh miBeyth lechem Yahudah ush’mo Yishay  

w’lo sh’monah banim w’ha’ish bimey Sha’ul zaqen ba’ ba’anashim. 
 

1Sam17:12 Now David was the son of a man, this was the Ephrathite of Bethlehem in Yahudah,  

whose name was Jesse, and to him were eight sons.   

And the man was old among men in the days of Shaul. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLNL  LE@Y-IXG@  EKLD  MILCBD  IYI-IPA  ZYLY  EKLIE 13 

XEKAD  A@IL@  DNGLNA  EKLD  XY@  EIPA  ZYLY  MYE   
:DNY  IYLYDE  ACPIA@  EDPYNE   

†´÷´‰¸�¹Lµ� �E‚́�-‹·š¼‰µ‚ E�̧�´† �‹¹�¾…¸Bµ† ‹µ�¹‹-‹·’̧A œ¶�¾�¸� E�̧�·Iµ‡ „‹ 

šŸ�̧Aµ† ƒ́‚‹¹�½‚ †´÷´‰¸�¹LµA E�̧�´† š¶�¼‚ ‡‹́’́A œ¶�¾�¸� �·�̧‡  
:†´Lµ� ‹¹�¹�¸Vµ†¸‡ ƒ́…´’‹¹ƒ¼‚ E†·’̧�¹÷E  

13. wayel’ku sh’losheth b’ney-Yishay hag’dolim hal’ku ‘acharey-Sha’ul lamil’chamah  

w’shem sh’losheth banayu ‘asher hal’ku bamil’chamah ‘Eli’ab hab’kor  

umish’nehu ‘Abinadab w’hash’lishi Shammah. 
 

1Sam17:13 The three oldest sons of Jesse went after Shaul to the battle.  

And the names of his three sons who went to the battle were Eliab the firstborn,  

and the second to him Abinadab, and the third Shammah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LE@Y  IXG@  EKLD  MILCBD  DYLYE  OHWD  @ED  CECE 14 

“ :�E‚́� ‹·š¼‰µ‚ E�̧�´† �‹¹�¾…̧Bµ† †´�¾�¸�E ‘́Š́Rµ† ‚E† …¹‡́…¸‡ …‹ 

14. w’Dawid hu’ haqatan ush’loshah hag’dolim hal’ku ‘acharey Sha’ul. 
 

1Sam17:14 David was the youngest;  and the three oldest went after Shaul, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL-ZIA  EIA@  O@V-Z@  ZERXL  LE@Y  LRN  AYE  JLD  CECE 15 

:�¶‰´�-œ‹·A ‡‹¹ƒ́‚ ‘‚¾˜-œ¶‚ œŸ”¸š¹� �E‚́� �µ”·÷ ƒ́�́‡ ¢·�¾† …¹‡́…¸‡ ‡Š 

15. w’Dawid holek washab me`al Sha’ul lir’`oth ‘eth-tso’n ‘abiu Beyth-lachem. 
 

1Sam17:15 but David went and returned from Shaul to tend the flock of his father at Bethlehem. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEI  MIRAX@  AVIZIE  AXRDE  MKYD  IZYLTD  YBIE 16 

– :�Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ ƒ·Qµ‹̧œ¹Iµ‡ ƒ·š¼”µ†¸‡ �·J̧�µ† ‹¹U̧�¹�¸Pµ† �µB¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayigash haP’lish’ti hash’kem w’ha`areb wayith’yatseb ‘ar’ba`im yom. 
 

1Sam17:16 The Philistine drew near morning and evening, and presented himself forty days. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  @ILWD  ZTI@  JIG@L  @P-GW  EPA  CECL  IYI  XN@IE 17 
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:JIG@L  DPGND  UXDE  DFD  MGL  DXYRE   

†¶Fµ† ‚‹¹�´Rµ† œµ–‹·‚ ¡‹¶‰µ‚̧� ‚́’-‰µ™ Ÿ’̧A …¹‡́…¸� ‹µ�¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:¡‹¶‰µ‚̧� †¶’¼‰µLµ† —·š́†¸‡ †¶Fµ† �¶‰¶� †´š́ā¼”µ‡  
17. wayo’mer Yishay l’Dawid b’no qach-na’ l’acheyak ‘eyphath haqali’ hazeh  

wa`asarah lechem hazeh w’harets hamachaneh l’acheyak. 
 

1Sam17:17 Then Jesse said to David his son, Take now for your brothers an ephah of this roasted grain 

and these ten loaves and run to the camp to your brothers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@D-XYL  @IAZ  DL@D  ALGD  IVIXG  ZXYR  Z@E 18 

:GWZ  MZAXR-Z@E  MELYL  CWTZ  JIG@-Z@E 

 •¶�´‚́†-šµā̧� ‚‹¹ƒ́U †¶K·‚́† ƒ́�´‰¶† ‹· ¹̃š¼‰ œ¶š¶ā¼” œ·‚̧‡ ‰‹ 

:‰´R¹U �´œ́Aºš¼”-œ¶‚̧‡ �Ÿ�´�̧� …¾™̧–¹U ¡‹¶‰µ‚-œ¶‚̧‡ 
18. w’eth `asereth charitsey hechalab ha’eleh tabi’ l’sar-ha’aleph  

w’eth-‘acheyak tiph’qod l’shalom w’eth-`arubatham tiqach. 
 

1Sam17:18 And you shall bring these ten cuts of cheese to the commander of their thousand,  

and look how your brothers fare, and shall receive their pledge. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZYLT-MR  MINGLP  DL@D  WNRA  L@XYI  YI@-LKE  DNDE  LE@YE 19 

:�‹¹U̧�¹�¸P-�¹” �‹¹÷´‰¸�¹’ †´�·‚́† ™¶÷·”¸A �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚-�´�̧‡ †´L·†¸‡ �E‚́�̧‡ Š‹ 

19. w’Sha’ul w’hemah w’kal-‘ish Yis’ra’El b’`emeq ha’Elah nil’chamim `im-P’lish’tim. 
 

1Sam17:19 For Shaul and they and all the men of Yisrael are in the valley of Elah,  

fighting with the Philistines. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XY@K  JLIE  @YIE  XNY-LR  O@VD-Z@  YHIE  XWAA  CEC  MKYIE 20 

:DNGLNA  ERXDE  DKXRND-L@  @VID  LIGDE  DLBRND  @AIE  IYI  EDEV   

š¶�¼‚µJ ¢¶�·Iµ‡ ‚́W¹Iµ‡ š·÷¾�-�µ” ‘‚¾Qµ†-œ¶‚ �¾H¹Iµ‡ š¶™¾AµA …¹‡́C �·J̧�µIµ‡ � 

:†´÷´‰¸�¹LµA E”·š·†¸‡ †´�´š¼”µLµ†-�¶‚ ‚·˜¾Iµ† �¹‹µ‰µ†¸‡ †´�´B̧”µLµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ‹́�¹‹ E†´E¹˜  
20. wayash’kem Dawid baboqer wayitosh ‘eth-hatso’n `al-shomer wayisa’ wayelek ka’asher tsiuahu 

Yishay wayabo’ hama`’galah w’hachayil hayotse’ ‘el-hama`arakah w’here`u bamil’chamah. 
 

1Sam17:20 So David arose early in the morning and left the flock with a keeper  

and took and went as Jesse had commanded him.  And he came to the barricade, 

and to the army which was going out to the battle array; and they were shouting for battle. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKXRN  Z@XWL  DKXRN  MIZYLTE  L@XYI  JXRZE 21 

:†´�´š¼”µ÷ œ‚µş̌™¹� †´�´š¼”µ÷ �‹¹U̧�¹�¸–E �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¾š¼”µUµ‡ ‚� 

21. wata`arok Yis’ra’El uPh’lish’tim ma`arakah liq’ra’th ma`arakah. 
 

1Sam17:21 And Yisrael and the Philistines set up in battle array for army to meet army. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILKD  XNEY  CI-LR  EILRN  MILKD-Z@  CEC  YHIE 22 

:MELYL  EIG@L  L@YIE  @AIE  DKXRND  UXIE 

 �‹¹�·Jµ† š·÷Ÿ� …µ‹-�µ” ‡‹́�´”·÷ �‹¹�·Jµ†-œ¶‚ …¹‡́C �¾H¹Iµ‡ ƒ� 
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:�Ÿ�´�̧� ‡‹́‰¶‚̧� �µ‚̧�¹Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ †´�́š¼”µLµ† —´š́Iµ‡ 
22. wayitosh Dawid ‘eth-hakelim me`alayu `al-yad shomer hakelim  

wayarats hama`arakah wayabo’ wayish’al l’echayu l’shalom. 
 

1Sam17:22 Then David gave his goods from him into the hand of storekeeper,  

and ran to the army and came and asked his brothers of their welfare. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ENY  IZYLTD  ZILB  DLER  MIPAD  YI@  DPDE  MNR  XACN  @EDE 23 

:CEC  RNYIE  DL@D  MIXACK  XACIE  MIZYLT  ZEXRNN  ZBN   

Ÿ÷̧� ‹¹U̧�¹�¸Pµ† œ́‹̧�´B †¶�Ÿ” �¹‹µ’·Aµ† �‹¹‚ †·M¹†¸‡ �´L¹” š·Aµ…̧÷ ‚E†¸‡ „� 

:…¹‡́C ”µ÷̧�¹Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧CµJ š·Aµ…¸‹µ‡ �‹¹U̧�¹�¸P œŸš¼”µL¹÷ œµB¹÷  
23. w’hu’ m’daber `imam w’hinneh ‘ish habenayim `oleh Gal’yath haP’lish’ti sh’mo miGath 

mima`aroth P’lish’tim way’daber kad’barim ha’eleh wayish’ma` Dawid. 
 

1Sam17:23 As he was talking with them, behold, the man between two,  

the Philistine from Gath named Goliath, was coming up from the army of the Philistines,  

and he spoke according to these words; and David heard them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  E@XIIE  EIPTN  EQPIE  YI@D-Z@  MZE@XA  L@XYI  YI@  LKE 24 

:…¾‚̧÷ E‚̧š‹¹Iµ‡ ‡‹́’́P¹÷ E“º’́Iµ‡ �‹¹‚́†-œ¶‚ �´œŸ‚̧š¹A �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚ �¾�¸‡ …� 

24. w’kol ‘ish Yis’ra’El bir’otham ‘eth-ha’ish wayanusu mipanayu wayir’u m’od. 
 

1Sam17:24 When all the men of Yisrael saw the man, they fled from him and were greatly afraid. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SXGL  IK  DFD  DLRD  YI@D  MZI@XD  L@XYI  YI@  XN@IE 25 

LECB  XYR  JLND  EPXYRI  EPKI-XY@  YI@D  DIDE  DLR  L@XYI-Z@   
:L@XYIA  IYTG  DYRI  EIA@  ZIA  Z@E  EL-OZI  EZA-Z@E   

•·š́‰¸� ‹¹J †¶Fµ† †¶�¾”´† �‹¹‚́† �¶œ‹¹‚̧Sµ† �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

�Ÿ…́B š¶�¾” ¢¶�¶Lµ† EM¶ş̌�̧”µ‹ EM¶Jµ‹-š¶�¼‚ �‹¹‚́† †´‹́†¸‡ †¶�¾” �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚  
:�·‚́ş̌ā¹‹̧A ‹¹�̧–́‰ †¶ā¼”µ‹ ‡‹¹ƒ́‚ œ‹·A œ·‚̧‡ Ÿ�-‘¶U¹‹ ŸU¹A-œ¶‚̧‡  

25. wayo’mer ‘ish Yis’ra’El har’ithem ha’ish ha`oleh hazeh ki l’chareph ‘eth-Yis’ra’El `oleh  

w’hayah ha’ish ‘asher-yakenu ya`’sh’renu hamelek `osher gadol w’eth-bito yiten-lo  

w’eth beyth ‘abiu ya`aseh chaph’shi b’Yis’ra’El. 
 

1Sam17:25 The men of Yisrael said, Have you seen this man who is coming up?  

Surely he is coming up to defy Yisrael.  And it shall be that the king shall enrich the man who kills him 

with great riches and shall give him his daughter and make his father’s house free in Yisrael. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@L  DYRI-DN  XN@L  ENR  MICNRD  MIYP@D-L@  CEC  XN@IE 26 

L@XYI  LRN  DTXG  XIQDE  FLD  IZYLTD-Z@  DKI  XY@   
:MIIG  MIDL@  ZEKXRN  SXG  IK  DFD  LXRD  IZYLTD  IN  IK   

�‹¹‚́� †¶ā́”·I-†µ÷ š¾÷‚·� ŸL¹” �‹¹…¸÷¾”́† �‹¹�́’¼‚́†-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

�·‚́ş̌ā¹‹ �µ”·÷ †´P̧š¶‰ š‹¹“·†¸‡ ˆ´Kµ† ‹¹U̧�¹�¸Pµ†-œ¶‚ †¶Jµ‹ š¶�¼‚  
:�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ œŸ�̧šµ”µ÷ •·š·‰ ‹¹J †¶Fµ† �·š́”¶† ‹¹U̧�¹�¸Pµ† ‹¹÷ ‹¹J  

26. wayo’mer Dawid ‘el-ha’anashim ha`om’dim `imo le’mor mah-ye`aseh la’ish  
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‘asher yakeh ‘eth-haP’lish’ti halaz w’hesir cher’pah me`al Yis’ra’El  

ki mi haP’lish’ti he`arel hazeh ki chereph ma`ar’koth ‘Elohim chayim. 
 

1Sam17:26 Then David spoke to the men who were standing by him, saying,  

What shall be done for the man who kills this Philistine and takes away the reproach from Yisrael?  

For who is this uncircumcised Philistine, that he should taunt the armies of the living Elohim? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPKI  XY@  YI@L  DYRI  DK  XN@L  DFD  XACK  MRD  EL  XN@IE 27 

:EM¶Jµ‹ š¶�¼‚ �‹¹‚́� †¶ā́”·‹ †¾J š¾÷‚·� †¶Fµ† š́ƒ́CµJ �´”´† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

27. wayo’mer lo ha`am kadabar hazeh le’mor koh ye`aseh la’ish ‘asher yakenu. 
 

1Sam17:27 The people answered him in accord with this word, saying,  

Thus it shall be done for the man who kills him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

A@IL@  S@-XGIE  MIYP@D-L@  EXACA  LECBD  EIG@  A@IL@  RNYIE 28 

XACNA  DPDD  O@VD  HRN  ZYHP  IN-LRE  ZCXI  DF-DNL  XN@IE  CECA   
:ZCXI  DNGLND  ZE@X  ORNL  IK  JAAL  RX  Z@E  JPCF-Z@  IZRCI  IP@   

ƒ́‚‹¹�½‚ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́†-�¶‚ Ÿş̌Aµ…¸A �Ÿ…́Bµ† ‡‹¹‰´‚ ƒ́‚‹¹�½‚ ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‰� 

š́A̧…¹LµA †´M·†´† ‘‚¾Qµ† Šµ”¸÷ ́U̧�µŠ́’ ‹¹÷-�µ”¸‡ ́U̧…µš́‹ †¶F-†´L´� š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡́…̧A  
:́U̧…´š́‹ †´÷́‰¸�¹Lµ† œŸ‚̧š ‘µ”µ÷¸� ‹¹J ¡¶ƒ́ƒ̧� µ”¾š œ·‚̧‡ ¡¸’¾…¸ˆ-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹’¼‚  

28. wayish’ma` ‘Eli’ab ‘achiu hagadol b’dab’ro ‘el-ha’anashim wayichar-‘aph ‘Eli’ab b’Dawid 

wayo’mer lamah-zeh yarad’at w’`al-mi natash’at m’`at hatso’n hahenah bamid’bar ‘ani  

yada`’ti ‘eth-z’don’ak w’eth ro`a l’babek ki l’ma`an r’oth hamil’chamah yarad’at. 
 

1Sam17:28 Now Eliab his oldest brother heard when he spoke to the men;  

and Eliab’s anger burned against David and he said, Why is it you have come down?  

And with whom have you left those few sheep in the wilderness?  I know your insolence  

and the wickedness of your heart; for you have come down that you see the battle. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  XAC  @ELD  DZR  IZIYR  DN  CEC  XN@IE 29 

:‚E† š́ƒ́C ‚Ÿ�¼† †´Ú” ‹¹œ‹¹ā́” †¶÷ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

29. wayo’mer Dawid meh `asithi `atah halo’ dabar hu’. 
 

1Sam17:29 But David said, What have I done now? Was it not but a word? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

 DFD  XACK  XN@IE  XG@  LEN-L@  ELV@N  AQIE 30 

:OEY@XD  XACK  XAC  MRD  EDAYIE 

 †¶Fµ† š́ƒ́CµJ š¶÷‚¾Iµ‡ š·‰µ‚ �E÷-�¶‚ Ÿ�¸ ¶̃‚·÷ ƒ¾N¹Iµ‡ � 

:‘Ÿ�‚¹š́† š́ƒ́CµJ š́ƒ́C �´”´† E†ºƒ¹�̧‹µ‡ 
30. wayisob me’ets’lo ‘el-mul ‘acher wayo’mer kadabar hazeh  

way’shibuhu ha`am dabar kadabar hari’shon. 
 

1Sam17:30 Then he turned away from him to another and said according to the same word;  

and the people answered a word like the first word. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDGWIE  LE@Y-IPTL  ECBIE  CEC  XAC  XY@  MIXACD  ERNYIE 31 

:E†·‰´R¹Iµ‡ �E‚́�-‹·’̧–¹� E…¹BµIµ‡ …¹‡́C š¶A¹C š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ† E”̧÷́V̧Iµ‡ ‚� 
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31. way’sham’`u had’barim ‘asher diber Dawid wayagidu liph’ney-Sha’ul wayiqachehu. 
 

1Sam17:31 When the words which David spoke were heard,  

they were told before Shaul, and he sent for him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLI  JCAR  EILR  MC@-AL  LTI-L@  LE@Y-L@  CEC  XN@IE 32 

:DFD  IZYLTD-MR  MGLPE   

¢·�·‹ ¡¸C¸ƒµ” ‡‹́�´” �´…´‚-ƒ·� �¾P¹‹-�µ‚ �E‚́�-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:†¶Fµ† ‹¹U̧�¹�¸Pµ†-�¹” �µ‰¸�¹’̧‡  
32. wayo’mer Dawid ‘el-Sha’ul ‘al-yipol leb-‘adam `alayu `ab’d’ak yelek  

w’nil’cham `im-haP’lish’ti hazeh. 
 

1Sam17:32 David said to Shaul, Let no man’s heart fail on account of him;  

your servant shall go and fight with this Philistine. 
 

‹32› Καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Σαουλ Μὴ δὴ συµπεσέτω ἡ καρδία τοῦ κυρίου µου ἐπ’ αὐτόν·   
ὁ δοῦλός σου πορεύσεται καὶ πολεµήσει µετὰ τοῦ ἀλλοφύλου τούτου.   
32 Kai eipen Dauid pros Saoul M� d� sympeset� h� kardia tou kyriou mou epí auton;   

 And David said to Saul, Let not be downcast the heart of my master over him!  

ho doulos sou poreusetai kai polem�sei meta tou allophylou toutou.   

 Your servant shall go and do battle with this Philistine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ENR  MGLDL  DFD  IZYLTD-L@  ZKLL  LKEZ  @L  CEC-L@  LE@Y  XN@IE 33 

:EIXRPN  DNGLN  YI@  @EDE  DZ@  XRP-IK   

ŸL¹” �·‰´K¹†¸� †¶Fµ† ‹¹U̧�¹�¸Pµ†-�¶‚ œ¶�¶�´� �µ�Eœ ‚¾� …¹‡́C-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

“ :‡‹́šº”̧M¹÷ †´÷́‰¸�¹÷ �‹¹‚ ‚E†¸‡ †´Uµ‚ šµ”µ’-‹¹J  
33. wayo’mer Sha’ul ‘el-Dawid lo’ thukal laleketh ‘el-haP’lish’ti hazeh l’hilachem `imo  

ki-na`ar ‘atah w’hu’ ‘ish mil’chamah min’`urayu. 
 

1Sam17:33 Then Shaul said to David, You are not able to go against this Philistine to fight with him;  

for you are but a youth while he has been a man of war from his youth. 
 

‹33› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς ∆αυιδ Οὐ µὴ δυνήσῃ πορευθῆναι πρὸς τὸν ἀλλόφυλον τοῦ πολεµεῖν 
µετ’ αὐτοῦ, ὅτι παιδάριον εἶ σύ, καὶ αὐτὸς ἀνὴρ πολεµιστὴς ἐκ νεότητος αὐτοῦ.   
33 kai eipen Saoul pros Dauid Ou m� dyn�sÿ poreuth�nai pros ton allophylon tou polemein  

 And Saul said to David, In no way shall you be able to go against this Philistine to battle  

metí autou, hoti paidarion ei sy, kai autos an�r polemist�s ek neot�tos autou.   

 against him, for you are a boy, and he is a man of war from his youth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

O@VA  EIA@L  JCAR  DID  DRX  LE@Y-L@  CEC  XN@IE 34 

:XCRDN  DY  @YPE  AECD-Z@E  IX@D  @AE 

‘‚¾QµA ‡‹¹ƒ́‚̧� ¡̧C¸ƒµ” †´‹́† †¶”¾š �E‚́�-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:š¶…·”´†·÷ †¶ā ‚́ā́’̧‡ ƒŸCµ†-œ¶‚̧‡ ‹¹š¼‚́† ‚́ƒE 
34. wayo’mer Dawid ‘el-Sha’ul ro`eh hayah `ab’d’ak l’abiu batso’n  

uba’ ha’ari w’eth-hadob w’nasa’ seh meha`eder. 
 

1Sam17:34 But David said to Shaul, Your servant has been a shepherd to his father among the sheep.  

When a lion or a bear came and took a lamb from the flock, 
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‹34› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Σαουλ Ποιµαίνων ἦν ὁ δοῦλός σου τῷ πατρὶ αὐτοῦ ἐν τῷ ποιµνίῳ,  
καὶ ὅταν ἤρχετο ὁ λέων καὶ ἡ ἄρκος καὶ ἐλάµβανεν πρόβατον ἐκ τῆς ἀγέλης, 
34 kai eipen Dauid pros Saoul Poimain�n �n ho doulos sou tŸ patri autou en tŸ poimniŸ,  

 And David said to Saul, tending was Your servant for his father among the flock.  

kai hotan �rcheto ho le�n kai h� arkos kai elambanen probaton ek t�s agel�s,  

 And whenever came the lion and the bear, and it took a sheep from out of the herd,  
____________________________________________________________________________________________________________  

 ILR  MWIE  EITN  IZLVDE  EIZKDE  EIXG@  IZ@VIE 35 

:EIZINDE  EIZKDE  EPWFA  IZWFGDE 

 ‹µ�´” �´™́Iµ‡ ‡‹¹P¹÷ ‹¹U̧�µQ¹†¸‡ ‡‹¹œ¹J¹†¸‡ ‡‹́š¼‰µ‚ ‹¹œ‚́˜́‹̧‡ †� 

:‡‹¹U‹¹÷¼†µ‡ ‡‹¹œ¹J¹†¸‡ Ÿ’́™̧ˆ¹A ‹¹U̧™µˆ½‰¶†¸‡ 
35. w’yatsa’thi ‘acharayu w’hikithiu w’hitsal’ti mipiyu wayaqam `alay  

w’hechezaq’ti biz’qano w’hikithiu wahamitiu. 
 

1Sam17:35 I went out after him and attacked him, and rescued it from his mouth;  

and when he rose up against me, I seized him by his beard and struck him and killed him. 
 

‹35› καὶ ἐξεπορευόµην ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα αὐτὸν καὶ ἐξέσπασα ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ,  
καὶ εἰ ἐπανίστατο ἐπ’ ἐµέ, καὶ ἐκράτησα τοῦ φάρυγγος αὐτοῦ καὶ ἐπάταξα καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν·   
35 kai exeporeuom�n opis� autou kai epataxa auton kai exespasa ek tou stomatos autou,  

 that I went forth after him, and struck him, and pulled it out of his mouth;  

kai ei epanistato epí eme, kai ekrat�sa tou pharyggos autou kai epataxa kai ethanat�sa auton;   

 and if he rose up against me, I held his throat and struck him, and I put him to death. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCAR  DKD  AECD-MB  IX@D-Z@  MB 36 

:MIIG  MIDL@  ZKXRN  SXG  IK  MDN  CG@K  DFD  LXRD  IZYLTD  DIDE 

¡¶C¸ƒµ” †´J¹† ƒŸCµ†-�µB ‹¹š¼‚́†-œ¶‚ �µB ‡� 

“ :�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ œ¾�̧šµ”µ÷ •·š·‰ ‹¹J �¶†·÷ …µ‰µ‚̧J †¶Fµ† �·š́”¶† ‹¹U̧�¹�¸Pµ† †́‹́†¸‡ 
36. gam ‘eth-ha’ari gam-hadob hikah `ab’deak  

w’hayah haP’lish’ti he`arel hazeh k’achad mehem ki chereph ma`ar’koth ‘Elohim chayim. 
 

1Sam17:36 Your servant has killed both the lion and the bear; and this uncircumcised Philistine  

shall be like one of them, since he has taunted the armies of the living Elohim. 
 

‹36› καὶ τὴν ἄρκον ἔτυπτεν ὁ δοῦλός σου καὶ τὸν λέοντα, καὶ ἔσται ὁ ἀλλόφυλος ὁ ἀπερίτµητος  
ὡς ἓν τούτων·  οὐχὶ πορεύσοµαι καὶ πατάξω αὐτὸν καὶ ἀφελῶ σήµερον ὄνειδος ἐξ Ισραηλ;   
διότι τίς ὁ ἀπερίτµητος οὗτος, ὃς ὠνείδισεν παράταξιν θεοῦ ζῶντος;   
36 kai t�n arkon etypten ho doulos sou kai ton leonta, kai estai ho allophylos ho aperitm�tos  

 And the lion and the bear beat your servant, and shall be Philistine the uncircumcised  

h�s hen tout�n;  ouchi poreusomai kai patax� auton kai aphel� s�meron oneidos ex Isra�l?   

 as one of these: shall I not go and smite him, remove this day a reproach from Israel?  

dioti tis ho aperitm�tos houtos, hos �neidisen parataxin theou z�ntos?   

 For who is this uncircumcised one, who berates the battle array of the living Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IX@D  CIN  IPLVD  XY@  DEDI  CEC  XN@IE 37 

  DFD  IZYLTD  CIN  IPLIVI  @ED  ACD  CINE 
:JNR  DIDI  DEDIE  JL  CEC-L@  LE@Y  XN@IE 
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‹¹š¼‚́† …µI¹÷ ‹¹’µ�¹Q¹† š¶�¼‚ †´E†´‹ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

“ †¶Fµ† ‹¹U̧�¹�¸Pµ† …µI¹÷ ‹¹’·�‹¹Qµ‹ ‚E† ƒ¾Cµ† …µI¹÷E 
:¢́L¹” †¶‹̧†¹‹ †´E†´‹µ‡ ¢·� …¹‡́C-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ 

37. wayo’mer Dawid Yahúwah ‘asher hitsilani miyad ha’ari umiyad hadob hu’ yatsileni miyad  

haP’lish’ti hazeh s wayo’mer Sha’ul ‘el-Dawid lek waYahúwah yih’yeh `imak. 
 

1Sam17:37 And David said, JWJY who delivered me from the paw of the lion  

and from the paw of the bear, He shall deliver me from the hand of this Philistine.  

And Shaul said to David, Go, and may JWJY be with you. 
 

‹37› κύριος, ὃς ἐξείλατό µε ἐκ χειρὸς τοῦ λέοντος καὶ ἐκ χειρὸς τῆς ἄρκου,  
αὐτὸς ἐξελεῖταί µε ἐκ χειρὸς τοῦ ἀλλοφύλου τοῦ ἀπεριτµήτου τούτου.   
καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς ∆αυιδ Πορεύου, καὶ ἔσται κύριος µετὰ σοῦ.   
37 kyrios, hos exeilato me ek cheiros tou leontos kai ek cheiros t�s arkou, autos exeleitai me ek cheiros  

 YHWH who rescued me from out of the hand of the lion, and from out of the hand of the bear,  
                                                                                        he shall rescue me from out of the hand  

tou allophylou tou aperitm�tou toutou.  kai eipen Saoul pros Dauid Poreuou, kai estai kyrios meta sou.   

 Philistine this uncircumcised.  And Saul said to David, Go and YHWH shall be with you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EY@X-LR  ZYGP  RAEW  OZPE  EICN  CEC-Z@  LE@Y  YALIE 38 

:OEIXY  EZ@  YALIE   

Ÿ�‚¾š-�µ” œ¶�¾‰¸’ ”µƒŸ™ ‘µœ́’̧‡ ‡‹́Cµ÷ …¹‡́C-œ¶‚ �E‚́� �·A̧�µIµ‡ ‰� 

:‘Ÿ‹̧š¹� Ÿœ¾‚ �·A̧�µIµ‡  
38. wayal’besh Sha’ul ‘eth-Dawid madayu w’nathan qoba` n’chosheth `al-ro’sho  

wayal’besh ‘otho shir’yon. 
 

1Sam17:38 Then Shaul clothed David with his armor and put a bronze helmet on his head,  

and he clothed him with a coat of mail. 
 

‹38› καὶ ἐνέδυσεν Σαουλ τὸν ∆αυιδ µανδύαν καὶ περικεφαλαίαν χαλκῆν περὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 

38 kai enedysen Saoul ton Dauid manduan kai perikephalaian chalk�n peri t�n kephal�n autou  

 And Saul clothed David with a military coat, and helmet a brass put upon his head,  

 ________________________________________________________________________________ 

DQP-@L  IK  ZKLL  L@IE  EICNL  LRN  EAXG-Z@  CEC  XBGIE 39 

  DL@A  ZKLL  LKE@  @L  LE@Y-L@  CEC  XN@IE   
:EILRN  CEC  MXQIE  IZIQP  @L  IK 

†´N¹’-‚¾� ‹¹J œ¶�¶�´� �¶‚¾Iµ‡ ‡‹́Cµ÷¸� �µ”·÷ ŸA̧šµ‰-œ¶‚ …¹‡́C š¾B̧‰µIµ‡ Š� 

 †¶K·‚́A œ¶�¶�´� �µ�E‚ ‚¾� �E‚́�-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡  
:‡‹́�´”·÷ …¹‡́C �·š¹“¸‹µ‡ ‹¹œ‹¹N¹’ ‚¾� ‹¹J 

39. wayach’gor Dawid ‘eth-char’bo me`al l’madayu wayo’el laleketh ki lo’-nisah  

wayo’mer Dawid ‘el-Sha’ul lo’ ‘ukal laleketh ba’eleh ki lo’ nisithi way’sirem Dawid me`alayu. 
 

1Sam17:39 David girded his sword over his armor and tried to walk, for he had not tested them.  

So David said to Shaul, I cannot go with these, for I have not tested them.  And David took them off. 
 

‹39› καὶ ἔζωσεν τὸν ∆αυιδ τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ ἐπάνω τοῦ µανδύου αὐτοῦ.   



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              12 

καὶ ἐκοπίασεν περιπατήσας ἅπαξ καὶ δίς·  καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Σαουλ Οὐ µὴ δύνωµαι 
πορευθῆναι ἐν τούτοις, ὅτι οὐ πεπείραµαι.  καὶ ἀφαιροῦσιν αὐτὰ ἀπ’ αὐτοῦ.   
39 kai ez�sen ton Dauid t�n hromphaian autou epan� tou manduou autou.   

 And David tied on his sword upon his coat.  

kai ekopiasen peripat�sas hapax kai dis;  kai eipen Dauid pros Saoul  

 And he made trial walking with them once and again and David said to Saul,  

Ou m� dyn�mai poreuth�nai en toutois, hoti ou pepeiramai.  kai aphairousin auta apí autou.   

 In no way shall I be able to go in these, for I have not tested them;  

                                                                                                and they removed them from him. And  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LGPD-ON  MIPA@-IWLG  DYNG  EL-XGAIE  ECIA  ELWN  GWIE 40 

  HEWLIAE  EL-XY@  MIRXD  ILKA  MZ@  MYIE   
:IZYLTD-L@  YBIE  ECIA  ERLWE 

�µ‰µMµ†-‘¹÷ �‹¹’́ƒ¼‚-‹·™ºKµ‰ †´V¹÷¼‰ Ÿ�-šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ Ÿ…´‹̧A Ÿ�¸™µ÷ ‰µR¹Iµ‡ ÷ 

 ŠE™̧�µIµƒE Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹”¾š́† ‹¹�¸�¹A �´œ¾‚ �¶ā́Iµ‡  
:‹¹U̧�¹�¸Pµ†-�¶‚ �µB¹Iµ‡ Ÿ…´‹̧ƒ Ÿ”¸Kµ™̧‡ 

40. wayiqach maq’lo b’yado wayib’char-lo chamishah chaluqey-‘abanim min-hanachal  

wayasem ‘otham bik’li haro`im ‘asher-lo ubayal’qut w’qal’`o b’yado wayigash ‘el-haP’lish’ti. 
 

1Sam17:40 He took his stick in his hand and chose for himself five smooth stones from the brook,  

and put them in the shepherd’s bag which he had, even in his pouch, and his sling was in his hand;  

and he drew near to the Philistine. 
 

‹40› καὶ ἔλαβεν τὴν βακτηρίαν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ πέντε λίθους λείους 
ἐκ τοῦ χειµάρρου καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν τῷ καδίῳ τῷ ποιµενικῷ τῷ ὄντι αὐτῷ εἰς συλλογὴν  
καὶ σφενδόνην αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ προσῆλθεν πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἀλλόφυλον.   
40 kai elaben t�n bakt�rian autou en tÿ cheiri autou kai exelexato heautŸ pente lithous leious  

 he took his rod in his hand, and chose for himself five stones smooth  

ek tou cheimarrou kai etheto autous en tŸ kadiŸ tŸ poimenikŸ tŸ onti autŸ eis syllog�n  

 from out of the rushing stream.  And he put them in the canteen of the shepherd,  

                                                                                            the one being his, for a collection.  

kai sphendon�n autou en tÿ cheiri autou kai pros�lthen pros ton andra ton allophylon.   

 And his sling was in his hand; and he went forward to the man, the Philistine. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPTL  DPVD  @YP  YI@DE  CEC-L@  AXWE  JLD  IZYLTD  JLIE 41 

:‡‹́’́–̧� †´M¹Qµ† ‚·ā¾’ �‹¹‚́†¸‡ …¹‡́C-�¶‚ ƒ·š́™̧‡ ¢·�¾† ‹¹U̧�¹�¸Pµ† ¢¶�·Iµ‡ ‚÷ 

 

41. wayelek haP’lish’ti holek w’qareb ‘el-Dawid w’ha’ish nose’ hatsinah l’phanayu. 
 

1Sam17:41 Then the Philistine came on coming and drew near unto David,  

and the man bearing the shield was before him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDFAIE  CEC-Z@  D@XIE  IZYLTD  HAIE 42 

:D@XN  DTI-MR  IPNC@E  XRP  DID-IK 

E†·ˆ¸ƒ¹Iµ‡ …¹‡́C-œ¶‚ †¶‚̧š¹Iµ‡ ‹¹U̧�¹�¸Pµ† Š·AµIµ‡ ƒ÷ 

:†¶‚̧šµ÷ †·–̧‹-�¹” ‹¹’¾÷¸…µ‚̧‡ šµ”µ’ †´‹́†-‹¹J 
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42. wayabet haP’lish’ti wayir’eh ‘eth-Dawid wayib’zehu  

ki-hayah na`ar w’ad’moni `im-y’pheh mar’eh. 
 

1Sam17:42 When the Philistine looked and saw David, he disdained him;  

for he was but a youth, and ruddy, with a handsome appearance. 
 

‹42› καὶ εἶδεν Γολιαδ τὸν ∆αυιδ καὶ ἠτίµασεν αὐτόν,  
ὅτι αὐτὸς ἦν παιδάριον καὶ αὐτὸς πυρράκης µετὰ κάλλους ὀφθαλµῶν.   
42 kai eiden Goliad ton Dauid kai �timasen auton,  

 And Goliath beheld David, and he treated him with contempt,  

hoti autos �n paidarion kai autos pyrrak�s meta kallous ophthalm�n.   

 for he was a boy, and he was ruddy with beauty of eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZELWNA  IL@-@A  DZ@-IK  IKP@  ALKD  CEC-L@  IZYLTD  XN@IE 43 

:EIDL@A  CEC-Z@  IZYLTD  LLWIE   

œŸ�¸™µLµA ‹µ�·‚-‚́ƒ †´Uµ‚-‹¹J ‹¹�¾’́‚ ƒ¶�¶�¼† …¹‡́C-�¶‚ ‹¹U̧�¹�¸Pµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „÷ 

:‡‹́†¾�‚·A …¹‡́C-œ¶‚ ‹¹U̧�¹�¸Pµ† �·Kµ™̧‹µ‡  
43. wayo’mer haP’lish’ti ‘el-Dawid hakeleb ‘anoki ki-‘atah ba’-‘elay bamaq’loth  

way’qalel haP’lish’ti ‘eth-Dawid b’elohayu. 
 

1Sam17:43 The Philistine said to David, Am I a dog, that you come to me with sticks?  

And the Philistine cursed David by his deity. 
 

‹43› καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς ∆αυιδ Ὡσεὶ κύων ἐγώ εἰµι,  
ὅτι σὺ ἔρχῃ ἐπ’ ἐµὲ ἐν ῥάβδῳ καὶ λίθοις;  καὶ εἶπεν ∆αυιδ Οὐχί, ἀλλ’ ἢ χείρω κυνός.   
καὶ κατηράσατο ὁ ἀλλόφυλος τὸν ∆αυιδ ἐν τοῖς θεοῖς αὐτοῦ.   
43 kai eipen ho allophylos pros Dauid H�sei ky�n eg� eimi, hoti sy erchÿ epí eme en hrabdŸ kai lithois?   

 And said the Philistine to David, As a dog Am I that you come with a rod and stones?  

kai eipen Dauid Ouchi, allí � cheir� kynos.  kai kat�rasato ho allophylos ton Dauid en tois theois autou.   

 And said David, No, but worse than a dog.  And the Philistine cursed David by his deities.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINYD  SERL  JXYA-Z@  DPZ@E  IL@  DKL  CEC-L@  IZYLTD  XN@IE 44 

:DCYD  ZNDALE   

�¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧� ¡̧š́ā̧A-œ¶‚ †´’̧U¶‚̧‡ ‹µ�·‚ †´�̧� …¹‡́C-�¶‚ ‹¹U̧�¹�¸Pµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …÷ 

“ :†¶…´Wµ† œµ÷½†¶ƒ̧�E  
44. wayo’mer haP’lish’ti ‘el-Dawid l’kah ‘elay w’et’nah ‘eth-b’sar’ak l’`oph hashamayim  

ul’behemath hasadeh. 
 

1Sam17:44 The Philistine also said to David, Come to me,  

and I shall give your flesh to the birds of the sky and the beasts of the field. 
 

‹44› καὶ εἶπεν ὁ ἀλλόφυλος πρὸς ∆αυιδ ∆εῦρο πρός µε,  
καὶ δώσω τὰς σάρκας σου τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς κτήνεσιν τῆς γῆς.   
44 kai eipen ho allophylos pros Dauid Deuro pros me,  

 And the Philiistine said to David, Come to me!  

kai d�s� tas sarkas sou tois peteinois tou ouranou kai tois kt�nesin t�s g�s.   

 and I shall give your flesh to the birds of heaven, and to the wild beasts of the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OECIKAE  ZIPGAE  AXGA  IL@  @A  DZ@  IZYLTD-L@  CEC  XN@IE 45 
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:ZTXG  XY@  L@XYI  ZEKXRN  IDL@  ZE@AV  DEDI  MYA  JIL@-@A  IKP@E   

‘Ÿ…‹¹�¸ƒE œ‹¹’¼‰µƒE ƒ¶š¶‰¸A ‹µ�·‚ ‚́A †´Uµ‚ ‹¹U̧�¹�¸Pµ†-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ †÷ 

:́U̧–µš·‰ š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œŸ�̧šµ”µ÷ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �·�̧A ¡‹¶�·‚-‚́ƒ ‹¹�¾’́‚̧‡  
45. wayo’mer Dawid ‘el-haP’lish’ti ‘atah ba’ ‘elay b’chereb ubachanith ub’kidon  

w’anoki ba’-‘eleyak b’shem Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey ma`ar’koth Yis’ra’El ‘asher cheraph’at. 
 

1Sam17:45 Then David said to the Philistine, You come to me with a sword, a spear, and a javelin,  

but I come to you in the name of JWJY of hosts, the El of the armies of Yisrael, whom you have taunted. 
 

‹45› καὶ εἰπεν ∆αυιδ πρὸς τὸν ἀλλόφυλον Σὺ ἔρχῃ πρός µε ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν δόρατι  
καὶ ἐν ἀσπίδι, κἀγὼ πορεύοµαι πρὸς σὲ ἐν ὀνόµατι κυρίου σαβαωθ θεοῦ παρατάξεως Ισραηλ,  
ἣν ὠνείδισας σήµερον·   
45 kai eipen Dauid pros ton allophylon Sy erchÿ pros me en hromphaia� kai en dorati kai en aspidi,  

 And David said to the Philistine, You come to me with a broadsword, and with a spear,  

                                                                                                                             and with a shield.  

kag� poreuomai pros se en onomati kyriou saba�th theou parataxe�s Isra�l, h�n �neidisas s�meron;   

 But I come to you in the name of YHWH of hosts, the El of the battle array of Israel,  

                                                                                                              whom you berate today. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JILRN  JY@X-Z@  IZXQDE  JZIKDE  ICIA  DEDI  JXBQI  DFD  MEID 46 

MINYD  SERL  DFD  MEID  MIZYLT  DPGN  XBT  IZZPE   
:L@XYIL  MIDL@  YI  IK  UX@D-LK  ERCIE  UX@D  ZIGLE   

¡‹¶�´”·÷ ¡̧�‚¾š-œ¶‚ ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ ¡¹œ‹¹J¹†¸‡ ‹¹…´‹̧A †´E†´‹ ¡¸š¶Bµ“¸‹ †¶Fµ† �ŸIµ† ‡÷ 

�¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧� †¶Fµ† �ŸIµ† �‹¹U̧�¹�¸– †·’¼‰µ÷ š¶„¶P ‹¹Uµœ́’̧‡  
:�·‚́ş̌ā¹‹̧� �‹¹†¾�½‚ �·‹ ‹¹J —¶š́‚́†-�´J E”̧…·‹̧‡ —¶š́‚́† œµIµ‰¸�E  

46. hayom hazeh y’sager’ak Yahúwah b’yadi w’hikithiak wahasirothi ‘eth-ro’sh’ak me`aleyak  

w’nathati peger machaneh Ph’lish’tim hayom hazeh l’`oph hashamayim  

ul’chayath ha’arets w’yed’`u kal-ha’arets ki yesh ‘Elohim l’Yis’ra’El. 
 

1Sam17:46 This day JWJY shall deliver you up into my hands, and I shall strike you down and remove 

your head from you.  And I shall give the carcases of the army of the Philistines this day to the birds  

of the sky and the wild beasts of the earth, that all the earth may know that there is Elohim in Yisrael, 
 

‹46› καὶ ἀποκλείσει σε κύριος σήµερον εἰς τὴν χεῖρά µου, καὶ ἀποκτενῶ σε  
καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ καὶ δώσω τὰ κῶλά σου  
καὶ τὸ κῶλα παρεµβολῆς ἀλλοφύλων ἐν ταύτῃ τῇ ἡµέρᾳ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, καὶ γνώσεται πᾶσα ἡ γῆ ὅτι ἔστιν θεὸς ἐν Ισραηλ·   
46 kai apokleisei se kyrios s�meron eis t�n cheira mou, kai apokten� se kai aphel� t�n kephal�n sou apo  

 And shall shut you up YHWH today by my hand, and I shall kill you,  

                                                                                                  and I shall remove your head from  

sou kai d�s� ta k�la sou kai to k�la parembol�s allophyl�n en tautÿ tÿ h�mera� tois peteinois tou ouranou  

 you, and I shall give your carcass and the carcasses of the camp of the Philistines in this day  

                                                                                                             to the birds of the heaven,  

kai tois th�riois t�s g�s, kai gn�setai pasa h� g� hoti estin theos en Isra�l;   

 and to the wild beasts of the earth; and shall know all the earth that Elohim is in Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  RIYEDI  ZIPGAE  AXGA  @L-IK  DFD  LDWD-LK  ERCIE 47 
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:EPCIA  MKZ@  OZPE  DNGLND  DEDIL  IK   

†´E†´‹ µ”‹¹�Ÿ†¸‹ œ‹¹’¼‰µƒE ƒ¶š¶‰¸A ‚¾�-‹¹J †¶Fµ† �´†´Rµ†-�´J E”̧…·‹̧‡ ˆ÷ 

:E’·…´‹̧A �¶�̧œ¶‚ ‘µœ́’̧‡ †´÷´‰¸�¹Lµ† †´E†´‹µ� ‹¹J  
47. w’yed’`u kal-haqahal hazeh ki-lo’ b’chereb ubachanith y’hoshi`a Yahúwah  

ki laYahúwah hamil’chamah w’nathan ‘eth’kem b’yadenu. 
 

1Sam17:47 and that all this assembly may know that JWJY does not deliver by sword or by spear;  

for the battle belongs to JWJY and He shall give you into our hands. 
 

‹47› καὶ γνώσεται πᾶσα ἡ ἐκκλησία αὕτη ὅτι οὐκ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ δόρατι σῴζει κύριος,  
ὅτι τοῦ κυρίου ὁ πόλεµος, καὶ παραδώσει κύριος ὑµᾶς εἰς χεῖρας ἡµῶν.   
47 kai gn�setai pasa h� ekkl�sia haut� hoti ouk en hromphaia� kai dorati sŸzei kyrios,  

 And shall know all this assembly that it is not by  the broadsword, and spear YHWH delivers;  

hoti tou kyriou ho polemos, kai parad�sei kyrios hymas eis cheiras h�m�n.   

 for is of YHWH the war, and YHWH shall deliver you into our hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC  XDNIE  CEC  Z@XWL  AXWIE  JLIE  IZYLTD  MW-IK  DIDE 48 

:IZYLTD  Z@XWL  DKXRND  UXIE   

…¹‡́C š·†µ÷̧‹µ‡ …¹‡́C œ‚µş̌™¹� ƒµş̌™¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ‹¹U̧�¹�¸Pµ† �́™-‹¹J †´‹́†¸‡ ‰÷ 

:‹¹U̧�¹�¸Pµ† œ‚µş̌™¹� †´�́š¼”µLµ† —´š́Iµ‡  
48. w’hayah ki-qam haP’lish’ti wayelek wayiq’rab liq’ra’th Dawid way’maher Dawid  

wayarats hama`arakah liq’ra’th haP’lish’ti. 
 

1Sam17:48 Then it happened when the Philistine rose and came and drew near to meet David,  

that David hurried and had run toward the army to meet the Philistine. 
 

‹48› καὶ ἀνέστη ὁ ἀλλόφυλος καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν ∆αυιδ.   
48 kai anest� ho allophylos kai eporeuth� eis synant�sin Dauid.   

 And rose up the Philistine, and went to meet with David.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RLWIE  OA@  MYN  GWIE  ILKD-L@  ECI-Z@  CEC  GLYIE 49 

:DVX@  EIPT-LR  LTIE  EGVNA  OA@D  RAHZE  EGVN-L@  IZYLTD-Z@  JIE 

 ”µKµ™̧‹µ‡ ‘¶ƒ¶‚ �´V¹÷ ‰µR¹Iµ‡ ‹¹�¶Jµ†-�¶‚ Ÿ…´‹-œ¶‚ …¹‡́C ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š÷ 

:†´˜̧š́‚ ‡‹́’́P-�µ” �¾P¹Iµ‡ Ÿ‰¸ ¹̃÷̧A ‘¶ƒ¶‚́† ”µA̧Š¹Uµ‡ Ÿ‰¸ ¹̃÷-�¶‚ ‹¹U̧�¹�¸Pµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
49. wayish’lach Dawid ‘eth-yado ‘el-hakeli wayiqach misham ‘eben way’qala`  

wayak ‘eth-haP’lish’ti ‘el-mits’cho watit’ba` ha’eben b’mits’cho wayipol `al-panayu ‘ar’tsah. 
 

1Sam17:49 And David put his hand into his bag and took from there a stone and slung it,  

and struck the Philistine on his forehead. And the stone sank into his forehead,  

so that he fell on his face to the ground. 
 

‹49› καὶ ἐξέτεινεν ∆αυιδ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς τὸ κάδιον καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν λίθον ἕνα  
καὶ ἐσφενδόνησεν καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον ἐπὶ τὸ µέτωπον αὐτοῦ, καὶ διέδυ ὁ λίθος  
διὰ τῆς περικεφαλαίας εἰς τὸ µέτωπον αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν.   
49 kai exeteinen Dauid t�n cheira autou eis to kadion kai elaben ekeithen lithon hena  

 And David stretched out his hand into the canteen, and he took from there stone one,  

kai esphendon�sen kai epataxen ton allophylon epi to met�pon autou, kai diedy ho lithos  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              16 

 and he slung it, and he struck the Philistine in his forehead; and penetrated the stone  

dia t�s perikephalaias eis to met�pon autou, kai epesen epi pros�pon autou epi t�n g�n.   

 through the helmet into his forehead, and he fell upon his face upon the ground.  
____________________________________________________________________________________________________________  

 IZYLTD-Z@  JIE  OA@AE  RLWA  IZYLTD-ON  CEC  WFGIE 50 

:CEC-CIA  OI@  AXGE  EDZINIE 

 ‹¹U̧�¹�¸Pµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ ‘¶ƒ¶‚́ƒE ”µ�¶RµA ‹¹U̧�¹�¸Pµ†-‘¹÷ …¹‡́C ™µˆ½‰¶Iµ‡ ’ 

:…¹‡́C-…µ‹̧A ‘‹·‚ ƒ¶š¶‰¸‡ E†·œ‹¹÷̧‹µ‡ 
50. wayechezaq Dawid min-haP’lish’ti baqela` uba’eben wayak ‘eth-haP’lish’ti  

way’mithehu w’chereb ‘eyn b’yad-Dawid. 
 

1Sam17:50 Thus David prevailed over the Philistine with a sling and a stone,  

and he struck the Philistine and killed him; but there was no sword in David’s hand. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXRZN  DTLYIE  EAXG-Z@  GWIE  IZYLTD-L@  CNRIE  CEC  UXIE 51 

:EQPIE  MXEAB  ZN-IK  MIZYLTD  E@XIE  EY@X-Z@  DA-ZXKIE  EDZZNIE   

D´ş̌”µU¹÷ D´–̧�¸�¹Iµ‡ ŸA̧šµ‰-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‹¹U̧�¹�¸Pµ†-�¶‚ …¾÷¼”µIµ‡ …¹‡́C —´š́Iµ‡ ‚’ 

:E“º’́Iµ‡ �´šŸA¹B œ·÷-‹¹J �‹¹U̧�¹�¸Pµ† E‚̧š¹Iµ‡ Ÿ�‚¾š-œ¶‚ D´A-œ́ş̌�¹Iµ‡ E†·œ̧œ¾÷̧‹µ‡  
51. wayarats Dawid waya`amod ‘el-haP’lish’ti wayiqach ‘eth-char’bo wayish’l’phah mita`’rah 

way’moth’thehu wayik’rath-bah ‘eth-ro’sho wayir’u haP’lish’tim ki-meth giboram wayanusu. 
 

1Sam17:51 Then David ran and stood over the Philistine and took his sword  

and drew it out of its sheath and killed him, and cut off his head with it.  

When the Philistines saw that their champion was dead, they fled. 
 

‹51› καὶ ἔδραµεν ∆αυιδ καὶ ἐπέστη ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἔλαβεν τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ  
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἀφεῖλεν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
καὶ εἶδον οἱ ἀλλόφυλοι ὅτι τέθνηκεν ὁ δυνατὸς αὐτῶν, καὶ ἔφυγον.   
51 kai edramen Dauid kai epest� epí auton kai elaben t�n hromphaian autou kai ethanat�sen auton  

 And David ran and stood over him, and took his broadsword, and slew him,  

kai apheilen t�n kephal�n autou.  kai eidon hoi allophyloi hoti tethn�ken ho dynatos aut�n, kai ephygon.   

 and he removed his head.  And beheld the Philistines that has died their mighty one,  

                                                                                                                              and they fled.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  ERXIE  DCEDIE  L@XYI  IYP@  ENWIE 52 

  OEXWR  IXRY  CRE  @IB  J@EA-CR  MIZYLTD-Z@  ETCXIE 
:OEXWR-CRE  ZB-CRE  MIXRY  JXCA  MIZYLT  ILLG  ELTIE 

E”¹š́Iµ‡ †´…E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧’µ‚ E÷º™́Iµ‡ ƒ’ 

‘Ÿş̌™¶” ‹·š¼”µ� …µ”¸‡ ‚̧‹µ„ ¡¼‚ŸA-…µ” �‹¹U̧�¹�¸Pµ†-œ¶‚ E–̧C¸š¹Iµ‡ 
:‘Ÿş̌™¶”-…µ”¸‡ œµB-…µ”¸‡ �¹‹µš¼”µ� ¢¶š¶…¸A �‹¹U̧�¹�¸– ‹·�¸�µ‰ E�¸P¹Iµ‡ 

52. wayaqumu ‘an’shey Yis’ra’El wiYahudah wayari`u wayir’d’phu ‘eth-haP’lish’tim `ad-bo’ak gay’ 

w’`ad sha`arey `Eq’ron wayip’lu chal’ley Ph’lish’tim b’derek Sha`arayim w’`ad-Gath w’`ad-`Eq’ron. 
 

1Sam17:52 The men of Yisrael and Yahudah arose and shouted  

and pursued the Philistines until you come to the valley, and to the gates of Ekron.  

And the wounded of Philistines fell down by the way to Shaaraim, even to Gath and Ekron. 
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‹52› καὶ ἀνίστανται ἄνδρες Ισραηλ καὶ Ιουδα καὶ ἠλάλαξαν  
καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως εἰσόδου Γεθ καὶ ἕως τῆς πύλης Ἀσκαλῶνος,  
καὶ ἔπεσαν τραυµατίαι τῶν ἀλλοφύλων ἐν τῇ ὁδῷ τῶν πυλῶν καὶ ἕως Γεθ καὶ ἕως Ακκαρων.   
52 kai anistantai andres Isra�l kai Iouda kai �lalaxan kai katedi�xan opis� aut�n he�s eisodou Geth  

 And rose up the men of Israel and Judah, and shouted, and pursued after them  

                                                                                                               unto the entrance of Gath,  

kai he�s t�s pyl�s Askal�nos, kai epesan traumatiai t�n allophyl�n en tÿ hodŸ t�n pyl�n  

 and unto the gate of Ekron.  And fell the slain of the Philistines in the way of the gates,  

kai he�s Geth kai he�s Akkar�n.   

 and unto Gath, and unto Ekron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPGN-Z@  EQYIE  MIZYLT  IXG@  WLCN  L@XYI  IPA  EAYIE 53 

:�¶†‹·’¼‰µ÷-œ¶‚ EN¾�́Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·š¼‰µ‚ ™¾�¸C¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eƒº�́Iµ‡ „’ 

53. wayashubu b’ney Yis’ra’El mid’loq ‘acharey Ph’lish’tim wayashosu ‘eth-machaneyhem. 
 

1Sam17:53 The sons of Yisrael returned from chasing after the Philistines and plundered their camps. 
 

‹53› καὶ ἀνέστρεψαν ἄνδρες Ισραηλ ἐκκλίνοντες ὀπίσω τῶν ἀλλοφύλων  
καὶ κατεπάτουν τὰς παρεµβολὰς αὐτῶν.   
53 kai anestrepsan andres Isra�l ekklinontes opis� t�n allophyl�n kai katepatoun tas parembolas aut�n.   

 And returned the men of Israel turning aside going after the Philistines,  
                                                                                                    and they plundered their camps.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  ED@AIE  IZYLTD  Y@X-Z@  CEC  GWIE 54 

:ELD@A  MY  EILK-Z@E 

 �¹´�´�Eş̌‹ E†·‚¹ƒ̧‹µ‡ ‹¹U̧�¹�¸Pµ† �‚¾š-œ¶‚ …¹‡́C ‰µR¹Iµ‡ …’ 

“ :Ÿ�»†´‚̧A �´ā ‡‹́�·J-œ¶‚̧‡ 
54. wayiqach Dawid ‘eth-ro’sh haP’lish’ti way’bi’ehu Y’rushalam w’eth-kelayu sam b’ahalo. 
 

1Sam17:54 Then David took the head of the Philistine and brought it to Yerushalam,  

but he put his weapons in his tent. 
 

‹54› καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ τὴν κεφαλὴν τοῦ ἀλλοφύλου καὶ ἤνεγκεν αὐτὴν εἰς Ιερουσαληµ  
καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ ἔθηκεν ἐν τῷ σκηνώµατι αὐτοῦ.   
54 kai elaben Dauid t�n kephal�n tou allophylou kai �negken aut�n eis Ierousal�m  

 And David took the head of the Philistine, and he brought it unto Jerusalem.  

kai ta skeu� autou eth�ken en tŸ sk�n�mati autou.   

 And his weapons he put in his tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XY  XPA@-L@  XN@  IZYLTD  Z@XWL  @VI  CEC-Z@  LE@Y  ZE@XKE 55 

:IZRCI-M@  JLND  JYTP-IG  XPA@  XN@IE  XPA@  XRPD  DF-IN-OA  @AVD   

šµā š·’̧ƒµ‚-�¶‚ šµ÷´‚ ‹¹U̧�¹�¸Pµ† œ‚µş̌™¹� ‚·˜¾‹ …¹‡́C-œ¶‚ �E‚́� œŸ‚̧š¹�̧‡ †’ 

:‹¹U̧”́…´‹-�¹‚ ¢¶�¶Lµ† ¡̧�̧–µ’-‹·‰ š·’̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š·’̧ƒµ‚ šµ”µMµ† †¶ˆ-‹¹÷-‘¶A ‚́ƒ́Qµ†  
55. w’kir’oth Sha’ul ‘eth-Dawid yotse’ liq’ra’th haP’lish’ti ‘amar ‘el-‘Ab’ner sar hatsaba’  

ben-mi-zeh hana`ar ‘Ab’ner wayo’mer ‘Ab’ner chey-naph’sh’k hamelek ‘im-yada`’ti. 
 

1Sam17:55 Now when Shaul saw David going out to meet the Philistine,  

he said to Abner the commander of the army, Abner, whose son is this young man?   
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And Abner said, Your soul lives, O king, I do not know. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLRD  DF-IN-OA  DZ@  L@Y  JLND  XN@IE 56 

“ :�¶�´”´† †¶ˆ-‹¹÷-‘¶A †´Uµ‚ �µ‚̧� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡’ 

56. wayo’mer hamelek sh’al ‘atah ben-mi-zeh ha`alem. 
 

1Sam17:56 The king said, You inquire whose son this youth is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XPA@  EZ@  GWIE  IZYLTD-Z@  ZEKDN  CEC  AEYKE 57 

:ECIA  IZYLTD  Y@XE  LE@Y  IPTL  ED@AIE 

 š·’̧ƒµ‚ Ÿœ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ ‹¹U̧�¹�¸Pµ†-œ¶‚ œŸJµ†·÷ …¹‡́C ƒE�̧�E ˆ’ 

:Ÿ…´‹̧A ‹¹U̧�¹�¸Pµ† �‚¾ş̌‡ �E‚́� ‹·’̧–¹� E†·‚¹ƒ̧‹µ‡ 
57. uk’shub Dawid mehakoth ‘eth-haP’lish’ti wayiqach ‘otho ‘Ab’ner way’bi’ehu liph’ney Sha’ul 

w’ro’sh haP’lish’ti b’yado. 
 

1Sam17:57 So when David returned from killing the Philistine, Abner took him  

and brought him before Shaul with the head of the Philistine in his hand. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRPD  DZ@  IN-OA  LE@Y  EIL@  XN@IE 58 

:INGLD  ZIA  IYI  JCAR-OA  CEC  XN@IE 

šµ”´Mµ† †´Uµ‚ ‹¹÷-‘¶A �E‚́� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰’ 

:‹¹÷̧‰µKµ† œ‹·A ‹µ�¹‹ ¡¸C¸ƒµ”-‘¶A …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ 
58. wayo’mer ‘elayu Sha’ul ben-mi ‘atah hana`ar  

wayo’mer Dawid ben-`ab’d’ak Yishay Beyth halach’mi. 
 

1Sam17:58 Shaul said to him, Whose son are you, young man?  

And David said, The son of your servant Jesse the Bethlehemite. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 18 
 

Shavua Reading Schedule (13th sidrah) - 1Sam 18 -  24 
 

CEC  YTPA  DXYWP  OZPEDI  YTPE  LE@Y-L@  XACL  EZLKK  IDIE 1Sam18:1 

:EYTPK  OZPEDI  EAD@IE   

…¹‡́C �¶–¶’̧A †´ş̌�̧™¹’ ‘´œ́’E†´‹ �¶–¶’̧‡ �E‚́�-�¶‚ š·Aµ…¸� Ÿœ¾Kµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:Ÿ�̧–µ’̧J ‘́œ́’E†´‹ Ÿƒ́†½‚¶Iµ‡  
1. way’hi k’kalotho l’daber ‘el-Sha’ul w’nephesh Yahunathan niq’sh’rah b’nephesh Dawid 

waye’ehabo Yahunathan k’naph’sho. 
 

1Sam18:1 Now it came about when he had finished speaking to Shaul,  

that the soul of Jonathan was knit to the soul of David, and Jonathan loved him as his own soul. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  ZIA  AEYL  EPZP  @LE  @EDD  MEIA  LE@Y  EDGWIE 2 

:‡‹¹ƒ́‚ œ‹·A ƒE�́� Ÿ’́œ̧’ ‚¾�¸‡ ‚E†µ† �ŸIµA �E‚́� E†·‰´R¹Iµ‡ ƒ 

2. wayiqachehu Sha’ul bayom hahu’ w’lo’ n’thano lashub beyth ‘abiu. 
 

1Sam18:2 Shaul took him that day and did not let him return to his father’s house. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYTPK  EZ@  EZAD@A  ZIXA  CECE  OZPEDI  ZXKIE 3 

:Ÿ�̧–µ’̧J Ÿœ¾‚ Ÿœ́ƒ¼†µ‚̧A œ‹¹ş̌A …¹‡́…¸‡ ‘´œ́’E†´‹ œ¾ş̌�¹Iµ‡ „ 

3. wayik’roth Yahunathan w’Dawid b’rith b’ahabatho ‘otho k’naph’sho. 
 

1Sam18:3 Then Jonathan made a covenant with David because he loved him as his own soul. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CECL  EDPZIE  EILR  XY@  LIRND-Z@  OZPEDI  HYTZIE 4 

:EXBG-CRE  EZYW-CRE  EAXG-CRE  EICNE 

 …¹‡́…¸� E†·’̧U¹Iµ‡ ‡‹́�´” š¶�¼‚ �‹¹”̧Lµ†-œ¶‚ ‘´œ́’E†´‹ Š·VµP̧œ¹Iµ‡ … 

:Ÿš¾„¼‰-…µ”¸‡ ŸU̧�µ™-…µ”¸‡ ŸA̧šµ‰-…µ”¸‡ ‡‹́Cµ÷E 
4. wayith’pashet Yahunathan ‘eth-ham’`il ‘asher `alayu wayit’nehu l’Dawid  

umadayu w’`ad-char’bo w’`ad-qash’to w’`ad-chagoro. 
 

1Sam18:4 Jonathan stripped himself of the robe that was on him  

and gave it to David, with his armor, including his sword and his bow and his belt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LR  LE@Y  EDNYIE  LIKYI  LE@Y  EPGLYI  XY@  LKA  CEC  @VIE 5 

:LE@Y  ICAR  IPIRA  MBE  MRD-LK  IPIRA  AHIIE  DNGLND  IYP@   

�µ” �E‚́� E†·÷¹ā̧‹µ‡ �‹¹J̧āµ‹ �E‚́� EM¶‰´�¸�¹‹ š¶�¼‚ �¾�̧A …¹‡́… ‚· ·̃Iµ‡ † 

– :�E‚́� ‹·…¸ƒµ” ‹·’‹·”̧A �µ„̧‡ �´”´†-�´� ‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Iµ‡ †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚  
5. wayetse’ Dawid b’kol ‘asher yish’lachenu Sha’ul yas’kil way’simehu Sha’ul `al ‘an’shey 

hamil’chamah wayitab b’`eyney kal-ha`am w’gam b’`eyney `ab’dey Sha’ul. 
 

1Sam18:5 So David went out wherever Shaul sent him, and prospered; and Shaul set him over the men 

of war.  And it was good in the sight of all the people and also in the sight of Shaul’s servants. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

IXR-LKN  MIYPD  DP@VZE  IZYLTD-Z@  ZEKDN  CEC  AEYA  M@EAA  IDIE 6 

:MIYLYAE  DGNYA  MITZA  JLND  LE@Y  Z@XWL  ZELGNDE  XEYL  L@XYI   

‹·š́”-�´J¹÷ �‹¹�́Mµ† †´’‚¶ ·̃Uµ‡ ‹¹U̧�¹�¸Pµ†-œ¶‚ œŸJµ†·÷ …¹‡́C ƒE�̧A �´‚Ÿƒ̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:�‹¹�¹�´�̧ƒE †´‰¸÷¹ā̧A �‹¹Pºœ̧A ¢¶�¶Lµ† �E‚́� œ‚µş̌™¹� œŸ�¾‰¸Lµ†¸‡ šŸ�́� �·‚́ş̌ā¹‹  
6. way’hi b’bo’am b’shub Dawid mehakoth ‘eth-haP’lish’ti watetse’nah hanashim mikal-`arey 

Yis’ra’El lashor w’ham’choloth liq’ra’th Sha’ul hamelek b’thupim b’sim’chah ub’shalishim. 
 

1Sam18:6 It happened as they were coming, when David returned from killing the Philistine,  

that the women came out of all the cities of Yisrael, singing and dancing, to meet Shaul the king,  

with tambourines, with joy and with musical instruments. 
 

‹18:6› Καὶ ἐξῆλθον αἱ χορεύουσαι εἰς συνάντησιν ∆αυιδ ἐκ πασῶν πόλεων Ισραηλ ἐν τυµπάνοις 
καὶ ἐν χαρµοσύνῃ καὶ ἐν κυµβάλοις, 
6 Kai ex�lthon hai choreuousai eis synant�sin Dauid ek pas�n pole�n Isra�l en tympanois  

 And there came out the woman in dances to meet David out of all the cities of Israel,  

                                                                                                                   with timbrels,  

kai en charmosynÿ kai en kymbalois,  

 and with rejoicing, and with cymbals.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZAAXA  CECE  ETL@A  LE@Y  DKD  OXN@ZE  ZEWGYND  MIYPD  DPIPRZE 7 

:‡‹́œ¾ƒ̧ƒ¹ş̌A …¹‡́…¸‡ Ÿ–̧�½‚µA �E‚́� †´J¹† ́‘¸šµ÷‚¾Uµ‡ œŸ™¼‰µā̧÷µ† �‹¹�́Mµ† †´’‹¶’¼”µUµ‡ ˆ 
7. wata`aneynah hanashim ham’sachaqoth wato’mar’na hikah Sha’ul ba’el’pho   

w’Dawid b’rib’bothayu. 
 

1Sam18:7 The women sang as they played, and said, Shaul has slain his thousands,  

and David his ten thousands.  
 

‹7› καὶ ἐξῆρχον αἱ γυναῖκες καὶ ἔλεγον Ἐπάταξεν Σαουλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ  
καὶ ∆αυιδ ἐν µυριάσιν αὐτοῦ.   
7 kai ex�rchon hai gynaikes kai elegon Epataxen Saoul en chiliasin autou  

 And took the lead the women playing, and said, Saul struck his thousands, 

kai Dauid en myriasin autou.   
 and David his ten thousands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  XACD  EIPIRA  RXIE  C@N  LE@YL  XGIE 8 

:DKELND  J@  EL  CERE  MITL@D  EPZP  ILE  ZEAAX  CECL  EPZP  XN@IE 

†¶Fµ† š́ƒ́Cµ† ‡‹́’‹·”¸A ”µš·Iµ‡ …¾‚̧÷ �E‚́�̧� šµ‰¹Iµ‡ ‰ 

:†´�E�¸Lµ† ¢µ‚ Ÿ� …Ÿ”¸‡ �‹¹–́�¼‚́† E’̧œ́’ ‹¹�¸‡ œŸƒ́ƒ̧š …¹‡́…¸� E’̧œ́’ š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayichar l’Sha’ul m’od wayera` b’`eynayu hadabar hazeh  

wayo’mer nath’nu l’Dawid r’baboth w’li nath’nu ha’alaphim w’`od lo ‘ak ham’lukah. 
 

1Sam18:8 And it was very wroth to Shaul, and this thing was evil in his eyes;  

and he said, They have ascribed to David ten thousands, but to me they have ascribed thousands.  

and is there more to him except the kingdom? 
 

‹8› καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆµα ἐν ὀφθαλµοῖς Σαουλ περὶ τοῦ λόγου τούτου,  
καὶ εἶπεν Τῷ ∆αυιδ ἔδωκαν τὰς µυριάδας καὶ ἐµοὶ ἔδωκαν τὰς χιλιάδας.   
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8 kai pon�ron ephan� to hr�ma en ophthalmois Saoul peri tou logou toutou,  

 And it seemed evil thing in the eyes of Saul concerning this word,  

kai eipen TŸ Dauid ed�kan tas myriadas kai emoi ed�kan tas chiliadas.   

 and he said, To David they have given ten thousands, and to me they have given thousands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@LDE  @EDD  MEIDN  CEC-Z@  OER  LE@Y  IDIE 9 

“ :†´‚̧�´†´‡ ‚E†µ† �ŸIµ†·÷ …¹‡́C-œ¶‚ ‘¶‡́” �E‚́� ‹¹†¸‹µ‡ Š 

9. way’hi Sha’ul `awen ‘eth-Dawid mehayom hahu’ wahal’ah. 
 

1Sam18:9 Shaul eyed at David from that day and forward. 
 

‹9› καὶ ἦν Σαουλ ὑποβλεπόµενος τὸν ∆αυιδ ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἐκείνης καὶ ἐπέκεινα.   
9 kai �n Saoul hypoblepomenos ton Dauid apo t�s h�meras ekein�s kai epekeina.   

 And Saul was suspecting David from that day and beyond.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y-L@  DRX  MIDL@  GEX  GLVZE  ZXGNN  IDIE 10 

:LE@Y-CIA  ZIPGDE  MEIA  MEIK  ECIA  OBPN  CECE  ZIAD-JEZA  @APZIE 

 �E‚́�-�¶‚ †´”´š �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš ‰µ�¸ ¹̃Uµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:�E‚́�-…µ‹̧A œ‹¹’¼‰µ†¸‡ �Ÿ‹̧A �Ÿ‹̧J Ÿ…´‹̧A ‘·Bµ’̧÷ …¹‡́…¸‡ œ¹‹µAµ†-¢Ÿœ̧ƒ ‚·Aµ’̧œ¹Iµ‡ 
10. way’hi mimacharath watits’lach ruach ‘Elohim ra`ah ‘el-Sha’ul wayith’nabe’ b’thok-habayith 

w’Dawid m’nagen b’yado k’yom b’yom w’hachanith b’yad-Sha’ul. 
 

1Sam18:10 Now it came about on the morrow that an evil spirit from Elohim came upon Shaul,  

and he raved in the midst of the house, while David was playing with his hand  

as he did day by day; and a spear was in Shaul’s hand. 
____________________________________________________________________________________________________________  

  XIWAE  CECA  DK@  XN@IE  ZIPGD-Z@  LE@Y  LHIE 11 

:MINRT  EIPTN  CEC  AQIE 

š‹¹RµƒE …¹‡́…¸ƒ †¶Jµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ �E‚́� �¶Š́Iµ‡ ‚‹ 

:�¹‹́÷¼”µP ‡‹́’́P¹÷ …¹‡́C ƒ¾N¹Iµ‡ 
11. wayatel Sha’ul ‘eth-hachanith wayo’mer ‘akeh b’Dawid ubaqir  

wayisob Dawid mipanayu pa`amayim. 
 

1Sam18:11 Shaul hurled the spear for he said, I shall smite David to the wall.  

But David escaped from his presence twice. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XQ  LE@Y  MRNE  ENR  DEDI  DID-IK  CEC  IPTLN  LE@Y  @XIE 12 

:š́“ �E‚́� �¹”·÷E ŸL¹” †´E†´‹ †´‹́†-‹¹J …¹‡́… ‹·’̧–¹K¹÷ �E‚́� ‚́š¹Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayira’ Sha’ul miliph’ney Dawid ki-hayah Yahúwah `imo ume`im Sha’ul sar. 
 

1Sam18:12 Now Shaul was afraid of David, for JWJY was with him but had departed from Shaul. 
 

‹12› καὶ ἐφοβήθη Σαουλ ἀπὸ προσώπου ∆αυιδ 

12 kai ephob�th� Saoul apo pros�pou Dauid 

 And Saul was alarmed on account of David.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD  IPTL  @AIE  @VIE  SL@-XY  EL  EDNYIE  ENRN  LE@Y  EDXQIE 13 

– :�´”´† ‹·’̧–¹� ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ •¶�´‚-šµā Ÿ� E†·÷¹ā̧‹µ‡ ŸL¹”·÷ �E‚́� E†·š¹“¸‹µ‡ „‹ 
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13. way’sirehu Sha’ul me`imo way’simehu lo sar-‘aleph wayetse’ wayabo’ liph’ney ha`am. 
 

1Sam18:13 Therefore Shaul removed him from him  

and appointed him to be a captain over a thousand; and he went out and came in before the people. 
 

‹13› καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἀπ’ αὐτοῦ καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἑαυτῷ χιλίαρχον,  
καὶ ἐξεπορεύετο καὶ εἰσεπορεύετο ἔµπροσθεν τοῦ λαοῦ.   
13 kai apest�sen auton apí autou kai katest�sen auton heautŸ chiliarchon,  

 And he removed him from him, and placed him to himself as a commander of a thousand.  

kai exeporeueto kai eiseporeueto emprosthen tou laou.   

 And he went forth and entered before the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR  DEDIE  LIKYN  EKXC-LKL  CEC  IDIE 14 

:ŸL¹” †´E†´‹µ‡ �‹¹J̧āµ÷ ‡́�¸š́C-�´�¸� …¹‡́… ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

14. way’hi Dawid l’kal-dar’kaw mas’kil waYahúwah `imo. 
 

1Sam18:14 David was prospering in all his ways for JWJY was with him. 
 

‹14› καὶ ἦν ∆αυιδ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ συνίων, καὶ κύριος µετ’ αὐτοῦ.   
14 kai �n Dauid en pasais tais hodois autou syni�n, kai kyrios metí autou.   

 And David was in all his ways perceiving, and YHWH was with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPTN  XBIE  C@N  LIKYN  @ED-XY@  LE@Y  @XIE 15 

:‡‹́’́P¹÷ š́„́Iµ‡ …¾‚̧÷ �‹¹J̧āµ÷ ‚E†-š¶�¼‚ �E‚́� ‚̧šµIµ‡ ‡Š 

15. wayar’ Sha’ul ‘asher-hu’ mas’kil m’od wayagar mipanayu. 
 

1Sam18:15 When Shaul saw that he was prospering greatly, he was afraid of his presence. 
 

‹15› καὶ εἶδεν Σαουλ ὡς αὐτὸς συνίει σφόδρα, καὶ εὐλαβεῖτο ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ.   
15 kai eiden Saoul h�s autos syniei sphodra, kai eulabeito apo pros�pou autou.   

 And Saul beheld as he perceived exceedingly, and he was cautious of his person. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPTL  @AE  @VEI  @ED-IK  CEC-Z@  AD@  DCEDIE  L@XYI-LKE 16 

– :�¶†‹·’̧–¹� ‚́ƒ́‡ ‚·˜Ÿ‹ ‚E†-‹¹J …¹‡́C-œ¶‚ ƒ·†¾‚ †´…E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ ˆŠ 

16. w’kal-Yis’ra’El wiYahudah ‘oheb ‘eth-Dawid ki-hu’ yotse’ waba’ liph’neyhem. 
 

1Sam18:16 But all Yisrael and Yahudah loved David when he went out and came in before them. 
 

‹16› καὶ πᾶς Ισραηλ καὶ Ιουδας ἠγάπα τὸν ∆αυιδ, ὅτι αὐτὸς ἐξεπορεύετο  
καὶ εἰσεπορεύετο πρὸ προσώπου τοῦ λαοῦ.   
16 kai pas Isra�l kai Ioudas �gapa ton Dauid, hoti autos exeporeueto  

 And all Israel and Judah loved David, for he entered  

kai eiseporeueto pro pros�pou tou laou.   

 and went forth before the face of the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

 DZ@  AXN  DLECBD  IZA  DPD  CEC-L@  LE@Y  XN@IE 17 

DEDI  ZENGLN  MGLDE  LIG-OAL  IL-DID  J@  DY@L  JL-OZ@ 
:MIZYLT-CI  EA-IDZE  EA  ICI  IDZ-L@  XN@  LE@YE   

D´œ¾‚ ƒµš·÷ †´�Ÿ…̧Bµ† ‹¹U¹ƒ †·M¹† …¹‡́C-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 
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†´E†´‹ œŸ÷¼‰¸�¹÷ �·‰´K¹†¸‡ �¹‹µ‰-‘¶ƒ̧� ‹¹K-†·‹½† ¢µ‚ †´V¹‚̧� ¡̧�-‘¶U¶‚ 
“ :�‹¹U̧�¹�¸P-…µ‹ Ÿƒ-‹¹†¸œE ŸA ‹¹…´‹ ‹¹†¸U-�µ‚ šµ÷́‚ �E‚́�̧‡  

17. wayo’mer Sha’ul ‘el-Dawid hinneh biti hag’dolah Merab ‘othah ‘eten-l’ak l’ishah  

‘ak heyeh-li l’ben-chayil w’hilachem mil’chamoth Yahúwah  

w’Sha’ul ‘amar ‘al-t’hi yadi bo uth’hi-bo yad-P’lish’tim.  
 

1Sam18:17 Then Shaul said to David, Behold, my older daughter Merab;  

I shall give her to you as a wife, only, you be a brave son for me and fight the battles of JWJY.  

For Shaul said, Let not my hand be against him, but let the hand of the Philistines be against him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  IN  LE@Y-L@  CEC  XN@IE 18 

:JLNL  OZG  DID@-IK  L@XYIA  IA@  ZGTYN  IIG  INE 

‹¹�¾’́‚ ‹¹÷ �E‚́�-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:¢¶�¶Lµ� ‘́œ́‰ †¶‹̧†¶‚-‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹̧A ‹¹ƒ́‚ œµ‰µP̧�¹÷ ‹µIµ‰ ‹¹÷E 
18. wayo’mer Dawid ‘el-Sha’ul mi ‘anoki  

umi chayay mish’pachath ‘abi b’Yis’ra’El ki-‘eh’yeh chathan lamelek. 
 

1Sam18:18 But David said to Shaul, Who am I,  

and what is my life or my father’s family in Yisrael, that I should be son-in-law to the king? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CECL  LE@Y-ZA  AXN-Z@  ZZ  ZRA  IDIE 19 

:DY@L  IZLGND  L@IXCRL  DPZP  @IDE 

…¹‡́…¸� �E‚́�-œµA ƒµš·÷-œ¶‚ œ·U œ·”¸A ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

:†´V¹‚̧� ‹¹œ́�¾‰¸Lµ† �·‚‹¹ş̌…µ”¸� †´’̧U¹’ ‚‹¹†¸‡ 
19. way’hi b’`eth teth ‘eth-Merab bath-Sha’ul l’Dawid w’hi’ nit’nah l’`Ad’ri’el haM’cholathi l’ishah. 
 

1Sam18:19 So it came about at the time when Merab, Shaul’s daughter,  

should have been given to David, that she was given to Adriel the Meholathite for a wife. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPIRA  XACD  XYIE  LE@YL  ECBIE  CEC-Z@  LE@Y-ZA  LKIN  AD@ZE 20 

:‡‹́’‹·”¸A š́ƒ́Cµ† šµ�¹Iµ‡ �E‚́�̧� E…¹BµIµ‡ …¹‡́C-œ¶‚ �E‚́�-œµA �µ�‹¹÷ ƒµ†½‚¶Uµ‡ � 

20. wate’ehab Mikal bath-Sha’ul ‘eth-Dawid wayagidu l’Sha’ul wayishar hadabar b’`eynayu. 
 

1Sam18:20 Now Michal, Shaul’s daughter, loved David.  

When they told Shaul, the thing was right in his eyes. 
 

‹20› Καὶ ἠγάπησεν Μελχολ ἡ θυγάτηρ Σαουλ τὸν ∆αυιδ, καὶ ἀπηγγέλη Σαουλ,  
καὶ ηὐθύνθη ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ.   
20 Kai �gap�sen Melchol h� thygat�r Saoul ton Dauid, kai ap�ggel� Saoul,  

 And loved Michal the daughter of Saul David.  And it was reported to Saul,  

kai �uthynth� en ophthalmois autou.   

 and was pleasing in his eyes the thing. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT-CI  EA-IDZE  YWENL  EL-IDZE  EL  DPPZ@  LE@Y  XN@IE 21 

:MEID  IA  OZGZZ  MIZYA  CEC-L@  LE@Y  XN@IE   

�‹¹U̧�¹�¸P-…µ‹ Ÿƒ-‹¹†¸œE �·™Ÿ÷̧� Ÿ�-‹¹†¸œE ŸK †´M¶’̧U¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 
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:�ŸIµ† ‹¹A ‘·Uµ‰¸œ¹U �¹‹µU̧�¹A …¹‡́C-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡  
21. wayo’mer Sha’ul ‘et’nenah lo uth’hi-lo l’moqesh uth’hi-bo yad-P’lish’tim  

wayo’mer Sha’ul ‘el-Dawid bish’tayim tith’chaten bi hayom. 
 

1Sam18:21 Shaul said, I shall give her to him that she may become a snare to him,  

and that the hand of the Philistines may be against him.  

Therefore Shaul said to David, For a second time you may be my son-in-law today. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Σαουλ ∆ώσω αὐτὴν αὐτῷ, καὶ ἔσται αὐτῷ εἰς σκάνδαλον.   
καὶ ἦν ἐπὶ Σαουλ χεὶρ ἀλλοφύλων·   
21 kai eipen Saoul D�s� aut�n autŸ, kai estai autŸ eis skandalon.  kai �n epi Saoul cheir allophyl�n;   

 And Saul said, I shall give her to him, and she shall be to him for an obstacle,  

                                                                       and shall be against Saul the hand of the Philistines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND  JA  UTG  DPD  XN@L  HLA  CEC-L@  EXAC  ECAR-Z@  LE@Y  EVIE 22 

:JLNA  OZGZD  DZRE  JEAD@  EICAR-LKE   

¢¶�¶Lµ† ¡̧A —·–́‰ †·M¹† š¾÷‚·� Š́KµA …¹‡́C-�¶‚ Eş̌AµC ‡́…´ƒ¼”-œ¶‚ �E‚́� ‡µ˜¸‹µ‡ ƒ� 

:¢¶�¶LµA ‘·Uµ‰¸œ¹† †´Uµ”¸‡ ¡Eƒ·†¼‚ ‡‹́…´ƒ¼”-�´�̧‡  
22. way’tsaw Sha’ul ‘eth-`abadau dab’ru ‘el-Dawid balat le’mor hinneh chaphets b’ak hamelek  

w’kal-`abadayu ‘ahebuak w’`atah hith’chaten bamelek. 
 

1Sam18:22 Then Shaul commanded his servants, Speak to David secretly, saying, Behold,  

the king delights in you, and all his servants love you; now therefore, be son-in-law to the king. 
 

‹22› καὶ ἐνετείλατο Σαουλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ λέγων Λαλήσατε ὑµεῖς λάθρᾳ τῷ ∆αυιδ λέγοντες 
Ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς θέλει ἐν σοί, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀγαπῶσίν σε,  
καὶ σὺ ἐπιγάµβρευσον τῷ βασιλεῖ.   
22 kai eneteilato Saoul tois paisin autou leg�n Lal�sate hymeis lathra� tŸ Dauid legontes Idou  

 And Saul gave charge to his servants, saying, You speak in private to David, saying, Behold,  

ho basileus thelei en soi, kai pantes hoi paides autou agap�sin se, kai sy epigambreuson tŸ basilei.   

 want is towards you the king’s, and all his servants love you,  

                                                                               and thus you be allied by marriage to the king!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD-Z@  CEC  IPF@A  LE@Y  ICAR  EXACIE 23 

:DLWPE  YX-YI@  IKP@E  JLNA  OZGZD  MKIPIRA  DLWPD  CEC  XN@IE 

 †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ …¹‡́… ‹·’̧ˆ´‚̧A �E‚́� ‹·…¸ƒµ” Eş̌Aµ…¸‹µ‡ „� 

:†¶�¸™¹’̧‡ �́š-�‹¹‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ ¢¶�¶LµA ‘·Uµ‰¸œ¹† �¶�‹·’‹·”̧ƒ †´Kµ™̧’µ† …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ 
23. way’dab’ru `ab’dey Sha’ul b’az’ney Dawid ‘eth-had’barim ha’eleh  

wayo’mer Dawid han’qalah b’`eyneykem hith’chaten bamelek w’anoki ‘ish-rash w’niq’leh. 
 

1Sam18:23 So Shaul’s servants spoke these words in the ears of David.  But David said,  

Is it a light thing in your sight to be son-in-law to the king, since I am a poor man and lightly esteemed? 
 

‹23› καὶ ἐλάλησαν οἱ παῖδες Σαουλ εἰς τὰ ὦτα ∆αυιδ τὰ ῥήµατα ταῦτα, καὶ εἶπεν ∆αυιδ  
Εἰ κοῦφον ἐν ὀφθαλµοῖς ὑµῶν ἐπιγαµβρεῦσαι βασιλεῖ;  κἀγὼ ἀνὴρ ταπεινὸς καὶ οὐχὶ ἔνδοξος.   
23 kai elal�san hoi paides Saoul eis ta �ta Dauid ta hr�mata tauta, kai eipen Dauid  

 And spoke the servants of Saul into the ears of David these things.  And David said,  

Ei kouphon en ophthalmois hym�n epigambreusai basilei?  kag� an�r tapeinos kai ouchi endoxos.   
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 the light thing Is it in your eyes to be allied by marriage to the king?   

                                                                              And I am man a humble, and not esteemed?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEC  XAC  DL@D  MIXACK  XN@L  EL  LE@Y  ICAR  ECBIE 24 

– :…¹‡́C š¶A¹C †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧CµJ š¾÷‚·� Ÿ� �E‚́� ‹·…¸ƒµ” E…¹BµIµ‡ …� 

24. wayagidu `ab’dey Sha’ul lo le’mor kad’barim ha’eleh diber Dawid. 
 

1Sam18:24 The servants of Shaul reported to him according to these words which David spoke. 
 

‹24› καὶ ἀπήγγειλαν οἱ παῖδες Σαουλ αὐτῷ κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα, ἃ ἐλάλησεν ∆αυιδ.   
24 kai ap�ggeilan hoi paides Saoul autŸ kata ta hr�mata tauta, ha elal�sen Dauid.   

 And reported the servants of Saul to him according to these words which David spoke.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDNA  JLNL  UTG-OI@  CECL  EXN@Z-DK  LE@Y  XN@IE 25 

  JLND  IAI@A  MWPDL  MIZYLT  ZELXR  D@NA  IK 
:MIZYLT-CIA  CEC-Z@  LITDL  AYG  LE@YE 

šµ†¾÷̧A ¢¶�¶Lµ� —¶–·‰-‘‹·‚ …¹‡́…¸� Eş̌÷‚¾œ-†¾J �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

¢¶�¶Lµ† ‹·ƒ̧‹¾‚̧A �·™́M¹†¸� �‹¹U̧�¹�¸P œŸ�¸š́” †´‚·÷¸A ‹¹J 
:�‹¹U̧�¹�¸P-…µ‹̧A …¹‡́C-œ¶‚ �‹¹Pµ†¸� ƒµ�́‰ �E‚́�̧‡ 

25. wayo’mer Sha’ul koh-tho’m’ru l’Dawid ‘eyn-chephets lamelek b’mohar ki b’me’ah `ar’loth 

P’lish’tim l’hinaqem b’oy’bey hamelek w’Sha’ul chashab l’hapil ‘eth-Dawid b’yad-P’lish’tim. 
 

1Sam18:25 Shaul then said, Thus you shall say to David, There is no delight in dowry to the king,  

but a hundred foreskins of the Philistines, to take vengeance on the king’s enemies.  

Now Shaul planned to make David fall by the hand of the Philistines. 
 

‹25› καὶ εἶπεν Σαουλ Τάδε ἐρεῖτε τῷ ∆αυιδ Οὐ βούλεται ὁ βασιλεὺς ἐν δόµατι  
ἀλλ’ ἢ ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων ἐκδικῆσαι εἰς ἐχθροὺς τοῦ βασιλέως·   
καὶ Σαουλ ἐλογίσατο αὐτὸν ἐµβαλεῖν εἰς χεῖρας τῶν ἀλλοφύλων.   
25 kai eipen Saoul Tade ereite tŸ Dauid Ou bouletai ho basileus en domati  

 And Saul said, Thus shall you say to David, does not want The king a gift,  

allí � en hekaton akrobystiais allophyl�n ekdik�sai eis echthrous tou basile�s;   

 but only a hundred foreskins of the Philistines, to avenge against the enemies of the king.  

kai Saoul elogisato auton embalein eis cheiras t�n allophyl�n.   

 And Saul thought to cast him devised into the hands of the Philistines. 
                
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD-Z@  CECL  EICAR  ECBIE 26 

:MINID  E@LN  @LE  JLNA  OZGZDL  CEC  IPIRA  XACD  XYIE 

†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ …¹‡́…¸� ‡‹́…´ƒ¼” E…¹BµIµ‡ ‡� 

:�‹¹÷́Iµ† E‚̧�´÷ ‚¾�¸‡ ¢¶�¶LµA ‘·Uµ‰¸œ¹†¸� …¹‡́… ‹·’‹·”¸A š́ƒ́Cµ† šµ�¹Iµ‡ 
26. wayagidu `abadayu l’Dawid ‘eth-had’barim ha’eleh  

wayishar hadabar b’`eyney Dawid l’hith’chaten bamelek w’lo’ mal’u hayamim. 
 

1Sam18:26 When his servants told David these words,  

the thing was right in the eyes of David to be son-in-law to the king.  And the days were not fulfilled. 
 

‹26› καὶ ἀπαγγέλλουσιν οἱ παῖδες Σαουλ τῷ ∆αυιδ τὰ ῥήµατα ταῦτα,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8 

καὶ εὐθύνθη ὁ λόγος ἐν ὀφθαλµοῖς ∆αυιδ ἐπιγαµβρεῦσαι τῷ βασιλεῖ.   
26 kai apaggellousin hoi paides Saoul tŸ Dauid ta hr�mata tauta,  

 And told the servants of Saul to David these things.   

kai euthynth� ho logos en ophthalmois Dauid epigambreusai tŸ basilei.   

 And was straightened the word in the eyes of David to be allied by marriage to the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@  MIZ@N  MIZYLTA  JIE  EIYP@E  @ED  JLIE  CEC  MWIE 27 

JLNA  OZGZDL  JLNL  ME@LNIE  MDIZLXR-Z@  CEC  @AIE   
:DY@L  EZA  LKIN-Z@  LE@Y  EL-OZIE   

 �‹¹‚ �¹‹µœ‚́÷ �‹¹U̧�¹�¸PµA ¢µIµ‡ ‡‹́�́’¼‚µ‡ ‚E† ¢¶�·Iµ‡ …¹‡́C �´™́Iµ‡ ˆ� 

 ¢¶�¶LµA ‘·Uµ‰¸œ¹†¸� ¢¶�¶Lµ� �E‚̧�µ÷̧‹µ‡ �¶†‹·œ¾�¸š́”-œ¶‚ …¹‡́… ‚·ƒ́Iµ‡ 
“ :†´V¹‚̧� ŸU¹A �µ�‹¹÷-œ¶‚ �E‚́� Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ 

27. wayaqam Dawid wayelek hu’ wa’anashayu wayak baP’lish’tim ma’thayim ‘ish  

wayabe’ Dawid ‘eth-`ar’lotheyhem way’mal’um lamelek l’hith’chaten bamelek  

wayiten-lo Sha’ul ‘eth-Mikal bito l’ishah. 
 

1Sam18:27 David rose up and went, he and his men, and struck down two hundred men among  

the Philistines.  Then David brought their foreskins, and they gave them in full number to the king,  

that he might be son-in-law to the king.  So Shaul gave him Michal his daughter for a wife. 
 

‹27› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ καὶ ἐπορεύθη αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις 
ἑκατὸν ἄνδρας καὶ ἀνήνεγκεν τὰς ἀκροβυστίας αὐτῶν τῷ βασιλεῖ καὶ ἐπιγαµβρεύεται τῷ βασιλεῖ, 
καὶ δίδωσιν αὐτῷ τὴν Μελχολ θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖκα.   
27 kai anest� Dauid kai eporeuth� autos kai hoi andres autou kai epataxen en tois allophylois  

 And David rose up and went himself and his men, and he struck among the Philistines  

hekaton andras kai an�negken tas akrobystias aut�n tŸ basilei kai epigambreuetai tŸ basilei,  

 two hundred men.  And he brought their foreskins, and he became the king;  

                                                                         and he becomes allied by marriage to the king;  

kai did�sin autŸ t�n Melchol thygatera autou autŸ eis gynaika.   

 and gives to him Saul Melchol his daughter for a wife.  
____________________________________________________________________________________________________________  

:EDZAD@  LE@Y-ZA  LKINE  CEC-MR  DEDI  IK  RCIE  LE@Y  @XIE 28 

:E†¸œµƒ·†¼‚ �E‚́�-œµA �µ�‹¹÷E …¹‡́C-�¹” †´E†´‹ ‹¹J ”µ…·Iµ‡ �E‚́� ‚̧šµIµ‡ ‰� 

28. wayar’ Sha’ul wayeda` ki Yahúwah `im-Dawid uMikal bath-Sha’ul ‘ahebath’hu. 
 

1Sam18:28 When Shaul saw and knew that JWJY was with David,  

and that Michal, Shaul’s daughter, loved him, 
 

‹28› καὶ εἶδεν Σαουλ ὅτι κύριος µετὰ ∆αυιδ καὶ πᾶς Ισραηλ ἠγάπα αὐτόν, 
28 kai eiden Saoul hoti kyrios meta Dauid kai pas Isra�l �gapa auton,  

 And Saul saw that YHWH was with David and all Israel loved him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CER  CEC  IPTN  @XL  LE@Y  SQ@IE 29 

:MINID-LK  CEC-Z@  AI@  LE@Y  IDIE 

…Ÿ” …¹‡́… ‹·’̧P¹÷ ‚¾š·� �E‚́� •¶“‚¾Iµ‡ Š� 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�´J …¹‡́C-œ¶‚ ƒ·‹¾‚ �E‚́� ‹¹†¸‹µ‡ 
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29. wayo’seph Sha’ul lero’ mip’ney Dawid `od way’hi Sha’ul ‘oyeb ‘eth-Dawid kal-hayamim. 
 

1Sam18:29 then Shaul was still more afraid of David.  Thus Shaul was David’s enemy all the days.   
 

‹29› καὶ προσέθετο εὐλαβεῖσθαι ἀπὸ ∆αυιδ ἔτι.    
29 kai prosetheto eulabeisthai apo Dauid eti.   

 And Saul proceeded to fear from before David still. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LE@Y  ICAR  LKN  CEC  LKY  MZ@V  ICN  IDIE  MIZYLT  IXY  E@VIE 30 

:C@N  ENY  XWIIE   

�E‚́� ‹·…¸ƒµ” �¾J¹÷ …¹‡́C �µ�́ā �´œ‚·˜ ‹·C¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·š́ā E‚̧˜·Iµ‡ � 

“ :…¾‚̧÷ Ÿ÷̧� šµ™‹¹Iµ‡  
30. wayets’u sarey Ph’lish’tim way’hi midey tse’tham sakal Dawid mikol `ab’dey Sha’ul  

wayiqar sh’mo m’od. 
 

1Sam18:30 Then the commanders of the Philistines went forth,  

and it happened as often as they went out, that David acted more wisely  

than all the servants of Shaul.  So his name was highly esteemed. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 19 
 

CEC-Z@  ZINDL  EICAR-LK-L@E  EPA  OZPEI-L@  LE@Y  XACIE 1Sam19:1 

:C@N  CECA  UTG  LE@Y-OA  OZPEDIE   

…¹‡́C-œ¶‚ œ‹¹÷́†¸� ‡‹́…´ƒ¼”-�´J-�¶‚̧‡ Ÿ’̧A ‘́œ́’Ÿ‹-�¶‚ �E‚́� š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

:…¾‚̧÷ …¹‡́…¸A —·–́‰ �E‚́�-‘¶A ‘´œ́’E†´‹¹‡  
1. way’daber Sha’ul ‘el-Yonathan b’no w’el-kal-`abadayu l’hamith ‘eth-Dawid  

wiYahunathan ben-Sha’ul chaphets b’Dawid m’od. 
 

1Sam19:1 Now Shaul spoke to Jonathan his son and all his servants to put David to death.  

But Jonathan, Shaul’s son, greatly delighted in David. 
 

‹19:1› Καὶ ἐλάλησεν Σαουλ πρὸς Ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ πρὸς πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
θανατῶσαι τὸν ∆αυιδ.  καὶ Ιωναθαν υἱὸς Σαουλ ᾑρεῖτο τὸν ∆αυιδ σφόδρα, 
1 Kai elal�sen Saoul pros I�nathan ton huion autou kai pros pantas tous paidas autou  

 And Saul spoke to Jonathan his son, and to all his servants,  

thanat�sai ton Dauid.  kai I�nathan huios Saoul hÿreito ton Dauid sphodra,  

 to put David to death.  And Jonathan the son of Saul  took to David exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZINDL  IA@  LE@Y  YWAN  XN@L  CECL  OZPEDI  CBIE 2 

:Z@AGPE  XZQA  ZAYIE  XWAA  @P-XNYD  DZRE 

 ¡¶œ‹¹÷¼†µ� ‹¹ƒ́‚ �E‚́� �·Rµƒ̧÷ š¾÷‚·� …¹‡́…¸� ‘´œ́’E†´‹ …·BµIµ‡ ƒ 

:́œ‚·A̧‰µ’̧‡ š¶œ·Nµƒ ́U̧ƒµ�́‹̧‡ š¶™¾Aµƒ ‚́’-š¶÷´V¹† †´Uµ”¸‡ 
2. wayaged Yahunathan l’Dawid le’mor m’baqesh Sha’ul ‘abi lahamitheak  

w’`atah hishamer-na’ baboqer w’yashab’at basether w’nach’be’ath. 
 

1Sam19:2 So Jonathan told David saying, Shaul my father is seeking to put you to death.  

Now therefore, please be careful in the morning, and stay in a secret place and hide yourself. 
 

‹2› καὶ ἀπήγγειλεν Ιωναθαν τῷ ∆αυιδ λέγων Σαουλ ζητεῖ θανατῶσαί σε·   
φύλαξαι οὖν αὔριον πρωὶ καὶ κρύβηθι καὶ κάθισον κρυβῇ, 
2 kai ap�ggeilen I�nathan tŸ Dauid leg�n Saoul z�tei thanat�sai se;   

 And Jonathan reported to David, saying, Saul seeks to put you to death;  

phylaxai oun aurion pr�i kai kryb�thi kai kathison krybÿ,  

 and now be on guard tomorrow morning, and hide and stay in secret!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY  DZ@  XY@  DCYA  IA@-CIL  IZCNRE  @V@  IP@E 3 

:JL  IZCBDE  DN  IZI@XE  IA@-L@  JA  XAC@  IP@E 

�´� †´Uµ‚ š¶�¼‚ †¶…´WµA ‹¹ƒ́‚-…µ‹̧� ‹¹U̧…µ÷́”¸‡ ‚· ·̃‚ ‹¹’¼‚µ‡ „ 

“ :¢́� ‹¹U̧…µB¹†¸‡ †´÷ ‹¹œ‹¹‚́ş̌‡ ‹¹ƒ́‚-�¶‚ ¡¸A š·Aµ…¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
3. wa’ani ‘etse’ w’`amad’ti l’yad-‘abi basadeh ‘asher ‘atah sham  

wa’ani ‘adaber b’ak ‘el-‘abi w’ra’ithi mah w’higad’ti lak. 
 

1Sam19:3 I shall go out and stand by the hand of my father in the field where you are there,  

and I shall speak with my father about you; and what I see, that I shall tell you. 
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‹3› καὶ ἐγὼ ἐξελεύσοµαι καὶ στήσοµαι ἐχόµενος τοῦ πατρός µου ἐν ἀγρῷ, οὗ ἐὰν ᾖς ἐκεῖ,  
καὶ ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ πρὸς τὸν πατέρα µου καὶ ὄψοµαι ὅ τι ἐὰν ᾖ, καὶ ἀπαγγελῶ σοι.   
3 kai eg� exeleusomai kai st�somai echomenos tou patros mou en agrŸ, hou ean ÿs ekei,  

 And I shall come forth and stand next to my father in the field  

                                                                                                 of which ever you should be there.  

kai eg� lal�s� peri sou pros ton patera mou kai opsomai ho ti ean ÿ, kai apaggel� soi.   

 And I shall speak concerning you to my father, and I shall see whatever might be,  

                                                                                                           and I shall report it to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@HGI-L@  EIL@  XN@IE  EIA@  LE@Y-L@  AEH  CECA  OZPEDI  XACIE 4 

:C@N  JL-AEH  EIYRN  IKE  JL  @HG  @EL  IK  CECA  ECARA  JLND   

‚́Š½‰¶‹-�µ‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ �E‚́�-�¶‚ ƒŸŠ …¹‡́…¸A ‘´œ́’E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ … 

:…¾‚̧÷ ¡¸�-ƒŸŠ ‡‹́ā¼”µ÷ ‹¹�̧‡ ¢́� ‚́Š́‰ ‚Ÿ� ‹¹J …¹‡́…¸ƒ ŸÇƒµ”¸A ¢¶�¶Lµ†  
4. way’daber Yahunathan b’Dawid tob ‘el-Sha’ul ‘abiu wayo’mer ‘elayu ‘al-yecheta’  

hamelek b’`ab’do b’Dawid ki lo’ chata’ lak w’ki ma`asayu tob-l’ak m’od. 
 

1Sam19:4 Then Jonathan spoke well of David to Shaul his father and said to him,  

Do not let the king sin against his servant, against David, since he has not sinned against you,  

and since his deeds have been very good to you. 
 

‹4› καὶ ἐλάλησεν Ιωναθαν περὶ ∆αυιδ ἀγαθὰ πρὸς Σαουλ τὸν πατέρα αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Μὴ ἁµαρτησάτω ὁ βασιλεὺς εἰς τὸν δοῦλόν σου ∆αυιδ,  
ὅτι οὐχ ἡµάρτηκεν εἰς σέ, καὶ τὰ ποιήµατα αὐτοῦ ἀγαθὰ σφόδρα, 
4 kai elal�sen I�nathan peri Dauid agatha pros Saoul ton patera autou  

 And Jonathan spoke concerning David good things to Saul his father,  

kai eipen pros auton M� hamart�sat� ho basileus eis ton doulon sou Dauid,  

 and said to him, not Let sin the king against his servant David!  

hoti ouch h�mart�ken eis se, kai ta poi�mata autou agatha sphodra,  

 for he sinned not against you, and his deeds are very good.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLECB  DREYZ  DEDI  YRIE  IZYLTD-Z@  JIE  ETKA  EYTP-Z@  MYIE 5 

:MPG  CEC-Z@  ZINDL  IWP  MCA  @HGZ  DNLE  GNYZE  ZI@X  L@XYI-LKL   

†´�Ÿ…̧„ †´”E�̧U †´E†´‹ āµ”µIµ‡ ‹¹U̧�¹�¸Pµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ ŸPµ�̧ƒ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ † 

:�´M¹‰ …¹‡́C-œ¶‚ œ‹¹÷́†¸� ‹¹™́’ �´…¸A ‚́Š½‰¶œ †´L´�¸‡ ‰´÷¸ā¹Uµ‡ ́œ‹¹‚́š �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧�  
5. wayasem ‘eth-naph’sho b’kapo wayak ‘eth-haP’lish’ti waya`as Yahúwah t’shu`ah g’dolah  

l’kal-Yis’ra’El ra’iath watis’mach w’lamah thecheta’ b’dam naqi l’hamith ‘eth-Dawid chinam. 
 

1Sam19:5 For he took his life in his hand and struck the Philistine,  

and JWJY worked a great salvation for all Yisrael; you saw it and rejoiced.  

Why then shall you sin against innocent blood by putting David to death without a cause? 
 

‹5› καὶ ἔθετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον,  
καὶ ἐποίησεν κύριος σωτηρίαν µεγάλην, καὶ πᾶς Ισραηλ εἶδον καὶ ἐχάρησαν·   
καὶ ἵνα τί ἁµαρτάνεις εἰς αἷµα ἀθῷον θανατῶσαι τὸν ∆αυιδ δωρεάν;   
5 kai etheto t�n psych�n autou en tÿ cheiri autou kai epataxen ton allophylon,  

 And he put his life in his hand, and struck the Philistine.  

kai epoi�sen kyrios s�t�rian megal�n, kai pas Isra�l eidon kai echar�san;   
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 And YHWH executed deliverance a great.  And all Israel beheld and rejoiced.  

kai hina ti hamartaneis eis haima athŸon thanat�sai ton Dauid d�rean?   

 And why do you sin against blood innocent to put to death David without charge? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNEI-M@  DEDI-IG  LE@Y  RAYIE  OZPEDI  LEWA  LE@Y  RNYIE 6 

:œ́÷E‹-�¹‚ †´E†´‹-‹µ‰ �E‚́� ”µƒ́V¹Iµ‡ ‘´œ́’E†´‹ �Ÿ™̧A �E‚́� ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‡ 

6. wayish’ma` Sha’ul b’qol Yahunathan wayishaba` Sha’ul chay-Yahúwah ‘im-yumath. 
 

1Sam19:6 Shaul listened to the voice of Jonathan, and Shaul vowed,  

As JWJY lives, he shall not be put to death. 
 

‹6› καὶ ἤκουσεν Σαουλ τῆς φωνῆς Ιωναθαν, καὶ ὤµοσεν Σαουλ λέγων Ζῇ κύριος, εἰ ἀποθανεῖται.   
6 kai �kousen Saoul t�s ph�n�s I�nathan, kai �mosen Saoul leg�n Zÿ kyrios, ei apothaneitai.   

 And Saul hearkened to the voice of Jonathan, and Saul swore by an oath, saying,  

                                                                                                As YHWH lives shall he die, no.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@D  MIXACD-LK  Z@  OZPEDI  EL-CBIE  CECL  OZPEDI  @XWIE 7 

:MEYLY  LENZ@K  EIPTL  IDIE  LE@Y-L@  CEC-Z@  OZPEDI  @AIE   

†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ‘´œ́’E†´‹ Ÿ�-…¶BµIµ‡ …¹‡́…¸� ‘́œ́’E†´‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ˆ 

“ :�Ÿ�̧�¹� �Ÿ÷̧œ¶‚̧J ‡‹́’́–̧� ‹¹†¸‹µ‡ �E‚́�-�¶‚ …¹‡́C-œ¶‚ ‘´œ́’E†´‹ ‚·ƒ´Iµ‡  
7. wayiq’ra’ Yahunathan l’Dawid wayaged-lo Yahunathan ‘eth kal-had’barim ha’eleh  

wayabe’ Yahunathan ‘eth-Dawid ‘el-Sha’ul way’hi l’phanayu k’eth’mol shil’shom. 
 

1Sam19:7 Then Jonathan called David, and Jonathan told him all these words.  

And Jonathan brought David to Shaul, and he was before him as he was yesterday and the third day. 
 

‹7› καὶ ἐκάλεσεν Ιωναθαν τὸν ∆αυιδ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα, καὶ εἰσήγαγεν 
Ιωναθαν τὸν ∆αυιδ πρὸς Σαουλ, καὶ ἦν ἐνώπιον αὐτοῦ ὡσεὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν.  -- 

7 kai ekalesen I�nathan ton Dauid kai ap�ggeilen autŸ panta ta hr�mata tauta,  

 And Jonathan called David, and reported to him all these things.  

kai eis�gagen I�nathan ton Dauid pros Saoul, kai �n en�pion autou h�sei echthes kai trit�n h�meran.  -- 

 And Jonathan brought David to Saul, and he was before him as he was yesterday  

                                                                                                              and the third day before.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLTA  MGLIE  CEC  @VIE  ZEIDL  DNGLND  SQEZE 8 

:EIPTN  EQPIE  DLECB  DKN  MDA  JIE 

�‹¹U̧�¹�¸PµA �¶‰´K¹Iµ‡ …¹‡́… ‚· ·̃Iµ‡ œŸ‹̧†¹� †´÷́‰¸�¹Lµ† •¶“ŸUµ‡ ‰ 

:‡‹́’́P¹÷ E“º’́Iµ‡ †´�Ÿ…¸„ †´Jµ÷ �¶†´A ¢µIµ‡ 
8. watoseph hamil’chamah lih’yoth wayetse’ Dawid wayilachem baP’lish’tim  

wayak bahem makah g’dolah wayanusu mipanayu. 
 

1Sam19:8 When there was war again, David went out and fought with the Philistines  

and defeated them with great slaughter, so that they fled from his face. 
 

‹8› καὶ προσέθετο ὁ πόλεµος γενέσθαι πρὸς Σαουλ, καὶ κατίσχυσεν ∆αυιδ καὶ ἐπολέµησεν τοὺς 
ἀλλοφύλους καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν µεγάλην σφόδρα, καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπου αὐτοῦ.   
8 kai prosetheto ho polemos genesthai pros Saoul, kai katischysen Dauid kai epolem�sen tous allophylous  

 And proceeded the war to take place against Saul, and David grew strong  

                                                                                            and waged war against the Philistines;  
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kai epataxen en autois pl�g�n megal�n sphodra, kai ephygon ek pros�pou autou.   

 and he struck them beating great an exceedingly; and they fled from his face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AYEI  EZIAA  @EDE  LE@Y-L@  DRX  DEDI  GEX  IDZE 9 

:CIA  OBPN  CECE  ECIA  EZIPGE 

 ƒ·�Ÿ‹ Ÿœ‹·ƒ̧A ‚E†¸‡ �E‚́�-�¶‚ †´”´š †´E†´‹ µ‰Eš ‹¹†¸Uµ‡ Š 

:…´‹̧A ‘·Bµ’̧÷ …¹‡́…¸‡ Ÿ…´‹̧A Ÿœ‹¹’¼‰µ‡ 
9. wat’hi ruach Yahúwah ra`ah ‘el-Sha’ul w’hu’ b’beytho yosheb  

wachanitho b’yado w’Dawid m’nagen b’yad. 
 

1Sam19:9 Now there was an evil spirit from JWJY on Shaul  

as he was sitting in his house with his spear in his hand, and David was playing with his hand. 
 

‹9› Καὶ ἐγένετο πνεῦµα θεοῦ πονηρὸν ἐπὶ Σαουλ, καὶ αὐτὸς ἐν οἴκῳ καθεύδων,  
καὶ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ ∆αυιδ ἔψαλλεν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ·   
9 Kai egeneto pneuma theou pon�ron epi Saoul, kai autos en oikŸ katheud�n,  

 And came spirit of YHWH a ferocious upon Saul, and he was in his house sitting,  

kai dory en tÿ cheiri autou, kai Dauid epsallen en tais chersin autou;   

 and a spear was in his hand.  And David strummed with his hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LE@Y  IPTN  XHTIE  XIWAE  CECA  ZIPGA  ZEKDL  LE@Y  YWAIE 10 

:@ED  DLILA  HLNIE  QP  CECE  XIWA  ZIPGD-Z@  JIE   

�E‚́� ‹·’̧P¹÷ šµŞ̌–¹Iµ‡ š‹¹RµƒE …¹‡́…¸A œ‹¹’¼‰µA œŸJµ†¸� �E‚́� �·Rµƒ̧‹µ‡ ‹ 

– :‚E† †´�¸‹µKµA Š·�´L¹Iµ‡ “´’ …¹‡́…¸‡ š‹¹RµA œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ ¢µIµ‡  
10. way’baqesh Sha’ul l’hakoth bachanith b’Dawid ubaqir wayiph’tar mip’ney Sha’ul  

wayak ‘eth-hachanith baqir w’Dawid nas wayimalet balay’lah hu’. 
 

1Sam19:10 Shaul tried to strike David to the wall with the spear, but he slipped away out of the presence  

of Shaul, so that he stuck the spear into the wall.  And David fled and escaped that night. 
 

‹10› καὶ ἐζήτει Σαουλ πατάξαι τὸ δόρυ εἰς ∆αυιδ, καὶ ἀπέστη ∆αυιδ ἐκ προσώπου Σαουλ,  
καὶ ἐπάταξεν τὸ δόρυ εἰς τὸν τοῖχον, καὶ ∆αυιδ ἀνεχώρησεν καὶ διεσώθη.   
10 kai ez�tei Saoul pataxai to dory eis Dauid, kai apest� Dauid ek pros�pou Saoul,  

 And Saul sought to strike with a wooden spear David.  And David departed  

                                                                                                                 from the face of Saul,  

kai epataxen to dory eis ton toichon, kai Dauid anech�r�sen kai dies�th�.   

 and he struck with the spear into the wall.  And David retreated and escaped. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XWAA  EZINDLE  EXNYL  CEC  ZIA-L@  MIK@LN  LE@Y  GLYIE 11 

  HLNN  JPI@-M@  XN@L  EZY@  LKIN  CECL  CBZE   
:ZNEN  DZ@  XGN  DLILD  JYTP-Z@ 

š¶™¾AµA Ÿœ‹¹÷¼†µ�¸‡ Ÿş̌÷´�̧� …¹‡́C œ‹·A-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ �E‚́� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚‹ 

 Š·Kµ÷̧÷ ¡̧’‹·‚-�¹‚ š¾÷‚·� ŸU̧�¹‚ �µ�‹¹÷ …¹‡́…¸� …·BµUµ‡  
:œ́÷E÷ †´Uµ‚ š́‰´÷ †´�¸‹µKµ† ¡¸�̧–µ’-œ¶‚ 

11. wayish’lach Sha’ul mal’akim ‘el-beyth Dawid l’sham’ro w’lahamitho baboqer wataged  

l’Dawid Mikal ‘ish’to le’mor ‘im-‘eyn’k m’malet ‘eth-naph’sh’k halay’lah machar ‘atah mumath. 
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1Sam19:11 Then Shaul sent messengers to David’s house to watch him,  

and to put him to death in the morning.  But his wife Michal told David, saying,  

If you do not save your life tonight, tomorrow you shall be put to death. 
 

‹11› καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ ἀπέστειλεν Σαουλ ἀγγέλους εἰς οἶκον ∆αυιδ φυλάξαι 
αὐτὸν τοῦ θανατῶσαι αὐτὸν πρωί.  καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ∆αυιδ Μελχολ ἡ γυνὴ αὐτοῦ λέγουσα  
Ἐὰν µὴ σὺ σώσῃς τὴν ψυχὴν σαυτοῦ τὴν νύκτα ταύτην, αὔριον θανατωθήσῃ.   
11 kai egen�th� en tÿ nykti ekeinÿ kai apesteilen Saoul aggelous eis oikon Dauid phylaxai auton  

 And it came to pass in that night, Saul sent messengers to the house of David to guard him,  

tou thanat�sai auton pr�i.  kai ap�ggeilen tŸ Dauid Melchol h� gyn� autou  

 so as to put him to death in the morning.  And it was reported to David by Michal his wife,  

legousa Ean m� sy s�sÿs t�n psych�n sautou t�n nykta taut�n, aurion thanat�th�sÿ.   

 saying, If you shall not preserve your life this night, tomorrow you shall be put to death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HLNIE  GXAIE  JLIE  OELGD  CRA  CEC-Z@  LKIN  CXZE 12 

:Š·�´L¹Iµ‡ ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ‘ŸKµ‰µ† …µ”¸A …¹‡́C-œ¶‚ �µ�‹¹÷ …¶š¾Uµ‡ ƒ‹ 

12. watored Mikal ‘eth-Dawid b’`ad hachalon wayelek wayib’rach wayimalet. 
 

1Sam19:12 So Michal let David down through a window, and he went out and fled and escaped. 
 

‹12› καὶ κατάγει ἡ Μελχολ τὸν ∆αυιδ διὰ τῆς θυρίδος, καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἔφυγεν καὶ σῴζεται.   
12 kai katagei h� Melchol ton Dauid dia t�s thyridos, kai ap�lthen kai ephygen kai sŸzetai.   

 And Michal let down David through the window.  And he went forth, and fled, and escaped.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DHND-L@  MYZE  MITXZD-Z@  LKIN  GWZE 13 

:CBAA  QKZE  EIZY@XN  DNY  MIFRD  XIAK  Z@E 

†´H¹Lµ†-�¶‚ �¶ā́Uµ‡ �‹¹–́ş̌Uµ†-œ¶‚ �µ�‹¹÷ ‰µR¹Uµ‡ „‹ 

“ :…¶„́AµA “µ�̧Uµ‡ ‡‹́œ¾�¼‚µş̌÷ †´÷´ā �‹¹F¹”´† š‹¹ƒ̧J œ·‚̧‡ 
13. watiqach Mikal ‘eth-hat’raphim watasem ‘el-hamitah  

w’eth k’bir ha`izim samah m’ra’ashothayu wat’kas babaged. 
 

1Sam19:13 Michal took the household idol and laid it on the bed,  

and put a quilt of goats’ hairs at its pillar, and covered it with clothes. 
 

‹13› καὶ ἔλαβεν ἡ Μελχολ τὰ κενοτάφια καὶ ἔθετο ἐπὶ τὴν κλίνην  
καὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν ἔθετο πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ ἐκάλυψεν αὐτὰ ἱµατίῳ.   
13 kai elaben h� Melchol ta kenotaphia kai etheto epi t�n klin�n  

 And Michal took the statues, and put them upon the bed;  

kai h�par t�n aig�n etheto pros kephal�s autou kai ekaluuen auta himatiŸ.   

 and the liver of a goat she put by his head, and covered them with a cloak.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  DLG  XN@ZE  CEC-Z@  ZGWL  MIK@LN  LE@Y  GLYIE 14 

– :‚E† †¶�¾‰ š¶÷‚¾Uµ‡ …¹‡́C-œ¶‚ œµ‰µ™́� �‹¹�´‚̧�µ÷ �E‚́� ‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

14. wayish’lach Sha’ul mal’akim laqachath ‘eth-Dawid wato’mer choleh hu’. 
 

1Sam19:14 When Shaul sent messengers to take David, she said, He is sick. 
 

‹14› καὶ ἀπέστειλεν Σαουλ ἀγγέλους λαβεῖν τὸν ∆αυιδ, καὶ λέγουσιν ἐνοχλεῖσθαι αὐτόν.   
14 kai apesteilen Saoul aggelous labein ton Dauid, kai legousin enochleisthai auton.   
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 And Saul sent messengers to take David.  And they said that he is sick.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  CEC-Z@  ZE@XL  MIK@LND-Z@  LE@Y  GLYIE 15 

:EZNDL  IL@  DHNA  EZ@  ELRD 

š¾÷‚·� …¹‡́C-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� �‹¹�́‚̧�µLµ†-œ¶‚ �E‚́� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡Š 

:Ÿœ¹÷¼†µ� ‹µ�·‚ †´H¹Lµƒ Ÿœ¾‚ E�¼”µ† 
15. wayish’lach Sha’ul ‘eth-hamal’akim lir’oth ‘eth-Dawid le’mor  

ha`alu ‘otho bamitah ‘elay lahamitho. 
 

1Sam19:15 Then Shaul sent messengers to see David, saying,  

Bring him up to me on his bed, that I may put him to death. 
 

‹15› καὶ ἀποστέλλει ἐπὶ τὸν ∆αυιδ λέγων  
Ἀγάγετε αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης πρός µε τοῦ θανατῶσαι αὐτόν.   
15 kai apostellei epi ton Dauid leg�n Agagete auton epi t�s klin�s pros me tou thanat�sai auton.   

 And he sent to David, saying, Lead him upon the bed to me to put him to death. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZY@XN  MIFRD  XIAKE  DHND-L@  MITXZD  DPDE  MIK@LND  E@AIE 16 

:‡‹́œ¾�¼‚µş̌÷ �‹¹F¹”´† š‹¹ƒ̧�E †´H¹Lµ†-�¶‚ �‹¹–́ş̌Uµ† †·M¹†¸‡ �‹¹�´‚̧�µLµ† E‚¾ƒ´Iµ‡ ˆŠ 

16. wayabo’u hamal’akim w’hinneh hat’raphim ‘el-hamitah uk’bir ha`izim m’ra’ashothayu. 
 

1Sam19:16 When the messengers entered,  

behold, the household idol was on the bed with the quilt of goats’ hair at its pillow. 
 

‹16› καὶ ἔρχονται οἱ ἄγγελοι,  
καὶ ἰδοὺ τὰ κενοτάφια ἐπὶ τῆς κλίνης, καὶ ἧπαρ τῶν αἰγῶν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ.   
16 kai erchontai hoi aggeloi,  

 And come the messengers,  

kai idou ta kenotaphia epi t�s klin�s, kai h�par t�n aig�n pros kephal�s autou.   

 and behold, the statues upon the bed, and the liver of the goats by his head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IAI@-Z@  IGLYZE  IPZINX  DKK  DNL  LKIN-L@  LE@Y  XN@IE 17 

:JZIN@  DNL  IPGLY  IL@  XN@-@ED  LE@Y-L@  LKIN  XN@ZE  HLNIE   

‹¹ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ ‹¹‰¸Kµ�̧Uµ‡ ‹¹’¹œ‹¹L¹š †´�́J †´L´� �µ�‹¹÷-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:¢·œ‹¹÷¼‚ †´÷́� ‹¹’¹‰¸Kµ� ‹µ�·‚ šµ÷́‚-‚E† �E‚́�-�¶‚ �µ�‹¹÷ š¶÷‚¾Uµ‡ Š·�´L¹Iµ‡  
17. wayo’mer Sha’ul ‘el-Mikal lamah kakah rimithini wat’shal’chi ‘eth-‘oy’bi  

wayimalet wato’mer Mikal ‘el-Sha’ul hu’-‘amar ‘elay shal’chini lamah ‘amithek. 
 

1Sam19:17 So Shaul said to Michal, Why have you deceived me like this and let my enemy go, so that  

he has escaped?  And Michal said to Shaul, He said to me, Let me go!  Why should I put you to death? 
 

‹17› καὶ εἶπεν Σαουλ τῇ Μελχολ Ἵνα τί οὕτως παρελογίσω µε  
καὶ ἐξαπέστειλας τὸν ἐχθρόν µου καὶ διεσώθη;   
καὶ εἶπεν Μελχολ τῷ Σαουλ Αὐτὸς εἶπεν Ἐξαπόστειλόν µε·  εἰ δὲ µή, θανατώσω σε.   
17 kai eipen Saoul tÿ Melchol Hina ti hout�s parelogis� me kai exapesteilas ton echthron mou  

 And Saul said to Michal, Why thus did you mislead me, and send out my enemy,  

kai dies�th�?  kai eipen Melchol tŸ Saoul Autos eipen Exaposteilon me;  ei de m�, thanat�s� se.   

 and he has escaped? And Michal said to Saul, He said, Send me!   
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                                                                                               for if not I shall put you to death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZNXD  L@ENY-L@  @AIE  HLNIE  GXA  CECE 18 

:ZIEPA  EAYIE  L@ENYE  @ED  JLIE  LE@Y  EL-DYR  XY@-LK  Z@  EL-CBIE 

†´œ́÷´š́† �·‚E÷¸�-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ Š·�´L¹Iµ‡ ‰µš́A …¹‡́…¸‡ ‰‹ 

:œ‹¹Ÿ’̧A Eƒ̧�·Iµ‡ �·‚E÷̧�E ‚E† ¢¶�·Iµ‡ �E‚́� Ÿ�-†´ā́” š¶�¼‚-�´J œ·‚ Ÿ�-…¶BµIµ‡ 
18. w’Dawid barach wayimalet wayabo’ ‘el-Sh’mu’El haRamathah  

wayaged-lo ‘eth kal-‘asher `asah-lo Sha’ul wayelek hu’ uSh’mu’El wayesh’bu b’Noith. 
 

1Sam19:18 Now David fled and escaped and came to Sh’muel at Ramah,  

and told him all that Shaul had done to him.  And he and Sh’muel went and stayed in Naioth. 
 

‹18› Καὶ ∆αυιδ ἔφυγεν καὶ διεσώθη καὶ παραγίνεται πρὸς Σαµουηλ εἰς Αρµαθαιµ  
καὶ ἀπαγγέλλει αὐτῷ πάντα, ὅσα ἐποίησεν αὐτῷ Σαουλ, καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ  
καὶ Σαµουηλ καὶ ἐκάθισαν ἐν Ναυαθ ἐν Ραµα.   
18 Kai Dauid ephygen kai dies�th� kai paraginetai pros Samou�l eis Armathaim kai apaggellei autŸ 

 And David fled, and escaped, and comes to Samuel in Armathaim.  And he reports to him  

panta, hosa epoi�sen autŸ Saoul, kai eporeuth� Dauid kai Samou�l kai ekathisan en Nauath en Rama.   

 all as much as did to him Saul.  And went Samuel and David and stayed in Naioth in Rama.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXA  ZIEPA  CEC  DPD  XN@L  LE@YL  CBIE 19 

:†´÷´š́A œ‹¹Ÿ’̧A …¹‡́… †·M¹† š¾÷‚·� �E‚́�̧� …µBºIµ‡ Š‹  
19 . wayugad l’Sha’ul le’mor hinneh Dawid b’Noith baRamah. 
 

1Sam19:19 It was told Shaul, saying, Behold, David is at Naioth in Ramah. 
 

‹19› καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαουλ λέγοντες Ἰδοὺ ∆αυιδ ἐν Ναυαθ ἐν Ραµα.   
19 kai ap�ggel� tŸ Saoul legontes Idou Dauid en Nauath en Rama.   

 And it was reported to Saul, saying, Behold, David is in Naioth in Rama.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC-Z@  ZGWL  MIK@LN  LE@Y  GLYIE 20 

  MDILR  AVP  CNR  L@ENYE  MI@AP  MI@IAPD  ZWDL-Z@  @XIE 
:DND-MB  E@APZIE  MIDL@  GEX  LE@Y  IK@LN-LR  IDZE 

…¹‡́C-œ¶‚ œµ‰µ™́� �‹¹�́‚̧�µ÷ �E‚́� ‰µ�¸�¹Iµ‡ � 

�¶†‹·�¼” ƒ́Q¹’ …·÷¾” �·‚E÷¸�E �‹¹‚̧A¹’ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† œµ™¼†µ�-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ 
:†´L·†-�µB E‚̧Aµ’̧œ¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš �E‚́� ‹·�¼‚̧�µ÷-�µ” ‹¹†¸Uµ‡ 

20. wayish’lach Sha’ul mal’akim laqachath ‘eth-Dawid  

wayar’ ‘eth-lahaqath han’bi’im nib’im uSh’mu’El `omed nitsab `aleyhem  

wat’hi `al-mal’akey Sha’ul ruach ‘Elohim wayith’nab’u gam-hemah. 
 

1Sam19:20 Then Shaul sent messengers to take David, but when they saw the company  

of the prophets prophesying, with Sh’muel standing and presiding over them,  

the Spirit of Elohim came upon the messengers of Shaul; and they also prophesied. 
 

‹20› καὶ ἀπέστειλεν Σαουλ ἀγγέλους λαβεῖν τὸν ∆αυιδ,  
καὶ εἶδαν τὴν ἐκκλησίαν τῶν προφητῶν, καὶ Σαµουηλ εἱστήκει καθεστηκὼς ἐπ’ αὐτῶν,  
καὶ ἐγενήθη ἐπὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ Σαουλ πνεῦµα θεοῦ, καὶ προφητεύουσιν.   
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20 kai apesteilen Saoul aggelous labein ton Dauid,  

 And Saul sent messengers to take David.  

kai eidan t�n ekkl�sian t�n proph�t�n, kai Samou�l heist�kei kathest�k�s epí aut�n,  

 And they saw the assembly of the prophets, and Samuel stood as ordained over them.  

kai egen�th� epi tous aggelous tou Saoul pneuma theou, kai proph�teuousin.   

 And became upon the messengers of Saul spirit of Elohim, and they prophesied. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DND-MB  E@APZIE  MIXG@  MIK@LN  GLYIE  LE@YL  ECBIE 21 

:DND-MB  E@APZIE  MIYLY  MIK@LN  GLYIE  LE@Y  SQIE 

†´L·†-�µB E‚̧Aµ’̧œ¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ �E‚́�̧� E…¹BµIµ‡ ‚� 

:†´L·†-�µB E‚̧Aµ’̧œ¹Iµ‡ �‹¹�¹�¸� �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ �E‚́� •¶“¾Iµ‡ 
21. wayagidu l’Sha’ul wayish’lach mal’akim ‘acherim wayith’nab’u gam-hemah 

wayoseph Sha’ul wayish’lach mal’akim sh’lishim wayith’nab’u gam-hemah. 
 

1Sam19:21 When it was told Shaul, he sent other messengers, and they also prophesied.  

So Shaul sent messengers again the third time, and they also prophesied. 
 

‹21› καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαουλ, καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ἑτέρους, καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ αὐτοί.   
καὶ προσέθετο Σαουλ ἀποστεῖλαι ἀγγέλους τρίτους, καὶ ἐπροφήτευσαν καὶ αὐτοί.   
21 kai ap�ggel� tŸ Saoul, kai apesteilen aggelous heterous, kai eproph�teusan kai autoi.   

 And it was reported to Saul, and he sent messengers other, and they also prophesied.  

kai prosetheto Saoul aposteilai aggelous tritous, kai eproph�teusan kai autoi.   

 And Saul proceeded to send messengers a third time, and they also prophesied.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EKYA  XY@  LECBD  XEA-CR  @AIE  DZNXD  @ED-MB  JLIE 22 

:DNXA  ZIEPA  DPD  XN@IE  CECE  L@ENY  DTI@  XN@IE  L@YIE   

E�¶WµA š¶�¼‚ �Ÿ…́Bµ† šŸA-…µ” ‚¾ƒ́Iµ‡ †´œ́÷´š́† ‚E†-�µB ¢¶�·Iµ‡ ƒ� 

:†´÷´š́A œ‹¹Ÿ’̧A †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡́…¸‡ �·‚E÷¸� †¾–‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �µ‚̧�¹Iµ‡  
22. wayelek gam-hu’ haRamathah wayabo’ `ad-bor hagadol ‘asher baSeku  

wayish’al wayo’mer ‘eyphoh Sh’mu’El w’Dawid wayo’mer hinneh b’Noith baRamah. 
 

1Sam19:22 Then he himself also went to Ramah and came to the large well that is in Secu;  

and he asked and said, Where are Sh’muel and David?  

And one said, Behold, they are at Naioth in Ramah. 
 

‹22› καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ Σαουλ καὶ ἐπορεύθη καὶ αὐτὸς εἰς Αρµαθαιµ  
καὶ ἔρχεται ἕως τοῦ φρέατος τοῦ ἅλω τοῦ ἐν τῷ Σεφι καὶ ἠρώτησεν  
καὶ εἶπεν Ποῦ Σαµουηλ καὶ ∆αυιδ;  καὶ εἶπαν Ἰδοὺ ἐν Ναυαθ ἐν Ραµα.   
22 kai ethym�th� orgÿ Saoul kai eporeuth� kai autos eis Armathaim  

 And was enraged in anger Saul, and went even himself unto Armathaim.  

kai erchetai he�s tou phreatos tou hal� tou en tŸ Sephi kai �r�t�sen  

 And he comes as far as the well of the threshing-floor of the one in Sephi.  And he asked  

kai eipen Pou Samou�l kai Dauid?  kai eipan Idou en Nauath en Rama.   

 and said, Where are Samuel and David?  And they said, Behold, in Naioth in Rama.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  GEX  @ED-MB  EILR  IDZE  DNXA  ZIEP-L@  MY  JLIE 23 

:DNXA  ZIEPA  E@A-CR  @APZIE  JELD  JLIE   
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�‹¹†¾�½‚ µ‰Eš ‚E†-�µB ‡‹́�´” ‹¹†¸Uµ‡ †´÷´š́A œ‹¹Ÿ’-�¶‚ �´� ¢¶�·Iµ‡ „� 

:†´÷´š́A œ‹¹Ÿ’̧A Ÿ‚¾A-…µ” ‚·Aµ’̧œ¹Iµ‡ ¢Ÿ�´† ¢¶�·Iµ‡  
23. wayelek sham ‘el-Noith baRamah wat’hi `alayu gam-hu’ ruach ‘Elohim  

wayelek halok wayith’nabe’ `ad-bo’o b’Noith baRamah. 
 

1Sam19:23 He proceeded there to Naioth in Ramah; and the Spirit of Elohim came upon him, him also 

and he went, going on, and prophesied, until he came to Naioth in Ramah. 
 

‹23› καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς Ναυαθ ἐν Ραµα, καὶ ἐγενήθη καὶ ἐπ’ αὐτῷ πνεῦµα θεοῦ,  
καὶ ἐπορεύετο προφητεύων ἕως τοῦ ἐλθεῖν αὐτὸν εἰς Ναυαθ ἐν Ραµα.   
23 kai eporeuth� ekeithen eis Nauath en Rama, kai egen�th� kai epí autŸ pneuma theou,  

 And he went from there into Naioth in Ramah.  And there came upon him spirit of Elohim.  

kai eporeueto proph�teu�n he�s tou elthein auton eis Nauath en Rama.   

 And he went going, and prophesied unto his coming unto Naioth in Ramah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MXR  LTIE  L@ENY  IPTL  @ED-MB  @APZIE  EICBA  @ED-MB  HYTIE 24 

:M@IAPA  LE@Y  MBD  EXN@I  OK-LR  DLILD-LKE  @EDD  MEID-LK   

�¾š́” �¾P¹Iµ‡ �·‚E÷̧� ‹·’̧–¹� ‚E†-�µ„ ‚·Aµ’̧œ¹Iµ‡ ‡‹́…´„̧A ‚E†-�µB Šµ�̧–¹Iµ‡ …� 

– :�¹‚‹¹ƒ̧MµA �E‚́� �µ„¼† Eş̌÷‚¾‹ ‘·J-�µ” †´�¸‹́Kµ†-�´�̧‡ ‚E†µ† �ŸIµ†-�́J  
24. wayiph’shat gam-hu’ b’gadayu wayith’nabe’ gam-hu’ liph’ney Sh’mu’El  

wayipol `arom kal-hayom hahu’ w’kal-halay’lah `al-ken yo’m’ru hagam Sha’ul ban’bi’im. 
 

1Sam19:24 He also stripped off his clothes, and he too prophesied before Sh’muel  

and lay down naked all that day and all that night. Therefore they say, Is Shaul also among the prophets? 
 

‹24› καὶ ἐξεδύσατο τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἐπροφήτευσεν ἐνώπιον αὐτῶν καὶ ἔπεσεν γυµνὸς ὅλην 
τὴν ἡµέραν ἐκείνην καὶ ὅλην τὴν νύκτα·  διὰ τοῦτο ἔλεγον Εἰ καὶ Σαουλ ἐν προφήταις;    

24 kai exedysato ta himatia autou kai eproph�teusen en�pion aut�n kai epesen gymnos  

 And he took off his clothes, and he prophesied before them.  And he fell naked  

hol�n t�n h�meran ekein�n kai hol�n t�n nykta;  dia touto elegon Ei kai Saoul en proph�tais?   

 entire day that, and entire night that.  Because of this they said,  
                                                                                              Is also Saul among the prophets?  
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 20 
 

DN  OZPEDI  IPTL  XN@IE  @AIE  DNXA  ZEEPN  CEC  GXAIE 1Sam20:1 

:IYTP-Z@  YWAN  IK  JIA@  IPTL  IZ@HG-DNE  IPER-DN  IZIYR   

†¶÷ ‘´œ́’E†´‹ ‹·’̧–¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ †´÷´š́A œ‡¹ŸM¹÷ …¹‡́C ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ ‚ 

:‹¹�̧–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ̧÷ ‹¹J ¡‹¹ƒ́‚ ‹·’̧–¹� ‹¹œ‚́Hµ‰-†¶÷E ‹¹’¾‡¼”-†¶÷ ‹¹œ‹¹ā́”  
1. wayib’rach Dawid miNoiwth baRamah wayabo’ wayo’mer liph’ney Yahunathan meh `asithi  
meh-`awoni umeh-chata’thi liph’ney ‘abik ki m’baqesh ‘eth-naph’shi. 
 

1Sam20:1 Then David fled from Naioth in Ramah, and came and said before Jonathan, What  

have I done?  What is my iniquity?  And what is my sin before your father, that he is seeking my life? 
 

‹20:1› Καὶ ἀπέδρα ∆αυιδ ἐκ Ναυαθ ἐν Ραµα καὶ ἔρχεται ἐνώπιον Ιωναθαν καὶ εἶπεν Τί πεποίηκα  
καὶ τί τὸ ἀδίκηµά µου καὶ τί ἡµάρτηκα ἐνώπιον τοῦ πατρός σου ὅτι ἐπιζητεῖ τὴν ψυχήν µου;   
1 Kai apedra Dauid ek Nauath en Rama kai erchetai en�pion I�nathan kai eipen Ti pepoi�ka  

 And David ran away from Naioth in Rama, and he came before Jonathan.  

                                                                                                      And he said, What have I done,  

kai ti to adik�ma mou kai ti h�mart�ka en�pion tou patros sou hoti epiz�tei t�n psych�n mou?   

 and what is my offence, and how have I sinned before your father,  

                                                                                                  that he seeks anxiously my life?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAC  IA@  DYR  EL  DPD  ZENZ  @L  DLILG  EL  XN@IE 2 

  IPF@-Z@  DLBI  @LE  OHW  XAC  E@  LECB 
:Z@F  OI@  DFD  XACD-Z@  IPNN  IA@  XIZQI  RECNE 

‘¾Š́™ š́ƒ́C Ÿ‚ �Ÿ…´B š́ƒ́C ‹¹ƒ́‚ †´ā́” Ÿ� †·M¹† œE÷́œ ‚¾� †´�‹¹�´‰ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:œ‚¾ˆ ‘‹·‚ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ ‹¹M¶L¹÷ ‹¹ƒ́‚ š‹¹U̧“µ‹ µ”ECµ÷E ‹¹’̧ˆ´‚-œ¶‚ †¶�¸„¹‹ ‚¾�¸‡  
2. wayo’mer lo chalilah lo’ thamuth hinneh lo `asah ‘abi dabar gadol ‘o dabar qaton  
w’lo’ yig’leh ‘eth-‘az’ni umadu`a yas’tir ‘abi mimeni ‘eth-hadabar hazeh ‘eyn zo’th. 
 

1Sam20:2 He said to him, Far be it!  You shall not die.  Behold, my father does nothing either great  

or small, and not uncover it to my ear.  So why should my father hide this thing from me?  It is not so! 
 

‹2› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωναθαν Μηδαµῶς σοι, οὐ µὴ ἀποθάνῃς·   
ἰδοὺ οὐ µὴ ποιήσῃ ὁ πατήρ µου ῥῆµα µέγα ἢ µικρὸν καὶ οὐκ ἀποκαλύψει τὸ ὠτίον µου·   
καὶ τί ὅτι κρύψει ὁ πατήρ µου τὸ ῥῆµα τοῦτο;  οὐκ ἔστιν τοῦτο.   
2 kai eipen autŸ I�nathan M�dam�s soi, ou m� apothanÿs;   

 And said to him Jonathan, Far be it to you.  In no way shall you die.  

idou ou m� poi�sÿ ho pat�r mou hr�ma mega � mikron kai ouk apokaluuei to �tion mou;   

 Behold, in no way shall do my father a thing, great or small, and shall not reveal it in my ear.  

kai ti hoti kruuei ho pat�r mou to hr�ma touto?  ouk estin touto.   

 And why shall hide my father from me this thing? not is This so.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIPIRA  OG  IZ@VN-IK  JIA@  RCI  RCI  XN@IE  CEC  CER  RAYIE 3 

DEDI-IG  MLE@E  AVRI-OT  OZPEDI  Z@F-RCI-L@  XN@IE   
:ZEND  OIAE  IPIA  RYTK  IK  JYTP  IGE   
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¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷-‹¹J ¡‹¹ƒ́‚ ”µ…´‹ µ”¾…´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡́C …Ÿ” ”µƒ́V¹Iµ‡ „ 

†´E†´‹-‹µ‰ �´�E‚̧‡ ƒ·˜́”·‹-‘¶P ‘´œ́’E†´‹ œ‚¾ˆ-”µ…·‹-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
:œ¶‡́Lµ† ‘‹·ƒE ‹¹’‹·A ”µā¶–̧� ‹¹J ¡¶�̧–µ’ ‹·‰¸‡  

3. wayishaba` `od Dawid wayo’mer yado`a yada` ‘abiyak ki-matsa’thi chen b’`eyneyak  
wayo’mer ‘al-yeda`-zo’th Yahunathan pen-ye`atseb w’ulam chay-Yahúwah  
w’chey naph’sheak ki k’phesa` beyni ubeyn hamaweth. 
 

1Sam20:3 Yet David vowed again, saying, Your father knows well that I have found favor in your sight, 

and he has said, Do not let Jonathan know this, lest he shall be grieved.  

But truly as JWJY lives and as your soul lives, there is but a step between me and death. 
 

‹3› καὶ ἀπεκρίθη ∆αυιδ τῷ Ιωναθαν καὶ εἶπεν Γινώσκων οἶδεν ὁ πατήρ σου ὅτι εὕρηκα χάριν  
ἐν ὀφθαλµοῖς σου, καὶ εἶπεν Μὴ γνώτω τοῦτο Ιωναθαν, µὴ οὐ βούληται·  ἀλλὰ ζῇ κύριος  
καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, ὅτι, καθὼς εἶπον, ἐµπέπλησται ἀνὰ µέσον µου καὶ τοῦ θανάτου.   
3 kai apekrith� Dauid tŸ I�nathan kai eipen Gin�sk�n oiden ho pat�r sou hoti heur�ka  

 And David answered Jonathan, and he said, In perceiving, sees your father that I have found  

charin en ophthalmois sou, kai eipen M� gn�t� touto I�nathan, m� ou boul�tai;  alla zÿ kyrios  

 favor in your eyes.  And he said, Let not know this Jonathan, lest he refuse his consent:  

                                                                                                                         but as lives YHWH, 

kai zÿ h� psych� sou, hoti, kath�s eipon, empepl�stai ana meson mou kai tou thanatou.   

 and as lives your soul, that as I said, the space is filled up between me and death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL-DYR@E  JYTP  XN@Z-DN  CEC-L@  OZPEDI  XN@IE 4 

– :¢́K-†¶ā½”¶‚̧‡ ¡¸�̧–µ’ šµ÷‚¾U-†µ÷ …¹‡́C-�¶‚ ‘´œ́’E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer Yahunathan ‘el-Dawid mah-to’mar naph’sh’k w’e`eseh-lak. 
 

1Sam20:4 Then Jonathan said to David, What your soul desires, I shall do for you. 
 

‹4› καὶ εἶπεν Ιωναθαν πρὸς ∆αυιδ Τί ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου καὶ τί ποιήσω σοι;   
4 kai eipen I�nathan pros Dauid Ti epithymei h� psych� sou kai ti poi�s� soi?   

 And Jonathan said to David, What does desire your soul, and what should I do for you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AY@-AYI  IKP@E  XGN  YCG-DPD  OZPEDI-L@  CEC  XN@IE 5 

:ZIYLYD  AXRD  CR  DCYA  IZXZQPE  IPZGLYE  LEK@L  JLND-MR   

ƒ·�·‚-ƒ¾�́‹ ‹¹�¾’́‚̧‡ š́‰´÷ �¶…¾‰-†·M¹† ‘́œ́’E†´‹-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:œ‹¹�¹�¸Vµ† ƒ¶š¶”´† …µ” †¶…´Wµƒ ‹¹U̧šµU̧“¹’̧‡ ‹¹’µU̧‰µK¹�̧‡ �Ÿ�½‚¶� ¢¶�¶Lµ†-�¹”  
5. wayo’mer Dawid ‘el-Yahunathan hinneh-Chodesh machar w’anoki yashob-‘esheb `im-hamelek 
le’ekol w’shilach’tani w’nis’tar’ti basadeh `ad ha`ereb hash’lishith. 
 

1Sam20:5 So David said to Jonathan, Behold, tomorrow is Chodesh (the new month),  

and I ought to sit down to eat with the king.   

But let me go, that I may hide myself in the field until the third evening. 
 

‹5› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Ιωναθαν Ἰδοὺ δὴ νεοµηνία αὔριον, καὶ ἐγὼ καθίσας οὐ καθήσοµαι  
µετὰ τοῦ βασιλέως φαγεῖν, καὶ ἐξαποστελεῖς µε, καὶ κρυβήσοµαι ἐν τῷ πεδίῳ ἕως δείλης.   
5 kai eipen Dauid pros I�nathan Idou d� neom�nia aurion, kai eg� kathisas ou kath�somai  

 And David said to Jonathan, Behold indeed, it is a new month tomorrow,  

                                                                                      and I shall not on any account sit down  
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meta tou basile�s phagein, kai exaposteleis me, kai kryb�somai en tŸ pediŸ he�s deil�s.   

 with the king to eat.  And you shall send me, and I shall be hid in the plain until afternoon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC  IPNN  L@YP  L@YP  ZXN@E  JIA@  IPCWTI  CWT-M@ 6 

:DGTYND-LKL  MY  MINID  GAF  IK  EXIR  MGL-ZIA  UEXL 

 …¹‡́… ‹¹M¶L¹÷ �µ‚̧�¹’ �¾‚̧�¹’ ́U̧šµ÷´‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚ ‹¹’·…¸™̧–¹‹ …¾™́P-�¹‚ ‡ 

:†´‰´P̧�¹Lµ†-�´�¸� �´� �‹¹÷´Iµ† ‰µƒ¶ˆ ‹¹J Ÿš‹¹” �¶‰¶�-œ‹·A —Eš́� 
6. ‘im-paqod yiph’q’deni ‘abiyak w’amar’at nish’ol nish’al mimeni Dawid laruts Beyth-lechem `iro  
ki zebach hayamim sham l’kal-hamish’pachah. 
 

1Sam20:6 If your father misses me at all, then say, David earnestly asked leave of me to run to 

Bethlehem his city, because it is the sacrifice of the days there for the whole family. 
 

‹6› ἐὰν ἐπισκεπτόµενος ἐπισκέψηταί µε ὁ πατήρ σου, καὶ ἐρεῖς Παραιτούµενος παρῃτήσατο ἀπ’ 
ἐµοῦ ∆αυιδ δραµεῖν ἕως εἰς Βηθλεεµ τὴν πόλιν αὐτοῦ, ὅτι θυσία τῶν ἡµερῶν ἐκεῖ ὅλῃ τῇ φυλῇ.   
6 ean episkeptomenos episkeps�tai me ho pat�r sou, kai ereis Paraitoumenos parÿt�sato apí emou  

 If in numbering should number me missing your father, then you shall say,  

                                                                                              In asking pardon asks pardon of me  

Dauid dramein he�s eis B�thleem t�n polin autou, hoti thysia t�n h�mer�n ekei holÿ tÿ phylÿ.   

 David to run unto Beth-lehem his city, for the sacrifice of the feast days is there  

                                                                                                                 for the entire tribe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RC  EL  DXGI  DXG-M@E  JCARL  MELY  AEH  XN@I  DK-M@ 7 

:ENRN  DRXD  DZLK-IK   

”µC Ÿ� †¶š½‰¶‹ †¾š́‰-�¹‚̧‡ ¡¶C¸ƒµ”¸� �Ÿ�´� ƒŸŠ šµ÷‚¾‹ †¾J-�¹‚ ˆ 

:ŸL¹”·÷ †´”´š́† †´œ̧�´�-‹¹J  
7. ‘im-koh yo’mar tob shalom l’`ab’dek w’im-charoh yechereh lo da` ki-kal’thah hara`ah me`imo. 
 

1Sam20:7 If he says thus, It is good!  Peace shall be for your servant;  

but if it is very angry, know that evil is determined by him. 
 

‹7› ἐὰν τάδε εἴπῃ Ἀγαθῶς, εἰρήνη τῷ δούλῳ σου·   
καὶ ἐὰν σκληρῶς ἀποκριθῇ σοι, γνῶθι ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία παρ’ αὐτοῦ.   
7 ean tade eipÿ Agath�s, eir�n� tŸ doulŸ sou;   

 If thus he should say, Fine, then it shall be peace to your servant.  

kai ean skl�r�s apokrithÿ soi, gn�thi hoti syntetelestai h� kakia parí autou.   

 And if harshly he should answer to you, know that is completed evil by him!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JNR  JCAR-Z@  Z@AD  DEDI  ZIXAA  IK  JCAR-LR  CQG  ZIYRE 8 

:IP@IAZ  DF-DNL  JIA@-CRE  DZ@  IPZIND  OER  IA-YI-M@E   

¢́L¹” ¡¸C¸ƒµ”-œ¶‚ ́œ‚·ƒ·† †´E†´‹ œ‹¹ş̌ƒ¹A ‹¹J ¡¶C¸ƒµ”-�µ” …¶“¶‰ ́œ‹¹ā́”¸‡ ‰ 

– :‹¹’·‚‹¹ƒ̧œ †¶F-†´L´� ¡‹¹ƒ́‚-…µ”¸‡ †´Uµ‚ ‹¹’·œ‹¹÷¼† ‘¾‡́” ‹¹A-�¶‹-�¹‚̧‡  
8. w’`asiath chesed `al-`ab’deak ki bib’rith Yahúwah hebe’ath ‘eth-`ab’d’ak `imak  
w’im-yesh-bi `awon hamitheni ‘atah w’`ad-‘abiyak lamah-zeh th’bi’eni. 
 

1Sam20:8 Therefore deal kindly with your servant, for you have brought your servant  

into a covenant of JWJY with you.  But if there is iniquity in me, put me to death yourself;  
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for why is this that you should bring me to your father? 
 

‹8› καὶ ποιήσεις ἔλεος µετὰ τοῦ δούλου σου, ὅτι εἰσήγαγες εἰς διαθήκην κυρίου τὸν δοῦλόν σου 
µετὰ σεαυτοῦ·  καὶ εἰ ἔστιν ἀδικία ἐν τῷ δούλῳ σου, θανάτωσόν µε σύ·   
καὶ ἕως τοῦ πατρός σου ἵνα τί οὕτως εἰσάγεις µε;   
8 kai poi�seis eleos meta tou doulou sou, hoti eis�gages eis diath�k�n kyriou ton doulon sou  

 And you shall do mercy with your servant, for you brought your servant  

                                                                                                       into a covenant of YHWH  

meta seautou;  kai ei estin adikia en tŸ doulŸ sou, thanat�son me sy;   

 with yourself.  And if there is injustice in your servant, put me to death you!  

kai he�s tou patros sou hina ti hout�s eisageis me?   

 And unto your father why thus should you bring me?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RC@  RCI-M@  IK  JL  DLILG  OZPEDI  XN@IE 9 

:JL  CIB@  DZ@  @LE  JILR  @EAL  IA@  MRN  DRXD  DZLK-IK 

”µ…·‚ µ”¾…´‹-�¹‚ ‹¹J ¢́K †´�‹¹�´‰ ‘́œ́’E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

“ :¢́� …‹¹Bµ‚ D´œ¾‚ ‚¾�¸‡ ¡‹¶�´” ‚Ÿƒ́� ‹¹ƒ́‚ �¹”·÷ †´”´š́† †´œ̧�´�-‹¹J 
9. wayo’mer Yahunathan chalilah lak ki ‘im-yado`a ‘eda`  
ki-kal’thah hara`ah me`im ‘abi labo’ `aleyak w’lo’ ‘othah ‘agid lak. 
 

1Sam20:9 Jonathan said, Far be it from you!  For if I should indeed learn  

that evil has been decided by my father to come upon you, then would I not tell you about it? 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ιωναθαν Μηδαµῶς σοι, ὅτι ἐὰν γινώσκων γνῶ ὅτι συντετέλεσται ἡ  
κακία παρὰ τοῦ πατρός µου τοῦ ἐλθεῖν ἐπὶ σέ·  καὶ ἐὰν µή, εἰς τὰς πόλεις σου ἐγὼ ἀπαγγελῶ σοι.   
9 kai eipen I�nathan M�dam�s soi, hoti ean gin�sk�n gn� hoti syntetelestai  

 And Jonathan said, Far be it to you; for if in knowing I should know that is completed  

h� kakia para tou patros mou tou elthein epi se;  kai ean m�, eis tas poleis sou eg� apaggel� soi.   

 the evil by my father to come upon you, although it should not be  

                                                                                           against your cities I shall tell you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYW  JIA@  JPRI-DN  E@  IL  CIBI  IN  OZPEDI-L@  CEC  XN@IE 10 

“ :†´�́™ ¡‹¹ƒ́‚ ¡¸’µ”µI-†µ÷ Ÿ‚ ‹¹� …‹¹Bµ‹ ‹¹÷ ‘́œ́’E†´‹-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’mer Dawid ‘el-Yahunathan mi yagid li ‘o mah-ya`an’ak ‘abiyak qashah. 
 

1Sam20:10 Then David said to Jonathan, Who shall tell me?  

or what if your father answers you harshly? 
 

‹10› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Ιωναθαν Τίς ἀπαγγελεῖ µοι, ἐὰν ἀποκριθῇ ὁ πατήρ σου σκληρῶς;   
10 kai eipen Dauid pros I�nathan Tis apaggelei moi, ean apokrithÿ ho pat�r sou skl�r�s?   

 And David said to Jonathan, Who shall report to me if should answer your father harshly? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCYD  MDIPY  E@VIE  DCYD  @VPE  DKL  CEC-L@  OZPEDI  XN@IE 11 

“ :†¶…´Wµ† �¶†‹·’̧� E‚̧ ·̃Iµ‡ †¶…´Wµ† ‚· ·̃’̧‡ †´�¸� …¹‡́C-�¶‚ ‘´œ́’E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

11. wayo’mer Yahunathan ‘el-Dawid l’kah w’netse’ hasadeh wayets’u sh’neyhem hasadeh. 
 

1Sam20:11 Jonathan said to David, Come, and let us go out into the field.  

So both of them went out to the field. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ιωναθαν πρὸς ∆αυιδ Πορεύου καὶ µένε εἰς ἀγρόν.   
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καὶ ἐκπορεύονται ἀµφότεροι εἰς ἀγρόν.  -- 

11 kai eipen I�nathan pros Dauid Poreuou kai mene eis agron.   

 And Jonathan said to David, You go! for we should go out in the field.  

kai ekporeuontai amphoteroi eis agron.  --  

 And they went forth both into the field.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  CEC-L@  OZPEDI  XN@IE 12 

  CEC-L@  AEH-DPDE  ZIYLYD  XGN  ZRK  IA@-Z@  XWG@-IK 
:JPF@-Z@  IZILBE  JIL@  GLY@  F@-@LE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ …¹‡́C-�¶‚ ‘´œ́’E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

…¹‡́C-�¶‚ ƒŸŠ-†·M¹†¸‡ œ‹¹�¹�¸Vµ† š́‰´÷ œ·”´J ‹¹ƒ́‚-œ¶‚ š¾™̧‰¶‚-‹¹J 
:¡¶’̧ˆ´‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹�´„̧‡ ¡‹¶�·‚ ‰µ�¸�¶‚ ˆ´‚-‚¾�¸‡ 

12. wayo’mer Yahunathan ‘el-Dawid Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ki-‘ech’qor’eth-‘abi  
ka`eth machar hash’lishith w’hinneh-tob ‘el-Dawid w’lo’-‘az ‘esh’lach ‘eleyak w’galithi ‘eth-‘az’nek. 
 

1Sam20:12 Then Jonathan said to David, JWJY, the El of Yisrael, be witness!  

When I have sounded out my father about this time tomorrow, or the third day,  

behold, if there is good toward David, shall I not then send to you and reveal in your ears? 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ιωναθαν πρὸς ∆αυιδ Κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ οἶδεν ὅτι ἀνακρινῶ τὸν πατέρα µου  
ὡς ἂν ὁ καιρὸς τρισσῶς, καὶ ἰδοὺ ἀγαθὸν ᾖ περὶ ∆αυιδ, καὶ οὐ µὴ ἀποστείλω πρὸς σὲ εἰς ἀγρόν·   
12 kai eipen I�nathan pros Dauid Kyrios ho theos Isra�l oiden hoti anakrin� ton patera mou  

 And Jonathan said to David, YHWH the El of Israel knows that I shall question my father  

h�s an ho kairos triss�s, kai idou agathon ÿ peri Dauid, kai ou m� aposteil� pros se eis agron;   

 according to time a third.  And behold, if it should be good for David, then in no way  

                                                                                               shall I send to you in the field.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA@-L@  AHII-IK  SIQI  DKE  OZPEDIL  DEDI  DYRI-DK 13 

MELYL  ZKLDE  JIZGLYE  JPF@-Z@  IZILBE  JILR  DRXD-Z@ 
:IA@-MR  DID  XY@K  JNR  DEDI  IDIE   

 ‹¹ƒ́‚-�¶‚ ƒ¹Š‹·‹-‹¹J •‹¹“¾‹ †¾�̧‡ ‘́œ́’E†´‹¹� †´E†´‹ †¶ā¼”µ‹-†¾J „‹ 

�Ÿ�´�̧� ́U̧�µ�´†¸‡ ¡‹¹U̧‰µK¹�̧‡ ¡¶’̧ˆ´‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹�´„̧‡ ¡‹¶�´” †´”´š́†-œ¶‚ 
:‹¹ƒ́‚-�¹” †´‹́† š¶�¼‚µJ ¢́L¹” †´E†´‹ ‹¹†‹¹‡  

13. koh-ya`aseh Yahúwah liYahunathan w’koh yosiph ki-yeytib ‘el-‘abi ‘eth-hara`ah `aleyak 
w’galithi ‘eth-‘az’nek w’shilach’tik w’halak’at l’shalom  
wihi Yahúwah `imak ka’asher hayah `im-‘abi. 
 

1Sam20:13, May JWJY do so and much more to Jonathan: but if it please my father to do you evil, 

then I shall speak in your ear and send you away, that you may go in peace.  

And may JWJY be with you as He has been with my father. 
 

‹13› τάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ Ιωναθαν καὶ τάδε προσθείη, ὅτι ἀνοίσω τὰ κακὰ ἐπὶ σὲ  
καὶ ἀποκαλύψω τὸ ὠτίον σου καὶ ἐξαποστελῶ σε, καὶ ἀπελεύσῃ εἰς εἰρήνην·   
καὶ ἔσται κύριος µετὰ σοῦ, καθὼς ἦν µετὰ τοῦ πατρός µου.   
13 tade poi�sai ho theos tŸ I�nathan kai tade prosthei�, hoti anois� ta kaka epi se  

 Thus the Elohim do to Jonathan, and thus add to it, if I shall also report the evils unto you,  
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kai apokaluy� to �tion sou kai exapostel� se, kai apeleusÿ eis eir�n�n;   

 and I shall uncover your ear, and I shall send you, and you shall go in peace.  

kai esi kyrios meta sou, kath�s �n meta tou patros mou.   

 And YHWH shall be with you, as he was with my father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN@  @LE  DEDI  CQG  ICNR  DYRZ-@LE  IG  IPCER-M@  @LE 14 

:œE÷́‚ ‚¾�¸‡ †´E†´‹ …¶“¶‰ ‹¹…´L¹” †¶ā¼”µœ-‚¾�¸‡ ‹́‰ ‹¹M¶…Ÿ”-�¹‚ ‚¾�¸‡ …‹ 

14. w’lo’ ‘im-`odeni chay w’lo’-tha`aseh `imadi chesed Yahúwah w’lo’ ‘amuth. 
 

1Sam20:14 If I am still alive, then you shall not do with me the kindness of JWJY, that I die not? 
 

‹14› καὶ µὲν ἔτι µου ζῶντος καὶ ποιήσεις ἔλεος µετ’ ἐµοῦ, καὶ ἐὰν θανάτῳ ἀποθάνω, 
14 kai men eti mou z�ntos kai poi�seis eleos metí emou, kai ean thanatŸ apothan�,  

 And if indeed during my living you shall do mercy with me, even if in death I should die,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLER-CR  IZIA  MRN  JCQG-Z@  ZIXKZ-@LE 15 

:DNC@D  IPT  LRN  YI@  CEC  IAI@-Z@  DEDI  ZXKDA  @LE 

�´�Ÿ”-…µ” ‹¹œ‹·A �¹”·÷ ¡̧C¸“µ‰-œ¶‚ œ¹ş̌�µœ-‚¾�¸‡ ‡Š 

:†´÷´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ �‹¹‚ …¹‡́… ‹·ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ †´E†´‹ œ¹ş̌�µ†¸A ‚¾�¸‡ 
15. w’lo’-thak’rith ‘eth-chas’d’ak me`im beythi `ad-`olam  
w’lo’ b’hak’rith Yahúwah ‘eth-‘oy’bey Dawid ‘ish me`al p’ney ha’adamah. 
 

1Sam20:15 You shall not cut off your kindness from my house forever,  

not when JWJY cuts off every one of the enemies of David from the face of the earth. 
 

‹15› οὐκ ἐξαρεῖς ἔλεός σου ἀπὸ τοῦ οἴκου µου ἕως τοῦ αἰῶνος·   
καὶ εἰ µὴ ἐν τῷ ἐξαίρειν κύριον τοὺς ἐχθροὺς ∆αυιδ ἕκαστον ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς 

15 ouk exareis eleos sou apo tou oikou mou he�s tou ai�nos;   

 you shall not remove your mercy from my house unto the eon.  

kai ei m� en tŸ exairein kyrion tous echthrous Dauid hekaston apo pros�pou t�s g�s  

 And if you do not, when YHWH cuts off the enemies of David, each from the face of the earth, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEC  IAI@  CIN  DEDI  YWAE  CEC  ZIA-MR  OZPEDI  ZXKIE 16 

:…¹‡́… ‹·ƒ̧‹¾‚ …µI¹÷ †´E†´‹ �·R¹ƒE …¹‡́C œ‹·A-�¹” ‘´œ́’E†´‹ œ¾ş̌�¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayik’roth Yahunathan `im-beyth Dawid ubiqesh Yahúwah miyad ‘oy’bey Dawid. 
 

1Sam20:16 So Jonathan made a covenant with the house of David, saying,  

May JWJY require it at the hands of David’s enemies. 
 

‹16› ἐξαρθῆναι τὸ ὄνοµα τοῦ Ιωναθαν ἀπὸ τοῦ οἴκου ∆αυιδ,  
καὶ ἐκζητήσαι κύριος ἐχθροὺς τοῦ ∆αυιδ.   
16 exarth�nai to onoma tou I�nathan apo tou oikou Dauid, kai ekz�t�sai kyrios echthrous tou Dauid.   

 shall be happen that the name of Jonathan from the house of David,  

                                                                              then let YHWH seek out the enemies of David.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  EZAD@A  CEC-Z@  RIAYDL  OZPEDI  SQEIE 17 

:EAD@  EYTP  ZAD@-IK 

Ÿœ¾‚ Ÿœ́ƒ¼†µ‚̧A …¹‡́C-œ¶‚ µ”‹¹A̧�µ†¸� ‘´œ́’E†´‹ •¶“ŸIµ‡ ˆ‹ 
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“ :Ÿƒ·†¼‚ Ÿ�̧–µ’ œµƒ¼†µ‚-‹¹J 
17. wayoseph Yahunathan l’hash’bi`a ‘eth-Dawid b’ahabatho ‘otho ki-‘ahabath naph’sho ‘ahebo. 
 

1Sam20:17 Jonathan made David vow again because he loved him,  

for he loved him as he loved his own life. 
 

‹17› καὶ προσέθετο ἔτι Ιωναθαν ὀµόσαι τῷ ∆αυιδ, ὅτι ἠγάπησεν ψυχὴν ἀγαπῶντος αὐτόν.   
17 kai prosetheto eti I�nathan omosai tŸ Dauid, hoti �gap�sen psych�n agap�ntos auton.   

 And Jonathan proceeded yet to swear by an oath to David,  

                                                                                 because he loved the soul of him that loved him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAYEN  CWTI  IK  ZCWTPE  YCG  XGN  OZPEDI  EL-XN@IE 18 

:¡¶ƒ́�Ÿ÷ …·™́P¹‹ ‹¹J ́U̧…µ™̧–¹’̧‡ �¶…¾‰ š́‰´÷ ‘´œ́’E†´‹ Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mer-lo Yahunathan machar Chodesh w’niph’qad’at ki yipaqed moshabeak. 
 

1Sam20:18 Then Jonathan said to him, Tomorrow is Chodesh (the new month),  

and you shall be missed because your seat shall be empty. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Ιωναθαν Αὔριον νουµηνία, καὶ ἐπισκεπήσῃ, ὅτι ἐπισκεπήσεται καθέδρα σου.   
18 kai eipen I�nathan Aurion noum�nia, kai episkep�sÿ, hoti episkep�setai kathedra sou.   

 And said Jonathan, Tomorrow is a new month, and you shall be enquired for,  

                                                                          because overseeing shall be watched your chair.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXZQP-XY@  MEWND-L@  Z@AE  C@N  CXZ  ZYLYE 19 

:LF@D  OA@D  LV@  ZAYIE  DYRND  MEIA  MY 

 ́U̧šµU̧“¹’-š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ́œ‚́ƒE …¾‚̧÷ …·š·U ́U̧�µK¹�̧‡ Š‹ 

:�¶ˆ´‚́† ‘¶ƒ¶‚́† �¶ ·̃‚ ́U̧ƒµ�́‹̧‡ †¶ā¼”µLµ† �Ÿ‹̧A �´V 
19. w’shilash’at tered m’od uba’ath ‘el-hamaqom ‘asher-nis’tar’at sham b’yom hama`aseh 
w’yashab’at ‘etsel ha’eben ha’Azel. 
 

1Sam20:19 And on the third day you shall go down quickly and come to the place  

where you hid yourself there on the day of the business, and you shall remain by the stone Ezel. 
 

‹19› καὶ τρισσεύσεις καὶ ἐπισκέψῃ καὶ ἥξεις εἰς τὸν τόπον σου,  
οὗ ἐκρύβης ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἐργασίµῃ, καὶ καθήσῃ παρὰ τὸ εργαβ ἐκεῖνο.   
19 kai trisseuseis kai episkepsÿ kai h�xeis eis ton topon sou,  

 And you shall do it three times, and you shall watch, and you shall come into your place  

hou ekryb�s en tÿ h�mera� tÿ ergasimÿ, kai kath�sÿ para to ergab ekeino.   

 where you may hide yourself in the day of the deed, and you shall sit down by that stone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXHNL  IL-GLYL  DXE@  DCV  MIVGD  ZYLY  IP@E 20 

:†´š́Hµ÷̧� ‹¹�-‰µKµ�̧� †¶šŸ‚ †´C¹˜ �‹¹Q¹‰µ† œ¶�¾�¸� ‹¹’¼‚µ‡ � 

20. wa’ani sh’losheth hachitsim tsidah ‘oreh l’shalach-li l’matarah. 
 

1Sam20:20 I shall shoot three arrows to the side, shooting at a mark for myself. 
 

‹20› καὶ ἐγὼ τρισσεύσω ταῖς σχίζαις ἀκοντίζων ἐκπέµπων εἰς τὴν αµατταρι·   
20 kai eg� trisseus� tais schizais akontiz�n ekpemp�n eis t�n amattari;   

 And I shall be three times in the darts shooting, sending them forth to the mark. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XRPL  XN@  XN@-M@  MIVGD-Z@  @VN  JL  XRPD-Z@  GLY@  DPDE 21 

:DEDI-IG  XAC  OI@E  JL  MELY-IK  D@AE  EPGW  DPDE  JNN  MIVGD  DPD 

šµ”µMµ� šµ÷¾‚ š¾÷́‚-�¹‚ �‹¹Q¹‰µ†-œ¶‚ ‚́˜̧÷ ¢·� šµ”µMµ†-œ¶‚ ‰µ�¸�¶‚ †·M¹†¸‡ ‚� 

:†´E†´‹-‹µ‰ š́ƒ́C ‘‹·‚̧‡ ¡̧� �Ÿ�´�-‹¹J †´‚¾ƒ́‡ EM¶‰´™ †´M·†´‡ ¡̧L¹÷ �‹¹Q¹‰µ† †·M¹† 
21. w’hinneh ‘esh’lach ‘eth-hana`ar lek m’tsa’ ‘eth-hachitsim ‘im-‘amor ‘omar lana`ar  
hinneh hachitsim mim’ak wahenah qachenu wabo’ah ki-shalom l’ak w’eyn dabar chay-Yahúwah. 
 

1Sam20:21 And behold, I shall send the lad, saying, Go, find the arrows.  

If I expressly say to the lad, Behold, the arrows are on this side of you, get them, then come;  

for there is peace for you and there is nothing, as JWJY lives. 
 

‹21› καὶ ἰδοὺ ἀποστελῶ τὸ παιδάριον λέγων ∆εῦρο εὑρέ µοι τὴν σχίζαν·   
ἐὰν εἴπω λέγων τῷ παιδαρίῳ Ὧδε ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ὧδε, λαβὲ αὐτήν,  
παραγίνου, ὅτι εἰρήνη σοι καὶ οὐκ ἔστιν λόγος, ζῇ κύριος·   
21 kai idou apostel� to paidarion leg�n Deuro heure moi t�n schizan;  ean eip� leg�n tŸ paidariŸ  

 And behold, I shall send the servant-lad, saying, Come find to me the dart!  

                                                                                                    If I should say to the servant-lad,  

H�de h� schiza apo sou kai h�de, labe aut�n, paraginou, hoti eir�n� soi kai ouk estin logos, zÿ kyrios;   

 Here is the dart away from me Here is take it; then come, for peace shall be to you,  

                                                                              and there is no  reason for fear; as lives YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  JGLY  IK  JL  D@LDE  JNN  MIVGD  DPD  MLRL  XN@  DK-M@E 22 

:†´E†´‹ ¡¼‰µK¹� ‹¹J ¢·� †´‚̧�´†´‡ ¡̧L¹÷ �‹¹Q¹‰µ† †·M¹† �¶�¶”´� šµ÷¾‚ †¾J-�¹‚̧‡ ƒ� 

22. w’im-koh ‘omar la`elem hinneh hachitsim mim’ak wahal’ah lek ki shilachak Yahúwah. 
 

1Sam20:22 But if I say thus to the youth, Behold, the arrows are beyond you, go,  

for JWJY has sent you away. 
 

‹22› ἐὰν τάδε εἴπω τῷ νεανίσκῳ Ὧδε ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπέκεινα,  
πορεύου, ὅτι ἐξαπέσταλκέν σε κύριος.   
22 ean tade eip� tŸ neaniskŸ H�de h� schiza apo sou kai epekeina, poreuou, hoti exapestalken se kyrios.   

 But if thus I should say to the young man,  Here is the dart, away from you and beyond.  

                                                                                                     Go! for sends you out YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CR  JPIAE  IPIA  DEDI  DPD  DZ@E  IP@  EPXAC  XY@  XACDE 23 

“ :�´�Ÿ”-…µ” ¡̧’‹·ƒE ‹¹’‹·A †´E†´‹ †·M¹† †´Ú‚́‡ ‹¹’¼‚ E’̧šµA¹C š¶�¼‚ š́ƒ´Cµ†¸‡ „� 

23. w’hadabar ‘asher dibar’nu ‘ani wa’atah hinneh Yahúwah beyni ubeyn’ak `ad-`olam. 
 

1Sam20:23 As to the thing which you and I have spoken,  

behold, JWJY is between you and me forever. 
 

‹23› καὶ τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλαλήσαµεν ἐγὼ καὶ σύ,  
ἰδοὺ κύριος µάρτυς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ ἕως αἰῶνος.   
23 kai to hr�ma, ho elal�samen eg� kai sy, idou kyrios martys ana meson emou kai sou he�s ai�nos.   

 And as for the word which we have spoken, I and you, behold, YHWH is witness between me  

                                                                                                                  and you unto the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LEK@L  MGLD-LR  JLND  AYIE  YCGD  IDIE  DCYA  CEC  XZQIE 24 

:�Ÿ�½‚¶� �¶‰¶Kµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ† ƒ¶�·Iµ‡ �¶…¾‰µ† ‹¹†¸‹µ‡ †¶…´WµA …¹‡́C š·œ́N¹Iµ‡ …� 
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24. wayisather Dawid basadeh way’hi hachodesh wayesheb hamelek `al-halechem le’ekol. 
 

1Sam20:24 So David hid in the field; and when the Chodesh (the new month) came,  

the king sat down to eat food. 
 

‹24› Καὶ κρύπτεται ∆αυιδ ἐν ἀγρῷ, καὶ παραγίνεται ὁ µήν,  
καὶ ἔρχεται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ φαγεῖν.   
24 Kai kryptetai Dauid en agrŸ, kai paraginetai ho m�n,  

 And David was hidden in  the field.  And it became a new moon,  

kai erchetai ho basileus epi t�n trapezan tou phagein.   

 and comes the king unto the table to eat.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIWD  AYEN-L@  MRTA  MRTK  EAYEN-LR  JLND  AYIE 25 

:CEC  MEWN  CWTIE  LE@Y  CVN  XPA@  AYIE  OZPEDI  MWIE 

š‹¹Rµ† ƒµ�Ÿ÷-�¶‚ �µ”µ–̧A �µ”µ–̧J Ÿƒ́�Ÿ÷-�µ” ¢¶�¶Lµ† ƒ¶�·Iµ‡ †� 

:…¹‡́C �Ÿ™̧÷ …·™́P¹Iµ‡ �E‚́� …µQ¹÷ š·’̧ƒµ‚ ƒ¶�·Iµ‡ ‘́œ́’E†´‹ �´™́Iµ‡ 
25. wayesheb hamelek `al-moshabo k’pha`am b’pha`am ‘el-moshab haqir  
wayaqam Yahunathan wayesheb ‘Ab’ner mitsad Sha’ul wayipaqed m’qom Dawid. 
 

1Sam20:25 The king sat on his seat as other times, upon the seat by the wall;  

then Jonathan rose up and Abner sat down by Shaul’s side, but David’s place was empty. 
 

‹25› καὶ ἐκάθισεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν καθέδραν αὐτοῦ ὡς ἅπαξ καὶ ἅπαξ, ἐπὶ τῆς καθέδρας παρὰ 
τοῖχον, καὶ προέφθασεν τὸν Ιωναθαν, καὶ ἐκάθισεν Αβεννηρ ἐκ πλαγίων Σαουλ,  
καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος ∆αυιδ.   
25 kai ekathisen ho basileus epi t�n kathedran autou h�s hapax kai hapax, epi t�s kathedras  

 And sat the king upon his chair as once and once before that, upon the chair  

para toichon, kai proephthasen ton I�nathan, kai ekathisen Abenn�r ek plagi�n Saoul,  

by the wall.  And went beforehand by him Jonathan, and Abner sat by the side of Saul.  

kai epeskep� ho topos Dauid.   

And was watched the place of David. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  DNE@N  LE@Y  XAC-@LE 26 

:XEDH  @L-IK  @ED  XEDH  IZLA  @ED  DXWN  XN@  IK 

‚E†µ† �ŸIµA †´÷E‚̧÷ �E‚́� š¶A¹…-‚¾�¸‡ ‡� 

“ :šŸ†´Š ‚¾�-‹¹J ‚E† šŸ†´Š ‹¹U̧�¹A ‚E† †¶ş̌™¹÷ šµ÷´‚ ‹¹J 
26. w’lo’-diber Sha’ul m’umah bayom hahu’ ki ‘amar miq’reh hu’ bil’ti tahor hu’ ki-lo’ tahor. 
 

1Sam20:26 But Shaul did not say anything that day,  

for he thought, It is an accident, he is not clean, surely he is not clean. 
 

‹26› καὶ οὐκ ἐλάλησεν Σαουλ οὐδὲν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
ὅτι εἶπεν Σύµπτωµα φαίνεται µὴ καθαρὸς εἶναι, ὅτι οὐ κεκαθάρισται.   
26 kai ouk elal�sen Saoul ouden en tÿ h�mera� ekeinÿ,  

And did not say Saul anything in that day,  

hoti eipen Sympt�ma phainetai m� katharos einai, hoti ou kekatharistai.   

for he said, A coincidence, for he appears not clean to be, for he has not cleansed himself.  
      A coincidence, for he appears 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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  LE@Y  XN@IE  CEC  MEWN  CWTIE  IPYD  YCGD  ZXGNN  IDIE 27 

:MGLD-L@  MEID-MB  LENZ-MB  IYI-OA  @A-@L  RECN  EPA  OZPEDI-L@ 

�E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ “ …¹‡́C �Ÿ™̧÷ …·™́P¹Iµ‡ ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ† œµš»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:�¶‰´Kµ†-�¶‚ �ŸIµ†-�µB �Ÿ÷̧U-�µB ‹µ�¹‹-‘¶ƒ ‚́ƒ-‚¾� µ”ECµ÷ Ÿ’̧A ‘´œ́’E†´‹-�¶‚  
27. way’hi mimacharath haChodesh hasheni wayipaqed m’qom Dawid s wayo’mer Sha’ul  
‘el-Yahunathan b’no madu`a lo’-ba’ ben-Yishay gam-t’mol gam-hayom ‘el-halachem. 
 

1Sam20:27 It came to pass on the morrow, the second of the Chodesh (the new month),  

that David’s place was empty; so Shaul said to Jonathan his son,  

Why has the son of Jesse not come to the meal, either yesterday or today? 
 

‹27› καὶ ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον τοῦ µηνὸς τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ καὶ ἐπεσκέπη ὁ τόπος τοῦ ∆αυιδ, 
καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς Ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Τί ὅτι οὐ παραγέγονεν ὁ υἱὸς Ιεσσαι  
καὶ ἐχθὲς καὶ σήµερον ἐπὶ τὴν τράπεζαν;   
27 kai egen�th� tÿ epaurion tou m�nos tÿ h�mera� tÿ deutera� kai epeskep� ho topos tou Dauid,  

And it came to pass on the next day of the month, the day second,  

                                                                            and was watched the place of David.  

kai eipen Saoul pros I�nathan ton huion autou Ti hoti ou paragegonen ho huios Iessai  

And Saul said to Jonathan his son, Why is it that he has not come, the son of Jesse,  

kai echthes kai s�meron epi t�n trapezan?   

even yesterday and today unto the table?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL  ZIA-CR  ICNRN  CEC  L@YP  L@YP  LE@Y-Z@  OZPEDI  ORIE 28 

:�¶‰´� œ‹·A-…µ” ‹¹…´L¹”·÷ …¹‡́C �µ‚̧�¹’ �¾‚̧�¹’ �E‚́�-œ¶‚ ‘´œ́’E†´‹ ‘µ”µIµ‡ ‰� 

28. waya`an Yahunathan ‘eth-Sha’ul nish’ol nish’al Dawid me`imadi `ad-Beyth lachem. 
 

1Sam20:28 And Jonathan answered Shaul, David earnestly asked leave of me to go to Bethlehem, 
 

‹28› καὶ ἀπεκρίθη Ιωναθαν τῷ Σαουλ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Παρῄτηται ∆αυιδ παρ’ ἐµοῦ ἕως εἰς Βηθλεεµ τὴν πόλιν αὐτοῦ πορευθῆναι 
28 kai apekrith� I�nathan tŸ Saoul  

And Jonathan answered Saul,  

kai eipen autŸ Parÿt�tai Dauid parí emou he�s eis B�thleem t�n polin autou poreuth�nai  

and said to him, asks pardon of me David, so as to Beth-lehem his city to go.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRA  EPL  DGTYN  GAF  IK  @P  IPGLY  XN@IE 29 

  @P  DHLN@  JIPIRA  OG  IZ@VN-M@  DZRE  IG@  IL-DEV  @EDE 
:JLND  OGLY-L@  @A-@L  OK-LR  IG@-Z@  D@X@E 

š‹¹”´A E’́� †´‰´P̧�¹÷ ‰µƒ¶ˆ ‹¹J ‚́’ ‹¹’·‰¸Kµ� š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

 ‚́M †´Ş̌�´L¹‚ ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷-�¹‚ †´Uµ”̧‡ ‹¹‰´‚ ‹¹�-†´E¹˜ ‚E†¸‡ 
“ :¢¶�¶Lµ† ‘µ‰¸�º�-�¶‚ ‚́ƒ-‚¾� ‘·J-�µ” ‹́‰¶‚-œ¶‚ †¶‚̧š¶‚̧‡ 

29. wayo’mer shal’cheni na’ ki zebach mish’pachah lanu ba`ir  
w’hu’ tsiuah-li ‘achi w’`atah ‘im-matsa’thi chen b’`eyneyak ‘imal’tah na’  
w’er’eh ‘eth-‘echay `al-ken lo’-ba’ ‘el-shul’chan hamelek. 
 

1Sam20:29 for he said, Please let me go, for our family has a sacrifice in the city,  

and my brother, he has commanded me.  And now, if I have found favor in your sight,  
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please let me get away that I may see my brothers.  Therefore he has not come to the king’s table. 
 

‹29› καὶ εἶπεν Ἐξαπόστειλον δή µε, ὅτι θυσία τῆς φυλῆς ἡµῖν ἐν τῇ πόλει, καὶ ἐνετείλαντο  
πρός µε οἱ ἀδελφοί µου, καὶ νῦν εἰ εὕρηκα χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου, διασωθήσοµαι δὴ  
καὶ ὄψοµαι τοὺς ἀδελφούς µου·  διὰ τοῦτο οὐ παραγέγονεν ἐπὶ τὴν τράρεζαν τοῦ βασιλέως.   
29 kai eipen Exaposteilon d� me, hoti thysia t�s phyl�s h�min en tÿ polei, kai eneteilanto pros me  

And he said, Send me indeed, for a sacrifice of the tribe we have in the city,  

                                                                                                 and gave charge for me  

hoi adelphoi mou, kai nyn ei heur�ka charin en ophthalmois sou, dias�th�somai d�  

my brethren.  And now if I have found favor in your eyes, I shall go forth indeed  

kai opsomai tous adelphous mou;  dia touto ou paragegonen epi t�n trarezan tou basile�s.   

and see my brethren.  On account of this he does not come unto the table of the king.  
____________________________________________________________________________________________________________  

IZRCI  @ELD  ZECXND  ZERP-OA  EL  XN@IE  OZPEDIA  LE@Y  S@-XGIE 30 

:JN@  ZEXR  ZYALE  JZYAL  IYI-OAL  DZ@  XGA-IK   

‹¹U̧”µ…´‹ ‚Ÿ�¼† œEC¸šµLµ† œµ‡¼”µ’-‘¶A Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘´œ́’E†´‹¹A �E‚́� •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ � 

:¡¶L¹‚ œµ‡̧š¶” œ¶�¾ƒ̧�E ¡̧U̧�́ƒ̧� ‹µ�¹‹-‘¶ƒ̧� †´Uµ‚ š·‰¾ƒ-‹¹J  
30. wayichar-‘aph Sha’ul biYahunathan wayo’mer lo ben-na`awath hamar’duth halo’ yada`’ti  
ki-bocher ‘atah l’ben-Yishay l’bash’t’ak ul’bosheth `er’wath ‘imeak. 
 

1Sam20:30 Then Shaul’s anger burned against Jonathan and he said to him,  

You son of a perverse, rebellious woman!  Do I not know that you has chosen the son of Jesse  

to your own shame and to the shame of your mother’s nakedness? 
 

‹30› καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ Σαουλ ἐπὶ Ιωναθαν σφόδρα καὶ εἶπεν αὐτῷ Υἱὲ κορασίων αὐτοµολούντων, 
οὐ γὰρ οἶδα ὅτι µέτοχος εἶ σὺ τῷ υἱῷ Ιεσσαι εἰς αἰσχύνην σου  
καὶ εἰς αἰσχύνην ἀποκαλύψεως µητρός σου;   
30 kai ethym�th� orgÿ Saoul epi I�nathan sphodra kai eipen autŸ  

And was enraged in anger Saul at Jonathan exceedingly, and said to him,  

Huie korasi�n automolount�n, ou gar oida hoti metochos ei sy tŸ huiŸ Iessai  

O son woman of a deserting, not for do you know that you are a partner to the son of Jesse 

eis aischyn�n sou kai eis aischyn�n apokaluue�s m�tros sou?   

for your shame, and for the shame of uncovering your mother? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@  OEKZ  @L  DNC@D-LR  IG  IYI-OA  XY@  MINID-LK  IK 31 

:@ED  ZEN-OA  IK  IL@  EZ@  GWE  GLY  DZRE  JZEKLNE   

†´Uµ‚ ‘ŸJ¹œ ‚¾� †´÷´…¼‚́†-�µ” ‹µ‰ ‹µ�¹‹-‘¶A š¶�¼‚ �‹¹÷́Iµ†-�´� ‹¹J ‚� 

“ :‚E† œ¶‡́÷-‘¶ƒ ‹¹J ‹µ�·‚ Ÿœ¾‚ ‰µ™̧‡ ‰µ�¸� †´Uµ”¸‡ ¡¶œE�̧�µ÷E  
31. ki kal-hayamim ‘asher ben-Yishay chay `al-ha’adamah lo’ thikon ‘atah  
umal’kutheak w’`atah sh’lach w’qach ‘otho ‘elay ki ben-maweth hu’. 
 

1Sam20:31 For all the days that the son of Jesse lives on the earth, you shall not be established,  

nor your kingdom.  Therefore now, send and bring him to me, for he is the son of death. 
 

‹31› ὅτι πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ὁ υἱὸς Ιεσσαι ζῇ ἐπὶ τῆς γῆς, οὐχ ἑτοιµασθήσεται ἡ βασιλεία σου·  
νῦν οὖν ἀποστείλας λαβὲ τὸν νεανίαν, ὅτι υἱὸς θανάτου οὗτος.   
31 hoti pasas tas h�meras, has ho huios Iessai zÿ epi t�s g�s, ouch hetoimasth�setai h� basileia sou;   

For all the days which the son of Jesse lives upon the earth, not be prepared your kingdom.  
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nyn oun aposteilas labe ton neanian, hoti huios thanatou houtos.   

Now then, send and take the young man! for a son of death he is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  DN  ZNEI  DNL  EIL@  XN@IE  EIA@  LE@Y-Z@  OZPEDI  ORIE 32 

:†´ā́” †¶÷ œµ÷E‹ †´L´� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ �E‚́�-œ¶‚ ‘´œ́’E†´‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

32. waya`an Yahunathan ‘eth-Sha’ul ‘abiu wayo’mer ‘elayu lamah yumath meh `asah. 
 

1Sam20:32 But Jonathan answered Shaul his father and said to him,  

Why should he be put to death?  What has he done? 
 

‹32› καὶ ἀπεκρίθη Ιωναθαν τῷ Σαουλ Ἵνα τί ἀποθνῄσκει;  τί πεποίηκεν;   
32 kai apekrith� I�nathan tŸ Saoul Hina ti apothnÿskei?  ti pepoi�ken?   

And Jonathan responded to Saul, Why does he die? What has he done?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZPEDI  RCIE  EZKDL  EILR  ZIPGD-Z@  LE@Y  LHIE 33 

:CEC-Z@  ZINDL  EIA@  MRN  @ID  DLK-IK 

 ‘´œ́’E†´‹ ”µ…·Iµ‡ Ÿœ¾Jµ†¸� ‡‹́�´” œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ �E‚́� �¶Š́Iµ‡ „� 

“ :…¹‡́C-œ¶‚ œ‹¹÷´†¸� ‡‹¹ƒ́‚ �¹”·÷ ‚‹¹† †´�´�-‹¹J 
33. wayatel Sha’ul ‘eth-hachanith `alayu l’hakotho wayeda` Yahunathan  
ki-kalah hi’ me`im ‘abiu l’hamith ‘eth-Dawid. 
 

1Sam20:33 Then Shaul hurled his spear at him to strike him down;  

so Jonathan knew that it was determined of his father to put David to death. 
 

‹33› καὶ ἐπῆρεν Σαουλ τὸ δόρυ ἐπὶ Ιωναθαν τοῦ θανατῶσαι αὐτόν.   
καὶ ἔγνω Ιωναθαν ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία αὕτη παρὰ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ θανατῶσαι τὸν ∆αυιδ, 
33 kai ep�ren Saoul to dory epi I�nathan tou thanat�sai auton.   

And Saul lifted up the spear against Jonathan to put him to death.  

kai egn� I�nathan hoti syntetelestai h� kakia haut� para tou patros autou thanat�sai ton Dauid,  

And Jonathan knew that has been completed this evil by his father to put David to death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  S@-IXGA  OGLYD  MRN  OZPEDI  MWIE 34 

:EIA@  ENLKD  IK  CEC-L@  AVRP  IK  MGL  IPYD  YCGD-MEIA  LK@-@LE 

•́‚-‹¹š»‰´A ‘´‰¸�ºVµ† �¹”·÷ ‘´œ́’E†´‹ �´™́Iµ‡ …� 

“ :‡‹¹ƒ́‚ Ÿ÷¹�¸�¹† ‹¹J …¹‡́C-�¶‚ ƒµ˜̧”¶’ ‹¹J �¶‰¶� ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ†-�Ÿ‹̧A �µ�´‚-‚¾�¸‡ 
34. wayaqam Yahunathan me`im hashul’chan bachari-‘aph  
w’lo’-‘akal b’yom-haChodesh hasheni lechem ki ne`’tsab ‘el-Dawid ki hik’limo ‘abiu. 
 

1Sam20:34 Then Jonathan arose from the table in fierce anger, and did not eat food on the second day  

of the Chodesh (the new month), for he was grieved over David because his father had dishonored him. 
 

‹34› καὶ ἀνεπήδησεν Ιωναθαν ἀπὸ τῆς τραπέζης ἐν ὀργῇ θυµοῦ καὶ οὐκ ἔφαγεν ἐν τῇ δευτέρᾳ  
τοῦ µηνὸς ἄρτον, ὅτι ἐθραύσθη ἐπὶ τὸν ∆αυιδ, ὅτι συνετέλεσεν ἐπ’ αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
34 kai anep�d�sen I�nathan apo t�s trapez�s en orgÿ thymou  

And Jonathan jumped up from the table in anger of rage.   

kai ouk ephagen en tÿ deutera� tou m�nos arton, hoti ethrausth� epi ton Dauid,  

And he did not eat bread on the second day of the month, for he was devastated for David,  

hoti synetelesen epí auton ho pat�r autou.   
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for determined on mischief against him his father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR  OHW  XRPE  CEC  CRENL  DCYD  OZPEDI  @VIE  XWAA  IDIE 35 

:ŸL¹” ‘¾Š́™ šµ”µ’̧‡ …¹‡́C …·”Ÿ÷̧� †¶…´Wµ† ‘´œ́’E†´‹ ‚· ·̃Iµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ †� 

35. way’hi baboqer wayetse’ Yahunathan hasadeh l’mo`ed Dawid w’na`ar qaton `imo. 
 

1Sam20:35 Now it came about in the morning that Jonathan went out into the field  

for the appointment with David, and a little lad was with him. 
 

‹35› Καὶ ἐγενήθη πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν Ιωναθαν εἰς ἀγρόν,  
καθὼς ἐτάξατο εἰς τὸ µαρτύριον ∆αυιδ, καὶ παιδάριον µικρὸν µετ’ αὐτοῦ.   
35 Kai egen�th� pr�i kai ex�lthen I�nathan eis agron,  

And it became morning, and Jonathan came forth into  the field  

kath�s etaxato eis to martyrion Dauid, kai paidarion mikron metí autou.   

as he gave order for the testimony to David, and servant-lad the small was with him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVGD-Z@  @P  @VN  UX  EXRPL  XN@IE 36 

:EXARDL  IVGD  DXI-@EDE  UX  XRPD  DXEN  IKP@  XY@ 

�‹¹Q¹‰µ†-œ¶‚ ‚́’ ‚́˜̧÷ —ºš Ÿš¼”µ’̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:Ÿš¹ƒ¼”µ†¸� ‹¹ ·̃‰µ† †´š́‹-‚E†¸‡ —´š šµ”µMµ† †¶šŸ÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
36. wayo’mer l’na`aro ruts m’tsa’ na’ ‘eth-hachitsim  
‘asher ‘anoki moreh hana`ar rats w’hu’-yarah hachetsi l’ha`abiro. 
 

1Sam20:36 He said to his lad, Run, find now the arrows which I am about to shoot.  

As the lad was running, he shot an arrow, causing to pass over him. 
 

‹36› καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ ∆ράµε, εὑρέ µοι τὰς σχίζας, ἐν αἷς ἐγὼ ἀκοντίζω·   
καὶ τὸ παιδάριον ἔδραµε, καὶ αὐτὸς ἠκόντιζε τῇ σχίζῃ καὶ παρήγαγεν αὐτήν.   
36 kai eipen tŸ paidariŸ Drame, heure moi tas schizas, en hais eg� akontiz�;   

And he said to the servant-lad, You run and find for me the darts which I shall shoot!  

kai to paidarion edrame, kai autos �kontize tÿ schizÿ kai par�gagen aut�n.   

And the servant-lad ran.  And he shot the arrow, and it passed by him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZPEDI  DXI  XY@  IVGD  MEWN-CR  XRPD  @AIE 37 

:D@LDE  JNN  IVGD  @ELD  XN@IE  XRPD  IXG@  OZPEDI  @XWIE 

‘´œ́’Ÿ†¸‹ †´š́‹ š¶�¼‚ ‹¹ ·̃‰µ† �Ÿ™̧÷-…µ” šµ”µMµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ� 

:†´‚̧�´†´‡ ¡¸L¹÷ ‹¹ ·̃‰µ† ‚Ÿ�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ šµ”µMµ† ‹·š¼‰µ‚ ‘´œ́’E†´‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
37. wayabo’ hana`ar `ad-m’qom hachetsi ‘asher yarah Yahunathan  
wayiq’ra’ Yahunathan ‘acharey hana`ar wayo’mer halo’ hachetsi mim’ak wahal’ah. 
 

1Sam20:37 When the lad came to the place of the arrow which Jonathan had shot,  

Jonathan called after the lad and said, Is not the arrow beyond you? 
 

‹37› καὶ ἦλθεν τὸ παιδάριον ἕως τοῦ τόπου τῆς σχίζης, οὗ ἠκόντιζεν Ιωναθαν,  
καὶ ἀνεβόησεν Ιωναθαν ὀπίσω τοῦ νεανίου καὶ εἶπεν Ἐκεῖ ἡ σχίζα ἀπὸ σοῦ καὶ ἐπέκεινα·   
37 kai �lthen to paidarion he�s tou topou t�s schiz�s, hou �kontizen I�nathan,  

And came the servant-lad unto the place of the arrows which Jonathan shot.  

kai anebo�sen I�nathan opis� tou neaniou kai eipen Ekei h� schiza apo sou kai epekeina;   
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And Jonathan yelled out after the boy, and said, is there the dart away from you and beyond.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CNRZ-L@  DYEG  DXDN  XRPD  IXG@  OZPEDI  @XWIE 38 

:EIPC@-L@  @AIE  IVGD-Z@  OZPEDI  XRP  HWLIE 

 …¾÷¼”µU-�µ‚ †´�E‰ †´š·†¸÷ šµ”µMµ† ‹·š¼‰µ‚ ‘´œ́’E†´‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‰� 

:‡‹́’¾…¼‚-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‹¹ ·̃‰µ†-œ¶‚ ‘´œ́’E†´‹ šµ”µ’ Š·Rµ�¸‹µ‡ 
38. wayiq’ra’ Yahunathan ‘acharey hana`ar m’herah chushah ‘al-ta`amod  
way’laqet na`ar Yahunathan ‘eth-hachetsi wayabo’ ‘el-‘adonayu. 
 

1Sam20:38 And Jonathan called after the lad, Hurry, be quick, do not stay!  

And Jonathan’s lad picked up the arrow and came to his master. 
 

‹38› καὶ ἀνεβόησεν Ιωναθαν ὀπίσω τοῦ παιδαρίου αὐτοῦ λέγων Ταχύνας σπεῦσον καὶ µὴ στῇς·  
καὶ ἀνέλεξεν τὸ παιδάριον Ιωναθαν τὰς σχίζας πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ.   
38 kai anebo�sen I�nathan opis� tou paidariou autou leg�n Tachynas speuson  

And Jonathan yelled out after his servant-lad, saying, In hastening, you hasten!  

kai m� stÿs;  kai anelexen to paidarion I�nathan tas schizas pros ton kyrion autou.   

for you should not stand.  And gathered up the servant-lad of Jonathan the darts to his master.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACD-Z@  ERCI  CECE  OZPEDI  J@  DNE@N  RCI-@L  XRPDE 39 

:š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ E”¸…´‹ …¹‡́…¸‡ ‘´œ́’E†´‹ ¢µ‚ †´÷E‚̧÷ ”µ…´‹-‚¾� šµ”µMµ†¸‡ Š� 

39. w’hana`ar lo’-yada` m’umah ‘ak Yahunathan w’Dawid yad’`u ‘eth-hadabar. 
 

1Sam20:39 But the lad was not aware of anything; only Jonathan and David knew about the matter. 
 

‹39› καὶ τὸ παιδάριον οὐκ ἔγνω οὐθέν, πάρεξ Ιωναθαν καὶ ∆αυιδ ἔγνωσαν τὸ ῥῆµα.   
39 kai to paidarion ouk egn� outhen, parex I�nathan kai Dauid egn�san to hr�ma.   

And the servant-lad did not know anything, only Jonathan and David knew the thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIRD  @IAD  JL  EL  XN@IE  EL-XY@  XRPD-L@  EILK-Z@  OZPEDI  OZIE 40 

:š‹¹”´† ‚‹·ƒ́† ¢·� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ�-š¶�¼‚ šµ”µMµ†-�¶‚ ‡‹́�·J-œ¶‚ ‘´œ́’E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ ÷ 

40. wayiten Yahunathan ‘eth-kelayu ‘el-hana`ar ‘asher-lo wayo’mer lo lek habey’ ha`ir. 
 

1Sam20:40 Then Jonathan gave his weapons to his lad whom he had,  

and said to him, Go, bring them to the city. 
 

‹40› καὶ Ιωναθαν ἔδωκεν τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐπὶ τὸ παιδάριον αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ Πορεύου εἴσελθε εἰς τὴν πόλιν.   
40 kai I�nathan ed�ken ta skeu� autou epi to paidarion autou  

And Jonathan gave his weapons to his servant-lad,  

kai eipen tŸ paidariŸ autou Poreuou eiselthe eis t�n polin.   

and said to his servant-lad, Go, enter into the city! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YLY  EGZYIE  DVX@  EIT@L  LTIE  ABPD  LV@N  MW  CECE  @A  XRPD 41 

:LICBD  CEC-CR  EDRX-Z@  YI@  EKAIE  EDRX-Z@  YI@  EWYIE  MINRT   

�¾�´� E‰µU̧�¹Iµ‡ †´˜̧šµ‚ ‡‹́Pµ‚̧� �¾P¹Iµ‡ ƒ¶„¶Mµ† �¶ ·̃‚·÷ �´™ …¹‡́…¸‡ ‚́A šµ”µMµ† ‚÷ 

:�‹¹C¸„¹† …¹‡́C-…µ” E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ EJ̧ƒ¹Iµ‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ E™̧V¹Iµ‡ �‹¹÷´”̧P  
41. hana`ar ba’ w’Dawid qam me’etsel hanegeb wayipol l’apayu ‘ar’tsah wayish’tachu  
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shalosh p’`amim wayish’qu ‘ish ‘eth-re`ehu wayib’ku ‘ish ‘eth-re`ehu `ad-Dawid hig’dil. 
 

1Sam20:41 When the lad was gone, David rose from the south side and fell on his face to the ground,  

and bowed three times.  And they kissed one other and wept one with another, until David wept greatly. 
 

‹41› καὶ ὡς εἰσῆλθεν τὸ παιδάριον, καὶ ∆αυιδ ἀνέστη ἀπὸ τοῦ εργαβ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον 
αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ τρίς, καὶ κατεφίλησεν ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ,  
καὶ ἔκλαυσεν ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ ἕως συντελείας µεγάλης.   
41 kai h�s eis�lthen to paidarion, kai Dauid anest� apo tou ergab kai epesen epi pros�pon autou  

And when went in the servant-lad, then David rose up from the chest, and fell upon his face  

kai prosekyn�sen autŸ tris, kai katephil�sen hekastos ton pl�sion autou,  

and did obeisance to him three times.  And kissed each his dear one,  

kai eklausen hekastos tŸ pl�sion autou he�s synteleias megal�s.   

and wept each over his dear one unto finale of a great while.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIPY  EPRAYP  XY@  MELYL  JL  CECL  OZPEDI  XN@IE 42 

  JPIAE  IPIA  DIDI  DEDI  XN@L  DEDI  MYA  EPGP@ 
:MLER-CR  JRXF  OIAE  IRXF  OIAE 

 E’‹·’̧� E’̧”µA̧�¹’ š¶�¼‚ �Ÿ�´�̧� ¢·� …¹‡́…¸� ‘́œ́’Ÿ†¸‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A †¶‹̧†¹‹ †´E†´‹ š¾÷‚·� †´E†´‹ �·�̧A E’̧‰µ’¼‚ 
– :�´�Ÿ”-…µ” ¡¼”¸šµˆ ‘‹·ƒE ‹¹”¸šµˆ ‘‹·ƒE 

42. wayo’mer Yahunathan l’Dawid lek l’shalom ‘asher nish’ba`’nu sh’neynu ‘anach’nu  
b’shem Yahúwah le’mor Yahúwah yih’yeh beyni ubeyneak ubeyn zar’`i ubeyn zar’`ak `ad-`olam. 
 

1Sam20:42 Jonathan said to David, Go in peace, because we have sworn both of us  

in the name of JWJY, saying, JWJY shall be between me and you,  

and between my descendants and your descendants forever.  
 

‹42› καὶ εἶπεν Ιωναθαν Πορεύου εἰς εἰρήνην, καὶ ὡς ὀµωµόκαµεν ἡµεῖς ἀµφότεροι  
ἐν ὀνόµατι κυρίου λέγοντες Κύριος ἔσται µάρτυς ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός µου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ σπέρµατός σου ἕως αἰῶνος.   
42 kai eipen I�nathan Poreuou eis eir�n�n, kai h�s om�mokamen h�meis amphoteroi  

And Jonathan said to David, Go in peace! And as we swore by an oath, both of us  

en onomati kyriou legontes Kyrios estai martys ana meson emou kai sou  

in the name of YHWH, saying, YHWH shall be witness between me and you,  

kai ana meson tou spermatos mou kai ana meson tou spermatos sou he�s ai�nos.   

and between my seed and your seed, unto the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIRD  @A  OZPEDIE  JLIE  MWIE 1Sam21:1 

:š‹¹”´† ‚́A ‘´œ́’E†´‹¹‡ ¢µ�·Iµ‡ �´™́Iµ‡ ‚ 

 (21:1 in Heb.) wayaqam wayelak wiYahunathan ba’ ha`ir. 
 

Then he rose and departed, while Jonathan went into the city. 
 

‹21:1› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ καὶ ἀπῆλθεν, καὶ Ιωναθαν εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν.   
1 kai anest� Dauid kai ap�lthen, kai I�nathan eis�lthen eis t�n polin.   

And David rose up and went forth.  And Jonathan entered into the city. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1 

Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 21 
 

CEC  Z@XWL  JLNIG@   CXGIE  ODKD  JLNIG@-L@  DAP  CEC  @AIE 2 

:JZ@  OI@  YI@E  JCAL  DZ@  RECN  EL  XN@IE   

…¹‡́C œ‚µş̌™¹� ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚ …µš½‰¶Iµ‡ ‘·†¾Jµ† ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚-�¶‚ †¶ƒ¾’ …¹‡́… ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ 

:¢́U¹‚ ‘‹·‚  ‹¹‚̧‡ ¡¶Cµƒ̧� †´Uµ‚ µ”ECµ÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡  
1.  (21:2 in Heb.) wayabo’ Dawid Nobeh ‘el-‘Achimelek hakohen  
wayecherad ‘Achimelek liq’ra’th Dawid wayo’mer lo madu`a ‘atah l’badek w’ish ‘eyn ‘itak. 
 

1Sam21:1 Then David came to Nob to Ahimelech the priest;  

and Ahimelech trembled in meeting David and said to him, Why are you alone and no one with you? 
 

‹2› Καὶ ἔρχεται ∆αυιδ εἰς Νοµβα πρὸς Αβιµελεχ τὸν ἱερέα.   
καὶ ἐξέστη Αβιµελεχ τῇ ἀπαντήσει αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί ὅτι σὺ µόνος καὶ οὐθεὶς µετὰ σοῦ;   
2 Kai erchetai Dauid eis Nomba pros Abimelech ton hierea.   
 And David comes to Nob, to Ahimelech the priest.   

kai exest� Abimelech tÿ apant�sei autou kai eipen autŸ Ti hoti sy monos kai outheis meta sou?  

 And Ahimelech is startled in the meeting him.  And he said to him, Why is it that you are alone,  

                                                                                                             and no one is with you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAC  IPEV  JLND  ODKD  JLNIG@L  CEC  XN@IE 3 

  JGLY  IKP@-XY@  XACD-Z@  DNE@N  RCI-L@  YI@  IL@  XN@IE 
:IPENL@  IPLT  MEWN-L@  IZRCEI  MIXRPD-Z@E  JZIEV  XY@E 

š́ƒ́… ‹¹’µE¹˜ ¢¶�¶Lµ† ‘·†¾Jµ† ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚µ� …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

 ¡¼‰·�¾  ‹¹�¾’́‚-š¶ ¼‚ š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ †´÷E‚̧÷ ”µ…·‹-�µ‚  ‹¹‚ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹¹’Ÿ÷̧�µ‚ ‹¹’¾�¸P �Ÿ™̧÷-�¶‚ ‹¹U̧”µ…Ÿ‹ �‹¹š́”̧Mµ†-œ¶‚̧‡ ¡¹œ‹¹E¹˜ š¶ ¼‚µ‡ 

2.  (21:3 in Heb.) wayo’mer Dawid la’Achimelek hakohen hamelek tsiuani dabar  
wayo’mer ‘elay ‘ish ‘al-yeda` m’umah ‘eth-hadabar ‘asher-‘anoki sholechak  
wa’asher tsiuithiak w’eth-han’`arim yoda`’ti ‘el-m’qom p’loni ‘al’moni. 
 

1Sam21:2 David said to Ahimelech the priest, The king has commanded me with a matter  

and has said to me, Let no one know anything about the matter on which I am sending you  

and with which I have commanded you; and I have directed the young men to such and such a place. 
 

‹3› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῷ ἱερεῖ Ὁ βασιλεὺς ἐντέταλταί µοι ῥῆµα σήµερον  
καὶ εἶπέν µοι Μηδεὶς γνώτω τὸ ῥῆµα, περὶ οὗ ἐγὼ ἀποστέλλω σε καὶ ὑπὲρ οὗ ἐντέταλµαί σοι·   
καὶ τοῖς παιδαρίοις διαµεµαρτύρηµαι ἐν τῷ τόπῳ τῷ λεγοµένῳ Θεοῦ πίστις, φελλανι µαεµωνί·   
3 kai eipen Dauid tŸ hierei Ho basileus entetaltai moi hr�ma s�meron  
 And David said to the priest, The king gave charge to me a thing today,  

kai eipen moi M�deis gn$t$ to hr�ma, peri hou eg$ apostell$ se kai hyper hou entetalmai soi;   
 and said to me, Let no one know the matter on which I send you,  

                                                                                      and for what I have given charge to you.  

kai tois paidariois diamemartyr�mai en tŸ topŸ tŸ legomenŸ Theou pistis, phellani maem$ni;   
 And to the servants I testified in the place that is called,  

                                                                               The faithfulness of Elohim phalanni maemoni.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:@VNPD  E@  ICIA  DPZ  MGL-DYNG  JCI-ZGZ  YI-DN  DZRE 4 

:‚́˜̧÷¹Mµ† Ÿ‚ ‹¹…´‹̧ƒ †´’̧U �¶‰¶�-†´V¹÷¼‰ ¡̧…´‹-œµ‰µU  ·I-†µ÷ †´Uµ”̧‡ … 

3.  (21:4 in Heb.) w’`atah mah-yesh tachath-yad’ak chamishah-lechem t’nah b’yadi ‘o hanim’tsa’. 
 

1Sam21:3 Now therefore, what is under your hand?  

Give me five loaves of bread into my hand, or whatever is found. 
 

‹4› καὶ νῦν εἰ εἰσὶν ὑπὸ τὴν χεῖρά σου πέντε ἄρτοι, δὸς εἰς χεῖρά µου τὸ εὑρεθέν.   
4 kai nyn ei eisin hypo t�n cheira sou pente artoi, dos eis cheira mou to heurethen.   
 And now, if there is in your hand five bread loaves, put into my hand the thing being found.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ICI  ZGZ-L@  LG  MGL-OI@  XN@IE  CEC-Z@  ODKD  ORIE 5 

:DY@N  J@  MIXRPD  EXNYP-M@  YI  YCW  MGL-M@-IK 

‹¹…´‹ œµ‰µU-�¶‚ �¾‰ �¶‰¶�-‘‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡́C-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ‘µ”µIµ‡ † 

– :†´V¹‚·÷ ¢µ‚ �‹¹š́”¸Mµ† Eş̌÷̧ ¹’-�¹‚  ·‹  ¶…¾™ �¶‰¶�-�¹‚-‹¹J 
4.  (21:5 in Heb.) waya`an hakohen ‘eth-Dawid wayo’mer ‘eyn-lechem chol ‘el-tachath yadi  
ki-‘im-lechem qodesh yesh ‘im-nish’m’ru han’`arim ‘ak me’ishah. 
 

1Sam21:4 The priest answered David and said, There is no common bread under my hand,  

but there is consecrated bread; if only the young men have kept themselves from women. 
 

‹5› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἱερεὺς τῷ ∆αυιδ καὶ εἶπεν Οὐκ εἰσὶν ἄρτοι βέβηλοι ὑπὸ τὴν χεῖρά µου,  
ὅτι ἀλλ’ ἢ ἄρτοι ἅγιοι εἰσίν·  εἰ πεφυλαγµένα τὰ παιδάριά ἐστιν ἀπὸ γυναικός, καὶ φάγεται.   
5 kai apekrith� ho hiereus tŸ Dauid kai eipen Ouk eisin artoi beb�loi hypo t�n cheira mou,  
 And responded the priest to David, and said, There are no profane bread loaves in my hand,  

hoti allí � artoi hagioi eisin;  ei pephylagmena ta paidaria estin apo gynaikos, kai phagetai.   
 for I have none but only bread loaves holy there are.  If were having been kept the servants  

                                                                                          from a woman, then they shall eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPL-DXVR  DY@-M@  IK  EL  XN@IE  ODKD-Z@  CEC  ORIE 6 

LG  JXC  @EDE  YCW  MIXRPD-ILK  EIDIE  IZ@VA  MYLY  LENZK 
:ILKA  YCWI  MEID  IK  S@E   

 E’́�-†´šº ¼̃” †´V¹‚-�¹‚ ‹¹J Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘·†¾Jµ†-œ¶‚ …¹‡́C ‘µ”µIµ‡ ‡ 

�¾‰ ¢¶š¶C ‚E†¸‡  ¶…¾™ �‹¹š́”̧Mµ†-‹·�¸� E‹̧†¹Iµ‡ ‹¹œ‚·˜̧A �¾ ̧�¹  �Ÿ÷̧œ¹J 
:‹¹�¶JµA  µC¸™¹‹ �ŸIµ† ‹¹J •µ‚̧‡  

5.  (21:6 in Heb.) waya`an Dawid ‘eth-hakohen wayo’mer lo  
ki ‘im-‘ishah `atsurah-lanu kith’mol shil’shom b’tse’thi wayih’yu k’ley-han’`arim qodesh  
w’hu’ derek chol w’aph ki hayom yiq’dash bakeli. 
 

1Sam21:5 David answered the priest and said to him, Surely women have been kept from us  

as yesterday and the third day when I came out and the vessels of the young men were holy,  

and it is in a manner common; and also, surely today it is sanctified in the vessels. 
 

‹6› καὶ ἀπεκρίθη ∆αυιδ τῷ ἱερεῖ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀλλὰ ἀπὸ γυναικὸς ἀπεσχήµεθα ἐχθὲς  
καὶ τρίτην ἡµέραν·  ἐν τῷ ἐξελθεῖν µε εἰς ὁδὸν γέγονε πάντα τὰ παιδάρια ἡγνισµένα,  
καὶ αὐτὴ ἡ ὁδὸς βέβηλος, διότι ἁγιασθήσεται σήµερον διὰ τὰ σκεύη µου.   
6 kai apekrith� Dauid tŸ hierei kai eipen autŸ Alla apo gynaikos apesch�metha echthes  
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 And David answered to the priest, and said to him, Yes, even from a woman  

                                                                                  we have been at a distance from yesterday  

kai trit�n h�meran;  en tŸ exelthein me eis hodon gegone panta ta paidaria h�gnismena,  
 and the third day before.  In my coming forth for the journey have been all the servants  

                                                                                                                                       purified;  

kai aut� h� hodos beb�los, dioti hagiasth�setai s�meron dia ta skeu� mou.   
 but this journey is profane, for today it shall be sanctified on account of my weapons. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGL  MY  DID-@L  IK  YCW  ODKD  EL-OZIE 7 

:EGWLD  MEIA  MG  MGL  MEYL  DEDI  IPTLN  MIXQEND  MIPTD  MGL-M@-IK 

�¶‰¶� �́  †´‹́†-‚¾� ‹¹J  ¶…¾™ ‘·†¾Jµ† Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ ˆ 

:Ÿ‰¸™́K¹† �Ÿ‹̧A �¾‰ �¶‰¶� �Eā́� †´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ �‹¹š́“ELµ† �‹¹’́Pµ† �¶‰¶�-�¹‚-‹¹J 
6.  (21:7 in Heb.) wayiten-lo hakohen qodesh ki lo’-hayah sham lechem  
ki-‘im-lechem hapanim hamusarim miliph’ney Yahúwah lasum lechem chom b’yom hilaq’cho. 
 

1Sam21:6 So the priest gave him consecrated bread; for there was no bread there  

but the showbread which was removed from before JWJY,  

to put hot bread in the day when it was taken away. 
 

‹7› καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Αβιµελεχ ὁ ἱερεὺς τοὺς ἄρτους τῆς προθέσεως,  
ὅτι οὐκ ἦν ἐκεῖ ἄρτος ὅτι ἀλλ’ ἢ ἄρτοι τοῦ προσώπου  
οἱ ἀφῃρηµένοι ἐκ προσώπου κυρίου παρατεθῆναι ἄρτον θερµὸν ᾗ ἡµέρᾳ ἔλαβεν αὐτούς.   
7 kai ed$ken autŸ Abimelech ho hiereus tous artous t�s prothese$s,  
 And gave to him Ahimelech the priest bread loaves of the place setting,  

hoti ouk �n ekei artos hoti allí � artoi tou pros$pou  
 for there was no there bread loaf, but only bread loaves of the presence,  

hoi aphÿr�menoi ek pros$pou kyriou parateth�nai arton thermon hÿ h�mera� elaben autous.   
 the loaves being removed before the presence of YHWH, so as to place near bread loaves the hot  

                                                                                                           in which day he took them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  XVRP  @EDD  MEIA  LE@Y  ICARN  YI@  MYE 8 

:LE@YL  XY@  MIRXD  XIA@  INC@D  B@C  ENYE 

 †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š́˜̧”¶’ ‚E†µ† �ŸIµA �E‚́  ‹·…¸ƒµ”·÷  ‹¹‚ �´ ̧‡ ‰ 

:�E‚́ ̧� š¶ ¼‚ �‹¹”¾š́† š‹¹Aµ‚ ‹¹÷¾…¼‚́† „·‚¾C Ÿ÷¸ E 
7.  (21:8 in Heb.) w’sham ‘ish me`ab’dey Sha’ul bayom hahu’ ne`’tsar liph’ney Yahúwah  
ush’mo Do’eg ha’Adomi ‘abir haro`im ‘asher l’Sha’ul. 
 

1Sam21:7 Now one of the servants of Shaul was there that day, detained before JWJY;  

and his name was Doeg the Edomite, the chief of the shepherds which were to Shaul. 
 

‹8› καὶ ἐκεῖ ἦν ἓν τῶν παιδαρίων τοῦ Σαουλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ συνεχόµενος νεεσσαραν  
ἐνώπιον κυρίου, καὶ ὄνοµα αὐτῷ ∆ωηκ ὁ Σύρος νέµων τὰς ἡµιόνους Σαουλ.   
8 kai ekei �n hen t$n paidari$n tou Saoul en tÿ h�mera� ekeinÿ synechomenos neessaran en$pion kyriou,  
 And there was a certain one there of the servants of Saul in that day, being held before YHWH,  

kai onoma autŸ D$�k ho Syros nem$n tas h�mionous Saoul.   
 and the name to him was Doeg the Edomite, tending the mules of Saul.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXG-E@  ZIPG  JCI-ZGZ  DT-YI  OI@E  JLNIG@L  CEC  XN@IE 9 
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:UEGP  JLND-XAC  DID-IK  ICIA  IZGWL-@L  ILK-MBE  IAXG-MB  IK   

ƒ¶š́‰-Ÿ‚ œ‹¹’¼‰ ¡̧…´‹-œµ‰µœ †¾P- ¶‹ ‘‹¹‚̧‡ ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚µ� …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

“ :—E‰´’ ¢¶�¶Lµ†-šµƒ̧… †´‹́†-‹¹J ‹¹…´‹̧ƒ ‹¹U̧‰µ™́�-‚¾� ‹µ�·J-�µ„̧‡ ‹¹A̧šµ‰-�µ„ ‹¹J  
8.  (21:9 in Heb.) wayo’mer Dawid la’Achimelek w’in yesh-poh thachath-yad’ak chanith ‘o-chareb  
ki gam-char’bi w’gam-kelay lo’-laqach’ti b’yadi ki-hayah d’bar-hamelek nachuts. 
 

1Sam21:8 David said to Ahimelech, Now is there not here under your hand a spear or a sword?  

For I have neither brought my sword nor my weapons in my hand, because the king’s matter was urgent. 
 

‹9› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αβιµελεχ Ἰδὲ εἰ ἔστιν ἐνταῦθα ὑπὸ τὴν χεῖρά σου δόρυ ἢ ῥοµφαία,  
ὅτι τὴν ῥοµφαίαν µου καὶ τὰ σκεύη οὐκ εἴληφα ἐν τῇ χειρί µου,  
ὅτι ἦν τὸ ῥῆµα τοῦ βασιλέως κατὰ σπουδήν.   
9 kai eipen Dauid pros Abimelech Ide ei estin entautha hypo t�n cheira sou dory � hromphaia,  
 And David said to Ahimelech, See if there is here under your hand a spear or  broadsword!  

hoti t�n hromphaian mou kai ta skeu� ouk eil�pha en tÿ cheiri mou,  
 for my broadsword or weapons I have not taken in my hand,  

hoti �n to hr�ma tou basile$s kata spoud�n.   
 for the matter of the king was in haste.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WNRA  ZIKD-XY@  IZYLTD  ZILB  AXG  ODKD  XN@IE 10 

GW  JL-GWZ  DZ@-M@  CET@D  IXG@  DLNYA  DHEL  @ID-DPD  DL@D 
:IL  DPPZ  DENK  OI@  CEC  XN@IE  DFA  DZLEF  ZXG@  OI@  IK   

 ™¶÷·”¸A ́œ‹¹J¹†-š¶ ¼‚ ‹¹U̧ ¹�¸Pµ† œ́‹̧�´B ƒ¶š¶‰ ‘·†¾Jµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

‰´™ ¡¸�-‰µR¹U D´œ¾‚-�¹‚ …Ÿ–·‚́† ‹·š¼‰µ‚ †´�¸÷¹Wµƒ †´ŠE� ‚‹¹†-†·M¹† †´�·‚́† 
:‹¹K †´M¶’̧U ́†Ÿ÷́J ‘‹·‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ †¶ˆ´A D´œ́�Eˆ œ¶š¶‰µ‚ ‘‹·‚ ‹¹J  

9.  (21:10 in Heb.) wayo’mer hakohen chereb Gal’yath haP’lish’ti  
‘asher-hikiath b’`emeq ha’Elah hinneh-hi’ lutah basim’lah ‘acharey ha’ephod ‘im-‘othah  
tiqach-l’ak qach ki ‘eyn ‘achereth zulathah bazeh wayo’mer Dawid ‘eyn kamoah t’nenah li. 
 

1Sam21:9 Then the priest said, The sword of Goliath the Philistine, whom you killed in the valley  

of Elah, behold, it is wrapped in a cloth behind the ephod; if you would take it for yourself, take it.  

For there is no other except it here.  And David said, There is none like it; give it to me. 
 

‹10› καὶ εἶπεν ὁ ἱερεύς Ἰδοὺ ἡ ῥοµφαία Γολιαθ τοῦ ἀλλοφύλου, ὃν ἐπάταξας ἐν τῇ κοιλάδι Ηλα,  
καὶ αὐτὴ ἐνειληµένη ἐν ἱµατίῳ·  εἰ ταύτην λήµψῃ σεαυτῷ, λαβέ, ὅτι οὐκ ἔστιν ἑτέρα πάρεξ 
ταύτης ἐνταῦθα.  καὶ εἶπεν ∆αυιδ Ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ὥσπερ αὐτή, δός µοι αὐτήν.   
10 kai eipen ho hiereus Idou h� hromphaia Goliath tou allophylou, hon epataxas en tÿ koiladi 4la,  
 And said the priest, Behold, the broadsword of Goliath the Philistine  

                                                                                             whom you struck in the valley of Ela.  

kai aut� eneil�men� en himatiŸ;  ei taut�n l�mpsÿ seautŸ, labe,  
 And it is wrapped in a cloak: if this you take for yourself, take!  

hoti ouk estin hetera parex taut�s entautha.  kai eipen Dauid Idou ouk estin h$sper aut�, dos moi aut�n.   
 for there is none other besides it here.  And David said, Behold, There is none as it,  

                                                                                                                                  give it to me!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y  IPTN  @EDD-MEIA  GXAIE  CEC  MWIE 11 

:ZB  JLN  YIK@-L@  @AIE 
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�E‚́  ‹·’̧P¹÷ ‚E†µ†-�ŸIµA ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ …¹‡́C �´™́Iµ‡ ‚‹ 

:œµB ¢¶�¶÷  ‹¹�´‚-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ 
10.  (21:11 in Heb.) wayaqam Dawid wayib’rach bayom-hahu’ mip’ney Sha’ul  
wayabo ‘el-‘Akish melek Gath. 
 

1Sam21:10 Then David arose and fled that day from the face of Shaul, and went to Achish king of Gath. 
 

‹11› καὶ ἔδωκεν αὐτὴν αὐτῷ·  καὶ ἀνέστη ∆αυιδ  
καὶ ἔφυγεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ προσώπου Σαουλ.   
 Καὶ ἦλθεν ∆αυιδ πρὸς Αγχους βασιλέα Γεθ.   
11 kai ed$ken aut�n autŸ;  kai anest� Dauid kai ephygen en tÿ h�mera� ekeinÿ ek pros$pou Saoul.   
 And he gave it to him.  And David rose up and fled in that day from the presence of Saul.  

Kai �lthen Dauid pros Agchous basilea Geth.   
 And David came to Agchous king of Geth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  JLN  CEC  DF-@ELD  EIL@  YIK@  ICAR  EXN@IE 12 

:EZAAXA  CECE  ETL@A  LE@Y  DKD  XN@L  ZELGNA  EPRI  DFL  @ELD 

 —¶š́‚́† ¢¶�¶÷ …¹‡́… †¶ˆ-‚Ÿ�¼† ‡‹́�·‚  ‹¹�́‚ ‹·…¸ƒµ” Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:Ÿœ¾ƒ̧ƒ¹ş̌A …¹‡́…¸‡ Ÿ–́�¼‚µA �E‚́  †´J¹† š¾÷‚·� œŸ�¾‰¸Lµƒ E’¼”µ‹ †¶ˆ´� ‚Ÿ�¼† 
11.  (21:12 in Heb.) wayo’m’ru `ab’dey ‘Akish ‘elayu halo’-zeh Dawid melek ha’arets  
halo’ lazeh ya`anu bam’choloth le’mor hikah Sha’ul ba’alapho w’Dawid b’rib’botho. 
 

1Sam21:11 But the servants of Achish said to him, Is this not David the king of the land?   

Is it not of this one they sang in dances, saying, Shaul has slain his thousands,  

and David his ten thousands?  
 

‹12› καὶ εἶπαν οἱ παῖδες Αγχους πρὸς αὐτόν Οὐχὶ οὗτος ∆αυιδ ὁ βασιλεὺς τῆς γῆς;   
οὐχὶ τούτῳ ἐξῆρχον αἱ χορεύουσαι λέγουσαι  
Ἐπάταξεν Σαουλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ καὶ ∆αυιδ ἐν µυριάσιν αὐτοῦ;   
12 kai eipan hoi paides Agchous pros auton Ouchi houtos Dauid ho basileus t�s g�s?   
 And said the servants of Agchous to him, not this Is David the king of the land?  

ouchi toutŸ ex�rchon hai choreuousai legousai  
 Did not to this one taking the lead the women joining in a dance, saying,  

Epataxen Saoul en chiliasin autou kai Dauid en myriasin autou? 
 Saul struck his thousands, and David his ten thousands?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAALA  DL@D  MIXACD-Z@  CEC  MYIE 13 

:ZB-JLN  YIK@  IPTN  C@N  @XIE 

Ÿƒ́ƒ̧�¹A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ …¹‡́C �¶ā́Iµ‡ „‹   
:œµB-¢¶�¶÷  ‹¹�´‚ ‹·’̧P¹÷ …¾‚̧÷ ‚́š¹Iµ‡ 

12.  (21:13 in Heb.) wayasem Dawid ‘eth-had’barim ha’eleh bil’babo  
wayira’ m’od mip’ney ‘Akish melek-Gath. 
 

1Sam21:12 David laid these words up in his heart,  

and was exceedingly afraid of the face of Achish king of Gath. 
 

‹13› καὶ ἔθετο ∆αυιδ τὰ ῥήµατα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ  
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καὶ ἐφοβήθη σφόδρα ἀπὸ προσώπου Αγχους βασιλέως Γεθ.   
13 kai etheto Dauid ta hr�mata en tÿ kardia� autou  
 And David put these words in his heart,  

kai ephob�th� sphodra apo pros$pou Agchous basile$s Geth.   
 and feared exceedingly before the face of Agchous king of Gath.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCIA  LLDZIE  MDIPIRA  ENRH-Z@  EPYIE 14 

:EPWF-L@  EXIX  CXEIE  XRYD  ZEZLC-LR  EZIE 

�´…´‹̧A �·�¾†¸œ¹Iµ‡ �¶†‹·’‹·”¸A Ÿ÷̧”µŠ-œ¶‚ ŸMµ ̧‹µ‡ …‹ 

:Ÿ’́™̧ˆ-�¶‚ Ÿš‹¹š …¶šŸIµ‡ šµ”µVµ† œŸœ̧�µC-�µ” ‡µœ̧‹µ‡ 
13.  (21:14 in Heb.) way’shano ‘eth-ta`’mo b’`eyneyhem wayith’holel b’yadam  
way’thaw `al-dal’thoth hasha`ar wayored riro ‘el-z’qano. 
 

1Sam21:13 So he disguised his behavior before their eyes, and pretended himself in their hands,  

and scribbled on the doors of the gate, and let his saliva run down into his beard. 
 

‹14› καὶ ἠλλοίωσεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ προσεποιήσατο ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
καὶ ἐτυµπάνιζεν ἐπὶ ταῖς θύραις τῆς πόλεως καὶ παρεφέρετο ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ  
καὶ ἔπιπτεν ἐπὶ τὰς θύρας τῆς πύλης, καὶ τὰ σίελα αὐτοῦ κατέρρει ἐπὶ τὸν πώγωνα αὐτοῦ.   
14 kai �lloi$sen to pros$pon autou en$pion autou kai prosepoi�sato en tÿ h�mera� ekeinÿ 
 And he changed his countenance before them.  And feigned himself a false character  

                                                                                                                                  in that day,  

kai etympanizen epi tais thyrais t�s pole$s kai parephereto en tais chersin autou  
 and fell upon the doors of the city, and carried about with his hands,  

kai epipten epi tas thyras t�s pyl�s, kai ta siela autou katerrei epi ton p$g$na autou.   
 And fell upon the doors of the gate, and his spittle ran down upon his beard.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RBZYN  YI@  E@XZ  DPD  EICAR-L@  YIK@  XN@IE 15 

:IL@  EZ@  E@IAZ  DNL 

µ”·BµU̧ ¹÷  ‹¹‚ E‚̧š¹œ †·M¹† ‡‹́…´ƒ¼”-�¶‚  ‹¹�́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹́�·‚ Ÿœ¾‚ E‚‹¹ƒ́U †´L´� 
14.  (21:15 in Heb.) wayo’mer ‘Akish ‘el-`abadayu hinneh thir’u ‘ish mish’tage`a  
lamah tabi’u ‘otho ‘elay. 
 

1Sam21:14 And Achish said to his servants, Behold, you see the man is showing madness.  

Why do you bring him to me? 
 

‹15› καὶ εἶπεν Αγχους πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ἰδοὺ ἴδετε ἄνδρα ἐπίληµπτον·   
ἵνα τί εἰσηγάγετε αὐτὸν πρός µε;   
15 kai eipen Agchous pros tous paidas autou Idou idete andra epil�mpton;   
 And Agchous said to his servants, Behold, you see a man overcome by convulsions!  

hina ti eis�gagete auton pros me?   
 Why did you bring him to me?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILR  RBZYDL  DF-Z@  MZ@AD-IK  IP@  MIRBYN  XQG 16 

:IZIA-L@  @EAI  DFD 

 ‹́�´” µ”·BµU̧ ¹†¸� †¶ˆ-œ¶‚ �¶œ‚·ƒ¼†-‹¹J ‹¹’́‚ �‹¹”´Bº ̧÷ šµ“¼‰ ˆŠ 
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“ :‹¹œ‹·A-�¶‚ ‚Ÿƒ́‹ †¶ˆ¼† 
15.  (21:16 in Heb.) chasar m’shuga`im ‘ani ki-habe’them ‘eth-zeh l’hish’tage`a `alay  
hazeh yabo’ ‘el-beythi. 
 

1Sam21:15 Do I lack madmen, that you have brought this one to show madness besides me?  

Shall this one come into my house? 
 

‹16› ἦ ἐλαττοῦµαι ἐπιλήµπτων ἐγώ, ὅτι εἰσαγειόχατε αὐτὸν ἐπιληµπτεύεσθαι πρός µε;   
οὗτος οὐκ εἰσελεύσεται εἰς οἰκίαν.    
16 � elattoumai epil�mpt$n eg$, hoti eisageiochate auton epil�mpteuesthai pros me?   
 Am I in want of madmen, that you have brought him in to me to play the madman?   

houtos ouk eiseleusetai eis oikian.   
 He shall not come into the house. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 22 
 

  MLCR  ZXRN-L@  HLNIE  MYN  CEC  JLIE 1Sam22:1 

:DNY  EIL@  ECXIE  EIA@  ZIA-LKE  EIG@  ERNYIE 

�´Kº…¼” œµš́”̧÷-�¶‚ Š·�´L¹Iµ‡ �´V¹÷ …¹‡́C ¢¶�·Iµ‡ ‚ 

:†´L´� ‡‹́�·‚ E…¸š·Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�´�̧‡ ‡‹́‰¶‚ E”¸÷̧�¹Iµ‡ 
1. wayelek Dawid misham wayimalet ‘el-m’`arath `Adullam  

wayish’m’`u ‘echayu w’kal-beyth ‘abiu wayer’du ‘elayu shamah. 
 

1Sam22:1 So David departed from there and escaped to the cave of Adullam;  

and when his brothers and all his father’s household heard of it, they went down there to him. 
 

‹22:1› Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν ∆αυιδ καὶ διεσώθη καὶ ἔρχεται εἰς τὸ σπήλαιον τὸ Οδολλαµ.  καὶ 
ἀκούουσιν οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ καταβαίνουσιν πρὸς αὐτὸν ἐκεῖ.   
1 Kai ap�lthen ekeithen Dauid kai dies�th� kai erchetai eis to sp�laion to Odollam.   
 And David went forth from there, and came through safe. And he comes to the cave of Odollam,  

kai akouousin hoi adelphoi autou kai ho oikos tou patros autou kai katabainousin pros auton ekei.   
 and hear his brethren, and the house of his father, and they went down to him there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @YP  EL-XY@  YI@-LKE  WEVN  YI@-LK  EIL@  EVAWZIE 2 

:YI@  ZE@N  RAX@K  ENR  EIDIE  XYL  MDILR  IDIE  YTP-XN  YI@-LKE 

‚¶�¾’ Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹‚-�´�̧‡ ™Ÿ˜́÷ �‹¹‚-�´J ‡‹́�·‚ E˜̧Aµ™̧œ¹Iµ‡ ƒ 

:�‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧J ŸL¹” E‹̧†¹Iµ‡ š́ā̧� �¶†‹·�¼” ‹¹†¸‹µ‡ �¶–¶’-šµ÷ �‹¹‚-�´�¸‡ 
2. wayith’qab’tsu ‘elayu kal-‘ish matsoq w’kal-‘ish ‘asher-lo noshe’  

w’kal-‘ish mar-nephesh way’hi `aleyhem l’sar wayih’yu `imo k’ar’ba` me’oth ‘ish. 
 

1Sam22:2 Every man who was in distress, and every man that had a creditor,  

and every man bitter of soul gathered themselves to him; and he became captain over them.  

Now there were about four hundred men with him. 
 

‹2› καὶ συνήγοντο πρὸς αὐτὸν πᾶς ἐν ἀνάγκῃ καὶ πᾶς ὑπόχρεως καὶ πᾶς κατώδυνος ψυχῇ,  
καὶ ἦν ἐπ’ αὐτῶν ἡγούµενος·  καὶ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ ὡς τετρακόσιοι ἄνδρες.   
2 kai syn�gonto pros auton pas en anagkÿ kai pas hypochre�s kai pas kat�dynos psychÿ,  
 And gathered together with him every one that was in distress, and every one that was in debt,  

                                                                                       and every one that was troubled in the soul;  

kai �n epí aut�n h�goumenos;  kai �san metí autou h�s tetrakosioi andres.   
 and he was over them, taking the lead.  And there were with him about four hundred men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IA@  @P-@VI  A@EN  JLN-L@  XN@IE  A@EN  DTVN  MYN  CEC  JLIE 3 

:MIDL@  IL-DYRI-DN  RC@  XY@  CR  MKZ@  IN@E   

‹¹ƒ́‚ ‚́’-‚· ·̃‹ ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ́‚Ÿ÷ †·P̧ ¹̃÷ �´V¹÷ …¹‡́C ¢¶�·Iµ‡ „ 

:�‹¹†¾�½‚ ‹¹K-†¶ā¼”µI-†µ÷ ”µ…·‚ š¶�¼‚ …µ” �¶�¸U¹‚ ‹¹L¹‚̧‡  
3. wayelek Dawid misham Mits’peh Mo’ab wayo’mer ‘el-melek Mo’ab yetse’-na’ ‘abi  

w’imi ‘it’kem `ad ‘asher ‘eda` mah-ya`aseh-li ‘Elohim. 
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1Sam22:3 And David went from there to Mizpah of Moab; and he said to the king of Moab,  

Please let my father and my mother come and be with you until I know what Elohim shall do for me. 
 

‹3› καὶ ἀπῆλθεν ∆αυιδ ἐκεῖθεν εἰς Μασσηφα τῆς Μωαβ καὶ εἶπεν πρὸς βασιλέα Μωαβ 
Γινέσθωσαν δὴ ὁ πατήρ µου καὶ ἡ µήτηρ µου παρὰ σοί, ἕως ὅτου γνῶ τί ποιήσει µοι ὁ θεός.   
3 kai ap�lthen Dauid ekeithen eis Mass�pha t�s M�ab kai eipen pros basilea M�ab Ginesth�san  
 And David went forth from there unto Massepha of Moab.  And he said to the king of Moab, Let  

d� ho pat�r mou kai h� m�t�r mou para soi, he�s hotou gn� ti poi�sei moi ho theos.   
 indeed my father and my mother be by you, until whenever I know what shall do to me Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCEVNA  CEC-ZEID  INI-LK  ENR  EAYIE  A@EN  JLN  IPT-Z@  MGPIE 4 

“ :†´…E˜̧LµA …¹‡́C-œŸ‹½† ‹·÷̧‹-�´J ŸL¹” Eƒ̧�·Iµ‡ ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ ‹·’̧P-œ¶‚ �·‰¸’µIµ‡ … 

4. wayan’chem ‘eth-p’ney melek Mo’ab wayesh’bu `imo kal-y’mey heyoth-Dawid bam’tsudah. 
 

1Sam22:4 Then he settled them before the king of Moab;  

and they dwelt with him all the days that David was in the stronghold. 
 

‹4› καὶ παρεκάλεσεν τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως Μωαβ,  
καὶ κατῴκουν µετ’ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας ὄντος τοῦ ∆αυιδ ἐν τῇ περιοχῇ.   
4 kai parekalesen to pros�pon tou basile�s M�ab,  
 And he persuaded to the face of the king of Moab.  

kai katŸkoun metí autou pasas tas h�meras ontos tou Dauid en tÿ periochÿ.   
 And they dwelt with him all the days of David being in the citadel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL  DCEVNA  AYZ  @L  CEC-L@  @IAPD  CB  XN@IE 5 

:ZXG  XRI  @AIE  CEC  JLIE  DCEDI  UX@  JL-Z@AE 

¢·� †´…E˜̧LµA ƒ·�·œ ‚¾� …¹‡́C-�¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† …´B š¶÷‚¾Iµ‡ † 

“ :œ¶š́‰ šµ”µ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ …¹‡́C ¢¶�·Iµ‡ †´…E†´‹ —¶š¶‚ ¡¸K-´œ‚́ƒE 
5. wayo’mer Gad hanabi’ ‘el-Dawid lo’ thesheb bam’tsudah lek  

uba’ath-l’ak ‘erets Yahudah wayelek Dawid wayabo’ ya`ar Chareth. 
 

1Sam22:5 The prophet Gad said to David, Do not dwell in the stronghold; depart,  

and go yourself into the land of Yahudah.  So David departed and went into the forest of Hereth. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Γαδ ὁ προφήτης πρὸς ∆αυιδ Μὴ κάθου ἐν τῇ περιοχῇ, πορεύου  
καὶ ἥξεις εἰς γῆν Ιουδα.  καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ καὶ ἦλθεν καὶ ἐκάθισεν ἐν πόλει Σαριχ.   
5 kai eipen Gad ho proph�t�s pros Dauid M� kathou en tÿ periochÿ, poreuou  
 And said Gad the prophet to David, Do not settle in the citadel.  Go!  

kai h�xeis eis g�n Iouda.  kai eporeuth� Dauid kai �lthen kai ekathisen en polei Sarich.  
 and you shall come into the land of Judah.  And David went, and came  
                                                                                                   and  settled in the city Sarich. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRABA  AYEI  LE@YE  EZ@  XY@  MIYP@E  CEC  RCEP  IK  LE@Y  RNYIE 6 

:EILR  MIAVP  EICAR-LKE  ECIA  EZIPGE  DNXA  LY@D-ZGZ   

†´”¸ƒ¹BµA ƒ·�Ÿ‹ �E‚́�̧‡ ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚µ‡ …¹‡́C ”µ…Ÿ’ ‹¹J �E‚́� ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‡ 

:‡‹́�´” �‹¹ƒ́Q¹’ ‡‹́…´ƒ¼”-�´�̧‡ Ÿ…´‹̧ƒ Ÿœ‹¹’¼‰µ‡ †´÷´š́A �¶�¶‚́†-œµ‰µU  
6. wayish’ma` Sha’ul ki noda` Dawid wa’anashim ‘asher ‘ito w’Sha’ul yosheb baGib’`ah  

tachath-ha’eshel baRamah wachanitho b’yado w’kal-`abadayu nitsabim `alayu. 
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1Sam22:6 Then Shaul heard that David and the men who were with him had been discovered.  

Now Shaul was sitting in Gibeah, under the tamarisk tree on the height with his spear in his hand,  

and all his servants were standing around him. 
 

‹6› Καὶ ἤκουσεν Σαουλ ὅτι ἔγνωσται ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ·   
καὶ Σαουλ ἐκάθητο ἐν τῷ βουνῷ ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν ἐν Ραµα,  
καὶ τὸ δόρυ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ παρειστήκεισαν αὐτῷ.   
6 Kai �kousen Saoul hoti egn�stai Dauid kai hoi andres hoi metí autou;   
 And Saul heard that David was known, and the men with him.  

kai Saoul ekath�to en tŸ bounŸ hypo t�n arouran t�n en Rama,  
 And Saul stayed on the hill by the plowed field, the one in Rama,  

kai to dory en tÿ cheiri autou, kai pantes hoi paides autou pareist�keisan autŸ.   
 and the spear was in his hand, and all his servants stood beside him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKLKL-MB  IPINI  IPA  @P-ERNY  EILR  MIAVPD  EICARL  LE@Y  XN@IE 7 

:ZE@N  IXYE  MITL@  IXY  MIYI  MKLKL  MINXKE  ZECY  IYI-OA  OZI   

�¶�̧Kº�¸�-�µB ‹¹’‹¹÷¸‹ ‹·’̧A ‚́’-E”¸÷¹� ‡‹́�´” �‹¹ƒ́Q¹Mµ† ‡‹́…´ƒ¼”µ� �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:œŸ‚·÷ ‹·š́ā̧‡ �‹¹–́�¼‚ ‹·š́ā �‹¹ā́‹ �¶�̧Kº�¸� �‹¹÷́ş̌�E œŸ…´ā ‹µ�¹‹-‘¶A ‘·U¹‹  
7. wayo’mer Sha’ul la`abadayu hanitsabim `alayu shim’`u-na’ b’ney Y’mini gam-l’kul’kem  

yiten ben-Yishay sadoth uk’ramim l’kul’kem yasim sarey ‘alaphim w’sarey me’oth. 
 

1Sam22:7 Shaul said to his servants who stood around him, Hear now, O Benjamites!  

Shall the son of Jesse also give to all of you fields and vineyards?  

Shall he make you all commanders of thousands and commanders of hundreds? 
 

‹7› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ τοὺς παρεστηκότας αὐτῷ καὶ, ἀκούσατε δή,  
υἱοὶ Βενιαµιν·  εἰ ἀληθῶς πᾶσιν ὑµῖν δώσει ὁ υἱὸς Ιεσσαι ἀγροὺς καὶ ἀµπελῶνας  
καὶ πάντας ὑµᾶς τάξει ἑκατοντάρχους καὶ χιλιάρχους;   
7 kai eipen Saoul pros tous paidas autou tous parest�kotas autŸ, akousate d�,  
 And Saul said to his servants, of the ones standing beside him, Hear indeed,  

huioi Beniamin;  ei al�th�s pasin hymin d�sei ho huios Iessai agrous kai ampel�nas  
 O sons of Benjamin!  Shall truly all to you give the son of Jesse fields and vineyards?  

kai pantas hymas taxei hekatontarchous kai chiliarchous?   
 And all you shall he arrange as commanders of hundreds, and commanders of thousands?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPA-ZXKA  IPF@-Z@  DLB-OI@E  ILR  MKLK  MZXYW  IK 8 

  IK  IPF@-Z@  DLBE  ILR  MKN  DLG-OI@E  IYI-OA-MR 
:DFD  MEIK  AX@L  ILR  ICAR-Z@  IPA  MIWD 

‹¹’̧A-œ́ş̌�¹A ‹¹’̧ˆ´‚-œ¶‚ †¶�¾B-‘‹·‚̧‡ ‹µ�´” �¶�̧KºJ �¶U̧šµ�̧™ ‹¹J ‰ 

 ‹¹J ‹¹’̧ˆ´‚-œ¶‚ †¶�¾„̧‡ ‹µ�´” �¶J¹÷ †¶�¾‰-‘‹·‚̧‡ ‹µ�¹‹-‘¶A-�¹” 
“ :†¶Fµ† �ŸIµJ ƒ·š¾‚̧� ‹µ�´” ‹¹C¸ƒµ”-œ¶‚ ‹¹’̧A �‹¹™·† 

8. ki q’shar’tem kul’kem `alay w’eyn-goleh ‘eth-‘az’ni bik’rath-b’ni `im-ben-Yishay  

w’eyn-choleh mikem `alay w’goleh ‘eth-‘az’ni ki heqim b’ni ‘eth-`ab’di `alay l’oreb kayom hazeh. 
 

1Sam22:8 For all of you have conspired against me so that there is no one revealing in my ears, 

when my son makes a covenant with the son of Jesse, and there is none of you who is sorry for me  
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or reveals in my ears that my son has stirred up my servant against me to lie in ambush, as it is this day. 
 

‹8› ὅτι σύγκεισθε πάντες ὑµεῖς ἐπ’ ἐµέ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον µου  
ἐν τῷ διαθέσθαι τὸν υἱόν µου διαθήκην µετὰ τοῦ υἱοῦ Ιεσσαι,  
καὶ οὐκ ἔστιν πονῶν περὶ ἐµοῦ ἐξ ὑµῶν καὶ ἀποκαλύπτων τὸ ὠτίον µου  
ὅτι ἐπήγειρεν ὁ υἱός µου τὸν δοῦλόν µου ἐπ’ ἐµὲ εἰς ἐχθρὸν ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη.   
8 hoti sygkeisthe pantes hymeis epí eme, kai ouk estin ho apokalypt�n to �tion mou  
 For situated together you are all against me, and there is not one uncovering my ear,  

en tŸ diathesthai ton huion mou diath�k�n meta tou huiou Iessai,  
 in that ordains my son a covenant with the son of Jesse.  

kai ouk estin pon�n peri emou ex hym�n kai apokalypt�n to �tion mou  
 And there is not one that toiling for me from you, and uncovering my ear.  

hoti ep�geiren ho huios mou ton doulon mou epí eme eis echthron h�s h� h�mera haut�.   
 For raised up my son my servant against me for an enemy, as it is this day?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y-ICAR-LR  AVP  @EDE  INC@D  B@C  ORIE 9 

:AEHG@-OA  JLNIG@-L@  DAP  @A  IYI-OA-Z@  IZI@X  XN@IE 

�E‚́�-‹·…¸ƒµ”-�µ” ƒ́Q¹’ ‚E†¸‡ ‹¹÷¾…¼‚́† „·‚¾C ‘µ”µIµ‡ Š 

:ƒEŠ¹‰¼‚-‘¶A ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚-�¶‚ †¶ƒ¾’ ‚́A ‹µ�¹‹-‘¶A-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š šµ÷‚¾Iµ‡ 
9. waya`an Do’eg ha’Adomi w’hu’ nitsab `al-`ab’dey-Sha’ul  

wayo’mar ra’ithi ‘eth-ben-Yishay ba’ Nobeh ‘el-‘Achimelek ben-‘Achitub. 
 

1Sam22:9 Then Doeg the Edomite, who was standing by the servants of Shaul, answered  

and said, I saw the son of Jesse coming to Nob, to Ahimelech the son of Ahitub. 
 

‹9› καὶ ἀποκρίνεται ∆ωηκ ὁ Σύρος ὁ καθεστηκὼς ἐπὶ τὰς ἡµιόνους Σαουλ καὶ εἶπεν Ἑόρακα  
τὸν υἱὸν Ιεσσαι παραγινόµενον εἰς Νοµβα πρὸς Αβιµελεχ υἱὸν Αχιτωβ τὸν ἱερέα, 
9 kai apokrinetai D��k ho Syros ho kathest�k�s epi tas h�mionous Saoul  
 And answered Doek the Edomite, the one placed over the mules of Saul.  

kai eipen Heoraka ton huion Iessai paraginomenon eis Nomba pros Abimelech huion Achit�b ton hierea,  
 And he said, I saw the son of Jesse coming into Nomba, to Ahimelech son of Ahitub the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  OZP  IZYLTD  ZILB  AXG  Z@E  EL  OZP  DCIVE  DEDIA  EL-L@YIE 10 

:Ÿ� ‘µœ́’ ‹¹U̧�¹�¸Pµ† œ́‹̧�´B ƒ¶š¶‰ œ·‚̧‡ Ÿ� ‘µœ́’ †´…‹·˜̧‡ †´E†´‹µA Ÿ�-�µ‚̧�¹Iµ‡ ‹ 

10. wayish’al-lo baYahúwah w’tseydah nathan lo w’eth chereb Gal’yath haP’lish’ti nathan lo. 
 

1Sam22:10 And he inquired of JWJY for him, gave him provisions,  

and gave him the sword of Goliath the Philistine. 
 

‹10› καὶ ἠρώτα αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ καὶ ἐπισιτισµὸν ἔδωκεν αὐτῷ  
καὶ τὴν ῥοµφαίαν Γολιαδ τοῦ ἀλλοφύλου ἔδωκεν αὐτῷ.   
10 kai �r�ta autŸ dia tou theou kai episitismon ed�ken autŸ 
 And he asked him concerning Elohim, and provisions he gave to him;  

kai t�n hromphaian Goliad tou allophylou ed�ken autŸ.   
 and the broadsword of Goliath the Philistine he gave to him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  AEHIG@-OA  JLNIG@-Z@  @XWL  JLND  GLYIE 11 

:JLND-L@  MLK  E@AIE  APA  XY@  MIPDKD  EIA@  ZIA-LK  Z@E 
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 ‘·†¾Jµ† ƒEŠ‹¹‰¼‚-‘¶A ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚-œ¶‚ ‚¾ş̌™¹� ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚‹ 

“ :¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �´Kº� E‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ¾’̧A š¶�¼‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‡‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�´J œ·‚¸‡ 
11. wayish’lach hamelek liq’ro’ ‘eth-‘Achimelek ben-‘Achitub hakohen  

w’eth kal-beyth ‘abiu hakohanim ‘asher b’Nob wayabo’u kulam ‘el-hamelek. 
 

1Sam22:11 Then the king sent to call Ahimelech the priest, the son of Ahitub,  

and all his father’s household, the priests who were in Nob; and all of them came to the king. 
 

‹11› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καλέσαι τὸν Αβιµελεχ υἱὸν Αχιτωβ καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς  
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν Νοµβα, καὶ παρεγένοντο πάντες πρὸς τὸν βασιλέα.   
11 kai apesteilen ho basileus kalesai ton Abimelech huion Achit�b kai pantas tous huious  
 And sent the king to call Ahimelech son of Achitub, and all the sons of  

tou patros autou tous hiereis tous en Nomba, kai paregenonto pantes pros ton basilea.   
 his father of the priests, of the ones in Nomba.  And they all came to the king.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  IPPD  XN@IE  AEHIG@-OA  @P-RNY  LE@Y  XN@IE 12 

:‹¹’¾…¼‚ ‹¹’̧’¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒEŠ‹¹‰¼‚-‘¶A ‚́’-”µ÷¸� �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer Sha’ul sh’ma`-na’ ben-‘Achitub wayo’mer hin’ni ‘Adoni. 
 

1Sam22:12 Shaul said, Listen now, son of Ahitub. And he said, Behold, I am, my Master. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Σαουλ Ἄκουε δή, υἱὲ Αχιτωβ.  καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἐγώ·  λάλει, κύριε.   
12 kai eipen Saoul Akoue d�, huie Achit�b.  kai eipen Idou eg�;  lalei, kyrie.   
 And Saul said, Hear indeed, O son of Achitub!  And he said, Behold, it is I.  Speak, O master!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MGL  EL  JZZA  IYI-OAE  DZ@  ILR  MZXYW  DNL  LE@Y  EL@  XN@IE 13 

:DFD  MEIK  AX@L  IL@  MEWL  MIDL@A  EL  LE@YE  AXGE   

�¶‰¶� Ÿ� ¡̧U¹œ̧A ‹́�¹‹-‘¶ƒE †´Uµ‚ ‹µ�´” �¶U̧šµ�̧™ †´L´� �E‚́� Ÿ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

“ :†¶Fµ† �ŸIµJ ƒ·š¾‚̧� ‹µ�·‚ �E™́� �‹¹†¾�‚·A Ÿ� �Ÿ‚́�̧‡ ƒ¶š¶‰¸‡  
13. wayo’mer ‘elo Sha’ul lamah q’shar’tem `alay ‘atah uben-Yishay b’thit’k lo lechem  

w’chereb w’sha’ol lo b’Elohim laqum ‘elay l’oreb kayom hazeh. 
 

1Sam22:13 Shaul then said to him, Why have you and the son of Jesse conspired against me,  

in that you have given him bread and a sword and have inquired of Elohim for him,  

so that he would rise up against me by lying in ambush as it is this day? 
 

‹13› καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαουλ Ἵνα τί συνέθου κατ’ ἐµοῦ σὺ καὶ ὁ υἱὸς Ιεσσαι δοῦναί σε αὐτῷ ἄρτον 
καὶ ῥοµφαίαν καὶ ἐρωτᾶν αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ θέσθαι αὐτὸν ἐπ’ ἐµὲ εἰς ἐχθρὸν ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη;   
13 kai eipen autŸ Saoul Hina ti synethou katí emou sy kai ho huios Iessai dounai se autŸ arton  
 And said to him Saul, Why did you agree against me, you and the son of Jesse,  

                                                                                                              for you to give him bread,  

kai hromphaian kai er�tan autŸ dia tou theou thesthai auton epí eme eis echthron h�s h� h�mera haut�?   
 and a broadsword, and should enquire of Elohim for him, to put him against me for an enemy,  

                                                                                                                             as he is this day?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ON@P  CECK  JICAR-LKA  INE  XN@IE  JLND-Z@  JLNIG@  ORIE 14 

:JZIAA  CAKPE  JZRNYN-L@  XQE  JLND  OZGE   

‘´÷½‚¶’ …¹‡́…¸J ¡‹¶…´ƒ¼”-�´�̧ƒ ‹¹÷E šµ÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚ ‘µ”µIµ‡ …‹ 
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:¡¶œ‹·ƒ̧A …´A̧�¹’̧‡ ¡¶U̧”µ÷¸�¹÷-�¶‚ š́“¸‡ ¢¶�¶Lµ† ‘µœ¼‰µ‡  
14. waya`an ‘Achimelek ‘eth-hamelek wayo’mar umi b’kal-`abadeyak k’Dawid ne’eman  

wachathan hamelek w’sar ‘el-mish’ma`’teak w’nik’bad b’beytheak. 
 

1Sam22:14 Then Ahimelech answered the king and said, And who among all your servants is as David 

the faithful, even the kings son-in-law, who is captain over your guard, and is honored in your house? 
 

‹14› καὶ ἀπεκρίθη τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Καὶ τίς ἐν πᾶσιν τοῖς δούλοις σου ὡς ∆αυιδ πιστὸς  
καὶ γαµβρὸς τοῦ βασιλέως καὶ ἄρχων παντὸς παραγγέλµατός σου καὶ ἔνδοξος ἐν τῷ οἴκῳ σου;   
14 kai apekrith� tŸ basilei kai eipen Kai tis en pasin tois doulois sou h�s Dauid pistos  
 And Ahimelech answered to the king, and said, And who among all your servants is trustworthy  

                                                                                                                                     as David,  

kai gambros tou basile�s kai arch�n pantos paraggelmatos sou kai endoxos en tŸ oikŸ sou?   
 and son-in-law of the king, and one in charge of all your mobilization order,  

                                                                                                     and honorable in your house?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ECARA  JLND  MYI-L@  IL  DLILG  MIDL@A  EL-LE@YL  IZLGD  MEID 15 

:LECB  E@  OHW  XAC  Z@F-LKA  JCAR  RCI-@L  IK  IA@  ZIA-LKA  XAC   

ŸC¸ƒµ”¸A ¢¶�¶Lµ† �·ā́‹-�µ‚ ‹¹K †´�‹¹�´‰ �‹¹†¾�‚·ƒ Ÿ�-�E‚́�̧� ‹¹œ¾K¹‰µ† �ŸIµ† ‡Š 

:�Ÿ…́„ Ÿ‚ ‘¾Š́™ š́ƒ́C œ‚¾ˆ-�´�̧A ¡¸C¸ƒµ” ”µ…´‹-‚¾� ‹¹J ‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�´�̧A š́ƒ́…  
15. hayom hachilothi l’sha’ul-lo b’Elohim chalilah li ‘al-yasem hamelek b’`ab’do dabar  

b’kal-beyth ‘abi ki lo’-yada` `ab’d’k b’kal-zo’th dabar qaton ‘o gadol. 
 

1Sam22:15 Did I just begin to inquire of Elohim for him today?  Far be it from me!  

Do not let the king lay anything to his servant or to any of the household of my father,  

for your servant knows nothing at all of this, less or more. 
 

‹15› ἦ σήµερον ἦργµαι ἐρωτᾶν αὐτῷ διὰ τοῦ θεοῦ;  µηδαµῶς.   
µὴ δότω ὁ βασιλεὺς κατὰ τοῦ δούλου αὐτοῦ λόγον καὶ ἐφ’ ὅλον τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου,  
ὅτι οὐκ ᾔδει ὁ δοῦλος ὁ σὸς ἐν πᾶσιν τούτοις ῥῆµα µικρὸν ἢ µέγα.   
15 � s�meron �rgmai er�tan autŸ dia tou theou?  m�dam�s.   
 Or today have I begun to ask for him through Elohim?  By no means. 

m� dot� ho basileus kata tou doulou autou logon kai ephí holon ton oikon tou patros mou,  
 Let not impute the king concerning of his servant the word, and against the entire house  

                                                                                                                             of my father,  

hoti ouk ÿdei ho doulos ho sos en pasin toutois hr�ma mikron � mega.   
 for knew not your servant in any of these things, a matter small or great. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIA@  ZIA-LKE  DZ@  JLNIG@  ZENZ  ZEN  JLND  XN@IE 16 

:¡‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�´�¸‡ †´Uµ‚ ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚ œE÷́U œŸ÷ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer hamelek moth tamuth ‘Achimelek ‘atah w’kal-beyth ‘abiyak. 
 

1Sam22:16 But the king said, You shall surely die, Ahimelech, you and all your father’s household! 
 

‹16› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Σαουλ Θανάτῳ ἀποθανῇ, Αβιµελεχ, σὺ καὶ πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου.   
16 kai eipen ho basileus Saoul ThanatŸ apothanÿ, Abimelech, sy kai pas ho oikos tou patros sou.   
 And said king Saul, To death Ahimelech should die, you and all the house of your father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPDK  EZINDE  EAQ  EILR  MIAVPD  MIVXL  JLND  XN@IE 17 
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EPF@-Z@  ELB  @LE  @ED  GXA-IK  ERCI  IKE  CEC-MR  MCI-MB  IK   
:DEDI  IPDKA  RBTL  MCI-Z@  GLYL  JLND  ICAR  EA@-@LE   

†´E†´‹ ‹·’¼†¾J Eœ‹¹÷´†¸‡ EA¾“ ‡‹́�´” �‹¹ƒ́Q¹Mµ† �‹¹˜́š́� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

Ÿ’̧ˆ´‚-œ¶‚ E�´„ ‚¾�¸‡ ‚E† µ‰·š¾ƒ-‹¹J E”¸…´‹ ‹¹�̧‡ …¹‡́C-�¹” �´…´‹-�µ„ ‹¹J  
“ :†´E†´‹ ‹·’¼†¾�̧A µ”¾„̧–¹� �´…´‹-œ¶‚ µ‰¾�¸�¹� ¢¶�¶Lµ† ‹·…¸ƒµ” Eƒ́‚-‚¾�¸‡  

17. wayo’mer hamelek laratsim hanitsabim `alayu sobu w’hamithu kohaney Yahúwah  

ki gam-yadam `im-Dawid w’ki yad’`u ki-boreach hu’ w’lo’ galu ‘eth-‘az’no  

w’lo’-‘abu `ab’dey hamelek lish’loach ‘eth-yadam liph’go`a b’kohaney Yahúwah. 
 

1Sam22:17 And the king said to the guards that stood by him,  

Turn around and put the priests of JWJY to death, because their hand also is with David  

and because they knew that he was fleeing and did not reveal in my ears.  

But the servants of the king were not willing to put forth their hands to fall upon the priests of JWJY. 
 

‹17› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τοῖς παρατρέχουσιν τοῖς ἐφεστηκόσιν ἐπ’ αὐτόν Προσαγάγετε  
καὶ θανατοῦτε τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου, ὅτι ἡ χεὶρ αὐτῶν µετὰ ∆αυιδ,  
καὶ ὅτι ἔγνωσαν ὅτι φεύγει αὐτός, καὶ οὐκ ἀπεκάλυψαν τὸ ὠτίον µου.  καὶ οὐκ ἐβουλήθησαν  
οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως ἐπενεγκεῖν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἀπαντῆσαι εἰς τοὺς ἱερεῖς κυρίου.   
17 kai eipen ho basileus tois paratrechousin tois ephest�kosin epí auton Prosagagete  
 And said the king to the bodyguards, to the ones standing by him, Lead forward,  

kai thanatoute tous hiereis tou kyriou, hoti h� cheir aut�n meta Dauid,  
 and put to death the priests of YHWH! for their hand is with David,  

kai hoti egn�san hoti pheugei autos, kai ouk apekaluuan to �tion mou.   
 for they knew that he fled, and they did not uncover my ear.  

kai ouk eboul�th�san hoi paides tou basile�s epenegkein tas cheiras aut�n apant�sai  
 And would not the servants of the king bear their hands to encounter  

eis tous hiereis kyriou.   
 against the priests of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

INC@D  BIEC  AQIE  MIPDKA  RBTE  DZ@  AQ  BIECL  JLND  XN@IE 18 

  MIPNY  @EDD  MEIA  ZNIE  MIPDKA  @ED-RBTIE   
:CA  CET@  @YP  YI@  DYNGE 

‹¹÷¾…¼‚́† „‹·ŸC ƒ¾N¹Iµ‡ �‹¹’¼†¾JµA ”µ„̧–E †´Uµ‚ ƒ¾“ „‹·Ÿ…¸� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

�‹¹’¾÷¸� ‚E†µ† �ŸIµA œ¶÷́Iµ‡ �‹¹’¼†¾JµA ‚E†-”µB̧–¹Iµ‡  
:…´A …Ÿ–·‚ ‚·ā¾’ �‹¹‚ †´V¹÷¼‰µ‡  

18. wayo’mer hamelek l’Doeyg sob ‘atah uph’ga` bakohanim wayisob Doeyg ha’Adomi  

wayiph’ga`-hu’ bakohanim wayameth bayom hahu’ sh’monim wachamishah ‘ish nose’ ‘ephod bad. 
 

1Sam22:18 Then the king said to Doeg, You turn around and fall upon the priests.   

And Doeg the Edomite turned around and he fell upon the priests,  

and he killed that day eighty-five men who wore the linen ephod. 
 

‹18› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ ∆ωηκ Ἐπιστρέφου σὺ καὶ ἀπάντα εἰς τοὺς ἱερεῖς.   
καὶ ἐπεστράφη ∆ωηκ ὁ Σύρος καὶ ἐθανάτωσεν τοὺς ἱερεῖς κυρίου ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, τριακοσίους  
καὶ πέντε ἄνδρας, πάντας αἴροντας εφουδ.   
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18 kai eipen ho basileus tŸ D��k Epistrephou sy kai apanta eis tous hiereis.   
 And said the king to Doek, You turn, and fall upon the priests!   

kai epestraph� D��k ho Syros kai ethanat�sen tous hiereis kyriou en tÿ h�mera� ekeinÿ,  
 And turned Doek the Edomite, and put to death the priests of YHWH in that day,  

triakosious kai pente andras, pantas airontas ephoud.   
 three hundred and five men, all bearing an ephod.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@N  AXG-ITL  DKD  MIPDKD-XIR  AP  Z@E 19 

:AXG-ITL  DYE  XENGE  XEYE  WPEI-CRE  LLERN  DY@-CRE 

�‹¹‚·÷ ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� †´J¹† �‹¹’¼†¾Jµ†-š‹¹” ƒ¾’ œ·‚̧‡ Š‹ 

:ƒ¶š́‰-‹¹–̧� †¶ā́‡ šŸ÷¼‰µ‡ šŸ�̧‡ ™·’Ÿ‹-…µ”¸‡ �·�Ÿ”·÷ †´V¹‚-…µ”̧‡ 
19. w’eth Nob `ir-hakohanim hikah l’phi-chereb me’ish w’`ad-‘ishah me`olel  

w’`ad-yoneq w’shor wachamor waseh l’phi-chareb. 
 

1Sam22:19 And he struck Nob the city of the priests with the edge of the sword, from men  

even to women, from children even to infants; oxen, donkeys, and sheep, with the edge of the sword. 
 

‹19› καὶ τὴν Νοµβα τὴν πόλιν τῶν ἱερέων ἐπάταξεν ἐν στόµατι ῥοµφαίας  
ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικός, ἀπὸ νηπίου ἕως θηλάζοντος καὶ µόσχου καὶ ὄνου καὶ προβάτου.  -- 

19 kai t�n Nomba t�n polin t�n hiere�n epataxen en stomati hromphaias  
 And Nomba, the city of the priests, he struck with the mouth of the broadsword,  

apo andros he�s gynaikos, apo n�piou he�s th�lazontos kai moschou kai onou kai probatou.  --  
 from man unto woman, from infant and unto one nursing, and from calf and donkey and sheep,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XZIA@  ENYE  AEHG@-OA  JLNIG@L  CG@-OA  HLNIE 20 

:CEC  IXG@  GXAIE 

 š́œ́‹̧ƒ¶‚ Ÿ÷¸�E ƒEŠ¹‰¼‚-‘¶A ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚µ� …´‰¶‚-‘·A Š·�´L¹Iµ‡ � 

:…¹‡́… ‹·š¼‰µ‚ ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ 
20. wayimalet ben-‘echad la’Achimelek ben-‘Achitub ush’mo ‘Eb’yathar  

wayib’rach ‘acharey Dawid. 
 

1Sam22:20 But one son of Ahimelech the son of Ahitub, and his name was Abiathar, escaped  

and fled after David. 
 

‹20› καὶ διασῴζεται υἱὸς εἷς τῷ Αβιµελεχ υἱῷ Αχιτωβ,  
καὶ ὄνοµα αὐτῷ Αβιαθαρ, καὶ ἔφυγεν ὀπίσω ∆αυιδ.   
20 kai diasŸzetai huios heis tŸ Abimelech huiŸ Achit�b,  
  And escapes son one of Ahimelech son of Achitob, 

kai onoma autŸ Abiathar, kai ephygen opis� Dauid.   
 and the name to him was Abiathar, and he fled after David. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPDK  Z@  LE@Y  BXD  IK  CECL  XZIA@  CBIE 21 

:†´E†´‹ ‹·’¼†¾J œ·‚ �E‚́� „µš́† ‹¹J …¹‡́…¸� š́œ́‹̧ƒ¶‚ …·BµIµ‡ ‚� 

21. wayaged ‘Eb’yathar l’Dawid ki harag Sha’ul ‘eth kohaney Yahúwah. 
 

1Sam22:21 Abiathar told David that Shaul had killed the priests of JWJY. 
 

‹21› καὶ ἀπήγγειλεν Αβιαθαρ τῷ ∆αυιδ ὅτι ἐθανάτωσεν Σαουλ πάντας τοὺς ἱερεῖς τοῦ κυρίου.   
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21 kai ap�ggeilen Abiathar tŸ Dauid hoti ethanat�sen Saoul pantas tous hiereis tou kyriou.   
 And Abiathar reported to David that Saul put to death all the priests of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

INC@D  BIEC  MY-IK  @EDD  MEIA  IZRCI  XZIA@L  CEC  XN@IE 22 

:JIA@  ZIA  YTP-LKA  IZAQ  IKP@  LE@YL  CIBI  CBD-IK   

‹¹÷¾…¼‚́† „‹·ŸC �´�-‹¹J ‚E†µ† �ŸIµA ‹¹U̧”µ…´‹ š́œ́‹̧ƒ¶‚̧� …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:¡‹¹ƒ́‚ œ‹·A �¶–¶’-�´�̧A ‹¹œ¾Aµ“ ‹¹�¾’́‚ �E‚́�̧� …‹¹Bµ‹ …·Bµ†-‹¹J  
22. wayo’mer Dawid l’Ab’yathar yada`’ti bayom hahu’ ki-sham Doeyg ha’Adomi  

ki-haged yagid l’Sha’ul ‘anoki sabothi b’kal-nephesh beyth ‘abiyak. 
 

1Sam22:22 Then David said to Abiathar, I knew on that day,  

when Doeg the Edomite was there, that he would surely tell Shaul.  

I am accountable for all lives in your father’s house. 
 

‹22› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῷ Αβιαθαρ Ἤιδειν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὅτι ∆ωηκ ὁ Σύρος  
ὅτι ἀπαγγέλλων ἀπαγγελεῖ τῷ Σαουλ·  ἐγώ εἰµι αἴτιος τῶν ψυχῶν οἴκου τοῦ πατρός σου·   
22 kai eipen Dauid tŸ Abiathar :idein en tÿ h�mera� ekeinÿ hoti D��k ho Syros  
 And David said to Abiathar, For I knew in that day, that Doek the Edomite,  

hoti apaggell�n apaggelei tŸ Saoul;  eg� eimi aitios t�n psych�n oikou tou patros sou;   
 that in reporting he would report to Saul.  I am the one at fault for the lives of the house  

                                                                                                                   of your father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JYTP-Z@  YWAI  IYTP-Z@  YWAI-XY@  IK  @XIZ-L@  IZ@  DAY 23 

:ICNR  DZ@  ZXNYN-IK   

¡¶�̧–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ̧‹ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ̧‹-š¶�¼‚ ‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ ‹¹U¹‚ †´ƒ̧� „� 

:‹¹…´L¹” †´Uµ‚ œ¶š¶÷¸�¹÷-‹¹J  
23. sh’bah ‘iti ‘al-tira’ ki ‘asher-y’baqesh ‘eth-naph’shi y’baqesh ‘eth-naph’shek  

ki-mish’mereth ‘atah `imadi. 
 

1Sam22:23 Stay with me; do not be afraid, for he who seeks my life seeks your life,  

for you are safe with me. 
 

‹23› κάθου µετ’ ἐµοῦ, µὴ φοβοῦ, ὅτι οὗ ἐὰν ζητῶ τῇ ψυχῇ µου τόπον, ζητήσω  
καὶ τῇ ψυχῇ σου, ὅτι πεφύλαξαι σὺ παρ’ ἐµοί.   
23 kathou metí emou, m� phobou, hoti hou ean z�t� tÿ psychÿ mou topon, z�t�s� kai tÿ psychÿ sou,  
 You sit down with me!  Do not fear! for where ever I seek a place of safety for my life,  

hoti pephylaxai sy parí emoi.   
 for you are guarded by me. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 23 
 

DLIRWA  MINGLP  MIZYLT  DPD  XN@L  CECL  ECBIE 1Sam23:1 

:ZEPXBD-Z@  MIQY  DNDE   

†´�‹¹”¸™¹A �‹¹÷́‰¸�¹’ �‹¹U̧�¹�¸– †·M¹† š¾÷‚·� …¹‡́…¸� E…¹BµIµ‡ ‚ 

:œŸ’́š»Bµ†-œ¶‚ �‹¹“¾� †´L·†¸‡  
1. wayagidu l’Dawid le’mor hinneh Ph’lish’tim nil’chamim biQ’`ilah w’hemah shosim ‘eth-

hagaranoth. 
 

1Sam23:1 Then they spoke to David, saying, Behold, the Philistines are fighting against Keilah  

and they are plundering the threshing floors. 
 

‹23:1› Καὶ ἀπηγγέλη τῷ ∆αυιδ λέγοντες Ἰδοὺ οἱ ἀλλόφυλοι πολεµοῦσιν ἐν τῇ Κεϊλα,  
καὶ αὐτοὶ διαρπάζουσιν, καταπατοῦσιν τοὺς ἅλω.   
1 Kai ap�ggel� tŸ Dauid legontes Idou hoi allophyloi polemousin en tÿ Keila,  

 And they reported to David, saying, Behold, the Philistines wage war in Keila,  

kai autoi diarpazousin, katapatousin tous hal�.   

 and they rob, they trample on the threshing-floors.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@D  MIZYLTA  IZIKDE  JL@D  XN@L  DEDIA  CEC  L@YIE 2 

:DLIRW-Z@  ZRYEDE  MIZYLTA  ZIKDE  JL  CEC-L@  DEDI  XN@IE   

“ †¶K·‚́† �‹¹U̧�¹�¸PµA ‹¹œ‹·J¹†¸‡ ¢·�·‚µ† š¾÷‚·� †´E†´‹µA …¹‡́C �µ‚̧�¹Iµ‡ ƒ 

:†´�‹¹”¸™-œ¶‚ ́U̧”µ�Ÿ†¸‡ �‹¹U̧�¹�¸Pµƒ ́œ‹¹J¹†¸‡ ¢·� …¹‡́C-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡  
2. wayish’al Dawid baYahúwah le’mor ha’elek w’hikeythi baP’lish’tim ha’eleh s  

wayo’mer Yahúwah ‘el-Dawid lek w’hikiath baP’lish’tim w’hosha`’at ‘eth-Q’`ilah. 
 

1Sam23:2 So David inquired of JWJY, saying, Shall I go and smite against these Philistines?  

And JWJY said to David, Go and smite against the Philistines and deliver Keilah. 
 

‹2› καὶ ἐπηρώτησεν ∆αυιδ διὰ τοῦ κυρίου λέγων Εἰ πορευθῶ καὶ πατάξω τοὺς ἀλλοφύλους 
τούτους;  καὶ εἶπεν κύριος Πορεύου καὶ πατάξεις ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις τούτοις  
καὶ σώσεις τὴν Κεϊλα.   
2 kai ep�r�t�sen Dauid dia tou kyriou leg�n Ei poreuth� kai patax� tous allophylous toutous?   

 And David asked of YHWH, saying, Shall I go and strike these Philistines?  

kai eipen kyrios Poreuou kai pataxeis en tois allophylois toutois kai s�seis t�n Keila.   

 And YHWH said to David, Go! and you shall strike these Philistines, and you shall deliver Keila.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MI@XI  DCEDIA  DT  EPGP@  DPD  EIL@  CEC  IYP@  EXN@IE 3 

:MIZYLT  ZEKXRN-L@  DLRW  JLP-IK  S@E   

 �‹¹‚·ş̌‹ †´…E†´‹¹A †¾– E’̧‰µ’¼‚ †·M¹† ‡‹́�·‚ …¹‡́… ‹·�̧’µ‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ „ 

“ :�‹¹U̧�¹�¸P œŸ�̧šµ”µ÷-�¶‚ †´�¹”¸™ ¢·�·’-‹¹J •µ‚̧‡ 
3. wayo’m’ru ‘an’shey Dawid ‘elayu hinneh ‘anach’nu phoh biYahudah y’re’im  

w’aph ki-nelek Q’`ilah ‘el-ma`ar’koth P’lish’tim. 
 

1Sam23:3 But David’s men said to him, Behold, we are afraid here in Yahudah.  
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How much more then if we go to Keilah against the ranks of the Philistines? 
 

‹3› καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες τοῦ ∆αυιδ πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ἡµεῖς ἐνταῦθα ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φοβούµεθα,  
καὶ πῶς ἔσται ἐὰν πορευθῶµεν εἰς Κεϊλα;  εἰς τὰ σκῦλα τῶν ἀλλοφύλων εἰσπορευσόµεθα.   
3 kai eipan hoi andres tou Dauid pros auton Idou h�meis entautha en tÿ Ioudaia� phoboumetha,  

 And said the men of David to him, Behold, we here in Judea fear.  

kai p�s estai ean poreuth�men eis Keila?  eis ta skyla t�n allophyl�n eisporeusometha.   

 And how shall it be if we should go into Keila?  Shall we go after the spoils of the Philistines?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  EDPRIE  DEDIA  L@YL  CEC  CER  SQEIE 4 

:JCIA  MIZYLT-Z@  OZP  IP@-IK  DLIRW  CX  MEW  XN@IE 

†´E†´‹ E†·’¼”µIµ‡ †´E†´‹µA �¾‚̧�¹� …¹‡́C …Ÿ” •¶“ŸIµ‡ … 

:¡¶…´‹̧A �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚-‹¹J †´�‹¹”¸™ …·š �E™ š¶÷‚¾Iµ‡ 
4. wayoseph `od Dawid lish’ol baYahúwah waya`anehu Yahúwah  

wayo’mer qum red Q’`ilah ki-‘ani nothen ‘eth-P’lish’tim b’yadek. 
 

1Sam23:4 Then David inquired of JWJY yet again.  And JWJY answered him  

and said, Arise, go down to Keilah, for I shall give the Philistines into your hand. 
 

‹4› καὶ προσέθετο ∆αυιδ ἐρωτῆσαι ἔτι διὰ τοῦ κυρίου, καὶ ἀπεκρίθη αὐτῷ κύριος καὶ εἶπεν πρὸς 
αὐτόν Ἀνάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς Κεϊλα, ὅτι ἐγὼ παραδίδωµι τοὺς ἀλλοφύλους εἰς χεῖράς σου.   
4 kai prosetheto Dauid er�t�sai eti dia tou kyriou, kai apekrith� autŸ kyrios kai eipen pros auton  

 And David proceeded yet to ask of YHWH.  And answered him YHWH, and said to him,  

Anast�thi kai katab�thi eis Keila, hoti eg� paradid�mi tous allophylous eis cheiras sou.   

 Rise up and go down unto Keila! for I deliver up the Philistines into your hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIPWN-Z@  BDPIE  MIZYLTA  MGLIE  DLIRW  EYP@E  CEC  JLIE 5 

:DLIRW  IAYI  Z@  CEC  RYIE  DLECB  DKN  MDA  JIE   

�¶†‹·’̧™¹÷-œ¶‚ „µ†¸’¹Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸PµA �¶‰´K¹Iµ‡ †´�‹¹”¸™ Ÿ�̧’¹‚µ‡ …¹‡́C ¢¶�·Iµ‡ † 

“ :†´�‹¹”¸™ ‹·ƒ̧�¾‹ œ·‚ …¹‡́C ”µ�¾Iµ‡ †´�Ÿ…̧„ †´Jµ÷ �¶†´A ¢µIµ‡  
5. wayelek Dawid wa’in’sho Q’`ilah wayilachem baP’lish’tim wayin’hag ‘eth-miq’neyhem  

wayak bahem makah g’dolah wayosha` Dawid ‘eth yosh’bey Q’`ilah. 
 

1Sam23:5 So David and his men went to Keilah and fought with the Philistines;  

and he led away their livestock and killed among them with a great slaughter.   

Thus David delivered the inhabitants of Keilah. 
 

‹5› καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ εἰς Κεϊλα καὶ ἐπολέµησεν  
ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις, καὶ ἔφυγον ἐκ προσώπου αὐτοῦ, καὶ ἀπήγαγεν τὰ κτήνη αὐτῶν  
καὶ ἐπάταξεν ἐν αὐτοῖς πληγὴν µεγάλην, καὶ ἔσωσεν ∆αυιδ τοὺς κατοικοῦντας Κεϊλα.   
5 kai eporeuth� Dauid kai hoi andres hoi metí autou eis Keila kai epolem�sen en tois allophylois,  

 And David went, and the men, the ones with him, unto Keila.   

                                                                                  And he waged war against the Philistines,  

kai ephygon ek pros�pou autou, kai ap�gagen ta kt�n� aut�n kai epataxen en autois pl�g�n megal�n,  

 and they fled from his face.  And  he took away their cattle,  

                                                                                       and he struck them beating with a great.  

kai es�sen Dauid tous katoikountas Keila.   

 And David delivered the ones dwelling in Keila. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECIA  CXI  CET@  DLIRW  CEC-L@  JLNIG@-OA  XZIA@  GXAA  IDIE 6 

:Ÿ…´‹̧A …µš́‹ …Ÿ–·‚ †´�‹¹”̧™ …¹‡́C-�¶‚ ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚-‘¶A š́œ́‹̧ƒ¶‚ µ‰¾ş̌ƒ¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 
6. way’hi bib’roach ‘Eb’yathar ben-‘Achimelek ‘el-Dawid Q’`ilah ‘ephod yarad b’yado.  
 

1Sam23:6 Now it came about, when Abiathar the son of Ahimelech fled to David at Keilah,  

that he came down with an ephod in his hand. 
 

‹6› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ φυγεῖν Αβιαθαρ υἱὸν Αβιµελεχ πρὸς ∆αυιδ  
καὶ αὐτὸς µετὰ ∆αυιδ εἰς Κεϊλα κατέβη ἔχων εφουδ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
6 Kai egeneto en tŸ phygein Abiathar huion Abimelech pros Dauid  

 And it came to pass in the fleeing of Abiathar the son of Ahimelech to David,  

kai autos meta Dauid eis Keila kateb� ech�n ephoud en tÿ cheiri autou.   

 he with David came down in Keila having an ephod in his hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  EZ@  XKP  LE@Y  XN@IE  DLIRW  CEC  @A-IK  LE@YL  CBIE 7 

:GIXAE  MIZLC  XIRA  @EAL  XBQP  IK  ICIA   

�‹¹†¾�½‚ Ÿœ¾‚ šµJ¹’ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ †´�‹¹”¸™ …¹‡́… ‚́ƒ-‹¹J �E‚́�̧� …µBºIµ‡ ˆ 

:µ‰‹¹ş̌ƒE �¹‹µœ́�¸C š‹¹”¸A ‚Ÿƒ́� šµB̧“¹’ ‹¹J ‹¹…´‹̧A  
7. wayugad l’Sha’ul ki-ba’ Dawid Q’`ilah wayo’mer Sha’ul nikar ‘otho ‘Elohim  

b’yadi ki nis’gar labo’ b’`ir d’lathayim ub’riach. 
 

1Sam23:7 When it was told to Shaul that David had come to Keilah, Shaul said, Elohim  

has delivered him into my hand, for he shut himself in by entering into a city with double gates and bars. 
 

‹7› καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαουλ ὅτι ἥκει ∆αυιδ εἰς Κεϊλα, καὶ εἶπεν Σαουλ Πέπρακεν αὐτὸν ὁ θεὸς  
εἰς χεῖράς µου, ὅτι ἀποκέκλεισται εἰσελθὼν εἰς πόλιν θυρῶν καὶ µοχλῶν.   
7 kai ap�ggel� tŸ Saoul hoti h�kei Dauid eis Keila, kai eipen Saoul Pepraken auton ho theos  

 And it was reported to Saul that David was come to Keila.  And Saul said, has sold him Elohim  

eis cheiras mou, hoti apokekleistai eiselth�n eis polin thyr�n kai mochl�n.   

 into my hands, for he is locked up, having entered into a city of doors and bars.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC-L@  XEVL  DLIRW  ZCXL  DNGLNL  MRD-LK-Z@  LE@Y  RNYIE 8 

:EIYP@-L@E   

…¹‡́C-�¶‚ šE˜́� †´�‹¹”¸™ œ¶…¶š́� †´÷´‰¸�¹Lµ� �́”´†-�´J-œ¶‚ �E‚́� ”µLµ�̧‹µ‡ ‰ 

:‡‹́�́’¼‚-�¶‚̧‡  
8. way’shama` Sha’ul ‘eth-kal-ha`am lamil’chamah laredeth Q’`ilah latsur ‘el-Dawid  

w’el-‘anashayu. 
 

1Sam23:8 So Shaul summoned all the people for war, to go down to Keilah to lay siege to David  

and to his men. 
 

‹8› καὶ παρήγγειλεν Σαουλ παντὶ τῷ λαῷ εἰς πόλεµον καταβαίνειν  
εἰς Κεϊλα συνέχειν τὸν ∆αυιδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ.   
8 kai par�ggeilen Saoul panti tŸ laŸ eis polemon katabainein  

 And Saul exhorted all the people to go down for war  

eis Keila synechein ton Dauid kai tous andras autou.   

 to Keila, to band together against David and his men.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXD  YIXGN  LE@Y  EILR  IK  CEC  RCIE 9 

:CET@D  DYIBD  ODKD  XZIA@-L@  XN@IE 

†´”´š́† �‹¹š¼‰µ÷ �E‚́� ‡‹́�´” ‹¹J …¹‡́C ”µ…·Iµ‡ Š 

“ :…Ÿ–·‚́† †´�‹¹Bµ† ‘·†¾Jµ† š́œ́‹̧ƒ¶‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. wayeda` Dawid ki `alayu Sha’ul macharish hara`ah  

wayo’mer ‘el-‘Eb’yathar hakohen hagishah ha’ephod. 
 

1Sam23:9 Now David knew that Shaul was plotting evil against him;  

so he said to Abiathar the priest, Bring near the ephod. 
 

‹9› καὶ ἔγνω ∆αυιδ ὅτι οὐ παρασιωπᾷ Σαουλ περὶ αὐτοῦ τὴν κακίαν,  
καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αβιαθαρ τὸν ἱερέα Προσάγαγε τὸ εφουδ κυρίου.   
9 kai egn� Dauid hoti ou parasi�pa� Saoul peri autou t�n kakian,  

 And David knew that did not remain silent Saul concerning him for evil.  

kai eipen Dauid pros Abiathar ton hierea Prosagage to ephoud kyriou.   

 And David said to Abiathar the priest, Bring the ephod!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCAR  RNY  RNY  L@XYI  IDL@  DEDI  CEC  XN@IE 10 

:IXEARA  XIRL  ZGYL  DLIRW-L@  @EAL  LE@Y  YWAN-IK 

 ¡¸C¸ƒµ” ”µ÷´� µ”¾÷´� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:‹¹šEƒ¼”µA š‹¹”´� œ·‰µ�̧� †´�‹¹”¸™-�¶‚ ‚Ÿƒ́� �E‚́� �·Rµƒ̧÷-‹¹J 
10. wayo’mer Dawid Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El shamo`a shama` `ab’d’ak  

ki-m’baqesh Sha’ul labo’ ‘el-Q’`ilah l’shacheth la`ir ba`aburi. 
 

1Sam23:10 Then David said, O JWJY the El of Yisrael, Your servant has certainly heard   

that Shaul is seeking to come to Keilah to destroy the city on my account. 
 

‹10› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, ἀκούων ἀκήκοεν ὁ δοῦλός σου  
ὅτι ζητεῖ Σαουλ ἐλθεῖν ἐπὶ Κεϊλα διαφθεῖραι τὴν πόλιν δι’ ἐµέ.   
10 kai eipen Dauid Kyrie ho theos Isra�l, akou�n ak�koen ho doulos sou  

 And David said, O YHWH, the El of Israel, in hearing hearken to your servant!  

hoti z�tei Saoul elthein epi Keila diaphtheirai t�n polin dií eme.   

 for Saul seeks to come against Keila, to utterly destroy the city on account of me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RNY  XY@K  LE@Y  CXID  ECIA  DLIRW  ILRA  IPXBQID 11 

:CXI  DEDI  XN@IE  JCARL  @P-CBD  L@XYI  IDL@  DEDI  JCAR 

 ”µ÷́� š¶�¼‚µJ �E‚́� …·š·‹¼† Ÿ…́‹̧ƒ †´�‹¹”¸™ ‹·�¼”µƒ ‹¹’ºš¹B̧“µ‹¼† ‚‹ 

:…·š·‹ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ “ ¡¶C¸ƒµ”¸� ‚́’-…¶Bµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¶C¸ƒµ” 
11. hayas’giruni ba`aley Q’`ilah b’yado hayered Sha’ul ka’asher shama` `ab’deak  

Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El haged-na’ l’`ab’deak s wayo’mer Yahúwah yered. 
 

1Sam23:11 Shall the men of Keilah deliver me into his hand?  

Shall Shaul come down just as your servant has heard?  

O JWJY the El of Yisrael, I pray, tell your servant.  And JWJY said, He shall come down. 
 

‹11› εἰ ἀποκλεισθήσεται;  καὶ νῦν εἰ καταβήσεται Σαουλ, καθὼς ἤκουσεν ὁ δοῦλός σου;   
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κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, ἀπάγγειλον τῷ δούλῳ σου.  καὶ εἶπεν κύριος Ἀποκλεισθήσεται.   
11 ei apokleisth�setai?  kai nyn ei katab�setai Saoul, kath�s �kousen ho doulos sou?   

 Shall it be locked up?  And now, shall Saul come down as heard your servant,  

kyrie ho theos Isra�l, apaggeilon tŸ doulŸ sou.  kai eipen kyrios Apokleisth�setai.   

 O YHWH, the El of Israel?  Report to your servant!  And YHWH said, It shall be locked up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  DLIRW  ILRA  EXBQID  CEC  XN@IE 12 

:EXIBQI  DEDI  XN@IE  LE@Y-CIA  IYP@-Z@E 

‹¹œ¾‚ †´�‹¹”¸™ ‹·�¼”µA Eš¹B̧“µ‹¼† …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

“ :Eš‹¹B̧“µ‹ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �E‚́�-…µ‹̧A ‹µ�́’¼‚-œ¶‚̧‡ 
12. wayo’mer Dawid hayas’giru ba`aley Q’`ilah ‘othi  

w’eth-‘anashay b’yad-Sha’ul wayo’mer Yahúwah yas’giru. 
 

1Sam23:12 Then David said, Shall the men of Keilah deliver me and my men into the hand of Shaul?  

And JWJY said, They shall deliver you up. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EKLDZIE  DLRWN  E@VIE  YI@  ZE@N-YYK  EIYP@E  CEC  MWIE 13 

:Z@VL  LCGIE  DLIRWN  CEC  HLNP-IK  CBD  LE@YLE  EKLDZI  XY@A   

E�̧Kµ†¸œ¹Iµ‡ †´�¹”¸R¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ �‹¹‚ œŸ‚·÷-�·�̧J ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡́C �´™́Iµ‡ „‹ 

:œ‚·˜́� �µC¸‰¶Iµ‡ †´�‹¹”¸R¹÷ …¹‡́C Šµ�¸÷¹’-‹¹J …µBº† �E‚́�̧�E E�́Kµ†¸œ¹‹ š¶�¼‚µA  
13. wayaqam Dawid wa’anashayu k’shesh-me’oth ‘ish wayets’u miQ’`ilah wayith’hal’ku  

ba’asher yith’halaku ul’Sha’ul hugad ki-nim’lat Dawid miQ’`ilah wayech’dal latse’th. 
 

1Sam23:13 Then David and his men, about six hundred men, arose and departed from Keilah,  

and they went wherever they could go.  

When it was told Shaul that David had escaped from Keilah, he forbare to go forth. 
 

‹13› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ ὡς τετρακόσιοι καὶ ἐξῆλθον ἐκ Κεϊλα  
καὶ ἐπορεύοντο οὗ ἐὰν ἐπορεύθησαν·  καὶ τῷ Σαουλ ἀπηγγέλη ὅτι διασέσωται ∆αυιδ ἐκ Κεϊλα,  
καὶ ἀνῆκεν τοῦ ἐξελθεῖν.   
13 kai anest� Dauid kai hoi andres hoi metí autou h�s tetrakosioi kai ex�lthon ek Keila kai eporeuonto 

 And David rose up, and his men with him, in number about eight hundred.   

                                                                                    And they went forth from Keila, and went  

hou ean eporeuth�san;  kai tŸ Saoul ap�ggel� hoti diases�tai Dauid ek Keila, kai an�ken tou exelthein.   

 where ever they could go.  And it was reported to Saul that David went safe from Keila,  

                                                                                                       and he spared to come forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SIF-XACNA  XDA  AYIE  ZECVNA  XACNA  CEC  AYIE 14 

:ECIA  MIDL@  EPZP-@LE  MINID-LK  LE@Y  EDYWAIE 

 •‹¹ˆ-šµA̧…¹÷̧A š́†´A ƒ¶�·Iµ‡ œŸ…́˜̧LµA š́A̧…¹LµA …¹‡́C ƒ¶�·Iµ‡ …‹ 

:Ÿ…´‹̧A �‹¹†¾�½‚ Ÿ’́œ̧’-‚¾�¸‡ �‹¹÷́Iµ†-�´J �E‚́� E†·�̧™µƒ̧‹µ‡ 
14. wayesheb Dawid bamid’bar bam’tsadoth wayesheb bahar b’mid’bar-Ziph  

way’baq’shehu Sha’ul kal-hayamim w’lo’-n’thano ‘Elohim b’yado. 
 

1Sam23:14 David stayed in the wilderness in the strongholds, and remained in the hill country in  

the wilderness of Ziph.  And Shaul sought him all the days, but Elohim did not deliver him into his hand. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

‹14› Καὶ ἐκάθισεν ∆αυιδ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν Μασερεµ ἐν τοῖς στενοῖς καὶ ἐκάθητο ἐν τῇ ἐρήµῳ  
ἐν τῷ ὄρει Ζιφ ἐν τῇ γῇ τῇ αὐχµώδει·  καὶ ἐζήτει αὐτὸν Σαουλ πάσας τὰς ἡµέρας,  
καὶ οὐ παρέδωκεν αὐτὸν κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ.   
14 Kai ekathisen Dauid en tÿ er�mŸ en Maserem en tois stenois  

 And David stayed in the wilderness, in Maserem in the narrow passes,  

kai ekath�to en tÿ er�mŸ en tŸ orei Ziph en tÿ gÿ tÿ auchm�dei;   

 and dwelt in the wilderness in the mountain of Ziph in the dry land.   

kai ez�tei auton Saoul pasas tas h�meras, kai ou pared�ken auton kyrios eis tas cheiras autou.   

 And sought him Saul all the days.  And did not deliver him YHWH into his hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYXGA  SIF-XACNA  CECE  EYTP-Z@  YWAL  LE@Y  @VI-IK  CEC  @XIE 15 

Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ̧� �E‚́� ‚́˜́‹-‹¹J …¹‡́… ‚̧šµIµ‡ ‡Š 

“ :†´�̧š¾‰µA •‹¹ˆ-šµA̧…¹÷¸A …¹‡́…¸‡ 
15. wayar’ Dawid ki-yatsa’ Sha’ul l’baqesh ‘eth-naph’sho w’Dawid b’mid’bar-Ziph baChor’shah. 
 

1Sam23:15 Now David became aware that Shaul had come out to seek his life  

while David was in the wilderness of Ziph at Horesh. 
 

‹15› καὶ εἶδεν ∆αυιδ ὅτι ἐξέρχεται Σαουλ τοῦ ζητεῖν τὸν ∆αυιδ·   
καὶ ∆αυιδ ἐν τῷ ὄρει τῷ αὐχµώδει ἐν τῇ Καινῇ Ζιφ.   
15 kai eiden Dauid hoti exerchetai Saoul tou z�tein ton Dauid;   

 And David knew that Saul went forth to seek David.  

kai Dauid en tŸ orei tŸ auchm�dei en tÿ Kainÿ Ziph.   

 And David was in the dry mountain in in the New Ziph. 
                    

____________________________________________________________________________________________________________ 

DYXG  CEC-L@  JLIE  LE@Y-OA  OZPEDI  MWIE 16 

:MIDL@A  ECI-Z@  WFGIE   

:�‹¹†¾�‚·A Ÿ…́‹-œ¶‚ ™·Fµ‰¸‹µ‡ †´�̧š¾‰ …¹‡́C-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �E‚́�-‘¶A ‘´œ́’E†́‹ �´™́Iµ‡ ˆŠ 

16. wayaqam Yahunathan ben-Sha’ul wayelek ‘el-Dawid Chor’shah way’chazeq ‘eth-yado b’Elohim. 
 

1Sam23:16 And Jonathan, Shaul’s son, arose and went to David at Horesh,  

and strengthened his hand in Elohim. 
 

‹16› καὶ ἀνέστη Ιωναθαν υἱὸς Σαουλ καὶ ἐπορεύθη πρὸς ∆αυιδ εἰς Καινὴν  
καὶ ἐκραταίωσεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐν κυρίῳ.   
16 kai anest� I�nathan huios Saoul kai eporeuth� pros Dauid eis Kain�n  

 And rose up Jonathan son of Saul, and went to David to Caene.  

kai ekratai�sen tas cheiras autou en kyriŸ.   

 And he fortified his hands in YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLNZ  DZ@E  IA@  LE@Y  CI  J@VNZ  @L  IK  @XIZ-L@  EIL@  XN@IE 17 

:OK  RCI  IA@  LE@Y-MBE  DPYNL  JL-DID@  IKP@E  L@XYI-LR   

¢¾�¸÷¹U †´Uµ‚̧‡ ‹¹ƒ́‚ �E‚́� …µ‹ ¡¼‚́˜̧÷¹œ ‚¾� ‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:‘·J µ”·…¾‹ ‹¹ƒ́‚ �E‚́�-�µ„̧‡ †¶’̧�¹÷¸� ¡¸K-†¶‹̧†¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ”  
17. wayo’mer ‘elayu ‘al-tira’ ki lo’ thim’tsa’ak yad Sha’ul ‘abi u’atah tim’lok `al-Yis’ra’El  

w’anoki ‘eh’yeh-l’ak l’mish’neh w’gam-Sha’ul ‘abi yode`a ken. 
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1Sam23:17 Thus he said to him, Do not be afraid,  

because the hand of Shaul my father shall not find you, and you shall reign over Yisrael  

and I shall be second to you; and Shaul my father also knows it is so. 
 

‹17› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Μὴ φοβοῦ, ὅτι οὐ µὴ εὕρῃ σε ἡ χεὶρ Σαουλ τοῦ πατρός µου, καὶ σὺ 
βασιλεύσεις ἐπὶ Ισραηλ, καὶ ἐγὼ ἔσοµαί σοι εἰς δεύτερον·  καὶ Σαουλ ὁ πατήρ µου οἶδεν οὕτως.   
17 kai eipen pros auton M� phobou, hoti ou m� heurÿ se h� cheir Saoul tou patros mou,  

 And he said to him, Do not fear!  for in no way shall find you the hand of Saul my father.  

kai sy basileuseis epi Isra�l, kai eg� esomai soi eis deuteron;  kai Saoul ho pat�r mou oiden hout�s.   

 And you shall reign over Israel, and I shall be to you for second.  And Saul my father knows so.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  ZIXA  MDIPY  EZXKIE 18 

:EZIAL  JLD  OZPEDIE  DYXGA  CEC  AYIE 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� œ‹¹ş̌A �¶†‹·’̧� Eœ̧ş̌�¹Iµ‡ ‰‹ 

“ :Ÿœ‹·ƒ̧� ¢µ�´† ‘́œ́’E†´‹¹‡ †´�̧š¾‰µA …¹‡́C ƒ¶�·Iµ‡ 
18. wayik’r’thu sh’neyhem b’rith liph’ney Yahúwah  

wayesheb Dawid baChor’shah wiYahunathan halak l’beytho. 
 

1Sam23:18 So the two of them made a covenant before JWJY;  

and David stayed at Horesh while Jonathan went to his house. 
 

‹18› καὶ διέθεντο ἀµφότεροι διαθήκην ἐνώπιον κυρίου.   
καὶ ἐκάθητο ∆αυιδ ἐν Καινῇ, καὶ Ιωναθαν ἀπῆλθεν εἰς οἶκον αὐτοῦ.   
18 kai diethento amphoteroi diath�k�n en�pion kyriou.   

 And ordained both a covenant before YHWH.  

kai ekath�to Dauid en Kainÿ, kai I�nathan ap�lthen eis oikon autou.   

 And David settled in Caene, and Jonathan went forth to his house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPNR  XZZQN  CEC  @ELD  XN@L  DZRABD  LE@Y-L@  MITF  ELRIE 19 

:OENIYID  OININ  XY@  DLIKGD  ZRABA  DYXGA  ZECVNA   

E’́L¹” š·UµU̧“¹÷ …¹‡́… ‚Ÿ�¼† š¾÷‚·� †´œ́”¸ƒ¹Bµ† �E‚́�-�¶‚ �‹¹–¹ˆ E�¼”µIµ‡ Š‹ 

:‘Ÿ÷‹¹�̧‹µ† ‘‹¹÷‹¹÷ š¶�¼‚ †´�‹¹�¼‰µ† œµ”¸ƒ¹„̧A †´�̧š¾‰µA œŸ…´˜̧Lµƒ  
19. waya`alu Ziphim ‘el-Sha’ul haGib’`athah le’mor halo’ Dawid mis’tater `imanu  

bam’tsadoth baChor’shah b’gib’`ath Hachakilah ‘asher mimin haY’shimon. 
 

1Sam23:19 Then Ziphites came up to Shaul at Gibeah, saying, Is David not hiding with us  

in the strongholds at Horesh, on the hill of Hachilah, which is on the south of Jeshimon? 
 

‹19› Καὶ ἀνέβησαν οἱ Ζιφαῖοι ἐκ τῆς αὐχµώδους πρὸς Σαουλ ἐπὶ τὸν βουνὸν λέγοντες  
Οὐκ ἰδοὺ ∆αυιδ κέκρυπται παρ’ ἡµῖν ἐν Μεσσαρα ἐν τοῖς στενοῖς  
ἐν τῇ Καινῇ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ Εχελα τοῦ ἐκ δεξιῶν τοῦ Ιεσσαιµουν;   
19 Kai aneb�san hoi Ziphaioi ek t�s auchm�dous pros Saoul epi ton bounon legontes  

 And ascended up the Ziphites out of the dry country to Saul, unto the hill, saying,  

Ouk idou Dauid kekryptai parí h�min en Messara en tois stenois  

 Behold is not David hid by us in Messara, in the narrows  

en tÿ Kainÿ en tŸ bounŸ tou Echela tou ek dexi�n tou Iessaimoun?   

 in Caene, in the hill of Echela, which is on the right of Jeshimon?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JLND  CIA  EXIBQD  EPLE  CX  ZCXL  JLND  JYTP  ZE@-LKL  DZRE 20 

:¢¶�¶Lµ† …µ‹̧A Ÿš‹¹B̧“µ† E’́�¸‡ …·š œ¶…¶š́� ¢¶�¶Lµ† ¡̧�̧–µ’ œµEµ‚-�´�̧� †´Uµ”̧‡ � 

20. w’`atah l’kal-‘auath naph’sh’ak hamelek laredeth red w’lanu has’giro b’yad hamelek. 
 

1Sam23:20 Now then, O king, come down according to all the desire of your soul to come down;  

and our duty shall be to deliver him into the king’s hand. 
 

‹20› καὶ νῦν πᾶν τὸ πρὸς ψυχὴν τοῦ βασιλέως εἰς κατάβασιν καταβαινέτω πρὸς ἡµᾶς·   
κεκλείκασιν αὐτὸν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως.   
20 kai nyn pan to pros psych�n tou basile�s eis katabasin katabainet� pros h�mas;   

 And now, according to all desire of the soul of the king, into the descent let him go down to us!  

kekleikasin auton eis tas cheiras tou basile�s.   

 They are being uncovered into the hands of the king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILR  MZLNG  IK  DEDIL  MZ@  MIKEXA  LE@Y  XN@IE 21 

:‹́�´” �¶U̧�µ÷¼‰ ‹¹J †´E†´‹µ� �¶Uµ‚ �‹¹�Eş̌A �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

21. wayo’mer Sha’ul b’rukim ‘atem laYahúwah ki chamal’tem `alay. 
 

1Sam23:21 Shaul said, Blessed be you of JWJY, for you have had compassion on me. 
 

‹21› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Σαουλ Εὐλογηµένοι ὑµεῖς τῷ κυρίῳ, ὅτι ἐπονέσατε περὶ ἐµοῦ·   
21 kai eipen autois Saoul Eulog�menoi hymeis tŸ kyriŸ, hoti eponesate peri emou;   

 And said to them Saul, Being blessed are you to YHWH, for you toiled on account of me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENEWN-Z@  E@XE  ERCE  CER  EPIKD  @P-EKL 22 

:@ED  MXRI  MEXR  IL@  XN@  IK  MY  ED@X  IN  ELBX  DIDZ  XY@ 

Ÿ÷Ÿ™̧÷-œ¶‚ E‚̧šE E”¸…E …Ÿ” E’‹¹�´† ‚́’-E�̧� ƒ� 

:‚E† �¹ş̌”µ‹ �Ÿš́” ‹µ�·‚ šµ÷´‚ ‹¹J �´� E†´‚́š ‹¹÷ Ÿ�¸„µš †¶‹̧†¹U š¶�¼‚ 
22. l’ku-na’ hakinu `od ud’`u ur’u ‘eth-m’qomo  

‘asher tih’yeh rag’lo mi ra’ahu sham ki ‘amar ‘elay `arom ya`’rim hu’. 
 

1Sam23:22 Please go, make yet more, and investigate and see his place where his foot is,  

and who has seen him there; for I am told me that he is very cunning. 
 

‹22› πορεύθητε δὴ καὶ ἑτοιµάσατε ἔτι καὶ γνῶτε τὸν τόπον αὐτοῦ,  
οὗ ἔσται ὁ ποὺς αὐτοῦ, ἐν τάχει ἐκεῖ οὗ εἴπατε, µήποτε πανουργεύσηται·   
22 poreuth�te d� kai hetoimasate eti kai gn�te ton topon autou, hou estai ho pous autou, 

 You should go indeed and prepare yet, and know his place where is his foot,  

en tachei ekei hou eipate, m�pote panourgeus�tai;   

 quickly, there in that place of which you said, lest at any time he should trick you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEKP-L@  IL@  MZAYE  MY  @AGZI  XY@  MI@AGND  LKN  ERCE  E@XE 23 

:DCEDI  ITL@  LKA  EZ@  IZYTGE  UX@A  EPYI-M@  DIDE  MKZ@  IZKLDE   

‘Ÿ�́’-�¶‚ ‹µ�·‚ �¶U̧ƒµ�̧‡ �´� ‚·Aµ‰¸œ¹‹ š¶�¼‚ �‹¹‚¾ƒ¼‰µLµ† �¾J¹÷ E”̧…E E‚̧šE „� 

:†´…E†´‹ ‹·–̧�µ‚ �¾�̧A Ÿœ¾‚ ‹¹U̧āµP¹‰¸‡ —¶š́‚́ƒ Ÿ’̧�¶‹-�¹‚ †´‹́†¸‡ �¶�̧U¹‚ ‹¹U¸�µ�´†¸‡  
23. ur’u ud’`u mikol hamachabo’im ‘asher yith’chabe’ sham w’shab’tem ‘elay ‘el-nakon  

w’halak’ti ‘it’kem w’hayah ‘im-yesh’no ba’arets w’chipas’ti ‘otho b’kol ‘al’phey Yahudah. 
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1Sam23:23 So look, and learn about all the hiding places  

where he hides himself there and return to me with certainty, and I shall go with you;  

and it shall be, if he is in the land, I shall search him out among all the thousands of Yahudah. 
 

‹23› καὶ ἴδετε καὶ γνῶτε, καὶ πορευσόµεθα µεθ’ ὑµῶν,  
καὶ ἔσται εἰ ἔστιν ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ ἐξερευνήσω αὐτὸν ἐν πάσαις χιλιάσιν Ιουδα.   
23 kai idete kai gn�te, kai poreusometha methí hym�n,  

 And look and learn, and I shall go with you.  

kai estai ei estin epi t�s g�s, kai exereun�s� auton en pasais chiliasin Iouda.   

 And it shall be if he is in the land, that I shall search him out  

                                                                                         among all the thousands of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y  IPTL  DTIF  EKLIE  ENEWIE 24 

:OENIYID  OINI  L@  DAXRA  OERN  XACNA  EIYP@E  CECE 

�E‚́� ‹·’̧–¹� †´–‹¹ˆ E�̧�·Iµ‡ E÷E™́Iµ‡ …� 

:‘Ÿ÷‹¹�̧‹µ† ‘‹¹÷̧‹ �¶‚ †´ƒ́š¼”´A ‘Ÿ”́÷ šµA̧…¹÷¸A ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡́…¸‡ 
24. wayaqumu wayel’ku Ziphah liph’ney Sha’ul  

w’Dawid wa’anashayu b’mid’bar Ma`on ba`Arabah ‘el y’min haY’shimon. 
 

1Sam23:24 Then they arose and went to Ziph before Shaul.  

Now David and his men were in the wilderness of Maon, in the Arabah to the south of Jeshimon. 
 

‹24› καὶ ἀνέστησαν οἱ Ζιφαῖοι καὶ ἐπορεύθησαν ἔµπροσθεν Σαουλ·   
καὶ ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Μααν καθ’ ἑσπέραν ἐκ δεξιῶν τοῦ Ιεσσαιµουν.   
24 kai anest�san hoi Ziphaioi kai eporeuth�san emprosthen Saoul;   

 And rose up the Ziphites, and went before Saul.  

kai Dauid kai hoi andres autou en tÿ er�mŸ tÿ Maan kathí hesperan ek dexi�n tou Iessaimoun.   

 And David and his men were in the wilderness of Maon, to the west at the right of Jeshimon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RLQD  CXIE  CECL  ECBIE  YWAL  EIYP@E  LE@Y  JLIE 25 

:OERN  XACN  CEC-IXG@  SCXIE  LE@Y  RNYIE  OERN  XACNA  AYIE 

 ”µ�¶Nµ† …¶š·Iµ‡ …¹‡́…¸� E…¹BµIµ‡ �·Rµƒ̧� ‡‹́�́’¼‚µ‡ �E‚́� ¢¶�·Iµ‡ †� 

:‘Ÿ”́÷ šµA̧…¹÷ …¹‡́…-‹·š¼‰µ‚ •¾C¸š¹Iµ‡ �E‚́� ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‘Ÿ”´÷ šµA̧…¹÷̧A ƒ¶�·Iµ‡ 
25. wayelek Sha’ul wa’anashayu l’baqesh wayagidu l’Dawid wayered hasela`  

wayesheb b’mid’bar Ma`on wayish’ma` Sha’ul wayir’doph ‘acharey-Dawid mid’bar Ma`on. 
 

1Sam23:25 When Shaul and his men went to seek him, they told David,  

and he came down to the rock and stayed in the wilderness of Maon.  

And when Shaul heard it, he pursued after David in the wilderness of Maon. 
 

‹25› καὶ ἐπορεύθη Σαουλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ζητεῖν αὐτόν·  καὶ ἀπήγγειλαν τῷ ∆αυιδ,  
καὶ κατέβη εἰς τὴν πέτραν τὴν ἐν τῇ ἐρήµῳ Μααν·   
καὶ ἤκουσεν Σαουλ καὶ κατεδίωξεν ὀπίσω ∆αυιδ εἰς τὴν ἔρηµον Μααν.   
25 kai eporeuth� Saoul kai hoi andres autou z�tein auton;  kai ap�ggeilan tŸ Dauid,  

 And Saul went and his men to seek him.  And they reported to David.  

kai kateb� eis t�n petran t�n en tÿ er�mŸ Maan;   

 And he went down into the rock, the one in the wilderness of Maon.  

kai �kousen Saoul kai katedi�xen opis� Dauid eis t�n er�mon Maan.   
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 And Saul heard, and he pursued unto the wilderness of Maon after David. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFN  XDD  CVN  EIYP@E  CECE  DFN  XDD  CVN  LE@Y  JLIE 26 

  LE@YE  LE@Y  IPTN  ZKLL  FTGP  CEC  IDIE   
:MYTZL  EIYP@-L@E  CEC-L@  MIXHR  EIYP@E 

†¶F¹÷ š́†´† …µQ¹÷ ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡́…¸‡ †¶F¹÷ š́†´† …µQ¹÷ �E‚́� ¢¶�·Iµ‡ ‡� 

�E‚́�̧‡ �E‚́� ‹·’̧P¹÷ œ¶�¶�´� ˆ´P̧‰¶’ …¹‡́… ‹¹†¸‹µ‡  
:�´ā̧–́œ̧� ‡‹́�́’¼‚-�¶‚̧‡ …¹‡́C-�¶‚ �‹¹ş̌Š¾” ‡‹́�́’¼‚µ‡ 

26. wayelek Sha’ul mitsad hahar mizeh w’Dawid wa’anashayu mitsad hahar mizeh  

way’hi Dawid nech’paz laleketh mip’ney Sha’ul  

w’Sha’ul wa’anashayu `ot’rim ‘el-Dawid w’el-‘anashayu l’thaph’sam. 
 

1Sam23:26 Shaul went on this side of the mountain, and David  

and his men on that side of the mountain; and David was hurrying to escape from the face of Shaul,  

for Shaul and his men were surrounding David and his men to seize them. 
 

‹26› καὶ πορεύονται Σαουλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ µέρους τοῦ ὄρους τούτου,  
καὶ ἦν ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐκ µέρους τοῦ ὄρους τούτου·   
καὶ ἦν ∆αυιδ σκεπαζόµενος πορεύεσθαι ἀπὸ προσώπου Σαουλ,  
καὶ Σαουλ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρενέβαλον ἐπὶ ∆αυιδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ συλλαβεῖν αὐτούς.   
26 kai poreuontai Saoul kai hoi andres autou ek merous tou orous toutou,  

 And Saul went, and his men by the side of this mountain,  

kai �n Dauid kai hoi andres autou ek merous tou orous toutou;   

 and were David and his men by the other side of this mountain.  

kai �n Dauid skepazomenos poreuesthai apo pros�pou Saoul,  

 And David was sheltering to go from the face of Saul.  

kai Saoul kai hoi andres autou parenebalon epi Dauid kai tous andras autou syllabein autous.   

 And Saul and his men camped by David and his men – to seize them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKLE  DXDN  XN@L  LE@Y-L@  @A  J@LNE 27 

:UX@D-LR  MIZYLT  EHYT-IK 

†´�·�¸‡ †´š¼†µ÷ š¾÷‚·� �E‚́�-�¶‚ ‚́A ¢́‚̧�µ÷E ˆ� 

:—¶š́‚́†-�µ” �‹¹U̧�¹�¸– EŞ̌�́–-‹¹J 
27. umal’ak ba’ ‘el-Sha’ul le’mor maharah w’lekah ki-phash’tu Ph’lish’tim `al-ha’arets. 
 

1Sam23:27 But a messenger came to Shaul, saying, Hurry and come,  

for the Philistines have invaded on the land. 
 

‹27› καὶ ἄγγελος πρὸς Σαουλ ἦλθεν λέγων Σπεῦδε καὶ δεῦρο,  
ὅτι ἐπέθεντο οἱ ἀλλόφυλοι ἐπὶ τὴν γῆν.   
27 kai aggelos pros Saoul �lthen leg�n Speude kai deuro, hoti epethento hoi allophyloi epi t�n g�n.   

 And a messenger came to Saul saying, Hasten and come hither,  

                                                                         for the Philistines made an attack against the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC  IXG@  SCXN  LE@Y  AYIE 28 

:ZEWLGND  RLQ  @EDD  MEWNL  E@XW  OK-LR  MIZYLT  Z@XWL  JLIE 
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…¹‡́… ‹·š¼‰µ‚ •¾…¸š¹÷ �E‚́� ƒ́�́Iµ‡ ‰� 

:œŸ™̧�¸‰µLµ† ”µ�¶“ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ� E‚̧š́™ ‘·J-�µ” �‹¹U̧�¹�¸P œ‚µş̌™¹� ¢¶�·Iµ‡ 
28. wayashab Sha’ul mir’doph ‘acharey Dawid  

wayelek liq’ra’th P’lish’tim `al-ken qar’u lamaqom hahu’ sela` hamach’l’qoth. 
 

1Sam23:28 So Shaul returned from pursuing after David  

and went to meet the Philistines; therefore they called that place the Rock of Escape. 
 

‹28› καὶ ἀνέστρεψεν Σαουλ µὴ καταδιώκειν ὀπίσω ∆αυιδ καὶ ἐπορεύθη  
εἰς συνάντησιν τῶν ἀλλοφύλων·  διὰ τοῦτο ἐπεκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος Πέτρα ἡ µερισθεῖσα.    

28 kai anestrepsen Saoul m� katadi�kein opis� Dauid kai eporeuth� eis synant�sin t�n allophyl�n;   

 And Saul returned to not pursue after David, and he went to meet the Philistines.  

dia touto epekl�th� ho topos ekeinos Petra h� meristheisa.   

 On account of this is called place that, Rock The Portioned.  
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 24 
 

:ICB-OIR  ZECVNA  AYIE  MYN  CEC  LRIE 1Sam24:1 

:‹¹…¶B-‘‹·” œŸ…´˜̧÷¹A ƒ¶�·Iµ‡ �´V¹÷ …¹‡́C �µ”µIµ‡ ‚ 

29.  (24:1 in Heb.) waya`al Dawid misham wayesheb bim’tsadoth `Eyn-gedi. 
 

1Sam23:29 David went up from there and stayed in the strongholds of Engedi. 
 

‹24:1› Καὶ ἀνέβη ∆αυιδ ἐκεῖθεν καὶ ἐκάθισεν ἐν τοῖς στενοῖς Εγγαδδι.   
1 Kai aneb	 Dauid ekeithen kai ekathisen en tois stenois Eggaddi.   
 And David ascended from there and settled in the narrows of En Gedi. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  IXG@N  LE@Y  AY  XY@K  IDIE 2 

:ICB  OIR  XACNA  CEC  DPD  XN@L  EL  ECBIE 

�‹¹U̧�¹�¸P ‹·š¼‰µ‚·÷ �E‚́� ƒ́� š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

“ :‹¹…¶B ‘‹·” šµA̧…¹÷¸A …¹‡́… †·M¹† š¾÷‚·� Ÿ� E…¹BµIµ‡ 
1.  (24:2 in Heb.) way’hi ka’asher shab Sha’ul me’acharey P’lish’tim  
wayagidu lo le’mor hinneh Dawid b’mid’bar `Eyn gedi. 
 

1Sam24:1 And it came to pass, when Shaul returned from pursuing after the Philistines,  

he was told, saying, Behold, David is in the wilderness of Engedi. 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη ὡς ἀνέστρεψεν Σαουλ ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀλλοφύλων,  
καὶ ἀπηγγέλη αὐτῷ λεγόντων ὅτι ∆αυιδ ἐν τῇ ἐρήµῳ Εγγαδδι.   
2 kai egen	th	 h�s anestrepsen Saoul apo opisthen t�n allophyl�n,  
 And it came to pass as Saul returned from going after the Philistines,  

kai ap	ggel	 autŸ legont�n hoti Dauid en tÿ er	mŸ Eggaddi.   
 that they reported to him, saying, David is in the wilderness of En Gedi.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LKN  XEGA  YI@  MITL@  ZYLY  LE@Y  GWIE 3 

:MILRID  IXEV  IPT-LR  EIYP@E  CEC-Z@  YWAL  JLIE 

 �·‚́ş̌ā¹‹-�´J¹÷ šE‰´A �‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸� �E‚́� ‰µR¹Iµ‡ „ 

:�‹¹�·”¸Iµ† ‹·šE˜ ‹·’̧P-�µ” ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡́C-œ¶‚ �·Rµƒ̧� ¢¶�·Iµ‡ 
2.  (24:3 in Heb.) wayiqach Sha’ul sh’losheth ‘alaphim ‘ish bachur mikal-Yis’ra’El  
wayelek l’baqesh ‘eth-Dawid wa’anashayu `al-p’ney tsurey hay’`elim. 
 

1Sam24:2 Then Shaul took three thousand chosen men from all Yisrael  

and went to seek David and his men in front of the rocks of the wild goats. 
 

‹3› καὶ ἔλαβεν µεθ’ ἑαυτοῦ τρεῖς χιλιάδας ἀνδρῶν ἐκλεκτοὺς ἐκ παντὸς Ισραηλ  
καὶ ἐπορεύθη ζητεῖν τὸν ∆αυιδ καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐπὶ πρόσωπον Σαδαιεµ.   
3 kai elaben methí heautou treis chiliadas andr�n eklektous ek pantos Isra	l  
 And he took with himself three thousand men chosen from out of all Israel,  

kai eporeuth	 z	tein ton Dauid kai tous andras autou epi pros�pon Sadaiem.  
 and he went to seek David and his men in front of Saddaeem.  
____________________________________________________________________________________________________________  
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  DXRN  MYE  JXCD-LR  O@VD  ZEXCB-L@  @AIE 4 

:MIAYI  DXRND  IZKXIA  EIYP@E  CECE  EILBX-Z@  JQDL  LE@Y  @AIE 

†´š́”¸÷ �´�̧‡ ¢¶š¶Cµ†-�µ” ‘‚¾Qµ† œŸş̌…¹B-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ … 

:�‹¹ƒ̧�¾‹ †´š́”̧Lµ† ‹·œ̧J̧šµ‹̧A ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡́…¸‡ ‡‹́�¸„µš-œ¶‚ ¢·“´†¸� �E‚́� ‚¾ƒ́Iµ‡ 
3.  (24:4 in Heb.) wayabo’ ‘el-gid’roth hatso’n `al-haderek w’sham m’`arah  
wayabo’ Sha’ul l’hasek ‘eth-rag’layu w’Dawid wa’anashayu b’yar’k’they ham’`arah yosh’bim. 
 

1Sam24:3 He came to the sheepfolds on the way, where there was a cave; and Shaul went in  

to cover his feet.  Now David and his men were sitting in the inner recesses of the cave. 
 

‹4› καὶ ἦλθεν εἰς τὰς ἀγέλας τῶν ποιµνίων τὰς ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, καὶ ἦν ἐκεῖ σπήλαιον, καὶ Σαουλ 
εἰσῆλθεν παρασκευάσασθαι·  καὶ ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐσώτερον τοῦ σπηλαίου ἐκάθηντο.   
4 kai 	lthen eis tas agelas t�n poimni�n tas epi t	s hodou, kai 	n ekei sp	laion,  
 And he came unto the herds of the flocks of the ones upon the way.  And was there a cave,  

kai Saoul eis	lthen paraskeuasasthai;  kai Dauid kai hoi andres autou es�teron tou sp	laiou ekath	nto.  
 and Saul entered to make preparation.  And David and his men were sitting  

                                                                                                            in the inner part of the cave.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  DEDI  XN@-XY@  MEID  DPD  EIL@  CEC  IYP@  EXN@IE 5 

JIPIRA  AHI  XY@K  EL  ZIYRE  JCIA  JIAI@-Z@  OZP  IKP@  DPD 
:HLA  LE@YL-XY@  LIRND-SPK-Z@  ZXKIE  CEC  MWIE   

¡‹¶�·‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-š¶�¼‚ �ŸIµ† †·M¹† ‡‹́�·‚ …¹‡́… ‹·�̧’µ‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ † 

¡‹¶’‹·”¸A ƒµŠ¹‹ š¶�¼‚µJ ŸK ́œ‹¹ā́”¸‡ ¡¶…´‹̧A ¡‹·ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† 
:Š́KµA �E‚́�̧�-š¶�¼‚ �‹¹”¸Lµ†-•µ’̧J-œ¶‚ œ¾ş̌�¹Iµ‡ …¹‡́C �´™́Iµ‡  

4.  (24:5 in Heb.) wayo’m’ru ‘an’shey Dawid ‘elayu hinneh hayom ‘asher-‘amar Yahúwah ‘eleyak  
hinneh ‘anoki nothen ‘eth-‘oy’beyak b’yadek w’`asiath lo ka’asher yitab b’`eyneyak  
wayaqam Dawid wayik’roth ‘eth-k’naph-ham’`il ‘asher-l’Sha’ul balat. 
 

1Sam24:4 The men of David said to him, Behold, this is the day of which JWJY said to you,  

Behold; I am about to give your enemy into your hand, and you shall do to him as it is good to you.  

Then David arose and cut off the edge of the robe which belongs to Shaul secretly. 
 

‹5› καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες ∆αυιδ πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ἡ ἡµέρα αὕτη, ἣν εἶπεν κύριος πρὸς σὲ 
παραδοῦναι τὸν ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖράς σου καὶ ποιήσεις αὐτῷ ὡς ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου.  
καὶ ἀνέστη ∆αυιδ καὶ ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς διπλοί>δος τῆς Σαουλ λαθραίως.   
5 kai eipon hoi andres Dauid pros auton Idou h	 h	mera haut	, h	n eipen kyrios pros se  
 And said the men of David to him, Behold, the day this is which YHWH spoke to you,  

paradounai ton echthron sou eis tas cheiras sou kai poi	seis autŸ h�s agathon en ophthalmois sou.   
 I give your enemy into your hands; and you shall do to him as  is good in your eyes.  

kai anest	 Dauid kai apheilen to pterygion t	s diploidos t	s Saoul lathrai�s.   
 And David rose up and removed the border of the garment of Saul secretly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LE@YL  XY@  SPK-Z@  ZXK  XY@  LR  EZ@  CEC-AL  JIE  OK-IXG@  IDIE 6 

•́’́J-œ¶‚ œµš́J š¶�¼‚ �µ” Ÿœ¾‚ …¹‡́C-ƒ·� ¢µIµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

“ :�E‚́�̧� š¶�¼‚  
5.  (24:6 in Heb.) way’hi ‘acharey-ken wayak leb-Dawid ‘otho  
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`al ‘asher karath ‘eth-kanaph ‘asher l’Sha’ul. 
 

1Sam24:5 It came about afterward that David’s heart smote him  

on which he had cut off the edge of the robe which belongs to Shaul. 
 

‹6› καὶ ἐγενήθη µετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν καρδία ∆αυιδ αὐτόν,  
ὅτι ἀφεῖλεν τὸ πτερύγιον τῆς διπλοί>δος αὐτοῦ, 
6 kai egen	th	 meta tauta kai epataxen kardia Dauid auton,  
 And it came to pass after these things, that struck David’s heart him,  

hoti apheilen to pterygion t	s diploidos autou,  
 for he removed the border of his garment. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  XACD-Z@  DYR@-M@  DEDIN  IL  DLILG  EIYP@L  XN@IE 7 

:@ED  DEDI  GIYN-IK  EA  ICI  GLYL  DEDI  GIYNL  IPC@L   

†¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ †¶ā½”¶‚-�¹‚ †´E†´‹·÷ ‹¹K †´�‹¹�´‰ ‡‹́�́’¼‚µ� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:‚E† †´E†´‹ µ‰‹¹�̧÷-‹¹J ŸA ‹¹…´‹ µ‰¾�¸�¹� †´E†´‹ µ‰‹¹�̧÷¹� ‹¹’¾…‚µ�  
6.  (24:7 in Heb.) wayo’mer la’anashayu chalilah li meYahúwah ‘im-‘e`eseh ‘eth-hadabar hazeh 
l’Adoni lim’shiyach Yahúwah lish’loach yadi bo ki-m’shiyach Yahúwah hu’. 
 

1Sam24:6 So he said to his men, Far be it from me because of JWJY that I should do this thing  

to my Master, the anointed of JWJY, to stretch out my hand against him,  

since he is the anointed of JWJY. 
 

‹7› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ Μηδαµῶς µοι παρὰ κυρίου, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆµα τοῦτο 
τῷ κυρίῳ µου τῷ χριστῷ κυρίου ἐπενέγκαι χεῖρά µου ἐπ’ αὐτόν, ὅτι χριστὸς κυρίου ἐστὶν οὗτος·   
7 kai eipen Dauid pros tous andras autou M	dam�s moi para kyriou, ei poi	s� to hr	ma touto  
 And David said to his men, By no means be it to me from YHWH if I should do this thing  

tŸ kyriŸ mou tŸ christŸ kyriou epenegkai cheira mou epí auton, hoti christos kyriou estin houtos;   
 to my master, to the anointed one of YHWH, to bear my hand against him,  

                                                                                          for the anointed one of YHWH this is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LE@Y-L@  MEWL  MPZP  @LE  MIXACA  EIYP@-Z@  CEC  RQYIE 8 

:JXCA  JLIE  DXRNDN  MW  LE@YE   

�E‚́�-�¶‚ �E™́� �´’́œ̧’ ‚¾�¸‡ �‹¹š́ƒ̧CµA ‡‹́�́’¼‚-œ¶‚ …¹‡́C ”µNµ�̧‹µ‡ ‰ 

“ :¢¶š́CµA ¢¶�·Iµ‡ †´š́”¸Lµ†·÷ �´™ �E‚́�̧‡  
7.  (24:8 in Heb.) way’shasa` Dawid ‘eth-‘anashayu bad’barim  
w’lo’ n’thanam laqum ‘el-Sha’ul w’Sha’ul qam meham’`arah wayelek badarek. 
 

1Sam24:7 David persuaded his men with these words and did not allow them to rise up against Shaul.  

And Shaul rose up out of the cave, and went on his way. 
 

‹8› καὶ ἔπεισεν ∆αυιδ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ἐν λόγοις καὶ οὐκ ἔδωκεν αὐτοῖς ἀναστάντας  
θανατῶσαι τὸν Σαουλ.  καὶ ἀνέστη Σαουλ καὶ κατέβη εἰς τὴν ὁδόν.   
8 kai epeisen Dauid tous andras autou en logois kai ouk ed�ken autois anastantas thanat�sai ton Saoul.   
 And David persuaded his men by words, and he did not give in to them to rise up  

                                                                                                                and to put Saul to death.  

kai anest	 Saoul kai kateb	 eis t	n hodon.   
 And Saul rose up and went forth into his way.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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XN@L  LE@Y-IXG@  @XWIE  DXRND-ON  @VIE  OK-IXG@  CEC  MWIE 9 

:EGZYIE  DVX@  MIT@  CEC  CWIE  EIXG@  LE@Y  HAIE  JLND  IPC@   

š¾÷‚·� �E‚́�-‹·š¼‰µ‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ †´š́”¸Lµ†-‘¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ …¹‡́C �´™́Iµ‡ Š 

“ :E‰´U̧�¹Iµ‡ †´˜̧šµ‚ �¹‹µPµ‚ …¹‡́C …¾R¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ �E‚́� Š·AµIµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚  
8.  (24:9 in Heb.) wayaqam Dawid ‘acharey-ken wayetse’ min-ham’`arah wayiq’ra’ ‘acharey-Sha’ul 
le’mor ‘adoni hamelek wayabet Sha’ul ‘acharayu wayiqod Dawid ‘apayim ‘ar’tsah wayish’tachu. 
 

1Sam24:8 Now afterward David arose and went out of the cave and called after Shaul,  

saying, My master the king!  And when Shaul looked behind him,  

David bowed with his face to the ground and prostrated himself. 
 

‹9› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ ὀπίσω αὐτοῦ ἐκ τοῦ σπηλαίου, καὶ ἐβόησεν ∆αυιδ ὀπίσω Σαουλ λέγων 
Κύριε βασιλεῦ·  καὶ ἐπέβλεψεν Σαουλ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ,  
καὶ ἔκυψεν ∆αυιδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
9 kai anest	 Dauid opis� autou ek tou sp	laiou, kai ebo	sen Dauid opis� Saoul leg�n Kyrie basileu;   
 And David arose up after him from out of the cave.  And David yelled after Saul, saying,  

                                                                                                                       O Master, O king.  

kai epeblepsen Saoul eis ta opis� autou,  
 And Saul looked up to his rear.  

kai ekuuen Dauid epi pros�pon autou epi t	n g	n kai prosekyn	sen autŸ.   
 And David bowed upon his face unto the ground, and he did obeisance to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MC@  IXAC-Z@  RNYZ  DNL  LE@YL  CEC  XN@IE 10 

:JZRX  YWAN  CEC  DPD 

š¾÷‚·� �´…´‚ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ”µ÷¸�¹œ †´L´� �E‚́�̧� …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:¡¶œ́”́š �·Rµƒ̧÷ …¹‡́… †·M¹† 
9.  (24:10 in Heb.) wayo’mer Dawid l’Sha’ul lamah thish’ma` ‘eth-dib’rey ‘adam le’mor  
hinneh Dawid m’baqesh ra`atheak. 
 

1Sam24:9 David said to Shaul, Why do you listen to the words of men, saying,  

Behold, David seeks to do you evil? 
 

‹10› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Σαουλ Ἵνα τί ἀκούεις τῶν λόγων τοῦ λαοῦ λεγόντων  
Ἰδοὺ ∆αυιδ ζητεῖ τὴν ψυχήν σου;   
10 kai eipen Dauid pros Saoul Hina ti akoueis t�n log�n tou laou legont�n  
 And David said to Saul, Why do you hearken to the words of the people, saying,  

Idou Dauid z	tei t	n psych	n sou?   
 Behold, David seeks your life?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXRNA  ICIA  MEID  DEDI  JPZP-XY@  Z@  JIPIR  E@X  DFD  MEID  DPD 11 

IPC@A  ICI  GLY@-@L  XN@E  JILR  QGZE  JBXDL  XN@E   
:@ED  DEDI  GIYN-IK   

†´š́”¸LµA ‹¹…´‹̧A �ŸIµ† †´E†´‹ ¡̧’́œ̧’-š¶�¼‚ œ·‚ ¡‹¶’‹·” E‚́š †¶Fµ† �ŸIµ† †·M¹† ‚‹ 

‹¹’¾…‚µA ‹¹…´‹ ‰µ�¸�¶‚-‚¾� šµ÷¾‚́‡ ¡‹¶�´” “´‰´Uµ‡ ¡¼„́š¼†µ� šµ÷´‚̧‡  
:‚E† †´E†´‹ µ‰‹¹�̧÷-‹¹J  
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10.  (24:11 in Heb.) hinneh hayom hazeh ra’u `eyneyak ‘eth  
‘asher-n’than’ak Yahúwah hayom b’yadi bam’`arah w’amar laharagak  
watachas `aleyak wa’omar lo’-‘esh’lach yadi b’Adoni ki-m’shiyach Yahúwah hu’. 
 

1Sam24:10 Behold, this day your eyes have seen that JWJY had given you today into my hand  

in the cave, and some said to kill you, but my eye had pity on you;  

and I said, I shall not stretch out my hand against my Master, for he is the anointed of JWJY. 
 

‹11› ἰδοὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἑοράκασιν οἱ ὀφθαλµοί σου ὡς παρέδωκέν σε κύριος σήµερον  
εἰς χεῖρά µου ἐν τῷ σπηλαίῳ, καὶ οὐκ ἠβουλήθην ἀποκτεῖναί σε καὶ ἐφεισάµην σου  
καὶ εἶπα Οὐκ ἐποίσω χεῖρά µου ἐπὶ κύριόν µου, ὅτι χριστὸς κυρίου οὗτός ἐστιν.   
11 idou en tÿ h	mera� tautÿ heorakasin hoi ophthalmoi sou h�s pared�ken se kyrios s	meron  
 Behold, in this day have seen your eyes how delivered you YHWH today  

eis cheira mou en tŸ sp	laiŸ, kai ouk 	boul	th	n apokteinai se kai epheisam	n sou  
 into my hands in the cave, and I did not want to kill you, and I spared you. 

kai eipa Ouk epois� cheira mou epi kyrion mou, hoti christos kyriou houtos estin.   
 And I said, I shall not bear my hand against my master,  

                                                                                 for the anointed one of YHWH this one is. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLIRN  SPK-Z@  IZXKA  IK  ICIA  JLIRN  SPK-Z@  D@X  MB  D@X  IA@E 12 

JL  IZ@HG-@LE  RYTE  DRX  ICIA  OI@  IK  D@XE  RC  JIZBXD  @LE   
:DZGWL  IYTP-Z@  DCV  DZ@E   

¡¸�‹¹”¸÷ •µ’̧J-œ¶‚ ‹¹œ̧š́�¸A ‹¹J ‹¹…´‹̧A ¡̧�‹¹”̧÷ •µ’̧J-œ¶‚ †·‚̧š �µB †·‚̧š ‹¹ƒ́‚̧‡ ƒ‹ 

¢́� ‹¹œ‚́Š́‰-‚¾�¸‡ ”µ�¶–́‡ †´”´š ‹¹…´‹̧A ‘‹·‚ ‹¹J †·‚̧šE ”µC ¡‹¹U̧„µš¼† ‚¾�¸‡  
:D´U̧‰µ™̧� ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ †¶…¾˜ †´Uµ‚̧‡  

11.  (24:12 in Heb.) w’abi r’eh gam r’eh ‘eth-k’naph m’`il’ak b’yadi ki b’kar’thi ‘eth-k’naph m’`il’ak  
w’lo’ harag’tiak da` ur’eh ki ‘eyn b’yadi ra`ah waphesha`  
w’lo’-chata’thi lak w’atah tsodeh ‘eth-naph’shi l’qach’tah. 
 

1Sam24:11 And see, my father;  yes, see the edge of your robe in my hand!  For in that I cut off  

the edge of your robe and did not kill you, know and perceive that there is no evil nor rebellion  

in my hands, and I have not sinned against you, though you are lying in wait for my life to take it. 
 

‹12› καὶ ἰδοὺ τὸ πτερύγιον τῆς διπλοί>δος σου ἐν τῇ χειρί µου·  ἐγὼ ἀφῄρηκα τὸ πτερύγιον  
καὶ οὐκ ἀπέκταγκά σε.  καὶ γνῶθι καὶ ἰδὲ σήµερον ὅτι οὐκ ἔστιν κακία ἐν τῇ χειρί µου οὐδὲ 
ἀσέβεια καὶ ἀθέτησις, καὶ οὐχ ἡµάρτηκα εἰς σέ·  καὶ σὺ δεσµεύεις τὴν ψυχήν µου λαβεῖν αὐτήν.   
12 kai idou to pterygion t	s diploidos sou en tÿ cheiri mou;  eg� aphÿr	ka to pterygion  
 And behold, the skirt of your mantle is in my hand.  I removed the skirt,  

kai ouk apektagka se.  kai gn�thi kai ide s	meron hoti ouk estin kakia en tÿ cheiri mou oude asebeia  
 and I did not kill you.  And know and behold today! that there is no evil in my hand,  

                                                                                                                            nor annulment,  

kai athet	sis, kai ouch h	mart	ka eis se;  kai sy desmeueis t	n psych	n mou labein aut	n.   
 nor impiety, and I have not sinned against you.  But you bind my life to take it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JA-DIDZ  @L  ICIE  JNN  DEDI  IPNWPE  JPIAE  IPIA  DEDI  HTYI 13 

:¢́A-†¶‹̧†¹œ ‚¾� ‹¹…´‹̧‡ ́ ¶L¹÷ †´E†´‹ ‹¹’µ÷´™̧’E ¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A †´E†´‹ Š¾P̧�¹‹ „‹ 

12.  (24:13 in Heb.) yish’pot Yahúwah beyni ubeyneak un’qamani Yahúwah mimeak  
w’yadi lo’ thih’yeh-bak. 
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1Sam24:12 May JWJY judge between you and me, and may JWJY avenge me on you;  

but my hand shall not be against you. 
 

‹13› δικάσαι κύριος ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ σοῦ, καὶ ἐκδικήσαι µε κύριος ἐκ σοῦ·   
καὶ ἡ χείρ µου οὐκ ἔσται ἐπὶ σοί, 
13 dikasai kyrios ana meson emou kai sou, kai ekdik	sai me kyrios ek sou;   
 May YHWH judge between me and you, and may render justice to me YHWH because of you.  

kai h	 cheir mou ouk estai epi soi,  
 But my hand shall not be against you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JA-DIDZ  @L  ICIE  RYX  @VI  MIRYXN  IPNCWD  LYN  XN@I  XY@K 14 

:¢́A-†¶‹̧†¹œ ‚¾� ‹¹…´‹̧‡ ”µ�¶š ‚· ·̃‹ �‹¹”́�̧š·÷ ‹¹’¾÷̧…µRµ† �µ�̧÷ šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚µJ …‹ 

13.  (24:14 in Heb.) ka’asher yo’mar m’shal haqad’moni mer’sha`im yetse’ resha`  
w’yadi lo’ thih’yeh-bak. 
 

1Sam24:13 As the proverb of the ancients says, Out of the wicked comes forth wickedness;  

but my hand shall not be against you. 
 

‹14› καθὼς λέγεται ἡ παραβολὴ ἡ ἀρχαία Ἐξ ἀνόµων ἐξελεύσεται πληµµέλεια·   
καὶ ἡ χείρ µου οὐκ ἔσται ἐπὶ σέ.   
14 kath�s legetai h	 parabol	 h	 archaia Ex anom�n exeleusetai pl	mmeleia;   
 As says parable the ancient, from the lawless shall come forth Trespass.  

kai h	 cheir mou ouk estai epi se.   
 But my hand shall not be against you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  SCX  DZ@  IN  IXG@  L@XYI  JLN  @VI  IN  IXG@ 15 

:CG@  YRXT  IXG@  ZN  ALK 

 ‹·š¼‰µ‚ •·…¾š †´Uµ‚ ‹¹÷ ‹·š¼‰µ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚́˜́‹ ‹¹÷ ‹·š¼‰µ‚ ‡Š 

:…´‰¶‚ �¾”¸šµP ‹·š¼‰µ‚ œ·÷ ƒ¶�¶J 
14.  (24:15 in Heb.) ‘acharey mi yatsa’ melek Yis’ra’El ‘acharey mi ‘atah rodeph ‘acharey  
keleb meth ‘acharey par’`osh ‘echad. 
 

1Sam24:14 After whom has the king of Yisrael come out?  After whom do you pursue?  

After a dead dog, after a single flea? 
 

‹15› καὶ νῦν ὀπίσω τίνος σὺ ἐκπορεύῃ, βασιλεῦ Ισραηλ;  ὀπίσω τίνος καταδιώκεις σύ;   
ὀπίσω κυνὸς τεθνηκότος καὶ ὀπίσω ψύλλου ἑνός.   
15 kai nyn opis� tinos sy ekporeuÿ, basileu Isra	l?  opis� tinos katadi�keis sy?   
 And now, after whom do you go forth, O king of Israel?  After whom do you pursue?  

opis� kynos tethn	kotos kai opis� psyllou henos.   
 After a dog having died, or after flea one?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JPIAE  IPIA  HTYE  OICL  DEDI  DIDE 16 

:JCIN  IPHTYIE  IAIX-Z@  AXIE  @XIE 

¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A Šµ–́�̧‡ ‘´Iµ…¸� †´E†´‹ †´‹́†¸‡ ˆŠ 

– :¡¶…´I¹÷ ‹¹’·Ş̌P̧�¹‹̧‡ ‹¹ƒ‹¹š-œ¶‚ ƒ·š́‹̧‡ ‚¶š·‹̧‡ 
15.  (24:16 in Heb.) w’hayah Yahúwah l’dayan w’shaphat beyni ubeyneak  
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w’yere’ w’yareb ‘eth-ribi w’yish’p’teni miyadeak. 
 

1Sam24:15 JWJY therefore be judge and judge between you and me;  

and may He see and plead my cause and deliver me from your hand. 
 

‹16› γένοιτο κύριος εἰς κριτὴν καὶ δικαστὴν ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ·   
ἴδοι κύριος καὶ κρίναι τὴν κρίσιν µου καὶ δικάσαι µοι ἐκ χειρός σου.   
16 genoito kyrios eis krit	n kai dikast	n ana meson emou kai ana meson sou;   
 May YHWH be for a judge and magistrate between me and you.  

idoi kyrios kai krinai t	n krisin mou kai dikasai moi ek cheiros sou.   
 Yes, may YHWH behold, and may he judge my case, and may he adjudicate  

                                                                                                   for me from out of your hand. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LE@Y-L@  DL@D  MIXACD-Z@  XACL  CEC  ZELKK  IDIE 17 

:JAIE  ELW  LE@Y  @YIE  CEC  IPA  DF  JLWD  LE@Y  XN@IE 

 �E‚́�-�¶‚ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…¸� …¹‡́C œŸKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:̧ ¸ƒ·Iµ‡ Ÿ�¾™ �E‚́� ‚́W¹Iµ‡ …¹‡́… ‹¹’̧A †¶ˆ ¡¸�¾™¼† �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ 
16.  (24:17 in Heb.) way’hi k’kaloth Dawid l’daber ‘eth-had’barim ha’eleh ‘el-Sha’ul  
wayo’mer Sha’ul haqol’ak zeh b’ni Dawid wayisa’ Sha’ul qolo wayeb’ek. 
 

1Sam24:16 And it came to pass, when David had finished speaking these words to Shaul,  

Shaul said, Is this your voice, my son David?  Then Shaul lifted up his voice and wept. 
 

‹17› καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν ∆αυιδ τὰ ῥήµατα ταῦτα λαλῶν πρὸς Σαουλ, καὶ εἶπεν Σαουλ  
Ἦ φωνή σου αὕτη, τέκνον ∆αυιδ;  καὶ ἦρεν τὴν φωνὴν αὐτοῦ Σαουλ καὶ ἔκλαυσεν.   
17 kai egeneto h�s synetelesen Dauid ta hr	mata tauta lal�n pros Saoul,  
 And it came to pass, as David completed speaking these things to Saul,  

kai eipen Saoul 2 ph�n	 sou haut	, teknon Dauid?  kai 	ren t	n ph�n	n autou Saoul kai eklausen.   
 that Saul said, Is voice this your, son David?  And Saul lifted up his voice and wept. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPNN  DZ@  WICV  CEC-L@  XN@IE 18 

:DRXD  JIZLNB  IP@E  DAEHD  IPZLNB  DZ@  IK 

‹¹M¶L¹÷ †´Uµ‚ ™‹¹Cµ˜ …¹‡́C-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:†´”´š́† ¡‹¹U̧�µ÷¸B ‹¹’¼‚µ‡ †´ƒŸHµ† ‹¹’µU̧�µ÷¸B †´Uµ‚ ‹¹J 
17.  (24:18in Heb.) wayo’mer ‘el-Dawid tsadiq ‘atah mimeni  
ki ‘atah g’mal’tani hatobah wa’ani g’mal’tiyak hara`ah. 
 

1Sam24:17 He said to David, You are more righteous than I;  

for you have dealt well with me, while I have dealt wickedly with you. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς ∆αυιδ ∆ίκαιος σὺ ὑπὲρ ἐµέ,  
ὅτι σὺ ἀνταπέδωκάς µοι ἀγαθά, ἐγὼ δὲ ἀνταπέδωκά σοι κακά.   
18 kai eipen Saoul pros Dauid Dikaios sy hyper eme,  
 And Saul said to David, You are righteous over me,  

hoti sy antaped�kas moi agatha, eg� de antaped�ka soi kaka.   
 for you recompensed to me good things, but I recompensed to you evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  DAEH  IZ@  DZIYR-XY@  Z@  MEID  ZCBD  Z@E 19 

:IPZBXD  @LE  JCIA  DEDI  IPXBQ  XY@ 
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œ·‚ †´ƒŸŠ ‹¹U¹‚ †´œ‹¹ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ �ŸIµ† ́U̧…µB¹† ̧Uµ‚̧‡ Š‹ 

:‹¹’́U̧„µš¼† ‚¾�¸‡ ¡¸…´‹̧A †´E†´‹ ‹¹’µş̌B¹“ š¶�¼‚  
18.  (24:19 in Heb.) w’at’ higad’at hayom ‘eth ‘asher-`asithah ‘iti tobah ‘eth  
‘asher sig’rani Yahúwah b’yad’ak w’lo’ harag’tani. 
 

1Sam24:18 You have declared today that you have done good to me,  

that JWJY delivered me into your hand and you did not kill me. 
 

‹19› καὶ σὺ ἀπήγγειλάς µοι σήµερον ἃ ἐποίησάς µοι ἀγαθά,  
ὡς ἀπέκλεισέν µε κύριος σήµερον εἰς χεῖράς σου καὶ οὐκ ἀπέκτεινάς µε·   
19 kai sy ap	ggeilas moi s	meron ha epoi	sas moi agatha,  
 And you have told me today what you did to me good things,  

h�s apekleisen me kyrios s	meron eis cheiras sou kai ouk apekteinas me;   
 as how locked me YHWH into your hands today, and you did not kill me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAEH  JXCA  EGLYE  EAI@-Z@  YI@  @VNI-IKE 20 

:IL  DZIYR  XY@  DFD  MEID  ZGZ  DAEH  JNLYI  DEDIE 

†´ƒŸŠ ¢¶š¶…¸A Ÿ‰¸K¹�̧‡ Ÿƒ̧‹¾‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‚́˜̧÷¹‹-‹¹�¸‡ � 

:‹¹� †´œ‹¹ā́” š¶�¼‚ †¶Fµ† �ŸIµ† œµ‰µU †´ƒŸŠ ¡̧÷¶Kµ�̧‹ †´E†´‹µ‡ 
19.  (24:20 in Heb.) w’ki-yim’tsa’ ‘ish ‘eth-‘oy’bo w’shil’cho b’derek tobah  
waYahúwah y’shalem’ak tobah tachath hayom hazeh ‘asher `asithah li. 
 

1Sam24:19 For if a man finds his enemy, shall he let him go well away?  

May JWJY therefore reward you with good for what you have done to me this day. 
 

‹20› καὶ ὅτι εἰ εὕροιτό τις τὸν ἐχθρὸν αὐτοῦ ἐν θλίψει καὶ ἐκπέµψαι αὐτὸν ἐν ὁδῷ ἀγαθῇ,  
καὶ κύριος ἀνταποτείσει αὐτῷ ἀγαθά, καθὼς πεποίηκας σήµερον.   
20 kai hoti ei heuroito tis ton echthron autou en thlipsei kai ekpempsai auton en hodŸ agathÿ,  
 And that if anyone may find his enemy in affliction, and shall send him forth in way a good,  

kai kyrios antapoteisei autŸ agatha, kath�s pepoi	kas s	meron.   
 even YHWH shall recompense to him good things, as you have done today.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  ZKLNN  JCIA  DNWE  JELNZ  JLN  IK  IZRCI  DPD  DZRE 21 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œ¶�¶�¸÷µ÷ ¡¸…´‹̧A †´÷́™̧‡ ¢Ÿ�¸÷¹U ¢¾�´÷ ‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ †·M¹† †´Uµ”¸‡ ‚� 

20.  (24:21 in Heb.) w’`atah hinneh yada`’ti ki malok tim’lok w’qamah b’yad’ak mam’leketh 
Yis’ra’El. 
 

1Sam24:20 Now, behold, I know that you shall surely be king,  

and that the kingdom of Yisrael shall be established in your hand. 
 

‹21› καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ γινώσκω ὅτι βασιλεύων βασιλεύσεις  
καὶ στήσεται ἐν χερσίν σου βασιλεία Ισραηλ.   
21 kai nyn idou eg� gin�sk� hoti basileu�n basileuseis kai st	setai en chersin sou basileia Isra	l.   
 And now, behold, I know that in reigning you shall reign,  

                                                           and shall be established the kingdom of Israel in your hand. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  IRXF-Z@  ZIXKZ-M@  DEDIA  IL  DRAYD  DZRE 22 

:IA@  ZIAN  INY-Z@  CINYZ-M@E 
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 ‹́š¼‰µ‚ ‹¹”¸šµˆ-œ¶‚ œ‹¹ş̌�µU-�¹‚ †´E†´‹µA ‹¹K †´”¸ƒ́V¹† †´Uµ”¸‡ ƒ� 

:‹¹ƒ́‚ œ‹·A¹÷ ‹¹÷¸�-œ¶‚ …‹¹÷¸�µU-�¹‚̧‡ 
21.  (24:22 in Heb.) w’`atah hishab’`ah li baYahúwah ‘im-tak’rith ‘eth-zar’`i ‘acharay  
w’im-tash’mid ‘eth-sh’mi mibeyth ‘abi. 
 

1Sam24:21 So now swear to me by JWJY that you shall not cut off my descendants after me  

and that you shall not destroy my name from my father’s household. 
 

‹22› καὶ νῦν ὄµοσόν µοι ἐν κυρίῳ ὅτι οὐκ ἐξολεθρεύσεις τὸ σπέρµα µου ὀπίσω µου  
καὶ οὐκ ἀφανιεῖς τὸ ὄνοµά µου ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου.   
22 kai nyn omoson moi en kyriŸ hoti ouk exolethreuseis to sperma mou opis� mou  
 And now swear by an oath to me according to YHWH, that you should not utterly destroy  

                                                                                                     my seed after me,  

kai ouk aphanieis to onoma mou ek tou oikou tou patros mou.   
 and you should not obliterate my name from the house of my father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZIA-L@  LE@Y  JLIE  LE@YL  CEC  RAYIE 23 

:DCEVND-LR  ELR  EIYP@E  CECE 

Ÿœ‹·A-�¶‚ �E‚́� ¢¶�·Iµ‡ �E‚́�̧� …¹‡́C ”µƒ́V¹Iµ‡ „� 

– :†´…E˜̧Lµ†-�µ” E�´” ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡́…¸‡ 
22.  (24:23 in Heb.) wayishaba` Dawid l’Sha’ul wayelek Sha’ul ‘el-beytho  
w’Dawid wa’anashayu `alu `al-ham’tsudah. 
 

1Sam24:22 David swore to Shaul.  And Shaul went to his house,  

but David and his men went up to the stronghold. 
 

‹23› καὶ ὤµοσεν ∆αυιδ τῷ Σαουλ.  καὶ ἀπῆλθεν Σαουλ εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ,  
καὶ ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀνέβησαν εἰς τὴν Μεσσαρα στενήν.    

23 kai �mosen Dauid tŸ Saoul.  kai ap	lthen Saoul eis ton topon autou,  
 And David swore by an oath to Saul.  And Saul went forth unto his place.  

kai Dauid kai hoi andres autou aneb	san eis t	n Messara sten	n.    
 And David and his men ascended unto Messara the narrows. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 25 
 

Shavua Reading Schedule (14th sidrah) - 1Sam 25 -  31 
 

  EL-ECTQIE  L@XYI-LK  EVAWIE  L@ENY  ZNIE 1Sam25:1 

:OX@T  XACN-L@  CXIE  CEC  MWIE  DNXA  EZIAA  EDXAWIE 

Ÿ�-E…̧P̧“¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´� E˜̧ƒ́R¹Iµ‡ �·‚E÷¸� œ́÷́Iµ‡ ‚ 

“ :‘́š‚́P šµA̧…¹÷-�¶‚ …¶š·Iµ‡ …¹‡́C �´™́Iµ‡ †´÷́š́A Ÿœ‹·ƒ̧A E†ºş̌A̧™¹Iµ‡ 
1. wayamath Sh’mu’El wayiqab’tsu kal-Yis’ra’El wayis’p’du-lo wayiq’b’ruhu b’beytho baRamah 

wayaqam Dawid wayered ‘el-mid’bar Pa’ran. 
 

1Sam25:1 Then Sh’muel died; and all Yisrael gathered together and mourned for him,  

and buried him at his house in Ramah. And David arose and went down to the wilderness of Paran. 
 

‹25:1› Καὶ ἀπέθανεν Σαµουηλ, καὶ συναθροίζονται πᾶς Ισραηλ  
καὶ κόπτονται αὐτὸν καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν οἴκῳ αὐτοῦ ἐν Αρµαθαιµ.  -- 
καὶ ἀνέστη ∆αυιδ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρηµον Μααν.   
1 Kai apethanen Samou�l, kai synathroizontai pas Isra�l kai koptontai auton  

 And Samuel died; and gathered together all Israel, and lamented him,  

kai thaptousin auton en oikŸ autou en Armathaim.  --kai anest� Dauid kai kateb� eis t�n er�mon Maan.   

 and entombed him in his house in Armathaim.  And David rose up,  

                                                                          and went down into the wilderness of Maon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  LECB  YI@DE  LNXKA  EDYRNE  OERNA  YI@E 2 

:LNXKA  EP@V-Z@  FFBA  IDIE  MIFR  SL@E  MITL@-ZYLY  O@V  ELE 

…¾‚̧÷ �Ÿ…́B �‹¹‚́†¸‡ �¶÷̧šµJµƒ E†·ā¼”µ÷E ‘Ÿ”́÷¸A �‹¹‚̧‡ ƒ 

:�¶÷¸šµJµA Ÿ’‚¾˜-œ¶‚ ˆ¾ˆ¸„¹A ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹F¹” •¶�¶‚̧‡ �‹¹–́�¼‚-œ¶�¾�¸� ‘‚¾˜ Ÿ�¸‡ 
2. w’ish b’Ma`on uma`asehu baKar’mel w’ha’ish gadol m’od  

w’lo tso’n sh’losheth-‘alaphim w’eleph `izim way’hi big’zoz ‘eth-tso’no baKar’mel. 
 

1Sam25:2 Now there was a man in Maon whose business was in Carmel;  

and the man was very great, and he had three thousand sheep and a thousand goats.  

And it came about while he was shearing his sheep in Carmel 
 

‹2› καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐν τῇ Μααν, καὶ τὰ ποίµνια αὐτοῦ ἐν τῷ Καρµήλῳ·   
καὶ ὁ ἄνθρωπος µέγας σφόδρα, καὶ τούτῳ ποίµνια τρισχίλια καὶ αἶγες χίλιαι·   
καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ κείρειν τὸ ποίµνιον αὐτοῦ ἐν τῷ Καρµήλῳ.   
2 kai �n anthr!pos en tÿ Maan, kai ta poimnia autou en tŸ Karm�lŸ;  kai ho anthr!pos megas sphodra,  

 And there was a man in Maon, and his work was in Carmel, and the man great was exceedingly.  

kai toutŸ poimnia trischilia kai aiges chiliai;  kai egen�th� en tŸ keirein to poimnion autou en tŸ Karm�lŸ.   

 And to this man were sheep three thousand, and goats a thousand.   
                                                                And it happened during the shearing of his flock in Carmel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKY-ZAEH  DY@DE  LIBA@  EZY@  MYE  LAP  YI@D  MYE 3 

:EALK  @EDE  MILLRN  RXE  DYW  YI@DE  X@Z  ZTIE 
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�¶�¶ā-œµƒŸŠ †´V¹‚́†¸‡ �¹‹́„¹ƒ¼‚ ŸU̧�¹‚ �·�̧‡ �´ƒ́’ �‹¹‚́† �·�̧‡ „ 

 :Ÿƒ¶�´� ‚E†¸‡ �‹¹�´�¼”µ÷ ”µş̌‡ †¶�́™ �‹¹‚́†¸‡ šµ‚¾U œµ–‹¹‡ 
3. w’shem ha’ish Nabal w’shem ‘ish’to ‘Abigayil w’ha’ishah tobath-sekel  

wiphath to’ar w’ha’ish qasheh w’ra` ma`alalim w’hu’ Kalebo.  
 

1Sam25:3 (now the man’s name was Nabal, and his wife’s name was Abigail.  

And the woman was of good understanding, and of a beautiful form,  

but the man was harsh and evil in his dealings, and he was a Calebite), 
 

‹3› καὶ ὄνοµα τῷ ἀνθρώπῳ Ναβαλ, καὶ ὄνοµα τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Αβιγαια·   
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ ἀγαθὴ συνέσει καὶ καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα,  
καὶ ὁ ἄνθρωπος σκληρὸς καὶ πονηρὸς ἐν ἐπιτηδεύµασιν, καὶ ὁ ἄνθρωπος κυνικός.   
3 kai onoma tŸ anthr!pŸ Nabal, kai onoma tÿ gynaiki autou Abigaia;   

 And the name of the man was Nabal, and the name of his wife was Abigail.  

kai h� gyn� autou agath� synesei kai kal� tŸ eidei sphodra,  

 And his wife had good understanding, and was good to the sight, exceedingly.  

kai ho anthr!pos skl�ros kai pon�ros en epit�deumasin, kai ho anthr!pos kynikos.   

 And the man was recalcitrant, and wicked in practices, and the man was churlish.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EP@V-Z@  LAP  FFB-IK  XACNA  CEC  RNYIE 4 

:Ÿ’‚¾˜-œ¶‚ �´ƒ́’ ˆ·ˆ¾„-‹¹J š́A̧…¹LµA …¹‡́C ”µ÷̧�¹Iµ‡ …   
4. wayish’ma` Dawid bamid’bar ki-gozez Nabal ‘eth-tso’no. 
 

1Sam25:4 that David heard in the wilderness that Nabal was shearing his sheep. 
 

‹4› καὶ ἤκουσεν ∆αυιδ ἐν τῇ ἐρήµῳ ὅτι κείρει Ναβαλ ὁ Καρµήλιος τὸ ποίµνιον αὐτοῦ, 
4 kai �kousen Dauid en tÿ er�mŸ hoti keirei Nabal ho Karm�lios to poimnion autou,  

 And David heard in the wilderness that was shearing Nabal the Carmelite his flock.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLNXK  ELR  MIXRPL  CEC  XN@IE  MIXRP  DXYR  CEC  GLYIE 5 

:MELYL  INYA  EL-MZL@YE  LAP-L@  MZ@AE   

†´�¶÷̧šµ� E�¼” �‹¹š́”¸Mµ� …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹š́”¸’ †´š́ā¼” …¹‡́C ‰µ�¸�¹Iµ‡ † 

:�Ÿ�´�̧� ‹¹÷̧�¹ƒ Ÿ�-�¶U̧�¶‚̧�E �´ƒ́’-�¶‚ �¶œ‚́ƒE  
5. wayish’lach Dawid `asarah n’`arim wayo’mer Dawid lan’`arim `alu Kar’melah  

uba’them ‘el-Nabal ush’el’tem-lo bish’mi l’shalom. 
 

1Sam25:5 So David sent ten young men; and David said to the young men,  

Go up to Carmel and shall come to Nabal and ask him in my name the things for peace; 
 

‹5› καὶ ∆αυιδ ἀπέστειλεν δέκα παιδάρια καὶ εἶπεν τοῖς παιδαρίοις Ἀνάβητε εἰς Κάρµηλον  
καὶ ἀπέλθατε πρὸς Ναβαλ καὶ ἐρωτήσατε αὐτὸν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου εἰς εἰρήνην 

5 kai Dauid apesteilen deka paidaria kai eipen tois paidariois Anab�te eis Karm�lon  

 And David sent ten servants.  And he said to the servants, Ascend to Carmel,  

kai apelthate pros Nabal kai er!t�sate auton epi tŸ onomati mou eis eir�n�n  

 and come to Nabal, and ask him in my name the things for peace! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELY  JL-XY@  LKE  MELY  JZIAE  MELY  DZ@E  IGL  DK  MZXN@E 6 
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:�Ÿ�´� ¡¸�-š¶�¼‚ �¾�̧‡ �Ÿ�´� ¡¸œ‹·ƒE �Ÿ�´� †´Uµ‚̧‡ ‹́‰¶� †¾J �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ ‡ 
6. wa’amar’tem koh lechay w’atah shalom ubeyth’ak shalom w’kol ‘asher-l’ak shalom. 
 

1Sam25:6 and thus you shall say, Long life and peace to you, and peace to your house,  

and peace to all that you have. 
 

‹6› καὶ ἐρεῖτε τάδε Εἰς ὥρας·  καὶ σὺ ὑγιαίνων, καὶ ὁ οἶκός σου καὶ πάντα τὰ σὰ ὑγιαίνοντα.   
6 kai ereite tade Eis h!ras;  kai sy hygiain!n, kai ho oikos sou kai panta ta sa hygiainonta.   

 And you shall say thus, For a season may it be for you being in health and your house,  

                                                                          and all the things of yours being in health.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EID  JL-XY@  MIRXD  DZR  JL  MIFFB  IK  IZRNY  DZRE 7 

:LNXKA  MZEID  INI-LK  DNE@N  MDL  CWTP-@LE  MEPNLKD  @L  EPNR 

 E‹́† ¡¸�-š¶�¼‚ �‹¹”¾š́† †´Uµ” ¢́� �‹¹ˆ¸ˆ¾„ ‹¹J ‹¹U̧”µ÷́� †´Uµ”¸‡ ˆ 

:�¶÷¸šµJµA �´œŸ‹½† ‹·÷̧‹-�´J †´÷E‚̧÷ �¶†´� …µ™̧–¹’-‚¾�¸‡ �E’̧÷µ�¸�¶† ‚¾� E’́L¹” 
7. w’`atah shama`’ti ki goz’zim lak `atah haro`im ‘asher-l’ak hayu `imanu lo’ hek’lam’num  

w’lo’-niph’qad lahem m’umah kal-y’mey heyotham baKar’mel. 
 

1Sam25:7 Now I have heard that you have shearers; now your shepherds which were with us  

and we have not insulted them, nor have they missed anything all the days they were in Carmel. 
 

‹7› καὶ νῦν ἰδοὺ ἀκήκοα ὅτι κείρουσίν σοι·  νῦν οἱ ποιµένες σου,  
οἳ ἦσαν µεθ’ ἡµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ, καὶ οὐκ ἀπεκωλύσαµεν αὐτοὺς  
καὶ οὐκ ἐνετειλάµεθα αὐτοῖς οὐθὲν πάσας τὰς ἡµέρας ὄντων αὐτῶν ἐν Καρµήλῳ·   
7 kai nyn idou ak�koa hoti keirousin soi;  nyn hoi poimenes sou,  

 And now, behold, I hear that shear for you now your shepherds,  

hoi �san methí h�m!n en tÿ er�mŸ, kai ouk apek!lysamen autous  

 the ones who were with us in the wilderness,and we did not detain them,  

kai ouk eneteilametha autois outhen pasas tas h�meras ont!n aut!n en Karm�lŸ;   

 and we did not give charge to them in anything all the days of their being in Carmel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEI-LR-IK  JIPIRA  OG  MIXRPD  E@VNIE  JL  ECIBIE  JIXRP-Z@  L@Y 8 

:CECL  JPALE  JICARL  JCI  @VNZ  XY@  Z@  @P-DPZ  EPA  AEH   

�Ÿ‹-�µ”-‹¹J ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ �‹¹š́”¸Mµ† E‚̧˜̧÷¹‹̧‡ ¢́� E…‹¹Bµ‹̧‡ ¡‹¶š́”̧’-œ¶‚ �µ‚̧� ‰ 

:…¹‡́…¸� ¡̧’¹ƒ̧�E ¡‹¶…´ƒ¼”µ� ¡¸…´‹ ‚́˜̧÷¹U š¶�¼‚ œ·‚ ‚́M-†´’̧U E’́A ƒŸŠ  
8. sh’al ‘eth-n’`areyak w’yagidu lak w’yim’ts’u han’`arim chen b’`eyneyak  

ki-`al-yom tob banu t’nah-na’ ‘eth ‘asher tim’tsa’ yad’ak la`abadeyak ul’bin’ak l’Dawid. 
 

1Sam25:8 Ask your young men and they shall tell you.  

Therefore let my young men find favor in your eyes, for we have come on a good day.  

Please give whatever you find at hand to your servants and to your son David. 
 

‹8› ἐρώτησον τὰ παιδάριά σου, καὶ ἀπαγγελοῦσίν σοι.   
καὶ εὑρέτωσαν τὰ παιδάρια χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου, ὅτι ἐφ’ ἡµέραν ἀγαθὴν ἥκοµεν·   
δὸς δὴ ὃ ἐὰν εὕρῃ ἡ χείρ σου τῷ υἱῷ σου τῷ ∆αυιδ.   
8 er!t�son ta paidaria sou, kai apaggelousin soi.  kai heuret!san ta paidaria charin en ophthalmois sou,  

 Ask of your servants! and they shall tell you.  Let us find your servants favor in your eyes!  

hoti ephí h�meran agath�n h�komen;  dos d� ho ean heurÿ h� cheir sou tŸ huiŸ sou tŸ Dauid.   
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 for upon day a good we come.  Give indeed what ever should find your hand to your son David!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC  MYA  DL@D  MIXACD-LKK  LAP-L@  EXACIE  CEC  IXRP  E@AIE 9 

:EGEPIE   

…¹‡́C �·�̧A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´�¸J �´ƒ́’-�¶‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ …¹‡́… ‹·š¼”µ’ E‚¾ƒ́Iµ‡ Š 

:E‰E’́Iµ‡  
9. wayabo’u na`arey Dawid way’dab’ru ‘el-Nabal k’kal-had’barim ha’eleh b’shem Dawid 

wayanuchu. 
 

1Sam25:9 When David’s young men came,  

they spoke to Nabal according to all these words in David’s name; then they waited. 
 

‹9› καὶ ἔρχονται τὰ παιδάρια καὶ λαλοῦσιν τοὺς λόγους τούτους πρὸς Ναβαλ  
κατὰ πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα ἐν τῷ ὀνόµατι ∆αυιδ.   
9 kai erchontai ta paidaria kai lalousin tous logous toutous pros Nabal  

 And come the servants, and speak these words to Nabal  

kata panta ta hr�mata tauta en tŸ onomati Dauid.   

 according to all these words in the name of David.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  CEC  IN  XN@IE  CEC  ICAR-Z@  LAP  ORIE 10 

:EIPC@  IPTN  YI@  MIVXTZND  MICAR  EAX  MEID  IYI-OA  INE 

…¹‡́… ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡́… ‹·…¸ƒµ”-œ¶‚ �´ƒ́’ ‘µ”µIµ‡ ‹ 

:‡‹́’¾…¼‚ ‹·’̧P¹÷ �‹¹‚ �‹¹˜̧š́P̧œ¹Lµ† �‹¹…´ƒ¼” EAµš �ŸIµ† ‹́�¹‹-‘¶ƒ ‹¹÷E 
10. waya`an Nabal ‘eth-`ab’dey Dawid wayo’mer mi Dawid  

umi ben-yishay hayom rabbu `abadim hamith’par’tsim ‘ish mip’ney ‘adonayu. 
 

1Sam25:10 But Nabal answered David’s servants and said, Who is David?  And who is the son of Jesse?   

There are many servants today that break away every man from his master. 
 

‹10› καὶ ἀνεπήδησεν, καὶ ἀπεκρίθη Ναβαλ τοῖς παισὶν ∆αυιδ  
καὶ εἶπεν Τίς ὁ ∆αυιδ καὶ τίς ὁ υἱὸς Ιεσσαι;   
σήµερον πεπληθυµµένοι εἰσὶν οἱ δοῦλοι ἀναχωροῦντες ἕκαστος ἐκ προσώπου τοῦ κυρίου αὐτοῦ.   
10 kai anep�d�sen kai apekrith� Nabal tois paisin Dauid kai eipen Tis ho Dauid kai tis ho huios Iessai?   

 And Nabal sprang up and answered to the servants of David, and he said,  
                                                                            Who is David, and who is the son of Jesse?  

s�meron pepl�thymmenoi eisin hoi douloi anach!rountes hekastos ek pros!pou tou kyriou autou.   

 Today multiplying there are servants,  withdrawing each from the presence of his master. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IFFBL  IZGAH  XY@  IZGAH  Z@E  ININ-Z@E  INGL-Z@  IZGWLE 11 

:DND  DFN  I@  IZRCI  @L  XY@  MIYP@L  IZZPE   

‹́ˆ¸ˆ¾„̧� ‹¹U̧‰µƒ́Š š¶�¼‚ ‹¹œ́‰¸ƒ¹Š œ·‚̧‡ ‹µ÷‹·÷-œ¶‚̧‡ ‹¹÷¸‰µ�-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ ‚‹ 

:†´L·† †¶F¹÷ ‹·‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ‚¾� š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚µ� ‹¹Uµœ́’̧‡  
11. w’laqach’ti ‘eth-lach’mi w’eth-meymay w’eth tib’chathi ‘asher tabach’ti l’goz’zay  

w’nathati la’anashim ‘asher lo’ yada`’ti ‘ey mizeh hemah. 
 

1Sam25:11 Shall I then take my bread and my water and my meat that I have slaughtered  

for my shearers, and give it to men whom I have not know where they come from? 
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‹11› καὶ λήµψοµαι τοὺς ἄρτους µου καὶ τὸν οἶνόν µου καὶ τὰ θύµατά µου,  
ἃ τέθυκα τοῖς κείρουσίν µου, τὰ πρόβατα, καὶ δώσω αὐτὰ ἀνδράσιν, οἷς οὐκ οἶδα πόθεν εἰσίν;   
11 kai l�mpsomai tous artous mou kai ton oinon mou kai ta thymata mou,  

 And shall I take my bread loaves, and my wine, and my things offered in sacrifices  

ha tethyka tois keirousin mou, ta probata, kai d!s! auta andrasin, hois ouk oida pothen eisin?   

 which I have sacrificed to the ones shearing for me the sheep, and shall I give them to men  

                                                                               whom I do not know from what place they are?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@AIE  EAYIE  MKXCL  CEC-IXRP  EKTDIE 12 

:DL@D  MIXACD  LKK  EL  ECBIE 

E‚¾ƒ́Iµ‡ Eƒº�́Iµ‡ �´J̧šµ…¸� …¹‡́…-‹·š¼”µ’ E�̧–µ†µIµ‡ ƒ‹ 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† �¾�̧J Ÿ� E…¹BµIµ‡ 
12. wayahaph’ku na`arey-Dawid l’dar’kam wayashubu wayabo’u  

wayagidu lo k’kol had’barim ha’eleh. 
 

1Sam25:12 So David’s young men turned to their way and went back; and they came  

and told him according to all these words. 
 

‹12› καὶ ἀπεστράφησαν τὰ παιδάρια ∆αυιδ εἰς ὁδὸν αὐτῶν καὶ ἀνέστρεψαν καὶ ἦλθον  
καὶ ἀνήγγειλαν τῷ ∆αυιδ κατὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα.   
12 kai apestraph�san ta paidaria Dauid eis hodon aut!n kai anestrepsan kai �lthon  

 And turned back the servants of David unto their way.  And they returned, and they came,  

kai an�ggeilan tŸ Dauid kata ta hr�mata tauta.   

 and they announced to David according to these words.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAXG-Z@  YI@  EXBGIE  EAXG-Z@  YI@  EXBG  EIYP@L  CEC  XN@IE 13 

YI@  ZE@N  RAX@K  CEC  IXG@  ELRIE  EAXG-Z@  CEC-MB  XBGIE   
:MILKD-LR  EAYI  MIZ@NE   

ŸA̧šµ‰-œ¶‚ �‹¹‚ Eş̌B̧‰µIµ‡ ŸA̧šµ‰-œ¶‚ �‹¹‚ Eş̌„¹‰ ‡‹́�́’¼‚µ� …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

�‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧J …¹‡́… ‹·š¼‰µ‚ E�¼”µIµ‡ ŸA̧šµ‰-œ¶‚ …¹‡́C-�µB š¾B̧‰µIµ‡  
:�‹¹�·Jµ†-�µ” Eƒ̧�́‹ �¹‹µœ‚́÷E  

13. wayo’mer Dawid la’anashayu chig’ru ‘ish ‘eth-char’bo wayach’g’ru ‘ish ‘eth-char’bo  

wayach’gor gam-Dawid ‘eth-char’bo waya`alu ‘acharey Dawid k’ar’ba` me’oth ‘ish  

uma’thayim yash’bu `al-hakelim. 
 

1Sam25:13 David said to his men, Gird you every man on his sword.  So every man girded on his sword.  

And David also girded on his sword, and about four hundred men went up behind David  

while two hundred stayed with the baggage. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τοῖς ἀνδράσιν αὐτοῦ Ζώσασθε ἕκαστος τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ·   
καὶ ἀνέβησαν ὀπίσω ∆αυιδ ὡς τετρακόσιοι ἄνδρες, καὶ οἱ διακόσιοι ἐκάθισαν µετὰ τῶν σκευῶν.   
13 kai eipen Dauid tois andrasin autou Z!sasthe hekastos t�n hromphaian autou;   

 And David said to his men, Let tie on each man his sword!  

kai aneb�san opis! Dauid h!s tetrakosioi andres, kai hoi diakosioi ekathisan meta t!n skeu!n.   

 And they went up after David, about four hundred men, and two hundred stayed  

                                                                                                                 by the equipment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XN@L  MIXRPDN  CG@-XRP  CIBD  LAP  ZY@  LIBIA@LE 14 

:MDA  HRIE  EPIPC@-Z@  JXAL  XACNDN  MIK@LN  CEC  GLY  DPD 

 š¾÷‚·� �‹¹š́”̧Mµ†·÷ …´‰¶‚-šµ”µ’ …‹¹B¹† �´ƒ́’ œ¶�·‚ �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚µ�¸‡ …‹ 

:�¶†´A Šµ”´Iµ‡ E’‹·’¾…¼‚-œ¶‚ ¢·š́ƒ̧� š́A̧…¹Lµ†·÷ �‹¹�́‚̧�µ÷ …¹‡́C ‰µ�´� †·M¹† 
14. w’la’Abigayil ‘esheth Nabal higid na`ar-‘echad mehan’`arim le’mor  

hinneh shalach Dawid mal’akim mehamid’bar l’barek ‘eth-‘adoneynu waya`at bahem. 
 

1Sam25:14 But one young man of the youths told Abigail, Nabal’s wife, saying,  

Behold, David sent messengers from the wilderness to greet our master, and he railed on them. 
 

‹14› καὶ τῇ Αβιγαια γυναικὶ Ναβαλ ἀπήγγειλεν ἓν τῶν παιδαρίων λέγων Ἰδοὺ ∆αυιδ ἀπέστειλεν  
ἀγγέλους ἐκ τῆς ἐρήµου εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡµῶν, καὶ ἐξέκλινεν ἀπ’ αὐτῶν.   
14 kai tÿ Abigaia gynaiki Nabal ap�ggeilen hen t!n paidari!n leg!n  

 And to Abigail wife of Nabal reported one of the servants, saying,  

Idou Dauid apesteilen aggelous ek t�s er�mou eulog�sai ton kyrion h�m!n, kai exeklinen apí aut!n.   

 Behold, David sent messengers from out of the wilderness to bless our master,  

                                                                                                     and he turned aside from them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPNLKD  @LE  C@N  EPL  MIAH  MIYP@DE 15 

:DCYA  EPZEIDA  MZ@  EPKLDZD  INI-LK  DNE@N  EPCWT-@LE 

E’̧÷µ�¸�́† ‚¾�¸‡ …¾‚̧÷ E’́� �‹¹ƒ¾Š �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ‡Š 

:†¶…´WµA E’·œŸ‹̧†¹A �´U¹‚ E’̧�µKµ†¸œ¹† ‹·÷¸‹-�´J †´÷E‚̧÷ E’̧…µ™́–-‚¾�¸‡ 
15. w’ha’anashim tobim lanu m’od w’lo’ hak’lam’nu  

w’lo’-phaqad’nu m’umah kal-y’mey hith’halak’nu ‘itam bih’yothenu basadeh. 
 

1Sam25:15 Yet the men were very good to us, and we were not insulted,  

nor did we miss anything all the days we went about with them, while we were in the field. 
 

‹15› καὶ οἱ ἄνδρες ἀγαθοὶ ἡµῖν σφόδρα·  οὐκ ἀπεκώλυσαν ἡµᾶς οὐδὲ ἐνετείλαντο ἡµῖν πάσας  
τὰς ἡµέρας, ἃς ἦµεν παρ’ αὐτοῖς·  καὶ ἐν τῷ εἶναι ἡµᾶς ἐν ἀγρῷ 

15 kai hoi andres agathoi h�min sphodra;  ouk apek!lysan h�mas  

 And the men were good to us, exceedingly.  And they did not detain us,  

oude eneteilanto h�min pasas tas h�meras, has �men parí autois;  kai en tŸ einai h�mas en agrŸ 

 nor charged to us anything all the days which we were by them, in our being in the field. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MNEI-MB  DLIL-MB  EPILR  EID  DNEG 16 

:O@VD  MIRX  MNR  EPZEID  INI-LK 

�´÷Ÿ‹-�µB †´�¸‹µ�-�µB E’‹·�´” E‹́† †´÷Ÿ‰ ˆŠ 

:‘‚¾Qµ† �‹¹”¾š �´L¹” E’·œŸ‹½† ‹·÷¸‹-�´J 
16. chomah hayu `aleynu gam-lay’lah gam-yomam kal-y’mey heyothenu `imam ro`im hatso’n. 
 

1Sam25:16 They were a wall to us both by night and by day,  

all the days we were with them tending the sheep. 
 

‹16› ὡς τεῖχος ἦσαν περὶ ἡµᾶς καὶ τὴν νύκτα καὶ τὴν ἡµέραν πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἃς ἤµεθα παρ’ αὐτοῖς ποιµαίνοντες τὸ ποίµνιον.   
16 h!s teichos �san peri h�mas kai t�n nykta kai t�n h�meran pasas tas h�meras,  
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 as a wall They were for us, both by night and day by, all the days  

has �metha parí autois poimainontes to poimnion.   

 that we were with them and tending the flocks.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIPC@-L@  DRXD  DZLK-IK  IYRZ-DN  I@XE  IRC  DZRE 17 

:EIL@  XACN  LRILA-OA  @EDE  EZIA-LK  LRE   

E’‹·’¾…¼‚-�¶‚ †´”́š́† †´œ̧�´�-‹¹J ‹¹ā¼”µU-†µ÷ ‹¹‚̧šE ‹¹”¸C †´Uµ”¸‡ ˆ‹ 

:‡‹́�·‚ š·AµC¹÷ �µ”µI¹�¸A-‘¶A ‚E†¸‡ Ÿœ‹·A-�´J �µ”¸‡  
17. w’`atah d’`i ur’i mah-ta`asi ki-kal’thah hara`ah ‘el-‘adoneynu  

w’`al kal-beytho w’hu’ ben-b’lia`al midaber ‘elayu. 
 

1Sam25:17 Now therefore, know and consider what you should do, for evil is plotted against our master 

and against all his household; and he is such a son of worthlessness, that none can speak to him. 
 

‹17› καὶ νῦν γνῶθι καὶ ἰδὲ τί σὺ ποιήσεις, ὅτι συντετέλεσται ἡ κακία εἰς τὸν κύριον ἡµῶν  
καὶ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ·  καὶ οὗτος υἱὸς λοιµός, καὶ οὐκ ἔστιν λαλῆσαι πρὸς αὐτόν.   
17 kai nyn gn!thi kai ide ti sy poi�seis, hoti syntetelestai h� kakia eis ton kyrion h�m!n  

 And now perceive and see what you shall do! for is completed evil against our master,  

kai eis ton oikon autou;  kai houtos huios loimos, kai ouk estin lal�sai pros auton.   

 and against his house; and he is a son of pestilence, and there is no way to speak to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OII-ILAP  MIPYE  MGL  MIZ@N  GWZE  LIBEA@  XDNZE 18 

  MIWNV  D@NE  ILW  MI@Q  YNGE  ZEEYR  O@V  YNGE 
:MIXNGD-LR  MYZE  MILAC  MIZ@NE 

‘¹‹µ‹-‹·�¸ƒ¹’ �¹‹µ’̧�E �¶‰¶� �¹‹µœ‚́÷ ‰µR¹Uµ‡ �¹‹µ„Ÿƒ¼‚ š·†µ÷¸Uµ‡ ‰‹ 

 ‹¹�´™ �‹¹‚̧“ �·÷́‰¸‡ œŸ‡́ā¼” ‘‚¾˜ �·÷´‰¸‡  
:�‹¹š¾÷¼‰µ†-�µ” �¶ā́Uµ‡ �‹¹�·ƒ̧C �¹‹µœ‚́÷E �‹¹™ºL¹˜ †´‚·÷E 

18. wat’maher ‘Abogayil watiqach ma’thayim lechem ush’nayim nib’ley-yayin w’chamesh tso’n 

`asawoth w’chamesh s’im qali ume’ah tsimuqim uma’thayim d’belim watasem `al-hachamorim. 
 

1Sam25:18 Then Abigail hurried and took two hundred loaves of bread and two jugs of wine  

and five sheep already prepared and five measures of roasted grain and a hundred clusters of raisins  

and two hundred cakes of figs, and loaded them on donkeys. 
 

‹18› καὶ ἔσπευσεν Αβιγαια καὶ ἔλαβεν διακοσίους ἄρτους καὶ δύο ἀγγεῖα οἴνου  
καὶ πέντε πρόβατα πεποιηµένα καὶ πέντε οιφι ἀλφίτου καὶ γοµορ ἓν σταφίδος  
καὶ διακοσίας παλάθας καὶ ἔθετο ἐπὶ τοὺς ὄνους 

18 kai espeusen Abigaia kai elaben diakosious artous kai duo aggeia oinou kai pente probata pepoi�mena  

 And Abigail hastened, and took two hundred bread loaves, and two receptacles of wine,  
                                                                                                                and five sheep prepared,  

kai pente oiphi alphitou kai gomor hen staphidos kai diakosias palathas kai etheto epi tous onous  

 and five ephahs of toasted grains, and homer one of dried grapes,  

                                        and two hundred dried clusters of figs; and she put them upon the donkeys.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@A  MKIXG@  IPPD  IPTL  EXAR  DIXRPL  XN@ZE 19 

:DCIBD  @L  LAP  DYI@LE 

 †´‚́A �¶�‹·š¼‰µ‚ ‹¹’̧’¹† ‹µ’́–̧� Eş̌ƒ¹” ́†‹¶š́”¸’¹� š¶÷‚¾Uµ‡ Š‹ 
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:†´…‹¹B¹† ‚¾� �´ƒ́’ D´�‹¹‚̧�E 
19. wato’mer lin’`areyah `ib’ru l’phanay hin’ni ‘achareykem ba’ah ul’ishah Nabal lo’ higidah. 
 

1Sam25:19 She said to her young men, Go on before me; behold, I am coming after you.  

But she did not tell her husband Nabal. 
 

‹19› καὶ εἶπεν τοῖς παιδαρίοις αὐτῆς Προπορεύεσθε ἔµπροσθέν µου,  
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ὀπίσω ὑµῶν παραγίνοµαι.  καὶ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς οὐκ ἀπήγγειλεν.   
19 kai eipen tois paidariois aut�s Proporeuesthe emprosthen mou,  

 And she said to her servants, You go forth in front of me!  

kai idou eg! opis! hym!n paraginomai.  kai tŸ andri aut�s ouk ap�ggeilen.   

 and behold, I after you come.  But to her husband she did not report.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC  DPDE  XDD  XZQA  ZCXIE  XENGD-LR  ZAKX  @ID  DIDE 20 

:MZ@  YBTZE  DZ@XWL  MICXI  EIYP@E   

…¹‡́… †·M¹†¸‡ š́†´† š¶œ·“¸A œ¶…¶š¾‹̧‡ šŸ÷¼‰µ†-�µ” œ¶ƒ¶�¾š ‚‹¹† †´‹́†¸‡ � 

:�´œ¾‚ �¾B̧–¹Uµ‡ D´œ‚́ş̌™¹� �‹¹…¸š¾‹ ‡‹́�́’¼‚µ‡  
20. w’hayah hi’ rokebeth `al-hachamor w’yoredeth b’sether hahar w’hinneh Dawid  

wa’anashayu yor’dim liq’ra’thah watiph’gosh ‘otham. 
 

1Sam25:20 It came about as she was riding on her donkey and coming down by the hidden part of  

the mountain, that behold, David and his men were coming down to meet her; so she met them. 
 

‹20› καὶ ἐγενήθη αὐτῆς ἐπιβεβηκυίης ἐπὶ τὴν ὄνον καὶ καταβαινούσης ἐν σκέπῃ τοῦ ὄρους  
καὶ ἰδοὺ ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ κατέβαινον εἰς συνάντησιν αὐτῆς, καὶ ἀπήντησεν αὐτοῖς.   
20 kai egen�th� aut�s epibeb�kui�s epi t�n onon kai katabainous�s en skepÿ tou orous  

 And it came to pass of her being mounted upon the donkey,  

                                                                    that she went down in the protection of the mountain.  

kai idou Dauid kai hoi andres autou katebainon eis synant�sin aut�s, kai ap�nt�sen autois.   

 And behold, David and his men went down to meet her, and she met them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XACNA  DFL  XY@-LK-Z@  IZXNY  XWYL  J@  XN@  CECE 21 

:DAEH  ZGZ  DRX  IL-AYIE  DNE@N  EL-XY@-LKN  CWTP-@LE   

š́A̧…¹LµA †¶ˆ´� š¶�¼‚-�´J-œ¶‚ ‹¹U̧šµ÷´� š¶™¶Vµ� ¢µ‚ šµ÷´‚ …¹‡́…¸‡ ‚� 

:†´ƒŸŠ œµ‰µU †´”´š ‹¹�-ƒ¶�́Iµ‡ †´÷E‚̧÷ Ÿ�-š¶�¼‚-�´J¹÷ …µ™̧–¹’-‚¾�¸‡  
21. w’Dawid ‘amar ‘ak lasheqer shamar’ti ‘eth-kal-‘asher lazeh bamid’bar  

w’lo’-niph’qad mikal-‘asher-lo m’umah wayasheb-li ra`ah tachath tobah. 
 

1Sam25:21 Now David had said, Surely in vain I have guarded all that this man has in the wilderness,  

so that nothing was missed of all that belonged to him; and he has returned me evil for good. 
 

‹21› καὶ ∆αυιδ εἶπεν Ἴσως εἰς ἄδικον πεφύλακα πάντα τὰ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ οὐκ 
ἐνετειλάµεθα λαβεῖν ἐκ πάντων τῶν αὐτοῦ οὐθέν, καὶ ἀνταπέδωκέν µοι πονηρὰ ἀντὶ ἀγαθῶν·   
21 kai Dauid eipen Is!s eis adikon pephylaka panta ta autou en tÿ er�mŸ  

 And David said, Perhaps it was unjust I guarded all his possessions in the wilderness,  

kai ouk eneteilametha labein ek pant!n t!n autou outhen, kai antaped!ken moi pon�ra anti agath!n;   

 and asked not to take of any of his goods – nothing.  And he recompensed to me evil for good.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  CEC  IAI@L  MIDL@  DYRI-DK 22 

:XIWA  OIZYN  XWAD-CR  EL-XY@-LKN  XI@Y@-M@  SIQI  DKE 

…¹‡́… ‹·ƒ̧‹¾‚̧� �‹¹†¾�½‚ †¶ā¼”µ‹-†¾J ƒ� 

:š‹¹™̧A ‘‹¹U̧�µ÷ š¶™¾Aµ†-…µ” Ÿ�-š¶�¼‚-�´J¹÷ š‹¹‚̧�µ‚-�¹‚ •‹¹“¾‹ †¾�̧‡ 
22. koh-ya`aseh ‘Elohim l’oy’bey Dawid  

w’koh yosiph ‘im-‘ash’ir mikal-‘asher-lo `ad-haboqer mash’tin b’qir. 
 

1Sam25:22 May Elohim do so to the enemies of David, and may He do more so,  

if I leave any of all that he has until the light of the morning, of those urinated against the wall. 
 

‹22› τάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ ∆αυιδ καὶ τάδε προσθείη,  
εἰ ὑπολείψοµαι ἐκ πάντων τῶν τοῦ Ναβαλ ἕως πρωὶ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον.   
22 tade poi�sai ho theos tŸ Dauid kai tade prosthei�,  

 Thus Elohim do to David, and thus may he add,  

ei hypoleipsomai ek pant!n t!n tou Nabal he!s pr!i ourounta pros toichon.   

 if I leave behind of all of the ones of Nabal unto the morning of ones urinating against the wall.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XENGD  LRN  CXZE  XDNZE  CEC-Z@  LIBIA@  @XZE 23 

:UX@  EGZYZE  DIPT-LR  CEC  IT@L  LTZE 

 šŸ÷¼‰µ† �µ”·÷ …¶š·Uµ‡ š·†µ÷̧Uµ‡ …¹‡́C-œ¶‚ �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚ ‚¶š·Uµ‡ „� 

:—¶š́‚ E‰µU̧�¹Uµ‡ ́†‹¶’́P-�µ” …¹‡́… ‹·Pµ‚̧� �¾P¹Uµ‡ 
23. watere’ ‘Abigayil ‘eth-Dawid wat’maher watered me`al hachamor  

watipol l’apey Dawid `al-paneyah watish’tachu ‘arets. 
 

1Sam25:23 When Abigail saw David, she hurried and dismounted from the donkey,  

and fell on her face before David and bowed herself to the ground. 
 

‹23› καὶ εἶδεν Αβιγαια τὸν ∆αυιδ καὶ ἔσπευσεν καὶ κατεπήδησεν ἀπὸ τῆς ὄνου  
καὶ ἔπεσεν ἐνώπιον ∆αυιδ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν 

23 kai eiden Abigaia ton Dauid kai espeusen kai katep�d�sen apo t�s onou  

 And Abigail saw David, and hastening she came down from the donkey,  

kai epesen en!pion Dauid epi pros!pon aut�s kai prosekyn�sen autŸ epi t�n g�n  

 and fell before David upon her face, and did obeisance to him upon the ground.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OERD  IPC@  IP@-IA  XN@ZE  EILBX-LR  LTZE 24 

:JZN@  IXAC  Z@  RNYE  JIPF@A  JZN@  @P-XACZE 

 ‘¾‡́”¶† ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’¼‚-‹¹A š¶÷‚¾Uµ‡ ‡‹́�¸„µš-�µ” �¾P¹Uµ‡ …� 

:¡¶œ́÷¼‚ ‹·ş̌ƒ¹C œ·‚ ”µ÷¸�E ¡‹¶’̧ˆ´‚̧A ¡¸œ́÷¼‚ ‚́’-š¶Aµ…¸œE 
24. watipol `al-rag’layu wato’mer bi-‘ani ‘adoni he`awon  

uth’daber-na’ ‘amath’ak b’az’neyak ush’ma` ‘eth dib’rey ‘amatheak. 
 

1Sam25:24 She fell at his feet and said, May the iniquity be upon me, even me, my master.  

And please let your maidservant speak in your ears, and listen to the words of your maidservant. 
 

‹24› ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἐν ἐµοί, κύριέ µου, ἡ ἀδικία·   
λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου εἰς τὰ ὦτά σου, καὶ ἄκουσον τῆς δούλης σου λόγον.   
24 epi tous podas autou kai eipen En emoi, kyrie mou, h� adikia;   
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 And by his feet, and she said, On me, O my master, be the injustice.  

lal�sat! d� h� doul� sou eis ta !ta sou, kai akouson t�s doul�s sou logon.   

 Let speak indeed your maidservant into your ears, and you hear the words of your maidservant!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LAP-LR  DFD  LRILAD  YI@-L@  EAL-Z@  IPC@  MIYI  @P-L@ 25 

  ENY  LAP  @ED-OK  ENYK  IK   
:ZGLY  XY@  IPC@  IXRP-Z@  IZI@X  @L  JZN@  IP@E  ENR  DLAPE 

�´ƒ́’-�µ” †¶Fµ† �µ”µI¹�¸Aµ† �‹¹‚-�¶‚ ŸA¹�-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚ �‹¹ā́‹ ‚́’-�µ‚ †� 

Ÿ÷̧� �´ƒ́’ ‚E†-‘¶J Ÿ÷̧�¹� ‹¹J  
:́U̧‰´�´� š¶�¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹·š¼”µ’-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‚¾� ¡̧œ́÷¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ ŸL¹” †´�´ƒ̧’E 

25. ‘al-na’ yasim ‘adoni ‘eth-libo ‘el-‘ish hab’lia`al hazeh`al-Nabal ki kish’mo ken-hu’ Nabal sh’mo  

un’balah `imo wa’ani ‘amath’ak lo’ ra’ithi ‘eth-na`arey ‘adoni ‘asher shalach’at. 
 

1Sam25:25 Please do not let my master set his heart to this worthless man, Nabal, for as his name is,  

so is he.  Nabal is his name and folly is with him;  

but I your maidservant did not see the young men of my master whom you sent. 
 

‹25› µὴ δὴ θέσθω ὁ κύριός µου καρδίαν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον τὸν λοιµὸν τοῦτον,  
ὅτι κατὰ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ οὕτως ἐστίν·  Ναβαλ ὄνοµα αὐτῷ, καὶ ἀφροσύνη µετ’ αὐτοῦ·   
καὶ ἐγὼ ἡ δούλη σου οὐκ εἶδον τὰ παιδάριά τοῦ κυρίου µου, ἃ ἀπέστειλας.   
25 m� d� thesth! ho kyrios mou kardian autou epi ton anthr!pon ton loimon touton,  

 Let not indeed put my master his heart against man this pestilent,  

hoti kata to onoma autou hout!s estin;  Nabal onoma autŸ, kai aphrosyn� metí autou;   

 for according to his name, thus is he Nabal.  His name, and folly is with him.  

kai eg! h� doul� sou ouk eidon ta paidaria tou kyriou mou, ha apesteilas.   

 And I your maidservant did not see the servants of my master whom you sent. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINCA  @EAN  DEDI  JRPN  XY@  JYTP-IGE  DEDI-IG  IPC@  DZRE 26 

:DRX  IPC@-L@  MIYWANDE  JIAI@  LAPK  EIDI  DZRE  JL  JCI  RYEDE   

�‹¹÷́…¸ƒ ‚ŸA¹÷ †´E†´‹ ¡¼”´’̧÷ š¶�¼‚ ¡¸�̧–µ’-‹·‰¸‡ †´E†´‹-‹µ‰ ‹¹’¾…¼‚ †´Uµ”¸‡ ‡� 

:†´”´š ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ �‹¹�̧™µƒ̧÷µ†¸‡ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ �´ƒ́’̧� E‹̧†¹‹ †´Uµ”¸‡ ¢́� ¡̧…´‹ µ”·�Ÿ†¸‡  
26. w’`atah ‘adoni chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’ak ‘asher m’na`ak Yahúwah mibo’ b’damim  

w’hoshe`a yad’k lak w’`atah yih’yu k’Nabal ‘oy’beyak w’ham’baq’shim ‘el-‘adonai ra`ah. 
 

1Sam25:26 Now therefore, my master, as JWJY lives, and as your soul lives,  

since JWJY has restrained you from coming to the shedding blood, and to save your hand for yourself  

by your own hand, now then let your enemies and those who seek evil against my master, be as Nabal. 
 

‹26› καὶ νῦν, κύριε, ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου,  
καθὼς ἐκώλυσέν σε κύριος τοῦ µὴ ἐλθεῖν εἰς αἷµα ἀθῷον καὶ σῴζειν τὴν χεῖρά σού σοι,  
καὶ νῦν γένοιντο ὡς Ναβαλ οἱ ἐχθροί σου καὶ οἱ ζητοῦντες τῷ κυρίῳ µου κακά.   
26 kai nyn, kyrie, zÿ kyrios kai zÿ h� psych� sou,  

 And now, O master, as YHWH lives, and as lives your soul,  

kath!s ek!lysen se kyrios tou m� elthein eis haima athŸon kai sŸzein t�n cheira sou soi,  

 as restrained you YHWH to not come against blood innocent,  

                                                                                          and to deliver your hand for yourself.  

kai nyn genointo h!s Nabal hoi echthroi sou kai hoi z�tountes tŸ kyriŸ mou kaka.   
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 And now may become as Nabal your enemies, and the ones seeking  

                                                                                                     against my master bad things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPC@L  JZGTY  @IAD-XY@  Z@FD  DKXAD  DZRE 27 

:IPC@  ILBXA  MIKLDZND  MIXRPL  DPZPE 

‹¹’¾…‚µ� ¡̧œ́‰¸–¹� ‚‹¹ƒ·†-š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´�́ş̌Aµ† †´Uµ”¸‡ ˆ� 

:‹¹’¾…¼‚ ‹·�¸„µş̌A �‹¹�̧Kµ†¸œ¹Lµ† �‹¹š́”¸Mµ� †´’̧U¹’̧‡ 
27. w’`atah hab’rakah hazo’th ‘asher-hebi’ shiph’chath’ak l’adoni  

w’nit’nah lan’`arim hamith’hal’kim b’rag’ley ‘adoni. 
 

1Sam25:27 Now let this blessing which your maidservant has brought to my master be given  

to the young men who follow by the feet of my master. 
 

‹27› καὶ νῦν λαβὲ τὴν εὐλογίαν ταύτην, ἣν ἐνήνοχεν ἡ δούλη σου τῷ κυρίῳ µου,  
καὶ δώσεις τοῖς παιδαρίοις τοῖς παρεστηκόσιν τῷ κυρίῳ µου.   
27 kai nyn labe t�n eulogian taut�n, h�n en�nochen h� doul� sou tŸ kyriŸ mou,  

 And now receive this blessing which has brought your maidservant to my master!  

kai d!seis tois paidariois tois parest�kosin tŸ kyriŸ mou.   

 and you shall give it to the servants standing beside my master.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ON@P  ZIA  IPC@L  DEDI  DYRI-DYR  IK  JZN@  RYTL  @P  @Y 28 

:JININ  JA  @VNZ-@L  DRXE  MGLP  IPC@  DEDI  ZENGLN-IK   

‘´÷½‚¶’ œ¹‹µA ‹¹’¾…‚µ� †´E†´‹ †¶ā¼”µ‹-†¾ā́” ‹¹J ¡¶œ́÷¼‚ ”µ�¶–̧� ‚́’ ‚́ā ‰� 

:¡‹¶÷´I¹÷ ¡̧ƒ ‚·˜́L¹œ-‚¾� †´”´ş̌‡ �´‰¸�¹’ ‹¹’¾…¼‚ †´E†´‹ œŸ÷¼‰¸�¹÷-‹¹J  
28. sa’ na’ l’phesha` ‘amatheak ki `asoh-ya`aseh Yahúwah l’adoni bayith ne’eman  

ki-mil’chamoth Yahúwah ‘adoni nil’cham w’ra`ah lo’-thimatse’ b’ak miyameyak. 
 

1Sam25:28 Please forgive the transgression of your maidservant;  

for JWJY shall certainly make for my master an enduring house,  

because my master fights the battles of JWJY, and evil shall not be found in you all your days. 
 

‹28› ἆρον δὴ τὸ ἀνόµηµα τῆς δούλης σου, ὅτι ποιῶν ποιήσει κύριος τῷ κυρίῳ µου οἶκον πιστόν, 
ὅτι πόλεµον κυρίου ὁ κύριός µου πολεµεῖ, καὶ κακία οὐχ εὑρεθήσεται ἐν σοὶ πώποτε.   
28 aron d� to anom�ma t�s doul�s sou, hoti poi!n poi�sei kyrios tŸ kyriŸ mou oikon piston,  

 Take away indeed the violation of your maidservant! for in doing,  
                                                                      YHWH shall make for my master house a trustworthy,  

hoti polemon kyriou ho kyrios mou polemei, kai kakia ouch heureth�setai en soi p!pote.   

 for the battle for my master YHWH shall wage, and evil shall not be found in you at ant time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JYTP-Z@  YWALE  JTCXL  MC@  MWIE 29 

  JIDL@  DEDI  Z@  MIIGD  XEXVA  DXEXV  IPC@  YTP  DZIDE 
:RLWD  SK  JEZA  DPRLWI  JIAI@  YTP  Z@E 

¡¶�̧–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ̧�E ¡̧–́…¸š¹� �́…´‚ �´™́Iµ‡ Š� 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ·‚ �‹¹Iµ‰µ† šŸş̌ ¹̃A †´šEş̌˜ ‹¹’¾…¼‚ �¶–¶’ †´œ̧‹́†¸‡ 
:”µ�´Rµ† •µJ ¢Ÿœ̧A †´M¶”¸Kµ™̧‹ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ �¶–¶’ œ·‚̧‡ 

29. wayaqam ‘adam lir’daph’ak ul’baqesh ‘eth-naph’sheak  
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w’hay’thah nephesh ‘adoni ts’rurah bits’ror hachayim ‘eth Yahúwah ‘Eloheyak  

w’eth nephesh ‘oy’beyak y’qal’`enah b’thok kaph haqala`. 
 

1Sam25:29 Should a man rise up to pursue you and to seek your soul,  

then the soul of my master shall be bound in the bundle of the living with JWJY your El;  

but the souls of your enemies He shall sling out them out from the midst of the hollow of a sling. 
 

‹29› καὶ ἀναστήσεται ἄνθρωπος καταδιώκων σε καὶ ζητῶν τὴν ψυχήν σου,  
καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ κυρίου µου ἐνδεδεµένη ἐν δεσµῷ τῆς ζωῆς παρὰ κυρίῳ τῷ θεῷ,  
καὶ ψυχὴν ἐχθρῶν σου σφενδονήσεις ἐν µέσῳ τῆς σφενδόνης.   
29 kai anast�setai anthr!pos katadi!k!n se kai z�t!n t�n psych�n sou,  

 And if should rise up a man to pursue you, and seeking your life,  

kai estai h� psych� kyriou mou endedemen� en desmŸ t�s z!�s para kyriŸ tŸ theŸ,  

 that shall be the life of my master bound in a bond of life by YHWH the Elohim;  

kai psych�n echthr!n sou sphendon�seis en mesŸ t�s sphendon�s.   

 and the life of your enemies you shall sling as in the midst of the sling.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  IPC@L  DEDI  DYRI-IK  DIDE 30 

:L@XYI-LR  CIBPL  JEVE  JILR  DAEHD-Z@  XAC-XY@ 

�¾�̧J ‹¹’¾…‚µ� †´E†´‹ †¶ā¼”µ‹-‹¹J †´‹́†¸‡ � 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” …‹¹„́’̧� ¡¸E¹˜̧‡ ¡‹¶�´” †´ƒŸHµ†-œ¶‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ 
30. w’hayah ki-ya`aseh Yahúwah l’adoni k’kol  

‘asher-diber ‘eth-hatobah `aleyak w’tsiu’ak l’nagid `al-Yis’ra’El. 
 

1Sam25:30 And it shall come to pass, when JWJY does for my master according to all the good  

that He has spoken concerning you, and appoints you for ruler over Yisrael, 
 

‹30› καὶ ἔσται ὅτι ποιήσει κύριος τῷ κυρίῳ µου πάντα, ὅσα ἐλάλησεν ἀγαθὰ ἐπὶ σέ,  
καὶ ἐντελεῖταί σοι κύριος εἰς ἡγούµενον ἐπὶ Ισραηλ, 
30 kai estai hoti poi�sei kyrios tŸ kyriŸ mou panta, hosa elal�sen agatha epi se,  

 And it shall be whenever YHWH shall do for my master, all which he spoke good things  

                                                                                                                           concerning you,  

kai enteleitai soi kyrios eis h�goumenon epi Isra�l,  

 that shall give charge to you YHWH for taking the lead over Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MPG  MC-JTYLE  IPC@L  AL  LEYKNLE  DWETL  JL  Z@F  DIDZ  @LE 31 

:JZN@-Z@  ZXKFE  IPC@L  DEDI  AHIDE  EL  IPC@  RIYEDLE   

�´M¹‰ �´C-¢́P̧�¹�¸‡ ‹¹’¾…‚µ� ƒ·� �Ÿ�̧�¹÷¸�E †´™E–̧� ¡̧� œ‚¾ˆ †¶‹̧†¹œ ‚¾�¸‡ ‚� 

“ :¡¶œ́÷¼‚-œ¶‚ ́U̧šµ�́ˆ¸‡ ‹¹’¾…‚µ� †´E†´‹ ƒ¹Š‹·†¸‡ Ÿ� ‹¹’¾…¼‚ µ”‹¹�Ÿ†¸�E  
31. w’lo’ thih’yeh zo’th l’ak l’phuqah ul’mik’shol leb l’adoni u’lish’pak-dam chinam  

ul’hoshi`a ‘adoni lo w’heytib Yahúwah l’adoni w’zakar’at ‘eth-‘amatheak. 
 

1Sam25:31 this shall not be a stumbling block for you, and for an offense of heart to my master,  

either to shed blood without cause , or that my master has avenged himself.  

When JWJY shall do good with my master, then remember your maidservant. 
 

‹31› καὶ οὐκ ἔσται σοι τοῦτο βδελυγµὸς καὶ σκάνδαλον τῷ κυρίῳ µου, ἐκχέαι αἷµα ἀθῷον δωρεὰν  
καὶ σῶσαι χεῖρα κυρίου µου αὐτῷ.  καὶ ἀγαθώσει κύριος τῷ κυρίῳ µου,  
καὶ µνησθήσῃ τῆς δούλης σου ἀγαθῶσαι αὐτῇ.   



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              13 

31 kai ouk estai soi touto bdelygmos kai skandalon tŸ kyriŸ mou,  

 Then shall not be against your this abomination and offence, to my master,  

ekcheai haima athŸon d!rean kai s!sai cheira kyriou mou autŸ.   

 to pour out blood innocent without charge, and to deliver the hand of my master for himself.   

kai agath!sei kyrios tŸ kyriŸ mou, kai mn�sth�sÿ t�s doul�s sou agath!sai autÿ.   

 And YHWH shall do good to my master.  And you shall remember your maidservant,  

                                                                                                                         well to do to her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  JEXA  LBIA@L  CEC  XN@IE 32 

:IZ@XWL  DFD  MEID  JGLY  XY@ 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ¢Eš́A �µ„‹¹ƒ¼‚µ� …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‹¹œ‚́ş̌™¹� †¶Fµ† �ŸIµ† ¢·‰´�¸� š¶�¼‚ 
32. wayo’mer Dawid la’Abigal baruk Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  

‘asher sh’lachek hayom hazeh liq’ra’thi. 
 

1Sam25:32 Then David said to Abigail, Blessed be JWJY the El of Yisrael,  

who sent you this day to meet me, 
 

‹32› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῇ Αβιγαια Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ,  
ὃς ἀπέστειλέν σε σήµερον ἐν ταύτῃ εἰς ἀπάντησίν µου, 
32 kai eipen Dauid tÿ Abigaia Eulog�tos kyrios ho theos Isra�l,  

 And David said to Abigail, Blessed be YHWH the El of Israel,  

hos apesteilen se s�meron en tautÿ eis apant�sin mou,  

who sent you day in this to meet me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINCA  @EAN  DFD  MEID  IPZLK  XY@  Z@  DKEXAE  JNRH  JEXAE 33 

:IL  ICI  RYDE   

�‹¹÷́…¸ƒ ‚ŸA¹÷ †¶Fµ† �ŸIµ† ‹¹’¹œ¹�¸J š¶�¼‚ ̧Ú‚ †´�Eş̌ƒE ¢·÷̧”µŠ ¢Eš́ƒE „� 

:‹¹� ‹¹…´‹ µ”·�¾†¸‡  
33. ubaruk ta`’mek ub’rukah ‘at’ ‘asher k’lithini hayom hazeh mibo’ b’damim w’hoshe`a yadi li. 
 

1Sam25:33 and blessed be your discernment, and blessed be you,  

who have kept me this day from coming in with blood and from avenging myself by my own hand. 
 

‹33› καὶ εὐλογητὸς ὁ τρόπος σου, καὶ εὐλογηµένη σὺ ἡ ἀποκωλύσασά µε σήµερον  
ἐν ταύτῃ µὴ ἐλθεῖν εἰς αἵµατα καὶ σῶσαι χεῖρά µου ἐµοί.   
33 kai eulog�tos ho tropos sou, kai eulog�men� sy h� apok!lysasa me s�meron  

And blessed be your manner, and blessed be you to detain me today  

en tautÿ m� elthein eis haimata kai s!sai cheira mou emoi.   

in this, to not come for blood, and to deliver my hand from myself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZ@  RXDN  IPRPN  XY@  L@XYI  IDL@  DEDI-IG  MLE@E 34 

  IZ@XWL  IZ@AZE  ZXDN  ILEL  IK 
:XIWA  OIZYN  XWAD  XE@-CR  LAPL  XZEP-M@  IK 

 ¢́œ¾‚ ”µš́†·÷ ‹¹’µ”´’̧÷ š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-‹µ‰ �´�E‚̧‡ …� 

‹¹œ‚́ş̌™¹� ‹¹œ‚¾ƒ́Uµ‡ ̧U̧šµ†¹÷ ‹·�E� ‹¹J 
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:š‹¹™̧A ‘‹¹U̧�µ÷ š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ” �´ƒ́’̧� šµœŸ’-�¹‚ ‹¹J 
34. w’ulam chay-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘asher m’na`ani mehara` ‘othak  

ki luley mihar’t’ watabo’thi liq’ra’thi ki ‘im-nothar l’Nabal `ad-‘or haboqer mash’tin b’qir. 
 

1Sam25:34 Nevertheless, as JWJY the El of Yisrael lives, who has kept me back from doing evil to you, 

unless you had hasted and come to meet me, surely there would not have been left to Nabal  

until the morning light, of one who urinate against the wall. 
 

‹34› πλὴν ὅτι ζῇ κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ, ὃς ἀπεκώλυσέν µε σήµερον τοῦ κακοποιῆσαί σε,  
ὅτι εἰ µὴ ἔσπευσας καὶ παρεγένου εἰς ἀπάντησίν µοι,  
τότε εἶπα Εἰ ὑπολειφθήσεται τῷ Ναβαλ ἕως φωτὸς τοῦ πρωὶ οὐρῶν πρὸς τοῖχον.   
34 pl�n hoti zÿ kyrios ho theos Isra�l, hos apek!lysen me s�meron tou kakopoi�sai se,  

Only as lives YHWH Elohim of Israel, who detained me today of doing evil to you,  

hoti ei m� espeusas kai paregenou eis apant�sin moi,  

that unless you hastened and came to meet me,  

tote eipa Ei hypoleiphth�setai tŸ Nabal he!s ph!tos tou pr!i our!n pros toichon.   

then I said, There shall surely not be left behind to Nabal unto the light of the morning  

                                                                                     one urinating against the wall.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  D@IAD-XY@  Z@  DCIN  CEC  GWIE 35 

:JIPT  @Y@E  JLEWA  IZRNY  I@X  JZIAL  MELYL  ILR  XN@  DLE 

Ÿ� †´‚‹¹ƒ·†-š¶�¼‚ œ·‚ D´…´I¹÷ …¹‡́C ‰µR¹Iµ‡ †� 

:¢¹‹́’́P ‚́W¶‚́‡ ¢·�Ÿ™̧ƒ ‹¹U̧”µ÷´� ‹¹‚̧š ¢·œ‹·ƒ̧� �Ÿ�´�̧� ‹¹�¼” šµ÷́‚ D´�¸‡ 
35. wayiqach Dawid miyadah ‘eth ‘asher-hebi’ah lo  

w’lah ‘amar `ali l’shalom l’beythek r’i shama`’ti b’qolek wa’esa’ panayik. 
 

1Sam25:35 So David received from her hand what she had brought him and said to her,  

Go up to your house in peace.  See, I have listened to your voice and  granted your person. 
 

‹35› καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ ἐκ χειρὸς αὐτῆς πάντα, ἃ ἔφερεν αὐτῷ, καὶ εἶπεν αὐτῇ Ἀνάβηθι  
εἰς εἰρήνην εἰς οἶκόν σου·  βλέπε ἤκουσα τῆς φωνῆς σου καὶ ᾑρέτισα τὸ πρόσωπόν σου.   
35 kai elaben Dauid ek cheiros aut�s panta, ha epheren autŸ, kai eipen autÿ Anab�thi eis eir�n�n  

And David took from her hand all which she brought to him.   

                                                                                   And he said to her, Ascend in peace  

eis oikon sou;  blepe �kousa t�s ph!n�s sou kai hÿretisa to pros!pon sou.   

to your house. See, I hearkened to your voice, and  I took up your person! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND  DZYNK  EZIAA  DZYN  EL-DPDE  LAP-L@  LIBIA@  @AZE 36 

  C@N-CR  XKY  @EDE  EILR  AEH  LAP  ALE   
:XWAD  XE@-CR  LECBE  OHW  XAC  EL  DCIBD-@LE 

¢¶�¶Lµ† †·U̧�¹÷¸J Ÿœ‹·ƒ̧A †¶U̧�¹÷ Ÿ�-†·M¹†¸‡ �´ƒ́’-�¶‚ �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚ ‚¾ƒ́Uµ‡ ‡� 

 …¾‚̧÷-…µ” š¾J¹� ‚E†¸‡ ‡‹́�´” ƒŸŠ �´ƒ́’ ƒ·�¸‡  
:š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ” �Ÿ…́„̧‡ ‘¾Š́™ š́ƒ́C ŸK †´…‹¹B¹†-‚¾�¸‡ 

36. watabo’ ‘Abigayil ‘el-Nabal w’hinneh-lo mish’teh b’beytho k’mish’teh hamelek w’leb Nabal  

tob `alayu w’hu’ shikor `ad-m’od w’lo’-higidah lo dabar qaton w’gadol `ad-‘or haboqer. 
 

1Sam25:36 Then Abigail came to Nabal, and behold, he was holding a feast in his house,  
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like the feast of a king.  And Nabal’s heart was merry within him, for he was very drunk;  

so she did not tell him anything, less or more, until the morning light. 
 

‹36› καὶ παρεγενήθη Αβιγαια πρὸς Ναβαλ, καὶ ἰδοὺ αὐτῷ πότος ἐν οἴκῳ αὐτοῦ ὡς πότος βασιλέως, 
καὶ ἡ καρδία Ναβαλ ἀγαθὴ ἐπ’ αὐτόν, καὶ αὐτὸς µεθύων ἕως σφόδρα·   
καὶ οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῷ ῥῆµα µικρὸν ἢ µέγα ἕως φωτὸς τοῦ πρωί.   
36 kai paregen�th� Abigaia pros Nabal, kai idou autŸ potos en oikŸ autou h!s potos basile!s,  

And Abigail came to Nabal.  And behold, there was to him a banquet in his house,  

                                                                                             as the banquet of a king.  

kai h� kardia Nabal agath� epí auton, kai autos methy!n he!s sphodra;   

And the heart of Nabal was good with him, and he was being intoxicated exceedingly.  

kai ouk ap�ggeilen autŸ hr�ma mikron � mega he!s ph!tos tou pr!i.   

And did not report Abigal to Nabal the thing, great or small, until the light of the morning.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@D  MIXACD-Z@  EZY@  EL-CBZE  LAPN  OIID  Z@VA  XWAA  IDIE 37 

:OA@L  DID  @EDE  EAXWA  EAL  ZNIE   

†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ŸU̧�¹‚ Ÿ�-…¶BµUµ‡ �´ƒ́M¹÷ ‘¹‹µIµ† œ‚·˜̧A š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:‘¶ƒ́‚̧� †´‹́† ‚E†¸‡ ŸA̧š¹™̧A ŸA¹� œ́÷´Iµ‡  
37. way’hi baboqer b’tse’th hayayin miNabal wataged-lo ‘ish’to ‘eth-had’barim ha’eleh  

wayamath libo b’qir’bo w’hu’ hayah l’aben. 
 

1Sam25:37 But it came to pass in the morning, when the wine had gone out of Nabal,  

his wife told him these things, and his heart died within him so that he became as a stone. 
 

‹37› καὶ ἐγένετο πρωί, ὡς ἐξένηψεν ἀπὸ τοῦ οἴνου Ναβαλ, ἀπήγγειλεν αὐτῷ ἡ γυνὴ αὐτοῦ  
τὰ ῥήµατα ταῦτα, καὶ ἐναπέθανεν ἡ καρδία αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς γίνεται ὡς λίθος.   
37 kai egeneto pr!i, h!s exen�psen apo tou oinou Nabal, ap�ggeilen autŸ h� gyn� autou ta hr�mata tauta,  

 And it came to pass in the morning as sobered up from the wine Nabal,  

                                                                                                 reported to him his wife these things.  

kai enapethanen h� kardia autou en autŸ, kai autos ginetai h!s lithos.   

 And died heart his in him, and he became as stone.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNIE  LAP-Z@  DEDI  SBIE  MINID  ZXYRK  IDIE 38 

:œ¾÷́Iµ‡ �´ƒ́’-œ¶‚ †´E†´‹ •¾B¹Iµ‡ �‹¹÷́Iµ† œ¶š¶ā¼”µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

38. way’hi ka`asereth hayamim wayigoph Yahúwah ‘eth-Nabal wayamoth. 
 

1Sam25:38 And it came to pass about ten days later, JWJY struck Nabal and he died. 
 

‹38› καὶ ἐγένετο ὡσεὶ δέκα ἡµέραι καὶ ἐπάταξεν κύριος τὸν Ναβαλ, καὶ ἀπέθανεν.   
38 kai egeneto h!sei deka h�merai kai epataxen kyrios ton Nabal, kai apethanen.   

 And it came to pass after about ten days, that YHWH struck Nabal and he died.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AIX-Z@  AX  XY@  DEDI  JEXA  XN@IE  LAP  ZN  IK  CEC  RNYIE 39 

DEDI  AIYD  LAP  ZRX  Z@E  DRXN  JYG  ECAR-Z@E  LAP  CIN  IZTXG   
:DY@L  EL  DZGWL  LIBIA@A  XACIE  CEC  GLYIE  EY@XA   

ƒ‹¹š-œ¶‚ ƒ́š š¶�¼‚ †´E†´‹ ¢Eš́A š¶÷‚¾Iµ‡ �´ƒ́’ œ·÷ ‹¹J …¹‡́C ”µ÷̧�¹Iµ‡ Š� 

†´E†´‹ ƒ‹¹�·† �´ƒ́’ œµ”´š œ·‚̧‡ †´”´š·÷ ¢µā́‰ ŸC¸ƒµ”-œ¶‚̧‡ �´ƒ́’ …µI¹÷ ‹¹œ́P̧š¶‰  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              16 

:†´V¹‚̧� Ÿ� D´U̧‰µ™̧� �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚µA š·Aµ…¸‹µ‡ …¹‡́C ‰µ�¸�¹Iµ‡ Ÿ�‚¾ş̌A  
39. wayish’ma` Dawid ki meth Nabal wayo’mer baruk Yahúwah ‘asher rab ‘eth-rib cher’pathi  

miyad Nabal w’eth-`ab’do chasak mera`ah w’eth ra`ath Nabal heshib Yahúwah b’ro’sho  

wayish’lach Dawid way’daber ba’Abigayil l’qach’tah lo l’ishah. 
 

1Sam25:39 When David heard that Nabal was dead, he said, Blessed be JWJY, who has pleaded  

the cause of my reproach from the hand of Nabal and has kept back His servant from evil.  

JWJY has returned the wickedness of Nabal on his own head.  

Then David sent  and spoke to Abigail, to take her to him as his wife. 
 

‹39› καὶ ἤκουσεν ∆αυιδ καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος, ὃς ἔκρινεν τὴν κρίσιν τοῦ ὀνειδισµοῦ µου  
ἐκ χειρὸς Ναβαλ καὶ τὸν δοῦλον αὐτοῦ περιεποιήσατο ἐκ χειρὸς κακῶν,  
καὶ τὴν κακίαν Ναβαλ ἀπέστρεψεν κύριος εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ.   
καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ καὶ ἐλάλησεν περὶ Αβιγαιας λαβεῖν αὐτὴν ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα.   
39 kai �kousen Dauid kai eipen Eulog�tos kyrios, hos ekrinen t�n krisin tou oneidismou mou ek cheiros  

 And David heard it and he said, Blessed be YHWH who judged the case of my being scorned  

                                                                                                                                by the hand  

Nabal kai ton doulon autou periepoi�sato ek cheiros kak!n, kai t�n kakian Nabal apestrepsen kyrios  

 of Nabal, and his servant protected from out of the hand of evils.   

                                                                                             And the evil of Nabal YHWH returned  

eis kephal�n autou.  kai apesteilen Dauid kai elal�sen peri Abigaias labein aut�n heautŸ eis gynaika.   

 against his own head.  And David sent and spoke concerning Abigail, to take her to himself  
                                                                                                                                     for a wife.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLNXKD  LIBIA@-L@  CEC  ICAR  E@AIE 40 

:DY@L  EL  JZGWL  JIL@  EPGLY  CEC  XN@L  DIL@  EXACIE 

†´�¶÷̧šµJµ† �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚-�¶‚ …¹‡́… ‹·…¸ƒµ” E‚¾ƒ́Iµ‡ ÷ 

:†´V¹‚̧� Ÿ� ¢·U̧‰µ™̧� ¢¹‹µ�·‚ E’́‰´�¸� …¹‡́C š¾÷‚·� ́†‹¶�·‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ 
40. wayabo’u `ab’dey Dawid ‘el-‘Abigayil hakar’melah  

way’dab’ru ‘eleyah le’mor Dawid sh’lachanu ‘elayik l’qach’tek lo l’ishah. 
 

1Sam25:40 When the servants of David came to Abigail at Carmel, they spoke to her, saying,  

David has sent us to you to take you to him for a wife. 
 

‹40› καὶ ἦλθον οἱ παῖδες ∆αυιδ πρὸς Αβιγαιαν εἰς Κάρµηλον καὶ ἐλάλησαν αὐτῇ λέγοντες  
∆αυιδ ἀπέστειλεν ἡµᾶς πρὸς σὲ λαβεῖν σε αὐτῷ εἰς γυναῖκα.   
40 kai �lthon hoi paides Dauid pros Abigaian eis Karm�lon kai elal�san autÿ legontes  

 And came the servants of David to Abigail in Carmel.  And they spoke to her, saying,  

Dauid apesteilen h�mas pros se labein se autŸ eis gynaika.   

 David sends us to you, to take you to himself for a wife. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  MIT@  EGZYZE  MWZE 41 

:IPC@  ICAR  ILBX  UGXL  DGTYL  JZN@  DPD  XN@ZE 

†´˜̧š́‚ �¹‹µPµ‚ E‰µU̧�¹Uµ‡ �´™́Uµ‡ ‚÷ 

:‹¹’¾…¼‚ ‹·…¸ƒµ” ‹·�¸„µš —¾‰¸š¹� †´‰¸–¹�̧� ¡̧œ́÷¼‚ †·M¹† š¶÷‚¾Uµ‡ 
41. wataqam watish’tachu ‘apayim ‘ar’tsah  

wato’mer hinneh ‘amath’k l’shiph’chah lir’chots rag’ley `ab’dey ‘adoni. 
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1Sam25:41 She arose and bowed with her face to the ground  

and said, Behold, your maidservant is a maid to wash the feet of my master’s servants. 
 

‹41› καὶ ἀνέστη καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πρόσωπον  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἡ δούλη σου εἰς παιδίσκην νίψαι πόδας τῶν παίδων σου.   
41 kai anest� kai prosekyn�sen epi t�n g�n epi pros!pon  

 And rising, she did obeisance upon her face upon the ground.  

kai eipen Idou h� doul� sou eis paidisk�n nipsai podas t!n paid!n sou.   

 And she said, Behold, your maidservant is for a girl to wash the feet of your servants.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLBXL  ZEKLDD  DIZXRP  YNGE  XENGD-LR  AKXZE  LIBIA@  MWZE  XDNZE 42 

:DY@L  EL-IDZE  CEC  IK@LN  IXG@  JLZE   

´†‹¶œ¾š¼”µ’ �·÷´‰¸‡ šŸ÷¼‰µ†-�µ” ƒµJ¸š¹Uµ‡ �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚ �´™́Uµ‡ š·†µ÷¸Uµ‡ ƒ÷ 

:†´V¹‚̧� Ÿ�-‹¹†¸Uµ‡ …¹‡́… ‹·�¼‚̧�µ÷ ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Uµ‡ D´�¸„µş̌� œŸ�̧�¾†µ† 
42. wat’maher wataqam ‘Abigayil watir’kab `al-hachamor  

w’chamesh na`arotheyah hahol’koth l’rag’lah watelek ‘acharey mal’akey Dawid wat’hi-lo l’ishah. 
 

1Sam25:42 And Abigail hasted, and arose, and rode on a donkey, with her five maidens  

who went after her feet; and she went after the messengers of David and became to him for a wife. 
 

‹42› καὶ ἀνέστη Αβιγαια καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὴν ὄνον, καὶ πέντε κοράσια ἠκολούθουν αὐτῇ,  
καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω τῶν παίδων ∆αυιδ καὶ γίνεται αὐτῷ εἰς γυναῖκα.   
42 kai anest� Abigaia kai epeb� epi t�n onon, kai pente korasia �kolouthoun autÿ,  

 And arose Abigaia, and mounted upon the donkey, and five of her young women followed her.  

kai eporeuth� opis! t!n paid!n Dauid kai ginetai autŸ eis gynaika.   

 And she went after the servants of David, and became to him for a wife.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYPL  EL  ODIZY-MB  OIIDZE  L@RXFIN  CEC  GWL  MRPIG@-Z@E 43 

“ :�‹¹�́’̧� Ÿ� ‘¶†‹·U̧�-�µB ́‘‹¶‹̧†¹Uµ‡ �‚¶”̧ş̌ˆ¹I¹÷ …¹‡́C ‰µ™́� �µ”¾’‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ „÷ 

43. w’eth-‘Achino`am laqach Dawid miIz’r’`e’l watih’yeyan gam-sh’teyhen lo l’nashim. 
 

1Sam25:43 David had also taken Ahinoam of Jezreel, and they were also both of them wives to him. 
 

‹43› καὶ τὴν Αχινααµ ἔλαβεν ∆αυιδ ἐξ Ιεζραελ, καὶ ἀµφότεραι ἦσαν αὐτῷ γυναῖκες.   
43 kai t�n Achinaam elaben Dauid ex Iezrael, kai amphoterai �san autŸ gynaikes.   

 And Achinaam took David of Jezreel; and both were his wives.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILBN  XY@  YIL-OA  IHLTL  CEC  ZY@  EZA  LKIN-Z@  OZP  LE@YE 44 

:�‹¹KµB¹÷ š¶�¼‚ �¹‹µ�-‘¶ƒ ‹¹Ş̌�µ–̧� …¹‡́C œ¶�·‚ ŸU¹A �µ�‹¹÷-œ¶‚ ‘µœ́’ �E‚́�̧‡ …÷ 

44. w’Sha’ul nathan ‘eth-Mikal bito ‘esheth Dawid l’Phal’ti ben-Layish ‘asher miGalim. 
 

1Sam25:44 Now Shaul had given Michal his daughter, David’s wife, to Palti the son of Laish,  

who was from Gallim. 
 

‹44› καὶ Σαουλ ἔδωκεν Μελχολ τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τὴν γυναῖκα ∆αυιδ  
τῷ Φαλτι υἱῷ Λαις τῷ ἐκ Ροµµα.    

44 kai Saoul ed!ken Melchol t�n thygatera autou t�n gynaika Dauid tŸ Phalti huiŸ Lais tŸ ek Romma.  

 And Saul gave Melchol his daughter, the wife of David, to Phalti son of Lais, the one of Romma. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1 

Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 26 
 

  XN@L  DZRABD  LE@Y-L@  MITFD  E@AIE 1Sam26:1 

:ONIYID  IPT  LR  DLIKGD  ZRABA  XZZQN  CEC  @ELD 

š¾÷‚·� †´œ́”¸ƒ¹Bµ† �E‚́�-�¶‚ �‹¹–¹Fµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚ 

:‘¾÷‹¹�̧‹µ† ‹·’̧P �µ” †´�‹¹�¼‰µ† œµ”̧ƒ¹„̧A š·UµU̧“¹÷ …¹‡́… ‚Ÿ�¼† 
1. wayabo’u haZiphim ‘el-Sha’ul haGib’`athah le’mor  

halo’ Dawid mis’tater b’gib’`ath haChakilah `al p’ney haY’shimon. 
 

1Sam26:1 Then the Ziphites came to Shaul at Gibeah, saying,  

Is not David hiding on the hill of Hachilah, which is on the front of Jeshimon? 
 

‹26:1› Καὶ ἔρχονται οἱ Ζιφαῖοι ἐκ τῆς αὐχµώδους πρὸς τὸν Σαουλ εἰς τὸν βουνὸν λέγοντες  
Ἰδοὺ ∆αυιδ σκεπάζεται µεθ’ ἡµῶν ἐν τῷ βουνῷ τοῦ Εχελα τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ Ιεσσαιµουν.   
1 Kai erchontai hoi Ziphaioi ek t�s auchm�dous pros ton Saoul eis ton bounon legontes  
 And come the Ziphites out of the dry country to Saul to the hill, saying,  

Idou Dauid skepazetai methí h�m�n en tŸ bounŸ tou Echela tou kata pros�pon tou Iessaimoun.   
 Behold, David  is sheltered with us in the hill of Echela, against the face of Jeshimon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SIF-XACN-L@  CXIE  LE@Y  MWIE 2 

:SIF-XACNA  CEC-Z@  YWAL  L@XYI  IXEGA  YI@  MITL@-ZYLY  EZ@E 

•‹¹ˆ-šµA̧…¹÷-�¶‚ …¶š·Iµ‡ �E‚́� �´™́Iµ‡ ƒ 

:•‹¹ˆ-šµA̧…¹÷̧A …¹‡́C-œ¶‚ �·Rµƒ̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·šE‰¸A �‹¹‚ �‹¹–́�¼‚-œ¶�¾�¸� ŸU¹‚̧‡ 
2. wayaqam Sha’ul wayered ‘el-mid’bar-Ziph  

w’ito sh’losheth-‘alaphim ‘ish b’churey Yis’ra’El l’baqesh ‘eth-Dawid b’mid’bar-Ziph. 
 

1Sam26:2 So Shaul arose and went down to the wilderness of Ziph,  

having with him three thousand chosen men of Yisrael, to search for David in the wilderness of Ziph. 
 

‹2› καὶ ἀνέστη Σαουλ καὶ κατέβη εἰς τὴν ἔρηµον Ζιφ  
καὶ µετ’ αὐτοῦ τρεῖς χιλιάδες ἀνδρῶν ἐκλεκτοὶ ἐξ Ισραηλ ζητεῖν τὸν ∆αυιδ ἐν τῇ ἐρήµῳ Ζιφ.   
2 kai anest� Saoul kai kateb� eis t�n er�mon Ziph  
 And Saul rose up, and went down unto the wilderness of Ziph,  

kai metí autou treis chiliades andr�n eklektoi ex Isra�l z�tein ton Dauid en tÿ er�mŸ Ziph.   
 and with him three thousand men chosen of Israel, to seek David in the wilderness of Ziph.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JXCD-LR  ONIYID  IPT-LR  XY@  DLIKGD  ZRABA  LE@Y  OGIE 3 

:DXACND  EIXG@  LE@Y  @A  IK  @XIE  XACNA  AYI  CECE   

¢¶š́Cµ†-�µ” ‘¾÷‹¹�̧‹µ† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ †´�‹¹�¼‰µ† œµ”̧ƒ¹„̧A �E‚́� ‘µ‰¹Iµ‡ „ 

:†´š́A̧…¹Lµ† ‡‹́š¼‰µ‚ �E‚́� ‚́ƒ ‹¹J ‚̧šµIµ‡ š́A̧…¹LµA ƒ·�¾‹ …¹‡́…¸‡  
3. wayichan Sha’ul b’gib’`ath haChakilah ‘asher `al-p’ney haY’shimon `al-hadarek  

w’Dawid yosheb bamid’bar wayar’ ki ba’ Sha’ul ‘acharayu hamid’barah. 
 

1Sam26:3 Shaul camped in the hill of Hachilah, which is on the front of Jeshimon, beside the road,  

and David was staying in the wilderness.  When he saw that Shaul came after him into the wilderness, 
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‹3› καὶ παρενέβαλεν Σαουλ ἐν τῷ βουνῷ τοῦ Εχελα ἐπὶ προσώπου τοῦ Ιεσσαιµουν ἐπὶ τῆς ὁδοῦ, 
καὶ ∆αυιδ ἐκάθισεν ἐν τῇ ἐρήµῳ.  καὶ εἶδεν ∆αυιδ ὅτι ἥκει Σαουλ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν ἔρηµον, 
3 kai parenebalen Saoul en tŸ bounŸ tou Echela epi pros�pou tou Iessaimoun epi t�s hodou,  
 And Saul camped in the hill of Echela, against the face of Jeshimon, upon the way.  

kai Dauid ekathisen en tÿ er�mŸ.  kai eiden Dauid hoti h�kei Saoul opis� autou eis t�n er�mon,  
 And David stayed in the wilderness.  And David saw that Saul comes after him  

                                                                                                                      into the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEKP-L@  LE@Y  @A-IK  RCIE  MILBXN  CEC  GLYIE 4 

:‘Ÿ�́’-�¶‚ �E‚́� ‚́ƒ-‹¹J ”µ…·Iµ‡ �‹¹�¸Bµş̌÷ …¹‡́C ‰µ�¸�¹Iµ‡ … 

4. wayish’lach Dawid m’rag’lim wayeda` ki-ba’ Sha’ul ‘el-nakon. 
 

1Sam26:4 David sent out spies, and he knew that Shaul was coming in very deed. 
 

‹4› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ κατασκόπους καὶ ἔγνω ὅτι ἥκει Σαουλ ἕτοιµος ἐκ Κεϊλα.   
4 kai apesteilen Dauid kataskopous kai egn� hoti h�kei Saoul hetoimos ek Keila.   
 And David sent spies, and he knew that Saul was come prepared from Keila.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y  MY-DPG  XY@  MEWND-L@  @AIE  CEC  MWIE 5 

E@AV-XY  XP-OA  XPA@E  LE@Y  MY-AKY  XY@  MEWND-Z@  CEC  @XIE 
:EZAIAQ  MIPG  MRDE  LBRNA  AKY  LE@YE   

�E‚́� �´�-†´’́‰ š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ …¹‡́C �´™́Iµ‡ † 

Ÿ‚́ƒ̧˜-šµā š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚̧‡ �E‚́� �´�-ƒµ�´� š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-œ¶‚ …¹‡́C ‚̧šµIµ‡ 
 :Ÿœ¾ƒ‹¹ƒ̧“ �‹¹’¾‰ �´”´†¸‡ �´B̧”µLµA ƒ·�¾� �E‚́�̧‡  

5. wayaqam Dawid wayabo’ ‘el-hamaqom ‘asher chanah-sham Sha’ul  

wayar’ Dawid ‘eth-hamaqom ‘asher shakabu sham Sha’ul w’Ab’ner ben-Ner sar-ts’ba’o  

w’Sha’ul shokeb bama`’gal w’ha`am chonim s’bibotho.  
 

1Sam26:5 David arose and came to the place where Shaul had camped.  

And David saw the place where Shaul lay, and Abner the son of Ner, the commander of his army;  

and Shaul was lying within the barricade, and the people were camped around him. 
 

‹5› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ λάθρᾳ καὶ εἰσπορεύεται εἰς τὸν τόπον, οὗ ἐκάθευδεν ἐκεῖ Σαουλ,  
καὶ ἐκεῖ Αβεννηρ υἱὸς Νηρ ἀρχιστράτηγος αὐτοῦ, καὶ Σαουλ ἐκάθευδεν ἐν λαµπήνῃ,  
καὶ ὁ λαὸς παρεµβεβληκὼς κύκλῳ αὐτοῦ.   
5 kai anest� Dauid lathra� kai eisporeuetai eis ton topon, hou ekatheuden ekei Saoul,  
 And David rose up in private, and went into the place where was sleeping there Saul.  

kai ekei Abenn�r huios N�r archistrat�gos autou, kai Saoul ekatheuden en lamp�nÿ,  
 And there Abenner son of Ner his commander-in-chief: and Saul was sleeping in a chariot,  

kai ho laos parembebl�k�s kyklŸ autou.   
 and the people were camping round about him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZGD  JLNIG@-L@  XN@IE  CEC  ORIE 6 

  XN@L  A@EI  IG@  DIEXV-OA  IYIA@-L@E 
:JNR  CX@  IP@  IYIA@  XN@IE  DPGND-L@  LE@Y-L@  IZ@  CXI-IN 

 ‹¹U¹‰µ† ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡́C ‘µ”µIµ‡ ‡  
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š¾÷‚·� ƒ́‚Ÿ‹ ‹¹‰¼‚ †´‹Eş̌˜-‘¶A ‹µ�‹¹ƒ¼‚-�¶‚̧‡ 
:¢́L¹” …·š·‚ ‹¹’¼‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ �E‚́�-�¶‚ ‹¹U¹‚ …·š·‹-‹¹÷ 

6. waya`an Dawid wayo’mer ‘el-‘Achimelek haChiti w’el-‘Abishay ben-Ts’ruyah ‘achi Yo’ab le’mor 

mi-yered ‘iti ‘el-Sha’ul ‘el-hamachaneh wayo’mer ‘Abishay ‘ani ‘ered `imak.  
 

1Sam26:6 And David answered and said to Ahimelech the Hittite and to Abishai the son of Zeruiah,  

Joab’s brother, saying, Who shall go down with me to Shaul in the camp?   

And Abishai said, I shall go down with you. 
 

‹6› καὶ ἀπεκρίθη ∆αυιδ καὶ εἶπεν πρὸς Αχιµελεχ τὸν Χετταῖον καὶ πρὸς Αβεσσα υἱὸν Σαρουιας 
ἀδελφὸν Ιωαβ λέγων Τίς εἰσελεύσεται µετ’ ἐµοῦ πρὸς Σαουλ εἰς τὴν παρεµβολήν;   
καὶ εἶπεν Αβεσσα Ἐγὼ εἰσελεύσοµαι µετὰ σοῦ.   
6 kai apekrith� Dauid kai eipen pros Achimelech ton Chettaion kai pros Abessa huion Sarouias  
 And David responded and said to Ahimelech the Hittite, and to Abishai son of Zeruiah,  

adelphon I�ab leg�n Tis eiseleusetai metí emou pros Saoul eis t�n parembol�n?   
 brother of Joab, saying, Who shall enter with me to Saul, into the camp?  

kai eipen Abessa Eg� eiseleusomai meta sou.   
 And Abessa said, I shall enter with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LBRNA  OYI  AKY  LE@Y  DPDE  DLIL  MRD-L@  IYIA@E  CEC  @AIE 7 

:EZAIAQ  MIAKY  MRDE  XPA@E  EZY@XN  UX@A-DKERN  EZIPGE   

�´B̧”µLµA ‘·�́‹ ƒ·�¾� �E‚́� †·M¹†¸‡ †´�¸‹µ� �´”́†-�¶‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ …¹‡́… ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 

“ :Ÿœ¾ƒ‹¹ƒ̧“ �‹¹ƒ̧�¾� �´”́†¸‡ š·’̧ƒµ‚̧‡ Ÿœ¾�¼‚µş̌÷ —¶š́‚́ƒ-†´�E”̧÷ Ÿœ‹¹’¼‰µ‡  
7. wayabo’ Dawid wa’Abishay ‘el-ha`am lay’lah w’hinneh Sha’ul shokeb yashen bama`’gal 

wachanitho m’`ukah-ba’arets m’ra’ashotho w’Ab’ner w’ha`am shok’bim s’bibotho. 
 

1Sam26:7 So David and Abishai came to the people by night,  

and behold, Shaul lay sleeping within the barricade with his spear stuck in the ground  

at his bolster; and Abner and the people were lying around him. 
 

‹7› καὶ εἰσπορεύεται ∆αυιδ καὶ Αβεσσα εἰς τὸν λαὸν τὴν νύκτα, καὶ  
ἰδοὺ Σαουλ καθεύδων ὕπνῳ ἐν λαµπήνῃ, καὶ τὸ δόρυ ἐµπεπηγὸς εἰς τὴν γῆν πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ, 
καὶ Αβεννηρ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκάθευδεν κύκλῳ αὐτοῦ.   
7 kai eisporeuetai Dauid kai Abessa eis ton laon t�n nykta, kai idou Saoul katheud�n hypnŸ en lamp�nÿ,  
 And they enter, David and Abessa, among the people at night.  And behold, Saul was sleeping  

                                                                                                   a deep sleep in the royal chariot,  

kai to dory empep�gos eis t�n g�n pros kephal�s autou,  
 and his spear was sticking in the ground by his head,  

kai Abenn�r kai ho laos autou ekatheuden kyklŸ autou.   
 and Abenner and his people slept round about him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JCIA  JAIE@-Z@  MEID  MIDL@  XBQ  CEC-L@  IYIA@  XN@IE 8 

:EL  DPY@  @LE  ZG@  MRT  UX@AE  ZIPGA  @P  EPK@  DZRE   

¡¶…´‹̧A ¡¸ƒ¹‹Ÿ‚-œ¶‚ �ŸIµ† �‹¹†¾�½‚ šµB¹“ …¹‡́C-�¶‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:Ÿ� †¶’̧�¶‚ ‚¾�¸‡ œµ‰µ‚ �µ”µP —¶š́‚́ƒE œ‹¹’¼‰µA ‚́’ EM¶Jµ‚ †´Uµ”̧‡  
8. wayo’mer ‘Abishay ‘el-Dawid sigar ‘Elohim hayom ‘eth-‘oyib’ak b’yadeak  
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w’`atah ‘akenu na’ bachanith uba’arets pa`am ‘achath w’lo’ ‘esh’neh lo. 
 

1Sam26:8 And Abishai said to David, Today Elohim has delivered your enemy into your hand;  

now therefore, please let me strike him with the spear to the ground at one time,  

and I shall not repeat to him the second time. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Αβεσσα πρὸς ∆αυιδ Ἀπέκλεισεν σήµερον κύριος τὸν ἐχθρόν σου εἰς τὰς χεῖράς σου, 
καὶ νῦν πατάξω αὐτὸν τῷ δόρατι εἰς τὴν γῆν ἅπαξ καὶ οὐ δευτερώσω αὐτῷ.   
8 kai eipen Abessa pros Dauid Apekleisen s�meron kyrios ton echthron sou eis tas cheiras sou,  
 And Abessa said to David, YHWH locked up today your enemy into your hands.  

kai nyn patax� auton tŸ dorati eis t�n g�n hapax kai ou deuter�s� autŸ.   
 And now I shall smite him with the spear into the earth once, and I should not smite him again.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDZIGYZ-L@  IYIA@-L@  CEC  XN@IE 9 

:DWPE  DEDI  GIYNA  ECI  GLY  IN  IK 

E†·œ‹¹‰¸�µU-�µ‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

– :†´R¹’̧‡ †´E†´‹ µ‰‹¹�̧÷¹A Ÿ…´‹ ‰µ�´� ‹¹÷ ‹¹J 
9. wayo’mer Dawid ‘el-‘Abishay ‘al-tash’chithehu  

ki mi shalach yado bim’shiyach Yahúwah w’niqah. 
 

1Sam26:9 But David said to Abishai, Do not destroy him,  

for who can stretch out his hand against the anointed of JWJY and be without guilt? 
 

‹9› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αβεσσα Μὴ ταπεινώσῃς αὐτόν,  
ὅτι τίς ἐποίσει χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ χριστὸν κυρίου καὶ ἀθῳωθήσεται;   
9 kai eipen Dauid pros Abessa M� tapein�sÿs auton,  
 And David said to Abessa, you should not utterly destroy him.  

hoti tis epoisei cheira autou epi christon kyriou kai athŸ�th�setai?   
 For who shall bear his hand against the anointed one of YHWH, and be acquitted?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPTBI  DEDI-M@  IK  DEDI-IG  CEC  XN@IE 10 

:DTQPE  CXI  DNGLNA  E@  ZNE  @EAI  ENEI-E@ 

EM¶–́B¹‹ †´E†´‹-�¹‚ ‹¹J †´E†´‹-‹µ‰ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:†´P̧“¹’̧‡ …·š·‹ †´÷́‰¸�¹Lµƒ Ÿ‚ œ·÷́‡ ‚Ÿƒ́‹ Ÿ÷Ÿ‹-Ÿ‚ 
10. wayo’mer Dawid chay-Yahúwah ki ‘im-Yahúwah yigaphenu  

‘o-yomo yabo’ wameth ‘o bamil’chamah yered w’nis’pah. 
 

1Sam26:10 David also said, As JWJY lives, except JWJY shall strike him,  

or his day shall come that he dies, or he shall go down into battle and perish. 
 

‹10› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Ζῇ κύριος, ἐὰν µὴ κύριος παίσῃ αὐτόν,  
ἢ ἡ ἡµέρα αὐτοῦ ἔλθῃ καὶ ἀποθάνῃ, ἢ εἰς πόλεµον καταβῇ καὶ προστεθῇ·   
10 kai eipen Dauid Zÿ kyrios, ean m� kyrios paisÿ auton,  
 And David said, As YHWH lives, that if YHWH should not smite him,  

� h� h�mera autou elthÿ kai apothanÿ, � eis polemon katabÿ kai prostethÿ;   
 or his day should come and he should die, or by battle should go down  

                                                                                  and be added to his fathers, do not so. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  GIYNA  ICI  GLYN  DEDIN  IL  DLILG 11 
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:EPL  DKLPE  MIND  ZGTV-Z@E  EZY@XN  XY@  ZIPGD-Z@  @P-GW  DZRE 

†´E†´‹ µ‰‹¹�̧÷¹A ‹¹…´‹ µ‰¾�¸V¹÷ †´E†´‹·÷ ‹¹K †´�‹¹�´‰ ‚‹ 

:E’́K †´�¼�·’̧‡ �¹‹µLµ† œµ‰µPµ˜-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾�¼‚µş̌÷ š¶�¼‚ œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ ‚́’-‰µ™ †´Uµ”¸‡ 
11. chalilah li meYahúwah mish’loach yadi bim’shiyach Yahúwah  

w’`atah qach-na’ ‘eth-hachanith ‘asher m’ra’ashotho w’eth-tsapachath hamayim w’nelakah lanu. 
 

1Sam26:11 Far be it from me by JWJY, from putting forth my hand against the anointed of JWJY;  

And now please take the spear that is at his bolster and the jug of water, and let us go. 
 

‹11› µηδαµῶς µοι παρὰ κυρίου ἐπενεγκεῖν χεῖρά µου ἐπὶ χριστὸν κυρίου·  καὶ νῦν λαβὲ δὴ  
τὸ δόρυ ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος, καὶ ἀπέλθωµεν ἡµεῖς καθ’ ἑαυτούς.   
11 m�dam�s moi para kyriou epenegkein cheira mou epi christon kyriou;  kai nyn labe d� to dory  
 then it is by no means to me from YHWH to bear my hand against the anointed one of YHWH.                  

                                                                                                    And now, take indeed the spear 

apo pros kephal�s autou kai ton phakon tou hydatos, kai apelth�men h�meis kathí heautous.   
 from before his bolster, and the flask of the water, and  let us return home by themselves.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LE@Y  IZY@XN  MIND  ZGTV-Z@E  ZIPGD-Z@  CEC  GWIE 12 

  UIWN  OI@E  RCEI  OI@E  D@X  OI@E  MDL  EKLIE 
:MDILR  DLTP  DEDI  ZNCXZ  IK  MIPYI  MLK  IK 

 �E‚́� ‹·œ¾�¼‚µš·÷ �¹‹µLµ† œµ‰µPµ˜-œ¶‚̧‡ œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ …¹‡́C ‰µR¹Iµ‡ ƒ‹ 

—‹¹™·÷ ‘‹·‚̧‡ µ”·…Ÿ‹ ‘‹·‚̧‡ †¶‚¾š ‘‹·‚̧‡ �¶†´� E�̧�·Iµ‡ 
:�¶†‹·�¼” †´�¸–́’ †´E†´‹ œµ÷·C¸šµU ‹¹J �‹¹’·�̧‹ �´Kº� ‹¹J 

12. wayiqach Dawid ‘eth-hachanith w’eth-tsapachath hamayim mera’ashothey Sha’ul  

wayel’ku lahem w’eyn ro’eh w’eyn yode`a w’eyn meqits  

ki kulam y’shenim ki tar’demath Yahúwah naph’lah `aleyhem. 
 

1Sam26:12 So David took the spear and the jug of water from Shaul’s bolster,  

and they went away, but no man saw it nor knew it, nor did any awake,  

for they were all asleep, because a deep sleep from JWJY had fallen on them. 
 

‹12› καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ τὸ δόρυ καὶ τὸν φακὸν τοῦ ὕδατος ἀπὸ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ,  
καὶ ἀπῆλθον καθ’ ἑαυτούς·  καὶ οὐκ ἦν ὁ βλέπων καὶ οὐκ ἦν ὁ γινώσκων  
καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξεγειρόµενος, πάντες ὑπνοῦντες, ὅτι θάµβος κυρίου ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτούς.   
12 kai elaben Dauid to dory kai ton phakon tou hydatos apo pros kephal�s autou,  
 And David took the spear and the flask of the water from before his head,  

kai ap�lthon kathí heautous;  kai ouk �n ho blep�n kai ouk �n ho gin�sk�n  
 and they went forth by themselves.  And there was not one seeing,  
                                                                                               and there was not one knowing,  

kai ouk �n ho exegeiromenos, pantes hypnountes, hoti thambos kyriou epepesen epí autous.   
and there was not one awakening – all were sleeping, for a stupefaction from YHWH fell upon them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPIA  MEWND  AX  WGXN  XDD-Y@X-LR  CNRIE  XARD  CEC  XARIE 13 

:�¶†‹·’‹·A �Ÿ™́Lµ† ƒµš ™¾‰´š·÷ š́†´†-�‚¾š-�µ” …¾÷¼”µIµ‡ š¶ƒ·”´† …¹‡́C š¾ƒ¼”µIµ‡ „‹ 

13. waya`abor Dawid ha`eber waya`amod `al-ro’sh-hahar merachoq rab hamaqom beyneyhem. 
 

1Sam26:13 Then David crossed over to the other side  
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and stood on top of the mountain afar off, the distance between them being great. 
 

‹13› καὶ διέβη ∆αυιδ εἰς τὸ πέραν καὶ ἔστη ἐπὶ τὴν κορυφὴν τοῦ ὄρους µακρόθεν,  
καὶ πολλὴ ἡ ὁδὸς ἀνὰ µέσον αὐτῶν.   
13 kai dieb� Dauid eis to peran kai est� epi t�n koryph�n tou orous makrothen,  
 And David passed over to the other side, and stood upon the top of the mountain far off,  

kai poll� h� hodos ana meson aut�n.   
 and a long way between them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XPA@  DPRZ  @ELD  XN@L  XP-OA  XPA@-L@E  MRD-L@  CEC  @XWIE 14 

:JLND-L@  Z@XW  DZ@  IN  XN@IE  XPA@  ORIE   

š·’̧ƒµ‚ †¶’¼”µœ ‚Ÿ�¼† š¾÷‚·� š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚-�¶‚̧‡ �´”́†-�¶‚ …¹‡́… ‚́ş̌™¹Iµ‡ …‹ 

– :¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ́œ‚́š́™ †´Uµ‚ ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ š·’̧ƒµ‚ ‘µ”µIµ‡  
14. wayiq’ra’ Dawid ‘el-ha`am w’el-‘Ab’ner ben-Ner le’mor halo’ tha`aneh ‘Ab’ner  

waya`an ‘Ab’ner wayo’mer mi ‘atah qara’ath ‘el-hamelek. 
 

1Sam26:14 David called to the people and to Abner the son of Ner, saying, Shall you not answer, Abner? 

Then Abner answered and said, Who are you who calls to the king? 
 

‹14› καὶ προσεκαλέσατο ∆αυιδ τὸν λαὸν καὶ τῷ Αβεννηρ ἐλάλησεν λέγων Οὐκ ἀποκριθήσει, 
Αβεννηρ;  καὶ ἀπεκρίθη Αβεννηρ καὶ εἶπεν Τίς εἶ σὺ ὁ καλῶν µε;   
14 kai prosekalesato Dauid ton laon kai tŸ Abenn�r elal�sen leg�n Ouk apokrith�sei, Abenn�r?   
 And David called the people, and he spoke to Abenner, saying, Shall you not answer, Abenner?  

kai apekrith� Abenn�r kai eipen Tis ei sy ho kal�n me?   
 And Abenner answered and said, Who are you, calling me?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@L  DNLE  L@XYIA  JENK  INE  DZ@  YI@-@ELD  XPA@-L@  CEC  XN@IE 15 

:JIPC@  JLND-Z@  ZIGYDL  MRD  CG@  @A-IK  JLND  JIPC@-L@  ZXNY   

‚¾� †´L´�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A ¡Ÿ÷́� ‹¹÷E †´Uµ‚ �‹¹‚-‚Ÿ�¼† š·’̧ƒµ‚-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:¡‹¶’¾…¼‚ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ œ‹¹‰¸�µ†¸� �́”´† …µ‰µ‚ ‚́ƒ-‹¹J ¢¶�¶Lµ† ¡‹¶’¾…¼‚-�¶‚ ́U̧šµ÷́�  
15. wayo’mer Dawid ‘el-‘Ab’ner halo’-‘ish ‘atah umi kamok b’Yis’ra’El w’lamah lo’ shamar’at  

‘el-‘adoneyak hamelek ki-ba’ ‘achad ha`am l’hash’chith ‘eth-hamelek ‘adoneyak. 
 

1Sam26:15 So David said to Abner, Are you not a man?  And who is like you in Yisrael?  

Why then have you not guarded your master the king?  

For one of the people came to destroy the king your master. 
 

‹15› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αβεννηρ Οὐκ ἀνὴρ σύ;  καὶ τίς ὡς σὺ ἐν Ισραηλ;   
καὶ διὰ τί οὐ φυλάσσεις τὸν κύριόν σου τὸν βασιλέα;   
ὅτι εἰσῆλθεν εἷς ἐκ τοῦ λαοῦ διαφθεῖραι τὸν βασιλέα κύριόν σου.   
15 kai eipen Dauid pros Abenn�r Ouk an�r sy?  kai tis h�s sy en Isra�l?  kai dia ti ou phylasseis  
 And David said to Abenner, Are not a man you?  And who is as you in Israel?   

                                                                                                               And why do you not guard  

ton kyrion sou ton basilea?  hoti eis�lthen heis ek tou laou diaphtheirai ton basilea kyrion sou.   
 your master the king?  For entered one of the people to destroy your master the king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@  ZEN-IPA  IK  DEDI-IG  ZIYR  XY@  DFD  XACD  AEH-@L 16 

  DEDI  GIYN-LR  MKIPC@-LR  MZXNY-@L  XY@   
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:EZY@XN  XY@  MIND  ZGTV-Z@E  JLND  ZIPG-I@  D@X  DZRE 

�¶Uµ‚ œ¶‡́÷-‹·’̧ƒ ‹¹J †´E†´‹-‹µ‰ ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† ƒŸŠ-‚¾� ˆŠ 

 †´E†´‹ µ‰‹¹�̧÷-�µ” �¶�‹·’¾…¼‚-�µ” �¶U̧šµ÷̧�-‚¾� š¶�¼‚  
:Ÿœ¾�¼‚µş̌÷ š¶�¼‚ �¹‹µLµ† œµ‰µPµ˜-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹¹’¼‰-‹·‚ †·‚̧š †´Uµ”¸‡ 

16. lo’-tob hadabar hazeh ‘asher `asiath chay-Yahúwah ki b’ney-maweth ‘atem  

‘asher lo’-sh’mar’tem `al-‘adoneykem `al-m’shiyach Yahúwah  

w’`atah r’eh ‘ey-chanith hamelek w’eth-tsapachath hamayim ‘asher m’ra’ashotho. 
 

1Sam26:16 This thing that you have done is not good.  

As JWJY lives, you are the sons of death,  

because you did not watch over your master, over the anointed of JWJY.  

And now, see where the king’s spear is and the jug of water that was at his head. 
 

‹16› καὶ οὐκ ἀγαθὸν τὸ ῥῆµα τοῦτο, ὃ πεποίηκας·  ζῇ κύριος,  
ὅτι υἱοὶ θανατώσεως ὑµεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν βασιλέα κύριον ὑµῶν τὸν χριστὸν κυρίου.   
καὶ νῦν ἰδὲ δή·  τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως καὶ ὁ φακὸς τοῦ ὕδατος ποῦ ἐστιν τὰ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ;   
16 kai ouk agathon to hr�ma touto, ho pepoi�kas;  zÿ kyrios,  
 is not a good thing this which you have done.  As lives YHWH,  

hoti huioi thanat�se�s hymeis hoi phylassontes ton basilea kyrion hym�n ton christon kyriou.   
 for sons of death you are, the ones not guarding the king, your master,  

                                                                                                       the anointed one of YHWH.  

kai nyn ide d�;  to dory tou basile�s kai ho phakos tou hydatos pou estin ta pros kephal�s autou?   
 And now behold, I pray you, the spear of the king, and the flask of the water,  
                                                                               where are the articles that should be by his head!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC  IPA  DF  JLEWD  XN@IE  CEC  LEW-Z@  LE@Y  XKIE 17 

:JLND  IPC@  ILEW  CEC  XN@IE 

…¹‡́C �Ÿ™-œ¶‚ �E‚́� š·JµIµ‡ ˆ‹   
:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹¹�Ÿ™ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡́… ‹¹’̧A †¶ˆ ¡̧�Ÿ™¼† š¶÷‚¾Iµ‡ 

17. wayaker Sha’ul ‘eth-qol Dawid wayo’mer haqol’ak zeh b’ni Dawid  

wayo’mer Dawid qoli ‘adoni hamelek. 
 

1Sam26:17 Then Shaul recognized David’s voice and said, Is this your voice, my son David?  

And David said, It is my voice, my master the king. 
 

‹17› καὶ ἐπέγνω Σαουλ τὴν φωνὴν τοῦ ∆αυιδ καὶ εἶπεν Ἦ φωνή σου αὕτη, τέκνον ∆αυιδ;   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ ∆οῦλός σου, κύριε βασιλεῦ.   
17 kai epegn� Saoul t�n ph�n�n tou Dauid kai eipen 6 ph�n� sou haut�, teknon Dauid?   
 And Saul recognized the voice of David, and he said, your voice Is this son David?  

kai eipen Dauid Doulos sou, kyrie basileu.  
 And David said, I am your servant, my master, O king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZIYR  DN  IK  ECAR  IXG@  SCX  IPC@  DF  DNL  XN@IE 18 

:DRX  ICIA-DNE 

 ‹¹œ‹¹ā́” †¶÷ ‹¹J ŸC¸ƒµ” ‹·š¼‰µ‚ •·…¾š ‹¹’¾…¼‚ †¶F †´L´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:†´”´š ‹¹…´‹̧A-†µ÷E 
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18. wayo’mer lamah zeh ‘adoni rodeph ‘acharey `ab’do ki meh `asithi umah-b’yadi ra`ah. 
 

1Sam26:18 He said, Why then is my master pursuing after his servant?  

For what have I done?  Or what evil is in my hand? 
 

‹18› καὶ εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο καταδιώκει ὁ κύριός µου ὀπίσω τοῦ δούλου αὐτοῦ;   
ὅτι τί ἡµάρτηκα καὶ τί εὑρέθη ἐν ἐµοὶ ἀδίκηµα;   
18 kai eipen Hina ti touto katadi�kei ho kyrios mou opis� tou doulou autou?   
 And he said, Why is this pursues my master after his servant?  

hoti ti h�mart�ka kai ti heureth� en emoi adik�ma?   
 For in what have I sinned? And what was found in me offence?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@  ECAR  IXAC  Z@  JLND  IPC@  @P-RNYI  DZRE 19 

DEDI  IPTL  MD  MIXEX@  MC@D  IPA  M@E  DGPN  GXI  IA  JZIQD 
:MIXG@  MIDL@  CAR  JL  XN@L  DEDI  ZLGPA  GTZQDN  MEID  IPEYXB-IK   

 †´E†´‹-�¹‚ ŸC¸ƒµ” ‹·ş̌ƒ¹C œ·‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚́’-”µ÷¸�¹‹ †´Uµ”¸‡ Š‹ 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �·† �‹¹šEš¼‚ �´…´‚́† ‹·’̧A �¹‚̧‡ †´‰¸’¹÷ ‰µš́‹ ‹¹ƒ ¡¸œ‹¹“½† 
:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ …¾ƒ¼” ¢·� š¾÷‚·� †´E†´‹ œµ�¼‰µ’̧A µ‰·PµU̧“¹†·÷ �ŸIµ† ‹¹’E�̧š·„-‹¹J  

19. w’`atah yish’ma`-na’ ‘adoni hamelek ‘eth dib’rey `ab’do  

‘im-Yahúwah hesith’ak bi yarach min’chah w’im b’ney ha’adam ‘arurim hem liph’ney Yahúwah  

ki-ger’shuni hayom mehis’tapeach b’nachalath Yahúwah le’mor lek `abod ‘elohim ‘acherim. 
 

1Sam26:19 Now therefore, please let my master the king listen to the words of his servant.  

If JWJY has stirred you up against me, let Him accept an offering; but if it is the sons of men,  

cursed are they before JWJY, for they have driven me out today  

from being admitted within the inheritance of JWJY, saying, Go, serve other elohim. 
 

‹19› καὶ νῦν ἀκουσάτω δὴ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τὸ ῥῆµα τοῦ δούλου αὐτοῦ·   
εἰ ὁ θεὸς ἐπισείει σε ἐπ’ ἐµέ, ὀσφρανθείη θυσίας σου·   
καὶ εἰ υἱοὶ ἀνθρώπων, ἐπικατάρατοι οὗτοι ἐνώπιον κυρίου, ὅτι ἐξέβαλόν µε σήµερον  
µὴ ἐστηρίσθαι ἐν κληρονοµίᾳ κυρίου λέγοντες Πορεύου δούλευε θεοῖς ἑτέροις.   
19 kai nyn akousat� d� ho kyrios mou ho basileus to hr�ma tou doulou autou;  ei ho theos episeiei se  
 And now let hear indeed my master the king the words of his servant!  If Elohim  stirs you  

epí eme, osphranthei� thysias sou;  kai ei huioi anthr�p�n, epikataratoi houtoi en�pion kyriou,  
 against me, then may smell acceptable your sacrifice.  And if the sons of men,  

                                                                                            then let these be accursed before YHWH,  

hoti exebalon me s�meron m� est�risthai en kl�ronomia� kyriou legontes Poreuou douleue theois heterois.   
 for they cast me out today to not be fixed firmly in the inheritance of YHWH, saying,  
                                                                                                              Go serve other deities!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@VI-IK  DEDI  IPT  CBPN  DVX@  INC  LTI-L@  DZRE 20 

:MIXDA  @XWD  SCXI  XY@K  CG@  YRXT-Z@  YWAL  L@XYI  JLN 

 ‚́˜́‹-‹¹J †´E†´‹ ‹·’̧P …¶„¶M¹÷ †´˜̧šµ‚ ‹¹÷́C �¾P¹‹-�µ‚ †´Uµ”¸‡ � 

:�‹¹š́†¶A ‚·š¾Rµ† •¾C¸š¹‹ š¶�¼‚µJ …´‰¶‚ �¾”¸šµP-œ¶‚ �·Rµƒ̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ 
20. w’`atah ‘al-yipol dami ‘ar’tsah mineged p’ney Yahúwah  

ki-yatsa’ melek Yis’ra’El l’baqesh ‘eth-par’`osh ‘echad ka’asher yir’doph haqore’ beharim. 
 

1Sam26:20 Now then, do not let my blood fall to the ground from the presence of JWJY; for  
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the king of Yisrael has come out to search for a flea, just as one hunts a partridge in the mountains. 
 

‹20› καὶ νῦν µὴ πέσοι τὸ αἷµά µου ἐπὶ τὴν γῆν ἐξ ἐναντίας προσώπου κυρίου, ὅτι ἐξελήλυθεν  
ὁ βασιλεὺς Ισραηλ ζητεῖν τὴν ψυχήν µου, καθὼς καταδιώκει ὁ νυκτικόραξ ἐν τοῖς ὄρεσιν.   
20 kai nyn m� pesoi to haima mou epi t�n g�n ex enantias pros�pou kyriou, hoti exel�lythen  
 And now not may fall my blood upon the ground right opposite the face of YHWH,  

                                                                                                                    that has come forth  

ho basileus Isra�l z�tein t�n psych�n mou, kath�s katadi�kei ho nyktikorax en tois oresin.  
 the king of Israel to seek your life, as pursues its prey the night hawk in the mountains. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZGZ  CER  JL  RX@-@L  IK  CEC-IPA  AEY  IZ@HG  LE@Y  XN@IE 21 

:C@N  DAXD  DBY@E  IZLKQD  DPD  DFD  MEID  JIPIRA  IYTP  DXWI  XY@   

œµ‰µU …Ÿ” ¡̧� ”µš́‚-‚¾� ‹¹J …¹‡́…-‹¹’̧A ƒE� ‹¹œ‚́Š́‰ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:…¾‚̧÷ †·A̧šµ† †¶B̧�¶‚́‡ ‹¹U̧�µJ̧“¹† †·M¹† †¶Fµ† �ŸIµ† ¡‹¶’‹·”̧A ‹¹�̧–µ’ †´ş̌™´‹ š¶�¼‚  
21. wayo’mer Sha’ul chata’thi shub b’ni-Dawid ki lo’-‘ara` l’ak `od tachath  

‘asher yaq’rah naph’shi b’`eyneyak hayom hazeh hinneh his’kal’ti wa’esh’geh har’beh m’od. 
 

1Sam26:21 Then Shaul said, I have sinned. Return, my son David,  

for I shall not harm you again because my life was precious in your sight this day.  

Behold, I have played the fool and have erred very much. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Σαουλ Ἡµάρτηκα·  ἐπίστρεφε, τέκνον ∆αυιδ, ὅτι οὐ κακοποιήσω σε ἀνθ’ ὧν 
ἔντιµος ψυχή µου ἐν ὀφθαλµοῖς σου ἐν τῇ σήµερον·  µεµαταίωµαι καὶ ἠγνόηκα πολλὰ σφόδρα.   
21 kai eipen Saoul H�mart�ka;  epistrephe, teknon Dauid, hoti ou kakopoi�s� se anthí h�n entimos  
 And Saul said, I have sinned.  Return, son David! for I shall not hurt you, because was valued  

psych� mou en ophthalmois sou en tÿ s�meron;  mematai�mai kai �gno�ka polla sphodra.   
 my life in your eyes; and today I have acted in folly, and I am ignorant much very.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGWIE  MIXRPDN  CG@  XARIE  JLND  ZIPGD  DPD  XN@IE  CEC  ORIE 22 

:́†¶‰´R¹‹̧‡ �‹¹š́”̧Mµ†·÷ …´‰¶‚ š¾ƒ¼”µ‹̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹¹’¼‰µ† †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡́C ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

22. waya`an Dawid wayo’mer hinneh hachanith hamelek  

w’ya`abor ‘echad mehan’`arim w’yiqacheah. 
 

1Sam26:22 David answered and said, Behold the spear of the king!  

Now let one of the young men come over and take it. 
 

‹22› καὶ ἀπεκρίθη ∆αυιδ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ τὸ δόρυ τοῦ βασιλέως·   
διελθέτω εἷς τῶν παιδαρίων καὶ λαβέτω αὐτό.   
22 kai apekrith� Dauid kai eipen Idou to dory tou basile�s;  dielthet� heis t�n paidari�n kai labet� auto.   
 And David responded and said, Behold, the spear of the king.  Let come through indeed one  

                                                                                                            of the servants and take it!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZPN@-Z@E  EZWCV-Z@  YI@L  AIYI  DEDIE 23 

:DEDI  GIYNA  ICI  GLYL  IZIA@  @LE  CIA  MEID  DEDI  JPZP  XY@ 

Ÿœ́’º÷½‚-œ¶‚̧‡ Ÿœ́™̧…¹˜-œ¶‚ �‹¹‚́� ƒ‹¹�́‹ †´E†´‹µ‡ „� 

:†´E†´‹ µ‰‹¹�̧÷¹A ‹¹…´‹ µ‰¾�¸�¹� ‹¹œ‹¹ƒ́‚ ‚¾�¸‡ …́‹̧A �ŸIµ† †´E†´‹ ¡¸’́œ̧’ š¶�¼‚ 
23. waYahúwah yashib la’ish ‘eth-tsid’qatho w’eth-‘emunatho  

‘asher n’than’ak Yahúwah hayom b’yad w’lo’ ‘abithi lish’loach yadi bim’shiyach Yahúwah. 
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1Sam26:23 JWJY shall render to every man for his righteousness and his faithfulness;  

for JWJY delivered you into my hand today,  

but I was not willing to stretch out my hand against the anointed of JWJY. 
 

‹23› καὶ κύριος ἐπιστρέψει ἑκάστῳ τὰς δικαιοσύνας αὐτοῦ καὶ τὴν πίστιν αὐτοῦ, ὡς παρέδωκέν σε 
κύριος σήµερον εἰς χεῖράς µου καὶ οὐκ ἠθέλησα ἐπενεγκεῖν χεῖρά µου ἐπὶ χριστὸν κυρίου·   
23 kai kyrios epistrepsei hekastŸ tas dikaiosynas autou kai t�n pistin autou, h�s pared�ken se kyrios  
 And YHWH shall restore to each his righteousness and his trust; as delivered you YHWH  

s�meron eis cheiras mou kai ouk �thel�sa epenegkein cheira mou epi christon kyriou;   
 today into my hands, and I did not want to bear my hand against the anointed one of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPIRA  DFD  MEID  JYTP  DLCB  XY@K  DPDE 24 

:DXV-LKN  IPLVIE  DEDI  IPIRA  IYTP  LCBZ  OK 

‹́’‹·”̧A †¶Fµ† �ŸIµ† ¡¸�̧–µ’ †´�¸…´B š¶�¼‚µJ †·M¹†¸‡ …� 

– :†´š́˜-�´J¹÷ ‹¹’·�¹Qµ‹̧‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ‹¹�̧–µ’ �µC¸„¹U ‘·J 
24. w’hinneh ka’asher gad’lah naph’sh’k hayom hazeh b’`eynay  

ken tig’dal naph’shi b’`eyney Yahúwah w’yatsileni mikal-tsarah. 
 

1Sam26:24 Now behold, as your life was highly valued in my sight this day,  

so may my life be highly valued in the sight of JWJY, and may He deliver me from all distress. 
 

‹24› καὶ ἰδοὺ καθὼς ἐµεγαλύνθη ἡ ψυχή σου σήµερον ἐν ταύτῃ ἐν ὀφθαλµοῖς µου, οὕτως 
µεγαλυνθείη ἡ ψυχή µου ἐνώπιον κυρίου καὶ σκεπάσαι µε καὶ ἐξελεῖταί µε ἐκ πάσης θλίψεως.   
24 kai idou kath�s emegalynth� h� psych� sou s�meron en tautÿ en ophthalmois mou,  
 And behold, as was magnified your life today in this, in my eyes,  

hout�s megalynthei� h� psych� mou en�pion kyriou kai skepasai me kai exeleitai me ek pas�s thlipse�s.   
 so may be magnified my life before YHWH, and may he shelter me, and may he rescue me  

                                                                                                              from out of all affliction.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYRZ  DYR  MB  CEC  IPA  DZ@  JEXA  CEC-L@  LE@Y  XN@IE 25 

:ENEWNL  AY  LE@YE  EKXCL  CEC  JLIE  LKEZ  LKI  MBE   

†¶ā¼”µœ †¾ā́” �µB …¹‡́… ‹¹’̧A †´Uµ‚ ¢Eš́A …¹‡́C-�¶‚ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

– :Ÿ÷Ÿ™̧÷¹� ƒ́� �E‚́�̧‡ ŸJ̧šµ…¸� …¹‡́C ¢¶�·Iµ‡ �´�EU �¾�́‹ �µ„̧‡  
25. wayo’mer Sha’ul ‘el-Dawid baruk ‘atah b’ni Dawid gam `asoh tha`aseh  

w’gam yakol tukal wayelek Dawid l’dar’ko w’Sha’ul shab lim’qomo. 
 

1Sam26:25 Then Shaul said to David, Blessed are you, my son David; you shall both accomplish much  

and also shall still prevail.  So David went on his way, and Shaul returned to his place. 
 

‹25› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς ∆αυιδ Εὐλογηµένος σύ, τέκνον, καὶ ποιῶν ποιήσεις καὶ δυνάµενος 
δυνήσει.  καὶ ἀπῆλθεν ∆αυιδ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ Σαουλ ἀνέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.    

25 kai eipen Saoul pros Dauid Eulog�menos sy, teknon, kai poi�n poi�seis kai dynamenos dyn�sei.   
 And Saul said to David, Being blessed are you, son David, and by performing you shall perform,  

                                                                                                      and in ability you shall be able.  

kai ap�lthen Dauid eis t�n hodon autou, kai Saoul anestrepsen eis ton topon autou.    
 And David went forth on his way, and Saul returned to his place. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 27 
 

  CG@-MEI  DTQ@  DZR  EAL-L@  CEC  XN@IE 1Sam27:1 

MIZYLT  UX@-L@  HLN@  HLND  IK  AEH  IL-OI@  LE@Y-CIA 
:ECIN  IZHLNPE  L@XYI  LEAB-LKA  CER  IPYWAL  LE@Y  IPNN  Y@EPE   

…´‰¶‚-�Ÿ‹ †¶–́N¶‚ †´Uµ” ŸA¹�-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

�‹¹U̧�¹�¸P —¶š¶‚-�¶‚ Š·�´L¹‚ Š·�´L¹† ‹¹J ƒŸŠ ‹¹�-‘‹·‚ �E‚́�-…µ‹̧A 
:Ÿ…´I¹÷ ‹¹U̧Šµ�¸÷¹’̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ �Eƒ̧B-�´�̧A …Ÿ” ‹¹’·�̧™µƒ̧� �E‚́� ‹¹M¶L¹÷ �µ‚Ÿ’̧‡  

1. wayo’mer Dawid ‘el-libo `atah ‘esapheh yom-‘echad b’yad-Sha’ul ‘eyn-li tob ki himalet ‘imalet 

‘el-‘erets P’lish’tim w’no’ash mimeni Sha’ul l’baq’sheni `od b’kal-g’bul Yis’ra’El w’nim’lat’ti miyado. 
 

1Sam27:1 Then David said in his heart, Now I shall perish one day by the hand of Shaul.  

There is nothing better for me than that I should speedily escape into the land of the Philistines.  

Shaul then shall despair of searching for me anymore in all the territory of Yisrael,  

and I shall escape from his hand. 
 

‹27:1› Καὶ εἶπεν ∆αυιδ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ λέγων Νῦν προστεθήσοµαι ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ  
εἰς χεῖρας Σαουλ, καὶ οὐκ ἔστιν µοι ἀγαθόν, ἐὰν µὴ σωθῶ εἰς γῆν ἀλλοφύλων  
καὶ ἀνῇ Σαουλ τοῦ ζητεῖν µε εἰς πᾶν ὅριον Ισραηλ, καὶ σωθήσοµαι ἐκ χειρὸς αὐτοῦ.   
1 Kai eipen Dauid en tÿ kardia� autou leg�n Nyn prosteth�somai en h�mera� mia� eis cheiras Saoul,  
 And David said in his heart, saying, Now I shall be added in day one into the hands of Saul;  

kai ouk estin moi agathon, ean m� s�th� eis g�n allophyl�n  
 and there is no good thing to me unless I should come through safe  
                                                                                                   into the land of the Philistines,  

kai anÿ Saoul tou z�tein me eis pan horion Isra�l, kai s�th�somai ek cheiros autou.   
 and should spare of me Saul, seeking me in every border of Israel,  

                                                                           and thus I shall be delivered from out of his hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  ZE@N-YYE  @ED  XARIE  CEC  MWIE 2 

:ZB  JLN  JERN-OA  YIK@-L@  ENR  XY@ 

�‹¹‚ œŸ‚·÷-�·�̧‡ ‚E† š¾ƒ¼”µIµ‡ …¹‡́C �´™́Iµ‡ ƒ 

:œµB ¢¶�¶÷ ¢Ÿ”́÷-‘¶A �‹¹�´‚-�¶‚ ŸL¹” š¶�¼‚ 
2. wayaqam Dawid waya`abor hu’  

w’shesh-me’oth ‘ish ‘asher `imo ‘el-‘Akish ben-Ma`ok melek Gath. 
 

1Sam27:2 So David arose and he crossed over,  

he and the six hundred men who were with him, to Achish the son of Maoch, king of Gath. 
 

‹2› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ καὶ οἱ τετρακόσιοι ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ  
καὶ ἐπορεύθη πρὸς Αγχους υἱὸν Αµµαχ βασιλέα Γεθ.   
2 kai anest� Dauid kai hoi tetrakosioi andres metí autou  
 And David rose up, and the six hundred men that were with him,  

kai eporeuth� pros Agchous huion Ammach basilea Geth.   
 and he went to Agchous, son of Ammach, king of Geth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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CEC  EZIAE  YI@  EIYP@E  @ED  ZBA  YIK@-MR  CEC  AYIE 3 

:ZILNXKD  LAP-ZY@  LIBIA@E  ZIL@RXFID  MRPIG@  EIYP  IZYE   

 …¹‡́C Ÿœ‹·ƒE �‹¹‚ ‡‹́�́’¼‚µ‡ ‚E† œµ„̧A �‹¹�́‚-�¹” …¹‡́C ƒ¶�·Iµ‡ „ 

:œ‹¹�¸÷̧šµJµ† �´ƒ́’-œ¶�·‚ �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚µ‡ œ‹¹�‚·”¸ş̌ˆ¹Iµ† �µ”¾’‹¹‰¼‚ ‡‹́�́’ ‹·U̧�E 
3. wayesheb Dawid `im-‘Akish b’Gath hu’ wa’anashayu ‘ish ubeytho Dawid  

ush’tey nashayu ‘Achino`am haYiz’r’`e’lith wa’Abigayil ‘esheth-Nabal haKar’m’lith. 
 

1Sam27:3 And David lived with Achish at Gath, he and his men, each with his household,  

even David with his two wives, Ahinoam the Jezreelitess, and Abigail the Carmelitess, Nabal’s widow. 
 

‹3› καὶ ἐκάθισεν ∆αυιδ µετὰ Αγχους ἐν Γεθ, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ,  
ἕκαστος καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ, καὶ ∆αυιδ καὶ ἀµφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ Αχινααµ ἡ Ιεζραηλῖτις 
καὶ Αβιγαια ἡ γυνὴ Ναβαλ τοῦ Καρµηλίου.   
3 kai ekathisen Dauid meta Agchous en Geth, autos kai hoi andres autou,  
 And David sat with Agchous in Geth, he and his men,  

hekastos kai ho oikos autou, kai Dauid kai amphoterai hai gynaikes autou Achinaam h� Iezra�litis  
 each also with his house, and David and both of his wives – Achinaam the Jezreelitess,  

kai Abigaia h� gyn� Nabal tou Karm�liou.   
 and Abigail the wife of Nabal the Carmelite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYWAL  CER  SQEI-@LE  ZB  CEC  GXA-IK  LE@YL  CBIE 4 

“ :Ÿ�̧™µƒ̧� …Ÿ” •µ“Ÿ‹-‚¾�¸‡ œµB …¹‡́C ‰µš́ƒ-‹¹J �E‚́�̧� …µBºIµ‡ … 

4. wayugad l’Sha’ul ki-barach Dawid Gath w’lo’-yosaph `od l’baq’sho. 
 

1Sam27:4 Now it was told Shaul that David had fled to Gath, so he sought no more again for him. 
 

‹4› καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σαουλ ὅτι πέφευγεν ∆αυιδ εἰς Γεθ, καὶ οὐ προσέθετο ἔτι ζητεῖν αὐτόν.   
4 kai an�ggel� tŸ Saoul hoti pepheugen Dauid eis Geth, kai ou prosetheto eti z�tein auton.   
 And it was announced to Saul that David fled into Geth, and he did not proceed  

                                                                                                              any longer to seek him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEWN  IL-EPZI  JIPIRA  OG  IZ@VN  @P-M@  YIK@-L@  CEC  XN@IE 5 

:JNR  DKLNND  XIRA  JCAR  AYI  DNLE  MY  DAY@E  DCYD  IXR  ZG@A   

�Ÿ™́÷ ‹¹�-E’̧U¹‹ ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷ ‚́’-�¹‚ �‹¹�´‚-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:¢́L¹” †´�́�¸÷µLµ† š‹¹”¸A ¡¸C¸ƒµ” ƒ·�·‹ †´L´�¸‡ �´V †´ƒ̧�·‚̧‡ †¶…´Wµ† ‹·š́” œµ‰µ‚̧A  
5. wayo’mer Dawid ‘el-‘Akish ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak yit’nu-li maqom  

b’achath `arey hasadeh w’esh’bah sham w’lamah yesheb `ab’d’ak b’`ir hamam’lakah `imak. 
 

1Sam27:5 Then David said to Achish, If now I have found favor in your sight,  

let them give me a place in one of the cities in the field, that I may live there;  

for why should your servant live in the royal city with you? 
 

‹5› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αγχους Εἰ δὴ εὕρηκεν ὁ δοῦλός σου χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου,  
δότωσαν δή µοι τόπον ἐν µιᾷ τῶν πόλεων τῶν κατ’ ἀγρὸν καὶ καθήσοµαι ἐκεῖ·   
καὶ ἵνα τί κάθηται ὁ δοῦλός σου ἐν πόλει βασιλευοµένῃ µετὰ σοῦ;   
5 kai eipen Dauid pros Agchous Ei d� heur�ken ho doulos sou charin en ophthalmois sou,  
 And David said to Agchous, If indeed has found your servant favor in your eyes,  

dot�san d� moi topon en mia� t�n pole�n t�n katí agron  
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 give indeed to me a place in one of the cities of the ones in the country!  

kai kath�somai ekei; kai hina ti kath�tai ho doulos sou en polei basileuomenÿ meta sou?   
 and I shall settle there.  For why settle does your servant in a city reigning with you? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  BLWV-Z@  @EDD  MEIA  YIK@  EL-OZIE 6 

:DFD  MEID  CR  DCEDI  IKLNL  BLWV  DZID  OKL 

„́�¸™¹˜-œ¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA �‹¹�´‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ ‡ 

– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� „µ�¸™¹˜ †´œ̧‹́† ‘·�´� 
6. wayiten-lo ‘Akish bayom hahu’ ‘eth-Tsiq’lag  

laken hay’thah Tsiq’lag l’mal’key Yahudah `ad hayom hazeh. 
 

1Sam27:6 So Achish gave him Ziklag that day;  

therefore Ziklag has belonged to the kings of Yahudah to this day. 
 

‹6› καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τὴν Σεκελακ·   
διὰ τοῦτο ἐγενήθη Σεκελακ τῷ βασιλεῖ τῆς Ιουδαίας ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
6 kai ed�ken autŸ en tÿ h�mera� ekeinÿ t�n Sekelak;   
 And gave to him in that day Sekelak.  

dia touto egen�th� Sekelak tŸ basilei t�s Ioudaias he�s t�s h�meras taut�s.   
 Therefore Sekelak came to the king of Judea until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINI  MIZYLT  DCYA  CEC  AYI-XY@  MINID  XTQN  IDIE 7 

:MIYCG  DRAX@E   

 �‹¹÷́‹ �‹¹U̧�¹�¸– †·…¸ā¹A …¹‡́C ƒµ�́‹-š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ† šµP̧“¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:�‹¹�́…»‰ †´”´A̧šµ‚̧‡ 
7. way’hi mis’par hayamim ‘asher-yashab Dawid bis’deh Ph’lish’tim yamim w’ar’ba`ah chadashim. 
 

1Sam27:7 The number of days that David lived in the field of the Philistines was days of a year  

and four months. 
 

‹7› καὶ ἐγενήθη ὁ ἀριθµὸς τῶν ἡµερῶν,  
ὧν ἐκάθισεν ∆αυιδ ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων, τέσσαρας µῆνας.   
7 kai egen�th� ho arithmos t�n h�mer�n, h�n ekathisen Dauid en agrŸ t�n allophyl�n, tessaras m�nas.   
 And came to pass the number of the days which David stayed in the country of the Philistines –  

                                                                                                                              four months.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IWLNRDE  IFXBDE  IXEYBD-L@  EHYTIE  EIYP@E  CEC  LRIE 8 

:MIXVN  UX@-CRE  DXEY  J@EA  MLERN  XY@  UX@D  ZEAYI  DPD  IK   

‹¹™·�´÷¼”´†¸‡ ‹¹ˆ¸š¹Bµ†¸‡ ‹¹šE�̧Bµ†-�¶‚ EŞ̌�̧–¹Iµ‡ ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡́C �µ”µIµ‡ ‰ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-…µ”¸‡ †´šE� ¡¼‚ŸA �´�Ÿ”·÷ š¶�¼‚ —¶š́‚́† œŸƒ̧�¾‹ †´M·† ‹¹J  
8. waya`al Dawid wa’anashayu wayiph’sh’tu ‘el-haG’shuri w’haGgir’zi u’ha`Amaleqi  

ki henah yosh’both ha’arets ‘asher me`olam bo’ak Shurah w’`ad-‘erets Mits’rayim. 
 

1Sam27:8 Now David and his men went up and attacled the Geshurites and the Girzites  

and the Amalekites; for they were the inhabitants of the land which were from ancient times,  

as you come to Shur even unto the land of Egypt. 
 

‹8› καὶ ἀνέβαινεν ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ καὶ ἐπετίθεντο ἐπὶ πάντα τὸν Γεσιρι  
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καὶ ἐπὶ τὸν Αµαληκίτην·  καὶ ἰδοὺ ἡ γῆ κατῳκεῖτο ἀπὸ ἀνηκόντων ἡ ἀπὸ Γελαµψουρ 
τετειχισµένων καὶ ἕως γῆς Αἰγύπτου.   
8 kai anebainen Dauid kai hoi andres autou kai epetithento epi panta ton Gesiri kai epi ton Amal�kit�n;  
 And David ascended and his men, and they made an attack upon all the Geshurites,  

                                                                                                              and upon the Amalekites.  

kai idou h� g� katŸkeito apo an�kont�n h� apo Gelampsour teteichismen�n kai he�s g�s Aigyptou.  
 behold, the land was inhabited, even the land from Gelampsour by those who come  

                                                                     from the fortified cities even to the land of Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O@V  GWLE  DY@E  YI@  DIGI  @LE  UX@D-Z@  CEC  DKDE 9 

:YIK@-L@  @AIE  AYIE  MICBAE  MILNBE  MIXNGE  XWAE 

 ‘‚¾˜ ‰µ™́�¸‡ †´V¹‚̧‡ �‹¹‚ †¶Iµ‰¸‹ ‚¾�¸‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ …¹‡́… †´J¹†¸‡ Š 

:�‹¹�́‚-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ �‹¹…´„̧ƒE �‹¹Kµ÷̧„E �‹¹š¾÷¼‰µ‡ š́™́ƒE 
9. w’hikah Dawid ‘eth-ha’arets w’lo’ y’chayeh ‘ish w’ishah w’laqach tso’n ubaqar wachamorim 

ug’malim ub’gadim wayashab wayabo’ ‘el-‘Akish. 
 

1Sam27:9 David attacked the land and did not leave a man or a woman alive, and he took away  

the sheep, the cattle, the donkeys, the camels, and the clothing.  Then he returned and came to Achish. 
 

‹9› καὶ ἔτυπτε τὴν γῆν καὶ οὐκ ἐζωογόνει ἄνδρα καὶ γυναῖκα καὶ ἐλάµβανεν ποίµνια  
καὶ βουκόλια καὶ ὄνους καὶ καµήλους καὶ ἱµατισµόν, καὶ ἀνέστρεψαν καὶ ἤρχοντο πρὸς Αγχους.   
9 kai etypte t�n g�n kai ouk ez�ogonei andra kai gynaika kai elambanen poimnia  
 And he struck the land, and did not bring forth alive man or woman; and they took flocks,  

kai boukolia kai onous kai kam�lous kai himatismon, kai anestrepsan kai �rchonto pros Agchous.   
 and herds, and donkeys, and camels, and clothes. And they returned and came to Agchous.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  ABP-LR  CEC  XN@IE  MEID  MZHYT-L@  YIK@  XN@IE 10 

:IPIWD  ABP-L@E  IL@NGXID  ABP-LRE   

†´…E†´‹ ƒ¶„¶’-�µ” …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ �ŸIµ† �¶U̧Šµ�̧P-�µ‚ �‹¹�́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:‹¹’‹·Rµ† ƒ¶„¶’-�¶‚̧‡ ‹¹�·‚̧÷¸‰¸šµIµ† ƒ¶„¶’-�µ”¸‡  
10. wayo’mer ‘Akish ‘al-p’shat’tem hayom wayo’mer Dawid `al-Negeb Yahudah  

w’`al-Negeb haYar’ch’m’eli w’el-Negeb haQeyni. 
 

1Sam27:10 Now Achish said, Have you not attacked today?  And David said, Against the Negev  

of Yahudah and against the Negev of the Jerahmeelites and against the Negev of the Kenites. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Αγχους πρὸς ∆αυιδ Ἐπὶ τίνα ἐπέθεσθε σήµερον;  καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αγχους 
Κατὰ νότον τῆς Ιουδαίας καὶ κατὰ νότον Ιεσµεγα καὶ κατὰ νότον τοῦ Κενεζι.   
10 kai eipen Agchous pros Dauid Epi tina epethesthe s�meron?  kai eipen Dauid pros Agchous  
 And Agchous said to David, Upon whom did you attack today?  And David said to Agchous,  

Kata noton t�s Ioudaias kai kata noton Iesmega kai kata noton tou Kenezi.   
 To the south in Judea, and to the south of Jesmega, and to the south of the Kenite. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@L  EPILR  ECBI-OT  XN@L  ZB  @IADL  CEC  DIGI-@L  DY@E  YI@E 11 

:MIZYLT  DCYA  AYI  XY@  MINID-LK  EHTYN  DKE  CEC  DYR-DK   

š¾÷‚·� E’‹·�´” E…¹Bµ‹-‘¶P š¾÷‚·� œµ„ ‚‹¹ƒ́†¸� …¹‡́… †¶Iµ‰¸‹-‚¾� †´V¹‚̧‡ �‹¹‚̧‡ ‚‹ 
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:�‹¹U̧�¹�¸– †·…¸ā¹A ƒµ�́‹ š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ†-�´J ŸŠ́P̧�¹÷ †¾�̧‡ …¹‡́… †´ā́”-†¾J  
11. w’ish w’ishah lo’-y’chayeh Dawid l’habi’ Gath le’mor pen-yagidu `aleynu le’mor koh-`asah Dawid 

w’koh mish’pato kal-hayamim ‘asher yashab bis’deh Ph’lish’tim. 
 

1Sam27:11 David did not leave a man or a woman alive to bring to Gath, saying,  

Lest they shall tell about us, saying, So has David done and so has been his practice all the days  

that he has lived in the field of the Philistines. 
 

‹11› καὶ ἄνδρα καὶ γυναῖκα οὐκ ἐζωογόνησεν τοῦ εἰσαγαγεῖν εἰς Γεθ λέγων  
Μὴ ἀναγγείλωσιν εἰς Γεθ καθ’ ἡµῶν λέγοντες Τάδε ∆αυιδ ποιεῖ.   
καὶ τόδε τὸ δικαίωµα αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ἐκάθητο ∆αυιδ ἐν ἀγρῷ τῶν ἀλλοφύλων.   
11 kai andra kai gynaika ouk ez�ogon�sen tou eisagagein eis Geth leg�n  
 And a man and woman I did not bring forth alive David to bring them unto Geth, saying,  

M� anaggeil�sin eis Geth kathí h�m�n legontes Tade Dauid poiei.   
 Lest they carry a report to Geth against us, saying, Thus David does.  

kai tode to dikai�ma autou pasas tas h�meras, has ekath�to Dauid en agrŸ t�n allophyl�n.   
 And thus was his ordinance all the days which David settled in the country of the Philistines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYIA  ENRA  YI@AD  Y@AD  XN@L  CECA  YIK@  ON@IE 12 

:MLER  CARL  IL  DIDE   

�·‚́ş̌ā¹‹̧ƒ ŸLµ”¸A �‹¹‚̧ƒ¹† �·‚̧ƒµ† š¾÷‚·� …¹‡́…¸A �‹¹�´‚ ‘·÷¼‚µIµ‡ ƒ‹ 

– :�´�Ÿ” …¶ƒ¶”̧� ‹¹� †´‹́†¸‡  
12. waya’amen ‘Akish b’Dawid le’mor hab’esh hib’ish b’`amo b’Yis’ra’El w’hayah li l’`ebed `olam. 
 

1Sam27:12 So Achish trusted David, saying, Surely he has made himself odious  

among his people, in Yisrael; therefore he shall become a servant to me forever. 
 

‹12› καὶ ἐπιστεύθη ∆αυιδ ἐν τῷ Αγχους σφόδρα λέγων  
Ἤισχυνται αἰσχυνόµενος ἐν τῷ λαῷ αὐτοῦ ἐν Ισραηλ καὶ ἔσται µοι δοῦλος εἰς τὸν αἰῶνα.    

12 kai episteuth� Dauid en tŸ Agchous sphodra leg�n  
 And David had the full confidence of Agchous, saying,  

3ischyntai aischynomenos en tŸ laŸ autou en Isra�l kai estai moi doulos eis ton ai�na.   
 He is thoroughly disgraced by his people in Israel, and he shall be my a servant into the eon.  
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 28 
 

MDIPGN-Z@  MIZYLT  EVAWIE  MDD  MINIA  IDIE 1Sam28:1 

  RCZ  RCI  CEC-L@  YIK@  XN@IE  L@XYIA  MGLDL  @AVL 
:JIYP@E  DZ@  DPGNA  @VZ  IZ@  IK 

�¶†‹·’¼‰µ÷-œ¶‚ �‹¹U̧�¹�¸– E˜̧A̧™¹Iµ‡ �·†´† �‹¹÷´IµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 ”µ…·U µ”¾…´‹ …¹‡́C-�¶‚ �‹¹�́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A �·‰´K¹†¸� ‚́ƒ́Qµ� 
:¡‹¶�́’¼‚µ‡ †´Uµ‚ †¶’¼‰µLµƒ ‚· ·̃U ‹¹U¹‚ ‹¹J 

1. way’hi bayamim hahem wayiq’b’tsu Ph’lish’tim ‘eth-machaneyhem latsaba’ l’hilachem b’Yis’ra’El 

wayo’mer ‘Akish ‘el-Dawid yado`a teda` ki ‘iti tetse’ bamachaneh ‘atah wa’anasheyak. 
 

1Sam28:1 Now it came about in those days that the Philistines gathered their camps for war,  

to fight against Yisrael.  And Achish said to David,  

Know assuredly that you shall go out with me in the camp, you and your men. 
 

‹28:1› Καὶ ἐγενήθη ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ συναθροίζονται ἀλλόφυλοι ἐν ταῖς παρεµβολαῖς 
αὐτῶν ἐξελθεῖν πολεµεῖν µετὰ Ισραηλ, καὶ εἶπεν Αγχους πρὸς ∆αυιδ  
Γινώσκων γνώσει ὅτι µετ’ ἐµοῦ ἐξελεύσει εἰς πόλεµον σὺ καὶ οἱ ἄνδρες σου.   
1 Kai egen	th	 en tais h	merais ekeinais kai synathroizontai allophyloi en tais parembolais aut�n  

 And it came to pass in those days that were gathered together the Philistines in their camps  

exelthein polemein meta Isra	l, kai eipen Agchous pros Dauid  

 to come forth for war against Israel.  And Agchous said to David,  

Gin�sk�n gn�sei hoti metí emou exeleusei eis polemon sy kai hoi andres sou.   

 In knowing you shall know that with me you shall go forth unto the war, you and your men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JCAR  DYRI-XY@  Z@  RCZ  DZ@  OKL  YIK@-L@  CEC  XN@IE 2 

:MINID-LK  JNIY@  IY@XL  XNY  OKL  CEC-L@  YIK@  XN@IE   

¡¶C¸ƒµ” †¶ā¼”µ‹-š¶�¼‚ œ·‚ ”µ…·œ †´Uµ‚ ‘·�´� �‹¹�́‚-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

– :�‹¹÷́Iµ†-�´J ¡̧÷‹¹ā¼‚ ‹¹�‚¾ş̌� š·÷¾� ‘·�́� …¹‡́C-�¶‚ �‹¹�́‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
2. wayo’mer Dawid ‘el-‘Akish laken ‘atah theda` ‘eth ‘asher-ya`aseh `ab’dek  

wayo’mer ‘Akish ‘el-Dawid laken shomer l’ro’shi ‘asim’ak kal-hayamim. 
 

1Sam28:2 David said to Achish, Surely you shall know what your servant can do.  

So Achish said to David, Therefore I shall make you keeper of my head for all the days.  
 

‹2› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αγχους Οὕτω νῦν γνώσει ἃ ποιήσει ὁ δοῦλός σου·   
καὶ εἶπεν Αγχους πρὸς ∆αυιδ Οὕτως ἀρχισωµατοφύλακα θήσοµαί σε πάσας τὰς ἡµέρας.   
2 kai eipen Dauid pros Agchous Hout� nyn gn�sei ha poi	sei ho doulos sou;   

 And David said to Agchous, Thus now you shall know what shall do your servant.  

kai eipen Agchous pros Dauid Hout�s archis�matophylaka th	somai se pasas tas h	meras.   

 And Agchous said to David, Thus as chief of the body-guard I shall appoint you for all the days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNXA  EDXAWIE  L@XYI-LK  EL-ECTQIE  ZN  L@ENYE 3 

:UX@DN  MIPRCID-Z@E  ZEA@D  XIQD  LE@YE  EXIRAE 
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†´÷´š́ƒ E†ºş̌A̧™¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J Ÿ�-E…¸P̧“¹Iµ‡ œ·÷ �·‚E÷¸�E „ 

:—¶š́‚́†·÷ �‹¹’¾”¸C¹Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸƒ¾‚́† š‹¹“·† �E‚́�̧‡ Ÿš‹¹”̧ƒE 
3. uSh’mu’El meth wayis’p’du-lo kal-Yis’ra’El wayiq’b’ruhu baRamah  

ub’`iro w’Sha’ul hesir ha’oboth w’eth-hayid’`onim meha’arets. 
 

1Sam28:3 Now Sh’muel was dead, and all Yisrael had lamented him and buried him in Ramah, even  

in his own city.  And Shaul had removed those having the familiar spirits and the wizards from the land. 
 

‹3› Καὶ Σαµουηλ ἀπέθανεν, καὶ ἐκόψαντο αὐτὸν πᾶς Ισραηλ καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν Αρµαθαιµ  
ἐν πόλει αὐτοῦ.  καὶ Σαουλ περιεῖλεν τοὺς ἐγγαστριµύθους καὶ τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς.   
3 Kai Samou	l apethanen, kai ekopsanto auton pas Isra	l kai thaptousin auton en Armathaim  

 And Samuel died, and lamented him all Israel, and they entombed him in Armathaim,  

en polei autou.  kai Saoul perieilen tous eggastrimythous kai tous gn�stas apo t	s g	s.   

 in his city.  And Saul  removed the ones who deliver oracles, and the diviners from the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MPEYA  EPGIE  E@AIE  MIZYLT  EVAWIE 4 

:RALBA  EPGIE  L@XYI-LK-Z@  LE@Y  UAWIE 

�·’E�̧ƒ E’¼‰µIµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– E˜̧ƒ́R¹Iµ‡ … 

:µ”¾A̧�¹BµA E’¼‰µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-œ¶‚ �E‚́� —¾A̧™¹Iµ‡ 
4. wayiqab’tsu Ph’lish’tim wayabo’u wayachanu b’Shunem  

wayiq’bots Sha’ul ‘eth-kal-Yis’ra’El wayachanu baGil’bo`a. 
 

1Sam28:4 So the Philistines gathered together and came and camped in Shunem;  

and Shaul gathered all Yisrael together and they camped in Gilboa. 
 

‹4› καὶ συναθροίζονται οἱ ἀλλόφυλοι καὶ ἔρχονται καὶ παρεµβάλλουσιν εἰς Σωµαν,  
καὶ συναθροίζει Σαουλ πάντα ἄνδρα Ισραηλ καὶ παρεµβάλλουσιν εἰς Γελβουε.   
4 kai synathroizontai hoi allophyloi kai erchontai kai paremballousin eis S�man,  

 And gather together the Philistines, and come, and camp in Soman.  

kai synathroizei Saoul panta andra Isra	l kai paremballousin eis Gelboue.   

 And Saul gathers together every man of Israel, and they camp in Gelboue.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  EAL  CXGIE  @XIE  MIZYLT  DPGN-Z@  LE@Y  @XIE 5 

:…¾‚̧÷ ŸA¹� …µš½‰¶Iµ‡ ‚́š¹Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– †·’¼‰µ÷-œ¶‚ �E‚́� ‚̧šµIµ‡ † 

5. wayar’ Sha’ul ‘eth-machaneh Ph’lish’tim wayira’ wayecherad libo m’od. 
 

1Sam28:5 When Shaul saw the camp of the Philistines, he was afraid and his heart trembled greatly. 
 

‹5› καὶ εἶδεν Σαουλ τὴν παρεµβολὴν τῶν ἀλλοφύλων καὶ ἐφοβήθη,  
καὶ ἐξέστη ἡ καρδία αὐτοῦ σφόδρα.   
5 kai eiden Saoul t	n parembol	n t�n allophyl�n kai ephob	th	, kai exest	 h	 kardia autou sphodra.   

 And Saul beheld the camp of the Philistines, and he was fearful,  

                                                                                            and it startled his heart exceedingly. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIA  LE@Y  L@YIE 6 

:M@IAPA  MB  MIXE@A  MB  ZENLGA  MB  DEDI  EDPR  @LE 

†´E†´‹µA �E‚́� �µ‚̧�¹Iµ‡ ‡ 
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:�¹‚‹¹ƒ̧MµA �µB �‹¹šE‚́A �µB œŸ÷¾�¼‰µA �µB †´E†´‹ E†´’́” ‚¾�¸‡ 
6. wayish’al Sha’ul baYahúwah  

w’lo’ `anahu Yahúwah gam bachalomoth gam ba’Urim gam ban’bi’im. 
 

1Sam28:6 When Shaul inquired of JWJY, JWJY did not answer him,  

neither by dreams, nor by Urim, nor by prophets. 
 

‹6› καὶ ἐπηρώτησεν Σαουλ διὰ κυρίου, καὶ οὐκ ἀπεκρίθη αὐτῷ κύριος ἐν τοῖς ἐνυπνίοις  
καὶ ἐν τοῖς δήλοις καὶ ἐν τοῖς προφήταις.   
6 kai ep	r�t	sen Saoul dia kyriou, kai ouk apekrith	 autŸ kyrios en tois enypniois  

 And Saul asked through YHWH.  And did not answer to him YHWH in dreams,  

kai en tois d	lois kai en tois proph	tais.   

 nor in the manifestations, nor among the prophets.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIL@  DKL@E  AE@-ZLRA  ZY@  IL-EYWA  EICARL  LE@Y  XN@IE 7 

:XEC  OIRA  AE@-ZLRA  ZY@  DPD  EIL@  EICAR  EXN@IE  DA-DYXC@E   

´†‹¶�·‚ †´�̧�·‚̧‡ ƒŸ‚-œµ�¼”µA œ¶�·‚ ‹¹�-E�̧RµA ‡‹́…´ƒ¼”µ� �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:šŸC ‘‹·”¸A ƒŸ‚-œµ�¼”µA œ¶�·‚ †·M¹† ‡‹́�·‚ ‡‹́…´ƒ¼” Eş̌÷‚¾Iµ‡ D´A-†´�̧ş̌…¶‚̧‡  
7. wayo’mer Sha’ul la`abadayu baq’shu-li ‘esheth ba`alath-‘ob w’el’kah ‘eleyah  

w’ed’r’shah-bah wayo’m’ru `abadayu ‘elayu hinneh ‘esheth ba`alath-‘ob b’`Eyn dor. 
 

1Sam28:7 Then Shaul said to his servants,  

Seek for me a woman possessing a familiar spirit, that I may go to her and inquire of her.   

And his servants said to him, Behold, there is a woman possessing a familiar spirit at En-dor. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Σαουλ τοῖς παισὶν αὐτοῦ Ζητήσατέ µοι γυναῖκα ἐγγαστρίµυθον,  
καὶ πορεύσοµαι πρὸς αὐτὴν καὶ ζητήσω ἐν αὐτῇ·   
καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ γυνὴ ἐγγαστρίµυθος ἐν Αενδωρ.   
7 kai eipen Saoul tois paisin autou Z	t	sate moi gynaika eggastrimython, kai poreusomai pros aut	n  

 And Saul said to his servants, Seek for me a woman who delivers oracles! and I shall go to her,  

kai z	t	s� en autÿ;  kai eipan hoi paides autou pros auton Idou gyn	 eggastrimythos en Aend�r.   

 and I shall inquire by her.  And said his servants to him, Behold,  

                                                                                  a woman who delivers oracles is in Aendor.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ENR  MIYP@  IPYE  @ED  JLIE  MIXG@  MICBA  YALIE  LE@Y  YTGZIE 8 

AE@A  IL  @P-INEQW  XN@IE  DLIL  DY@D-L@  E@AIE   
:JIL@  XN@-XY@  Z@  IL  ILRDE   

ŸL¹” �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧�E ‚E† ¢¶�·Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹…´„̧A �µA̧�¹Iµ‡ �E‚́� ā·Pµ‰¸œ¹Iµ‡ ‰ 

ƒŸ‚́A ‹¹� ‚́’-‹¹÷Ÿ“´™ š¶÷‚¾Iµ‡ †´�¸‹́� †´V¹‚́†-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡  
:¢¹‹́�·‚ šµ÷¾‚-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹� ‹¹�¼”µ†¸‡  

8. wayith’chapes Sha’ul wayil’bash b’gadim ‘acherim wayelek hu’ ush’ney ‘anashim `imo  

wayabo’u ‘el-ha’ishah lay’lah wayo’mer qasomi-na’ li ba’ob w’ha`ali li ‘eth ‘asher-‘omar ‘elayi’k. 
 

1Sam28:8 Then Shaul disguised himself by putting on other clothes,  

and went, he and two men with him, and they came to the woman by night;  

and he said, Please, Divine for me by the familiar spirit, and bring up for me whom I shall say to you. 
 

‹8› καὶ συνεκαλύψατο Σαουλ καὶ περιεβάλετο ἱµάτια ἕτερα καὶ πορεύεται αὐτὸς  
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καὶ δύο ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ καὶ ἔρχονται πρὸς τὴν γυναῖκα νυκτὸς  
καὶ εἶπεν αὐτῇ Μάντευσαι δή µοι ἐν τῷ ἐγγαστριµύθῳ καὶ ἀνάγαγέ µοι ὃν ἐὰν εἴπω σοι.   
8 kai synekaluuato Saoul kai periebaleto himatia hetera kai poreuetai autos  

 And  Saul disguised himself, and put on garment other, and he goes 

kai duo andres metí autou kai erchontai pros t	n gynaika nyktos  

 and two men with him.  And they come to the woman by night,  

kai eipen autÿ Manteusai d	 moi en tŸ eggastrimythŸ kai anagage moi hon ean eip� soi.   

 and he said to her, Use oracles indeed for me by the delivering an oracle,  

                                                                             and lead up to me whom ever I should tell you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LE@Y  DYR-XY@  Z@  ZRCI  DZ@  DPD  EIL@  DY@D  XN@ZE 9 

  UX@D-ON  IPRCID-Z@E  ZEA@D-Z@  ZIXKD  XY@   
:IPZINDL  IYTPA  YWPZN  DZ@  DNLE 

�E‚́� †´ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ †·M¹† ‡‹́�·‚ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

 —¶š́‚́†-‘¹÷ ‹¹’¾”¸C¹Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸƒ¾‚́†-œ¶‚ œ‹¹ş̌�¹† š¶�¼‚  
:‹¹’·œ‹¹÷¼†µ� ‹¹�̧–µ’̧A �·Rµ’̧œ¹÷ †´Uµ‚ †´÷´�¸‡ 

9. wato’mer ha’ishah ‘elayu hinneh ‘atah yada`’ta ‘eth ‘asher-`asah Sha’ul ‘asher hik’rith  

‘eth-ha’oboth w’eth-hayid’`oni min-ha’arets w’lamah ‘atah mith’naqesh b’naph’shi lahamitheni. 
 

1Sam28:9 But the woman said to him, Behold, you know what Shaul has done,  

how he has cut off those who have the familiar spirits and wizards from the land.  

Why do you lay a snare for my soul, to put me to die? 
 

‹9› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ δὴ σὺ οἶδας ὅσα ἐποίησεν Σαουλ,  
ὡς ἐξωλέθρευσεν τοὺς ἐγγαστριµύθους καὶ τοὺς γνώστας ἀπὸ τῆς γῆς·   
καὶ ἵνα τί σὺ παγιδεύεις τὴν ψυχήν µου θανατῶσαι αὐτήν;   
9 kai eipen h	 gyn	 pros auton Idou d	 sy oidas hosa epoi	sen Saoul,  

 And said the woman to him, Behold, you know as much as Saul did,  

h�s ex�lethreusen tous eggastrimythous kai tous gn�stas apo t	s g	s;   

 as he utterly destroyed the ones delivering up oracles, and the diviners from the land.  

kai hina ti sy pagideueis t	n psych	n mou thanat�sai aut	n?   

 And why do you ensnare my life to put it to death?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  XACA  OER  JXWI-M@  DEDI-IG  XN@L  DEDIA  LE@Y  DL  RAYIE 10 

:†¶Fµ† š́ƒ́CµA ‘¾‡́” ¢·ş̌R¹‹-�¹‚ †´E†´‹-‹µ‰ š¾÷‚·� †´E†´‹µƒ �E‚́� D´� ”µƒ́V¹Iµ‡ ‹ 

10. wayishaba` lah Sha’ul baYahúwah le’mor chay-Yahúwah ‘im-yiq’rek `awon badabar hazeh. 
 

1Sam28:10 Shaul vowed to her by JWJY, saying,  

As JWJY lives, there shall no punishment happen to you for this thing. 
 

‹10› καὶ ὤµοσεν αὐτῇ Σαουλ λέγων Ζῇ κύριος, εἰ ἀπαντήσεταί σοι ἀδικία ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ.   
10 kai �mosen autÿ Saoul leg�n Zÿ kyrios, ei apant	setai soi adikia en tŸ logŸ toutŸ.   

 And swore by an oath to her Saul, saying, As lives YHWH, shall meet up with you injustice  

                                                                                                                  in this matter?  No! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL-ILRD  L@ENY-Z@  XN@IE  JL-DLR@  IN-Z@  DY@D  XN@ZE 11 

:‹¹�-‹¹�¼”µ† �·‚E÷¸�-œ¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢́K-†¶�¼”µ‚ ‹¹÷-œ¶‚ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 
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11. wato’mer ha’ishah ‘eth-mi ‘a`aleh-lak wayo’mer ‘eth-Sh’mu’El ha`ali-li. 
 

1Sam28:11 Then the woman said, Whom shall I bring up for you?   

And he said, Bring up Sh’muel for me. 
 

‹11› καὶ εἶπεν ἡ γυνή Τίνα ἀναγάγω σοι;  καὶ εἶπεν Τὸν Σαµουηλ ἀνάγαγέ µοι.   
11 kai eipen h	 gyn	 Tina anagag� soi?  kai eipen Ton Samou	l anagage moi.   

 And said the woman, Whom should I lead up to you?  And he said, Lead up Samuel to me!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LECB  LEWA  WRFZE  L@ENY-Z@  DY@D  @XZE 12 

:LE@Y  DZ@E  IPZINX  DNL  XN@L  LE@Y-L@  DY@D  XN@ZE 

�Ÿ…́B �Ÿ™̧A ™µ”¸ˆ¹Uµ‡ �·‚E÷̧�-œ¶‚ †´V¹‚́† ‚¶š·Uµ‡ ƒ‹ 

:�E‚́� †´Uµ‚̧‡ ‹¹’́œ‹¹L¹š †´L´� š¾÷‚·� �E‚́�-�¶‚ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ 
12. watere’ ha’ishah ‘eth-Sh’mu’El watiz’`aq b’qol gadol  

wato’mer ha’ishah ‘el-Sha’ul le’mor lamah rimithani w’atah Sha’ul. 
 

1Sam28:12 When the woman saw Sh’muel, she cried out with a loud voice;  

and the woman spoke to Shaul, saying, Why have you deceived me?  For you are Shaul. 
 

‹12› καὶ εἶδεν ἡ γυνὴ τὸν Σαµουηλ καὶ ἀνεβόησεν φωνῇ µεγάλῃ·   
καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαουλ Ἵνα τί παρελογίσω µε;  καὶ σὺ εἶ Σαουλ.   
12 kai eiden h	 gyn	 ton Samou	l kai anebo	sen ph�nÿ megalÿ;   

 And beheld the woman Samuel, and she yelled voice with a great.  

kai eipen h	 gyn	 pros Saoul Hina ti parelogis� me?  kai sy ei Saoul.   

 And said the woman to Saul, Why did you mislead me, even you are Saul?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZI@X  DN  IK  I@XIZ-L@  JLND  DL  XN@IE 13 

:UX@D-ON  MILR  IZI@X  MIDL@  LE@Y-L@  DY@D  XN@ZE 

œ‹¹‚́š †´÷ ‹¹J ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ ¢¶�¶Lµ† D´� š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:—¶š́‚́†-‘¹÷ �‹¹�¾” ‹¹œ‹¹‚́š �‹¹†¾�½‚ �E‚́�-�¶‚ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ 
13. wayo’mer lah hamelek ‘al-tir’i ki mah ra’ith  

wato’mer ha’ishah ‘el-Sha’ul ‘elohim ra’ithi `olim min-ha’arets. 
 

1Sam28:13 The king said to her, Do not be afraid; but what do you see?  

And the woman said to Shaul, I see elohim being coming up out of the earth. 
 

‹13› καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Μὴ φοβοῦ, εἰπὸν τίνα ἑόρακας.   
καὶ εἶπεν αὐτῷ Θεοὺς ἑόρακα ἀναβαίνοντας ἐκ τῆς γῆς.   
13 kai eipen autÿ ho basileus M	 phobou, eipon tina heorakas.   

 And said to her the king, Do not fear; tell me whom do you see?  

kai eipen autŸ Theous heoraka anabainontas ek t	s g	s.   

 And said to the woman, I see magistrates ascending from out of the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LIRN  DHR  @EDE  DLR  OWF  YI@  XN@ZE  EX@Z-DN  DL  XN@IE 14 

:EGZYIE  DVX@  MIT@  CWIE  @ED  L@ENY-IK  LE@Y  RCIE   

�‹¹”¸÷ †¶Š¾” ‚E†¸‡ †¶�¾” ‘·™́ˆ �‹¹‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Ÿš»‚́U-†µ÷ D´� š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

“ :E‰´U̧�¹Iµ‡ †´˜̧šµ‚ �¹‹µPµ‚ …¾R¹Iµ‡ ‚E† �·‚E÷̧�-‹¹J �E‚́� ”µ…·Iµ‡  
14. wayo’mer lah mah-ta’aro wato’mer ‘ish zaqen `oleh w’hu’ `oteh m’`il  
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wayeda` Sha’ul ki-Sh’mu’El hu’ wayiqod ‘apayim ‘ar’tsah wayish’tachu. 
 

1Sam28:14 He said to her, What is his form?  

And she said, An old man is coming up, and he is wrapped with a robe.  

And Shaul knew that it was Sh’muel, and he bowed with his face to the ground and prostated himself. 
 

‹14› καὶ εἶπεν αὐτῇ Τί ἔγνως;  καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἄνδρα ὄρθιον ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς γῆς,  
καὶ οὗτος διπλοί>δα ἀναβεβληµένος.  καὶ ἔγνω Σαουλ ὅτι Σαµουηλ οὗτος,  
καὶ ἔκυψεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
14 kai eipen autÿ Ti egn�s?  kai eipen autŸ Andra orthion anabainonta ek t	s g	s,  

 And he said to her, What did you perceive? And she said to him, An aged man ascending  

                                                                                                                     out of the earth,  

kai houtos diploida anabebl	menos.  kai egn� Saoul hoti Samou	l houtos,  

 and he was clothed with an mantle.  And Saul knew that this was Samuel.  

kai ekuuen epi pros�pon autou epi t	n g	n kai prosekyn	sen autŸ.   

 And he bowed upon his face upon the ground, and he did obeisance to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  ZELRDL  IPZFBXD  DNL  LE@Y-L@  L@ENY  XN@IE 15 

ILRN  XQ  MIDL@E  IA  MINGLP  MIZYLTE  C@N  IL-XV  LE@Y  XN@IE 
  ZENLGA-MB  M@IAPD-CIA  MB  CER  IPPR-@LE   

:DYR@  DN  IPRICEDL  JL  D@XW@E 

 ‹¹œ¾‚ œŸ�¼”µ†¸� ‹¹’µU̧ˆµB̧š¹† †´Ĺ� �E‚́�-�¶‚ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

‹µ�´”·÷ š́“ �‹¹†¾�‚·‡ ‹¹A �‹¹÷´‰¸�¹’ �‹¹U̧�¹�¸–E …¾‚̧÷ ‹¹�-šµ˜ �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ 
œŸ÷¾�¼‰µA-�µB �¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-…µ‹̧A �µB …Ÿ” ‹¹’́’́”-‚¾�¸‡  

“ :†¶ā½”¶‚ †´÷ ‹¹’·”‹¹…Ÿ†¸� ¡̧� †¶‚́ş̌™¶‚́‡ 
15. wayo’mer Sh’mu’El ‘el-Sha’ul lamah hir’gaz’tani l’ha`aloth ‘othi  

wayo’mer Sha’ul tsar-li m’od uPh’lish’tim nil’chamim bi w’Elohim sar me`alay  

w’lo’-`anani `od gam b’yad-han’bi’im gam-bachalomoth wa’eq’ra’eh l’ak l’hodi`eni mah ‘e`eseh. 
 

1Sam28:15 Then Sh’muel said to Shaul, Why have you disturbed me by bringing me up?  

And Shaul said, I am greatly distressed; for the Philistines are waging war against me,  

and Elohim has departed from me and has not answered me any more, neither by the hand of prophets  

nor by dreams; therefore I have called you, that you may make known to me what I should do. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Ἵνα τί παρηνώχλησάς µοι ἀναβῆναί µε;   
καὶ εἶπεν Σαουλ Θλίβοµαι σφόδρα, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι πολεµοῦσιν ἐν ἐµοί,  
καὶ ὁ θεὸς ἀφέστηκεν ἀπ’ ἐµοῦ καὶ οὐκ ἐπακήκοέν µοι ἔτι καὶ ἐν χειρὶ τῶν προφητῶν  
καὶ ἐν τοῖς ἐνυπνίοις·  καὶ νῦν κέκληκά σε γνωρίσαι µοι τί ποιήσω.   
15 kai eipen Samou	l Hina ti par	n�chl	sas moi anab	nai me?  kai eipen Saoul Thlibomai sphodra,  

 And Samuel said, Why did you give trouble to me to cause me to ascend?   

                                                                                      And Saul said, I am afflicted very much,  

kai hoi allophyloi polemousin en emoi, kai ho theos aphest	ken apí emou kai ouk epak	koen moi eti  

 and the Philistines wage war with me, and Elohim has left from me,  

                                                                                              and he does not heed me any longer,  

kai en cheiri t�n proph	t�n kai en tois enypniois;  kai nyn kekl	ka se gn�risai moi ti poi	s�.   

 nor by the hand of the prophets, nor by dreams.  And now I call you to make known to me  

                                                                                                                         what I should do. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JXR  IDIE  JILRN  XQ  DEDIE  IPL@YZ  DNLE  L@ENY  XN@IE 16 

:¡¶š́” ‹¹†¸‹µ‡ ¡‹¶�´”·÷ š́“ †´E†´‹µ‡ ‹¹’·�´‚̧�¹U †´L´�¸‡ �·‚E÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer Sh’mu’El w’lamah tish’aleni waYahúwah sar me`aleyak way’hi `areak. 
 

1Sam28:16 Sh’muel said, Why then do you ask me, since JWJY has departed from you  

and has become your adversary? 
 

‹16› καὶ εἶπεν Σαµουηλ Ἵνα τί ἐπερωτᾷς µε;  καὶ κύριος ἀφέστηκεν ἀπὸ σοῦ  
καὶ γέγονεν µετὰ τοῦ πλησίον σου·   
16 kai eipen Samou	l Hina ti eper�ta �s me?  kai kyrios aphest	ken apo sou  

 And Samuel said, Why do you ask me, and YHWH has left from you,  

kai gegonen meta tou pl	sion sou;   

 and has taken place with your neighbor?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JCIN  DKLNND-Z@  DEDI  RXWIE  ICIA  XAC  XY@K  EL  DEDI  YRIE 17 

:CECL  JRXL  DPZIE   

¡¶…´I¹÷ †´�´�¸÷µLµ†-œ¶‚ †´E†´‹ ”µş̌™¹Iµ‡ ‹¹…´‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚µJ Ÿ� †´E†´‹ āµ”µIµ‡ ˆ‹ 

:…¹‡́…¸� ¡¼”·ş̌� D´’̧U¹Iµ‡  
17. waya`as Yahúwah lo ka’asher diber b’yadi wayiq’ra` Yahúwah ‘eth-hamam’lakah miyadek 

wayit’nah l’re`ak l’Dawid. 
 

1Sam28:17 JWJY has done to him as He spoke by my hand;  

for JWJY has torn the kingdom out of your hand and given it to your neighbor, to David. 
 

‹17› καὶ πεποίηκεν κύριός σοι καθὼς ἐλάλησεν ἐν χειρί µου,  
καὶ διαρρήξει κύριος τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρός σου καὶ δώσει αὐτὴν τῷ πλησίον σου τῷ ∆αυιδ.   
17 kai pepoi	ken kyrios soi kath�s elal	sen en cheiri mou,  

 And YHWH has done to you as he said by my hand.  

kai diarr	xei kyrios t	n basileian sou ek cheiros sou kai d�sei aut	n tŸ pl	sion sou tŸ Dauid.   

 And YHWH shall tear your kingdom from out of your hand, and shall give it to your neighbor,  

                                                                                                                                to David.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ET@-OEXG  ZIYR-@LE  DEDI  LEWA  ZRNY-@L  XY@K 18 

:DFD  MEID  DEDI  JL-DYR  DFD  XACD  OK-LR  WLNRA 

 ŸPµ‚-‘Ÿš¼‰ ́œ‹¹ā́”-‚¾�¸‡ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ́U̧”µ÷´�-‚¾� š¶�¼‚µJ ‰‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† †´E†´‹ ¡¸�-†´ā́” †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† ‘·J-�µ” ™·�´÷¼”µA 
18. ka’asher lo’-shama`’at b’qol Yahúwah  

w’lo’-`asiath charon-‘apo ba`Amaleq `al-ken hadabar hazeh `asah-l’ak Yahúwah hayom hazeh. 
 

1Sam28:18 As you did not obey to the voice of JWJY  

and did not execute the fierceness of His anger on Amalek, so JWJY has done this thing to you this day. 
 

‹18› διότι οὐκ ἤκουσας φωνῆς κυρίου καὶ οὐκ ἐποίησας θυµὸν ὀργῆς αὐτοῦ ἐν Αµαληκ,  
διὰ τοῦτο τὸ ῥῆµα ἐποίησεν κύριός σοι τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ.   
18 dioti ouk 	kousas ph�n	s kyriou kai ouk epoi	sas thymon org	s autou  

 Because you hearkened not to the voice of YHWH, and you did not fill rage of anger his  

en Amal	k, dia touto to hr	ma epoi	sen kyrios soi tÿ h	mera� tautÿ.   

 against Amalek; therefore this thing YHWH did to you thus in this day.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@  XGNE  MIZYLT-CIA  JNR  L@XYI-Z@  MB  DEDI  OZIE 19 

:MIZYLT-CIA  DEDI  OZI  L@XYI  DPGN-Z@  MB  INR  JIPAE   

†´Uµ‚ š́‰´÷E �‹¹U̧�¹�¸P-…µ‹̧A ¡¸L¹” �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �µB †´E†´‹ ‘·U¹‹̧‡ Š‹ 

:�‹¹U̧�¹�¸P-…µ‹̧A †´E†´‹ ‘·U¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹ †·’¼‰µ÷-œ¶‚ �µB ‹¹L¹” ¡‹¶’́ƒE  
19. w’yiten Yahúwah gam ‘eth-Yis’ra’El `im’ak b’yad-P’lish’tim umachar ‘atah  

ubaneyak `imi gam ‘eth-machaneh Yis’ra’El yiten Yahúwah b’yad-P’lish’tim. 
 

1Sam28:19 Moreover JWJY shall also give Yisrael along with you into the hands of the Philistines, 

therefore tomorrow you and your sons shall be with me.  

And JWJY shall give over the army of Yisrael into the hands of the Philistines! 
 

‹19› καὶ παραδώσει κύριος τὸν Ισραηλ µετὰ σοῦ εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων, καὶ αὔριον σὺ καὶ οἱ υἱοί 
σου µετὰ σοῦ πεσοῦνται, καὶ τὴν παρεµβολὴν Ισραηλ δώσει κύριος εἰς χεῖρας ἀλλοφύλων.   
19 kai parad�sei kyrios ton Isra	l meta sou eis cheiras allophyl�n, kai aurion sy  

 And YHWH shall deliver up Israel with you into the hands of the Philistines, and tomorrow you  

kai hoi huioi sou meta sou pesountai, kai t	n parembol	n Isra	l d�sei kyrios eis cheiras allophyl�n.   

 and your sons with you shall fall.  And the camp of Israel YHWH shall put  

                                                                                                   into the hands of the Philistines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@ENY  IXACN  C@N  @XIE  DVX@  EZNEW-@LN  LTIE  LE@Y  XDNIE 20 

:DLILD-LKE  MEID-LK  MGL  LK@  @L  IK  EA  DID-@L  GK-MB   

�·‚E÷¸� ‹·ş̌ƒ¹C¹÷ …¾‚̧÷ ‚́š¹Iµ‡ †´˜̧šµ‚ Ÿœ́÷Ÿ™-‚¾�¸÷ �¾P¹Iµ‡ �E‚́� š·†µ÷¸‹µ‡ � 

:†´�¸‹́Kµ†-�´�̧‡ �ŸIµ†-�´J �¶‰¶� �µ�́‚ ‚¾� ‹¹J Ÿƒ †´‹́†-‚¾� µ‰¾J-�µB  
20. way’maher Sha’ul wayipol m’lo’-qomatho ‘ar’tsah wayira’ m’od  

midib’rey Sh’mu’El gam-koach lo’-hayah bo ki lo’ ‘akal lechem kal-hayom w’kal-halay’lah. 
 

1Sam28:20 Then Shaul hastened and fell full length upon the ground and was very afraid because of  

the words of Sh’muel; also there was no strength in him, for he had eaten no food all day and all night. 
 

‹20› καὶ ἔσπευσεν Σαουλ καὶ ἔπεσεν ἑστηκὼς ἐπὶ τὴν γῆν  
καὶ ἐφοβήθη σφόδρα ἀπὸ τῶν λόγων Σαµουηλ·  καὶ ἰσχὺς ἐν αὐτῷ οὐκ ἦν ἔτι,  
οὐ γὰρ ἔφαγεν ἄρτον ὅλην τὴν ἡµέραν καὶ ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην.   
20 kai espeusen Saoul kai epesen hest	k�s epi t	n g	n kai ephob	th	 sphodra apo t�n log�n Samou	l;   

 And Saul hastened, and fell full stop upon the ground, and feared very much  
                                                                                                                 from the words of Samuel.  

kai ischys en autŸ ouk 	n eti, ou gar ephagen arton hol	n t	n h	meran kai hol	n t	n nykta ekein	n.   

 And there was no in him strength any longer, for he did not eat bread all that day,  

                                                                                                                      and all the night. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  LDAP-IK  @XZE  LE@Y-L@  DY@D  @EAZE 21 

  ITKA  IYTP  MIY@E  JLEWA  JZGTY  DRNY  DPD  EIL@  XN@ZE 
:IL@  ZXAC  XY@  JIXAC-Z@  RNY@E 

…¾‚̧÷ �µ†¸ƒ¹’-‹¹J ‚¶š·Uµ‡ �E‚́�-�¶‚ †´V¹‚́† ‚Ÿƒ́Uµ‡ ‚� 

 ‹¹Pµ�̧A ‹¹�̧–µ’ �‹¹ā́‚́‡ ¡¶�Ÿ™̧A ¡̧œ́‰¸–¹� †´”¸÷́� †·M¹† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
:‹́�·‚ ́U̧šµA¹C š¶�¼‚ ¡‹¶š́ƒ̧C-œ¶‚ ”µ÷¸�¶‚́‡ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

21. watabo’ ha’ishah ‘el-Sha’ul watere’ ki-nib’hal m’od wato’mer ‘elayu hinneh sham’`ah 

shiph’chath’ak b’qoleak wa’asim naph’shi b’kapi wa’esh’ma` ‘eth-d’bareyak ‘asher dibar’at ‘elay. 
 

1Sam28:21 The woman came to Shaul and saw that he was greatly distressed,  

and said to him, Behold, your maidservant has listened to your voice,  

and I have taken my life in my hand and have listened to your words which you spoke to me. 
 

‹21› καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς Σαουλ καὶ εἶδεν ὅτι ἔσπευσεν σφόδρα,  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ δὴ ἤκουσεν ἡ δούλη σου τῆς φωνῆς σου  
καὶ ἐθέµην τὴν ψυχήν µου ἐν τῇ χειρί µου καὶ ἤκουσα τοὺς λόγους, οὓς ἐλάλησάς µοι·   
21 kai eis	lthen h	 gyn	 pros Saoul kai eiden hoti espeusen sphodra,  

 And entered the woman to Saul, and beheld that he hastened very much.  

kai eipen pros auton Idou d	 	kousen h	 doul	 sou t	s ph�n	s sou  

 And she said to him, Behold, hearkened to your maidservant your voice,  

kai ethem	n t	n psych	n mou en tÿ cheiri mou kai 	kousa tous logous, hous elal	sas moi;   

 and I put my life in my hand, and I hearkened to your words which you spoke to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MGL-ZT  JIPTL  DNY@E  JZGTY  LEWA  DZ@-MB  @P-RNY  DZRE 22 

:JXCA  JLZ  IK  GK  JA  IDIE  LEK@E   

�¶‰¶�-œµP ¡‹¶’́–̧� †´÷¹ā́‚̧‡ ¡¶œ́‰¸–¹� �Ÿ™̧A †´Uµ‚-�µ„ ‚́’-”µ÷̧� †´Uµ”̧‡ ƒ� 

:¢¶š́CµA ¢·�·œ ‹¹J µ‰¾J ¡̧ƒ ‹¹†‹¹‡ �Ÿ�½‚¶‡  
22. w’`atah sh’ma`-na’ gam-‘atah b’qol shiph’chatheak w’asimah l’phaneyak path-lechem  

we’ekol wihi b’ak koach ki thelek badarek. 
 

1Sam28:22 So now, please you also listen to the voice of your maidservant, and let me set a piece  

of bread before you that you may eat and there shall be strength in you when you go on your way. 
 

‹22› καὶ νῦν ἄκουσον δὴ φωνῆς τῆς δούλης σου, καὶ παραθήσω ἐνώπιόν σου ψωµὸν ἄρτου,  
καὶ φάγε, καὶ ἔσται ἐν σοὶ ἰσχύς, ὅτι πορεύσῃ ἐν ὁδῷ.   
22 kai nyn akouson d	 ph�n	s t	s doul	s sou, kai parath	s� en�pion sou  

 And now hear indeed the voice of your maidservant, for I shall place before you  

ps�mon artou, kai phage, kai estai en soi ischys, hoti poreusÿ en hodŸ.   

 a morsel of bread and you eat! and it shall be for strength to you, that you should go in the way.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DY@D-MBE  EICAR  EA-EVXTIE  LK@  @L  XN@IE  O@NIE 23 

:DHND-L@  AYIE  UX@DN  MWIE  MLWL  RNYIE 

 †´V¹‚́†-�µ„̧‡ ‡‹́…´ƒ¼” Ÿƒ-E˜̧ş̌–¹Iµ‡ �µ�¾‚ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘·‚́÷¸‹µ‡ „� 

:†´H¹Lµ†-�¶‚ ƒ¶�·Iµ‡ —¶š́‚́†·÷ �´™́Iµ‡ �´�¾™̧� ”µ÷¸�¹Iµ‡ 
23. way’ma’en wayo’mer lo’ ‘okal wayiph’r’tsu-bo `abadayu w’gam-ha’ishah  

wayish’ma` l’qolam wayaqam meha’arets wayesheb ‘el-hamitah. 
 

1Sam28:23 But he refused and said, I shall not eat.  But his servants urged him, and the woman also, 

and he listened to their voices.  So he arose from the ground and sat on the bed. 
 

‹23› καὶ οὐκ ἐβουλήθη φαγεῖν·  καὶ παρεβιάζοντο αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ γυνή,  
καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ ἀνέστη ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ τὸν δίφρον.   
23 kai ouk eboul	th	 phagein;  kai parebiazonto auton hoi paides autou kai h	 gyn	,  

 And he would not want to eat.  And they pressed him, his servants and the woman.  
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kai 	kousen t	s ph�n	s aut�n kai anest	 apo t	s g	s kai ekathisen epi ton diphron.   

 And he hearkened to their voice, and he rose up from the ground, and he sat upon the chair.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GNW-GWZE  EDGAFZE  XDNZE  ZIAA  WAXN-LBR  DY@LE 24 

:ZEVN  EDTZE  YLZE 

‰µ÷¶™-‰µR¹Uµ‡ E†·‰´A̧ˆ¹Uµ‡ š·†µ÷̧Uµ‡ œ¹‹µAµA ™·A̧šµ÷-�¶„·” †´V¹‚́�¸‡ …� 

:œŸQµ÷ E†·–¾Uµ‡ �́�´Uµ‡ 
24. w’la’ishah `egel-mar’beq babayith wat’maher watiz’bachehu watiqach-qemach  

watalash watophehu matsoth. 
 

1Sam28:24 The woman had a fattened calf in the house, and she hastened, and slaughtered it;  

and she took flour, kneaded it and baked unleavened bread of it. 
 

‹24› καὶ τῇ γυναικὶ ἦν δάµαλις νοµὰς ἐν τῇ οἰκίᾳ, καὶ ἔσπευσεν  
καὶ ἔθυσεν αὐτὴν καὶ ἔλαβεν ἄλευρα καὶ ἐφύρασεν καὶ ἔπεψεν ἄζυµα 

24 kai tÿ gynaiki 	n damalis nomas en tÿ oikia�, kai espeusen  

 And to the woman was calf a suckling by the house; and she hastened  

kai ethysen aut	n kai elaben aleura kai ephyrasen kai epepsen azyma  

 and sacrificed it, and took flour and mixed it, and baked unleavened breads.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENWIE  ELK@IE  EICAR  IPTLE  LE@Y-IPTL  YBZE 25 

:@EDD  DLILA  EKLIE 

E÷º™́Iµ‡ E�·�‚¾Iµ‡ ‡‹́…´ƒ¼” ‹·’̧–¹�¸‡ �E‚́�-‹·’̧–¹� �·BµUµ‡ †� 

– :‚E†µ† †´�¸‹µKµA E�̧�·Iµ‡ 
25. watagesh liph’ney-Sha’ul w’liph’ney `abadayu wayo’kelu wayaqumu wayel’ku balay’lah hahu’. 
 

1Sam28:25 She brought it before Shaul and before his servants, and they ate.  

Then they arose and went away that night. 
 

‹25› καὶ προσήγαγεν ἐνώπιον Σαουλ καὶ ἐνώπιον τῶν παίδων αὐτοῦ, καὶ ἔφαγον.   
καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπῆλθον τὴν νύκτα ἐκείνην.  

25 kai pros	gagen en�pion Saoul kai en�pion t�n paid�n autou, kai ephagon.   

 And she brought it before Saul, and before his servants, and they ate.  

kai anest	san kai ap	lthon t	n nykta ekein	n.  

 And rising up they went forth that night. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 29 
 

  DWT@  MDIPGN-LK-Z@  MIZYLT  EVAWIE 1Sam29:1 

:L@RXFIA  XY@  OIRA  MIPG  L@XYIE 

†´™·–¼‚ �¶†‹·’¼‰µ÷-�´J-œ¶‚ �‹¹U̧�¹�¸– E˜̧A̧™¹Iµ‡ ‚ 

:�‚¶”̧ş̌ˆ¹‹̧A š¶�¼‚ ‘¹‹µ”µA �‹¹’¾‰ �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ 
1. wayiq’b’tsu Ph’lish’tim ‘eth-kal-machaneyhem ‘Apheqah  

w’Yis’ra’El chonim ba`ayin ‘asher b’Yiz’r’`e’l. 
 

1Sam29:1 Now the Philistines gathered together all their armies to Aphek,  

while Yisrael was pitched at the foundation which is in Jezreel. 
 

‹1› Καὶ συναθροίζουσιν ἀλλόφυλοι πάσας τὰς παρεµβολὰς αὐτῶν εἰς Αφεκ,  
καὶ Ισραηλ παρενέβαλεν ἐν Αενδωρ τῇ ἐν Ιεζραελ. 
1 Kai synathroizousin allophyloi pasas tas parembolas aut�n eis Aphek,  

 And gathered the Philistines all their camps unto Aphek.  

kai Isra�l parenebalen en Aend�r tÿ en Iezrael.   

 And Israel camped in En-dor, the one in Jezreel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITL@LE  ZE@NL  MIXAR  MIZYLT  IPXQE 2 

:YIK@-MR  DPXG@A  MIXAR  EIYP@E  CECE 

�‹¹–́�¼‚µ�¸‡ œŸ‚·÷¸� �‹¹ş̌ƒ¾” �‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧šµ“¸‡ ƒ 

:�‹¹�́‚-�¹” †´’¾š¼‰µ‚́A �‹¹ş̌ƒ¾” ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡́…¸‡ 
2. w’sar’ney Ph’lish’tim `ob’rim l’me’oth w’la’alaphim  

w’Dawid wa’anashayu `ob’rim ba’acharonah `im-‘Akish. 
 

1Sam29:2 And the masters of the Philistines were proceeding on by hundreds and by thousands,  

and David and his men were proceeding on in the rear with Achish. 
 

‹2› καὶ σατράπαι ἀλλοφύλων παρεπορεύοντο εἰς ἑκατοντάδας καὶ χιλιάδας,  
καὶ ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ παρεπορεύοντο ἐπ’ ἐσχάτων µετὰ Αγχους.   
2 kai satrapai allophyl�n pareporeuonto eis hekatontadas kai chiliadas,  

 And the satraps of the Philistines came by the hundreds and thousands.  

kai Dauid kai hoi andres autou pareporeuonto epí eschat�n meta Agchous.   

 And David and his men came near at the last with Agchous.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXARD  DN  MIZYLT  IXY  EXN@IE 3 

  LE@Y  CAR  CEC  DF-@ELD  MIZYLT  IXY-L@  YIK@  XN@IE 
  MIPY  DF-E@  MINI  DF  IZ@  DID  XY@  L@XYI-JLN 

:DFD  MEID-CR  ELTP  MEIN  DNE@N  EA  IZ@VN-@LE 

†¶K·‚́† �‹¹ş̌ƒ¹”´† †´÷ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·š́ā Eş̌÷‚¾Iµ‡ „ 

 �E‚́� …¶ƒ¶” …¹‡́… †¶ˆ-‚Ÿ�¼† �‹¹U̧�¹�¸– ‹·š́ā-�¶‚ �‹¹�́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
 �‹¹’́� †¶ˆ-Ÿ‚ �‹¹÷´‹ †¶ˆ ‹¹U¹‚ †´‹́† š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ 
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– :†¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” Ÿ�¸–́’ �ŸI¹÷ †´÷E‚̧÷ Ÿƒ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾�¸‡ 
3. wayo’m’ru sarey Ph’lish’tim mah ha`Ib’rim ha’eleh wayo’mer ‘Akish ‘el-sarey Ph’lish’tim  

halo’-zeh Dawid `ebed Sha’ul melek-Yis’ra’El ‘asher hayah ‘iti zeh yamim ‘o-zeh shanim  

w’lo’-matsa’thi bo m’umah miyom naph’lo `ad-hayom hazeh. 
 

1Sam29:3 Then the commanders of the Philistines said, What are these Hebrews?  

And Achish said to the commanders of the Philistines, Is this not David, the servant of Shaul the king  

of Yisrael, who has been with me these days, or these years,  

and I have found no fault in him from the day he deserted to me to this day? 
 

‹3› καὶ εἶπον οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων Τίνες οἱ διαπορευόµενοι οὗτοι;   
καὶ εἶπεν Αγχους πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τῶν ἀλλοφύλων Οὐχ οὗτος ∆αυιδ ὁ δοῦλος Σαουλ 
βασιλέως Ισραηλ;  γέγονεν µεθ’ ἡµῶν ἡµέρας τοῦτο δεύτερον ἔτος,  
καὶ οὐχ εὕρηκα ἐν αὐτῷ οὐθὲν ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἐνέπεσεν πρός µε καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
3 kai eipon hoi satrapai t�n allophyl�n Tines hoi diaporeuomenoi houtoi?  kai eipen Agchous  

 And said the satraps of the Philistines, Who are these that pass by?  And Agchous said  

pros tous strat�gous t�n allophyl�n Ouch houtos Dauid ho doulos Saoul basile�s Isra�l?   

 to the satraps of the Philistines, Is not this David, the servant of Saul king of Israel,  

gegonen methí h�m�n h�meras touto deuteron etos,  

 who has been with me some days this second year.  

kai ouch heur�ka en autŸ outhen aphí h�s h�meras enepesen pros me kai he�s t�s h�meras taut�s.   

 And I have not found in him any fault from which days he fell in with me until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  IXY  EL  EXN@IE  MIZYLT  IXY  EILR  ETVWIE 4 

  MY  EZCWTD  XY@  ENEWN-L@  AYIE  YI@D-Z@  AYD 
  DNGLNA  OHYL  EPL-DIDI-@LE  DNGLNA  EPNR  CXI-@LE 

:MDD  MIYP@D  IY@XA  @ELD  EIPC@-L@  DF  DVXZI  DNAE 

�‹¹U̧�¹�¸– ‹·š́ā Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·š́ā ‡‹́�´” E–̧˜̧™¹Iµ‡ … 

 �´� ŸU̧…µ™̧–¹† š¶�¼‚ Ÿ÷Ÿ™̧÷-�¶‚ ƒ¾�́‹̧‡ �‹¹‚́†-œ¶‚ ƒ·�́† 
 †´÷´‰¸�¹LµA ‘´Š́ā̧� E’́K-†¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ †´÷´‰¸�¹LµA E’́L¹” …·š·‹-‚¾�¸‡ 
:�·†´† �‹¹�́’¼‚́† ‹·�‚́ş̌A ‚Ÿ�¼† ‡‹́’¾…¼‚-�¶‚ †¶ˆ †¶Qµş̌œ¹‹ †¶LµƒE 

4. wayiq’ts’phu `alayu sarey Ph’lish’tim wayo’m’ru lo sarey Ph’lish’tim hasheb ‘eth-ha’ish  

w’yashob ‘el-m’qomo ‘asher hiph’qad’to sham w’lo’-yered `imanu bamil’chamah w’lo’-yih’yeh-lanu 

l’satan bamil’chamah ubameh yith’ratseh zeh ‘el-‘adonayu halo’ b’ra’shey ha’anashim hahem. 
 

1Sam29:4 But the commanders of the Philistines were angry with him,  

and the commanders of the Philistines said to him, Make the man go back,  

that he may return to his place where you have assigned him, and do not let him go down to battle  

with us, nor in the battle he may become an adversary to us.  For with what should this man reconcile 

himself to his master?  Should it not be with the heads of these men? 
 

‹4› καὶ ἐλυπήθησαν ἐπ’ αὐτῷ οἱ στρατηγοὶ τῶν ἀλλοφύλων  
καὶ λέγουσιν αὐτῷ Ἀπόστρεψον τὸν ἄνδρα εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ, οὗ κατέστησας αὐτὸν ἐκεῖ,  
καὶ µὴ ἐρχέσθω µεθ’ ἡµῶν εἰς τὸν πόλεµον καὶ µὴ γινέσθω ἐπίβουλος τῆς παρεµβολῆς·   
καὶ ἐν τίνι διαλλαγήσεται οὗτος τῷ κυρίῳ αὐτοῦ;  οὐχὶ ἐν ταῖς κεφαλαῖς τῶν ἀνδρῶν ἐκείνων;   
4 kai elyp�th�san epí autŸ hoi strat�goi t�n allophyl�n  

 And were enraged over him the satraps of the Philistines,  
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kai legousin autŸ Apostrepson ton andra eis ton topon autou, hou katest�sas auton ekei,  

 and they say to him, Return the man to his place, where you did set him there;  

kai m� erchesth� methí h�m�n eis ton polemon kai m� ginesth� epiboulos t�s parembol�s;   

 and do not let him come with us to the battle, and let him not become a plotter in the camp!  

kai en tini diallag�setai houtos tŸ kyriŸ autou?  ouchi en tais kephalais t�n andr�n ekein�n?   

 And wherewith shall he be reconciled to his master?  Shall it not be with the heads  

                                                                                                                         of those men?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EITL@A  LE@Y  DKD  XN@L  ZELGNA  EL-EPRI  XY@  CEC  DF-@ELD 5 

:EZAAXA  CECE   

‡‹́–́�¼‚µA �E‚́� †´J¹† š¾÷‚·� œŸ�¾‰¸LµA Ÿ�-E’¼”µ‹ š¶�¼‚ …¹‡́… †¶ˆ-‚Ÿ�¼† † 

“ :Ÿœ¾ƒ̧ƒ¹ş̌A …¹‡́…¸‡  
5. halo’-zeh Dawid ‘asher ya`anu-lo bam’choloth le’mor hikah Sha’ul ba’alaphayu  

w’Dawid b’rib’botho. 
 

1Sam29:5 Is this not David, of whom they answer in the dances, saying, Shaul has slain his thousands,  

and David his ten thousands? 
 

‹5› οὐχ οὗτος ∆αυιδ, ᾧ ἐξῆρχον ἐν χοροῖς λέγοντες Ἐπάταξεν Σαουλ ἐν χιλιάσιν αὐτοῦ  
καὶ ∆αυιδ ἐν µυριάσιν αὐτοῦ;   
5 ouch houtos Dauid, hŸ ex�rchon en chorois legontes Epataxen Saoul en chiliasin autou  

 Is this not David, which they led in dances, saying, Saul struck his thousands,  

kai Dauid en myriasin autou?  

 and David his ten thousands? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@  XYI-IK  DEDI-IG  EIL@  XN@IE  CEC-L@  YIK@  @XWIE 6 

MEIN  DRX  JA  IZ@VN-@L  IK  DPGNA  IZ@  J@AE  JZ@V  IPIRA  AEHE   
:DZ@  AEH-@L  MIPXQD  IPIRAE  DFD  MEID-CR  IL@  J@A   

†´Uµ‚ š́�́‹-‹¹J †´E†´‹-‹µ‰ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡́C-�¶‚ �‹¹�́‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‡ 

�ŸI¹÷ †´”́š ¡¸ƒ ‹¹œ‚́˜́÷-‚¾� ‹¹J †¶’¼‰µLµA ‹¹U¹‚ ¡¼‚¾ƒE ¡¸œ‚·˜ ‹µ’‹·”̧A ƒŸŞ̌‡  
:†´Ú‚ ƒŸŠ-‚¾� �‹¹’́ş̌Nµ† ‹·’‹·”¸ƒE †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” ‹µ�·‚ ¡¼‚¾A  

6. wayiq’ra’ ‘Akish ‘el-Dawid wayo’mer ‘elayu chay-Yahúwah ki-yashar ‘atah w’tob b’`eynay 

tse’th’k ubo’ak ‘iti bamachaneh ki lo’-matsa’thi b’ak ra`ah miyom bo’ak ‘elay `ad-hayom hazeh 

ub’`eyney has’ranim lo’-tob ‘atah. 
 

1Sam29:6 Then Achish called David and said to him, As JWJY lives, Surely, you are upright 

and good, and your going out and your coming in with me in the army is good in my sight;  

for I have not found evil in you from the day of your coming to me to this day;  

but you are not good in the sight of the rulers. 
 

‹6› καὶ ἐκάλεσεν Αγχους τὸν ∆αυιδ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῇ κύριος ὅτι εὐθὴς σὺ  
καὶ ἀγαθὸς ἐν ὀφθαλµοῖς µου, καὶ ἡ ἔξοδός σου καὶ ἡ εἴσοδός σου µετ’ ἐµοῦ ἐν τῇ παρεµβολῇ,  
καὶ ὅτι οὐχ εὕρηκα κατὰ σοῦ κακίαν ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἥκεις πρός µε ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας·   
καὶ ἐν ὀφθαλµοῖς τῶν σατραπῶν οὐκ ἀγαθὸς σύ·   
6 kai ekalesen Agchous ton Dauid kai eipen autŸ Zÿ kyrios hoti euth�s sy  

 And Agchous called David, and said to him, As YHWH lives, know that you are upright  

kai agathos en ophthalmois mou, kai h� exodos sou kai h� eisodos sou metí emou en tÿ parembolÿ,  
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 and good in my eyes, and so is your exiting and your entering with me in the camp.  

kai hoti ouch heur�ka kata sou kakian aphí h�s h�meras h�keis pros me he�s t�s s�meron h�meras;   

 For I did not find against you an evil from which day you came to me until this day.  

kai en ophthalmois t�n satrap�n ouk agathos sy;   

 But in the eyes of the satraps not good you are.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZYLT  IPXQ  IPIRA  RX  DYRZ-@LE  MELYA  JLE  AEY  DZRE 7 

“ :�‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧šµ“ ‹·’‹·”¸A ”́š †¶ā¼”µœ-‚¾�¸‡ �Ÿ�´�̧A ¢·�¸‡ ƒE� †´Uµ”¸‡ ˆ 

7. w’`atah shub w’lek b’shalom w’lo’-tha`aseh ra` b’`eyney sar’ney Ph’lish’tim. 
 

1Sam29:7 Now therefore return and go in peace,  

that you shall do no evil in the eyes of the rulers of the Philistines. 
 

‹7› καὶ νῦν ἀνάστρεφε καὶ πορεύου εἰς εἰρήνην,  
καὶ οὐ µὴ ποιήσεις κακίαν ἐν ὀφθαλµοῖς τῶν σατραπῶν τῶν ἀλλοφύλων.   
7 kai nyn anastrephe kai poreuou eis eir�n�n,  

 And now, return and go in peace!  

kai ou m� poi�seis kakian en ophthalmois t�n satrap�n t�n allophyl�n.   

 and in no way shall you do evil in the eyes of the satraps of the Philistines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEIN  JCARA  Z@VN-DNE  IZIYR  DN  IK  YIK@-L@  CEC  XN@IE 8 

@EA@  @L  IK  DFD  MEID  CR  JIPTL  IZIID  XY@   
:JLND  IPC@  IAI@A  IZNGLPE   

�ŸI¹÷ ¡̧C¸ƒµ”¸ƒ ́œ‚́˜́L-†µ÷E ‹¹œ‹¹ā́” †¶÷ ‹¹J �‹¹�́‚-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

‚Ÿƒ́‚ ‚¾� ‹¹J †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” ¡‹¶’́–̧� ‹¹œ‹¹‹́† š¶�¼‚  
:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·ƒ̧‹¾‚̧A ‹¹U̧÷µ‰¸�¹’̧‡  

8. wayo’mer Dawid ‘el-‘Akish ki meh `asithi umah-matsa’ath b’`ab’d’ak miyom  

‘asher hayithi l’phaneyak `ad hayom hazeh ki lo’ ‘abo’ w’nil’cham’ti b’oy’bey ‘adoni hamelek. 
 

1Sam29:8 David said to Achish, But what have I done?  

And what have you found in your servant from the day when I have been in your presence unto this day,  

that I may not go and fight against the enemies of my master the king? 
 

‹8› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αγχους Τί πεποίηκά σοι  
καὶ τί εὗρες ἐν τῷ δούλῳ σου ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἤµην ἐνώπιόν σου καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης,  
ὅτι οὐ µὴ ἔλθω πολεµῆσαι τοὺς ἐχθροὺς τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως;   
8 kai eipen Dauid pros Agchous Ti pepoi�ka soi  

 And David said to Agchous, What have I done to you?  

kai ti heures en tŸ doulŸ sou aphí h�s h�meras �m�n en�pion sou kai he�s t�s h�meras taut�s,  

 And what did you find in your servant from which day I was before you, and until this day,  

hoti ou m� elth� polem�sai tous echthrous tou kyriou mou tou basile�s?   

 that in no way I should come to wage war against the enemies of my master the king?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

J@LNK  IPIRA  DZ@  AEH  IK  IZRCI  CEC-L@  XN@IE  YIK@  ORIE 9 

:DNGLNA  EPNR  DLRI-@L  EXN@  MIZYLT  IXY  J@  MIDL@   

¢µ‚̧�µ÷¸J ‹µ’‹·”¸A †´Uµ‚ ƒŸŠ ‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ …¹‡́C-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹�´‚ ‘µ”µIµ‡ Š 
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:†´÷´‰¸�¹LµA E’́L¹” †¶�¼”µ‹-‚¾� Eş̌÷́‚ �‹¹U̧�¹�¸– ‹·š́ā ¢µ‚ �‹¹†¾�½‚  
9. waya`an ‘akish wayo’mer ‘el-Dawid yada`’ti ki tob ‘atah b’`eynay k’mal’ak ‘Elohim  

‘ak sarey Ph’lish’tim ‘am’ru lo’-ya`aleh `imanu bamil’chamah. 
 

1Sam29:9 But Achish replied to David, I know that you are good in my sight, like an angel of Elohim; 

but the commanders of the Philistines have said, He shall not go up with us to the battle. 
 

‹9› καὶ ἀπεκρίθη Αγχους πρὸς ∆αυιδ Οἶδα ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐν ὀφθαλµοῖς µου,  
ἀλλ’ οἱ σατράπαι τῶν ἀλλοφύλων λέγουσιν Οὐχ ἥξει µεθ’ ἡµῶν εἰς πόλεµον.   
9 kai apekrith� Agchous pros Dauid Oida hoti agathos sy en ophthalmois mou,  

 And Agchous answered to David, I know that you are good in my eyes,  

allí hoi satrapai t�n allophyl�n legousin Ouch h�xei methí h�m�n eis polemon.   

 but the satraps of the Philistines say, He shall not come with us to war.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZ@  E@A-XY@  JIPC@  ICARE  XWAA  MKYD  DZRE 10 

:EKLE  MKL  XE@E  XWAA  MZNKYDE 

 ¢́U¹‚ E‚́A-š¶�¼‚ ¡‹¶’¾…¼‚ ‹·…¸ƒµ”¸‡ š¶™¾AµA �·J̧�µ† †´Uµ”¸‡ ‹ 

:E�·�´‡ �¶�´� šŸ‚̧‡ š¶™¾AµA �¶U̧÷µJ̧�¹†¸‡ 
10. w’`atah hash’kem baboqer w’`ab’dey ‘adoneyak ‘asher-ba’u ‘itak  

w’hish’kam’tem baboqer w’or lakem waleku. 
 

1Sam29:10 Now then rise up early in the morning with the servants of your master who have come  

with you, and you have risen early in the morning and have light, depart. 
 

‹10› καὶ νῦν ὄρθρισον τὸ πρωί, σὺ καὶ οἱ παῖδες τοῦ κυρίου σου οἱ ἥκοντες µετὰ σοῦ,  
καὶ πορεύεσθε εἰς τὸν τόπον, οὗ κατέστησα ὑµᾶς ἐκεῖ, καὶ λόγον λοιµὸν µὴ θῇς ἐν καρδίᾳ σου,  
ὅτι ἀγαθὸς σὺ ἐνώπιόν µου·  καὶ ὀρθρίσατε ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ φωτισάτω ὑµῖν, καὶ πορεύθητε.   
10 kai nyn orthrison to pr�i, sy kai hoi paides tou kyriou sou hoi h�kontes meta sou,  

 And now,  rise early in the morning, you and the servants of your master,  
                                                                                                   the ones having come with you,  

kai poreuesthe eis ton topon, hou katest�sa hymas ekei, kai logon loimon m� thÿs en kardia� sou,  

 and go to the place where I appointed you there and enterain no evil thought in your heart,  

hoti agathos sy en�pion mou;  kai orthrisate en tÿ hodŸ, kai ph�tisat� hymin, kai poreuth�te.   

 for you are good in my sight: and rise early for your journey when it is light, and depart. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT  UX@-L@  AEYL  XWAA  ZKLL  EIYP@E  @ED  CEC  MKYIE 11 

:L@RXFI  ELR  MIZYLTE   

�‹¹U̧�¹�¸P —¶š¶‚-�¶‚ ƒE�́� š¶™¾AµA œ¶�¶�´� ‡‹́�́’¼‚µ‡ ‚E† …¹‡́C �·J̧�µIµ‡ ‚‹ 

“ :�‚¶”¸ş̌ˆ¹‹ E�´” �‹¹U̧�¹�¸–E  
11. wayash’kem Dawid hu’ wa’anashayu laleketh baboqer lashub ‘el-‘erets P’lish’tim  

uPh’lish’tim `alu Yiz’r’`e’l. 
 

1Sam29:11 So David arose early, he and his men, to depart in the morning to return  

to the land of the Philistines.  And the Philistines went up to Jezreel. 
 

‹11› καὶ ὤρθρισεν ∆αυιδ αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπελθεῖν  
καὶ φυλάσσειν τὴν γῆν τῶν ἀλλοφύλων, καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἀνέβησαν πολεµεῖν ἐπὶ Ισραηλ.    
11 kai �rthrisen Dauid autos kai hoi andres autou apelthein kai phylassein t�n g�n t�n allophyl�n,  
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 And David rose early, he and his men to depart and to guard the land of the Philistines. 

kai hoi allophyloi aneb�san polemein epi Isra�l.    

 And the Philistines ascended to wage war against Israel. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 30 
 

  IYILYD  MEIA  BLWV  EIYP@E  CEC  @AA  IDIE 1Sam30:1 

:Y@A  DZ@  ETXYIE  BLWV-Z@  EKIE  BLWV-L@E  ABP-L@  EHYT  IWLNRE 

‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA „µ�¸™¹˜ ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡́… ‚¾ƒ̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�·‚́A D´œ¾‚ E–̧ş̌ā¹Iµ‡ „µ�¸™¹˜-œ¶‚ EJµIµ‡ „µ�¸™¹˜-�¶‚̧‡ ƒ¶„¶’-�¶‚ EŞ̌�́– ‹¹™·�´÷¼”µ‡ 
1. way’hi b’bo’ Dawid wa’anashayu Tsiq’lag bayom hash’lishi  

wa`Amaleqi phash’tu ‘el-Negeb w’el-Tsiq’lag wayaku ‘eth-Tsiq’lag wayis’r’phu ‘othah ba’esh. 
 

1Sam30:1 Then it happened when David and his men came to Ziklag on the third day,  

that the Amalekites had invaded on the south and on Ziklag,  

and had overthrown Ziklag and burned it with fire; 
 

‹30:1› Καὶ ἐγενήθη εἰσελθόντος ∆αυιδ καὶ τῶν ἀνδρῶν αὐτοῦ εἰς Σεκελακ τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ,  
καὶ Αµαληκ ἐπέθετο ἐπὶ τὸν νότον καὶ ἐπὶ Σεκελακ καὶ ἐπάταξεν τὴν Σεκελακ  
καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν ἐν πυρί·   
1 Kai egen	th	 eiselthontos Dauid kai t�n andr�n autou eis Sekelak tÿ h	mera� tÿ tritÿ, kai Amal	k  

 And it came to pass in the entering of David and of his men to Sekelak, on the day third,  
                                                                                                                               that Amalek  

epetheto epi ton noton kai epi Sekelak kai epataxen t	n Sekelak kai enepyrisen aut	n en pyri;   

 made an attack upon the south, and upon Sekelak.  And it struck Sekelak,  

                                                                                                                 and burnt it with fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@  EZIND  @L  LECB-CRE  OHWN  DA-XY@  MIYPD-Z@  EAYIE 2 

:MKXCL  EKLIE  EBDPIE   

�‹¹‚ Eœ‹¹÷·† ‚¾� �Ÿ…́B-…µ”¸‡ ‘¾Š́R¹÷ D´A-š¶�¼‚ �‹¹�́Mµ†-œ¶‚ EA̧�¹Iµ‡ ƒ 

:�´J̧šµ…¸� E�̧�·Iµ‡ E„¼†¸’¹Iµ‡  
2. wayish’bu ‘eth-hanashim ‘asher-bah miqaton w’`ad-gadol lo’ hemithu ‘ish  

wayin’hagu wayel’ku l’dar’kam. 
 

1Sam30:2 and they took captive the women who were in it, from the small to the great,   

they did not put anyone to death; but carried them off and went on their way. 
 

‹2› καὶ τὰς γυναῖκας καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου οὐκ ἐθανάτωσαν ἄνδρα  
καὶ γυναῖκα, ἀλλ’ ᾐχµαλώτευσαν καὶ ἀπῆλθον εἰς τὴν ὁδὸν αὐτῶν.   
2 kai tas gynaikas kai panta ta en autÿ apo mikrou he�s megalou ouk ethanat�san andra  

 And the women, and all the ones in it, from small unto great they did not put to death, man  

kai gynaika, allí ÿchmal�teusan kai ap	lthon eis t	n hodon aut�n.   

 nor woman, but they took them captive, and went forth in their way.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  Y@A  DTEXY  DPDE  XIRD-L@  EIYP@E  CEC  @AIE 3 

:EAYP  MDIZPAE  MDIPAE  MDIYPE 

�·‚́A †´–Eş̌ā †·M¹†¸‡ š‹¹”́†-�¶‚ ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡́… ‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

:EA̧�¹’ �¶†‹·œ¾’̧ƒE �¶†‹·’̧ƒE �¶†‹·�̧’E 
3. wayabo’ Dawid wa’anashayu ‘el-ha`ir w’hinneh s’ruphah ba’esh  
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un’sheyhem ub’neyhem ub’notheyhem nish’bu. 
 

1Sam30:3 When David and his men came to the city, behold, it was burned with fire,  

and their wives and their sons and their daughters had been taken captive. 
 

‹3› καὶ ἦλθεν ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν, καὶ ἰδοὺ ἐµπεπύρισται ἐν πυρί,  
αἱ δὲ γυναῖκες αὐτῶν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν ᾐχµαλωτευµένοι.   
3 kai 	lthen Dauid kai hoi andres autou eis t	n polin, kai idou empepyristai en pyri,  

 And came David and his men unto the city, and, behold, it was burnt with fire;  

hai de gynaikes aut�n kai hoi huioi aut�n kai hai thygateres aut�n ÿchmal�teumenoi.   

 and their wives, and their sons, and their daughters, were taken captive.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLEW-Z@  EZ@-XY@  MRDE  CEC  @YIE 4 

:ZEKAL  GK  MDA-OI@  XY@  CR  EKAIE 

�´�Ÿ™-œ¶‚ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �´”´†¸‡ …¹‡́… ‚́W¹Iµ‡ … 

:œŸJ̧ƒ¹� µ‰¾J �¶†´A-‘‹·‚ š¶�¼‚ …µ” EJ̧ƒ¹Iµ‡ 
4. wayisa’ Dawid w’ha`am ‘asher-‘ito ‘eth-qolam wayib’ku `ad ‘asher ‘eyn-bahem koach lib’koth. 
 

1Sam30:4 Then David and the people who were with him lifted their voices  

and wept until there was no strength in them to weep. 
 

‹4› καὶ ἦρεν ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν,  
ἕως ὅτου οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς ἰσχὺς ἔτι κλαίειν. 
4 kai 	ren Dauid kai hoi andres autou t	n ph�n	n aut�n kai eklausan,  

 And lifted David and his men their voice, and they wept  

he�s hotou ouk 	n en autois ischys eti klaiein.  

 until whenever there was no strength in them to weep any longer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZILRXFID  MRPIG@  EAYP  CEC-IYP  IZYE 5 

:ILNXKD  LAP  ZY@  LIBIA@E 

:‹¹�¸÷¸šµJµ† �´ƒ́’ œ¶�·‚ �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚µ‡ œ‹¹�·”¸ş̌ˆ¹Iµ† �µ”¾’‹¹‰¼‚ EA̧�¹’ …¹‡́…-‹·�̧’ ‹·U̧�E † 

5. ush’tey n’shey-Dawid nish’bu ‘Achino`am haYiz’r’`elith wa’Abigayil ‘esheth Nabal haKar’m’li. 
 

1Sam30:5 Now Davids two wives had been taken captive,  

Ahinoam the Jezreelitess and Abigail the widow of Nabal the Carmelite. 
 

‹5› καὶ ἀµφότεραι αἱ γυναῖκες ∆αυιδ ᾐχµαλωτεύθησαν,  
Αχινοοµ ἡ Ιεζραηλῖτις καὶ Αβιγαια ἡ γυνὴ Ναβαλ τοῦ Καρµηλίου.   
5 kai amphoterai hai gynaikes Dauid ÿchmal�teuth	san,  

 And both the wives of David were captured –  

Achinoom h	 Iezra	litis kai Abigaia h	 gyn	 Nabal tou Karm	liou.   

 Achinoom the Jezreelitess, and Abigaia the wife of Nabal the Carmelite. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YTP  DXN-IK  ELWQL  MRD  EXN@-IK  C@N  CECL  XVZE 6 

:EIDL@  DEDIA  CEC  WFGZIE  EIZPA-LRE  EPA-LR  YI@  MRD-LK 

 �¶–¶’ †´š́÷-‹¹J Ÿ�¸™́“¸� �́”´† Eş̌÷́‚-‹¹J …¾‚̧÷ …¹‡́…¸� š¶ ·̃Uµ‡ ‡ 

“ :‡‹́†¾�½‚ †´‡†‹µA …¹‡́C ™·Fµ‰¸œ¹Iµ‡ ‡‹́œ¾’̧A-�µ”¸‡ Ÿ’̧A-�µ” �‹¹‚ �´”´†-�´J 
6. watetser l’Dawid m’od ki-‘am’ru ha`am l’saq’lo ki-marah nephesh kal-ha`am ‘ish `al-b’no  
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w’`al-b’nothayu wayith’chazeq Dawid baYahúwah ‘Elohayu. 
 

1Sam30:6 And David was greatly distressed because the people spoke of stoning him,  

for all the people were embittered, every man for his sons and for his daughters.   

But David strengthened himself in JWJY his El. 
 

‹6› καὶ ἐθλίβη ∆αυιδ σφόδρα, ὅτι εἶπεν ὁ λαὸς λιθοβολῆσαι αὐτόν, ὅτι κατώδυνος ψυχὴ παντὸς 
τοῦ λαοῦ, ἑκάστου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ·   
καὶ ἐκραταιώθη ∆αυιδ ἐν κυρίῳ θεῷ αὐτοῦ.   
6 kai ethlib	 Dauid sphodra, hoti eipen ho laos lithobol	sai auton, hoti kat�dynos psych	 pantos tou laou,  

 And David was afflicted very much, for said the people to stone him,  

                                                                                       for were in severe pain of soul all the people,  

hekastou epi tous huious autou kai epi tas thygateras autou;  kai ekratai�th	 Dauid en kyriŸ theŸ autou.   

 each over his sons, and over his daughters.  And David was fortified by YHWH his El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CT@D  IL  @P-DYIBD  JLNIG@-OA  ODKD  XZIA@-L@  CEC  XN@IE 7 

:CEC-L@  CT@D-Z@  XZIA@  YBIE   

…¾–·‚́† ‹¹� ‚́M-†´�‹¹Bµ† ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚-‘¶A ‘·†¾Jµ† š́œ́‹̧ƒ¶‚-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:…¹‡́C-�¶‚ …¾–·‚́†-œ¶‚ š́œ́‹̧ƒ¶‚ �·BµIµ‡  
7. wayo’mer Dawid ‘el-‘Eb’yathar hakohen ben-‘Achimelek hagishah-na’ li ha’ephod  

wayagesh ‘Eb’yathar ‘eth-ha’ephod ‘el-Dawid. 
 

1Sam30:7 Then David said to Abiathar the priest, the son of Ahimelech, Please bring me the ephod.  

So Abiathar brought the ephod to David. 
 

‹7› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αβιαθαρ τὸν ἱερέα υἱὸν Αχιµελεχ Προσάγαγε τὸ εφουδ.   
7 kai eipen Dauid pros Abiathar ton hierea huion Achimelech Prosagage to ephoud.   

 And David said to Abiathar the priest, son of Achimelech, Lead forward the ephod.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPBY@D  DFD-CECBD  IXG@  SCX@  XN@L  DEDIA  CEC  L@YIE 8 

:LIVZ  LVDE  BIYZ  BYD-IK  SCX  EL  XN@IE   

EM¶„¹Wµ‚µ† †¶Fµ†-…E…¸Bµ† ‹·š¼‰µ‚ •¾C¸š¶‚ š¾÷‚·� †´E†´‹µA …¹‡́C �µ‚̧�¹Iµ‡ ‰ 

:�‹¹QµU �·Qµ†¸‡ „‹¹WµU „·Wµ†-‹¹J •¾…̧š Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡  
8. wayish’al Dawid baYahúwah le’mor ‘er’doph ‘acharey hag’dud-hazeh ha’asigenu  

wayo’mer lo r’doph ki-haseg tasig w’hatsel tatsil. 
 

1Sam30:8 David inquired of JWJY, saying, Shall I pursue after this band?  Shall I overtake them?  

And He said to him, Pursue, for you shall surely overtake them, and you shall surely rescue all. 
 

‹8› καὶ ἐπηρώτησεν ∆αυιδ διὰ τοῦ κυρίου λέγων Εἰ καταδιώξω ὀπίσω τοῦ γεδδουρ τούτου;   
εἰ καταλήµψοµαι αὐτούς;  καὶ εἶπεν αὐτῷ Καταδίωκε, ὅτι καταλαµβάνων καταλήµψῃ  
καὶ ἐξαιρούµενος ἐξελῇ.   
8 kai ep	r�t	sen Dauid dia tou kyriou leg�n Ei katadi�x� opis� tou geddour toutou?  ei katal	mpsomai  

 And David asked through YHWH, saying, Shall I pursue after  this troop?  Shall I overtake  

autous?  kai eipen autŸ Katadi�ke, hoti katalamban�n katal	mpsÿ kai exairoumenos exelÿ.   

 them?  And said to him, Pursue! for in overtaking you shall overtake them,  

                                                                                                and in rescuing you shall rescue.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  XY@  YI@  ZE@N-YYE  @ED  CEC  JLIE 9 
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:ECNR  MIXZEPDE  XEYAD  LGP-CR  E@AIE 

ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹‚ œŸ‚·÷-�·�̧‡ ‚E† …¹‡́C ¢¶�·Iµ‡ Š 

:E…´÷́” �‹¹š́œŸMµ†¸‡ šŸā̧Aµ† �µ‰µ’-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ 
9. wayelek Dawid hu’ w’shesh-me’oth ‘ish ‘asher ‘ito  

wayabo’u `ad-nachal haB’sor w’hanotharim `amadu. 
 

1Sam30:9 So David went, he and the six hundred men who were with him,  

and came to the brook Besor, where those left behind remained. 
 

‹9› καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ, αὐτὸς καὶ οἱ ἑξακόσιοι ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἔρχονται ἕως τοῦ χειµάρρου Βοσορ, καὶ οἱ περισσοὶ ἔστησαν.   
9 kai eporeuth	 Dauid, autos kai hoi hexakosioi andres metí autou,  

 And David went, he and the six hundred men with him.  

kai erchontai he�s tou cheimarrou Bosor, kai hoi perissoi est	san.   

 And they come unto the rushing stream of Bosor, and the extra ones stopped.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  ZE@N-RAX@E  @ED  CEC  SCXIE 10 

:XEYAD  LGP-Z@  XARN  EXBT  XY@  YI@  MIZ@N  ECNRIE 

�‹¹‚ œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚̧‡ ‚E† …¹‡́C •¾C¸š¹Iµ‡ ‹ 

:šŸā̧Aµ† �µ‰µ’-œ¶‚ š¾ƒ¼”·÷ Eş̌B¹P š¶�¼‚ �‹¹‚ �¹‹µœ‚́÷ E…̧÷µ”µIµ‡ 
10. wayir’doph Dawid hu’ w’ar’ba`-me’oth ‘ish  

waya`am’du ma’thayim ‘ish ‘asher pig’ru me`abor ‘eth-nachal haB’sor. 
 

1Sam30:10 But David pursued, he and four hundred men,  

for two hundred men stayed behind, who were too exhausted to go over the brook Besor. 
 

‹10› καὶ κατεδίωξεν ἐν τετρακοσίοις ἀνδράσιν, ὑπέστησαν δὲ διακόσιοι ἄνδρες,  
οἵτινες ἐκάθισαν πέραν τοῦ χειµάρρου τοῦ Βοσορ.   
10 kai katedi�xen en tetrakosiois andrasin, hypest	san de diakosioi andres,  

 And pursued about four hundred men, stood and two hundred men,  

hoitines ekathisan peran tou cheimarrou tou Bosor.   

 who stayed on the other side of the rushing stream Besor. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC-L@  EZ@  EGWIE  DCYA  IXVN-YI@  E@VNIE 11 

:MIN  EDWYIE  LK@IE  MGL  EL-EPZIE 

 …¹‡́C-�¶‚ Ÿœ¾‚ E‰¸™¹Iµ‡ †¶…´WµA ‹¹ş̌ ¹̃÷-�‹¹‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ ‚‹ 

:�¹‹́÷ E†º™̧�µIµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ �¶‰¶� Ÿ�-E’̧U¹Iµ‡ 
11. wayim’ts’u ‘ish-Mits’ri basadeh wayiq’chu ‘otho ‘el-Dawid  

wayit’nu-lo lechem wayo’kal wayash’quhu mayim. 
 

1Sam30:11 Now they found a man, an Egyptian in the field and brought him to David,  

and gave him bread and he ate, and they made drink him water. 
 

‹11› καὶ εὑρίσκουσιν ἄνδρα Αἰγύπτιον ἐν ἀγρῷ καὶ λαµβάνουσιν αὐτὸν καὶ ἄγουσιν αὐτὸν  
πρὸς ∆αυιδ ἐν ἀγρῷ·  καὶ διδόασιν αὐτῷ ἄρτον, καὶ ἔφαγεν, καὶ ἐπότισαν αὐτὸν ὕδωρ·   
11 kai heuriskousin andra Aigyption en agrŸ kai lambanousin auton  

 And they find an Egyptian man in the field, and they take him,  
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kai agousin auton pros Dauid en agrŸ;  kai didoasin autŸ arton, kai ephagen, kai epotisan auton hyd�r;  

 and bring him to David, and give to him bread and he ate, and they gave to drink him water.  
____________________________________________________________________________________________________________  

EIL@  EGEX  AYZE  LK@IE  MIWNV  IPYE  DLAC  GLT  EL-EPZIE 12 

:ZELIL  DYLYE  MINI  DYLY  MIN  DZY-@LE  MGL  LK@-@L  IK   

‡‹́�·‚ Ÿ‰Eš ƒ́�́Uµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ �‹¹™ºL¹˜ ‹·’̧�E †´�·ƒ̧C ‰µ�¶– Ÿ�-E’̧U¹Iµ‡ ƒ‹ 

“ :œŸ�‹·� †´�¾�¸�E �‹¹÷́‹ †´�¾�¸� �¹‹µ÷ †´œ́�-‚¾�¸‡ �¶‰¶� �µ�´‚-‚¾� ‹¹J  
12. wayit’nu-lo phelach d’belah ush’ney tsimuqim wayo’kal watashab rucho ‘elayu  

ki lo’-‘akal lechem w’lo’-shathah mayim sh’loshah yamim ush’loshah leyloth. 
 

1Sam30:12 They gave him a piece of fig cake and two clusters of raisins, and he ate; then his spirit 

returned to him.  For he had not eaten bread nor drunk water for three days and three nights. 
 

‹12› καὶ διδόασιν αὐτῷ κλάσµα παλάθης, καὶ ἔφαγεν, καὶ κατέστη τὸ πνεῦµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ,  
ὅτι οὐ βεβρώκει ἄρτον καὶ οὐ πεπώκει ὕδωρ τρεῖς ἡµέρας καὶ τρεῖς νύκτας.   
12 kai didoasin autŸ klasma palath	s, kai ephagen, kai katest	 to pneuma autou en autŸ,  

 And they give to him a piece of dried cluster of figs, and he ate, and stood up his spirit in him.  

hoti ou bebr�kei arton kai ou pep�kei hyd�r treis h	meras kai treis nyktas.   

 For he had not eaten bread, and had not drank water, three days and three nights.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IKP@  IXVN  XRP  XN@IE  DZ@  DFN  I@E  DZ@-INL  CEC  EL  XN@IE 13 

:DYLY  MEID  IZILG  IK  IPC@  IPAFRIE  IWLNR  YI@L  CAR   

‹¹�¾’́‚ ‹¹ş̌ ¹̃÷ šµ”µ’ š¶÷‚¾Iµ‡ †´Ú‚ †¶F¹÷ ‹·‚̧‡ †´Uµ‚-‹¹÷̧� …¹‡́… Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:†´�¾�¸� �ŸIµ† ‹¹œ‹¹�´‰ ‹¹J ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’·ƒ̧ˆµ”µIµ‡ ‹¹™·�´÷¼” �‹¹‚̧� …¶ƒ¶”  
13. wayo’mer lo Dawid l’mi-‘atah w’ey mizeh ‘atah  

wayo’mer na`ar Mits’ri ‘anoki `ebed l’ish `Amaleqi waya`az’beni ‘adoni ki chalithi hayom sh’loshah. 
 

1Sam30:13 David said to him, To whom do you belong?  And where are you from?   

And he said, I am a young man of Egypt, a servant of a man, an Amalekite;  

and my master abandoned me when I had been sick three days ago. 
 

‹13› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Τίνος σὺ εἶ καὶ πόθεν εἶ;   
καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον τὸ Αἰγύπτιον Ἐγώ εἰµι δοῦλος ἀνδρὸς Αµαληκίτου,  
καὶ κατέλιπέν µε ὁ κύριός µου, ὅτι ἠνωχλήθην ἐγὼ σήµερον τριταῖος.   
13 kai eipen autŸ Dauid Tinos sy ei kai pothen ei?  kai eipen to paidarion to Aigyption Eg� eimi doulos  

 And said to him David, Who are you, and from what place are you?   

                                                                        And said servant-lad the Egyptian, I am a servant  

andros Amal	kitou, kai katelipen me ho kyrios mou, hoti 	n�chl	th	n eg� s	meron tritaios.   

 of a man, an Amalekite; and left me my master for I was unwell, today being three days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ALK  ABP-LRE  DCEDIL  XY@-LRE  IZXKD  ABP  EPHYT  EPGP@ 14 

:Y@A  EPTXY  BLWV-Z@E   

ƒ·�´J ƒ¶„¶’-�µ”¸‡ †´…E†´‹¹� š¶�¼‚-�µ”¸‡ ‹¹œ·ş̌Jµ† ƒ¶„¶’ E’̧Šµ�́P E’̧‰µ’¼‚ …‹ 

:�·‚́ƒ E’̧–µš́ā „µ�¸™¹˜-œ¶‚̧‡  
14. ‘anach’nu pashat’nu Negeb haK’rethi w’`al-‘asher liYahudah w’`al-Negeb Kaleb  

w’eth-Tsiq’lag saraph’nu ba’esh. 
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1Sam30:14 We attacked on the south of the Cherethites, and on that which belongs to Yahudah,  

and on the south of Caleb, and we burned Ziklag with fire. 
 

‹14› καὶ ἡµεῖς ἐπεθέµεθα ἐπὶ νότον τοῦ Χολθι καὶ ἐπὶ τὰ τῆς Ιουδαίας µέρη  
καὶ ἐπὶ νότον Χελουβ καὶ τὴν Σεκελακ ἐνεπυρίσαµεν ἐν πυρί.   
14 kai h	meis epethemetha epi noton tou Cholthi kai epi ta t	s Ioudaias mer	  

 And we made an attack upon the south of the Cherethites,  

                                                                                         and upon the ones of the part of Judea,  

kai epi noton Cheloub kai t	n Sekelak enepyrisamen en pyri.   

 and to the south of Caleb; and Sekelak we burnt in fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL  DRAYD  XN@IE  DFD  CECBD-L@  IPCXEZD  CEC  EIL@  XN@IE 15 

:DFD  CECBD-L@  JCXE@E  IPC@-CIA  IPXBQZ-M@E  IPZINZ-M@  MIDL@A   

‹¹K †´”̧ƒ́V¹† š¶÷‚¾Iµ‡ †¶Fµ† …E…̧Bµ†-�¶‚ ‹¹’·…¹šŸœ¼† …¹‡́C ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:†¶Fµ† …E…¸Bµ†-�¶‚ ¡¸…¹šŸ‚̧‡ ‹¹’¾…¼‚-…µ‹̧A ‹¹’·š¹B̧“µU-�¹‚̧‡ ‹¹’·œ‹¹÷¸U-�¹‚ �‹¹†¾�‚·ƒ  
15. wayo’mer ‘elayu Dawid hathorideni ‘el-hag’dud hazeh wayo’mer hishab’`ah li  

b’Elohim ‘im-t’mitheni w’im-tas’gireni b’yad-‘adonai w’orid’k ‘el-hag’dud hazeh. 
 

1Sam30:15 Then David said to him, Shall you bring me down to this band?  And he said,  

Swear to me by Elohim that you shall not kill me nor deliver me into the hands of my master,  

and I shall bring you down to this band. 
 

‹15› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ∆αυιδ Εἰ κατάξεις µε ἐπὶ τὸ γεδδουρ τοῦτο;   
καὶ εἶπεν Ὄµοσον δή µοι κατὰ τοῦ θεοῦ µὴ θανατώσειν µε  
καὶ µὴ παραδοῦναί µε εἰς χεῖρας τοῦ κυρίου µου, καὶ κατάξω σε ἐπὶ τὸ γεδδουρ τουτο.' 
15 kai eipen pros auton Dauid Ei kataxeis me epi to geddour touto?   

 And said to him David, Shall you lead me to  this troop?  

kai eipen Omoson d	 moi kata tou theou m	 thanat�sein me  

 And he said, If you swear by an oath indeed to me according to Elohim to not put me to death,  

kai m	 paradounai me eis cheiras tou kyriou mou, kai katax� se epi to geddour touto.  

 and not to deliver me into the hands of my master, then I shall lead you to  this troop. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYE  MILK@  UX@D-LK  IPT-LR  MIYHP  DPDE  EDCXIE 16 

:DCEDI  UX@NE  MIZYLT  UX@N  EGWL  XY@  LECBD  LLYD  LKA  MIBBGE 

�‹¹œ¾�̧‡ �‹¹�¸�¾‚ —¶š́‚́†-�´� ‹·’̧P-�µ” �‹¹�ºŞ̌’ †·M¹†¸‡ E†·…¹š¾Iµ‡ ˆŠ 

:†´…E†¸´‹ —¶š¶‚·÷E �‹¹U̧�¹�¸P —¶š¶‚·÷ E‰¸™́� š¶�¼‚ �Ÿ…´Bµ† �´�´Vµ† �¾�̧A �‹¹„̧„¾‰¸‡ 
16. wayoridehu w’hinneh n’tushim `al-p’ney kal-ha’arets ‘ok’lim w’shothim  

w’chog’gim b’kol hashalal hagadol ‘asher laq’chu me’erets P’lish’tim ume’erets Yahudah. 
 

1Sam30:16 When he had brought him down, behold, they were spread abroad upon all the land,  

eating and drinking and dancing because of all the great spoil  

that they had taken from the land of the Philistines and from the land of Yahudah. 
 

‹16› καὶ κατήγαγεν αὐτὸν ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ οὗτοι διακεχυµένοι ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς 
ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ ἑορτάζοντες ἐν πᾶσι τοῖς σκύλοις τοῖς µεγάλοις,  
οἷς ἔλαβον ἐκ γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἐκ γῆς Ιουδα.   
16 kai kat	gagen auton ekei, kai idou houtoi diakechymenoi epi pros�pon pas	s t	s g	s esthiontes  

 And he led him.  And behold, these were dispersed upon the face of all the land, eating  
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kai pinontes kai heortazontes en pasi tois skylois tois megalois,  

 and drinking, and celebrating over all the spoils great  

hois elabon ek g	s allophyl�n kai ek g	s Iouda.   

 which they took from out of the land of the Philistines, and from out of the land of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@  MDN  HLNP-@LE  MZXGNL  AXRD-CRE  SYPDN  CEC  MKIE 17 

:EQPIE  MILNBD-LR  EAKX-XY@  XRP-YI@  ZE@N  RAX@-M@  IK   

�‹¹‚ �¶†·÷ Šµ�¸÷¹’-‚¾�¸‡ �´œ́š»‰´÷̧� ƒ¶š¶”´†-…µ”¸‡ •¶�¶Mµ†·÷ …¹‡́C �·JµIµ‡ ˆ‹ 

:E“º’́Iµ‡ �‹¹Kµ÷̧Bµ†-�µ” Eƒ̧�́š-š¶�¼‚ šµ”µ’-�‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚-�¹‚ ‹¹J  
17. wayakem Dawid mehanesheph w’`ad-ha`ereb l’macharatham w’lo’-nim’lat mehem ‘ish  

ki ‘im-‘ar’ba` me’oth ‘ish-na`ar ‘asher-rak’bu `al-hag’malim wayanusu. 
 

1Sam30:17 David slaughtered them from the twilight until the evening of the morrow;  

and not a man of them escaped, except four hundred young men who rode on camels and fled. 
 

‹17› καὶ ἦλθεν ἐπ’ αὐτοὺς ∆αυιδ καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀπὸ ἑωσφόρου ἕως δείλης καὶ τῇ ἐπαύριον, 
καὶ οὐκ ἐσώθη ἐξ αὐτῶν ἀνὴρ ὅτι ἀλλ’ ἢ τετρακόσια παιδάρια,  
ἃ ἦν ἐπιβεβηκότα ἐπὶ τὰς καµήλους καὶ ἔφυγον.   
17 kai 	lthen epí autous Dauid kai epataxen autous apo he�sphorou he�s deil	s  

 And came upon them David, and he struck them from the morning star and until  evening  
came upon them                                                 the morning star         even 

kai tÿ epaurion, kai ouk es�th	 ex aut�n an	r hoti allí 	 tetrakosia paidaria,  

 even of the next day.  And was not preserved of them a man, but only four hundred boys  

ha 	n epibeb	kota epi tas kam	lous kai ephygon.   

 who were mounted upon camels and fled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEC  LIVD  EIYP  IZY-Z@E  WLNR  EGWL  XY@-LK  Z@  CEC  LVIE 18 

:…¹‡́C �‹¹Q¹† ‡‹́�́’ ‹·U̧�-œ¶‚̧‡ ™·�´÷¼” E‰¸™́� š¶�¼‚-�´J œ·‚ …¹‡́C �·QµIµ‡ ‰‹ 

18. wayatsel Dawid ‘eth kal-‘asher laq’chu `Amaleq w’eth-sh’tey nashayu hitsil Dawid. 
 

1Sam30:18 So David recovered all that the Amalekites had taken, and rescued his two wives. 
 

‹18› καὶ ἀφείλατο ∆αυιδ πάντα, ἃ ἔλαβον οἱ Αµαληκῖται,  
καὶ ἀµφοτέρας τὰς γυναῖκας αὐτοῦ ἐξείλατο.   
18 kai apheilato Dauid panta, ha elabon hoi Amal	kitai, kai amphoteras tas gynaikas autou exeilato.   

 And David removed all which took the Amalekites; and both his wives he rescued.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPA-CRE  LECBD-CRE  OHWD-ON  MDL-XCRP  @LE 19 

:CEC  AIYD  LKD  MDL  EGWL  XY@-LK  CRE  LLYNE  ZEPAE 

�‹¹’́A-…µ”¸‡ �Ÿ…́Bµ†-…µ”¸‡ ‘¾Š́Rµ†-‘¹÷ �¶†´�-šµC¸”¶’ ‚¾�¸‡ Š‹ 

:…¹‡́C ƒ‹¹�·† �¾Jµ† �¶†´� E‰¸™́� š¶�¼‚-�´J …µ”¸‡ �´�´V¹÷E œŸ’́ƒE 
19. w’lo’ ne`’dar-lahem min-haqaton w’`ad-hagadol w’`ad-banim  

ubanoth umishalal w’`ad kal-‘asher laq’chu lahem hakol heshib Dawid. 
 

1Sam30:19 But nothing was missing to them, from the small to the great, to sons or daughters, 

and from the spoil, even to all that they had taken for themselves; David brought it all back. 
 

‹19› καὶ οὐ διεφώνησεν αὐτοῖς ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου καὶ ἀπὸ τῶν σκύλων καὶ ἕως υἱῶν  
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καὶ θυγατέρων καὶ ἕως πάντων, ὧν ἔλαβον αὐτῶν·  τὰ πάντα ἐπέστρεψεν ∆αυιδ.   
19 kai ou dieph�n	sen autois apo mikrou he�s megalou kai apo t�n skyl�n kai he�s hui�n  

 And nothing was perished to them from small and unto great, and unto sons  

kai thygater�n kai he�s pant�n, h�n elabon aut�n;  ta panta epestrepsen Dauid.   

 and daughters, and unto all what they took of theirs – all the things David returned.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EDD  DPWND  IPTL  EBDP  XWADE  O@VD-LK-Z@  CEC  GWIE 20 

:CEC  LLY  DF  EXN@IE   

‚E†µ† †¶’̧™¹Lµ† ‹·’̧–¹� E„¼†´’ š́™́Aµ†¸‡ ‘‚¾Qµ†-�´J-œ¶‚ …¹‡́C ‰µR¹Iµ‡ � 

:…¹‡́C �µ�¸� †¶ˆ Eş̌÷‚¾Iµ‡  
20. wayiqach Dawid ‘eth-kal-hatso’n w’habaqar nahagu liph’ney hamiq’neh hahu’  

wayo’m’ru zeh sh’lal Dawid. 
 

1Sam30:20 So David had captured all the sheep and the cattle  

which the people drove ahead of the other livestock, and they said, This is David’s spoil. 
 

‹20› καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ πάντα τὰ ποίµνια καὶ τὰ βουκόλια καὶ ἀπήγαγεν ἔµπροσθεν τῶν σκύλων, 
καὶ τοῖς σκύλοις ἐκείνοις ἐλέγετο Ταῦτα τὰ σκῦλα ∆αυιδ.  -- 

20 kai elaben Dauid panta ta poimnia kai ta boukolia kai ap	gagen emprosthen t�n skyl�n,  

 And David took all the flocks and the herds, and led them away before the spoils.  

kai tois skylois ekeinois elegeto Tauta ta skyla Dauid.  --  

 And concerning those spoils it was said, These are the spoils of David. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC  IXG@  ZKLN  EXBT-XY@  MIYP@D  MIZ@N-L@  CEC  @AIE 21 

MRD  Z@XWLE  CEC  Z@XWL  E@VIE  XEYAD  LGPA  MAIYIE   
:MELYL  MDL  L@YIE  MRD-Z@  CEC  YBIE  EZ@-XY@   

…¹‡́… ‹·š¼‰µ‚ œ¶�¶K¹÷ Eş̌B¹P-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† �¹‹µœ‚́÷-�¶‚ …¹‡́… ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚� 

�´”´† œ‚µş̌™¹�¸‡ …¹‡́C œ‚µş̌™¹� E‚̧ ·̃Iµ‡ šŸā̧Aµ† �µ‰µ’̧A �ºƒ‹¹�¾Iµ‡  
“ :�Ÿ�´�̧� �¶†´� �µ‚̧�¹Iµ‡ �´”´†-œ¶‚ …¹‡́C �µB¹Iµ‡ ŸU¹‚-š¶�¼‚  

21. wayabo’ Dawid ‘el-ma’thayim ha’anashim ‘asher-pig’ru mileketh ‘acharey Dawid  

wayoshibum b’nachal haB’sor wayets’u liq’ra’th Dawid w’liq’ra’th ha`am ‘asher-‘ito  

wayigash Dawid ‘eth-ha`am wayish’al lahem l’shalom. 
 

1Sam30:21 When David came to the two hundred men who were too exhausted to follow after David,  

and whom they caused to remain at the brook Besor, and they went out to meet David and to meet  

the people who were with him, then David came near to the people and asked them of their welfare. 
 

‹21› καὶ παραγίνεται ∆αυιδ πρὸς τοὺς διακοσίους ἄνδρας τοὺς ἐκλυθέντας τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω 
∆αυιδ καὶ ἐκάθισεν αὐτοὺς ἐν τῷ χειµάρρῳ τῷ Βοσορ, καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπάντησιν ∆αυιδ  
καὶ εἰς ἀπάντησιν τοῦ λαοῦ τοῦ µετ’ αὐτοῦ, καὶ προσήγαγεν ∆αυιδ ἕως τοῦ λαοῦ,  
καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν τὰ εἰς εἰρήνην.   
21 kai paraginetai Dauid pros tous diakosious andras tous eklythentas tou poreuesthai opis� Dauid  

 And David came to the two hundred men who were left behind that they should not follow  

                                                                                                                                  after David  

kai ekathisen autous en tŸ cheimarrŸ tŸ Bosor, kai ex	lthon eis apant	sin Dauid kai eis apant	sin  

 that he had caused them to remain by the rushing stream of Besor.   

                                                                         And they came forth to meet David, and to meet  
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tou laou tou metí autou, kai pros	gagen Dauid he�s tou laou, kai 	r�t	san auton ta eis eir	n	n.   

 the people of the one with him.  And David came forward unto the people,  

                                                                                  and he asked them the greetings for peace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC-MR  EKLD  XY@  MIYP@DN  LRILAE  RX-YI@-LK  ORIE 22 

LLYDN  MDL  OZP-@L  INR  EKLD-@L  XY@  ORI  EXN@IE   
:EKLIE  EBDPIE  EIPA-Z@E  EZY@-Z@  YI@-M@-IK  EPLVD  XY@   

…¹‡́C-�¹” E�̧�´† š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†·÷ �µ”µI¹�¸ƒE ”́š-�‹¹‚-�´J ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

�´�´Vµ†·÷ �¶†´� ‘·U¹’-‚¾� ‹¹L¹” E�̧�´†-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡  
“ :E�·�·‹̧‡ E„¼†¸’¹‹̧‡ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ �‹¹‚-�¹‚-‹¹J E’̧�µQ¹† š¶�¼‚  

22. waya`an kal-‘ish-ra` ub’lia`al meha’anashim ‘asher hal’ku `im-Dawid  

wayo’m’ru ya`an ‘asher lo’-hal’ku `imi lo’-niten lahem mehashalal  

‘asher hitsal’nu ki-‘im-‘ish ‘eth-‘ish’to w’eth-banayu w’yin’hagu w’yeleku. 
 

1Sam30:22 Then all the wicked and worthless men among those who went with David answered;  

and said, Because they did not go with us, we shall not give them any of the spoil that we have recovered,  

except to every man his wife and his children, that they may lead them away and depart. 
 

‹22› καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ λοιµὸς καὶ πονηρὸς τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν τῶν πορευθέντων 
µετὰ ∆αυιδ καὶ εἶπαν Ὅτι οὐ κατεδίωξαν µεθ’ ἡµῶν,  
οὐ δώσοµεν αὐτοῖς ἐκ τῶν σκύλων, ὧν ἐξειλάµεθα, ὅτι ἀλλ’ ἢ ἕκαστος τὴν γυναῖκα αὐτοῦ  
καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ ἀπαγέσθωσαν καὶ ἀποστρεφέτωσαν.   
22 kai apekrith	 pas an	r loimos kai pon	ros t�n andr�n t�n polemist�n t�n poreuthent�n meta Dauid  

 And responded every man pestilent and wicked of the men warriors going with David.  

kai eipan Hoti ou katedi�xan methí h	m�n, ou d�somen autois ek t�n skyl�n, h�n exeilametha,  

 And they said that, They did not pursue with us, we shall not give to them  

                                                                                       from out of the spoils which we rescued,  

hoti allí 	 hekastos t	n gynaika autou kai ta tekna autou apagesth�san kai apostrephet�san.   

 but only each his wife and his children let take away, and let them return!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPL  DEDI  OZP-XY@  Z@  IG@  OK  EYRZ-@L  CEC  XN@IE 23 

:EPCIA  EPILR  @AD  CECBD-Z@  OZIE  EPZ@  XNYIE 

E’́� †´E†´‹ ‘µœ́’-š¶�¼‚ œ·‚ ‹́‰¶‚ ‘·� Eā¼”µœ-‚¾� …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:E’·…´‹̧A E’‹·�´” ‚́Aµ† …E…̧Bµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ E’́œ¾‚ š¾÷¸�¹Iµ‡ 
23. wayo’mer Dawid lo’-tha`asu ken ‘echay ‘eth ‘asher-nathan Yahúwah lanu  

wayish’mor ‘othanu wayiten ‘eth-hag’dud haba’ `aleynu b’yadenu. 
 

1Sam30:23 Then David said, You shall not do so, my brothers, with what JWJY has given us,  

who has kept us and delivered into our hand the band that came against us. 
 

‹23› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Οὐ ποιήσετε οὕτως µετὰ τὸ παραδοῦναι τὸν κύριον ἡµῖν  
καὶ φυλάξαι ἡµᾶς καὶ παρέδωκεν κύριος τὸν γεδδουρ τὸν ἐπερχόµενον ἐφ’ ἡµᾶς εἰς χεῖρας ἡµῶν.   
23 kai eipen Dauid Ou poi	sete hout�s meta to paradounai ton kyrion h	min  

 And David said, You shall not do so, after the delivering up of the enemy by YHWH to us,  

kai phylaxai h	mas kai pared�ken kyrios ton geddour ton eperchomenon ephí h	mas eis cheiras h	m�n.   

 and guarded us, and YHWH delivered up the troop, the one coming upon us, into our hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DNGLNA  CXID  WLGK  IK  DFD  XACL  MKL  RNYI  INE 24 

:EWLGI  ECGI  MILKD-LR  AYID  WLGKE 

 †´÷´‰¸�¹LµA …·š¾Iµ† ™¶�·‰¸J ‹¹J †¶Fµ† š́ƒ́Cµ� �¶�́� ”µ÷̧�¹‹ ‹¹÷E …� 

“ :E™¾�¼‰µ‹ ‡́C¸‰µ‹ �‹¹�·Jµ†-�µ” ƒ·�¾Iµ† ™¶�·‰¸�E 
24. umi yish’ma` lakem ladabar hazeh ki k’cheleq hayored bamil’chamah  

uk’cheleq hayosheb `al-hakelim yach’daw yachaloqu. 
 

1Sam30:24 And who shall listen to you in this matter?  For as the portion of him who goes down  

to the battle, so shall the portion be that stays by the baggage; they shall share alike. 
 

‹24› καὶ τίς ὑπακούσεται ὑµῶν τῶν λόγων τούτων;  ὅτι οὐχ ἧττον ὑµῶν εἰσιν·   
διότι κατὰ τὴν µερίδα τοῦ καταβαίνοντος εἰς πόλεµον οὕτως ἔσται ἡ µερὶς τοῦ καθηµένου ἐπὶ τὰ 
σκεύη·  κατὰ τὸ αὐτὸ µεριοῦνται.   
24 kai tis hypakousetai hym�n t�n log�n tout�n?  hoti ouch h	tton hym�n eisin;  

 And who shall heed your words these, for not inferior to us they are;  

dioti kata t	n merida tou katabainontos eis polemon hout�s estai h	 meris tou kath	menou epi ta skeu	;  

 for according to the portion of the one going down to war,  

                                                              so shall be the portion of the one staying by the equipment;  

 kata to auto meriountai.   

 according to the same they shall be portioned.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WGL  DNYIE  DLRNE  @EDD  MEIDN  IDIE 25 

:DFD  MEID  CR  L@XYIL  HTYNLE 

™¾‰¸� ́†¶÷¹ā̧‹µ‡ †´�¸”´÷́‡ ‚E†µ† �ŸIµ†·÷ ‹¹†¸‹µ‡ †� 

– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �·‚́ş̌ā¹‹̧� Š́P̧�¹÷¸�E 
25. way’hi mehayom hahu’ wama`’lah way’simeah l’choq ul’mish’pat l’Yis’ra’El `ad hayom hazeh. 
 

1Sam30:25 So it has been from that day forward,  

that he commanded it for a statute and for an ordinance for Yisrael to this day. 
 

‹25› καὶ ἐγενήθη ἀπὸ τῆς ἡµέρας ἐκείνης  
καὶ ἐπάνω καὶ ἐγένετο εἰς πρόσταγµα καὶ εἰς δικαίωµα τῷ Ισραηλ ἕως τῆς σήµερον.   
25 kai egen	th	 apo t	s h	meras ekein	s  

 And it came to pass from that day  

kai epan� kai egeneto eis prostagma kai eis dikai�ma tŸ Isra	l he�s t	s s	meron.   

 and  forward, that it became for an order and for an ordinance in Israel until this day. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IPWFL  LLYDN  GLYIE  BLWV-L@  CEC  @AIE 26 

:DEDI  IAI@  LLYN  DKXA  MKL  DPD  XN@L  EDRXL 

†´…E†´‹ ‹·’̧™¹ˆ¸� �´�´Vµ†·÷ ‰µKµ�̧‹µ‡ „µ�¸™¹˜-�¶‚ …¹‡́… ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡� 

:†´E†´‹ ‹·ƒ̧‹¾‚ �µ�¸V¹÷ †´�́ş̌A �¶�́� †·M¹† š¾÷‚·� E†·”·ş̌� 
26. wayabo’ Dawid ‘el-Tsiq’lag way’shalach mehashalal l’ziq’ney Yahudah  

l’re`ehu le’mor hinneh lakem b’rakah mish’lal ‘oy’bey Yahúwah. 
 

1Sam30:26 Now when David came to Ziklag, he sent some of the spoil to the elders of Yahudah,  

to his friends, saying, Behold, a gift for you from the spoil of the enemies of JWJY: 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              11 

‹26› Καὶ ἦλθεν ∆αυιδ εἰς Σεκελακ καὶ ἀπέστειλεν τοῖς πρεσβυτέροις Ιουδα τῶν σκύλων  
καὶ τοῖς πλησίον αὐτοῦ λέγων Ἰδοὺ ἀπὸ τῶν σκύλων τῶν ἐχθρῶν κυρίου·   
26 Kai 	lthen Dauid eis Sekelak kai apesteilen tois presbyterois Iouda t�n skyl�n  

 And David came to Sekelak, and he sent to the elders of Judah, of the spoils,  

kai tois pl	sion autou leg�n Idou apo t�n skyl�n t�n echthr�n kyriou;   

 and to his friends, saying, Behold, some of the spoils of the enemies of YHWH;  
____________________________________________________________________________________________________________  

:XZIA  XY@LE  ABP-ZENXA  XY@LE  L@-ZIAA  XY@L 27 

:š¹Uµ‹̧A š¶�¼‚µ�¸‡ ƒ¶„¶’-œŸ÷́ş̌A š¶�¼‚µ�¸‡ �·‚-œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚µ� ˆ� 

27. la’asher b’Beyth-‘El w’la’asher b’Ramoth-Negeb w’la’asher b’Yatir. 
 

1Sam30:27 to those who were in Bethel, and to those who were in south Ramoth,  

and to those who were in Jattir, 
 

‹27› τοῖς ἐν Βαιθσουρ καὶ τοῖς ἐν Ραµα νότου καὶ τοῖς ἐν Ιεθθορ 

27 tois en Baithsour kai tois en Rama notou kai tois en Ieththor  

 to the ones in Beth-el, and to the ones in Ramoth of the south, and to the ones in Gethor,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RNZY@A  XY@LE  ZENTYA  XY@LE  XRXRA  XY@LE 28 

“ :µ”¾÷̧U̧�¶‚̧A š¶�¼‚µ�¸‡ œŸ÷̧–¹ā̧A š¶�¼‚µ�¸‡ š·”¾š¼”µA š¶�¼‚µ�¸‡ ‰� 

28. w’la’asher ba`Aro`er w’la’asher b’Siph’moth w’la’asher b’Esh’t’mo`a. 
 

1Sam30:28 and to those who were in Aroer, and to those who were in Siphmoth,  

and to those who were in Eshtemoa, 
 

‹28› καὶ τοῖς ἐν Αροηρ καὶ τοῖς Αµµαδι καὶ τοῖς ἐν Σαφι καὶ τοῖς ἐν Εσθιε  
28 kai tois en Aro	r kai tois Ammadi kai tois en Saphi kai tois en Esthie  

 and to the ones in Aroer, and to the ones in Ammadi, and to the ones in Saphi,  

                                                                                                       and to the ones in Esthie and  

‹28›a καὶ τοῖς ἐν Γεθ καὶ τοῖς ἐν Κιναν καὶ τοῖς ἐν Σαφεκ καὶ τοῖς ἐν Θιµαθ 

289 kai tois en Geth kai tois en Kinan kai tois en Saphek kai tois en Thimath 

 and to the ones in Geth, and to the ones in Cimath, and to the ones in Saphee,  

                                                                                                           and to the ones in Themath 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIWD  IXRA  XY@LE  IL@NGXID  IXRA  XY@LE  LKXA  XY@LE 29 

:‹¹’‹·Rµ† ‹·š́”¸A š¶�¼‚µ�¸‡ ‹¹�·‚̧÷̧‰µş̌Iµ† ‹·š́”¸A š¶�¼‚µ�¸‡ �´�´ş̌A š¶�¼‚µ�¸‡ Š� 

29. w’la’asher b’Rakal w’la’asher b’`arey haY’rach’m’eli w’la’asher b’`arey haQeyni. 
 

1Sam30:29 and to those who were in Racal, and to those who were in the cities of the Jerahmeelites,  

and to those who were in the cities of the Kenites, 
 

‹29› καὶ τοῖς ἐν Καρµήλῳ καὶ τοῖς ἐν ταῖς πόλεσιν τοῦ Ιεραµηλι  
καὶ τοῖς ἐν ταῖς πόλεσιν τοῦ Κενεζι 
29 kai tois en Karm	lŸ kai tois en tais polesin tou Ieram	li kai tois en tais polesin tou Kenezi  

 and to the ones in Carmel, and to the ones in the cities of the Jerahmeelite,  

                                                                                and to the ones in the cities of the Kenite;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZRA  XY@LE  OYR-XEAA  XY@LE  DNXGA  XY@LE 30 

:¢́œ¼”µƒ š¶�¼‚µ�¸‡ ‘́�́”-šŸƒ̧A š¶�¼‚µ�¸‡ †´÷̧š́‰¸A š¶�¼‚µ�¸‡ � 
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30. w’la’asher b’Char’mah w’la’asher b’Bor-`ashan w’la’asher ba`Athak. 
 

1Sam30:30 and to those who were in Hormah, and to those who were in Bor-ashan,  

and to those who were in Athach, 
 

‹30› καὶ τοῖς ἐν Ιεριµουθ καὶ τοῖς ἐν Βηρσαβεε καὶ τοῖς ἐν Νοο 

30 kai tois en Ierimouth kai tois en B	rsabee kai tois en Noo  

 and to the ones in Jerimuth, and to the ones in Bersabee, and to the ones in Nombe; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIYP@E  @ED  CEC  MY-JLDZD-XY@  ZENWND-LKLE  OEXAGA  XY@LE 31 

– :‡‹́�́’¼‚µ‡ ‚E† …¹‡́C �´�-¢¶Kµ†¸œ¹†-š¶�¼‚ œŸ÷¾™̧Lµ†-�´�¸�E ‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A š¶�¼‚µ�¸‡ ‚� 

31. w’la’asher b’Cheb’ron ul’kal-ham’qomoth ‘asher-hith’halek-sham Dawid hu’ wa’anashayu. 
 

1Sam30:31 and to those who were in Hebron,  

and to all the places where David had gone up and down, he and his men. 
 

‹31› καὶ τοῖς ἐν Χεβρων καὶ εἰς πάντας τοὺς τόπους,  
οὓς διῆλθεν ∆αυιδ ἐκεῖ, αὐτὸς καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ.   
31 kai tois en Chebr�n kai eis pantas tous topous, hous di	lthen Dauid ekei, autos kai hoi andres autou.   

 and to the ones in Hebron, and into all the places which David went there, he and his men. 
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Sefer Aleph Sh’mu’El (1 Samuel) 

Chapter 31 
 

MIZYLT  IPTN  L@XYI  IYP@  EQPIE  L@XYIA  MINGLP  MIZYLTE 1Sam31:1 

:RALBD  XDA  MILLG  ELTIE   

�‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧P¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧’µ‚ E“º’́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A �‹¹÷́‰¸�¹’ �‹¹U̧�¹�¸–E ‚ 

:µ”¾A̧�¹Bµ† šµ†¸A �‹¹�´�¼‰ E�¸P¹Iµ‡  
1. uPh’lish’tim nil’chamim b’Yis’ra’El wayanusu ‘an’shey Yis’ra’El mip’ney Ph’lish’tim  

wayip’lu chalalim b’har haGil’bo`a. 
 

1Sam31:1 Now the Philistines were fighting against Yisrael,  

and the men of Yisrael fled from before the Philistines and fell slain on Mount Gilboa. 
 

‹31:1› Καὶ οἱ ἀλλόφυλοι ἐπολέµουν ἐπὶ Ισραηλ, καὶ ἔφυγον οἱ ἄνδρες Ισραηλ  
ἐκ προσώπου τῶν ἀλλοφύλων, καὶ πίπτουσιν τραυµατίαι ἐν τῷ ὄρει τῷ Γελβουε.   
1 Kai hoi allophyloi epolemoun epi Isra�l, kai ephygon hoi andres Isra�l  

 And the Philistines waged war against Israel.  And fled the men of Israel  

ek pros�pou t�n allophyl�n, kai piptousin traumatiai en tŸ orei tŸ Gelboue.   

 from the face of the Philistines, and they fell slain in mount Gilboa.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OZPEDI-Z@  MIZYLT  EKIE  EIPA-Z@E  LE@Y-Z@  MIZYLT  EWACIE 2 

:LE@Y  IPA  REY-IKLN-Z@E  ACPIA@-Z@E   

‘´œ́’E†´‹-œ¶‚ �‹¹U̧�¹�¸– EJµIµ‡ ‡‹́’́A-œ¶‚̧‡ �E‚́�-œ¶‚ �‹¹U̧�¹�¸– E™̧A̧…µIµ‡ ƒ 

:�E‚́� ‹·’̧A µ”E�-‹¹J̧�µ÷-œ¶‚̧‡ ƒ́…´’‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡  
2. wayad’b’qu Ph’lish’tim ‘eth-Sha’ul w’eth-banayu  

wayaku Ph’lish’tim ‘eth-Yahunathan w’eth-‘Abinadab w’eth-Mal’ki-shu`a b’ney Sha’ul. 
 

1Sam31:2 The Philistines overtook Shaul and his sons;  

and the Philistines killed Yahunathan and Abinadab and Malchi-shua the sons of Shaul. 
 

‹2› καὶ συνάπτουσιν ἀλλόφυλοι τῷ Σαουλ καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ,  
καὶ τύπτουσιν ἀλλόφυλοι τὸν Ιωναθαν καὶ τὸν Αµιναδαβ καὶ τὸν Μελχισα υἱοὺς Σαουλ.   
2 kai synaptousin allophyloi tŸ Saoul kai tois huiois autou,  

 And joined up against the Philistines Saul and his sons.  

kai typtousin allophyloi ton I�nathan kai ton Aminadab kai ton Melchisa huious Saoul.   

 And struck down the Philistines Jonathan, and Abinadab, and Melchi-shua, sons of Saul.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZYWA  MIYP@  MIXEND  ED@VNIE  LE@Y-L@  DNGLND  CAKZE 3 

:MIXENDN  C@N  LGIE   

œ¶�́RµA �‹¹�́’¼‚ �‹¹šŸLµ† E†º‚́˜̧÷¹Iµ‡ �E‚́�-�¶‚ †´÷́‰¸�¹Lµ† …µA̧�¹Uµ‡ „ 

:�‹¹šŸLµ†·÷ …¾‚̧÷ �¶‰´Iµ‡  
3. watik’bad hamil’chamah ‘el-Sha’ul wayim’tsa’uhu hamorim ‘anashim baqasheth  

wayachel m’od mehamorim. 
 

1Sam31:3 The battle went hard against Shaul, and the archers found him, men with the bow,  

and he was badly wounded by the archers. 
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‹3› καὶ βαρύνεται ὁ πόλεµος ἐπὶ Σαουλ, καὶ εὑρίσκουσιν αὐτὸν οἱ ἀκοντισταί, ἄνδρες τοξόται,  
καὶ ἐτραυµατίσθη εἰς τὰ ὑποχόνδρια.   
3 kai barynetai ho polemos epi Saoul, kai heuriskousin auton hoi akontistai, andres toxotai,  

 And weighs down the battle against Saul, and find him the shooters, men bowmen;  

kai etraumatisth� eis ta hypochondria.   

 and he was wounded in the spleen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JAXG  SLY  EILK  @YPL  LE@Y  XN@IE 4 

  IA-ELLRZDE  IPXWCE  DL@D  MILXRD  E@EAI-OT  DA  IPXWCE 
:DILR  LTIE  AXGD-Z@  LE@Y  GWIE  C@N  @XI  IK  EILK  @YP  DA@  @LE 

¡¸A̧šµ‰ •¾�¸� ‡‹́�·� ‚·ā¾’̧� �E‚́� š¶÷‚¾Iµ‡ … 

‹¹ƒ-E�¸Kµ”̧œ¹†¸‡ ‹¹’ºš́™̧…E †¶K·‚́† �‹¹�·š¼”´† E‚Ÿƒ́‹-‘¶P D´ƒ ‹¹’·ş̌™́…¸‡ 
:́†‹¶�´” �¾P¹Iµ‡ ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ �E‚́� ‰µR¹Iµ‡ …¾‚̧÷ ‚·š́‹ ‹¹J ‡‹́�·� ‚·ā¾’ †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ 

4. wayo’mer Sha’ul l’nose’ kelayu sh’loph char’b’ak w’daq’reni bah pen-yabo’u ha`arelim ha’eleh  

ud’qaruni w’hith’`al’lu-bi w’lo’ ‘abah nose’ kelayu ki yare’ m’od  

wayiqach Sha’ul ‘eth-hachereb wayipol `aleyah. 
 

1Sam31:4 Then Shaul said to his armor bearer, Draw your sword and pierce me through with it,  

lest these uncircumcised shall come and pierce me through and make sport of me.  

But his armor bearer would not, for he was greatly afraid.  So Shaul took his sword and fell on it. 
 

‹4› καὶ εἶπεν Σαουλ πρὸς τὸν αἴροντα τὰ σκεύη αὐτοῦ Σπάσαι τὴν ῥοµφαίαν σου  
καὶ ἀποκέντησόν µε ἐν αὐτῇ, µὴ ἔλθωσιν οἱ ἀπερίτµητοι οὗτοι καὶ ἀποκεντήσωσίν µε  
καὶ ἐµπαίξωσίν µοι.  καὶ οὐκ ἐβούλετο ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ, ὅτι ἐφοβήθη σφόδρα·   
καὶ ἔλαβεν Σαουλ τὴν ῥοµφαίαν καὶ ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτήν.   
4 kai eipen Saoul pros ton aironta ta skeu� autou Spasai t�n hromphaian sou kai apokent�son me  

 And Saul said to the one carrying his weapons, Unsheathe your broadsword, and pierce me  

en autÿ, m� elth�sin hoi aperitm�toi houtoi kai apokent�s�sin me  

 with it! lest should come these uncircumcised and should pierce me,  

kai empaix�sin moi.  kai ouk ebouleto ho air�n ta skeu� autou,  

 and should mock against me.  But did not want to the one carrying his weapons,  

hoti ephob�th� sphodra; kai elaben Saoul t�n hromphaian kai epepesen epí aut�n.   

 for he feared exceedingly.  And Saul took his broadsword, and fell upon it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR  ZNIE  EAXG-LR  @ED-MB  LTIE  LE@Y  ZN  IK  EILK-@YP  @XIE 5 

:ŸL¹” œ́÷́Iµ‡ ŸA̧šµ‰-�µ” ‚E†-�µB �¾P¹Iµ‡ �E‚́� œ·÷ ‹¹J ‡‹́�·�-‚·ā¾’ ‚̧šµIµ‡ † 

5. wayar’ nose’-kelayu ki meth Sha’ul wayipol gam-hu’ `al-char’bo wayamath `imo. 
 

1Sam31:5 When his armor bearer saw that Shaul was dead, he also fell on his sword and died with him. 
 

‹5› καὶ εἶδεν ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ὅτι τέθνηκεν Σαουλ,  
καὶ ἐπέπεσεν καὶ αὐτὸς ἐπὶ τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ καὶ ἀπέθανεν µετ’ αὐτοῦ.   
5 kai eiden ho air�n ta skeu� autou hoti tethn�ken Saoul,  

 And beheld the one carrying his weapons that Saul died,  

kai epepesen kai autos epi t�n hromphaian autou kai apethanen metí autou.   

 and he fell also himself upon his broadsword, and died with him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EIPA  ZYLYE  LE@Y  ZNIE 6 

:ECGI  @EDD  MEIA  EIYP@-LK  MB  EILK  @YPE 

‡‹́’́A œ¶�¾�¸�E �E‚́� œ́÷´Iµ‡ ‡ 

:‡́C¸‰µ‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‡‹́�́’¼‚-�´J �µB ‡‹́�·� ‚·ā¾’̧‡ 
6. wayamath Sha’ul ush’losheth banayu w’nose’ kelayu gam kal-‘anashayu bayom hahu’ yach’daw. 
 

1Sam31:6 Thus Shaul died with his three sons, his armor bearer, and all his men on that day together. 
 

‹6› καὶ ἀπέθανεν Σαουλ καὶ οἱ τρεῖς υἱοὶ αὐτοῦ  
καὶ ὁ αἴρων τὰ σκεύη αὐτοῦ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ κατὰ τὸ αὐτό.   
6 kai apethanen Saoul kai hoi treis huioi autou  

 And Saul died, and three sons his,  

kai ho air�n ta skeu� autou en tÿ h�mera� ekeinÿ kata to auto.   

 and the one carrying his weapons, in that day at the same time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OCXID  XARA  XY@E  WNRD  XARA-XY@  L@XYI-IYP@  E@XIE 7 

  EIPAE  LE@Y  EZN-IKE  L@XYI  IYP@  EQP-IK   
:ODA  EAYIE  MIZYLT  E@AIE  EQPIE  MIXRD-Z@  EAFRIE 

‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·”¸A š¶�¼‚µ‡ ™¶÷·”´† š¶ƒ·”¸A-š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·�̧’µ‚ E‚̧š¹Iµ‡ ˆ 

‡‹́’́ƒE �E‚́� Eœ·÷-‹¹�̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧’µ‚ E“´’-‹¹J  
“ :‘¶†´A Eƒ̧�·Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– E‚¾ƒ́Iµ‡ E“º’́Iµ‡ �‹¹š́”¶†-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ 

7. wayir’u ‘an’shey-Yis’ra’El ‘asher-b’`eber ha`emeq wa’asher b’`eber haYar’den  

ki-nasu ‘an’shey Yis’ra’El w’ki-methu Sha’ul ubanayu waya`az’bu ‘eth-he`arim  

wayanusu wayabo’u Ph’lish’tim wayesh’bu bahen. 
 

1Sam31:7 When the men of Yisrael who were on the other side of the valley,  

with those who were on the other side of the Jordan, saw that the men of Yisrael had fled and that Shaul  

and his sons were dead, they abandoned the cities and fled; then the Philistines came and lived in them. 
 

‹7› καὶ εἶδον οἱ ἄνδρες Ισραηλ οἱ ἐν τῷ πέραν τῆς κοιλάδος καὶ οἱ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου  
ὅτι ἔφυγον οἱ ἄνδρες Ισραηλ καὶ ὅτι τέθνηκεν Σαουλ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ, καὶ καταλείπουσιν  
τὰς πόλεις αὐτῶν καὶ φεύγουσιν·  καὶ ἔρχονται οἱ ἀλλόφυλοι καὶ κατοικοῦσιν ἐν αὐταῖς.  -- 

7 kai eidon hoi andres Isra�l hoi en tŸ peran t�s koilados kai hoi en tŸ peran tou Iordanou  

 And beheld the men of Israel, the ones on the other side of the valley,  

                                                                                  and the ones on the other side of the Jordan,  

hoti ephygon hoi andres Isra�l kai hoti tethn�ken Saoul kai hoi huioi autou, kai kataleipousin  

 that fled the men of Israel, and that Saul died, and his sons.  And they leave  

tas poleis aut�n kai pheugousin;  kai erchontai hoi allophyloi kai katoikousin en autais.  --  

 their cities, and flee.  And come the Philistines and dwell in them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILLGD-Z@  HYTL  MIZYLT  E@AIE  ZXGNN  IDIE 8 

:RALBD  XDA  MILTP  EIPA  ZYLY-Z@E  LE@Y-Z@  E@VNIE 

�‹¹�´�¼‰µ†-œ¶‚ Š·Vµ–̧� �‹¹U̧�¹�¸– E‚¾ƒ́Iµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

:µ”¾A̧�¹Bµ† šµ†¸A �‹¹�¸–¾’ ‡‹́’́A œ¶�¾�¸�-œ¶‚̧‡ �E‚́�-œ¶‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ 
8. way’hi mimacharath wayabo’u Ph’lish’tim l’phashet ‘eth-hachalalim  
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wayim’ts’u ‘eth-Sha’ul w’eth-sh’losheth banayu noph’lim b’har haGil’bo`a. 
 

1Sam31:8 It came about on the morrow when the Philistines came to strip the slain,  

that they found Shaul and his three sons fallen on Mount Gilboa. 
 

‹8› καὶ ἐγενήθη τῇ ἐπαύριον καὶ ἔρχονται οἱ ἀλλόφυλοι ἐκδιδύσκειν τοὺς νεκροὺς  
καὶ εὑρίσκουσιν τὸν Σαουλ καὶ τοὺς τρεῖς υἱοὺς αὐτοῦ πεπτωκότας ἐπὶ τὰ ὄρη Γελβουε.   
8 kai egen�th� tÿ epaurion kai erchontai hoi allophyloi ekdidyskein tous nekrous  

 And it came to pass on the next day, and come the Philistines  to strip the slain,  

kai heuriskousin ton Saoul kai tous treis huious autou pept�kotas epi ta or� Gelboue.   

 and they find Saul and three sons his fallen upon the mountains of Gelboue.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILK-Z@  EHIYTIE  EY@X-Z@  EZXKIE 9 

:MRD-Z@E  MDIAVR  ZIA  XYAL  AIAQ  MIZYLT-UX@A  EGLYIE 

‡‹́�·J-œ¶‚ EŠ‹¹�̧–µIµ‡ Ÿ�‚¾š-œ¶‚ Eœ̧ş̌�¹Iµ‡ Š 

:�´”´†-œ¶‚̧‡ �¶†‹·Aµ ¼̃” œ‹·A š·Wµƒ̧� ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹U̧�¹�¸P-—¶š¶‚̧ƒ E‰¸Kµ�̧‹µ‡ 
9. wayik’r’thu ‘eth-ro’sho wayaph’shitu ‘eth-kelayu  

way’shal’chu b’erets-P’lish’tim sabib l’baser beyth `atsabeyhem w’eth-ha`am. 
 

1Sam31:9 They cut off his head and stripped off his weapons, and sent them of the land of  

the Philistines round about, to proclaim the news to the house of their idols and to the people. 
 

‹9› καὶ ἀποστρέφουσιν αὐτὸν καὶ ἐξέδυσαν τὰ σκεύη αὐτοῦ καὶ ἀποστέλλουσιν αὐτὰ  
εἰς γῆν ἀλλοφύλων κύκλῳ εὐαγγελίζοντες τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ τῷ λαῷ αὐτῶν·   
9 kai apostrephousin auton kai exedysan ta skeu� autou kai apostellousin auta  

 And they beheaded him, and they strip him of his weapons, and they send it  

eis g�n allophyl�n kyklŸ euaggelizontes tois eid�lois aut�n kai tŸ laŸ aut�n;   

 into the land of the Philistines round about, announcing good news to their idols,  

                                                                                                                   and to their people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OY  ZIA  ZNEGA  ERWZ  EZIEB-Z@E  ZEXZYR  ZIA  EILK-Z@  ENYIE 10 

:‘´� œ‹·A œµ÷Ÿ‰¸A E”̧™́U Ÿœ́I¹‡̧B-œ¶‚̧‡ œŸš́U̧�µ” œ‹·A ‡‹́�·J-œ¶‚ E÷¹ā́Iµ‡ ‹ 

10. wayasimu ‘eth-kelayu beyth `Ash’taroth w’eth-g’wiatho taq’`u b’chomath Beyth shan. 
 

1Sam31:10 They put his weapons in the house of Ashtaroth,  

and they fastened his body to the wall of Beth-shan. 
 

‹10› καὶ ἀνέθηκαν τὰ σκεύη αὐτοῦ εἰς τὸ Ἀσταρτεῖον  
καὶ τὸ σῶµα αὐτοῦ κατέπηξαν ἐν τῷ τείχει Βαιθσαν.   
10 kai aneth�kan ta skeu� autou eis to Astarteion kai to s�ma autou katep�xan en tŸ teichei Baithsan.   

 And they presented his weapons in the Astartion.  And his body they fastened down  
                                                                                                         on the wall in Beth-shan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LE@YL  MIZYLT  EYR-XY@  Z@  CRLB  YIAI  IAYI  EIL@  ERNYIE 11 

:�E‚́�̧� �‹¹U̧�¹�¸– Eā́”-š¶�¼‚ œ·‚ …´”¸�¹B �‹·ƒ́‹ ‹·ƒ̧�¾‹ ‡‹́�·‚ E”̧÷¸�¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayish’m’`u ‘elayu yosh’bey Yabeysh Gil’`ad ‘eth ‘asher-`asu Ph’lish’tim l’Sha’ul. 
 

1Sam31:11 Now when they heard about it, the inhabitants of Jabesh-gilead,  

what the Philistines had done to Shaul, 
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‹11› καὶ ἀκούουσιν οἱ κατοικοῦντες Ιαβις τῆς Γαλααδίτιδος ἃ ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι τῷ Σαουλ.   
11 kai akouousin hoi katoikountes Iabis t�s Galaaditidos ha epoi�san hoi allophyloi tŸ Saoul.   

 And hear concerning the ones dwelling in Jabish Gilead as much as did the Philistines to Saul.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LE@Y  ZIEB-Z@  EGWIE  DLILD-LK  EKLIE  LIG  YI@-LK  ENEWIE 12 

:MY  MZ@  ETXYIE  DYAI  E@AIE  OY  ZIA  ZNEGN  EIPA  ZIEB  Z@E   

�E‚́� œµI¹‡̧B-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ †´�¸‹µKµ†-�´� E�̧�·Iµ‡ �¹‹µ‰ �‹¹‚-�´J E÷E™́Iµ‡ ƒ‹ 

:�´� �´œ¾‚ E–̧ş̌ā¹Iµ‡ †´�·ƒ́‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‘´� œ‹·A œµ÷Ÿ‰·÷ ‡‹́’́A œ¾I¹‡̧B œ·‚¸‡  
12. wayaqumu kal-‘ish chayil wayel’ku kal-halay’lah wayiq’chu ‘eth-g’wiath Sha’ul  

w’eth g’wioth banayu mechomath Beyth shan wayabo’u Yabeshah wayis’r’phu ‘otham sham. 
 

1Sam31:12 all the valiant men rose and walked all night, and took the body of Shaul  

and the bodies of his sons from the wall of Beth-shan, and they came to Jabesh and burned them there. 
 

‹12› καὶ ἀνέστησαν πᾶς ἀνὴρ δυνάµεως καὶ ἐπορεύθησαν ὅλην τὴν νύκτα  
καὶ ἔλαβον τὸ σῶµα Σαουλ καὶ τὸ σῶµα Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἀπὸ τείχους Βαιθσαν  
καὶ φέρουσιν αὐτοὺς εἰς Ιαβις καὶ κατακαίουσιν αὐτοὺς ἐκεῖ.   
12 kai anest�san pas an�r dyname�s kai eporeuth�san hol�n t�n nykta  

 And rose up all the men of power.  And they went the entire night,  

kai elabon to s�ma Saoul kai to s�ma I�nathan tou huiou autou apo teichous Baithsan  

 and took the body of Saul, and the body of Jonathan his son from the wall in Beth-sham.  

kai pherousin autous eis Iabis kai katakaiousin autous ekei.   

 And they brought them into Jabish, and incinerated them there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYAIA  LY@D-ZGZ  EXAWIE  MDIZNVR-Z@  EGWIE 13 

:MINI  ZRAY  ENVIE 

†´�·ƒ́‹̧A �¶�¶‚́†-œµ‰µœ Eş̌A̧™¹Iµ‡ �¶†‹·œ¾÷̧ µ̃”-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ „‹ 

– :�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� E÷º˜́Iµ‡ 
13. wayiq’chu ‘eth-`ats’motheyhem wayiq’b’ru thachath-ha’eshel b’Yabeshah  

wayatsumu shib’`ath yamim. 
 

1Sam31:13 They took their bones and buried them under the tamarisk tree at Jabesh,  

and fasted seven days.  
 

‹13› καὶ λαµβάνουσιν τὰ ὀστᾶ αὐτῶν καὶ θάπτουσιν ὑπὸ τὴν ἄρουραν τὴν Ιαβις  
καὶ νηστεύουσιν ἑπτὰ ἡµέρας.   
13 kai lambanousin ta osta aut�n kai thaptousin hypo t�n arouran t�n Iabis  

 And they took their bones and they entombed them by the plowed field, the one in Jabish,  

kai n�steuousin hepta h�meras.   

 and they fasted seven days. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (15th sidrah) – 2 Sam 1 -  6 
 

WLNRD-Z@  ZEKDN  AY  CECE  LE@Y  ZEN  IXG@  IDIE 2Sam1:1 

:MIPY  MINI  BLWVA  CEC  AYIE   

™·�´÷¼”́†-œ¶‚ œŸJµ†·÷ ƒ́� …¹‡́…¸‡ �E‚́� œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�¹‹́’̧� �‹¹÷´‹ „́�¸™¹˜̧A …¹‡́C ƒ¶�·Iµ‡  
1. way’hi ‘acharey moth Sha’ul w’Dawid shab mehakoth ‘eth-ha`Amaleq  

wayesheb Dawid b’Tsiq’lag yamim sh’nayim. 
 

2Sam1:1 Now it came about after the death of Shaul,  

when David had returned from the slaughter of the Amalekites, that David remained two days in Ziklag. 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Σαουλ καὶ ∆αυιδ ἀνέστρεψεν τύπτων τὸν Αµαληκ,  
καὶ ἐκάθισεν ∆αυιδ ἐν Σεκελακ ἡµέρας δύο.   
1 Kai egeneto meta to apothanein Saoul kai Dauid anestrepsen typt�n ton Amal�k,  

And it came to pass after the dying of Saul, that David returned from striking Amalek.  

kai ekathisen Dauid en Sekelak h�meras duo.   

And David stayed in Sekelak days two.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRN  DPGND-ON  @A  YI@  DPDE  IYILYD  MEIA  IDIE 2 

  E@AA  IDIE  EY@X-LR  DNC@E  MIRXW  EICBAE  LE@Y 
:EGZYIE  DVX@  LTIE  CEC-L@ 

 �E‚́� �¹”·÷ †¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ ‚́A �‹¹‚ †·M¹†¸‡ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

 …¹‡́C-�¶‚ Ÿ‚¾ƒ̧A ‹¹†¸‹µ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” †´÷´…¼‚µ‡ �‹¹”ºş̌™ ‡‹́…´„̧ƒE 
:E‰´U̧�¹Iµ‡ †´˜̧šµ‚ �¾P¹Iµ‡ 

2. way’hi bayom hash’lishi w’hinneh ‘ish ba’ min-hamachaneh me`im Sha’ul ub’gadayu q’ru`im 

wa’adamah `al-ro’sho way’hi b’bo’o ‘el-Dawid wayipol ‘ar’tsah wayish’tachu. 
 

2Sam1:2 And it came to pass on the third day, behold, a man came out of the camp from Shaul,  

with his clothes torn and dust on his head.   

And it came about when he came to David that he fell to the ground and prostrated himself. 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἦλθεν ἐκ τῆς παρεµβολῆς ἐκ τοῦ λαοῦ Σαουλ, 
καὶ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ διερρωγότα, καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ,  
καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσελθεῖν αὐτὸν πρὸς ∆αυιδ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
2 kai egen�th� tÿ h�mera� tÿ tritÿ kai idou an�r �lthen ek t�s parembol�s ek tou laou Saoul,  

And it came to pass in the day third, that behold, a man came from out of the camp  

                                                                                                    of the people of Saul,  

kai ta himatia autou dierr�gota, kai g� epi t�s kephal�s autou,  

and his clothes were torn up, and earth was upon his head.  

kai egeneto en tŸ eiselthein auton pros Dauid kai epesen epi t�n g�n kai prosekyn�sen autŸ.   

And it happened in his entering to David, that he fell upon the ground  
                                                                                                  and did obeisance to him.  

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IZHLNP  L@XYI  DPGNN  EIL@  XN@IE  @EAZ  DFN  I@  CEC  EL  XN@IE 3 

:‹¹U̧Š́�¸÷¹’ �·‚́ş̌ā¹‹ †·’¼‰µL¹÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚Ÿƒ́U †¶F¹÷ ‹·‚ …¹‡́C Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’mer lo Dawid ‘ey mizeh tabo’ wayo’mer ‘elayu mimachaneh Yis’ra’El nim’lat’ti. 
 

2Sam1:3 Then David said to him, From where do you come?  

And he said to him, I have escaped from the camp of Yisrael. 
 

‹3› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Πόθεν σὺ παραγίνῃ;   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἐκ τῆς παρεµβολῆς Ισραηλ ἐγὼ διασέσῳσµαι.   
3 kai eipen autŸ Dauid Pothen sy paraginÿ?   

And said to him David, From what place do you come?  

kai eipen pros auton Ek t�s parembol�s Isra�l eg� diasesŸsmai.   

And he said to him, From out of the camp of Israel I have come through safe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  @P-CBD  XACD  DID-DN  CEC  EIL@  XN@IE 4 

  MRD-ON  LTP  DAXD-MBE  DNGLND-ON  MRD  QP-XY@  XN@IE 
:EZN  EPA  OZPEDIE  LE@Y  MBE  EZNIE 

‹¹� ‚́’-…¶Bµ† š́ƒ́Cµ† †´‹́†-†¶÷ …¹‡́C ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

�´”´†-‘¹÷ �µ–́’ †·A̧šµ†-�µ„̧‡ †´÷´‰¸�¹Lµ†-‘¹÷ �´”´† “´’-š¶�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:Eœ·÷ Ÿ’̧A ‘´œ́’E†´‹¹‡ �E‚́� �µ„̧‡ Eœº÷´Iµ‡ 

4. wayo’mer ‘elayu Dawid meh-hayah hadabar haged-na’ li  

wayo’mer ‘asher-nas ha`am min-hamil’chamah w’gam-har’beh naphal min-ha`am  

wayamuthu w’gam Sha’ul wiYahunathan b’no methu. 
 

2Sam1:4 David said to him, How did matter go?  Please tell me.   

And he said, The people have fled from the battle, and also many of the people have fallen and are dead;  

and Shaul and Jonathan his son are dead also. 
 

‹4› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Τίς ὁ λόγος οὗτος;  ἀπάγγειλόν µοι.   
καὶ εἶπεν ὅτι Ἔφυγεν ὁ λαὸς ἐκ τοῦ πολέµου, καὶ πεπτώκασι πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ  
καὶ ἀπέθανον·  καὶ ἀπέθανεν καὶ Σαουλ, καὶ Ιωναθαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀπέθανεν.   
4 kai eipen autŸ Dauid Tis ho logos houtos?  apaggeilon moi.   

And said to him David, What word is this?  Report to me!  

kai eipen hoti Ephygen ho laos ek tou polemou, kai pept�kasi polloi ek tou laou  

And he said, that have fled The people from the battle, and have fallen many of the people,  

kai apethanon; kai apethanen kai Saoul, kai I�nathan ho huios autou apethanen.   

and they died; and Saul died and Jonathan his son died.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRCI  JI@  EL  CIBND  XRPD-L@  CEC  XN@IE 5 

:EPA  OZPEDIE  LE@Y  ZN-IK 

´U̧”µ…´‹ ¢‹·‚ Ÿ� …‹¹BµLµ† šµ”µMµ†-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:Ÿ’̧A ‘´œ́’E†´‹¹‡ �E‚́� œ·÷-‹¹J 
5. wayo’mer Dawid ‘el-hana`ar hamagid lo ‘ey’k yada`’at ki-meth Sha’ul wiYahunathan b’no. 
 

2Sam1:5 So David said to the young man who told him,  

How do you know that Shaul and his son Jonathan are dead? 
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‹5› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ Πῶς οἶδας ὅτι τέθνηκεν Σαουλ  
καὶ Ιωναθαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ;   
5 kai eipen Dauid tŸ paidariŸ tŸ apaggellonti autŸ P�s oidas hoti tethn�ken Saoul  

And David said to the servant-lad, In the reporting it, how do you know that have died Saul  

kai I�nathan ho huios autou?   

and Jonathan his son? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RALBD  XDA  IZIXWP  @XWP  EL  CIBND  XRPD  XN@IE 6 

:EDWACD  MIYXTD  ILRAE  AKXD  DPDE  EZIPG-LR  ORYP  LE@Y  DPDE 

 µ”¾A̧�¹Bµ† šµ†¸A ‹¹œ‹·ş̌™¹’ ‚¾ş̌™¹’ Ÿ� …‹¹BµLµ† šµ”µMµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:E†º™¹A̧…¹† �‹¹�́š́Pµ† ‹·�¼”µƒE ƒ¶�¶š́† †·M¹†¸‡ Ÿœ‹¹’¼‰-�µ” ‘´”¸�¹’ �E‚́� †·M¹†¸‡ 
6. wayo’mer hana`ar hamagid lo niq’ro’ niq’reythi b’har haGil’bo`a  

w’hinneh Sha’ul nish’`an `al-chanitho w’hinneh harekeb uba`aley haparashim hid’biquhu. 
 

2Sam1:6 The young man who told him said, By chance I happened to be on Mount Gilboa, and behold, 

Shaul was leaning on his spear.  And behold, the chariots and the masters of horses pursued him closely. 
 

‹6› καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον τὸ ἀπαγγέλλον αὐτῷ Περιπτώµατι περιέπεσον ἐν τῷ ὄρει τῷ Γελβουε, 
καὶ ἰδοὺ Σαουλ ἐπεστήρικτο ἐπὶ τὸ δόρυ αὐτοῦ,  
καὶ ἰδοὺ τὰ ἅρµατα καὶ οἱ ἱππάρχαι συνῆψαν αὐτῷ.   
6 kai eipen to paidarion to apaggellon autŸ Peript�mati periepeson en tŸ orei tŸ Gelboue,  

And said the servant-lad reporting to him, By chance I fell among the mountain of Gelbue;  

kai idou Saoul epest�rikto epi to dory autou, kai idou ta harmata kai hoi hipparchai syn�psan autŸ.   

and behold, Saul was stayed upon his spear; and behold, the chariots and the commanders  

                                                                        of the cavalry joined together against him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPPD  XN@E  IL@  @XWIE  IP@XIE  EIXG@  OTIE 7 

:‹¹’·M¹† šµ÷¾‚́‡ ‹́�·‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‹¹’·‚̧š¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ ‘¶–¹Iµ‡ ˆ 
7. wayiphen ‘acharayu wayir’eni wayiq’ra’ ‘elay wa’omar hineni. 
 

2Sam1:7 When he looked behind him, he saw me and called to me.  And I said, Behold, it is I. 
 

‹7› καὶ ἐπέβλεψεν ἐπὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶδέν µε καὶ ἐκάλεσέν µε, καὶ εἶπα Ἰδοὺ ἐγώ.   
7 kai epeblepsen epi ta opis� autou kai eiden me kai ekalesen me, kai eipa Idou eg�.   

And he looked behind him, and he beheld me, and he called me.  And I said, Behold, it is I.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IKP@  IWLNR  EIL@  XN@IE  DZ@-IN  IL  XN@IE 8 

:‹¹�¾’́‚ ‹¹™·�´÷¼” ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´Ú‚-‹¹÷ ‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer li mi-‘atah wayo’mer ‘elayu `Amaleqi ‘anoki. 
 

2Sam1:8 He said to me, Who are you?  And I said to him, I am an Amalekite. 
 

‹8› καὶ εἶπέν µοι Τίς εἶ σύ;  καὶ εἶπα Αµαληκίτης ἐγώ εἰµι.   
8 kai eipen moi Tis ei sy?  kai eipa Amal�kit�s eg� eimi.   

And he said to me, Who are you?  And I said, an Amalekite I am.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UAYD  IPFG@  IK  IPZZNE  ILR  @P-CNR  IL@  XN@IE 9 

:IA  IYTP  CER-LK-IK 
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 —´ƒ́Vµ† ‹¹’µˆ´‰¼‚ ‹¹J ‹¹’·œ̧œ¾÷E ‹µ�´” ‚́’-…´÷¼” ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‹¹A ‹¹�̧–µ’ …Ÿ”-�´�-‹¹J 
9. wayo’mer ‘elay `amad-na’ `alay umoth’theni ki ‘achazani hashabats ki-kal-`od naph’shi bi. 
 

2Sam1:9 Then he said to me, Please stand over me and kill me,  

for agony has seized me for all my soul is still in me. 
 

‹9› καὶ εἶπεν πρός µε Στῆθι δὴ ἐπάνω µου καὶ θανάτωσόν µε,  
ὅτι κατέσχεν µε σκότος δεινόν, ὅτι πᾶσα ἡ ψυχή µου ἐν ἐµοί.   
9 kai eipen pros me St�thi d� epan� mou kai thanat�son me,  

And he said to me, Stand indeed above me, and put me to death!  

hoti kateschen me skotos deinon, hoti pasa h� psych� mou en emoi.   

for constrained me darkness an awful, for all my life in me.  
____________________________________________________________________________________________________________   

ELTP  IXG@  DIGI  @L  IK  IZRCI  IK  EDZZN@E  EILR  CNR@E 10 

ERXF-LR  XY@  DCRV@E  EY@X-LR  XY@  XFPD  GW@E   
:DPD  IPC@-L@  M@IA@E   

Ÿ�¸–¹’ ‹·š¼‰µ‚ †¶‹̧‰¹‹ ‚¾� ‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹J E†·œ̧œ¾÷¼‚µ‡ ‡‹́�´” …¾÷½”¶‚́‡ ‹ 

Ÿ”¾ş̌ˆ-�µ” š¶�¼‚ †´…´”¸ ¶̃‚̧‡ Ÿ�‚¾š-�µ” š¶�¼‚ š¶ˆ·Mµ† ‰µR¶‚́‡  
:†´M·† ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ �·‚‹¹ƒ¼‚́‡  

10. wa’e`emod `alayu wa’amoth’thehu ki yada`’ti ki lo’ yich’yeh ‘acharey niph’lo  

wa’eqach hanezer ‘asher `al-ro’sho w’ets’`adah ‘asher `al-z’ro`o wa’abi’em ‘el-‘adonai henah. 
 

2Sam1:10 So I stood beside him and killed him, because I knew that he could not live after he had fallen. 

And I took the crown which was on his head and the bracelet which was on his arm,  

and I have brought them here to my master. 
 

‹10› καὶ ἐπέστην ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσα αὐτόν, ὅτι ᾔδειν ὅτι οὐ ζήσεται µετὰ τὸ πεσεῖν αὐτόν·  
καὶ ἔλαβον τὸ βασίλειον τὸ ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ τὸν χλιδῶνα τὸν ἐπὶ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ 
καὶ ἐνήνοχα αὐτὰ τῷ κυρίῳ µου ὧδε.   
10 kai epest�n epí auton kai ethanat�sa auton, hoti ÿdein hoti ou z�setai meta to pesein auton;   

And I stood over him, and put him to death, for I knew that he would not live after he fell.  

kai elabon to basileion to epi t�n kephal�n autou kai ton chlid�na ton epi tou brachionos autou  

And I took the crown, the one upon his head, and the armlet, the one upon his arm,  

kai en�nocha auta tŸ kyriŸ mou h�de.   

and I brought them to my master here. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  XY@  MIYP@D-LK  MBE  MRXWIE  ECBAA  CEC  WFGIE 11 

:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†-�´J �µ„̧‡ �·”´ş̌™¹Iµ‡ Ÿ…´„̧ƒ¹A …¹‡́C ™·ˆ¼‰µIµ‡ ‚‹ 

11. wayachazeq Dawid bib’gado wayiq’ra`em w’gam kal-ha’anashim ‘asher ‘ito. 
 

2Sam1:11 Then David took hold of his clothes and tore them,  

and so also did all the men who were with him. 
 

‹11› καὶ ἐκράτησεν ∆αυιδ τῶν ἱµατίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτά,  
καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν.   
11 kai ekrat�sen Dauid t�n himati�n autou kai dierr�xen auta,  
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And David took hold of his clothes, and tore them;  

kai pantes hoi andres hoi metí autou dierr�xan ta himatia aut�n.   

and all the men, the ones with him rent their clothes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPA  OZPEDI-LRE  LE@Y-LR  AXRD-CR  ENVIE  EKAIE  ECTQIE 12 

:AXGA  ELTP  IK  L@XYI  ZIA-LRE  DEDI  MR-LRE   

Ÿ’̧A ‘´œ́’E†´‹-�µ”¸‡ �E‚́�-�µ” ƒ¶š́”́†-…µ” E÷º˜́Iµ‡ EJ̧ƒ¹Iµ‡ E…¸P̧“¹Iµ‡ ƒ‹ 

“ :ƒ¶š́‰¶A E�¸–́’ ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�µ”¸‡ †´E†´‹ �µ”-�µ”¸‡  
12. wayis’p’du wayib’ku wayatsumu `ad-ha`areb `al-Sha’ul w’`al-Yahunathan b’no  

w’`al-`am Yahúwah w’`al-beyth Yis’ra’El ki naph’lu bechareb. 
 

2Sam1:12 They mourned and wept and fasted until evening, for Shaul and for his son Jonathan  

and for the people of JWJY and for the house of Yisrael, because they had fallen by the sword. 
 

‹12› καὶ ἐκόψαντο καὶ ἔκλαυσαν καὶ ἐνήστευσαν ἕως δείλης ἐπὶ Σαουλ καὶ ἐπὶ Ιωναθαν  
τὸν υἱὸν αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν Ιουδα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον Ισραηλ, ὅτι ἐπλήγησαν ἐν ῥοµφαίᾳ.   
12 kai ekopsanto kai eklausan kai en�steusan he�s deil�s epi Saoul kai epi I�nathan ton huion autou  

And they beat their chests and wept, and fasted until evening over Saul,  
                                                                                               and over Jonathan his son,  

kai epi ton laon Iouda kai epi ton oikon Isra�l, hoti epl�g�san en hromphaia�.   

and over the people of Judah, and over the house of Israel, because they were struck  

                                                                                                   by the broadsword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  DFN  I@  EL  CIBND  XRPD-L@  CEC  XN@IE 13 

:IKP@  IWLNR  XB  YI@-OA  XN@IE 

†´Ú‚ †¶F¹÷ ‹·‚ Ÿ� …‹¹BµLµ† šµ”µMµ†-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‹¹�¾’́‚ ‹¹™·�´÷¼” š·B �‹¹‚-‘¶A š¶÷‚¾Iµ‡ 
13. wayo’mer Dawid ‘el-hana`ar hamagid lo ‘ey mizeh ‘atah wayo’mer ben-‘ish ger `Amaleqi ‘anoki. 
 

2Sam1:13 David said to the young man who told him, Where are you from?  

And he said, I am the son of man, the sojourner, an Amalekite. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῷ παιδαρίῳ τῷ ἀπαγγέλλοντι αὐτῷ Πόθεν εἶ σύ;   
καὶ εἶπεν Υἱὸς ἀνδρὸς παροίκου Αµαληκίτου ἐγώ εἰµι.   
13 kai eipen Dauid tŸ paidariŸ tŸ apaggellonti autŸ Pothen ei sy?   

And David said to the servant-lad, the one reporting to him, From what place are you?  

kai eipen Huios andros paroikou Amal�kitou eg� eimi.   

And he said, the son man sojourner of an Amalekite I am.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  GIYN-Z@  ZGYL  JCI  GLYL  Z@XI  @L  JI@  CEC  EIL@  XN@IE 14 

:†´E†´‹ µ‰‹¹�̧÷-œ¶‚ œ·‰µ�̧� ¡¸…´‹ µ‰¾�¸�¹� ́œ‚·š́‹ ‚¾� ¢‹·‚ …¹‡́C ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer ‘elayu Dawid ‘ey’k lo’ yare’ath lish’loach yad’ak l’shacheth ‘eth-m’shiyach Yahúwah. 
 

2Sam1:14 Then David said to him,  

How were you not afraid to stretch out your hand to destroy the anointed of JWJY? 
 

‹14› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Πῶς οὐκ ἐφοβήθης ἐπενεγκεῖν χεῖρά σου διαφθεῖραι τὸν χριστὸν 
κυρίου;   
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14 kai eipen autŸ Dauid P�s ouk ephob�th�s epenegkein cheira sou diaphtheirai ton christon kyriou?  

 And said to him David, How is it you do not fear to bear your hand to utterly destroy  

                                                                                                            the anointed one of YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________  

:ZNIE  EDKIE  EA-RBT  YB  XN@IE  MIXRPDN  CG@L  CEC  @XWIE 15 

:œ¾÷́Iµ‡ E†·JµIµ‡ ŸA-”µ„̧P �µB š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹š́”̧Mµ†·÷ …µ‰µ‚̧� …¹‡́… ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayiq’ra’ Dawid l’achad mehan’`arim wayo’mer gash p’ga`-bo wayakehu wayamoth. 
 

2Sam1:15 And David called to one of the young men and said, Draw near, fall upon him.  

So he struck him and he died. 
 

‹15› καὶ ἐκάλεσεν ∆αυιδ ἓν τῶν παιδαρίων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Προσελθὼν ἀπάντησον αὐτῷ·   
καὶ ἐπάταξεν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν.   
15 kai ekalesen Dauid hen t�n paidari�n autou kai eipen Proselth�n apant�son autŸ;   

 And David called one of his servant-lads, and he said, Coming forward, you meet him!  

kai epataxen auton, kai apethanen.   

 And he struck him, and he died. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JY@X-LR  JINC  CEC  EIL@  XN@IE 16 

:DEDI  GIYN-Z@  IZZN  IKP@  XN@L  JA  DPR  JIT  IK 

¡¶�‚¾š-�µ” ¡‹·÷́C …¹‡́C ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

“ :†´E†´‹ µ‰‹¹�̧÷-œ¶‚ ‹¹Uµœ¾÷ ‹¹�¾’́‚ š¾÷‚·� ¡¸ƒ †´’́” ¡‹¹– ‹¹J 
16. wayo’mer ‘elayu Dawid dameyak `al-ro’sheak  

ki phiyak `anah b’ak le’mor ‘anoki mothati ‘eth-m’shiyach Yahúwah. 
 

2Sam1:16 David said to him, Your blood be on your head,  

for your mouth has testified against you, saying, I have killed the anointed of JWJY. 
 

‹16› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς αὐτόν Τὸ αἷµά σου ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου,  
ὅτι τὸ στόµα σου ἀπεκρίθη κατὰ σοῦ λέγων ὅτι Ἐγὼ ἐθανάτωσα τὸν χριστὸν κυρίου.   
16 kai eipen Dauid pros auton To haima sou epi t�n kephal�n sou,  

 And said to him David, Your blood be upon your head,  

hoti to stoma sou apekrith� kata sou leg�n hoti Eg� ethanat�sa ton christon kyriou.   

 for your mouth answered against you, saying, that I put to death the anointed one of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPA  OZPEDI-LRE  LE@Y-LR  Z@FD  DPIWD-Z@  CEC  OPWIE 17 

:Ÿ’̧A ‘´œ́’E†´‹-�µ”¸‡ �E‚́�-�µ” œ‚¾Fµ† †´’‹¹Rµ†-œ¶‚ …¹‡́C ‘·’¾™̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’qonen Dawid ‘eth-haqinah hazo’th `al-Sha’ul w’`al-Yahunathan b’no. 
 

2Sam1:17 Then David chanted with this lament over Shaul and Jonathan over his son, 
 

‹17› Καὶ ἐθρήνησεν ∆αυιδ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ Σαουλ καὶ ἐπὶ Ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 

17 Kai ethr�n�sen Dauid ton thr�non touton epi Saoul kai epi I�nathan ton huion autou  

 And David lamented this lamentation over Saul, and over Jonathan his son. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XYID  XTQ-LR  DAEZK  DPD  ZYW  DCEDI-IPA  CNLL  XN@IE 18 

:š́�́Iµ† š¶–·“-�µ” †´ƒEœ̧� †·M¹† œ¶�́™ †´…E†´‹-‹·’̧A …·Lµ�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayo’mer l’lamed b’ney-Yahudah qasheth hinneh k’thubah `al-sepher haYashar. 
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2Sam1:18 and he said to teach the sons of Yahudah the song of the bow;  

behold, it is written in the book of Jashar. 
 

‹18› καὶ εἶπεν τοῦ διδάξαι τοὺς υἱοὺς Ιουδα --ἰδοὺ γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τοῦ εὐθοῦσ-- 

18 kai eipen tou didaxai tous huious Iouda --idou gegraptai epi bibliou tou euthous--  

 And he spoke to teach the sons of Judah.  Behold, it is written upon the scroll of the upright.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXEAB  ELTP  JI@  LLG  JIZENA-LR  L@XYI  IAVD 19 

:�‹¹šŸA¹„ E�¸–́’ ¢‹·‚ �´�´‰ ¡‹¶œŸ÷́A-�µ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹ƒ̧Qµ† Š‹ 

19. hats’bi Yis’ra’El `al-bamotheyak chalal ‘ey’k naph’lu giborim. 
 

2Sam1:19 Your beauty of Yisrael is slain on your high places!  How have the mighty fallen! 
 

‹19› Στήλωσον, Ισραηλ, ὑπὲρ τῶν τεθνηκότων ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυµατιῶν·   
πῶς ἔπεσαν δυνατοί.   
19 St�l�son, Isra�l, hyper t�n tethn�kot�n epi ta huy� sou traumati�n;   

 Set up a stone monument, O Israel, for the ones having died upon your heights –being slain!  

p�s epesan dynatoi.   

 How are fallen the mighty ones.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OELWY@  ZVEGA  EXYAZ-L@  ZBA  ECIBZ-L@ 20 

:MILXRD  ZEPA  DPFLRZ-OT  MIZYLT  ZEPA  DPGNYZ-OT 

 ‘Ÿ�¸™̧�µ‚ œ¾˜E‰¸A Eş̌Wµƒ̧U-�µ‚ œµ„̧ƒ E…‹¹BµU-�µ‚ � 

:�‹¹�·š¼”´† œŸ’̧A †´’̧ˆ¾�¼”µU-‘¶P �‹¹U̧�¹�¸P œŸ’̧A †´’̧‰µ÷¸ā¹U-‘¶P 
20. ‘al-tagidu b’Gath ‘al-t’bas’ru b’chutsoth ‘Ash’q’lon  

pen-tis’mach’nah b’noth P’lish’tim pen-ta`aloz’nah b’noth ha`arelim. 
 

2Sam1:20 Tell it not in Gath, proclaim it not in the streets of Ashkelon,  

nor the daughters of the Philistines shall rejoice, nor the daughters of the uncircumcised shall exult. 
 

‹20› µὴ ἀναγγείλητε ἐν Γεθ καὶ µὴ εὐαγγελίσησθε ἐν ταῖς ἐξόδοις Ἀσκαλῶνος,  
µήποτε εὐφρανθῶσιν θυγατέρες ἀλλοφύλων, µήποτε ἀγαλλιάσωνται θυγατέρες τῶν ἀπεριτµήτων.   
20 m� anaggeil�te en Geth kai m� euaggelis�sthe en tais exodois Askal�nos,  

 Announce it not in Geth, and announce it not as good news in the streets of Ashkelon!  

m�pote euphranth�sin thygateres allophyl�n, m�pote agallias�ntai thygateres t�n aperitm�t�n.   

 lest at any time should be glad the daughters of the Philistines, lest at any time should exult  

                                                                                        the daughters of the uncircumcised. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNEXZ  ICYE  MKILR  XHN-L@E  LH-L@  RALBA  IXD 21 

:ONYA  GIYN  ILA  LE@Y  OBN  MIXEAB  OBN  LRBP  MY  IK 

œ¾÷Eş̌œ ‹·…¸āE �¶�‹·�¼” š́Š́÷-�µ‚̧‡ �µŠ-�µ‚ µ”¾A̧�¹Bµƒ ‹·š́† ‚� 

:‘¶÷́VµA µ‰‹¹�́÷ ‹¹�¸A �E‚́� ‘·„́÷ �‹¹šŸA¹B ‘·„́÷ �µ”¸„¹’ �´� ‹¹J 
21. harey baGil’bo`a ‘al-tal w’al-matar `aleykem us’dey th’rumoth  

ki sham nig’`al magen giborim magen Sha’ul b’li mashiyach bashamen. 
 

2Sam1:21 O mountains of Gilboa, let no dew or rain be on you, neither fields of offerings;  

for there the shield of the mighty was defiled, the shield of Shaul, not anointed with oil. 
 

‹21› ὄρη τὰ ἐν Γελβουε, µὴ καταβῇ δρόσος καὶ µὴ ὑετὸς ἐφ’ ὑµᾶς καὶ ἀγροὶ ἀπαρχῶν,  
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ὅτι ἐκεῖ προσωχθίσθη θυρεὸς δυνατῶν, θυρεὸς Σαουλ οὐκ ἐχρίσθη ἐν ἐλαίῳ.   
21 or� ta en Gelboue, m� katabÿ drosos kai m� huetos ephí hymas kai agroi aparch�n,  

 O mountains in Gelbue, may there not fall upon you neither dew nor rain;  

                                                                                                         and O fields of first-fruits,  

hoti ekei pros�chthisth� thyreos dynat�n, thyreos Saoul ouk echristh� en elaiŸ.   

 for there was loathed the shield of the mighty ones, the shield of Saul was not anointed  

                                                                                                                                   with oil.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEG@  BEYP  @L  OZPEDI  ZYW  MIXEAB  ALGN  MILLG  MCN 22 

:MWIX  AEYZ  @L  LE@Y  AXGE 

 šŸ‰´‚ „Ÿā́’ ‚¾� ‘´œ́’E†´‹ œ¶�¶™ �‹¹šŸA¹B ƒ¶�·‰·÷ �‹¹�´�¼‰ �µC¹÷ ƒ� 

:�´™‹·š ƒE�́œ ‚¾� �E‚́� ƒ¶š¶‰¸‡ 
22. midam chalalim mecheleb giborim qesheth Yahunathan lo’ nasog ‘achor  

w’chereb Sha’ul lo’ thashub reyqam. 
 

2Sam1:22 From the blood of the slain, from the fat of the mighty,  

the bow of Jonathan did not turn back, and the sword of Shaul did not return empty. 
 

‹22› ἀφ’ αἵµατος τραυµατιῶν, ἀπὸ στέατος δυνατῶν  
τόξον Ιωναθαν οὐκ ἀπεστράφη κενὸν εἰς τὰ ὀπίσω,  
καὶ ῥοµφαία Σαουλ οὐκ ἀνέκαµψεν κενή.   
22 aphí haimatos traumati�n, apo steatos dynat�n  

 From the blood of the slain, and from the fat of the mighty ones,  

toxon I�nathan ouk apestraph� kenon eis ta opis�,  

 the bow of Jonathan did not return empty to the rear;  

kai hromphaia Saoul ouk anekampsen ken�.   

 and the broadsword of Saul did not return empty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIIGA  MNIRPDE  MIAD@PD  OZPEDIE  LE@Y 23 

:EXAB  ZEIX@N  ELW  MIXYPN  ECXTP  @L  MZENAE 

�¶†‹·Iµ‰¸A �¹÷‹¹”¸Mµ†¸‡ �‹¹ƒ́†½‚¶Mµ† ‘́œ́’Ÿ†‹¹‡ �E‚́� „� 

:Eš·ƒ́B œŸ‹́š¼‚·÷ EKµ™ �‹¹š́�̧M¹÷ E…´ş̌–¹’ ‚¾� �´œŸ÷̧ƒE 
23. Sha’ul wiYahunathan hane’ehabim w’han’`imim b’chayeyhem  

ub’motham lo’ niph’radu min’sharim qalu me’arayoth gaberu. 
 

2Sam1:23 Shaul and Jonathan, beloved and pleasant in their life,  

and in their death they were not parted; they were swifter than eagles, they were stronger than lions. 
 

‹23› Σαουλ καὶ Ιωναθαν, οἱ ἠγαπηµένοι καὶ ὡραῖοι, οὐ διακεχωρισµένοι,  
εὐπρεπεῖς ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν καὶ ἐν τῷ θανάτῳ αὐτῶν οὐ διεχωρίσθησαν,  
ὑπὲρ ἀετοὺς κοῦφοι καὶ ὑπὲρ λέοντας ἐκραταιώθησαν.   
23 Saoul kai I�nathan, hoi �gap�menoi kai h�raioi, ou diakech�rismenoi,  

 Saul and Jonathan, the ones being loved, and beautiful ones; were not parted,  

euprepeis en tÿ z�ÿ aut�n kai en tŸ thanatŸ aut�n ou diech�risth�san,  

 comely were they in their life, and in their death they were not parted.  

hyper aetous kouphoi kai hyper leontas ekratai�th�san.   

 above eagles Nimble, and above lions strong.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MIPCR-MR  IPY  MKYALND  DPIKA  LE@Y-L@  L@XYI  ZEPA 24 

:OKYEAL  LR  ADF  ICR  DLRND   

�‹¹’́…¼”-�¹” ‹¹’́� �¶�̧�¹A̧�µLµ† †´’‹¶�̧A �E‚́�-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œŸ’̧A …� 

:‘¶�̧�Eƒ̧� �µ” ƒ́†´ˆ ‹¹…¼” †¶�¼”µLµ†  
24. b’noth Yis’ra’El ‘el-Sha’ul b’keynah hamal’bish’kem shani`im-`adanim  

hama`aleh `adi zahab `al l’bush’ken. 
 

2Sam1:24 O daughters of Yisrael, weep over Shaul, who clothed you in scarlet, with other delights,  

who put ornaments of gold on your apparel. 
 

‹24› θυγατέρες Ισραηλ, ἐπὶ Σαουλ κλαύσατε τὸν ἐνδιδύσκοντα ὑµᾶς κόκκινα µετὰ κόσµου ὑµῶν,  
τὸν ἀναφέροντα κόσµον χρυσοῦν ἐπὶ τὰ ἐνδύµατα ὑµῶν.   
24 thygateres Isra�l, epi Saoul klausate ton endidyskonta hymas kokkina meta kosmou hym�n,  

 Daughters of Israel, weep over Saul! the one dressing you with scarlet apparel,  

                                                                                                                    with your ornament;  

ton anapheronta kosmon chrysoun epi ta endymata hym�n.   

 the one bearing ornament a golden for your clothes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LLG  JIZENA-LR  OZPEDI  DNGLND  JEZA  MIXAB  ELTP  JI@ 25 

:�´�´‰ ¡‹¶œŸ÷́A-�µ” ‘´œ́’E†´‹ †´÷´‰¸�¹Lµ† ¢Ÿœ̧A �‹¹š¾A¹„ E�¸–́’ ¢‹·‚ †� 

25. ‘ey’k naph’lu giborim b’thok hamil’chamah Yahunathan `al-bamotheyak chalal. 
 

2Sam1:25 How have the mighty fallen in the midst of the battle!  Jonathan is slain on your high places. 
 

‹25› πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ ἐν µέσῳ τοῦ πολέµου·   
  Ιωναθαν ἐπὶ τὰ ὕψη σου τραυµατίας.   
25 p�s epesan dynatoi en mesŸ tou polemou;  I�nathan epi ta huy� sou traumatias.   

 How fell the mighty ones in the midst of battle, O Jonathan, upon your heights you were slain. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@LTP  C@N  IL  ZNRP  OZPEDI  IG@  JILR  IL-XV 26 

:MIYP  ZAD@N  IL  JZAD@ 

 †´œµ‚̧�¸–¹’ …¾‚̧÷ ‹¹K ́U̧÷µ”´’ ‘´œ́’E†´‹ ‹¹‰´‚ ¡‹¶�´” ‹¹�-šµ˜ ‡� 

:�‹¹�́’ œµƒ¼†µ‚·÷ ‹¹� ¡̧œ́ƒ¼†µ‚ 
26. tsar-li `aleyak ‘achi Yahunathan na`am’at li m’od niph’l’athah  

‘ahabath’ak li me’ahabath nashim. 
 

2Sam1:26 I am distressed for you, my brother Jonathan; you have been very pleasant to me.  

Your love to me was more wonderful than the love of women. 
 

‹26› ἀλγῶ ἐπὶ σοί, ἄδελφέ µου Ιωναθαν·  ὡραιώθης µοι σφόδρα,  
ἐθαυµαστώθη ἡ ἀγάπησίς σου ἐµοὶ ὑπὲρ ἀγάπησιν γυναικῶν.   
26 alg� epi soi, adelphe mou I�nathan;  h�rai�th�s moi sphodra,  

 I ache over you, Jonathan, O my brother. You were beautiful to me, exceedingly;  

ethaumast�th� h� agap�sis sou emoi hyper agap�sin gynaik�n.   

 caused wonder your affection to me – above the affection of women.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNGLN  ILK  ECA@IE  MIXEAB  ELTP  JI@ 27 
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– :†´÷´‰¸�¹÷ ‹·�¸J E…¸ƒ‚¾Iµ‡ �‹¹šŸA¹„ E�¸–́’ ¢‹·‚ ˆ� 

27. ‘ey’k naph’lu giborim wayo’b’du k’ley mil’chamah. 
 

2Sam1:27 How have the mighty fallen, and the weapons of war perished! 
 

‹27› πῶς ἔπεσαν δυνατοὶ καὶ ἀπώλοντο σκεύη πολεµικά.    
27 p�s epesan dynatoi kai ap�lonto skeu� polemika.    

 O how fell the mighty ones, and perished the weapons of warfare. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 2 
 

  XN@L  DEDIA  CEC  L@YIE  OK-IXG@  IDIE 2Sam2:1 

  DLR  EIL@  DEDI  XN@IE  DCEDI  IXR  ZG@A  DLR@D 
:DPXAG  XN@IE  DLR@  DP@  CEC  XN@IE 

†¶�½”¶‚µ† š¾÷‚·� †´E†´‹µA …¹‡́C �µ‚̧�¹Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

†·�¼” ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †´…E†´‹ ‹·š́” œµ‰µ‚̧A 
:†´’¾ş̌ƒ¶‰ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�½”¶‚ †´’́‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ 

1. way’hi ‘acharey-ken wayish’al Dawid baYahúwah le’mor ha’e`eleh b’achath `arey Yahudah 

wayo’mer Yahúwah ‘elayu `aleh wayo’mer Dawid ‘anah ‘e`eleh wayo’mer Cheb’ronah. 
 

2Sam2:1 Then it came about afterwards that David inquired of JWJY, saying,  

Shall I go up to one of the cities of Yahudah?  And JWJY said to him, Go up.   

So David said, Where shall I go up?  And He said, To Chebron. 
 

‹2:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐπηρώτησεν ∆αυιδ ἐν κυρίῳ λέγων  
Εἰ ἀναβῶ εἰς µίαν τῶν πόλεων Ιουδα;  καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν Ἀνάβηθι.   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ Ποῦ ἀναβῶ;  καὶ εἶπεν Εἰς Χεβρων.   
1 Kai egeneto meta tauta kai ep�r�t�sen Dauid en kyriŸ leg�n Ei anab� eis mian t�n pole�n Iouda?   

 And it came to pass after these things, and David asked by YHWH, saying,  

                                                                              Shall I ascend unto one of the cities of Judah?  

kai eipen kyrios pros auton Anab�thi.  kai eipen Dauid Pou anab�?  kai eipen Eis Chebr�n.   

 And YHWH said to him, Ascend!  And David said, Where should I ascend?   

                                                                                                          And he said, Unto Hebron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZILRXFID  MRPIG@  EIYP  IZY  MBE  CEC  MY  LRIE 2 

:ILNXKD  LAP  ZY@  LIBIA@E 

 œ‹¹�·”¸ş̌ˆ¹Iµ† �µ”¾’‹¹‰¼‚ ‡‹́�́’ ‹·U̧� �µ„̧‡ …¹‡́C �´� �µ”µIµ‡ ƒ 

:‹¹�¸÷¸šµJµ† �´ƒ́’ œ¶�·‚ �¹‹µ„‹¹ƒ¼‚µ‡ 
2. waya`al sham Dawid w’gam sh’tey nashayu ‘Achino`am haYiz’r’`elith  

wa’Abigayil ‘esheth Nabal haKar’m’li. 
 

2Sam2:2 So David went up there, and his two wives also, Ahinoam the Jezreelitess  

and Abigail the widow of Nabal the Carmelite. 
 

‹2› καὶ ἀνέβη ἐκεῖ ∆αυιδ εἰς Χεβρων καὶ ἀµφότεραι αἱ γυναῖκες αὐτοῦ,  
Αχινοοµ ἡ Ιεζραηλῖτις καὶ Αβιγαια ἡ γυνὴ Ναβαλ τοῦ Καρµηλίου, 
2 kai aneb� ekei Dauid eis Chebr�n kai amphoterai hai gynaikes autou,  

 And ascended there David unto Hebron, and both his wives –   

Achinoom h� Iezra�litis kai Abigaia h� gyn� Nabal tou Karm�liou,  

 Achinoom the Jezreelitess, and Abigail the wife of Nabal the Carmelite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEXAG  IXRA  EAYIE  EZIAE  YI@  CEC  DLRD  ENR-XY@  EIYP@E 3 

:‘Ÿş̌ƒ¶‰ ‹·š́”¸A Eƒ̧�·Iµ‡ Ÿœ‹·ƒE �‹¹‚ …¹‡́… †´�½”¶† ŸL¹”-š¶�¼‚ ‡‹́�́’¼‚µ‡ „ 

3. wa’anashayu ‘asher-`imo he`elah Dawid ‘ish ubeytho wayesh’bu b’`arey Cheb’ron. 
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2Sam2:3 And David brought up his men who were with him, each with his household;  

and they lived in the cities of Chebron. 
 

‹3› καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ, ἕκαστος καὶ ὁ οἶκος αὐτοῦ,  
καὶ κατῴκουν ἐν ταῖς πόλεσιν Χεβρων.   
3 kai hoi andres hoi metí autou, hekastos kai ho oikos autou, kai katŸkoun en tais polesin Chebr�n.   

 And the men were with him, each one and his house.  And they dwelt  

                                                                                                        among the cities of Hebron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  ZIA-LR  JLNL  CEC-Z@  MY-EGYNIE  DCEDI  IYP@  E@AIE 4 

:LE@Y-Z@  EXAW  XY@  CRLB  YIAI  IYP@  XN@L  CECL  ECBIE   

†´…E†´‹ œ‹·A-�µ” ¢¶�¶÷¸� …¹‡́C-œ¶‚ �´�-E‰¸�̧÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ‹·�̧’µ‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ … 

“ :�E‚́�-œ¶‚ Eş̌ƒ́™ š¶�¼‚ …´”¸�¹B �‹·ƒ́‹ ‹·�̧’µ‚ š¾÷‚·� …¹‡́…¸� E…¹BµIµ‡  
4. wayabo’u ‘an’shey Yahudah wayim’sh’chu-sham ‘eth-Dawid l’melek `al-beyth Yahudah 

wayagidu l’Dawid le’mor ‘an’shey Yabeyish Gil’`ad ‘asher qab’ru ‘eth-Sha’ul. 
 

2Sam2:4 Then the men of Yahudah came and there anointed David king over the house of Yahudah. 

And they told David, saying, It was the men of Jabesh-gilead who buried Shaul. 
 

‹4› καὶ ἔρχονται ἄνδρες τῆς Ιουδαίας καὶ χρίουσιν τὸν ∆αυιδ ἐκεῖ τοῦ βασιλεύειν  
ἐπὶ τὸν οἶκον Ιουδα.   
Καὶ ἀπήγγειλαν τῷ ∆αυιδ λέγοντες ὅτι Οἱ ἄνδρες Ιαβις τῆς Γαλααδίτιδος ἔθαψαν τὸν Σαουλ.   
4 kai erchontai andres t�s Ioudaias kai chriousin ton Dauid ekei tou basileuein epi ton oikon Iouda.   

 And come the men of Judea and anoint David there to reign over the house of Judah.  

Kai ap�ggeilan tŸ Dauid legontes hoti Hoi andres Iabis t�s Galaaditidos ethapsan ton Saoul.  
 And they reported to David, saying, The men of Jabish of the Gileadites entombed Saul.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CRLB  YIAI  IYP@-L@  MIK@LN  CEC  GLYIE 5 

  DEDIL  MZ@  MIKXA  MDIL@  XN@IE 
:EZ@  EXAWZE  LE@Y-MR  MKIPC@-MR  DFD  CQGD  MZIYR  XY@ 

…´”¸�¹B �‹·ƒ́‹ ‹·�̧’µ‚-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ …¹‡́C ‰µ�¸�¹Iµ‡ † 

†´E†´‹µ� �¶Uµ‚ �‹¹�ºş̌A �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Uµ‡ �E‚́�-�¹” �¶�‹·’¾…¼‚-�¹” †¶Fµ† …¶“¶‰µ† �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ 

5. wayish’lach Dawid mal’akim ‘el-‘an’shey Yabeyish Gil’`ad wayo’mer ‘aleyhem b’rukim ‘atem 

laYahúwah ‘asher `asithem hachesed hazeh `im-‘adoneykem `im-Sha’ul watiq’b’ru ‘otho. 
 

2Sam2:5 David sent messengers to the men of Jabesh-gilead, and said to them, May you be blessed  

of JWJY because you have shown this kindness to your master, even to Shaul, and have buried him. 
 

‹5› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ ἀγγέλους πρὸς τοὺς ἡγουµένους Ιαβις τῆς Γαλααδίτιδος  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Εὐλογηµένοι ὑµεῖς τῷ κυρίῳ, ὅτι πεποιήκατε τὸ ἔλεος τοῦτο ἐπὶ  
τὸν κύριον ὑµῶν ἐπὶ Σαουλ τὸν χριστὸν κυρίου καὶ ἐθάψατε αὐτὸν καὶ Ιωναθαν τὸν υἱὸν αὐτοῦ·   
5 kai apesteilen Dauid aggelous pros tous h�goumenous Iabis t�s Galaaditidos  

 And David sent messengers to the leaders of Jabish of the Gileadites,  

kai eipen pros autous Eulog�menoi hymeis tŸ kyriŸ, hoti pepoi�kate to eleos touto epi ton kyrion hym�n  

 And he said to them, Being blessed are you to YHWH, that you performed this mercy  

                                                                                                                          for your master,  
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epi Saoul ton christon kyriou kai ethapsate auton kai I�nathan ton huion autou;   

 for Saul the anointed of YHWH, and you entombed him and Jonathan his son. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZN@E  CQG  MKNR  DEDI-YRI  DZRE 6 

:DFD  XACD  MZIYR  XY@  Z@FD  DAEHD  MKZ@  DYR@  IKP@  MBE 

œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ �¶�´L¹” †´E†´‹-āµ”µ‹ †´Uµ”¸‡ ‡ 

:†¶Fµ† š́ƒ́Cµ† �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´ƒŸHµ† �¶�̧U¹‚ †¶ā½”¶‚ ‹¹�¾’́‚ �µ„̧‡ 
6. w’`atah ya`as-Yahúwah `imakem chesed we’emeth  

w’gam ‘anoki ‘e`eseh ‘it’kem hatobah hazo’th ‘asher `asithem hadabar hazeh. 
 

2Sam2:6 Now may JWJY show lovingkindness and truth to you;  

and I also shall show this goodness to you, because you have done this thing. 
 

‹6› καὶ νῦν ποιήσαι κύριος µεθ’ ὑµῶν ἔλεος καὶ ἀλήθειαν,  
καί γε ἐγὼ ποιήσω µεθ’ ὑµῶν τὰ ἀγαθὰ ταῦτα, ὅτι ἐποιήσατε τὸ ῥῆµα τοῦτο·   
6 kai nyn poi�sai kyrios methí hym�n eleos kai al�theian,  

 And now, may YHWH perform with you mercy and truth;  

kai ge eg� poi�s� methí hym�n ta agatha tauta, hoti epoi�sate to hr�ma touto;   

 and indeed I shall do with you this good that you did in this matter.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIG-IPAL  EIDE  MKICI  DPWFGZ  DZRE 7 

:MDILR  JLNL  DCEDI-ZIA  EGYN  IZ@-MBE  LE@Y  MKIPC@  ZN-IK 

�¹‹µ‰-‹·’̧ƒ¹� E‹̧†¹‡ �¶�‹·…¸‹ †´’̧™µˆ½‰¶U †´Uµ”¸‡ ˆ 

– :�¶†‹·�¼” ¢¶�¶÷̧� †´…E†´‹-œ‹·ƒ E‰¸�́÷ ‹¹œ¾‚-�µ„̧‡ �E‚́� �¶�‹·’¾…¼‚ œ·÷-‹¹J 
7. w’`atah techezaq’nah y’deykem wih’yu lib’ney-chayil  

ki-meth ‘adoneykem Sha’ul w’gam-‘othi mash’chu beyth-Yahudah l’melek `aleyhem. 
 

2Sam2:7 Now therefore, let your hands be strengthened and be you as the son of valor;  

for your master Shaul is dead, and also the house of Yahudah has anointed me king over them. 
 

‹7› καὶ νῦν κραταιούσθωσαν αἱ χεῖρες ὑµῶν καὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνατούς,  
ὅτι τέθνηκεν ὁ κύριος ὑµῶν Σαουλ, καί γε ἐµὲ κέχρικεν ὁ οἶκος Ιουδα ἐφ’ ἑαυτοὺς εἰς βασιλέα.   
7 kai nyn krataiousth�san hai cheires hym�n kai ginesthe eis huious dynatous,  

 And now strengthen your hands and become as sons mighty!  

hoti tethn�ken ho kyrios hym�n Saoul, kai ge eme kechriken ho oikos Iouda ephí heautous eis basilea.  

 for has died Saul your master, and indeed has anointed me the house of Judah over them  

                                                                                                                                        for king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LE@Y-OA  ZYA  YI@-Z@  GWL  LE@YL  XY@  @AV-XY  XP-OA  XPA@E 8 

:MIPGN  EDXARIE   

�E‚́�-‘¶A œ¶�¾A �‹¹‚-œ¶‚ ‰µ™́� �E‚́�̧� š¶�¼‚ ‚́ƒ́˜-šµā š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚̧‡ ‰ 

:�¹‹́’¼‰µ÷ E†·š¹ƒ¼”µIµ‡  
8. w’Ab’ner ben-Ner sar-tsaba’ ‘asher l’Sha’ul laqach ‘eth-’Ish bosheth ben-Sha’ul  

waya`abirehu Machanayim. 
 

2Sam2:8 But Abner the son of Ner, the commander of army which Shaul had,  

had taken Ish-bosheth the son of Shaul and brought him over to Mahanaim. 
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‹8› Καὶ Αβεννηρ υἱὸς Νηρ ἀρχιστράτηγος τοῦ Σαουλ ἔλαβεν τὸν Ιεβοσθε υἱὸν Σαουλ  
καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐκ τῆς παρεµβολῆς εἰς Μαναεµ 

8 Kai Abenn�r huios N�r archistrat�gos tou Saoul elaben ton Iebosthe huion Saoul  

 And Abenner son of Ner, commander-in-chief of Saul, took Ishbosheth son of Saul,  

kai anebibasen auton ek t�s parembol�s eis Manaem  

 and brought him from out of the camp into Mahanaim,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@RXFI-L@E  IXEY@D-L@E  CRLBD-L@  EDKLNIE 9 

:DLK  L@XYI-LRE  ONIPA-LRE  MIXT@-LRE 

�‚¶”̧ş̌ˆ¹‹-�¶‚̧‡ ‹¹šE�¼‚́†-�¶‚̧‡ …´”¸�¹Bµ†-�¶‚ E†·�¹�¸÷µIµ‡ Š 

– :†¾KºJ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ”¸‡ ‘¹÷´‹̧’¹A-�µ”¸‡ �¹‹µş̌–¶‚-�µ”¸‡ 
9. wayam’likehu ‘el-haGil’`ad w’el-ha’Ashuri w’el-Yiz’r’`e’l  

w’`al-‘Eph’rayim w’`al-Bin’yamin w’`al-Yis’ra’El kuloh. 
 

2Sam2:9 He gave him reign over Gilead, and over the Ashurites, and over Jezreel,  

and over Ephrayim, and over Benyamin, even over all Yisrael. 
 

‹9› καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν Γαλααδῖτιν καὶ ἐπὶ τὸν Θασιρι καὶ ἐπὶ τὸν Ιεζραελ  
καὶ ἐπὶ τὸν Εφραιµ καὶ ἐπὶ τὸν Βενιαµιν καὶ ἐπὶ πάντα Ισραηλ.   
9 kai ebasileusen auton epi t�n Galaaditin kai epi ton Thasiri kai epi ton Iezrael  

 and gave him to reign over Galaad, and over Thasiri, and over Jezreel,  

kai epi ton Ephraim kai epi ton Beniamin kai epi panta Isra�l.   

 and over Ephraim, and over Benjamin, and over all Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LR  EKLNA  LE@Y-OA  ZYA-YI@  DPY  MIRAX@-OA 10 

:CEC  IXG@  EID  DCEDI  ZIA  J@  JLN  MIPY  MIZYE   

�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” Ÿ�̧�´÷¸A �E‚́�-‘¶A œ¶�¾A-�‹¹‚ †´’́� �‹¹”́A̧šµ‚-‘¶A ‹ 

:…¹‡́… ‹·š¼‰µ‚ E‹́† †´…E†´‹ œ‹·A ¢µ‚ ¢́�´÷ �‹¹’́� �¹‹µU̧�E  
10. ben-‘ar’ba`im shanah ‘Ish-bosheth ben-Sha’ul b’mal’ko `al-Yis’ra’El  

ush’tayim shanim malak ‘ak beyth Yahudah hayu ‘acharey Dawid. 
 

2Sam2:10 Ish-bosheth, Shaul’s son, was forty years old when he began to reign over Yisrael,  

and he reigned two years but the house of Yahudah, were after David. 
 

‹10› τεσσαράκοντα ἐτῶν Ιεβοσθε υἱὸς Σαουλ, ὅτε ἐβασίλευσεν ἐπὶ τὸν Ισραηλ,  
καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν πλὴν τοῦ οἴκου Ιουδα, οἳ ἦσαν ὀπίσω ∆αυιδ·   
10 tessarakonta et�n Iebosthe huios Saoul, hote ebasileusen epi ton Isra�l,  

 was forty years old Ishbosheth son of Saul when he reigned over Israel;  

kai duo et� ebasileusen pl�n tou oikou Iouda, hoi �san opis� Dauid;   

 and two years he reigned; except for the house of Judah,  
                                                                                      the ones which were following after David. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXAGA  JLN  CEC  DID  XY@  MINID  XTQN  IDIE 11 

:MIYCG  DYYE  MIPY  RAY  DCEDI  ZIA-LR 

 ‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A ¢¶�¶÷ …¹‡́… †´‹́† š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ† šµP̧“¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

“ :�‹¹�́…»‰ †´V¹�̧‡ �‹¹’́� ”µƒ¶� †´…E†´‹ œ‹·A-�µ” 
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11. way’hi mis’par hayamim ‘asher hayah Dawid melek b’Cheb’ron `al-beyth Yahudah sheba` 

shanim w’shishah chadashim. 
 

2Sam2:11 And the number of days that David was king in Chebron over the house of Yahudah  

was seven years and six months. 
 

‹11› καὶ ἐγένοντο αἱ ἡµέραι, ἃς ∆αυιδ ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρων ἐπὶ τὸν οἶκον Ιουδα,  
ἑπτὰ ἔτη καὶ ἓξ µῆνας.   
11 kai egenonto hai h�merai, has Dauid ebasileusen en Chebr�n epi ton oikon Iouda,  

 And were the days which David reigned in Hebron over the house of Judah –  

hepta et� kai hex m�nas.   

 seven years and months six.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPERAB  MIPGNN  LE@Y-OA  ZYA-YI@  ICARE  XP-OA  XPA@  @VIE 12 

:†´’Ÿ”¸ƒ¹B �¹‹µ’¼‰µL¹÷ �E‚́�-‘¶A œ¶�¾A-�‹¹‚ ‹·…¸ƒµ”¸‡ š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayetse’ ‘Ab’ner ben-Ner w’`ab’dey ‘Ish-bosheth ben-Sha’ul miMachanayim Gib’`onah. 
 

2Sam2:12 Now Abner the son of Ner, went out from Mahanaim to Gibeon  

with the servants of Ish-bosheth the son of Shaul. 
 

‹12› Καὶ ἐξῆλθεν Αβεννηρ υἱὸς Νηρ καὶ οἱ παῖδες Ιεβοσθε υἱοῦ Σαουλ ἐκ Μαναεµ εἰς Γαβαων·   
12 Kai ex�lthen Abenn�r huios N�r kai hoi paides Iebosthe huiou Saoul ek Manaem eis Gaba�n;   

 And came forth Abenner son of Ner, and the servants of Ishbosheth son of Saul,  

                                                                                                     out of Manaem unto Gibeon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ECGI  OERAB  ZKXA-LR  MEYBTIE  E@VI  CEC  ICARE  DIEXV-OA  A@EIE 13 

:DFN  DKXAD-LR  DL@E  DFN  DKXAD-LR  DL@  EAYIE   

‡́C¸‰µ‹ ‘Ÿ”̧ƒ¹B œµ�·ş̌A-�µ” �E�̧B̧–¹Iµ‡ E‚̧˜́‹ …¹‡́… ‹·…¸ƒµ”¸‡ †´‹Eş̌˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹̧‡ „‹ 

:†¶F¹÷ †´�·ş̌Aµ†-�µ” †¶K·‚̧‡ †¶F¹÷ †´�·ş̌Aµ†-�µ” †¶K·‚ Eƒ̧�·Iµ‡  
13. w’Yo’ab ben-Ts’ruyah w’`ab’dey Dawid yats’u wayiph’g’shum `al-b’rekath Gib’`on yach’daw 

wayesh’bu ‘eleh `al-hab’rekah mizeh w’eleh `al-hab’rekah mizeh. 
 

2Sam2:13 And Yoab the son of Zeruiah and the servants of David went out  

and met them together by the pool of Gibeon;  

and they sat down, one on the one side of the pool and the other on the other side of the pool. 
 

‹13› καὶ Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας καὶ οἱ παῖδες ∆αυιδ ἐξήλθοσαν ἐκ Χεβρων  
καὶ συναντῶσιν αὐτοῖς ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν Γαβαων ἐπὶ τὸ αὐτό,  
καὶ ἐκάθισαν οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην τὴν Γαβαων ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐπὶ τὴν κρήνην ἐντεῦθεν.   
13 kai I�ab huios Sarouias kai hoi paides Dauid ex�lthosan ek Chebr�n  

 And Yoab son of Sarouias, and the servants of David, came forth out of Hebron,  

kai synant�sin autois epi t�n kr�n�n t�n Gaba�n epi to auto,  

 and met them at the fountain of Gabaon, at the same place.   

kai ekathisan houtoi epi t�n kr�n�n t�n Gaba�n enteuthen kai houtoi epi t�n kr�n�n enteuthen.   

 And these sat down by the foundation here on this side, and these others  

                                                                                               at the fountain here on that side.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIPTL  EWGYIE  MIXRPD  @P  ENEWI  A@EI-L@  XPA@  XN@IE 14 

:ENWI  A@EI  XN@IE   
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E’‹·’́–̧� E™¼‰µā‹¹‡ �‹¹š́”̧Mµ† ‚́’ E÷E™́‹ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ š·’̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:E÷º™́‹ ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡  
14. wayo’mer ‘Ab’ner ‘el-Yo’ab yaqumu na’ han’`arim wisachaqu l’phaneynu  

wayo’mer Yo’ab yaqumu. 
 

2Sam2:14 Then Abner said to Yoab, Now let the young men arise and  they shall play before us.  

And Yoab said, Let them arise. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Αβεννερ πρὸς Ιωαβ Ἀναστήτωσαν δὴ τὰ παιδάρια καὶ παιξάτωσαν ἐνώπιον ἡµῶν·   
καὶ εἶπεν Ιωαβ Ἀναστήτωσαν. 
14 kai eipen Abenner pros I�ab Anast�t�san d� ta paidaria kai paixat�san en�pion h�m�n;   

 And Abenner said to Joab, Raise up indeed the servant-lads and let them play before us!  

kai eipen I�ab Anast�t�san.   

 And Joab said, Let them arise!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LE@Y-OA  ZYA  YI@LE  ONIPAL  XYR  MIPY  XTQNA  EXARIE  ENWIE 15 

:CEC  ICARN  XYR  MIPYE   

�E‚́�-‘¶A œ¶�¾A �‹¹‚̧�E ‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧� š́ā́” �‹·’̧� š́P̧“¹÷¸ƒ Eş̌ƒµ”µIµ‡ E÷º™́Iµ‡ ‡Š 

:…¹‡́… ‹·…¸ƒµ”·÷ š́ā́” �‹·’̧�E  
15. wayaqumu waya`ab’ru b’mis’par sh’neym `asar l’Bin’yamin ul’Ish bosheth ben-Sha’ul  

ush’neym `asar me`ab’dey Dawid. 
 

2Sam2:15 So they arose and went over by count, twelve for Benyamin and Ish-bosheth the son of Shaul,  

and twelve of the servants of David. 
 

‹15› καὶ ἀνέστησαν καὶ παρῆλθον ἐν ἀριθµῷ τῶν παίδων Βενιαµιν δώδεκα τῶν Ιεβοσθε  
υἱοῦ Σαουλ καὶ δώδεκα ἐκ τῶν παίδων ∆αυιδ.   
15 kai anest�san kai par�lthon en arithmŸ t�n paid�n Beniamin d�deka t�n Iebosthe  

 And they rose up and went by in number – twelve of the servants of Benjamin of Ishbosheth  

huiou Saoul kai d�deka ek t�n paid�n Dauid.   

 son of Saul, and twelve of the servants of David. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ECGI  ELTIE  EDRX  CVA  EAXGE  EDRX  Y@XA  YI@  EWFGIE 16 

:OERABA  XY@  MIXVD  ZWLG  @EDD  MEWNL  @XWIE   

‡́C¸‰µ‹ E�¸P¹Iµ‡ E†·”·š …µ˜̧A ŸA̧šµ‰¸‡ E†·”·š �‚¾ş̌A �‹¹‚ E™¹ˆ¼‰µIµ‡ ˆŠ 

:‘Ÿ”̧ƒ¹„̧A š¶�¼‚ �‹¹šºQµ† œµ™̧�¶‰ ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ� ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
16. wayachaziqu ‘ish b’ro’sh re`ehu w’char’bo b’tsad re`ehu wayip’lu yach’daw  

wayiq’ra’ lamaqom hahu’ Chel’qath hatsurim ‘asher b’Gib’`on. 
 

2Sam2:16 And they caught every one by the head of his company  

and thrust his sword in his companion’s side; so they fell down together.   

Therefore that place was called Helkath-hazzurim, which is in Gibeon. 
 

‹16› καὶ ἐκράτησαν ἕκαστος τῇ χειρὶ τὴν κεφαλὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ,  
καὶ µάχαιρα αὐτοῦ εἰς πλευρὰν τοῦ πλησίον αὐτοῦ, καὶ πίπτουσιν κατὰ τὸ αὐτό·   
καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Μερὶς τῶν ἐπιβούλων, ἥ ἐστιν ἐν Γαβαων.   
16 kai ekrat�san hekastos tÿ cheiri t�n kephal�n tou pl�sion autou,  
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 And they held each by their hand the head of his neighbor;  

kai machaira autou eis pleuran tou pl�sion autou, kai piptousin kata to auto;   

 and his knife was thrust into the side of his neighbor; and they fell down together.  

kai ekl�th� to onoma tou topou ekeinou Meris t�n epiboul�n, h� estin en Gaba�n.   

 And they called the name of that place, Portion of the Plotters Portion, which is in Gabaon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  C@N-CR  DYW  DNGLND  IDZE 17 

:CEC  ICAR  IPTL  L@XYI  IYP@E  XPA@  SBPIE 

‚E†µ† �ŸIµA …¾‚̧÷-…µ” †´�́™ †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹¹†¸Uµ‡ ˆ‹ 

:…¹‡́… ‹·…¸ƒµ” ‹·’̧–¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧’µ‚̧‡ š·’̧ƒµ‚ •¶„́M¹Iµ‡ 
17. wat’hi hamil’chamah qashah `ad-m’od bayom hahu’  

wayinageph ‘Ab’ner w’an’shey Yis’ra’El liph’ney `ab’dey Dawid. 
 

2Sam2:17 And the battle was very hard on that day,  

and Abner and the men of Yisrael were beaten before the servants of David. 
 

‹17› καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος σκληρὸς ὥστε λίαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
καὶ ἔπταισεν Αβεννηρ καὶ ἄνδρες Ισραηλ ἐνώπιον παίδων ∆αυιδ.  -- 

17 kai egeneto ho polemos skl�ros h�ste lian en tÿ h�mera� ekeinÿ,  

 And was the battle hard so as to an exceedingly degree in that day.  

kai eptaisen Abenn�r kai andres Isra�l en�pion paid�n Dauid.  --  

 And failed Abenner and the men of Israel before the servants of David.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@DYRE  IYIA@E  A@EI  DIEXV  IPA  DYLY  MY-EIDIE 18 

:DCYA  XY@  MIAVD  CG@K  EILBXA  LW  L@DYRE 

 �·‚†´ā¼”µ‡ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́‚Ÿ‹ †´‹Eş̌˜ ‹·’̧A †´�¾�¸� �´�-E‹̧†¹Iµ‡ ‰‹ 

:†¶…´WµA š¶�¼‚ �¹‹́ƒ̧Qµ† …µ‰µ‚̧J ‡‹́�¸„µş̌A �µ™ �·‚†´ā¼”µ‡ 
18. wayih’yu-sham sh’loshah b’ney Ts’ruyah Yo’ab wa’Abishay wa`Asah’El  

wa`Asah’El qal b’rag’layu k’achad hats’bayim ‘asher basadeh. 
 

2Sam2:18 Now the three sons of Zeruiah were there, Yoab and Abishai and Asahel;  

and Asahel was light on his foot as one of the gazelles which is in the field. 
 

‹18› καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ τρεῖς υἱοὶ Σαρουιας, Ιωαβ καὶ Αβεσσα καὶ Ασαηλ,  
καὶ Ασαηλ κοῦφος τοῖς ποσὶν αὐτοῦ ὡσεὶ µία δορκὰς ἐν ἀγρῷ.   
18 kai egenonto ekei treis huioi Sarouias, I�ab kai Abessa kai Asa�l,  

 And there were there three sons of Sarouiah – Joab and Abishai and Asael.  

kai Asa�l kouphos tois posin autou h�sei mia dorkas en agrŸ.   

 And Asael was light of his feet, as one doe of the ones in the field.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OINID-LR  ZKLL  DHP-@LE  XPA@  IXG@  L@DYR  SCXIE 19 

:XPA@  IXG@N  LE@NYD-LRE 

 ‘‹¹÷́Iµ†-�µ” œ¶�¶�´� †´Š́’-‚¾�¸‡ š·’̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ �·‚†´ā¼” •¾C¸š¹Iµ‡ Š‹ 

:š·’̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚·÷ �‡‚¾÷̧Wµ†-�µ”̧‡ 
19. wayir’doph `Asah’El ‘acharey ‘Ab’ner w’lo’-natah laleketh `al-hayamin  

w’`al-has’mo’wl me’acharey ‘Ab’ner. 
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2Sam2:19 Asahel pursued after Abner and did not turn aside to go to the right  

or to the left from following after Abner. 
 

‹19› καὶ κατεδίωξεν Ασαηλ ὀπίσω Αβεννηρ  
καὶ οὐκ ἐξέκλινεν τοῦ πορεύεσθαι εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερὰ κατόπισθεν Αβεννηρ.   
19 kai katedi�xen Asa�l opis� Abenn�r  

 And Asael pursued after Abenner,  

kai ouk exeklinen tou poreuesthai eis dexia oude eis aristera katopisthen Abenn�r.   

 and he did not turn aside to go to the right nor to the left after Abenner.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IKP@  XN@IE  L@DYR  DF  DZ@D  XN@IE  EIXG@  XPA@  OTIE 20 

:‹¹�¾’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚†´ā¼” †¶ˆ †´Uµ‚µ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ š·’̧ƒµ‚ ‘¶–¹Iµ‡ � 

20. wayiphen ‘Ab’ner ‘acharayu wayo’mer ha’atah zeh `Asah’El wayo’mer ‘anoki. 
 

2Sam2:20 Then Abner looked behind him and said, Is that you, Asahel?  And he said, I am. 
 

‹20› καὶ ἐπέβλεψεν Αβεννηρ εἰς τὰ ὀπίσω αὐτοῦ καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ αὐτὸς Ασαηλ;   
καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰµι.   
20 kai epeblepsen Abenn�r eis ta opis� autou kai eipen Ei sy ei autos Asa�l?  kai eipen Eg� eimi.   

 And Abenner looked to his rear, and said, Are you Asael himself?  And he said, I am.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL@NY-LR  E@  JPINI-LR  JL  DHP  XPA@  EL  XN@IE 21 

  EZVLG-Z@  JL-GWE  MIXRPDN  CG@  JL  FG@E 
:EIXG@N  XEQL  L@DYR  DA@-@LE 

 ¡¶�‚¾÷̧ā-�µ” Ÿ‚ ¡¸’‹¹÷̧‹-�µ” ¡̧� †·Ş̌’ š·’̧ƒµ‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

Ÿœ́ ¹̃�¼‰-œ¶‚ ¡¸�-‰µ™̧‡ �‹¹š́”̧Mµ†·÷ …´‰¶‚ ¡¸� ˆ¾‰½‚¶‡ 
:‡‹́š¼‰µ‚·÷ šE“´� �·‚†´ā¼” †´ƒ́‚-‚¾�¸‡ 

21. wayo’mer lo ‘Ab’ner n’teh l’ak `al-y’min’k ‘o `al-s’mo’lek we’echoz l’ak ‘echad mehan’`arim  

w’qach-l’ak ‘eth-chalitsatho w’lo’-‘abah `Asah’El lasur me’acharayu. 
 

2Sam2:21 So Abner said to him, Turn you to your right or to your left,  

and take hold of one of the young men for yourself, and take for yourself his spoil.  

But Asahel was not willing to turn aside from following after him. 
 

‹21› καὶ εἶπεν αὐτῷ Αβεννηρ Ἔκκλινον σὺ εἰς τὰ δεξιὰ ἢ εἰς τὰ ἀριστερὰ  
καὶ κάτασχε σαυτῷ ἓν τῶν παιδαρίων καὶ λαβὲ σεαυτῷ τὴν πανοπλίαν αὐτοῦ·   
καὶ οὐκ ἠθέλησεν Ασαηλ ἐκκλῖναι ἐκ τῶν ὄπισθεν αὐτοῦ.   
21 kai eipen autŸ Abenn�r Ekklinon sy eis ta dexia � eis ta aristera kai katasche sautŸ hen t�n paidari�n  

 And said to him Abenner, Turn you to the right or to the left,  
                                                                                and constrain to yourself one of the servant-lads,  

kai labe seautŸ t�n panoplian autou;  kai ouk �thel�sen Asa�l ekklinai ek t�n opisthen autou.   

 and take to yourself his full armor!  And did not want Asael to turn aside  

                                                                                                                from being behind him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DVX@  DKK@  DNL  IXG@N  JL  XEQ  L@DYR-L@  XN@L  XPA@  CER  SQIE 22 

:JIG@  A@EI-L@  IPT  @Y@  JI@E   

 ‹́š¼‰µ‚·÷ ¡̧� šE“ �·‚†´ā¼”-�¶‚ š¾÷‚·� š·’̧ƒµ‚ …Ÿ” •¶“¾Iµ‡ ƒ� 
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:¡‹¹‰´‚ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ ‹µ’́– ‚́W¶‚ ¢‹·‚̧‡ †´˜̧šµ‚ †´J¶Jµ‚ †´L´� 
22. wayoseph `od ‘Ab’ner le’mor ‘el-`Asah’El sur l’ak me’acharay lamah ‘akekah ‘ar’tsah  

w’ey’k ‘esa’ phanay ‘el-Yo’ab ‘achiyak. 
 

2Sam2:22 Abner said yet again to Asahel, Turn you aside from following after me.  

Why should I strike you to the ground?  How then could I lift up my face to your brother Yoab? 
 

‹22› καὶ προσέθετο ἔτι Αβεννηρ λέγων τῷ Ασαηλ Ἀπόστηθι ἀπ’ ἐµοῦ,  
ἵνα µὴ πατάξω σε εἰς τὴν γῆν·  καὶ πῶς ἀρῶ τὸ πρόσωπόν µου πρὸς Ιωαβ;   
καὶ ποῦ ἐστιν ταῦτα;  ἐπίστρεφε πρὸς Ιωαβ τὸν ἀδελφόν σου.   
22 kai prosetheto eti Abenn�r leg�n tŸ Asa�l Apost�thi apí emou, hina m� patax� se eis t�n g�n;   

 And added yet Abenner, saying to Asahel, Leave from me! that I should not strike you  

                                                                                                                          unto the ground.  

kai p�s ar� to pros�pon mou pros I�ab?  kai pou estin tauta?  epistrephe pros I�ab ton adelphon sou.   

 For how shall I lift my face to Joab?  What does this mean?  Return to Joab your brother?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YNGD-L@  ZIPGD  IXG@A  XPA@  EDKIE  XEQL  O@NIE 23 

  EZGZ  ZNIE  MY-LTIE  EIXG@N  ZIPGD  @VZE 
:ECNRIE  ZNIE  L@DYR  MY  LTP-XY@  MEWND-L@  @AD-LK  IDIE 

 �¶÷¾‰µ†-�¶‚ œ‹¹’¼‰µ† ‹·š¼‰µ‚̧A š·’̧ƒµ‚ E†·JµIµ‡ šE“´� ‘·‚́÷¸‹µ‡ „� 

Ÿœµ‰µU œ́÷́Iµ‡ �´�-�´P¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ œ‹¹’¼‰µ† ‚· ·̃Uµ‡ 
:E…¾÷¼”µIµ‡ œ¾÷́Iµ‡ �·‚†´ā¼” �´� �µ–́’-š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ‚́Aµ†-�´J ‹¹†¸‹µ‡ 

23. way’ma’en lasur wayakehu ‘Ab’ner b’acharey hachanith ‘el-hachomesh  

watetse’ hachanith me’acharayu wayipal-sham wayamath tachatho  

way’hi kal-haba’ ‘el-hamaqom ‘asher-naphal sham `Asah’El wayamoth waya`amodu. 
 

2Sam2:23 And he refused to turn aside; therefore Abner struck him in the belly with the hinder end of 

the spear, so that the spear came out at his back.  And he fell there and died in his place.  

And it came about that all who came to the place where Asahel had fallen there and died, stood still. 
 

‹23› καὶ οὐκ ἐβούλετο τοῦ ἀποστῆναι.  καὶ τύπτει αὐτὸν Αβεννηρ ἐν τῷ ὀπίσω τοῦ δόρατος ἐπὶ 
τὴν ψόαν, καὶ διεξῆλθεν τὸ δόρυ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ, καὶ πίπτει ἐκεῖ  
καὶ ἀποθνῄσκει ὑποκάτω αὐτοῦ.  καὶ ἐγένετο πᾶς ὁ ἐρχόµενος ἕως τοῦ τόπου,  
οὗ ἔπεσεν ἐκεῖ Ασαηλ καὶ ἀπέθανεν, καὶ ὑφίστατο.  -- 

23 kai ouk ebouleto tou apost�nai.  kai typtei auton Abenn�r en tŸ opis� tou doratos epi t�n psoan,  

 And he would not stand afloof.  And struck him Abenner with the end of the spear the loins.  

kai diex�lthen to dory ek t�n opis� autou, kai piptei ekei kai apothnÿskei hypokat� autou.   

 And went completely through the spear out behind him.  And he falls there  

                                                                                                              and dies underneath him.  

kai egeneto pas ho erchomenos he�s tou topou, hou epesen ekei Asa�l kai apethanen, kai hyphistato.  -- 

 And it came to pass every one coming unto the place where fell there Asael and died,  
                                                                                                                           even stood still. 
____________________________________________________________________________________________________________  

  D@A  YNYDE  XPA@  IXG@  IYIA@E  A@EI  ETCXIE 24 

:OERAB  XACN  JXC  GIB-IPT-LR  XY@  DN@  ZRAB-CR  E@A  DNDE 

†´‚́A �¶÷¶Vµ†¸‡ š·’̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́‚Ÿ‹ E–̧C¸š¹Iµ‡ …� 
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:‘Ÿ”̧ƒ¹B šµA̧…¹÷ ¢¶š¶C µ‰‹¹„-‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ †´Lµ‚ œµ”¸ƒ¹B-…µ” E‚́A †´L·†¸‡ 
24. wayir’d’phu Yo’ab wa’Abishay ‘acharey ‘Ab’ner w’hashemesh ba’ah  

w’hemah ba’u `ad-gib’`ath ‘Ammah ‘asher `al-p’ney-Giach derek mid’bar Gib’`on. 
 

2Sam2:24 But Yoab and Abishai pursued after Abner, and when the sun was going down,  

they came to the hill of Ammah, which is in front of Giah by the way of the wilderness of Gibeon. 
 

‹24› καὶ κατεδίωξεν Ιωαβ καὶ Αβεσσα ὀπίσω Αβεννηρ·  καὶ ὁ ἥλιος ἔδυνεν,  
καὶ αὐτοὶ εἰσῆλθον ἕως τοῦ βουνοῦ Αµµαν, ὅ ἐστιν ἐπὶ προσώπου Γαι ὁδὸν ἔρηµον Γαβαων.   
24 kai katedi�xen I�ab kai Abessa opis� Abenn�r;  kai ho h�lios edynen,  

 And pursued Joab and Abessa after Abenner, and the sun went down.  

kai autoi eis�lthon he�s tou bounou Amman, ho estin epi pros�pou Gai hodon er�mon Gaba�n.   

 And they entered unto the hill of Amman, which is in the front of Gia,  
                                                                                                      way the wilderness of Gabaon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  DCB@L  EIDIE  XPA@  IXG@  ONIPA-IPA  EVAWZIE 25 

:ZG@  DRAB-Y@X  LR  ECNRIE 

 œ́‰¶‚ †´Cº„¼‚µ� E‹̧†¹Iµ‡ š·’̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’̧ƒ E˜̧Aµ™̧œ¹Iµ‡ †� 

:œ́‰¶‚ †´”¸ƒ¹B-�‚¾š �µ” E…¸÷µ”µIµ‡ 
25. wayith’qab’tsu b’ney-Bin’yamin ‘acharey ‘Ab’ner wayih’yu la’agudah ‘echath  

waya`am’du `al ro’sh-gib’`ah ‘echath. 
 

2Sam2:25 The sons of Benyamin gathered together after Abner and became one band,  

and they stood on the top of a certain hill. 
 

‹25› καὶ συναθροίζονται υἱοὶ Βενιαµιν οἱ ὀπίσω Αβεννηρ καὶ ἐγενήθησαν εἰς συνάντησιν µίαν  
καὶ ἔστησαν ἐπὶ κεφαλὴν βουνοῦ ἑνός.   
25 kai synathroizontai huioi Beniamin hoi opis� Abenn�r kai egen�th�san eis synant�sin mian  

 And gathered together the sons of Benjamin, the ones following after Abenner,  

                          and they came to meet as one,  

kai est�san epi kephal�n bounou henos.   

 and they stood upon the head hill of one. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZRCI  @ELD  AXG  LK@Z  GVPLD  XN@IE  A@EI-L@  XPA@  @XWIE 26 

  DPEXG@A  DIDZ  DXN-IK   
:MDIG@  IXG@N  AEYL  MRL  XN@Z-@L  IZN-CRE 

†´U̧”µ…´‹ ‚Ÿ�¼† ƒ¶š¶‰ �µ�‚¾U ‰µ ¶̃’́�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ š·’̧ƒµ‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‡� 

†´’Ÿš¼‰µ‚́A †¶‹̧†¹œ †´š́÷-‹¹J  
:�¶†‹·‰¼‚ ‹·š¼‰µ‚·÷ ƒE�́� �´”´� šµ÷‚¾œ-‚¾� ‹µœ́÷-…µ”¸‡ 

26. wayiq’ra’ ‘Ab’ner ‘el-Yo’ab wayo’mer halanetsach to’kal chereb halo’ yada`’tah  

ki-marah thih’yeh ba’acharonah w’`ad-mathay lo’-tho’mar la`am lashub me’acharey ‘acheyhem. 
 

2Sam2:26 Then Abner called to Yoab and said, Shall the sword devour forever?   

Do you not know that it shall be bitter in the end?   

How long shall it be before you say to the people to turn back from following after their brothers? 
 

‹26› καὶ ἐκάλεσεν Αβεννηρ Ιωαβ καὶ εἶπεν Μὴ εἰς νῖκος καταφάγεται ἡ ῥοµφαία;   
ἦ οὐκ οἶδας ὅτι πικρὰ ἔσται εἰς τὰ ἔσχατα;   
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καὶ ἕως πότε οὐ µὴ εἴπῃς τῷ λαῷ ἀναστρέφειν ἀπὸ ὄπισθεν τῶν ἀδελφῶν ἡµῶν;   
26 kai ekalesen Abenn�r I�ab kai eipen M� eis nikos kataphagetai h� hromphaia?   

 And Abenner called Joab, and he said, Shall in victory devour the broadsword,  

� ouk oidas hoti pikra estai eis ta eschata?   

 or do you not know that it shall be bitter at the last?  

kai he�s pote ou m� eipÿs tŸ laŸ anastrephein apo opisthen t�n adelph�n h�m�n?   

 And for how long in no way shall you speak to the people to return  

                                                                                              from following after their brethren?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXAC  @LEL  IK  MIDL@D  IG  A@EI  XN@IE 27 

:EIG@  IXG@N  YI@  MRD  DLRP  XWADN  F@  IK 

´U̧šµA¹C ‚·�E� ‹¹J �‹¹†¾�½‚́† ‹µ‰ ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:‡‹¹‰´‚ ‹·š¼‰µ‚·÷ �‹¹‚ �´”´† †´�¼”µ’ š¶™¾Aµ†·÷ ˆ´‚ ‹¹J 
27. wayo’mer Yo’ab chay ha’Elohim ki lule’ dibar’at  

ki ‘az mehaboqer na`alah ha`am ‘ish me’acharey ‘achiu. 
 

2Sam2:27 Yoab said, As the Elohim lives, that unless you had spoken,  

surely then the people had gone up in the morning, each from following after his brother. 
 

‹27› καὶ εἶπεν Ιωαβ Ζῇ κύριος ὅτι εἰ µὴ ἐλάλησας,  
διότι τότε ἐκ πρωίθεν ἀνέβη ὁ λαὸς ἕκαστος κατόπισθεν τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
27 kai eipen I�ab Zÿ kyrios hoti ei m� elal�sas,  

 And Joab said, As YHWH lives, that if you had not spoken,  

dioti tote ek pr�ithen aneb� ho laos hekastos katopisthen tou adelphou autou.   

 because then from the morning ascended even the people each after his brother.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK  ECNRIE  XTEYA  A@EI  RWZIE 28 

:MGLDL  CER  ETQI-@LE  L@XYI  IXG@  CER  ETCXI-@LE 

�´”´†-�´J E…̧÷µ”µIµ‡ š́–ŸVµA ƒ́‚Ÿ‹ ”µ™̧œ¹Iµ‡ ‰� 

:�·‰´K¹†¸� …Ÿ” E–̧“´‹-‚¾�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š¼‰µ‚ …Ÿ” E–̧C¸š¹‹-‚¾�¸‡ 
28. wayith’qa` Yo’ab bashophar waya`am’du kal-ha`am  

w’lo’-yir’d’phu `od ‘acharey Yis’ra’El w’lo’-yas’phu `od l’hilachem. 
 

2Sam2:28 So Yoab blew the trumpet; and all the people stood still  

and pursued after Yisrael no longer, nor did they continue to fight anymore. 
 

‹28› καὶ ἐσάλπισεν Ιωαβ τῇ σάλπιγγι, καὶ ἀπέστησαν πᾶς ὁ λαὸς  
καὶ οὐ κατεδίωξαν ὀπίσω τοῦ Ισραηλ καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι τοῦ πολεµεῖν.   
28 kai esalpisen I�ab tÿ salpiggi, kai apest�san pas ho laos  

 And Joab trumped the trumpet, and left all the people,  

kai ou katedi�xan opis� tou Isra�l kai ou prosethento eti tou polemein.   

 and did not pursue after Israel, and they did not proceed any longer to wage war.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  DLILD  LK  DAXRA  EKLD  EIYP@E  XPA@E 29 

:MIPGN  E@AIE  OEXZAD-LK  EKLIE  OCXID-Z@  EXARIE 

‚E†µ† †´�¸‹µKµ† �¾J †´ƒ́š¼”´A E�̧�´† ‡‹́�́’¼‚µ‡ š·’̧ƒµ‚̧‡ Š� 
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:�¹‹́’¼‰µ÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‘Ÿş̌œ¹Aµ†-�´J E�̧�·Iµ‡ ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ Eş̌ƒµ”µIµ‡ 
29. w’Ab’ner wa’anashayu hal’ku ba`Arabah kol halay’lah hahu’  

waya`ab’ru ‘eth-haYar’den wayel’ku kal-habith’ron wayabo’u Machanayim. 
 

2Sam2:29 Abner and his men then went through the Arabah all that night;  

so they crossed the Jordan, walked all morning, and came to Mahanaim. 
 

‹29› καὶ Αβεννηρ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἀπῆλθον εἰς δυσµὰς ὅλην τὴν νύκτα ἐκείνην καὶ διέβαιναν 
τὸν Ιορδάνην καὶ ἐπορεύθησαν ὅλην τὴν παρατείνουσαν καὶ ἔρχονται εἰς τὴν παρεµβολήν.   
29 kai Abenn�r kai hoi andres autou ap�lthon eis dysmas hol�n t�n nykta ekein�n  

 And Abenner and his men went forth at the evening, and went all that night,  

kai diebainan ton Iordan�n kai eporeuth�san hol�n t�n parateinousan kai erchontai eis t�n parembol�n.  

 and passed over the Jordan, and they went the entire extent, and they came unto the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK-Z@  UAWIE  XPA@  IXG@N  AY  A@EIE 30 

:L@DYRE  YI@  XYR-DRYZ  CEC  ICARN  ECWTIE 

�´”´†-�´J-œ¶‚ —¾A̧™¹Iµ‡ š·’̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚·÷ ƒ́� ƒ́‚Ÿ‹̧‡ � 

:�·‚-†´ā¼”µ‡ �‹¹‚ š́ā́”-†´”¸�¹U …¹‡́… ‹·…¸ƒµ”·÷ E…̧™́P¹Iµ‡ 
30. w’Yo’ab shab me’acharey ‘Ab’ner wayiq’bots ‘eth-kal-ha`am  

wayipaq’du me`ab’dey Dawid tish’`ah-`asar ‘ish wa`Asah-’El. 
 

2Sam2:30 Then Yoab returned from following after Abner; when he had gathered all the people,  

there were lacking of the servants of David nineteen men, and Asahel. 
 

‹30› καὶ Ιωαβ ἀνέστρεψεν ὄπισθεν ἀπὸ τοῦ Αβεννηρ καὶ συνήθροισεν πάντα τὸν λαόν,  
καὶ ἐπεσκέπησαν τῶν παίδων ∆αυιδ ἐννεακαίδεκα ἄνδρες καὶ Ασαηλ.   
30 kai I�ab anestrepsen opisthen apo tou Abenn�r kai syn�throisen panta ton laon,  

 And Joab returned from following behind Abenner, and he gathered together all the people.  

kai epeskep�san t�n paid�n Dauid enneakaideka andres kai Asa�l.   

 And they numbered the servants of David, nineteen men and Asael. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N-YLY  XPA@  IYP@AE  ONIPAN  EKD  CEC  ICARE 31 

:EZN  YI@  MIYYE 

œŸ‚·÷-�¾�¸� š·’̧ƒµ‚ ‹·�̧’µ‚̧ƒE ‘¹÷́‹̧’¹A¹÷ EJ¹† …¹‡́… ‹·…¸ƒµ”¸‡ ‚� 

:Eœ·÷ �‹¹‚ �‹¹V¹�̧‡ 
31. w’`ab’dey Dawid hiku miBin’yamin ub’an’shey ‘Ab’ner sh’losh-me’oth w’shishim ‘ish methu. 
 

2Sam2:31 But the servants of David had smitten of Benyamin and of Abner’s men,  

so that three hundred and sixty men died. 
 

‹31› καὶ οἱ παῖδες ∆αυιδ ἐπάταξαν τῶν υἱῶν Βενιαµιν τῶν ἀνδρῶν Αβεννηρ  
τριακοσίους ἑξήκοντα ἄνδρας παρ’ αὐτοῦ.   
31 kai hoi paides Dauid epataxan t�n hui�n Beniamin t�n andr�n Abenn�r  

 And the servants of David struck of the sons of Benjamin, of the men of Abenner –  

triakosious hex�konta andras parí autou.   

 three hundred and sixty men belonging to him.  
        
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MGL  ZIA  XY@  EIA@  XAWA  EDXAWIE  L@DYR-Z@  E@YIE 32 

:OEXAGA  MDL  X@IE  EIYP@E  A@EI  DLILD-LK  EKLIE   

�¶‰´� œ‹·A š¶�¼‚ ‡‹¹ƒ́‚ š¶ƒ¶™̧A E†ºş̌A̧™¹Iµ‡ �·‚†´ā¼”-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ ƒ� 

:‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A �¶†´� š¾‚·Iµ‡ ‡‹́�́’¼‚µ‡ ƒ́‚Ÿ‹ †´�¸‹µKµ†-�´� E�̧�·Iµ‡ 
32. wayis’u ‘eth-`Asah’El wayiq’b’ruhu b’qeber ‘abiu ‘asher Beyth lachem  

wayel’ku kal-halay’lah Yo’ab wa’anashayu waye’or lahem b’Cheb’ron. 
 

2Sam2:32 And they took up Asahel and buried him in his father’s tomb which was in Bethlehem.  

Then Yoab and his men went all night, and it was light to them coming into Chebron. 
 

‹32› καὶ αἴρουσιν τὸν Ασαηλ καὶ θάπτουσιν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν Βαιθλεεµ.  
καὶ ἐπορεύθη Ιωαβ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ ὅλην τὴν νύκτα, καὶ διέφαυσεν αὐτοῖς ἐν Χεβρων.   
32 kai airousin ton Asa�l kai thaptousin auton en tŸ taphŸ tou patros autou en Baithleem.   

 And they lifted up Asael, and they entombed him in the burying-place of his father  

                                                                                                                          in Beth-lehem.  

kai eporeuth� I�ab kai hoi andres hoi metí autou hol�n t�n nykta, kai diephausen autois en Chebr�n.  

 And went the entire night Joab and his men with him, and the morning rose upon them  

                                                                                                                                     in Hebron.  
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 3 
 

CEC  ZIA  OIAE  LE@Y  ZIA  OIA  DKX@  DNGLND  IDZE 2Sam3:1 

:MILCE  MIKLD  LE@Y  ZIAE  WFGE  JLD  CECE   

…¹‡́C œ‹·A ‘‹·ƒE �E‚́� œ‹·A ‘‹·A †´Jºš¼‚ †´÷́‰¸�¹Lµ† ‹¹†¸Uµ‡ ‚ 

“ :�‹¹Kµ…¸‡ �‹¹�̧�¾† �E‚́� œ‹·ƒE ™·ˆ´‰¸‡ ¢·�¾† …¹‡́…¸‡  
1. wat’hi hamil’chamah ‘arukah beyn beyth Sha’ul ubeyn beyth Dawid  

w’Dawid holek w’chazeq ubeyth Sha’ul hol’kim w’dalim. 
 

2Sam3:1 Now there was a long war between the house of Shaul and the house of David;  

and David went on and became strong, but the house of Shaul went on and became weak. 
 

‹3:1› Καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος ἐπὶ πολὺ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου Σαουλ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου 
∆αυιδ·  καὶ ὁ οἶκος ∆αυιδ ἐπορεύετο καὶ ἐκραταιοῦτο, καὶ ὁ οἶκος Σαουλ ἐπορεύετο καὶ ἠσθένει.   
1 Kai egeneto ho polemos epi poly ana meson tou oikou Saoul kai ana meson tou oikou Dauid;   

 And there was war for a long time between the house of Saul, and between the house of David.  

kai ho oikos Dauid eporeueto kai ekrataiouto, kai ho oikos Saoul eporeueto kai �sthenei.   

 And the house of David went and strengthened.  And the house of Saul went and weakened.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZL@RXFID  MRPIG@L  OEPN@  EXEKA  IDIE  OEXAGA  MIPA  CECL  ECLIE 2 

:œ¹�‚·”¸ş̌ˆ¹Iµ† �µ”¾’‹¹‰¼‚µ� ‘Ÿ’̧÷µ‚ ŸšŸ�̧ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A �‹¹’́A …¹‡́…¸� E…̧�·Iµ‡ ƒ 

2. wayel’du l’Dawid banim b’Cheb’ron way’hi b’koro ‘Am’non la’Achino`am haYiz’r’`e’lith. 
 

2Sam3:2 Sons were born to David at Hebron: his firstborn was Amnon, by Ahinoam the Jezreelitess; 
 

‹2› Καὶ ἐτέχθησαν τῷ ∆αυιδ υἱοὶ ἐν Χεβρων,  
καὶ ἦν ὁ πρωτότοκος αὐτοῦ Αµνων τῆς Αχινοοµ τῆς Ιεζραηλίτιδος, 
2 Kai etechth�san tŸ Dauid huioi en Chebr n,  

 And were born to David in Hebron sons,  

kai �n ho pr totokos autou Amn n t�s Achinoom t�s Iezra�litidos,  

 and was his first-born was Amnon by Achinoom the Jezreelitess;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYLYDE  ILNXKD  LAP  ZY@  LBIA@L  A@LK  EDPYNE 3 

:XEYB  JLN  INLZ-ZA  DKRN-OA  MELYA@ 

 ‹¹�¸÷¸šµJµ† �´ƒ́’ œ¶�·‚ �·„‹¹ƒ¼‚µ� ƒ́‚̧�¹� E†·’̧�¹÷E „ 

:šE�̧B ¢¶�¶÷ ‹µ÷̧�µU-œµA †´�¼”µ÷-‘¶A �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‹¹�¹�¸Vµ†¸‡ 
3. umish’nehu Kil’ab la’Abigel ‘esheth Nabal haKar’m’li  

w’hash’lishi ‘Ab’shalom ben-Ma`akah bath-Tal’may melek G’shur. 
 

2Sam3:3 and his second, Chileab, by Abigail the widow of Nabal the Carmelite;  

and the third, Absalom the son of Maacah, the daughter of Talmai, king of Geshur; 
 

‹3› καὶ ὁ δεύτερος αὐτοῦ ∆αλουια τῆς Αβιγαιας τῆς Καρµηλίας,  
καὶ ὁ τρίτος Αβεσσαλωµ υἱὸς Μααχα θυγατρὸς Θολµι βασιλέως Γεσιρ, 
3 kai ho deuteros autou Dalouia t�s Abigaias t�s Karm�lias,  

 and his second was Dalouia of Abigaias the Carmelitess;  
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kai ho tritos Abessal m huios Maacha thygatros Tholmi basile s Gesir,  

 and the third was Abessalom son of Maacha daughter of Talmai king of Gesir;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LHIA@-OA  DIHTY  IYINGDE  ZIBG-OA  DIPC@  IRIAXDE 4 

:�´Š‹¹ƒ¼‚-‘¶ƒ †´‹̧Šµ–̧� ‹¹�‹¹÷¼‰µ†¸‡ œ‹¹Bµ‰-‘¶ƒ †´I¹’¾…¼‚ ‹¹”‹¹ƒ̧š́†¸‡ … 

4. w’har’bi`i ‘AdoniYah ben-Chaggith w’hachamishi Sh’phat’Yah ben-‘Abital. 
 

2Sam3:4 and the fourth, Adonijah the son of Haggith; and the fifth, Shephatiah the son of Abital; 
 

‹4› καὶ ὁ τέταρτος Ορνια υἱὸς Φεγγιθ, καὶ ὁ πέµπτος Σαβατια τῆς Αβιταλ, 
4 kai ho tetartos Ornia huios Pheggith, kai ho pemptos Sabatia t�s Abital,  

 and the fourth was Adonijah son of Pheggith; and the fifth was Shebatia by Abital;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEXAGA  CECL  ECLI  DL@  CEC  ZY@  DLBRL  MRXZI  IYYDE 5 

– :‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A …¹‡́…¸� E…̧Kº‹ †¶K·‚ …¹‡́C œ¶�·‚ †´�¸„¶”̧� �´”¸ş̌œ¹‹ ‹¹V¹Vµ†¸‡ † 

5. w’hashishi Yith’r’`am l’`Eg’lah ‘esheth Dawid ‘eleh yul’du l’Dawid b’Cheb’ron. 
 

2Sam3:5 and the sixth, Ithream, by David’s wife Eglah. These were born to David at Chebron. 
 

‹5› καὶ ὁ ἕκτος Ιεθερααµ τῆς Αιγλα γυναικὸς ∆αυιδ·  οὗτοι ἐτέχθησαν τῷ ∆αυιδ ἐν Χεβρων.   
5 kai ho hektos Ietheraam t�s Aigla gynaikos Dauid;  houtoi etechth�san tŸ Dauid en Chebr n.   

 and the sixth was Ithream of Eglah wife of David. These were born to David in Hebron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC  ZIA  OIAE  LE@Y  ZIA  OIA  DNGLND  ZEIDA  IDIE 6 

:LE@Y  ZIAA  WFGZN  DID  XPA@E 

…¹‡́C œ‹·A ‘‹·ƒE �E‚́� œ‹·A ‘‹·A †´÷´‰¸�¹Lµ† œŸ‹̧†¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:�E‚́� œ‹·ƒ̧A ™·Fµ‰¸œ¹÷ †´‹́† š·’̧ƒµ‚̧‡ 
6. way’hi bih’yoth hamil’chamah beyn beyth Sha’ul ubeyn beyth Dawid  

w’Ab’ner hayah mith’chazeq b’beyth Sha’ul. 
 

2Sam3:6 It came about while there was war between the house of Shaul and the house of David that 

Abner was making himself strong in the house of Shaul. 
 

‹6› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι τὸν πόλεµον ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου Σαουλ  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου ∆αυιδ καὶ Αβεννηρ ἦν κρατῶν τοῦ οἶκου Σαουλ.   
6 Kai egeneto en tŸ einai ton polemon ana meson tou oikou Saoul kai ana meson tou oikou Dauid  

 And it came to pass in the being the war between the house of Saul,  

                                                                                                   and between the house of David,  

kai Abenn�r �n krat n tou oikou Saoul.   

 that Abenner was governing the house of Saul.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DI@-ZA  DTVX  DNYE  YBLT  LE@YLE 7 

:IA@  YBLIT-L@  DZ@A  RECN  XPA@-L@  XN@IE 

†´Iµ‚-œµƒ †´P̧ ¹̃š D´÷¸�E �¶„¶�¹P �E‚́�̧�E ˆ 

:‹¹ƒ́‚ �¶„¶�‹¹P-�¶‚ †´œ‚́A µ”ECµ÷ š·’̧ƒµ‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. ul’Sha’ul pilegesh ush’mah Rits’pah bath-‘Ayah  

wayo’mer ‘el-‘Ab’ner madu`a ba’thah ‘el-pilegesh ‘abi. 
 

2Sam3:7 Now Shaul had a concubine whose name was Rizpah, the daughter of Aiah;  
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and Ish-bosheth said to Abner, Why have you gone in to my father’s concubine? 
 

‹7› καὶ τῷ Σαουλ παλλακὴ Ρεσφα θυγάτηρ Ιαλ·  καὶ εἶπεν Ιεβοσθε υἱὸς Σαουλ  
πρὸς Αβεννηρ Τί ὅτι εἰσῆλθες πρὸς τὴν παλλακὴν τοῦ πατρός µου;   
7 kai tŸ Saoul pallak� Respha thygat�r Ial;   

 And to Saul was a concubine, and Respha, daughter of Jol.  

kai eipen Iebosthe huios Saoul pros Abenn�r Ti hoti eis�lthes pros t�n pallak�n tou patros mou?   

 And said Jebosthe son of Saul to Abenner, Why is it that you enter to the concubine  

                                                                                                                                 of my father?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IKP@  ALK  Y@XD  XN@IE  ZYA-YI@  IXAC-LR  C@N  XPA@L  XGIE 8 

EIG@-L@  JIA@  LE@Y  ZIA-MR  CQG-DYR@  MEID  DCEDIL  XY@   
:MEID  DY@D  OER  ILR  CWTZE  CEC-CIA  JZIVND  @LE  EDRXN-L@E   

‹¹�¾’́‚ ƒ¶�¶J �‚¾š¼† š¶÷‚¾Iµ‡ œ¶�¾A-�‹¹‚ ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” …¾‚̧÷ š·’̧ƒµ‚̧� šµ‰¹Iµ‡ ‰ 

‡‹́‰¶‚-�¶‚ ¡‹¹ƒ́‚ �E‚́� œ‹·A-�¹” …¶“¶‰-†¶ā½”¶‚ �ŸIµ† †´…E†´‹¹� š¶�¼‚  
:�ŸIµ† †´V¹‚́† ‘¾‡¼” ‹µ�´” …¾™̧–¹Uµ‡ …¹‡́C-…µ‹̧A ¡¹œ‹¹˜̧÷¹† ‚¾�¸‡ E†·”·š·÷-�¶‚̧‡  

8. wayichar l’Ab’ner m’od `al-dib’rey ‘Ish-bosheth wayo’mer haro’sh keleb ‘anoki  

‘asher liYahudah hayom ‘e`eseh-chesed `im-beyth Sha’ul ‘abiyak ‘el-’echayu  

w’el-mere`ehu w’lo’ him’tsithiyak b’yad-Dawid watiph’qod `alay `awon ha’ishah hayom. 
 

2Sam3:8 Then Abner was very angry over the words of Ish-bosheth and said,  

Am I a dog’s head that belongs to Yahudah?  Today I show kindness to the house of Shaul your father,  

to his brothers and to his friends, and have not delivered you into the hands of David;  

and yet today you charge me with a guilt concerning the woman. 
 

‹8› καὶ ἐθυµώθη σφόδρα Αβεννηρ περὶ τοῦ λόγου Ιεβοσθε, καὶ εἶπεν Αβεννηρ πρὸς αὐτόν Μὴ 
κεφαλὴ κυνὸς ἐγώ εἰµι;  ἐποίησα ἔλεος σήµερον µετὰ τοῦ οἴκου Σαουλ τοῦ πατρός σου  
καὶ περὶ ἀδελφῶν καὶ γνωρίµων καὶ οὐκ ηὐτοµόλησα εἰς τὸν οἶκον ∆αυιδ·   
καὶ ἐπιζητεῖς ἐπ’ ἐµὲ ὑπὲρ ἀδικίας γυναικὸς σήµερον;   
8 kai ethym th� sphodra Abenn�r peri tou logou Iebosthe,  

 And was enraged exceedingly Abenner on account of this word by Jebosthe.  

kai eipen Abenn�r pros auton M� kephal� kynos eg  eimi?   

 And Abenner said to him, Am head a dog’s I  

epoi�sa eleos s�meron meta tou oikou Saoul tou patros sou kai peri adelph n kai gn rim n  

 that I executed today mercy with the house of Saul your father, and with his brethren,  
                                                                                                        and with his acquaintances,  

kai ouk �utomol�sa eis ton oikon Dauid;  kai epiz�teis epí eme hyper adikias gynaikos s�meron?   

 and did not desert to the house of David, that you seek anxiously about me  

                                                                                          concerning injustice to a woman today?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  SIQI  DKE  XPA@L  MIDL@  DYRI-DK 9 

:EL-DYR@  OK-IK  CECL  DEDI  RAYP  XY@K  IK 

Ÿ� •‹¹“¾‹ †¾�̧‡ š·’̧ƒµ‚̧� �‹¹†¾�½‚ †¶ā¼”µ‹-†¾J Š 

:ŸK-†¶ā½”¶‚ ‘·�-‹¹J …¹‡́…¸� †´E†´‹ ”µA̧�¹’ š¶�¼‚µJ ‹¹J 
9. koh-ya`aseh ‘Elohim l’Ab’ner w’koh yosiph lo  

ki ka’asher nish’ba` Yahúwah l’Dawid ki-ken ‘e`eseh-lo. 
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2Sam3:9 May Elohim do so to Abner, and so may He do more,  

if, as JWJY has sworn to David, even so I do to him, 
 

‹9› τάδε ποιήσαι ὁ θεὸς τῷ Αβεννηρ καὶ τάδε προσθείη αὐτῷ,  
ὅτι καθὼς ὤµοσεν κύριος τῷ ∆αυιδ, ὅτι οὕτως ποιήσω αὐτῷ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ 

9 tade poi�sai ho theos tŸ Abenn�r kai tade prosthei� autŸ,  

 Thus may Elohim do to Abenner, and thus may he add to him  

hoti kath s  mosen kyrios tŸ Dauid, hoti hout s poi�s  autŸ en tÿ h�mera� tautÿ 

 that as YHWH  swore by an oath to David, that so I should do the same to him in this day,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LR  CEC  @QK-Z@  MIWDLE  LE@Y  ZIAN  DKLNND  XIARDL 10 

:RAY  X@A-CRE  OCN  DCEDI-LRE   

�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” …¹‡́… ‚·N¹J-œ¶‚ �‹¹™́†¸�E �E‚́� œ‹·A¹÷ †´�´�¸÷µLµ† š‹¹ƒ¼”µ†¸� ‹ 

:”µƒ́� š·‚̧A-…µ”̧‡ ‘´C¹÷ †´…E†´‹-�µ”̧‡  
10. l’ha`abir hamam’lakah mibeyth Sha’ul ul’haqim ‘eth-kise’ Dawid `al-Yis’ra’El  

w’`al-Yahudah miDan w’`ad-B’er shaba`. 
 

2Sam3:10 to transfer the kingdom from the house of Shaul  

and to establish the throne of David over Yisrael and over Yahudah, from Dan even to Beersheba. 
 

‹10› περιελεῖν τὴν βασιλείαν ἀπὸ τοῦ οἴκου Σαουλ  
καὶ τοῦ ἀναστῆσαι τὸν θρόνον ∆αυιδ ἐπὶ Ισραηλ καὶ ἐπὶ τὸν Ιουδαν ἀπὸ ∆αν ἕως Βηρσαβεε.   
10 perielein t�n basileian apo tou oikou Saoul  

 to remove the kingdom from the house of Saul,  

kai tou anast�sai ton thronon Dauid epi Isra�l kai epi ton Ioudan apo Dan he s B�rsabee. 

 and to raise up the throne of David over Israel, and over Judah, from Dan until Beer-sheba. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  EZ@XIN  XAC  XPA@-Z@  AIYDL  CER  LKI-@LE 11 

“ :Ÿœ¾‚ Ÿœ́‚̧š¹I¹÷ š́ƒ́C š·’̧ƒµ‚-œ¶‚ ƒ‹¹�́†¸� …Ÿ” �¾�́‹-‚¾�¸‡ ‚‹ 

11. w’lo’-yakol `od l’hashib ‘eth-‘Ab’ner dabar miir’atho ‘otho. 
 

2Sam3:11 And he could no longer answer Abner a word, because he feared him. 
 

‹11› καὶ οὐκ ἠδυνάσθη ἔτι Ιεβοσθε ἀποκριθῆναι τῷ Αβεννηρ ῥῆµα ἀπὸ τοῦ φοβεῖσθαι αὐτόν.   
11 kai ouk �dynasth� eti Iebosthe apokrith�nai tŸ Abenn�r hr�ma apo tou phobeisthai auton.   

 And was not able still Jebosthe to answer Abenner’s utterance, because of fearing him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZXK  XN@L  UX@-INL  XN@L  EZGZ  CEC-L@  MIK@LN  XPA@  GLYIE 12 

:L@XYI-LK-Z@  JIL@  AQDL  JNR  ICI  DPDE  IZ@  JZIXA   

†´œ̧š́J š¾÷‚·� —¶š́‚-‹¹÷¸� š¾÷‚·� Ÿœµ‰µU …¹‡́C-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ š·’̧ƒµ‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�´J-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ƒ·“´†¸� ¢́L¹” ‹¹…´‹ †·M¹†¸‡ ‹¹U¹‚ ¡¸œ‹¹ş̌ƒ  
12. wayish’lach ‘Ab’ner mal’akim ‘el-Dawid tachatho le’mor l’mi-‘arets le’mor kar’thah b’rith’k ‘iti 

w’hinneh yadi `imak l’haseb ‘eleyak ‘eth-kal-Yis’ra’El. 
 

2Sam3:12 Then Abner sent messengers to David in his place, saying, Whose is the land?  He said, 

Make your covenant with me, and behold, my hand shall be with you to bring all Yisrael over to you. 
 

‹12› Καὶ ἀπέστειλεν Αβεννηρ ἀγγέλους πρὸς ∆αυιδ εἰς Θαιλαµ,  
οὗ ἦν παραχρῆµα, λέγων ∆ιάθου διαθήκην σου µετ’ ἐµοῦ,  
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καὶ ἰδοὺ ἡ χείρ µου µετὰ σοῦ τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς σὲ πάντα τὸν οἶκον Ισραηλ.   
12 Kai apesteilen Abenn�r aggelous pros Dauid eis Thailam, hou �n parachr�ma, leg n Diathou  

 And Abenner sent messengers to David in Thælam, where he was, immediately, saying, ordain  

diath�k�n sou metí emou, kai idou h� cheir mou meta sou tou epistrepsai pros se panta ton oikon Isra�l.   

 a covenant You with me!  And behold, My hand is with you to return to you  

                                                                                                                      all the house of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  CG@  XAC  J@  ZIXA  JZ@  ZXK@  IP@  AEH  XN@IE 13 

  IPT-Z@  D@XZ-@L  XN@L  JZ@N  L@Y 
:IPT-Z@  ZE@XL  J@AA  LE@Y-ZA  LKIN  Z@  J@IAD  IPTL-M@  IK 

 ‹¹�¾’́‚ …´‰¶‚ š́ƒ́C ¢µ‚ œ‹¹ş̌A ¡¸U¹‚ œ¾ş̌�¶‚ ‹¹’¼‚ ƒŸŠ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

‹µ’́P-œ¶‚ †¶‚̧š¹œ-‚¾� š¾÷‚·� ¡̧U¹‚·÷ �·‚¾� 
“ :‹́’́P-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� ¡¼‚¾ƒ̧A �E‚́�-œµA �µ�‹¹÷ œ·‚ ¡¼‚‹¹ƒ½† ‹·’̧–¹�-�¹‚ ‹¹J 

13. wayo’mer tob ‘ani ‘ek’roth ‘it’ak b’rith ‘ak dabar ‘echad ‘anoki sho’el me’it’ak le’mor  

lo’-thir’eh ‘eth-panay ki ‘im-liph’ney hebi’ak ‘eth Mikal bath-Sha’ul b’bo’ak lir’oth ‘eth-panay. 
 

2Sam3:13 He said, Good!  I shall make a covenant with you, but I ask one thing of you, saying,  

you shall not see my face unless you first bring Michal, Shaul’s daughter, when you come to see my face. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Ἐγὼ καλῶς διαθήσοµαι πρὸς σὲ διαθήκην,  
πλὴν λόγον ἕνα ἐγὼ αἰτοῦµαι παρὰ σοῦ λέγων Οὐκ ὄψει τὸ πρόσωπόν µου,  
ἐὰν µὴ ἀγάγῃς τὴν Μελχολ θυγατέρα Σαουλ παραγινοµένου σου ἰδεῖν τὸ πρόσωπόν µου.   
13 kai eipen Dauid Eg  kal s diath�somai pros se diath�k�n,  

 And David said, Well, I shall ordain with you a covenant,  

pl�n logon hena eg  aitoumai para sou leg n Ouk opsei to pros pon mou,  

 except word one I ask from you, saying, You shall not see my face,  

ean m� agagÿs t�n Melchol thygatera Saoul paraginomenou sou idein to pros pon mou.   

 if you do not lead Melchol daughter of Saul, in your coming to behold my face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZY@-Z@  DPZ  XN@L  LE@Y-OA  ZYA-YI@-L@  MIK@LN  CEC  GLYIE 14 

:MIZYLT  ZELXR  D@NA  IL  IZYX@  XY@  LKIN-Z@   

‹¹U̧�¹‚-œ¶‚ †´’̧U š¾÷‚·� �E‚́�-‘¶A œ¶�¾A-�‹¹‚-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ …¹‡́C ‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

:�‹¹U̧�¹�¸P œŸ�¸š́” †´‚·÷¸A ‹¹� ‹¹U̧āµš·‚ š¶�¼‚ �µ�‹¹÷-œ¶‚  
14. wayish’lach Dawid mal’akim ‘el-‘Ish-bosheth ben-Sha’ul le’mor  

t’nah ‘eth-‘ish’ti ‘eth-Mikal ‘asher ‘eras’ti li b’me’ah `ar’loth P’lish’tim. 
 

2Sam3:14 So David sent messengers to Ish-bosheth, Shaul’s son, saying,  

Give me my wife Michal, to whom I was betrothed to myself for a hundred foreskins of the Philistines. 
 

‹14› καὶ ἐξαπέστειλεν ∆αυιδ πρὸς Ιεβοσθε υἱὸν Σαουλ ἀγγέλους λέγων  
Ἀπόδος µοι τὴν γυναῖκά µου τὴν Μελχολ, ἣν ἔλαβον ἐν ἑκατὸν ἀκροβυστίαις ἀλλοφύλων.   
14 kai exapesteilen Dauid pros Iebosthe huion Saoul aggelous leg n  

 And David sent to Jebosthe son of Saul messengers, saying,  

Apodos moi t�n gynaika mou t�n Melchol, h�n elabon en hekaton akrobystiais allophyl n.   

 Give back to me my wife Melchol which I took for a hundred foreskins of Philistines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YEL-OA  L@IHLT  MRN  YI@  MRN  DGWIE  ZYA  YI@  GLYIE 15 
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:�¹‡́�-‘¶A �·‚‹¹Ş̌�µP �¹”·÷ �‹¹‚ �¹”·÷ ́†¶‰´R¹Iµ‡ œ¶�¾A �‹¹‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayish’lach ‘Ish bosheth wayiqacheah me`im ‘ish me`im Pal’ti’El ben-Lawish. 
 

2Sam3:15 Ish-bosheth sent and took her from her husband, from Paltiel the son of Laish. 
 

‹15› καὶ ἀπέστειλεν Ιεβοσθε καὶ ἔλαβεν αὐτὴν παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς,  
παρὰ Φαλτιηλ υἱοῦ Σελλης.   
15 kai apesteilen Iebosthe kai elaben aut�n para tou andros aut�s, para Phalti�l huiou Sell�s.   

 And Jebosthe sent, and took her from her husband, from Phaltiel son of Selle. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXGA-CR  DIXG@  DKAE  JELD  DYI@  DZ@  JLIE 16 

:AYIE  AEY  JL  XPA@  EIL@  XN@IE 

�‹¹šº‰µA-…µ” ́†‹¶š¼‰µ‚ †¾�́ƒE ¢Ÿ�´† D´�‹¹‚ D´U¹‚ ¢¶�·Iµ‡ ˆŠ   
:ƒ¾�́Iµ‡ ƒE� ¢·� š·’̧ƒµ‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  

16  . wayelek ‘itah ‘ishah halok ubakoh ‘achareyah `ad-Bachurim  

wayo’mer ‘elayu ‘Ab’ner lek shub wayashob. 
 

2Sam3:16 But her husband went with her, going on weeping behind her to Bahurim.   

Then Abner said to him, Go, return.  So he returned. 
 

‹16› καὶ ἐπορεύετο ὁ ἀνὴρ αὐτῆς µετ’ αὐτῆς κλαίων ὀπίσω αὐτῆς ἕως Βαρακιµ·   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Αβεννηρ Πορεύου ἀνάστρεφε·  καὶ ἀνέστρεψεν.  -- 

16 kai eporeueto ho an�r aut�s metí aut�s klai n opis  aut�s he s Barakim;   

 And went husband her with her, weeping after her unto Behurim.  

kai eipen pros auton Abenn�r Poreuou anastrephe;  kai anestrepsen.  --  

 And said to him Abenner, Go return!  And he returned.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  L@XYI  IPWF-MR  DID  XPA@-XACE 17 

:MKILR  JLNL  CEC-Z@  MIYWAN  MZIID  MYLY-MB  LENZ-MB 

š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-�¹” †´‹́† š·’̧ƒµ‚-šµƒ̧…E ˆ‹ 

:�¶�‹·�¼” ¢¶�¶÷̧� …¹‡́C-œ¶‚ �‹¹�̧™µƒ̧÷ �¶œ‹¹‹½† �¾�̧�¹�-�µB �Ÿ÷̧U-�µB 
17. ud’bar-‘Ab’ner hayah `im-ziq’ney Yis’ra’El le’mor  

gam-t’molgam-shil’shom heyithem m’baq’shim ‘eth-Dawid l’melek `aleykem. 
 

2Sam3:17 And the word of Abner was with the elders of Yisrael, saying,  

Both yesterday and the third day before you were seeking for David to be king over you. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Αβεννηρ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ισραηλ λέγων  
Ἐχθὲς καὶ τρίτην ἐζητεῖτε τὸν ∆αυιδ βασιλεύειν ἐφ’ ὑµῶν·   
17 kai eipen Abenn�r pros tous presbyterous Isra�l leg n Echthes  

 And spoke Abenner to the elders of Israel, saying, Yesterday  

kai trit�n ez�teite ton Dauid basileuein ephí hym n;   

 and the third day before you sought David to reign over you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC  CIA  XN@L  CEC-L@  XN@  DEDI  IK  EYR  DZRE 18 

:MDIAI@-LK  CINE  MIZYLT  CIN  L@XYI  INR-Z@  RIYED  ICAR 

…¹‡́C …µ‹̧A š¾÷‚·� …¹‡́C-�¶‚ šµ÷́‚ †´E†´‹ ‹¹J Eā¼” †´Uµ”¸‡ ‰‹ 
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:�¶†‹·ƒ̧‹¾‚-�´J …µI¹÷E �‹¹U̧�¹�¸P …µI¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ† ‹¹C¸ƒµ” 
18. w’`atah `asu ki Yahúwah ‘amar ‘el-Dawid le’mor b’yad Dawid `ab’di hoshi`a ‘eth-`ami Yis’ra’El 

miyad P’lish’tim umiyad kal-‘oy’beyhem. 
 

2Sam3:18 Now then, do it!  For JWJY has spoken of David, saying, By the hand of My servant David  

I shall save My people Yisrael from the hand of the Philistines and from the hand of all their enemies. 
 

‹18› καὶ νῦν ποιήσατε, ὅτι κύριος ἐλάλησεν περὶ ∆αυιδ λέγων Ἐν χειρὶ τοῦ δούλου µου ∆αυιδ 
σώσω τὸν Ισραηλ ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων καὶ ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν.   
18 kai nyn poi�sate, hoti kyrios elal�sen peri Dauid leg n En cheiri tou doulou mou Dauid  

 And now act! for YHWH  spoke concerning David, saying, By the hand of my servant David  

s s  ton Isra�l ek cheiros allophyl n kai ek cheiros pant n t n echthr n aut n.   

 I shall deliver Israel from the hand of the Philistines, and from the hand of all his enemies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC  IPF@A  XACL  XPA@-MB  JLIE  OINIPA  IPF@A  XPA@-MB  XACIE 19 

:ONIPA  ZIA-LK  IPIRAE  L@XYI  IPIRA  AEH-XY@-LK  Z@  OEXAGA   

…¹‡́… ‹·’̧ˆ´‚̧A š·Aµ…¸� š·’̧ƒµ‚-�µB ¢¶�·Iµ‡ ‘‹¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧ˆ´‚̧A š·’̧ƒµ‚-�µB š·Aµ…¸‹µ‡ Š‹ 

:‘¹÷́‹̧’¹A œ‹·A-�´J ‹·’‹·”̧ƒE �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’‹·”¸A ƒŸŠ-š¶�¼‚-�´J œ·‚ ‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A  
19. way’daber gam-‘Ab’ner b’az’ney Bin’yamin wayelek gam-‘Ab’ner l’daber b’az’ney Dawid 

b’Cheb’ron ‘eth kal-‘asher-tob b’`eyney Yis’ra’El ub’`eyney kal-beyth Bin’yamin. 
 

2Sam3:19 Abner also spoke in the hearing of Benyamin;  

and Abner also went to speak in the hearing of David  

in Chebron all that seemed good in the eyes of Yisrael and in the eyes of the whole house of Benyamin. 
 

‹19› καὶ ἐλάλησεν Αβεννηρ ἐν τοῖς ὠσὶν Βενιαµιν.   
καὶ ἐπορεύθη Αβεννηρ τοῦ λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα τοῦ ∆αυιδ εἰς Χεβρων πάντα,  
ὅσα ἤρεσεν ἐν ὀφθαλµοῖς Ισραηλ καὶ ἐν ὀφθαλµοῖς παντὸς οἴκου Βενιαµιν.   
19 kai elal�sen Abenn�r en tois  sin Beniamin.  kai eporeuth� Abenn�r tou lal�sai eis ta  ta tou Dauid  

 And Abenner spoke in the ears of Benjamin.  And Abenner went to speak into the ears of David  

eis Chebr n panta, hosa �resen en ophthalmois Isra�l kai en ophthalmois pantos oikou Beniamin.   

 in Hebron, all as much as it pleased in the eyes of Israel, and in the eyes  

                                                                                                          of all the house of Benjamin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XPA@L  CEC  YRIE  MIYP@  MIXYR  EZ@E  OEXAG  CEC-L@  XPA@  @AIE 20 

:DZYN  EZ@-XY@  MIYP@LE   

š·’̧ƒµ‚̧� …¹‡́C āµ”µIµ‡ �‹¹�́’¼‚ �‹¹ş̌ā¶” ŸU¹‚̧‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰ …¹‡́C-�¶‚ š·’̧ƒµ‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ � 

:†¶U̧�¹÷ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚µ�¸‡  
20. wayabo’ ‘Ab’ner ‘el-Dawid Cheb’ron w’ito `es’rim ‘anashim  

waya`as Dawid l’Ab’ner w’la’anashim ‘asher-‘ito mish’teh. 
 

2Sam3:20 Then Abner and twenty men with him came to David at Hebron.  

And David made a feast for Abner and for the men who were with him. 
 

‹20› Καὶ ἦλθεν Αβεννηρ πρὸς ∆αυιδ εἰς Χεβρων καὶ µετ’ αὐτοῦ εἴκοσι ἄνδρες.   
καὶ ἐποίησεν ∆αυιδ τῷ Αβεννηρ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς µετ’ αὐτοῦ πότον.   
20 Kai �lthen Abenn�r pros Dauid eis Chebr n kai metí autou eikosi andres.   

 And Abenner came to David in Hebron, and with him twenty men.  
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kai epoi�sen Dauid tŸ Abenn�r kai tois andrasin tois metí autou poton.   

 And David made to Abenner and the men with him a banquet. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKL@E  DNEW@  CEC-L@  XPA@  XN@IE 21 

  ZIXA  JZ@  EZXKIE  L@XYI-LK-Z@  JLND  IPC@-L@  DVAW@E 
:MELYA  JLIE  XPA@-Z@  CEC  GLYIE  JYTP  DE@Z-XY@  LKA  ZKLNE 

†´�·�·‚̧‡ †´÷E™́‚ …¹‡́C-�¶‚ š·’̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

 œ‹¹ş̌A ¡¸U¹‚ Eœ̧ş̌�¹‹̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ †´˜̧A̧™¶‚̧‡ 
:�Ÿ�´�̧A ¢¶�·Iµ‡ š·’̧ƒµ‚-œ¶‚ …¹‡́C ‰µKµ�̧Iµ‡ ¡¶�̧–µ’ †¶Eµ‚̧U-š¶�¼‚ �¾�̧A ́U̧�µ�´÷E 

21. wayo’mer ‘Ab’ner ‘el-Dawid ‘aqumah w’elekah  

w’eq’b’tsah ‘el-‘adonai hamelek ‘eth-kal-Yis’ra’El w’yik’r’thu ‘it’ak b’rith  

umalak’at b’kol ‘asher-t’aueh naph’sheak way’shalach Dawid ‘eth-‘Ab’ner wayelek b’shalom. 
 

2Sam3:21 Abner said to David, Let me arise and go and gather all Yisrael to my master the king,  

that they may make a covenant with you, and that you may reign over all that your soul desires.  

So David sent Abner away, and he went in peace. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Αβεννηρ πρὸς ∆αυιδ Ἀναστήσοµαι δὴ καὶ πορεύσοµαι καὶ συναθροίσω πρὸς κύριόν 
µου τὸν βασιλέα πάντα Ισραηλ καὶ διαθήσοµαι µετὰ σοῦ διαθήκην, καὶ βασιλεύσεις ἐπὶ πᾶσιν, 
οἷς ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου.  καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ τὸν Αβεννηρ, καὶ ἐπορεύθη ἐν εἰρήνῃ.  -- 

21 kai eipen Abenn�r pros Dauid Anast�somai d� kai poreusomai kai synathrois  pros kyrion mou  

 And Abenner said to David, I shall arise indeed and go, and gather together to my master  

ton basilea panta Isra�l kai diath�somai meta sou diath�k�n, kai basileuseis epi pasin,  

 the king all Israel; and I shall ordain with you a covenant, and you shall reign over all  

hois epithymei h� psych� sou.  kai apesteilen Dauid ton Abenn�r, kai eporeuth� en eir�nÿ.  --  

 whom desires your soul.  And David sent away Abenner, and he went in peace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@IAD  MNR  AX  LLYE  CECBDN  @A  A@EIE  CEC  ICAR  DPDE 22 

:MELYA  JLIE  EGLY  IK  OEXAGA  CEC-MR  EPPI@  XPA@E   

E‚‹¹ƒ·† �´L¹” ƒ́š �´�´�̧‡ …E…̧Bµ†·÷ ‚́A ƒ́‚Ÿ‹̧‡ …¹‡́… ‹·…¸ƒµ” †·M¹†¸‡ ƒ� 

:�Ÿ�´�̧A ¢¶�·Iµ‡ Ÿ‰¸K¹� ‹¹J ‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A …¹‡́C-�¹” EM¶’‹·‚ š·’̧ƒµ‚̧‡  
22. w’hinneh `ab’dey Dawid w’Yo’ab ba’ mehag’dud w’shalal rab `imam hebi’u  

w’Ab’ner ‘eynenu `im-Dawid b’Cheb’ron ki shil’cho wayelek b’shalom. 
 

2Sam3:22 And behold, the servants of David and Yoab came from a raid and brought much spoil with 

them; but Abner was not with David in Hebron, for he had sent him away, and he had gone in peace. 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ οἱ παῖδες ∆αυιδ καὶ Ιωαβ παρεγίνοντο ἐκ τῆς ἐξοδίας  
καὶ σκῦλα πολλὰ ἔφερον µετ’ αὐτῶν·   
καὶ Αβεννηρ οὐκ ἦν µετὰ ∆αυιδ εἰς Χεβρων, ὅτι ἀπεστάλκει αὐτὸν καὶ ἀπεληλύθει ἐν εἰρήνῃ.   
22 kai idou hoi paides Dauid kai I ab pareginonto ek t�s exodias kai skyla polla epheron metí aut n;   

 And behold, the servants of David and Joab came from the expedition, and spoils many  

                                                                                                      they brought with themselves.  

kai Abenn�r ouk �n meta Dauid eis Chebr n, hoti apestalkei auton kai apel�lythei en eir�nÿ.   

 And Abenner was not with David in Hebron, for he had sent him away, and he went in peace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@A  EZ@-XY@  @AVD-LKE  A@EIE 23 
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:MELYA  JLIE  EDGLYIE  JLND-L@  XP-OA  XPA@-@A  XN@L  A@EIL  ECBIE 

E‚́A ŸU¹‚-š¶�¼‚ ‚́ƒ́Qµ†-�´�̧‡ ƒ́‚Ÿ‹̧‡ „� 

:�Ÿ�´�̧A ¢¶�·Iµ‡ E†·‰¸Kµ�̧‹µ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚-‚́A š¾÷‚·� ƒ́‚Ÿ‹¸� E…¹BµIµ‡ 
23. w’Yo’ab w’kal-hatsaba’ ‘asher-‘ito ba’u  

wayagidu l’Yo’ab le’mor ba’-‘Ab’ner ben-Ner ‘el-hamelek way’shal’chehu wayelek b’shalom. 
 

2Sam3:23 When Yoab and all the army that was with him arrived, they told Yoab, saying,  

Abner the son of Ner came to the king, and he has sent him away, and he has gone in peace. 
 

‹23› καὶ Ιωαβ καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ αὐτοῦ ἤχθησαν, καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ιωαβ λέγοντες  
Ἥκει Αβεννηρ υἱὸς Νηρ πρὸς ∆αυιδ, καὶ ἀπέσταλκεν αὐτὸν καὶ ἀπῆλθεν ἐν εἰρήνῃ.   
23 kai I ab kai pasa h� stratia autou �chth�san, kai ap�ggel� tŸ I ab legontes  

 And Joab, and all the military, the one with him, came.  And they reported to Joab, saying,  

H�kei Abenn�r huios N�r pros Dauid, kai apestalken auton kai ap�lthen en eir�nÿ.   

 comes Abenner son of Ner to David, and he has sent him, and he went forth in peace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZIYR  DN  XN@IE  JLND-L@  A@EI  @AIE 24 

:JELD  JLIE  EZGLY  DF-DNL  JIL@  XPA@  @A-DPD 

†´œ‹¹ā́” †¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

:¢Ÿ�´† ¢¶�·Iµ‡ ŸU̧‰µK¹� †¶F-†´L´� ¡‹¶�·‚ š·’̧ƒµ‚ ‚́ƒ-†·M¹† 
24. wayabo’ Yo’ab ‘el-hamelek wayo’mer meh `asithah  

hinneh-ba ‘Ab’ner ‘eleyak lamah-zeh shilach’to wayelek halok. 
 

2Sam3:24 Then Yoab came to the king and said, What have you done?  

Behold, Abner came to you; why is it that you have sent him away and he is already gone? 
 

‹24› καὶ εἰσῆλθεν Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν Τί τοῦτο ἐποίησας;   
ἰδοὺ ἦλθεν Αβεννηρ πρὸς σέ, καὶ ἵνα τί ἐξαπέσταλκας αὐτὸν καὶ ἀπελήλυθεν ἐν εἰρήνῃ;   
24 kai eis�lthen I ab pros ton basilea kai eipen Ti touto epoi�sas?   

 And Joab entered to the king, and he said, What is this you did?  

idou �lthen Abenn�r pros se, kai hina ti exapestalkas auton kai apel�lythen en eir�nÿ?   

 Behold, Abenner came to you, and why have you sent him away,  
                                                                                            and he has gone forth in peace?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

J@VEN-Z@  ZRCLE  @A  JZZTL  IK  XP-OA  XPA@-Z@  ZRCI 25 

:DYR  DZ@  XY@-LK  Z@  ZRCLE  J@EAN-Z@E   

œµ”µ…´�¸‡ ‚́A ¡̧œ¾Uµ–̧� ‹¹J š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚-œ¶‚ ́U̧”µ…´‹ †� 

:†¶ā¾” †´Uµ‚ š¶�¼‚-�´J œ·‚ œµ”µ…´�¸‡ ¡¶‚Ÿƒ¹÷-œ¶‚̧‡ ¡¼‚́˜Ÿ÷-œ¶‚ 
25. yada`’at ‘eth-‘Ab’ner ben-Ner ki l’phatoth’ak ba’ w’lada`ath ‘eth-motsa’ak  

w’eth-mibo’eak w’lada`ath ‘eth kal-‘asher ‘atah `oseh. 
 

2Sam3:25 You know Abner the son of Ner, that he came to deceive you  

and to learn of your going out and coming in and to find out all that you are doing. 
 

‹25› ἦ οὐκ οἶδας τὴν κακίαν Αβεννηρ υἱοῦ Νηρ, ὅτι ἀπατῆσαί σε παρεγένετο  
καὶ γνῶναι τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σου καὶ γνῶναι ἅπαντα, ὅσα σὺ ποιεῖς;   
25 � ouk oidas t�n kakian Abenn�r huiou N�r, hoti apat�sai se paregeneto  
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 Or do you not know the evil of Abenner son of Ner, that to deceive you he came,  
     Or  

kai gn nai t�n exodon sou kai t�n eisodon sou kai gn nai hapanta, hosa sy poieis?   

 and to know your entering and your exiting, and to know all together as much as you do? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XPA@  IXG@  MIK@LN  GLYIE  CEC  MRN  A@EI  @VIE 26 

:RCI  @L  CECE  DXQD  XEAN  EZ@  EAYIE 

š·’̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ …¹‡́C �¹”·÷ ƒ́‚Ÿ‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‡� 

:”´…´‹ ‚¾� …¹‡́…¸‡ †´š¹Nµ† šŸA¹÷ Ÿœ¾‚ Eƒ¹�́Iµ‡ 
26. wayetse’ Yo’ab me`im Dawid wayish’lach mal’akim ‘acharey ‘Ab’ner 

wayashibu ‘otho mibor haSirah w’Dawid lo’ yada`. 
 

2Sam3:26 When Yoab came out from David, he sent messengers after Abner,  

and they brought him back from the well of Sirah; but David did not know it. 
 

‹26› καὶ ἀνέστρεψεν Ιωαβ ἀπὸ τοῦ ∆αυιδ καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους ὀπίσω Αβεννηρ,  
καὶ ἐπιστρέφουσιν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ φρέατος τοῦ Σεϊραµ·  καὶ ∆αυιδ οὐκ ᾔδει.   
26 kai anestrepsen I ab apo tou Dauid kai apesteilen aggelous opis  Abenn�r,  

 And Joab went from David, and sent messengers after Abenner,  

kai epistrephousin auton apo tou phreatos tou Seiram;  kai Dauid ouk ÿdei.   

 and they returned him from the well of Seiram; and David did not know.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ILYA  EZ@  XACL  XRYD  JEZ-L@  A@EI  EDHIE  OEXAG  XPA@  AYIE 27 

:EIG@  L@-DYR  MCA  ZNIE  YNGD  MY  EDKIE   

‹¹�¶VµA ŸU¹‚ š·AµC¸� šµ”µVµ† ¢ŸU-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ E†·HµIµ‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰ š·’̧ƒµ‚ ƒ́�́Iµ‡ ˆ� 

:‡‹¹‰´‚ �·‚-†´ā¼” �µ…¸A œ́÷́Iµ‡ �¶÷¾‰µ† �´� E†·JµIµ‡  
27. wayashab ‘Ab’ner Cheb’ron wayatehu Yo’ab ‘el-tok hasha`ar l’daber ‘ito basheli  

wayakehu sham hachomesh wayamath b’dam `asah-’El ‘achiu. 
 

2Sam3:27 So when Abner returned to Chebron, Yoab took him aside  

into the middle of the gate to speak with him privately,  

and there he struck him in the belly so that he died for the blood of Asahel his brother. 
 

‹27› καὶ ἐπέστρεψεν Αβεννηρ εἰς Χεβρων, καὶ ἐξέκλινεν αὐτὸν Ιωαβ ἐκ πλαγίων τῆς πύλης 
λαλῆσαι πρὸς αὐτὸν ἐνεδρεύων καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐκεῖ ἐπὶ τὴν ψόαν,  
καὶ ἀπέθανεν ἐν τῷ αἵµατι Ασαηλ τοῦ ἀδελφοῦ Ιωαβ.   
27 kai epestrepsen Abenn�r eis Chebr n, kai exeklinen auton I ab ek plagi n t�s pyl�s lal�sai pros auton  

 And Abenner returned to Hebron, and turned him Joab from the side of the gate  

                                                                                                                               to speak to him  

enedreu n kai epataxen auton ekei epi t�n psoan, kai apethanen en tŸ haimati Asa�l tou adelphou I ab.  

 laying in wait.  And he struck him there in the flank, and he died for the blood  
                                                                                                               Asael the brother of Joab.  
____________________________________________________________________________________________________________   

  IKP@  IWP  XN@IE  OK  IXG@N  CEC  RNYIE 28 

:XP-OA  XPA@  INCN  MLER-CR  DEDI  MRN  IZKLNNE 

‹¹�¾’́‚ ‹¹™́’ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘·� ‹·š¼‰µ‚·÷ …¹‡́C ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‰� 

:š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚ ‹·÷̧C¹÷ �´�Ÿ”-…µ” †´E†´‹ �¹”·÷ ‹¹U̧�µ�¸÷µ÷E 
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28. wayish’ma` Dawid me’acharey ken wayo’mer  

naqi ‘anoki umam’lak’ti me`im Yahúwah `ad-`olam mid’mey ‘Ab’ner ben-Ner. 
 

2Sam3:28 Afterward when David heard it, he said,  

I and my kingdom are innocent before JWJY forever of the blood of Abner the son of Ner. 
 

‹28› Καὶ ἤκουσεν ∆αυιδ µετὰ ταῦτα καὶ εἶπεν  
Ἀθῷός εἰµι ἐγὼ καὶ ἡ βασιλεία µου ἀπὸ κυρίου ἕως αἰῶνος ἀπὸ τῶν αἱµάτων Αβεννηρ υἱοῦ Νηρ·   
28 Kai �kousen Dauid meta tauta kai eipen AthŸos eimi eg  

 And David heard about these things, and he said, am innocent I 

kai h� basileia mou apo kyriou he s ai nos apo t n haimat n Abenn�r huiou N�r;   

 and my kingdom from YHWH  and unto the eon of the blood of Abenner son of Ner.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AF  A@EI  ZIAN  ZXKI-L@E  EIA@  ZIA-LK  L@E  A@EI  Y@X-LR  ELGI 29 

:MGL-XQGE  AXGA  LTPE  JLTA  WIFGNE  RXVNE   

ƒ́ˆ ƒ́‚Ÿ‹ œ‹·A¹÷ œ·š́J¹‹-�µ‚̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�´J �¶‚̧‡ ƒ́‚Ÿ‹ �‚¾š-�µ” E�º‰´‹ Š� 

:�¶‰´�-šµ“¼‰µ‡ ƒ¶š¶‰µA �·–¾’̧‡ ¢¶�¶PµA ™‹¹ˆ¼‰µ÷E ”́š¾˜̧÷E  
29. yachulu `al-ro’sh Yo’ab w’el kal-beyth ‘abiu w’al-yikareth mibeyth Yo’ab zab  

um’tsora` umachaziq bapelek w’nophel bachereb wachasar-lachem. 
 

2Sam3:29 May it fall on the head of Yoab and on all his father’s house;  

and may there not fail from the house of Yoab one who has a discharge, or who is a leper,  

or who leans on a staff, or who falls by the sword, or who lacks bread. 
 

‹29› καταντησάτωσαν ἐπὶ κεφαλὴν Ιωαβ καὶ ἐπὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ µὴ ἐκλίποι ἐκ τοῦ οἴκου Ιωαβ γονορρυὴς καὶ λεπρὸς καὶ κρατῶν σκυτάλης  
καὶ πίπτων ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐλασσούµενος ἄρτοις.   
29 katant�sat san epi kephal�n I ab kai epi panta ton oikon tou patros autou,  

 Let it arrive upon the head of Joab, and upon all the house of his father!  

kai m� eklipoi ek tou oikou I ab gonorry�s kai lepros  

 and may there not cease to be one from the house of Joab having gonorrhea, and leprous,  

kai krat n skytal�s kai pipt n en hromphaia� kai elassoumenos artois.   

 and holding a stave, and falling by the broadsword, and lacking bread loaves.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LR  XPA@L  EBXD  EIG@  IYIA@E  A@EIE 30 

:DNGLNA  OERABA  MDIG@  L@DYR-Z@  ZIND  XY@ 

�µ” š·’̧ƒµ‚̧� E„̧š́† ‡‹¹‰´‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́‚Ÿ‹̧‡ � 

– :†´÷´‰¸�¹LµA ‘Ÿ”̧ƒ¹„̧A �¶†‹¹‰¼‚ �·‚†´ā¼”-œ¶‚ œ‹¹÷·† š¶�¼‚ 
30. w’Yo’ab wa’Abishay ‘achiu har’gu l’Ab’ner  

`al ‘asher hemith ‘eth-`Asah’El ‘achihem b’Gib’`on bamil’chamah. 
 

2Sam3:30 So Yoab and Abishai his brother killed Abner  

because he had put their brother Asahel to death in the battle at Gibeon. 
 

‹30› Ιωαβ δὲ καὶ Αβεσσα ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ διεπαρετηροῦντο τὸν Αβεννηρ  
ἀνθ’ ὧν ἐθανάτωσεν τὸν Ασαηλ τὸν ἀδελφὸν αὐτῶν ἐν Γαβαων ἐν τῷ πολέµῳ.  -- 

30 I ab de kai Abessa ho adelphos autou dieparet�rounto ton Abenn�r  

 For Joab and Abessa his brother observed Abenner,  
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anthí h n ethanat sen ton Asa�l ton adelphon aut n en Gaba n en tŸ polemŸ.  --  

 because he killed Asael their brother in Gabaon in the battle. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKICBA  ERXW  EZ@-XY@  MRD-LK-L@E  A@EI-L@  CEC  XN@IE 31 

:DHND  IXG@  JLD  CEC  JLNDE  XPA@  IPTL  ECTQE  MIWY  EXBGE   

�¶�‹·…¸„¹ƒ E”̧š¹™ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �´”´†-�´J-�¶‚̧‡ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:†´H¹Lµ† ‹·š¼‰µ‚ ¢·�¾† …¹‡́C ¢¶�¶Lµ†¸‡ š·’̧ƒµ‚ ‹·’̧–¹� E…̧–¹“¸‡ �‹¹Rµā Eş̌„¹‰¸‡  
31. wayo’mer Dawid ‘el-Yo’ab w’el-kal-ha`am ‘asher-‘ito qir’`u big’deykem  

w’chig’ru saqim w’siph’du liph’ney ‘Ab’ner w’hamelek Dawid holek ‘acharey hamitah. 
 

2Sam3:31 Then David said to Yoab and to all the people who were with him, Tear your clothes  

and gird on sackcloth and lament before Abner.  And King David walked behind the bier. 
 

‹31› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Ιωαβ καὶ πρὸς πάντα τὸν λαὸν τὸν µετ’ αὐτοῦ ∆ιαρρήξατε τὰ ἱµάτια 
ὑµῶν καὶ περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε ἔµπροσθεν Αβεννηρ·   
καὶ ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἐπορεύετο ὀπίσω τῆς κλίνης.   
31 kai eipen Dauid pros I ab kai pros panta ton laon ton metí autou Diarr�xate ta himatia hym n  

And David said to Joab, and to all the people with him, Tear your clothes,  

kai periz sasthe sakkous kai koptesthe emprosthen Abenn�r;   

 and gird on sackcloths, and lament before Abenner!  

kai ho basileus Dauid eporeueto opis  t�s klin�s.   

 And king David went behind the bier.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELEW-Z@  JLND  @YIE  OEXAGA  XPA@-Z@  EXAWIE 32 

:MRD-LK  EKAIE  XPA@  XAW-L@  JAIE 

Ÿ�Ÿ™-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‚́W¹Iµ‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A š·’̧ƒµ‚-œ¶‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ ƒ� 

– :�´”´†-�´J EJ̧ƒ¹Iµ‡ š·’̧ƒµ‚ š¶ƒ¶™-�¶‚ ̧ ¸ƒ·Iµ‡ 
32. wayiq’b’ru ‘eth-‘Ab’ner b’Cheb’ron wayisa’ hamelek ‘eth-qolo  

wayeb’k’ ‘el-qeber ‘Ab’ner wayib’ku kal-ha`am. 
 

2Sam3:32 Thus they buried Abner in Chebron;  

and the king lifted up his voice and wept at the grave of Abner, and all the people wept. 
 

‹32› καὶ θάπτουσιν τὸν Αβεννηρ εἰς Χεβρων·  καὶ ἦρεν ὁ βασιλεὺς τὴν φωνὴν αὐτοῦ  
καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ τοῦ τάφου αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ Αβεννηρ.   
32 kai thaptousin ton Abenn�r eis Chebr n;  kai �ren ho basileus t�n ph n�n autou  

 And they entombed Abenner in Hebron, and lifted the king his voice  

kai eklausen epi tou taphou autou, kai eklausen pas ho laos epi Abenn�r.   

 and wept over his tomb, and wept all the people for Abenner.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XPA@  ZENI  LAP  ZENKD  XN@IE  XPA@-L@  JLND  OPWIE 33 

:š·’̧ƒµ‚ œE÷́‹ �´ƒ́’ œŸ÷̧Jµ† šµ÷‚¾Iµ‡ š·’̧ƒµ‚-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‘·’¾™̧‹µ‡ „� 

33. way’qonen hamelek ‘el-‘Ab’ner wayo’mar hak’moth nabal yamuth ‘Ab’ner. 
 

2Sam3:33 The king lamented for Abner and said, Abner died as it were the death of a fool? 
 

‹33› καὶ ἐθρήνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Αβεννηρ καὶ εἶπεν  
Εἰ κατὰ τὸν θάνατον Ναβαλ ἀποθανεῖται Αβεννηρ;   
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33 kai ethr�n�sen ho basileus epi Abenn�r kai eipen  

 And lamented the king over Abenner, and said,  

Ei kata ton thanaton Nabal apothaneitai Abenn�r?   

 Shall according to the death of Nabal die Abenner, no.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYBD  MIZYGPL-@L  JILBXE  ZEXQ@-@L  JCI 34 

:EILR  ZEKAL  MRD-LK  ETQIE  ZLTP  DLER-IPA  IPTL  LETPK 

E�́Bº† �¹‹µU̧�º‰¸’¹�-‚¾� ¡‹¶�¸„µş̌‡ œŸšº“¼‚-‚¾� ¡¶…´‹ …� 

:‡‹́�´” œŸJ̧ƒ¹� �´”´†-�´� E–¹“¾Iµ‡ ́U̧�´–́’ †´�¸‡µ”-‹·’̧ƒ ‹·’̧–¹� �Ÿ–̧’¹J 
34. yadeak lo’-‘asuroth w’rag’leyak lo’-lin’chush’tayim hugashu  

kin’phol liph’ney b’ney-`aw’lah naphal’at wayosiphu kal-ha`am lib’koth `alayu. 
 

2Sam3:34 Your hands were not bound, nor your feet put in fetters;  

As one falls before sons of the wicked, you have fallen.  And all the people wept again over him. 
 

‹34› αἱ χεῖρές σου οὐκ ἐδέθησαν, οἱ πόδες σου οὐκ ἐν πέδαις·  οὐ προσήγαγεν ὡς Ναβαλ,  
ἐνώπιον υἱῶν ἀδικίας ἔπεσας.  καὶ συνήχθη πᾶς ὁ λαὸς τοῦ κλαῦσαι αὐτόν.   
34 hai cheires sou ouk edeth�san, hoi podes sou ouk en pedais;  ou pros�gagen h s Nabal, 

 Your hands were not tied, nor your feet not in shackles; you did not lead as Nabal;  

en pion hui n adikias epesas.  kai syn�chth� pas ho laos tou klausai auton.   

 before a son of injustice you fell.  And were brought together all the people to weep for him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEID  CERA  MGL  CEC-Z@  ZEXADL  MRD-LK  @AIE 35 

  SIQI  DKE  MIDL@  IL-DYRI  DK  XN@L  CEC  RAYIE 
:DNE@N-LK  E@  MGL-MRH@  YNYD-@EA  IPTL-M@  IK 

�ŸIµ† …Ÿ”̧A �¶‰¶� …¹‡́C-œ¶‚ œŸş̌ƒµ†¸� �´”´†-�´� ‚¾ƒ́Iµ‡ †� 

•‹¹“¾‹ †¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‹¹K-†¶ā¼”µ‹ †¾J š¾÷‚·� …¹‡́C ”µƒ́V¹Iµ‡ 
:†´÷E‚̧÷-�´� Ÿ‚ �¶‰¶�-�µ”¸Š¶‚ �¶÷¶Vµ†-‚Ÿƒ ‹·’̧–¹�-�¹‚ ‹¹J 

35. wayabo’ kal-ha`am l’hab’roth ‘eth-Dawid lechem b’`od hayom wayishaba` Dawid le’mor  

koh ya`aseh-li ‘Elohim w’koh yosiph ki ‘im-liph’ney bo’-hashemesh ‘et’`am-lechem ‘o kal-m’umah. 
 

2Sam3:35 Then all the people came to cause David to eat bread while it was still day;  

but David vowed, saying, May Elohim do so to me, and more also,  

if I taste bread or anything else before the sun goes down. 
 

‹35› καὶ ἦλθεν πᾶς ὁ λαὸς περιδειπνῆσαι τὸν ∆αυιδ ἄρτοις ἔτι οὔσης ἡµέρας,  
καὶ ὤµοσεν ∆αυιδ λέγων Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη,  
ὅτι ἐὰν µὴ δύῃ ὁ ἥλιος, οὐ µὴ γεύσωµαι ἄρτου ἢ ἀπὸ παντός τινος.   
35 kai �lthen pas ho laos perideipn�sai ton Dauid artois eti ous�s h�meras,  

 And came all the people to cause to eat David bread loaves while it was yet day.  

kai  mosen Dauid leg n Tade poi�sai moi ho theos kai tade prosthei�,  

 And David swore by an oath, saying, Thus may do to me Elohim, and thus may he add yet more,  

hoti ean m� dyÿ ho h�lios, ou m� geus mai artou � apo pantos tinos.   

 that until should go down the sun, in no way shall I taste bread or any thing. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  MDIPIRA  AHIIE  EXIKD  MRD-LKE 36 

:AEH  MRD-LK  IPIRA  JLND  DYR  XY@ 
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�¾�̧J �¶†‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Iµ‡ Eš‹¹J¹† �´”´†-�´�̧‡ ‡� 

:ƒŸŠ �́”´†-�´� ‹·’‹·”¸A ¢¶�¶Lµ† †´ā́” š¶�¼‚ 
36. w’kal-ha`am hikiru wayitab b’`eyneyhem k’kol ‘asher `asah hamelek b’`eyney kal-ha`am tob. 
 

2Sam3:36 And all the people took notice, and it was good in their eyes,  

as to all which the king did was good in the eyes of all the people. 
 

‹36› καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαός, καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτῶν πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς ἐνώπιον τοῦ λαοῦ.   
36 kai egn  pas ho laos, kai �resen en pion aut n panta, hosa epoi�sen ho basileus en pion tou laou.   

 And all the people knew.  And it was pleasing before them, all as much as did the king  

                                                                                                                        before the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  L@XYI-LKE  MRD-LK  ERCIE 37 

:XP-OA  XPA@-Z@  ZINDL  JLNDN  DZID  @L  IK 

‚E†µ† �ŸIµA �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ �´”´†-�´� E”̧…·Iµ‡ ˆ� 

– :š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚-œ¶‚ œ‹¹÷´†¸� ¢¶�¶Lµ†·÷ †´œ̧‹́† ‚¾� ‹¹J 
37. wayed’`u kal-ha`am w’kal-Yis’ra’El bayom hahu’  

ki lo’ hay’thah mehamelek l’hamith ‘eth-‘Ab’ner ben-Ner. 
 

2Sam3:37 So all the people and all Yisrael understood that day  

that it was not of the king to put Abner the son of Ner to death. 
 

‹37› καὶ ἔγνω πᾶς ὁ λαὸς καὶ πᾶς Ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
ὅτι οὐκ ἐγένετο παρὰ τοῦ βασιλέως θανατῶσαι τὸν Αβεννηρ υἱὸν Νηρ.   
37 kai egn  pas ho laos kai pas Isra�l en tÿ h�mera� ekeinÿ 

 And knew all the people, and all Israel in that day,  

hoti ouk egeneto para tou basile s thanat sai ton Abenn�r huion N�r.   

 that happened not by the king the putting to death of Abenner son of Ner.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY-IK  ERCZ  @ELD  EICAR-L@  JLND  XN@IE 38 

:L@XYIA  DFD  MEID  LTP  LECBE 

šµā-‹¹J E”̧…·œ ‚Ÿ�¼† ‡‹́…´ƒ¼”-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A †¶Fµ† �ŸIµ† �µ–́’ �Ÿ…´„̧‡ 
38. wayo’mer hamelek ‘el-`abadayu halo’ thed’`u ki-sar w’gadol naphal hayom hazeh b’Yis’ra’El. 
 

2Sam3:38 Then the king said to his servants, Do you not know that a prince  

and a great man has fallen this day in Yisrael? 
 

‹38› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Οὐκ οἴδατε  
ὅτι ἡγούµενος µέγας πέπτωκεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἐν τῷ Ισραηλ;   
38 kai eipen ho basileus pros tous paidas autou Ouk oidate  

 And said the king to his servants, Do you not know  

hoti h�goumenos megas pept ken en tÿ h�mera� tautÿ en tŸ Isra�l?   

 that a leader, and a great one has fallen in this day in Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@DE  JLN  GEYNE  JX  MEID  IKP@E 39 
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:EZRXK  DRXD  DYRL  DEDI  MLYI  IPNN  MIYW  DIEXV  IPA  DL@D 

†¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ¢¶�¶÷ µ‰E�́÷E ¢µš �ŸIµ† ‹¹�¾’́‚̧‡ Š� 

– :Ÿœ́”́ş̌J †´”´š́† †·ā¾”¸� †´E†´‹ �·Kµ�̧‹ ‹¹M¶L¹÷ �‹¹�́™ †´‹Eş̌˜ ‹·’̧A 
39. w’anoki hayom rak umashuach melek w’ha’anashim ha’eleh  

b’ney Ts’ruYah qashim mimeni y’shalem Yahúwah l’`oseh hara`ah k’ra`atho. 
 

2Sam3:39 I am weak today, though anointed king; and these men  

the sons of Zeruiah are too difficult for me.  May JWJY reward the doer of evil according to his evil. 
 

‹39› καὶ ὅτι ἐγώ εἰµι σήµερον συγγενὴς καὶ καθεσταµένος ὑπὸ βασιλέως, οἱ δὲ ἄνδρες οὗτοι υἱοὶ 
Σαρουιας σκληρότεροί µού εἰσιν·  ἀνταποδῷ κύριος τῷ ποιοῦντι πονηρὰ κατὰ τὴν κακίαν αὐτοῦ.    
39 kai hoti eg  eimi s�meron syggen�s kai kathestamenos hypo basile s, hoi de andres houtoi huioi  

 And that I am as a relative today, and one being placed for king.  But these men, the sons of  

Sarouias skl�roteroi mou eisin;  antapodŸ kyrios tŸ poiounti pon�ra kata t�n kakian autou.   

 Sarouias hard for me are.  YHWH should recompense to the one doing the wicked things  

                                                                                                                        according to his evil. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 4 
 

  OEXAGA  XPA@  ZN  IK  LE@Y-OA  RNYIE 2Sam4:1 

:ELDAP  L@XYI-LKE  EICI  ETXIE 

‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A š·’̧ƒµ‚ œ·÷ ‹¹J �E‚́�-‘¶A ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‚ 

:E�´†¸ƒ¹’ �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸‡ ‡‹́…´‹ EP̧š¹Iµ‡ 
1. wayish’ma` ben-Sha’ul ki meth ‘Ab’ner b’Cheb’ron wayir’pu yadayu w’kal-Yis’ra’El nib’halu. 
 

2Sam4:1 Now when Shaul’s son, heard that Abner had died in Hebron, his hands were feeble,  

and all Yisrael was disturbed. 
 

‹4:1› Καὶ ἤκουσεν Ιεβοσθε υἱὸς Σαουλ ὅτι τέθνηκεν Αβεννηρ ἐν Χεβρων,  
καὶ ἐξελύθησαν αἱ χεῖρες αὐτοῦ, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες Ισραηλ παρείθησαν.   
1 Kai �kousen Iebosthe huios Saoul hoti tethn�ken Abenn�r en Chebr�n,  

 And heard Jeboshet son of Saul that Abenner has died in Hebron,  

kai exelyth�san hai cheires autou, kai pantes hoi andres Isra�l pareith�san.   

 and were faint his hands, and all the men of Israel were disturbed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPRA  CG@D  MY  LE@Y-OA  EID  MICECB-IXY  MIYP@  IPYE 2 

  ONIPA  IPAN  IZX@AD  OENX  IPA  AKX  IPYD  MYE   
:ONIPA-LR  AYGZ  ZEX@A-MB  IK 

 †´’¼”µA …´‰¶‚́† �·� �E‚́�-‘¶ƒ E‹́† �‹¹…E…¸„-‹·š́ā �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧�E ƒ 

‘¹÷́‹̧’¹ƒ ‹·’̧A¹÷ ‹¹œ¾š¶‚̧Aµ† ‘ŸL¹š ‹·’̧A ƒ́�·š ‹¹’·Vµ† �·�̧‡ 
:‘¹÷́‹̧’¹A-�µ” ƒ·�́‰·U œŸš·‚̧A-�µB ‹¹J 

2. ush’ney ‘anashim sarey-g’dudim hayu ben-Sha’ul shem ha’echad Ba`anah w’shem hasheni Rekab 

b’ney Rimmon haB’erothi mib’ney Bin’yamin ki gam-B’eroth techasheb `al-Bin’yamin. 
 

2Sam4:2 Shaul’s son had two men who were commanders of bands:  

the name of the one was Baanah and the name of the other Rechab, sons of Rimmon the Beerothite,  

of the sons of Benyamin (for Beeroth also is reckoned to Benyamin, 
 

‹2› καὶ δύο ἄνδρες ἡγούµενοι συστρεµµάτων τῷ Iεβοσθε υἱῷ Σαουλ, ὄνοµα τῷ ἑνὶ Βαανα  
καὶ ὄνοµα τῷ δευτέρῳ Ρηχαβ, υἱοὶ Ρεµµων τοῦ Βηρωθαίου ἐκ τῶν υἱῶν Βενιαµιν·   
ὅτι Βηρωθ ἐλογίζετο τοῖς υἱοῖς Βενιαµιν, 
2 kai duo andres h�goumenoi systremmat�n tŸ Iebosthe huiŸ Saoul, onoma tŸ heni Baana  

 And there were two men being leaders of the confederation of Jebosthe son of Saul –  

                                                                                                  the name to the one was Baana,  

kai onoma tŸ deuterŸ R�chab, huioi Remm�n tou B�r�thaiou ek t�n hui�n Beniamin;   

 and the name of the second, Rechab, the sons of Rimmon the Beerothite  

                                                                                                from out of the sons of Benjamin;  

hoti B�r�th elogizeto tois huiois Beniamin,  

 for also Beeroth was considered among the sons of Benjamin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  MEID  CR  MIXB  MY-EIDIE  DNIZB  MIZX@AD  EGXAIE 3 

“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �‹¹š́B �´�-E‹̧†¹Iµ‡ †´÷¸‹́U¹B �‹¹œ¾š·‚̧Aµ† E‰¸ş̌ƒ¹Iµ‡ „ 
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3. wayib’r’chu haB’erothim Gitay’mah wayih’yu-sham garim `ad hayom hazeh. 
 

2Sam4:3 and the Beerothites fled to Gittaim and have been aliens there until this day). 
 

‹3› καὶ ἀπέδρασαν οἱ Βηρωθαῖοι εἰς Γεθθαιµ  
καὶ ἦσαν ἐκεῖ παροικοῦντες ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.  -- 

3 kai apedrasan hoi B�r�thaioi eis Geththaim kai �san ekei paroikountes he�s t�s h�meras taut�s.  --  

 And ran away the Beerothites unto Gethaim, and they were there sojourning until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID  MIPY  YNG-OA  MILBX  DKP  OA  LE@Y-OA  OZPEDILE 4 

  QPZE  EZPN@  ED@YZE  L@RXFIN  OZPEDIE  LE@Y  ZRNY  @AA 
:ZYAITN  ENYE  GQTIE  LTIE  QEPL  DFTGA  IDIE 

 †´‹́† �‹¹’́� �·÷´‰-‘¶A �¹‹́�¸„µš †·�̧’ ‘·A �E‚́�-‘¶A ‘´œ́’E†´‹¹�¸‡ … 

 “¾’́Uµ‡ ŸU̧’µ÷¾‚ E†·‚́W¹Uµ‡ �‚¶”¸ş̌ˆ¹I¹÷ ‘´œ́’E†´‹¹‡ �E‚́� œµ”º÷̧� ‚¾ƒ̧A 
:œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷ Ÿ÷̧�E µ‰·“´P¹Iµ‡ �¾P¹Iµ‡ “E’́� D´ˆ¸–́‰¸A ‹¹†¸‹µ‡ 

4. w’liYahunathan ben-Sha’ul ben n’keh rag’layim ben-chamesh shanim hayah  

b’bo’ sh’mu`ath Sha’ul wiYahunathan miYz’r’`e’l watisa’ehu ‘oman’to watanos  

way’hi b’chaph’zah lanus wayipol wayipaseach ush’mo M’phibosheth. 
 

2Sam4:4 Now Jonathan, Shaul’s son, had a son that was lame of his feet. He was five years old  

when the report of Shaul and Jonathan came from Jezreel, and his nurse took him up and fled.  

And it came to pass that, as she hurried to flee, he fell and became lame.   

And his name was Mephibosheth. 
 

‹4› καὶ τῷ Ιωναθαν υἱῷ Σαουλ υἱὸς πεπληγὼς τοὺς πόδας·   
υἱὸς ἐτῶν πέντε οὗτος ἐν τῷ ἐλθεῖν τὴν ἀγγελίαν Σαουλ καὶ Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐξ Ιεζραελ,  
καὶ ἦρεν αὐτὸν ἡ τιθηνὸς αὐτοῦ καὶ ἔφυγεν, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ σπεύδειν αὐτὴν  
καὶ ἀναχωρεῖν καὶ ἔπεσεν καὶ ἐχωλάνθη, καὶ ὄνοµα αὐτῷ Μεµφιβοσθε.  -- 

4 kai tŸ I�nathan huiŸ Saoul huios pepl�g�s tous podas;   

 And to Jonathan, son of Saul, there was a son stricken in the feet,  

huios et�n pente houtos en tŸ elthein t�n aggelian Saoul kai I�nathan tou huiou autou ex Iezrael,  

 a son years old five; and this one was in the way in the coming of the message of Saul  
                                                                                       and Jonathan his son from out of Jezreel;  

kai �ren auton h� tith�nos autou kai ephygen, kai egeneto en tŸ speudein aut�n  

 and lifted him his wet-nurse and fled.  And it happened in her hastening  

kai anach�rein kai epesen kai ech�lanth�, kai onoma autŸ Memphibosthe.  --  

 and withdrawing he fell and became lame.  And the name to him was Mephibosheth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPRAE  AKX  IZX@AD  OENX-IPA  EKLIE 5 

:MIXDVD  AKYN  Z@  AKY  @EDE  ZYA  YI@  ZIA-L@  MEID  MGK  E@AIE 

†´’¼”µƒE ƒ́�·š ‹¹œ¾š·‚̧Aµ† ‘ŸL¹š-‹·’̧A E�̧�·Iµ‡ † 

:�¹‹́š»†´Qµ† ƒµJ̧�¹÷ œ·‚ ƒ·�¾� ‚E†¸‡ œ¶�¾A �‹¹‚ œ‹·A-�¶‚ �ŸIµ† �¾‰¸J E‚¾ƒ́Iµ‡ 
5. wayel’ku b’ney-Rimmon haB’erothi Rekab uBa`anah  

wayabo’u k’chom hayom ‘el-beyth ‘Ish bosheth w’hu’ shokeb ‘eth mish’kab hatsaharayim. 
 

2Sam4:5 So the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baanah, departed  

and came to the house of Ish-bosheth in the heat of the day, and he was lying on his bed at noon. 
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‹5› καὶ ἐπορεύθησαν υἱοὶ Ρεµµων τοῦ Βηρωθαίου Ρεκχα καὶ Βαανα καὶ εἰσῆλθον ἐν τῷ καύµατι 
τῆς ἡµέρας εἰς οἶκον Ιεβοσθε, καὶ αὐτὸς ἐκάθευδεν ἐν τῇ κοίτῃ τῆς µεσηµβρίας, 
5 kai eporeuth�san huioi Remm�n tou B�r�thaiou Rekcha kai Baana kai eis�lthon  

 And went out the sons of Rimmon the Beerothite, Rechab and Baana; and they entered  

en tŸ kaumati t�s h�meras eis oikon Iebosthe, kai autos ekatheuden en tÿ koitÿ t�s mes�mbrias,  

 in the sweltering heat of the day into the house of Jebosthe, and he was asleep  

                                                                                                              in the bed in the midday. 
____________________________________________________________________________________________________________  

 YNGD-L@  EDKIE  MIHG  IGWL  ZIAD  JEZ-CR  E@A  DPDE 6 

:EHLNP  EIG@  DPRAE  AKXE 

 �¶÷¾‰µ†-�¶‚ E†ºJµIµ‡ �‹¹H¹‰ ‹·‰¸™¾� œ¹‹µAµ† ¢ŸU-…µ” E‚́A †´M·†¸‡ ‡ 

:EŠ́�¸÷¹’ ‡‹¹‰´‚ †´’¼”µƒE ƒ́�·ş̌‡ 
6. w’henah ba’u `ad-tok habayith loq’chey chitim wayakuhu ‘el-hachomesh  

w’Rekab uBa`anah ‘achiu nim’latu. 
 

2Sam4:6 They came to the middle of the house as if to get wheat, and they struck him in the belly;  

and Rechab and Baanah his brother escaped. 
 

‹6› καὶ ἰδοὺ ἡ θυρωρὸς τοῦ οἴκου ἐκάθαιρεν πυροὺς καὶ ἐνύσταξεν καὶ ἐκάθευδεν,  
καὶ Ρεκχα καὶ Βαανα οἱ ἀδελφοὶ διέλαθον 

6 kai idou h� thyr�ros tou oikou ekathairen pyrous kai enystaxen kai ekatheuden,  

 And behold, the doorkeeper of the house was cleansing wheat, and he slumbered and slept.  

kai Rekcha kai Baana hoi adelphoi dielathon  

 And Rekcha and Baana his brother escaped notice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDZNIE  EDKIE  EAKYN  XCGA  EZHN-LR  AKY-@EDE  ZIAD  E@AIE 7 

:DLILD-LK  DAXRD  JXC  EKLIE  EY@X-Z@  EGWIE  EY@X-Z@  EXIQIE   

E†ºœ¹÷̧‹µ‡ E†ºJµIµ‡ Ÿƒ́J̧�¹÷ šµ…¼‰µA Ÿœ́H¹÷-�µ” ƒ·�¾�-‚E†¸‡ œ¹‹µAµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 

:†´�¸‹́Kµ†-�´J †´ƒ́š¼”´† ¢¶š¶C E�̧�·Iµ‡ Ÿ�‚¾š-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ Ÿ�‚¾š-œ¶‚ Eš‹¹“´Iµ‡  
7. wayabo’u habayith w’hu’-shokeb `al-mitatho bachadar mish’kabo wayakuhu way’mithuhu 

wayasiru ‘eth-ro’sho wayiq’chu ‘eth-ro’sho wayel’ku derek ha`Arabah kal-halay’lah. 
 

2Sam4:7 Now when they came into the house, as he was lying on his bed in his bedchamber,  

they struck him and killed him and took off his head.   

And they took his head and  traveled by way of the Arabah all night. 
 

‹7› καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον, καὶ Ιεβοσθε ἐκάθευδεν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ  
ἐν τῷ κοιτῶνι αὐτοῦ, καὶ τύπτουσιν αὐτὸν καὶ θανατοῦσιν καὶ ἀφαιροῦσιν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ ἔλαβον τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἀπῆλθον ὁδὸν τὴν κατὰ δυσµὰς ὅλην τὴν νύκτα.   
7 kai eis�lthon eis ton oikon, kai Iebosthe ekatheuden epi t�s klin�s autou en tŸ koit�ni autou,  

 And they entered into the house. And Jebosthe was sleeping upon his bed in his bedroom.  

kai typtousin auton kai thanatousin kai aphairousin t�n kephal�n autou  

 And they strike him, and put him to death, and remove his head.  

kai elabon t�n kephal�n autou kai ap�lthon hodon t�n kata dysmas hol�n t�n nykta.   

 And they took his head, and went forth in the way, the one according to the west,  

                                                                                                                         the entire night.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXN@IE  OEXAG  CEC-L@  ZYA-YI@  Y@X-Z@  E@AIE 8 
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JYTP-Z@  YWA  XY@  JAI@  LE@Y-OA  ZYA-YI@  Y@X-DPD  JLND-L@ 
:ERXFNE  LE@YN  DFD  MEID  ZENWP  JLND  IPC@L  DEDI  OZIE   

 Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿş̌ƒ¶‰ …¹‡́C-�¶‚ œ¶�¾A-�‹¹‚ �‚¾š-œ¶‚ E‚¹ƒ́Iµ‡ ‰ 

¡¶�̧–µ’-œ¶‚ �·R¹A š¶�¼‚ ¡¸ƒ¹‹¾‚ �E‚́�-‘¶A œ¶�¾A-�‹¹‚ �‚¾š-†·M¹† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ 
“ :Ÿ”̧šµF¹÷E �E‚́V¹÷ †¶Fµ† �ŸIµ† œŸ÷́™̧’ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ� †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡  

8. wayabi’u ‘eth-ro’sh ‘Ish-bosheth ‘el-Dawid Cheb’ron wayo’m’ru ‘el-hamelek  

hinneh-ro’sh ‘Ish-bosheth ben-Sha’ul ‘oyib’ak ‘asher biqesh ‘eth-naph’sheak  

wayiten Yahúwah l’adoni hamelek n’qamoth hayom hazeh miSha’ul umizar’`o. 
 

2Sam4:8 Then they brought the head of Ish-bosheth to David at Chebron and said to the king,  

Behold, the head of Ish-bosheth the son of Shaul, your enemy, who sought your life;  

thus JWJY has given my master the king vengeance this day on Shaul and his descendants. 
 

‹8› καὶ ἤνεγκαν τὴν κεφαλὴν Ιεβοσθε τῷ ∆αυιδ εἰς Χεβρων καὶ εἶπαν πρὸς τὸν βασιλέα  
Ἰδοὺ ἡ κεφαλὴ Iεβοσθε υἱοῦ Σαουλ τοῦ ἐχθροῦ σου, ὃς ἐζήτει τὴν ψυχήν σου,  
καὶ ἔδωκεν κύριος τῷ κυρίῳ βασιλεῖ ἐκδίκησιν τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη,  
ἐκ Σαουλ τοῦ ἐχθροῦ σου καὶ ἐκ τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ.   
8 kai �negkan t�n kephal�n Iebosthe tŸ Dauid eis Chebr�n kai eipan pros ton basilea  

 And they brought the head of Jebosthe to David in Hebron.  And they said to the king,  

Idou h� kephal� Iebosthe huiou Saoul tou echthrou sou, hos ez�tei t�n psych�n sou,  

 Behold, the head of Jebosthe son of Saul your enemy, who sought your life;  

kai ed�ken kyrios tŸ kyriŸ basilei ekdik�sin t�n echthr�n autou h�s h� h�mera haut�,  

 and YHWH  gave to our master the king punishment of his enemies, as this day,  

ek Saoul tou echthrou sou kai ek tou spermatos autou.   

 of Saul your enemy, and of his seed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZX@AD  OENX  IPA  EIG@  DPRA-Z@E  AKX-Z@  CEC  ORIE 9 

:DXV-LKN  IYTP-Z@  DCT-XY@  DEDI-IG  MDL  XN@IE 

 ‹¹œ¾š·‚̧Aµ† ‘ŸL¹š ‹·’̧A ‡‹¹‰´‚ †´’¼”µA-œ¶‚̧‡ ƒ́�·š-œ¶‚ …¹‡́C ‘µ”µIµ‡ Š 

:†´š́˜-�´J¹÷ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ †´…´P-š¶�¼‚ †´E†´‹-‹µ‰ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. waya`an Dawid ‘eth-Rekab w’eth-Ba`anah ‘achiu b’ney Rimmon haB’erothi  

wayo’mer lahem chay-Yahúwah ‘asher-padah ‘eth-naph’shi mikal-tsarah. 
 

2Sam4:9 David answered Rechab and Baanah his brother, sons of Rimmon the Beerothite,  

and said to them, As JWJY lives, who has redeemed my life from all distress, 
 

‹9› καὶ ἀπεκρίθη ∆αυιδ τῷ Ρεκχα καὶ τῷ Βαανα ἀδελφῷ αὐτοῦ υἱοῖς Ρεµµων τοῦ Βηρωθαίου  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ζῇ κύριος, ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν µου ἐκ πάσης θλίψεως, 
9 kai apekrith� Dauid tŸ Rekcha kai tŸ Baana adelphŸ autou huiois Remm�n tou B�r�thaiou  

 And David responded to Rekcha and to Baanah his brother, sons of Rimmon the Beerothite,  

kai eipen autois Zÿ kyrios, hos elytr�sato t�n psych�n mou ek pas�s thlipse�s,  

 and said to them, As YHWH  lives, who ransomed my soul from all affliction;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPIRA  XYANK  DID-@EDE  LE@Y  ZN-DPD  XN@L  IL  CIBND  IK 10 

:DXYA  EL-IZZL  XY@  BLWVA  EDBXD@E  EA  DFG@E   

‡‹́’‹·”¸A š·Wµƒ̧÷¹� †´‹́†-‚E†¸‡ �E‚́� œ·÷-†·M¹† š¾÷‚·� ‹¹� …‹¹BµLµ† ‹¹J ‹ 
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:†´š¾ā̧A Ÿ�-‹¹U¹œ̧� š¶�¼‚ „́�¸™¹˜̧A E†·„̧ş̌†¶‚́‡ Ÿƒ †´ˆ¼‰¾‚́‡  
10. ki hamagid li le’mor hinneh-meth Sha’ul w’hu’-hayah kim’baser b’`eynayu  

wa’ochazah bo wa’eh’r’gehu b’Tsiq’lag ‘asher l’thiti-lo b’sorah. 
 

2Sam4:10 when one told me, saying, Behold, Shaul is dead,  

and he was in his own eyes as the one bearing good news, I seized him and killed him in Ziklag,  

which was what I gave him a reward of good news. 
 

‹10› ὅτι ὁ ἀπαγγείλας µοι ὅτι τέθνηκεν Σαουλ--καὶ αὐτὸς ἦν ὡς εὐαγγελιζόµενος ἐνώπιόν µου--
καὶ κατέσχον αὐτὸν καὶ ἀπέκτεινα ἐν Σεκελακ, ᾧ ἔδει µε δοῦναι εὐαγγέλια·   
10 hoti ho apaggeilas moi hoti tethn�ken Saoul--kai autos �n h�s euaggelizomenos en�pion mouó 

 that the one reporting to me that Saul has died, and he was as one announcing good news  

                                                                                                                                before me,  

kai kateschon auton kai apekteina en Sekelak, hŸ edei me dounai euaggelia;   

 but I constrained him, and killed him in Sekeiak,  

                                                               to which he must have thought to be giving me good news. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAKYN-LR  EZIAA  WICV-YI@-Z@  EBXD  MIRYX  MIYP@-IK  S@ 11 

:UX@D-ON  MKZ@  IZXRAE  MKCIN  ENC-Z@  YWA@  @ELD  DZRE   

Ÿƒ́J¸�¹÷-�µ” Ÿœ‹·ƒ̧A ™‹¹Cµ˜-�‹¹‚-œ¶‚ E„̧š́† �‹¹”́�̧š �‹¹�́’¼‚-‹¹J •µ‚ ‚‹ 

:—¶š́‚́†-‘¹÷ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧šµ”¹ƒE �¶�̧…¶I¹÷ Ÿ÷́C-œ¶‚ �·Rµƒ¼‚ ‚Ÿ�¼† †´Uµ”¸‡  
11. ‘aph ki-‘anashim r’sha`im har’gu ‘eth-‘ish-tsadiq b’beytho `al-mish’kabo  

w’`atah halo’ ‘abaqesh ‘eth-damo miyed’kem ubi`ar’ti ‘eth’kem min-ha’arets. 
 

2Sam4:11 How much more, when wicked men have killed a righteous man in his own house on his bed,  

shall I not now require his blood from your hand and destroy you from the earth? 
 

‹11› καὶ νῦν ἄνδρες πονηροὶ ἀπεκτάγκασιν ἄνδρα δίκαιον ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ·  
καὶ νῦν ἐκζητήσω τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐκ χειρὸς ὑµῶν καὶ ἐξολεθρεύσω ὑµᾶς ἐκ τῆς γῆς.   
11 kai nyn andres pon�roi apektagkasin andra dikaion en tŸ oikŸ autou epi t�s koit�s autou;   

 And now, men wicked killed man a just in his house upon his bed.  

kai nyn ekz�t�s� to haima autou ek cheiros hym�n kai exolethreus� hymas ek t�s g�s.   

 And now, I shall require for his blood of your hand, and I shall utterly destroy you  

                                                                                                                      from the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDICI-Z@  EVVWIE  MEBXDIE  MIXRPD-Z@  CEC  EVIE 12 

  OEXAGA  DKXAD-LR  ELZIE  MDILBX-Z@E 
:OEXAGA  XPA@-XAWA  EXAWIE  EGWL  ZYA-YI@  Y@X  Z@E 

�¶†‹·…¸‹-œ¶‚ E˜̧Qµ™̧‹µ‡ �E„̧šµ†µIµ‡ �‹¹š́”¸Mµ†-œ¶‚ …¹‡́C ‡µ˜̧‹µ‡ ƒ‹ 

‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A †´�·ş̌Aµ†-�µ” E�¸œ¹Iµ‡ �¶†‹·�¸„µš-œ¶‚̧‡ 
– :‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A š·’̧ƒµ‚-š¶ƒ¶™̧ƒ Eş̌A̧™¹Iµ‡ E‰´™́� œ¶�¾A-�‹¹‚ �‚¾š œ·‚̧‡ 

12. way’tsaw Dawid ‘eth-han’`arim wayahar’gum way’qats’tsu ‘eth-y’deyhem  

w’eth-rag’leyhem wayith’lu `al-hab’rekah b’Cheb’ron  

w’eth ro’sh ‘Ish-bosheth laqachu wayiq’b’ru b’qeber-‘Ab’ner b’Cheb’ron. 
 

2Sam4:12 Then David commanded the young men, and they killed them  

and cut off their hands and their feet and hung them up beside the pool in Chebron.  

But they took the head of Ish-bosheth and buried it in the grave of Abner in Chebron. 
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‹12› καὶ ἐνετείλατο ∆αυιδ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ καὶ ἀποκτέννουσιν αὐτοὺς καὶ κολοβοῦσιν  
τὰς χεῖρας αὐτῶν καὶ τοὺς πόδας αὐτῶν καὶ ἐκρέµασαν αὐτοὺς ἐπὶ τῆς κρήνης ἐν Χεβρων·   
καὶ τὴν κεφαλὴν Μεµφιβοσθε ἔθαψαν ἐν τῷ τάφῳ Αβεννηρ υἱοῦ Νηρ.    

12 kai eneteilato Dauid tois paidariois autou kai apoktennousin autous kai kolobousin tas cheiras aut�n 

 And David gave charge to his servants, and they killed them, and lopped off their hands  

kai tous podas aut�n kai ekremasan autous epi t�s kr�n�s en Chebr�n;   

 and their feet, and they hung them upon the fountain in Hebron.  

kai t�n kephal�n Iebosthe ethapsan en tŸ taphŸ Abenn�r huiou N�r.    

 And the head of Jebosthe they entombed in the tomb of Abenner son of Ner. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 5 
 

  DPEXAG  CEC-L@  L@XYI  IHAY-LK  E@AIE 2Sam5:1 

:EPGP@  JXYAE  JNVR  EPPD  XN@L  EXN@IE 

†´’Ÿş̌ƒ¶‰ …¹‡́C-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�-�´J E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚ 

:E’̧‰´’¼‚ ¡¸š́ā̧ƒE ¡¸÷̧ µ̃” E’̧’¹† š¾÷‚·� Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
1. wayabo’u kal-shib’tey Yis’ra’El ‘el-Dawid Cheb’ronah  

wayo’m’ru le’mor hin’nu `ats’m’ak ub’sar’ak ‘anach’nu. 
 

2Sam5:1Then all the tribes of Yisrael came to David at Chebron  

and spoke, saying, Behold, we are your bone and your flesh. 
 

‹5:1› Καὶ παραγίνονται πᾶσαι αἱ φυλαὶ Ισραηλ πρὸς ∆αυιδ εἰς Χεβρων  
καὶ εἶπαν αὐτῷ Ἰδοὺ ὀστᾶ σου καὶ σάρκες σου ἡµεῖς·   
1 Kai paraginontai pasai hai phylai Isra�l pros Dauid eis Chebr�n  

 And came all the tribes of Israel to David in Hebron.  

kai eipan autŸ Idou osta sou kai sarkes sou h�meis;   

 And they said to him, Behold, we are of your bones and of your flesh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@IVEN  DZIID  DZ@  EPILR  JLN  LE@Y  ZEIDA  MEYLY-MB  LENZ@-MB 2 

L@XYI-Z@  INR-Z@  DRXZ  DZ@  JL  DEDI  XN@IE  L@XYI-Z@  IANDE   
:L@XYI-LR  CIBPL  DIDZ  DZ@E   

‚‹¹˜Ÿ÷ †´œ‹¹‹́† †´Uµ‚ E’‹·�´” ¢¶�¶÷ �E‚́� œŸ‹̧†¹A �Ÿ�̧�¹�-�µB �Ÿ÷̧œ¶‚-�µB ƒ 

�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ †¶”¸š¹œ †´Uµ‚ ¡¸� †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‹¹ƒ·Lµ†¸‡  
:�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” …‹¹„́’̧� †¶‹̧†¹U †´Uµ‚̧‡  

2. gam-‘eth’mol gam-shil’shom bih’yoth Sha’ul melek `aleynu ‘atah hayithah motsi’  

w’hamebi ‘eth-Yis’ra’El wayo’mer Yahúwah l’ak ‘atah thir’`eh ‘eth-`ami ‘eth-Yis’ra’El  

w’atah tih’yeh l’nagid `al-Yis’ra’El. 
 

2Sam5:2 Also yesterday and the third day, when Shaul was king over us,  

you were the one who led out and brought in Yisrael.  

And JWJY said to you, You shall shepherd My people Yisrael, and you shall be a ruler over Yisrael. 
 

‹2› καὶ ἐχθὲς καὶ τρίτην ὄντος Σαουλ βασιλέως ἐφ’ ἡµῖν σὺ ἦσθα ὁ ἐξάγων  
καὶ εἰσάγων τὸν Ισραηλ, καὶ εἶπεν κύριος πρὸς σέ Σὺ ποιµανεῖς τὸν λαόν µου τὸν Ισραηλ,  
καὶ σὺ ἔσει εἰς ἡγούµενον ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ.   
2 kai echthes kai trit�n ontos Saoul basile�s ephí h�min sy �stha ho exag�n kai eisag�n ton Isra�l,  

 And before yesterday and the third day before, Saul was king over us,  
                                                                    you were the one leading out and bringing in Israel.  

kai eipen kyrios pros se Sy poimaneis ton laon mou ton Isra�l,  

 And said YHWH  to you, You tend my people Israel! 

kai sy esei eis h�goumenon epi ton laon mou Isra�l.   

 and you shall be for leader over my people Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC  JLND  MDL  ZXKIE  DPEXAG  JLND-L@  L@XYI  IPWF-LK  E@AIE 3 
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:L@XYI-LR  JLNL  CEC-Z@  EGYNIE  DEDI  IPTL  OEXAGA  ZIXA   

…¹‡́C ¢¶�¶Lµ† �¶†´� œ¾ş̌�¹Iµ‡ †´’Ÿş̌ƒ¶‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-�´J E‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

– :�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷¸� …¹‡́C-œ¶‚ E‰¸�̧÷¹Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A œ‹¹ş̌A  
3. wayabo’u kal-ziq’ney Yis’ra’El ‘el-hamelek Cheb’ronah wayik’roth lahem hamelek Dawid  

b’rith b’Cheb’ron liph’ney Yahúwah wayim’sh’chu ‘eth-Dawid l’melek `al-Yis’ra’El. 
 

2Sam5:3 So all the elders of Yisrael came to the king at Hebron, and King David made a covenant  

with them before JWJY at Chebron; then they anointed David king over Yisrael. 
 

‹3› καὶ ἔρχονται πάντες οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Χεβρων,  
καὶ διέθετο αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ διαθήκην ἐν Χεβρων ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ χρίουσιν τὸν ∆αυιδ εἰς βασιλέα ἐπὶ πάντα Ισραηλ.  -- 

3 kai erchontai pantes hoi presbyteroi Isra�l pros ton basilea eis Chebr�n, kai dietheto autois ho basileus  

 And come all the elders of Israel to the king in Hebron.  And ordained with them king  

Dauid diath�k�n en Chebr�n en�pion kyriou, kai chriousin ton Dauid eis basilea epi panta Isra�l.  --  

 David a covenant in Hebron before YHWH.  And they anoint David for king over all Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLN  DPY  MIRAX@  EKLNA  CEC  DPY  MIYLY-OA 4 

:¢́�´÷ †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ Ÿ�̧�´÷¸A …¹‡́C †´’́� �‹¹�¾�¸�-‘¶A … 

4. ben-sh’loshim shanah Dawid b’mal’ko ‘ar’ba`im shanah malak. 
 

2Sam5:4 David was thirty years old when he became king, and he reigned forty years. 
 

‹4› υἱὸς τριάκοντα ἐτῶν ∆αυιδ ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν καὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν, 
4 huios triakonta et�n Dauid en tŸ basileusai auton kai tessarakonta et� ebasileusen,  

 was a son thirty years David in his reigning, and forty years he reigned.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYCG  DYYE  MIPY  RAY  DCEDI-LR  JLN  OEXAGA 5 

:DCEDIE  L@XYI-LK  LR  DPY  YLYE  MIYLY  JLN  MLYEXIAE 

 �‹¹�́…»‰ †´V¹�̧‡ �‹¹’́� ”µƒ¶� †´…E†´‹-�µ” ¢µ�´÷ ‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A † 

:†´…E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J �µ” †´’́� �¾�´�̧‡ �‹¹�¾�¸� ¢µ�´÷ �¹µ�´�Eš‹¹ƒE 
5. b’Cheb’ron malak `al-Yahudah sheba` shanim w’shishah chadashim  

ubiY’rushalam malak sh’loshim w’shalosh shanah `al kal-Yis’ra’El wiYahudah. 
 

2Sam5:5 At Chebron he reigned over Yahudah seven years and six months,  

and in Yerushalam he reigned thirty-three years over all Yisrael and Yahudah. 
 

‹5› ἑπτὰ ἔτη καὶ ἓξ µῆνας ἐβασίλευσεν ἐν Χεβρων ἐπὶ τὸν Ιουδαν  
καὶ τριάκοντα τρία ἔτη ἐβασίλευσεν ἐπὶ πάντα Ισραηλ καὶ Ιουδαν ἐν Ιερουσαληµ.   
5 hepta et� kai hex m�nas ebasileusen en Chebr�n epi ton Ioudan  

 Seven years and months six he reigned in Hebron over Judah.  

kai triakonta tria et� ebasileusen epi panta Isra�l kai Ioudan en Ierousal�m.   

 And thirty three years he reigned over all Israel and Judah in Jerusalem. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  AYEI  IQAID-L@  MLYEXI  EIYP@E  JLND  JLIE 6 

MIXERD  JXIQD-M@  IK  DPD  @EAZ-@L  XN@L  CECL  XN@IE 
:DPD  CEC  @EAI-@L  XN@L  MIGQTDE   
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—¶š́‚́† ƒ·�Ÿ‹ ‹¹“ºƒ̧‹µ†-�¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ‡‹́�́’¼‚µ‡ ¢¶�¶Lµ† ¢¶�·Iµ‡ ‡ 

�‹¹ş̌‡¹”µ† ¡̧š‹¹“½†-�¹‚ ‹¹J †´M·† ‚Ÿƒ́œ-‚¾� š¾÷‚·� …¹‡́…¸� š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†´M·† …¹‡́… ‚Ÿƒ́‹-‚¾� š¾÷‚·� �‹¹‰¸“¹Pµ†¸‡  

6. wayelek hamelek wa’anashayu Y’rushalam ‘el-haY’busi yosheb ha’arets wayo’mer l’Dawid  

le’mor lo’-thabo’ henah ki ‘im-hesir’ak ha`iw’rim w’hapis’chim le’mor lo’-yabo’ Dawid henah. 
 

2Sam5:6 Now the king and his men went to Yerushalam against the Jebusites,  

the inhabitants of the land, and they said to David, saying, You shall not come in here,  

but the blind and lame shall turn you away; saying, David cannot enter here. 
 

‹6› Καὶ ἀπῆλθεν ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ εἰς Ιερουσαληµ πρὸς τὸν Ιεβουσαῖον  
τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν.  καὶ ἐρρέθη τῷ ∆αυιδ Οὐκ εἰσελεύσει ὧδε,  
ὅτι ἀντέστησαν οἱ τυφλοὶ καὶ οἱ χωλοί, λέγοντες ὅτι Οὐκ εἰσελεύσεται ∆αυιδ ὧδε.   
6 Kai ap�lthen Dauid kai hoi andres autou eis Ierousal�m pros ton Iebousaion ton katoikounta t�n g�n.   

 And went forth David, and his men unto Jerusalem, to the Jebusite dwelling in the land.  

kai erreth� tŸ Dauid Ouk eiseleusei h�de, hoti antest�san hoi typhloi kai hoi ch�loi,  

 And it was said to David, You shall not enter here.  For opposed the blind and the lame,  

legontes hoti Ouk eiseleusetai Dauid h�de.   

 saying, shall not enter David here.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEC  XIR  @ID  OEIV  ZCVN  Z@  CEC  CKLIE 7 

:…¹‡́C š‹¹” ‚‹¹† ‘ŸI¹˜ œµ…º˜̧÷ œ·‚ …¹‡́C …¾J̧�¹Iµ‡ ˆ 

7. wayil’kod Dawid ‘eth m’tsudath Tsion hi’ `ir Dawid. 
 

2Sam5:7 And David captured the stronghold of Zion, that is the city of David. 
 

‹7› καὶ κατελάβετο ∆αυιδ τὴν περιοχὴν Σιων (αὕτη ἡ πόλις τοῦ ∆αυιδ).   
7 kai katelabeto Dauid t�n perioch�n Si�n (haut� h� polis tou Dauid).   

 And David overtook the citadel of Zion, this is the city of David.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XEPVA  RBIE  IQAI  DKN-LK  @EDD  MEIA  CEC  XN@IE 8 

XER  EXN@I  OK-LR  CEC  YTP  E@PY  MIXERD-Z@E  MIGQTD-Z@E   
:ZIAD-L@  @EAI  @L  GQTE   

 šŸM¹QµA ”µB¹‹̧‡ ‹¹“ºƒ̧‹ †·Jµ÷-�´J ‚E†µ† �ŸIµA …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

š·E¹” Eş̌÷‚¾‹ ‘·J-�µ” …¹‡́C �¶–¶’ ‡‚¾’̧ā �‹¹ş̌‡¹”µ†-œ¶‚̧‡ �‹¹‰¸“¹Pµ†-œ¶‚̧‡ 
:œ¹‹́Aµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́‹ ‚¾� µ‰·N¹–E  

8. wayo’mer Dawid bayom hahu’ kal-makeh Y’busi w’yiga` batsinor w’eth-hapis’chim  

w’eth-ha`iw’rim s’no’w nephesh Dawid `al-ken yo’m’ru `iuer uphiseach lo’ yabo’ ‘el-habayith. 
 

2Sam5:8 David said on that day, Whoever would strike the Jebusites,  

let him reach the lame and the blind, who are hated by David’s soul, through the water tunnel.  

Therefore they say, The blind or the lame shall not come into the house. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ Πᾶς τύπτων Ιεβουσαῖον ἁπτέσθω ἐν παραξιφίδι  
καὶ τοὺς χωλοὺς καὶ τοὺς τυφλοὺς καὶ τοὺς µισοῦντας τὴν ψυχὴν ∆αυιδ·   
διὰ τοῦτο ἐροῦσιν Τυφλοὶ καὶ χωλοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς οἶκον κυρίου.   
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8 kai eipen Dauid tÿ h�mera� ekeinÿ Pas typt�n Iebousaion haptesth� en paraxiphidi  

 And David said in that day, Every one striking a Jebusite, let him touch by the dagger  

kai tous ch�lous kai tous typhlous kai tous misountas t�n psych�n Dauid;   

 both the lame, and the blind, and the ones detesting the soul of David!  

dia touto erousin Typhloi kai ch�loi ouk eiseleusontai eis oikon kyriou.   

 On account of this they shall say, Blind and lame shall not enter into the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC  XIR  DL-@XWIE  DCVNA  CEC  AYIE 9 

:DZIAE  @ELND-ON  AIAQ  CEC  OAIE 

…¹‡́C š‹¹” D´�-‚́ş̌™¹Iµ‡ †´…º˜̧LµA …¹‡́C ƒ¶�·Iµ‡ Š 

:†´œ̧‹́ƒ́‡ ‚ŸK¹Lµ†-‘¹÷ ƒ‹¹ƒ́“ …¹‡́C ‘¶ƒ¹Iµ‡ 
9. wayesheb Dawid bam’tsudah wayiq’ra’-lah `ir Dawid  

wayiben Dawid sabib min-haMillo’ wabay’thah. 
 

2Sam5:9 So David lived in the stronghold and called it the city of David.   

And David built round about from the Millo and inward. 
  

‹9› καὶ ἐκάθισεν ∆αυιδ ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ ἐκλήθη αὕτη ἡ πόλις ∆αυιδ·   
καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν πόλιν κύκλῳ ἀπὸ τῆς ἄκρας καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
9 kai ekathisen Dauid en tÿ periochÿ, kai ekl�th� haut� h� polis Dauid;   

 And David stayed in the citadel, and this was called the city of David.  

kai Ÿkodom�sen t�n polin kyklŸ apo t�s akras kai ton oikon autou.   

 And David built the city round about from the Akra, and his house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR  ZE@AV  IDL@  DEDIE  LECBE  JELD  CEC  JLIE 10 

– :ŸL¹” œŸ‚́ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ‡ �Ÿ…́„̧‡ ¢Ÿ�´† …¹‡́C ¢¶�·Iµ‡ ‹ 

10. wayelek Dawid halok w’gadol waYahúwah ‘Elohey ts’ba’oth `imo. 
 

2Sam5:10 David went on, going great, and JWJY the El of hosts was with him. 
 

‹10› καὶ ἐπορεύετο ∆αυιδ πορευόµενος καὶ µεγαλυνόµενος,  
καὶ κύριος παντοκράτωρ µετ’ αὐτοῦ.  -- 

10 kai eporeueto Dauid poreuomenos kai megalynomenos, kai kyrios pantokrat�r metí autou.  --  

 And David went along, going and being magnified, and YHWH  almighty was with him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIFX@  IVRE  CEC-L@  MIK@LN  XV-JLN  MXIG  GLYIE 11 

:CECL  ZIA-EPAIE  XIW  OA@  IYXGE  UR  IYXGE 

 �‹¹ˆ´š¼‚ ‹· ¼̃”µ‡ …¹‡́C-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ š¾˜-¢¶�¶÷ �´š‹¹‰ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚‹ 

:…¹‡́…¸� œ¹‹µƒ-E’̧ƒ¹Iµ‡ š‹¹™ ‘¶ƒ¶‚ ‹·�́š́‰¸‡ —·” ‹·�́š́‰¸‡ 
11. wayish’lach Chiram melek-Tsor mal’akim ‘el-Dawid wa`atsey ‘arazim  

w’charashey `ets w’charashey ‘eben qir wayib’nu-bayith l’Dawid. 
 

2Sam5:11 Then Chiram king of Tyre sent messengers to David with cedar trees  

and artificers of wood and artificers of stone of sidewall; and they built a house for David. 
 

‹11› καὶ ἀπέστειλεν Χιραµ βασιλεὺς Τύρου ἀγγέλους πρὸς ∆αυιδ καὶ ξύλα κέδρινα  
καὶ τέκτονας ξύλων καὶ τέκτονας λίθων, καὶ ᾠκοδόµησαν οἶκον τῷ ∆αυιδ.   
11 kai apesteilen Chiram basileus Tyrou aggelous pros Dauid kai xyla kedrina  
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 And sent Hiram king of Tyre messengers to David, and wood of cedars,  

kai tektonas xyl�n kai tektonas lith�n, kai Ÿkodom�san oikon tŸ Dauid.   

 and fabricators of woods, and fabricators of stones, and they built a house for David.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LR  JLNL  DEDI  EPIKD-IK  CEC  RCIE 12 

:L@XYI  ENR  XEARA  EZKLNN  @YP  IKE 

�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷̧� †´E†´‹ Ÿ’‹¹�½†-‹¹J …¹‡́C ”µ…·Iµ‡ ƒ‹ 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ ŸLµ” šEƒ¼”µA ŸU̧�µ�¸÷µ÷ ‚·W¹’ ‹¹�¸‡ 
12. wayeda` Dawid ki-hekino Yahúwah l’melek `al-Yis’ra’El  

w’ki nise’ mam’lak’to ba`abur `amo Yis’ra’El. 
 

2Sam5:12 And David realized that JWJY had established him as king over Yisrael,  

and that He had exalted his kingdom for the sake of His people Yisrael. 
 

‹12› καὶ ἔγνω ∆αυιδ ὅτι ἡτοίµασεν αὐτὸν κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ,  
καὶ ὅτι ἐπήρθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ διὰ τὸν λαὸν αὐτοῦ Ισραηλ.  -- 

12 kai egn� Dauid hoti h�toimasen auton kyrios eis basilea epi Isra�l,  

 And David knew that prepared him YHWH  for king over Israel,  

kai hoti ep�rth� h� basileia autou dia ton laon autou Isra�l.  --  

 and that was lifted up his kingdom on account of his people Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEXAGN  E@A  IXG@  MLYEXIN  MIYPE  MIYBLT  CER  CEC  GWIE 13 

:ZEPAE  MIPA  CECL  CER  ECLEIE   

‘Ÿş̌ƒ¶‰·÷ Ÿ‚¾A ‹·š¼‰µ‚ �¹µ�´�Eš‹¹÷ �‹¹�́’̧‡ �‹¹�̧„µ�¹P …Ÿ” …¹‡́C ‰µR¹Iµ‡ „‹ 

:œŸ’́ƒE �‹¹’́A …¹‡́…¸� …Ÿ” E…̧�´E¹Iµ‡  
13. wayiqach Dawid `od pilag’shim w’nashim miY’rushalam ‘acharey bo’o mecheb’ron  

wayiual’du `od l’Dawid banim ubanoth. 
 

2Sam5:13 And David took more concubines and wives from Yerushalam,  

after he came from Chebron; and more sons and daughters were born to David. 
 

‹13› καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ ἔτι γυναῖκας καὶ παλλακὰς ἐξ Ιερουσαληµ  
µετὰ τὸ ἐλθεῖν αὐτὸν ἐκ Χεβρων, καὶ ἐγένοντο τῷ ∆αυιδ ἔτι υἱοὶ καὶ θυγατέρες.   
13 kai elaben Dauid eti gynaikas kai pallakas ex Ierousal�m meta to elthein auton ek Chebr�n,  

 And David took again wives and concubines from Jerusalem, after his coming from Hebron.  

kai egenonto tŸ Dauid eti huioi kai thygateres.   

 And were born to David still more sons and daughters.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNLYE  OZPE  AAEYE  RENY  MLYEXIA  EL  MICLID  ZENY  DL@E 14 

:†¾÷¾�¸�E ‘´œ́’̧‡ ƒ́ƒŸ�̧‡ µ”ELµ� �¹´�´�Eš‹¹A Ÿ� �‹¹…¾K¹Iµ† œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ …‹ 

14. w’eleh sh’moth hayilodim lo biY’rushalam Shamu`a w’Shobab w’Nathan uSh’lomoh. 
 

2Sam5:14 Now these are the names of those who were born to him in Yerushalam:  

Shammua, Shobab, Nathan, Solomon, 
 

‹14› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν γεννηθέντων αὐτῷ ἐν Ιερουσαληµ·   
Σαµµους καὶ Σωβαβ καὶ Ναθαν καὶ Σαλωµων 

14 kai tauta ta onomata t�n genn�thent�n autŸ en Ierousal�m;   
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 And these are the names of the ones being born of them in Jerusalem –  

Sammous kai S�bab kai Nathan kai Sal�m�n  

 Shammuah, and Shobab, and Nathan, and Solomon,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RITIE  BTPE  REYIL@E  XGAIE 15 

:µ”‹¹–́‹̧‡ „¶–¶’̧‡ µ”E�‹¹�½‚¶‡ š́‰¸ƒ¹‹̧‡ ‡Š 

15. w’Yib’char we’Elishu`a w’Nepheg w’Yaphi`a. 
 

2Sam5:15 Ibhar, Elishua, Nepheg, Japhia, 
 

‹15› καὶ Εβεαρ καὶ Ελισους καὶ Ναφεκ καὶ Ιεφιες  
‹16› καὶ Ελισαµα καὶ Ελιδαε καὶ Ελιφαλαθ, 
15 kai Ebear kai Elisous kai Naphek kai Iephies  

 and Ibhar, and Elishua, and Napheg, and Japhia,  

16 kai Elisama kai Elidae kai Eliphalath, 

 and Ellisama, and Eliada, and Eliphalet,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HLTIL@E  RCIL@E  RNYIL@E 16 

– :Š¶�´–‹¹�½‚¶‡ ”´…´‹̧�¶‚̧‡ ”´÷́�‹¹�½‚¶‡ ˆŠ 

16. we’Elishama` w’El’yada` we’Eliphalet. 
 

2Sam5:16 Elishama, Eliada and Eliphelet. 
 

‹16›a Σαµαε, Ιεσσιβαθ, Ναθαν, Γαλαµααν, Ιεβααρ, Θεησους, Ελφαλατ,  
Ναγεδ, Ναφεκ, Ιαναθα, Λεασαµυς, Βααλιµαθ, Ελιφαλαθ.   
165 Samae, Iessibath, Nathan, Galamaan, Iebaar, The�sous, Elphalat,  

 And Samae, Jessibath, Nathan, Galamaan, Jebaar, Theesus, Eliphalat,  

Naged, Naphek, Ianatha, Leasamys, Baalimath, Eliphalath.   

 Naged, Naphec, Janathan, Lesasamys, Baalimah, Eliphaath.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LR  JLNL  CEC-Z@  EGYN-IK  MIZYLT  ERNYIE 17 

:DCEVND-L@  CXIE  CEC  RNYIE  CEC-Z@  YWAL  MIZYLT-LK  ELRIE   

�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷̧� …¹‡́C-œ¶‚ E‰¸�́÷-‹¹J �‹¹U̧�¹�¸– E”¸÷̧�¹Iµ‡ ˆ‹ 

:†´…E˜̧Lµ†-�¶‚ …¶š·Iµ‡ …¹‡́C ”µ÷̧�¹Iµ‡ …¹‡́C-œ¶‚ �·Rµƒ̧� �‹¹U̧�¹�¸P-�´� E�¼”µIµ‡  
17. wayish’m’`u Ph’lish’tim ki-mash’chu ‘eth-Dawid l’melek `al-Yis’ra’El  

waya`alu kal-P’lish’tim l’baqesh ‘eth-Dawid wayish’ma` Dawid wayered ‘el-ham’tsudah. 
 

2Sam5:17 When the Philistines heard that they had anointed David king over Yisrael,  

all the Philistines went up to seek out David; and when David heard of it, he went down to the stronghold. 
 

‹17› Καὶ ἤκουσαν ἀλλόφυλοι ὅτι κέχρισται ∆αυιδ βασιλεὺς ἐπὶ Ισραηλ, καὶ ἀνέβησαν πάντες  
οἱ ἀλλόφυλοι ζητεῖν τὸν ∆αυιδ·  καὶ ἤκουσεν ∆αυιδ καὶ κατέβη εἰς τὴν περιοχήν.   
17 Kai �kousan allophyloi hoti kechristai Dauid basileus epi Isra�l,  

 And heard the Philistines that David was anointed king over Israel.  

kai aneb�san pantes hoi allophyloi z�tein ton Dauid;  kai �kousen Dauid kai kateb� eis t�n perioch�n.   

 And ascended all the Philistines to seek David.  And David heard,  

                                                                                                    and went down unto the citadel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI@TX  WNRA  EYHPIE  E@A  MIZYLTE 18 
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:�‹¹‚́–̧š ™¶÷·”¸A E�̧Š́M¹Iµ‡ E‚́A �‹¹U̧�¹�¸–E ‰‹ 

18. uPh’lish’tim ba’u wayinat’shu b’`emeq R’pha’im. 
 

2Sam5:18 Now the Philistines came and were spread out in the valley of Rephaim. 
 

‹18› καὶ οἱ ἀλλόφυλοι παραγίνονται καὶ συνέπεσαν εἰς τὴν κοιλάδα τῶν τιτάνων.   
18 kai hoi allophyloi paraginontai kai synepesan eis t�n koilada t�n titan�n.  

 And the Philistines came and assembled in the valley of the Titans.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ICIA  MPZZD  MIZYLT-L@  DLR@D  XN@L  DEDIA  CEC  L@YIE 19 

:JCIA  MIZYLTD-Z@  OZ@  OZP-IK  DLR  CEC-L@  DEDI  XN@IE   

‹¹…´‹̧A �·’̧U¹œ¼† �‹¹U̧�¹�¸P-�¶‚ †¶�½”¶‚µ† š¾÷‚·� †´E†´‹µA …¹‡́C �µ‚̧�¹Iµ‡ Š‹ 

:¡¶…´‹̧A �‹¹U̧�¹�¸Pµ†-œ¶‚ ‘·U¶‚ ‘¾œ́’-‹¹J †·�¼” …¹‡́C-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡  
19. wayish’al Dawid baYahúwah le’mor ha’e`eleh ‘el-P’lish’tim hathit’nem b’yadi  

wayo’mer Yahúwah ‘el-Dawid `aleh ki-nathon ‘eten ‘eth-haP’lish’tim b’yadeak. 
 

2Sam5:19 Then David inquired of JWJY, saying,  

Shall I go up against the Philistines?  Shall You give them into my hand?   

And JWJY said to David, Go up, for I shall certainly give the Philistines into your hand. 
 

‹19› καὶ ἠρώτησεν ∆αυιδ διὰ κυρίου λέγων Εἰ ἀναβῶ πρὸς τοὺς ἀλλοφύλους  
καὶ παραδώσεις αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς µου;  καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ∆αυιδ Ἀνάβαινε,  
ὅτι παραδιδοὺς παραδώσω τοὺς ἀλλοφύλους εἰς τὰς χεῖράς σου.   
19 kai �r�t�sen Dauid dia kyriou leg�n Ei anab� pros tous allophylous  

 And David asked of YHWH, saying, Shall I ascend against the Philistines?  

kai parad�seis autous eis tas cheiras mou?  kai eipen kyrios pros Dauid Anabaine,  

 and shall you deliver them into my hands?  And YHWH said to David, Ascend!  

hoti paradidous parad�s� tous allophylous eis tas cheiras sou.   

 for in delivering I shall deliver the Philistines into your hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IAI@-Z@  DEDI  UXT  XN@IE  CEC  MY  MKIE  MIVXT-LRAA  CEC  @AIE 20 

:MIVXT  LRA  @EDD  MEWND-MY  @XW  OK-LR  MIN  UXTK  IPTL   

‹µƒ̧‹¾‚-œ¶‚ †´E†´‹ —µš́P š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡́C �´� �·JµIµ‡ �‹¹˜́ş̌P-�µ”µƒ̧A …¹‡́… ‚¾ƒ́Iµ‡ � 

:�‹¹˜́ş̌P �µ”µA ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ†-�·� ‚́š́™ ‘·J-�µ” �¹‹́÷ —¶š¶–̧J ‹µ’́–̧�  
20. wayabo’ Dawid b’Ba`al-p’ratsim wayakem sham Dawid wayo’mer parats Yahúwah  

‘eth-‘oy’bay l’phanay k’pherets mayim `al-ken qara’ shem-hamaqom hahu’ Ba`al p’ratsim. 
 

2Sam5:20 So David came to Baal-perazim and defeated them there;  

and he said, JWJY has broken through my enemies before me like the breakthrough of waters.  

Therefore he called the name that place Baal-perazim. 
 

‹20› καὶ ἦλθεν ∆αυιδ ἐκ τῶν ἐπάνω διακοπῶν καὶ ἔκοψεν τοὺς ἀλλοφύλους ἐκεῖ,  
καὶ εἶπεν ∆αυιδ ∆ιέκοψεν κύριος τοὺς ἐχθρούς µου τοὺς ἀλλοφύλους ἐνώπιον ἐµοῦ  
ὡς διακόπτεται ὕδατα·  διὰ τοῦτο ἐκλήθη τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Ἐπάνω διακοπῶν.   
20 kai �lthen Dauid ek t�n epan� diakop�n kai ekopsen tous allophylous ekei,  

 And David came from the upper breaches, and he smote the Philistines there.  

kai eipen Dauid Diekopsen kyrios tous echthrous mou tous allophylous en�pion emou  

 And David said, YHWH cut through my enemies the Philistines before me,  
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h�s diakoptetai hydata;  dia touto ekl�th� to onoma tou topou ekeinou Epan� diakop�n.   

 as he cuts through waters.  On account of this is called the name of that place Upper Breaches. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIYP@E  CEC  M@YIE  MDIAVR-Z@  MY-EAFRIE 21 

– :‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡́C �·‚́W¹Iµ‡ �¶†‹·Aµ ¼̃”-œ¶‚ �´�-Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ ‚� 

21. waya`az’bu-sham ‘eth-`atsabeyhem wayisa’em Dawid wa’anashayu. 
 

2Sam5:21 They abandoned their idols there, so David and his men carried them away. 
 

‹21› καὶ καταλιµπάνουσιν ἐκεῖ τοὺς θεοὺς αὐτῶν,  
καὶ ἐλάβοσαν αὐτοὺς ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ αὐτοῦ.  -- 

21 kai katalimpanousin ekei tous theous aut�n,  

 And they left behind there their deities,  

kai elabosan autous Dauid kai hoi andres hoi metí autou.  --  

 and took them David and the men which is with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI@TX  WNRA  EYHPIE  ZELRL  MIZYLT  CER  ETQIE 22 

:�‹¹‚́–̧š ™¶÷·”¸A E�̧Š́M¹Iµ‡ œŸ�¼”µ� �‹¹U̧�¹�¸P …Ÿ” E–¹“¾Iµ‡ ƒ� 

22. wayosiphu `od P’lish’tim la`aloth wayinat’shu b’`emeq R’pha’im. 
 

2Sam5:22 Now the Philistines came up yet again and spread out in the valley of Rephaim. 
 

‹22› καὶ προσέθεντο ἔτι ἀλλόφυλοι τοῦ ἀναβῆναι καὶ συνέπεσαν ἐν τῇ κοιλάδι τῶν τιτάνων.   
22 kai prosethento eti allophyloi tou anab�nai kai synepesan en tÿ koiladi t�n titan�n.   

 And proceeded yet again the Philistines to ascend, and assembled in the valley of the Titans.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIXG@-L@  AQD  DLRZ  @L  XN@IE  DEDIA  CEC  L@YIE 23 

:MI@KA  LENN  MDL  Z@AE   

�¶†‹·š¼‰µ‚-�¶‚ ƒ·“´† †¶�¼”µœ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ †´‡†‹µA …¹‡́C �µ‚̧�¹Iµ‡ „� 

:�‹¹‚́�̧A �EL¹÷ �¶†´� ́œ‚́ƒE  
23. wayish’al Dawid baYahúwah wayo’mer lo’ tha`aleh haseb ‘el-‘achareyhem  

uba’ath lahem mimul b’ka’im. 
 

2Sam5:23 When David inquired of JWJY, He said, You shall not go up;  

circle around behind them and come at them in front of the balsam trees. 
 

‹23› καὶ ἐπηρώτησεν ∆αυιδ διὰ κυρίου, καὶ εἶπεν κύριος Οὐκ ἀναβήσει εἰς συνάντησιν αὐτῶν,  
ἀποστρέφου ἀπ’ αὐτῶν καὶ παρέσει αὐτοῖς πλησίον τοῦ κλαυθµῶνος·   
23 kai ep�r�t�sen Dauid dia kyriou, kai eipen kyrios Ouk anab�sei eis synant�sin aut�n,  

 And David asked through YHWH.  And YHWH said, Do not ascend to meet them!  

apostrephou apí aut�n kai paresei autois pl�sion tou klauthm�nos;   

 turn from them! and you shall be at hand for them neighboring the Place of Weeping.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UXGZ  F@  MI@KAD  IY@XA  DCRV  LEW-Z@  JRNYA  IDIE 24 

:MIZYLT  DPGNA  ZEKDL  JIPTL  DEDI  @VI  F@  IK   

—´š½‰¶U ˆ´‚ �‹¹‚́�̧Aµ† ‹·�‚́ş̌A †´…´”¸˜ �Ÿ™-œ¶‚ ¡¼”¸÷́�̧A ‹¹†‹¹‡ …� 

:�‹¹U̧�¹�¸– †·’¼‰µ÷¸A œŸJµ†¸� ¡‹¶’́–̧� †´E†´‹ ‚́˜́‹ ˆ´‚ ‹¹J  
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24. wihi b’sham’`ak ‘eth-qol ts’`adah b’ra’shey hab’ka’im ‘az techerats  

ki ‘az yatsa’ Yahúwah l’phaneyak l’hakoth b’machaneh Ph’lish’tim. 
 

2Sam5:24 It shall be, when you hear the sound of marching in the tops of the balsam trees,  

then you shall act promptly, for then JWJY shall have gone out  

before you to strike in the army of the Philistines. 
 

‹24› καὶ ἔσται ἐν τῷ ἀκοῦσαί σε τὴν φωνὴν τοῦ συγκλεισµοῦ τοῦ ἄλσους τοῦ κλαυθµῶνος,  
τότε καταβήσει πρὸς αὐτούς,  
ὅτι τότε ἐξελεύσεται κύριος ἔµπροσθέν σου κόπτειν ἐν τῷ πολέµῳ τῶν ἀλλοφύλων.   
24 kai estai en tŸ akousai se t�n ph�n�n tou sygkleismou tou alsous tou klauthm�nos, tote katab�sei  

 And it shall be in your hearing the sound of the rumbling from out of the Grove of the Weeping,  
                                                                                                               then you shall go down  

pros autous, hoti tote exeleusetai kyrios emprosthen sou koptein en tŸ polemŸ t�n allophyl�n.   

 to them; for then YHWH shall go forth before you to strike in the battle of the Philistines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  EDEV  XY@K  OK  CEC  YRIE 25 

:XFB  J@A-CR  RABN  MIZYLT-Z@  JIE 

†´E†´‹ E†´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘·J …¹‡́C āµ”µIµ‡ †� 

– :š¶ˆ´„ ¡¼‚¾A-…µ” ”µƒ¶B¹÷ �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
25. waya`as Dawid ken ka’asher tsiuahu Yahúwah wayak ‘eth-P’lish’tim miGeba` `ad-bo’ak Gazer. 
 

2Sam5:25 Then David did so, just as JWJY had commanded him,  

and struck down the Philistines from Geba until you come to Gezer. 
 

‹25› καὶ ἐποίησεν ∆αυιδ καθὼς ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος,  
καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἀπὸ Γαβαων ἕως τῆς γῆς Γαζηρα.   
25 kai epoi�sen Dauid kath�s eneteilato autŸ kyrios,  

 And David did thus as gave charge to him YHWH.  

kai epataxen tous allophylous apo Gaba�n he�s t�s g�s Gaz�ra.   

 And he struck the Philistines from Gabaon as far as the land of Gezer. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 6 
 

:SL@  MIYLY  L@XYIA  XEGA-LK-Z@  CEC  CER  SQIE 2Sam6:1 

:•¶�´‚ �‹¹�¾�¸� �·‚́ş̌ā¹‹̧A šE‰´A-�´J-œ¶‚ …¹‡́C …Ÿ” •¶“¾Iµ‡ ‚ 

1. wayoseph `od Dawid ‘eth-kal-bachur b’Yis’ra’El sh’loshim ‘aleph. 
 

2Sam6:1 Now David again gathered all the chosen men of Yisrael, thirty thousand. 
 

‹6:1› Καὶ συνήγαγεν ἔτι ∆αυιδ πάντα νεανίαν ἐξ Ισραηλ ὡς ἑβδοµήκοντα χιλιάδας.   
1 Kai syn	gagen eti Dauid panta neanian ex Isra	l h�s hebdom	konta chiliadas.   
 And gathered again David every young man of Israel about thirty thousand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LKE  CEC  JLIE  MWIE 2 

  MIDL@D  OEX@  Z@  MYN  ZELRDL  DCEDI  ILRAN  EZ@  XY@ 
:EILR  MIAXKD  AYI  ZE@AV  DEDI  MY  MY  @XWP-XY@ 

�´”´†-�´�̧‡ …¹‡́C ¢¶�·Iµ‡ �´™́Iµ‡ ƒ 

�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ œ·‚ �´V¹÷ œŸ�¼”µ†¸� †´…E†´‹ ‹·�¼”µA¹÷ ŸU¹‚ š¶�¼‚ 
:‡‹́�´” �‹¹ƒºş̌Jµ† ƒ·�¾‹ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �·� �·� ‚́ş̌™¹’-š¶�¼‚ 

2. wayaqam wayelek Dawid w’kal-ha`am ‘asher ‘ito miBa`aley Yahudah l’ha`aloth misham  

‘eth ‘aron ha’Elohim ‘asher-niq’ra’ shem shem Yahúwah ts’ba’oth yosheb hak’rubim `alayu. 
 

2Sam6:2 And David arose and went with all the people who were with him to Baale-Yahudah,  

to bring up from there the ark of the Elohim which is called by the Name,  

the name of JWJY of hosts that dwells above the cherubim. 
 

‹2› καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἀρχόντων Ιουδα  
ἐν ἀναβάσει τοῦ ἀναγαγεῖν ἐκεῖθεν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ,  
ἐφ’ ἣν ἐπεκλήθη τὸ ὄνοµα κυρίου τῶν δυνάµεων καθηµένου ἐπὶ τῶν χερουβιν ἐπ’ αὐτῆς.   
2 kai anest	 kai eporeuth	 Dauid kai pas ho laos ho metí autou apo t�n archont�n Iouda  
 And rose up and went David, and all the people that were with him,  

                                                                                           and some of the rulers of Judah,  

en anabasei tou anagagein ekeithen t	n kib�ton tou theou,  
 on an expedition to a distant place, to bring back thence the ark of the Elohim,  

ephí h	n epekl	th	 to onoma kyriou t�n dyname�n kath	menou epi t�n cheroubin epí aut	s.   
 upon which is called upon the name of YHWH of the forces, the one sitting  

                                                                                                      upon the cherubim upon it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ACPIA@  ZIAN  ED@YIE  DYCG  DLBR-L@  MIDL@D  OEX@-Z@  EAKXIE 3 

:DYCG  DLBRD-Z@  MIBDP  ACPIA@  IPA  EIG@E  @FRE  DRABA  XY@   

ƒ́…´’‹¹ƒ¼‚ œ‹·A¹÷ E†º‚́W¹Iµ‡ †´�́…¼‰ †´�´„¼”-�¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ Eƒ¹J̧šµIµ‡ „ 

:†´�́…¼‰ †´�´„¼”´†-œ¶‚ �‹¹„¼†¾’ ƒ́…´’‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧A Ÿ‹̧‰µ‚̧‡ ‚́Fº”¸‡ †´”¸ƒ¹BµA š¶�¼‚  
3. wayar’kibu ‘eth-‘aron ha’Elohim ‘el-`agalah chadashah wayisa’uhu mibeyth ‘Abinadab ‘asher 

bagib’`ah w’`Uzza’ w’Ach’yo b’ney ‘Abinadab nohagim ‘eth-ha`agalah chadashah. 
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2Sam6:3 They placed the ark of the Elohim on a new cart that they might bring it from the house of 

Abinadab which was on the hill; and Uzzah and Ahio, the sons of Abinadab, were leading the new cart. 
 

‹3› καὶ ἐπεβίβασεν τὴν κιβωτὸν κυρίου ἐφ’ ἅµαξαν καινὴν καὶ ἦρεν αὐτὴν ἐξ οἴκου Αµιναδαβ  
τοῦ ἐν τῷ βουνῷ·  καὶ Οζα καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ υἱοὶ Αµιναδαβ ἦγον τὴν ἅµαξαν 

3 kai epebibasen t	n kib�ton kyriou ephí hamaxan kain	n kai 	ren aut	n ex oikou Aminadab  
 And they set the ark of Elohim upon wagon a new, and lifted it from out of the house  

                                                                                                                                of Abinadab,  

tou zen tŸ bounŸ;  kai Oza kai hoi adelphoi autou huioi Aminadab 	gon t	n hamaxan  
 who lived on the hill.  And Uzzah and his brethren, the sons of Abinadab, drove the wagon  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  OEX@  MR  DRABA  XY@  ACPIA@  ZIAN  ED@YIE 4 

:OEX@D  IPTL  JLD  EIG@E 

�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ �¹” †´”¸ƒ¹BµA š¶�¼‚ ƒ́…´’‹¹ƒ¼‚ œ‹·A¹÷ E†º‚́W¹Iµ‡ … 

:‘Ÿš́‚́† ‹·’̧–¹� ¢·�¾† Ÿ‹̧‰µ‚̧‡ 
4. wayisa’uhu mibeyth ‘Abinadab ‘asher bagib’`ah `im ‘aron ha’Elohim  

w’Ach’yo holek liph’ney ha’aron. 
 

2Sam6:4 So they brought it with the ark of the Elohim from the house of Abinadab,  

which was on the hill; and Ahio went before the ark. 
 

‹4› σὺν τῇ κιβωτῷ, καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ ἐπορεύοντο ἔµπροσθεν τῆς κιβωτοῦ.   
4 syn tÿ kib�tŸ, kai hoi adelphoi autou eporeuonto emprosthen t	s kib�tou.   
 with the ark.  And his brethren went in front of the ark.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYEXA  IVR  LKA  DEDI  IPTL  MIWGYN  L@XYI  ZIA-LKE  CECE 5 

:MILVLVAE  MIRPRPNAE  MITZAE  MILAPAE  ZEXPKAE   

�‹¹�Ÿş̌ƒ ‹· ¼̃” �¾�̧A †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹™¼‰µā̧÷ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´�̧‡ …¹‡́…¸‡ † 

:�‹¹�¶˜̧�¶˜̧ƒE �‹¹”̧’µ”µ’̧÷¹ƒE �‹¹Pºœ̧ƒE �‹¹�´ƒ̧’¹ƒE œŸš¾M¹�̧ƒE  
5. w’Dawid w’kal-beyth Yis’ra’El m’sachaqim liph’ney Yahúwah b’kol `atsey b’roshim  

ub’kinoroth ubin’balim ub’thupim ubim’na`an’`im ub’tsel’tselim. 
 

2Sam6:5 And David and all the house of Yisrael were celebrating before JWJY with all kinds  

of instruments made of fir wood, and with lyres, harps, tambourines, castanets and cymbals. 
 

‹5› καὶ ∆αυιδ καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ παίζοντες ἐνώπιον κυρίου ἐν ὀργάνοις ἡρµοσµένοις ἐν ἰσχύι  
καὶ ἐν ᾠδαῖς καὶ ἐν κινύραις καὶ ἐν νάβλαις καὶ ἐν τυµπάνοις καὶ ἐν κυµβάλοις καὶ ἐν αὐλοῖς.   
5 kai Dauid kai hoi huioi Isra	l paizontes en�pion kyriou en organois h	rmosmenois en ischui  
 And David and the sons of Israel played before YHWH on well-tuned instruments mightily,  

kai en Ÿdais kai en kinyrais kai en nablais kai en tympanois kai en kymbalois kai en aulois.   
 and with odes, and with lutes, and with stringed instruments, and with tambourines,  

                                                                                              and with cymbals, and with pipes. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  OEX@-L@  @FR  GLYIE  OEKP  OXB-CR  E@AIE 6 

:XWAD  EHNY  IK  EA  FG@IE 

�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-�¶‚ ‚́Fº” ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‘Ÿ�́’ ‘¶š¾B-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

:š́™́Aµ† EŞ̌÷́� ‹¹J ŸA ˆ¶‰‚¾Iµ‡ 
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6. wayabo’u `ad-goren Nakon wayish’lach `Uzza’ ‘el-‘aron ha’Elohim  

wayo’chez bo ki sham’tu habaqar. 
 

2Sam6:6 But when they came to the threshing floor of Nacon,  

Uzzah reached out toward the ark of the Elohim and took hold of it, for the oxen shook it. 
 

‹6› καὶ παραγίνονται ἕως ἅλω Νωδαβ,  
καὶ ἐξέτεινεν Οζα τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ κατασχεῖν αὐτὴν  
καὶ ἐκράτησεν αὐτήν, ὅτι περιέσπασεν αὐτὴν ὁ µόσχος, τοῦ κατασχεῖν αὐτήν.   
6 kai paraginontai he�s hal� N�dab, kai exeteinen Oza t	n cheira autou epi t	n kib�ton tou theou  
 And they come unto the threshing-floor of Nachon, and Uzzah stretched out his hand  
                                                                                                                to the ark of Elohim  

his hand 

kataschein aut	n kai ekrat	sen aut	n, hoti periespasen aut	n ho moschos, tou kataschein aut	n.   
 to keep it steady.  And he took hold of it, for shook it the calf out of its place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LYD-LR  MIDL@D  MY  EDKIE  DFRA  DEDI  S@-XGIE 7 

:MIDL@D  OEX@  MR  MY  ZNIE 

�µVµ†-�µ” �‹¹†¾�½‚́† �´� E†·JµIµ‡ †´Fº”¸A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ ˆ 

:�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ �¹” �´� œ́÷´Iµ‡ 
7. wayichar-‘aph Yahúwah b’`Uzzah wayakehu sham ha’Elohim `al-hashal  

wayamath sham `im ‘aron ha’Elohim. 
 

2Sam6:7 And the anger of JWJY burned against Uzzah,  

and the Elohim struck him down there for his error; and he died there by the ark of the Elohim. 
 

‹7› καὶ ἐθυµώθη κύριος τῷ Οζα, καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐκεῖ ὁ θεός,  
καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ παρὰ τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐνώπιον τοῦ θεοῦ.   
7 kai ethym�th	 kyrios tŸ Oza, kai epaisen auton ekei ho theos,  
 And was enraged in anger YHWH with Uzzah; and struck him there Elohim  

kai apethanen ekei para t	n kib�ton tou kyriou en�pion tou theou.   
 and he died there by the ark of YHWH before the Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFRA  UXT  DEDI  UXT  XY@  LR  CECL  XGIE 8 

:DFD  MEID  CR  DFR  UXT  @EDD  MEWNL  @XWIE 

†´Fº”¸A —¶š¶P †´E†´‹ —µš́P š¶�¼‚ �µ” …¹‡́…¸� šµ‰¹Iµ‡ ‰ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´Fº” —¶š¶P ‚E†µ† �Ÿ™́Lµ� ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
8. wayichar l’Dawid `al ‘asher parats Yahúwah perets b’`Uzzah  

wayiq’ra’ lamaqom hahu’ Perets `Uzzah `ad hayom hazeh. 
 

2Sam6:8 And it was displeased to David because JWJY had made a breach against Uzzah,  

and that place is called Perez-Uzzah to this day. 
 

‹8› καὶ ἠθύµησεν ∆αυιδ ὑπὲρ οὗ διέκοψεν κύριος διακοπὴν ἐν τῷ Οζα·   
καὶ ἐκλήθη ὁ τόπος ἐκεῖνος ∆ιακοπὴ Οζα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
8 kai 	thym	sen Dauid hyper hou diekopsen kyrios diakop	n en tŸ Oza;   
 And David was depressed because of which YHWH cut severance with Uzzah.  

kai ekl	th	 ho topos ekeinos Diakop	 Oza he�s t	s h	meras taut	s.   
 And he called that place, Severance of Uzzah, until this day.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  DEDI-Z@  CEC  @XIE 9 

:DEDI  OEX@  IL@  @EAI  JI@  XN@IE 

:†´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ́‹ ¢‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA †´E†´‹-œ¶‚ …¹‡́… ‚́š¹Iµ‡ Š 

9. wayira’ Dawid ‘eth-Yahúwah bayom hahu’ wayo’mer ‘ey’k yabo’ ‘elay ‘aron Yahúwah. 
 

2Sam6:9 So David was afraid of JWJY that day; and he said, How can the ark of JWJY come to me? 
 

‹9› καὶ ἐφοβήθη ∆αυιδ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων  
Πῶς εἰσελεύσεται πρός µε ἡ κιβωτὸς κυρίου;   
9 kai ephob	th	 Dauid ton kyrion en tÿ h	mera� ekeinÿ leg�n P�s eiseleusetai pros me h	 kib�tos kyriou?   
 And David feared YHWH in that day, saying, How shall enter to me the ark of YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC  XIR-LR  DEDI  OEX@-Z@  EIL@  XIQDL  CEC  DA@-@LE 10 

:IZBD  MEC@-CAR  ZIA  CEC  EDHIE   

…¹‡́C š‹¹”-�µ” †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ ‡‹́�·‚ š‹¹“´†¸� …¹‡́… †´ƒ́‚-‚¾�¸‡ ‹ 

:‹¹U¹Bµ† �Ÿ…½‚-…·ƒ¾” œ‹·A …¹‡́… E†·HµIµ‡  
10. w’lo’-‘abah Dawid l’hasir ‘elayu ‘eth-‘aron Yahúwah `al-`ir Dawid  

wayatehu Dawid beyth `Obed-‘edom haGitti. 
 

2Sam6:10 And David would not remove the ark of JWJY into the city of David with him;  

but David took it aside to the house of Obed-edom the Gittite. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἐβούλετο ∆αυιδ τοῦ ἐκκλῖναι πρὸς αὑτὸν τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου  
εἰς τὴν πόλιν ∆αυιδ, καὶ ἀπέκλινεν αὐτὴν ∆αυιδ εἰς οἶκον Αβεδδαρα τοῦ Γεθθαίου.   
10 kai ouk ebouleto Dauid tou ekklinai pros hauton t	n kib�ton diath	k	s kyriou eis t	n polin Dauid,  
 And did not want David to turn aside to himself the ark of the covenant of YHWH  

                                                                                                              into the city of David.  

kai apeklinen aut	n Dauid eis oikon Abeddara tou Geththaiou.   
 And turned off with it David into the house of Abeddara the Gethite. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYCG  DYLY  IZBD  MC@  CAR  ZIA  DEDI  OEX@  AYIE 11 

:EZIA-LK-Z@E  MC@  CAR-Z@  DEDI  JXAIE 

 �‹¹�́…»‰ †´�¾�¸� ‹¹U¹Bµ† �¾…½‚ …·ƒ¾” œ‹·A †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ƒ¶�·Iµ‡ ‚‹ 

:Ÿœ‹·A-�´J-œ¶‚̧‡ �¾…½‚ …·ƒ¾”-œ¶‚ †´E†´‹ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ 
11. wayesheb ‘aron Yahúwah beyth `Obed ‘edom haGitti sh’loshah chadashim  

way’barek Yahúwah ‘eth-`Obed ‘edom w’eth-kal-beytho. 
 

2Sam6:11 Thus the ark of JWJY remained in the house of Obed-edom the Gittite three months,  

and JWJY blessed Obed-edom and all his household. 
 

‹11› καὶ ἐκάθισεν ἡ κιβωτὸς τοῦ κυρίου εἰς οἶκον Αβεδδαρα τοῦ Γεθθαίου µῆνας τρεῖς·   
καὶ εὐλόγησεν κύριος ὅλον τὸν οἶκον Αβεδδαρα καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ.   
11 kai ekathisen h	 kib�tos tou kyriou eis oikon Abeddara tou Geththaiou m	nas treis;   
 And stayed the ark of YHWH in the house of Abeddara the Gethite months three.  

kai eulog	sen kyrios holon ton oikon Abeddara kai panta ta autou.   
 And YHWH blessed the entire house of Abeddara and all the things of his.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MC@  CAR  ZIA-Z@  DEDI  JXA  XN@L  CEC  JLNL  CBIE 12 

  CEC  JLIE  MIDL@D  OEX@  XEARA  EL-XY@-LK-Z@E 
:DGNYA  CEC  XIR  MC@  CAR  ZIAN  MIDL@D  OEX@-Z@  LRIE 

 �¾…½‚ …·ƒ¾” œ‹·A-œ¶‚ †´E†´‹ ¢µš·A š¾÷‚·� …¹‡́C ¢¶�¶Lµ� …µBºIµ‡ ƒ‹ 

…¹‡́C ¢¶�·Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚ šEƒ¼”µA Ÿ�-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ 
:†´‰¸÷¹ā̧A …¹‡́C š‹¹” �¾…½‚ …·ƒ¾” œ‹·A¹÷ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �µ”µIµ‡ 

12. wayugad lamelek Dawid le’mor berak Yahúwah ‘eth-beyth `Obed ‘edom  

w’eth-kal-‘asher-lo ba`abur ‘aron ha’Elohim wayelek Dawid  

waya`al ‘eth-‘aron ha’Elohim mibeyth `Obed ‘edom `ir Dawid b’sim’chah. 
 

2Sam6:12 Now it was told to King David, saying, JWJY has blessed the house of Obed-edom  

and all that belongs to him, on account of the ark of the Elohim.  David went and brought up  

the ark of the Elohim from the house of Obed-edom into the city of David with gladness. 
 

‹12› Καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ ∆αυιδ λέγοντες Ηὐλόγησεν κύριος τὸν οἶκον Αβεδδαρα  
καὶ πάντα τὰ αὐτοῦ ἕνεκεν τῆς κιβωτοῦ τοῦ θεοῦ.  καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ  
καὶ ἀνήγαγεν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου ἐκ τοῦ οἴκου Αβεδδαρα εἰς τὴν πόλιν ∆αυιδ ἐν εὐφροσύνῃ.   
12 Kai ap	ggel	 tŸ basilei Dauid legontes 2ulog	sen kyrios ton oikon Abeddara  
 And it was reported to king David, saying, YHWH blessed the house of Abeddara,  

kai panta ta autou heneken t	s kib�tou tou theou.  kai eporeuth	 Dauid  
 and all of his, because of the ark of Elohim.  And David went  

kai an	gagen t	n kib�ton tou kyriou ek tou oikou Abeddara eis t	n polin Dauid en euphrosynÿ.   
 and led the ark of YHWH from out of the house of Abeddara into the city of David with gladness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@IXNE  XEY  GAFIE  MICRV  DYY  DEDI-OEX@  I@YP  ECRV  IK  IDIE 13 

:‚‹¹ş̌÷E šŸ� ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ �‹¹…´”¸˜ †´V¹� †´E†´‹-‘Ÿš¼‚ ‹·‚̧ā¾’ E…¼”´˜ ‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

13. way’hi ki tsa`adu nos’ey ‘aron-Yahúwah shishah ts’`adim wayiz’bach shor um’ri’. 
 

2Sam6:13 And so it was, that when the bearers of the ark of JWJY had gone six paces,  

he sacrificed an ox and a fatling. 
 

‹13› καὶ ἦσαν µετ’ αὐτῶν αἴροντες τὴν κιβωτὸν ἑπτὰ χοροὶ καὶ θῦµα µόσχος καὶ ἄρνα.   
13 kai 	san metí aut�n airontes t	n kib�ton hepta choroi kai thyma moschos kai arna.   
 And there were with him the ones lifting the ark of YHWH, seven bands,  
                                                                                                  and for sacrifice a calf and lambs.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CA  CET@  XEBG  CECE  DEDI  IPTL  FR-LKA  XKXKN  CECE 14 

:…´A …Ÿ–·‚ šE„́‰ …¹‡́…¸‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ˆ¾”-�´�̧A š·J¸šµ�̧÷ …¹‡́…¸‡ …‹ 

14. w’Dawid m’kar’ker b’kal-`oz liph’ney Yahúwah w’Dawid chagur ‘ephod bad. 
 

2Sam6:14 And David was dancing before JWJY with all his might,  

and David was girded with a linen ephod. 
 

‹14› καὶ ∆αυιδ ἀνεκρούετο ἐν ὀργάνοις ἡρµοσµένοις ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ ὁ ∆αυιδ ἐνδεδυκὼς στολὴν ἔξαλλον.   
14 kai Dauid anekroueto en organois h	rmosmenois en�pion kyriou,  
 And David played music with well-tuned instruments before YHWH.  

kai ho Dauid endedyk�s stol	n exallon.   
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 And David was clothed in robe a special.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTEY  LEWAE  DREXZA  DEDI  OEX@-Z@  MILRN  L@XYI  ZIA-LKE  CECE 15 

:š́–Ÿ� �Ÿ™̧ƒE †´”Eş̌œ¹A †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹�¼”µ÷ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´�̧‡ …¹‡́…¸‡ ‡Š 

15. w’Dawid w’kal-beyth Yis’ra’El ma`alim ‘eth-‘aron Yahúwah bith’ru`ah ub’qol shophar. 
 

2Sam6:15 So David and all the house of Yisrael were bringing up the ark of JWJY with shouting  

and the sound of the trumpet. 
 

‹15› καὶ ∆αυιδ καὶ πᾶς ὁ οἶκος Ισραηλ ἀνήγαγον τὴν κιβωτὸν κυρίου µετὰ κραυγῆς  
καὶ µετὰ φωνῆς σάλπιγγος.   
15 kai Dauid kai pas ho oikos Isra	l an	gagon t	n kib�ton kyriou meta kraug	s  
 And David and all the house of Israel led the ark of YHWH with a cry,  

kai meta ph�n	s salpiggos.   
 and with the sound of a trumpet. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OELGD  CRA  DTWYP  LE@Y-ZA  LKINE  CEC  XIR  @A  DEDI  OEX@  DIDE 16 

:DALA  EL  FAZE  DEDI  IPTL  XKXKNE  FFTN  CEC  JLND-Z@  @XZE   

‘ŸKµ‰µ† …µ”¸A †´–̧™̧�¹’ �E‚́�-œµA �µ�‹¹÷E …¹‡́C š‹¹” ‚́A †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ †´‹´†¸‡ ˆŠ 

:D´A¹�¸A Ÿ� ˆ¶ƒ¹Uµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š·J¸šµ�̧÷E ˆ·Fµ–̧÷ …¹‡́C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‚¶š·Uµ‡  
16. w’hayah ‘aron Yahúwah ba’ `ir Dawid uMikal bath-Sha’ul nish’q’phah b’`ad hachalon  

watere’ ‘eth-hamelek Dawid m’phazez um’kar’ker liph’ney Yahúwah watibez lo b’libah. 
 

2Sam6:16 Then it came to pass, the ark of JWJY came into the city of David that Michal  

the daughter of Shaul looked out of the window and saw King David leaping and dancing before JWJY;  

and she despised him in her heart. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο τῆς κιβωτοῦ παραγινοµένης ἕως πόλεως ∆αυιδ  
καὶ Μελχολ ἡ θυγάτηρ Σαουλ διέκυπτεν διὰ τῆς θυρίδος καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα ∆αυιδ ὀρχούµενον  
καὶ ἀνακρουόµενον ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐξουδένωσεν αὐτὸν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς.   
16 kai egeneto t	s kib�tou paraginomen	s he�s pole�s Dauid  
 And it happened of the ark coming unto the city of David,  

kai Melchol h	 thygat	r Saoul diekypten dia t	s thyridos kai eiden ton basilea Dauid orchoumenon  
 that Melchol daughter of Saul looked through the window, and she saw king David dancing  

kai anakrouomenon en�pion kyriou kai exouden�sen auton en tÿ kardia� aut	s.   
 and playing music before YHWH; and she treated him with contempt in her heart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LD@D  JEZA  ENEWNA  EZ@  EBVIE  DEDI  OEX@-Z@  E@AIE 17 

:MINLYE  DEDI  IPTL  ZELR  CEC  LRIE  CEC  EL-DHP  XY@   

 �¶†¾‚́† ¢Ÿœ̧A Ÿ÷Ÿ™̧÷¹A Ÿœ¾‚ E„¹QµIµ‡ †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E‚¹ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹÷́�¸�E †´E†´‹ ‹·’̧–¹� œŸ�¾” …¹‡́C �µ”µIµ‡ …¹‡́C Ÿ�-†´Š́’ š¶�¼‚ 
17. wayabi’u ‘eth-‘aron Yahúwah wayatsigu ‘otho bim’qomo b’thok ha’ohel  

‘asher natah-lo Dawid waya`al Dawid `oloth liph’ney Yahúwah ush’lamim. 
 

2Sam6:17 So they brought in the ark of JWJY and set it in its place, in the midst of the tent  

which David had pitched for it; and David offered burnt offerings and peace offerings before JWJY. 
 

‹17› καὶ φέρουσιν τὴν κιβωτὸν τοῦ κυρίου  
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καὶ ἀνέθηκαν αὐτὴν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς µέσον τῆς σκηνῆς, ἧς ἔπηξεν αὐτῇ ∆αυιδ·   
καὶ ἀνήνεγκεν ∆αυιδ ὁλοκαυτώµατα ἐνώπιον κυρίου καὶ εἰρηνικάς.   
17 kai pherousin t	n kib�ton tou kyriou kai aneth	kan aut	n eis ton topon aut	s eis meson t	s sk	n	s,  
 And they carried in the ark of YHWH, and put it aside in its place, in the middle of the tent  

h	s ep	xen autÿ Dauid;  kai an	negken Dauid holokaut�mata en�pion kyriou kai eir	nikas.   
 which pitched for it David.  And David offered whole burnt-offerings before YHWH,  

                                                                                                                       and peace offerings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINLYDE  DLERD  ZELRDN  CEC  LKIE 18 

:ZE@AV  DEDI  MYA  MRD-Z@  JXAIE 

�‹¹÷́�¸Vµ†¸‡ †´�Ÿ”́† œŸ�¼”µ†·÷ …¹‡́C �µ�̧‹µ‡ ‰‹ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �·�̧A �´”´†-œ¶‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ 
18. way’kal Dawid meha`aloth ha`olah w’hash’lamim  

way’barek ‘eth-ha`am b’shem Yahúwah ts’ba’oth. 
 

2Sam6:18 When David had finished offering the burnt offering and the peace offering,  

he blessed the people in the name of JWJY of hosts. 
 

‹18› καὶ συνετέλεσεν ∆αυιδ συναναφέρων τὰς ὁλοκαυτώσεις καὶ τὰς εἰρηνικὰς  
καὶ εὐλόγησεν τὸν λαὸν ἐν ὀνόµατι κυρίου τῶν δυνάµεων.   
18 kai synetelesen Dauid synanapher�n tas holokaut�seis kai tas eir	nikas  
 And David completed offering the whole burnt-offerings, and the peace offerings;  

kai eulog	sen ton laon en onomati kyriou t�n dyname�n.   
 and he blessed the people in the name of YHWH of the forces.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MGL  ZLG  YI@L  DY@-CRE  YI@NL  L@XYI  OEND-LKL  MRD-LKL  WLGIE 19 

:EZIAL  YI@  MRD-LK  JLIE  ZG@  DYIY@E  CG@  XTY@E  ZG@   

œµKµ‰ �‹¹‚̧� †´V¹‚-…µ”¸‡ �‹¹‚·÷̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ‘Ÿ÷¼†-�´�̧� �´”́†-�´�̧� ™·Kµ‰¸‹µ‡ Š‹ 

:Ÿœ‹·ƒ̧� �‹¹‚ �´”´†-�´J ¢¶�·Iµ‡ œ́‰¶‚ †´�‹¹�¼‚µ‡ …´‰¶‚ š́P̧�¶‚̧‡ œµ‰µ‚ �¶‰¶�  
19. way’chaleq l’kal-ha`am l’kal-hamon Yis’ra’El l’me’ish w’`ad-‘ishah l’ish chalath lechem ‘achath  

w’esh’par ‘echad wa’ashishah ‘echath wayelek kal-ha`am ‘ish l’beytho. 
 

2Sam6:19 And he distributed to all the people, to all the multitude of Yisrael,  

from men even to women, to each one a cake of bread, and a date-cake and a raisin cake.  

Then all the people departed each to his house. 
 

‹19› καὶ διεµέρισεν παντὶ τῷ λαῷ εἰς πᾶσαν τὴν δύναµιν τοῦ Ισραηλ ἀπὸ ∆αν  
ἕως Βηρσαβεε ἀπὸ ἀνδρὸς ἕως γυναικὸς ἑκάστῳ κολλυρίδα ἄρτου καὶ ἐσχαρίτην  
καὶ λάγανον ἀπὸ τηγάνου·  καὶ ἀπῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.  -- 

19 kai diemerisen panti tŸ laŸ eis pasan t	n dynamin tou Isra	l apo Dan he�s B	rsabee  
 And he portioned to all the people among all the force of Israel, from Dan to Bersabee  

apo andros he�s gynaikos hekastŸ kollyrida artou kai escharit	n kai laganon apo t	ganou;   
 from man unto woman, to each a biscuit of bread, and broiled meat, and a pancake  

                                                                                                                       from the frying pan.  

kai ap	lthen pas ho laos hekastos eis ton oikon autou.  --  
 And went forth all the people each to his house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC  Z@XWL  LE@Y-ZA  LKIN  @VZE  EZIA-Z@  JXAL  CEC  AYIE 20 
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  L@XYI  JLN  MEID  CAKP-DN  XN@ZE   
:MIWXD  CG@  ZELBP  ZELBDK  EICAR  ZEDN@  IPIRL  MEID  DLBP  XY@ 

…¹‡́C œ‚µş̌™¹� �E‚́�-œµA �µ�‹¹÷ ‚· ·̃Uµ‡ Ÿœ‹·A-œ¶‚ ¢·š́ƒ̧� …¹‡́C ƒ́�́Iµ‡ � 

�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ �ŸIµ† …µA̧�¹M-†µ÷ š¶÷‚¾Uµ‡  
:�‹¹™·š́† …µ‰µ‚ œŸ�¸„¹’ œŸ�´B¹†¸J ‡‹́…´ƒ¼” œŸ†¸÷µ‚ ‹·’‹·”¸� �ŸIµ† †´�¸„¹’ š¶�¼‚ 

20. wayashab Dawid l’barek ‘eth-beytho watetse’ Mikal bath-Sha’ul liq’ra’th Dawid  

wato’mer mah-nik’bad hayom melek Yis’ra’El  

‘asher nig’lah hayom l’`eyney ‘am’hoth `abadayu k’higaloth nig’loth ‘achad hareqim. 
 

2Sam6:20 But when David returned to bless his household, Michal the daughter of Shaul came out  

to meet David and said, How the king of Yisrael distinguished himself today, who uncovered himself  

today in the eyes of his servants maids as one of the foolish ones shamelessly uncovers himself! 
 

‹20› καὶ ἐπέστρεψεν ∆αυιδ εὐλογῆσαι τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν Μελχολ ἡ θυγάτηρ Σαουλ  
εἰς ἀπάντησιν ∆αυιδ καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν καὶ εἶπεν Τί δεδόξασται σήµερον ὁ βασιλεὺς Ισραηλ,  
ὃς ἀπεκαλύφθη σήµερον ἐν ὀφθαλµοῖς παιδισκῶν τῶν δούλων ἑαυτοῦ,  
καθὼς ἀποκαλύπτεται ἀποκαλυφθεὶς εἷς τῶν ὀρχουµένων.   
20 kai epestrepsen Dauid eulog	sai ton oikon autou, kai ex	lthen Melchol h	 thygat	r Saoul  
 And David returned to bless his house.  And came forth Melchol the daughter of Saul  

eis apant	sin Dauid kai eulog	sen auton kai eipen Ti dedoxastai s	meron ho basileus Isra	l,  
 to meet David and saluted him, and she said, How was glorified today the king of Israel,  

hos apekalyphth	 s	meron en ophthalmois paidisk�n t�n doul�n heautou,  
 who was uncovered today in the eyes of the girls of his servants,  

kath�s apokalyptetai apokalyphtheis heis t�n orchoumen�n.   
 as uncovers by uncovering one of the ones dancing. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIA@N  IA-XGA  XY@  DEDI  IPTL  LKIN-L@  CEC  XN@IE 21 

L@XYI-LR  DEDI  MR-LR  CIBP  IZ@  ZEVL  EZIA-LKNE   
:DEDI  IPTL  IZWGYE   

 ¢‹¹ƒ́‚·÷ ‹¹A-šµ‰´A š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �µ�‹¹÷-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

 �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” †´E†´‹ �µ”-�µ” …‹¹„́’ ‹¹œ¾‚ œ¾Eµ˜̧� Ÿœ‹·A-�´J¹÷E 
:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‹¹U̧™µ‰¹ā̧‡ 

21. wayo’mer Dawid ‘el-Mikal liph’ney Yahúwah ‘asher bachar-bi me’abi’k  

umikal-beytho l’tsauoth ‘othi nagid `al-`am Yahúwah `al-Yis’ra’El w’sichaq’ti liph’ney Yahúwah. 
 

2Sam6:21 So David said to Michal, It was before JWJY, who chose me above your father  

and above all his house, to appoint me ruler over the people of JWJY, over Yisrael;  

therefore I shall dance before JWJY. 
 

‹21› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Μελχολ Ἐνώπιον κυρίου ὀρχήσοµαι·  εὐλογητὸς κύριος, ὃς ἐξελέξατό 
µε ὑπὲρ τὸν πατέρα σου καὶ ὑπὲρ πάντα τὸν οἶκον αὐτοῦ τοῦ καταστῆσαί µε εἰς ἡγούµενον  
ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐπὶ τὸν Ισραηλ·  καὶ παίξοµαι καὶ ὀρχήσοµαι ἐνώπιον κυρίου 

21 kai eipen Dauid pros Melchol En�pion kyriou orch	somai;  eulog	tos kyrios,  
 And David said to Melchol, Before YHWH I shall dance, Blessed YHWH,  

hos exelexato me hyper ton patera sou kai hyper panta ton oikon autou tou katast	sai me  
 who chose me over your father, and over all his house, to place me  
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eis h	goumenon epi ton laon autou epi ton Isra	l;  kai paixomai kai orch	somai en�pion kyriou  
 in the lead over his people, even over Israel; and I shall play and dance before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPIRA  LTY  IZIIDE  Z@FN  CER  IZLWPE 22 

:DCAK@  MNR  ZXN@  XY@  ZEDN@D-MRE 

‹́’‹·”̧A �´–́� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ œ‚¾F¹÷ …Ÿ” ‹¹œ¾Kµ™̧’E ƒ� 

:†´…·ƒ́J¹‚ �´L¹” ̧U̧šµ÷́‚ š¶�¼‚ œŸ†´÷¼‚́†-�¹”¸‡ 
22. un’qalothi `od mizo’th w’hayithi shaphal b’`eynay  

w’`im-ha’amahoth ‘asher ‘amar’t’ `imam ‘ikabedah. 
 

2Sam6:22 I shall be more lightly esteemed than this and shall be humble in my own eyes,  

but with the maids of whom you have spoken, with them I shall be distinguished. 
 

‹22› καὶ ἀποκαλυφθήσοµαι ἔτι οὕτως καὶ ἔσοµαι ἀχρεῖος ἐν ὀφθαλµοῖς σου  
καὶ µετὰ τῶν παιδισκῶν, ὧν εἶπάς µε δοξασθῆναι.   
22 kai apokalyphth	somai eti hout�s kai esomai achreios en ophthalmois sou  
 And I shall be uncovered again thus, and I shall be useless in your eyes,  

kai meta t�n paidisk�n, h�n eipas me doxasth	nai.   
 and with the girls of whom you said that I was not extolled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZEN  MEI  CR  CLI  DL  DID-@L  LE@Y-ZA  LKINLE 23 

– :D´œŸ÷ �Ÿ‹ …µ” …¶�´‹ D´� †´‹́†-‚¾� �E‚́�-œµA �µ�‹¹÷̧�E „� 

23. ul’Mikal bath-Sha’ul lo’-hayah lah yaled `ad yom mothah. 
 

2Sam6:23 To Michal the daughter of Shaul, there was no child to her to the day of her death. 
 

‹23› καὶ τῇ Μελχολ θυγατρὶ Σαουλ οὐκ ἐγένετο παιδίον ἕως τῆς ἡµέρας τοῦ ἀποθανεῖν αὐτήν.    

23 kai tÿ Melchol thygatri Saoul ouk egeneto paidion he�s t	s h	meras tou apothanein aut	n.   
 And Melchol daughter of Saul did not have a child unto the day of her dying.  
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 7 
 

Shavua Reading Schedule (16th sidrah) – 2 Sam 7 -  12 
 

  EZIAA  JLND  AYI-IK  IDIE 2Sam7:1 

:EIAI@-LKN  AIAQN  EL-GIPD  DEDIE 

Ÿœ‹·ƒ̧A ¢¶�¶Lµ† ƒµ�́‹-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‡‹́ƒ̧‹¾‚-�´J¹÷ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ Ÿ�-µ‰‹¹’·† †´E†´‹µ‡ 
1. way’hi ki-yashab hamelek b’beytho waYahúwah heniach-lo misabib mikal-‘oy’bayu. 
 

2Sam7:1 Now it came about when the king lived in his house,  

and JWJY had given him rest round about from all his enemies, 
 

‹7:1› Καὶ ἐγένετο ὅτε ἐκάθισεν ὁ βασιλεὺς ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ  
καὶ κύριος κατεκληρονόµησεν αὐτὸν κύκλῳ ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ τῶν κύκλῳ, 
1 Kai egeneto hote ekathisen ho basileus en tŸ oikŸ autou  

 And it came to pass when sat the king in his house,  

kai kyrios katekl�ronom�sen auton kyklŸ apo pant�n t�n echthr�n autou t�n kyklŸ,  

 and YHWH rested him on every side free from all of his enemies round about him;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIFX@  ZIAA  AYEI  IKP@  @P  D@X  @IAPD  OZP-L@  JLND  XN@IE 2 

:DRIXID  JEZA  AYI  MIDL@D  OEX@E   

�‹¹ˆ´š¼‚ œ‹·ƒ̧A ƒ·�Ÿ‹ ‹¹�¾’́‚ ‚́’ †·‚̧š ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘́œ́’-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:†´”‹¹ş̌‹µ† ¢Ÿœ̧A ƒ·�¾‹ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚µ‡  
2. wayo’mer hamelek ‘el-Nathan hanabi’ r’eh na’ ‘anoki yosheb b’beyth ‘arazim  

wa’aron ha’Elohim yosheb b’thok hay’ri`ah. 
 

2Sam7:2 that the king said to Nathan the prophet, See now, I dwell in a house of cedar,  

but the ark of the Elohim dwells in the midst of curtains. 
 

‹2› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ναθαν τὸν προφήτην Ἰδοὺ δὴ ἐγὼ κατοικῶ ἐν οἴκῳ κεδρίνῳ,  
καὶ ἡ κιβωτὸς τοῦ θεοῦ κάθηται ἐν µέσῳ τῆς σκηνῆς.   
2 kai eipen ho basileus pros Nathan ton proph�t�n Idou d� eg� katoik� en oikŸ kedrinŸ,  

 that said the king to Nathan the prophet, Behold, indeed, I dwell in a house of cedar,  

kai h� kib�tos tou theou kath�tai en mesŸ t�s sk�n�s.   

 and the ark of Elohim sits in the midst of the tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNR  DEDI  IK  DYR  JL  JAALA  XY@  LK  JLND-L@  OZP  XN@IE 3 

“ :¢́L¹” †´E†´‹ ‹¹J †·ā¼” ¢·� ¡̧ƒ́ƒ̧�¹A š¶�¼‚ �¾J ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‘´œ́’ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’mer Nathan ‘el-hamelek kol ‘asher bil’bab’ak lek `aseh ki Yahúwah `imak. 
 

2Sam7:3 Nathan said to the king, Go, do all that is in your heart, for JWJY is with you. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ναθαν πρὸς τὸν βασιλέα Πάντα, ὅσα ἂν ἐν τῇ καρδίᾳ σου, βάδιζε καὶ ποίει,  
ὅτι κύριος µετὰ σοῦ.  -- 

3 kai eipen Nathan pros ton basilea Panta, hosa an en tÿ kardia� sou, badize kai poiei,  
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 And Nathan said to the king, All as much as should be in your heart, proceed and do!  

hoti kyrios meta sou.  --  

 for YHWH is with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  OZP-L@  DEDI-XAC  IDIE  @EDD  DLILA  IDIE 4 

:š¾÷‚·� ‘´œ́’-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ‚E†µ† †´�¸‹µKµA ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi balay’lah hahu’ way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Nathan le’mor. 
 

2Sam7:4 And it came to pass in the same night the word of JWJY came to Nathan, saying, 
 

‹4› καὶ ἐγένετο τῇ νυκτὶ ἐκείνῃ καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου πρὸς Ναθαν λέγων 

4 kai egeneto tÿ nykti ekeinÿ kai egeneto hr�ma kyriou pros Nathan leg�n  

 And it came to pass in that night, and came the word of YHWH to Nathan, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC-L@  ICAR-L@  ZXN@E  JL 5 

:IZAYL  ZIA  IL-DPAZ  DZ@D  DEDI  XN@  DK 

…¹‡́C-�¶‚ ‹¹C¸ƒµ”-�¶‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ ¢·� † 

:‹¹U̧ƒ¹�̧� œ¹‹µƒ ‹¹K-†¶’̧ƒ¹U †´Uµ‚µ† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J 
5. lek w’amar’at ‘el-`ab’di ‘el-Dawid koh ‘amar Yahúwah ha’atah tib’neh-li bayith l’shib’ti. 
 

2Sam7:5 Go and say to My servant David,  

Thus says JWJY, Are you the one who should build Me a house to dwell in? 
 

‹5› Πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς τὸν δοῦλόν µου ∆αυιδ  
Τάδε λέγει κύριος Οὐ σὺ οἰκοδοµήσεις µοι οἶκον τοῦ κατοικῆσαί µε·   
5 Poreuou kai eipon pros ton doulon mou Dauid  

 Go, and speak to my servant David!  

Tade legei kyrios Ou sy oikodom�seis moi oikon tou katoik�sai me;   

 Thus says YHWH, You shall not build for me a house for me to dwell in. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVNN  L@XYI  IPA-Z@  IZLRD  MEINL  ZIAA  IZAYI  @L  IK 6 

:OKYNAE  LD@A  JLDZN  DID@E  DFD  MEID  CRE   

�¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹œ¾�¼”µ† �ŸI¹÷̧� œ¹‹µƒ̧A ‹¹U̧ƒµ�́‹ ‚¾� ‹¹J ‡ 

:‘´J̧�¹÷¸ƒE �¶†¾‚̧A ¢·Kµ†¸œ¹÷ †¶‹̧†¶‚́‡ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ”¸‡  
6. ki lo’ yashab’ti b’bayith l’miyom ha`alothi ‘eth-b’ney Yis’ra’El miMits’rayim  

w’`ad hayom hazeh wa’eh’yeh mith’halek b’ohel ub’mish’kan. 
 

2Sam7:6 For I have not dwelt in a house since the day I brought up the sons of Yisrael from Egypt,  

even to this day; but I have walked about in a tent, even in a tabernacle. 
 

‹6› ὅτι οὐ κατῴκηκα ἐν οἴκῳ ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἀνήγαγον ἐξ Αἰγύπτου τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἤµην ἐµπεριπατῶν ἐν καταλύµατι καὶ ἐν σκηνῇ.   
6 hoti ou katŸk�ka en oikŸ aphí h�s h�meras an�gagon ex Aigyptou tous huious Isra�l  

 For I have not dwelt in a house from which day I led the sons of Israel out of Egypt,  

he�s t�s h�meras taut�s kai �m�n emperipat�n en katalymati kai en sk�nÿ.   

 until this day, for I was walking about in a lodging, in a tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZXAC  XACD  L@XYI  IPA-LKA  IZKLDZD-XY@  LKA 7 
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  INR-Z@  ZERXL  IZIEV  XY@  L@XYI  IHAY  CG@-Z@ 
:MIFX@  ZIA  IL  MZIPA-@L  DNL  XN@L  L@XYI-Z@ 

 ‹¹U̧šµA¹C š́ƒ́…¼† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´�̧A ‹¹U̧�µKµ†¸œ¹†-š¶�¼‚ �¾�̧A ˆ 

‹¹Lµ”-œ¶‚ œŸ”¸š¹� ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� …µ‰µ‚-œ¶‚ 
:�‹¹ˆ´š¼‚ œ‹·A ‹¹� �¶œ‹¹’̧ƒ-‚¾� †´L´� š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ 

7. b’kol ‘asher-hith’halak’ti b’kal-b’ney Yis’ra’El hadabar dibar’ti ‘eth-‘achad shib’tey Yis’ra’El  

‘asher tsiuithi lir’`oth ‘eth-`ami ‘eth-Yis’ra’El le’mor lamah lo’-b’nithem li beyth ‘arazim. 
 

2Sam7:7 In all places in which I have gone with all the sons of Yisrael,  

did I speak a word with one of the tribes of Yisrael, which I commanded to shepherd My people Yisrael,  

saying, Why have you not built Me a house of cedar? 
 

‹7› ἐν πᾶσιν, οἷς διῆλθον ἐν παντὶ Ισραηλ, εἰ λαλῶν ἐλάλησα πρὸς µίαν φυλὴν τοῦ Ισραηλ, ᾧ 
ἐνετειλάµην ποιµαίνειν τὸν λαόν µου Ισραηλ, λέγων Τί ὅτι οὐκ ᾠκοδοµήκατέ µοι οἶκον κέδρινον;   
7 en pasin, hois di�lthon en panti Isra�l, ei lal�n elal�sa pros mian phyl�n tou Isra�l,  

 In all the places which went by all Israel, have I in speaking spoke to one tribe of Israel  

hŸ eneteilam�n poimainein ton laon mou Isra�l, leg�n Ti hoti ouk Ÿkodom�kate moi oikon kedrinon?   

 in which I gave charge to tend my people Israel, saying, Why do you not build for me  

                                                                                                                             a house of cedar?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  CECL  ICARL  XN@Z-DK  DZRE 8 

:L@XYI-LR  INR-LR  CIBP  ZEIDL  O@VD  XG@N  DEPD-ON  JIZGWL  IP@ 

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J …¹‡́…¸� ‹¹C¸ƒµ”̧� šµ÷‚¾œ-†¾J †´Uµ”¸‡ ‰ 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ‹¹Lµ”-�µ” …‹¹„́’ œŸ‹̧†¹� ‘‚¾Qµ† šµ‰µ‚·÷ †¶‡́Mµ†-‘¹÷ ¡‹¹U̧‰µ™̧� ‹¹’¼‚ 
8. w’`atah koh-tho’mar l’`ab’di l’Dawid koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth  

‘ani l’qach’tiak min-hanaweh me’achar hatso’n lih’yoth nagid `al-`ami `al-Yis’ra’El. 
 

2Sam7:8 Now therefore, thus you shall say to My servant to David, Thus says JWJY of hosts,  

I took you from the pasture, from following the sheep, to be ruler over My people Yisrael. 
 

‹8› καὶ νῦν τάδε ἐρεῖς τῷ δούλῳ µου ∆αυιδ Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἔλαβόν σε  
ἐκ τῆς µάνδρας τῶν προβάτων τοῦ εἶναί σε εἰς ἡγούµενον ἐπὶ τὸν λαόν µου ἐπὶ τὸν Ισραηλ 

8 kai nyn tade ereis tŸ doulŸ mou Dauid Tade legei kyrios pantokrat�r Elabon se  

 And now, thus you shall say to my servant David, Thus says YHWH almighty.  I took you  

ek t�s mandras t�n probat�n tou einai se eis h�goumenon epi ton laon mou epi ton Isra�l  

 from out of the haven of the sheep, for you to be for leader over my people, over Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIPTN  JIAI@-LK-Z@  DZXK@E  ZKLD  XY@  LKA  JNR  DID@E 9 

:UX@A  XY@  MILCBD  MYK  LECB  MY  JL  IZYRE   

¡‹¶’́P¹÷ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�´J-œ¶‚ †´œ¹ş̌�µ‚́‡ ́U̧�µ�´† š¶�¼‚ �¾�̧A ¡̧L¹” †¶‹̧†¶‚́‡ Š 

:—¶š́‚́A š¶�¼‚ �‹¹�¾…̧Bµ† �·�̧J �Ÿ…́B �·� ¡¸� ‹¹œ¹ā́”¸‡  
9. wa’eh’yeh `im’ak b’kol ‘asher halak’at wa’ak’rithah ‘eth-kal-‘oy’beyak mipaneyak  

w’`asithi l’ak shem gadol k’shem hag’dolim ‘asher ba’arets. 
 

2Sam7:9 I have been with you wherever you have gone  

and have cut off all your enemies from your presence;  

and I shall make you a great name, like the names of the great men who are on the earth. 
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‹9› καὶ ἤµην µετὰ σοῦ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐπορεύου, καὶ ἐξωλέθρευσα πάντας τοὺς ἐχθρούς  
σου ἀπὸ προσώπου σου καὶ ἐποίησά σε ὀνοµαστὸν κατὰ τὸ ὄνοµα τῶν µεγάλων τῶν ἐπὶ τῆς γῆς.   
9 kai �m�n meta sou en pasin, hois eporeuou, kai ex�lethreusa pantas tous echthrous sou  

 And I was with you in all wheresoever you went, and I utterly destroyed all your enemies  

apo pros�pou sou kai epoi�sa se onomaston kata to onoma t�n megal�n t�n epi t�s g�s.   

 from your face, and I made to you name a great, according to the name of the great ones  

                                                                                                       of the ones upon the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZGZ  OKYE  EIZRHPE  L@XYIL  INRL  MEWN  IZNYE 10 

:DPEY@XA  XY@K  EZEPRL  DLER-IPA  ETIQI-@LE  CER  FBXI  @LE 

‡‹́U̧‰µU ‘µ�´�̧‡ ‡‹¹U̧”µŞ̌’E �·‚́ş̌ā¹‹̧� ‹¹Lµ”̧� �Ÿ™́÷ ‹¹U̧÷µā̧‡ ‹ 

:†´’Ÿ�‚¹š́A š¶�¼‚µJ ŸœŸMµ”¸� †´�¸‡µ”-‹·’̧ƒ E–‹¹“¾‹-‚¾�¸‡ …Ÿ” ˆµB̧š¹‹ ‚¾�¸‡ 
10. w’sam’ti maqom l’`ami l’Yis’ra’El un’ta`’tiu w’shakan tach’tayu w’lo’ yir’gaz `od  

w’lo’-yosiphu b’ney-`aw’lah l’`anotho ka’asher bari’shonah. 
 

2Sam7:10 I shall also appoint a place for My people Yisrael and shall plant them,  

that they may live in their own place and not be disturbed again,  

nor shall the sons of wickedness afflict them any more as formerly, 
 

‹10› καὶ θήσοµαι τόπον τῷ λαῷ µου τῷ Ισραηλ καὶ καταφυτεύσω αὐτόν,  
καὶ κατασκηνώσει καθ’ ἑαυτὸν καὶ οὐ µεριµνήσει οὐκέτι,  
καὶ οὐ προσθήσει υἱὸς ἀδικίας τοῦ ταπεινῶσαι αὐτὸν καθὼς ἀπ’ ἀρχῆς 

10 kai th�somai topon tŸ laŸ mou tŸ Isra�l kai kataphyteus� auton, kai katask�n�sei kathí heauton  

 And I shall establish a place for my people Israel, and I shall plant it,  

                                                                                            and they shall encamp by themselves,  

kai ou merimn�sei ouketi, kai ou prosth�sei huios adikias tou tapein�sai auton kath�s apí arch�s  

 and shall not be anxious any longer.  And shall not proceed the son of iniquity  
                                                                                         to humble them as from the beginning, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  INR-LR  MIHTY  IZIEV  XY@  MEID-ONLE 11 

:DEDI  JL-DYRI  ZIA-IK  DEDI  JL  CIBDE  JIAI@-LKN  JL  IZGIPDE 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ”-�µ” �‹¹Ş̌–¾� ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷¸�E ‚‹ 

:†´E†´‹ ¡¸K-†¶ā¼”µ‹ œ¹‹µƒ-‹¹J †´E†´‹ ¡¸� …‹¹B¹†¸‡ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�´J¹÷ ¡¸� ‹¹œ¾‰‹¹’¼†µ‡ 
11. ul’min-hayom ‘asher tsiuithi shoph’tim `al-`ami Yis’ra’El wahanichothi l’ak mikal-‘oy’beyak  

w’higid l’k Yahúwah ki-bayith ya`aseh-l’ak Yahúwah. 
 

2Sam7:11 even from the day that I commanded judges to be over My people Yisrael;  

and I shall give you rest from all your enemies.  

JWJY also declares to you that JWJY shall make a house for you. 
 

‹11› ἀπὸ τῶν ἡµερῶν, ὧν ἔταξα κριτὰς ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ, καὶ ἀναπαύσω σε  
ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν σου, καὶ ἀπαγγελεῖ σοι κύριος ὅτι οἶκον οἰκοδοµήσεις αὐτῷ.   
11 apo t�n h�mer�n, h�n etaxa kritas epi ton laon mou Isra�l, kai anapaus� se  

 even from the days which I ordered judges over my people Israel.  And I shall rest you  

apo pant�n t�n echthr�n sou, kai apaggelei soi kyrios hoti oikon oikodom�seis autŸ.   

 from all your enemies.  And shall report to you YHWH that a house he shall build to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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JIXG@  JRXF-Z@  IZNIWDE  JIZA@-Z@  ZAKYE  JINI  E@LNI  IK 12 

:EZKLNN-Z@  IZPIKDE  JIRNN  @VI  XY@   

¡‹¶š¼‰µ‚ ¡¼”̧šµˆ-œ¶‚ ‹¹œ¾÷‹¹™¼†µ‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ ́U̧ƒµ�́�̧‡ ¡‹¶÷´‹ E‚̧�¸÷¹‹ ‹¹J ƒ‹ 

:ŸU̧�µ�¸÷µ÷-œ¶‚ ‹¹œ¾’‹¹�¼†µ‡ ¡‹¶”·L¹÷ ‚· ·̃‹ š¶�¼‚  
12. ki yim’l’u yameyak w’shakab’at ‘eth-‘abotheyak wahaqimothi ‘eth-zar’`ak ‘achareyak  

‘asher yetse’ mime`eyak wahakinothi ‘eth-mam’lak’to. 
 

2Sam7:12 When your days are complete and you lie down with your fathers, I shall raise up  

your descendant after you, who shall come forth from you, and I shall establish his kingdom. 
 

‹12› καὶ ἔσται ἐὰν πληρωθῶσιν αἱ ἡµέραι σου καὶ κοιµηθήσῃ µετὰ τῶν πατέρων σου,  
καὶ ἀναστήσω τὸ σπέρµα σου µετὰ σέ, ὃς ἔσται ἐκ τῆς κοιλίας σου,  
καὶ ἑτοιµάσω τὴν βασιλείαν αὐτοῦ·   
12 kai estai ean pl�r�th�sin hai h�merai sou kai koim�th�sÿ meta t�n pater�n sou,  

 And it shall be whenever should have been fulfilled days your, and you shall sleep  

                                                                                                                        with your fathers,  

kai anast�s� to sperma sou meta se, hos estai ek t�s koilias sou, kai hetoimas� t�n basileian autou;   

 that I shall raise up your seed after you, who shall be from out of your belly,  

                                                                                                and I shall prepare his kingdom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CR  EZKLNN  @QK-Z@  IZPPKE  INYL  ZIA-DPAI  @ED 13 

:�´�Ÿ”-…µ” ŸU̧�µ�¸÷µ÷ ‚·N¹J-œ¶‚ ‹¹U̧’µ’¾�¸‡ ‹¹÷¸�¹� œ¹‹µA-†¶’̧ƒ¹‹ ‚E† „‹ 

13. hu’ yib’neh-bayith lish’mi w’konan’ti ‘eth-kise’ mam’lak’to `ad-`olam. 
 

2Sam7:13 He shall build a house for My name, and I shall establish the throne of his kingdom forever. 
 

‹13› αὐτὸς οἰκοδοµήσει µοι οἶκον τῷ ὀνόµατί µου,  
καὶ ἀνορθώσω τὸν θρόνον αὐτοῦ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα.   
13 autos oikodom�sei moi oikon tŸ onomati mou, kai anorth�s� ton thronon autou he�s eis ton ai�na.   

 He shall build to me a house to my name, and I shall erect his throne unto into the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZERDA  XY@  OAL  IL-DIDI  @EDE  A@L  EL-DID@  IP@ 14 

:MC@  IPA  IRBPAE  MIYP@  HAYA  EIZGKDE 

 Ÿœ¾‡¼”µ†¸A š¶�¼‚ ‘·ƒ̧� ‹¹K-†¶‹̧†¹‹ ‚E†¸‡ ƒ́‚̧� ŸK-†¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚ …‹ 

:�´…´‚ ‹·’̧A ‹·”¸„¹’̧ƒE �‹¹�́’¼‚ Š¶ƒ·�̧A ‡‹¹U̧‰µ�¾†¸‡ 
14. ‘ani ‘eh’yeh-lo l’ab w’hu’ yih’yeh-li l’ben ‘asher b’ha`awotho  

w’hokach’tiu b’shebet ‘anashim ub’nig’`ey b’ney ‘adam. 
 

2Sam7:14 I shall be a father to him and he shall be a son to Me; when he commits iniquity,  

I shall correct him with the rod of men and with the strokes of the sons of men, 
 

‹14› ἐγὼ ἔσοµαι αὐτῷ εἰς πατέρα, καὶ αὐτὸς ἔσται µοι εἰς υἱόν·  καὶ ἐὰν ἔλθῃ ἡ ἀδικία αὐτοῦ, 
καὶ ἐλέγξω αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ ἀνδρῶν καὶ ἐν ἁφαῖς υἱῶν ἀνθρώπων·   
14 eg� esomai autŸ eis patera, kai autos estai moi eis huion;  kai ean elthÿ h� adikia autou,  

 I shall be to him for father, and he shall be to me for son.  And if should come injustice his,  

kai elegx� auton en hrabdŸ andr�n kai en haphais hui�n anthr�p�n;   

 then I shall reprove him by a rod of men, and by blows of the sons of men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JIPTLN  IZXQD  XY@  LE@Y  MRN  IZXQD  XY@K  EPNN  XEQI-@L  ICQGE 15 

�E‚́� �¹”·÷ ‹¹œ¾š¹“¼† š¶�¼‚µJ EM¶L¹÷ šE“´‹-‚¾� ‹¹C¸“µ‰¸‡ ‡Š 

:¡‹¶’́–̧K¹÷ ‹¹œ¾š¹“¼† š¶�¼‚ 
15. w’chas’di lo’-yasur mimenu ka’asher hasirothi me`im Sha’ul ‘asher hasirothi mil’phaneyak. 
 

2Sam7:15 but My lovingkindness shall not depart from him,  

as I took it away from Shaul, whom I removed from your presence. 
 

‹15› τὸ δὲ ἔλεός µου οὐκ ἀποστήσω ἀπ’ αὐτοῦ,  
καθὼς ἀπέστησα ἀφ’ ὧν ἀπέστησα ἐκ προσώπου µου.   
15 to de eleos mou ouk apost�s� apí autou, kath�s apest�sa aphí h�n apest�sa ek pros�pou mou.   

 But my mercy I shall not remove from him, as I took it from those, whom I removed  

                                                                                                                          from your face. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CR  OEKP  DIDI  J@QK  JIPTL  MLER-CR  JZKLNNE  JZIA  ON@PE 16 

:�´�Ÿ”-…µ” ‘Ÿ�́’ †¶‹̧†¹‹ ¡¼‚̧“¹J ¡‹¶’́–̧� �´�Ÿ”-…µ” ¡̧U̧�µ�¸÷µ÷E ¡̧œ‹·A ‘µ÷¸‚¶’̧‡ ˆŠ 

16. w’ne’man beyth’ak umam’lak’t’ak `ad-`olam l’phaneyak kis’ak yih’yeh nakon `ad-`olam. 
 

2Sam7:16 Your house and your kingdom shall endure before You forever;  

your throne shall be established forever. 
 

‹16› καὶ πιστωθήσεται ὁ οἶκος αὐτοῦ καὶ ἡ βασιλεία αὐτοῦ ἕως αἰῶνος ἐνώπιον ἐµοῦ,  
καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἔσται ἀνωρθωµένος εἰς τὸν αἰῶνα.   
16 kai pist�th�setai ho oikos autou kai h� basileia autou he�s ai�nos en�pion emou,  

 And shall be trustworthy your house, and your kingdom unto the eon before me.  

kai ho thronos autou estai an�rth�menos eis ton ai�na.   

 And your throne shall be erected into the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEC-L@  OZP  XAC  OK  DFD  OEIFGD  LKKE  DL@D  MIXACD  LKK 17 

“ :…¹‡́C-�¶‚ ‘´œ́’ š¶A¹C ‘·J †¶Fµ† ‘Ÿ‹́F¹‰µ† �¾�̧�E †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† �¾�̧J ˆ‹ 

17. k’kol had’barim ha’eleh uk’kol hachizayon hazeh ken diber Nathan ‘el-Dawid. 
 

2Sam7:17 Accordaning to all these words and all this vision, so Nathan spoke to David. 
 

‹17› κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ κατὰ πᾶσαν τὴν ὅρασιν ταύτην,  
οὕτως ἐλάλησεν Ναθαν πρὸς ∆αυιδ.  -- 

17 kata pantas tous logous toutous kai kata pasan t�n horasin taut�n,  

 According to all these words, and according to all this vision,  

hout�s elal�sen Nathan pros Dauid.  --  

 so spoke Nathan to David.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  AYIE  CEC  JLND  @AIE 18 

:MLD-CR  IPZ@IAD  IK  IZIA  INE  DEDI  IPC@  IKP@  IN  XN@IE 

†´E†´‹ ‹·’̧–¹� ƒ¶�·Iµ‡ …¹‡́C ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰‹ 

:�¾�¼†-…µ” ‹¹’µœ¾‚‹¹ƒ¼† ‹¹J ‹¹œ‹·ƒ ‹¹÷E †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹�¾’́‚ ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
18. wayabo’ hamelek Dawid wayesheb liph’ney Yahúwah  

wayo’mer mi ‘anoki ‘Adonay Yahúwah umi beythi ki habi’othani `ad-halom. 
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2Sam7:18 Then David the king went in and sat before JWJY,  

and he said, Who am I, O JWJY Adonay (my Master), and what is my house,  

that You have brought me this far? 
 

‹18› καὶ εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ καὶ ἐκάθισεν ἐνώπιον κυρίου  
καὶ εἶπεν Τίς εἰµι ἐγώ, κύριέ µου κύριε, καὶ τίς ὁ οἶκός µου, ὅτι ἠγάπηκάς µε ἕως τούτων;   
18 kai eis�lthen ho basileus Dauid kai ekathisen en�pion kyriou  

 And entered king David and sat before YHWH,  

kai eipen Tis eimi eg�, kyrie mou kyrie, kai tis ho oikos mou, hoti �gap�kas me he�s tout�n?   

 and said, Who am I, O my Master, O YHWH?  and what is my house, that you love me  

                                                                                                                              for these things?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@  JIPIRA  Z@F  CER  OHWZE 19 

:DEDI  IPC@  MC@D  ZXEZ  Z@FE  WEGXNL  JCAR-ZIA-L@  MB  XACZE 

†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ¡‹¶’‹·”¸A œ‚¾ˆ …Ÿ” ‘µŞ̌™¹Uµ‡ Š‹ 

: †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �´…´‚́† œµšŸU œ‚¾ˆ¸‡ ™Ÿ‰´š·÷̧� ¡̧C¸ƒµ”-œ‹·A-�¶‚ �µB š·Aµ…¸Uµ‡ 
19. watiq’tan `od zo’th b’`eyneyak ‘Adonay Yahúwah  

wat’daber gam ‘el-beyth-`ab’d’ak l’merachoq w’zo’th torath ha’adam ‘Adonay Yahúwah. 
 

2Sam7:19 And yet this was insignificant in Your eyes, O Adonay JWJY,  

for You have spoken also of the house of Your servant for a great while.  

And this is the law of man, O Adonay JWJY. 
 

‹19› καὶ κατεσµικρύνθη µικρὸν ἐνώπιόν σου, κύριέ µου κύριε, καὶ ἐλάλησας  
ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ δούλου σου εἰς µακράν·  οὗτος δὲ ὁ νόµος τοῦ ἀνθρώπου, κύριέ µου κύριε.   
19 kai katesmikrynth� mikron en�pion sou, kyrie mou kyrie, kai elal�sas  

 And it was reduced small before you, O my Master, O YHWH, and you spoke  

hyper tou oikou tou doulou sou eis makran;  houtos de ho nomos tou anthr�pou, kyrie mou kyrie.   

 about the house of your servant for a far time.  And is this the law of man,  

                                                                                                              O my Master, O YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  JCAR-Z@  ZRCI  DZ@E  JIL@  XACL  CER  CEC  SIQEI-DNE 20 

:†¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ ¡¸C¸ƒµ”-œ¶‚ ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚̧‡ ¡‹¶�·‚ š·Aµ…¸� …Ÿ” …¹‡́C •‹¹“ŸI-†µ÷E � 

20. umah-yosiph Dawid `od l’daber ‘eleyak w’atah yada`’ta ‘eth-`ab’d’ak ‘Adonay Yahúwah. 
 

2Sam7:20 Again what more can David say to You?  For You know Your servant, O Adonay JWJY! 
 

‹20› καὶ τί προσθήσει ∆αυιδ ἔτι τοῦ λαλῆσαι πρὸς σέ;   
καὶ νῦν σὺ οἶδας τὸν δοῦλόν σου, κύριέ µου κύριε.   
20 kai ti prosth�sei Dauid eti tou lal�sai pros se?  kai nyn sy oidas ton doulon sou, kyrie mou kyrie.   

 And what shall David add yet to speak to you?  And now you know your servant,  
                                                                                                                     O my Master, O YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCAR-Z@  RICEDL  Z@FD  DLECBD-LK  Z@  ZIYR  JALKE  JXAC  XEARA 21 

 œ‚¾Fµ† †´KE…¸Bµ†-�´J œ·‚ ́œ‹¹ā́” ¡¸A¹�¸�E ¡̧š́ƒ̧C šEƒ¼”µA ‚� 

:¡¶C¸ƒµ”-œ¶‚ µ”‹¹…Ÿ†¸� 
21. ba`abur d’bar’ak uk’lib’ak `asitha ‘eth kal-hag’dulah hazo’th l’hodi`a ‘eth-`ab’deak. 
 

2Sam7:21 Because of Your word, and according to Your own heart,  
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You have done all this greatness to let Your servant know. 
 

‹21› διὰ τὸν δοῦλόν σου πεποίηκας  
καὶ κατὰ τὴν καρδίαν σου ἐποίησας πᾶσαν τὴν µεγαλωσύνην ταύτην γνωρίσαι τῷ δούλῳ σου 

21 dia ton doulon sou pepoi�kas  

 For your servant’s sake, you have acted,  

kai kata t�n kardian sou epoi�sas pasan t�n megal�syn�n taut�n gn�risai tŸ doulŸ sou  

 and according to your heart you have done all this greatness, to make known to your servant;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JENK  OI@-IK  DEDI  IPC@  ZLCB  OK-LR 22 

:EPIPF@A  EPRNY-XY@  LKA  JZLEF  MIDL@  OI@E 

¡Ÿ÷́J ‘‹·‚-‹¹J †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ ́U̧�µ…´B ‘·J-�µ” ƒ� 

:E’‹·’̧ˆ´‚̧A E’̧”µ÷´�-š¶�¼‚ �¾�̧A ¡¶œ́�Eˆ �‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚̧‡ 
22. `al-ken gadal’at ‘Adonay Yahúwah ki-’eyn kamok  

w’eyn ‘Elohim zulathek b’kol ‘asher-shama`’nu b’az’neynu. 
 

2Sam7:22 Therefore You are great, O Adonay JWJY; for there is none like You,  

and there is no Elohim besides You, according to all that we have heard with our ears. 
 

‹22› ἕνεκεν τοῦ µεγαλῦναί σε, κύριέ µου κύριε, ὅτι οὐκ ἔστιν ὡς σὺ  
καὶ οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν σοῦ ἐν πᾶσιν, οἷς ἠκούσαµεν ἐν τοῖς ὠσὶν ἡµῶν.   
22 heneken tou megalynai se, kyrie mou kyrie, hoti ouk estin h�s sy  

 so as to magnify you, O my Master, O YHWH.  For there is none as you,  

kai ouk estin theos pl�n sou en pasin, hois �kousamen en tois �sin h�m�n.   

 and there is no Elohim besides you among all in whom we heard with our ears.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EL-ZECTL  MIDL@-EKLD  XY@  UX@A  CG@  IEB  L@XYIK  JNRK  INE 23 

JNR  IPTN  JVX@L  ZE@XPE  DLECBD  MKL  ZEYRLE  MY  EL  MEYLE  MRL   
:EIDL@E  MIEB  MIXVNN  JL  ZICT  XY@   

Ÿ�-œŸÇ–¹� �‹¹†¾�½‚-E�̧�´† š¶�¼‚ —¶š́‚́A …´‰¶‚ ‹ŸB �·‚́ş̌ā¹‹̧J ¡̧Lµ”¸� ‹¹÷E „� 

¡¸Lµ” ‹·’̧P¹÷ ¡¶˜̧šµ‚̧� œŸ‚́š¾’̧‡ †´KE…¸Bµ† �¶�´� œŸā¼”µ�¸‡ �·� Ÿ� �Eā́�¸‡ �´”¸�  
:‡‹́†¾�‚·‡ �¹‹ŸB �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ ¡¸K ́œ‹¹…´P š¶�¼‚  

23. umi k’`am’ak k’Yis’ra’El goy ‘echad ba’arets ‘asher hal’ku-’Elohim liph’doth-lo l’`am  

w’lasum lo shem w’la`asoth lakem hag’dulah  

w’nora’oth l’ar’tsek mip’ney `am’ak ‘asher padiath l’ak miMits’rayim goyim w’elohayu. 
 

2Sam7:23 And what one nation on the earth is like Your people Yisrael,  

whom Elohim went to redeem for Himself and to a people and to make a name for Himself,  

and to do a great thing for You and awesome things for Your land, in the presence of Your people  

whom You have redeemed for Yourself from Egypt, from nations and their idols? 
 

‹23› καὶ τίς ὡς ὁ λαός σου Ισραηλ ἔθνος ἄλλο ἐν τῇ γῇ;  ὡς ὡδήγησεν αὐτὸν ὁ θεὸς τοῦ 
λυτρώσασθαι αὐτῷ λαὸν τοῦ θέσθαι σε ὄνοµα τοῦ ποιῆσαι µεγαλωσύνην καὶ ἐπιφάνειαν τοῦ 
ἐκβαλεῖν σε ἐκ προσώπου τοῦ λαοῦ σου, οὗ ἐλυτρώσω σεαυτῷ ἐξ Αἰγύπτου, ἔθνη καὶ σκηνώµατα.   
23 kai tis h�s ho laos sou Isra�l ethnos allo en tÿ gÿ?  h�s h�d�g�sen auton ho theos tou lytr�sasthai autŸ 

 And what is as your people Israel nation other in the earth?  

                                                                                        As guided it Elohim to ransom to himself  
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laon tou thesthai se onoma tou poi�sai megal�syn�n kai epiphaneian tou ekbalein se  

 a people, to make you a name for the executing greatness and grandeur, for you to cast out  

ek pros�pou tou laou sou, hou elytr�s� seautŸ ex Aigyptou, ethn� kai sk�n�mata.   

 from in front of your people, whom you ransomed to yourself from out of Egypt,  

                                                                                                            even nations and tents?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLER-CR  MRL  JL  L@XYI  JNR-Z@  JL  OPEKZE 24 

:MIDL@L  MDL  ZIID  DEDI  DZ@E 

�´�Ÿ”-…µ” �´”¸� ¡¸� �·‚́ş̌ā¹‹ ¡̧Lµ”-œ¶‚ ¡¸� ‘·’Ÿ�̧Uµ‡ …� 

“ :�‹¹†¾�‚·� �¶†´� ́œ‹¹‹́† †´E†´‹ †´Uµ‚̧‡ 
24. wat’konen l’ak ‘eth-`am’ak Yis’ra’El l’ak l’`am `ad-`olam  

w’atah Yahúwah hayiath lahem l’Elohim. 
 

2Sam7:24 For You have established for Yourself Your people Yisrael  

to be for a people to You forever, and You, O JWJY, have become to them for Elohim. 
 

‹24› καὶ ἡτοίµασας σεαυτῷ τὸν λαόν σου Ισραηλ λαὸν ἕως αἰῶνος,  
καὶ σύ, κύριε, ἐγένου αὐτοῖς εἰς θεόν.   
24 kai h�toimasas seautŸ ton laon sou Isra�l laon he�s ai�nos, kai sy, kyrie, egenou autois eis theon.   

 And you prepared for yourself your people Israel for a people unto the eon.  

                                                                              And you, O YHWH, became to them for Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCAR-LR  ZXAC  XY@  XACD  MIDL@  DEDI  DZRE 25 

:ZXAC  XY@K  DYRE  MLER-CR  MWD  EZIA-LRE 

 ¡¸C¸ƒµ”-�µ” ́U̧šµA¹C š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ †� 

:́U̧šµA¹C š¶�¼‚µJ †·ā¼”µ‡ �´�Ÿ”-…µ” �·™́† Ÿœ‹·A-�µ”¸‡ 
25. w’`atah Yahúwah ‘Elohim hadabar ‘asher dibar’at `al-`ab’d’ak  

w’`al-beytho haqem `ad-`olam wa`aseh ka’asher dibar’at. 
 

2Sam7:25 Now therefore, O JWJY Elohim, the word that You have spoken concerning Your servant  

and his house, confirm it forever, and do as You have spoken, 
 

‹25› καὶ νῦν, κύριέ µου κύριε, τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησας περὶ τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, 
πίστωσον ἕως αἰῶνος, κύριε παντοκράτωρ θεὲ τοῦ Ισραηλ·  καὶ νῦν καθὼς ἐλάλησας, 
25 kai nyn, kyrie mou kyrie, to hr�ma, ho elal�sas peri tou doulou sou kai tou oikou autou,  

 And now, O my Master, O YHWH, the word which you spoke for your servant, and his house,  

pist�son he�s ai�nos, kyrie pantokrat�r thee tou Isra�l;  kai nyn kath�s elal�sas,  

 confirm it as trustworthy unto the eon! YHWH Almighty, the El of Israel;  

                                                                                                             and now as you have said, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LR  MIDL@  ZE@AV  DEDI  XN@L  MLER-CR  JNY  LCBIE 26 

:JIPTL  OEKP  DIDI  CEC  JCAR  ZIAE   

�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” �‹¹†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ š¾÷‚·� �́�Ÿ”-…µ” ¡¸÷¹� �µC¸„¹‹̧‡ ‡� 

:¡‹¶’́–̧� ‘Ÿ�́’ †¶‹̧†¹‹ …¹‡́… ¡¸C¸ƒµ” œ‹·ƒE  
26. w’yig’dal shim’ak `ad-`olam le’mor Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohim `al-Yis’ra’El  

ubeyth `ab’d’ak Dawid yih’yeh nakon l’phaneyak. 
 

2Sam7:26 that Your name may be magnified forever, by saying, JWJY of hosts is Elohim over Yisrael;  
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and may the house of Your servant David be established before You. 
 

‹26› µεγαλυνθείη τὸ ὄνοµά σου ἕως αἰῶνος.   
26 megalynthei� to onoma sou he�s ai�nos.   

 And may be magnified your name until the eon,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIA  XN@L  JCAR  OF@-Z@  DZILB  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  DZ@-IK 27 

:Z@FD  DLTZD-Z@  JIL@  LLTZDL  EAL-Z@  JCAR  @VN  OK-LR  JL-DPA@   

‘¶ˆ¾‚-œ¶‚ †´œ‹¹�´B �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ †´Uµ‚-‹¹J ˆ� 

ŸA¹�-œ¶‚ ¡¸C¸ƒµ” ‚́˜́÷ ‘·J-�µ” ¢́K-†¶’̧ƒ¶‚ œ¹‹µA š¾÷‚·� ¡̧C¸ƒµ” 
:œ‚¾Fµ† †´K¹–̧Uµ†-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ �·KµP̧œ¹†¸� 

27. ki-’atah Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El galithah ‘eth-’ozen `ab’d’ak le’mor  

bayith ‘eb’neh-lak `al-ken matsa’ `ab’d’ak ‘eth-libo l’hith’palel ‘eleyak ‘eth-hat’philah hazo’th. 
 

2Sam7:27 For You, O JWJY of hosts, the El of Yisrael, have revealed to the ears of Your servant,  

saying, I shall build you a house;  

therefore Your servant has found in his heart to pray this prayer to You. 
 

‹27› κύριε παντοκράτωρ θεὸς Ισραηλ, ἀπεκάλυψας τὸ ὠτίον τοῦ δούλου σου λέγων  
Οἶκον οἰκοδοµήσω σοι·  διὰ τοῦτο εὗρεν ὁ δοῦλός σου τὴν καρδίαν ἑαυτοῦ τοῦ προσεύξασθαι  
πρὸς σὲ τὴν προσευχὴν ταύτην.   
27 kyrie pantokrat�r theos Isra�l, apekaluuas to �tion tou doulou sou leg�n Oikon oikodom�s� soi;   

 YHWH Almighty, Elohim over Israel.  You uncovered the ear of your servant, saying,  

                                                                                                           a house I shall build for you.  

dia touto heuren ho doulos sou t�n kardian heautou tou proseuxasthai pros se t�n proseuch�n taut�n.   

 On account of this found servant your his own heart to pray to you this prayer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZN@  EIDI  JIXACE  MIDL@D  @ED-DZ@  DEDI  IPC@  DZRE 28 

:Z@FD  DAEHD-Z@  JCAR-L@  XACZE   

œ¶÷½‚ E‹̧†¹‹ ¡‹¶š́ƒ̧…E �‹¹†¾�½‚́† ‚E†-†´Uµ‚ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ †´Uµ”̧‡ ‰� 

:œ‚¾Fµ† †´ƒŸHµ†-œ¶‚ ¡¸C¸ƒµ”-�¶‚ š·Aµ…¸Uµ‡ 
28. w’`atah ‘Adonay Yahúwah ‘atah-hu’ ha’Elohim  

ud’bareyak yih’yu ‘emeth wat’daber ‘el-`ab’d’ak ‘eth-hatobah hazo’th. 
 

2Sam7:28 Now, O Adonay JWJY, You are the Elohim,  

and Your words are truth, and You have promised this good thing to Your servant. 
 

‹28› καὶ νῦν, κύριέ µου κύριε, σὺ εἶ ὁ θεός,  
καὶ οἱ λόγοι σου ἔσονται ἀληθινοί, καὶ ἐλάλησας ὑπὲρ τοῦ δούλου σου τὰ ἀγαθὰ ταῦτα·   
28 kai nyn, kyrie mou kyrie, sy ei ho theos,  

 And now, O my Master, O YHWH, you are the Elohim,  

kai hoi logoi sou esontai al�thinoi, kai elal�sas hyper tou doulou sou ta agatha tauta;   

 and your words shall be true, and you spoke concerning your servant these good things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIPTL  MLERL  ZEIDL  JCAR  ZIA-Z@  JXAE  L@ED  DZRE 29 

:MLERL  JCAR-ZIA  JXAI  JZKXANE  ZXAC  DEDI  IPC@  DZ@-IK   

 ¡‹¶’́–̧� �́�Ÿ”̧� œŸ‹̧†¹� ¡̧C¸ƒµ” œ‹·A-œ¶‚ ¢·š́ƒE �·‚Ÿ† †´Uµ”¸‡ Š� 
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– :�´�Ÿ”̧� ¡̧C¸ƒµ”-œ‹·A ¢µš¾ƒ̧‹ ¡̧œ́�̧š¹A¹÷E ́U̧šµA¹C †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ †´Uµ‚-‹¹J 
29. w’`atah ho’el ubarek ‘eth-beyth `ab’d’ak lih’yoth l’`olam l’phaneyak  

ki-‘atah ‘Adonay Yahúwah dibar’at umibir’kath’k y’borak beyth-`ab’d’ak l’`olam. 
 

2Sam7:29 And now, be pleased to bless the house of Your servant,  

that it may continue forever before You.  For You, O Adonay JWJY, have spoken;  

and with Your blessing may the house of Your servant be blessed forever. 
 

‹29› καὶ νῦν ἄρξαι καὶ εὐλόγησον τὸν οἶκον τοῦ δούλου σου τοῦ εἶναι εἰς τὸν αἰῶνα ἐνώπιόν σου,  
ὅτι σὺ, κύριέ µου κύριε, ἐλάλησας,  
καὶ ἀπὸ τῆς εὐλογίας σου εὐλογηθήσεται ὁ οἶκος τοῦ δούλου σου εἰς τὸν αἰῶνα.   
29 kai nyn arxai kai eulog�son ton oikon tou doulou sou tou einai eis ton ai�na en�pion sou, hoti sy,  

 And now begin and bless the house of your servant to be into the eon before you!  For you,  

kyrie mou kyrie, elal�sas, kai apo t�s eulogias sou eulog�th�setai ho oikos tou doulou sou eis ton ai�na.   

 O my Master, O YHWH, spoke, and from your blessing shall be blessed the house  
                                                                                                              of your servant into the eon.  
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 8 
 

  MRIPKIE  MIZYLT-Z@  CEC  JIE  OK-IXG@  IDIE 2Sam8:1 

:MIZYLT  CIN  DN@D  BZN-Z@  CEC  GWIE 

�·”‹¹’̧�µIµ‡ �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ …¹‡́C ¢µIµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�‹¹U̧�¹�¸P …µI¹÷ †´Lµ‚́† „¶œ¶÷-œ¶‚ …¹‡́C ‰µR¹Iµ‡ 
1. way’hi ‘acharey-ken wayak Dawid ‘eth-P’lish’tim wayak’ni`em  

wayiqach Dawid ‘eth-Metheg ha’amah miyad P’lish’tim. 
 

2Sam8:1 Now after this it came about that David defeated the Philistines and subdued them;  

and David took the Bridle of the Metropolis out the hand of the Philistines. 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐπάταξεν ∆αυιδ τοὺς ἀλλοφύλους καὶ ἐτροπώσατο αὐτούς·   
καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ τὴν ἀφωρισµένην ἐκ χειρὸς τῶν ἀλλοφύλων.   
1 Kai egeneto meta tauta kai epataxen Dauid tous allophylous kai etrop�sato autous;   
 And it came to pass after these things, David struck the Philistines, and put them to flight.  

kai elaben Dauid t�n aph�rismen�n ek cheiros t�n allophyl�n.   
 And David took the things being separated from out of the hand of the Philistines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  MZE@  AKYD  LAGA  MCCNIE  A@EN-Z@  JIE 2 

  ZEIGDL  LAGD  @LNE  ZINDL  MILAG-IPY  CCNIE 
:DGPN  I@YP  MICARL  CECL  A@EN  IDZE 

†´˜̧šµ‚ �´œŸ‚ ƒ·J̧�µ† �¶ƒ¶‰µA �·…¸Cµ÷̧‹µ‡ ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ ¢µIµ‡ ƒ 

œŸ‹¼‰µ†¸� �¶ƒ¶‰µ† ‚¾�¸÷E œ‹¹÷´†¸� �‹¹�´ƒ¼‰-‹·’̧� …·Cµ÷¸‹µ‡ 
:†´‰¸’¹÷ ‹·‚̧ā¾’ �‹¹…´ƒ¼”µ� …¹‡́…¸� ƒ́‚Ÿ÷ ‹¹†¸Uµ‡ 

2. wayak ‘eth-Mo’ab way’mad’dem bachebel hash’keb ‘otham ‘ar’tsah way’maded sh’ney-chabalim 

l’hamith um’lo’ hachebel l’hachayoth wat’hi Mo’ab l’Dawid la`abadim nos’ey min’chah. 
 

2Sam8:2 He defeated Moab, and measured them with the line, making them lie down on the ground;  

and he measured two lines to put to death and the fullness of line to keep alive.  

And the Moabites became servants to David, bringing tribute. 
 

‹2› καὶ ἐπάταξεν ∆αυιδ τὴν Μωαβ καὶ διεµέτρησεν αὐτοὺς ἐν σχοινίοις κοιµίσας αὐτοὺς  
ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἐγένετο τὰ δύο σχοινίσµατα τοῦ θανατῶσαι, καὶ τὰ δύο σχοινίσµατα ἐζώγρησεν,  
καὶ ἐγένετο Μωαβ τῷ ∆αυιδ εἰς δούλους φέροντας ξένια.   
2 kai epataxen Dauid t�n M�ab kai diemetr�sen autous en schoiniois koimisas autous epi t�n g�n,  
 And David struck Moab, and he measured them out in measuring lines, resting them  
                                                                                                                          upon the ground;  

kai egeneto ta duo schoinismata tou thanat�sai, kai ta duo schoinismata ez�gr�sen,  
 and there were the two measured out lines to kill, and the two measured out lines he took alive.  

kai egeneto M�ab tŸ Dauid eis doulous pherontas xenia.   
 And Moab became to David for servants bearing tribute.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:-XDPA  ECI  AIYDL  EZKLA  DAEV  JLN  AGX-OA  XFRCCD-Z@  CEC  JIE 3 
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:-šµ†¸’¹A Ÿ…́‹ ƒ‹¹�́†¸� ŸU̧�¶�¸A †´ƒŸ˜ ¢¶�¶÷ ƒ¾‰¸š-‘¶A š¶ˆ¶”¸…µ…¼†-œ¶‚ …¹‡́C ¢µIµ‡ „ 

3. wayak Dawid ‘eth-Hadad’`ezer ben-R’chob melek Tsobah b’lek’to l’hashib yado bin’har-. 
 

2Sam8:3 Then David defeated Hadadezer, the son of Rehob king of Zobah,  

as he went to restore his rule at the River. 
 

‹3› καὶ ἐπάταξεν ∆αυιδ τὸν Αδρααζαρ υἱὸν Ρααβ βασιλέα Σουβα πορευοµένου αὐτοῦ  
ἐπιστῆσαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταµὸν Εὐφράτην.   
3 kai epataxen Dauid ton Adraazar huion Raab basilea Souba poreuomenou autou  
 And David struck Adraazar, son of Raab, king of Suba, in his going  

epist�sai t�n cheira autou epi ton potamon Euphrat�n.   
 to set his hand against the Euphrates river.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ILBX  YI@  SL@ MIXYRE  MIYXT  ZE@N-RAYE  SL@  EPNN  CEC  CKLIE 4 

:AKX  D@N  EPNN  XZEIE  AKXD-LK-Z@  CEC  XWRIE   

‹¹�¸„µš �‹¹‚ –¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”̧‡ �‹¹�́š́P œŸ‚·÷-”µƒ̧�E –¶�¶‚ EM¶L¹÷ …¹‡́C …¾J¸�¹Iµ‡ …   
:ƒ¶�́š †´‚·÷ EM¶L¹÷ š·œŸIµ‡ ƒ¶�¶š́†-�´J-œ¶‚ …¹‡́C š·Rµ”¸‹µ‡  

4  . wayil’kod Dawid mimenu ‘eleph ush’ba`-me’oth parashim w’`es’rim ‘eleph ‘ish rag’li  

way’`aqer Dawid ‘eth-kal-harekeb wayother mimenu me’ah rakeb. 
 

2Sam8:4 David captured from him a thousand and seven hundred horsemen,  

and twenty thousand footmen; and David hamstrung all of the chariot horses,  

but reserved of them for an hundred chariots. 
 

‹4› καὶ προκατελάβετο ∆αυιδ τῶν αὐτοῦ χίλια ἅρµατα  
καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἱππέων καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἀνδρῶν πεζῶν,  
καὶ παρέλυσεν ∆αυιδ πάντα τὰ ἅρµατα καὶ ὑπελίπετο ἐξ αὐτῶν ἑκατὸν ἅρµατα.   
4 kai prokatelabeto Dauid t�n autou chilia harmata kai hepta chiliadas hippe�n kai eikosi chiliadas  
 And David first took of his things a thousand chariots, and seven thousand horsemen,  

                                                                                                                   and twenty thousand  

andr�n pez�n, kai parelysen Dauid panta ta harmata kai hypelipeto ex aut�n hekaton harmata.   
 men – footmen. And David disabled all the chariots, and he left behind for himself of them  

                                                                                                                    a hundred chariots.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAEV  JLN  XFRCCDL  XFRL  WYNC  MX@  @AZE 5 

:YI@  SL@  MIPYE-MIXYR  MX@A  CEC  JIE 

†´ƒŸ˜ ¢¶�¶÷ š¶ˆ¶”¸…µ…¼†µ� š¾ˆ¸”µ� ™¶ā¶LµC �µš¼‚ ‚¾ƒ́Uµ‡ † 

:�‹¹‚ •¶�¶‚ �¹‹µ’̧�E-�‹¹ş̌ā¶” �´š¼‚µA …¹‡́C ¢µIµ‡ 
5. watabo’ ‘Aram Dameseq la`’zor laHadad’`ezer melek Tsobah  

wayak Dawid ba’Aram `es’rim-ush’nayim ‘eleph ‘ish. 
 

2Sam8:5 When the Arameans of Damascus came to help Hadadezer, king of Zobah,  

David killed two and twenty thousand men of the Arameans. 
 

‹5› καὶ παραγίνεται Συρία ∆αµασκοῦ βοηθῆσαι τῷ Αδρααζαρ βασιλεῖ Σουβα,  
καὶ ἐπάταξεν ∆αυιδ ἐν τῷ Σύρῳ εἴκοσι δύο χιλιάδας ἀνδρῶν.   
5 kai paraginetai Syria Damaskou bo�th�sai tŸ Adraazar basilei Souba,  
 And comes Syria of Damascus to help Adraazar king of Suba.  
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kai epataxen Dauid en tŸ SyrŸ eikosi duo chiliadas andr�n.   
 And David struck among the Syrians twenty and two thousand men. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DGPN  I@YEP  MICARL  CECL  MX@  IDZE  WYNC  MX@A  MIAVP  CEC  MYIE 6 

:JLD  XY@  LKA  CEC-Z@  DEDI  RYIE   

†´‰¸’¹÷ ‹·‚̧āŸ’ �‹¹…´ƒ¼”µ� …¹‡́…¸� �́š¼‚ ‹¹†¸Uµ‡ ™¶ā¶LµC �µš¼‚µA �‹¹ƒ¹˜̧’ …¹‡´C �¶ā́Iµ‡ ‡ 

:¢́�´† š¶�¼‚ �¾�¸A …¹‡́C-œ¶‚ †´E†´‹ ”µ�¾Iµ‡  
6. wayasem Dawid n’tsibim ba’Aram Dameseq wat’hi ‘Aram l’Dawid la`abadim nos’ey min’chah 

wayosha` Yahúwah ‘eth-Dawid b’kol ‘asher halak. 
 

2Sam8:6 Then David put garrisons among the Arameans of Damascus, and the Arameans  

became servants to David, bringing tribute.  And JWJY helped David wherever he went. 
 

‹6› καὶ ἔθετο ∆αυιδ φρουρὰν ἐν Συρίᾳ τῇ κατὰ ∆αµασκόν, καὶ ἐγένετο ὁ Σύρος τῷ ∆αυιδ  
εἰς δούλους φέροντας ξένια.  καὶ ἔσωσεν κύριος τὸν ∆αυιδ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐπορεύετο.  -- 

6 kai etheto Dauid phrouran en Syria� tÿ kata Damaskon, kai egeneto ho Syros tŸ Dauid  
 And David put a detachment in Syria near Damascus.  And became the Syrians to David  

eis doulous pherontas xenia.  kai es�sen kyrios ton Dauid en pasin, hois eporeueto.  --  
 for servants bearing tribute.  And YHWH delivered David wheresoever he went.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XFRCCD  ICAR  L@  EID  XY@  ADFD  IHLY  Z@  CEC  GWIE 7 

:MLYEXI  M@IAIE 

 š¶ˆ´”¸…µ…¼† ‹·…¸ƒµ” �¶‚ E‹́† š¶�¼‚ ƒ́†´Fµ† ‹·Ş̌�¹� œ·‚ …¹‡́C ‰µR¹Iµ‡ ˆ 

:�¹´�´�Eş̌‹ �·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ 
7. wayiqach Dawid ‘eth shil’tey hazahab ‘asher hayu ‘el `ab’dey Hadad’`azer  

way’bi’em Y’rushalam. 
 

2Sam8:7 David took the shields of gold which were on the servants of Hadadezer  

and brought them to Yerushalam. 
 

‹7› καὶ ἔλαβεν ∆αυιδ τοὺς χλιδῶνας τοὺς χρυσοῦς, οἳ ἦσαν ἐπὶ τῶν παίδων τῶν Αδρααζαρ 
βασιλέως Σουβα, καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς Ιερουσαληµ·  καὶ ἔλαβεν αὐτὰ Σουσακιµ βασιλεὺς 
Αἰγύπτου ἐν τῷ ἀναβῆναι αὐτὸν εἰς Ιερουσαληµ ἐν ἡµέραις Ροβοαµ υἱοῦ Σολοµῶντος.   
7 kai elaben Dauid tous chlid�nas tous chrysous, hoi �san epi t�n paid�n t�n Adraazar basile�s Souba,  
 And David took the armlets of gold, the ones that were upon the children of Adaazar  

                                                                                                                                  king of Souba,  

kai �negken auta eis Ierousal�m;  kai elaben auta Sousakim basileus Aigyptou  
and he brought them unto Jerusalem.  And took them Susakim king of Egypt,  

en tŸ anab�nai auton eis Ierousal�m en h�merais Roboam huiou Solom�ntos.   
when he went up to Jerusalem in the days of Roboam son of Solomon. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  DAXD  ZYGP  CEC  JLND  GWL  XFRCCD  IXR  IZXANE  GHANE 8 

“ :…¾‚̧÷ †·A̧šµ† œ¶�¾‰¸’ …¹‡́C ¢¶�¶Lµ† ‰µ™́� š¶ˆ´”¸…µ…¼† ‹·š́” ‹µœ¾š·A¹÷E ‰µŠ¶A¹÷E ‰ 

8. umiBetach umiBerothay `arey Hadad’`azer laqach hamelek Dawid n’chosheth har’beh m’od. 
 

2Sam8:8 From Betah and from Berothai, cities of Hadadezer,  

King David took much exceedingly bronze. 
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‹8› καὶ ἐκ τῆς Μασβακ ἐκ τῶν ἐκλεκτῶν πόλεων τοῦ Αδρααζαρ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ  
χαλκὸν πολὺν σφόδρα·  ἐν αὐτῷ ἐποίησεν Σαλωµων τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν  
καὶ τοὺς στύλους καὶ τοὺς λουτῆρας καὶ πάντα τὰ σκεύη.  -- 

8 kai ek t�s Masbak ek t�n eklekt�n pole�n tou Adraazar elaben ho basileus Dauid  
And from Masbak, and from the chosen cities of Adraazar, took king David  

chalkon polyn sphodra;  en autŸ epoi�sen Sal�m�n t�n thalassan t�n chalk�n  
brass much exceedingly: with that made Solomon the brazen sea.  

kai tous stylous kai tous lout�ras kai panta ta skeu�.  -- 
         and the pillars and the lavers and all the furniture. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XFRCCD  LIG-LK  Z@  CEC  DKD  IK  ZNG  JLN  IRZ  RNYIE 9 

:š¶ˆ´”¸…µ…¼† �‹·‰-�´J œ·‚ …¹‡́… †´J¹† ‹¹J œ́÷¼‰ ¢¶�¶÷ ‹¹”¾U ”µ÷¸�¹Iµ‡ Š 

9. wayish’ma` To`i melek Chamath ki hikah Dawid ‘eth kal-cheyl Hadad’`azer. 
 

2Sam8:9 Now when Toi king of Hamath heard that David had defeated all the army of Hadadezer, 
 

‹9› καὶ ἤκουσεν Θοου ὁ βασιλεὺς Ηµαθ ὅτι ἐπάταξεν ∆αυιδ πᾶσαν τὴν δύναµιν Αδρααζαρ, 
9 kai �kousen Thoou ho basileus 1math hoti epataxen Dauid pasan t�n dynamin Adraazar,  

And heard Thou the king of Emath that David struck all the force of Adraazar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MELYL  EL-L@YL  CEC-JLND-L@  EPA-MXEI-Z@  IRZ  GLYIE 10 

IRZ  ZENGLN  YI@-IK  EDKIE  XFRCCDA  MGLP  XY@  LR  EKXALE   
:ZYGP  ILKE  ADF-ILKE  SQK-ILK  EID  ECIAE  XFRCCD  DID   

�Ÿ�´�̧� Ÿ�-�´‚̧�¹� …¹‡́C-¢¶�¶Lµ†-�¶‚ Ÿ’̧A-�́šŸ‹-œ¶‚ ‹¹”¾U ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹ 

‹¹”¾U œŸ÷¼‰¸�¹÷ �‹¹‚-‹¹J E†·JµIµ‡ š¶ˆ¶”¸…µ…¼†µA �µ‰¸�¹’ š¶�¼‚ �µ” Ÿ�¼š́ƒ̧�E  
:œ¶�¾‰¸’ ‹·�¸�E ƒ́†´ˆ-‹·�¸�E •¶“¶�-‹·�¸J E‹́† Ÿ…́‹̧ƒE š¶ˆ´”¸…µ…¼† †´‹́†  

10. wayish’lach To`i ‘eth-Yoram-b’no ‘el-hamelek-Dawid lish’al-lo l’shalom ul’barako  

`al ‘asher nil’cham baHadad’`ezer wayakehu ki-‘ish mil’chamoth To`i hayah Hadad’`azer  

ub’yado hayu k’ley-keseph uk’ley-zahab uk’ley n’chosheth. 
 

2Sam8:10 Toi sent Joram his son to King David to ask of him his things of welfare and to bless him,  

because he had fought against Hadadezer and defeated him; for Hadadezer had been a man of war  

with Toi.  And in his hands were articles of silver, of gold and of bronze. 
 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν Θοου Ιεδδουραν τὸν υἱὸν αὐτοῦ πρὸς βασιλέα ∆αυιδ ἐρωτῆσαι αὐτὸν τὰ  
εἰς εἰρήνην καὶ εὐλογῆσαι αὐτὸν ὑπὲρ οὗ ἐπολέµησεν τὸν Αδρααζαρ καὶ ἐπάταξεν αὐτόν,  
ὅτι ἀντικείµενος ἦν τῷ Αδρααζαρ, καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἦσαν σκεύη ἀργυρᾶ  
καὶ σκεύη χρυσᾶ καὶ σκεύη χαλκᾶ.   
10 kai apesteilen Thoou Ieddouran ton huion autou pros basilea Dauid er�t�sai auton ta eis eir�n�n  

And Thou sent Jedduram his son to king David to ask him the things for peace,  

kai eulog�sai auton hyper hou epolem�sen ton Adraazar kai epataxen auton,  
and congratulated him over which he waged war with Adraazar, and struck him,  

hoti antikeimenos �n tŸ Adraazar, kai en tais chersin autou �san skeu� argyra  
for he was an adversary of Adraazar.  And in his hands were items of silver,  

kai skeu� chrysa kai skeu� chalka.   
and items of gold, and items of brass. 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ADFDE  SQKD-MR  DEDIL  CEC  JLND  YICWD  MZ@-MB 11 

:YAK  XY@  MIEBD-LKN  YICWD  XY@ 

ƒ́†´Fµ†¸‡ •¶“¶Jµ†-�¹” †´E†´‹µ� …¹‡́C ¢¶�¶Lµ† �‹¹C¸™¹† �´œ¾‚-�µB ‚‹ 

:�·A¹J š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�´J¹÷ �‹¹C¸™¹† š¶�¼‚ 
11. gam-‘otham hiq’dish hamelek Dawid laYahúwah `im-hakeseph w’hazahab  

‘asher hiq’dish mikal-hagoyim ‘asher kibesh. 
 

2Sam8:11 King David also dedicated these to JWJY, with the silver and gold  

that he had dedicated from all the nations which he had subdued: 
 

‹11› καὶ ταῦτα ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ τῷ κυρίῳ µετὰ τοῦ ἀργυρίου καὶ µετὰ τοῦ χρυσίου,  
οὗ ἡγίασεν ἐκ πασῶν τῶν πόλεων, ὧν κατεδυνάστευσεν, 
11 kai tauta h�giasen ho basileus Dauid tŸ kyriŸ meta tou argyriou kai meta tou chrysiou,  

And these things dedicated king David to YHWH, with the silver, and with the gold of  

hou h�giasen ek pas�n t�n pole�n, h�n katedynasteusen,  
which he dedicated from all of the cities which he overpowered;  

____________________________________________________________________________________________________________ 

WLNRNE  MIZYLTNE  OENR  IPANE  A@ENNE  MX@N 12 

:DAEV  JLN  AGX-OA  XFRCCD  LLYNE   

™·�´÷¼”·÷E �‹¹U̧�¹�¸P¹÷E ‘ŸLµ” ‹·’̧A¹÷E ƒ́‚ŸL¹÷E �´š¼‚·÷ ƒ‹ 

:†´ƒŸ˜ ¢¶�¶÷ ƒ¾‰¸š-‘¶A š¶ˆ¶”¸…µ…¼† �µ�¸V¹÷E  
12. me’aram umiMo’ab umib’ney `Ammon umiP’lish’tim ume`Amaleq  

umish’lal Hadad’`ezer ben-R’chob melek Tsobah. 
 

2Sam8:12 from Aram and Moab and the sons of Ammon and the Philistines and Amalek,  

and from the spoil of Hadadezer, son of Rehob, king of Zobah. 
 

‹12› ἐκ τῆς Ιδουµαίας καὶ ἐκ τῆς γῆς Μωαβ καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Αµµων καὶ ἐκ τῶν ἀλλοφύλων  
καὶ ἐξ Αµαληκ καὶ ἐκ τῶν σκύλων Αδρααζαρ υἱοῦ Ρααβ βασιλέως Σουβα.  -- 

12 ek t�s Idoumaias kai ek t�s g�s M�ab kai ek t�n hui�n Amm�n kai ek t�n allophyl�n  
and from Edom, and from the land of Moab, and from the sons of Ammon,  

                                                                                                   and from the Philistines,  

kai ex Amal�k kai ek t�n skyl�n Adraazar huiou Raab basile�s Souba.  --  
and from Amalek, and from the spoils of Adaazar, son of Raab, king of Souba.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:SL@  XYR  DPENY  GLN-@IBA  MX@-Z@  EZEKDN  EAYA  MY  CEC  YRIE 13 

:•¶�´‚ š́ā́” †´’Ÿ÷̧� ‰µ�¶÷-‚‹·„̧A �´š¼‚-œ¶‚ ŸœŸJµ†·÷ Ÿƒº�̧A �·� …¹‡́C āµ”µIµ‡ „‹ 

13. waya`as Dawid shem b’shubo mehakotho ‘eth-‘Aram b’gey’-melach sh’monah `asar ‘aleph. 
 

2Sam8:13 So David made a name for himself  

when he returned from killing eighteen thousand Arameans in the Valley of Salt. 
 

‹13› καὶ ἐποίησεν ∆αυιδ ὄνοµα·   
καὶ ἐν τῷ ἀνακάµπτειν αὐτὸν ἐπάταξεν τὴν Ιδουµαίαν ἐν Γαιµελε εἰς ὀκτωκαίδεκα χιλιάδας.   
13 kai epoi�sen Dauid onoma;   

And David made a name for himself.  

kai en tŸ anakamptein auton epataxen t�n Idoumaian en Gaimele eis okt�kaideka chiliadas.   
And in his returning he struck Idumea in Gebelem to eighteen thousand.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAVP  MY  MEC@-LKA  MIAVP  MEC@A  MYIE 14 

:JLD  XY@  LKA  CEC-Z@  DEDI  RYEIE  CECL  MICAR  MEC@-LK  IDIE 

�‹¹ƒ¹˜̧’ �´ā �Ÿ…½‚-�´�̧A �‹¹ƒ¹˜̧’ �Ÿ…½‚¶A �¶ā́Iµ‡ …‹ 

:¢́�´† š¶�¼‚ �¾�¸A …¹‡́C-œ¶‚ †´E†´‹ ”µ�ŸIµ‡ …¹‡́…¸� �‹¹…´ƒ¼” �Ÿ…½‚-�´� ‹¹†¸‹µ‡ 
14. wayasem be’Edom n’tsibim b’kal-‘Edom sam n’tsibim  

way’hikal-‘Edom `abadim l’Dawid wayosha` Yahúwah ‘eth-Dawid b’kol ‘asher halak. 
 

2Sam8:14 He put garrisons in Edom. In all Edom he put garrisons,  

and all the Edomites became servants to David.  And JWJY helped David wherever he went. 
 

‹14› καὶ ἔθετο ἐν τῇ Ιδουµαίᾳ φρουράν, ἐν πάσῃ τῇ Ιδουµαίᾳ, καὶ ἐγένοντο πάντες  
οἱ Ιδουµαῖοι δοῦλοι τῷ βασιλεῖ.  καὶ ἔσωσεν κύριος τὸν ∆αυιδ ἐν πᾶσιν, οἷς ἐπορεύετο.   
14 kai etheto en tÿ Idoumaia� phrouran, en pasÿ tÿ Idoumaia�.  

And he put in Idumea detachments; in all Idumea  

kai egenonto pantes hoi Idoumaioi douloi tŸ basilei.  kai es�sen kyrios ton Dauid en pasin, hois eporeueto.   
and became all the ones in Idumea servants to David.  And YHWH preserved David  

                                                                                                         wheresoever he went.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR-LKL  DWCVE  HTYN  DYR  CEC  IDIE  L@XYI-LK-LR  CEC  JLNIE 15 

:ŸLµ”-�´�̧� †´™́…¸˜E Š́P̧�¹÷ †¶ā¾” …¹‡́… ‹¹†¸‹µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�µ” …¹‡́C ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayim’lok Dawid `al-kal-Yis’ra’El way’hi Dawid `oseh mish’pat uts’daqah l’kal-`amo. 
 

2Sam8:15 So David reigned over all Yisrael;  

and David executed justice and righteousness for all his people. 
 

‹15› Καὶ ἐβασίλευσεν ∆αυιδ ἐπὶ Ισραηλ,  
καὶ ἦν ∆αυιδ ποιῶν κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ.   
15 Kai ebasileusen Dauid epi Isra�l, kai �n Dauid poi�n krima kai dikaiosyn�n epi panta ton laon autou.   

And David reigned over Israel.  And David was executing equity and righteousness  

                                                                                                               over all his people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIKFN  CELIG@-OA  HTYEDIE  @AVD-LR  DIEXV-OA  A@EIE 16 

:š‹¹J¸ˆµ÷ …E�‹¹‰¼‚-‘¶A Š́–́�E†´‹¹‡ ‚́ƒ́Qµ†-�µ” †´‹Eş̌˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹̧‡ ˆŠ 

16. w’Yo’ab ben-Ts’ruYah `al-hatsaba’ wiYahushaphat ben-‘Achilud maz’kir. 
 

2Sam8:16 Yoab the son of Zeruiah was over the army, and Yahushaphat the son of Ahilud was recorder. 
 

‹16› καὶ Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας ἐπὶ τῆς στρατιᾶς, καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Αχια ἐπὶ τῶν ὑποµνηµάτων, 
16 kai I�ab huios Saruias epi t�s stratias, kai I�saphat huios Achia epi t�n hypomn�mat�n, 

And Joab son of Sarouias was over the military.  And Jehoshaphat son of Ahilud was over the 

ones recording.  
        keeper of the records 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTEQ  DIXYE  MIPDK  XZIA@-OA  JLNIG@E  AEHIG@-OA  WECVE 17 

:š·–Ÿ“ †´‹́ş̌āE �‹¹’¼†¾J š́œ́‹̧ƒ¶‚-‘¶A ¢¶�¶÷‹¹‰¼‚µ‡ ƒEŠ‹¹‰¼‚-‘¶A ™Ÿ…´˜̧‡ ˆ‹ 

17. w’Tsadoq ben-‘Achitub wa’Achimelek ben-‘Eb’yathar kohanim uS’raYah sopher. 
 

2Sam8:17 Zadok the son of Ahitub and Ahimelech the son of Abiathar were priests,  

and Seraiah was scribe. 
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‹17› καὶ Σαδδουκ υἱὸς Αχιτωβ καὶ Αχιµελεχ υἱὸς Αβιαθαρ ἱερεῖς, καὶ Ασα ὁ γραµµατεύς, 
17 kai Saddouk huios Achit�b kai Achimelech huios Abiathar hiereis, kai Asa ho grammateus,  

And Sadoc son of Achitob and Achimelech son of Abiathar were priests.  And Asa was the scribe,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EID  MIPDK  CEC  IPAE  IZLTDE  IZXKDE  RCIEDI-OA  EDIPAE 18 

– :E‹́† �‹¹’¼†¾J …¹‡́… ‹·’̧ƒE ‹¹œ·�¸Pµ†¸‡ ‹¹œ·ş̌Jµ†¸‡ ”´…´‹E†´‹-‘¶A E†´‹́’̧ƒE ‰‹ 

18. uB’naYahu ben-Yahuyada` w’haK’rethi w’haP’lethi ub’ney Dawid kohanim hayu. 
 

2Sam8:18 Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites and the Pelethites;  

and David’s sons were priests. 
 

‹18› καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε σύµβουλος, καὶ ὁ χελεθθι καὶ ὁ φελεττι·   
καὶ υἱοὶ ∆αυιδ αὐλάρχαι ἦσαν.   
18 kai Banaias huios I�dae symboulos, kai ho cheleththi kai ho pheletti;  kai huioi Dauid aularchai �san.   

and Banaeas son of Johae was counselor.  And the Cherethite and the Pelethite,  
                                                                     and the sons of David were princes of the palace. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 9 
 

LE@Y  ZIAL  XZEP  XY@  CER-YI  IKD  CEC  XN@IE 2Sam9:1 

:OZPEDI  XEARA  CQG  ENR  DYR@E   

�E‚́� œ‹·ƒ̧� šµœŸ’ š¶�¼‚ …Ÿ”-�¶‹ ‹¹�¼† …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:‘´œ́’E†´‹ šEƒ¼”µA …¶“¶‰ ŸL¹” †¶ā½”¶‚̧‡ 
1. wayo’mer Dawid haki yesh-`od ‘asher nothar l’beyth Sha’ul  

w’e`eseh `imo chesed ba`abur Yahunathan. 
 

2Sam9:1 Then David said, Is there yet any that is left of the house of Shaul,  

that I may show him kindness because of Jonathan? 
 

‹9:1› Καὶ εἶπεν ∆αυιδ Εἰ ἔστιν ἔτι ὑπολελειµµένος τῷ οἴκῳ Σαουλ  
καὶ ποιήσω µετ’ αὐτοῦ ἔλεος ἕνεκεν Ιωναθαν;   
1 Kai eipen Dauid Ei estin eti hypoleleimmenos tŸ oikŸ Saoul  

And David said, Is there anyone still left from the house of Saul,  

kai poi�s� metí autou eleos heneken I�nathan?   

that I should perform with him an act of mercy because of Jonathan?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC-L@  EL-E@XWIE  @AIV  ENYE  CAR  LE@Y  ZIALE 2 

:JCAR  XN@IE  @AIV  DZ@D  EIL@  JLND  XN@IE 

 …¹‡́C-�¶‚ Ÿ�-E‚̧ş̌™¹Iµ‡ ‚́ƒ‹¹˜ Ÿ÷̧�E …¶ƒ¶” �E‚́� œ‹·ƒ̧�E ƒ 

:¡¶C¸ƒµ” š¶÷‚¾Iµ‡ ‚́ƒ‹¹˜ †´Uµ‚µ† ‡‹́�·‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ 
2. ul’beyth Sha’ul `ebed ush’mo Tsiba’ wayiq’r’u-lo ‘el-Dawid  

wayo’mer hamelek ‘elayu ha’atah Tsiba’ wayo’mer `ab’deak. 
 

2Sam9:2 Now there was a servant of the house of Shaul whose name was Ziba,  

and they called him to David; and the king said to him, Are you Ziba?  And he said, I am your servant. 
 

‹2› καὶ ἐκ τοῦ οἴκου Σαουλ παῖς ἦν καὶ ὄνοµα αὐτῷ Σιβα, καὶ καλοῦσιν αὐτὸν πρὸς ∆αυιδ.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεύς Εἰ σὺ εἶ Σιβα;  καὶ εἶπεν Ἐγὼ δοῦλος σός.   
2 kai ek tou oikou Saoul pais �n kai onoma autŸ Siba, kai kalousin auton pros Dauid.   

And from the house of Saul was a servant; and the name to him was Siba.  

                                                                                                 And they called him to David.  

kai eipen pros auton ho basileus Ei sy ei Siba?  kai eipen Eg� doulos sos.   

And said to him the king, You are Siba? And he said, I am your servant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  CQG  ENR  DYR@E  LE@Y  ZIAL  YI@  CER  QT@D  JLND  XN@IE 3 

:MILBX  DKP  OZPEDIL  OA  CER  JLND-L@  @AIV  XN@IE   

�‹¹†¾�½‚ …¶“¶‰ ŸL¹” †¶ā½”¶‚̧‡ �E‚́� œ‹·ƒ̧� �‹¹‚ …Ÿ” “¶–¶‚µ† ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�¹‹́�¸„µš †·�̧’ ‘´œ́’E†´‹¹� ‘·A …Ÿ” ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚́ƒ‹¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡  
3. wayo’mer hamelek ha’ephes `od ‘ish l’beyth Sha’ul w’e`eseh `imo chesed ‘Elohim  

wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek `od ben liYahunathan n’keh rag’layim. 
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2Sam9:3 The king said, Is there not yet anyone of the house of Shaul to whom I may show the kindness 

of Elohim?  And Ziba said to the king, There is still a son of Jonathan who is crippled in both feet. 
 

‹3› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Εἰ ὑπολέλειπται ἐκ τοῦ οἴκου Σαουλ ἔτι ἀνὴρ καὶ ποιήσω µετ’ αὐτοῦ 
ἔλεος θεοῦ;  καὶ εἶπεν Σιβα πρὸς τὸν βασιλέα Ἔτι ἔστιν υἱὸς τῷ Ιωναθαν πεπληγὼς τοὺς πόδας.   
3 kai eipen ho basileus Ei hypoleleiptai ek tou oikou Saoul eti an�r kai poi�s� metí autou eleos theou?   

And said the king, Is there yet left a man from the house of Saul, that I should perform  

                                                                                      with him an act of mercy of Elohim?  

kai eipen Siba pros ton basilea Eti estin huios tŸ I�nathan pepl�g�s tous podas.   

And Siba said to the king, There still is a son to Jonathan being stricken of the feet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  DTI@  JLND  EL-XN@IE 4 

:XAC  ELA  L@INR-OA  XIKN  ZIA  @ED-DPD  JLND-L@  @AIV  XN@IE 

‚E† †¾–‹·‚ ¢¶�¶Lµ† Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:š́ƒ̧… Ÿ�¸A �·‚‹¹Lµ”-‘¶A š‹¹�´÷ œ‹·A ‚E†-†·M¹† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚́ƒ‹¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ 
4. wayo’mer-lo hamelek ‘eyphoh hu’  

wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek hinneh-hu’ beyth Makir ben-`Ammi’El b’Lo d’bar. 
 

2Sam9:4 So the king said to him, Where is he?  

And Ziba said to the king, Behold, he is in the house of Machir the son of Ammiel in Lo-debar. 
 

‹4› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ποῦ οὗτος;   
καὶ εἶπεν Σιβα πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ ἐν οἴκῳ Μαχιρ υἱοῦ Αµιηλ ἐκ τῆς Λαδαβαρ.   
4 kai eipen ho basileus Pou houtos?   

 And said the king, Where is this one? 

kai eipen Siba pros ton basilea Idou en oikŸ Machir huiou Ami�l ek t�s Ladabar.   

And Siba said to the king, Behold, in the house of Machir, son of Amiel of Lodabar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAC  ELN  L@INR-OA  XIKN  ZIAN  EDGWIE  CEC  JLND  GLYIE 5 

:š́ƒ̧… ŸK¹÷ �·‚‹¹Lµ”-‘¶A š‹¹�´÷ œ‹·A¹÷ E†·‰´R¹Iµ‡ …¹‡́C ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ † 

5. wayish’lach hamelek Dawid wayiqachehu mibeyth Makir ben-`Ammi’El miLo d’bar. 
 

2Sam9:5 Then King David sent and brought him from the house of Machir the son of Ammiel,  

from Lo-debar. 
 

‹5› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ οἴκου Μαχιρ υἱοῦ Αµιηλ  
ἐκ τῆς Λαδαβαρ.   
5 kai apesteilen ho basileus Dauid kai elaben auton ek tou oikou Machir huiou Ami�l ek t�s Ladabar.   

And sent king David, and took him from out of the house of Machir, son of Amiel, of Lodabar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPT-LR  LTIE  CEC-L@  LE@Y-OA  OZPEDI-OA  ZYAITN  @AIE 6 

:JCAR  DPD  XN@IE  ZYAITN  CEC  XN@IE  EGZYIE   

‡‹́’́P-�µ” �¾P¹Iµ‡ …¹‡́C-�¶‚ �E‚́�-‘¶A ‘´œ́’E†´‹-‘¶A œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

:¡¶C¸ƒµ” †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ E‰´U̧�¹Iµ‡  
6. wayabo’ M’phibosheth ben-Yahunathan ben-Sha’ul ‘el-Dawid wayipol `al-panayu  

wayish’tachu wayo’mer Dawid M’phibosheth wayo’mer hinneh `ab’deak. 
 

2Sam9:6 Mephibosheth, the son of Jonathan the son of Shaul, came to David and fell on his face  
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and did obeisance.  And David said, Mephibosheth.  And he said, Behold your servant! 
 

‹6› καὶ παραγίνεται Μεµφιβοσθε υἱὸς Ιωναθαν υἱοῦ Σαουλ πρὸς τὸν βασιλέα ∆αυιδ  
καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.  καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Μεµφιβοσθε·   
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου.   
6 kai paraginetai Memphibosthe huios I�nathan huiou Saoul pros ton basilea Dauid  

And comes Mephibosheth son of Jonathan son of Saul to king David.  

kai epesen epi pros�pon autou kai prosekyn�sen autŸ.  kai eipen autŸ Dauid Memphibosthe;   

And he fell upon his face and did obeisance to him.  And said to him David, Mephibosheth!  

kai eipen Idou ho doulos sou.   

And he said, Behold, your servant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CQG  JNR  DYR@  DYR  IK  @XIZ-L@  CEC  EL  XN@IE 7 

JIA@  LE@Y  DCY-LK-Z@  JL  IZAYDE  JIA@  OZPEDI  XEARA 
:CINZ  IPGLY-LR  MGL  LK@Z  DZ@E   

 …¶“¶‰ ¡¸L¹” †¶ā½”¶‚ †¾ā́” ‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ …¹‡́… Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

¡‹¹ƒ́‚ �E‚́� †·…¸ā-�´J-œ¶‚ ¡¸� ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ ¡‹¹ƒ́‚ ‘´œ́’E†´‹ šEƒ¼”µA 
:…‹¹÷́U ‹¹’́‰¸�º�-�µ” �¶‰¶� �µ�‚¾U †´Uµ‚̧‡  

7. wayo’mer lo Dawid ‘al-tira’ ki `asoh ‘e`eseh `im’ak chesed ba`abur Yahunathan ‘abiyak  

wahashibothi l’ak ‘eth-kal-s’deh Sha’ul ‘abiyak w’atah to’kal lechem `al-shul’chani tamid. 
 

2Sam9:7 David said to him, Do not fear, for I shall surely show kindness to you  

for the sake of your father Jonathan, and shall restore to you all the fields of your father Shaul;  

and you shall eat bread at my table continually. 
 

‹7› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Μὴ φοβοῦ, ὅτι ποιῶν ποιήσω µετὰ σοῦ ἔλεος διὰ Ιωναθαν  
τὸν πατέρα σου καὶ ἀποκαταστήσω σοι πάντα ἀγρὸν Σαουλ πατρὸς τοῦ πατρός σου,  
καὶ σὺ φάγῃ ἄρτον ἐπὶ τῆς τραπέζης µου διὰ παντός.   
7 kai eipen autŸ Dauid M� phobou, hoti poi�n poi�s� meta sou eleos dia I�nathan ton patera sou  

And said to him David, Do not fear, for by dealing with you I shall execute with you  

                                                              an act of mercy because of Jonathan your father,  

kai apokatast�s� soi panta agron Saoul patros tou patros sou,  

and I shall restore to you all the fields of Saul, the father of your father.  

kai sy phagÿ arton epi t�s trapez�s mou dia pantos.   

And you shall eat bread at my table always.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPENK  XY@  ZND  ALKD-L@  ZIPT  IK  JCAR  DN  XN@IE  EGZYIE 8 

:‹¹’Ÿ÷́J š¶�¼‚ œ·Lµ† ƒ¶�¶Jµ†-�¶‚ ́œ‹¹’́– ‹¹J ¡¶C¸ƒµ” †¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ E‰µU̧�¹Iµ‡ ‰ 

8. wayish’tachu wayo’mer meh `ab’deak ki phaniath ‘el-hakeleb hameth ‘asher kamoni. 
 

2Sam9:8 And he bowed himself and said,  

What is your servant, that you should look upon a dead dog which like me? 
 

‹8› καὶ προσεκύνησεν Μεµφιβοσθε καὶ εἶπεν  
Τίς εἰµι ὁ δοῦλός σου, ὅτι ἐπέβλεψας ἐπὶ τὸν κύνα τὸν τεθνηκότα τὸν ὅµοιον ἐµοί;   
8 kai prosekyn�sen Memphibosthe kai eipen  

And he did obeisance, and said,  
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Tis eimi ho doulos sou, hoti epeblepsas epi ton kyna ton tethn�kota ton homoion emoi?   

Who am I your servant, that you looked upon the dog dying likened to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK  EIL@  XN@IE  LE@Y  XRP  @AIV-L@  JLND  @XWIE 9 

:JIPC@-OAL  IZZP  EZIA-LKLE  LE@YL  DID  XY@ 

 �¾J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �E‚́� šµ”µ’ ‚́ƒ‹¹˜-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‚́ş̌™¹Iµ‡ Š 

:¡‹¶’¾…¼‚-‘¶ƒ̧� ‹¹Uµœ́’ Ÿœ‹·A-�´�̧�E �E‚́�̧� †´‹́† š¶�¼‚ 
9. wayiq’ra’ hamelek ‘el-Tsiba’ na`ar Sha’ul wayo’mer ‘elayu kol  

‘asher hayah l’Sha’ul ul’kal-beytho nathati l’ben-‘adoneyak. 
 

2Sam9:9 Then the king called Shaul’s servant Ziba and said to him,  

All that belonged to Shaul and to all his house I have given to your master’s son. 
 

‹9› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Σιβα τὸ παιδάριον Σαουλ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Πάντα,  
ὅσα ἐστὶν τῷ Σαουλ καὶ ὅλῳ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, δέδωκα τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου σου·   
9 kai ekalesen ho basileus Siba to paidarion Saoul kai eipen pros auton  

And called the king Siba, the servant of Saul, and said to him,  

Panta, hosa estin tŸ Saoul kai holŸ tŸ oikŸ autou, ded�ka tŸ huiŸ tou kyriou sou;   

All as much as is to Saul, and entire house his, I have given to the son of your master.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@ADE  JICARE  JIPAE  DZ@  DNC@D-Z@  EL  ZCARE 10 

  LK@I  JIPC@-OA  ZYAITNE  ELK@E  MGL  JIPC@-OAL  DIDE 
:MICAR  MIXYRE  MIPA  XYR  DYNG  @AIVLE  IPGLY-LR  MGL  CINZ 

 ́œ‚·ƒ·†¸‡ ¡‹¶…´ƒ¼”µ‡ ¡‹¶’́ƒE †´Uµ‚ †´÷´…¼‚́†-œ¶‚ ŸK ́U̧…µƒ́”̧‡ ‹ 

�µ�‚¾‹ ¡‹¶’¾…¼‚-‘¶A œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷E Ÿ�´�¼‚µ‡ �¶‰¶K ¡‹¶’¾…¼‚-‘¶ƒ̧� †´‹́†¸‡ 
:�‹¹…´ƒ¼” �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �‹¹’́A š́ā́” †´V¹÷¼‰ ‚́ƒ‹¹˜̧�E ‹¹’́‰¸�º�-�µ” �¶‰¶� …‹¹÷´U  

10. w’`abad’at lo ‘eth-ha’adamah ‘atah ubaneyak wa`abadeyak w’hebe’ath  

w’hayah l’ben-‘adoneyak lechem wa’akalo uM’phibosheth ben-‘adoneyak yo’kal tamid lechem  

`al-shul’chani ul’Tsiba’ chamishah `asar banim w’`es’rim `abadim. 
 

2Sam9:10 You and your sons and your servants shall cultivate the land for him,  

and you shall bring in the produce so that your master’s son may have bread to eat;  

but Mephibosheth your master’s son shall eat bread at my table continually.  

Now Ziba had fifteen sons and twenty servants. 
 

‹10› καὶ ἐργᾷ αὐτῷ τὴν γῆν, σὺ καὶ οἱ υἱοί σου καὶ οἱ δοῦλοί σου, καὶ εἰσοίσεις τῷ υἱῷ τοῦ κυρίου 
σου ἄρτους, καὶ ἔδεται αὐτούς·  καὶ Μεµφιβοσθε υἱὸς τοῦ κυρίου σου φάγεται διὰ παντὸς ἄρτον 
ἐπὶ τῆς τραπέζης µου.  (καὶ τῷ Σιβα ἦσαν πεντεκαίδεκα υἱοὶ καὶ εἴκοσι δοῦλοι. ) 

10 kai erga� autŸ t�n g�n, sy kai hoi huioi sou kai hoi douloi sou, kai eisoiseis tŸ huiŸ tou kyriou sou  

 And shall work for him the land you, and your sons, and your servants.   

                                                                              And you shall carry in to the son of your master  

artous, kai edetai autous;  kai Memphibosthe huios tou kyriou sou phagetai  

 bread loaves, and he shall eat it.  And Mephibosheth son of your master shall eat  

dia pantos arton epi t�s trapez�s mou.  (kai tŸ Siba �san pentekaideka huioi kai eikosi douloi. )  

 bread always at my table.  And to Siba were fifteen sons and twenty servants. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ECAR-Z@  JLND  IPC@  DEVI  XY@  LKK  JLND-L@  @AIV  XN@IE 11 
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:JLND  IPAN  CG@K  IPGLY-LR  LK@  ZYAITNE  JCAR  DYRI  OK   

ŸC¸ƒµ”-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ †¶Eµ˜̧‹ š¶�¼‚ �¾�̧J ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚́ƒ‹¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A¹÷ …µ‰µ‚̧J ‹¹’́‰¸�º�-�µ” �·�¾‚ œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷E ¡¶C¸ƒµ” †¶ā¼”µ‹ ‘·J  
11. wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek k’kol ‘asher y’tsaueh ‘adoni hamelek ‘eth-`ab’do ken ya`aseh 

`ab’deak uM’phibosheth ‘okel `al-shul’chani k’achad mib’ney hamelek. 
 

2Sam9:11 Then Ziba said to the king, According to all that my master the king commands his servant  

so your servant shall do.  So Mephibosheth ate at my table as one of the king’s sons. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Σιβα πρὸς τὸν βασιλέα Κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐντέταλται ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τῷ δούλῳ αὐτοῦ, οὕτως ποιήσει ὁ δοῦλός σου.   
καὶ Μεµφιβοσθε ἤσθιεν ἐπὶ τῆς τραπέζης ∆αυιδ καθὼς εἷς τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως.   
11 kai eipen Siba pros ton basilea Kata panta,  

 And Siba said to the king, According to all  

hosa entetaltai ho kyrios mou ho basileus tŸ doulŸ autou, hout�s poi�sei ho doulos sou.   

 as much as gives charge my master the king to his servant, so shall do your servant.  

kai Memphibosthe �sthien epi t�s trapez�s Dauid kath�s heis t�n hui�n tou basile�s.   

 And Mephibosheth ate at the table of David as one of the sons of the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @KIN  ENYE  OHW-OA  ZYAITNLE 12 

:ZYAITNL  MICAR  @AIV-ZIA  AYEN  LKE 

‚́�‹¹÷ Ÿ÷̧�E ‘´Š́™-‘·A œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷¹�¸‡ ƒ‹ 

:œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷¹� �‹¹…´ƒ¼” ‚́ƒ‹¹˜-œ‹·A ƒµ�Ÿ÷ �¾�̧‡ 
12. w’liM’phibosheth ben-qatan ush’mo Mika’ w’kol moshab beyth-Tsiba’ `abadim liM’phibosheth. 
 

2Sam9:12 Mephibosheth had a young son whose name was Mica.   

And all who lived in the house of Ziba were servants to Mephibosheth. 
 

‹12› καὶ τῷ Μεµφιβοσθε υἱὸς µικρὸς καὶ ὄνοµα αὐτῷ Μιχα.   
καὶ πᾶσα ἡ κατοίκησις τοῦ οἴκου Σιβα δοῦλοι τοῦ Μεµφιβοσθε.   
12 kai tŸ Memphibosthe huios mikros kai onoma autŸ Micha.   

 And to Mephibosheth son a small there was, and his name was Micha.  

kai pasa h� katoik�sis tou oikou Siba douloi tou Memphibosthe.   

 And all the household of the house of Siba were servants to Mephibosheth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LK@  @ED  CINZ  JLND  OGLY-LR  IK  MLYEXIA  AYI  ZYAITNE 13 

:EILBX  IZY  GQT  @EDE   

�·�¾‚ ‚E† …‹¹÷´U ¢¶�¶Lµ† ‘µ‰¸�º�-�µ” ‹¹J �¹µ�´�Eš‹¹A ƒ·�¾‹ œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷E „‹ 

– :‡‹́�¸„µš ‹·U̧� µ‰·N¹P ‚E†¸‡  
13. uM’phibosheth yosheb biY’rushalam ki `al-shul’chan hamelek tamid hu’ ‘okel  

w’hu’ piseach sh’tey rag’layu. 
 

2Sam9:13 So Mephibosheth lived in Yerushalam, for he ate at the king’s table continually.  

Now he was lame in both his feet. 
 

‹13› καὶ Μεµφιβοσθε κατῴκει ἐν Ιερουσαληµ, ὅτι ἐπὶ τῆς τραπέζης τοῦ βασιλέως  
διὰ παντὸς ἤσθιεν·  καὶ αὐτὸς ἦν χωλὸς ἀµφοτέροις τοῖς ποσὶν αὐτοῦ.    
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13 kai Memphibosthe katŸkei en Ierousal�m, hoti epi t�s trapez�s tou basile�s dia pantos �sthien;   

 And Mephibosheth dwelt in Jerusalem, for at the table of the king he ate always.  

kai autos �n ch�los amphoterois tois posin autou.    

 And he was lame of both of his feet. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 10 
 

:EIZGZ  EPA  OEPG  JLNIE  OENR  IPA  JLN  ZNIE  OK-IXG@  IDIE 2Sam10:1 

:‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A ‘E’́‰ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‘ŸLµ” ‹·’̧A ¢¶�¶÷ œ́÷´Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi ‘acharey-ken wayamath melek b’ney `Ammon wayim’lok Chanun b’no tach’tayu. 
 

2Sam10:1 Now it happened afterwards that the king of the sons of Ammon died,  

and Hanun his son reigned in his place. 
 

‹10:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἀπέθανεν βασιλεὺς υἱῶν Αµµων,  
καὶ ἐβασίλευσεν Αννων υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
1 Kai egeneto meta tauta kai apethanen basileus hui�n Amm�n,  

 And it came to pass after these things, that died the king of the sons of Ammon,  

kai ebasileusen Ann�n huios autou antí autou.  

 and reigned Annon his son instead of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CQG  ICNR  EIA@  DYR  XY@K  YGP-OA  OEPG-MR  CQG-DYR@  CEC  XN@IE 2 

EIA@-L@  EICAR-CIA  ENGPL  CEC  GLYIE   
:OENR  IPA  UX@  CEC  ICAR  E@AIE   

†´ā́” š¶!¼‚µJ !́‰´’-‘¶A ‘E’́‰-�¹” …¶“¶‰-†¶ā½”¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ ‡‹́…´ƒ¼”-…µ‹̧A Ÿ÷¼‰µ’̧� …¹‡́C ‰µ�¸!¹Iµ‡ …¶“¶‰ ‹¹…´L¹” ‡‹¹ƒ́‚ 
:‘ŸLµ” ‹·’̧A —¶š¶‚ …¹‡́… ‹·…¸ƒµ” E‚¾ƒ́Iµ‡  

2. wayo’mer Dawid ‘e`eseh-chesed `im-Chanun ben-Nachash ka’asher `asah ‘abiu `imadi chesed  

wayish’lach Dawid l’nachamo b’yad-`abadayu ‘el-‘abiu  

wayabo’u `ab’dey Dawid ‘erets b’ney `Ammon. 
 

2Sam10:2 Then David said, I shall show kindness to Hanun the son of Nahash, just as his father  

showed kindness to me.  So David sent to comfort him by the hand of his servants concerning his father.  

But when David’s servants came to the land of the sons of Ammon, 
 

‹2› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Ποιήσω ἔλεος µετὰ Αννων υἱοῦ Ναας, ὃν τρόπον ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ 
µετ’ ἐµοῦ ἔλεος·  καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ παρακαλέσαι αὐτὸν ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ  
περὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.  καὶ παρεγένοντο οἱ παῖδες ∆αυιδ εἰς τὴν γῆν υἱῶν Αµµων.   
2 kai eipen Dauid Poi�s� eleos meta Ann�n huiou Naas, hon tropon epoi�sen ho pat�r autou  

 And David said, I shall perform an act of kindness with Annon son of Naas,  

                                                                                         in which manner performed his father  

metí emou eleos;  kai apesteilen Dauid parakalesai auton en cheiri t�n doul�n autou   

 an act of kindness with me.  And David sent to comfort him by the hand of his servants  

peri tou patros autou.  kai paregenonto hoi paides Dauid eis t�n g�n hui�n Amm�n.   

 concerning his father.  And came the servants of David into the land of the sons of Ammon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC  CAKND  MDIPC@  OEPG-L@  OENR-IPA  IXY  EXN@IE 3 

XIRD-Z@  XEWG  XEARA  @ELD  MINGPN  JL  GLY-IK  JIPIRA  JIA@-Z@ 
:JIL@  EICAR-Z@  CEC  GLY  DKTDLE  DLBXLE   

…¹‡́C …·Aµ�¸÷µ† �¶†‹·’¾…¼‚ ‘E’́‰-�¶‚ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ ‹·š́ā Eş̌÷‚¾Iµ‡ „ 
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š‹¹”´†-œ¶‚ šŸ™¼‰ šEƒ¼”µA ‚Ÿ�¼† �‹¹÷¼‰µ’̧÷ ¡̧� ‰µ�´!-‹¹J ¡‹¶’‹·”¸A ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ 
:¡‹¶�·‚ ‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚ …¹‡́C ‰µ�´! D´�¸–́†¸�E D´�¸Bµş̌�E  

3. wayo’m’ru sarey b’ney-`Ammon ‘el-Chanun ‘adoneyhem ham’kabed Dawid  

‘eth-‘abik b’`eyneyak ki-shalach l’ak m’nachamim halo’ ba`abur chaqor ‘eth-ha`ir  

ul’rag’lah ul’haph’kah shalach Dawid ‘eth-`abadayu ‘eleyak. 
 

2Sam10:3 the princes of the sons of Ammon said to Hanun their master,  

Do you think that David is honoring your father in your eyes because he has sent consolers to you?  

Has David not sent his servants to you in order to search the city, to spy it out and to overthrow it? 
 

‹3› καὶ εἶπον οἱ ἄρχοντες υἱῶν Αµµων πρὸς Αννων τὸν κύριον αὐτῶν Μὴ  
παρὰ τὸ δοξάζειν ∆αυιδ τὸν πατέρα σου ἐνώπιόν σου, ὅτι ἀπέστειλέν σοι παρακαλοῦντας;   
ἀλλ’ οὐχὶ ὅπως ἐρευνήσωσιν τὴν πόλιν καὶ κατασκοπήσωσιν αὐτὴν  
καὶ τοῦ κατασκέψασθαι αὐτὴν ἀπέστειλεν ∆αυιδ τοὺς παῖδας αὐτοῦ πρὸς σέ;   
3 kai eipon hoi archontes hui�n Amm�n pros Ann�n ton kyrion aut�n M� para to doxazein Dauid  

 And said the rulers of the sons of Ammon to Annon their master, Is the reason  

                                                                                                                          for David to glorify  

ton patera sou en�pion sou, hoti apesteilen soi parakalountas?  allí ouchi hop�s ereun�s�sin t�n polin  

 your father before you that he sent to you comforters?  or is it not however  
                                                                                                 that they should search the city,  

kai kataskop�s�sin aut�n kai tou kataskepsasthai aut�n apesteilen Dauid tous paidas autou pros se?   

 and spy it; for to survey it David sent his servants to you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MPWF  IVG-Z@  GLBIE  CEC  ICAR-Z@  OEPG  GWIE 4 

:MGLYIE  MDIZEZY  CR  IVGA  MDIECN-Z@  ZXKIE 

�´’́™̧ˆ ‹¹ ¼̃‰-œ¶‚ ‰µKµ„̧‹µ‡ …¹‡́… ‹·…¸ƒµ”-œ¶‚ ‘E’́‰ ‰µR¹Iµ‡ … 

:�·‰¸Kµ!̧‹µ‡ �¶†‹·œŸœ̧! …µ” ‹¹ ·̃‰µA �¶†‹·‡̧…µ÷-œ¶‚ œ¾ş̌�¹Iµ‡ 
4. wayiqach Chanun ‘eth-`ab’dey Dawid way’galach ‘eth-chatsi z’qanam  

wayik’roth ‘eth-mad’weyhem bachetsi `ad sh’thotheyhem way’shal’chem. 
 

2Sam10:4 So Hanun took David’s servants and shaved off half of their beards,  

and cut off their garments in the middle to their hips, and sent them away. 
 

‹4› καὶ ἔλαβεν Αννων τοὺς παῖδας ∆αυιδ καὶ ἐξύρησεν τοὺς πώγωνας αὐτῶν  
καὶ ἀπέκοψεν τοὺς µανδύας αὐτῶν ἐν τῷ ἡµίσει ἕως τῶν ἰσχίων αὐτῶν καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς.   
4 kai elaben Ann�n tous paidas Dauid kai exyr�sen tous p�g�nas aut�n  

 And Annon took the servants of David, and he shaved their beards,  

kai apekopsen tous manduas aut�n en tŸ h�misei he�s t�n ischi�n aut�n kai exapesteilen autous.   

 and cut off their uniforms in half unto their hips, and he sent them out.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

C@N  MINLKP  MIYP@D  EID-IK  MZ@XWL  GLYIE  CECL  ECBIE 5 

:MZAYE  MKPWF  GNVI-CR  EGXIA  EAY  JLND  XN@IE   

…¾‚̧÷ �‹¹÷́�¸�¹’ �‹¹!́’¼‚́† E‹́†-‹¹J �́œ‚́ş̌™¹� ‰µ�¸!¹Iµ‡ …¹‡́…¸� E…¹BµIµ‡ † 

:�¶U̧ƒµ!̧‡ �¶�̧’µ™̧ˆ ‰µLµ˜̧‹-…µ” Ÿ‰·š‹¹ƒ Eƒ̧! ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡  
5. wayagidu l’Dawid wayish’lach liq’ra’tham ki-hayu ha’anashim nik’lamim m’od  

wayo’mer hamelek sh’bu biYrecho `ad-y’tsamach z’qan’kem w’shab’tem. 
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2Sam10:5 When they told it to David, he sent to meet them, for the men were greatly humiliated.  

And the king said, Stay at Jericho until your beards grow, and then return. 
 

‹5› καὶ ἀνήγγειλαν τῷ ∆αυιδ ὑπὲρ τῶν ἀνδρῶν, καὶ ἀπέστειλεν εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν,  
ὅτι ἦσαν οἱ ἄνδρες ἠτιµασµένοι σφόδρα·  καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καθίσατε ἐν Ιεριχω  
ἕως τοῦ ἀνατεῖλαι τοὺς πώγωνας ὑµῶν, καὶ ἐπιστραφήσεσθε.  – 
5 kai an�ggeilan tŸ Dauid hyper t�n andr�n, kai apesteilen eis apant�n aut�n,  

 And it was reported to David concerning the men.  And he sent to meet them,  

hoti �san hoi andres �timasmenoi sphodra;  kai eipen ho basileus Kathisate en Ierich�  

 for were the men dishonored exceedingly.  And said the king, Stay in Jericho  

he�s tou anateilai tous p�g�nas hym�n, kai epistraph�sesthe.  --  

 until rise beards your, and you shall return. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OENR-IPA  EGLYIE  CECA  EY@AP  IK  OENR  IPA  E@XIE 6 

ILBX  SL@  MIXYR  @AEV  MX@-Z@E  AEGX-ZIA  MX@-Z@  EXKYIE 
:YI@  SL@  XYR-MIPY  AEH  YI@E  YI@  SL@  DKRN  JLN-Z@E   

 ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ E‰¸�¸!¹Iµ‡ …¹‡́…¸A E!¼‚̧ƒ¹’ ‹¹J ‘ŸLµ” ‹·’̧A E‚̧š¹Iµ‡ ‡ 

‹¹�¸„µš •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶” ‚́ƒŸ˜ �µš¼‚-œ¶‚̧‡ ƒŸ‰¸š-œ‹·A �µš¼‚-œ¶‚ Eş̌J̧ā¹Iµ‡ 
:!‹¹‚ •¶�¶‚ š́ā́”-�‹·’̧! ƒŸŠ !‹¹‚̧‡ !‹¹‚ •¶�¶‚ †´�¼”µ÷ ¢¶�¶÷-œ¶‚̧‡  

6. wayir’u b’ney `Ammon ki nib’ashu b’Dawid wayish’l’chu b’ney-`Ammon  

wayis’k’ru ‘eth-‘Aram Beyth-r’chob w’eth-‘Aram Tsoba’ `es’rim ‘eleph rag’li  

w’eth-melek Ma`akah ‘eleph ‘ish w’ish Tob sh’neym-`asar ‘eleph ‘ish. 
 

2Sam10:6 Now when the sons of Ammon saw that they had become odious to David, the sons of Ammon 

sent and hired the Arameans of Beth-rehob and the Arameans of Zobah, twenty thousand footmen,  

and the king of Maacah with a thousand men, and the men of Tob with twelve thousand men. 
 

‹6› καὶ εἶδαν οἱ υἱοὶ Αµµων ὅτι κατῃσχύνθησαν ὁ λαὸς ∆αυιδ, καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Αµµων  
καὶ ἐµισθώσαντο τὴν Συρίαν Βαιθροωβ, καὶ τὴν Συρίαν Σουβὰ εἴκοσι χιλιάδας πεζῶν,  
καὶ τὸν βασιλέα Μααχα, χιλίους ἄνδρας, καὶ Ιστωβ, δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν.   
6 kai eidan hoi huioi Amm�n hoti katÿschynth�san ho laos Dauid, kai apesteilan hoi huioi Amm�n  

 And saw the sons of Ammon that was disgraced the people of David,  

                                                                                                        and sent the sons of Ammon,  

kai emisth�santo t�n Syrian Baithro�b, kai eikosi t�n Syrian Souba chiliadas pez�n,  

 and they hired the Syrian of Baithroob, and the Syrian of Suba – twenty thousand footmen,  

kai ton basilea Maacha, chilious andras, kai Ist�b, d�deka chiliadas andr�n.   

 and the king of Maacha – a thousand men, and the one of Istob – twelve thousand men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXABD  @AVD-LK  Z@E  A@EI-Z@  GLYIE  CEC  RNYIE 7 

:�‹¹š¾A¹Bµ† ‚́ƒ́Qµ†-�´J œ·‚̧‡ ƒ́‚Ÿ‹-œ¶‚ ‰µ�¸!¹Iµ‡ …¹‡́C ”µ÷̧!¹Iµ‡ ˆ 

7. wayish’ma` Dawid wayish’lach ‘eth-Yo’ab w’eth kal-hatsaba’ hagiborim. 
 

2Sam10:7 When David heard of it, he sent Yoab and all the army, the mighty men. 
 

‹7› καὶ ἤκουσεν ∆αυιδ καὶ ἀπέστειλεν τὸν Ιωαβ καὶ πᾶσαν τὴν δύναµιν, τοὺς δυνατούς.   
7 kai �kousen Dauid kai apesteilen ton I�ab kai pasan t�n dynamin, tous dynatous.   

 And David heard, and he sent Joab and all the force of the mighty ones.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XRYD  GZT  DNGLN  EKXRIE  OENR  IPA  E@VIE 8 

:DCYA  MCAL  DKRNE  AEH-YI@E  AEGXE  @AEV  MX@E   

šµ”´Vµ† ‰µœ¶P †´÷́‰¸�¹÷ E�̧šµ”µIµ‡ ‘ŸLµ” ‹·’̧A E‚̧ ·̃Iµ‡ ‰ 

:†¶…´WµA �´Cµƒ̧� †´�¼”µ÷E ƒŸŠ-!‹¹‚̧‡ ƒŸ‰¸šE ‚́ƒŸ˜ �µš¼‚µ‡ 
8. wayets’u b’ney `Ammon waya`ar’ku mil’chamah pethach hasha`ar  

wa’Aram Tsoba’ uR’chob w’ish-Tob uMa`akah l’badam basadeh. 
 

2Sam10:8 The sons of Ammon came out and drew up in battle array at the entrance of the gate, while  

the Arameans of Zobah and of Rehob and the men of Tob and Maacah were by themselves in the field. 
 

‹8› καὶ ἐξῆλθαν οἱ υἱοὶ Αµµων καὶ παρετάξαντο πόλεµον παρὰ τῇ θύρᾳ τῆς πύλης,  
καὶ Συρία Σουβα καὶ Ροωβ καὶ Ιστωβ καὶ Μααχα µόνοι ἐν ἀγρῷ.   
8 kai ex�lthan hoi huioi Amm�n kai paretaxanto polemon para tÿ thyra� t�s pyl�s,  

 And came forth the sons of Ammon, and deployed for war by the door of the gate.  

kai Syria Souba kai Ro�b kai Ist�b kai Maacha monoi en agrŸ.   

 And the Syrian Suba, and Roob, and IshTob, and Maacha were by themselves in the field.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPTN  DNGLND  IPT  EIL@  DZID-IK  A@EI  @XIE 9 

:MX@  Z@XWL  JXRIE  L@XYIA  IXEGA  LKN  XGAIE  XEG@NE 

 šŸ‰´‚·÷E �‹¹’́P¹÷ †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·’̧P ‡‹́�·‚ †´œ̧‹́†-‹¹J ƒ́‚Ÿ‹ ‚̧šµIµ‡ Š 

:�´š¼‚ œ‚µş̌™¹� ¢¾š¼”µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A ‹·šE‰¸A �¾J¹÷ šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ 
9. wayar’ Yo’ab ki-hay’thah ‘elayu p’ney hamil’chamah mipanim ume’achor  

wayib’char mikol b’churey b’Yis’ra’El waya`arok liq’ra’th ‘Aram. 
 

2Sam10:9 Now when Yoab saw that the front of the battle was against him in front and in the rear,  

he selected from all the choice men of Yisrael, and arrayed them to meet against the Arameans. 
 

‹9› καὶ εἶδεν Ιωαβ ὅτι ἐγενήθη πρὸς αὐτὸν ἀντιπρόσωπον τοῦ πολέµου,  
ἐκ τοῦ κατὰ πρόσωπον ἐξ ἐναντίας καὶ ἐκ τοῦ ὄπισθεν,  
καὶ ἐπέλεξεν ἐκ πάντων τῶν νεανίσκων Ισραηλ, καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας Συρίας.   
9 kai eiden I�ab hoti egen�th� pros auton antipros�pon tou polemou, ek tou kata pros�pon ex enantias 

 And Joab beheld that was against him was facing that the war from the face right opposite,  

kai ek tou opisthen, kai epelexen ek pant�n t�n neanisk�n Isra�l, kai paretaxanto ex enantias Syrias.  

 and from the rear.  And he chose from out of all the young men of Israel,  
                                                                                                   and deployed right opposite Syria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OENR  IPA  Z@XWL  JXRIE  EIG@  IYA@  CIA  OZP  MRD  XZI  Z@E 10 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A œ‚µş̌™¹� ¢¾š¼”µIµ‡ ‡‹¹‰´‚ ‹µ!̧ƒµ‚ …µ‹̧A ‘µœ́’ �´”´† š¶œ¶‹ œ·‚̧‡ ‹ 

10. w’eth yether ha`am nathan b’yad ‘Ab’shay ‘achiu waya`arok liq’ra’th b’ney `Ammon. 
 

2Sam10:10 But the remainder of the people he placed in the hand of Abishai his brother,  

and he arrayed them to meet against the sons of Ammon. 
 

‹10› καὶ τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ ἔδωκεν ἐν χειρὶ Αβεσσα τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ,  
καὶ παρετάξαντο ἐξ ἐναντίας υἱῶν Αµµων.   
10 kai to kataloipon tou laou ed�ken en cheiri Abessa tou adelphou autou,  

 And the rest of the people he put into the hand of Abessa his brother.  

kai paretaxanto ex enantias hui�n Amm�n.   
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 And they deployed right opposite the sons of Ammon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DREYIL  IL  DZIDE  IPNN  MX@  WFGZ-M@  XN@IE 11 

:JL  RIYEDL  IZKLDE  JNN  EWFGI  OENR  IPA-M@E 

†´”E!‹¹� ‹¹K †´œ¹‹́†¸‡ ‹¹M¶L¹÷ �́š¼‚ ™µˆ½‰¶U-�¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:¢́� µ”‹¹!Ÿ†¸� ‹¹U̧�µ�´†¸‡ ¡¸L¹÷ E™̧ˆ½‰¶‹ ‘ŸLµ” ‹·’̧A-�¹‚̧‡ 
11. wayo’mer ‘im-techezaq ‘Aram mimeni w’hayithah li lishu`ah  

w’im-b’ney `Ammon yechez’qu mim’ak w’halak’ti l’hoshi`a lak. 
 

2Sam10:11 He said, If the Arameans are too strong for me, then you shall be to me for deliverance,  

but if the sons of Ammon are too strong for you, then I shall come to save you. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ἐὰν κραταιωθῇ Συρία ὑπὲρ ἐµέ, καὶ ἔσεσθέ µοι εἰς σωτηρίαν,  
καὶ ἐὰν υἱοὶ Αµµων κραταιωθῶσιν ὑπὲρ σέ, καὶ ἐσόµεθα τοῦ σῶσαί σε·   
11 kai eipen Ean kratai�thÿ Syria hyper eme, kai esesthe moi eis s�t�rian,  

 And he said, If Syria should strengthen over me, then you shall be to me for deliverance.  

kai ean huioi Amm�n kratai�th�sin hyper se, kai esometha tou s�sai se;   

 And if the sons of Ammon should be strengthened over you, then I shall come to deliver you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIDL@  IXR  CRAE  EPNR-CRA  WFGZPE  WFG 12 

:EIPIRA  AEHD  DYRI  DEDIE 

E’‹·†¾�½‚ ‹·š́” …µ”¸ƒE E’·Lµ”-…µ”¸A ™µFµ‰¸œ¹’̧‡ ™µˆ¼‰ ƒ‹ 

:‡‹́’‹·”¸A ƒŸHµ† †¶ā¼”µ‹ †´E†´‹µ‡ 
12. chazaq w’nith’chazaq b’`ad-`amenu ub’`ad `arey ‘Eloheynu  

waYahúwah ya`aseh hatob b’`eynayu. 
 

2Sam10:12 Be strong, and let us be strong for of our people  

and for the cities of our El; and may JWJY do what is good in His sight. 
 

‹12› ἀνδρίζου καὶ κραταιωθῶµεν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἡµῶν καὶ περὶ τῶν πόλεων τοῦ θεοῦ ἡµῶν,  
καὶ κύριος ποιήσει τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ.   
12 andrizou kai kratai�th�men hyper tou laou h�m�n kai peri t�n pole�n tou theou h�m�n,  

 Be manly! for we should be strengthened for our people, and for the cities of our El.  

kai kyrios poi�sei to agathon en ophthalmois autou.   

 And YHWH shall do good in his eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPTN  EQPIE  MX@A  DNGLNL  ENR  XY@  MRDE  A@EI  YBIE 13 

:‡‹́’́P¹÷ E“º’́Iµ‡ �´š¼‚µA †´÷´‰¸�¹Lµ� ŸL¹” š¶!¼‚ �´”´†¸‡ ƒ́‚Ÿ‹ !µB¹Iµ‡ „‹ 

13. wayigash Yo’ab w’ha`am ‘asher `imo lamil’chamah ba’Aram wayanusu mipanayu. 
 

2Sam10:13 So Yoab and the people who were with him drew near to the battle against the Arameans,  

and they fled from his presence. 
 

‹13› καὶ προσῆλθεν Ιωαβ καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ εἰς πόλεµον πρὸς Συρίαν,  
καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ.   
13 kai pros�lthen I�ab kai ho laos autou metí autou eis polemon pros Syrian,  

 And Joab approached and his people with him for war against Syria.  

kai ephygan apo pros�pou autou.   
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 And they fled from his face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYIA@  IPTN  EQPIE  MX@  QP-IK  E@X  OENR  IPAE 14 

:MLYEXI  @AIE  OENR  IPA  LRN  A@EI  AYIE  XIRD  E@AIE 

‹µ!‹¹ƒ¼‚ ‹·’̧P¹÷ E“º’́Iµ‡ �´š¼‚ “´’-‹¹J E‚́š ‘ŸLµ” ‹·’̧ƒE …‹ 

:�¹´�´!Eş̌‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‘ŸLµ” ‹·’̧A �µ”·÷ ƒ́‚Ÿ‹ ƒ́!́Iµ‡ š‹¹”´† E‚¾ƒ́Iµ‡ 
14. ub’ney `Ammon ra’u ki-nas ‘Aram wayanusu mip’ney ‘Abishay  

wayabo’u ha`ir wayashab Yo’ab me`al b’ney `Ammon wayabo’ Y’rushalam. 
 

2Sam10:14 When the sons of Ammon saw that the Arameans fled,  

they also fled from the presence of Abishai and entered into the city.   

Then Yoab returned from the sons of Ammon and came to Yerushalam. 
 

‹14› καὶ οἱ υἱοὶ Αµµων εἶδαν ὅτι ἔφυγεν Συρία, καὶ ἔφυγαν ἀπὸ προσώπου Αβεσσα καὶ εἰσῆλθαν 
εἰς τὴν πόλιν.  καὶ ἀνέστρεψεν Ιωαβ ἀπὸ τῶν υἱῶν Αµµων καὶ παρεγένοντο εἰς Ιερουσαληµ.  -- 

14 kai hoi huioi Amm�n eidan hoti ephygen Syria, kai ephygan apo pros�pou Abessa kai eis�lthan  

 And the sons of Ammon beheld that Syria has fled.  And they fled from the face of Abessa,  

                                                                                                                           and they entered 

eis t�n polin.  kai anestrepsen I�ab apo t�n hui�n Amm�n kai paregenonto eis Ierousal�m.  --  

 into the city.  And Joab returned from the sons of Ammon, and came unto Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CGI  ETQ@IE  L@XYI  IPTL  SBP  IK  MX@  @XIE 15 

:…µ‰´‹ E–̧“´‚·Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧–¹� •µB¹’ ‹¹J �´š¼‚ ‚̧šµIµ‡ ‡Š 

15. wayar’ ‘Aram ki nigaph liph’ney Yis’ra’El waye’as’phu yachad. 
 

2Sam10:15 When the Arameans saw that they were smitten before Yisrael,  

they gathered themselves together. 
 

‹15› καὶ εἶδεν Συρία ὅτι ἔπταισεν ἔµπροσθεν Ισραηλ, καὶ συνήχθησαν ἐπὶ τὸ αὐτό.   
15 kai eiden Syria hoti eptaisen emprosthen Isra�l, kai syn�chth�san epi to auto.   

 And Syria beheld that it failed in front Israel; and they gathered together at the same place. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDPD  XARN  XY@  MX@-Z@  @VIE  XFRCCD  GLYIE 16 

:MDIPTL  XFRCCD  @AV-XY  JAEYE  MLIG  E@AIE 

 š́†´Mµ† š¶ƒ·”·÷ š¶!¼‚ �´š¼‚-œ¶‚ ‚·˜¾Iµ‡ š¶ˆ¶”̧…µ…¼† ‰µ�¸!¹Iµ‡ ˆŠ 

:�¶†‹·’̧–¹� š¶ˆ¶”¸…µ…¼† ‚́ƒ̧˜-šµā ¢µƒŸ!̧‡ �´�‹·‰ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
16. wayish’lach Hadad’`ezer wayotse’ ‘eth-‘Aram ‘asher me`eber hanahar  

wayabo’u Cheylam wShobak sar-ts’ba’ Hadad’`ezer liph’neyhem. 
 

2Sam10:16 And Hadadezer sent and brought out the Arameans who were beyond the River,  

and they came to Helam; and Shobach the commander of the army of Hadadezer went before them. 
 

‹16› καὶ ἀπέστειλεν Αδρααζαρ καὶ συνήγαγεν τὴν Συρίαν τὴν ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταµοῦ 
Χαλαµακ, καὶ παρεγένοντο Αιλαµ, καὶ Σωβακ ἄρχων τῆς δυνάµεως Αδρααζαρ ἔµπροσθεν αὐτῶν.   
16 kai apesteilen Adraazar kai syn�gagen t�n Syrian t�n ek tou peran tou potamou Chalamak,  

 And Adraazar sent, and gathered together the Syrian from the other side of the river Chalamak.  

kai paregenonto Ailam, kai S�bak arch�n t�s dyname�s Adraazar emprosthen aut�n.   

 And they came unto Ælam.  And Sobak the captain of the host of Adraazar was in front of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  OCXID-Z@  XARIE  L@XYI-LK-Z@  SQ@IE  CECL  CBIE 17 

:ENR  ENGLIE  CEC  Z@XWL  MX@  EKXRIE  DN@LG  @AIE 

‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-œ¶‚ •¾“½‚¶Iµ‡ “ …¹‡́…¸� …µBºIµ‡ ˆ‹ 

:ŸL¹” E÷¼‰´K¹Iµ‡ …¹‡́C œ‚µş̌™¹� �́š¼‚ E�̧šµ”µIµ‡ †´÷‚́�·‰ ‚¾ƒ́Iµ‡  
17. wayugad l’Dawid s waye’esoph ‘eth-kal-Yis’ra’El waya`abor ‘eth-haYar’den  

wayabo’ Chela’mah waya`ar’ku ‘Aram liq’ra’th Dawid wayilachamu `imo. 
 

2Sam10:17 Now when it was told David, he gathered all Yisrael together and crossed the Jordan,  

and came to Helam.  And the Arameans arrayed themselves to meet David and fought against him. 
 

‹17› καὶ ἀνηγγέλη τῷ ∆αυιδ, καὶ συνήγαγεν τὸν πάντα Ισραηλ καὶ διέβη τὸν Ιορδάνην καὶ 
παρεγένοντο εἰς Αιλαµ·  καὶ παρετάξατο Συρία ἀπέναντι ∆αυιδ καὶ ἐπολέµησαν µετ’ αὐτοῦ.   
17 kai an�ggel� tŸ Dauid, kai syn�gagen ton panta Isra�l kai dieb� ton Iordan�n  

 And it was reported to David, and he gathered together all Israel,  

                                                                                               and he passed over the Jordan,  

kai paregenonto eis Ailam;  kai paretaxato Syria apenanti Dauid kai epolem�san metí autou.   

 and he came to Ælam.  And Syria deployed before David, and he waged war with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AKX  ZE@N  RAY  MX@N  CEC  BXDIE  L@XYI  IPTN  MX@  QPIE 18 

:MY  ZNIE  DKD  E@AV-XY  JAEY  Z@E  MIYXT  SL@  MIRAX@E   

ƒ¶�¶š œŸ‚·÷ ”µƒ̧! �´š¼‚·÷ …¹‡́C „¾š¼†µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧P¹÷ �´š¼‚ “´’́Iµ‡ ‰‹ 

:�´! œ́÷´Iµ‡ †´J¹† Ÿ‚́ƒ̧˜-šµā ¢µƒŸ! œ·‚̧‡ �‹¹!́š́P •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡  
18. wayanas ‘Aram mip’ney Yis’ra’El wayaharog Dawid me’Aram sh’ba` me’oth rekeb  

w’ar’ba`im ‘eleph parashim w’eth Shobak sar-ts’ba’o hikah wayamath sham. 
 

2Sam10:18 But the Arameans fled from the presence of Yisrael,  

and David killed seven hundred chariots of the Arameans and forty thousand horsemen  

and struck down Shobach the commander of their army, and he died there. 
 

‹18› καὶ ἔφυγεν Συρία ἀπὸ προσώπου Ισραηλ,  
καὶ ἀνεῖλεν ∆αυιδ ἐκ τῆς Συρίας ἑπτακόσια ἅρµατα καὶ τεσσαράκοντα χιλιάδας ἱππέων·   
καὶ τὸν Σωβακ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάµεως αὐτοῦ ἐπάταξεν, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.   
18 kai ephygen Syria apo pros�pou Isra�l,  

 And Syria fled from the face of Israel. 

kai aneilen Dauid ek t�s Syrias heptakosia harmata kai tessarakonta chiliadas hippe�n;   

 And David destroyed of Syria – seven hundred chariots, and forty thousand horsemen.  

kai ton S�bak ton archonta t�s dyname�s autou epataxen, kai apethanen ekei.   

 And Sobak the captain of his host he struck, and he died there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPTL  ETBP  IK  XFRCCD  ICAR  MIKLND-LK  E@XIE 19 

:OENR  IPA-Z@  CER  RIYEDL  MX@  E@XIE  MECARIE  L@XYI-Z@  ENLYIE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧–¹� E–̧B¹’ ‹¹J š¶ˆ¶”¸…µ…¼† ‹·…¸ƒµ” �‹¹�´�¸Lµ†-�´� E‚̧š¹Iµ‡ Š‹ 

– :‘ŸLµ” ‹·’̧A-œ¶‚ …Ÿ” µ”‹¹!Ÿ†¸� �´š¼‚ E‚̧š¹Iµ‡ �E…¸ƒµ”µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ E÷¹�¸!µIµ‡  
19. wayir’u kal-ham’lakim `ab’dey Hadad’`ezer ki nig’phu liph’ney Yis’ra’El  

wayash’limu ‘eth-Yis’ra’El waya`ab’dum wayir’u ‘Aram l’hoshi`a `od ‘eth-b’ney `Ammon. 
 

2Sam10:19 When all the kings, servants of Hadadezer, saw that they were defeated by Yisrael,  
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they made peace with Yisrael and served them.   

So the Arameans feared to help the sons of Ammon anymore. 
 

‹19› καὶ εἶδαν πάντες οἱ βασιλεῖς οἱ δοῦλοι Αδρααζαρ ὅτι ἔπταισαν ἔµπροσθεν Ισραηλ,  
καὶ ηὐτοµόλησαν µετὰ Ισραηλ καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς.   
καὶ ἐφοβήθη Συρία τοῦ σῶσαι ἔτι τοὺς υἱοὺς Αµµων.    
19 kai eidan pantes hoi basileis hoi douloi Adraazar hoti eptaisan emprosthen Isra�l, kai  

 And beheld all the kings the servants of Adraazar that they failed in front of Israel. And  

�utomol�san meta Isra�l kai edouleusan autois.  kai ephob�th� Syria tou s�sai eti tous huious Amm�n.  

 they deserted after Israel, and they served them.  And Syria feared to yet again deliver  

                                                                                                                         the sons of Ammon. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 11 
 

  MIK@LND  Z@V  ZRL  DPYD  ZAEYZL  IDIE 2Sam11:1 

  L@XYI-LK-Z@E  ENR  EICAR-Z@E  A@EI-Z@  CEC  GLYIE 
:MLYEXIA  AYEI  CECE  DAX-LR  EXVIE  OENR  IPA-Z@  EZGYIE 

�‹¹�‚̧�µLµ† œ‚·˜ œ·”¸� †´’́Vµ† œµƒE�̧œ¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-œ¶‚̧‡ ŸL¹” ‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚̧‡ ƒ́‚Ÿ‹-œ¶‚ …¹‡́C ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
“ :�¹´�´�Eš‹¹A ƒ·�Ÿ‹ …¹‡́…¸‡ †´Aµš-�µ” Ešº˜́Iµ‡ ‘ŸLµ” ‹·’̧A-œ¶‚ Eœ¹‰¸�µIµ‡ 

1. way’hi lith’shubath hashanah l’`eth tse’th hamal’kim wayish’lach Dawid ‘eth-Yo’ab  

w’eth-`abadayu `imo w’eth-kal-Yis’ra’El wayash’chithu ‘eth-b’ney `Ammon  

wayatsuru `al-Rabbah w’Dawid yosheb biY’rushalam. 
 

2Sam11:1 Then it happened at the turn of the year, at the time when kings go out to battle,  

that David sent Yoab and his servants with him and all Yisrael,  

and they destroyed the sons of Ammon and lay siege to Rabbah.  But David stayed at Yerushalam. 
 

‹11:1› Καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ εἰς τὸν καιρὸν τῆς ἐξοδίας τῶν βασιλέων  
καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ τὸν Ιωαβ καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ καὶ τὸν πάντα Ισραηλ, καὶ 
διέφθειραν τοὺς υἱοὺς Αµµων καὶ διεκάθισαν ἐπὶ Ραββαθ·  καὶ ∆αυιδ ἐκάθισεν ἐν Ιερουσαληµ.   
1 Kai egeneto epistrepsantos tou eniautou eis ton kairon t�s exodias t�n basile�n  

 And it came to pass in the turning of the year into the time of the departure  

                                                                                                              of the kings for battle, 

kai apesteilen Dauid ton I�ab kai tous paidas autou metí autou kai ton panta Isra�l,  

 that David sent Joab and his servants with him and all Israel;  

kai diephtheiran tous huious Amm�n kai diekathisan epi Rabbath;  kai Dauid ekathisen en Ierousal�m.   

 and they utterly destroyed the sons of Ammon, and they besieged against Rabbath.   

                                                                                                       And David stayed in Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND-ZIA  BB-LR  JLDZIE  EAKYN  LRN  CEC  MWIE  AXRD  ZRL  IDIE 2 

:C@N  D@XN  ZAEH  DY@DE  BBD  LRN  ZVGX  DY@  @XIE   

¢¶�¶Lµ†-œ‹·A „µB-�µ” ¢·Kµ†¸œ¹Iµ‡ Ÿƒ́J̧�¹÷ �µ”·÷ …¹‡́C �´™́Iµ‡ ƒ¶š¶”́† œ·”̧� ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

:…¾‚̧÷ †¶‚̧šµ÷ œµƒŸŠ †´V¹‚́†¸‡ „́Bµ† �µ”·÷ œ¶ ¶̃‰¾š †´V¹‚ ‚̧šµIµ‡  
2. way’hi l’`eth ha`ereb wayaqam Dawid me`al mish’kabo wayith’halek `al-gag beyth-hamelek 

wayar’ ‘ishah rochetseth me`al hagag w’ha’ishah tobath mar’eh m’od. 
 

2Sam11:2 And it happened, at the evening time, that David arose from his bed  

and walked around on the roof of the king’s house, and from the roof he saw a woman bathing;  

and the woman was very beautiful in appearance. 
 

‹2› Καὶ ἐγένετο πρὸς ἑσπέραν καὶ ἀνέστη ∆αυιδ ἀπὸ τῆς κοίτης αὐτοῦ  
καὶ περιεπάτει ἐπὶ τοῦ δώµατος τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως  
καὶ εἶδεν γυναῖκα λουοµένην ἀπὸ τοῦ δώµατος, καὶ ἡ γυνὴ καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα.   
2 Kai egeneto pros hesperan kai anest� Dauid apo t�s koit�s autou kai periepatei epi tou d�matos  

 And it came to pass towards evening, and David rose up from his bed, and walked upon the roof  

tou oikou tou basile�s kai eiden gynaika louomen�n apo tou d�matos, kai h� gyn� kal� tŸ eidei sphodra.   
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 of the house of the king.  And he beheld from the roof a woman bathing;  

                                                                                 and the woman was very beautiful to look upon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DY@L  YXCIE  CEC  GLYIE 3 

:IZGD  DIXE@  ZY@  MRIL@-ZA  RAY-ZA  Z@F-@ELD  XN@IE 

†´V¹‚́� �¾ş̌…¹Iµ‡ …¹‡́C ‰µ�¸�¹Iµ‡ „ 

:‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ œ¶�·‚ �´”‹¹�½‚-œµA ”µƒ¶�-œµA œ‚¾ˆ-‚Ÿ�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ 
3. wayish’lach Dawid wayid’rosh la’ishah  

wayo’mer halo’-zo’th Bath-sheba` bath-‘Eli`am ‘esheth ‘UriYah haChiti. 
 

2Sam11:3 So David sent and inquired about the woman.  

And one said, Is this not Bathsheba, the daughter of Eliam, the wife of UriYah the Hittite? 
 

‹3› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ καὶ ἐζήτησεν τὴν γυναῖκα,  
καὶ εἶπεν Οὐχὶ αὕτη Βηρσαβεε θυγάτηρ Ελιαβ γυνὴ Ουριου τοῦ Χετταίου;   
3 kai apesteilen Dauid kai ez�t�sen t�n gynaika,  

 And David sent and sought the woman.  

kai eipen Ouchi haut� B�rsabee thygat�r Eliab gyn� Ouriou tou Chettaiou?   

 And they said, Is not this Bersabee, daughter of Eliab, wife of Urias the Hittite?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNR  AKYIE  EIL@  @EAZE  DGWIE  MIK@LN  CEC  GLYIE 4 

:DZIA-L@  AYZE  DZ@NHN  ZYCWZN  @IDE 

 D´L¹” ƒµJ¸�¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ́Uµ‡ ́†¶‰´R¹Iµ‡ �‹¹�́‚̧�µ÷ …¹‡́C ‰µ�¸�¹Iµ‡ … 

:D´œ‹·A-�¶‚ ƒ́�́Uµ‡ D´œ́‚̧÷ºH¹÷ œ¶�¶Cµ™̧œ¹÷ ‚‹¹†¸‡ 
4. wayish’lach Dawid mal’akim wayiqacheah watabo’ ‘elayu wayish’kab `imah  

w’hi’ mith’qadesheth mitum’athah watashab ‘el-beythah. 
 

2Sam11:4 David sent messengers and took her, and when she came to him, he lay with her;  

and when she had purified herself from her uncleanness, she returned to her house. 
 

‹4› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ ἀγγέλους καὶ ἔλαβεν αὐτήν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ ἐκοιµήθη 
µετ’ αὐτῆς, καὶ αὐτὴ ἁγιαζοµένη ἀπὸ ἀκαθαρσίας αὐτῆς καὶ ἀπέστρεψεν εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς.   
4 kai apesteilen Dauid aggelous kai elaben aut�n, kai eis�lthen pros auton, kai ekoim�th� metí aut�s,  

 And David sent messengers, and he took her; and he entered to her, and went to bed with her,  

kai aut� hagiazomen� apo akatharsias aut�s kai apestrepsen eis ton oikon aut�s.   

 and she was being set apart from her uncleanness.  And she returned to her house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IKP@  DXD  XN@ZE  CECL  CBZE  GLYZE  DY@D  XDZE 5 

:‹¹�¾’́‚ †´š́† š¶÷‚¾Uµ‡ …¹‡́…¸� …·BµUµ‡ ‰µ�¸�¹Uµ‡ †´V¹‚́† šµ†µUµ‡ † 

5. watahar ha’ishah watish’lach wataged l’Dawid wato’mer harah ‘anoki. 
 

2Sam11:5 The woman conceived; and she sent and told David, and said, I am pregnant. 
 

‹5› καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνή·  καὶ ἀποστείλασα ἀπήγγειλεν τῷ ∆αυιδ  
καὶ εἶπεν Ἐγώ εἰµι ἐν γαστρὶ ἔχω.   
5 kai en gastri elaben h� gyn�;  kai aposteilasa ap�ggeilen tŸ Dauid kai eipen Eg� eimi en gastri ech�.   

 And conceived the woman.  And she sent and reported to David, and said, I am one conceiving. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZGD  DIXE@-Z@  IL@  GLY  A@EI-L@  CEC  GLYIE 6 
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:CEC-L@  DIXE@-Z@  A@EI  GLYIE 

‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚-œ¶‚ ‹µ�·‚ ‰µ�¸� ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ …¹‡́C ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡ 

:…¹‡́C-�¶‚ †´I¹šE‚-œ¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
6. wayish’lach Dawid ‘el-Yo’ab sh’lach ‘elay ‘eth-‘UriYah haChiti  

wayish’lach Yo’ab ‘eth-‘UriYah ‘el-Dawid. 
 

2Sam11:6 Then David sent to Yoab, saying, Send me UriYah the Hittite.  So Yoab sent UriYah to David. 
 

‹6› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ πρὸς Ιωαβ λέγων Ἀπόστειλον πρός µε τὸν Ουριαν τὸν Χετταῖον·   
καὶ ἀπέστειλεν Ιωαβ τὸν Ουριαν πρὸς ∆αυιδ.   
6 kai apesteilen Dauid pros I�ab leg�n Aposteilon pros me ton Ourian ton Chettaion;   

 And David sent to Joab, saying, Send to me Uriah the Hittite!  

kai apesteilen I�ab ton Ourian pros Dauid.   

 And Joab sent Uriah to David.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EI  MELYL  CEC  L@YIE  EIL@  DIXE@  @AIE 7 

:DNGLND  MELYLE  MRD  MELYLE 

ƒ́‚Ÿ‹ �Ÿ�¸�¹� …¹‡́C �µ‚̧�¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ †´I¹šE‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 

:†´÷´‰¸�¹Lµ† �Ÿ�¸�¹�¸‡ �´”´† �Ÿ�¸�¹�¸‡ 
7. wayabo’ ‘UriYah ‘elayu wayish’al Dawid lish’lom Yo’ab  

w’lish’lom ha`am w’lish’lom hamil’chamah. 
 

2Sam11:7 When UriYah came to him, David asked concerning the welfare of Yoab  

and the welfare of the people and the welfare of the war. 
 

‹7› καὶ παραγίνεται Ουριας καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ ἐπηρώτησεν ∆αυιδ εἰς εἰρήνην Ιωαβ  
καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ λαοῦ καὶ εἰς εἰρήνην τοῦ πολέµου.   
7 kai paraginetai Ourias kai eis�lthen pros auton, kai ep�r�t�sen Dauid eis eir�n�n I�ab  

 And Uriah came and entered to him.  And David asked for the peace of Joab,  

kai eis eir�n�n tou laou kai eis eir�n�n tou polemou.   

 and for the peace of the people, and for the peace of the war.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JILBX  UGXE  JZIAL  CX  DIXE@L  CEC  XN@IE 8 

:JLND  Z@YN  EIXG@  @VZE  JLND  ZIAN  DIXE@  @VIE 

¡‹¶�¸„µš —µ‰¸šE ¡̧œ‹·ƒ̧� …·š †´I¹šE‚̧� …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:¢¶�¶Lµ† œµ‚̧āµ÷ ‡‹́š¼‰µ‚ ‚· ·̃Uµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A¹÷ †´I¹šE‚ ‚· ·̃Iµ‡ 
8. wayo’mer Dawid l’UriYah red l’beyth’ak ur’chats rag’leyak  

wayetse’ ‘UriYah mibeyth hamelek watetse’ ‘acharayu mas’ath hamelek. 
 

2Sam11:8 Then David said to UriYah, Go down to your house, and wash your feet.   

And UriYah went out of the king’s house, and a present from the king was sent out after him. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῷ Ουρια Κατάβηθι εἰς τὸν οἶκόν σου καὶ νίψαι τοὺς πόδας σου·   
καὶ ἐξῆλθεν Ουριας ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἐξῆλθεν ὀπίσω αὐτοῦ ἄρσις τοῦ βασιλέως.   
8 kai eipen Dauid tŸ Ouria Katab�thi eis ton oikon sou kai nipsai tous podas sou;   

 And David said to Uriah, Go down to your house, even to wash your feet!  

kai ex�lthen Ourias ex oikou tou basile�s, kai ex�lthen opis� autou arsis tou basile�s.   



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

 And Uriah went forth from the house of the king; and went forth after him a tribute  

                                                                                                                               from the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPC@  ICAR-LK  Z@  JLND  ZIA  GZT  DIXE@  AKYIE 9 

:EZIA-L@  CXI  @LE 

 ‡‹́’¾…¼‚ ‹·…¸ƒµ”-�´J œ·‚ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A ‰µœ¶P †´I¹šE‚ ƒµJ̧�¹Iµ‡ Š 

:Ÿœ‹·A-�¶‚ …µš́‹ ‚¾�¸‡ 
9. wayish’kab ‘UriYah pethach beyth hamelek ‘eth kal-`ab’dey ‘adonayu w’lo’ yarad ‘el-beytho. 
 

2Sam11:9 But UriYah slept at the door of the king’s house with all the servants of his master,  

and did not go down to his house. 
 

‹9› καὶ ἐκοιµήθη Ουριας παρὰ τῇ θύρᾳ τοῦ βασιλέως µετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ  
καὶ οὐ κατέβη εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
9 kai ekoim�th� Ourias para tÿ thyra� tou basile�s meta t�n doul�n tou kyriou autou  

 And Uriah went to bed by the door of the king with the servants of his master;  

kai ou kateb� eis ton oikon autou.   

 and he did not go down to his house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZIA-L@  DIXE@  CXI-@L  XN@L  CECL  ECBIE 10 

:JZIA-L@  ZCXI-@L  RECN  @A  DZ@  JXCN  @ELD  DIXE@-L@  CEC  XN@IE 

 š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ †´I¹šE‚ …µš́‹-‚¾� š¾÷‚·� …¹‡́…¸� E…¹BµIµ‡ ‹ 

:¡¶œ‹·A-�¶‚ ́U̧…µš́‹-‚¾� µ”ECµ÷ ‚́ƒ †´Uµ‚ ¢¶š¶C¹÷ ‚Ÿ�¼† †´I¹šE‚-�¶‚ …¹‡́C 
10. wayagidu l’Dawid le’mor lo’-yarad ‘UriYah ‘el-beytho  

wayo’mer Dawid ‘el-‘UriYah halo’ miderek ‘atah ba’ madu`a lo’-yarad’at ‘el-beytheak. 
 

2Sam11:10 Now when they told David, saying, UriYah did not go down to his house,  

David said to UriYah, Have you not come from a journey?  Why did you not go down to your house? 
 

‹10› καὶ ἀνήγγειλαν τῷ ∆αυιδ λέγοντες ὅτι Οὐ κατέβη Ουριας εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Ουριαν Οὐχὶ ἐξ ὁδοῦ σὺ ἔρχῃ;  τί ὅτι οὐ κατέβης εἰς τὸν οἶκόν σου;   
10 kai an�ggeilan tŸ Dauid legontes hoti Ou kateb� Ourias eis ton oikon autou.   

 And they reported to David, saying that, did not go down Uriah to his house.  

kai eipen Dauid pros Ourian Ouchi ex hodou sy erchÿ?  ti hoti ou kateb�s eis ton oikon sou?   

 And David said to Uriah, not from a journey you Are come?  

                                                                                     Why did you not go down to your house? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEKQA  MIAYI  DCEDIE  L@XYIE  OEX@D  CEC-L@  DIXE@  XN@IE 11 

MIPG  DCYD  IPT-LR  IPC@  ICARE  A@EI  IPC@E   
JIG  IZY@-MR  AKYLE  ZEZYLE  LK@L  IZIA-L@  @EA@  IP@E   

:DFD  XACD-Z@  DYR@-M@  JYTP  IGE   

œŸJºNµA �‹¹ƒ̧�¾‹ †´…E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ ‘Ÿš́‚́† …¹‡́C-�¶‚ †´I¹šE‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

 �‹¹’¾‰ †¶…´Wµ† ‹·’̧P-�µ” ‹¹’¾…¼‚ ‹·…¸ƒµ”̧‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‹¹’¾…‚µ‡  
¡¶Iµ‰ ‹¹U̧�¹‚-�¹” ƒµJ̧�¹�¸‡ œŸU̧�¹�¸‡ �¾�½‚¶� ‹¹œ‹·A-�¶‚ ‚Ÿƒ́‚ ‹¹’¼‚µ‡ 

:†¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ †¶ā½”¶‚-�¹‚ ¡¶�̧–µ’ ‹·‰¸‡  
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11. wayo’mer ‘UriYah ‘el-Dawid ha’aron w’Yis’ra’El wiYahudah yosh’bim basukkoth  

w’adoni Yo’ab w’`ab’dey ‘adoni `al-p’ney hasadeh chonim wa’ani ‘abo’ ‘el-beythi le’ekol  

w’lish’toth w’lish’kab `im-‘ish’ti chayeak w’chey naph’shek ‘im-‘e`eseh ‘eth-hadabar hazeh. 
 

2Sam11:11 UriYah said to David, The ark and Yisrael and Yahudah abide in booths,  

and my master Yoab and the servants of my master are encamped in the open field.  

Shall I then go to my house to eat and to drink and to lie with my wife?  

By your life and the life of your soul, I shall not do this thing. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ουριας πρὸς ∆αυιδ Ἡ κιβωτὸς καὶ Ισραηλ καὶ Ιουδας κατοικοῦσιν ἐν σκηναῖς,  
καὶ ὁ κύριός µου Ιωαβ καὶ οἱ δοῦλοι τοῦ κυρίου µου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ ἀγροῦ παρεµβάλλουσιν·  
 καὶ ἐγὼ εἰσελεύσοµαι εἰς τὸν οἶκόν µου φαγεῖν καὶ πιεῖν  
καὶ κοιµηθῆναι µετὰ τῆς γυναικός µου;  πῶς;  ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ποιήσω τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
11 kai eipen Ourias pros Dauid H� kib�tos kai Isra�l kai Ioudas katoikousin en sk�nais,  

 And Uriah said to David, The ark, and Israel, and Judah, dwell in tents;  

kai ho kyrios mou I�ab kai hoi douloi tou kyriou mou epi pros�pon tou agrou paremballousin;   

 and my master Joab, and the man-servants of my master upon the face of the field camp;  

kai eg� eiseleusomai eis ton oikon mou phagein kai piein  

 and shall I enter into my house to eat and to drink  

kai koim�th�nai meta t�s gynaikos mou?  p�s?  zÿ h� psych� sou, ei poi�s� to hr�ma touto.   

 and to go to bed with my wife? How should I do this? as your soul lives,  

                                                                                                                  I shall not do this thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JGLY@  XGNE  MEID-MB  DFA  AY  DIXE@-L@  CEC  XN@IE 12 

:ZXGNNE  @EDD  MEIA  MLYEXIA  DIXE@  AYIE 

 ́ ¶‰¸Kµ�¼‚ š́‰´÷E �ŸIµ†-�µB †¶ˆ´A ƒ·� †´I¹šE‚-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:œ́š»‰´L¹÷E ‚E†µ† �ŸIµA �¹µ�´�Eš‹¹ƒ †´I¹šE‚ ƒ¶�·Iµ‡ 
12. wayo’mer Dawid ‘el-‘UriYah sheb bazeh gam-hayom umachar ‘ashal’cheak  

wayesheb ‘UriYah biY’rushalam bayom hahu’ umimacharath. 
 

2Sam11:12 Then David said to UriYah, Stay here today also, and tomorrow I shall let you go.   

So UriYah remained in Yerushalam on that day and on the morrow. 
 

‹12› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Ουριαν Κάθισον ἐνταῦθα καί γε σήµερον, καὶ αὔριον ἐξαποστελῶ σε·   
καὶ ἐκάθισεν Ουριας ἐν Ιερουσαληµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ τῇ ἐπαύριον.   
12 kai eipen Dauid pros Ourian Kathison entautha kai ge s�meron, kai aurion exapostel� se;   

 And David said to Uriah, Stay here also today! and tomorrow I shall send you.  

kai ekathisen Ourias en Ierousal�m en tÿ h�mera� ekeinÿ kai tÿ epaurion.   

 And Uriah stayed in Jerusalem on that day, and the next day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDXKYIE  ZYIE  EIPTL  LK@IE  CEC  EL-@XWIE 13 

:CXI  @L  EZIA-L@E  EIPC@  ICAR-MR  EAKYNA  AKYL  AXRA  @VIE 

E†·ş̌Jµ�̧‹µ‡ ̧U̧�·Iµ‡ ‡‹́’́–̧� �µ�‚¾Iµ‡ …¹‡́… Ÿ�-‚́ş̌™¹Iµ‡ „‹ 

:…´š́‹ ‚¾� Ÿœ‹·A-�¶‚̧‡ ‡‹́’¾…¼‚ ‹·…¸ƒµ”-�¹” Ÿƒ́J¸�¹÷̧A ƒµJ̧�¹� ƒ¶š¶”´ƒ ‚· ·̃Iµ‡ 
13. wayiq’ra’-lo Dawid wayo’kal l’phanayu wayesh’t’ way’shak’rehu  

wayetse’ ba`ereb lish’kab b’mish’kabo `im-`ab’dey ‘adonaiu w’el-beytho lo’ yarad. 
 

2Sam11:13 Now David called him, and he ate and drank before him, and he made him drunk; and in  
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the evening he went out to lie on his bed with his master’s servants, but he did not go down to his house. 
 

‹13› καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν ∆αυιδ, καὶ ἔφαγεν ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ ἔπιεν, καὶ ἐµέθυσεν αὐτόν·   
καὶ ἐξῆλθεν ἑσπέρας τοῦ κοιµηθῆναι ἐπὶ τῆς κοίτης αὐτοῦ µετὰ τῶν δούλων τοῦ κυρίου αὐτοῦ,  
καὶ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ οὐ κατέβη.   
13 kai ekalesen auton Dauid, kai ephagen en�pion autou kai epien, kai emethysen auton;   

 And called him David. And he ate before him, and drank.  And he intoxicated him.  

kai ex�lthen hesperas tou koim�th�nai epi t�s koit�s autou meta t�n doul�n tou kyriou autou,  

 And he went forth at evening to go to bed upon his bed with the servants of his master,  

kai eis ton oikon autou ou kateb�.   

 but unto his house he did not go down.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIXE@  CIA  GLYIE  A@EI-L@  XTQ  CEC  AZKIE  XWAA  IDIE 14 

:†´I¹šE‚ …µ‹̧A ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ š¶–·“ …¹‡́C ƒ¾U̧�¹Iµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

14. way’hi baboqer wayik’tob Dawid sepher ‘el-Yo’ab wayish’lach b’yad ‘UriYah. 
 

2Sam11:14 And it came to pass in the morning David wrote a letter to Yoab  

and sent it by the hand of UriYah. 
 

‹14› καὶ ἐγένετο πρωὶ καὶ ἔγραψεν ∆αυιδ βιβλίον πρὸς Ιωαβ καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Ουριου.   
14 kai egeneto pr�i kai egrapsen Dauid biblion pros I�ab kai apesteilen en cheiri Ouriou.   

 And it became morning, and David wrote a scroll to Joab, and sent it by the hand of Uriah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DWFGD  DNGLND  IPT  LEN-L@  DIXE@-Z@  EAD  XN@L  XTQA  AZKIE 15 

:ZNE  DKPE  EIXG@N  MZAYE   

†´™́ˆ¼‰µ† †´÷́‰¸�¹Lµ† ‹·’̧P �E÷-�¶‚ †´I¹šE‚-œ¶‚ Eƒ́† š¾÷‚·� š¶–·NµA ƒ¾U̧�¹Iµ‡ ‡Š 

“ :œ·÷´‡ †´J¹’̧‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ �¶U̧ƒµ�̧‡  
15. wayik’tob basepher le’mor habu ‘eth-‘UriYah ‘el-mul p’ney hamil’chamah hachazaqah  

w’shab’tem me’acharayu w’nikah wameth. 
 

2Sam11:15 He had written in the letter, saying, Place UriYah in the front line of the fiercest battle  

and withdraw from him, so that he may be struck down and die. 
 

‹15› καὶ ἔγραψεν ἐν τῷ βιβλίῳ λέγων Εἰσάγαγε τὸν Ουριαν ἐξ ἐναντίας τοῦ πολέµου  
τοῦ κραταιοῦ, καὶ ἀποστραφήσεσθε ἀπὸ ὄπισθεν αὐτοῦ, καὶ πληγήσεται καὶ ἀποθανεῖται.   
15 kai egrapsen en tŸ bibliŸ leg�n Eisagage ton Ourian ex enantias tou polemou tou krataiou,  

 And he wrote in the scroll, saying, Bring Uriah right opposite the battle of the fortified part,  

kai apostraph�sesthe apo opisthen autou, kai pl�g�setai kai apothaneitai.   

 and turn away from behind him! so that he shall be struck and shall die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEWND-L@  DIXE@-Z@  OZIE  XIRD-L@  A@EI  XENYA  IDIE 16 

:MY  LIG-IYP@  IK  RCI  XY@   

�Ÿ™́Lµ†-�¶‚ †´I¹šE‚-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ š‹¹”´†-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ šŸ÷̧�¹A ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:�´� �¹‹µ‰-‹·�̧’µ‚ ‹¹J ”µ…´‹ š¶�¼‚  
16. way’hi bish’mor Yo’ab ‘el-ha`ir wayiten ‘eth-‘UriYah ‘el-hamaqom  

‘asher yada` ki ‘an’shey-chayil sham. 
 

2Sam11:16 And it came to pass, when Yoab kept watch on the city, that he put UriYah at the place  
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where he knew there were valiant men. 
 

‹16› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ φυλάσσειν Ιωαβ ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ ἔθηκεν τὸν Ουριαν εἰς τὸν τόπον,  
οὗ ᾔδει ὅτι ἄνδρες δυνάµεως ἐκεῖ.   
16 kai egen�th� en tŸ phylassein I�ab epi t�n polin kai eth�ken ton Ourian eis ton topon,  

 And it came to pass in Joab’s guarding at the city, that he put Uriah into the place  

hou ÿdei hoti andres dyname�s ekei.   

 where he knew that men of power were there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EI-Z@  ENGLIE  XIRD  IYP@  E@VIE 17 

:IZGD  DIXE@  MB  ZNIE  CEC  ICARN  MRD-ON  LTIE 

ƒ́‚Ÿ‹-œ¶‚ E÷¼‰´K¹Iµ‡ š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ ˆ‹ 

:‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ �µB œ́÷́Iµ‡ …¹‡́… ‹·…¸ƒµ”·÷ �´”́†-‘¹÷ �¾P¹Iµ‡ 
17. wayets’u ‘an’shey ha`ir wayilachamu ‘eth-Yo’ab  

wayipol min-ha`am me`ab’dey Dawid wayamath gam ‘UriYah haChiti. 
 

2Sam11:17 The men of the city went out and fought against Yoab,  

and some of the people among David’s servants fell; and UriYah the Hittite also died. 
 

‹17› καὶ ἐξῆλθον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως καὶ ἐπολέµουν µετὰ Ιωαβ,  
καὶ ἔπεσαν ἐκ τοῦ λαοῦ ἐκ τῶν δούλων ∆αυιδ, καὶ ἀπέθανεν καί γε Ουριας ὁ Χετταῖος.   
17 kai ex�lthon hoi andres t�s pole�s kai epolemoun meta I�ab,  

 And came forth the men of the city, and waged war against Joab.  

kai epesan ek tou laou ek t�n doul�n Dauid, kai apethanen kai ge Ourias ho Chettaios.   

 And there fell some of the people of the servants of David; and died also even Uriah the Hittite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNGLND  IXAC-LK-Z@  CECL  CBIE  A@EI  GLYIE 18 

:†´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ …¹‡́…¸� …·BµIµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayish’lach Yo’ab wayaged l’Dawid ‘eth-kal-dib’rey hamil’chamah. 
 

2Sam11:18 Then Yoab sent and reported to David all the matters of the war. 
 

‹18› καὶ ἀπέστειλεν Ιωαβ καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ∆αυιδ πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέµου 

18 kai apesteilen I�ab kai ap�ggeilen tŸ Dauid pantas tous logous tou polemou  

 And Joab sent and reported to David all the matters of the battle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  J@LND-Z@  EVIE 19 

:JLND-L@  XACL  DNGLND  IXAC-LK  Z@  JZELKK 

š¾÷‚·� ¢́‚̧�µLµ†-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ Š‹ 

:¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š·Aµ…¸� †´÷́‰¸�¹Lµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ ¡¸œŸKµ�̧J 
19. way’tsaw ‘eth-hamal’ak le’mor k’kaloth’ak ‘eth kal-dib’rey hamil’chamah l’daber ‘el-hamelek. 
 

2Sam11:19 He charged the messenger, saying,  

When you have finished telling all the matters of the war to the king, 
 

‹19› καὶ ἐνετείλατο τῷ ἀγγέλῳ λέγων  
Ἐν τῷ συντελέσαι σε πάντας τοὺς λόγους τοῦ πολέµου λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα 

19 kai eneteilato tŸ aggelŸ leg�n  
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 And Joab gave charge to the messenger, saying,  

En tŸ syntelesai se pantas tous logous tou polemou lal�sai pros ton basilea  

 In your completing all the matters of the battle speaking to the king,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZYBP  RECN  JL  XN@E  JLND  ZNG  DLRZ-M@  DIDE 20 

:DNEGD  LRN  EXI-XY@  Z@  MZRCI  @ELD  MGLDL  XIRD-L@ 

 �¶U̧�µB¹’ µ”ECµ÷ ¡̧� šµ÷´‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œµ÷¼‰ †¶�¼”µU-�¹‚ †´‹́†¸‡ � 

:†´÷Ÿ‰µ† �µ”·÷ Eš¾‹-š¶�¼‚ œ·‚ �¶U̧”µ…¸‹ ‚Ÿ�¼† �·‰´K¹†¸� š‹¹”´†-�¶‚ 
20. w’hayah ‘im-ta`aleh chamath hamelek w’amar l’ak  

madu`a nigash’tem ‘el-ha`ir l’hilachem halo’ y’da`’tem ‘eth ‘asher-yoru me`al hachomah. 
 

2Sam11:20 then it shall be, if the king’s wrath rises and he says to you,  

Why did you go so near to the city to fight?  Did you not know that they would shoot from the wall? 
 

‹20› καὶ ἔσται ἐὰν ἀναβῇ ὁ θυµὸς τοῦ βασιλέως καὶ εἴπῃ σοι Τί ὅτι ἠγγίσατε πρὸς τὴν πόλιν 
πολεµῆσαι;  οὐκ ᾔδειτε ὅτι τοξεύσουσιν ἀπάνωθεν τοῦ τείχους;   
20 kai estai ean anabÿ ho thymos tou basile�s kai eipÿ soi Ti hoti �ggisate pros t�n polin polem�sai?   

 that it shall be if ascends the rage of the king, and he should say to you,  
                                                              Why is it that you approached to the city to wage war?  

ouk ÿdeite hoti toxeusousin apan�then tou teichous?   

 Did you not know that they would shoot from on top the wall? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKILYD  DY@-@ELD  ZYAXI-OA  JLNIA@-Z@  DKD-IN 21 

DNEGD-L@  MZYBP  DNL  UAZA  ZNIE  DNEGD  LRN  AKX  GLT  EILR 
:ZN  IZGD  DIXE@  JCAR  MB  ZXN@E   

†´�‹¹�¸�¹† †´V¹‚-‚Ÿ�¼† œ¶�¶Aºş̌‹-‘¶A ¢¶�¶÷‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ †´J¹†-‹¹÷ ‚� 

†´÷Ÿ‰µ†-�¶‚ �¶U̧�µB¹’ †´L´� —·ƒ·œ̧A œ́÷´Iµ‡ †´÷Ÿ‰µ† �µ”·÷ ƒ¶�¶š ‰µ�¶P ‡‹́�´” 
:œ·÷ ‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ ¡¸C¸ƒµ” �µB ́U̧šµ÷´‚̧‡  

21. mi-hikah ‘eth-‘Abimelek ben-Y’rubesheth halo’-‘ishah hish’likah  

`alayu pelach rekeb me`al hachomah wayamath b’Thebets lamah nigash’tem ‘el-hachomah  

w’amar’at gam `ab’d’ak ‘UriYah haChiti meth. 
 

2Sam11:21 Who struck down Abimelech the son of Jerubbesheth?  

Did not a woman throw a piece of a millstone on him from the wall so that he died at Thebez?  

Why did you go so near to the wall?  then you shall say, Your servant UriYah the Hittite is dead also. 
 

‹21› τίς ἐπάταξεν τὸν Αβιµελεχ υἱὸν Ιεροβααλ;  οὐχὶ γυνὴ ἔρριψεν ἐπ’ αὐτὸν κλάσµα µύλου 
ἐπάνωθεν τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν ἐν Θαµασι;  ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος;   
καὶ ἐρεῖς Καί γε Ουριας ὁ δοῦλός σου ὁ Χετταῖος ἀπέθανεν.   
21 tis epataxen ton Abimelech huion Ierobaal?  ouchi gyn� erripsen epí auton klasma mylou epan�then  

 Who struck Abimelech son of Jerobaal? Did not a woman toss a piece of millstone  

                                                                                                                     upon him from above  

tou teichous kai apethanen en Thamasi?  hina ti pros�gagete pros to teichos?   

 the wall, and he died in Thomasi?  Why did you lead forward to the wall?  

kai ereis Kai ge Ourias ho doulos sou ho Chettaios apethanen.   

 And you shall say, And also your servant Uriah the Hittite is dead.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:A@EI  EGLY  XY@-LK  Z@  CECL  CBIE  @AIE  J@LND  JLIE 22 

:ƒ́‚Ÿ‹ Ÿ‰´�¸� š¶�¼‚-�´J œ·‚ …¹‡́…¸� …·BµIµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ ¢́‚̧�µLµ† ¢¶�·Iµ‡ ƒ� 

22. wayelek hamal’ak wayabo’ wayaged l’Dawid ‘eth kal-‘asher sh’lacho Yo’ab. 
 

2Sam11:22 So the messenger departed and came  

and reported to David all that Yoab had sent him. 
 

‹22› καὶ ἐπορεύθη ὁ ἄγγελος Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς Ιερουσαληµ καὶ παρεγένετο καὶ 
ἀπήγγειλεν τῷ ∆αυιδ πάντα, ὅσα ἀπήγγειλεν αὐτῷ Ιωαβ, πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ πολέµου.   
καὶ ἐθυµώθη ∆αυιδ πρὸς Ιωαβ καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄγγελον Ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὴν πόλιν 
τοῦ πολεµῆσαι;  οὐκ ᾔδειτε ὅτι πληγήσεσθε ἀπὸ τοῦ τείχους;  τίς ἐπάταξεν τὸν Αβιµελεχ υἱὸν 
Ιεροβααλ;  οὐχὶ γυνὴ ἔρριψεν ἐπ’ αὐτὸν κλάσµα µύλου ἀπὸ τοῦ τείχους καὶ ἀπέθανεν ἐν Θαµασι;  
ἵνα τί προσηγάγετε πρὸς τὸ τεῖχος;   
22 kai eporeuth� ho aggelos I�ab pros ton basilea eis Ierousal�m kai paregeneto kai ap�ggeilen tŸ Dauid  

 And came the messenger of Joab to the king in Jerusalem, and he came and reported to David  

panta, hosa ap�ggeilen autŸ I�ab, panta ta hr�mata tou polemou.  kai ethym�th� Dauid pros I�ab  

 all as much as Joab told him, all affairs of the war.  David was very angry with Joab,  

kai eipen pros ton aggelon Hina ti pros�gagete pros t�n polin tou polem�sai?  ouk ÿdeite hoti pl�g�sesthe  

 and said to the messenger, Why did you draw nigh to the city to fight?   

                                                                                         knew you not that you would be wounded  

apo tou teichous?  tis epataxen ton Abimelech huion Ierobaal?  ouchi gyn� erripsen epí auton  

 from off the wall?  Who smote Abimelech the son of Jerobaal? did not a woman cast upon him 

klasma mylou apo tou teichous kai apethanen en Thamasi?  hina ti pros�gagete pros to teichos?   

 a piece of milestone from the wall and he died in Thamasi?  why did you draw near to the wall? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@D  EPILR  EXAB-IK  CEC-L@  J@LND  XN@IE 23 

:XRYD  GZT-CR  MDILR  DIDPE  DCYD  EPIL@  E@VIE 

�‹¹�́’¼‚́† E’‹·�´” Eş̌ƒ́„-‹¹J …¹‡́C-�¶‚ ¢́‚̧�µLµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:šµ”´Vµ† ‰µœ¶P-…µ” �¶†‹·�¼” †¶‹̧†¹Mµ‡ †¶…´Wµ† E’‹·�·‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ 
23. wayo’mer hamal’ak ‘el-Dawid ki-gab’ru `aleynu ha’anashim  

wayets’u ‘eleynu hasadeh wanih’yeh `aleyhem `ad-pethach hasha`ar. 
 

2Sam11:23 The messenger said to David, The men prevailed against us  

and came out against us in the field, but we were upon them unto the entrance of the gate. 
 

‹23› καὶ εἶπεν ὁ ἄγγελος πρὸς ∆αυιδ Ὅτι ἐκραταίωσαν ἐφ’ ἡµᾶς οἱ ἄνδρες  
καὶ ἐξῆλθαν ἐφ’ ἡµᾶς εἰς τὸν ἀγρόν, καὶ ἐγενήθηµεν ἐπ’ αὐτοὺς ἕως τῆς θύρας τῆς πύλης, 
23 kai eipen ho aggelos pros Dauid Hoti ekratai�san ephí h�mas hoi andres  

 And the messenger said to David that, strengthened against us The men,  

kai ex�lthan ephí h�mas eis ton agron, kai egen�th�men epí autous he�s t�s thyras t�s pyl�s,  

 and came forth against us into the field, and we came unto them unto the door of the gate.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNEGD  LRN  JCAR-L@  MI@XEND  E@XIE 24 

:ZN  IZGD  DIXE@  JCAR  MBE  JLND  ICARN  EZENIE 

†´÷Ÿ‰µ† �µ”·÷ ¡¶…´ƒ¼”-�¶‚ �‹¹‚̧šŸLµ† E‚̧š¾Iµ‡ …� 

“ :œ·÷ ‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ ¡̧C¸ƒµ” �µ„̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·…¸ƒµ”·÷ EœE÷́Iµ‡  
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24. wayor’u hamor’im ‘el-`abadeak me`al hachomah  

wayamuthu me`ab’dey hamelek w’gam `ab’d’ak ‘UriYah haChiti meth. 
 

2Sam11:24 Moreover, the archers shot at your servants from the wall;  

so some of the king’s servants are dead, and your servant UriYah the Hittite is also dead. 
 

‹24› καὶ ἐτόξευσαν οἱ τοξεύοντες πρὸς τοὺς παῖδάς σου ἀπάνωθεν τοῦ τείχους,  
καὶ ἀπέθαναν τῶν παίδων τοῦ βασιλέως, καί γε ὁ δοῦλός σου Ουριας ὁ Χετταῖος ἀπέθανεν.   
24 kai etoxeusan hoi toxeuontes pros tous paidas sou apan�then tou teichous,  

 And shot the ones shooting unto your servants from of the wall,  

kai apethanan t�n paid�n tou basile�s, kai ge ho doulos sou Ourias ho Chettaios apethanen.   

 and there died some of the servants of the king, and even your subject Uriah the Hittite  

                                                                                                                                     has died.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RXI-L@  A@EI-L@  XN@Z-DK  J@LND-L@  CEC  XN@IE 25 

  DFK-IK  DFD  XACD-Z@  JIPIRA 
:EDWFGE  DQXDE  XIRD-L@  JZNGLN  WFGD  AXGD  LK@Z  DFKE 

 ”µš·‹-�µ‚ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ šµ÷‚¾œ-†¾J ¢́‚̧�µLµ†-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

†¾ˆ´�-‹¹J †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ ¡‹¶’‹·”¸A 
:E†·™̧Fµ‰¸‡ D´“¸š́†¸‡ š‹¹”´†-�¶‚ ¡¸U̧÷µ‰¸�¹÷ ™·ˆ¼‰µ† ƒ¶š́‰¶† �µ�‚¾U †¶ˆ´�̧‡ 

25. wayo’mer Dawid ‘el-hamal’ak koh-tho’mar ‘el-Yo’ab ‘al-yera` b’`eyneyak ‘eth-hadabar hazeh  

ki-kazoh w’kazeh to’kal hechareb hachazeq mil’cham’t’k ‘el-ha`ir w’har’sah w’chaz’qehu. 
 

2Sam11:25 Then David said to the messenger, Thus you shall say to Yoab,  

Let not this thing displeased in your eyes, for the sword devours one as well as another;  

make your battle against the city stronger and overthrow it; and so encourage him. 
 

‹25› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς τὸν ἄγγελον Τάδε ἐρεῖς πρὸς Ιωαβ Μὴ πονηρὸν ἔστω  
ἐν ὀφθαλµοῖς σου τὸ ῥῆµα τοῦτο, ὅτι ποτὲ µὲν οὕτως καὶ ποτὲ οὕτως φάγεται ἡ µάχαιρα·   
κραταίωσον τὸν πόλεµόν σου πρὸς τὴν πόλιν καὶ κατάσπασον αὐτὴν καὶ κραταίωσον αὐτόν.   
25 kai eipen Dauid pros ton aggelon Tade ereis pros I�ab M� pon�ron est�  

 And David said to the messenger, Thus you shall say to Joab, Do not let be severe  

en ophthalmois sou to hr�ma touto, hoti pote men hout�s kai pote hout�s phagetai h� machaira;   

 in your eyes this matter, for perhaps indeed it is thus one way, and perhaps thus another way  

                                                                                                             devours that the broadsword; 

kratai�son ton polemon sou pros t�n polin kai kataspason aut�n kai kratai�son auton.   

 strengthen your battle against the city, and raze it, and strengthen against it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRA-LR  CTQZE  DYI@  DIXE@  ZN-IK  DIXE@  ZY@  RNYZE 26 

:D´�¸”µA-�µ” …¾P̧“¹Uµ‡ D´�‹¹‚ †´I¹šE‚ œ·÷-‹¹J †´I¹šE‚ œ¶�·‚ ”µ÷¸�¹Uµ‡ ‡� 

26. watish’ma` ‘esheth ‘UriYah ki-meth ‘UriYah ‘ishah watis’pod `al-ba`’lah. 
 

2Sam11:26 Now when the wife of UriYah heard that Uriah her husband was dead,  

she mourned for her husband. 
 

‹26› καὶ ἤκουσεν ἡ γυνὴ Ουριου ὅτι ἀπέθανεν Ουριας ὁ ἀνὴρ αὐτῆς,  
καὶ ἐκόψατο τὸν ἄνδρα αὐτῆς.   
26 kai �kousen h� gyn� Ouriou hoti apethanen Ourias ho an�r aut�s, kai ekopsato ton andra aut�s.   

 And heard the wife of Uriah that has died Uriah her husband,  
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                                                                                                  and she lamented over her husband.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DY@L  EL-IDZE  EZIA-L@  DTQ@IE  CEC  GLYIE  LA@D  XARIE 27 

:DEDI  IPIRA  CEC  DYR-XY@  XACD  RXIE  OA  EL  CLZE   

†´V¹‚̧� Ÿ�-‹¹†¸Uµ‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ D´–̧“µ‚µIµ‡ …¹‡́C ‰µ�¸�¹Iµ‡ �¶ƒ·‚́† š¾ƒ¼”µIµ‡ ˆ� 

– :†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A …¹‡́… †´ā́”-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ”µš·Iµ‡ ‘·A Ÿ� …¶�·Uµ‡  
27. waya`abor ha’ebel wayish’lach Dawid waya’as’phah ‘el-beytho  

wat’hi-lo l’ishah wateled lo ben wayera` hadabar ‘asher-`asah Dawid b’`eyney Yahúwah. 
 

2Sam11:27 When the mourning was over, David sent and brought her to his house  

and she became to him for a wife; then she bore him a son.  

But the thing that David had done was evil in the sight of JWJY. 
 

‹27› καὶ διῆλθεν τὸ πένθος, καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ καὶ συνήγαγεν αὐτὴν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ,  
καὶ ἐγενήθη αὐτῷ εἰς γυναῖκα καὶ ἔτεκεν αὐτῷ υἱόν.   
Καὶ πονηρὸν ἐφάνη τὸ ῥῆµα, ὃ ἐποίησεν ∆αυιδ, ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου.    
27 kai di�lthen to penthos, kai apesteilen Dauid kai syn�gagen aut�n eis ton oikon autou,  

 And went by the time of mourning, and David sent and brought her into his house.  

kai egen�th� autŸ eis gynaika kai eteken autŸ huion.   

 And she became to him for a wife, and she bore to him a son.  

Kai pon�ron ephan� to hr�ma, ho epoi�sen Dauid, en ophthalmois kyriou.   

 And wicked appeared the matter which David did in the eyes of YHWH. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 12 
 

  EIL@  @AIE  CEC-L@  OZP-Z@  DEDI  GLYIE 2Sam12:1 

:Y@X  CG@E  XIYR  CG@  ZG@  XIRA  EID  MIYP@  IPY  EL  XN@IE 

‡‹́�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ …¹‡́C-�¶‚ ‘´œ́’-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚ 

:�‚́š …´‰¶‚̧‡ š‹¹�́” …´‰¶‚ œ́‰¶‚ š‹¹”¸A E‹́† �‹¹�́’¼‚ ‹·’̧� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
1. wayish’lach Yahúwah ‘eth-Nathan ‘el-Dawid  

wayabo’ ‘elayu wayo’mer lo sh’ney ‘anashim hayu b’`ir ‘echath ‘echad `ashir w’echad ra’sh. 
 

2Sam12:1 Then JWJY sent Nathan to David.   

And he came to him and said to him, There were two men in one city, the one rich and the other poor. 
 

‹12:1› καὶ ἀπέστειλεν κύριος τὸν Ναθαν τὸν προφήτην πρὸς ∆αυιδ, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν  
καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆ύο ἦσαν ἄνδρες ἐν πόλει µιᾷ, εἷς πλούσιος καὶ εἷς πένης·   
1 kai apesteilen kyrios ton Nathan ton proph�t�n pros Dauid,  

 And YHWH sent Nathan the prophet to David.  

kai eis�lthen pros auton kai eipen autŸ Duo �san andres en polei mia�, heis plousios kai heis pen�s;   

 And he entered to him, and said to him, There were two men in one city –  

                                                                                                                one rich and one needy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  DAXD  XWAE  O@V  DID  XIYRL 2 

:…¾‚̧÷ †·A̧šµ† š́™́ƒE ‘‚¾˜ †´‹́† š‹¹�́”¸� ƒ 

2. l’`ashir hayah tso’n ubaqar har’beh m’od. 
 

2Sam12:2 The rich man had a great many flocks and herds. 
 

‹2› καὶ τῷ πλουσίῳ ἦν ποίµνια καὶ βουκόλια πολλὰ σφόδρα, 
2 kai tŸ plousiŸ �n poimnia kai boukolia polla sphodra,  

 And there was to the rich man flocks and herds – many, exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPW  XY@  DPHW  ZG@  DYAK-M@  IK  LK-OI@  YXLE 3 

  LK@Z  EZTN  ECGI  EIPA-MRE  ENR  LCBZE  DIGIE 
:ZAK  EL-IDZE  AKYZ  EWIGAE  DZYZ  EQKNE 

†´’́™ š¶�¼‚ †´MµŞ̌™ œµ‰µ‚ †´ā̧ƒ¹J-�¹‚ ‹¹J �¾J-‘‹·‚ �́š́�¸‡ „ 

�µ�‚¾œ ŸU¹P¹÷ ‡́C¸‰µ‹ ‡‹́’́A-�¹”¸‡ ŸL¹” �µC¸„¹Uµ‡ ́†¶Iµ‰¸‹µ‡ 
:œµƒ̧J Ÿ�-‹¹†¸Uµ‡ ƒ́J̧�¹œ Ÿ™‹·‰¸ƒE †¶U̧�¹œ Ÿ“¾J¹÷E 

3. w’larash ‘eyn-kol ki ‘im-kib’sah ‘achath q’tanah ‘asher qanah way’chayeah watig’dal `imo  

w’`im-banayu yach’daw mipito tho’kal umikoso thish’teh ub’cheyqo thish’kab wat’hi-lo k’bath. 
 

2Sam12:3 But the poor man had nothing except one little ewe lamb which he bought and nourished;  

And it grew up together with him and his children.  

It did eat of his bread and drink of his cup and lie in his bosom, and was like a daughter to him. 
 

‹3› καὶ τῷ πένητι οὐδὲν ἀλλ’ ἢ ἀµνὰς µία µικρά, ἣν ἐκτήσατο καὶ περιεποιήσατο καὶ ἐξέθρεψεν 
αὐτήν, καὶ ἡδρύνθη µετ’ αὐτοῦ καὶ µετὰ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτό, ἐκ τοῦ ἄρτου αὐτοῦ ἤσθιεν 
καὶ ἐκ τοῦ ποτηρίου αὐτοῦ ἔπινεν καὶ ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ ἐκάθευδεν καὶ ἦν αὐτῷ ὡς θυγάτηρ·   
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3 kai tŸ pen�ti ouden allí � amnas mia mikra, h�n ekt�sato kai periepoi�sato kai exethrepsen aut�n,  

 And to the needy there was not anything, but only ewe-lamb one small which he acquired,  

                                                                                                      and protected, and nourished it.  

kai h�drynth� metí autou kai meta t�n hui�n autou epi to auto, ek tou artou autou �sthien  

 And it matured with him, and with his sons at the same time. from his bread It ate,  

kai ek tou pot�riou autou epinen kai en tŸ kolpŸ autou ekatheuden kai �n autŸ h�s thygat�r;   

 and from his cup it drank, and in his bosom it slept, and it was to him as a daughter.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GX@L  ZEYRL  EXWANE  EP@VN  ZGWL  LNGIE  XIYRD  YI@L  JLD  @AIE 4 

:EIL@  @AD  YI@L  DYRIE  Y@XD  YI@D  ZYAK-Z@  GWIE  EL-@AD   

µ‰·š¾‚́� œŸā¼”µ� Ÿš́™̧A¹÷E Ÿ’‚¾Q¹÷ œµ‰µ™́� �¾÷̧‰µIµ‡ š‹¹�́”¶† �‹¹‚̧� ¢¶�·† ‚¾ƒ́Iµ‡ … 

:‡‹́�·‚ ‚́Aµ† �‹¹‚́� ́†¶ā¼”µIµ‡ �‚́š́† �‹¹‚́† œµā̧ƒ¹J-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Ÿ�-‚́Aµ†  
4. wayabo’ helek l’ish he`ashir wayach’mol laqachath mitso’no umib’qaro la`asoth la’oreach  

haba’-lo wayiqach ‘eth-kib’sath ha’ish hara’sh waya`aseah la’ish haba’ ‘elayu. 
 

2Sam12:4 Now a traveler came to the rich man, and he spared to take from his own flock  

or from his own herd, to prepare for the wayfarer who had come to him;  

but he took the poor man’s ewe lamb and prepared it for the man who had come to him.  
 

‹4› καὶ ἦλθεν πάροδος τῷ ἀνδρὶ τῷ πλουσίῳ, καὶ ἐφείσατο λαβεῖν ἐκ τῶν ποιµνίων αὐτοῦ  
καὶ ἐκ τῶν βουκολίων αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι τῷ ξένῳ ὁδοιπόρῳ ἐλθόντι πρὸς αὐτὸν  
καὶ ἔλαβεν τὴν ἀµνάδα τοῦ πένητος καὶ ἐποίησεν αὐτὴν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐλθόντι πρὸς αὐτόν.   
4 kai �lthen parodos tŸ andri tŸ plousiŸ, kai epheisato labein ek t�n poimni�n autou  

 And came a traveller to the man rich.  And he spared to take from his flock,  

kai ek t�n boukoli�n autou tou poi�sai tŸ xenŸ hodoiporŸ elthonti pros auton  

 and from his herd, to dress for the traveler that came to him.  

kai elaben t�n amnada tou pen�tos kai epoi�sen aut�n tŸ andri tŸ elthonti pros auton.   

 And he took the ewe-lamb of the man needy; and he dressed it for the man coming to him.  
____________________________________________________________________________________________________________   

  DEDI-IG  OZP-L@  XN@IE  C@N  YI@A  CEC  S@-XGIE 5 

:Z@F  DYRD  YI@D  ZEN-OA  IK 

†´E†´‹-‹µ‰ ‘´œ́’-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …¾‚̧÷ �‹¹‚́A …¹‡́C •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ † 

:œ‚¾ˆ †¶ā¾”´† �‹¹‚́† œ¶‡́÷-‘¶ƒ ‹¹J 
5. wayichar-‘aph Dawid ba’ish m’od wayo’mer ‘el-Nathan chay-Yahúwah  

ki ben-maweth ha’ish ha`oseh zo’th. 
 

2Sam12:5 Then David’s anger burned greatly against the man, and he said to Nathan,  

As JWJY lives, surely the man who has done this is a son of death. 
 

‹5› καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ ∆αυιδ σφόδρα τῷ ἀνδρί, καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Ναθαν Ζῇ κύριος,  
ὅτι υἱὸς θανάτου ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο 

5 kai ethym�th� orgÿ Dauid sphodra tŸ andri, kai eipen Dauid pros Nathan Zÿ kyrios,  

 And was enraged in anger David exceedingly against the man.  And David said to Nathan,  

                                                                                                                         As YHWH lives,  

hoti huios thanatou ho an�r ho poi�sas touto  

 that is a son of death man that did this. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZRAX@  MLYI  DYAKD-Z@E 6 
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:LNG-@L  XY@  LRE  DFD  XACD-Z@  DYR  XY@  AWR 

�¹‹́U̧”µA̧šµ‚ �·Kµ�̧‹ †´ā̧ƒ¹Jµ†-œ¶‚̧‡ ‡ 

:�´÷´‰-‚¾� š¶�¼‚ �µ”̧‡ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ †´ā́” š¶�¼‚ ƒ¶™·” 
6. w’eth-hakib’sah y’shalem ‘ar’ba`’tayim  

`eqeb ‘asher `asah ‘eth-hadabar hazeh w’`al ‘asher lo’-chamal. 
 

2Sam12:6 He shall repay fourfold for the lamb,  

because he did this thing and because he had no compassion. 
 

‹6› καὶ τὴν ἀµνάδα ἀποτείσει ἑπταπλασίονα  
ἀνθ’ ὧν ὅτι ἐποίησεν τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ περὶ οὗ οὐκ ἐφείσατο.   
6 kai t�n amnada apoteisei heptaplasiona  

 And for the ewe-lamb he shall pay four-fold,  

anthí h�n hoti epoi�sen to hr�ma touto kai peri hou ouk epheisato.   

 because he did this thing, and for which he has not spared.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  YI@D  DZ@  CEC-L@  OZP  XN@IE 7 

:LE@Y  CIN  JIZLVD  IKP@E  L@XYI-LR  JLNL  JIZGYN  IKP@   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J �‹¹‚́† †´Uµ‚ …¹‡́C-�¶‚ ‘´œ́’ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:�E‚́� …µI¹÷ ¡‹¹U̧�µQ¹† ‹¹�¾’́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷̧� ¡‹¹U̧‰µ�̧÷ ‹¹�¾’́‚  
7. wayo’mer Nathan ‘el-Dawid ‘atah ha’ish koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  

‘anoki m’shach’tik l’melek `al-Yis’ra’El w’anoki hitsal’tiyak miyad Sha’ul. 
 

2Sam12:7 Nathan then said to David, You are the man!  Thus says JWJY the El of Yisrael,  

It is I who anointed you king over Yisrael and it is I who delivered you from the hand of Shaul. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ναθαν πρὸς ∆αυιδ Σὺ εἶ ὁ ἀνὴρ ὁ ποιήσας τοῦτο·  τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ  
Ἐγώ εἰµι ἔχρισά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ, καὶ ἐγώ εἰµι ἐρρυσάµην σε ἐκ χειρὸς Σαουλ 

7 kai eipen Nathan pros Dauid Sy ei ho an�r ho poi�sas touto;  tade legei kyrios ho theos Isra�l  

 And Nathan said to David, You are the man, the one doing this thing.   

                                                                                               Thus says YHWH the El of Israel,  

Eg� eimi echrisa se eis basilea epi Isra�l, kai eg� eimi errysam�n se ek cheiros Saoul  

 I anointed you for king over Israel, and I rescued you from out of the hand of Saul.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JWIGA  JIPC@  IYP-Z@E  JIPC@  ZIA-Z@  JL  DPZ@E 8 

:DPDKE  DPDK  JL  DTQ@E  HRN-M@E  DCEDIE  L@XYI  ZIA-Z@  JL  DPZ@E 

¡¶™‹·‰¸A ¡‹¶’¾…¼‚ ‹·�̧’-œ¶‚̧‡ ¡‹¶’¾…¼‚ œ‹·A-œ¶‚ ¡¸� †´’̧U¶‚́‡ ‰ 

:†´M·†´�̧‡ †´M·†´J ¡̧K †´–¹“¾‚̧‡ Š́”¸÷-�¹‚̧‡ †´…E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ ¡¸� †´’̧U¶‚́‡ 
8. wa’et’nah l’ak ‘eth-beyth ‘adoneyak w’eth-n’shey ‘adoneyak b’cheyqeak  

wa’et’nah l’ak ‘eth-beyth Yis’ra’El wiYahudah w’im-m’`at w’osiphah l’ak kahenah w’kahenah. 
 

2Sam12:8 I gave you your master’s house and your master’s wives into your bosom,  

and I gave you the house of Yisrael and Yahudah;  

and if that had been too little, I would have added to you more of such and such things! 
 

‹8› καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον τοῦ κυρίου σου καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ κυρίου σου ἐν τῷ κόλπῳ σου  
καὶ ἔδωκά σοι τὸν οἶκον Ισραηλ καὶ Ιουδα·  καὶ εἰ µικρόν ἐστιν, προσθήσω σοι κατὰ ταῦτα.   
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8 kai ed�ka soi ton oikon tou kyriou sou kai tas gynaikas tou kyriou sou en tŸ kolpŸ sou  

 And I gave to you the house of your master, and the wives of your master into your bosom,  

kai ed�ka soi ton oikon Isra�l kai Iouda;  kai ei mikron estin, prosth�s� soi kata tauta.   

 and I gave to you the house of Israel and Judah.  And if that had been little,  

                                                                                          I would have added to you as those.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZGD  DIXE@  Z@  EPIRA  RXD  ZEYRL  DEDI  XAC-Z@  ZIFA  RECN 9 

:OENR  IPA  AXGA  ZBXD  EZ@E  DY@L  JL  ZGWL  EZY@-Z@E  AXGA  ZIKD   

‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ œ·‚ Ÿ’‹·”¸A ”µš́† œŸā¼”µ� †´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ ́œ‹¹ˆ´A µ”ECµ÷ Š 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A ƒ¶š¶‰¸A ́U̧„µš́† Ÿœ¾‚̧‡ †´V¹‚̧� ¡̧K ́U̧‰µ™́� ŸU̧�¹‚-œ¶‚̧‡ ƒ¶š¶‰µƒ ´œ‹¹J¹†  
9. madu`a baziath ‘eth-d’bar Yahúwah la`asoth hara` b’`eyno ‘eth ‘UriYah haChiti  

hikiath bachereb w’eth-‘ish’to laqach’at l’ak l’ishah w’otho harag’at b’chereb b’ney `Ammon. 
 

2Sam12:9 Why have you despised the word of JWJY by doing evil in His sight?  

You have struck down UriYah the Hittite with the sword, have taken his wife to yourself for a wife,  

and have killed him with the sword of the sons of Ammon. 
 

‹9› τί ὅτι ἐφαύλισας τὸν λόγον κυρίου τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ;   
τὸν Ουριαν τὸν Χετταῖον ἐπάταξας ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ ἔλαβες σεαυτῷ  
εἰς γυναῖκα καὶ αὐτὸν ἀπέκτεινας ἐν ῥοµφαίᾳ υἱῶν Αµµων.   
9 ti hoti ephaulisas ton logon kyriou tou poi�sai to pon�ron en ophthalmois autou?   

 Why is it that you treated as worthless the word of YHWH, to do the wicked thing in his eyes?  

ton Ourian ton Chettaion epataxas en hromphaia� kai t�n gynaika autou elabes seautŸ eis gynaika  

 Uriah the Hittite you struck by the broadsword, and his wife you took to yourself for wife,  

kai auton apekteinas en hromphaia� hui�n Amm�n.   

 and him you killed by the broadsword of the sons of Ammon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPZFA  IK  AWR  MLER-CR  JZIAN  AXG  XEQZ-@L  DZRE 10 

:DY@L  JL  ZEIDL  IZGD  DIXE@  ZY@-Z@  GWZE 

 ‹¹’́œ¹ˆ¸ƒ ‹¹J ƒ¶™·” �´�Ÿ”-…µ” ¡¸œ‹·A¹÷ ƒ¶š¶‰ šE“´œ-‚¾� †´Uµ”̧‡ ‹ 

“ :†´V¹‚̧� ¡̧� œŸ‹̧†¹� ‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ œ¶�·‚-œ¶‚ ‰µR¹Uµ‡ 
10. w’`atah lo’-thasur chereb mibeyth’k `ad-`olam `eqeb ki b’zithani  

watiqach ‘eth-‘esheth ‘UriYah haChiti lih’yoth l’ak l’ishah. 
 

2Sam12:10 Now therefore, the sword shall not depart from your house forever,  

because you have despised Me and have taken the wife of UriYah the Hittite to you to be for a wife. 
 

‹10› καὶ νῦν οὐκ ἀποστήσεται ῥοµφαία ἐκ τοῦ οἴκου σου ἕως αἰῶνος ἀνθ’ ὧν ὅτι ἐξουδένωσάς µε  
καὶ ἔλαβες τὴν γυναῖκα τοῦ Ουριου τοῦ Χετταίου τοῦ εἶναί σοι εἰς γυναῖκα.   
10 kai nyn ouk apost�setai hromphaia ek tou oikou sou he�s ai�nos anthí h�n hoti exouden�sas me  

 And now, shall not depart the broadsword from your house unto the eon.   
                                                                                              Because you have set me at nought,  

kai elabes t�n gynaika tou Ouriou tou Chettaiou tou einai soi eis gynaika.   

 and you have taken the wife of Uriah the Hittite to be to you for a wife. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZGWLE  JZIAN  DRX  JILR  MIWN  IPPD  DEDI  XN@  DK 11 

:Z@FD  YNYD  IPIRL  JIYP-MR  AKYE  JIRXL  IZZPE  JIPIRL  JIYP-Z@ 
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‹¹U̧‰µ™́�¸‡ ¡¶œ‹·A¹÷ †´”´š ¡‹¶�´” �‹¹™·÷ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‚‹ 

:œ‚¾Fµ† �¶÷¶Vµ† ‹·’‹·”̧� ¡‹¶�́’-�¹” ƒµ�́�̧‡ ¡‹¶”·ş̌� ‹¹Uµœ́’̧‡ ¡‹¶’‹·”¸� ¡‹¶�́’-œ¶‚ 
11. koh ‘amar Yahúwah hin’ni meqim `aleyak ra`ah mibeytheak w’laqach’ti ‘eth-nasheyak  

l’`eyneyak w’nathati l’re`eyak w’shakab `im-nasheyak l’`eyney hashemesh hazo’th. 
 

2Sam12:11 Thus says JWJY, Behold, I shall raise up evil against you from your own household;  

I shall take your wives before your eyes and give them to your companion,  

and he shall lie with your wives in the sight of this sun. 
 

‹11› τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ σὲ κακὰ ἐκ τοῦ οἴκου σου  
καὶ λήµψοµαι τὰς γυναῖκάς σου κατ’ ὀφθαλµούς σου καὶ δώσω τῷ πλησίον σου,  
καὶ κοιµηθήσεται µετὰ τῶν γυναικῶν σου ἐναντίον τοῦ ἡλίου τούτου·   
11 tade legei kyrios Idou eg� exegeir� epi se kaka ek tou oikou sou  

 Thus says YHWH, Behold, I shall awaken against you evils from out of your house,  

kai l�mpsomai tas gynaikas sou katí ophthalmous sou kai d�s� tŸ pl�sion sou,  

 and I shall take your wives before your eyes, and I shall give them to your neighbor,  

kai koim�th�setai meta t�n gynaik�n sou enantion tou h�liou toutou;   

 and he shall go to bed with your wives before this sun.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LK  CBP  DFD  XACD-Z@  DYR@  IP@E  XZQA  ZIYR  DZ@  IK 12 

:YNYD  CBPE   

�·‚́ş̌ā¹‹-�´J …¶„¶’ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ †¶ā½”¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ š¶œ́Nµƒ ́œ‹¹ā́” †´Uµ‚ ‹¹J ƒ‹ 

“ :�¶÷́Vµ† …¶„¶’̧‡  
12. ki ‘atah `asiath basather wa’ani ‘e`eseh ‘eth-hadabar hazeh neged kal-Yis’ra’El  

w’neged hashamesh. 
 

2Sam12:12 For you did it secretly, but I shall do this thing before all Yisrael, and under the sun. 
 

‹12› ὅτι σὺ ἐποίησας κρυβῇ, κἀγὼ ποιήσω τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐναντίον παντὸς Ισραηλ  
καὶ ἀπέναντι τούτου τοῦ ἡλίου.   
12 hoti sy epoi�sas krybÿ, kag� poi�s� to hr�ma touto enantion pantos Isra�l  

 For you did it secretly, but I shall do this thing before all Israel,  

kai apenanti toutou tou h�liou.   

 and before this sun.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  IZ@HG  OZP-L@  CEC  XN@IE 13 

:ZENZ  @L  JZ@HG  XIARD  DEDI-MB  CEC-L@  OZP  XN@IE 

“ †´E†´‹µ� ‹¹œ‚́Š́‰ ‘´œ́’-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:œE÷́œ ‚¾� ¡̧œ‚́Hµ‰ š‹¹ƒ½”¶† †´E†´‹-�µB …¹‡́C-�¶‚ ‘´œ́’ š¶÷‚¾Iµ‡ 
13. wayo’mer Dawid ‘el-Nathan chata’thi laYahúwah s  

wayo’mer Nathan ‘el-Dawid gam-Yahúwah he`ebir chata’th’ak lo’ thamuth. 
 

2Sam12:13 Then David said to Nathan, I have sinned against JWJY.  

And Nathan said to David, JWJY also has taken away your sin; you shall not die. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆αυιδ τῷ Ναθαν Ἡµάρτηκα τῷ κυρίῳ.   
καὶ εἶπεν Ναθαν πρὸς ∆αυιδ Καὶ κύριος παρεβίβασεν τὸ ἁµάρτηµά σου, οὐ µὴ ἀποθάνῃς·   
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13 kai eipen Dauid tŸ Nathan H�mart�ka tŸ kyriŸ.   

 And David said to Nathan, I have sinned against YHWH.  

kai eipen Nathan pros Dauid Kai kyrios parebibasen to hamart�ma sou, ou m� apothanÿs;   

 And Nathan said to David,  And YHWH cast aside your sin, and you shall not die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IAI@-Z@  ZV@P  U@P-IK  QT@ 14 

:ZENI  ZEN  JL  CELID  OAD  MB  DFD  XACA 

†´E†´‹ ‹·ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ ́U̧ µ̃‚¹’ —·‚¹’-‹¹J “¶–¶‚ …‹ 

:œE÷́‹ œŸ÷ ¡̧� …ŸK¹Iµ† ‘·Aµ† �µB †¶Fµ† š́ƒ́CµA 
14. ‘ephes ki-ni’ets ni’ats’at ‘eth-‘oy’bey Yahúwah  

badabar hazeh gam haben hayilod l’ak moth yamuth. 
 

2Sam12:14 However, because by this deed you have caused the enemies of JWJY to blaspheme,  

the son also that is born to you shall surely die. 
 

‹14› πλὴν ὅτι παροξύνων παρώξυνας τοὺς ἐχθροὺς κυρίου ἐν τῷ ῥήµατι τούτῳ,  
καί γε ὁ υἱός σου ὁ τεχθείς σοι θανάτῳ ἀποθανεῖται.   
14 pl�n hoti paroxyn�n par�xynas tous echthrous kyriou en tŸ hr�mati toutŸ,  

 Except that, in provoking to anger, you provoked to anger the enemies of YHWH in this thing,  

kai ge ho huios sou ho techtheis soi thanatŸ apothaneitai.   

 and indeed your son, the one born to you, to death he shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CLID-Z@  DEDI  SBIE  EZIA-L@  OZP  JLIE 15 

:YP@IE  CECL  DIXE@-ZY@  DCLI  XY@ 

…¶�¶Iµ†-œ¶‚ †´E†´‹ •¾B¹Iµ‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ‘´œ́’ ¢¶�·Iµ‡ ‡Š 

:�µ’́‚·Iµ‡ …¹‡́…¸� †´I¹šE‚-œ¶�·‚ †´…¸�´‹ š¶�¼‚ 
15. wayelek Nathan ‘el-beytho wayigoph Yahúwah ‘eth-hayeled  

‘asher yal’dah ‘esheth-‘UriYah l’Dawid waye’anash. 
 

2Sam12:15 So Nathan went to his house.  

Then JWJY struck the child that UriYah’s wife bore to David, so that he was very ill. 
 

‹15› καὶ ἀπῆλθεν Ναθαν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
 Καὶ ἔθραυσεν κύριος τὸ παιδίον, ὃ ἔτεκεν ἡ γυνὴ Ουριου τῷ ∆αυιδ, καὶ ἠρρώστησεν.   
15 kai ap�lthen Nathan eis ton oikon autou.   

 And Nathan went forth to his house.  

Kai ethrausen kyrios to paidion, ho eteken h� gyn� Ouriou tŸ Dauid, kai �rr�st�sen.   

 And YHWH enfeebled the child which bore the wife of Uriah unto David, and he was ill. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRPD  CRA  MIDL@D-Z@  CEC  YWAIE 16 

:DVX@  AKYE  OLE  @AE  MEV  CEC  MVIE 

šµ”´Mµ† …µ”¸A �‹¹†¾�½‚́†-œ¶‚ …¹‡́C �·Rµƒ̧‹µ‡ ˆŠ 

:†´˜̧š́‚ ƒµ�́�̧‡ ‘´�¸‡ ‚́ƒE �Ÿ˜ …¹‡́C �´˜́Iµ‡ 
16. way’baqesh Dawid ‘eth-ha’Elohim b’`ad hana`ar  

wayatsam Dawid tsom uba’ w’lan w’shakab ‘ar’tsah. 
 

2Sam12:16 David therefore inquired of the Elohim for the child;  
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and David kept a fast and went and lay all night on the ground. 
 

‹16› καὶ ἐζήτησεν ∆αυιδ τὸν θεὸν περὶ τοῦ παιδαρίου,  
καὶ ἐνήστευσεν ∆αυιδ νηστείαν καὶ εἰσῆλθεν καὶ ηὐλίσθη ἐν σάκκῳ ἐπὶ τῆς γῆς.   
16 kai ez�t�sen Dauid ton theon peri tou paidariou,  

 And David sought the Elohim for the boy.  

kai en�steusen Dauid n�steian kai eis�lthen kai �ulisth� en sakkŸ epi t�s g�s.   

 And David fasted with fasting, and he went in and lay all night upon the ground.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA@  @LE  UX@D-ON  ENIWDL  EILR  EZIA  IPWF  ENWIE 17 

:MGL  MZ@  @XA-@LE 

 †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ —¶š́‚́†-‘¹÷ Ÿ÷‹¹™¼†µ� ‡‹́�´” Ÿœ‹·ƒ ‹·’̧™¹ˆ E÷º™́Iµ‡ ˆ‹ 

:�¶‰´� �́U¹‚ ‚́š́ƒ-‚¾�¸‡ 
17. wayaqumu ziq’ney beytho `alayu lahaqimo min-ha’arets w’lo’ ‘abah w’lo’-bara’ ‘itam lachem. 
 

2Sam12:17 The elders of his household arose toward him, to raise him up from the ground,  

but he was not willing, and would not eat bread with them. 
 

‹17› καὶ ἀνέστησαν ἐπ’ αὐτὸν οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου αὐτοῦ τοῦ ἐγεῖραι αὐτὸν ἀπὸ τῆς γῆς,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν καὶ οὐ συνέφαγεν αὐτοῖς ἄρτον.   
17 kai anest�san epí auton hoi presbyteroi tou oikou autou tou egeirai auton apo t�s g�s,  

 And rose up the elders of his house to him, to raise him from the ground,  

kai ouk �thel�sen kai ou synephagen autois arton.   

 and he did not want, and he would not eat bread with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EL  CIBDL  CEC  ICAR  E@XIE  CLID  ZNIE  IRIAYD  MEIA  IDIE 18 

EIL@  EPXAC  IG  CLID  ZEIDA  DPD  EXN@  IK  CLID  ZN-IK   
:DRX  DYRE  CLID  ZN  EIL@  XN@P  JI@E  EPLEWA  RNY-@LE   

Ÿ� …‹¹Bµ†¸� …¹‡́… ‹·…¸ƒµ” E‚̧š¹Iµ‡ …¶�´Iµ† œ́÷´Iµ‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

‡‹́�·‚ E’̧šµA¹C ‹µ‰ …¶�¶Iµ† œŸ‹̧†¹ƒ †·M¹† Eş̌÷́‚ ‹¹J …¶�¶Iµ† œ·÷-‹¹J  
:†´”´š †´ā́”¸‡ …¶�¶Iµ† œ·÷ ‡‹́�·‚ šµ÷‚¾’ ¢‹·‚̧‡ E’·�Ÿ™̧A ”µ÷́�-‚¾�¸‡  

18. way’hi bayom hash’bi`i wayamath hayaled wayir’u `ab’dey Dawid l’hagid lo  

ki-meth hayeled ki ‘am’ru hinneh bih’yoth hayeled chay dibar’nu ‘elayu  

w’lo’-shama` b’qolenu w’eyak no’mar ‘elayu meth hayeled w’`asah ra`ah. 
 

2Sam12:18 Then it happened on the seventh day that the child died.  

And the servants of David were afraid to tell him that the child was dead, for they said,  

Behold, while the child was still alive, we spoke to him and he did not listen to our voice.  

How then can we tell him that the child is dead, since he might do himself harm! 
 

‹18› καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ ἀπέθανε τὸ παιδάριον·   
καὶ ἐφοβήθησαν οἱ δοῦλοι ∆αυιδ ἀναγγεῖλαι αὐτῷ ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον, ὅτι εἶπαν  
Ἰδοὺ ἐν τῷ ἔτι τὸ παιδάριον ζῆν ἐλαλήσαµεν πρὸς αὐτόν, καὶ οὐκ εἰσήκουσεν τῆς φωνῆς ἡµῶν·   
καὶ πῶς εἴπωµεν πρὸς αὐτὸν ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον;  καὶ ποιήσει κακά.   
18 kai egeneto en tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ kai apethane to paidarion;   

 And it came to pass in day the seventh, and died the boy.  

kai ephob�th�san hoi douloi Dauid anaggeilai autŸ hoti tethn�ken to paidarion, hoti eipan  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8 

 And feared the servants of David to announce to him that, has died The boy.  For they said,  

Idou en tŸ eti to paidarion z�n elal�samen pros auton, kai ouk eis�kousen t�s ph�n�s h�m�n;   

 Behold, while the boy was still living, we spoke to him, and he did not listen to our voice.  

kai p�s eip�men pros auton hoti tethn�ken to paidarion?  kai poi�sei kaka.   

 And how should we say to him that, has died The boy.  For he shall do bad things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CLID  ZN  IK  CEC  OAIE  MIYGLZN  EICAR  IK  CEC  @XIE 19 

:ZN  EXN@IE  CLID  ZND  EICAR-L@  CEC  XN@IE   

 …¶�´Iµ† œ·÷ ‹¹J …¹‡́C ‘¶ƒ́Iµ‡ �‹¹�¼‰µ�¸œ¹÷ ‡‹́…´ƒ¼” ‹¹J …¹‡́C ‚̧šµIµ‡ Š‹ 

:œ·÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ …¶�¶Iµ† œ·÷¼† ‡‹́…´ƒ¼”-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ 
19. wayar’ Dawid ki `abadayu mith’lachashim wayaben Dawid ki meth hayaled  

wayo’mer Dawid ‘el-`abadayu hameth hayeled wayo’m’ru meth. 
 

2Sam12:19 But when David saw that his servants were whispering together, David perceived  

that the child was dead; so David said to his servants, Is the child dead?  And they said, He is dead. 
 

‹19› καὶ συνῆκεν ∆αυιδ ὅτι οἱ παῖδες αὐτοῦ ψιθυρίζουσιν,  
καὶ ἐνόησεν ∆αυιδ ὅτι τέθνηκεν τὸ παιδάριον·   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Εἰ τέθνηκεν τὸ παιδάριον;  καὶ εἶπαν Τέθνηκεν.   
19 kai syn�ken Dauid hoti hoi paides autou psithyrizousin, kai eno�sen Dauid hoti tethn�ken  

 And David perceived that his servants were whispering, and David comprehended that has died  

to paidarion;  kai eipen Dauid pros tous paidas autou Ei tethn�ken to paidarion?  kai eipan Tethn�ken.   

 the boy.  And David said to his servants, Has died the boy?  And they said, He has died.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-ZIA  @AIE  EZLNY  SLGIE  JQIE  UGXIE  UX@DN  CEC  MWIE 20 

:LK@IE  MGL  EL  ENIYIE  L@YIE  EZIA-L@  @AIE  EGZYIE   

Ÿœ¾�¸÷¹ā •·Kµ‰¸‹µ‡ ¢¶“´Iµ‡ —µ‰¸š¹Iµ‡ —¶š́‚́†·÷ …¹‡́C �´™́Iµ‡ � 

:�µ�‚¾Iµ‡ �¶‰¶� Ÿ� E÷‹¹ā́Iµ‡ �µ‚̧�¹Iµ‡ Ÿœ‹·A-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ E‰´U̧�¹Iµ‡ †´E†´‹-œ‹·ƒ ‚¾ƒ́Iµ‡  
20. wayaqam Dawid meha’arets wayir’chats wayasek way’chaleph sim’lotho  

wayabo’ beyth-Yahúwah wayish’tachu wayabo’ ‘el-beytho wayish’al wayasimu lo lechem wayo’kal. 
 

2Sam12:20 So David arose from the ground, washed, anointed himself, and changed his clothes;  

and he came into the house of JWJY and worshiped.  

Then he came to his own house, and when he requested, they set bread before him and he ate. 
 

‹20› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ ἐκ τῆς γῆς καὶ ἐλούσατο καὶ ἠλείψατο καὶ ἤλλαξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ·  καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ  
καὶ ᾔτησεν ἄρτον φαγεῖν, καὶ παρέθηκαν αὐτῷ ἄρτον, καὶ ἔφαγεν.   
20 kai anest� Dauid ek t�s g�s kai elousato kai �leipsato kai �llaxen ta himatia autou  

 And David rose up from the ground, and bathed, and anointed himself, and changed his clothes.  

kai eis�lthen eis ton oikon tou theou kai prosekyn�sen autŸ;   

 And he entered into the house of the Elohim, and did obeisance to him.  

kai eis�lthen eis ton oikon autou kai ÿt�sen arton phagein, kai pareth�kan autŸ arton, kai ephagen.   

 And he entered unto his house, and asked for bread to eat.  And they placed near him bread,  

                                                                                                                                      and he ate. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZIYR  XY@  DFD  XACD-DN  EIL@  EICAR  EXN@IE 21 

:MGL  LK@ZE  ZNW  CLID  ZN  XY@KE  JAZE  ZNV  IG  CLID  XEARA 
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†´œ‹¹ā́” š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-†´÷ ‡‹́�·‚ ‡‹́…´ƒ¼” Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�¶‰´� �µ�‚¾Uµ‡ ́U̧÷µ™ …¶�¶Iµ† œ·÷ š¶�¼‚µ�¸‡ ̧ ¸ƒ·Uµ‡ ́U̧÷µ˜ ‹µ‰ …¶�¶Iµ† šEƒ¼”µA 
21. wayo’m’ru `abadayu ‘elayu mah-hadabar hazeh ‘asher `asithah ba`abur hayeled chay tsam’at  

wateb’k’ w’ka’asher meth hayeled qam’at wato’kal lachem. 
 

2Sam12:21 Then his servants said to him, What is this thing that you have done?   

While the child was alive, you fasted and wept but when the child died, you arose and ate bread. 
 

‹21› καὶ εἶπαν οἱ παῖδες αὐτοῦ πρὸς αὐτόν Τί τὸ ῥῆµα τοῦτο, ὃ ἐποίησας;   
ἕνεκα τοῦ παιδαρίου ἔτι ζῶντος ἐνήστευες καὶ ἔκλαιες καὶ ἠγρύπνεις,  
καὶ ἡνίκα ἀπέθανεν τὸ παιδάριον, ἀνέστης καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ πέπωκας.   
21 kai eipan hoi paides autou pros auton Ti to hr�ma touto, ho epoi�sas?   

 And said his servants to him, What is this thing which you do  

heneka tou paidariou eti z�ntos en�steues kai eklaies kai �grypneis,  

 because of the boy?  While still living you fasted, and wept, and were sleepless;  

kai h�nika apethanen to paidarion, anest�s kai ephages arton kai pep�kas.   

 and when died the boy you rose up and ate bread and drank?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKA@E  IZNV  IG  CLID  CERA  XN@IE 22 

:CLID  IGE  DEDI  IPPGI  RCEI  IN  IZXN@  IK 

†¶J¸ƒ¶‚́‡ ‹¹U̧÷µ˜ ‹µ‰ …¶�¶Iµ† …Ÿ”̧A š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:…¶�´Iµ† ‹µ‰¸‡ †´E†´‹ ‹¹’µḾ‰¸‹ µ”·…Ÿ‹ ‹¹÷ ‹¹U̧šµ÷´‚ ‹¹J 
22. wayo’mer b’`od hayeled chay tsam’ti wa’eb’keh  

ki ‘amar’ti mi yode`a y’chanani Yahúwah w’chay hayaled. 
 

2Sam12:22 He said, While the child was still alive, I fasted and wept;  

for I said, Who knows, JWJY may be gracious to me, that the child may live. 
 

‹22› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Ἐν τῷ τὸ παιδάριον ἔτι ζῆν ἐνήστευσα καὶ ἔκλαυσα,  
ὅτι εἶπα Τίς οἶδεν εἰ ἐλεήσει µε κύριος καὶ ζήσεται τὸ παιδάριον;   
22 kai eipen Dauid En tŸ to paidarion eti z�n en�steusa kai eklausa,  

 And David said, While the boy was still living, I fasted and wept.  

hoti eipa Tis oiden ei ele�sei me kyrios kai z�setai to paidarion?   

 For I said, Who knows if shall show mercy on me YHWH, and shall live the boy?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIL@  JLD  IP@  CER  EAIYDL  LKE@D  MV  IP@  DF  DNL  ZN  DZRE 23 

:IL@  AEYI-@L  @EDE   

‡‹́�·‚ ¢·�¾† ‹¹’¼‚ …Ÿ” Ÿƒ‹¹�¼†µ� �µ�E‚µ† �́˜ ‹¹’¼‚ †¶F †´L´� œ·÷ †´Uµ”¸‡ „� 

:‹́�·‚ ƒE�́‹-‚¾� ‚E†¸‡  
23. w’`atah meth lamah zeh ‘ani tsam ha’ukal lahashibo `od ‘ani holek ‘elayu  

w’hu’ lo’-yashub ‘elay. 
 

2Sam12:23 But now he has died; why should I fast?  Can I bring him back again?   

I shall go to him, but he shall not return to me. 
 

‹23› καὶ νῦν τέθνηκεν·  ἵνα τί τοῦτο ἐγὼ νηστεύω;  µὴ δυνήσοµαι ἐπιστρέψαι αὐτὸ ἔτι;   
ἐγὼ πορεύσοµαι πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς οὐκ ἀναστρέψει πρός µε.   
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23 kai nyn tethn�ken;  hina ti touto eg� n�steu�?  m� dyn�somai epistrepsai auto eti?   

 And now he has died, why this that I fast?  I shall not be able to return him, yet  

eg� poreusomai pros auton, kai autos ouk anastrepsei pros me.   

 I shall go to him, but he shall not return to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNR  AKYIE  DIL@  @AIE  EZY@  RAY-ZA  Z@  CEC  MGPIE 24 

:EAD@  DEDIE  DNLY  ENY-Z@  @XWIE  OA  CLZE   

D´L¹” ƒµJ¸�¹Iµ‡ ́†‹¶�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ŸU̧�¹‚ ”µƒ¶�-œµA œ·‚ …¹‡́C �·‰µ’̧‹µ‡ …� 

:Ÿƒ·†¼‚ †´E†´‹µ‡ †¾÷¾�¸� Ÿ÷¸�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‘·A …¶�·Uµ‡  
24. way’nachem Dawid ‘eth bath-sheba` ‘ish’to wayabo’ ‘eleyah wayish’kab `imah  

wateled ben wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Sh’lomoh waYahúwah ‘ahebo. 
 

2Sam12:24 Then David comforted his wife Bathsheba, and went in to her and lay with her;  

and she bore a son, and  he called his name Solomon.  Now JWJY loved him, 
 

‹24› καὶ παρεκάλεσεν ∆αυιδ Βηρσαβεε τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὴν  
καὶ ἐκοιµήθη µετ’ αὐτῆς, καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν υἱόν,  
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σαλωµων, καὶ κύριος ἠγάπησεν αὐτόν.   
24 kai parekalesen Dauid B�rsabee t�n gynaika autou kai eis�lthen pros aut�n kai ekoim�th� metí aut�s,  

 And David comforted his wife Bersabee.  And he entered to her, and went to bed with her,  

kai synelaben kai eteken huion, kai ekalesen to onoma autou Sal�m�n, kai kyrios �gap�sen auton.   

 and she conceived, and gave birth to a son, and called his name Solomon.   

                                                                                                               And YHWH loved him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XEARA  DICICI  ENY-Z@  @XWIE  @IAPD  OZP  CIA  GLYIE 25 

– :†´E†´‹ šEƒ¼”µA D´‹̧…‹¹…¸‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’ …µ‹̧A ‰µ�¸�¹Iµ‡ †� 

25. wayish’lach b’yad Nathan hanabi’ wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Y’did’Yah ba`abur Yahúwah. 
 

2Sam12:25 and sent by the hand of Nathan the prophet,  

and he called his name YedidiYah for the sake of JWJY. 
 

‹25› καὶ ἀπέστειλεν ἐν χειρὶ Ναθαν τοῦ προφήτου,  
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιδεδι ἕνεκεν κυρίου.   
25 kai apesteilen en cheiri Nathan tou proph�tou, kai ekalesen to onoma autou Idedi heneken kyriou.   

 And he sent by the hand of Nathan the prophet; and called his name Jeddedi,  
                                                                                                                       for the sake of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKELND  XIR-Z@  CKLIE  OENR  IPA  ZAXA  A@EI  MGLIE 26 

:†´�E�¸Lµ† š‹¹”-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ ‘ŸLµ” ‹·’̧A œµAµş̌A ƒ́‚Ÿ‹ �¶‰´K¹Iµ‡ ‡� 

26. wayilachem Yo’ab b’Rabbath b’ney `Ammon wayil’kod ‘eth-`ir ham’lukah. 
 

2Sam12:26 Now Yoab fought against Rabbah of the sons of Ammon and captured the royal city. 
 

‹26› Καὶ ἐπολέµησεν Ιωαβ ἐν Ραββαθ υἱῶν Αµµων καὶ κατέλαβεν τὴν πόλιν τῆς βασιλείας.   
26 Kai epolem�sen I�ab en Rabbath hui�n Amm�n kai katelaben t�n polin t�s basileias.   

 And Joab waged war with Rabbah of the sons of Ammon, and he overtook the city  

                                                                                                                           of the kingdom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC-L@  MIK@LN  A@EI  GLYIE 27 
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:MIND  XIR-Z@  IZCKL-MB  DAXA  IZNGLP  XN@IE 

…¹‡́C-�¶‚ �‹¹�´‚̧�µ÷ ƒ́‚Ÿ‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ� 

:�¹‹́Lµ† š‹¹”-œ¶‚ ‹¹U̧…µ�́�-�µB †´Aµş̌ƒ ‹¹U̧÷µ‰¸�¹’ š¶÷‚¾Iµ‡ 
27. wayish’lach Yo’ab mal’akim ‘el-Dawid  

wayo’mer nil’cham’ti b’Rabbah gam-lakad’ti ‘eth-`ir hamayim. 
 

2Sam12:27 Yoab sent messengers to David  

and said, I have fought against Rabbah, I have even captured the city of waters. 
 

‹27› καὶ ἀπέστειλεν Ιωαβ ἀγγέλους πρὸς ∆αυιδ  
καὶ εἶπεν Ἐπολέµησα ἐν Ραββαθ καὶ κατελαβόµην τὴν πόλιν τῶν ὑδάτων·   
27 kai apesteilen I�ab aggelous pros Dauid  

 And Joab sent messengers to David,  

kai eipen Epolem�sa en Rabbath kai katelabom�n t�n polin t�n hydat�n;   

 and said, I waged war against Rabbah, and overtook the city of waters.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD-LR  DPGE  MRD  XZI-Z@  SQ@  DZRE 28 

:DILR  INY  @XWPE  XIRD-Z@  IP@  CKL@-OT  DCKLE 

š‹¹”´†-�µ” †·’¼‰µ‡ �´”´† š¶œ¶‹-œ¶‚ •¾“½‚ †´Uµ”¸‡ ‰� 

:́†‹¶�´” ‹¹÷¸� ‚́ş̌™¹’̧‡ š‹¹”́†-œ¶‚ ‹¹’¼‚ …¾J¸�¶‚-‘¶P D´…¸�́�¸‡ 
28. w’`atah ‘esoph ‘eth-yether ha`am wachaneh `al-ha`ir w’lak’dah  

pen-‘el’kod ‘ani ‘eth-ha`ir w’niq’ra’ sh’mi `aleyah. 
 

2Sam12:28 Now therefore, gather the rest of the people together and camp against the city  

and capture it, lest I shall capture the city and it shall be called my name upon it. 
 

‹28› καὶ νῦν συνάγαγε τὸ κατάλοιπον τοῦ λαοῦ καὶ παρέµβαλε ἐπὶ τὴν πόλιν καὶ  
προκαταλαβοῦ αὐτήν, ἵνα µὴ προκαταλάβωµαι ἐγὼ τὴν πόλιν καὶ κληθῇ τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτήν.   
28 kai nyn synagage to kataloipon tou laou kai parembale epi t�n polin kai prokatalabou aut�n,  

 And now, gather together the rest of the people, and camp upon the city,  

                                                                                                               and be the first to take it!  

hina m� prokatalab�mai eg� t�n polin kai kl�thÿ to onoma mou epí aut�n.   

 that should not be the first to take I the city, and should be called my name upon it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCKLIE  DA  MGLIE  DZAX  JLIE  MRD-LK-Z@  CEC  SQ@IE 29 

:D´…¸J¸�¹Iµ‡ D´A �¶‰´K¹Iµ‡ †´œ́Aµš ¢¶�·Iµ‡ �´”´†-�´J-œ¶‚ …¹‡́C •¾“½‚¶Iµ‡ Š� 

29. waye’esoph Dawid ‘eth-kal-ha`am wayelek Rabbathah wayilachem bah wayil’k’dah. 
 

2Sam12:29 So David gathered all the people and went to Rabbah, fought against it and captured it. 
 

‹29› καὶ συνήγαγεν ∆αυιδ πάντα τὸν λαὸν καὶ ἐπορεύθη εἰς Ραββαθ  
καὶ ἐπολέµησεν ἐν αὐτῇ καὶ κατελάβετο αὐτήν.   
29 kai syn�gagen Dauid panta ton laon kai eporeuth� eis Rabbath  

 And David gathered together all the people, and he went to Rabbah,  

kai epolem�sen en autÿ kai katelabeto aut�n.   

 and waged war against it, and overtook it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADF  XKK  DLWYNE  EY@X  LRN  MKLN-ZXHR-Z@  GWIE 30 
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:C@N  DAXD  @IVED  XIRD  LLYE  CEC  Y@X-LR  IDZE  DXWI  OA@E 

ƒ́†´ˆ šµJ¹J D´�´™̧�¹÷E Ÿ�‚¾š �µ”·÷ �´J̧�µ÷-œ¶š¶Š¼”-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ � 

:…¾‚̧÷ †·A̧šµ† ‚‹¹˜Ÿ† š‹¹”́† �µ�¸�E …¹‡́C �‚¾š-�µ” ‹¹†¸Uµ‡ †´š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚̧‡ 
30. wayiqach ‘eth-`atereth-mal’kam me`al ro’sho umish’qalah kikar zahab  

w’eben y’qarah wat’hi `al-ro’sh Dawid ush’lal ha`ir hotsi’ har’beh m’od. 
 

2Sam12:30 Then he took the crown of their king from his head;  

and its weight was a talent of gold, and a precious stone; and it was placed on David’s head.  

And he brought out the spoil of the city in great abundance. 
 

‹30› καὶ ἔλαβεν τὸν στέφανον Μελχολ τοῦ βασιλέως αὐτῶν ἀπὸ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ,  
καὶ ὁ σταθµὸς αὐτοῦ τάλαντον χρυσίου καὶ λίθου τιµίου, καὶ ἦν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ∆αυιδ·   
καὶ σκῦλα τῆς πόλεως ἐξήνεγκεν πολλὰ σφόδρα.   
30 kai elaben ton stephanon Melchol tou basile�s aut�n apo t�s kephal�s autou,  

 And he took the crown of Molchom their king from his head.  

kai ho stathmos autou talanton chrysiou kai lithou timiou, kai �n epi t�s kephal�s Dauid;   

 And its weight was a talent of gold, and stone of precious.  And it was upon the head of David.  

kai skyla t�s pole�s ex�negken polla sphodra.   

 And spoils of the city he brought forth much exceedingly. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LFXAD  IVXGAE  DXBNA  MYIE  @IVED  DA-XY@  MRD-Z@E 31 

  OKLNA  MZE@  XIARDE  LFXAD  ZXFBNAE   
:MLYEXI  MRD-LKE  CEC  AYIE  OENR-IPA  IXR  LKL  DYRI  OKE 

�¶ˆ¸šµAµ† ‹· ¹̃š¼‰µƒE †´š·„̧LµA �¶ā́Iµ‡ ‚‹¹˜Ÿ† D´A-š¶�¼‚ �´”´†-œ¶‚̧‡ ‚� 

 ‘¶J̧�µLµA �´œŸ‚ š‹¹ƒ½”¶†¸‡ �¶ˆ¸šµAµ† œ¾ş̌ˆ¸„µ÷̧ƒE  
– :�¹´�´�Eş̌‹ �´”´†-�´�̧‡ …¹‡́C ƒ́�́Iµ‡ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ ‹·š́” �¾�̧� †¶ā¼”µ‹ ‘·�¸‡ 

31. w’eth-ha`am ‘asher-bah hotsi’ wayasem bam’gerah ubacharitsey habar’zel  

ub’mag’z’roth habar’zel w’he`ebir ‘otham bamal’ken w’ken ya`aseh l’kol `arey b’ney-`Ammon  

wayashab Dawid w’kal-ha`am Y’rushalam. 
 

2Sam12:31 He also brought out the people who were in it, and set them under saws,  

under harrows of iron, and under axes of iron, and made them pass through the brick-kiln.   

And thus he did to all the cities of the sons of Ammon.   

Then David and all the people returned to Yerushalam. 
 

‹31› καὶ τὸν λαὸν τὸν ὄντα ἐν αὐτῇ ἐξήγαγεν καὶ ἔθηκεν ἐν τῷ πρίονι  
καὶ ἐν τοῖς τριβόλοις τοῖς σιδηροῖς καὶ διήγαγεν αὐτοὺς διὰ τοῦ πλινθείου·  καὶ οὕτως ἐποίησεν  
πάσαις ταῖς πόλεσιν υἱῶν Αµµων.  καὶ ἐπέστρεψεν ∆αυιδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς εἰς Ιερουσαληµ.    

31 kai ton laon ton onta en autÿ ex�gagen kai eth�ken en tŸ prioni kai en tois tribolois tois sid�rois  

 And the people, the one in it, he led out and put them to the saw,  

                                                                                         and to the threshing-machines of iron,  

kai di�gagen autous dia tou plintheiou;  kai hout�s epoi�sen pasais tais polesin hui�n Amm�n.   

 And he led them through the brick-kiln.  And thus he did to all the cities of the sons of Ammon.  

kai epestrepsen Dauid kai pas ho laos eis Ierousal�m.    

 And David returned and all the people to Jerusalem. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 13 
 

Shavua Reading Schedule (17th sidrah) – 2 Sam 13 -  20 
 

  DTI  ZEG@  CEC-OA  MELYA@LE  OK-IXG@  IDIE 2Sam13:1 

:CEC-OA  OEPN@  DAD@IE  XNZ  DNYE 

†´–́‹ œŸ‰´‚ …¹‡́C-‘¶A �Ÿ�´�̧ƒµ‚̧�E ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:…¹‡́C-‘¶A ‘Ÿ’̧÷µ‚ ́†¶ƒ́†½‚¶Iµ‡ š́÷́U D´÷¸�E 
1. way’hi ‘acharey-ken ul’Ab’shalom ben-Dawid ‘achoth yaphah  

ush’mah Tamar waye’ehabeah ‘Am’non ben-Dawid. 
 

2Sam13:1 Now it came to pass after this, that Absalom the son of David had a beautiful sister  

whose name was Tamar, and Amnon the son of David loved her. 
 

‹13:1› Καὶ ἐγενήθη µετὰ ταῦτα καὶ τῷ Αβεσσαλωµ υἱῷ ∆αυιδ ἀδελφὴ καλὴ τῷ εἴδει σφόδρα,  
καὶ ὄνοµα αὐτῇ Θηµαρ, καὶ ἠγάπησεν αὐτὴν Αµνων υἱὸς ∆αυιδ.   
1 Kai egen	th	 meta tauta kai tŸ Abessal�m huiŸ Dauid adelph	 kal	 tŸ eidei sphodra,  
 And it happened after these things, that there was to Abessalom, son of David,  

                                                                                           a sister good to the sight, exceedingly.  

kai onoma autÿ Th	mar, kai 	gap	sen aut	n Amn�n huios Dauid.   
 And her name was Themar, and loved her Amnon son of David.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZG@  XNZ  XEARA  ZELGZDL  OEPN@L  XVIE 2 

:DNE@N  DL  ZEYRL  OEPN@  IPIRA  @LTIE  @ID  DLEZA  IK 

Ÿœ¾‰¼‚ š́÷́U šEƒ¼”µA œŸKµ‰¸œ¹†¸� ‘Ÿ’̧÷µ‚̧� š¶ ·̃Iµ‡ ƒ 

:†´÷E‚̧÷ D´� œŸā¼”µ� ‘Ÿ’̧÷µ‚ ‹·’‹·”̧A ‚·�´P¹Iµ‡ ‚‹¹† †´�Eœ̧ƒ ‹¹J 
2. wayetser l’Am’non l’hith’chaloth ba`abur Tamar ‘achotho  

ki b’thulah hi’ wayipale’ b’`eyney ‘Am’non la`asoth lah m’umah. 
 

2Sam13:2 Amnon was so distressed because of his sister Tamar that he made himself ill,  

for she was a virgin, and it is hard in the eyes of Amnon to do anything to her. 
 

‹2› καὶ ἐθλίβετο Αµνων ὥστε ἀρρωστεῖν διὰ Θηµαρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ,  
ὅτι παρθένος ἦν αὐτή, καὶ ὑπέρογκον ἐν ὀφθαλµοῖς Αµνων τοῦ ποιῆσαί τι αὐτῇ.   
2 kai ethlibeto Amn�n h�ste arr�stein dia Th	mar t	n adelph	n autou,  
 And Amnon was afflicted so as to be ill over Themar his sister,  

hoti parthenos 	n aut	, kai hyperogkon en ophthalmois Amn�n tou poi	sai ti autÿ.   
 for a virgin she was, and it was an enormous thing in the eyes of Amnon to do anything to her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  MKG  YI@  ACPEIE  CEC  IG@  DRNY-OA  ACPEI  ENYE  RX  OEPN@LE 3 

:…¾‚̧÷ �´�́‰ �‹¹‚ ƒ́…´’Ÿ‹̧‡ …¹‡́… ‹¹‰¼‚ †´”¸÷¹�-‘¶A ƒ́…´’Ÿ‹ Ÿ÷̧�E µ”·š ‘Ÿ’̧÷µ‚̧�E „ 

3. ul’Am’non re`a ush’mo Yonadab ben-Shim’`ah ‘achi Dawid w’Yonadab ‘ish chakam m’od. 
 

2Sam13:3 But Amnon had a friend whose name was Jonadab, the son of  Shimeah, David’s brother;  

and Jonadab was a very shrewd man. 
 

‹3› καὶ ἦν τῷ Αµνων ἑταῖρος, καὶ ὄνοµα αὐτῷ Ιωναδαβ υἱὸς Σαµαα τοῦ ἀδελφοῦ ∆αυιδ·   
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καὶ Ιωναδαβ ἀνὴρ σοφὸς σφόδρα.   
3 kai 	n tŸ Amn�n hetairos, kai onoma autŸ I�nadab huios Samaa tou adelphou Dauid;   
 And there was a companion to Amnon, and his name was Jonadab son of Samaa  

                                                                                                           the brother of David.  

kai I�nadab an	r sophos sphodra.   
 And Jonadab was a very cunning man.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL  CIBZ  @ELD  XWAA  XWAA  JLND-OA  LC  DKK  DZ@  RECN  EL  XN@IE 4 

:AD@  IP@  IG@  MLYA@  ZEG@  XNZ-Z@  OEPN@  EL  XN@IE   

‹¹� …‹¹BµU ‚Ÿ�¼† š¶™¾AµA š¶™¾AµA ¢¶�¶Lµ†-‘¶A �µC †´�́J †´Uµ‚ µ”ECµ÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:ƒ·†¾‚ ‹¹’¼‚ ‹¹‰´‚ �¾�´�̧ƒµ‚ œŸ‰¼‚ š́÷´U-œ¶‚ ‘Ÿ’̧÷µ‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡  
4. wayo’mer lo madu`a ‘atah kakah dal ben-hamelek baboqer baboqer halo’ tagid li  

wayo’mer lo ‘Am’non ‘eth-Tamar ‘achoth ‘Ab’shalom ‘achi ‘ani ‘oheb. 
 

2Sam13:4 He said to him, O son of the king,  

why are you so lean morning after morning?  Shall you not tell me?  

Then Amnon said to him, I love Tamar, the sister of my brother Absalom. 
 

‹4› καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί σοι ὅτι σὺ οὕτως ἀσθενής, υἱὲ τοῦ βασιλέως, τὸ πρωὶ πρωί;  οὐκ ἀπαγγελεῖς 
µοι;  καὶ εἶπεν αὐτῷ Αµνων Θηµαρ τὴν ἀδελφὴν Αβεσσαλωµ τοῦ ἀδελφοῦ µου ἐγὼ ἀγαπῶ.   
4 kai eipen autŸ Ti soi hoti sy hout�s asthen	s, huie tou basile�s, to pr�i pr�i?  ouk apaggeleis moi?   
 And he said to him, What is it to you that thus you are weak morning by morning,  

                                                                                O son of the king?  Shall you not report it to me?  

kai eipen autŸ Amn�n Th	mar t	n adelph	n Abessal�m tou adelphou mou eg� agap�.   
 And said to him Amnon, Themar, the sister of my brother Abessalom, I love.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZE@XL  JIA@  @AE  LGZDE  JAKYN-LR  AKY  ACPEDI  EL  XN@IE 5 

  MGL  IPXAZE  IZEG@  XNZ  @P  @AZ  EIL@  ZXN@E   
:DCIN  IZLK@E  D@X@  XY@  ORNL  DIXAD-Z@  IPIRL  DZYRE 

¡¶œŸ‚̧š¹� ¡‹¹ƒ́‚ ‚́ƒE �´‰¸œ¹†¸‡ ¡̧ƒ́J̧�¹÷-�µ” ƒµ�¸� ƒ́…´’Ÿ†¸‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

 �¶‰¶� ‹¹’·ş̌ƒµœ̧‡ ‹¹œŸ‰¼‚ š́÷´œ ‚́’ ‚¾ƒ́U ‡‹́�·‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡  
:D´…´I¹÷ ‹¹U̧�µ�́‚̧‡ †¶‚̧š¶‚ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� †´‹̧š¹Aµ†-œ¶‚ ‹µ’‹·”̧� †´œ̧ā́”¸‡ 

5. wayo’mer lo Y’honadab sh’kab `al-mish’kab’k w’hith’chal uba’ ‘abik lir’otheak  

w’amar’at ‘elayu tabo’ na’ Thamar ‘achothi w’thab’reni lechem  

w’`as’thah l’`eynay ‘eth-habir’yah l’ma`an ‘asher ‘er’eh w’akal’ti miyadah. 
 

2Sam13:5 Jonadab then said to him, Lie down on your bed and pretend to be ill; when your father 

comes to see you, say to him, Please let my sister Tamar come in and give me bread to eat,  

and she shall make the food before my eyes, that I may see it and eat from her hand. 
 

‹5› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωναδαβ Κοιµήθητι ἐπὶ τῆς κοίτης σου καὶ µαλακίσθητι, καὶ εἰσελεύσεται  
ὁ πατήρ σου τοῦ ἰδεῖν σε, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Ἐλθέτω δὴ Θηµαρ ἡ ἀδελφή µου καὶ ψωµισάτω 
µε καὶ ποιησάτω κατ’ ὀφθαλµούς µου βρῶµα, ὅπως ἴδω καὶ φάγω ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῆς.   
5 kai eipen autŸ I�nadab Koim	th	ti epi t	s koit	s sou kai malakisth	ti,  
 And said to him Jonadab, Go to bed in your bed, and be as infirm!  

kai eiseleusetai ho pat	r sou tou idein se, kai ereis pros auton Elthet� d	 Th	mar h	 adelph	 mou  
 and shall enter your father to see you.  And you shall say to him,  
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                                                                                             Let come indeed Themar my sister  

kai ps�misat� me kai poi	sat� katí ophthalmous mou br�ma, hop�s id� kai phag� ek t�n cheir�n aut	s.   
 and feed me! and let her make before my eyes food! so that I should see, and eat from her hand. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND-L@  OEPN@  XN@IE  EZ@XL  JLND  @AIE  LGZIE  OEPN@  AKYIE 6 

:DCIN  DXA@E  ZEAAL  IZY  IPIRL  AALZE  IZG@  XNZ  @P-@EAZ   

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‘Ÿ’̧÷µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚̧š¹� ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ �´‰¸œ¹Iµ‡ ‘Ÿ’̧÷µ‚ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‡ 

:D´…´I¹÷ †¶ş̌ƒ¶‚̧‡ œŸƒ¹ƒ̧� ‹·U̧� ‹µ’‹·”¸� ƒ·Aµ�¸œE ‹¹œ¾‰¼‚ š́÷́U ‚́’-‚Ÿƒ́U  
6. wayish’kab ‘Am’non wayith’chal wayabo’ hamelek lir’otho wayo’mer ‘Am’non  

‘el-hamelek tabo’-na’ Tamar ‘achothi uth’labeb l’`eynay sh’tey l’biboth w’eb’reh miyadah. 
 

2Sam13:6 So Amnon lay down and pretended to be ill; when the king came to see him,  

Amnon said to the king, Please let my sister Tamar come and make me two cakes before my eyes,  

that I may eat from her hand. 
 

‹6› καὶ ἐκοιµήθη Αµνων καὶ ἠρρώστησεν, καὶ εἰσῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἰδεῖν αὐτόν,  
καὶ εἶπεν Αµνων πρὸς τὸν βασιλέα Ἐλθέτω δὴ Θηµαρ ἡ ἀδελφή µου πρός µε  
καὶ κολλυρισάτω ἐν ὀφθαλµοῖς µου δύο κολλυρίδας, καὶ φάγοµαι ἐκ τῆς χειρὸς αὐτῆς.   
6 kai ekoim	th	 Amn�n kai 	rr�st	sen, kai eis	lthen ho basileus idein auton,  
 And Amnon went to bed, and became as ill.  And entered the king to see him.  

kai eipen Amn�n pros ton basilea Elthet� d	 Th	mar h	 adelph	 mou pros me  
 And Amnon said to the king, Let come indeed Themar my sister to me!  

kai kollyrisat� en ophthalmois mou duo kollyridas, kai phagomai ek t	s cheiros aut	s.   
 and let her bake before my eyes two biscuits! and I shall eat from her hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIG@  OEPN@  ZIA  @P  IKL  XN@L  DZIAD  XNZ-L@  CEC  GLYIE 7 

:DIXAD  EL-IYRE   

¢‹¹‰´‚ ‘Ÿ’̧÷µ‚ œ‹·A ‚́’ ‹¹�¸� š¾÷‚·� †´œ̧‹µAµ† š́÷́U-�¶‚ …¹‡́C ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ 

:†´‹̧š¹Aµ† Ÿ�-‹¹ā¼”µ‡  
7. wayish’lach Dawid ‘el-Tamar habay’thah le’mor  

l’ki na’ beyth ‘Am’non ‘achi’k wa`asi-lo habir’yah. 
 

2Sam13:7 Then David sent to the house for Tamar, saying,  

Go now to your brother Amnon’s house, and prepare food for him. 
 

‹7› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ πρὸς Θηµαρ εἰς τὸν οἶκον λέγων  
Πορεύθητι δὴ εἰς τὸν οἶκον Αµνων τοῦ ἀδελφοῦ σου καὶ ποίησον αὐτῷ βρῶµα.   
7 kai apesteilen Dauid pros Th	mar eis ton oikon leg�n  
 And David sent for Themar to the house, saying,  

Poreuth	ti d	 eis ton oikon Amn�n tou adelphou sou kai poi	son autŸ br�ma.   
 Go indeed to the house of Amnon your brother, and make food for him!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WVAD-Z@  GWZE  AKY  @EDE  DIG@  OEPN@  ZIA  XNZ  JLZE 8 

:ZEAALD-Z@  LYAZE  EIPIRL  AALZE  YELZE   

™·˜́Aµ†-œ¶‚ ‰µR¹Uµ‡ ƒ·�¾� ‚E†¸‡ ́†‹¹‰´‚ ‘Ÿ’̧÷µ‚ œ‹·A š́÷́U ¢¶�·Uµ‡ ‰ 

:œŸƒ¹ƒ̧Kµ†-œ¶‚ �·Vµƒ̧Uµ‡ ‡‹́’‹·”̧� ƒ·Aµ�¸Uµ‡ �Ÿ�´Uµ‡  
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8. watelek Tamar beyth ‘Am’non ‘achiyah w’hu’ shokeb watiqach ‘eth-habatseq  

watalosh wat’labeb l’`eynayu wat’bashel ‘eth-hal’biboth. 
 

2Sam13:8 So Tamar went to her brother Amnon’s house, and he was lying down.  

And she took dough, kneaded it, made cakes before his eyes, and baked the cakes. 
 

‹8› καὶ ἐπορεύθη Θηµαρ εἰς τὸν οἶκον Αµνων ἀδελφοῦ αὐτῆς, καὶ αὐτὸς κοιµώµενος.  καὶ ἔλαβεν 
τὸ σταῖς καὶ ἐφύρασεν καὶ ἐκολλύρισεν κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ ἥψησεν τὰς κολλυρίδας·   
8 kai eporeuth	 Th	mar eis ton oikon Amn�n adelphou aut	s, kai autos koim�menos.   
 And Themar went to the house of Amnon her brother.  And with him being in bed,  

kai elaben to stais kai ephyrasen kai ekollyrisen katí ophthalmous autou kai h	ps	sen tas kollyridas;  
 that she took the dough and mixed it, and made biscuits before his eyes,  

                                                                                                              and baked the biscuits.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LEK@L  O@NIE  EIPTL  WVZE  ZXYND-Z@  GWZE 9 

:EILRN  YI@-LK  E@VIE  ILRN  YI@-LK  E@IVED  OEPN@  XN@IE 

�Ÿ�½‚¶� ‘·‚́÷¸‹µ‡ ‡‹́’́–̧� ™¾ ¹̃Uµ‡ œ·ş̌āµLµ†-œ¶‚ ‰µR¹Uµ‡ Š 

:‡‹́�´”·÷ �‹¹‚-�´� E‚̧ ·̃Iµ‡ ‹µ�´”·÷ �‹¹‚-�´� E‚‹¹˜Ÿ† ‘Ÿ’̧÷µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. watiqach ‘eth-hamas’reth watitsoq l’phanayu way’ma’en le’ekol  

wayo’mer ‘Am’non hotsi’u kal-‘ish me`alay wayets’u kal-‘ish me`alayu. 
 

2Sam13:9 She took the pan and dished them out before him, but he refused to eat.  

And Amnon said, Have every man go out from me.  So every man went out from him. 
 

‹9› καὶ ἔλαβεν τὸ τήγανον καὶ κατεκένωσεν ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἠθέλησεν φαγεῖν.  καὶ εἶπεν 
Αµνων Ἐξαγάγετε πάντα ἄνδρα ἐπάνωθέν µου·  καὶ ἐξήγαγον πάντα ἄνδρα ἀπὸ ἐπάνωθεν αὐτοῦ.   
9 kai elaben to t	ganon kai kateken�sen en�pion autou, kai ouk 	thel	sen phagein.   
 And she took the frying pan, and emptied it before him, and he did not want to eat.  

kai eipen Amn�n Exagagete panta andra epan�then mou;   
 And Amnon said, Lead out every man from about me!   

kai ex	gagon panta andra apo epan�then autou.   
 And they led out every man about him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JCIN  DXA@E  XCGD  DIXAD  I@IAD  XNZ-L@  OEPN@  XN@IE 10 

:DXCGD  DIG@  OEPN@L  @AZE  DZYR  XY@  ZEAALD-Z@  XNZ  GWZE   

¢·…´I¹÷ †¶ş̌ƒ¶‚̧‡ š¶…¶‰µ† †´‹̧š¹Aµ† ‹¹‚‹¹ƒ́† š́÷́U-�¶‚ ‘Ÿ’̧÷µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:†´ş̌…´‰¶† ́†‹¹‰´‚ ‘Ÿ’̧÷µ‚̧� ‚·ƒ́Uµ‡ †´œ́ā́” š¶�¼‚ œŸƒ¹ƒ̧Kµ†-œ¶‚ š́÷́U ‰µR¹Uµ‡  
10. wayo’mer ‘Am’non ‘el-Tamar habi’i habir’yah hacheder w’eb’reh miyadek  

watiqach Tamar ‘eth-hal’biboth ‘asher `asathah watabe’ l’Am’non ‘achiyah hechad’rah. 
 

2Sam13:10 Then Amnon said to Tamar, Bring the food into the bedroom,  

that I may eat from your hand.  So Tamar took the cakes which she had made  

and brought them into the bedroom to her brother Amnon. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Αµνων πρὸς Θηµαρ Εἰσένεγκε τὸ βρῶµα εἰς τὸ ταµίειον,  
καὶ φάγοµαι ἐκ τῆς χειρός σου.  καὶ ἔλαβεν Θηµαρ τὰς κολλυρίδας, ἃς ἐποίησεν,  
καὶ εἰσήνεγκεν τῷ Αµνων ἀδελφῷ αὐτῆς εἰς τὸν κοιτῶνα 

10 kai eipen Amn�n pros Th	mar Eisenegke to br�ma eis to tamieion, kai phagomai ek t	s cheiros sou.   
 And Amnon said to Themar, Bring in the food to the bedroom!  and I shall eat  
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                                                                                                                    from out of your hand.   

kai elaben Th	mar tas kollyridas, has epoi	sen, kai eis	negken tŸ Amn�n adelphŸ aut	s eis ton koit�na  
 And Themar took the biscuits which she made, and carried them to Amnon her brother,  
                                                                                                                            into the bedroom. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

 :IZEG@  INR  IAKY  I@EA  DL  XN@IE  DA-WFGIE  LK@L  EIL@  YBZE 11 

:‹¹œŸ‰¼‚ ‹¹L¹” ‹¹ƒ̧�¹� ‹¹‚ŸA D´� š¶÷‚¾Iµ‡ D´A-™¶ˆ¼‰µIµ‡ �¾�½‚¶� ‡‹́�·‚ �·BµUµ‡ ‚‹ 

11. watagesh ‘elayu le’ekol wayachazeq-bah wayo’mer lah bo’i shik’bi `imi ‘achothi. 
 

2Sam13:11 When she brought them to him to eat, he took hold of her and said to her,  

Come, lie with me, my sister. 
 

‹11› καὶ προσήγαγεν αὐτῷ τοῦ φαγεῖν, καὶ ἐπελάβετο αὐτῆς  
καὶ εἶπεν αὐτῇ ∆εῦρο κοιµήθητι µετ’ ἐµοῦ, ἀδελφή µου.   
11 kai pros	gagen autŸ tou phagein, kai epelabeto aut	s  
 And she brought to him to eat.  And he took hold of her,  

kai eipen autÿ Deuro koim	th	ti metí emou, adelph	 mou.   
 and said to her, Come, go to bed with me my sister!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPPRZ-L@  IG@-L@  EL  XN@ZE 12 

:Z@FD  DLAPD-Z@  DYRZ-L@  L@XYIA  OK  DYRI-@L  IK 

‹¹’·Mµ”¸U-�µ‚ ‹¹‰´‚-�µ‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ ƒ‹ 

:œ‚¾Fµ† †´�´ƒ̧Mµ†-œ¶‚ †·ā¼”µU-�µ‚ �·‚́ş̌ā¹‹̧A ‘·� †¶ā́”·‹-‚¾� ‹¹J 
12. wato’mer lo ‘al-‘achi ‘al-t’`aneni ki lo’-ye`aseh ken b’Yis’ra’El ‘al-ta`aseh ‘eth-han’balah hazo’th. 
 

2Sam13:12 But she answered him, No, my brother, do not violate me,  

for such a thing is not done in Yisrael; do not do this folly! 
 

‹12› καὶ εἶπεν αὐτῷ Μή, ἄδελφέ µου, µὴ ταπεινώσῃς µε, διότι οὐ ποιηθήσεται οὕτως ἐν Ισραηλ·  
µὴ ποιήσῃς τὴν ἀφροσύνην ταύτην·   
12 kai eipen autŸ M	, adelphe mou, m	 tapein�sÿs me, dioti ou poi	th	setai hout�s en Isra	l;   
 And she said to him, No, O my brother, you should not abase me, for it shall not be done  

                                                                                                                               so in Israel.  

m	 poi	sÿs t	n aphrosyn	n taut	n;   
 You should not do this folly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYIA  MILAPD  CG@K  DIDZ  DZ@E  IZTXG-Z@  JILE@  DP@  IP@E 13 

:JNN  IPRPNI  @L  IK  JLND-L@  @P-XAC  DZRE   

�·‚́ş̌ā¹‹̧A �‹¹�´ƒ̧Mµ† …µ‰µ‚̧J †¶‹̧†¹U †´Uµ‚̧‡ ‹¹œ́P̧š¶‰-œ¶‚ ¢‹¹�Ÿ‚ †´’́‚ ‹¹’¼‚µ‡ „‹ 

:́ ¶L¹÷ ‹¹’·”´’̧÷¹‹ ‚¾� ‹¹J ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚́’-š¶AµC †´Uµ”̧‡  
13. wa’ani ‘anah ‘olik ‘eth-cher’pathi w’atah tih’yeh k’achad han’balim b’Yis’ra’El  

w’`atah daber-na’ ‘el-hamelek ki lo’ yim’na`eni mimeak. 
 

2Sam13:13 And I, where should I get rid of my reproach?  And you, you shall be like one  

of the fools in Yisrael.  Now therefore, please speak to the king, for he shall not withhold me from you. 
 

‹13› καὶ ἐγὼ ποῦ ἀποίσω τὸ ὄνειδός µου;  καὶ σὺ ἔσῃ ὡς εἷς τῶν ἀφρόνων ἐν Ισραηλ·   
καὶ νῦν λάλησον δὴ πρὸς τὸν βασιλέα, ὅτι οὐ µὴ κωλύσῃ µε ἀπὸ σοῦ.   
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13 kai eg� pou apois� to oneidos mou?  kai sy esÿ h�s heis t�n aphron�n en Isra	l;   
 And I, where shall I carry away my scorn?  And you shall be as one of the fools in Israel.  

kai nyn lal	son d	 pros ton basilea, hoti ou m	 k�lysÿ me apo sou.   
 And now, speak indeed to the king! for in no way shall he restrain me from you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@  AKYIE  DPRIE  DPNN  WFGIE  DLEWA  RNYL  DA@  @LE 14 

:D´œ¾‚ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ́†¶Mµ”¸‹µ‡ †´M¶L¹÷ ™µˆ½‰¶Iµ‡ D´�Ÿ™̧A µ”¾÷̧�¹� †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ …‹ 

14. w’lo’ ‘abah lish’mo`a b’qolah wayechezaq mimenah way’`aneah wayish’kab ‘othah. 
 

2Sam13:14 But he would not listen to her voice;  

and was stronger than she, he violated her and lay with her. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἠθέλησεν Αµνων τοῦ ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς καὶ ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὴν  
καὶ ἐταπείνωσεν αὐτὴν καὶ ἐκοιµήθη µετ’ αὐτῆς.   
14 kai ouk 	thel	sen Amn�n tou akousai t	s ph�n	s aut	s kai ekratai�sen hyper aut	n  
 And did not want Amnon to hear her voice.  And he powered over her,  

kai etapein�sen aut	n kai ekoim	th	 metí aut	s.   
 and abased her, and went to bed with her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@PYD  DLECB  IK  C@N  DLECB  D@PY  OEPN@  D@PYIE 15 

:IKL  INEW  OEPN@  DL-XN@IE  DAD@  XY@  DAD@N  D@PY  XY@ 

 †´‚̧’¹Wµ† †´�Ÿ…̧„ ‹¹J …¾‚̧÷ †´�Ÿ…̧B †´‚̧’¹ā ‘Ÿ’̧÷µ‚ ́†¶‚́’̧ā¹Iµ‡ ‡Š 

:‹¹�·� ‹¹÷E™ ‘Ÿ’̧÷µ‚ D´�-š¶÷‚¾Iµ‡ D´ƒ·†¼‚ š¶�¼‚ †´ƒ¼†µ‚·÷ D´‚·’̧ā š¶�¼‚ 
15. wayis’na’eah ‘Am’non sin’ah g’dolah m’od ki g’dolah hasin’ah ‘asher s’ne’ah me’ahabah  

‘asher ‘ahebah wayo’mer-lah ‘Am’non qumi leki. 
 

2Sam13:15 Then Amnon hated her with a very great hatred; for the hatred with which he hated her  

was greater than the love with which he had loved her.  And Amnon said to her, Get up, go away! 
 

‹15› καὶ ἐµίσησεν αὐτὴν Αµνων µῖσος µέγα σφόδρα, ὅτι µέγα τὸ µῖσος, ὃ ἐµίσησεν αὐτήν,  
ὑπὲρ τὴν ἀγάπην, ἣν ἠγάπησεν αὐτήν.  καὶ εἶπεν αὐτῇ Αµνων Ἀνάστηθι καὶ πορεύου.   
15 kai emis	sen aut	n Amn�n misos mega sphodra, hoti mega to misos, ho emis	sen aut	n,  
 And detested her Amnon with an hatred great exceedingly; for so great was the hatred  

                                                                                                                   which he detested her,  

hyper t	n agap	n, h	n 	gap	sen aut	n.  kai eipen autÿ Amn�n Anast	thi kai poreuou.   
 that it was above the love which he loved her.  And said to her Amnon, Rise up and go! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXG@N  Z@FD  DLECBD  DRXD  ZCE@-L@  EL  XN@ZE 16 

:DL  RNYL  DA@  @LE  IPGLYL  INR  ZIYR-XY@ 

 œ¶š¶‰µ‚·÷ œ‚¾Fµ† †´�Ÿ…̧Bµ† †´”´š́† œ¾…Ÿ‚-�µ‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ ˆŠ 

:D´� µ”¾÷̧�¹� †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ ‹¹’·‰¸Kµ�̧� ‹¹L¹” ́œ‹¹ā́”-š¶�¼‚ 
16. wato’mer lo ‘al-‘odoth hara`ah hag’dolah hazo’th me’achereth  

‘asher-`asiath `imi l’shal’cheni w’lo’ ‘abah lish’mo`a lah. 
 

2Sam13:16 And she said to him, No, for this evil is greater than the other that you have done to me,  

to send me away.  But he was not willing to listen to her. 
 

‹16› καὶ εἶπεν αὐτῷ Θηµαρ περὶ τῆς κακία τῆς µεγάλης ταύτης ὑπὲρ ἐτέραν ἣν ἐποίησας  
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µετ’ ἐµοῦ, τοῦ ἐξαποστεῖλαί µε.  καὶ οὐκ ἐθέλησεν Αµνων ἀκοῦσαι τῆς φωνῆς αὐτῆς. 
16 kai eipen autŸ Th	mar peri h	 kakia h	 megal	s taut	s hyper heteran,  
 And spoke to him Themar concerning this great mischief, greater, said she, than the other  

h	n epoi	sas metí emou, tou exaposteilai me.  kai ouk 	thel	sen Amn�n akousai t	s ph�n	s aut	s.   
 that you did with me, to send me away.  And did not want Amnon to hearken to her voice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZXYN  EXRP-Z@  @XWIE 17 

:DIXG@  ZLCD  LRPE  DVEGD  ILRN  Z@F-Z@  @P-EGLY  XN@IE 

Ÿœ̧š́�̧÷ Ÿš¼”µ’-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ˆ‹ 

:́†‹¶š¼‰µ‚ œ¶�¶Cµ† �¾”̧’E †´˜E‰µ† ‹µ�´”·÷ œ‚¾ˆ-œ¶‚ ‚́’-E‰¸�¹� š¶÷‚¾Iµ‡ 
17. wayiq’ra’ ‘eth-na`aro m’shar’tho  

wayo’mer shil’chu-na’ ‘eth-zo’th me`alay hachutsah un’`ol hadeleth ‘achareyah. 
 

2Sam13:17 Then he called his young man who attended him  

and said, Now throw this woman out from me, and lock the door behind her. 
 

‹17› καὶ ἐκάλεσεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ τὸν προεστηκότα τοῦ οἴκου αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐξαποστείλατε δὴ ταύτην ἀπ’ ἐµοῦ ἔξω καὶ ἀπόκλεισον τὴν θύραν ὀπίσω αὐτῆς.   
17 kai ekalesen to paidarion autou ton proest	kota tou oikou autou  
 And he called his servant set over his house,  

kai eipen autŸ Exaposteilate d	 taut	n apí emou ex� kai apokleison t	n thyran opis� aut	s.   
 and said to him, Send indeed this one from me outside, and lock the door after her!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILIRN  ZLEZAD  JLND-ZEPA  OYALZ  OK  IK  MIQT  ZPZK  DILRE 18 

:DIXG@  ZLCD  LRPE  UEGD  EZXYN  DZE@  @VIE   

�‹¹�‹¹”¸÷ œ¾�Eœ̧Aµ† ¢¶�¶Lµ†-œŸ’̧ƒ ́‘¸�µA̧�¹U ‘·� ‹¹J �‹¹NµP œ¶’¾œ̧J ́†‹¶�´”¸‡ ‰‹ 

:́†‹¶š¼‰µ‚ œ¶�¶Cµ† �µ”´’̧‡ —E‰µ† Ÿœ̧š́�̧÷ D´œŸ‚ ‚·˜¾Iµ‡  
18. w’`aleyah k’thoneth pasim ki ken til’bash’an b’noth-hamelek hab’thuloth m’`ilim  

wayotse’ ‘othah m’shar’tho hachuts w’na`al hadeleth ‘achareyah. 
 

2Sam13:18 And a long garment was upon her, for the daughters of the king  

who were virgins put on such robes.  Then his servant put her out and bolted the door after her. 
 

‹18› καὶ ἐπ’ αὐτῆς ἦν χιτὼν καρπωτός,  
ὅτι οὕτως ἐνεδιδύσκοντο αἱ θυγατέρες τοῦ βασιλέως αἱ παρθένοι τοὺς ἐπενδύτας αὐτῶν·   
καὶ ἐξήγαγεν αὐτὴν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ ἔξω καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν ὀπίσω αὐτῆς·   
18 kai epí aut	s 	n chit�n karp�tos, hoti hout�s enedidyskonto hai thygateres tou basile�s hai parthenoi  
 And upon her was an inner garment with long sleeves, for thus dressed the daughters  

                                                                                                              of the king, the virgins,  

tous ependytas aut�n;  kai ex	gagen aut	n ho leitourgos autou ex� kai apekleisen t	n thyran opis� aut	s;   
 the ones with their outer garments.  And led her minister his outside,  

                                                                                                    and locked the door after her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRXW  DILR  XY@  MIQTD  ZPZKE  DY@X-LR  XT@  XNZ  GWZE 19 

:DWRFE  JELD  JLZE  DY@X-LR  DCI  MYZE   

†´”´š́™ ́†‹¶�´” š¶�¼‚ �‹¹NµPµ† œ¶’¾œ̧�E D´�‚¾š-�µ” š¶–·‚ š́÷´U ‰µR¹Uµ‡ Š‹ 
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:†´™́”´ˆ¸‡ ¢Ÿ�´† ¢¶�·Uµ‡ D´�‚¾š-�µ” D´…´‹ �¶ā́Uµ‡  
19. watiqach Tamar ‘epher `al-ro’shah uk’thoneth hapasim ‘asher `aleyah qara`ah  

watasem yadah `al-ro’shah watelek halok w’za`aqah. 
 

2Sam13:19 Tamar put ashes on her head and tore the long garment which was on her;  

and she put her hand on her head and went away, crying aloud as she went. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν Θηµαρ σποδὸν καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς  
καὶ τὸν χιτῶνα τὸν καρπωτὸν τὸν ἐπ’ αὐτῆς διέρρηξεν  
καὶ ἐπέθηκεν τὰς χεῖρας αὐτῆς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ ἐπορεύθη πορευοµένη καὶ κράζουσα.   
19 kai elaben Th	mar spodon kai epeth	ken epi t	n kephal	n aut	s  
 And Themar took ashes, and put them upon her head.  

kai ton chit�na ton karp�ton ton epí aut	s dierr	xen  
 And the inner garment, the one with long sleeves, the one upon her, she tore;  

kai epeth	ken tas cheiras aut	s epi t	n kephal	n aut	s kai eporeuth	 poreuomen	 kai krazousa.   
 and she put her hands upon her head, and she went going and crying out.  
____________________________________________________________________________________________________________   

JNR  DID  JIG@  OEPIN@D  DIG@  MELYA@  DIL@  XN@IE 20 

DFD  XACL  JAL-Z@  IZIYZ-L@  @ED  JIG@  IYIXGD  IZEG@  DZRE 
:DIG@  MELYA@  ZIA  DNNYE  XNZ  AYZE   

 ¢́L¹” †´‹́† ¢‹¹‰´‚ ‘Ÿ’‹¹÷¼‚µ† ́†‹¹‰´‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

†¶Fµ† š́ƒ́Cµ� ¢·A¹�-œ¶‚ ‹¹œ‹¹�́U-�µ‚ ‚E† ¢‹¹‰´‚ ‹¹�‹¹š¼‰µ† ‹¹œŸ‰¼‚ †´Uµ”¸‡ 
:́†‹¹‰´‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ œ‹·A †´÷·÷¾�̧‡ š́÷´U ƒ¶�·Uµ‡  

20. wayo’mer ‘eleyah ‘Ab’shalom ‘achiyah ha’Aminon ‘achik hayah `imak  

w’`atah ‘achothi hacharishi ‘achik hu’ ‘al-tashithi ‘eth-libek ladabar hazeh  

watesheb Tamar w’shomemah beyth ‘Ab’shalom ‘achiyah. 
 

2Sam13:20 Then Absalom her brother said to her, Has Amnon your brother been with you?  

But now keep silent, my sister, he is your brother; do not set your heart on this matter.  

So Tamar remained and was desolate in her brother Absalom’s house. 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Αβεσσαλωµ ὁ ἀδελφὸς αὐτῆς Μὴ Αµνων ὁ ἀδελφός σου ἐγένετο  
µετὰ σοῦ;  καὶ νῦν, ἀδελφή µου, κώφευσον, ὅτι ἀδελφός σού ἐστιν·   
µὴ θῇς τὴν καρδίαν σου τοῦ λαλῆσαι εἰς τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
καὶ ἐκάθισεν Θηµαρ χηρεύουσα ἐν οἴκῳ Αβεσσαλωµ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτῆς.   
20 kai eipen pros aut	n Abessal�m ho adelphos aut	s M	 Amn�n ho adelphos sou egeneto meta sou?   
 And said to her Abessalom her brother, Has Amnon your brother been with you?  

kai nyn, adelph	 mou, k�pheuson, hoti adelphos sou estin;  m	 thÿs t	n kardian sou tou lal	sai  
 And now my sister be silent! for is your brother he.  Do not put it to your heart to say  

eis to hr	ma touto.  kai ekathisen Th	mar ch	reuousa en oikŸ Abessal�m tou adelphou aut	s.   
 on this matter!  And Themar sat expiring in the house of Abessalom her brother. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  EL  XGIE  DL@D  MIXACD-LK  Z@  RNY  CEC  JLNDE 21 

:…¾‚̧÷ Ÿ� šµ‰¹Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ”µ÷́� …¹‡́C ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‚� 

21. w’hamelek Dawid shama` ‘eth kal-had’barim ha’eleh wayichar lo m’od. 
 

2Sam13:21 Now when King David heard of all these matters, he was very angry. 
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‹21› καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ πάντας τοὺς λόγους τούτους καὶ ἐθυµώθη σφόδρα·   
καὶ οὐκ ἐλύπησεν τὸ πνεῦµα Αµνων τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ὅτι ἠγάπα αὐτόν, ὅτι πρωτότοκος αὐτοῦ ἦν.   
21 kai 	kousen ho basileus Dauid pantas tous logous toutous kai ethym�th	 sphodra;   
 And king David heard all these words, and was enraged exceedingly.  

kai ouk elyp	sen to pneuma Amn�n tou huiou autou, hoti 	gapa auton, hoti pr�totokos autou 	n.   
 but he did not grieve the spirit of his son Amnon, because he loved him,  

                                                                                                                    for he was his first-born. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AEH-CRE  RXNL  OEPN@-MR  MELYA@  XAC-@LE 22 

:EZG@  XNZ  Z@  DPR  XY@  XAC-LR  OEPN@-Z@  MELYA@  @PY-IK 

ƒŸŠ-…µ”¸‡ ”´š·÷¸� ‘Ÿ’̧÷µ‚-�¹” �Ÿ�´�̧ƒµ‚ š¶A¹…-‚¾�¸‡ ƒ� 

– :Ÿœ¾‰¼‚ š́÷́U œ·‚ †´M¹” š¶�¼‚ šµƒ̧C-�µ” ‘Ÿ’̧÷µ‚-œ¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‚·’́ā-‹¹J 
22. w’lo’-diber ‘Ab’shalom `im-‘Am’non l’mera` w’`ad-tob  

ki-sane’ ‘Ab’shalom ‘eth-‘Am’non `al-d’bar ‘asher `inah ‘eth Tamar ‘achotho. 
 

2Sam13:22 But Absalom did not speak to Amnon either evil or good;  

for Absalom hated Amnon on matter of which he humiliated his sister Tamar. 
 

‹22› καὶ οὐκ ἐλάλησεν Αβεσσαλωµ µετὰ Αµνων ἀπὸ πονηροῦ ἕως ἀγαθοῦ,  
ὅτι ἐµίσει Αβεσσαλωµ τὸν Αµνων ἐπὶ λόγου οὗ ἐταπείνωσεν Θηµαρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ.   
22 kai ouk elal	sen Abessal�m meta Amn�n apo pon	rou he�s agathou,  
 And did not speak Abessalom with Amnon of bad or good,  

hoti emisei Abessal�m ton Amn�n epi logou hou etapein�sen Th	mar t	n adelph	n autou.   
 for Abessalom detested Amnon on the account in which he abased Themar his sister.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XEVG  LRAA  MELYA@L  MIFFB  EIDIE  MINI  MIZPYL  IDIE 23 

:JLND  IPA-LKL  MELYA@  @XWIE  MIXT@-MR  XY@   

 šŸ˜́‰ �µ”µƒ̧A �Ÿ�´�̧ƒµ‚̧� �‹¹ˆ¸ˆ¾„ E‹̧†¹Iµ‡ �‹¹÷́‹ �¹‹µœ́’̧�¹� ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A-�´�̧� �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ �¹‹́ş̌–¶‚-�¹” š¶�¼‚ 
23. way’hi lish’nathayim yamim wayih’yu goz’zim l’Ab’shalom b’Ba`al chatsor  

‘asher `im-‘Eph’rayim wayiq’ra’ ‘Ab’shalom l’kal-b’ney hamelek. 
 

2Sam13:23 Now it came about after two full years of days that Absalom had shearers  

in Baal-hazor, which is near Ephrayim, and Absalom invited all the king’s sons. 
 

‹23› Καὶ ἐγένετο εἰς διετηρίδα ἡµερῶν καὶ ἦσαν κείροντες τῷ Αβεσσαλωµ ἐν Βελασωρ τῇ 
ἐχόµενα Εφραιµ, καὶ ἐκάλεσεν Αβεσσαλωµ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως.   
23 Kai egeneto eis diet	rida h	mer�n kai 	san keirontes tŸ Abessal�m en Belas�r tÿ echomena Ephraim,  
 And it came to pass after two whole years of days, that they were shearing sheep for Abessalom  

                                                                                                              in Baal-hazor near Ephraim.  

kai ekalesen Abessal�m pantas tous huious tou basile�s.   
 And Abessalom called all the sons of the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND-L@  MELYA@  @AIE 24 

:JCAR-MR  EICARE  JLND  @P-JLI  JCARL  MIFFB  @P-DPD  XN@IE 

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ …� 
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:¡¶C¸ƒµ”-�¹” ‡‹́…´ƒ¼”µ‡ ¢¶�¶Lµ† ‚́’-¢¶�·‹ ¡¶C¸ƒµ”¸� �‹¹ˆ¸ˆ¾„ ‚́’-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
24. wayabo’ ‘Ab’shalom ‘el-hamelek  

wayo’mer hinneh-na’ goz’zim l’`ab’deak yelek-na’ hamelek wa`abadayu `im-`ab’deak. 
 

2Sam13:24 Absalom came to the king and said, Behold now, your servant has shearers;  

please let the king and his servants go with your servant. 
 

‹24› καὶ ἦλθεν Αβεσσαλωµ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν Ἰδοὺ δὴ κείρουσιν τῷ δούλῳ σου,  
πορευθήτω δὴ ὁ βασιλεὺς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ µετὰ τοῦ δούλου σου.   
24 kai 	lthen Abessal�m pros ton basilea kai eipen Idou d	 keirousin tŸ doulŸ sou,  
 And Abessalom came to the king, and said, Behold indeed, shears your servant.  

poreuth	t� d	 ho basileus kai hoi paides autou meta tou doulou sou.  
 Let go indeed the king, and his servants with your servant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPLK  JLP  @P-L@  IPA-L@  MELYA@-L@  JLND  XN@IE 25 

:EDKXAIE  ZKLL  DA@-@LE  EA-UXTIE  JILR  CAKP  @LE 

E’́KºJ ¢·�·’ ‚́’-�µ‚ ‹¹’̧A-�µ‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:E†·�¼š́ƒ̧‹µ‡ œ¶�¶�´� †´ƒ́‚-‚¾�¸‡ ŸA-—´ş̌–¹Iµ‡ ¡‹¶�´” …µA̧�¹’ ‚¾�¸‡ 
25. wayo’mer hamelek ‘el-’Ab’shalom ‘al-b’ni ‘al-na’ nelek kulanu  

w’lo’ nik’bad `aleyak wayiph’rats-bo w’lo’-‘abah laleketh way’barakehu. 
 

2Sam13:25 But the king said to Absalom, No, my son, we should not all go now,  

and we shall not be burdensome to you.  But he urged him, he was not willing to go, but blessed him. 
 

‹25› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Αβεσσαλωµ Μὴ δή, υἱέ µου, µὴ πορευθῶµεν πάντες ἡµεῖς,  
καὶ οὐ µὴ καταβαρυνθῶµεν ἐπὶ σέ.  καὶ ἐβιάσατο αὐτόν,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν τοῦ πορευθῆναι καὶ εὐλόγησεν αὐτόν.   
25 kai eipen ho basileus pros Abessal�m M	 d	, huie mou, m	 poreuth�men pantes h	meis,  
 And said the king to Abessalom, No indeed, O my son, in no way should we all go ourselves,  

kai ou m	 katabarynth�men epi se.  kai ebiasato auton,  
 and in no way should we be burdensome upon you.  And he constrained him,  

kai ouk 	thel	sen tou poreuth	nai kai eulog	sen auton.   
 and he did not want to go, but he blessed him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IG@  OEPN@  EPZ@  @P-JLI  @LE  MELYA@  XN@IE 26 

:JNR  JLI  DNL  JLND  EL  XN@IE 

‹¹‰´‚ ‘Ÿ’̧÷µ‚ E’́U¹‚ ‚́’-¢¶�·‹ ‚¾�´‡ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:¢́L¹” ¢·�·‹ †´Ĺ� ¢¶�¶Lµ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
26. wayo’mer ‘Ab’shalom walo’ yelek-na’ ‘itanu ‘Am’non ‘achi  

wayo’mer lo hamelek lamah yelek `imak. 
 

2Sam13:26 Then Absalom said, If not, please let my brother Amnon go with us.  

And the king said to him, Why should he go with you? 
 

‹26› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ Καὶ εἰ µή, πορευθήτω δὴ µεθ’ ἡµῶν Αµνων ὁ ἀδελφός µου.   
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἵνα τί πορευθῇ µετὰ σοῦ;   
26 kai eipen Abessal�m Kai ei m	, poreuth	t� d	 methí h	m�n Amn�n ho adelphos mou.   
 And Abessalom said, And if not, let go indeed with us Amnon my brother!  
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kai eipen autŸ ho basileus Hina ti poreuthÿ meta sou?   
 And said to him the king, Why should he go with you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLND  IPA-LK  Z@E  OEPN@-Z@  EZ@  GLYIE  MELYA@  EA-UXTIE 27 

“ :¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A-�´J œ·‚̧‡ ‘Ÿ’̧÷µ‚-œ¶‚ ŸU¹‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ŸA-—́ş̌–¹Iµ‡ ˆ� 

27. wayiph’rats-bo ‘Ab’shalom wayish’lach ‘ito ‘eth-’Am’non w’eth kal-b’ney hamelek. 
 

2Sam13:27 But when Absalom urged him, he let Amnon and all the king’s sons go with him. 
 

‹27› καὶ ἐβιάσατο αὐτὸν Αβεσσαλωµ, καὶ ἀπέστειλεν µετ’ αὐτοῦ τὸν Αµνων καὶ πάντας  
τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως.  καὶ ἐποίησεν Αβεσσαλωµ πότον κατὰ τὸν πότον τοῦ βασιλέως.   
27 kai ebiasato auton Abessal�m, kai apesteilen metí autou ton Amn�n  
 And constrained him Abessalom, and he sent with him Amnon,  

kai pantas tous huious tou basile�s.  kai epoi	sen Abessal�m poton kata ton poton tou basile�s.   
 and all the sons of the king.  And made Abessalom a banquet like the banquet of the king.  

                                          
____________________________________________________________________________________________________________ 

OIIA  OEPN@-AL  AEHK  @P  E@X  XN@L  EIXRP-Z@  MELYA@  EVIE 28 

@ELD  E@XIZ-L@  EZ@  MZNDE  OEPN@-Z@  EKD  MKIL@  IZXN@E   
:LIG-IPAL  EIDE  EWFG  MKZ@  IZIEV  IKP@  IK   

‘¹‹µIµA ‘Ÿ’̧÷µ‚-ƒ·� ƒŸŞ̌J ‚́’ E‚̧š š¾÷‚·� ‡‹́š́”¸’-œ¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‡µ˜̧‹µ‡ ‰� 

‚Ÿ�¼† E‚́š‹¹U-�µ‚ Ÿœ¾‚ �¶U¹÷¼†µ‡ ‘Ÿ’̧÷µ‚-œ¶‚ EJµ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµ÷´‚̧‡  
:�¹‹́‰-‹·’̧ƒ¹� E‹̧†¹‡ E™̧ˆ¹‰ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J  

28. way’tsaw ‘Ab’shalom ‘eth-n’`arayu le’mor r’u na’ k’tobleb-‘Am’non bayayin  

w’amar’ti ‘aleykem haku ‘eth-‘Am’non wahamitem ‘otho ‘al-tira’u halo’  

ki ‘anoki tsiuithi ‘eth’kem chiz’qu wih’yu lib’ney-chayil. 
 

2Sam13:28 Absalom commanded his servants, saying, See now, when Amnon’s heart is merry with wine,  

and when I say to you, Strike Amnon, then put him to death.   

Do not fear; have not I commanded you?  Be courageous and become as sons of valiant. 
 

‹28› καὶ ἐνετείλατο Αβεσσαλωµ τοῖς παιδαρίοις αὐτοῦ λέγων Ἴδετε ὡς ἂν ἀγαθυνθῇ ἡ καρδία 
Αµνων ἐν τῷ οἴνῳ καὶ εἴπω πρὸς ὑµᾶς Πατάξατε τὸν Αµνων, καὶ θανατώσατε αὐτόν·   
µὴ φοβηθῆτε, ὅτι οὐχὶ ἐγώ εἰµι ἐντέλλοµαι ὑµῖν;  ἀνδρίζεσθε καὶ γίνεσθε εἰς υἱοὺς δυνάµεως. 
28 kai eneteilato Abessal�m tois paidariois autou leg�n Idete h�s an agathynthÿ h	 kardia Amn�n  
 And Abessalom gave charge to his servants, saying, Behold,  

                                                                                    when ever feels good the heart of Amnon  

en tŸ oinŸ kai eip� pros hymas Pataxate ton Amn�n, kai thanat�sate auton;  m	 phob	th	te,  
 with the wine, and I should say to you, Strike Amnon and put him to death!  

                                                                                                                         you should not fear.  

hoti ouchi eg� eimi entellomai hymin?  andrizesthe kai ginesthe eis huious dyname�s.   
 For is it not I giving charge to you?  Be manly and become as sons of power!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MELYA@  DEV  XY@K  OEPN@L  MELYA@  IXRP  EYRIE 29 

:EQPIE  ECXT-LR  YI@  EAKXIE  JLND  IPA-LK  ENWIE 

 �Ÿ�´�̧ƒµ‚ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ ‘Ÿ’̧÷µ‚̧� �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‹·š¼”µ’ Eā¼”µIµ‡ Š� 
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:E“º’́Iµ‡ ŸÇš¹P-�µ” �‹¹‚ Eƒ̧J̧š¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A-�´J E÷º™́Iµ‡ 
29. waya`asu na`arey ‘Ab’shalom l’Am’non ka’asher tsiuah ‘Ab’shalom  

wayaqumu kal-b’ney hamelek wayir’k’bu ‘ish `al-pir’do wayanusu. 
 

2Sam13:29 The servants of Absalom did to Amnon just as Absalom had commanded.   

Then all the king’s sons arose and each man rode on his mule and fled. 
 

‹29› καὶ ἐποίησαν τὰ παιδάρια Αβεσσαλωµ τῷ Αµνων καθὰ ἐνετείλατο αὐτοῖς Αβεσσαλωµ.  καὶ 
ἀνέστησαν πάντες οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως καὶ ἐπεκάθισαν ἀνὴρ ἐπὶ τὴν ἡµίονον αὐτοῦ καὶ ἔφυγαν.   
29 kai epoi	san ta paidaria Abessal�m tŸ Amn�n katha eneteilato autois Abessal�m.   
 And did the servants of Abessalom to Amnon as gave charge to them Abessalom.  

kai anest	san pantes hoi huioi tou basile�s kai epekathisan an	r epi t	n h	mionon autou kai ephygan.   
 And rose up all the sons of the king, and mounted each man upon his mule, and they fled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  CEC-L@  D@A  DRNYDE  JXCA  DND  IDIE 30 

:CG@  MDN  XZEP-@LE  JLND  IPA-LK-Z@  MELYA@  DKD 

š¾÷‚·� …¹‡́C-�¶‚ †´‚́ƒ †´”º÷¸Vµ†¸‡ ¢¶š¶Cµƒ †´L·† ‹¹†¸‹µ‡ � 

“ :…´‰¶‚ �¶†·÷ šµœŸ’-‚¾�¸‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A-�´J-œ¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ †´J¹† 
30. way’hi hemah baderek w’hash’mu`ah ba’ah ‘el-Dawid le’mor  

hikah ‘Ab’shalom ‘eth-kal-b’ney hamelek w’lo’-nothar mehem ‘echad. 
 

2Sam13:30 Now it was while they were on the way that the report came to David, saying,  

Absalom has struck down all the king’s sons, and not one of them is left. 
 

‹30› καὶ ἐγένετο αὐτῶν ὄντων ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἡ ἀκοὴ ἦλθεν πρὸς ∆αυιδ λέγων  
Ἐπάταξεν Αβεσσαλωµ πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως, καὶ οὐ κατελείφθη ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς.   
30 kai egeneto aut�n ont�n en tÿ hodŸ kai h	 ako	 	lthen pros Dauid leg�n  
 And it came to pass of their being in the way, that the report came to David saying,  

Epataxen Abessal�m pantas tous huious tou basile�s, kai ou kateleiphth	 ex aut�n oude heis.   
 Abessalom struck all the sons of the king, and did not leave behind of them not even one. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  AKYIE  EICBA-Z@  RXWIE  JLND  MWIE 31 

:MICBA  IRXW  MIAVP  EICAR-LKE 

 †´˜̧š́‚ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‡‹́…´„̧A-œ¶‚ ”µş̌™¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† �́™́Iµ‡ ‚� 

“ :�‹¹…´„̧ƒ ‹·”ºş̌™ �‹¹ƒ́Q¹’ ‡‹́…´ƒ¼”-�´�¸‡ 
31. wayaqam hamelek wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu wayish’kab ‘ar’tsah  

w’kal-`abadayu nitsabim q’ru`ey b’gadim. 
 

2Sam13:31 Then the king arose, tore his clothes and lay on the ground;  

and all his servants were standing by with clothes torn. 
 

‹31› καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ καὶ ἐκοιµήθη ἐπὶ τὴν γῆν,  
καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ περιεστῶτες αὐτῷ διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν.   
31 kai anest	 ho basileus kai dierr	xen ta himatia autou kai ekoim	th	 epi t	n g	n,  
 And rose up the king, and tore his clothes, and laid upon the ground.  

kai pantes hoi paides autou hoi periest�tes autŸ dierr	xan ta himatia aut�n.   
 And all his servants standing around him tore their clothes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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Z@  IPC@  XN@I-L@  XN@IE  CEC-IG@  DRNY-OA  ACPEI  ORIE 32 

ZN  ECAL  OEPN@-IK  EZIND  JLND-IPA  MIXRPD-LK   
:EZG@  XNZ  Z@  EZPR  MEIN  DNEY  DZID  MELYA@  IT-LR-IK   

œ·‚ ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾‹-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡́…-‹¹‰¼‚ †´”¸÷¹�-‘¶A ƒ́…´’Ÿ‹ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

œ·÷ ŸCµƒ̧� ‘Ÿ’̧÷µ‚-‹¹J Eœ‹¹÷·† ¢¶�¶Lµ†-‹·’̧A �‹¹š́”¸Mµ†-�´J  
:Ÿœ¾‰¼‚ š́÷́U œ·‚ Ÿœ¾Mµ” �ŸI¹÷ †´÷Eā †´œ̧‹́† �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‹¹P-�µ”-‹¹J  

32. waya`an Yonadab ben-Shim’`ah ‘achi-Dawid  

wayo’mer ‘al-yo’mar ‘adonai ‘eth kal-han’`arim b’ney-hamelek hemithu  

ki-‘Am’non l’bado meth ki-`al-pi ‘Ab’shalom hay’thah sumah miyom `anotho ‘eth Tamar ‘achotho. 
 

2Sam13:32 Yonadab, the son of Shimeah, David’s brother, answered, Do not let my master suppose that 

 they have put to death all the young men, the king’s sons, for Amnon alone is dead; because by  

the mouth of Absalom this has been determined from the day that he violated his sister Tamar. 
 

‹32› καὶ ἀπεκρίθη Ιωναδαβ υἱὸς Σαµαα ἀδελφοῦ ∆αυιδ καὶ εἶπεν Μὴ εἰπάτω ὁ κύριός µου  
ὁ βασιλεὺς ὅτι πάντα τὰ παιδάρια τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως ἐθανάτωσεν,  
ὅτι Αµνων µονώτατος ἀπέθανεν·  ὅτι ἐπὶ στόµατος Αβεσσαλωµ ἦν κείµενος ἀπὸ τῆς ἡµέρας,  
ἧς ἐταπείνωσεν Θηµαρ τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ·   
32 kai apekrith	 I�nadab huios Samaa adelphou Dauid kai eipen M	 eipat� ho kyrios mou ho basileus  
 And answered Jonadab son of Samaa brother of David and said, Let not say my master the king  

hoti panta ta paidaria tous huious tou basile�s ethanat�sen, hoti Amn�n mon�tatos apethanen;   
 that all the boys of the sons of the king he put to death! for only Amnon alone died,  

hoti epi stomatos Abessal�m 	n keimenos apo t	s h	meras, h	s etapein�sen Th	mar t	n adelph	n autou;   
 for by the mouth of Abessalom it was situated to be from the day of  

                                                                                                  which he abased Themar his sister.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZN  JLND  IPA-LK  XN@L  XAC  EAL-L@  JLND  IPC@  MYI-L@  DZRE 33 

:ZN  ECAL  OEPN@-M@-IK   

Eœ·÷ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A-�´J š¾÷‚·� š́ƒ́C ŸA¹�-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ �·ā́‹-�µ‚ †´Uµ”¸‡ „� 

– :œ·÷ ŸCµƒ̧� ‘Ÿ’̧÷µ‚-�¹‚-‹¹J  
33. w’`atah ‘al-yasem ‘adoni hamelek ‘el-libo dabar le’mor kal-b’ney hamelek methu  

ki-‘im-‘Am’non l’bado meth. 
 

2Sam13:33 Now therefore, do not let my master the king take the thing to his heart, saying,  

all the king’s sons are dead, for only Amnon is dead. 
 

‹33› καὶ νῦν µὴ θέσθω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ ῥῆµα λέγων Πάντες  
οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἀπέθαναν, ὅτι ἀλλ’ ἢ Αµνων µονώτατος ἀπέθανεν.   
33 kai nyn m	 thesth� ho kyrios mou ho basileus epi t	n kardian autou hr	ma leg�n Pantes  
 And now, let not put my master the king upon his heart the matter! saying that, All  

hoi huioi tou basile�s apethanan, hoti allí 	 Amn�n mon�tatos apethanen.   
 the sons of the king died; for only Amnon alone died.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIR-Z@  DTVD  XRPD  @YIE  MELYA@  GXAIE 34 

:XDD  CVN  EIXG@  JXCN  MIKLD  AX-MR  DPDE  @XIE 

 Ÿ’‹·”-œ¶‚ †¶–¾Qµ† šµ”µMµ† ‚́W¹Iµ‡ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ …� 
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:š́†´† …µQ¹÷ ‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶š¶C¹÷ �‹¹�¸�¾† ƒµš-�µ” †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ 
34. wayib’rach ‘Ab’shalom wayisa’ hana`ar hatsopheh ‘eth-`eyno  

wayar’ w’hinneh `am-rab hol’kim miderek ‘acharayu mitsad hahar. 
 

2Sam13:34 Now Absalom had fled.  And the young man who was the watchman raised his eyes  

and looked, and behold, many people were coming from the road behind him by the side of the mountain. 
 

‹34› καὶ ἀπέδρα Αβεσσαλωµ.  καὶ ἦρεν τὸ παιδάριον ὁ σκοπὸς τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν  
καὶ ἰδοὺ λαὸς πολὺς πορευόµενος ἐν τῇ ὁδῷ ὄπισθεν αὐτοῦ ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐν τῇ καταβάσει·   
καὶ παρεγένετο ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ  
καὶ εἶπεν Ἄνδρας ἑώρακα ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς Ωρωνην ἐκ µέρους τοῦ ὄρους.   
34 kai apedra Abessal�m.  kai 	ren to paidarion ho skopos tous ophthalmous autou kai eiden  
 And Abessalom ran away.  And lifted the servant watchman his eyes and looked.  

kai idou laos polys poreuomenos en tÿ hodŸ opisthen autou ek pleuras tou orous en tÿ katabasei;   
 And behold, people there were many going in the way behind him  
                                                                 from out of the side of the mountain in the descent.  

kai paregeneto ho skopos kai ap	ggeilen tŸ basilei  
 And he watchman came and told the king,  

kai eipen Andras he�raka ek t	s hodou t	s 5r�n	n ek merous tou orous.   
 and said, I have seen men by the way of Oronen, by the side of the mountain  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DID  OK  JCAR  XACK  E@A  JLND-IPA  DPD  JLND-L@  ACPEI  XN@IE 35 

:†´‹́† ‘·J ¡¸C¸ƒµ” šµƒ̧…¹J E‚́A ¢¶�¶Lµ†-‹·’̧ƒ †·M¹† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒ́…´’Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

35. wayo’mer Yonadab ‘el-hamelek hinneh b’ney-hamelek ba’u kid’bar `ab’d’ak ken hayah. 
 

2Sam13:35 Yonadab said to the king, Behold, the king’s sons have come;  

according to your servant’s word, so it happened. 
 

‹35› καὶ εἶπεν Ιωναδαβ πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως πάρεισιν·   
κατὰ τὸν λόγον τοῦ δούλου σου, οὕτως ἐγένετο.   
35 kai eipen I�nadab pros ton basilea Idou hoi huioi tou basile�s pareisin;   
 And Jonadab said to the king, Behold, the sons of the king are at hand;  

kata ton logon tou doulou sou, hout�s egeneto.   
 according to the word of your servant, thus it has happened. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLEW  E@YIE  E@A  JLND-IPA  DPDE  XACL  EZLKK  IDIE 36 

:C@N  LECB  IKA  EKA  EICAR-LKE  JLND-MBE  EKAIE 

 �´�Ÿ™ E‚̧ā¹Iµ‡ E‚́A ¢¶�¶Lµ†-‹·’̧ƒ †·M¹†¸‡ š·Aµ…¸� Ÿœ¾Kµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

:…¾‚̧÷ �Ÿ…́B ‹¹�¸A E�́A ‡‹́…´ƒ¼”-�´�¸‡ ¢¶�¶Lµ†-�µ„̧‡ EJ̧ƒ¹Iµ‡ 
36. way’hi k’kalotho l’daber w’hinneh b’ney-hamelek ba’u wayis’u qolam  

wayib’ku w’gam-hamelek w’kal-`abadayu baku b’ki gadol m’od. 
 

2Sam13:36 And it came to pass, as soon as he had finished speaking, behold, the king’s sons came  

and lifted their voices and wept; and also the king and all his servants wept with a very great weeping. 
 

‹36› καὶ ἐγένετο ἡνίκα συνετέλεσεν λαλῶν, καὶ ἰδοὺ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦλθαν  
καὶ ἐπῆραν τὴν φωνὴν αὐτῶν καὶ ἔκλαυσαν,  
καί γε ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἔκλαυσαν κλαυθµὸν µέγαν σφόδρα.   
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36 kai egeneto h	nika synetelesen lal�n, kai idou hoi huioi tou basile�s 	lthan  
 And it came to pass when he completed speaking, that behold, the sons of the king came  

kai ep	ran t	n ph�n	n aut�n kai eklausan,  
 and lifted up their voice and wept.  

kai ge ho basileus kai pantes hoi paides autou eklausan klauthmon megan sphodra.   
 And indeed the king and all his servants wept weeping great an exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEYB  JLN  XEGINR-OA  INLZ-L@  JLIE  GXA  MELYA@E 37 

:MINID-LK  EPA-LR  LA@ZIE 

šE�̧B ¢¶�¶÷ šE‰‹¹Lµ”-‘¶A ‹µ÷̧�µU-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ ‰µš́A �Ÿ�´�̧ƒµ‚̧‡ ˆ� 

:�‹¹÷́Iµ†-�´J Ÿ’̧A-�µ” �·Aµ‚̧œ¹Iµ‡  
37. w’Ab’shalom barach wayelek ‘el-Tal’may ben-`Ammichur melek G’shur  

wayith’abel `al-b’no kal-hayamim. 
 

2Sam13:37 Now Absalom fled and went to Talmai the son of Ammihud, the king of Geshur.  

And David mourned for his son every day. 
 

‹37› καὶ Αβεσσαλωµ ἔφυγεν καὶ ἐπορεύθη πρὸς Θολµαι υἱὸν Εµιουδ βασιλέα Γεδσουρ  
εἰς γῆν Μαχαδ.  καὶ ἐπένθησεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἐπὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας.   
37 kai Abessal�m ephygen kai eporeuth	 pros Tholmai huion Emiud basilea Gedsour eis g	n Machad.   
 And Abessalom ran away, and he went to Tholmai, son of Emioud, king of Gedsur  

                                                                                                       in the land of Chamaachad.  

kai epenth	sen ho basileus Dauid epi ton huion autou pasas tas h	meras.   
 And mourned the king over his son all the days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPY  YLY  MY-IDIE  XEYB  JLIE  GXA  MELYA@E 38 

:�‹¹’́� �¾�´� �´�-‹¹†¸‹µ‡ šE�̧B ¢¶�·Iµ‡ ‰µš́A �Ÿ�´�̧ƒµ‚̧‡ ‰� 

38. w’Ab’shalom barach wayelek G’shur way’hi-sham shalosh shanim. 
 

2Sam13:38 So Absalom had fled and gone to Geshur, and was there three years. 
 

‹38› Καὶ Αβεσσαλωµ ἀπέδρα καὶ ἐπορεύθη εἰς Γεδσουρ καὶ ἦν ἐκεῖ ἔτη τρία.   
38 Kai Abessal�m apedra kai eporeuth	 eis Gedsour kai 	n ekei et	 tria.   
 And Abessalom fled and went forth unto Gedsur, and he was there years three.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZN-IK  OEPN@-LR  MGP-IK  MELYA@-L@  Z@VL  JLND  CEC  LKZE 39 

“ :œ·÷-‹¹J ‘Ÿ’̧÷µ‚-�µ” �µ‰¹’-‹¹J �Ÿ�´�̧ƒµ‚-�¶‚ œ‚·˜́� ¢¶�¶Lµ† …¹‡́C �µ�̧Uµ‡ Š� 

39. wat’kal Dawid hamelek latse’th ‘el-’Ab’shalom ki-nicham `al-‘Am’non ki-meth. 
 

2Sam13:39 And the soul of King David determined to go out to Absalom;  

for he was comforted concerning Amnon, since he was dead. 
 

‹39› καὶ ἐκόπασεν τὸ πνεῦµα τοῦ βασιλέως τοῦ ἐξελθεῖν ὀπίσω Αβεσσαλωµ,  
ὅτι παρεκλήθη ἐπὶ Αµνων ὅτι ἀπέθανεν.    

39 kai ekopasen to pneuma tou basile�s tou exelthein opis� Abessal�m,  
 And abated the spirit of king David to go forth unto Abessalom;  

hoti parekl	th	 epi Amn�n hoti apethanen.   
 for he was comforted concerning Amnon, that he died. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 14 
 

:MELYA@-LR  JLND  AL-IK  DIXV-OA  A@EI  RCIE 2Sam14:1 

:�Ÿ�´�̧ƒµ‚-�µ” ¢¶�¶Lµ† ƒ·�-‹¹J †´‹ºş̌˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ ”µ…·Iµ‡ ‚ 

1. wayeda` Yo’ab ben-Ts’ruYah ki-leb hamelek `al-‘Ab’shalom. 
 

2Sam14:1 Now Yoab the son of Zeruiah perceived that the king’s heart was toward Absalom. 
 

‹14:1› καὶ ἔγνω Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας ὅτι ἡ καρδία τοῦ βασιλέως ἐπὶ Αβεσσαλωµ.   
1 kai egn	 I	ab huios Sarouias hoti h� kardia tou basile	s epi Abessal	m.   

 And knew Yoab son of Saruia that the heart of the king was towards Abessalom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNKG  DY@  MYN  GWIE  DREWZ  A@EI  GLYIE 2 

  LA@-ICBA  @P-IYALE  @P-ILA@ZD  DIL@  XN@IE 
:ZN-LR  ZLA@ZN  MIAX  MINI  DF  DY@K  ZIIDE  ONY  IKEQZ-L@E 

†´÷´�¼‰ †´V¹‚ �´V¹÷ ‰µR¹Iµ‡ †´”Ÿ™̧U ƒ́‚Ÿ‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ 

�¶ƒ·‚-‹·…¸„¹ƒ ‚́’-‹¹�̧ƒ¹�¸‡ ‚́’-‹¹�¸Aµ‚̧œ¹† ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:œ·÷-�µ” œ¶�¶Aµ‚̧œ¹÷ �‹¹Aµš �‹¹÷́‹ †¶ˆ †´V¹‚̧J œ‹¹‹́†¸‡ ‘¶÷¶� ‹¹�E“´U-�µ‚̧‡ 

2. wayish’lach Yo’ab T’qo`ah wayiqach misham ‘ishah chakamah  

wayo’mer ‘eleyah hith’ab’li-na’ w’lib’shi-na’ big’dey-‘ebel  

w’al-tasuki shemen w’hayith k’ishah zeh yamim rabim mith’abeleth `al-meth. 
 

2Sam14:2 So Yoab sent to Tekoa and brought a wise woman from there and said to her,  

Please pretend yourself to be a mourner, and put on mourning garments now,  

and do not anoint yourself with oil, but be like a woman who has been mourning for the dead many days; 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Ιωαβ εἰς Θεκωε καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν γυναῖκα σοφὴν  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Πένθησον δὴ καὶ ἔνδυσαι ἱµάτια πενθικὰ καὶ µὴ ἀλείψῃ ἔλαιον  
καὶ ἔσῃ ὡς γυνὴ πενθοῦσα ἐπὶ τεθνηκότι τοῦτο ἡµέρας πολλὰς 

2 kai apesteilen I	ab eis Thek	e kai elaben ekeithen gynaika soph�n  

 And Joab sent to Thecoe, and he took from there woman a wise.  

kai eipen pros aut�n Penth�son d� kai endysai himatia penthika kai m� aleipsÿ elaion  

 And he said to her, You mourn indeed, and put on garments mournful,  

                                                                                              and do not anoint yourself with oil,  

kai esÿ h	s gyn� penthousa epi tethn�koti touto h�meras pollas  

 and be as a woman mourning for one having died thus for many days!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  XACK  EIL@  ZXACE  JLND-L@  Z@AE 3 

:DITA  MIXACD-Z@  A@EI  MYIE 

†¶Fµ† š́ƒ́CµJ ‡‹́�·‚ ̧U̧šµA¹…¸‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ‚́ƒE „ 

:́†‹¹–̧A �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ �¶ā́Iµ‡ 
3. uba’th ‘el-hamelek w’dibar’t’ ‘elayu kadabar hazeh wayasem Yo’ab ‘eth-had’barim b’phiyah. 
 

2Sam14:3 then go to the king and speak to him in this manner.  So Yoab put the words in her mouth. 
 

‹3› καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο·   
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καὶ ἔθηκεν Ιωαβ τοὺς λόγους ἐν τῷ στόµατι αὐτῆς.   
3 kai eleusÿ pros ton basilea kai lal�seis pros auton kata to hr�ma touto;   

 And you shall come to the king, and you shall speak to him according to this thing.  

kai eth�ken I	ab tous logous en tŸ stomati aut�s.   

 And Joab put the words into her mouth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DVX@  DIT@-LR  LTZE  JLND-L@  ZIRWZD  DY@D  XN@ZE 4 

:JLND  DRYED  XN@ZE  EGZYZE   

†´˜̧šµ‚ ́†‹¶Pµ‚-�µ” �¾P¹Uµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ‹¹”¾™̧Uµ† †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ … 

“ :¢¶�¶Lµ† †´”¹�Ÿ† š¶÷‚¾Uµ‡ E‰´U̧�¹Uµ‡  
4. wato’mer ha’ishah haT’qo`ith ‘el-hamelek watipol `al-‘apeyah ‘ar’tsah watish’tachu  

wato’mer hoshi`ah hamelek. 
 

2Sam14:4 Now when the woman of Tekoa spoke to the king, she fell on her face to the ground  

and prostrated herself and said, Help, O king. 
 

‹4› καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωῖτις πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς  
εἰς τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ εἶπεν Σῶσον, βασιλεῦ, σῶσον.   
4 kai eis�lthen h� gyn� h� Thek	itis pros ton basilea kai epesen epi pros	pon aut�s eis t�n g�n  

 And entered the Tekoahite woman to the king, and she fell upon her face to the ground,  

kai prosekyn�sen autŸ kai eipen S	son, basileu, s	son.   

 and she did obeisance to him.  And she said, Deliver, O king, deliver!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYI@  ZNIE  IP@  DPNL@-DY@  LA@  XN@ZE  JL-DN  JLND  DL-XN@IE 5 

:‹¹�‹¹‚ œ́÷́Iµ‡ ‹¹’́‚ †´’́÷¸�µ‚-†´V¹‚ �´ƒ¼‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ¢́K-†µ÷ ¢¶�¶Lµ† D´�-š¶÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer-lah hamelek mah-lak wato’mer ‘abal ‘ishah-‘al’manah ‘ani wayamath ‘ishi. 
 

2Sam14:5 The king said to her, What shall be to you?  

And she answered, Truly I am a widow woman, for my husband is dead. 
 

‹5› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν ὁ βασιλεύς Τί ἐστίν σοι;   
ἡ δὲ εἶπεν Καὶ µάλα γυνὴ χήρα ἐγώ εἰµι, καὶ ἀπέθανεν ὁ ἀνήρ µου.   
5 kai eipen pros aut�n ho basileus Ti estin soi?   

 And said to her the king, What to you is it?   

h� de eipen Kai mala gyn� ch�ra eg	 eimi, kai apethanen ho an�r mou.   

 And she said, By all means woman a widow I am, and died my husband. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIPIA  LIVN  OI@E  DCYA  MDIPY  EVPIE  MIPA  IPY  JZGTYLE 6 

:EZ@  ZNIE  CG@D-Z@  CG@D  EKIE   

�¶†‹·’‹·A �‹¹Qµ÷ ‘‹·‚̧‡ †¶…´WµA �¶†‹·’̧� E˜́M¹Iµ‡ �‹¹’́ƒ ‹·’̧� ¡¸œ́‰¸–¹�̧�E ‡ 

:Ÿœ¾‚ œ¶÷́Iµ‡ …´‰¶‚́†-œ¶‚ …´‰¶‚́† ŸJµIµ‡  
6. ul’shiph’chath’ak sh’ney banim wayinatsu sh’neyhem basadeh w’eyn matsil beyneyhem  

wayako ha’echad ‘eth-ha’echad wayameth ‘otho. 
 

2Sam14:6 Your maidservant had two sons, but the two of them struggled together in the field,  

and there was no deliverer between them, so one struck the other and put him to death. 
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‹6› καί γε τῇ δούλῃ σου δύο υἱοί, καὶ ἐµαχέσαντο ἀµφότεροι ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ οὐκ ἦν ὁ 
ἐξαιρούµενος ἀνὰ µέσον αὐτῶν, καὶ ἔπαισεν ὁ εἷς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν.   
6 kai ge tÿ doulÿ sou duo huioi, kai emachesanto amphoteroi en tŸ agrŸ, kai ouk �n ho exairoumenos  

 And indeed to your maidservant are two sons, and they quarreled both in the field,  

                                                                                               and there was no one for rescuing  

ana meson aut	n, kai epaisen ho heis ton adelphon autou kai ethanat	sen auton.   

 between them, and hit the one one brother his, and killed him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIG@  DKN-Z@  IPZ  EXN@IE  JZGTY-LR  DGTYND-LK  DNW  DPDE 7 

IZLGB-Z@  EAKE  YXEID-Z@  MB  DCINYPE  BXD  XY@  EIG@  YTPA  EDZNPE   
:DNC@D  IPT-LR  ZIX@YE  MY  IYI@L-MEY  IZLAL  DX@YP  XY@   

‡‹¹‰´‚ †·Jµ÷-œ¶‚ ‹¹’̧U Eş̌÷‚¾Iµ‡ ¡¶œ́‰¸–¹�-�µ” †´‰´P̧�¹Lµ†-�´� †´÷́™ †·M¹†¸‡ ˆ 

‹¹U̧�µ‰µB-œ¶‚ EA¹�̧‡ �·šŸIµ†-œ¶‚ �µB †´…‹¹÷¸�µ’̧‡ „́š́† š¶�¼‚ ‡‹¹‰´‚ �¶–¶’̧A E†·œ¹÷̧’E  
– :†´÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” œ‹¹š·‚̧�E �·� ‹¹�‹¹‚̧�-�Ÿā ‹¹U̧�¹ƒ̧� †´š́‚̧�¹’ š¶�¼‚  

7. w’hinneh qamah kal-hamish’pachah `al-shiph’chathek wayo’m’ru t’ni’eth-makeh ‘achiu 

un’mithehu b’nephesh ‘achiu ‘asher harag w’nash’midah gam ‘eth-hayoresh  

w’kibu ‘eth-gachal’ti ‘asher nish’arah l’bil’ti som-l’ishi shem ush’erith `al-p’ney ha’adamah. 
 

2Sam14:7 Now behold, the whole family has risen against your maidservant, and they said,  

Hand over the one who struck his brother, that we may put him to death for the life of his brother  

whom he killed, and destroy the heir also.  And so they shall extinguish my coal which is left,  

so as to leave my husband neither name nor remnant on the face of the earth. 
 

‹7› καὶ ἰδοὺ ἐπανέστη ὅλη ἡ πατριὰ πρὸς τὴν δούλην σου καὶ εἶπαν ∆ὸς τὸν παίσαντα  
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ θανατώσοµεν αὐτὸν ἀντὶ τῆς ψυχῆς τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ, οὗ ἀπέκτεινεν,  
καὶ ἐξαροῦµεν καί γε τὸν κληρονόµον ὑµῶν·  καὶ σβέσουσιν τὸν ἄνθρακά µου τὸν  
καταλειφθέντα ὥστε µὴ θέσθαι τῷ ἀνδρί µου κατάλειµµα καὶ ὄνοµα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς.   
7 kai idou epanest� hol� h� patria pros t�n doul�n sou kai eipan Dos ton paisanta ton adelphon autou  

 And behold, rose up entire the family against your maidservant, and they said,  

                                                                                          Give over the one hitting his brother,  

kai thanat	somen auton anti t�s psych�s tou adelphou autou, hou apekteinen, kai exaroumen  

 and we shall kill him, on account of the life of his brother whom he killed;  

                                                                                                           and we shall take away  

kai ge ton kl�ronomon hym	n;  kai sbesousin ton anthraka mou ton kataleiphthenta  

 even your heir.  And so they shall extinguish my spark of coal, the one being left behind to me,  

h	ste m� thesthai tŸ andri mou kataleimma kai onoma epi pros	pou t�s g�s.   

 so as to not establish to my husband a vestige and name upon the face of the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JILR  DEV@  IP@E  JZIAL  IKL  DY@D-L@  JLND  XN@IE 8 

:¢¹‹́�´” †¶Eµ ¼̃‚ ‹¹’¼‚µ‡ ¢·œ‹·ƒ̧� ‹¹�̧� †´V¹‚́†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer hamelek ‘el-ha’ishah l’ki l’beythek wa’ani ‘atsaueh `alayi’k. 
 

2Sam14:8 Then the king said to the woman, Go to your house, and I shall give command concerning you. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς πρὸς τὴν γυναῖκα Ὑγιαίνουσα βάδιζε εἰς τὸν οἶκόν σου,  
κἀγὼ ἐντελοῦµαι περὶ σοῦ.   
8 kai eipen ho basileus pros t�n gynaika Hygiainousa badize eis ton oikon sou, kag	 enteloumai peri sou.   

 And said the king to the woman, Go in peace to your house and I shall take charge  
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                                                                                                                       concerning you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OERD  JLND  IPC@  ILR  JLND-L@  ZIREWZD  DY@D  XN@ZE 9 

:IWP  E@QKE  JLNDE  IA@  ZIA-LRE   

‘¾‡́”¶† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹µ�´” ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ‹¹”Ÿ™̧Uµ† †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

“ :‹¹™́’ Ÿ‚̧“¹�̧‡ ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�µ”¸‡  
9. wato’mer ha’ishah haT’qo`ith ‘el-hamelek `alay ‘adoni hamelek he`awon  

w’`al-beyth ‘abi w’hamelek w’kis’o naqi. 
 

2Sam14:9 The woman of Tekoa said to the king, O my master, the king, the iniquity is on me  

and on my father’s house, but the king and his throne are guiltless. 
 

‹9› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ Θεκωῖτις πρὸς τὸν βασιλέα Ἐπ’ ἐµέ, κύριέ µου βασιλεῦ,  
ἡ ἀνοµία καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου, καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ ὁ θρόνος αὐτοῦ ἀθῷος.   
9 kai eipen h� gyn� h� Thek	itis pros ton basilea Epí eme, kyrie mou basileu,  

 And said woman the Tekoahite to the king, O my master, O king, upon me  

h� anomia kai epi ton oikon tou patros mou, kai ho basileus kai ho thronos autou athŸos.   

 be the iniquity, and upon the house of my father! and the king and his throne be innocent!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JA  ZRBL  CER  SIQI-@LE  IL@  EZ@ADE  JIL@  XACND  JLND  XN@IE 10 

:¢́A œµ”µ„́� …Ÿ” •‹¹“¾‹-‚¾�¸‡ ‹µ�·‚ Ÿœ‚·ƒ¼†µ‡ ¢¹‹µ�·‚ š·Aµ…¸÷µ† ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’mer hamelek ham’daber ‘elayik wahabe’oth ‘elay w’lo’-yosiph `od laga`ath bak. 
 

2Sam14:10 So the king said, Whoever speaks to you, bring him to me,  

and he shall not touch you anymore. 
 

‹10› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τίς ὁ λαλῶν πρὸς σέ;   
καὶ ἄξεις αὐτὸν πρὸς ἐµέ, καὶ οὐ προσθήσει ἔτι ἅψασθαι αὐτοῦ.   
10 kai eipen ho basileus Tis ho lal	n pros se?   

 And said the king, Who was it that spoke to you?  

kai axeis auton pros eme, kai ou prosth�sei eti hapsasthai autou.   

 and you shall even bring him to me! and in no way shall anyone proceed yet to touch you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZGYL  MCD  L@B  ZIAXDN  JIDL@  DEDI-Z@  JLND  @P-XKFI  XN@ZE 11 

:DVX@  JPA  ZXRYN  LTI-M@  DEDI-IG  XN@IE  IPA-Z@  ECINYI  @LE   

œ·‰µ�̧� �´Cµ† �·‚¾B œ‹¹ƒ̧šµ†·÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‚́’-š́J̧ˆ¹‹ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚‹ 

:†´˜̧š́‚ ¢·’̧A œµš¼”µW¹÷ �¾P¹‹-�¹‚ †´E†´‹-‹µ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’̧A-œ¶‚ E…‹¹÷̧�µ‹ ‚¾�¸‡  
11. wato’mer yiz’kar-na’ hamelek ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyak mehar’bith go’el hadam l’shacheth  

w’lo’ yash’midu ‘eth-b’ni wayo’mer chay-Yahúwah ‘im-yipol misa`arath b’nek ‘ar’tsah. 
 

2Sam14:11 Then she said, Please let the king remember JWJY your El,  

so that the avenger of blood shall not continue to destroy, lest they shall destroy my son.  

And he said, As JWJY lives, not one hair of your son shall fall to the ground. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Μνηµονευσάτω δὴ ὁ βασιλεὺς τὸν κύριον θεὸν αὐτοῦ πληθυνθῆναι ἀγχιστέα  
τοῦ αἵµατος τοῦ διαφθεῖραι καὶ οὐ µὴ ἐξάρωσιν τὸν υἱόν µου·   
καὶ εἶπεν Ζῇ κύριος, εἰ πεσεῖται ἀπὸ τῆς τριχὸς τοῦ υἱοῦ σου ἐπὶ τὴν γῆν.   
11 kai eipen Mn�moneusat	 d� ho basileus ton kyrion theon autou pl�thynth�nai agchistea  
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 And she said, Let now remember indeed the king YHWH your El! to muliply a relative   

tou haimatos tou diaphtheirai kai ou m� exar	sin ton huion mou;   

 for blood to utterly destroy, and in no way take away my son.  

kai eipen Zÿ kyrios, ei peseitai apo t�s trichos tou huiou sou epi t�n g�n.  

            And he said, As YHWH lives, there shall not fall of the hair of your son upon the ground.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXAC  XN@IE  XAC  JLND  IPC@-L@  JZGTY  @P-XACZ  DY@D  XN@ZE 12 

š́ƒ́C ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ ¡¸œ́‰¸–¹� ‚́’-š¶Aµ…¸U †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ƒ‹ 

“ :‹¹š·AµC š¶÷‚¾Iµ‡  
12. wato’mer ha’ishah t’daber-na’ shiph’chath’ak ‘el-‘adonai hamelek dabar wayo’mer daberi. 
 

2Sam14:12 Then the woman said, Please let your maidservant speak a word to my master the king.  

And he said, Speak. 
 

‹12› καὶ εἶπεν ἡ γυνή Λαλησάτω δὴ ἡ δούλη σου πρὸς τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα ῥῆµα·   
καὶ εἶπεν Λάλησον.   
12 kai eipen h� gyn� Lal�sat	 d� h� doul� sou pros ton kyrion mou ton basilea hr�ma;   

 And said the woman, Let speak indeed your maidservant to my master the king a thing!  

kai eipen Lal�son.   

 And he said, Speak!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  MR-LR  Z@FK  DZAYG  DNLE  DY@D  XN@ZE 13 

:EGCP-Z@  JLND  AIYD  IZLAL  MY@K  DFD  XACD  JLND  XACNE 

 �‹¹†¾�½‚ �µ”-�µ” œ‚¾ˆ´J †´U̧ƒµ�́‰ †´L´�¸‡ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ „‹ 

:Ÿ‰¸C¹’-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ƒ‹¹�́† ‹¹U̧�¹ƒ̧� �·�́‚̧J †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† ¢¶�¶Lµ† š·AµC¹÷E 
13. wato’mer ha’ishah w’lamah chashab’tah kazo’th `al-`am ‘Elohim  

umidaber hamelek hadabar hazeh k’ashem l’bil’ti hashib hamelek ‘eth-nid’cho. 
 

2Sam14:13 The woman said, Why then have you planned such a thing against the people of Elohim?  

For in speaking this word the king is as one who is guilty,  

in that the king does not bring back his banished one. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ἵνα τί ἐλογίσω τοιοῦτο ἐπὶ λαὸν θεοῦ;  ἦ ἐκ στόµατος τοῦ βασιλέως  
ὁ λόγος οὗτος ὡς πληµµέλεια τοῦ µὴ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα τὸν ἐξωσµένον αὐτοῦ.   
13 kai eipen h� gyn� Hina ti elogis	 toiouto epi laon theou?   

 And said the woman, Why have you imputed thus upon the people of Elohim?  

� ek stomatos tou basile	s ho logos houtos h	s pl�mmeleia  

 or is this word out of the king’s mouth, as a trespass,  

tou m� epistrepsai ton basilea ton ex	smenon autou.   

 to not return for the king the one being thrust away by him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ETQ@I  @L  XY@  DVX@  MIXBPD  MINKE  ZENP  ZEN-IK 14 

:GCP  EPNN  GCI  IZLAL  ZEAYGN  AYGE  YTP  MIDL@  @YI-@LE 

 E–·“´‚·‹ ‚¾� š¶�¼‚ †´˜̧šµ‚ �‹¹š́B¹Mµ† �¹‹µLµ�¸‡ œE÷́’ œŸ÷-‹¹J …‹ 

:‰´C¹’ EM¶L¹÷ ‰µC¹‹ ‹¹U̧�¹ƒ̧� œŸƒ́�¼‰µ÷ ƒµ�́‰¸‡ �¶–¶’ �‹¹†¾�½‚ ‚́W¹‹-‚¾�¸‡ 
14. ki-moth namuth w’kamayim hanigarim ‘ar’tsah ‘asher lo’ ye’asephu  
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w’lo’-yisa’ ‘Elohim nephesh w’chashab machashaboth l’bil’ti yidach mimenu nidach. 
 

2Sam14:14 For we shall surely die and are like water spilled on the ground  

which cannot be gathered up again.  Yet Elohim does not take away life,  

but has devised plans so that the banished one shall not be cast out from him. 
 

‹14› ὅτι θανάτῳ ἀποθανούµεθα, καὶ ὥσπερ τὸ ὕδωρ τὸ καταφερόµενον ἐπὶ τῆς γῆς, ὃ οὐ 
συναχθήσεται·  καὶ λήµψεται ὁ θεὸς ψυχήν, καὶ λογιζόµενος τοῦ ἐξῶσαι ἀπ’ αὐτοῦ ἐξωσµένον.   
14 hoti thanatŸ apothanoumetha, kai h	sper to hyd	r to katapheromenon epi t�s g�s,  

 For to death we shall die, and as the water being discharged upon the earth,  

ho ou synachth�setai;  kai l�mpsetai ho theos psych�n, kai logizomenos tou ex	sai apí autou ex	smenon.  

 which should not gathered up, and Elohim shall take the life; even as he devises  

                                                                  to thrust away from him the one being thrusted away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  XACD-Z@  IPC@  JLND-L@  XACL  IZ@A-XY@  DZRE 15 

  @P-DXAC@  JZGTY  XN@ZE  MRD  IP@XI  IK   
:EZN@  XAC-Z@  JLND  DYRI  ILE@  JLND-L@ 

†¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š·Aµ…̧� ‹¹œ‚́A-š¶�¼‚ †´Uµ”̧‡ ‡Š 

 ‚́M-†´ş̌Aµ…¼‚ ¡¸œ́‰¸–¹� š¶÷‚¾Uµ‡ �´”́† ‹¹’º‚̧š·‹ ‹¹J  
:Ÿœ́÷¼‚ šµƒ̧C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† †¶ā¼”µ‹ ‹µ�E‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ 

15. w’`atah ‘asher-ba’thi l’daber ‘el-hamelek ‘adoni ‘eth-hadabar hazeh ki yer’uni ha`am  

wato’mer shiph’chath’ak ‘adab’rah-na’ ‘el-hamelek ‘ulay ya`aseh hamelek ‘eth-d’bar ‘amatho. 
 

2Sam14:15 Now therefore that I have come to speak this word to my master the king,  

it is that the people have made me afraid; so your maidservant said,  

Let me now speak to the king, perhaps the king shall perform the request of his maidservant. 
 

‹15› καὶ νῦν ὃ ἦλθον λαλῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα τὸν κύριόν µου τὸ ῥῆµα τοῦτο,  
ὅτι ὄψεταί µε ὁ λαός, καὶ ἐρεῖ ἡ δούλη σου Λαλησάτω δὴ πρὸς τὸν βασιλέα,  
εἴ πως ποιήσει ὁ βασιλεὺς τὸ ῥῆµα τῆς δούλης αὐτοῦ·   
15 kai nyn ho �lthon lal�sai pros ton basilea ton kyrion mou to hr�ma touto, hoti opsetai me ho laos,  

 And now for which I came to speak to the king my master this word, for see me the people;  

kai erei h� doul� sou Lal�sat	 d� pros ton basilea, ei p	s poi�sei ho basileus to hr�ma t�s doul�s autou;   

 and shall say maidservant your, Let speak indeed to the king, if by any means  

                                                                         shall do the king the matter of his maidservant; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZ@  CINYDL  YI@D  SKN  EZN@-Z@  LIVDL  JLND  RNYI  IK 16 

:MIDL@  ZLGPN  CGI  IPA-Z@E   

‹¹œ¾‚ …‹¹÷¸�µ†¸� �‹¹‚́† •µJ¹÷ Ÿœ́÷¼‚-œ¶‚ �‹¹Qµ†¸� ¢¶�¶Lµ† ”µ÷̧�¹‹ ‹¹J ˆŠ 

:�‹¹†¾�½‚ œµ�¼‰µM¹÷ …µ‰µ‹ ‹¹’̧A-œ¶‚̧‡  
16. ki yish’ma` hamelek l’hatsil ‘eth-‘amatho mikaph ha’ish l’hash’mid ‘othi  

w’eth-b’ni yachad minachalath ‘Elohim.  
 

2Sam14:16 For the king shall hear and deliver his maidservant from the hand of the man  

who would destroy me and my son together from the inheritance of Elohim. 
 

‹16› ὅτι ἀκούσει ὁ βασιλεὺς ῥύσασθαι τὴν δούλην αὐτοῦ ἐκ χειρὸς τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ζητοῦντος 
ἐξᾶραί µε καὶ τὸν υἱόν µου ἀπὸ κληρονοµίας θεοῦ.   
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16 hoti akousei ho basileus hrysasthai t�n doul�n autou ek cheiros tou andros  

 for shall hear the king to rescue his maidservant from out of the hand of the man  

tou z�tountos exarai me kai ton huion mou apo kl�ronomias theou.   

 seeking to take me away, and my son, from the inheritance of Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGEPNL  JLND  IPC@-XAC  @P-DIDI  JZGTY  XN@ZE 17 

  RXDE  AEHD  RNYL  JLND  IPC@  OK  MIDL@D  J@LNK  IK 
:JNR  IDI  JIDL@  DEDIE 

†´‰E’̧÷¹� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-šµƒ̧C ‚́M-†¶‹̧†¹‹ ¡¸œ́‰¸–¹� š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ‹ 

 ”´š́†¸‡ ƒŸHµ† µ”¾÷¸�¹� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‘·J �‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷¸J ‹¹J 
– :¢́L¹” ‹¹†¸‹ ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µ‡ 

17. wato’mer shiph’chath’ak yih’yeh-na’ d’bar-‘adonai hamelek lim’nuchah ki k’mal’ak ha’Elohim 

ken ‘adoni hamelek lish’mo`a hatob w’hara` waYahúwah ‘Eloheyak y’hi `imak. 
 

2Sam14:17 Then your maidservant said, Please let the word of my master the king be comforting,  

for as the angel of the Elohim, so is my master the king to discern good and evil.  

And may JWJY your El be with you. 
 

‹17› καὶ εἶπεν ἡ γυνή Εἴη δὴ ὁ λόγος τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως εἰς θυσίαν,  
ὅτι καθὼς ἄγγελος θεοῦ οὕτως ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τοῦ ἀκούειν τὸ ἀγαθὸν καὶ τὸ πονηρόν,  
καὶ κύριος ὁ θεός σου ἔσται µετὰ σοῦ.   
17 kai eipen h� gyn� Ei� d� ho logos tou kyriou mou tou basile	s eis thysian,  

 And said the woman, If indeed the word of my master the king be gracious.  

hoti kath	s aggelos theou hout	s ho kyrios mou ho basileus tou akouein to agathon kai to pon�ron,  

 For as a messenger of Elohim, thus is my master the king, to hear the good and the bad;  

kai kyrios ho theos sou estai meta sou.   

 and YHWH your El shall be with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XAC  IPNN  ICGKZ  @P-L@  DY@D-L@  XN@IE  JLND  ORIE 18 

:JLND  IPC@  @P-XACI  DY@D  XN@ZE  JZ@  L@Y  IKP@  XY@   

š́ƒ́C ‹¹M¶L¹÷ ‹¹…¼‰µ�̧œ ‚́’-�µ‚ †´V¹‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ ‰‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚́’-š¶Aµ…¸‹ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ¢́œ¾‚ �·‚¾� ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚  
18. waya`an hamelek wayo’mer ‘el-ha’ishah ‘al-na’ th’kachadi mimeni dabar  

‘asher ‘anoki sho’el ‘othak wato’mer ha’ishah y’daber-na’ ‘adoni hamelek. 
 

2Sam14:18 Then the king answered and said to the woman, Please do not hide anything from me  

that I shall ask you.  And the woman said, Let my master the king please speak. 
 

‹18› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν πρὸς τὴν γυναῖκα Μὴ δὴ κρύψῃς ἀπ’ ἐµοῦ ῥῆµα,  
ὃ ἐγὼ ἐπερωτῶ σε.  καὶ εἶπεν ἡ γυνή Λαλησάτω δὴ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς.   
18 kai apekrith� ho basileus kai eipen pros t�n gynaika M� d� kruyÿs apí emou hr�ma,  

 And answered the king and said to the woman, You should not indeed hide from me the matter  

ho eg	 eper	t	 se.  kai eipen h� gyn� Lal�sat	 d� ho kyrios mou ho basileus.   

 which I shall ask you. And said the woman, Let speak indeed my master the king!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DY@D  ORZE  Z@F-LKA  JZ@  A@EI  CID  JLND  XN@IE 19 

  OINDL  Y@-M@  JLND  IPC@  JYTP-IG  XN@ZE 
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  IPEV  @ED  A@EI  JCAR-IK  JLND  IPC@  XAC-XY@  LKN  LINYDLE 
:DL@D  MIXACD-LK  Z@  JZGTY  ITA  MY  @EDE 

†´V¹‚́† ‘µ”µUµ‡ œ‚¾ˆ-�´�̧A ¢́U¹‚ ƒ́‚Ÿ‹ …µ‹¼† ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

‘‹¹÷·†¸� �¹‚-�¹‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ¡¸�̧–µ’-‹·‰ š¶÷‚¾Uµ‡ 
 ‹¹’́E¹˜ ‚E† ƒ́‚Ÿ‹ ¡¸C¸ƒµ”-‹¹J ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ �¾J¹÷ �‹¹÷̧āµ†¸�E 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ¡¸œ́‰¸–¹� ‹¹–̧A �´ā ‚E†¸‡ 
19. wayo’mer hamelek hayad Yo’ab ‘itak b’kal-zo’th wata`an ha’ishah  

wato’mer chey-naph’sh’ak ‘adoni hamelek ‘im-‘ish l’hemin ul’has’mil mikol ‘asher-diber ‘adoni 

hamelek ki-`ab’d’k Yo’ab hu’ tsiuani w’hu’ sam b’phi shiph’chath’ak ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

2Sam14:19 So the king said, Is the hand of Yoab with you in all this?  

And the woman answered and said, As your soul lives, my master the king, no one can turn to the right  

or to the left from anything that my master the king has spoken.  For your servant Yoab,  

he commanded me, and he who put all these words in the mouth of your maidservant; 
 

‹19› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Μὴ ἡ χεὶρ Ιωαβ ἐν παντὶ τούτῳ µετὰ σοῦ;   
καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ τῷ βασιλεῖ Ζῇ ἡ ψυχή σου, κύριέ µου βασιλεῦ, εἰ ἔστιν εἰς τὰ δεξιὰ ἢ  
εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκ πάντων, ὧν ἐλάλησεν ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς, ὅτι ὁ δοῦλός σου Ιωαβ αὐτὸς 
ἐνετείλατό µοι καὶ αὐτὸς ἔθετο ἐν τῷ στόµατι τῆς δούλης σου πάντας τοὺς λόγους τούτους·   
19 kai eipen ho basileus M� h� cheir I	ab en panti toutŸ meta sou?   

 And said the king, Is not the hand of Joab in all this with you?  

kai eipen h� gyn� tŸ basilei Zÿ h� psych� sou, kyrie mou basileu, ei estin eis ta dexia � eis ta aristera  

 And said the woman to the king, As lives your soul, O my master, O king,  

                                                                          since there is no turning to the right or to the left  

ek pant	n, h	n elal�sen ho kyrios mou ho basileus, hoti ho doulos sou I	ab autos eneteilato moi  

 of all which spoke my master the king, for your servant Joab himself gave charge to me,  

kai autos etheto en tŸ stomati t�s doul�s sou pantas tous logous toutous;   

 and he put in the mouth of your maidservant all these words.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  XACD-Z@  A@EI  JCAR  DYR  XACD  IPT-Z@  AAQ  XEARAL 20 

:UX@A  XY@-LK-Z@  ZRCL  MIDL@D  J@LN  ZNKGK  MKG  IPC@E   

†¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ¡̧C¸ƒµ” †´ā́” š́ƒ́Cµ† ‹·’̧P-œ¶‚ ƒ·Aµ“ šEƒ¼”µƒ̧� � 

“ :—¶š́‚́A š¶�¼‚-�´J-œ¶‚ œµ”µ…´� �‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷ œµ÷¸�́‰¸J �´�́‰ ‹¹’¾…‚µ‡  
20. l’ba`abur sabeb ‘eth-p’ney hadabar `asah `ab’d’ak Yo’ab ‘eth-hadabar hazeh  

w’adoni chakam k’chak’math mal’ak ha’Elohim lada`ath ‘eth-kal-‘asher ba’arets. 
 

2Sam14:20 in order to change the face of the matter your servant Yoab has done this thing.  

But my master is wise, like the wisdom of the angel of the Elohim, to know all that is in the earth. 
 

‹20› ἕνεκεν τοῦ περιελθεῖν τὸ πρόσωπον τοῦ ῥήµατος τούτου ἐποίησεν  
ὁ δοῦλός σου Ιωαβ τὸν λόγον τοῦτον,  
καὶ ὁ κύριός µου σοφὸς καθὼς σοφία ἀγγέλου τοῦ θεοῦ τοῦ γνῶναι πάντα τὰ ἐν τῇ γῇ.   
20 heneken tou perielthein to pros	pon tou hr�matos toutou epoi�sen ho doulos sou I	ab  

 So as for to come about the face of this matter, prepared your servant Joab  

ton logon touton, kai ho kyrios mou sophos kath	s sophia aggelou tou theou tou gn	nai panta ta en tÿ gÿ.   

 this thing.  And my master the king is wise as the wisdom of a messenger of the Elohim,  
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                                                                                                       to know all the things in the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  XACD-Z@  IZIYR  @P-DPD  A@EI-L@  JLND  XN@IE 21 

:MELYA@-Z@  XRPD-Z@  AYD  JLE 

 †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹ā́” ‚́’-†·M¹† ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�Ÿ�´�̧ƒµ‚-œ¶‚ šµ”µMµ†-œ¶‚ ƒ·�́† ¢·�¸‡ 
21. wayo’mer hamelek ‘el-Yo’ab hinneh-na’ `asithi ‘eth-hadabar hazeh  

w’lek hasheb ‘eth-hana`ar ‘eth-’Ab’shalom. 
 

2Sam14:21 Then the king said to Yoab, Behold now, I shall surely do this thing;  

go therefore, bring back the young man Absalom. 
 

‹21› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ιωαβ Ἰδοὺ δὴ ἐποίησά σοι κατὰ τὸν λόγον σου τοῦτον·   
πορεύου ἐπίστρεψον τὸ παιδάριον τὸν Αβεσσαλωµ.   
21 kai eipen ho basileus pros I	ab Idou d� epoi�sa soi kata ton logon sou touton;   

 And said the king to Joab, Behold, indeed I do to you according to your word this.  

poreuou epistrepson to paidarion ton Abessal	m.   

 Go return the young man Abessalom!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND-Z@  JXAIE  EGZYIE  DVX@  EIPT-L@  A@EI  LTIE 22 

JLND  IPC@  JIPIRA  OG  IZ@VN-IK  JCAR  RCI  MEID  A@EI  XN@IE 
:ECAR  XAC-Z@  JLND  DYR-XY@   

 ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ E‰µU̧�¹Iµ‡ †´˜̧šµ‚ ‡‹́’́P-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ �¾P¹Iµ‡ ƒ� 

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ¡‹¶’‹·”̧A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷-‹¹J ¡̧C¸ƒµ” ”µ…´‹ �ŸIµ† ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
  :ŸC¸ƒµ” šµƒ̧C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† †´ā́”-š¶�¼‚  

22. wayipol Yo’ab ‘el-panayu ‘ar’tsah wayish’tachu way’barek ‘eth-hamelek  

wayo’mer Yo’ab hayom yada` `ab’d’k ki-matsa’thi chen b’`eyneyak ‘adoni hamelek  

‘asher-`asah hamelek ‘eth-d’bar `ab’do.  
 

2Sam14:22 Yoab fell on his face to the ground, prostrated himself and blessed the king;  

then Yoab said, Today your servant knows that I have found favor in your sight,  

O my master, the king, in that the king has performed the request of his servant. 
 

‹22› καὶ ἔπεσεν Ιωαβ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν καὶ εὐλόγησεν  
τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν Ιωαβ Σήµερον ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι εὗρον χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου,  
κύριέ µου βασιλεῦ, ὅτι ἐποίησεν ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς τὸν λόγον τοῦ δούλου αὐτοῦ.   
22 kai epesen I	ab epi pros	pon autou epi t�n g�n kai prosekyn�sen kai eulog�sen ton basilea,  

 And Joab fell upon his face upon the ground, and did obeisance, and blessed the king.  

kai eipen I	ab S�meron egn	 ho doulos sou hoti heuron charin en ophthalmois sou,  

 And Joab said, Today knows your servant that he found favor in your eyes,  

kyrie mou basileu, hoti epoi�sen ho kyrios mou ho basileus ton logon tou doulou autou.   

 O my master, O king, for did my master the king the matter for his servant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  MELYA@-Z@  @AIE  DXEYB  JLIE  A@EI  MWIE 23 

– :�¹´�´�Eş̌‹ �Ÿ�´�̧ƒµ‚-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ †´šE�̧B ¢¶�·Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ �´™́Iµ‡ „� 
23. wayaqam Yo’ab wayelek G’shurah wayabe’ ‘eth-’Ab’shalom Y’rushalam. 
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2Sam14:23 So Yoab arose and went to Geshur and brought Absalom to Yerushalam. 
 

‹23› καὶ ἀνέστη Ιωαβ καὶ ἐπορεύθη εἰς Γεδσουρ καὶ ἤγαγεν τὸν Αβεσσαλωµ εἰς Ιερουσαληµ.   
23 kai anest� I	ab kai eporeuth� eis Gedsour kai �gagen ton Abessal	m eis Ierousal�m.   

 And Joab rose up and went into Geshur, and he led Abessalom into Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@XI  @L  IPTE  EZIA-L@  AQI  JLND  XN@IE 24 

:D@X  @L  JLND  IPTE  EZIA-L@  MELYA@  AQIE 

†¶‚̧š¹‹ ‚¾� ‹µ’́–E Ÿœ‹·A-�¶‚ ƒ¾N¹‹ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

“ :†´‚́š ‚¾� ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–E Ÿœ‹·A-�¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ƒ¾N¹Iµ‡ 
24. wayo’mer hamelek yisob ‘el-beytho uphanay lo’ yir’eh  

wayisob ‘Ab’shalom ‘el-beytho uph’ney hamelek lo’ ra’ah. 
 

2Sam14:24 However the king said, Let him turn to his own house, and let him not see my face.  

So Absalom turned to his own house and did not see the king’s face. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἀποστραφήτω εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τὸ πρόσωπόν µου µὴ βλεπέτω.  
καὶ ἀπέστρεψεν Αβεσσαλωµ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδεν.  -- 

24 kai eipen ho basileus Apostraph�t	 eis ton oikon autou kai to pros	pon mou m� blepet	.   

 And said the king, Let him return to his house, but my face let him not see!  

kai apestrepsen Abessal	m eis ton oikon autou kai to pros	pon tou basile	s ouk eiden.  --  

 And Abessalom returned to his house, but the face of the king he did not see.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELBX  SKN  C@N  LLDL  L@XYI-LKA  DTI-YI@  DID-@L  MELYA@KE 25 

:MEN  EA  DID-@L  ECWCW  CRE   

Ÿ�¸„µš •µJ¹÷ …¾‚̧÷ �·Kµ†¸� �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸A †¶–́‹-�‹¹‚ †´‹́†-‚¾� �Ÿ�´�̧ƒµ‚̧�E †� 

:�E÷ Ÿƒ †´‹́†-‚¾� Ÿ…»™̧…´™ …µ”¸‡  
25. uk’Ab’shalom lo’-hayah ‘ish-yapheh b’kal-Yis’ra’El l’halel m’od mikaph rag’lo  

w’`ad qad’qado lo’-hayah bo mum. 
 

2Sam14:25 Now in all Yisrael was no one as handsome as Absalom, so highly praised;  

from the sole of his foot to the crown of his head there was no defect in him. 
 

‹25› καὶ ὡς Αβεσσαλωµ οὐκ ἦν ἀνὴρ ἐν παντὶ Ισραηλ αἰνετὸς σφόδρα,  
ἀπὸ ἴχνους ποδὸς αὐτοῦ καὶ ἕως κορυφῆς αὐτοῦ οὐκ ἦν ἐν αὐτῷ µῶµος.   
25 kai h	s Abessal	m ouk �n an�r en panti Isra�l ainetos sphodra,  

 And as Abessalom there was no man in all Israel as praiseworthy exceedingly.  

apo ichnous podos autou kai he	s koryph�s autou ouk �n en autŸ m	mos.   

 From the sole of his foot and unto the top of his head – there was not on him a blemish. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLBI  XY@  MINIL  MINI  UWN  DIDE  EY@X-Z@  EGLBAE 26 

:JLND  OA@A  MILWY  MIZ@N  EY@X  XRY-Z@  LWYE  EGLBE  EILR  CAK-IK 

 µ‰·Kµ„̧‹ š¶�¼‚ �‹¹÷́Iµ� �‹¹÷´‹ —·R¹÷ †´‹́†¸‡ Ÿ�‚¾š-œ¶‚ Ÿ‰¸Kµ„̧ƒE ‡� 

:¢¶�¶Lµ† ‘¶ƒ¶‚̧A �‹¹�´™̧� �¹‹µœ‚́÷ Ÿ�‚¾š šµ”¸ā-œ¶‚ �µ™́�̧‡ Ÿ‰¸K¹„̧‡ ‡‹́�´” …·ƒ´�-‹¹J 
26. ub’gal’cho ‘eth-ro’sho w’hayah miqets yamim layamim ‘asher y’galeach  

ki-kabed `alayu w’gil’cho w’shaqal ‘eth-s’`ar ro’sho ma’thayim sh’qalim b’eben hamelek. 
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2Sam14:26 When he cut the hair of his head  

(and it was at the end of days to the days that he cut it, for it was heavy on him so he cut it),  

he weighed the hair of his head at two hundred shekels by the king’s weight. 
 

‹26› καὶ ἐν τῷ κείρεσθαι αὐτὸν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ--καὶ ἐγένετο ἀπ’ ἀρχῆς ἡµερῶν εἰς ἡµέρας,  
ὡς ἂν ἐκείρετο, ὅτι κατεβαρύνετο ἐπ’ αὐτόν--καὶ κειρόµενος αὐτὴν ἔστησεν τὴν τρίχα τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ διακοσίους σίκλους ἐν τῷ σίκλῳ τῷ βασιλικῷ.   
26 kai en tŸ keiresthai auton t�n kephal�n autou--kai egeneto apí arch�s h�mer	n eis h�meras,  

 And in his shearing his head, and it took place at the end of days unto days  

h	s an ekeireto, hoti katebaryneto epí auton--  

 that he sheared it, for it became burdensome upon him;  

kai keiromenos aut�n est�sen t�n tricha t�s kephal�s autou diakosious siklous en tŸ siklŸ tŸ basilikŸ.   

 and shearing, he set aside the hair of his head two hundred shekels of the scale-weight royal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  ZAE  MIPA  DYELY  MELYA@L  ECLEIE 27 

:D@XN  ZTI  DY@  DZID  @ID  XNZ  DNYE 

œµ‰µ‚ œµƒE �‹¹’́ƒ †´�Ÿ�¸� �Ÿ�´�̧ƒµ‚̧� E…̧�´E¹Iµ‡ ˆ� 

– :†¶‚̧šµ÷ œµ–̧‹ †´V¹‚ †´œ̧‹́† ‚‹¹† š́÷´U D´÷̧�E 
27. wayiual’du l’Ab’shalom sh’loshah banim ubath ‘achath  

ush’mah Tamar hi’ hay’thah ‘ishah y’phath mar’eh. 
 

2Sam14:27 To Absalom there were born three sons, and one daughter whose name was Tamar;  

she was a woman of beautiful appearance. 
 

‹27› καὶ ἐτέχθησαν τῷ Αβεσσαλωµ τρεῖς υἱοὶ καὶ θυγάτηρ µία, καὶ ὄνοµα αὐτῇ Θηµαρ·   
αὕτη ἦν γυνὴ καλὴ σφόδρα καὶ γίνεται γυνὴ τῷ Ροβοαµ υἱῷ Σαλωµων καὶ τίκτει αὐτῷ τὸν Αβια.   
27 kai etechth�san tŸ Abessal	m treis huioi kai thygat�r mia, kai onoma autÿ Th�mar;   

 And there was born to Abessalom three sons and daughter one, and her name was Themar,  

haut� �n gyn� kal� sphodra kai ginetai gyn� tŸ Roboam huiŸ Sal	m	n kai tiktei autŸ ton Abia.   

 she was woman goodly an exceedingly and she became the wife of Roboam and Solomon,  

                                                                                                            and she bears to him Abia.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@X  @L  JLND  IPTE  MINI  MIZPY  MLYEXIA  MELYA@  AYIE 28 

:†´‚́š ‚¾� ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–E �‹¹÷́‹ �¹‹µœ́’̧� �¹µ�´�Eš‹¹A �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ƒ¶�·Iµ‡ ‰� 

28. wayesheb ‘Ab’shalom biY’rushalam sh’nathayim yamim uph’ney hamelek lo’ ra’ah. 
 

2Sam14:28 Now Absalom lived two years of days in Yerushalam, and did not see the king’s face. 
 

‹28› Καὶ ἐκάθισεν Αβεσσαλωµ ἐν Ιερουσαληµ δύο ἔτη ἡµερῶν  
καὶ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδεν.   
28 Kai ekathisen Abessal	m en Ierousal�m duo et� h�mer	n kai to pros	pon tou basile	s ouk eiden.   

 And Abessalom stayed in Jerusalem two years of days, and the face of the king he did not see.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND-L@  EZ@  GLYL  A@EI-L@  MELYA@  GLYIE 29 

:@EAL  DA@  @LE  ZIPY  CER  GLYIE  EIL@  @EAL  DA@  @LE 

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ Ÿœ¾‚ µ‰¾�¸�¹� ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š� 

:‚Ÿƒ́� †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ œ‹¹’·� …Ÿ” ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ́� †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ 
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29. wayish’lach ‘Ab’shalom ‘el-Yo’ab lish’loach ‘otho ‘el-hamelek  

w’lo ‘abah labo’ ‘elayu wayish’lach `od shenith w’lo’ ‘abah labo’. 
 

2Sam14:29 Then Absalom sent for Yoab, to send him to the king, but he would not come to him.  

So he sent again a second time, but he would not come. 
 

‹29› καὶ ἀπέστειλεν Αβεσσαλωµ πρὸς Ιωαβ τοῦ ἀποστεῖλαι αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν ἐλθεῖν πρὸς αὐτόν·  καὶ ἀπέστειλεν ἐκ δευτέρου πρὸς αὐτόν,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν παραγενέσθαι.   
29 kai apesteilen Abessal	m pros I	ab tou aposteilai auton pros ton basilea, kai ouk �thel�sen elthein  

 And Abessalom sent for Joab to send him to the king, and he did not want to come  

pros auton;  kai apesteilen ek deuterou pros auton, kai ouk �thel�sen paragenesthai.   

 to him.  And he sent the second time to him, and he did not want to come.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EKL  MIXRY  MY-ELE  ICI-L@  A@EI  ZWLG  E@X  EICAR-L@  XN@IE 30 

:Y@A  DWLGD-Z@  MELYA@  ICAR  EZVIE  Y@A  DIZVEDE   

E�̧� �‹¹š¾”¸ā �´�-Ÿ�¸‡ ‹¹…´‹-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ œµ™̧�¶‰ E‚̧š ‡‹́…´ƒ¼”-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

– :�·‚́A †´™̧�¶‰µ†-œ¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‹·…¸ƒµ” Eœ¹QµIµ‡ �·‚́ƒ ́†‹·œ¹QŸ†¸‡  
30. wayo’mer ‘el-`abadayu r’u chel’qath Yo’ab ‘el-yadi w’lo-sham s’`orim l’ku  

w’hotsitheyah ba’esh wayatsithu `ab’dey ‘Ab’shalom ‘eth-hachel’qah ba’esh. 
 

2Sam14:30 And he said to his servants, See, Yoab’s allotment is near my hand,  

and he has barley there; go and set it on fire.  So Absalom’s servants set the allotment on fire. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ἴδετε ἡ µερὶς ἐν ἀγρῷ τοῦ Ιωαβ ἐχόµενά µου, 
καὶ αὐτῷ κριθαὶ ἐκεῖ, πορεύεσθε καὶ ἐµπρήσατε αὐτὴν ἐν πυρί·  καὶ ἐνέπρησαν αὐτὰς οἱ παῖδες 
Αβεσσαλωµ.  καὶ παραγίνονται οἱ δοῦλοι Ιωαβ πρὸς αὐτὸν διερρηχότες τὰ ἱµάτια αὐτῶν  
καὶ εἶπαν Ἐνεπύρισαν οἱ δοῦλοι Αβεσσαλωµ τὴν µερίδα ἐν πυρί.   
30 kai eipen Abessal	m pros tous paidas autou Idete h� meris en agrŸ tou I	ab echomena mou,  

 And Abessalom said to his servants, You know the portion in the field of Joab  

                                                                                                                       being next to mine,  

kai autŸ krithai ekei, poreuesthe kai empr�sate aut�n en pyri;   

 and to him is barley there.  You go and burn it by fire!  

kai enepr�san autas hoi paides Abessal	m.  kai paraginontai hoi douloi I	ab pros auton  

 And burned it the servants of Abessalom.  And come the servants of Joab to him  

dierr�chotes ta himatia aut	n kai eipan Enepyrisan hoi douloi Abessal	m t�n merida en pyri.   

 with their clothes rent and said to him, The servants of Abessalom burned the portion  

                                                                                                                        of the field on fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZIAD  MELYA@-L@  @AIE  A@EI  MWIE 31 

:Y@A  IL-XY@  DWLGD-Z@  JICAR  EZIVD  DNL  EIL@  XN@IE 

†´œ̧‹́Aµ† �Ÿ�´�̧ƒµ‚-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ �´™́Iµ‡ ‚� 

:�·‚́A ‹¹�-š¶�¼‚ †´™̧�¶‰µ†-œ¶‚ ¡¶…´ƒ¼” Eœ‹¹Q¹† †´Ĺ� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
31. wayaqam Yo’ab wayabo’ ‘el-‘Ab’shalom habay’thah  

wayo’mer ‘elayu lamah hitsithu `abadeak ‘eth-hachel’qah ‘asher-li ba’esh. 
 

2Sam14:31 Then Yoab arose, came to Absalom at his house  

and said to him, Why have your servants set the portion which is to me on fire? 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              13 

‹31› καὶ ἀνέστη Ιωαβ καὶ ἦλθεν πρὸς Αβεσσαλωµ εἰς τὸν οἶκον  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἵνα τί οἱ παῖδές σου ἐνεπύρισαν τὴν µερίδα τὴν ἐµὴν ἐν πυρί;   
31 kai anest� I	ab kai �lthen pros Abessal	m eis ton oikon  

 And Joab rose up, and came to Abessalom, to the house,  

kai eipen pros auton Hina ti hoi paides sou enepyrisan t�n merida t�n em�n en pyri?   

 and said to him, Why did set on fire your servants the portion of the field with fire?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPD  @A  XN@L  JIL@  IZGLY  DPD  A@EI-L@  MELYA@  XN@IE 32 

MY-IP@  CR  IL  AEH  XEYBN  IZ@A  DNL  XN@L  JLND-L@  JZ@  DGLY@E   
:IPZNDE  OER  IA-YI-M@E  JLND  IPT  D@X@  DZRE   

†´M·† ‚¾A š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧‰µ�´� †·M¹† ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

�´�-‹¹’¼‚ …¾” ‹¹� ƒŸŠ šE�̧B¹÷ ‹¹œ‚́A †´L´� š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ¡¸œ¾‚ †´‰¸�¸�¶‚̧‡  
:‹¹’́œ¹÷½†¶‡ ‘¾‡́” ‹¹A-�¶‹-�¹‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧P †¶‚̧š¶‚ †´Uµ”¸‡  

32.  wayo’mer ‘Ab’shalom ‘el-Yo’ab hinneh shalach’ti ‘eleyak le’mor bo’ henah  

w’esh’l’chah ‘oth’ak ‘el-hamelek le’mor lamah ba’thi miG’shur tob li `od ‘ani-sham  

w’`atah ‘er’eh p’ney hamelek w’im-yesh-bi `awon wehemithani. 
 

2Sam14:32 Absalom said to Yoab, Behold, I sent for you, saying, Come here, that I may send you  

to the king, to say, Why have I come from Geshur?  It would be better for me while I was still to be there.  

Now therefore, let me see the king’s face, and if there is iniquity in me, let him put me to death. 
 

‹32› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ πρὸς Ιωαβ Ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ λέγων Ἧκε ὧδε καὶ ἀποστελῶ  
σε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Ἵνα τί ἦλθον ἐκ Γεδσουρ;  ἀγαθόν µοι ἦν εἶναί ἐκεῖ·   
καὶ νῦν ἰδοὺ τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως οὐκ εἶδον·  εἰ δέ ἐστιν ἐν ἐµοὶ ἀδικία, καὶ θανάτωσόν µε.   
32 kai eipen Abessal	m pros I	ab Idou apesteila pros se leg	n H�ke h	de  

 And Abessalom said to Joab, Behold, I sent to you, saying, Come here!  

kai apostel	 se pros ton basilea leg	n Hina ti �lthon ek Gedsour?  agathon moi �n einai ekei;    

 And I shall send you to the king, saying, Why did I come from out of Geshur?   

                                                                    it would have been better for me to have remained there.  

kai nyn idou to pros	pon tou basile	s ouk eidon;  ei de estin en emoi adikia, kai thanat	son me.   

 And now, I shall see indeed the face of the king, and if there is in me iniquity  
                                                                                                                        then put me to death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND-L@  @AIE  MELYA@-L@  @XWIE  EL-CBIE  JLND-L@  A@EI  @AIE 33 

:MELYA@L  JLND  WYIE  JLND  IPTL  DVX@  EIT@-LR  EL  EGZYIE   

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ �Ÿ�´�̧ƒµ‚-�¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ Ÿ�-…¶BµIµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ „� 

– :�Ÿ�´�̧ƒµ‚̧� ¢¶�¶Lµ† ™µV¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� †´˜̧šµ‚ ‡‹́Pµ‚-�µ” Ÿ� E‰µU̧�¹Iµ‡  
33. wayabo’ Yo’ab ‘el-hamelek wayaged-lo wayiq’ra’ ‘el-‘Ab’shalom wayabo’ ‘el-hamelek  

wayish’tachu lo `al-‘apayu ‘ar’tsah liph’ney hamelek wayishaq hamelek l’Ab’shalom. 
 

2Sam14:33 So when Yoab came to the king and told him, he called for Absalom.  And he came to  

the king and prostrated himself on his face to the ground before the king, and the king kissed Absalom. 
 

‹33› καὶ εἰσῆλθεν Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ, καὶ ἐκάλεσεν τὸν Αβεσσαλωµ, 
καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ  
ἐπὶ τὴν γῆν κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως, καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς τὸν Αβεσσαλωµ.    
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33 kai eis�lthen I	ab pros ton basilea kai ap�ggeilen autŸ, kai ekalesen ton Abessal	m,  

 And Joab went to the king, and reported to him.  And he called Abessalom,  

kai eis�lthen pros ton basilea kai prosekyn�sen autŸ kai epesen epi pros	pon autou  

 and he entered to the king, and he did obeisance to him and fell upon his face  

epi t�n g�n kata pros	pon tou basile	s, kai katephil�sen ho basileus ton Abessal	m.   

 upon the ground in the presence of the king.  And kissed the king Abessalom. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 15 
 

  DAKXN  MELYA@  EL  YRIE  OK  IXG@N  IDIE 2Sam15:1 

:EIPTL  MIVX  YI@  MIYNGE  MIQQE 

†´ƒ́J̧š¶÷ �Ÿ�´̧ƒµ‚ Ÿ� āµ”µIµ‡ ‘·� ‹·š¼‰µ‚·÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‡‹́’́–̧� �‹¹˜́š ‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ �‹¹“º“¸‡ 
1. way’hi me’acharey ken waya`as lo ‘Ab’shalom mer’kabah w’susim  

wachamishim ‘ish ratsim l’phanayu. 
 

2Sam15:1 Now it came about after this that Absalom provided for himself a chariot and horses  

and fifty men as runners before him. 
 

‹15:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Αβεσσαλωµ ἅρµατα καὶ ἵππους  
καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
1 Kai egeneto meta tauta kai epoi�sen heautŸ Abessal�m harmata  

 And it came to pass after these things, that prepared for himself Abessalom chariots,  

kai hippous kai pent�konta andras paratrechein emprosthen autou.   

 and horsemen, and fifty men to run along in front of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@D-LK  IDIE  XRYD  JXC  CI-LR  CNRE  MELYA@  MIKYDE 2 

  HTYNL  JLND-L@  @EAL  AIX-EL-DIDI-XY@   
  DZ@  XIR  DFN-I@  XN@IE  EIL@  MELYA@  @XWIE 

:JCAR  L@XYI-IHAY  CG@N  XN@IE 

‹¹‚́†-�´J ‹¹†¸‹µ‡ šµ”´Vµ† ¢¶š¶C …µ‹-�µ” …µ÷´”¸‡ �Ÿ�´̧ƒµ‚ �‹¹J̧¹†¸‡ ƒ 

 Š́P̧¹Lµ� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́� ƒ‹¹š-ŸK-†¶‹̧†¹‹-š¶¼‚  
†´Uµ‚ š‹¹” †¶F¹÷-‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ �Ÿ�´̧ƒµ‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ 

:¡¶C¸ƒµ” �·‚́ş̌ā¹‹-‹·Ş̌ƒ¹ …µ‰µ‚·÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
2. w’hish’kim ‘Ab’shalom w’`amad `al-yad derek hasha`ar way’hi kal-ha’ish  

‘asher-yih’yeh-lo-rib labo’ ‘el-hamelek lamish’pat wayiq’ra’ ‘Ab’shalom ‘elayu  

wayo’mer ‘ey-mizeh `ir ‘atah wayo’mer me’achad shib’tey-Yis’ra’El `ab’deak. 
 

2Sam15:2 Absalom rose early and stand by the side of the way to the gate;  

and it was so, that when any man that had a cause to come to the king for judgment,  

Absalom would call to him and say, From what city are you?  

And he would say, Your servant is from one of the tribes of Yisrael. 
 

‹2› καὶ ὤρθρισεν Αβεσσαλωµ καὶ ἔστη ἀνὰ χεῖρα τῆς ὁδοῦ τῆς πύλης, καὶ ἐγένετο πᾶς ἀνήρ,  
ᾧ ἐγένετο κρίσις, ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα εἰς κρίσιν, καὶ ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν Αβεσσαλωµ  
καὶ ἔλεγεν αὐτῷ Ἐκ ποίας πόλεως σὺ εἶ;  καὶ εἶπεν ὁ ἀνήρ Ἐκ µιᾶς φυλῶν Ισραηλ ὁ δοῦλός σου.   
2 kai �rthrisen Abessal�m kai est� ana cheira t�s hodou t�s pyl�s, kai egeneto pas an�r,  

 And rose early Abessalom, and stood by the side of the way of the gate.   

                                                                                                  And it came to pass every man  

hŸ egeneto krisis, �lthen pros ton basilea eis krisin, kai ebo�sen pros auton Abessal�m  

 in which had a case, and came to the king for a judgment, that cried to him Abessalom,  
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kai elegen autŸ Ek poias pole�s sy ei?  kai eipen ho an�r Ek mias phyl�n Isra�l ho doulos sou.   

 and said to him, From out of what city are you?  And he said, a man is  

                                                                           from one of the tribes of Israel, your servant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIGKPE  MIAEH  JXAC  D@X  MELYA@  EIL@  XN@IE 3 

:JLND  Z@N  JL-OI@  RNYE 

�‹¹‰¾�̧’E �‹¹ƒŸŠ ¡¶š́ƒ̧… †·‚̧š �Ÿ�´̧ƒµ‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:¢¶�¶Lµ† œ·‚·÷ ¡¸�-‘‹·‚ µ”·÷¾̧‡ 
3. wayo’mer ‘elayu ‘Ab’shalom r’eh d’bareak tobim un’kochim  

w’shome`a ‘eyn-l’ak me’eth hamelek. 
 

2Sam15:3 Then Absalom would say to him, See, your claims are good and right,  

but there is no man listening to you from the king. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Αβεσσαλωµ Ἰδοὺ οἱ λόγοι σου ἀγαθοὶ καὶ εὔκολοι,  
καὶ ἀκούων οὐκ ἔστιν σοι παρὰ τοῦ βασιλέως·   
3 kai eipen pros auton Abessal�m Idou hoi logoi sou agathoi kai eukoloi,  

 And said to him Abessalom, Behold, your words are good and well-tempered;  

kai akou�n ouk estin soi para tou basile�s;   

 but hearing no one there is you from the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  HTY  IPNYI-IN  MELYA@  XN@IE 4 

:EIZWCVDE  HTYNE  AIX-EL-DIDI-XY@  YI@-LK  @EAI  ILRE 

—¶š́‚́A Š·–¾ ‹¹’·÷¹ā̧‹-‹¹÷ �Ÿ�´̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:‡‹¹U̧™µC¸ ¹̃†¸‡ Š́P̧¹÷E ƒ‹¹š-ŸK-†¶‹̧†¹‹-š¶¼‚ ‹¹‚-�´J ‚Ÿƒ́‹ ‹µ�´”¸‡ 
4. wayo’mer ‘Ab’shalom mi-y’simeni shophet ba’arets  

w’`alay yabo’ kal-‘ish ‘asher-yih’yeh-lo-rib umish’pat w’hits’daq’tiu. 
 

2Sam15:4 And Absalom said, Who shall make me judge in the land,  

then every man who has a plea or judgment could come to me and I would give him justice. 
 

‹4› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ Τίς µε καταστήσει κριτὴν ἐν τῇ γῇ,  
καὶ ἐπ’ ἐµὲ ἐλεύσεται πᾶς ἀνήρ, ᾧ ἐὰν ᾖ ἀντιλογία καὶ κρίσις, καὶ δικαιώσω αὐτόν;   
4 kai eipen Abessal�m Tis me katast�sei krit�n en tÿ gÿ,  

 And Abessalom said, Why shall he not place me for judge in the land,  

kai epí eme eleusetai pas an�r, hŸ ean ÿ antilogia kai krisis, kai dikai�s� auton?   

 and to me shall come every man to whom ever there might be a dispute, and a case,  

                                                                                              and I shall do justice for him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  WYPE  EL  WIFGDE  ECI-Z@  GLYE  EL  ZEGZYDL  YI@-AXWA  DIDE 5 

:Ÿ� ™µ́’̧‡ Ÿ� ™‹¹ˆ½‰¶†¸‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ ‰µ�´̧‡ Ÿ� œ¾‡¼‰µU̧¹†¸� ‹¹‚-ƒ́ş̌™¹A †´‹́†¸‡ † 

5. w’hayah biq’rab-‘ish l’hish’tachawoth lo w’shalach ‘eth-yado w’hecheziq lo w’nashaq lo. 
 

2Sam15:5 And it was so, that when a man came near to prostrate himself before him,  

he would put out his hand and take hold of him and kiss him. 
 

‹5› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐγγίζειν ἄνδρα τοῦ προσκυνῆσαι αὐτῷ  
καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἐπελαµβάνετο αὐτοῦ καὶ κατεφίλησεν αὐτόν.   
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5 kai egeneto en tŸ eggizein andra tou proskyn�sai autŸ 

 And it came to pass when the approached man to do obeisance to him,  

kai exeteinen t�n cheira autou kai epelambaneto autou kai katephil�sen auton.   

 that he stretched out his hand, and took hold of him, and kissed him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND-L@  HTYNL  E@AI-XY@  L@XYI-LKL  DFD  XACK  MELYA@  YRIE 6 

:L@XYI  IYP@  AL-Z@  MELYA@  APBIE   

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ Š́P̧¹Lµ� E‚¾ƒ́‹-š¶¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧� †¶Fµ† š́ƒ́CµJ �Ÿ�´̧ƒµ‚ āµ”µIµ‡ ‡ 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·̧’µ‚ ƒ·�-œ¶‚ �Ÿ�´̧ƒµ‚ ƒ·Mµ„̧‹µ‡  
6. waya`as ‘Ab’shalom kadabar hazeh l’kal-Yis’ra’El ‘asher-yabo’u lamish’pat ‘el-hamelek 

way’ganeb ‘Ab’shalom ‘eth-leb ‘an’shey Yis’ra’El. 
 

2Sam15:6 And Absalom acted on this manner to all Yisrael who came to the king for judgment;  

so Absalom stole away the hearts of the men of Yisrael. 
 

‹6› καὶ ἐποίησεν Αβεσσαλωµ κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο παντὶ Ισραηλ τοῖς παραγινοµένοις  
εἰς κρίσιν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἰδιοποιεῖτο Αβεσσαλωµ τὴν καρδίαν ἀνδρῶν Ισραηλ.   
6 kai epoi�sen Abessal�m kata to hr�ma touto panti Isra�l tois paraginomenois  

 And Abessalom did according to this thing to all Israel, to the ones coming  

eis krisin pros ton basilea, kai idiopoieito Abessal�m t�n kardian andr�n Isra�l.   

 for a judgment to the king.  And Abessalom adopted the heart of the men of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@P  DKL@  JLND-L@  MELYA@  XN@IE  DPY  MIRAX@  UWN  IDIE 7 

:OEXAGA  DEDIL  IZXCP-XY@  IXCP-Z@  MLY@E   

‚́M †´�¼�·‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �Ÿ�´̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´’́ �‹¹”´A̧šµ‚ —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A †´‡†´‹µ� ‹¹U̧šµ…´’-š¶¼‚ ‹¹ş̌…¹’-œ¶‚ �·Kµ¼‚µ‡  
7. way’hi miqets ‘ar’ba`im shanah wayo’mer ‘Ab’shalom ‘el-hamelek ‘elakah na’  

wa’ashalem ‘eth-nid’ri ‘asher-nadar’ti laYahúwah b’Cheb’ron. 
 

2Sam15:7 Now it came about at the end of forty years that Absalom said to the king,  

Please let me go and pay my vow which I have vowed to JWJY, in Chebron. 
 

‹7› Καὶ ἐγένετο ἀπὸ τέλους τεσσαράκοντα ἐτῶν καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ  
Πορεύσοµαι δὴ καὶ ἀποτείσω τὰς εὐχάς µου, ἃς ηὐξάµην τῷ κυρίῳ, ἐν Χεβρων·   
7 Kai egeneto apo telous tessarakonta et�n kai eipen Abessal�m pros ton patera autou  

 And it came to pass at the end of forty years, that Abessalom said to his father,  

Poreusomai d� kai apoteis� tas euchas mou, has �uxam�n tŸ kyriŸ, en Chebr�n;   

 I shall go indeed and pay my vows which I vowed to YHWH in Hebron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MX@A  XEYBA  IZAYA  JCAR  XCP  XCP-IK 8 

:DEDI-Z@  IZCARE  MLYEXI  DEDI  IPAIYI  AIYI-M@ 

 š¾÷‚·� �́š¼‚µA šȨ„¹ƒ ‹¹U̧ƒ¹̧A ¡¸C¸ƒµ” šµ…´’ š¶…·’-‹¹J ‰ 

:†´E†´‹-œ¶‚ ‹¹U̧…µƒ́”¸‡ �¹µ�´Eş̌‹ †´E†´‹ ‹¹’·ƒ‹¹̧‹ ƒ‹¹̧‹-�¹‚ 
8. ki-neder nadar `ab’d’ak b’shib’ti biG’shur ba’Aram le’mor  

‘im-y’shib y’shibeni Yahúwah Y’rushalam w’`abad’ti ‘eth-Yahúwah. 
 

2Sam15:8 For your servant vowed a vow while I was living at Geshur in Aram, saying,  
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If JWJY shall indeed bring me back to Yerushalam, then I shall serve JWJY. 
 

‹8› ὅτι εὐχὴν ηὔξατο ὁ δοῦλός σου ἐν τῷ οἰκεῖν µε ἐν Γεδσουρ ἐν Συρίᾳ λέγων  
Ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃ µε κύριος εἰς Ιερουσαληµ, καὶ λατρεύσω τῷ κυρίῳ.   
8 hoti euch�n �uxato ho doulos sou en tŸ oikein me en Gedsour en Syria� leg�n  

 For a vow vowed servant your in my living in Gedsur in Syria, saying,  

Ean epistreph�n epistrepsÿ me kyrios eis Ierousal�m, kai latreus� tŸ kyriŸ.   

 If in returning shall return me YHWH to Jerusalem, then I shall serve to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPEXAG  JLIE  MWIE  MELYA  JL  JLND  EL-XN@IE 9 

– :†´’Ÿş̌ƒ¶‰ ¢¶�·Iµ‡ �´™́Iµ‡ �Ÿ�´̧A ¢·� ¢¶�¶Lµ† Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer-lo hamelek lek b’shalom wayaqam wayelek Cheb’ronah. 
 

2Sam15:9 The king said to him, Go in peace.  So he arose and went to Chebron. 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Βάδιζε εἰς εἰρήνην·  καὶ ἀναστὰς ἐπορεύθη εἰς Χεβρων.   
9 kai eipen autŸ ho basileus Badize eis eir�n�n;  kai anastas eporeuth� eis Chebr�n.   

 And said to him the king, Proceed in peace!  And rising up he went unto Hebron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  L@XYI  IHAY-LKA  MILBXN  MELYA@  GLYIE 10 

:OEXAGA  MELYA@  JLN  MZXN@E  XTYD  LEW-Z@  MKRNYK 

 š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹-�´�̧A �‹¹�¸Bµş̌÷ �Ÿ�´̧ƒµ‚ ‰µ�¸¹Iµ‡ ‹ 

:‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A �Ÿ�´̧ƒµ‚ ¢µ�´÷ �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ š́–¾Vµ† �Ÿ™-œ¶‚ �¶�¼”̧÷´̧J 
10. wayish’lach ‘Ab’shalom m’rag’lim b’kal-shib’tey Yis’ra’El le’mor  

k’sham’`akem ‘eth-qol hashophar wa’amar’tem malak ‘Ab’shalom b’Cheb’ron. 
 

2Sam15:10 But Absalom sent spies throughout all the tribes of Yisrael, saying,  

When you hear the sound of the trumpet, then you shall say, Absalom is king in Hebron. 
 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν Αβεσσαλωµ κατασκόπους ἐν πάσαις φυλαῖς Ισραηλ λέγων Ἐν τῷ ἀκοῦσαι 
ὑµᾶς τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης καὶ ἐρεῖτε Βεβασίλευκεν βασιλεὺς Αβεσσαλωµ ἐν Χεβρων.   
10 kai apesteilen Abessal�m kataskopous en pasais phylais Isra�l leg�n En tŸ akousai hymas 

 And Abessalom sent spies into all the tribes of Israel, saying, In your hearing  

t�n ph�n�n t�s keratin�s kai ereite Bebasileuken basileus Abessal�m en Chebr�n.   

 the sound of the trumpet, that you shall say, becomes king Abessalom in Hebron. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@XW  MLYEXIN  YI@  MIZ@N  EKLD  MELYA@-Z@E 11 

:XAC-LK  ERCI  @LE  MNZL  MIKLDE 

 �‹¹‚ºş̌™ �¹µ�´Eš‹¹÷ ‹¹‚ �¹‹µœ‚́÷ E�̧�´† �Ÿ�´̧ƒµ‚-œ¶‚̧‡ ‚‹ 

:š́ƒ́C-�´J E”̧…´‹ ‚¾�¸‡ �́Lºœ̧� �‹¹�¸�¾†¸‡ 
11. w’eth-‘Ab’shalom hal’ku ma’thayim ‘ish miY’rushalam q’ru’im w’hol’kim l’thumam  

w’lo’ yad’`u kal-dabar. 
 

2Sam15:11 Then two hundred men went with Absalom from Yerushalam, that were called  

and went in their simplicity, and they did not know anything. 
 

‹11› καὶ µετὰ Αβεσσαλωµ ἐπορεύθησαν διακόσιοι ἄνδρες ἐξ Ιερουσαληµ κλητοὶ  
καὶ πορευόµενοι τῇ ἁπλότητι αὐτῶν καὶ οὐκ ἔγνωσαν πᾶν ῥῆµα.   
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11 kai meta Abessal�m eporeuth�san diakosioi andres ex Ierousal�m kl�toi  

 And went with Abessalom two hundred men from out of Jerusalem chosen;  

kai poreuomenoi tÿ haplot�ti aut�n kai ouk egn�san pan hr�ma.   

 and they went in their simplicity, and they did not know anything.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EGAFA  DLBN  EXIRN  CEC  UREI  IPLIBD  LTZIG@-Z@  MELYA@  GLYIE 12 

:MELYA@-Z@  AXE  JLED  MRDE  UN@  XYWD  IDIE  MIGAFD-Z@   

Ÿ‰¸ƒ́ˆ¸A †¾�¹B¹÷ Ÿš‹¹”·÷ …¹‡́C —·”Ÿ‹ ‹¹’¾�‹¹Bµ† �¶–¾œ‹¹‰¼‚-œ¶‚ �Ÿ�´̧ƒµ‚ ‰µ�¸¹Iµ‡ ƒ‹ 

:�Ÿ�´̧ƒµ‚-œ¶‚ ƒ́š́‡ ¢·�Ÿ† �́”´†¸‡ —¹Lµ‚ š¶¶Rµ† ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹‰´ƒ̧Fµ†-œ¶‚  
12. wayish’lach ‘Ab’shalom ‘eth-‘Achithophel haGiloni yo`ets Dawid me`iro miGiloh b’zab’cho  

‘eth-haz’bachim way’hi haqesher ‘amits w’ha`am holek warab ‘eth-’Ab’shalom. 
 

2Sam15:12 And Absalom sent for Ahithophel the Gilonite, David’s counselor, from his city Giloh,  

while he was offering the sacrifices.  And the conspiracy was strong,  

for the people increased continually with Absalom. 
 

‹12› καὶ ἀπέστειλεν Αβεσσαλωµ καὶ ἐκάλεσεν τὸν Αχιτοφελ τὸν Γελµωναῖον τὸν σύµβουλον 
∆αυιδ ἐκ τῆς πόλεως αὐτοῦ ἐκ Γωλα ἐν τῷ θυσιάζειν αὐτόν.   
καὶ ἐγένετο σύστρεµµα ἰσχυρόν, καὶ ὁ λαὸς πορευόµενος καὶ πολὺς µετὰ Αβεσσαλωµ.   
12 kai apesteilen Abessal�m kai ekalesen ton Achitophel ton Gelm�naion ton symboulon Dauid  

 And Abessalom sent and called Ahithophel the Gilonite, counselor to David,  

ek t�s pole�s autou ek G�la en tŸ thysiazein auton.   

 from out of his city from Gola, during his sacrificing.  

kai egeneto systremma ischyron, kai ho laos poreuomenos kai polys meta Abessal�m.   

 And there was confederation a strong.  And the people went, and it multiplied with Abessalom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELYA@  IXG@  L@XYI  YI@-AL  DID  XN@L  CEC-L@  CIBND  @AIE 13 

:�Ÿ�´̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹‚-ƒ¶� †´‹́† š¾÷‚·� …¹‡́C-�¶‚ …‹¹BµLµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ „‹ 

13. wayabo’ hamagid ‘el-Dawid le’mor hayah leb-‘ish Yis’ra’El ‘acharey ‘Ab’shalom. 
 

2Sam15:13 Then a messenger came to David, saying, The hearts of the men of Yisrael are with Absalom. 
 

‹13› Καὶ παρεγένετο ὁ ἀπαγγέλλων πρὸς ∆αυιδ λέγων  
Ἐγενήθη ἡ καρδία ἀνδρῶν Ισραηλ ὀπίσω Αβεσσαλωµ.   
13 Kai paregeneto ho apaggell�n pros Dauid leg�n Egen�th� h� kardia andr�n Isra�l opis� Abessal�m.   

 And one came reporting to David, saying, is committed The heart of the men of Israel  

                                                                                                                       after Abessalom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENEW  MLYEXIA  EZ@-XY@  EICAR-LKL  CEC  XN@IE 14 

XDNI-OT  ZKLL  EXDN  MELYA@  IPTN  DHILT  EPL-DIDZ-@L  IK  DGXAPE 
:AXG-ITL  XIRD  DKDE  DRXD-Z@  EPILR  GICDE  EPBYDE   

 E÷E™ �¹µ�´Eš‹¹ƒ ŸU¹‚-š¶¼‚ ‡‹́…´ƒ¼”-�´�̧� …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

š·†µ÷¸‹-‘¶P œ¶�¶�´� Eš¼†µ÷ �Ÿ�´̧ƒµ‚ ‹·’̧P¹÷ †´Š‹·�¸– E’́K-†¶‹̧†¹œ-‚¾� ‹¹J †´‰´ş̌ƒ¹’̧‡ 
:ƒ¶š́‰-‹¹–̧� š‹¹”́† †´J¹†¸‡ †´”´š́†-œ¶‚ E’‹·�´” µ‰‹¹C¹†¸‡ E’́„¹W¹†¸‡  

14. wayo’mer Dawid l’kal-`abadayu ‘asher-‘ito biY’rushalam qumu  

w’nib’rachah ki lo’-thih’yeh-lanu ph’leytah mip’ney ‘Ab’shalom maharu laleketh pen-y’maher  
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w’hisiganu w’hidiach `aleynu ‘eth-hara`ah w’hikah ha`ir l’phi-chareb. 
 

2Sam15:14 David said to all his servants who were with him at Yerushalam, Arise and let us flee,  

for we have no escape from the face of Absalom.  Hurry to leave, lest he come quickly and overtake us  

and bring down calamity on us and strike the city with the edge of the sword. 
 

‹14› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ τοῖς µετ’ αὐτοῦ τοῖς ἐν Ιερουσαληµ Ἀνάστητε  
καὶ φύγωµεν, ὅτι οὐκ ἔστιν ἡµῖν σωτηρία ἀπὸ προσώπου Αβεσσαλωµ·   
ταχύνατε τοῦ πορευθῆναι, ἵνα µὴ ταχύνῃ καὶ καταλάβῃ ἡµᾶς  
καὶ ἐξώσῃ ἐφ’ ἡµᾶς τὴν κακίαν καὶ πατάξῃ τὴν πόλιν στόµατι µαχαίρης.   
14 kai eipen Dauid pasin tois paisin autou tois metí autou tois en Ierousal�m Anast�te kai phyg�men,  

 And David said to all his servants with him in Jerusalem, Rise up! for we should flee,  

hoti ouk estin h�min s�t�ria apo pros�pou Abessal�m;  tachynate tou poreuth�nai, hina m� tachynÿ 

 for there is no deliverance for us from the face of Abessalom.  Hasten to go!  

                                                                                                           that he should not hasten  

kai katalabÿ h�mas kai ex�sÿ ephí h�mas t�n kakian kai pataxÿ t�n polin stomati machair�s.   

 and overtake us, and thrust upon us evil, and should strike the city  

                                                                                              by the mouth of the broadsword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  JLND-L@  JLND-ICAR  EXN@IE 15 

:JICAR  DPD  JLND  IPC@  XGAI-XY@ 

�¾�̧J ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-‹·…¸ƒµ” Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:¡‹¶…´ƒ¼” †·M¹† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ šµ‰¸ƒ¹‹-š¶¼‚ 
15. wayo’m’ru `ab’dey-hamelek ‘el-hamelek k’kol  

‘asher-yib’char ‘adonai hamelek hinneh `abadeyak. 
 

2Sam15:15 Then the king’s servants said to the king,  

According to all that my master the king chooses, lo, your servants shall do. 
 

‹15› καὶ εἶπον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως πρὸς τὸν βασιλέα Κατὰ πάντα,  
ὅσα αἱρεῖται ὁ κύριος ἡµῶν ὁ βασιλεύς, ἰδοὺ οἱ παῖδές σου.   
15 kai eipon hoi paides tou basile�s pros ton basilea Kata panta,  

 And said the servants of the king to the king, According to all  

hosa haireitai ho kyrios h�m�n ho basileus, idou hoi paides sou.   

 as much as seems good to our master the king, behold, we are your servants. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILBXA  EZIA-LKE  JLND  @VIE 16 

:ZIAD  XNYL  MIYBLT  MIYP  XYR  Z@  JLND  AFRIE 

‡‹́�¸„µş̌A Ÿœ‹·A-�´�̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‚· ·̃Iµ‡ ˆŠ 

:œ¹‹́Aµ† š¾÷̧¹� �‹¹̧„µ�¹P �‹¹́’ š¶ā¶” œ·‚ ¢¶�¶Lµ† ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ 
16. wayetse’ hamelek w’kal-beytho b’rag’layu  

waya`azob hamelek ‘eth `eser nashim pilag’shim lish’mor habayith. 
 

2Sam15:16 So the king went out and all his household at his feet.   

But the king left ten women, which were concubines, to keep the house. 
 

‹16› καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ οἶκος αὐτοῦ τοῖς ποσὶν αὐτῶν·   
καὶ ἀφῆκεν ὁ βασιλεὺς δέκα γυναῖκας τῶν παλλακῶν αὐτοῦ φυλάσσειν τὸν οἶκον.   
16 kai ex�lthen ho basileus kai pas ho oikos autou tois posin aut�n;   
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 And went forth the king, and all his house on their feet.  

kai aph�ken ho basileus deka gynaikas t�n pallak�n autou phylassein ton oikon.   

 And left the king ten women of his concubines to guard the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WGXND  ZIA  ECNRIE  EILBXA  MRD-LKE  JLND  @VIE 17 

:™́‰¸š¶Lµ† œ‹·A E…¸÷µ”µIµ‡ ‡‹́�¸„µş̌A �´”´†-�´�̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‚· ·̃Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayetse’ hamelek w’kal-ha`am b’rag’layu waya`am’du beyth hamer’chaq. 
 

2Sam15:17 The king went out and all the people at his feet, and they stopped at the last house. 
 

‹17› καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ πεζῇ καὶ ἔστησαν ἐν οἴκῳ τῷ µακράν.   
17 kai ex�lthen ho basileus kai pantes hoi paides autou pezÿ kai est�san en oikŸ tŸ makran.   

 And went forth the king, and all his servants by foot.  And they set up in a house far away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZLTD-LKE  IZXKD-LKE  ECI-LR  MIXAR  EICAR-LKE 18 

:JLND  IPT-LR  MIXAR  ZBN  ELBXA  E@A-XY@  YI@  ZE@N-YY  MIZBD-LKE   

�‹¹U¹Bµ†-�´�¸‡ ‹¹œ·�¸Pµ†-�´�̧‡ ‹¹œ·ş̌Jµ†-�´�̧‡ Ÿ…´‹-�µ” �‹¹ş̌ƒ¾” ‡‹́…´ƒ¼”-�´�̧‡ ‰‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧P-�µ” �‹¹ş̌ƒ¾” œµB¹÷ Ÿ�¸„µş̌ƒ E‚́A-š¶¼‚ ‹¹‚ œŸ‚·÷-·  
18. w’kal-`abadayu `ob’rim `al-yado w’kal-haK’rethi w’kal-haP’lethi  

w’kal-haGittim shesh-me’oth ‘ish ‘asher-ba’u b’rag’lo miGath `ob’rim `al-p’ney hamelek. 
 

2Sam15:18 Now all his servants passed on by his hand, all the Cherethites, all the Pelethites and all  

the Gittites, six hundred men who had come at his feet from Gath, passed on before the face of the king. 
 

‹18› καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ ἀνὰ χεῖρα αὐτοῦ παρῆγον καὶ πᾶς ὁ χεττι καὶ πᾶς ὁ φελετθι  
καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῆς ἐλαίας ἐν τῇ ἐρήµῳ·  καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύετο ἐχόµενος αὐτοῦ  
καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτὸν καὶ πάντες οἱ ἁδροὶ καὶ πάντες οἱ µαχηταί, ἑξακόσιοι ἄνδρες,  
καὶ παρῆσαν ἐπὶ χεῖρα αὐτοῦ·  καὶ πᾶς ὁ χερεθθι καὶ πᾶς ὁ φελεθθι καὶ πάντες οἱ Γεθθαῖοι, 
ἑξακόσιοι ἄνδρες οἱ ἐλθόντες τοῖς ποσὶν αὐτῶν ἐκ Γεθ, πορευόµενοι ἐπὶ πρόσωπον τοῦ βασιλέως.   
18 kai pantes hoi paides autou ana cheira autou par�gon kai pas ho chetti kai pas ho pheletthi  

 And all his servants by his hand passed.  And every Cherethite, and every Pelethite,  

kai est�san epi t�s elaias en tÿ er�mŸ;  kai pas ho laos pareporeueto echomenos autou  

 and they stood by the olive tree in the wilderness: and all the people marched near him  
       

kai pantes hoi peri auton kai pantes hoi hadroi kai pantes hoi mach�tai, hexakosioi andres,  

 and all his court, and all the men of might, and all the men of war, six hundred men  

kai par�san epi cheira autou;  kai pas ho chereththi kai pas ho pheleththi kai pantes hoi Geththaioi,  

 and they were present by his side: and every the Chelethithe, and every the Phelethite,  

                                                                                                                      and every the Geththaioi, 

hexakosioi andres hoi elthontes tois posin aut�n ek Geth, poreuomenoi epi pros�pon tou basile�s.   

 and all the six hundred men that come from out of Gath by foot, were passing  

                                                                                                                      in front of the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AEY  EPZ@  DZ@-MB  JLZ  DNL  IZBD  IZ@-L@  JLND  XN@IE 19 

:JNEWNL  DZ@  DLB-MBE  DZ@  IXKP-IK  JLND-MR  AYE   

ƒE E’́U¹‚ †´Uµ‚-�µB ¢·�·œ †´L´� ‹¹U¹Bµ† ‹µU¹‚-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:¡¶÷Ÿ™̧÷¹� †´Uµ‚ †¶�¾B-�µ„̧‡ †´Uµ‚ ‹¹ş̌�́’-‹¹J ¢¶�¶Lµ†-�¹” ƒ·̧‡  
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19. wayo’mer hamelek ‘el-‘Ittay haGitti lamah thelek gam-‘atah ‘itanu shub  

w’sheb `im-hamelek ki-nak’ri ‘atah w’gam-goleh ‘atah lim’qomek. 
 

2Sam15:19 Then the king said to Ittai the Gittite, Why shall you also go with us?  Return  

and remain with the king, for you are a foreigner and also you are an exile; return to your own place. 
 

‹19› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Εθθι τὸν Γεθθαῖον Ἵνα τί πορεύῃ καὶ σὺ µεθ’ ἡµῶν;  ἐπίστρεφε  
καὶ οἴκει µετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι ξένος εἶ σὺ καὶ ὅτι µετῴκηκας σὺ ἐκ τοῦ τόπου σου.   
19 kai eipen ho basileus pros Eththi ton Geththaion Hina ti poreuÿ kai sy methí h�m�n?  epistrephe  

 And said the king to Ittai the Gittite, Why should you go even yourself with us? Return and live 
with the king! For you are an alien yourself, and because you are displaced from out of your place. 15:20 

Since yesterday you came, then today shall I move you to go with us? And I shall go where ever I shall 

go. Go, and return your brothers with you! and YHWH shall execute with you an act of kindness and 

truth. 

kai oikei meta tou basile�s, hoti xenos ei sy kai hoti metŸk�kas sy ek tou topou sou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  LR  JLED  IP@E  ZKLL  EPNR  JREP@  MEIDE  J@EA  LENZ 20 

:ZN@E  CQG  JNR  JIG@-Z@  AYDE  AEY  JLED  IP@-XY@ 

�µ” ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚µ‡ œ¶�¶�´� E’́L¹” ¡¼”Ÿ’¼‚ �ŸIµ†¸‡ ¡¶‚ŸA �Ÿ÷̧U � 

:œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ ¢́L¹” ¡‹¶‰µ‚-œ¶‚ ƒ·́†¸‡ ƒE ¢·�Ÿ† ‹¹’¼‚-š¶¼‚  
20. t’mol bo’eak w’hayom ‘ano`ak `imanu laleketh wa’ani holek `al  

‘asher-‘ani holek shub w’hasheb ‘eth-‘acheyak `imak chesed we’emeth. 
 

2Sam15:20 You came in yesterday, and shall I today make you wander with us,  

while I go whither I shall go?  Return and take back your brothers; mercy and truth be with you. 
 

‹20› ρ ἐχθὲς παραγέγονας, καὶ σήµερον κινήσω σε µεθ’ ἡµῶν καί γε µεταναστήσεις  
τὸν τόπον σου;  ἐχθὲς ἡ ἐξέλευσίς σου, καὶ σήµερον µετακινήσω σε µεθ’ ἡµῶν τοῦ πορευθῆναι;   
καὶ ἐγὼ πορεύσοµαι οὗ ἂν ἐγὼ πορευθῶ.  ἐπιστρέφου καὶ ἐπίστρεψον τοὺς ἀδελφούς σου µετὰ σοῦ,  
καὶ κύριος ποιήσει µετὰ σοῦ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν.   
20 r echthes paragegonas, kai s�meron kin�s� se methí h�m�n kai ge metanast�seis ton topon sou?   

     Whereas                                                                                   shall you thus change your place 

echthes h� exeleusis sou, kai s�meron metakin�s� se methí h�m�n tou poreuth�nai?   

    You did come forth yesterday      today shall I set you in motion to go along with us 

kai eg� poreusomai hou an eg� poreuth�.  epistrephou kai epistrepson tous adelphous sou meta sou,  

      I indeed shall go whithersoever I may go    

kai kyrios poi�sei meta sou eleos kai al�theian.   

       YHWH may deal mercifully  truly with you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND  IPC@  IGE  DEDI-IG  XN@IE  JLND-Z@  IZ@  ORIE 21 

  ZENL-M@  JLND  IPC@  MY-DIDI  XY@  MEWNA-M@  IK 
:JCAR  DIDI  MY-IK  MIIGL-M@ 

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·‰¸‡ †´E†´‹-‹µ‰ šµ÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‹µU¹‚ ‘µ”µIµ‡ ‚� 

 œ¶‡́÷̧�-�¹‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ �´V-†¶‹̧†¹‹ š¶¼‚ �Ÿ™̧÷¹A-�¹‚ ‹¹J 
:¡¶C¸ƒµ” †¶‹̧†¹‹ �´-‹¹J �‹¹Iµ‰¸�-�¹‚ 

21. waya`an ‘Ittay ‘eth-hamelek wayo’mar chay-Yahúwah w’chey ‘adoni hamelek ki ‘im-bim’qom 

‘asher yih’yeh-sham ‘adoni hamelek ‘im-l’maweth ‘im-l’chayim ki-sham yih’yeh `ab’deak. 
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2Sam15:21 But Ittai answered the king and said, As JWJY lives, and as my master the king lives,  

surely in the place where my master the king shall be, whether for death or for life,  

there also your servant shall be. 
 

‹21› καὶ ἀπεκρίθη Εθθι τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς,  
ὅτι εἰς τὸν τόπον, οὗ ἐὰν ᾖ ὁ κύριός µου,  
καὶ ἐὰν εἰς θάνατον καὶ ἐὰν εἰς ζωήν, ὅτι ἐκεῖ ἔσται ὁ δοῦλός σου.   
21 kai apekrith� Eththi tŸ basilei kai eipen Zÿ kyrios kai zÿ ho kyrios mou ho basileus, hoti eis ton topon,  

And Ittai answered the king, and said, As YHWH lives, and as lives my master the king,  

                                                                                                              that unto the place  

hou ean ÿ ho kyrios mou, kai ean eis thanaton kai ean eis z��n, hoti ekei estai ho doulos sou.   

where ever might be my master the king, and if unto death, or if unto life,  

                                                                                       that there shall be your servant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZBD  IZ@  XARIE  XARE  JL  IZ@-L@  CEC  XN@IE 22 

:EZ@  XY@  SHD-LKE  EIYP@-LKE 

 ‹¹U¹Bµ† ‹µU¹‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ š¾ƒ¼”µ‡ ¢·� ‹µU¹‚-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:ŸU¹‚ š¶¼‚ •µHµ†-�´�̧‡ ‡‹́́’¼‚-�´�̧‡ 
22. wayo’mer Dawid ‘el-‘Ittay lek wa`abor  

waya`abor ‘Ittay haGitti w’kal-‘anashayu w’kal-hataph ‘asher ‘ito. 
 

2Sam15:22 And David said to Ittai, Go and pass over.  

So Ittai the Gittite passed over with all his men and all the little ones who were with him. 
 

‹22› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Εθθι ∆εῦρο καὶ διάβαινε µετ’ ἐµοῦ·   
καὶ παρῆλθεν Εθθι ὁ Γεθθαῖος καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ὁ µετ’ αὐτοῦ.   
22 kai eipen ho basileus pros Eththi Deuro kai diabaine metí emou;   

And the king said to Ittai, Go, and pass over with me!  

kai par�lthen Eththi ho Geththaios kai pantes hoi paides autou kai pas ho ochlos ho metí autou.   

And went Ittai the Gittite, and all his servants, and all the multitude with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXAR  MRD-LKE  LECB  LEW  MIKEA  UX@D-LKE 23 

:XACND-Z@  JXC-IPT-LR  MIXAR  MRD-LKE  OEXCW  LGPA  XAR  JLNDE 

�‹¹ş̌ƒ¾” �́”́†-�´�̧‡ �Ÿ…́B �Ÿ™ �‹¹�ŸA —¶š́‚́†-�´�̧‡ „� 

:š́A̧…¹Lµ†-œ¶‚ ¢¶š¶…-‹·’̧P-�µ” �‹¹ş̌ƒ¾” �´”́†-�´�̧‡ ‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’̧A š·ƒ¾” ¢¶�¶Lµ†̧‡ 
23. w’kal-ha’arets bokim qol gadol w’kal-ha`am `ob’rim  

w’hamelek `ober b’nachal Qid’ron w’kal-ha`am `ob’rim `al-p’ney-derek ‘eth-hamid’bar. 
 

2Sam15:23 While all the land was weeping with a loud voice, all the people passed over.  The king  

also passed over the brook Kidron, and all the people passed over toward the way of the wilderness. 
 

‹23› καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἔκλαιεν φωνῇ µεγάλῃ.  καὶ πᾶς ὁ λαὸς παρεπορεύοντο  
ἐν τῷ χειµάρρῳ Κεδρων, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη τὸν χειµάρρουν Κεδρων·   
καὶ πᾶς ὁ λαὸς καὶ ὁ βασιλεὺς παρεπορεύοντο ἐπὶ πρόσωπον ὁδοῦ τὴν ἔρηµον.  -- 

23 kai pasa h� g� eklaien ph�nÿ megalÿ.  kai pas ho laos pareporeuonto en tŸ cheimarrŸ Kedr�n,  

And all the land wept voice with a great.  And all the people passed through the rushing stream  

                                                                                                                       of the Kidron.  

kai ho basileus dieb� ton cheimarroun Kedr�n;   
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And the king passed over the rushing stream Kidron.  

kai pas ho laos kai ho basileus pareporeuonto epi pros�pon hodou t�n er�mon.  --  

And all the people and the king came unto the face of the way of the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  ZIXA  OEX@-Z@  MI@YP  EZ@  MIELD-LKE  WECV-MB  DPDE 24 

:XIRD-ON  XEARL  MRD-LK  MZ-CR  XZIA@  LRIE  MIDL@D  OEX@-Z@  EWVIE   

�‹¹†¾�½‚́† œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹‚̧ā¾’ ŸU¹‚ �¹I¹‡̧�µ†-�´�̧‡ ™Ÿ…´˜-�µ„ †·M¹†¸‡ …� 

�‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E™¹QµIµ‡  
:š‹¹”´†-‘¹÷ šŸƒ¼”µ� �´”́†-�´J �¾U-…µ” š́œ́‹̧ƒ¶‚ �µ”µIµ‡ 

24. w’hinneh gam-Tsadoq w’kal-haL’wiim ‘ito nos’im ‘eth-‘aron b’rith ha’Elohim  

wayatsiqu ‘eth-‘aron ha’Elohim waya`al ‘Eb’yathar `ad-tom kal-ha`am la`abor min-ha`ir. 
 

2Sam15:24 Now behold, Zadok also, and all the Levites were with him carrying the ark  

of the covenant of the Elohim.  And they set down the ark of the Elohim,  

and Abiathar came up until all the people had finished passing from the city. 
 

‹24› καὶ ἰδοὺ καί γε Σαδωκ καὶ πάντες οἱ Λευῖται µετ’ αὐτοῦ αἴροντες τὴν κιβωτὸν διαθήκης 
κυρίου ἀπὸ Βαιθαρ καὶ ἔστησαν τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ,  
καὶ ἀνέβη Αβιαθαρ, ἕως ἐπαύσατο πᾶς ὁ λαὸς παρελθεῖν ἐκ τῆς πόλεως.   
24 kai idou kai ge Sad�k kai pantes hoi Leuitai metí autou airontes t�n kib�ton diath�k�s kyriou  

And behold, also indeed Zadok and all the Levites were with him lifting the ark of the covenant  

                                                                                                                              of Elohim.  

apo Baithar kai est�san t�n kib�ton tou theou,  

from Baethar: and they stationed the ark of Elohim.  

kai aneb� Abiathar, he�s epausato pas ho laos parelthein ek t�s pole�s.   

And Abiathar ascended until ceased all the people going out of the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  MIDL@D  OEX@-Z@  AYD  WECVL  JLND  XN@IE 25 

:EDEP-Z@E  EZ@  IP@XDE  IPAYDE  DEDI  IPIRA  OG  @VN@-M@ 

 š‹¹”́† �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ ƒ·́† ™Ÿ…́˜̧� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:E†·‡́’-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ ‹¹’µ‚̧š¹†¸‡ ‹¹’µƒ¹½†¶‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ‘·‰ ‚́˜̧÷¶‚-�¹‚ 
25. wayo’mer hamelek l’Tsadoq hasheb ‘eth-‘aron ha’Elohim ha`ir ‘im-‘em’tsa’ chen  

b’`eyney Yahúwah weheshibani w’hir’ani ‘otho w’eth-nawehu. 
 

2Sam15:25 The king said to Zadok, Return the ark of the Elohim to the city.  If I find favor  

in the sight of JWJY, then He shall bring me back again and show me both it and His habitation. 
 

‹25› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδωκ Ἀπόστρεψον τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς τὴν πόλιν·  ἐὰν εὕρω 
χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, καὶ ἐπιστρέψει µε καὶ δείξει µοι αὐτὴν καὶ τὴν εὐπρέπειαν αὐτῆς·   
25 kai eipen ho basileus tŸ Sad�k Apostrepson t�n kib�ton tou theou eis t�n polin;  ean heur� charin  

And said the king to Sadok, Return the ark of Elohim unto the city!  If I should find favor 

en ophthalmois kyriou, kai epistrepsei me kai deixei moi aut�n kai t�n euprepeian aut�s;   

in the eyes of YHWH, and he returns me, then he shall show it to me, and its beauty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPIRA  AEH  XY@K  IL-DYRI  IPPD  JA  IZVTG  @L  XN@I  DK  M@E 26 

“ :‡‹́’‹·”¸A ƒŸŠ š¶¼‚µJ ‹¹K-†¶ā¼”µ‹ ‹¹’̧’¹† ¢́A ‹¹U̧ µ̃–́‰ ‚¾� šµ÷‚¾‹ †¾J �¹‚̧‡ ‡� 

26. w’im koh yo’mar lo’ chaphats’ti bak hin’ni ya`aseh-li ka’asher tob b’`eynayu. 
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2Sam15:26 But if He should say thus, I have no delight in you,  

behold, here I am, let Him do to me as seems good in His eyes. 
 

‹26› καὶ ἐὰν εἴπῃ οὕτως Οὐκ ἠθέληκα ἐν σοί, ἰδοὺ ἐγώ εἰµι,  
ποιείτω µοι κατὰ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ.   
26 kai ean eipÿ hout�s Ouk �thel�ka en soi, idou eg� eimi,  

And if he should say thus, I have no want in you; behold, I am,  

poieit� moi kata to agathon en ophthalmois autou.   

I let him do to me according to that which is good in his eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MELYA  XIRD  DAY  DZ@  D@EXD  ODKD  WECV-L@  JLND  XN@IE 27 

:MKZ@  MKIPA  IPY  XZIA@-OA  OZPEDIE  JPA  URNIG@E   

�Ÿ�´̧A š‹¹”́† †´ƒº †´Uµ‚ †¶‚Ÿš¼† ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:�¶�̧U¹‚ �¶�‹·’̧ƒ ‹·’̧ š́œ́‹̧ƒ¶‚-‘¶A ‘́œ́’́E†´‹¹‡ ¡¸’¹A —µ”µ÷‹¹‰¼‚µ‡  
27. wayo’mer hamelek ‘el-Tsadoq hakohen haro’eh ‘atah shubah ha`ir b’shalom  

wa’Achima`ats bin’k wiYahunathan ben-‘Eb’yathar sh’ney b’neykem ‘it’kem. 
 

2Sam15:27 The king said also to Zadok the priest, Are you not a seer? Return to the city in peace  

and your two sons with you, your son Ahimaaz and Jonathan the son of Abiathar. 
 

‹27› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σαδωκ τῷ ἱερεῖ Ἴδετε σὺ ἐπιστρέφεις εἰς τὴν πόλιν ἐν εἰρήνῃ,  
καὶ Αχιµαας ὁ υἱός σου καὶ Ιωναθαν ὁ υἱὸς Αβιαθαρ οἱ δύο υἱοὶ ὑµῶν µεθ’ ὑµῶν·   
27 kai eipen ho basileus tŸ Sad�k tŸ hierei Idete sy epistrepheis eis t�n polin en eir�nÿ,  

And said the king to Sadok the priest, Behold, you return to the city in peace,  

kai Achimaas ho huios sou kai I�nathan ho huios Abiathar hoi duo huioi hym�n methí hym�n;   

and Ahimaaz your son, and Jonathan the son of Abiathar, the two sons of yours with you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  CIBDL  MKNRN  XAC  @EA  CR  XACND  ZEXARA  DNDNZN  IKP@  E@X 28 

 …µ” š́A̧…¹Lµ† œŸş̌ƒµ”¸A µD·÷¸†µ÷¸œ¹÷ ‹¹�¾’́‚ E‚̧š ‰� 

:‹¹� …‹¹Bµ†¸� �¶�́L¹”·÷ š́ƒ́… ‚ŸA 
28. r’u ‘anoki mith’mah’meah b’`ab’roth hamid’bar `ad bo’ dabar me`imakem l’hagid li. 
 

2Sam15:28 See, I shall wait at the fords of the wilderness  

until word comes from you to inform me. 
 

‹28› ἴδετε ἐγώ εἰµι στρατεύοµαι ἐν αραβωθ τῆς ἐρήµου  
ἕως τοῦ ἐλθεῖν ῥῆµα παρ’ ὑµῶν τοῦ ἀπαγγεῖλαί µοι.   
28 idete eg� eimi strateuomai en arab�th t�s er�mou  

Behold, I continue in arms in Araboth of the desert  

he�s tou elthein hr�ma parí hym�n tou apaggeilai moi.   

until the coming of a word by you to report to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MY  EAYIE  MLYEXI  MIDL@D  OEX@-Z@  XZIA@E  WECV  AYIE 29 

:�´ Eƒ̧·Iµ‡ �¹´�´Eş̌‹ �‹¹†¾�½‚́† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ š́œ́‹̧ƒ¶‚̧‡ ™Ÿ…́˜ ƒ¶́Iµ‡ Š� 

29. wayasheb tsadoq w’Eb’yathar ‘eth-‘aron ha’Elohim Y’rushalam wayesh’bu sham. 
 

2Sam15:29 Therefore Zadok and Abiathar returned the ark of Elohim to Yerushalam  

and remained there. 
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‹29› καὶ ἀπέστρεψεν Σαδωκ καὶ Αβιαθαρ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ.   
29 kai apestrepsen Sad�k kai Abiathar t�n kib�ton tou theou eis Ierousal�m kai ekathisen ekei.   

And returned Sadok and Abiathar the ark of Elohim to Jerusalem, and it stayed there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IETG  EL  Y@XE  DKEAE  DLR  MIZIFD  DLRNA  DLR  CECE 30 

:DKAE  DLR  ELRE  EY@X  YI@  ETG  EZ@-XY@  MRD-LKE  SGI  JLD  @EDE 

 ‹E–́‰ Ÿ� ‚¾ş̌‡ †¶�ŸƒE †¶�¾” �‹¹œ‹·Fµ† †·�¼”µ÷̧ƒ †¶�¾” …¹‡́…¸‡ � 

:†¾�́ƒE †¾�´” E�´”¸‡ Ÿ‚¾š ‹¹‚ E–́‰ ŸU¹‚-š¶¼‚ �´”´†-�´�̧‡ •·‰´‹ ¢·�¾† ‚E†¸‡ 
30. w’Dawid `oleh b’ma`aleh hazeythim `oleh ubokeh w’ro’sh lo chaphuy  

w’hu’ holek yacheph w’kal-ha`am ‘asher-‘ito chaphu ‘ish ro’sho w’`alu `aloh ubakoh. 
 

2Sam15:30 And David went up in the ascent of the olives, and wept as he went up,  

and his head was covered and he walked barefoot.  

Then all the people who were with him every man covered his head and went up, going up, weeping. 
 

‹30› καὶ ∆αυιδ ἀνέβαινεν ἐν τῇ ἀναβάσει τῶν ἐλαιῶν ἀναβαίνων καὶ κλαίων  
καὶ τὴν κεφαλὴν ἐπικεκαλυµµένος καὶ αὐτὸς ἐπορεύετο ἀνυπόδετος, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ  
µετ’ αὐτοῦ ἐπεκάλυψεν ἀνὴρ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ ἀνέβαινον ἀναβαίνοντες καὶ κλαίοντες.  -- 

30 kai Dauid anebainen en tÿ anabasei t�n elai�n anabain�n kai klai�n  

And David ascended upon the ascent of the olive groves, ascending and weeping,  

kai t�n kephal�n epikekalymmenos kai autos eporeueto anypodetos, kai pas ho laos  

and his head being covered over, and he went barefoot. And all the people,  

ho metí autou epekaluuen an�r t�n kephal�n autou kai anebainon anabainontes kai klaiontes.  --  

the one with him, covered each man his head.  And they ascended – ascending and weeping. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MELYA@-MR  MIXYWA  LTZIG@  XN@L  CIBD  CECE 31 

:DEDI  LTZIG@  ZVR-Z@  @P-LKQ  CEC  XN@IE 

 �Ÿ�´̧ƒµ‚-�¹” �‹¹ş̌¾RµA �¶–¾œ‹¹‰¼‚ š¾÷‚·� …‹¹B¹† …¹‡́…¸‡ ‚� 

:†´E†´‹ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ ¼̃”-œ¶‚ ‚́’-�¶Jµ“ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ 
31. w’Dawid higid le’mor ‘Achithophel baqosh’rim `im-‘Ab’shalom  

wayo’mer Dawid sakel-na’ ‘eth-`atsath ‘Achithophel Yahúwah. 
 

2Sam15:31 Now someone told David, saying, Ahithophel is among the conspirators with Absalom.   

And David said, O JWJY, I pray, make the counsel of Ahithophel foolishness. 
 

‹31› καὶ ἀνηγγέλη ∆αυιδ λέγοντες Καὶ Αχιτοφελ ἐν τοῖς συστρεφοµένοις µετὰ Αβεσσαλωµ·   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ ∆ιασκέδασον δὴ τὴν βουλὴν Αχιτοφελ, κύριε ὁ θεός µου.   
31 kai an�ggel� Dauid legontes Kai Achitophel en tois systrephomenois meta Abessal�m;   

And it was announced to David, saying, And Achithophel is among the ones confederating  

                                                                                                               with Abessalom.  

kai eipen Dauid Diaskedason d� t�n boul�n Achitophel, kyrie ho theos mou.   

And David said, O YHWH my El, efface indeed the counsel of Achithophel!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@L  MY  DEGZYI-XY@  Y@XD-CR  @A  CEC  IDIE 32 

:EY@X-LR  DNC@E  EZPZK  REXW  IKX@D  IYEG  EZ@XWL  DPDE 

 �‹¹†¾�‚·� �´ †¶‡¼‰µU̧¹‹-š¶¼‚ ‚¾š́†-…µ” ‚́A …¹‡́… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 
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:Ÿ‚¾š-�µ” †´÷́…¼‚µ‡ ŸU̧’́UºJ µ”Eš́™ ‹¹J̧šµ‚́† ‹µE‰ Ÿœ‚́ş̌™¹� †·M¹†¸‡ 
32. way’hi Dawid ba’ `ad-haro’sh ‘asher-yish’tachaweh sham l’Elohim  

w’hinneh liq’ra’tho Chushay ha’Ar’ki qaru`a kutan’to wa’adamah `al-ro’sho. 
 

2Sam15:32 It happened as David was coming to the top, where he bowed himself to Elohim,  

that behold, Chushai the Archite came to meet him with his coat torn and earth on his head. 
 

‹32› καὶ ἦν ∆αυιδ ἐρχόµενος ἕως τοῦ Ροως, οὗ προσεκύνησεν ἐκεῖ τῷ θεῷ, καὶ ἰδοὺ εἰς ἀπαντὴν 
αὐτῷ Χουσι ὁ Αρχι ἑταῖρος ∆αυιδ διερρηχὼς τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ γῆ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ.   
32 kai �n Dauid erchomenos he�s tou Ro�s, hou prosekyn�sen ekei tŸ theŸ, kai idou eis apant�n autŸ 

And David was coming unto Ros, where he did obeisance there to Elohim.   

                                                                                  And behold, was come for meeting him  

Chousi ho Archi hetairos Dauid dierr�ch�s ton chit�na autou kai g� epi t�s kephal�s autou.   

 Hushai the chief friend of David, tearing his inner garment, with earth upon his head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@YNL  ILR  ZIDE  IZ@  ZXAR  M@  CEC  EL  XN@IE 33 

:‚́Wµ÷¸� ‹µ�´” ́œ¹‹́†¸‡ ‹¹U¹‚ ́U̧šµƒ́” �¹‚ …¹‡́C Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

33. wayo’mer lo Dawid ‘im `abar’at ‘iti w’hayiath `alay l’masa’. 
 

2Sam15:33 David said to him, If you pass over with me, then you shall be a burden to me. 
 

‹33› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆αυιδ Ἐὰν µὲν διαβῇς µετ’ ἐµοῦ, καὶ ἔσῃ ἐπ’ ἐµὲ εἴς βάσταγµα·   
33 kai eipen autŸ Dauid Ean men diabÿs metí emou, kai esÿ epí eme eis bastagma;   

 And said to him David, If you should go through with me, then you shall be unto me a burden.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIA@  CAR  DID@  JLND  IP@  JCAR  MELYA@L  ZXN@E  AEYZ  XIRD-M@E 34 

:LTZIG@  ZVR  Z@  IL  DZXTDE  JCAR  IP@E  DZRE  F@N  IP@E   

…¶ƒ¶” †¶‹̧†¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¼‚ ¡¸C¸ƒµ” �Ÿ�´̧ƒµ‚̧� ́U̧šµ÷´‚̧‡ ƒÉU š‹¹”´†-�¹‚̧‡ …� 

:�¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ ¼̃” œ·‚ ‹¹� †´U̧šµ–·†¸‡ ¡¶C¸ƒµ” ‹¹’¼‚µ‡ †´Uµ”¸‡ ˆ´‚·÷ ‹¹’¼‚µ‡ ¡‹¹ƒ́‚  
34. w’im-ha`ir tashub w’amar’at l’Ab’shalom `ab’d’ak ‘ani hamelek ‘eh’yeh `ebed ‘abik  

wa’ani me’az w’`atah wa’ani `ab’deak w’hephar’tah li ‘eth `atsath ‘Achithophel. 
 

2Sam15:34 But if you return to the city, and say to Absalom, I shall be your servant, O king;  

as I have been your father’s servant before now, so I shall now be your servant,  

then you can make the counsel of Ahithophel void for me. 
 

‹34› καὶ ἐὰν εἰς τὴν πόλιν ἐπιστρέψῃς, καὶ ἐρεῖς τῷ Αβεσσαλωµ ∆ιεληλύθασιν οἱ ἀδελφοί σου, 
καὶ ὁ βασιλεὺς κατόπισθέν µου διελήλυθεν ὁ πατήρ σου, καὶ νῦν παῖς σού εἰµι, βασιλεῦ,  
ἔασόν µε ζῆσαι, παῖς τοῦ πατρός σου ἤµην τότε καὶ ἀρτίως, καὶ νῦν ἐγὼ δοῦλος σός·   
καὶ διασκεδάσεις µοι τὴν βουλὴν Αχιτοφελ.   
34 kai ean eis t�n polin epistrepsÿs, kai ereis tŸ Abessal�m Diel�lythasin hoi adelphoi sou, kai  

 If into the city you should return, then you shall say to Abessalom,  

                                                                                              your brothers are passed over, and  

ho basileus katopisthen mou diel�lythen ho pat�r sou, kai nyn pais sou eimi, basileu,  

 the king your father is passed over after me: and now I am your servant, O king, 

eason me z�sai, pais tou patros sou �m�n tote kai arti�s,  

 suffer me to live: I was the servant of your father, for I was then and just now,  

kai nyn eg� doulos sos; kai diaskedaseis moi t�n boul�n Achitophel.   

 and now I am your humble servant.  And by saying this efface to me the counsel of Achithophel!  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

XACD-LK  DIDE  MIPDKD  XZIA@E  WECV  MY  JNR  @ELDE 35 

:MIPDKD  XZIA@LE  WECVL  CIBZ  JLND  ZIAN  RNYZ  XY@   

š́ƒ́Cµ†-�´J †´‹́†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† š́œ́‹̧ƒ¶‚̧‡ ™Ÿ…́˜ �´ ¡¸L¹” ‚Ÿ�¼†µ‡ †� 

:�‹¹’¼†¾Jµ† š́œ́‹̧ƒ¶‚̧�E ™Ÿ…́˜̧� …‹¹BµU ¢¶�¶Lµ† œ‹·A¹÷ ”µ÷¸¹U š¶¼‚  
35. wahalo’ `im’ak sham Tsadoq w’Eb’yathar hakohanim w’hayah kal-hadabar  

‘asher tish’ma` mibeyth hamelek tagid l’Tsadoq ul’Eb’yathar hakohanim. 
 

2Sam15:35 Are not Zadok and Abiathar the priests with you there?  So it shall be that whatever  

you hear from the king’s house, you shall report to Zadok and Abiathar the priests. 
 

‹35› καὶ ἰδοὺ µετὰ σοῦ ἐκεῖ Σαδωκ καὶ Αβιαθαρ οἱ ἱερεῖς, καὶ ἔσται πᾶν ῥῆµα,  
ὃ ἐὰν ἀκούσῃς ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως, καὶ ἀναγγελεῖς τῷ Σαδωκ καὶ τῷ Αβιαθαρ τοῖς ἱερεῦσιν·   
35 kai idou meta sou ekei Sad�k kai Abiathar hoi hiereis, kai estai pan hr�ma,  

 And behold, there are with you Sadok and Abiathar the priests.  And it shall be every word  

ho ean akousÿs ex oikou tou basile�s, kai anaggeleis tŸ Sad�k kai tŸ Abiathar tois hiereusin;   

 which ever you should hear from out of the house of the king, that you shall report it  

                                                                                                   to Sadok and Abiathar the priests. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XZIA@L  OZPEDIE  WECVL  URNIG@  MDIPA  IPY  MNR  MY-DPD 36 

:ERNYZ  XY@  XAC-LK  IL@  MCIA  MZGLYE   

š́œ́‹̧ƒ¶‚̧� ‘́œ́’E†´‹¹‡ ™Ÿ…´˜̧� —µ”µ÷‹¹‰¼‚ �¶†‹·’̧ƒ ‹·’̧ �´L¹” �´-†·M¹† ‡� 

:E”́÷¸¹U š¶¼‚ š́ƒ́C-�´J ‹µ�·‚ �´…´‹̧A �¶U̧‰µ�¸E  
36. hinneh-sham `imam sh’ney b’neyhem ‘Achima`ats l’Tsadoq wiYahunathan l’Eb’yathar  

ush’lach’tem b’yadam ‘elay kal-dabar ‘asher tish’ma`u. 
 

2Sam15:36 Behold their two sons are with them there, Ahimaaz, Zadok’s son and Jonathan,  

Abiathar’s son; and by their hand you shall send me everything that you hear. 
 

‹36› ἰδοὺ ἐκεῖ µετ’ αὐτῶν δύο υἱοὶ αὐτῶν, Αχιµαας υἱὸς τῷ Σαδωκ καὶ Ιωναθαν υἱὸς τῷ Αβιαθαρ,  
καὶ ἀποστελεῖτε ἐν χειρὶ αὐτῶν πρός µε πᾶν ῥῆµα, ὃ ἐὰν ἀκούσητε.   
36 idou ekei metí aut�n duo huioi aut�n, Achimaas huios tŸ Sad�k kai I�nathan huios tŸ Abiathar,  

 Behold, there are with them two sons their, Achimaaz son of Sadok,  

                                                                                                  and Jonathan son of Abiathar.  

kai aposteleite en cheiri aut�n pros me pan hr�ma, ho ean akous�te.   

 And you shall send by their hand to me every word which ever you should hear.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  @AI  MLYA@E  XIRD  CEC  DRX  IYEG  @AIE 37 

:�¹´�´Eş̌‹ ‚¾ƒ́‹ �¾�´̧ƒµ‚̧‡ š‹¹”́† …¹‡́… †¶”·š ‹µE‰ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ� 

37. wayabo’ Chushay re`eh Dawid ha`ir w’Ab’shalom yabo’ Y’rushalam. 
 

2Sam15:37 So Hushai, David’s friend, came into the city, and Absalom came into Yerushalam. 
 

‹37› καὶ εἰσῆλθεν Χουσι ὁ ἑταῖρος ∆αυιδ εἰς τὴν πόλιν,  
καὶ Αβεσσαλωµ εἰσεπορεύετο εἰς Ιερουσαληµ.  -- 

37 kai eis�lthen Chousi ho hetairos Dauid eis t�n polin, kai Abessal�m eiseporeueto eis Ierousal�m.  --  

 And entered the friend Hushai of David into the city, and Abessalom was lately gone  

                                                                                                                          into Jerusalem. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 16 
 

EZ@XWL  ZYA-ITN  XRP  @AIV  DPDE  Y@XDN  HRN  XAR  CECE 2Sam16:1 

MGL  MIZ@N  MDILRE  MIYAG  MIXNG  CNVE   
:OII  LAPE  UIW  D@NE  MIWENV  D@NE   

Ÿœ‚́ş̌™¹� œ¶�¾ƒ-‹¹–̧÷ šµ”µ’ ‚́ƒ‹¹˜ †·M¹†¸‡ �‚¾š́†·÷ Šµ”¸÷ šµƒ́” …¹‡́…¸‡ ‚ 

�¶‰¶� �¹‹µœ‚́÷ �¶†‹·�¼”µ‡ �‹¹�ºƒ¼‰ �‹¹š¾÷¼‰ …¶÷¶˜̧‡  
:‘¹‹́‹ �¶ƒ·’̧‡ —¹‹µ™ †´‚·÷E �‹¹™EL¹˜ †´‚·÷E  

1. w’Dawid `abar m’`at meharo’sh w’hinneh Tsiba’ na`ar M’phi-bosheth liq’ra’tho w’tsemed 

chamorim chabushim wa`aleyhem ma’thayim lechem ume’ah tsimuqim ume’ah qayits w’nebel 

yayin. 
 

2Sam16:1 Now when David had passed a little from the top, behold, Ziba the servant of Mephibosheth  

met him with a couple of saddled donkeys, and on them were two hundred loaves of bread,  

a hundred clusters of raisins, a hundred summer fruits, and a jug of wine. 
 

‹16:1› καὶ ∆αυιδ παρῆλθεν βραχύ τι ἀπὸ τῆς Ροως,  
καὶ ἰδοὺ Σιβα τὸ παιδάριον Μεµφιβοσθε εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ζεῦγος ὄνων ἐπισεσαγµένων,  
καὶ ἐπ’ αὐτοῖς διακόσιοι ἄρτοι καὶ ἑκατὸν σταφίδες καὶ ἑκατὸν φοίνικες καὶ νεβελ οἴνου.   
1 kai Dauid par�lthen brachy ti apo t�s Ro�s,  

 And David went through a little way from Ros.  

kai idou Siba to paidarion Memphibosthe eis apant�n autou kai zeugos on�n episesagmen�n,  

 And behold, Siba the servant of Mephibosheth came to meet him,  
                                                                                         and a pair of donkeys being saddled,  

kai epí autois diakosioi artoi kai hekaton staphides kai hekaton phoinikes kai nebel oinou.   

 and upon them two hundred bread loaves, and a hundred bunches of raisins,  

                                                                           a hundred cakes of dates, and bottle of wine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @AIV  XN@IE  JL  DL@-DN  @AIV-L@  JLND  XN@IE 2 

MIXRPD  LEK@L  UIWDE  MGLDLE  AKXL  JLND-ZIAL  MIXENGD 
:XACNA  SRID  ZEZYL  OIIDE   

 ‚́ƒ‹¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢́K †¶K·‚-†´÷ ‚́ƒ‹¹˜-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

�‹¹š́”̧Mµ† �Ÿ�½‚¶� —¹‹µRµ†¸‡ �¶‰¶Kµ†¸�¸‡ ƒ¾J̧š¹� ¢¶�¶Lµ†-œ‹·ƒ̧� �‹¹šŸ÷¼‰µ† 
:š́A̧…¹LµA •·”´Iµ† œŸU̧�¹� ‘¹‹µIµ†¸‡  

2. wayo’mer hamelek ‘el-Tsiba’ mah-‘eleh lak wayo’mer Tsiba’ hachamorim l’beyth-hamelek lir’kob  

w’l’halechem w’haqayits le’ekol han’`arim w’hayayin lish’toth haya`eph bamid’bar. 
 

2Sam16:2 The king said to Ziba, Why do you have these?  And Ziba said,  

The donkeys are for the king’s household to ride, and the bread and summer fruit  

for the young men to eat, and the wine, for the wearied in the wilderness to drink. 
 

‹2› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σιβα Τί ταῦτά σοι;   
καὶ εἶπεν Σιβα Τὰ ὑποζύγια τῇ οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως τοῦ ἐπικαθῆσθαι, καὶ οἱ ἄρτοι  
καὶ οἱ φοίνικες εἰς βρῶσιν τοῖς παιδαρίοις, καὶ ὁ οἶνος πιεῖν τοῖς ἐκλελυµένοις ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
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2 kai eipen ho basileus pros Siba Ti tauta soi?   

 And said the king to Siba, What are these to you?  

kai eipen Siba Ta hypozygia tÿ oikia� tou basile�s tou epikath�sthai, kai hoi artoi  

 And Siba said, The donkeys for the household of the king to mount, and the bread loaves,  

kai hoi phoinikes eis br�sin tois paidariois, kai ho oinos piein tois eklelymenois en tÿ er�mŸ.   

 and the dates for food to the servants, and the wine to drink to the one faint in the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AYEI  DPD  JLND-L@  @AIV  XN@IE  JIPC@-OA  DI@E  JLND  XN@IE 3 

:IA@  ZEKLNN  Z@  L@XYI  ZIA  IL  EAIYI  MEID  XN@  IK  MLYEXIA   

ƒ·�Ÿ‹ †·M¹† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚́ƒ‹¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡‹¶’¾…¼‚-‘¶A †·Iµ‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‹¹ƒ́‚ œE�̧�¸÷µ÷ œ·‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ‹¹� Eƒ‹¹�́‹ �ŸIµ† šµ÷´‚ ‹¹J �¹µ�´�Eš‹¹A  
3. wayo’mer hamelek w’ayeh ben-‘adoneyak wayo’mer Tsiba’ ‘el-hamelek  

hinneh yosheb biY’rushalam ki ‘amar hayom yashibu li beyth Yis’ra’El ‘eth mam’l’kuth ‘abi. 
 

2Sam16:3 Then the king said, And where is your master’s son?  And Ziba said to the king,  

Behold, he is staying in Yerushalam, for he said,  

Today the house of Yisrael shall restore the kingdom of my father to me. 
 

‹3› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καὶ ποῦ ὁ υἱὸς τοῦ κυρίου σου;   
καὶ εἶπεν Σιβα πρὸς τὸν βασιλέα Ἰδοὺ κάθηται ἐν Ιερουσαληµ,  
ὅτι εἶπεν Σήµερον ἐπιστρέψουσίν µοι ὁ οἶκος Ισραηλ τὴν βασιλείαν τοῦ πατρός µου.   
3 kai eipen ho basileus Kai pou ho huios tou kyriou sou?  kai eipen Siba pros ton basilea Idou kath�tai  

 And said the king, Where is the son of your master?  And Siba said to the king, Behold, he sits  

en Ierousal�m, hoti eipen S�meron epistrepsousin moi ho oikos Isra�l t�n basileian tou patros mou.   

 in Jerusalem, for he said, Today shall return to me the house of Israel  
                                                                                                              the kingdom of my father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYA-ITNL  XY@  LK  JL  DPD  @AVL  JLND  XN@IE 4 

:JLND  IPC@  JIPIRA  OG-@VN@  IZIEGZYD  @AIV  XN@IE 

 œ¶�¾ƒ-‹¹–̧÷¹� š¶�¼‚ �¾J ¡̧� †·M¹† ‚́ƒ¹˜̧� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰-‚́˜̧÷¶‚ ‹¹œ‹·‡¼‰µU̧�¹† ‚́ƒ‹¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ 
4. wayo’mer hamelek l’Tsiba’ hinneh l’k kol ‘asher liM’phi-bosheth  

wayo’mer Tsiba’ hish’tachaweythi ‘em’tsa’-chen b’`eyneyak ‘adoni hamelek. 
 

2Sam16:4 So the king said to Ziba, Behold, all that belongs to Mephibosheth is yours.  

And Ziba said, I prostrate myself; let me find favor in your sight, O my master, the king! 
 

‹4› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Σιβα Ιδοὺ σοὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν τῷ Μεµφιβοσθε.   
καὶ εἶπεν Σιβα προσκυνήσας Εὕροιµι χάριν ἐν ὀφθαλµοῖς σου, κύριέ µου βασιλεῦ.  -- 

4 kai eipen ho basileus tŸ Siba Idou soi panta, hosa estin tŸ Memphibosthe.   

 And said the king to Siba, Behold, I give to you all as much as is Mephibosheth’s.  

kai eipen Siba proskyn�sas Heuroimi charin en ophthalmois sou, kyrie mou basileu.  --  

 And Siba said, I do obeisance, may I find favor in your eyes, O my master, O king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LE@Y-ZIA  ZGTYNN  @VEI  YI@  MYN  DPDE  MIXEGA-CR  CEC  JLND  @AE 5 

:LLWNE  @EVI  @VI  @XB-OA  IRNY  ENYE   

�E‚́�-œ‹·A œµ‰µP̧�¹L¹÷ ‚·˜Ÿ‹ �‹¹‚ �´V¹÷ †·M¹†¸‡ �‹¹šE‰µA-…µ” …¹‡́C ¢¶�¶Lµ† ‚́ƒE † 
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:�·Kµ™̧÷E ‚Ÿ˜́‹ ‚·˜¾‹ ‚́š·B-‘¶ƒ ‹¹”¸÷¹� Ÿ÷̧�E  
5. uba’ hamelek Dawid `ad-Bachurim w’hinneh misham ‘ish yotse’ mimish’pachath beyth-Sha’ul 

ush’mo Shim’`i ben-Gera’ yotse’ yatso’ um’qalel. 
 

2Sam16:5 When King David came to Bahurim, behold, there came out from there a man of the family of 

the house of Shaul whose name was Shimei, the son of Gera; he came forth, and cursed still as he came. 
 

‹5› καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἕως Βαουριµ·  καὶ ἰδοὺ ἐκεῖθεν ἀνὴρ ἐξεπορεύετο ἐκ συγγενείας 
οἴκου Σαουλ, καὶ ὄνοµα αὐτῷ Σεµεϊ υἱὸς Γηρα·  ἐξῆλθεν ἐκπορευόµενος καὶ καταρώµενος 

5 kai �lthen ho basileus Dauid he�s Baourim;  kai idou ekeithen an�r exeporeueto ek syggeneias  

 And came king David until Bahurim.  And behold, from there a man came forth from the family  

oikou Saoul, kai onoma autŸ Semei huios G�ra;  ex�lthen ekporeuomenos kai katar�menos  

 of the house of Saul, and the name to him was Shimei, son of Gera.                    
                                                                                                   He came forth coming and cursing, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC  JLND  ICAR-LK-Z@E  CEC-Z@  MIPA@A  LWQIE 6 

:EL@NYNE  EPININ  MIXABD-LKE  MRD-LKE 

…¹‡́C ¢¶�¶Lµ† ‹·…¸ƒµ”-�´J-œ¶‚̧‡ …¹‡́C-œ¶‚ �‹¹’́ƒ¼‚́A �·Rµ“¸‹µ‡ ‡ 

:Ÿ�‚¾÷̧W¹÷E Ÿ’‹¹÷‹¹÷ �‹¹š¾A¹Bµ†-�´�̧‡ �´”´†-�´�̧‡ 
6. way’saqel ba’abanim ‘eth-Dawid w’eth-kal-`ab’dey hamelek Dawid  

w’kal-ha`am w’kal-hagiborim mimino umis’mo’lo. 
 

2Sam16:6 He threw stones at David and at all the servants of King David;  

and all the people and all the mighty men were at his right hand and at his left. 
 

‹6› καὶ λιθάζων ἐν λίθοις τὸν ∆αυιδ καὶ πάντας τοὺς παῖδας τοῦ βασιλέως ∆αυιδ,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἦν καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύµων τοῦ βασιλέως.   
6 kai lithaz�n en lithois ton Dauid kai pantas tous paidas tou basile�s Dauid,  

 and throwing stones at David, and at all the servants of king David.  

kai pas ho laos �n kai pantes hoi dynatoi ek dexi�n kai ex eu�nym�n tou basile�s.   

 And all the people, and all the mighty ones of the right and of the left of the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LRILAD  YI@E  MINCD  YI@  @V  @V  ELLWA  IRNY  XN@-DKE 7 

:�µ”´I¹�¸Aµ† �‹¹‚̧‡ �‹¹÷́Cµ† �‹¹‚ ‚·˜ ‚·˜ Ÿ�¸�µ™̧A ‹¹”¸÷¹� šµ÷́‚-†¾�̧‡ ˆ 

7. w’koh-‘amar Shim’`i b’qal’lo tse’ tse’ ‘ish hadamim w’ish hab’lia`al. 
 

2Sam16:7 Thus Shimei said when he cursed,  

Get out, get out, O bloody man, and O man of worthlessness! 
 

‹7› καὶ οὕτως ἔλεγεν Σεµεϊ ἐν τῷ καταρᾶσθαι αὐτόν Ἔξελθε ἔξελθε, ἀνὴρ αἱµάτων  
καὶ ἀνὴρ ὁ παράνοµος·   
7 kai hout�s elegen Semei en tŸ katarasthai auton Exelthe exelthe, an�r haimat�n  

 And thus Semei said in his cursing, Go forth! go forth! O you bloody man,  

kai an�r ho paranomos;   

 and man of sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZGZ  ZKLN  XY@  LE@Y-ZIA  INC  LK  DEDI  JILR  AIYD 8 

  JPA  MELYA@  CIA  DKELND-Z@  DEDI  OZIE   
:DZ@  MINC  YI@  IK  JZRXA  JPDE 
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ŸU̧‰µU ́U̧�µ�´÷ š¶�¼‚ �E‚́�-œ‹·ƒ ‹·÷̧C �¾J †´E†´‹ ¡‹¶�´” ƒ‹¹�·† ‰ 

 ¡¶’̧A �Ÿ�´�̧ƒµ‚ …µ‹̧A †´�E�¸Lµ†-œ¶‚ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡  
:†´Ú‚ �‹¹÷´C �‹¹‚ ‹¹J ¡¶œ́”´ş̌A ¡¸M¹†¸‡ 

8. heshib `aleyak Yahúwah kol d’mey beyth-Sha’ul ‘asher malak’at tach’to  

wayiten Yahúwah ‘eth-ham’lukah b’yad ‘Ab’shalom b’neak w’hin’k b’ra`athek ki ‘ish damim ‘atah. 
 

2Sam16:8 JWJY has returned upon you all the blood of the house of Shaul,  

in whose place you have reigned; and JWJY has given the kingdom into the hand of your son Absalom.  

And behold, you are taken in your own evil, for you are a bloodly man! 
 

‹8› ἐπέστρεψεν ἐπὶ σὲ κύριος πάντα τὰ αἵµατα τοῦ οἴκου Σαουλ, ὅτι ἐβασίλευσας ἀντ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἔδωκεν κύριος τὴν βασιλείαν ἐν χειρὶ Αβεσσαλωµ τοῦ υἱοῦ σου·   
καὶ ἰδοὺ σὺ ἐν τῇ κακίᾳ σου, ὅτι ἀνὴρ αἱµάτων σύ.   
8 epestrepsen epi se kyrios panta ta haimata tou oikou Saoul, hoti ebasileusas antí autou,  

 returned upon you YHWH all the blood of the house of Saul, because you reigned instead of him.  

kai ed�ken kyrios t�n basileian en cheiri Abessal�m tou huiou sou;   

 And YHWH gave the kingdom into the hand of Abesalom your son.  

kai idou sy en tÿ kakia� sou, hoti an�r haimat�n sy.   

 And behold, you are taken in your own evil, for are a man of blood you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LLWI  DNL  JLND-L@  DIEXV-OA  IYIA@  XN@IE 9 

:EY@X-Z@  DXIQ@E  @P-DXAR@  JLND  IPC@-Z@  DFD  ZND  ALKD   

 ƒ¶�¶Jµ† �·Kµ™̧‹ †´L´� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ †´‹Eş̌˜-‘¶A ‹µ�‹¹ƒ¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

“ :Ÿ�‚¾š-œ¶‚ †´š‹¹“´‚̧‡ ‚́M-†´ş̌A̧”¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ †¶Fµ† œ·Lµ† 
9. wayo’mer ‘Abishay ben-Ts’ruYah ‘el-hamelek  

lamah y’qalel hakeleb hameth hazeh ‘eth-‘adonai hamelek ‘e`’b’rah-na’ w’asirah ‘eth-ro’sho. 
 

2Sam16:9 Then Abishai the son of Zeruiah said to the king,  

Why should this dead dog curse my master the king?  Let me go over now and cut off his head. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Αβεσσα υἱὸς Σαρουιας πρὸς τὸν βασιλέα Ἵνα τί καταρᾶται ὁ κύων  
ὁ τεθνηκὼς οὗτος τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα;  διαβήσοµαι δὴ καὶ ἀφελῶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.   
9 kai eipen Abessa huios Sarouias pros ton basilea Hina ti kataratai ho ky�n  

 And said Abessa son of Zeruiah to the king, Why curse dog  

ho tethn�k�s houtos ton kyrion mou ton basilea?  diab�somai d� kai aphel� t�n kephal�n autou.   

 dying does this my master the king?  Let me pass indeed! and I shall remove his head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LLWI  IK  DIXV  IPA  MKLE  IL-DN  JLND  XN@IE 10 

:OK  DZIYR  RECN  XN@I  INE  CEC-Z@  LLW  EL  XN@  DEDI  IKE 

 �·Kµ™̧‹ ‹¹J †´‹ºş̌˜ ‹·’̧A �¶�́�¸‡ ‹¹K-†µ÷ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

“ :‘·J †´œ‹¹ā́” µ”ECµ÷ šµ÷‚¾‹ ‹¹÷E …¹‡́C-œ¶‚ �·Kµ™ Ÿ� šµ÷´‚ †´E†´‹ ‹¹�̧‡ 
10. wayo’mer hamelek mah-li w’lakem b’ney Ts’ruYah ki y’qalel  

w’ki Yahúwah ‘amar lo qalel ‘eth-Dawid umi yo’mar madu`a `asithah ken. 
 

2Sam16:10 But the king said, What have I to do with you, O sons of Zeruiah?  

If he curses, and if JWJY has told him, Curse David, then who shall say, Why have you done so? 
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‹10› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τί ἐµοὶ καὶ ὑµῖν, υἱοὶ Σαρουιας;  ἄφετε αὐτὸν καὶ οὕτως καταράσθω,  
ὅτι κύριος εἶπεν αὐτῷ καταρᾶσθαι τὸν ∆αυιδ, καὶ τίς ἐρεῖ Ὡς τί ἐποίησας οὕτως;   
10 kai eipen ho basileus Ti emoi kai hymin, huioi Sarouias?  aphete auton kai hout�s katarasth�,  

 And said the king, What is it to me and to you, sons of Saruias?  Even leave him,  

                                                                                                                  and thus let him curse!  

hoti kyrios eipen autŸ katarasthai ton Dauid, kai tis erei H�s ti epoi�sas hout�s?   

 For YHWH said to him to curse David.  And who shall say, Why did you do thus? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA  DPD  EICAR-LK-L@E  IYIA@-L@  CEC  XN@IE 11 

  S@E  IYTP-Z@  YWAN  IRNN  @VI-XY@ 
:DEDI  EL-XN@  IK  LLWIE  EL  EGPD  IPINID-OA  DZR-IK 

 ‹¹’̧ƒ †·M¹† ‡‹́…´ƒ¼”-�´J-�¶‚̧‡ ‹µ�‹¹ƒ¼‚-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

•µ‚̧‡ ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ �·Rµƒ̧÷ ‹µ”·L¹÷ ‚́˜́‹-š¶�¼‚ 
:†´E†´‹ Ÿ�-šµ÷´‚ ‹¹J �·Kµ™‹¹‡ Ÿ� E‰¹Mµ† ‹¹’‹¹÷¸‹µ†-‘¶A †´Uµ”-‹¹J 

11. wayo’mer Dawid ‘el-‘Abishay w’el-kal-`abadayu hinneh b’ni ‘asher-yatsa’ mime`ay  

m’baqesh ‘eth-naph’shi w’aph ki-`atah Ben-hay’mini hanichu lo wiqalel ki ‘amar-lo Yahúwah. 
 

2Sam16:11 Then David said to Abishai and to all his servants,  

Behold, my son who came out from me seeks my life; how much more now this Benyamite?  

Let him alone and let him curse, for JWJY has told him. 
 

‹11› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αβεσσα καὶ πρὸς πάντας τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ἰδοὺ ὁ υἱός µου ὁ ἐξελθὼν 
ἐκ τῆς κοιλίας µου ζητεῖ τὴν ψυχήν µου, καὶ προσέτι νῦν ὁ υἱὸς τοῦ Ιεµινι·   
ἄφετε αὐτὸν καταρᾶσθαι, ὅτι εἶπεν αὐτῷ κύριος·   
11 kai eipen Dauid pros Abessa kai pros pantas tous paidas autou Idou ho huios mou ho exelth�n  

 And David said to Abessa, and to all his servants, Behold, my son, the one coming forth  

ek t�s koilias mou z�tei t�n psych�n mou, kai proseti nyn ho huios tou Iemini;   

 from out of my belly, seeks my life.  And moreover, now the son of the Benjamite.  

aphete auton katarasthai, hoti eipen autŸ kyrios;   

 Leave him to curse!  for told him YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPERA  DEDI  D@XI  ILE@ 12 

:DFD  MEID  EZLLW  ZGZ  DAEH  IL  DEDI  AIYDE 

‹¹’Ÿ”̧A †´E†´‹ †¶‚̧š¹‹ ‹µ�E‚ ƒ‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† Ÿœ́�¸�¹™ œµ‰µU †´ƒŸŠ ‹¹� †´E†´‹ ƒ‹¹�·†¸‡ 
12. ‘ulay yir’eh Yahúwah b’`oni w’heshib Yahúwah li tobah tachath qil’latho hayom hazeh. 
 

2Sam16:12 Perhaps JWJY shall look on my affliction  

and return good to me instead of his cursing this day. 
 

‹12› εἴ πως ἴδοι κύριος ἐν τῇ ταπεινώσει µου  
καὶ ἐπιστρέψει µοι ἀγαθὰ ἀντὶ τῆς κατάρας αὐτοῦ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ.   
12 ei p�s idoi kyrios en tÿ tapein�sei mou  

 If by any means YHWH may behold in my humiliation,  

kai epistrepsei moi agatha anti t�s kataras autou tÿ h�mera� tautÿ.   

 and shall return good to me for his curse this day – so be it!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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JELD  EZNRL  XDD  RLVA  JLD  IRNYE  JXCA  EIYP@E  CEC  JLIE 13 

:XTRA  XTRE  EZNRL  MIPA@A  LWQIE  LLWIE   

¢Ÿ�´† Ÿœ́Lº”¸� š́†´† ”µ�·˜̧A ¢·�¾† ‹¹”̧÷¹�̧‡ “ ¢¶š́CµA ‡‹́�́’¼‚µ‡ …¹‡́C ¢¶�·Iµ‡ „‹ 

– :š́–́”¶A šµP¹”¸‡ Ÿœ́Lº”¸� �‹¹’́ƒ¼‚́A �·Rµ“¸‹µ‡ �·Kµ™̧‹µ‡  
13. wayelek Dawid wa’anashayu badarek s w’Shim’`i holek b’tsela` hahar l’`umatho halok  

way’qalel way’saqel ba’abanim l’`umatho w’`ipar be`aphar. 
 

2Sam16:13 So David and his men went on the way; and Shimei went along at the side of the hill  

across from him, going on, he cursed and stoned with stones and threw dust at him. 
 

‹13› καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ,  
καὶ Σεµεϊ ἐπορεύετο ἐκ πλευρᾶς τοῦ ὄρους ἐχόµενα αὐτοῦ πορευόµενος  
καὶ καταρώµενος καὶ λιθάζων ἐν λίθοις ἐκ πλαγίων αὐτοῦ καὶ τῷ χοὶ πάσσων.   
13 kai eporeuth� Dauid kai hoi andres autou en tÿ hodŸ,  

 And David went, and his men in the way;  

kai Semei eporeueto ek pleuras tou orous echomena autou poreuomenos  

 and Semei went according to the side of the mountain, being next to him – he went,  

kai katar�menos kai lithaz�n en lithois ek plagi�n autou kai tŸ choi pass�n.   

 and cursed, and casting stones on the side of him, and with dust sprinkling him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MY  YTPIE  MITIR  EZ@-XY@  MRD-LKE  JLND  @AIE 14 

:�´� �·–́M¹Iµ‡ �‹¹–·‹¼” ŸU¹‚-š¶�¼‚ �´”´†-�´�̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ …‹ 

14. wayabo’ hamelek w’kal-ha`am ‘asher-‘ito `ayephim wayinaphesh sham. 
 

2Sam16:14 The king came in weary and all the people that were with him  

and he refreshed himself there. 
 

‹14› καὶ ἦλθεν ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐκλελυµένοι καὶ ἀνέψυξαν ἐκεῖ.   
14 kai �lthen ho basileus kai pas ho laos autou eklelymenoi kai anepsyxan ekei.   

 And went the king, and all the people with him being faint; and they refreshed there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@  LTZIG@E  MLYEXI  E@A  L@XYI  YI@  MRD-LKE  MELYA@E 15 

:ŸU¹‚ �¶–¾œ‹¹‰¼‚µ‡ �¹´�´�Eş̌‹ E‚́A �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚ �´”´†-�´�¸‡ �Ÿ�´�̧ƒµ‚̧‡ ‡Š 

15. w’Ab’shalom w’kal-ha`am ‘ish Yis’ra’El ba’u Y’rushalam wa’Achithophel ‘ito. 
 

2Sam16:15 Then Absalom and all the people, the men of Yisrael, entered Yerushalam,  

and Ahithophel with him. 
 

‹15› Καὶ Αβεσσαλωµ καὶ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ εἰσῆλθον εἰς Ιερουσαληµ καὶ Αχιτοφελ µετ’ αὐτοῦ.   
15 Kai Abessal�m kai pas an�r Isra�l eis�lthon eis Ierousal�m kai Achitophel metí autou.   

 And Abessalom, and every man of Israel entered into Jerusalem, and Achithophel was with him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MELYA@-L@  CEC  DRX  IKX@D  IYEG  @A-XY@K  IDIE 16 

:JLND  IGI  JLND  IGI  MELYA@-L@  IYEG  XN@IE 

�Ÿ�´�̧ƒµ‚-�¶‚ …¹‡́… †¶”·š ‹¹J̧šµ‚́† ‹µ�E‰ ‚́A-š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ ¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ �¾�´�̧ƒµ‚-�¶‚ ‹µ�E‰ š¶÷‚¾Iµ‡ 
16. way’hi ka’asher-ba’ Chushay ha’Ar’ki re`eh Dawid ‘el-‘Ab’shalom 

wayo’mer Chushay ‘el-‘Ab’shalom y’chi hamelek y’chi hamelek. 
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2Sam16:16 Now it came about when Hushai the Archite, David’s friend, came to Absalom,  

that Hushai said to Absalom, Let the king live! Let the king live! 
 

‹16› καὶ ἐγενήθη ἡνίκα ἦλθεν Χουσι ὁ Αρχι ἑταῖρος ∆αυιδ πρὸς Αβεσσαλωµ,  
καὶ εἶπεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωµ Ζήτω ὁ βασιλεύς.   
16 kai egen�th� h�nika �lthen Chousi ho Archi hetairos Dauid pros Abessal�m,  

 And it came to pass when came Hushai the chief friend of David to Abessalom,  

kai eipen Chousi pros Abessal�m Z�t� ho basileus.   

 that Hushai said to Abessalom, As lives the king!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JRX-Z@  ZKLD-@L  DNL  JRX-Z@  JCQG  DF  IYEG-L@  MELYA@  XN@IE 17 

¡¶”·š-œ¶‚ ¡¸C¸“µ‰ †¶ˆ ‹µ�E‰-�¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:¡¶”·š-œ¶‚ ́U̧�µ�´†-‚¾� †´L´� 
17. wayo’mer ‘Ab’shalom ‘el-Chushay zeh chas’d’ak ‘eth-re`eak lamah lo’-halak’at ‘eth-re`eak. 
 

2Sam16:17 Absalom said to Hushai, Is this your loyalty to your friend?   

Why did you not go with your friend? 
 

‹17› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ πρὸς Χουσι Τοῦτο τὸ ἔλεός σου µετὰ τοῦ ἑταίρου σου;   
ἵνα τί οὐκ ἀπῆλθες µετὰ τοῦ ἑταίρου σου;   
17 kai eipen Abessal�m pros Chousi Touto to eleos sou meta tou hetairou sou?   

 And Abessalom said to Hushai, Is this your act of kindness with your companion?  

hina ti ouk ap�lthes meta tou hetairou sou?   

 Why did you not go with your companion?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  MRDE  DEDI  XGA  XY@  IK  @L  MLYA@-L@  IYEG  XN@IE 18 

:AY@  EZ@E  DID@  @L  L@XYI  YI@-LKE   

†¶Fµ† �´”´†¸‡ †´E†´‹ šµ‰´A š¶�¼‚ ‹¹J ‚¾� �¾�´�̧ƒµ‚-�¶‚ ‹µ�E‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:ƒ·�·‚ ŸU¹‚̧‡ †¶‹̧†¶‚ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚-�´�̧‡  
18. wayo’mer Chushay ‘el-’Ab’shalom lo’ ki ‘asher bachar Yahúwah w’ha`am hazeh  

w’kal-‘ish Yis’ra’El lo’ ‘eh’yeh w’ito ‘esheb. 
 

2Sam16:18 Then Hushai said to Absalom, No!  For whom JWJY, this people,  

and all the men of Yisrael have chosen, his I shall be, and with him I shall remain. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωµ Οὐχί, ἀλλὰ κατόπισθεν οὗ ἐξελέξατο κύριος  
καὶ ὁ λαὸς οὗτος καὶ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ, αὐτῷ ἔσοµαι καὶ µετ’ αὐτοῦ καθήσοµαι·   
18 kai eipen Chousi pros Abessal�m Ouchi, alla katopisthen hou exelexato kyrios  

 And Hushai said to Abessalom, No, but following after whoever YHWH chooses,  

kai ho laos houtos kai pas an�r Isra�l, autŸ esomai kai metí autou kath�somai;   

 and this people, and every man of Israel. serving to him I shall be and with him I shall sit down.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPA  IPTL  @ELD  CAR@  IP@  INL  ZIPYDE 19 

:JIPTL  DID@  OK  JIA@  IPTL  IZCAR  XY@K 

Ÿ’̧ƒ ‹·’̧–¹� ‚Ÿ�¼† …¾ƒ½”¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹÷¸� œ‹¹’·Vµ†¸‡ Š‹ 

– :¡‹¶’́–¹� †¶‹̧†¶‚ ‘·J ¡‹¹ƒ́‚ ‹·’̧–¹� ‹¹U̧…µƒ́” š¶�¼‚µJ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8 

19. w’hashenith l’mi ‘ani ‘e`ebod halo’ liph’ney b’no  

ka’asher `abad’ti liph’ney ‘abiyak ken ‘eh’yeh liphaneyak. 
 

2Sam16:19 And again, whom should I serve?  Should I not serve in the presence of his son?  

As I have served in the presence of your father, so I shall be in your presence. 
 

‹19› καὶ τὸ δεύτερον τίνι ἐγὼ δουλεύσω;  οὐχὶ ἐνώπιον τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ;   
καθάπερ ἐδούλευσα ἐνώπιον τοῦ πατρός σου, οὕτως ἔσοµαι ἐνώπιόν σου.   
19 kai to deuteron tini eg� douleus�?  ouchi en�pion tou huiou autou?   

 And secondly, to whom shall I serve?  Should I not serve before his son?  

kathaper edouleusa en�pion tou patros sou, hout�s esomai en�pion sou.   

 Just as I served before your father, so I shall be before you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYRP-DN  DVR  MKL  EAD  LTZIG@-L@  MELYA@  XN@IE 20 

:†¶ā¼”µM-†µ÷ †´ ·̃” �¶�´� Eƒ́† �¶–¾œ‹¹‰¼‚-�¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer ‘Ab’shalom ‘el-‘Achithophel habu lakem `etsah mah-na`aseh. 
 

2Sam16:20 And Absalom said to Ahithophel, Give counsel among you what we shall do? 
 

‹20› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ πρὸς Αχιτοφελ Φέρετε ἑαυτοῖς βουλὴν τί ποιήσωµεν.   
20 kai eipen Abessal�m pros Achitophel Pherete heautois boul�n ti poi�s�men.  

 And Abessalom said to Ahithophel, Give for yourselves counsel what we should do. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIA@  IYBLT-L@  @EA  MLYA@-L@  LTZIG@  XN@IE 21 

  L@XYI-LK  RNYE  ZIAD  XENYL  GIPD  XY@ 
:JZ@  XY@-LK  ICI  EWFGE  JIA@-Z@  ZY@AP-IK 

 ¡‹¹ƒ́‚ ‹·�̧„µ�¹P-�¶‚ ‚ŸA �¾�´�̧ƒµ‚-�¶‚ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

�·‚́ş̌ā¹‹-�´J ”µ÷´�̧‡ œ¹‹́Aµ† šŸ÷̧�¹� µ‰‹¹M¹† š¶�¼‚ 
:¢́U¹‚ š¶�¼‚-�´J ‹·…¸‹ E™̧ˆ´‰¸‡ ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ́U̧�µ‚̧ƒ¹’-‹¹J 

21. wayo’mer ‘Achithophel ‘el-’Ab’shalom bo’ ‘el-pilag’shey ‘abiyak ‘asher hiniach lish’mor habayith 

w’shama` kal-Yis’ra’El ki-nib’ash’at ‘eth-‘abik w’chaz’qu y’dey kal-‘asher ‘itak. 
 

2Sam16:21 Ahithophel said to Absalom, Go in to your father’s concubines,  

whom he has left to keep the house; then all Yisrael shall hear that you have been adhorred  

by your father.  The hands of all who are with you shall also be strengthened. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Αχιτοφελ πρὸς Αβεσσαλωµ Εἴσελθε πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρός σου,  
ἃς κατέλιπεν φυλάσσειν τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἀκούσεται πᾶς Ισραηλ ὅτι κατῄσχυνας τὸν πατέρα 
σου, καὶ ἐνισχύσουσιν αἱ χεῖρες πάντων τῶν µετὰ σοῦ.   
21 kai eipen Achitophel pros Abessal�m Eiselthe pros tas pallakas tou patros sou,  

 And Achithophel said to Abessalom, Enter to the concubines of your father!  

has katelipen phylassein ton oikon autou, kai akousetai pas Isra�l hoti katÿschynas ton patera sou,  

 which he left behind to guard his house.  And shall hear all Israel  

                                                                                                    that you disgraced your father,  

kai enischysousin hai cheires pant�n t�n meta sou.   

 and shall grow in strength the hands of all the ones with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  BBD-LR  LD@D  MELYA@L  EHIE 22 

:L@XYI-LK  IPIRL  EIA@  IYBLT-L@  MELYA@  @AIE 
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„́Bµ†-�µ” �¶†¾‚́† �Ÿ�´�̧ƒµ‚̧� EHµIµ‡ ƒ� 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�´J ‹·’‹·”¸� ‡‹¹ƒ́‚ ‹·�̧„µ�¹P-�¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ 
22. wayatu l’Ab’shalom ha’ohel `al-hagag  

wayabo’ ‘Ab’shalom ‘el-pilag’shey ‘abiu l’`eyney kal-Yis’ra’El. 
 

2Sam16:22 So they pitched a tent for Absalom on the roof,  

and Absalom went in to his father’s concubines in the sight of all Yisrael. 
 

‹22› καὶ ἔπηξαν τὴν σκηνὴν τῷ Αβεσσαλωµ ἐπὶ τὸ δῶµα,  
καὶ εἰσῆλθεν Αβεσσαλωµ πρὸς τὰς παλλακὰς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ κατ’ ὀφθαλµοὺς παντὸς Ισραηλ.   
22 kai ep�xan t�n sk�n�n tŸ Abessal�m epi to d�ma,  

 And they pitched the tent of Abessalom upon the roof,  

kai eis�lthen Abessal�m pros tas pallakas tou patros autou katí ophthalmous pantos Isra�l.   

 and Abessalom entered to the concubines of his father, in the eyes of all Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XACA-L@YI  XY@K  MDD  MINIA  URI  XY@  LTZIG@  ZVRE 23 

:MLYA@L  MB  CECL-MB  LTZIG@  ZVR-LK  OK  MIDL@D   

šµƒ̧…¹A-�µ‚̧�¹‹ š¶�¼‚µJ �·†´† �‹¹÷́IµA —µ”́‹ š¶�¼‚ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ ¼̃”µ‡ „� 

“ :�¾�´�̧ƒµ‚̧� �µB …¹‡́…¸�-�µB �¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ ¼̃”-�´J ‘·J �‹¹†¾�½‚́†  
23. wa`atsath ‘Achithophel ‘asher ya`ats bayamim hahem ka’asher yish’al- bid’bar ha’Elohim  

ken kal-`atsath ‘Achithophel gam-l’Dawid gam l’Ab’shalom. 
 

2Sam16:23 The advice of Ahithophel, which he gave in those days, was as if one inquired of the word  

of the Elohim; so was all the advice of Ahithophel regarded by both David and Absalom. 
 

‹23› καὶ ἡ βουλὴ Αχιτοφελ, ἣν ἐβουλεύσατο ἐν ταῖς ἡµέραις ταῖς πρώταις, ὃν τρόπον ἐπερωτήσῃ 
ἐν λόγῳ τοῦ θεοῦ, οὕτως πᾶσα ἡ βουλὴ τοῦ Αχιτοφελ καί γε τῷ ∆αυιδ καί γε τῷ Αβεσσαλωµ.  --  

23 kai h� boul� Achitophel, h�n ebouleusato en tais h�merais tais pr�tais, hon tropon eper�t�sÿ 

 And the counsel of Achithophel, which he consulted in the days first,  

                                                                              was in which manner as if one should enquire  

en logŸ tou theou, hout�s pasa h� boul� tou Achitophel kai ge tŸ Dauid kai ge tŸ Abessal�m.  --  

           of the word of Elohim; thus was all the counsel of Achithophel,  

                                                                                                         both to David and to Abessalom. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 17 
 

YI@  SL@  XYR-MIPY  @P  DXGA@  MLYA@-L@  LTZIG@  XN@IE 2Sam17:1 

:DLILD  CEC-IXG@  DTCX@E  DNEW@E   

�‹¹‚ •¶�¶‚ š́ā́”-�‹·’̧� ‚́M †´š¼‰¸ƒ¶‚ �¾�´�̧ƒµ‚-�¶‚ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:†´�¸‹́Kµ† …¹‡́…-‹·š¼‰µ‚ †´–̧C¸š¶‚̧‡ †´÷E™́‚̧‡  
1. wayo’mer ‘Achithophel ‘el-‘Ab’shalom ‘eb’charah na’ sh’neym-`asar ‘eleph ‘ish  

w’aqumah w’er’d’phah ‘acharey-Dawid halay’lah. 
 

2Sam17:1 And Ahithophel said to Absalom,  

Please let me choose twelve thousand men that I may arise and pursue after David tonight. 
 

‹17:1› καὶ εἶπεν Αχιτοφελ πρὸς Αβεσσαλωµ Ἐπιλέξω δὴ ἐµαυτῷ δώδεκα χιλιάδας ἀνδρῶν  
καὶ ἀναστήσοµαι καὶ καταδιώξω ὀπίσω ∆αυιδ τὴν νύκτα·   
1 kai eipen Achitophel pros Abessal�m Epilex� d� emautŸ d�deka chiliadas andr�n  

 And Achithophel said to Abessalom, I shall choose indeed for myself twelve thousand men,  

kai anast�somai kai katadi�x� opis� Dauid t�n nykta;   

 and I shall rise up and pursue after David at night.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  IZCXGDE  MICI  DTXE  RBI  @EDE  EILR  @EA@E 2 

:ECAL  JLND-Z@  IZIKDE  EZ@-XY@  MRD-LK  QPE 

Ÿœ¾‚ ‹¹U̧…µš¼‰µ†¸‡ �¹‹µ…´‹ †·–̧šE µ”·„́‹ ‚E†¸‡ ‡‹́�´” ‚Ÿƒ́‚̧‡ ƒ 

:ŸCµƒ̧� ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹†¸‡ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �´”´†-�´J “´’̧‡ 
2. w’abo’ `alayu w’hu’ yage`a ur’pheh yadayim w’hacharad’ti ‘otho  

w’nas kal-ha`am ‘asher-‘ito w’hikeythi ‘eth-hamelek l’bado. 
 

2Sam17:2 I shall come upon him while he is weary and feeble-handed and terrify him,  

so that all the people who are with him shall flee.  Then I shall strike down the king alone, 
 

‹2› καὶ ἐπελεύσοµαι ἐπ’ αὐτόν, καὶ αὐτὸς κοπιῶν καὶ ἐκλελυµένος χερσίν,  
καὶ ἐκστήσω αὐτόν, καὶ φεύξεται πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ, καὶ πατάξω τὸν βασιλέα µονώτατον·   
2 kai epeleusomai epí auton, kai autos kopi�n kai eklelymenos chersin,  

 And I shall come upon him, and he shall be tiring and loosening his hand,  

kai ekst�s� auton, kai pheuxetai pas ho laos ho metí autou, kai patax� ton basilea mon�taton;  

 and I shall startle him, and shall flee all the people with him, and I shall strike the king alone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@D  LKD  AEYK  JIL@  MRD-LK  DAIY@E 3 

:MELY  DIDI  MRD-LK  YWAN  DZ@  XY@ 

�‹¹‚́† �¾Jµ† ƒE�̧J ¡‹¶�·‚ �´”´†-�´� †´ƒ‹¹�́‚̧‡ „ 

:�Ÿ�´� †¶‹̧†¹‹ �´”´†-�´J �·Rµƒ̧÷ †´Uµ‚ š¶�¼‚ 
3. w’ashibah kal-ha`am ‘eleyak k’shub hakol ha’ish  

‘asher ‘atah m’baqesh kal-ha`am yih’yeh shalom. 
 

2Sam17:3 and I shall bring back all the people to you.  

As all shall return, except the man whom you are seeking; all the people shall be in peace. 
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‹3› καὶ ἐπιστρέψω πάντα τὸν λαὸν πρὸς σέ, ὃν τρόπον ἐπιστρέφει ἡ νύµφη πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς·   
πλὴν ψυχὴν ἑνὸς ἀνδρὸς σὺ ζητεῖς, καὶ παντὶ τῷ λαῷ ἔσται εἰρήνη.   
3 kai epistreps� panta ton laon pros se, hon tropon epistrephei h� nymph� pros ton andra aut�s;   

 And I shall return all the people to you, in which manner returns a bride to her husband.  

pl�n psych�n henos andros sy z�teis, kai panti tŸ laŸ estai eir�n�.  

 Besides the life man of one you seek, and all the people shall be at peace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPWF-LK  IPIRAE  MLYA@  IPIRA  XACD  XYIIE 4 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-�´J ‹·’‹·”¸ƒE �¾�´�̧ƒµ‚ ‹·’‹·”̧A š́ƒ́Cµ† šµ�‹¹Iµ‡ … 

4. wayishar hadabar b’`eyney ‘Ab’shalom ub’`eyney kal-ziq’ney Yis’ra’El. 
 

2Sam17:4 So the thing was right in the eyes of Absalom and in the eyes of all the elders of Yisrael. 
 

‹4› καὶ εὐθὴς ὁ λόγος ἐν ὀφθαλµοῖς Αβεσσαλωµ  
καὶ ἐν ὀφθαλµοῖς πάντων τῶν πρεσβυτέρων Ισραηλ.   
4 kai euth�s ho logos en ophthalmois Abessal�m kai en ophthalmois pant�n t�n presbyter�n Isra�l.   

 And was pleasing the word in the eyes of Abessalom, and in the eyes of all the elders of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED-MB  EITA-DN  DRNYPE  IKX@D  IYEGL  MB  @P  @XW  MELYA@  XN@IE 5 

:‚E†-�µB ‡‹¹–̧A-†µ÷ †´”¸÷¸�¹’̧‡ ‹¹J̧šµ‚́† ‹µ�E‰¸� �µB ‚́’ ‚́ş̌™ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer ‘Ab’shalom q’ra’ na’ gam l’Chushay ha’Ar’ki w’nish’m’`ah mah-b’phiu gam-hu’. 
 

2Sam17:5 Then Absalom said, Now call Chushai the Archite also,  

and let us hear what is in his mouth, even he. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ Καλέσατε δὴ καί γε τὸν Χουσι τὸν Αραχι,  
καὶ ἀκούσωµεν τί ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ καί γε αὐτοῦ.   
5 kai eipen Abessal�m Kalesate d� kai ge ton Chousi ton Arachi,  

 And Abessalom said, Call indeed Hushai the Archite,  

kai akous�men ti en tŸ stomati autou kai ge autou.  

 and I shall hear what is in his mouth, and indeed of him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  EIL@  MELYA@  XN@IE  MELYA@-L@  IYEG  @AIE 6 

:XAC  DZ@  OI@-M@  EXAC-Z@  DYRPD  LTZIG@  XAC  DFD  XACK 

š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ�´�̧ƒµ‚-�¶‚ ‹µ�E‰ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

“ :š·Aµ… †´Uµ‚ ‘¹‹µ‚-�¹‚ Ÿš́ƒ̧C-œ¶‚ †¶ā¼”µ’¼† �¶–¾œ‹¹‰¼‚ š¶A¹C †¶Fµ† š́ƒ́CµJ 
6. wayabo’ Chushay ‘el-’Ab’shalom wayo’mer ‘Ab’shalom ‘elayu le’mor  

kadabar hazeh diber ‘Achithophel hana`aseh ‘eth-d’baro ‘im-‘ayin ‘atah daber. 
 

2Sam17:6 When Hushai had come to Absalom, Absalom said to him, saying,  

Ahithophel has spoken according to this word.  Shall we do his word?  If not, you speak. 
 

‹6› καὶ εἰσῆλθεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωµ·  καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ πρὸς αὐτὸν λέγων Κατὰ  
τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐλάλησεν Αχιτοφελ·  εἰ ποιήσοµεν κατὰ τὸν λόγον αὐτοῦ;  εἰ δὲ µή, σὺ λάλησον.   
6 kai eis�lthen Chousi pros Abessal�m;  kai eipen Abessal�m pros auton leg�n  

 And Hushai entered to Abessalom.  And Abessalom said to him, saying,  

Kata to hr�ma touto elal�sen Achitophel;  ei poi�somen kata ton logon autou?  ei de m�, sy lal�son.   

 According to this thing Achithophel spoke.  Shall we do according to his word?   

                                                                                                               But if not you speak!  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DVRD  DAEH-@L  MELYA@-L@  IYEG  XN@IE 7 

:Z@FD  MRTA  LTZIG@  URI-XY@ 

†´ ·̃”´† †´ƒŸŠ-‚¾� �Ÿ�´�̧ƒµ‚-�¶‚ ‹µ�E‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:œ‚¾Fµ† �µ”µPµA �¶–¾œ‹¹‰¼‚ —µ”´‹-š¶�¼‚ 
7. wayo’mer Chushay ‘el-‘Ab’shalom lo’-tobah ha`etsah  

‘asher-ya`ats ‘Achithophel bapa`am hazo’th. 
 

2Sam17:7 So Chushai said to Absalom, The counsel that Ahithophel has given is not good at this time. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Χουσι πρὸς Αβεσσαλωµ Οὐκ ἀγαθὴ αὕτη ἡ βουλή,  
ἣν ἐβουλεύσατο Αχιτοφελ τὸ ἅπαξ τοῦτο.   
7 kai eipen Chousi pros Abessal�m Ouk agath� haut� h� boul�,  

 And Hushai said to Abessalom, It is not good, this counsel  

h�n ebouleusato Achitophel to hapax touto.  

 which Achithophel counseled this one time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DND  MIXAB  IK  EIYP@-Z@E  JIA@-Z@  ZRCI  DZ@  IYEG  XN@IE 8 

  DCYA  LEKY  ACK  DND  YTP  IXNE   
:MRD-Z@  OILI  @LE  DNGLN  YI@  JIA@E 

†´L·† �‹¹š¾A¹„ ‹¹J ‡‹́�́’¼‚-œ¶‚̧‡ ¡‹¹ƒ́‚-œ¶‚ ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ ‹µ�E‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

†¶…´WµA �EJµ� ƒ¾…̧J †´L·† �¶–¶’ ‹·š́÷E  
:�´”́†-œ¶‚ ‘‹¹�´‹ ‚¾�¸‡ †´÷́‰¸�¹÷ �‹¹‚ ¡‹¹ƒ́‚̧‡ 

8. wayo’mer Chushay ‘atah yada`’at ‘eth-‘abiyak w’eth-‘anashayu ki giborim hemah  

umarey nephesh hemah k’dob shakul basadeh w’abiyak ‘ish mil’chamah w’lo’ yalin ‘eth-ha`am. 
 

2Sam17:8 And Hushai said, You know your father and his men,  

that they are mighty men and they are bitter in soul, like a bear robbed of her cubs in the field.  

And your father is a man of war, and shall not lodge with the people. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Χουσι Σὺ οἶδας τὸν πατέρα σου καὶ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ ὅτι δυνατοί εἰσιν σφόδρα  
καὶ κατάπικροι τῇ ψυχῇ αὐτῶν ὡς ἄρκος ἠτεκνωµένη ἐν ἀγρῷ καὶ ὡς ὗς τραχεῖα ἐν τῷ πεδίῳ,  
καὶ ὁ πατήρ σου ἀνὴρ πολεµιστὴς καὶ οὐ µὴ καταλύσῃ τὸν λαόν·   
8 kai eipen Chousi Sy oidas ton patera sou kai tous andras autou hoti dynatoi eisin sphodra  

 And Hushai said, You know your father, and his men, that mighty they are exceedingly,  

kai katapikroi tÿ psychÿ aut�n h�s arkos �tekn�men� en agrŸ kai h�s hys tracheia en tŸ pediŸ,  

 and is very bitter their soul as a bear being made childless in the plain  

                                                                                                  and as the wild boar in the plain.   

kai ho pat�r sou an�r polemist�s kai ou m� katalysÿ ton laon;   

 And your father is man a warrior, and in no way shall he rest the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LTPK  DIDE  ZNEWND  CG@A  E@  MIZGTD  ZG@A  @AGP-@ED  DZR  DPD 9 

:MLYA@  IXG@  XY@  MRA  DTBN  DZID  XN@E  RNYD  RNYE  DLGZA  MDA   

�¾–̧’¹J †´‹́†¸‡ œ¾÷Ÿ™̧Lµ† …µ‰µ‚̧A Ÿ‚ �‹¹œ́‰¸Pµ† œµ‰µ‚̧A ‚́A̧‰¶’-‚E† †´Uµ” †·M¹† Š 

:�¾�´�̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ š¶�¼‚ �´”´A †´–·Bµ÷ †´œ̧‹́† šµ÷´‚̧‡ µ”·÷¾Vµ† ”µ÷´�̧‡ †´K¹‰¸UµA �¶†´A  
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9. hinneh `atah hu’-nech’ba’ b’achath hap’chathim ‘o b’achad ham’qomoth w’hayah kin’phol 

bahem bat’chilah w’shama` hashome`a w’amar hay’thah magephah ba`am ‘asher ‘acharey 

‘Ab’shalom. 
 

2Sam17:9 Behold, he has now hidden himself in one of the caves or in another place;  

and it shall be when he falls on them at the first, that whoever hears it shall say,  

There has been a slaughter among the people who follow after Absalom. 
 

‹9› ἰδοὺ γὰρ αὐτὸς νῦν κέκρυπται ἐν ἑνὶ τῶν βουνῶν ἢ ἐν ἑνὶ τῶν τόπων,  
καὶ ἔσται ἐν τῷ ἐπιπεσεῖν αὐτοῖς ἐν ἀρχῇ καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀκούων  
καὶ εἴπῃ Ἐγενήθη θραῦσις ἐν τῷ λαῷ τῷ ὀπίσω Αβεσσαλωµ, 
9 idou gar autos nyn kekryptai en heni t�n boun�n � en heni t�n top�n, kai estai en tŸ epipesein autois  

 For behold he now hides in one of the canyons, or in one of the places.   
                                                                                        And it shall be when they fall upon them  

en archÿ kai akousÿ ho akou�n kai eipÿ Egen�th� thrausis en tŸ laŸ tŸ opis� Abessal�m,  

 at the beginning, that one shall hear the hearing, and should say, There was a devastation  

                                                                    among the people, to the one following after Abessalom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QNI  QND  DIX@D  ALK  EAL  XY@  LIG-OA-MB  @EDE 10 

:EZ@  XY@  LIG-IPAE  JIA@  XEAB-IK  L@XYI-LK  RCI-IK 

 “´L¹‹ “·L¹† †·‹̧šµ‚́† ƒ·�¸J ŸA¹� š¶�¼‚ �¹‹µ‰-‘¶A-�µ„ ‚E†¸‡ ‹ 

:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �¹‹µ‰-‹·’̧ƒE ¡‹¹ƒ́‚ šŸA¹„-‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹-�´J µ”·…¾‹-‹¹J 
10. w’hu’ gam-ben-chayil ‘asher libo k’leb ha’ar’yeh himes yimas ki-yode`a kal-Yis’ra’El  

ki-gibor ‘abiyak ub’ney-chayil ‘asher ‘ito. 
 

2Sam17:10 And also he, the son of valor, whose heart is like the heart of a lion,  

shall utterly melt; for all Yisrael knows that your father is a mighty man  

and those who is with him sons of valor. 
 

‹10› καί γε αὐτὸς υἱὸς δυνάµεως, οὗ ἡ καρδία καθὼς ἡ καρδία τοῦ λέοντος, τηκοµένη τακήσεται,  
ὅτι οἶδεν πᾶς Ισραηλ ὅτι δυνατὸς ὁ πατήρ σου καὶ υἱοὶ δυνάµεως οἱ µετ’ αὐτοῦ.   
10 kai ge autos huios dyname�s, hou h� kardia kath�s h� kardia tou leontos, t�komen� tak�setai,  

 And indeed any son of power whose heart is as the heart of a lion, in melting away  

                                                                                                                        he shall melt away,  

hoti oiden pas Isra�l hoti dynatos ho pat�r sou kai huioi dyname�s hoi metí autou.   

 for knows all Israel that is mighty your father and the sons of power, the ones with him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OCN  L@XYI-LK  JILR  SQ@I  SQ@D  IZVRI  IK 11 

:AXWA  MIKLD  JIPTE  AXL  MID-LR-XY@  LEGK  RAY  X@A-CRE 

 ‘´C¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-�´� ¡‹¶�´” •·“´‚·‹ •¾“´‚·† ‹¹U̧ µ̃”´‹ ‹¹J ‚‹ 

:ƒ́ş̌™µA �‹¹�̧�¾† ¡‹¶’́–E ƒ¾š́� �́Iµ†-�µ”-š¶�¼‚ �Ÿ‰µJ ”µƒ¶� š·‚̧A-…µ”̧‡ 
11. ki ya`ats’ti he’asoph ye’aseph `aleyak kal-Yis’ra’El miDan w’`ad-B’er sheba`  

kachol ‘asher-`al-hayam larob uphaneyak hol’kim baq’rab. 
 

2Sam17:11 So that I counsel that all Yisrael be surely gathered to you, from Dan even to Beersheba,  

as the sand that is by the sea in abundance, and you yourself go into battle. 
 

‹11› ὅτι οὕτως συµβουλεύων ἐγὼ συνεβούλευσα, καὶ συναγόµενος συναχθήσεται  
ἐπὶ σὲ πᾶς Ισραηλ ἀπὸ ∆αν καὶ ἕως Βηρσαβεε ὡς ἡ ἄµµος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος,  
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καὶ τὸ πρόσωπόν σου πορευόµενον ἐν µέσῳ αὐτῶν, 
11 hoti hout�s symbouleu�n eg� synebouleusa, kai synagomenos synachth�setai  

 For thus have surely given counsel, I advised.  And in gathering together shall gather together  

epi se pas Isra�l apo Dan kai he�s B�rsabee h�s h� ammos h� epi t�s thalass�s eis pl�thos,  

 unto you all Israel, from Dan and unto Beer-sheba, as the sand upon the sea in multitude.  

kai to pros�pon sou poreuomenon en mesŸ aut�n,  

 And your presence shall be going in the midst of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY  @VNP  XY@  ZNEWND  ZG@A  EIL@  EP@AE 12 

  EA  XZEP-@LE  DNC@D-LR  LHD  LTI  XY@K  EILR  EPGPE 
:CG@-MB  EZ@-XY@  MIYP@D-LKAE 

 �´� ‚́˜̧÷¹’ š¶�¼‚ œ¾÷Ÿ™̧Lµ† œµ‰µ‚̧A ‡‹́�·‚ E’‚́ƒE ƒ‹ 

 ŸA šµœŸ’-‚¾�¸‡ †´÷´…¼‚́†-�µ” �µHµ† �¾P¹‹ š¶�¼‚µJ ‡‹́�´” E’̧‰µ’̧‡ 
:…´‰¶‚-�µB ŸU¹‚-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†-�´�̧ƒE 

12. uba’nu ‘elayu b’achath ham’qomoth ‘asher nim’tsa’ sham w’nach’nu `alayu  

ka’asher yipol hatal `al-ha’adamah w’lo’-nothar bo ub’kal-ha’anashim ‘asher-‘ito gam-‘echad. 
 

2Sam17:12 So we shall come to him in one of the places where he can be found, and we shall fall on him 

as the dew falls on the ground; and of him and of all the men who are with him, not even one shall be left. 
 

‹12› καὶ ἥξοµεν πρὸς αὐτὸν εἰς ἕνα τῶν τόπων, οὗ ἐὰν εὕρωµεν αὐτὸν ἐκεῖ,  
καὶ παρεµβαλοῦµεν ἐπ’ αὐτόν, ὡς πίπτει ἡ δρόσος ἐπὶ τὴν γῆν,  
καὶ οὐχ ὑπολειψόµεθα ἐν αὐτῷ καὶ τοῖς ἀνδράσιν τοῖς µετ’ αὐτοῦ καί γε ἕνα·   
12 kai h�xomen pros auton eis hena t�n top�n, hou ean heur�men auton ekei,  

 And we shall come upon him in one of the places, which ever we should find him there.  

kai parembaloumen epí auton, h�s piptei h� drosos epi t�n g�n,  

 And we shall camp upon him as falls the dew upon the ground.  

kai ouch hypoleipsometha en autŸ kai tois andrasin tois metí autou kai ge hena;   

 And we shall not leave behind among to him, and of his men with him, even indeed one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILAG  @IDD  XIRD-L@  L@XYI-LK  E@IYDE  SQ@I  XIR-L@-M@E 13 

:XEXV-MB  MY  @VNP-@L-XY@  CR  LGPD-CR  EZ@  EPAGQE   

�‹¹�´ƒ¼‰ ‚‹¹†µ† š‹¹”´†-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�´� E‚‹¹W¹†¸‡ •·“´‚·‹ š‹¹”-�¶‚-�¹‚̧‡ „‹ 

– :šŸş̌˜-�µB �´� ‚́˜̧÷¹’-‚¾�-š¶�¼‚ …µ” �µ‰µMµ†-…µ” Ÿœ¾‚ E’̧ƒµ‰´“¸‡  
13. w’im-‘el-`ir ye’aseph w’hisi’u kal-Yis’ra’El ‘el-ha`ir hahi’ chabalim  

w’sachab’nu ‘otho `ad-hanachal `ad ‘asher-lo’-nim’tsa’ sham gam-ts’ror. 
 

2Sam17:13 If he withdraws into a city, then all Yisrael shall bring ropes to that city,  

and we shall drag it into the valley until not even a small stone is found there. 
 

‹13› καὶ ἐὰν εἰς πόλιν συναχθῇ, καὶ λήµψεται πᾶς Ισραηλ πρὸς τὴν πόλιν ἐκείνην σχοινία  
καὶ συροῦµεν αὐτὴν ἕως εἰς τὸν χειµάρρουν, ὅπως µὴ καταλειφθῇ ἐκεῖ µηδὲ λίθος.   
13 kai ean eis polin synachthÿ, kai l�mpsetai pas Isra�l pros t�n polin ekein�n schoinia  

 And if into the city he should gather, then shall take all Israel against that city lines,  

kai syroumen aut�n he�s eis ton cheimarroun, hop�s m� kataleiphthÿ ekei m�de lithos.   

 and drag it apart unto the rushing stream, that there may not be left there neither a stone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

  IYEG  ZVR  DAEH  L@XYI  YI@-LKE  MELYA@  XN@IE 14 

  ZVR-Z@  XTDL  DEV  DEDIE  LTZIG@  ZVRN  IKX@D 
:DRXD-Z@  MELYA@-L@  DEDI  @IAD  XEARAL  DAEHD  LTZIG@ 

 ‹µ�E‰ œµ ¼̃” †´ƒŸŠ �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚-�´�¸‡ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

 œµ ¼̃”-œ¶‚ š·–́†¸� †´E¹˜ †´‡†´‹µ‡ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ œµ ¼̃”·÷ ‹¹J̧šµ‚́† 
“ :†´”´š́†-œ¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚-�¶‚ †´E†´‹ ‚‹¹ƒ́† šEƒ¼”µƒ̧� †´ƒŸHµ† �¶–¾œ‹¹‰¼‚ 

14. wayo’mer ‘Ab’shalom w’kal-‘ish Yis’ra’El tobah `atsath Chushay ha’Ar’ki me`atsath ‘Achithophel  

waYahúwah tsiuah l’hapher ‘eth-`atsath ‘Achithophel hatobah l’ba`abur habi’ Yahúwah  

‘el-‘Ab’shalom ‘eth-hara`ah. 
 

2Sam17:14 Then Absalom and all the men of Yisrael said, The counsel of Chushai the Archite is better 

than the counsel of Achithophel.  For JWJY had ordained to thwart the good counsel of Achithophel,  

so that JWJY might bring calamity on Absalom. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Αβεσσαλωµ καὶ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ Ἀγαθὴ ἡ βουλὴ Χουσι τοῦ Αραχι ὑπὲρ τὴν 
βουλὴν Αχιτοφελ·  καὶ κύριος ἐνετείλατο διασκεδάσαι τὴν βουλὴν Αχιτοφελ τὴν ἀγαθήν,  
ὅπως ἂν ἐπαγάγῃ κύριος ἐπὶ Αβεσσαλωµ τὰ κακὰ πάντα.  -- 

14 kai eipen Abessal�m kai pas an�r Isra�l Agath� h� boul� Chousi tou Arachi hyper t�n boul�n  

 And Abessalom said, and every man of Israel, is good The counsel of Hushai the Archite  
                                                                                                                       over the counsel  

Achitophel;  kai kyrios eneteilato diaskedasai t�n boul�n Achitophel t�n agath�n,  

 of Ahithophel.  And YHWH gave charge to efface the counsel of Ahithophel good,  

hop�s an epagagÿ kyrios epi Abessal�m ta kaka panta.  -- 

 so that YHWH should bring all bad things upon Abessalom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FK  MIPDKD  XZIA@-L@E  WECV-L@  IYEG  XN@IE 15 

  L@XYI  IPWF  Z@E  MLYA@-Z@  LTZIG@  URI  Z@FKE 
:IP@  IZVRI  Z@FKE  Z@FKE 

 œ‚¾ˆ´J �‹¹’¼†¾Jµ† š́œ́‹̧ƒ¶‚-�¶‚̧‡ ™Ÿ…´˜-�¶‚ ‹µ�E‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ œ·‚̧‡ �¾�´�̧ƒµ‚-œ¶‚ �¶–¾œ‹¹‰¼‚ —µ”´‹ œ‚¾ˆ´�̧‡ 
:‹¹’́‚ ‹¹U̧ µ̃”́‹ œ‚¾ˆ´�̧‡ œ‚¾ˆ´�̧‡ 

15. wayo’mer chushay ‘el-Tsadoq w’el-‘Eb’yathar hakohanim kazo’th w’kazo’th ya`ats  

‘Achithophel ‘eth-‘Ab’shalom w’eth ziq’ney Yis’ra’El w’kazo’th w’kazo’th ya`ats’ti ‘ani. 
 

2Sam17:15 Then Hushai said to Zadok and to Abiathar the priests, Thus  

and thus did Ahithophel counsel Absalom and the elders of Yisrael, and thus and thus I have counseled. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Χουσι ὁ τοῦ Αραχι πρὸς Σαδωκ καὶ Αβιαθαρ τοὺς ἱερεῖς Οὕτως  
καὶ οὕτως συνεβούλευσεν Αχιτοφελ τῷ Αβεσσαλωµ καὶ τοῖς πρεσβυτέροις Ισραηλ,  
καὶ οὕτως καὶ οὕτως συνεβούλευσα ἐγώ·   
15 kai eipen Chousi ho tou Arachi pros Sad�k kai Abiathar tous hiereis Hout�s kai hout�s synebouleusen  

 And Hushai the Archite said to Sadok and to Abiathar the priests, So and so advised  

Achitophel tŸ Abessal�m kai tois presbyterois Isra�l, kai hout�s kai hout�s synebouleusa eg�;  

 Achithophel to Abessalom, and to the elders of Israel, and so and so I advised. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XACND  ZEAXRA  DLILD  OLZ-L@  XN@L  CECL  ECIBDE  DXDN  EGLY  DZRE 16 
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:EZ@  XY@  MRD-LKLE  JLNL  RLAI  OT  XEARZ  XEAR  MBE   

œŸƒ̧šµ”¸A †´�¸‹µKµ† ‘¶�´U-�µ‚ š¾÷‚·� …¹‡́…¸� E…‹¹Bµ†¸‡ †´š·†¸÷ E‰¸�¹� †´Uµ”̧‡ ˆŠ 

:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �´”´†-�´�̧�E ¢¶�¶Lµ� ”µKºƒ̧‹ ‘¶P šŸƒ¼”µU šŸƒ́” �µ„̧‡ š́A̧…¹Lµ†  
16. w’`atah shil’chu m’herah w’hagidu l’Dawid le’mor ‘al-talen halay’lah b’`ar’both hamid’bar  

w’gam `abor ta`abor pen y’bula` lamelek ul’kal-ha`am ‘asher ‘ito. 
 

2Sam17:16 Now therefore, send quickly and tell David, saying,  

Do not lodge the night at the fords of the wilderness, and also, be sure to pass over,  

Lest the king and all the people who are with him shall be swallowed. 
 

‹16› καὶ νῦν ἀποστείλατε ταχὺ καὶ ἀναγγείλατε τῷ ∆αυιδ λέγοντες  
Μὴ αὐλισθῇς τὴν νύκτα ἐν αραβωθ τῆς ἐρήµου  
καί γε διαβαίνων σπεῦσον, µήποτε καταπίῃ τὸν βασιλέα καὶ πάντα τὸν λαὸν τὸν µετ’ αὐτοῦ.   
16 kai nyn aposteilate tachy kai anaggeilate tŸ Dauid legontes M� aulisthÿs t�n nykta en arab�th  

 And now send quickly and report to David! saying, You should not lodge the night  

                                                                                                             according to the descent  

t�s er�mou kai ge diabain�n speuson, m�pote katapiÿ ton basilea kai panta ton laon ton metí autou.   

 of the wilderness, but by passing over, pass over! so that should not be swallowed down  

                                                                            the king, and all the people, the one with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGTYD  DKLDE  LBX-OIRA  MICNR  URNIG@E  OZPEDIE 17 

  CEC  JLNL  ECIBDE  EKLI  MDE  MDL  DCIBDE 
:DXIRD  @EAL  ZE@XDL  ELKEI  @L  IK 

 †´‰¸–¹Vµ† †´�̧�´†¸‡ �·„¾š-‘‹·”¸A �‹¹…¸÷¾” —µ”µ÷‹¹‰¼‚µ‡ ‘´œ́’E†´‹¹‡ ˆ‹ 

…¹‡́C ¢¶�¶Lµ� E…‹¹B¹†¸‡ E�̧�·‹ �·†¸‡ �¶†´� †´…‹¹B¹†¸‡ 
:†´š‹¹”´† ‚Ÿƒ́� œŸ‚́š·†¸� E�¸�E‹ ‚¾� ‹¹J 

17. wiYahunathan wa’Achima`ats `om’dim b’`Eyn-rogel w’hal’kah hashiph’chah w’higidah lahem 

w’hem yel’ku w’higidu lamelek Dawid ki lo’ yuk’lu l’hera’oth labo’ ha`irah. 
 

2Sam17:17 Now Jonathan and Ahimaaz were staying at En-rogel, and a maidservant would go  

and tell them, and they would go and tell King David, for they were not able to see going into the city. 
 

‹17› καὶ Ιωναθαν καὶ Αχιµαας εἱστήκεισαν ἐν τῇ πηγῇ Ρωγηλ, καὶ ἐπορεύθη ἡ παιδίσκη  
καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς, καὶ αὐτοὶ πορεύονται καὶ ἀναγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ ∆αυιδ,  
ὅτι οὐκ ἐδύναντο ὀφθῆναι τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν.   
17 kai I�nathan kai Achimaas heist�keisan en tÿ p�gÿ R�g�l, kai eporeuth� h� paidisk�  

 And Jonathan and Ahimaas stopped at the spring of Rogel.  And came forth the maidservant,  

kai an�ggeilen autois, kai autoi poreuontai kai anaggellousin tŸ basilei Dauid,  

 and she reported to them.  And they went and reported to king David,  

hoti ouk edynanto ophth�nai tou eiselthein eis t�n polin.   

 for they were not able to appear to enter into the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXDN  MDIPY  EKLIE  MLYA@L  CBIE  XRP  MZ@  @XIE 18 

:MY  ECXIE  EXVGA  X@A  ELE  MIXEGAA  YI@-ZIA-L@  E@AIE 

 †´š·†¸÷ �¶†‹·’̧� E�̧�·Iµ‡ �¾�´�̧ƒµ‚̧� …·BµIµ‡ šµ”µ’ �´œ¾‚ ‚̧šµIµ‡ ‰‹ 

:�´� E…¸š·Iµ‡ Ÿš· ¼̃‰µA š·‚̧ƒ Ÿ�¸‡ �‹¹šE‰µƒ̧A �‹¹‚-œ‹·A-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
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18. wayar’ ‘otham na`ar wayaged l’Ab’shalom wayel’ku sh’neyhem m’herah  

wayabo’u ‘el-beyth-‘ish b’Bachurim w’lo b’er bachatsero wayer’du sham. 
 

2Sam17:18 But a lad did see them and told Absalom; so the two of them departed quickly  

and came to the house of a man in Bahurim, and he had a well in his court, and they went down there. 
 

‹18› καὶ εἶδεν αὐτοὺς παιδάριον καὶ ἀπήγγειλεν τῷ Αβεσσαλωµ, καὶ ἐπορεύθησαν οἱ δύο ταχέως 
καὶ εἰσῆλθαν εἰς οἰκίαν ἀνδρὸς ἐν Βαουριµ, καὶ αὐτῷ λάκκος ἐν τῇ αὐλῇ, καὶ κατέβησαν ἐκεῖ.   
18 kai eiden autous paidarion kai ap�ggeilen tŸ Abessal�m, kai eporeuth�san hoi duo tache�s  

 And beheld them a young man, and he reported to Abessalom.  And went the two quickly,  

kai eis�lthan eis oikian andros en Baourim, kai autŸ lakkos en tÿ aulÿ, kai kateb�san ekei.   

 and they entered into a house of a man in Baurim, and unto his cistern in the courtyard,  

                                                                                                        and they went down there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X@AD  IPT-LR  JQND-Z@  YXTZE  DY@D  GWZE 19 

:XAC  RCEP  @LE  ZETXD  EILR  GHYZE 

š·‚̧Aµ† ‹·’̧P-�µ” ¢́“´Lµ†-œ¶‚ ā¾ş̌–¹Uµ‡ †´V¹‚́† ‰µR¹Uµ‡ Š‹ 

:š́ƒ́C ”µ…Ÿ’ ‚¾�¸‡ œŸ–¹š́† ‡‹́�´” ‰µŞ̌�¹Uµ‡ 
19. watiqach ha’ishah watiph’ros ‘eth-hamasak `al-p’ney hab’er  

watish’tach `alayu hariphoth w’lo’ noda` dabar. 
 

2Sam17:19 And the woman took and spread a covering over the well’s mouth  

and scattered grain on it, so that nothing was known. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ καὶ διεπέτασεν τὸ ἐπικάλυµµα ἐπὶ πρόσωπον τοῦ λάκκου  
καὶ ἔψυξεν ἐπ’ αὐτῷ αραφωθ, καὶ οὐκ ἐγνώσθη ῥῆµα.   
19 kai elaben h� gyn� kai diepetasen to epikalymma epi pros�pon tou lakkou  

 And took a woman and opened and spread out a covering over the mouth of the cistern.  

kai epsyxen epí autŸ araph�th, kai ouk egn�sth� hr�ma.   

 And she cooled upon it dried clusters, and they did not know the thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

URNIG@  DI@  EXN@IE  DZIAD  DY@D-L@  MELYA@  ICAR  E@AIE 20 

  MIND  LKIN  EXAR  DY@D  MDL  XN@ZE  OZPEDIE   
:MLYEXI  EAYIE  E@VN  @LE  EYWAIE 

—µ”µ÷‹¹‰¼‚ †·Iµ‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ †´œ̧‹µAµ† †´V¹‚́†-�¶‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‹·…¸ƒµ” E‚¾ƒ́Iµ‡ � 

 �¹‹́Lµ† �µ�‹¹÷ Eş̌ƒ́” †´V¹‚́† �¶†´� š¶÷‚¾Uµ‡ ‘´œ́’E†´‹¹‡  
“ :�¹´�´�Eş̌‹ Eƒº�́Iµ‡ E‚́˜́÷ ‚¾�¸‡ E�̧™µƒ̧‹µ‡ 

20. wayabo’u `ab’dey ‘Ab’shalom ‘el-ha’ishah habay’thah wayo’m’ru ‘ayeh ‘Achima`ats  

wiYahunathan wato’mer lahem ha’ishah `ab’ru mikal hamayim  

way’baq’shu w’lo’ matsa’u wayashubu Y’rushalam. 
 

2Sam17:20 Then Absalom’s servants came to the woman at the house and said,  

Where are Ahimaaz and Jonathan?  And the woman said to them, They have crossed the brook of water.  

And when they searched and could not find them, they returned to Yerushalam. 
 

‹20› καὶ ἦλθαν οἱ παῖδες Αβεσσαλωµ πρὸς τὴν γυναῖκα εἰς τὴν οἰκίαν  
καὶ εἶπαν Ποῦ Αχιµαας καὶ Ιωναθαν;  καὶ εἶπεν αὐτοῖς ἡ γυνή Παρῆλθαν µικρὸν τοῦ ὕδατος·   
καὶ ἐζήτησαν καὶ οὐχ εὗραν καὶ ἀνέστρεψαν εἰς Ιερουσαληµ.   
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20 kai �lthan hoi paides Abessal�m pros t�n gynaika eis t�n oikian kai eipan  

 And came the servants of Abessalom to the woman, into the house, and they said,  

Pou Achimaas kai I�nathan?  kai eipen autois h� gyn� Par�lthan mikron tou hydatos;   

 Where is Ahimaaz and Jonathan?  And said to them the woman, They went for a little water.  

kai ez�t�san kai ouch heuran kai anestrepsan eis Ierousal�m.   

 And they sought and did not find them, and they returned unto Jerusalem. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC  JLNL  ECBIE  EKLIE  X@ADN  ELRIE  MZKL  IXG@  IDIE 21 

  MIND-Z@  DXDN  EXARE  ENEW  CEC-L@  EXN@IE   
:LTZIG@  MKILR  URI  DKK-IK 

…¹‡́C ¢¶�¶Lµ� E…¹BµIµ‡ E�̧�·Iµ‡ š·‚̧Aµ†·÷ E�¼”µIµ‡ �´U̧�¶� ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

 �¹‹µLµ†-œ¶‚ †´š·†¸÷ Eş̌ƒ¹”̧‡ E÷E™ …¹‡́C-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡  
:�¶–¾œ‹¹‰¼‚ �¶�‹·�¼” —µ”´‹ †´�́�-‹¹J 

21. way’hi ‘acharey lek’tam waya`alu mehab’er wayel’ku wayagidu lamelek Dawid wayo’m’ru  

‘el-Dawid qumu w’`ib’ru m’herah ‘eth-hamayim ki-kakah ya`ats `aleykem ‘Achithophel. 
 

2Sam17:21 It came about after they had departed that they came up out of the well  

and went and told King David; and they said to David, Arise and cross over the water quickly  

for thus Ahithophel has counseled against you. 
 

‹21› ἐγένετο δὲ µετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτοὺς καὶ ἀνέβησαν ἐκ τοῦ λάκκου καὶ ἐπορεύθησαν  
καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ ∆αυιδ καὶ εἶπαν πρὸς ∆αυιδ Ἀνάστητε καὶ διάβητε ταχέως τὸ ὕδωρ,  
ὅτι οὕτως ἐβουλεύσατο περὶ ὑµῶν Αχιτοφελ.   
21 egeneto de meta to apelthein autous kai aneb�san ek tou lakkou kai eporeuth�san  

 And it came to pass, after their going forth, they ascended from out of the cistern, and went,  

kai an�ggeilan tŸ basilei Dauid kai eipan pros Dauid Anast�te kai diab�te tache�s to hyd�r,  

 and reported to king David.  And they say to David, Rise up and pass over quickly the water!  

hoti hout�s ebouleusato peri hym�n Achitophel.   

 for thus has counseled against you Ahithophel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OCXID-Z@  EXARIE  EZ@  XY@  MRD-LKE  CEC  MWIE 22 

:OCXID-Z@  XAR-@L  XY@  XCRP  @L  CG@-CR  XWAD  XE@-CR 

 ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ Eş̌ƒµ”µIµ‡ ŸU¹‚ š¶�¼‚ �´”´†-�´�̧‡ …¹‡́C �´™́Iµ‡ ƒ� 

:‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ šµƒ́”-‚¾� š¶�¼‚ š́C¸”¶’ ‚¾� …µ‰µ‚-…µ” š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ” 
22. wayaqam Dawid w’kal-ha`am ‘asher ‘ito waya`ab’ru ‘eth-haYar’den `ad-‘or haboqer  

`ad-‘achad lo’ ne`’dar ‘asher lo’-`abar ‘eth-haYar’den. 
 

2Sam17:22 Then David and all the people who were with him arose and crossed the Jordan;  

until the light of the morning, until there was not one lacking who had not crossed the Jordan. 
 

‹22› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετ’ αὐτοῦ καὶ διέβησαν  
τὸν Ιορδάνην ἕως τοῦ φωτὸς τοῦ πρωί, ἕως ἑνὸς οὐκ ἔλαθεν ὃς οὐ διῆλθεν τὸν Ιορδάνην.   
22 kai anest� Dauid kai pas ho laos ho metí autou kai dieb�san ton Iordan�n he�s tou ph�tos tou pr�i,  

 And David rose up, and all the people with him, and they passed over the Jordan  
                                                                                                        until the light of the morning,  

he�s henos ouk elathen hos ou di�lthen ton Iordan�n.   

 until one was not unaware of who did not pass over the Jordan.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  XENGD-Z@  YAGIE  EZVR  DZYRP  @L  IK  D@X  LTZIG@E 23 

  WPGIE  EZIA-L@  EVIE  EXIR-L@  EZIA-L@  JLIE  MWIE 
:EIA@  XAWA  XAWIE  ZNIE 

šŸ÷¼‰µ†-œ¶‚ �¾ƒ¼‰µIµ‡ Ÿœ́ ¼̃” †´œ̧ā¶”¶’ ‚¾� ‹¹J †´‚́š �¶–¾œ‹¹‰¼‚µ‡ „� 

 Ÿœ‹·A-�¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ Ÿš‹¹”-�¶‚ Ÿœ‹·A-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �́™́Iµ‡  
“ :‡‹¹ƒ́‚ š¶ƒ¶™̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ œ́÷´Iµ‡ ™µ’́‰·Iµ‡ 

23. wa’Achithophel ra’ah ki lo’ ne`es’thah `atsatho wayachabosh ‘eth-hachamor wayaqam  

wayelek ‘el-beytho ‘el-`iro way’tsaw ‘el-beytho wayechanaq wayamath wayiqaber b’qeber ‘abiu. 
 

2Sam17:23 Now when Ahithophel saw that his counsel was not followed,  

he saddled his donkey and arose and went to his house, to his city, and  set his house in order,  

and strangled himself; and he died and was buried in the grave of his father. 
 

‹23› καὶ Αχιτοφελ εἶδεν ὅτι οὐκ ἐγενήθη ἡ βουλὴ αὐτοῦ, καὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον αὐτοῦ  
καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ·  καὶ ἐνετείλατο τῷ οἴκῳ αὐτοῦ  
καὶ ἀπήγξατο καὶ ἀπέθανεν καὶ ἐτάφη ἐν τῷ τάφῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
23 kai Achitophel eiden hoti ouk egen�th� h� boul� autou, kai epesaxen t�n onon autou  

 And Ahithophel knew that he had not taken his counsel, and he saddled his donkey,  

kai anest� kai ap�lthen eis ton oikon autou eis t�n polin autou;   

 and rose up, and went forth to his house in his city.  

kai eneteilato tŸ oikŸ autou kai ap�gxato kai apethanen kai etaph� en tŸ taphŸ tou patros autou.   

 And he gave charge to his household, and he hung himself, and died.  And they entombed him  

                                                                                                        in the burying-place of his father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED  OCXID-Z@  XAR  MLYA@E  DNIPGN  @A  CECE 24 

:ENR  L@XYI  YI@-LKE 

 ‚E† ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ šµƒ́” �¾�´�̧ƒµ‚̧‡ †´÷¸‹́’¼‰µ÷ ‚́A …¹‡́…¸‡ …� 

:ŸL¹” �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚-�´�̧‡ 
24. w’Dawid ba’ Machanay’mah w’Ab’shalom `abar ‘eth-haYar’den hu’ w’kal-‘ish Yis’ra’El `imo. 
 

2Sam17:24 Then David came to Mahanaim.  And Absalom crossed the Jordan,  

he and all the men of Yisrael with him. 
 

‹24› Καὶ ∆αυιδ διῆλθεν εἰς Μαναϊµ, καὶ Αβεσσαλωµ διέβη τὸν Ιορδάνην αὐτὸς  
καὶ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ.   
24 Kai Dauid di�lthen eis Manaim, kai Abessal�m dieb� ton Iordan�n autos  

 And David went through unto Manaim.  And Abessalom passed over the Jordan, he  

kai pas an�r Isra�l metí autou.   

 and every man of Israel with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @AVD-LR  A@EI  ZGZ  MLYA@  MY  @YNR-Z@E 25 

  IL@XYID  @XZI  ENYE  YI@-OA  @YNRE 
:A@EI  M@  DIEXV  ZEG@  YGP-ZA  LBIA@-L@  @A-XY@ 

‚́ƒ́Qµ†-�µ” ƒ́‚Ÿ‹ œµ‰µU �¾�´�̧ƒµ‚ �´ā ‚́ā́÷¼”-œ¶‚̧‡ †� 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              11 

‹¹�·‚̧ş̌ā¹Iµ† ‚́ş̌œ¹‹ Ÿ÷̧�E �‹¹‚-‘¶ƒ ‚́ā́÷¼”µ‡ 
:ƒ́‚Ÿ‹ �·‚ †´‹Eş̌˜ œŸ‰¼‚ �́‰´’-œµA �µ„‹¹ƒ¼‚-�¶‚ ‚́A-š¶�¼‚ 

25. w’eth-`Amasa’ sam ‘Ab’shalom tachath Yo’ab `al-hatsaba’ wa`Amasa’ ben-‘ish  

ush’mo Yith’ra’ haYis’r’eli ‘asher-ba’ ‘el-‘Abigal bath-Nachash ‘achoth Ts’ruYah ‘em Yo’ab. 
 

2Sam17:25 Absalom set Amasa over the army in place of Yoab.  

Now Amasa was the son of a man whose name was Ithra the Yisraelite,  

who went in to Abigail the daughter of Nahash, sister of Zeruiah, Yoab’s mother. 
 

‹25› καὶ τὸν Αµεσσαϊ κατέστησεν Αβεσσαλωµ ἀντὶ Ιωαβ ἐπὶ τῆς δυνάµεως·   
καὶ Αµεσσαϊ υἱὸς ἀνδρὸς καὶ ὄνοµα αὐτῷ Ιοθορ ὁ Ισραηλίτης,  
οὗτος εἰσῆλθεν πρὸς Αβιγαιαν θυγατέρα Ναας ἀδελφὴν Σαρουιας µητρὸς Ιωαβ.   
25 kai ton Amessai katest�sen Abessal�m anti I�ab epi t�s dyname�s;   

 And Amessai placed Abessalom instead of Joab over the force.  

kai Amessai huios andros kai onoma autŸ Iothor ho Isra�lit�s,  

 And Amessai was a son of a man, and the name to him was Ithra the Israelite.  

houtos eis�lthen pros Abigaian thygatera Naas adelph�n Sarouias m�tros I�ab.   

 This one entered to Abigail, daughter of Nahash, sister of Seruias, mother of Joab. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRLBD  UX@  MLYA@E  L@XYI  OGIE 26 

“ :…´”̧�¹Bµ† —¶š¶‚ �¾�´�̧ƒµ‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‘µ‰¹Iµ‡ ‡� 

26. wayichan Yis’ra’El w’Ab’shalom ‘erets haGil’`ad. 
 

2Sam17:26 And Yisrael and Absalom camped in the land of Gilead. 
 

‹26› καὶ παρενέβαλεν πᾶς Ισραηλ καὶ Αβεσσαλωµ εἰς τὴν γῆν Γαλααδ.   
26 kai parenebalen pas Isra�l kai Abessal�m eis t�n g�n Galaad.  

 And Abessalom camped and all Israel in the land of Galaad.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OENR-IPA  ZAXN  YGP-OA  IAYE  DNIPGN  CEC  @EAK  IDIE 27 

:MILBXN  ICRLBD  ILFXAE  XAC  @LN  L@INR-OA  XIKNE   

‘ŸLµ”-‹·’̧A œµAµš·÷ �́‰´’-‘¶ƒ ‹¹ƒ¾�̧‡ †´÷¸‹́’¼‰µ÷ …¹‡́… ‚Ÿƒ̧J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:�‹¹�¸„¾š·÷ ‹¹…´”¸�¹Bµ† ‹µK¹ˆ¸šµƒE š́ƒ̧… ‚¾K¹÷ �·‚‹¹Lµ”-‘¶A š‹¹�́÷E  
27. way’hi k’bo’ Dawid Machanay’mah w’Shobi ben-Nachash meRabbath b’ney-`Ammon  

uMakir ben-`Ammi’el miLo’ d’bar uBar’zilay haGil’`adi meRog’lim. 
 

2Sam17:27 And it came to pass, when David had come to Mahanaim,  

Shobi the son of Nahash from Rabbah of the sons of Ammon, Machir the son of Ammiel from Lo-debar,  

and Barzillai the Gileadite from Rogelim, 
 

‹27› καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἦλθεν ∆αυιδ εἰς Μαναϊµ, Ουεσβι υἱὸς Ναας ἐκ Ραββαθ υἱῶν Αµµων  
καὶ Μαχιρ υἱὸς Αµιηλ ἐκ Λωδαβαρ καὶ Βερζελλι ὁ Γαλααδίτης ἐκ Ρωγελλιµ 

27 kai egeneto h�nika �lthen Dauid eis Manaim, Ouesbi huios Naas ek Rabbath hui�n Amm�n  

 And it came to pass when David entered into Manaim, that Uesbi son of Nahash,  

                                                                                            from Rabbah of the sons of Ammon,  

kai Machir huios Ami�l ek L�dabar kai Berzelli ho Galaadit�s ek R�gellim  

 and Machir son of Amiel from Lo-debar, and Barzillai the Gileadite from Rogelim,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ILWE  GNWE  MIXRYE  MIHGE  XVEI  ILKE  ZETQE  AKYN 28 

:ILWE  MIYCRE  LETE 

‹¹�´™̧‡ ‰µ÷¶™̧‡ �‹¹š¾”¸āE �‹¹H¹‰¸‡ š·˜Ÿ‹ ‹¹�¸�E œŸPµ“¸‡ ƒ́J̧�¹÷ ‰� 

:‹¹�´™̧‡ �‹¹�́…¼”µ‡ �Ÿ–E 
28. mish’kab w’sapoth uk’li yotser w’chitim us’`orim w’qemach w’qaliuphol wa`adashim w’qali. 
 

2Sam17:28 brought beds, basins, pottery, wheat, barley, flour, parched grain, beans, lentils,  

parched seeds, 
 

‹28› ἤνεγκαν δέκα κοίτας καὶ ἀµφιτάπους καὶ λέβητας δέκα καὶ σκεύη κεράµου  
καὶ πυροὺς καὶ κριθὰς καὶ ἄλευρον καὶ ἄλφιτον καὶ κύαµον καὶ φακὸν 

28 �negkan deka koitas kai amphitapous kai leb�tas deka kai skeu� keramou  

 brought ten embroidered beds,  and spreads, and ten kettles, and utesils ceramic,  

kai pyrous kai krithas kai aleuron kai alphiton kai kuamon kai phakon  

 and wheat, and barley, and flour, and beans, and lentils and toasted grain,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRLE  CECL  EYIBD  XWA  ZETYE  O@VE  D@NGE  YACE 29 

:XACNA  @NVE  SIRE  ARX  MRD  EXN@  IK  LEK@L  EZ@-XY@ 

 �´”´�¸‡ …¹‡́…¸� E�‹¹B¹† š́™́A œŸ–̧�E ‘‚¾˜̧‡ †´‚̧÷¶‰¸‡ �µƒ̧…E Š� 

:š́A̧…¹LµA ‚·÷́˜̧‡ •·‹́”¸‡ ƒ·”́š �´”´† Eş̌÷´‚ ‹¹J �Ÿ�½‚¶� ŸU¹‚-š¶�¼‚ 
29. ud’bash w’chem’ah w’tso’n ush’photh baqar higishu l’Dawid w’la`am  

‘asher-‘ito le’ekol ki ‘am’ru ha`am ra`eb w’`ayeph w’tsame’ bamid’bar. 
 

2Sam17:29 honey, curds, sheep, and cheese of the herd, near for David and for the people  

who were with him, to eat; for they said, The people are hungry and weary and thirsty in the wilderness. 
 

‹29› καὶ µέλι καὶ βούτυρον καὶ πρόβατα καὶ σαφφωθ βοῶν καὶ προσήνεγκαν τῷ ∆αυιδ καὶ  
τῷ λαῷ τῷ µετ’ αὐτοῦ φαγεῖν, ὅτι εἶπαν Ὁ λαὸς πεινῶν καὶ ἐκλελυµένος καὶ διψῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
29 kai meli kai boutyron kai probata kai saphph�th bo�n kai pros�negkan tŸ Dauid  

 and honey, and butter, and sheep, and cheese from oxen.  And they brought near to David,  

kai tŸ laŸ tŸ metí autou phagein, hoti eipan Ho laos pein�n kai eklelymenos kai dips�n en tÿ er�mŸ.   

 and to the people with him to eat; for they said, The people are hungering, and fainting,  

                                                                                                         and thirsting, in the wilderness.  
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 18 
 

  EZ@  XY@  MRD-Z@  CEC  CWTIE 2Sam18:1 

:ZE@N  IXYE  MITL@  IXY  MDILR  MYIE 

ŸU¹‚ š¶�¼‚ �´”´†-œ¶‚ …¹‡́C …¾™̧–¹Iµ‡ ‚ 

:œŸ‚·÷ ‹·š́ā̧‡ �‹¹–́�¼‚ ‹·š́ā �¶†‹·�¼” �¶ā́Iµ‡ 
1. wayiph’qod Dawid ‘eth-ha`am ‘asher ‘ito wayasem `aleyhem sarey ‘alaphim w’sarey me’oth. 
 

2Sam18:1 Then David numbered the people who were with him  

and set over them commanders of thousands and commanders of hundreds. 
 

‹18:1› Καὶ ἐπεσκέψατο ∆αυιδ τὸν λαὸν τὸν µετ’ αὐτοῦ  
καὶ κατέστησεν ἐπ’ αὐτῶν χιλιάρχους καὶ ἑκατοντάρχους, 
1 Kai epeskepsato Dauid ton laon ton metí autou  

 And David numbered the people with him.  

kai katest�sen epí aut�n chiliarchous kai hekatontarchous,  

 And he placed over them commanders of thousands, and commanders of hundreds.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EI-CIA  ZIYLYD  MRD-Z@  CEC  GLYIE 2 

  IZ@  CIA  ZYLYDE  A@EI  IG@  DIEXV-OA  IYIA@  CIA  ZIYLYDE 
:MKNR  IP@-MB  @V@  @VI  MRD-L@  JLND  XN@IE  IZBD 

ƒ́‚Ÿ‹-…µ‹̧A œ‹¹�¹�¸Vµ† �´”´†-œ¶‚ …¹‡́C ‰µKµ�̧‹µ‡ ƒ 

 ‹µU¹‚ …µ‹̧A œ¹�¹�¸Vµ†¸‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‹¹‰¼‚ †´‹Eş̌˜-‘¶A ‹µ�‹¹ƒ¼‚ …µ‹̧A œ‹¹�¹�¸Vµ†¸‡ 
:�¶�́L¹” ‹¹’¼‚-�µB ‚· ·̃‚ ‚¾˜́‹ �´”´†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ “ ‹¹U¹Bµ† 

2. way’shalach Dawid ‘eth-ha`am hash’lishith b’yad-Yo’ab  
w’hash’lishith b’yad ‘Abishay ben-Ts’ruyah ‘achi Yo’ab w’hash’lishith b’yad ‘Ittay haGitti s  
wayo’mer hamelek ‘el-ha`am yatso’ ‘etse’ gam-‘ani `imakem. 
 

2Sam18:2 David sent the people out, a third under the hand of Yoab, a third under  

the hand of Abishai the son of Zeruiah, Yoab’s brother, and a third under the hand of  

Ittai the Gittite.  And the king said to the people, I shall surely go out with you also. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν ∆αυιδ τὸν λαόν, τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Ιωαβ καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Αβεσσα  
υἱοῦ Σαρουιας ἀδελφοῦ Ιωαβ καὶ τὸ τρίτον ἐν χειρὶ Εθθι τοῦ Γεθθαίου.   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς τὸν λαόν Ἐξελθὼν ἐξελεύσοµαι καί γε ἐγὼ µεθ’ ὑµῶν.   
2 kai apesteilen Dauid ton laon, to triton en cheiri I�ab  

 And David sent away the people, a third under the hand of Joab,  

kai to triton en cheiri Abessa huiou Sarouias adelphou I�ab kai to triton en cheiri Eththi tou Geththaiou.   

 and another third under the hand of Abessa son of Saruias, brother of Joab,  

                                                                          and other third under the hand of Ittai the Gittite.  

kai eipen Dauid pros ton laon Exelth�n exeleusomai kai ge eg� methí hym�n.   

 And said David to the people, In going forth, I shall go forth even indeed I myself with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIL@  ENIYI-@L  QEPP  QP-M@  IK  @VZ  @L  MRD  XN@IE 3 

  DZR-IK  AL  EPIL@  ENIYI-@L  EPIVG  EZNI-M@E  AL 
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:XIFRL  XIRN  EPL-DIDZ-IK  AEH  DZRE  MITL@  DXYR  EPNK 

 E’‹·�·‚ E÷‹¹ā́‹-‚¾� “E’́’ “¾’-�¹‚ ‹¹J ‚· ·̃œ ‚¾� �́”´† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

 E’¾÷´� †´Uµ”-‹¹J ƒ·� E’‹·�·‚ E÷‹¹ā́‹-‚¾� E’·‹̧ ¶̃‰ Eœº÷́‹-�¹‚̧‡ ƒ·� 
 “ :š‹¹ˆ¸”µ� š‹¹”·÷ E’́K-†¶‹̧†¹œ-‹¹J ƒŸŠ †´Uµ”¸‡ �‹¹–́�¼‚ †´š́ā¼” 

3. wayo’mer ha`am lo’ thetse’ ki ‘im-nos nanus lo’-yasimu ‘eleynu leb w’im-yamuthu chets’yenu  
lo’-yasimu ‘eleynu leb ki-`atah kamonu `asarah ‘alaphim w’`atah tob ki-thih’yeh-lanu me`ir la`’zir.  
 

2Sam18:3 But the people said, You should not go out; for if we indeed flee, they shall not set their heart  

on us; neither if half of us die, they shall not set their heart on us, for now you are like  

ten thousand of us; therefore now it is better that you be ready to help us from the city. 
 

‹3› καὶ εἶπαν Οὐκ ἐξελεύσῃ, ὅτι ἐὰν φυγῇ φύγωµεν, οὐ θήσουσιν ἐφ’ ἡµᾶς καρδίαν, καὶ ἐὰν 
ἀποθάνωµεν τὸ ἥµισυ ἡµῶν, οὐ θήσουσιν ἐφ’ ἡµᾶς καρδίαν, ὅτι σὺ ὡς ἡµεῖς δέκα χιλιάδες·   
καὶ νῦν ἀγαθὸν ὅτι ἔσῃ ἡµῖν ἐν τῇ πόλει βοήθεια τοῦ βοηθεῖν.   
3 kai eipan Ouk exeleusÿ, hoti ean phygÿ phyg�men, ou th�sousin ephí h�mas kardian, kai ean  

 And they said, You shall not go forth; for if into exile we should flee,  
                                                                                         they shall not put on us to heart. And if  

apothan�men to h�misy h�m�n, ou th�sousin ephí h�mas kardian, hoti sy h�s h�meis deka chiliades;   

 should die half of us they shall not put on us to heart.  For you are as of us ten thousand.  

kai nyn agathon hoti esÿ h�min en tÿ polei bo�theia tou bo�thein.   

 And now it is good that you shall be with us in the city an aid to help us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYR@  MKIPIRA  AHII-XY@  JLND  MDIL@  XN@IE 4 

:MITL@LE  ZE@NL  E@VI  MRD-LKE  XRYD  CI-L@  JLND  CNRIE 

†¶ā½”¶‚ �¶�‹·’‹·”̧A ƒµŠ‹¹‹-š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:�‹¹–́�¼‚µ�¸‡ œŸ‚·÷¸� E‚̧˜́‹ �´”´†-�´�̧‡ šµ”µVµ† …µ‹-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† …¾÷¼”µIµ‡ 
4. wayo’mer ‘aleyhem hamelek ‘asher-yitab b’`eyneykem ‘e`eseh  
waya`amod hamelek ‘el-yad hasha`ar w’kal-ha`am yats’u l’me’oth w’la’alaphim.  
 

2Sam18:4 Then the king said to them, Whatever seem good in your eyes I shall do.  

So the king stood by the side the gate, and all the people went out by hundreds and by thousands. 
 

‹4› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς ὁ βασιλεύς Ὃ ἐὰν ἀρέσῃ ἐν ὀφθαλµοῖς ὑµῶν, ποιήσω.  καὶ ἔστη  
ὁ βασιλεὺς ἀνὰ χεῖρα τῆς πύλης, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐξεπορεύετο εἰς ἑκατοντάδας καὶ εἰς χιλιάδας.   
4 kai eipen pros autous ho basileus Ho ean aresÿ en ophthalmois hym�n, poi�s�.   

 And said to them the king, Whatsoever shall seem good in your eyes I shall do.  

kai est� ho basileus ana cheira t�s pyl�s, kai pas ho laos exeporeueto eis hekatontadas kai eis chiliadas.   

 And stood the king by the side of the gate, and all the people went forth by hundreds  

                                                                                                                    and by thousands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYIA@-Z@E  A@EI-Z@  JLND  EVIE 5 

  MELYA@L  XRPL  IL-H@L  XN@L  IZ@-Z@E 
:MELYA@  XAC-LR  MIXYD-LK-Z@  JLND  ZEVA  ERNY  MRD-LKE 

‹µ�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ ƒ́‚Ÿ‹-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜̧‹µ‡ † 

�Ÿ�´�̧ƒµ‚̧� šµ”µMµ� ‹¹�-Šµ‚̧� š¾÷‚·� ‹µU¹‚-œ¶‚̧‡ 
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:�Ÿ�´�̧ƒµ‚ šµƒ̧C-�µ” �‹¹š́Wµ†-�´J-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† œ¾Eµ˜̧A E”¸÷́� �´”´†-�´�¸‡ 
5. way’tsaw hamelek ‘eth-Yo’ab w’eth-‘Abishay w’eth-‘Ittay le’mor l’at-li lana`ar l’Ab’shalom  
w’kal-ha`am sham’`u b’tsauoth hamelek ‘eth-kal-hasarim `al-d’bar ‘Ab’shalom. 
 

2Sam18:5 The king charged Yoab and Abishai and Ittai, saying,  

Deal gently for my sake with the young man Absalom.   

And all the people heard when the king charged all the commanders concerning Absalom. 
 

‹5› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Ιωαβ καὶ τῷ Αβεσσα  
καὶ τῷ Εθθι λέγων Φείσασθέ µοι τοῦ παιδαρίου τοῦ Αβεσσαλωµ·   
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἤκουσεν ἐντελλοµένου τοῦ βασιλέως πᾶσιν τοῖς ἄρχουσιν ὑπὲρ Αβεσσαλωµ.   
5 kai eneteilato ho basileus tŸ I�ab kai tŸ Abessa kai tŸ Eththi leg�n Pheisasthe moi tou paidariou tou  

 And gave charge the king to Joab and to Abessa and to Ittai, saying,  

                                                                                                     Spare for me the young man  

Abessal�m;  kai pas ho laos �kousen entellomenou tou basile�s pasin tois archousin hyper Abessal�m.   

 Abessalom!  And all the people heard giving charge the king to all the rulers  

                                                                                                               concerning Abessalom. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXT@  XRIA  DNGLND  IDZE  L@XYI  Z@XWL  DCYD  MRD  @VIE 6 

:�¹‹́ş̌–¶‚ šµ”µ‹̧A †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹¹†¸Uµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‚µş̌™¹� †¶…´Wµ† �´”´† ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 
6. wayetse’ ha`am hasadeh liq’ra’th Yis’ra’El wat’hi hamil’chamah b’ya`ar ‘Eph’rayim. 
 

2Sam18:6 Then the people went out into the field to meet Yisrael,  

and the battle took place in the forest of Ephrayim. 
 

‹6› καὶ ἐξῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὸν δρυµὸν ἐξ ἐναντίας Ισραηλ,  
καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος ἐν τῷ δρυµῷ Εφραιµ.   
6 kai ex�lthen pas ho laos eis ton drymon ex enantias Isra�l,  

 And went forth all the people into the wood for meeting Israel.  

kai egeneto ho polemos en tŸ drymŸ Ephraim.   

 And happened the battle in the wood of Ephraim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC  ICAR  IPTL  L@XYI  MR  MY  ETBPIE 7 

:SL@  MIXYR  @EDD  MEIA  DLECB  DTBND  MY-IDZE 

…¹‡́… ‹·…¸ƒµ” ‹·’̧–¹� �·‚́ş̌ā¹‹ �µ” �´� E–̧„́M¹Iµ‡ ˆ 

:•¶�´‚ �‹¹ş̌ā¶” ‚E†µ† �ŸIµA †´�Ÿ…̧„ †´–·BµLµ† �´�-‹¹†¸Uµ‡ 
7. wayinag’phu sham `am Yis’ra’El liph’ney `ab’dey Dawid  
wat’hi-sham hamagephah g’dolah bayom hahu’ `es’rim ‘aleph. 
 

2Sam18:7 The people of Yisrael were defeated there before the servants of David,  

and the slaughter there that day was great, twenty thousand men. 
 

‹7› καὶ ἔπταισεν ἐκεῖ ὁ λαὸς Ισραηλ ἐνώπιον τῶν παίδων ∆αυιδ,  
καὶ ἐγένετο ἡ θραῦσις µεγάλη ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, εἴκοσι χιλιάδες ἀνδρῶν.   
7 kai eptaisen ekei ho laos Isra�l en�pion t�n paid�n Dauid,  

 And failed there the people of Israel before the children of David.  

kai egeneto h� thrausis megal� en tÿ h�mera� ekeinÿ, eikosi chiliades andr�n.   

 And there became devastation a great in that day – twenty thousand men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  UX@D-LK  IPT-LR  ZIVTP  DNGLND  MY-IDZE 8 

:@EDD  MEIA  AXGD  DLK@  XY@N  MRA  LK@L  XRID  AXIE 

 —¶š́‚́†-�´� ‹·’̧P-�µ” œ‹·˜¾–́’ †´÷́‰¸�¹Lµ† �´�-‹¹†¸Uµ‡ ‰ 

:‚E†µ† �ŸIµA ƒ¶š¶‰µ† †´�¸�́‚ š¶�¼‚·÷ �´”´A �¾�½‚¶� šµ”µIµ† ƒ¶š¶Iµ‡ 
8. wat’hi-sham hamil’chamah naphotseyth `al-p’ney kal-ha’arets  
wayereb haya`ar le’ekol ba`am me’asher ‘ak’lah hachereb bayom hahu’. 
 

2Sam18:8 For the battle there was spread over the face of the whole land,  

and the wood devoured more people that day than the sword devoured. 
 

‹8› καὶ ἐγένετο ἐκεῖ ὁ πόλεµος διεσπαρµένος ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς, καὶ ἐπλεόνασεν ὁ 
δρυµὸς τοῦ καταφαγεῖν ἐκ τοῦ λαοῦ ὑπὲρ οὓς κατέφαγεν ἐν τῷ λαῷ ἡ µάχαιρα ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
8 kai egeneto ekei ho polemos diesparmenos epi pros�pon pas�s t�s g�s, kai epleonasen ho drymos  

 And it came to pass there the war dispersed over the face of all the land.   

                                                                                               And was superabundant the wood  

tou kataphagein ek tou laou hyper hous katephagen en tŸ laŸ h� machaira en tÿ h�mera� ekeinÿ.   

 in devouring of the people above what devoured the sword among the people in that day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CXTD-LR  AKX  MELYA@E  CEC  ICAR  IPTL  MELYA@  @XWIE 9 

DL@A  EY@X  WFGIE  DLECBD  DL@D  JAEY  ZGZ  CXTD  @AIE   
:XAR  EIZGZ-XY@  CXTDE  UX@D  OIAE  MINYD  OIA  OZIE   

…¶š¶Pµ†-�µ” ƒ·�¾š �Ÿ�´�̧ƒµ‚̧‡ …¹‡́… ‹·…¸ƒµ” ‹·’̧–¹� �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‚·š́R¹Iµ‡ Š 

†´�·‚́ƒ Ÿ�‚¾š ™µˆ½‰¶Iµ‡ †´�Ÿ…̧Bµ† †´�·‚́† ¢¶ƒŸā œµ‰µU …¶š¶Pµ† ‚¾ƒ́Iµ‡  
:š́ƒ́” ‡‹́U̧‰µU-š¶�¼‚ …¶š¶Pµ†¸‡ —¶š́‚́† ‘‹·ƒE �¹‹µ÷´Vµ† ‘‹·A ‘µUºIµ‡  

9. wayiqare’ ‘Ab’shalom liph’ney `ab’dey Dawid w’Ab’shalom rokeb `al-hapered  
wayabo’ hapered tachath sobek ha’elah hag’dolah wayechezaq ro’sho ba’elah  
wayutan beyn hashamayim ubeyn ha’arets w’hapered ‘asher-tach’tayu `abar. 
 

2Sam18:9 Now Absalom came before the servants of David.  For Absalom was riding on his mule,  

and the mule went under the thick branches of a great oak.  And his head caught fast in the oak,  

so he was left hanging between heaven and earth, while the mule that was under him kept going. 
 

‹9› καὶ συνήντησεν Αβεσσαλωµ ἐνώπιον τῶν παίδων ∆αυιδ, καὶ Αβεσσαλωµ ἐπιβεβηκὼς  
ἐπὶ τοῦ ἡµιόνου αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθεν ὁ ἡµίονος ὑπὸ τὸ δάσος τῆς δρυὸς τῆς µεγάλης,  
καὶ ἐκρεµάσθη ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ἐν τῇ δρυί, καὶ ἐκρεµάσθη ἀνὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον τῆς γῆς, καὶ ὁ ἡµίονος ὑποκάτω αὐτοῦ παρῆλθεν.   
9 kai syn�nt�sen Abessal�m en�pion t�n paid�n Dauid, kai Abessal�m epibeb�k�s  

 And Abessalom met before the servants of David.  And Abessalom was mounted  

epi tou h�mionou autou, kai eis�lthen ho h�mionos hypo to dasos t�s druos t�s megal�s,  

 upon his mule, and was entering the mule under the thicket of the oak great.  

kai ekremasth� h� kephal� autou en tÿ drui, kai ekremasth� ana meson tou ouranou  

 And was twisted his head in the oak, and he hung between the heaven  

kai ana meson t�s g�s, kai ho h�mionos hypokat� autou par�lthen.   

 and between the earth, and the mule underneath him went on.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EIL  CBIE  CG@  YI@  @XIE 10 

:DL@A  IELZ  MLYA@-Z@  IZI@X  DPD  XN@IE 
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ƒ́‚Ÿ‹̧� …·BµIµ‡ …´‰¶‚ �‹¹‚ ‚̧šµIµ‡ ‹ 

:†´�·‚́A ‹E�´U �¾�´�̧ƒµ‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
10. wayar’ ‘ish ‘echad wayaged l’Yo’ab wayo’mer hinneh ra’ithi ‘eth-’Ab’shalom taluy ba’elah. 
 

2Sam18:10 When a certain man saw it, he told Yoab and said, Behold, I saw Absalom hanging in an oak. 
 

‹10› καὶ εἶδεν ἀνὴρ εἷς καὶ ἀνήγγειλεν Ιωαβ  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἑώρακα τὸν Αβεσσαλωµ κρεµάµενον ἐν τῇ δρυί.   
10 kai eiden an�r heis kai an�ggeilen I�ab  

 And saw it man one, and announced to Joab.  

kai eipen Idou he�raka ton Abessal�m kremamenon en tÿ drui.   

 And said, Behold, I have seen Abessalom hanging in the oak. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZI@X  DPDE  EL  CIBND  YI@L  A@EI  XN@IE 11 

:ZG@  DXBGE  SQK  DXYR  JL  ZZL  ILRE  DVX@  MY  EZIKD-@L  RECNE 

´œ‹¹‚́š †·M¹†¸‡ Ÿ� …‹¹BµLµ† �‹¹‚́� ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:œ́‰¶‚ †´š¾„¼‰µ‡ •¶“¶� †´š́ā¼” ¡̧� œ¶œ́� ‹µ�´”̧‡ †´˜̧š́‚ �´� Ÿœ‹¹J¹†-‚¾� µ”ECµ÷E 
11. wayo’mer Yo’ab la’ish hamagid lo w’hinneh ra’iath  
umadu`a lo’-hikitho sham ‘ar’tsah w’`alay latheth l’ak `asarah keseph wachagorah ‘echath. 
 

2Sam18:11 Then Yoab said to the man who had told him, Now behold, you saw him!   

Why then did you not strike him there to the ground?   

And call on me would have given you ten pieces of silver and a belt. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ιωαβ τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀπαγγέλλοντι Καὶ ἰδοὺ ἑόρακας·  τί ὅτι οὐκ ἐπάταξας αὐτὸν  
εἰς τὴν γῆν;  καὶ ἐγὼ ἂν δεδώκειν σοι δέκα ἀργυρίου καὶ παραζώνην µίαν.   
11 kai eipen I�ab tŸ andri tŸ apaggellonti Kai idou heorakas;  ti hoti ouk epataxas auton eis t�n g�n?   

 And Joab said to the man announcing to him, And behold, you saw it?   

                                                        And why is it that you did not strike him there to the ground,  

kai eg� an ded�kein soi deka argyriou kai paraz�n�n mian.   

 and I would have given to you ten shekels of silver, and sash one?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SL@  ITK-LR  LWY  IKP@  @LE  A@EI-L@  YI@D  XN@IE 12 

JZ@  JLND  DEV  EPIPF@A  IK  JLND-OA-L@  ICI  GLY@-@L  SQK 
:MELYA@A  XRPA  IN-EXNY  XN@L  IZ@-Z@E  IYIA@-Z@E   

•¶�¶‚ ‹µPµJ-�µ” �·™¾� ‹¹�¾’́‚ ‚¾�¸‡ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ �‹¹‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

¡¸œ¾‚ ¢¶�¶Lµ† †´E¹˜ E’‹·’̧ˆ´‚̧ƒ ‹¹J ¢¶�¶Lµ†-‘¶A-�¶‚ ‹¹…´‹ ‰µ�¸�¶‚-‚¾� •¶“¶J  
:�Ÿ�´�̧ƒµ‚̧A šµ”µMµA ‹¹÷-Eş̌÷¹� š¾÷‚·� ‹µU¹‚-œ¶‚̧‡ ‹µ�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚̧‡  

12. wayo’mer ha’ish ‘el-Yo’ab w’lo’ ‘anoki shoqel `al-kapay ‘eleph keseph lo’-‘esh’lach yadi  
‘el-ben-hamelek ki b’az’neynu tsiuah hamelek ‘oth’ak  
w’eth-‘Abishay w’eth-‘Ittay le’mor shim’ru-mi bana`ar b’Ab’shalom. 
 

2Sam18:12 The man said to Yoab, Even if I should receive a thousand pieces of silver in my hand,  

I would not put out my hand against the king’s son; for in our ears the king charged you  

and Abishai and Ittai, saying, Take care of the young man, of Absalom for me! 
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‹12› εἶπεν δὲ ὁ ἀνὴρ πρὸς Ιωαβ Καὶ ἐγώ εἰµι ἵστηµι ἐπὶ τὰς χεῖράς µου χιλίους σίκλους ἀργυρίου, 
οὐ µὴ ἐπιβάλω χεῖρά µου ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως, ὅτι ἐν τοῖς ὠσὶν ἡµῶν ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς 
σοὶ καὶ Αβεσσα καὶ τῷ Εθθι λέγων Φυλάξατέ µοι τὸ παιδάριον τὸν Αβεσσαλωµ 

12 eipen de ho an�r pros I�ab Kai eg� eimi hist�mi epi tas cheiras mou chilious siklous argyriou,  

 said And the man to Joab, And were I even to receive unto my hands  

                                                                                                           a thousand shekels of silver,  

ou m� epibal� cheira mou epi ton huion tou basile�s, hoti en tois �sin h�m�n eneteilato ho basileus soi  

 in no way would I put my hand against the son of the king.  For in our ears gave charge  

                                                                                                                               the king to you,  

kai Abessa kai tŸ Eththi leg�n Phylaxate moi to paidarion ton Abessal�m  

 and to Abessa, and to Ittai, saying, Guard for me the young man Abessalom,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND-ON  CGKI-@L  XAC-LKE  XWY  EYTPA  IZIYR-E@ 13 

:CBPN  AVIZZ  DZ@E 

¢¶�¶Lµ†-‘¹÷ …·‰´J¹‹-‚¾� š́ƒ́C-�´�¸‡ š¶™¶� Ÿ�̧–µ’̧ƒ ‹¹œ‹¹ā́”-Ÿ‚ „‹ 

:…¶„¶M¹÷ ƒ·Qµ‹̧œ¹U †´Uµ‚̧‡  
13. ‘o-`asithi b’naph’sho sheqer w’kal-dabar lo’-yikached min-hamelek w’atah tith’yatseb mineged. 
 

2Sam18:13 Or I should have dealt falsely against his life  

(and there is not any thing hidden from the king), and you, you would have set yourself against me. 
 

‹13› µὴ ποιῆσαι ἐν τῇ ψυχῇ αὐτοῦ ἄδικον·  καὶ πᾶς ὁ λόγος οὐ λήσεται ἀπὸ τοῦ βασιλέως,  
καὶ σὺ στήσῃ ἐξ ἐναντίας.   
13 m� poi�sai en tÿ psychÿ autou adikon;  kai pas ho logos ou l�setai apo tou basile�s,  

 to not do against his life anything injust!  And all the matter shall not be kept unaware  

                                                                                                                                from the king,  

kai sy st�sÿ ex enantias.   

 and you shall set yourself right opposite me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIHAY  DYLY  GWIE  JIPTL  DLIG@  OK-@L  A@EI  XN@IE 14 

:DL@D  ALA  IG  EPCER  MELYA@  ALA  MRWZIE  ETKA 

 †´�¾�¸� ‰µR¹Iµ‡ ¡‹¶’́–̧� †´�‹¹‰¾‚ ‘·�-‚¾� ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†´�·‚́† ƒ·�¸A ‹µ‰ EM¶…Ÿ” �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ƒ·�¸A �·”´™̧œ¹Iµ‡ ŸPµ�̧A �‹¹Š́ƒ̧� 
14. wayo’mer Yo’ab lo’-ken ‘ochilah l’phaneyak wayiqach sh’loshah sh’batim b’kapo  
wayith’qa`em b’leb ‘Ab’shalom `odenu chay b’leb ha’elah. 
 

2Sam18:14 Then Yoab said, I shall not tarry thus with you.  So he took three spears in his hand  

and thrust them through the heart of Absalom while he was yet alive in the midst of the oak. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Ιωαβ Τοῦτο ἐγὼ ἄρξοµαι·  οὐχ οὕτως µενῶ ἐνώπιόν σου.  καὶ ἔλαβεν Ιωαβ τρία 
βέλη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἐνέπηξεν αὐτὰ ἐν τῇ καρδίᾳ Αβεσσαλωµ.  ἔτι αὐτοῦ ζῶντος ἐν τῇ 
καρδίᾳ τῆς δρυὸς 

14 kai eipen I�ab Touto eg� arxomai;  ouch hout�s men� en�pion sou.  kai elaben I�ab tria bel�  

 And Joab said, This I begin; not thus shall I abide before you.  And Joab took three arrows  

en tÿ cheiri autou kai enep�xen auta en tÿ kardia� Abessal�m.  eti autou z�ntos en tÿ kardia� t�s druos  

 in his hand, and he stuck them in the heart of Abessalom while yet he was living,  

                                                                                                                  in the heart of the oak.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EDZINIE  MELYA@-Z@  EKIE  A@EI  ILK  I@YP  MIXRP  DXYR  EAQIE 15 

:E†ºœ‹¹÷̧‹µ‡ �Ÿ�´�̧ƒµ‚-œ¶‚ EJµIµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‹·�¸J ‹·‚̧ā¾’ �‹¹š́”¸’ †´š́ā¼” EA¾“´Iµ‡ ‡Š 

15. wayasobu `asarah n’`arim nos’ey k’ley Yo’ab wayaku ‘eth-’Ab’shalom way’mithuhu. 
 

2Sam18:15 And ten young men who carried Yoab’s armor compassed about  

and struck Absalom and killed him. 
 

‹15› καὶ ἐκύκλωσαν δέκα παιδάρια αἴροντα τὰ σκεύη Ιωαβ  
καὶ ἐπάταξαν τὸν Αβεσσαλωµ καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν.   
15 kai ekykl�san deka paidaria aironta ta skeu� I�ab kai epataxan ton Abessal�m kai ethanat�san auton.   

 And there encircled ten young men lifting the weapons of Joab, and they struck Abessalom,  

                                                                                                                                      and killed him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IXG@  SCXN  MRD  AYIE  XTYA  A@EI  RWZIE 16 

:MRD-Z@  A@EI  JYG-IK 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š¼‰µ‚ •¾…¸š¹÷ �́”´† ƒ́�́Iµ‡ š́–¾VµA ƒ́‚Ÿ‹ ”µ™̧œ¹Iµ‡ ˆŠ 

:�´”´†-œ¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ¢µā́‰-‹¹J 
16. wayith’qa` Yo’ab bashophar wayashab ha`am mir’doph ‘acharey Yis’ra’El  
ki-chasak Yo’ab ‘eth-ha`am. 
 

2Sam18:16 Then Yoab blew the trumpet, and the people returned from pursuing after Yisrael,  

for Yoab restrained the people. 
 

‹16› καὶ ἐσάλπισεν Ιωαβ ἐν κερατίνῃ, καὶ ἀπέστρεψεν ὁ λαὸς τοῦ µὴ διώκειν ὀπίσω Ισραηλ,  
ὅτι ἐφείδετο Ιωαβ τοῦ λαοῦ.   
16 kai esalpisen I�ab en keratinÿ, kai apestrepsen ho laos tou m� di�kein opis� Isra�l,  

 And Joab trumped with the trumpet, and returned the people to not pursue after Israel,  

hoti epheideto I�ab tou laou.   

 for Joab spared the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LECBD  ZGTD-L@  XRIA  EZ@  EKILYIE  MELYA@-Z@  EGWIE 17 

:ELD@L  YI@  EQP  L@XYI-LKE  C@N  LECB  MIPA@-LB  EILR  EAVIE   

�Ÿ…́Bµ† œµ‰µPµ†-�¶‚ šµ”µIµƒ Ÿœ¾‚ E�‹¹�¸�µIµ‡ �Ÿ�´�̧ƒµ‚-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ˆ‹ 

“ :Ÿ�·†¾‚̧� �‹¹‚ E“´’ �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸‡ …¾‚̧÷ �Ÿ…́B �‹¹’́ƒ¼‚-�µB ‡‹́�´” Eƒ¹QµIµ‡  
17. wayiq’chu ‘eth-’Ab’shalom wayash’liku ‘otho baya`ar ‘el-hapachath hagadol  
wayatsibu `alayu gal-‘abanim gadol m’od w’kal-Yis’ra’El nasu ‘ish l’ohelo. 
 

2Sam18:17 They took Absalom and cast him into a deep pit in the forest  

and erected over him a very great heap of stones.  And all Yisrael fled, each to his tent. 
 

‹17› καὶ ἔλαβεν τὸν Αβεσσαλωµ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς χάσµα µέγα ἐν τῷ δρυµῷ  
εἰς τὸν βόθυνον τὸν µέγαν καὶ ἐστήλωσεν ἐπ’ αὐτὸν σωρὸν λίθων µέγαν σφόδρα.   
καὶ πᾶς Ισραηλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ.   
17 kai elaben ton Abessal�m kai erripsen auton eis chasma mega en tŸ drymŸ 

 And he took Abessalom, and he tossed him into chasm a great in the grove,  

eis ton bothynon ton megan kai est�l�sen epí auton s�ron lith�n megan sphodra.   

 into the pit great, and they set over him a heap stones great of exceedingly.  

kai pas Isra�l ephygen an�r eis to sk�n�ma autou.   
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 And all Israel fled every man to his tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND-WNRA  XY@  ZAVN-Z@  EIGA  EL-AVIE  GWL  MLYA@E 18 

  INY  XIKFD  XEARA  OA  IL-OI@  XN@  IK   
:DFD  MEID  CR  MLYA@  CI  DL  @XWIE  ENY-LR  ZAVNL  @XWIE 

¢¶�¶Lµ†-™¶÷·”̧A š¶�¼‚ œ¶ƒ¶Qµ÷-œ¶‚ ‡́‹µ‰¸ƒ Ÿ�-ƒ¶QµIµ‡ ‰µ™́� �¾�´�̧ƒµ‚̧‡ ‰‹ 

 ‹¹÷̧� š‹¹J̧ˆµ† šEƒ¼”µA ‘·ƒ ‹¹�-‘‹·‚ šµ÷́‚ ‹¹J  
“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¾�´�̧ƒµ‚ …µ‹ D´� ‚·š́R¹Iµ‡ Ÿ÷̧�-�µ” œ¶ƒ¶QµLµ� ‚́ş̌™¹Iµ‡ 

18. w’Ab’shalom laqach wayatseb-lo b’chayau ‘eth-matsebeth ‘asher b’`emeq-hamelek  
ki ‘amar ‘eyn-li ben ba`abur haz’kir sh’mi  
wayiq’ra’ lamatsebeth `al-sh’mo wayiqare’ lah yad ‘Ab’shalom `ad hayom hazeh. 
 

2Sam18:18 Now Absalom in his lifetime had taken and set up for himself a pillar  

which is in the King’s Valley, for he said, I have no son to cause my name in remembrance.  

So he called the pillar after his own name, and it is called Absalom’s monument to this day. 
 

‹18› καὶ Αβεσσαλωµ ἔτι ζῶν ἕλαβε καὶ ἔστησεν ἑαυτῷ τὴν στήλην, ἐν ᾗ ἐλήµφθη, καὶ ἐστήλωσεν 
αὐτὴν λαβεῖν, τὴν στήλην τὴν ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ βασιλέως, ὅτι εἶπεν Οὐκ ἔστιν αὐτῷ υἱὸς ἕνεκεν 
τοῦ ἀναµνῆσαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ·  καὶ ἐκάλεσεν τὴν στήλην Χεὶρ Αβεσσαλωµ ἕως τῆς ἡµέρας 
ταύτης.   
18 kai Abessal�m eti z�n elabe kai est�sen heautŸ t�n st�l�n,  

 And Abessalom while yet alive had taken and set up for himself the pillar  

                                                                          

en hÿ el�mphth�, kai est�l�sen aut�n labein, t�n st�l�n t�n en tÿ koiladi tou basile�s,  

 near which he was taken, and set it up so as to have the pillar in the king’s dale; 

hoti eipen Ouk estin autŸ huios heneken tou anamn�sai to onoma autou;   

 for he said he had no son to keep his name in remembrance:  

kai ekalesen t�n st�l�n Cheir Abessal�m he�s t�s h�meras taut�s.   

 and he called the pillar, Abessalom’s hand, until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND-Z@  DXYA@E  @P  DVEX@  XN@  WECV-OA  URNIG@E 19 

:EIAI@  CIN  DEDI  EHTY-IK   

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †´ş̌Wµƒ¼‚µ‡ ‚́M †´˜Eš́‚ šµ÷́‚ ™Ÿ…´˜-‘¶A —µ”µ÷‹¹‰¼‚µ‡ Š‹ 

:‡‹́ƒ̧‹¾‚ …µI¹÷ †´E†´‹ ŸŠ́–̧�-‹¹J  
19. wa’Achima`ats ben-Tsadoq ‘amar ‘arutsah na’ wa’abas’rah ‘eth-hamelek  
ki-sh’phato Yahúwah miyad ‘oy’bayu. 
 

2Sam18:19 Then Ahimaaz the son of Zadok said, Please let me run and bear news to the king  

that JWJY has freed him from the hand of his enemies. 
 

‹19› Καὶ Αχιµαας υἱὸς Σαδωκ εἶπεν ∆ράµω δὴ καὶ εὐαγγελιῶ τῷ βασιλεῖ  
ὅτι ἔκρινεν αὐτῷ κύριος ἐκ χειρὸς τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ.   
19 Kai Achimaas huios Sad�k eipen Dram� d� kai euaggeli� tŸ basilei  

 And Ahimaas son of Sadok said, Running indeed, I shall announce good news to the king,  

hoti ekrinen autŸ kyrios ek cheiros t�n echthr�n autou.   

 that passed judgment to him YHWH on the hand of his enemies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DFD  MEID  DZ@  DXYA  YI@  @L  A@EI  EL  XN@IE 20 

  :ZN  JLND-OA -LR  IK  XYAZ  @L  DFD  MEIDE  XG@  MEIA  ZXYAE 

†¶Fµ† �ŸIµ† †´Uµ‚ †´š¾ā̧A �‹¹‚ ‚¾� ƒ́‚Ÿ‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:œ·÷ ¢¶�¶Lµ†-‘¶A-�µ”-‹¹J š·Wµƒ̧œ ‚¾� †¶Fµ† �ŸIµ†¸‡ š·‰µ‚ �Ÿ‹̧A ́U̧šµW¹ƒE 
20. wayo’mer lo Yo’ab lo’ ‘ish b’sorah ‘atah hayom hazeh ubisar’at b’yom ‘acher  
w’hayom hazeh lo’ th’baser ki-`al-ben-hamelek meth. 
 

2Sam18:20 But Yoab said to him, You are not the man of tidings this day, but you shall bear tidings 

another day; but this day you shall bear no tidings because the king’s son is dead. 
 

‹20› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωαβ Οὐκ ἀνὴρ εὐαγγελίας σὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ καὶ εὐαγγελιῇ ἐν ἡµέρᾳ 
ἄλλῃ, ἐν δὲ τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ οὐκ εὐαγγελιῇ, οὗ εἵνεκεν ὁ υἱὸς τοῦ βασιλέως ἀπέθανεν.   
20 kai eipen autŸ I�ab Ouk an�r euaggelias sy en tÿ h�mera� tautÿ kai euaggeliÿ en h�mera� allÿ,  

 And said to him Joab, not a man of good news are You in this day,  

                                                                             but you shall announce good news in day another.  

en de tÿ h�mera� tautÿ ouk euaggeliÿ, hou heineken ho huios tou basile�s apethanen.   

 But in this day you shall not announce good news, because a son of the king has died. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZI@X  XY@  JLNL  CBD  JL  IYEKL  A@EI  XN@IE 21 

:UXIE  A@EIL  IYEK  EGZYIE 

 †´œ‹¹‚́š š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ� …·Bµ† ¢·� ‹¹�EJµ� ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:—¾š́Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹̧� ‹¹�E� E‰µU̧�¹Iµ‡ 
21. wayo’mer Yo’ab laKushi lek haged lamelek ‘asher ra’ithah wayish’tachu Kushi l’Yo’ab wayarots. 
 

2Sam18:21 Then Yoab said to the Cushite, Go, tell the king what you have seen.  

So the Cushite bowed to Yoab and ran. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ιωαβ τῷ Χουσι Βαδίσας ἀνάγγειλον τῷ βασιλεῖ ὅσα εἶδες·   
καὶ προσεκύνησεν Χουσι τῷ Ιωαβ καὶ ἐξῆλθεν.   
21 kai eipen I�ab tŸ Chousi Badisas anaggeilon tŸ basilei hosa eides;   

 And Joab said to Cushi, Go, reported to the king what you have seen!  

kai prosekyn�sen Chousi tŸ I�ab kai ex�lthen.   

 And Cushi did obeisance to Joab, and he ran.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EI-L@  XN@IE  WECV-OA  URNIG@  CER  SQIE 22 

IYEKD  IXG@  IP@-MB  @P-DVX@  DN  IDIE 
:Z@VN  DXEYA-OI@  DKLE  IPA  UX  DZ@  DF-DNL  A@EI  XN@IE 

ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ™Ÿ…´˜-‘¶A —µ”µ÷‹¹‰¼‚ …Ÿ” •¶“¾Iµ‡ ƒ� 

‹¹�EJµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹’́‚-�µ„ ‚́M-†´ º̃š́‚ †´÷ ‹¹†‹¹‡ 
:œ‚·˜¾÷ †´šŸā̧A-‘‹·‚ †´�¸�E ‹¹’̧A —´š †´Uµ‚ †¶F-†´Ĺ� ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 

22. wayoseph `od ‘Achima`ats ben-Tsadoq wayo’mer ‘el-Yo’ab wihi mah ‘arutsah-na’ gam-‘ani 
‘acharey haKushi wayo’mer Yo’ab lamah-zeh ‘atah rats b’ni ul’kah ‘eyn-b’sorah motse’th. 
 

2Sam18:22 Now Ahimaaz the son of Zadok said once more to Yoab,  

But whatever happens, please let me also run after the Cushite.  

And Yoab said, Why is it this, that you are running, my son, for you there are no tidings found? 
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‹22› καὶ προσέθετο ἔτι Αχιµαας υἱὸς Σαδωκ καὶ εἶπεν πρὸς Ιωαβ  
Καὶ ἔστω ὅτι δράµω καί γε ἐγὼ ὀπίσω τοῦ Χουσι.  καὶ εἶπεν Ιωαβ Ἵνα τί τοῦτο τρέχεις, υἱέ µου;   
δεῦρο, οὐκ ἔστιν σοι εὐαγγελία εἰς ὠφέλειαν πορευοµένῳ.   
22 kai prosetheto eti Achimaas huios Sad�k kai eipen pros I�ab  

 And added still Ahimaas son of Sadok, and he said to Joab,  

Kai est� hoti dram� kai ge eg� opis� tou Chousi.  kai eipen I�ab Hina ti touto trecheis, huie mou?   

 Also let it be that I run also indeed myself after Cushi! And Joab said, Why do you thus run,  

                                                                                                                               my young one?  

deuro, ouk estin soi euaggelia eis �pheleian poreuomenŸ.   

 attend, There is not to you good news for benefit in going.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XKKD  JXC  URNIG@  UXIE  UEX  EL  XN@IE  UEX@  DN-IDIE 23 

:IYEKD-Z@  XARIE   

š́J¹Jµ† ¢¶š¶C —µ”µ÷‹¹‰¼‚ —´š́Iµ‡ —Eš Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ —Eš́‚ †´÷-‹¹†‹¹‡ „� 

:‹¹�EJµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡  
23. wihi-mah ‘aruts wayo’mer lo ruts wayarats ‘Achima`ats derek hakikar waya`abor ‘eth-haKushi. 
 

2Sam18:23 But whatever happens, he said, I shall run.  So he said to him, Run.  

Then Ahimaaz ran by way of the plain and passed up the Cushite. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Τί γὰρ ἐὰν δραµοῦµαι;  καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωαβ ∆ράµε.   
καὶ ἔδραµεν Αχιµαας ὁδὸν τὴν τοῦ Κεχαρ καὶ ὑπερέβη τὸν Χουσι.  -- 

23 kai eipen Ti gar ean dramoumai?  kai eipen autŸ I�ab Drame.   

 And he said, For what if I shall run?  And said to him Joab, Run!  

kai edramen Achimaas hodon t�n tou Kechar kai hypereb� ton Chousi.  --  

 And Ahimaaz ran by the way of Kechar, and he surpassed Cushi.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNEGD-L@  XRYD  BB-L@  DTVD  JLIE  MIXRYD  IPY-OIA  AYEI  CECE 24 

:ECAL  UX  YI@-DPDE  @XIE  EIPIR-Z@  @YIE   

†´÷Ÿ‰µ†-�¶‚ šµ”µVµ† „µB-�¶‚ †¶–¾Qµ† ¢¶�·Iµ‡ �‹¹š́”¸Vµ† ‹·’̧�-‘‹·A ƒ·�Ÿ‹ …¹‡́…¸‡ …� 

:ŸCµƒ̧� —´š �‹¹‚-†·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡  
24. w’Dawid yosheb beyn-sh’ney hash’`arim wayelek hatsopheh ‘el-gag hasha`ar ‘el-hachomah  
wayisa’ ‘eth-`eynayu wayar’ w’hinneh-‘ish rats l’bado. 
 

2Sam18:24 Now David was sitting between the two gates; and the watchman went up to the roof  

of the gate by the wall, and raised his eyes and looked, and behold, a man running alone. 
 

‹24› καὶ ∆αυιδ ἐκάθητο ἀνὰ µέσον τῶν δύο πυλῶν.   
καὶ ἐπορεύθη ὁ σκοπὸς εἰς τὸ δῶµα τῆς πύλης πρὸς τὸ τεῖχος  
καὶ ἐπῆρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ τρέχων µόνος ἐνώπιον αὐτοῦ, 
24 kai Dauid ekath�to ana meson t�n duo pyl�n.   

 And David was sitting between the two gates,  

kai eporeuth� ho skopos eis to d�ma t�s pyl�s pros to teichos kai ep�ren tous ophthalmous autou  

 and went the watchman onto the top of the gate house, unto the wall; and he lifted his eyes 

kai eiden kai idou an�r trech�n monos en�pion autou,  

 and saw, and behold, there was a man running alone before him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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EITA  DXEYA  ECAL-M@  JLND  XN@IE  JLNL  CBIE  DTVD  @XWIE 25 

:AXWE  JELD  JLIE   

‡‹¹–̧A †´šŸā̧A ŸCµƒ̧�-�¹‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ� …·BµIµ‡ †¶–¾Qµ† ‚́ş̌™¹Iµ‡ †� 

:ƒ·š́™̧‡ ¢Ÿ�´† ¢¶�·Iµ‡  
25. wayiq’ra’ hatsopheh wayaged lamelek wayo’mer hamelek ‘im-l’bado b’sorah b’phiu  
wayelek halok w’qareb. 
 

2Sam18:25 The watchman called and told the king.  And the king said,  

If he be alone there is tidings in his mouth.  And he came, coming on and drawing near. 
 

‹25› καὶ ἀνεβόησεν ὁ σκοπὸς καὶ ἀπήγγειλεν τῷ βασιλεῖ.  καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Εἰ µόνος ἐστίν,  
εὐαγγελία ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ.  καὶ ἐπορεύετο πορευόµενος καὶ ἐγγίζων.   
25 kai anebo�sen ho skopos kai ap�ggeilen tŸ basilei.  kai eipen ho basileus Ei monos estin,  

 And yelled out the watchman, and reported to the king. And said the king, If he is alone  

euaggelia en tŸ stomati autou.  kai eporeueto poreuomenos kai eggiz�n.   

 good news is in his mouth.  And he went along, coming and approaching. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRYD-L@  DTVD  @XWIE  UX  XG@-YI@  DTVD  @XIE 26 

:XYAN  DF-MB  JLND  XN@IE  ECAL  UX  YI@-DPD  XN@IE 

 š·”¾Vµ†-�¶‚ †¶–¾Qµ† ‚́ş̌™¹Iµ‡ —´š š·‰µ‚-�‹¹‚ †¶–¾Qµ† ‚̧šµIµ‡ ‡� 

:š·Wµƒ̧÷ †¶ˆ-�µB ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ŸCµƒ̧� —́š �‹¹‚-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
26. wayar’ hatsopheh ‘ish-‘acher rats wayiq’ra’ hatsopheh ‘el-hasho`er  
wayo’mer hinneh-‘ish rats l’bado wayo’mer hamelek gam-zeh m’baser. 
 

2Sam18:26 Then the watchman saw another man running;  

and the watchman called to the gatekeeper and said, Behold, another man running alone.  

And the king said, This one also is bearing tidings. 
 

‹26› καὶ εἶδεν ὁ σκοπὸς ἄνδρα ἕτερον τρέχοντα, καὶ ἐβόησεν ὁ σκοπὸς πρὸς τῇ πύλῃ  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἀνὴρ ἕτερος τρέχων µόνος.  καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Καί γε οὗτος εὐαγγελιζόµενος.   
26 kai eiden ho skopos andra heteron trechonta, kai ebo�sen ho skopos pros tÿ pylÿ  

 And saw the watchman man another running.  And yelled out the watchman at the gate,  

kai eipen Idou an�r heteros trech�n monos.  kai eipen ho basileus Kai ge houtos euaggelizomenos.   

 and said, Behold, man another is running alone.  And said the king,  
                                                                                          Also this one announcing good news is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WECV-OA  URNIG@  ZVXNK  OEY@XD  ZVEXN-Z@  D@X  IP@  DTVD  XN@IE 27 

:@EAI  DAEH  DXEYA-L@E  DF  AEH-YI@  JLND  XN@IE   

 œµ º̃ş̌÷¹J ‘Ÿ�‚¹š́† œµ˜Eş̌÷-œ¶‚ †¶‚¾š ‹¹’¼‚ †¶–¾Qµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:‚Ÿƒ́‹ †´ƒŸŠ †´šŸā̧A-�¶‚̧‡ †¶ˆ ƒŸŠ-�‹¹‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ™Ÿ…́˜-‘¶A —µ”µ÷‹¹‰¼‚ 
27. wayo’mer hatsopheh ‘ani ro’eh ‘eth-m’rutsath hari’shon kim’rutsath ‘Achima`ats ben-Tsadoq  
wayo’mer hamelek ‘ish-tob zeh w’el-b’sorah tobah yabo’. 
 

2Sam18:27 The watchman said, I think the running of the first one is like the running of Ahimaaz  

the son of Zadok.  And the king said, This is a good man and comes with good tidings. 
 

‹27› καὶ εἶπεν ὁ σκοπός Ἐγὼ ὁρῶ τὸν δρόµον τοῦ πρώτου ὡς δρόµον Αχιµαας υἱοῦ Σαδωκ.   
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καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἀνὴρ ἀγαθὸς οὗτος καί γε εἰς εὐαγγελίαν ἀγαθὴν ἐλεύσεται.   
27 kai eipen ho skopos Eg� hor� ton dromon tou pr�tou h�s dromon Achimaas huiou Sad�k.   

 And said the watchman, I see the racing of the first as the racing of Ahimaaz son of Sadok.  

kai eipen ho basileus An�r agathos houtos kai ge eis euaggelian agath�n eleusetai.   

 And said the king, man a good This is, and indeed for news good he shall come.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MELY  JLND-L@  XN@IE  URNIG@  @XWIE 28 

  JIDL@  DEDI  JEXA  XN@IE  DVX@  EIT@L  JLNL  EGZYIE 
:JLND  IPC@A  MCI-Z@  E@YP-XY@  MIYP@D-Z@  XBQ  XY@ 

�Ÿ�´� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ —µ”µ÷‹¹‰¼‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‰� 

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¢Eš́A š¶÷‚¾Iµ‡ “ †´˜̧š́‚ ‡‹́Pµ‚̧� ¢¶�¶Lµ� E‰µU̧�¹Iµ‡ 
:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µA �´…´‹-œ¶‚ E‚̧ā́’-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ šµB¹“ š¶�¼‚ 

28. wayiq’ra’ ‘Achima`ats wayo’mer ‘el-hamelek shalom wayish’tachu lamelek l’apayu ‘ar’tsah s 
wayo’mer baruk Yahúwah ‘Eloheyak ‘asher sigar ‘eth-ha’anashim  
‘asher-nas’u ‘eth-yadam b’adoni hamelek. 
 

2Sam18:28 Ahimaaz called and said to the king, Peace.  And he prostrated himself  

before the king on his face to the ground.  And he said, Blessed is JWJY your El,  

who has delivered up the men who lifted their hands against my master the king. 
 

‹28› καὶ ἐβόησεν Αχιµαας καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Εἰρήνη·  καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ  
ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν·  καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεός σου,  
ὃς ἀπέκλεισεν τοὺς ἄνδρας τοὺς µισοῦντας τὴν χεῖρα αὐτῶν ἐν τῷ κυρίῳ µου τῷ βασιλεῖ.   
28 kai ebo�sen Achimaas kai eipen pros ton basilea Eir�n�;   

 And Ahimaas yelled and said to the king, Peace.  

kai prosekyn�sen tŸ basilei epi pros�pon autou epi t�n g�n;  kai eipen Eulog�tos kyrios ho theos sou,  

            And he did obeisance to the king upon his face upon the ground.  And he said,  

                                                                                                              Blessed be YHWH your El  

hos apekleisen tous andras tous misountas t�n cheira aut�n en tŸ kyriŸ mou tŸ basilei.   

 who shut up the men, the ones lifting their hand against my master the king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OENDD  IZI@X  URNIG@  XN@IE  MELYA@L  XRPL  MELY  JLND  XN@IE 29 

:DN  IZRCI  @LE  JCAR-Z@E  A@EI  JLND  CAR-Z@  GLYL  LECBD   

‘Ÿ÷́†¶† ‹¹œ‹¹‚́š —µ”µ÷‹¹‰¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ�´�̧ƒµ‚̧� šµ”µMµ� �Ÿ�´� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:†´÷ ‹¹U̧”µ…´‹ ‚¾�¸‡ ¡¶C¸ƒµ”-œ¶‚̧‡ ƒ́‚Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ† …¶ƒ¶”-œ¶‚ µ‰¾�¸�¹� �Ÿ…́Bµ†  
29. wayo’mer hamelek shalom lana`ar l’Ab’shalom wayo’mer ‘Achima`ats ra’ithi hehamon hagadol 
lish’loach ‘eth-`ebed hamelek Yo’ab w’eth-`ab’dek w’lo’ yada`’ti mah. 
 

2Sam18:29 The king said, Is it well with the young man Absalom?  And Ahimaaz said, When  

Yoab sent the king’s servant, and your servant, I saw a great tumult, but I did not know what it was. 
 

‹29› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ Αβεσσαλωµ;   
καὶ εἶπεν Αχιµαας Εἶδον τὸ πλῆθος τὸ µέγα τοῦ ἀποστεῖλαι τὸν δοῦλον τοῦ βασιλέως Ιωαβ  
καὶ τὸν δοῦλόν σου, καὶ οὐκ ἔγνων τί ἐκεῖ.   
29 kai eipen ho basileus Eir�n� tŸ paidariŸ tŸ Abessal�m?  kai eipen Achimaas Eidon to pl�thos to mega  

 And said the king, Is there peace to the young man Abessalom?  And Ahimaas said,  

                                                                                                                  I saw the multitude great  
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tou aposteilai ton doulon tou basile�s I�ab kai ton doulon sou, kai ouk egn�n ti ekei.   

 At the time of the sending Joab the servant of the king, and your servant,  

                                                                                  and I do not know what happened there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CNRIE  AQIE  DK  AVIZD  AQ  JLND  XN@IE 30 

:…¾÷¼”µIµ‡ ƒ¾N¹Iµ‡ †¾J ƒ·Qµ‹̧œ¹† ƒ¾“ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ � 

30. wayo’mer hamelek sob hith’yatseb koh wayisob waya`amod. 
 

2Sam18:30 Then the king said, Turn aside and stand here.  So he turned aside and stood still. 
 

‹30› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἐπίστρεψον, στηλώθητι ὧδε·  καὶ ἐπεστράφη καὶ ἔστη.   
30 kai eipen ho basileus Epistrepson, st�l�th�ti h�de;  kai epestraph� kai est�.   

 And said the king, Turn aside and stand by here!  And he turned aside and stood. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND  IPC@  XYAZI  IYEKD  XN@IE  @A  IYEKD  DPDE 31 

:JILR  MINWD-LK  CIN  MEID  DEDI  JHTY-IK 

 ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ š·WµA̧œ¹‹ ‹¹�EJµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚́A ‹¹�EJµ† †·M¹†¸‡ ‚� 

“ :¡‹¶�´” �‹¹÷´Rµ†-�´J …µI¹÷ �ŸIµ† †´E†´‹ ¡¸Š́–̧�-‹¹J 
31. w’hinneh haKushi ba’ wayo’mer haKushi yith’baser ‘adoni hamelek  
ki-sh’phat’ak Yahúwah hayom miyad kal-haqamim `aleyak. 
 

2Sam18:31 Behold, the Cushite arrived, and the Cushite said,  

Let tidings be promoted, my master the king,  

for JWJY has freed you this day from the hand of all those who rose up against you. 
 

‹31› καὶ ἰδοὺ ὁ Χουσι παρεγένετο καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Εὐαγγελισθήτω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεύς, 
ὅτι ἔκρινέν σοι κύριος σήµερον ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐπεγειροµένων ἐπὶ σέ.   
31 kai idou ho Chousi paregeneto kai eipen tŸ basilei Euaggelisth�t� ho kyrios mou ho basileus,  

 And behold, Cushi came.  And said to the king, Let there be good news announced,  

                                                                                                                O my master the king!  

hoti ekrinen soi kyrios s�meron ek cheiros pant�n t�n epegeiromen�n epi se.   

 for passed judgment for you YHWH today of the hand of all the ones rousing against you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MELYA@L  XRPL  MELYD  IYEKD-L@  JLND  XN@IE 32 

  LKE  JLND  IPC@  IAI@  XRPK  EIDI  IYEKD  XN@IE 
:DRXL  JILR  ENW-XY@ 

 �Ÿ�´�̧ƒµ‚̧� šµ”µMµ� �Ÿ�´�¼† ‹¹�EJµ†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

�¾�̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·ƒ̧‹¾‚ šµ”µMµ� E‹̧†¹‹ ‹¹�EJµ† š¶÷‚¾Iµ‡ 
“ :†´”´ş̌� ¡‹¶�´” E÷́™-š¶�¼‚ 

32. wayo’mer hamelek ‘el-haKushi hashalom lana`ar l’Ab’shalom  
wayo’mer haKushi yih’yu kana`ar ‘oy’bey ‘adoni hamelek w’kol ‘asher-qamu `aleyak l’ra`ah. 
 

2Sam18:32 Then the king said to the Cushite, Is it well with the young man Absalom?  

And the Cushite said, Let the enemies of my master the king,  

and all who rise up against you for evil, be as that young man! 
 

‹32› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν Χουσι Εἰ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ τῷ Αβεσσαλωµ;   
καὶ εἶπεν ὁ Χουσι Γένοιντο ὡς τὸ παιδάριον οἱ ἐχθροὶ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως καὶ πάντες,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              14 

ὅσοι ἐπανέστησαν ἐπ’ αὐτὸν εἰς κακά.   
32 kai eipen ho basileus pros ton Chousi Ei eir�n� tŸ paidariŸ tŸ Abessal�m?   

 And said the king to Cushi, Is it well with the young man Abessalom?  

kai eipen ho Chousi Genointo h�s to paidarion hoi echthroi tou kyriou mou tou basile�s kai pantes,  

 And Cushi said, Let be as that young man, the enemies of my master the king! and all  

hosoi epanest�san epí auton eis kaka.   

 as many as rise up against you for evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JAIE  XRYD  ZILR-LR  LRIE  JLND  FBXIE 2Sam19:1 

  OZI-IN  MELYA@  IPA  IPA  MELYA@  IPA  EZKLA  XN@  DKE 
:IPA  IPA  MELYA@  JIZGZ  IP@  IZEN 

¸ ¸ƒ·Iµ‡ šµ”µVµ† œµI¹�¼”-�µ” �µ”µIµ‡ ¢¶�¶Lµ† ˆµB̧š¹Iµ‡ ‚ 

 ‹¹œE÷ ‘·U¹‹-‹¹÷ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‹¹’̧ƒ ‹¹’̧A �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‹¹’̧A ŸU̧�¶�¸A šµ÷´‚ †¾�¸‡ 
:‹¹’̧ƒ ‹¹’̧A �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ¡‹¶U̧‰µœ ‹¹’¼‚ 

33.  (19:1 in Heb.) wayir’gaz hamelek waya`al `al-`aliath hasha`ar wayeb’k’ w’koh ‘amar b’lek’to 
b’ni ‘Ab’shalom b’ni b’ni ‘Ab’shalom mi-yiten muthi ‘ani thach’teyak ‘Ab’shalom b’ni b’ni. 
 

2Sam18:33 The king was deeply moved and went up to the chamber over the gate and wept.  

And thus he said as he walked, O my son Absalom, my son, my son Absalom!  

O that I had died instead of you, O Absalom, my son, my son! 
 

‹19:1› καὶ ἐταράχθη ὁ βασιλεὺς καὶ ἀνέβη εἰς τὸ ὑπερῷον τῆς πύλης καὶ ἔκλαυσεν·   
καὶ οὕτως εἶπεν ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτόν Υἱέ µου Αβεσσαλωµ, υἱέ µου υἱέ µου Αβεσσαλωµ,  
τίς δῴη τὸν θάνατόν µου ἀντὶ σοῦ, ἐγὼ ἀντὶ σοῦ;  Αβεσσαλωµ υἱέ µου υἱέ µου.  -- 

1 kai etarachth� ho basileus kai aneb� eis to hyperŸon t�s pyl�s kai eklausen;   

 And was disturbed the king, and he ascended into the upper room of the gate and wept.  

kai hout�s eipen en tŸ poreuesthai auton Huie mou Abessal�m, huie mou huie mou Abessal�m,  

 And so he said as he wept, O My son, Abessalom. O my son!, O my son, Abessalom.  

tis dŸ� ton thanaton mou anti sou, eg� anti sou?  Abessal�m huie mou huie mou.  --  

 What that I couldn’t give my death for you, I instead of you, Abessalom, O my son! O my son. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 19 
 

:MLYA@-LR  LA@ZIE  DKA  JLND  DPD  A@EIL  CBIE 2Sam19:2 

:�¾�´�̧ƒµ‚-�µ” �·Aµ‚̧œ¹Iµ‡ †¶�¾A ¢¶�¶Lµ† †·M¹† ƒ́‚Ÿ‹̧� …µBºIµ‡ ƒ 

1.  (19:2 in Heb.) wayugad l’Yo’ab hinneh hamelek bokeh wayith’abel `al-‘Ab’shalom. 
 

2Sam19:1 Then it was told Yoab, Behold, the king is weeping and mourns for Absalom. 
 

‹19:2› καὶ ἀνηγγέλη τῷ Ιωαβ λέγοντες Ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς κλαίει καὶ πενθεῖ ἐπὶ Αβεσσαλωµ.   
2 kai an�ggel� tŸ I�ab legontes Idou ho basileus klaiei kai penthei epi Abessal�m.   

 And it was announced to Joab, saying, Behold, the king weeps and mourns over Abessalom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LKL  LA@L  @EDD  MEIA  DRYZD  IDZE 3 

:EPA-LR  JLND  AVRP  XN@L  @EDD  MEIA  MRD  RNY-IK 

�´”´†-�´�̧� �¶ƒ·‚̧� ‚E†µ† �ŸIµA †´”º�̧Uµ† ‹¹†¸Uµ‡ „ 

:Ÿ’̧A-�µ” ¢¶�¶Lµ† ƒµ ½̃”¶’ š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA �´”´† ”µ÷´�-‹¹J 
2.  (19:3 in Heb.) wat’hi hat’shu`ah bayom hahu’ l’ebel l’kal-ha`am  
ki-shama` ha`am bayom hahu’ le’mor ne`etsab hamelek `al-b’no. 
 

2Sam19:2 The deliverance that day was turned to mourning for all the people,  

for the people heard it said that day, The king is grieved for his son. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο ἡ σωτηρία ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἰς πένθος παντὶ τῷ λαῷ,  
ὅτι ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ λέγων ὅτι Λυπεῖται ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ·   
3 kai egeneto h� s�t�ria en tÿ h�mera� ekeinÿ eis penthos panti tŸ laŸ,  

 And became the deliverance in that day for mourning to all the people.  

hoti �kousen ho laos en tÿ h�mera� ekeinÿ leg�n hoti Lypeitai ho basileus epi tŸ huiŸ autou;   

 For heard the people in that day, saying that, frets The king for his son.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  @EAL  @EDD  MEIA  MRD  APBZIE 4 

:DNGLNA  MQEPA  MINLKPD  MRD  APBZI  XY@K 

š‹¹”´† ‚Ÿƒ́� ‚E†µ† �ŸIµA �´”´† ƒ·MµB̧œ¹Iµ‡ … 

:†´÷´‰¸�¹LµA �´“E’̧A �‹¹÷́�¸�¹Mµ† �´”´† ƒ·MµB̧œ¹‹ š¶�¼‚µJ 
3.  (19:4 in Heb.) wayith’ganeb ha`am bayom hahu’ labo’ ha`ir  
ka’asher yith’ganeb ha`am hanik’lamim b’nusam bamil’chamah. 
 

2Sam19:3 So the people stole away on that day, to go into the city,  

as people who are humiliated steal away when they flee in battle. 
 

‹4› καὶ διεκλέπτετο ὁ λαὸς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν,  
καθὼς διακλέπτεται ὁ λαὸς οἱ αἰσχυνόµενοι ἐν τῷ αὐτοὺς φεύγειν ἐν τῷ πολέµῳ.   
4 kai dieklepteto ho laos en tÿ h�mera� ekeinÿ tou eiselthein eis t�n polin,  

 And stole away the people in that day to enter into the city,  

kath�s diakleptetai ho laos hoi aischynomenoi en tŸ autous pheugein en tŸ polemŸ.   

 as steal away people being shamed in their fleeing in the battle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EIPT-Z@  H@L  JLNDE 5 

:IPA  IPA  MELYA@  MELYA@  IPA  LECB  LEW  JLND  WRFIE 

‡‹́’́P-œ¶‚ Šµ‚́� ¢¶�¶Lµ†¸‡ † 

“ :‹¹’̧ƒ ‹¹’̧A �Ÿ�´�̧ƒµ‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‹¹’̧A �Ÿ…́B �Ÿ™ ¢¶�¶Lµ† ™µ”¸ˆ¹Iµ‡ 
4.  (19:5 in Heb.) w’hamelek la’at ‘eth-panayu  
wayiz’`aq hamelek qol gadol b’ni ‘Ab’shalom ‘Ab’shalom b’ni b’ni. 
 

2Sam19:4 The king covered his face  

and cried out with a loud voice, O my son Absalom, O Absalom, my son, my son! 
 

‹5› καὶ ὁ βασιλεὺς ἔκρυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ,  
καὶ ἔκραξεν ὁ βασιλεὺς φωνῇ µεγάλῃ λέγων Υἱέ µου Αβεσσαλωµ, Αβεσσαλωµ υἱέ µου.   
5 kai ho basileus ekruuen to pros�pon autou,  

 And the king hid his face,  

kai ekraxen ho basileus ph�nÿ megalÿ leg�n Huie mou Abessal�m, Abessal�m huie mou.   

 and cried out the king voice with a great, saying, O my son, Abessalom. Abessalom, O my son.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  JLND-L@  A@EI  @AIE 6 

  MEID  JYTP-Z@  MIHLNND  JICAR-LK  IPT-Z@  MEID  ZYAD  XN@IE 
:JIYBLT  YTPE  JIYP  YTPE  JIZPAE  JIPA  YTP  Z@E 

œ¹‹́Aµ† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

�ŸIµ† ¡̧�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹Ş̌Kµ÷¸÷µ† ¡‹¶…´ƒ¼”-�´� ‹·’̧P-œ¶‚ �ŸIµ† ́U̧�µƒ¾† š¶÷‚¾Iµ‡ 
:¡‹¶�̧„µ�¹P �¶–¶’̧‡ ¡‹¶�́’ �¶–¶’̧‡ ¡‹¶œ¾’̧ƒE ¡‹¶’́A �¶–¶’ œ·‚̧‡ 

5.  (19:6 in Heb.) wayabo’ Yo’ab ‘el-hamelek habayith  
wayo’mer hobash’at hayom ‘eth-p’ney kal-`abadeyak ham’mal’tim ‘eth-naph’sh’k hayom  
w’eth nephesh baneyak ub’notheyak w’nephesh nasheyak w’nephesh pilag’sheyak. 
 

2Sam19:5 Then Yoab came into the house to the king and said,  

Today you have put to shame the faces of all your servants, who today have saved your life  

and the lives of your sons and daughters, the lives of your wives, and the lives of your concubines, 
 

‹6› καὶ εἰσῆλθεν Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον καὶ εἶπεν Κατῄσχυνας σήµερον τὸ 
πρόσωπον πάντων τῶν δούλων σου τῶν ἐξαιρουµένων σε σήµερον καὶ τὴν ψυχὴν τῶν υἱῶν σου  
καὶ τῶν θυγατέρων σου καὶ τὴν ψυχὴν τῶν γυναικῶν σου καὶ τῶν παλλακῶν σου 

6 kai eis�lthen I�ab pros ton basilea eis ton oikon kai eipen Katÿschynas s�meron to pros�pon  

 And Joab entered to the king into the house, and said, You disgraced today the faces  

pant�n t�n doul�n sou t�n exairoumen�n se s�meron kai t�n psych�n t�n hui�n sou  

 of all your servants that have delivered you today, and the life of your sons,  

kai t�n thygater�n sou kai t�n psych�n t�n gynaik�n sou kai t�n pallak�n sou  

 and of your daughters, and the life of your wives, and of your concubines, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEID  ZCBD  IK  JIAD@-Z@  @PYLE  JI@PY-Z@  DAD@L 7 

IG  MELYA@  @L  IK  MEID  IZRCI  IK  MICARE  MIXY  JL  OI@  IK 
:JIPIRA  XYI  F@-IK  MIZN  MEID  EPLKE   

�ŸIµ† ́U̧…µB¹† ‹¹J ¡‹¶ƒ¼†¾‚-œ¶‚ ‚¾’̧ā¹�¸‡ ¡‹¶‚̧’¾ā-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚̧� ˆ 
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‹µ‰ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‚¾� ‹¹J �ŸIµ† ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹J �‹¹…´ƒ¼”µ‡ �‹¹š́ā ¡¸� ‘‹·‚ ‹¹J 
:¡‹¶’‹·”¸A š́�́‹ ˆ´‚-‹¹J �‹¹œ·÷ �ŸIµ† E’́Kº�̧‡  

6.  (19:7 in Heb.) l’ahabah ‘eth-son’eyak w’lis’no’ ‘eth-‘ohabeyak  
ki higad’at hayom ki ‘eyn l’ak sarim wa`abadim ki yada`’ti hayom ki lo’ ‘Ab’shalom chay  
w’kulanu hayom methim ki-‘az yashar b’`eyneyak. 
 

2Sam19:6 by loving those who hate you, and by hating those who love you.  

For you have shown today that princes and servants are nothing to you; for I know this day  

that if Absalom were alive and all of us were dead today, that then you would be right in your eyes. 
 

‹7› τοῦ ἀγαπᾶν τοὺς µισοῦντάς σε καὶ µισεῖν τοὺς ἀγαπῶντάς σε καὶ ἀνήγγειλας σήµερον ὅτι οὔκ 
εἰσιν οἱ ἄρχοντές σου οὐδὲ παῖδες, ὅτι ἔγνωκα σήµερον ὅτι εἰ Αβεσσαλωµ ἔζη,  
πάντες ἡµεῖς σήµερον νεκροί, ὅτι τότε τὸ εὐθὲς ἦν ἐν ὀφθαλµοῖς σου·   
7 tou agapan tous misountas se kai misein tous agap�ntas se kai an�ggeilas s�meron hoti ouk eisin hoi  

 to love the ones detesting you, and to detest the ones loving you,  

                                                               that you identify today that are nothing in your sight: for  

archontes sou oude paides, hoti egn�ka s�meron hoti ei Abessal�m ez�, pantes h�meis s�meron nekroi,  

 your princes and servant, that I know today, that if Abessalom were alive all of us dead today,  

hoti tote to euthes �n en ophthalmois sou;   

 that then it would have been right before youri sight.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZRAYP  DEDIA  IK  JICAR  AL-LR  XACE  @V  MEW  DZRE 8 

  DLILD  JZ@  YI@  OILI-M@  @VEI  JPI@-IK 
:DZR-CR  JIXRPN  JILR  D@A-XY@  DRXD-LKN  Z@F  JL  DRXE 

 ‹¹U̧”µA̧�¹’ †´E†´‹µƒ ‹¹J ¡‹¶…´ƒ¼” ƒ·�-�µ” š·Aµ…¸‡ ‚·˜ �E™ †´Uµ”¸‡ ‰ 

†´�¸‹µKµ† ¡¸U¹‚ �‹¹‚ ‘‹¹�´‹-�¹‚ ‚·˜Ÿ‹ ¡¸’‹·‚-‹¹J 
“ :†´Ú”-…µ” ¡‹¶šº”¸M¹÷ ¡‹¶�´” †´‚́A-š¶�¼‚ †´”́š́†-�´J¹÷ œ‚¾ˆ ¡̧� †´”´ş̌‡ 

7.  (19:8 in Heb.) w’`atah qum tse’ w’daber `al-leb `abadeyak ki baYahúwah nish’ba`’ti  
ki-‘eyn’ak yotse’ ‘im-yalin ‘ish ‘it’ak halay’lah  
w’ra`ah l’ak zo’th mikal-hara`ah ‘asher-ba’ah `aleyak min’`ureyak `ad-`atah. 
 

2Sam19:7 Now therefore arise, go out and speak to the heart of your servants,  

for I swear by JWJY, if you do not go out, not a man shall stay with you tonight,  

and this shall be worse for you than all the evil that has come upon you from your youth until now. 
 

‹8› καὶ νῦν ἀναστὰς ἔξελθε καὶ λάλησον εἰς τὴν καρδίαν τῶν δούλων σου, ὅτι ἐν κυρίῳ ὤµοσα  
ὅτι εἰ µὴ ἐκπορεύσῃ σήµερον, εἰ αὐλισθήσεται ἀνὴρ µετὰ σοῦ τὴν νύκτα ταύτην·  καὶ ἐπίγνωθι 
σεαυτῷ καὶ κακόν σοι τοῦτο ὑπὲρ πᾶν τὸ κακὸν τὸ ἐπελθόν σοι ἐκ νεότητός σου ἕως τοῦ νῦν.   
8 kai nyn anastas exelthe kai lal�son eis t�n kardian t�n doul�n sou,  

 And now arise! go forth and speak unto the heart of your servants!  

hoti en kyriŸ �mosa hoti ei m� ekporeusÿ s�meron, ei aulisth�setai an�r meta sou t�n nykta taut�n;   

 for by YHWH I swear by an oath, that unless you should go forth today,  

                                                             in no way should remain a man with you this night.  

kai epign�thi seautŸ kai kakon soi touto hyper pan to kakon to epelthon soi ek neot�tos sou he�s tou nyn.  

 And know for yourself! that evil shall be upon you this over all the evil coming upon you  
                                                                                                           from your youth until now.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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AYEI  JLND  DPD  XN@L  ECIBD  MRD-LKLE  XRYA  AYIE  JLND  MWIE 9 

:EILD@L  YI@  QP  L@XYIE  JLND  IPTL  MRD-LK  @AIE  XRYA   

ƒ·�Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ† †·M¹† š¾÷‚·� E…‹¹B¹† �´”´†-�´�̧�E šµ”´VµA ƒ¶�·Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† �´™́Iµ‡ Š 

“ :‡‹́�´†¾‚̧� �‹¹‚ “´’ �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� �́”´†-�´� ‚¾ƒ́Iµ‡ šµ”µVµA  
8.  (19:9 in Heb.) wayaqam hamelek wayesheb basha`ar ul’kal-ha`am higidu le’mor  
hinneh hamelek yosheb basha`ar wayabo’ kal-ha`am liph’ney hamelek  
w’Yis’ra’El nas ‘ish l’ohalayu. 
 

2Sam19:8 So the king arose and sat in the gate. When they told all the people, saying,  

Behold, the king is sitting in the gate, then all the people came before the king.   

Now Yisrael had fled, every man to his tent. 
 

‹9› καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάθισεν ἐν τῇ πύλῃ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀνήγγειλαν λέγοντες  
Ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς κάθηται ἐν τῇ πύλῃ·  καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως.   
Καὶ Ισραηλ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ.   
9 kai anest� ho basileus kai ekathisen en tÿ pylÿ, kai pas ho laos an�ggeilan legontes  

 And rose up the king, and he sat at the gate.  And all the people announced, saying,  

Idou ho basileus kath�tai en tÿ pylÿ;  kai eis�lthen pas ho laos kata pros�pon tou basile�s.   

 Behold, the king sits down at the gate.  And came all the people before the presence of the king.   

Kai Isra�l ephygen an�r eis ta sk�n�mata autou.   

 And Israel fled, each man to his tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SKN  EPLIVD  JLND  XN@L  L@XYI  IHAY-LKA  OECP  MRD-LK  IDIE 10 

:MELYA@  LRN  UX@D-ON  GXA  DZRE  MIZYLT  SKN  EPHLN  @EDE  EPIAI@   

•µJ¹÷ E’́�‹¹Q¹† ¢¶�¶Lµ† š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�-�´�̧A ‘Ÿ…´’ �´”´†-�´� ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:�Ÿ�´�̧ƒµ‚ �µ”·÷ —¶š́‚́†-‘¹÷ ‰µš́A †´Uµ”¸‡ �‹¹U̧�¹�¸P •µJ¹÷ E’́Ş̌K¹÷ ‚E†¸‡ E’‹·ƒ̧‹¾‚  
9.  (19:10 in Heb.) way’hi kal-ha`am nadon b’kal-shib’tey Yis’ra’El le’mor hamelek hitsilanu  
mikaph ‘oy’beynu w’hu’ mil’tanu mikaph P’lish’tim w’`atah barach min-ha’arets me`al ‘Ab’shalom. 
 

2Sam19:9 And it came to pass, all the people were quarreling throughout all the tribes of Yisrael, saying,  

The king delivered us from the hand of our enemies and he saved us from the hand of the Philistines,  

but now he has fled out of the land from Absalom. 
 

‹10› καὶ ἦν πᾶς ὁ λαὸς κρινόµενος ἐν πάσαις φυλαῖς Ισραηλ λέγοντες Ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ 
ἐρρύσατο ἡµᾶς ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν ἡµῶν, καὶ αὐτὸς ἐξείλατο ἡµᾶς ἐκ χειρὸς ἀλλοφύλων,  
καὶ νῦν πέφευγεν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἀπὸ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἀπὸ Αβεσσαλωµ·   
10 kai �n pas ho laos krinomenos en pasais phylais Isra�l legontes Ho basileus Dauid errysato h�mas  

          And were all the people arguing among all the tribes of Israel, saying, King David rescued us  

apo pant�n t�n echthr�n h�m�n, kai autos exeilato h�mas ek cheiros allophyl�n,  

 from the hand of all our enemies, and he delivered us from the hand of the Philistines.  

kai nyn pepheugen apo t�s g�s kai apo t�s basileias autou apo Abessal�m;   

 And now he fled from the land and from his kingdom, and from Abessalom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNA  ZN  EPILR  EPGYN  XY@  MELYA@E 11 

:JLND-Z@  AIYDL  MIYXGN  MZ@  DNL  DZRE 

 †´÷´‰¸�¹LµA œ·÷ E’‹·�´” E’̧‰µ�́÷ š¶�¼‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚̧‡ ‚‹ 
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“ :¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�́†¸� �‹¹�¹š¼‰µ÷ �¶Uµ‚ †´÷́� †´Uµ”¸‡ 
10.  (19:11 in Heb.) w’Ab’shalom ‘asher mashach’nu `aleynu meth bamil’chamah  
w’`atah lamah ‘atem macharishim l’hashib ‘eth-hamelek. 
 

2Sam19:10 And Absalom, whom we anointed over us, has died in battle.  

Now then, why are you silent as to bringing the king back? 
 

‹11› καὶ Αβεσσαλωµ, ὃν ἐχρίσαµεν ἐφ’ ἡµῶν, ἀπέθανεν ἐν τῷ πολέµῳ, καὶ νῦν ἵνα τί ὑµεῖς 
κωφεύετε τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα;  καὶ τὸ ῥῆµα παντὸς Ισραηλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα.  -- 

11 kai Abessal�m, hon echrisamen ephí h�m�n, apethanen en tŸ polemŸ, kai nyn hina ti hymeis  

 And Abessalom, whom we anointed over us, died in the war.  And now, why are you  

k�pheuete tou epistrepsai ton basilea?  kai to hr�ma pantos Isra�l �lthen pros ton basilea.  --  

 silent to return the king?  And the saying by all Israel came to the king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXAC  XN@L  MIPDKD  XZIA@-L@E  WECV-L@  GLY  CEC  JLNDE 12 

EZIA-L@  JLND-Z@  AIYDL  MIPXG@  EIDZ  DNL  XN@L  DCEDI  IPWF-L@   
:EZIA-L@  JLND-L@  @A  L@XYI-LK  XACE   

Eş̌AµC š¾÷‚·� �‹¹’¼†¾Jµ† š́œ́‹̧ƒ¶‚-�¶‚̧‡ ™Ÿ…́˜-�¶‚ ‰µ�´� …¹‡́C ¢¶�¶Lµ†¸‡ ƒ‹ 

Ÿœ‹·A-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�́†¸� �‹¹’¾š¼‰µ‚ E‹̧†¹œ †´Ĺ� š¾÷‚·� †´…E†´‹ ‹·’̧™¹ˆ-�¶‚  
:Ÿœ‹·A-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚́A �·‚́ş̌ā¹‹-�´J šµƒ̧…E  

11.  (19:12 in Heb.) w’hamelek Dawid shalach ‘el-Tsadoq w’el-‘Eb’yathar hakohanim le’mor  
dab’ru ‘el-ziq’ney Yahudah le’mor lamah thih’yu ‘acharonim l’hashib ‘eth-hamelek ‘el-beytho  
ud’bar kal-Yis’ra’El ba’ ‘el-hamelek ‘el-beytho. 
 

2Sam19:11 Then King David sent to Zadok and Abiathar the priests, saying,  

Speak to the elders of Yahudah, saying, Why are you the last to bring the king back to his house,  

since the word of all Yisrael has come to the king, even to his house? 
 

‹12› καὶ ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἀπέστειλεν πρὸς Σαδωκ καὶ πρὸς Αβιαθαρ τοὺς ἱερεῖς λέγων Λαλήσατε 
πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Ιουδα λέγοντες Ἵνα τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα εἰς 
τὸν οἶκον αὐτοῦ;  καὶ λόγος παντὸς Ισραηλ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα.   
12 kai ho basileus Dauid apesteilen pros Sad�k kai pros Abiathar tous hiereis leg�n Lal�sate pros  

 And king David sent to Sadok and to Abiathar the priests, saying, Speak to  

tous presbyterous Iouda legontes Hina ti ginesthe eschatoi tou epistrepsai ton basilea eis ton oikon autou?   

 the elders of Judah! saying, Why have you become last to return the king to his house?  

kai logos pantos Isra�l �lthen pros ton basilea.   

 And the word of all Israel came to the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLND-Z@  AIYDL  MIPXG@  EIDZ  DNLE  MZ@  IXYAE  INVR  MZ@  IG@ 13 

:¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�́†¸� �‹¹’¾š¼‰µ‚ E‹̧†¹œ †´L´�¸‡ �¶Uµ‚ ‹¹š́ā̧ƒE ‹¹÷¸ µ̃” �¶Uµ‚ ‹µ‰µ‚ „‹ 

12.  (19:13 in Heb.) ‘achay ‘atem `ats’mi ub’sari ‘atem  
w’lamah thih’yu ‘acharonim l’hashib ‘eth-hamelek. 
 

2Sam19:12 You are my brothers; you are my bone and my flesh.  

Why then should you be the last to bring back the king? 
 

‹13› ἀδελφοί µου ὑµεῖς, ὀστᾶ µου καὶ σάρκες µου ὑµεῖς,  
καὶ ἵνα τί γίνεσθε ἔσχατοι τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ;   



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

13 adelphoi mou hymeis, osta mou kai sarkes mou hymeis,  

 You are my brethren, you are my bones and my flesh.  

kai hina ti ginesthe eschatoi tou epistrepsai ton basilea eis ton oikon autou?   

 Why have you become for the last ones to return the king to his house?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  IL-DYRI  DK  DZ@  IXYAE  INVR  @ELD  EXNZ  @YNRLE 14 

:A@EI  ZGZ  MINID-LK  IPTL  DIDZ  @AV-XY  @L-M@  SIQEI  DKE   

�‹¹†¾�½‚ ‹¹K-†¶ā¼”µ‹ †¾J †´Ú‚ ‹¹š́ā̧ƒE ‹¹÷¸ µ̃” ‚Ÿ�¼† Eş̌÷¾U ‚́ā́÷¼”µ�¸‡ …‹ 

:ƒ́‚Ÿ‹ œµ‰µU �‹¹÷´Iµ†-�´J ‹µ’́–̧� †¶‹̧†¹U ‚́ƒ́˜-šµā ‚¾�-�¹‚ •‹¹“Ÿ‹ †¾�¸‡  
13.  (19:14 in Heb.) w’la`Amasa’ tom’ru halo’ `ats’mi ub’sari ‘atah koh ya`aseh-li ‘Elohim  
w’koh yosiph ‘im-lo’ sar-tsaba’ tih’yeh l’phanay kal-hayamim tachath Yo’ab. 
 

2Sam19:13 Say to Amasa, Are you not my bone and my flesh?  Thus shall Elohim do to me,  

and thus more, if you shall not be commander of the army before me all the days instead of Yoab. 
 

‹14› καὶ τῷ Αµεσσαϊ ἐρεῖτε Οὐχὶ ὀστοῦν µου καὶ σάρξ µου σύ;  καὶ νῦν τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς 
καὶ τάδε προσθείη, εἰ µὴ ἄρχων δυνάµεως ἔσῃ ἐνώπιον ἐµοῦ πάσας τὰς ἡµέρας ἀντὶ Ιωαβ.   
14 kai tŸ Amessai ereite Ouchi ostoun mou kai sarx mou sy?  kai nyn tade poi�sai moi ho theos  

 And to Amessai you shall say, Are not of my bone and of my flesh you?   

                                                                                                And now, thus may do to me Elohim,  

kai tade prosthei�, ei m� arch�n dyname�s esÿ en�pion emou pasas tas h�meras anti I�ab.   

 and thus add more, if not ruler of the force you shall be before me all the days instead of Joab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@  YI@K  DCEDI-YI@-LK  AAL-Z@  HIE 15 

:JICAR-LKE  DZ@  AEY  JLND-L@  EGLYIE 

…´‰¶‚ �‹¹‚̧J †´…E†´‹-�‹¹‚-�´J ƒµƒ̧�-œ¶‚ ŠµIµ‡ ‡Š 

:¡‹¶…´ƒ¼”-�´�̧‡ †´Uµ‚ ƒE� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E‰¸�¸�¹Iµ‡ 
14.  (19:15 in Heb.) wayat ‘eth-l’bab kal-‘ish-Yahudah k’ish ‘echad  
wayish’l’chu ‘el-hamelek shub ‘atah w’kal-`abadeyak. 
 

2Sam19:14 Thus he turned the hearts of all the men of Yahudah as one man,  

so that they sent word to the king, saying, Return, you and all your servants. 
 

‹15› καὶ ἔκλινεν τὴν καρδίαν παντὸς ἀνδρὸς Ιουδα ὡς ἀνδρὸς ἑνός,  
καὶ ἀπέστειλαν πρὸς τὸν βασιλέα λέγοντες Ἐπιστράφητι σὺ καὶ πάντες οἱ δοῦλοί σου.   
15 kai eklinen t�n kardian pantos andros Iouda h�s andros henos,  

 And he leaned the heart of every man of Judah, as man one.  

kai apesteilan pros ton basilea legontes Epistraph�ti sy kai pantes hoi douloi sou.   

 And they sent to the king, saying, You return, and all your servants!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OCXID-CR  @AIE  JLND  AYIE 16 

:OCXID-Z@  JLND-Z@  XIARDL  JLND  Z@XWL  ZKLL  DLBLBD  @A  DCEDIE 

†´…E†‹¹‡ ‘·C¸šµIµ†-…µ” ‚¾ƒ́Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ƒ́�́Iµ‡ ˆŠ 

:‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ š‹¹ƒ¼”µ†¸� ¢¶�¶Lµ† œ‚µş̌™¹� œ¶�¶�´� †´�´B̧�¹Bµ† ‚́A 
15.  (19:16 in Heb.) wayashab hamelek wayabo’ `ad-haYar’den  
wiYahudah ba’ haGil’galah laleketh liq’ra’th hamelek l’ha`abir ‘eth-hamelek ‘eth-haYar’den. 
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2Sam19:15 And the king returned and came to the Jordan.   

And Yahudah came to Gilgal in order to go to meet the king, to bring the king across the Jordan. 
 

‹16› καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἦλθεν ἕως τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἄνδρες Ιουδα ἦλθαν  
εἰς Γαλγαλα τοῦ πορεύεσθαι εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως διαβιβάσαι τὸν βασιλέα τὸν Ιορδάνην.  -- 

16 kai epestrepsen ho basileus kai �lthen he�s tou Iordanou, kai andres Iouda �lthan  

 And returned the king, and came unto the Jordan.  And the men of Judah came  

eis Galgala tou poreuesthai eis apant�n tou basile�s diabibasai ton basilea ton Iordan�n.  --  

 to Gilgal to go to meet the king, to cause to pass over the king the Jordan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXEGAN  XY@  IPINID-OA  @XB-OA  IRNY  XDNIE 17 

:CEC  JLND  Z@XWL  DCEDI  YI@-MR  CXIE 

�‹¹šE‰µA¹÷ š¶�¼‚ ‹¹’‹¹÷̧‹µ†-‘¶A ‚́š·B-‘¶ƒ ‹¹”¸÷¹� š·†µ÷¸‹µ‡ ˆ‹ 

:…¹‡́C ¢¶�¶Lµ† œ‚µş̌™¹� †´…E†´‹ �‹¹‚-�¹” …¶š·Iµ‡ 
16.  (19:17 in Heb.) way’maher sShim’`i ben-Gera’ Ben-hay’mini ‘asher miBachurim  
wayered `im-‘ish Yahudah liq’ra’th hamelek Dawid. 
 

2Sam19:16 Then Shimei the son of Gera, the Benjamite who was from Bahurim, hurried  

and came down with the men of Yahudah to meet King David. 
 

‹17› καὶ ἐτάχυνεν Σεµεϊ υἱὸς Γηρα υἱοῦ τοῦ Ιεµενι ἐκ Βαουριµ  
καὶ κατέβη µετὰ ἀνδρὸς Ιουδα εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως ∆αυιδ 

17 kai etachynen Semei huios G�ra huiou tou Iemeni ek Baourim  

 And hastened Semei son of Gera son of the Benjaminite from Bahurim,  

kai kateb� meta andros Iouda eis apant�n tou basile�s Dauid  

 and he went down with the men of Judah to meet king David.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y  ZIA  XRP  @AIVE  ONIPAN  ENR  YI@  SL@E 18 

:JLND  IPTL  OCXID  EGLVE  EZ@  EICAR  MIXYRE  EIPA  XYR  ZYNGE 

�E‚́� œ‹·A šµ”µ’ ‚́ƒ‹¹˜̧‡ ‘¹÷´‹̧’¹A¹÷ ŸL¹” �‹¹‚ •¶�¶‚̧‡ ‰‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� ‘·C¸šµIµ† E‰¸�´˜̧‡ ŸU¹‚ ‡‹́…´ƒ¼” �‹¹ş̌ā¶”̧‡ ‡‹́’́A š́ā́” œ¶�·÷¼‰µ‡ 
17.  (19:18 in Heb.) w’eleph ‘ish `imo miBin’yamin w’Tsiba’ na`ar beyth Sha’ul  
wachamesheth `asar banayu w’`es’rim `abadayu ‘ito w’tsal’chu haYar’den liph’ney hamelek. 
 

2Sam19:17 There were a thousand men of Benyamin with him,  

with Ziba the servant of the house of Shaul, and his fifteen sons and his twenty servants with him;  

and they rushed to the Jordan before the king. 
 

‹18› καὶ χίλιοι ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ ἐκ τοῦ Βενιαµιν καὶ Σιβα τὸ παιδάριον τοῦ οἴκου Σαουλ  
καὶ δέκα πέντε υἱοὶ αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ καὶ εἴκοσι δοῦλοι αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ  
καὶ κατεύθυναν τὸν Ιορδάνην ἔµπροσθεν τοῦ βασιλέως 

18 kai chilioi andres metí autou ek tou Beniamin kai Siba to paidarion tou oikou Saoul  

 And there were a thousand men with him from Benjamin,  

                                                                                    and Siba the servant of the house of Saul,  

kai deka pente huioi autou metí autou kai eikosi douloi autou metí autou  

 and fifteen sons his with him, and twenty servants his with him.  

kai kateuthynan ton Iordan�n emprosthen tou basile�s  

 And they went straight unto the Jordan before the king.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIRA  AEHD  ZEYRLE  JLND  ZIA-Z@  XIARL  DXARD  DXARE 19 

:OCXIA  EXARA  JLND  IPTL  LTP  @XB-OA  IRNYE   

Ÿ’̧‹µ”̧A ƒŸHµ† œŸā¼”µ�¸‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚ š‹¹ƒ¼”µ� †´š́ƒ¼”́† †´ş̌ƒ́”̧‡ Š‹ 

:‘·C¸šµIµA Ÿş̌ƒ́”¸A ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� �µ–́’ ‚́š·B-‘¶ƒ ‹¹”¸÷¹�̧‡  
18.  (19:19 in Heb.) w’`ab’rah ha`abarah la`abir ‘eth-beyth hamelek w’la`asoth hatob b’`ay’no 
w’Shim’`i ben-Gera’ naphal liph’ney hamelek b’`ab’ro baYar’den. 
 

2Sam19:18 Then they had crossed over the ford to bring over the king’s household,  

and to do what was good in his sight.   

And Shimei the son of Gera fell down before the king as he was come over the Jordan. 
 

‹19› καὶ ἐλειτούργησαν τὴν λειτουργίαν τοῦ διαβιβάσαι τὸν βασιλέα, καὶ διέβη ἡ διάβασις 
ἐξεγεῖραι τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ.  καὶ Σεµεϊ υἱὸς 
Γηρα ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνώπιον τοῦ βασιλέως διαβαίνοντος αὐτοῦ τὸν Ιορδάνην  
19 kai eleitourg�san t�n leitourgian tou diabibasai ton basilea,  

 And they performed the service of bringing the king over,  

kai dieb� h� diabasis exegeirai ton oikon tou basile�s kai tou poi�sai to euthes en ophthalmois autou.   

 and he passed over the ford to arouse the household of the king, and to do the upright thing  

                                                                                                                                 in his eyes.  

kai Semei huios G�ra epesen epi pros�pon autou en�pion tou basile�s diabainontos autou ton Iordan�n  

 And Semei son of Gera fell upon his face before the king, at his passing over the Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DERD  XY@  Z@  XKFZ-L@E  OER  IPC@  IL-AYGI-L@  JLND-L@  XN@IE 20 

:EAL-L@  JLND  MEYL  MLYEXIN  JLND-IPC@  @VI-XY@  MEIA  JCAR   

†´‡½”¶† š¶�¼‚ œ·‚ š¾J̧ˆ¹U-�µ‚̧‡ ‘¾‡́” ‹¹’¾…¼‚ ‹¹�-ƒ́�¼‰µ‹-�µ‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:ŸA¹�-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† �Eā́� �¹´�´�Eš‹¹÷ ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ‚́˜́‹-š¶�¼‚ �ŸIµA ¡̧C¸ƒµ”  
19.  (19:20 in Heb.) wayo’mer ‘el-hamelek ‘al-yachashab-li ‘adoni `awon w’al-tiz’kor ‘eth  
‘asher he`ewah `ab’d’ak bayom ‘asher-yatsa’ ‘adoni-hamelek miY’rushalam lasum hamelek ‘el-libo. 
 

2Sam19:19 So he said to the king, Let not my master consider me guilty, nor remember  

what your servant did wrong on the day when my master the king came out from Yerushalam,  

so that the king would take it to heart. 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Μὴ διαλογισάσθω ὁ κύριός µου ἀνοµίαν  
καὶ µὴ µνησθῇς ὅσα ἠδίκησεν ὁ παῖς σου ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ἐξεπορεύετο  
ἐξ Ιερουσαληµ, τοῦ θέσθαι τὸν βασιλέα εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ, 
20 kai eipen pros ton basilea M� dialogisasth� ho kyrios mou anomian  

 And he said to the king, Let not indeed consider my master my lawlessness!  

kai m� mn�sthÿs hosa �dik�sen ho pais sou en tÿ h�mera �,  

 and remember not as much as did wrong your servant in the day  

hÿ ho kyrios mou ho basileus exeporeueto ex Ierousal�m, tou thesthai ton basilea eis t�n kardian autou,  

 which went forth my master the king from Jerusalem, to put it for the king upon his heart!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEID  IZ@A-DPDE  IZ@HG  IP@  IK  JCAR  RCI  IK 21 

:JLND  IPC@  Z@XWL  ZCXL  SQEI  ZIA-LKL  OEY@X 

 ‘Ÿ�‚¹š �ŸIµ† ‹¹œ‚́ƒ-†·M¹†¸‡ ‹¹œ‚́Š́‰ ‹¹’¼‚ ‹¹J ¡̧C¸ƒµ” ”µ…´‹ ‹¹J ‚� 
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“ :¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ œ‚µş̌™¹� œ¶…¶š́� •·“Ÿ‹ œ‹·A-�´�̧� 
20.  (19:21 in Heb.) ki yada` `ab’d’ak ki ‘ani chata’thi  
w’hinneh-ba’thi hayom ri’shon l’kal-beyth Yoseph laredeth liq’ra’th ‘adoni hamelek. 
 

2Sam19:20 For your servant knows that I have sinned; therefore behold, I have come today,  

the first of all the house of Yoseph to go down to meet my master the king. 
 

‹21› ὅτι ἔγνω ὁ δοῦλός σου ὅτι ἐγὼ ἥµαρτον, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἦλθον σήµερον πρότερος  
παντὸς οἴκου Ιωσηφ τοῦ καταβῆναι εἰς ἀπαντὴν τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως.   
21 hoti egn� ho doulos sou hoti eg� h�marton, kai idou eg� �lthon s�meron proteros  

 For knows your servant that I have sinned.  And behold, I have come today first of  

pantos oikou I�s�ph tou katab�nai eis apant�n tou kyriou mou tou basile�s.   

 all of the house of Joseph to go down myself for the meeting of my master the king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IRNY  ZNEI  @L  Z@F  ZGZD  XN@IE  DIEXV-OA  IYIA@  ORIE 22 

:DEDI  GIYN-Z@  LLW  IK   

‹¹”̧÷¹� œµ÷E‹ ‚¾� œ‚¾ˆ œµ‰µœ¼† š¶÷‚¾Iµ‡ †´‹Eş̌˜-‘¶A ‹µ�‹¹ƒ¼‚ ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

“ :†´E†´‹ µ‰‹¹�̧÷-œ¶‚ �·K¹™ ‹¹J  
21.  (19:22 in Heb.) waya`an ‘Abishay ben-Ts’ruyah  
wayo’mer hathachath zo’th lo’ yumath Shim’`i ki qilel ‘eth-m’shiyach Yahúwah. 
 

2Sam19:21 But Abishai the son of Zeruiah answered and said,  

Should not Shimei be put to death for this,  

because he cursed the anointed of JWJY? 
 

‹22› καὶ ἀπεκρίθη Αβεσσα υἱὸς Σαρουιας καὶ εἶπεν Μὴ ἀντὶ τούτου οὐ θανατωθήσεται Σεµεϊ,  
ὅτι κατηράσατο τὸν χριστὸν κυρίου;   
22 kai apekrith� Abessa huios Sarouias kai eipen M� anti toutou ou thanat�th�setai Semei,  

 And answered Abessa son of Saruia and said, For this should not be put to death Semei,  

hoti kat�rasato ton christon kyriou?   

 for he cursed the anointed one of YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIEXV  IPA  MKLE  IL-DN  CEC  XN@IE 23 

  L@XYIA  YI@  ZNEI  MEID  OHYL  MEID  IL-EIDZ-IK 
:L@XYI-LR  JLN-IP@  MEID  IK  IZRCI  @ELD  IK 

†´‹Eş̌˜ ‹·’̧A �¶�´�¸‡ ‹¹K-†µ÷ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

�·‚́ş̌ā¹‹̧A �‹¹‚ œµ÷E‹ �ŸIµ† ‘´Š́ā̧� �ŸIµ† ‹¹�-E‹̧†¹œ-‹¹J 
:�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷-‹¹’¼‚ �ŸIµ† ‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ ‚Ÿ�¼† ‹¹J 

22.  (19:23 in Heb.) wayo’mer Dawid mah-li w’lakem b’ney Ts’ruYah ki-thih’yu-li hayom l’satan 
hayom yumath ‘ish b’Yis’ra’El ki halo’ yada`’ti ki hayom ‘ani-melek `al-Yis’ra’El. 
 

2Sam19:22 David then said, What have I to do with you, O sons of Zeruiah,  

that you should this day be an adversary to me? Should any man be put to death in Yisrael today?  

For do I not know that I am king over Yisrael today? 
 

‹23› καὶ εἶπεν ∆αυιδ Τί ἐµοὶ καὶ ὑµῖν, υἱοὶ Σαρουιας,  
ὅτι γίνεσθέ µοι σήµερον εἰς ἐπίβουλον;  σήµερον οὐ θανατωθήσεταί τις ἀνὴρ ἐξ Ισραηλ,  
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ὅτι οὐκ οἶδα εἰ σήµερον βασιλεύω ἐγὼ ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
23 kai eipen Dauid Ti emoi kai hymin, huioi Sarouias, hoti ginesthe moi s�meron eis epiboulon?   

 And David said, What is it to me and to you, sons of Saruia,  

                                                                                        that you become to me today to plot?  

s�meron ou thanat�th�setai tis an�r ex Isra�l, hoti ouk oida ei s�meron basileu� eg� epi ton Isra�l.   

 Shall today be put to death any man of Israel, no.  for I do not know that  

                                                                                                      today I shall reign over Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLND  EL  RAYIE  ZENZ  @L  IRNY-L@  JLND  XN@IE 24 

“ :¢¶�¶Lµ† Ÿ� ”µƒ́V¹Iµ‡ œE÷́œ ‚¾� ‹¹”¸÷¹�-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

23.  (19:24 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘el-Shim’`i lo’ thamuth wayishaba` lo hamelek. 
 

2Sam19:23 The king said to Shimei, You shall not die. And the king swore to him. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεµεϊ Οὐ µὴ ἀποθάνῃς·  καὶ ὤµοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς.  -- 

24 kai eipen ho basileus pros Semei Ou m� apothanÿs;  kai �mosen autŸ ho basileus.  --  

 And said the king to Semei, You shall not die.  And swore by an oath to him the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EILBX  DYR-@LE  JLND  Z@XWL  CXI  LE@Y-OA  ZYATNE 25 

  MEID-ONL  QAK  @L  EICBA-Z@E  ENTY  DYR-@LE   
:MELYA  @A-XY@  MEID-CR  JLND  ZKL 

‡‹́�¸„µš †´ā́”-‚¾�¸‡ ¢¶�¶Lµ† œ‚µş̌™¹� …µš́‹ �E‚́�-‘¶A œ¶�¾ƒ¹–̧÷E †� 

 �ŸIµ†-‘¹÷¸� “·A¹� ‚¾� ‡‹́…´„̧A-œ¶‚̧‡ Ÿ÷́–̧ā †´ā́”-‚¾�¸‡  
:�Ÿ�´�̧ƒ ‚́A-š¶�¼‚ �ŸIµ†-…µ” ¢¶�¶Lµ† œ¶�¶� 

24.  (19:25 in Heb.) uM’phibosheth ben-Sha’ul yarad liq’ra’th hamelek w’lo’-`asah rag’layu  
w’lo’-`asah s’phamo w’eth-b’gadayu lo’ kibes l’min-hayom leketh hamelek `ad-hayom  
‘asher-ba’ b’shalom. 
 

2Sam19:24 Then Mephibosheth the son of Shaul came down to meet the king;  

and he had neither cared for his feet, nor trimmed his mustache,  

nor washed his clothes, from the day the king departed until the day that he came in peace. 
 

‹25› καὶ Μεµφιβοσθε υἱὸς Ιωναθαν υἱοῦ Σαουλ κατέβη εἰς ἀπαντὴν τοῦ βασιλέως·   
καὶ οὐκ ἐθεράπευσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ οὐδὲ ὠνυχίσατο οὐδὲ ἐποίησεν τὸν µύστακα αὐτοῦ  
καὶ τὰ ἱµάτια αὐτοῦ οὐκ ἔπλυνεν ἀπὸ τῆς ἡµέρας, ἧς ἀπῆλθεν ὁ βασιλεύς,  
ἕως τῆς ἡµέρας, ἧς αὐτὸς παρεγένετο ἐν εἰρήνῃ.   
25 kai Memphibosthe huios I�nathan huiou Saoul kateb� eis apant�n tou basile�s;  kai ouk etherapeusen  

 And Mephibosheth son of Jonathan, son of Saul went down for a meeting with the king,  

                                                                                                                            and attended not  

tous podas autou oude �nychisato oude epoi�sen ton mystaka autou kai ta himatia autou ouk eplynen  

 to his feet, nor shaved himself his nor pared his nails, and his garments he did not wash  

apo t�s h�meras, h�s ap�lthen ho basileus, he�s t�s h�meras, h�s autos paregeneto en eir�nÿ.   

 from the day which went forth the king until the day which he came in peace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND  Z@XWL  MLYEXI  @A-IK  IDIE 26 

:ZYAITN  INR  ZKLD-@L  DNL  JLND  EL  XN@IE 

¢¶�¶Lµ† œ‚µş̌™¹� �¹µ�´�Eş̌‹ ‚́ƒ-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 
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:œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷ ‹¹L¹” ́U̧�µ�´†-‚¾� †´Ĺ� ¢¶�¶Lµ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
25.  (19:26 in Heb.) way’hi ki-ba’ Y’rushalam liq’ra’th hamelek  
wayo’mer lo hamelek lamah lo’-halak’at `imi M’phibosheth. 
 

2Sam19:25 It came to pass, when he came from Yerushalam to meet the king,  

that the king said to him, Why did you not go with me, Mephibosheth? 
 

‹26› καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσῆλθεν εἰς Ιερουσαληµ εἰς ἀπάντησιν τοῦ βασιλέως,  
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Τί ὅτι οὐκ ἐπορεύθης µετ’ ἐµοῦ, Μεµφιβοσθε;   
26 kai egeneto hote eis�lthen eis Ierousal�m eis apant�sin tou basile�s,  

 And it came to pass when he entered into Jerusalem for a meeting with the king,  

kai eipen autŸ ho basileus Ti hoti ouk eporeuth�s metí emou, Memphibosthe?   

 that said to him the king, Why is it that you did not go with me, Mephibosheth? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JCAR  XN@-IK  IPNX  ICAR  JLND  IPC@  XN@IE 27 

:JCAR  GQT  IK  JLND-Z@  JL@E  DILR  AKX@E  XENGD  IL-DYAG@ 

¡¸C¸ƒµ” šµ÷´‚-‹¹J ‹¹’́L¹š ‹¹C¸ƒµ” ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

:¡¶C¸ƒµ” µ‰·N¹– ‹¹J ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ¢·�·‚̧‡ ́†‹¶�´” ƒµJ̧š¶‚̧‡ šŸ÷¼‰µ† ‹¹K-†´�̧A̧‰¶‚ 
26.  (19:27 in Heb.) wayo’mar ‘adoni hamelek `ab’di rimani ki-‘amar `ab’d’ak ‘ech’b’shah-li 
hachamor w’er’kab `aleyah w’elek ‘eth-hamelek ki phiseach `ab’deak. 
 

2Sam19:26 And he said, O my master, the king, my servant deceived me;  

for your servant said, I shall saddle a donkey for myself that I may ride on it and go with the king,  

because your servant is lame. 
 

‹27› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Μεµφιβοσθε Κύριέ µου βασιλεῦ, ὁ δοῦλός µου παρελογίσατό µε,  
ὅτι εἶπεν ὁ παῖς σου αὐτῷ Ἐπίσαξόν µοι τὴν ὄνον καὶ ἐπιβῶ ἐπ’ αὐτὴν  
καὶ πορεύσοµαι µετὰ τοῦ βασιλέως, ὅτι χωλὸς ὁ δοῦλός σου·   
27 kai eipen pros auton Memphibosthe Kyrie mou basileu, ho doulos mou parelogisato me,  

And said to him Mephibosheth, O my master, O king, my servant misled me,  

hoti eipen ho pais sou autŸ Episaxon moi t�n onon kai epib� epí aut�n kai poreusomai meta tou basile�s,  

for said your servant to him, Saddle for me the donkey, for I should mount upon it  

                                                                                                            and go with the king,  

hoti ch�los ho doulos sou;   

for is lame your servant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  J@LNK  JLND  IPC@E  JLND  IPC@-L@  JCARA  LBXIE 28 

:JIPIRA  AEHD  DYRE   

�‹¹†¾�½‚́† ¢µ‚̧�µ÷̧J ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ ¡¸C¸ƒµ”¸A �·Bµş̌‹µ‡ ‰� 

:¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ† †·ā¼”µ‡  
27.  (19:28 in Heb.) way’ragel b’`ab’d’ak ‘el-‘adonai hamelek w’adoni hamelek k’mal’ak ha’Elohim  
wa`aseh hatob b’`eyneyak. 
 

2Sam19:27 And he has slandered your servant to my master the king;  

but my master the king is like the angel of the Elohim, therefore do what is good in your eyes. 
 

‹28› καὶ µεθώδευσεν ἐν τῷ δούλῳ σου πρὸς τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα,  
καὶ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ὡς ἄγγελος τοῦ θεοῦ, καὶ ποίησον τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου·   
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28 kai meth�deusen en tŸ doulŸ sou pros ton kyrion mou ton basilea,  

And he used craft with your servant against my master the king.  

kai ho kyrios mou ho basileus h�s aggelos tou theou, kai poi�son to agathon en ophthalmois sou;   

But my master the king is as a messenger of the Elohim, and you do what is good in your eyes!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND  IPC@L  ZEN-IYP@-M@  IK  IA@  ZIA-LK  DID  @L  IK 29 

DWCV  CER  IL-YI-DNE  JPGLY  ILK@A  JCAR-Z@  ZYZE   
:JLND-L@  CER  WRFLE   

¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ� œ¶‡́÷-‹·�̧’µ‚-�¹‚ ‹¹J ‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�´J †´‹́† ‚¾� ‹¹J Š� 

†´™́…¸˜ …Ÿ” ‹¹�-�¶I-†µ÷E ¡¶’́‰¸�º� ‹·�¸�¾‚̧A ¡̧C¸ƒµ”-œ¶‚ œ¶�́Uµ‡  
– :¢¶�¶Lµ†-�¶‚ …Ÿ” ™¾”̧ˆ¹�¸‡  

28.  (19:29 in Heb.) ki lo’ hayah kal-beyth ‘abi ki ‘im-‘an’shey-maweth l’adoni hamelek  
watasheth ‘eth-`ab’d’ak b’ok’ley shul’chanek umah-yesh-li `od ts’daqah w’liz’`oq `od ‘el-hamelek. 
 

2Sam19:28 For all my father’s household was nothing but dead men before my master the king;  

yet you set your servant among those who ate at your own table.  

What right do I have of any more, even to cry anymore to the king? 
 

‹29› ὅτι οὐκ ἦν πᾶς ὁ οἶκος τοῦ πατρός µου ἀλλ’ ἢ ὅτι ἄνδρες θανάτου τῷ κυρίῳ µου τῷ βασιλεῖ, 
καὶ ἔθηκας τὸν δοῦλόν σου ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου·   
καὶ τί ἐστίν µοι ἔτι δικαίωµα καὶ τοῦ κεκραγέναι µε ἔτι πρὸς τὸν βασιλέα;   
29 hoti ouk �n pas ho oikos tou patros mou allí � hoti andres thanatou tŸ kyriŸ mou tŸ basilei,  

For there was not any to the house of my father, but only men for death to my master the king.  

kai eth�kas ton doulon sou en tois esthiousin t�n trapezan sou;   

And you put your servant to eat at your table.  

kai ti estin moi eti dikai�ma kai tou kekragenai me eti pros ton basilea?   

And what is there to me still reason, even to cry out still to the king?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  IZXN@  JIXAC  CER  XACZ  DNL  JLND  EL  XN@IE 30 

:DCYD-Z@  EWLGZ  @AIVE 

 †´Uµ‚ ‹¹U̧šµ÷́‚ ¡‹¶š́ƒ̧C …Ÿ” š·Aµ…¸U †´L´� ¢¶�¶Lµ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†¶…´Wµ†-œ¶‚ E™̧�¸‰µU ‚́ƒ‹¹˜̧‡ 
29.  (19:30 in Heb.) wayo’mer lo hamelek lamah t’daber `od d’bareyak ‘amar’ti ‘atah  
w’Tsiba’ tach’l’qu ‘eth-hasadeh. 
 

2Sam19:29 And the king said to him, Why do you still speak of your affairs?  

I have said, You and Ziba shall divide the field. 
 

‹30› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἵνα τί λαλεῖς ἔτι τοὺς λόγους σου;   
εἶπον Σὺ καὶ Σιβα διελεῖσθε τὸν ἀγρόν.   
30 kai eipen autŸ ho basileus Hina ti laleis eti tous logous sou?  eipon Sy kai Siba dieleisthe ton agron.   

And said to him the king, Why do you still speak your words?  I said,  

                                                                                              You and Siba divide the field!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GWI  LKD-Z@  MB  JLND-L@  ZYAITN  XN@IE 31 

:EZIA-L@  MELYA  JLND  IPC@  @A-XY@  IXG@ 
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‰´R¹‹ �¾Jµ†-œ¶‚ �µB ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ¶�¾ƒ‹¹–̧÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

“ :Ÿœ‹·A-�¶‚ �Ÿ�´�̧A ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚́A-š¶�¼‚ ‹·š¼‰µ‚ 
30.  (19:31 in Heb.) wayo’mer M’phibosheth ‘el-hamelek gam ‘eth-hakol yiqach  
‘acharey ‘asher-ba’ ‘adoni hamelek b’shalom ‘el-beytho. 
 

2Sam19:30 Mephibosheth said to the king, Let him even take it all,  

since my master the king has come in peace unto his own house. 
 

‹31› καὶ εἶπεν Μεµφιβοσθε πρὸς τὸν βασιλέα Καί γε τὰ πάντα λαβέτω  
µετὰ τὸ παραγενέσθαι τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα ἐν εἰρήνῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ.  -- 

31 kai eipen Memphibosthe pros ton basilea  

And Mephibosheth said to the king,  

Kai ge ta panta labet� meta to paragenesthai ton kyrion mou ton basilea en eir�nÿ eis ton oikon autou.  -- 

And all the things let him take after the coming of my master the king in peace to his house. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILBXN  CXI  ICRLBD  ILFXAE 32 

:OCXIA-Z@  EGLYL  OCXID  JLND-Z@  XARIE 

�‹¹�¸„¾š·÷ …µš́‹ ‹¹…´”¸�¹Bµ† ‹µK¹ˆ¸šµƒE ƒ� 

:‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ Ÿ‰¸Kµ�̧� ‘·ÇšµIµ† ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ 

31.  (19:32 in Heb.) uBar’zillay haGil’`adi yarad meRog’lim  
waya`abor ‘eth-hamelek haYar’den l’shal’cho ‘eth-haYar’den. 
 

2Sam19:31 Now Barzillai the Gileadite had come down from Rogelim;  

and he went on to the Jordan with the king to escort him over the Jordan. 
 

‹32› καὶ Βερζελλι ὁ Γαλααδίτης κατέβη ἐκ Ρωγελλιµ  
καὶ διέβη µετὰ τοῦ βασιλέως τὸν Ιορδάνην ἐκπέµψαι αὐτὸν τὸν Ιορδάνην·   
32 kai Berzelli ho Galaadit�s kateb� ek R�gellim  

And Barzillai the Gileadite came down from Rogelim,  

kai dieb� meta tou basile�s ton Iordan�n ekpempsai auton ton Iordan�n;   

and passed over with the king the Jordan, to send him forward from the Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIPNY-OA  C@N  OWF  ILFXAE 33 

:C@N  @ED  LECB  YI@-IK  MIPGNA  EZAIYA  JLND-Z@  LKLK-@EDE 

†´’́� �‹¹’¾÷¸�-‘¶A …¾‚̧÷ ‘·™́ˆ ‹µK¹ˆ¸šµƒE „�   
:…¾‚̧÷ ‚E† �Ÿ…́B �‹¹‚-‹¹J �¹‹µ’¼‰µ÷¸ƒ Ÿœ́ƒ‹¹�̧ƒ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �µJ¸�¹�-‚E†¸‡ 

32.  (19:33 in Heb.) uBar’zilay zaqen m’od ben-sh’monim shanah  
w’hu’-kil’kal ‘eth-hamelek b’shibatho b’Machanayim ki-‘ish gadol hu’ m’od. 
 

2Sam19:32 Now Barzillai was very old, being eighty years old;  

and he had sustained the king while he stayed at Mahanaim, for he was a very great man. 
 

‹33› καὶ Βερζελλι ἀνὴρ πρεσβύτερος σφόδρα, υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν,  
καὶ αὐτὸς διέθρεψεν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἰκεῖν αὐτὸν ἐν Μαναϊµ, ὅτι ἀνὴρ µέγας ἐστὶν σφόδρα.   
33 kai Berzelli an�r presbyteros sphodra, huios ogdo�konta et�n,  

And Barzillai was old man an exceedingly, a son of eighty years,  

kai autos diethrepsen ton basilea en tŸ oikein auton en Manaim, hoti an�r megas estin sphodra.   
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and he nourished the king during his living in Manaim, for man great he was a very.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  XAR  DZ@  ILFXA-L@  JLND  XN@IE 34 

:MLYEXIA  ICNR  JZ@  IZLKLKE 

‹¹U¹‚ š¾ƒ¼” †´Uµ‚ ‹́K¹ˆ¸šµA-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�¹´�´�Eš‹¹A ‹¹…´L¹” ¡¸œ¾‚ ‹¹U̧�µJ̧�¹�̧‡ 
33.  (19:34 in Heb.) wayo’mer hamelek ‘el-Bar’zillay ‘atah `abor ‘iti  
w’kil’kal’ti ‘oth’ak `imadi biY’rushalam. 
 

2Sam19:33 The king said to Barzillai, You cross over with me  

and I shall sustain you in Yerushalam with me. 
 

‹34› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Βερζελλι Σὺ διαβήσῃ µετ’ ἐµοῦ,  
καὶ διαθρέψω τὸ γῆράς σου µετ’ ἐµοῦ ἐν Ιερουσαληµ.   
34 kai eipen ho basileus pros Berzelli Sy diab�sÿ metí emou,  

And said the king to Barzillai, You shall pass over with me,  

kai diathreps� to g�ras sou metí emou en Ierousal�m.   

and I shall nourish your old age with me in Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IIG  IPY  INI  DNK  JLND-L@  ILFXA  XN@IE 35 

:MLYEXI  JLND-Z@  DLR@-IK 

‹µIµ‰ ‹·’̧� ‹·÷̧‹ †´LµJ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‹µK¹ˆ¸šµA š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�¹´�´�Eş̌‹ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †¶�½”¶‚-‹¹J 
34.  (19:35 in Heb.) wayo’mer Bar’zillay ‘el-hamelek kamah y’mey sh’ney chayay  
ki-’e`eleh ‘eth-hamelek Y’rushalam. 
 

2Sam19:34 But Barzillai said to the king, How many are the days of the years of my life,  

that I should go up with the king to Yerushalam? 
 

‹35› καὶ εἶπεν Βερζελλι πρὸς τὸν βασιλέα Πόσαι ἡµέραι ἐτῶν ζωῆς µου,  
ὅτι ἀναβήσοµαι µετὰ τοῦ βασιλέως εἰς Ιερουσαληµ;   
35 kai eipen Berzelli pros ton basilea Posai h�merai et�n z��s mou,  

And Barzillai said to the king, How many are the days of years of my life  

hoti anab�somai meta tou basile�s eis Ierousal�m?   

that I should ascend with the king unto Jerusalem?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JCAR  MRHI-M@  RXL  AEH-OIA  RC@D  MEID  IKP@  DPY  MIPNY-OA 36 

MIXY  LEWA  CER  RNY@-M@  DZY@  XY@-Z@E  LK@  XY@-Z@   
:JLND  IPC@-L@  @YNL  CER  JCAR  DIDI  DNLE  ZEXYE   

¡¸C¸ƒµ” �µ”¸Š¹‹-�¹‚ ”´ş̌� ƒŸŠ-‘‹·A ”µ…·‚µ† �ŸIµ† ‹¹�¾’́‚ †´’́� �‹¹’¾÷¸�-‘¶A ‡� 

�‹¹š́� �Ÿ™̧A …Ÿ” ”µ÷̧�¶‚-�¹‚ †¶U̧�¶‚ š¶�¼‚-œ¶‚̧‡ �µ�¾‚ š¶�¼‚-œ¶‚  
:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ ‚́Wµ÷¸� …Ÿ” ¡̧C¸ƒµ” †¶‹̧†¹‹ †´L´�¸‡ œŸš́�̧‡  

35.  (19:36 in Heb.) ben-sh’monim shanah ‘anoki hayom ha’eda` beyn-tob l’ra`’im-yit’`am `ab’d’ak 
‘eth-‘asher ‘okal w’eth-‘asher ‘esh’teh’im-‘esh’ma` `od b’qol sharim  
w’sharoth w’lamah yih’yeh `ab’d’ak `od l’masa’ ‘el-‘adonai hamelek. 
 

2Sam19:35 I am now eighty years old today.  Can I distinguish between good and bad?  
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Or can your servant taste what I eat or what I drink?  Or can I hear anymore the voice of singing men  

and women?  Why then should your servant be yet a burden to my master the king? 
 

‹36› υἱὸς ὀγδοήκοντα ἐτῶν ἐγώ εἰµι σήµερον·  µὴ γνώσοµαι ἀνὰ µέσον ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ;   
ἢ γεύσεται ὁ δοῦλός σου ἔτι ὃ φάγοµαι ἢ πίοµαι;  ἢ ἀκούσοµαι ἔτι φωνὴν ᾀδόντων καὶ ᾀδουσῶν;  
ἵνα τί ἔσται ἔτι ὁ δοῦλός σου εἰς φορτίον ἐπὶ τὸν κύριόν µου τὸν βασιλέα;   
36 huios ogdo�konta et�n eg� eimi s�meron;  m� gn�somai ana meson agathou kai kakou?   

a son of eighty years I am today.  Can I know between good and bad?  

� geusetai ho doulos sou eti ho phagomai � piomai?  � akousomai eti ph�n�n a�dont�n kai a�dous�n?   

Shall still taste servant your what I shall eat or shall drink, no. Shall I hear still the voice  

                                                                           of singing men and singing women, no.  

hina ti estai eti ho doulos sou eis phortion epi ton kyrion mou ton basilea?   

Then why be should your servant a load upon my master the king? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND-Z@  OCXID-Z@  JCAR  XARI  HRNK 37 

:Z@FD  DLENBD  JLND  IPLNBI  DNLE 

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ ¡¸C¸ƒµ” š¾ƒ¼”µ‹ Šµ”̧÷¹J ˆ� 

:œ‚¾Fµ† †´�E÷̧Bµ† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’·�¸÷̧„¹‹ †´L´�¸‡ 
36.  (19:37 in Heb.) kim’`at ya`abor `ab’d’ak ‘eth-haYar’den ‘eth-hamelek  
w’lamah yig’m’leni hamelek hag’mulah hazo’th. 
 

2Sam19:36 As a little thing, your servant should cross over the Jordan with the king.  

Why should the king compensate me with this reward? 
 

‹37› ὡς βραχὺ διαβήσεται ὁ δοῦλός σου τὸν Ιορδάνην µετὰ τοῦ βασιλέως·   
καὶ ἵνα τί ἀνταποδίδωσίν µοι ὁ βασιλεὺς τὴν ἀνταπόδοσιν ταύτην;   
37 h�s brachy diab�setai ho doulos sou ton Iordan�n meta tou basile�s;   

For a little shall pass over your servant the Jordan with the king.  

kai hina ti antapodid�sin moi ho basileus t�n antapodosin taut�n?   

And why does the king recompense to me this recompense?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JCAR  DPDE  IN@E  IA@  XAW  MR  IXIRA  ZN@E  JCAR  @P-AYI 38 

:JIPIRA  AEH-XY@  Z@  EL-DYRE  JLND  IPC@-MR  XARI  MDNK   

¡¸C¸ƒµ” †·M¹†¸‡ ‹¹L¹‚̧‡ ‹¹ƒ́‚ š¶ƒ¶™ �¹” ‹¹š‹¹”¸A œº÷´‚̧‡ ¡¸C¸ƒµ” ‚́’-ƒ́�́‹ ‰� 

“ :¡‹¶’‹·”¸A ƒŸŠ-š¶�¼‚ œ·‚ Ÿ�-†·ā¼”µ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¹” š¾ƒ¼”µ‹ �´†¸÷¹�  
37.  (19:38 in Heb.) yashab-na’ `ab’d’ak w’amuth b’`iri `im qeber ‘abi w’imi  
w’hinneh `ab’d’ak Kim’ham ya`abor `im-‘adonai hamelek wa`aseh-lo ‘eth ‘asher-tob b’`eyneyak. 
 

2Sam19:37 Please let your servant return, that I may die in my own city near the grave of my father  

and my mother.  But behold your servant Chimham, let him cross over with my master the king,  

and do for him what is good in your eyes. 
 

‹38› καθισάτω δὴ ὁ δοῦλός σου καὶ ἀποθανοῦµαι ἐν τῇ πόλει µου παρὰ τῷ τάφῳ τοῦ πατρός µου 
καὶ τῆς µητρός µου·  καὶ ἰδοὺ ὁ δοῦλός σου Χαµααµ διαβήσεται  
µετὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως, καὶ ποίησον αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου.   
38 kathisat� d� ho doulos sou kai apothanoumai en tÿ polei mou para tŸ taphŸ tou patros mou  

Return indeed your servant! and I shall die in my city, by the burying-place of my father  

kai t�s m�tros mou;  kai idou ho doulos sou Chamaam diab�setai  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              16 

and of my mother.  And behold, your servant Chamaam shall pass over  

meta tou kyriou mou tou basile�s, kai poi�son autŸ to agathon en ophthalmois sou.   

with my master the king; and you shall do for him what is good in my sight.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIPIRA  AEHD-Z@  EL-DYR@  IP@E  MDNK  XARI  IZ@  JLND  XN@IE 39 

:JL-DYR@  ILR  XGAZ-XY@  LKE   

¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ†-œ¶‚ ŸK-†¶ā½”¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �´†¸÷¹J š¾ƒ¼”µ‹ ‹¹U¹‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:¢́K-†¶ā½”¶‚ ‹µ�´” šµ‰¸ƒ¹U-š¶�¼‚ �¾�̧‡  
38.  (19:39in Heb.) wayo’mer hamelek ‘iti ya`abor Kim’ham wa’ani ‘e`eseh-lo ‘eth-hatob b’`eyneyak 
w’kol ‘asher-tib’char `alay ‘e`eseh-lak. 
 

2Sam19:38 The king said, Chimham shall cross over with me,  

and I shall do for him what is good in your eyes; and whatever you require of me, I shall do for you. 
 

‹39› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Μετ’ ἐµοῦ διαβήτω Χαµααµ, κἀγὼ ποιήσω αὐτῷ τὸ ἀγαθὸν ἐν 
ὀφθαλµοῖς σου καὶ πάντα, ὅσα ἐκλέξῃ ἐπ’ ἐµοί, ποιήσω σοι.   
39 kai eipen ho basileus Metí emou diab�t� Chamaam, kag� poi�s� autŸ to agathon en ophthalmois sou  

 And said the king, with me Let pass over Chamaam,  
                                                               and I shall do to him what is good in my sight; 

kai panta, hosa eklexÿ epí emoi, poi�s� soi.   

 and what ever you should give order to me I shall do for you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ILFXAL  JLND  WYIE  XAR  JLNDE  OCXID-Z@  MRD-LK  XARIE 40 

:ENWNL  AYIE  EDKXAIE   

‹µK¹ˆ¸šµƒ̧� ¢¶�¶Lµ† ™µV¹Iµ‡ š́ƒ́” ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ �´”´†-�´J š¾ƒ¼”µIµ‡ ÷ 

“ :Ÿ÷¾™̧÷¹� ƒ́�́Iµ‡ E†·�¼š́ƒ̧‹µ‡  
39.  (19:40 in Heb.) waya`abor kal-ha`am ‘eth-haYar’den w’hamelek `abar  
wayishaq hamelek l’Bar’zillay way’barakehu wayashab lim’qomo. 
 

2Sam19:39 All the people crossed over the Jordan and the king crossed too.  

The king then kissed Barzillai and blessed him, and he returned to his place. 
 

‹40› καὶ διέβη πᾶς ὁ λαὸς τὸν Ιορδάνην, καὶ ὁ βασιλεὺς διέβη·  καὶ κατεφίλησεν ὁ βασιλεὺς  
τὸν Βερζελλι καὶ εὐλόγησεν αὐτόν, καὶ ἐπέστρεψεν εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
40 kai dieb� pas ho laos ton Iordan�n, kai ho basileus dieb�;   

 And passed over all the people the Jordan, and the king was established,  

kai katephil�sen ho basileus ton Berzelli kai eulog�sen auton, kai epestrepsen eis ton topon autou.   

 and kissed the king Barzelli, and blessed him; and he returned to his people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENR  XAR  ODNKE  DLBLBD  JLND  XARIE 41 

:L@XYI  MR  IVG  MBE  JLND-Z@  EXARIE  DCEDI  MR-LKE 

ŸL¹” šµƒ́” ‘´†¸÷¹�̧‡ †´�´B̧�¹Bµ† ¢¶�¶Lµ† š¾ƒ¼”µIµ‡ ‚÷ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ �µ” ‹¹ ¼̃‰ �µ„̧‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eš¹ƒ½”¸‹µ‡ †´…E†´‹ �µ”-�´�̧‡ 
40.  (19:41 in Heb.) waya`abor hamelek haGil’galah w’Kim’han `abar `imo  
w’kal-`am Yahudah way’`ebiru ‘eth-hamelek w’gam chatsi `am Yis’ra’El. 
 

2Sam19:40 Now the king went on to Gilgal, and Chimham went on with him;  
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and all the people of Yahudah and also half the people of Yisrael accompanied the king. 
 

‹41› καὶ διέβη ὁ βασιλεὺς εἰς Γαλγαλα, καὶ Χαµααµ διέβη µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς Ιουδα διαβαίνοντες µετὰ τοῦ βασιλέως καί γε τὸ ἥµισυ τοῦ λαοῦ Ισραηλ.  -- 

41 kai dieb� ho basileus eis Galgala, kai Chamaam dieb� metí autou,  

 And passed over the king into Galgala, and Chamaam passed over with him.  

kai pas ho laos Iouda diabainontes meta tou basile�s kai ge to h�misy tou laou Isra�l.  --  

 And all the people of Judah went over with the king, and also half of the people of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND-L@  MI@A  L@XYI  YI@-LK  DPDE 42 

  DCEDI  YI@  EPIG@  JEAPB  RECN  JLND-L@  EXN@IE 
:ENR  CEC  IYP@-LKE  OCXID-Z@  EZIA-Z@E  JLND-Z@  EXARIE 

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �‹¹‚́A �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚-�´J †·M¹†¸‡ ƒ÷ 

†´…E†´‹ �‹¹‚ E’‹·‰µ‚ ¡Eƒ́’̧B µ”ECµ÷ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
“ :ŸL¹” …¹‡́… ‹·�̧’µ‚-�´�̧‡ ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ Ÿœ‹·A-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eš¹ƒ¼”µIµ‡ 

41.  (19:42 in Heb.) w’hinneh kal-‘ish Yis’ra’El ba’im ‘el-hamelek  
wayo’m’ru ‘el-hamelek madu`a g’nabuk ‘acheynu ‘ish Yahudah  
waya`abiru ‘eth-hamelek w’eth-beytho ‘eth-haYar’den w’kal-‘an’shey Dawid `imo. 
 

2Sam19:41 And behold, all the men of Yisrael came to the king and said to the king,  

Why had our brothers the men of Yahudah stolen you away,  

and brought the king and his household and all David’s men with him over the Jordan? 
 

‹42› καὶ ἰδοὺ πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ παρεγένοντο πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπον πρὸς τὸν βασιλέα  
Τί ὅτι ἔκλεψάν σε οἱ ἀδελφοὶ ἡµῶν ἀνὴρ Ιουδα καὶ διεβίβασαν τὸν βασιλέα  
καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ τὸν Ιορδάνην καὶ πάντες ἄνδρες ∆αυιδ µετ’ αὐτοῦ;   
42 kai idou pas an�r Isra�l paregenonto pros ton basilea kai eipon pros ton basilea  

 And behold, every man of Israel came to the king.  And they said to the king,  

Ti hoti eklepsan se hoi adelphoi h�m�n an�r Iouda kai diebibasan ton basilea  

 Why is it that stole you our brethren the men of Judah, and caused to pass over the king  

kai ton oikon autou ton Iordan�n kai pantes andres Dauid metí autou?   

 and his household the Jordan, and all the men of David with him?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL@  JLND  AEXW-IK  L@XYI  YI@-LR  DCEDI  YI@-LK  ORIE 43 

  EPLK@  LEK@D  DFD  XACD-LR  JL  DXG  DF  DNLE   
:EPL  @YP  Z@YP-M@  JLND-ON 

‹µ�·‚ ¢¶�¶Lµ† ƒŸš́™-‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚-�µ” †´…E†´‹ �‹¹‚-�´J ‘µ”µIµ‡ „÷ 

 E’̧�µ�´‚ �Ÿ�́‚¶† †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-�µ” ¡¸� †´š́‰ †¶F †´Ĺ�¸‡  
“ :E’́� ‚́W¹’ œ‚·W¹’-�¹‚ ¢¶�¶Lµ†-‘¹÷ 

42.  (19:43 in Heb.) waya`an kal-‘ish Yahudah `al-‘ish Yis’ra’El ki-qarob hamelek ‘elay  
w’lamah zeh charah l’ak `al-hadabar hazeh he’akol ‘akal’nu min-hamelek ‘im-nise’th nisa’ lanu. 
 

2Sam19:42 Then all the men of Yahudah answered the men of Yisrael,  

Because the king is near of kin to us.  Why then are you angry about this matter?  

Have we eaten at all at the king’s expense, or has anything been taken for us? 
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‹43› καὶ ἀπεκρίθη πᾶς ἀνὴρ Ιουδα πρὸς ἄνδρα Ισραηλ καὶ εἶπαν ∆ιότι ἐγγίζει πρός µε ὁ 
βασιλεύς·  καὶ ἵνα τί οὕτως ἐθυµώθης περὶ τοῦ λόγου τούτου;   
µὴ βρώσει ἐφάγαµεν ἐκ τοῦ βασιλέως, ἢ δόµα ἔδωκεν ἢ ἄρσιν ἦρεν ἡµῖν;   
43 kai apekrith� pas an�r Iouda pros andra Isra�l kai eipan Dioti eggizei pros me ho basileus;   

 And answered all the men of Judah to the men of Israel, and said,  

                                                                                            Because is a near of kin to us the king.  

kai hina ti hout�s ethym�th�s peri tou logou toutou?   

 And why is this you are enraged concerning this matter?  

m� br�sei ephagamen ek tou basile�s, � doma ed�ken � arsin �ren h�min?   

 have we indeed eaten of the king’s food, or has he given us the gift, or has he sent us a portion?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLNA  IL  ZECI-XYR  XN@IE  DCEDI  YI@-Z@  L@XYI-YI@  ORIE 44 

IL  OEY@X  IXAC  DID-@LE  IPZLWD  RECNE  JNN  IP@  CECA-MBE   
:L@XYI  YI@  XACN  DCEDI  YI@-XAC  YWIE  IKLN-Z@  AIYDL   

¢¶�¶Lµƒ ‹¹� œŸ…́‹-š¶ā¶” š¶÷‚¾Iµ‡ †´…E†´‹ �‹¹‚-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�‹¹‚ ‘µ”µIµ‡ …÷ 

‹¹� ‘Ÿ�‚¹š ‹¹š́ƒ̧… †´‹́†-‚¾�¸‡ ‹¹’µœ¾K¹™½† µ”ECµ÷E ¡̧L¹÷ ‹¹’¼‚ …¹‡́…¸A-�µ„̧‡  
“ :�·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚ šµƒ̧C¹÷ †´…E†´‹ �‹¹‚-šµƒ̧C �¶™¹Iµ‡ ‹¹J̧�µ÷-œ¶‚ ƒ‹¹�́†¸�  

43.  (19:44 in Heb.) waya`an ‘ish-Yis’ra’El ‘eth-‘ish Yahudah wayo’mer `eser-yadothli bamelek 
w’gam-b’Dawid ‘ani mim’ak umadu`a heqilothani w’lo’-hayah d’bari ri’shon li l’hashib ‘eth-mal’ki 
wayiqesh d’bar-‘ish Yahudah mid’bar ‘ish Yis’ra’El. 
 

2Sam19:43 But the men of Yisrael answered the men of Yahudah and said,   

There are ten hands to me in the king, also indeed on David I am over you.  

Why then did you despise me? Was it not my word first to bring back my king?  

Yet the words of the men of Yahudah were harsher than the words of the men of Yisrael. 
 

‹44› καὶ ἀπεκρίθη ἀνὴρ Ισραηλ τῷ ἀνδρὶ Ιουδα καὶ εἶπεν ∆έκα χεῖρές µοι ἐν τῷ βασιλεῖ,  
καὶ πρωτότοκος ἐγὼ ἢ σύ, καί γε ἐν τῷ ∆αυιδ εἰµὶ ὑπὲρ σέ·  καὶ ἵνα τί τοῦτο ὕβρισάς µε  
καὶ οὐκ ἐλογίσθη ὁ λόγος µου πρῶτός µοι τοῦ Ιουδα ἐπιστρέψαι τὸν βασιλέα ἐµοί;   
καὶ ἐσκληρύνθη ὁ λόγος ἀνδρὸς Ιουδα ὑπὲρ τὸν λόγον ἀνδρὸς Ισραηλ.    
44 kai apekrith� an�r Isra�l tŸ andri Iouda kai eipen Deka cheires moi en tŸ basilei,  

 And answered the men of Israel to the men of Judah, and said,  

                                                                                   There are ten hands to me for the king,  

kai pr�totokos eg� � sy, kai ge en tŸ Dauid eimi hyper se;  kai hina ti touto hybrisas me  

 and we are older than you, we have also an interest in David above you:  

                                                                                      and why have you thus insulted us,  

kai ouk elogisth� ho logos mou pr�tos moi tou Iouda epistrepsai ton basilea emoi?   

 and why was not our advice first taken before that of Judah, to bring back our king? 

kai eskl�rynth� ho logos andros Iouda hyper ton logon andros Isra�l.   

 And was sharper the saying of the men of Judah than the saying of the men of Israel. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 20 
 

IPINI  YI@  IXKA-OA  RAY  ENYE  LRILA  YI@  @XWP  MYE 2Sam20:1 

  CECA  WLG  EPL-OI@  XN@IE  XTYA  RWZIE   
:L@XYI  EILD@L  YI@  IYI-OAA  EPL-DLGP  @LE 

‹¹’‹¹÷̧‹ �‹¹‚ ‹¹ş̌�¹A-‘¶A ”µƒ¶� Ÿ÷¸�E �µ”µI¹�¸A �‹¹‚ ‚́ş̌™¹’ �´�̧‡ ‚ 

…¹‡́…¸A ™¶�·‰ E’́�-‘‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š́–¾VµA ”µ™̧œ¹Iµ‡  
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‡‹́�´†¾‚̧� �‹¹‚ ‹µ�¹‹-‘¶ƒ̧A E’́�-†´�¼‰µ’ ‚¾�¸‡ 

1. w’sham niq’ra’ ‘ish b’lia`al ush’mo Sheba` ben-Bik’ri ‘ish y’mini wayith’qa` bashophar  

wayo’mer ‘eyn-lanu cheleq b’Dawid w’lo’ nachalah-lanu b’ben-Yishay ‘ish l’ohalayu Yis’ra’El. 
 

2Sam20:1 And a man of worthlessness happened to be there and his name was Sheba, the son of Bichri,  
a Benyamite man; and he blew the trumpet and said, We have no portion in David,  
Nor do we have inheritance in the son of Jesse; Every man to his tents, O Yisrael!  
 

‹20:1› Καὶ ἐκεῖ ἐπικαλούµενος υἱὸς παράνοµος καὶ ὄνοµα αὐτῷ Σαβεε υἱὸς Βοχορι ἀνὴρ ὁ Ιεµενι 
καὶ ἐσάλπισεν ἐν τῇ κερατίνῃ καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν ἡµῖν µερὶς ἐν ∆αυιδ οὐδὲ κληρονοµία ἡµῖν  
ἐν τῷ υἱῷ Ιεσσαι·  ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώµατά σου, Ισραηλ.   
1 Kai ekei epikaloumenos huios paranomos kai onoma autŸ Sabee huios Bochori an�r ho Iemeni  
 And there was a transgressor, son a mischievous, and his name was Shee son of Bochori,  

                                                                                                                 a man of Benjamin.  

kai esalpisen en tÿ keratinÿ kai eipen Ouk estin h�min meris en Dauid oude kl�ronomia h�min  
 And he trumped the trumpet, and said, There is not to us a portion among David, nor an 

inheritance  

en tŸ huiŸ Iessai;  an�r eis ta sk�n�mata sou, Isra�l.   
 in the son of Iessai.  Each man to his tents, O Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXKA-OA  RAY  IXG@  CEC  IXG@N  L@XYI  YI@-LK  LRIE 2 

:MLYEXI-CRE  OCXID-ON  MKLNA  EWAC  DCEDI  YI@E   

‹¹ş̌�¹A-‘¶A ”µƒ¶� ‹·š¼‰µ‚ …¹‡́… ‹·š¼‰µ‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚-�´J �µ”µIµ‡ ƒ 

:�¹´�´�Eş̌‹-…µ”¸‡ ‘·C¸šµIµ†-‘¹÷ �´J̧�µ÷̧ƒ E™̧ƒ́C †´…E†´‹ �‹¹‚̧‡  
2. waya`al kal-‘ish Yis’ra’El me’acharey Dawid ‘acharey Sheba` ben-Bik’ri  

w’ish Yahudah dab’qu b’mal’kam min-haYar’den w’`ad-Y’rushalam. 
 

2Sam20:2 So all the men of Yisrael withdrew from following after David  
and followed after Sheba the son of Bichri;  
but the men of Yahudah clung to their king, from the Jordan even to Yerushalam. 
 

‹2› καὶ ἀνέβη πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ ἀπὸ ὄπισθεν ∆αυιδ ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι,  
καὶ ἀνὴρ Ιουδα ἐκολλήθη τῷ βασιλεῖ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου καὶ ἕως Ιερουσαληµ.   
2 kai aneb� pas an�r Isra�l apo opisthen Dauid opis� Sabee huiou Bochori,  
 And ascended every man of Israel from behind David to follow after Sheba son of Bochori.  

kai an�r Iouda ekoll�th� tŸ basilei aut�n apo tou Iordanou kai he�s Ierousal�m.   
 But the men of Judah cleaved to their king from the Jordan and unto Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  Z@  JLND  GWIE  MLYEXI  EZIA-L@  CEC  @AIE 3 

ZXNYN-ZIA  MPZIE  ZIAD  XNYL  GIPD  XY@  MIYBLT  MIYP-XYR 
:ZEIG  ZEPNL@  OZN  MEI-CR  ZEXXV  DPIIDZE  @A-@L  MDIL@E  MLKLKIE   

œ·‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µR¹Iµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ Ÿœ‹·A-�¶‚ …¹‡́… ‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

œ¶š¶÷̧�¹÷-œ‹·A �·’̧U¹Iµ‡ œ¹‹µAµ† š¾÷̧�¹� µ‰‹¹M¹† š¶�¼‚ �‹¹�̧„µ�¹P �‹¹�́’-š¶ā¶” 
“ :œEIµ‰ œE’̧÷¸�µ‚ ‘´œº÷ �Ÿ‹-…µ” œŸšºş̌˜ †´’‹¶‹̧†¹Uµ‡ ‚́ƒ-‚¾� �¶†‹·�¼‚µ‡ �·�¸J̧�µ�¸‹µ‡  
3. wayabo’ Dawid ‘el-beytho Y’rushalam wayiqach hamelek ‘eth `eser-nashim pilag’shim  

‘asher hiniach lish’mor habayith wayit’nem beyth-mish’mereth way’kal’k’lem  

wa’aleyhem lo’-ba’ watih’yeynah ts’ruroth `ad-yom muthan ‘al’m’nuth chayuth. 
 

2Sam20:3 Then David came to his house at Yerushalam,  
and the king took the ten women, the concubines whom he had left to keep the house,  
and placed them in a protected house and fed them, but did not go in to them.  
So they were shut up until the day of their death, living as widows. 
 

‹3› καὶ εἰσῆλθεν ∆αυιδ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ εἰς Ιερουσαληµ,  
καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τὰς δέκα γυναῖκας τὰς παλλακὰς αὐτοῦ, ἃς ἀφῆκεν φυλάσσειν τὸν οἶκον,  
καὶ ἔδωκεν αὐτὰς ἐν οἴκῳ φυλακῆς καὶ διέθρεψεν αὐτὰς καὶ πρὸς αὐτὰς οὐκ εἰσῆλθεν,  
καὶ ἦσαν συνεχόµεναι ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτῶν, χῆραι ζῶσαι.  -- 

3 kai eis�lthen Dauid eis ton oikon autou eis Ierousal�m,  
 And David entered unto his house in Jerusalem,  

kai elaben ho basileus tas deka gynaikas tas pallakas autou, has aph�ken phylassein ton oikon,  
 and took the king the ten women of his concubines, whom he left behind to guard the house;  

kai ed�ken autas en oikŸ phylak�s kai diethrepsen autas kai pros autas ouk eis�lthen,  
 and he gave them for house guard, and he nourished them, but to them he did not enter.  

kai �san synechomenai he�s h�meras thanatou aut�n, ch�rai z�sai.  --  
 And they were held until the days of their death as widows living.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINI  ZYLY  DCEDI-YI@-Z@  IL-WRFD  @YNR-L@  JLND  XN@IE 4 

:CNR  DT  DZ@E   

�‹¹÷́‹ œ¶�¾�¸� †´…E†´‹-�‹¹‚-œ¶‚ ‹¹�-™¶”¸ˆµ† ‚́ā́÷¼”-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:…¾÷¼” †¾P †´Uµ‚̧‡  
4. wayo’mer hamelek ‘el-`Amasa’ haz’`eq-li ‘eth-‘ish-Yahudah sh’losheth yamim w’atah poh `amod. 
 

2Sam20:4 Then the king said to Amasa, Call out the men of Yahudah for me within three days,  
and you, be present here. 
 

‹4› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Αµεσσαϊ Βόησόν µοι τὸν ἄνδρα Ιουδα τρεῖς ἡµέρας,  
σὺ δὲ αὐτοῦ στῆθι.   
4 kai eipen ho basileus pros Amessai Bo�son moi ton andra Iouda treis h�meras, sy de autou st�thi.   
 And said the king to Amessai, Call to me men of Judah in three days, but you here stand!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECRI  XY@  CREND-ON  XGIIE  DCEDI-Z@  WIRFDL  @YNR  JLIE 5 

“ :Ÿ…́”¸‹ š¶�¼‚ …·”ŸLµ†-‘¹÷ š¶‰‹¹Iµ‡ †´…E†´‹-œ¶‚ ™‹¹”¸ˆµ†¸� ‚́ā́÷¼” ¢¶�·Iµ‡ † 

5. wayelek `Amasa’ l’haz’`iq ‘eth-Yahudah wayicher min-hamo`ed ‘asher y’`ado. 
 

2Sam20:5 So Amasa went to call out the men of Yahudah,  
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but he tarried longer than the appointed time which he had appointed him. 
 

‹5› καὶ ἐπορεύθη Αµεσσαϊ τοῦ βοῆσαι τὸν Ιουδαν καὶ ἐχρόνισεν ἀπὸ τοῦ καιροῦ,  
οὗ ἐτάξατο αὐτῷ ∆αυιδ.   
5 kai eporeuth� Amessai tou bo�sai ton Ioudan kai echronisen apo tou kairou, hou etaxato autŸ Dauid.   
 And Amessai went to summon Judah, and he passed time beyond the time  

                                                                                                                which ordered him David. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXKA-OA  RAY  EPL  RXI  DZR  IYIA@-L@  CEC  XN@IE 6 

  JIPC@  ICAR-Z@  GW  DZ@  MELYA@-ON 
:EPPIR  LIVDE  ZEXVA  MIXR  EL  @VN-OT  EIXG@  SCXE 

 ‹¹ş̌�¹A-‘¶A ”µƒ¶� E’́� ”µš·‹ †´Uµ” ‹µ�‹¹ƒ¼‚-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

¡‹¶’¾…¼‚ ‹·…¸ƒµ”-œ¶‚ ‰µ™ †´Uµ‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚-‘¹÷ 
:E’·’‹·” �‹¹Q¹†¸‡ œŸšº˜̧A �‹¹š́” Ÿ� ‚́˜́÷-‘¶P ‡‹́š¼‰µ‚ •¾…¸šE 

6. wayo’mer Dawid ‘el-’Abishay `atah yera` lanu Sheba` ben-Bik’ri min-‘Ab’shalom ‘atah qach  

‘eth-`ab’dey ‘adoneyak ur’doph ‘acharayu pen-matsa’ lo `arim b’tsuroth w’hitsil `eynenu. 
 

2Sam20:6 And David said to Abishai, Now Sheba the son of Bichri shall do us more harm than Absalom; 
take you your master’s servants and pursue after him,  
lest he shall find for himself fortified cities and escape from our eyes. 
 

‹6› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Αβεσσα Νῦν κακοποιήσει ἡµᾶς Σαβεε υἱὸς Βοχορι ὑπὲρ Αβεσσαλωµ, 
καὶ νῦν σὺ λαβὲ µετὰ σεαυτοῦ τοὺς παῖδας τοῦ κυρίου σου καὶ καταδίωξον ὀπίσω αὐτοῦ,  
µήποτε ἑαυτῷ εὕρῃ πόλεις ὀχυρὰς καὶ σκιάσει τοὺς ὀφθαλµοὺς ἡµῶν.   
6 kai eipen Dauid pros Abessa Nyn kakopoi�sei h�mas Sabee huios Bochori hyper Abessal�m,  
 And David said to Abessa, Now shall do us evil Sabee son of Bochori above Abessalom.  

kai nyn sy labe meta seautou tous paidas tou kyriou sou kai katadi�xon opis� autou,  
 And now take with yourself the servants of your master, and pursue after him!  

m�pote heautŸ heurÿ poleis ochyras kai skiasei tous ophthalmous h�m�n.   
 lest he should find for himself cities fortified, and he should shadow our eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZLTDE  IZXKDE  A@EI  IYP@  EIXG@  E@VIE 7 

:IXKA-OA  RAY  IXG@  SCXL  MLYEXIN  E@VIE  MIXABD-LKE 

 �‹¹š¾A¹Bµ†-�´�̧‡ ‹¹œ·�¸Pµ†¸‡ ‹¹œ·ş̌Jµ†¸‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‹·�̧’µ‚ ‡‹́š¼‰µ‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ ˆ 

:‹¹ş̌�¹A-‘¶A ”µƒ¶� ‹·š¼‰µ‚ •¾C¸š¹� �¹µ�´�Eš‹¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ 
7. wayets’u ‘acharayu ‘an’shey Yo’ab w’haK’rethi w’haP’lethi w’kal-hagiborim  

wayets’u miY’rushalam lir’doph ‘acharey Sheba` ben-Bik’ri. 
 

2Sam20:7 So Yoab’s men went out after him, along with the Cherethites and the Pelethites  
and all the mighty men; and they went out from Yerushalam to pursue after Sheba the son of Bichri. 
 

‹7› καὶ ἐξῆλθον ὀπίσω αὐτοῦ οἱ ἄνδρες Ιωαβ καὶ ὁ χερεθθι καὶ ὁ φελεθθι καὶ πάντες οἱ δυνατοὶ  
καὶ ἐξῆλθαν ἐξ Ιερουσαληµ διῶξαι ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι.  -- 

7 kai ex�lthon opis� autou hoi andres I�ab kai ho chereththi kai ho pheleththi kai pantes hoi dynatoi  
 And went forth after him the men of Joab, and the Cherethites, and the Pelethites,  

                                                                                                              and all the mighty ones.  

kai ex�lthan ex Ierousal�m di�xai opis� Sabee huiou Bochori.  --  
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 And they went forth from Jerusalem, to pursue after Sabee son of Bochori.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPTL  @A  @YNRE  OERABA  XY@  DLECBD  OA@D-MR  MD 8 

  ZCNVN  AXG  XEBG  ELRE  EYAL  ECN  XEBG  A@EIE 
:LTZE  @VI  @EDE  DXRZA  EIPZN-LR 

�¶†‹·’̧–¹� ‚́A ‚́ā́÷¼”µ‡ ‘Ÿ”̧ƒ¹„̧A š¶�¼‚ †´�Ÿ…̧Bµ† ‘¶ƒ¶‚́†-�¹” �·† ‰ 

 œ¶…¶Lº˜̧÷ ƒ¶š¶‰ šŸ„¼‰ Ÿ�´”¸‡ Ÿ�ºƒ̧� ŸC¹÷ šE„́‰ ƒ́‚Ÿ‹̧‡ 
“ :�¾P¹Uµ‡ ‚́˜́‹ ‚E†¸‡ D´ş̌”µœ̧A ‡‹́’̧œ́÷-�µ” 

8. hem `im-ha’eben hag’dolah ‘asher b’Gib’`on wa`Amasa’ ba’ liph’neyhem w’Yo’ab chagur mido 

l’busho w’`alo chagor chereb m’tsumedeth `al-math’nayu b’tha`’rah w’hu’ yatsa’ watipol. 
 

2Sam20:8 When they were at the large stone which is in Gibeon, Amasa had gone before them.  
And Yoab was girded; his war coat his clothing,  
and over it was a girdle with a sword in its sheath fastened at his loins; and as he went forward, it fell out. 
 

‹8› καὶ αὐτοὶ παρὰ τῷ λίθῳ τῷ µεγάλῳ τῷ ἐν Γαβαων, καὶ Αµεσσαϊ εἰσῆλθεν ἔµπροσθεν αὐτῶν.  
καὶ Ιωαβ περιεζωσµένος µανδύαν τὸ ἔνδυµα αὐτοῦ καὶ ἐπ’ αὐτῷ περιεζωσµένος µάχαιραν 
ἐζευγµένην ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ἐν κολεῷ αὐτῆς, καὶ ἡ µάχαιρα ἐξῆλθεν καὶ ἔπεσεν.   
8 kai autoi para tŸ lithŸ tŸ megalŸ tŸ en Gaba�n, kai Amessai eis�lthen emprosthen aut�n.   
 And they were by the stone great in Gabaon.  And Amessai entered in front of them.  

kai I�ab periez�smenos manduan to endyma autou kai epí autŸ periez�smenos machairan ezeugmen�n 
 And Joab being girded uniform garment with his, and upon him being tied around  

                                                                                                         was a sword being teamed up  

epi t�s osphuos autou en koleŸ aut�s, kai h� machaira ex�lthen kai epesen.   
 on his loin in its sheath.  And the sword came forth and fell.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IG@  DZ@  MELYD  @YNRL  A@EI  XN@IE 9 

:EL-WYPL  @YNR  OWFA  A@EI  OINI-CI  FGZE 

‹¹‰´‚ †´Uµ‚ �Ÿ�´�¼† ‚́ā́÷¼”µ� ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:Ÿ�-™́�̧’¹� ‚́ā́÷¼” ‘µ™̧ˆ¹A ƒ́‚Ÿ‹ ‘‹¹÷¸‹-…µ‹ ˆ¶‰¾Uµ‡ 
9. wayo’mer Yo’ab la`Amasa’ hashalom ‘atah ‘achi  

watochez yad-y’min Yo’ab biz’qan `Amasa’ lin’shaq-lo. 
 

2Sam20:9 Yoab said to Amasa, Is it well with you, my brother?  
And Yoab took Amasa by the beard with his right hand to kiss him. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ιωαβ τῷ Αµεσσαϊ Εἰ ὑγιαίνεις σύ, ἀδελφέ;   
καὶ ἐκράτησεν ἡ χεὶρ ἡ δεξιὰ Ιωαβ τοῦ πώγωνος Αµεσσαϊ τοῦ καταφιλῆσαι αὐτόν·   
9 kai eipen I�ab tŸ Amessai Ei hygiaineis sy, adelphe?   
 And Joab said to Amessai, Are you in health, my brother?  

kai ekrat�sen h� cheir h� dexia I�ab tou p�g�nos Amessai tou kataphil�sai auton;   
 And constrained the hand right of Joab the beard of Amessai to kiss him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YNGD-L@  DA  EDKIE  A@EI-CIA  XY@  AXGA  XNYP-@L  @YNRE 10 

  A@EIE  ZNIE  EL  DPY-@LE  DVX@  EIRN  JTYIE   
:IXKA-OA  RAY  IXG@  SCX  EIG@  IYIA@E 
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�¶÷¾‰µ†-�¶‚ D´ƒ E†·JµIµ‡ ƒ́‚Ÿ‹-…µ‹̧A š¶�¼‚ ƒ¶š¶‰µA šµ÷¸�¹’-‚¾� ‚́ā́÷¼”µ‡ ‹ 

 “ œ¾÷́Iµ‡ Ÿ� †´’́�-‚¾�¸‡ †´˜̧šµ‚ ‡‹́”·÷ ¢¾P̧�¹Iµ‡  
:‹¹ş̌�¹A-‘¶A ”µƒ¶� ‹·š¼‰µ‚ •µ…´š ‡‹¹‰´‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ ƒ́‚Ÿ‹̧‡ 

10. wa`Amasa’ lo’-nish’mar bachereb ‘asher b’yad-Yo’ab wayakehu bah ‘el-hachomesh  

wayish’pok me`ayu ‘ar’tsah w’lo’-shanah lo wayamoth s  

w’Yo’ab wa’Abishay ‘achiu radaph ‘acharey Sheba` ben-Bik’ri. 
 

2Sam20:10 But Amasa was not on guard against the sword which was in Yoab’s hand so he struck him  
in the belly with it and poured out his inward parts on the ground, and did not strike him again,  
and he died. Then Yoab and Abishai his brother pursued after Sheba the son of Bichri. 
 

‹10› καὶ Αµεσσαϊ οὐκ ἐφυλάξατο τὴν µάχαιραν τὴν ἐν τῇ χειρὶ Ιωαβ, καὶ ἔπαισεν αὐτὸν ἐν αὐτῇ 
Ιωαβ εἰς τὴν ψόαν, καὶ ἐξεχύθη ἡ κοιλία αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν, καὶ οὐκ ἐδευτέρωσεν αὐτῷ, καὶ 
ἀπέθανεν.  καὶ Ιωαβ καὶ Αβεσσα ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐδίωξεν ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι·   
10 kai Amessai ouk ephylaxato t�n machairan t�n en tÿ cheiri I�ab, kai epaisen auton en autÿ I�ab  
 And Amessai did not guard from the sword, of the one in the hand of Joab.   

                                                                                                                  And hit him with it Joab  

eis t�n psoan, kai exechyth� h� koilia autou eis t�n g�n, kai ouk edeuter�sen autŸ, kai apethanen.   
 in his flank, and poured out belly his upon the ground, and it was not repeated a second time  

                                                                                                                   to him, and he died.  

kai I�ab kai Abessa ho adelphos autou edi�xen opis� Sabee huiou Bochori;   
 And Joab and Abessa his brother pursued after Sabee son of Bochori. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

A@EIA  UTG  XY@  IN  XN@IE  A@EI  IXRPN  EILR  CNR  YI@E 11 

:A@EI  IXG@  CECL-XY@  INE   

ƒ́‚Ÿ‹̧A —·–́‰ š¶�¼‚ ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‹·š¼”µM¹÷ ‡‹́�´” …µ÷́” �‹¹‚̧‡ ‚‹ 

:ƒ́‚Ÿ‹ ‹·š¼‰µ‚ …¹‡́…¸�-š¶�¼‚ ‹¹÷E  
11. w’ish `amad `alayu mina`arey Yo’ab wayo’mer mi ‘asher chaphets b’Yo’ab  

umi ‘asher-l’Dawid ‘acharey Yo’ab. 
 

2Sam20:11 And a man stood by him one of Yoab’s young men, and said, He that favors Yoab  
and he who is for David, let him go after Yoab. 
 

‹11› καὶ ἀνὴρ ἔστη ἐπ’ αὐτὸν τῶν παιδαρίων Ιωαβ καὶ εἶπεν Τίς ὁ βουλόµενος Ιωαβ  
καὶ τίς τοῦ ∆αυιδ, ὀπίσω Ιωαβ·   
11 kai an�r est� epí auton t�n paidari�n I�ab kai eipen Tis ho boulomenos I�ab  
 And a man stood by him, one of the servants of Joab.  And he said,  

                                                                                                      Who is the one wanting Joab,  

kai tis tou Dauid, opis� I�ab;   
 and who is the one wanting David?  Be behind Joab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD-LK  CNR-IK  YI@D  @XIE  DLQND  JEZA  MCA  LLBZN  @YNRE 12 

  DCYD  DLQND-ON  @YNR-Z@  AQIE   
:CNRE  EILR  @AD-LK  D@X  XY@K  CBA  EILR  JLYIE 

�´”´†-�´J …µ÷´”-‹¹J �‹¹‚́† ‚̧šµIµ‡ †´K¹“¸Lµ† ¢Ÿœ̧A �́CµA �·�¾B̧œ¹÷ ‚́ā́÷¼”µ‡ ƒ‹ 

 †¶…´Wµ† †´K¹“¸÷µ†-‘¹÷ ‚́ā́÷¼”-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡  
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:…´÷´”̧‡ ‡‹́�´” ‚́Aµ†-�´J †´‚́š š¶�¼‚µJ …¶„¶A ‡‹́�´” ¢·�¸�µIµ‡ 
12. wa`Amasa’ mith’golel badam b’thok ham’silah wayar’ ha’ish ki-`amad kal-ha`am  

wayaseb ‘eth-`Amasa’ min-ham’silah hasadeh  

wayash’lek `alayu beged ka’asher ra’ah kal-haba’ `alayu w’`amad. 
 

2Sam20:12 But Amasa was wallowing in his blood in the middle of the highway.  
And when the man saw that all the people stood still, he removed Amasa from the highway into the field  
and threw a garment over him when he saw that everyone who came by him stood still. 
 

‹12› καὶ Αµεσσαϊ πεφυρµένος ἐν τῷ αἵµατι ἐν µέσῳ τῆς τρίβου, καὶ εἶδεν ὁ ἀνὴρ ὅτι εἱστήκει πᾶς 
ὁ λαός, καὶ ἀπέστρεψεν τὸν Αµεσσαϊ ἐκ τῆς τρίβου εἰς ἀγρὸν καὶ ἐπέρριψεν ἐπ’ αὐτὸν ἱµάτιον, 
καθότι εἶδεν πάντα τὸν ἐρχόµενον ἐπ’ αὐτὸν ἑστηκότα·   
12 kai Amessai pephyrmenos en tŸ haimati en mesŸ t�s tribou, kai eiden ho an�r hoti heist�kei  
 And Amessai was weltering in the blood, was in the middle of the road.  

                                                                                                        And beheld a man that stood  

pas ho laos, kai apestrepsen ton Amessai ek t�s tribou eis agron kai eperripsen epí auton himation,  
 all the people.  And he returned Amessai from the road to the field, and cast upon him a cloak,  

kathoti eiden panta ton erchomenon epí auton hest�kota;   
 for he beheld that every one coming stopped by him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

A@EI  IXG@  YI@-LK  XAR  DLQND-ON  DBD  XY@K 13 

:IXKA-OA  RAY  IXG@  SCXL 

 ƒ́‚Ÿ‹ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹‚-�´J šµƒ́” †´K¹“¸÷µ†-‘¹÷ †´„¾† š¶�¼‚µJ „‹ 

:‹¹ş̌�¹A-‘¶A ”µƒ¶� ‹·š¼‰µ‚ •¾C¸š¹� 
13. ka’asher hogah min-ham’silah `abar kal-‘ish ‘acharey Yo’ab lir’doph ‘acharey Sheba` ben-Bik’ri. 
 

2Sam20:13 When he was removed from the highway,  
all the men passed on after Yoab to pursue after Sheba the son of Bichri. 
 

‹13› ἡνίκα δὲ ἔφθασεν ἐκ τῆς τρίβου, παρῆλθεν  
πᾶς ἀνὴρ Ισραηλ ὀπίσω Ιωαβ τοῦ διῶξαι ὀπίσω Σαβεε υἱοῦ Βοχορι.  -- 

13 h�nika de ephthasen ek t�s tribou, par�lthen  
 And when he was quickly removed from out of the road, went by  

pas an�r Isra�l opis� I�ab tou di�xai opis� Sabee huiou Bochori.  --  
 all the people of Israel after Joab, to pursue after Sabee son of Bochori.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXAD-LKE  DKRN  ZIAE  DLA@  L@XYI  IHAY-LKA  XARIE 14 

:EIXG@-S@  E@AIE  EDLWIE   

“ �‹¹š·Aµ†-�´�̧‡ †´�¼”µ÷ œ‹·ƒE †´�·ƒ́‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�-�´�̧A š¾ƒ¼”µIµ‡ …‹ 

:‡‹́š¼‰µ‚-•µ‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ E†·�¸™¹Iµ‡  
14. waya`abor b’kal-shib’tey Yis’ra’El ‘Abelah uBeyth ma`akah w’kal-haBerim s  

wayiq’lehu wayabo’u ‘aph-‘acharayu. 
 

2Sam20:14 Now he went through all the tribes of Yisrael to Abel, and to Beth-maacah,  
and all the Berites; and they were gathered together and also went after him. 
 

‹14› καὶ διῆλθεν ἐν πάσαις φυλαῖς Ισραηλ εἰς Αβελ καὶ εἰς Βαιθµαχα καὶ πάντες ἐν Χαρρι,  
καὶ ἐξεκκλησιάσθησαν καὶ ἦλθον κατόπισθεν αὐτοῦ.   
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14 kai di�lthen en pasais phylais Isra�l eis Abel kai eis Baithmacha  
 And he went through among all the tribes of Israel, to Abel and Baithmacha;  

kai pantes en Charri, kai exekkl�siasth�san kai �lthon katopisthen autou.   
 and all in Charri.  And they were assembled, and they came after him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIRD-L@  DLLQ  EKTYIE  DKRND  ZIA  DLA@A  EILR  EXVIE  E@AIE 15 

:DNEGD  LITDL  MZIGYN  A@EI-Z@  XY@  MRD-LKE  LGA  CNRZE   

š‹¹”´†-�¶‚ †´�¸�¾“ E�̧P̧�¹Iµ‡ †´�¼”µLµ† œ‹·A †´�·ƒ́‚̧A ‡‹́�´” Ešº˜́Iµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡Š 

:†´÷Ÿ‰µ† �‹¹Pµ†¸� �¹œ‹¹‰¸�µ÷ ƒ́‚Ÿ‹-œ¶‚ š¶�¼‚ �´”´†-�´�̧‡ �·‰µA …¾÷¼”µUµ‡  
15. wayabo’u wayatsuru `alayu b’Abelah Beyth hama`akah wayish’p’ku sol’lah ‘el-ha`ir  

wata`amod bachel w’kal-ha`am ‘asher ‘eth-Yo’ab mash’chithim l’hapil hachomah. 
 

2Sam20:15 They came and lay siege against him in Abel Beth-maacah,  
and they cast up a siege mound against the city, and it stood by the rampart;  
and all the people who were with Yoab battered the wall, to throw it down. 
 

‹15› καὶ παρεγενήθησαν καὶ ἐπολιόρκουν ἐπ’ αὐτὸν τὴν Αβελ καὶ τὴν Βαιθµαχα  
καὶ ἐξέχεαν πρόσχωµα πρὸς τὴν πόλιν, καὶ ἔστη ἐν τῷ προτειχίσµατι,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετὰ Ιωαβ ἐνοοῦσαν καταβαλεῖν τὸ τεῖχος.   
15 kai paregen�th�san kai epoliorkoun epí auton t�n Abel kai t�n Baithmacha  
 And they came and assaulted against him in Abel and Baithmaacha.   

                                                                                                        

kai exechean prosch�ma pros t�n polin, kai est� en tŸ proteichismati,  
 And they cast a seige mound against the city, and it stood in the area around the wall. 

kai pas ho laos ho meta I�ab enoousan katabalein to teichos.    
 And all the people with Joab purposed to throw down the wall. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERNY  ERNY  XIRD-ON  DNKG  DY@  @XWZE 16 

:JIL@  DXAC@E  DPD-CR  AXW  A@EI-L@  @P-EXN@ 

E”̧÷¹� E”¸÷¹� š‹¹”´†-‘¹÷ †´÷́�¼‰ †´V¹‚ ‚́ş̌™¹Uµ‡ ˆŠ 

:¡‹¶�·‚ †´ş̌Aµ…¼‚µ‡ †´M·†-…µ” ƒµş̌™ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ ‚́’-Eş̌÷¹‚ 
16. watiq’ra’ ‘ishah chakamah min-ha`ir shim’`u shim’`u  

‘im’ru-na’ ‘el-Yo’ab q’rab `ad-henah wa’adab’rah ‘eleyak. 
 

2Sam20:16 Then a wise woman called from the city, Hear, hear!  
Please say to Yoab, Come near here that I may speak with you. 
 

‹16› καὶ ἐβόησεν γυνὴ σοφὴ ἐκ τοῦ τείχους καὶ εἶπεν Ἀκούσατε ἀκούσατε,  
εἴπατε δὴ πρὸς Ιωαβ Ἔγγισον ἕως ὧδε, καὶ λαλήσω πρὸς αὐτόν.   
16 kai ebo�sen gyn� soph� ek tou teichous kai eipen Akousate akousate,  
 And yelled out woman a wise from the city, and said, Hearken indeed! hearken!  

eipate d� pros I�ab Eggison he�s h�de, kai lal�s� pros auton.   
 Say indeed to Joab, Approach unto here! and I shall speak to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@  XN@IE  A@EI  DZ@D  DY@D  XN@ZE  DIL@  AXWIE 17 

:IKP@  RNY  XN@IE  JZN@  IXAC  RNY  EL  XN@ZE 

‹¹’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ †´Uµ‚µ† †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ́†‹¶�·‚ ƒµş̌™¹Iµ‡ ˆ‹ 
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:‹¹�¾’́‚ µ”·÷¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶œ́÷¼‚ ‹·ş̌ƒ¹C ”µ÷̧� Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ 
17. wayiq’rab ‘eleyah wato’mer ha’ishah ha’atah Yo’ab wayo’mer ‘ani  

wato’mer lo sh’ma` dib’rey ‘amatheak wayo’mer shome`a ‘anoki. 
 

2Sam20:17 And he came near to her, and the woman said, Are you Yoab?  And he said, I am.  
Then she said to him, Hear the words of your maidservant.  And he said, I am listening.   
 

‹17› καὶ προσήγγισεν πρὸς αὐτήν, καὶ εἶπεν ἡ γυνή Εἰ σὺ εἶ Ιωαβ;  ὁ δὲ εἶπεν Ἐγώ.   
εἶπεν δὲ αὐτῷ Ἄκουσον τοὺς λόγους τῆς δούλης σου.  καὶ εἶπεν Ιωαβ Ἀκούω ἐγώ εἰµι.   
17 kai pros�ggisen pros aut�n, kai eipen h� gyn� Ei sy ei I�ab?  ho de eipen Eg�.   
 And he drew near to her.  And said the woman, Are you Joab?  And he said, I am.  

eipen de autŸ Akouson tous logous t�s doul�s sou.  kai eipen I�ab Akou� eg� eimi.   
 And she said to him, Hear the words of your maidservant!  And Joab said, listening I am.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LA@A  EL@YI  L@Y  XN@L  DPY@XA  EXACI  XAC  XN@L  XN@ZE 18 

:ENZD  OKE   

�·ƒ́‚̧A E�¼‚́�̧‹ �¾‚́� š¾÷‚·� †´’¾�‚¹š́ƒ Eş̌Aµ…¸‹ š·AµC š¾÷‚·� š¶÷‚¾Uµ‡ ‰‹ 

:ELµœ·† ‘·�¸‡  
18. wato’mer le’mor daber y’dab’ru bari’shonah le’mor sha’ol y’sha’alu b’Abel w’ken hethamu. 
 

2Sam20:18 Then she spoke, saying, Formerly they spoke often,  
They shall surely ask advice at Abel, and thus they ended the matter. 
 

‹18› καὶ εἶπεν λέγουσα Λόγον ἐλάλησαν ἐν πρώτοις λέγοντες  
Ἠρωτηµένος ἠρωτήθη ἐν τῇ Αβελ καὶ ἐν ∆αν εἰ ἐξέλιπον ἃ ἔθεντο οἱ πιστοὶ τοῦ Ισραηλ,  
ἐρωτῶντες ἐπερωτήσουσιν ἐν Αβελ καὶ οὕτως εἰ ἐξέλιπον.   
18 kai eipen legousa Logon elal�san en pr�tois legontes 8r�t�menos �r�t�th� en tÿ Abel kai en Dan  
 And she said, saying, a word They spoke at first, saying, By asking they shall ask in Abel,  

                                                                                                                                  and in Dan,  

ei exelipon ha ethento hoi pistoi tou Isra�l, er�t�ntes eper�t�sousin en Abel kai hout�s ei exelipon.   
 whether the faithful in Israel failed in what they purposed;  

    they shall surely ask in Abel, even in like manner, whether they have failed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIR  ZINDL  YWAN  DZ@  L@XYI  IPEN@  INLY  IKP@ 19 

:DEDI  ZLGP  RLAZ  DNL  L@XYIA  M@E 

š‹¹” œ‹¹÷́†¸� �·Rµƒ̧÷ †´Uµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’E÷½‚ ‹·÷º�¸� ‹¹�¾’́‚ Š‹ 

– :†´E†´‹ œµ�¼‰µ’ ”µKµƒ̧œ †´Ĺ� �·‚́ş̌ā¹‹̧A �·‚̧‡ 
19. ‘anoki sh’lumey ‘emuney Yis’ra’El ‘atah m’baqesh l’hamith `ir  

w’em b’Yis’ra’El lamah th’bala` nachalath Yahúwah. 
 

2Sam20:19 I am of those who are peaceable and faithful in Yisrael.  You are seeking to destroy a city, 
even a mother in Yisrael.  Why would you swallow up the inheritance of JWJY? 
 

‹19› ἐγώ εἰµι εἰρηνικὰ τῶν στηριγµάτων Ισραηλ, σὺ δὲ ζητεῖς θανατῶσαι πόλιν  
καὶ µητρόπολιν ἐν Ισραηλ·  ἵνα τί καταποντίζεις κληρονοµίαν κυρίου;   
19 eg� eimi eir�nika t�n st�rigmat�n Isra�l, sy de z�teis thanat�sai polin kai m�tropolin en Isra�l;   
 I am peaceable of ones supporting Israel.  But you seek to kill a city,  

                                                                                                   even a mother-city in Israel.  
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hina ti katapontizeis kl�ronomian kyriou?   
 Why do you swallow down the inheritance of YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIGY@-M@E  RLA@-M@  IL  DLILG  DLILG  XN@IE  A@EI  ORIE 20 

:œ‹¹‰¸�µ‚-�¹‚̧‡ ”µKµƒ¼‚-�¹‚ ‹¹� †´�‹¹�´‰ †´�‹¹�´‰ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹ ‘µ”µIµ‡ � 

20. waya`an Yo’ab wayo’mar chalilah chalilah li ‘im-‘abala` w’im-‘ash’chith. 
 

2Sam20:20 Yoab answered and said, Far be it, far be it from me that I should swallow up or destroy! 
 

‹20› καὶ ἀπεκρίθη Ιωαβ καὶ εἶπεν Ἵλεώς µοι ἵλεώς µοι, εἰ καταποντιῶ καὶ εἰ διαφθερῶ·   
20 kai apekrith� I�ab kai eipen Hile�s moi hile�s moi, ei kataponti� kai ei diaphther�;   
 And Joab answered and said, Far be it from me, far be it from me that I should ruin or destroy. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXKA-OA  RAY  MIXT@  XDN  YI@  IK  XACD  OK-@L 21 

XIRD  LRN  DKL@E  ECAL  EZ@-EPZ  CECA  JLNA  ECI  @YP  ENY 
:DNEGD  CRA  JIL@  JLYN  EY@X  DPD  A@EI-L@  DY@D  XN@ZE   

‹¹ş̌�¹A-‘¶A ”µƒ¶� �¹‹µş̌–¶‚ šµ†·÷ �‹¹‚ ‹¹J š́ƒ́Cµ† ‘·�-‚¾� ‚� 

š‹¹”´† �µ”·÷ †´�̧�·‚̧‡ ŸCµƒ̧� Ÿœ¾‚-E’̧U …¹‡́…¸A ¢¶�¶LµA Ÿ…´‹ ‚́ā́’ Ÿ÷̧� 
:†´÷Ÿ‰µ† …µ”¸A ¡‹¶�·‚ ¢́�¸�º÷ Ÿ�‚¾š †·M¹† ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡  

21. lo’-ken hadabar ki ‘ish mehar ‘Eph’rayim Sheba` ben-Bik’ri sh’mo nasa’ yado  

bamelek b’Dawid t’nu-‘otho l’bado w’el’kah me`al ha`ir  

wato’mer ha’ishah ‘el-Yo’ab hinneh ro’sho mush’lak ‘eleyak b’`ad hachomah. 
 

2Sam20:21 The matter is not so!  For a man from the hill country of Ephrayim, Sheba the son of Bichri  
by name, has lifted up his hand against King David. Deliver him only, and I shall depart from the city.  
And the woman said to Yoab, Behold, his head shall be thrown to you over the wall. 
 

‹21› οὐχ οὗτος ὁ λόγος, ὅτι ἀνὴρ ἐξ ὄρους Εφραιµ, Σαβεε υἱὸς Βοχορι ὄνοµα αὐτοῦ, καὶ ἐπῆρεν 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν βασιλέα ∆αυιδ·  δότε αὐτόν µοι µόνον, καὶ ἀπελεύσοµαι ἀπάνωθεν τῆς 
πόλεως.  καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ιωαβ Ἰδοὺ ἡ κεφαλὴ αὐτοῦ ῥιφήσεται πρὸς σὲ διὰ τοῦ τείχους.   
21 ouch houtos ho logos, hoti an�r ex orous Ephraim, Sabee huios Bochori onoma autou,  
 is not so The word.  For a man from mount Ephraim, Sabee son of Bochori is his name,  

kai ep�ren t�n cheira autou epi ton basilea Dauid;  dote auton moi monon, kai apeleusomai apan�then  
 lifted up his hand against king David.  Give him to me only, and I shall go forth from  

t�s pole�s.  kai eipen h� gyn� pros I�ab Idou h� kephal� autou hriph�setai pros se dia tou teichous.   
 the city.  And said the woman to Joab, Behold, his head I shall toss to you over the wall.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXKA-OA  RAY  Y@X-Z@  EZXKIE  DZNKGA  MRD-LK-L@  DY@D  @EAZE 22 

  XTEYA  RWZIE  A@EI-L@  EKLYIE   
:JLND-L@  MLYEXI  AY  A@EIE  EILD@L  YI@  XIRD-LRN  EVTIE 

”µƒ¶� �‚¾š-œ¶‚ Eœ̧ş̌�¹Iµ‡ D´œ́÷̧�́‰¸A �´”´†-�´J-�¶‚ †´V¹‚́† ‚Ÿƒ́Uµ‡ ƒ� 

š́–ŸVµA ”µ™̧œ¹Iµ‡ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ E�¹�¸�µIµ‡ ‹¹ş̌�¹A-‘¶A  
“ :¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ƒ́� ƒ́‚Ÿ‹̧‡ ‡‹́�´†¾‚̧� �‹¹‚ š‹¹”´†-�µ”·÷ E º̃–́Iµ‡ 

22. watabo’ ha’ishah ‘el-kal-ha`am b’chak’mathah  

wayik’r’thu ‘eth-ro’sh Sheba` ben-Bik’ri wayash’liku ‘el-Yo’ab wayith’qa` bashophar  

wayaphutsu me`al-ha`ir ‘ish l’ohalayu w’Yo’ab shab Y’rushalam ‘el-hamelek. 
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2Sam20:22 Then the woman came to all the people in her wisdom.  
And they cut off the head of Sheba the son of Bichri and threw it to Yoab.   
So he blew the trumpet, and they were dispersed from the city, every man to his tent.   
Yoab also returned to the king at Yerushalam. 
 

‹22› καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ πρὸς πάντα τὸν λαὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς πᾶσαν τὴν πόλιν  
ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτῆς·  καὶ ἀφεῖλεν τὴν κεφαλὴν Σαβεε υἱοῦ Βοχορι καὶ ἔβαλεν πρὸς Ιωαβ.   
καὶ ἐσάλπισεν ἐν κερατίνῃ, καὶ διεσπάρησαν ἀπὸ τῆς πόλεως ἀνὴρ εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ·   
καὶ Ιωαβ ἀπέστρεψεν εἰς Ιερουσαληµ πρὸς τὸν βασιλέα.   
22 kai eis�lthen h� gyn� pros panta ton laon kai elal�sen pros pasan t�n polin en tÿ sophia� aut�s;   
 And went in the woman to all the people, and she spoke to all the city in her wisdom.  

kai apheilen t�n kephal�n Sabee huiou Bochori kai ebalen pros I�ab.   
 And they removed the head of Sabee son of Bochori, and they tossed it to Joab.   

kai esalpisen en keratinÿ, kai diespar�san apo t�s pole�s an�r eis ta sk�n�mata autou;   
 And he trumped with the horn, and they scattered from the city, each man to his tents.  

kai I�ab apestrepsen eis Ierousal�m pros ton basilea.   
 And Joab returned to Jerusalem to the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RCIEDI-OA  DIPAE  L@XYI  @AVD-LK  L@  A@EIE 23 

:IZLTD-LRE  IXKD-LR 

 ”´…´‹E†´‹-‘¶A †´‹́’̧ƒE �·‚́ş̌ā¹‹ ‚́ƒ́Qµ†-�´J �¶‚ ƒ́‚Ÿ‹̧‡ „� 

:‹¹œ·�¸Pµ†-�µ”¸‡ ‹·ş̌Jµ†-�µ” 
23. w’Yo’ab ‘el kal-hatsaba’ Yis’ra’El uB’naYah ben-Yahuyada` `al-haK’rey w’`al-haP’lethi. 
 

2Sam20:23 Now Yoab was over the whole army of Yisrael,  
and Benaiah the son of Jehoiada was over the Cherethites and over the Pelethites; 
 

‹23› Καὶ Ιωαβ πρὸς πάσῃ τῇ δυνάµει Ισραηλ,  
καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε ἐπὶ τοῦ χερεθθι καὶ ἐπὶ τοῦ φελεθθι, 
23 Kai I�ab pros pasÿ tÿ dynamei Isra�l,  
 And Joab was over all the force of Israel.  

kai Banaias huios I�dae epi tou chereththi kai epi tou pheleththi,  
 And Benaiah son of Jehoiada was over the Cherethites and over the Pelethites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIKFND  CELIG@-OA  HTYEDIE  QND-LR  MXC@E 24 

:š‹¹J¸ˆµLµ† …E�‹¹‰¼‚-‘¶A Š́–́�E†´‹¹‡ “µLµ†-�µ” �´š¾…¼‚µ‡ …� 

24. wa’Adoram `al-hamas wiYahushaphat ben-‘Achilud hamaz’kir. 
 

2Sam20:24 and Adoram was over the forced labor,  
and Yahushaphat the son of Ahilud was the recorder; 
 

‹24› καὶ Αδωνιραµ ἐπὶ τοῦ φόρου, καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Αχιλουθ ἀναµιµνῄσκων, 
24 kai Ad�niram epi tou phorou, kai I�saphat huios Achilouth anamimnÿsk�n,  
 And Adoniram was over the tribute.  And Jehoshaphat son of Achilouth was recording.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPDK  XZIA@E  WECVE  XTQ  @IYE 25 

:�‹¹’¼†¾J š́œ́‹̧ƒ¶‚̧‡ ™Ÿ…´˜̧‡ š·–¾“ ‚́‹·�E †� 

25. uSheya’ sopher w’Tsadoq w’Eb’yathar kohanim. 
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2Sam20:25 and Sheva was scribe, and Zadok and Abiathar were priests; 
 

‹25› καὶ Σουσα γραµµατεύς, καὶ Σαδωκ καὶ Αβιαθαρ ἱερεῖς, 
25 kai Sousa grammateus, kai Sad�k kai Abiathar hiereis,  
 And Sousa was scribe, And Sadok and Abiathar were priests.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CECL  ODK  DID  IX@ID  @XIR  MBE 26 

“ :…¹‡́…¸� ‘·†¾� †´‹́† ‹¹š¹‚́Iµ† ‚́š‹¹” �µ„̧‡ ‡� 

26. w’gam `Ira’ haYa’iri hayah kohen l’Dawid. 
 

2Sam20:26 and Ira the Jairite was also a priest to David. 
 

‹26› καί γε Ιρας ὁ Ιαριν ἦν ἱερεὺς τοῦ ∆αυιδ.   
26 kai ge Iras ho Iarin �n hiereus tou Dauid.   
 And indeed Iras the Jarite was priest to David. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 21 
 

Shavua Reading Schedule (18th sidrah) – 2 Sam 21 -  24 
 

DPY  IXG@  DPY  MIPY  YLY  CEC  INIA  ARX  IDIE 2Sam21:1 

LE@Y-L@  DEDI  XN@IE  DEDI  IPT-Z@  CEC  YWAIE   
:MIPRABD-Z@  ZIND-XY@-LR  MINCD  ZIA-L@E   

†´’́� ‹·š¼‰µ‚ †´’́� �‹¹’́� �¾�´� …¹‡́… ‹·÷‹¹A ƒ́”´š ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

�E‚́�-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ …¹‡́C �·Rµƒ̧‹µ‡  
:�‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ†-œ¶‚ œ‹¹÷·†-š¶�¼‚-�µ” �‹¹÷́Cµ† œ‹·A-�¶‚̧‡  

2Sam21:1. way’hi ra`ab bimey Dawid shalosh shanim shanah ‘acharey shanah  

way’baqesh Dawid ‘eth-p’ney Yahúwah wayo’mer Yahúwah ‘el-Sha’ul  

w’el-beyth hadamim `al-‘asher-hemith ‘eth-haGib’`onim. 
 

2Sam21:1 Now there was a famine in the days of David for three years, year after year;  

and David sought the presence of JWJY.   

And JWJY said, It is for Shaul and for his bloody house, because he put the Gibeonites to death. 
 

‹21:1› Καὶ ἐγένετο λιµὸς ἐν ταῖς ἡµέραις ∆αυιδ τρία ἔτη, ἐνιαυτὸς ἐχόµενος ἐνιαυτοῦ,  
καὶ ἐζήτησεν ∆αυιδ τὸ πρόσωπον τοῦ κυρίου.  καὶ εἶπεν κύριος Ἐπὶ Σαουλ καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον 
αὐτοῦ ἀδικία διὰ τὸ αὐτὸν θανάτῳ αἱµάτων περὶ οὗ ἐθανάτωσεν τοὺς Γαβαωνίτας.   
1 Kai egeneto limos en tais h�merais Dauid tria et�, eniautos echomenos eniautou,  

 And there was a famine in the days of David for three years, year next to year.  

kai ez�t�sen Dauid to pros�pon tou kyriou.  kai eipen kyrios Epi Saoul  

 And David sought the face of YHWH.  And YHWH said, Against Saul  

kai epi ton oikon autou adikia dia to auton thanatŸ haimat�n peri hou ethanat�sen tous Gaba�nitas.   

 and against his house is the iniquity, because of his bloody murder,  

                                                                                        for which he put to death the Gibeonites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  MIPRABDE  MDIL@  XN@IE  MIPRABL  JLND  @XWIE 2 

  L@XYI  IPAE  IXN@D  XZIN-M@  IK  DND  L@XYI  IPAN 
:DCEDIE  L@XYI-IPAL  EZ@PWA  MZKDL  LE@Y  YWAIE  MDL  ERAYP 

‚¾� �‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ†¸‡ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ� ¢¶�¶Lµ† ‚́ş̌™¹Iµ‡ ƒ 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE ‹¹š¾÷½‚́† š¶œ¶I¹÷-�¹‚ ‹¹J †´L·† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷ 
:†´…E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ¹� Ÿœ‚¾Mµ™̧A �´œ¾Jµ†¸� �E‚́� �·Rµƒ̧‹µ‡ �¶†´� E”̧A¸�¹’ 

2. wayiq’ra’ hamelek laGib’`onim wayo’mer ‘aleyhem w’haGib’`onim lo’ mib’ney Yis’ra’El hemah  

ki ‘im-miether ha’Emori ub’ney Yis’ra’El nish’b’`u lahem  

way’baqesh Sha’ul l’hakotham b’qano’tho lib’ney-Yis’ra’El wiYahudah. 
 

2Sam21:2 So the king called the Gibeonites and said to them – as to the Gibeonites, they were not  

of the sons of Yisrael but of the remnant of the Amorites, and the sons of Yisrael had swore unto them,  

but Shaul had sought to kill them in his zeal for the sons of Yisrael and Yahudah -. 
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‹2› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ τοὺς Γαβαωνίτας καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς·  καὶ οἱ Γαβαωνῖται 
οὐχ υἱοὶ Ισραηλ εἰσίν, ὅτι ἀλλ’ ἢ ἐκ τοῦ λείµµατος τοῦ Αµορραίου, καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὤµοσαν 
αὐτοῖς·  καὶ ἐζήτησεν Σαουλ πατάξαι αὐτοὺς ἐν τῷ ζηλῶσαι αὐτὸν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ Ιουδα.   
2 kai ekalesen ho basileus Dauid tous Gaba�nitas kai eipen pros autous;   

 And called the king the Gibeonites, and he spoke to them.   

kai hoi Gaba�nitai ouch huioi Isra�l eisin, hoti allí � ek tou leimmatos tou Amorraiou,  

 And the Gibeonites were not of the sons of Israel, but are of the remnants of the Amorites 

kai hoi huioi Isra�l �mosan autois;   

 and the sons of Israel swore an oath to them.   

kai ez�t�sen Saoul pataxai autous en tŸ z�l�sai auton tous huious Isra�l kai Iouda.   

 But Saul sought to strike them in his zeal for the sons of Israel and Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTK@  DNAE  MKL  DYR@  DN  MIPRABD-L@  CEC  XN@IE 3 

:DEDI  ZLGP-Z@  EKXAE 

š·Pµ�¼‚ †´LµƒE �¶�́� †¶ā½”¶‚ †´÷ �‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ†-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:†´E†´‹ œµ�¼‰µ’-œ¶‚ E�̧š́ƒE 
3. wayo’mer Dawid ‘el-haGib’`onim mah ‘e`eseh lakem  

ubamah ‘akaper ubar’ku ‘eth-nachalath Yahúwah. 
 

2Sam21:3 And David said to the Gibeonites, What should I do for you?  

And with what can I make atonement that you may bless the inheritance of JWJY? 
 

‹3› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς τοὺς Γαβαωνίτας Τί ποιήσω ὑµῖν  
καὶ ἐν τίνι ἐξιλάσοµαι καὶ εὐλογήσετε τὴν κληρονοµίαν κυρίου;   
3 kai eipen Dauid pros tous Gaba�nitas Ti poi�s� hymin  

 And David said to the Gibeonites, What shall I do for you?  

kai en tini exilasomai kai eulog�sete t�n kl�ronomian kyriou?   

 And by what means shall I atone, and you shall bless the inheritance of YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LE@Y-MR  ADFE  SQK  IL-OI@  MIPRABD  EL  EXN@IE 4 

  L@XYIA  ZINDL  YI@  EPL-OI@E  EZIA-MRE 
:MKL  DYR@  MIXN@  MZ@-DN  XN@IE 

 �E‚́�-�¹” ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J ‹¹�-‘‹·‚ �‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ† Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ … 

�·‚́ş̌ā¹‹̧A œ‹¹÷´†¸� �‹¹‚ E’́�-‘‹·‚̧‡ Ÿœ‹·A-�¹”̧‡ 
:�¶�́� †¶ā½”¶‚ �‹¹ş̌÷¾‚ �¶Uµ‚-†´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 

4. wayo’m’ru lo haGib’`onim ‘eyn-li keseph w’zahab `im-Sha’ul w’`im-beytho  

w’eyn-lanu ‘ish l’hamith b’Yis’ra’El wayo’mer mah-‘atem ‘om’rim ‘e`eseh lakem. 
 

2Sam21:4 Then the Gibeonites said to him, We have no concern of silver or gold of Shaul or of his house, 

nor is it for us to put any man to death in Yisrael.  And he said, I shall do for you whatever you say. 
 

‹4› καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ Γαβαωνῖται Οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἀργύριον καὶ χρυσίον µετὰ Σαουλ  
καὶ µετὰ τοῦ οἴκου αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἀνὴρ θανατῶσαι ἐν Ισραηλ.   
καὶ εἶπεν Τί ὑµεῖς λέγετε καὶ ποιήσω ὑµῖν;   
4 kai eipan autŸ hoi Gaba�nitai Ouk estin h�min argyrion kai chrysion meta Saoul  

 And said to him the Gibeonites, There is not a problem with us over silver nor gold with Saul,  
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kai meta tou oikou autou, kai ouk estin h�min an�r thanat�sai en Isra�l.   

 and with his house; and there is no man for us to put to death in Israel.  

kai eipen Ti hymeis legete kai poi�s� hymin?   

 And he said, What you say even I shall do for you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPLK  XY@  YI@D  JLND-L@  EXN@IE 5 

:L@XYI  LAB-LKA  AVIZDN  EPCNYP  EPL-DNC  XY@E 

E’́K¹J š¶�¼‚ �‹¹‚́† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ † 

:�·‚́ş̌ā¹‹ �ºƒ̧B-�´�̧A ƒ·Qµ‹̧œ¹†·÷ E’̧…µ÷¸�¹’ E’́�-†´L¹C š¶�¼‚µ‡ 
5. wayo’m’ru ‘el-hamelek ha’ish ‘asher kilanu  

wa’asher dimah-lanu nish’mad’nu mehith’yatseb b’kal-g’bul Yis’ra’El. 
 

2Sam21:5 So they said to the king, The man who consumed us  

and who devised against us that we should be destroyed from remaining within any border of Yisrael, 
 

‹5› καὶ εἶπαν πρὸς τὸν βασιλέα Ὁ ἀνὴρ συνετέλεσεν ἐφ’ ἡµᾶς καὶ ἐδίωξεν ἡµᾶς, ὃς παρελογίσατο 
ἐξολεθρεῦσαι ἡµᾶς·  ἀφανίσωµεν αὐτὸν τοῦ µὴ ἑστάναι αὐτὸν ἐν παντὶ ὁρίῳ Ισραηλ·   
5 kai eipan pros ton basilea Ho an�r synetelesen ephí h�mas kai edi�xen h�mas, hos parelogisato  

 And they said to the king, The man who would have made an end of us, and pursued us,  

                                                                                                                                    who misled to  

exolethreusai h�mas;  aphanis�men auton tou m� hestanai auton en panti horiŸ Isra�l;   

 utterly destroy us, we shall remove him, so that he is not established in any border of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPAN  MIYP@  DRAY  EPL-OZPI 6 

:OZ@  IP@  JLND  XN@IE  DEDI  XIGA  LE@Y  ZRABA  DEDIL  MEPRWEDE 

‡‹́’́A¹÷ �‹¹�́’¼‚ †´”¸ƒ¹� E’́�-‘́œ́’̧‹ ‡ 

:‘·U¶‚ ‹¹’¼‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ š‹¹‰¸A �E‚́� œµ”¸ƒ¹„̧A †´E†´‹µ� �E’¼”µ™Ÿ†¸‡ 
6. y’nathan-lanu shib’`ah ‘anashim mibanayu  

w’hoqa`anum laYahúwah b’Gib’`ath Sha’ul b’chir Yahúwah wayo’mer hamelek ‘ani ‘eten. 
 

2Sam21:6 let seven men from his sons be given to us, and we shall hang them before JWJY  

in Gibeah of Shaul, the chosen of JWJY.  And the king said, I shall give them. 
 

‹6› δότω ἡµῖν ἑπτὰ ἄνδρας ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ ἐξηλιάσωµεν αὐτοὺς τῷ κυρίῳ  
ἐν Γαβαων Σαουλ ἐκλεκτοὺς κυρίου.  καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἐγὼ δώσω.   
6 dot� h�min hepta andras ek t�n hui�n autou, kai ex�lias�men autous tŸ kyriŸ  

 Give to us seven men from his sons, and we shall hang them in the sun to YHWH  

en Gaba�n Saoul eklektous kyriou.  kai eipen ho basileus Eg� d�s�.   

 in Gabaon of Saul, chosen of YHWH.  And said the king, I shall give them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZRAY-LR  LE@Y-OA  OZPEDI-OA  ZYAITN-LR  JLND  LNGIE 7 

:LE@Y-OA  OZPEDI  OIAE  CEC  OIA  MZPIA  XY@   

†´E†´‹ œµ”ºƒ̧�-�µ” �E‚́�-‘¶A ‘́œ́’E†´‹-‘¶A œ¶�¾ƒ-‹¹–̧÷-�µ” ¢¶�¶Lµ† �¾÷̧‰µIµ‡ ˆ 

:�E‚́�-‘¶A ‘́œ́’E†´‹ ‘‹·ƒE …¹‡́C ‘‹·A �´œ¾’‹·A š¶�¼‚  
7. wayach’mol hamelek `al-M’phi-bosheth ben-Yahunathan ben-Sha’ul  

`al-sh’bu`ath Yahúwah ‘asher beynotham beyn Dawid ubeyn Yahunathan ben-Sha’ul. 
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2Sam21:7 But the king spared Mephibosheth, the son of Jonathan the son of Shaul,  

because of the oath of JWJY which was between them, between David and Shaul’s son Jonathan. 
 

‹7› καὶ ἐφείσατο ὁ βασιλεὺς ἐπὶ Μεµφιβοσθε υἱὸν Ιωναθαν υἱοῦ Σαουλ  
διὰ τὸν ὅρκον κυρίου τὸν ἀνὰ µέσον αὐτῶν, ἀνὰ µέσον ∆αυιδ καὶ ἀνὰ µέσον Ιωναθαν υἱοῦ Σαουλ.   
7 kai epheisato ho basileus epi Memphibosthe huion I�nathan huiou Saoul  

 And spared the king for Mephibosheth, son of Jonathan, son of Saul,  

dia ton horkon kyriou ton ana meson aut�n, ana meson Dauid kai ana meson I�nathan huiou Saoul.   

 on account of the oath of YHWH between them; even between David  
                                                                                              and between Jonathan the son of Saul.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPNX@-Z@  LE@YL  DCLI  XY@  DI@-ZA  DTVX  IPA  IPY-Z@  JLND  GWIE 8 

LE@Y-ZA  LKIN  IPA  ZYNG-Z@E  ZYATN-Z@E   
:IZLGND  ILFXA-OA  L@IXCRL  DCLI  XY@   

�E‚́�̧� †´…¸�´‹ š¶�¼‚ †´Iµ‚-œµƒ †´P̧ ¹̃š ‹·’̧A ‹·’̧�-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µR¹Iµ‡ ‰ 

�E‚́�-œµA �µ�‹¹÷ ‹·’̧A œ¶�·÷¼‰-œ¶‚̧‡ œ¶�¾ƒ¹–̧÷-œ¶‚̧‡ ‹¹’¾÷¸šµ‚-œ¶‚  
:‹¹œ́�¾‰¸Lµ† ‹µK¹ˆ¸šµA-‘¶A �·‚‹¹ş̌…µ”¸� †´…¸�´‹ š¶�¼‚  

8. wayiqach hamelek ‘eth-sh’ney b’ney Rits’pah bath-‘Ayah ‘asher yal’dah l’Sha’ul ‘eth-‘Ar’moni  

w’eth-M’phibosheth w’eth-chamesheth b’ney Mikal bath-Sha’ul  

‘asher yal’dah l’`Ad’ri’el ben-Bar’zillay haM’cholathi. 
 

2Sam21:8 So the king took the two sons of Rizpah the daughter of Aiah, Armoni and Mephibosheth  

whom she had born to Shaul, and the five sons of  Michal the daughter of Shaul,  

whom she had born to Adriel the son of Barzillai the Meholathite. 
 

‹8› καὶ ἔλαβεν ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο υἱοὺς Ρεσφα θυγατρὸς Αια, οὓς ἔτεκεν τῷ Σαουλ, τὸν Ερµωνι  
καὶ τὸν Μεµφιβοσθε, καὶ τοὺς πέντε υἱοὺς Μιχολ θυγατρὸς Σαουλ,  
οὓς ἔτεκεν τῷ Εσριηλ υἱῷ Βερζελλι τῷ Μοουλαθι, 
8 kai elaben ho basileus tous duo huious Respha thygatros Aia,  

 And took the king the two sons of Respa daughter of Aia,  

hous eteken tŸ Saoul, ton Erm�ni kai ton Memphibosthe, kai tous pente huious Michol thygatros Saoul,  

 whom she bore to Saul – Armoni and Mephibosheth, and the five sons of Michol daughter  

                                                                                                                                              of Saul,  

hous eteken tŸ Esri�l huiŸ Berzelli tŸ Mooulathi,  

 whom she bore to Esriel son of Berzellai the Meholahite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CGI  MIZRAY  ELTIE  DEDI  IPTL  XDA  MRIWIE  MIPRABD  CIA  MPZIE 9 

:MIXRY  XIVW  ZLGZ  MIPY@XA  XIVW  INIA  EZND  MDE   

…µ‰´‹ �¹‹́U̧”µƒ¹� E�¸P¹Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š́†´A �º”‹¹™¾Iµ‡ �‹¹’¾”¸ƒ¹Bµ† …µ‹̧A �·’̧U¹Iµ‡ Š 

:�‹¹š¾”̧ā š‹¹˜̧™ œµK¹‰¸œ �‹¹’¾�‚¹š́A š‹¹˜́™ ‹·÷‹¹A Eœ̧÷º† �·†¸‡  
9. wayit’nem b’yad haGib’`onim wayoqi`um bahar liph’ney Yahúwah wayip’lu shiba`’tayim yachad  

w’hem hum’thu bimey qatsir bari’shonim th’chilath q’tsir s’`orim. 
 

2Sam21:9 Then he gave them into the hands of the Gibeonites,  

and they hanged them in the mountain before JWJY, so that the seven of them fell together;  

and they were put to death in the first days of harvest at the beginning of barley harvest. 
 

‹9› καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ τῶν Γαβαωνιτῶν,  
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καὶ ἐξηλίασαν αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει ἔναντι κυρίου, καὶ ἔπεσαν οἱ ἑπτὰ αὐτοὶ ἐπὶ τὸ αὐτό·   
καὶ αὐτοὶ δὲ ἐθανατώθησαν ἐν ἡµέραις θερισµοῦ ἐν πρώτοις ἐν ἀρχῇ θερισµοῦ κριθῶν.   
9 kai ed�ken autous en cheiri t�n Gaba�nit�n,  

 And he gave them into the hand of the Gibeonites.  

kai ex�liasan autous en tŸ orei enanti kyriou, kai epesan hoi hepta autoi epi to auto;   

 And they hung them in the sun in the mountain before YHWH.  And they fell,  

                                                                                                                 even the seven together.  

kai autoi de ethanat�th�san en h�merais therismou en pr�tois en archÿ therismou krith�n.   

 And they were put to death in days of harvest at first, at the beginning harvest of the barley.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WYD-Z@  DI@-ZA  DTVX  GWZE 10 

  MINYD-ON  MDILR  MIN-JZP  CR  XIVW  ZLGZN  XEVD-L@  DL  EDHZE 
:DLIL  DCYD  ZIG-Z@E  MNEI  MDILR  GEPL  MINYD  SER  DPZP-@LE 

™µWµ†-œ¶‚ †´Iµ‚-œµƒ †´P̧ ¹̃š ‰µR¹Uµ‡ ‹ 

 �¹‹́÷́Vµ†-‘¹÷ �¶†‹·�¼” �¹‹µ÷-¢µU¹’ …µ” š‹¹˜́™ œµK¹‰¸U¹÷ šEQµ†-�¶‚ D´� E†·HµUµ‡ 
:†´�¸‹́� †¶…´Wµ† œµIµ‰-œ¶‚̧‡ �´÷Ÿ‹ �¶†‹·�¼” µ‰E’́� �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ” †´’̧œ́’-‚¾�¸‡ 

10. watiqach Rits’pah bath-‘Ayah ‘eth-hasaq  

watatehu lah ‘el-hatsur mit’chilath qatsir `ad nitak-mayim `aleyhem min-hashamayim  

w’lo’-nath’nah `oph hashamayim lanuach `aleyhem yomam w’eth-chayath hasadeh lay’lah. 
 

2Sam21:10 And Rizpah the daughter of Aiah took sackcloth and spread it for herself on the rock,  

from the beginning of harvest until water dropped on them from the sky;  

and she allowed neither the birds of the sky to rest on them by day nor the beasts of the field by night. 
 

‹10› καὶ ἔλαβεν Ρεσφα θυγάτηρ Αια τὸν σάκκον καὶ ἔπηξεν αὑτῇ πρὸς τὴν πέτραν  
ἐν ἀρχῇ θερισµοῦ κριθῶν, ἕως ἔσταξεν ἐπ’ αὐτοὺς ὕδωρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐκ ἔδωκεν  
τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καταπαῦσαι ἐπ’ αὐτοὺς ἡµέρας καὶ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ νυκτός.  -- 

10 kai elaben Respha thygat�r Aia ton sakkon kai ep�xen hautÿ pros t�n petran  

 And took Respha daughter of Aia sackcloth, and she fixed it for herself upon the rock  

en archÿ therismou krith�n, he�s estaxen epí autous hyd�r ek tou ouranou,  

 from the beginning harvest of the barley until dripped upon them waters from the heaven.  

kai ouk ed�ken ta peteina tou ouranou katapausai epí autous h�meras kai ta th�ria tou agrou nyktos.  --  

 And she did not allow the birds of the heaven to rest upon them by day,  

                                                                                        nor the wild beasts of the field by night. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LE@Y  YBLT  DI@-ZA  DTVX  DZYR-XY@  Z@  CECL  CBIE 11 

:�E‚́� �¶„¶�¹P †´Iµ‚-œµƒ †´P̧ ¹̃š †´œ̧ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ …¹‡́…¸� …µBºIµ‡ ‚‹ 

11. wayugad l’Dawid ‘eth ‘asher-`as’thah Rits’pah bath-‘Ayah pilegesh Sha’ul. 
 

2Sam21:11 When it was told David what Rizpah the daughter of Aiah, the concubine of Shaul, had done, 
 

‹11› καὶ ἀπηγγέλη τῷ ∆αυιδ ὅσα ἐποίησεν Ρεσφα θυγάτηρ Αια παλλακὴ Σαουλ,  
καὶ ἐξελύθησαν, καὶ κατέλαβεν αὐτοὺς ∆αν υἱὸς Ιωα ἐκ τῶν ἀπογόνων τῶν γιγάντων, 
11 kai ap�ggel� tŸ Dauid hosa epoi�sen Respha thygat�r Aia pallak� Saoul, kai exelyth�san,  

 And it was reported to David what had done Respha daughter of Aia concubine of Saul,  

                                                                                                                and they were faint.  

kai katelaben autous Dan huios I�a ek t�n apogon�n t�n gigant�n, 

 and overtook them Dan, the son of Joa of the offspring of the giants  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZPEDI  ZENVR-Z@E  LE@Y  ZENVR-Z@  GWIE  CEC  JLIE 12 

OY-ZIA  AGXN  MZ@  EAPB  XY@  CRLB  YIAI  ILRA  Z@N  EPA 
:RALBA  LE@Y-Z@  MIZYLT  ZEKD  MEIA  MIZYLTD  MY  MELZ  XY@   

 ‘´œ́’E†´‹ œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚̧‡ �E‚́� œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ …¹‡́C ¢¶�·Iµ‡ ƒ‹ 

‘µ�-œ‹·A ƒ¾‰¸š·÷ �´œ¾‚ Eƒ̧’́B š¶�¼‚ …´”¸�¹B �‹·ƒ́‹ ‹·�¼”µA œ·‚·÷ Ÿ’̧A 
:µ”¾A̧�¹BµA �E‚́�-œ¶‚ �‹¹U̧�¹�¸P œŸJµ† �Ÿ‹̧A �‹¹U̧�¹�¸Pµ† �´� �E�¸U š¶�¼‚  

12. wayelek Dawid wayiqach ‘eth-`ats’moth Sha’ul w’eth-`ats’moth Yahunathan b’no  

me’eth ba`aley Yabeysh gil’`ad ‘asher gan’bu ‘otham mer’chob Beyth-shan  

‘asher t’lum sham haP’lish’tim  b’yom hakoth P’lish’tim ‘eth-Sha’ul baGil’bo`a. 
 

2Sam21:12 then David went and took the bones of Shaul and the bones of Jonathan his son  

from the men of Jabesh-gilead, who had stolen them from the street of Beth-shan,  

where the Philistines had hanged them on the day the Philistines struck down Shaul in Gilboa. 
 

‹12› καὶ ἐπορεύθη ∆αυιδ καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ Σαουλ καὶ τὰ ὀστᾶ Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ  
παρὰ τῶν ἀνδρῶν υἱῶν Ιαβις Γαλααδ, οἳ ἔκλεψαν αὐτοὺς ἐκ τῆς πλατείας Βαιθσαν, ὅτι ἔστησαν 
αὐτοὺς ἐκεῖ οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἐπάταξαν οἱ ἀλλόφυλοι τὸν Σαουλ ἐν Γελβουε, 
12 kai eporeuth� Dauid kai elaben ta osta Saoul kai ta osta I�nathan tou huiou autou  

 And David went and took the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son  

para t�n andr�n hui�n Iabis Galaad, hoi eklepsan autous ek t�s plateias Baithsan,  

 from the men of the sons of Jabish Galaad, of the ones stealing them  

                                                                                                     from the square of Baithshan,  

hoti est�san autous ekei hoi allophyloi en h�mera�, hÿ epataxan hoi allophyloi ton Saoul en Gelboue,  

 which hanged them there of the Philistines in the day in which struck the Philistines Saul  

                                                                                                                                     in Gelboua.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPA  OZPEDI  ZENVR-Z@E  LE@Y  ZENVR-Z@  MYN  LRIE 13 

:MIRWEND  ZENVR-Z@  ETQ@IE 

 Ÿ’̧A ‘´œ́’E†´‹ œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚̧‡ �E‚́� œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚ �´V¹÷ �µ”µIµ‡ „‹ 

:�‹¹”´™ELµ† œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚ E–̧“µ‚µIµ‡ 
13. waya`al misham ‘eth-`ats’moth Sha’ul w’eth-`ats’moth Yahunathan b’no  

waya’as’phu ‘eth-`ats’moth hamuqa`im. 
 

2Sam21:13 He brought up the bones of Shaul and the bones of Jonathan his son from there,  

and they gathered the bones of those who had been hanged. 
 

‹13› καὶ ἀνήνεγκεν ἐκεῖθεν τὰ ὀστᾶ Σαουλ καὶ τὰ ὀστᾶ Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ  
καὶ συνήγαγεν τὰ ὀστᾶ τῶν ἐξηλιασµένων.   
13 kai an�negken ekeithen ta osta Saoul kai ta osta I�nathan tou huiou autou  

 And he bore from there the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son,  

kai syn�gagen ta osta t�n ex�liasmen�n.   

 and he gathered the bones of the ones hanging in the sun.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YIW  XAWA  RLVA  ONIPA  UX@A  EPA-OZPEDIE  LE@Y-ZENVR-Z@  EXAWIE 14 

:OK-IXG@  UX@L  MIDL@  XZRIE  JLND  DEV-XY@  LK  EYRIE  EIA@   
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�‹¹™ š¶ƒ¶™̧A ”́�·˜̧A ‘¹÷́‹̧’¹A —¶š¶‚̧A Ÿ’̧A-‘́œ́’Ÿ†‹¹‡ �E‚́�-œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ …‹ 

– :‘·�-‹·š¼‰µ‚ —¶š́‚́� �‹¹†¾�½‚ š·œ́”·Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾J Eā¼”µIµ‡ ‡‹¹ƒ́‚  
14. wayiq’b’ru ‘eth-`ats’moth-Sha’ul wiYahunathan-b’no b’erets Bin’yamin b’Tsela`  

b’qeber Qish ‘abiu waya`asu kol ‘asher-tsiuah hamelek waye`ather ‘Elohim la’arets ‘acharey-ken. 
 

2Sam21:14 They buried the bones of Shaul and Jonathan his son in the land of Benyamin in Zela,  

in the grave of Kish his father; thus they did all that the king commanded,  

and after that Elohim heard prayer for the land. 
 

‹14› καὶ ἔθαψαν τὰ ὀστᾶ Σαουλ καὶ τὰ ὀστᾶ Ιωναθαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ  
καὶ τῶν ἡλιασθέντων ἐν γῇ Βενιαµιν ἐν τῇ πλευρᾷ ἐν τῷ τάφῳ Κις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἐποίησαν πάντα, ὅσα ἐνετείλατο ὁ βασιλεύς.  --καὶ ἐπήκουσεν ὁ θεὸς τῇ γῇ µετὰ ταῦτα.   
14 kai ethapsan ta osta Saoul kai ta osta I�nathan tou huiou autou  

 And he entombed the bones of Saul, and the bones of Jonathan his son,  

kai t�n h�liasthent�n en gÿ Beniamin en tÿ pleura� en tŸ taphŸ Kis tou patros autou  

 and the ones being expose to the sun, in the land of Benjamin, in the hill,  

                                                                                                        in the tomb of Kish his father.  

kai epoi�san panta, hosa eneteilato ho basileus.  --kai ep�kousen ho theos tÿ gÿ meta tauta.   

 And they did all as much as gave charge the king.  And Elohim heeded to the land  

                                                                                                                    after these things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC  CXIE  L@XYI-Z@  MIZYLTL  DNGLN  CER-IDZE 15 

:CEC  SRIE  MIZYLT-Z@  ENGLIE  ENR  EICARE 

 …¹‡́C …¶š·Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �‹¹U̧�¹�¸Pµ� †´÷́‰¸�¹÷ …Ÿ”-‹¹†¸Uµ‡ ‡Š 

:…¹‡́C •µ”́Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ E÷¼‰´K¹Iµ‡ ŸL¹” ‡‹́…´ƒ¼”µ‡ 
15. wat’hi-`od mil’chamah laP’lish’tim ‘eth-Yis’ra’El wayered Dawid  

wa`abadayu `imo wayilachamu ‘eth-P’lish’tim waya`aph Dawid. 
 

2Sam21:15 And again the Philistines had war with Yisrael, David went down  

and his servants with him; and as they fought against the Philistines, David became weary. 
 

‹15› Καὶ ἐγενήθη ἔτι πόλεµος τοῖς ἀλλοφύλοις µετὰ Ισραηλ.  καὶ κατέβη ∆αυιδ  
καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ καὶ ἐπολέµησαν µετὰ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ ἐξελύθη ∆αυιδ.   
15 Kai egen�th� eti polemos tois allophylois meta Isra�l.  kai kateb� Dauid  

 And there was still war against the Philistines with Israel.  And David went down  

kai hoi paides autou metí autou kai epolem�san meta t�n allophyl�n, kai exelyth� Dauid.   

 and his servants with him, and they waged war with the Philistines; and David grew faint. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZYGP  LWYN  ZE@N  YLY  EPIW  LWYNE  DTXD  ICILIA  XY@  APA  EAYIE 16 

:CEC-Z@  ZEKDL  XN@IE  DYCG  XEBG  @EDE   

œ¶�¾‰¸’ �µ™̧�¹÷ œŸ‚·÷ �¾�¸� Ÿ’‹·™ �µ™̧�¹÷E †´–́š́† ‹·…‹¹�‹¹A š¶�¼‚ ƒ¾’̧A ŸA̧�¹‹̧‡ ˆŠ 

:…¹‡́C-œ¶‚ œŸJµ†¸� š¶÷‚¾Iµ‡ †´�́…¼‰ šE„́‰ ‚E†¸‡  
16. w’Yish’bo b’nob ‘asher bilidey haraphah umish’qal qeyno sh’losh me’oth mish’qal n’chosheth  

w’hu’ chagur chadashah wayo’mer l’hakoth ‘eth-Dawid. 
 

2Sam21:16 Then Ishbi-benob, who was among the descendants of the giant,  

the weight of whose spear was three hundred shekels of bronze in weight,  
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he being girded with a new sword, and spoke of smiting David. 
 

‹16› καὶ Ιεσβι, ὃς ἦν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ Ραφα καὶ ὁ σταθµὸς τοῦ δόρατος αὐτοῦ τριακοσίων 
σίκλων ὁλκὴ χαλκοῦ καὶ αὐτὸς περιεζωσµένος κορύνην, καὶ διενοεῖτο πατάξαι τὸν ∆αυιδ.   
16 kai Iesbi, hos �n en tois ekgonois tou Rapha kai ho stathmos tou doratos autou  

 And Iesbi who was among the progeny of Rapha, and the weight of his spear  

triakosi�n sikl�n holk� chalkou kai autos periez�smenos koryn�n, kai dienoeito pataxai ton Dauid.   

 was three hundred shekels scale-weight of brass, and he being girded with a truncheon,  

                                                                                                        even considered to strike David.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZYLTD-Z@  JIE  DIEXV-OA  IYIA@  EL-XFRIE 17 

DNGLNL  EPZ@  CER  @VZ-@L  XN@L  EL  CEC-IYP@  ERAYP  F@  EDZINIE 
:L@XYI  XP-Z@  DAKZ  @LE   

‹¹U̧�¹�¸Pµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ †´‹Eş̌˜-‘¶A ‹µ�‹¹ƒ¼‚ Ÿ�-š́ˆ¼”µIµ‡ ˆ‹ 

†´÷´‰¸�¹Lµ� E’́U¹‚ …Ÿ” ‚· ·̃œ-‚¾� š¾÷‚·� Ÿ� …¹‡́…-‹·�̧’µ‚ E”¸A̧�¹’ ˆ´‚ E†·œ‹¹÷̧‹µ‡ 
– :�·‚́ş̌ā¹‹ š·’-œ¶‚ †¶Aµ�¸œ ‚¾�¸‡  

17. waya`azar-lo ‘Abishay ben-Ts’ruYah wayak ‘eth-haP’lish’ti way’mithehu ‘az nish’b’`u  

‘an’shey-Dawid lo le’mor lo’-thetse’ `od ‘itanu lamil’chamah w’lo’ th’kabeh ‘eth-ner Yis’ra’El. 
 

2Sam21:17 But Abishai the son of Zeruiah helped him, and struck the Philistine and killed him.  

Then the men of David swore to him, saying, You shall not go out again with us to battle,  

so that you do not extinguish the lamp of Yisrael. 
 

‹17› καὶ ἐβοήθησεν αὐτῷ Αβεσσα υἱὸς Σαρουιας καὶ ἐπάταξεν τὸν ἀλλόφυλον  
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν.  τότε ὤµοσαν οἱ ἄνδρες ∆αυιδ λέγοντες Οὐκ ἐξελεύσῃ ἔτι  
µεθ’ ἡµῶν εἰς πόλεµον καὶ οὐ µὴ σβέσῃς τὸν λύχνον Ισραηλ.  -- 

17 kai ebo�th�sen autŸ Abessa huios Sarouias kai epataxen ton allophylon kai ethanat�sen auton.   

 And helped him Abessa son of Sarouia, and he struck the Philistine and killed him.  

tote �mosan hoi andres Dauid legontes Ouk exeleusÿ eti methí h�m�n eis polemon  

 Then swore by an oath the men of David, saying, You shall not come forth still with us  

                                                                                                                                   into battle,  

kai ou m� sbesÿs ton lychnon Isra�l.  --  

 that in no way should be extinguished the lamp of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT-MR  AEBA  DNGLND  CER-IDZE  OK-IXG@  IDIE 18 

:DTXD  ICLIA  XY@  SQ-Z@  IZYGD  IKAQ  DKD  F@ 

�‹¹U̧�¹�¸P-�¹” ƒŸ„̧A †´÷´‰¸�¹Lµ† …Ÿ”-‹¹†¸Uµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

– :†´–́š́† ‹·…¹�‹¹A š¶�¼‚ •µ“-œ¶‚ ‹¹œ́�º‰µ† ‹µ�̧A¹“ †´J¹† ˆ´‚ 
18. way’hi ‘acharey-ken wat’hi-`od hamil’chamah b’Gob `im-P’lish’tim  

‘az hikah Sibb’kay haChushathi ‘eth-Saph ‘asher bilidey haraphah. 
 

2Sam21:18 Now it came about after this that there was war again with the Philistines at Gob;  

then Sibbecai the Hushathite struck down Saph, who was among the descendants of the giant. 
 

‹18› καὶ ἐγενήθη µετὰ ταῦτα ἔτι πόλεµος ἐν Γεθ µετὰ τῶν ἀλλοφύλων.   
τότε ἐπάταξεν Σεβοχα ὁ Αστατωθι τὸν Σεφ τὸν ἐν τοῖς ἐκγόνοις τοῦ Ραφα.  -- 

18 kai egen�th� meta tauta eti polemos en Geth meta t�n allophyl�n.   



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

 And it came to pass after these things war was still with the Philistines in Geth.  

tote epataxen Sebocha ho Astat�thi ton Seph ton en tois ekgonois tou Rapha.  --  

 Then struck Sebocha the Ashatothite Seph of the progeny of Rapha.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXRI-OA  OPGL@  JIE  MIZYLT-MR  AEBA  DNGLND  CER-IDZE 19 

:MIBX@  XEPNK  EZIPG  URE  IZBD  ZILB  Z@  INGLD  ZIA  MIBX@   

‹·ş̌”µ‹-‘¶A ‘´’́‰¸�¶‚ ¢µIµ‡ �‹¹U̧�¹�¸P-�¹” ƒŸ„̧A †´÷́‰¸�¹Lµ† …Ÿ”-‹¹†¸Uµ‡ Š‹ 

“ :�‹¹„̧š¾‚ šŸ’̧÷¹J Ÿœ‹¹’¼‰ —·”¸‡ ‹¹U¹Bµ† œ́‹̧�´B œ·‚ ‹¹÷̧‰µKµ† œ‹·A �‹¹„̧š¾‚  
19. wat’hi-`od hamil’chamah b’Gob `im-P’lish’tim wayak ‘El’chanan ben-Ya`’rey ‘or’gim  

Beyth halach’mi ‘eth Gal’yath haGitti w’`ets chanitho kim’nor ‘or’gim. 
 

2Sam21:19 There was war with the Philistines again at Gob, and Elhanan the son of Jaare-oregim  

the Bethlehemite killed Goliath the Gittite, the shaft of whose spear was like a weaver’s beam. 
 

‹19› καὶ ἐγένετο ὁ πόλεµος ἐν Γοβ µετὰ τῶν ἀλλοφύλων.  καὶ ἐπάταξεν Ελεαναν υἱὸς Αριωργιµ ὁ 
Βαιθλεεµίτης τὸν Γολιαθ τὸν Γεθθαῖον, καὶ τὸ ξύλον τοῦ δόρατος αὐτοῦ ὡς ἀντίον ὑφαινόντων.  -- 

19 kai egeneto ho polemos en Gob meta t�n allophyl�n.  kai epataxen Eleanan huios Ari�rgim  

 And there was a battle with the Philistines in Gob.  And struck Elhanan son of Ariorgim  

ho Baithleemit�s ton Goliath ton Geththaion, kai to xylon tou doratos autou h�s antion hyphainont�n.  -- 

 the Beth-lehemite Goliath the Gittite, and the wood of his spear was as the beam of a loom  

                                                                                                                             of one weaving.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EICI  ZRAV@E  OICN  YI@  IDIE  ZBA  DNGLN  CER-IDZE 20 

:DTXDL  CLI  @ED-MBE  XTQN  RAX@E  MIXYR  YYE  YY  EILBX  ZERAV@E   

‡‹́…´‹ œ¾”¸A̧ ¶̃‚̧‡ ‘‹¹…´÷ �‹¹‚ ‹¹†¸‹µ‡ œµ„̧A †´÷´‰¸�¹÷ …Ÿ”-‹¹†¸Uµ‡ � 

:†´–́š́†¸� …µKº‹ ‚E†-�µ„̧‡ š́P̧“¹÷ ”µA̧šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” �·�́‡ �·� ‡‹́�¸„µš œ¾”¸A̧˜¶‚̧‡  
20. wat’hi-`od mil’chamah b’Gath way’hi ‘ish madin w’ets’b’`oth yadayu  

w’ets’b’`oth rag’layu shesh washesh `es’rim w’ar’ba` mis’par w’gam-hu’ yulad l’haraphah. 
 

2Sam21:20 There was war at Gath again, where there was a man of great stature who had six fingers  

on his hands and six toes of his feet, twenty-four in number; and he also had been born to the giant. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ἔτι πόλεµος ἐν Γεθ.  καὶ ἦν ἀνὴρ µαδων, καὶ οἱ δάκτυλοι τῶν χειρῶν αὐτοῦ καὶ  
οἱ δάκτυλοι τῶν ποδῶν αὐτοῦ ἓξ καὶ ἕξ, εἴκοσι τέσσαρες ἀριθµῷ, καί γε αὐτὸς ἐτέχθη τῷ Ραφα.   
20 kai egeneto eti polemos en Geth.  kai �n an�r mad�n, kai hoi daktyloi t�n cheir�n autou  

 And there was still war in Gath. And there was a man of Madon, and the fingers of his hands,  

kai hoi daktyloi t�n pod�n autou hex kai hex, eikosi tessares arithmŸ, kai ge autos etechth� tŸ Rapha.   

 and the toes of his feet were six and six, twenty-four in number;  

                                                                                                 and indeed he was born to Rapha. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEC  IG@  IRNY-OA  OZPEDI  EDKIE  L@XYI-Z@  SXGIE 21 

:…¹‡́… ‹¹‰¼‚ ‹¹”¸÷¹�-‘¶A ‘´œ́’E†´‹ E†·JµIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ •·š́‰¸‹µ‡ ‚� 

21. way’chareph ‘eth-Yis’ra’El wayakehu Yahunathan ben-Shim’`i ‘achi Dawid. 
 

2Sam21:21 When he defied Yisrael, Jonathan the son of Shimei, David’s brother, struck him down. 
 

‹21› καὶ ὠνείδισεν τὸν Ισραηλ, καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ιωναθαν υἱὸς Σεµεϊ ἀδελφοῦ ∆αυιδ.  -- 

21 kai �neidisen ton Isra�l, kai epataxen auton I�nathan huios Semei adelphou Dauid.  -- 

 And he berated Israel, and struck him Jonathan son of Semei brother of David.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICAR  CIAE  CEC-CIA  ELTIE  ZBA  DTXDL  ECLI  DL@  ZRAX@-Z@ 22 

– :‡‹́…´ƒ¼” …µ‹̧ƒE …¹‡́C-…µ‹̧ƒ E�¸P¹Iµ‡ œµ„̧A †´–́š́†¸� E…̧Kº‹ †¶K·‚ œµ”µA̧šµ‚-œ¶‚ ƒ� 

22. ‘eth-‘ar’ba`ath ‘eleh yul’du l’haraphah b’Gath wayip’lu b’yad-Dawid ub’yad `abadayu. 
 

2Sam21:22 These four were born to the giant in Gath,  

and they fell by the hand of David and by the hand of his servants. 
 

‹22› οἱ τέσσαρες οὗτοι ἐτέχθησαν ἀπόγονοι τῶν γιγάντων ἐν Γεθ τῷ Ραφα οἶκος,  
καὶ ἔπεσαν ἐν χειρὶ ∆αυιδ καὶ ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ.    
22 hoi tessares houtoi etechth�san apogonoi t�n gigant�n en Geth tŸ Rapha oikos,  

 These four were born to descendants of the giants in Geth, to the Rapha house.  
                   to     to the Rapha house 

kai epesan en cheiri Dauid kai en cheiri t�n doul�n autou.    

 And they fell by the hand of David, and by the hand of his servants. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 22 
 

MEIA  Z@FD  DXIYD  IXAC-Z@  DEDIL  CEC  XACIE 2Sam22:1 

:LE@Y  SKNE  EIAI@-LK  SKN  EZ@  DEDI  LIVD   

�Ÿ‹̧A œ‚¾Fµ† †´š‹¹Vµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ †´E†´‹µ� …¹‡́C š·Aµ…¸‹µ‡ ‚ 

:�E‚́� •µJ¹÷E ‡‹́ƒ̧‹¾‚-�´J •µJ¹÷ Ÿœ¾‚ †´E†´‹ �‹¹Q¹†  
1. way’daber Dawid laYahúwah ‘eth-dib’rey hashirah hazo’th b’yom  

hitsil Yahúwah ‘otho mikaph kal-‘oy’bayu umikaph Sha’ul. 
 

2Sam22:1 And David spoke the words of this song to JWJY in the day  

that JWJY delivered him from the hand of all his enemies and from the hand of Shaul. 
 

‹22:1› Καὶ ἐλάλησεν ∆αυιδ τῷ κυρίῳ τοὺς λόγους τῆς ᾠδῆς ταύτης ἐν ᾗ ἡµέρᾳ  
ἐξείλατο αὐτὸν κύριος ἐκ χειρὸς πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτοῦ καὶ ἐκ χειρὸς Σαουλ, 
1 Kai elal�sen Dauid tŸ kyriŸ tous logous t�s Ÿd�s taut�s en hÿ h�mera�  

 And David spoke to YHWH the words of this ode in the day  

exeilato auton kyrios ek cheiros pant�n t�n echthr�n autou kai ek cheiros Saoul,  

 which rescued him YHWH from the hand of all his enemies, and from out of the hand of Saul.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL-IHLTNE  IZCVNE  IRLQ  DEDI  XN@IE 2 

:‹¹�-‹¹Ş̌�µ–̧÷E ‹¹œ́…º˜̧÷E ‹¹”¸�µ“ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ 

2. wayo’mar Yahúwah sal’`i um’tsudathi um’phal’ti-li. 
 

2Sam22:2 He said, JWJY is my rock and my fortress and my deliverer; 
 

‹2› καὶ εἶπεν Κύριε, πέτρα µου καὶ ὀχύρωµά µου καὶ ἐξαιρούµενός µε ἐµοί,  
2 kai eipen Kyrie, petra mou kai ochyr�ma mou kai exairoumenos me emoi,  

 And he said, YHWH my rock, and my fortress, and the one rescuing me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IABYN  IRYI  OXWE  IPBN  EA-DQG@  IXEV  IDL@ 3 

:IPRYZ  QNGN  IRYN  IQEPNE 

‹¹AµB̧ā¹÷ ‹¹”¸�¹‹ ‘¶š¶™̧‡ ‹¹M¹„́÷ ŸA-†¶“½‰¶‚ ‹¹šE˜ ‹·†¾�½‚ „ 

:‹¹’·”¹�¾U “´÷´‰·÷ ‹¹”¹�¾÷ ‹¹“E’̧÷E 
3. ‘Elohey tsuri ‘echeseh-bo magini w’qeren yish’`i mis’gabi um’nusi moshi`i mechamas toshi`eni. 
 

2Sam22:3  El of my rock, in whom I take refuge, my shield and the horn of my salvation,  

my stronghold and my refuge; My savior, You save me from violence. 
 

‹3› ὁ θεός µου φύλαξ µου ἔσται µου, πεποιθὼς ἔσοµαι ἐπ’ αὐτῷ, ὑπερασπιστής µου 
καὶ κέρας σωτηρίας µου, ἀντιλήµπτωρ µου καὶ καταφυγή µου σωτηρίας µου, ἐξ ἀδίκου σώσεις µε.   
3 ho theos mou phylax mou estai mou, pepoith�s esomai epí autŸ, hyperaspist�s mou 

 My El, he shall be to me my guard, I shall be yielded upon him; my defender  

kai keras s�t�rias mou, antil�mpt�r mou kai kataphyg� mou s�t�rias mou, ex adikou s�seis me.   

 and horn of my deliverance; my shielder and my refuge; my deliverance from the unjust;  

                                                                                                                        you shall deliver me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:RYE@  IAI@NE  DEDI  @XW@  LLDN 4 

:µ”·�́E¹‚ ‹µƒ̧‹¾‚·÷E †´E†´‹ ‚́ş̌™¶‚ �´Kº†¸÷ … 

4. m’hulal ‘eq’ra’ Yahúwah ume’oy’bay ‘iuashe`a. 
 

2Sam22:4 I call upon JWJY, who is worthy to be praised, and I am saved from my enemies. 
 

‹4› αἰνετὸν ἐπικαλέσοµαι κύριον καὶ ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου σωθήσοµαι.   
4 aineton epikalesomai kyrion kai ek t�n echthr�n mou s�th�somai.   

 Praiseworthy, I shall call upon YHWH, and from my enemies I shall be delivered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZRAI  LRILA  ILGP  ZEN-IXAYN  IPTT@  IK 5 

:‹¹’ºœ¼”µƒ̧‹ �µ”µI¹�¸ƒ ‹·�¼‰µ’ œ¶‡́÷-‹·ş̌A̧�¹÷ ‹¹’º–́–¼‚ ‹¹J † 

5. ki ‘aphaphuni mish’b’rey-maweth nachaley b’lia`al y’ba`athuni. 
 

2Sam22:5 For the waves of death encompassed me; the torrents of destruction overwhelmed me; 
 

‹5› ὅτι περιέσχον µε συντριµµοὶ θανάτου, χείµαρροι ἀνοµίας ἐθάµβησάν µε·   
5 hoti perieschon me syntrimmoi thanatou, cheimarroi anomias ethamb�san me;   

 For compassed me conflicts of death,  

                                                              and the rushing streams of lawlessness made me distraught. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN-IYWN  IPNCW  IPAQ  LE@Y  ILAG 6 

:œ¶‡́÷-‹·�̧™¾÷ ‹¹’º÷¸C¹™ ‹¹’ºAµ“ �Ÿ‚̧� ‹·�¸ƒ¶‰ ‡ 
6. cheb’ley sh’ol sabuni qid’muni moq’shey-maweth. 
 

2Sam22:6 The cords of Sheol surrounded me; the snares of death confronted me. 
 

‹6› ὠδῖνες θανάτου ἐκύκλωσάν µε, προέφθασάν µε σκληρότητες θανάτου.   
6 �dines thanatou ekykl�san me, proephthasan me skl�rot�tes thanatou.   

 Cords of Hades encircled me, and anticipated me shackles of death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XW@  IDL@-L@E  DEDI  @XW@  IL-XVA 7 

:EIPF@A  IZREYE  ILEW  ELKIDN  RNYIE 

‚́ş̌™¶‚ ‹µ†¾�½‚-�¶‚̧‡ †´E†´‹ ‚́ş̌™¶‚ ‹¹�-šµQµA ˆ 

:‡‹́’̧ˆ´‚̧A ‹¹œ́”̧‡µ�̧‡ ‹¹�Ÿ™ Ÿ�´�‹·†·÷ ”µ÷¸�¹Iµ‡ 
7. batsar-li ‘eq’ra’ Yahúwah w’el-’Elohay ‘eq’ra’  

wayish’ma` meheykalo qoli w’shaw’`athi b’az’nayu. 
 

2Sam22:7 In my distress I called upon JWJY, I cried to my El;  

and from His temple He heard my voice, and my cry did enter into His ears. 
 

‹7› ἐν τῷ θλίβεσθαί µε ἐπικαλέσοµαι κύριον καὶ πρὸς τὸν θεόν µου βοήσοµαι·   
καὶ ἐπακούσεται ἐκ ναοῦ αὐτοῦ φωνῆς µου, καὶ ἡ κραυγή µου ἐν τοῖς ὠσὶν αὐτοῦ.   
7 en tŸ thlibesthai me epikalesomai kyrion kai pros ton theon mou bo�somai;   

 In my affliction I shall call upon YHWH, and to my El I shall yell.  

kai epakousetai ek naou autou ph�n�s mou, kai h� kraug� mou en tois �sin autou.   

 And he heard from out of his temple my voice, and my cry in his ears.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  DXG-IK  EYRBZIE  EFBXI  MINYD  ZECQEN  UX@D  YRXZE  YRBZE 8 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

:Ÿ� †´š́‰-‹¹J E�¼”´B̧œ¹Iµ‡ Eˆ´B̧š¹‹ �¹‹µ÷́Vµ† œŸ…̧“Ÿ÷ —¶š́‚́† �µ”¸š¹Uµ‡ �µ”´B̧œµ‡ ‰ 

8. wath’ga`ash watir’`ash ha’arets mos’doth hashamayim yir’gazu wayith’ga`ashu ki-charah lo. 
 

2Sam22:8 Then the earth shook and quaked, the foundations of heaven were trembling  

and were shaken, because He was angry. 
 

‹8› καὶ ἐταράχθη καὶ ἐσείσθη ἡ γῆ, καὶ τὰ θεµέλια τοῦ οὐρανοῦ συνεταράχθησαν  
καὶ ἐσπαράχθησαν, ὅτι ἐθυµώθη κύριος αὐτοῖς.   
8 kai etarachth� kai eseisth� h� g�, kai ta themelia tou ouranou synetarachth�san  

 And was shaken and disturbed the earth; even the foundations of the heaven were disturbed  

kai esparachth�san, hoti ethym�th� kyrios autois.   

 and thrown into a spasm, for YHWH was enraged with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  EXRA  MILGB  LK@Z  EITN  Y@E  ET@A  OYR  DLR 9 

:EM¶L¹÷ Eš¼”́A �‹¹�´‰¶B �·�‚¾U ‡‹¹P¹÷ �·‚̧‡ ŸPµ‚̧A ‘́�́” †´�´” Š 

9. `alah `ashan b’apo w’esh mipiu to’kel gechalim ba`aru mimenu. 
 

2Sam22:9 Smoke went up out of His nostrils, fire from His mouth devoured; coals were kindled by it. 
 

‹9› ἀνέβη καπνὸς ἐν τῇ ὀργῇ αὐτοῦ,  
καὶ πῦρ ἐκ στόµατος αὐτοῦ κατέδεται, ἄνθρακες ἐξεκαύθησαν ἀπ’ αὐτοῦ.   
9 aneb� kapnos en tÿ orgÿ autou,  

 There ascended smoke in his wrath,  

kai pyr ek stomatos autou katedetai, anthrakes exekauth�san apí autou.   

 and fire from out of his mouth devoured; coals were kindled by it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILBX  ZGZ  LTXRE  CXIE  MINY  HIE 10 

:‡‹́�¸„µš œµ‰µU �¶–́š¼”µ‡ …µš·Iµ‡ �¹‹µ÷´� Š·Iµ‡ ‹ 

10. wayet shamayim wayerad wa`araphel tachath rag’layu. 
 

2Sam22:10 And He bowed the heavens also, and came down with thick darkness under His feet. 
 

‹10› καὶ ἔκλινεν οὐρανοὺς καὶ κατέβη,  καὶ γνόφος ὑποκάτω τῶν ποδῶν αὐτοῦ.   
10 kai eklinen ouranous kai kateb�, kai gnophos hypokat� t�n pod�n autou.   

 And he leaned the heavens, and came down; and dimness was under his feet. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GEX-ITPK-LR  @XIE  SRIE  AEXK-LR  AKXIE 11 

:µ‰Eš-‹·–̧’µJ-�µ” ‚́š·Iµ‡ •¾”́Iµ‡ ƒEş̌J-�µ” ƒµJ̧š¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayir’kab `al-k’rub waya`oph wayera’ `al-kan’phey-ruach. 
 

2Sam22:11 And He rode on a cherub and flew; and He appeared on the wings of the wind. 
 

‹11› καὶ ἐπεκάθισεν ἐπὶ χερουβιν καὶ ἐπετάσθη καὶ ὤφθη ἐπὶ πτερύγων ἀνέµου.   
11 kai epekathisen epi cheroubin kai epetasth� kai �phth� epi pteryg�n anemou.   

 And he mounted upon cherubim, and was spread out, and was seen upon the wings of the winds.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWGY  IAR  MIN-ZXYG  ZEKQ  EIZAIAQ  JYG  ZYIE 12 

:�‹¹™́‰¸� ‹·ƒ́” �¹‹µ÷-œµş̌�µ‰ œŸJº“ ‡‹́œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ ¢¶�¾‰ œ¶�́Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayasheth choshek s’bibothayu sukkoth chash’rath-mayim `abey sh’chaqim. 
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2Sam22:12 And He made darkness pavilions around Him,  

the gathering of waters, thick clouds of the skies. 
 

‹12› καὶ ἔθετο σκότος ἀποκρυφὴν αὐτοῦ κύκλῳ αὐτοῦ,  
ἡ σκηνὴ αὐτοῦ σκότος ὑδάτων·  ἐπάχυνεν ἐν νεφέλαις ἀέρος.   
12 kai etheto skotos apokryph�n autou kyklŸ autou,  

 And he placed darkness for his concealment.  Round about him  

h� sk�n� autou skotos hydat�n;  epachynen en nephelais aeros.   

 his tent was darkness of waters; thickened in clouds of air.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Y@-ILGB  EXRA  ECBP  DBPN 13 

:�·‚-‹·�¼‰µB Eš¼”´A ŸC¸„¶’ Dµ„¾M¹÷ „‹ 

13. minogah neg’do ba`aru gachaley-‘esh. 
 

2Sam22:13 From the brightness before Him coals of fire were kindled. 
 

‹13› ἀπὸ τοῦ φέγγους ἐναντίον αὐτοῦ ἐξεκαύθησαν ἄνθρακες πυρός.   
13 apo tou pheggous enantion autou exekauth�san anthrakes pyros.   

 From the brightness before him were kindled coals of fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELEW  OZI  OEILRE  DEDI  MINY-ON  MRXI 14 

:Ÿ�Ÿ™ ‘·U¹‹ ‘Ÿ‹̧�¶”¸‡ †´E†´‹ �¹‹µ÷́�-‘¹÷ �·”¸šµ‹ …‹ 

14. yar’`em min-shamayim Yahúwah w’`el’yon yiten qolo. 
 

2Sam22:14 JWJY thundered from heaven, and the Most High uttered His voice. 
 

‹14› ἐβρόντησεν ἐξ οὐρανοῦ κύριος, καὶ ὁ ὕψιστος ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ  
14 ebront�sen ex ouranou kyrios, kai ho huuistos ed�ken ph�n�n autou  

 thundered from out of heaven YHWH, and the highest gave out his voice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNDIE  WXA  MVITIE  MIVG  GLYIE 15 

:�·Lº†¸Iµ‡ ™́š́A �·˜‹¹–̧‹µ‡ �‹¹Q¹‰ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡Š 

15.  wayish’lach chitsim way’phitsem baraq way’hummem. 
 

2Sam22:15 And He sent out arrows, and scattered them, lightning, and routed them. 
 

‹15› καὶ ἀπέστειλεν βέλη καὶ ἐσκόρπισεν αὐτούς, ἤστραψεν ἀστραπὴν καὶ ἐξέστησεν αὐτούς.   
15 kai apesteilen bel� kai eskorpisen autous, �strapsen astrap�n kai exest�sen autous.   

 And he sent arrows, and he dispersed them; and he flashed lightning, and he startled them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ET@  GEX  ZNYPN  DEDI  ZXRBA  LAZ  ZECQN  ELBI  MI  IWT@  E@XIE 16 

:ŸPµ‚ µ‰Eš œµ÷̧�¹M¹÷ †´E†´‹ œµš¼”µ„̧A �·ƒ·U œŸ…̧“¾÷ E�´B¹‹ �´‹ ‹·™¹–¼‚ E‚´š·Iµ‡ ˆŠ   

16. wayera’u ‘aphiqey yam yigalu mos’doth tebel b’ga`arath Yahúwah minish’math ruach ‘apo. 
 

2Sam22:16 Then the channels of the sea appeared, the foundations of the world were laid bare  

by the rebuke of JWJY,  at the blast of the breath of His nostrils. 
 

‹16› καὶ ὤφθησαν ἀφέσεις θαλάσσης, καὶ ἀπεκαλύφθη θεµέλια τῆς οἰκουµένης  
ἐν τῇ ἐπιτιµήσει κυρίου, ἀπὸ πνοῆς πνεύµατος θυµοῦ αὐτοῦ.   
16 kai �phth�san apheseis thalass�s, kai apekalyphth� themelia t�s oikoumen�s  

 And were seen the releases of the sea, and were uncovered the foundations  
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                                                                                                      of the inhabitable world  

en tÿ epitim�sei kyriou, apo pno�s pneumatos thymou autou.   

 at the reproach of YHWH, by the breath of spirit of his rage.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAX  MINN  IPYNI  IPGWI  MEXNN  GLYI 17 

:�‹¹Aµš �¹‹µL¹÷ ‹¹’·�̧÷µ‹ ‹¹’·‰´R¹‹ �Ÿš́L¹÷ ‰µ�¸�¹‹ ˆ‹ 

17. yish’lach mimarom yiqacheni yam’sheni mimayim rabbim. 
 

2Sam22:17 He sent from above, He took me; He drew me out of many waters. 
 

‹17› ἀπέστειλεν ἐξ ὕψους καὶ ἔλαβέν µε, εἵλκυσέν µε ἐξ ὑδάτων πολλῶν·   
17 apesteilen ex huuous kai elaben me, heilkysen me ex hydat�n poll�n;   

 He sent from the height, and took me; he drew me out of waters many.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPNN  EVN@  IK  I@PYN  FR  IAI@N  IPLIVI 18 

:‹¹M¶L¹÷ E˜̧÷́‚ ‹¹J ‹µ‚̧’¾W¹÷ ˆ´” ‹¹ƒ̧‹¾‚·÷ ‹¹’·�‹¹Qµ‹ ‰‹ 

18. yatsileni me’oy’bi `az mison’ay ki ‘am’tsu mimeni. 
 

2Sam22:18 He delivered me from my strong enemy,  

from those who hated me, for they were too strong for me. 
 

‹18› ἐρρύσατό µε ἐξ ἐχθρῶν µου ἰσχύος, ἐκ τῶν µισούντων µε, ὅτι ἐκραταιώθησαν ὑπὲρ ἐµέ.   
18 errysato me ex echthr�n mou ischuos, ek t�n misount�n me, hoti ekratai�th�san hyper eme.   

 He delivered me from the strength of my ememies, from the ones detesting me;  

                                                                                                    for they were strong above me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  ORYN  DEDI  IDIE  ICI@  MEIA  IPNCWI 19 

:‹¹� ‘́”¸�¹÷ †´E†´‹ ‹¹†¸‹µ‡ ‹¹…‹·‚ �Ÿ‹̧A ‹¹’º÷̧Cµ™̧‹ Š‹ 

19. y’qad’muni b’yom ‘eydi way’hi Yahúwah mish’`an li. 
 

2Sam22:19 They confronted me in the day of my calamity, but JWJY was my support. 
 

‹19› προέφθασάν µε ἐν ἡµέρᾳ θλίψεώς µου, καὶ ἐγένετο κύριος ἐπιστήριγµά µου  
19 proephthasan me en h�mera� thlipse�s mou, kai egeneto kyrios epist�rigma mou  

 They anticipated me in a day of my affliction, and YHWH became my stay.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IA  UTG-IK  IPVLGI  IZ@  AGXNL  @VIE 20 

:‹¹A —·–́‰-‹¹J ‹¹’·˜̧Kµ‰¸‹ ‹¹œ¾‚ ƒ́‰¸š¶Lµ� ‚·˜¾Iµ‡ � 

20. wayotse’ lamer’chab ‘othi y’chal’tseni ki-chaphets bi. 
 

2Sam22:20 He also brought me forth into a broad place; He rescued me, because He delighted in me. 
 

‹20› καὶ ἐξήγαγέν µε εἰς πλατυσµὸν καὶ ἐξείλατό µε, ὅτι εὐδόκησεν ἐν ἐµοί.   
20 kai ex�gagen me eis platysmon kai exeilato me, hoti eudok�sen en emoi.   

 And he led me into an enlargement, and rescued me, for he thought to do well by me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  AIYI  ICI  XAK  IZWCVK  DEDI  IPLNBI 21 

:‹¹� ƒ‹¹�́‹ ‹µ…´‹ š¾ƒ̧J ‹¹œ́™̧…¹˜̧J †´E†´‹ ‹¹’·�¸÷̧„¹‹ ‚� 

21. yig’m’leni Yahúwah k’tsid’qathi k’bor yaday yashib li. 
 

2Sam22:21 JWJY has rewarded me according to my righteousness;  
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according to the cleanness of my hands He has recompensed me. 
 

‹21› καὶ ἀνταπέδωκέν µοι κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου,  
κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν µου ἀνταπέδωκέν µοι,  
21 kai antaped�ken moi kyrios kata t�n dikaiosyn�n mou,  

 And recompensed unto me YHWH according to my righteousness.  

kata t�n kathariot�ta t�n cheir�n mou antaped�ken moi,  

 And according to the cleanliness of my hands he shall make recompense to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IDL@N  IZRYX  @LE  DEDI  IKXC  IZXNY  IK 22 

:‹́†¾�½‚·÷ ‹¹U̧”µ�́š ‚¾�¸‡ †´E†´‹ ‹·�¸šµC ‹¹U̧šµ÷´� ‹¹J ƒ� 

22. ki shamar’ti dar’key Yahúwah w’lo’ rasha`’ti me’Elohay. 
 

2Sam22:22 For I have kept the ways of JWJY, and have not acted wickedly against my El. 
 

‹22› ὅτι ἐφύλαξα ὁδοὺς κυρίου καὶ οὐκ ἠσέβησα ἀπὸ τοῦ θεοῦ µου,  
22 hoti ephylaxa hodous kyriou kai ouk �seb�sa apo tou theou mou,  

 For I guarded the ways of YHWH, and was not impious before my El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNN  XEQ@-@L  EIZWGE  ICBPL  EHTYN-LK  IK 23 

:†´M¶L¹÷ šE“´‚-‚¾� ‡‹́œ¾Rº‰¸‡ ‹¹C¸„¶’̧� ŸŠ¾P̧�¹÷-�´� ‹¹J „� 

23. ki kal-mish’poto l’neg’di w’chuqothayu lo’-‘asur mimenah. 
 

2Sam22:23 For all His ordinances were before me, and as for His statutes, I did not depart from them. 
 

‹23› ὅτι πάντα τὰ κρίµατα αὐτοῦ κατεναντίον µου,  
καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστην ἀπ’ αὐτῶν.   
23 hoti panta ta krimata autou katenantion mou,  

 For all his judgments were in front of me,  

kai ta dikai�mata autou, ouk apest�n apí aut�n.   

 and his ordinances did not depart from me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPERN  DXNZY@E  EL  MINZ  DID@E 24 

:‹¹’¾‡¼”·÷ †´ş̌LµU̧�¶‚́‡ Ÿ� �‹¹÷́œ †¶‹̧†¶‚́‡ …� 

24. wa’eh’yeh thamim lo wa’esh’tam’rah me`awoni. 
 

2Sam22:24 I was also blameless toward Him, and I kept myself from my iniquity. 
 

‹24› καὶ ἔσοµαι ἄµωµος αὐτῷ καὶ προφυλάξοµαι ἀπὸ τῆς ἀνοµίας µου.   
24 kai esomai am�mos autŸ  kai prophylaxomai apo t�s anomias mou.   

 And I shall be unblemished to him, and I shall keep guard from my lawlessness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPIR  CBPL  IXAK  IZWCVK  IL  DEDI  AYIE 25 

:‡‹́’‹·” …¶„¶’̧� ‹¹š¾ƒ̧J ‹¹œ́™̧…¹˜̧J ‹¹� †´E†´‹ ƒ¶�́Iµ‡ †� 

25. wayasheb Yahúwah li k’tsid’qathi k’bori l’neged `eynayu. 
 

2Sam22:25 Therefore JWJY has recompensed me according to my righteousness,  

according to my cleanness before His eyes. 
 

‹25› καὶ ἀποδώσει µοι κύριος κατὰ τὴν δικαιοσύνην µου  
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καὶ κατὰ τὴν καθαριότητα τῶν χειρῶν µου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ.   
25 kai apod�sei moi kyrios kata t�n dikaiosyn�n mou  

 And shall recompense to me YHWH according to my righteousness,  

kai kata t�n kathariot�ta t�n cheir�n mou en�pion t�n ophthalm�n autou.   

 and according to the cleanliness of my hands before his eyes. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNZZ  MINZ  XEAB-MR  CQGZZ  CIQG-MR 26 

:�´LµU¹U �‹¹÷´U šŸA¹B-�¹” …´Nµ‰¸œ¹U …‹¹“´‰-�¹” ‡� 

26. `im-chasid tith’chasad `im-gibor tamim titamam. 
 

2Sam22:26 With the kind You show Yourself kind,  

with the blameless man You show Yourself blameless; 
 

‹26› µετὰ ὁσίου ὁσιωθήσῃ καὶ µετὰ ἀνδρὸς τελείου τελειωθήσῃ  
26 meta hosiou hosi�th�sÿ kai meta andros teleiou telei�th�sÿ  

 With the sacred you shall be sacred, and with the innocent you shall be innocent,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LTZZ  YWR-MRE  XAZZ  XAP-MR 27 

:�´PµU¹U �·R¹”-�¹”¸‡ š́ƒ́U¹U š́ƒ́’-�¹” ˆ� 

27. `im-nabar titabar w’`im-`iqesh titapal. 
 

2Sam22:27 With the pure You show Yourself pure, and with the upright You show Yourself upright. 
 

‹27› καὶ µετὰ ἐκλεκτοῦ ἐκλεκτὸς ἔσῃ καὶ µετὰ στρεβλοῦ στρεβλωθήσῃ.   
27 kai meta eklektou eklektos esÿ kai meta streblou strebl�th�sÿ.   

 and with the chosen you shall be chosen; and with the crooked you shall be crooked.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LITYZ  MINX-LR  JIPIRE  RIYEZ  IPR  MR-Z@E 28 

:�‹¹P̧�µU �‹¹÷́š-�µ” ¡‹¶’‹·”¸‡ µ”‹¹�ŸU ‹¹’́” �µ”-œ¶‚̧‡ ‰� 

28. w’eth-`am `ani toshi`a w’`eyneyak `al-ramim tash’pil. 
 

2Sam22:28 And You save an afflicted people; but Your eyes are on the haughty whom You bring low. 
 

‹28› καὶ τὸν λαὸν τὸν πτωχὸν σώσεις καὶ ὀφθαλµοὺς ἐπὶ µετεώρων ταπεινώσεις.   
28 kai ton laon ton pt�chon s�seis kai ophthalmous epi mete�r�n tapein�seis.   

 And the people poor you shall preserve, and the eyes of the proud you shall humble.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IKYG  DIBI  DEDIE  DEDI  IXIP  DZ@-IK 29 

:‹¹J̧�́‰ µD‹¹Bµ‹ †´E†´‹µ‡ †´E†´‹ ‹¹š‹·’ †´Uµ‚-‹¹J Š� 

29. ki-‘atah neyri Yahúwah waYahúwah yagiah chash’ki. 
 

2Sam22:29 For You are my lamp, O JWJY; and JWJY illumines my darkness. 
 

‹29› ὅτι σὺ ὁ λύχνος µου, κύριε, καὶ κύριος ἐκλάµψει µοι τὸ σκότος µου.   
29 hoti sy ho lychnos mou, kyrie, kai kyrios eklampsei moi to skotos mou.   

 For you are my lamp, O YHWH; and YHWH shall shine forth to me in my darkness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEY-BLC@  IDL@A  CECB  UEX@  DKA  IK 30 

:šE�-„¶Kµ…¼‚ ‹µ†¾�‚·A …E…¸B —Eš́‚ †´�¸ƒ ‹¹J � 

30. ki b’kah ‘aruts g’dud b’Elohay ‘adaleg-shur. 
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2Sam22:30 For by You I can run upon a troop; by my El I can leap over a wall. 
 

‹30› ὅτι ἐν σοὶ δραµοῦµαι µονόζωνος καὶ ἐν τῷ θεῷ µου ὑπερβήσοµαι τεῖχος.   
30 hoti en soi dramoumai monoz�nos kai en tŸ theŸ mou hyperb�somai teichos.   

 For in you I shall run lightly armed, and by my El I shall leap over a wall. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  MIQGD  LKL  @ED  OBN  DTEXV  DEDI  ZXN@  EKXC  MINZ  L@D 31 

:ŸA �‹¹“¾‰µ† �¾�̧� ‚E† ‘·„́÷ †´–Eş̌˜ †´E†´‹ œµş̌÷¹‚ ŸJ̧šµC �‹¹÷´U �·‚́† ‚� 

31. ha’El tamim dar’ko ‘im’rath Yahúwah ts’ruphah magen hu’ l’kol hachosim bo. 
 

2Sam22:31 As for the El, His way is blameless; The word of JWJY is tested;  

He is a shield to all who take refuge in Him. 
 

‹31› ὁ ἰσχυρός, ἄµωµος ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, τὸ ῥῆµα κυρίου κραταιόν, πεπυρωµένον,  
ὑπερασπιστής ἐστιν πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ’ αὐτῷ.   
31 ho ischyros, am�mos h� hodos autou, to hr�ma kyriou krataion, pepyr�menon,  

 As for the Mighty One,  unblemished is his way.  The saying of YHWH strong  

                                                                                                                    and tried in the fire.  

hyperaspist�s estin pasin tois pepoithosin epí autŸ.   

 He is a defender to all the ones yielding upon him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIDL@  ICRLAN  XEV  INE  DEDI  ICRLAN  L@-IN  IK 32 

:E’‹·†¾�½‚ ‹·…¼”¸�µA¹÷ šE˜ ‹¹÷E †´E†´‹ ‹·…¼”¸�µA¹÷ �·‚-‹¹÷ ‹¹J ƒ� 

32. ki mi-‘El mibal’`adey Yahúwah umi tsur mibal’`adey ‘Eloheynu. 
 

2Sam22:32 For who is El, besides JWJY?  And who is a rock, besides our El? 
 

‹32› τίς ἰσχυρὸς πλὴν κυρίου;  καὶ τίς κτίστης ἔσται πλὴν τοῦ θεοῦ ἡµῶν;   
32 tis ischyros pl�n kyriou? kai tis ktist�s estai pl�n tou theou h�m�n?   

 Who is strong besides YHWH?  And who is creator besides our El?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKXC  MINZ  XZIE  LIG  IFERN  L@D 33 

:ŸJ̧šµC �‹¹÷́U š·UµIµ‡ �¹‹́‰ ‹¹FE”́÷ �·‚́† „� 

33. ha’El ma`uzi chayil wayater tamim dar’ko. 
 

2Sam22:33 haEl is my strong fortress; and He sets the blameless in His way. 
 

‹33› ὁ ἰσχυρὸς ὁ κραταιῶν µε δυνάµει, καὶ ἐξετίναξεν ἄµωµον τὴν ὁδόν µου·   
33 ho ischyros ho kratai�n me dynamei, kai exetinaxen am�mon t�n hodon mou;   

 It is the Mighty One who strengthening me, is power; and he established  

                                                                                                            as unblemished my way;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPCNRI  IZENA  LRE  ZELI@K  EILBX  DEYN 34 

:‹¹’·…¹÷¼”µ‹ ‹µœŸ÷́A �µ”¸‡ œŸ�´Iµ‚́J ‡‹́�¸„µš †¶Eµ�̧÷ …� 

34. m’shaueh rag’layu ka’ayaloth w’`al bamothay ya`amideni. 
 

2Sam22:34 He makes my feet like hinds’ feet, and sets me on my high places. 
 

‹34› τιθεὶς τοὺς πόδας µου ὡς ἐλάφων καὶ ἐπὶ τὰ ὕψη ἱστῶν µε·   
34 titheis tous podas mou h�s elaph�n kai epi ta huy� hist�n me;   

 setting my feet as a stag, and standing me upon the heights;  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZRXF  DYEGP-ZYW  ZGPE  DNGLNL  ICI  CNLN 35 

:‹́œ¾”¾ş̌ˆ †´�E‰¸’-œ¶�¶™ œµ‰¹’̧‡ †´÷´‰¸�¹Lµ� ‹µ…´‹ …·Lµ�¸÷ †� 

35. m’lamed yaday lamil’chamah w’nichath qesheth-n’chushah z’ro`othay. 
 

2Sam22:35 He trains my hands for battle, so that my arms can bend a bow of bronze. 
 

‹35› διδάσκων χεῖράς µου εἰς πόλεµον καὶ κατάξας τόξον χαλκοῦν ἐν βραχίονί µου.   
35 didask�n cheiras mou eis polemon kai kataxas toxon chalkoun en brachioni mou.   

 teaching my hands for war, and breaking the bow of brass by my arms. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPAXZ  JZPRE  JRYI  OBN  IL-OZZE 36 

:‹¹’·A̧šµU ¡¸œ¾’¼”µ‡ ¡¶”¸�¹‹ ‘·„́÷ ‹¹�-‘¶U¹Uµ‡ ‡� 

36. watiten-li magen yish’`ek wa`anoth’ak tar’beni. 
 

2Sam22:36 You have also given me the shield of Your salvation, and Your help makes me great. 
 

‹36› καὶ ἔδωκάς µοι ὑπερασπισµὸν σωτηρίας µου, καὶ ἡ ὑπακοή σου ἐπλήθυνέν µε  
36 kai ed�kas moi hyperaspismon s�t�rias mou, kai h� hypako� sou epl�thynen me  

 And you gave to me a shield of my deliverance, and obedience of you multiplied me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILQXW  ECRN  @LE  IPZGZ  ICRV  AIGXZ 37 

:‹́Kº“¸šµ™ E…¼”´÷ ‚¾�¸‡ ‹¹’·U̧‰µU ‹¹…¼”µ˜ ƒ‹¹‰¸šµU ˆ� 

37. tar’chib tsa`adi tach’teni w’lo’ ma`adu qar’sulay. 
 

2Sam22:37 You enlarge my steps under me, and my ankles have not slipped. 
 

‹37› εἰς πλατυσµὸν εἰς τὰ διαβήµατά µου ὑποκάτω µου, καὶ οὐκ ἐσαλεύθησαν τὰ σκέλη µου.   
37 eis platysmon eis ta diab�mata mou hypokat� mou, kai ouk esaleuth�san ta skel� mou.   

 So as to make room for my goings under me, and my legs did not shake.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZELK-CR  AEY@  @LE  MCINY@E  IAI@  DTCX@ 38 

:�´œŸKµJ-…µ” ƒE�́‚ ‚¾�¸‡ �·…‹¹÷̧�µ‚́‡ ‹µƒ̧‹¾‚ †´–̧C¸š¶‚ ‰� 

38. ‘er’d’phah ‘oy’bay wa’ash’midem w’lo’ ‘ashub `ad-kalotham. 
 

2Sam22:38 I pursued my enemies and destroyed them,  

and I did not turn back until they were consumed. 
 

‹38› διώξω ἐχθρούς µου καὶ ἀφανιῶ αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀναστρέψω, ἕως συντελέσω αὐτούς·   
38 di�x� echthrous mou kai aphani� autous kai ouk anastreps�, he�s synteles� autous;   

 I shall pursue my enemies, and I shall remove them.  And I shall not return  

                                                                                                      until I have consumed them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILBX  ZGZ  ELTIE  OENEWI  @LE  MVGN@E  MLK@E 39 

:‹́�¸„µš œµ‰µU E�¸P¹Iµ‡ ‘E÷E™̧‹ ‚¾�¸‡ �·˜́‰¸÷¶‚́‡ �·Kµ�¼‚́‡ Š� 

39. wa’akalem wa’em’chatsem w’lo’ y’qumun wayip’lu tachath rag’lay. 
 

2Sam22:39 And I have devoured them and shattered them, so that they did not rise;  

and they fell under my feet. 
 

‹39› καὶ θλάσω αὐτούς, καὶ οὐκ ἀναστήσονται καὶ πεσοῦνται ὑπὸ τοὺς πόδας µου.   
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39 kai thlas� autous, kai ouk anast�sontai kai pesountai hypo tous podas mou.   

 And I shall crush them, and they shall not rise up; and they shall fall under my feet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZGZ  INW  RIXKZ  DNGLNL  LIG  IPXFZE 40 

:‹¹’·U̧‰µU ‹µ÷́™ µ”‹¹ş̌�µU †´÷́‰¸�¹Lµ� �¹‹µ‰ ‹¹’·ş̌ˆµUµ‡ ÷ 

40. wataz’reni chayil lamil’chamah tak’ri`a qamay tach’teni. 
 

2Sam22:40 For You have girded me with strength for battle;  

You have subdued under me those who rose up against me. 
 

‹40› καὶ ἐνισχύσεις µε δυνάµει εἰς πόλεµον,  
κάµψεις τοὺς ἐπανιστανοµένους µοι ὑποκάτω µου·   
40 kai enischyseis me dynamei eis polemon,  

 And you shall gird on me power for war.  

kampseis tous epanistanomenous moi hypokat� mou;   

 You shall bend the ones rising up against me, underneath me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZINV@E  I@PYN  SXR  IL  DZZ  IAI@E 41 

:�·œ‹¹÷̧ µ̃‚́‡ ‹µ‚̧’µā̧÷ •¶š¾” ‹¹K †´UµU ‹µƒ̧‹¾‚̧‡ ‚÷ 

41. w’oy’bay tatah li `oreph m’san’ay wa’ats’mithem. 
 

2Sam22:41 You have also given me the necks of my enemies, and I destroyed those who hated me. 
 

‹41› καὶ τοὺς ἐχθρούς µου ἔδωκάς µοι νῶτον, τοὺς µισοῦντάς µε, καὶ ἐθανάτωσας αὐτούς.   
41 kai tous echthrous mou ed�kas moi n�ton, tous misountas me, kai ethanat�sas autous.   

 And my enemies you gave to me; the back of the neck of ones detesting me,  

                                                                                                                    and you have slain them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MPR  @LE  DEDI-L@  RIYN  OI@E  ERYI 42 

:�´’́” ‚¾�¸‡ †´E†´‹-�¶‚ µ”‹¹�¾÷ ‘‹·‚̧‡ E”¸�¹‹ ƒ÷ 

42. yish’`u w’eyn moshi`a ‘el-Yahúwah w’lo’ `anam. 
 

2Sam22:42 They looked, but there was none to save; even to JWJY, but He did not answer them. 
 

‹42› βοήσονται, καὶ οὐκ ἔστιν βοηθός, πρὸς κύριον, καὶ οὐχ ὑπήκουσεν αὐτῶν.   
42 bo�sontai, kai ouk estin bo�thos, pros kyrion, kai ouch hyp�kousen aut�n.   

 They yelled out, and there was not one delivering; to YHWH, and he did not take heed of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRWX@  MWC@  ZEVEG-HIHK  UX@-XTRK  MWGY@E 43 

:�·”´™̧š¶‚ �·R¹…¼‚ œŸ˜E‰-Š‹¹Ş̌J —¶š́‚-šµ–¼”µJ �·™́‰¸�¶‚̧‡ „÷ 

43. w’esh’chaqem ka`aphar-‘arets k’tit-chutsoth ‘adiqem ‘er’qa`em. 
 

2Sam22:43 Then I pulverized them as the dust of the earth;  

I crushed and stamped them as the mire of the streets. 
 

‹43› καὶ ἐλέανα αὐτοὺς ὡς χοῦν γῆς, ὡς πηλὸν ἐξόδων ἐλέπτυνα αὐτούς.   
43 kai eleana autous h�s choun g�s, h�s p�lon exod�n eleptyna autous.   

 And I ground them as dust of the earth; as the mud of the streets I made them fine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPCARI  IZRCI-@L  MR  MIEB  Y@XL  IPXNYZ  INR  IAIXN  IPHLTZE 44 
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:‹¹’º…¸ƒµ”µ‹ ‹¹U̧”µ…´‹-‚¾� �µ” �¹‹ŸB �‚¾ş̌� ‹¹’·ş̌÷̧�¹U ‹¹Lµ” ‹·ƒ‹¹š·÷ ‹¹’·Ş̌Kµ–¸Uµ‡ …÷ 

44. wat’phal’teni meribey `ami tish’m’reni l’ro’sh goyim `am lo’-yada`’ti ya`ab’duni. 
 

2Sam22:44 You have also delivered me from the contentions of my people;  

You have kept me as head of the nations; a people whom I have not known serve me. 
 

‹44› καὶ ῥύσῃ µε ἐκ µάχης λαῶν, φυλάξεις µε εἰς κεφαλὴν ἐθνῶν·   
λαός, ὃν οὐκ ἔγνων, ἐδούλευσάν µοι,  
44 kai hrysÿ me ek mach�s la�n, phylaxeis me eis kephal�n ethn�n;   

 And you rescued me from disputes of people; you shall guard me as head of nations.  

laos, hon ouk egn�n, edouleusan moi,  

 A people whom not knowing, served to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  ERNYI  OF@  RENYL  IL-EYGKZI  XKP  IPA 45 

:‹¹� E”̧÷́V¹‹ ‘¶ˆ¾‚ µ”Ÿ÷̧�¹� ‹¹�-E�¼‰µJ̧œ¹‹ š́�·’ ‹·’̧A †÷ 

45. b’ney nekar yith’kachashu-li lish’mo`a ‘ozen yisham’`u li. 
 

2Sam22:45 The sons of strangers submit to me; at the hearing of the ear they listen to me. 
 

‹45› υἱοὶ ἀλλότριοι ἐψεύσαντό µοι, εἰς ἀκοὴν ὠτίου ἤκουσάν µου·   
45 huioi allotrioi epseusanto moi, eis ako�n �tiou �kousan mou;   

 With a hearing ear it obeyed me.  sons Alien lied to me; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEXBQNN  EXBGIE  ELAI  XKP  IPA 46 

:�´œŸş̌B̧“¹L¹÷ Eş̌B̧‰µ‹̧‡ E�¾A¹‹ š́�·’ ‹·’̧A ‡÷ 

46. b’ney nekar yibolu w’yach’g’ru mimis’g’rotham. 
 

2Sam22:46 The sons of the stranger fade away, and come trembling out of their fortresses. 
 

‹46› υἱοὶ ἀλλότριοι ἀπορριφήσονται καὶ σφαλοῦσιν ἐκ τῶν συγκλεισµῶν αὐτῶν.   
46 huioi allotrioi aporriph�sontai kai sphalousin ek t�n sygkleism�n aut�n.   

 sons alien shall reel – and they shall trip from their confinement.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRYI  XEV  IDL@  MXIE  IXEV  JEXAE  DEDI-IG 47 

:‹¹”̧�¹‹ šE˜ ‹·†¾�½‚ �ºš́‹̧‡ ‹¹šE˜ ¢Eš́ƒE †´E†´‹-‹µ‰ ˆ÷ 

47. chay-Yahúwah ubaruk tsuri w’yarum ‘Elohey tsur yish’`i. 
 

2Sam22:47 JWJY lives, and blessed be my rock; and exalted be El of the rock of my salvation, 
 

‹47› ζῇ κύριος, καὶ εὐλογητὸς ὁ φύλαξ µου,  
καὶ ὑψωθήσεται ὁ θεός µου, ὁ φύλαξ τῆς σωτηρίας µου.   
47 zÿ kyrios, kai eulog�tos ho phylax mou,  

 As YHWH lives – for blessed be the one shaping me,  

kai huy�th�setai ho theos mou, ho phylax t�s s�t�rias mou.   

 and shall be raised up high my El – my deliverer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZGZ  MINR  CIXENE  IL  ZNWP  OZPD  L@D 48 

:‹¹’·U̧‰µU �‹¹Lµ” …‹¹šŸ÷E ‹¹� œ¾÷́™̧’ ‘·œ¾Mµ† �·‚́† ‰÷ 

48. ha’El hanothen n’qamoth li umorid `amim tach’teni. 
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2Sam22:48 The El who executes vengeance for me, and brings down the people under me, 
 

‹48› ἰσχυρὸς κύριος ὁ διδοὺς ἐκδικήσεις ἐµοί, παιδεύων λαοὺς ὑποκάτω µου  
48 ischyros kyrios ho didous ekdik�seis emoi, paideu�n laous hypokat� mou  

 YHWH is strong, the one giving acts of vengeance to me, and humbling peoples underneath me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPLIVZ  MIQNG  YI@N  IPNNEXZ  INWNE  IAI@N  I@IVENE 49 

:‹¹’·�‹¹QµU �‹¹“´÷¼‰ �‹¹‚·÷ ‹¹’·÷¸÷Ÿş̌U ‹µ÷´R¹÷E ‹́ƒ̧‹¾‚·÷ ‹¹‚‹¹˜Ÿ÷E Š÷ 

49. umotsi’i me’oy’bay umiqamay t’rom’meni me’ish chamasim tatsileni. 
 

2Sam22:49 Who also brings me forth from my enemies;  

You even lift me above those who rise up against me; You rescue me from the violent man. 
 

‹49› καὶ ἐξάγων µε ἐξ ἐχθρῶν µου, καὶ ἐκ τῶν ἐπεγειροµένων µοι ὑψώσεις µε,  
ἐξ ἀνδρὸς ἀδικηµάτων ῥύσῃ µε.   
49 kai exag�n me ex echthr�n mou, kai ek t�n epegeiromen�n moi huy�seis me,  

 And he led me from my enemies.  And from the ones rousing up against me,  

                                                                                                          you shall raise me up high.  

ex andros adik�mat�n hrysÿ me.   

 from men of offences You shall rescue me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XNF@  JNYLE  MIEBA  DEDI  JCE@  OK-LR 50 

:š·Lµˆ¼‚ ¡¸÷¹�̧�E �¹‹ŸBµA †´E†´‹ ¡¸…Ÿ‚ ‘·J-�µ” ’ 

50. `al-ken ‘od’ak Yahúwah bagoyim ul’shim’ak ‘azamer. 
 

2Sam22:50 Therefore I shall give thanks to You, O JWJY, among the nations,  

and I shall sing praises to Your name. 
 

‹50› διὰ τοῦτο ἐξοµολογήσοµαί σοι, κύριε, ἐν τοῖς ἔθνεσιν  καὶ ἐν τῷ ὀνόµατί σου ψαλῶ,  
50 dia touto exomolog�somai soi, kyrie, en tois ethnesin  kai en tŸ onomati sou psal�,  

 On account of this I shall make acknowledgement to you, O YHWH, among the nations.  

                                                                                                   And to your name I shall strum, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CR  ERXFLE  CECL  EGIYNL  CQG-DYRE  EKLN  ZEREYI  LICBN 51 

– :�´�Ÿ”-…µ” Ÿ”¸šµˆ¸�E …¹‡́…¸� Ÿ‰‹¹�̧÷¹� …¶“¶‰-†¶ā¾”̧‡ ŸJ̧�µ÷ œŸ”E�̧‹ �‹¹…¸„¹÷ ‚’ 

51. mig’dil y’shu`oth mal’ko w’`oseh-chesed lim’shicho l’Dawid ul’zar’`o `ad-`olam. 
 

2Sam22:51 He is a tower of salvation to His king,  

and shows lovingkindness to His anointed, to David and to his descendants forever. 
 

‹51› µεγαλύνων σωτηρίας βασιλέως αὐτοῦ καὶ ποιῶν ἔλεος τῷ χριστῷ αὐτοῦ,  
τῷ ∆αυιδ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ ἕως αἰῶνος.    
51 megalyn�n s�t�rias basile�s autou kai poi�n eleos tŸ christŸ autou,  

 O one magnifying the deliverance of his king, and doing mercy to his anointed one,  

tŸ Dauid kai tŸ spermati autou he�s ai�nos.    

 to David and to his seed unto the eon. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 23 
 

  IYI-OA  CEC  M@P  MIPXG@D  CEC  IXAC  DL@E 2Sam23:1 

:L@XYI  ZEXNF  MIRPE  AWRI  IDL@  GIYN  LR  MWD  XABD  M@PE 

‹µ�¹‹-‘¶A …¹‡́C �º‚̧’ �‹¹’¾š¼‰µ‚́† …¹‡́… ‹·ş̌ƒ¹C †¶K·‚̧‡ ‚ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œŸš¹÷̧ˆ �‹¹”¸’E ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�½‚ µ‰‹¹�̧÷ �´” �µ™º† š¶ƒ¶Bµ† �º‚̧’E 
1. w’eleh dib’rey Dawid ha’acharonim n’um Dawid ben-Yishay  

un’um hageber huqam `al m’shiyach ‘Elohey Ya`aqob un’`im z’miroth Yis’ra’El. 
 

2Sam23:1 Now these are the last words of David, the saying of David the son of Jesse, the saying of  

the man raised on high, the anointed of the El of Yaaqob (Jacob), and the sweet psalmist of Yisrael, 
 

‹23:1› Καὶ οὗτοι οἱ λόγοι ∆αυιδ οἱ ἔσχατοι Πιστὸς ∆αυιδ υἱὸς Ιεσσαι,  
καὶ πιστὸς ἀνήρ, ὃν ἀνέστησεν κύριος ἐπὶ χριστὸν θεοῦ Ιακωβ,  
καὶ εὐπρεπεῖς ψαλµοὶ Ισραηλ.   
1 Kai houtoi hoi logoi Dauid hoi eschatoi Pistos Dauid huios Iessai,  

 And these are the words of David last.  Trustworthy David, son of Jesse,  

kai pistos an�r, hon anest�sen kyrios epi christon theou Iak�b, kai euprepeis psalmoi Isra�l.  

 and a trustworthy man whom Elohim raised up to be the anointed one of the Elohim of Jacob,  

                                                                                            and for beauty is the psalm of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPEYL-LR  EZLNE  IA-XAC  DEDI  GEX 2 

:‹¹’Ÿ�̧�-�µ” Ÿœ́K¹÷E ‹¹A-š¶A¹C †´E†´‹ µ‰Eš ƒ 

2. ruach Yahúwah diber-bi umilatho `al-l’shoni. 
 

2Sam23:2 The Spirit of JWJY spoke by me, and His word was on my tongue. 
 

‹2› πνεῦµα κυρίου ἐλάλησεν ἐν ἐµοί, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ ἐπὶ γλώσσης µου·   
2 pneuma kyriou elal�sen en emoi,  kai ho logos autou epi gl�ss�s mou;   

 Spirit of YHWH spoke by me, and his word was upon my tongue.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@A  LYEN  L@XYI  XEV  XAC  IL  L@XYI  IDL@  XN@ 3 

:MIDL@  Z@XI  LYEN  WICV 

 �´…´‚́A �·�Ÿ÷ �·‚́ş̌ā¹‹ šE˜ š¶A¹… ‹¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ šµ÷´‚ „ 

:�‹¹†¾�½‚ œµ‚̧š¹‹ �·�Ÿ÷ ™‹¹Cµ˜ 
3. ‘amar ‘Elohey Yis’ra’El li diber tsur Yis’ra’El moshel ba’adam tsadiq moshel yir’ath ‘Elohim. 
 

2Sam23:3 The El of Yisrael said, The Rock of Yisrael spoke to me,  

He who rules over men righteously, who rules in the fear of Elohim, 
 

‹3› λέγει ὁ θεὸς Ισραηλ, ἐµοὶ ἐλάλησεν φύλαξ Ισραηλ Παραβολὴν εἰπόν  
Ἐν ἀνθρώπῳ πῶς κραταιώσητε φόβον θεοῦ;   
3 legei ho theos Isra�l, emoi elal�sen phylax Isra�l Parabol�n eipon  

 spoke The El of Israel to me; spoke the watchman of out of Israel to me a parable: I said  

En anthr�pŸ p�s kratai�s�te phobon theou?   

 among men, How shall you strengthen the fear of Elohim. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@N  @YC  XHNN  DBPN  ZEAR  @L  XWA  YNY-GXFI  XWA  XE@KE 4 

:—¶š́‚·÷ ‚¶�¶C š́Š́L¹÷ Dµ„¾M¹÷ œŸƒ́” ‚¾� š¶™¾A �¶÷´�-‰µş̌ˆ¹‹ š¶™¾A šŸ‚̧�E … 

4. uk’or boqer yiz’rach-shamesh boqer lo’ `aboth minogah mimatar deshe’ me’arets. 
 

2Sam23:4 Is as the light of the morning when the sun rises, a morning without clouds,  

when the tender grass springs out of the earth, through sunshine after rain. 
 

‹4› καὶ ἐν θεῷ φωτὶ πρωίας ἀνατείλαι ἥλιος, τὸ πρωὶ οὐ παρῆλθεν ἐκ φέγγους  
καὶ ὡς ἐξ ὑετοῦ χλόης ἀπὸ γῆς.   
4 kai en theŸ ph�ti pr�ias anateilai h�lios,  to pr�i ou par�lthen ek pheggous  

 And in the morning light of Elohim, let the sun arises in the morning, and it shall not darken;   

                                                                                                                           from brightness  

kai h�s ex huetou chlo�s apo g�s.   

 and as it were from the rain of the tender grass upon the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LKA  DKEXR  IL  MY  MLER  ZIXA  IK  L@-MR  IZIA  OK-@L-IK 5 

:GINVI  @L-IK  UTG-LKE  IRYI-LK-IK  DXNYE   

�¾Jµƒ †´�Eš¼” ‹¹� �´ā �´�Ÿ” œ‹¹ş̌ƒ ‹¹J �·‚-�¹” ‹¹œ‹·A ‘·�-‚¾�-‹¹J † 

:µ‰‹¹÷¸ µ̃‹ ‚¾�-‹¹J —¶–·‰-�´�̧‡ ‹¹”¸�¹‹-�´�-‹¹J †´šº÷̧�E  
5. ki-lo’-ken beythi `im-’El ki b’rith `olam sam li `arukah bakol  

ush’murah ki-kal-yish’`i w’kal-chephets ki-lo’ yats’miach. 
 

2Sam23:5 For is not my house so with El?  For He has made an everlasting covenant with me, ordered in 

all things, and secured; for all my salvation and all my desire, shall He not make it grow? 
 

‹5› οὐ γὰρ οὕτως ὁ οἶκός µου µετὰ ἰσχυροῦ;   
διαθήκην γὰρ αἰώνιον ἔθετό µοι, ἑτοίµην ἐν παντὶ καιρῷ, πεφυλαγµένην,  
ὅτι πᾶσα σωτηρία µου καὶ πᾶν θέληµα, ὅτι οὐ µὴ βλαστήσῃ ὁ παράνοµος.   
5 ou gar hout�s ho oikos mou meta ischyrou:   

 For is not thus my house with the Mighty One:  

diath�k�n gar ai�nion etheto moi, hetoim�n en panti kairŸ, pephylagmen�n,  

 for covenant an eternal he established with me, prepared at all time being guarded.  

hoti pasa s�t�ria mou kai pan thel�ma, hoti ou m� blast�sÿ ho paranomos.   

 For all my deliverance, and all my will is, that in no way shall grow the lawbreaker; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGWI  CIA  @L-IK  MDLK  CPN  UEWK  LRILAE 6 

:E‰´R¹‹ …´‹̧ƒ ‚¾�-‹¹J �µ†´KºJ …́’º÷ —Ÿ™̧J �µ”µI¹�¸ƒE ‡ 
6. ub’lia`al k’qots munad kulaham ki-lo’ b’yad yiqachu. 
 

2Sam23:6 But the worthless, all of them shall be thrust away like thorns,  

because they cannot be taken in hand; 
 

‹6› ὥσπερ ἄκανθα ἐξωσµένη πάντες αὐτοί, ὅτι οὐ χειρὶ ληµφθήσονται,  
6 h�sper akantha ex�smen� pantes autoi, hoti ou cheiri l�mphth�sontai,  

 as a thorn-bush being pushing out are all these; for no hand shall take them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZAYA  ETXYI  SEXY  Y@AE  ZIPG  URE  LFXA  @LNI  MDA  RBI  YI@E 7 
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– :œ¶ƒ́VµA E–̧š́W¹‹ •Ÿš́ā �·‚́ƒE œ‹¹’¼‰ —·”¸‡ �¶ˆ¸šµƒ ‚·�´L¹‹ �¶†´A ”µB¹‹ �‹¹‚̧‡ ˆ 
7. w’ish yiga` bahem yimale’ bar’zel w’`ets chanith uba’esh saroph yisar’phu bashabeth. 
 

2Sam23:7 But the man who touches them must be filled with iron and the shaft of a spear,  

and they shall be completely burned with fire in their place.  
 

‹7› καὶ ἀνὴρ οὐ κοπιάσει ἐν αὐτοῖς, καὶ πλῆρες σιδήρου καὶ ξύλον δόρατος,  
καὶ ἐν πυρὶ καύσει καυθήσονται αἰσχύνῃ αὐτῶν.   
7 kai an�r ou kopiasei en autois, kai pl�res sid�rou kai xylon doratos,  

 And a man who shall not labor among them, full of iron and wooden spear,  

kai en pyri kausei kauth�sontai aischynÿ aut�n.   

 and in fire burning, they shall be burnt in their shame.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPNKGZ  ZAYA  AYI  CECL  XY@  MIXABD  ZENY  DL@ 8 

:CG@  MRTA  LLG  ZE@N  DPNY-LR  EPVRD  EPICR  @ED  IYLYD  Y@X 

 ‹¹’¾÷¸J̧‰µU œ¶ƒ¶VµA ƒ·�¾‹ …¹‡́…¸� š¶�¼‚ �‹¹š¾A¹Bµ† œŸ÷̧� †¶K·‚ ‰ 

“ :…´‰¶‚ �µ”µ–̧A �´�´‰ œŸ‚·÷ †¶’¾÷¸�-�µ” Ÿ’̧ ¶̃”́† Ÿ’‹¹…¼” ‚E† ‹¹�¹�´Vµ† �‚¾š 
8. ‘eleh sh’moth hagiborim ‘asher l’Dawid Yosheb bashebeth Tach’k’moni  

ro’sh hashalishi hu’ `Adino ha`Ets’no `al-sh’moneh me’oth chalal b’pha`am ‘echad. 
 

2Sam23:8 These are the names of the mighty men whom David had: Josheb-basshebeth a Tahchemonite, 

chief of the captains, he was called Adino the Eznite, because of eight hundred, whom he slew at one time; 
 

‹8› Ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν δυνατῶν ∆αυιδ·  Ιεβοσθε ὁ Χαναναῖος ἄρχων τοῦ τρίτου ἐστίν, Αδινων 
ὁ Ασωναῖος.  οὗτος ἐσπάσατο τὴν ῥοµφαίαν αὐτοῦ ἐπὶ ὀκτακοσίους τραυµατίας εἰς ἅπαξ.  -- 

8 Tauta ta onomata t�n dynat�n Dauid;  Iebosthe ho Chananaios arch�n tou tritou estin, Adin�n  

 These are the names of the mighty ones of David.  Jebosthe the Chananite is a captain  

                                                                                                          of the third part: Adminon  

ho As�naios.  houtos espasato t�n hromphaian autou epi oktakosious traumatias eis hapax.  --  

 the Asonite, this one unsheathed his broadsword against eight hundred slain at once.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC-MR  MIXAB  DYLYA  IGG@-OA  ICC-OA  XFRL@  EXG@E 9 

:L@XYI  YI@  ELRIE  DNGLNL  MY-ETQ@P  MIZYLTA  MTXGA   

…¹‡́C-�¹” �‹¹š¾A¹B †´�¾�¸�¹A ‹¹‰¾‰¼‚-‘¶A ‹¹…¾C-‘¶A š́ˆ´”̧�¶‚ Ÿš¼‰µ‚̧‡ Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚ E�¼”µIµ‡ †´÷́‰¸�¹Lµ� �´�-E–̧“¶‚¶’ �‹¹U̧�¹�¸PµA �´–̧š́‰¸A  
9. w’acharo ‘El’`azar ben-Dodi ben-‘Achochi bish’loshah giborim  

`im-Dawid b’char’pham baP’lish’tim ne’es’phu-sham lamil’chamah waya`alu ‘ish Yis’ra’El. 
 

2Sam23:9 and after him was Eleazar the son of Dodo the son of Ahohite, one of the three mighty men  

with David when they defied the Philistines who were gathered there to battle  

and the men of Yisrael had withdrawn. 
 

‹9› καὶ µετ’ αὐτὸν Ελεαζαρ υἱὸς πατραδέλφου αὐτοῦ υἱὸς Σουσίτου ἐν τοῖς τρισὶν δυνατοῖς.   
οὗτος ἦν µετὰ ∆αυιδ ἐν Σερραν, καὶ ἐν τῷ ὀνειδίσαι αὐτὸν  
ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις συνήχθησαν ἐκεῖ εἰς πόλεµον, καὶ ἀνέβησαν ἀνὴρ Ισραηλ·   
9 kai metí auton Eleazar huios patradelphou autou huios Sousitou en tois trisin dynatois.   

 And with him is Eleazar son of Dodo, son of his uncle among the three mighty ones,  

houtos �n meta Dauid, kai en tŸ oneidisai auton  
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 this one was with David when they defiled him   

en tois allophylois syn�chth�san ekei eis polemon, kai aneb�san an�r Isra�l;   

 among the Philistines they gathered together there for war.  And ascended the men of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________  

AXGD-L@  ECI  WACZE  ECI  DRBI-IK  CR  MIZYLTA  JIE  MW  @ED 10 

:HYTL-J@  EIXG@  EAYI  MRDE  @EDD  MEIA  DLECB  DREYZ  DEDI  YRIE   

ƒ¶š¶‰µ†-�¶‚ Ÿ…´‹ ™µA̧…¹Uµ‡ Ÿ…´‹ †´”¸„́‹-‹¹J …µ” �‹¹U̧�¹�¸PµA ¢µIµ‡ �´™ ‚E† ‹ 

“ :Š·Vµ–̧�-¢µ‚ ‡‹́š¼‰µ‚ Eƒº�́‹ �´”´†¸‡ ‚E†µ† �ŸIµA †´�Ÿ…¸„ †´”E�̧U †´E†´‹ āµ”µIµ‡  
10. hu’ qam wayak baP’lish’tim `ad ki-yag’`ah yado watid’baq yado ‘el-hachereb  

waya`as Yahúwah t’shu`ah g’dolah bayom hahu’ w’ha`am yashubu ‘acharayu ‘ak-l’phashet. 
 

2Sam23:10 He arose and struck the Philistines until his hand was weary  

and his hand clave to the sword, and JWJY brought about a great victory that day;  

and the people returned after him only to plunder. 
 

‹10› αὐτὸς ἀνέστη καὶ ἐπάταξεν ἐν τοῖς ἀλλοφύλοις, ἕως οὗ ἐκοπίασεν ἡ χεὶρ αὐτοῦ  
καὶ προσεκολλήθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς τὴν µάχαιραν, καὶ ἐποίησεν κύριος σωτηρίαν µεγάλην  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ·  καὶ ὁ λαὸς ἐκάθητο ὀπίσω αὐτοῦ πλὴν ἐκδιδύσκειν.  -- 

10 autos anest� kai epataxen en tois allophylois, he�s hou ekopiasen h� cheir autou kai prosekoll�th�  

 and he rose up and struck the Philistines, until of which tired his hand, and was cleaved  

h� cheir autou pros t�n machairan, kai epoi�sen kyrios s�t�rian megal�n en tÿ h�mera� ekeinÿ;   

 his hand upon the sword.  And YHWH made deliverance a great in that day.  

kai ho laos ekath�to opis� autou pl�n ekdidyskein.  --  

 And the people rested behind him only to strip the slain. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIGL  MIZYLT  ETQ@IE  IXXD  @B@-OA  @NY  EIXG@E 11 

:MIZYLT  IPTN  QP  MRDE  MIYCR  D@LN  DCYD  ZWLG  MY-IDZE 

†´Iµ‰µ� �‹¹U̧�¹�¸– E–̧“´‚·Iµ‡ ‹¹š́š́† ‚·„́‚-‘¶ƒ ‚́Lµ� ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ‚‹ 

:�‹¹U̧�¹�¸– ‹·’̧P¹÷ “´’ �´”´†¸‡ �‹¹�́…¼” †´‚·�¸÷ †¶…´Wµ† œµ™̧�¶‰ �´�-‹¹†¸Uµ‡ 
11. w’acharayu Shamma’ ben-‘Age’ Harari waye’as’phu Ph’lish’tim lachayah  

wat’hi-sham chel’qath hasadeh m’le’ah `adashim w’ha`am nas mip’ney Ph’lish’tim. 
 

2Sam23:11 Now after him was Shammah the son of Agee a Hararite.  And the Philistines were gathered 

into a troop where there was a plot of the field full of lentils, and the people fled from the Philistines. 
 

‹11› καὶ µετ’ αὐτὸν Σαµαια υἱὸς Ασα ὁ Αρουχαῖος.  καὶ συνήχθησαν οἱ ἀλλόφυλοι εἰς Θηρία,  
καὶ ἦν ἐκεῖ µερὶς τοῦ ἀγροῦ πλήρης φακοῦ, καὶ ὁ λαὸς ἔφυγεν ἐκ προσώπου ἀλλοφύλων·   
11 kai metí auton Samaia huios Asa ho Arouchaios.  kai syn�chth�san hoi allophyloi eis Th�ria,  

 And after him Samaia son of Asa the Hararite. And gathered together the Philistines in Theria,  

kai �n ekei meris tou agrou pl�r�s phakou, kai ho laos ephygen ek pros�pou allophyl�n;   

 and there was there a portion of a field full of lentils.  And the people fled  
                                                                                                  from the face of the Philistines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT-Z@  JIE  DLIVIE  DWLGD-JEZA  AVIZIE 12 

:DLECB  DREYZ  DEDI  YRIE 

�‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ ¢µIµ‡ ́†¶�‹¹QµIµ‡ †´™̧�¶‰µ†-¢Ÿœ̧A ƒ·Qµ‹̧œ¹Iµ‡ ƒ‹ 
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“ :†´�Ÿ…̧„ †´”E�̧U †´E†´‹ āµ”µIµ‡ 
12. wayith’yatseb b’thok-hachel’qah wayatsileah wayak ‘eth-P’lish’tim  

waya`as Yahúwah t’shu`ah g’dolah. 
 

2Sam23:12 But he took his stand in the midst of the plot, defended it and struck the Philistines;  

and JWJY wrought a great victory. 
 

‹12› καὶ ἐστηλώθη ἐν µέσῳ τῆς µερίδος καὶ ἐξείλατο αὐτὴν καὶ ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους,  
καὶ ἐποίησεν κύριος σωτηρίαν µεγάλην.  -- 

12 kai est�l�th� en mesŸ t�s meridos kai exeilato aut�n kai epataxen tous allophylous,  

 And he stood in the midst of the portion, and rescued it, and struck the Philistines.  

kai epoi�sen kyrios s�t�rian megal�n.  --  

 And YHWH executed deliverance a great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@AIE  Y@X  MIYLYDN  MIYLY  ECXIE 13 

:MI@TX  WNRA  DPG  MIZYLT  ZIGE  MLCR  ZXRN-L@  CEC-L@  XIVW-L@ 

E‚¾ƒ́Iµ‡ �‚¾š �‹¹�¾�¸Vµ†·÷ �‹¹�¾�¸� E…¸š·Iµ‡ „‹ 

:�‹¹‚́–̧š ™¶÷·”¸A †´’¾‰ �‹¹U̧�¹�¸P œµIµ‰¸‡ �´Kº…¼” œµš́”̧÷-�¶‚ …¹‡́C-�¶‚ š‹¹˜́™-�¶‚ 
13. wayer’du sh’loshim mehash’loshim ro’sh wayabo’u ‘el-qatsir ‘el-Dawid ‘el-m’`arath `Adullam 

w’chayath P’lish’tim chonah b’`emeq R’pha’im. 
 

2Sam23:13 Then three of the thirty chief men went down and came to David in the harvest time  

to the cave of Adullam, while the troop of the Philistines was camping in the valley of Rephaim. 
 

‹13› καὶ κατέβησαν τρεῖς ἀπὸ τῶν τριάκοντα καὶ ἦλθον εἰς Κασων πρὸς ∆αυιδ εἰς τὸ σπήλαιον 
Οδολλαµ, καὶ τάγµα τῶν ἀλλοφύλων παρενέβαλον ἐν τῇ κοιλάδι Ραφαϊµ·   
13 kai kateb�san treis apo t�n triakonta kai �lthon eis Kas�n pros Dauid eis to sp�laion Odollam,  

 And went down three out of the thirty, and they entered unto David into the cave of Adullam.  

kai tagma t�n allophyl�n parenebalon en tÿ koiladi Raphaim;   

 And the battle order of the Philistines camped in the valley of Raphaim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL  ZIA  F@  MIZYLT  AVNE  DCEVNA  F@  CECE 14 

:�¶‰´� œ‹·A ˆ´‚ �‹¹U̧�¹�¸P ƒµQµ÷E †´…E˜̧LµA ˆ´‚ …¹‡́…¸‡ …‹ 

14. w’Dawid ‘az bam’tsudah umatsab P’lish’tim ‘az Beyth lachem. 
 

2Sam23:14 David was then in the stronghold,  

while the garrison of the Philistines was then in Bethlehem. 
 

‹14› καὶ ∆αυιδ τότε ἐν τῇ περιοχῇ, καὶ τὸ ὑπόστηµα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βαιθλεεµ.   
14 kai Dauid tote en tÿ periochÿ, kai to hypost�ma t�n allophyl�n tote en Baithleem.   

 And David was then in the citadel, and the garrison of the Philistines was then in Beth-lehem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XRYA  XY@  MGL-ZIA  X@AN  MIN  IPWYI  IN  XN@IE  CEC  DE@ZIE 15 

:šµ”´VµA š¶�¼‚ �¶‰¶�-œ‹·A š‚¾A¹÷ �¹‹µ÷ ‹¹’·™̧�µ‹ ‹¹÷ šµ÷‚¾Iµ‡ …¹‡́… †¶Eµ‚̧œ¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayith’aueh Dawid wayo’mar mi yash’qeni mayim mibo’r Beyth-lechem ‘asher basha`ar. 
 

2Sam23:15 David longed and said,  

Who should give me water to drink from the well of Bethlehem which is by the gate! 
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‹15› καὶ ἐπεθύµησεν ∆αυιδ καὶ εἶπεν Τίς ποτιεῖ µε ὕδωρ ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν Βαιθλεεµ τοῦ ἐν 
τῇ πύλῃ;  τὸ δὲ σύστηµα τῶν ἀλλοφύλων τότε ἐν Βαιθλεεµ.   
15 kai epethym�sen Dauid kai eipen Tis potiei me hyd�r ek tou lakkou tou en Baithleem tou en tÿ pylÿ?  

 And David desired, and said, Who shall give to drink me water from the well that is  

                                                                                                               in Beth-lehem by the gate? 

to de syst�ma t�n allophyl�n tote en Baithleem.   

        now the band of the Philistines was then in Beth-lehem. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT  DPGNA  MIXABD  ZYLY  ERWAIE 16 

  E@YIE  XRYA  XY@  MGL-ZIA  X@AN  MIN-EA@YIE 
:DEDIL  MZ@  JQIE  MZEZYL  DA@  @LE  CEC-L@  E@AIE 

�¶‰¶�-œ‹·A š‚¾A¹÷ �¹‹µ÷-Eƒ¼‚̧�¹Iµ‡ �‹¹U̧�¹�¸– †·’¼‰µ÷¸A �‹¹š¾A¹Bµ† œ¶�¾�¸� E”¸™¸ƒ¹Iµ‡ ˆŠ 

:†´E†´‹µ� �´œ¾‚ ¢·NµIµ‡ �´œŸU̧�¹� †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ …¹‡́C-�¶‚ E‚¹ƒ́Iµ‡ E‚̧ā¹Iµ‡ šµ”µVµA š¶�¼‚  
16. wayib’q’`u sh’losheth hagiborim b’machaneh Ph’lish’tim  

wayish’abu-mayim mibo’r Beyth-lechem ‘asher basha`ar wayis’u wayabi’u ‘el-Dawid  

w’lo’ ‘abah lish’totham wayasek ‘otham laYahúwah. 
 

2Sam23:16 So the three mighty men broke through the camp of the Philistines,  

and drew water from the well of Bethlehem which was by the gate, and took it and brought it to David.  

Nevertheless he would not drink it, but poured it out to JWJY; 
 

‹16› καὶ διέρρηξαν οἱ τρεῖς δυνατοὶ ἐν τῇ παρεµβολῇ τῶν ἀλλοφύλων καὶ ὑδρεύσαντο ὕδωρ  
ἐκ τοῦ λάκκου τοῦ ἐν Βαιθλεεµ τοῦ ἐν τῇ πύλῃ καὶ ἔλαβαν καὶ παρεγένοντο πρὸς ∆αυιδ,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν αὐτὸ καὶ ἔσπεισεν αὐτὸ τῷ κυρίῳ 

16 kai dierr�xan hoi treis dynatoi en tÿ parembolÿ t�n allophyl�n kai hydreusanto hyd�r  

 And broke the three mighty ones through the host of the Philistines, and they drew water  

ek tou lakkou tou en Baithleem tou en tÿ pylÿ kai elaban kai paregenonto pros Dauid,  

 from the well, of the one in Beth-lehem, of the one by the gate.  And they took of it,  

                                                                                                                      and came to David.  

kai ouk �thel�sen piein auto kai espeisen auto tŸ kyriŸ 

 And he did not want to drink it, and he poured it out before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________  

MZEYTPA  MIKLDD  MIYP@D  MCD  Z@F  IZYRN  DEDI  IL  DLILG  XN@IE 17 

:MIXABD  ZYLY  EYR  DL@  MZEZYL  DA@  @LE   

�´œŸ�̧–µ’̧A �‹¹�¸�¾†µ† �‹¹�́’¼‚́† �µ…¼† œ‚¾ˆ ‹¹œ¾ā¼”·÷ †´E†´‹ ‹¹K †´�‹¹�´‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

“ :�‹¹š¾A¹Bµ† œ¶�¾�¸� Eā́” †¶K·‚ �´œŸU̧�¹� †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡  
17. wayo’mer chalilah li Yahúwah me`asothi zo’th hadam ha’anashim hahol’kim b’naph’shotham  

w’lo’ ‘abah lish’totham ‘eleh `asu sh’losheth hagiborim. 
 

2Sam23:17 and he said, Be it far from me, O JWJY, that I should do this.  

Shall I drink the blood of the men who went in jeopardy of their lives?  

Therefore he would not drink it.  These things the three mighty men did. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Ἵλεώς µοι, κύριε, τοῦ ποιῆσαι τοῦτο·  εἰ αἷµα τῶν ἀνδρῶν τῶν πορευθέντων  
ἐν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν πίοµαι;  καὶ οὐκ ἠθέλησεν πιεῖν αὐτό.  ταῦτα ἐποίησαν οἱ τρεῖς δυνατοί.   
17 kai eipen Hile�s moi, kyrie, tou poi�sai touto;  ei haima t�n andr�n t�n poreuthent�n  

 And he said, Kindness be to me, O YHWH, to do this.  Shall the blood of the men going  
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en tais psychais aut�n piomai?  kai ouk �thel�sen piein auto.  tauta epoi�san hoi treis dynatoi.   

 with their lives I drink, no.  And he did not want to drink it.   

                                                                                          These things did the three mighty ones.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYLYD  Y@X  @ED  DIEXV-OA  A@EI  IG@  IYIA@E 18 

:DYLYA  MY-ELE  LLG  ZE@N  YLY-LR  EZIPG-Z@  XXER  @EDE 

 ‹¹�¾�¸Vµ† �‚¾š ‚E† †´‹Eş̌˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ ‹¹‰¼‚ ‹µ�‹¹ƒ¼‚µ‡ ‰‹ 

:†´�¾�¸VµA �·�-Ÿ�¸‡ �´�´‰ œŸ‚·÷ �¾�¸�-�µ” Ÿœ‹¹’¼‰-œ¶‚ š·šŸ” ‚E†¸‡  
18. wa’Abishay ‘achi Yo’ab ben-Ts’ruYah hu’ ro’sh hash’loshi   

w’hu’ `orer ‘eth-chanitho `al-sh’losh me’oth chalal w’lo-shem bash’loshah. 
 

2Sam23:18 Abishai, the brother of Yoab, the son of Zeruiah, he was chief of the thirty.  

And he swung his spear against three hundred and killed them, and he had a name among the three. 
 

‹18› Καὶ Αβεσσα ἀδελφὸς Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας, αὐτὸς ἄρχων ἐν τοῖς τρισίν.   
καὶ αὐτὸς ἐξήγειρεν τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐπὶ τριακοσίους τραυµατίας, καὶ αὐτῷ ὄνοµα ἐν τοῖς τρισίν·   
18 Kai Abessa adelphos I�ab huios Sarouias, autos arch�n en tois trisin.   

 And Abessa the brother of Joab, son of Saruia, he was foremost of the three.  

kai autos ex�geiren to dory autou epi triakosious traumatias, kai autŸ onoma en tois trisin;   

 And he awakened his spear upon three hundred slain, and to him was a name among the three.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@A-@L  DYLYD-CRE  XYL  MDL  IDIE  CAKP  IKD  DYLYD-ON 19 

“ :‚́ƒ-‚¾� †´�¾�¸Vµ†-…µ”¸‡ š́ā̧� �¶†´� ‹¹†¸‹µ‡ …́A̧�¹’ ‹¹�¼† †´�¾�¸Vµ†-‘¹÷ Š‹ 

19. min-hash’loshah haki nik’bad way’hi lahem l’sar w’`ad-hash’loshah lo’-ba’. 
 

2Sam23:19 Was he most honored of the thirty?  And he became their commander;  

but he did not attain to the three. 
 

‹19› ἐκ τῶν τριῶν ἐκείνων ἔνδοξος, καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ἄρχοντα,  
καὶ ἕως τῶν τριῶν οὐκ ἦλθεν.  -- 

19 ek t�n tri�n ekein�n endoxos, kai egeneto autois eis archonta, kai he�s t�n tri�n ouk �lthen.  --  

 Of the three he was most honorable, and was to them for ruler, and unto the first three  

                                                                                                                  he did not arrive at.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@  DKD  @ED  L@VAWN  MILRT-AX  IG-YI@-OA  RCIEDI-OA  EDIPAE 20 

:BLYD  MEIA  X@AD  JEZA  DIX@D-Z@  DKDE  CXI  @EDE  A@EN  L@X@  IPY   

œ·‚ †´J¹† ‚E† �·‚̧˜̧ƒµR¹÷ �‹¹�´”¸P-ƒµš ‹µ‰-�‹¹‚-‘¶A ”´…´‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’̧ƒE � 

:„¶�´Vµ† �Ÿ‹̧A š‚¾Aµ† ¢Ÿœ̧A †µI¹š¼‚́†-œ¶‚ †´J¹†¸‡ …µš́‹ ‚E†¸‡ ƒ́‚Ÿ÷ �·‚¹š¼‚ ‹·’̧�  
20. uB’naYahu ben-Yahuyada` ben-‘ish-chay rab-p’`alim miQab’ts’el hu’ hikah ‘eth  

sh’ney ‘ari’el Mo’ab w’hu’ yarad w’hikah ‘eth-ha’ariah b’thok habo’r b’yom hashaleg. 
 

2Sam23:20 Then Benaiah the son of Yahuyada, the son of a mighty man of Kabzeel,  

great in deeds, killed the two lion-like men of Moab.  

He also went down and killed a lion in the middle of a pit on a snowy day. 
 

‹20› καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε, ἀνὴρ αὐτὸς πολλοστὸς ἔργοις ἀπὸ Καβεσεηλ.   
καὶ αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς δύο υἱοὺς αριηλ τοῦ Μωαβ·   
καὶ αὐτὸς κατέβη καὶ ἐπάταξε τὸν λέοντα ἐν µέσῳ τοῦ λάκκου ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς χιόνος·   
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20 kai Banaias huios I�dae, an�r autos pollostos ergois apo Kabese�l.  kai autos epataxen tous duo huious  

 And Benaiah son of Jehoiada, he was abundant man in mighty deeds from Kabzeel.   

                                                                                                          This one struck the two sons of  

ari�l tou M�ab;  kai autos kateb� kai epataxe ton leonta en mesŸ tou lakkou en tÿ h�mera� t�s chionos;   

 Ariel of Moab.  And he went down and struck the lion in the midst of the pit in day a snowy. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIPG  IXVND  CIAE  D@XN  XY@  IXVN  YI@-Z@  DKD-@EDE 21 

:EZIPGA  EDBXDIE  IXVND  CIN  ZIPGD-Z@  LFBIE  HAYA  EIL@  CXIE   

œ‹¹’¼‰ ‹¹ş̌ ¹̃Lµ† …µ‹̧ƒE †¶‚̧šµ÷ š¶�¼‚ ‹¹ş̌ ¹̃÷ �‹¹‚-œ¶‚ †´J¹†-‚E†¸‡ ‚� 

:Ÿœ‹¹’¼‰µA E†·„̧šµ†µIµ‡ ‹¹ş̌ ¹̃Lµ† …µI¹÷ œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ �¾ˆ¸„¹Iµ‡ Š¶ƒ́VµA ‡‹́�·‚ …¶š·Iµ‡  
21. w’hu’-hikah ‘eth-‘ish Mits’ri ‘asher mar’eh ub’yad haMits’ri chanith  

wayered ‘elayu bashabet wayig’zol ‘eth-hachanith miyad haMits’ri wayahar’gehu bachanitho. 
 

2Sam23:21 He killed an Egyptian man which is a handsome man.   

Now the Egyptian had a spear in his hand, but he went down to him with a club  

and snatched the spear from the Egyptian’s hand and killed him with his own spear. 
 

‹21› αὐτὸς ἐπάταξεν τὸν ἄνδρα τὸν Αἰγύπτιον, ἄνδρα ὁρατόν,  
ἐν δὲ τῇ χειρὶ τοῦ Αἰγυπτίου δόρυ ὡς ξύλον διαβάθρας, καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν ἐν ῥάβδῳ  
καὶ ἥρπασεν τὸ δόρυ ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ Αἰγυπτίου καὶ ἀπέκτεινεν αὐτὸν ἐν τῷ δόρατι αὐτοῦ.   
21 autos epataxen ton andra ton Aigyption, andra horaton,  

 And he struck the Egyptian man, man a remarkable;  

en de tÿ cheiri tou Aigyptiou dory h�s xylon diabathras, kai kateb� pros auton en hrabdŸ 

 and in the hand of the Egyptian was a spear as the side of a ladder.   

                                                                                               And he went down to him with a rod,  

kai h�rpasen to dory ek t�s cheiros tou Aigyptiou kai apekteinen auton en tŸ dorati autou.   

 and snatched the spear from out of the hand of the Egyptian, and killed him with his spear.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXABD  DYLYA  MY-ELE  RCIEDI-OA  EDIPA  DYR  DL@ 22 

:�‹¹š¾A¹Bµ† †´�¾�¸�¹A �·�-Ÿ�¸‡ ”´…´‹E†´‹-‘¶A E†´‹́’̧A †´ā́” †¶K·‚ ƒ� 

22. ‘eleh `asah B’naYahu ben-Yahuyada` w’lo-shem bish’loshah hagiborim. 
 

2Sam23:22 These things Benaiah the son of Jehoiada did, and had a name among the three mighty men. 
 

‹22› ταῦτα ἐποίησεν Βαναιας υἱὸς Ιωδαε, καὶ αὐτῷ ὄνοµα ἐν τοῖς τρισὶν τοῖς δυνατοῖς·   
22 tauta epoi�sen Banaias huios I�dae, kai autŸ onoma en tois trisin tois dynatois;   

 These things did Benaiah son of Jehoiada, and to him was a name  

                                                                                                        among the three mighty ones.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZRNYN-L@  CEC  EDNYIE  @A-@L  DYLYD-L@E  CAKP  MIYLYD-ON 23 

“ :ŸU̧”µ÷̧�¹÷-�¶‚ …¹‡́… E†·÷¹ā̧‹µ‡ ‚́ƒ-‚¾� †´�¾�¸Vµ†-�¶‚̧‡ …´A̧�¹’ �‹¹�¾�¸Vµ†-‘¹÷ „� 

23. min-hash’loshim nik’bad w’el-hash’loshah lo’-ba’ way’simehu Dawid ‘el-mish’ma`’to. 
 

2Sam23:23 He was honored among the thirty, but he did not attain to the three.  

And David appointed him over his guard. 
 

‹23› ἐκ τῶν τριῶν ἔνδοξος, καὶ πρὸς τοὺς τρεῖς οὐκ ἦλθεν·   
καὶ ἔταξεν αὐτὸν ∆αυιδ εἰς τὰς ἀκοὰς αὐτοῦ.   
23 ek t�n tri�n endoxos, kai pros tous treis ouk �lthen;  kai etaxen auton Dauid eis tas akoas autou.   
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 He was over the thirty honorable ones, but to the first three he did not arrive at.  

                                                                                           And ordered him David for his reports.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL  ZIA  ECC-OA  OPGL@  MIYLYA  A@EI-IG@  L@-DYR 24 

:�¶‰´� œ‹·A Ÿ…¾C-‘¶A ‘´’́‰¸�¶‚ �‹¹�¾�¸VµA ƒ́‚Ÿ‹-‹¹‰¼‚ �·‚-†´ā¼” …� 

24. `Asah-‘El ‘achi-Yo’ab bash’loshim ‘El’chanan ben-Dodo Beyth lachem. 
 

2Sam23:24 Asahel the brother of Yoab was among the thirty; Elhanan the son of Dodo of Bethlehem, 
 

‹24› Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν δυνατῶν ∆αυιδ βασιλέως·  Ασαηλ ἀδελφὸς Ιωαβ  
(οὗτος ἐν τοῖς τριάκοντα), Ελεαναν υἱὸς ∆ουδι πατραδέλφου αὐτοῦ ἐν Βαιθλεεµ, 
24 Kai tauta ta onomata t�n dynat�n Dauid basile�s;   

 And these are the names of the mighty ones of David the king.  

Asa�l adelphos I�ab (houtos en tois triakonta), Eleanan huios Doudi patradelphou autou en Baithleem,  

 Asahel brother of Joab; he was among the thirty.  Elhanan son of Dodo his uncle in Beth-lehem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICXGD  @WIL@  ICXGD  DNY 25 

“ :‹¹…¾š¼‰µ† ‚́™‹¹�½‚ ‹¹…¾š¼‰µ† †´Lµ� †� 

25. Shammah haCharodi ‘Eliqa’ haCharodi. 
 

2Sam23:25 Shammah the Harodite, Elika the Harodite, 
 

‹25› Σαµαι ὁ Αρουδαῖος, Ελικα ὁ Αρωδαῖος, 
25 Samai ho Aroudaios, Elika ho Ar�daios,  

 Shamai the Harodite. Elika the Harodite. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IREWZD  YWR-OA  @XIR  IHLTD  ULG 26 

“ :‹¹”Ÿ™̧Uµ† �·R¹”-‘¶ƒ ‚́š‹¹” ‹¹Ş̌�µPµ† —¶�¶‰ ‡� 

26. Chelets haPal’ti `Ira’ ben-`Iqqesh haT’qo`i. 
 

2Sam23:26 Helez the Paltite, Ira the son of Ikkesh the Tekoite, 
 

‹26› Ελλης ὁ Φελωθι, Ιρας υἱὸς Εκκας ὁ Θεκωίτης, 
26 Ell�s ho Phel�thi, Iras huios Ekkas ho Thek�it�s, 

 Helez the Paltite.  Ira son of Ikkesh the Tekoite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZYGD  IPAN  IZZPRD  XFRIA@ 27 

“ :‹¹œ́�º‰µ† ‹µMºƒ̧÷ ‹¹œ¾œ̧Mµ”´† š¶ˆ¶”‹¹ƒ¼‚ ˆ� 

27. ‘Abi`ezer ha`An’thothi M’bunnay haChushathi. 
 

2Sam23:27 Abiezer the Anathothite, Mebunnai the Hushathite, 
 

‹27› Αβιεζερ ὁ Αναθωθίτης ἐκ τῶν υἱῶν τοῦ Ασωθίτου, 
27 Abiezer ho Anath�thit�s ek t�n hui�n tou As�thitou,  

 Abiezer the Anathothite, of the sons of the Hushathite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZTHPD  IXDN  IGG@D  OENLV 28 

“ :‹¹œ́–¾Ş̌Mµ† ‹µş̌†µ÷ ‹¹‰¾‰¼‚́† ‘Ÿ÷̧�µ˜ ‰� 

28. Tsal’mon ha’Achochi Mah’ray haN’tophathi. 
 

2Sam23:28 Zalmon the Ahohite, Maharai the Netophathite, 
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‹28› Σελµων ὁ Αωίτης, Μοορε ὁ Νετωφαθίτης, 
28 Selm�n ho A�it�s, Moore ho Net�phathit�s,  

 Selmon the Ahohite.  Maharai the Netophathite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONIPA  IPA  ZRABN  IAIX-OA  IZ@  IZTHPD  DPRA-OA  ALG 29 

“ :‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’̧A œµ”¸ƒ¹B¹÷ ‹µƒ‹¹š-‘¶A ‹µU¹‚ “ ‹¹œ́–¾Ş̌Mµ† †´’¼”µA-‘¶A ƒ¶�·‰ Š� 

29. Cheleb ben-Ba`anah haN’tophathi s ‘Ittay ben-Ribay miGib’`ath b’ney Bin’yamin. 
 

2Sam23:29 Heleb the son of Baanah the Netophathite,  

Ittai the son of Ribai of Gibeah of the sons of Benyamin, 
 

‹29› Ελα υἱὸς Βαανα ὁ Νετωφαθίτης, Εθθι υἱὸς Ριβα ἐκ Γαβαεθ υἱὸς Βενιαµιν, 
29 Ela huios Baana ho Net�phathit�s, Eththi huios Riba ek Gabaeth huios Beniamin,  

 Heleb son of Baanah the Netophathite.  Ittai son Ribai of Gabaeth, son of Benjamin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YRB  ILGPN  ICD  IPZRXT  EDIPA 30 

“ :�µ”́„ ‹·�¼‰µM¹÷ ‹µC¹† ‹¹’¾œ́”¸š¹P E†´‹́’̧A � 

30. B’naYahu Pir’`athoni Hidday minachaley Ga`ash. 
 

2Sam23:30 Benaiah a Pirathonite, Hiddai of the brooks of Gaash, 
 

‹30› Βαναιας ὁ Φαραθωνίτης, Ουρι ἐκ Ναχαλιγαιας, 
30 Banaias ho Pharath�nit�s, Ouri ek Nachaligaias,  

 Benaiah the Pirathonite. Hiddai from out of Naxali-Gaash. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INGXAD  ZENFR  IZAXRD  OEALR-IA@ 31 

“ :‹¹÷º‰¸šµAµ† œ¶‡́÷̧ˆµ” ‹¹œ́ƒ̧šµ”´† ‘Ÿƒ̧�µ”-‹¹ƒ¼‚ ‚� 

31. ‘Abi-`al’bon ha`Ar’bathi `Az’maweth haBar’chumi. 
 

2Sam23:31 Abi-albon the Arbathite, Azmaveth the Barhumite, 
 

‹31› Αβιηλ υἱὸς τοῦ Αραβωθίτου, Αζµωθ ὁ Βαρσαµίτης, 
31 Abi�l huios tou Arab�thitou, Azm�th ho Barsamit�s, 

 Abi-albon the son of the Arbathite. Azmaveth the Barhumite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OZPEDI  OYI  IPA  IPALRYD  @AGIL@ 32 

“ :‘́œ́’E†´‹ ‘·�́‹ ‹·’̧A ‹¹’¾ƒ̧�µ”µVµ† ‚́A̧‰µ‹̧�¶‚ ƒ� 

32. ‘El’yach’ba’ haSha`al’boni b’ney Yashen Yahunathan. 
 

2Sam23:32 Eliahba the Shaalbonite, the sons of Jashen, Jonathan, 
 

‹32› Ελιασου ὁ Σαλαβωνίτης, υἱοὶ Ιασαν, Ιωναθαν, 
32 Eliasou ho Salab�nit�s, huioi Iasan, I�nathan,  

 Eliahba the Shaalbonite.  Sons of Jashen, Jonathan,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXX@D  XXY-OA  M@IG@  IXXDD  DNY 33 

“ :‹¹š́š‚́† š́š́�-‘¶A �´‚‹¹‰¼‚ ‹¹š́š¼†µ† †´Lµ� „� 

33. Shammah haHarari ‘Achi’am ben-Sharar haA’rari. 
 

2Sam23:33 Shammah the Hararite, Ahiam the son of Sharar the Ararite, 
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‹33› Σαµµα ὁ Αρωδίτης, Αχιαν υἱὸς Σαραδ ὁ Αραουρίτης, 
33 Samma ho Ar�dit�s, Achian huios Sarad ho Araourit�s,  

 Samma the Hararite. Ahiam son of Sharad the Hararite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPLBD  LTZIG@-OA  MRIL@  IZKRND-OA  IAQG@-OA  HLTIL@ 34 

“ :‹¹’¾�¹Bµ† �¶–¾œ‹¹‰¼‚-‘¶A �´”‹¹�½‚ “ ‹¹œ́�¼”µLµ†-‘¶A ‹µA̧“µ‰¼‚-‘¶A Š¶�¶–‹¹�½‚ …� 

34. ‘Eliphelet ben-‘Achas’bay ben-haMa`akathi s ‘Eli`am ben-‘Achithophel haGiloni. 
 

2Sam23:34 Eliphelet the son of Ahasbai, the son of the Maacathite,  

Eliam the son of Ahithophel the Gilonite, 
 

‹34› Αλιφαλεθ υἱὸς τοῦ Ασβίτου υἱὸς τοῦ Μααχατι, Ελιαβ υἱὸς Αχιτοφελ τοῦ Γελωνίτου, 
34 Aliphaleth huios tou Asbitou huios tou Maachati, Eliab huios Achitophel tou Gel�nitou,  

 Eliphelet son of Ahasbai, son of the Maachathite.  Eliam son of Ahithophel the Gilonite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IAX@D  IXRT  ILNXKD  EXVG 35 

“ :‹¹A̧šµ‚́† ‹µš¼”µP ‹¹�¸÷¸šµJµ† Ÿş̌ ¶̃‰ †� 

35. Chets’ro haKar’m’li Pa`aray ha’Ar’bi. 
 

2Sam23:35 Hezro the Carmelite, Paarai the Arbite, 
 

‹35› Ασαραι ὁ Καρµήλιος, Φαραϊ ὁ Ερχι, 
35 Asarai ho Karm�lios, Pharai ho Erchi,  

 Hezrai the Carmelite.  Paarai the Arbite. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICBD  IPA  DAVN  OZP-OA  L@BI 36 

“ :‹¹…´Bµ† ‹¹’́A “ †´ƒ¾Q¹÷ ‘́œ́’-‘¶A �´‚̧„¹‹ ‡� 

36. Yig’al ben-nathan miTsobah s Bani haGadi. 
 

2Sam23:36 Igal the son of Nathan of Zobah, Bani the Gadite, 
 

‹36› Ιγααλ υἱὸς Ναθαν ἀπὸ δυνάµεως, υἱὸς Γαδδι, 
36 Igaal huios Nathan apo dyname�s, huios Gaddi, 

 Igal son of Nathan of much valour, the son of Galaadi.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIXV-OA  A@EI  ILK  I@YP  IZX@AD  IXGP  IPNRD  WLV 37 

“ :†´‹ºş̌˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ ‹·�¸J ‹·‚̧ā¾’ ‹¹œ¾š·‚̧Aµ† ‹µş̌‰µ’ “ ‹¹’¾Lµ”´† ™¶�¶˜ ˆ� 

37. Tseleq ha`Ammoni s Nach’ray haB’erothi nos’ey k’ley Yo’ab ben-Ts’ruYah. 
 

2Sam23:37 Zelek the Ammonite, Naharai the Beerothite, armor bearers of Yoab the son of Zeruiah, 
 

‹37› Ελιε ὁ Αµµανίτης, Γελωραι ὁ Βηρωθαῖος αἴρων τὰ σκεύη Ιωαβ υἱοῦ Σαρουιας, 
37 Elie ho Ammanit�s, Gel�rai ho B�r�thaios air�n ta skeu� I�ab huiou Sarouias,  

 Zelek the Ammonite. Nahari the Beerothite, the one lifting the equipment of Joab son  

                                                                                                                                     of Sarouias.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXZID  AXB  IXZID  @XIR 38 

“ :‹¹ş̌œ¹Iµ† ƒ·š́B ‹¹ş̌œ¹Iµ† ‚́š‹¹” ‰� 

38. `Ira’ haYith’ri Gareb haYith’ri. 
 

2Sam23:38 Ira the Ithrite, Gareb the Ithrite, 
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‹38› Ιρας ὁ Ιεθιραῖος, Γαρηβ ὁ Ιεθιραῖος, 
38 Iras ho Iethiraios, Gar�b ho Iethiraios,  

 Ira the Ithrite.  Gareb the Ithrite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRAYE  MIYLY  LK  IZGD  DIXE@ 39 

– :†´”¸ƒ¹�̧‡ �‹¹�¾�¸� �¾J ‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ Š� 

39. ‘UriYah haChitti kol sh’loshim w’shib’`ah. 
 

2Sam23:39 UriYah the Hittite; thirty-seven in all. 
 

‹39› Ουριας ὁ Χετταῖος, πάντες τριάκοντα καὶ ἑπτά.   
39 Ourias ho Chettaios, pantes triakonta kai hepta.   

 Uriah the Hittite.  In all thirty and seven. 
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Sefer Bet Sh’mu’El (2 Samuel) 

Chapter 24 
 

  L@XYIA  ZEXGL  DEDI-S@  SQIE 2Sam24:1 

:DCEDI-Z@E  L@XYI-Z@  DPN  JL  XN@L  MDA  CEC-Z@  ZQIE 

�·‚́ş̌ā¹‹̧A œŸš¼‰µ� †´E†´‹-•µ‚ •¶“¾Iµ‡ ‚ 

:†´…E†´‹-œ¶‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ †·’̧÷ ¢·� š¾÷‚·� �¶†´A …¹‡́C-œ¶‚ œ¶“´Iµ‡ 
2Sam24:1. wayoseph ‘aph-Yahúwah lacharoth b’Yis’ra’El  

wayaseth ‘eth-Dawid bahem le’mor lek m’neh ‘eth-Yis’ra’El w’eth-Yahudah. 
 

2Sam24:1 Now again the anger of JWJY burned against Yisrael,  

and it incited David against them to say, Go, number Yisrael and Yahudah. 
 

‹24:1› Καὶ προσέθετο ὀργὴ κυρίου ἐκκαῆναι ἐν Ισραηλ,  
καὶ ἐπέσεισεν τὸν ∆αυιδ ἐν αὐτοῖς λέγων Βάδιζε ἀρίθµησον τὸν Ισραηλ καὶ τὸν Ιουδα.   
1 Kai prosetheto org� kyriou ekka�nai en Isra�l,  

And proceeded in anger YHWH to burn in Israel.  

kai epeseisen ton Dauid en autois leg�n Badize arithm�son ton Isra�l kai ton Iouda.   

And he stirred up David against them, saying, Go count Israel and Judah!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IHAY-LKA  @P-HEY  EZ@-XY@  LIGD-XY  A@EI-L@  JLND  XN@IE 2 

:MRD  XTQN  Z@  IZRCIE  MRD-Z@  ECWTE  RAY  X@A-CRE  OCN  L@XYI   

‹·Ş̌ƒ¹#-�´�̧A ‚́’-ŠE# ŸU¹‚-š¶#¼‚ �¹‹µ‰µ†-šµā ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

“ :�´”́† šµP̧“¹÷ œ·‚ ‹¹U̧”µ…´‹̧‡ �´”´†-œ¶‚ E…¸™¹–E ”µƒ¶# š·‚̧A-…µ”¸‡ ‘´C¹÷ �·‚´ş̌ā¹‹  
2. wayo’mer hamelek ‘el-Yo’ab sar-hachayil ‘asher-‘ito shut-na’ b’kal-shib’tey Yis’ra’El miDan 

w’`ad-B’er sheba` uphiq’du ‘eth-ha`am w’yada`’ti ‘eth mis’par ha`am. 
 

2Sam24:2 The king said to Yoab the commander of the army who was with him,  

Go about now through all the tribes of Yisrael, from Dan to Beersheba,  

and register the people, that I may know the number of the people. 
 

‹2› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ιωαβ ἄρχοντα τῆς ἰσχύος τὸν µετ’ αὐτοῦ  
∆ίελθε δὴ πάσας φυλὰς Ισραηλ καὶ Ιουδα ἀπὸ ∆αν καὶ ἕως Βηρσαβεε  
καὶ ἐπίσκεψαι τὸν λαόν, καὶ γνώσοµαι τὸν ἀριθµὸν τοῦ λαοῦ.   
2 kai eipen ho basileus pros I�ab archonta t�s ischuos ton metí autou  

And said the king to Joab, ruler of the forces of the ones with him,  

Dielthe d� pasas phylas Isra�l kai Iouda apo Dan kai he�s B�rsabee  

Go around indeed all the tribes of Israel and Judah, from Dan and unto Beer-sheba,  

kai episkepsai ton laon, kai gn�somai ton arithmon tou laou.   

and number the people!  and I shall know the number of the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDK  MRD-L@  JIDL@  DEDI  SQEIE  JLND-L@  A@EI  XN@IE 3 

  ZE@X  JLND-IPC@  IPIRE  MINRT  D@N  MDKE   
:DFD  XACA  UTG  DNL  JLND  IPC@E 

�·†´J �́”´†-�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ •·“Ÿ‹̧‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 
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œŸ‚¾š ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸‡ �‹¹÷´”¸– †´‚·÷ �·†´�̧‡  
:†¶Fµ† š́ƒ́CµA —·–́‰ †´Ĺ� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ‡ 

3. wayo’mer Yo’ab ‘el-hamelek w’yoseph Yahúwah ‘Eloheyak ‘el-ha`am kahem w’kahem me’ah 

ph’`amim w’`eyney ‘adoni-hamelek ro’oth w’adoni hamelek lamah chaphets badabar hazeh. 
 

2Sam24:3 But Yoab said to the king, Now may JWJY your El add to the people,  

how many soever they be, an hundredfold, and that the eyes of my master the king may see it;  

but why does my master the king delight in this thing? 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ιωαβ πρὸς τὸν βασιλέα Καὶ προσθείη κύριος ὁ θεός σου πρὸς τὸν λαὸν ὥσπερ αὐτοὺς 
καὶ ὥσπερ αὐτοὺς ἑκατονταπλασίονα, καὶ ὀφθαλµοὶ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως ὁρῶντες·   
καὶ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ἵνα τί βούλεται ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ;   
3 kai eipen I�ab pros ton basilea Kai prosthei� kyrios ho theos sou pros ton laon h�sper autous  

And Joab said to the king, And may add YHWH your El to your people, as many as they are 

kai h�sper autous hekatontaplasiona, kai ophthalmoi tou kyriou mou tou basile�s hor�ntes;   

                  a hundred foldly, and the eyes of my master the king seeing it –  

kai ho kyrios mou ho basileus hina ti bouletai en tŸ logŸ toutŸ?   

but my master the king, why do you desire this matter?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

A@EI  @VIE  LIGD  IXY  LRE  A@EI-L@  JLND-XAC  WFGIE 4 

:L@XYI-Z@  MRD-Z@  CWTL  JLND  IPTL  LIGD  IXYE   

ƒ́‚Ÿ‹ ‚· ·̃Iµ‡ �¹‹́‰¶† ‹·š́ā �µ”¸‡ ƒ́‚Ÿ‹-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-šµƒ̧C ™µˆ½‰¶Iµ‡ … 

:�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �´”´†-œ¶‚ …¾™̧–¹� ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� �¹‹µ‰µ† ‹·š́ā̧‡ 
4. wayechezaq d’bar-hamelek ‘el-Yo’ab w’`al sarey hechayil wayetse’ Yo’ab  

w’sarey hachayil liph’ney hamelek liph’qod ‘eth-ha`am ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Sam24:4 But the king’s word prevailed against Yoab and against the commanders of the army.  

So Yoab and the commanders of the army went out from the presence of the king  

to register the people of Yisrael. 
 

‹4› καὶ ὑπερίσχυσεν ὁ λόγος τοῦ βασιλέως πρὸς Ιωαβ καὶ εἰς τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως.  καὶ 
ἐξῆλθεν Ιωαβ καὶ οἱ ἄρχοντες τῆς ἰσχύος ἐνώπιον τοῦ βασιλέως ἐπισκέψασθαι τὸν λαὸν Ισραηλ.   
4 kai hyperischysen ho logos tou basile�s pros I�ab kai eis tous archontas t�s dyname�s.   

And excelled the word of the king against Joab, and the rulers of the force.  

kai ex�lthen I�ab kai hoi archontes t�s ischuos en�pion tou basile�s episkepsasthai ton laon Isra�l.  

And Joab went forth, and the rulers of the force before the king to number the people of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  OINI  XREXRA  EPGIE  OCXID-Z@  EXARIE 5 

:XFRI-L@E  CBD  LGPD-JEZA  XY@ 

š‹¹”´† ‘‹¹÷¸‹ š·”Ÿš¼”µƒ E’¼‰µIµ‡ ‘·C¸šµIµ†-œ¶‚ Eş̌ƒµ”µIµ‡ † 

:š·ˆ¸”µ‹-�¶‚̧‡ …´Bµ† �µ‰µMµ†-¢Ÿœ̧A š¶#¼‚ 
5. waya`ab’ru ‘eth-haYar’den wayachanu ba`Aro`er y’min ha`ir  

‘asher b’thok-hanachal haGad w’el-Ya`’zer. 
 

2Sam24:5 They crossed the Jordan and camped in Aroer, on the right side of the city  

that is in the middle of the valley of Gad and toward Jazer. 
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‹5› καὶ διέβησαν τὸν Ιορδάνην καὶ παρενέβαλον ἐν Αροηρ ἐκ δεξιῶν τῆς πόλεως τῆς  
ἐν µέσῳ τῆς φάραγγος Γαδ καὶ Ελιεζερ 

5 kai dieb�san ton Iordan�n kai parenebalon en Aro�r ek dexi�n t�s pole�s t�s  

And they passed over the Jordan, and they camped in Aroer at the right of the city of the one  

en mesŸ t�s pharaggos Gad kai Eliezer  

in the midst of the ravine of Gad and Eleizer. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORI  DPC  E@AIE  IYCG  MIZGZ  UX@-L@E  DCRLBD  E@AIE 6 

:OECIV-L@  AIAQE 

‘µ”µI †´’́C E‚¾ƒ́Iµ‡ ‹¹#̧…´‰ �‹¹U̧‰µU —¶š¶‚-�¶‚̧‡ †´…´”¸�¹Bµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

:‘Ÿ…‹¹˜-�¶‚ ƒ‹¹ƒ́“¸‡ 
6. wayabo’u haGil’`adah w’el-‘erets Tach’tim chad’shi wayabo’u Danah ya`an w’sabib ‘el-Tsidon. 
 

2Sam24:6 Then they came to Gilead and to the land of Tahtim-hodshi,  

and they came to Dan-jaan and around to Sidon, 
 

‹6› καὶ ἦλθον εἰς τὴν Γαλααδ καὶ εἰς γῆν Θαβασων, ἥ ἐστιν Αδασαι,  
καὶ παρεγένοντο εἰς ∆ανιδαν καὶ Ουδαν καὶ ἐκύκλωσαν εἰς Σιδῶνα 

6 kai �lthon eis t�n Galaad kai eis g�n Thabas�n, h� estin Adasai,  

And they came into Galaad, and into the land Thabason, which is Adasai;  

kai paregenonto eis Danidan kai Oudan kai ekykl�san eis Sid�na  

and they came into Danidan and Udan, and encircled to Sidon,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPRPKDE  IEGD  IXR-LKE  XV-XVAN  E@AIE 7 

:RAY  X@A  DCEDI  ABP-L@  E@VIE 

‹¹’¼”µ’̧Jµ†¸‡ ‹¹E¹‰µ† ‹·š́”-�´�¸‡ š¾˜-šµ˜̧ƒ¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 

:”µƒ́# š·‚̧A †´…E†´‹ ƒ¶„¶’-�¶‚ E‚̧ ·̃Iµ‡ 
7. wayabo’u mib’tsar-Tsor w’kal-`arey haChiui w’haK’na`ani  

wayets’u ‘el-negeb Yahudah B’er shaba`. 
 

2Sam24:7 and came to the fortress of Tyre and all the cities of the Hivites and of the Canaanites,  

and they went out to the south of Yahudah, to Beersheba. 
 

‹7› καὶ ἦλθαν εἰς Μαψαρ Τύρου καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ Ευαίου καὶ τοῦ Χαναναίου  
καὶ ἦλθαν κατὰ νότον Ιουδα εἰς Βηρσαβεε 

7 kai �lthan eis Mapsar Tyrou kai pasas tas poleis tou Euaiou kai tou Chananaiou  

and they came into Mapsar of Tyre, and to all the cities of the Hivite, and the Canaanite.  

kai �lthan kata noton Iouda eis B�rsabee  

And they went out unto the south of Judah into Beer-sheba.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  MEI  MIXYRE  MIYCG  DRYZ  DVWN  E@AIE  UX@D-LKA  EHYIE 8 

:�¹´�´#Eş̌‹ �Ÿ‹ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �‹¹#́…»‰ †´”¸#¹œ †·˜̧™¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ —¶š́‚́†-�´�̧A EŠº#´Iµ‡ ‰ 

8. wayashutu b’kal-ha’arets wayabo’u miq’tseh thish’`ah chadashim w’`es’rim yom Y’rushalam. 
 

2Sam24:8 So when they had gone through the whole land,  

they came to Yerushalam at the end of nine months and twenty days. 
 

‹8› καὶ περιώδευσαν ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ παρεγένοντο ἀπὸ τέλους ἐννέα µηνῶν  
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καὶ εἴκοσι ἡµερῶν εἰς Ιερουσαληµ.   
8 kai peri�deusan en pasÿ tÿ gÿ kai paregenonto apo telous ennea m�n�n  

And they traveled about in all the land, and came at the end of nine months  

kai eikosi h�mer�n eis Ierousal�m.   

and twenty days into Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPNY  L@XYI  IDZE  JLND-L@  MRD-CWTN  XTQN-Z@  A@EI  OZIE 9 

:YI@  SL@  ZE@N-YNG  DCEDI  YI@E  AXG  SLY  LIG-YI@  SL@  ZE@N 

†¶’¾÷¸# �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹†¸Uµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �´”´†-…µ™̧–¹÷ šµP̧“¹÷-œ¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ‘·U¹Iµ‡ Š 

:#‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷-#·÷¼‰ †´…E†´‹ #‹¹‚̧‡ ƒ¶š¶‰ •·�¾# �¹‹µ‰-#‹¹‚ •¶�¶‚ œŸ‚·÷ 
9. wayiten Yo’ab ‘eth-mis’par miph’qad-ha`am ‘el-hamelek wat’hi Yis’ra’El sh’moneh  

me’oth ‘eleph ‘ish-chayil sholeph chereb w’ish Yahudah chamesh-me’oth ‘eleph ‘ish. 
 

2Sam24:9 And Yoab gave the number of the registration of the people to the king;  

and there were in Yisrael eight hundred thousand valiant men who drew the sword,  

and the men of Yahudah were five hundred thousand men. 
 

‹9› καὶ ἔδωκεν Ιωαβ τὸν ἀριθµὸν τῆς ἐπισκέψεως τοῦ λαοῦ πρὸς τὸν βασιλέα,  
καὶ ἐγένετο Ισραηλ ὀκτακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν δυνάµεως σπωµένων ῥοµφαίαν  
καὶ ἀνὴρ Ιουδα πεντακόσιαι χιλιάδες ἀνδρῶν µαχητῶν.   
 

9 kai ed�ken I�ab ton arithmon t�s episkepse�s tou laou pros ton basilea,  

And Joab gave the number of the numbering of the people to the king.  

kai egeneto Isra�l oktakosiai chiliades andr�n dyname�s sp�men�n hromphaian  

And there was to Israel eight hundred thousand men of the force unsheathing the broadsword.  

kai an�r Iouda pentakosiai chiliades andr�n mach�t�n.   

And men of Judah – five hundred thousand men warriors.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  XTQ  OK-IXG@  EZ@  CEC-AL  JIE 10 

  IZIYR  XY@  C@N  IZ@HG  DEDI-L@  CEC  XN@IE 
:C@N  IZLKQP  IK  JCAR  OER-Z@  @P-XARD  DEDI  DZRE 

“ �´”́†-œ¶‚ šµ–́“ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ Ÿœ¾‚ …¹‡́C-ƒ·� ¢µIµ‡ ‹ 

‹¹œ‹¹ā́” š¶#¼‚ …¾‚̧÷ ‹¹œ‚́Š́‰ †´E†´‹-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ 
:…¾‚̧÷ ‹¹U̧�µJ̧“¹’ ‹¹J ¡̧C¸ƒµ” ‘¾‡¼”-œ¶‚ ‚́’-š¶ƒ¼”µ† †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ 

10. wayak leb-Dawid ‘otho ‘acharey-ken saphar ‘eth-ha`am s wayo’mer Dawid ‘el-Yahúwah 

chata’thi m’od ‘asher `asithi w’`atah Yahúwah ha`aber-na’ ‘eth-`awon `ab’d’ak ki nis’kal’ti m’od. 
 

2Sam24:10 Now David’s heart troubled him after that he had numbered the people.  

So David said to JWJY, I have sinned greatly in what I have done.   

But now, O JWJY, please take away the iniquity of Your servant, for I have acted very foolishly. 
 

‹10› Καὶ ἐπάταξεν καρδία ∆αυιδ αὐτὸν µετὰ τὸ ἀριθµῆσαι τὸν λαόν,  
καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς κύριον Ἥµαρτον σφόδρα ὃ ἐποίησα·   
νῦν, κύριε, παραβίβασον δὴ τὴν ἀνοµίαν τοῦ δούλου σου, ὅτι ἐµωράνθην σφόδρα.   
10 Kai epataxen kardia Dauid auton meta to arithm�sai ton laon, kai eipen Dauid pros kyrion  

And struck the heart of David him after counting the people.  And David said to YHWH,  

H�marton sphodra ho epoi�sa;  nyn, kyrie,  
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I have sinned exceedingly – I having done this thing.  And now, O YHWH,  

parabibason d� t�n anomian tou doulou sou, hoti em�ranth�n sphodra.   

remove indeed the iniquity of your servant, for I was in folly exceedingly. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  CEC  DFG  @IAPD  CB-L@  DID  DEDI-XACE  XWAA  CEC  MWIE 11 

:š¾÷‚·� …¹‡́… †·ˆ¾‰ ‚‹¹ƒ́Mµ† …́B-�¶‚ †´‹́† †´E†´‹-šµƒ̧…E • š¶™¾AµA …¹‡́C �´™́Iµ‡ ‚‹ 

11. wayaqam Dawid baboqer ph ud’bar-Yahúwah hayah ‘el-Gad hanabi’ chozeh Dawid le’mor. 
 

2Sam24:11 When David arose in the morning, the word of JWJY came to the prophet Gad,  

David’s seer, saying, 
 

‹11› καὶ ἀνέστη ∆αυιδ τὸ πρωί.   
καὶ λόγος κυρίου ἐγένετο πρὸς Γαδ τὸν προφήτην τὸν ὁρῶντα ∆αυιδ λέγων 

11 kai anest� Dauid to pr�i.  kai logos kyriou egeneto pros Gad ton proph�t�n ton hor�nta Dauid leg�n 

And David rose up in the morning, and the word of YHWH came to Gad the prophet,  

                                                                                         the one seeing for David, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LHEP  IKP@  YLY  DEDI  XN@  DK  CEC-L@  ZXACE  JELD 12 

:JL-DYR@E  MDN-ZG@  JL-XGA  JILR 

�·ŠŸ’ ‹¹�¾’́‚ #¾�´# †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J …¹‡́C-�¶‚ ́U̧šµA¹…¸‡ ¢Ÿ�´† ƒ‹ 

:¢́K-†¶ā½”¶‚̧‡ �¶†·÷-œµ‰µ‚ ¡¸�-šµ‰¸A ¡‹¶�´” 
12. halok w’dibar’at ‘el-Dawid koh ‘amar Yahúwah shalosh ‘anoki notel `aleyak  

b’char-l’ak ‘achath-mehem w’e`eseh-lak. 
 

2Sam24:12 Go and speak to David, Thus JWJY says, I am offering you three things;  

choose for yourself one of them, which I shall do to you. 
 

‹12› Πορεύθητι καὶ λάλησον πρὸς ∆αυιδ λέγων Τάδε λέγει κύριος Τρία ἐγώ εἰµι αἴρω ἐπὶ σέ,  
καὶ ἔκλεξαι σεαυτῷ ἓν ἐξ αὐτῶν, καὶ ποιήσω σοι.   
12 Poreuth�ti kai lal�son pros Dauid leg�n Tade legei kyrios Tria eg� eimi air� epi se,  

Go and speak to David! saying, Thus says YHWH, Three things I lift unto you;  

kai eklexai seautŸ hen ex aut�n, kai poi�s� soi.   

you choose for yourself one of them!  and I shall execute against you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ARX  MIPY  RAY  JL  @EAZD  EL  XN@IE  EL-CBIE  CEC-L@  CB-@AIE 13 

ZEID-M@E  JTCX  @EDE  JIXV-IPTL  JQP  MIYCG  DYLY-M@  JVX@A   
:XAC  IGLY  AIY@-DN  D@XE  RC  DZR  JVX@A  XAC  MINI  ZYLY   

ƒ́”́š �‹¹’́# ”µƒ¶# ¡¸� ‚Ÿƒ́œ¼† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ�-…¶BµIµ‡ …¹‡́C-�¶‚ …´„-‚¾ƒ́Iµ‡ „‹ 

œŸ‹½†-�¹‚̧‡ ¡¶–̧…¾š ‚E†¸‡ ¡‹¶š́˜-‹·’̧–¹� ¡̧“º’ �‹¹#́…»‰ †´#¾�¸#-�¹‚ ¡¶˜̧šµ‚̧A  
“ :š́ƒ́C ‹¹‰¸�¾# ƒ‹¹#́‚-†´÷ †·‚̧šE ”µC †´Uµ” ¡¶˜̧šµ‚̧A š¶ƒ¶C �‹¹÷´‹ œ¶#¾�¸#  

13. wayabo’-Gad ‘el-Dawid wayaged-lo wayo’mer lo hathabo’ l’ak sheba` shanim ra`ab  

b’ar’tsek ‘im-sh’loshah chadashim nus’k liph’ney-tsareyak w’hu’ rod’phek  

w’im-heyoth sh’losheth yamim deber b’ar’tsek `atah da` ur’eh mah-‘ashib shol’chi dabar. 
 

2Sam24:13 So Gad came to David and told him, and said to him, Shall seven years of famine come  

to you in your land?  Or shall you flee three months before your foes while they pursue you?  

Or shall there be three days pestilence in your land?  

Now consider and see what answer I shall return to Him who sent me. 
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‹13› καὶ εἰσῆλθεν Γαδ πρὸς ∆αυιδ καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἔκλεξαι σεαυτῷ 
γενέσθαι, εἰ ἔλθῃ σοι τρία ἔτη λιµὸς ἐν τῇ γῇ σου, ἢ τρεῖς µῆνας φεύγειν σε ἔµπροσθεν  
τῶν ἐχθρῶν σου καὶ ἔσονται διώκοντές σε, ἢ γενέσθαι τρεῖς ἡµέρας θάνατον ἐν τῇ γῇ σου·   
νῦν οὖν γνῶθι καὶ ἰδὲ τί ἀποκριθῶ τῷ ἀποστείλαντί µε ῥῆµα.   
13 kai eis�lthen Gad pros Dauid kai an�ggeilen autŸ kai eipen autŸ Eklexai seautŸ genesthai,  

And Gad went to David, and he announced, and he said to him,                                                                                                  
                                                                              Choose one of these things to befall you  

ei elthÿ soi tria et� limos en tÿ gÿ sou, � treis m�nas pheugein se emprosthen t�n echthr�n sou  

whether there shall come upon you for three years of famine in your land, or three months  

                                                                                   for you to flee before your enemies,  

kai esontai di�kontes se, � genesthai treis h�meras thanaton en tÿ gÿ sou;   

and they shall be pursuing you, or to be three days of plague in your land.  

nyn oun gn�thi kai ide ti apokrith� tŸ aposteilanti me hr�ma.   

Now then, know and perceive!  what answer I shall return to him that sent me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-CIA  @P-DLTP  C@N  IL-XV  CB-L@  CEC  XN@IE 14 

:DLT@-L@  MC@-CIAE  ENGX  MIAX-IK 

†´E†´‹-…µ‹̧ƒ ‚́M-†´�¸P¹’ …¾‚̧÷ ‹¹�-šµ˜ …´B-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†´�¾P¶‚-�µ‚ �´…´‚-…µ‹̧ƒE Ÿ÷¼‰µš �‹¹Aµš-‹¹J 
14. wayo’mer Dawid ‘el-Gad tsar-li m’od nip’lah-na’ b’yad-Yahúwah  

ki-rabbim rachamo ub’yad-‘adam ‘al-‘epolah. 
 

2Sam24:14 Then David said to Gad, I am in great distress.  Let us now fall into the hand of JWJY  

for His mercies are great, but do not let me fall into the hand of man. 
 

‹14› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς Γαδ Στενά µοι πάντοθεν σφόδρα ἐστίν·   
ἐµπεσοῦµαι δὴ ἐν χειρὶ κυρίου, ὅτι πολλοὶ οἱ οἰκτιρµοὶ αὐτοῦ σφόδρα,  
εἰς δὲ χεῖρας ἀνθρώπου οὐ µὴ ἐµπέσω·  καὶ ἐξελέξατο ἑαυτῷ ∆αυιδ τὸν θάνατον.   
14 kai eipen Dauid pros Gad Stena moi pantothen sphodra estin;   

 And David said to Gad, On every side I am much strainted:  

empesoumai d� en cheiri kyriou, hoti polloi hoi oiktirmoi autou sphodra,  

I shall fall into the hands of YHWH, for great his compassions are exceedingly,  

eis de cheiras anthr�pou ou m� empes�;  kai exelexato heautŸ Dauid ton thanaton.   

but into the hands of men in no way shall I fall.  And chose for himself David the plague.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CREN  ZR-CRE  XWADN  L@XYIA  XAC  DEDI  OZIE 15 

:YI@  SL@  MIRAY  RAY  X@A-CRE  OCN  MRD-ON  ZNIE 

…·”Ÿ÷ œ·”-…µ”¸‡ š¶™¾Aµ†·÷ �·‚́ş̌ā¹‹̧A š¶ƒ¶C †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ ‡Š 

:#‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹# ”µƒ¶# š·‚̧A-…µ”¸‡ ‘́C¹÷ �´”´†-‘¹÷ œ́÷́Iµ‡ 
15. wayiten Yahúwah deber b’Yis’ra’El mehaboqer w’`ad-`eth mo`ed  

wayamath min-ha`am miDan w’`ad-B’er sheba` shib’`im ‘eleph ‘ish. 
 

2Sam24:15 So JWJY sent a pestilence upon Yisrael from the morning until the appointed time,  

and seventy thousand men of the people from Dan to Beersheba died. 
 

‹15› καὶ ἡµέραι θερισµοῦ πυρῶν, καὶ ἔδωκεν κύριος ἐν Ισραηλ θάνατον ἀπὸ πρωίθεν  
ἕως ὥρας ἀρίστου, καὶ ἤρξατο ἡ θραῦσις ἐν τῷ λαῷ,  
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καὶ ἀπέθανεν ἐκ τοῦ λαοῦ ἀπὸ ∆αν καὶ ἕως Βηρσαβεε ἑβδοµήκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν.   
15 kai h�merai therismou pyr�n, kai ed�ken kyrios en Isra�l thanaton apo pr�ithen he�s h�ras aristou,  

And they were the days of wheat-harvest; and YHWH appointed plague in Israel from morning  

                                                                                                   and unto the hour of dinner.  

kai �rxato h� thrausis en tŸ laŸ, kai apethanen ek tou laou apo Dan  

And the plague began among there died from out of the people from Dan  

kai he�s B�rsabee hebdom�konta chiliades andr�n.   

and unto Beer-sheba seventy thousand men. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRXD-L@  DEDI  MGPIE  DZGYL  MLYEXI  J@LND  ECI  GLYIE 16 

JCI  SXD  DZR  AX  MRA  ZIGYND  J@LNL  XN@IE   
:IQAID  DPXE@D  OXB-MR  DID  DEDI  J@LNE   

†´”´š́†-�¶‚ †´E†´‹ �¶‰´M¹Iµ‡ D´œ¼‰µ#̧� �¹µ�´#Eş̌‹ ¢́‚̧�µLµ† Ÿ…´‹ ‰µ�¸#¹Iµ‡ ˆŠ 

¡¶…´‹ •¶š¶† †´Uµ” ƒµš �´”́A œ‹¹‰¸#µLµ† ¢́‚̧�µLµ� š¶÷‚¾Iµ‡  
“ :‹¹“ºƒ̧‹µ† †´’̧šŸ‚́† ‘¶š¾B-�¹” †´‹́† †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷E  

16. wayish’lach yado hamal’ak Y’rushalam l’shachathah wayinachem Yahúwah ‘el-hara`ah 

wayo’mer lamal’ak hamash’chith ba`am rab `atah hereph yadek  

umal’ak Yahúwah hayah `im-goren ha’Or’nah haY’busi. 
 

2Sam24:16 When the angel stretched out his hand toward Yerushalam to destroy it, JWJY relented 

from the calamity and said to the angel who destroyed the people, It is enough!  Now relax your hand!  

And the angel of JWJY was by the threshing floor of Araunah the Jebusite. 
 

‹16› καὶ ἐξέτεινεν ὁ ἄγγελος τοῦ θεοῦ τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς Ιερουσαληµ τοῦ διαφθεῖραι αὐτήν,  
καὶ παρεκλήθη κύριος ἐπὶ τῇ κακίᾳ καὶ εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ τῷ διαφθείροντι ἐν τῷ λαῷ Πολὺ νῦν,  
ἄνες τὴν χεῖρά σου·  καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου ἦν παρὰ τῷ ἅλῳ Ορνα τοῦ Ιεβουσαίου.   
16 kai exeteinen ho aggelos tou theou t�n cheira autou eis Ierousal�m tou diaphtheirai aut�n,  

 And stretched out the angel of the Elohim his hand to Jerusalem, to utterly destroy it.  

kai parekl�th� kyrios epi tÿ kakia� kai eipen tŸ aggelŸ tŸ diaphtheironti en tŸ laŸ Poly nyn,  

And YHWH relented over the evil, and said to the angel destroying among the people,  

                                                                                                                     Enough now,  

anes t�n cheira sou;  kai ho aggelos kyriou �n para tŸ halŸ Orna tou Iebousaiou.   

spare your hand!  And the angel of YHWH was by the threshing-floor of Orna the Jebusite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRA  DKND  J@LND-Z@  EZ@XA  DEDI-L@  CEC  XN@IE 17 

  IZIERD  IKP@E  IZ@HG  IKP@  DPD  XN@IE 
:IA@  ZIAAE  IA  JCI  @P  IDZ  EYR  DN  O@VD  DL@E 

 �´”´ƒ †¶JµLµ† ¢́‚̧�µLµ†-œ¶‚ Ÿœ¾‚̧š¹A †´E†´‹-�¶‚ …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

‹¹œ‹·‡½”¶† ‹¹�¾’́‚̧‡ ‹¹œ‚́Š́‰ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
– :‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒ̧ƒE ‹¹A ¡̧…´‹ ‚́’ ‹¹†¸U Eā́” †¶÷ ‘‚¾Qµ† †¶K·‚̧‡ 

17. wayo’mer Dawid ‘el-Yahúwah bir’otho ‘eth-hamal’ak hamakeh ba`am wayo’mer hinneh  

‘anoki chata’thi w’anoki he`eweythi w’eleh hatso’n meh `asu t’hi na’ yad’ak bi ub’beyth ‘abi. 
 

2Sam24:17 Then David spoke to JWJY when he saw the angel who was striking down the people,  

and said, Behold, it is I who have sinned, and it is I who have done wrong; but these sheep,  

what have they done?  Please let Your hand be against me and against my father’s house. 
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‹17› καὶ εἶπεν ∆αυιδ πρὸς κύριον ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτὸν τὸν ἄγγελον τύπτοντα ἐν τῷ λαῷ καὶ εἶπεν 
Ἰδοὺ ἐγώ εἰµι ἠδίκησα καὶ ἐγώ εἰµι ὁ ποιµὴν ἐκακοποίησα, καὶ οὗτοι τὰ πρόβατα τί ἐποίησαν;  
γενέσθω δὴ ἡ χείρ σου ἐν ἐµοὶ καὶ ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός µου.   
17 kai eipen Dauid pros kyrion en tŸ idein auton ton aggelon typtonta en tŸ laŸ 

And David spoke to YHWH in his beholding the angel striking among the people,  

kai eipen Idou eg� eimi �dik�sa kai eg� eimi ho poim�n ekakopoi�sa, kai houtoi ta probata ti epoi�san?   

and he said, Behold, it is I that have done wrong, and it is I the shepherd did evil,  

                                                                                 and these are the sheep, what did they do?  

genesth� d� h� cheir sou en emoi kai en tŸ oikŸ tou patros mou.   

Let come indeed your hand against me, and against the house of my father!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MWD  DLR  EL  XN@IE  @EDD  MEIA  CEC-L@  CB-@AIE 18 

:IQAID  DIPX@  OXBA  GAFN  DEDIL 

�·™́† †·�¼” Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA …¹‡́C-�¶‚ …´„-‚¾ƒ́Iµ‡ ‰‹ 

:‹¹“ºƒ̧‹µ† †´‹̧’́š́‚ ‘¶š¾„̧A µ‰·A̧ˆ¹÷ †´E†´‹µ� 
18. wayabo’-Gad ‘el-Dawid bayom hahu’ wayo’mer lo `aleh haqem laYahúwah miz’beach b’goren 

‘Aran’Yah haY’busi. 
 

2Sam24:18 So Gad came to David that day and said to him,  

Go up, erect an altar to JWJY on the threshing floor of Araunah the Jebusite. 
 

‹18› καὶ ἦλθεν Γαδ πρὸς ∆αυιδ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ εἶπεν αὐτῷ  
Ἀνάβηθι καὶ στῆσον τῷ κυρίῳ θυσιαστήριον ἐν τῷ ἅλωνι Ορνα τοῦ Ιεβουσαίου.   
18 kai �lthen Gad pros Dauid en tÿ h�mera� ekeinÿ kai eipen autŸ 

And Gad came to David in that day, and said to him,  

Anab�thi kai st�son tŸ kyriŸ thysiast�rion en tŸ hal�ni Orna tou Iebousaiou.   

Ascend, and set up an altar to YHWH in the threshing-floor of Orna the Jebusite!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  DEV  XY@K  CB-XACK  CEC  LRIE 19 

:†´E†´‹ †´E¹˜ š¶#¼‚µJ …́B-šµƒ̧…¹J …¹‡́C �µ”µIµ‡ Š‹ 

19. waya`al Dawid kid’bar-Gad ka’asher tsiuah Yahúwah. 
 

2Sam24:19 David went up according to the word of Gad, just as JWJY had commanded. 
 

‹19› καὶ ἀνέβη ∆αυιδ κατὰ τὸν λόγον Γαδ, καθ’ ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος.   
19 kai aneb� Dauid kata ton logon Gad, kathí hon tropon eneteilato autŸ kyrios.   

And David ascended according to the word of Gad, in which manner gave charge to him YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EILR  MIXAR  EICAR-Z@E  JLND-Z@  @XIE  DPEX@  SWYIE 20 

:DVX@  EIT@  JLNL  EGZYIE  DPEX@  @VIE   

‡‹́�´” �‹¹ş̌ƒ¾” ‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ †´’̧‡µš¼‚ •·™̧#µIµ‡ � 

:†´˜̧š́‚ ‡‹́Pµ‚ ¢¶�¶Lµ� E‰µU̧#¹Iµ‡ †´’̧‡µš¼‚ ‚· ·̃Iµ‡  
20. wayash’qeph ‘Arau’nah wayar’ ‘eth-hamelek w’eth-`abadayu `ob’rim `alayu  

wayetse’ ‘Arau’nah wayish’tachu lamelek ‘apayu ‘ar’tsah. 
 

2Sam24:20 Araunah looked down and saw the king and his servants crossing over toward him;  

and Araunah went out and bowed his face to the ground before the king. 
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‹20› καὶ διέκυψεν Ορνα καὶ εἶδεν τὸν βασιλέα καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ παραπορευοµένους ἐπάνω 
αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν Ορνα καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν.   
20 kai diekuuen Orna kai eiden ton basilea kai tous paidas autou paraporeuomenous epan� autou,  

And Orna looked, and he beheld the king, and his servants coming near unto him.  

kai ex�lthen Orna kai prosekyn�sen tŸ basilei epi pros�pon autou epi t�n g�n.   

And Orna went forth, and did obeisance to the king upon his face upon the ground. 
____________________________________________________________________________________________________________  

ZEPWL  CEC XN@IE  ECAR-L@  JLND-IPC@  @A  RECN  DPEX@  XN@IE 21 

:MRD  LRN  DTBND  XVRZE  DEDIL  GAFN  ZEPAL  OXBD-Z@  JNRN   

œŸ’̧™¹� …¹‡́C š¶÷‚¾Iµ‡ ŸÇƒµ”-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ‚́A µ”ECµ÷ †´’̧‡µš¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�´”´† �µ”·÷ †´–·BµLµ† šµ˜́”·œ̧‡ †´E†´‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ œŸ’̧ƒ¹� ‘¶š¾Bµ†-œ¶‚ ¡¸L¹”·÷  
21. wayo’mer ‘Arau’nah madu`a ba’ ‘adoni-hamelek ‘el-`ab’do wayo’mer Dawid liq’noth  

me`im’ak ‘eth-hagoren lib’noth miz’beach laYahúwah w’the`atsar hamagephah me`al ha`am. 
 

2Sam24:21 Then Araunah said, Why has my master the king come to his servant?  

And David said, To buy the threshing floor from you, in order to build an altar to JWJY,  

that the plague may be held back from the people. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ορνα Τί ὅτι ἦλθεν ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν δοῦλον αὐτοῦ;   
καὶ εἶπεν ∆αυιδ Κτήσασθαι παρὰ σοῦ τὸν ἅλωνα τοῦ οἰκοδοµῆσαι θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ,  
καὶ συσχεθῇ ἡ θραῦσις ἐπάνω τοῦ λαοῦ.   
21 kai eipen Orna Ti hoti �lthen ho kyrios mou ho basileus pros ton doulon autou?   

And Orna said, For what reason comes my master the king to his servant?  

kai eipen Dauid Kt�sasthai para sou ton hal�na tou oikodom�sai thysiast�rion tŸ kyriŸ,  

And David said, To acquire from you the threshing-floor, to build an altar to YHWH,  

kai syschethÿ h� thrausis epan� tou laou.   

so that should be constrained the devastation upon the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIRA  AEHD  JLND  IPC@  LRIE  GWI  CEC-L@  DPEX@  XN@IE 22 

:MIVRL  XWAD  ILKE  MIBXNDE  DLRL  XWAD  D@X   

Ÿ’̧‹µ”̧A ƒŸHµ† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ �µ”µ‹̧‡ ‰µR¹‹ …¹‡́C-�¶‚ †´’̧‡µš¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹ ·̃”´� š́™́Aµ† ‹·�¸�E �‹¹B¹š¾Lµ†¸‡ †´�¾”́� š́™́Aµ† †·‚̧š  
22. wayo’mer ‘Arau’nah ‘el-Dawid yiqach w’ya`al ‘adoni hamelek hatob b’`ay’no  

r’eh habaqar la`olah w’hamorigim uk’ley habaqar la`etsim. 
 

2Sam24:22 Araunah said to David, Let my master the king take and offer up what is good in his sight. 

Look, the oxen for the burnt offering, the threshing instruments  

and the instruments of the oxen for the wood. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Ορνα πρὸς ∆αυιδ Λαβέτω καὶ ἀνενεγκέτω ὁ κύριός µου  
ὁ βασιλεὺς τῷ κυρίῳ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς αὐτοῦ·  ἰδοὺ οἱ βόες εἰς ὁλοκαύτωµα,  
καὶ οἱ τροχοὶ καὶ τὰ σκεύη τῶν βοῶν εἰς ξύλα.   
22 kai eipen Orna pros Dauid Labet� kai anenegket� ho kyrios mou ho basileus tŸ kyriŸ to agathon  

And Orna said to David, Take it and offer, O my master the king, to YHWH what is good  

en ophthalmois autou;  idou hoi boes eis holokaut�ma, kai hoi trochoi kai ta skeu� t�n bo�n eis xyla.   

in your eyes!  Behold, the oxen are for a whole burnt-offering, and the wheels,  

                                                                                   and the items of the oxen are for wood.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLNL  JLND  DPEX@  OZP  LKD 23 

:JVXI  JIDL@  DEDI  JLND-L@  DPEX@  XN@IE 

“ ¢¶�¶Lµ� ¢¶�¶Lµ† †´’̧‡µš¼‚ ‘µœ́’ �¾Jµ† „� 

:¡¶˜̧š¹‹ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ †´’̧‡µš¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
23. hakol nathan ‘Arau’nah hamelek lamelek s  

wayo’mer ‘Arau’nah ‘el-hamelek Yahúwah ‘Eloheyak yir’tseak. 
 

2Sam24:23 Everything, O king, Araunah gives to the king.  

And Araunah said to the king, May JWJY your El accept you. 
 

‹23› τὰ πάντα ἔδωκεν Ορνα τῷ βασιλεῖ,  
καὶ εἶπεν Ορνα πρὸς τὸν βασιλέα Κύριος ὁ θεός σου εὐλογήσαι σε.   
23 ta panta ed�ken Orna tŸ basilei, kai eipen Orna pros ton basilea Kyrios ho theos sou eulog�sai se.   

The whole amount Orna gave to the king.  And Orna said to the king, YHWH your El,  

                                                                                                                 may he bless you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIGNA  JZE@N  DPW@  EPW-IK  @L  DPEX@-L@  JLND  XN@IE 24 

OXBD-Z@  CEC  OWIE  MPG  ZELR  IDL@  DEDIL  DLR@  @LE   
:MIYNG  MILWY  SQKA  XWAD-Z@E   

š‹¹‰¸÷¹A ¡¸œŸ‚·÷ †¶’̧™¶‚ Ÿ’́™-‹¹J ‚¾� †´’̧‡µš¼‚-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

‘¶š¾Bµ†-œ¶‚ …¹‡́C ‘¶™¹Iµ‡ �´M¹‰ œŸ�¾” ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹µ� †¶�¼”µ‚ ‚¾�¸‡  
:�‹¹V¹÷¼‰ �‹¹�´™̧# •¶“¶�̧A š́™́Aµ†-œ¶‚̧‡  

24. wayo’mer hamelek ‘el-‘Arau’nah lo’ ki-qano ‘eq’neh me’oth’ak bim’chir w’lo’ ‘a`aleh laYahúwah 

‘Elohay `oloth chinam wayiqen Dawid ‘eth-hagoren w’eth-habaqar b’keseph sh’qalim chamishim. 
 

2Sam24:24 And the king said to Araunah, No, but I shall surely buy it from you for a price,  

for I shall not offer burnt offerings to JWJY my El for nothing.  

So David bought the threshing floor and the oxen for fifty shekels of silver. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Ορνα Οὐχί, ὅτι ἀλλὰ κτώµενος κτήσοµαι παρὰ σοῦ ἐν ἀλλάγµατι 
καὶ οὐκ ἀνοίσω τῷ κυρίῳ θεῷ µου ὁλοκαύτωµα δωρεάν·   
καὶ ἐκτήσατο ∆αυιδ τὸν ἅλωνα καὶ τοὺς βόας ἐν ἀργυρίῳ σίκλων πεντήκοντα.   
24 kai eipen ho basileus pros Orna Ouchi, hoti alla kt�menos kt�somai para sou en allagmati  

And said the king to Orna, Not so, but only by acquiring shall I acquire it from you for a price,  

kai ouk anois� tŸ kyriŸ theŸ mou holokaut�ma d�rean;   

for I shall not offer to YHWH my El a whole burnt-offering without paying a charge.  

kai ekt�sato Dauid ton hal�na kai tous boas en argyriŸ sikl�n pent�konta.   

And David acquired the threshing-floor, and the oxen with silver shekels fifty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINLYE  ZELR  LRIE  DEDIL  GAFN  CEC  MY  OAIE 25 

:L@XYI  LRN  DTBND  XVRZE  UX@L  DEDI  XZRIE 

�‹¹÷́�¸#E œŸ�¾” �µ”µIµ‡ †´E†´‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ …¹‡́C �´# ‘¶ƒ¹Iµ‡ †� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ �µ”·÷ †´–·BµLµ† šµ˜́”·Uµ‡ —¶š́‚́� †´E†´‹ š·œ́”·Iµ‡ 
25. wayiben sham Dawid miz’beach laYahúwah waya`al `oloth ush’lamim  

waye`ather Yahúwah la’arets wate`atsar hamagephah me`al Yis’ra’El. 
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2Sam24:25 David built there an altar to JWJY and offered burnt offerings and peace offerings.  

Thus JWJY was entreated for the land, and the plague was held back from Yisrael.  
 

‹25› καὶ ᾠκοδόµησεν ἐκεῖ ∆αυιδ θυσιαστήριον κυρίῳ καὶ ἀνήνεγκεν ὁλοκαυτώσεις  
καὶ εἰρηνικάς·  καὶ προσέθηκεν Σαλωµων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐπ’ ἐσχάτῳ, ὅτι µικρὸν ἦν ἐν 
πρώτοις.  καὶ ἐπήκουσεν κύριος τῇ γῇ, καὶ συνεσχέθη ἡ θραῦσις ἐπάνωθεν Ισραηλ.   
25 kai Ÿkodom�sen ekei Dauid thysiast�rion kyriŸ kai an�negken holokaut�seis kai eir�nikas;   

And built there David an altar to YHWH, and he offered whole burnt-offerings,  

                                                                                                            and peace offerings.  

kai proseth�ken Sal�m�n epi to thysiast�rion epí eschatŸ, hoti mikron �n en pr�tois.   

      Solomon made an addition to the altar afterwards, for it was little at first 

kai ep�kousen kyrios tÿ gÿ, kai synescheth� h� thrausis epan�then Isra�l.   

And YHWH heeded the land, and held up the devastation on top of Israel. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (19th sidrah) – 1Ki 1 -  4 
 

:EL  MGI  @LE  MICBAA  EDQKIE  MINIA  @A  OWF  CEC  JLNDE 1Ki1:1 

:Ÿ� �µ‰¹‹ ‚¾�¸‡ �‹¹…´„̧AµA E†ºNµ�¸‹µ‡ �‹¹÷´IµA ‚́A ‘·™́ˆ …¹‡́C ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‚ 

1. w’hamelek Dawid zaqen ba’ bayamim way’kasuhu bab’gadim w’lo yicham lo. 
 

1Ki1:1 Now King David was old, advanced in days; and they covered him with clothes,  
but he could not keep warm. 
 

‹1:1› Καὶ ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ πρεσβύτερος προβεβηκὼς ἡµέραις, καὶ περιέβαλλον αὐτὸν ἱµατίοις,  
καὶ οὐκ ἐθερµαίνετο.   
1 Kai ho basileus Dauid presbyteros probeb�k�s h�merais, kai perieballon auton himatiois,  

 And king David was old and advanced in days.  And they put around him clothes,  

kai ouk ethermaineto.   

 and he was not warmed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLEZA  DXRP  JLND  IPC@L  EYWAI  EICAR  EL  EXN@IE 2 

:JLND  IPC@L  MGE  JWIGA  DAKYE  ZPKQ  EL-IDZE  JLND  IPTL  DCNRE 

 †´�Eœ̧ƒ †´š¼”µ’ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ� E'̧™µƒ̧‹ ‡‹́…´ƒ¼” Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ� �µ‰¸‡ ¡¶™‹·‰¸ƒ †´ƒ̧�́'̧‡ œ¶’¶�¾“ Ÿ�-‹¹†¸œE ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� †´…¸÷´”¸‡ 
2. wayo’m’ru lo `abadayu y’baq’shu l’adoni hamelek na`arah b’thulah  

w’`am’dah liph’ney hamelek uth’hi-lo sokeneth w’shak’bah b’cheyqek w’cham l’adoni hamelek. 
 

1Ki1:2 So his servants said to him, Let them seek a young virgin for my master the king,  
and let her stand before the king and shall be a companion to him;  
and let her lie in your bosom, that my master the king may keep warm. 
 

‹2› καὶ εἶπον οἱ παῖδες αὐτοῦ Ζητησάτωσαν τῷ κυρίῳ ἡµῶν τῷ βασιλεῖ παρθένον νεάνιδα,  
καὶ παραστήσεται τῷ βασιλεῖ καὶ ἔσται αὐτὸν θάλπουσα καὶ κοιµηθήσεται µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ θερµανθήσεται ὁ κύριος ἡµῶν ὁ βασιλεύς.   
2 kai eipon hoi paides autou Z�t�sat�san tŸ kyriŸ h�m�n tŸ basilei parthenon neanida,  

 And said his servants, Let them seek for our master the king a young virgin,  

kai parast�setai tŸ basilei kai estai auton thalpousa kai koim�th�setai metí autou,  

 and she shall stand beside the king, and shall be warming him, and she shall recline with him,  

kai thermanth�setai ho kyrios h�m�n ho basileus.   

 and shall be heated our master the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  LEAB  LKA  DTI  DXRP  EYWAIE 3 

:JLNL  DZ@  E@AIE  ZINPEYD  BYIA@-Z@  E@VNIE 

�·‚́ş̌ā¹‹ �Eƒ̧B �¾�̧A †´–́‹ †´š¼”µ’ E'̧™µƒ̧‹µ‡ „ 

:¢¶�¶Lµ� D´œ¾‚ E‚¹ƒ́Iµ‡ œ‹¹Lµ’EVµ† „µ'‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡ 
3. way’baq’shu na`arah yaphah b’kol g’bul Yis’ra’El  

wayim’ts’u ‘eth-‘Abishag haShunamith wayabi’u ‘othah lamelek. 
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1Ki1:3 So they searched for a beautiful girl throughout all the territory of Yisrael,  
and found Abishag the Shunammite, and brought her to the king. 
 

‹3› καὶ ἐζήτησαν νεάνιδα καλὴν ἐκ παντὸς ὁρίου Ισραηλ  
καὶ εὗρον τὴν Αβισακ τὴν Σωµανῖτιν καὶ ἤνεγκαν αὐτὴν πρὸς τὸν βασιλέα.   
3 kai ez�t�san neanida kal�n ek pantos horiou Isra�l  

 And they sought young woman a goodly from every border of Israel.  

kai heuron t�n Abisak t�n S�manitin kai �negkan aut�n pros ton basilea.   

 And they found Abisak the Shunammite, and they brought her to the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRCI  @L  JLNDE  EDZXYZE  ZPKQ  JLNL  IDZE  C@N-CR  DTI  DXRPDE 4 

:D´”´…¸‹ ‚¾� ¢¶�¶Lµ†¸‡ E†·œ̧š́'̧Uµ‡ œ¶’¶�¾“ ¢¶�¶Lµ� ‹¹†¸Uµ‡ …¾‚̧÷-…µ” †´–́‹ †´š¼”µMµ†¸‡ … 

4. w’hana`arah yaphah `ad-m’od wat’hi lamelek sokeneth wat’shar’thehu w’hamelek lo’ y’da`ah. 
 

1Ki1:4 The girl was very beautiful; and she was a companion to the king and served him,  
but the king did not know her. 
 

‹4› καὶ ἡ νεᾶνις καλὴ ἕως σφόδρα·  καὶ ἦν θάλπουσα τὸν βασιλέα καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ,  
καὶ ὁ βασιλεὺς οὐκ ἔγνω αὐτήν.   
4 kai h� neanis kal� he�s sphodra;  kai �n thalpousa ton basilea  

 And the young woman was beautiful exceedingly, and was warming the king.  

kai eleitourgei autŸ, kai ho basileus ouk egn� aut�n.   

 And she ministered to him, and the king did not know her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLN@  IP@  XN@L  @YPZN  ZIBG-OA  DIPC@E 5 

:EIPTL  MIVX  YI@  MIYNGE  MIYXTE  AKX  EL  YRIE 

¢¾�¸÷¶‚ ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� ‚·Wµ’̧œ¹÷ œ‹¹Bµ‰-‘¶ƒ †´I¹’¾…¼‚µ‡ † 

:‡‹́’́–̧� �‹¹˜́š '‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ �‹¹'́š́–E ƒ¶�¶š Ÿ� āµ”µIµ‡ 
5. wa’AdoniYah ben-Chagith mith’nase’ le’mor ‘ani ‘em’lok  

waya`as lo rekeb upharashim wachamishim ‘ish ratsim l’phanayu. 
 

1Ki1:5 Now Adonijah the son of Haggith exalted himself, saying, I shall be king.  
So he prepared for himself chariots and horsemen with fifty men to run before him. 
 

‹5› Καὶ Αδωνιας υἱὸς Αγγιθ ἐπῄρετο λέγων Ἐγὼ βασιλεύσω·   
καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἅρµατα καὶ ἱππεῖς καὶ πεντήκοντα ἄνδρας παρατρέχειν ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
5 Kai Ad�nias huios Aggith epÿreto leg�n Eg� basileus�;   

 And Adonijah son of Haggith lifted up, saying, I shall reign.  

kai epoi�sen heautŸ harmata kai hippeis kai pent�konta andras paratrechein emprosthen autou.  

 And he appointed to himself chariots, and horsemen, and fifty men running in front of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIYR  DKK  RECN  XN@L  EININ  EIA@  EAVR-@LE 6 

:MELYA@  IXG@  DCLI  EZ@E  C@N  X@Z-AEH  @ED-MBE 

 ́œ‹¹ā́” †´�́J µ”ECµ÷ š¾÷‚·� ‡‹́÷́I¹÷ ‡‹¹ƒ́‚ Ÿƒ́ ¼̃”-‚¾�¸‡ ‡ 

:�Ÿ�´'̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚ †´…¸�´‹ Ÿœ¾‚̧‡ …¾‚̧÷ šµ‚¾U-ƒŸŠ ‚E†-�µ„̧‡ 
6. w’lo’-`atsabo ‘abiu miyamayu le’mor madu`a kakah `asiath  

w’gam-hu’ tob-to’ar m’od w’otho yal’dah ‘acharey ‘Ab’shalom. 
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1Ki1:6 His father had not troubled him all his days, saying, Why have you done so?  
And he was also of exceedingly handsome form, and  he was born after Absalom. 
 

‹6› καὶ οὐκ ἀπεκώλυσεν αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ οὐδέποτε λέγων ∆ιὰ τί σὺ ἐποίησας;   
καί γε αὐτὸς ὡραῖος τῇ ὄψει σφόδρα, καὶ αὐτὸν ἔτεκεν ὀπίσω Αβεσσαλωµ.   
6 kai ouk apek�lysen auton ho pat�r autou oudepote leg�n Dia ti sy epoi�sas?   

 And did not make a reproach to him his father at any time, saying,  

                                                                                                Why is it that have you done thus?  

kai ge autos h�raios tÿ opsei sphodra, kai auton eteken opis� Abessal�m.   

 And he was good in appearance, exceedingly.  And he was born after Abessalom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  XZIA@  MRE  DIEXV-OA  A@EI  MR  EIXAC  EIDIE 7 

:DIPC@  IXG@  EXFRIE 

 ‘·†¾Jµ† š́œ́‹̧ƒ¶‚ �¹”¸‡ †´‹Eş̌˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ �¹” ‡‹́š́ƒ̧… E‹̧†¹Iµ‡ ˆ 

:†´I¹’¾…¼‚ ‹·š¼‰µ‚ Eş̌ˆ¸”µIµ‡ 
7. wayih’yu d’barayu `im Yo’ab ben-Ts’ruYah w’`im ‘Ab’yathar hakohen  

waya`’z’ru ‘acharey ‘AdoniYah. 
 

1Ki1:7 And his words were with Yoab the son of Zeruiah and with Abiathar the priest;  
and they helped, going after AdoniYah. 
 

‹7› καὶ ἐγένοντο οἱ λόγοι αὐτοῦ µετὰ Ιωαβ τοῦ υἱοῦ Σαρουιας καὶ µετὰ Αβιαθαρ τοῦ ἱερέως,  
καὶ ἐβοήθουν ὀπίσω Αδωνιου·   
7 kai egenonto hoi logoi autou meta I�ab tou huiou Saruia kai meta Abiathar tou hiere�s,  

 And were his communications with Joab the son of Saruias, and with Abiathar the priest.  

kai ebo�thoun opis� Ad�niou;   

 And they helped following after Adonijah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IAPD  OZPE  RCIEDI-OA  EDIPAE  ODKD  WECVE 8 

:EDIPC@-MR  EID  @L  CECL  XY@  MIXEABDE  IRXE  IRNYE 

‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’̧‡ ”´…´‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’̧ƒE ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜̧‡ ‰ 

:E†´I¹’¾…¼‚-�¹” E‹́† ‚¾� …¹‡́…¸� š¶'¼‚ �‹¹šŸA¹Bµ†¸‡ ‹¹”·ş̌‡ ‹¹”¸÷¹'̧‡ 
8. w’Tsadoq hakohen uB’naYahu ben-Yahuyada` w’Nathan hanabi’  

w’Shim’`i w’Re`i w’hagiborim ‘asher l’Dawid lo’ hayu `im-‘AdoniYahu. 
 

1Ki1:8 But Zadok the priest, BenaYahu the son of Yahuyada, Nathan the prophet,  
Shimei, Rei, and the mighty men who belonged to David, were not with AdoniYahu. 
 

‹8› καὶ Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε καὶ Ναθαν ὁ προφήτης  
καὶ Σεµεϊ καὶ Ρηι καὶ οἱ δυνατοὶ τοῦ ∆αυιδ οὐκ ἦσαν ὀπίσω Αδωνιου.   
8 kai Sad�k ho hiereus kai Banaias huios I�dae kai Nathan ho proph�t�s  

 And Sadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada, and Nathan the prophet,  

kai Semei kai R�i kai hoi dynatoi tou Dauid ouk �san opis� Ad�niou.   

 and Shimei, and Rei, and the ones being mighty to David were not with Adonijah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LBX  OIR  LV@-XY@  ZLGFD  OA@  MR  @IXNE  XWAE  O@V  EDIPC@  GAFIE 9 

:JLND  ICAR  DCEDI  IYP@-LKLE  JLND  IPA  EIG@-LK-Z@  @XWIE   
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�·„¾š ‘‹·” �¶ ·̃‚-š¶'¼‚ œ¶�¶‰¾Fµ† ‘¶ƒ¶‚ �¹” ‚‹¹ş̌÷E š́™́ƒE ‘‚¾˜ E†´I¹’¾…¼‚ ‰µA¸ˆ¹Iµ‡ Š 

:¢¶�¶Lµ† ‹·…¸ƒµ” †´…E†´‹ ‹·'̧’µ‚-�´�̧�E ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A ‡‹́‰¶‚-�´J-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡  
9. wayiz’bach ‘AdoniYahu tso’n ubaqar um’ri’ `im ‘eben haZocheleth ‘asher-‘etsel `Eyn rogel 

wayiq’ra’ ‘eth-kal-‘echayu b’ney hamelek ul’kal-‘an’shey Yahudah `ab’dey hamelek. 
 

1Ki1:9 AdoniYahu sacrificed sheep and oxen and fatlings by the stone of Zoheleth, which is beside  
En-rogel; and he invited all his brothers, the king’s sons, and all the men of Yahudah, the king’s servants. 
 

‹9› καὶ ἐθυσίασεν Αδωνιας πρόβατα καὶ µόσχους καὶ ἄρνας µετὰ λίθου τοῦ Ζωελεθ,  
ὃς ἦν ἐχόµενα τῆς πηγῆς Ρωγηλ, καὶ ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ  
καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς Ιουδα, παῖδας τοῦ βασιλέως·   
9 kai ethysiasen Ad�nias probata kai moschous kai arnas meta lithou tou Z�eleth,  

 And Adonijah sacrificed sheep and calves and lambs by the stone Zoheleth,  

hos �n echomena t�s p�g�s R�g�l, kai ekalesen pantas tous adelphous autou  

 which was near the spring of Rogel.  And he called all his brethren  

kai pantas tous hadrous Iouda, paidas tou basile�s;   

 and all the men of Judah, the servants of the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XW  @L  EIG@  DNLY-Z@E  MIXEABD-Z@E  EDIPAE  @IAPD  OZP-Z@E 10 

:‚́š́™ ‚¾� ‡‹¹‰´‚ †¾÷¾�¸'-œ¶‚̧‡ �‹¹šŸA¹Bµ†-œ¶‚̧‡ E†´‹́’̧ƒE ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’-œ¶‚̧‡ ‹ 

10. w’eth-Nathan hanabi’ uB’naYahu w’eth-hagiborim w’eth-Sh’lomoh ‘achiu lo’ qara’. 
 

1Ki1:10 But he did not invite Nathan the prophet, BenaYahu, the mighty men, and Sh’lomoh his brother. 
 

‹10› καὶ τὸν Ναθαν τὸν προφήτην καὶ Βαναιαν καὶ τοὺς δυνατοὺς  
καὶ τὸν Σαλωµων ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐκάλεσεν.   
10 kai ton Nathan ton proph�t�n kai Banaian kai tous dynatous  

 But Nathan the prophet, and Benaiah, and the mighty ones,  

kai ton Sal�m�n adelphon autou ouk ekalesen.   

 and Solomon his brother he did not call. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZRNY  @ELD  XN@L  DNLY-M@  RAY-ZA-L@  OZP  XN@IE 11 

:RCI  @L  CEC  EPIPC@E  ZIBG-OA  EDIPC@  JLN  IK   

¸Uµ”µ÷́' ‚Ÿ�¼† š¾÷‚·� †¾÷¾�¸'-�·‚ ”µƒ¶'-œµA-�¶‚ ‘´œ́’ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:”´…´‹ ‚¾� …¹‡́… E’‹·’¾…¼‚µ‡ œ‹¹Bµ‰-‘¶ƒ E†´I¹’¾…¼‚ ¢µ�´÷ ‹¹J 
11. wayo’mer Nathan ‘el-Bath-sheba` ‘em-Sh’lomoh le’mor halo’ shama`at’  

ki malak ‘AdoniYahu ben-Chaggith wa’adoneynu Dawid lo’ yada`. 
 

1Ki1:11 Then Nathan spoke to Bathsheba the mother of Sh’lomoh, saying, Have you not heard  
that AdoniYahu the son of Haggith has become king, and David our master does not know it? 
 

‹11› Καὶ εἶπεν Ναθαν πρὸς Βηρσαβεε µητέρα Σαλωµων λέγων Οὐκ ἤκουσας  
ὅτι ἐβασίλευσεν Αδωνιας υἱὸς Αγγιθ;  καὶ ὁ κύριος ἡµῶν ∆αυιδ οὐκ ἔγνω.   
11 Kai eipen Nathan pros B�rsabee m�tera Sal�m�n leg�n Ouk �kousas  

 And Nathan said to Bath-sheba, mother of Solomon, saying, Did you not hear  

hoti ebasileusen Ad�nias huios Aggith?  kai ho kyrios h�m�n Dauid ouk egn�.   

 that reigns Adonijah son of Haggith, and our master David does not know.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DNLY  JPA  YTP-Z@E  JYTP-Z@  IHLNE  DVR  @P  JVRI@  IKL  DZRE 12 

:†¾÷¾�¸' ¢·’̧A '¶–¶’-œ¶‚̧‡ ¢·'̧–µ’-œ¶‚ ‹¹Ş̌Kµ÷E †´ ·̃” ‚́’ ¢·˜́”‹¹‚ ‹¹�̧� †´Uµ”¸‡ ƒ‹ 

12. w’`atah l’ki ‘i`atsek na’ `etsah umal’ti ‘eth-naph’shek w’eth-nephesh b’nek Sh’lomoh. 
 

1Ki1:12 So now come, please let me give you counsel and save your life and the life of your son Sh’lomoh. 
 

‹12› καὶ νῦν δεῦρο συµβουλεύσω σοι δὴ συµβουλίαν,  
καὶ ἐξελοῦ τὴν ψυχήν σου καὶ τὴν ψυχὴν τοῦ υἱοῦ σου Σαλωµων·   
12 kai nyn deuro symbouleus� soi d� symboulian,  

 And now, come, I shall advise you with advice,  

kai exelou t�n psych�n sou kai t�n psych�n tou huiou sou Sal�m�n;  

 so that you should preserve your life, and the life of Solomon your son.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@-@LD  EIL@  ZXN@E  CEC  JLND-L@  I@AE  IKL 13 

IXG@  JLNI  JPA  DNLY-IK  XN@L  JZN@L  ZRAYP  JLND  IPC@ 
:EDIPC@  JLN  RECNE  I@QK-LR  AYI  @EDE   

†´Uµ‚-‚¾�¼† ‡‹́�·‚ ̧U̧šµ÷́‚̧‡ …¹‡́C ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‹¹‚¾ƒE ‹¹�̧� „‹ 

‹µš¼‰µ‚ ¢¾�¸÷¹‹ ¢·’̧ƒ †¾÷¾�¸'-‹¹J š¾÷‚·� ¡̧œ́÷¼‚µ� ́U̧”µA̧'¹’ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ 
:E†´‹¹’¾…¼‚ ¢µ�´÷ µ”ECµ÷E ‹¹‚̧“¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‚E†¸‡  

13. l’ki ubo’i ‘el-hamelek Dawid w’amar’t’ ‘elayu halo’-‘atah ‘adoni hamelek  

nish’ba`’ta la’amath’ak le’mor ki-Sh’lomoh b’nek yim’lok ‘acharay  

w’hu’ yesheb `al-kis’i umadu`a malak ‘AdoniYahu. 
 

1Ki1:13 Go and go in to King David and say to him, Have you not, my master,  
O king, sworn to your maidservant, saying, Surely Sh’lomoh your son shall be king after me,  
and he shall sit on my throne? Why then has AdoniYahu become king? 
 

‹13› δεῦρο εἴσελθε πρὸς τὸν βασιλέα ∆αυιδ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτὸν λέγουσα Οὐχὶ σύ,  
κύριέ µου βασιλεῦ, ὤµοσας τῇ δούλῃ σου λέγων ὅτι Σαλωµων ὁ υἱός σου βασιλεύσει µετ’ ἐµὲ  
καὶ αὐτὸς καθιεῖται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου;  καὶ τί ὅτι ἐβασίλευσεν Αδωνιας;   
13 deuro eiselthe pros ton basilea Dauid kai ereis pros auton legousa Ouchi sy,  

 Come, enter unto king David.  And you shall say to him, saying, Have you not,  

        

kyrie mou basileu, �mosas tÿ doulÿ sou leg�n hoti Sal�m�n ho huios sou basileusei metí eme  

 O my master, O king, sworn by an oath to your maidservant, saying that, Solomon your son,  

                                                                                                                 he shall reign after me,  

kai autos kathieitai epi tou thronou mou?  kai ti hoti ebasileusen Ad�nias?   

 and he shall sit upon my throne.  Then why is it that Adonijah reigns?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIXG@  @EA@  IP@E  JLND-MR  MY  ZXACN  JCER  DPD 14 

:JIXAC-Z@  IZ@LNE 

 ¢¹‹µš¼‰µ‚ ‚Ÿƒ́‚ ‹¹’¼‚µ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¹” �´' œ¶š¶Aµ…¸÷ ¢́…Ÿ” †·M¹† …‹ 

:¢¹‹́š́ƒ̧C-œ¶‚ ‹¹œ‚·K¹÷E 
14. hinneh `odak m’dabereth sham `im-hamelek wa’ani ‘abo’ ‘acharayik umile’thi ‘eth-d’barayik. 
 

1Ki1:14 Behold, while you are still there speaking with the king,  
I shall come in after you and confirm your words. 
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‹14› καὶ ἰδοὺ ἔτι λαλούσης σου ἐκεῖ µετὰ τοῦ βασιλέως  
καὶ ἐγὼ εἰσελεύσοµαι ὀπίσω σου καὶ πληρώσω τοὺς λόγους σου.  -- 

14 kai idou eti lalous�s sou ekei meta tou basile�s  

 And behold, while you are still speaking there with the king,  

kai eg� eiseleusomai opis� sou kai pl�r�s� tous logous sou.  --  

 that I shall enter after you, and I shall fulfill your words.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  OWF  JLNDE  DXCGD  JLND-L@  RAY-ZA  @AZE 15 

:JLND-Z@  ZXYN  ZINPEYD  BYIA@E 

 …¾‚̧÷ ‘·™́ˆ ¢¶�¶Lµ†¸‡ †´ş̌…µ‰µ† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ”¶ƒ¶'-œµƒ ‚¾ƒ́Uµ‡ ‡Š 

:¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ œµš́'̧÷ œ‹¹Lµ’EVµ† „µ'‹¹ƒ¼‚µ‡ 
15. watabo’ Bath-shebe` ‘el-hamelek hachad’rah w’hamelek zaqen m’od  

wa’Abishag haShunamith m’sharath ‘eth-hamelek. 
 

1Ki1:15 So Bathsheba went in to the king in the bedroom.  
Now the king was very old, and Abishag the Shunammite was ministering to the king. 
 

‹15› καὶ εἰσῆλθεν Βηρσαβεε πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὸ ταµίειον,  
καὶ ὁ βασιλεὺς πρεσβύτης σφόδρα, καὶ Αβισακ ἡ Σωµανῖτις ἦν λειτουργοῦσα τῷ βασιλεῖ.   
15 kai eis�lthen B�rsabee pros ton basilea eis to tamieion,  

 And Bath-sheba entered to the king in the inner chamber.  

kai ho basileus presbyt�s sphodra, kai Abisak h� S�manitis �n leitourgousa tŸ basilei.   

 And the king was an old man, exceedingly.  And Abishak the Shunamite was ministering  

                                                                                                                                        to the king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL-DN  JLND  XN@IE  JLNL  EGZYZE  RAY-ZA  CWZE 16 

:¢́K-†µ÷ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ� E‰µU̧'¹Uµ‡ ”µƒ¶'-œµA …¾R¹Uµ‡ ˆŠ 

16. watiqod Bath-sheba` watish’tachu lamelek wayo’mer hamelek mah-lak. 
 

1Ki1:16 Then Bathsheba bowed and prostrated herself before the king.  
And the king said, What shall I do to you? 
 

‹16› καὶ ἔκυψεν Βηρσαβεε καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ.  καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Τί ἐστίν σοι;   
16 kai ekuuen B�rsabee kai prosekyn�sen tŸ basilei.  kai eipen ho basileus Ti estin soi?   

 And Bath-sheba bowed, and did obeisance to the king.  And said the king, What is it to you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZN@L  JIDL@  DEDIA  ZRAYP  DZ@  IPC@  EL  XN@ZE 17 

:I@QK-LR  AYI  @EDE  IXG@  JLNI  JPA  DNLY-IK 

 ¡¶œ́÷¼‚µ� ¡‹¶†¾�½‚ †´‡†‹µA ́U̧”µA̧'¹’ †´Uµ‚ ‹¹’¾…¼‚ Ÿ� š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ‹ 

:‹¹‚̧“¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‚E†¸‡ ‹́š¼‰µ‚ ¢¾�¸÷¹‹ ¢·’̧ƒ †¾÷¾�¸'-‹¹J 
17. wato’mer lo ‘adoni ‘atah nish’ba`’ta baYahúwah ‘Eloheyak la’amathek  

ki-Sh’lomoh b’nek yim’lok ‘acharay w’hu’ yesheb `al-kis’i. 
 

1Ki1:17 She said to him, My master, you swore to your maidservant by JWJY your El, saying,  
Surely your son Sh’lomoh shall be king after me and he shall sit on my throne. 
 

‹17› ἡ δὲ εἶπεν Κύριέ µου βασιλεῦ, σὺ ὤµοσας ἐν κυρίῳ τῷ θεῷ σου τῷ δούλῃ σου λέγων  
ὅτι Σαλωµων ὁ υἱός σου βασιλεύσει µετ’ ἐµὲ καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου.   
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17 h� de eipen Kyrie mou basileu, sy �mosas en kyriŸ tŸ theŸ sou tŸ doulÿ sou leg�n  

 And she said, O my master, O king, you swore by an oath to YHWH your El to your maidservant,  

                                                                                                                                             saying  

hoti Sal�m�n ho huios sou basileusei metí eme kai autos kath�setai epi tou thronou mou.   

 that, Solomon your son, he shall reign after me, and he shall sit upon my throne.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRCI  @L  JLND  IPC@  DZRE  JLN  DIPC@  DPD  DZRE 18 

:́U̧”´…´‹ ‚¾� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ †´Uµ”¸‡ ¢́�´÷ †´I¹’¾…¼‚ †·M¹† †´Uµ”¸‡ ‰‹ 

18. w’`atah hinneh ‘AdoniYah malak w’`atah ‘adoni hamelek lo’ yada`’at. 
 

1Ki1:18 Now, behold, AdoniYah is king; and now, my master the king, you do not know it. 
 

‹18› καὶ νῦν ἰδοὺ Αδωνιας ἐβασίλευσεν, καὶ σύ, κύριέ µου βασιλεῦ, οὐκ ἔγνως·   
18 kai nyn idou Ad�nias ebasileusen, kai sy, kyrie mou basileu, ouk egn�s;   

 And now behold, Adonijah reigns; and you, O my master, O king, do not know.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND  IPA-LKL  @XWIE  AXL  O@VE-@IXNE  XEY  GAFIE 19 

:@XW  @L  JCAR  DNLYLE  @AVD  XY  A@ILE  ODKD  XZIA@LE 

 ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A-�´�̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ƒ¾š́� ‘‚¾˜̧‡-‚‹¹ş̌÷E šŸ' ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ Š‹ 

:‚́š́™ ‚¾� ¡̧C¸ƒµ” †¾÷¾�¸'¹�¸‡ ‚́ƒ́Qµ† šµā ƒ́‚¾‹̧�E ‘·†¾Jµ† š́œ́‹̧ƒ¶‚̧�E 
19. wayiz’bach shor um’ri’-w’tso’n larob wayiq’ra’ l’kal-b’ney hamelek  

ul’Eb’yathar hakohen ul’Yo’ab sar hatsaba’ w’liSh’lomoh `ab’d’ak lo’ qara’. 
 

1Ki1:19 He has sacrificed oxen and fatlings and sheep in abundance,  
and has invited all the sons of the king and Abiathar the priest and Yoab the commander of the army,  
but he has not invited Sh’lomoh your servant. 
 

‹19› καὶ ἐθυσίασεν µόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος καὶ ἐκάλεσεν πάντας  
τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ Αβιαθαρ τὸν ἱερέα καὶ Ιωαβ τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάµεως,  
καὶ τὸν Σαλωµων τὸν δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν.   
19 kai ethysiasen moschous kai arnas kai probata eis pl�thos kai ekalesen pantas tous huious tou basile�s  

 And he sacrificed calves and lambs and sheep in multitude,  

                                                                                                   and he called all the sons of the. king,  

kai Abiathar ton hierea kai I�ab ton archonta t�s dyname�s,  

 and Abiathar the priest, and Joab the ruler of the force;  

kai ton Sal�m�n ton doulon sou ouk ekalesen.   

 and Sh’lomoh your servant he did not call.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JILR  L@XYI-LK  IPIR  JLND  IPC@  DZ@E 20 

:EIXG@  JLND-IPC@  @QK-LR  AYI  IN  MDL  CIBDL 

¡‹¶�´” �·‚́ş̌ā¹‹-�´� ‹·’‹·” ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ †´Uµ‚̧‡ � 

:‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ‚·N¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‹¹÷ �¶†´� …‹¹Bµ†¸� 
20. w’atah ‘adoni hamelek `eyney kal-Yis’ra’El `aleyak  

l’hagid lahem mi yesheb `al-kise’ ‘adoni-hamelek ‘acharayu. 
 

1Ki1:20 As for you now, my master the king, the eyes of all Yisrael are on you,  
to tell them who shall sit on the throne of my master the king after him. 
 

‹20› καὶ σύ, κύριέ µου βασιλεῦ, οἱ ὀφθαλµοὶ παντὸς Ισραηλ πρὸς σὲ ἀπαγγεῖλαι αὐτοῖς  
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τίς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως µετ’ αὐτόν.   
20 kai sy, kyrie mou basileu, hoi ophthalmoi pantos Isra�l pros se apaggeilai autois  

 And you, O my master, O king, the eyes of all Israel are towards you to report to them  

tis kath�setai epi tou thronou tou kyriou mou tou basile�s metí auton.   

 who shall sit upon the throne of my master the king after him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@  IZIIDE  EIZA@-MR  JLND-IPC@  AKYK  DIDE 21 

:MI@HG  DNLY  IPAE 

:�‹¹‚́Hµ‰ †¾÷¾�¸' ‹¹’̧ƒE ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ƒµ�¸'¹J †´‹́†¸‡ ‚� 

21. w’hayah kish’kab ‘adoni-hamelek `im-‘abothayu w’hayithi ‘ani ub’ni Sh’lomoh chata’im. 
 

1Ki1:21 And it shall come to pass, when my master the king sleeps with his fathers,  
that I and my son Sh’lomoh shall be offenders. 
 

‹21› καὶ ἔσται ὡς ἂν κοιµηθῇ ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ἔσοµαι ἐγὼ καὶ ὁ υἱός µου Σαλωµων ἁµαρτωλοί.  -- 

21 kai estai h�s an koim�thÿ ho kyrios mou ho basileus meta t�n pater�n autou,  

 And it shall come to pass, when my master the king shall sleep with his fathers,  

kai esomai eg� kai ho huios mou Sal�m�n hamart�loi.  --  

 that I shall be myself and Solomon your son as sinners.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@A  @IAPD  OZPE  JLND-MR  ZXACN  DPCER  DPDE 22 

:‚́A ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’̧‡ ¢¶�¶Lµ†-�¹” œ¶š¶Aµ…¸÷ †´M¶…Ÿ” †·M¹†¸‡ ƒ� 

22. w’hinneh `odenah m’dabereth `im-hamelek w’Nathan hanabi’ ba’. 
 

1Ki1:22 Behold, while she was still speaking with the king, Nathan the prophet came in. 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ ἔτι αὐτῆς λαλούσης µετὰ τοῦ βασιλέως καὶ Ναθαν ὁ προφήτης ἦλθεν.   
22 kai idou eti aut�s lalous�s meta tou basile�s kai Nathan ho proph�t�s �lthen.   

 And behold, while she was yet talking with the king, that Nathan the prophet entered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND  IPTL  @AIE  @IAPD  OZP  DPD  XN@L  JLNL  ECIBIE 23 

:DVX@  EIT@-LR  JLNL  EGZYIE   

¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’ †·M¹† š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ� E…‹¹BµIµ‡ „� 

:†´˜̧š́‚ ‡‹́Pµ‚-�µ” ¢¶�¶Lµ� E‰µU̧'¹Iµ‡  
23. wayagidu lamelek le’mor hinneh Nathan hanabi’ wayabo’ liph’ney hamelek  

wayish’tachu lamelek `al-‘apayu ‘ar’tsah. 
 

1Ki1:23 They told the king, saying, Behold, Nathan the prophet.   
And when he came in before the king, he prostrated himself before the king with his face to the ground. 
 

‹23› καὶ ἀνηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ἰδοὺ Ναθαν ὁ προφήτης·  καὶ εἰσῆλθεν  
κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν.   
23 kai an�ggel� tŸ basilei Idou Nathan ho proph�t�s;  kai eis�lthen kata pros�pon tou basile�s  

 And it was announced to the king, saying, Behold, Nathan the prophet.   

                                                                                                   And he entered in front of the king,  

kai prosekyn�sen tŸ basilei kata pros�pon autou epi t�n g�n.   

 and did obeisance to the king upon his face upon the ground.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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IXG@  JLNI  EDIPC@  ZXN@  DZ@  JLND  IPC@  OZP  XN@IE 24 

:I@QK-LR  AYI  @EDE   

‹́š¼‰µ‚ ¢¾�¸÷¹‹ E†´I¹’¾…¼‚ ́U̧šµ÷´‚ †´Uµ‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‘´œ́’ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:‹¹‚̧“¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‚E†¸‡  
24. wayo’mer Nathan ‘adoni hamelek ‘atah ‘amar’at ‘AdoniYahu yim’lok ‘acharay  

w’hu’ yesheb `al-kis’i. 
 

1Ki1:24 Then Nathan said, My master the king, have you said, AdoniYahu shall be king after me,  
and he shall sit on my throne? 
 

‹24› καὶ εἶπεν Ναθαν Κύριέ µου βασιλεῦ, σὺ εἶπας Αδωνιας βασιλεύσει ὀπίσω µου  
καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου·   
24 kai eipen Nathan Kyrie mou basileu, sy eipas Ad�nias basileusei opis� mou  

 And Nathan said, O my master, O king, have you said, Adonijah shall reign after me,  

kai autos kath�setai epi tou thronou mou;   

 and he shall sit upon my throne?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXL  O@VE-@IXNE  XEY  GAFIE  MEID  CXI  IK 25 

  ODKD  XZIA@LE  @AVD  IXYLE  JLND  IPA-LKL  @XWIE 
:EDIPC@  JLND  IGI  EXN@IE  EIPTL  MIZYE  MILK@  MPDE 

ƒ¾š́� ‘‚¾˜̧‡-‚‹¹ş̌÷E šŸ' ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ �ŸIµ† …µš́‹ ‹¹J †� 

‘·†¾Jµ† š́œ́‹̧ƒ¶‚̧�E ‚́ƒ́Qµ† ‹·š́ā̧�E ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A-�´�̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
:E†´I¹’¾…¼‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’́–̧� �‹¹œ¾'̧‡ �‹¹�¸�¾‚ �´M¹†¸‡ 

25. ki yarad hayom wayiz’bach shor um’ri’-w’tso’n larob  

wayiq’ra’ l’kal-b’ney hamelek ul’sarey hatsaba’ ul’Eb’yathar hakohen  

w’hinam ‘ok’lim w’shothim l’phanayu wayo’m’ru y’chi hamelek ‘AdoniYahu. 
 

1Ki1:25 For he has gone down today and has sacrificed oxen and fatlings and sheep in abundance,  
and has invited all the king’s sons and the commanders of the army and Abiathar the priest,  
and behold, they are eating and drinking before him; and they say, Long live King AdoniYahu! 
 

‹25› ὅτι κατέβη σήµερον καὶ ἐθυσίασεν µόσχους καὶ ἄρνας καὶ πρόβατα εἰς πλῆθος καὶ  
ἐκάλεσεν πάντας τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς ἄρχοντας τῆς δυνάµεως καὶ Αβιαθαρ τὸν ἱερέα,  
καὶ ἰδού εἰσιν ἐσθίοντες καὶ πίνοντες ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεὺς Αδωνιας.   
25 hoti kateb� s�meron kai ethysiasen moschous kai arnas kai probata eis pl�thos  

 For he went down today and sacrificed calves and lambs and sheep in multitude,  

kai ekalesen pantas tous huious tou basile�s kai tous archontas t�s dyname�s kai Abiathar ton hierea,  

 and called all the sons of the king, and the rulers of the force, and Abiathar the priest;  

kai idou eisin esthiontes kai pinontes en�pion autou kai eipan Z�t� ho basileus Ad�nias.   

 and behold, they are eating and drinking before him, and they said, Let live king Adonijah! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RCIEDI-OA  EDIPALE  ODKD  WCVLE  JCAR-IP@  ILE 26 

:@XW  @L  JCAR  DNLYLE 

 ”´…´‹Ÿ†¸‹-‘¶ƒ E†´‹́’̧ƒ¹�¸‡ ‘·†¾Jµ† ™¾…́˜̧�E ¡¶C¸ƒµ”-‹¹’¼‚ ‹¹�¸‡ ‡� 

:‚́š́™ ‚¾� ¡̧C¸ƒµ” †¾÷¾�¸'¹�¸‡ 
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26. w’li ‘ani-`ab’deak ul’Tsadoq hakohen w’liB’naYahu ben-Y’hoyada`  

w’liSh’lomoh `ab’d’ak lo’ qara’. 
 

1Ki1:26 But for me, even me your servant, and for Zadok the priest  
and for BenaYahu the son of Jehoiada and for Sh’lomoh your servant, he has not invited. 
 

‹26› καὶ ἐµὲ αὐτὸν τὸν δοῦλόν σου καὶ Σαδωκ τὸν ἱερέα καὶ Βαναιαν υἱὸν Ιωδαε  
καὶ Σαλωµων τὸν δοῦλόν σου οὐκ ἐκάλεσεν.   
26 kai eme auton ton doulon sou kai Sad�k ton hierea kai Banaian huion I�dae  

 And me your servant, and Sadok the priest, and Benaiah son of Jehoiada,  

kai Sal�m�n ton doulon sou ouk ekalesen.   

 and Solomon your servant he did not call.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  XACD  DIDP  JLND  IPC@  Z@N  M@ 27 

:EIXG@  JLND-IPC@  @QK-LR  AYI  IN  JICAR-Z@  ZRCED  @LE 

†¶Fµ† š́ƒ́Cµ† †´‹̧†¹’ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ œ·‚·÷ �¹‚ ˆ� 

“ :‡‹́š¼‰µ‚ ¢¶�¶Lµ†-‹¹’¾…¼‚ ‚·N¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‹¹÷ ¡‹¶C¸ƒµ”-œ¶‚ ́U̧”µ…Ÿ† ‚¾�¸‡ 
27. ‘im me’eth ‘adoni hamelek nih’yah hadabar hazeh w’lo’ hoda`’at ‘eth-`ab’deyak  

mi yesheb `al-kise’ ‘adoni-hamelek ‘acharayu. 
 

1Ki1:27 If this thing is by my master the king, then you have not caused your servants to know  
who should sit on the throne of my master the king after him? 
 

‹27› εἰ διὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως γέγονεν τὸ ῥῆµα τοῦτο καὶ οὐκ ἐγνώρισας τῷ δούλῳ σου 
τίς καθήσεται ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως µετ’ αὐτόν;  -- 

27 ei dia tou kyriou mou tou basile�s gegonen to hr�ma touto kai ouk egn�risas tŸ doulŸ sou  

 If through my master the king has taken place this thing, then you did not make known  

                                                                                                                                to your servant  

tis kath�setai epi ton thronon tou kyriou mou tou basile�s metí auton?  --  

 who shall sit upon the throne of my master the king after him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RAY-ZAL  IL-E@XW  XN@IE  CEC  JLND  ORIE 28 

:JLND  IPTL  CNRZE  JLND  IPTL  @AZE 

”µƒ́'-œµƒ̧� ‹¹�-E‚̧š¹™ š¶÷‚¾Iµ‡ …¹‡́C ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ ‰� 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µUµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� ‚¾ƒ́Uµ‡ 
28. waya`an hamelek Dawid wayo’mer qir’u-li l’Bath-shaba`  

watabo’ liph’ney hamelek wata`amod liph’ney hamelek. 
 

1Ki1:28 Then King David answered and said, Call Bathsheba to me.   
And she came in before the king and stood before the king. 
 

‹28› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ καὶ εἶπεν Καλέσατέ µοι τὴν Βηρσαβεε·   
καὶ εἰσῆλθεν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ.   
28 kai apekrith� ho basileus Dauid kai eipen Kalesate moi t�n B�rsabee;   

 And answered the king David, and said, Call to me Bath-sheba!  

kai eis�lthen en�pion tou basile�s kai est� en�pion autou.   

 And she entered before the king, and stood before him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXV-LKN  IYTP-Z@  DCT-XY@  DEDI-IG  XN@IE  JLND  RAYIE 29 
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:†´š́˜-�´J¹÷ ‹¹'̧–µ’-œ¶‚ †´…´P-š¶'¼‚ †´E†´‹-‹µ‰ šµ÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ”µƒ́V¹Iµ‡ Š� 

29. wayishaba` hamelek wayo’mar chay-Yahúwah ‘asher-padah ‘eth-naph’shi mikal-tsarah. 
 

1Ki1:29 The king vowed and said, As JWJY lives, who has redeemed my life from all distress, 
 

‹29› καὶ ὤµοσεν ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν Ζῇ κύριος,  
ὃς ἐλυτρώσατο τὴν ψυχήν µου ἐκ πάσης θλίψεως, 
29 kai �mosen ho basileus kai eipen Zÿ kyrios, hos elytr�sato t�n psych�n mou ek pas�s thlipse�s,  

 And swore by an oath the king, and said, As YHWH lives, who ransomed my soul  

                                                                                                              from out of all affliction,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JPA  DNLY-IK  XN@L  L@XYI  IDL@  DEDIA  JL  IZRAYP  XY@K  IK 30 

:DFD  MEID  DYR@  OK  IK  IZGZ  I@QK-LR  AYI  @EDE  IXG@  JLNI   

¢·’̧ƒ †¾÷¾�¸'-‹¹J š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA ¢́� ‹¹U̧”µA̧'¹’ š¶'¼‚µJ ‹¹J � 

:†¶Fµ† �ŸIµ† †¶ā½”¶‚ ‘·J ‹¹J ‹́U̧‰µU ‹¹‚̧“¹J-�µ” ƒ·'·‹ ‚E†¸‡ ‹µš¼‰µ‚ ¢¾�¸÷¹‹  
30. ki ka’asher nish’ba`’ti lak baYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El le’mor  

ki-Sh’lomoh b’nek yim’lok ‘acharay w’hu’ yesheb `al-kis’i tach’tay ki ken ‘e`eseh hayom hazeh. 
 

1Ki1:30 surely as I vowed to you by JWJY the El of Yisrael, saying, Surely, your son Sh’lomoh  
shall be king after me, and he shall sit on my throne in my place; surely I shall do so this day. 
 

‹30› ὅτι καθὼς ὤµοσά σοι ἐν κυρίῳ τῷ θεῷ Ισραηλ λέγων ὅτι Σαλωµων ὁ υἱός σου βασιλεύσει  
µετ’ ἐµὲ καὶ αὐτὸς καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου ἀντ’ ἐµοῦ, ὅτι οὕτως ποιήσω τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ.   
30 hoti kath�s �mosa soi en kyriŸ tŸ theŸ Isra�l leg�n hoti Sal�m�n ho huios sou basileusei metí eme  

 that as I swore by an oath to you according to YHWH the El of Israel, saying that,  

                                                                                           Solomon your son shall reign after me,  

kai autos kath�setai epi tou thronou mou antí emou, hoti hout�s poi�s� tÿ h�mera� tautÿ.   

 and he shall sit upon my throne instead of me; that thus I shall do this day. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLNL  EGZYZE  UX@  MIT@  RAY-ZA  CWZE 31 

:MLRL  CEC  JLND  IPC@  IGI  XN@ZE 

¢¶�¶Lµ� E‰µU̧'¹Uµ‡ —¶š¶‚ �¹‹µPµ‚ ”µƒ¶'-œµA …¾R¹Uµ‡ ‚� 

– :�´�¾”̧� …¹‡́C ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹¹‰¸‹ š¶÷‚¾Uµ‡ 
31. watiqod Bath-sheba` ‘apayim ‘erets watish’tachu lamelek  

wato’mer y’chi ‘adoni hamelek Dawid l’`olam. 
 

1Ki1:31 Then Bathsheba bowed with her face to the ground,  
and prostrated herself before the king and said, May my master King David live forever. 
 

‹31› καὶ ἔκυψεν Βηρσαβεε ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ  
καὶ εἶπεν Ζήτω ὁ κύριός µου ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ εἰς τὸν αἰῶνα.   
31 kai ekuuen B�rsabee epi pros�pon epi t�n g�n kai prosekyn�sen tŸ basilei  

 And Bath-sheba bowed upon her face upon the earth, and did obeisance to the king,  

kai eipen Z�t� ho kyrios mou ho basileus Dauid eis ton ai�na.   

 and said, Let live my master king David into the eon!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@IAPD  OZPLE  ODKD  WECVL  IL-E@XW  CEC  JLND  XN@IE 32 

:JLND  IPTL  E@AIE  RCIEDI-OA  EDIPALE   
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‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’̧�E ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜̧� ‹¹�-E‚̧š¹™ …¹‡́C ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� E‚¾ƒ́Iµ‡ ”´…´‹E†´‹-‘¶A E†´‹́’̧ƒ¹�¸‡  
32. wayo’mer hamelek Dawid qir’u-li l’Tsadoq hakohen ul’Nathan hanabi’  

w’liB’naYahu ben-Yahuyada` wayabo’u liph’ney hamelek. 
 

1Ki1:32 Then King David said, Call to me Zadok the priest, Nathan the prophet,  
and BenaYahu the son of Yahuyada.  And they came in before the king. 
 

‹32› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ Καλέσατέ µοι Σαδωκ τὸν ἱερέα καὶ Ναθαν τὸν προφήτην  
καὶ Βαναιαν υἱὸν Ιωδαε·  καὶ εἰσῆλθον ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
32 kai eipen ho basileus Dauid Kalesate moi Sad�k ton hierea kai Nathan ton proph�t�n  

 And said king David, Call to me Sadok the priest, and Nathan the prophet,  

kai Banaian huion I�dae;  kai eis�lthon en�pion tou basile�s.   

 and Benaiah son of Jehoiada! And they entered before the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIPC@  ICAR-Z@  MKNR  EGW  MDL  JLND  XN@IE 33 

:OEGB-L@  EZ@  MZCXEDE  IL-XY@  DCXTD-LR  IPA  DNLY-Z@  MZAKXDE 

 �¶�‹·’¾…¼‚ ‹·…¸ƒµ”-œ¶‚ �¶�´L¹” E‰¸™ �¶†´� ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‘Ÿ‰¹B-�¶‚ Ÿœ¾‚ �¶U̧…µšŸ†¸‡ ‹¹�-š¶'¼‚ †´C¸š¹Pµ†-�µ” ‹¹’̧ƒ †¾÷¾�¸'-œ¶‚ �¶U̧ƒµJ¸š¹†¸‡ 
33. wayo’mer hamelek lahem q’chu `imakem ‘eth-`ab’dey ‘adoneykem  

w’hir’kab’tem ‘eth-Sh’lomoh b’ni `al-hapir’dah ‘asher-li w’horad’tem ‘otho ‘el-Gichon. 
 

1Ki1:33 The king said to them, Take with you the servants of your master,  
and have my son Sh’lomoh ride on the mule which belongs to me, and bring him down to Gihon. 
 

‹33› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐτοῖς Λάβετε τοὺς δούλους τοῦ κυρίου ὑµῶν µεθ’ ὑµῶν καὶ 
ἐπιβιβάσατε τὸν υἱόν µου Σαλωµων ἐπὶ τὴν ἡµίονον τὴν ἐµὴν καὶ καταγάγετε αὐτὸν εἰς τὸν Γιων, 
33 kai eipen ho basileus autois Labete tous doulous tou kyriou hym�n methí hym�n  

 And said the king to them, Take with you the servants of your master,  

kai epibibasate ton huion mou Sal�m�n epi t�n h�mionon t�n em�n kai katagagete auton eis ton Gi�n,  

 and set Solomon my son upon mule my, and lead him unto Gihon!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LR  JLNL  @IAPD  OZPE  ODKD  WECV  MY  EZ@  GYNE 34 

:DNLY  JLND  IGI  MZXN@E  XTEYA  MZRWZE   

�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷̧� ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’̧‡ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜ �´' Ÿœ¾‚ ‰µ'́÷E …� 

:†¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ š́–ŸVµA �¶U̧”µ™̧œE  
34. umashach ‘otho sham Tsadoq hakohen w’Nathan hanabi’ l’melek `al-Yis’ra’El  

uth’qa`’tem bashophar wa’amar’tem y’chi hamelek Sh’lomoh. 
 

1Ki1:34 Let Zadok the priest and Nathan the prophet anoint him there as king over Yisrael,  
and blow the trumpet and say, Long live King Sh’lomoh! 
 

‹34› καὶ χρισάτω αὐτὸν ἐκεῖ Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθαν ὁ προφήτης εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ,  
καὶ σαλπίσατε κερατίνῃ καὶ ἐρεῖτε Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωµων.   
34 kai chrisat� auton ekei Sad�k ho hiereus kai Nathan ho proph�t�s eis basilea epi Isra�l,  

 And let anoint him there Sadok the priest and Nathan the prophet for king over Israel!  

kai salpisate keratinÿ kai ereite Z�t� ho basileus Sal�m�n.   
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 And trump the horn!  And you shall say, Let live king Solomon!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZGZ  JLNI  @EDE  I@QK-LR  AYIE  @AE  EIXG@  MZILRE 35 

:DCEDI-LRE  L@XYI-LR  CIBP  ZEIDL  IZIEV  EZ@E 

‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹‹ ‚E†¸‡ ‹¹‚̧“¹J-�µ” ƒµ'́‹̧‡ ‚́ƒE ‡‹́š¼‰µ‚ �¶œ‹¹�¼”µ‡ †� 

:†´…E†´‹-�µ”¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” …‹¹„́’ œŸ‹̧†¹� ‹¹œ‹¹E¹˜ Ÿœ¾‚̧‡ 
35. wa`alithem ‘acharayu uba’ w’yashab `al-kis’i w’hu’ yim’lok tach’tay  

u’otho tsiuithi lih’yoth nagid `al-Yis’ra’El w’`al-Yahudah. 
 

1Ki1:35 Then you shall come up after him, and he shall come and sit on my throne and  
for he shall be king in my place; for I have appointed him to be ruler over Yisrael and over Yahudah. 
 

‹35› καὶ καθήσεται ἐπὶ τοῦ θρόνου µου καὶ αὐτὸς βασιλεύσει ἀντ’ ἐµοῦ,  
καὶ ἐγὼ ἐνετειλάµην τοῦ εἶναι εἰς ἡγούµενον ἐπὶ Ισραηλ καὶ Ιουδα.   
35 kai kath�setai epi tou thronou mou kai autos basileusei antí emou,  

 And you shall ascend after my throne.  And he reign instead of me:  

kai eg� eneteilam�n tou einai eis h�goumenon epi Isra�l kai Iouda.   

 and I have given charge that he should be for a prince over Israel and Judah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND-Z@  RCIEDI-OA  EDIPA  ORIE 36 

:JLND  IPC@  IDL@  DEDI  XN@I  OK  ON@  XN@IE 

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ”´…´‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’̧A ‘µ”µIµ‡ ‡� 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾‹ ‘·J ‘·÷´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
36. waya`an B’nayahu ben-Yahuyada` ‘eth-hamelek  

wayo’mer ‘Amen ken yo’mar Yahúwah ‘Elohey ‘adoni hamelek. 
 

1Ki1:36 BenaYahu the son of Yahuyada answered the king and said, Amen!  
Thus may JWJY, the El of my master the king, say. 
 

‹36› καὶ ἀπεκρίθη Βαναιας υἱὸς Ιωδαε τῷ βασιλεῖ καὶ εἶπεν Γένοιτο·   
οὕτως πιστώσαι κύριος ὁ θεὸς τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως·   
36 kai apekrith� Banaias huios I�dae tŸ basilei kai eipen Genoito; hout�s 

 And responded Benaiah son of Jehoiada to the king, and said, May it be so.  

pist�sai kyrios ho theos tou kyriou mou tou basile�s;   

 May confirm it YHWH El of my master the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNLY-MR  IDI  OK  JLND  IPC@-MR  DEDI  DID  XY@K 37 

:CEC  JLND  IPC@  @QKN  E@QK-Z@  LCBIE 

†¾÷¾�¸'-�¹” ‹¹†¸‹ ‘·J ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-�¹” †´E†´‹ †´‹́† š¶'¼‚µJ ˆ� 

:…¹‡́C ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚·N¹J¹÷ Ÿ‚̧“¹J-œ¶‚ �·Cµ„‹¹‡  
37. ka’asher hayah Yahúwah `im-‘adoni hamelek ken y’hi `im-Sh’lomoh  

wigadel ‘eth-kis’o mikise’ ‘adoni hamelek Dawid. 
 

1Ki1:37 As JWJY has been with my master the king, so may He be with Sh’lomoh,  
and make his throne greater than the throne of my master King David! 
 

‹37› καθὼς ἦν κύριος µετὰ τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως, οὕτως εἴη µετὰ Σαλωµων  
καὶ µεγαλύναι τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον τοῦ κυρίου µου τοῦ βασιλέως ∆αυιδ.  -- 
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37 kath�s �n kyrios meta tou kyriou mou tou basile�s, hout�s ei� meta Sal�m�n  

 As YHWH was with my master the king, so may it be with Solomon,  

kai megalynai ton thronon autou hyper ton thronon tou kyriou mou tou basile�s Dauid.  --  

 and to magnify his throne above the throne of my master. king David. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZXKDE  RCIEDI-OA  EDIPAE  @IAPD  OZPE  ODKD  WECV  CXIE 38 

:OEGB-LR  EZ@  EKLIE  CEC  JLND  ZCXT-LR  DNLY-Z@  EAKXIE  IZLTDE 

‹¹œ·ş̌Jµ†¸‡ ”´…´‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’̧ƒE ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘´œ́’̧‡ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…´˜ …¶š·Iµ‡ ‰� 

:‘Ÿ‰¹B-�µ” Ÿœ¾‚ E�¹�¾Iµ‡ …¹‡́C ¢¶�¶Lµ† œµC¸š¹P-�µ” †¾÷¾�¸'-œ¶‚ Eƒ¹J¸šµIµ‡ ‹¹œ·�¸Pµ†¸‡  
38. wayered Tsadoq hakohen w’Nathan hanabi’ uB’naYahu ben-Yahuyada` w’haK’rethi  

w’haP’lethi wayar’kibu ‘eth-Sh’lomoh `al-pir’dath hamelek Dawid wayoliku ‘otho `al-Gichon. 
 

1Ki1:38 So Zadok the priest, Nathan the prophet, BenaYahu the son of Yahuyada, the Cherethites,  
and the Pelethites went down and had Sh’lomoh ride on King David’s mule, and brought him to Gihon. 
 

‹38› καὶ κατέβη Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθαν ὁ προφήτης καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε  
καὶ ὁ χερεθθι καὶ ὁ φελεθθι καὶ ἐπεκάθισαν τὸν Σαλωµων ἐπὶ τὴν ἡµίονον τοῦ βασιλέως ∆αυιδ  
καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν εἰς τὸν Γιων.   
38 kai kateb� Sad�k ho hiereus kai Nathan ho proph�t�s kai Banaias huios I�dae kai ho chereththi  

 And went down Sadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah son of Jehoiada,  

                                                                                                                        and the Cherethite,  

kai ho pheleththi kai epekathisan ton Sal�m�n epi t�n h�mionon tou basile�s Dauid  

 and the Pelethite.  And they sat Solomon upon the mule of king David,  

kai ap�gagon auton eis ton Gi�n.   

 and they took him to Gihon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNLY-Z@  GYNIE  LD@D-ON  ONYD  OXW-Z@  ODKD  WECV  GWIE 39 

:DNLY  JLND  IGI  MRD-LK  EXN@IE  XTEYA  ERWZIE   

†¾÷¾�¸'-œ¶‚ ‰µ'̧÷¹Iµ‡ �¶†¾‚́†-‘¹÷ ‘¶÷¶Vµ† ‘¶š¶™-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜ ‰µR¹Iµ‡ Š� 

:†¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ �´”´†-�´J Eş̌÷‚¾Iµ‡ š́–ŸVµA E”̧™̧œ¹Iµ‡  
39. wayiqach Tsadoq hakohen ‘eth-qeren hashemen min-ha’ohel wayim’shach ‘eth-Sh’lomoh  

wayith’q’`u bashophar wayo’m’ru kal-ha`am y’chi hamelek Sh’lomoh. 
 

1Ki1:39 Zadok the priest then took the horn of oil from the tent and anointed Sh’lomoh.  
Then they blew the trumpet, and all the people said, Long live King Sh’lomoh! 
 

‹39› καὶ ἔλαβεν Σαδωκ ὁ ἱερεὺς τὸ κέρας τοῦ ἐλαίου ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἔχρισεν τὸν Σαλωµων  
καὶ ἐσάλπισεν τῇ κερατίνῃ, καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαός Ζήτω ὁ βασιλεὺς Σαλωµων.   
39 kai elaben Sad�k ho hiereus to keras tou elaiou ek t�s sk�n�s kai echrisen ton Sal�m�n  

 And took Sadok the priest the horn of the oil from out of the tent, and anointed Solomon,  

kai esalpisen tÿ keratinÿ, kai eipen pas ho laos Z�t� ho basileus Sal�m�n.   

 and trumped the horn.  And said all the people, Let live king Solomon!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILLGA  MILLGN  MRDE  EIXG@  MRD-LK  ELRIE 40 

:MLEWA  UX@D  RWAZE  DLECB  DGNY  MIGNYE 

�‹¹�¹�¼‰µA �‹¹�¸Kµ‰¸÷ �´”´†¸‡ ‡‹́š¼‰µ‚ �´”´†-�´� E�¼”µIµ‡ ÷ 
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:�´�Ÿ™̧A —¶š́‚́† ”µ™́A¹Uµ‡ †´�Ÿ…̧„ †´‰¸÷¹ā �‹¹‰·÷¸āE 
40. waya`alu kal-ha`am ‘acharayu w’ha`am m’chal’lim bachalilim  

us’mechim sim’chah g’dolah watibaqa` ha’arets b’qolam. 
 

1Ki1:40 All the people went up after him, and the people were playing on flutes  
and rejoicing with great joy, so that the earth shook at their noise. 
 

‹40› καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς ὀπίσω αὐτοῦ καὶ ἐχόρευον ἐν χοροῖς  
καὶ εὐφραινόµενοι εὐφροσύνην µεγάλην, καὶ ἐρράγη ἡ γῆ ἐν τῇ φωνῇ αὐτῶν.   
40 kai aneb� pas ho laos opis� autou kai echoreuon en chorois  

 And ascended all the people after him, and they joined in a dance by companies of dancers,  

kai euphrainomenoi euphrosyn�n megal�n, kai errag� h� g� en tÿ ph�nÿ aut�n.   

 and making glad gladness in great.  And tore the earth with the sound of them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LK@L  ELK  MDE  EZ@  XY@  MI@XWD-LKE  EDIPC@  RNYIE 41 

:DNED  DIXWD-LEW  RECN  XN@IE  XTEYD  LEW-Z@  A@EI  RNYIE   

�¾�½‚¶� EK¹J �·†¸‡ ŸU¹‚ š¶'¼‚ �‹¹‚ºş̌Rµ†-�´�̧‡ E†´I¹’¾…¼‚ ”µ÷̧'¹Iµ‡ ‚÷ 

:†´÷Ÿ† †´‹̧š¹Rµ†-�Ÿ™ µ”ECµ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ š́–ŸVµ† �Ÿ™-œ¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ ”µ÷¸'¹Iµ‡  
41. wayish’ma` ‘AdoniYahu w’kal-haq’ru’im ‘asher ‘ito w’hem kilu le’ekol  

wayish’ma` Yo’ab ‘eth-qol hashophar wayo’mer madu`a qol-haqir’yah homah. 
 

1Ki1:41 Now AdoniYahu and all the guests who were with him heard it as they finished eating.  
When Yoab heard the sound of the trumpet, he said, Why is this noise roaring the city? 
 

‹41› Καὶ ἤκουσεν Αδωνιας καὶ πάντες οἱ κλητοὶ αὐτοῦ, καὶ αὐτοὶ συνετέλεσαν φαγεῖν·   
καὶ ἤκουσεν Ιωαβ τὴν φωνὴν τῆς κερατίνης καὶ εἶπεν Τίς ἡ φωνὴ τῆς πόλεως ἠχούσης;   
41 Kai �kousen Ad�nias kai pantes hoi kl�toi autou, kai autoi synetelesan phagein;   

 And Adonijah heard, and all the invited ones with him; and they completed eating.  

kai �kousen I�ab t�n ph�n�n t�s keratin�s kai eipen Tis h� ph�n� t�s pole�s �chous�s?   

 And Joab heard the sound of the horn, and said, What is the sound of the city sounding?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @A  ODKD  XZIA@-OA  OZPEI  DPDE  XACN  EPCER 42 

:XYAZ  AEHE  DZ@  LIG  YI@  IK  @A  EDIPC@  XN@IE 

‚́A ‘·†¾Jµ† š́œ́‹̧ƒ¶‚-‘¶A ‘´œ́’Ÿ‹ †·M¹†¸‡ š·Aµ…¸÷ EM¶…Ÿ” ƒ÷ 

:š·Wµƒ̧U ƒŸŞ̌‡ †´Uµ‚ �¹‹µ‰ '‹¹‚ ‹¹J ‚¾A E†´I¹’¾…¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
42. `odenu m’daber w’hinneh Yonathan ben-‘Eb’yathar hakohen ba’  

wayo’mer ‘AdoniYahu bo’ ki ‘ish chayil ‘atah w’tob t’baser. 
 

1Ki1:42 While he was still speaking, behold, Jonathan the son of Abiathar the priest came.  
Then Adonijah said, Come in, for you are a valiant man and bring good tidings. 
 

‹42› ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος καὶ ἰδοὺ Ιωναθαν υἱὸς Αβιαθαρ τοῦ ἱερέως ἦλθεν,  
καὶ εἶπεν Αδωνιας Εἴσελθε, ὅτι ἀνὴρ δυνάµεως εἶ σύ, καὶ ἀγαθὰ εὐαγγέλισαι.   
42 eti autou lalountos kai idou I�nathan huios Abiathar tou hiere�s �lthen,  

 While he was yet speaking, that behold, Jonathan son of Abiathar the priest came in.  

kai eipen Ad�nias Eiselthe, hoti an�r dyname�s ei sy, kai agatha euaggelisai.   

 And Adonijah said, Enter, for a man of power you are, and for good you announce good news!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EDIPC@L  XN@IE  OZPEI  ORIE 43 

:DNLY-Z@  JILND  CEC-JLND  EPIPC@  LA@ 

E†´I¹’¾…¼‚µ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘´œ́’Ÿ‹ ‘µ”µIµ‡ „÷ 

:†¾÷¾�¸'-œ¶‚ ¢‹¹�¸÷¹† …¹‡́C-¢¶�¶Lµ† E’‹·’¾…¼‚ �´ƒ¼‚ 
43. waya`an Yonathan wayo’mer la’AdoniYahu  

‘abal ‘adoneynu hamelek-Dawid him’li’k ‘eth-Sh’lomoh. 
 

1Ki1:43 But Jonathan answered and said to Adonijah,  
Verily Our master King David has made Sh’lomoh king. 
 

‹43› καὶ ἀπεκρίθη Ιωναθαν καὶ εἶπεν  
Καὶ µάλα ὁ κύριος ἡµῶν ὁ βασιλεὺς ∆αυιδ ἐβασίλευσεν τὸν Σαλωµων·   
43 kai apekrith� I�nathan kai eipen  

 And Jonathan answered and said,  

Kai mala ho kyrios h�m�n ho basileus Dauid ebasileusen ton Sal�m�n;   

 And by all means our master king David established Solomon to reign.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IAPD  OZP-Z@E  ODKD  WECV-Z@  JLND-EZ@  GLYIE 44 

:JLND  ZCXT  LR  EZ@  EAKXIE  IZLTDE  IZXKDE  RCIEDI-OA  EDIPAE 

 ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘́œ́’-œ¶‚̧‡ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ†-ŸU¹‚ ‰µ�¸'¹Iµ‡ …÷ 

:¢¶�¶Lµ† œµC¸š¹P �µ” Ÿœ¾‚ Eƒ¹J̧šµIµ‡ ‹¹œ·�¸Pµ†¸‡ ‹¹œ·ş̌Jµ†¸‡ ”´…´‹E†´‹-‘¶A E†´‹́’¸ƒE 
44. wayish’lach ‘ito-hamelek ‘eth-Tsadoq hakohen w’eth-Nathan hanabi’  

uB’naYahu ben-Yahuyada` w’hak’rethi w’haP’lethi wayar’kibu ‘otho `al pir’dath hamelek. 
 

1Ki1:44 The king has also sent with him Zadok the priest, Nathan the prophet, BenaYahu the son of 
Yahuyada, the Cherethites, and the Pelethites; and they have made him ride on the king’s mule. 
 

‹44› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς µετ’ αὐτοῦ τὸν Σαδωκ τὸν ἱερέα  
καὶ Ναθαν τὸν προφήτην καὶ Βαναιαν υἱὸν Ιωδαε καὶ τὸν χερεθθι καὶ τὸν φελεθθι,  
καὶ ἐπεκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν ἡµίονον τοῦ βασιλέως·   
44 kai apesteilen ho basileus metí autou ton Sad�k ton hierea kai Nathan ton proph�t�n kai Banaian  

 And sent with him the king Sadok the priest, and Nathan the prophet, and Benaiah  

huion I�dae kai ton chereththi kai ton pheleththi, kai epekathisan auton epi t�n h�mionon tou basile�s;   

 the son of Jehoiada, and the Cherethite, and the Pelethite.  And they sat him  
                                                                                                             upon the mule of the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEGBA  JLNL  @IAPD  OZPE  ODKD  WECV  EZ@  EGYNIE 45 

:MZRNY  XY@  LEWD  @ED  DIXWD  MDZE  MIGNY  MYN  ELRIE 

‘Ÿ‰¹„̧A ¢¶�¶÷¸� ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘́œ́’̧‡ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜ Ÿœ¾‚ E‰¸'̧÷¹Iµ‡ †÷ 

:�¶U̧”µ÷̧' š¶'¼‚ �ŸRµ† ‚E† †´‹̧š¹Rµ† �¾†·Uµ‡ �‹¹‰·÷¸ā �´V¹÷ E�¼”µIµ‡ 
45. wayim’sh’chu ‘otho Tsadoq hakohen w’Nathan hanabi’ l’melek b’Gichon  

waya`alu misham s’mechim watehom haqir’yah hu’ haqol ‘asher sh’ma`’tem. 
 

1Ki1:45 Zadok the priest and Nathan the prophet have anointed him king in Gihon,  
and they have come up from there rejoicing, so that the city is roaring.  
This is the noise which you have heard. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              17 

‹45› καὶ ἔχρισαν αὐτὸν Σαδωκ ὁ ἱερεὺς καὶ Ναθαν ὁ προφήτης εἰς βασιλέα ἐν τῷ Γιων,  
καὶ ἀνέβησαν ἐκεῖθεν εὐφραινόµενοι, καὶ ἤχησεν ἡ πόλις·  αὕτη ἡ φωνή, ἣν ἠκούσατε.   
45 kai echrisan auton Sad�k ho hiereus kai Nathan ho proph�t�s eis basilea en tŸ Gi�n,  

 And anointed him Sadok the priest, and Nathan the prophet as king at Gihon.  

kai aneb�san ekeithen euphrainomenoi, kai �ch�sen h� polis;  haut� h� ph�n�, h�n �kousate.   

 And they ascended from there making glad.  And sounded the city this sound which you heard. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKELND  @QK  LR  DNLY  AYI  MBE 46 

:†´�E�¸Lµ† ‚·N¹J �µ” †¾÷¾�¸' ƒµ'́‹ �µ„̧‡ ‡÷ 

46. w’gam yashab Sh’lomoh `al kise’ ham’lukah. 
 

1Ki1:46 And also Sh’lomoh has sat on the throne of the kingdom. 
 

‹46› καὶ ἐκάθισεν Σαλωµων ἐπὶ θρόνον τῆς βασιλείας, 
46 kai ekathisen Sal�m�n epi thronon t�s basileias, 

 And Solomon is seated upon the throne of the kingdom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC  JLND  EPIPC@-Z@  JXAL  JLND  ICAR  E@A-MBE 47 

  JNYN  DNLY  MY-Z@  JIDL@  AHII  XN@L 
:AKYND-LR  JLND  EGZYIE  J@QKN  E@QK-Z@  LCBIE 

 …¹‡́C ¢¶�¶Lµ† E’‹·’¾…¼‚-œ¶‚ ¢·š́ƒ̧� ¢¶�¶Lµ† ‹·…¸ƒµ” E‚́A-�µ„̧‡ ˆ÷ 

 ¡¶÷̧V¹÷ †¾÷¾�¸' �·'-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ ƒ·Š‹·‹ š¾÷‚·� 
:ƒ́J̧'¹Lµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ† E‰µU̧'¹Iµ‡ ¡¶‚̧“¹J¹÷ Ÿ‚̧“¹J-œ¶‚ �·Cµ„‹¹‡ 

47. w’gam-ba’u `ab’dey hamelek l’barek ‘eth-‘adoneynu hamelek Dawid le’mor yeyteb ‘Eloheyak 

‘eth-shem Sh’lomoh mish’meak wigadel ‘eth-kis’o mikis’ek wayish’tachu hamelek `al-hamish’kab. 
 

1Ki1:47 And also the king’s servants came to bless our master King David, saying, May your El make  
the name of Sh’lomoh better than your name and make his throne greater than your throne!  
And the king bowed himself on the bed. 
 

‹47› καὶ εἰσῆλθον οἱ δοῦλοι τοῦ βασιλέως εὐλογῆσαι τὸν κύριον ἡµῶν τὸν βασιλέα ∆αυιδ λέγοντες 
Ἀγαθύναι ὁ θεὸς τὸ ὄνοµα Σαλωµων τοῦ υἱοῦ σου ὑπὲρ τὸ ὄνοµά σου καὶ µεγαλύναι  
τὸν θρόνον αὐτοῦ ὑπὲρ τὸν θρόνον σου·  καὶ προσεκύνησεν ὁ βασιλεὺς ἐπὶ τὴν κοίτην αὐτοῦ, 
47 kai eis�lthon hoi douloi tou basile�s eulog�sai ton kyrion h�m�n ton basilea Dauid legontes  

 And also came the servants of the king to bless our master king David, saying,  

Agathynai ho theos to onoma Sal�m�n tou huiou sou hyper to onoma sou kai megalynai  

 make good the Elohim the name of your son Solomon above your name, and magnify  

ton thronon autou hyper ton thronon sou;  kai prosekyn�sen ho basileus epi t�n koit�n autou,  

 his throne above your throne!  And did obeisance the king upon his bed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  JEXA  JLND  XN@  DKK-MBE 48 

:ZE@X  IPIRE  I@QK-LR  AYI  MEID  OZP  XY@ 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ¢Eš́A ¢¶�¶Lµ† šµ÷́‚ †´�́J-�µ„̧‡ ‰÷ 

:œŸ‚¾š ‹µ’‹·”¸‡ ‹¹‚̧“¹J-�µ” ƒ·'¾‹ �ŸIµ† ‘µœ́’ š¶'¼‚ 
48. w’gam-kakah ‘amar hamelek baruk Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  

‘asher nathan hayom yosheb `al-kis’i w’`eynay ro’oth. 
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1Ki1:48 The king has also said thus, Blessed be JWJY, the El of Yisrael,  
who has granted one to sit on my throne today while my own eyes see it. 
 

‹48› καί γε οὕτως εἶπεν ὁ βασιλεύς Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ, ὃς ἔδωκεν σήµερον  
ἐκ τοῦ σπέρµατός µου καθήµενον ἐπὶ τοῦ θρόνου µου, καὶ οἱ ὀφθαλµοί µου βλέπουσιν.   
48 kai ge hout�s eipen ho basileus Eulog�tos kyrios ho theos Isra�l, hos ed�ken s�meron  

 And indeed thus said the king, Blessed is YHWH El of Israel, who gave today  

ek tou spermatos mou kath�menon epi tou thronou mou, kai hoi ophthalmoi mou blepousin.   

 from out of my seed one sitting upon my throne, and my eyes see it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKXCL  YI@  EKLIE  EDIPC@L  XY@  MI@XWD-LK  ENWIE  ECXGIE 49 

:ŸJ̧šµ…¸� '‹¹‚ E�̧�·Iµ‡ E†´I¹’¾…¼‚µ� š¶'¼‚ �‹¹‚ºş̌Rµ†-�´J E÷º™́Iµ‡ E…̧š¶‰¶Iµ‡ Š÷ 

49. wayecher’du wayaqumu kal-haq’ru’im ‘asher la’AdoniYahu wayel’ku ‘ish l’dar’ko. 
 

1Ki1:49 And they were terrified and they arose, all the guests who were with AdoniYahu;  
and each man went on his way. 
 

‹49› Καὶ ἐξέστησαν καὶ ἐξανέστησαν πάντες οἱ κλητοὶ τοῦ Αδωνιου  
καὶ ἀπῆλθον ἀνὴρ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ.   
49 Kai exest�san kai exanest�san pantes hoi kl�toi tou Ad�niou kai ap�lthon an�r eis t�n hodon autou.   

 And were startled and rose up all the ones called by Adonijah, and departed each man  

                                                                                                                                   unto his way.  
____________________________________________________________________________________________________________  

:GAFND  ZEPXWA  WFGIE  JLIE  MWIE  DNLY  IPTN  @XI  EDIPC@E 50 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œŸ’̧šµ™̧A ™·ˆ¼‰µIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ �´™́Iµ‡ †¾÷¾�¸' ‹·’̧P¹÷ ‚·š́‹ E†´I¹’¾…¼‚µ‡ ’ 

50. wa’AdoniYahu yare’ mip’ney Sh’lomoh wayaqam wayelek wayachazeq b’qar’noth hamiz’beach. 
 

1Ki1:50 And Adonijah was afraid of Sh’lomoh, and he arose,  
went and took hold of the horns of the altar. 
 

‹50› καὶ Αδωνιας ἐφοβήθη ἀπὸ προσώπου Σαλωµων  
καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἐπελάβετο τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου.   
50 kai Ad�nias ephob�th� apo pros�pou Sal�m�n  

 And Adonijah feared from the face of Solomon,  

kai anest� kai ap�lthen kai epelabeto t�n kerat�n tou thysiast�riou.   

 and he rose up and went forth, and took hold of the horns of the altar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNLY  JLND-Z@  @XI  EDIPC@  DPD  XN@L  DNLYL  CBIE 51 

  IL-RAYI  XN@L  GAFND  ZEPXWA  FG@  DPDE 
:AXGA  ECAR-Z@  ZINI-M@  DNLY  JLND  MEIK 

†¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ‚·š́‹ E†´I¹’¾…¼‚ †·M¹† š¾÷‚·� †¾÷¾�¸'¹� …µBºIµ‡ ‚’ 

‹¹�-”µƒ́V¹‹ š¾÷‚·� µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œŸ’̧šµ™̧A ˆµ‰´‚ †·M¹†¸‡  
:ƒ¶š́‰¶A ŸÇƒµ”-œ¶‚ œ‹¹÷́‹-�¹‚ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† �ŸIµ� 

51. wayugad liSh’lomoh le’mor hinneh ‘AdoniYahu yare’ ‘eth-hamelek Sh’lomoh  

w’hinneh ‘achaz b’qar’noth hamiz’beach le’mor  

yishaba`-li kayom hamelek Sh’lomoh ‘im-yamith ‘eth-`ab’do bechareb. 
 

1Ki1:51 Now it was told to Sh’lomoh, saying, Behold, AdoniYahu is afraid of King Sh’lomoh,  
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for behold, he has taken hold of the horns of the altar, saying,  
Let King Sh’lomoh swear to me today that he shall not put his servant to death with the sword. 
 

‹51› καὶ ἀνηγγέλη τῷ Σαλωµων λέγοντες Ἰδοὺ Αδωνιας ἐφοβήθη τὸν βασιλέα Σαλωµων  
καὶ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου λέγων Ὀµοσάτω µοι σήµερον ὁ βασιλεὺς Σαλωµων  
εἰ οὐ θανατώσει τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἐν ῥοµφαίᾳ.   
51 kai an�ggel� tŸ Sal�m�n legontes Idou Ad�nias ephob�th� ton basilea Sal�m�n  

 And it was announced to Solomon, saying, Behold, Adonijah fears king Solomon,  

kai katechei t�n kerat�n tou thysiast�riou leg�n Omosat� moi s�meron ho basileus Sal�m�n  

 and he takes hold of the horns of the altar, saying, Let swear by an oath  

                                                                                                          to me today king Solomon  

ei ou thanat�sei ton doulon autou en hromphaia�.   

 to not put to death his servant by the broadsword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DVX@  EZXRYN  LTI-@L  LIG-OAL  DIDI  M@  DNLY  XN@IE 52 

:ZNE  EA-@VNZ  DRX-M@E   

†´˜̧š́‚ Ÿœ́š¼”µW¹÷ �¾P¹‹-‚¾� �¹‹µ‰-‘¶ƒ̧� †¶‹̧†¹‹ �¹‚ †¾÷¾�¸' š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ’ 

:œ·÷́‡ Ÿƒ-‚·˜́L¹œ †´”´š-�¹‚̧‡  
52. wayo’mer Sh’lomoh ‘im yih’yeh l’ben-chayil lo’-yipol misa`aratho ‘ar’tsah  

w’im-ra`ah thimatse’-bo wameth. 
 

1Ki1:52 Sh’lomoh said, If he becomes a son of virtue, not one of his hairs shall fall to the ground;  
but if wickedness is found in him, he shall die. 
 

‹52› καὶ εἶπεν Σαλωµων Ἐὰν γένηται εἰς υἱὸν δυνάµεως,  
εἰ πεσεῖται τῶν τριχῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν·  καὶ ἐὰν κακία εὑρεθῇ ἐν αὐτῷ, θανατωθήσεται.   
52 kai eipen Sal�m�n Ean gen�tai eis huion dyname�s,  

 And Solomon said, If he should be a son of power,  

ei peseitai t�n trich�n autou epi t�n g�n;  kai ean kakia heurethÿ en autŸ, thanat�th�setai.   

 in no way should there fall from his hair upon the ground.  But if evil should be found in him, 

                                                                                                               he shall be put to death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @AIE  GAFND  LRN  EDCXIE  DNLY  JLND  GLYIE 53 

:JZIAL  JL  DNLY  EL-XN@IE  DNLY  JLNL  EGZYIE 

 ‚¾ƒ́Iµ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �µ”·÷ E†º…¹š¾Iµ‡ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸'¹Iµ‡ „’ 

– :¡¶œ‹·ƒ̧� ¢·� †¾÷¾�¸' Ÿ�-š¶÷‚¾Iµ‡ †¾÷¾�¸' ¢¶�¶Lµ� E‰µU̧'¹Iµ‡ 
53. wayish’lach hamelek Sh’lomoh wayoriduhu me`al hamiz’beach  

wayabo’ wayish’tachu lamelek Sh’lomoh wayo’mer-lo Sh’lomoh lek l’beytheak. 
 

1Ki1:53 So King Sh’lomoh sent, and they brought him down from the altar.  
And he came and prostrated himself before King Sh’lomoh, and Sh’lomoh said to him, Go to your house. 
 

‹53› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων καὶ κατήνεγκεν αὐτὸν ἀπάνωθεν τοῦ θυσιαστηρίου·   
καὶ εἰσῆλθεν καὶ προσεκύνησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωµων,  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Σαλωµων ∆εῦρο εἰς τὸν οἶκόν σου.    

53 kai apesteilen ho basileus Sal�m�n kai kat�negken auton apan�then tou thysiast�riou;   

 And sent king Solomon, and brought him away from the. altar.  

kai eis�lthen kai prosekyn�sen tŸ basilei Sal�m�n, kai eipen autŸ Sal�m�n Deuro eis ton oikon sou.   
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 And he entered and did obeisance to king Solomon.  And said to him Solomon,  

                                                                                                                     Go unto your house! 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 2 
 

:XN@L  EPA  DNLY-Z@  EVIE  ZENL  CEC-INI  EAXWIE 1Ki2:1 

:š¾÷‚·� Ÿ’̧ƒ †¾÷¾�¸�-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ œE÷´� …¹‡́…-‹·÷̧‹ Eƒ̧ş̌™¹Iµ‡ ‚ 

1. wayiq’r’bu y’mey-Dawid lamuth way’tsaw ‘eth-Sh’lomoh b’no le’mor. 
 

1Ki2:1 And the days of David to die drew near, he charged Sh’lomoh his son, saying, 
 

‹2:1› Καὶ ἤγγισαν αἱ ἡµέραι ∆αυιδ ἀποθανεῖν αὐτόν,  
καὶ ἐνετείλατο τῷ Σαλωµων υἱῷ αὐτοῦ λέγων 

1 Kai �ggisan hai h�merai Dauid apothanein auton, kai eneteilato tŸ Sal�m�n huiŸ autou leg�n 
 And there approached the days for David himself to die; and he gave charge  

                                                                                                            to his son to Solomon, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YI@L  ZIIDE  ZWFGE  UX@D-LK  JXCA  JLD  IKP@ 2 

:�‹¹‚̧� ́œ‹¹‹́†¸‡ ́U̧™µˆ´‰¸‡ —¶š́‚́†-�´J ¢¶š¶…¸A ¢·�¾† ‹¹�¾’́‚ ƒ 

2. ‘anoki holek b’derek kal-ha’arets w’chazaq’at w’hayiath l’ish. 
 

1Ki2:2 I am going the way of all the earth.  You shall be strong, and be a man. 
 

‹2› Ἐγώ εἰµι πορεύοµαι ἐν ὁδῷ πάσης τῆς γῆς·  καὶ ἰσχύσεις καὶ ἔσῃ εἰς ἄνδρα 

2 Eg� eimi poreuomai en hodŸ pas�s t�s g�s;  kai ischyseis kai esÿ eis andra  
 I am going in the way of all the earth, and you shall be strong, and you shall be a man.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIZEVN  EIZWG  XNYL  EIKXCA  ZKLL  JIDL@  DEDI  ZXNYN-Z@  ZXNYE 3 

Z@  LIKYZ  ORNL  DYN  ZXEZA  AEZKK  EIZECRE  EIHTYNE   
:MY  DPTZ  XY@-LK  Z@E  DYRZ  XY@-LK   

‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷ ‡‹́œ¾Rº‰ š¾÷̧�¹� ‡‹́�´ş̌…¹A œ¶�¶�´� ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ œ¶š¶÷¸�¹÷-œ¶‚ ́U¸šµ÷́�̧‡ „ 

œ·‚ �‹¹J¸āµU ‘µ”µ÷¸� †¶�¾÷ œµšŸœ̧A ƒEœ́JµJ ‡‹́œ¾‡̧…·”¸‡ ‡‹́Š́P̧�¹÷E  
:�´� †¶’̧–¹U š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ †¶ā¼”µU š¶�¼‚-�´J  

3. w’shamar’at ‘eth-mish’mereth Yahúwah ‘Eloheyak laleketh bid’rakayu lish’mor chuqothayu 

mits’wothayu umish’patayu w’`ed’wothayu kakathub b’thorath Mosheh  

l’ma`an tas’kil ‘eth kal-‘asher ta`aseh w’eth kal-‘asher tiph’neh sham. 
 

1Ki2:3 Keep the charge of JWJY your El, to walk in His ways, to keep His statutes, His commandments, 

His judgments, and His testimonies, according to what is written in the Law of Moshe,  

that you may succeed in all that you do and whithersoever you turn there, 
 

‹3› καὶ φυλάξεις τὴν φυλακὴν κυρίου τοῦ θεοῦ σου τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ φυλάσσειν 
τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα τὰ γεγραµµένα ἐν νόµῳ Μωυσέως,  
ἵνα συνίῃς ἃ ποιήσεις κατὰ πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι, 
3 kai phylaxeis t�n phylak�n kyriou tou theou sou tou poreuesthai en tais hodois autou phylassein  
 And you shall guard the watch of YHWH your El, to go in his ways, to guard  
tas entolas autou kai ta dikai�mata kai ta krimata ta gegrammena en nomŸ M�use�s,  
 his commandments, and the ordinances, and the judgments which are written  

                                                                                                                   in the law of Moses;  
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hina syniÿs ha poi�seis kata panta, hosa an enteil�mai soi,  
 that you should perceive what you shall do in all things that I command you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@L  ILR  XAC  XY@  EXAC-Z@  DEDI  MIWI  ORNL 4 

MAAL-LKA  ZN@A  IPTL  ZKLL  MKXC-Z@  JIPA  EXNYI-M@ 
:L@XYI  @QK  LRN  YI@  JL  ZXKI-@L  XN@L  MYTP-LKAE   

 š¾÷‚·� ‹µ�´” š¶A¹C š¶�¼‚ Ÿš́ƒ̧C-œ¶‚ †´E†´‹ �‹¹™́‹ ‘µ”µ÷¸� … 

�´ƒ́ƒ̧�-�´�̧A œ¶÷½‚¶A ‹µ’́–̧� œ¶�¶�´� �´J̧šµC-œ¶‚ ¡‹¶’́ƒ Eş̌÷̧�¹‹-�¹‚ 
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‚·N¹J �µ”·÷ �‹¹‚ ¡¸� œ·š́J¹‹-‚¾� š¾÷‚·� �́�̧–µ’-�´�̧ƒE  

4. l’ma`an yaqim Yahúwah ‘eth-d’baro ‘asher diber `alay le’mor  

‘im-yish’m’ru baneyak ‘eth-dar’kam laleketh l’phanay be’emeth b’kal-l’babam  

ub’kal-naph’sham le’mor lo’-yikareth l’ak ‘ish me`al kise’ Yis’ra’El. 
 

1Ki2:4 so that JWJY may establish His word which He spoke concerning me, saying,  

If your sons are careful of their way, to walk before Me in truth with all their heart  

and with all their soul, you shall not lack a man on the throne of Yisrael. 
 

‹4› ἵνα στήσῃ κύριος τὸν λόγον αὐτοῦ, ὃν ἐλάλησεν λέγων Ἐὰν φυλάξωσιν  
οἱ υἱοί σου τὴν ὁδὸν αὐτῶν πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐµοῦ ἐν ἀληθείᾳ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν  
καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτῶν, λέγων Οὐκ ἐξολεθρευθήσεταί σοι ἀνὴρ ἐπάνωθεν θρόνου Ισραηλ.   
4 hina st�sÿ kyrios ton logon autou, hon elal�sen leg�n Ean phylax�sin hoi huioi sou t�n hodon aut�n   
            So that YHWH should establish his word which he spoke, saying,  
                                                                                             If should guard your sons their way,  

poreuesthai en�pion emou en al�theia� en holÿ kardia� aut�n kai en holÿ psychÿ aut�n,  
            to go before me in truth, with whole heart their, and with whole soul their,  
leg�n Ouk exolethreuth�setai soi an�r epan�then thronou Isra�l.   
 saying, There shall not be lifted away to you a man from the throne of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIEXV-OA  A@EI  IL  DYR-XY@  Z@  ZRCI  DZ@  MBE 5 

  XP-OA  XPA@L  L@XYI  ZE@AV  IXY-IPYL  DYR  XY@ 
  MLYA  DNGLN-INC  MYIE  MBXDIE  XZI-OA  @YNRLE 

:EILBXA  XY@  ELRPAE  EIPZNA  XY@  EZXBGA  DNGLN  INC  OZIE 

†´‹Eş̌˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹ ‹¹� †´ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ �µ„̧‡ † 

š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚̧� �·‚́ş̌ā¹‹ œŸ‚̧ƒ¹˜ ‹·š́ā-‹·’̧�¹� †´ā́” š¶�¼‚ 
�¾�´�̧A †´÷́‰¸�¹÷-‹·÷¸C �¶ā́Iµ‡ �·„̧šµ†µIµ‡ š¶œ¶‹-‘¶ƒ ‚́ā́÷¼”µ�¸‡ 

:‡‹́�¸„µş̌A š¶�¼‚ Ÿ�¼”µ’̧ƒE ‡‹́’̧œ́÷¸A š¶�¼‚ Ÿœ́š¾„¼‰µA †´÷́‰¸�¹÷ ‹·÷¸C ‘·U¹Iµ‡ 
5. w’gam ‘atah yada`’at ‘eth ‘asher-`asah li Yo’ab ben-Ts’ruYah ‘asher`asah lish’ney-sarey tsib’oth 

Yis’ra’El l’Ab’ner ben-Ner w’la`Amasa’ ben-Yether wayahar’gem wayasem d’mey-mil’chamah 

b’shalom wayiten d’mey mil’chamah bachagoratho ‘asher b’math’nayu ub’na`alo ‘asher b’rag’layu. 
 

1Ki2:5 And you also know what Yoab the son of ZeruYah did to me, what he did to the two commanders 

of the armies of Yisrael, to Abner the son of Ner, and to Amasa the son of Jether, whom he killed;  

he also shed the blood of war in peace.  

And he put the blood of war on his belt that was about his waist, and on his sandals that were on his feet. 
 

‹5› καί γε σὺ ἔγνως ὅσα ἐποίησέν µοι Ιωαβ υἱὸς Σαρουιας, ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶν ἄρχουσιν  
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τῶν δυνάµεων Ισραηλ, τῷ Αβεννηρ υἱῷ Νηρ καὶ τῷ Αµεσσαϊ υἱῷ Ιεθερ, καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς  
καὶ ἔταξεν τὰ αἵµατα πολέµου ἐν εἰρήνῃ καὶ ἔδωκεν αἷµα ἀθῷον  
ἐν τῇ ζώνῃ αὐτοῦ τῇ ἐν τῇ ὀσφύι αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ ὑποδήµατι αὐτοῦ τῷ ἐν τῷ ποδὶ αὐτοῦ·   
5 kai ge sy egn�s hosa epoi�sen moi I�ab huios Sarouias, hosa epoi�sen tois dysin archousin  
 And now you know what did to me Joab son of Saruia, and what he did to the two rulers of  
t�n dyname�n Isra�l, tŸ Abenn�r huiŸ N�r kai tŸ Amessai huiŸ Iether, kai apekteinen autous  
 the forces of Israel – Abenner son of Ner, and Amessai son of Jether; and he killed them,  
kai etaxen ta haimata polemou en eir�nÿ kai ed�ken haima athŸon en tÿ z�nÿ autou tÿ 
 and ordered up the blood of war for peace, and put blood innocent on his belt,  
en tÿ osphui autou kai en tŸ hypod�mati autou tŸ en tŸ podi autou;   
 the one on his loin, and on his sandal, the one on his foot. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@Y  MLYA  EZAIY  CXEZ-@LE  JZNKGK  ZIYRE 6 

“ :�¾‚̧� �¾�´�̧A Ÿœ́ƒ‹·ā …·šŸœ-‚¾�¸‡ ¡¶œ́÷̧�´‰¸J ́œ‹¹ā́”¸‡ ‡ 
6. w’`asiath k’chak’matheak w’lo’-thored seybatho b’shalom sh’ol. 
 

1Ki2:6 So act according to your wisdom, and do not let his gray hair go down to Sheol in peace. 
 

‹6› καὶ ποιήσεις κατὰ τὴν σοφίαν σου καὶ οὐ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ εἰς ᾅδου.   
6 kai poi�seis kata t�n sophian sou kai ou kataxeis t�n polian autou en eir�nÿ eis ha�dou.   
 And you shall do according to your wisdom, and you shall not lead down his gray hair  

                                                                                                                 in peace into Hades.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JPGLY  ILK@A  EIDE  CQG-DYRZ  ICRLBD  ILFXA  IPALE 7 

:JIG@  MELYA@  IPTN  IGXAA  IL@  EAXW  OK-IK   

¡¶’́‰¸�º� ‹·�¸�¾‚̧A E‹́†¸‡ …¶“¶‰-†¶ā¼”µU ‹¹…´”̧�¹Bµ† ‹µK¹ˆ¸šµƒ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ ˆ 

:¡‹¹‰´‚ �Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‹·’̧P¹÷ ‹¹‰¸š́ƒ̧A ‹µ�·‚ Eƒ̧š́™ ‘·�-‹¹J  
7. w’lib’ney Bar’zilay haGil’`adi ta`aseh-chesed w’hayu b’ok’ley shul’chanek  

ki-ken qar’bu ‘elay b’bar’chi mip’ney ‘Ab’shalom ‘achiyak. 
 

1Ki2:7 But show kindness to the sons of Barzillai the Gileadite, and let them be  

among those who eat at your table; for so they came to me when I fled from Absalom your brother. 
 

‹7› καὶ τοῖς υἱοῖς Βερζελλι τοῦ Γαλααδίτου ποιήσεις ἔλεος,  
καὶ ἔσονται ἐν τοῖς ἐσθίουσιν τὴν τράπεζάν σου,  
ὅτι οὕτως ἤγγισάν µοι ἐν τῷ µε ἀποδιδράσκειν ἀπὸ προσώπου Αβεσσαλωµ τοῦ ἀδελφοῦ σου.   
7 kai tois huiois Berzelli tou Galaaditou poi�seis eleos, kai esontai en tois esthiousin t�n trapezan sou,  
 And to the sons of Barzillai the Gileadite you shall have mercy, and they shall be at the eating  

                                                                                                                                     of your table,  
hoti hout�s �ggisan moi en tŸ me apodidraskein apo pros�pou Abessal�m tou adelphou sou.   
 for so they drew near to me in my fleeing from the face of your brother of Abessalom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXGAN  IPINID-OA  @XB-OA  IRNY  JNR  DPDE 8 

  MIPGN  IZKL  MEIA  ZVXNP  DLLW  IPLLW  @EDE 
:AXGA  JZIN@-M@  XN@L  DEDIA  EL  RAY@E  OCXID  IZ@XWL  CXI-@EDE 

�‹¹šº‰µA¹÷ ‹¹’‹¹÷̧‹µ†-‘¶ƒ ‚́š·B-‘¶ƒ ‹¹”¸÷¹� ¡̧L¹” †·M¹†¸‡ ‰ 

�¹‹́’¼‰µ÷ ‹¹U̧�¶� �Ÿ‹̧A œ¶ ¶̃ş̌÷¹’ †´�´�¸™ ‹¹’µ�¸�¹™ ‚E†¸‡ 
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:ƒ¶š́‰¶A ¡̧œ‹¹÷¼‚-�¹‚ š¾÷‚·� †´E†´‹µƒ Ÿ� ”µƒ́V¶‚́‡ ‘·C¸šµIµ† ‹¹œ‚́ş̌™¹� …µš́‹-‚E†¸‡ 
8. w’hinneh `im’ak Shim’`i ben-Gera’ Ben-hay’mini miBachurim  

w’hu’ qil’lani q’lalah nim’retseth b’yom lek’ti Machanayim  

w’hu’-yarad liq’ra’thi haYar’den wa’eshaba` lo baYahúwah le’mor ‘im-‘amith’ak bechareb. 
 

1Ki2:8 Behold, there is with you Shimei the son of Gera the Benyamite, of Bahurim; now it was  

he who cursed me with a violent curse on the day I went to Mahanaim.  But when he came down  

to meet me at the Jordan, I swore to him by JWJY, saying, I shall not put you to death with the sword. 
 

‹8› καὶ ἰδοὺ µετὰ σοῦ Σεµεϊ υἱὸς Γηρα υἱὸς τοῦ Ιεµενι ἐκ Βαουριµ, καὶ αὐτὸς κατηράσατό µε 
κατάραν ὀδυνηρὰν τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἐπορευόµην εἰς Παρεµβολάς, καὶ αὐτὸς κατέβη εἰς ἀπαντήν µου 
εἰς τὸν Ιορδάνην, καὶ ὤµοσα αὐτῷ ἐν κυρίῳ λέγων Εἰ θανατώσω σε ἐν ῥοµφαίᾳ·   
8 kai idou meta sou Semei huios G�ra huios tou Iemeni ek Baourim, kai autos kat�rasato me kataran  
 And behold, there is with you Semei son of Gera, son of the Benjamite from Bahurim.  

                                                                                                        And he cursed me curse  

odyn�ran tÿ h�mera�, hÿ eporeuom�n eis Parembolas, kai autos kateb� eis apant�n mou eis ton Iordan�n,  
 a grievous in the day in which I went into Camps.  And he went down for meeting me  

                                                                                                                              at the Jordan,  
kai �mosa autŸ en kyriŸ leg�n Ei thanat�s� se en hromphaia�;   
 and I swore by an oath to him by YHWH, saying, I shall not put to death you by the broadsword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  MKG  YI@  IK  EDWPZ-L@  DZRE 9 

:LE@Y  MCA  EZAIY-Z@  ZCXEDE  EL-DYRZ  XY@  Z@  ZRCIE 

†´Ú‚ �´�´‰ �‹¹‚ ‹¹J E†·Rµ’̧U-�µ‚ †´Uµ”¸‡ Š 

:�Ÿ‚̧� �´…¸A Ÿœ́ƒ‹·ā-œ¶‚ ́U̧…µšŸ†¸‡ ŸK-†¶ā¼”µU š¶�¼‚ œ·‚ ́U̧”µ…´‹̧‡ 
9. w’`atah ‘al-t’naqehu ki ‘ish chakam ‘atah w’yada`’at ‘eth ‘asher ta`aseh-lo  

w’horad’at ‘eth-seybatho b’dam sh’ol. 
 

1Ki2:9 Now therefore, do not let him go unpunished, for you are a wise man; and you shall know  

what you shall do to him, and you shall bring his gray hair down to Sheol with blood. 
 

‹9› καὶ οὐ µὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ σοφὸς εἶ σὺ καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ,  
καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵµατι εἰς ᾅδου.   
9 kai ou m� athŸ�sÿs auton, hoti an�r sophos ei sy kai gn�sÿ ha poi�seis autŸ,  
 And you shall in no way acquit him, for man a wise you are, and you shall know what to do  

                                                                                                                                          with him,  
kai kataxeis t�n polian autou en haimati eis ha�dou.   
 and you shall lead down his gray hair with blood into Hades.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEC  XIRA  XAWIE  EIZA@-MR  CEC  AKYIE 10 

– :…¹‡́C š‹¹”¸A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” …¹‡́C ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‹ 

10. wayish’kab Dawid `im-‘abothayu wayiqaber b’`ir Dawid. 
 

1Ki2:10 Then David slept with his fathers and was buried in the city of David. 
 

‹10› καὶ ἐκοιµήθη ∆αυιδ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ.   
10 kai ekoim�th� Dauid meta t�n pater�n autou kai etaph� en polei Dauid.   
 And David slept with his fathers, and he was entombed in the city of David. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DPY  MIRAX@  L@XYI-LR  CEC  JLN  XY@  MINIDE 11 

:MIPY  YLYE  MIYLY  JLN  MLYEXIAE  MIPY  RAY  JLN  OEXAGA 

 †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” …¹‡́C ¢µ�´÷ š¶�¼‚ �‹¹÷́Iµ†¸‡ ‚‹ 

:�‹¹’́� �¾�´�̧‡ �‹¹�¾�¸� ¢µ�´÷ �¹µ�´�Eš‹¹ƒE �‹¹’́� ”µƒ¶� ¢µ�´÷ ‘Ÿş̌ƒ¶‰¸A 
11. w’hayamim ‘asher malak Dawid `al-Yis’ra’El ‘ar’ba`im shanah b’Cheb’ron malak sheba` shanim 

ubiY’rushalam malak sh’loshim w’shalosh shanim. 
 

1Ki2:11 The days that David reigned over Yisrael were forty years:  

seven years he reigned in Hebron and thirty-three years he reigned in Yerushalam. 
 

‹11› καὶ αἱ ἡµέραι, ἃς ἐβασίλευσεν ∆αυιδ ἐπὶ τὸν Ισραηλ, τεσσαράκοντα ἔτη·   
ἐν Χεβρων ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτὰ καὶ ἐν Ιερουσαληµ τριάκοντα τρία ἔτη.   
11 kai hai h�merai, has ebasileusen Dauid epi ton Isra�l, tessarakonta et�;   
 And the days which David reigned over Israel were forty years.  
en Chebr�n ebasileusen et� hepta kai en Ierousal�m triakonta tria et�.   
 In Hebron he reigned seven years, and in Jerusalem thirty and three years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  EZKLN  OKZE  EIA@  CEC  @QK-LR  AYI  DNLYE 12 

:…¾‚̧÷ Ÿœº�¸�µ÷ ‘¾J¹Uµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C ‚·N¹J-�µ” ƒµ�́‹ †¾÷¾�¸�E ƒ‹ 

12. uSh’lomoh yashab `al-kise’ Dawid ‘abiu watikon mal’kutho m’od. 
 

1Ki2:12 And Sh’lomoh sat on the throne of David his father, and his kingdom was firmly established. 
 

‹12› Καὶ Σαλωµων ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ ἡτοιµάσθη ἡ βασιλεία αὐτοῦ σφόδρα.   
12 Kai Sal�m�n ekathisen epi tou thronou Dauid tou patros autou,  
 And Solomon sat upon the throne of David his father,    
kai h�toimasth� h� basileia autou sphodra.   
 And was prepared kingdom his exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNLY-M@  RAY-ZA-L@  ZIBG-OA  EDIPC@  @AIE 13 

:MELY  XN@IE  J@A  MELYD  XN@ZE 

 †¾÷¾�¸�-�·‚ ”µƒ¶�-œµA-�¶‚ œ‹·Bµ‰-‘¶ƒ E†´I¹’¾…¼‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ „‹ 

:�Ÿ�´� š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶‚¾A �Ÿ�´�¼† š¶÷‚¾Uµ‡ 
13. wayabo’ ‘AdoniYahu ben-Chaggeyth ‘el-Bath-sheba` ‘em-Sh’lomoh  

wato’mer hashalom bo’eak wayo’mer shalom. 
 

1Ki2:13 Now AdoniYahu the son of Haggith came to Bathsheba the mother of Sh’lomoh.  

And she said, Do you come in peace? And he said, Peace. 
 

‹13› καὶ εἰσῆλθεν Αδωνιας υἱὸς Αγγιθ πρὸς Βηρσαβεε µητέρα Σαλωµων καὶ προσεκύνησεν αὐτῇ.   
ἡ δὲ εἶπεν Εἰρήνη ἡ εἴσοδός σου;  καὶ εἶπεν Εἰρήνη·   
13 kai eis�lthen Ad�nias huios Aggith pros B�rsabee m�tera Sal�m�n kai prosekyn�sen autÿ.   
 And entered Adonijah son of Haggith to Bath-sheba, the mother of Solomon,  

                                                                                                            and did obeisance to her.  
h� de eipen Eir�n� h� eisodos sou?  kai eipen Eir�n�;   
 And she said, in peace entering Are you?  And he said, Peace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XAC  XN@ZE  JIL@  IL  XAC  XN@IE 14 

:š·AµC š¶÷‚¾Uµ‡ ¢¹‹́�·‚ ‹¹� š́ƒ́C š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer dabar li ‘elayik wato’mer daber. 
 

1Ki2:14 Then he said, A word to you and to me.  And she said, Speak. 
 

‹14› λόγος µοι πρὸς σέ.  καὶ εἶπεν αὐτῷ Λάλησον.   
14 logos moi pros se.  kai eipen autŸ Lal�son.   
 And I have business with you.  And she said to him, Speak!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LK  ENY  ILRE  DKELND  DZID  IL-IK  ZRCI  Z@  XN@IE 15 

:EL  DZID  DEDIN  IK  IG@L  IDZE  DKELND  AQZE  JLNL  MDIPT   

�·‚́ş̌ā¹‹-�´� E÷́ā ‹µ�´”¸‡ †´�E�¸Lµ† †´œ̧‹́† ‹¹�-‹¹J ̧Uµ”µ…´‹ ̧Uµ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:ŸK †´œ̧‹́† †´E†´‹·÷ ‹¹J ‹¹‰´‚̧� ‹¹†¸Uµ‡ †´�E�¸Lµ† ƒ¾N¹Uµ‡ ¢¾�¸÷¹� �¶†‹·’̧P  
15. wayo’mer ‘at’ yada`at’ ki-li hay’thah ham’lukah w’`alay samu kal-Yis’ra’El p’neyhem lim’lok 

watisob ham’lukah wat’hi l’achi ki meYahúwah hay’thah lo. 
 

1Ki2:15 So he said, You know that the kingdom was mine and that all Yisrael set their faces toward me 

to reign; yet the kingdom has turned about and become my brothers, for it was his from JWJY. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῇ Σὺ οἶδας ὅτι ἐµοὶ ἦν ἡ βασιλεία καὶ ἐπ’ ἐµὲ ἔθετο πᾶς Ισραηλ  
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς βασιλέα, καὶ ἐστράφη ἡ βασιλεία καὶ ἐγενήθη τῷ ἀδελφῷ µου,  
ὅτι παρὰ κυρίου ἐγένετο αὐτῷ·   
15 kai eipen autÿ Sy oidas hoti emoi �n h� basileia kai epí eme etheto pas Isra�l to pros�pon autou  
 And he said to her, You know that to me was the kingdom, and upon me set all Israel their face  
eis basilea, kai estraph� h� basileia kai egen�th� tŸ adelphŸ mou, hoti para kyriou egeneto autŸ;   
 for king.  And was turned the kingdom, and came to my brother; for by YHWH it was to him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPT-Z@  IAYZ-L@  JZ@N  L@Y  IKP@  ZG@  DL@Y  DZRE 16 

:XAC  EIL@  XN@ZE   

‹́’́P-œ¶‚ ‹¹ƒ¹�́U-�µ‚ ¢́U¹‚·÷ �·‚¾� ‹¹�¾’́‚ œµ‰µ‚ †´�·‚̧� †´Uµ”¸‡ ˆŠ 

:š·AµC ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡  
16. w’`atah sh’elah ‘achath ‘anoki sho’el me’itak ‘al-tashibi ‘eth-panay wato’mer ‘elayu daber. 
 

1Ki2:16 Now I am making one request of you; shall not turn away your face.   

And she said to him, Speak. 
 

‹16› καὶ νῦν αἴτησιν µίαν ἐγὼ αἰτοῦµαι παρὰ σοῦ, µὴ ἀποστρέψῃς τὸ πρόσωπόν σου.   
καὶ εἶπεν αὐτῷ Βηρσαβεε Λάλει.   
16 kai nyn ait�sin mian eg� aitoumai para sou, m� apostrepsÿs to pros�pon sou.   
 And now request one I ask from you, you should not turn away your face.  
kai eipen autŸ B�rsabee Lalei.   
 And said to him Bath-sheba, Speak!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPT-Z@  AIYI-@L  IK  JLND  DNLYL  @P-IXN@  XN@IE 17 

:DY@L  ZINPEYD  BYIA@-Z@  IL-OZIE 

¢¹‹́’́P-œ¶‚ ƒ‹¹�́‹-‚¾� ‹¹J ¢¶�¶Lµ† †¾÷¾�¸�¹� ‚́’-‹¹ş̌÷¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 
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:†´V¹‚̧� œ‹¹Lµ’EVµ† „µ�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹�-‘¶U¹‹̧‡  
17. wayo’mer ‘im’ri-na’ liSh’lomoh hamelek ki lo’-yashib ‘eth-panayik  

w’yiten-li ‘eth-‘abishag haShunammith l’ishah. 
 

1Ki2:17 Then he said, Please speak to Sh’lomoh the king,  

for he shall not turn away your face, that he may give me Abishag the Shunammite as a wife. 
 

‹17› καὶ εἶπεν αὐτῇ Εἰπὸν δὴ πρὸς Σαλωµων τὸν βασιλέα--ὅτι οὐκ ἀποστρέψει  
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ--καὶ δώσει µοι τὴν Αβισακ τὴν Σωµανῖτιν εἰς γυναῖκα.   
17 kai eipen autÿ Eipon d� pros Sal�m�n ton basilea--hoti ouk apostrepsei  
 And he said to her, Speak indeed to Solomon the king! for he shall not turn away  
to pros�pon autou apo sou--kai d�sei moi t�n Abisak t�n S�manitin eis gynaika.   
 your face from you, so that he shall give to me Abisak the Shunammite for wife.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLND-L@  JILR  XAC@  IKP@  AEH  RAY-ZA  XN@ZE 18 

:¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ¡‹¶�´” š·Aµ…¼‚ ‹¹�¾’́‚ ƒŸŠ ”µƒ¶�-œµA š¶÷‚¾Uµ‡ ‰‹ 

18. wato’mer Bath-sheba` tob ‘anoki ‘adaber `aleyak ‘el-hamelek. 
 

1Ki2:18 Bathsheba said, Well; I shall speak to the king for you. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Βηρσαβεε Καλῶς·  ἐγὼ λαλήσω περὶ σοῦ τῷ βασιλεῖ.   
18 kai eipen B�rsabee Kal�s;  eg� lal�s� peri sou tŸ basilei.   
 And Bath-sheba said, Well, I shall speak for you to the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDIPC@-LR  EL-XACL  DNLY  JLND-L@  RAY-ZA  @AZE 19 

E@QK-LR  AYIE  DL  EGZYIE  DZ@XWL  JLND  MWIE   
:EPINIL  AYZE  JLND  M@L  @QK  MYIE   

E†´I¹’¾…¼‚-�µ” Ÿ�-š¶Aµ…¸� †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ”µƒ¶�-œµƒ ‚¾ƒ́Uµ‡ Š‹ 

Ÿ‚̧“¹J-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ D´� E‰µU̧�¹Iµ‡ D´œ‚́ş̌™¹� ¢¶�¶Lµ† �́™́Iµ‡  
:Ÿ’‹¹÷‹¹� ƒ¶�·Uµ‡ ¢¶�¶Lµ† �·‚̧� ‚·N¹J �¶ā́Iµ‡  

19. watabo’ Bath-sheba` ‘el-hamelek Sh’lomoh l’daber-lo `al-‘AdoniYahu wayaqam hamelek 

liq’ra’thah wayish’tachu lah wayesheb `al-kis’o wayasem kise’ l’em hamelek watesheb limino. 
 

1Ki2:19 So Bathsheba went to King Sh’lomoh to speak to him for AdoniYahu.  

And the king arose to meet her, bowed before her, and sat on his throne;  

then he had a throne set for the king’s mother, and she sat on his right. 
 

‹19› καὶ εἰσῆλθεν Βηρσαβεε πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωµων λαλῆσαι αὐτῷ περὶ Αδωνιου.   
καὶ ἐξανέστη ὁ βασιλεὺς εἰς ἀπαντὴν αὐτῇ καὶ κατεφίλησεν αὐτὴν καὶ ἐκάθισεν  
ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ, καὶ ἐτέθη θρόνος τῇ µητρὶ τοῦ βασιλέως καὶ ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ.   
19 kai eis�lthen B�rsabee pros ton basilea Sal�m�n lal�sai autŸ peri Ad�niou.   
 And Bath-sheba entered to king Solomon to speak to him concerning Adonijah.  
kai exanest� ho basileus eis apant�n autÿ kai katephil�sen aut�n kai ekathisen epi tou thronou autou,  
 And rose up the king to meet her, and he did obeisance to her, and he sat upon his throne.  
kai eteth� thronos tÿ m�tri tou basile�s kai ekathisen ek dexi�n autou.   
 And was set a throne for the mother of the king; and she sat on his right.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPT-Z@  AYZ-L@  JZ@N  ZL@Y  IKP@  DPHW  ZG@  DL@Y  XN@ZE 20 
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:JIPT-Z@  AIY@-@L  IK  IN@  IL@Y  JLND  DL-XN@IE   

‹́’́P-œ¶‚ ƒ¶�́U-�µ‚ ¢́U¹‚·÷ œ¶�¶‚¾� ‹¹�¾’́‚ †´MµŞ̌™ œµ‰µ‚ †´�·‚̧� š¶÷‚¾Uµ‡ � 

:¢¹‹́’́P-œ¶‚ ƒ‹¹�́‚-‚¾� ‹¹J ‹¹L¹‚ ‹¹�¼‚µ� ¢¶�¶Lµ† D´�-š¶÷‚¾Iµ‡  
20. wato’mer sh’elah ‘achath q’tanah ‘anoki sho’eleth me’itak ‘al-tasheb ‘eth-panay  

wayo’mer-lah hamelek sha’ali ‘imi ki lo’-‘ashib ‘eth-panayik. 
 

1Ki2:20 Then she said, I am making one small request of you; shall not turn away your face.  

And the king said to her, Ask, my mother, for I shall not turn away your face. 
 

‹20› καὶ εἶπεν αὐτῷ Αἴτησιν µίαν µικρὰν ἐγὼ αἰτοῦµαι παρὰ σοῦ, µὴ ἀποστρέψῃς  
τὸ πρόσωπόν σου.  καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Αἴτησαι, µῆτερ ἐµή, ὅτι οὐκ ἀποστρέψω σε.   
20 kai eipen autŸ Ait�sin mian mikran eg� aitoumai para sou, m� apostrepsÿs to pros�pon sou.   
 And she said to him, request one small I ask from you, you should not turn away my face.  
kai eipen autÿ ho basileus Ait�sai, m�ter em�, hoti ouk apostreps� se.   
 And said to her the king, Ask mother my, for I shall not turn from you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DY@L  JIG@  EDIPC@L  ZINPYD  BYIA@-Z@  OZI  XN@ZE 21 

:†´V¹‚̧� ¡‹¹‰´‚ E†´I¹’¾…¼‚µ� œ‹¹Lµ’ºVµ† „µ�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‘µUº‹ š¶÷‚¾Uµ‡ ‚� 

21. wato’mer yutan ‘eth-‘Abishag haShunammith la’AdoniYahu ‘achiyak l’ishah. 
 

1Ki2:21 So she said, Let Abishag the Shunammite be given to AdoniYahu your brother as a wife. 
 

‹21› καὶ εἶπεν ∆οθήτω δὲ Αβισακ ἡ Σωµανῖτις τῷ Αδωνια τῷ ἀδελφῷ σου εἰς γυναῖκα.   
21 kai eipen Doth�t� de Abisak h� S�manitis tŸ Ad�nia tŸ adelphŸ sou eis gynaika.   
 And she said, Let there be given indeed Abishag the Shunammite to Adonijah your brother  

                                                                                                                                          for wife!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZL@Y  Z@  DNLE  EN@L  XN@IE  DNLY  JLND  ORIE 22 

  IK  DKELND-Z@  EL-IL@YE  EDIPC@L  ZINPYD  BYIA@-Z@ 
:DIEXV-OA  A@EILE  ODKD  XZIA@LE  ELE  IPNN  LECBD  IG@  @ED 

 œ¶�¶‚¾� ̧Uµ‚ †´÷´�¸‡ ŸL¹‚̧� š¶÷‚¾Iµ‡ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ ƒ� 

 ‹¹J †´�E�¸Lµ†-œ¶‚ Ÿ�-‹¹�¼‚µ�̧‡ E†´I¹’¾…¼‚µ� œ‹¹Lµ’ºVµ† „µ�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ 
– :†´‹Eş̌˜-‘¶A ƒ́‚Ÿ‹̧�E ‘·†¾Jµ† š́œ́‹̧ƒ¶‚̧�E Ÿ�¸‡ ‹¹M¶L¹÷ �Ÿ…́Bµ† ‹¹‰´‚ ‚E† 

22. waya`an hamelek Sh’lomoh wayo’mer l’imo w’lamah ‘at’ sho’eleth ‘eth-‘Abishag  

haShunammith la’AdoniYahu w’sha’ali-lo ‘eth-ham’lukah ki hu’ ‘achi hagadol mimeni  

w’lo ul’Eb’yathar hakohen ul’Yo’ab ben-Ts’ruYah. 
 

1Ki2:22 King Sh’lomoh answered and said to his mother, And why are you asking Abishag  

the Shunammite for AdoniYahu?  Ask for him also the kingdom for he is my older brother,  

even for him, for Abiathar the priest, and for Yoab the son of ZeruYah! 
 

‹22› καὶ ἀπεκρίθη Σαλωµων ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν τῇ µητρὶ αὐτοῦ Καὶ ἵνα τί σὺ ᾔτησαι τὴν 
Αβισακ τῷ Αδωνια;  καὶ αἴτησαι αὐτῷ τὴν βασιλείαν, ὅτι οὗτος ἀδελφός µου ὁ µέγας ὑπὲρ ἐµέ, 
καὶ αὐτῷ Αβιαθαρ ὁ ἱερεὺς καὶ αὐτῷ Ιωαβ ὁ υἱὸς Σαρουιας ὁ ἀρχιστράτηγος ἑταῖρος.   
22 kai apekrith� Sal�m�n ho basileus kai eipen tÿ m�tri autou Kai hina ti sy ÿt�sai t�n Abisak tŸ Ad�nia?   
 And answered king Solomon and said to his mother, And why are you asking Abishag  

                                                                                                                                  for Adonijah?  
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kai ait�sai autŸ t�n basileian, hoti houtos adelphos mou ho megas hyper eme,  
 Then ask for him the kingdom, for this one brother is my older over me,  
kai autŸ Abiathar ho hiereus kai autŸ I�ab ho huios Sarouias ho archistrat�gos hetairos.   
 and with him are Abiathar the priest, and with him Joab son of Saruia  

                                                                                   the commander-in-chief his companion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  IL-DYRI  DK  XN@L  DEDIA  DNLY  JLND  RAYIE 23 

:DFD  XACD-Z@  EDIPC@  XAC  EYTPA  IK  SIQEI  DKE   

�‹¹†¾�½‚ ‹¹K-†¶ā¼”µ‹ †¾J š¾÷‚·� †´E†´‹µA †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† ”µƒ́V¹Iµ‡ „� 

:†¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ E†´I¹’¾…¼‚ š¶A¹C Ÿ�̧–µ’̧ƒ ‹¹J •‹¹“Ÿ‹ †¾�̧‡  
23. wayishaba` hamelek Sh’lomoh baYahúwah le’mor koh ya`aseh-li ‘Elohim  

w’koh yosiph ki b’naph’sho diber ‘AdoniYahu ‘eth-hadabar hazeh. 
 

1Ki2:23 Then King Sh’lomoh swore by JWJY, saying, May Elohim do so to me  

and more He shall do, if Adonijah has not spoken this word against his own life. 
 

‹23› καὶ ὤµοσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων κατὰ τοῦ κυρίου λέγων Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς  
καὶ τάδε προσθείη, ὅτι κατὰ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐλάλησεν Αδωνιας τὸν λόγον τοῦτον·   
23 kai �mosen ho basileus Sal�m�n kata tou kyriou leg�n Tade poi�sai moi ho theos  
 And swore by an oath king Solomon according to YHWH, saying, Thus may do to me Elohim,  
kai tade prosthei�, hoti kata t�s psych�s autou elal�sen Ad�nias ton logon touton;   
 and thus may he add to it for against his own life Adonijah spoke this word.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IA@  CEC  @QK-LR  IPIAIYEIE  IPPIKD  XY@  DEDI-IG  DZRE 24 

:EDIPC@  ZNEI  MEID  IK  XAC  XY@K  ZIA  IL-DYR  XY@E   

‹¹ƒ́‚ …¹‡́C ‚·N¹J-�µ” ‹¹’‹¹ƒ‹¹�ŸIµ‡ ‹¹’µ’‹¹�½† š¶�¼‚ †´E†´‹-‹µ‰ †´Uµ”¸‡ …� 

:E†´I¹’¾…¼‚ œµ÷E‹ �ŸIµ† ‹¹J š·A¹C š¶�¼‚µJ œ¹‹µA ‹¹�-†´ā́” š¶�¼‚µ‡  
24. w’`atah chay-Yahúwah ‘asher hekinani wayoshibini `al-kise’ Dawid ‘abi  

wa’asher `asah-li bayith ka’asher diber ki hayom yumath ‘AdoniYahu. 
 

1Ki2:24 Now therefore, as JWJY lives, who has established me and set me on the throne of David  

my father and who has made me a house as He promised, surely AdoniYahu shall be put to death today. 
 

‹24› καὶ νῦν ζῇ κύριος, ὃς ἡτοίµασέν µε καὶ ἔθετό µε ἐπὶ τὸν θρόνον ∆αυιδ τοῦ πατρός µου  
καὶ αὐτὸς ἐποίησέν µοι οἶκον, καθὼς ἐλάλησεν κύριος, ὅτι σήµερον θανατωθήσεται Αδωνιας.   
24 kai nyn zÿ kyrios, hos h�toimasen me kai etheto me epi ton thronon Dauid tou patros mou  
 And now as YHWH lives, who prepared me, and put me upon the throne of David my father,  
kai autos epoi�sen moi oikon, kath�s elal�sen kyrios, hoti s�meron thanat�th�setai Ad�nias.   
 and he made to me a house as YHWH said, that today Adonijah shall be put to death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNIE  EA-RBTIE  RCIEDI-OA  EDIPA  CIA  DNLY  JLND  GLYIE 25 

“ :œ¾÷́Iµ‡ ŸA-”µB̧–¹Iµ‡ ”́…´‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’̧A …µ‹̧A †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ †� 

25. wayish’lach hamelek Sh’lomoh b’yad B’naYahu ben-Yahuyada` wayiph’ga`-bo wayamoth. 
 

1Ki2:25 So King Sh’lomoh sent BenaYahu the son of Yahuyada; and he fell upon him so that he died. 
 

‹25› καὶ ἐξαπέστειλεν Σαλωµων ὁ βασιλεὺς ἐν χειρὶ Βαναιου υἱοῦ Ιωδαε καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν,  
καὶ ἀπέθανεν Αδωνιας ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
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25 kai exapesteilen Sal�m�n ho basileus en cheiri Banaiou huiou I�dae kai aneilen auton,  
 And sent out king Solomon by the hand of Benaiah son of Jehoiada; and he did away with him,  
kai apethanen Ad�nias en tÿ h�mera� ekeinÿ.   
 and Adonijah died in that day. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@  ZEN  YI@  IK  JICY-LR  JL  ZZPR  JLND  XN@  ODKD  XZIA@LE 26 

IA@  CEC  IPTL  DEDI  IPC@  OEX@-Z@  Z@YP-IK  JZIN@  @L  DFD  MEIAE   
:IA@  DPRZD-XY@  LKA  ZIPRZD  IKE   

†´Ú‚ œ¶‡́÷ �‹¹‚ ‹¹J ¡‹¶…´ā-�µ” ¢·� œ¾œ́’¼” ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚ ‘·†¾Jµ† š́œ́‹̧ƒ¶‚̧�E ‡� 

‹¹ƒ́‚ …¹‡́C ‹·’̧–¹� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ ́œ‚́ā́’-‹¹J ¡¶œ‹¹÷¼‚ ‚¾� †¶Fµ† �ŸIµƒE  
:‹¹ƒ́‚ †´Mµ”¸œ¹†-š¶�¼‚ �¾�̧A ́œ‹¹Mµ”¸œ¹† ‹¹�¸‡  

26. ul’Eb’yathar hakohen ‘amar hamelek `Anathoth lek `al-sadeyak ki ‘ish maweth ‘atah  

ubayom hazeh lo’ ‘amitheak ki-nasa’ath ‘eth-‘aron ‘Adonay Yahúwah liph’ney Dawid ‘abi  

w’ki hith’`aniath b’kol ‘asher-hith’`anah ‘abi. 
 

1Ki2:26 Then to Abiathar the priest the king said, Go to Anathoth to your own field,  

for you are the man of  death; but I shall not put you to death at this day,  

because you carried the ark of JWJY Adonai (my Master) before my father David,  

and because you were afflicted in everything with which my father was afflicted. 
 

‹26› Καὶ τῷ Αβιαθαρ τῷ ἱερεῖ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἀπότρεχε σὺ εἰς Αναθωθ εἰς ἀγρόν σου, ὅτι  
ἀνὴρ θανάτου εἶ σὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ, καὶ οὐ θανατώσω σε, ὅτι ἦρας τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης  
κυρίου ἐνώπιον τοῦ πατρός µου, καὶ ὅτι ἐκακουχήθης ἐν ἅπασιν, οἷς ἐκακουχήθη ὁ πατήρ µου.   
26 Kai tŸ Abiathar tŸ hierei eipen ho basileus Apotreche sy eis Anath�th eis agron sou,  
 And to Abiathar the priest said the king, Depart you unto Anathoth, to your field!  
hoti an�r thanatou ei sy en tÿ h�mera� tautÿ, kai ou thanat�s� se, hoti �ras t�n kib�ton t�s diath�k�s  
 for a man marked for death your are, and from this day I shall not put to death you,  

                                                                                          for you lifted the ark of the covenant of  
kyriou en�pion tou patros mou, kai hoti ekakouch�th�s en hapasin, hois ekakouch�th� ho pat�r mou.  
 YHWH before my father, and because you were mistreated in all ways  

                                                                                                         which was mistreated my father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XAC-Z@  @LNL  DEDIL  ODK  ZEIDN  XZIA@-Z@  DNLY  YXBIE 27 

:DLYA  ILR  ZIA-LR  XAC  XY@   

†´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸� †´E†´‹µ� ‘·†¾J œŸ‹̧†¹÷ š́œ́‹̧ƒ¶‚-œ¶‚ †¾÷¾�¸� �¶š́„̧‹µ‡ ˆ� 

– :†¾�¹�̧A ‹¹�·” œ‹·A-�µ” š¶A¹C š¶�¼‚  
27. way’garesh Sh’lomoh ‘eth-‘Eb’yathar mih’yoth kohen laYahúwah  

l’male’ ‘eth-d’bar Yahúwah ‘asher diber `al-beyth `Eli b’Shiloh. 
 

1Ki2:27 So Sh’lomoh dismissed Abiathar from being priest to JWJY,  

in order to fulfill the word of JWJY, which He had spoken concerning the house of Eli in Shiloh. 
 

‹27› καὶ ἐξέβαλεν Σαλωµων τὸν Αβιαθαρ τοῦ µὴ εἶναι ἱερέα τοῦ κυρίου,  
πληρωθῆναι τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν οἶκον Ηλι ἐν Σηλωµ.  -- 

27 kai exebalen Sal�m�n ton Abiathar tou m� einai hierea tou kyriou,  
 And Solomon cast out Abiathar so that he would not be for priest to YHWH;  
pl�r�th�nai to hr�ma kyriou, ho elal�sen epi ton oikon :li en S�l�m.  --  
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 to fulfill the saying of YHWH, which he said concerning the house of Eli in Shiloh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MELYA@  IXG@E  DIPC@  IXG@  DHP  A@EI  IK  A@EI-CR  D@A  DRNYDE 28 

:GAFND  ZEPXWA  WFGIE  DEDI  LD@-L@  A@EI  QPIE  DHP  @L   

�Ÿ�´�̧ƒµ‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ †´I¹’¾…¼‚ ‹·š¼‰µ‚ †´Š́’ ƒ́‚Ÿ‹ ‹¹J ƒ́‚Ÿ‹-…µ” †´‚́A †´”º÷̧Vµ†¸‡ ‰� 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œŸ’̧šµ™̧A ™·ˆ¼‰µIµ‡ †´E†´‹ �¶†¾‚-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ “´’́Iµ‡ †´Š́’ ‚¾�  
28. w’hash’mu`ah ba’ah `ad-Yo’ab ki Yo’ab natah ‘acharey ‘AdoniYah w’acharey ‘Ab’shalom  

lo’ natah wayanas Yo’ab ‘el-‘ohel Yahúwah wayachazeq b’qar’noth hamiz’beach. 
 

1Ki2:28 Now the news came to Yoab, for Yoab had turned after Adonijah, although he had not turned 

after Absalom.  And Yoab fled to the tent of JWJY and took hold of the horns of the altar. 
 

‹28› καὶ ἡ ἀκοὴ ἦλθεν ἕως Ιωαβ τοῦ υἱοῦ Σαρουιας (ὅτι Ιωαβ ἦν κεκλικὼς ὀπίσω Αδωνιου,  
καὶ ὀπίσω Σαλωµων οὐκ ἔκλινεν), καὶ ἔφυγεν Ιωαβ εἰς τὸ σκήνωµα τοῦ κυρίου  
καὶ κατέσχεν τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου.   
28 kai h� ako� �lthen he�s I�ab tou huiou Sarouias (hoti I�ab �n keklik�s opis� Ad�niou,  
 And the report came unto Joab son of Saruia; for Joab was leaning after Adonijah,  
kai opis� Sal�m�n ouk eklinen), kai ephygen I�ab eis to sk�n�ma tou kyriou  
 but after Solomon he did not turn aside.  And Joab fled to the tent of YHWH,  
kai kateschen t�n kerat�n tou thysiast�riou.   
 and held the horns of the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GAFND  LV@  DPDE  DEDI  LD@-L@  A@EI  QP  IK  DNLY  JLNL  CBIE 29 

:EA-RBT  JL  XN@L  RCIEDI-OA  EDIPA-Z@  DNLY  GLYIE   

µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �¶ ·̃‚ †·M¹†¸‡ †´E†´‹ �¶†¾‚-�¶‚ ƒ́‚Ÿ‹ “´’ ‹¹J †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ� …µBºIµ‡ Š� 

:ŸA-”µ„̧P ¢·� š¾÷‚·� ”́…´‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’̧A-œ¶‚ †¾÷¾�¸� ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
29. wayugad lamelek Sh’lomoh ki nas Yo’ab ‘el-‘ohel Yahúwah w’hinneh ‘etsel hamiz’beach 

wayish’lach Sh’lomoh ‘eth-B’naYahu ben-Yahuyada` le’mor lek p’ga`-bo. 
 

1Ki2:29 It was told to King Sh’lomoh that Yoab had fled to the tent of JWJY, and behold,  

he is beside the altar.  Then Sh’lomoh sent BenaYahu the son of Yahuyada, saying, Go, fall upon him. 
 

‹29› καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωµων λέγοντες ὅτι Ἔφυγεν Ιωαβ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου  
καὶ ἰδοὺ κατέχει τῶν κεράτων τοῦ θυσιαστηρίου.   
καὶ ἀπέστειλεν Σαλωµων πρὸς Ιωαβ λέγων Τί γέγονέν σοι, ὅτι πέφευγας εἰς τὸ θυσιαστήριον;   
καὶ εἶπεν Ιωαβ Ὅτι ἐφοβήθην ἀπὸ προσώπου σου, καὶ ἔφυγον πρὸς κύριον.  καὶ ἀπέστειλεν 
Σαλωµων ὁ βασιλεὺς τὸν Βαναιου υἱὸν Ιωδαε λέγων Πορεύου καὶ ἄνελε αὐτὸν καὶ θάψον αὐτόν.   
29 kai ap�ggel� tŸ Sal�m�n legontes hoti Ephygen I�ab eis t�n sk�n�n tou kyriou  
 And it was reported to Solomon, saying that, Joab has fled into the tent of YHWH,  
kai idou katechei t�n kerat�n tou thysiast�riou.  kai apesteilen Sal�m�n pros I�ab leg�n Ti gegonen soi,  
 and behold, he holds the horns of the altar.  And Solomon sent to Joab, saying, What ails you,  
hoti pepheugas eis to thysiast�rion?  kai eipen I�ab Hoti ephob�th�n apo pros�pou sou,  
 that you have fled to the altar?  And Joab said because I was afraid of your presence,  
kai ephygon pros kyrion.  kai apesteilen Sal�m�n ho basileus ton Banaiou huion I�dae leg�n Poreuou  
 and fled for refuge to YHWH.  And Solomon the king sent Benaiah son of Jehoiada, saying, Go                             

kai anele auton kai thapson auton.  
 and slay him, and bury him.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  LD@-L@  EDIPA  @AIE 30 

  ZEN@  DT  IK  @L  XN@IE  @V  JLND  XN@-DK  EIL@  XN@IE 
:IPPR  DKE  A@EI  XAC-DK  XN@L  XAC  JLND-Z@  EDIPA  AYIE 

†´E†´‹ �¶†¾‚-�¶‚ E†´‹́’̧ƒ ‚¾ƒ́Iµ‡ � 

œE÷́‚ †¾– ‹¹J ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚·˜ ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚-†¾J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹¹’́’́” †¾�̧‡ ƒ́‚Ÿ‹ š¶A¹…-†¾J š¾÷‚·� š́ƒ́C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E†´‹́’̧A ƒ¶�́Iµ‡ 

30. wayabo’ B’naYahu ‘el-‘ohel Yahúwah wayo’mer ‘elayu koh-‘amar hamelek tse’ wayo’mer lo’  

ki phoh ‘amuth wayasheb B’naYahu ‘eth-hamelek dabar le’mor koh-diber Yo’ab w’koh `anani. 
 

1Ki2:30 So BenaYahu came to the tent of JWJY and said to him, Thus the king has said, Come out.  

But he said, No, for I shall die here.  And BenaYahu brought the king word again, saying,  

Thus spoke Yoab, and thus he answered me. 
 

‹30› καὶ ἦλθεν Βαναιου υἱὸς Ιωδαε πρὸς Ιωαβ εἰς τὴν σκηνὴν τοῦ κυρίου  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ἔξελθε.   
καὶ εἶπεν Ιωαβ Οὐκ ἐκπορεύοµαι, ὅτι ὧδε ἀποθανοῦµαι.  καὶ ἀπέστρεψεν Βαναιας υἱὸς Ιωδαε  
καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ λέγων Τάδε λελάληκεν Ιωαβ καὶ τάδε ἀποκέκριταί µοι.   
30 kai �lthen Banaiou huios I�dae pros I�ab eis t�n sk�n�n tou kyriou kai eipen autŸ Tade legei  
 And Benaiah son of Jehoiada came to Joab in the tent of YHWH, and he said to him, Thus says  
ho basileus Exelthe.  kai eipen I�ab Ouk ekporeuomai, hoti h�de apothanoumai.   
 the king, Come forth!  And Joab said, I shall not come forth, for here I shall die.   
kai apestrepsen Banaias huios I�dae kai eipen tŸ basilei leg�n Tade lelal�ken I�ab  
 And Benaiah son of Jehoiada returned and said to the king, saying, Thus Joab has spoken,  
kai tade apokekritai moi.   
 and thus he answered me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZXAWE  EA-RBTE  XAC  XY@K  DYR  JLND  EL  XN@IE 31 

:IA@  ZIA  LRNE  ILRN  A@EI  JTY  XY@  MPG  INC  ZXIQDE 

 ŸU̧šµƒ̧™E ŸA-”µ„̧–E š¶A¹C š¶�¼‚µJ †·ā¼” ¢¶�¶Lµ† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:‹¹ƒ́‚ œ‹·A �µ”·÷E ‹µ�´”·÷ ƒ́‚Ÿ‹ ¢µ–́� š¶�¼‚ �´M¹‰ ‹·÷̧C ́œ¾š‹¹“¼†µ‡ 
31. wayo’mer lo hamelek `aseh ka’asher diber uph’ga`-bo uq’bar’to  

wahasiroath d’mey chinam ‘asher shaphak Yo’ab me`alay ume`al beyth ‘abi. 
 

1Ki2:31 The king said to him, Do as he has spoken and fall upon him and bury him,  

that you may remove the innocent blood which Yoab shed, from me and from my father’s house. 
 

‹31› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Πορεύου καὶ ποίησον αὐτῷ καθὼς εἴρηκεν,  
καὶ ἄνελε αὐτὸν καὶ θάψεις αὐτὸν καὶ ἐξαρεῖς σήµερον τὸ αἷµα,  
ὃ δωρεὰν ἐξέχεεν Ιωαβ, ἀπ’ ἐµοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ οἴκου τοῦ πατρός µου·   
31 kai eipen autŸ ho basileus Poreuou kai poi�son autŸ kath�s eir�ken, kai anele auton kai thapseis auton  
 And said to him the king, Go, and do to him as he has said, and do away with him!  

                                                                                                                    And you shall bury him,  
kai exareis s�meron to haima, ho d�rean execheen I�ab, apí emou kai apo tou oikou tou patros mou;   
 and lift away today the blood which Joab poured out freely from me,  

                                                                                           and from the house of my father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MIWCV  MIYP@-IPYA  RBT  XY@  EY@X-LR  ENC-Z@  DEDI  AIYDE 32 

XP-OA  XPA@-Z@  RCI  @L  CEC  IA@E  AXGA  MBXDIE  EPNN  MIAHE   
:DCEDI  @AV-XY  XZI-OA  @YNR-Z@E  L@XYI  @AV-XY   

�‹¹™¹Cµ˜ �‹¹�́’¼‚-‹·’̧�¹A ”µ„́P š¶�¼‚ Ÿ�‚¾š-�µ” Ÿ÷́C-œ¶‚ †´E†´‹ ƒ‹¹�·†¸‡ ƒ� 

š·’-‘¶A š·’̧ƒµ‚-œ¶‚ ”´…´‹ ‚¾� …¹‡́… ‹¹ƒ́‚̧‡ ƒ¶š¶‰µA �·„̧šµ†µIµ‡ EM¶L¹÷ �‹¹ƒ¾Ş̌‡  
:†´…E†¸‹ ‚́ƒ̧˜-šµā š¶œ¶‹-‘¶ƒ ‚́ā́÷¼”-œ¶‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‚́ƒ̧˜-šµā  

32. w’heshib Yahúwah ‘eth-damo `al-ro’sho ‘asher paga` bish’ney-‘anashim tsadiqim  

w’tobim mimenu wayahar’gem bachereb w’abi Dawid lo’ yada`  

‘eth-‘Ab’ner ben-Ner sar-ts’ba’ Yis’ra’El w’eth-`Amasa’ ben-Yether sar-ts’ba’ Yahudah. 
 

1Ki2:32 JWJY shall return his blood on his own head,  

because he fell upon two men more righteous and better than he and killed them with the sword,  

while my father David did not know it: Abner the son of Ner, commander of the army of Yisrael,  

and Amasa the son of Jether, commander of the army of Yahudah. 
 

‹32› καὶ ἀπέστρεψεν κύριος τὸ αἷµα τῆς ἀδικίας αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ, ὡς ἀπήντησεν  
τοῖς δυσὶν ἀνθρώποις τοῖς δικαίοις καὶ ἀγαθοῖς ὑπὲρ αὐτὸν καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς ἐν ῥοµφαίᾳ,  
καὶ ὁ πατήρ µου ∆αυιδ οὐκ ἔγνω τὸ αἷµα αὐτῶν, τὸν Αβεννηρ υἱὸν Νηρ ἀρχιστράτηγον Ισραηλ  
καὶ τὸν Αµεσσα υἱὸν Ιεθερ ἀρχιστράτηγον Ιουδα·   
32 kai apestrepsen kyrios to haima t�s adikias autou eis kephal�n autou,  
 And YHWH returned the blood of his iniquity onto his head,  
h�s ap�nt�sen tois dysin anthr�pois tois dikaiois kai agathois hyper auton  
 inasmuch as he met the two men just and good above him,  
kai apekteinen autous en hromphaia�, kai ho pat�r mou Dauid ouk egn� to haima aut�n,  
 and killed them by the broadsword.  And my father David did not know of their blood  
ton Abenn�r huion N�r archistrat�gon Isra�l kai ton Amessa huion Iether archistrat�gon Iouda;   
 about Abenner son of Ner, commander-in-chief of Israel, and Amasa son of Jether,  

                                                                                                      commander-in-chief of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CECLE  MLRL  ERXF  Y@XAE  A@EI  Y@XA  MDINC  EAYE 33 

:DEDI  MRN  MLER-CR  MELY  DIDI  E@QKLE  EZIALE  ERXFLE 

 …¹‡́…¸�E �́�¾”̧� Ÿ”¸šµˆ �‚¾ş̌ƒE ƒ́‚Ÿ‹ �‚¾ş̌A �¶†‹·÷̧… Eƒ́�̧‡ „� 

:†´E†´‹ �¹”·÷ �´�Ÿ”-…µ” �Ÿ�´� †¶‹̧†¹‹ Ÿ‚̧“¹�¸�E Ÿœ‹·ƒ̧�E Ÿ”̧šµˆ¸�E 
33. w’shabu d’meyhem b’ro’sh Yo’ab ub’ro’sh zar’`o l’`olam ul’Dawid ul’zar’`o  

ul’beytho ul’kis’o yih’yeh shalom `ad-`olam me`im Yahúwah. 
 

1Ki2:33 So shall their blood return on the head of Yoab and on the head of his descendants forever;  

but to David and his descendants and his house and his throne, may there be peace from JWJY forever. 
 

‹33› καὶ ἐπεστράφη τὰ αἵµατα αὐτῶν εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ εἰς κεφαλὴν τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ τῷ ∆αυιδ καὶ τῷ σπέρµατι αὐτοῦ  
καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ τῷ θρόνῳ αὐτοῦ γένοιτο εἰρήνη ἕως αἰῶνος παρὰ κυρίου.   
33 kai epestraph� ta haimata aut�n eis kephal�n autou  
 And let return blood their upon his head,  
kai eis kephal�n tou spermatos autou eis ton ai�na, kai tŸ Dauid kai tŸ spermati autou  
and upon the head of his seed unto the eon!  And to David, and to his seed,  
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kai tŸ oikŸ autou kai tŸ thronŸ autou genoito eir�n� he�s ai�nos para kyriou.   
 and to his house, and to his throne, may there be peace by YHWH into the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACNA  EZIAA  XAWIE  EDZNIE  EA-RBTIE  RCIEDI-OA  EDIPA  LRIE 34 

:š́A̧…¹LµA Ÿœ‹·ƒ̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ E†·œ¹÷̧‹µ‡ ŸA-”µB̧–¹Iµ‡ ”´…́‹E†´‹-‘¶A E†´‹́’̧A �µ”µIµ‡ …� 

34. waya`al B’naYahu ben-Yahuyada` wayiph’ga`-bo way’mithehu wayiqaber b’beytho bamid’bar. 
 

1Ki2:34 Then BenaYahu the son of Yahuyada went up and fell upon him and put him to death,  

and he was buried at his own house in the wilderness. 
 

‹34› καὶ ἀνέβη Βαναιου υἱὸς Ιωδαε, καὶ ἀπήντησεν αὐτῷ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν  
καὶ ἔθαψεν αὐτὸν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἐν τῇ ἐρήµῳ.  -- 

34 kai an�be Banaiou huios I�dae, kai ap�nt�sen autŸ kai ethanat�sen auton  
 And went up Benaiah son of Jehoiada, and attacked him, and killed him.  
kai ethapsen auton en tŸ oikŸ autou en tÿ er�mŸ.  --  
 And they entombed him in his house in the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________  

 @AVD-LR  EIZGZ  RCIEDI-OA  EDIPA-Z@  JLND  OZIE 35 

:XZIA@  ZGZ  JLND  OZP  ODKD  WECV-Z@E 

 ‚́ƒ́Qµ†-�µ” ‡‹́U̧‰µU ”´…´‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’̧A-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‘·U¹Iµ‡ †� 

:š́œ́‹̧ƒ¶‚ œµ‰µU ¢¶�¶Lµ† ‘µœ́’ ‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜-œ¶‚̧‡ 
35. wayiten hamelek ‘eth-B’naYahu ben-Yahuyada` tach’tayu `al-hatsaba’  

w’eth-Tsadoq hakohen nathan hamelek tachath ‘Eb’yathar. 
 

1Ki2:35 The king appointed BenaYahu the son of Yahuyada over the army in his place,  

and the king appointed Zadok the priest in the place of Abiathar. 
 

‹35› καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τὸν Βαναιου υἱὸν Ιωδαε ἀντ’ αὐτοῦ ἐπὶ τὴν στρατηγίαν·   
καὶ ἡ βασιλεία κατωρθοῦτο ἐν Ιερουσαληµ·   
καὶ τὸν Σαδωκ τὸν ἱερέα ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς εἰς ἱερέα πρῶτον ἀντὶ Αβιαθαρ.   
35 kai ed�ken ho basileus ton Banaiou huion I�dae antí autou epi t�n strat�gian;   
 And appointed the king Benaiah son of Jehoiada instead of him over the military.  

kai h� basileia kat�rthouto en Ierousal�m;   
 And the kingdom was established in Jerusalam; 
kai ton Sad�k ton hierea ed�ken ho basileus eis hierea pr�ton anti Abiathar.   
 And Zadok the priest appointed the king, as priest foremost instead of Abiathar. 
‹35›a Καὶ ἔδωκεν κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωµων καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα  
καὶ πλάτος καρδίας ὡς ἡ ἄµµος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν,  
35> Kai ed�ken kyrios phron�sin tŸ Sal�m�n kai sophian poll�n sphodra  
 and YHWH gave understanding to Solomon, and very much wisdom,  
kai platos kardias h�s h� ammos h� para t�n thalassan, 
 and largeness of heart, as the sand by the sea-shore. 
‹35›b καὶ ἐπληθύνθη ἡ φρόνησις Σαλωµων σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων ἀρχαίων υἱῶν  
καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίµους Αἰγύπτου.   
35? kai epl�thynth� h� phron�sis Sal�m�n sphodra hyper t�n phron�sin pant�n archai�n hui�n  
 And the wisdom of Solomon abounded exceedingly beyond the wisdom of all the ancients, 
kai hyper pantas phronimous Aigyptou.   
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 and beyond all the wise men of Egypt: 
‹35›c καὶ ἔλαβεν τὴν θυγατέρα Φαραω καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν  
εἰς τὴν πόλιν ∆αυιδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν οἶκον αὐτοῦ καὶ τὸν οἶκον κυρίου ἐν πρώτοις  
καὶ τὸ τεῖχος Ιερουσαληµ κυκλόθεν·  ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν ἐποίησεν καὶ συνετέλεσεν.   
35@ kai elaben t�n thygatera Phara� kai eis�gagen aut�n eis t�n polin Dauid he�s syntelesai auton  
 and he took the daughter of Pharao, and brought her into the city of David,  
                                                                                                           until he had finished building 
ton oikon autou kai ton oikon kyriou en pr�tois kai to teichos Ierousal�m kyklothen;   
 his own house, and the house of YHWH first, and the wall of Jerusalem round about. 
en hepta etesin epoi�sen kai synetelesen.   
 In seven years he made and finished them.  
‹35›d καὶ ἦν τῷ Σαλωµων ἑβδοµήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν  
καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες λατόµων ἐν τῷ ὄρει.   
35A kai �n tŸ Sal�m�n hebdom�konta chiliades airontes arsin  
 And Solomon had seventy thousand bearers of burdens,  
kai ogdo�konta chiliades latom�n en tŸ orei.   
 and eight thousand hewers of stone in the mountain: 
‹35›e καὶ ἐποίησεν Σαλωµων τὴν θάλασσαν καὶ τὰ ὑποστηρίγµατα καὶ τοὺς λουτῆρας  
τοὺς µεγάλους καὶ τοὺς στύλους καὶ τὴν κρήνην τῆς αὐλῆς καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν.   
35B kai epoi�sen Sal�m�n t�n thalassan kai ta hypost�rigmata kai tous lout�ras tous megalous  
 and Solomon made the sea, and the bases, and the great lavers, 
kai tous stylous kai t�n kr�n�n t�s aul�s kai t�n thalassan t�n chalk�n.   
 and the pillars, and the fountain of the court, and the brazen sea. 
‹35›f καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν ἄκραν καὶ τὰς ἐπάλξεις αὐτῆς καὶ διέκοψεν τὴν πόλιν ∆αυιδ·   
οὕτως θυγάτηρ Φαραω ἀνέβαινεν ἐκ τῆς πόλεως ∆αυιδ εἰς τὸν οἶκον αὐτῆς,  
ὃν ᾠκοδόµησεν αὐτῇ·  τότε ᾠκοδόµησεν τὴν ἄκραν.   
35C kai Ÿkodom�sen t�n akran kai tas epalxeis aut�s kai diekopsen t�n polin Dauid;   
 And he built the citadel as a defence above it, he made a breach in the wall  

                                                                                                                           of the city of David:  
hout�s thygat�r Phara� anebainen ek t�s pole�s Dauid eis ton oikon aut�s,  
 thus the daughter of Pharao went up out of the city of David to her house  
hon Ÿkodom�sen autÿ;  tote Ÿkodom�sen t�n akran.   
 which he built for her.  Then he built the citadel:  
‹35›g καὶ Σαλωµων ἀνέφερεν τρεῖς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ὁλοκαυτώσεις καὶ εἰρηνικὰς ἐπὶ τὸ 
θυσιαστήριον, ὃ ᾠκοδόµησεν τῷ κυρίῳ, καὶ ἐθυµία ἐνώπιον κυρίου.  καὶ συνετέλεσεν τὸν οἶκον.   
35D kai Sal�m�n anepheren treis en tŸ eniautŸ holokaut�seis kai eir�nikas epi to thysiast�rion,  
 and Solomon offered up three whole-burnt-offerings in the year,  

                                                                                                    and peace-offerings on the altar 
ho Ÿkodom�sen tŸ kyriŸ, kai ethymia en�pion kyriou.  kai synetelesen ton oikon.   
 which he built to YHWH, and he burnt incense before YHWH, and finished the house. 
‹35›h καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες οἱ καθεσταµένοι ἐπὶ τὰ ἔργα τοῦ Σαλωµων·   
τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται τοῦ λαοῦ τῶν ποιούντων τὰ ἔργα.   
35E kai houtoi hoi archontes hoi kathestamenoi epi ta erga tou Sal�m�n;   
 And these are the chief persons who presided over the works of Solomon;  
treis chiliades kai hexakosioi epistatai tou laou t�n poiount�n ta erga.   
 three thousand and six hundred masters of the people that wrought the works.  
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‹35›i καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Ασσουρ καὶ τὴν Μαγδω καὶ τὴν Γαζερ καὶ τὴν Βαιθωρων τὴν ἐπάνω 
καὶ τὰ Βααλαθ·   
35F kai Ÿkodom�sen t�n Assour kai t�n Magd� kai t�n Gazer kai t�n Baith�r�n t�n epan�  
 And he burit Assur, and Magdo, and Gazer, and upper Baethoron,  
kai ta Baalath;   
 and Ballath:  
‹35›k πλὴν µετὰ τὸ οἰκοδοµῆσαι αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ κυρίου καὶ τὸ τεῖχος Ιερουσαληµ κύκλῳ, 
µετὰ ταῦτα ᾠκοδόµησεν τὰς πόλεις ταύτας.   
35G pl�n meta to oikodom�sai auton ton oikon tou kyriou kai to teichos Ierousal�m kyklŸ,  
 only after he had built the house of YHWH, and the wall of Jerusalem round about, 
meta tauta Ÿkodom�sen tas poleis tautas.   
 afterwards he built these cities. 
‹35›l Καὶ ἐν τῷ ἔτι ∆αυιδ ζῆν ἐνετείλατο τῷ Σαλωµων λέγων Ἰδοὺ  
µετὰ σοῦ Σεµεϊ υἱὸς Γηρα υἱὸς σπέρµατος τοῦ Ιεµινι ἐκ Χεβρων·   
35H Kai en tŸ eti Dauid z�n eneteilato tŸ Sal�m�n leg�n Idou  
 And when David was yet living, he charged Sh’lomoh, saying, Behold, 
meta sou Semei huios G�ra huios spermatos tou Iemini ek Chebr�n;   
 there is with you Semei the son of Gera, of the seed of Benjamin out of Chebron: 
‹35›m οὗτος κατηράσατό µε κατάραν ὀδυνηρὰν ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐπορευόµην εἰς Παρεµβολάς,  
35I houtos kat�rasato me kataran odyn�ran en hÿ h�mera� eporeuom�n eis Parembolas, 
 he cursed me with a grievous curse in the day when I went into the camp; 
‹35›n καὶ αὐτὸς κατέβαινεν εἰς ἀπαντήν µοι ἐπὶ τὸν Ιορδάνην,  
καὶ ὤµοσα αὐτῷ κατὰ τοῦ κυρίου λέγων Εἰ θανατωθήσεται ἐν ῥοµφαίᾳ·   
35‹ kai autos katebainen eis apant�n moi epi ton Iordan�n,  
 and he came down to meet me at Jordan,  
kai �mosa autŸ kata tou kyriou leg�n Ei thanat�th�setai en hromphaia�;   
 and I swore to him by YHWH, saying, He shall not be slain with the sword.  
‹35›ο καὶ νῦν µὴ ἀθῳώσῃς αὐτόν, ὅτι ἀνὴρ φρόνιµος σὺ καὶ γνώσῃ ἃ ποιήσεις αὐτῷ,  
καὶ κατάξεις τὴν πολιὰν αὐτοῦ ἐν αἵµατι εἰς ᾅδου.   
35o kai nyn m� athŸ�sÿs auton, hoti an�r phronimos sy kai gn�sÿ ha poi�seis autŸ,  
 But now do not you hold him guiltless, for you are a man of understanding,  

                                                                     and you would know what you shall do to him, 
kai kataxeis t�n polian autou en haimati eis ha�dou.   
 and you shall bring down his grey hairs with blood to the grave. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  ZIA  JL-DPA  EL  XN@IE  IRNYL  @XWIE  JLND  GLYIE 36 

:DP@E  DP@  MYN  @VZ-@LE  MY  ZAYIE   

�¹µ�´�Eš‹¹A œ¹‹µƒ ¡¸�-†·’̧A Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹”¸÷¹�̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‡� 

:†´’́‚́‡ †¶’́‚ �´V¹÷ ‚· ·̃œ-‚¾�¸‡ �´� ́U̧ƒµ�́‹̧‡  
36. wayish’lach hamelek wayiq’ra’ l’Shim’`i wayo’mer lo b’neh-l’ak bayith biY’rushalam  

w’yashab’at sham w’lo’-thetse’ misham ‘aneh wa’anah. 
 

1Ki2:36 Now the king sent and called for Shimei and said to him,  

Build for yourself a house in Yerushalam and live there, and do not go out from there to any place. 
 

‹36› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σεµεϊ καὶ εἶπεν αὐτῷ Οἰκοδόµησον σεαυτῷ οἶκον  
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ἐν Ιερουσαληµ καὶ κάθου ἐκεῖ καὶ οὐκ ἐξελεύσῃ ἐκεῖθεν οὐδαµοῦ·   
36 kai ekalesen ho basileus ton Semei kai eipen autŸ Oikodom�son seautŸ oikon en Ierousal�m  
 And called the king Semei, and said to him, Build for yourself a house in Jerusalem,  
kai kathou ekei kai ouk exeleusÿ ekeithen oudamou;  
 and settle there, and do not go forth from there – not at all!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RCZ  RCI  OEXCW  LGP-Z@  ZXARE  JZ@V  MEIA  DIDE 37 

:JY@XA  DIDI  JNC  ZENZ  ZEN  IK 

”µ…·U µ”¾…́‹ ‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’-œ¶‚ ́U̧šµƒ́”¸‡ ¡̧œ‚·˜ �Ÿ‹̧A †´‹́†¸‡ ˆ� 

:¡¶�‚¾ş̌ƒ †¶‹̧†¹‹ ¡¸÷́C œE÷́U œŸ÷ ‹¹J 
37. w’hayah b’yom tse’th’k w’`abar’at ‘eth-nachal Qid’ron yado`a teda`  

ki moth tamuth dam’ak yih’yeh b’ro’sheak. 
 

1Ki2:37 For it shall be, that on the day you go out and cross over the brook Kidron,  

you shall know for certain that you shall surely die; your blood shall be on your own head. 
 

‹37› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς ἐξόδου σου καὶ διαβήσῃ τὸν χειµάρρουν Κεδρων,  
γινώσκων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ, τὸ αἷµά σου ἔσται ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου.   
καὶ ὥρκισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
37 kai estai en tÿ h�mera� t�s exodou sou kai diab�sÿ ton cheimarroun Kedr�n,  
 And it shall be in the day that you exit, and pass over the rushing stream Kidron,  
gin�sk�n gn�sÿ hoti thanatŸ apothanÿ, to haima sou estai epi t�n kephal�n sou.   
 in knowing, know that to death you shall die, your blood shall be upon your head.  
kai h�rkisen auton ho basileus en tÿ h�mera� ekeinÿ.   
 And the king caused him to swear in that day. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JCAR  DYRI  OK  JLND  IPC@  XAC  XY@K  XACD  AEH  JLNL  IRNY  XN@IE 38 

:MIAX  MINI  MLYEXIA  IRNY  AYIE   

†¶ā¼”µ‹ ‘·J ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ š́ƒ́Cµ† ƒŸŠ ¢¶�¶Lµ� ‹¹”¸÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

“ :�‹¹Aµš �‹¹÷́‹ �¹µ�´�Eš‹¹A ‹¹”¸÷¹� ƒ¶�·Iµ‡ ¡¶C¸ƒµ”  
38. wayo’mer Shim’`i lamelek tob hadabar ka’asher diber ‘adoni hamelek  

ken ya`aseh `ab’deak wayesheb Shim’`i biY’rushalam yamim rabbim. 
 

1Ki2:38 Shimei then said to the king, The word is good.  

As my master the king has said, so your servant shall do.  So Shimei lived in Yerushalam many days. 
 

‹38› καὶ εἶπεν Σεµεϊ πρὸς τὸν βασιλέα Ἀγαθὸν τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησας, κύριέ µου βασιλεῦ·   
οὕτω ποιήσει ὁ δοῦλός σου.  καὶ ἐκάθισεν Σεµεϊ ἐν Ιερουσαληµ τρία ἔτη.   
38 kai eipen Semei pros ton basilea Agathon to hr�ma, ho elal�sas, kyrie mou basileu;   
 And Semei said to the king, is good The thing which you have spoken, O my master, O king,  
hout� poi�sei ho doulos sou.  kai ekathisen Semei en Ierousal�m tria et�.   
 thus shall do your servant. And Semei settled in Jerusalem three years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IRNYL  MICAR-IPY  EGXAIE  MIPY  YLY  UWN  IDIE 39 

:ZBA  JICAR  DPD  XN@L  IRNYL  ECIBIE  ZB  JLN  DKRN-OA  YIK@-L@ 

‹¹”̧÷¹�̧� �‹¹…´ƒ¼”-‹·’̧� E‰¸ş̌ƒ¹Iµ‡ �‹¹’́� �¾�´� —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ Š� 
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:œµ„̧A ¡‹¶…´ƒ¼” †·M¹† š¾÷‚·� ‹¹”¸÷¹�̧� E…‹¹BµIµ‡ œµB ¢¶�¶÷ †´�¼”µ÷-‘¶A �‹¹�́‚-�¶‚ 
39. way’hi miqets shalosh shanim wayib’r’chu sh’ney-`abadim l’Shim’`i ‘el-‘Akish ben-Ma`akah 

melek Gath wayagidu l’Shim’`i le’mor hinneh `abadeyak b’Gath. 
 

1Ki2:39 But it came about at the end of three years, that two of the servants of Shimei ran away to 

Achish son of Maacah, king of Gath.  And they told Shimei, saying, Behold, your servants are in Gath. 
 

‹39› καὶ ἐγενήθη µετὰ τρία ἔτη καὶ ἀπέδρασαν δύο δοῦλοι τοῦ Σεµεϊ πρὸς Αγχους  
υἱὸν Μααχα βασιλέα Γεθ, καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σεµεϊ λέγοντες Ἰδοὺ οἱ δοῦλοί σου ἐν Γεθ·   
39 kai egen�th� meta tria et� kai apedrasan duo douloi tou Semei pros Agchous  
 And it came to pass after three years, that ran away two servants of Semei to Agchous  
huion Maacha basilea Geth, kai ap�ggel� tŸ Semei legontes Idou hoi douloi sou en Geth;   
 son of Maacha king of Geth.  And they reported to Semei, saying,  
                                                                                         Behold, your servants are in Geth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EICAR-Z@  YWAL  YIK@-L@  DZB  JLIE  EXNG-Z@  YAGIE  IRNY  MWIE 40 

:ZBN  EICAR-Z@  @AIE  IRNY  JLIE   

‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚ �·Rµƒ̧� �‹¹�´‚-�¶‚ †´œµB ¢¶�·Iµ‡ Ÿš¾÷¼‰-œ¶‚ �¾ƒ¼‰µIµ‡ ‹¹”̧÷¹� �´™́Iµ‡ ÷ 

:œµB¹÷ ‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ ‹¹”¸÷¹� ¢¶�·Iµ‡  
40. wayaqam Shim’`i wayachabosh ‘eth-chamoro  

wayelek Gathah ‘el-‘Akish l’baqesh ‘eth-`abadayu wayelek Shim’`i wayabe’ ‘eth-`abadayu miGath. 
 

1Ki2:40 Then Shimei arose and saddled his donkey, and went to Gath to Achish to look for his servants. 

And Shimei went and brought his servants from Gath. 
 

‹40› καὶ ἀνέστη Σεµεϊ καὶ ἐπέσαξε τὴν ὄνον αὐτοῦ καὶ ἐπορεύθη εἰς Γεθ πρὸς Αγχους  
τοῦ ἐκζητῆσαι τοὺς δούλους αὐτοῦ, καὶ ἐπορεύθη Σεµεϊ καὶ ἤγαγεν τοὺς δούλους αὐτοῦ ἐκ Γεθ.   
40 kai anest� Semei kai epesaxe t�n onon autou kai eporeuth� eis Geth pros Agchous  
 And Semei rose up, and saddled his donkey, and went unto Geth to Agchous  
tou ekz�t�sai tous doulous autou, kai eporeuth� Semei kai �gagen tous doulous autou ek Geth.   
 to seek after his servants.  And Semei went and led his servants from Geth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AYIE  ZB  MLYEXIN  IRNY  JLD-IK  DNLYL  CBIE 41 

:ƒ¾�́Iµ‡ œµB �¹µ�´�Eš‹¹÷ ‹¹”¸÷¹� ¢µ�´†-‹¹J †¾÷¾�¸�¹� …µBºIµ‡ ‚÷ 

41. wayugad liSh’lomoh ki-halak Shim’`i miY’rushalam Gath wayashob. 
 

1Ki2:41 It was told Sh’lomoh that Shimei had gone from Yerushalam to Gath, and had returned. 
 

‹41› καὶ ἀπηγγέλη τῷ Σαλωµων λέγοντες ὅτι Ἐπορεύθη Σεµεϊ ἐξ Ιερουσαληµ εἰς Γεθ  
καὶ ἀπέστρεψεν τοὺς δούλους αὐτοῦ.   
41 kai ap�ggel� tŸ Sal�m�n legontes hoti Eporeuth� Semei ex Ierousal�m eis Geth  
 And it was reported to Solomon, saying that, Semei went from out of Jerusalem unto Geth,  
kai apestrepsen tous doulous autou.   

and has brought back his servants. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIA  JIZRAYD  @ELD  EIL@  XN@IE  IRNYL  @XWIE  JLND  GLYIE 42 

DP@  ZKLDE  JZ@V  MEIA  XN@L  JA  CR@E   
:IZRNY  XACD  AEH  IL@  XN@ZE  ZENZ  ZEN  IK  RCZ  RCI  DP@E   



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              19 

†´E†´‹µƒ ¡‹¹U̧”µA̧�¹† ‚Ÿ�¼† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹”¸÷¹�̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ÷ 

†¶’́‚ ́U̧�µ�´†¸‡ ¡̧œ‚·˜ �Ÿ‹̧A š¾÷‚·� ¡¸A …¹”´‚́‡  
:‹¹U̧”́÷´� š́ƒ́Cµ† ƒŸŠ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ œE÷́U œŸ÷ ‹¹J ”µ…·U µ”¾…́‹ †´’́‚́‡  

42. wayish’lach hamelek wayiq’ra’ l’Shim’`i wayo’mer ‘elayu halo’ hish’ba`’tiyak baYahúwah  

wa’a`id b’ak le’mor b’yom tse’th’k w’halak’at ‘aneh wa’anah yado`a teda`  

ki moth tamuth wato’mer ‘elay tob hadabar shama`’ti. 
 

1Ki2:42 So the king sent and called for Shimei and said to him, Did I not make you swear by JWJY  

and protested unto you, saying, You shall know for certain that on the day you depart and go anywhere,  

that you shall surely die?  And you said to me, The word which I have heard is good. 
 

‹42› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν τὸν Σεµεϊ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Οὐχὶ ὥρκισά  
σε κατὰ τοῦ κυρίου καὶ ἐπεµαρτυράµην σοι λέγων Ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἐξέλθῃς ἐξ Ιερουσαληµ  
καὶ πορευθῇς εἰς δεξιὰ ἢ εἰς ἀριστερά, γινώσκων γνώσῃ ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ;   
42 kai apesteilen ho basileus kai ekalesen ton Semei kai eipen pros auton Ouchi h�rkisa se  
 And sent the king and called Semei, and he said to him, Have I not bound you by an oath  
kata tou kyriou kai epemartyram�n soi leg�n En hÿ an h�mera� exelthÿs ex Ierousal�m  
 according to YHWH, and I attested to you, saying, In which ever day you should go forth  

                                                                                                                      from out of Jerusalem,  
kai poreuthÿs eis dexia � eis aristera, gin�sk�n gn�sÿ hoti thanatŸ apothanÿ?   
 and you should go to the right or to left, in knowing, know that to death you shall die?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JILR  IZIEV-XY@  DEVND-Z@E  DEDI  ZRAY  Z@  ZXNY  @L  RECNE 43 

:¡‹¶�´” ‹¹œ‹¹E¹˜-š¶�¼‚ †´‡̧ ¹̃Lµ†-œ¶‚̧‡ †´E†´‹ œµ”ºƒ̧� œ·‚ ́U̧šµ÷́� ‚¾� µ”ECµ÷E „÷ 

43. umadu`a lo’ shamar’at ‘eth sh’bu`ath Yahúwah w’eth-hamits’wah ‘asher-tsiuithi `aleyak. 
 

1Ki2:43 Why then have you not kept the oath of JWJY, and the command which I have laid on you? 
 

‹43› καὶ τί ὅτι οὐκ ἐφύλαξας τὸν ὅρκον κυρίου καὶ τὴν ἐντολήν, ἣν ἐνετειλάµην κατὰ σοῦ;   
43 kai ti hoti ouk ephylaxas ton horkon kyriou kai t�n entol�n, h�n eneteilam�n kata sou?   
 And why have you not guarded the oath of YHWH, and the commandment  

                                                                                                          which I gave charge to you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JAAL  RCI  XY@  DRXD-LK  Z@  ZRCI  DZ@  IRNY-L@  JLND  XN@IE 44 

:JY@XA  JZRX-Z@  DEDI  AIYDE  IA@  CECL  ZIYR  XY@   

¡¸ƒ́ƒ̧� ”µ…´‹ š¶�¼‚ †´”´š́†-�´J œ·‚ ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ ‹¹”̧÷¹�-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …÷ 

:¡¶�‚¾ş̌A ¡̧œ́”´š-œ¶‚ †´E†´‹ ƒ‹¹�·†¸‡ ‹¹ƒ́‚ …¹‡́…¸� ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚  
44. wayo’mer hamelek ‘el-Shim’`i ‘atah yada`’at ‘eth kal-hara`ah ‘asher yada` l’bab’ak  

‘asher `asiath l’Dawid ‘abi w’heshib Yahúwah ‘eth-ra`ath’ak b’ro’sheak. 
 

1Ki2:44 The king also said to Shimei, You know all the evil which your heart has known,  

which you did to my father David; therefore JWJY shall return your evil on your own head. 
 

‹44› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Σεµεϊ Σὺ οἶδας πᾶσαν τὴν κακίαν σου, ἣν ἔγνω ἡ καρδία σου,  
ἃ ἐποίησας τῷ ∆αυιδ τῷ πατρί µου, καὶ ἀνταπέδωκεν κύριος τὴν κακίαν σου εἰς κεφαλήν σου·   
44 kai eipen ho basileus pros Semei Sy oidas pasan t�n kakian sou, h�n egn� h� kardia sou,  
 And said the king to Semei, You know all your evil which knows your heart,  
ha epoi�sas tŸ Dauid tŸ patri mou, kai antaped�ken kyrios t�n kakian sou eis kephal�n sou;   
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 which you did to David my father, and YHWH recompensed your evil on your head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CR  DEDI  IPTL  OEKP  DIDI  CEC  @QKE  JEXA  DNLY  JLNDE 45 

:�´�Ÿ”-…µ” †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‘Ÿ�́’ †¶‹̧†¹‹ …¹‡́… ‚·N¹�¸‡ ¢Eš́A †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ†¸‡ †÷ 

45. w’hamelek Sh’lomoh baruk w’kise’ Dawid yih’yeh nakon liph’ney Yahúwah `ad-`olam. 
 

1Ki2:45 But King Sh’lomoh shall be blessed,  

and the throne of David shall be established before JWJY forever. 
 

‹45› καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ηὐλογηµένος,  
καὶ ὁ θρόνος ∆αυιδ ἔσται ἕτοιµος ἐνώπιον κυρίου εἰς τὸν αἰῶνα.   
45 kai ho basileus Sal�m�n �ulog�menos,  
 And king Solomon is being blessed,  
kai ho thronos Dauid estai hetoimos en�pion kyriou eis ton ai�na.   
 and the throne of David shall be prepared before YHWH into the eon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EA-RBTIE  @VIE  RCIEDI-OA  EDIPA-Z@  JLND  EVIE 46 

:DNLY-CIA  DPEKP  DKLNNDE  ZNIE 

œ¾÷́Iµ‡ ŸA-”µB̧–¹Iµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ ”́…´‹Ÿ†¸‹-‘¶A E†´‹́’̧A-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜̧‹µ‡ ‡÷ 

:†¾÷¾�¸�-…µ‹̧A †´’Ÿ�́’ †´�́�¸÷µLµ†¸‡ 
46. way’tsaw hamelek ‘eth-B’naYahu ben-Yahuyada` wayetse’  

wayiph’ga`-bo wayamoth w’hamam’lakah nakonah b’yad-Sh’lomoh. 
 

1Ki2:46 So the king commanded BenaYahu the son of Yahuyada, and he went out and fell upon him  

so that he died.  Thus the kingdom was established in the hands of Sh’lomoh.  
 

‹46› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Σαλωµων τῷ Βαναια υἱῷ Ιωδαε,  
καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἀνεῖλεν αὐτόν, καὶ ἀπέθανεν.   
46 kai eneteilato ho basileus Sal�m�n tŸ Banaia huiŸ I�dae,  
 And gave charge king Solomon to Benaiah son of Jehoiada.  
kai ex�lthen kai aneilen auton, kai apethanen.   
 And he came forth, and did away with him, and he died. 
‹46›a Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων φρόνιµος σφόδρα καὶ σοφός, καὶ Ιουδα καὶ Ισραηλ πολλοὶ 
σφόδρα ὡς ἡ ἄµµος ἡ ἐπὶ τῆς θαλάσσης εἰς πλῆθος, ἐσθίοντες καὶ πίνοντες καὶ χαίροντες·   
46> Kai �n ho basileus Sal�m�n phronimos sphodra kai sophos, kai Iouda kai Isra�l polloi sphodra  
 And king Solomon was very prudent and wise: and Judah and Israel were very many, 
h�s h� ammos h� epi t�s thalass�s eis pl�thos, esthiontes kai pinontes kai chairontes;   
 as the sand which is by the sea for multitude, eating, and drinking, and rejoicing: 
‹46›b καὶ Σαλωµων ἦν ἄρχων ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις, καὶ ἦσαν προσφέροντες δῶρα  
καὶ ἐδούλευον τῷ Σαλωµων πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ.   
46? kai Sal�m�n �n arch�n en pasais tais basileiais, kai �san prospherontes d�ra  
 and Solomon was chief in all the kingdoms, and they brought gifts, 
kai edouleuon tŸ Sal�m�n pasas tas h�meras t�s z��s autou.   
 and served Solomon all the days of his life. 
‹46›c καὶ Σαλωµων ἤρξατο διανοίγειν τὰ δυναστεύµατα τοῦ Λιβάνου,  
46@ kai Sal�m�n �rxato dianoigein ta dynasteumata tou Libanou, 
 And Solomon began to open the domains of Libanus, 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              21 

‹46›d καὶ αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν Θερµαι ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
46A kai autos Ÿkodom�sen t�n Thermai en tÿ er�mŸ.   
 and he built Thermae in the wilderness.  
‹46›e καὶ τοῦτο τὸ ἄριστον τῷ Σαλωµων·  τριάκοντα κόροι σεµιδάλεως  
καὶ ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου κεκοπανισµένου, δέκα µόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νοµάδες  
καὶ ἑκατὸν πρόβατα ἐκτὸς ἐλάφων καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν νοµάδων.   
46B kai touto to ariston tŸ Sal�m�n;  triakonta koroi semidale�s  
 And this was the daily provision of Solomon, thirty measures of fine flour, 
kai hex�konta koroi aleurou kekopanismenou, deka moschoi eklektoi kai eikosi boes nomades  
 and sixty measures of ground meal, ten choice calves, and twenty oxen from the pastures, 
kai hekaton probata ektos elaph�n kai dorkad�n kai ornith�n eklekt�n nomad�n.   
 and a hundred sheep, besides stags, and does, and choice fed birds. 
‹46›f ὅτι ἦν ἄρχων ἐν παντὶ πέραν τοῦ ποταµοῦ ἀπὸ Ραφι ἕως Γάζης,  
ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν πέραν τοῦ ποταµοῦ·   
46C hoti �n arch�n en panti peran tou potamou apo Raphi he�s Gaz�s,  
      For he ruled in all the country on this side the river, from Raphi unto Gaza,  
en pasin tois basileusin peran tou potamou;   
      over all the kings on this side the river:  
‹46›g καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν µερῶν αὐτοῦ κυκλόθεν, καὶ κατῴκει Ιουδα  
καὶ Ισραηλ πεποιθότες, ἕκαστος ὑπὸ τὴν ἄµπελον αὐτοῦ καὶ ὑπὸ τὴν συκῆν αὐτοῦ,  
ἐσθίοντες καὶ πίνοντες, καὶ ἑορτάζοντες ἀπὸ ∆αν  
καὶ ἕως Βηρσαβεε πάσας τὰς ἡµέρας Σαλωµων.  – 
46D kai �n autŸ eir�n� ek pant�n t�n mer�n autou kyklothen, kai katŸkei Iouda  
 and he was at peace on all sides round about; and Judah  
kai Isra�l pepoithotes, hekastos hypo t�n ampelon autou kai hypo t�n syk�n autou,  
 and Israel dwelt safely, every one under his vine and under his fig tree, 
esthiontes kai pinontes, kai heortazontes apo Dan kai he�s B�rsabee pasas tas h�meras Sal�m�n.  -- 
 eating and drinking, and feasting from Dan even to Bersabee, all the days of Solomon. 
‹46›h καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες τοῦ Σαλωµων·  Αζαριον υἱὸς Σαδωκ τοῦ ἱερέως  
καὶ Ορνιου υἱὸς Ναθαν ἄρχων τῶν ἐφεστηκότων καὶ Εδραµ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ  
καὶ Σουβα γραµµατεὺς καὶ Βασα υἱὸς Αχιθαλαµ ἀναµιµνῄσκων καὶ Αβι υἱὸς Ιωαβ ἀρχιστράτηγος 
καὶ Αχιρε υἱὸς Εδραϊ ἐπὶ τὰς ἄρσεις καὶ Βαναια υἱὸς Ιωδαε ἐπὶ τῆς αὐλαρχίας  
καὶ ἐπὶ τοῦ πλινθείου καὶ Ζαχουρ υἱὸς Ναθαν ὁ σύµβουλος.  – 
46E kai houtoi hoi archontes tou Sal�m�n;  Azarion huios Sad�k tou hiere�s kai Orniou huios Nathan  
 And these were the princes of Solomon; Azariu son of Sadoc the priest,  

                                                                                                                  and Orniu son of Nathan   
arch�n t�n ephest�kot�n kai Edram epi ton oikon autou kai Souba grammateus kai Basa huios  
 chief of the officers, and he went to his house; and Suba the scribe, and Basa son of  
Achithalam anamimnÿsk�n kai Abi huios I�ab archistrat�gos kai Achire huios Edrai epi tas arseis kai  
 Achithalam recorder, and Abi son of Joab commander-in-chief,  

            and Achire son of Edrai was over the levies,  
Banaia huios I�dae epi t�s aularchias kai epi tou plintheiou kai Zachour huios Nathan ho symboulos.  -- 
 and Banaeas son of Jodae over the household and over the brickwork,  

                                                                                       and Cachur the son of Nathan was counsellor.  
‹46›i καὶ ἦσαν τῷ Σαλωµων τεσσαράκοντα χιλιάδες τοκάδες ἵπποι εἰς ἅρµατα  
καὶ δώδεκα χιλιάδες ἱππέων.   
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46F kai �san tŸ Sal�m�n tessarakonta chiliades tokades hippoi eis harmata kai d�deka chiliades hippe�n.   
 And Solomon had forty thousand brood mares for his chariots, and twelve thousand horses.  
‹46›k καὶ ἦν ἄρχων ἐν πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ  
καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου.   
46G kai �n arch�n en pasin tois basileusin apo tou potamou  
 And he reigned over all the kings from the river  
kai he�s g�s allophyl�n kai he�s hori�n Aigyptou.   
 and to the land of the Philistines, and to the borders of Egypt:  
‹46›l Σαλωµων υἱὸς ∆αυιδ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ καὶ Ιουδα ἐν Ιερουσαληµ.   
46H Sal�m�n huios Dauid ebasileusen epi Isra�l kai Iouda en Ierousal�m.   
 so Solomon the son of David reigned over Israel and Juda in Jerusalem. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 3 
 

DRXT-ZA-Z@  GWIE  MIXVN  JLN  DRXT-Z@  DNLY  OZGZIE 1Ki3:1 

EZIA-Z@  ZEPAL  EZLK  CR  CEC  XIR-L@  D@IAIE   
:AIAQ  MLYEXI  ZNEG-Z@E  DEDI  ZIA-Z@E   

†¾”̧šµP-œµA-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ †¾”̧šµP-œ¶‚ †¾÷¾�¸� ‘·Uµ‰¸œ¹Iµ‡ ‚ 

Ÿœ‹·A-œ¶‚ œŸ’̧ƒ¹� Ÿœ¾KµJ …µ” …¹‡́C š‹¹”-�¶‚ ́†¶‚‹¹ƒ̧‹µ‡  
:ƒ‹¹ƒ́“ �¹µ�´�Eş̌‹ œµ÷Ÿ‰-œ¶‚̧‡ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡  

1. wayith’chaten Sh’lomoh ‘eth-Par’`oh melek Mits’rayim wayiqach ‘eth-bath-Par’`oh  

way’bi’eah ‘el-`ir Dawid `ad kalotho lib’noth ‘eth-beytho w’eth-beyth Yahúwah  

w’eth-chomath Y’rushalam sabib. 
 

1Ki3:1 Then Sh’lomoh made affinity with Pharaoh king of Egypt,  

and took Pharaoh’s daughter and brought her to the city of David  

until he had finished building his own house and the house of JWJY and the wall around Yerushalam. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDD  MINID  CR  DEDI  MYL  ZIA  DPAP-@L  IK  ZENAA  MIGAFN  MRD  WX 2 

 †´E†´‹ �·�̧� œ¹‹µƒ †´’̧ƒ¹’-‚¾� ‹¹J œŸ÷́AµA �‹¹‰¸Aµˆ¸÷ �´”´† ™µš ƒ 

– :�·†´† �‹¹÷́Iµ† …µ” 
2. raq ha`am m’zab’chim babamoth ki lo’-nib’nah bayith l’shem Yahúwah `ad hayamim hahem. 
 

1Ki3:2 Only the people were sacrificing on the high places,  

because there was no house built for the name of JWJY until those days. 
 

‹2› πλὴν ὁ λαὸς ἦσαν θυµιῶντες ἐπὶ τοῖς ὑψηλοῖς,  
ὅτι οὐκ ᾠκοδοµήθη οἶκος τῷ ὀνόµατι κυρίου ἕως νῦν.   
2 pl�n ho laos �san thymi�ntes epi tois huy�lois, hoti ouk Ÿkodom�th� oikos tŸ onomati kyriou he�s nyn.   

 Except the people were burning incense upon the high places, for was not built a house  

                                                                                                        to the name of YHWH until now.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  CEC  ZEWGA  ZKLL  DEDI-Z@  DNLY  AD@IE 3 

:XIHWNE  GAFN  @ED  ZENAA  WX 

‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C œŸRº‰¸A œ¶�¶�´� †´E†´‹-œ¶‚ †¾÷¾�¸� ƒµ†½‚¶Iµ‡ „ 

:š‹¹Ş̌™µ÷E µ‰·Aµˆ¸÷ ‚E† œŸ÷́AµA ™µš 
3. waye’ehab Sh’lomoh ‘eth-Yahúwah laleketh b’chuqoth Dawid ‘abiu  

raq babamoth hu’ m’zabeach umaq’tir. 
 

1Ki3:3 Now Sh’lomoh loved JWJY, walking in the statutes of his father David,  

except he sacrificed and burned incense on the high places. 
 

‹3› καὶ ἠγάπησεν Σαλωµων τὸν κύριον πορεύεσθαι ἐν τοῖς προστάγµασιν ∆αυιδ  
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, πλὴν ἐν τοῖς ὑψηλοῖς ἔθυεν καὶ ἐθυµία.   
3 kai �gap�sen Sal�m�n ton kyrion poreuesthai en tois prostagmasin Dauid tou patros autou,  

 And Solomon loved YHWH, to go in the orders of David his father;  

pl�n en tois huy�lois ethuen kai ethymia.   
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 only in the high places he sacrificed and burned incense.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY  GAFL  DPRAB  JLND  JLIE 4 

:@EDD  GAFND  LR  DNLY  DLRI  ZELR  SL@  DLECBD  DNAD  @ID  IK 

�´� µ‰¾A̧ˆ¹� †´’¾”¸ƒ¹B ¢¶�¶Lµ† ¢¶�·Iµ‡ … 

:‚E†µ† µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �µ” †¾÷¾�¸� †¶�¼”µ‹ œŸ�¾” •¶�¶‚ †´�Ÿ…¸Bµ† †´÷´Aµ† ‚‹¹† ‹¹J 
4. wayelek hamelek Gib’`onah liz’boach sham ki hi’ habamah hag’dolah ‘eleph `oloth  

ya`aleh Sh’lomoh `al hamiz’beach hahu’. 
 

1Ki3:4 The king went to Gibeon to sacrifice there, for that was the great high place;  

Sh’lomoh offered a thousand burnt offerings on that altar. 
 

‹4› καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Γαβαων θῦσαι ἐκεῖ, ὅτι αὐτὴ ὑψηλοτάτη καὶ µεγάλη·   
χιλίαν ὁλοκαύτωσιν ἀνήνεγκεν Σαλωµων ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον ἐν Γαβαων.   
4 kai anest� kai eporeuth� eis Gaba�n thysai ekei, hoti aut� huy�lotat� kai megal�;   

 And he rose up and went into Gibeon to sacrifice there, for it was highest and great.  

chilian holokaut�sin an�negken Sal�m�n epi to thysiast�rion en Gaba�n.   

 a thousand whole burnt-offerings Solomon offered upon the altar in Gibeon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLILD  MELGA  DNLY-L@  DEDI  D@XP  OERABA 5 

:JL-OZ@  DN  L@Y  MIDL@  XN@IE 

†´�¸‹́Kµ† �Ÿ�¼‰µA †¾÷¾�¸�-�¶‚ †´E†´‹ †´‚̧š¹’ ‘Ÿ”¸ƒ¹„̧A † 

:¢́�-‘¶U¶‚ †´÷ �µ‚̧� �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
5. b’Gib’`on nir’ah Yahúwah ‘el-Sh’lomoh bachalom halay’lah  

wayo’mer ‘Elohim sh’al mah ‘eten-lak. 
 

1Ki3:5 In Gibeon JWJY appeared to Sh’lomoh in a dream at night;  

and Elohim said, Ask what I shall give you. 
 

‹5› καὶ ὤφθη κύριος τῷ Σαλωµων ἐν ὕπνῳ τὴν νύκτα,  
καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαλωµων Αἴτησαί τι αἴτηµα σαυτῷ.   
5 kai �phth� kyrios tŸ Sal�m�n en hypnŸ t�n nykta,  

 And YHWH appeared to Solomon in sleep at night.  

kai eipen kyrios pros Sal�m�n Ait�sai ti ait�ma sautŸ.   

 And YHWH said to Solomon, Ask any request for yourself! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LECB  CQG  IA@  CEC  JCAR-MR  ZIYR  DZ@  DNLY  XN@IE 6 

JNR  AAL  ZXYIAE  DWCVAE  ZN@A  JIPTL  JLD  XY@K   
:DFD  MEIK  E@QK-LR  AYI  OA  EL-OZZE  DFD  LECBD  CQGD-Z@  EL-XNYZE   

�Ÿ…́B …¶“¶‰ ‹¹ƒ́‚ …¹‡́… ¡¸C¸ƒµ”-�¹” ́œ‹¹ā́” †´Uµ‚ †¾÷¾�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

Ÿ�-š́÷¸�¹Uµ‡ ¢́L¹” ƒ́ƒ·� œµş̌�¹‹̧ƒE †´™́…¸ ¹̃ƒE œ¶÷½‚¶A ¡‹¶’́–̧� ¢µ�´† š¶�¼‚µJ  
:†¶Fµ† �ŸIµJ Ÿ‚̧“¹J-�µ” ƒ·�¾‹ ‘·ƒ Ÿ�-‘¶U¹Uµ‡ †¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† …¶“¶‰µ†-œ¶‚  

6. wayo’mer Sh’lomoh ‘atah `asiath `im-`ab’d’ak Dawid ‘abi chesed gadol  

ka’asher halak l’phaneyak be’emeth ubits’daqah ub’yish’rath lebab `imak  

watish’mar-lo ‘eth-hachesed hagadol hazeh watiten-lo ben yosheb `al-kis’o kayom hazeh. 
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1Ki3:6 Then Sh’lomoh said, You have shown great lovingkindness to Your servant David my father, 

according as he walked before You in truth and righteousness and uprightness of heart toward You;  

and You have reserved for him this great lovingkindness,  

that You have given him a son to sit on his throne, as it is this day. 
 

‹6› καὶ εἶπεν Σαλωµων Σὺ ἐποίησας µετὰ τοῦ δούλου σου ∆αυιδ τοῦ πατρός µου ἔλεος µέγα, 
καθὼς διῆλθεν ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν εὐθύτητι καρδίας µετὰ σοῦ,  
καὶ ἐφύλαξας αὐτῷ τὸ ἔλεος τὸ µέγα τοῦτο δοῦναι τὸν υἱὸν αὐτοῦ  
ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη·   
6 kai eipen Sal�m�n Sy epoi�sas meta tou doulou sou Dauid tou patros mou eleos mega, kath�s  

 And Solomon said, You did with your servant David my father mercy great, as  

di�lthen en�pion sou en al�theia� kai en dikaiosynÿ kai en euthyt�ti kardias meta sou, kai ephylaxas  

 he went before you in truth, and in righteousness, and in straightness of heart with you.  

                                                                                                                               And you guarded  

autŸ to eleos to mega touto dounai ton huion autou epi tou thronou autou h�s h� h�mera haut�;   

 him mercy great by this, to grant to him a son sitting upon his throne as this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IA@  CEC  ZGZ  JCAR-Z@  ZKLND  DZ@  IDL@  DEDI  DZRE 7 

:@AE  Z@V  RC@  @L  OHW  XRP  IKP@E   

‹¹ƒ́‚ …¹‡́C œµ‰µU ¡̧C¸ƒµ”-œ¶‚ ́U̧�µ�¸÷¹† †´Uµ‚ ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ ˆ 

:‚¾ƒ́‡ œ‚·˜ ”µ…·‚ ‚¾� ‘¾Š́™ šµ”µ’ ‹¹�¾’́‚̧‡  
7. w’`atah Yahúwah ‘Elohay ‘atah him’lak’at ‘eth-`ab’d’ak tachath Dawid ‘abi  

w’anoki na`ar qaton lo’ ‘eda` tse’th wabo’. 
 

1Ki3:7 Now, O JWJY my El, You have made Your servant king in place of my father David,  

yet I am but a little child; I do not know how to go out or come in. 
 

‹7› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεός µου, σὺ ἔδωκας τὸν δοῦλόν σου ἀντὶ ∆αυιδ τοῦ πατρός µου,  
καὶ ἐγώ εἰµι παιδάριον µικρὸν καὶ οὐκ οἶδα τὴν ἔξοδόν µου καὶ τὴν εἴσοδόν µου, 
7 kai nyn, kyrie ho theos mou, sy ed�kas ton doulon sou anti Dauid tou patros mou,  

 And now, O YHWH, my El, you gave reign to your servant in place of David my father.  

kai eg� eimi paidarion mikron kai ouk oida t�n exodon mou kai t�n eisodon mou,  

 And I am boy a small; and I do not know my entering and my exiting.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXN  XTQI  @LE  DPNI-@L  XY@  AX-MR  ZXGA  XY@  JNR  JEZA  JCARE 8 

 †¶’́L¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ƒ́š-�µ” ́U̧š́‰´A š¶�¼‚ ¡¸Lµ” ¢Ÿœ̧A ¡¸C¸ƒµ”¸‡ ‰ 

:ƒ¾š·÷ š·–́N¹‹ ‚¾�¸‡ 
8. w’`ab’d’ak b’thok `am’ak ‘asher bachar’at `am-rab ‘asher lo’-yimaneh w’lo’ yisapher merob. 
 

1Ki3:8 Your servant is in the midst of Your people which You have chosen,  

a great people that cannot be numbered nor counted for multitude. 
 

‹8› ὁ δὲ δοῦλός σου ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ σου, ὃν ἐξελέξω, λαὸν πολύν, ὃς οὐκ ἀριθµηθήσεται, 
8 ho de doulos sou en mesŸ tou laou sou, hon exelex�, laon polyn, hos ouk arithm�th�setai,  

 And your servant is in the midst of your people whom you chose, people a populous  
                                                                                                                 who cannot be counted.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RXL  AEH-OIA  OIADL  JNR-Z@  HTYL  RNY  AL  JCARL  ZZPE 9 
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:DFD  CAKD  JNR-Z@  HTYL  LKEI  IN  IK   

”´ş̌� ƒŸŠ-‘‹·A ‘‹¹ƒ́†¸� ¡̧Lµ”-œ¶‚ Š¾P̧�¹� µ”·÷¾� ƒ·� ¡¸C¸ƒµ”¸� ́Uµœ́’̧‡ Š 

:†¶Fµ† …·ƒ́Jµ† ¡̧Lµ”-œ¶‚ Š¾P̧�¹� �µ�E‹ ‹¹÷ ‹¹J  
9. w’nathatat l’`ab’d’ak leb shome`a lish’pot ‘eth-`am’ak l’habin beyn-tob l’ra`  

ki mi yukal lish’pot ‘eth-`am’ak hakabed hazeh. 
 

1Ki3:9 So give Your servant an understanding heart to judge Your people to discern between good  

and evil.  For who is able to judge this,  Your great people? 
 

‹9› καὶ δώσεις τῷ δούλῳ σου καρδίαν ἀκούειν καὶ διακρίνειν τὸν λαόν σου ἐν δικαιοσύνῃ τοῦ 
συνίειν ἀνὰ µέσον ἀγαθοῦ καὶ κακοῦ·  ὅτι τίς δυνήσεται κρίνειν τὸν λαόν σου τὸν βαρὺν τοῦτον;   
9 kai d�seis tŸ doulŸ sou kardian akouein kai diakrinein ton laon sou en dikaiosynÿ tou syniein  

 And you shall give to your servant a heart to hear and to litigate your people in righteousness,  

                                                                                                                                      to perceive  

ana meson agathou kai kakou;  hoti tis dyn�setai krinein ton laon sou ton baryn touton?   

 between good and bad.  For who shall be able to judge for your people this weighty thing?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  XACD-Z@  DNLY  L@Y  IK  IPC@  IPIRA  XACD  AHIIE 10 

:†¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ †¾÷¾�¸� �µ‚́� ‹¹J ‹́’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A š́ƒ́Cµ† ƒµŠ‹¹Iµ‡ ‹ 

10. wayitab hadabar b’`eyney ‘Adonay ki sha’al Sh’lomoh ‘eth-hadabar hazeh. 
 

1Ki3:10 And the word was good in the eyes of the Adonai that Sh’lomoh had asked this thing. 
 

‹10› καὶ ἤρεσεν ἐνώπιον κυρίου ὅτι ᾐτήσατο Σαλωµων τὸ ῥῆµα τοῦτο, 
10 kai �resen en�pion kyriou hoti ÿt�sato Sal�m�n to hr�ma touto,  

 And was pleasing before YHWH, that Solomon asked this thing. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  XACD-Z@  ZL@Y  XY@  ORI  EIL@  MIDL@  XN@IE 11 

  XYR  JL  ZL@Y-@LE  MIAX  MINI  JL  ZL@Y-@LE 
:HTYN  RNYL  OIAD  JL  ZL@YE  JIAI@  YTP  ZL@Y  @LE 

 †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ ́U̧�µ‚́� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‡‹́�·‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

š¶�¾” ¡̧K ́U̧�µ‚́�-‚¾�¸‡ �‹¹Aµš �‹¹÷́‹ ¡¸K ́U̧�µ‚́�-‚¾�¸‡ 
:Š́P̧�¹÷ µ”¾÷̧�¹� ‘‹¹ƒ́† ¡̧K ́U̧�µ‚́�̧‡ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ �¶–¶’ ́U̧�µ‚́� ‚¾�¸‡ 

11. wayo’mer ‘Elohim ‘elayu ya`an ‘asher sha’al’at ‘eth-hadabar hazeh  

w’lo’-sha’al’at l’ak yamim rabbim w’lo’-sha’al’at l’ak `osher  

w’lo’ sha’al’at nephesh ‘oy’beyak w’sha’al’at l’ak habin lish’mo`a mish’pat. 
 

1Ki3:11 Elohim said to him, Because you have asked this thing and have not asked for yourself  

many days, nor have asked riches for yourself, nor have you asked for the life of your enemies,  

but have asked for yourself discernment to understand justice, 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν Ἀνθ’ ὧν ᾐτήσω παρ’ ἐµοῦ τὸ ῥῆµα τοῦτο  
καὶ οὐκ ᾐτήσω σαυτῷ ἡµέρας πολλὰς καὶ οὐκ ᾐτήσω πλοῦτον οὐδὲ ᾐτήσω ψυχὰς ἐχθρῶν σου,  
ἀλλ’ ᾐτήσω σαυτῷ σύνεσιν τοῦ εἰσακούειν κρίµα, 
11 kai eipen kyrios pros auton Anthí h�n ÿt�s� parí emou to hr�ma touto  

 And YHWH said to him, Because you asked this thing from me,  

kai ouk ÿt�s� sautŸ h�meras pollas kai ouk ÿt�s� plouton oude ÿt�s� psychas echthr�n sou,  
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 and you did not ask for yourself days many, and you did not ask for riches,  

                                                                                       nor asked for the lives of your enemies;  

allí ÿt�s� sautŸ synesin tou eisakouein krima,  

 but you asked for yourself understanding to hear judgment;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEAPE  MKG  AL  JL  IZZP  DPD  JIXACK  IZIYR  DPD 12 

:JENK  MEWI-@L  JIXG@E  JIPTL  DID-@L  JENK  XY@   

‘Ÿƒ́’̧‡ �´�´‰ ƒ·� ¡̧� ‹¹Uµœ́’ †·M¹† ¡‹¶š́ƒ̧…¹J ‹¹œ‹¹ā́” †·M¹† ƒ‹ 

:¡Ÿ÷́J �E™́‹-‚¾� ¡‹¶š¼‰µ‚̧‡ ¡‹¶’́–̧� †´‹́†-‚¾� ¡Ÿ÷́J š¶�¼‚  
12. hinneh `asithi kid’bareyak hinneh nathati l’ak leb chakam  

w’nabon ‘asher kamok lo’-hayah l’phaneyak w’achareyak lo’-yaqum kamok. 
 

1Ki3:12 behold, I have done according to your words. Behold, I have given you a wise and  

discerning heart, so that there has been no one like you before you, nor shall one like you arise after you. 
 

‹12› ἰδοὺ πεποίηκα κατὰ τὸ ῥῆµά σου·  ἰδοὺ δέδωκά σοι καρδίαν φρονίµην καὶ σοφήν,  
ὡς σὺ οὐ γέγονεν ἔµπροσθέν σου καὶ µετὰ σὲ οὐκ ἀναστήσεται ὅµοιός σοι.   
12 idou pepoi�ka kata to hr�ma sou;  idou ded�ka soi kardian phronim�n kai soph�n,  

 behold, I have done according to your word; behold, I give to you heart an intelligent and wise.  

h�s sy ou gegonen emprosthen sou kai meta se ouk anast�setai homoios soi.   

as you There has not been one before you, and after you there shall not rise up one likened  

                                                                                                                              to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEAK-MB  XYR-MB  JL  IZZP  ZL@Y-@L  XY@  MBE 13 

:JINI-LK  MIKLNA  YI@  JENK  DID-@L  XY@ 

 …Ÿƒ́J-�µB š¶�¾”-�µB ¢́� ‹¹Uµœ́’ ́U̧�µ‚́�-‚¾� š¶�¼‚ �µ„̧‡ „‹ 

:¡‹¶÷´‹-�´J �‹¹�́�¸LµA �‹¹‚ ¡Ÿ÷́� †´‹́†-‚¾� š¶�¼‚ 
13. w’gam ‘asher lo’-sha’al’at nathati lak gam-`osher gam-kabod  

‘asher lo’-hayah kamok ‘ish bam’lakim kal-yameyak. 
 

1Ki3:13 I have also given you what you have not asked, both riches and honor,  

so that there shall not be a man among the kings like you all your days. 
 

‹13› καὶ ἃ οὐκ ᾐτήσω, δέδωκά σοι, καὶ πλοῦτον καὶ δόξαν,  
ὡς οὐ γέγονεν ἀνὴρ ὅµοιός σοι ἐν βασιλεῦσιν·   
13 kai ha ouk ÿt�s�, ded�ka soi, kai plouton kai doxan, h�s ou gegonen an�r homoios soi en basileusin;   

And indeed what you have not asked, I have given to you, even riches and glory,  

                                                          as there is not a man likened to you among the kings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIA@  CIEC  JLD  XY@K  IZEVNE  IWG  XNYL  IKXCA  JLZ  M@E 14 

:JINI-Z@  IZKX@DE   

¡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C ¢µ�´† š¶�¼‚µJ ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷E ‹µRº‰ š¾÷̧�¹� ‹µ�́ş̌…¹A ¢·�·U �¹‚̧‡ …‹ 

“ :¡‹¶÷́‹-œ¶‚ ‹¹U̧�µšµ‚µ†¸‡  
14. w’im telek bid’rakay lish’mor chuqay umits’wothay ka’asher halak Dawid ‘abik  

w’ha’arak’ti ‘eth-yameyak. 
 

1Ki3:14 If you walk in My ways, keeping My statutes and My commandments,  

as your father David walked, then I shall prolong your days. 
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‹14› καὶ ἐὰν πορευθῇς ἐν τῇ ὁδῷ µου φυλάσσειν τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγµατά µου,  
ὡς ἐπορεύθη ∆αυιδ ὁ πατήρ σου, καὶ πληθυνῶ τὰς ἡµέρας σου.   
14 kai ean poreuthÿs en tÿ hodŸ mou phylassein tas entolas mou kai ta prostagmata mou,  

And if you should have gone in my way, to guard my commandments, and my orders,  

h�s eporeuth� Dauid ho pat�r sou, kai pl�thyn� tas h�meras sou.   

as went David your father, then I shall prolong your days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPTL  CNRIE  MLYEXI  @EAIE  MELG  DPDE  DNLY  UWIE 15 

:EICAR-LKL  DZYN  YRIE  MINLY  YRIE  ZELR  LRIE  IPC@-ZIXA  OEX@ 

 ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µIµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ‚Ÿƒ́Iµ‡ �Ÿ�¼‰ †·M¹†¸‡ †¾÷¾�¸� —µ™¹Iµ‡ ‡Š 

– :‡‹́…´ƒ¼”-�´�̧� †¶U̧�¹÷ āµ”µIµ‡ �‹¹÷´�¸� āµ”µIµ‡ œŸ�¾” �µ”µIµ‡ ‹́’¾…¼‚-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚ 
15. wayiqats Sh’lomoh w’hinneh chalom wayabo’ Y’rushalam waya`amod liph’ney ‘aron  

b’rith-‘Adonay waya`al `oloth waya`as sh’lamim waya`as mish’teh l’kal-`abadayu. 
 

1Ki3:15 Then Sh’lomoh awoke, and behold, it was a dream.  

And he came to Yerushalam and stood before the ark of the covenant of Adonai (my Master),  

and offered burnt offerings and made peace offerings, and made a feast for all his servants. 
 

‹15› καὶ ἐξυπνίσθη Σαλωµων, καὶ ἰδοὺ ἐνύπνιον·  καὶ ἀνέστη καὶ παραγίνεται εἰς Ιερουσαληµ  
καὶ ἔστη κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ κατὰ πρόσωπον κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου ἐν Σιων  
καὶ ἀνήγαγεν ὁλοκαυτώσεις καὶ ἐποίησεν εἰρηνικὰς καὶ ἐποίησεν πότον µέγαν ἑαυτῷ  
καὶ πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ.   
15 kai exypnisth� Sal�m�n, kai idou enypnion;  kai anest� kai paraginetai eis Ierousal�m  

And Solomon woke up and knew the dream.  And he rose up and came unto Jerusalem,  

kai est� kata pros�pon tou thysiast�riou tou kata pros�pon kib�tou diath�k�s kyriou  

and he stood in front of the altar, of the one in front of the ark of the covenant of YHWH  

en Si�n kai an�gagen holokaut�seis kai epoi�sen eir�nikas  

in Zion, and he led up whole burnt-offerings, and made peace offerings,  

kai epoi�sen poton megan heautŸ kai pasin tois paisin autou.   

and made a banquet great for himself and all his servants. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPTL  DPCNRZE  JLND-L@  ZEPF  MIYP  MIZY  DP@AZ  F@ 16 

:‡‹́’́–̧� †´’̧…¾÷¼”µUµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œŸ’¾ˆ �‹¹�́’ �¹‹µU̧� †´’‚¾ƒ́U ˆ´‚ ˆŠ 

16. ‘az tabo’nah sh’tayim nashim zonoth ‘el-hamelek wata`amod’nah l’phanayu. 
 

1Ki3:16 Then two women who were harlots came to the king and stood before him. 
 

‹16› Τότε ὤφθησαν δύο γυναῖκες πόρναι τῷ βασιλεῖ καὶ ἔστησαν ἐνώπιον αὐτοῦ.   
16 Tote �phth�san duo gynaikes pornai tŸ basilei kai est�san en�pion autou.   

Then there appeared two women harlots unto the king, and they stood before him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@  IPC@  IA  ZG@D  DY@D  XN@ZE 17 

:ZIAA  DNR  CL@E  CG@  ZIAA  ZAYI  Z@FD  DY@DE 

‹¹’¼‚ ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A œµ‰µ‚́† †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ‹ 

:œ¹‹́AµA D´L¹” …·�·‚́‡ …´‰¶‚ œ¹‹µƒ̧A œ¾ƒ̧�¾‹ œ‚¾Fµ† †´V¹‚́†¸‡ 
17. wato’mer ha’ishah ha’achath bi ‘adoni ‘ani  
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w’ha’ishah hazo’th yosh’both b’bayith ‘echad wa’eled `imah babayith. 
 

1Ki3:17 The one woman said, Oh, my master, this woman and I live in one house;  

and I brought forth, with her in the house. 
 

‹17› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ µία Ἐν ἐµοί, κύριε·   
ἐγὼ καὶ ἡ γυνὴ αὕτη οἰκοῦµεν ἐν οἴκῳ ἑνὶ καὶ ἐτέκοµεν ἐν τῷ οἴκῳ.   
17 kai eipen h� gyn� h� mia En emoi, kyrie;   

And said the woman one, Hear me, O my master.  

eg� kai h� gyn� haut� oikoumen en oikŸ heni kai etekomen en tŸ oikŸ.   

I and this woman live in house one, and we gave birth in the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  DY@D-MB  CLZE  IZCLL  IYILYD  MEIA  IDIE 18 

:ZIAA  EPGP@-MIZY  IZLEF  ZIAA  EPZ@  XF-OI@  ECGI  EPGP@E 

 œ‚¾Fµ† †´V¹‚́†-�µB …¶�·Uµ‡ ‹¹U̧…¹�¸� ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

:œ¹‹́AµA E’̧‰µ’¼‚-�¹‹µU̧� ‹¹œ́�Eˆ œ¹‹µAµA E’́U¹‚ š́ˆ-‘‹·‚ ‡́C¸‰µ‹ E’̧‰µ’¼‚µ‡ 
18. way’hi bayom hash’lishi l’lid’ti wateled gam-ha’ishah hazo’th  

wa’anach’nu yach’daw ‘eyn-zar ‘itanu babayith zulathi sh’tayim-‘anach’nu babayith. 
 

1Ki3:18 It happened on the third day after I brought forth, that this woman also delivered,  

and we were together.  There was no stranger with us in the house, only the two of us in the house. 
 

‹18› καὶ ἐγενήθη ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ τεκούσης µου καὶ ἔτεκεν καὶ ἡ γυνὴ αὕτη·   
καὶ ἡµεῖς κατὰ τὸ αὐτό, καὶ οὐκ ἔστιν οὐθεὶς µεθ’ ἡµῶν πάρεξ ἀµφοτέρων ἡµῶν ἐν τῷ οἴκῳ.   
18 kai egen�th� en tÿ h�mera� tÿ tritÿ tekous�s mou kai eteken kai h� gyn� haut�;   

And it came to pass in the day third of my giving birth, gave birth also this woman.  

kai h�meis kata to auto, kai ouk estin outheis methí h�m�n parex amphoter�n h�m�n en tŸ oikŸ.   

And we were in the same place, and there was no one with us, only both of us in the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  DAKY  XY@  DLIL  Z@FD  DY@D-OA  ZNIE 19 

:‡‹́�´” †´ƒ̧�́� š¶�¼‚ †´�¸‹́� œ‚¾Fµ† †´V¹‚́†-‘¶A œ́÷́Iµ‡ Š‹ 

19. wayamath ben-ha’ishah hazo’th lay’lah ‘asher shak’bah `alayu. 
 

1Ki3:19 This woman’s son died in the night, because she lay on it. 
 

‹19› καὶ ἀπέθανεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς ταύτης τὴν νύκτα, ὡς ἐπεκοιµήθη ἐπ’ αὐτόν·   
19 kai apethanen ho huios t�s gynaikos taut�s t�n nykta, h�s epekoim�th� epí auton;   

And died the son of this woman in the night, as she rested upon it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPYI  JZN@E  ILV@N  IPA-Z@  GWZE  DLILD  JEZA  MWZE 20 

:IWIGA  DAIKYD  ZND  DPA-Z@E  DWIGA  EDAIKYZE   

†´’·�̧‹ ¡¸œ́÷¼‚µ‡ ‹¹�¸ ¶̃‚·÷ ‹¹’̧A-œ¶‚ ‰µR¹Uµ‡ †´�¸‹µKµ† ¢Ÿœ̧A �´™́Uµ‡ � 

:‹¹™‹·‰¸ƒ †´ƒ‹¹J̧�¹† œ·Lµ† D´’̧A-œ¶‚̧‡ D´™‹·‰¸A E†·ƒ‹¹J¸�µUµ‡  
20. wataqam b’thok halay’lah watiqach ‘eth-b’ni me’ets’li wa’amath’ak y’shenah  

watash’kibehu b’cheyqah w’eth-b’nah hameth hish’kibah b’cheyqi. 
 

1Ki3:20 So she arose in the middle of the night and took my son from beside me  

while your maidservant slept, and laid him in her bosom, and laid her dead son in my bosom. 
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‹20› καὶ ἀνέστη µέσης τῆς νυκτὸς καὶ ἔλαβεν τὸν υἱόν µου ἐκ τῶν ἀγκαλῶν µου καὶ ἐκοίµισεν 
αὐτὸν ἐν τῷ κόλπῳ αὐτῆς καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν τεθνηκότα ἐκοίµισεν ἐν τῷ κόλπῳ µου.   
20 kai anest� mes�s t�s nyktos kai elaben ton huion mou ek t�n agkal�n mou  

And she rose up in the middle of the night, and she took my son from my arms,  

kai ekoimisen auton en tŸ kolpŸ aut�s kai ton huion aut�s ton tethn�kota ekoimisen en tŸ kolpŸ mou.   

and she rested it in her bosom, and the son having died she rested in my bosom. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XWAA  EIL@  OPEAZ@E  ZN-DPDE  IPA-Z@  WIPIDL  XWAA  MW@E 21 

:IZCLI  XY@  IPA  DID-@L  DPDE   

š¶™¾AµA ‡‹́�·‚ ‘·’ŸA̧œ¶‚́‡ œ·÷-†·M¹†¸‡ ‹¹’̧A-œ¶‚ ™‹¹’‹·†¸� š¶™¾AµA �º™́‚́‡ ‚� 

:‹¹U̧…´�´‹ š¶�¼‚ ‹¹’̧ƒ †´‹́†-‚¾� †·M¹†¸‡  
21. wa’aqum baboqer l’heyniq ‘eth-b’ni w’hinneh-meth wa’eth’bonen ‘elayu baboqer  

w’hinneh lo’-hayah b’ni ‘asher yalad’ti. 
 

1Ki3:21 When I rose in the morning to nurse my son, behold, he was dead;  

but when I looked at him in the morning, behold, he was not my son, whom I had borne. 
 

‹21› καὶ ἀνέστην τὸ πρωὶ θηλάσαι τὸν υἱόν µου, καὶ ἐκεῖνος ἦν τεθνηκώς·   
καὶ ἰδοὺ κατενόησα αὐτὸν πρωί, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ὁ υἱός µου, ὃν ἔτεκον.   
21 kai anest�n to pr�i th�lasai ton huion mou, kai ekeinos �n tethn�k�s;   

And I rose up in the morning to nurse my son, and that one was the one having died.  

kai idou kateno�sa auton pr�i, kai idou ouk �n ho huios mou, hon etekon.   

And behold, I contemplated him in the morning; and behold, he was not my son  

                                                                                                             whom I gave birth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZND  JPAE  IGD  IPA  IK  @L  ZXG@D  DY@D  XN@ZE 22 

:JLND  IPTL  DPXACZE  IGD  IPAE  ZND  JPA  IK  @L  ZXN@  Z@FE 

 œ·Lµ† ¢·’̧ƒE ‹µ‰µ† ‹¹’̧A ‹¹� ‚¾� œ¶š¶‰µ‚́† †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ƒ� 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� †´’̧š·Aµ…¸Uµ‡ ‹́‰¶† ‹¹’̧ƒE œ·Lµ† ¢·’̧A ‹¹� ‚¾� œ¶š¶÷¾‚ œ‚¾ˆ¸‡ 
22. wato’mer ha’ishah ha’achereth lo’ ki b’ni hachay ub’nek hameth  

w’zo’th ‘omereth lo’ ki b’nek hameth ub’ni hechay wat’daber’nah liph’ney hamelek. 
 

1Ki3:22 Then the other woman said, No!  For the living one is my son, and the dead one is your son.  

But the first woman said, No!  For the dead one is your son, and the living one is my son.  

Thus they spoke before the king. 
 

‹22› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ ἡ ἑτέρα Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱός µου ὁ ζῶν, ὁ δὲ υἱός σου ὁ τεθνηκώς.   
καὶ ἐλάλησαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
22 kai eipen h� gyn� h� hetera Ouchi, alla ho huios mou ho z�n, ho de huios sou ho tethn�k�s.   

And said woman the other, Not so, for my son is the one living,  

                                                                               and your son is the one having died.  

kai elal�san en�pion tou basile�s.   

And they spoke before the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZND  JPAE  IGD  IPA-DF  ZXN@  Z@F  JLND  XN@IE 23 

:IGD  IPAE  ZND  JPA  IK  @L  ZXN@  Z@FE 

œ·Lµ† ¢·’̧ƒE ‹µ‰µ† ‹¹’̧A-†¶ˆ œ¶š¶÷¾‚ œ‚¾ˆ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ „� 
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– :‹́‰¶† ‹¹’̧ƒE œ·Lµ† ¢·’̧A ‹¹� ‚¾� œ¶š¶÷¾‚ œ‚¾ˆ¸‡ 
23. wayo’mer hamelek zo’th ‘omereth zeh-b’ni hachay ub’nek hameth  

w’zo’th ‘omereth lo’ ki b’nek hameth ub’ni hechay. 
 

1Ki3:23 Then the king said, The one says, This is my son who is living, and your son is the dead one;  

and the other says, No!  For your son is the dead one, and my son is the living one. 
 

‹23› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς αὐταῖς Σὺ λέγεις Οὗτος ὁ υἱός µου ὁ ζῶν, καὶ ὁ υἱὸς ταύτης ὁ τεθνηκώς·   
καὶ σὺ λέγεις Οὐχί, ἀλλὰ ὁ υἱός µου ὁ ζῶν, καὶ ὁ υἱός σου ὁ τεθνηκώς.   
23 kai eipen ho basileus autais Sy legeis Houtos ho huios mou ho z�n, kai ho huios taut�s ho tethn�k�s;   

And said the king to them, You here say, This my son is the one living,  

                                                                             and this one’s son is the one having died.  

kai sy legeis Ouchi, alla ho huios mou ho z�n, kai ho huios sou ho tethn�k�s.   

And you there say, Not so, but my son is the one living, and your son is the one having died.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLND  IPTL  AXGD  E@AIE  AXG-IL  EGW  JLND  XN@IE 24 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� ƒ¶š¶‰µ† E‚¹ƒ́Iµ‡ ƒ¶š́‰-‹¹� E‰¸™ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

24. wayo’mer hamelek q’chu li-chareb wayabi’u hachereb liph’ney hamelek. 
 

1Ki3:24 The king said, Get me a sword.  So they brought a sword before the king. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Λάβετέ µοι µάχαιραν·   
καὶ προσήνεγκαν τὴν µάχαιραν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
24 kai eipen ho basileus Labete moi machairan;  kai pros�negkan t�n machairan en�pion tou basile�s.   

And said the king, Take for me a sword!  And they brought the sword before the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPYL  IGD  CLID-Z@  EXFB  JLND  XN@IE 25 

:ZG@L  IVGD-Z@E  ZG@L  IVGD-Z@  EPZE 

�¹‹́’̧�¹� ‹µ‰µ† …¶�¶Iµ†-œ¶‚ Eş̌ˆ¹B ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:œ́‰¶‚̧� ‹¹ ¼̃‰µ†-œ¶‚̧‡ œµ‰µ‚̧� ‹¹ ¼̃‰µ†-œ¶‚ E’̧œE 
25. wayo’mer hamelek giz’ru ‘eth-hayeled hachay lish’nayim  

uth’nu ‘eth-hachatsi l’achath w’eth-hachatsi l’echath. 
 

1Ki3:25 The king said, Divide the living child in two, and give half to the one and half to the other. 
 

‹25› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς ∆ιέλετε τὸ παιδίον τὸ θηλάζον τὸ ζῶν εἰς δύο  
καὶ δότε τὸ ἥµισυ αὐτοῦ ταύτῃ καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ ταύτῃ.   
25 kai eipen ho basileus Dielete to paidion to th�lazon to z�n eis duo  

And said the king, Divide child the living, the suckling into two,  

kai dote to h�misy autou tautÿ kai to h�misy autou tautÿ.   

and give the one half of him to this one, and the other half of him to this other one! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPA-LR  DINGX  EXNKP-IK  JLND-L@  IGD  DPA-XY@  DY@D  XN@ZE 26 

IGD  CELID-Z@  DL-EPZ  IPC@  IA  XN@ZE   
:EXFB  DIDI  @L  JL-MB  IL-MB  ZXN@  Z@FE  EDZINZ-L@  ZNDE   

D´’̧A-�µ” ́†‹¶÷¼‰µš Eş̌÷̧�¹’-‹¹J ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‹µ‰µ† D´’̧A-š¶�¼‚ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ‡� 

‹µ‰µ† …E�´Iµ†-œ¶‚ D´�-E’̧U ‹¹’¾…¼‚ ‹¹A š¶÷‚¾Uµ‡  
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:Eš¾ˆ¸B †¶‹̧†¹‹ ‚¾� ¢́�-�µ„ ‹¹�-�µB œ¶š¶÷¾‚ œ‚¾ˆ¸‡ E†ºœ‹¹÷¸U-�µ‚ œ·÷´†¸‡  
26. wato’mer ha’ishah ‘asher-b’nah hachay ‘el-hamelek ki-nik’m’ru rachameyah `al-b’nah  

wato’mer bi ‘adoni t’nu-lah ‘eth-hayalud hachay w’hameth ‘al-t’mithuhu  

w’zo’th ‘omereth gam-li gam-lak lo’ yih’yeh g’zoru. 
 

1Ki3:26 Then the woman whose child was the living one spoke to the king,  

for her bowels yearned upon her son and said, Oh, my master, give her the living child,  

and by no means kill him.  But the other said, He shall be neither mine nor yours; divide him! 
 

‹26› καὶ ἀπεκρίθη ἡ γυνή, ἧς ἦν ὁ υἱὸς ὁ ζῶν, καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα,  
ὅτι ἐταράχθη ἡ µήτρα αὐτῆς ἐπὶ τῷ υἱῷ αὐτῆς, καὶ εἶπεν Ἐν ἐµοί, κύριε, δότε αὐτῇ τὸ παιδίον  
καὶ θανάτῳ µὴ θανατώσητε αὐτόν·  καὶ αὕτη εἶπεν Μήτε ἐµοὶ µήτε αὐτῇ ἔστω·  διέλετε.   
26 kai apekrith� h� gyn�, h�s �n ho huios ho z�n, kai eipen pros ton basilea,  

And answered the woman whom was the mother of the son living, and she said to the king,  

hoti etarachth� h� m�tra aut�s epi tŸ huiŸ aut�s, kai eipen En emoi, kyrie, dote autÿ to paidion  

for was disturbed womb her over her son, and she said, Hear me, O master.   

                                                                                                       give to her the child,  

kai thanatŸ m� thanat�s�te auton;  kai haut� eipen M�te emoi m�te autÿ est�;  dielete.   

and to death let not be put to death it!  And she the other said, Neither to me  

                                                                                            nor to her let it be, divide it!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGD  CELID-Z@  DL-EPZ  XN@IE  JLND  ORIE 27 

:EN@  @ID  EDZINZ  @L  ZNDE 

‹µ‰µ† …E�´Iµ†-œ¶‚ D´�-E’̧U š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ ˆ� 

:ŸL¹‚ ‚‹¹† E†ºœ‹¹÷¸œ ‚¾� œ·÷´†¸‡ 
27. waya`an hamelek wayo’mer t’nu-lah ‘eth-hayalud hachay w’hameth lo’ th’mithuhu hi’ ‘imo. 
 

1Ki3:27 Then the king answered and said, Give her the living child,  

and by no means kill him.  She is his mother. 
 

‹27› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς καὶ εἶπεν ∆ότε τὸ παιδίον τῇ εἰπούσῃ ∆ότε αὐτῇ αὐτὸ  
καὶ θανάτῳ µὴ θανατώσητε αὐτόν·  αὐτὴ ἡ µήτηρ αὐτοῦ.   
27 kai apekrith� ho basileus kai eipen Dote to paidion tÿ eipousÿ Dote autÿ auto  

And responded the king and said, Give the child to the one having said, Give it to her!  

kai thanatŸ m� thanat�s�te auton;  aut� h� m�t�r autou.   

and unto death you should not put it to death – she is his mother.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND  HTY  XY@  HTYND-Z@  L@XYI-LK  ERNYIE 28 

:HTYN  ZEYRL  EAXWA  MIDL@  ZNKG-IK  E@X  IK  JLND  IPTN  E@XIE 

 ¢¶�¶Lµ† Šµ–́� š¶�¼‚ Š́P̧�¹Lµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�´� E”̧÷¸�¹Iµ‡ ‰� 

“ :Š́P̧�¹÷ œŸā¼”µ� ŸA̧š¹™̧A �‹¹†¾�½‚ œµ÷¸�́‰-‹¹J E‚́š ‹¹J ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧P¹÷ E‚̧š¹Iµ‡ 
28. wayish’m’`u kal-Yis’ra’El ‘eth-hamish’pat ‘asher shaphat hamelek  

wayir’u mip’ney hamelek ki ra’u ki-chak’math ‘Elohim b’qir’bo la`asoth mish’pat. 
 

1Ki3:28 When all Yisrael heard of the judgment which the king had judged, they feared  

from the face of the king, for they saw that the wisdom of Elohim was in him to do justice. 
 

‹28› καὶ ἤκουσαν πᾶς Ισραηλ τὸ κρίµα τοῦτο, ὃ ἔκρινεν ὁ βασιλεύς, καὶ ἐφοβήθησαν  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              11 

ἀπὸ προσώπου τοῦ βασιλέως, ὅτι εἶδον ὅτι φρόνησις θεοῦ ἐν αὐτῷ τοῦ ποιεῖν δικαίωµα.    

28 kai �kousan pas Isra�l to krima touto, ho ekrinen ho basileus, kai ephob�th�san  

And heard all Israel this ordinance which passed judgment the king, and they feared  

apo pros�pou tou basile�s, hoti eidon hoti phron�sis theou en autŸ tou poiein dikai�ma.    

from the presence of the king, for they knew that intellect of Elohim was in him to do justice. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 4 
 

:L@XYI-LK-LR  JLN  DNLY  JLND  IDIE 1Ki4:1 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�µ” ¢¶�¶÷ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi hamelek Sh’lomoh melek `al-kal-Yis’ra’El. 
 

1Ki4:1 Now King Sh’lomoh was king over all Yisrael. 
 

‹4:1› Καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων βασιλεύων ἐπὶ Ισραηλ.   
1 Kai �n ho basileus Sal�m�n basileu�n epi Isra�l.   
 And was king Solomon reigning over Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODKD  WECV-OA  EDIXFR  EL-XY@  MIXYD  DL@E 2 

“ :‘·†¾Jµ† ™Ÿ…́˜-‘¶ƒ E†´‹̧šµˆ¼” Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹š́Wµ† †¶K·‚̧‡ ƒ 

2. w’eleh hasarim ‘asher-lo `Azar’Yahu ben-Tsadoq hakohen. 
 

1Ki4:2 These were the princes which he had: Azariah the son of Zadok was the priest; 
 

‹2› καὶ οὗτοι οἱ ἄρχοντες, οἳ ἦσαν αὐτοῦ·  Αζαριου υἱὸς Σαδωκ 

2 kai houtoi hoi archontes, hoi �san autou;  Azariou huios Sad�k  
 And these are the rulers, the ones who were with him – Azarias son of Sadok.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIKFND  CELIG@-OA  HTYEDI  MIXTQ  @YIY  IPA  DIG@E  SXGIL@ 3 

:š‹¹J¸ˆµLµ† …E�‹¹‰¼‚-‘¶A Š́–́�E†´‹ �‹¹ş̌–¾“ ‚́�‹¹� ‹·’̧A †´I¹‰¼‚µ‡ •¶š¾‰‹¹�½‚ „ 

3. ‘Elichoreph wa’AchiYah b’ney Shisha’ soph’rim Yahushaphat ben-‘Achilud hamaz’kir. 
 

1Ki4:3 Elihoreph and Ahijah, the sons of Shisha were secretaries;  

Jehoshaphat the son of Ahilud was the recorder; 
 

‹3› καὶ Ελιαρεφ καὶ Αχια υἱὸς Σαβα γραµµατεῖς καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Αχιλιδ ὑποµιµνῄσκων 

3 kai Eliareph kai Achia huios Saba grammateis kai I�saphat huios Achilid hypomimnÿsk�n  
 Elihoreph and Achia son of Shisha were scribes; Jehoshaphat son of Achilud was recorder;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPDK  XZIA@E  WECVE  @AVD-LR  RCIEDI-OA  EDIPAE 4 

“ :�‹¹’¼†¾J š́œ́‹̧ƒ¶‚̧‡ ™Ÿ…́˜̧‡ ‚́ƒ́Qµ†-�µ” ”́…´‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹́’̧ƒE … 

4. uB’naYahu ben-Yahuyada` `al-hatsaba’ w’Tsadoq w’Eb’yathar kohanim. 
 

1Ki4:4 and BenaYahu the son of Yahuyada was over the army; and Zadok and Abiathar were priests; 
 

‹4› καὶ Βαναιας υἱὸς Ιωδαε ἐπὶ τῆς δυνάµεως.  καὶ Σαδουχ καὶ Αβιαθαρ ἱερεῖς 

4 kai Banaias huios I�dae epi t�s dyname�s kai Sadouch kai Abiathar hiereis  
 and Banaias son of Jehoiada was over the force; and Sadok and Abiathar were priests;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLND  DRX  ODK  OZP-OA  CEAFE  MIAVPD-LR  OZP-OA  EDIXFRE 5 

:¢¶�¶Lµ† †¶”·š ‘·†¾J ‘́œ́’-‘¶A …Eƒ́ˆ¸‡ �‹¹ƒ́Q¹Mµ†-�µ” ‘´œ́’-‘¶ƒ E†´‹̧šµˆ¼”µ‡ † 

5. wa`Azar’Yahu ben-Nathan `al-hanitsabim w’Zabud ben-Nathan kohen re`eh hamelek. 
 

1Ki4:5 and Azariah the son of Nathan was over the deputies;  

and Zabud the son of Nathan, a priest, was the king’s friend; 
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‹5› καὶ Ορνια υἱὸς Ναθαν ἐπὶ τῶν καθεσταµένων καὶ Ζαβουθ υἱὸς Ναθαν ἑταῖρος τοῦ βασιλέως 

5 kai Ornia huios Nathan epi t�n kathestamen�n kai Zabouth huios Nathan hetairos tou basile�s  
 and Ornia son of Nathan was over the ones being placed in charge;  

                                                                        and Zabuth son of Nathan was companion of the king; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QND-LR  @CAR-OA  MXIPC@E  ZIAD-LR  XYIG@E 6 

“ :“µLµ†-�µ” ‚́C¸ƒµ”-‘¶A �´š‹¹’¾…¼‚µ‡ œ¹‹́Aµ†-�µ” š́�‹¹‰¼‚µ‡ ‡ 

6. wa’Achishar `al-habayith wa’Adonairam ben-`Ab’da’ `al-hamas. 
 

1Ki4:6 and Ahishar was over the household; and Adoniram the son of Abda was over the forced labor. 
 

‹6› καὶ Αχισὰρ ἦν οἰκονόµος  
καὶ Ελιαβ υἱὸς Σαφ ἐπὶ τῆς πατριᾶς καὶ Αδωνιραµ υἱὸς Εφρα ἐπὶ τῶν φόρων.   
6 kai Achistar �n oikonomos kai Eliab huios Saph epi t�s patrias  
 and Ahisar was manager; and Eliac the son of Saph was over the family: 

kai Ad�niram huios Ephra epi t�n phor�n. 
 and Adoniram son of Abda was over the tribute.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND-Z@  ELKLKE  L@XYI-LK-LR  MIAVP  XYR-MIPY  DNLYLE 7 

:LKLKL  CG@-LR  DIDI  DPYA  YCG  EZIA-Z@E   

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E�¸J̧�¹�̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�µ” �‹¹ƒ́Q¹’ š́ā́”-�‹·’̧� †¾÷¾�¸�¹�¸‡ ˆ 

“ :�·J̧�µ�̧� …́‰¶‚-�µ” †¶‹̧†¹‹ †´’́VµA �¶…¾‰ Ÿœ‹·A-œ¶‚̧‡  
7. w’liSh’lomoh sh’neym-`asar nitsabim `al-kal-Yis’ra’El w’kil’k’lu ‘eth-hamelek  
w’eth-beytho chodesh bashanah yih’yeh `al-‘echad l’kal’kel. 
 

1Ki4:7 Sh’lomoh had twelve deputies over all Yisrael and sustained the king and his household;  

each man had a month to provide in the year. 
 

‹7› Καὶ τῷ Σαλωµων δώδεκα καθεσταµένοι ἐπὶ πάντα Ισραηλ χορηγεῖν τῷ βασιλεῖ  
καὶ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ·  µῆνα ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐγίνετο ἐπὶ τὸν ἕνα χορηγεῖν.   
7 Kai tŸ Sal�m�n d�deka kathestamenoi epi panta Isra�l chor�gein tŸ basilei  
 And to Solomon were twelve being placed over all Israel, to conduct matters for the king  

kai tŸ oikŸ autou;  m�na en tŸ eniautŸ egineto epi ton hena chor�gein.   
 and to his house.  A month in the year it happened for one to conduct matters.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXT@  XDA  XEG-OA  MZENY  DL@E 8 

“ :�¹‹́ş̌–¶‚ šµ†¸A šE‰-‘¶A �´œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ‰ 

8. w’eleh sh’motham Ben-chur b’har ‘Eph’rayim. 
 

1Ki4:8 These are their names: Ben-hur, in the hill country of Ephrayim; 
 

‹8› καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·  Βενωρ ἐν ὄρει Εφραιµ, εἷς·   
8 kai tauta ta onomata aut�n;  Ben�r en orei Ephraim, heis;   
 And these are their names – Ben-Hur in mount Ephraim one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPG  ZIA  OELI@E  YNY  ZIAE  MIALRYAE  UWNA  XWC-OA 9 

“ :‘́’́‰ œ‹·A ‘Ÿ�‹·‚̧‡ �¶÷´� œ‹·ƒE �‹¹ƒ̧�µ”µ�̧ƒE —µ™́÷̧A š¶™¶C-‘¶A Š 

9. ben-Deqer b’Maqats ub’Sha`al’bim uBeyth shamesh w’Eylon beyth chanan. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

1Ki4:9 The son of Deker in Makaz and in Shaalbim and Beth-shemesh and Elonbeth-hanan; 
 

‹9› υἱὸς Ρηχαβ ἐν Μαχεµας καὶ Βηθαλαµιν καὶ Βαιθσαµυς καὶ Αιλων ἕως Βαιθαναν, εἷς·   
9 huios R�chab en Machemas kai B�thalamin kai Baithsamys kai Ail�n he�s Baithanan, heis;   
 The son of Dekar in Makaz, and in Shaalbim and Beth-shemesh and Elon as far as Beth-hanan,  

                                                                                                                                                 one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTG  UX@-LKE  DKY  EL  ZEAX@A  CQG-OA 10 

“ :š¶–·‰ —¶š¶‚-�´�̧‡ †¾�¾ā Ÿ� œŸAºš¼‚́A …¶“¶‰-‘¶A ‹ 

10. ben-chesed ba’Aruboth lo Sokoh w’kal-‘erets Chepher. 
 

1Ki4:10 the son of Hesed, in Arubboth; to him pertained Socoh, and all the land of Hepher; 
 

‹10› υἱὸς Εσωθ Βηρβηθνεµα, Λουσαµηνχα καὶ Ρησφαρα·   
10 huios Es�th B�rb�thnema, Lousam�ncha kai R�sphara;   
 The son of Hesed in Aruboth, of him was Sochoh, and all the land of Hepher. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DY@L  EL  DZID  DNLY-ZA  ZTH  X@C  ZTP-LK  ACPIA@-OA 11 

“ :†´V¹‚̧� ŸK †´œ̧‹́† †¾÷¾�¸�-œµA œµ–́Š š‚¾C œµ–́’-�´J ƒ́…´’‹¹ƒ¼‚-‘¶A ‚‹ 

11. ben-‘Abinadab kal-naphath Do’r Taphath bath-Sh’lomoh hay’thah lo l’ishah. 
 

1Ki4:11 the son of Abinadab, in all the height of Dor,  

which had Taphath the daughter of Sh’lomoh for his wife; 
 

‹11› Χιναναδαβ καὶ Αναφαθι, πᾶσα Ταβληθ, θυγάτηρ Σαλωµων ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα, εἷς· 

11 Chinanadab kai Anaphathi, pasa Tabl�th, thygat�r Sal�m�n �n autŸ eis gynaika, heis; 
 belonged to the son of Abinadab All Nephador, Taphath daughter of Solomon was to him  

                                                                                                                            for wife, one.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPZXV  LV@  XY@  O@Y  ZIA-LKE  ECBNE  JPRZ  CELIG@-OA  @PRA 12 

:MRNWIL  XARN  CR  DLEGN  LA@  CR  O@Y  ZIAN  L@RXFIL  ZGZN   

†´’µœ̧š́˜ �¶ ·̃‚ š¶�¼‚ ‘´‚̧� œ‹·A-�´�̧‡ ŸC¹„̧÷E ¢µ’̧”µU …E�‹¹‰¼‚-‘¶A ‚́’¼”µA ƒ‹ 

“ :�´”»÷¸™́‹̧� š¶ƒ·”·÷ …µ” †´�Ÿ‰¸÷ �·ƒ́‚ …µ” ‘´‚̧� œ‹·A¹÷ �‚¶”¸ş̌ˆ¹‹̧� œµ‰µU¹÷  
12. Ba`ana’ ben-‘Achilud Ta`’nak uM’giddo w’kal-Beyth sh’an ‘asher ‘etsel Tsar’thanah  
mitachath l’Yiz’r’`e’l miBeyth sh’an `ad ‘Abel m’cholah `ad me`eber l’Yaq’ma`am. 
 

1Ki4:12 Baana the son of Ahilud, in Taanach and Megiddo, and all Beth-shean which is beside Zarethan 

below Jezreel, from Beth-shean to Abel-meholah as far as the other side of Jokmeam; 
 

‹12› Βακχα υἱὸς Αχιλιδ Θααναχ καὶ Μεκεδω καὶ πᾶς ὁ οἶκος Σαν ὁ παρὰ Σεσαθαν  
ὑποκάτω τοῦ Εσραε καὶ ἐκ Βαισαφουδ Εβελµαωλα ἕως Μαεβερ Λουκαµ, εἷς·   
12 Bakcha huios Achilid Thaanach kai Meked� kai pas ho oikos San ho para Sesathan  
 Baana son of Achilud to whom was Taanach, and Magiddo, and all the house of Shean,  

                                                                                                                          the one by Zartanah  

hypokat� tou Esrae kai ek Baisaphoud Ebelma�la he�s Maeber Loukam, heis;   
 below Jezreel, from Beth-shean unto Abel-meholah unto Maeber Jokneam, one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LAG  EL  CRLBA  XY@  DYPN-OA  XI@I  ZEG  EL  CRLB  ZNXA  XAB-OA 13 

:ZYGP  GIXAE  DNEG  ZELCB  MIXR  MIYY  OYAA  XY@  ABX@   
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�¶ƒ¶‰ Ÿ� …́”̧�¹BµA š¶�¼‚ †¶Vµ’̧÷-‘¶A š‹¹‚́‹ œ¾Eµ‰ Ÿ� …́”¸�¹B œ¾÷́ş̌A š¶ƒ¶B-‘¶A „‹ 

“ :œ¶�¾‰¸’ µ‰‹¹ş̌ƒE †´÷Ÿ‰ œŸ�¾…̧B �‹¹š́” �‹¹V¹� ‘´�́AµA š¶�¼‚ ƒ¾B̧šµ‚  
13. ben-Geber b’Ramoth Gil’`ad lo chauoth Ya’ir ben-M’nashsheh ‘asher baGil’`ad lo chebel ‘Ar’gob 
‘asher baBashan shishim `arim g’doloth chomah ub’riach n’chosheth. 
 

1Ki4:13 the son of Geber, in Ramoth-gilead; to him pertained the towns of Jair, the son of Manasseh,  

which are in Gilead were his: the region of Argob,  

which is in Bashan, sixty great cities with walls and bronze bars; 
 

‹13› υἱὸς Γαβερ ἐν Ρεµαθ Γαλααδ, τούτῳ σχοίνισµα Ερεγαβα,  
ἣ ἐν τῇ Βασαν, ἑξήκοντα πόλεις µεγάλαι τειχήρεις καὶ µοχλοὶ χαλκοῖ, εἷς·   
13 huios Gaber en Remath Galaad, toutŸ schoinisma Eregaba,  
 The son of Geber in Ramoth Gilead – of this one fell  a piece of measured out land, Argob  

h� en tÿ Basan, hex�konta poleis megalai teich�reis kai mochloi chalkoi, heis;   
 in Bashan – sixty cities, great and walled and bars of brass, one.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNIPGN  @CR-OA  ACPIG@ 14 

:†´÷¸‹́’¼‰µ÷ ‚¾C¹”-‘¶A ƒ́…´’‹¹‰¼‚ …‹ 

14. ‘Achinadab ben-`Ido’ Machanay’mah. 
 

1Ki4:14 Ahinadab the son of Iddo, in Mahanaim; 
 

‹14› Αχιναδαβ υἱὸς Αχελ Μααναιν, εἷς·   
14 Achinadab huios Achel Maanain, heis;   
 Achinadab son of Iddo had Mahanaim, one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DY@L  DNLY-ZA  ZNYA-Z@  GWL  @ED-MB  ILZTPA  URNIG@ 15 

:†´V¹‚̧� †¾÷¾�¸�-œµA œµ÷¸ā́A-œ¶‚ ‰µ™́� ‚E†-�µB ‹¹�´U̧–µ’̧A —µ”µ÷‹¹‰¼‚ ‡Š 

15. ‘Achima`ats b’Naph’tali gam-hu’ laqach ‘eth-Bas’math bath-Sh’lomoh l’ishah. 
 

1Ki4:15 Ahimaaz, in Naphtali; he also took Basemath the daughter of Sh’lomoh to wife; 
 

‹15› Αχιµαας ἐν Νεφθαλι, καὶ οὗτος ἔλαβεν τὴν Βασεµµαθ θυγατέρα Σαλωµων εἰς γυναῖκα, εἷς·   
15 Achimaas en Nephthali, kai houtos elaben t�n Basemmath thygatera Sal�m�n eis gynaika, heis;  
 Ahimaaz was in Naphtali, and he took Basmath daughter of Solomon for a wife, one. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZELRAE  XY@A  IYEG-OA  @PRA 16 

“ :œŸ�´”¸ƒE š·�́‚̧A ‹́�E‰-‘¶A ‚́’¼”µA ˆŠ 

16. Ba`ana’ ben-Chushay b’Asher uB’`aloth. 
 

1Ki4:16 Baana the son of Hushai, in Asher and Bealoth; 
 

‹16› Βαανα υἱὸς Χουσι ἐν τῇ Μααλαθ, εἷς·   
16 Baana huios Chousi en tÿ Maalath, heis;   
 Baanah son of Hushai was in Asher and in Aloth, one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XKYYIA  GEXT-OA  HTYEDI 17 

“ :š́�›́ā¹‹̧A µ‰Eš́P-‘¶A Š́–́�E†´‹ ˆ‹ 

17 Yahushaphat ben-Paruach b’Yisasshkar. 
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1Ki4:17 Jehoshaphat the son of Paruah, in Issachar; 
 

‹19› Ιωσαφατ υἱὸς Φουασουδ ἐν Ισσαχαρ.   
19 I�saphat huios Phouasoud en Issachar.   
 Jehoshaphat son of Paruah was in Issachar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONIPAA  @L@-OA  IRNY 18 

“ :‘¹÷´‹̧’¹ƒ̧A ‚́�·‚-‘¶ƒ ‹¹”̧÷¹� ‰‹ 

18. Shim’`i ben-‘Ela’ b’Bin’yamin. 
 

1Ki4:18 Shimei the son of Ela, in Benyamin; 
 

‹17› Σαµαα υἱὸς Ηλα ἐν τῷ Βενιαµιν·   
17 Samaa huios 8la en tŸ Beniamin;   
 Shimei son of Elah was in Benjamin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXN@D  JLN  OEGIQ  UX@  CRLB  UX@A  IX@-OA  XAB 19 

:UX@A  XY@  CG@  AIVPE  OYAD  JLN  BRE   

‹¹š¾÷½‚́† ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ —¶š¶‚ …´”¸�¹B —¶š¶‚̧A ‹¹šº‚-‘¶A š¶ƒ¶B Š‹ 

:—¶š́‚́A š¶�¼‚ …´‰¶‚ ƒ‹¹˜̧’E ‘́�́Aµ† ¢¶�¶÷ „¾”̧‡  
19. Geber ben-‘Uri b’erets Gil’`ad ‘erets Sichon melek ha’Emori  
w’`Og melek haBashan un’tsib ‘echad ‘asher ba’arets. 
 

1Ki4:19 Geber the son of Uri, in the land of Gilead, the country of Sihon king of the Amorites  

and of Og king of Bashan; and he was the only deputy who was in the land. 
 

‹18› Γαβερ υἱὸς Αδαι ἐν τῇ γῇ Γαδ, γῇ Σηων βασιλέως τοῦ Εσεβων καὶ Ωγ βασιλέως τοῦ Βασαν·   
καὶ νασιφ εἷς ἐν γῇ Ιουδα·   
18 Gaber huios Adai en tÿ gÿ Gad, gÿ S��n basile�s tou Eseb�n  
 Geber son of Uri was in the land of Gilead, the land of Sihon of the king of the Amorites,  

kai 9g basile�s tou Basan; kai nasiph heis en gÿ Iouda;   
 and Og king of Bashan; and Naseb in the land of Judah was one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILK@  AXL  MID-LR-XY@  LEGK  MIAX  L@XYIE  DCEDI 20 

:MIGNYE  MIZYE   

�‹¹�¸�¾‚ ƒ¾š́� �´Iµ†-�µ”-š¶�¼‚ �Ÿ‰µJ �‹¹Aµš �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ †´…E†´‹ � 

:�‹¹‰·÷¸āE �‹¹œ¾�̧‡  
20. Yahudah w’Yis’ra’El rabbim kachol ‘asher-`al-hayam larob ‘ok’lim w’shothim us’mechim. 
 

1Ki4:20 Yahudah and Yisrael were many as the sand that is by the sea in multitude,  

eating and drinking and rejoicing. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT  UX@  XDPD-ON  ZEKLNND-LKA  LYEN  DID  DNLYE 1Ki5:1 

:EIIG  INI-LK  DNLY-Z@  MICARE  DGPN  MIYBN  MIXVN  LEAB  CRE   

�‹¹U̧�¹�¸P —¶š¶‚ š́†´Mµ†-‘¹÷ œŸ�́�¸÷µLµ†-�´�̧A �·�Ÿ÷ †´‹́† †¾÷¾�¸�E ‚ 

– :‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�´J †¾÷¾�¸�-œ¶‚ �‹¹…¸ƒ¾”̧‡ †´‰¸’¹÷ �‹¹�¹Bµ÷ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ �Eƒ̧B …µ”¸‡  
21.  (5:1 in Heb.) uSh’lomoh hayah moshel b’kal-hamam’lakoth min-hanahar ‘erets P’lish’tim  
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w’`ad g’bul Mits’rayim magishim min’chah w’`ob’dim ‘eth-Sh’lomoh kal-y’mey chayayu. 
 

1Ki4:21  Now Sh’lomoh was ruling over all the kingdoms from the river to the land of the Philistines  

and to the border of Egypt; they brought tribute and served Sh’lomoh all the days of his life. 
 

‹5:1› Καὶ ἐχορήγουν οἱ καθεσταµένοι οὕτως τῷ βασιλεῖ Σαλωµων  
καὶ πάντα τὰ διαγγέλµατα ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῦ βασιλέως, ἕκαστος µῆνα αὐτοῦ,  
οὐ παραλλάσσουσιν λόγον·  καὶ τὰς κριθὰς καὶ τὸ ἄχυρον τοῖς ἵπποις  
καὶ τοῖς ἅρµασιν ᾖρον εἰς τὸν τόπον, οὗ ἂν ᾖ ὁ βασιλεύς, ἕκαστος κατὰ τὴν σύνταξιν αὐτοῦ.   
1 Kai echor�goun hoi kathestamenoi hout�s tŸ basilei Sal�m�n  
 And thus the officers provided king Sh’lomoh:  

kai panta ta diaggelmata epi t�n trapezan tou basile�s, hekastos m�na autou, ou parallassousin logon;   
 and they execute every one in his month all his orders for the table of the king,  

                                                                                                                           they omit nothing.   

kai tas krithas kai to achyron tois hippois tois harmasin ÿron eis ton topon, 
 And they carried the barley and the straw for the horses and the chariots to the place, 

kai hou an ÿ ho basileus, hekastos kata t�n syntaxin autou.   
 where the king might be, each according to his charge. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GNW  XK  MIYYE  ZLQ  XK  MIYLY  CG@  MEIL  DNLY-MGL  IDIE 2 

:‰µ÷´™ š¾J �‹¹V¹�̧‡ œ¶�¾“ š¾J �‹¹�¾�¸� …´‰¶‚ �Ÿ‹̧� †¾÷¾�¸�-�¶‰¶� ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

22.  (5:2 in Heb.) way’hi lechem-Sh’lomoh l’yom ‘echad sh’loshim kor soleth w’shishim kor qamach. 
 

1Ki4:22 And Sh’lomoh’s bread for one day was thirty kors of fine flour and sixty kors of meal, 
 

‹2› καὶ ταῦτα τὰ δέοντα τῷ Σαλωµων ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ·   
τριάκοντα κόροι σεµιδάλεως καὶ ἑξήκοντα κόροι ἀλεύρου κεκοπανισµένου 

2 kai tauta ta deonta tŸ Sal�m�n en h�mera� mia�;   
 And these were the necessary things for Solomon.  In day one  

triakonta koroi semidale�s kai hex�konta koroi aleurou kekopanismenou  
 were thirty cors of fine flour, and sixty cors of flour pounded.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LI@N  CAL  O@V  D@NE  IRX  XWA  MIXYRE  MI@XA  XWA  DXYR 3 

:MIQEA@  MIXAXAE  XENGIE  IAVE   

�´Iµ‚·÷ …µƒ̧� ‘‚¾˜ †´‚·÷E ‹¹”̧š š́™́A �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �‹¹‚¹ş̌A š́™́ƒ †´š́ā¼” „ 

:�‹¹“Eƒ¼‚ �‹¹šºA̧šµƒE šE÷̧‰µ‹̧‡ ‹¹ƒ̧˜E  
23.  (5:3 in Heb.) `asarah baqar b’ri’im w’`es’rim baqar r’`i ume’ah tso’n l’bad me’ayal  
uts’bi w’yach’mur ubar’burim ‘abusim. 
 

1Ki4:23 ten fat oxen, twenty pasture-fed oxen, a hundred sheep besides deer,  

gazelles, roebucks, and fattened fowl. 
 

‹3› καὶ δέκα µόσχοι ἐκλεκτοὶ καὶ εἴκοσι βόες νοµάδες καὶ ἑκατὸν πρόβατα ἐκτὸς ἐλάφων  
καὶ δορκάδων καὶ ὀρνίθων ἐκλεκτῶν, σιτευτά.   
3 kai deka moschoi eklektoi kai eikosi boes nomades kai hekaton probata ektos elaph�n  
 Ten calves choice, and twenty oxen grazing, and a hundred sheep, outside of stags  

kai dorkad�n kai ornith�n eklekt�n, siteuta.   
 and does, and hens chosen and feeding.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  GQTZN  XDPD  XAR-LKA  DCX  @ED-IK 4 

:AIAQN  EIXAR-LKN  EL  DID  MELYE  XDPD  XAR  IKLN-LKA  DFR-CRE 

‰µ“¸–¹U¹÷ š́†´Mµ† š¶ƒ·”-�´�̧A †¶…¾š ‚E†-‹¹J … 

:ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ‡‹́š́ƒ¼”-�´J¹÷ Ÿ� †´‹́† �Ÿ�´�̧‡ š́†´Mµ† š¶ƒ·” ‹·�̧�µ÷-�´�̧A †´Fµ”-…µ”¸‡ 
24.  (5:4 in Heb.) ki-hu’ rodeh b’kal-`eber hanahar miTiph’sach  
w’`ad-`Azah b’kal-mal’key `eber hanahar w’shalom hayah lo mikal-`abarayu misabib. 
 

1Ki4:24 For he had dominion over everything on this side of the river, from Tiphsah even to Gaza,  

over all the kings on this side of the river; and he had peace on all sides around about him. 
 

‹4› ὅτι ἦν ἄρχων πέραν τοῦ ποταµοῦ, καὶ ἦν αὐτῷ εἰρήνη ἐκ πάντων τῶν µερῶν κυκλόθεν.   
4 hoti �n arch�n peran tou potamou, kai �n autŸ eir�n� ek pant�n t�n mer�n kyklothen.   
 For he had dominion on this side of the river, and there was to him peace  

                                                                                             from all of the parts round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPTB  ZGZ  YI@  GHAL  L@XYIE  DCEDI  AYIE 5 

:DNLY  INI  LK  RAY  X@A-CRE  OCN  EZP@Z  ZGZE 

Ÿ’̧–µB œµ‰µU �‹¹‚ ‰µŠ¶ƒ́� �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ †´…E†¸‹ ƒ¶�·Iµ‡ † 

“ :†¾÷¾�¸� ‹·÷̧‹ �¾J ”µƒ́� š·‚̧A-…µ”¸‡ ‘́C¹÷ Ÿœ́’·‚̧U œµ‰µœ̧‡ 
25.  (5:5 in Heb.) wayesheb Yahudah w’Yis’ra’El labetach ‘ish tachath gaph’no  
w’thachath t’enatho miDan w’`ad-B’er shaba` kol y’mey Sh’lomoh. 
 

1Ki4:25 So Yahudah and Yisrael lived in safety, every man under his vine  

and his fig tree, from Dan even to Beersheba, all the days of Sh’lomoh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAKXNL  MIQEQ  ZEX@  SL@  MIRAX@  DNLYL  IDIE 6 

:MIYXT  SL@  XYR-MIPYE 

Ÿƒ́J¸š¶÷¸� �‹¹“E“ œ¾‡̧šº‚ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚ †¾÷¾�¸�¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:�‹¹�́š́P •¶�¶‚ š́ā́”-�‹·’̧�E 
26.  (5:6 in Heb.) way’hi liSh’lomoh ‘ar’ba`im ‘eleph ‘ur’woth susim l’mer’kabo  
ush’neym-`asar ‘eleph parashim. 
 

1Ki4:26 Sh’lomoh had forty thousand stalls of horses for his chariots, and twelve thousand horsemen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNLY  JLND-Z@  DL@D  MIAVPD  ELKLKE 7 

:XAC  EXCRI  @L  EYCG  YI@  DNLY-JLND  OGLY-L@  AXWD-LK  Z@E 

†¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †¶K·‚́† �‹¹ƒ́Q¹Mµ† E�¸J̧�¹�¸‡ ˆ 

:š́ƒ́C Eş̌Cµ”¸‹ ‚¾� Ÿ�̧…´‰ �‹¹‚ †¾÷¾�¸�-¢¶�¶Lµ† ‘µ‰¸�º�-�¶‚ ƒ·š́Rµ†-�´J œ·‚̧‡ 
27.  (5:7 in Heb.) w’kil’k’lu hanitsabim ha’eleh ‘eth-hamelek Sh’lomoh  
w’eth kal-haqareb ‘el-shul’chan hamelek-Sh’lomoh ‘ish chad’sho lo’ y’`ad’ru dabar. 
 

1Ki4:27 Those deputies provided for King Sh’lomoh  

and all who came to King Sh’lomoh’s table, each in his month; they lacked nothing. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEWND-L@  E@AI  YKXLE  MIQEQL  OAZDE  MIXRYDE 8 

:EHTYNK  YI@  MY-DIDI  XY@ 
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�Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E‚¹ƒ́‹ �¶�´š́�¸‡ �‹¹“ENµ� ‘¶ƒ¶Uµ†¸‡ �‹¹š¾”¸Wµ†¸‡ ‰ 

“ :ŸŠ́P̧�¹÷̧J �‹¹‚ �´V-†¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ 
28.  (5:8 in Heb.) w’has’`orim w’hateben lasusim w’larakesh yabi’u ‘el-hamaqom  
‘asher yih’yeh-sham ‘ish k’mish’pato. 
 

1Ki4:28 They also brought barley and straw for the horses and swift steeds to the place  

in which it should be there, each according to his charge. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  DAXD  DPEAZE  DNLYL  DNKG  MIDL@  OZIE 9 

:MID  ZTY-LR  XY@  LEGK  AL  AGXE 

…¾‚̧÷ †·A̧šµ† †´’Eƒ̧œE †¾÷¾�¸�¹� †´÷̧�́‰ �‹¹†¾�½‚ ‘·U¹Iµ‡ Š 

:�´Iµ† œµ–̧ā-�µ” š¶�¼‚ �Ÿ‰µJ ƒ·� ƒµ‰¾ş̌‡ 
29.  (5:9 in Heb.) wayiten ‘Elohim chak’mah liSh’lomoh uth’bunah har’beh m’od  
w’rochab leb kachol ‘asher `al-s’phath hayam. 
 

1Ki4:29 Now Elohim gave Sh’lomoh wisdom and very great discernment and largeness of heart,  

even as the sand that is on the seashore. 
 

‹9› Καὶ ἔδωκεν κύριος φρόνησιν τῷ Σαλωµων καὶ σοφίαν πολλὴν σφόδρα  
καὶ χύµα καρδίας ὡς ἡ ἄµµος ἡ παρὰ τὴν θάλασσαν, 
9 Kai ed�ken kyrios phron�sin tŸ Sal�m�n kai sophian poll�n sphodra  
 And YHWH gave intellect to Solomon and wisdom great exceedingly,  

kai chyma kardias h�s h� ammos h� para t�n thalassan,  
 and an increase in heart, as the sand by the sea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  ZNKG  LKNE  MCW-IPA-LK  ZNKGN  DNLY  ZNKG  AXZE 10 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ œµ÷¸�́‰ �¾J¹÷E �¶…¶™-‹·’̧A-�´J œµ÷̧�´‰·÷ †¾÷¾�¸� œµ÷¸�́‰ ƒ¶š·Uµ‡ ‹ 

30.  (5:10 in Heb.) watereb chak’math Sh’lomoh mechak’math kal-b’ney-qedem  
umikol chak’math Mits’rayim. 
 

1Ki4:30 Sh’lomoh’s wisdom was greater than the wisdom of all the sons of the east  

and than all the wisdom of Egypt. 
 

‹10› καὶ ἐπληθύνθη Σαλωµων σφόδρα ὑπὲρ τὴν φρόνησιν πάντων ἀρχαίων ἀνθρώπων  
καὶ ὑπὲρ πάντας φρονίµους Αἰγύπτου 

10 kai epl�thynth� Sal�m�n sphodra hyper t�n phron�sin pant�n archai�n anthr�p�n  
 And Solomon multiplied exceedingly over the intellect of all the ancient men,  

kai hyper pantas phronimous Aigyptou  
 and above all the intelligent ones of Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKLKE  ONIDE  IGXF@D  OZI@N  MC@D-LKN  MKGIE 11 

:AIAQ  MIEBD-LKA  ENY-IDIE  LEGN  IPA  RCXCE 

�¾J̧�µ�̧‡ ‘´÷‹·†¸‡ ‹¹‰´ş̌ˆ¶‚́† ‘́œ‹·‚·÷ �´…´‚́†-�´J¹÷ �µJ¸‰¶Iµ‡ ‚‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ �¹‹ŸBµ†-�´�̧ƒ Ÿ÷̧�-‹¹†¸‹µ‡ �Ÿ‰´÷ ‹·’̧A ”µC¸šµ…¸‡ 
31.  (5:11 in Heb.) wayech’kam mikal-ha’adam me’Eythan ha’Ez’rachi w’Heyman w’Kal’kol  
w’Dar’da` b’ney Machol way’hi-sh’mo b’kal-hagoyim sabib. 
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1Ki4:31 For he was wiser than all men, than Ethan the Ezrahite, Heman, Calcol and Darda,  

the sons of Mahol; and his name was in all nations round about. 
 

‹11› καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐσοφίσατο ὑπὲρ Γαιθαν τὸν Εζραίτην  
καὶ τὸν Αιµαν καὶ τὸν Χαλκαλ καὶ ∆αρδα υἱοὺς Μαλ.   
11 kai esophisato hyper pantas tous anthr�pous kai esophisato hyper Gaithan ton Ezrait�n  
 And he discerned above all men; and he discerned above Ethan the Ezrahite,  

kai ton Aiman kai ton Chalkal kai Darda huious Mal.   
 and Heman, and Chalcol, and Darda, sons of Mahol.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SL@E  DYNG  EXIY  IDIE  LYN  MITL@  ZYLY  XACIE 12 

:•¶�´‚́‡ †´V¹÷¼‰ Ÿš‹¹� ‹¹†¸‹µ‡ �´�́÷ �‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸� š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ‹ 

32.  (5:12 in Heb.) way’daber sh’losheth ‘alaphim mashal way’hi shiro chamishah wa’aleph. 
 

1Ki4:32 He also spoke three thousand proverbs, and his songs were a thousand and five. 
 

‹12› καὶ ἐλάλησεν Σαλωµων τρισχιλίας παραβολάς, καὶ ἦσαν ᾠδαὶ αὐτοῦ πεντακισχίλιαι.   
12 kai elal�sen Sal�m�n trischilias parabolas, kai �san Ÿdai autou pentakischiliai.   
 And Solomon spoke three thousand parables.  And were odes his five thousand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIWA  @VI  XY@  AEF@D  CRE  OEPALA  XY@  FX@D-ON  MIVRD-LR  XACIE 13 

:MIBCD-LRE  YNXD-LRE  SERD-LRE  DNDAD-LR  XACIE   

š‹¹RµA ‚·˜¾‹ š¶�¼‚ ƒŸˆ·‚́† …µ”̧‡ ‘Ÿ’́ƒ̧KµA š¶�¼‚ ˆ¶š¶‚́†-‘¹÷ �‹¹ ·̃”́†-�µ” š·Aµ…̧‹µ‡ „‹ 

:�‹¹„́Cµ†-�µ”̧‡ ā¶÷¶š́†-�µ”¸‡ •Ÿ”́†-�µ”¸‡ †´÷·†¸Aµ†-�µ” š·Aµ…̧‹µ‡  
33.  (5:13 in Heb.) way’daber `al-ha`etsim min-ha’erez ‘asher baL’banon w’`ad ha’ezob  
‘asher yotse’ baqir way’daber `al-hab’hemah w’`al-ha`oph w’`al-haremes w’`al-hadagim. 
 

1Ki4:33 He spoke of trees, from the cedar that is in Lebanon even to the hyssop that grows on the wall;  

he spoke also of beasts and of birds and of creeping things and of fish. 
 

‹13› καὶ ἐλάλησεν περὶ τῶν ξύλων ἀπὸ τῆς κέδρου τῆς ἐν τῷ Λιβάνῳ  
καὶ ἕως τῆς ὑσσώπου τῆς ἐκπορευοµένης διὰ τοῦ τοίχου καὶ ἐλάλησεν περὶ τῶν κτηνῶν  
καὶ περὶ τῶν πετεινῶν καὶ περὶ τῶν ἑρπετῶν καὶ περὶ τῶν ἰχθύων.   
13 kai elal�sen peri t�n xyl�n apo t�s kedrou t�s en tŸ LibanŸ 
 And he spoke concerning the timbers from the cedars in Lebanon,  

kai he�s t�s hyss�pou t�s ekporeuomen�s dia tou toichou kai elal�sen peri t�n kt�n�n  
 and unto the hyssop coming forth from the wall.  And he spoke concerning the cattle,  

kai peri t�n petein�n kai peri t�n herpet�n kai peri t�n ichthy�n.   
 and concerning the winged creatures, and concerning the reptiles, and concerning the fishes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNLY  ZNKG  Z@  RNYL  MINRD-LKN  E@AIE 14 

:EZNKG-Z@  ERNY  XY@  UX@D  IKLN-LK  Z@N 

†¾÷¾�¸� œµ÷¸�́‰ œ·‚ µ”¾÷¸�¹� �‹¹Lµ”´†-�´J¹÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ …‹ 

“ :Ÿœ́÷¸�́‰-œ¶‚ E”¸÷́� š¶�¼‚ —¶š́‚́† ‹·�¸�µ÷-�´J œ·‚·÷ 
34.  (5:14 in Heb.) wayabo’u mikal-ha`amim lish’mo`a ‘eth chak’math Sh’lomoh  
me’eth kal-mal’key ha’arets ‘asher sham’`u ‘eth-chak’matho. 
 

1Ki4:34 There came of all peoples to hear the wisdom of Sh’lomoh,  
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from all the kings of the earth who had heard of his wisdom. 
 

‹14› καὶ παρεγίνοντο πάντες οἱ λαοὶ ἀκοῦσαι τῆς σοφίας Σαλωµων,  
καὶ ἐλάµβανεν δῶρα παρὰ πάντων τῶν βασιλέων τῆς γῆς, ὅσοι ἤκουον τῆς σοφίας αὐτοῦ.   
14 kai pareginonto pantes hoi laoi akousai t�s sophias Sal�m�n,  
 And came to him all the peoples to hear the wisdom of Solomon.  

kai elambanen d�ra para pant�n t�n basile�n t�s g�s, hosoi �kouon t�s sophias autou.   
 And he took gifts from all the kings of the earth, as many as heard his wisdom. 
‹14›a Καὶ ἔλαβεν Σαλωµων τὴν θυγατέρα Φαραω ἑαυτῷ εἰς γυναῖκα  
καὶ εἰσήγαγεν αὐτὴν εἰς τὴν πόλιν ∆αυιδ ἕως συντελέσαι αὐτὸν τὸν οἶκον κυρίου  
καὶ τὸν οἶκον ἑαυτοῦ καὶ τὸ τεῖχος Ιερουσαληµ.   
14; Kai elaben Sal�m�n t�n thygatera Phara� heautŸ eis gynaika kai eis�gagen aut�n eis t�n polin Dauid  
 And Solomon took to himself the daughter of Pharao to wife,  

                                                                                            and brought her into the city of David  

he�s syntelesai auton ton oikon kyriou kai ton oikon heautou kai to teichos Ierousal�m.   
 until he had finished the house of YHWH, and his own house, and the wall of Jerusalem. 
‹14›b τότε ἀνέβη Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ προκατελάβετο τὴν Γαζερ καὶ ἐνεπύρισεν αὐτὴν 
καὶ τὸν Χανανίτην τὸν κατοικοῦντα ἐν Μεργαβ, καὶ ἔδωκεν αὐτὰς Φαραω ἀποστολὰς  
θυγατρὶ αὐτοῦ γυναικὶ Σαλωµων, καὶ Σαλωµων ᾠκοδόµησεν τὴν Γαζερ.   
14< tote aneb� Phara� basileus Aigyptou kai prokatelabeto t�n Gazer kai enepyrisen aut�n  
 Then went up Pharao the king of Egypt, and took Gazer, and burnt it 

kai ton Chananit�n ton katoikounta en Mergab, kai ed�ken autas Phara�  
 and the Chananite dwelling in Mergab; and Pharao gave them 

apostolas thygatri autou gynaiki Sal�m�n, kai Sal�m�n Ÿkodom�sen t�n Gazer.   
 as a dowry to his daughter the wife of Solomon: and Solomon rebuilt Gazer. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 5 
 

Shavua Reading Schedule (20th sidrah) – 1Ki 5 -  9 
 

RNY  IK  DNLY-L@  EICAR-Z@  XEV-JLN  MXIG  GLYIE 15 

:MINID-LK  CECL  MXIG  DID  AD@  IK  EDIA@  ZGZ  JLNL  EGYN  EZ@  IK 

‹¹J ”µ÷́	 ‹¹J †¾÷¾�¸	-�¶‚ ‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚ šŸ˜-¢¶�¶÷ �´š‹¹‰ ‰µ�¸	¹Iµ‡ ‡Š 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�´J …¹‡́…¸� �́š‹¹‰ †´‹́† ƒ·†¾‚ ‹¹J E†‹¹ƒ́‚ œµ‰µU ¢¶�¶÷¸� E‰¸	́÷ Ÿœ¾‚  
1.  (5:15 in Heb.) wayish’lach Chiram melek-Tsor ‘eth-`abadayu ‘el-Sh’lomoh ki shama`  
ki ‘otho mash’chu l’melek tachath ‘abihu ki ‘oheb hayah Chiram l’Dawid kal-hayamim. 
 

1Ki5:1 Now Hiram king of Tyre sent his servants to Sh’lomoh, when he heard  

that they had anointed him king in place of his father, for Hiram was a lover of David all his days. 
 

‹5:15› Καὶ ἀπέστειλεν Χιραµ βασιλεὺς Τύρου τοὺς παῖδας αὐτοῦ χρῖσαι τὸν Σαλωµων  
ἀντὶ ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ὅτι ἀγαπῶν ἦν Χιραµ τὸν ∆αυιδ πάσας τὰς ἡµέρας.   
15 Kai apesteilen Chiram basileus Tyrou tous paidas autou chrisai ton Sal�m�n  

 And sent Hiram king of Tyre his servants to anoint Solomon;  

anti Dauid tou patros autou, hoti agap�n �n Chiram ton Dauid pasas tas h�meras.   

 in place of David his father bcause loving was Hiram David all the days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  MXIG-L@  DNLY  GLYIE 16 

:š¾÷‚·� �´š‹¹‰-�¶‚ †¾÷¾�¸	 ‰µ�¸	¹Iµ‡ ˆŠ 

2.  (5:16 in Heb.) wayish’lach Sh’lomoh ‘el-Chiram le’mor. 
 

1Ki5:2 Then Sh’lomoh sent word to Hiram, saying, 
 

‹16› καὶ ἀπέστειλεν Σαλωµων πρὸς Χιραµ λέγων 

16 kai apesteilen Sal�m�n pros Chiram leg�n  

 And Solomon sent to Hiram, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIDL@  DEDI  MYL  ZIA  ZEPAL  LKI  @L  IK  IA@  CEC-Z@  ZRCI  DZ@ 17 

:ELBX  ZETK  ZGZ  MZ@  DEDI-ZZ  CR  EDAAQ  XY@  DNGLND  IPTN   

‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ �·	̧� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� �¾�́‹ ‚¾� ‹¹J ‹¹ƒ́‚ …¹‡́C-œ¶‚ ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ ˆ‹ 

:Ÿ�¸„µš œŸPµJ œµ‰µU �´œ¾‚ †´E†´‹-œ·U …µ” E†ºƒ́ƒ̧“ š¶	¼‚ †´÷́‰¸�¹Lµ† ‹·’̧P¹÷  
3.  (5:17 in Heb.) ‘atah yada`’at ‘eth-Dawid ‘abi  
ki lo’ yakol lib’noth bayith l’shem Yahúwah ‘Elohayu mip’ney hamil’chamah  
‘asher s’babuhu `ad teth-Yahúwah ‘otham tachath kapoth rag’lo.  
 

1Ki5:3 You know that David my father could not build a house for the name of JWJY his El  

because of the wars which surrounded him, until JWJY put them under the soles of his feet. 
 

‹17› Σὺ οἶδας ∆αυιδ τὸν πατέρα µου ὅτι οὐκ ἐδύνατο οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ 
µου ἀπὸ προσώπου τῶν πολέµων τῶν κυκλωσάντων αὐτὸν ἕως τοῦ δοῦναι κύριον αὐτοὺς  
ὑπὸ τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν αὐτοῦ. 
17 Sy oidas Dauid ton patera mou hoti ouk edynato oikodom�sai oikon tŸ onomati kyriou theou mou  

 You knew my father David, that he was not able to build a house to the name of YHWH my El,  
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apo pros�pou t�n polem�n t�n kykl�sant�n auton he�s tou dounai kyrion autous  

 because of facing the wars that were encircling him, until YHWH put them  

hypo ta ichn� t�n pod�n autou.   

 under the soles of his feet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RX  RBT  OI@E  OHY  OI@  AIAQN  IL  IDL@  DEDI  GIPD  DZRE 18 

:”´š ”µ„¶P ‘‹·‚̧‡ ‘́Š́ā ‘‹·‚ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ‹¹� ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ µ‰‹¹’·† †´Uµ”¸‡ ‰‹ 
4.  (5:18 in Heb.) w’`atah heniach Yahúwah ‘Elohay li misabib ‘eyn satan w’eyn pega` ra`. 
 

1Ki5:4 But now JWJY my El has given me rest all around; there is neither adversary nor evil 

happening. 
 

‹18› καὶ νῦν ἀνέπαυσε κύριος ὁ θεός µου ἐµοὶ κυκλόθεν·   
οὐκ ἔστιν ἐπίβουλος καὶ οὐκ ἔστιν ἀπάντηµα πονηρόν.   
18 kai nyn anepause kyrios ho theos mou emoi kyklothen;   

 And now gave rest YHWH my El to me round about;  

ouk estin epiboulos kai ouk estin apant�ma pon�ron.   

 there is not a plotter and there is not sin a wicked.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IDL@  DEDI  MYL  ZIA  ZEPAL  XN@  IPPDE 19 

  JPA  XN@L  IA@  CEC-L@  DEDI  XAC  XY@K 
:INYL  ZIAD  DPAI-@ED  J@QK-LR  JIZGZ  OZ@  XY@ 

‹́†¾�½‚ †´E†´‹ �·	̧� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� š·÷¾‚ ‹¹’̧’¹†¸‡ Š‹ 

¡¸’¹A š¾÷‚·� ‹¹ƒ́‚ …¹‡́C-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶	¼‚µJ 
:‹¹÷̧	¹� œ¹‹µAµ† †¶’̧ƒ¹‹-‚E† ¡¶‚̧“¹J-�µ” ¡‹¶U̧‰µU ‘·U¶‚ š¶	¼‚ 

5.  (5:19 in Heb.) w’hin’ni ‘omer lib’noth bayith l’shem Yahúwah ‘Elohay ka’asher diber Yahúwah  
‘el-Dawid ‘abi le’mor bin’ak ‘asher ‘eten tach’teyak `al-kis’eak hu’-yib’neh habayith lish’mi. 
 

1Ki5:5 Behold, I intend to build a house for the name of JWJY my El,  

as JWJY spoke to David my father, saying, Your son,  

whom I shall set on your throne in your place, he shall build the house for My name. 
 

‹19› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ λέγω οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ µου,  
καθὼς ἐλάλησεν κύριος ὁ θεὸς πρὸς ∆αυιδ τὸν πατέρα µου λέγων Ὁ υἱός σου,  
ὃν δώσω ἀντὶ σοῦ ἐπὶ τὸν θρόνον σου, οὗτος οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόµατί µου.   
19 kai idou eg� leg� oikodom�sai oikon tŸ onomati kyriou theou mou,  

 And behold, I speak concerning building a house to the name of YHWH my El,  

kath�s elal�sen kyrios ho theos pros Dauid ton patera mou leg�n Ho huios sou,  

 as YHWH the Elohim spoke to David my father, saying, Your son  

hon d�s� anti sou epi ton thronon sou, houtos oikodom�sei ton oikon tŸ onomati mou.  

 whom I shall put instead of you upon your throne, this one shall build the house to my name. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JICAR-MR  EIDI  ICARE  OEPALD-ON  MIFX@  IL-EZXKIE  DEV  DZRE 20 

ZRCI  DZ@  IK  XN@Z  XY@  LKK  JL  OZ@  JICAR  XKYE   
:MIPCVK  MIVR-ZXKL  RCI  YI@  EPA  OI@  IK   

¡‹¶…´ƒ¼”-�¹” E‹̧†¹‹ ‹µ…´ƒ¼”µ‡ ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†-‘¹÷ �‹¹ˆ´š¼‚ ‹¹�-Eœ̧ş̌�¹‹̧‡ †·Eµ˜ †´Uµ”¸‡ � 
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´U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ ‹¹J š·÷‚¾U š¶	¼‚ �¾�¸J ¡¸� ‘·U¶‚ ¡‹¶…´ƒ¼” šµ�̧āE  
:�‹¹’¾…¹QµJ �‹¹ ·̃”-œ́ş̌�¹� µ”·…¾‹ 	‹¹‚ E’́A ‘‹·‚ ‹¹J 

6.  (5:20 in Heb.) w’`atah tsaueh w’yik’r’thu-li ‘arazim min-haL’banon  
wa`abaday yih’yu `im-`abadeyak us’kar `abadeyak ‘eten l’ak k’kol ‘asher to’mer  
ki ‘atah yada`’at ki ‘eyn banu ‘ish yode`a lik’rath-`etsim kaTsidonim. 
 

1Ki5:6 Now therefore, command that they cut for me cedars from Lebanon, and my servants shall be 

with your servants; and I shall give you wages for your servants according to all that you say,  

for you know that there is no one among us who knows how to cut timber like the Sidonians. 
 

‹20› καὶ νῦν ἔντειλαι καὶ κοψάτωσάν µοι ξύλα ἐκ τοῦ Λιβάνου,  
καὶ ἰδοὺ οἱ δοῦλοί µου µετὰ τῶν δούλων σου·  καὶ τὸν µισθὸν δουλείας σου δώσω σοι κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐὰν εἴπῃς, ὅτι σὺ οἶδας ὅτι οὐκ ἔστιν ἡµῖν εἰδὼς ξύλα κόπτειν καθὼς οἱ Σιδώνιοι.   
20 kai nyn enteilai kai kopsat�san moi xyla ek tou Libanou,  

 And now give charge, and let men fell timbers for me from Lebanon!  

kai idou hoi douloi mou meta t�n doul�n sou;  kai ton misthon douleias sou d�s� soi kata panta,  

 And behold, my servants shall be with your servants; and the wage of your servants  

                                                                                               I shall give to you according to all  

hosa ean eipÿs, hoti sy oidas hoti ouk estin h�min eid�s xyla koptein kath�s hoi Sid�nioi.  

 whichever you should say.  For you know that there is not among us one knowing  

                                                                                                   to fell timbers as the Sidonians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  GNYIE  DNLY  IXAC-Z@  MXIG  RNYK  IDIE 21 

:DFD  AXD  MRD-LR  MKG  OA  CECL  OZP  XY@  MEID  DEDI  JEXA  XN@IE 

 …¾‚̧÷ ‰µ÷¸ā¹Iµ‡ †¾÷¾�¸	 ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �´š‹¹‰ µ”¾÷̧	¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:†¶Fµ† ƒ́š́† �´”´†-�µ” �´�́‰ ‘·A …¹‡́…¸� ‘µœ́’ š¶	¼‚ �ŸIµ† †´E†´‹ ¢Eš́A š¶÷‚¾Iµ‡ 
7.  (5:21 in Heb.) way’hi kish’mo`a Chiram ‘eth-dib’rey Sh’lomoh wayis’mach m’od  
wayo’mer baruk Yahúwah hayom ‘asher nathan l’Dawid ben chakam `al-ha`am harab hazeh. 
 

1Ki5:7 And it came to pass, when Hiram heard the words of Sh’lomoh, he rejoiced greatly  

and said, Blessed be JWJY today, who has given to David a wise son over this great people. 
 

‹21› καὶ ἐγενήθη καθὼς ἤκουσεν Χιραµ τῶν λόγων Σαλωµων, ἐχάρη σφόδρα καὶ εἶπεν  
Εὐλογητὸς ὁ θεὸς σήµερον, ὃς ἔδωκεν τῷ ∆αυιδ υἱὸν φρόνιµον ἐπὶ τὸν λαὸν τὸν πολὺν τοῦτον.   
21 kai egen�th� kath�s �kousen Chiram t�n log�n Sal�m�n, echar� sphodra kai eipen  

 And it came to pass as Hiram heard the words of Solomon, he rejoiced exceedingly.   

                                                                                                                       And he said,  

Eulog�tos ho theos s�meron, hos ed�ken tŸ Dauid huion phronimon epi ton laon ton polyn touton.   

 Blessed be YHWH today who gives to David son an intelligent over people populous this.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGLY-XY@  Z@  IZRNY  XN@L  DNLY-L@  MXIG  GLYIE 22 

:MIYEXA  IVRAE  MIFX@  IVRA  JVTG-LK-Z@  DYR@  IP@  IL@ 

´U̧‰µ�´	-š¶	¼‚ œ·‚ ‹¹U̧”µ÷´	 š¾÷‚·� †¾÷¾�¸	-�¶‚ �´š‹¹‰ ‰µ�¸	¹Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹	Ÿş̌ƒ ‹· ¼̃”µƒE �‹¹ˆ´š¼‚ ‹· ¼̃”µA ¡̧˜̧–¶‰-�´J-œ¶‚ †¶ā½”¶‚ ‹¹’¼‚ ‹́�·‚ 
8.  (5:22 in Heb.) wayish’lach Chiram ‘el-Sh’lomoh le’mor shama`’ti ‘eth  
‘asher-shalach’at ‘elay ‘ani ‘e`eseh ‘eth-kal-cheph’ts’ak ba`atsey ‘arazim uba`atsey b’roshim. 
 

1Ki5:8 So Hiram sent word to Sh’lomoh, saying, I have heard that which you have sent to me;  
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I shall do what you desire concerning timber of cedar and concerning timber of fir. 
 

‹22› καὶ ἀπέστειλεν πρὸς Σαλωµων λέγων Ἀκήκοα περὶ πάντων, ὧν ἀπέσταλκας πρός µε·   
ἐγὼ ποιήσω πᾶν θέληµά σου, ξύλα κέδρινα καὶ πεύκινα·   
22 kai apesteilen pros Sal�m�n leg�n Ak�koa peri pant�n, h�n apestalkas pros me;   

 And he sent to Solomon, saying, I have heard concerning all which you have sent to me.  

eg� poi�s� pan thel�ma sou, xyla kedrina kai peukina;   

 I shall do all your will for timbers of cedars and of pines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEWND-CR  MIA  ZEXAC  MNIY@  IP@E  DNI  OEPALD-ON  ECXI  ICAR 23 

  @YZ  DZ@E  MY  MIZVTPE  IL@  GLYZ-XY@   
:IZIA  MGL  ZZL  IVTG-Z@  DYRZ  DZ@E 

�Ÿ™́Lµ†-…µ” �´IµA œŸş̌ƒ¾C �·÷‹¹ā¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ †´Ĺ‹ ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†-‘¹÷ E…¹š¾‹ ‹µ…´ƒ¼” „� 

 ‚́W¹œ †´Uµ‚̧‡ �´	 �‹¹U̧ µ̃P¹’̧‡ ‹µ�·‚ ‰µ�¸	¹U-š¶	¼‚  
:‹¹œ‹·A �¶‰¶� œ·œ́� ‹¹˜̧–¶‰-œ¶‚ †¶ā¼”µU †´Uµ‚̧‡ 

9.  (5:23 in Heb.) `abaday yoridu min-haL’banon yamah  
wa’ani ‘asimem dob’roth bayam `ad-hamaqom ‘asher-tish’lach ‘elay  
w’nipats’tim sham w’atah thisa’ w’atah ta`aseh ‘eth-cheph’tsi latheth lechem beythi. 
 

1Ki5:9 My servants shall bring them down from Lebanon to the sea; and I shall make them  

into rafts to go by sea to the place where you direct me, and I shall have them broken up there,  

and you shall carry them away. Then you shall accomplish my desire by giving food to my household. 
 

‹23› οἱ δοῦλοί µου κατάξουσιν αὐτὰ ἐκ τοῦ Λιβάνου εἰς τὴν θάλασσαν,  
ἐγὼ θήσοµαι αὐτὰ σχεδίας ἕως τοῦ τόπου, οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς πρός µε, καὶ ἐκτινάξω αὐτὰ ἐκεῖ,  
καὶ σὺ ἀρεῖς·  καὶ ποιήσεις τὸ θέληµά µου τοῦ δοῦναι ἄρτους τῷ οἴκῳ µου.   
23 hoi douloi mou kataxousin auta ek tou Libanou eis t�n thalassan,  

 My servants shall lead them from out of Lebanon into the sea;  

eg� th�somai auta schedias he�s tou topou, hou ean aposteilÿs pros me, kai ektinax� auta ekei,  

 and I shall put them on barges unto the place of whichever you should send for me.  

                                                                                                  And I shall shake them off there,  

kai sy areis;  kai poi�seis to thel�ma mou tou dounai artous tŸ oikŸ mou.   

 and you shall lift them.  And you shall produce for my want, to give bread loaves to my house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EVTG-LK  MIYEXA  IVRE  MIFX@  IVR  DNLYL  OZP  MEXIG  IDIE 24 

:Ÿ˜̧–¶‰-�´J �‹¹	Ÿş̌ƒ ‹· ¼̃”µ‡ �‹¹ˆ´š¼‚ ‹· ¼̃” †¾÷¾�¸	¹� ‘·œ¾’ �Ÿš‹¹‰ ‹¹†¸‹µ‡ …� 

10.  (5:24 in Heb.) way’hi Chirom nothen liSh’lomoh `atsey ‘arazim wa`atsey b’roshim kal-cheph’tso. 
 

1Ki5:10 So Hiram was giving to Sh’lomoh the cedar trees and fir trees all his desire. 
 

‹24› καὶ ἦν Χιραµ διδοὺς τῷ Σαλωµων κέδρους καὶ πεύκας καὶ πᾶν θέληµα αὐτοῦ.   
24 kai �n Chiram didous tŸ Sal�m�n kedrous kai peukas kai pan thel�ma autou.   

 And Hiram was giving to Solomon cedars and pines and all his want. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZIAL  ZLKN  MIHG  XK  SL@  MIXYR  MXIGL  OZP  DNLYE 25 

:DPYA  DPY  MXIGL  DNLY  OZI-DK  ZIZK  ONY  XK  MIXYRE   

Ÿœ‹·ƒ̧� œ¶�¾Jµ÷ �‹¹H¹‰ š¾J •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶” �´š‹¹‰¸� ‘µœ́’ †¾÷¾�¸	E †� 
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– :†´’́	̧ƒ †´’́	 �´š‹¹‰¸� †¾÷¾�¸	 ‘·U¹‹-†¾J œ‹¹œ́J ‘¶÷¶	 š¾J �‹¹ş̌ā¶”¸‡  
11.  (5:25 in Heb.) uSh’lomoh nathan l’Chiram `es’rim ‘eleph kor chitim makoleth l’beytho  
w’`es’rim kor shemen kathith koh-yiten Sh’lomoh l’Chiram shanah b’shanah. 
 

1Ki5:11 Sh’lomoh then gave Hiram twenty thousand kors of wheat as food for his household,  

and twenty kors of beaten oil; thus Sh’lomoh would give Hiram year by year. 
 

‹25› καὶ Σαλωµων ἔδωκεν τῷ Χιραµ εἴκοσι χιλιάδας κόρους πυροῦ καὶ µαχιρ τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ 
εἴκοσι χιλιάδας βεθ ἐλαίου κεκοµµένου·  κατὰ τοῦτο ἐδίδου Σαλωµων τῷ Χιραµ κατ’ ἐνιαυτόν.   
25 kai Sal�m�n ed�ken tŸ Chiram eikosi chiliadas korous pyrou kai machir tŸ oikŸ autou kai  

 And Solomon gave to Hiram twenty thousand cors of wheat, and food to his house, and  

eikosi chiliadas beth elaiou kekommenou;  kata touto edidou Sal�m�n tŸ Chiram katí eniauton.   

 twenty baths of olive oil being pounded.  According to this Solomon gave to Hiram yearly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL-XAC  XY@K  DNLYL  DNKG  OZP  DEDIE 26 

:MDIPY  ZIXA  EZXKIE  DNLY  OIAE  MXIG  OIA  MLY  IDIE 

Ÿ�-š¶A¹C š¶	¼‚µJ †¾÷¾�¸	¹� †´÷¸�́‰ ‘µœ́’ †´E†´‹µ‡ ‡� 

:�¶†‹·’̧	 œ‹¹ş̌ƒ Eœ̧ş̌�¹Iµ‡ †¾÷¾�¸	 ‘‹·ƒE �´š‹¹‰ ‘‹·A �¾�´	 ‹¹†¸‹µ‡ 
12.  (5:26 in Heb.) waYahúwah nathan chak’mah liSh’lomoh ka’asher diber-lo  
way’hi shalom beyn Chiram ubeyn Sh’lomoh wayik’r’thu b’rith sh’neyhem. 
 

1Ki5:12 JWJY gave wisdom to Sh’lomoh, just as He promised him;  

and there was peace between Hiram and Sh’lomoh, and the two of them made a covenant. 
 

‹26› καὶ κύριος ἔδωκεν σοφίαν τῷ Σαλωµων, καθὼς ἐλάλησεν αὐτῷ·  καὶ ἦν εἰρήνη ἀνὰ µέσον 
Χιραµ καὶ ἀνὰ µέσον Σαλωµων, καὶ διέθεντο διαθήκην ἀνὰ µέσον ἑαυτῶν.  -- 

26 kai kyrios ed�ken sophian tŸ Sal�m�n, kath�s elal�sen autŸ;  kai �n eir�n� ana meson Chiram  

 And YHWH gave to Solomon wisdom as he said to him.  And there was peace between Hiram  

kai ana meson Sal�m�n, kai diethento diath�k�n ana meson heaut�n.  --  

 and between Solomon.  And they ordained a covenant between them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YI@  SL@  MIYLY  QND  IDIE  L@XYI-LKN  QN  DNLY  JLND  LRIE 27 

:	‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹	¾�¸	 “µLµ† ‹¹†¸‹µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J¹÷ “µ÷ †¾÷¾�¸	 ¢¶�¶Lµ† �µ”µIµ‡ ˆ� 

13.  (5:27 in Heb.) waya`al hamelek Sh’lomoh mas mikal-Yis’ra’El way’hi hamas sh’loshim ‘eleph ‘ish. 
 

1Ki5:13 Now King Sh’lomoh raised a labor force out of all Yisrael;  

and the forced labor was thirty thousand men. 
 

‹27› καὶ ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς φόρον ἐκ παντὸς Ισραηλ,  
καὶ ἦν ὁ φόρος τριάκοντα χιλιάδες ἀνδρῶν.   
27 kai an�negken ho basileus phoron ek pantos Isra�l, kai �n ho phoros triakonta chiliades andr�n.   

 And brought king Solomon tribute from all Israel.  And was the tribute thirty thousand men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCG  ZETILG  YCGA  MITL@  ZXYR  DPEPAL  MGLYIE 28 

:QND-LR  MXIPC@E  EZIAA  MIYCG  MIPY  OEPALA  EIDI 

 	¶…¾‰ œŸ–‹¹�¼‰ 	¶…¾‰µA �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼” †´’Ÿ’́ƒ̧� �·‰´�¸	¹Iµ‡ ‰� 

“ :“µLµ†-�µ” �´š‹¹’¾…¼‚µ‡ Ÿœ‹·ƒ̧A �‹¹	́…»‰ �¹‹µ’̧	 ‘Ÿ’́ƒ̧Kµƒ E‹̧†¹‹ 
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14.  (5:28 inHeb.) wayish’lachem L’banonah `asereth ‘alaphim bachodesh chaliphoth chodesh  
yih’yu baL’banon sh’nayim chadashim b’beytho wa’Adonairam `al-hamas. 
 

1Ki5:14 He sent them to Lebanon, ten thousand a month by courses; they were in Lebanon a month  

and two months at their own house.  And Adoniram was over the forced labor. 
 

‹28› καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς εἰς τὸν Λίβανον, δέκα χιλιάδες ἐν τῷ µηνί, ἀλλασσόµενοι,  
µῆνα ἦσαν ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ δύο µῆνας ἐν οἴκῳ αὐτῶν·  καὶ Αδωνιραµ ἐπὶ τοῦ φόρου.   
28 kai apesteilen autous eis ton Libanon, deka chiliades en tŸ m�ni, allassomenoi,  

 And he sent them to Lebanon – ten thousand in a month being changed.  

m�na �san en tŸ LibanŸ kai duo m�nas en oikŸ aut�n;  kai Ad�niram epi tou phorou.   

 a month They were in Lebanon, and two months at their house.   

                                                                                           And Adoniram was over the tribute.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDA  AVG  SL@  MIPNYE  LAQ  @YP  SL@  MIRAY  DNLYL  IDIE 29 

:š́†´A ƒ·˜¾‰ •¶�¶‚ �‹¹’¾÷¸	E �´Aµ“ ‚·ā¾’ •¶�¶‚ �‹¹”¸ƒ¹	 †¾÷¾�¸	¹� ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

15.  (5:29 in Heb.) way’hi liSh’lomoh shib’`im ‘eleph nose’ sabal ush’monim ‘eleph chotseb bahar. 
 

1Ki5:15 Now Sh’lomoh had seventy thousand bearing burdens,  

and eighty thousand hewers of stone in the mountains, 
 

‹29› καὶ ἦν τῷ Σαλωµων ἑβδοµήκοντα χιλιάδες αἴροντες ἄρσιν  
καὶ ὀγδοήκοντα χιλιάδες λατόµων ἐν τῷ ὄρει 
29 kai �n tŸ Sal�m�n hebdom�konta chiliades airontes arsin kai ogdo�konta chiliades latom�n en tŸ orei  

 And were unto Solomon seventy thousand lifting a load, and eighty thousand quarriers  

                                                                                                                                  in the mountain; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MITL@  ZYLY  DK@LND-LR  XY@  DNLYL  MIAVPD  IXYN  CAL 30 

:DK@LNA  MIYRD  MRA  MICXD  ZE@N  YLYE   

�‹¹–́�¼‚ œ¶	¾�¸	 †´�‚́�¸Lµ†-�µ” š¶	¼‚ †¾÷¾�¸	¹� �‹¹ƒ́Q¹Mµ† ‹·š́W¹÷ …µƒ̧� � 

:†´�‚́�¸LµA �‹¹ā¾”´† �´”́A �‹¹…¾š́† œŸ‚·÷ 	¾�¸	E  
16.  (5:30 in Heb.) l’bad misarey hanitsabim liSh’lomoh  
‘asher `al-ham’la’kah sh’losheth ‘alaphim ush’losh me’oth harodim ba`am ha`osim bam’la’kah. 
 

1Ki5:16 besides the chief of Sh’lomoh’s officers which were over the work,  

three thousand three hundred, which ruled over the people that wrought in the work. 
 

‹30› χωρὶς ἀρχόντων τῶν καθεσταµένων ἐπὶ τῶν ἔργων τῶν Σαλωµων,  
τρεῖς χιλιάδες καὶ ἑξακόσιοι ἐπιστάται οἱ ποιοῦντες τὰ ἔργα.   
30 ch�ris archont�n t�n kathestamen�n epi t�n erg�n t�n Sal�m�n,  

 separate from the rulers being placed over the works of Solomon –  

treis chiliades kai hexakosioi epistatai hoi poiountes ta erga.   

 three thousand and six hundred masters who wrought in the works.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXWI  MIPA@  ZELCB  MIPA@  ERQIE  JLND  EVIE 31 

:ZIFB  IPA@  ZIAD  CQIL 

œŸš́™̧‹ �‹¹’́ƒ¼‚ œŸ�¾…̧B �‹¹’́ƒ¼‚ E”¹NµIµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜̧‹µ‡ ‚� 

:œ‹¹ˆ´„ ‹·’̧ƒµ‚ œ¹‹́Aµ† …·Nµ‹̧� 
17.  (5:31 in Heb.) way’tsaw hamelek wayasi`u ‘abanim g’doloth ‘abanim y’qaroth  
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l’yased habayith ‘ab’ney gazith. 
 

1Ki5:17 Then the king commanded, and they quarried great stones, costly stones,  

to lay the foundation of the house with cut stones. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILABDE  MEXIG  IPAE  DNLY  IPA  ELQTIE 32 

:ZIAD  ZEPAL  MIPA@DE  MIVRD  EPIKIE 

�‹¹�¸ƒ¹Bµ†¸‡ �Ÿš‹¹‰ ‹·’¾ƒE †¾÷¾�¸	 ‹·’¾A E�¸“¸–¹Iµ‡ ƒ� 

– :œ¹‹́Aµ† œŸ’̧ƒ¹� �‹¹’́ƒ¼‚́†¸‡ �‹¹ ·̃”´† E’‹¹�́Iµ‡ 
18.  (5:32in Heb.) wayiph’s’lu boney Sh’lomoh uboney Chirom w’haGib’lim  
wayakinu ha`etsim w’ha’abanim lib’noth habayith. 
 

1Ki5:18 So Sh’lomoh’s builders and Hiram’s builders and the Gebalites cut them,  

and prepared the timbers and the stones to build the house. 
 

‹32› καὶ ἡτοίµασαν τοὺς λίθους καὶ τὰ ξύλα τρία ἔτη.    

32 kai h�toimasan tous lithous kai ta xyla tria et�.   

 And they prepared the stones and the timbers during three years. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 6 
 

  Z@VL  DPY  ZE@N  RAX@E  DPY  MIPENYA  IDIE 1Ki6:1 

  EF  YCGA  ZIRIAXD  DPYA  MIXVN-UX@N  L@XYI-IPA 
:DEDIL  ZIAD  OAIE  L@XYI-LR  DNLY  JLNL  IPYD  YCGD  @ED 

œ‚·˜̧� †´’́� œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧‡ †´’́� �‹¹’Ÿ÷̧�¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 ‡¹ˆ �¶…¾‰¸A œ‹¹”‹¹ƒ̧š́† †´’́VµA �¹‹µş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A 
:†´E†´‹µ� œ¹‹µAµ† ‘¶ƒ¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” †¾÷¾�¸� ¢¾�¸÷¹� ‹¹’·Vµ† �¶…¾‰µ† ‚E† 

1. way’hi bish’monim shanah w’ar’ba` me’oth shanah l’tse’th b’ney-Yis’ra’El me’erets-Mits’rayim 

bashanah har’bi`ith b’chodesh Ziw hu’ hachodesh hasheni lim’lok Sh’lomoh `al-Yis’ra’El  

wayiben habayith laYahúwah. 
 

1Ki6:1 Now it came about in the four hundred and eightieth year  

after the sons of Yisrael came out of the land of Egypt, in the fourth year of Sh’lomoh’s reign over 

Yisrael,  

in the month of Ziv, it is the second month, that he built the house of JWJY. 
 

‹6:1› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τεσσαρακοστῷ  
καὶ τετρακοσιοστῷ ἔτει τῆς ἐξόδου υἱῶν Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου,  
τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐν µηνὶ τῷ δευτέρῳ βασιλεύοντος τοῦ βασιλέως Σαλωµων ἐπὶ Ισραηλ,  
1 Kai egen	th	 en tŸ tessarakostŸ kai tetrakosiostŸ etei t	s exodou hui�n Isra	l ex Aigyptou,  

 And it came to pass in the fortieth and four hundredth year of the exodus of the sons of Israel  

                                                                                                                          from out of Egypt,  

tŸ etei tŸ tetartŸ en m	ni tŸ deuterŸ basileuontos tou basile�s Sal�m�n epi Isra	l,  

 in the year fourth in the second month in the reigning of king Solomon over Israel,  

‹1›a καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς  
καὶ αἴρουσιν λίθους µεγάλους τιµίους εἰς τὸν θεµέλιον τοῦ οἴκου καὶ λίθους ἀπελεκήτους·   
1� kai eneteilato ho basileus  

 that the king commanded  

kai airousin lithous megalous timious eis ton themelion tou oikou kai lithous apelek	tous;   

 that they should take great and costly stones for the foundation of the house, and hewn stones. 

‹1›b καὶ ἐπελέκησαν οἱ υἱοὶ Σαλωµων καὶ οἱ υἱοὶ Χιραµ καὶ ἔβαλαν αὐτούς.   
1  kai epelek	san hoi huioi Sal�m�n kai hoi huioi Chiram kai ebalan autous.   
 And the sons of Sh’lomoh, and the sons of Chiram hewed the stones,  

                                                                                              and laid them for a foundation. 

‹1›c ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ ἐθεµελίωσεν τὸν οἶκον κυρίου ἐν µηνὶ Νισω τῷ δευτέρῳ µηνί·   
1# en tŸ etei tŸ tetartŸ ethemeli�sen ton oikon kyriou en m	ni Nis� tŸ deuterŸ m	ni;   
 In the fourth year he laid the foundation of the house of YHWH, in the month Ziu,  

                    even in the second month.  

‹1›d ἐν ἑνδεκάτῳ ἐνιαυτῷ ἐν µηνὶ Βααλ (οὗτος ὁ µὴν ὁ ὄγδοοσ] συνετελέσθη ὁ οἶκος  
εἰς πάντα λόγον αὐτοῦ καὶ εἰς πᾶσαν διάταξιν αὐτοῦ.   
1% en hendekatŸ eniautŸ en m	ni Baal (houtos ho m	n ho ogdoos] synetelesth	 ho oikos  

 In the eleventh year, in the month Baal, this is the eighth month, the house was completed  

eis panta logon autou kai eis pasan diataxin autou.   

 according to all its plan, and according to all its arrangement. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

EKX@  DN@-MIYY  DEDIL  DNLY  JLND  DPA  XY@  ZIADE 2 

:EZNEW  DN@  MIYLYE  EAGX  MIXYRE 

 ŸJ̧š́‚ †´Lµ‚-�‹¹V¹� †´E†´‹µ� †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† †´’́A š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†¸‡ ƒ 

:Ÿœ́÷Ÿ™ †´Lµ‚ �‹¹�¾�¸�E ŸA̧‰´š �‹¹ş̌ā¶”¸‡ 
2. w’habayith ‘asher banah hamelek Sh’lomoh laYahúwah shishim-‘amah ‘ar’ko  

w’`es’rim rach’bo ush’loshim ‘amah qomatho. 
 

1Ki6:2 As for the house which King Sh’lomoh built for JWJY, its length was sixty cubits  

and its width twenty cubits and its height thirty cubits. 
 

‹2› καὶ ὁ οἶκος, ὃν ᾠκοδόµησεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων τῷ κυρίῳ, τεσσαράκοντα πήχεων µῆκος αὐτοῦ  
καὶ εἴκοσι ἐν πήχει πλάτος αὐτοῦ καὶ πέντε καὶ εἴκοσι ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ.   
2 kai ho oikos, hon Ÿkodom	sen ho basileus Sal�m�n tŸ kyriŸ, tessarakonta p	che�n m	kos autou  

 And the house which built king Solomon to YHWH – sixty cubits its length,  

kai eikosi en p	chei platos autou kai pente kai eikosi en p	chei to huuos autou.   

 and twenty cubits its width, and five and twenty cubits its height.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKX@  DN@  MIXYR  ZIAD  LKID  IPT-LR  MLE@DE 3 

:ZIAD  IPT-LR  EAGX  DN@A  XYR  ZIAD  AGX  IPT-LR 

 ŸJ̧š́‚ †´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶” œ¹‹µAµ† �µ�‹·† ‹·’̧P-�µ” �´�E‚́†¸‡ „ 

:œ¹‹́Aµ† ‹·’̧P-�µ” ŸA̧‰´š †´Lµ‚́A š¶ā¶” œ¹‹́Aµ† ƒµ‰¾š ‹·’̧P-�µ” 
3. w’ha’ulam `al-p’ney heykal habayith `es’rim ‘amah ‘ar’ko `al-p’ney rochab habayith `eser 

ba’amah rach’bo `al-p’ney habayith. 
 

1Ki6:3 And the porch in front of the temple of the house was twenty cubits in its length,  

corresponding to the width of the house, and its breadth on the front of the house was ten cubits. 
 

‹3› καὶ τὸ αιλαµ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ, εἴκοσι ἐν πήχει µῆκος αὐτοῦ  
εἰς τὸ πλάτος τοῦ οἴκου καὶ δέκα ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου.   
καὶ ᾠκοδόµησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν.   
3 kai to ailam kata pros�pon tou naou, eikosi en p	chei m	kos autou eis to platos tou oikou kai deka  

 And the columned porch in front of the temple – twenty cubits was the length of it  

                                                                                          upon the width of the house.  And ten  

en p	chei to platos autou kata pros�pon tou oikou.  kai Ÿkodom	sen ton oikon kai synetelesen auton.   

 in cubit was its width according to the face of the house.  And he built the house  

                                                                                                                              and finished it.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINH@  MITWY  IPELG  ZIAL  YRIE 4 

:�‹¹÷ºŠ¼‚ �‹¹–º™̧� ‹·’ŸKµ‰ œ¹‹́Aµ� āµ”µIµ‡ … 

4. waya`as labayith chaloney sh’quphim ‘atumim. 
 

1Ki6:4 Also for the house he made windows with artistic frames. 
 

‹4› καὶ ἐποίησεν τῷ οἴκῳ θυρίδας παρακυπτοµένας κρυπτάς.   
4 kai epoi	sen tŸ oikŸ thyridas parakyptomenas kryptas.   

 And he made for the house a window leaning hidden.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LKIDL  AIAQ  ZIAD  ZEXIW-Z@  AIAQ  REVI  ZIAD  XIW-LR  OAIE 5 
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:AIAQ  ZERLV  YRIE  XIACLE   

�´�‹·†µ� ƒ‹¹ƒ́“ œ¹‹µAµ† œŸš‹¹™-œ¶‚ ƒ‹¹ƒ́“ µ”Ÿ˜́‹ œ¹‹µAµ† š‹¹™-�µ” ‘¶ƒ¹Iµ‡ † 

:ƒ‹¹ƒ́“ œŸ”́�¸˜ āµ”µIµ‡ š‹¹ƒ̧Cµ�¸‡  
5. wayiben `al-qir habayith yatso`a sabib ‘eth-qiroth habayith sabib laheykal  

w’lad’bir waya`as ts’la`oth sabib. 
 

1Ki6:5 And against the wall of the house he built side chambers round about,  

against the walls of the house round about, both the temple and the inner sanctuary;  

thus he made side chambers round about. 
 

‹5› καὶ ἔδωκεν ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ οἴκου µέλαθρα κυκλόθεν τῷ ναῷ  
καὶ τῷ δαβιρ καὶ ἐποίησεν πλευρὰς κυκλόθεν.   
5 kai ed�ken epi ton toichon tou oikou melathra kyklothen tŸ naŸ 

 And he put upon the wall of the house a ridge round about the temple,  

kai tŸ dabir kai epoi	sen pleuras kyklothen.   

 and to the ark.  And he made the sides round about. 
         
____________________________________________________________________________________________________________ 

DAGX  DN@A  YY  DPKIZDE  DAGX  DN@A  YNG  DPZGZD  REVID 6 

  DAGX  DN@A  RAY  ZIYILYDE   
:ZIAD-ZEXIWA  FG@  IZLAL  DVEG  AIAQ  ZIAL  OZP  ZERXBN  IK 

D´A̧‰´š †´Lµ‚́A �·� †´’¾�‹¹Uµ†¸‡ D´A̧‰´š †´Lµ‚́A �·÷́‰ †´’¾U̧‰µUµ† µ”Ÿ˜́Iµ† ‡ 

D´A̧‰´š †´Lµ‚́A ”µƒ¶� œ‹¹�‹¹�¸Vµ†¸‡  
:œ¹‹́Aµ†-œŸš‹¹™̧A ˆ¾‰¼‚ ‹¹U̧�¹ƒ̧� †´˜E‰ ƒ‹¹ƒ́“ œ¹‹µAµ� ‘µœ́’ œŸ”́ş̌„¹÷ ‹¹J 

6. hayatso`a hatach’tonah chamesh ba’amah rach’bah w’hatikonah shesh ba’amah rach’bah 

w’hash’lishith sheba` ba’amah rach’bah  

ki mig’ra`oth nathan labayith sabib chutsah l’bil’ti ‘achoz b’qiroth-habayith. 
 

1Ki6:6 The lowest story was five cubits wide, and the middle was six cubits wide,  

and the third was seven cubits wide; for outside in the wall of the house he made narrowed rests  

round about, that the beams should not be fastened in the walls of the house. 
 

‹6› ἡ πλευρὰ ἡ ὑποκάτω πέντε πήχεων τὸ πλάτος αὐτῆς, καὶ τὸ µέσον ἕξ,  
καὶ ἡ τρίτη ἑπτὰ ἐν πήχει τὸ πλάτος αὐτῆς·  ὅτι διάστηµα ἔδωκεν τῷ οἴκῳ κυκλόθεν  
ἔξωθεν τοῦ οἴκου, ὅπως µὴ ἐπιλαµβάνωνται τῶν τοίχων τοῦ οἴκου.   
6 h	 pleura h	 hypokat� pente p	che�n to platos aut	s, kai to meson hex,  

 The side underneath – five cubits was the width of it.  And for the middle part six,  

kai h	 trit	 hepta en p	chei to platos aut	s;  hoti diast	ma ed�ken tŸ oikŸ kyklothen ex�then tou oikou,  

 and the third – seven cubits was the width of it.  For a space he made to the house round about  

                                                                                                                     from outside the house,  

hop�s m	 epilamban�ntai t�n toich�n tou oikou.   

 so as to not take hold of the walls of the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEAWNE  DPAP  RQN  DNLY-OA@  EZPADA  ZIADE 7 

:EZPADA  ZIAA  RNYP-@L  LFXA  ILK-LK  OFXBDE 

œŸƒ́Rµ÷E †´’̧ƒ¹’ ”´Nµ÷ †´÷·�¸�-‘¶ƒ¶‚ Ÿœ¾’́A¹†¸A œ¹‹µAµ†¸‡ ˆ 
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:Ÿœ¾’́A¹†¸A œ¹‹µAµA ”µ÷̧�¹’-‚¾� �¶ˆ¸šµƒ ‹¹�¸J-�´J ‘¶ˆ¸šµBµ†¸‡ 
7. w’habayith b’hibanotho ‘eben-sh’lemah masa` nib’nah umaqaboth  

w’hagar’zen kal-k’li bar’zel lo’-nish’ma` babayith b’hibanotho. 
 

1Ki6:7 And the house, while it was being built, was built of stone made ready beforehand,  

and there was neither hammer nor axe nor any iron tool heard in the house while it was being built. 
 

‹7› καὶ ὁ οἶκος ἐν τῷ οἰκοδοµεῖσθαι αὐτὸν λίθοις ἀκροτόµοις ἀργοῖς ᾠκοδοµήθη, καὶ σφῦρα  
καὶ πέλεκυς καὶ πᾶν σκεῦος σιδηροῦν οὐκ ἠκούσθη ἐν τῷ οἴκῳ ἐν τῷ οἰκοδοµεῖσθαι αὐτόν.   
7 kai ho oikos en tŸ oikodomeisthai auton lithois akrotomois argois Ÿkodom	th	, kai sphyra  

 And the house in the construction of it with rough hewn stones in the constructing it  

                                                                                                                              and a hammer  

kai pelekys kai pan skeuos sid	roun ouk 	kousth	 en tŸ oikŸ en tŸ oikodomeisthai auton.   

 and hewing axe, and every item of iron, was not heard in the house in the construction of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIPNID  ZIAD  SZK-L@  DPKIZD  RLVD  GZT 8 

:MIYLYD-L@  DPKIZD-ONE  DPKIZD-LR  ELRI  MILELAE 

œ‹¹’́÷̧‹µ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J-�¶‚ †´’¾�‹¹Uµ† ”´�·Qµ† ‰µœ¶P ‰ 

:�‹¹�¹�¸Vµ†-�¶‚ †´’¾�‹¹Uµ†-‘¹÷E †´’¾�‹¹Uµ†-�µ” E�¼”µ‹ �‹¹KE�¸ƒE 
8. pethach hatsela` hatikonah ‘el-ketheph habayith hay’manith  

ub’lulim ya`alu `al-hatikonah umin-hatikonah ‘el-hash’lishim. 
 

1Ki6:8 The door for the middle side section was on the right side of the house;  

and they would go up by winding stairs to the middle story, and from the middle to the third. 
 

‹8› καὶ ὁ πυλὼν τῆς πλευρᾶς τῆς ὑποκάτωθεν ὑπὸ τὴν ὠµίαν τοῦ οἴκου τὴν δεξιάν,  
καὶ ἑλικτὴ ἀνάβασις εἰς τὸ µέσον καὶ ἐκ τῆς µέσης ἐπὶ τὰ τριώροφα.  
8 kai ho pyl�n t	s pleuras t	s hypokat�then hypo t	n �mian tou oikou t	n dexian,  

 And the vestibule of the side of the one from beneath was by the protrusion of the house  

                                                                                                                       on the right side,  

kai helikt	 anabasis eis to meson kai ek t	s mes	s epi ta tri�ropha.   

 and there was a winding ascent into the middle, and from the middle unto the third story.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIFX@A  ZXCYE  MIAB  ZIAD-Z@  OTQIE  EDLKIE  ZIAD-Z@  OAIE 9 

:�‹¹ˆ´š¼‚́A œ¾š·…¸āE �‹¹ƒ·B œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‘¾P̧“¹Iµ‡ E†·Kµ�̧‹µ‡ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ Š 

9. wayiben ‘eth-habayith way’kalehu wayis’pon ‘eth-habayith gebim us’deroth ba’arazim. 
 

1Ki6:9 So he built the house and finished it; and he covered the house with beams and planks of cedar. 
 

‹9› καὶ ᾠκοδόµησεν τὸν οἶκον καὶ συνετέλεσεν αὐτόν·  καὶ ἐκοιλοστάθµησεν τὸν οἶκον κέδροις.   
9 kai Ÿkodom	sen ton oikon kai synetelesen auton;  kai ekoilostathm	sen ton oikon kedrois.   

 And he constructed the house, and completed it.  And he vaulted the house with cedars.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZNEW  ZEN@  YNG  ZIAD-LK-LR  REVID-Z@  OAIE 10 

:MIFX@  IVRA  ZIAD-Z@  FG@IE 

Ÿœ́÷Ÿ™ œŸLµ‚ �·÷´‰ œ¹‹µAµ†-�´J-�µ” µ”Ÿ˜́Iµ†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‹ 

– :�‹¹ˆ´š¼‚ ‹· ¼̃”µA œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ˆ¾‰½‚¶Iµ‡  
10. wayiben ‘eth-hayatso`a `al-kal-habayith chamesh ‘amoth qomatho  
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waye’echoz ‘eth-habayith ba`atsey ‘arazim. 
 

1Ki6:10 He also built the chambers against the whole house, each five cubits high;  

and they were fastened to the house with timbers of cedar. 
 

‹10› καὶ ᾠκοδόµησεν τοὺς ἐνδέσµους δι’ ὅλου τοῦ οἴκου, πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτοῦ,  
καὶ συνέσχεν τὸν ἔνδεσµον ἐν ξύλοις κεδρίνοις.   
10 kai Ÿkodom	sen tous endesmous dií holou tou oikou, pente en p	chei to huuos autou,  

 And he built the chambers through the entire house, five cubits was the height of it,  

kai syneschen ton endesmon en xylois kedrinois.   

 and he held it together by bonding it together with timbers of cedars. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DNLY-L@  DEDI-XAC  IDIE 11 

:š¾÷‚·� †¾÷¾�¸�-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Sh’lomoh le’mor. 
 

1Ki6:11 Now the word of JWJY came to Sh’lomoh saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZWGA  JLZ-M@  DPA  DZ@-XY@  DFD  ZIAD 12 

  MDA  ZKLL  IZEVN-LK-Z@  ZXNYE  DYRZ  IHTYN-Z@E 
:JIA@  CEC-L@  IZXAC  XY@  JZ@  IXAC-Z@  IZNWDE 

‹µœ¾Rº‰¸A ¢·�·U-�¹‚ †¶’¾ƒ †´Uµ‚-š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ† ƒ‹ 

 �¶†´A œ¶�¶�´� ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷-�´J-œ¶‚ ́U̧šµ÷´�̧‡ †¶ā¼”µU ‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚̧‡ 
:¡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C-�¶‚ ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ ¢́U¹‚ ‹¹š́ƒ̧C-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ 

12. habayith hazeh ‘asher-‘atah boneh ‘im-telek b’chuqothayu ‘eth-mish’patay ta`aseh  

w’shamar’at ‘eth-kal-mits’wothay laleketh bahem wahaqimothi ‘eth-d’bari ‘itak  

‘asher dibar’ti ‘el-Dawid ‘abiyak. 
 

1Ki6:12 Concerning this house which you are building, if you shall walk in My statutes  

and execute My ordinances and keep all My commandments by walking in them,  

then I shall carry out My word with you which I spoke to David your father. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  INR-Z@  AFR@  @LE  L@XYI  IPA  JEZA  IZPKYE 13 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ƒ¾ˆ½”¶‚ ‚¾�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A ‹¹U̧’µ�´�̧‡ „‹ 

13. w’shakan’ti b’thok b’ney Yis’ra’El w’lo’ ‘e`ezob ‘eth-`ami Yis’ra’El. 
 

1Ki6:13 I shall dwell in the midst the sons of Yisrael, and shall not forsake My people Yisrael. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDLKIE  ZIAD-Z@  DNLY  OAIE 14 

:E†·Kµ�̧‹µ‡ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ †¾÷¾�¸� ‘¶ƒ¹Iµ‡ …‹ 

14. wayiben Sh’lomoh ‘eth-habayith way’kalehu. 
 

1Ki6:14 So Sh’lomoh built the house and finished it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIAD  RWXWN  MIFX@  ZERLVA  DZIAN  ZIAD  ZEXIW-Z@  OAIE 15 

:MIYEXA  ZERLVA  ZIAD  RWXW-Z@  SVIE  ZIAN  UR  DTV  OTQD  ZEXIW-CR   

œ¹‹µAµ† ”µ™̧šµR¹÷ �‹¹ˆ´š¼‚ œŸ”¸�µ˜̧A †´œ̧‹µA¹÷ œ¹‹µAµ† œŸš‹¹™-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‡Š 
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œ¹‹́A¹÷ —·” †´P¹˜ ‘ºP¹Nµ† œŸš‹¹™-…µ”  
:�‹¹�Ÿş̌A œŸ”̧�µ˜̧A œ¹‹µAµ† ”µ™̧šµ™-œ¶‚ •µ˜̧‹µ‡ 

15. wayiben ‘eth-qiroth habayith mibay’thah b’tsal’`oth ‘arazim miqar’qa` habayith  

`ad-qiroth hasipun tsipah `ets mibayith way’tsaph ‘eth-qar’qa` habayith b’tsal’`oth b’roshim. 
 

1Ki6:15 Then he built the walls of the house on the inside with boards of cedar;  

from the floor of the house to the ceiling he overlaid the walls on the inside with wood,  

and he overlaid the floor of the house with boards of cypress. 
 

‹15› Καὶ ᾠκοδόµησεν τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου διὰ ξύλων κεδρίνων ἀπὸ τοῦ ἐδάφους τοῦ οἴκου  
καὶ ἕως τῶν δοκῶν καὶ ἕως τῶν τοίχων·  ἐκοιλοστάθµησεν συνεχόµενα ξύλοις ἔσωθεν  
καὶ περιέσχεν τὸ ἔσω τοῦ οἴκου ἐν πλευραῖς πευκίναις.   
15 Kai Ÿkodom	sen tous toichous tou oikou dia xyl�n kedrin�n apo tou edaphous tou oikou  

 And he built the walls of the house from inside with wood of cedars,  

                                                                                                       from the floors of the house,  

kai he�s t�n dok�n kai he�s t�n toich�n;  ekoilostathm	sen synechomena xylois es�then  

 and unto the walls, and unto the beams.  And he vaulted it holding it together  

                                                                                                           with timbers from inside.  

kai perieschen to es� tou oikou en pleurais peukinais.   

 And he compassed the inside of the house with ribs of pines. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIFX@  ZERLVA  ZIAD  IZEKXIN  DN@  MIXYR-Z@  OAIE 16 

:MIYCWD  YCWL  XIACL  ZIAN  EL  OAIE  ZEXIWD-CR  RWXWD-ON 

�‹¹ˆ´š¼‚ œŸ”¸�µ˜̧A œ¹‹µAµ† ‹·œŸJ̧šµI¹÷ †´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶”-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ˆŠ 

:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™̧� š‹¹ƒ̧…¹� œ¹‹µA¹÷ Ÿ� ‘¶ƒ¹Iµ‡ œŸš‹¹Rµ†-…µ” ”µ™̧šµRµ†-‘¹÷  
16. wayiben ‘eth-`es’rim ‘amah miar’kothey habayith b’tsal’`oth ‘arazim min-haqar’qa`  

`ad-haqiroth wayiben lo mibayith lid’bir l’qodesh haqadashim. 
 

1Ki6:16 He built twenty cubits on the sides of the house with boards of cedar from the floor  

to the ceiling; he built them for it on the inside, for the oracle, for the holy of holies. 
 

‹16› καὶ ᾠκοδόµησεν τοὺς εἴκοσι πήχεις ἀπ’ ἄκρου τοῦ οἴκου, τὸ πλευρὸν τὸ ἓν ἀπὸ τοῦ ἐδάφους  
ἕως τῶν δοκῶν, καὶ ἐποίησεν ἐκ τοῦ δαβιρ εἰς τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων.   
16 kai Ÿkodom	sen tous eikosi p	cheis apí akrou tou oikou, to pleuron to hen apo tou edaphous  

 And he built twenty cubits from the top of the house, the one side from the floor  

he�s t�n dok�n, kai epoi	sen ek tou dabir eis to hagion t�n hagi�n.   

 unto the beams.  And he made from the dabir in the holy of holies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPTL  LKIDD  @ED  ZIAD  DID  DN@A  MIRAX@E 17 

:‹́’̧–¹� �´�‹·†µ† ‚E† œ¹‹́Aµ† †´‹́† †´Lµ‚́A �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’ar’ba`im ba’amah hayah habayith hu’ haheykal liph’nay. 
 

1Ki6:17 The house, that is, the temple in front, was forty cubits long. 
 

‹17› καὶ τεσσαράκοντα πηχῶν ἦν ὁ ναὸς κατὰ πρόσωπον 

17 kai tessarakonta p	ch�n 	n ho naos kata pros�pon  

 And forty cubits was itself the temple in front  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRWT  ZRLWN  DNIPT  ZIAD-L@  FX@E 18 
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:D@XP  OA@  OI@  FX@  LKD  MIVV  IXEHTE 

�‹¹”´™̧P œµ”µ�¸™¹÷ †´÷‹¹’̧P œ¹‹µAµ†-�¶‚ ˆ¶š¶‚̧‡ ‰‹ 

:†´‚̧š¹’ ‘¶ƒ¶‚ ‘‹·‚ ˆ¶š¶‚ �¾Jµ† �‹¹Q¹˜ ‹·šEŞ̌–E 
18. w’erez ‘el-habayith p’nimah miq’la`ath p’qa`im uph’turey tsitsim hakol ‘erez ‘eyn ‘eben nir’ah. 
 

1Ki6:18 There was cedar on the house within, carved with the gourds and open flowers;  

all was cedar, there was no stone seen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIXA  OEX@-Z@  MY  OZZL  OIKD  DNIPTN  ZIAD-JEZA  XIACE 19 

:†´E†´‹ œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �´� ‘·U¹œ̧� ‘‹¹�·† †´÷‹¹’̧P¹÷ œ¹‹µAµ†-¢Ÿœ̧A š‹¹ƒ̧…E Š‹ 

19. ud’bir b’thok-habayith mip’nimah hekin l’thiten sham ‘eth-‘aron b’rith Yahúwah. 
 

1Ki6:19 And he prepared the oracle in the house within  

in the midst of the house in order to place there the ark of the covenant of JWJY. 
 

‹19› τοῦ δαβιρ ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου ἔσωθεν δοῦναι ἐκεῖ τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου.   
19 tou dabir en mesŸ tou oikou es�then dounai ekei t	n kib�ton diath	k	s kyriou.   

 of the dabir in the middle of the house within, to give place there for the ark  

                                                                                                      of the covenant of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AGX  DN@  MIXYRE  JX@  DN@  MIXYR  XIACD  IPTLE 20 

:FX@  GAFN  SVIE  XEBQ  ADF  EDTVIE  EZNEW  DN@  MIXYRE 

 ƒµ‰¾š †´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ ¢¶š¾‚ †´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶” š‹¹ƒ̧Cµ† ‹·’̧–¹�¸‡ � 

:ˆ¶š́‚ µ‰·A̧ˆ¹÷ •µ˜̧‹µ‡ šE„́“ ƒ́†´ˆ E†·Pµ˜̧‹µ‡ Ÿœ́÷Ÿ™ †´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶”̧‡ 
20. w’liph’ney had’bir `es’rim ‘amah ‘orek w’`es’rim ‘amah rochab  

w’`es’rim ‘amah qomatho way’tsapehu zahab sagur way’tsaph miz’beach ‘arez. 
 

1Ki6:20 and before the oracle was twenty cubits in length, twenty cubits in width,  

and twenty cubits in its height, and he overlaid it with pure gold.  He also overlaid the altar with cedar. 
 

‹20› εἴκοσι πήχεις µῆκος καὶ εἴκοσι πήχεις πλάτος καὶ εἴκοσι πήχεις τὸ ὕψος αὐτοῦ,  
καὶ περιέσχεν αὐτὸν χρυσίῳ συγκεκλεισµένῳ.  καὶ ἐποίησεν θυσιαστήριον 

20 eikosi p	cheis m	kos kai eikosi p	cheis platos kai eikosi p	cheis to huuos autou,  

 Twenty cubits was the length, and twenty cubits the width, and twenty cubits the height of it.  

kai perieschen auton chrysiŸ sygkekleismenŸ.  kai epoi	sen thysiast	rion  

 And he compassed it with gold being closed up. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEBQ  ADF  DNIPTN  ZIAD-Z@  DNLY  SVIE 21 

:ADF  EDTVIE  XIACD  IPTL  ADF  ZEWIZXA  XARIE 

šE„́“ ƒ́†´ˆ †´÷‹¹’̧P¹÷ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ †¾÷¾�¸� •µ˜̧‹µ‡ ‚� 

:ƒ́†´ˆ E†·Pµ˜̧‹µ‡ š‹¹ƒ̧Cµ† ‹·’̧–¹� ƒ́†´ˆ œŸ™‹¹Uµş̌A š·Aµ”̧‹µ‡ 
21. way’tsaph Sh’lomoh ‘eth-habayith mip’nimah zahab sagur  

way’`aber b’ratiqoth zahab liph’ney had’bir way’tsapehu zahab. 
 

1Ki6:21 So Sh’lomoh overlaid the inside of the house with pure gold.   

And he made a partition by the chains of gold across the front of the oracle, and he overlaid it with gold. 
 

‹21› κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβιρ καὶ περιέσχεν αὐτὸ χρυσίῳ.   
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21 kata pros�pon tou dabir kai perieschen auto chrysiŸ.   

 And he made an altar according to the front of the dabir, and he compassed it with gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD-LK  MZ-CR  ADF  DTV  ZIAD-LK-Z@E 22 

:ADF  DTV  XIACL-XY@  GAFND-LKE 

 œ¹‹́Aµ†-�´J �¾U-…µ” ƒ́†´ˆ †´P¹˜ œ¹‹µAµ†-�´J-œ¶‚̧‡ ƒ� 

:ƒ́†´ˆ †´P¹˜ š‹¹ƒ̧Cµ�-š¶�¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�´�¸‡ 
22. w’eth-kal-habayith tsipah zahab `ad-tom kal-habayith  

w’kal-hamiz’beach ‘asher-lad’bir tsipah zahab. 
 

1Ki6:22 He overlaid the whole house with gold, until all the house was finished.  

Also the whole altar which was by the oracle he overlaid with gold. 
 

‹22› καὶ ὅλον τὸν οἶκον περιέσχεν χρυσίῳ ἕως συντελείας παντὸς τοῦ οἴκου.   
22 kai holon ton oikon perieschen chrysiŸ he�s synteleias pantos tou oikou.   

 And the entire house was compassed in gold, unto completion of all the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZNEW  ZEN@  XYR  ONY-IVR  MIAEXK  IPY  XIACA  YRIE 23 

:Ÿœ́÷Ÿ™ œŸLµ‚ š¶ā¶” ‘¶÷́�-‹· ¼̃” �‹¹ƒEş̌� ‹·’̧� š‹¹ƒ̧CµA āµ”µIµ‡ „� 

23. waya`as bad’bir sh’ney k’rubim `atsey-shamen `eser ‘amoth qomatho. 
 

1Ki6:23 Also in the oracle he made two cherubim of olive wood, each ten cubits high. 
 

‹23› Καὶ ἐποίησεν ἐν τῷ δαβιρ δύο χερουβιν δέκα πήχεων µέγεθος ἐσταθµωµένον.   
23 Kai epoi	sen en tŸ dabir duo cheroubin deka p	che�n megethos estathm�menon.   

 And he made in the dabir two cherubim of ten cubits was the greatness measured size,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SPK  ZEN@  YNGE  ZG@D  AEXKD  SPK  ZEN@  YNGE 24 

:Eypnk  ZEVW-CRE  EITPK  ZEVWN  ZEN@  XYR  ZIPYD  AEXKD 

•µ’̧J œŸLµ‚ �·÷́‰¸‡ œ́‰¶‚́† ƒEş̌Jµ† •µ’̧J œŸLµ‚ �·÷́‰¸‡ …� 

:‡‹́–́’̧J œŸ˜̧™-…µ”¸‡ ‡‹́–́’̧J œŸ˜̧™¹÷ œŸLµ‚ š¶ā¶” œ‹¹’·Vµ† ƒEş̌Jµ† 
24. w’chamesh ‘amoth k’naph hak’rub ha’echath w’chamesh ‘amoth k’naph hak’rub  

hashenith `eser ‘amoth miq’tsoth k’naphayu w’`ad-q’tsoth k’naphayu. 
 

1Ki6:24 Five cubits was the one wing of the cherub and five cubits the second wing of the cherub;  

from the end of its wing to the end of its wing were ten cubits. 
 

‹24› καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον τοῦ χερουβ τοῦ ἑνός, καὶ πέντε πήχεων πτερύγιον αὐτοῦ  
τὸ δεύτερον, ἐν πήχει δέκα ἀπὸ µέρους πτερυγίου αὐτοῦ εἰς µέρος πτερυγίου αὐτοῦ·   
24 kai pente p	che�n pterygion tou cheroub tou henos, kai pente p	che�n pterygion autou to deuteron,  

 and five cubits was the wing of the cherub one, and was five cubits of its wing the second.  

en p	chei deka apo merous pterygiou autou eis meros pterygiou autou;   

 Ten in a cubit from one part of its wing to the other part of its wing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAXKD  IPYL  CG@  AVWE  ZG@  DCN  IPYD  AEXKD  DN@A  XYRE 25 

:�‹¹ƒºş̌Jµ† ‹·’̧�¹� …´‰¶‚ ƒ¶ ¶̃™̧‡ œµ‰µ‚ †´C¹÷ ‹¹’·Vµ† ƒEş̌Jµ† †´Lµ‚́A š¶ā¶”¸‡ †� 

25. w’`eser ba’amah hak’rub hasheni midah ‘achath w’qetseb ‘echad lish’ney hak’rubim. 
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1Ki6:25 The second cherub was ten cubits;  

both the cherubim were of the same measure and the same form. 
 

‹25› οὕτως τῷ χερουβ τῷ δευτέρῳ, ἐν µέτρῳ ἑνὶ συντέλεια µία ἀµφοτέροις.   
25 hout�s tŸ cheroub tŸ deuterŸ, en metrŸ heni synteleia mia amphoterois.   

 Thus to the cherub second with measure one and completion one with both. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPYD  AEXKD  OKE  DN@A  XYR  CG@D  AEXKD  ZNEW 26 

:‹¹’·Vµ† ƒEş̌Jµ† ‘·�¸‡ †´Lµ‚́A š¶ā¶” …´‰¶‚́† ƒEş̌Jµ† œµ÷Ÿ™ ‡� 

26. qomath hak’rub ha’echad `eser ba’amah w’ken hak’rub hasheni. 
 

1Ki6:26 The height of the one cherub was ten cubits, and so was the second cherub. 
 

‹26› καὶ τὸ ὕψος τοῦ χερουβ τοῦ ἑνὸς δέκα ἐν πήχει, καὶ οὕτως τὸ χερουβ τὸ δεύτερον.   
26 kai to huuos tou cheroub tou henos deka en p	chei, kai hout�s to cheroub to deuteron.   

 And the height of the cherub one was ten in a cubit.  So also the second cherub.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAXKD  ITPK-Z@  EYXTIE  INIPTD  ZIAD  JEZA  MIAEXKD-Z@  OZIE 27 

IPYD  XIWA  ZRBP  IPYD  AEXKD  SPKE  XIWA  CG@D-SPK  RBZE   
:SPK-L@  SPK  ZRBP  ZIAD  JEZ-L@  MDITPKE   

�‹¹ƒºş̌Jµ† ‹·–̧’µJ-œ¶‚ Eā̧ş̌–¹Iµ‡ ‹¹÷‹¹’̧Pµ† œ¹‹µAµ† ¢Ÿœ̧A �‹¹ƒEş̌Jµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ˆ� 

‹¹’·Vµ† š‹¹RµA œµ”µ„¾’ ‹¹’·Vµ† ƒEş̌Jµ† •µ’̧�E š‹¹RµA …´‰¶‚́†-•µ’̧J ”µB¹Uµ‡  
:•́’́J-�¶‚ •́’́J œ¾”¸„¾’ œ¹‹µAµ† ¢ŸU-�¶‚ �¶†‹·–̧’µ�̧‡  

27. wayiten ‘eth-hak’rubim b’thok habayith hap’nimi wayiph’r’su ‘eth-kan’phey hak’rubim  

watiga` k’naph-ha’echad baqir uk’naph hak’rub hasheni noga`ath baqir hasheni  

w’kan’pheyhem ‘el-tok habayith nog’`oth kanaph ‘el-kanaph. 
 

1Ki6:27 He placed the cherubim in the midst of the inner house, and the wings of the cherubim  

were spread out, so that the wing of the one was touching the one wall, and the wing of the second cherub  

was touching the second wall.  So their wings were in the center of the house, touching wing to wing. 
 

‹27› καὶ ἀµφότερα τὰ χερουβιν ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου·  καὶ διεπέτασεν τὰς πτέρυγας 
αὐτῶν, καὶ ἥπτετο πτέρυξ µία τοῦ τοίχου, καὶ πτέρυξ ἥπτετο τοῦ τοίχου τοῦ δευτέρου,  
καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν αἱ ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου ἥπτοντο πτέρυξ πτέρυγος.   
27 kai amphotera ta cheroubin en mesŸ tou oikou tou es�tatou;  kai diepetasen tas pterygas aut�n,  

 And both the cherubim were in the middle of the house innermost.   

                                                                                       And were open and spread out wings their,  

kai h	pteto pteryx mia tou toichou, kai pteryx h	pteto tou toichou tou deuterou,  

 and touched wing the one the wall of the house, and the wing cherub of the second  

                                                                                                                            touched the wall ,  

kai hai pteryges aut�n hai en mesŸ tou oikou h	ptonto pteryx pterygos.   

 and their wings were in the midst of the house, touching wing to wing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ADF  MIAEXKD-Z@  SVIE 28 

:ƒ́†´ˆ �‹¹ƒEş̌Jµ†-œ¶‚ •µ˜̧‹µ‡ ‰� 

28. way’tsaph ‘eth-hak’rubim zahab. 
 

1Ki6:28 He also overlaid the cherubim with gold. 
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‹28› καὶ περιέσχεν τὰ χερουβιν χρυσίῳ.   
28 kai perieschen ta cheroubin chrysiŸ.   

 And he compassed the cherubim with gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAEXK  ZERLWN  IGEZT  RLW  AQN  ZIAD  ZEXIW-LK  Z@E 29 

:OEVIGLE  MIPTLN  MIVV  IXEHTE  ZXNZE   

�‹¹ƒEş̌J œŸ”̧�¸™¹÷ ‹·‰EU¹P ”µ�´™ ƒµ“·÷ œ¹‹µAµ† œŸš‹¹™-�´J œ·‚̧‡ Š� 

:‘Ÿ˜‹¹‰µ�¸‡ �‹¹’̧–¹K¹÷ �‹¹Q¹˜ ‹·šEŞ̌–E œ¾š¾÷¹œ̧‡  
29. w’eth kal-qiroth habayith mesab qala` pituchey miq’l’`oth k’rubim  

w’thimoroth uph’turey tsitsim miliph’nim w’lachitson. 
 

1Ki6:29 Then he carved all the walls of the house round about  

with carved engravings of cherubim, palm trees, and open flowers, within and without. 
 

‹29› καὶ πάντας τοὺς τοίχους τοῦ οἴκου κύκλῳ ἐγκολαπτὰ ἔγραψεν γραφίδι χερουβιν,  
καὶ φοίνικες τῷ ἐσωτέρῳ καὶ τῷ ἐξωτέρῳ.   
29 kai pantas tous toichous tou oikou kyklŸ egkolapta egrapsen graphidi cheroubin,  

 And all the walls of the house round about sculptures he depicted with a stylus – cherubim,  

kai phoinikes tŸ es�terŸ kai tŸ ex�terŸ.   

 And he sculptured palm treess within and without the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEVIGLE  DNIPTL  ADF  DTV  ZIAD  RWXW-Z@E 30 

:‘Ÿ˜‹¹‰µ�¸‡ †´÷‹¹’̧–¹� ƒ́†´ˆ †´P¹˜ œ¹‹µAµ† ”µ™̧šµ™-œ¶‚̧‡ � 

30. w’eth-qar’qa` habayith tsipah zahab liph’nimah w’lachitson. 
 

1Ki6:30 He overlaid the floor of the house with gold, within and without. 
 

‹30› καὶ τὸ ἔδαφος τοῦ οἴκου περιέσχεν χρυσίῳ, τοῦ ἐσωτάτου καὶ τοῦ ἐξωτάτου.   
30 kai to edaphos tou oikou perieschen chrysiŸ, tou es�tatou kai tou ex�tatou.   

 And the floor of the house he compassed with gold – of the innermost and the outermost. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIYNG  ZEFEFN  LI@D  ONY-IVR  ZEZLC  DYR  XIACD  GZT  Z@E 31 

:œ‹¹�¹÷¼‰ œŸˆEˆ¸÷ �¹‹µ‚́† ‘¶÷́�-‹· ¼̃” œŸœ̧�µC †´ā́” š‹¹ƒ̧Cµ† ‰µœ¶P œ·‚̧‡ ‚� 

31. w’eth pethach had’bir `asah dal’thoth `atsey-shamen ha’ayil m’zuzoth chamishith. 
 

1Ki6:31 And for the entrance of the oracle he made doors of olive wood, the lintel,  

the side posts, being a fifth part. 
 

‹31› Καὶ τῷ θυρώµατι τοῦ δαβιρ ἐποίησεν θύρας ξύλων ἀρκευθίνων καὶ φλιὰς πενταπλᾶς 

31 Kai tŸ thyr�mati tou dabir epoi	sen thyras xyl�n arkeuthin�n kai phlias pentaplas 

 And to the doorway of the dabir he made doors of wood of juniper, and doorways five-fold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEXNZE  MIAEXK  ZERLWN  MDILR  RLWE  ONY-IVR  ZEZLC  IZYE 32 

:ADFD-Z@  ZEXNZD-LRE  MIAEXKD-LR  CXIE  ADF  DTVE  MIVV  IXEHTE   

œŸš¾÷¹œ̧‡ �‹¹ƒEş̌J œŸ”̧�¸™¹÷ �¶†‹·�¼” ”µ�´™̧‡ ‘¶÷¶�-‹· ¼̃” œŸœ̧�µC ‹·U̧�E ƒ� 

:ƒ́†´Fµ†-œ¶‚ œŸš¾÷¹Uµ†-�µ”¸‡ �‹¹ƒEş̌Jµ†-�µ” …¶š́Iµ‡ ƒ́†´ˆ †´P¹˜̧‡ �‹¹Q¹˜ ‹·šEŞ̌–E  
32. ush’tey dal’thoth `atsey-shemen w’qala` `aleyhem miq’l’`oth k’rubim w’thimoroth  

uph’turey tsitsim w’tsipah zahab wayared `al-hak’rubim w’`al-hatimoroth ‘eth-hazahab. 
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1Ki6:32 And the two doors were of olive wood, and he carved on them carvings of cherubim, palm trees,  

and open flowers, and overlaid them with gold;  

and he spread the gold on the cherubim and on the palm trees. 
 

‹32› καὶ δύο θύρας ξύλων πευκίνων καὶ ἐγκολαπτὰ ἐπ’ αὐτῶν ἐγκεκολαµµένα χερουβιν  
καὶ φοίνικας καὶ πέταλα διαπεπετασµένα·   
καὶ περιέσχεν χρυσίῳ, καὶ κατέβαινεν ἐπὶ τὰ χερουβιν καὶ ἐπὶ τοὺς φοίνικας τὸ χρυσίον.   
32 kai duo thyras xyl�n peukin�n kai egkolapta epí aut�n egkekolammena cheroubin  

 And two doors of woods of pines.  And sculptures upon them being sculpted of cherubim,  

kai phoinikas kai petala diapepetasmena;   

 and palms.  And panels were opening and spreading out.  

kai perieschen chrysiŸ, kai katebainen epi ta cheroubin kai epi tous phoinikas to chrysion.   

 And he compassed them with gold; and came down upon the cherubim  

                                                                                                        and over the palms the gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIRAX  Z@N  ONY-IVR  ZEFEFN  LKIDD  GZTL  DYR  OKE 33 

:œ‹¹”¹ƒ̧š œ·‚·÷ ‘¶÷´�-‹· ¼̃” œŸˆEˆ¸÷ �´�‹·†µ† ‰µœ¶–̧� †´ā́” ‘·�̧‡ „� 

33. w’ken `asah l’phethach haheykal m’zuzoth `atsey-shamen me’eth r’bi`ith. 
 

1Ki6:33 So also he made for the entrance of the temple posts of olive wood, a fourth part 
 

‹33› καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ πυλῶνι τοῦ ναοῦ, φλιαὶ ξύλων ἀρκευθίνων, στοαὶ τετραπλῶς.   
33 kai hout�s epoi	sen tŸ pyl�ni tou naou, phliai xyl�n arkeuthin�n, stoai tetrapl�s.   

 And thus he made to the vestibule of the temple doorposts of woods of juniper,  

                                                                                                                     stoas with fourfold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILILB  ZG@D  ZLCD  MIRLV  IPY  MIYEXA  IVR  ZEZLC  IZYE 34 

:MILILB  ZIPYD  ZLCD  MIRLW  IPYE   

�‹¹�‹¹�¸B œµ‰µ‚́† œ¶�¶Cµ† �‹¹”́�¸˜ ‹·’̧� �‹¹�Ÿş̌ƒ ‹· ¼̃” œŸœ̧�µ… ‹·U̧�E …� 

:�‹¹�‹¹�¸B œ‹¹’·Vµ† œ¶�¶Cµ† �‹¹”́�¸™ ‹·’̧�E  
34. ush’tey dal’thoth `atsey b’roshim sh’ney ts’la`im hadeleth ha’achath g’lilim  

ush’ney q’la`im hadeleth hashenith g’lilim. 
 

1Ki6:34 and two doors of cypress wood; the two sides of the one door were folding,  

and the two leaves of the second door were folding. 
 

‹34› καὶ ἐν ἀµφοτέραις ταῖς θύραις ξύλα πεύκινα·   
δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ µία καὶ στροφεῖς αὐτῶν, καὶ δύο πτυχαὶ ἡ θύρα ἡ δευτέρα, στρεφόµενα·   
34 kai en amphoterais tais thyrais xyla peukina;   

 And in both the doors woods of pines were used –  

duo ptychai h	 thyra h	 mia kai stropheis aut�n, kai duo ptychai h	 thyra h	 deutera, strephomena;   

 was bi- fold the door one, and their hinges were there; and was bi- fold door the second to turn;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWGND-LR  XYIN  ADF  DTVE  MIVV  IXHTE  ZEXNZE  MIAEXK  RLWE 35 

:†¶Rº‰¸Lµ†-�µ” š́Vº‹̧÷ ƒ́†´ˆ †´P¹˜̧‡ �‹¹Q¹˜ ‹·šºŞ̌–E œŸš¾÷¹œ̧‡ �‹¹ƒEş̌J ”µ�´™̧‡ †� 

35. w’qala` k’rubim w’thimoroth uph’turey tsitsim w’tsipah zahab m’yushar `al-ham’chuqeh. 
 

1Ki6:35 He carved on it cherubim, palm trees, and open flowers;  

and he overlaid them with gold fitted on the engraved work. 
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‹35› ἐγκεκολαµµένα χερουβιν καὶ φοίνικες καὶ διαπεπετασµένα πέταλα  
καὶ περιεχόµενα χρυσίῳ καταγοµένῳ ἐπὶ τὴν ἐκτύπωσιν.   
35 egkekolammena cheroubin kai phoinikes kai diapepetasmena petala  

 being sculpted with cherubim and palms; and opened and spreading out panels,  

kai periechomena chrysiŸ katagomenŸ epi t	n ektyp�sin.   

 and being compassed with gold being led upon the impression. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIFX@  ZZXK  XEHE  ZIFB  IXEH  DYLY  ZINIPTD  XVGD-Z@  OAIE 36 

:�‹¹ˆ´š¼‚ œ¾œºş̌J šEŞ̌‡ œ‹¹ˆ´„ ‹·šEŠ †´�¾�¸� œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‡� 

36. wayiben ‘eth-hechatser hap’nimith sh’loshah turey gazith w’tur k’ruthoth ‘arazim. 
 

1Ki6:36 He built the inner court with three rows of cut stone and a row of cedar beams. 
 

‹36› καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτάτην, τρεῖς στίχους ἀπελεκήτων,  
καὶ στίχος κατειργασµένης κέδρου κυκλόθεν.   
36 kai Ÿkodom	sen t	n aul	n t	n es�tat	n, treis stichous apelek	t�n,  

 And he built the courtyard inner, three rows of hewn stones,  

kai stichos kateirgasmen	s kedrou kyklothen.   

 and a row being manufactured of cedar round about. 6:37 In the fourth year was laid a foundation 

the house of YHWH, in the month Zif. 6:38 And in year the eleventh, in the month of Bul, this is the 
month eighth, was completed the house according to all his words, and according to all his 

responsibilities. And he built it in seven years. 

‹36›a καὶ ᾠκοδόµησε καταπέτασµα τῆς αὐλῆς τοῦ αιλαµ τοῦ οἴκου τοῦ κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ.  
36� kai Ÿkodom	se katapetasma t	s aul	s tou ailam tou oikou tou kata pros�pon tou naou.   

 And he made the curtain of the court of the porch of the house that was in front of the temple. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EF  GXIA  DEDI  ZIA  CQI  ZIRIAXD  DPYA 37 

:‡¹ˆ ‰µš¶‹̧A †´E†´‹ œ‹·A …µNº‹ œ‹¹”‹¹ƒ̧š́† †´’́VµA ˆ� 

37. bashanah har’bi`ith yusad beyth Yahúwah b’yerach Ziw. 
 

1Ki6:37 In the fourth year the house of JWJY was founded, in the month of Ziv. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPINYD  YCGD  @ED  LEA  GXIA  DXYR  ZG@D  DPYAE 38 

:MIPY  RAY  EDPAIE  EHTYN-LKLE  EIXAC-LKL  ZIAD  DLK 

 ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �¶…¾‰µ† ‚E† �EA ‰µš¶‹̧A †·ş̌ā¶” œµ‰µ‚́† †´’́VµƒE ‰� 

:�‹¹’́� ”µƒ¶� E†·’̧ƒ¹Iµ‡ ŸŠ́P̧�¹÷-�´�̧�E ‡‹́š́ƒ̧C-�´�¸� œ¹‹µAµ† †´�´J 
38. ubashanah ha’achath `es’reh b’yerach Bul hu’ hachodesh hash’mini  

kalah habayith l’kal-d’barayu ul’kal-mish’pato wayib’nehu sheba` shanim. 
 

1Ki6:38 In the eleventh year, in the month of Bul, which is the eighth month, the house was finished 

throughout all its parts and according to all its plans.  So he built it for seven years. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 7 
 

:EZIA-LK-Z@  LKIE  DPY  DXYR  YLY  DNLY  DPA  EZIA-Z@E 1Ki7:1 

:Ÿœ‹·A-�´J-œ¶‚ �µ�̧‹µ‡ †´’́� †·ş̌ā¶” �¾�¸� †¾÷¾�¸� †´’́A Ÿœ‹·A-œ¶‚̧‡ ‚ 

1. w’eth-beytho banah Sh’lomoh sh’losh `es’reh shanah way’kal ‘eth-kal-beytho. 
 

1Ki7:1 Now Sh’lomoh was building his own house thirteen years, and he finished all his house. 
 

‹7:38› Καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ ᾠκοδόµησεν Σαλωµων τρισκαίδεκα ἔτεσιν.   
38 Kai ton oikon autou Ÿkodom�sen Sal�m�n triskaideka etesin.   

 And constructed Solomon his own house for thirteen years. 

‹50› καὶ συνετέλεσεν Σαλωµων ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
50 kai synetelesen Sal�m�n holon ton oikon autou.   

 And he completed wholly his house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAGX  DN@  MIYNGE  EKX@  DN@  D@N  OEPALD  XRI  ZIA-Z@  OAIE 2 

MIFX@  ICENR  IXEH  DRAX@  LR  EZNEW  DN@  MIYLYE   
:MICENRD-LR  MIFX@  ZEZXKE   

ŸA̧‰´š †´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ ŸJ̧š́‚ †´Lµ‚ †´‚·÷ ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† šµ”µ‹ œ‹·A-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ƒ 

�‹¹ˆ´š¼‚ ‹·…ELµ” ‹·šEŠ †´”́A̧šµ‚ �µ” Ÿœ́÷Ÿ™ †´Lµ‚ �‹¹�¾�¸�E  
:�‹¹…ELµ”´†-�µ” �‹¹ˆ´š¼‚ œŸœºş̌�E  

2. wayiben ‘eth-beyth ya`ar haL’banon me’ah ‘amah ‘ar’ko wachamishim ‘amah rach’bo  

ush’loshim ‘amah qomatho `al ‘ar’ba`ah turey `amudey ‘arazim uk’ruthoth ‘arazim `al-ha`amudim. 
 

1Ki7:2 He built the house of the forest of Lebanon; its length was a hundred cubits and its width a fifty 

cubits and its height thirty cubits, on four rows of cedar pillars with cedar beams on the pillars. 
 

‹39› καὶ ᾠκοδόµησεν τὸν οἶκον δρυµῷ τοῦ Λιβάνου·  ἑκατὸν πήχεις µῆκος αὐτοῦ,  
καὶ πεντήκοντα πήχεις πλάτος αὐτοῦ, καὶ τριάκοντα πηχῶν ὕψος αὐτοῦ·   
καὶ τριῶν στίχων στύλων κεδρίνων, καὶ ὠµίαι κέδριναι τοῖς στύλοις.   
39 kai Ÿkodom�sen ton oikon drymŸ tou Libanou;  hekaton p�cheis m�kos autou,  

 And he constructed the house of the forest of Lebanon.  A hundred cubits was its length,  

kai pent�konta p�cheis platos autou, kai triakonta p�ch�n huuos autou;   

 and fifty cubits its width, and thirty cubits its height  

kai tri�n stich�n styl�n kedrin�n, kai �miai kedrinai tois stylois.   

 upon three rows of columns of cedars, and protrusions of cedars for the columns.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIRAX@  MICENRD-LR  XY@  ZRLVD-LR  LRNN  FX@A  OTQE 3 

:XEHD  XYR  DYNG  DYNGE   

�‹¹”´A̧šµ‚ �‹¹…ELµ”´†-�µ” š¶�¼‚ œ¾”´�¸Qµ†-�µ” �µ”µL¹÷ ˆ¶š¶‚́A ‘º–́“¸‡ „ 

:šEHµ† š́ā́” †´V¹÷¼‰ †´V¹÷¼‰µ‡  
3. w’saphun ba’erez mima`al `al-hats’la`oth ‘asher `al-ha`amudim ‘ar’ba`im  

wachamishah chamishah `asar hatur. 
 

1Ki7:3 It was covered with cedar above upon the sides which were on the forty five pillars,  
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fifteen in each row. 
 

‹40› καὶ ἐφάτνωσεν τὸν οἶκον ἄνωθεν ἐπὶ τῶν πλευρῶν τῶν στύλων,  
καὶ ἀριθµὸς τῶν στύλων τεσσαράκοντα καὶ πέντε ὁ στίχος·   
40 kai ephatn�sen ton oikon an�then epi t�n pleur�n t�n styl�n,  

 And he formed the house above upon the sides of the columns.   

kai arithmos t�n styl�n tessarakonta kai pente ho stichos;   

 And the number of the columns was each row forty and five.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINRT  YLY  DFGN-L@  DFGNE  MIXEH  DYLY  MITWYE 4 

:�‹¹÷́”¸P �¾�´� †´ˆ½‰¶÷-�¶‚ †´ˆ½‰¶÷E �‹¹šEŠ †´�¾�¸� �‹¹–º™̧�E … 

4. ush’quphim sh’loshah turim umechezah ‘el-mechezah shalosh p’`amim. 
 

1Ki7:4 There were window in three rows, and light was opposite light in three ranks. 
 

‹41› καὶ µέλαθρα τρία καὶ χώρα ἐπὶ χώραν τρισσῶς·   
41 kai melathra tria kai ch�ra epi ch�ran triss�s;   

 And ridges three, with place upon place thrice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SWY  MIRAX  ZEFEFNDE  MIGZTD-LKE 5 

:MINRT  YLY  DFGN-L@  DFGN  LENE 

•¶™́� �‹¹”ºƒ̧š œŸˆEˆ¸Lµ†¸‡ �‹¹‰´œ̧Pµ†-�´�¸‡ † 

:�‹¹÷́”¸P �¾�´� †´ˆ½‰¶÷-�¶‚ †´ˆ½‰¶÷ �E÷E 
5. w’kal-hap’thachim w’ham’zuzoth r’bu`im shaqeph  

umul mechezah ‘el-mechezah shalosh p’`amim. 
 

1Ki7:5 All the doorways and doorposts were square, with the windows:  

and light was opposite light in three ranks. 
 

‹42› καὶ πάντα τὰ θυρώµατα καὶ αἱ χῶραι τετράγωνοι µεµελαθρωµέναι  
καὶ ἀπὸ τοῦ θυρώµατος ἐπὶ θύραν τρισσῶς.   
42 kai panta ta thyr�mata kai hai ch�rai tetrag�noi memelathr�menai  

 And all the doorways and the places were four-cornered being arched over,  

kai apo tou thyr�matos epi thyran triss�s.  

 from the doorway upon the door thrice. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKX@  DN@  MIYNG  DYR  MICENRD  MLE@  Z@E 6 

:MDIPT-LR  ARE  MICNRE  MDIPT-LR  MLE@E  EAGX  DN@  MIYLYE 

ŸJ̧š́‚ †´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ †´ā́” �‹¹…ELµ”´† �́�E‚ œ·‚̧‡ ‡ 

:�¶†‹·’̧P-�µ” ƒ́”̧‡ �‹¹…ºLµ”¸‡ �¶†‹·’̧P-�µ” �´�E‚̧‡ ŸA̧‰´š †´Lµ‚ �‹¹�¾�¸�E 
6. w’eth ‘ulam ha`amudim `asah chamishim ‘amah ‘ar’ko ush’loshim ‘amah rach’bo  

w’ulam `al-p’neyhem w’`amudim w’`ab `al-p’neyhem. 
 

1Ki7:6 Then he made a porch of pillars; its length was fifty cubits and its width thirty cubits,  

and a porch was on the faces of them and pillars and the thick beams were on the faces of them. 
 

‹43› καὶ τὸ αιλαµ τῶν στύλων πεντήκοντα πηχῶν µῆκος καὶ τριάκοντα ἐν πλάτει, ἐζυγωµένα, 
αιλαµ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν, καὶ στῦλοι καὶ πάχος ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς τοῖς αιλαµµιν.   
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43 kai to ailam t�n styl�n pent�konta p�ch�n m�kos kai triakonta en platei, ezyg�mena,  

 And the porch of the columns was fifty cubits in length, and thirty cubits in width,  

                                                                                                                being joined together  

ailam epi pros�pon aut�n, kai styloi kai pachos epi pros�pon aut�s tois ailammin.   

 by a columned porch in front of them.  And columns and thick beams were at the front  

                                                                                                          to them by the porches.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  HTYND  ML@  MY-HTYI  XY@  @QKD  MLE@E 7 

:RWXWD-CR  RWXWDN  FX@A  OETQE 

†´ā́” Š́P̧�¹Lµ† �´�º‚ �´�-Š́P̧�¹‹ š¶�¼‚ ‚·N¹Jµ† �´�E‚̧‡ ˆ 

:”´™̧šµRµ†-…µ” ”µ™̧šµRµ†·÷ ˆ¶š¶‚́A ‘E–́“¸‡ 
7. w’ulam hakise’ ‘asher yish’pat-sham ‘ulam hamish’pat `asah  

w’saphun ba’erez mehaqar’qa` `ad-haqar’qa`. 
 

1Ki7:7 He made the porch of the throne which he might judge there, the porch of judgment,  

and it was covered with cedar from floor to floor. 
 

‹44› καὶ τὸ αιλαµ τῶν θρόνων, οὗ κρινεῖ ἐκεῖ, αιλαµ τοῦ κριτηρίου.   
44 kai to ailam t�n thron�n, hou krinei ekei, ailam tou krit�riou.   

 And the columned porch of the throne where he judged there, was a columned porch  

                                                                                                                           of the judgment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DID  DFD  DYRNK  MLE@L  ZIAN  ZXG@D  XVG  MY  AYI-XY@  EZIAE 8 

:DFD  MLE@K  DNLY  GWL  XY@  DRXT-ZAL  DYRI  ZIAE   

†´‹́† †¶Fµ† †¶ā¼”µLµJ �´�E‚́� œ‹·A¹÷ œ¶š¶‰µ‚́† š·˜́‰ �´� ƒ¶�·‹-š¶�¼‚ Ÿœ‹·ƒE ‰ 

:†¶Fµ† �´�E‚́J †¾÷¾�¸� ‰µ™́� š¶�¼‚ †¾”¸šµP-œµƒ̧� †¶ā¼”µ‹ œ¹‹µƒE  
8. ubeytho ‘asher-yesheb sham chatser ha’achereth mibeyth la’ulam kama`aseh hazeh hayah  

ubayith ya`aseh l’bath-Par’`oh ‘asher laqach Sh’lomoh ka’ulam hazeh. 
 

1Ki7:8 His house which he lived there, the other court within from the porch,  

which was of the like work.  He also made a house like this porch for Pharaoh’s daughter,  

whom Sh’lomoh had taken. 
 

‹45› καὶ οἶκος αὐτῷ, ἐν ᾧ καθήσεται ἐκεῖ, αὐλὴ µία ἐξελισσοµένη τούτοις κατὰ τὸ ἔργον τοῦτο·   
καὶ οἶκον τῇ θυγατρὶ Φαραω, ἣν ἔλαβεν Σαλωµων, κατὰ τὸ αιλαµ τοῦτο.   
45 kai oikos autŸ, en hŸ kath�setai ekei, aul� mia exelissomen� toutois kata to ergon touto;   

 And his house in which he shall sit there, courtyard one is expanding to these  

                                                                                                               according to this work.  

kai oikon tÿ thygatri Phara�, h�n elaben Sal�m�n, kata to ailam touto.   

 And built a house for the daughter of Pharaoh whom Solomon took  

                                                                                                according to this columned porch.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIAN  DXBNA  ZEXXBN  ZIFB  ZCNK  ZXWI  MIPA@  DL@-LK 9 

:DLECBD  XVGD-CR  UEGNE  ZEGTHD-CR  CQNNE  UEGNE   

œ¹‹µA¹÷ †´š·„̧LµA œŸš́š¾„̧÷ œ‹¹ˆ´B œ¾C¹÷¸J œ¾š́™̧‹ �‹¹’́ƒ¼‚ †¶K·‚-�´J Š 

:†´�Ÿ…̧Bµ† š·˜́‰¶†-…µ” —E‰¹÷E œŸ‰´–̧Hµ†-…µ” …´NµL¹÷E —E‰¹÷E  
9. kal-‘eleh ‘abanim y’qaroth k’midoth gazith m’goraroth bam’gerah mibayith  
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umichuts umimasad `ad-hat’phachoth umichuts `ad-hechatser hag’dolah. 
 

1Ki7:9 All these were of costly stones, according to measures of hewed stones, sawed with saws, inside  

and outside; even from the foundation to the coping, and so on the outside to the great court. 
 

‹46› πάντα ταῦτα ἐκ λίθων τιµίων κεκολαµµένα ἐκ διαστήµατος ἔσωθεν  
καὶ ἐκ τοῦ θεµελίου ἕως τῶν γεισῶν καὶ ἔξωθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν µεγάλην 

46 panta tauta ek lith�n timi�n kekolammena ek diast�matos es�then  

 These all from out of stones valuable being chiseled, at an interval inside  

kai ek tou themeliou he�s t�n geis�n kai ex�then eis t�n aul�n t�n megal�n  

 from the foundation unto the moldings, and outside to the courtyard great,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEN@  XYR  IPA@  ZELCB  MIPA@  ZEXWI  MIPA@  CQINE 10 

:ZEN@  DPNY  IPA@E 

 œŸLµ‚ š¶ā¶” ‹·’̧ƒµ‚ œŸ�¾…̧B �‹¹’́ƒ¼‚ œŸš́™̧‹ �‹¹’́ƒ¼‚ …´Nº‹̧÷E ‹ 

:œŸLµ‚ †¶’¾÷̧� ‹·’̧ƒµ‚̧‡ 
10. um’yusad ‘abanim y’qaroth ‘abanim g’doloth ‘ab’ney `eser ‘amoth w’ab’ney sh’moneh ‘amoth. 
 

1Ki7:10 The foundation was of costly stones,  

even large stones, stones of ten cubits and stones of eight cubits. 
 

‹47› τὴν τεθεµελιωµένην ἐν τιµίοις λίθοις µεγάλοις, λίθοις δεκαπήχεσιν καὶ τοῖς ὀκταπήχεσιν, 
47 t�n tethemeli�men�n en timiois lithois megalois, lithois dekap�chesin kai tois oktap�chesin,  

 in the laying a foundation with stones valuable great; stones ten cubits and eight cubits in size. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FX@E  ZIFB  ZECNK  ZEXWI  MIPA@  DLRNLNE 11 

:ˆ¶š́‚́‡ œ‹¹ˆ´B œŸC¹÷¸J œŸš́™̧‹ �‹¹’́ƒ¼‚ †´�¸”µ÷̧�¹÷E ‚‹ 

11. umil’ma`’lah ‘abanim y’qaroth k’midoth gazith wa’arez. 
 

1Ki7:11 And above were costly stones, according to measure of hewed stones, and cedar. 
 

‹48› καὶ ἐπάνωθεν τιµίοις κατὰ τὸ µέτρον ἀπελεκήτων καὶ κέδροις.   
48 kai epan�then timiois kata to metron apelek�t�n kai kedrois.   

 And on top were stones valuable according to the same measure – hewn stones and cedars,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIFX@  ZZXK  XEHE  ZIFB  MIXEH  DYLY  AIAQ  DLECBD  XVGE 12 

:ZIAD  ML@LE  ZINIPTD  DEDI-ZIA  XVGLE   

�‹¹ˆ´š¼‚ œ¾œºş̌J šEŞ̌‡ œ‹¹ˆ´B �‹¹šEŠ †´�¾�¸� ƒ‹¹ƒ́“ †´�Ÿ…¸Bµ† š·˜́‰¸‡ ƒ‹ 

– :œ¹‹́Aµ† �´�º‚̧�E œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† †´E†´‹-œ‹·A šµ ¼̃‰µ�¸‡  
12. w’chatser hag’dolah sabib sh’loshah turim gazith w’tur k’ruthoth ‘arazim  

w’lachatsar beyth-Yahúwah hap’nimith ul’ulam habayith. 
 

1Ki7:12 So the great court all around had three rows of hewed stones and a row of cedar beams,  

both for the inner court of the house of JWJY, and the porch of the house. 
 

‹49› τῆς αὐλῆς τῆς µεγάλης κύκλῳ τρεῖς στίχοι ἀπελεκήτων καὶ στίχος κεκολαµµένης κέδρου.   
καὶ συνετέλεσε Σαλωµων ὅλον τὸν οἶκον αὐτοῦ. 
49 t�s aul�s t�s megal�s kyklŸ treis stichoi apelek�t�n kai stichos kekolammen�s kedrou.   

 of the courtyard great round about with three rows of hewn stones,  

                                                                                                    and a row being chiseled of cedar,  
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kai synetelese Sal�m�n holon ton oikon autou. 

 and Solomon finished all his house. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XVN  MXIG-Z@  GWIE  DNLY  JLND  GLYIE 13 

:š¾Q¹÷ �́š‹¹‰-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ „‹ 

13. wayish’lach hamelek Sh’lomoh wayiqach ‘eth-Chiram miTsor. 
 

1Ki7:13 Now King Sh’lomoh sent and brought Hiram from Tyre. 
 

‹7:1› Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων καὶ ἔλαβεν τὸν Χιραµ ἐκ Τύρου, 
1 Kai apesteilen ho basileus Sal�m�n kai elaben ton Chiram ek Tyrou,  

 And sent king Solomon and took Hiram from out of Tyre,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZYGP  YXG  IXV-YI@  EIA@E  ILZTP  DHNN  @ED  DPNL@  DY@-OA 14 

ZYGPA  DK@LN-LK  ZEYRL  ZRCD-Z@E  DPEAZD-Z@E  DNKGD-Z@  @LNIE   
:EZK@LN-LK-Z@  YRIE  DNLY  JLND-L@  @EAIE   

œ¶�¾‰¸’ �·š¾‰ ‹¹š¾˜-�‹¹‚ ‡‹¹ƒ́‚̧‡ ‹¹�´U̧–µ’ †·HµL¹÷ ‚E† †´’́÷¸�µ‚ †´V¹‚-‘¶A …‹ 

œ¶�¾‰¸MµA †´�‚́�¸÷-�´J œŸā¼”µ� œµ”µCµ†-œ¶‚̧‡ †´’Eƒ̧Uµ†-œ¶‚̧‡ †´÷̧�́‰µ†-œ¶‚ ‚·�´L¹Iµ‡  
:ŸU̧�‚µ�¸÷-�´J-œ¶‚ āµ”µIµ‡ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́Iµ‡  

14. ben-’ishah ‘al’manah hu’ mimateh Naph’tali w’abiu ‘ish-Tsori choresh n’chosheth  

wayimale’ ‘eth-hachak’mah w’eth-hat’bunah w’eth-hada`ath la`asoth kal-m’la’kah ban’chosheth  

wayabo’ ‘el-hamelek Sh’lomoh waya`as ‘eth-kal-m’la’k’to. 
 

1Ki7:14 He was a widow’s son from the tribe of Naphtali, and his father was a man of Tyre, a worker  

in bronze; and he was filled with wisdom and understanding and skill for doing any work in bronze.  

So he came to King Sh’lomoh and performed all his work. 
 

‹2› υἱὸν γυναικὸς χήρας, καὶ οὗτος ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλι, καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ἀνὴρ Τύριος, 
τέκτων χαλκοῦ καὶ πεπληρωµένος τῆς τέχνης καὶ συνέσεως καὶ ἐπιγνώσεως τοῦ ποιεῖν πᾶν ἔργον 
ἐν χαλκῷ·  καὶ εἰσήχθη πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωµων καὶ ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα.   
2 huion gynaikos ch�ras, kai houtos apo t�s phyl�s Nephthali, kai ho pat�r autou an�r Tyrios,  

 the son woman of a widow, and this one was from the tribe of Naphtali,  

                                                                                               and his father was a Tyrian man,  

tekt�n chalkou kai pepl�r�menos t�s techn�s kai synese�s kai epign�se�s tou poiein pan ergon  

 a fabricator of brass, and being accomplished of the wisdom of the craft, and of understanding,  

                                                                                     and full of knowledge to do all the work  

en chalkŸ; kai eis�chth� pros ton basilea Sal�m�n kai epoi�sen panta ta erga.   

 in brass.  And he was brought to king Solomon, and he did every work.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CG@D  CENRD  ZNEW  DN@  DXYR  DPNY  ZYGP  MICENRD  IPY-Z@  XVIE 15 

:IPYD  CENRD-Z@  AQI  DN@  DXYR-MIZY  HEGE   

…´‰¶‚́† …ELµ”´† œµ÷Ÿ™ †´Lµ‚ †·ş̌ā¶” †¶’¾÷¸� œ¶�¾‰¸’ �‹¹…ELµ”´† ‹·’̧�-œ¶‚ šµ˜́Iµ‡ ‡Š 

:‹¹’·Vµ† …ELµ”´†-œ¶‚ ƒ¾“´‹ †´Lµ‚ †·ş̌ā¶”-�‹·U̧� ŠE‰¸‡  
15. wayatsar ‘eth-sh’ney ha`amudim n’chosheth sh’moneh `es’reh ‘amah qomath ha`amud ha’echad  

w’chut sh’teym-`es’reh ‘amah yasob ‘eth-ha`amud hasheni. 
 

1Ki7:15 He fashioned the two pillars of bronze; eighteen cubits was the height of one pillar,  
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and a line of twelve cubits compassed the second pillar. 
 

‹3› καὶ ἐχώνευσεν τοὺς δύο στύλους τῷ αιλαµ τοῦ οἴκου, ὀκτωκαίδεκα πήχεις ὕψος τοῦ στύλου, 
καὶ περίµετρον τέσσαρες καὶ δέκα πήχεις ἐκύκλου αὐτόν,  
καὶ τὸ πάχος τοῦ στύλου τεσσάρων δακτύλων τὰ κοιλώµατα, καὶ οὕτως ὁ στῦλος ὁ δεύτερος.   
3 kai ech�neusen tous duo stylous tŸ ailam tou oikou, okt�kaideka p�cheis huuos tou stylou,  

 And he cast in a furnace the two columns for the columned porch of the house –  

                                                                                 eighteen cubits was the height of the column,  

kai perimetron tessares kai deka p�cheis ekyklou auton,  

 and the perimeter had a four and ten cubit cord encircling it.   

kai to pachos tou stylou tessar�n daktyl�n ta koil�mata, kai hout�s ho stylos ho deuteros.   

 even the thickeness of the pillar: the flutings were four fingers wide  

           and thus was the other pillar formed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YNG  ZYGP  WVN  MICENRD  IY@X-LR  ZZL  DYR  ZXZK  IZYE 16 

:ZIPYD  ZXZKD  ZNEW  ZEN@  YNGE  ZG@D  ZXZKD  ZNEW  ZEN@   

�·÷´‰ œ¶�¾‰¸’ ™µ º̃÷ �‹¹…ELµ”´† ‹·�‚́š-�µ” œ·œ́� †´ā́” œ¾š́œ¾� ‹·U̧�E ˆŠ 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶œ¾Jµ† œµ÷Ÿ™ œŸLµ‚ �·÷´‰¸‡ œ́‰¶‚́† œ¶š¶œ¾Jµ† œµ÷Ÿ™ œŸLµ‚  
16. ush’tey kotharoth `asah latheth `al-ra’shey ha`amudim mutsaq n’chosheth chamesh  

‘amoth qomath hakothereth ha’echath w’chamesh ‘amoth qomath hakothereth hashenith. 
 

1Ki7:16 He also made two capitals of molten bronze to set on the tops of the pillars;  

the height of the one capital was five cubits and the height of the second capital was five cubits. 
 

‹4› καὶ δύο ἐπιθέµατα ἐποίησεν δοῦναι ἐπὶ τὰς κεφαλὰς τῶν στύλων, χωνευτὰ χαλκᾶ·  πέντε 
πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέµατος τοῦ ἑνός, καὶ πέντε πήχεις τὸ ὕψος τοῦ ἐπιθέµατος τοῦ δευτέρου.   
4 kai duo epithemata epoi�sen dounai epi tas kephalas t�n styl�n, ch�neuta chalka;  pente p�cheis  

 And two capitals he made to put upon the heads of the columns molten of brass – five cubits  

to huuos tou epithematos tou henos, kai pente p�cheis to huuos tou epithematos tou deuterou.   

 was the height of the capital one, and five cubits was the height of the capital second.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXZKL  ZEXYXY  DYRN  MILCB  DKAY  DYRN  MIKAY 17 

:ZIPYD  ZXZKL  DRAYE  ZG@D  ZXZKL  DRAY  MICENRD  Y@X-LR  XY@ 

 œ¾š́œ¾Jµ� œŸş̌�̧šµ� †·ā¼”µ÷ �‹¹�¹…¸B †´�´ƒ̧ā †·ā¼”µ÷ �‹¹�́ƒ̧ā ˆ‹ 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶œ¾Jµ� †´”¸ƒ¹�̧‡ œ́‰¶‚́† œ¶š¶œ¾Jµ� †´”¸ƒ¹� �‹¹…ELµ”´† �‚¾š-�µ” š¶�¼‚ 
17. s’bakim ma`aseh s’bakah g’dilim ma`aseh shar’sh’roth lakotharoth  

‘asher `al-ro’sh ha`amudim shib’`ah lakothereth ha’echath w’shib’`ah lakothereth hashenith. 
 

1Ki7:17 Gratings he made, work of grating, and  and twisted threads of chainwork for the capitals  

which were on the top of the pillars; seven for the one capital and seven for the second capital. 
 

‹5› καὶ ἐποίησεν δύο δίκτυα περικαλύψαι τὸ ἐπίθεµα τῶν στύλων,  
καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέµατι τῷ ἑνί, καὶ δίκτυον τῷ ἐπιθέµατι τῷ δευτέρῳ.   
5 kai epoi�sen duo diktua perikaluuai to epithema t�n styl�n,  

 And he made two ornaments of net-work to cover the capitals of the columns;  

kai diktuon tŸ epithemati tŸ heni, kai diktuon tŸ epithemati tŸ deuterŸ.   

 seven to the capital – to the one; and seven to the capital – to the second.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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ZEQKL  ZG@D  DKAYD-LR  AIAQ  MIXEH  IPYE  MICENRD-Z@  YRIE 18 

:ZIPYD  ZXZKL  DYR  OKE  MIPNXD  Y@X-LR  XY@  ZXZKD-Z@   

œŸNµ�̧� œ́‰¶‚́† †´�́ƒ̧Wµ†-�µ” ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹šEŠ ‹·’̧�E �‹¹…ELµ”´†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ‰‹ 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶œ¾Jµ� †´ā́” ‘·�¸‡ �‹¹’¾L¹š́† �‚¾š-�µ” š¶�¼‚ œ¾š́œ¾Jµ†-œ¶‚  
18. waya`as ‘eth-ha`amudim ush’ney turim sabib `al-has’bakah ha’echath l’kasoth  

‘eth-hakotharoth ‘asher `al-ro’sh harimonim w’ken `asah lakothereth hashenith. 
 

1Ki7:18 So he made the pillars, and two rows around on the one network to cover the capitals  

which were on the top of the pomegranates; and so he did for the second capital. 
 

‹6› καὶ ἔργον κρεµαστόν, δύο στίχοι ῥοῶν χαλκῶν δεδικτυωµένοι, ἔργον κρεµαστόν,  
στίχος ἐπὶ στίχον·  καὶ οὕτως ἐποίησεν τῷ ἐπιθέµατι τῷ δευτέρῳ.   
6 kai ergon kremaston, duo stichoi hro�n chalk�n dedikty�menoi,  

 And work a hanging – two rows of pomegranates of brass being made of lattice works,  

ergon kremaston, stichos epi stichon; kai hout�s epoi�sen tŸ epithemati tŸ deuterŸ.   

 work a hanging, row upon row.  And thus he did for the capital second.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN@  RAX@  MLE@A  OYEY  DYRN  MICENRD  Y@X-LR  XY@  ZXZKE 19 

:œŸLµ‚ ”µA̧šµ‚ �´�E‚́A ‘µ�E� †·ā¼”µ÷ �‹¹…ELµ”´† �‚¾š-�µ” š¶�¼‚ œ¾š́œ¾�̧‡ Š‹ 

19. w’kotharoth ‘asher `al-ro’sh ha`amudim ma`aseh shushan ba’ulam ‘ar’ba` ‘amoth. 
 

1Ki7:19 The capitals which were on the top of the pillars were of lily work in the porch, four cubits. 
 

‹8› καὶ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων ἔργον κρίνου κατὰ τὸ αιλαµ τεσσάρων πηχῶν.   
8 kai epi t�n kephal�n t�n styl�n ergon krinou kata to ailam tessar�n p�ch�n.   

 And capitals upon the heads of the columns, a work of lily for the columned porch – four cubits;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OHAD  ZNRLN  LRNN-MB  MICENRD  IPY-LR  ZXZKE 20 

:ZIPYD  ZXZKD  LR  AIAQ  MIXH  MIZ@N  MIPENXDE  DKAY  XARL  XY@ 

‘¶Š¶Aµ† œµLº”¸K¹÷ �µ”µL¹÷-�µB �‹¹…ELµ”´† ‹·’̧�-�µ” œ¾š́œ¾�̧‡ � 

:œ‹¹’·Vµ† œ¶š¶œ¾Jµ† �µ” ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹šºŠ �¹‹µœ‚́÷ �‹¹’ŸL¹š́†¸‡ †´�´ƒ̧ā š¶ƒ·”¸� š¶�¼‚ 
20. w’kotharoth `al-sh’ney ha`amudim gam-mima`al mil’`umath habeten  

‘asher l’`eber s’bakah w’harimonim ma’thayim turim sabib `al hakothereth hashenith. 
 

1Ki7:20 And the capitals on the two pillars, even above, over against the belly which was beside  

the network; and the pomegranates were two hundred in rows round about upon the second capital. 
 

____________________________________________________________________________________________________________ 

IPNID  CENRD-Z@  MWIE  LKIDD  ML@L  MICNRD-Z@  MWIE 21 

:FRA  ENY-Z@  @XWIE  IL@NYD  CENRD-Z@  MWIE  OIKI  ENY-Z@  @XWIE   

‹¹’́÷̧‹µ† …ELµ”´†-œ¶‚ �¶™́Iµ‡ �´�‹·†µ† �´�º‚̧� �‹¹…ºLµ”́†-œ¶‚ �¶™́Iµ‡ ‚� 

:ˆµ”¾A Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‹¹�‚́÷¸Wµ† …ELµ”´†-œ¶‚ �¶™́Iµ‡ ‘‹¹�́‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡  
21. wayaqem ‘eth-ha`amudim l’ulam haheykal wayaqem ‘eth-ha`amud hay’mani  

wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Yakin wayaqem ‘eth-ha`amud has’ma’li wayiq’ra’ ‘eth-sh’mo Bo`az. 
 

1Ki7:21 Thus he set up the pillars at the porch of the temple; and he set up the right pillar  

and called the name of it Jachin, and he set up the left pillar and called the name of it Boaz. 
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‹7› καὶ ἔστησεν τοὺς στύλους τοῦ αιλαµ τοῦ ναοῦ·   
καὶ ἔστησεν τὸν στῦλον τὸν ἕνα καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιαχουµ·   
καὶ ἔστησεν τὸν στῦλον τὸν δεύτερον καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Βααζ.   
7 kai est�sen tous stylous tou ailam tou naou;  kai est�sen ton stylon ton hena kai epekalesen  

 And he set up the columns of the columned porch of the temple.   

                                                                               And he set up the column one, and he called  

to onoma autou Iachoum;  kai est�sen ton stylon ton deuteron kai epekalesen to onoma autou Baaz.   

 the name of it – Jachin.  And he set up the column left, and called the name of it – Boaz.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICENRD  ZK@LN  MZZE  OYEY  DYRN  MICENRD  Y@X  LRE 22 

:�‹¹…ELµ”´† œ¶�‚¶�¸÷ �¾U¹Uµ‡ ‘´�Ÿ� †·ā¼”µ÷ �‹¹…ELµ”´† �‚¾š �µ”̧‡ ƒ� 

22. w’`al ro’sh ha`amudim ma`aseh shoshan watitom m’le’keth ha`amudim. 
 

1Ki7:22 On the top of the pillars was lily work.  So the work of the pillars was finished. 
 

‹9› καὶ µέλαθρον ἐπ’ ἀµφοτέρων τῶν στύλων,  
καὶ ἐπάνωθεν τῶν πλευρῶν ἐπίθεµα τὸ µέλαθρον τῷ πάχει.   
9 kai melathron epí amphoter�n t�n styl�n, kai epan�then t�n pleur�n epithema to melathron tŸ pachei.   

 And the chamber over both the pillars, and above the sides an addition  

                                                                                                          equal to the chamber in width 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AIAQ  LBR  EZTY-CR  EZTYN  DN@A  XYR  WVEN  MID-Z@  YRIE 23 

:AIAQ  EZ@  AQI  DN@A  MIYLY  DEWE  EZNEW  DN@A  YNGE   

ƒ‹¹ƒ́“ �¾„́” Ÿœ́–̧ā-…µ” Ÿœ́–̧W¹÷ †´Lµ‚́A š¶ā¶” ™́˜E÷ �´Iµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ „� 

:ƒ‹¹ƒ́“ Ÿœ¾‚ ƒ¾“´‹ †´Lµ‚́A �‹¹�¾�¸� †·‡̧™E Ÿœ́÷Ÿ™ †´Lµ‚́A �·÷´‰¸‡  
23. waya`as ‘eth-hayam mutsaq `eser ba’amah mis’phatho `ad-s’phatho `agol sabib  

w’chamesh ba’amah qomatho uq’weh sh’loshim ba’amah yasob ‘otho sabib. 
 

1Ki7:23 Now he made a molten sea, ten cubits from brim to brim; it was round all about,  

and its height was five cubits, and a line of thirty cubits compassed it round about. 
 

‹10› Καὶ ἐποίησεν τὴν θάλασσαν δέκα ἐν πήχει ἀπὸ τοῦ χείλους αὐτῆς ἕως τοῦ χείλους αὐτῆς, 
στρογγύλον κύκλῳ τὸ αὐτό·  πέντε ἐν πήχει τὸ ὕψος αὐτῆς,  
καὶ συνηγµένοι τρεῖς καὶ τριάκοντα ἐν πήχει ἐκύκλουν αὐτήν.   
10 Kai epoi�sen t�n thalassan deka en p�chei apo tou cheilous aut�s he�s tou cheilous aut�s,  

 And he made the sea cast – ten by a cubit from its rim unto its rim,  

stroggylon kyklŸ to auto;  pente en p�chei to huuos aut�s,  

 globular, round about the same, five by a cubit was its height.  

kai syn�gmenoi treis kai triakonta en p�chei ekykloun aut�n.   

 And a measuring meeting together thirty-three cubits encircled it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MITWN  DN@A  XYR  EZ@  MIAAQ  AIAQ  EZTYL  ZGZN  MIRWTE 24 

:EZWVIA  MIWVI  MIRWTD  MIXEH  IPY  AIAQ  MID-Z@   

�‹¹–¹Rµ÷ †´Lµ‚́A š¶ā¶” Ÿœ¾‚ �‹¹ƒ̧ƒ¾“ ƒ‹¹ƒ́“ Ÿœ́–̧ā¹� œµ‰µU¹÷ �‹¹”́™̧–E …� 

:Ÿœ́™º˜‹¹A �‹¹™º˜̧‹ �‹¹”´™̧Pµ† �‹¹šEŠ ‹·’̧� ƒ‹¹ƒ́“ �´Iµ†-œ¶‚  
24. uph’qa`im mitachath lis’phatho sabib sob’bim ‘otho `eser ba’amah maqiphim  

‘eth-hayam sabib sh’ney turim hap’qa`im y’tsuqim bitsuqatho. 
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1Ki7:24 Under its brim gourds went around encircling it ten to a cubit, completely surrounding the sea;  

the gourds were in two rows, cast with the rest. 
 

‹11› καὶ ὑποστηρίγµατα ὑποκάτωθεν τοῦ χείλους αὐτῆς κυκλόθεν ἐκύκλουν αὐτήν,  
δέκα ἐν πήχει κυκλόθεν, ἀνιστᾶν τὴν θάλασσαν.   
11 kai hypost�rigmata hypokat�then tou cheilous aut�s kyklothen ekykloun aut�n,  

 And supports from beneath its rim round about encircled it.  

deka en p�chei kyklothen, anistan t�n thalassan.   

 Ten by a cubit raising up the sea round about.  

‹12› καὶ τὸ χεῖλος αὐτῆς ὡς ἔργον χείλους ποτηρίου, βλαστὸς κρίνου,  
καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ παλαιστής.   
12 kai to cheilos aut�s h�s ergon cheilous pot�riou, blastos krinou, kai to pachos autou palaist�s.   

 And its rim was as the work of the rim of a cup, a lily-flower, and the thickness of it was a span. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNI  MIPT  DYLYE  DPETV  MIPT  DYLY  XWA  XYR  IPY-LR  CNR 25 

  DGXFN  MIPT  DYLYE  DABP  MIPT  DYLYE   
:DZIA  MDIXG@-LKE  DLRNLN  MDILR  MIDE 

†´L´‹ �‹¹’¾– †´�¾�¸�E †´’Ÿ–́˜ �‹¹’¾– †´�¾�¸� š́™́A š́ā́” ‹·’̧�-�µ” …·÷¾” †� 

†´‰´ş̌ˆ¹÷ �‹¹’¾P †´�¾�¸�E †´A̧„¶’ �‹¹’¾P †´�¾�¸�E  
:†´œ̧‹́A �¶†‹·š¾‰¼‚-�´�̧‡ †´�¸”́÷¸�¹÷ �¶†‹·�¼” �´Iµ†¸‡ 

25. `omed `al-sh’ney `asar baqar sh’loshah phonim tsaphonah ush’loshah phonim yamah  

ush’loshah ponim neg’bah ush’loshah ponim miz’rachah  

w’hayam `aleyhem mil’ma`’lah w’kal-‘achoreyhem bay’thah. 
 

1Ki7:25 It stood on twelve oxen, three facing north, three facing west, three facing south,  

and three facing east; and the sea was set above upon them, and all their rear parts were inward. 
 

‹13› καὶ δώδεκα βόες ὑποκάτω τῆς θαλάσσης, οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες βορρᾶν καὶ οἱ τρεῖς 
ἐπιβλέποντες θάλασσαν καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες νότον καὶ οἱ τρεῖς ἐπιβλέποντες ἀνατολήν,  
καὶ πάντα τὰ ὀπίσθια εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἡ θάλασσα ἐπ’ αὐτῶν ἐπάνωθεν.   
13 kai d�deka boes hypokat� t�s thalass�s, hoi treis epiblepontes borran  

 And twelve oxen were underneath the sea – the three looking to the north,  

kai hoi treis epiblepontes thalassan kai hoi treis epiblepontes noton kai hoi treis epiblepontes anatol�n,  

 and the three looking to the west, and the three looking to the south,  

                                                                                                 and the three looking to the east.  

kai panta ta opisthia eis ton oikon, kai h� thalassa epí aut�n epan�then.   

 And all their hinder parts were in the house, and the sea was upon them on top. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIKI  ZA  MITL@  OYEY  GXT  QEK-ZTY  DYRNK  EZTYE  GTH  EIARE 26 

– :�‹¹�́‹ œµA �¹‹µP̧�µ‚ ‘´�Ÿ� ‰µš¶P “ŸJ-œµ–̧ā †·ā¼”µ÷̧J Ÿœ́–̧āE ‰µ–¶Š Ÿ‹̧ƒ́”̧‡ ‡� 

26. w’`ab’yo tephach us’phatho k’ma`aseh s’phath-kos perach shoshan ‘al’payim bath yakil. 
 

1Ki7:26 It was a handbreadth thick, and its brim was made like the brim of a cup, as a lily blossom;  

it could hold two thousand baths. 
 

____________________________________________________________________________________________________________ 

ZG@D  DPEKND  JX@  DN@A  RAX@  ZYGP  XYR  ZEPKND-Z@  YRIE 27 

:DZNEW  DN@A  YLYE  DAGX  DN@A  RAX@E   
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œ́‰¶‚́† †´’Ÿ�¸Lµ† ¢¶š¾‚ †´Lµ‚́A ”µA̧šµ‚ œ¶�¾‰¸’ š¶ā¶” œŸ’¾�̧Lµ†-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ˆ� 

:D´œ́÷Ÿ™ †´Lµ‚́A �¾�´�̧‡ D´A̧‰´š †´Lµ‚́A ”µA̧šµ‚̧‡  
27. waya`as ‘eth-ham’konoth `eser n’chosheth ‘ar’ba` ba’amah ‘orek ham’konah ha’echath  

w’ar’ba` ba’amah rach’bah w’shalosh ba’amah qomathah. 
 

1Ki7:27 Then he made the ten bases of bronze; the length of each base was four cubits  

and its width four cubits and its height three cubits. 
 

‹14› Καὶ ἐποίησεν δέκα µεχωνωθ χαλκᾶς·  πέντε πήχεις µῆκος τῆς µεχωνωθ τῆς µιᾶς,  
καὶ τέσσαρες πήχεις πλάτος αὐτῆς, καὶ ἓξ ἐν πήχει ὕψος αὐτῆς.   
14 Kai epoi�sen deka mech�n�th chalkas;  pente p�cheis m�kos t�s mech�n�th t�s mias,  

 And he made ten bases of brass – five cubits was the length of the base one,  

kai tessares p�cheis platos aut�s, kai hex en p�chei huuos aut�s.   

 and four cubits the width of it, and six cubits was the height of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIALYD  OIA  ZXBQNE  MDL  ZXBQN  DPEKND  DYRN  DFE 28 

:�‹¹Aµ�¸�µ† ‘‹·A œ¾ş̌B̧“¹÷E �¶†´� œ¾ş̌B̧“¹÷ †´’Ÿ�¸Lµ† †·ā¼”µ÷ †¶ˆ¸‡ ‰� 

28. w’zeh ma`aseh ham’konah mis’g’roth lahem umis’g’roth beyn hash’labim. 
 

1Ki7:28 This was the work of the bases: they had borders, even borders between the frames, 
 

‹15› καὶ τοῦτο τὸ ἔργον τῶν µεχωνωθ·  σύγκλειστον αὐτοῖς,  
καὶ σύγκλειστον ἀνὰ µέσον τῶν ἐξεχοµένων.   
15 kai touto to ergon t�n mech�n�th;  sygkleiston autois, kai sygkleiston ana meson t�n exechomen�n.   

 And this is the work of the base joining it, and joining between the protruding parts.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAEXKE  XWA  ZEIX@  MIALYD  OIA  XY@  ZEXBQND-LRE 29 

:CXEN  DYRN  ZEIL  XWALE  ZEIX@L  ZGZNE  LRNN  OK  MIALYD-LRE 

�‹¹ƒEş̌�E š́™́A œŸ‹́š¼‚ �‹¹Aµ�¸�µ† ‘‹·A š¶�¼‚ œŸş̌B̧“¹Lµ†-�µ”¸‡ Š� 

:…´šŸ÷ †·ā¼”µ÷ œŸ‹¾� š́™́Aµ�¸‡ œŸ‹́š¼‚µ� œµ‰µU¹÷E �µ”´L¹÷ ‘·J �‹¹Aµ�¸�µ†-�µ”¸‡  
29. w’`al-hamis’g’roth ‘asher beyn hash’labim ‘arayoth baqar uk’rubim  

w’`al-hash’labim ken mima`al umitachath la’arayoth w’labaqar loyoth ma`aseh morad. 
 

1Ki7:29 and on the borders which were between the frames were lions, oxen and cherubim; and  

on the frames there was a base above, and beneath the lions and oxen were wreaths of hanging work. 
 

‹16› καὶ ἐπὶ τὰ συγκλείσµατα αὐτῶν ἀνὰ µέσον τῶν ἐξεχοµένων λέοντες  
καὶ βόες καὶ χερουβιν, καὶ ἐπὶ τῶν ἐξεχοµένων οὕτως·   
καὶ ἐπάνωθεν καὶ ὑποκάτωθεν τῶν λεόντων καὶ τῶν βοῶν χῶραι, ἔργον καταβάσεως.   
16 kai epi ta sygkleismata aut�n ana meson t�n exechomen�n leontes  

 And upon their joineries between the protruding parts were lions  

kai boes kai cheroubin, kai epi t�n exechomen�n hout�s;   

 and oxen and cherubim.  And upon the protruding parts so  

kai epan�then kai hypokat�then t�n leont�n kai t�n bo�n ch�rai, ergon katabase�s.   

 also from above and from below the lions and the oxen places work of a descending.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIZNRT  DRAX@E  ZYGP  IPXQE  ZG@D  DPEKNL  ZYGP  IPTE@  DRAX@E 30 

:ZEIL  YI@  XARN  ZEWVI  ZTZKD  XIKL  ZGZN  MDL  ZTZK   
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‡‹́œ¾÷¼”µ– †´”´A̧šµ‚̧‡ œ¶�¾‰¸’ ‹·’̧šµ“¸‡ œµ‰µ‚́† †´’Ÿ�¸Lµ� œ¶�¾‰¸’ ‹·Mµ–Ÿ‚ †´”´A̧šµ‚¸‡ � 

:œŸ‹¾� �‹¹‚ š¶ƒ·”·÷ œŸ™º˜̧‹ œ¾–·œ̧Jµ† š¾I¹Jµ� œµ‰µU¹÷ �¶†´� œ¾–·œ̧J  
30. w’ar’ba`ah ‘ophaney n’chosheth lam’konah ha’achath w’sar’ney n’chosheth w’ar’ba`ah 

pha`amothayu k’thephoth lahem mitachath lakior hak’thephoth y’tsuqoth me`eber ‘ish loyoth. 
 

1Ki7:30 And the one base had four bronze wheels, and plates of bronze, and its four corners  

had undersetters; under the basin were molten undersetters at each side, wreaths. 

‹17› καὶ τέσσαρες τροχοὶ χαλκοῖ τῇ µεχωνωθ τῇ µιᾷ, καὶ τὰ προσέχοντα χαλκᾶ,  
καὶ τέσσαρα µέρη αὐτῶν, ὠµίαι ὑποκάτω τῶν λουτήρων.   
17 kai tessares trochoi chalkoi tÿ mech�n�th tÿ mia�, kai ta prosechonta chalka,  

 And four wheels of brass were to the base one and the fastenings of brass  

kai tessara mer� aut�n, �miai hypokat� t�n lout�r�n.   

 and four parts its, of their protrusion supports from beneath the bathing tubs,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DN@  OK-DYRN  LBR  DITE  DN@A  DLRNE  ZXZKL  ZIAN  EDITE 31 

:ZELBR  @L  ZERAXN  MDIZXBQNE  ZERLWN  DIT-LR-MBE  DN@D  IVGE   

†´Lµ‚ ‘·�-†·ā¼”µ÷ �¾„́” ́†‹¹–E †´Lµ‚́A †´�¸”µ÷́‡ œ¶š¶œ¾Jµ� œ‹·A¹÷ E†‹¹–E ‚� 

:œŸKº„¼” ‚¾� œŸ”́Aºş̌÷ �¶†‹·œ¾ş̌B̧“¹÷E œŸ”́�¸™¹÷ ́†‹¹P-�µ”-�µ„̧‡ †´Lµ‚́† ‹¹ ¼̃‰µ‡  
31. uphihu mibeyth lakothereth wama`’lah ba’amah uphiyah `agol ma`aseh-ken ‘amah  

wachatsi ha’amah w’gam-`al-piyah miq’la`oth umis’g’rotheyhem m’ruba`oth lo’ `aguloth. 
 

1Ki7:31 Its opening inside the capital and above was a cubit,  

and its opening was round like the work of a base, a cubit and half a cubit;  

and also on its opening there were engravings, and their borders were square, not round. 
 

____________________________________________________________________________________________________________ 

DPEKNA  MIPTE@D  ZECIE  ZEXBQNL  ZGZNL  MIPTE@D  ZRAX@E 32 

:DN@D  IVGE  DN@  CG@D  OTE@D  ZNEWE   

†´’Ÿ�¸LµA �‹¹Mµ–Ÿ‚́† œŸ…‹¹‡ œŸş̌B̧“¹Lµ� œµ‰µU¹÷̧� �‹¹Mµ–Ÿ‚́† œµ”µA̧šµ‚̧‡ ƒ� 

:†´Lµ‚́† ‹¹ ¼̃‰µ‡ †´Lµ‚ …´‰¶‚́† ‘µ–Ÿ‚́† œµ÷Ÿ™̧‡  
32. w’ar’ba`ath ha’ophanim l’mitachath lamis’g’roth widoth ha’ophanim bam’konah  

w’qomath ha’ophan ha’echad ‘amah wachatsi ha’amah. 
 

1Ki7:32 The four wheels were underneath the borders, and the axles of the wheels were on the base.   

And the height of a wheel was a cubit and half a cubit. 
 

‹18› καὶ χεῖρες ἐν τοῖς τροχοῖς ἐν τῇ µεχωνωθ, καὶ τὸ ὕψος τοῦ τροχοῦ τοῦ ἑνὸς πήχεος  
καὶ ἡµίσους.   
18 kai cheires en tois trochois en tÿ mech�n�th, kai to huuos tou trochou tou henos p�cheos kai h�misous.  

 And hands were in the wheels in the base.  And the height of the wheel one was a cubit  

                                                                                                                                       and a half.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIABE  MZECI  DAKXND  OTE@  DYRNK  MIPTE@D  DYRNE 33 

:WVEN  LKD  MDIXYGE  MDIWYGE 

 �¶†‹·Aµ„̧‡ �´œŸ…̧‹ †´ƒ́J̧š¶Lµ† ‘µ–Ÿ‚ †·ā¼”µ÷¸J �‹¹Mµ–Ÿ‚́† †·ā¼”µ÷E „� 

:™́˜E÷ �¾Jµ† �¶†‹·šºV¹‰¸‡ �¶†‹·™ºV¹‰¸‡ 
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33. uma`aseh ha’ophanim k’ma`aseh ‘ophan hamer’kabah y’dotham w’gabeyhem  

w’chishuqeyhem w’chishureyhem hakol mutsaq. 
 

1Ki7:33 The work of the wheels was like the work of a chariot wheel.  

Their axles, their rims, their spokes, and their hubs were all cast. 
 

‹19› καὶ τὸ ἔργον τῶν τροχῶν ἔργον τροχῶν ἅρµατος·   
αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ ἡ πραγµατεία αὐτῶν, τὰ πάντα χωνευτά.   
19 kai to ergon t�n troch�n ergon troch�n harmatos;   

 And the work of the wheels was as the work wheels of chariot.  

hai cheires aut�n kai hoi n�toi aut�n kai h� pragmateia aut�n, ta panta ch�neuta.   

 And their hands and their backs and their matters were all casted. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DITZK  DPKND-ON  ZG@D  DPKND  ZEPT  RAX@  L@  ZETZK  RAX@E 34 

:́†‹¶–·œ̧J †´’¾�̧Lµ†-‘¹÷ œ́‰¶‚́† †´’¾�¸Lµ† œŸM¹P ”µA̧šµ‚ �¶‚ œŸ–·œ̧J ”µA̧šµ‚̧‡ …� 

34. w’ar’ba` k’thephoth ‘el ‘ar’ba` pinoth ham’konah ha’echath min-ham’konah k’thepheyah. 
 

1Ki7:34 Now there were four undersetters at the four corners of each base;  

its undersetters were of the very base itself. 
 

‹20› αἱ τέσσαρες ὠµίαι ἐπὶ τῶν τεσσάρων γωνιῶν τῆς µεχωνωθ τῆς µιᾶς,  
ἐκ τῆς µεχωνωθ οἱ ὦµοι αὐτῆς.   
20 hai tessares �miai epi t�n tessar�n g�ni�n t�s mech�n�th t�s mias, ek t�s mech�n�th hoi �moi aut�s.   

 And four protrusion supports were upon the four corners of the base one.   

                                                                                              From out of the base were its shoulders.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  LBR  DNEW  DN@D  IVG  DPEKND  Y@XAE 35 

:DPNN  DIZXBQNE  DIZCI  DPKND  Y@X  LRE 

ƒ‹¹ƒ́“ �¾„́” †´÷Ÿ™ †´Lµ‚́† ‹¹ ¼̃‰ †´’Ÿ�̧Lµ† �‚¾ş̌ƒE †� 

:†´M¶L¹÷ ́†‹¶œ¾ş̌B̧“¹÷E ́†‹¶œ¾…¸‹ †´’¾�̧Lµ† �‚¾š �µ”̧‡ 
35. ub’ro’sh ham’konah chatsi ha’amah qomah `agol sabib  

w’`al ro’sh ham’konah y’dotheyah umis’g’rotheyah mimenah. 
 

1Ki7:35 On the top of the base there was a round compass of half a cubit high,  

and on the top of the base its ledges and its borders were of the same. 
 

‹21› καὶ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς µεχωνωθ ἥµισυ τοῦ πήχεος µέγεθος στρογγύλον κύκλῳ  
ἐπὶ τῆς κεφαλῆς τῆς µεχωνωθ, καὶ ἀρχὴ χειρῶν αὐτῆς καὶ τὰ συγκλείσµατα αὐτῆς,  
καὶ ἠνοίγετο ἐπὶ τὰς ἀρχὰς τῶν χειρῶν αὐτῆς.   
21 kai epi t�s kephal�s t�s mech�n�th h�misy tou p�cheos megethos stroggylon kyklŸ 

 And upon the head of the base a half a cubit size was its globular round about  

epi t�s kephal�s t�s mech�n�th, kai arch� cheir�n aut�s kai ta sygkleismata aut�s,  

 upon the head of the base.  And the beginning of the hands of it and its joineries were of it;  

kai �noigeto epi tas archas t�n cheir�n aut�s.   

 and it opened upon the beginnings of its hands 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEIX@  MIAEXK  DIZXBQNE  LRE  DIZCI  ZGLD-LR  GZTIE 36 

:AIAQ  ZEILE  YI@-XRNK  ZXNZE   

œŸ‹́š¼‚ �‹¹ƒEş̌J ́†‹¶œ¾ş̌B̧“¹÷µ‡ �µ”¸‡ ́†‹¶œ¾…¸‹ œ¾‰ºKµ†-�µ” ‰µUµ–̧‹µ‡ ‡� 
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:ƒ‹¹ƒ́“ œŸ‹¾�¸‡ �‹¹‚-šµ”µ÷¸J œ¾š¾÷¹œ̧‡  
36. way’phatach `al-haluchoth y’dotheyah w’`al wamis’g’rotheyah k’rubim ‘arayoth  

w’thimoroth k’ma`ar-‘ish w’loyoth sabib. 
 

1Ki7:36 He engraved on the plates of its ledges and on its borders, cherubim, lions and palm trees,  

according to the proportion of every one, and additions all around. 
 

‹22› καὶ τὰ συγκλείσµατα αὐτῆς χερουβιν καὶ λέοντες καὶ φοίνικες ἑστῶτα,  
ἐχόµενον ἕκαστον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἔσω καὶ τὰ κυκλόθεν.   
22 kai ta sygkleismata aut�s cheroubin kai leontes kai phoinikes hest�ta,  

 And its joinery was cherubim, and lions, and palms standing,  

echomenon hekaston kata pros�pon autou es� kai ta kyklothen.   

 each being next to the other in front of it inside, round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPDLKL  CG@  AVW  ZG@  DCN  CG@  WVEN  ZEPKND  XYR  Z@  DYR  Z@FK 37 

 œµ‰µ‚ †´C¹÷ …´‰¶‚ ™́˜E÷ œŸ’¾�̧Lµ† š¶ā¶” œ·‚ †´ā́” œ‚¾ˆ´J ˆ� 

“ :†´’̧†´Kº�¸� …́‰¶‚ ƒ¶ ¶̃™ 
37. kazo’th `asah ‘eth `eser ham’konoth mutsaq ‘echad midah ‘achath qetseb ‘echad l’kulah’nah. 
 

1Ki7:37 He made the ten bases like this: all of them had one casting, one measure and one form. 
 

‹23› κατ’ αὐτὴν ἐποίησεν πάσας τὰς δέκα µεχωνωθ, τάξιν µίαν καὶ µέτρον ἓν πάσαις.   
23 katí aut�n epoi�sen pasas tas deka mech�n�th, taxin mian kai metron hen pasais.   

 According to this he made all the ten bases, order with one and measure one to all.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RAX@  CG@D  XEIKD  LIKI  ZA  MIRAX@  ZYGP  ZEXIK  DXYR  YRIE 38 

:ZEPKND  XYRL  ZG@D  DPEKND-LR  CG@  XEIK  CG@D  XEIKD  DN@A   

”µA̧šµ‚ …´‰¶‚́† šŸI¹Jµ† �‹¹�́‹ œµA �‹¹”́A̧šµ‚ œ¶�¾‰¸’ œŸš¾I¹� †´š́ā¼” āµ”µIµ‡ ‰� 

:œŸ’Ÿ�̧Lµ† š¶ā¶”̧� œµ‰µ‚́† †´’¾�¸Lµ†-�µ” …´‰¶‚ šŸI¹J …´‰¶‚́† šŸI¹Jµ† †´Lµ‚́A  
38. waya`as `asarah kioroth n’chosheth ‘ar’ba`im bath yakil hakior ha’echad ‘ar’ba`  

ba’amah hakior ha’echad kior ‘echad `al-ham’konah ha’achath l’`eser ham’konoth. 
 

1Ki7:38 He made ten basins of bronze, one basin held forty baths;  

each basin was four cubits, and on each base of the ten bases was one basin. 
 

‹24› καὶ ἐποίησεν δέκα χυτροκαύλους χαλκοῦς,  
τεσσαράκοντα χοεῖς χωροῦντα τὸν χυτρόκαυλον τὸν ἕνα µετρήσει τεσσάρων πήχων·   
ὁ χυτρόκαυλος ὁ εἷς ἐπὶ τῆς µεχωνωθ τῆς µιᾶς ταῖς δέκα µεχωνωθ.   
24 kai epoi�sen deka chytrokaulous chalkous, tessarakonta choeis ch�rounta ton chytrokaulon ton hena 

 And he made ten pots of brass, of forty coos having the capacity to the one pot,  

metr�sei tessar�n p�ch�n;  ho chytrokaulos ho heis epi t�s mech�n�th t�s mias tais deka mech�n�th.   

 measuring four cubits.  And pot one was upon the base one for the ten bases.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SZK-LR  YNGE  OININ  ZIAD  SZK-LR  YNG  ZEPKND-Z@  OZIE 39 

:ABP  LENN  DNCW  ZIPNID  ZIAD  SZKN  OZP  MID-Z@E  EL@NYN  ZIAD   

•¶œ¶J-�µ” �·÷́‰¸‡ ‘‹¹÷́I¹÷ œ¹‹µAµ† •¶œ¶J-�µ” �·÷´‰ œŸ’¾�̧Lµ†-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ Š� 

“ :ƒ¶„¶’ �EL¹÷ †´÷̧…·™ œ‹¹’́÷¸‹µ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J¹÷ ‘µœ́’ �´Iµ†-œ¶‚̧‡ Ÿ�‚¾÷̧W¹÷ œ¹‹µAµ†  
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39. wayiten ‘eth-ham’konoth chamesh `al-ketheph habayith miyamin w’chamesh `al-ketheph 

habayith mis’mo’lo w’eth-hayam nathan miketheph habayith hay’manith qed’mah mimul negeb. 
 

1Ki7:39 Then he set the bases, five on the right side of the house and five on the left side of the house;  

and he put the sea on the right side of the house eastward toward the south. 
 

‹25› καὶ ἔθετο τὰς δέκα µεχωνωθ, πέντε ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν  
καὶ πέντε ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου ἐξ ἀριστερῶν·   
καὶ ἡ θάλασσα ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου ἐκ δεξιῶν κατ’ ἀνατολὰς ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ νότου.   
25 kai etheto tas deka mech�n�th, pente apo t�s �mias tou oikou ek dexi�n  

 And he put the ten bases, five on the protrusion support of the house at the right sides,  

kai pente apo t�s �mias tou oikou ex arister�n;   

 and five on the protrusion support of the house at the left sides;  

kai h� thalassa apo t�s �mias tou oikou ek dexi�n katí anatolas apo tou klitous tou notou.   

 and the sea on the protrusion support of the house at the right sides, according to the east  

                                                                                                          from the side of the south.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEWXFND-Z@E  MIRID-Z@E  ZEXIKD-Z@  MEXIG  YRIE 40 

:DEDI  ZIA  DNLY  JLNL  DYR  XY@  DK@LND-LK-Z@  ZEYRL  MXIG  LKIE 

�µ�¸‹µ‡ œŸ™́ş̌ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹”́Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸš¾I¹Jµ†-œ¶‚ �Ÿš‹¹‰ āµ”µIµ‡ ÷ 

:†´E†´‹ œ‹·A †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ� †´ā́” š¶�¼‚ †´�‚́�¸Lµ†-�´J-œ¶‚ œŸā¼”µ� �´š‹¹‰  
40. waya`as Chirom ‘eth-hakioroth w’eth-haya`im w’eth-hamiz’raqoth  

way’kal Chiram la`asoth ‘eth-kal-ham’la’kah ‘asher `asah lamelek Sh’lomoh beyth Yahúwah. 
 

1Ki7:40 Now Hiram made the basins and the shovels and the bowls.  

So Hiram finished doing all the work which he performed for King Sh’lomoh in the house of JWJY: 
 

‹26› Καὶ ἐποίησεν Χιραµ τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερµάστρεις καὶ τὰς φιάλας,  
καὶ συνετέλεσεν Χιραµ ποιῶν πάντα τὰ ἔργα, ἃ ἐποίησεν τῷ βασιλεῖ Σαλωµων ἐν οἴκῳ κυρίου, 
26 Kai epoi�sen Chiram tous leb�tas kai tas thermastreis kai tas phialas,  

 And Hiram made the kettles, and the tongs, and the bowls.  

kai synetelesen Chiram poi�n panta ta erga, ha epoi�sen tŸ basilei Sal�m�n en oikŸ kyriou,  

 And Hiram completed making all the works which he made for king Solomon  

                                                                                                                   in the house of YHWH– 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZY  MICNRD  Y@X-LR-XY@  ZXZKD  ZLBE  MIPY  MICNR 41 

:MICENRD  Y@X-LR  XY@  ZXZKD  ZLB  IZY-Z@  ZEQKL  MIZY  ZEKAYDE   

�¹‹́U̧� �‹¹…ºLµ”´† �‚¾š-�µ”-š¶�¼‚ œ¾š́œ¾Jµ† œ¾Kº„̧‡ �¹‹µ’̧� �‹¹…ºLµ” ‚÷ 

:�‹¹…ELµ”´† �‚¾š-�µ” š¶�¼‚ œ¾š́œ¾Jµ† œ¾KºB ‹·U̧�-œ¶‚ œŸNµ�¸� �¹‹µU̧� œŸ�́ƒ̧Wµ†¸‡  
41. `amudim sh’nayim w’guloth hakotharoth ‘asher-`al-ro’sh ha`amudim sh’tayim  

w’has’bakoth sh’tayim l’kasoth ‘eth-sh’tey guloth hakotharoth ‘asher `al-ro’sh ha`amudim. 
 

1Ki7:41 the two pillars and the two bowls of the capitals which were on the top of the two pillars,  

and the two networks to cover the two bowls of the capitals which were on the top of the pillars; 
 

‹27› στύλους δύο καὶ τὰ στρεπτὰ τῶν στύλων ἐπὶ τῶν κεφαλῶν τῶν στύλων δύο  
καὶ τὰ δίκτυα δύο τοῦ καλύπτειν ἀµφότερα τὰ στρεπτὰ τῶν γλυφῶν τὰ ὄντα ἐπὶ τῶν στύλων, 
27 stylous duo kai ta strepta t�n styl�n epi t�n kephal�n t�n styl�n duo  

 columns two and the twisted works of the columns upon the heads of the columns two;  
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kai ta diktua duo tou kalyptein amphotera ta strepta t�n glyph�n ta onta epi t�n styl�n,  

 and latticed works two, to cover both the twisted works of the carvings,  

                                                                                                the ones being upon the columns;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPNX  MIXEH-IPY  ZEKAYD  IZYL  ZE@N  RAX@  MIPNXD-Z@E 42 

:MICENRD  IPT-LR  XY@  ZXZKD  ZLB  IZY-Z@  ZEQKL  ZG@D  DKAYL   

�‹¹’¾L¹š �‹¹šEŠ-‹·’̧� œŸ�́ƒ̧Wµ† ‹·U̧�¹� œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ �‹¹’¾L¹š́†-œ¶‚̧‡ ƒ÷ 

:�‹¹…ELµ”´† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ œ¾š́œ¾Jµ† œ¾KºB ‹·U̧�-œ¶‚ œŸNµ�̧� œ́‰¶‚́† †´�´ƒ̧Wµ�  
42. w’eth-harimonim ‘ar’ba` me’oth lish’tey has’bakoth sh’ney-turim rimonim las’bakah ha’echath 

l’kasoth ‘eth-sh’tey guloth hakotharoth ‘asher `al-p’ney ha`amudim. 
 

1Ki7:42 and the four hundred pomegranates for the two networks, two rows of pomegranates  

for each network to cover the two bowls of the capitals which were on the faces of the pillars; 
 

‹28› τὰς ῥόας τετρακοσίας ἀµφοτέροις τοῖς δικτύοις, δύο στίχοι ῥοῶν τῷ δικτύῳ τῷ ἑνὶ 
περικαλύπτειν ἀµφότερα τὰ στρεπτὰ ἐπ’ ἀµφοτέροις τοῖς στύλοις, 
28 tas hroas tetrakosias amphoterois tois diktuois,  

 and the pomegranates – four hundred to both the latticed works;  

duo stichoi hro�n tŸ diktyŸ tŸ heni perikalyptein amphotera ta strepta epí amphoterois tois stylois,  

 two rows of pomegranates to the latticed work one, to cover both the twisted works,  

                                                                                      the ones being upon both of the columns;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEPKND-LR  DXYR  ZXIKD-Z@E  XYR  ZEPKND-Z@E 43 

:œŸ’¾�̧Lµ†-�µ” †´š́ā¼” œ¾š¾I¹Jµ†-œ¶‚̧‡ š¶ā́” œŸ’¾�̧Lµ†-œ¶‚̧‡ „÷ 

43. w’eth-ham’konoth `aser w’eth-hakioroth `asarah `al-ham’konoth. 
 

1Ki7:43 and the ten bases with the ten basins on the bases; 
 

‹29› καὶ τὰς µεχωνωθ δέκα καὶ τοὺς χυτροκαύλους δέκα ἐπὶ τῶν µεχωνωθ 

29 kai tas mech�n�th deka kai tous chytrokaulous deka epi t�n mech�n�th  

 and the ten bases, and the pots ten upon the bases;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MID  ZGZ  XYR-MIPY  XWAD-Z@E  CG@D  MID-Z@E 44 

:�´Iµ† œµ‰µU š́ā́”-�‹·’̧� š́™́Aµ†-œ¶‚̧‡ …´‰¶‚́† �´Iµ†-œ¶‚̧‡ …÷ 

44. w’eth-hayam ha’echad w’eth-habaqar sh’neym-`asar tachath hayam. 
 

1Ki7:44 and the one sea and the twelve oxen under the sea; 
 

‹30› καὶ τὴν θάλασσαν µίαν καὶ τοὺς βόας δώδεκα ὑποκάτω τῆς θαλάσσης 

30 kai t�n thalassan mian kai tous boas d�deka hypokat� t�s thalass�s  

 and the sea one, and the twelve oxen underneath the sea;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LD@D  MILKD-LK  Z@E  ZEWXFND-Z@E  MIRID-Z@E  ZEXIQD-Z@E 45 

:HXNN  ZYGP  DEDI  ZIA  DNLY  JLNL  MXIG  DYR  XY@   

�¶†¾‚́† �‹¹�·Jµ†-�´J œ·‚̧‡ œŸ™́ş̌ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹”´Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸš‹¹Nµ†-œ¶‚̧‡ †÷ 

:Š́š¾÷̧÷ œ¶�¾‰¸’ †´E†´‹ œ‹·A †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ� �́š‹¹‰ †´ā́” š¶�¼‚  
45. w’eth-hasiroth w’eth-haya`im w’eth-hamiz’raqoth w’eth kal-hakelim ha’ohel  

‘asher `asah Chiram lamelek Sh’lomoh beyth Yahúwah n’chosheth m’morat. 
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1Ki7:45 and the pails and the shovels and the bowls; even all the utensils of the tent 

which Hiram made for King Sh’lomoh in the house of JWJY were of polished bronze. 
 

‹31› καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰς θερµάστρεις καὶ τὰς φιάλας καὶ πάντα τὰ σκεύη, ἃ ἐποίησεν Χιραµ 
τῷ βασιλεῖ Σαλωµων τῷ οἴκῳ κυρίου·  καὶ οἱ στῦλοι τεσσαράκοντα καὶ ὀκτὼ τοῦ οἴκου τοῦ 
βασιλέως καὶ τοῦ οἴκου κυρίου.  πάντα τὰ ἔργα τοῦ βασιλέως, ἃ ἐποίησεν Χιραµ, χαλκᾶ ἄρδην·   
31 kai tous leb�tas kai tas thermastreis kai tas phialas kai panta ta skeu�, ha epoi�sen Chiram 

 and the kettles, and the tongs, and the bowls.  And all the items which Hiram made  

tŸ basilei Sal�m�n tŸ oikŸ kyriou;  kai hoi styloi tessarakonta kai okt� tou oikou tou basile�s  

 for king Solomon for the house of YHWH and there were eight and forty pillars  

                                                                                                           of the house of the king 

kai tou oikou kyriou.  panta ta erga tou basile�s, ha epoi�sen Chiram, chalka ard�n;   

 and the house of YHWH:  all the works of the king  which Hiram made were entirely of brass 

‹32› οὐκ ἦν σταθµὸς τοῦ χαλκοῦ, οὗ ἐποίησεν πάντα τὰ ἔργα ταῦτα, ἐκ πλήθους σφόδρα·   
οὐκ ἦν τέρµα τῷ σταθµῷ τοῦ χαλκοῦ.   
32 ouk �n stathmos tou chalkou, hou epoi�sen panta ta erga tauta, ek pl�thous sphodra;   

 There was no reckoning of the brass of which he made all these works,  

        from the very great abundance 

ouk �n terma tŸ stathmŸ tou chalkou.   

 there was no end of the weight of the brass. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OZXV  OIAE  ZEKQ  OIA  DNC@D  DARNA  JLND  MWVI  OCXID  XKKA 46 

:‘´œ̧š́˜ ‘‹·ƒE œŸJº“ ‘‹·A †´÷´…¼‚́† †·ƒ¼”µ÷¸A ¢¶�¶Lµ† �´™́˜̧‹ ‘·C¸šµIµ† šµJ¹�¸A ‡÷ 

46. b’kikar haYar’den y’tsaqam hamelek b’ma`abeh ha’adamah beyn Sukkoth ubeyn Tsar’than. 
 

1Ki7:46 In the plain of the Jordan the king cast them, in the clay ground between Succoth and Zarethan. 
 

‹33› ἐν τῷ περιοίκῳ τοῦ Ιορδάνου ἐχώνευσεν αὐτὰ ὁ βασιλεὺς  
ἐν τῷ πάχει τῆς γῆς ἀνὰ µέσον Σοκχωθ καὶ ἀνὰ µέσον Σιρα.   
33 en tŸ perioikŸ tou Iordanou ech�neusen auta ho basileus en tŸ pachei t�s g�s ana meson Sokch�th  

 In the adjacent area of the Jordan cast them the king in the thick earth between Succoth  

kai ana meson Sira.   

 and between Zarthan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZYGPD  LWYN  XWGP  @L  C@N  C@N  AXN  MILKD-LK-Z@  DNLY  GPIE 47 

:œ¶�¾‰¸Mµ† �µ™̧�¹÷ šµ™̧‰¶’ ‚¾� …¾‚̧÷ …¾‚̧÷ ƒ¾š·÷ �‹¹�·Jµ†-�´J-œ¶‚ †¾÷¾�¸� ‰µMµIµ‡ ˆ÷ 

47. wayanach Sh’lomoh ‘eth-kal-hakelim merob m’od m’od lo’ nech’qar mish’qal han’chosheth. 
 

1Ki7:47 Sh’lomoh left all the utensils unweighed, because they were exceeding many;  

neither was the weight of the bronze found out. 
 

____________________________________________________________________________________________________________ 

ADFD  GAFN  Z@  DEDI  ZIA  XY@  MILKD-LK  Z@  DNLY  YRIE 48 

:ADF  MIPTD  MGL  EILR  XY@  OGLYD-Z@E   

ƒ́†´Fµ† ‰µA̧ˆ¹÷ œ·‚ †´E†´‹ œ‹·A š¶�¼‚ �‹¹�·Jµ†-�´J œ·‚ †¾÷¾�¸� āµ”µIµ‡ ‰÷ 

:ƒ́†´ˆ �‹¹’́Pµ† �¶‰¶� ‡‹́�´” š¶�¼‚ ‘´‰¸�ºVµ†-œ¶‚̧‡  
48. waya`as Sh’lomoh ‘eth kal-hakelim ‘asher beyth Yahúwah ‘eth miz’bach hazahab  

w’eth-hashul’chan ‘asher `alayu lechem hapanim zahab. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              17 

1Ki7:48 Sh’lomoh made all the furniture which was in the house of JWJY:  

the golden altar and the golden table on which was the bread of the Presence; 
 

‹34› Καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων τὰ σκεύη, ἃ ἐποίησεν, ἐν οἴκῳ κυρίου,  
τὸ θυσιαστήριον τὸ χρυσοῦν καὶ τὴν τράπεζαν, ἐφ’ ἧς οἱ ἄρτοι τῆς προσφορᾶς, χρυσῆν, 
34 Kai ed�ken ho basileus Sal�m�n ta skeu�, ha epoi�sen, en oikŸ kyriou,  

 And took Solomon the king the items which Chiram made for the house of YHWH –  

to thysiast�rion to chrysoun kai t�n trapezan, ephí h�s hoi artoi t�s prosphoras, chrys�n,  

 the altar gold, and the table upon which are the bread loaves of the place setting gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XEBQ  ADF  XIACD  IPTL  LE@NYN  YNGE  OININ  YNG  ZEXPND-Z@E 49 

:ADF  MIGWLNDE  ZXPDE  GXTDE   

šE„́“ ƒ́†´ˆ š‹¹ƒ̧Cµ† ‹·’̧–¹� �‡‚¾÷̧W¹÷ �·÷´‰¸‡ ‘‹¹÷´I¹÷ �·÷´‰ œŸš¾’̧Lµ†-œ¶‚¸‡ Š÷ 

:ƒ́†´ˆ �¹‹µ‰µ™̧�¶Lµ†¸‡ œ¾š·Mµ†¸‡ ‰µš¶Pµ†¸‡  
49. w’eth-ham’noroth chamesh miyamin w’chamesh mis’mo’ul liph’ney had’bir zahab sagur 

w’haperach w’haneroth w’hamel’qachayim zahab. 
 

1Ki7:49 and the lampstands, five on the right side and five on the left, before the oracle,  

of pure gold; and the flowers and the lamps and the tongs, of gold; 
 

‹35› καὶ τὰς λυχνίας, πέντε ἐκ δεξιῶν καὶ πέντε ἐξ ἀριστερῶν κατὰ πρόσωπον τοῦ δαβιρ,  
χρυσᾶς συγκλειοµένας, καὶ τὰ λαµπάδια καὶ τοὺς λύχνους καὶ τὰς ἐπαρυστρίδας χρυσᾶς 

35 kai tas lychnias, pente ek dexi�n kai pente ex arister�n kata pros�pon tou dabir,  

 And the lamp-stands five at the right sides, and five at the left sides, in front of the dabir  

chrysas sygkleiomenas, kai ta lampadia kai tous lychnous kai tas eparystridas chrysas  

 of gold being completely made; and the oil lamp bowls, and the lamps,  

                                                                                                      and the oil funnels were of gold;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XEBQ  ADF  ZEZGNDE  ZETKDE  ZEWXFNDE  ZEXNFNDE  ZETQDE 50 

  MIYCWD  YCWL  INIPTD  ZIAD  ZEZLCL  ZEZTDE   
:ADF  LKIDL  ZIAD  IZLCL 

šE„́“ ƒ́†´ˆ œŸU̧‰µLµ†¸‡ œŸPµJµ†¸‡ œŸ™́ş̌ˆ¹Lµ†¸‡ œŸş̌Lµˆ¸÷µ†¸‡ œŸP¹Nµ†¸‡ ’ 

 �‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™̧� ‹¹÷‹¹’̧Pµ† œ¹‹µAµ† œŸœ̧�µ…¸� œŸœ¾Pµ†¸‡  
– :ƒ́†´ˆ �´�‹·†µ� œ¹‹µAµ† ‹·œ̧�µ…¸� 

50. w’hasipoth w’ham’zam’roth w’hamiz’raqoth w’hakapoth w’hamach’toth zahab sagur 

w’hapothoth l’dal’thoth habayith hap’nimi l’qodesh haqadashim  

l’dal’they habayith laheykal zahab. 
 

1Ki7:50 and the cups and the snuffers and the bowls and the spoons and the firepans, of pure gold;  

and the hinges both for the doors of the inner house, for the holy of holies,  

and for the doors of the house, that is, of the temple, of gold. 
 

‹36› καὶ τὰ πρόθυρα καὶ οἱ ἧλοι καὶ αἱ φιάλαι καὶ τὰ τρύβλια καὶ αἱ θυίσκαι χρυσαῖ,  
σύγκλειστα, καὶ τὰ θυρώµατα τῶν θυρῶν τοῦ οἴκου τοῦ ἐσωτάτου, ἁγίου τῶν ἁγίων,  
καὶ τὰς θύρας τοῦ οἴκου τοῦ ναοῦ χρυσᾶς.   
36 kai ta prothyra kai hoi h�loi kai hai phialai kai ta tryblia kai hai thuiskai chrysai,  

 and the thresholds, and the nails, and the bowls, and the saucers, and the incense pans of gold  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              18 

sygkleista, kai ta thyr�mata t�n thyr�n tou oikou tou es�tatou, hagiou t�n hagi�n,  

 were joined.  And the doorways of the doors of the house innermost, of the holy of holies,  

kai tas thyras tou oikou tou naou chrysas.   

 and the doors of the house of the temple were of gold. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZIA  DNLY  JLND  DYR  XY@  DK@LND-LK  MLYZE 51 

  SQKD-Z@  EIA@  CEC  IYCW-Z@  DNLY  @AIE   
:DEDI  ZIA  ZEXV@A  OZP  MILKD-Z@E  ADFD-Z@E 

†´E†´‹ œ‹·A †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† †´ā́” š¶�¼‚ †´�‚́�¸Lµ†-�´J �µ�¸�¹Uµ‡ ‚’ 

•¶“¶Jµ†-œ¶‚ ‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C ‹·�̧…´™-œ¶‚ †¾÷¾�¸� ‚·ƒ́Iµ‡  
– :†´E†´‹ œ‹·A œŸş̌˜¾‚̧A ‘µœ́’ �‹¹�·Jµ†-œ¶‚̧‡ ƒ́†´Fµ†-œ¶‚̧‡ 

51. watish’lam kal-ham’la’kah ‘asher `asah hamelek Sh’lomoh beyth Yahúwah  

wayabe’ Sh’lomoh ‘eth-qad’shey Dawid ‘abiu ‘eth-hakeseph w’eth-hazahab  

w’eth-hakelim nathan b’ots’roth beyth Yahúwah. 
 

1Ki7:51 Thus all the work that King Sh’lomoh performed in the house of JWJY was finished.  

And Sh’lomoh brought in the things dedicated by his father David, the silver and the gold  

and the utensils, and he put them in the treasuries of the house of JWJY. 

‹37› καὶ ἀνεπληρώθη πᾶν τὸ ἔργον, ὃ ἐποίησεν Σαλωµων οἴκου κυρίου,  
καὶ εἰσήνεγκεν Σαλωµων τὰ ἅγια ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ ἅγια Σαλωµων,  
τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον καὶ τὰ σκεύη, ἔδωκεν εἰς τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου.   
37 kai anepl�r�th� pan to ergon, ho epoi�sen Sal�m�n oikou kyriou,  

 And was fulfilled all the work which Solomon did for the house of YHWH.   

kai eis�negken Sal�m�n ta hagia Dauid tou patros autou kai panta ta hagia Sal�m�n,  

 And Solomon carried in the holy things of David his father, all the holy things of Solomon,  

to argyrion kai to chrysion kai ta skeu�, ed�ken eis tous th�saurous oikou kyriou.   

 the silver and the gold; and the equipment he put into the treasury of the house of YHWH. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 8 
 

I@IYP  ZEHND  IY@X-LK-Z@  L@XYI  IPWF-Z@  DNLY  LDWI  F@ 1Ki8:1 

ZELRDL  MLYEXI  DNLY  JLND-L@  L@XYI  IPAL  ZEA@D   
:OEIV  @ID  CEC  XIRN  DEDI-ZIXA  OEX@-Z@   

‹·‚‹¹ā̧’ œŸHµLµ† ‹·�‚́š-�´J-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-œ¶‚ †¾÷¾�¸� �·†¸™µ‹ ˆ´‚ ‚ 

œŸ�¼”µ†¸� �¹´�´�Eş̌‹ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� œŸƒ́‚́†  
:‘ŸI¹˜ ‚‹¹† …¹‡́C š‹¹”·÷ †´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚  

1. ‘az yaq’hel Sh’lomoh ‘eth-ziq’ney Yis’ra’El ‘eth-kal-ra’shey hamatoth n’si’ey  

ha’aboth lib’ney Yis’ra’El ‘el-hamelek Sh’lomoh Y’rushalam l’ha`aloth  

‘eth-‘aron b’rith-Yahúwah me`ir Dawid hi’ Tsion. 
 

1Ki8:1 Then Sh’lomoh assembled the elders of Yisrael and all the heads of the tribes,  

the leaders of the fathers of the sons of Yisrael, to King Sh’lomoh in Yerushalam,  

to bring up the ark of the covenant of JWJY from the city of David, which is Zion. 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ συντελέσαι Σαλωµων τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον 
ἑαυτοῦ µετὰ εἴκοσι ἔτη, τότε ἐξεκκλησίασεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων πάντας τοὺς πρεσβυτέρους 
Ισραηλ ἐν Σιων τοῦ ἀνενεγκεῖν τὴν κιβωτὸν διαθήκης κυρίου ἐκ πόλεως ∆αυιδ (αὕτη ἐστὶν Σιων) 

1 Kai egeneto en tŸ syntelesai Sal�m�n tou oikodom�sai ton oikon kyriou kai ton oikon heautou  
 And it came to pass when Solomon finished building the house of YHWH and his own house   

meta eikosi et�, tote exekkl�siasen ho basileus Sal�m�n pantas tous presbyterous Isra�l  
 after twenty years, then held an assembly king Solomon of all the elders of Israel,  

en Si�n tou anenegkein t�n kib�ton diath�k�s kyriou ek pole�s Dauid (haut� estin Si�n)  
 in Zion, to bear the ark of the covenant of YHWH from out of the city of David – this is Zion,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  YI@-LK  DNLY  JLND-L@  ELDWIE 2 

:IRIAYD  YCGD  @ED  BGA  MIPZ@D  GXIA 

�·‚́ş̌ā¹‹ �‹¹‚-�´J †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E�¼†´R¹Iµ‡ ƒ 

:‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µ† ‚E† „́‰¶A �‹¹’́œ·‚́† ‰µš¶‹̧A 
2. wayiqahalu ‘el-hamelek Sh’lomoh kal-‘ish Yis’ra’El  

b’yerach ha’Ethanim bechag hu’ hachodesh hash’bi`i. 
 

1Ki8:2 All the men of Yisrael assembled themselves to King Sh’lomoh at the feast,  

in the month Ethanim, which is the seventh month. 
 

‹2› ἐν µηνὶ Αθανιν.   
2 en m�ni Athanin.   
 in the month Athanim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEX@D-Z@  MIPDKD  E@YIE  L@XYI  IPWF  LK  E@AIE 3 

:‘Ÿš́‚́†-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E‚̧ā¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ �¾J E‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

3. wayabo’u kol ziq’ney Yis’ra’El wayis’u hakohanim ‘eth-ha’aron. 
 

1Ki8:3 Then all the elders of Yisrael came, and the priests took up the ark. 
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‹3› καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν 

3 kai �ran hoi hiereis t�n kib�ton  
 And lifted the priests the ark,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YCWD  ILK-LK-Z@E  CREN  LD@-Z@E  DEDI  OEX@-Z@  ELRIE 4 

:MIELDE  MIPDKD  MZ@  ELRIE  LD@A  XY@   

�¶…¾Rµ† ‹·�¸J-�´J-œ¶‚̧‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚̧‡ †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E�¼”µIµ‡ … 

:�¹I¹‡̧�µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† �´œ¾‚ E�¼”µIµ‡ �¶†¾‚́A š¶�¼‚  
4. waya`alu ‘eth-‘aron Yahúwah w’eth-‘ohel mo`ed w’eth-kal-k’ley haqodesh  

‘asher ba’ohel waya`alu ‘otham hakohanim w’haL’wiim. 
 

1Ki8:4 They brought up the ark of JWJY and the tent of appointment and all the holy utensils,  

which were in the tent, and the priests and the Levites brought them up. 
 

‹4› καὶ τὸ σκήνωµα τοῦ µαρτυρίου  
καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἅγια τὰ ἐν τῷ σκηνώµατι τοῦ µαρτυρίου, 
4 kai to sk�n�ma tou martyriou kai panta ta skeu� ta hagia ta en tŸ sk�n�mati tou martyriou,  
 and the tent of the testimony, and all the items holy, the ones for the tent of the testimony.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  EILR  MICREPD  L@XYI  ZCR-LKE  DNLY  JLNDE 5 

:AXN  EPNI  @LE  EXTQI-@L  XY@  XWAE  O@V  MIGAFN  OEX@D  IPTL 

 ŸU¹‚ ‡‹́�´” �‹¹…´”ŸMµ† �·‚́ş̌ā¹‹ œµ…¼”-�´�̧‡ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ†¸‡ † 

:ƒ¾š·÷ E’́L¹‹ ‚¾�¸‡ Eş̌–́N¹‹-‚¾� š¶�¼‚ š́™́ƒE ‘‚¾˜ �‹¹‰¸Aµˆ¸÷ ‘Ÿš́‚́† ‹·’¸–¹� 
5. w’hamelek Sh’lomoh w’kal-`adath Yis’ra’El hano`adim `alayu ‘ito  

liph’ney ha’aron m’zab’chim tso’n ubaqar ‘asher lo’-yisaph’ru w’lo’ yimanu merob. 
 

1Ki8:5 And King Sh’lomoh and all the congregation of Yisrael, who were assembled to him, were with  

him before the ark, sacrificing sheep and oxen that could not be counted nor numbered for multitude. 
 

‹5› καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πᾶς Ισραηλ ἔµπροσθεν τῆς κιβωτοῦ θύοντες πρόβατα καὶ βόας ἀναρίθµητα.   
5 kai ho basileus kai pas Isra�l emprosthen t�s kib�tou thuontes probata kai boas anarithm�ta.   
 And the king and all Israel were before the ark sacrificing oxen and sheep –innumerable. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENEWN-L@  DEDI-ZIXA  OEX@-Z@  MIPDKD  E@AIE 6 

:MIAEXKD  ITPK  ZGZ-L@  MIYCWD  YCW-L@  ZIAD  XIAC-L@ 

 Ÿ÷Ÿ™̧÷-�¶‚ †´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E‚¹ƒ́Iµ‡ ‡ 

:�‹¹ƒEş̌Jµ† ‹·–̧’µJ œµ‰µU-�¶‚ �‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™-�¶‚ œ¹‹µAµ† š‹¹ƒ̧C-�¶‚ 
6. wayabi’u hakohanim ‘eth-‘aron b’rith-Yahúwah ‘el-m’qomo ‘el-d’bir habayith  

‘el-qodesh haqadashim ‘el-tachath kan’phey hak’rubim. 
 

1Ki8:6 Then the priests brought the ark of the covenant of JWJY to its place,  

into the oracle of the house, to the most holy place, under the wings of the cherubim. 
 

‹6› καὶ εἰσφέρουσιν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν εἰς τὸν τόπον αὐτῆς εἰς τὸ δαβιρ τοῦ οἴκου  
εἰς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων ὑπὸ τὰς πτέρυγας τῶν χερουβιν·   
6 kai eispherousin hoi hiereis t�n kib�ton eis ton topon aut�s eis to dabir tou oikou  
 And carried the priests the ark unto its place, into the dabir of the house,  
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eis ta hagia t�n hagi�n hypo tas pterygas t�n cheroubin;   
 into the holy of holies, under the wings of the cherubim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEX@D  MEWN-L@  MITPK  MIYXT  MIAEXKD  IK 7 

:DLRNLN  EICA-LRE  OEX@D-LR  MIAXKD  EKQIE 

‘Ÿš́‚́† �Ÿ™̧÷-�¶‚ �¹‹µ–́’̧J �‹¹ā̧š¾P �‹¹ƒEş̌Jµ† ‹¹J ˆ 

:†´�¸”´÷̧�¹÷ ‡‹́CµA-�µ”¸‡ ‘Ÿš́‚́†-�µ” �‹¹ƒºş̌Jµ† EJ¾“´Iµ‡ 
7. ki hak’rubim por’sim k’naphayim ‘el-m’qom ha’aron  

wayasoku hak’rubim `al-ha’aron w’`al-badayu mil’ma`’lah. 
 

1Ki8:7 For the cherubim spread their wings over the place of the ark,  

and the cherubim covered over the ark and its poles from above. 
 

‹7› ὅτι τὰ χερουβιν διαπεπετασµένα ταῖς πτέρυξιν ἐπὶ τὸν τόπον τῆς κιβωτοῦ,  
καὶ περιεκάλυπτον τὰ χερουβιν ἐπὶ τὴν κιβωτὸν καὶ ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῆς ἐπάνωθεν, 
7 hoti ta cheroubin diapepetasmena tais pteryxin epi ton topon t�s kib�tou,  
 For the cherubim spread out in the wings over the place of the ark.  

kai periekalypton ta cheroubin epi t�n kib�ton kai epi ta hagia aut�s epan�then,  
 And covered the cherubim over the ark, and over its holy things from above.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIACD  IPT-LR  YCWD-ON  MICAD  IY@X  E@XIE  MICAD  EKX@IE 8 

:DFD  MEID  CR  MY  EIDIE  DVEGD  E@XI  @LE   

š‹¹ƒ̧Cµ† ‹·’̧P-�µ” �¶…¾Rµ†-‘¹÷ �‹¹CµAµ† ‹·�‚́š E‚́š·Iµ‡ �‹¹CµAµ† E�¹š¼‚µIµ‡ ‰ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �´� E‹̧†¹Iµ‡ †´˜E‰µ† E‚́š·‹ ‚¾�¸‡  
8. waya’ariku habadim wayera’u ra’shey habadim min-haqodesh `al-p’ney had’bir  

w’lo’ yera’u hachutsah wayih’yu sham `ad hayom hazeh. 
 

1Ki8:8 But they lengthened the poles that the ends of the poles could be seen from the holy place  

on the front of the oracle, but they could not be seen outside; they are there to this day. 
 

‹8› καὶ ὑπερεῖχον τὰ ἡγιασµένα, καὶ ἐνεβλέποντο αἱ κεφαλαὶ τῶν ἡγιασµένων  
ἐκ τῶν ἁγίων εἰς πρόσωπον τοῦ δαβιρ καὶ οὐκ ὠπτάνοντο ἔξω.   
8 kai hypereichon ta h�giasmena, kai enebleponto hai kephalai t�n h�giasmen�n  
 And projected the sanctified staves, and looked out the heads of the sanctified staves  

ek t�n hagi�n eis pros�pon tou dabir kai ouk �ptanonto ex�.   
 from the holies unto the front of the dabir.  And they were not seen outside,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXGA  DYN  MY  GPD  XY@  MIPA@D  ZEGL  IPY  WX  OEX@A  OI@ 9 

:MIXVN  UX@N  MZ@VA  L@XYI  IPA-MR  DEDI  ZXK  XY@   

ƒ·š¾‰¸A †¶�¾÷ �´� µ‰¹M¹† š¶�¼‚ �‹¹’́ƒ¼‚́† œŸ‰º� ‹·’̧� ™µš ‘Ÿš́‚́A ‘‹·‚ Š 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œ‚·˜̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¹” †´E†´‹ œµš́J š¶�¼‚  
9. ‘eyn ba’aron raq sh’ney luchoth ha’abanim ‘asher hiniach sham Mosheh b’Choreb  

‘asher karath Yahúwah `im-b’ney Yis’ra’El b’tse’tham me’erets Mits’rayim. 
 

1Ki8:9 There was nothing in the ark except the two tablets of stone which Moshe put there at Horeb, 

where JWJY made a covenant with the sons of Yisrael, when they came out of the land of Egypt. 
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‹9› οὐκ ἦν ἐν τῇ κιβωτῷ πλὴν δύο πλάκες λίθιναι, πλάκες τῆς διαθήκης, ἃς ἔθηκεν ἐκεῖ Μωυσῆς 
ἐν Χωρηβ, ἃ διέθετο κύριος µετὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
9 ouk �n en tÿ kib�tŸ pl�n duo plakes lithinai, plakes t�s diath�k�s, has eth�ken ekei M�us�s en Ch�r�b,  
 There was nothing in the ark except the two tablets of stone, tablets of the covenant,  

                                                                                                       which put there Moses in Horeb,  

ha dietheto kyrios meta t�n hui�n Isra�l en tŸ ekporeuesthai autous ek g�s Aigyptou.   
 which YHWH ordained with the sons of Israel in their going forth from out of the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA-Z@  @LN  OPRDE  YCWD-ON  MIPDKD  Z@VA  IDIE 10 

:†´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ ‚·�´÷ ‘́’́”¶†¸‡ �¶…¾Rµ†-‘¹÷ �‹¹’¼†¾Jµ† œ‚·˜̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

10. way’hi b’tse’th hakohanim min-haqodesh w’he`anan male’ ‘eth-beyth Yahúwah. 
 

1Ki8:10 It happened that when the priests came from the holy place, the cloud filled the house of JWJY, 
 

‹10› καὶ ἐγένετο ὡς ἐξῆλθον οἱ ἱερεῖς ἐκ τοῦ ἁγίου, καὶ ἡ νεφέλη ἔπλησεν τὸν οἶκον·   
10 kai egeneto h�s ex�lthon hoi hiereis ek tou hagiou, kai h� nephel� epl�sen ton oikon;   
 And it happened as came forth the priests from out of the holy place,  

                                                                                                  that the cloud filled the house. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPRD  IPTN  ZXYL  CNRL  MIPDKD  ELKI-@LE 11 

:DEDI  ZIA-Z@  DEDI-CEAK  @LN-IK 

‘´’́”¶† ‹·’̧P¹÷ œ·š́�̧� …¾÷¼”µ� �‹¹’¼†¾Jµ† E�¸�́‹-‚¾�¸‡ ‚‹ 

– :†´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ †´E†´‹-…Ÿƒ̧� ‚·�´÷-‹¹J 
11. w’lo’-yak’lu hakohanim la`amod l’shareth mip’ney he`anan  

ki-male’ k’bod-Yahúwah ‘eth-beyth Yahúwah. 
 

1Ki8:11 so that the priests could not stand to minister because of the cloud,  

for the glory of JWJY filled the house of JWJY. 
 

‹11› καὶ οὐκ ἠδύναντο οἱ ἱερεῖς στῆναι λειτουργεῖν ἀπὸ προσώπου τῆς νεφέλης,  
ὅτι ἔπλησεν δόξα κυρίου τὸν οἶκον.   
11 kai ouk �dynanto hoi hiereis st�nai leitourgein apo pros�pou t�s nephel�s,  
 And were not able the priests to stand to officiate in front of the cloud,  

hoti epl�sen doxa kyriou ton oikon.   
 for filled the glory of YHWH the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LTXRA  OKYL  XN@  DEDI  DNLY  XN@  F@ 12 

:�¶–́š¼”´A ‘¾J̧�¹� šµ÷́‚ †´E†´‹ †¾÷¾�¸� šµ÷́‚ ˆ´‚ ƒ‹ 

12. ‘az ‘amar Sh’lomoh Yahúwah ‘amar lish’kon ba`araphel. 
 

1Ki8:12 Then Sh’lomoh said, JWJY has said that He would dwell in the thick cloud. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINLER  JZAYL  OEKN  JL  LAF  ZIA  IZIPA  DPA 13 

:�‹¹÷́�Ÿ” ¡̧U̧ƒ¹�̧� ‘Ÿ�́÷ ¢́� �ºƒ̧ˆ œ‹·A ‹¹œ‹¹’́ƒ †¾’́A „‹ 

13. banoh banithi beyth z’bul lak makon l’shib’t’ak `olamim. 
 

1Ki8:13 I have surely built You a lofty house, A place for Your dwelling forever.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  LDW-LK  Z@  JXAIE  EIPT-Z@  JLND  AQIE 14 
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:CNR  L@XYI  LDW-LKE 

 �·‚́ş̌ā¹‹ �µ†¸™-�´J œ·‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ ‡‹́’́P-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ƒ·NµIµ‡ …‹ 

:…·÷¾” �·‚́ş̌ā¹‹ �µ†¸™-�´�̧‡ 
14. wayaseb hamelek ‘eth-panayu way’barek ‘eth kal-q’hal Yis’ra’El w’kal-q’hal Yis’ra’El `omed. 
 

1Ki8:14 Then the king turned his face around and blessed all the assembly of Yisrael,  

while all the assembly of Yisrael was standing. 
 

‹14› Καὶ ἀπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ,  
καὶ εὐλόγησεν ὁ βασιλεὺς πάντα Ισραηλ, καὶ πᾶσα ἐκκλησία Ισραηλ εἱστήκει.   
14 Kai apestrepsen ho basileus to pros�pon autou,  
 And turned the king his face,  

kai eulog�sen ho basileus panta Isra�l, kai pasa ekkl�sia Isra�l heist�kei.   
 and the king blessed all Israel.  And all the assembly of Israel stood.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  EITA  XAC  XY@  L@XYI  IDL@  DEDI  JEXA  XN@IE 15 

:XN@L  @LN  ECIAE  IA@  CEC 

 œ·‚ ‡‹¹–̧A š¶A¹C š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ¢Eš́A š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:š¾÷‚·� ‚·K¹÷ Ÿ…́‹̧ƒE ‹¹ƒ́‚ …¹‡́C 
15. wayo’mer baruk Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  

‘asher diber b’phiu ‘eth Dawid ‘abi ub’yado mile’ le’mor. 
 

1Ki8:15 He said, Blessed be JWJY, the El of Yisrael,  

who spoke with His mouth to my father David and has fulfilled it with His hand, saying, 
 

‹15› καὶ εἶπεν Εὐλογητὸς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ σήµερον, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ  
περὶ ∆αυιδ τοῦ πατρός µου καὶ ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ ἐπλήρωσεν λέγων 

15 kai eipen Eulog�tos kyrios ho theos Isra�l s�meron,  
 And he said, Blessed be YHWH the El of Israel today,  

hos elal�sen en tŸ stomati autou peri Dauid tou patros mou kai en tais chersin autou epl�r�sen leg�n  
 who spoke by his mouth concerning David my father, and by his hands fulfilled, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNN  L@XYI-Z@  INR-Z@  IZ@VED  XY@  MEID-ON 16 

MY  INY  ZEIDL  ZIA  ZEPAL  L@XYI  IHAY  LKN  XIRA  IZXGA-@L 
:L@XYI  INR-LR  ZEIDL  CECA  XGA@E   

 �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷ ˆŠ 

�´� ‹¹÷¸� œŸ‹̧†¹� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹÷ š‹¹”¸ƒ ‹¹U̧šµ‰´ƒ-‚¾� 
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ”-�µ” œŸ‹̧†¹� …¹‡́…¸A šµ‰¸ƒ¶‚́‡  

16. min-hayom ‘asher hotse’thi ‘eth-`ami ‘eth-Yis’ra’El miMits’rayim lo’-bachar’ti b’`ir mikol  

shib’tey Yis’ra’El lib’noth bayith lih’yoth sh’mi sham wa’eb’char b’Dawid lih’yoth `al-`ami Yis’ra’El. 
 

1Ki8:16 From the day that I brought My people Yisrael from Egypt,  

I did not choose a city out of all the tribes of Yisrael in which to build a house  

that My name might be there, but I chose David to be over My people Yisrael. 
 

‹16› Ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἐξήγαγον τὸν λαόν µου τὸν Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου, οὐκ ἐξελεξάµην  
ἐν πόλει ἐν ἑνὶ σκήπτρῳ Ισραηλ τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τοῦ εἶναι τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ·   
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καὶ ἐξελεξάµην ἐν Ιερουσαληµ εἶναι τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ  
καὶ ἐξελεξάµην τὸν ∆αυιδ τοῦ εἶναι ἐπὶ τὸν λαόν µου τὸν Ισραηλ.   
16 Aphí h�s h�meras ex�gagon ton laon mou ton Isra�l ex Aigyptou, ouk exelexam�n en polei  
 From which day I led out my people Israel from Egypt, I have not chosen a city  

en heni sk�ptrŸ Isra�l tou oikodom�sai oikon tou einai to onoma mou ekei;  kai exelexam�n en  
 in one chiefdom of Israel to build a house to be name for my there.  But I chose in  

Ierousal�m einai to onoma mou ekei kai exelexam�n ton Dauid tou einai epi ton laon mou ton Isra�l.   
 Jerusalem should be My name there and David to be over my people Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IDL@  DEDI  MYL  ZIA  ZEPAL  IA@  CEC  AAL-MR  IDIE 17 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �·�̧� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� ‹¹ƒ́‚ …¹‡́C ƒµƒ̧�-�¹” ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’hi `im-l’bab Dawid ‘abi lib’noth bayith l’shem Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

1Ki8:17 Now it was in the heart of my father David to build a house  

for the name of JWJY, the El of Yisrael. 
 

‹17› καὶ ἐγένετο ἐπὶ τῆς καρδίας ∆αυιδ τοῦ πατρός µου οἰκοδοµῆσαι οἶκον  
τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ Ισραηλ.   
17 kai egeneto epi t�s kardias Dauid tou patros mou oikodom�sai oikon tŸ onomati kyriou theou Isra�l.   
 And it was upon the heart of David my father to build a house to the name of YHWH the El  

                                                                                                                                        of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JAAL-MR  DID  XY@  ORI  IA@  CEC-L@  DEDI  XN@IE 18 

:JAAL-MR  DID  IK  ZAIHD  INYL  ZIA  ZEPAL 

¡¸ƒ́ƒ̧�-�¹” †´‹́† š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‹¹ƒ́‚ …¹‡́C-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:¡¶ƒ́ƒ̧�-�¹” †´‹́† ‹¹J ́œ¾ƒ‹¹Š½† ‹¹÷¸�¹� œ¹‹µA œŸ’̧ƒ¹� 
18. wayo’mer Yahúwah ‘el-Dawid ‘abi ya`an ‘asher hayah `im-l’bab’ak lib’noth bayith lish’mi 

hetiboath ki hayah `im-l’babeak. 
 

1Ki8:18 But JWJY said to my father David, Because it was in your heart to build a house for My name, 

you did well that it was in your heart. 
 

‹18› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς ∆αυιδ τὸν πατέρα µου Ἀνθ’ ὧν ἦλθεν ἐπὶ τὴν καρδίαν σου  
τοῦ οἰκοδοµῆσαι οἶκον τῷ ὀνόµατί µου, καλῶς ἐποίησας ὅτι ἐγενήθη ἐπὶ τὴν καρδίαν σου·   
18 kai eipen kyrios pros Dauid ton patera mou Anthí h�n �lthen epi t�n kardian sou  
 And YHWH said to David my father, Forasmuch as it came into your heart  

tou oikodom�sai oikon tŸ onomati mou, kal�s epoi�sas hoti egen�th� epi t�n kardian sou;   
 to construct a house to my name well you did, for it was upon your heart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  DPAZ  @L  DZ@  WX 19 

:INYL  ZIAD  DPAI-@ED  JIVLGN  @VID  JPA-M@  IK 

œ¹‹́Aµ† †¶’̧ƒ¹œ ‚¾� †´Uµ‚ ™µš Š‹ 

:‹¹÷̧�¹� œ¹‹µAµ† †¶’̧ƒ¹‹-‚E† ¡‹¶˜́�¼‰·÷ ‚·˜¾Iµ† ¡̧’¹A-�¹‚ ‹¹J 
19. raq ‘atah lo’ thib’neh habayith ki ‘im-bin’k hayotse’ mechalatseyak hu’-yib’neh habayith lish’mi. 
 

1Ki8:19 Nevertheless you shall not build the house,  

but your son that shall come forth out of your loins, he shall build the house for My name. 
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‹19› πλὴν σὺ οὐκ οἰκοδοµήσεις τὸν οἶκον, ἀλλ’ ἣ ὁ υἱός σου ὁ ἐξελθὼν ἐκ τῶν πλευρῶν σου,  
οὗτος οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον τῷ ὀνόµατί µου.   
19 pl�n sy ouk oikodom�seis ton oikon, allí h� ho huios sou ho exelth�n ek t�n pleur�n sou,  
 Except you shall not build the house, but your son, the one coming forth from out of your sides,  

houtos oikodom�sei ton oikon tŸ onomati mou.   
 this one shall build the house to my name.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@QK-LR  AY@E  IA@  CEC  ZGZ  MW@E  XAC  XY@  EXAC-Z@  DEDI  MWIE 20 

:L@XYI  IDL@  DEDI  MYL  ZIAD  DPA@E  DEDI  XAC  XY@K  L@XYI   

‚·N¹J-�µ” ƒ·�·‚́‡ ‹¹ƒ́‚ …¹‡́C œµ‰µU �º™́‚́‡ š·A¹C š¶�¼‚ Ÿš́ƒ̧C-œ¶‚ †´E†´‹ �¶™´Iµ‡ � 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �·�̧� œ¹‹µAµ† †¶’̧ƒ¶‚́‡ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌ā¹‹  
20. wayaqem Yahúwah ‘eth-d’baro ‘asher diber wa’aqum tachath Dawid ‘abi wa’esheb `al-kise’ 

Yis’ra’El ka’asher diber Yahúwah wa’eb’neh habayith l’shem Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

1Ki8:20 Now JWJY has fulfilled His word which He spoke;  

for I have risen in place of my father David and sit on the throne of Yisrael, as JWJY spoke,  

and have built the house for the name of JWJY, the El of Yisrael. 
 

‹20› καὶ ἀνέστησεν κύριος τὸ ῥῆµα αὐτοῦ, ὃ ἐλάλησεν, καὶ ἀνέστην ἀντὶ ∆αυιδ  
τοῦ πατρός µου καὶ ἐκάθισα ἐπὶ τοῦ θρόνου Ισραηλ, καθὼς ἐλάλησεν κύριος,  
καὶ ᾠκοδόµησα τὸν οἶκον τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ Ισραηλ.   
20 kai anest�sen kyrios to hr�ma autou, ho elal�sen, kai anest�n anti Dauid tou patros mou  
 And YHWH raised up his word which he spoke.  And I am risen up instead of David my father,  

kai ekathisa epi tou thronou Isra�l, kath�s elal�sen kyrios,  
 and I sat down upon the throne of Israel, as YHWH spoke.  

kai Ÿkodom�sa ton oikon tŸ onomati kyriou theou Isra�l.   
 And I built the house to the name of YHWH the El of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIXA  MY-XY@  OEX@L  MEWN  MY  MY@E 21 

:MIXVN  UX@N  MZ@  E@IVEDA  EPIZA@-MR  ZXK  XY@ 

†´E†´‹ œ‹¹ş̌A �́�-š¶�¼‚ ‘Ÿš́‚́� �Ÿ™́÷ �´� �¹ā́‚́‡ ‚� 

“ :�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œ¾‚ Ÿ‚‹¹˜Ÿ†¸A E’‹·œ¾ƒ¼‚-�¹” œµš́J š¶�¼‚ 
21. wa’asim sham maqom la’aron ‘asher-sham b’rith Yahúwah  

‘asher karath `im-‘abotheynu b’hotsi’o ‘otham me’erets Mits’rayim. 
 

1Ki8:21 There I have set a place for the ark, in which is the covenant of JWJY,  

which He made with our fathers when He brought them from the land of Egypt. 
 

‹21› καὶ ἐθέµην ἐκεῖ τόπον τῇ κιβωτῷ, ἐν ᾗ ἐστιν ἐκεῖ διαθήκη κυρίου,  
ἣν διέθετο κύριος µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν αὐτὸν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
21 kai ethem�n ekei topon tÿ kib�tŸ, en hÿ estin ekei diath�k� kyriou,  
 And I established there a place for the ark, in which is there the covenant of YHWH,  

h�n dietheto kyrios meta t�n pater�n h�m�n en tŸ exagagein auton autous ek g�s Aigyptou.   
 which YHWH ordained with our fathers, in his leading them from out of the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  LDW-LK  CBP  DEDI  GAFN  IPTL  DNLY  CNRIE 22 

:MINYD  EITK  YXTIE 
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 �·‚́ş̌ā¹‹ �µ†¸™-�´J …¶„¶’ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ ‹·’̧–¹� †¾÷¾�¸� …¾÷¼”µIµ‡ ƒ� 

:�¹‹́÷́Vµ† ‡‹́PµJ ā¾ş̌–¹Iµ‡ 
22. waya`amod Sh’lomoh liph’ney miz’bach Yahúwah neged kal-q’hal Yis’ra’El  

wayiph’ros kapayu hashamayim. 
 

1Ki8:22 Then Sh’lomoh stood in front of the altar of JWJY in the presence of all the assembly of Yisrael  

and spread out his hands toward heaven. 
 

‹22› Καὶ ἔστη Σαλωµων κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου ἐνώπιον πάσης ἐκκλησίας 
Ισραηλ καὶ διεπέτασεν τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν 

22 Kai est� Sal�m�n kata pros�pon tou thysiast�riou kyriou en�pion pas�s ekkl�sias Isra�l  
 And Solomon stood in front of the altar of YHWH before all the assembly of Israel.  

kai diepetasen tas cheiras autou eis ton ouranon  
 And he spread out his hands into the heaven.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LRNN  MINYA  MIDL@  JENK-OI@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@IE 23 

:MAL-LKA  JIPTL  MIKLDD  JICARL  CQGDE  ZIXAD  XNY  ZGZN  UX@D-LRE   

�µ”µL¹÷ �¹‹µ÷´VµA �‹¹†¾�½‚ ¡Ÿ÷́J-‘‹·‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ „� 

œ‹¹ş̌Aµ† š·÷¾� œµ‰´U¹÷ —¶š́‚́†-�µ”̧‡  
:�´A¹�-�´�̧A ¡‹¶’́–̧� �‹¹�¸�¾†µ† ¡‹¶…´ƒ¼”µ� …¶“¶‰µ†¸‡ 

23. wayo’mar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘eyn-kamok ‘Elohim bashamayim mima`al w’`al-ha’arets 

mitachath shomer hab’rith w’hachesed la`abadeyak hahol’kim l’phaneyak b’kal-libam. 
 

1Ki8:23 He said, O JWJY, the El of Yisrael,  

there is no Elohim like You in heaven above or on earth beneath, keeping covenant  

and showing lovingkindness to Your servants who walk before You with all their heart, 
 

‹23› καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, οὐκ ἔστιν ὡς σὺ θεὸς ἐν τῷ οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω 
φυλάσσων διαθήκην καὶ ἔλεος τῷ δούλῳ σου τῷ πορευοµένῳ ἐνώπιόν σου ἐν ὅλῃ τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, 
23 kai eipen Kyrie ho theos Isra�l, ouk estin h�s sy theos en tŸ ouranŸ an� kai epi t�s g�s kat� 
 And he said, O YHWH the El of Israel, there is no as you Elohim in the heaven upward  

                                                                                                             and upon the earth below,  

phylass�n diath�k�n kai eleos tŸ doulŸ sou tŸ poreuomenŸ en�pion sou en holÿ tÿ kardia� autou,  
 guarding covenant and mercy with your servant, to the one going before you  

                                                                                                                    with entire heart his;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  ZXAC-XY@  Z@  IA@  CEC  JCARL  ZXNY  XY@ 24 

:DFD  MEIK  Z@LN  JCIAE  JITA  XACZE 

 Ÿ� ́U̧šµA¹C-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹ƒ́‚ …¹‡́C ¡̧C¸ƒµ”̧� ́U̧šµ÷´� š¶�¼‚ …� 

:†¶Fµ† �ŸIµJ ́œ‚·K¹÷ ¡̧…´‹̧ƒE ¡‹¹–̧A š·Aµ…¸Uµ‡ 
24. ‘asher shamar’at l’`ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth ‘asher-dibar’at lo  

wat’daber b’phik ub’yad’k mile’ath kayom hazeh. 
 

1Ki8:24 who have kept with Your servant, my father David, that which You spoke to him;  

indeed, You have spoken with Your mouth and have fulfilled it with Your hand as it is this day. 
 

‹24› ἃ ἐφύλαξας τῷ δούλῳ σου ∆αυιδ τῷ πατρί µου καὶ ἐλάλησας ἐν τῷ στόµατί σου  
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καὶ ἐν χερσίν σου ἐπλήρωσας ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη.   
24 ha ephylaxas tŸ doulŸ sou Dauid tŸ patri mou kai elal�sas en tŸ stomati sou  
 which you kept with your servant David, my father, which you have spoken by your mouth;  

kai en chersin sou epl�r�sas h�s h� h�mera haut�.   
 and by your hands you fulfilled as even this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  IA@  CEC  JCARL  XNY  L@XYI  IDL@  DEDI  DZRE 25 

@QK-LR  AYI  IPTLN  YI@  JL  ZXKI-@L  XN@L  EL  ZXAC  XY@ 
:IPTL  ZKLD  XY@K  IPTL  ZKLL  MKXC-Z@  JIPA  EXNYI-M@  WX  L@XYI   

œ·‚ ‹¹ƒ́‚ …¹‡́… ¡¸C¸ƒµ”̧� š¾÷̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ †� 

‚·N¹J-�µ” ƒ·�¾‹ ‹µ’́–̧K¹÷ �‹¹‚ ¡¸� œ·š́J¹‹-‚¾� š¾÷‚·� ŸK ́U̧šµA¹C š¶�¼‚ 
:‹́’́–̧� ́U̧�µ�´† š¶�¼‚µJ ‹µ’́–̧� œ¶�¶�´� �´J̧šµC-œ¶‚ ¡‹¶’́ƒ Eş̌÷̧�¹‹-�¹‚ ™µš �·‚́ş̌ā¹‹  

25. w’`atah Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El sh’mor l’`ab’d’ak Dawid ‘abi ‘eth ‘asher dibar’at lo le’mor  

lo’-yikareth l’ak ‘ish mil’phanay yosheb `al-kise’ Yis’ra’El raq ‘im-yish’m’ru baneyak  

‘eth-dar’kam laleketh l’phanay ka’asher halak’at l’phanay. 
 

1Ki8:25 Now therefore, O JWJY, the El of Yisrael, keep with Your servant David my father that  

which You spoke to him, saying,  You shall not lack a man in my sight to sit on the throne of Yisrael,  

if only your sons take heed to their way to walk before Me as you have walked before Me. 
 

‹25› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, φύλαξον τῷ δούλῳ σου τῷ ∆αυιδ τῷ πατρί µου ἃ ἐλάλησας αὐτῷ 
λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σου ἀνὴρ ἐκ προσώπου µου καθήµενος ἐπὶ θρόνου Ισραηλ, πλὴν ἐὰν 
φυλάξωνται τὰ τέκνα σου τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τοῦ πορεύεσθαι ἐνώπιον ἐµοῦ, καθὼς ἐπορεύθης 
ἐνώπιον ἐµοῦ.   
25 kai nyn, kyrie ho theos Isra�l, phylaxon tŸ doulŸ sou tŸ Dauid tŸ patri mou ha elal�sas autŸ leg�n  
 And now, O YHWH the El of Israel, keep with your servant David, my father,  
                                                                                             that which you spoke to him! saying,  

Ouk exarth�setai sou an�r ek pros�pou mou kath�menos epi thronou Isra�l, pl�n ean phylax�ntai  
 There shall not be lifted away from you a man from my face sitting upon the throne of Israel,  

                                                                                                                    except that shall guard  

ta tekna sou tas hodous aut�n tou poreuesthai en�pion emou, kath�s eporeuth�s en�pion emou.   
 your sons their ways to go before me, as you went before me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IA@  CEC  JCARL  ZXAC  XY@  JIXAC  @P  ON@I  L@XYI  IDL@  DZRE 26 

:‹¹ƒ́‚ …¹‡́C ¡¸C¸ƒµ”¸� ́U̧šµA¹C š¶�¼‚ ¡‹¶š́ƒ̧C ‚́’ ‘¶÷´‚·‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´Uµ”¸‡ ‡� 

26. w’`atah ‘Elohey Yis’ra’El ye’amen na’ d’bareyak ‘asher dibar’at l’`ab’d’ak Dawid ‘abi. 
 

1Ki8:26 Now therefore, O the El of Yisrael, let Your word, I pray, it be established  

which You have spoken to Your servant, my father David. 
 

‹26› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, πιστωθήτω δὴ τὸ ῥῆµά σου τῷ ∆αυιδ τῷ πατρί µου.   
26 kai nyn, kyrie ho theos Isra�l, pist�th�t� d� to hr�ma sou tŸ Dauid tŸ patri mou.   

And now, O YHWH the El of Israel, trustworthy indeed is your word to David my father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  DPD  UX@D-LR  MIDL@  AYI  MPN@D  IK 27 

:IZIPA  XY@  DFD  ZIAD-IK  S@  JELKLKI  @L  MINYD  INYE 

�¹‹µ÷́Vµ† †·M¹† —¶š́‚́†-�µ” �‹¹†¾�½‚ ƒ·�·‹ �´’̧÷º‚µ† ‹¹J ˆ� 
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:‹¹œ‹¹’́A š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-‹¹J •µ‚ ¡E�¸J̧�µ�̧‹ ‚¾� �¹‹µ÷´Vµ† ‹·÷̧�E 
27. ki ha’um’nam yesheb ‘Elohim `al-ha’arets hinneh hashamayim  

ush’mey hashamayim lo’ y’kal’k’luk ‘aph ki-habayith hazeh ‘asher banithi. 
 

1Ki8:27 But shall Elohim indeed dwell on the earth?  Behold, heaven  

and the highest heaven cannot contain You, how much less this house which I have built! 
 

‹27› ὅτι εἰ ἀληθῶς κατοικήσει ὁ θεὸς µετὰ ἀνθρώπων ἐπὶ τῆς γῆς;  εἰ ὁ οὐρανὸς καὶ ὁ οὐρανὸς  
τοῦ οὐρανοῦ οὐκ ἀρκέσουσίν σοι, πλὴν καὶ ὁ οἶκος οὗτος, ὃν ᾠκοδόµησα τῷ ὀνόµατί σου;   
27 hoti ei al�th�s katoik�sei ho theos meta anthr�p�n epi t�s g�s?  ei ho ouranos kai ho ouranos  

But shall truly Elohim dwell with men upon the earth?  Shall the heaven and the heavens  

tou ouranou ouk arkesousin soi, pl�n kai ho oikos houtos, hon Ÿkodom�sa tŸ onomati sou?   
of the heavens not be sufficient for you?  How then also this house which I built to your name?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DPXD-L@  RNYL  IDL@  DEDI  EZPGZ-L@E  JCAR  ZLTZ-L@  ZIPTE 28 

:MEID  JIPTL  LLTZN  JCAR  XY@  DLTZD-L@E   

†´M¹š́†-�¶‚ µ”¾÷̧�¹� ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ Ÿœ́M¹‰¸U-�¶‚̧‡ ¡¸C¸ƒµ” œµK¹–̧U-�¶‚ ́œ‹¹’́–E ‰� 

:�ŸIµ† ¡‹¶’́–̧� �·KµP̧œ¹÷ ¡̧C¸ƒµ” š¶�¼‚ †´K¹–̧Uµ†-�¶‚̧‡  
28. uphaniath ‘el-t’philath `ab’d’ak w’el-t’chinatho Yahúwah ‘Elohay lish’mo`a ‘el-harinah  

w’el-hat’philah ‘asher `ab’d’ak mith’palel l’phaneyak hayom. 
 

1Ki8:28 Yet have regard to the prayer of Your servant and to his supplication, O JWJY my El,  

to listen to the cry and to the prayer which Your servant prays before You today; 
 

‹28› καὶ ἐπιβλέψῃ ἐπὶ τὴν δέησίν µου, κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ, ἀκούειν τῆς τέρψεως,  
ἧς ὁ δοῦλός σου προσεύχεται ἐνώπιόν σου πρὸς σὲ σήµερον, 
28 kai epiblepsÿ epi t�n de�sin mou, kyrie ho theos Isra�l, akouein t�s terpse�s,  

And should you look upon my petition, O YHWH the El of Israel, to hear the prayer  

h�s ho doulos sou proseuchetai en�pion sou pros se s�meron,  
which your servant prays before you, to you today.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MEWND-L@  MEIE  DLIL  DFD  ZIAD-L@  ZEGZT  JPIR  ZEIDL 29 

DLTZD-L@  RNYL  MY  INY  DIDI  ZXN@  XY@   
:DFD  MEWND-L@  JCAR  LLTZI  XY@   

�Ÿ™́Lµ†-�¶‚ �Ÿ‹́‡ †´�¸‹µ� †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�¶‚ œŸ‰ºœ̧– ¡¶’‹·” œŸ‹̧†¹� Š� 

†´K¹–̧Uµ†-�¶‚ µ”¾÷¸�¹� �´� ‹¹÷̧� †¶‹̧†¹‹ ́U̧šµ÷´‚ š¶�¼‚  
:†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ¡¸C¸ƒµ” �·KµP̧œ¹‹ š¶�¼‚  

29. lih’yoth `eyneak ph’thuchoth ‘el-habayith hazeh lay’lah wayom ‘el-hamaqom ‘asher  

‘amar’at yih’yeh sh’mi sham lish’mo`a ‘el-hat’philah ‘asher yith’palel `ab’d’ak ‘el-hamaqom hazeh. 
 

1Ki8:29 that Your eyes may be open toward this house night and day,  

toward the place of which You have said, My name shall be there, to listen to the prayer  

which Your servant shall pray toward this place. 
 

‹29› τοῦ εἶναι ὀφθαλµούς σου ἠνεῳγµένους εἰς τὸν οἶκον τοῦτον ἡµέρας καὶ νυκτός,  
εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπας Ἔσται τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ, τοῦ εἰσακούειν τῆς προσευχῆς,  
ἧς προσεύχεται ὁ δοῦλός σου εἰς τὸν τόπον τοῦτον ἡµέρας καὶ νυκτός.   



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              11 

29 tou einai ophthalmous sou �neŸgmenous eis ton oikon touton h�meras kai nyktos,  
For to be your eyes open towards this house day and night,  

eis ton topon, hon eipas Estai to onoma mou ekei, tou eisakouein t�s proseuch�s,  
to the place which you said, shall be My name there.  To listen to the prayer  

h�s proseuchetai ho doulos sou eis ton topon touton h�meras kai nyktos.   
which prays your servant in this place day and night.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  MEWND-L@  ELLTZI  XY@  L@XYI  JNRE  JCAR  ZPGZ-L@  ZRNYE 30 

:ZGLQE  ZRNYE  MINYD-L@  JZAY  MEWN-L@  RNYZ  DZ@E   

†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E�¸�µP̧œ¹‹ š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸Lµ”¸‡ ¡̧C¸ƒµ” œµM¹‰¸U-�¶‚ ́U̧”µ÷́�̧‡ � 

:́U̧‰´�´“¸‡ ́U̧”µ÷´�̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-�¶‚ ¡¸U̧ƒ¹� �Ÿ™̧÷-�¶‚ ”µ÷¸�¹U †´Uµ‚̧‡  
30. w’shama`’at ‘el-t’chinath `ab’d’ak w’`am’ak Yis’ra’El ‘asher yith’pal’lu ‘el-hamaqom hazeh  

w’atah tish’ma` ‘el-m’qom shib’t’ak ‘el-hashamayim w’shama`’at w’salach’at. 
 

1Ki8:30 Listen to the supplication of Your servant and of Your people Yisrael,  

when they pray toward this place; hear you in heaven Your dwelling place; hear and forgive. 
 

‹30› καὶ εἰσακούσῃ τῆς δεήσεως τοῦ δούλου σου καὶ τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ,  
ἃ ἂν προσεύξωνται εἰς τὸν τόπον τοῦτον, καὶ σὺ εἰσακούσῃ  
ἐν τῷ τόπῳ τῆς κατοικήσεώς σου ἐν οὐρανῷ καὶ ποιήσεις καὶ ἵλεως ἔσῃ.  -- 

30 kai eisakousÿ t�s de�se�s tou doulou sou kai tou laou sou Isra�l,  
Then you shall hearken to the prayer of your servant, and of your people Israel,  

ha an proseux�ntai eis ton topon touton, kai sy eisakousÿ en tŸ topŸ t�s katoik�se�s sou en ouranŸ  
which they pray toward this place; and you should hear in place your dwelling in heaven,  

kai poi�seis kai hile�s esÿ.  --  
and you shall do; and you shall be propitious. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZL@DL  DL@  EA-@YPE  EDRXL  YI@  @HGI  XY@  Z@ 31 

:DFD  ZIAA  JGAFN  IPTL  DL@  @AE 

 Ÿœ¾�¼‚µ†¸� †´�´‚ Ÿƒ-‚́�́’̧‡ E†·”·ş̌� �‹¹‚ ‚́Š½‰¶‹ š¶�¼‚ œ·‚ ‚� 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµA ¡¼‰µA̧ˆ¹÷ ‹·’̧–¹� †´�´‚ ‚́ƒE 
31. ‘eth ‘asher yecheta’ ‘ish l’re`ehu w’nasha’-bo ‘alah l’ha’alotho  

uba’ ‘alah liph’ney miz’bachak babayith hazeh. 
 

1Ki8:31 If a man sins against his neighbor and an oath be laid upon him to cause him to swear,  

and the oath comes and before Your altar in this house, 
 

‹31› ὅσα ἂν ἁµάρτῃ ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καὶ ἐὰν λάβῃ ἐπ’ αὐτὸν ἀρὰν τοῦ ἀρᾶσθαι αὐτόν,  
καὶ ἔλθῃ καὶ ἐξαγορεύσῃ κατὰ πρόσωπον τοῦ θυσιαστηρίου σου ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, 
31 hosa an hamartÿ hekastos tŸ pl�sion autou, kai ean labÿ epí auton aran tou arasthai auton,  

Whatsoever should sin a man against his neighbor.  And if he should take upon himself  

                                                                                                           an oath to curse him,  

kai elthÿ kai exagoreusÿ kata pros�pon tou thysiast�riou sou en tŸ oikŸ toutŸ,  
and he should come and should declare openly in front of your altar in this house;  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JICAR-Z@  ZHTYE  ZIYRE  MINYD  RNYZ  DZ@E 32 

:EZWCVK  EL  ZZL  WICV  WICVDLE  EY@XA  EKXC  ZZL  RYX  RIYXDL 
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 ¡‹¶…´ƒ¼”-œ¶‚ ́U̧Šµ–́�̧‡ ́œ‹¹ā́”¸‡ �¹‹µ÷́Vµ† ”µ÷¸�¹U †´Uµ‚̧‡ ƒ� 

“ :Ÿœ́™̧…¹˜̧J Ÿ� œ¶œ́� ™‹¹Cµ˜ ™‹¹C¸ µ̃†¸�E Ÿ�‚¾ş̌A ŸJ̧šµC œ·œ́� ”́�́š µ”‹¹�¸šµ†¸� 
32. w’atah tish’ma` hashamayim w’`asiath w’shaphat’at ‘eth-`abadeyak l’har’shi`a rasha` latheth 

dar’ko b’ro’sho ul’hats’diq tsadiq latheth lo k’tsid’qatho. 
 

1Ki8:32 then hear you in heaven and do and judge Your servants, condemning the wicked by bringing  

his way on his own head and justifying the righteous by giving him according to his righteousness. 
 

‹32› καὶ σὺ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ποιήσεις  
καὶ κρινεῖς τὸν λαόν σου Ισραηλ ἀνοµηθῆναι ἄνοµον δοῦναι τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ τοῦ δικαιῶσαι δίκαιον δοῦναι αὐτῷ κατὰ τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ.  -- 

32 kai sy eisakousei ek tou ouranou kai poi�seis  
then you shall listen from the heaven, and shall act,  

kai krineis ton laon sou Isra�l anom�th�nai anomon dounai t�n hodon autou eis kephal�n autou  
and shall judge your people Israel – to act as lawless with the lawless, to impute his way  

                                                                                                                   upon his head;  

kai tou dikai�sai dikaion dounai autŸ kata t�n dikaiosyn�n autou.  --  
and to do justice with the just, to impute to him according to his righteousness.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

JIL@  EAYE  JL-E@HGI  XY@  AIE@  IPTL  L@XYI  JNR  SBPDA 33 

:DFD  ZIAA  JIL@  EPPGZDE  ELLTZDE  JNY-Z@  ECEDE   

¡‹¶�·‚ Eƒ́�̧‡ ¢́�-E‚̧Š¶‰¶‹ š¶�¼‚ ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’̧–¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸Lµ” •·„́M¹†¸A „� 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµA ¡‹¶�·‚ E’̧Mµ‰¸œ¹†¸‡ E�¸�µP̧œ¹†¸‡ ¡¶÷̧�-œ¶‚ E…Ÿ†¸‡  
33. b’hinageph `am’ak Yis’ra’El liph’ney ‘oyeb ‘asher yechet’u-lak w’shabu ‘eleyak  

w’hodu ‘eth-sh’meak w’hith’pal’lu w’hith’chan’nu ‘eleyak babayith hazeh. 
 

1Ki8:33 When Your people Yisrael are defeated before an enemy, because they have sinned against You,  

they shall turn to You and confess Your name and pray and make supplication to You in this house, 
 

‹33› ἐν τῷ πταῖσαι τὸν λαόν σου Ισραηλ ἐνώπιον ἐχθρῶν, ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι,  
καὶ ἐπιστρέψουσιν καὶ ἐξοµολογήσονται τῷ ὀνόµατί σου καὶ προσεύξονται  
καὶ δεηθήσονται ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ, 
33 en tŸ ptaisai ton laon sou Isra�l en�pion echthr�n, hoti hamart�sontai soi, kai epistrepsousin  

And in the failing of your people Israel before enemies – because they shall sin against you,  

                                                                                                                and shall return  

kai exomolog�sontai tŸ onomati sou kai proseuxontai kai de�th�sontai en tŸ oikŸ toutŸ,  
and shall acknowledge your name, and shall pray and beseech in this house;  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  JNR  Z@HGL  ZGLQE  MINYD  RNYZ  DZ@E 34 

:MZEA@L  ZZP  XY@  DNC@D-L@  MZAYDE 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸Lµ” œ‚µHµ‰¸� ́U̧‰µ�´“¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† ”µ÷̧�¹U †´Uµ‚̧‡ …� 

“ :�´œŸƒ¼‚µ� ́Uµœ́’ š¶�¼‚ †´÷́…¼‚́†-�¶‚ �´œ¾ƒ·�¼†µ‡ 
34. w’atah tish’ma` hashamayim w’salach’at l’chata’th `am’ak Yis’ra’El  

wahashebotham ‘el-ha’adamah ‘asher nathaat la’abotham. 
 

1Ki8:34 then hear you in heaven, and forgive the sin of Your people Yisrael,  

and bring them back to the land which You gave to their fathers. 
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‹34› καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ  
καὶ ἀποστρέψεις αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν ἔδωκας τοῖς πατράσιν αὐτῶν.  -- 

34 kai sy eisakousÿ ek tou ouranou kai hile�s esÿ tais hamartiais tou laou sou Isra�l  
then you shall hearken from the heaven, and shall be propitious to the sins  

                                                                                                               of your people Israel,  

kai apostrepseis autous eis t�n g�n, h�n ed�kas tois patrasin aut�n.  --  
and shall turn towards them in the land which you gave to their fathers.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL-E@HGI  IK  XHN  DIDI-@LE  MINY  XVRDA 35 

:MPRZ  IK  OEAEYI  MZ@HGNE  JNY-Z@  ECEDE  DFD  MEWND-L@  ELLTZDE 

¢́�-E‚̧Š¶‰¶‹ ‹¹J š́Š́÷ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ �¹‹µ÷́� š·˜́”·†¸A †� 

:�·’¼”µœ ‹¹J ‘EƒE�̧‹ �´œ‚́Hµ‰·÷E ¡¶÷̧�-œ¶‚ E…Ÿ†¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ E�¸�µP̧œ¹†¸‡ 
35. b’he`atser shamayim w’lo’-yih’yeh matar ki yechet’u-lak w’hith’pal’lu ‘el-hamaqom hazeh 

w’hodu ‘eth-sh’meak umechata’tham y’shubun ki tha`anem. 
 

1Ki8:35 When the heavens are shut up and there is no rain, because they have sinned against You,  

and they pray toward this place and confess Your name and turn from their sin when You afflict them, 
 

‹35› ἐν τῷ συσχεθῆναι τὸν οὐρανὸν καὶ µὴ γενέσθαι ὑετόν, ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι,  
καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐξοµολογήσονται τῷ ὀνόµατί σου  
καὶ ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν ἀποστρέψουσιν, ὅταν ταπεινώσῃς αὐτούς, 
35 en tŸ syscheth�nai ton ouranon kai m� genesthai hueton, hoti hamart�sontai soi,  
 And in the holding together the heaven and there not being rain because they shall sin  

                                                                                                                                    against you,  

kai proseuxontai eis ton topon touton kai exomolog�sontai tŸ onomati sou  
 and if they shall pray in this place, and shall acknowledge your name,  

kai apo t�n hamarti�n aut�n apostrepsousin, hotan tapein�sÿs autous,  
 and from their sins shall turn, whenever you should humble them; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JICAR  Z@HGL  ZGLQE  MINYD  RNYZ  DZ@E 36 

  DA-EKLI  XY@  DAEHD  JXCD-Z@  MXEZ  IK  L@XYI  JNRE 
:DLGPL  JNRL  DZZP-XY@  JVX@-LR  XHN  DZZPE 

¡‹¶…´ƒ¼” œ‚µHµ‰¸� ́U̧‰µ�´“¸‡ �¹‹µ÷́Vµ† ”µ÷̧�¹U †´Uµ‚̧‡ ‡� 

 D´ƒ-E�̧�·‹ š¶�¼‚ †´ƒŸHµ† ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ �·šŸœ ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸Lµ”¸‡ 
“ :†´�¼‰µ’̧� ¡̧Lµ”̧� †´Uµœ́’-š¶�¼‚ ¡¸˜̧šµ‚-�µ” š́Š́÷ †´Uµœ́’̧‡ 

36. w’atah tish’ma` hashamayim w’salach’at l’chata’th `abadeyak  

w’`am’akYis’ra’El ki thorem ‘eth-haderek hatobah ‘asher yel’ku-bah  

w’nathatah matar `al-‘ar’ts’ak ‘asher-nathatah l’`am’ak l’nachalah. 
 

1Ki8:36 then hear you in heaven and forgive the sin of Your servants and of Your people Yisrael,  

that, teach them the good way in which they should walk.  And send rain on Your land,  

which You have given to Your people for an inheritance. 
 

‹36› καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ δούλου σου  
καὶ τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ·  ὅτι δηλώσεις αὐτοῖς τὴν ὁδὸν τὴν ἀγαθὴν πορεύεσθαι ἐν αὐτῇ  
καὶ δώσεις ὑετὸν ἐπὶ τὴν γῆν, ἣν ἔδωκας τῷ λαῷ σου ἐν κληρονοµίᾳ.  -- 
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36 kai eisakousÿ ek tou ouranou kai hile�s esÿ tais hamartiais tou doulou sou kai tou laou sou Isra�l;   
 then you shall listen from the heaven, and shall be propitious to the sins of your servant,  

                                                                                                                        and your people Israel,  

hoti d�l�seis autois t�n hodon t�n agath�n poreuesthai en autÿ kai d�seis hueton epi t�n g�n,  
 for you shall manifest to them the way good to go by it; and you shall give rain upon the land,  

h�n ed�kas tŸ laŸ sou en kl�ronomia�.  --  
 which you gave to your people for an inheritance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LIQG  DAX@  OEWXI  OETCY  DIDI-IK  XAC  UX@A  DIDI-IK  ARX 37 

:DLGN-LK  RBP-LK  EIXRY  UX@A  EAI@  EL-XVI  IK  DIDI  IK   

�‹¹“´‰ †¶A̧šµ‚ ‘Ÿ™́š·‹ ‘Ÿ–́C¹� †¶‹̧†¹‹-‹¹J š¶ƒ¶C —¶š́‚́ƒ †¶‹̧†¹‹-‹¹J ƒ́”´š ˆ� 

:†´�¼‰µ÷-�´J ”µ„¶’-�´J ‡‹́š́”¸� —¶š¶‚̧A Ÿƒ̧‹¾‚ Ÿ�-šµ˜́‹ ‹¹J †¶‹̧†¹‹ ‹¹J  
37. ra`ab ki-yih’yeh ba’arets deber ki-yih’yeh shidaphon yeraqon ‘ar’beh chasil ki yih’yeh  

ki yatsar-lo ‘oy’bo b’erets sh’`arayu kal-nega` kal-machalah. 
 

1Ki8:37 If there is famine in the land, if there is pestilence,  

if there is blight or mildew, locust or grasshopper, if their enemy besieges them in the land of its gates,  

whatever plague, whatever sickness there is, 
 

‹37› λιµὸς ἐὰν γένηται, θάνατος ἐὰν γένηται, ὅτι ἔσται ἐµπυρισµός, βροῦχος, ἐρυσίβη ἐὰν 
γένηται, καὶ ἐὰν θλίψῃ αὐτὸν ἐχθρὸς αὐτοῦ ἐν µιᾷ τῶν πόλεων αὐτοῦ, πᾶν συνάντηµα, πᾶν πόνον, 
37 limos ean gen�tai, thanatos ean gen�tai, hoti estai empyrismos, brouchos, erysib� ean gen�tai,  
 And if famine happens, if plague happens, when there shall be a combustion, or the grasshopper,  

                                                                                                                           if blight happens,  

kai ean thlipsÿ auton echthros autou en mia� t�n pole�n autou, pan synant�ma, pan ponon,  
 and if shall afflict him his enemy in one of their cities, every event, every misery,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  JNR  LKL  MC@D-LKL  DIDZ  XY@  DPGZ-LK  DLTZ-LK 38 

:DFD  ZIAD-L@  EITK  YXTE  EAAL  RBP  YI@  OERCI  XY@   

�·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸Lµ” �¾�̧� �´…´‚́†-�´�̧� †¶‹̧†¹œ š¶�¼‚ †´M¹‰¸U-�´� †´K¹–̧U-�´J ‰� 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�¶‚ ‡‹́PµJ āµš́–E Ÿƒ́ƒ̧� ”µ„¶’ �‹¹‚ ‘E”¸…·‹ š¶�¼‚  
38. kal-t’philah kal-t’chinah ‘asher thih’yeh l’kal-ha’adam l’kol `am’ak Yis’ra’El  

‘asher yed’`un ‘ish nega` l’babo upharas kapayu ‘el-habayith hazeh. 
 

1Ki8:38 whatever prayer or supplication is made by any man or by all Your people Yisrael,  

which shall know every man the plague of his own heart, and spreading his hands toward this house; 
 

‹38› πᾶσαν προσευχήν, πᾶσαν δέησιν, ἐὰν γένηται παντὶ ἀνθρώπῳ, ὡς ἂν γνῶσιν ἕκαστος  
ἁφὴν καρδίας αὐτοῦ καὶ διαπετάσῃ τὰς χεῖρας αὐτοῦ εἰς τὸν οἶκον τοῦτον, 
38 pasan proseuch�n, pasan de�sin, ean gen�tai panti anthr�pŸ,  
 every prayer, every supplication, if it should happen to any man,  

h�s an gn�sin hekastos haph�n kardias autou kai diapetasÿ tas cheiras autou eis ton oikon touton,  
 whenever should know each one the infection of his heart, and spread out his hands  

                                                                                                                                in this house,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZGLQE  JZAY  OEKN  MINYD  RNYZ  DZ@E 39 

  EAAL-Z@  RCZ  XY@  EIKXC-LKK  YI@L  ZZPE  ZIYRE 
:MC@D  IPA-LK  AAL-Z@  JCAL  ZRCI  DZ@-IK 
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´œ‹¹ā́”̧‡ ́U̧‰µ�´“¸‡ ¡¶U̧ƒ¹� ‘Ÿ�¸÷ �¹‹µ÷´Vµ† ”µ÷¸�¹U †´Uµ‚̧‡ Š� 

Ÿƒ́ƒ̧�-œ¶‚ ”µ…·U š¶�¼‚ ‡‹́�́ş̌C-�´�¸J �‹¹‚́� ́Uµœ́’̧‡ 
:�´…´‚́† ‹·’̧A-�´J ƒµƒ̧�-œ¶‚ ¡¸Cµƒ̧� ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚-‹¹J 

39. w’atah tish’ma` hashamayim m’kon shib’teak w’salach’at w’`asiath w’nathaat la’ish  
     shall be propitious 

k’kal-d’rakayu ‘asher teda` ‘eth-l’babo ki-‘atah yada`’at l’bad’k ‘eth-l’bab kal-b’ney ha’adam. 
 

1Ki8:39 then hear you in heaven Your dwelling place, and forgive and act and render to each  

according to all his ways, whose heart You know, for You alone know the hearts of all the sons of men, 
 

‹39› καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου καὶ ἵλεως ἔσῃ  
καὶ ποιήσεις καὶ δώσεις ἀνδρὶ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ, καθὼς ἂν γνῷς τὴν καρδίαν αὐτοῦ,  
ὅτι σὺ µονώτατος οἶδας τὴν καρδίαν πάντων υἱῶν ἀνθρώπων, 
39 kai sy eisakousÿ ek tou ouranou ex hetoimou katoik�t�riou sou kai hile�s esÿ kai poi�seis  
 then you shall hearken from the heaven, from out of prepared home your,  

                                                                            and you shall be propitious, and you shall act,  

kai d�seis andri kata tas hodous autou, kath�s an gnŸs t�n kardian autou,  
 and you shall impute to a man according to his ways, as you know his heart;  

hoti sy mon�tatos oidas t�n kardian pant�n hui�n anthr�p�n,  
 for you alone know the heart of all of the sons of men;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNC@D  IPT-LR  MIIG  MD-XY@  MINID-LK  JE@XI  ORNL 40 

:EPIZA@L  DZZP  XY@   

†´÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” �‹¹Iµ‰ �·†-š¶�¼‚ �‹¹÷́Iµ†-�´J ¡E‚́š¹‹ ‘µ”µ÷¸� ÷ 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� †´Uµœ́’ š¶�¼‚  
40. l’ma`an yira’uk kal-hayamim ‘asher-hem chayim `al-p’ney ha’adamah  

‘asher nathatah la’abotheynu. 
 

1Ki8:40 that they may fear You all the days that they live in the land  

which You have given to our fathers. 
 

‹40› ὅπως φοβῶνταί σε πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς αὐτοὶ ζῶσιν ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς ἔδωκας τοῖς πατράσιν ἡµῶν.  -- 

40 hop�s phob�ntai se pasas tas h�meras, has autoi z�sin epi t�s g�s, h�s ed�kas tois patrasin h�m�n.  --  
 so that they should fear you all the days which they live upon the earth  

                                                                                                         which you gave to our fathers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  L@XYI  JNRN-@L  XY@  IXKPD-L@  MBE 41 

:JNY  ORNL  DWEGX  UX@N  @AE 

‚E† �·‚́ş̌ā¹‹ ¡̧Lµ”·÷-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹ş̌�́Mµ†-�¶‚ �µ„̧‡ ‚÷ 

:¡¶÷̧� ‘µ”µ÷¸� †´™Ÿ‰¸š —¶š¶‚·÷ ‚́ƒE 
41. w’gam ‘el-hanak’ri ‘asher lo’-me`am’ak Yis’ra’El hu’ uba’ me’erets r’choqah l’ma`an sh’meak. 
 

1Ki8:41 Also concerning the foreigner who is not of Your people Yisrael,  

when he comes out a far country for Your name’s sake 
 

‹41› καὶ τῷ ἀλλοτρίῳ, ὃς οὐκ ἔστιν ἀπὸ λαοῦ σου οὗτος,  
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41 kai tŸ allotriŸ, hos ouk estin apo laou sou houtos, 
 And to the alien who is not from your people – this Israel,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DWFGD  JCI-Z@E  LECBD  JNY-Z@  OERNYI  IK 42 

:DFD  ZIAD-L@  LLTZDE  @AE  DIEHPD  JRXFE 

†´™́ˆ¼‰µ† ¡̧…´‹-œ¶‚̧‡ �Ÿ…́Bµ† ¡̧÷¹�-œ¶‚ ‘E”¸÷̧�¹‹ ‹¹J ƒ÷ 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�¶‚ �·KµP̧œ¹†¸‡ ‚́ƒE †´‹EŞ̌Mµ† ¡¼”¾ş̌ˆE 
42. ki yish’m’`un ‘eth-shim’ak hagadol w’eth-yad’ak hachazaqah  

uz’ro`ak han’tuyah uba’ w’hith’palel ‘el-habayith hazeh. 
 

1Ki8:42 (for they shall hear of Your great name and Your mighty hand, and of Your outstretched arm);  

when he comes and prays toward this house, 
 

‹42› καὶ ἥξουσιν καὶ προσεύξονται εἰς τὸν τόπον τοῦτον, 
42 kai h�xousin kai proseuxontai eis ton topon touton,  
 when they shall come and pray toward this place,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIL@  @XWI-XY@  LKK  ZIYRE  JZAY  OEKN  MINYD  RNYZ  DZ@ 43 

JZ@  D@XIL  JNY-Z@  UX@D  INR-LK  OERCI  ORNL  IXKPD   
:IZIPA  XY@  DFD  ZIAD-LR  @XWP  JNY-IK  ZRCLE  L@XYI  JNRK   

¡‹¶�·‚ ‚́ş̌™¹‹-š¶�¼‚ �¾�̧J ́œ‹¹ā́”¸‡ ¡¶U̧ƒ¹� ‘Ÿ�̧÷ �¹‹µ÷́Vµ† ”µ÷¸�¹U †´Uµ‚ „÷ 

¡¸œ¾‚ †´‚̧š¹‹̧� ¡¶÷¸�-œ¶‚ —¶š́‚́† ‹·Lµ”-�´J ‘E”̧…·‹ ‘µ”µ÷¸� ‹¹ş̌�´Mµ†  
:‹¹œ‹¹’́A š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�µ” ‚́ş̌™¹’ ¡¸÷¹�-‹¹J œµ”µ…´�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸Lµ”¸J  

43. ‘atah tish’ma` hashamayim m’kon shib’teak w’`asiath k’kol ‘asher-yiq’ra’ ‘eleyak hanak’ri  

l’ma`an yed’`un kal-`amey ha’arets ‘eth-sh’meak l’yir’ah ‘oth’ak k’`am’ak Yis’ra’El  

w’lada`ath ki-shim’ak niq’ra’ `al-habayith hazeh ‘asher banithi. 
 

1Ki8:43 hear you in heaven Your dwelling place, and do according to all for which the foreigner calls  

to You, in order that all the peoples of the earth may know Your name, to fear You, as do Your people  

Yisrael, and that they may know that this house which I have built is called by Your name. 
 

‹43› καὶ σὺ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου καὶ ποιήσεις κατὰ πάντα,  
ὅσα ἂν ἐπικαλέσηταί σε ὁ ἀλλότριος, ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τὸ ὄνοµά σου  
καὶ φοβῶνταί σε καθὼς ὁ λαός σου Ισραηλ καὶ γνῶσιν ὅτι τὸ ὄνοµά σου ἐπικέκληται  
ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον, ὃν ᾠκοδόµησα.  -- 

43 kai sy eisakousÿ ek tou ouranou ex hetoimou katoik�t�riou sou kai poi�seis kata panta,  
 then shall you hear them from heaven, out of your prepared home and you shall do  

                                                                                                                    according to all  

hosa an epikales�tai se ho allotrios, hop�s gn�sin pantes hoi laoi to onoma sou kai phob�ntai se kath�s  
 that the stranger shall call upon you for, that all the nations may know your name,  
                                                                                                                            and fear you, as  

ho laos sou Isra�l kai gn�sin hoti to onoma sou epikekl�tai epi ton oikon touton, hon Ÿkodom�sa.  --  
 do your people Israel, and may know that your name has been called on this house  

                                                                                                                        which I have built.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGLYZ  XY@  JXCA  EAI@-LR  DNGLNL  JNR  @VI-IK 44 

:JNYL  IZPA-XY@  ZIADE  DA  ZXGA  XY@  XIRD  JXC  DEDI-L@  ELLTZDE 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              17 

E�¸�µP̧œ¹†¸‡ �·‰´�¸�¹U š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA Ÿƒ̧‹¾‚-�µ” †´÷́‰¸�¹Lµ� ¡̧Lµ” ‚· ·̃‹-‹¹J …÷ 

:¡¶÷̧�¹� ‹¹œ¹’́A-š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†¸‡ D´A ́U̧šµ‰´A š¶�¼‚ š‹¹”́† ¢¶š¶C †´E†´‹-�¶‚  
44. ki-yetse’ `am’ak lamil’chamah `al-‘oy’bo baderek ‘asher tish’lachem w’hith’pal’lu  

‘el-Yahúwah derek ha`ir ‘asher bachar’at bah w’habayith ‘asher-banithi lish’meak. 
 

1Ki8:44 If Your people go out to battle against their enemy,  

in the way that You have sent them, and they have prayed to JWJY the way of the city  

which You have chosen and the house which I have built for Your name, 
 

‹44› ὅτι ἐξελεύσεται ὁ λαός σου εἰς πόλεµον ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ ἐν ὁδῷ,  
ᾗ ἐπιστρέψεις αὐτούς, καὶ προσεύξονται ἐν ὀνόµατι κυρίου ὁδὸν τῆς πόλεως,  
ἧς ἐξελέξω ἐν αὐτῇ, καὶ τοῦ οἴκου, οὗ ᾠκοδόµησα τῷ ὀνόµατί σου, 
44 hoti exeleusetai ho laos sou eis polemon epi tous echthrous autou en hodŸ,  
 if it be that should go forth your people to war against their enemies, in the way  

hÿ epistrepseis autous, kai proseuxontai en onomati kyriou hodon t�s pole�s,  
 which you shall send them, and they shall pray in the name of YHWH by way of the city  

h�s exelex� en autÿ, kai tou oikou, hou Ÿkodom�sa tŸ onomati sou,  
 which you chose in it, and the house which I built to your name;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MHTYN  ZIYRE  MZPGZ-Z@E  MZLTZ-Z@  MINYD  ZRNYE 45 

:�´Š́P̧�¹÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ �´œ́M¹‰¸U-œ¶‚̧‡ �´œ́K¹–̧U-œ¶‚ �¹‹µ÷́Vµ† ́U̧”µ÷́�̧‡ †÷ 

45. w’shama`’at hashamayim ‘eth-t’philatham w’eth-t’chinatham w’`asiath mish’patam. 
 

1Ki8:45 then hear in heaven their prayer and their supplication, and maintain their cause. 
 

‹45› καὶ εἰσακούσει ἐκ τοῦ οὐρανοῦ τῆς δεήσεως αὐτῶν καὶ τῆς προσευχῆς αὐτῶν  
καὶ ποιήσεις τὸ δικαίωµα αὐτοῖς.  -- 

45 kai eisakousei ek tou ouranou t�s de�se�s aut�n kai t�s proseuch�s aut�n  
 then you shall listen from the heaven to their supplication, and their prayer,  

kai poi�seis to dikai�ma autois.  --  
 and shall do justice to them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MA  ZTP@E  @HGI-@L  XY@  MC@  OI@  IK  JL-E@HGI  IK 46 

:DAEXW  E@  DWEGX  AIE@D  UX@-L@  MDIAY  MEAYE  AIE@  IPTL  MZZPE 

 �´ƒ ́U̧–µ’́‚̧‡ ‚́Š½‰¶‹-‚¾� š¶�¼‚ �´…´‚ ‘‹·‚ ‹¹J ¢́�-E‚̧Š¶‰¶‹ ‹¹J ‡÷ 

:†´ƒŸş̌™ Ÿ‚ †´™Ÿ‰¸š ƒ·‹Ÿ‚́† —¶š¶‚-�¶‚ �¶†‹·ƒ¾� �Eƒ́�̧‡ ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’̧–¹� �´Uµœ̧’E 
46. ki yechet’u-lak ki ‘eyn ‘adam ‘asher lo’-yecheta’ w’anaph’at bam  

un’thatam liph’ney ‘oyeb w’shabum shobeyhem ‘el-‘erets ha’oyeb r’choqah ‘o q’robah. 
 

1Ki8:46 If they sin against You (for there is no man who does not sin)  

and You are angry with them and give them up before an enemy,  

so that they take them away captives to the land of the enemy, far off or near; 
 

‹46› ὅτι ἁµαρτήσονταί σοι--ὅτι οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος, ὃς οὐχ ἁµαρτήσεται-- 
καὶ ἐπάξεις ἐπ’ αὐτοὺς καὶ παραδώσεις αὐτοὺς ἐνώπιον ἐχθρῶν  
καὶ αἰχµαλωτιοῦσιν αὐτοὺς οἱ αἰχµαλωτίζοντες εἰς γῆν µακρὰν καὶ ἐγγύς, 
46 hoti hamart�sontai soi--hoti ouk estin anthr�pos, hos ouch hamart�setai-- 
 If it be that they shall sin against you, for there is no man who shall not sin,  
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kai epaxeis epí autous kai parad�seis autous en�pion echthr�n  
 and if you should strike upon them, and should deliver them up before their enemies,  

kai aichmal�tiousin autous hoi aichmal�tizontes eis g�n makran kai eggys,  
 and should take them captive the ones taking captive into a land far or near;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAYE  MY-EAYP  XY@  UX@A  MAL-L@  EAIYDE 47 

:EPRYX  EPIERDE  EP@HG  XN@L  MDIAY  UX@A  JIL@  EPPGZDE 

Eƒ́�̧‡ �´�-EA̧�¹’ š¶�¼‚ —¶š́‚́A �´A¹�-�¶‚ Eƒ‹¹�·†¸‡ ˆ÷ 

:E’̧”´�́š E’‹¹‡½”¶†¸‡ E’‚́Š́‰ š¾÷‚·� �¶†‹·ƒ¾� —¶š¶‚̧A ¡‹¶�·‚ E’̧Mµ‰¸œ¹†¸‡ 
47. w’heshibu ‘el-libam ba’arets ‘asher nish’bu-sham w’shabu  

w’hith’chan’nu ‘eleyak b’erets shobeyhem le’mor chata’nu w’he`ewinu rasha`’nu. 
 

1Ki8:47 and they have turned to their heart back in the land which they have been taken captive there,  

and repent and make supplication to You in the land of those who have taken them captive, saying,  

We have sinned and have committed iniquity, we have acted wickedly; 
 

‹47› καὶ ἐπιστρέψουσιν καρδίας αὐτῶν ἐν τῇ γῇ, οὗ µετήχθησαν ἐκεῖ, καὶ ἐπιστρέψωσιν  
καὶ δεηθῶσίν σου ἐν γῇ µετοικίας αὐτῶν λέγοντες Ἡµάρτοµεν ἠνοµήσαµεν ἠδικήσαµεν, 
47 kai epistrepsousin kardias aut�n en tÿ gÿ, hou met�chth�san ekei, kai epistreps�sin  
 and they shall turn their hearts in the land which they were led away there, and they shall turn  

kai de�th�sin sou en gÿ metoikias aut�n legontes H�martomen �nom�samen �dik�samen,  
 and beseech you in the land of their displacement, saying, We sinned, we acted lawlessly,  

                                                                                                                                we did wrong; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIAI@  UX@A  MYTP-LKAE  MAAL-LKA  JIL@  EAYE 48 

  MVX@  JXC  JIL@  ELLTZDE  MZ@  EAY-XY@ 
:JNYL  ZIPA-XY@  ZIADE  ZXGA  XY@  XIRD  MZEA@L  DZZP  XY@ 

�¶†‹·ƒ̧‹¾‚ —¶š¶‚̧A �´�̧–µ’-�´�¸ƒE �́ƒ́ƒ̧�-�´�̧A ¡‹¶�·‚ Eƒ́�̧‡ ‰÷ 

�´˜̧šµ‚ ¢¶š¶C ¡‹¶�·‚ E�¸�µP̧œ¹†¸‡ �´œ¾‚ Eƒ́�-š¶�¼‚ 
:¡¶÷̧�¹� ́œ‹¹’́A-š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†¸‡ ́U̧šµ‰´A š¶�¼‚ š‹¹”´† �´œŸƒ¼‚µ� †´Uµœ́’ š¶�¼‚ 

48. w’shabu ‘eleyak b’kal-l’babam ub’kal-naph’sham b’erets ‘oy’beyhem ‘asher-shabu ‘otham 

w’hith’pal’lu ‘eleyak derek ‘ar’tsam ‘asher nathatah la’abotham ha`ir  

‘asher bachar’at w’habayith ‘asher-baniath lish’meak. 
 

1Ki8:48 and they return to You with all their heart and with all their soul in the land of their enemies  

who have taken them captive, and pray to You to the way of their land which You have given to  

their fathers, the city which You have chosen, and the house which I have built for Your name; 
 

‹48› καὶ ἐπιστρέψωσιν πρὸς σὲ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτῶν ἐν τῇ γῇ ἐχθρῶν 
αὐτῶν, οὗ µετήγαγες αὐτούς, καὶ προσεύξονται πρὸς σὲ ὁδὸν γῆς αὐτῶν, ἧς ἔδωκας  
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, τῆς πόλεως, ἧς ἐξελέξω, καὶ τοῦ οἴκου, οὗ ᾠκοδόµηκα τῷ ὀνόµατί σου, 
48 kai epistreps�sin pros se en holÿ kardia� aut�n kai en holÿ psychÿ aut�n en tÿ gÿ echthr�n aut�n,  
 and they shall turn to you with entire heart their, and with entire soul their in the land  

                                                                                                                             of their enemies  

hou met�gages autous, kai proseuxontai pros se hodon g�s aut�n,  
           who led them away, and should pray to you by way of their land  

h�s ed�kas tois patrasin aut�n, t�s pole�s, h�s exelex�, kai tou oikou, hou Ÿkodom�ka tŸ onomati sou,  
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 which you gave to their fathers, and of the city which you chose, and of the house of  

                                                                                               which I constructed to your name;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MHTYN  ZIYRE  MZPGZ-Z@E  MZLTZ-Z@  JZAY  OEKN  MINYD  ZRNYE 49 

:�´Š́P̧�¹÷ ́œ‹¹ā́”¸‡ �´œ́M¹‰¸U-œ¶‚̧‡ �´œ́K¹–̧U-œ¶‚ ¡¸U̧ƒ¹� ‘Ÿ�̧÷ �¹‹µ÷´Vµ† ́U̧”µ÷́�̧‡ Š÷ 

49. w’shama`’at hashamayim m’kon shib’t’ak ‘eth-t’philatham w’eth-t’chinatham  

w’`asiath mish’patam. 
 

1Ki8:49 then hear their prayer and their supplication in heaven Your dwelling place,  

and maintain their cause, 
 

‹49› καὶ εἰσακούσῃ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἐξ ἑτοίµου κατοικητηρίου σου 

49 kai eisakousÿ ek tou ouranou ex hetoimou katoik�t�riou sou  
 then you shall listen from the heaven, from prepared home your,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIRYT-LKLE  JL-E@HG  XY@  JNRL  ZGLQE 50 

:MENGXE  MDIAY  IPTL  MINGXL  MZZPE  JA-ERYT  XY@ 

�¶†‹·”¸�¹P-�´�̧�E ¢́�-E‚̧Š́‰ š¶�¼‚ ¡¸Lµ”¸� ́U̧‰µ�´“¸‡ ’ 

:�E÷¼‰¹ş̌‡ �¶†‹·ƒ¾� ‹·’̧–¹� �‹¹÷¼‰µş̌� �´Uµœ̧’E ¢́ƒ-E”̧�́P š¶�¼‚ 
50. w’salach’at l’`am’ak ‘asher chat’u-lak ul’kal-pish’`eyhem  

‘asher pash’`u-bak un’thatam l’rachamim liph’ney shobeyhem w’richamum. 
 

1Ki8:50 and forgive Your people who have sinned against You and all their transgressions  

which they have transgressed against You, and give them compassion  

before those who have taken them captive, that they may have compassion on them 
 

‹50› καὶ ἵλεως ἔσῃ ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, αἷς ἥµαρτόν σοι, καὶ κατὰ πάντα τὰ ἀθετήµατα αὐτῶν,  
ἃ ἠθέτησάν σοι, καὶ δώσεις αὐτοὺς εἰς οἰκτιρµοὺς ἐνώπιον αἰχµαλωτευόντων αὐτούς,  
καὶ οἰκτιρήσουσιν αὐτούς·   
50 kai hile�s esÿ tais adikiais aut�n, hais h�marton soi,  
 and you shall be propitious to their iniquities which they sinned against you,  

kai kata panta ta athet�mata aut�n, ha �thet�san soi,  
 and according to all their wickednesses which ever they transgressed against you,  

kai d�seis autous eis oiktirmous en�pion aichmal�teuont�n autous,  
 and you shall appoint them for compassions before the ones capturing them,  

kai oiktir�sousin autous;   
 and they shall pity them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LFXAD  XEK  JEZN  MIXVNN  Z@VED  XY@  MD  JZLGPE  JNR-IK 51 

:�¶ˆ¸šµAµ† šEJ ¢ŸU¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ ́œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ �·† ¡¸œ́�¼‰µ’̧‡ ¡̧Lµ”-‹¹J ‚’ 

51. ki-`am’ak w’nachalath’ak hem ‘asher hotse’ath miMits’rayim mitok kur habar’zel. 
 

1Ki8:51 (for they are Your people and Your inheritance  

which You have brought forth from Egypt, from the midst of the iron furnace), 
 

‹51› ὅτι λαός σου καὶ κληρονοµία σου,  
οὓς ἐξήγαγες ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐκ µέσου χωνευτηρίου σιδήρου.   
51 hoti laos sou kai kl�ronomia sou, hous ex�gages ek g�s Aigyptou ek mesou ch�neut�riou sid�rou.   
 For they are your people, and your inheritance, whom you led out of the land of Egypt,  
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                                                                      from out of the midst of the foundry furnace of iron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCAR  ZPGZ-L@  ZEGZT  JIPIR  ZEIDL 52 

:JIL@  M@XW  LKA  MDIL@  RNYL  L@XYI  JNR  ZPGZ-L@E 

¡¸C¸ƒµ” œµM¹‰¸U-�¶‚ œŸ‰ºœ̧– ¡‹¶’‹·” œŸ‹̧†¹� ƒ’ 

:¡‹¶�·‚ �´‚̧š́™ �¾�̧A �¶†‹·�¼‚ µ”¾÷̧�¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ¡̧Lµ” œµM¹‰¸U-�¶‚̧‡ 
52. lih’yoth `eyneyak ph’thuchoth ‘el-t’chinath `ab’d’ak  

w’el-t’chinath `am’ak Yis’ra’El lish’mo`a ‘aleyhem b’kol qar’am ‘eleyak. 
 

1Ki8:52 that Your eyes may be open to the supplication of Your servant  

and to the supplication of Your people Yisrael, to listen to them in all they call to You. 
 

‹52› καὶ ἔστωσαν οἱ ὀφθαλµοί σου καὶ τὰ ὦτά σου ἠνεῳγµένα εἰς τὴν δέησιν τοῦ δούλου σου  
καὶ εἰς τὴν δέησιν τοῦ λαοῦ σου Ισραηλ εἰσακούειν αὐτῶν ἐν πᾶσιν, οἷς ἂν ἐπικαλέσωνταί σε, 
52 kai est�san hoi ophthalmoi sou kai ta �ta sou �neŸgmena eis t�n de�sin tou doulou sou  
 And let be your eyes and your ears open to the supplication of your servant,  

kai eis t�n de�sin tou laou sou Isra�l eisakouein aut�n en pasin, hois an epikales�ntai se,  
 and to the supplication of your people Israel! to hearken to them in all  
                                                                                             what ever they should call upon you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@K  UX@D  INR  LKN  DLGPL  JL  MZLCAD  DZ@-IK 53 

:DEDI  IPC@  MIXVNN  EPIZA@-Z@  J@IVEDA  JCAR  DYN  CIA  ZXAC 

š¶�¼‚µJ —¶š́‚́† ‹·Lµ” �¾J¹÷ †´�¼‰µ’̧� ¡¸� �́U̧�µC¸ƒ¹† †´Uµ‚-‹¹J „’ 

– :†¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ E’‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ ¡¼‚‹¹˜Ÿ†¸A ¡¶C¸ƒµ” †¶�¾÷ …µ‹̧A ́U̧šµA¹C 
53. ki-‘atah hib’dal’tam l’ak l’nachalah mikol `amey ha’arets ka’asher dibar’at  

b’yad Mosheh `ab’deak b’hotsi’ak ‘eth-‘abotheynu miMits’rayim ‘Adonay Yahúwah. 
 

1Ki8:53 For You have separated them from all the peoples of the earth as Your inheritance,  

as You spoke through Mosheh Your servant, when You brought our fathers forth from Egypt,  

O my Master JWJY. 
 

‹53› ὅτι σὺ διέστειλας αὐτοὺς σαυτῷ εἰς κληρονοµίαν ἐκ πάντων τῶν λαῶν τῆς γῆς,  
καθὼς ἐλάλησας ἐν χειρὶ δούλου σου Μωυσῆ ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν σε τοὺς πατέρας ἡµῶν  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου, κύριε κύριε.   
53 hoti sy diesteilas autous sautŸ eis kl�ronomian ek pant�n t�n la�n t�s g�s, kath�s elal�sas  
 For you drew them apart unto yourself for an inheritance from out of all the peoples  

                                                                                                           of the earth, as you spoke  

en cheiri doulou sou M�us� en tŸ exagagein se tous pateras h�m�n ek g�s Aigyptou, kyrie kyrie.   
 by the hand of your servant Moses, in your leading out our fathers from the land of Egypt,  

                                                                                                                      O YHWH, O YHWH.  
‹53›a Τότε ἐλάλησεν Σαλωµων ὑπὲρ τοῦ οἴκου, ὡς συνετέλεσεν τοῦ οἰκοδοµῆσαι αὐτόν  
Ἥλιον ἐγνώρισεν ἐν οὐρανῷ κύριος, εἶπεν τοῦ κατοικεῖν ἐν γνόφῳ  
Οἰκοδόµησον οἶκόν µου, οἶκον ἐκπρεπῆ σαυτῷ, τοῦ κατοικεῖν ἐπὶ καινότητος.   
οὐκ ἰδοὺ αὕτη γέγραπται ἐν βιβλίῳ τῆς ᾠδῆς;   
537 Tote elal�sen Sal�m�n hyper tou oikou, h�s synetelesen tou oikodom�sai auton  
 Then spoke Sh’lomoh concerning the house, when he had finished building it—  

H�lion egn�risen en ouranŸ kyrios, eipen tou katoikein en gnophŸ  
 He manifested the sun in the heaven: YHWH said he would dwell in darkness:  
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Oikodom�son oikon mou, oikon ekprep� sautŸ, tou katoikein epi kainot�tos.   
 you build my house, a beautiful house for thyself to dwell in anew.  

ouk idou haut� gegraptai en bibliŸ t�s Ÿd�s?  
 Behold, is not this written in the book of the song?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLTZD-LK  Z@  DEDI-L@  LLTZDL  DNLY  ZELKK  IDIE 54 

  EIKXA-LR  RXKN  DEDI  GAFN  IPTLN  MW  Z@FD  DPGZDE 
:MINYD  ZEYXT  EITKE 

†´K¹–̧Uµ†-�´J œ·‚ †´E†´‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹†¸� †¾÷¾�¸� œŸKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ …’ 

‡‹́J¸š¹A-�µ” µ”¾ş̌J¹÷ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ ‹·’̧–¹K¹÷ �´™ œ‚¾Fµ† †´M¹‰¸Uµ†¸‡  
:�¹‹́÷́Vµ† œŸāºş̌P ‡‹́Pµ�¸‡  

54. way’hi k’kaloth Sh’lomoh l’hith’palel ‘el-Yahúwah ‘eth kal-hat’philah w’hat’chinah hazo’th qam 

miliph’ney miz’bach Yahúwah mik’ro`a `al-bir’kayu w’kapayu p’rusoth hashamayim. 
 

1Ki8:54 And it was so, that when Sh’lomoh had finished praying this entire prayer  

and supplication to JWJY, he arose from before the altar of JWJY,  

from kneeling on his knees with his hands spread toward heaven. 
 

‹54› Καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν Σαλωµων προσευχόµενος πρὸς κύριον ὅλην τὴν προσευχὴν  
καὶ τὴν δέησιν ταύτην, καὶ ἀνέστη ἀπὸ προσώπου τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου ὀκλακὼς  
ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ διαπεπετασµέναι εἰς τὸν οὐρανόν.   
54 Kai egeneto h�s synetelesen Sal�m�n proseuchomenos pros kyrion hol�n t�n proseuch�n  
 And it came to pass as Solomon completed praying to YHWH all the prayer,  

kai t�n de�sin taut�n, kai anest� apo pros�pou tou thysiast�riou kyriou oklak�s  
 and this supplication, that he rose up in front of the altar of YHWH, having kneeled  

epi ta gonata autou kai hai cheires autou diapepetasmenai eis ton ouranon.   
 upon his knees, and his hands were spread out unto the heaven.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  LECB  LEW  L@XYI  LDW-LK  Z@  JXAIE  CNRIE 55 

:š¾÷‚·� �Ÿ…́B �Ÿ™ �·‚́ş̌ā¹‹ �µ†¸™-�´J œ·‚ ¢¶š́ƒ̧‹µ‡ …¾÷¸”µIµ‡ †’ 

55. waya`’mod way’barek ‘eth kal-q’hal Yis’ra’El qol gadol le’mor. 
 

1Ki8:55 And he stood and blessed all the assembly of Yisrael with a loud voice, saying: 
 

‹55› καὶ ἔστη καὶ εὐλόγησεν πᾶσαν ἐκκλησίαν Ισραηλ φωνῇ µεγάλῃ λέγων 

55 kai est� kai eulog�sen pasan ekkl�sian Isra�l ph�nÿ megalÿ leg�n  
 And he stood, and blessed all the assembly of Israel voice with a great, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  LKK  L@XYI  ENRL  DGEPN  OZP  XY@  DEDI  JEXA 56 

:ECAR  DYN  CIA  XAC  XY@  AEHD  EXAC  LKN  CG@  XAC  LTP-@L  XAC 

 š¶�¼‚ �¾�̧J �·‚́ş̌ā¹‹ ŸLµ”¸� †´‰E’̧÷ ‘µœ́’ š¶�¼‚ †´E†´‹ ¢Eš́A ‡’ 

:ŸC¸ƒµ” †¶�¾÷ …µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚ ƒŸHµ† Ÿš́ƒ̧C �¾J¹÷ …´‰¶‚ š́ƒ́C �µ–́’-‚¾� š·A¹C 
56. baruk Yahúwah ‘asher nathan m’nuchah l’`amo Yis’ra’El k’kol  

‘asher diber lo’-naphal dabar ‘echad mikol d’baro hatob ‘asher diber b’yad Mosheh `ab’do. 
 

1Ki8:56 Blessed be JWJY, who has given rest to His people Yisrael, according to all that He spoke;  

not one word has failed of all His good word, which He spoke by the hand of Mosheh His servant. 
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‹56› Εὐλογητὸς κύριος σήµερον, ὃς ἔδωκεν κατάπαυσιν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ισραηλ κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐλάλησεν·  οὐ διεφώνησεν λόγος εἷς ἐν πᾶσιν τοῖς λόγοις αὐτοῦ τοῖς ἀγαθοῖς,  
οἷς ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Μωυσῆ δούλου αὐτοῦ.   
56 Eulog�tos kyrios s�meron, hos ed�ken katapausin tŸ laŸ autou Isra�l kata panta,  
 Blessed be YHWH who gave today rest to his people Israel, according to all  

hosa elal�sen;  ou dieph�n�sen logos heis en pasin tois logois autou tois agathois,  
 as many things as he spoke.  Not perished word one in all words of his good  

hois elal�sen en cheiri M�us� doulou autou.   
 which he spoke by the hand of Moses his servant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPAFRI-L@  EPIZA@-MR  DID  XY@K  EPNR  EPIDL@  DEDI  IDI 57 

:EPYHI-L@E   

E’·ƒ̧ˆµ”µ‹-�µ‚ E’‹·œ¾ƒ¼‚-�¹” †´‹́† š¶�¼‚µJ E’́L¹” E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹†¸‹ ˆ’ 

:E’·�̧H¹‹-�µ‚̧‡  
57. y’hi Yahúwah ‘Eloheynu `imanu ka’asher hayah `im-‘abotheynu ‘al-ya`az’benu w’al-yit’shenu. 
 

1Ki8:57 May JWJY our El be with us, as He was with our fathers; may He not leave us nor forsake us, 
 

‹57› γένοιτο κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν µεθ’ ἡµῶν, καθὼς ἦν µετὰ τῶν πατέρων ἡµῶν·   
µὴ ἐγκαταλίποιτο ἡµᾶς µηδὲ ἀποστρέψοιτο ἡµᾶς 

57 genoito kyrios ho theos h�m�n methí h�m�n, kath�s �n meta t�n pater�n h�m�n;   
 May be YHWH our El with us as he was with our fathers.  

m� egkatalipoito h�mas m�de apostrepsoito h�mas  
 May he not abandon us, nor turn from us;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZEVN  XNYLE  EIKXC-LKA  ZKLL  EIL@  EPAAL  ZEHDL 58 

:EPIZA@-Z@  DEV  XY@  EIHTYNE  EIWGE 

 ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷ š¾÷̧�¹�¸‡ ‡‹́�´ş̌C-�´�¸A œ¶�¶�´� ‡‹́�·‚ E’·ƒ́ƒ̧� œŸHµ†¸� ‰’ 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ †´E¹˜ š¶�¼‚ ‡‹́Š́P̧�¹÷E ‡‹́Rº‰¸‡ 
58. l’hatoth l’babenu ‘elayu laleketh b’kal-d’rakayu w’lish’mor mits’wothayu  

w’chuqayu umish’patayu ‘asher tsiuah ‘eth-‘abotheynu. 
 

1Ki8:58 that He may incline our hearts to Himself, to walk in all His ways  

and to keep His commandments and His statutes and His ordinances, which He commanded our fathers. 
 

‹58› ἐπικλῖναι καρδίας ἡµῶν πρὸς αὐτὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν πάσαις ὁδοῖς αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν 
πάσας τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ προστάγµατα αὐτοῦ, ἃ ἐνετείλατο τοῖς πατράσιν ἡµῶν.   
58 epiklinai kardias h�m�n pros auton tou poreuesthai en pasais hodois autou  
 but to incline our heart to himself, to go in all his ways,  

kai phylassein pasas tas entolas autou kai prostagmata autou, ha eneteilato tois patrasin h�m�n.   
 and to guard all his commandments, and his ordinances,  which he gave charge to our fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAXW  DEDI  IPTL  IZPPGZD  XY@  DL@  IXAC  EIDIE 59 

  ECAR  HTYN  ZEYRL  DLILE  MNEI  EPIDL@  DEDI-L@ 
:ENEIA  MEI-XAC  L@XYI  ENR  HTYNE 

 �‹¹ƒ¾ş̌™ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‹¹U̧’µMµ‰¸œ¹† š¶�¼‚ †¶K·‚ ‹µš́ƒ̧… E‹̧†¹‹̧‡ Š’ 
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 ŸC¸ƒµ” ŠµP̧�¹÷ œŸā¼”µ� †´�¸‹́�´‡ �´÷Ÿ‹ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ 
:Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ̧C �·‚́ş̌ā¹‹ ŸLµ” ŠµP̧�¹÷E 

59. w’yih’yu d’baray ‘eleh ‘asher hith’chanan’ti liph’ney Yahúwah q’robim ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu  

yomam walay’lah la`asoth mish’pat `ab’do umish’pat `amo Yis’ra’El d’bar-yom b’yomo. 
 

1Ki8:59 And may these words of mine, with which I have made supplication before JWJY,  

be near to JWJY our El day and night, that He may maintain the cause of His servant  

and the cause of His people Yisrael, the matter of each day in its day, 
 

‹59› καὶ ἔστωσαν οἱ λόγοι οὗτοι, οὓς δεδέηµαι ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡµῶν,  
ἐγγίζοντες πρὸς κύριον θεὸν ἡµῶν ἡµέρας καὶ νυκτὸς τοῦ ποιεῖν τὸ δικαίωµα τοῦ δούλου σου  
καὶ τὸ δικαίωµα λαοῦ σου Ισραηλ ῥῆµα ἡµέρας ἐν ἡµέρᾳ αὐτοῦ, 
59 kai est�san hoi logoi houtoi, hous dede�mai en�pion kyriou theou h�m�n,  
 And let be these words which I have beseeched before YHWH our El,  

eggizontes pros kyrion theon h�m�n h�meras kai nyktos tou poiein to dikai�ma tou doulou sou  
 approaching to YHWH our El day and night, to do the right action for your servant,  

kai to dikai�ma laou sou Isra�l hr�ma h�meras en h�mera� autou,  
 and the right action for your people Israel – matter a days in its day!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CER  OI@  MIDL@D  @ED  DEDI  IK  UX@D  INR-LK  ZRC  ORNL 60 

:…Ÿ” ‘‹·‚ �‹¹†¾�½‚́† ‚E† †´E†´‹ ‹¹J —¶š́‚́† ‹·Lµ”-�´J œµ”µC ‘µ”µ÷̧� “ 

60. l’ma`an da`ath kal-`amey ha’arets ki Yahúwah hu’ ha’Elohim ‘eyn `od. 
 

1Ki8:60 so that all the peoples of the earth may know that JWJY, He is the Elohim; there is no one else. 
 

‹60› ὅπως γνῶσιν πάντες οἱ λαοὶ τῆς γῆς ὅτι κύριος ὁ θεός, αὐτὸς θεὸς καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι.   
60 hop�s gn�sin pantes hoi laoi t�s g�s hoti kyrios ho theos, autos theos kai ouk estin eti.   
 that should know all the peoples of the earth that YHWH the El – He is Elohim,  

                                                                                                           and is there none beside. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIWGA  ZKLL  EPIDL@  DEDI  MR  MLY  MKAAL  DIDE 61 

:DFD  MEIK  EIZEVN  XNYLE 

 ‡‹́Rº‰¸A œ¶�¶�´� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �¹” �·�´� �¶�̧ƒµƒ̧� †´‹́†¸‡ ‚“ 

:†¶Fµ† �ŸIµJ ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷ š¾÷̧�¹�¸‡ 
61. w’hayah l’bab’kem shalem `im Yahúwah ‘Eloheynu laleketh b’chuqayu  

w’lish’mor mits’wothayu kayom hazeh. 
 

1Ki8:61 Let your heart therefore be perfect to JWJY our El, to walk in His statutes  

and to keep His commandments, as at this day. 
 

‹61› καὶ ἔστωσαν αἱ καρδίαι ἡµῶν τέλειαι πρὸς κύριον θεὸν ἡµῶν καὶ ὁσίως πορεύεσθαι  
ἐν τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ καὶ φυλάσσειν ἐντολὰς αὐτοῦ ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη.   
61 kai est�san hai kardiai h�m�n teleiai pros kyrion theon h�m�n kai hosi�s poreuesthai  
 And let be our hearts perfect to YHWH our El!  also holily to go  

en tois prostagmasin autou kai phylassein entolas autou h�s h� h�mera haut�.   
 by his orders, and to keep his commandments as this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  GAF  MIGAF  ENR  L@XYI-LKE  JLNDE 62 
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:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� ‰µƒ¶ˆ �‹¹‰¸ƒ¾ˆ ŸL¹” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸‡ ¢¶�¶Lµ†¸‡ ƒ“ 

62. w’hamelek w’kal-Yis’ra’El `imo zob’chim zebach liph’ney Yahúwah. 
 

1Ki8:62 Now the king and all Yisrael with him offered sacrifice before JWJY. 
 

‹62› Καὶ ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἔθυσαν θυσίαν ἐνώπιον κυρίου.   
62 Kai ho basileus kai pantes hoi huioi Isra�l ethysan thysian en�pion kyriou.   
 And the king, and all the sons of Israel sacrificed a sacrifice before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXYR  XWA  DEDIL  GAF  XY@  MINLYD  GAF  Z@  DNLY  GAFIE 63 

  SL@  MIXYRE  D@N  O@VE  SL@  MIPYE   
:L@XYI  IPA-LKE  JLND  DEDI  ZIA-Z@  EKPGIE 

�‹¹ş̌ā¶” š́™́A †´E†´‹� ‰µƒ́ˆ š¶�¼‚ �‹¹÷́�¸Vµ† ‰µƒ¶ˆ œ·‚ †¾÷¾�¸� ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ „“ 

 •¶�´‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´‚·÷ ‘‚¾˜̧‡ •¶�¶‚ �¹‹µ’̧�E  
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´�̧‡ ¢¶�¶Lµ† †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ E�̧’̧‰µIµ‡ 

63. wayiz’bach Sh’lomoh ‘eth zebach hash’lamim  

‘asher zabach laYahúwah baqar `es’rim ush’nayim ‘eleph w’tso’n me’ah w’`es’rim ‘aleph  

wayach’n’ku ‘eth-beyth Yahúwah hamelek w’kal-b’ney Yis’ra’El. 
 

1Ki8:63 Sh’lomoh offered the sacrifice of peace offerings,  

which he offered to JWJY, twenty two thousand oxen and twenty hundred thousand sheep.   

So the king and all the sons of Yisrael dedicated the house of JWJY. 
 

‹63› καὶ ἔθυσεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν, ἃς ἔθυσεν τῷ κυρίῳ, βοῶν δύο  
καὶ εἴκοσι χιλιάδας καὶ προβάτων ἑκατὸν εἴκοσι χιλιάδας·   
καὶ ἐνεκαίνισεν τὸν οἶκον κυρίου ὁ βασιλεὺς καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ.   
63 kai ethysen ho basileus Sal�m�n tas thysias t�n eir�nik�n, has ethysen tŸ kyriŸ,  
 And sacrificed king Solomon the sacrifices of the peace offerings which he sacrificed to YHWH--  

bo�n duo kai eikosi chiliadas kai probat�n hekaton eikosi chiliadas;   
 oxen two and twenty thousand, and sheep a hundred and twenty thousand.  

kai enekainisen ton oikon kyriou ho basileus kai pantes hoi huioi Isra�l.   
 And dedicated the house of YHWH the king, and with all the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-ZIA  IPTL  XY@  XVGD  JEZ-Z@  JLND  YCW  @EDD  MEIA 64 

MINLYD  IALG  Z@E  DGPND-Z@E  DLRD-Z@  MY  DYR-IK   
DLRD-Z@  LIKDN  OHW  DEDI  IPTL  XY@  ZYGPD  GAFN-IK   

:MINLYD  IALG  Z@E  DGPND-Z@E   

†´E†´‹-œ‹·ƒ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ š·˜́‰¶† ¢ŸU-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† �µC¹™ ‚E†µ† �ŸIµA …“ 

�‹¹÷́�¸Vµ† ‹·ƒ̧�¶‰ œ·‚̧‡ †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ †´�¾”´†-œ¶‚ �´� †´ā́”-‹¹J  
†´�¾”´†-œ¶‚ �‹¹�́†·÷ ‘¾Š́™ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† ‰µA̧ˆ¹÷-‹¹J  

:�‹¹÷́�¸Vµ† ‹·ƒ̧�¶‰ œ·‚̧‡ †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚̧‡  
64. bayom hahu’ qidash hamelek ‘eth-tok hechatser ‘asher liph’ney beyth-Yahúwah  

ki-`asah sham ‘eth-ha`olah w’eth-hamin’chah w’eth chel’bey hash’lamim ki-miz’bach han’chosheth  

‘asher liph’ney Yahúwah qaton mehakil ‘eth-ha`olah w’eth-hamin’chah w’eth chel’bey hash’lamim. 
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1Ki8:64 On the same day the king consecrated the middle of the court that was in front of the house  

of JWJY, for there he had made the burnt offering and the grain offering  

and the fat of the peace offerings; for the bronze altar that was before JWJY was too small  

to contain the burnt offering and the grain offering and the fat of the peace offerings. 
 

‹64› τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἡγίασεν ὁ βασιλεὺς τὸ µέσον τῆς αὐλῆς τὸ κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου 
κυρίου·  ὅτι ἐποίησεν ἐκεῖ τὴν ὁλοκαύτωσιν καὶ τὰς θυσίας καὶ τὰ στέατα τῶν εἰρηνικῶν,  
ὅτι τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν τὸ ἐνώπιον κυρίου µικρὸν τοῦ µὴ δύνασθαι τὴν ὁλοκαύτωσιν  
καὶ τὰς θυσίας τῶν εἰρηνικῶν ὑπενεγκεῖν.   
64 tÿ h�mera� ekeinÿ h�giasen ho basileus to meson t�s aul�s to kata pros�pon tou oikou kyriou;   
 In that day sanctified the king the middle of the courtyard in front of the house of YHWH;  

hoti epoi�sen ekei t�n holokaut�sin kai tas thysias kai ta steata t�n eir�nik�n,  
 for he prepared there the whole burnt-offering, and the sacrifice offerings,  

                                                                                              and the fat of the peace offerings,  

hoti to thysiast�rion to chalkoun to en�pion kyriou mikron tou m� dynasthai t�n holokaut�sin  
 because the altar of brass before YHWH was small so as to not be able to receive  

                                                                                                            the whole burnt-offering,  

kai tas thysias t�n eir�nik�n hypenegkein.   
 and the sacrifices of the peace offerings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LECB  LDW  ENR  L@XYI-LKE  BGD-Z@  @IDD-ZRA  DNLY  YRIE 65 

MINI  ZRAY  EPIDL@  DEDI  IPTL  MIXVN  LGP-CR  ZNG  @EALN   
:MEI  XYR  DRAX@  MINI  ZRAYE   

�Ÿ…́B �´†´™ ŸL¹” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ „́‰¶†-œ¶‚ ‚‹¹†µ†-œ·”´ƒ †¾÷¾�¸� āµ”µIµ‡ †“ 

�‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �¹‹µş̌ ¹̃÷ �µ‰µ’-…µ” œ́÷¼‰ ‚Ÿƒ̧K¹÷  
:�Ÿ‹ š́ā́” †´”´A̧šµ‚ �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹�̧‡  

65. waya`as Sh’lomoh ba`eth-hahi’ ‘eth-hechag w’kal-Yis’ra’El `imo qahal gadol  

mil’bo’ Chamath `ad-nachal Mits’rayim liph’ney Yahúwah ‘Eloheynu shib’`ath yamim  

w’shib’`ath yamim ‘ar’ba`ah `asar yom. 
 

1Ki8:65 So Sh’lomoh observed the feast at that time, and all Yisrael with him,  

a great assembly from the entrance of Hamath to the brook of Egypt, before JWJY our El,  

for seven days and seven more days, even fourteen days. 
 

‹65› καὶ ἐποίησεν Σαλωµων τὴν ἑορτὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ, ἐκκλησία 
µεγάλη ἀπὸ τῆς εἰσόδου Ηµαθ ἕως ποταµοῦ Αἰγύπτου, ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἐν τῷ οἴκῳ,  
ᾧ ᾠκοδόµησεν, ἐσθίων καὶ πίνων καὶ εὐφραινόµενος ἐνώπιον κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἑπτὰ ἡµέρας.   
65 kai epoi�sen Sal�m�n t�n heort�n en tÿ h�mera� ekeinÿ kai pas Isra�l metí autou, ekkl�sia megal�  
 And Solomon kept the feast in that day, and Israel with him, assembly a great  

apo t�s eisodou 9math he�s potamou Aigyptou, en�pion kyriou theou h�m�n en tŸ oikŸ,  
 from the entering of Hamath unto the river of Egypt, before YHWH our El in the house  

hŸ Ÿkodom�sen, esthi�n kai pin�n kai euphrainomenos en�pion kyriou theou h�m�n hepta h�meras.   
 which he built.  eating and drinking, and rejoicing before YHWH our El seven days. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND-Z@  EKXAIE  MRD-Z@  GLY  IPINYD  MEIA 66 

  DAEHD-LK  LR  AL  IAEHE  MIGNY  MDILD@L  EKLIE 
:ENR  L@XYILE  ECAR  CECL  DEDI  DYR  XY@ 
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¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E�¼š́ƒ̧‹µ‡ �´”́†-œ¶‚ ‰µK¹� ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµA ‡“ 

†´ƒŸHµ†-�´J �µ” ƒ·� ‹·ƒŸŞ̌‡ �‹¹‰·÷̧ā �¶†‹·�»†´‚̧� E�̧�·Iµ‡ 
:ŸLµ” �·‚́ş̌ā¹‹̧�E ŸC¸ƒµ” …¹‡́…¸� †´E†´‹ †´ā́” š¶�¼‚ 

66. bayom hash’mini shilach ‘eth-ha`am way’baraku ‘eth-hamelek wayel’ku l’ahaleyhem s’mechim  

w’tobey leb `al kal-hatobah ‘asher `asah Yahúwah l’Dawid `ab’do ul’Yis’ra’El `amo. 
 

1Ki8:66 On the eighth day he sent the people away and they blessed the king.  

Then they went to their tents joyful and glad of heart  

for all the goodness that JWJY had done to David His servant and to Yisrael His people. 
 

‹66› καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ὀγδόῃ ἐξαπέστειλεν τὸν λαὸν καὶ εὐλόγησεν αὐτόν,  
καὶ ἀπῆλθον ἕκαστος εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ χαίροντες καὶ ἀγαθῇ καρδίᾳ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς,  
οἷς ἐποίησεν κύριος τῷ ∆αυιδ δούλῳ αὐτοῦ καὶ τῷ Ισραηλ λαῷ αὐτοῦ.    

66 kai en tÿ h�mera� tÿ ogdoÿ exapesteilen ton laon kai eulog�sen auton,  
 And on the day eighth he sent out the people, and they blessed him.  

kai ap�lthon hekastos eis ta sk�n�mata autou chairontes kai agathÿ kardia� epi tois agathois,  
 And went forth each unto his tent rejoicing, and with good heart over the good things  

hois epoi�sen kyrios tŸ Dauid doulŸ autou kai tŸ Isra�l laŸ autou.   
 which YHWH did to David his servant, and to Israel his people.  
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 9 
 

  DEDI-ZIA-Z@  ZEPAL  DNLY  ZELKK  IDIE 1Ki9:1 

:ZEYRL  UTG  XY@  DNLY  WYG-LK  Z@E  JLND  ZIA-Z@E 

†´E†´‹-œ‹·A-œ¶‚ œŸ’̧ƒ¹� †¾÷¾�¸� œŸKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

– :œŸā¼”µ� —·–́‰ š¶�¼‚ †¾÷¾�¸� ™¶�·‰-�´J œ·‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ 
1. way’hi k’kaloth Sh’lomoh lib’noth ‘eth-beyth-Yahúwah w’eth-beyth hamelek  

w’eth kal-chesheq Sh’lomoh ‘asher chaphets la`asoth. 
 

1Ki9:1 Now it came about when Sh’lomoh had finished building the house of JWJY,  

and the king’s house, and all the desire that Sh’lomoh delighted to do, 
 

‹9:1› Καὶ ἐγενήθη ὡς συνετέλεσεν Σαλωµων οἰκοδοµεῖν τὸν οἶκον κυρίου  
καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ πᾶσαν τὴν πραγµατείαν Σαλωµων, ὅσα ἠθέλησεν ποιῆσαι, 
1 Kai egen	th	 h�s synetelesen Sal�m�n oikodomein ton oikon kyriou  
 And it came to pass as Solomon completed constructing the house of YHWH,  

kai ton oikon tou basile�s kai pasan t	n pragmateian Sal�m�n, hosa 	thel	sen poi	sai,  
 and the house of the king, and all the matters of Solomon, whatever he wished to perform,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OERABA  EIL@  D@XP  XY@K  ZIPY  DNLY-L@  DEDI  @XIE 2 

:‘Ÿ”̧ƒ¹„̧A ‡‹́�·‚ †´‚̧š¹’ š¶�¼‚µJ œ‹¹’·� †¾÷¾�¸�-�¶‚ †´E†´‹ ‚́š·Iµ‡ ƒ 

2. wayera’ Yahúwah ‘el-Sh’lomoh shenith ka’asher nir’ah ‘elayu b’Gib’`on. 
 

1Ki9:2 that JWJY appeared to Sh’lomoh a second time, as He had appeared to him at Gibeon. 
 

‹2› καὶ ὤφθη κύριος τῷ Σαλωµων δεύτερον, καθὼς ὤφθη ἐν Γαβαων, 
2 kai �phth	 kyrios tŸ Sal�m�n deuteron, kath�s �phth	 en Gaba�n,  
 that YHWH appeared to Solomon the second time, as he appeared in Gibeon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZPGZ-Z@E  JZLTZ-Z@  IZRNY  EIL@  DEDI  XN@IE 3 

  DFD  ZIAD-Z@  IZYCWD  IPTL  DZPPGZD  XY@ 
:MINID-LK  MY  IALE  IPIR  EIDE  MLER-CR  MY  INY-MEYL  DZPA  XY@ 

 ¡¸œ́M¹‰¸U-œ¶‚̧‡ ¡¸œ́K¹–̧U-œ¶‚ ‹¹U̧”µ÷´� ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

†¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‹¹U̧�µC¸™¹† ‹µ’́–̧� †´U̧’µMµ‰¸œ¹† š¶�¼‚ 
:�‹¹÷́Iµ†-�´J �´� ‹¹A¹�¸‡ ‹µ’‹·” E‹́†¸‡ �´�Ÿ”-…µ” �´� ‹¹÷¸�-�Eā́� †´œ¹’́A š¶�¼‚ 

3. wayo’mer Yahúwah ‘elayu shama`’ti ‘eth-t’philath’ak w’eth-t’chinath’ak  

‘asher hith’chanan’tah l’phanay hiq’dash’ti ‘eth-habayith hazeh  

‘asher banithah lasum-sh’mi sham `ad-`olam w’hayu `eynay w’libi sham kal-hayamim. 
 

1Ki9:3 JWJY said to him, I have heard your prayer and your supplication,  

which you have made before Me; I have consecrated this house which you have built by putting  

My name there forever, and My eyes and My heart shall be there all the days. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν κύριος Ἤκουσα τῆς φωνῆς τῆς προσευχῆς σου καὶ τῆς δεήσεώς σου,  
ἧς ἐδεήθης ἐνώπιον ἐµοῦ·  πεποίηκά σοι κατὰ πᾶσαν τὴν προσευχήν σου,  
ἡγίακα τὸν οἶκον τοῦτον, ὃν ᾠκοδόµησας, τοῦ θέσθαι τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα,  
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καὶ ἔσονται οἱ ὀφθαλµοί µου ἐκεῖ καὶ ἡ καρδία µου πάσας τὰς ἡµέρας.   
3 kai eipen pros auton kyrios �kousa t	s ph�n	s t	s proseuch	s sou kai t	s de	se�s sou,  
 And said to him YHWH, I heard the voice of your prayer, and your supplication  

h	s ede	th	s en�pion emou;  pepoi	ka soi kata pasan t	n proseuch	n sou,  
 which you beseeched before me.  I have made for you according to all your prayer,  

h	giaka ton oikon touton, hon Ÿkodom	sas, tou thesthai to onoma mou ekei eis ton ai�na,  
 I sanctified this house which you built, to establish my name there into the eon.  

kai esontai hoi ophthalmoi mou ekei kai h	 kardia mou pasas tas h	meras.   
 And shall be my eyes and my heart there all the days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AAL-MZA  JIA@  CEC  JLD  XY@K  IPTL  JLZ-M@  DZ@E 4 

:XNYZ  IHTYNE  IWG  JIZIEV  XY@  LKK  ZEYRL  XYIAE 

 ƒ́ƒ·�-�́œ̧A ¡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C ¢µ�´† š¶�¼‚µJ ‹µ’́–̧� ¢·�·U-�¹‚ †´Uµ‚̧‡ … 

:š¾÷̧�¹U ‹µŠ́P̧�¹÷E ‹µRº‰ ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J œŸā¼”µ� š¶�¾‹̧ƒE 
4. w’atah ‘im-telek l’phanay ka’asher halak Dawid ‘abiyak b’tham-lebab  

ub’yosher la`asoth k’kol ‘asher tsiuithik chuqay umish’patay tish’mor. 
 

1Ki9:4 As for you, if you shall walk before Me as your father David walked, in integrity of heart  

and uprightness, doing according to all that I have commanded you and shall keep My statutes  

and My ordinances, 
 

‹4› καὶ σὺ ἐὰν πορευθῇς ἐνώπιον ἐµοῦ, καθὼς ἐπορεύθη ∆αυιδ ὁ πατήρ σου,  
ἐν ὁσιότητι καρδίας καὶ ἐν εὐθύτητι καὶ τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα, ἃ ἐνετειλάµην αὐτῷ,  
καὶ τὰ προστάγµατά µου καὶ τὰς ἐντολάς µου φυλάξῃς, 
4 kai sy ean poreuthÿs en�pion emou, kath�s eporeuth	 Dauid ho pat	r sou,  
 And you, if you should go before me as David went your father,  

en hosiot	ti kardias kai en euthyt	ti kai tou poiein kata panta, ha eneteilam	n autŸ,  
 in sacredness of heart, and in straightness, to do according to all which I gave charge to him,  

kai ta prostagmata mou kai tas entolas mou phylaxÿs,  
 and my orders and my commandments you should keep,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@K  MLRL  L@XYI-LR  JZKLNN  @QK-Z@  IZNWDE 5 

:L@XYI  @QK  LRN  YI@  JL  ZXKI-@L  XN@L  JIA@  CEC-LR  IZXAC 

 š¶�¼‚µJ �´�¾”̧� �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¡̧U̧�µ�¸÷µ÷ ‚·N¹J-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ † 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‚·N¹J �µ”·÷ �‹¹‚ ¡¸� œ·š́J¹‹-‚¾� š¾÷‚·� ¡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C-�µ” ‹¹U̧šµA¹C 
5. wahaqimothi ‘eth-kise’ mam’lak’t’ak `al-Yis’ra’El l’`olam  

ka’asher dibar’ti `al-Dawid ‘abiyak le’mor lo’-yikareth l’ak ‘ish me`al kise’ Yis’ra’El. 
 

1Ki9:5 then I shall establish the throne of your kingdom over Yisrael forever,  

just as I spoke to your father David, saying, You shall not fail you a man on the throne of Yisrael. 
 

‹5› καὶ ἀναστήσω τὸν θρόνον τῆς βασιλείας σου ἐπὶ Ισραηλ εἰς τὸν αἰῶνα,  
καθὼς ἐλάλησα τῷ ∆αυιδ πατρί σου λέγων Οὐκ ἐξαρθήσεταί σοι ἀνὴρ ἡγούµενος ἐν Ισραηλ.   
5 kai anast	s� ton thronon t	s basileias sou epi Isra	l eis ton ai�na,  
 then I shall raise up the throne of your kingdom over Israel into the eon,  

kath�s elal	sa tŸ Dauid patri sou leg�n Ouk exarth	setai soi an	r h	goumenos en Isra	l.   
 as I spoke to your father David, saying, There should not be removed from you a man leading  
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                                                                                                                                  in Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZWG  IZEVN  EXNYZ  @LE  IXG@N  MKIPAE  MZ@  OEAYZ  AEY-M@ 6 

:MDL  MZIEGZYDE  MIXG@  MIDL@  MZCARE  MZKLDE  MKIPTL  IZZP  XY@   

‹µœ¾Rº‰ ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷ Eş̌÷¸�¹œ ‚¾�¸‡ ‹µš¼‰µ‚·÷ �¶�‹·’̧ƒE �¶Uµ‚ ‘Eƒº�̧U ƒŸ�-�¹‚ ‡ 

:�¶†´� �¶œ‹¹‡¼‰µU̧�¹†¸‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �¶U̧…µƒ¼”µ‡ �¶U̧�µ�¼†µ‡ �¶�‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚  
6. ‘im-shob t’shubun ‘atem ub’neykem me’acharay w’lo’ thish’m’ru mits’wothay chuqothay ‘asher 

nathati liph’neykem wahalak’tem wa`abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem. 
 

1Ki9:6 But if you or your sons indeed turn away from following after Me,  

and do not keep My commandments and My statutes which I have set before you,  

and go and serve other elohim and worship them, 
 

‹6› ἐὰν δὲ ἀποστραφέντες ἀποστραφῆτε ὑµεῖς καὶ τὰ τέκνα ὑµῶν ἀπ’ ἐµοῦ  
καὶ µὴ φυλάξητε τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγµατά µου, ἃ ἔδωκεν Μωυσῆς ἐνώπιον ὑµῶν,  
καὶ πορευθῆτε καὶ δουλεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς, 
6 ean de apostraphentes apostraph	te hymeis kai ta tekna hym�n apí emou  
 But if by turning, you should turn, you and your children, from me  

kai m	 phylax	te tas entolas mou kai ta prostagmata mou, ha ed�ken M�us	s en�pion hym�n,  
 and do not keep my commandments and my ordinances, which Moses set before you,  

kai poreuth	te kai douleus	te theois heterois kai proskyn	s	te autois,  
 and you go and serve deities other, and should do obeisance to them;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDL  IZZP  XY@  DNC@D  IPT  LRN  L@XYI-Z@  IZXKDE 7 

  IPT  LRN  GLY@  INYL  IZYCWD  XY@  ZIAD-Z@E 
:MINRD-LKA  DPIPYLE  LYNL  L@XYI  DIDE 

 �¶†´� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ †´÷´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ˆ 

‹́’́P �µ”·÷ ‰µKµ�¼‚ ‹¹÷̧�¹� ‹¹U̧�µC¸™¹† š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†-œ¶‚̧‡ 
:�‹¹Lµ”´†-�´�¸A †´’‹¹’̧�¹�¸‡ �´�́÷̧� �·‚́ş̌ā¹‹ †´‹́†¸‡ 

7. w’hik’rati ‘eth-Yis’ra’El me`al p’ney ha’adamah ‘asher nathati lahem w’eth-habayith ‘asher 

hiq’dash’ti lish’mi ‘ashalach me`al panay w’hayah Yis’ra’El l’mashal w’lish’ninah b’kal-ha`amim. 
 

1Ki9:7 then I shall cut off Yisrael from the face of the land which I have given them, and the house  

which I have consecrated for My name, I shall send away from My presence.  

So Yisrael shall become a proverb and a byword among all peoples. 
 

‹7› καὶ ἐξαρῶ τὸν Ισραηλ ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, καὶ τὸν οἶκον τοῦτον,  
ὃν ἡγίασα τῷ ὀνόµατί µου, ἀπορρίψω ἐκ προσώπου µου,  
καὶ ἔσται Ισραηλ εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς λάληµα εἰς πάντας τοὺς λαούς.   
7 kai exar� ton Isra	l apo t	s g	s, h	s ed�ka autois, kai ton oikon touton, hon h	giasa tŸ onomati mou,  
 then I should remove Israel from the land which I gave to them, and this house  
                                                                                                         which I sanctified to my name  

aporrips� ek pros�pou mou, kai estai Isra	l eis aphanismon kai eis lal	ma eis pantas tous laous.   
 I shall throw away from my face.  And Israel should be for extinction and for a discussion  

                                                                                                                  among all the peoples.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WXYE  MYI  EILR  XAR-LK  OEILR  DIDI  DFD  ZIADE 8 
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:DFD  ZIALE  Z@FD  UX@L  DKK  DEDI  DYR  DN-LR  EXN@E 

 ™́š́�̧‡ �¾V¹‹ ‡‹́�´” š·ƒ¾”-�´J ‘Ÿ‹̧�¶” †¶‹̧†¹‹ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†¸‡ ‰ 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ�¸‡ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́� †´�́J †´E†´‹ †´ā́” †¶÷-�µ” Eş̌÷́‚̧‡ 
8. w’habayith hazeh yih’yeh `el’yon kal-`ober `alayu yishom w’sharaq  

w’am’ru `al-meh `asah Yahúwah kakah la’arets hazo’th w’labayith hazeh. 
 

1Ki9:8 And this house shall become high; everyone who passes by it shall be astonished  

and hiss and say, Why has JWJY done thus to this land and to this house? 
 

‹8› καὶ ὁ οἶκος οὗτος ὁ ὑψηλός, πᾶς ὁ διαπορευόµενος δι’ αὐτοῦ ἐκστήσεται καὶ συριεῖ  
καὶ ἐροῦσιν Ἕνεκα τίνος ἐποίησεν κύριος οὕτως τῇ γῇ ταύτῃ καὶ τῷ οἴκῳ τούτῳ;   
8 kai ho oikos houtos ho huy	los, pas ho diaporeuomenos dií autou ekst	setai kai syriei  
 And house this lofty, every one traveling by it shall be amazed, and shall whistle.  

kai erousin Heneka tinos epoi	sen kyrios hout�s tÿ gÿ tautÿ kai tŸ oikŸ toutŸ?   
 And they shall say, For what reason did YHWH do thus to this land, and to this house?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IVED  XY@  MDIDL@  DEDI-Z@  EAFR  XY@  LR  EXN@E 9 

MDL  EGZYIE  MIXG@  MIDL@A  EWFGIE  MIXVN  UX@N  MZA@-Z@ 
:Z@FD  DRXD-LK  Z@  MDILR  DEDI  @IAD  OK-LR  MCARIE   

 ‚‹¹˜Ÿ† š¶�¼‚ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ Eƒ̧ˆ´” š¶�¼‚ �µ” Eş̌÷́‚̧‡ Š 

�¶†´� E‰µU̧�¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·A E™¹ˆ¼‰µIµ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ 
– :œ‚¾Fµ† †´”´š́†-�´J œ·‚ �¶†‹·�¼” †´E†´‹ ‚‹¹ƒ·† ‘·J-�µ” �º…¸ƒµ”µIµ‡  

9. w’am’ru `al ‘asher `az’bu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem ‘asher hotsi’ ‘eth-’abotham  

me’erets Mits’rayim wayachaziqu b’elohim ‘acherim wayish’tachu  lahem  

waya`ab’dum `al-ken hebi’ Yahúwah `aleyhem ‘eth kal-hara`ah hazo’th. 
 

1Ki9:9 And they shall say, Because they forsook JWJY their El, who brought their fathers out  

from the land of Egypt, and they laid hold on other elohim and worshiped them and served them,  

therefore JWJY has brought all this adversity on them. 
 

‹9› καὶ ἐροῦσιν Ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπον κύριον θεὸν αὐτῶν, ὃς ἐξήγαγεν τοὺς πατέρας αὐτῶν  
ἐξ Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας, καὶ ἀντελάβοντο θεῶν ἀλλοτρίων καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς  
καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς, διὰ τοῦτο ἐπήγαγεν κύριος ἐπ’ αὐτοὺς τὴν κακίαν ταύτην.   
9 kai erousin Anthí h�n egkatelipon kyrion theon aut�n, hos ex	gagen tous pateras aut�n  
 And they shall say, Because they abandoned YHWH their El, who brought out their fathers  

ex Aigyptou ex oikou douleias, kai antelabonto the�n allotri�n kai prosekyn	san autois  
 from Egypt, out of the house of bondage, and they took hold of strange deities,  

                                                                                                       and did obeisance to them,  

kai edouleusan autois, dia touto ep	gagen kyrios epí autous t	n kakian taut	n.   
 and served to them.  On account of this YHWH brought upon them this evil.  
‹9›a Τότε ἀνήγαγεν Σαλωµων τὴν θυγατέρα Φαραω ἐκ πόλεως ∆αυιδ εἰς οἶκον αὐτοῦ,  
ὃν ᾠκοδόµησεν ἑαυτῷ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις.   
92 Tote an	gagen Sal�m�n t	n thygatera Phara� ek pole�s Dauid eis oikon autou,  
 Then Solomon brought up the daughter of Pharao out of the city of David into his house  

hon Ÿkodom	sen heautŸ en tais h	merais ekeinais.   
 which he built for himself in those days. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IPY-Z@  DNLY  DPA-XY@  DPY  MIXYR  DVWN  IDIE 10 

:JLND  ZIA-Z@E  DEDI  ZIA-Z@  MIZAD 

‹·’̧�-œ¶‚ †¾÷¾�¸� †´’́A-š¶�¼‚ †´’́� �‹¹ş̌ā¶” †·˜̧™¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ �‹¹ÚAµ† 
10. way’hi miq’tseh `es’rim shanah  

‘asher-banah Sh’lomoh ‘eth-sh’ney habattim ‘eth-beyth Yahúwah w’eth-beyth hamelek. 
 

1Ki9:10 It came about at the end of twenty years  

in which Sh’lomoh had built the two houses, the house of JWJY and the king’s house 
 

‹10› Εἴκοσι ἔτη, ἐν οἷς ᾠκοδόµησεν Σαλωµων τοὺς δύο οἴκους, τὸν οἶκον κυρίου  
καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως, 
10 Eikosi et	, en hois Ÿkodom	sen Sal�m�n tous duo oikous, ton oikon kyriou kai ton oikon tou basile�s,  
 During twenty years in which Solomon constructed the two houses, the house of YHWH, 

                                                                                                               and the house of the king, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYEXA  IVRAE  MIFX@  IVRA  DNLY-Z@  @YP  XV-JLN  MXIG 11 

  MXIGL  DNLY  JLND  OZI  F@  EVTG-LKL  ADFAE   
:LILBD  UX@A  XIR  MIXYR 

�‹¹�Ÿş̌ƒ ‹· ¼̃”µƒE �‹¹ˆ´š¼‚ ‹· ¼̃”µA †¾÷¾�¸�-œ¶‚ ‚́W¹’ š¾˜-¢¶�¶÷ �́š‹¹‰ ‚‹ 

�´š‹¹‰¸� †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† ‘·U¹‹ ˆ´‚ Ÿ˜̧–¶‰-�´�̧� ƒ́†´FµƒE  
:�‹¹�´Bµ† —¶š¶‚̧A š‹¹” �‹¹ş̌ā¶” 

11. Chiram melek-Tsor nisa’ ‘eth-Sh’lomoh ba`atsey ‘arazim uba`atsey b’roshim  

ubazahab l’kal-cheph’tso ‘az yiten hamelek Sh’lomoh l’Chiram `es’rim `ir b’erets haGalil. 
 

1Ki9:11 (Hiram king of Tyre had supplied Sh’lomoh with cedar trees and fir trees and gold  

according to all his desire), then King Sh’lomoh gave Hiram twenty cities in the land of Galilee. 
 

‹11› Χιραµ βασιλεὺς Τύρου ἀντελάβετο τοῦ Σαλωµων ἐν ξύλοις κεδρίνοις  
καὶ ἐν ξύλοις πευκίνοις καὶ ἐν χρυσίῳ καὶ ἐν παντὶ θελήµατι αὐτοῦ.   
τότε ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τῷ Χιραµ εἴκοσι πόλεις ἐν τῇ γῇ τῇ Γαλιλαίᾳ.   
11 Chiram basileus Tyrou antelabeto tou Sal�m�n en xylois kedrinois  
 Hiram the king of Tyre assisted Solomon with timbers of cedars,  

kai en xylois peukinois kai en chrysiŸ kai en panti thel	mati autou.   
 and with timbers of pines, and in gold, and in all his want.  

tote ed�ken ho basileus tŸ Chiram eikosi poleis en tÿ gÿ tÿ Galilaia�.   
 Then gave king Solomon to Hiram twenty cities in the land of Galilee.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNLY  EL-OZP  XY@  MIXRD-Z@  ZE@XL  XVN  MXIG  @VIE 12 

:EIPIRA  EXYI  @LE   

†¾÷¾�¸� Ÿ�-‘µœ́’ š¶�¼‚ �‹¹š́”¶†-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� š¾Q¹÷ �´š‹¹‰ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ‹ 

:‡‹́’‹·”¸A Eş̌�́‹ ‚¾�¸‡  
12. wayetse’ Chiram miTsor lir’oth ‘eth-he`arim ‘asher nathan-lo Sh’lomoh w’lo’ yash’ru b’`eynayu. 
 

1Ki9:12 So Hiram came out from Tyre to see the cities which Sh’lomoh had given him,  

and they were not right in his eyes. 
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‹12› καὶ ἐξῆλθεν Χιραµ ἐκ Τύρου καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν Γαλιλαίαν τοῦ ἰδεῖν τὰς πόλεις,  
ἃς ἔδωκεν αὐτῷ Σαλωµων, καὶ οὐκ ἤρεσαν αὐτῷ·   
12 kai ex	lthen Chiram ek Tyrou kai eporeuth	 eis t	n Galilaian tou idein tas poleis,  
 And Hiram came forth from out of Tyre, and went into Galilee to behold the cities  

has ed�ken autŸ Sal�m�n, kai ouk 	resan autŸ;   
 which gave to him Solomon, and they did not please him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IG@  IL  DZZP-XY@  DL@D  MIXRD  DN  XN@IE 13 

:DFD  MEID  CR  LEAK  UX@  MDL  @XWIE 

‹¹‰´‚ ‹¹K †´Uµœ́’-š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š́”¶† †´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �Eƒ́J —¶š¶‚ �¶†´� ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
13. wayo’mer mah he`arim ha’eleh ‘asher-nathatah li ‘achi  

wayiq’ra’ lahem ‘erets Kabul `ad hayom hazeh. 
 

1Ki9:13 And he said, What are these cities which you have given me, my brother?  

So he called them the land of Cabul to this day. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Τί αἱ πόλεις αὗται, ἃς ἔδωκάς µοι, ἀδελφέ;   
καὶ ἐκάλεσεν αὐτάς Ὅριον ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
13 kai eipen Ti hai poleis hautai, has ed�kas moi, adelphe?   
 And he said, What are these cities which you gave to me, O brother?  

kai ekalesen autas Horion he�s t	s h	meras taut	s.   
 And he called them Boundary until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ADF  XKK  MIXYRE  D@N  JLNL  MXIG  GLYIE 14 

:ƒ́†´ˆ šµJ¹J �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´‚·÷ ¢¶�¶Lµ� �´š‹¹‰ ‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

14. wayish’lach Chiram lamelek me’ah w’`es’rim kikar zahab. 
 

1Ki9:14 And Hiram sent to the king a hundred twenty talents of gold. 
 

‹14› καὶ ἤνεγκεν Χιραµ τῷ Σαλωµων ἑκατὸν καὶ εἴκοσι τάλαντα χρυσίου 

14 kai 	negken Chiram tŸ Sal�m�n hekaton kai eikosi talanta chrysiou  
 And Hiram sent to Solomon a hundred and twenty talents of gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEPAL  DNLY  JLND  DLRD-XY@  QND-XAC  DFE 15 

  MLYEXI  ZNEG  Z@E  @ELND-Z@E  EZIA-Z@E  DEDI  ZIA-Z@ 
:XFB-Z@E  ECBN-Z@E  XVG-Z@E 

†¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† †´�½”¶†-š¶�¼‚ “µLµ†-šµƒ̧… †¶ˆ¸‡ ‡Š 

œµ÷Ÿ‰ œ·‚̧‡ ‚ŸK¹Lµ†-œ¶‚̧‡ Ÿœ‹·A-œ¶‚̧‡ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ œŸ’̧ƒ¹� 
:š¶ˆ´B-œ¶‚̧‡ ŸC¹„̧÷-œ¶‚̧‡ š¾˜́‰-œ¶‚̧‡ �¹´�´�Eş̌‹ 

15. w’zeh d’bar-hamas ‘asher-he`elah hamelek Sh’lomoh lib’noth ‘eth-beyth Yahúwah  

w’eth-beytho w’eth-haMillo’ w’eth chomath Y’rushalam w’eth-Chatsor w’eth-M’giddo w’eth-Gazer. 
 

1Ki9:15 Now this is the reason of the forced labor which King Sh’lomoh raised, to build the house  

of JWJY, his own house, the  Millo, the wall of Yerushalam, Hazor, Megiddo, and Gezer. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Y@A  DTXYIE  XFB-Z@  CKLIE  DLR  MIXVN-JLN  DRXT 16 
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:DNLY  ZY@  EZAL  MIGLY  DPZIE  BXD  XIRA  AYID  IPRPKD-Z@E 

 �·‚́A D´–̧ş̌ā¹Iµ‡ š¶ˆ¶B-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ †´�´” �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP ˆŠ 

:†¾÷¾�¸� œ¶�·‚ ŸU¹ƒ̧� �‹¹‰ºK¹� D´’̧U¹Iµ‡ „́š́† š‹¹”´A ƒ·�¾Iµ† ‹¹’¼”µ’̧Jµ†-œ¶‚̧‡ 
16. Par’`oh melek-Mits’rayim `alah wayil’kod ‘eth-Gezer wayis’r’phah ba’esh  

w’eth-haK’na`ani hayosheb ba`ir harag wayit’nah shiluchim l’bito ‘esheth Sh’lomoh. 
 

1Ki9:16 For Pharaoh king of Egypt had gone up and captured Gezer and burned it with fire, and  

killed the Canaanites who lived in the city, and had given it as a dowry to his daughter, Sh’lomoh’s wife. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEZGZ  OXG  ZIA-Z@E  XFB-Z@  DNLY  OAIE 17 

:‘ŸU̧‰µU ‘¾š¾‰ œ‹·A-œ¶‚̧‡ š¶ˆ´B-œ¶‚ †¾÷¾�¸� ‘¶ƒ¹Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayiben Sh’lomoh ‘eth-Gazer w’eth-Beyth choron tach’ton. 
 

1Ki9:17 So Sh’lomoh rebuilt Gezer and the lower Beth-horon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  XACNA  XNZ-Z@E  ZLRA-Z@E 18 

:—¶š́‚́A š́A̧…¹LµA š́÷́U-œ¶‚̧‡ œ́�¼”µA-œ¶‚̧‡ ‰‹ 

18. w’eth-Ba`alath w’eth-Tamar bamid’bar ba’arets. 
 

1Ki9:18 and Baalath and Tamar in the wilderness, in the land, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AKXD IXR  Z@E  DNLYL  EID  XY@  ZEPKQND  IXR-LK  Z@E 19 

MLYEXIA  ZEPAL  WYG  XY@  DNLY  WYG  Z@E  MIYXTD  IXR  Z@E   
:EZLYNN  UX@  LKAE  OEPALAE   

ƒ¶�¶š́† ‹·š́” œ·‚̧‡ †¾÷¾�¸�¹� E‹́† š¶�¼‚ œŸ’̧J̧“¹Lµ† ‹·š́”-�´J œ·‚̧‡ Š‹ 

�¹µ�´�Eš‹¹A œŸ’̧ƒ¹� ™µ�́‰ š¶�¼‚ †¾÷¾�¸� ™¶�·‰ œ·‚̧‡ �‹¹�́š́Pµ† ‹·š́” œ·‚̧‡  
:ŸU̧�µ�̧÷¶÷ —¶š¶‚ �¾�̧ƒE ‘Ÿ’́ƒ̧KµƒE  

19. w’eth kal-`arey hamis’k’noth ‘asher hayu liSh’lomoh w’eth `arey harekeb  

w’eth `arey haparashim w’eth chesheq Sh’lomoh ‘asher chashaq lib’noth biY’rushalam  

ubaL’banon ub’kol ‘erets mem’shal’to. 
 

1Ki9:19 and all the storage cities which Sh’lomoh had, and the cities for his chariots  

and the cities for  his horsemen, and the desire of Sh’lomoh that he desired to build in Yerushalam,  

in Lebanon, and in all the land under his rule. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IEGD  IFXTD  IZGD  IXN@D-ON  XZEPD  MRD-LK 20 

:DND  L@XYI  IPAN-@L  XY@  IQEAIDE 

‹¹E¹‰µ† ‹¹F¹ş̌Pµ† ‹¹U¹‰µ† ‹¹š¾÷½‚́†-‘¹÷ š́œŸMµ† �́”´†-�´J � 

:†´L·† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ 
20. kal-ha`am hanothar min-ha’Emori haChitti haP’rizzi haChiui  

w’haY’busi ‘asher lo’-mib’ney Yis’ra’El hemah. 
 

1Ki9:20 As for all the people who were left of the Amorites, the Hittites, the Perizzites, the Hivites and 

the Jebusites, who were not of the sons of Yisrael, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPA  ELKI-@L  XY@  UX@A  MDIXG@  EXZP  XY@  MDIPA 21 
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:DFD  MEID  CR  CAR-QNL  DNLY  MLRIE  MNIXGDL  L@XYI 

 ‹·’̧A E�¸�́‹-‚¾� š¶�¼‚ —¶š́‚́A �¶†‹·š¼‰µ‚ Eş̌œ¾’ š¶�¼‚ �¶†‹·’̧A ‚� 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” …·ƒ¾”-“µ÷¸� †¾÷¾�¸� �·�¼”µIµ‡ �´÷‹¹š¼‰µ†¸� �·‚́ş̌ā¹‹ 
21. b’neyhem ‘asher noth’ru ‘achareyhem ba’arets ‘asher lo’-yak’lu b’ney Yis’ra’El l’hacharimam  

waya`alem Sh’lomoh l’mas-`obed `ad hayom hazeh. 
 

1Ki9:21 their sons who were left after them in the land whom the sons of Yisrael  

were not able to destroy, Sh’lomoh even lifted up on them a burden of forced laborers to this day. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYP@  MD-IK  CAR  DNLY  OZP-@L  L@XYI  IPANE 22 

:EIYXTE  EAKX  IXYE  EIYLYE  EIXYE  EICARE  DNGLND 

 ‹·�̧’µ‚ �·†-‹¹J …¶ƒ́” †¾÷¾�¸� ‘µœ́’-‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A¹÷E ƒ� 

“ :‡‹́�́š́–E ŸA̧�¹š ‹·š́ā̧‡ ‡‹́�¹�´�̧‡ ‡‹́š́ā̧‡ ‡‹́…´ƒ¼”µ‡ †´÷´‰¸�¹Lµ† 
22. umib’ney Yis’ra’El lo’-nathan Sh’lomoh `abed ki-hem ‘an’shey hamil’chamah wa`abadayu  

w’sarayu w’shalishayu w’sarey rik’bo upharashayu. 
 

1Ki9:22 But Sh’lomoh did not make slave of the sons of Yisrael; for they were men of war, his servants,  

his princes, his captains, rulers of his chariots, and his horsemen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNG  DNLYL  DK@LND-LR  XY@  MIAVPD  IXY  DL@ 23 

:DK@LNA  MIYRD  MRA  MICXD  ZE@N  YNGE 

 �‹¹V¹÷¼‰ †¾÷¾�¸�¹� †´�‚́�¸Lµ†-�µ” š¶�¼‚ �‹¹ƒ́Q¹Mµ† ‹·š́ā †¶K·‚ „� 

:†´�‚́�¸LµA �‹¹ā¾”´† �´”́A �‹¹…¾š́† œŸ‚·÷ �·÷¼‰µ‡ 
23. ‘eleh sarey hanitsabim ‘asher `al-ham’la’kah liSh’lomoh chamishim  

wachamesh me’oth harodim ba`am ha`osim bam’la’kah. 
 

1Ki9:23 These were the chief officers who were over Sh’lomoh’s work, five hundred and fifty,  

who ruled over the people that wrought in the work. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZIA-L@  CEC  XIRN  DZLR  DRXT-ZA  J@ 24 

:@ELND-Z@  DPA  F@  DL-DPA  XY@ 

D´œ‹·A-�¶‚ …¹‡́C š‹¹”·÷ †´œ̧�´” †¾”̧šµP-œµA ¢µ‚ …� 

:‚ŸK¹Lµ†-œ¶‚ †´’́A ˆ´‚ D´�-†´’́A š¶�¼‚ 
24. ‘ak bath-Par’`oh `al’thah me`ir Dawid ‘el-beythah ‘asher banah-lah ‘az banah ‘eth-haMillo’. 
 

1Ki9:24 But Pharaoh’s daughter came up from the city of David to her house  

which Sh’lomoh had built for her, then he built the Millo. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

GAFND-LR  MINLYE  ZELR  DPYA  MINRT  YLY  DNLY  DLRDE 25 

:ZIAD-Z@  MLYE  DEDI  IPTL  XY@  EZ@  XIHWDE  DEDIL  DPA  XY@   

µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �‹¹÷́�¸�E œŸ�¾” †´’́VµA �‹¹÷́”¸P �¾�´� †¾÷¾�¸� †´�½”¶†¸‡ †� 

:œ¹‹́Aµ†-œ¶‚ �µK¹�̧‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ ŸU¹‚ š‹·Ş̌™µ†¸‡ †´E†´‹µ� †´’́A š¶�¼‚ 
25. w’he`elah Sh’lomoh shalosh p’`amim bashanah `oloth ush’lamim `al-hamiz’beach  

‘asher banah laYahúwah w’haq’teyr ‘ito ‘asher liph’ney Yahúwah w’shilam ‘eth-habayith. 
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1Ki9:25 Now three times in a year Sh’lomoh offered burnt offerings and peace offerings on the altar  

which he built to JWJY, burning incense with them on the altar which was before JWJY.  

So he finished the house. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAB-OEIVRA  DNLY  JLND  DYR  IP@E 26 

:MEC@  UX@A  SEQ-MI  ZTY-LR  ZEL@-Z@  XY@ 

š¶ƒ¶B-‘Ÿ‹̧ ¶̃”̧A †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† †´ā́” ‹¹’»‚́‡ ‡� 

:�Ÿ…½‚ —¶š¶‚̧A •E“-�µ‹ œµ–̧ā-�µ” œŸ�·‚-œ¶‚ š¶�¼‚ 
26. wa’ani `asah hamelek Sh’lomoh b’`Ets’yon-geber  

‘asher ‘eth-‘Eloth `al-s’phath yam-suph b’erets ‘Edom. 
 

1Ki9:26 And King Sh’lomoh made a navy of ships in Ezion-geber,  

which is near Eloth on the shore of the Red Sea, in the land of Edom. 
 

‹26› καὶ ναῦν ὑπὲρ οὗ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ἐν Γασιωνγαβερ τὴν οὖσαν ἐχοµένην Αιλαθ 
ἐπὶ τοῦ χείλους τῆς ἐσχάτης θαλάσσης ἐν γῇ Εδωµ.   
26 kai naun hyper hou epoi	sen ho basileus Sal�m�n en Gasi�ngaber t	n ousan echomen	n Ailath  
 even that for which built king Solomon a ship in Gasion Gaber, the city being next to Eloth,  

epi tou cheilous t	s eschat	s thalass	s en gÿ Ed�m.   
 upon the edge of the sea of the extreme part, in the land of Edom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MID  IRCI  ZEIP@  IYP@  EICAR-Z@  IP@A  MXIG  GLYIE 27 

:DNLY  ICAR  MR 

 �´Iµ† ‹·”¸…¾‹ œŸI¹’»‚ ‹·�̧’µ‚ ‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚ ‹¹’»‚́A �´š‹¹‰ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ� 

:†¾÷¾�¸� ‹·…¸ƒµ” �¹” 
27. wayish’lach Chiram ba’ani ‘eth-`abadayu ‘an’shey ‘anioth yod’`ey hayam `im `ab’dey Sh’lomoh. 
 

1Ki9:27 And Hiram sent his servants in the navy, shipmen who knew the sea,  

along with the servants of Sh’lomoh. 
 

‹27› καὶ ἀπέστειλεν Χιραµ ἐν τῇ νηὶ τῶν παίδων αὐτοῦ ἄνδρας ναυτικοὺς ἐλαύνειν εἰδότας 
θάλασσαν µετὰ τῶν παίδων Σαλωµων.   
27 kai apesteilen Chiram en tÿ n	i t�n paid�n autou andras nautikous elaunein eidotas thalassan  
 And Hiram sent in the ship of his servants, men mariners to row, men acquainted with the sea.  

meta t�n paid�n Sal�m�n.   
 with the servants of Solomon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N-RAX@  ADF  MYN  EGWIE  DXITE@  E@AIE 28 

:DNLY  JLND-L@  E@AIE  XKK  MIXYRE 

œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚ ƒ́†´ˆ �´V¹÷ E‰¸™¹Iµ‡ †´š‹¹–Ÿ‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰� 

– :†¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E‚¹ƒ́Iµ‡ š́J¹J �‹¹ş̌ā¶”¸‡ 
28. wayabo’u ‘Ophirah wayiq’chu misham zahab ‘ar’ba`-me’oth  

w’`es’rim kikar wayabi’u ‘el-hamelek Sh’lomoh. 
 

1Ki9:28 They went to Ophir and took four hundred and twenty talents of gold from there,  

and brought it to King Sh’lomoh. 
 

‹28› καὶ ἦλθον εἰς Σωφηρα καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν χρυσίου ἑκατὸν  
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καὶ εἴκοσι τάλαντα καὶ ἤνεγκαν τῷ βασιλεῖ Σαλωµων.   
28 kai 	lthon eis S�ph	ra kai elabon ekeithen chrysiou hekaton kai eikosi talanta 
 And they came unto Sophira, and took from there a hundred and twenty talents of gold,  

kai 	negkan tŸ basilei Sal�m�n.    
 and brought them to king Solomon. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 10 
 

Shavua Reading Schedule (21th sidrah) – 1Ki 10 -  15 
 

  DEDI  MYL  DNLY  RNY-Z@  ZRNY  @AY-ZKLNE 1Ki10:1 

:ZECIGA  EZQPL  @AZE 

†´E†´‹ �·�̧� †¾÷¾�¸� ”µ÷·�-œ¶‚ œµ”µ÷¾� ‚́ƒ̧�-œµJ̧�µ÷E ‚ 

:œŸ…‹¹‰¸A Ÿœ¾Nµ’̧� ‚¾ƒ́Uµ‡ 
1. umal’kath-Sh’ba’ shoma`ath ‘eth-shema` Sh’lomoh l’shem Yahúwah watabo’ l’nasotho b’chidoth. 
 

1Ki10:1 Now when the queen of Sheba heard about the fame of Sh’lomoh concerning the name of 

JWJY,  

she came to test him with difficult questions. 
 

‹10:1› Καὶ βασίλισσα Σαβα ἤκουσεν τὸ ὄνοµα Σαλωµων  
καὶ τὸ ὄνοµα κυρίου καὶ ἦλθεν πειράσαι αὐτὸν ἐν αἰνίγµασιν·   
1 Kai basilissa Saba 
kousen to onoma Sal�m�n  

 And the queen of Saba heard the name of Solomon,  

kai to onoma kyriou kai 
lthen peirasai auton en ainigmasin;   

 and the name of YHWH, and she came to test him with enigmas.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

C@N-AX  ADFE  MINYA  MI@YP  MILNB  C@N  CAK  LIGA  DNLYEXI  @AZE 2 

:DAAL-MR  DID  XY@-LK  Z@  EIL@  XACZE  DNLY-L@  @AZE  DXWI  OA@E   

…¾‚̧÷-ƒµš ƒ́†´ˆ¸‡ �‹¹÷́ā̧A �‹¹‚̧ā¾’ �‹¹Kµ÷̧B …¾‚̧÷ …·ƒ́J �¹‹µ‰¸A †´÷̧µ�´�Eş̌‹ ‚¾ƒ́Uµ‡ ƒ 

:D´ƒ́ƒ̧�-�¹” †´‹́† š¶�¼‚-�´J œ·‚ ‡‹́�·‚ š·Aµ…¸Uµ‡ †¾÷¾�¸�-�¶‚ ‚¾ƒ́Uµ‡ †´š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚̧‡  
2. watabo’ Y’rushala’mah b’chayil kabed m’od g’malim nos’im b’samim w’zahab rab-m’od  

w’eben y’qarah watabo’ ‘el-Sh’lomoh wat’daber ‘elayu ‘eth kal-‘asher hayah `im-l’babah. 
 

1Ki10:2 So she came to Yerushalam with a very large retinue,  

with camels carrying spices and very much gold and precious stones.  

When she came to Sh’lomoh, she spoke with him about all that was in her heart. 
 

‹2› καὶ ἦλθεν εἰς Ιερουσαληµ ἐν δυνάµει βαρείᾳ σφόδρα,  
καὶ κάµηλοι αἴρουσαι ἡδύσµατα καὶ χρυσὸν πολὺν σφόδρα καὶ λίθον τίµιον,  
καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Σαλωµων καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ πάντα, ὅσα ἦν ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς.   
2 kai 
lthen eis Ierousal
m en dynamei bareia� sphodra,  

 And she came to Jerusalem with force heavy an exceedingly,  

kai kam
loi airousai h
dysmata kai chryson polyn sphodra kai lithon timion,  

 and camels lifting aromatics, and gold much exceedingly, and stones precious.  

kai eis
lthen pros Sal�m�n kai elal
sen autŸ panta, hosa 
n en tÿ kardia� aut
s.   

 And she went to king Solomon.  And she spoke to him all that was in her heart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND-ON  MLRP  XAC  DID-@L  DIXAC-LK-Z@  DNLY  DL-CBIE 3 

:DL  CIBD  @L  XY@   

¢¶�¶Lµ†-‘¹÷ �´�¸”¶’ š́ƒ́C †´‹́†-‚¾� ́†‹¶š́ƒ̧C-�´J-œ¶‚ †¾÷¾�¸� D´�-…¶BµIµ‡ „ 
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:D´� …‹¹B¹† ‚¾� š¶�¼‚  
3. wayaged-lah Sh’lomoh ‘eth-kal-d’bareyah lo’-hayah dabar ne`’lam min-hamelek  

‘asher lo’ higid lah. 
 

1Ki10:3 Sh’lomoh told her all her matters; nothing was hidden from the king  

which he did not explain to her. 
 

‹3› καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῇ Σαλωµων πάντας τοὺς λόγους αὐτῆς·   
οὐκ ἦν λόγος παρεωραµένος παρὰ τοῦ βασιλέως, ὃν οὐκ ἀπήγγειλεν αὐτῇ.   
3 kai ap
ggeilen autÿ Sal�m�n pantas tous logous aut
s;   

 And explained to her Solomon all her questions.  

ouk 
n logos pare�ramenos para tou basile�s, hon ouk ap
ggeilen autÿ.   

 There was not a word being overlooked by the king which he did not explain to her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPA  XY@  ZIADE  DNLY  ZNKG-LK  Z@  @AY-ZKLN  @XZE 4 

:†´’́A š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†¸‡ †¾÷¾�¸� œµ÷¸�́‰-�´J œ·‚ ‚́ƒ̧�-œµJ̧�µ÷ ‚¶š·Uµ‡ … 

4. watere’ mal’kath-Sh’ba’ ‘eth kal-chak’math Sh’lomoh w’habayith ‘asher banah. 
 

1Ki10:4 When the queen of Sheba perceived all the wisdom of Sh’lomoh, the house that he had built, 
 

‹4› καὶ εἶδεν βασίλισσα Σαβα πᾶσαν φρόνησιν Σαλωµων καὶ τὸν οἶκον, ὃν ᾠκοδόµησεν, 
4 kai eiden basilissa Saba pasan phron
sin Sal�m�n kai ton oikon, hon Ÿkodom
sen,  

 And beheld the queen of Saba all the intellect of Solomon, and the house which he built,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIYALNE  EZXYN  CNRNE  EICAR  AYENE  EPGLY  LK@NE 5 

:GEX  CER  DA  DID-@LE  DEDI  ZIA  DLRI  XY@  EZLRE  EIWYNE 

 Ÿœ̧š́�̧÷ …µ÷¼”µ÷E ‡‹́…´ƒ¼” ƒµ�Ÿ÷E Ÿ’́‰¸�º� �µ�¼‚µ÷E † 

:µ‰Eš …Ÿ” D´ƒ †´‹́†-‚¾�¸‡ †´E†´‹ œ‹·A †¶�¼”µ‹ š¶�¼‚ Ÿœ́�¾”̧‡ ‡‹́™̧�µ÷E �¶†‹·�ºA̧�µ÷E 
5. uma’akal shul’chano umoshab `abadayu uma`amad m’shar’tho umal’busheyhem umash’qayu 

w’`olatho ‘asher ya`aleh beyth Yahúwah w’lo’-hayah bah `od ruach. 
 

1Ki10:5 the food of his table, the seating of his servants, the attendance of his waiters and their attire,  

his cupbearers, and his stairway by which he went up to the house of JWJY,  

there was no more spirit in her. 
 

‹5› καὶ τὰ βρώµατα Σαλωµων καὶ τὴν καθέδραν παίδων αὐτοῦ καὶ τὴν στάσιν λειτουργῶν αὐτοῦ 
καὶ τὸν ἱµατισµὸν αὐτοῦ καὶ τοὺς οἰνοχόους αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ, ἣν ἀνέφερεν ἐν 
οἴκῳ κυρίου, καὶ ἐξ ἑαυτῆς ἐγένετο.   
5 kai ta br�mata Sal�m�n kai t
n kathedran paid�n autou kai t
n stasin leitourg�n autou  

 and the foods for Solomon, and the form of his servants, and the position of his ministers,  

kai ton himatismon autou kai tous oinochoous autou kai t
n holokaut�sin autou,  

 and their clothes, and his wine servers, and his whole burnt-offering  

h
n anepheren en oikŸ kyriou, kai ex heaut
s egeneto.   

 which he offered in the house of YHWH; and beside herself she was. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIXAC-LR  IVX@A  IZRNY  XY@  XACD  DID  ZN@  JLND-L@  XN@ZE 6 

:JZNKG-LRE   

¡‹¶š́ƒ̧C-�µ” ‹¹˜̧šµ‚̧A ‹¹U̧”µ÷´� š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †´‹́† œ¶÷½‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡ 
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:¡¶œ́÷̧�́‰-�µ”̧‡  
6. wato’mer ‘el-hamelek ‘emeth hayah hadabar ‘asher shama`’ti b’ar’tsi `al-d’bareyak  

w’`al-chak’matheak. 
 

1Ki10:6 Then she said to the king, It was a true report which I heard in my own land about your words 

and your wisdom. 
 

‹6› καὶ εἶπεν πρὸς τὸν βασιλέα Σαλωµων Ἀληθινὸς ὁ λόγος,  
ὃν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ µου περὶ τοῦ λόγου σου καὶ περὶ τῆς φρονήσεώς σου, 
6 kai eipen pros ton basilea Sal�m�n Al
thinos ho logos,  

 And she said to king Solomon, is true The word  

hon 
kousa en tÿ gÿ mou peri tou logou sou kai peri t
s phron
se�s sou,  

 which I heard in my land concerning the word about you, and concerning your intellect.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPIR  DPI@XZE  IZ@A-XY@  CR  MIXACL  IZPN@D-@LE 7 

:IZRNY  XY@  DRENYD-L@  AEHE  DNKG  ZTQED  IVGD  IL-CBD-@L  DPDE 

 ‹µ’‹·” †´’‹¶‚̧š¹Uµ‡ ‹¹œ‚́A-š¶�¼‚ …µ” �‹¹š́ƒ̧Cµ� ‹¹U̧’µ÷½‚¶†-‚¾�¸‡ ˆ 

:‹¹U̧”́÷´� š¶�¼‚ †´”E÷̧Vµ†-�¶‚ ƒŸŠ́‡ †´÷¸�́‰ ́U̧–µ“Ÿ† ‹¹ ·̃‰µ† ‹¹�-…µBº†-‚¾� †·M¹†¸‡ 
7. w’lo’-he’eman’ti lad’barim `ad ‘asher-ba’thi watir’eynah `eynay w’hinneh lo’-hugad-li hachetsi 

hosaph’at chak’mah watob ‘el-hash’mu`ah ‘asher shama`’ti. 
 

1Ki10:7 And I did not believe the words, until I came and my eyes had seen it.  

And behold, the half was not told me.  You exceed in wisdom and prosperity the fame which I heard. 
 

‹7› καὶ οὐκ ἐπίστευσα τοῖς λαλοῦσίν µοι, ἕως ὅτου παρεγενόµην καὶ ἑωράκασιν οἱ ὀφθαλµοί µου,  
καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν τὸ ἥµισυ καθὼς ἀπήγγειλάν µοι,  
προστέθεικας ἀγαθὰ πρὸς αὐτὰ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἀκοήν, ἣν ἤκουσα ἐν τῇ γῇ µου·   
7 kai ouk episteusa tois lalousin moi, he�s hotou paregenom
n kai he�rakasin hoi ophthalmoi mou,  

 And I did not trust in the ones speaking to me, until of which I came and have seen my eyes.  

kai idou ouk estin to h
misy kath�s ap
ggeilan moi, prostetheikas agatha pros auta epi pasan t
n ako
n,  

 And behold, it is not the half as they reported to me.  You have added good things to it  

                                                                                                                          over all the report  

h
n 
kousa en tÿ gÿ mou;   

 which I heard in my land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CINZ  JIPTL  MICNRD  DL@  JICAR  IXY@  JIYP@  IXY@ 8 

:JZNKG-Z@  MIRNYD 

…‹¹÷́U ¡‹¶’́–̧� �‹¹…¸÷¾”́† †¶K·‚ ¡‹¶…´ƒ¼” ‹·ş̌�µ‚ ¡‹¶�́’¼‚ ‹·ş̌�µ‚ ‰ 

:¡¶œ́÷̧�́‰-œ¶‚ �‹¹”¸÷¾Vµ† 
8. ‘ash’rey ‘anasheyak ‘ash’rey `abadeyak ‘eleh ha`om’dim l’phaneyak tamid  

hashom’`im ‘eth-chak’matheak. 
 

1Ki10:8 Blessed are your men, blessed are these your servants  

who stand before you continually and hear your wisdom. 
 

‹8› µακάριαι αἱ γυναῖκές σου, µακάριοι οἱ παῖδές σου οὗτοι οἱ παρεστηκότες  
ἐνώπιόν σου δι’ ὅλου οἱ ἀκούοντες πᾶσαν τὴν φρόνησίν σου·   
8 makariai hai gynaikes sou, makarioi hoi paides sou houtoi hoi parest
kotes  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

 Blessed are your wives, and blessed are your servants these standing  

en�pion sou dií holou hoi akouontes pasan t
n phron
sin sou;   

 before you continually, the ones hearing all your wisdom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  @QK-LR  JZZL  JA  UTG  XY@  JEXA  JIDL@  DEDI  IDI 9 

:DWCVE  HTYN  ZEYRL  JLNL  JNIYIE  MLRL  L@XYI-Z@  DEDI  ZAD@A 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‚·N¹J-�µ” ¡¸U¹œ̧� ¡¸A —·–́‰ š¶�¼‚ ¢Eš́A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹†¸‹ Š 

:†´™́…¸˜E Š́P̧�¹÷ œŸā¼”µ� ¢¶�¶÷¸� ¡̧÷‹¹ā̧‹µ‡ �´�¾”̧� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ †´E†´‹ œµƒ¼†µ‚̧A 
9. y’hi Yahúwah ‘Eloheyak baruk ‘asher chaphets b’ak l’thit’ak `al-kise’ Yis’ra’El  

b’ahabath Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El l’`olam way’sim’ak l’melek la`asoth mish’pat uts’daqah. 
 

1Ki10:9 Blessed be JWJY your El who delighted in you to set you on the throne of Yisrael;  

because JWJY loved Yisrael forever, therefore He made you king, to do justice and righteousness. 
 

‹9› γένοιτο κύριος ὁ θεός σου εὐλογηµένος, ὃς ἠθέλησεν ἐν σοὶ δοῦναί σε ἐπὶ θρόνου Ισραηλ·   
διὰ τὸ ἀγαπᾶν κύριον τὸν Ισραηλ στῆσαι εἰς τὸν αἰῶνα  
καὶ ἔθετό σε βασιλέα ἐπ’ αὐτοὺς τοῦ ποιεῖν κρίµα ἐν δικαιοσύνῃ καὶ ἐν κρίµασιν αὐτῶν.   
9 genoito kyrios ho theos sou eulog
menos, hos 
thel
sen en soi dounai se epi thronou Isra
l;   

 May be YHWH your El blessing whom he wants by you, to put you upon the throne of Israel;  

dia to agapan kyrion ton Isra
l st
sai eis ton ai�na  

 because YHWH loves Israel to establish it into the eon,  

kai etheto se basilea epí autous tou poiein krima en dikaiosynÿ kai en krimasin aut�n.   

 and to set you for king over them, to execute judgment in righteousness, and in their equity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

C@N  DAXD  MINYAE  ADF  XKK  MIXYRE  D@N  JLNL  OZZE 10 

  AXL  CER  @EDD  MYAK  @A-@L  DXWI  OA@E   
:DNLY  JLNL  @AY-ZKLN  DPZP-XY@ 

…¾‚̧÷ †·A̧šµ† �‹¹÷́ā̧ƒE ƒ́†´ˆ šµJ¹J �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´‚·÷ ¢¶�¶Lµ� ‘·U¹Uµ‡ ‹ 

 ƒ¾š́� …Ÿ” ‚E†µ† �¶ā¾Aµ� ‚́ƒ-‚¾� †´š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚̧‡  
:†¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ� ‚́ƒ̧�-œµJ̧�µ÷ †´’̧œ́’-š¶�¼‚ 

10. watiten lamelek me’ah w’`es’rim kikar zahab ub’samim har’beh m’od w’eben y’qarah  

lo’-ba’ kabosem hahu’ `od larob ‘asher-nath’nah mal’kath-Sh’ba’ lamelek Sh’lomoh. 
 

1Ki10:10 She gave to the king a hundred and twenty talents of gold,  

and a very many spices and precious stones;  no spice like that came any more for abundance,  

that the queen of Sheba gave to King Sh’lomoh. 
 

‹10› καὶ ἔδωκεν τῷ Σαλωµων ἑκατὸν εἴκοσι τάλαντα χρυσίου καὶ ἡδύσµατα πολλὰ σφόδρα  
καὶ λίθον τίµιον·  οὐκ ἐληλύθει κατὰ τὰ ἡδύσµατα ἐκεῖνα ἔτι εἰς πλῆθος,  
ἃ ἔδωκεν βασίλισσα Σαβα τῷ βασιλεῖ Σαλωµων.   
10 kai ed�ken tŸ Sal�m�n hekaton eikosi talanta chrysiou kai h
dysmata polla sphodra kai lithon timion;   

 And she gave to Solomon a hundred and twenty talents of gold, and spices much exceedingly,  

                                                                                                                         and stone valuable.  

ouk el
lythei kata ta h
dysmata ekeina eti eis pl
thos, ha ed�ken basilissa Saba tŸ basilei Sal�m�n.   

 There had not come as those spices yet in multitude  
                                                                           which gave the queen. of Saba to king Solomon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XIT@N  @IAD  XITE@N  ADF  @YP-XY@  MXIG  IP@  MBE 11 

:DXWI  OA@E  C@N  DAXD  MIBNL@  IVR 

š‹¹–¾‚·÷ ‚‹¹ƒ·† š‹¹–Ÿ‚·÷ ƒ́†´ˆ ‚́ā́’-š¶�¼‚ �´š‹¹‰ ‹¹’»‚ �µ„̧‡ ‚‹ 

:†´š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚̧‡ …¾‚̧÷ †·A̧šµ† �‹¹Bº÷¸�µ‚ ‹· ¼̃” 
11. w’gam ‘ani Chiram ‘asher-nasa’ zahab me’Ophir hebi’ me’Ophir `atsey ‘al’mugim har’beh m’od 

w’eben y’qarah. 
 

1Ki10:11 Also the ships of Hiram, which brought gold from Ophir,  

brought in from Ophir a very great number of almug trees and precious stones. 
 

‹11› (καὶ ἡ ναῦς Χιραµ ἡ αἴρουσα τὸ χρυσίον ἐκ Σουφιρ ἤνεγκεν ξύλα ἀπελέκητα πολλὰ σφόδρα  
καὶ λίθον τίµιον·   
11 (kai h
 naus Chiram h
 airousa to chrysion ek Souphir  

 And the ship of Hiram, the one carrying the gold from out of Ophir,  


negken xyla apelek
ta polla sphodra kai lithon timion;   

 brought timbers hewn much exceedingly, and stone valuable.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIAL  CRQN  MIBNL@D  IVR-Z@  JLND  YRIE 12 

MIBNL@  IVR  OK-@A  @L  MIXYL  MILAPE  ZEXPKE  JLND  ZIALE 
:DFD  MEID  CR  D@XP  @LE   

 †´E†´‹-œ‹·ƒ̧� …́”¸“¹÷ �‹¹Bº÷¸�µ‚́† ‹· ¼̃”-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† āµ”µIµ‡ ƒ‹ 

�‹¹Bº÷¸�µ‚ ‹· ¼̃” ‘·�-‚́ƒ ‚¾� �‹¹š́Vµ� �‹¹�´ƒ̧’E œŸš¾M¹�̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒ̧�E 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´‚̧š¹’ ‚¾�¸‡  

12. waya`as hamelek ‘eth-`atsey ha’al’mugim mis’`ad l’beyth-Yahúwah ul’beyth hamelek 

w’kinoroth un’balim lasharim lo’ ba’-ken `atsey ‘al’mugim w’lo’ nir’ah `ad hayom hazeh. 
 

1Ki10:12 The king made of the almug trees supports for the house of JWJY and for the king’s house,  

also lyres and harps for the singers; no such almug trees have come in  

nor have they been seen to this day. 
 

‹12› καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς τὰ ξύλα τὰ ἀπελέκητα ὑποστηρίγµατα τοῦ οἴκου κυρίου  
καὶ τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ νάβλας καὶ κινύρας τοῖς ᾠδοῖς·   
οὐκ ἐληλύθει τοιαῦτα ξύλα ἀπελέκητα ἐπὶ τῆς γῆς οὐδὲ ὤφθησάν που ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης. ) 

12 kai epoi
sen ho basileus ta xyla ta apelek
ta hypost
rigmata tou oikou kyriou  

 And made the king the timbers hewn for supports of the house of YHWH,  

kai tou oikou tou basile�s kai nablas kai kinyras tois Ÿdois;   

 and the house of the king, and stringed instruments, and lutes for the singers.  

ouk el
lythei toiauta xyla apelek
ta epi t
s g
s oude �phth
san pou he�s t
s h
meras taut
s. )  

 There had not come such timbers unhewn unto the land, nor was seen somewhere  
                                                                                                                             until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CALN  DL@Y  XY@  DVTG-LK-Z@  @AY-ZKLNL  OZP  DNLY  JLNDE 13 

:DICARE  @ID  DVX@L  JLZE  OTZE  DNLY  JLND  CIK  DL-OZP  XY@   

…µƒ̧K¹÷ †´�´‚́� š¶�¼‚ D´˜̧–¶‰-�´J-œ¶‚ ‚́ƒ̧�-œµJ¸�µ÷¸� ‘µœ́’ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ†¸‡ „‹ 

“ :́†‹¶…´ƒ¼”µ‡ ‚‹¹† D´˜̧šµ‚̧� ¢¶�·Uµ‡ ‘¶–·Uµ‡ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† …µ‹̧J D´�-‘µœ́’ š¶�¼‚  
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13. w’hamelek Sh’lomoh nathan l’mal’kath-Sh’ba’ ‘eth-kal-cheph’tsah ‘asher sha’alah mil’bad  

‘asher nathan-lah k’yad hamelek Sh’lomoh watephen watelek l’ar’tsah hi’ wa`abadeyah. 
 

1Ki10:13 King Sh’lomoh gave to the queen of Sheba all her desire which she requested,  

besides what he gave her through the hand of king Sh’lomoh.  

Then she turned and went to her land, she and her servants. 
 

‹13› καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ἔδωκεν τῇ βασιλίσσῃ Σαβα πάντα, ὅσα ἠθέλησεν,  
ὅσα ᾐτήσατο, ἐκτὸς πάντων, ὧν δεδώκει αὐτῇ διὰ χειρὸς τοῦ βασιλέως Σαλωµων·   
καὶ ἀπεστράφη καὶ ἦλθεν εἰς τὴν γῆν αὐτῆς, αὐτὴ καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτῆς.   
13 kai ho basileus Sal�m�n ed�ken tÿ basilissÿ Saba panta, hosa 
thel
sen,  

 And king Solomon gave to the queen of Saba all that she desired,  

hosa ÿt
sato, ektos pant�n, h�n ded�kei autÿ dia cheiros tou basile�s Sal�m�n;   

 whatsoever she asked, outside of all which was given to her through the hand of king Solomon.  

kai apestraph
 kai 
lthen eis t
n g
n aut
s, aut
 kai pantes hoi paides aut
s.   

 And she returned and came unto her land, she and all her servants.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYY  ZE@N  YY  ZG@  DPYA  DNLYL  @A-XY@  ADFD  LWYN  IDIE 14 

:ADF  XKK  YYE   

�‹¹V¹� œŸ‚·÷ �·� œ́‰¶‚ †´’́�̧A †¾÷¾�¸�¹� ‚́A-š¶�¼‚ ƒ́†´Fµ† �µ™̧�¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

:ƒ́†´ˆ šµJ¹J �·�́‡  
14. way’hi mish’qal hazahab ‘asher-ba’ liSh’lomoh b’shanah ‘echath shesh me’oth shishim  

washesh kikar zahab. 
 

1Ki10:14 Now the weight of gold which came in to Sh’lomoh in one year was six hundred  

and sixty six talents of gold, 
 

‹14› Καὶ ἦν ὁ σταθµὸς τοῦ χρυσίου τοῦ ἐληλυθότος τῷ Σαλωµων ἐν ἐνιαυτῷ ἑνὶ ἑξακόσια  
καὶ ἑξήκοντα ἓξ τάλαντα χρυσίου 

14 Kai 
n ho stathmos tou chrysiou tou el
lythotos tŸ Sal�m�n en eniautŸ heni hexakosia  

 And was the weight of the gold that came to Solomon in year one – six hundred  

kai hex
konta hex talanta chrysiou  

 sixty and six talents of gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  ZEGTE  AXRD  IKLN-LKE  MILKXD  XGQNE  MIXZD  IYP@N  CAL 15 

:—¶š́‚́† œŸ‰µ–E ƒ¶š¶”´† ‹·�̧�µ÷-�´�̧‡ �‹¹�¸�¾š́† šµ‰¸“¹÷E �‹¹š́Uµ† ‹·�̧’µ‚·÷ …µƒ̧� ‡Š 

15. l’bad me’an’shey hatarim umis’char harok’lim w’kal-mal’key ha`Ereb uphachoth ha’arets. 
 

1Ki10:15 besides that from the men of merchants and the traffic of the spice merchants  

and all the king’s of the Arabs and the governors of the country. 
 

‹15› χωρὶς τῶν φόρων τῶν ὑποτεταγµένων καὶ τῶν ἐµπόρων  
καὶ πάντων τῶν βασιλέων τοῦ πέραν καὶ τῶν σατραπῶν τῆς γῆς.   
15 ch�ris t�n phor�n t�n hypotetagmen�n kai t�n empor�n  

 Besides the tributes of the ones submitting, and the merchants,  

kai pant�n t�n basile�n tou peran kai t�n satrap�n t
s g
s.   

 and all the kings of the country beyond the river, and the satraps of the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HEGY  ADF  DPV  MIZ@N  DNLY  JLND  YRIE 16 
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:ZG@D  DPVD-LR  DLRI  ADF  ZE@N-YY 

ŠE‰´� ƒ́†´ˆ †´M¹˜ �¹‹µœ‚́÷ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† āµ”µIµ‡ ˆŠ 

:œ́‰¶‚́† †´M¹Qµ†-�µ” †¶�¼”µ‹ ƒ́†´ˆ œŸ‚·÷-�·� 
16. waya`as hamelek Sh’lomoh ma’thayim tsinah zahab shachut  

shesh-me’oth zahab ya`aleh `al-hatsinah ha’echath. 
 

1Ki10:16 King Sh’lomoh made two hundred targets of beaten gold:  

six hundred shekels of gold went to one target. 
 

‹16› καὶ ἐποίησεν Σαλωµων τριακόσια δόρατα χρυσᾶ ἐλατά-- 
τριακόσιοι χρυσοῖ ἐπῆσαν ἐπὶ τὸ δόρυ τὸ ἕν-- 

16 kai epoi
sen Sal�m�n triakosia dorata chrysa elata--triakosioi chrysoi ep
san epi to dory to hen-- 

 And made Solomon three hundred spears of gold hammered out – three hundred weights  

                                                                                                of gold was used for the spear one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZG@D  OBND-LR  DLRI  ADF  MIPN  ZYLY  HEGY  ADF  MIPBN  ZE@N-YLYE 17 

:OEPALD  XRI  ZIA  JLND  MPZIE   

œ́‰¶‚́† ‘·„́Lµ†-�µ” †¶�¼”µ‹ ƒ́†´ˆ �‹¹’́÷ œ¶�¾�¸� ŠE‰´� ƒ́†´ˆ �‹¹M¹„́÷ œŸ‚·÷-�¾�¸�E ˆ‹ 

– :‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† šµ”µ‹ œ‹·A ¢¶�¶Lµ† �·’̧U¹Iµ‡  
17. ush’losh-me’oth maginim zahab shachut sh’losheth manim zahab ya`aleh  

`al-hamagen ha’echath wayit’nem hamelek beyth ya`ar haL’banon. 
 

1Ki10:17 He made three hundred shields of beaten gold; three minas of gold went to one shield,  

and the king put them in the house of the forest of Lebanon. 
 

‹17› καὶ τριακόσια ὅπλα χρυσᾶ ἐλατά--τρεῖς µναῖ χρυσίου ἐνῆσαν εἰς τὸ ὅπλον τὸ ἕν-- 
καὶ ἔδωκεν αὐτὰ ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον δρυµοῦ τοῦ Λιβάνου.   
17 kai triakosia hopla chrysa elata--treis mnai chrysiou en
san eis to hoplon to hen--   

 And three hundred oblong shields of gold hammered out. Three minas of gold  

                                                                                           were used for the oblong shield one.  

kai ed�ken auta ho basileus eis oikon drymou tou Libanou.   

 And put them the king in the house of the forest of Lebanon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FTEN  ADF  EDTVIE  LECB  OY-@QK  JLND  YRIE 18 

:ˆ´–E÷ ƒ́†´ˆ E†·Pµ˜̧‹µ‡ �Ÿ…́B ‘·�-‚·N¹J ¢¶�¶Lµ† āµ”µIµ‡ ‰‹ 

18. waya`as hamelek kise’-shen gadol way’tsapehu zahab muphaz. 
 

1Ki10:18 And the king made a great throne of ivory and overlaid it with refined gold. 
 

‹18› καὶ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς θρόνον ἐλεφάντινον µέγαν καὶ περιεχρύσωσεν αὐτὸν χρυσίῳ δοκίµῳ·   
18 kai epoi
sen ho basileus thronon elephantinon megan kai periechrys�sen auton chrysiŸ dokimŸ;   

 And made the king throne ivory a great, and he gilded it gold in unadulterated.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIXG@N  DQKL  LBR-Y@XE  DQKL  ZELRN  YY 19 

:ZECID  LV@  MICNR  ZEIX@  MIPYE  ZAYD  MEWN-L@  DFNE  DFN  ZCIE 

‡‹́š¼‰µ‚·÷ †·N¹Jµ� �¾„́”-�‚¾ş̌‡ †·N¹Jµ� œŸ�¼”µ÷ �·� Š‹ 

:œŸ…´Iµ† �¶ ·̃‚ �‹¹…¸÷¾” œŸ‹́š¼‚ �¹‹µ’̧�E œ¶ƒ́Vµ† �Ÿ™̧÷-�¶‚ †¶F¹÷E †¶F¹÷ œ¾…´‹̧‡ 
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19. shesh ma`aloth lakiseh w’ro’sh-`agol lakiseh me’acharayu  

w’yadoth mizeh umizeh ‘el-m’qom hashabeth ush’nayim ‘arayoth `om’dim ‘etsel hayadoth. 
 

1Ki10:19 There were six steps to the throne and the top to the throne was round behind,  

and stays on either side on the place of the seat, and two lions standing beside the stays. 
 

‹19› ἓξ ἀναβαθµοὶ τῷ θρόνῳ, καὶ προτοµαὶ µόσχων τῷ θρόνῳ ἐκ τῶν ὀπίσω αὐτοῦ καὶ χεῖρες ἔνθεν  
καὶ ἔνθεν ἐπὶ τοῦ τόπου τῆς καθέδρας, καὶ δύο λέοντες ἑστηκότες παρὰ τὰς χεῖρας, 
19 hex anabathmoi tŸ thronŸ, kai protomai mosch�n tŸ thronŸ ek t�n opis� autou  

 there were Six stairs to the throne, and the upper part had calves from the places behind it  
                                                                                                                    to the throne.  

kai cheires enthen kai enthen epi tou topou t
s kathedras, kai duo leontes hest
kotes para tas cheiras,  

 And There were hand rails on this side and that side upon the place of the chair,  

                                                                                           and two lions standing by the hand rails.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFN  ZELRND  YY-LR  MY  MICNR  MIIX@  XYR  MIPYE 20 

:ZEKLNN-LKL  OK  DYRP-@L  DFNE 

 †¶F¹÷ œŸ�¼”µLµ† �·�-�µ” �´� �‹¹…¸÷¾” �‹¹‹́š¼‚ š́ā́” �‹·’̧�E � 

:œŸ�́�¸÷µ÷-�´�̧� ‘·� †´ā¼”µ’-‚¾� †¶F¹÷E 
20. ush’neym `asar ‘arayim `om’dim sham `al-shesh hama`aloth mizeh  

umizeh lo’-na`asah ken l’kal-mam’lakoth. 
 

1Ki10:20 Twelve lions were standing there on the six steps on the one side and on the other;  

there was not like it was made for any kingdom. 
 

‹20› καὶ δώδεκα λέοντες ἑστῶτες ἐπὶ τῶν ἓξ ἀναβαθµῶν ἔνθεν καὶ ἔνθεν·   
οὐ γέγονεν οὕτως πάσῃ βασιλείᾳ.   
20 kai d�deka leontes hest�tes epi t�n hex anabathm�n enthen kai enthen;   

 And there were twelve lions standing upon the six stairs on this side and that side.  

ou gegonen hout�s pasÿ basileia�.   

 There was not such in any kingdom. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRI-ZIA  ILK  LKE  ADF  DNLY  JLND  DWYN  ILK  LKE 21 

:DNE@NL  DNLY  INIA  AYGP  @L  SQK  OI@  XEBQ  ADF  OEPALD 

 šµ”µ‹-œ‹·A ‹·�¸J �¾�̧‡ ƒ́†´ˆ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† †·™̧�µ÷ ‹·�¸J �¾�̧‡ ‚� 

:†´÷E‚̧÷¹� †¾÷¾�¸� ‹·÷‹¹A ƒ́�̧‰¶’ ‚¾� •¶“¶J ‘‹·‚ šE„́“ ƒ́†´ˆ ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† 
21. w’kol k’ley mash’qeh hamelek Sh’lomoh zahab w’kol k’ley beyth-ya`ar  

haL’banon zahab sagur ‘eyn keseph lo’ nech’shab bimey Sh’lomoh lim’umah. 
 

1Ki10:21 All King Sh’lomoh’s drinking vessels were of gold,  

and all the vessels of the house of the forest of Lebanon were of pure gold.   

None was of silver; it was not counted for anything in the days of Sh’lomoh. 
 

‹21› καὶ πάντα τὰ σκεύη τοῦ πότου Σαλωµων χρυσᾶ καὶ λουτῆρες χρυσοῖ,  
πάντα τὰ σκεύη οἴκου δρυµοῦ τοῦ Λιβάνου χρυσίῳ συγκεκλεισµένα,  
οὐκ ἦν ἀργύριον, ὅτι οὐκ ἦν λογιζόµενον ἐν ταῖς ἡµέραις Σαλωµων·   
21 kai panta ta skeu
 tou potou Sal�m�n chrysa kai lout
res chrysoi,  

 And all the vessels, the ones used by Solomon, were of gold. And bathing tubs of gold,  

panta ta skeu
 oikou drymou tou Libanou chrysiŸ sygkekleismena,  
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 and all the vessels of the house of the forest of Lebanon of gold were completely.  

ouk 
n argyrion, hoti ouk 
n logizomenon en tais h
merais Sal�m�n;   

 And there was no silver, for it was not thought anything in the days of Solomon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YLYL  ZG@  MXIG  IP@  MR  MIA  JLNL  YIYXZ  IP@  IK 22 

:MIIKZE  MITWE  MIADPY  SQKE  ADF  Z@YP  YIYXZ  IP@  @EAZ  MIPY 

 �¾�´�̧� œµ‰µ‚ �´š‹¹‰ ‹¹’»‚ �¹” �´IµA ¢¶�¶Lµ� �‹¹�̧šµœ ‹¹’»‚ ‹¹J ƒ� 

:�‹¹I¹Jºœ̧‡ �‹¹–¾™̧‡ �‹¹Aµ†¸’¶� •¶“¶�´‡ ƒ́†´ˆ œ·‚̧ā¾’ �‹¹�̧šµœ ‹¹’»‚ ‚Ÿƒ́U �‹¹’́� 
22. ki ‘ani Thar’shish lamelek bayam `im ‘ani Chiram ‘achath l’shalosh shanim tabo’ ‘ani Thar’shish 

nos’eth zahab wakeseph shen’habim w’qophim w’thukiim. 
 

1Ki10:22 For the king had at sea the ships of Tarshish with the ships of Hiram;  

once in three years the ships of Tarshish came bringing gold and silver, ivory and apes and peacocks. 
 

‹22› ὅτι ναῦς Θαρσις τῷ βασιλεῖ ἐν τῇ θαλάσσῃ µετὰ τῶν νηῶν Χιραµ, µία διὰ τριῶν ἐτῶν ἤρχετο 
τῷ βασιλεῖ ναῦς ἐκ Θαρσις χρυσίου καὶ ἀργυρίου καὶ λίθων τορευτῶν καὶ πελεκητῶν.   
22 hoti naus Tharsis tŸ basilei en tÿ thalassÿ meta t�n n
�n Chiram, mia dia tri�n et�n 
rcheto  

 For a ship of Tharsis had king Solomon upon the sea with the ships of Hiram.   
                                                                                                    One ship every three years came to  

tŸ basilei naus ek Tharsis chrysiou kai argyriou kai lith�n toreut�n kai pelek
t�n.   

 the king ship out of Tharsis with gold and silver, and stones turned and hewn.  

‹22›a Αὕτη ἦν ἡ πραγµατεία τῆς προνοµῆς, ἧς ἀνήνεγκεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων οἰκοδοµῆσαι  
τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ τὸ τεῖχος Ιερουσαληµ καὶ τὴν ἄκραν  
τοῦ περιφράξαι τὸν φραγµὸν τῆς πόλεως ∆αυιδ καὶ τὴν Ασσουρ καὶ τὴν Μαγδαν καὶ τὴν Γαζερ  
καὶ τὴν Βαιθωρων τὴν ἀνωτέρω καὶ τὴν Ιεθερµαθ καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἁρµάτων  
καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν ἱππέων καὶ τὴν πραγµατείαν Σαλωµων,  
ἣν ἐπραγµατεύσατο οἰκοδοµῆσαι ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ τοῦ µὴ κατάρξαι αὐτοῦ   
223 Haut
 
n h
 pragmateia t
s pronom
s, h
s an
negken ho basileus Sal�m�n oikodom
sai ton oikon  

 This was the arrangement of the provision which king Solomon fetched to build the house of  

kyriou kai ton oikon tou basile�s kai to teichos Ierousal
m kai t
n akran tou periphraxai ton phragmon  

 YHWH, and the house of the king, and the wall of Jerusalem, and the citadel;  

                                                                                                                   to fortify the breach 

t
s pole�s Dauid kai t
n Assour kai t
n Magdan kai t
n Gazer kai t
n Baith�r�n t
n an�ter� kai  

 of the city of David, and Assur, and Magdal, and Gazer, and Baethoron the upper, and  

t
n Iethermath kai pasas tas poleis t�n harmat�n kai pasas tas poleis t�n hippe�n kai t
n pragmateian  

 Jethermath, and all the cities of the chariots, and all the cities of the horsemen,  

         and the fortification  

Sal�m�n, h
n epragmateusato oikodom
sai en Ierousal
m  

 of Solomon which he purposed to build in Jerusalem  

kai en pasÿ tÿ gÿ tou m
 katarxai autou. 

 and in all the land, so that not should rule over him 

‹22›b πάντα τὸν λαὸν τὸν ὑπολελειµµένον ἀπὸ τοῦ Χετταίου καὶ τοῦ Αµορραίου  
καὶ τοῦ Φερεζαίου καὶ τοῦ Χαναναίου καὶ τοῦ Ευαίου καὶ τοῦ Ιεβουσαίου καὶ τοῦ Γεργεσαίου  
τῶν µὴ ἐκ τῶν υἱῶν Ισραηλ ὄντων, τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ὑπολελειµµένα µετ’ αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ,  
οὓς οὐκ ἐδύναντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐξολεθρεῦσαι αὐτούς,  
καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς Σαλωµων εἰς φόρον ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
229 panta ton laon ton hypoleleimmenon apo tou Chettaiou kai tou Amorraiou kai tou Pherezaiou  
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 all of the people that was left of the Chettite and the Amorite, and the Pherezite,  

kai tou Chananaiou kai tou Euaiou kai tou Iebousaiou kai tou Gergesaiou t�n m
 ek t�n hui�n Isra
l  

 and the Chananite, and the Evite, and the Jebusite, and the Gergesite,  
                 who were not of the sons of Israel, 

ont�n, ta tekna aut�n ta hypoleleimmena metí autous en tÿ gÿ, hous ouk edynanto hoi huioi Isra
l  

 their descendants who had been left with him in the land,  

                                                                       whom the sons of Israel could not utterly destroy;  

exolethreusai autous, kai an
gagen autous Sal�m�n eis phoron he�s t
s h
meras taut
s.   

 and Solomon utterly destroyed them and made them tributaries according to the forced labor  

                       until this day. 

‹22›c καὶ ἐκ τῶν υἱῶν Ισραηλ οὐκ ἔδωκε Σαλωµων εἰς πρᾶγµα,  
ὅτι αὐτοὶ ἦσαν ἄνδρες οἱ πολεµισταὶ καὶ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἄρχοντες καὶ τρισσοὶ αὐτοῦ        
καὶ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων αὐτοῦ καὶ ἱππεῖς αὐτοῦ.   
22< kai ek t�n hui�n Isra
l ouk ed�ke Sal�m�n eis pragma,  

 But of the sons of Israel Sh’lomoh made nothing for the reason;  

hoti autoi 
san andres hoi polemistai kai paides autou kai archontes  

 for they were the men of war, and his servants and rulers,  

kai trissoi autou kai archontes t�n harmat�n autou kai hippeis autou.   

 and his captains of the third order, and the captains of his chariots, and his horsemen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNKGLE  XYRL  UX@D  IKLN  LKN  DNLY  JLND  LCBIE 23 

:†´÷¸�́‰¸�E š¶�¾”̧� —¶š́‚́† ‹·�¸�µ÷ �¾J¹÷ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† �µC¸„¹Iµ‡ „� 

23. wayig’dal hamelek Sh’lomoh mikol mal’key ha’arets l’`osher ul’chak’mah. 
 

1Ki10:23 So King Sh’lomoh was greater than all the kings of the earth in riches and in wisdom. 
 

‹23› Καὶ ἐµεγαλύνθη Σαλωµων ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς πλούτῳ καὶ φρονήσει.   
23 Kai emegalynth
 Sal�m�n hyper pantas tous basileis t
s g
s ploutŸ kai phron
sei.   

 And Solomon was magnified above all the kings of the earth in riches and intellect.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZNKG-Z@  RNYL  DNLY  IPT-Z@  MIYWAN  UX@D-LKE 24 

:EALA  MIDL@  OZP-XY@   

Ÿœ́÷̧�́‰-œ¶‚ µ”¾÷¸�¹� †¾÷¾�¸� ‹·’̧P-œ¶‚ �‹¹�̧™µƒ̧÷ —¶š́‚́†-�´�̧‡ …� 

:ŸA¹�¸A �‹¹†¾�½‚ ‘µœ́’-š¶�¼‚ 
24. w’kal-ha’arets m’baq’shim ‘eth-p’ney Sh’lomoh lish’mo`a ‘eth-chak’matho  

‘asher-nathan ‘Elohim b’libo. 
 

1Ki10:24 All the earth was seeking the presence of Sh’lomoh, to hear his wisdom  

which Elohim had put in his heart. 
 

‹24› καὶ πάντες βασιλεῖς τῆς γῆς ἐζήτουν τὸ πρόσωπον Σαλωµων τοῦ ἀκοῦσαι  
τῆς φρονήσεως αὐτοῦ, ἧς ἔδωκεν κύριος ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. 
24 kai pantes basileis t
s g
s ez
toun to pros�pon Sal�m�n tou akousai t
s phron
se�s autou,  

 And all the kings of the earth sought the face of Solomon to hear of his intellect,  

h
s ed�ken kyrios en tÿ kardia� autou.   

 which YHWH put in his heart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENLYE  ADF  ILKE  SQK  ILK  EZGPN  YI@  MI@AN  DNDE 25 
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:DPYA  DPY-XAC  MICXTE  MIQEQ  MINYAE  WYPE 

 œŸ÷́�¸āE ƒ́†´ˆ ‹·�¸�E •¶“¶� ‹·�¸J Ÿœ́‰¸’¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚¹ƒ̧÷ †´L·†¸‡ †� 

“ :†´’́�̧A †´’́�-šµƒ̧C �‹¹…´ş̌–E �‹¹“E“ �‹¹÷´ā̧ƒE ™¶�·’̧‡ 
25. w’hemah m’bi’im ‘ish min’chatho k’ley keseph uk’ley zahab us’lamoth  

w’nesheq ub’samim susim uph’radim d’bar-shanah b’shanah. 
 

1Ki10:25 They brought every man his gift, articles of silver and articles of gold, garments,  

weapons, spices, horses, and mules, a rate year by year. 
 

‹25› καὶ αὐτοὶ ἔφερον ἕκαστος τὰ δῶρα αὐτοῦ, σκεύη χρυσᾶ καὶ ἱµατισµόν, στακτὴν  
καὶ ἡδύσµατα καὶ ἵππους καὶ ἡµιόνους, τὸ κατ’ ἐνιαυτὸν ἐνιαυτόν.   
25 kai autoi epheron hekastos ta d�ra autou, skeu
 chrysa kai himatismon, stakt
n  

 And to him brought each his gifts, items of silver, and items of gold, and clothes, balsam  

kai h
dysmata kai hippous kai h
mionous, to katí eniauton eniauton.   

 and spices, and horses, and mules according to year by year. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AKX  ZE@N-RAX@E  SL@  EL-IDIE  MIYXTE  AKX  DNLY  SQ@IE 26 

:MLYEXIA  JLND-MRE  AKXD  IXRA  MGPIE  MIYXT  SL@  XYR-MIPYE   

ƒ¶�¶š œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚̧‡ •¶�¶‚ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ �‹¹�́š́–E ƒ¶�¶š †¾÷¾�¸� •¾“½‚¶Iµ‡ ‡� 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢¶�¶Lµ†-�¹”̧‡ ƒ¶�¶š́† ‹·š́”¸A �·‰¸’µIµ‡ �‹¹�́š́P •¶�¶‚ š́ā́”-�‹·’̧�E  
26. waye’esoph Sh’lomoh rekeb upharashim way’hi-lo ‘eleph w’ar’ba`-me’oth rekeb  

ush’neym-`asar ‘eleph parashim wayan’chem b’`arey harekeb w’`im-hamelek biY’rushalam. 
 

1Ki10:26 Now Sh’lomoh gathered chariots and horsemen; and he had a thousand  

and four hundred chariots and twelve thousand horsemen, and he stationed them in the chariot cities  

and with the king in Yerushalam. 
 

‹26› καὶ ἦσαν τῷ Σαλωµων τέσσαρες χιλιάδες θήλειαι ἵπποι εἰς ἅρµατα καὶ δώδεκα χιλιάδες 
ἱππέων, καὶ ἔθετο αὐτὰς ἐν ταῖς πόλεσι τῶν ἁρµάτων καὶ µετὰ τοῦ βασιλέως ἐν Ιερουσαληµ.   
26 kai 
san tŸ Sal�m�n tessares chiliades th
leiai hippoi eis harmata kai d�deka chiliades hippe�n,  

 And Solomon had four thousand mares and horses for his chariots,  

                                                                                                and twelve thousand horsemen.  

kai etheto autas en tais polesi t�n harmat�n kai meta tou basile�s en Ierousal
m.   

 And he put them in the cities of the chariots, and with the king in Jerusalem.  
‹26›a καὶ ἦν ἡγούµενος πάντων τῶν βασιλέων ἀπὸ τοῦ ποταµοῦ καὶ ἕως γῆς ἀλλοφύλων  
καὶ ἕως ὁρίων Αἰγύπτου.   
263 kai 
n h
goumenos pant�n t�n basile�n apo tou potamou kai he�s g
s allophyl�n  

     and he ruled over all the kings from the river to the land of the Philistines,  

kai he�s hori�n Aigyptou.   

     and to the borders of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPA@K  MLYEXIA  SQKD-Z@  JLND  OZIE 27 

:AXL  DLTYA-XY@  MINWYK  OZP  MIFX@D  Z@E 

�‹¹’́ƒ¼‚́J �¹µ�´�Eš‹¹A •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‘·U¹Iµ‡ ˆ� 

:ƒ¾š́� †´�·–̧VµA-š¶�¼‚ �‹¹÷¸™¹VµJ ‘µœ́’ �‹¹ˆ´š¼‚́† œ·‚̧‡ 
27. wayiten hamelek ‘eth-hakeseph biY’rushalam ka’abanim  
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w’eth ha’arazim nathan kashiq’mim ‘asher-bash’phelah larob. 
 

1Ki10:27 The king made silver as stones in Yerushalam,  

and he made cedars as sycamore trees that are in the lowland, for abundance. 
 

‹27› καὶ ἔδωκεν ὁ βασιλεὺς τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον ἐν Ιερουσαληµ ὡς λίθους,  
καὶ τὰς κέδρους ἔδωκεν ὡς συκαµίνους τὰς ἐν τῇ πεδινῇ εἰς πλῆθος.   
27 kai ed�ken ho basileus to chrysion kai to argyrion en Ierousal
m h�s lithous,  

 And put the king the gold and the silver in Jerusalem as stones,  

kai tas kedrous ed�ken h�s sykaminous tas en tÿ pedinÿ eis pl
thos.   

 and the cedars he put as the sycamine trees in the plain in multitude.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNN  DNLYL  XY@  MIQEQD  @VENE 28 

:XIGNA  DEWN  EGWI  JLND  IXGQ  DEWNE 

�¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ †¾÷¾�¸�¹� š¶�¼‚ �‹¹“ENµ† ‚́˜Ÿ÷E ‰� 

:š‹¹‰¸÷¹A †·‡̧™¹÷ E‰¸™¹‹ ¢¶�¶Lµ† ‹·š¼‰¾“ †·‡̧™¹÷E 
28. umotsa’ hasusim ‘asher liSh’lomoh miMits’rayim  

umiQ’weh socharey hamelek yiq’chu miQ’weh bim’chir. 
 

1Ki10:28 And the horses that Sh’lomoh had was brought from Egypt and Kue,  

and the king’s merchants procured them from Kue for a price. 
 

‹28› καὶ ἡ ἔξοδος τῶν ἵππων Σαλωµων ἐξ Αἰγύπτου  
καὶ ἐκ Θεκουε, ἔµποροι τοῦ βασιλέως ἐλάµβανον ἐκ Θεκουε ἐν ἀλλάγµατι·   
28 kai h
 exodos t�n hipp�n Sal�m�n ex Aigyptou  

 And the exiting of the horsemen of Solomon was from out of Egypt.  

kai ek Thekoue, emporoi tou basile�s elambanon ek Thekoue en allagmati;   

 And from out of Thecue the merchants of the king took merchandise from out of Thecue  

                                                                                                                          in barter.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYNGA  QEQE  SQK  ZE@N  YYA  MIXVNN  DAKXN  @VZE  DLRZE 29 

:E@VI  MCIA  MX@  IKLNLE  MIZGD  IKLN-LKL  OKE  D@NE   

�‹¹V¹÷¼‰µA “E“¸‡ •¶“¶J œŸ‚·÷ �·�̧A �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ †´ƒ́J̧š¶÷ ‚· ·̃Uµ‡ †¶�¼”µUµ‡ Š� 

– :E‚¹˜¾‹ �´…´‹̧A �´š¼‚ ‹·�̧�µ÷̧�E �‹¹U¹‰µ† ‹·�¸�µ÷-�´�¸� ‘·�̧‡ †´‚·÷E  
29. wata`aleh watetse’ mer’kabah miMits’rayim b’shesh me’oth keseph w’sus bachamishim  

ume’ah w’ken l’kal-mal’key haChitim ul’mal’key ‘Aram b’yadam yotsi’u. 
 

1Ki10:29 And a chariot came up and went out from Egypt for six hundred shekels of silver,  

and a horse for a hundred fifty; and so for all the king’s of the Hittites  

and for the king’s of the Arameans, did they bring them out by their means. 
 

‹29› καὶ ἀνέβαινεν ἡ ἔξοδος ἐξ Αἰγύπτου, ἅρµα ἀντὶ ἑκατὸν ἀργυρίου  
καὶ ἵππος ἀντὶ πεντήκοντα ἀργυρίου·  καὶ οὕτω πᾶσιν τοῖς βασιλεῦσιν Χεττιιν  
καὶ βασιλεῦσιν Συρίας κατὰ θάλασσαν ἐξεπορεύοντο.   
29 kai anebainen h
 exodos ex Aigyptou, harma anti hekaton argyriou  

 And there ascended an exiting from out of Egypt – a chariot for a hundred pieces of silver,  

kai hippos anti pent
konta argyriou;  kai hout� pasin tois basileusin Chettiin  

 and a horse for fifty pieces of silver.  And thus for all the kings of the Hittites,  
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kai basileusin Syrias kata thalassan exeporeuonto.   

 and to the kings of Syria, by their hand they came forth. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 11 
 

ZEAX  ZEIXKP  MIYP  AD@  DNLY  JLNDE 1Ki11:1 

:ZIZG  ZIPCV  ZINC@  ZEIPNR  ZEIA@EN  DRXT-ZA-Z@E 

œŸAµš œŸI¹ş̌�́’ �‹¹�́’ ƒµ†´‚ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‚ 

:œ¾I¹U¹‰ œ¾I¹’̧…·˜ œ¾I¹÷¾…¼‚ œŸI¹’»Lµ” œŸI¹ƒ¼‚Ÿ÷ †¾”̧šµP-œµA-œ¶‚̧‡ 
1. w’hamelek Sh’lomoh ‘ahab nashim nak’rioth raboth  

w’eth-bath-Par’`oh Mo’abioth `Ammanioth ‘Adomioth Tsed’nioth Chitioth. 
 

1Ki11:1 Now King Sh’lomoh loved many foreign women along with the daughter of Pharaoh:  

Moabite, Ammonite, Edomite, Sidonian, and Hittites, 
 

‹11:1› Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ἦν φιλογύναιος.  καὶ ἦσαν αὐτῷ γυναῖκας ἄρχουσαι ἑπτακόσιαι  
καὶ παλλακαὶ τριακόσιαι.  καὶ ἔλαβεν γυναῖκας ἀλλοτρίας καὶ τὴν θυγατέρα Φαραω, 
Μωαβίτιδας, Αµµανίτιδας, Σύρας καὶ Ιδουµαίας, Χετταίας καὶ Αµορραίας, 
1 Kai ho basileus Sal�m�n �n philogynaios.  kai �san autŸ gynaikas archousai heptakosiai  

 And king Solomon was a lover of women, and he had seven hundred wives, princesses, 

kai pallakai triakosiai.  kai elaben gynaikas allotrias 

 and three hundred concubines.  And he took wives alien, 

kai t�n thygatera Phara�, M�abitidas, Ammanitidas, Syras  

 and the daughter of Pharaoh, and Moabitish, and Ammonitish, and Sidonians,  

kai Idoumaias, Chettaias kai Amorraias,  

 and Idumeans, Hittites and Amorites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDA  E@AZ-@L  L@XYI  IPA-L@  DEDI-XN@  XY@  MIEBD-ON 2 

  IXG@  MKAAL-Z@  EHI  OK@  MKA  E@AI-@L  MDE   
:DAD@L  DNLY  WAC  MDA  MDIDL@ 

�¶†´ƒ E‚¾ƒ́œ-‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ †´E†´‹-šµ÷´‚ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ ƒ 

 ‹·š¼‰µ‚ �¶�¸ƒµƒ̧�-œ¶‚ EHµ‹ ‘·�́‚ �¶�´ƒ E‚¾ƒ́‹-‚¾� �·†¸‡  
:†´ƒ¼†µ‚̧� †¾÷¾�¸� ™µƒ́C �¶†´A �¶†‹·†¾�½‚ 

2. min-hagoyim ‘asher ‘amar-Yahúwah ‘el-b’ney Yis’ra’El lo’-thabo’u bahem w’hem lo’-yabo’u 

bakem ‘aken yatu ‘eth-l’bab’kem ‘acharey ‘eloheyhem bahem dabaq Sh’lomoh l’ahabah. 
 

1Ki11:2 from the nations concerning which JWJY had said to the sons of Yisrael,  

You shall not go in to them, nor shall they come in unto you,  

for they shall surely turn your heart away after their idols.  Sh’lomoh held fast to these in love. 
 

‹2› ἐκ τῶν ἐθνῶν, ὧν ἀπεῖπεν κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Οὐκ εἰσελεύσεσθε εἰς αὐτούς,  
καὶ αὐτοὶ οὐκ εἰσελεύσονται εἰς ὑµᾶς, µὴ ἐκκλίνωσιν τὰς καρδίας ὑµῶν ὀπίσω εἰδώλων αὐτῶν,  
εἰς αὐτοὺς ἐκολλήθη Σαλωµων τοῦ ἀγαπῆσαι.   
2 ek t�n ethn�n, h�n apeipen kyrios tois huiois Isra�l Ouk eiseleusesthe eis autous,  

 of the nations which YHWH forbade to the sons of Israel, saying, You shall not enter to them,  

kai autoi ouk eiseleusontai eis hymas, m� ekklin�sin tas kardias hym�n opis� eid�l�n aut�n,  

 and they shall not enter to you; that they should not turn aside your hearts after their idols –  
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eis autous ekoll�th� Sal�m�n tou agap�sai.   

 for of them Solomon cleaved to love.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N  YLY  MIYBLTE  ZE@N  RAY  ZEXY  MIYP  EL-IDIE 3 

:EAL-Z@  EIYP  EHIE 

 œŸ‚·÷ �¾�¸� �‹¹�̧„µ�¹–E œŸ‚·÷ ”µƒ̧� œŸš́ā �‹¹�́’ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ „ 

:ŸA¹�-œ¶‚ ‡‹́�́’ EHµIµ‡ 
3. way’hi-lo nashim saroth sh’ba` me’oth uphilag’shim sh’losh me’oth wayatu nashayu ‘eth-libo. 
 

1Ki11:3 He had seven hundred wives, princesses, and three hundred concubines,  

and his wives turned his heart away. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXG@  MIDL@  IXG@  EAAL-Z@  EHD  EIYP  DNLY  ZPWF  ZRL  IDIE 4 

:EIA@  CIEC  AALK  EIDL@  DEDI-MR  MLY  EAAL  DID-@LE   

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ Ÿƒ́ƒ̧�-œ¶‚ EH¹† ‡‹́�́’ †¾÷¾�¸� œµ’̧™¹ˆ œ·”¸� ‹¹†¸‹µ‡ … 

:‡‹¹ƒ́‚ …‹¹‡́C ƒµƒ̧�¹J ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹-�¹” �·�´� Ÿƒ́ƒ̧� †´‹́†-‚¾�¸‡  
4. way’hi l’`eth ziq’nath Sh’lomoh nashayu hitu ‘eth-l’babo ‘acharey ‘elohim ‘acherim  

w’lo’-hayah l’babo shalem `im-Yahúwah ‘Elohayu kil’bab Dawid ‘abiu. 
 

1Ki11:4 And it came to pass, at the time Sh’lomoh was old,  

his wives turned his heart away after other idols;  

and his heart was not perfect with JWJY his El, as was the heart of David his father. 
 

‹4› καὶ ἐγενήθη ἐν καιρῷ γήρους Σαλωµων καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία  
µετὰ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ καθὼς ἡ καρδία ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
καὶ ἐξέκλιναν αἱ γυναῖκες αἱ ἀλλότριαι τὴν καρδίαν αὐτοῦ ὀπίσω θεῶν αὐτῶν.   
4 kai egen�th� en kairŸ g�rous Sal�m�n kai ouk �n h� kardia autou teleia  

 And it came to pass in a time of old age of Solomon, that was not his heart perfect  

meta kyriou theou autou kath�s h� kardia Dauid tou patros autou,  

 with YHWH his El, as was the heart of David his father.  

kai exeklinan hai gynaikes hai allotriai t�n kardian autou opis� the�n aut�n.   

 And the strange women turned away his heart, after their deities. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPNR  UWY  MKLN  IXG@E  MIPCV  IDL@  ZXZYR  IXG@  DNLY  JLIE 5 

:�‹¹’¾Lµ” —ºR¹� �¾J̧�¹÷ ‹·š¼‰µ‚̧‡ �‹¹’¾…¹˜ ‹·†¾�½‚ œ¶š¾U̧�µ” ‹·š¼‰µ‚ †¾÷¾�¸� ¢¶�·Iµ‡ † 

5. wayelek Sh’lomoh ‘acharey `Ash’toreth ‘elohey Tsidonim w’acharey Mil’kom shiquts `Ammonim. 
 

1Ki11:5 For Sh’lomoh went after Ashtoreth the idol of the Sidonians  

and after  Milcom the abomination of the Ammonites. 
 

‹6› καὶ τῇ Ἀστάρτῃ βδελύγµατι Σιδωνίων, 
6 kai tÿ Astartÿ bdelygmati Sid�ni�n,  

 And to Astarte the abominaiton of the Sidonians. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  CECK  DEDI  IXG@  @LN  @LE  DEDI  IPIRA  RXD  DNLY  YRIE 6 

“ :‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́…¸J †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ ‚·K¹÷ ‚¾�¸‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† †¾÷¾�¸� āµ”µIµ‡ ‡ 
6. waya`as Sh’lomoh hara` b’`eyney Yahúwah w’lo’ mile’ ‘acharey Yahúwah k’Dawid ‘abiu. 
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1Ki11:6 Sh’lomoh did evil in the sight of JWJY, and did not go fully after JWJY,  

as did David his father. 
 

‹8› καὶ ἐποίησεν Σαλωµων τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
οὐκ ἐπορεύθη ὀπίσω κυρίου ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.  -- 

8 kai epoi�sen Sal�m�n to pon�ron en�pion kyriou,  

 And Solomon did evil before YHWH,  

ouk eporeuth� opis� kyriou h�s Dauid ho pat�r autou.  --  

 and did not go after YHWH as David his father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

   XDA  A@EN  UWY  YENKL  DNA  DNLY  DPAI  F@ 7 

:OENR  IPA  UWY  JLNLE  MLYEXI  IPT-LR  XY@ 

š́†´A ƒ́‚Ÿ÷ —ºR¹� �Ÿ÷̧�¹� †´÷́A †¾÷¾�¸� †¶’̧ƒ¹‹ ˆ´‚ ˆ 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A —ºR¹� ¢¶�¾÷̧�E �¹´�´�Eş̌‹ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ 
7. ‘az yib’neh Sh’lomoh bamah liK’mosh shiquts Mo’ab bahar  

‘asher `al-p’ney Y’rushalam ul’Molek shiquts b’ney `Ammon. 
 

1Ki11:7 Then Sh’lomoh built a high place for Chemosh the abomination of Moab, on the mountain 

which is on the face of Yerushalam, and for Molech the abomination of the sons of Ammon. 
 

‹5› τότε ᾠκοδόµησεν Σαλωµων ὑψηλὸν τῷ Χαµως εἰδώλῳ Μωαβ  
καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν εἰδώλῳ υἱῶν Αµµων 

5 tote Ÿkodom�sen Sal�m�n huy�lon tŸ Cham�s eid�lŸ M�ab kai tŸ basilei aut�n eid�lŸ hui�n Amm�n  

 Then Solomon built a high place to Chemosh, the idol of Moab, and to their king the idol  
                                                                                                             of the children of Ammon,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIDL@L  ZEGAFNE  ZEXIHWN  ZEIXKPD  EIYP-LKL  DYR  OKE 8 

:‘¶†‹·†¾�‚·� œŸ‰¸Aµˆ¸÷E œŸš‹¹Ş̌™µ÷ œŸI¹ş̌�´Mµ† ‡‹́�́’-�´�̧� †´ā́” ‘·�̧‡ ‰ 

8. w’ken `asah l’kal-nashayu hanak’rioth maq’tiroth um’zab’choth l’eloheyhen. 
 

1Ki11:8 and so he did for all his foreign wives, who burned incense and sacrificed to their idols. 
 

‹7› καὶ οὕτως ἐποίησεν πάσαις ταῖς γυναιξὶν αὐτοῦ ταῖς ἀλλοτρίαις,  
ἐθυµίων καὶ ἔθυον τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν·   
7 kai hout�s epoi�sen pasais tais gynaixin autou tais allotriais, ethymi�n kai ethuon tois eid�lois aut�n;   

 And thus he did for all wives his alien, ones burning incense and sacrificing to their idols.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNLYA  DEDI  SP@ZIE 9 

:MINRT  EIL@  D@XPD  L@XYI  IDL@  DEDI  MRN  EAAL  DHP-IK 

†¾÷¾�¸�¹A †´E†´‹ •µMµ‚̧œ¹Iµ‡ Š 

:�¹‹́÷¼”µP ‡‹́�·‚ †´‚̧š¹Mµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �¹”·÷ Ÿƒ́ƒ̧� †´Š́’-‹¹J 
9. wayith’anaph Yahúwah biSh’lomoh  

ki-natah l’babo me`im Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hanir’ah ‘elayu pa`amayim. 
 

1Ki11:9 Now JWJY was angry with Sh’lomoh  

because his heart was turned away from JWJY, the El of Yisrael, who had appeared to him twice, 
 

‹9› καὶ ὠργίσθη κύριος ἐπὶ Σαλωµων,  
ὅτι ἐξέκλινεν καρδίαν αὐτοῦ ἀπὸ κυρίου θεοῦ Ισραηλ τοῦ ὀφθέντος αὐτῷ δὶς 
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9 kai �rgisth� kyrios epi Sal�m�n,  

 And YHWH was angry at Solomon,  

hoti exeklinen kardian autou apo kyriou theou Isra�l tou ophthentos autŸ dis  

 for he turned aside his heart from YHWH Elohim of Israel – the one appearing to him twice,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXG@  MIDL@  IXG@  ZKL-IZLAL  DFD  XACD-LR  EIL@  DEVE 10 

:DEDI  DEV-XY@  Z@  XNY  @LE   

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ œ¶�¶�-‹¹U̧�¹ƒ̧� †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-�µ” ‡‹́�·‚ †´E¹˜̧‡ ‹ 

– :†´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ œ·‚ šµ÷´� ‚¾�¸‡  
10. w’tsiuah ‘elayu `al-hadabar hazeh l’bil’ti-leketh ‘acharey ‘elohim ‘acherim  

w’lo’ shamar ‘eth ‘asher-tsiuah Yahúwah. 
 

1Ki11:10 and had commanded him concerning this thing, that he should not go after other idols;  

but he kept not that which JWJY had commanded. 
 

‹10› καὶ ἐντειλαµένου αὐτῷ ὑπὲρ τοῦ λόγου τούτου τὸ παράπαν µὴ πορευθῆναι ὀπίσω θεῶν 
ἑτέρων καὶ φυλάξασθαι ποιῆσαι ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος ὁ θεός, 
10 kai enteilamenou autŸ hyper tou logou toutou to parapan m� poreuth�nai opis� the�n heter�n  

 after being given charge to him, for this matter, by no means to go after other deities.  

kai phylaxasthai poi�sai ha eneteilato autŸ kyrios ho theos,  

 And to take heed to do what gave charge to him YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZIXA  ZXNY  @LE  JNR  Z@F-DZID  XY@  ORI  DNLYL  DEDI  XN@IE 11 

JILRN  DKLNND-Z@  RXW@  RXW  JILR  IZIEV  XY@  IZWGE   
:JCARL  DIZZPE   

‹¹œ‹¹ş̌A ́U̧šµ÷´� ‚¾�¸‡ ¢́L¹” œ‚¾F-†´œ̧‹́† š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ †¾÷¾�¸�¹� †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

¡‹¶�´”·÷ †´�́�¸÷µLµ†-œ¶‚ ”µş̌™¶‚ µ”¾š́™ ¡‹¶�´” ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ‹µœ¾Rº‰¸‡  
:¡¶C¸ƒµ”¸� ́†‹¹Uµœ̧’E  

11. wayo’mer Yahúwah liSh’lomoh ya`an ‘asher hay’thah-zo’th `imak w’lo’ shamar’at b’rithi 

w’chuqothay ‘asher tsiuithi `aleyak qaro`a ‘eq’ra` ‘eth-hamam’lakah me`aleyak  

un’thatiah l’`ab’deak. 
 

1Ki11:11 So JWJY said to Sh’lomoh, Because this had been done by you,  

and you have not kept My covenant and My statutes, which I have commanded you,  

I shall surely tear the kingdom from you, and shall give it to your servant. 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Σαλωµων Ἀνθ’ ὧν ἐγένετο ταῦτα µετὰ σοῦ  
καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγµατά µου, ἃ ἐνετειλάµην σοι,  
διαρρήσσων διαρρήξω τὴν βασιλείαν σου ἐκ χειρός σου καὶ δώσω αὐτὴν τῷ δούλῳ σου.   
11 kai eipen kyrios pros Sal�m�n Anthí h�n egeneto tauta meta sou kai ouk ephylaxas tas entolas mou  

 And YHWH said to Solomon, Because these things happened with you,  
                                                                                 and you did not guard my commandments,  

kai ta prostagmata mou, ha eneteilam�n soi, diarr�ss�n diarr�x� t�n basileian sou ek cheiros sou  

 and my orders, which I gave charge to you, in tearing I shall tear up your kingdom  
                                                                                                              from out of your hand,  

kai d�s� aut�n tŸ doulŸ sou.   

 and I shall give it to your servant.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPRXW@  JPA  CIN  JIA@  CEC  ORNL  DPYR@  @L  JINIA-J@ 12 

:†´M¶”´ş̌™¶‚ ¡¸’¹A …µI¹÷ ¡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C ‘µ”µ÷̧� †´M¶ā½”¶‚ ‚¾� ¡‹¶÷́‹̧A-¢µ‚ ƒ‹ 

12. ‘ak-b’yameyak lo’ ‘e`esenah l’ma`an Dawid ‘abik miyad bin’ak ‘eq’ra`enah. 
 

1Ki11:12 Nevertheless I shall not do it in your days for the sake of your father David,  

but I shall tear it out of the hand of your son. 
 

‹12› πλὴν ἐν ταῖς ἡµέραις σου οὐ ποιήσω αὐτὰ διὰ ∆αυιδ τὸν πατέρα σου·   
ἐκ χειρὸς υἱοῦ σου λήµψοµαι αὐτήν.   
12 pl�n en tais h�merais sou ou poi�s� auta dia Dauid ton patera sou;   

 Except in your days I shall not do them on account of David your father –  

ek cheiros huiou sou l�mpsomai aut�n.   

 from out of the hand of your son I shall take it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JPAL  OZ@  CG@  HAY  RXW@  @L  DKLNND-LK-Z@  WX 13 

:IZXGA  XY@  MLYEXI  ORNLE  ICAR  CEC  ORNL 

 ¡¶’̧ƒ¹� ‘·U¶‚ …´‰¶‚ Š¶ƒ·� ”´ş̌™¶‚ ‚¾� †´�´�¸÷µLµ†-�´J-œ¶‚ ™µš „‹ 

:‹¹U̧š́‰´A š¶�¼‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ‘µ”µ÷¸�E ‹¹C¸ƒµ” …¹‡́C ‘µ”µ÷̧� 
13. raq ‘eth-kal-hamam’lakah lo’ ‘eq’ra` shebet ‘echad ‘eten lib’neak  

l’ma`an Dawid `ab’di ul’ma`an Y’rushalam ‘asher bachar’ti. 
 

1Ki11:13 However, I shall not tear away all the kingdom, but I shall give one tribe to your son  

for the sake of My servant David and for the sake of Yerushalam which I have chosen. 
 

‹13› πλὴν ὅλην τὴν βασιλείαν οὐ µὴ λάβω·  σκῆπτρον ἓν δώσω τῷ υἱῷ σου  
διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου καὶ διὰ Ιερουσαληµ τὴν πόλιν ἣν ἐξελεξάµην.   
13 pl�n hol�n t�n basileian ou m� lab�;   

 Except the entire kingdom in no way shall I take.  

sk�ptron hen d�s� tŸ huiŸ sou dia Dauid ton doulon mou kai dia Ierousal�m t�n polin h�n exelexam�n.   

 chiefdom One I shall give to your son because of David my servant,  
                                                                              and because of Jerusalem the city which I chose.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEC@A  @ED  JLND  RXFN  INC@D  CCD  Z@  DNLYL  OHY  DEDI  MWIE 14 

:�Ÿ…½‚¶A ‚E† ¢¶�¶Lµ† ”µš¶F¹÷ ‹¹÷¾…¼‚́† …µ…¼† œ·‚ †¾÷¾�¸�¹� ‘´Š́ā †´E†´‹ �¶™́Iµ‡ …‹ 

14. wayaqem Yahúwah satan liSh’lomoh ‘eth Hadad ha’Adomi mizera` hamelek hu’ be’Edom. 
 

1Ki11:14 Then JWJY raised up an adversary to Sh’lomoh, Hadad the Edomite;  

he was of the seed of the king in Edom. 
 

‹14› Καὶ ἤγειρεν κύριος σαταν τῷ Σαλωµων τὸν Αδερ τὸν Ιδουµαῖον καὶ τὸν Εσρωµ υἱὸν Ελιαδαε 
τὸν ἐν Ραεµµαθ Αδραζαρ βασιλέα Σουβα κύριον αὐτοῦ·  καὶ συνηθροίσθησαν ἐπ’ αὐτὸν ἄνδρες, 
καὶ ἦν ἄρχων συστρέµµατος καὶ προκατελάβετο τὴν ∆αµασεκ·  καὶ ἦσαν σαταν τῷ Ισραηλ πάσας 
τὰς ἡµέρας Σαλωµων.  καὶ Αδερ ὁ Ιδουµαῖος ἐκ τοῦ σπέρµατος τῆς βασιλείας ἐν Ιδουµαίᾳ·   
14 Kai �geiren kyrios satan tŸ Sal�m�n ton Ader ton Idoumaion kai ton Esr�m huion Eliadae ton  

 And YHWH raised up an adversary against Solomon, Ader the Idumaean,  
                                                                                              and Esrom son of Eliadae who dwelt  

en Raemmath Adrazar basilea Souba kyrion autou;  kai syn�throisth�san epí auton andres,  

     in Raama, and Adadezer king of Suba his master; who dwelt (and men gathered to him, 
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kai �n arch�n systremmatos kai prokatelabeto t�n Damasek;  kai �san satan tŸ Isra�l  

 and he was head of the conspiracy, and he seized on Damasec,)  
                                and they were adversaries to Israel  

pasas tas h�meras Sal�m�n.  kai Ader ho Idoumaios ek tou spermatos t�s basileias en Idoumaia�;   

 all the days of Solomon: and Ader the Idumaean was of the seed of the king in Idumaea. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @AVD  XY  A@EI  ZELRA  MEC@-Z@  CEC  ZEIDA  IDIE 15 

:MEC@A  XKF-LK  JIE  MILLGD-Z@  XAWL 

 ‚́ƒ́Qµ† šµā ƒ́‚Ÿ‹ œŸ�¼”µA �Ÿ…½‚-œ¶‚ …¹‡́C œŸ‹̧†¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

:�Ÿ…½‚¶A š́�́ˆ-�´J ¢µIµ‡ �‹¹�´�¼‰µ†-œ¶‚ š·Aµ™̧� 
15. way’hi bih’yoth Dawid ‘eth-‘Edom ba`aloth Yo’ab sar hatsaba’ l’qaber ‘eth-hachalalim  

wayak kal-zakar be’Edom. 
 

1Ki11:15 For it came about, when David was in Edom, and Yoab the commander of the army  

had gone up to bury the slain, and had struck down every male in Edom 
 

‹15› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐξολεθρεῦσαι ∆αυιδ τὸν Εδωµ ἐν τῷ πορευθῆναι Ιωαβ ἄρχοντα  
τῆς στρατιᾶς θάπτειν τοὺς τραυµατίας ἔκοψαν πᾶν ἀρσενικὸν ἐν τῇ Ιδουµαίᾳ-- 

15 kai egeneto en tŸ exolethreusai Dauid ton Ed�m en tŸ poreuth�nai I�ab archonta  

 And it happened in David utterly destroying Edom, in the going of Joab the ruler  

t�s stratias thaptein tous traumatias ekopsan pan arsenikon en tÿ Idoumaia�--  

 of the military to bury the slain, that they smote every male in Edom; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EI  MY-AYI  MIYCG  ZYY  IK 16 

:MEC@A  XKF-LK  ZIXKD-CR  L@XYI-LKE 

ƒ́‚Ÿ‹ �́�-ƒµ�́‹ �‹¹�́…»‰ œ¶�·� ‹¹J ˆŠ 

:�Ÿ…½‚¶A š́�́ˆ-�´J œ‹¹ş̌�¹†-…µ” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸‡ 
16. ki shesheth chadashim yashab-sham Yo’ab w’kal-Yis’ra’El `ad-hik’rith kal-zakar be’Edom. 
 

1Ki11:16 (for Yoab and all Yisrael stayed there six months, until he had cut off every male in Edom), 
 

‹16› ὅτι ἓξ µῆνας ἐνεκάθητο ἐκεῖ Ιωαβ καὶ πᾶς Ισραηλ ἐν τῇ Ιδουµαίᾳ,  
ἕως ὅτου ἐξωλέθρευσεν πᾶν ἀρσενικὸν ἐκ τῆς Ιδουµαίασ-- 

16 hoti hex m�nas enekath�to ekei I�ab kai pas Isra�l en tÿ Idoumaia�,  

 for six months laid in wait there Joab and all Israel in Edom,  

he�s hotou ex�lethreusen pan arsenikon ek t�s Idoumaias--  

 until of which time he utterly destroyed every man of Edom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  @EAL  EZ@  EIA@  ICARN  MIINC@  MIYP@E  @ED  CC@  GXAIE 17 

:OHW  XRP  CCDE   

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ ‚Ÿƒ́� ŸU¹‚ ‡‹¹ƒ́‚ ‹·…¸ƒµ”·÷ �‹¹I¹÷¾…¼‚ �‹¹�́’¼‚µ‡ ‚E† …µ…¼‚ ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ ˆ‹ 

:‘´Š́™ šµ”µ’ …µ…¼†µ‡  
17. wayib’rach ‘Adad hu’ wa’anashim ‘Adomim me`ab’dey ‘abiu ‘ito labo’ Mits’rayim  

waHadad na`ar qatan. 
 

1Ki11:17 that Hadad fled, he and certain Edomites of his father’s servants with him, to go into Egypt; 

and Hadad was a young boy. 
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‹17› καὶ ἀπέδρα Αδερ, αὐτὸς καὶ πάντες ἄνδρες Ιδουµαῖοι τῶν παίδων τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
µετ’ αὐτοῦ, καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, καὶ Αδερ παιδάριον µικρόν·   
17 kai apedra Ader, autos kai pantes andres Idoumaioi t�n paid�n tou patros autou metí autou,  

 And Ader ran away, he and all the Edomite men of the servants of his father with him.  

kai eis�lthon eis Aigypton, kai Ader paidarion mikron;   

 And they entered into Egypt.  And Ader boy was a small.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OX@TN  MNR  MIYP@  EGWIE  OX@T  E@AIE  OICNN  ENWIE 18 

  ZIA  EL-OZIE  MIXVN-JLN  DRXT-L@  MIXVN  E@AIE 
:EL  OZP  UX@E  EL  XN@  MGLE 

‘´š‚́P¹÷ �́L¹” �‹¹�́’¼‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‘´š‚́P E‚¾ƒ́Iµ‡ ‘´‹̧…¹L¹÷ E÷º™́Iµ‡ ‰‹ 

 œ¹‹µƒ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP-�¶‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
:Ÿ� ‘µœ́’ —¶š¶‚̧‡ Ÿ� šµ÷´‚ �¶‰¶�¸‡ 

18. wayaqumu mimid’yan wayabo’u Pa’ran wayiq’chu ‘anashim `imam miPa’ran wayabo’u 

Mits’rayim ‘el-Par’`oh melek-Mits’rayim wayiten-lo bayith w’lechem ‘amar lo w’erets nathan lo. 
 

1Ki11:18 They arose from Midian and came to Paran; and they took men with them from Paran  

and came to Egypt, to Pharaoh king of Egypt, who gave him a house  

and assigned him food and gave him land. 
 

‹18› καὶ ἀνίστανται ἄνδρες ἐκ τῆς πόλεως Μαδιαµ καὶ ἔρχονται εἰς Φαραν καὶ λαµβάνουσιν 
ἄνδρας µετ’ αὐτῶν καὶ ἔρχονται πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου, καὶ εἰσῆλθεν Αδερ πρὸς Φαραω, 
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ οἶκον καὶ ἄρτους διέταξεν αὐτῷ.   
18 kai anistantai andres ek t�s pole�s Madiam kai erchontai eis Pharan kai lambanousin andras  

 And they rose up out of the city of Midian, and came into Paran.  And they took men  

metí aut�n kai erchontai pros Phara� basilea Aigyptou, kai eis�lthen Ader pros Phara�,  

 with themselves, and they came to Pharaoh king of Egypt.  And Ader entered to Pharaoh.  
              entered Hadad to Pharaoh 

kai ed�ken autŸ oikon kai artous dietaxen autŸ.   

 And he gave to him a house, and bread loaves ordered for him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  DRXT  IPIRA  OG  CCD  @VNIE 19 

:DXIABD  QIPTGZ  ZEG@  EZY@  ZEG@-Z@  DY@  EL-OZIE 

…¾‚̧÷ †¾”̧šµ– ‹·’‹·”¸A ‘·‰ …µ…¼† ‚́˜̧÷¹Iµ‡ Š‹ 

:†´š‹¹ƒ̧Bµ† “‹·’̧P̧‰µU œŸ‰¼‚ ŸU̧�¹‚ œŸ‰¼‚-œ¶‚ †´V¹‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ 
19. wayim’tsa’ Hadad chen b’`eyney Phar’`oh m’od  

wayiten-lo ‘ishah ‘eth-‘achoth ‘ish’to ‘achoth Tach’p’neys hag’birah. 
 

1Ki11:19 Now Hadad found great favor in the eyes of Pharaoh,  

so that he gave him to wife the sister of his own wife, the sister of Tahpenes the queen. 
 

‹19› καὶ εὗρεν Αδερ χάριν ἐναντίον Φαραω σφόδρα,  
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ γυναῖκα ἀδελφὴν τῆς γυναικὸς αὐτοῦ, ἀδελφὴν Θεκεµινας τὴν µείζω·   
19 kai heuren Ader charin enantion Phara� sphodra,  

 And Ader found favor before Pharaoh, exceedingly.  

kai ed�ken autŸ gynaika adelph�n t�s gynaikos autou, adelph�n Thekeminas t�n meiz�;   
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 And he gave to him a wife, the sister of his wife – the sister of Tahpenes the older.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QPTGZ  EDLNBZE  EPA  ZAPB  Z@  QIPTGZ  ZEG@  EL  CLZE 20 

:DRXT  IPA  JEZA  DRXT  ZIA  ZAPB  IDIE  DRXT  ZIA  JEZA 

 “·’̧P̧‰µœ E†·�¸÷¸„¹Uµ‡ Ÿ’̧A œµƒº’̧B œ·‚ “‹·’̧P̧‰µU œŸ‰¼‚ Ÿ� …¶�·Uµ‡ � 

:†¾”̧šµ– ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A †¾”̧šµP œ‹·A œµƒº’̧„ ‹¹†¸‹µ‡ †¾”̧šµP œ‹·A ¢Ÿœ̧A 
20. wateled lo ‘achoth Tach’p’neys ‘eth G’nubath b’no watig’m’lehu Thach’p’nes  

b’thok beyth Par’`oh way’hi G’nubath beyth Par’`oh b’thok b’ney Phar’`oh. 
 

1Ki11:20 The sister of Tahpenes bore him Genubath his son, whom Tahpenes weaned in the midst of  

Pharaoh’s house; and Genubath was in Pharaoh’s house in the midst of the sons of Pharaoh. 
 

‹20› καὶ ἔτεκεν αὐτῷ ἡ ἀδελφὴ Θεκεµινας τῷ Αδερ τὸν Γανηβαθ υἱὸν αὐτῆς,  
καὶ ἐξέθρεψεν αὐτὸν Θεκεµινα ἐν µέσῳ υἱῶν Φαραω, καὶ ἦν Γανηβαθ ἐν µέσῳ υἱῶν Φαραω.   
20 kai eteken autŸ h� adelph� Thekeminas tŸ Ader ton Gan�bath huion aut�s,  

 And bore to him the sister of Tahpenes, to Ader, Genubath her son.  

kai exethrepsen auton Thekemina en mesŸ hui�n Phara�, kai �n Gan�bath en mesŸ hui�n Phara�.   

 And nourished him Tahpenes in the midst of the house of Pharaoh.   
                                                               And Genubath was in the midst of the sons of Pharaoh. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZA@-MR  CEC  AKY-IK  MIXVNA  RNY  CCDE 21 

:IVX@-L@  JL@E  IPGLY  DRXT-L@  CCD  XN@IE  @AVD-XY  A@EI  ZN-IKE 

œ·÷-‹¹�¸‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” …¹‡́C ƒµ�´�-‹¹J �¹‹µş̌ ¹̃÷̧A ”µ÷́� …µ…¼†µ‡ ‚� 

:‹¹˜̧šµ‚-�¶‚ ¢·�·‚̧‡ ‹¹’·‰¸Kµ� †¾”̧šµP-�¶‚ …µ…¼† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚́ƒ́Qµ†-šµā ƒ́‚Ÿ‹ 
21. waHadad shama` b’Mits’rayim ki-shakab Dawid `im-‘abothayu  

w’ki-meth Yo’ab sar-hatsaba’ wayo’mer Hadad ‘el-Par’`oh shal’cheni w’elek ‘el-‘ar’tsi. 
 

1Ki11:21 But when Hadad heard in Egypt that David slept with his fathers  

and that Yoab the commander of the army was dead, Hadad said to Pharaoh,  

Send me away, that I may go to my own country. 
 

‹21› καὶ Αδερ ἤκουσεν ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι κεκοίµηται ∆αυιδ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ὅτι τέθνηκεν Ιωαβ ὁ ἄρχων τῆς στρατιᾶς·  καὶ εἶπεν Αδερ πρὸς Φαραω Ἐξαπόστειλόν µε  
καὶ ἀποστρέψω εἰς τὴν γῆν µου.   
21 kai Ader �kousen en AigyptŸ hoti kekoim�tai Dauid meta t�n pater�n autou, kai hoti tethn�ken I�ab  

 And Ader heard in Egypt that David had gone to sleep with his fathers, and that had died Joab  

ho arch�n t�s stratias;  kai eipen Ader pros Phara� Exaposteilon me kai apostreps� eis t�n g�n mou.   

 the ruler of the military.  And Ader said to Pharaoh, Send me, and I shall return unto my land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INR  XQG  DZ@-DN  IK  DRXT  EL  XN@IE 22 

:IPGLYZ  GLY  IK  @L  XN@IE  JVX@-L@  ZKLL  YWAN  JPDE 

‹¹L¹” š·“´‰ †´Uµ‚-†´÷ ‹¹J †¾”̧šµ– Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‹¹’·‰¸Kµ�̧U µ‰·Kµ� ‹¹J ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶˜̧šµ‚-�¶‚ œ¶�¶�´� �·Rµƒ̧÷ ¡̧M¹†¸‡ 
22. wayo’mer lo Phar’`oh ki mah-‘atah chaser `imi w’hin’ak m’baqesh laleketh ‘el-‘ar’tsek  

wayo’mer lo’ ki shaleach t’shal’cheni. 
 

1Ki11:22 Then Pharaoh said to him, But what have you lacked with me, that behold, you are seeking  
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to go to your own country?  And he answered, Nothing; nevertheless you must surely let me go. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Φαραω τῷ Αδερ Τίνι σὺ ἐλαττονῇ µετ’ ἐµοῦ;  καὶ ἰδοὺ σὺ ζητεῖς ἀπελθεῖν  
εἰς τὴν γῆν σου.  καὶ εἶπεν αὐτῷ Αδερ Ὅτι ἐξαποστέλλων ἐξαποστελεῖς µε.   
καὶ ἀνέστρεψεν Αδερ εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ.   
22 kai eipen Phara� tŸ Ader Tini sy elattonÿ metí emou?  kai idou sy z�teis apelthein eis t�n g�n sou.   

 And Pharaoh said to Ader, What do you lack with me, that behold, you seek to go forth  
                                                                                                                            into your land?  

kai eipen autŸ Ader Hoti exapostell�n exaposteleis me.  kai anestrepsen Ader eis t�n g�n autou.  

 And said to him Ader, By all means you shall send me.  So Hadad returned to his country.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RCIL@-OA  OEFX-Z@  OHY  EL  MIDL@  MWIE 23 

:EIPC@  DAEV-JLN  XFRCCD  Z@N  GXA  XY@ 

”´…´‹̧�¶‚-‘¶A ‘Ÿˆ¸š-œ¶‚ ‘´Š́ā Ÿ� �‹¹†¾�½‚ �¶™́Iµ‡ „� 

:‡‹́’¾…¼‚ †´ƒŸ˜-¢¶�¶÷ š¶ˆ¶”¸…µ…¼† œ·‚·÷ ‰µš́A š¶�¼‚ 
23. wayaqem ‘Elohim lo satan ‘eth-R’zon ben-‘El’yada`  

‘asher barach me’eth Hadad’`ezer melek-Tsobah ‘adonaiw. 
 

1Ki11:23 Elohim also raised up another adversary to him, Rezon the son of Eliada,  

who had fled from his master Hadadezer king of Zobah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@  CEC  BXDA  CECB-XY  IDIE  MIYP@  EILR  UAWIE 24 

:WYNCA  EKLNIE  DA  EAYIE  WYNC  EKLIE 

�´œ¾‚ …¹‡́C „¾š¼†µA …E…¸B-šµā ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹�́’¼‚ ‡‹́�´” —¾A̧™¹Iµ‡ …� 

:™¶ā́Lµ…¸A E�̧�¸÷¹Iµ‡ D´ƒ Eƒ̧�·Iµ‡ ™¶ā¶Lµ… E�̧�·Iµ‡ 
24. wayiq’bots `alayu ‘anashim way’hi sar-g’dud baharog Dawid ‘otham  

wayel’ku Dameseq wayesh’bu bah wayim’l’ku b’Damaseq. 
 

1Ki11:24 He gathered men to himself and became leader of a band, when David slew them of Zobah;  

and they went to Damascus and lived in it, and reigned in Damascus. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CCD  XY@  DRXD-Z@E  DNLY  INI-LK  L@XYIL  OHY  IDIE 25 

:MX@-LR  JLNIE  L@XYIA  UWIE   

…´…¼† š¶�¼‚ †´”´š́†-œ¶‚̧‡ †¾÷¾�¸� ‹·÷¸‹-�´J �·‚́ş̌ā¹‹̧� ‘´Š́ā ‹¹†¸‹µ‡ †� 

– :�´š¼‚-�µ” ¢¾�¸÷¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A —´™́Iµ‡  
25. way’hi satan l’Yis’ra’El kal-y’mey Sh’lomoh w’eth-hara`ah ‘asher Hadad  

wayaqats b’Yis’ra’El wayim’lok `al-‘Aram. 
 

1Ki11:25 So he was an adversary to Yisrael all the days of Sh’lomoh, along with the evil that Hadad did;  

and he cut off in Yisrael and reigned over Aram. 
 

‹25› αὕτη ἡ κακία, ἣν ἐποίησεν Αδερ·  καὶ ἐβαρυθύµησεν ἐν Ισραηλ καὶ ἐβασίλευσεν ἐν γῇ Εδωµ.   
25 haut� h� kakia, h�n epoi�sen Ader;  kai ebarythym�sen en Isra�l kai ebasileusen en gÿ Ed�m.   

 This is the evil which Ader did, and oppressed against Israel, and he reigned  
                                                                                                                      in the land of Edom. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCXVD-ON  IZXT@  HAP-OA  MRAXIE 26 

:JLNA  CI  MXIE  DNLYL  CAR  DPNL@  DY@  DREXV  EN@  MYE 
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†´…·ş̌Qµ†-‘¹÷ ‹¹œ́ş̌–¶‚ Š́ƒ̧’-‘¶A �´”¸ƒ́š́‹̧‡ ‡� 

:¢¶�¶LµA …́‹ �¶š́Iµ‡ †¾÷¾�¸�¹� …¶ƒ¶” †´’́÷¸�µ‚ †´V¹‚ †´”Eş̌˜ ŸL¹‚ �·�̧‡ 
26. w’Yarab’`am ben-N’bat ‘Eph’rathi min-hats’redah  

w’shem ‘imo Ts’ru`ah ‘ishah ‘al’manah `ebed liSh’lomoh wayarem yad bamelek. 
 

1Ki11:26 Then Jeroboam the son of Nebat, an Ephraimite of Zeredah, Sh’lomoh’s servant,  

whose mother’s name was Zeruah, a widow woman, also lifted up a hand against the king. 
 

‹26› Καὶ Ιεροβοαµ υἱὸς Ναβατ ὁ Εφραθι ἐκ τῆς Σαριρα υἱὸς γυναικὸς χήρας δοῦλος Σαλωµων, 
26 Kai Ieroboam huios Nabat ho Ephrathi ek t�s Sarira huios gynaikos ch�ras doulos Sal�m�n, 

 And Jeroboam son of Nabat the Ephrathite from Zereda, son woman of a widow,  
                                                                                                             was a servant of Solomon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ELND-Z@  DPA  DNLY  JLNA  CI  MIXD-XY@  XACD  DFE 27 

:EIA@  CEC  XIR  UXT-Z@  XBQ   

‚ŸK¹Lµ†-œ¶‚ †´’́A †¾÷¾�¸� ¢¶�¶LµA …´‹ �‹¹š·†-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ¸‡ ˆ� 

:‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C š‹¹” —¶š¶P-œ¶‚ šµ„́“  
27. w’zeh hadabar ‘asher-herim yad bamelek Sh’lomoh banah ‘eth-haMillo’  

sagar ‘eth-perets `ir Dawid ‘abiu. 
 

1Ki11:27 Now this was the cause that he lifted up his hand against the king: Sh’lomoh built the Millo,  

and closed up the breach of the city of his father David. 
 

‹27› καὶ τοῦτο τὸ πρᾶγµα ὡς ἐπήρατο χεῖρας ἐπὶ βασιλέα Σαλωµων·  ᾠκοδόµησεν τὴν ἄκραν,  
συνέκλεισεν τὸν φραγµὸν τῆς πόλεως ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 
27 kai touto to pragma h�s ep�rato cheiras epi basilea Sal�m�n;  Ÿkodom�sen t�n akran,  

 And this was the occasion of his lifting up his hands against king Solomon.  
                                                                                              And king Solomon built the Akra,  

synekleisen ton phragmon t�s pole�s Dauid tou patros autou,  

 and he completed the barrier of the city of David his father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRPD-Z@  DNLY  @XIE  LIG  XEAB  MRAXI  YI@DE 28 

:SQEI  ZIA  LAQ-LKL  EZ@  CWTIE  @ED  DK@LN  DYR-IK 

 šµ”µMµ†-œ¶‚ †¾÷¾�¸� ‚̧šµIµ‡ �¹‹́‰ šŸA¹B �´”̧ƒ́š́‹ �‹¹‚́†¸‡ ‰� 

“ :•·“Ÿ‹ œ‹·A �¶ƒ·“-�´�̧� Ÿœ¾‚ …·™̧–µIµ‡ ‚E† †´�‚́�¸÷ †·ā¾”-‹¹J 
28. w’ha’ish Yarab’`am gibor chayil wayar’ Sh’lomoh ‘eth-hana`ar  

ki-`oseh m’la’kah hu’ wayaph’qed ‘otho l’kal-sebel beyth Yoseph. 
 

1Ki11:28 Now the man Jeroboam was a mighty man of valour, and when Sh’lomoh saw the young man,  

that he was industrious, and he appointed him over all the forced labor of the house of Yoseph. 
 

‹28› καὶ ὁ ἄνθρωπος Ιεροβοαµ ἰσχυρὸς δυνάµει, καὶ εἶδεν Σαλωµων τὸ παιδάριον  
ὅτι ἀνὴρ ἔργων ἐστίν, καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου Ιωσηφ.   
28 kai ho anthr�pos Ieroboam ischyros dynamei, kai eiden Sal�m�n to paidarion hoti an�r erg�n estin,  

 And the man Jeroboam was strong in power.  And Solomon saw the young man  
                                                                                                                that a man of works he is,  

kai katest�sen auton epi tas arseis oikou I�s�ph.   

 and he placed him over the tribute of the house of Joseph.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIN  @VI  MRAXIE  @IDD  ZRA  IDIE 29 

  JXCA  @IAPD  IPLIYD  DIG@  EZ@  @VNIE 
:DCYA  MCAL  MDIPYE  DYCG  DNLYA  DQKZN  @EDE 

�¹´�´�Eš‹¹÷ ‚́˜́‹ �́”¸ƒ́š́‹̧‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

¢¶š¶CµA ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹¹’¾�‹¹Vµ† †´I¹‰¼‚ Ÿœ¾‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ 
:†¶…´WµA �´Cµƒ̧� �¶†‹·’̧�E †´�́…¼‰ †´÷̧�µā̧A †¶NµJ̧œ¹÷ ‚E†¸‡ 

29. way’hi ba`eth hahi’ w’Yarab’`am yatsa’ miY’rushalam wayim’tsa’ ‘otho ‘AchiYah haShiloni 

hanabi’ baderek w’hu’ mith’kaseh b’sal’mah chadashah ush’neyhem l’badam basadeh. 
 

1Ki11:29 It came about at that time, when Jeroboam went out of Yerushalam,  

that the prophet AchiYah the Shilonite found him on the way.  

Now he had clothed himself with a new cloak; and both of them were alone in the field. 
 

‹29› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ Ιεροβοαµ ἐξῆλθεν ἐξ Ιερουσαληµ,  
καὶ εὗρεν αὐτὸν Αχιας ὁ Σηλωνίτης ὁ προφήτης ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἀπέστησεν αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ·   
καὶ ὁ Αχιας περιβεβληµένος ἱµατίῳ καινῷ, καὶ ἀµφότεροι µόνοι ἐν τῷ πεδίῳ.   
29 kai egen�th� en tŸ kairŸ ekeinŸ kai Ieroboam ex�lthen ex Ierousal�m,  

 And it came to pass in that time that Jeroboam came forth out of Jerusalem,  

kai heuren auton Achias ho S�l�nit�s ho proph�t�s en tÿ hodŸ kai apest�sen auton ek t�s hodou;   

 and found him Ahijah the Shilonite the prophet in the way; and separated him from the way.  

kai ho Achias peribebl�menos himatiŸ kainŸ, kai amphoteroi monoi en tŸ pediŸ.   

 And Ahijah was wearing cloak a new, and both were alone in the plain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRXW  XYR  MIPY  DRXWIE  EILR  XY@  DYCGD  DNLYA  DIG@  YTZIE 30 

:�‹¹”´ş̌™ š́ā́” �‹·’̧� ́†¶”´ş̌™¹Iµ‡ ‡‹́�´” š¶�¼‚ †´�́…¼‰µ† †´÷¸�µWµA †´I¹‰¼‚ ā¾P̧œ¹Iµ‡ � 

30. wayith’pos ‘AchiYah basal’mah hachadashah ‘asher `alayu wayiq’ra`aeh sh’neym `asar q’ra`im. 
 

1Ki11:30 Then AchiYah took hold of the new cloak which was on him and tore it into twelve pieces. 
 

‹30› καὶ ἐπελάβετο Αχια τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ τοῦ καινοῦ τοῦ ἐπ’ αὐτῷ  
καὶ διέρρηξεν αὐτὸ δώδεκα ῥήγµατα 

30 kai epelabeto Achia tou himatiou autou tou kainou tou epí autŸ kai dierr�xen auto d�deka hr�gmata  

 And Ahijah took hold of his own cloak, the new one upon him, and he tore it into twelve pieces. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IDL@  DEDI  XN@  DK  IK  MIRXW  DXYR  JL-GW  MRAXIL  XN@IE 31 

:MIHAYD  DXYR  Z@  JL  IZZPE  DNLY  CIN  DKLNND-Z@  RXW  IPPD  L@XYI   

�‹¹”´ş̌™ †´š́ā¼” ¡¸�-‰µ™ �´”¸ƒ́š́‹̧� š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

 †¾÷¾�¸� …µI¹÷ †´�´�¸÷µLµ†-œ¶‚ µ”·š¾™ ‹¹’̧’¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J 
:�‹¹Š́ƒ̧Vµ† †´š́ā¼” œ·‚ ¡¸� ‹¹Uµœ́’̧‡ 

31. wayo’mer l’Yarab’`am qach-l’ak `asarah q’ra`im ki koh ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  

hin’ni qore`a ‘eth-hamam’lakah miyad Sh’lomoh w’nathati l’ak ‘eth `asarah hash’batim. 
 

1Ki11:31 He said to Jeroboam, Take for yourself ten pieces; for thus says JWJY, the El of Yisrael, 

Behold, I shall tear the kingdom out of the hand of Sh’lomoh and give you ten tribes 
 

‹31› καὶ εἶπεν τῷ Ιεροβοαµ Λαβὲ σεαυτῷ δέκα ῥήγµατα, ὅτι τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ  
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Ἰδοὺ ἐγὼ ῥήσσω τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς Σαλωµων καὶ δώσω σοι δέκα σκῆπτρα, 
31 kai eipen tŸ Ieroboam Labe seautŸ deka hr�gmata, hoti tade legei kyrios ho theos Isra�l  

 And he said to Jeroboam, Take for yourself ten pieces!  for thus says YHWH the El of Israel,  

Idou eg� hr�ss� t�n basileian ek cheiros Sal�m�n kai d�s� soi deka sk�ptra,  

 Behold, I tear the kingdom from out of the hand of Solomon, and I give to you ten chiefdoms.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC  ICAR  ORNL  EL-DIDI  CG@D  HAYDE 32 

:L@XYI  IHAY  LKN  DA  IZXGA  XY@  XIRD  MLYEXI  ORNLE 

…¹‡́… ‹¹C¸ƒµ” ‘µ”µ÷̧� ŸK-†¶‹̧†¹‹ …́‰¶‚́† Š¶ƒ·Vµ†¸‡ ƒ� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹÷ D´ƒ ‹¹U̧šµ‰´A š¶�¼‚ š‹¹”́† �¹µ�´�Eş̌‹ ‘µ”µ÷̧�E 
32. w’hashebet ha’echad yih’yeh-lo l’ma`an `ab’di Dawid  

ul’ma`an Y’rushalam ha`ir ‘asher bachar’ti bah mikol shib’tey Yis’ra’El. 
 

1Ki11:32 (but he shall have one tribe, for the sake of My servant David  

and for the sake of Yerushalam, the city which I have chosen in it from all the tribes of Yisrael), 
 

‹32› καὶ δύο σκῆπτρα ἔσονται αὐτῷ διὰ τὸν δοῦλόν µου ∆αυιδ  
καὶ διὰ Ιερουσαληµ τὴν πόλιν, ἣν ἐξελεξάµην ἐν αὐτῇ ἐκ πασῶν φυλῶν Ισραηλ, 
32 kai duo sk�ptra esontai autŸ dia ton doulon mou Dauid  

 And two chiefdoms shall be his, on account of my servant David,  

kai dia Ierousal�m t�n polin, h�n exelexam�n en autÿ ek pas�n phyl�n Isra�l,  

 and on account of Jerusalem the city which I chose in it from out of all the tribes of Israel;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

A@EN  IDL@  YENKL  OIPCV  IDL@  ZXZYRL  EEGZYIE  IPEAFR  XY@  ORI 33 

IPIRA  XYID  ZEYRL  IKXCA  EKLD-@LE  OENR-IPA  IDL@  MKLNLE   
:EIA@  CECK  IHTYNE  IZWGE   

ƒ́‚Ÿ÷ ‹·†¾�½‚ �Ÿ÷̧�¹� ‘‹¹’¾…¹˜ ‹·†¾�½‚ œ¶š¾U̧�µ”̧� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ ‹¹’Eƒ́ˆ¼” š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ „� 

‹µ’‹·”̧A š́�́Iµ† œŸā¼”µ� ‹µ�́ş̌…¹ƒ E�̧�´†-‚¾�¸‡ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ ‹·†¾�½‚ �¾J¸�¹÷̧�E  
:‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́…¸J ‹µŠ́P̧�¹÷E ‹µœ¾Rº‰¸‡  

33. ya`an ‘asher `azabuni wayish’tachawu l’`Ash’toreth ‘elohey Tsidonin liK’mosh ‘elohey Mo’ab 

ul’Mil’kom ‘elohey b’ney-`Ammon w’lo’-hal’ku bid’rakay la`asoth hayashar b’`eynay  

w’chuqothay umish’patay k’Dawid ‘abiu. 
 

1Ki11:33 because they have forsaken Me, and have bowed themselves to Ashtoreth the idol  

of the Sidonians, to Chemosh the idol of Moab, and to Milcom the idol of the sons of Ammon,  

and have not walked in My ways, to do that which is right in My eyes,  

and to keep My statutes and My ordinances, as his father David did. 
 

‹33› ἀνθ’ ὧν κατέλιπέν µε καὶ ἐποίησεν τῇ Ἀστάρτῃ βδελύγµατι Σιδωνίων καὶ τῷ Χαµως  
καὶ τοῖς εἰδώλοις Μωαβ καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῶν προσοχθίσµατι υἱῶν Αµµων  
καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ὁδοῖς µου τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐνώπιον ἐµοῦ ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
33 anthí h�n katelipen me kai epoi�sen tÿ Astartÿ bdelygmati Sid�ni�n  

 because he abandoned me, and offered unto Ashtoreth the abomination of the Sidonians,  

kai tŸ Cham�s kai tois eid�lois M�ab kai tŸ basilei aut�n prosochthismati hui�n Amm�n  

 and to Chemosh the idol of Moab, and to their king the loathsome thing of the sons of Ammon.  

kai ouk eporeuth� en tais hodois mou tou poi�sai to euthes en�pion emou h�s Dauid ho pat�r autou.   

 And he did not go in my ways to do the upright thing before me, as did David his father.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

EIIG  INI  LK  EPZY@  @IYP  IK  ECIN  DKLNND-LK-Z@  GW@-@LE 34 

:IZWGE  IZEVN  XNY  XY@  EZ@  IZXGA  XY@  ICAR  CEC  ORNL   

‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J EM¶œ¹�¼‚ ‚‹¹ā́’ ‹¹J Ÿ…´I¹÷ †´�́�¸÷µLµ†-�´J-œ¶‚ ‰µR¶‚-‚¾�¸‡ …� 

:‹́œ¾Rº‰¸‡ ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷ šµ÷́� š¶�¼‚ Ÿœ¾‚ ‹¹U̧šµ‰´A š¶�¼‚ ‹¹C¸ƒµ” …¹‡́C ‘µ”µ÷̧�  
34. w’lo’-‘eqach ‘eth-kal-hamam’lakah miyado ki nasi’ ‘ashithenu kol y’mey chayayu  

l’ma`an Dawid `ab’di ‘asher bachar’ti ‘otho ‘asher shamar mits’wothay w’chuqothay. 
 

1Ki11:34 Nevertheless I shall not take the whole kingdom out of his hand,  

but I shall make him ruler all the days of his life,  

for the sake of My servant David whom I chose, because he kept My commandments and My statutes; 
 

‹34› καὶ οὐ µὴ λάβω ὅλην τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ, διότι ἀντιτασσόµενος ἀντιτάξοµαι  
αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ, διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου, ὃν ἐξελεξάµην αὐτόν.   
34 kai ou m� lab� hol�n t�n basileian ek cheiros autou, dioti antitassomenos antitaxomai autŸ 

 And in no way shall I take the kingdom entirely from his hand (for I shall certainly resist him  

pasas tas h�meras t�s z��s autou, dia Dauid ton doulon mou, hon exelexam�n auton.   

 all the days of his life) because of David my servant – whom I chose him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIHAYD  ZXYR  Z@  JL  DIZZPE  EPA  CIN  DKELND  IZGWLE 35 

:�‹¹Š́ƒ̧Vµ† œ¶š¶ā¼” œ·‚ ¡¸K ́†‹¹Uµœ̧’E Ÿ’̧A …µI¹÷ †´�E�¸Lµ† ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ †� 

35. w’laqach’ti ham’lukah miyad b’no un’thatiah l’ak ‘eth `asereth hash’batim. 
 

1Ki11:35 but I shall take the kingdom from his son’s hand and give it to you, even ten tribes. 
 

‹35› καὶ λήµψοµαι τὴν βασιλείαν ἐκ χειρὸς τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ καὶ δώσω σοι τὰ δέκα σκῆπτρα, 
35 kai l�mpsomai t�n basileian ek cheiros tou huiou autou kai d�s� soi ta deka sk�ptra,  

 And I shall take the kingdom from out of the hand of his son,  
                                                                                 and I shall give to you the ten chiefdoms. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINID-LK  ICAR-CIECL  XIP-ZEID  ORNL  CG@-HAY  OZ@  EPALE 36 

:MY  INY  MEYL  IL  IZXGA  XY@  XIRD  MLYEXIA  IPTL   

�‹¹÷́Iµ†-�´J ‹¹C¸ƒµ”-…‹¹‡́…¸� š‹¹’-œŸ‹½† ‘µ”µ÷¸� …́‰¶‚-Š¶ƒ·� ‘·U¶‚ Ÿ’̧ƒ¹�¸‡ ‡� 

:�´� ‹¹÷¸� �Eā́� ‹¹� ‹¹U̧šµ‰´A š¶�¼‚ š‹¹”´† �¹µ�´�Eš‹¹A ‹µ’́–̧�  
36. w’lib’no ‘eten shebet-‘echad l’ma`an heyoth-nir l’Dawid-`ab’di kal-hayamim  

l’phanay biY’rushalam ha`ir ‘asher bachar’ti li lasum sh’mi sham. 
 

1Ki11:36 But to his son I shall give one tribe, that there may be a lamp to My servant David all the days  

before Me in Yerushalam, the city which I have chosen for Myself to put My name there. 
 

‹36› τῷ δὲ υἱῷ αὐτοῦ δώσω τὰ δύο σκῆπτρα, ὅπως ᾖ θέσις τῷ δούλῳ µου ∆αυιδ πάσας τὰς ἡµέρας 
ἐνώπιον ἐµοῦ ἐν Ιερουσαληµ τῇ πόλει, ἣν ἐξελεξάµην ἐµαυτῷ τοῦ θέσθαι ὄνοµά µου ἐκεῖ.   
36 tŸ de huiŸ autou d�s� ta duo sk�ptra, hop�s ÿ thesis tŸ doulŸ mou Dauid pasas tas h�meras  

 But to his son I shall give the two chiefdoms, so that there might be a designation  
                                                                                                to my servant David all the days  

en�pion emou en Ierousal�m tÿ polei, h�n exelexam�n emautŸ tou thesthai onoma mou ekei.   

 before me in Jerusalem, the city which I chose for myself to put my name there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI-LR  JLN  ZIIDE  JYTP  DE@Z-XY@  LKA  ZKLNE  GW@  JZ@E 37 
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:�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¶�¶L ́œ‹¹‹́†¸‡ ¡¶�̧–µ’ †¶Eµ‚̧U-š¶�¼‚ �¾�̧A ́U̧�µ�´÷E ‰µR¶‚ ¡¸œ¾‚̧‡ ˆ� 

37. w’oth’k ‘eqach umalak’at b’kol ‘asher-t’aueh naph’sheak w’hayiath melek `al-Yis’ra’El. 
 

1Ki11:37 I shall take you, and you shall reign according to all that your soul desires,  

and you shall be king over Yisrael. 
 

‹37› καὶ σὲ λήµψοµαι καὶ βασιλεύσεις ἐν οἷς ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου,  
καὶ σὺ ἔσῃ βασιλεὺς ἐπὶ τὸν Ισραηλ.   
37 kai se l�mpsomai kai basileuseis en hois epithymei h� psych� sou, kai sy esÿ basileus epi ton Isra�l.   

 And you shall take, and you shall reign in wherever desires your soul,  
                                                                                                   and you shall be king over Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XYID  ZIYRE  IKXCA  ZKLDE  JEV@  XY@-LK-Z@  RNYZ-M@  DIDE 38 

JNR  IZIIDE  ICAR  CEC  DYR  XY@K  IZEVNE  IZEWG  XENYL  IPIRA   
:L@XYI-Z@  JL  IZZPE  CECL  IZIPA  XY@K  ON@P-ZIA  JL  IZIPAE   

š́�́Iµ† ́œ‹¹ā́”̧‡ ‹µ�́ş̌…¹ƒ ́U̧�µ�´†¸‡ ¡¶Eµ ¼̃‚ š¶�¼‚-�´J-œ¶‚ ”µ÷¸�¹U-�¹‚ †´‹́†¸‡ ‰� 

¢́L¹” ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ ‹¹C¸ƒµ” …¹‡́C †´ā́” š¶�¼‚µJ ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷E ‹µœŸRº‰ šŸ÷̧�¹� ‹µ’‹·”¸A  
:�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ¡¸� ‹¹Uµœ́’̧‡ …¹‡́…¸� ‹¹œ‹¹’́A š¶�¼‚µJ ‘´÷½‚¶’-œ¹‹µƒ ¡̧� ‹¹œ‹¹’´ƒE  

38. w’hayah ‘im-tish’ma` ‘eth-kal-‘asher ‘atsauek w’halak’at bid’rakay w’`asiath hayashar 

b’`eynay lish’mor chuqothay umits’wothay ka’asher `asah Dawid `ab’di w’hayithi `imak  

ubanithi l’ak bayith-ne’eman ka’asher banithi l’Dawid w’nathati l’ak ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki11:38 Then it shall be, that if you listen to all that I command you and walk in My ways,  

and do what is right in My eyes, to keep My statutes and My commandments,  

as My servant David did, then I shall be with you and build you an enduring house as I built for David,  

and I shall give Yisrael to you. 
 

‹38› καὶ ἔσται ἐὰν φυλάξῃς πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι, καὶ πορευθῇς ἐν ταῖς ὁδοῖς µου  
καὶ ποιήσῃς τὸ εὐθὲς ἐνώπιον ἐµοῦ τοῦ φυλάξασθαι τὰς ἐντολάς µου καὶ τὰ προστάγµατά µου,  
καθὼς ἐποίησεν ∆αυιδ ὁ δοῦλός µου, καὶ ἔσοµαι µετὰ σοῦ καὶ οἰκοδοµήσω σοι οἶκον πιστόν,  
καθὼς ᾠκοδόµησα τῷ ∆αυιδ.   
38 kai estai ean phylaxÿs panta, hosa an enteil�mai soi, kai poreuthÿs en tais hodois mou kai poi�sÿs  

 And it shall be if you should guard all that I gave charge to you, and should go in my ways,  
                                                                                                                                         and do  

to euthes en�pion emou tou phylaxasthai tas entolas mou kai ta prostagmata mou, kath�s epoi�sen Dauid  

 the upright thing before me, to keep my ordinances, and my commandments, as did David  

ho doulos mou, kai esomai meta sou kai oikodom�s� soi oikon piston, kath�s Ÿkodom�sa tŸ Dauid.   

 my servant; then I shall be with you, and I shall build for you house a sure, as I built for David.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINID-LK  @L  J@  Z@F  ORNL  CEC  RXF-Z@  DPR@E 39 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�´� ‚¾� ¢µ‚ œ‚¾ˆ ‘µ”µ÷̧� …¹‡́C ”µš¶ˆ-œ¶‚ †¶Mµ”‚µ‡ Š� 

39. wa’`aneh ‘eth-zera` Dawid l’ma`an zo’th ‘ak lo’ kal-hayamim. 
 

1Ki11:39 Thus I shall afflict the descendants of David for this, but not all the days. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRAXI  MWIE  MRAXI-Z@  ZINDL  DNLY  YWAIE 40 

:DNLY  ZEN-CR  MIXVNA  IDIE  MIXVN-JLN  WYIY-L@  MIXVN  GXAIE 
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�´”¸ƒ́š́‹ �´™́Iµ‡ �´”̧ƒ́š́‹-œ¶‚ œ‹¹÷´†¸� †¾÷¾�¸� �·Rµƒ̧‹µ‡ ÷ 

:†¾÷¾�¸� œŸ÷-…µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷̧ƒ ‹¹†¸‹µ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ ™µ�‹¹�-�¶‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ 
40. way’baqesh Sh’lomoh l’hamith ‘eth-Yarab’`am wayaqam Yarab’`am  

wayib’rach Mits’rayim ‘el-Shishaq melek-Mits’rayim way’hi b’Mits’rayim `ad-moth Sh’lomoh. 
 

1Ki11:40 Sh’lomoh sought therefore to put Jeroboam to death; but Jeroboam arose  

and fled to Egypt to Shishak king of Egypt, and he was in Egypt until the death of Sh’lomoh. 
 

‹40› καὶ ἐζήτησεν Σαλωµων θανατῶσαι τὸν Ιεροβοαµ, καὶ ἀνέστη καὶ ἀπέδρα εἰς Αἴγυπτον  
πρὸς Σουσακιµ βασιλέα Αἰγύπτου καὶ ἦν ἐν Αἰγύπτῳ, ἕως οὗ ἀπέθανεν Σαλωµων.   
40 kai ez�t�sen Sal�m�n thanat�sai ton Ieroboam, kai anest� kai apedra eis Aigypton  

 And Solomon sought to put Jeroboam to death.  And he rose up, and ran away unto Egypt,  

pros Sousakim basilea Aigyptou kai �n en AigyptŸ, he�s hou apethanen Sal�m�n.   

 to Shishak king of Egypt.  And he was in Egypt until Solomon died. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  DNLY  IXAC  XZIE 41 

:DNLY  IXAC  XTQ-LR  MIAZK  MD-@ELD  EZNKGE 

†´ā́” š¶�¼‚-�´�¸‡ †¾÷¾�¸� ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‚÷ 

:†¾÷¾�¸� ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒºœ̧J �·†-‚Ÿ�¼† Ÿœ́÷¸�́‰¸‡ 
41. w’yether dib’rey Sh’lomoh w’kal-‘asher `asah  

w’chak’matho halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey Sh’lomoh. 
 

1Ki11:41 Now the rest of the acts of Sh’lomoh and all that he did, and his wisdom,  

are they not written in the book of the acts of Sh’lomoh? 
 

‹41› Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν ῥηµάτων Σαλωµων καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
καὶ πᾶσαν τὴν φρόνησιν αὐτοῦ, οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ ῥηµάτων Σαλωµων;   
41 Kai ta loipa t�n hr�mat�n Sal�m�n kai panta, hosa epoi�sen,  

 And the rest of the words of Solomon, and all that he did,  

kai pasan t�n phron�sin autou, ouk idou tauta gegraptai en bibliŸ hr�mat�n Sal�m�n?   

 and all his intellect – behold, have not these been written in the scroll of the sayings  
                                                                                                                          of Solomon?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPY  MIRAX@  L@XYI-LK-LR  MLYEXIA  DNLY  JLN  XY@  MINIDE 42 

:†´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�µ” �¹µ�´�Eš‹¹ƒ †¾÷¾�¸� ¢µ�´÷ š¶�¼‚ �‹¹÷́Iµ†¸‡ ƒ÷ 

42. w’hayamim ‘asher malak Sh’lomoh biY’rushalam `al-kal-Yis’ra’El ‘ar’ba`im shanah. 
 

1Ki11:42 And the days that Sh’lomoh reigned in Yerushalam over all Yisrael was forty years. 
 

‹42› καὶ αἱ ἡµέραι, ἃς ἐβασίλευσεν Σαλωµων ἐν Ιερουσαληµ, τεσσαράκοντα ἔτη.   
42 kai hai h�merai, has ebasileusen Sal�m�n en Ierousal�m, tessarakonta et�.   

 And the days which Solomon reigned in Jerusalem was forty years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  CEC  XIRA  XAWIE  EIZA@-MR  DNLY  AKYIE 43 

:EIZGZ  EPA  MRAGX  JLNIE 

 ‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C š‹¹”̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” †¾÷¾�¸� ƒµJ̧�¹Iµ‡ „÷ 

“ :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A �´”¸ƒµ‰¸š ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
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43. wayish’kab Sh’lomoh `im-‘abothayu wayiqaber b’`ir Dawid ‘abiu  

wayim’lok R’chab’`am b’no tach’tayu. 
 

1Ki11:43 And Sh’lomoh slept with his fathers and was buried in the city of his father David,  

and his son Rehoboam reigned in his place. 
 

‹43› καὶ ἐκοιµήθη Σαλωµων µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν πόλει ∆αυιδ τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ.  καὶ ἐγενήθη ὡς ἤκουσεν Ιεροβοαµ υἱὸς Ναβατ --καὶ αὐτοῦ ἔτι ὄντος ἐν Αἰγύπτῳ, 
ὡς ἔφυγεν ἐκ προσώπου Σαλωµων καὶ ἐκάθητο ἐν Αἰγύπτῳ--, κατευθύνει καὶ ἔρχεται  
εἰς τὴν πόλιν αὐτοῦ εἰς τὴν γῆν Σαριρα τὴν ἐν ὄρει Εφραιµ.  καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων ἐκοιµήθη  
µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Ροβοαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    

43 kai ekoim�th� Sal�m�n meta t�n pater�n autou, kai ethapsan auton en polei Dauid tou patros autou.  

 And Solomon slept with his fathers, and they entombed him in the city of David his father.  

kai egen�th� h�s �kousen Ieroboam huios Nabat --kai autou eti ontos en AigyptŸ,  

 And it came to pass when Jeroboam son of Nabat heard of it, even while he was yet in Egypt  

h�s ephygen ek pros�pou Sal�m�n kai ekath�to en AigyptŸ--, kateuthynei kai erchetai eis t�n polin autou  

 as he fled from the face of Solomon and dwelt in Egypt, he straightway comes  
                                                                                                                             into his own city, 

eis t�n g�n Sarira t�n en orei Ephraim.  kai ho basileus Sal�m�n ekoim�th� meta t�n pater�n autou,  

 into the land of Sarira in the mount of Ephraim.  And king Solomon slept with his fathers, 

kai ebasileusen Roboam huios autou antí autou.   

 And reigned Rehoboam his son instead of him. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 12 
 

:EZ@  JILNDL  L@XYI-LK  @A  MKY  IK  MKY  MRAGX  JLIE 1Ki12:1 

:Ÿœ¾‚ ¢‹¹�¸÷µ†¸� �·‚́ş̌ā¹‹-�´� ‚́A �¶�̧� ‹¹J �¶�̧� �´”¸ƒµ‰¸š ¢¶�·Iµ‡ ‚ 

1. wayelek R’chab’`am Sh’kem ki Sh’kem ba’ kal-Yis’ra’El l’ham’lik ‘otho. 
 

1Ki12:1 Then Rehoboam went to Shechem, for all Yisrael had come to Shechem to make him king. 
 

‹12:1› Καὶ πορεύεται βασιλεὺς Ροβοαµ εἰς Σικιµα,  
ὅτι εἰς Σικιµα ἤρχοντο πᾶς Ισραηλ βασιλεῦσαι αὐτόν.   
1 Kai poreuetai basileus Roboam eis Sikima, hoti eis Sikima �rchonto pas Isra�l basileusai auton. 
 And went king Rehoboam to Shechem, for unto Shechem came all Israel to give him reign.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNA  EPCER  @EDE  HAP-OA  MRAXI  RNYK  IDIE 2 

:MIXVNA  MRAXI  AYIE  DNLY  JLND  IPTN  GXA  XY@ 

�¹‹µş̌ ¹̃÷̧ƒ EM¶…Ÿ” ‚E†¸‡ Š́ƒ̧’-‘¶A �´”¸ƒ́š́‹ µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷̧A �´”¸ƒ́š́‹ ƒ¶�·Iµ‡ †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧P¹÷ ‰µš́A š¶�¼‚ 
2. way’hi kish’mo`a Yarab’`am ben-N’bat w’hu’ `odenu b’Mits’rayim  

‘asher barach mip’ney hamelek Sh’lomoh wayesheb Yarab’`am b’Mits’rayim. 
 

1Ki12:2 And it came to pass, when Jeroboam the son of Nebat, and he was yet in Egypt heard of it, 

where he had fled from the presence of King Sh’lomoh, and he was living in Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  LDW-LKE  MRAXI  E@AIE  EL-E@XWIE  EGLYIE 3 

:XN@L  MRAGX-L@  EXACIE 

�·‚́ş̌ā¹‹ �µ†¸™-�´�̧‡ �´”¸ƒ́š́‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ�-E‚̧ş̌™¹Iµ‡ E‰¸�¸�¹Iµ‡ „ 

:š¾÷‚·� �´”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡  
3. wayish’l’chu wayiq’r’u-lo wayabo’u Yarab’`am w’kal-q’hal Yis’ra’El  

way’dab’ru ‘el-R’chab’`am le’mor. 
 

1Ki12:3 Then they sent and called him, and Jeroboam and all the assembly of Yisrael came  

and spoke to Rehoboam, saying, 
 

‹3› καὶ ἐλάλησεν ὁ λαὸς πρὸς τὸν βασιλέα Ροβοαµ λέγοντες 

3 kai elal�sen ho laos pros ton basilea Roboam legontes  
 And the people spoke to the king Rehoboam, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYWD  JIA@  ZCARN  LWD  DZR  DZ@E  EPLR-Z@  DYWD  JIA@ 4 

:JCARPE  EPILR  OZP-XY@  CAKD  ELRNE   

†´�́Rµ† ¡‹¹ƒ́‚ œµ…¾ƒ¼”·÷ �·™́† †´Uµ” †´Uµ‚̧‡ E’·Kº”-œ¶‚ †´�̧™¹† ¡‹¹ƒ́‚ … 

:́ ¶…¸ƒµ”µ’̧‡ E’‹·�´” ‘µœ́’-š¶�¼‚ …·ƒ́Jµ† ŸKº”·÷E  
4. ‘abiyak hiq’shah ‘eth-`ulenu w’atah `atah haqel me`abodath ‘abiyak haqashah  

ume`ulo hakabed ‘asher-nathan `aleynu w’na`ab’deak. 
 

1Ki12:4 Your father made our yoke hard; now therefore lighten the hard service of your father  

and his heavy yoke which he put on us, and we shall serve you. 
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‹4› Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡµῶν, καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀπὸ τῆς δουλείας τοῦ πατρός 
σου τῆς σκληρᾶς καὶ ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ αὐτοῦ τοῦ βαρέος, οὗ ἔδωκεν ἐφ’ ἡµᾶς, καὶ δουλεύσοµέν σοι.   
4 Ho pat�r sou ebarynen ton kloion h�m�n, kai sy nyn kouphison apo t�s douleias tou patros sou  
 Your father made our yoke heavy.  And you now, lighten of servitude of your father  
t�s skl�ras kai apo tou kloiou autou tou bareos, hou ed�ken ephí h�mas, kai douleusomen soi.   
 the hard, and of his heavy yoke which he put upon us, and we shall serve to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD  EKLIE  IL@  EAEYE  MINI  DYLY  CR  EKL  MDIL@  XN@IE 5 

:�´”´† E�̧�·Iµ‡ ‹́�·‚ EƒE�̧‡ �‹¹÷́‹ †´�¾�¸� …¾” E�̧� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer ‘aleyhem l’ku `od sh’loshah yamim w’shubu ‘elay wayel’ku ha`am. 
 

1Ki12:5 Then he said to them, Depart for three days, then return to me.  So the people departed. 
 

‹5› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἀπέλθετε ἕως ἡµερῶν τριῶν καὶ ἀναστρέψατε πρός µε·  καὶ ἀπῆλθον.   
5 kai eipen pros autous Apelthete he�s h�mer�n tri�n kai anastrepsate pros me;  kai ap�lthon.   
 And he said to them, Go forth for days three, and return to me!  And they went forth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNLY  IPT-Z@  MICNR  EID-XY@  MIPWFD-Z@  MRAGX  JLND  UREIE 6 

:XAC  DFD-MRD-Z@  AIYDL  MIVREP  MZ@  JI@  XN@L  IG  EZIDA  EIA@   

†¾÷¾�¸� ‹·’̧P-œ¶‚ �‹¹…¸÷¾” E‹́†-š¶�¼‚ �‹¹’·™̧Fµ†-œ¶‚ �´”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ† —µ”´E¹Iµ‡ ‡ 

:š́ƒ́C †¶Fµ†-�́”´†-œ¶‚ ƒ‹¹�́†¸� �‹¹˜́”Ÿ’ �¶Uµ‚ ¢‹·‚ š¾÷‚·� ‹µ‰ Ÿœ¾‹̧†¹A ‡‹¹ƒ́‚  
6. wayiua`ats hamelek R’chab’`am ‘eth-haz’qenim ‘asher-hayu `om’dim ‘eth-p’ney Sh’lomoh ‘abiu 

bih’yotho chay le’mor ‘ey’k ‘atem no`atsim l’hashib ‘eth-ha`am-hazeh dabar. 
 

1Ki12:6 King Rehoboam consulted with the elders who had stood in the presence of his father Sh’lomoh  

while he was still alive, saying, How do you advise to answer this people a word? 
 

‹6› καὶ παρήγγειλεν ὁ βασιλεὺς τοῖς πρεσβυτέροις, οἳ ἦσαν παρεστῶτες ἐνώπιον Σαλωµων τοῦ 
πατρὸς αὐτοῦ ἔτι ζῶντος αὐτοῦ, λέγων Πῶς ὑµεῖς βουλεύεσθε καὶ ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ λόγον;   
6 kai par�ggeilen ho basileus tois presbyterois, hoi �san parest�tes en�pion Sal�m�n tou patros autou  
 And reported the king to the elders, the ones who were standing before Solomon his father  
eti z�ntos autou, leg�n P�s hymeis bouleuesthe kai apokrith� tŸ laŸ toutŸ logon?   
 was still living while he, saying, How do you counsel that I should answer to this people a word?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZIPRE  MZCARE  DFD  MRL  CAR-DIDZ  MEID-M@  XN@L  EIL@  XACIE 7 

:MINID-LK  MICAR  JL  EIDE  MIAEH  MIXAC  MDIL@  ZXACE   

�´œ‹¹’¼”µ‡ �´U̧…µƒ¼”µ‡ †¶Fµ† �´”´� …¶ƒ¶”-†¶‹̧†¹U �ŸIµ†-�¹‚ š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆ 

:�‹¹÷́Iµ†-�´J �‹¹…´ƒ¼” ¡̧� E‹́†¸‡ �‹¹ƒŸŠ �‹¹š́ƒ̧C �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµA¹…¸‡  
7. way’daber ‘elayu le’mor ‘im-hayom tih’yeh-`ebed la`am hazeh wa`abad’tam wa`anitham 

w’dibar’at ‘aleyhem d’barim tobim w’hayu l’ak `abadim kal-hayamim. 
 

1Ki12:7 Then they spoke to him, saying, If you shall be a servant to this people today,  

and shall serve them and answer them, and speak good words to them,  

then they shall be to you servants for all the days. 
 

‹7› καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν λέγοντες Εἰ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἔσῃ δοῦλος τῷ λαῷ τούτῳ καὶ 
δουλεύσῃς αὐτοῖς καὶ λαλήσῃς αὐτοῖς λόγους ἀγαθούς, καὶ ἔσονταί σοι δοῦλοι πάσας τὰς ἡµέρας.   
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7 kai elal�san pros auton legontes Ei en tÿ h�mera� tautÿ esÿ doulos tŸ laŸ toutŸ 
 And they spoke to him, saying, If in this day you shall be a servant to this people,  
kai douleusÿs autois kai lal�sÿs autois logous agathous, kai esontai soi douloi pasas tas h�meras.   
 and should serve them, and shall speak to them words with good,  

                                                                             then they shall be to you servants all the days.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  EDVRI  XY@  MIPWFD  ZVR-Z@  AFRIE 8 

:EIPTL  MICNRD  XY@  EZ@  ELCB  XY@  MICLID-Z@  UREIE 

E†º˜́”¸‹ š¶�¼‚ �‹¹’·™̧Fµ† œµ ¼̃”-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ ‰ 

:‡‹́’́–̧� �‹¹…¸÷¾”́† š¶�¼‚ ŸU¹‚ E�¸…´B š¶�¼‚ �‹¹…´�¸‹µ†-œ¶‚ —µ”´E¹Iµ‡ 
8. waya`azob ‘eth-`atsath haz’qenim ‘asher y’`atsuhu  

wayiua`ats ‘eth-hay’ladim ‘asher gad’lu ‘ito ‘asher ha`om’dim l’phanayu. 
 

1Ki12:8 But he forsook the counsel of the elders which they had given him,  

and consulted with the young men who had grew up with him, who were standing before him. 
 

‹8› καὶ ἐγκατέλιπεν τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων, ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, καὶ συνεβουλεύσατο 
µετὰ τῶν παιδαρίων τῶν ἐκτραφέντων µετ’ αὐτοῦ τῶν παρεστηκότων πρὸ προσώπου αὐτοῦ 

8 kai egkatelipen t�n boul�n t�n presbyter�n, ha synebouleusanto autŸ, kai synebouleusato  
 And he abandoned the counsel of the elders which they advised him, and he took up advice  
meta t�n paidari�n t�n ektraphent�n metí autou t�n parest�kot�n pro pros�pou autou  

 with the young men being brought up with him, of the ones standing before his face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  MRD-Z@  XAC  AIYPE  MIVREP  MZ@  DN  MDIL@  XN@IE 9 

:EPILR  JIA@  OZP-XY@  LRD-ON  LWD  XN@L  IL@  EXAC  XY@   

†¶Fµ† �´”´†-œ¶‚ š́ƒ́C ƒ‹¹�́’̧‡ �‹¹˜́”Ÿ’ �¶Uµ‚ †´÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:E’‹·�´” ¡‹¹ƒ́‚ ‘µœ́’-š¶�¼‚ �¾”´†-‘¹÷ �·™́† š¾÷‚·� ‹µ�·‚ Eş̌A¹C š¶�¼‚  
9. wayo’mer ‘aleyhem mah ‘atem no`atsim w’nashib dabar ‘eth-ha`am hazeh  

‘asher dib’ru ‘elay le’mor haqel min-ha`ol ‘asher-nathan ‘abiyak `aleynu. 
 

1Ki12:9 So he said to them, What do you advise, and we shall answer this people a word 

who have spoken to me, saying, Lighten some of the yoke which your father put on us? 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τί ὑµεῖς συµβουλεύετε, καὶ τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λαλήσασιν πρός 
µε λεγόντων Κούφισον ἀπὸ τοῦ κλοιοῦ, οὗ ἔδωκεν ὁ πατήρ σου ἐφ’ ἡµᾶς;   
9 kai eipen autois Ti hymeis symbouleuete, kai ti apokrith� tŸ laŸ toutŸ tois lal�sasin  
 And he said to them, What do you advise, and what should I answer to this people speaking  
pros me legont�n Kouphison apo tou kloiou, hou ed�ken ho pat�r sou ephí h�mas?   
 to me, saying, Lighten up the yoke which put your father upon us?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  MRL  XN@Z-DK  XN@L  EZ@  ELCB  XY@  MICLID  EIL@  EXACIE 10 

EPLR-Z@  CIAKD  JIA@  XN@L  JIL@  EXAC  XY@   
:IA@  IPZNN  DAR  IPHW  MDIL@  XACZ  DK  EPILRN  LWD  DZ@E   

†¶Fµ† �´”´� šµ÷‚¾œ-†¾J š¾÷‚·� ŸU¹‚ E�¸…´B š¶�¼‚ �‹¹…´�¸‹µ† ‡‹́�·‚ Eş̌Aµ…̧‹µ‡ ‹ 

E’·Kº”-œ¶‚ …‹¹A̧�¹† ¡‹¹ƒ́‚ š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ Eş̌A¹C š¶�¼‚  
:‹¹ƒ́‚ ‹·’̧œ́L¹÷ †´ƒ́” ‹¹ḾŠ́™ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…¸U †¾J E’‹·�´”·÷ �·™́† †´Uµ‚̧‡  
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10. way’dab’ru ‘elayu hay’ladim ‘asher gad’lu ‘ito le’mor koh-tho’mar la`am hazeh  

‘asher dib’ru ‘eleyak le’mor ‘abiyak hik’bid ‘eth-`ulenu  

w’atah haqel me`aleynu koh t’daber ‘aleyhem qatani `abah mimath’ney ‘abi. 
 

1Ki12:10 The young men who grew up with him spoke to him, saying, Thus you shall say to this people 

who spoke to you, saying, Your father made our yoke heavy, but you make it lighter for us;  

thus you shall speak to them, My little finger is thicker than my father’s loins! 
 

‹10› καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν τὰ παιδάρια τὰ ἐκτραφέντα µετ’ αὐτοῦ οἱ παρεστηκότες  
πρὸ προσώπου αὐτοῦ λέγοντες Τάδε λαλήσεις τῷ λαῷ τούτῳ τοῖς λαλήσασι πρὸς σὲ λέγοντες  
Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ἡµῶν καὶ σὺ νῦν κούφισον ἀφ’ ἡµῶν,  
τάδε λαλήσεις πρὸς αὐτούς Ἡ µικρότης µου παχυτέρα τῆς ὀσφύος τοῦ πατρός µου·   
10 kai elal�san pros auton ta paidaria ta ektraphenta metí autou  
 And they spoke to him, the young men having been brought up with him;  
hoi parest�kotes pro pros�pou autou legontes Tade lal�seis tŸ laŸ toutŸ tois lal�sasi pros se legontes  
 who stood before his face, saying, Thus you shall speak to this people,  

                                                                                                to the ones speaking to you, saying,  
Ho pat�r sou ebarynen ton kloion h�m�n kai sy nyn kouphison aphí h�m�n,  
 Your father oppressed our yoke, and you now lighten it from us!  
tade lal�seis pros autous H� mikrot�s mou pachytera t�s osphuos tou patros mou;   
 Thus you shall say to them, My thinness thicker than is the loin of my father. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKLR-LR  SIQE@  IP@E  CAK  LR  MKILR  QINRD  IA@  DZRE 11 

:MIAXWRA  MKZ@  XQI@  IP@E  MIHEYA  MKZ@  XQI  IA@   

�¶�̧Kº”-�µ” •‹¹“Ÿ‚ ‹¹’¼‚µ‡ …·ƒ́J �¾” �¶�‹·�¼” “‹¹÷̧”¶† ‹¹ƒ́‚ †´Uµ”¸‡ ‚‹ 

:�‹¹Aµş̌™µ”´A �¶�̧œ¶‚ š·Nµ‹¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹ŠŸVµA �¶�¸œ¶‚ šµN¹‹ ‹¹ƒ́‚  
11. w’`atah ‘abi he`’mis `aleykem `ol kabed wa’ani ‘osiph `al-`ul’kem ‘abi yisar ‘eth’kem bashotim 

wa’ani ‘ayaser ‘eth’kem ba`aq’rabim. 
 

1Ki12:11 And now my father laid a heavy yoke on you, I shall add to your yoke;  

my father disciplined you with whips, but I shall discipline you with scorpions. 
 

‹11› καὶ νῦν ὁ πατήρ µου ἐπεσάσσετο ὑµᾶς κλοιῷ βαρεῖ κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑµῶν, ὁ 
πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ἐν µάστιγξιν, ἐγὼ δὲ παιδεύσω ὑµᾶς ἐν σκορπίοις.   
11 kai nyn ho pat�r mou epesasseto hymas kloiŸ barei kag� prosth�s� epi ton kloion hym�n,  
 And now, my father saddled you with yoke a heavy, and I shall add unto your yoke.  
ho pat�r mou epaideusen hymas en mastigxin, eg� de paideus� hymas en skorpiois.   
 My father corrected you with whips, but I shall correct you with scorpions.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYILYD  MEIA  MRAGX-L@  MRD-LKE  MRAXI  EAIE 12 

:IYILYD  MEIA  IL@  EAEY  XN@L  JLND  XAC  XY@K 

‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA �´”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ �´”´†-�´�̧‡ �´”¸ƒ́š́‹ Ÿƒ́Iµ‡ ƒ‹ 

:‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‹µ�·‚ EƒE� š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ† š¶A¹C š¶�¼‚µJ  
12. wayabo Yarab’`am w’kal-ha`am ‘el-R’chab’`am bayom hash’lishi  

ka’asher diber hamelek le’mor shubu ‘elay bayom hash’lishi. 
 

1Ki12:12 Then Jeroboam and all the people came to Rehoboam on the third day  

as the king had spoken, saying, Return to me on the third day. 
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‹12› καὶ παρεγένοντο πᾶς Ισραηλ πρὸς τὸν βασιλέα Ροβοαµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ,  
καθότι ἐλάλησεν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς λέγων Ἀναστράφητε πρός µε τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ.   
12 kai paregenonto pas Isra�l pros ton basilea Roboam en tÿ h�mera� tÿ tritÿ,  
 And came all Israel to king Rehoboam on the day third  
kathoti elal�sen autois ho basileus leg�n Anastraph�te pros me tÿ h�mera� tÿ tritÿ.   
 as spoke to them the king, saying, Return to me day the third!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDVRI  XY@  MIPWFD  ZVR-Z@  AFRIE  DYW  MRD-Z@  JLND  ORIE 13 

:E†º˜́”¸‹ š¶�¼‚ �‹¹’·™̧Fµ† œµ ¼̃”-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ †´�́™ �´”´†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ „‹ 

13. waya`an hamelek ‘eth-ha`am qashah waya`azob ‘eth-`atsath haz’qenim ‘asher y’`atsuhu. 
 

1Ki12:13 The king answered the people harshly,  

for he forsook the advice of the elders which they had given him, 
 

‹13› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν λαὸν σκληρά,  
καὶ ἐγκατέλιπεν Ροβοαµ τὴν βουλὴν τῶν πρεσβυτέρων, ἃ συνεβουλεύσαντο αὐτῷ, 
13 kai apekrith� ho basileus pros ton laon skl�ra,  
 And answered the king to the people hard.  
kai egkatelipen Roboam t�n boul�n t�n presbyter�n, ha synebouleusanto autŸ,  
 And Rehoboam abandoned the counsel of the elders which they advised him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKLR-Z@  CIAKD  IA@  XN@L  MICLID  ZVRK  MDIL@  XACIE 14 

MIHEYA  MKZ@  XQI  IA@  MKLR-LR  SIQ@  IP@E   
:MIAXWRA  MKZ@  XQI@  IP@E   

�¶�̧Kº”-œ¶‚ …‹¹A̧�¹† ‹¹ƒ́‚ š¾÷‚·� �‹¹…´�¸‹µ† œµ ¼̃”µJ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…¸‹µ‡ …‹ 

�‹¹ŠŸVµA �¶�̧œ¶‚ šµN¹‹ ‹¹ƒ́‚ �¶�¸Kº”-�µ” •‹¹“¾‚ ‹¹’¼‚µ‡  
:�‹¹Aµş̌™µ”´A �¶�̧œ¶‚ š·Nµ‹¼‚ ‹¹’¼‚µ‡  

14. way’daber ‘aleyhem ka`atsath hay’ladim le’mor ‘abi hik’bid ‘eth-`ul’kem  

wa’ani ‘osiph `al-`ul’kem ‘abi yisar ‘eth’kem bashotim wa’ani ‘ayaser ‘eth’kem ba`aq’rabim. 
 

1Ki12:14 and he spoke to them according to the advice of the young men, saying,  

My father made your yoke heavy, but I shall add to your yoke;  

my father disciplined you with whips, but I shall discipline you with scorpions. 
 

‹14› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τὴν βουλὴν τῶν παιδαρίων λέγων  
Ὁ πατήρ µου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν ὑµῶν κἀγὼ προσθήσω ἐπὶ τὸν κλοιὸν ὑµῶν,  
ὁ πατήρ µου ἐπαίδευσεν ὑµᾶς ἐν µάστιγξιν κἀγὼ παιδεύσω ὑµᾶς ἐν σκορπίοις.   
14 kai elal�sen pros autous kata t�n boul�n t�n paidari�n leg�n  
 And he spoke to them according to the counsel of the young men, saying,  
Ho pat�r mou ebarynen ton kloion hym�n kag� prosth�s� epi ton kloion hym�n,  
 My father oppressed your yoke, and I shall add to your yoke.  
ho pat�r mou epaideusen hymas en mastigxin kag� paideus� hymas en skorpiois.   
 My father corrected you with whips, and I shall correct you with scorpions.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXAC-Z@  MIWD  ORNL  DEDI  MRN  DAQ  DZID-IK  MRD-L@  JLND  RNY-@LE 15 

:HAP-OA  MRAXI-L@  IPLIYD  DIG@  CIA  DEDI  XAC  XY@   
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�‹¹™́† ‘µ”µ÷̧� †´E†´‹ �¹”·÷ †´A¹“ †´œ̧‹́†-‹¹J �´”´†-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† ”µ÷́�-‚¾�¸‡ ‡Š 

:Š́ƒ̧’-‘¶A �´”̧ƒ́š́‹-�¶‚ ‹¹’¾�‹¹Vµ† †´I¹‰¼‚ …µ‹̧A †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ Ÿš́ƒ̧C-œ¶‚  
15. w’lo’-shama` hamelek ‘el-ha`am ki-hay’thah sibah me`im Yahúwah l’ma`an haqim ‘eth-d’baro 

‘asher diber Yahúwah b’yad ‘AchiYah haShiloni ‘el-Yarab’`am ben-N’bat. 
 

1Ki12:15 So the king did not listen to the people;  

for the cause was from JWJY, that He might establish His word,  

which JWJY spoke by the hand of AhiYah the Shilonite to Jeroboam the son of Nebat. 
 

‹15› καὶ οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοῦ λαοῦ, ὅτι ἦν µεταστροφὴ παρὰ κυρίου,  
ὅπως στήσῃ τὸ ῥῆµα αὐτοῦ, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Αχια τοῦ Σηλωνίτου περὶ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ.   
15 kai ouk �kousen ho basileus tou laou, hoti �n metastroph� para kyriou, hop�s st�sÿ to hr�ma autou,  
 And did not hear the king the people, for he was converted by YHWH,  

                                                                                                         so that should stand his word,  
ho elal�sen en cheiri Achia tou S�l�nitou peri Ieroboam huiou Nabat.   
 which he spoke by the hand of Ahijah the Shilonite over Jeroboam son of Nabat. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD  EAYIE  MDIL@  JLND  RNY-@L  IK  L@XYI-LK  @XIE 16 

  IYI-OAA  DLGP-@LE  CECA  WLG  EPL-DN  XN@L  XAC  JLND-Z@   
:EILD@L  L@XYI  JLIE  CEC  JZIA  D@X  DZR  L@XYI  JILD@L 

�´”´† Eƒ¹�́Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ ¢¶�¶Lµ† ”µ÷́�-‚¾� ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹-�´J ‚̧šµIµ‡ ˆŠ 

‹µ�¹‹-‘¶ƒ̧A †´�¼‰µ’-‚¾�¸‡ …¹‡́…¸A ™¶�·‰ E’́K-†µ÷ š¾÷‚·� š́ƒ́C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚  
:‡‹́�´†¾‚̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�·Iµ‡ …¹‡́C ¡¸œ‹·ƒ †·‚̧š †´Uµ” �·‚́ş̌ā¹‹ ¡‹¶�´†¾‚̧�  

16. wayar’ kal-Yis’ra’El ki lo’-shama` hamelek ‘aleyhem  

wayashibu ha`am ‘eth-hamelek dabar le’mor mah-lanu cheleq b’Dawid w’lo’-nachalah  

b’ben-Yishay l’ohaleyak Yis’ra’El `atah r’eh beyth’ak Dawid wayelek Yis’ra’El l’ohalayu. 
 

1Ki12:16 When all Yisrael saw that the king did not listen to them, the people answered the king  

the word, saying, What portion do we have in David?  We have no inheritance in the son of Jesse;  

To your tents, O Yisrael!  Now look after your own house, David!  So Yisrael departed to their tents. 
 

‹16› καὶ εἶδον πᾶς Ισραηλ ὅτι οὐκ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν,  
καὶ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς τῷ βασιλεῖ λέγων Τίς ἡµῖν µερὶς ἐν ∆αυιδ;   
καὶ οὐκ ἔστιν ἡµῖν κληρονοµία ἐν υἱῷ Ιεσσαι·  ἀπότρεχε, Ισραηλ, εἰς τὰ σκηνώµατά σου·   
νῦν βόσκε τὸν οἶκόν σου, ∆αυιδ.  καὶ ἀπῆλθεν Ισραηλ εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτοῦ.   
16 kai eidon pas Isra�l hoti ouk �kousen ho basileus aut�n, kai apekrith� ho laos tŸ basilei leg�n  
 And knew all Israel that did not hearken to them the king.  And answered the people  

                                                                                                                      to the king, saying,  
Tis h�min meris en Dauid?  kai ouk estin h�min kl�ronomia en huiŸ Iessai;  apotreche, Isra�l,  
 What is our portion with David?  and, There is no inheritance to us with the son of Jesse.  

                                                                                                                                                                                                                          Run, O Israel,  
eis ta sk�n�mata sou;  nyn boske ton oikon sou, Dauid.  kai ap�lthen Isra�l eis ta sk�n�mata autou.   
 to your tents!  Now graze your own house, David!  And Israel went forth to his tents.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRAGX  MDILR  JLNIE  DCEDI  IXRA  MIAYID  L@XYI  IPAE 17 

– :�´”¸ƒµ‰¸š �¶†‹·�¼” ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ‹·š́”̧A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE ˆ‹ 

17. ub’ney Yis’ra’El hayosh’bim b’`arey Yahudah wayim’lok `aleyhem R’chab’`am. 
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1Ki12:17 But as for the sons of Yisrael who lived in the cities of Yahudah, Rehoboam reigned over them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QND-LR  XY@  MXC@-Z@  MRAGX  JLND  GLYIE 18 

  ZNIE  OA@  EA  L@XYI-LK  ENBXIE 
:MLYEXI  QEPL  DAKXNA  ZELRL  UN@ZD  MRAGX  JLNDE 

“µLµ†-�µ” š¶�¼‚ �´š¾…¼‚-œ¶‚ �´”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‰‹ 

œ¾÷́Iµ‡ ‘¶ƒ¶‚ ŸA �·‚́ş̌ā¹‹-�´� E÷̧B̧š¹Iµ‡ 
:�¹´�´�Eş̌‹ “E’́� †´ƒ́J̧š¶LµA œŸ�¼”µ� —·Lµ‚̧œ¹† �́”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ†¸‡ 

18. wayish’lach hamelek R’chab’`am ‘eth-‘Adoram ‘asher `al-hamas wayir’g’mu kal-Yis’ra’El bo 

‘eben wayamoth w’hamelek R’chab’`am hith’amets la`aloth bamer’kabah lanus Y’rushalam. 
 

1Ki12:18 Then King Rehoboam sent Adoram, who was over the forced labor, and all Yisrael stoned him 

with stones, that he died.  And King Rehoboam made haste to mount his chariot to flee to Yerushalam. 
 

‹18› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Αδωνιραµ τὸν ἐπὶ τοῦ φόρου,  
καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν πᾶς Ισραηλ ἐν λίθοις καὶ ἀπέθανεν·   
καὶ ὁ βασιλεὺς Ροβοαµ ἔφθασεν ἀναβῆναι τοῦ φυγεῖν εἰς Ιερουσαληµ.   
18 kai apesteilen ho basileus ton Ad�niram ton epi tou phorou,  
 And sent the king Adoram, who was over the tribute.   
kai elithobol�san auton pas Isra�l en lithois kai apethanen;   
 And stoned him with stones all Israel, and he died. 
kai ho basileus Roboam ephthasen anab�nai tou phygein eis Ierousal�m.   
 And king Rehoboam anticipated to made haste to rise to flee into Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  MEID  CR  CEC  ZIAA  L@XYI  ERYTIE 19 

“ :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” …¹‡́C œ‹·ƒ̧A �·‚́ş̌ā¹‹ E”̧�̧–¹Iµ‡ Š‹ 

19. wayiph’sh’`u Yis’ra’El b’beyth Dawid `ad hayom hazeh. 
 

1Ki12:19 So Yisrael rebelled against the house of David to this day. 
 

‹19› καὶ ἠθέτησεν Ισραηλ εἰς τὸν οἶκον ∆αυιδ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
19 kai �thet�sen Isra�l eis ton oikon Dauid he�s t�s h�meras taut�s.   
 And Israel annulled allegiance with the house of David until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGLYIE  MRAXI  AY-IK  L@XYI-LK  RNYK  IDIE 20 

  L@XYI-LK-LR  EZ@  EKILNIE  DCRD-L@  EZ@  E@XWIE 
:ECAL  DCEDI-HAY  IZLEF  CEC-ZIA  IXG@  DID  @L 

 E‰¸�¸�¹Iµ‡ �´”¸ƒ́š́‹ ƒ́�-‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹-�´J µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ � 

 �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�µ” Ÿœ¾‚ E�‹¹�¸÷µIµ‡ †´…·”´†-�¶‚ Ÿœ¾‚ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ 
:ŸCµƒ̧� †´…E†´‹-Š¶ƒ·� ‹¹œ́�Eˆ …¹‡́C-œ‹·ƒ ‹·š¼‰µ‚ †´‹́† ‚¾� 

20. way’hi kish’mo`a kal-Yis’ra’El ki-shab Yarab’`am wayish’l’chu wayiq’r’u ‘otho ‘el-ha`edah 

wayam’liku ‘otho `al-kal-Yis’ra’El lo’ hayah ‘acharey beyth-Dawid zulathi shebet-Yahudah l’bado. 
 

1Ki12:20 It came about when all Yisrael heard that Jeroboam had returned,  

that they sent and called him to the assembly and made him king over all Yisrael:   

there was none that followed after the house of David, but the tribe of Yahudah only. 
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‹20› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν πᾶς Ισραηλ ὅτι ἀνέκαµψεν Ιεροβοαµ ἐξ Αἰγύπτου,  
καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἐκάλεσαν αὐτὸν εἰς τὴν συναγωγὴν καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἐπὶ Ισραηλ·   
καὶ οὐκ ἦν ὀπίσω οἴκου ∆αυιδ πάρεξ σκήπτρου Ιουδα καὶ Βενιαµιν µόνοι.  -- 

20 kai egeneto h�s �kousen pas Isra�l hoti anekampsen Ieroboam ex Aigyptou,  
 And it came to pass as heard all Israel that Jeroboam returned from out of Egypt,  
kai apesteilan kai ekalesan auton eis t�n synag�g�n kai ebasileusan auton epi Isra�l;   
 that they sent and called him to the congregation.  And they gave him reign over Israel.  
kai ouk �n opis� oikou Dauid parex sk�ptrou Iouda kai Beniamin monoi.  --  
 And there was none following after the house of David except the chiefdom of Judah  

                                                                                             and Benjamin only. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  ZIA-LK-Z@  LDWIE  MLYEXI  MRAGX  E@AIE 21 

  DNGLN  DYR  XEGA  SL@  MIPNYE  D@N  ONIPA  HAY-Z@E 
:DNLY-OA  MRAGXL  DKELND-Z@  AIYDL  L@XYI  ZIA-MR  MGLDL 

†´…E†´‹ œ‹·A-�´J-œ¶‚ �·†¸™µIµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ �´”̧ƒµ‰¸š E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚� 

†´÷´‰¸�¹÷ †·ā¾” šE‰´A •¶�¶‚ �‹¹’¾÷¸�E †´‚·÷ ‘¹÷´‹̧’¹A Š¶ƒ·�-œ¶‚̧‡  
– :†¾÷¾�¸�-‘¶A �´”¸ƒµ‰¸š¹� †´�E�¸Lµ†-œ¶‚ ƒ‹¹�́†¸� �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�¹” �·‰´K¹†¸�  

21. wayabo’u R’chab’`am Y’rushalam wayaq’hel ‘eth-kal-beyth Yahudah  

w’eth-shebet Bin’yamin me’ah ush’monim ‘eleph bachur `oseh mil’chamah l’hilachem  

`im-beyth Yis’ra’El l’hashib ‘eth-ham’lukah liR’chab’`am ben-Sh’lomoh. 
 

1Ki12:21 Now when Rehoboam had come to Yerushalam, he assembled all the house of Yahudah  

and the tribe of Benyamin, a hundred eighty thousand chosen men who were the makers of war,  

to fight against the house of Yisrael to restore the kingdom to Rehoboam the son of Sh’lomoh. 
 

‹21› καὶ Ροβοαµ εἰσῆλθεν εἰς Ιερουσαληµ καὶ ἐξεκκλησίασεν τὴν συναγωγὴν Ιουδα  
καὶ σκῆπτρον Βενιαµιν, ἑκατὸν καὶ εἴκοσι χιλιάδες νεανιῶν ποιούντων πόλεµον,  
τοῦ πολεµεῖν πρὸς οἶκον Ισραηλ ἐπιστρέψαι τὴν βασιλείαν Ροβοαµ υἱῷ Σαλωµων.   
21 kai Roboam eis�lthen eis Ierousal�m kai exekkl�siasen t�n synag�g�n Iouda  

And Rehoboam entered into Jerusalem, and he assembled the congregation of Judah,  
kai sk�ptron Beniamin, hekaton kai eikosi chiliades neani�n poiount�n polemon,  

and the chiefdom of Benjamin – a hundred and twenty thousand young men for making war,  
tou polemein pros oikon Isra�l epistrepsai t�n basileian Roboam huiŸ Sal�m�n.   

to wage war against the house of Israel, to return the kingdom of Rehoboam son of Solomon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  MIDL@D-YI@  DIRNY-L@  MIDL@D  XAC  IDIE 22 

:š¾÷‚·� �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ †´‹̧”µ÷¸�-�¶‚ �‹¹†¾�½‚́† šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

22. way’hi d’bar ha’Elohim ‘el-Sh’ma`’Yah ‘ish-ha’Elohim le’mor. 
 

1Ki12:22 But the word of the Elohim came to ShemaYah the man of the Elohim, saying, 
 

‹22› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Σαµαιαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων 

22 kai egeneto logos kyriou pros Samaian anthr�pon tou theou leg�n  

And there came to pass the word of YHWH to Shemaiah the man of the Elohim, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  DNLY-OA  MRAGX-L@  XN@ 23 

:XN@L  MRD  XZIE  OINIPAE  DCEDI  ZIA-LK-L@E 
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†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †¾÷¾�¸�-‘¶A �´”̧ƒµ‰¸š-�¶‚ š¾÷½‚ „� 

:š¾÷‚·� �´”´† š¶œ¶‹̧‡ ‘‹¹÷´‹̧’¹ƒE †´…E†´‹ œ‹·A-�´J-�¶‚̧‡ 
23. ‘emor ‘el-R’chab’`am ben-Sh’lomoh melek Yahudah  

w’el-kal-beyth Yahudah uBin’yamin w’yether ha`am le’mor. 
 

1Ki12:23 Speak to Rehoboam the son of Sh’lomoh, king of Yahudah,  

and to all the house of Yahudah and Benyamin and to the rest of the people, saying, 
 

‹23› Εἰπὸν τῷ Ροβοαµ υἱῷ Σαλωµων βασιλεῖ Ιουδα  
καὶ πρὸς πάντα οἶκον Ιουδα καὶ Βενιαµιν καὶ τῷ καταλοίπῳ τοῦ λαοῦ λέγων 

23 Eipon tŸ Roboam huiŸ Sal�m�n basilei Iouda  
Speak to Rehoboam son of Solomon king of Judah,  

kai pros panta oikon Iouda kai Beniamin kai tŸ kataloipŸ tou laou leg�n  

and to all the house of Judah and Benjamin, and to the rest of the people! saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-IPA  MKIG@-MR  OENGLZ-@LE  ELRZ-@L  DEDI  XN@  DK 24 

DFD  XACD  DIDP  IZ@N  IK  EZIAL  YI@  EAEY   
:DEDI  XACK  ZKLL  EAYIE  DEDI  XAC-Z@  ERNYIE   

�·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A �¶�‹·‰¼‚-�¹” ‘E÷¼‰´K¹œ-‚¾�¸‡ E�¼”µœ-‚¾� †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J …� 

 †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† †´‹̧†¹’ ‹¹U¹‚·÷ ‹¹J Ÿœ‹·ƒ̧� �‹¹‚ EƒE�  
“ :†´E†´‹ šµƒ̧…¹J œ¶�¶�´� Eƒº�́Iµ‡ †´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ E”¸÷¸�¹Iµ‡ 

24. koh ‘amar Yahúwah lo’-tha`alu w’lo’-thilachamun `im-‘acheykem b’ney-Yis’ra’El  

shubu ‘ish l’beytho ki me’iti nih’yah hadabar hazeh wayish’m’`u ‘eth-d’bar Yahúwah  

wayashubu laleketh kid’bar Yahúwah. 
 

1Ki12:24 Thus says JWJY, You shall not go up, nor fight against your brothers the sons of Yisrael; 

return every man to his house, for this thing has come from Me.  So they listened to the word of JWJY, 

and returned to go according to the word of JWJY. 
 

‹24› Τάδε λέγει κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεµήσετε µετὰ τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν υἱῶν Ισραηλ·  
ἀναστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον ἑαυτοῦ, ὅτι παρ’ ἐµοῦ γέγονεν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου κυρίου καὶ κατέπαυσαν τοῦ πορευθῆναι κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
24 Tade legei kyrios Ouk anab�sesthe oude polem�sete meta t�n adelph�n hym�n hui�n Isra�l;   

Thus says YHWH, You shall not ascend, nor wage war with your brethren of the sons of Israel.        

anastrephet� hekastos eis ton oikon heautou, hoti parí emou gegonen to hr�ma touto.   
Let return each to his house! for from me has taken place this thing.  

kai �kousan tou logou kyriou kai katepausan tou poreuth�nai kata to hr�ma kyriou.   
And they hearkened to the word of YHWH, and they ceased to go against the thing of YHWH.  

‹24›a Καὶ ὁ βασιλεὺς Σαλωµων κοιµᾶται µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται µετὰ τῶν 
πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ.  καὶ ἐβασίλευσεν Ροβοαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ ἐν Ιερουσαληµ 
υἱὸς ὢν ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ δώδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Νααναν θυγάτηρ Αναν υἱοῦ Ναας βασιλέως υἱῶν Αµµων·   
καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.  -- 
248 Kai ho basileus Sal�m�n koimatai meta t�n pater�n autou kai thaptetai meta t�n pater�n autou  

So king Salomon sleeps with his fathers, and is buried with his fathers 

en polei Dauid.  kai ebasileusen Roboam huios autou antí autou en Ierousal�m huios �n hekkaideka et�n 
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in the city of David; and Roboam his son reigned in his stead in Jerusalem,  

                                                                                                   being sixteen years old 
en tŸ basileuein auton kai d�deka et� ebasileusen en Ierousal�m,  

when he began to reign, and he reigned twelve years in Jerusalem: 
kai onoma t�s m�tros autou Naanan thygat�r Anan huiou Naas basile�s hui�n Amm�n;   

and his mother’s name was Naanan, daughter of Ana son of Naas king of the children of Ammon. 
kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou kai ouk eporeuth� en hodŸ Dauid tou patros autou.  -- 

nd he did that which was evil in the sight of YHWH, and walked not in the way  
                                                                                                             of David his father. 

‹24›b καὶ ἦν ἄνθρωπος ἐξ ὄρους Εφραιµ δοῦλος τῷ Σαλωµων, καὶ ὄνοµα αὐτῷ Ιεροβοαµ,  
καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Σαριρα γυνὴ πόρνη·  καὶ ἔδωκεν αὐτὸν Σαλωµων εἰς ἄρχοντα 
σκυτάλης ἐπὶ τὰς ἄρσεις οἴκου Ιωσηφ, καὶ ᾠκοδόµησεν τῷ Σαλωµων τὴν Σαριρα τὴν ἐν ὄρει 
Εφραιµ, καὶ ἦσαν αὐτῷ ἅρµατα τριακόσια ἵππων·  οὗτος ᾠκοδόµησεν τὴν ἄκραν ἐν ταῖς ἄρσεσιν 
οἴκου Εφραιµ, οὗτος συνέκλεισεν τὴν πόλιν ∆αυιδ καὶ ἦν ἐπαιρόµενος ἐπὶ τὴν βασιλείαν.   
249 kai �n anthr�pos ex orous Ephraim doulos tŸ Sal�m�n, kai onoma autŸ Ieroboam,  

And there was a man of mount Ephraim, a servant to Salomon, and his name was Jeroboam: 
kai onoma t�s m�tros autou Sarira gyn� porn�;  kai ed�ken auton Sal�m�n eis archonta skytal�s  

and the name of his mother was Sarira, a harlot: and Salomon made him head  
epi tas arseis oikou I�s�ph, kai Ÿkodom�sen tŸ Sal�m�n t�n Sarira t�n en orei Ephraim,  

of the levies of the house of Joseph: and he built for Salomon Sarira in mount Ephraim; 
kai �san autŸ harmata triakosia hipp�n;  houtos Ÿkodom�sen t�n akran en tais arsesin oikou Ephraim,  

and he had three hundred chariots of horses:  

                                                             he built the citadel with the levies of the house of Ephraim; 
houtos synekleisen t�n polin Dauid kai �n epairomenos epi t�n basileian.   

he fortified the city of David, and aspired to the kingdom, 

‹24›c καὶ ἐζήτει Σαλωµων θανατῶσαι αὐτόν, καὶ ἐφοβήθη  
καὶ ἀπέδρα αὐτὸς πρὸς Σουσακιµ βασιλέα Αἰγύπτου καὶ ἦν µετ’ αὐτοῦ, ἕως ἀπέθανεν Σαλωµων.   
24: kai ez�tei Sal�m�n thanat�sai auton, kai ephob�th�  

And Salomon sought to kill him; and he was afraid,  
kai apedra autos pros Sousakim basilea Aigyptou kai �n metí autou, he�s apethanen Sal�m�n.   

and he escaped to Susakim king of Egypt, and was with him until Salomon died. 
‹24›d καὶ ἤκουσεν Ιεροβοαµ ἐν Αἰγύπτῳ ὅτι τέθνηκεν Σαλωµων, καὶ ἐλάλησεν εἰς τὰ ὦτα 
Σουσακιµ βασιλέως Αἰγύπτου λέγων Ἐξαπόστειλόν µε καὶ ἀπελεύσοµαι ἐγὼ εἰς τὴν γῆν µου·  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Σουσακιµ Αἴτησαί τι αἴτηµα καὶ δώσω σοι.   
24; kai �kousen Ieroboam en AigyptŸ hoti tethn�ken Sal�m�n,  

And Jeroboam heard in Egypt that Salomon was dead:, 
kai elal�sen eis ta �ta Sousakim basile�s Aigyptou leg�n Exaposteilon me  

and he spoke in the ears of Susakim king of Egypt, saying, Let me go 
kai apeleusomai eg� eis t�n g�n mou;  kai eipen autŸ Sousakim Ait�sai ti ait�ma kai d�s� soi.   

and I shall depart into my land: and Susakim said to him, Ask any request,  

                                                                                                         and I shall grant it you. 
‹24›e καὶ Σουσακιµ ἔδωκεν τῷ Ιεροβοαµ τὴν Ανω ἀδελφὴν Θεκεµινας τὴν πρεσβυτέραν  
τῆς γυναικὸς αὐτοῦ αὐτῷ εἰς γυναῖκα αὕτη ἦν µεγάλη ἐν µέσῳ τῶν θυγατέρων τοῦ βασιλέως  
καὶ ἔτεκεν τῷ Ιεροβοαµ τὸν Αβια υἱὸν αὐτοῦ.   
24< kai Sousakim ed�ken tŸ Ieroboam t�n An� adelph�n Thekeminas t�n presbyteran  

And Susakim gave to Jeroboam Ano the eldest sister of Thekemina  
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t�s gynaikos autou autŸ eis gynaika haut� �n megal� en mesŸ t�n thygater�n tou basile�s  
his wife to him as a wife: she was great among the daughters of the king,  

kai eteken tŸ Ieroboam ton Abia huion autou.   
and she bore to Jerobaom Abia his son: 

‹24›f καὶ εἶπεν Ιεροβοαµ πρὸς Σουσακιµ Ὄντως ἐξαπόστειλόν µε καὶ ἀπελεύσοµαι.   
καὶ ἐξῆλθεν Ιεροβοαµ ἐξ Αἰγύπτου καὶ ἦλθεν εἰς γῆν Σαριρα τὴν ἐν ὄρει Εφραιµ·   
καὶ συνάγεται ἐκεῖ πᾶν σκῆπτρον Εφραιµ·  καὶ ᾠκοδόµησεν Ιεροβοαµ ἐκεῖ χάρακα.   
24= kai eipen Ieroboam pros Sousakim Ont�s exaposteilon me kai apeleusomai.   

and Jeroboam said to Susakim, Let me indeed go, and I shall depart. 
kai ex�lthen Ieroboam ex Aigyptou kai �lthen eis g�n Sarira t�n en orei Ephraim;   

And Jeroboam departed out of Egypt, and came into the land of Saria  
                                                                                                that was in mount Ephraim,  

kai synagetai ekei pan sk�ptron Ephraim;  kai Ÿkodom�sen Ieroboam ekei charaka.   
and thither the whole tribe of Ephraim assembles, and Jeroboam built a fortress there. 

‹24›g Καὶ ἠρρώστησε τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἀρρωστίαν κραταιὰν σφόδρα·  καὶ ἐπορεύθη Ιεροβοαµ 
ἐπερωτῆσαι ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου·  καὶ εἶπε πρὸς Ανω τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Ἀνάστηθι  
καὶ πορεύου, ἐπερώτησον τὸν θεὸν ὑπὲρ τοῦ παιδαρίου, εἰ ζήσεται ἐκ τῆς ἀρρωστίας αὐτοῦ.   
24> Kai �rr�st�se to paidarion autou arr�stian krataian sphodra;   

And his young child was sick with a very severe sickness; 
kai eporeuth� Ieroboam eper�t�sai hyper tou paidariou;  kai eipe pros An� t�n gynaika autou  

and Jeroboam went to enquire concerning the child: and he said to Ano his wife,  
Anast�thi kai poreuou, eper�t�son ton theon hyper tou paidariou, ei z�setai ek t�s arr�stias autou.   

Arise, go, enquire of Elohim concerning the child, whether he shall recover from his sickness. 
‹24›h καὶ ἄνθρωπος ἦν ἐν Σηλω καὶ ὄνοµα αὐτῷ Αχια, καὶ οὗτος ἦν υἱὸς ἑξήκοντα ἐτῶν,  
καὶ ῥῆµα κυρίου µετ’ αὐτοῦ.  καὶ εἶπεν Ιεροβοαµ πρὸς τὴν γυναῖκα αὐτοῦ Ἀνάστηθι  
καὶ λαβὲ εἰς τὴν χεῖρά σου τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ ἄρτους καὶ κολλύρια τοῖς τέκνοις αὐτοῦ  
καὶ σταφυλὴν καὶ στάµνον µέλιτος.   
24? kai anthr�pos �n en S�l� kai onoma autŸ Achia, kai houtos �n huios hex�konta et�n, kai hr�ma  

Now there was a man in Selom, and his name was Achia: and he was sixty years old,  

                                                                                                                     and the word  
kyriou metí autou.  kai eipen Ieroboam pros t�n gynaika autou Anast�thi kai labe eis t�n cheira sou  

of YHWH was with him.  And Jeroboam said to his wife, Arise, and take in your hand  
tŸ anthr�pŸ tou theou artous kai kollyria tois teknois autou kai staphyl�n kai stamnon melitos.   

loaves for the man of Elohim, and cakes for his children, and grapes, and a pot of honey. 
‹24›i καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἔλαβεν εἰς τὴν χεῖρα αὐτῆς ἄρτους καὶ δύο κολλύρια  
καὶ σταφυλὴν καὶ στάµνον µέλιτος τῷ Αχια·  καὶ ὁ ἄνθρωπος πρεσβύτερος,  
καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ἠµβλυώπουν τοῦ βλέπειν.   
24@ kai anest� h� gyn� kai elaben eis t�n cheira aut�s artous kai duo kollyria kai staphyl�n kai stamnon  

And the woman arose, and took in her hand bread, and two cakes, and grapes, and a pot of 
melitos tŸ Achia;  kai ho anthr�pos presbyteros, kai hoi ophthalmoi autou �mbly�poun tou blepein.   

honey, for Achia: and the man was old, and his eyes were dim, so that he could not see. 
‹24›k καὶ ἀνέστη ἐκ Σαριρα καὶ πορεύεται,  
καὶ ἐγένετο εἰσελθούσης αὐτῆς εἰς τὴν πόλιν πρὸς Αχια τὸν Σηλωνίτην  
καὶ εἶπεν Αχια τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ Ἔξελθε δὴ εἰς ἀπαντὴν Ανω τῇ γυναικὶ Ιεροβοαµ  
καὶ ἐρεῖς αὐτῇ Εἴσελθε καὶ µὴ στῇς, ὅτι τάδε λέγει κύριος Σκληρὰ ἐγὼ ἐπαποστελῶ ἐπὶ σέ.   
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24A kai anest� ek Sarira kai poreuetai, kai egeneto eiselthous�s aut�s eis t�n polin pros Achia  
And she arose, up from Sarira and went;  

      and it came to pass when she had come into the city to Achia  
ton S�l�nit�n kai eipen Achia tŸ paidariŸ autou Exelthe d� eis apant�n An� tÿ gynaiki Ieroboam  

the Selonite, that Achia said to his servant, Go out now to meet Ano the wife of Jeroboam, 
kai ereis autÿ Eiselthe kai m� stÿs, hoti tade legei kyrios Skl�ra eg� epapostel� epi se.   

and you shall say to her, Come in, and stand not still:  

for thus said YHWH, I send grievous tidings to you. 
‹24›l καὶ εἰσῆλθεν Ανω πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῇ Αχια  
Ἵνα τί µοι ἐνήνοχας ἄρτους καὶ σταφυλὴν καὶ κολλύρια καὶ στάµνον µέλιτος;   
τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ σὺ ἀπελεύσῃ ἀπ’ ἐµοῦ, καὶ ἔσται εἰσελθούσης σου τὴν πύλην εἰς Σαριρα  
καὶ τὰ κοράσιά σου ἐξελεύσονταί σοι εἰς συνάντησιν καὶ ἐροῦσίν σοι Τὸ παιδάριον τέθνηκεν.   
24B kai eis�lthen An� pros ton anthr�pon tou theou, kai eipen autÿ Achia  

And Ano went in to the man of Elohim; and Achia said to her,  
Hina ti moi en�nochas artous kai staphyl�n kai kollyria kai stamnon melitos?   

Why hast thou brought me bread and grapes, and cakes, and a pot of honey? 
tade legei kyrios Idou sy apeleusÿ apí emou, kai estai eiselthous�s sou t�n pyl�n eis Sarira  

Thus said YHWH, Behold, you shall depart from me,  

                               and it shall come to pass when you had entered into the city, even into Sarira,  
kai ta korasia sou exeleusontai soi eis synant�sin kai erousin soi To paidarion tethn�ken.   

that your maidens shall come out to meet you, and shall say to you, The child is dead: 
‹24›m ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξολεθρεύσω τοῦ Ιεροβοαµ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον,  
καὶ ἔσονται οἱ τεθνηκότες τοῦ Ιεροβοαµ ἐν τῇ πόλει καταφάγονται οἱ κύνες,  
καὶ τὸν τεθνηκότα ἐν τῷ ἀγρῷ καταφάγεται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.   
καὶ τὸ παιδάριον κόψονται Οὐαὶ κύριε, ὅτι εὑρέθη ἐν αὐτῷ ῥῆµα καλὸν περὶ τοῦ κυρίου.   
24C hoti tade legei kyrios Idou eg� exolethreus� tou Ieroboam ourounta pros toichon,  

for thus said YHWH, Behold, I shall destroy every male of Jeroboam  

                                                                                 that urinating against the wall,  
kai esontai hoi tethn�kotes tou Ieroboam en tÿ polei kataphagontai hoi kynes,  

and there shall be the dead of Jeroboam in the city, them the dogs shall eat, 
kai ton tethn�kota en tŸ agrŸ kataphagetai ta peteina tou ouranou.   

and him that has died in the field shall the birds of the air eat,  
kai to paidarion kopsontai Ouai kyrie, hoti heureth� en autŸ hr�ma kalon peri tou kyriou.   

and he shall lament for the child, saying, Woe is me, Master!  

                                                For there has been found in him some good thing touching YHWH. 
‹24›n καὶ ἀπῆλθεν ἡ γυνή, ὡς ἤκουσεν, καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθεν εἰς τὴν Σαριρα,  
καὶ τὸ παιδάριον ἀπέθανεν, καὶ ἐξῆλθεν ἡ κραυγὴ εἰς ἀπαντήν.   
24‹ kai ap�lthen h� gyn�, h�s �kousen, kai egeneto h�s eis�lthen eis t�n Sarira,  
 And the woman departed, when she heard this: and it came to pass as she entered into Sarira,  
kai to paidarion apethanen, kai ex�lthen h� kraug� eis apant�n.   
 that the child died; and there came forth a wailing to meet her. 
‹24›ο Καὶ ἐπορεύθη Ιεροβοαµ εἰς Σικιµα τὴν ἐν ὄρει Εφραιµ  
καὶ συνήθροισεν ἐκεῖ τὰς φυλὰς τοῦ Ισραηλ, καὶ ἀνέβη ἐκεῖ Ροβοαµ υἱὸς Σαλωµων.   
καὶ λόγος κυρίου ἐγένετο πρὸς Σαµαιαν τὸν Ελαµι λέγων Λαβὲ σεαυτῷ ἱµάτιον καινὸν τὸ οὐκ 
εἰσεληλυθὸς εἰς ὕδωρ καὶ ῥῆξον αὐτὸ δώδεκα ῥήγµατα καὶ δώσεις τῷ Ιεροβοαµ  
καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος Λαβὲ σεαυτῷ δέκα ῥήγµατα τοῦ περιβαλέσθαι σε.   
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καὶ ἔλαβεν Ιεροβοαµ·  καὶ εἶπεν Σαµαιας Τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τὰς δέκα φυλὰς τοῦ Ισραηλ.   
24o Kai eporeuth� Ieroboam eis Sikima t�n en orei Ephraim kai syn�throisen ekei tas phylas tou Isra�l,  
 And Jeroboam went to Sikima in mount Ephraim, and assembled there the tribes of Israel;  
kai aneb� ekei Roboam huios Sal�m�n.  kai logos kyriou egeneto pros Samaian ton Elami leg�n  
 and Roboam the son of Sh’lomoh went up thither.  

               And the word of YHWH came to Samaias son of Enlami, saying, 
Labe seautŸ himation kainon to ouk eisel�lythos eis hyd�r kai hr�xon auto d�deka hr�gmata  
 Take to yourself a new garment which has not gone into the water,  

                                                                                                     and rend it into twelve pieces; 
kai d�seis tŸ Ieroboam kai ereis autŸ Tade legei kyrios Labe seautŸ deka hr�gmata tou peribalesthai se.   
 and you shall give some to Jeroboam, and shall say to him, thus said YHWH,  

  Take to yourself ten pieces to cover you: 
kai elaben Ieroboam;  kai eipen Samaias Tade legei kyrios epi tas deka phylas tou Isra�l.   
 and Jeroboam took them: and Samaias said, Thus said YHWH  

                                                                                                   concerning the ten tribes of Israel. 
‹24›p Καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ροβοαµ υἱὸν Σαλωµων  
Ὁ πατήρ σου ἐβάρυνεν τὸν κλοιὸν αὐτοῦ ἐφ’ ἡµᾶς καὶ ἐβάρυνεν τὰ βρώµατα τῆς τραπέζης αὐτοῦ·   
καὶ νῦν εἰ κουφιεῖς σὺ ἐφ’ ἡµᾶς, καὶ δουλεύσοµέν σοι.   
καὶ εἶπεν Ροβοαµ πρὸς τὸν λαόν Ἔτι τριῶν ἡµερῶν καὶ ἀποκριθήσοµαι ὑµῖν ῥῆµα.   
24È Kai eipen ho laos pros Roboam huion Sal�m�n Ho pat�r sou ebarynen ton kloion autou ephí h�mas  
 And the people said to Roboam the son of Solomon, Your father make his yoke heavy upon us,  
kai ebarynen ta br�mata t�s trapez�s autou;  kai nyn ei kouphieis sy ephí h�mas, kai douleusomen soi.   
 and made the meat of his table heavy; and now you shall lighten them upon us,  

and we shall serve you. 
kai eipen Roboam pros ton laon Eti tri�n h�mer�n kai apokrith�somai hymin hr�ma.   
     And: Roboam said to the people, Wait three days, and I shall return you an answer 
‹24›q καὶ εἶπεν Ροβοαµ Εἰσαγάγετέ µοι τοὺς πρεσβυτέρους,  
καὶ συµβουλεύσοµαι µετ’ αὐτῶν τί ἀποκριθῶ τῷ λαῷ ῥῆµα ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ.   
καὶ ἐλάλησεν Ροβοαµ εἰς τὰ ὦτα αὐτῶν καθὼς ἀπέστειλεν ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν,  
καὶ εἶπον οἱ πρεσβύτεροι τοῦ λαοῦ Οὕτως ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ λαός.   
24� kai eipen Roboam Eisagagete moi tous presbyterous, kai symbouleusomai metí aut�n ti apokrith�  
 and Roboam said, Bring in to me the elders, and I shall take counsel with them  
                                                                                                                           what I shall answer  
tŸ laŸ hr�ma en tÿ h�mera� tÿ tritÿ.  kai elal�sen Roboam eis ta �ta aut�n  
 to the people the word on the third day, so Roboam spoke in their ears,  
kath�s apesteilen ho laos pros auton, kai eipon hoi presbyteroi tou laou Hout�s elal�sen pros se ho laos.   
 as the people sent to him to say: and the elders of the people said,  

Thus the people have spoken to you. 
‹24›r καὶ διεσκέδασεν Ροβοαµ τὴν βουλὴν αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ·   
καὶ ἀπέστειλεν καὶ εἰσήγαγεν τοὺς συντρόφους αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν αὐτοῖς τὰ αὐτά  
Καὶ ταῦτα ἀπέστειλεν πρός µε λέγων ὁ λαός.  καὶ εἶπαν οἱ σύντροφοι αὐτοῦ Οὕτως λαλήσεις 
πρὸς τὸν λαὸν λέγων Ἡ µικρότης µου παχυτέρα ὑπὲρ τὴν ὀσφὺν τοῦ πατρός µου·   
ὁ πατήρ µου ἐµαστίγου ὑµᾶς µάστιγξιν, ἐγὼ δὲ κατάρξω ὑµῶν ἐν σκορπίοις.   
24G kai dieskedasen Roboam t�n boul�n aut�n, kai ouk �resen en�pion autou;   
 And Roboam rejected their counsel, and it pleased not before him:  
kai apesteilen kai eis�gagen tous syntrophous autou kai elal�sen autois ta auta  
 and he sent and brought in those who had been brought up with him; and he said to them,  
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Kai tauta apesteilen pros me leg�n ho laos.  kai eipan hoi syntrophoi autou  
 Thus and thus has the people sent to me to say: and they that had been brought up  

                                                                                                                      with him said, 
Hout�s lal�seis pros ton laon leg�n H� mikrot�s mou pachytera hyper t�n osphyn tou patros mou;   
 Thus shalt thou speak to the people saying, My little finger shall be thicker than  

                                                                                                                         my father’s loins; 
ho pat�r mou emastigou hymas mastigxin, eg� de katarx� hym�n en skorpiois.   
 my father scourged you with whips, but I shall rule you with scorpions. 
‹24›s καὶ ἤρεσεν τὸ ῥῆµα ἐνώπιον Ροβοαµ,  
καὶ ἀπεκρίθη τῷ λαῷ καθὼς συνεβούλευσαν αὐτῷ οἱ σύντροφοι αὐτοῦ τὰ παιδάρια.   
καὶ εἶπεν πᾶς ὁ λαὸς ὡς ἀνὴρ εἷς, ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ,  
καὶ ἀνέκραξαν ἅπαντες λέγοντες Οὐ µερὶς ἡµῖν ἐν ∆αυιδ οὐδὲ κληρονοµία ἐν υἱῷ Ιεσσαι·   
εἰς τὰ σκηνώµατά σου, Ισραηλ, ὅτι οὗτος ὁ ἄνθρωπος οὐκ εἰς ἄρχοντα οὐδὲ εἰς ἡγούµενον.   
24� kai �resen to hr�ma en�pion Roboam,  
 And the saying pleased Roboam,  
kai apekrith� tŸ laŸ kath�s synebouleusan autŸ hoi syntrophoi autou ta paidaria.   
 and he answered the people as the young men, they that were brought up with him,  

counselled him:  
kai eipen pas ho laos h�s an�r heis, hekastos tŸ pl�sion autou,  
 and all the people spoke as one man, every one to his neighbor,  
kai anekraxan hapantes legontes Ou meris h�min en Dauid oude kl�ronomia en huiŸ Iessai;   
 and they cried out all together, saying, We have no part in David,  

nor inheritance in the son of Jessae: 
eis ta sk�n�mata sou, Isra�l, hoti houtos ho anthr�pos ouk eis archonta oude eis h�goumenon.   
 to your tents, O Yisrael, every one; for this man is not for a prince nor for a ruler over us. 
‹24›u καὶ διεσπάρη πᾶς ὁ λαὸς ἐκ Σικιµων, καὶ ἀπῆλθεν ἕκαστος εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ.   
καὶ κατεκράτησεν Ροβοαµ καὶ ἀπῆλθεν καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ ἅρµα αὐτοῦ καὶ εἰσῆλθεν εἰς 
Ιερουσαληµ, καὶ πορεύονται ὀπίσω αὐτοῦ πᾶν σκῆπτρον Ιουδα καὶ πᾶν σκῆπτρον Βενιαµιν.  – 
24� kai diespar� pas ho laos ek Sikim�n, kai ap�lthen hekastos eis to sk�n�ma autou.   
 And all the people was dispersed from Sikima, and they departed every one to his tent:  
kai katekrat�sen Roboam kai ap�lthen kai aneb� epi to harma autou kai eis�lthen eis Ierousal�m,  
 and Roboam strengthened himself and departed, and mounted his chariot,  

and entered into Jerusalem: 
kai poreuontai opis� autou pan sk�ptron Iouda kai pan sk�ptron Beniamin.  -- 
 and there follow after him the whole tribe of Judah, and the whole tribe of Benjamin. 
‹24› καὶ ἐγένετο ἐνισταµένου τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ συνήθροισεν Ροβοαµ πάντα ἄνδρα Ιουδα  
καὶ Βενιαµιν καὶ ἀνέβη τοῦ πολεµεῖν πρὸς Ιεροβοαµ εἰς Σικιµα.   
24 kai egeneto enistamenou tou eniautou kai syn�throisen Roboam panta andra Iouda  
 And it came to pass at the beginning of the year, that Roboam gathered all the men of Judah  
kai Beniamin kai aneb� tou polemein pros Ieroboam eis Sikima.   
 and Benjamin, and went up to fight with Jeroboam at Sikima. 
‹24› καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου πρὸς Σαµαιαν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ λέγων Εἰπὸν τῷ Ροβοαµ βασιλεῖ 
Ιουδα καὶ πρὸς πάντα οἶκον Ιουδα καὶ Βενιαµιν καὶ πρὸς τὸ κατάλειµµα τοῦ λαοῦ λέγων  
Τάδε λέγει κύριος Οὐκ ἀναβήσεσθε οὐδὲ πολεµήσετε πρὸς τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν υἱοὺς Ισραηλ·  
ἀναστρέφετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, ὅτι παρ’ ἐµοῦ γέγονεν τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
καὶ ἤκουσαν τοῦ λόγου κυρίου καὶ ἀνέσχον τοῦ πορευθῆναι, κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
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24 kai egeneto hr�ma kyriou pros Samaian anthr�pon tou theou leg�n Eipon tŸ Roboam basilei Iouda  
 And the word of YHWH came to Sameas the man of Elohim, saying,  

Speak to Roboam king of Judah,  
kai pros panta oikon Iouda kai Beniamin kai pros to kataleimma tou laou leg�n  
 and to all the house of Judah and Benjamin, and to the remnant of the people, saying,  
Tade legei kyrios Ouk anab�sesthe oude polem�sete pros tous adelphous hym�n huious Isra�l;   
 Thus said YHWH, Ye shall not go up, neither shall ye fight with your brethren  

                                                                                                                the sons of Yisrael:  
anastrephete hekastos eis ton oikon autou, hoti parí emou gegonen to hr�ma touto.   
 return every man to his house, for this thing is from me.  
kai �kousan tou logou kyriou kai aneschon tou poreuth�nai, kata to hr�ma kyriou.   
 And they hearkened to the word of YHWH, and forbore to go up,  

                                                                                                 according to the word of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MYN  @VIE  DA  AYIE  MIXT@  XDA  MKY-Z@  MRAXI  OAIE 25 

:L@EPT-Z@  OAIE   

�´V¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ D´A ƒ¶�·Iµ‡ �¹‹µş̌–¶‚ šµ†¸A �¶�¸�-œ¶‚ �´”¸ƒ́š́‹ ‘¶ƒ¹Iµ‡ †� 

:�·‚E’̧P-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ 
25. wayiben Yarab’`am ‘eth-Sh’kem b’har ‘Eph’rayim wayesheb bah wayetse’ misham  

wayiben ‘eth-P’nu’El. 
 

1Ki12:25 Then Jeroboam built Shechem in the hill country of Ephraim, and lived in it.  

And he went out from there and built Penuel. 
 

‹25› Καὶ ᾠκοδόµησεν Ιεροβοαµ τὴν Σικιµα τὴν ἐν ὄρει Εφραιµ καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ·   
καὶ ἐξῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Φανουηλ.   
25 Kai Ÿkodom�sen Ieroboam t�n Sikima t�n en orei Ephraim kai katŸkei en autÿ;   

And Jeroboam built Shechem in mount Ephraim, and he dwelt in it.  
kai ex�lthen ekeithen kai Ÿkodom�sen t�n Phanou�l.   

And he went forth from there and built Penuel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEC  ZIAL  DKLNND  AEYZ  DZR  EALA  MRAXI  XN@IE 26 

:…¹‡́C œ‹·ƒ̧� †´�́�¸÷µLµ† ƒE�́U †´Uµ” ŸA¹�¸A �´”̧ƒ́š́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

26. wayo’mer Yarab’`am b’libo `atah tashub hamam’lakah l’beyth Dawid. 
 

1Ki12:26 Jeroboam said in his heart, Now the kingdom shall return to the house of David. 
 

‹26› καὶ εἶπεν Ιεροβοαµ ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ Ἰδοὺ νῦν ἐπιστρέψει ἡ βασιλεία εἰς οἶκον ∆αυιδ·   
26 kai eipen Ieroboam en tÿ kardia� autou Idou nyn epistrepsei h� basileia eis oikon Dauid;   
 And Jeroboam said in his heart, Behold, now shall return the kingdom to the house of David,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  DEDI-ZIAA  MIGAF  ZEYRL  DFD  MRD  DLRI-M@ 27 

DCEDI  JLN  MRAGX-L@  MDIPC@-L@  DFD  MRD  AL  AYE   
:DCEDI-JLN  MRAGX-L@  EAYE  IPBXDE   

�¹µ�´�Eš‹¹A †´E†´‹-œ‹·ƒ̧A �‹¹‰´ƒ̧ˆ œŸā¼”µ� †¶Fµ† �´”́† †¶�¼”µ‹-�¹‚ ˆ� 

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �´”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ �¶†‹·’¾…¼‚-�¶‚ †¶Fµ† �́”´† ƒ·� ƒ́�̧‡  
:†´…E†´‹-¢¶�¶÷ �́”¸ƒµ‰¸š-�¶‚ Eƒ́�̧‡ ‹¹’º„́š¼†µ‡  
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27. ‘im-ya`aleh ha`am hazeh la`asoth z’bachim b’beyth-Yahúwah biY’rushalam  

w’shab leb ha`am hazeh ‘el-‘adoneyhem ‘el-R’chab’`am melek Yahudah  

waharaguni w’shabu ‘el-R’chab’`am melek-Yahudah. 
 

1Ki12:27 If this people go up to offer sacrifices in the house of JWJY at Yerushalam,  

then the heart of this people shall return to their master, even to Rehoboam king of Yahudah;  

and they shall kill me and return to Rehoboam king of Yahudah. 
 

‹27› ἐὰν ἀναβῇ ὁ λαὸς οὗτος ἀναφέρειν θυσίας ἐν οἴκῳ κυρίου εἰς Ιερουσαληµ,  
καὶ ἐπιστραφήσεται καρδία τοῦ λαοῦ πρὸς κύριον καὶ κύριον αὐτῶν,  
πρὸς Ροβοαµ βασιλέα Ιουδα, καὶ ἀποκτενοῦσίν µε.   
27 ean anabÿ ho laos houtos anapherein thysias en oikŸ kyriou eis Ierousal�m, kai epistraph�setai  
 if should ascend this people to offer a sacrifice in the house of YHWH in Jerusalem,  
                                                                                                                           then shall turn  
kardia tou laou pros kyrion kai kyrion aut�n, pros Roboam basilea Iouda, kai apoktenousin me.   
 the heart of the people towards YHWH and their master, to Rehoboam king of Judah,  

                                                                                                                   and they shall kill me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZELRN  MKL-AX  MDL@  XN@IE  ADF  ILBR  IPY  YRIE  JLND  UREIE 28 

:MIXVN  UX@N  JELRD  XY@  L@XYI  JIDL@  DPD  MLYEXI   

œŸ�¼”·÷ �¶�´�-ƒµš �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ́†´ˆ ‹·�¸„¶” ‹·’̧� āµ”µIµ‡ ¢¶�¶Lµ† —µ”´E¹Iµ‡ ‰� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡E�½”¶† š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¡‹¶†¾�½‚ †·M¹† �¹µ�´�Eş̌‹  
28. wayiua`ats hamelek waya`as sh’ney `eg’ley zahab wayo’mer ‘alehem rab-lakem  

me`aloth Y’rushalam hinneh ‘Eloheyak Yis’ra’El ‘asher he`eluk me’erets Mits’rayim. 
 

1Ki12:28 So the king consulted, and made two golden calves, and he said to them, It is too much for you 

to go up to Yerushalam; behold your El, O Yisrael, that brought you up from the land of Egypt. 
 

‹28› καὶ ἐβουλεύσατο ὁ βασιλεὺς καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐποίησεν δύο δαµάλεις χρυσᾶς  
καὶ εἶπεν πρὸς τὸν λαόν Ἱκανούσθω ὑµῖν ἀναβαίνειν εἰς Ιερουσαληµ·   
ἰδοὺ θεοί σου, Ισραηλ, οἱ ἀναγαγόντες σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
28 kai ebouleusato ho basileus kai eporeuth� kai epoi�sen duo damaleis chrysas  
 And consulted the king, and went, and made two heifers of gold.  
kai eipen pros ton laon Hikanousth� hymin anabainein eis Ierousal�m;   
 And he said to the people, Let it be enough for you to ascend to Jerusalem!  
idou theoi sou, Isra�l, hoi anagagontes se ek g�s Aigyptou.   
 Behold, your deities, O Israel, the ones leading you from out of the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OCA  OZP  CG@D-Z@E  L@-ZIAA  CG@D-Z@  MYIE 29 

:‘´…¸A ‘µœ́’ …´‰¶‚́†-œ¶‚̧‡ �·‚-œ‹·ƒ̧A …´‰¶‚́†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ Š� 

29. wayasem ‘eth-ha’echad b’Beyth-‘El w’eth-ha’echad nathan b’Dan. 
 

1Ki12:29 He set one in Beth-El, and the other he put in Dan. 
 

‹29› καὶ ἔθετο τὴν µίαν ἐν Βαιθηλ καὶ τὴν µίαν ἔδωκεν ἐν ∆αν.   
29 kai etheto t�n mian en Baith�l kai t�n mian ed�ken en Dan.   
 And he put the one in Beth-el, and the other one he put in Dan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OC-CR  CG@D  IPTL  MRD  EKLIE  Z@HGL  DFD  XACD  IDIE 30 
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:‘´C-…µ” …´‰¶‚́† ‹·’̧–¹� �´”´† E�̧�·Iµ‡ œ‚́Hµ‰¸� †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† ‹¹†¸‹µ‡ � 

30. way’hi hadabar hazeh l’chata’th wayel’ku ha`am liph’ney ha’echad `ad-Dan. 
 

1Ki12:30 Now this thing became a sin, for the people went before the one, even unto Dan. 
 

‹30› καὶ ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος εἰς ἁµαρτίαν·   
καὶ ἐπορεύετο ὁ λαὸς πρὸ προσώπου τῆς µιᾶς ἕως ∆αν.   
30 kai egeneto ho logos houtos eis hamartian;  kai eporeueto ho laos pro pros�pou t�s mias he�s Dan.  
 And came to pass account this for sin.  And went the people after the presence  

                                                                                                                  of the one unto Dan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD  ZEVWN  MIPDK  YRIE  ZENA  ZIA-Z@  YRIE 31 

:IEL  IPAN  EID-@L  XY@ 

�´”´† œŸ˜̧™¹÷ �‹¹’¼†¾J āµ”µIµ‡ œŸ÷́A œ‹·A-œ¶‚ āµ”µIµ‡ ‚� 

:‹¹‡·� ‹·’̧A¹÷ E‹́†-‚¾� š¶�¼‚ 
31. waya`as ‘eth-beyth bamoth waya`as kohanim miq’tsoth ha`am ‘asher lo’-hayu mib’ney Lewi. 
 

1Ki12:31 And he made a house on high places, and made priests of the lowest of the people  

who were not of the sons of Levi. 
 

‹31› καὶ ἐποίησεν οἴκους ἐφ’ ὑψηλῶν καὶ ἐποίησεν ἱερεῖς µέρος τι ἐκ τοῦ λαοῦ,  
οἳ οὐκ ἦσαν ἐκ τῶν υἱῶν Λευι.   
31 kai epoi�sen oikous ephí huy�l�n kai epoi�sen hiereis meros ti ek tou laou,  
 And he made houses upon high places, and he appointed priests from any part of the people  
hoi ouk �san ek t�n hui�n Leui.   
 who were not of the sons of Levi.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

BGK  YCGL  MEI  XYR-DYNGA  IPINYD  YCGA  BG  MRAXI  YRIE 32 

MILBRL  GAFL  L@-ZIAA  DYR  OK  GAFND-LR  LRIE  DCEDIA  XY@   
:DYR  XY@  ZENAD  IPDK-Z@  L@  ZIAA  CINRDE  DYR-XY@   

„́‰¶J �¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́”-†´V¹÷¼‰µA ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �¶…¾‰µA „́‰ �´”¸ƒ́š́‹ āµ”µIµ‡ ƒ� 

�‹¹�´„¼”´� µ‰·Aµˆ¸� �·‚-œ‹·ƒ̧A †´ā́” ‘·J µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �µ”µIµ‡ †´…E†´‹¹A š¶�¼‚  
:†´ā́” š¶�¼‚ œŸ÷´Aµ† ‹·’¼†¾J-œ¶‚ �·‚ œ‹·ƒ̧A …‹¹÷½”¶†¸‡ †´ā́”-š¶�¼‚  

32. waya`as Yarab’`am chag bachodesh hash’mini bachamishah-`asar yom lachodesh kechag  

‘asher biYahudah waya`al `al-hamiz’beach ken `asah b’Beyth-‘El l’zabeach la`agalim  

‘asher-`asah w’he`emid b’Beyth ‘El ‘eth-kohaney habamoth ‘asher `asah. 
 

1Ki12:32 Jeroboam made a feast in the eighth month on the fifteenth day of the month, like the feast 

which is in Yahudah, and he went up to the altar; thus he did in Beth-El, to sacrifice to the calves  

which he had made.  And he appointed in Beth-El the priests of the high places which he had made. 
 

‹32› καὶ ἐποίησεν Ιεροβοαµ ἑορτὴν ἐν τῷ µηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς 
κατὰ τὴν ἑορτὴν τὴν ἐν γῇ Ιουδα καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὃ ἐποίησεν ἐν Βαιθηλ, τοῦ θύειν 
ταῖς δαµάλεσιν, αἷς ἐποίησεν, καὶ παρέστησεν ἐν Βαιθηλ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν, ὧν ἐποίησεν.   
32 kai epoi�sen Ieroboam heort�n en tŸ m�ni tŸ ogdoŸ en tÿ pentekaidekatÿ h�mera� tou m�nos  
 And Jeroboam made a feast in the month eighth, on the fifteenth day of the month,  
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kata t�n heort�n t�n en gÿ Iouda kai aneb� epi to thysiast�rion, ho epoi�sen en Baith�l, tou thuein 
 according to the feast, the one in the land of Judah.  And he ascended unto the altar  

                                                                                             which he made in Beth-el, to sacrifice  
tais damalesin, hais epoi�sen, kai parest�sen en Baith�l tous hiereis t�n huy�l�n, h�n epoi�sen.   
 to the heifers which he made.  And he placed in Beth-el the priests of the high places  

                                                                                                                         which he made.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XYR  DYNGA  L@-ZIAA  DYR-XY@  GAFND-LR  LRIE 33 

  CALN  @CA-XY@  YCGA  IPINYD  YCGA  MEI 
:XIHWDL  GAFND-LR  LRIE  L@XYI  IPAL  BG  YRIE 

 š́ā́” †´V¹÷¼‰µA �·‚-œ‹·ƒ̧A †´ā́”-š¶�¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �µ”µIµ‡ „� 

 …µA¹K¹÷ ‚́…´A-š¶�¼‚ �¶…¾‰µA ‹¹’‹¹÷¸Vµ† �¶…¾‰µA �Ÿ‹ 
– :š‹¹Ş̌™µ†¸� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �µ”µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� „́‰ āµ”µIµ‡ 

33. waya`al `al-hamiz’beach ‘asher-`asah b’Beyth-‘El bachamishah `asar yom bachodesh hash’mini 

bachodesh ‘asher-bada’ milibad waya`as chag lib’ney Yis’ra’El waya`al `al-hamiz’beach l’haq’tir. 
 

1Ki12:33 Then he went up to the altar which he had made in Beth-El  

on the fifteenth day in the eighth month, even in the month which he had  devised in his own heart;  

and he made a feast for the sons of Yisrael and went up to the altar to burn incense. 
 

‹33› καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὃ ἐποίησεν,  
τῇ πεντεκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ ἐν τῷ µηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἐν τῇ ἑορτῇ, ᾗ ἐπλάσατο ἀπὸ καρδίας αὐτοῦ,  
καὶ ἐποίησεν ἑορτὴν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἐπιθῦσαι.   
33 kai aneb� epi to thysiast�rion, ho epoi�sen,  
 And he ascended unto the altar which he made  
tÿ pentekaidekatÿ h�mera� en tŸ m�ni tŸ ogdoŸ en tÿ heortÿ, hÿ eplasato apo kardias autou,  
 in the fifteenth day in the month eighth, in the feast which he shaped out of his own heart.  
kai epoi�sen heort�n tois huiois Isra�l kai aneb� epi to thysiast�rion tou epithysai.    
 And he made the feast for the sons of Israel, and he ascended unto the altar to sacrifice. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 13 
 

L@-ZIA-L@  DEDI  XACA  DCEDIN  @A  MIDL@  YI@  DPDE 1Ki13:1 

:XIHWDL  GAFND-LR  CNR  MRAXIE   

�·‚-œ‹·A-�¶‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹A †´…E†‹¹÷ ‚́A �‹¹†¾�½‚ �‹¹‚ †·M¹†¸‡ ‚ 

:š‹¹Ş̌™µ†¸� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” …·÷¾” �́”¸ƒ́š́‹̧‡  
1. w’hinneh ‘ish ‘Elohim ba’ miYahudah bid’bar Yahúwah ‘el-Beyth-‘El  

w’Yarab’`am `omed `al-hamiz’beach l’haq’tir. 
 

1Ki13:1 Now behold, there came a man of Elohim from Yahudah to Beth-El by the word of JWJY,  

while Jeroboam was standing by the altar to burn incense. 
 

‹13:1› Καὶ ἰδοὺ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐξ Ιουδα παρεγένετο ἐν λόγῳ κυρίου εἰς Βαιθηλ,  
καὶ Ιεροβοαµ εἱστήκει ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τοῦ ἐπιθῦσαι.   
1 Kai idou anthrpos tou theou ex Iouda paregeneto en logŸ kyriou eis Baith�l,  

 And behold, a man of Elohim came from out of Judah with a word of YHWH unto Beth-el.  

kai Ieroboam heist�kei epi to thysiast�rion tou epithysai.   

 And Jeroboam stood upon the altar to sacrifice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DK  GAFN  GAFN  XN@IE  DEDI  XACA  GAFND-LR  @XWIE 2 

  GAFE  ENY  EDIY@I  CEC-ZIAL  CLEP  OA-DPD  DEDI  XN@ 
:JILR  ETXYI  MC@  ZENVRE  JILR  MIXHWND  ZENAD  IPDK-Z@  JILR 

 †¾J µ‰·A̧ˆ¹÷ µ‰·A̧ˆ¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ šµƒ̧…¹A µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” ‚́ş̌™¹Iµ‡ ƒ 

 ‰µƒ́ˆ¸‡ Ÿ÷̧� E†´I¹�‚¾‹ …¹‡́C-œ‹·ƒ̧� …´�Ÿ’ ‘·ƒ-†·M¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ 
:¡‹¶�´” E–̧ş̌ā¹‹ �´…´‚ œŸ÷̧ µ̃”¸‡ ¡‹¶�´” �‹¹š¹Ş̌™µLµ† œŸ÷́Aµ† ‹·’¼†¾J-œ¶‚ ¡‹¶�´” 

2. wayiq’ra’ `al-hamiz’beach bid’bar Yahúwah wayo’mer miz’beach miz’beach koh ‘amar Yahúwah 

hinneh-ben nolad l’beyth-Dawid Yo’shiYahu sh’mo w’zabach `aleyak ‘eth-kohaney habamoth 

hamaq’tirim `aleyak w’`ats’moth ‘adam yis’r’phu `aleyak. 
 

1Ki13:2 He cried against the altar by the word of JWJY, and said, O altar, altar, thus says JWJY, 

Behold, a son shall be born to the house of David, his name Josiah; and on you he shall sacrifice  

the priests of the high places who burn incense on you, and men’s bones shall be burned on you. 
 

‹2› καὶ ἐπεκάλεσεν πρὸς τὸ θυσιαστήριον ἐν λόγῳ κυρίου καὶ εἶπεν Θυσιαστήριον θυσιαστήριον,  
τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ υἱὸς τίκτεται τῷ οἴκῳ ∆αυιδ, Ιωσιας ὄνοµα αὐτῷ, καὶ  
θύσει ἐπὶ σὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐπιθύοντας ἐπὶ σὲ καὶ ὀστᾶ ἀνθρώπων καύσει ἐπὶ σέ.   
2 kai epekalesen pros to thysiast�rion en logŸ kyriou kai eipen Thysiast�rion thysiast�rion,  

 And he called upon the altar with the word of YHWH, and said, O altar, O altar,  

tade legei kyrios Idou huios tiktetai tŸ oikŸ Dauid, Isias onoma autŸ,  

 thus says YHWH, Behold, a son is born to the house of David, Josiah is his name,  

kai thysei epi se tous hiereis tn huy�ln tous epithuontas epi se kai osta anthrpn kausei epi se.   

 and he shall sacrifice upon you the priests of the high places, the ones sacrificing upon you,  

                                                                                      and bones of men he shall burn upon you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XAC  XY@  ZTEND  DF  XN@L  ZTEN  @EDD  MEIA  OZPE 3 
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:EILR-XY@  OYCD  JTYPE  RXWP  GAFND  DPD   

†´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ œ·–ŸLµ† †¶ˆ š¾÷‚·� œ·–Ÿ÷ ‚E†µ† �ŸIµA ‘µœ́’̧‡ „ 

:‡‹́�´”-š¶�¼‚ ‘¶�¶Cµ† ¢µP̧�¹’̧‡ ”´ş̌™¹’ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† †·M¹†  
3. w’nathan bayom hahu’ mopheth le’mor zeh hamopheth ‘asher diber Yahúwah  

hinneh hamiz’beach niq’ra` w’nish’pak hadeshen ‘asher-`alayu. 
 

1Ki13:3 Then he gave a sign on the that day, saying, This is the sign which JWJY has spoken,  

Behold, the altar shall be split apart and the ashes which are on it shall be poured out. 
 

‹3› καὶ ἔδωκεν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τέρας λέγων Τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησεν κύριος λέγων  
Ἰδοὺ τὸ θυσιαστήριον ῥήγνυται, καὶ ἐκχυθήσεται ἡ πιότης ἡ ἐπ’ αὐτῷ.   
3 kai edken en tÿ h�mera� ekeinÿ teras legn Touto to hr�ma, ho elal�sen kyrios legn  

 And he executed in that day a miracle, saying, This is the saying which YHWH spoke, saying,  

Idou to thysiast�rion hr�gnytai, kai ekchyth�setai h� piot�s h� epí autŸ.   

 Behold, the altar is torn, and shall be poured out the fatness being upon it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XW  XY@  MIDL@D-YI@  XAC-Z@  JLND  RNYK  IDIE 4 

  LRN  ECI-Z@  MRAXI  GLYIE  L@-ZIAA  GAFND-LR 
  @LE  EILR  GLY  XY@  ECI  YAIZE  EDYTZ  XN@L  GAFND 

:EIL@  DAIYDL  LKI 

 ‚́š́™ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ šµƒ̧C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† µ”¾÷¸�¹� ‹¹†¸‹µ‡ … 

 �µ”·÷ Ÿ…´‹-œ¶‚ �´”¸ƒ́š́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ �·‚-œ‹·ƒ̧A µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” 
 ‚¾�¸‡ ‡‹́�´” ‰µ�´� š¶�¼‚ Ÿ…´‹ �µƒ‹¹Uµ‡ E†ºā̧–¹U š¾÷‚·� µ‰·A̧ˆ¹Lµ† 

:‡‹́�·‚ D´ƒ‹¹�¼†µ� �¾�́‹ 
4. way’hi kish’mo`a hamelek ‘eth-d’bar ‘ish-ha’Elohim ‘asher qara’ `al-hamiz’beach  

b’Beyth-‘El wayish’lach Yarab’`am ‘eth-yado me`al hamiz’beach le’mor tiph’suhu watibash yado  

‘asher shalach `alayu w’lo’ yakol lahashibah ‘elayu. 
 

1Ki13:4 And it came to pass, when the king heard the saying of the man of the Elohim, which he cried  

against the altar in Beyth-El, Jeroboam stretched out his hand from the altar, saying, Seize him.  

And his hand which he stretched out against him dried up, so that he could not pull it back to him. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ιεροβοαµ τῶν λόγων τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ 
ἐπικαλεσαµένου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθηλ, καὶ ἐξέτεινεν ὁ βασιλεὺς τὴν χεῖρα αὐτοῦ 
ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου λέγων Συλλάβετε αὐτόν·  καὶ ἰδοὺ ἐξηράνθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ, ἣν ἐξέτεινεν ἐπ’ 
αὐτόν, καὶ οὐκ ἠδυνήθη ἐπιστρέψαι αὐτὴν πρὸς ἑαυτόν, 
4 kai egeneto hs �kousen ho basileus Ieroboam tn logn tou anthrpou tou theou tou epikalesamenou  

 And it came to pass as heard king Jeroboam the words of the man of the Elohim.  
                                                                                                                           of the one calling  

epi to thysiast�rion to en Baith�l, kai exeteinen ho basileus t�n cheira autou apo tou thysiast�riou legn  

 upon the altar in Beth-el, that the king stretched out his hand from the altar, saying,  

Syllabete auton;  kai idou ex�ranth� h� cheir autou, h�n exeteinen epí auton,  

 Seize him!  And, behold, he withered his hand which he stretched out against him,  

kai ouk �dyn�th� epistrepsai aut�n pros heauton, 

 and he was not able to return it to himself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZTENK  GAFND-ON  OYCD  JTYIE  RXWP  GAFNDE 5 

:DEDI  XACA  MIDL@D  YI@  OZP  XY@ 

œ·–ŸLµJ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-‘¹÷ ‘¶�¶Cµ† ¢·–́V¹Iµ‡ ”´ş̌™¹’ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†¸‡ † 

:†´E†´‹ šµƒ̧…¹A �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‘µœ́’ š¶�¼‚ 
5. w’hamiz’beach niq’ra` wayishaphek hadeshen min-hamiz’beach kamopheth  

‘asher nathan ‘ish ha’Elohim bid’bar Yahúwah. 
 

1Ki13:5 The altar also was split apart and the ashes were poured out from the altar,  

according to the sign which the man of the Elohim had given by the word of JWJY. 
 

‹5› καὶ τὸ θυσιαστήριον ἐρράγη, καὶ ἐξεχύθη ἡ πιότης ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ τὸ τέρας,  
ὃ ἔδωκεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν λόγῳ κυρίου.   
5 kai to thysiast�rion errag�, kai exechyth� h� piot�s apo tou thysiast�riou kata to teras,  

 And the altar tore, and poured out the fatness from the altar, according to the portent  

ho edken ho anthrpos tou theou en logŸ kyriou.   

 which gave the man of Elohim by the word of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  IPT-Z@  @P-LG  MIDL@D  YI@-L@  XN@IE  JLND  ORIE 6 

DEDI  IPT-Z@  MIDL@D-YI@  LGIE  IL@  ICI  AYZE  ICRA  LLTZDE   
:DPY@XAK  IDZE  EIL@  JLND-CI  AYZE   

¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ ‚́’-�µ‰ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‘µ”µIµ‡ ‡ 

†´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ �µ‰¸‹µ‡ ‹́�·‚ ‹¹…´‹ ƒ¾�́œ̧‡ ‹¹…¼”µA �·KµP̧œ¹†¸‡  
:†´’¾�‚¹š́ƒ̧J ‹¹†¸Uµ‡ ‡‹́�·‚ ¢¶�¶Lµ†-…µ‹ ƒ́�́Uµ‡  

6. waya`an hamelek wayo’mer ‘el-‘ish ha’Elohim chal-na’ ‘eth-p’ney Yahúwah ‘Eloheyak 

w’hith’palel ba`adi w’thashob yadi ‘elay way’chal ‘ish-ha’Elohim ‘eth-p’ney Yahúwah  

watashab yad-hamelek ‘elayu wat’hi k’bari’shonah. 
 

1Ki13:6 The king answered and said to the man of the Elohim, Please entreat JWJY your El,  

and pray for me, that my hand may be restored to me.  So the man of the Elohim entreated JWJY,  

and the king’s hand was restored to him, and it became as it was before. 
 

‹6› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ιεροβοαµ τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ ∆εήθητι τοῦ προσώπου κυρίου τοῦ θεοῦ 
σου, καὶ ἐπιστρεψάτω ἡ χείρ µου πρός µε.  καὶ ἐδεήθη ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τοῦ προσώπου κυρίου, 
καὶ ἐπέστρεψεν τὴν χεῖρα τοῦ βασιλέως πρὸς αὐτόν, καὶ ἐγένετο καθὼς τὸ πρότερον.   
6 kai eipen ho basileus Ieroboam tŸ anthrpŸ tou theou De�th�ti tou prospou kyriou tou theou sou,  

 And said the king Jeroboam to the man of the Elohim, Beseech the face of YHWH your El,  

kai epistrepsat h� cheir mou pros me.  kai ede�th� ho anthrpos tou theou tou prospou kyriou,  

 and return my hand to me!  And beseeched the man of Elohim the face of YHWH,  

kai epestrepsen t�n cheira tou basiles pros auton, kai egeneto kaths to proteron.   

 and returned the hand of the king to him, and it became as formerly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZIAD  IZ@-D@A  MIDL@D  YI@-L@  JLND  XACIE 7 

:ZZN  JL  DPZ@E  DCRQE 

 †´œ̧‹µAµ† ‹¹U¹‚-†´‚¾A �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š·Aµ…¸‹µ‡ ˆ 

:œ́Uµ÷ ¡̧� †´’̧U¶‚̧‡ †´…´”¸“E 
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7. way’daber hamelek ‘el-‘ish ha’Elohim bo’ah-‘iti habay’thah us’`adah w’et’nah l’ak matath. 
 

1Ki13:7 Then the king said to the man of the Elohim, Come home with me and refresh yourself,  

and I shall give you a reward. 
 

‹7› καὶ ἐλάλησεν ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ Εἴσελθε µετ’ ἐµοῦ εἰς οἶκον  
καὶ ἀρίστησον, καὶ δώσω σοι δόµα.   
7 kai elal�sen ho basileus pros ton anthrpon tou theou Eiselthe metí emou eis oikon  

 And spoke the king to the man of Elohim, Enter with me into the house  

kai arist�son, kai ds soi doma.   

 and dine, and I shall give to you a gift!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZIA  IVG-Z@  IL-OZZ-M@  JLND-L@  MIDL@D-YI@  XN@IE 8 

:DFD  MEWNA  MIN-DZY@  @LE  MGL  LK@-@LE  JNR  @A@  @L   

¡¶œ‹·ƒ ‹¹ ¼̃‰-œ¶‚ ‹¹�-‘¶U¹U-�¹‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†¶Fµ† �Ÿ™́LµA �¹‹µL-†¶U̧�¶‚ ‚¾�¸‡ �¶‰¶� �µ�¾‚-‚¾�¸‡ ¢́L¹” ‚¾ƒ́‚ ‚¾�  
8. wayo’mer ‘ish-ha’Elohim ‘el-hamelek ‘im-titen-li ‘eth-chatsi beytheak lo’ ‘abo’ `imak  

w’lo’-‘okal lechem w’lo’ ‘esh’teh-mayim bamaqom hazeh. 
 

1Ki13:8 But the man of the Elohim said to the king, If you would give me half your house  

I would not go with you, nor would I eat bread nor drink water in this place. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ πρὸς τὸν βασιλέα Ἐάν µοι δῷς τὸ ἥµισυ τοῦ οἴκου σου,  
οὐκ εἰσελεύσοµαι µετὰ σοῦ οὐδὲ µὴ φάγω ἄρτον οὐδὲ µὴ πίω ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.   
8 kai eipen ho anthrpos tou theou pros ton basilea Ean moi dŸs to h�misy tou oikou sou,  

 And said the man of the Elohim to the king, If you should give to me half of your house,  

ouk eiseleusomai meta sou oude m� phag arton oude m� pi hydr en tŸ topŸ toutŸ.   

 I shall not enter with you, neither shall I eat bread, nor drink water in this place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGL  LK@Z-@L  XN@L  DEDI  XACA  IZ@  DEV  OK-IK 9 

:ZKLD  XY@  JXCA  AEYZ  @LE  MIN-DZYZ  @LE 

 �¶‰¶� �µ�‚¾œ-‚¾� š¾÷‚·� †´E†´‹ šµƒ̧…¹A ‹¹œ¾‚ †´E¹˜ ‘·�-‹¹J Š 

:́U̧�́�´† š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA ƒE�́œ ‚¾�¸‡ �¹‹́L-†¶U̧�¹œ ‚¾�¸‡ 
9. ki-ken tsiuah ‘othi bid’bar Yahúwah le’mor lo’-tho’kal lechem  

w’lo’ thish’teh-mayim w’lo’ thashub baderek ‘asher halak’at. 
 

1Ki13:9 For so it was commanded me by the word of JWJY, saying,  

You shall eat no bread, nor drink water, nor return by the way which you came. 
 

‹9› ὅτι οὕτως ἐνετείλατό µοι ἐν λόγῳ κύριος λέγων Μὴ φάγῃς ἄρτον καὶ µὴ πίῃς ὕδωρ  
καὶ µὴ ἐπιστρέψῃς ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ.   
9 hoti houts eneteilato moi en logŸ kyrios legn M� phagÿs arton kai m� piÿs hydr  

 For thus gave charge to me YHWH by a word, saying, In no way should you eat bread,  

                                                                                           nor in any way should you drink water,  

kai m� epistrepsÿs en tÿ hodŸ, hÿ eporeuth�s en autÿ.   

 nor in any way should you return in the way in which you came by it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@-ZIA-L@  DA  @A  XY@  JXCA  AY-@LE  XG@  JXCA  JLIE 10 
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– :�·‚-œ‹·A-�¶‚ D´ƒ ‚́A š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA ƒ́�-‚¾�¸‡ š·‰µ‚ ¢¶š¶…¸A ¢¶�·Iµ‡ ‹ 

10. wayelek b’derek ‘acher w’lo’-shab baderek ‘asher ba’ bah ‘el-Beyth-‘El. 
 

1Ki13:10 So he went on another way and did not return by the way in which he came to Beyth-El. 
 

‹10› καὶ ἀπῆλθεν ἐν ὁδῷ ἄλλῃ καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἦλθεν ἐν αὐτῇ εἰς Βαιθηλ.   
10 kai ap�lthen en hodŸ allÿ kai ouk anestrepsen en tÿ hodŸ, hÿ �lthen en autÿ eis Baith�l.   

 And he went forth by way another, and did not return in the way which he came  

                                                                                                                           by it unto Beth-el. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYRND-LK-Z@  EL-XTQIE  EPA  @EAIE  L@-ZIAA  AYI  OWF  CG@  @IAPE 11 

MIXACD-Z@  L@-ZIAA  MEID  MIDL@D-YI@  DYR-XY@   
:MDIA@L  MEXTQIE  JLND-L@  XAC  XY@   

†¶ā¼”µLµ†-�´J-œ¶‚ Ÿ�-š¶Pµ“¸‹µ‡ Ÿ’̧ƒ ‚Ÿƒ́Iµ‡ �·‚-œ‹·ƒ̧A ƒ·�¾‹ ‘·™́ˆ …´‰¶‚ ‚‹¹ƒ́’̧‡ ‚‹ 

�‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �·‚-œ‹·ƒ̧A �ŸIµ† �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ †´ā́”-š¶�¼‚  
:�¶†‹¹ƒ¼‚µ� �Eş̌Pµ“¸‹µ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š¶A¹C š¶�¼‚  

11. w’nabi’ ‘echad zaqen yosheb b’Beyth-‘El wayabo’ b’no way’saper-lo ‘eth-kal-hama`aseh  

‘asher-`asah ‘ish-ha’Elohim hayom b’Beyth-‘El ‘eth-had’barim  

‘asher diber ‘el-hamelek way’sap’rum la’abihem. 
 

1Ki13:11 Now an old prophet was living in Beyth-El; and his sons came and told him all the deeds  

which the man of the Elohim had done that day in Beyth-El; the words  

which he had spoken to the king, also they told them to their father. 
 

‹11› Καὶ προφήτης εἷς πρεσβύτης κατῴκει ἐν Βαιθηλ, καὶ ἔρχονται οἱ υἱοὶ αὐτοῦ καὶ διηγήσαντο 
αὐτῷ ἅπαντα τὰ ἔργα, ἃ ἐποίησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐν Βαιθηλ,  
καὶ τοὺς λόγους, οὓς ἐλάλησεν τῷ βασιλεῖ·  καὶ ἐπέστρεψαν τὸ πρόσωπον τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
11 Kai proph�t�s heis presbyt�s katŸkei en Baith�l, kai erchontai hoi huioi autou  

 And a prophet, one old man, dwelt in Beth-el.  And came his sons  

kai di�g�santo autŸ hapanta ta erga, ha epoi�sen ho anthrpos tou theou en tÿ h�mera� ekeinÿ en Baith�l,  

 and described to him all the works which did the man of the Elohim in that day in Beth-el,  

kai tous logous, hous elal�sen tŸ basilei;  kai epestrepsan to prospon tou patros autn.   

 and the words which he spoke to the king.  And they turned the face of their father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JXCD-Z@  EIPA  E@XIE  JLD  JXCD  DF-I@  MDIA@  MDL@  XACIE 12 

:DCEDIN  @A-XY@  MIDL@D  YI@  JLD  XY@   

¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ ‡‹́’́ƒ E‚̧š¹Iµ‡ ¢́�´† ¢¶š¶Cµ† †¶ˆ-‹·‚ �¶†‹¹ƒ¼‚ �¶†·�¼‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ‹ 

:†´…E†‹¹÷ ‚́A-š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ¢µ�´† š¶�¼‚  
12. way’daber ‘alehem ‘abihem ‘ey-zeh haderek halak wayir’u banayu ‘eth-haderek  

‘asher halak ‘ish ha’Elohim ‘asher-ba’ miYahudah. 
 

1Ki13:12 Their father said to them, What way did he go?  Now his sons had seen the way  

which the man of the Elohim who came from Yahudah had gone. 
 

‹12› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς ὁ πατὴρ αὐτῶν λέγων Ποίᾳ ὁδῷ πεπόρευται;  καὶ  
δεικνύουσιν αὐτῷ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ τὴν ὁδὸν, ἐν ᾗ ἀνῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ ἐλθὼν ἐξ Ιουδα.   
12 kai elal�sen pros autous ho pat�r autn legn Poia� hodŸ peporeutai?  kai deiknuousin autŸ 
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 And said to them their father, saying, Which way has he went?  And showed to him  

hoi huioi autou t�n hodon, en hÿ an�lthen ho anthrpos tou theou ho elthn ex Iouda.   

 his sons the way by which went the man of the Elohim, the one coming from out of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  AKXIE  XENGD  EL-EYAGIE  XENGD  IL-EYAG  EIPA-L@  XN@IE 13 

:‡‹́�´” ƒµJ¸š¹Iµ‡ šŸ÷¼‰µ† Ÿ�-E�̧A̧‰µIµ‡ šŸ÷¼‰µ† ‹¹�-E�̧ƒ¹‰ ‡‹́’́A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’mer ‘el-banayu chib’shu-li hachamor wayach’b’shu-lo hachamor wayir’kab `alayu. 
 

1Ki13:13 Then he said to his sons, Saddle the donkey for me.  

So they saddled the donkey for him and he rode away on it. 
 

‹13› καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Ἐπισάξατέ µοι τὸν ὄνον·   
καὶ ἐπέσαξαν αὐτῷ τὸν ὄνον, καὶ ἐπέβη ἐπ’ αὐτόν.   
13 kai eipen tois huiois autou Episaxate moi ton onon;  kai epesaxan autŸ ton onon, kai epeb� epí auton.   

 And he said to his sons, Saddle for me the donkey!  And they saddled for him the donkey.  

                                                                                                           And he mounted upon him,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@D  ZGZ  AYI  ED@VNIE  MIDL@D  YI@  IXG@  JLIE 14 

:IP@  XN@IE  DCEDIN  Z@A-XY@  MIDL@D-YI@  DZ@D  EIL@  XN@IE 

 †´�·‚́† œµ‰µU ƒ·�¾‹ E†·‚́˜̧÷¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ …‹ 

:‹¹’́‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´…E†‹¹÷ ́œ‚́A-š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ †´Uµ‚µ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
14. wayelek ‘acharey ‘ish ha’Elohim wayim’tsa’ehu yosheb tachath ha’elah  

wayo’mer ‘elayu ha’atah ‘ish-ha’Elohim ‘asher-ba’ath miYahudah wayo’mer ‘ani. 
 

1Ki13:14 So he went after the man of the Elohim and found him sitting under an oak;  

and he said to him, Are you the man of the Elohim who came from Yahudah?  And he said, I am. 
 

‹14› καὶ ἐπορεύθη κατόπισθεν τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ εὗρεν αὐτὸν καθήµενον ὑπὸ δρῦν  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰ σὺ εἶ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ὁ ἐληλυθὼς ἐξ Ιουδα;  καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἐγώ.   
14 kai eporeuth� katopisthen tou anthrpou tou theou kai heuren auton kath�menon hypo dryn  

 and he went after the man of the Elohim.  And he found him sitting down under the oak.  

kai eipen autŸ Ei sy ei ho anthrpos tou theou ho el�lyths ex Iouda?  kai eipen autŸ Eg.   

 And he said to him, Are you the man of the Elohim, the one coming from out of Judah?   

                                                                                                                        And he said, I am.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGL  LK@E  DZIAD  IZ@  JL  EIL@  XN@IE 15 

:�¶‰´� �¾�½‚¶‡ †´œ̧‹́Aµ† ‹¹U¹‚ ¢·� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘elayu lek ‘iti habay’thah we’ekol lachem. 
 

1Ki13:15 Then he said to him, Come home with me and eat bread. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆εῦρο µετ’ ἐµοῦ καὶ φάγε ἄρτον.   
15 kai eipen autŸ Deuro metí emou kai phage arton.   

 And he said to him, Come with me, and eat bread! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MGL  LK@-@LE  JZ@  @EALE  JZ@  AEYL  LKE@  @L  XN@IE 16 

:DFD  MEWNA  MIN  JZ@  DZY@-@LE   

�¶‰¶� �µ�¾‚-‚¾�¸‡ ¢́U¹‚ ‚Ÿƒ́�¸‡ ¢́U¹‚ ƒE�́� �µ�E‚ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 
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:†¶Fµ† �Ÿ™́LµA �¹‹µ÷ ¡̧U¹‚ †¶U̧�¶‚-‚¾�¸‡  
16. wayo’mer lo’ ‘ukal lashub ‘itak w’labo’ ‘itak w’lo’-‘okal lechem  

w’lo’-‘esh’teh ‘it’ak mayim bamaqom hazeh. 
 

1Ki13:16 And he said, I cannot return with you, nor go with you,  

nor shall I eat bread nor drink water with you in this place. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Οὐ µὴ δύνωµαι τοῦ ἐπιστρέψαι µετὰ σοῦ  
οὐδὲ µὴ φάγοµαι ἄρτον οὐδὲ πίοµαι ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ·   
16 kai eipen Ou m� dynmai tou epistrepsai meta sou  

 And he said, In no way am I able to return with you,  

oude m� phagomai arton oude piomai hydr en tŸ topŸ toutŸ;   

 nor should I eat bread, nor in any way should I drink water in this place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGL  LK@Z-@L  DEDI  XACA  IL@  XAC-IK 17 

:DA  ZKLD-XY@  JXCA  ZKLL  AEYZ-@L  MIN  MY  DZYZ-@LE 

�¶‰¶� �µ�‚¾œ-‚¾� †´E†´‹ šµƒ̧…¹A ‹µ�·‚ š́ƒ́…-‹¹J ˆ‹ 

:D´A ́U̧�µ�´†-š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA œ¶�¶�´� ƒE�́œ-‚¾� �¹‹́÷ �́� †¶U̧�¹œ-‚¾�¸‡ 
17. ki-dabar ‘elay bid’bar Yahúwah lo’-tho’kal lechem  

w’lo’-thish’teh sham mayim lo’-thashub laleketh baderek ‘asher-halak’at bah. 
 

1Ki13:17 For a word came to me by the word of JWJY, You shall eat no bread,  

nor drink water there; do not return by going in the way which you came by it. 
 

‹17› ὅτι οὕτως ἐντέταλταί µοι ἐν λόγῳ κύριος λέγων Μὴ φάγῃς ἄρτον ἐκεῖ  
καὶ µὴ πίῃς ὕδωρ ἐκεῖ καὶ µὴ ἐπιστρέψῃς ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἐπορεύθης ἐν αὐτῇ.   
17 hoti houts entetaltai moi en logŸ kyrios legn M� phagÿs arton ekei  

 For so it has been given charge to me by the word of YHWH, saying,  
                                                                                                     You shall not eat bread there,  

kai m� piÿs hydr ekei kai m� epistrepsÿs en tÿ hodŸ, hÿ eporeuth�s en autÿ.   

 and you shall not drink water, and you shall not return there in the way  

                                                                                                         in which you went by it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XACA  IL@  XAC  J@LNE  JENK  @IAP  IP@-MB  EL  XN@IE 18 

:EL  YGK  MIN  ZYIE  MGL  LK@IE  JZIA-L@  JZ@  EDAYD  XN@L   

†´E†´‹ šµƒ̧…¹A ‹µ�·‚ š¶A¹C ¢́‚̧�µ÷E ¡Ÿ÷´J ‚‹¹ƒ́’ ‹¹’¼‚-�µB Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:Ÿ� �·‰¹J �¹‹́÷ ̧U̧�·‹̧‡ �¶‰¶� �µ�‚¾‹̧‡ ¡¶œ‹·A-�¶‚ ¡¸U¹‚ E†·ƒ¹�¼† š¾÷‚·�  
18. wayo’mer lo gam-‘ani nabi’ kamok umal’ak diber ‘elay bid’bar Yahúwah  

le’mor hashibehu ‘it’ak ‘el-beythek w’yo’kal lechem w’yesh’t’ mayim kichesh lo. 
 

1Ki13:18 He said to him, I also am a prophet like you, and an angel spoke to me by the word of JWJY,  

saying, Bring him back with you to your house, that he may eat bread and drink water.  

But he lied to him. 
 

‹18› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Κἀγὼ προφήτης εἰµὶ καθὼς σύ,  
καὶ ἄγγελος λελάληκεν πρός µε ἐν ῥήµατι κυρίου λέγων Ἐπίστρεψον αὐτὸν πρὸς σεαυτὸν  
εἰς τὸν οἶκόν σου, καὶ φαγέτω ἄρτον καὶ πιέτω ὕδωρ·  καὶ ἐψεύσατο αὐτῷ.   
18 kai eipen pros auton Kag proph�t�s eimi kaths sy,  
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 And he said to him, And I am a prophet as you,  

kai aggelos lelal�ken pros me en hr�mati kyriou legn Epistrepson auton pros seauton eis ton oikon sou,  

 and an angel spoke to me by word of YHWH, saying, Return him with yourself to your house,  

kai phaget arton kai piet hydr;  kai epseusato autŸ.   

 and let him eat bread, and drink water!  But he lied to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN  ZYIE  EZIAA  MGL  LK@IE  EZ@  AYIE 19 

:�¹‹́÷ ̧U̧�·Iµ‡ Ÿœ‹·ƒ̧A �¶‰¶� �µ�‚¾Iµ‡ ŸU¹‚ ƒ́�́Iµ‡ Š‹ 

19. wayashab ‘ito wayo’kal lechem b’beytho wayesh’t’ mayim. 
 

1Ki13:19 So he went back with him, and ate bread in his house and drank water. 
 

‹19› καὶ ἐπέστρεψεν αὐτόν, καὶ ἔφαγεν ἄρτον καὶ ἔπιεν ὕδωρ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.   
19 kai epestrepsen auton, kai ephagen arton kai epien hydr en tŸ oikŸ autou.   

 And he returned him, and he ate bread, and he drank water in his house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@IAPD-L@  DEDI-XAC  IDIE  OGLYD-L@  MIAYI  MD  IDIE 20 

:EAIYD  XY@   

‚‹¹ƒ́Mµ†-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ • ‘́‰¸�ºVµ†-�¶‚ �‹¹ƒ̧�¾‹ �·† ‹¹†¸‹µ‡ � 

:Ÿƒ‹¹�½† š¶�¼‚  
20. way’hi hem yosh’bim ‘el-hashul’chan ph way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-hanabi’ ‘asher heshibo. 
 

1Ki13:20 Now it came about, as they were sitting down at the table,  

that the word of JWJY came to the prophet who had brought him back; 
 

‹20› καὶ ἐγένετο αὐτῶν καθηµένων ἐπὶ τῆς τραπέζης  
καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς τὸν προφήτην τὸν ἐπιστρέψαντα αὐτὸν 

20 kai egeneto autn kath�menn epi t�s trapez�s  

 And it came to pass of them sitting down at the table,  

kai egeneto logos kyriou pros ton proph�t�n ton epistrepsanta auton  

 that came the word of YHWH to the prophet, the one having returned him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DK  XN@L  DCEDIN  @A-XY@  MIDL@D  YI@-L@  @XWIE 21 

  DEVND-Z@  ZXNY  @LE  DEDI  IT  ZIXN  IK  ORI  DEDI  XN@ 
:JIDL@  DEDI  JEV  XY@ 

 †¾J š¾÷‚·� †´…E†‹¹÷ ‚́A-š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-�¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚� 

 †´‡̧ ¹̃Lµ†-œ¶‚ ́U̧šµ÷´� ‚¾�¸‡ †´E†´‹ ‹¹P ́œ‹¹š́÷ ‹¹J ‘µ”µ‹ †´E†´‹ šµ÷´‚ 
:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¸E¹˜ š¶�¼‚ 

21. wayiq’ra’ ‘el-‘ish ha’Elohim ‘asher-ba’ miYahudah le’mor koh ‘amar Yahúwah  

ya`an ki mariath pi Yahúwah w’lo’ shamar’at ‘eth-hamits’wah ‘asher tsiu’ak Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

1Ki13:21 and he cried to the man of the Elohim who came from Yahudah, saying,  

Thus says JWJY, Because you have disobeyed the command of JWJY,  

and have not observed the commandment which JWJY your El commanded you, 
 

‹21› καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ τὸν ἥκοντα ἐξ Ιουδα λέγων Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν 
παρεπίκρανας τὸ ῥῆµα κυρίου καὶ οὐκ ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν, ἣν ἐνετείλατό σοι κύριος ὁ θεός σου, 
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21 kai eipen pros ton anthrpon tou theou ton h�konta ex Iouda legn  

 And he said to the man of the Elohim, the one having come from out of Judah, saying,  

Tade legei kyrios Anthí hn parepikranas to hr�ma kyriou  

 Thus says YHWH, Because you rebelled against the saying of YHWH,  

kai ouk ephylaxas t�n entol�n, h�n eneteilato soi kyrios ho theos sou, 

 and did not guard the commandment which gave charge to you YHWH your El,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MGL  LK@Z-L@  JIL@  XAC  XY@  MEWNA  MIN  ZYZE  MGL  LK@ZE  AYZE 22 

:JIZA@  XAW-L@  JZLAP  @EAZ-@L  MIN  ZYZ-L@E   

�µ�‚¾U-�µ‚ ¡‹¶�·‚ š¶A¹C š¶�¼‚ �Ÿ™́LµA �¹‹µ÷ ̧U̧�·Uµ‡ �¶‰¶� �µ�‚¾Uµ‡ ƒ́�́Uµ‡ ƒ� 

:¡‹¶œ¾ƒ¼‚ š¶ƒ¶™-�¶‚ ¡¸œ́�¸ƒ¹’ ‚Ÿƒ́œ-‚¾� �¹‹́÷ ̧U̧�·U-�µ‚̧‡ �¶‰¶�  
22. watashab wato’kal lechem watesh’t’ mayim bamaqom ‘asher diber ‘eleyak ‘al-to’kal lechem  

w’al-tesh’t’ mayim lo’-thabo’ nib’lath’ak ‘el-qeber ‘abotheyak. 
 

1Ki13:22 but have returned and eaten bread and drunk water in the place of which He said to you,  

Eat no bread and drink no water; your carcase shall not come to the grave of your fathers. 
 

‹22› καὶ ἐπέστρεψας καὶ ἔφαγες ἄρτον καὶ ἔπιες ὕδωρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ,  
ᾧ ἐλάλησεν πρὸς σὲ λέγων Μὴ φάγῃς ἄρτον καὶ µὴ πίῃς ὕδωρ,  
οὐ µὴ εἰσέλθῃ τὸ σῶµά σου εἰς τὸν τάφον τῶν πατέρων σου.   
22 kai epestrepsas kai ephages arton kai epies hydr en tŸ topŸ toutŸ, hŸ elal�sen pros se legn  

 but you returned and ate bread, and drank water in this place, in which he spoke to you, saying,  

M� phagÿs arton kai m� piÿs hydr, ou m� eiselthÿ to sma sou eis ton taphon tn patern sou.   

 You shall not eat bread nor drink water – in no way shall enter body your  
                                                                                              into the burying-place of your fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZEZY  IXG@E  MGL  ELK@  IXG@  IDIE 23 

:EAIYD  XY@  @IAPL  XENGD  EL-YAGIE 

ŸœŸœ̧� ‹·š¼‰µ‚̧‡ �¶‰¶� Ÿ�¸�́‚ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:Ÿƒ‹¹�½† š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ� šŸ÷¼‰µ† Ÿ�-�́ƒ¼‰µIµ‡ 
23. way’hi ‘acharey ‘ak’lo lechem w’acharey sh’thotho  

wayachabash-lo hachamor lanabi’ ‘asher heshibo. 
 

1Ki13:23 And it came about after he had eaten bread and after he had drunk,  

that he saddled the donkey for him, for the prophet whom he had brought back. 
 

‹23› καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ φαγεῖν ἄρτον καὶ πιεῖν ὕδωρ καὶ ἐπέσαξεν αὐτῷ τὸν ὄνον,  
καὶ ἐπέστρεψεν.   
23 kai egeneto meta to phagein arton kai piein hydr kai epesaxen autŸ ton onon, kai epestrepsen.   

 And it came to pass after he ate bread and drank water, that he saddled for him the donkey,  
                                                                                                                         and he returned.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JXCA  ZKLYN  EZLAP  IDZE  EDZINIE  JXCA  DIX@  ED@VNIE  JLIE 24 

:DLAPD  LV@  CNR  DIX@DE  DLV@  CNR  XENGDE   

¢¶š¶CµA œ¶�¶�¸�º÷ Ÿœ́�¸ƒ¹’ ‹¹†¸Uµ‡ E†·œ‹¹÷¸‹µ‡ ¢¶š¶CµA †·‹̧šµ‚ E†·‚́˜̧÷¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ …� 

:†´�·ƒ̧Mµ† �¶ ·̃‚ …·÷¾” †·‹̧šµ‚́†¸‡ D´�¸ ¶̃‚ …·÷¾” šŸ÷¼‰µ†¸‡  
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24. wayelek wayim’tsa’ehu ‘ar’yeh baderek way’mithehu wat’hi nib’latho mush’leketh baderek  

w’hachamor `omed ‘ets’lah w’ha’ar’yeh `omed ‘etsel han’belah. 
 

1Ki13:24 Now when he had gone, a lion met him on the way and killed him, and his carcase was thrown  

on the road, with the donkey standing beside it; the lion also was standing beside the carcase. 
 

‹24› καὶ ἀπῆλθεν, καὶ εὗρεν αὐτὸν λέων ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν, καὶ ἦν τὸ σῶµα αὐτοῦ 
ἐρριµµένον ἐν τῇ ὁδῷ, καὶ ὁ ὄνος εἱστήκει παρ’ αὐτό, καὶ ὁ λέων εἱστήκει παρὰ τὸ σῶµα.   
24 kai ap�lthen, kai heuren auton len en tÿ hodŸ kai ethanatsen auton, kai �n to sma autou  

 And he went forth.  And found him a lion in the way, and it killed him.  And was his body  

errimmenon en tÿ hodŸ, kai ho onos heist�kei parí auto, kai ho len heist�kei para to sma.   

 tossed in the way, and the donkey stood by it, and the lion stood by the body.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIX@D-Z@E  JXCA  ZKLYN  DLAPD-Z@  E@XIE  MIXAR  MIYP@  DPDE 25 

:DA  AYI  OWFD  @IAPD  XY@  XIRA  EXACIE  E@AIE  DLAPD  LV@  CNR   

†·‹̧šµ‚́†-œ¶‚̧‡ ¢¶š¶CµA œ¶�¶�¸�º÷ †´�·ƒ̧Mµ†-œ¶‚ E‚̧š¹Iµ‡ �‹¹ş̌ƒ¾” �‹¹�́’¼‚ †·M¹†¸‡ †� 

:D´A ƒ·�¾‹ ‘·™́Fµ† ‚‹¹ƒ́Mµ† š¶�¼‚ š‹¹”´ƒ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ †´�·ƒ̧Mµ† �¶ ·̃‚ …·÷¾”  
25. w’hinneh ‘anashim `ob’rim wayir’u ‘eth-han’belah mush’leketh baderek w’eth-ha’ar’yeh  

`omed ‘etsel han’belah wayabo’u way’dab’ru ba`ir ‘asher hanabi’ hazaqen yosheb bah. 
 

1Ki13:25 And behold, men passed by and saw the carcase thrown on the road, and the lion standing  

beside the carcase; so they came and told it in the city where the old prophet lived in. 
 

‹25› καὶ ἰδοὺ ἄνδρες παραπορευόµενοι καὶ εἶδον τὸ θνησιµαῖον ἐρριµµένον ἐν τῇ ὁδῷ,  
καὶ ὁ λέων εἱστήκει ἐχόµενα τοῦ θνησιµαίου·   
καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐλάλησαν ἐν τῇ πόλει, οὗ ὁ προφήτης ὁ πρεσβύτης κατῴκει ἐν αὐτῇ.   
25 kai idou andres paraporeuomenoi kai eidon to thn�simaion errimmenon en tÿ hodŸ,  

 And behold, men coming near also beheld the decaying flesh tossed in the way,  

kai ho len heist�kei echomena tou thn�simaiou;   

 and the lion standing next to the decaying flesh.  

kai eis�lthon kai elal�san en tÿ polei, hou ho proph�t�s ho presbyt�s katŸkei en autÿ.   

 And they entered and spoke in the city of which the prophet, the old man, dwelt in it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED  MIDL@D  YI@  XN@IE  JXCD-ON  EAIYD  XY@  @IAPD  RNYIE 26 

DIX@L  DEDI  EDPZIE  DEDI  IT-Z@  DXN  XY@   
:EL-XAC  XY@  DEDI  XACK  EDZNIE  EDXAYIE   

‚E† �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ Ÿƒ‹¹�½† š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‡� 

†·‹̧šµ‚́� †´E†´‹ E†·’̧U¹Iµ‡ †´E†´‹ ‹¹P-œ¶‚ †´š́÷ š¶�¼‚  
:Ÿ�-š¶A¹C š¶�¼‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J E†·œ¹÷¸‹µ‡ E†·ş̌A̧�¹Iµ‡  

26. wayish’ma` hanabi’ ‘asher heshibo min-haderek wayo’mer ‘ish ha’Elohim hu’  

‘asher marah ‘eth-pi Yahúwah wayit’nehu Yahúwah la’ar’yeh wayish’b’rehu  

way’mithehu kid’bar Yahúwah ‘asher diber-lo. 
 

1Ki13:26 Now when the prophet who brought him back from the way heard it, he said,  

It is the man of the Elohim, who disobeyed the command of JWJY; therefore JWJY has given him  

to the lion, which has torn him and killed him, according to the word of JWJY which He spoke to him. 
 

‹26› καὶ ἤκουσεν ὁ ἐπιστρέψας αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ εἶπεν Ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ οὗτός ἐστιν,  
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ὃς παρεπίκρανε τὸ ῥῆµα κυρίου.   
26 kai �kousen ho epistrepsas auton ek t�s hodou kai eipen Ho anthrpos tou theou houtos estin,  

 And heard the one returning him from out of the way, and said, the man of Elohim This is  

hos parepikrane to hr�ma kyriou.   

 who rebelled against the word of YHWH;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYAGIE  XENGD-Z@  IL-EYAG  XN@L  EIPA-L@  XACIE 27 

:E�¾ƒ¼‰µIµ‡ šŸ÷¼‰µ†-œ¶‚ ‹¹�-E�̧ƒ¹‰ š¾÷‚·� ‡‹́’́A-�¶‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆ� 

27. way’daber ‘el-banayu le’mor chib’shu-li ‘eth-hachamor wayachaboshu. 
 

1Ki13:27 Then he spoke to his sons, saying, Saddle the donkey for me.  And they saddled. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LV@  MICNR  DIX@DE  XENGE  JXCA  ZKLYN  EZLAP-Z@  @VNIE  JLIE 28 

:XENGD-Z@  XAY  @LE  DLAPD-Z@  DIX@D  LK@-@L  DLAPD   

�¶ ·̃‚ �‹¹…¸÷¾” †·‹̧šµ‚́†¸‡ šŸ÷¼‰µ‡ ¢¶š¶CµA œ¶�¶�¸�º÷ Ÿœ́�¸ƒ¹’-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ‰� 

:šŸ÷¼‰µ†-œ¶‚ šµƒ́� ‚¾�¸‡ †´�·ƒ̧Mµ†-œ¶‚ †·‹̧šµ‚́† �µ�́‚-‚¾� †´�·ƒ̧Mµ†  
28. wayelek wayim’tsa’ ‘eth-nib’latho mush’leketh baderek wachamor w’ha’ar’yeh  

`om’dim ‘etsel han’belah lo’-‘akal ha’ar’yeh ‘eth-han’belah w’lo’ shabar ‘eth-hachamor. 
 

1Ki13:28 He went and found his carcase thrown on the road with the donkey  

and the lion standing beside the carcase; the lion had not eaten the carcase nor torn the donkey. 
 

‹28› καὶ ἐπορεύθη καὶ εὗρεν τὸ σῶµα αὐτοῦ ἐρριµµένον ἐν τῇ ὁδῷ,  
καὶ ὁ ὄνος καὶ ὁ λέων εἱστήκεισαν παρὰ τὸ σῶµα,  
καὶ οὐκ ἔφαγεν ὁ λέων τὸ σῶµα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ οὐ συνέτριψεν τὸν ὄνον.   
28 kai eporeuth� kai heuren to sma autou errimmenon en tÿ hodŸ, kai ho onos kai ho len heist�keisan  

 And he went and found his body having been tossed in the way, and the donkey  
                                                                                                               and the lion were standing  

para to sma, kai ouk ephagen ho len to sma tou anthrpou tou theou kai ou synetripsen ton onon.   

 by the body, and did not eat the lion the body of the man of the Elohim,  

                                                                                              and it did not tear apart the donkey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XENGD-L@  EDGPIE  MIDL@D-YI@  ZLAP-Z@  @IAPD  @YIE 29 

:EXAWLE  CTQL  OWFD  @IAPD  XIR-L@  @AIE  EDAIYIE   

šŸ÷¼‰µ†-�¶‚ E†·‰¹MµIµ‡ �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ œµ�¸ƒ¹’-œ¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‚́W¹Iµ‡ Š� 

:Ÿş̌ƒ́™̧�E …¾P̧“¹� ‘·™́Fµ† ‚‹¹ƒ́Mµ† š‹¹”-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ E†·ƒ‹¹�̧‹µ‡  
29. wayisa’ hanabi’ ‘eth-nib’lath ‘ish-ha’Elohim wayanichehu ‘el-hachamor  

way’shibehu wayabo’ ‘el-`ir hanabi’ hazaqen lis’pod ul’qab’ro. 
 

1Ki13:29 So the prophet took up the carcase of the man of the Elohim and laid it on the donkey  

and brought it back, and he came to the city of the old prophet to mourn and to bury him. 
 

‹29› καὶ ἦρεν ὁ προφήτης τὸ σῶµα τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἐπέθηκεν αὐτὸ ἐπὶ τὸν ὄνον,  
καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὸν εἰς τὴν πόλιν ὁ προφήτης τοῦ θάψαι αὐτὸν 

29 kai �ren ho proph�t�s to sma tou anthrpou tou theou kai epeth�ken auto epi ton onon,  

 And lifted the prophet the body of the man of the Elohim, and he placed it upon the donkey,  

kai epestrepsen auton eis t�n polin ho proph�t�s tou thapsai auton  

 and the prophet returned him to the city, to bury him  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:IG@  IED  EILR  ECTQIE  EXAWA  EZLAP-Z@  GPIE 30 

:‹¹‰´‚ ‹Ÿ† ‡‹́�´” E…¸P̧“¹Iµ‡ Ÿş̌ƒ¹™̧A Ÿœ́�¸ƒ¹’-œ¶‚ ‰µMµIµ‡ � 

30. wayanach ‘eth-nib’latho b’qib’ro wayis’p’du `alayu hoy ‘achi. 
 

1Ki13:30 He laid his carcase in his own grave, and they mourned over him, saying, O, my brother! 
 

‹30› ἐν τῷ τάφῳ ἑαυτοῦ·  καὶ ἐκόψαντο αὐτόν Οὐαὶ ἀδελφέ.   
30 en tŸ taphŸ heautou;  kai ekopsanto auton Ouai adelphe.   

 in his own tomb, nd they bewailed him, Woe O brother. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZ@  MZXAWE  IZENA  XN@L  EIPA-L@  XN@IE  EZ@  EXAW  IXG@  IDIE 31 

:IZNVR-Z@  EGIPD  EIZNVR  LV@  EA  XEAW  MIDL@D  YI@  XY@  XAWA   

‹¹œ¾‚ �¶U̧šµƒ̧™E ‹¹œŸ÷̧A š¾÷‚·� ‡‹́’́A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ¾‚ Ÿş̌ƒ́™ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:‹́œ¾÷̧ µ̃”-œ¶‚ E‰‹¹Mµ† ‡‹́œ¾÷̧ µ̃” �¶ ·̃‚ ŸA šEƒ́™ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ š¶�¼‚ š¶ƒ¶RµA  
31. way’hi ‘acharey qab’ro ‘otho wayo’mer ‘el-banayu le’mor b’mothi uq’bar’tem ‘othi baqeber 

‘asher ‘ish ha’Elohim qabur bo ‘etsel `ats’mothayu hanichu ‘eth-`ats’mothay. 
 

1Ki13:31 And it came to pass, after he had buried him, he spoke to his sons, saying, When I die,  

bury me in the grave in which the man of the Elohim is buried; lay my bones beside his bones. 
 

‹31› καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ κόψασθαι αὐτὸν καὶ εἶπεν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ λέγων Ἐὰν ἀποθάνω,  
θάψατέ µε ἐν τῷ τάφῳ τούτῳ, οὗ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ τέθαπται ἐν αὐτῷ·   
παρὰ τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ θέτε µε, ἵνα σωθῶσι τὰ ὀστᾶ µου µετὰ τῶν ὀστῶν αὐτοῦ·   
31 kai egeneto meta to kopsasthai auton kai eipen tois huiois autou legn Ean apothan,  

 And it came to pass after lamenting him, that he said to his sons, saying, If I die,  

thapsate me en tŸ taphŸ toutŸ, hou ho anthrpos tou theou tethaptai en autŸ;   

 entomb me in this tomb in which the man of Elohim was entombed in it!  

para ta osta autou thete me, hina sthsi ta osta mou meta tn ostn autou;   

 by his bones Put me!  that should be preserved bones my with his bones.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GAFND-LR  DEDI  XACA  @XW  XY@  XACD  DIDI  DID  IK 32 

:OEXNY  IXRA  XY@  ZENAD  IZA-LK  LRE  L@-ZIAA  XY@   

µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” †´E†´‹ šµƒ̧…¹A ‚́š́™ š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶‹̧†¹‹ †¾‹́† ‹¹J ƒ� 

– :‘Ÿş̌÷¾� ‹·š́”̧A š¶�¼‚ œŸ÷́Aµ† ‹·ÚA-�´J �µ”¸‡ �·‚-œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ 
32. ki hayoh yih’yeh hadabar ‘asher qara’ bid’bar Yahúwah `al-hamiz’beach  

‘asher b’Beyth-‘El w’`al kal-batey habamoth ‘asher b’`arey Shom’ron. 
 

1Ki13:32 For the word shall surely come to pass which he cried by the word of JWJY against the altar  

in Beyth-El and against all the houses of the high places which are in the cities of Samaria. 
 

‹32› ὅτι γινόµενον ἔσται τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησεν ἐν λόγῳ κυρίου ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου  
τοῦ ἐν Βαιθηλ καὶ ἐπὶ τοὺς οἴκους τοὺς ὑψηλοὺς τοὺς ἐν Σαµαρείᾳ.   
32 hoti ginomenon estai to hr�ma, ho elal�sen en logŸ kyriou epi tou thysiast�riou tou  

 For coming to pass shall be the saying which he spoke by the word of YHWH against the altar  

en Baith�l kai epi tous oikous tous huy�lous tous en Samareia�.   

 in Beth-el, and against the houses of the high places, of the ones in Samaria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  AYIE  DRXD  EKXCN  MRAXI  AY-@L  DFD  XACD  XG@ 33 

:ZENA  IPDK  IDIE  ECI-Z@  @LNI  UTGD  ZENA  IPDK  MRD  ZEVWN  YRIE 

 ƒ́�́Iµ‡ †´”́š́† ŸJ̧šµC¹÷ �´”̧ƒ́š́‹ ƒ́�-‚¾� †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† šµ‰µ‚ „� 

:œŸ÷́ƒ ‹·’¼†¾J ‹¹†‹¹‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹ —·–́‰¶† œŸ÷́ƒ ‹·’¼†¾J �́”´† œŸ˜̧™¹÷ āµ”µIµ‡ 
33. ‘achar hadabar hazeh lo’-shab Yarab’`am midar’ko hara`ah wayashab  

waya`as miq’tsoth ha`am kohaney bamoth hechaphets y’male’ ‘eth-yado wihi kohaney bamoth. 
 

1Ki13:33 After this thing Jeroboam did not return from his evil way, but turned again  

and he made priests of the high places from the ends of the people;  

he who desired, he filled the post by his hand, and he became one of the priests of the high places. 
 

‹33› Καὶ µετὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο οὐκ ἐπέστρεψεν Ιεροβοαµ ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ  
καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἐποίησεν ἐκ µέρους τοῦ λαοῦ ἱερεῖς ὑψηλῶν·   
ὁ βουλόµενος, ἐπλήρου τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐγίνετο ἱερεὺς εἰς τὰ ὑψηλά.   
33 Kai meta to hr�ma touto ouk epestrepsen Ieroboam apo t�s kakias autou  

 And after this saying did not turn Jeroboam from his evil,  

kai epestrepsen kai epoi�sen ek merous tou laou hiereis huy�ln;   

 but he returned and appointed from part of the people priests of the high places.  

ho boulomenos, epl�rou t�n cheira autou, kai egineto hiereus eis ta huy�la.   

 The one wanting to be a priest he filled the post by his hand,  
                                                                                 and he became priest of the high places.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CIGKDLE  MRAXI  ZIA  Z@HGL  DFD  XACA  IDIE 34 

:DNC@D  IPT  LRN  CINYDLE 

 …‹¹‰¸�µ†¸�E �́”¸ƒ́š́‹ œ‹·A œ‚µHµ‰¸� †¶Fµ† š́ƒ́CµA ‹¹†¸‹µ‡ …� 

– :†´÷´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ …‹¹÷¸�µ†¸�E 
34. way’hi badabar hazeh l’chata’th beyth Yarab’`am  

ul’hak’chid ul’hash’mid me`al p’ney ha’adamah. 
 

1Ki13:34  And in this thing is the sin of the house of Jeroboam,  

even to blot it out and to destroy it from off the face of the earth. 
 

‹34› καὶ ἐγένετο τὸ ῥῆµα τοῦτο εἰς ἁµαρτίαν τῷ οἴκῳ Ιεροβοαµ  
καὶ εἰς ὄλεθρον καὶ εἰς ἀφανισµὸν ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς.   
34 kai egeneto to hr�ma touto eis hamartian tŸ oikŸ Ieroboam  

 And it came to pass this thing became sin to the house of Jeroboam,  

kai eis olethron kai eis aphanismon apo prospou t�s g�s.   

 and for ruin, and for extinction from the face of the earth. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 14 
 

:MRAXI-OA  DIA@  DLG  @IDD  ZRA 1Ki14:1 

:�´”¸ƒ́š́‹-‘¶ƒ †´I¹ƒ¼‚ †´�´‰ ‚‹¹†µ† œ·”´A ‚ 

1. ba`eth hahi’ chalah ‘AbiYah ben-Yarab’`am. 
 

1Ki14:1 At that time AbiYah the son of Jeroboam was sick. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ERCI  @LE  ZIPZYDE  @P  INEW  EZY@L  MRAXI  XN@IE 2 

  DLY  ZKLDE  MRAXI  ZY@  IZ@-IK   
:DFD  MRD-LR  JLNL  ILR  XAC-@ED  @IAPD  DIG@  MY-DPD 

E”̧…·‹ ‚¾�¸‡ œ‹¹MµU̧�¹†¸‡ ‚́’ ‹¹÷E™ ŸU̧�¹‚̧� �´”¸ƒ́š́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

†¾�¹� ̧U̧�µ�´†¸‡ �´”¸ƒ́š́‹ œ¶�·‚ ‹¹Uµ‚-‹¹J  
:†¶Fµ† �´”´†-�µ” ¢¶�¶÷¸� ‹µ�´” š¶A¹…-‚E† ‚‹¹ƒ́Mµ† †´I¹‰¼‚ �´�-†·M¹† 

2. wayo’mer Yarab’`am l’ish’to qumi na’ w’hish’tanith w’lo’ yed’`u ki-‘ati ‘esheth Yarab’`am 

w’halak’t’ Shiloh hinneh-sham ‘AchiYah hanabi’ hu’-diber `alay l’melek `al-ha`am hazeh. 
 

1Ki14:2 Jeroboam said to his wife, Please arise, and disguise yourself  

so that they shall not know that you are the wife of Jeroboam, and go to Shiloh;  

behold, there is AchiYah the prophet; he spoke to me that I should be king over this people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YAC  WAWAE  MICWPE  MGL  DXYR  JCIA  ZGWLE 3 

:XRPL  DIDI-DN  JL  CIBI  @ED  EIL@  Z@AE 

�µƒ̧C ™ºA̧™µƒE �‹¹…ºR¹’̧‡ �¶‰¶� †´š́ā¼” ¢·…´‹̧A ̧Uµ‰µ™́�¸‡ „ 

:šµ”´Mµ� †¶‹̧†¹I-†µ÷ ¢́� …‹¹Bµ‹ ‚E† ‡‹́�·‚ œ‚́ƒE 
3. w’laqachat’ b’yadek `asarah lechem w’niqudim ubaq’buq d’bash  

uba’th ‘elayu hu’ yagid lak mah-yih’yeh lana`ar. 
 

1Ki14:3 Take ten loaves in your hand, and biscuits and a jar of honey, and go to him.  

He shall tell you what shall happen to the boy. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIG@  ZIA  @AZE  DLY  JLZE  MWZE  MRAXI  ZY@  OK  YRZE 4 

:EAIYN  EIPIR  ENW  IK  ZE@XL  LKI-@L  EDIG@E   

†´I¹‰¼‚ œ‹·A ‚¾ƒ́Uµ‡ †¾�¹� ¢¶�·Uµ‡ �´™́Uµ‡ �´”¸ƒ́š́‹ œ¶�·‚ ‘·J āµ”µUµ‡ … 

“ :Ÿƒ‹·W¹÷ ‡‹́’‹·” E÷́™ ‹¹J œŸ‚̧š¹� �¾�́‹-‚¾� E†´I¹‰¼‚µ‡  
4. wata`as ken ‘esheth Yarab’`am wataqam watelek Shiloh watabo’ beyth ‘AchiYah  

wa’AchiYahu lo’-yakol lir’oth ki qamu `eynayu miseybo. 
 

1Ki14:4 Jeroboam’s wife did so, and arose and went to Shiloh, and came to the house of Ahijah.  

Now AchiYahu could not see, for his eyes were set because of his age. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPA-L@  JNRN  XAC  YXCL  D@A  MRAXI  ZY@  DPD  EDIG@-L@  XN@  DEDIE 5 

:DXKPZN  @IDE  D@AK  IDIE  DIL@  XACZ  DFKE  DFK  @ED  DLG-IK   
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 �¾ş̌…¹� †´‚́A �´”¸ƒ́š́‹ œ¶�·‚ †·M¹† E†´I¹‰¼‚-�¶‚ šµ÷´‚ †´E†´‹µ‡ † 

†¾ˆ´J ‚E† †¶�¾‰-‹¹J D´’̧A-�¶‚ ¡¸L¹”·÷ š́ƒ́C 
:†´š·Jµ’̧œ¹÷ ‚‹¹†¸‡ D´‚¾ƒ̧� ‹¹†‹¹‡ ́†‹¶�·‚ š·Aµ…¸U †¶ˆ´�¸‡ 

5. waYahúwah ‘amar ‘el-‘AchiYahu hinneh ‘esheth Yarab’`am ba’ah lid’rosh dabar  

me`im’ak ‘el-b’nah ki-choleh hu’ kazoh w’kazeh t’daber ‘eleyah wihi k’bo’ah w’hi’ mith’nakerah. 
 

1Ki14:5 Now JWJY had said to AchiYahu, Behold, the wife of Jeroboam is coming to ask a thing of you 

concerning her son, for he is sick.  You shall say thus and thus to her,  

for it shall be when she comes in, that she shall act as a stranger. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GZTA  D@A  DILBX  LEW-Z@  EDIG@  RNYK  IDIE 6 

:DYW  JIL@  GELY  IKP@E  DXKPZN  Z@  DF  DNL  MRAXI  ZY@  I@A  XN@IE 

‰µœ¶Pµƒ †´‚́A ́†‹¶�¸„µš �Ÿ™-œ¶‚ E†´I¹‰¼‚ µ”¾÷¸�¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:†´�́™ ¢¹‹µ�·‚ µ‰E�´� ‹¹�¾’́‚̧‡ †´š·Jµ’̧œ¹÷ ̧Uµ‚ †¶F †´Ĺ� �´”¸ƒ́š́‹ œ¶�·‚ ‹¹‚¾A š¶÷‚¾Iµ‡ 
6. way’hi kish’mo`a ‘AchiYahu ‘eth-qol rag’leyah ba’ah bapethach  

wayo’mer bo’i ‘esheth Yarab’`am lamah zeh ‘at’ mith’nakerah w’anoki shaluach ‘elayi’k qashah. 
 

1Ki14:6 And it was so, when AchiYahu heard the sound of her feet coming in the doorway,  

he said, Come in, wife of Jeroboam, why is this that you are acting as a stranger?   

For I am sent to you with heaviness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  MRAXIL  IXN@  IKL 7 

:L@XYI  INR  LR  CIBP  JPZ@E  MRD  JEZN  JIZNIXD  XY@  ORI 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J �´”¸ƒ́š́‹̧� ‹¹ş̌÷¹‚ ‹¹�¸� ˆ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ” �µ” …‹¹„́’ ¡¸’¶U¶‚́‡ �´”´† ¢ŸU¹÷ ¡‹¹œ¾÷‹¹š¼† š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ 
7. l’ki ‘im’ri l’Yarab’`am koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  

ya`an ‘asher harimothik mitok ha`am wa’eten’ak nagid `al `ami Yis’ra’El. 
 

1Ki14:7 Go, say to Jeroboam, Thus says JWJY the El of Yisrael,  

Because I exalted you from among the people and appointed you leader over My people Yisrael, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC  ICARK  ZIID-@LE  JL  DPZ@E  CEC  ZIAN  DKLNND-Z@  RXW@E 8 

:IPIRA  XYID  WX  ZEYRL  EAAL-LKA  IXG@  JLD-XY@E  IZEVN  XNY  XY@   

¢́� ́†¶’̧U¶‚́‡ …¹‡́C œ‹·A¹÷ †´�́�¸÷µLµ†-œ¶‚ ”µş̌™¶‚́‡ ‰ 

‹µœ¾‡̧ ¹̃÷ šµ÷́� š¶�¼‚ …¹‡́… ‹¹C¸ƒµ”¸J ́œ‹¹‹́†-‚¾�¸‡ 
:‹́’‹·”̧A š́�́Iµ† ™µš œŸā¼”µ� Ÿƒ́ƒ̧�-�´�̧A ‹µš¼‰µ‚ ¢µ�´†-š¶�¼‚µ‡ 

8. wa’eq’ra` ‘eth-hamam’lakah mibeyth Dawid wa’et’neah lak w’lo’-hayiath k’`ab’di Dawid  

‘asher shamar mits’wothay wa’asher-halak ‘acharay b’kal-l’babo la`asoth raq hayashar b’`eynay. 
 

1Ki14:8 and tore the kingdom away from the house of David  

and gave it to you yet you have not been like My servant David, who kept My commandments  

and who followed after Me with all his heart, to do that only which was right in My sight; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXG@  MIDL@  JL-DYRZE  JLZE  JIPTL  EID-XY@  LKN  ZEYRL  RXZE 9 

:JEB  IXG@  ZKLYD  IZ@E  IPQIRKDL  ZEKQNE   
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�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ¡¸K-†¶ā¼”µUµ‡ ¢¶�·Uµ‡ ¡‹¶’́–̧� E‹́†-š¶�¼‚ �¾J¹÷ œŸā¼”µ� ”µš́Uµ‡ Š 

“ :¡¶Eµ„ ‹·š¼‰µ‚ ́U̧�µ�¸�¹† ‹¹œ¾‚̧‡ ‹¹’·“‹¹”̧�µ†¸� œŸ�·Nµ÷E  
9. watara` la`asoth mikol ‘asher-hayu l’phaneyak watelek wata`aseh-l’ak ‘elohim ‘acherim 

umasekoth l’hak’`iseni w’othi hish’lak’at ‘acharey gaueak. 
 

1Ki14:9 you have done evil above all that were before you, and you have gone and made you other idols  

and molten images to provoke Me to anger, and have cast Me behind your back 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRAXI  ZIA-L@  DRX  @IAN  IPPD  OKL 10 

  L@XYIA  AEFRE  XEVR  XIWA  OIZYN  MRAXIL  IZXKDE 
:ENZ-CR  LLBD  XRAI  XY@K  MRAXI-ZIA  IXG@  IZXRAE 

�´”¸ƒ́š́‹ œ‹·A-�¶‚ †´”´š ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† ‘·�´� ‹ 

�·‚́ş̌ā¹‹̧A ƒEˆ´”̧‡ šE˜́” š‹¹™̧A ‘‹¹U̧�µ÷ �´”¸ƒ́š́‹̧� ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ 
:ŸLºU-…µ” �´�´Bµ† š·”µƒ̧‹ š¶�¼‚µJ �´”̧ƒ́š́‹-œ‹·ƒ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹U̧šµ”¹ƒE 

10. laken hin’ni mebi’ ra`ah ‘el-beyth Yarab’`am w’hik’rati l’Yarab’`am mash’tin b’qir `atsur 

w’`azub b’Yis’ra’El ubi`ar’ti ‘acharey beyth-Yarab’`am ka’asher y’ba`er hagalal `ad-tumo. 
 

1Ki14:10 therefore behold, I am bringing evil on the house of Jeroboam,  

and shall cut off from Jeroboam him that urinates against the wall,  

and him that is bound and free in Yisrael, and I shall take away the remnant of the house of Jeroboam,  

as one sweeps away dung until it is all gone. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIALKD  ELK@I  XIRA  MRAXIL  ZND 11 

:XAC  DEDI  IK  MINYD  SER  ELK@I  DCYA  ZNDE 

�‹¹ƒ́�¸Jµ† E�¸�‚¾‹ š‹¹”´A �´”¸ƒ́š́‹̧� œ·Lµ† ‚‹ 

:š·A¹C †´E†´‹ ‹¹J �¹‹́÷́Vµ† •Ÿ” E�¸�‚¾‹ †¶…´WµA œ·Lµ†¸‡ 
11. hameth l’Yarab’`am ba`ir yo’k’lu hak’labim  

w’hameth basadeh yo’k’lu `oph hashamayim ki Yahúwah diber. 
 

1Ki14:11 Him that dies to Jeroboam in the city the dogs shall eat.  

And him that dies in the field the birds of the heavens shall eat; for JWJY has spoken it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CLID  ZNE  DXIRD  JILBX  D@AA  JZIAL  IKL  INEW  Z@E 12 

:…¶�´Iµ† œ·÷E †´š‹¹”´† ¢¹‹µ�¸„µš †´‚¾ƒ̧A ¢·œ‹·ƒ̧� ‹¹�̧� ‹¹÷E™ ̧Uµ‚̧‡ ƒ‹ 

12. w’at’ qumi l’ki l’beythek b’bo’ah rag’layik ha`irah umeth hayaled. 
 

1Ki14:12 Now you, arise, go to your house. When your feet enter the city the child shall die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @AI  ECAL  DF-IK  EZ@  EXAWE  L@XYI-LK  EL-ECTQE 13 

  DEDI-L@  AEH  XAC  EA-@VNP  ORI  XAW-L@  MRAXIL 
:MRAXI  ZIAA  L@XYI  IDL@ 

 ‚¾ƒ́‹ ŸCµƒ̧� †¶ˆ-‹¹J Ÿœ¾‚ Eş̌ƒ́™̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´� Ÿ�-E…¸–́“¸‡ „‹ 

 †´E†´‹-�¶‚ ƒŸŠ š́ƒ́C Ÿƒ-‚́˜̧÷¹’ ‘µ”µ‹ š¶ƒ́™-�¶‚ �´”¸ƒ́š́‹̧� 
:�´”¸ƒ́š́‹ œ‹·ƒ̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

13. w’saph’du-lo kal-Yis’ra’El w’qab’ru ‘otho ki-zeh l’bado yabo’ l’Yarab’`am ‘el-qaber ya`an 

nim’tsa’-bo dabar tob ‘el-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El b’beyth Yarab’`am. 
 

1Ki14:13 All Yisrael shall mourn for him and bury him,  

for this one only of Jeroboam shall come to the grave, because in him something good  

was found toward JWJY the El of Yisrael in the house of Jeroboam. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LR  JLN  EL  DEDI  MIWDE 14 

:DZR-MB  DNE  MEID  DF  MRAXI  ZIA-Z@  ZIXKI  XY@ 

�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷ Ÿ� †´E†´‹ �‹¹™·†¸‡ …‹ 

:†´Ú”-�µB †¶÷E �ŸIµ† †¶ˆ �´”¸ƒ́š́‹ œ‹·A-œ¶‚ œ‹¹ş̌�µ‹ š¶�¼‚ 
14. w’heqim Yahúwah lo melek `al-Yis’ra’El  

‘asher yak’rith ‘eth-beyth Yarab’`am zeh hayom umeh gam-`atah. 
 

1Ki14:14 Moreover, JWJY shall raise up for Himself a king over Yisrael  

who shall cut off the house of Jeroboam this day and what? Even now. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINA  DPWD  CEPI  XY@K  L@XYI-Z@  DEDI  DKDE 15 

MDIZEA@L  OZP  XY@  Z@FD  DAEHD  DNC@D  LRN  L@XYI-Z@  YZPE 
:DEDI-Z@  MIQIRKN  MDIXY@-Z@  EYR  XY@  ORI  XDPL  XARN  MXFE   

�¹‹µLµA †¶’́Rµ† …E’́‹ š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ †´E†´‹ †´J¹†¸‡ ‡Š 

�¶†‹·œŸƒ¼‚µ� ‘µœ́’ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´ƒŸHµ† †´÷´…¼‚́† �µ”·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �µœ́’̧‡ 
:†´E†´‹-œ¶‚ �‹¹“‹¹”¸�µ÷ �¶†‹·š·�¼‚-œ¶‚ Eā́” š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ š́†´Mµ� š¶ƒ·”·÷ �´š·ˆ¸‡  

15. w’hikah Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El ka’asher yanud haqaneh bamayim  

w’nathash ‘eth-Yis’ra’El me`al ha’adamah hatobah hazo’th ‘asher nathan la’abotheyhem  

w’zeram me`eber lanahar ya`an ‘asher `asu ‘eth-‘Ashereyhem mak’`isim ‘eth-Yahúwah. 
 

1Ki14:15 For JWJY shall strike Yisrael, as a reed is shaken in the water;  

and He shall uproot Yisrael from this good land which He gave to their fathers, and shall scatter them  

beyond the river, because they have made their Asherim, provoking JWJY to anger. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @HG  XY@  MRAXI  ZE@HG  LLBA  L@XYI-Z@  OZIE 16 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@E 

‚́Š́‰ š¶�¼‚ �´”¸ƒ́š́‹ œ‡‚¾Hµ‰ �µ�¸„¹A �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‘·U¹‹̧‡ ˆŠ 

:�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚µ‡ 
16. w’yiten ‘eth-Yis’ra’El big’lal chato’uth Yarab’`am ‘asher chata’ wa’asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki14:16 He shall give up Yisrael because of the sins of Jeroboam,  

which he sinned and with which he made Yisrael to sin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZN  XRPDE  ZIAD-SQA  D@A  @ID  DZVXZ  @AZE  JLZE  MRAXI  ZY@  MWZE 17 

œ¹‹µAµ†-•µ“¸ƒ †´‚́A ‚‹¹† †´œ́˜̧š¹œ ‚¾ƒ́Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ �´”¸ƒ́š́‹ œ¶�·‚ �´™́Uµ‡ ˆ‹ 

:œ·÷ šµ”µMµ†¸‡  
17. wataqam ‘esheth Yarab’`am watelek watabo’ Thir’tsathah hi’ ba’ah b’saph-habayith  

w’hana`ar meth. 
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1Ki14:17 Then Jeroboam’s wife arose and departed and came to Tirzah.  

As she came to the threshold of the house, the child died. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XACK  L@XYI-LK  EL-ECTQIE  EZ@  EXAWIE 18 

:@IAPD  EDIG@  ECAR-CIA  XAC  XY@ 

†´E†´‹ šµƒ̧…¹J �·‚́ş̌ā¹‹-�´J Ÿ�-E…̧P̧“¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ ‰‹ 

:‚‹¹ƒ́Mµ† E†´I¹‰¼‚ ŸC¸ƒµ”-…µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚ 
18. wayiq’b’ru ‘otho wayis’p’du-lo kal-Yis’ra’El kid’bar Yahúwah  

‘asher diber b’yad-`ab’do ‘AchiYahu hanabi’. 
 

1Ki14:18 And they buried him and all Yisrael mourned for him, according to the word of JWJY  

which He spoke by the hand of His servant Ahijah the prophet. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGLP  XY@  MRAXI  IXAC  XZIE 19 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MPD  JLN  XY@E 

�µ‰¸�¹’ š¶�¼‚ �´”¸ƒ́š́‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ Š‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �´M¹† ¢́�´÷ š¶�¼‚µ‡ 
19. w’yether dib’rey Yarab’`am ‘asher nil’cham  

wa’asher malak hinam k’thubim `al-sepher Dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki14:19 Now the rest of the acts of Jeroboam, how he made war and how he reigned,  

behold, they are written in the Book of the annuals of days (the Chronicles) of the Kings of Yisrael. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  MIZYE  MIXYR  MRAXI  JLN  XY@  MINIDE 20 

:EIZGZ  EPA  ACP  JLNIE  EIZA@-MR  AKYIE 

†´’́� �¹‹µU̧�E �‹¹ş̌ā¶” �´”¸ƒ́š́‹ ¢µ�´÷ š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ†¸‡ � 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A ƒ́…´’ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ƒµJ¸�¹Iµ‡ 
20. w’hayamim ‘asher malak Yarab’`am `es’rim ush’tayim shanah  

wayish’kab `im-‘abothayu wayim’lok Nadab b’no tach’tayu. 
 

1Ki14:20 The days which Jeroboam reigned was twenty-two years;  

and he slept with his fathers, and Nadab his son reigned in his place. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRAX@-OA  DCEDIA  JLN  DNLY-OA  MRAGXE 21 

XIRD  MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR  RAYE  EKLNA  MRAGX  DPY  ZG@E 
L@XYI  IHAY  LKN  MY  ENY-Z@  MEYL  DEDI  XGA-XY@   

:ZIPNRD  DNRP  EN@  MYE   

�‹¹”´A̧šµ‚-‘¶A †´…E†‹¹A ¢µ�´÷ †¾÷¾�¸�-‘¶A �´”¸ƒµ‰¸šE ‚� 

š‹¹”´† �¹µ�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� †·ş̌ā¶” ”µƒ¼�E Ÿ�̧�´÷̧A �´”¸ƒµ‰¸š †´’́� œµ‰µ‚̧‡ 
�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹÷ �´� Ÿ÷¸�-œ¶‚ �Eā́� †´E†´‹ šµ‰´A-š¶�¼‚  

:œ‹¹’¾Lµ”´† †´÷¼”µ’ ŸL¹‚ �·�̧‡  
21. uR’chab’`am ben-Sh’lomoh malak biYahudah ben-‘ar’ba`im w’achath shanah R’chab’`am 

b’mal’ko ushaba` `es’reh shanah malak biY’rushalam ha`ir ‘asher-bachar Yahúwah lasum  

‘eth-sh’mo sham mikol shib’tey Yis’ra’El w’shem ‘imo Na`amah ha`Amonith. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

1Ki14:21 Now Rehoboam the son of Sh’lomoh reigned in Yahudah.  Rehoboam was forty-one years old 

when he became king, and he reigned seventeen years in Yerushalam, the city  

which JWJY had chosen from all the tribes of Yisrael to put His name there.  

And his mother’s name was Naamah the Ammonitess. 
 

‹14:21› Καὶ Ροβοαµ υἱὸς Σαλωµων ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ιουδα·  υἱὸς τεσσαράκοντα  
καὶ ἑνὸς ἐνιαυτῶν Ροβοαµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ δέκα ἑπτὰ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ 
τῇ πόλει, ἣν ἐξελέξατο κύριος θέσθαι τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἐκεῖ ἐκ πασῶν φυλῶν τοῦ Ισραηλ·   
καὶ τὸ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Νααµα ἡ Αµµανῖτις.   
21 Kai Roboam huios Sal�m�n ebasileusen epi Iouda;  huios tessarakonta  

 And Rehoboam son of Solomon reigned over Judah.  a son being forty  

kai henos eniaut�n Roboam en tŸ basileuein auton kai deka hepta et� ebasileusen  

 and one years old Rehoboam was in his being given reign.  And seventeen years he reigned  

en Ierousal�m tÿ polei, h�n exelexato kyrios thesthai to onoma autou ekei ek pas�n  

 in Jerusalem, in the city in which YHWH chose to put his name there from all  

phyl�n tou Isra�l;  kai to onoma t�s m�tros autou Naama h� Ammanitis.   

 of the tribes of Israel.  And the name of his mother was Naamah the Ammonitess.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKN  EZ@  E@PWIE  DEDI  IPIRA  RXD  DCEDI  YRIE 22 

:E@HG  XY@  MZ@HGA  MZA@  EYR  XY@ 

�¾J¹÷ Ÿœ¾‚ E‚̧’µ™̧‹µ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† †´…E†´‹ āµ”µIµ‡ ƒ� 

:E‚́Š́‰ š¶�¼‚ �´œ‚¾Hµ‰¸A �´œ¾ƒ¼‚ Eā́” š¶�¼‚ 
22. waya`as Yahudah hara` b’`eyney Yahúwah way’qan’u ‘otho mikol  

‘asher `asu ‘abotham b’chato’tham ‘asher chata’u. 
 

1Ki14:22 Yahudah did evil in the sight of JWJY, and they provoked Him to jealousy more than all  

that their fathers had done, with the sins which they committed. 
 

‹22› καὶ ἐποίησεν Ροβοαµ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ παρεζήλωσεν αὐτὸν ἐν πᾶσιν,  
οἷς ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ, καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτῶν, αἷς ἥµαρτον, 
22 kai epoi�sen Roboam to pon�ron en�pion kyriou kai parez�l�sen auton en pasin,  

 And Rehoboam acted wickedly before YHWH, and provoked him to jealousy in all the things  
        before 

hois epoi�san hoi pateres autou, kai en tais hamartiais aut�n, hais h�marton,  

 which did his fathers in their sins which they sinned.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEAVNE  ZENA  MDL  DND-MB  EPAIE 23 

:OPRX  UR-LK  ZGZE  DDAB  DRAB-LK  LR  MIXY@E 

œŸƒ·Qµ÷E œŸ÷́A �¶†´� †´L·†-�µ„ E’̧ƒ¹Iµ‡ „� 

:‘´’¼”µš —·”-�´J œµ‰µœ̧‡ †´†¾ƒ̧„ †´”̧ƒ¹B-�´J �µ” �‹¹š·�¼‚µ‡ 
23. wayib’nu gam-hemah lahem bamoth umatseboth  

wa’Asherim `al kal-gib’`ah g’bohah w’thachath kal-`ets ra`anan. 
 

1Ki14:23 For they also built for themselves high places and sacred pillars  

and Asherim on every high hill and beneath every green tree. 
 

‹23› καὶ ᾠκοδόµησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ καὶ στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν  
καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου συσκίου·   
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23 kai Ÿkodom�san heautois huy�la kai st�las  

 And they built for themselves high places, and monuments,  

kai als� epi panta bounon huy�lon kai hypokat� pantos xylou syskiou;   

 and sacred groves upon every hill high, and underneath every tree shady.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD  ZAREZD  LKK  EYR  UX@A  DID  YCW-MBE 24 

:L@XYI  IPA  IPTN  DEDI  YIXED  XY@ 

�¹‹ŸBµ† œ¾ƒ¼”ŸUµ† �¾�̧J Eā́” —¶š́‚́ƒ †´‹́† �·…´™-�µ„̧‡ …� 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ †´E†´‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚ 
24. w’gam-qadesh hayah ba’arets `asu k’kol hato`aboth hagoyim  

‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

1Ki14:24 There were also sodomites in the land.  They did according to all the abominations of  

the nations which JWJY dispossessed before the sons of Yisrael. 
 

‹24› καὶ σύνδεσµος ἐγενήθη ἐν τῇ γῇ, καὶ ἐποίησαν ἀπὸ πάντων τῶν βδελυγµάτων τῶν ἐθνῶν,  
ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.  -- 

24 kai syndesmos egen�th� en tÿ gÿ, kai epoi�san apo pant�n t�n bdelygmat�n  

 And bonding together took place in the land, and they did from all the abominations  

t�n ethn�n, h�n ex�ren kyrios apo pros�pou hui�n Isra�l.  --  

 of the nations which YHWH removed in front of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRAGX  JLNL  ZIYINGD  DPYA  IDIE 25 

:MLYEXI-LR  MIXVN-JLN  WYEY  DLR 

�´”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ� œ‹¹�‹¹÷¼‰µ† †´’́VµA ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ ™µ�E� †´�´” 
25. way’hi bashanah hachamishith lamelek R’chab’`am  

`alah Shushaq melek-Mits’rayim `al-Y’rushalam. 
 

1Ki14:25 Now it happened in the fifth year of King Rehoboam,  

that Shishak the king of Egypt came up against Yerushalam. 
 

‹25› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ πέµπτῳ βασιλεύοντος Ροβοαµ  
ἀνέβη Σουσακιµ βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐπὶ Ιερουσαληµ 

25 kai egeneto en tŸ eniautŸ tŸ pemptŸ basileuontos Roboam  

 And it came to pass in the year fifth of the reigning of Rehoboam,  

aneb� Sousakim basileus Aigyptou epi Ierousal�m  

 ascended Shishak king of Egypt against Jerusalem. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND  ZIA  ZEXVE@-Z@E  DEDI-ZIA  ZEXV@-Z@  GWIE 26 

:DNLY  DYR  XY@  ADFD  IPBN-LK-Z@  GWIE  GWL  LKD-Z@E 

¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸş̌˜Ÿ‚-œ¶‚̧‡ †´E†´‹-œ‹·A œŸş̌˜¾‚-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‡� 

:†¾÷¾�¸� †´ā́” š¶�¼‚ ƒ́†´Fµ† ‹·M¹„́÷-�´J-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰´™́� �¾Jµ†-œ¶‚̧‡ 
26. wayiqach ‘eth-‘ots’roth beyth-Yahúwah w’eth-‘ots’roth beyth hamelek  

w’eth-hakol laqach wayiqach ‘eth-kal-maginey hazahab ‘asher `asah Sh’lomoh. 
 

1Ki14:26 He took away the treasures of the house of JWJY and the treasures of the king’s house,  
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and he took everything,  even taking all the shields of gold which Sh’lomoh had made. 
 

‹26› καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως  
καὶ τὰ δόρατα τὰ χρυσᾶ, ἃ ἔλαβεν ∆αυιδ ἐκ χειρὸς τῶν παίδων Αδρααζαρ βασιλέως Σουβα  
καὶ εἰσήνεγκεν αὐτὰ εἰς Ιερουσαληµ, τὰ πάντα ἔλαβεν, ὅπλα τὰ χρυσᾶ ὄσα ἐποίησε Σαλωµων,  
καὶ ἀπήνεγκεν αὐτὰ εἰς Αἰγύπτου.   
26 kai elaben pantas tous th�saurous oikou kyriou kai tous th�saurous oikou tou basile�s  

 And he took all the treasures of the house of YHWH, and the treasures of the house of the king,  

kai ta dorata ta chrysa, ha elaben Dauid ek cheiros t�n paid�n Adraazar basile�s Souba  

 and the spears of gold which David took out of the hand of the sons of Adrazaar king of Suba,  

kai eis�negken auta eis Ierousal�m, ta panta elaben, hopla ta chrysa  

 and brought them into Jerusalem, even all he took and the golden shields  

osa ephoi�se Sal�m�n, kai aphnegken auta eis Aigyptou.   

 which Solomon had made, and carried them away into Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  IPBN  MZGZ  MRAGX  JLND  YRIE 27 

:JLND  ZIA  GZT  MIXNYD  MIVXD  IXY  CI-LR  CIWTDE 

œ¶�¾‰¸’ ‹·M¹„́÷ �´U̧‰µU �´”¸ƒµ‰¸š ¢¶�¶Lµ† āµ”µIµ‡ ˆ� 

:¢¶�¶Lµ† œ‹·A ‰µœ¶P �‹¹ş̌÷¾Vµ† �‹¹˜́š́† ‹·š́ā …µ‹-�µ” …‹¹™̧–¹†¸‡ 
27. waya`as hamelek R’chab’`am tach’tam maginey n’chosheth  

w’hiph’qid `al-yad sarey haratsim hashom’rim pethach beyth hamelek. 
 

1Ki14:27 So King Rehoboam made shields of bronze in their place, and committed them  

to the care of the commanders of the guard who guarded the doorway of the king’s house. 
 

‹27› καὶ ἐποίησεν Ροβοαµ ὁ βασιλεὺς ὅπλα χαλκᾶ ἀντ’ αὐτῶν.  καὶ ἐπέθεντο ἐπ’ αὐτὸν  
οἱ ἡγούµενοι τῶν παρατρεχόντων οἱ φυλάσσοντες τὸν πυλῶνα οἴκου τοῦ βασιλέως.   
27 kai epoi�sen Roboam ho basileus hopla chalka antí aut�n.  kai epethento epí auton  

 And made Rehoboam the king shields of brass instead of them, and were set in place by him  

hoi h�goumenoi t�n paratrechont�n hoi phylassontes ton pyl�na oikou tou basile�s.   

 the leaders of the bodyguards, the ones guarding the vestibule of the house of the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVXD  ME@YI  DEDI  ZIA  JLND  @A-ICN  IDIE 28 

:MIVXD  @Z-L@  MEAIYDE 

�‹¹˜́š́† �E‚́W¹‹ †´E†´‹ œ‹·A ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ-‹·C¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

:�‹¹˜́š́† ‚́U-�¶‚ �Eƒ‹¹�½†¶‡ 
28. way’hi midey-bo’ hamelek beyth Yahúwah yisa’um haratsim weheshibum ‘el-ta’ haratsim. 
 

1Ki14:28 Then it was so, when the king went into the house of JWJY,  

that the guards bore them and brought them back into the guard’s room. 
 

‹28› καὶ ἐγένετο ὅτε εἰσεπορεύετο ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου,  
καὶ ᾖρον αὐτὰ οἱ παρατρέχοντες καὶ ἀπηρείδοντο αὐτὰ εἰς τὸ θεε τῶν παρατρεχόντων.  -- 

28 kai egeneto hote eiseporeueto ho basileus eis oikon kyriou,  

 And it came to pass when entered the king into the house of YHWH,  

kai ÿron auta hoi paratrechontes kai ap�reidonto auta eis to thee t�n paratrechont�n.  --  

 that lifted them the bodyguards, and fastened them in the vestibule of the bodyguards.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DYR  XY@-LKE  MRAGX  IXAC  XZIE 29 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  DND-@LD 

†´ā́” š¶�¼‚-�´�¸‡ �´”¸ƒµ‰¸š ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ Š� 

:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧� †´L·†-‚¾�¼† 
29. w’yether dib’rey R’chab’`am w’kal-‘asher `asah  

halo’-hemah k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

1Ki14:29 Now the rest of the acts of Rehoboam and all that he did,  

are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹29› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ροβοαµ καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
29 kai ta loipa t�n log�n Roboam kai panta, ha epoi�sen,  

 And the rest of the words of Rehoboam, and all the things which he did,  

ouk idou tauta gegrammena en bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Iouda?   

 not behold these are written upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINID-LK  MRAXI  OIAE  MRAGX-OIA  DZID  DNGLNE 30 

:�‹¹÷́Iµ†-�´J �´”¸ƒ́š́‹ ‘‹·ƒE �´”̧ƒµ‰¸š-‘‹·ƒ †´œ̧‹́† †´÷́‰¸�¹÷E � 

30. umil’chamah hay’thah beyn-R’chab’`am ubeyn Yarab’`am kal-hayamim. 
 

1Ki14:30 There was war between Rehoboam and Jeroboam all the days. 
 

‹30› καὶ πόλεµος ἦν ἀνὰ µέσον Ροβοαµ καὶ ἀνὰ µέσον Ιεροβοαµ πάσας τὰς ἡµέρας.   
30 kai polemos �n ana meson Roboam kai ana meson Ieroboam pasas tas h�meras.   

 And there was war between Rehoboam and Jeroboam all the days. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC  XIRA  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  MRAGX  AKYIE 31 

:EIZGZ  EPA  MIA@  JLNIE  ZIPNRD  DNRP  EN@  MYE   

…¹‡́C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �´”¸ƒµ‰¸š ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‚� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A �´I¹ƒ¼‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ œ‹¹’¾Lµ”́† †´÷¼”µ’ ŸL¹‚ �·�̧‡  
31. wayish’kab R’chab’`am `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid  

w’shem ‘imo Na`amah ha`Amonith wayim’lok ‘Abiyam b’no tach’tayu. 
 

1Ki14:31 And Rehoboam slept with his fathers and was buried with his fathers in the city of David;  

and his mother’s name was Naamah the Ammonitess.  And Abijam his son became king in his place. 
 

‹31› καὶ ἐκοιµήθη Ροβοαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται  
µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Αβιου υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    

31 kai ekoim�th� Roboam meta t�n pater�n autou kai thaptetai meta t�n pater�n autou en polei Dauid,  

 And Rehoboam slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David.  

kai ebasileusen Abiou huios autou antí autou.    

 And reigned Abijam his son instead of him. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 15 
 

:DCEDI-LR  MIA@  JLN  HAP-OA  MRAXI  JLNL  DXYR  DPNY  ZPYAE 1Ki15:1 

:†´…E†´‹-�µ” �´I¹ƒ¼‚ ¢µ�´÷ Š́ƒ̧’-‘¶A �´”¸ƒ́š́‹ ¢¶�¶Lµ� †·ş̌ā¶” †¶’¾÷¸� œµ’̧�¹ƒE ‚ 

1. ubish’nath sh’moneh `es’reh lamelek Yarab’`am ben-N’bat malak ‘Abiyam `al-Yahudah. 
 

1Ki15:1 Now in the eighteenth year of King Jeroboam, the son of Nebat,  

Abijam became king over Yahudah. 
 

‹15:1› Καὶ ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεύοντος Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ βασιλεύει  
Αβιου υἱὸς Ροβοαµ ἐπὶ Ιουδα 

1 Kai en tŸ okt�kaidekatŸ etei basileuontos Ieroboam huiou Nabat basileuei  

 And in the eighteenth year of the reigning of Jeroboam son of Nebat, reigned  

Abiou huios Roboam epi Iouda  

 Abijam son of Rehoboam over Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELYIA@-ZA  DKRN  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  MIPY  YLY 2 

:�Ÿ�´�‹¹ƒ¼‚-œµA †´�¼”µ÷ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹’́� �¾�´� ƒ 

2. shalosh shanim malak biY’rushalam w’shem ‘imo Ma`akah bath-‘Abishalom. 
 

1Ki15:2 He reigned three years in Yerushalam;  

and his mother’s name was  Maacah the daughter of Abishalom. 
 

‹2› καὶ ἓξ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Μααχα θυγάτηρ Αβεσσαλωµ.   
2 kai hex et� ebasileusen epi Ierousal�m, kai onoma t�s m�tros autou Maacha thygat�r Abessal�m.   

 And three years he reigned in Jerusalem, and the name of his mother was Maachah  
                                                                                                              daughter of Abishalom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPTL  DYR-XY@  EIA@  ZE@HG-LKA  JLIE 3 

:EIA@  CEC  AALK  EIDL@  DEDI-MR  MLY  EAAL  DID-@LE 

‡‹́’́–̧� †´ā́”-š¶�¼‚ ‡‹¹ƒ́‚ œ‡‚¾Hµ‰-�´�¸A ¢¶�·Iµ‡ „ 

:‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C ƒµƒ̧�¹J ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹-�¹” �·�´� Ÿƒ́ƒ̧� †´‹́†-‚¾�¸‡ 
3. wayelek b’kal-chato’uth ‘abiu ‘asher-`asah l’phanayu  

w’lo’-hayah l’babo shalem `im-Yahúwah ‘Elohayu kil’bab Dawid ‘abiu. 
 

1Ki15:3 He walked in all the sins of his father which he had committed before him;  

and his heart was not perfect to JWJY his El, like the heart of his father David. 
 

‹3› καὶ ἐπορεύθη ἐν ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, αἷς ἐποίησεν ἐνώπιον αὐτοῦ,  
καὶ οὐκ ἦν ἡ καρδία αὐτοῦ τελεία µετὰ κυρίου θεοῦ αὐτοῦ ὡς ἡ καρδία ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
3 kai eporeuth� en tais hamartiais tou patros autou, hais epoi�sen en�pion autou,  

 And he went in the sins of his father which he did before him.  

kai ouk �n h� kardia autou teleia meta kyriou theou autou h�s h� kardia Dauid tou patros autou.   

 And was not his heart perfect with YHWH his El, as the heart of David his father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIWDL  MLYEXIA  XIP  EL  EIDL@  DEDI  OZP  CEC  ORNL  IK 4 
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:MLYEXI-Z@  CINRDLE  EIXG@  EPA-Z@   

 �‹¹™́†¸� �¹´�´�Eš‹¹A š‹¹’ Ÿ� ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‘µœ́’ …¹‡́C ‘µ”µ÷̧� ‹¹J … 

:�¹´�´�Eş̌‹-œ¶‚ …‹¹÷¼”µ†¸�E ‡‹́š¼‰µ‚ Ÿ’̧A-œ¶‚ 
4. ki l’ma`an Dawid nathan Yahúwah ‘Elohayu lo nir biY’rushalam l’haqim ‘eth-b’no ‘acharayu 

ul’ha`amid ‘eth-Y’rushalam. 
 

1Ki15:4 But for David’s sake JWJY his El gave him a lamp in Yerushalam, to raise up his son after him 

and to establish Yerushalam; 
 

‹4› ὅτι διὰ ∆αυιδ ἔδωκεν αὐτῷ κύριος κατάλειµµα, ἵνα στήσῃ τέκνα αὐτοῦ µετ’ αὐτὸν  
καὶ στήσῃ τὴν Ιερουσαληµ, 
4 hoti dia Dauid ed�ken autŸ kyrios kataleimma, hina st�sÿ tekna autou  

 But on account of David gave to him YHWH a vestige, that he should establish his children  

metí auton kai st�sÿ t�n Ierousal�m,  

 after him, and establish Jerusalem,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKN  XQ-@LE  DEDI  IPIRA  XYID-Z@  CEC  DYR  XY@ 5 

:IZGD  DIXE@  XACA  WX  EIIG  INI  LK  EDEV-XY@ 

 �¾J¹÷ š́“-‚¾�¸‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ†-œ¶‚ …¹‡́… †´ā́” š¶�¼‚ † 

:‹¹U¹‰µ† †´I¹šE‚ šµƒ̧…¹A ™µš ‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J E†´E¹˜-š¶�¼‚ 
5. ‘asher `asah Dawid ‘eth-hayashar b’`eyney Yahúwah w’lo’-sar mikol  

‘asher-tsiuahu kol y’mey chayayu raq bid’bar ‘UriYah haChitti. 
 

1Ki15:5 because David did what was right in the sight of JWJY, and had not turned aside from 

anything  

that He commanded him all the days of his life, except in the matter of Uriah the Hittite. 
 

‹5› ὡς ἐποίησεν ∆αυιδ τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου, οὐκ ἐξέκλινεν ἀπὸ πάντων,  
ὧν ἐνετείλατο αὐτῷ, πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ.   
5 h�s epoi�sen Dauid to euthes en�pion kyriou, ouk exeklinen apo pant�n,  

 as David did the upright thing before YHWH, and did not turn aside from all  

h�n eneteilato autŸ, pasas tas h�meras t�s z��s autou.   

 which he gave charge to him, all the days of his life, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIIG  INI-LK  MRAXI  OIAE  MRAGX-OIA  DZID  DNGLNE 6 

:‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�´J �´”¸ƒ́š́‹ ‘‹·ƒE �́”¸ƒµ‰¸š-‘‹·ƒ †´œ̧‹́† †´÷´‰¸�¹÷E ‡ 
6. umil’chamah hay’thah beyn-R’chab’`am ubeyn Yarab’`am kal-y’mey chayayu. 
 

1Ki15:6 There was war between Rehoboam and Jeroboam all the days of his life. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@ELD  DYR  XY@-LKE  MIA@  IXAC  XZIE 7 

:MRAXI  OIAE  MIA@  OIA  DZID  DNGLNE  DCEDI  IKLNL  MINID   

‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ�¼† †´ā́” š¶�¼‚-�´�̧‡ �´I¹ƒ¼‚ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ˆ 

:�´”¸ƒ́š́‹ ‘‹·ƒE �́I¹ƒ¼‚ ‘‹·A †´œ̧‹́† †´÷´‰¸�¹÷E †´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ†  
7. w’yether dib’rey ‘Abiyam w’kal-‘asher `asah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim 

l’mal’key Yahudah umil’chamah hay’thah beyn ‘Abiyam ubeyn Yarab’`am. 
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1Ki15:7 Now the rest of the acts of Abijam and all that he did,  

are they not written in the book of the annuals of the days (Chronicles) of the Kings of Yahudah?  

And there was war between Abijam and Jeroboam. 
 

‹7› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αβιου καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
καὶ πόλεµος ἦν ἀνὰ µέσον Αβιου καὶ ἀνὰ µέσον Ιεροβοαµ.   
7 kai ta loipa t�n log�n Abiou kai panta, ha epoi�sen, ouk idou tauta gegrammena epi bibliŸ log�n  

 And the rest of the words of Abijam and all the things which he did, not behold these  
                                                                                        are written upon the scroll of the words of  

t�n h�mer�n tois basileusin Iouda?  kai polemos �n ana meson Abiou kai ana meson Ieroboam.   

 the days of the kings of Judah?  And there was war between Abijam and between Jeroboam.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC  XIRA  EZ@  EXAWIE  EIZA@-MR  MIA@  AKYIE 8 

:EIZGZ  EPA  @Q@  JLNIE 

…¹‡́C š‹¹”¸A Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �´I¹ƒ¼‚ ƒµJ¸�¹Iµ‡ ‰ 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ ‚́“´‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
8. wayish’kab ‘Abiyam `im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho b’`ir Dawid wayim’lok ‘Asa’ b’no tach’tayu. 
 

1Ki15:8 And Abijam slept with his fathers and they buried him in the city of David;  

and Asa his son became king in his place. 
 

‹8› καὶ ἐκοιµήθη Αβιου µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τετάρτῳ ἔτει τοῦ Ιεροβοαµ 
καὶ θάπτεται µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ βασιλεύει Ασα υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
8 kai ekoim�th� Abiou meta t�n pater�n autou en tŸ eikostŸ kai tetartŸ etei tou Ieroboam  

 And Abijam slept with his fathers in the fourth and twentieth year of Jeroboam;   

kai thaptetai meta t�n pater�n autou en polei Dauid, kai basileuei Asa huios autou antí autou.   

 and he was buried with his fathers in the city of David.  And reigned Asa his son instead of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCEDI  JLN  @Q@  JLN  L@XYI  JLN  MRAXIL  MIXYR  ZPYAE 9 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚ ¢µ�´÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ �´”̧ƒ́š́‹̧� �‹¹ş̌ā¶” œµ’̧�¹ƒE Š 

9. ubish’nath `es’rim l’Yarab’`am melek Yis’ra’El malak ‘Asa’ melek Yahudah. 
 

1Ki15:9 So in the twentieth year of Jeroboam the king of Yisrael, Asa reigned as king of Yahudah. 
 

‹9› Ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ  
καὶ εἰκοστῷ τοῦ Ιεροβοαµ βασιλέως Ισραηλ βασιλεύει Ασα ἐπὶ Ιουδαν 

9 En tŸ eniautŸ tŸ tetartŸ kai eikostŸ tou Ieroboam basile�s Isra�l basileuei Asa epi Ioudan  

 In the year the four and twentieth of Jeroboam king of Israel, Asa reigned over Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELYIA@-ZA  DKRN  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  ZG@E  MIRAX@E 10 

:�Ÿ�´�‹¹ƒ¼‚-œµA †´�¼”µ÷ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� œµ‰µ‚̧‡ �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ ‹ 

10. w’ar’ba`im w’achath shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo Ma`akah bath-‘abishalom. 
 

1Ki15:10 He reigned forty-one years in Yerushalam;  

and his mother’s name was Maacah the daughter of Abishalom. 
 

‹10› καὶ τεσσαράκοντα καὶ ἓν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Ανα θυγάτηρ Αβεσσαλωµ.   
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10 kai tessarakonta kai hen etos ebasileusen en Ierousal�m,  

 And forty and one year he reigned in Jerusalem.  

kai onoma t�s m�tros autou Ana thygat�r Abessal�m.   

 And the name of his mother was Ana daughter of Abessalom. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  CECK  DEDI  IPIRA  XYID  @Q@  YRIE 11 

:‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́…¸J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† ‚́“´‚ āµ”µIµ‡ ‚‹ 

11. waya`as ‘Asa’ hayashar b’`eyney Yahúwah k’Dawid ‘abiu. 
 

1Ki15:11 Asa did what was right in the sight of JWJY, like David his father. 
 

‹11› καὶ ἐποίησεν Ασα τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
11 kai epoi�sen Asa to euthes en�pion kyriou h�s Dauid ho pat�r autou.   

 And Asa did the upright thing before YHWH as David his father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZA@  EYR  XY@  MILLBD-LK-Z@  XQIE  UX@D-ON  MIYCWD  XARIE 12 

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ Eā́” š¶�¼‚ �‹¹�ºK¹Bµ†-�´J-œ¶‚ šµ“´Iµ‡ —¶š́‚́†-‘¹÷ �‹¹�·…¸Rµ† š·ƒ¼”µIµ‡ ƒ‹ 

12. waya`aber haq’deshim min-ha’arets wayasar ‘eth-kal-hagilulim ‘asher `asu ‘abothayu. 
 

1Ki15:12 He also put away the sodomites from the land and removed all the idols  

which his fathers had made. 
 

‹12› καὶ ἀφεῖλεν τὰς τελετὰς ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἐξαπέστειλεν πάντα τὰ ἐπιτηδεύµατα,  
ἃ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ.   
12 kai apheilen tas teletas apo t�s g�s kai exapesteilen panta ta epit�deumata,  

 And he removed the mystic rites from the land, and sent out all the practices  

ha epoi�san hoi pateres autou.   

 which did his fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXY@L  ZVLTN  DZYR-XY@  DXIABN  DXQIE  EN@  DKRN-Z@  MBE 13 

:OEXCW  LGPA  SXYIE  DZVLTN-Z@  @Q@  ZXKIE   

†´š·�¼‚́� œ¶ ¶̃�¸–¹÷ †´œ̧ā́”-š¶�¼‚ †´š‹¹ƒ̧B¹÷ ́†¶š¹“¸‹µ‡ ŸL¹‚ †´�¼”µ÷-œ¶‚ �µ„̧‡ „‹ 

:‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’̧A •¾ş̌ā¹Iµ‡ D´U̧ µ̃�¸–¹÷-œ¶‚ ‚́“´‚ œ¾ş̌�¹Iµ‡  
13. w’gam ‘eth-Ma`akah ‘imo way’sireah mig’birah ‘asher-`as’thah miph’letseth la’Asherah 

wayik’roth ‘Asa’ ‘eth-miph’lats’tah wayis’roph b’nachal Qid’ron. 
 

1Ki15:13  He also removed Maacah his mother from being queen, because she had made a horrid image  

as an Asherah; and Asa cut down her horrid image and burned it at the brook Kidron. 
 

‹13› καὶ τὴν Ανα τὴν µητέρα αὐτοῦ µετέστησεν τοῦ µὴ εἶναι ἡγουµένην,  
καθὼς ἐποίησεν σύνοδον ἐν τῷ ἄλσει αὐτῆς,  
καὶ ἐξέκοψεν Ασα τὰς καταδύσεις αὐτῆς καὶ ἐνέπρησεν πυρὶ ἐν τῷ χειµάρρῳ Κεδρων.   
13 kai t�n Ana t�n m�tera autou metest�sen tou m� einai h�goumen�n, kath�s epoi�sen synodon  

 And Ana his mother he removed so as to not be ruling, as she observed a convocation  

en tŸ alsei aut�s, kai exekopsen Asa tas katadyseis aut�s kai enepr�sen pyri en tŸ cheimarrŸ Kedr�n.   

 in her sacred grove.  And Asa cut off her retreats, and he burnt them in fire  
                                                                                                        at the rushing stream Kidron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EINI-LK  DEDI-MR  MLY  DID  @Q@-AAL  WX  EXQ-@L  ZENADE 14 
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:‡‹́÷´‹-�´J †´E†´‹-�¹” �·�´� †´‹́† ‚́“´‚-ƒµƒ̧� ™µš Eš́“-‚¾� œŸ÷́Aµ†¸‡ …‹ 

14. w’habamoth lo’-saru raq l’bab-‘Asa’ hayah shalem `im-Yahúwah kal-yamayu. 
 

1Ki15:14 But the high places were not taken away;  

nevertheless the heart of Asa was perfect to JWJY all his days. 
 

‹14› τὰ δὲ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν·   
πλὴν ἡ καρδία Ασα ἦν τελεία µετὰ κυρίου πάσας τὰς ἡµέρας αὐτοῦ.   
14 ta de huy�la ouk ex�ren;  pl�n h� kardia Asa �n teleia meta kyriou pasas tas h�meras autou.   

 But the high places he removed not.  Except the heart of Asa was perfect with YHWH  
                                                                                                                                 all his days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILKE  ADFE  SQK  DEDI  ZIA  EYCWE  EIA@  IYCW-Z@  @AIE 15 

:�‹¹�·�¸‡ ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J †´E†´‹ œ‹·A Ÿ�̧…´™̧‡ ‡‹¹ƒ́‚ ‹·�̧…´™-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ ‡Š 

15. wayabe’ ‘eth-qad’shey ‘abiu w’qad’sho beyth Yahúwah keseph w’zahab w’kelim. 
 

1Ki15:15 He brought into the house of JWJY the dedicated things of his father  

and his own dedicated things: silver and gold and utensils. 
 

‹15› καὶ εἰσήνεγκεν τοὺς κίονας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ τοὺς κίονας αὐτοῦ εἰσήνεγκεν εἰς τὸν οἶκον κυρίου, ἀργυροῦς καὶ χρυσοῦς καὶ σκεύη.  -- 

15 kai eis�negken tous kionas tou patros autou  

 And he brought in the pillars of his father,  

kai tous kionas autou eis�negken eis ton oikon kyriou, argyrous kai chrysous kai skeu�.  --  

 and his pillars he carried into the house of YHWH, silver and gold and vessels. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDINI-LK  L@XYI-JLN  @YRA  OIAE  @Q@  OIA  DZID  DNGLNE 16 

:�¶†‹·÷¸‹-�´J �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ‚́�̧”µA ‘‹·ƒE ‚́“´‚ ‘‹·A †´œ̧‹́† †´÷´‰¸�¹÷E ˆŠ 

16. umil’chamah hay’thah beyn ‘Asa’ ubeyn Ba`’sha’ melek-Yis’ra’El kal-y’meyhem. 
 

1Ki15:16 Now there was war between Asa and Baasha king of Yisrael all their days. 
 

‹16› καὶ πόλεµος ἦν ἀνὰ µέσον Ασα καὶ ἀνὰ µέσον Βαασα βασιλέως Ισραηλ  
πάσας τὰς ἡµέρας αὐτῶν.   
16 kai polemos �n ana meson Asa kai ana meson Baasa basile�s Isra�l pasas tas h�meras aut�n.   

 And there was war between Asa and between Baasha king of Israel all their days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@VI  ZZ  IZLAL  DNXD-Z@  OAIE  DCEDI-LR  L@XYI-JLN  @YRA  LRIE 17 

:DCEDI  JLN  @Q@L  @AE   

‚·˜¾‹ œ·U ‹¹U̧�¹ƒ̧� †´÷´š́†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ †´…E†´‹-�µ” �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ‚́�̧”µA �µ”µIµ‡ ˆ‹ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚̧� ‚́ƒ́‡  
17. waya`al Ba`’sha’ melek-Yis’ra’El `al-Yahudah wayiben ‘eth-haRamah l’bil’ti teth yotse’  

waba’ l’Asa’ melek Yahudah. 
 

1Ki15:17 Baasha king of Yisrael went up against Yahudah and  built Ramah,  

that he might not suffer anyone to go out or come in to Asa king of Yahudah. 
 

‹17› καὶ ἀνέβη Βαασα βασιλεὺς Ισραηλ ἐπὶ Ιουδαν καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν Ραµα τοῦ µὴ εἶναι 
ἐκπορευόµενον καὶ εἰσπορευόµενον τῷ Ασα βασιλεῖ Ιουδα.   
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17 kai aneb� Baasa basileus Isra�l epi Ioudan kai Ÿkodom�sen t�n Rama tou m� einai ekporeuomenon 

 And ascended Baasha king of Israel against Judah, and he built Ramah,  
                                                                                                             so as not to be going forth  

kai eisporeuomenon tŸ Asa basilei Iouda.   

 and entering to Asa king of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-ZIA  ZEXVE@A  MIXZEPD  ADFDE  SQKD-LK-Z@  @Q@  GWIE 18 

@Q@  JLND  MGLYIE  EICAR-CIA  MPZIE  JLN  ZIA  ZEXVE@-Z@E   
:XN@L  WYNCA  AYID  MX@  JLN  OEIFG-OA  ONXAH-OA  CCD-OA-L@   

†´E†´‹-œ‹·A œŸş̌˜Ÿ‚̧A �‹¹š́œŸMµ† ƒ́†´Fµ†¸‡ •¶“¶Jµ†-�´J-œ¶‚ ‚́“´‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰‹ 

‚́“´‚ ¢¶�¶Lµ† �·‰´�¸�¹Iµ‡ ‡‹́…´ƒ¼”-…µ‹̧A �·’̧U¹Iµ‡ ¢¶�¶÷ œ‹·A œŸş̌˜Ÿ‚-œ¶‚̧‡  
:š¾÷‚·� ™¶ā¶Lµ…¸A ƒ·�¾Iµ† �´š¼‚ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‹̧ˆ¶‰-‘¶A ‘¾L¹ş̌ƒµŠ-‘¶A …µ…¼†-‘¶A-�¶‚  

18. wayiqach ‘Asa’ ‘eth-kal-hakeseph w’hazahab hanotharim b’ots’roth beyth-Yahúwah  

w’eth-‘ots’roth beyth melek wayit’nem b’yad-`abadayu wayish’lachem hamelek ‘Asa’  

‘el-Ben-hadad ben-Tab’rimmon ben-Chez’yon melek ‘Aram hayosheb b’Dameseq le’mor. 
 

1Ki15:18 Then Asa took all the silver and the gold which were left in the treasuries of the house of 

JWJY and the treasuries of the king’s house, and delivered them into the hand of his servants.  

And King Asa sent them to Ben-hadad the son of Tabrimmon, the son of Hezion, king of Aram,  

who lived in Damascus, saying, 
 

‹18› καὶ ἔλαβεν Ασα σύµπαν τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν τοῖς θησαυροῖς  
οἴκου κυρίου καὶ ἐν τοῖς θησαυροῖς τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως  
καὶ ἔδωκεν αὐτὰ εἰς χεῖρας παίδων αὐτοῦ, καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ὁ βασιλεὺς Ασα πρὸς  
υἱὸν Αδερ υἱὸν Ταβερεµµαν υἱοῦ Αζιν βασιλέως Συρίας τοῦ κατοικοῦντος ἐν ∆αµασκῷ λέγων 

18 kai elaben Asa sympan to argyrion kai to chrysion to heurethen en tois th�saurois oikou kyriou,  

 And Asa took all the silver and the gold being found in the treasuries of the house of YHWH, 

kai en tois th�saurois tou oikou tou basile�s kai ed�ken auta eis cheiras paid�n autou, 

 and in the treasuries of the house of the king; and he put them into the hands of his servants.  

kai exapesteilen autous ho basileus Asa pros huion Ader 

 And sent them king Asa to the son of Hadad,  

huion Taberemman huiou Azin basile�s Syrias tou katoikountos en DamaskŸ leg�n  

 son of Tabrimon, son of Hezion, king of Syria, the one dwelling in Damascus, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQK  CGY  JL  IZGLY  DPD  JIA@  OIAE  IA@  OIA  JPIAE  IPIA  ZIXA 19 

:ILRN  DLRIE  L@XYI-JLN  @YRA-Z@  JZIXA-Z@  DXTD  JL  ADFE   

•¶“¶J …µ‰¾� ¡̧� ‹¹U̧‰µ�´� †·M¹† ¡‹¹ƒ́‚ ‘‹·ƒE ‹¹ƒ́‚ ‘‹·A ¡¶’‹·ƒE ‹¹’‹·A œ‹¹ş̌A Š‹ 

:‹́�´”·÷ †¶�¼”µ‹̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ‚́�̧”µA-œ¶‚ ¡¸œ‹¹ş̌A-œ¶‚ †´š·–́† ¢·� ƒ́†´ˆ¸‡  
19. b’rith beyni ubeynek beyn ‘abi ubeyn ‘abik hinneh shalach’ti l’ak shochad keseph  

w’zahab lek hapherah ‘eth-b’rith’k ‘eth-Ba`’sha’ melek-Yis’ra’El w’ya`aleh me`alay. 
 

1Ki15:19 Let there be a treaty between you and me, as between my father and your father.  

Behold, I have sent you a present of silver and gold; go, break your treaty with Baasha king of Yisrael  

so that he shall withdraw from me. 
 

‹19› ∆ιάθου διαθήκην ἀνὰ µέσον ἐµοῦ καὶ ἀνὰ µέσον σοῦ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ πατρός µου  
καὶ τοῦ πατρός σου·  ἰδοὺ ἐξαπέσταλκά σοι δῶρα ἀργύριον καὶ χρυσίον, δεῦρο διασκέδασον  
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τὴν διαθήκην σου τὴν πρὸς Βαασα βασιλέα Ισραηλ, καὶ ἀναβήσεται ἀπ’ ἐµοῦ.   
19 Diathou diath�k�n ana meson emou kai ana meson sou kai ana meson tou patros mou  

 Make a covenant between me and between you, and between my father  

kai tou patros sou;  idou exapestalka soi d�ra argyrion kai chrysion,  

 and your father!  Behold, I have sent to you gifts of silver and of gold,  

deuro diaskedason t�n diath�k�n sou t�n pros Baasa basilea Isra�l, kai anab�setai apí emou.   

 come efface your covenant with Baasha king of Israel! and he shall ascend from me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILIGD  IXY-Z@  GLYIE  @Q@  JLND-L@  CCD-OA  RNYIE 20 

  OC-Z@E  OEIR-Z@  JIE  L@XYI  IXR-LR  EL-XY@   
:ILZTP  UX@-LK  LR  ZEXPK-LK  Z@E  DKRN-ZIA  LA@  Z@E 

�‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́ā-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚́“´‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ …µ…¼†-‘¶A ”µ÷̧�¹Iµ‡ � 

 ‘´C-œ¶‚̧‡ ‘ŸI¹”-œ¶‚ ¢µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́”-�µ” Ÿ�-š¶�¼‚  
:‹¹�´U̧–µ’ —¶š¶‚-�´J �µ” œŸş̌’¹J-�´J œ·‚̧‡ †´�¼”µ÷-œ‹·A �·ƒ́‚ œ·‚̧‡ 

20. wayish’ma` Ben-hadad ‘el-hamelek ‘Asa’ wayish’lach ‘eth-sarey hachayalim  

‘asher-lo `al-`arey Yis’ra’El wayak ‘eth-`Iyon w’eth-Dan w’eth ‘Abel beyth-Ma`akah  

w’eth kal-Kinn’roth `al kal-‘erets Naph’tali. 
 

1Ki15:20 So Ben-hadad listened to King Asa and sent the commanders of his armies  

which he had against the cities of Yisrael, and conquered Ijon, Dan, Abel-beth-maacah  

and all Chinneroth, with all the land of Naphtali. 
 

‹20› καὶ ἤκουσεν υἱὸς Αδερ τοῦ βασιλέως Ασα καὶ ἀπέστειλεν  
τοὺς ἄρχοντας τῶν δυνάµεων τῶν αὐτοῦ ταῖς πόλεσιν τοῦ Ισραηλ καὶ ἐπάταξεν τὴν Αιν  
καὶ τὴν ∆αν καὶ τὴν Αβελ οἴκου Μααχὰ, καὶ πᾶσαν τὴν Χεζραθ ἕως πάσης τῆς γῆς Νεφθαλι.   
20 kai �kousen huios Ader tou basile�s Asa  

 And hearkened the son of Hadad to king Asa,  

kai apesteilen tous archontas t�n dyname�n t�n autou tais polesin tou Isra�l kai epataxen t�n Ain  

 and he sent the rulers of his force in to the cities of Israel.  And he struck Ijon,  

kai t�n Dan kai t�n Abel oikou Maacha, kai pasan t�n Chezrath he�s pas�s t�s g�s Nephthali.   

 and Dan, and Abel of the house of Maacha, and all Cinneroth, unto all the land of Naphtali. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVXZA  AYIE  DNXD-Z@  ZEPAN  LCGIE  @YRA  RNYK  IDIE 21 

:†´˜̧š¹œ̧A ƒ¶�·Iµ‡ †´÷´š́†-œ¶‚ œŸ’̧A¹÷ �µC¸‰¶Iµ‡ ‚́�̧”µA µ”¾÷¸�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

21. way’hi kish’mo`a Ba`’sha’ wayech’dal mib’noth ‘eth-haRamah wayesheb b’Thir’tsah. 
 

1Ki15:21 And it came to pass, when Baasha heard of it, that he ceased building Ramah  

and remained in Tirzah. 
 

‹21› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Βαασα,  
καὶ διέλιπεν τοῦ οἰκοδοµεῖν τὴν Ραµα καὶ ἀνέστρεψεν εἰς Θερσα.   
21 kai egeneto h�s �kousen Baasa, kai dielipen tou oikodomein t�n Rama kai anestrepsen eis Thersa.   

 And it came to pass when Baasha heard, that he stopped the building of Ramah,  
                                                                                                        and he returned unto Tizrah.  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  IWP  OI@  DCEDI-LK-Z@  RINYD  @Q@  JLNDE 22 

    @YRA  DPA  XY@  DIVR-Z@E  DNXD  IPA@-Z@  E@YIE 
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:DTVND-Z@E  ONIPA  RAB-Z@  @Q@  JLND  MA  OAIE 

‹¹™́’ ‘‹·‚ †´…E†´‹-�´J-œ¶‚ µ”‹¹÷̧�¹† ‚́“´‚ ¢¶�¶Lµ†¸‡ ƒ� 

‚́�̧”µA †´’́A š¶�¼‚ ́†‹¶ ·̃”-œ¶‚̧‡ †´÷´š́† ‹·’̧ƒµ‚-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ 
:†´P̧ ¹̃Lµ†-œ¶‚̧‡ ‘¹÷´‹̧’¹A ”µƒ¶B-œ¶‚ ‚́“´‚ ¢¶�¶Lµ† �´A ‘¶ƒ¹Iµ‡ 

22. w’hamelek ‘Asa’ hish’mi`a ‘eth-kal-Yahudah ‘eyn naqi  

wayis’u ‘eth-‘ab’ney haRamah w’eth-`etseyah ‘asher banah Ba`’sha’  

wayiben bam hamelek ‘Asa’ ‘eth-Geba` Bin’yamin w’eth-haMits’pah. 
 

1Ki15:22 Then King Asa made a proclamation to all Yahudah none was exempt  

and they carried away the stones of Ramah and its timber with which Baasha had built.  

And King Asa built with them Geba of Benyamin and Mizpah. 
 

‹22› καὶ ὁ βασιλεὺς Ασα παρήγγειλεν παντὶ Ιουδα εἰς Αινακιµ,  
καὶ αἴρουσιν τοὺς λίθους τῆς Ραµα καὶ τὰ ξύλα αὐτῆς, ἃ ᾠκοδόµησεν Βαασα,  
καὶ ᾠκοδόµησεν ἐν αὐτοῖς ὁ βασιλεὺς Ασα πᾶν βουνὸν Βενιαµιν καὶ τὴν σκοπιάν.  -- 

22 kai ho basileus Asa par�ggeilen panti Iouda eis Ainakim,  

 And king Asa exhorted all Judah with no exceptions.  
              without exception 

kai airousin tous lithous t�s Rama kai ta xyla aut�s, ha Ÿkodom�sen Baasa,  

 And they lifted the stones of Ramah, and its timbers, which Baasha constructed.  

kai Ÿkodom�sen en autois ho basileus Asa pan bounon Beniamin kai t�n skopian.  --  

 And built with them Asa the king the whole hill of Benjamin, and the watch-tower.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  EZXEAB-LKE  @Q@-IXAC-LK  XZIE 23 

  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  DND-@LD  DPA  XY@  MIXRDE 
:EILBX-Z@  DLG  EZPWF  ZRL  WX  DCEDI  IKLNL  MINID 

 †´ā́” š¶�¼‚-�´�¸‡ Ÿœ́šEƒ̧B-�´�̧‡ ‚́“´‚-‹·ş̌ƒ¹C-�´J š¶œ¶‹̧‡ „� 

 ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧� †´L·†-‚¾�¼† †´’́A š¶�¼‚ �‹¹š́”¶†¸‡ 
:‡‹́�¸„µš-œ¶‚ †´�´‰ Ÿœ́’̧™¹ˆ œ·”¸� ™µš †´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† 

23. w’yether kal-dib’rey-‘Asa’ w’kal-g’buratho w’kal-‘asher `asah  

w’he`arim ‘asher banah halo’-hemah k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim  

l’mal’key Yahudah raq l’`eth ziq’natho chalah ‘eth-rag’layu. 
 

1Ki15:23 Now the rest of all the acts of Asa and all his might and all that he did and the cities which  

he built, are they not written in the book of the annuls of days (Chronicles) of the Kings of Yahudah?   

But in the time of his old age he was diseased in his feet. 
 

‹23› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ασα καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ, ἣν ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐστὶν ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
πλὴν ἐν τῷ καιρῷ τοῦ γήρως αὐτοῦ ἐπόνεσεν τοὺς πόδας αὐτοῦ.   
23 kai ta loipa t�n log�n Asa kai pasa h� dynasteia autou, h�n epoi�sen,  

 And the rest of the words of Asa, and all his dominion, which he did,  

ouk idou tauta gegrammena estin epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Iouda?  

 not behold these written are upon a scroll of the words of the days of the kings of Judah?  

pl�n en tŸ kairŸ tou g�r�s autou eponesen tous podas autou.   

 Only in the time of his old age caused pain his feet.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

EIA@  CEC  XIRA  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  @Q@  AKYIE 24 

:EIZGZ  EPA  HTYEDI  JLNIE   

‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C š‹¹”̧A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ‚́“´‚ ƒµJ¸�¹Iµ‡ …� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A Š́–́�E†´‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡  
24. wayish’kab ‘Asa’ `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid ‘abiu  

wayim’lok Yahushaphat b’no tach’tayu. 
 

1Ki15:24 And Asa slept with his fathers and was buried with his fathers in the city of David his father;  

and Yahushaphat his son reigned in his place. 
 

‹24› καὶ ἐκοιµήθη Ασα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ θάπτεται µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ  
ἐν πόλει ∆αυιδ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιλεύει Ιωσαφατ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
24 kai ekoim�th� Asa meta t�n pater�n autou, kai thaptetai meta t�n pater�n autou en polei Dauid  

 And Asa slept with his fathers.  And was buried with his fathers in the city of David  

patros autou, kai basileuei I�saphat huios autou antí autou.   

 his father.  And reigned Jehoshaphat his son instead of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  JLN  @Q@L  MIZY  ZPYA  L@XYI-LR  JLN  MRAXI-OA  ACPE 25 

:MIZPY  L@XYI-LR  JLNIE   

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚̧� �¹‹µU̧� œµ’̧�¹A �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢µ�´÷ �´”¸ƒ́š́‹-‘¶A ƒ́…´’̧‡ †� 

:�¹‹́œ́’̧� �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¾�¸÷¹Iµ‡  
25. w’Nadab ben-Yarab’`am malak `al-Yis’ra’El bish’nath sh’tayim l’Asa’ melek Yahudah  

wayim’lok `al-Yis’ra’El sh’nathayim. 
 

1Ki15:25 Now Nadab the son of Jeroboam became king over Yisrael  

in the second year of Asa king of Yahudah, and he reigned over Yisrael two years. 
 

‹25› Καὶ Ναδαβ υἱὸς Ιεροβοαµ βασιλεύει ἐπὶ Ισραηλ ἐν ἔτει δευτέρῳ τοῦ Ασα βασιλέως Ιουδα  
καὶ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ ἔτη δύο.   
25 Kai Nadab huios Ieroboam basileuei epi Isra�l en etei deuterŸ tou Asa basile�s Iouda  

 And Nadab son of Jeroboam reigned over Israel in year the second of Asa king of Judah.  

kai ebasileusen epi Isra�l et� duo.   

 And he reigned over Israel two years. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  JXCA  JLIE  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 26 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  EZ@HGAE 

‡‹¹ƒ́‚ ¢¶š¶…¸A ¢¶�·Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† āµ”µIµ‡ ‡� 

:�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰¸ƒE 
26. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah wayelek b’derek ‘abiu  

ub’chata’tho ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki15:26 He did evil in the sight of JWJY, and walked in the way of his father  

and in his sin which he made Yisrael sin. 
 

‹26› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ, αἷς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
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26 kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou kai eporeuth� en hodŸ tou patros autou  

 And he acted wickedly before YHWH, and he went in the way of his father,  

kai en tais hamartiais autou, hais ex�marten ton Isra�l.   

 and in his sins wherein he caused Israel to sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEZABA  @YRA  EDKIE  XKYYI  ZIAL  DIG@-OA  @YRA  EILR  XYWIE 27 

:OEZAB-LR  MIXV  L@XYI-LKE  ACPE  MIZYLTL  XY@   

‘Ÿœ̧A¹„̧A ‚́�̧”µƒ E†·JµIµ‡ š́�›́W¹‹ œ‹·ƒ̧� †´I¹‰¼‚-‘¶ƒ ‚́�̧”µA ‡‹́�´” š¾�̧™¹Iµ‡ ˆ� 

:‘Ÿœ̧A¹B-�µ” �‹¹š́˜ �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ ƒ́…´’̧‡ �‹¹U̧�¹�¸Pµ� š¶�¼‚  
27. wayiq’shor `alayu Ba`’sha’ ben-‘AchiYah l’beyth Yissashkar wayakehu Ba`’sha’ b’Gibb’thon  

‘asher laP’lish’tim w’Nadab w’kal-Yis’ra’El tsarim `al-Gibb’thon. 
 

1Ki15:27 Then Baasha the son of AchiYah of the house of Issachar conspired against him,  

and Baasha struck him down at Gibbethon, which belonged to the Philistines,  

while Nadab and all Yisrael had laid siege to Gibbethon. 
 

‹27› καὶ περιεκάθισεν αὐτὸν Βαασα υἱὸς Αχια ἐπὶ τὸν οἶκον Βελααν υἱὸς Αχια  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν Γαβαθων τῇ τῶν ἀλλοφύλων,  
καὶ Ναδαβ καὶ πᾶς Ισραηλ περιεκάθητο ἐπὶ Γαβαθων.   
27 kai periekathisen auton Baasa huios Achia epi ton oikon Belaan huios Achia kai epataxen auton  

 And besieged against him Baasha son of Ahijah over the house of Belaan, and he struck him  

en Gabath�n tÿ t�n allophyl�n, kai Nadab kai pas Isra�l periekath�to epi Gabath�n.   

 in Gibbethon of the Philistines; for Nadab and all Israel were besieging at Gibbethon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  JLNIE  DCEDI  JLN  @Q@L  YLY  ZPYA  @YRA  EDZNIE 28 

:‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚̧� �¾�´� œµ’̧�¹A ‚́�̧”µƒ E†·œ¹÷̧‹µ‡ ‰� 

28. way’mithehu Ba`’sha’ bish’nath shalosh l’Asa’ melek Yahudah wayim’lok tach’tayu. 
 

1Ki15:28 So Baasha killed him in the third year of Asa king of Yahudah and reigned in his place. 
 

‹28› καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Βαασα ἐν ἔτει τρίτῳ τοῦ Ασα υἱοῦ Ασα βασιλέως Ιουδα  
καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ.   
28 kai ethanat�sen auton Baasa en etei tritŸ tou Asa huiou Asa basile�s Iouda kai ebasileusen antí autou.   

 And put him to death Baasha in year the third of Asa son of Asa king of Judah.   
                                                                                                            And he reigned instead of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNYP-LK  XI@YD-@L  MRAXI  ZIA-LK-Z@  DKD  EKLNK  IDIE 29 

:IPLIYD  DIG@  ECAR-CIA  XAC  XY@  DEDI  XACK  ECNYD-CR  MRAXIL   

†´÷´�̧’-�´J š‹¹‚̧�¹†-‚¾� �´”̧ƒ́š́‹ œ‹·A-�´J-œ¶‚ †´J¹† Ÿ�̧�´÷̧� ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:‹¹’¾�‹¹Vµ† †´I¹‰¼‚ ŸC¸ƒµ”-…µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J Ÿ…¹÷¸�¹†-…µ” �´”¸ƒ́š´‹̧�  
29. way’hi k’mal’ko hikah ‘eth-kal-beyth Yarab’`am lo’-hish’ir kal-n’shamah  

l’Yarab’`am `ad-hish’mido kid’bar Yahúwah ‘asher diber b’yad-`ab’do ‘AchiYah haShiloni. 
 

1Ki15:29 It came about, when he reigned, that, he struck down all the house of Jeroboam.  

He did not leave to Jeroboam any who breathed, until he had destroyed them,  

according to the word of JWJY, which He spoke by the hand of His servant AchiYah the Shilonite, 
 

‹29› καὶ ἐγένετο ὡς ἐβασίλευσεν, καὶ ἐπάταξεν ὃλον τὸν οἶκον Ιεροβοαµ  
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καὶ οὐχ ὑπελίπετο πᾶσαν πνοὴν τοῦ Ιεροβοαµ ἕως τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτὸν  
κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Αχια τοῦ Σηλωνίτου 

29 kai egeneto h�s ebasileusen, kai epataxen holon ton oikon Ieroboam  

 And it came to pass as he reigned, he struck the entire house of Jeroboam;  

kai ouch hypelipeto pasan pno�n tou Ieroboam he�s tou exolethreusai auton  

 and he left not any that breathed of Jeroboam, until utterly destroying him,  

kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen en cheiri doulou autou Achia tou S�l�nitou 

 (according to the saying of YHWH, which he spoke by the hand of his servant  
                                                                                                                 Ahijah the Shilonite,)  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EQRKA  L@XYI-Z@  @IHGD  XY@E  @HG  XY@  MRAXI  ZE@HG-LR 30 

:L@XYI  IDL@  DEDI-Z@  QIRKD  XY@   

Ÿ“¸”µ�̧A �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚µ‡ ‚́Š́‰ š¶�¼‚ �´”¸ƒ́š́‹ œ‡‚¾Hµ‰-�µ” � 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ “‹¹”¸�¹† š¶�¼‚  
30. `al-chato’uth Yarab’`am ‘asher chata’ wa’asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El b’ka`’so  

‘asher hik’`is ‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

1Ki15:30 and because of the sins of Jeroboam which he sinned, and which he made Yisrael sin,  

because of his provocation with which he provoked JWJY the El of Yisrael to anger. 
 

‹30› περὶ τῶν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ, ὡς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ,  
καὶ ἐν τῷ παροργισµῷ αὐτοῦ, ᾧ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν τοῦ Ισραηλ.   
30 peri t�n hamarti�n Ieroboam, h�s ex�marten ton Isra�l,  

 for the sins of Jeroboam, which he led Israel to sin,  

kai en tŸ parorgismŸ autou, hŸ par�rgisen ton kyrion theon tou Isra�l.   

 and in his provoking to anger in which he provoked to anger YHWH the El of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  ACP  IXAC  XZIE 31 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD 

†´ā́” š¶�¼‚-�´�¸‡ ƒ́…´’ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‚� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† 
31. w’yether dib’rey Nadab w’kal-‘asher `asah  

halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki15:31 Now the rest of the acts of Nadab and all that he did,  

are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the Kings of Yisrael? 
 

‹31› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ναδαβ καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐστὶν ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
31 kai ta loipa t�n log�n Nadab kai panta, ha epoi�sen,  

 And the rest of the words of Nadab, and all the things which he did,  

ouk idou tauta gegrammena estin en bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l?   

 not behold these written are in a scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDINI-LK  L@XYI-JLN  @YRA  OIAE  @Q@  OIA  DZID  DNGLNE 32 

– :�¶†‹·÷¸‹-�´J �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ‚́�̧”µA ‘‹·ƒE ‚́“´‚ ‘‹·A †´œ̧‹́† †´÷́‰¸�¹÷E ƒ� 

32. umil’chamah hay’thah beyn ‘Asa’ ubeyn Ba`’sha’ melek-Yis’ra’El kal-y’meyhem. 
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1Ki15:32 There was war between Asa and Baasha king of Yisrael all their days. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  @Q@L  YLY  ZPYA 33 

:DPY  RAX@E  MIXYR  DVXZA  L@XYI-LK-LR  DIG@-OA  @YRA  JLN 

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚̧� �¾�´� œµ’̧�¹A „� 

:†´’́� ”µA̧šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” †´˜̧š¹œ̧A �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�µ” †´I¹‰¼‚-‘¶ƒ ‚́�̧”µA ¢µ�´÷ 
33. bish’nath shalosh l’Asa’ melek Yahudah  

malak Ba`’sha’ ben-‘AchiYah `al-kal-Yis’ra’El b’Thir’tsah `es’rim w’ar’ba` shanah. 
 

1Ki15:33 In the third year of Asa king of Yahudah,  

Baasha the son of AchiYah became king over all Yisrael at Tirzah, twenty-four years. 
 

‹33› Καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ τρίτῳ τοῦ Ασα βασιλέως Ιουδα  
βασιλεύει Βαασα υἱὸς Αχια ἐπὶ Ισραηλ ἐν Θερσα εἴκοσι καὶ τέσσαρα ἔτη.   
33 Kai en tŸ etei tŸ tritŸ tou Asa basile�s Iouda  

 In the year third of Asa king of Judah,  

basileuei Baasa huios Achia epi Isra�l en Thersa eikosi kai tessara et�.   

 reigned Baasha son of Ahijah over Israel in Tizrah twenty and four years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRAXI  JXCA  JLIE  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 34 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  EZ@HGAE 

�´”¸ƒ́š́‹ ¢¶š¶…¸A ¢¶�·Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ …� 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰¸ƒE 
34. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah wayelek b’derek Yarab’`am  

ub’chata’tho ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki15:34 He did evil in the sight of JWJY, and walked in the way of Jeroboam  

and in his sin which he made Yisrael sin. 
 

‹34› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ  
καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.  --  

34 kai epoi�sen to pon�ron en�pion kyriou kai eporeuth� en hodŸ Ieroboam huiou Nabat  

 And he did the wicked thing before YHWH, and he went in the way of Jeroboam son of Nebat,  

kai en tais hamartiais autou, h�s ex�marten ton Isra�l.  --  

 and in his sins in which he led Israel into sin. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 16 
 

Shavua Reading Schedule (22th sidrah) – 1Ki 16 -  22 
 

:XN@L  @YRA-LR  IPPG-OA  @EDI-L@  DEDI-XAC  IDIE 1Ki16:1 

:š¾÷‚·� ‚́
̧”µA-�µ” ‹¹’́’¼‰-‘¶ƒ ‚E†´‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yahu’ ben-Chanani `al-Ba`’sha’ le’mor. 
 

1Ki16:1 Now the word of JWJY came to Yahu the son of Hanani against Baasha, saying, 
 

‹16:1› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐν χειρὶ Ιου υἱοῦ Ανανι πρὸς Βαασα 

1 kai egeneto logos kyriou en cheiri Iou huiou Anani pros Baasa 
 And came the word of YHWH by the hand of Jehu son of Hanani against Baasha, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  INR  LR  CIBP  JPZ@E  XTRD-ON  JIZNIXD  XY@  ORI 2 

:MZ@HGA  IPQIRKDL  L@XYI  INR-Z@  @HGZE  MRAXI  JXCA  JLZE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ” �µ” …‹¹„́’ ¡¸’¶U¶‚́‡ š́–́”¶†-‘¹÷ ¡‹¹œ¾÷‹¹š¼† š¶
¼‚ ‘µ”µ‹ ƒ 

:�´œ‚¾Hµ‰¸A ‹¹’·“‹¹”¸�µ†¸� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‚¹Š¼‰µUµ‡ �´”¸ƒ́š́‹ ¢¶š¶…̧A ¢¶�·Uµ‡  
2. ya`an ‘asher harimothiyak min-he`aphar wa’eten’ak nagid `al `ami Yis’ra’El  

watelek b’derek Yarab’`am watachati’ ‘eth-`ami Yis’ra’El l’hak’`iseni b’chato’tham. 
 

1Ki16:2 Forasmuch as I exalted you from the dust and made you leader over My people Yisrael,  

and you have walked in the way of Jeroboam  

and have made My people Yisrael sin, provoking Me to anger with their sins, 
 

‹2› Ἀνθ’ ὧν ὕψωσά σε ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ἔδωκά σε ἡγούµενον ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ  
καὶ ἐπορεύθης ἐν τῇ ὁδῷ Ιεροβοαµ καὶ ἐξήµαρτες τὸν λαόν µου τὸν Ισραηλ τοῦ παροργίσαι µε  
ἐν τοῖς µαταίοις αὐτῶν, 
2 Anthí h�n huy�sa se apo t�s g�s kai ed�ka se h�goumenon epi ton laon mou Isra�l kai eporeuth�s  
 Because I exalted you above the earth, and gave you lead over my people Israel, and you went  

en tÿ hodŸ Ieroboam kai ex�martes ton laon mou ton Isra�l tou parorgisai me en tois mataiois aut�n,  
 in the way of Jeroboam, and led into sin my people Israel, to provoke me with their vanities;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZIA  IXG@E  @YRA  IXG@  XIRAN  IPPD 3 

:HAP-OA  MRAXI  ZIAK  JZIA-Z@  IZZPE 

Ÿœ‹·ƒ ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‚́
̧”µƒ ‹·š¼‰µ‚ š‹¹”¸ƒµ÷ ‹¹’̧’¹† „ 

:Š́ƒ̧’-‘¶A �´”̧ƒ́š́‹ œ‹·ƒ̧J ¡̧œ‹·A-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ 
3. hin’ni mab’`ir ‘acharey Ba`’sha’ w’acharey beytho  

w’nathati ‘eth-beyth’k k’beyth Yarab’`am ben-N’bat. 
 

1Ki16:3 behold, I shall sweep away after Baasha and after his house,  

and I shall make your house like the house of Jeroboam the son of Nebat. 
 

‹3› ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ὀπίσω Βαασα καὶ ὄπισθεν τοῦ οἴκου αὐτοῦ  
καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς τὸν οἶκον Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ·   
3 idou eg� exegeir� opis� Baasa kai opisthen tou oikou autou  
 behold, I arouse enemies after Baasha, and after his house.  
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kai d�s� ton oikon sou h�s ton oikon Ieroboam huiou Nabat;   
 And I shall appoint your house as the house of Jeroboam son of Nebat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIALKD  ELK@I  XIRA  @YRAL  ZND 4 

:MINYD  SER  ELK@I  DCYA  EL  ZNDE 

�‹¹ƒ́�¸Jµ† E�¸�‚¾‹ š‹¹”´A ‚́
̧”µƒ̧� œ·Lµ† … 

:�¹‹́÷́Vµ† •Ÿ” E�¸�‚¾‹ †¶…´WµA Ÿ� œ·Lµ†¸‡ 
4. hameth l’Ba`’sha’ ba`ir yo’k’lu hak’labim w’hameth lo basadeh yo’k’lu `oph hashamayim. 
 

1Ki16:4 Him who dies of Baasha in the city the dogs shall eat,  

and him who dies of his in the field the birds of the heavens shall eat. 
 

‹4› τὸν τεθνηκότα τοῦ Βαασα ἐν τῇ πόλει, καταφάγονται αὐτὸν οἱ κύνες,  
καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ, καταφάγονται αὐτὸν τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.  -- 
4 ton tethn�kota tou Baasa en tÿ polei, kataphagontai auton hoi kynes,  
 The one having died of Baasha in the city, shall eat him the dogs.  

kai ton tethn�kota autou en tŸ pediŸ, kataphagontai auton ta peteina tou ouranou.  --  
 And the one having died of his in the plain, shall eat him the birds of the heaven.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@E  @YRA  IXAC  XZIE 5 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD  EZXEABE 

†´ā́” š¶
¼‚µ‡ ‚́
̧”µƒ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ † 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† Ÿœ́šEƒ̧„E 
5. w’yether dib’rey Ba`’sha’ wa’asher `asah ug’buratho  

halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki16:5 Now the rest of the acts of Baasha and what he did and his might,  

are they not written in the book of the annuals of days (Chronicles) of the Kings of Yisrael? 
 

‹5› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Βαασα καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;   
5 kai ta loipa t�n log�n Baasa kai panta, ha epoi�sen, kai hai dynasteiai autou,  
 And the rest of the words of Baasha, and all which he did, and his dominations,  

ouk idou tauta gegrammena en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Isra�l?   
 not behold these are written in the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  EPA  DL@  JLNIE  DVXZA  XAWIE  EIZA@-MR  @YRA  AKYIE 6 

:‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ †´�·‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´˜̧š¹œ̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ‚́
̧”µA ƒµJ¸
¹Iµ‡ ‡ 
6. wayish’kab Ba`’sha’ `im-‘abothayu wayiqaber b’Thir’tsah wayim’lok ‘Elah b’no tach’tayu. 
 

1Ki16:6 And Baasha slept with his fathers and was buried in Tirzah,  

and Elah his son became king in his place. 
 

‹6› καὶ ἐκοιµήθη Βαασα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται ἐν Θερσα,  
καὶ βασιλεύει Ηλα υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ ἐν τῷ εἰκοστῷ ἔτει βασιλέως Ασα.   
6 kai ekoim�th� Baasa meta t�n pater�n autou kai thaptetai en Thersa,  
 And Baasha slept with his fathers, and they entombed him in Tirzah,  

kai basileuei +la huios autou antí autou en tŸ eikostŸ etei basile�s Asa.   
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 and reigned Elah his son instead of him in the twentifeth year of Asa the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@YRA-L@  DID  DEDI-XAC  @IAPD  IPPG-OA  @EDI-CIA  MBE 7 

EQIRKDL  DEDI  IPIRA  DYR-XY@  DRXD-LK  LRE  EZIA-L@E   
:EZ@  DKD-XY@  LRE  MRAXI  ZIAK  ZEIDL  EICI  DYRNA   

‚́
̧”µA-�¶‚ †´‹́† †´E†´‹-šµƒ̧C ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹¹’́’¼‰-‘¶ƒ ‚E†´‹-…µ‹̧A �µ„̧‡ ˆ 

Ÿ“‹¹”¸�µ†¸� †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A †´ā́”-š¶
¼‚ †´”́š́†-�´J �µ”¸‡ Ÿœ‹·A-�¶‚̧‡  
– :Ÿœ¾‚ †´J¹†-š¶
¼‚ �µ”¸‡ �́”¸ƒ́š́‹ œ‹·ƒ̧J œŸ‹̧†¹� ‡‹́…´‹ †·ā¼”µ÷¸A  

7. w’gam b’yad-Yahu’ ben-Chanani hanabi’ d’bar-Yahúwah hayah ‘el-Ba`’sha’  

w’el-beytho w’`al kal-hara`ah ‘asher-`asah b’`eyney Yahúwah l’hak’`iso  

b’ma`aseh yadayu lih’yoth k’beyth Yarab’`am w’`al ‘asher-hikah ‘otho. 
 

1Ki16:7 And also by the word of JWJY by the hand of the prophet Yahu the son of Hanani came  

against Baasha and against his house, even for all the evil which he did in the sight of JWJY,  

provoking Him to anger with the work of his hands, in being like the house of Jeroboam,  

and because he smote him. 
 

‹7› καὶ ἐν χειρὶ Ιου υἱοῦ Ανανι ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ Βαασα καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ πᾶσαν τὴν 
κακίαν, ἣν ἐποίησεν ἐνώπιον κυρίου τοῦ παροργίσαι αὐτὸν ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτοῦ,  
τοῦ εἶναι κατὰ τὸν οἶκον Ιεροβοαµ καὶ ὑπὲρ τοῦ πατάξαι αὐτόν.   
7 kai en cheiri Iou huiou Anani elal�sen kyrios epi Baasa kai epi ton oikon autou pasan t�n kakian,  
 And YHWH spoke by the hand of Jehu son of Hanani against Baasha, and against his house,  
                                                                                                                      and upon all the evil  

h�n epoi�sen en�pion kyriou tou parorgisai auton en tois ergois t�n cheir�n autou,  
 which he did before YHWH, provoking him to anger by the works of his hands,  

tou einai kata ton oikon Ieroboam kai hyper tou pataxai auton.   
 in being like the house of Jeroboam, and for striking him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLN  DCEDI  JLN  @Q@L  DPY  YYE  MIXYR  ZPYA 8 

:MIZPY  DVXZA  L@XYI-LR  @YRA-OA  DL@ 

¢µ�´÷ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚̧� †´’́
 
·
́‡ �‹¹ş̌ā¶” œµ’̧
¹A ‰ 

:�¹‹́œ́’̧
 †´˜̧š¹œ̧A �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ‚́
̧”µA-‘¶ƒ †´�·‚ 
8. bish’nath `es’rim washesh shanah l’Asa’ melek Yahudah malak  

‘Elah ben-Ba`’sha’ `al-Yis’ra’El b’Thir’tsah sh’nathayim. 
 

1Ki16:8 In the twenty-sixth year of Asa king of Yahudah,  

Elah the son of Baasha became king over Yisrael at Tirzah, two years. 
 

‹8› Καὶ Ηλα υἱὸς Βαασα ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ δύο ἔτη ἐν Θερσα.   
8 Kai +la huios Baasa ebasileusen epi Isra�l duo et� en Thersa.   
 And Elah son of Baasha reigned over Israel in Tirzah two years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AKXD  ZIVGN  XY  IXNF  ECAR  EILR  XYWIE 9 

:DVXZA  ZIAD-LR  XY@  @VX@  ZIA  XEKY  DZY  DVXZA  @EDE 

ƒ¶�́š́† œ‹¹ ¼̃‰µ÷ šµā ‹¹ş̌÷¹ˆ ŸÇƒµ” ‡‹́�´” š¾
̧™¹Iµ‡ Š 

:†´˜̧š¹œ̧A œ¹‹µAµ†-�µ” š¶
¼‚ ‚́˜̧šµ‚ œ‹·A šŸJ¹
 †¶œ¾
 †´˜̧š¹œ̧ƒ ‚E†¸‡ 
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9. wayiq’shor `alayu `ab’do Zim’ri sar machatsith harakeb  

w’hu’ b’Thir’tsah shotheh shikor beyth ‘Ar’tsa’ ‘asher `al-habayith b’Thir’tsah. 
 

1Ki16:9 His servant Zimri, commander of half his chariots, conspired against him.  

Now he was at Tirzah drinking himself drunk in the house of Arza, who was over the house at Tirzah. 
 

‹9› καὶ συνέστρεψεν ἐπ’ αὐτὸν Ζαµβρι ὁ ἄρχων τῆς ἡµίσους τῆς ἵππου,  
καὶ αὐτὸς ἦν ἐν Θερσα πίνων µεθύων ἐν τῷ οἴκῳ Ωσα τοῦ οἰκονόµου ἐν Θερσα·   
9 kai synestrepsen epí auton Zambri ho arch�n t�s h�misous t�s hippou,  
 And was confederated against him – Zimri the ruler of half the chariots.  

kai autos �n en Thersa pin�n methy�n en tŸ oikŸ 1sa tou oikonomou en Thersa;   
 And he was in Tirzah drinking, being intoxicated in the house of Azra the manager,  
                                                                                                                        the one in Tirzah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYR  ZPYA  EDZINIE  EDKIE  IXNF  @AIE 10 

:EIZGZ  JLNIE  DCEDI  JLN  @Q@L  RAYE 

�‹¹ş̌ā¶” œµ’̧
¹A E†·œ‹¹÷̧‹µ‡ E†·JµIµ‡ ‹¹ş̌÷¹ˆ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‹ 

:‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚̧� ”µƒ¶
́‡ 
10. wayabo’ Zim’ri wayakehu way’mithehu  

bish’nath `es’rim washeba` l’Asa’ melek Yahudah wayim’lok tach’tayu. 
 

1Ki16:10 Then Zimri went in and struck him and put him to death  

in the twenty-seventh year of Asa king of Yahudah, and became king in his place. 
 

‹10› καὶ εἰσῆλθεν Ζαµβρι καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ.   
10 kai eis�lthen Zambri kai epataxen auton kai ethanat�sen auton kai ebasileusen antí autou.   
 And Zimri entered and struck him, and killed him, and he reigned instead of him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIA-LK-Z@  DKD  E@QK-LR  EZAYK  EKLNA  IDIE 11 

:EDRXE  EIL@BE  XIWA  OIZYN  EL  XI@YD-@L  @YRA 

 œ‹·A-�´J-œ¶‚ †´J¹† Ÿ‚̧“¹J-�µ” ŸU̧ƒ¹
̧J Ÿ�̧�´÷¸ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:E†·”·ş̌‡ ‡‹́�¼‚¾„̧‡ š‹¹™̧A ‘‹¹U̧
µ÷ Ÿ� š‹¹‚̧
¹†-‚¾� ‚́
̧”µA 
11. way’hi b’mal’ko k’shib’to `al-kis’o hikah ‘eth-kal-beyth Ba`’sha’ lo’-hish’ir lo mash’tin b’qir 

w’go’alayu w’re`ehu. 
 

1Ki16:11 It came about when he became king, as he sat on his throne,  

that he killed all the house of Baasha; he did not leave him a one who urinated against the wall,  

neither of his relatives nor of his friends. 
 

‹11› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ βασιλεῦσαι αὐτὸν ἐν τῷ καθίσαι αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ  
καὶ ἐπάταξεν ὅλον τὸν οἶκον Βαασα 

11 kai egen�th� en tŸ basileusai auton en tŸ kathisai auton epi tou thronou autou  
 And it came to pass in his taking reign, in his sitting upon his throne,  

kai epataxen holon ton oikon Baasa  
 he struck the entire house of Baasha,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XACK  @YRA  ZIA-LK  Z@  IXNF  CNYIE 12 

:@IAPD  @EDI  CIA  @YRA-L@  XAC  XY@ 
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 †´E†´‹ šµƒ̧…¹J ‚́
̧”µA œ‹·A-�´J œ·‚ ‹¹ş̌÷¹ˆ …·÷̧
µIµ‡ ƒ‹ 

:‚‹¹ƒ́Mµ† ‚E†´‹ …µ‹̧A ‚́
̧”µA-�¶‚ š¶A¹C š¶
¼‚ 
12. wayash’med Zim’ri ‘eth kal-beyth Ba`’sha’ kid’bar Yahúwah  

‘asher diber ‘el-Ba`’sha’ b’yad Yahu’ hanabi’. 
 

1Ki16:12 And Zimri destroyed all the house of Baasha, according to the word of JWJY,  

which He spoke against Baasha by the hand of Jehu the prophet, 
 

‹12› κατὰ τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον Βαασα πρὸς Ιου τὸν προφήτην 

12 kata to hr�ma, ho elal�sen kyrios epi ton oikon Baasa pros Iou ton proph�t�n  
 according to the saying which YHWH spoke against the house of Baasha, by Jehu the prophet,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@HG  XY@  EPA  DL@  ZE@HGE  @YRA  ZE@HG-LK  L@ 13 

:MDILADA  L@XYI  IDL@  DEDI-Z@  QIRKDL  L@XYI-Z@  E@IHGD  XY@E 

E‚̧Š́‰ š¶
¼‚ Ÿ’̧ƒ †´�·‚ œ‡‚¾Hµ‰¸‡ ‚́
̧”µA œ‡‚¾Hµ‰-�´J �¶‚ „‹ 

:�¶†‹·�¸ƒµ†¸A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ “‹¹”¸�µ†¸� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ E‚‹¹Š½‰¶† š¶
¼‚µ‡ 
13. ‘el kal-chato’uth Ba`’sha’ w’chato’uth ‘Elah b’no ‘asher chat’u  

wa’asher hecheti’u ‘eth-Yis’ra’El l’hak’`is ‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El b’hab’eleyhem. 
 

1Ki16:13 for all the sins of Baasha and the sins of Elah his son, which they sinned  

and which they made Yisrael sin, provoking JWJY the El of Yisrael to anger with their idols. 
 

‹13› περὶ πασῶν τῶν ἁµαρτιῶν Βαασα καὶ Ηλα τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ,  
ὡς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ τοῦ παροργίσαι κύριον τὸν θεὸν Ισραηλ ἐν τοῖς µαταίοις αὐτῶν.   
13 peri pas�n t�n hamarti�n Baasa kai +la tou huiou autou,  
 for all the sins of Baasha, and Elah his son,  

h�s ex�marten ton Isra�l tou parorgisai kyrion ton theon Isra�l en tois mataiois aut�n.   
 as he led Israel into sin, provoking to anger YHWH the El of Israel in their vanities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  DL@  IXAC  XZIE 14 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@ELD 

†´ā́” š¶
¼‚-�´�¸‡ †´�·‚ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ …‹ 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ�¼† 
14. w’yether dib’rey ‘Elah w’kal-‘asher `asah  

halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki16:14 Now the rest of the acts of Elah and all that he did,  

are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the Kings of Yisrael? 
 

‹14› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ηλα καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;   
14 kai ta loipa t�n log�n +la kai panta, ha epoi�sen,  
 And the rest of the words of Elah, and all which he did,  

ouk idou tauta gegrammena en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Isra�l?   
 not behold these are written in the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXNF  JLN  DCEDI  JLN  @Q@L  DPY  RAYE  MIXYR  ZPYA 15 

:MIZYLTL  XY@  OEZAB-LR  MIPG  MRDE  DVXZA  MINI  ZRAY 
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 ‹¹ş̌÷¹ˆ ¢µ�´÷ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚̧� †´’́
 ”µƒ¶
́‡ �‹¹ş̌ā¶” œµ’̧
¹A ‡Š 

:�‹¹U̧
¹�¸Pµ� š¶
¼‚ ‘Ÿœ̧A¹B-�µ” �‹¹’¾‰ �´”́†¸‡ †´˜̧š¹œ̧A �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹
 
15. bish’nath `es’rim washeba` shanah l’Asa’ melek Yahudah malak Zim’ri shib’`ath yamim 

b’Thir’tsah w’ha`am chonim `al-Gibb’thon ‘asher laP’lish’tim. 
 

1Ki16:15 In the twenty-seventh year of Asa king of Yahudah, Zimri reigned seven days at Tirzah.  

Now the people were camped against Gibbethon, which belonged to the Philistines. 
 

‹15› Καὶ Ζαµβρι ἐβασίλευσεν ἑπτὰ ἡµέρας ἐν Θερσα.   
καὶ ἡ παρεµβολὴ Ισραηλ ἐπὶ Γαβαθων τὴν τῶν ἀλλοφύλων, 
15 Kai Zambri ebasileusen hepta h�meras en Thersa.   
 And Zimri reigned in Tizrah seven days.  

kai h� parembol� Isra�l epi Gabath�n t�n t�n allophyl�n,  
 And the camp of Israel was upon Gibbethon of the Philistines. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND-Z@  DKD  MBE  IXNF  XYW  XN@L  MIPGD  MRD  RNYIE 16 

:DPGNA  @EDD  MEIA  L@XYI-LR  @AV-XY  IXNR-Z@  L@XYI-LK  EKLNIE   

¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †´J¹† �µ„̧‡ ‹¹ş̌÷¹ˆ šµ
́™ š¾÷‚·� �‹¹’¾‰µ† �´”´† ”µ÷¸
¹Iµ‡ ˆŠ 

:†¶’¼‰µLµA ‚E†µ† �ŸIµA �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ‚́ƒ́˜-šµā ‹¹ş̌÷́”-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�´� E�¹�¸÷µIµ‡  
16. wayish’ma` ha`am hachonim le’mor qashar Zim’ri w’gam hikah ‘eth-hamelek  

wayam’liku kal-Yis’ra’El ‘eth-`Am’ri sar-tsaba’ `al-Yis’ra’El bayom hahu’ bamachaneh. 
 

1Ki16:16 The people who were camped heard it said,  

Zimri has conspired and has also struck down the king.  

Therefore all Yisrael made Omri, the commander of the army, king over Yisrael on that day in the camp. 
 

‹16› καὶ ἤκουσεν ὁ λαὸς ἐν τῇ παρεµβολῇ λεγόντων Συνεστράφη Ζαµβρι  
καὶ ἔπαισεν τὸν βασιλέα·  καὶ ἐβασίλευσαν ἐν Ισραηλ τὸν Αµβρι τὸν ἡγούµενον τῆς στρατιᾶς  
ἐπὶ Ισραηλ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐν τῇ παρεµβολῇ.   
16 kai �kousen ho laos en tÿ parembolÿ legont�n Synestraph� Zambri kai epaisen ton basilea;   
 And heard the people in the camp, saying, Zimri conspired and smote the king.  

kai ebasileusan en Isra�l ton Ambri ton h�goumenon t�s stratias epi Isra�l  
 And they gave reign in Israel to Omri, the one leading the military over Israel  

en tÿ h�mera� ekeinÿ en tÿ parembolÿ.   
 in that day, in the camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DVXZ-LR  EXVIE  OEZABN  ENR  L@XYI-LKE  IXNR  DLRIE 17 

:†´˜̧š¹U-�µ” Ešº˜́Iµ‡ ‘Ÿœ̧A¹B¹÷ ŸL¹” �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧‡ ‹¹ş̌÷´” †¶�¼”µIµ‡ ˆ‹ 

17. waya`aleh `Am’ri w’kal-Yis’ra’El `imo miGibb’thon wayatsuru `al-Tir’tsah. 
 

1Ki16:17 And Omri and all Yisrael with him went up from Gibbethon and they laid siege to Tirzah. 
 

‹17› καὶ ἀνέβη Αµβρι καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ ἐκ Γαβαθων καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Θερσα.   
17 kai aneb� Ambri kai pas Isra�l metí autou ek Gabath�n kai periekathisan epi Thersa.   
 And Omri ascended from Gibbethon, and all Israel with him, and they besieged against Tizrah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND-ZIA  OENX@-L@  @AIE  XIRD  DCKLP-IK  IXNF  ZE@XK  IDIE 18 

:ZNIE  Y@A  JLN-ZIA-Z@  EILR  SXYIE   
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¢¶�¶Lµ†-œ‹·A ‘Ÿ÷̧šµ‚-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ š‹¹”´† †´…¸J̧�¹’-‹¹J ‹¹ş̌÷¹ˆ œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

:œ¾÷́Iµ‡ 
·‚́A ¢¶�¶÷-œ‹·A-œ¶‚ ‡‹́�´” •¾ş̌ā¹Iµ‡  
18. way’hi kir’oth Zim’ri ki-nil’k’dah ha`ir wayabo’ ‘el-‘ar’mon beyth-hamelek  

wayis’roph `alayu ‘eth-beyth-melek ba’esh wayamoth. 
 

1Ki16:18 And it came to pass, when Zimri saw that the city was taken,  

he went into the citadel of the king’s house and burned the king’s house over him with fire, and died, 
 

‹18› καὶ ἐγενήθη ὡς εἶδεν Ζαµβρι ὅτι προκατείληµπται αὐτοῦ ἡ πόλις,  
καὶ εἰσπορεύεται εἰς ἄντρον τοῦ οἴκου τοῦ βασιλέως  
καὶ ἐνεπύρισεν ἐπ’ αὐτὸν τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἐν πυρὶ καὶ ἀπέθανεν 

18 kai egen�th� h�s eiden Zambri hoti prokateil�mptai autou h� polis, kai eisporeuetai  
 And it came to pass as Zimri beheld that was taken his city, that he entered  

eis antron tou oikou tou basile�s kai enepyrisen epí auton ton oikon tou basile�s en pyri kai apethanen  
 into the inner room of the house of the king, and he set over himself the house of the king  
                                                                                                                   with fire, and he died  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRAXI  JXCA  ZKLL  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  @HG  XY@  EZ@HG-LR 19 

:L@XYI-Z@  @IHGDL  DYR  XY@  EZ@HGAE   

:�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‹·’‹·”¸A ”µš́† œŸā¼”µ� ‚́Š́‰ š¶
¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰-�µ” Š‹ 

 ‚‹¹Š¼‰µ†¸� †´ā́” š¶
¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰¸ƒE �´”¸ƒ́š́‹ ¢¶š¶…¸A œ¶�¶�´� †´E†´‹ 
19. `al-chata’tho ‘asher chata’ la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah laleketh b’derek Yarab’`am 

ub’chata’tho ‘asher `asah l’hachati’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki16:19 because of his sins which he sinned, doing evil in the sight of JWJY,  

walking in the way of Jeroboam, and in his sin which he did, making Yisrael sin. 
 

‹19› ὑπὲρ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου πορευθῆναι  
ἐν ὁδῷ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ, ὡς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
19 hyper t�n hamarti�n autou, h�n epoi�sen tou poi�sai to pon�ron en�pion kyriou poreuth�nai  
 for his sins which he did to act wickedly before YHWH, to go  

en hodŸ Ieroboam huiou Nabat kai en tais hamartiais autou, h�s ex�marten ton Isra�l.   
 in the way of Jeroboam son of Nabat, and in his sins which he caused Israel to sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAEZK  MD-@LD  XYW  XY@  EXYWE  IXNF  IXAC  XZIE 20 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† š́
́™ š¶
¼‚ Ÿş̌
¹™̧‡ ‹¹ş̌÷¹ˆ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ � 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
20. w’yether dib’rey Zim’ri w’qish’ro ‘asher qashar halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim 

l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki16:20 Now the rest of the acts of Zimri and his conspiracy which he carried out,  

are they not written in the book of the annuals of days (Chronicles) of the Kings of Yisrael? 
 

‹20› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαµβρι καὶ τὰς συνάψεις αὐτοῦ, ἃς συνῆψεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;   
20 kai ta loipa t�n log�n Zambri kai tas synapseis autou, has syn�psen,  
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 And the rest of the words of Zimri, and his associations which he joined in,  

ouk idou tauta gegrammena en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Isra�l?   
 not behold these are written in the scroll of the words of the days of the kings of Israel? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  DID  MRD  IVG  IVGL  L@XYI  MRD  WLGI  F@ 21 

:IXNR  IXG@  IVGDE  EKILNDL  ZPIB-OA  IPAZ 

‹·š¼‰µ‚ †´‹́† �´”´† ‹¹ ¼̃‰ ‹¹ ·̃‰µ� �·‚́ş̌ā¹‹ �´”´† ™·�´‰·‹ ˆ´‚ ‚� 

:‹¹ş̌÷´” ‹·š¼‰µ‚ ‹¹ ¼̃‰µ†¸‡ Ÿ�‹¹�¸÷µ†¸� œµ’‹¹B-‘¶ƒ ‹¹’̧ƒ¹œ 
21. ‘az yechaleq ha`am Yis’ra’El lachetsi chatsi ha`am hayah ‘acharey Thib’ni ben-Ginath l’ham’liko  

w’hachatsi ‘acharey `Am’ri. 
 

1Ki16:21 Then the people of Yisrael were divided into two parts:  

half of the people were after Tibni the son of Ginath, to make him king;  

the other half were after Omri. 
 

‹21› Τότε µερίζεται ὁ λαὸς Ισραηλ·  ἥµισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Θαµνι υἱοῦ Γωναθ  
τοῦ βασιλεῦσαι αὐτόν, καὶ τὸ ἥµισυ τοῦ λαοῦ γίνεται ὀπίσω Αµβρι.   
21 Tote merizetai ho laos Isra�l;  h�misy tou laou ginetai opis� Thamni huiou G�nath  
 Then parted the people of Israel; half the people went after Tibni son of Ginath  

tou basileusai auton, kai to h�misy tou laou ginetai opis� Ambri.   
 for him to reign, and half of the people went after Omri.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-Z@  IXNR  IXG@  XY@  MRD  WFGIE 22 

:IXNR  JLNIE  IPAZ  ZNIE  ZPIB-OA  IPAZ  IXG@  XY@ 

�´”´†-œ¶‚ ‹¹ş̌÷´” ‹·š¼‰µ‚ š¶
¼‚ �´”´† ™µˆ½‰¶Iµ‡ ƒ� 

– :‹¹ş̌÷´” ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‹¹’̧ƒ¹U œ́÷´Iµ‡ œµ’‹¹B-‘¶ƒ ‹¹’̧ƒ¹U ‹·š¼‰µ‚ š¶
¼‚ 
22. wayechezaq ha`am ‘asher ‘acharey `Am’ri ‘eth-ha`am  

‘asher ‘acharey Tib’ni ben-Ginath wayamath Tib’ni wayim’lok `Am’ri. 
 

1Ki16:22 But the people who were after Omri prevailed over the people  

who were after Tibni the son of Ginath.  And Tibni died and Omri became king. 
 

‹22› ὁ λαὸς ὁ ὢν ὀπίσω Αµβρι ὑπερεκράτησεν τὸν λαὸν τὸν ὀπίσω Θαµνι υἱοῦ Γωναθ,  
καὶ ἀπέθανεν Θαµνι καὶ Ιωραµ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Αµβρι µετὰ Θαµνι.   
22 ho laos ho �n opis� Ambri hyperekrat�sen ton laon ton  
 And the people being after Omri prevailed against the people that followed  

opis� Thamni huiou G�nath, kai apethanen Thamni kai I�ram ho adelphos autou en tŸ kairŸ ekeinŸ,  
 after Tibni son of Ginath.  And Tibni died, and Joram his brother at that time,  

kai ebasileusen Ambri meta Thamni.   
 Omri reigned with Tibni.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LR  IXNR  JLN  DCEDI  JLN  @Q@L  DPY  ZG@E  MIYLY  ZPYA 23 

:MIPY-YY  JLN  DVXZA  DPY  DXYR  MIZY   

�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ‹¹ş̌÷´” ¢µ�´÷ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚̧� †´’́
 œµ‰µ‚̧‡ �‹¹
¾�¸
 œµ’̧
¹A „� 

:�‹¹’́
-
·
 ¢µ�´÷ †´˜̧š¹œ̧A †´’́
 †·ş̌ā¶” �‹·U̧
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23. bish’nath sh’loshim w’achath shanah l’Asa’ melek Yahudah malak `Am’ri `al-Yis’ra’El  

sh’teym `es’reh shanah b’Thir’tsah malak shesh-shanim. 
 

1Ki16:23 In the thirty-first year of Asa king of Yahudah, Omri became king over Yisrael, 

twelve years; he reigned six years at Tirzah. 
 

‹23› ἐν τῷ ἔτει τῷ τριακοστῷ καὶ πρώτῳ τοῦ βασιλέως Ασα βασιλεύει Αµβρι  
ἐπὶ Ισραηλ δώδεκα ἔτη.  ἐν Θερσα βασιλεύει ἓξ ἔτη·   
23 en tŸ etei tŸ triakostŸ kai pr�tŸ tou basile�s Asa basileuei Ambri epi Isra�l d�deka et�.   
 In the thirtieth and first year of king Asa, Omri reigned over Israel twelve years.  

en Thersa basileuei hex et�;   
 In Tirzah he reigned six years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XDD-Z@  OAIE  SQK  MIXKKA  XNY  Z@N  OEXNY  XDD-Z@  OWIE 24 

:OEXNY  XDD  IPC@  XNY-MY  LR  DPA  XY@  XIRD  MY-Z@  @XWIE   

š́†´†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ •¶“´J �¹‹µş̌J¹�̧A š¶÷¶
 œ¶‚·÷ ‘Ÿş̌÷¾
 š́†´†-œ¶‚ ‘¶™¹Iµ‡ …� 

:‘Ÿş̌÷¾
 š́†´† ‹·’¾…¼‚ š¶÷¶
-�¶
 �µ” †´’́A š¶
¼‚ š‹¹”´† �·
-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡  
24. wayiqen ‘eth-hahar Shom’ron me’eth Shemer b’kik’rayim kaseph wayiben ‘eth-hahar  

wayiq’ra’ ‘eth-shem ha`ir ‘asher banah `al shem-Shemer ‘adoney hahar Shom’ron. 
 

1Ki16:24 He bought the hill Samaria from Shemer for two talents of silver; and he built on the hill,  

and called the name of the city which he built  Samaria, after the name of Shemer, the owner of the hill. 
 

‹24› καὶ ἐκτήσατο Αµβρι τὸ ὄρος τὸ Σεµερων παρὰ Σεµηρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους δύο ταλάντων 
ἀργυρίου καὶ ᾠκοδόµησεν τὸ ὄρος καὶ ἐπεκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ ὄρους,  
οὗ ᾠκοδόµεσεν, ἐπὶ τῷ ὀνόµατι Σεµηρ τοῦ κυρίου τοῦ ὄρους Σαεµηρων.   
24 kai ekt�sato Ambri to oros to Semer�n para Sem�r tou kyriou tou orous duo talant�n argyriou  
 Omri acquired the mountain Samaria from Shemer the master of the mountain  
                                                                                                               for two talents of silver.  

kai Ÿkodom�sen to oros kai epekalesen to onoma tou orous, hou Ÿkodomesen,  
 And he built on the mountain, and he called the name of the mountain which he built upon  

epi tŸ onomati Sem�r tou kyriou tou orous Saem�r�n.   
 after the name of Shemer the master of the mountain – Samaria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPTL  XY@  LKN  RXIE  DEDI  IPIRA  RXD  IXNR  DYRIE 25 

:‡‹́’́–̧� š¶
¼‚ �¾J¹÷ ”µš́Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† ‹¹ş̌÷́” †¶ā¼”µIµ‡ †� 

25. waya`aseh `Am’ri hara` b’`eyney Yahúwah wayara` mikol ‘asher l’phanayu. 
 

1Ki16:25 Omri did evil in the sight of JWJY, and did evil above all who were before him. 
 

‹25› καὶ ἐποίησεν Αµβρι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου  
καὶ ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς γενοµένους ἔµπροσθεν αὐτοῦ·   
25 kai epoi�sen Ambri to pon�ron en�pion kyriou  
 And Omri did the wicked thing before YHWH,  

kai epon�reusato hyper pantas tous genomenous emprosthen autou;   
 and was wicked over all the ones being prior of him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZ@HGAE  HAP-OA  MRAXI  JXC-LKA  JLIE 26 

:MDILADA  L@XYI  IDL@  DEDI-Z@  QIRKDL  L@XYI-Z@  @IHGD  XY@ 
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 ‡‹́œ‚¾Hµ‰¸ƒE Š́ƒ̧’-‘¶A �´”¸ƒ́š́‹ ¢¶š¶C-�´�̧A ¢¶�·Iµ‡ ‡� 

:�¶†‹·�¸ƒµ†¸A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ “‹¹”¸�µ†¸� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶
¼‚  
26. wayelek b’kal-derek Yarab’`am ben-N’bat ub’chato’thayu   

‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El l’hak’`is ‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El b’hab’leyhem. 
 

1Ki16:26 For he walked in all the way of Jeroboam the son of Nebat and in his sins  

which he made Yisrael sin, provoking JWJY the El of Yisrael with their idols. 
 

‹26› καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ,  
αἷς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ τοῦ παροργίσαι τὸν κύριον θεὸν Ισραηλ ἐν τοῖς µαταίοις αὐτῶν.   
26 kai eporeuth� en pasÿ hodŸ Ieroboam huiou Nabat kai en tais hamartiais autou,  
 And he went in all the way of Jeroboam son of Nebat, and in his sins  

hais ex�marten ton Isra�l tou parorgisai ton kyrion theon Isra�l en tois mataiois aut�n.   
 in which he led Israel into sin, to provoke to anger YHWH the El of Israel in their vanities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZXEABE  DYR  XY@  IXNR  IXAC  XZIE 27 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD  DYR  XY@ 

Ÿœ́šEƒ̧„E †´ā́” š¶
¼‚ ‹¹ş̌÷́” ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ˆ� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† †´ā́” š¶
¼‚ 
27. w’yether dib’rey `Am’ri ‘asher `asah ug’buratho  

‘asher `asah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki16:27 Now the rest of the acts of Omri which he did and his might which he showed,  

are they not written in the book of the annuals of days (Chronicles) of the Kings of Yisrael? 
 

‹27› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αµβρι καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, καὶ ἡ δυναστεία αὐτοῦ,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;   
27 kai ta loipa t�n log�n Ambri kai panta, ha epoi�sen, kai h� dynasteia autou,  
 And the rest of the words of Omri, and all which he did, and his dominations,  

ouk idou tauta gegrammena en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Isra�l?   
 not behold these are written in the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  EPA  A@G@  JLNIE  OEXNYA  XAWIE  EIZA@-MR  IXNR  AKYIE 28 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A ƒ́‚̧‰µ‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾
̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ‹¹ş̌÷́” ƒµJ¸
¹Iµ‡ ‰� 

28. wayish’kab `Am’ri `im-‘abothayu wayiqaber b’Shom’ron wayim’lok ‘Ach’ab b’no tach’tayu. 
 

1Ki16:28 So Omri slept with his fathers and was buried in Samaria;  

and Ahab his son became king in his place. 
 

‹28› καὶ ἐκοιµήθη Αµβρι µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται ἐν Σαµαρείᾳ,  
καὶ βασιλεύει Αχααβ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
28 kai ekoim�th� Ambri meta t�n pater�n autou kai thaptetai en Samareia �,  
 And Omri slept with his fathers, and was buried in Samaria.  

kai basileuei Achaab huios autou antí autou.   
 And reigned Ahab his son instead of him.  

          

‹28›a Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ ἑνδεκάτῳ τοῦ Αµβρι βασιλεύει Ιωσαφατ υἱὸς Ασα ἐτῶν τριάκοντα  
καὶ πέντε ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ, καὶ εἴκοσι πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
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καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Γαζουβα θυγάτηρ Σελεϊ.   
286 Kai en tŸ eniautŸ tŸ hendekatŸ tou Ambri basileuei I�saphat huios Asa et�n triakonta kai pente 
 And in the eleventh year of Ambri Josaphat the son of Asa reigns, being thirty-five years old 

en tÿ basileia� autou, kai eikosi pente et� ebasileusen en Ierousal�m,  
 in the beginning of his reign, and he reigned twenty-five years in Jerusalem: 

kai onoma t�s m�tros autou Gazouba thygat�r Selei.   
 and his mother’s name was Gazuba, daughter of Seli. 
 

‹28›b καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ὁδῷ Ασα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ’ αὐτῆς τοῦ ποιεῖν  
τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου·  πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆραν, ἔθυον ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐθυµίων.   
287 kai eporeuth� en tÿ hodŸ Asa tou patros autou kai ouk exeklinen apí aut�s tou poiein  
 And he walked in the way of Asa his father, and turned not from it, even from doing 

to euthes en�pion kyriou;  pl�n t�n huy�l�n ouk ex�ran, ethuon en tois huy�lois kai ethymi�n.   
 right before YHWH: only they removed not any of the high places;  

                   they sacrificed and burnt incense on the high places. 
 

‹28›c καὶ ἃ συνέθετο Ιωσαφατ µετὰ βασιλέως Ισραηλ, καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία,  
ἣν ἐποίησεν, καὶ οὓς ἐπολέµησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ιουδα;   
288 kai ha synetheto I�saphat meta basile�s Isra�l,  
 Now the engagements which Josaphat made with the king of Yisrael,  

kai pasa h� dynasteia, h�n epoi�sen, kai hous epolem�sen,  
      and all his mighty deeds which he performed, and the enemies whom he fought against, 

ouk idou tauta gegrammena en bibliŸ log�n t�n h�mer�n t�n basile�n Iouda?   
 behold, are not these written in the book of the annuls of days (chronicles)  
                                                                                                        of the kings of Yahudah? 

‹28›d καὶ τὰ λοιπὰ τῶν συµπλοκῶν, ἃς ἐπέθεντο ἐν ταῖς ἡµέραις Ασα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
ἐξῆρεν ἀπὸ τῆς γῆς.   
289 kai ta loipa t�n symplok�n, has epethento en tais h�merais Asa tou patros autou, ex�ren apo t�s g�s.   
 and the remains of the prostitution which they practiced in the days of Asa his father,  

   he removed out of the land: 

‹28›e καὶ βασιλεὺς οὐκ ἦν ἐν Συρίᾳ νασιβ.   
28: kai basileus ouk �n en Syria� nasib.   
 and there was no king in Syria, but a deputy. 

‹28›f καὶ ὁ βασιλεὺς Ιωσαφατ ἐποίησεν ναῦν εἰς Θαρσις πορεύεσθαι εἰς Σωφιρ ἐπὶ τὸ χρυσίον·  
καὶ οὐκ ἐπορεύθη, ὅτι συνετρίβη ἡ ναῦς ἐν Γασιωνγαβερ.   
28; kai ho basileus I�saphat epoi�sen naun eis Tharsis poreuesthai eis S�phir epi to chrysion;   
 And king Josaphat made a ship at Tharsis to go to Sophir for gold: 

kai ouk eporeuth�, hoti synetrib� h� naus en Gasi�ngaber.   
 but it went not, for the ship was broken at Gasion Gaber. 

‹28›g τότε εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Ἐξαποστελῶ τοὺς παῖδάς σου  
καὶ τὰ παιδάριά µου ἐν τῇ νηί·  καὶ οὐκ ἐβούλετο Ιωσαφατ.   
28< tote eipen ho basileus Isra�l pros I�saphat Exapostel� tous paidas sou  
 Then the king of Israel said to Josaphat, I shall send forth thy servants 

kai ta paidaria mou en tÿ n�i;  kai ouk ebouleto I�saphat.   
 and my servants in the ship: but Josaphat would not. 
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‹28›h καὶ ἐκοιµήθη Ιωσαφατ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ θάπτεται  
µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωραµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
28> kai ekoim�th� I�saphat meta t�n pater�n autou kai thaptetai meta t�n pater�n autou en polei Dauid,  
 And Josaphat slept with his fathers, and is buried with his fathers in the city of David: 

kai ebasileusen I�ram huios autou antí autou.   
 and Joram his son reigned instead of him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYLY  ZPYA  L@XYI-LR  JLN  IXNR-OA  A@G@E 29 

  DCEDI  JLN  @Q@L  DPY  DPNYE 
:DPY  MIZYE  MIXYR  OEXNYA  L@XYI-LR  IXNR-OA  A@G@  JLNIE 

 �‹¹
¾�¸
 œµ’̧
¹A �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢µ�´÷ ‹¹ş̌÷́”-‘¶A ƒ́‚̧‰µ‚̧‡ Š� 

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚́“´‚̧� †´’́
 †¶’¾÷¸
E 
:†´’́
 �¹‹µU̧
E �‹¹ş̌ā¶” ‘Ÿş̌÷¾
̧A �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ‹¹ş̌÷́”-‘¶A ƒ́‚̧‰µ‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 

29. w’Ach’ab ben-`Am’ri malak `al-Yis’ra’El bish’nath sh’loshim ush’moneh shanah l’Asa’ melek 

Yahudah wayim’lok ‘Ach’ab ben-`Am’ri `al-Yis’ra’El b’Shom’ron `es’rim ush’tayim shanah. 
 

1Ki16:29 Now Ahab the son of Omri became king over Yisrael in the thirty-eighth year of Asa king of 

Yahudah, and Ahab the son of Omri reigned over Yisrael in Samaria twenty-two years. 
 

‹29› Ἐν ἔτει δευτέρῳ τῷ Ιωσαφατ βασιλεύει Ιουδα, Αχααβ υἱὸς Αµβρι·   
ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ εἴκοσι καὶ δύο ἔτη.   
29 En etei deuterŸ tŸ I�saphat basileuei Iouda, Achaab huios Ambri;   
 In the second year of Josaphat king of Judah, Ahab son of Omri  

ebasileusen epi Isra�l en Samareia� eikosi kai duo et�.   
 reigned over Israel in Samaria twenty and two years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPTL  XY@  LKN  DEDI  IPIRA  RXD  IXNR-OA  A@G@  YRIE 30 

:‡‹́’́–̧� š¶
¼‚ �¾J¹÷ †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† ‹¹ş̌÷́”-‘¶A ƒ́‚̧‰µ‚ āµ”µIµ‡ � 

30. waya`as ‘Ach’ab ben-`Am’ri hara` b’`eyney Yahúwah mikol ‘asher l’phanayu. 
 

1Ki16:30 Ahab the son of Omri did evil in the sight of JWJY above all who were before him. 
 

‹30› καὶ ἐποίησεν Αχααβ τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
ἐπονηρεύσατο ὑπὲρ πάντας τοὺς ἔµπροσθεν αὐτοῦ·   
30 kai epoi�sen Achaab to pon�ron en�pion kyriou, epon�reusato hyper pantas tous emprosthen autou;  
 And Ahab did the wicked thing before YHWH, and he was wicked above all the ones prior of him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LAFI@-Z@  DY@  GWIE  HAP-OA  MRAXI  ZE@HGA  EZKL  LWPD  IDIE 31 

:EL  EGZYIE  LRAD-Z@  CARIE  JLIE  MIPCIV  JLN  LRAZ@-ZA   

�¶ƒ¶ˆ‹¹‚-œ¶‚ †´V¹‚ ‰µR¹Iµ‡ Š́ƒ̧’-‘¶A �´”¸ƒ́š́‹ œ‡‚¾Hµ‰¸A ŸU̧�¶� �·™́’¼† ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:Ÿ� E‰µU̧
¹Iµ‡ �µ”µAµ†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ �‹¹’¾…‹¹˜ ¢¶�¶÷ �µ”µA̧œ¶‚-œµA  
31. way’hi hanaqel lek’to b’chato’uth Yarab’`am ben-N’bat wayiqach ‘ishah ‘eth-‘Izebel  

bath-‘Eth’ba`al melek Tsidonim wayelek waya`abod ‘eth-haBa`al wayish’tachu lo. 
 

1Ki16:31 It came about, as if it were a light thing that he walked in the sins of Jeroboam  

the son of Nebat, that he took to wife Jezebel the daughter of Ethbaal king of the Sidonians,  

and went and serve Baal and worshiped him. 
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‹31› καὶ οὐκ ἦν αὐτῷ ἱκανὸν τοῦ πορεύεσθαι ἐν ταῖς ἁµαρτίαις Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ,  
καὶ ἔλαβεν γυναῖκα τὴν Ιεζαβελ θυγατέρα Ιεθεβααλ βασιλέως Σιδωνίων  
καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐδούλευσεν τῷ Βααλ καὶ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
31 kai ouk �n autŸ hikanon tou poreuesthai en tais hamartiais Ieroboam huiou Nabat,  
 And it was not enough for him to go in the sins of Jeroboam son of Nebat,  

kai elaben gynaika t�n Iezabel thygatera Iethebaal basile�s Sid�ni�n  
 but he took for wife Jezebel the daughter of Ethbaal king of the Sidonians.  

kai eporeuth� kai edouleusen tŸ Baal kai prosekyn�sen autŸ.   
 And he went and served to Baal, and did obeisance to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEXNYA  DPA  XY@  LRAD  ZIA  LRAL  GAFN  MWIE 32 

:‘Ÿş̌÷¾
̧A †´’́A š¶
¼‚ �µ”µAµ† œ‹·A �µ”´Aµ� µ‰·A̧ˆ¹÷ �¶™́Iµ‡ ƒ� 

32. wayaqem miz’beach laBa`al beyth haBa`al ‘asher banah b’Shom’ron. 
 

1Ki16:32 So he erected an altar for Baal in the house of Baal which he built in Samaria. 
 

‹32› καὶ ἔστησεν θυσιαστήριον τῷ Βααλ ἐν οἴκῳ τῶν προσοχθισµάτων αὐτοῦ,  
ὃν ᾠκοδόµησεν ἐν Σαµαρείᾳ, 
32 kai est�sen thysiast�rion tŸ Baal en oikŸ t�n prosochthismat�n autou, hon Ÿkodom�sen en Samareia �,  
 And he set up an altar to Baal in the house of Baal of his abominations,  
                                                                                                              which he built in Samaria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QIRKDL  ZEYRL  A@G@  SQEIE  DXY@D-Z@  A@G@  YRIE 33 

:EIPTL  EID  XY@  L@XYI  IKLN  LKN  L@XYI  IDL@  DEDI-Z@ 

“‹¹”¸�µ†¸� œŸā¼”µ� ƒ́‚̧‰µ‚ •¶“ŸIµ‡ †´š·
¼‚́†-œ¶‚ ƒ́‚̧‰µ‚ āµ”µIµ‡ „� 

:‡‹́’́–̧� E‹́† š¶
¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ �¾J¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ 
33. waya`as ‘Ach’ab ‘eth-ha’Asherah wayoseph ‘Ach’ab la`asoth l’hak’`is  

‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El mikol mal’key Yis’ra’El ‘asher hayu l’phanayu. 
 

1Ki16:33 Ahab made the Asherah.  Thus Ahab did more to provoke JWJY the El of Yisrael  

above all the kings of Yisrael who were before him. 
 

‹33› καὶ ἐποίησεν Αχααβ ἄλσος, καὶ προσέθηκεν Αχααβ τοῦ ποιῆσαι παροργίσµατα  
τοῦ παροργίσαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ τοῦ ἐξολεθρευθῆναι·   
ἐκακοποίησεν ὑπὲρ πάντας τοὺς βασιλεῖς Ισραηλ τοὺς γενοµένους ἔµπροσθεν αὐτοῦ.  -- 
33 kai epoi�sen Achaab alsos, kai proseth�ken Achaab tou poi�sai parorgismata  
 And Ahab prepared the sacred grove.  And Ahab proceeded to make provocations  

tou parorgisai t�n psych�n autou tou exolethreuth�nai;   
 to sin against his soul so that he should be destroyed: 

ekakopoi�sen hyper pantas tous basileis Isra�l tous genomenous emprosthen autou.  -- 
 he did evil  above all the kings of Israel being prior of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCQI  EXKA  MXIA@A  DGIXI-Z@  IL@D  ZIA  L@IG  DPA  EINIA 34 

  DEDI  XACK  DIZLC  AIVD  EXIRV  AIBYAE   
:OEP-OA  RYEDI  CIA  XAC  XY@ 

D´…¸N¹‹ Ÿš¾�̧A �´š‹¹ƒ¼‚µA †¾‰‹¹ş̌‹-œ¶‚ ‹¹�½‚́† œ‹·A �·‚‹¹‰ †´’́A ‡‹́÷´‹̧A …� 
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 †´E†´‹ šµƒ̧…¹J ́†‹¶œ́�¸C ƒ‹¹Q¹† Ÿš‹¹”¸˜ ƒ‹¹„̧ā¹ƒE  
“ :‘E’-‘¹A µ”º
E†´‹ …µ‹̧A š¶A¹C š¶
¼‚ 

34. b’yamayu banah Chi’El Beyth ha’eli ‘eth-Y’richoh ba’Abiram b’koro yis’dah  

ubiS’gib ts’`iro hitsib d’latheyah kid’bar Yahúwah ‘asher diber b’yad Yahushu`a bin-Nun. 
 

1Ki16:34 In his days Hiel the Bethelite built Jericho; he laid its foundations  

in Abiram his firstborn, and set up its gates in his youngest son Segub,  

according to the word of JWJY, which He spoke by the hand of Yahushua the son of Nun. 
 

‹34› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ᾠκοδόµησεν Αχιηλ ὁ Βαιθηλίτης τὴν Ιεριχω·   
ἐν τῷ Αβιρων τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ ἐθεµελίωσεν αὐτὴν καὶ τῷ Σεγουβ τῷ νεωτέρῳ αὐτοῦ 
ἐπέστησεν θύρας αὐτῆς κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ιησου υἱοῦ Ναυη.    

34 en tais h�merais autou Ÿkodom�sen Achi�l ho Baith�lit�s t�n Ierich�;   
 In his days, built Hiel the Beth-elite Jericho;  

en tŸ Abir�n tŸ pr�totokŸ autou ethemeli�sen aut�n kai tŸ Segoub tŸ ne�terŸ autou epest�sen  
 with Abiram his first-born he laid its foundation, and with Segub his younger he set up  

thyras aut�s kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen en cheiri I�sou huiou Nau�.   
 its doors, according to the saying of YHWH, which he spoke by the hand of Joshua son of Nun. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 17 
 

IDL@  DEDI-IG  A@G@-L@  CRLB  IAYZN  IAYZD  EDIL@  XN@IE 1Ki17:1 

LH  DL@D  MIPYD  DIDI-M@  EIPTL  IZCNR  XY@  L@XYI   
:IXAC  ITL-M@  IK  XHNE   

‹·†¾�½‚ †´E†´‹-‹µ‰ ƒ́‚̧‰µ‚-�¶‚ …´”¸�¹„ ‹·ƒ́�¾U¹÷ ‹¹A̧�¹Uµ† E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

�µŠ †¶K·‚́† �‹¹’́Vµ† †¶‹̧†¹‹-�¹‚ ‡‹́’́–̧� ‹¹U̧…µ÷´” š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹  
“ :‹¹š́ƒ̧… ‹¹–̧�-�¹‚ ‹¹J š́Š́÷E  

1. wayo’mer ‘EliYahu haTish’bi mitoshabey Gil’`ad ‘el-‘Ach’ab chay-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  

‘asher `amad’ti l’phanayu ‘im-yih’yeh hashanim ha’eleh tal umatar ki ‘im-l’phi d’bari. 
 

1Ki17:1 Now EliYahu the Tishbite, who was of  the settlers of Gilead, said to Ahab,  
As JWJY, the El of Yisrael lives, before whom I stand,  
there shall be neither dew nor rain these years, except by the mouth of my word. 
 

‹17:1› Καὶ εἶπεν Ηλιου ὁ προφήτης ὁ Θεσβίτης ἐκ Θεσβων τῆς Γαλααδ πρὸς Αχααβ  
Ζῇ κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων ὁ θεὸς Ισραηλ, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ,  
εἰ ἔσται τὰ ἔτη ταῦτα δρόσος καὶ ὑετὸς ὅτι εἰ µὴ διὰ στόµατος λόγου µου.   
1 Kai eipen 	liou ho proph�t�s ho Thesbit�s ek Thesb�n t�s Galaad pros Achaab  
 And said Elijah the prophet, the Tishbite, the one from Tishbon of Gilead, to Ahab,  

Zÿ kyrios ho theos t�n dyname�n ho theos Isra�l, hŸ parest�n en�pion autou,  
 As YHWH the El of the host lives, the El of Israel, in whom I stand before him,  

ei estai ta et� tauta drosos kai huetos hoti ei m� dia stomatos logou mou.   
 Shall there be these years dew and rain, no, but unless it be through the mouth of my word.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EIL@  DEDI-XAC  IDIE 2 

:š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elayu le’mor. 
 

1Ki17:2 The word of JWJY came to him, saying, 
 

‹2› καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου πρὸς Ηλιου 

2 kai egeneto hr�ma kyriou pros 	liou  
 And came to pass the saying of YHWH to Elijah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OCXID  IPT-LR  XY@  ZIXK  LGPA  ZXZQPE  DNCW  JL  ZIPTE  DFN  JL 3 

:‘·C¸šµIµ† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ œ‹¹ş̌J �µ‰µ’̧A ́U̧šµU̧“¹’̧‡ †´÷¸…·™ ¡¸K ́œ‹¹’́–E †¶F¹÷ ¢·� „ 

3. lek mizeh uphaniath l’ak qed’mah w’nis’tar’at b’nachal K’rith ‘asher `al-p’ney haYar’den. 
 

1Ki17:3 Go away from here and you shall turn eastward, and hide yourself by the brook Cherith,  
which is before the Jordan. 
 

‹3› Πορεύου ἐντεῦθεν κατὰ ἀνατολὰς καὶ κρύβηθι ἐν τῷ χειµάρρῳ Χορραθ τοῦ  
ἐπὶ προσώπου τοῦ Ιορδάνου·   
3 Poreuou enteuthen kata anatolas kai kryb�thi en tŸ cheimarrŸ Chorrath tou  
 Go from here according to the east, and hide at the rushing stream Cherith,  
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epi pros�pou tou Iordanou;   
 upon the face of the Jordan!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MY  JLKLKL  IZIEV  MIAXRD-Z@E  DZYZ  LGPDN  DIDE 4 

:�´� ¡¸�¶J̧�µ�¸� ‹¹œ‹¹E¹˜ �‹¹ƒ̧š¾”́†-œ¶‚̧‡ †¶U̧�¹U �µ‰µMµ†·÷ †´‹́†¸‡ … 

4. w’hayah mehanachal tish’teh w’eth-ha`or’bim tsiuithi l’kal’kel’ak sham. 
 

1Ki17:4 It shall be that you shall drink of the brook,  
and I have commanded the ravens to feed you there. 
 

‹4› καὶ ἔσται ἐκ τοῦ χειµάρρου πίεσαι ὕδωρ, καὶ τοῖς κόραξιν ἐντελοῦµαι διατρέφειν σε ἐκεῖ.   
4 kai estai ek tou cheimarrou piesai hyd�r, kai tois koraxin enteloumai diatrephein se ekei.   
 And it shall be from out of the rushing stream you shall drink water,  
                                                          and to the crows I shall give charge to nourish you there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIXK  LGPA  AYIE  JLIE  DEDI  XACK  YRIE  JLIE 5 

:OCXID  IPT-LR  XY@ 

œ‹¹ş̌J �µ‰µ’̧A ƒ¶�·Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J āµ”µIµ‡ ¢¶�·Iµ‡ † 

:‘·C¸šµIµ† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ 
5. wayelek waya`as kid’bar Yahúwah wayelek wayesheb b’nachal K’rith ‘asher `al-p’ney haYar’den. 
 

1Ki17:5 So he went and did according to the word of JWJY, for he went and lived by the brook Cherith,  
which is before the Jordan. 
 

‹5› καὶ ἐποίησεν Ηλιου κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου  
καὶ ἐκάθισεν ἐν τῷ χειµάρρῳ Χορραθ ἐπὶ προσώπου τοῦ Ιορδάνου.   
5 kai epoi�sen 	liou kata to hr�ma kyriou  
 And did Elijah according to the saying of YHWH.  

kai ekathisen en tŸ cheimarrŸ Chorrath epi pros�pou tou Iordanou.   
 And he settled by the rushing stream Cherith upon the face of the Jordan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWAA  XYAE  MGL  EL  MI@IAN  MIAXRDE 6 

:DZYI  LGPD-ONE  AXRA  XYAE  MGLE 

š¶™¾AµA š́ā́ƒE �¶‰¶� Ÿ� �‹¹‚‹¹ƒ̧÷ �‹¹ƒ̧š¾”́†¸‡ ‡ 

:†¶U̧�¹‹ �µ‰µMµ†-‘¹÷E ƒ¶š́”´A š́ā́ƒE �¶‰¶�¸‡ 
6. w’ha`or’bim m’bi’im lo lechem ubasar baboqer w’lechem ubasar ba`areb umin-hanachal yish’teh. 
 

1Ki17:6 The ravens brought him bread and meat in the morning and bread and meat in the evening,  
and he would drink from the brook. 
 

‹6› καὶ οἱ κόρακες ἔφερον αὐτῷ ἄρτους τὸ πρωὶ καὶ κρέα τὸ δείλης,  
καὶ ἐκ τοῦ χειµάρρου ἔπινεν ὕδωρ.   
6 kai hoi korakes epheron autŸ artous to pr�i kai krea to deil�s, kai ek tou cheimarrou epinen hyd�r.   

And the crows brought to him bread loaves in the morning, and meat in the afternoon.   

                                                           And from out of the rushing stream he drank water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  MYB  DID-@L  IK  LGPD  YAIIE  MINI  UWN  IDIE 7 

“ :—¶š́‚́A �¶�¶„ †´‹́†-‚¾� ‹¹J �µ‰´Mµ† �µƒ‹¹Iµ‡ �‹¹÷́‹ —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 
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7. way’hi miqets yamim wayibash hanachal ki lo’-hayah geshem ba’arets. 
 

1Ki17:7 And it came to pass after the end of certain days, that the brook dried up,  
because there was no rain in the land. 
 

‹7› Καὶ ἐγένετο µετὰ ἡµέρας καὶ ἐξηράνθη ὁ χειµάρρους, ὅτι οὐκ ἐγένετο ὑετὸς ἐπὶ τῆς γῆς.   
7 Kai egeneto meta h�meras kai ex�ranth� ho cheimarrous, hoti ouk egeneto huetos epi t�s g�s.   

And it came to pass after many days, that dried up the rushing stream,  

                                                                                for there was no rain upon the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EIL@  DEDI-XAC  IDIE 8 

:š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elayu le’mor. 
 

1Ki17:8 And the word of JWJY came to him, saying, 
 

‹8› καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου πρὸς Ηλιου 

8 kai egeneto hr�ma kyriou pros 	liou  
And came to pass the word of YHWH to Elijah, saying,  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MY  ZAYIE  OECIVL  XY@  DZTXV  JL  MEW 9 

:JLKLKL  DPNL@  DY@  MY  IZIEV  DPD   

�´� ́U̧ƒµ�́‹̧‡ ‘Ÿ…‹¹˜̧� š¶�¼‚ †´œµ–̧š́˜ ¢·� �E™ Š 

:¡¶�¸J̧�µ�̧� †´’́÷¸�µ‚ †´V¹‚ �´� ‹¹œ‹¹E¹˜ †·M¹†  
9. qum lek Tsar’phathah ‘asher l’Tsidon w’yashab’at sham  

hinneh tsiuithi sham ‘ishah ‘al’manah l’kal’k’leak. 
 

1Ki17:9 Arise, go to Zarephath, which belongs to Sidon, and stay there;  
behold, I have commanded a widow woman there to sustain you. 
 

‹9› Ἀνάστηθι καὶ πορεύου εἰς Σαρεπτα τῆς Σιδωνίας·   
ἰδοὺ ἐντέταλµαι ἐκεῖ γυναικὶ χήρᾳ τοῦ διατρέφειν σε.   
9 Anast�thi kai poreuou eis Sarepta t�s Sid�nias;  idou entetalmai ekei gynaiki ch�ra� tou diatrephein se.   

Rise up, and go into Sarepta of the Sidonians! and behold, I have given charge there woman  
                                                                                                   for a widow to nourish you.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  GZT-L@  @AIE  DZTXV  JLIE  MWIE 10 

  DIL@  @XWIE  MIVR  ZYYWN  DPNL@  DY@  MY-DPDE 
:DZY@E  ILKA  MIN-HRN  IL  @P-IGW  XN@IE 

š‹¹”´† ‰µœ¶P-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ †´œµ–̧š́˜ ¢¶�·Iµ‡ �´™́Iµ‡ ‹ 

´†‹¶�·‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ �‹¹ ·̃” œ¶�¶�¾™̧÷ †´’́÷̧�µ‚ †´V¹‚ �´�-†·M¹†¸‡ 
:†¶U̧�¶‚̧‡ ‹¹�¸JµA �¹‹µ÷-Šµ”¸÷ ‹¹� ‚́’-‹¹‰¸™ šµ÷‚¾Iµ‡ 

10. wayaqam wayelek Tsar’phathah wayabo’ ‘el-pethach ha`ir w’hinneh-sham ‘ishah ‘al’manah 

m’qoshesheth `etsim wayiq’ra’ ‘eleyah wayo’mar q’chi-na’ li m’`at-mayim bak’li w’esh’teh. 
 

1Ki17:10 So he arose and went to Zarephath, and when he came to the gate of the city,  
behold, a widow woman was there gathering sticks;  
and he called to her and said, Please get me a little water in a jar, that I may drink. 
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‹10› καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Σαρεπτα εἰς τὸν πυλῶνα τῆς πόλεως,  
καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυνὴ χήρα συνέλεγεν ξύλα·   
καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς Ηλιου καὶ εἶπεν αὐτῇ Λαβὲ δή µοι ὀλίγον ὕδωρ εἰς ἄγγος καὶ πίοµαι.   
10 kai anest� kai eporeuth� eis Sarepta eis ton pyl�na t�s pole�s, kai idou ekei gyn� ch�ra synelegen xyla;   

And he rose up and went into Sarepta, and he came unto the gate-house of the city.   

                                            And behold, there woman a widow was collecting together wood.  

kai ebo�sen opis� aut�s 	liou kai eipen autÿ Labe d� moi oligon hyd�r eis aggos kai piomai.   
And yelled out after her Elijah, and said to her, Take indeed for me a little water  

                                                                                        into a container, and I shall drink. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCIA  MGL-ZT  IL  @P-IGWL  XN@IE  DIL@  @XWIE  ZGWL  JLZE 11 

:¢·…´‹̧A �¶‰¶�-œµP ‹¹� ‚́’-‹¹‰¸™¹� šµ÷‚¾Iµ‡ ́†‹¶�·‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ œµ‰µ™́� ¢¶�·Uµ‡ ‚‹ 

11. watelek laqachath wayiq’ra’ ‘eleyah wayo’mar liq’chi-na’ lipath-lechem b’yadek. 
 

1Ki17:11 And as she was going to get it, he called to her  
and said, Please bring me a piece of bread in your hand. 
 

‹11› καὶ ἐπορεύθη λαβεῖν, καὶ ἐβόησεν ὀπίσω αὐτῆς Ηλιου  
καὶ εἶπεν Λήµψῃ δή µοι ψωµὸν ἄρτου ἐν τῇ χειρί σου.   
11 kai eporeuth� labein, kai ebo�sen opis� aut�s 	liou  

And she went to take, and yelled out after her Elijah,  

kai eipen L�mpsÿ d� moi ps�mon artou en tÿ cheiri sou.   
and said, Give indeed to me the morsel of bread in your hand.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

CKA  GNW-SK  @LN-M@  IK  BERN  IL-YI-M@  JIDL@  DEDI-IG  XN@ZE 12 

MIVR  MIPY  ZYYWN  IPPDE  ZGTVA  ONY-HRNE   
:EPZNE  EDPLK@E  IPALE  IL  EDIZIYRE  IZ@AE   

…µJµA ‰µ÷¶™-•µ� ‚¾�¸÷-�¹‚ ‹¹J „Ÿ”́÷ ‹¹�-�¶‹-�¹‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-‹µ‰ š¶÷‚¾Uµ‡ ƒ‹ 

�‹¹ ·̃” �¹‹µ’̧� œ¶�¶�¾™̧÷ ‹¹’̧’¹†¸‡ œµ‰´PµQµA ‘¶÷¶�-Šµ”¸÷E  
:E’̧œ́÷́‡ E†º’̧�µ�¼‚µ‡ ‹¹’̧ƒ¹�¸‡ ‹¹� E†‹¹œ‹¹ā¼”µ‡ ‹¹œ‚́ƒE  

12. wato’mer chay-Yahúwah ‘Eloheyak ‘im-yesh-li ma`og ki ‘im-m’lo’ kaph-qemach bakad  

um’`at-shemen batsapachath w’hin’ni m’qoshesheth sh’nayim `etsim  

uba’thi wa`asithihu li w’lib’ni wa’akal’nuhu wamath’nu. 
 

1Ki17:12 But she said, As JWJY your El lives, I do not have a cake, only a handful of flour in the bowl  
and a little oil in the jar; and behold, I am gathering two sticks that I may go in  
and prepare for me and my son, that we may eat it and die. 
 

‹12› καὶ εἶπεν ἡ γυνή Ζῇ κύριος ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν µοι ἐγκρυφίας ἀλλ’ ἢ ὅσον δρὰξ ἀλεύρου  
ἐν τῇ ὑδρίᾳ καὶ ὀλίγον ἔλαιον ἐν τῷ καψάκῃ·  καὶ ἰδοὺ ἐγὼ συλλέγω δύο ξυλάρια καὶ  
εἰσελεύσοµαι καὶ ποιήσω αὐτὸ ἐµαυτῇ καὶ τοῖς τέκνοις µου, καὶ φαγόµεθα καὶ ἀποθανούµεθα.   
12 kai eipen h� gyn� Zÿ kyrios ho theos sou, ei estin moi egkryphias allí � hoson drax aleurou  

And said the woman, As lives YHWH your El, If there is to me a cake baked in hot ashes – good?  
                                                                           but I have only as much as a handful of flour  

en tÿ hydria� kai oligon elaion en tŸ kapsakÿ;  kai idou eg� sylleg� duo xylaria  
in the pitcher, and a little olive oil in the jar.  And behold, I shall collected together two sticks,  

kai eiseleusomai kai poi�s� auto emautÿ kai tois teknois mou, kai phagometha kai apothanoumetha.   
and I shall enter and make it for myself and my children, and we shall eat and die.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

IL-IYR  J@  JXACK  IYR  I@A  I@XIZ-L@  EDIL@  DIL@  XN@IE 13 

:DPXG@A  IYRZ  JPALE  JLE  IL  Z@VEDE  DPY@XA  DPHW  DBR  MYN   

‹¹�-‹¹ā¼” ¢µ‚ ¢·š́ƒ̧…¹� ‹¹ā¼” ‹¹‚¾A ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ E†´I¹�·‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

“ :†´’¾š¼‰µ‚́A ‹¹ā¼”µU ¢·’̧ƒ¹�¸‡ ¢́�¸‡ ‹¹� ̧œ‚·˜Ÿ†¸‡ †´’¾�‚¹š́ƒ †´MµŞ̌™ †´„º” �´V¹÷  
13. wayo’mer ‘eleyah ‘EliYahu ‘al-tir’i bo’i `asi kid’barek ‘ak `asi-li misham `ugah q’tanah 

bari’shonah w’hotse’th’ li w’lak w’lib’nek ta`asi ba’acharonah. 
 

1Ki17:13 Then EliYahu said to her, Do not fear; go, do according to your word,  
but make me thereof a little cake first and bring it out to me,  
and afterward you may make one for yourself and for your son. 
 

‹13› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὴν Ηλιου Θάρσει, εἴσελθε καὶ ποίησον κατὰ τὸ ῥῆµά σου·   
ἀλλὰ ποίησον ἐµοὶ ἐκεῖθεν ἐγκρυφίαν µικρὸν ἐν πρώτοις καὶ ἐξοίσεις µοι, σαυτῇ δὲ  
καὶ τοῖς τέκνοις σου ποιήσεις ἐπ’ ἐσχάτου·   
13 kai eipen pros aut�n 	liou Tharsei, eiselthe kai poi�son kata to hr�ma sou;  alla poi�son emoi ekeithen  

And said to her Elijah, Be of courage!  enter and do according to your word!  

                                                                                                   But make for me from there  

egkryphian mikron en pr�tois kai exoiseis moi, sautÿ de kai tois teknois sou poi�seis epí eschatou;   
cake baked in hot ashes a small at first, and bring it forth to me!  and to yourself  
                                                                        you shall make and to your children at last.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLKZ  @L  GNWD  CK  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@  DK  IK 14 

:DNC@D  IPT-LR  MYB  DEDI-OZZ  MEI  CR  XQGZ  @L  ONYD  ZGTVE 

 †´�¸�¹œ ‚¾� ‰µ÷¶Rµ† …µJ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J …‹ 

:†´÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” �¶�¶B †´E†´‹-‘¶U¹U �Ÿ‹ …µ” š́“¸‰¶œ ‚¾� ‘¶÷¶Vµ† œµ‰µPµ˜̧‡ 
14. ki koh ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El kad haqemach lo’ thik’lah  

w’tsapachath hashemen lo’ thech’sar `ad yom titen-Yahúwah geshem `al-p’ney ha’adamah. 
 

1Ki17:14 For thus says JWJY the El of Yisrael, The bowl of flour shall not be exhausted,  
nor shall the jar of oil be empty, until the day that JWJY sends rain on the face of the earth. 
 

‹14› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐκλείψει καὶ  
ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονήσει ἕως ἡµέρας τοῦ δοῦναι κύριον τὸν ὑετὸν ἐπὶ τῆς γῆς.   
14 hoti tade legei kyrios H� hydria tou aleurou ouk ekleipsei  

For thus says YHWH, The pitcher of flour shall not fail,  

kai ho kapsak�s tou elaiou ouk elatton�sei he�s h�meras tou dounai kyrion ton hueton epi t�s g�s.   
and the jar of olive oil shall not dimish, until the days of the giving by YHWH the rain  

                                                                                                                    upon the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  DZIAE  @IDE-@ED  LK@ZE  EDIL@  XACK  DYRZE  JLZE 15 

:�‹¹÷́‹ D´œ‹·ƒE ‚‹¹†´‡-‚E† �µ�‚¾Uµ‡ E†´I¹�·‚ šµƒ̧…¹J †¶ā¼”µUµ‡ ¢¶�·Uµ‡ ‡Š 

15. watelek wata`aseh kid’bar ‘EliYahu wato’kal hu’-wahi’  ubeythah yamim. 
 

1Ki17:15 So she went and did according to the word of EliYahu,  
and she and he and her household ate for many days. 
 

‹15› καὶ ἐπορεύθη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν·  καὶ ἤσθιεν αὐτὴ καὶ αὐτὸς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς.   
15 kai eporeuth� h� gyn� kai epoi�sen;  kai �sthien aut� kai autos kai ta tekna aut�s.   
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And went the woman and did so; and and did eat, she, and he, and her children. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XACK  XQG  @L  ONYD  ZGTVE  DZLK  @L  GNWD  CK 16 

:EDIL@  CIA  XAC  XY@   

†´E†´‹ šµƒ̧…¹J š·“´‰ ‚¾� ‘¶÷¶Vµ† œµ‰µPµ˜̧‡ †´œ́�´� ‚¾� ‰µ÷¶Rµ† …µJ ˆŠ 

– :E†´I¹�·‚ …µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚  
16. kad haqemach lo’ kalathah w’tsapachath hashemen lo’ chaser kid’bar Yahúwah  

‘asher diber b’yad ‘EliYahu. 
 

1Ki17:16 The bowl of flour was not exhausted nor did the jar of oil become empty,  
according to the word of JWJY which He spoke by the hand of EliYahu. 
 

‹16› καὶ ἡ ὑδρία τοῦ ἀλεύρου οὐκ ἐξέλιπεν καὶ ὁ καψάκης τοῦ ἐλαίου οὐκ ἐλαττονώθη  
κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ηλιου.   
16 kai h� hydria tou aleurou ouk exelipen kai ho kapsak�s tou elaiou ouk elatton�th�  

And the pitcher of flour failed not, and the jar of olive oil was not diminished,  

kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen en cheiri 	liou.   
according to the saying of YHWH, which he spoke by the hand of Elijah.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIAD  ZLRA  DY@D-OA  DLG  DL@D  MIXACD  XG@  IDIE 17 

:DNYP  EA-DXZEP-@L  XY@  CR  C@N  WFG  EILG  IDIE 

 œ¹‹́Aµ† œµ�¼”µA †´V¹‚́†-‘¶A †´�´‰ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:†´÷´�̧’ ŸA-†´ş̌œŸ’-‚¾� š¶�¼‚ …µ” …¾‚̧÷ ™́ˆ´‰ Ÿ‹̧�´‰ ‹¹†¸‹µ‡ 
17. way’hi ‘achar had’barim ha’eleh chalah ben-ha’ishah ba`alath habayith  

way’hi chal’yo chazaq m’od `ad ‘asher lo’-noth’rah-bo n’shamah. 
 

1Ki17:17 Now it came about after these things that the son of the woman, the mistress of the house, 
became sick; and his sickness was so severe until that there was no breath left in him. 
 

‹17› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἠρρώστησεν ὁ υἱὸς τῆς γυναικὸς τῆς κυρίας τοῦ οἴκου,  
καὶ ἦν ἡ ἀρρωστία αὐτοῦ κραταιὰ σφόδρα, ἕως οὗ οὐχ ὑπελείφθη ἐν αὐτῷ πνεῦµα.   
17 Kai egeneto meta tauta kai �rr�st�sen ho huios t�s gynaikos t�s kyrias tou oikou,  

And it came to pass after these things that became ill the son of the woman  

                                                                                                 the mistress of the house,  

kai �n h� arr�stia autou krataia sphodra, he�s hou ouch hypeleiphth� en autŸ pneuma.   
and was illness his fortified very much, until there was not left behind in him a breath.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL-DN  EDIL@-L@  XN@ZE 18 

:IPA-Z@  ZINDLE  IPER-Z@  XIKFDL  IL@  Z@A  MIDL@D  YI@  JLE 

‹¹K-†µ÷ E†´I¹�·‚-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‰‹ 

:‹¹’̧A-œ¶‚ œ‹¹÷́†¸�E ‹¹’¾‡¼”-œ¶‚ š‹¹J̧ˆµ†¸� ‹µ�·‚ ́œ‚́A �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ¢́�´‡ 
18. wato’mer ‘el-‘EliYahu mah-li  

walak ‘ish ha’Elohim ba’ath ‘elay l’haz’kir ‘eth-`awoni ul’hamith ‘eth-b’ni. 
 

1Ki17:18 So she said to EliYahu, What do I have to do with you, O man of the Elohim?  
You have come to me to bring my iniquity to remembrance and to put my son to death! 
 

‹18› καὶ εἶπεν πρὸς Ηλιου Τί ἐµοὶ καὶ σοί, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ;   
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εἰσῆλθες πρός µε τοῦ ἀναµνῆσαι τὰς ἀδικίας µου καὶ θανατῶσαι τὸν υἱόν µου.   
18 kai eipen pros 	liou Ti emoi kai soi, anthr�pe tou theou?   

And she said to Elijah, What is it to me and to you, O man of the Elohim,  

eis�lthes pros me tou anamn�sai tas adikias mou kai thanat�sai ton huion mou.   
 for you to enter to me, to call to mind my iniquities and to kill my son?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DWIGN  EDGWIE  JPA-Z@  IL-IPZ  DIL@  XN@IE 19 

:EZHN-LR  EDAKYIE  MY  AYI  @ED-XY@  DILRD-L@  EDLRIE 

D´™‹·‰·÷ E†·‰´R¹Iµ‡ ¢·’̧A-œ¶‚ ‹¹�-‹¹’̧U ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:Ÿœ́H¹÷-�µ” E†·ƒ¹J̧�µIµ‡ �´� ƒ·�¾‹ ‚E†-š¶�¼‚ †´I¹�¼”´†-�¶‚ E†·�¼”µIµ‡ 
19. wayo’mer ‘eleyah t’ni-li ‘eth-b’nek wayiqachehu mecheyqah  

waya`alehu ‘el-ha`aliah ‘asher-hu’ yosheb sham wayash’kibehu `al-mitatho. 
 

1Ki17:19 He said to her, Give me your son.  And he took him from her bosom  
and carried him up to the upper room which he was dwelling there, and laid him on his own bed. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὴν γυναῖκα ∆ός µοι τὸν υἱόν σου.   
καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτῆς καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν εἰς τὸ ὑπερῷον,  
ἐν ᾧ αὐτὸς ἐκάθητο ἐκεῖ, καὶ ἐκοίµισεν αὐτὸν ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ.   
19 kai eipen 	liou pros t�n gynaika Dos moi ton huion sou.   
 And Elijah said to the woman, Give me your son! 

kai elaben auton ek tou kolpou aut�s  
 And he took him from out of her bosom,  

kai an�negken auton eis to hyperŸon, en hŸ autos ekath�to ekei,  
 and brought him into the upper room in which he settled there,  

kai ekoimisen auton epi t�s klin�s autou.  
 and he rested him upon his bed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPNL@D-LR  MBD  IDL@  DEDI  XN@IE  DEDI-L@  @XWIE 20 

:DPA-Z@  ZINDL  ZERXD  DNR  XXEBZN  IP@-XY@ 

 †´’́÷¸�µ‚́†-�µ” �µ„¼† ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ � 

:D´’̧A-œ¶‚ œ‹¹÷´†¸� ́œŸ”·š¼† D´L¹” š·šŸB̧œ¹÷ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ 
20. wayiq’ra’ ‘el-Yahúwah wayo’mar Yahúwah ‘Elohay hagam `al-ha’al’manah  

‘asher-‘ani mith’gorer `imah hare`oath l’hamith ‘eth-b’nah. 
 

1Ki17:20 He cried to JWJY and said, O JWJY my El, have You also brought evil to the widow  
with whom I sojourn with her, by slaying her son? 
 

‹20› καὶ ἀνεβόησεν Ηλιου καὶ εἶπεν Οἴµµοι, κύριε ὁ µάρτυς τῆς χήρας,  
µεθ’ ἧς ἐγὼ κατοικῶ µετ’ αὐτῆς, σὺ κεκάκωκας τοῦ θανατῶσαι τὸν υἱὸν αὐτῆς.   
20 kai anebo�sen 	liou kai eipen Oimmoi, kyrie ho martys t�s ch�ras,  
 And Elijah cried aloud, and he said, Alas, O YHWH, the witness of the widow  

methí h�s eg� katoik� metí aut�s, sy kekak�kas tou thanat�sai ton huion aut�s.   
 with whom I sojourn with her, you have wrought evil to kill her son. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-L@  @XWIE  MINRT  YLY  CLID-LR  CCNZIE 21 

:EAXW-LR  DFD  CLID-YTP  @P  AYZ  IDL@  DEDI  XN@IE 
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†´E†´‹-�¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ �‹¹÷́”¸P �¾�´� …¶�¶Iµ†-�µ” …·…¾÷¸œ¹Iµ‡ ‚� 

:ŸA̧š¹™-�µ” †¶Fµ† …¶�¶Iµ†-�¶–¶’ ‚́’ ƒ́�́U ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ 
21. wayith’moded `al-hayeled shalosh p’`amim wayiq’ra’ ‘el-Yahúwah  

wayo’mar Yahúwah ‘Elohay tashab na’ nephesh-hayeled hazeh `al-qir’bo. 
 

1Ki17:21 Then he stretched himself upon the child three times, and called to JWJY  
and said, O JWJY my El, I pray You, let this child’s life return to him. 
 

‹21› καὶ ἐνεφύσησεν τῷ παιδαρίῳ τρὶς καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν κύριον  
καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεός µου, ἐπιστραφήτω δὴ ἡ ψυχὴ τοῦ παιδαρίου τούτου εἰς αὐτόν.   
21 kai enephys�sen tŸ paidariŸ tris kai epekalesato ton kyrion  
 And he breathed into the boy three times, and he called upon YHWH,  

kai eipen Kyrie ho theos mou, epistraph�t� d� h� psych� tou paidariou toutou eis auton.   
 and he said, O YHWH my El, return indeed the life of this boy to him!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGIE  EAXW-LR  CLID-YTP  AYZE  EDIL@  LEWA  DEDI  RNYIE 22 

:‹¹‰¶Iµ‡ ŸA̧š¹™-�µ” …¶�¶Iµ†-�¶–¶’ ƒ́�́Uµ‡ E†´I¹�·‚ �Ÿ™̧A †´E†´‹ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayish’ma` Yahúwah b’qol ‘EliYahu watashab nephesh-hayeled `al-qir’bo wayechi. 
 

1Ki17:22 JWJY listened to the voice of EliYahu, and the life of the child returned to him and he 
revived. 
 

‹22› καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ ἀνεβόησεν τὸ παιδάριον.   
22 kai egeneto hout�s, kai anebo�sen to paidarion.   
 And it became so, and cried out the boy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZIAD  DILRD-ON  EDCXIE  CLID-Z@  EDIL@  GWIE 23 

:JPA  IG  I@X  EDIL@  XN@IE  EN@L  EDPZIE 

 †´œ̧‹µAµ† †´I¹�¼”́†-‘¹÷ E†·…¹š¾Iµ‡ …¶�¶Iµ†-œ¶‚ E†´I¹�·‚ ‰µR¹Iµ‡ „� 

:¢·’̧A ‹µ‰ ‹¹‚̧š E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ŸL¹‚̧� E†·’̧U¹Iµ‡ 
23. wayiqach ‘EliYahu ‘eth-hayeled wayoridehu min-ha`aliah habay’thah wayit’nehu l’imo 

wayo’mer ‘EliYahu r’i chay b’nek. 
 

1Ki17:23 EliYahu took the child and brought him down from the upper room into the house  
and gave him to his mother; and EliYahu said, See, your son is alive. 
 

‹23› καὶ κατήγαγεν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ὑπερῴου εἰς τὸν οἶκον καὶ ἔδωκεν αὐτὸν τῇ µητρὶ αὐτοῦ·   
καὶ εἶπεν Ηλιου Βλέπε, ζῇ ὁ υἱός σου.   
23 kai kat�gagen auton apo tou hyperŸou eis ton oikon kai ed�ken auton tÿ m�tri autou;   
 And he led him from the upper room into the house, and he gave it to his mother.  

kai eipen 	liou Blepe, zÿ ho huios sou.   
 And Elijah said, See! lives your son.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@  MIDL@  YI@  IK  IZRCI  DF  DZR  EDIL@-L@  DY@D  XN@ZE 24 

:ZN@  JITA  DEDI-XACE   

†´Ú‚ �‹¹†¾�½‚ �‹¹‚ ‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ †¶ˆ †´Uµ” E†´I¹�·‚-�¶‚ †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ …� 

– :œ¶÷½‚ ¡‹¹–̧A †´E†´‹-šµƒ̧…E  
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24. wato’mer ha’ishah ‘el-‘EliYahu `atah zeh yada`’ti ki ‘ish ‘Elohim ‘atah  

ud’bar-Yahúwah b’phik ‘emeth. 
 

1Ki17:24 Then the woman said to EliYahu, Now by this I know that you are a man of Elohim  
and that the word of JWJY in your mouth is truth. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς Ηλιου Ἰδοὺ ἔγνωκα ὅτι ἄνθρωπος θεοῦ εἶ σὺ  
καὶ ῥῆµα κυρίου ἐν στόµατί σου ἀληθινόν.   
24 kai eipen h� gyn� pros 	liou Idou egn�ka hoti anthr�pos theou ei sy  
 And said the woman to Elijah, Behold, I know that a man of Elohim you are,  

kai hr�ma kyriou en stomati sou al�thinon.    
 and the word of YHWH in your mouth is true. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1 

Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 18 
 

ZIYILYD  DPYA  EDIL@-L@  DID  DEDI-XACE  MIAX  MINI  IDIE 1Ki18:1 

:DNC@D  IPT-LR  XHN  DPZ@E  A@G@-L@  D@XD  JL  XN@L   

œ‹¹�‹¹�¸Vµ† †´’́VµA E†´I¹�·‚-�¶‚ †´‹́† †´E†´‹-šµƒ̧…E �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†´÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š́Š́÷ †´’̧U¶‚̧‡ ƒ́‚̧‰µ‚-�¶‚ †·‚́š·† ¢·� š¾÷‚·�  
1. way’hi yamim rabbim ud’bar-Yahúwah hayah ‘el-‘EliYahu bashanah hash’lishith  

le’mor lek hera’eh ‘el-‘Ach’ab w’et’nah matar `al-p’ney ha’adamah. 
 

1Ki18:1 Now it happened after many days that the word of JWJY came to EliYahu in the third year, 

saying, Go, show yourself to Ahab, and I shall send rain on the face of the earth. 
 

‹18:1› Καὶ ἐγένετο µεθ’ ἡµέρας πολλὰς καὶ ῥῆµα κυρίου ἐγένετο πρὸς Ηλιου ἐν τῷ ἐνιαυτῷ  
τῷ τρίτῳ λέγων Πορεύθητι καὶ ὄφθητι τῷ Αχααβ, καὶ δώσω ὑετὸν ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς.   
1 Kai egeneto methí h�meras pollas kai hr�ma kyriou egeneto pros �liou  
 And it came to pass after days many, and the word of YHWH came to Elijah  

en tŸ eniautŸ tŸ tritŸ leg�n Poreuth�ti kai ophth�ti tŸ Achaab, kai d�s� hueton epi pros�pon t�s g�s.   
 in year the third, saying, Go, and appear to Ahab!  and I shall put rain  

                                                                                                          upon the face of the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEXNYA  WFG  ARXDE  A@G@-L@  ZE@XDL  EDIL@  JLIE 2 

:‘Ÿş̌÷¾�̧A ™́ˆ´‰ ƒ́”´š́†¸‡ ƒ́‚̧‰µ‚-�¶‚ œŸ‚́š·†¸� E†´I¹�·‚ ¢¶�·Iµ‡ ƒ 

2. wayelek ‘EliYahu l’hera’oth ‘el-‘Ach’ab w’hara`ab chazaq b’Shom’ron. 
 

1Ki18:2 So EliYahu went to show himself to Ahab.  And there was a sore the famine in Samaria. 
 

‹2› καὶ ἐπορεύθη Ηλιου τοῦ ὀφθῆναι τῷ Αχααβ.  --καὶ ἡ λιµὸς κραταιὰ ἐν Σαµαρείᾳ.   
2 kai eporeuth� �liou tou ophth�nai tŸ Achaab.  --kai h� limos krataia en Samareia�.   
 And Elijah went to appear to Ahab, and there was famine a strong in Samaria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD-LR  XY@  EDICAR-L@  A@G@  @XWIE 3 

:C@N  DEDI-Z@  @XI  DID  EDICARE 

œ¹‹́Aµ†-�µ” š¶�¼‚ E†´‹̧…µƒ¾”-�¶‚ ƒ́‚̧‰µ‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ „ 

:…¾‚̧÷ †´E†´‹-œ¶‚ ‚·š́‹ †´‹́† E†´‹̧…µƒ¾”¸‡ 
3. wayiq’ra’ ‘Ach’ab ‘el-`Obad’Yahu ‘asher `al-habayith  

w’`Obad’Yahu hayah yare’ ‘eth-Yahúwah m’od. 
 

1Ki18:3 Ahab called to ObadYah who was over the house.  Now ObadYah  feared JWJY greatly; 
 

‹3› καὶ ἐκάλεσεν Αχααβ τὸν Αβδιου τὸν οἰκονόµον·   
(καὶ Αβδιου ἦν φοβούµενος τὸν κύριον σφόδρα, 
3 kai ekalesen Achaab ton Abdiou ton oikonomon;  (kai Abdiou �n phoboumenos ton kyrion sphodra,  
 And Ahab called Obadiah the manager.  And Obadiah was fearing YHWH exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MI@AP  D@N  EDICAR  GWIE  DEDI  I@IAP  Z@  LAFI@  ZIXKDA  IDIE 4 

:MINE  MGL  MLKLKE  DXRNA  YI@  MIYNG  M@IAGIE   



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

�‹¹‚¹ƒ̧’ †´‚·÷ E†´‹̧…µƒ¾” ‰µR¹Iµ‡ †´E†´‹ ‹·‚‹¹ƒ̧’ œ·‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ œ‹¹ş̌�µ†¸A ‹¹†¸‹µ‡ … 

:�¹‹́÷́‡ �¶‰¶� �́�¸J̧�¹�¸‡ †´š́”̧LµA �‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰ �·‚‹¹A̧‰µIµ‡  
4. way’hi b’hak’rith ‘Izebel ‘eth n’bi’ey Yahúwah wayiqach `Obad’Yahu me’ah n’bi’im 

wayach’bi’em chamishim ‘ish bam’`arah w’kil’k’lam lechem wamayim. 
 

1Ki18:4 for it was so, when Jezebel destroyed the prophets of JWJY, ObadYah took  

a hundred prophets and hid them by fifty men in a cave, and provided them with bread and water. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τύπτειν τὴν Ιεζαβελ τοὺς προφήτας κυρίου  
καὶ ἔλαβεν Αβδιου ἑκατὸν ἄνδρας προφήτας καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς κατὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ  
καὶ διέτρεφεν αὐτοὺς ἐν ἄρτῳ καὶ ὕδατι· ) 

4 kai egeneto en tŸ typtein t�n Iezabel tous proph�tas kyriou kai elaben Abdiou hekaton andras  
 And it came to pass when Jezebel struck the prophets of YHWH,  

                                                                                             that Obadiah took a hundred men  

proph�tas kai ekruuen autous kata pent�konta en sp�laiŸ kai dietrephen autous en artŸ kai hydati; )  
 prophets, and he hid them by fifty in a cave, and nourished them with bread and water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIND  IPIRN-LK-L@  UX@A  JL  EDICAR-L@  A@G@  XN@IE 5 

CXTE  QEQ  DIGPE  XIVG  @VNP  ILE@  MILGPD-LK  L@E   
:DNDADN  ZIXKP  @ELE   

�¹‹µLµ† ‹·’̧‹̧”µ÷-�´J-�¶‚ —¶š́‚́A ¢·� E†´‹̧…µƒ¾”-�¶‚ ƒ́‚̧‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

…¶š¶–́‡ “E“ †¶Iµ‰¸’E š‹¹˜́‰ ‚́˜̧÷¹’ ‹µ�E‚ �‹¹�´‰¸Mµ†-�´J �¶‚̧‡  
:†´÷·†¸Aµ†·÷ œ‹¹ş̌�µ’ ‚Ÿ�¸‡  

5. wayo’mer ‘Ach’ab ‘el-`Obad’Yahu lek ba’arets ‘el-kal-ma`’y’ney hamayim  

w’el kal-han’chalim ‘ulay nim’tsa’ chatsir un’chayeh sus waphered w’lo’ nak’rith mehab’hemah. 
 

1Ki18:5 Then Ahab said to ObadYah, Go through the land to all the springs of water  

and to all the valleys; perhaps we shall find grass and keep the horses and mules alive,  

and should not cut off any of the cattle. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Αχααβ πρὸς Αβδιου ∆εῦρο καὶ διέλθωµεν ἐπὶ τὴν γῆν ἐπὶ πηγὰς τῶν ὑδάτων  
καὶ ἐπὶ χειµάρρους, ἐάν πως εὕρωµεν βοτάνην καὶ περιποιησώµεθα ἵππους καὶ ἡµιόνους,  
καὶ οὐκ ἐξολοθρευθήσονται ἀπὸ τῶν κτηνῶν.   
5 kai eipen Achaab pros Abdiou Deuro kai dielth�men epi t�n g�n epi p�gas t�n hydat�n  
 And Ahab said to Obadiah, Come, and we should go through in the land  

                                                                                                      unto the springs of the waters,  

kai epi cheimarrous, ean p�s heur�men botan�n kai peripoi�s�metha hippous kai h�mionous,  
 and unto the rushing streams, if perchance we should find pasturage,  

                                                                               and we should preserve the horses and mules,  

kai ouk exolothreuth�sontai apo t�n kt�n�n.   
 and they shall not perish from the tents. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ECAL  CG@  JXCA  JLD  A@G@  DA-XARL  UX@D-Z@  MDL  EWLGIE 6 

:ECAL  CG@-JXCA  JLD  EDICARE   

ŸCµƒ̧� …´‰¶‚ ¢¶š¶…¸A ¢µ�´† ƒ́‚̧‰µ‚ D´A-š́ƒ¼”µ� —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶†´� E™̧Kµ‰¸‹µ‡ ‡ 

:ŸCµƒ̧� …´‰¶‚-¢¶š¶…¸A ¢µ�´† E†´‹̧…µƒ¾”¸‡  
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6. way’chal’qu lahem ‘eth-ha’arets la`abar-bah ‘Ach’ab halak b’derek ‘echad l’bado  

w’`Obad’Yahu halak b’derek-‘echad l’bado. 
 

1Ki18:6 So they divided the land between them to survey it; Ahab went in one way by himself  

and Obadiah went in another way by himself. 
 

‹6› καὶ ἐµέρισαν ἑαυτοῖς τὴν ὁδὸν τοῦ διελθεῖν αὐτήν·   
Αχααβ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ µιᾷ µόνος, καὶ Αβδιου ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ ἄλλῃ µόνος.  -- 

6 kai emerisan heautois t�n hodon tou dielthein aut�n;   
 And they divided to themselves the way to go by it;  

Achaab eporeuth� en hodŸ mia� monos, kai Abdiou eporeuth� en hodŸ allÿ monos.  --  
 Ahab went by way one alone, and Obadiah went by way another alone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDXKIE  EZ@XWL  EDIL@  DPDE  JXCA  EDICAR  IDIE 7 

:EDIL@  IPC@  DF  DZ@D  XN@IE  EIPT-LR  LTIE 

E†·š¹JµIµ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� E†´I¹�·‚ †·M¹†¸‡ ¢¶š¶CµA E†´‹̧…µƒ¾” ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:E†´I¹�·‚ ‹¹’¾…¼‚ †¶ˆ †´Uµ‚µ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’́P-�µ” �¾P¹Iµ‡ 
7. way’hi `Obad’Yahu baderek w’hinneh ‘EliYahu liq’ra’tho wayakirehu  

wayipol `al-panayu wayo’mer ha’atah zeh ‘adoni ‘EliYahu. 
 

1Ki18:7 Now as ObadYah was on the way, behold, EliYahu met him,  

and he recognized him and fell on his face and said, Is this you, EliYahu my master? 
 

‹7› καὶ ἦν Αβδιου ἐν τῇ ὁδῷ µόνος, καὶ ἦλθεν Ηλιου εἰς συνάντησιν αὐτοῦ µόνος·  καὶ  
Αβδιου ἔσπευσεν καὶ ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ αὐτός, κύριέ µου Ηλιου;   
7 kai �n Abdiou en tÿ hodŸ monos, kai �lthen �liou eis synant�sin autou monos;   
 And Obadiah was alone in the way, and Elijah came alone to meet with him.  

kai Abdiou espeusen kai epesen epi pros�pon autou kai eipen Ei sy ei autos, kyrie mou �liou?   
 And Obadiah hastened and fell upon his face, and he said, Are you he, O my master, Elijah?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDIL@  DPD  JIPC@L  XN@  JL  IP@  EL  XN@IE 8 

:E†´I¹�·‚ †·M¹† ¡‹¶’¾…‚µ� š¾÷½‚ ¢·� ‹¹’́‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer lo ‘ani lek ‘emor l’adoneyak hinneh ‘EliYahu. 
 

1Ki18:8 He said to him, It is I. Go, say to your master, Behold, EliYahu is here. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Ηλιου αὐτῷ Ἐγώ·  πορεύου λέγε τῷ κυρίῳ σου Ἰδοὺ Ηλιου.   
8 kai eipen �liou autŸ Eg�;  poreuou lege tŸ kyriŸ sou Idou �liou.   
 And Elijah said to him, I am, Go, tell your master, Behold, Elijah!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZINDL  A@G@-CIA  JCAR-Z@  OZP  DZ@-IK  IZ@HG  DN  XN@IE 9 

:‹¹’·œ‹¹÷¼†µ� ƒ́‚̧‰µ‚-…µ‹̧A ¡¸C¸ƒµ”-œ¶‚ ‘·œ¾’ †´Uµ‚-‹¹J ‹¹œ‚́Š́‰ †¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer meh chata’thi ki-‘atah nothen ‘eth-`ab’d’ak b’yad-‘Ach’ab lahamitheni. 
 

1Ki18:9 He said, What have I sinned, that you are giving your servant  

into the hand of Ahab to put me to death? 
 

‹9› καὶ εἶπεν Αβδιου Τί ἡµάρτηκα, ὅτι δίδως τὸν δοῦλόν σου εἰς χεῖρα Αχααβ τοῦ θανατῶσαί µε;   
9 kai eipen Abdiou Ti h�mart�ka, hoti did�s ton doulon sou eis cheira Achaab tou thanat�sai me?   
 And Obadiah said, How have I sinned that you appoint your servant into the hands of Ahab  
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                                                                                                                                   to kill me?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JYWAL  MY  IPC@  GLY-@L  XY@  DKLNNE  IEB-YI-M@  JIDL@  DEDI  IG 10 

:DK@VNI  @L  IK  IEBD-Z@E  DKLNND-Z@  RIAYDE  OI@  EXN@E   

¡¸�¶Rµƒ̧� �´� ‹¹’¾…¼‚ ‰µ�´�-‚¾� š¶�¼‚ †´�́�¸÷µ÷E ‹ŸB-�¶‹-�¹‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹µ‰ ‹ 

:†´J¶‚́˜̧÷¹‹ ‚¾� ‹¹J ‹ŸBµ†-œ¶‚̧‡ †´�́�¸÷µLµ†-œ¶‚ µ”‹¹A̧�¹†¸‡ ‘¹‹́‚ Eş̌÷´‚̧‡  
10. chay Yahúwah ‘Eloheyak ‘im-yesh-goy umam’lakah ‘asher lo’-shalach ‘adoni sham l’baqesh’ak 

w’am’ru ‘ayin w’hish’bi`a ‘eth-hamam’lakah w’eth-hagoy ki lo’ yim’tsa’ekah. 
 

1Ki18:10 As JWJY your El lives, there is no nation or kingdom  

which my master has not sent to seek you there; and when they said,  

He is not there, he made the kingdom or nation swear that they could not find you. 
 

‹10› ζῇ κύριος ὁ θεός σου, εἰ ἔστιν ἔθνος ἢ βασιλεία, οὗ οὐκ ἀπέσταλκεν ὁ κύριός µου ζητεῖν σε, 
καὶ εἶπον Οὐκ ἔστιν·  καὶ ἐνέπρησεν τὴν βασιλείαν καὶ τὰς χώρας αὐτῆς, ὅτι οὐχ εὕρηκέν σε.   
10 zÿ kyrios ho theos sou, ei estin ethnos � basileia, hou ouk apestalken ho kyrios mou z�tein se,  
 As lives YHWH your El, is there a nation or kingdom of which did not send my master  

                                                                                                                               to seek you?  

kai eipon Ouk estin;  kai enepr�sen t�n basileian kai tas ch�ras aut�s, hoti ouch heur�ken se.   
 And if they said, He is not here; then he adjured the kingdom and its places,  

                                                                                                              for he did not find you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDIL@  DPD  JIPC@L  XN@  JL  XN@  DZ@  DZRE 11 

:E†´I¹�·‚ †·M¹† ¡‹¶’¾…‚µ� š¾÷½‚ ¢·� š·÷¾‚ †´Uµ‚ †´Uµ”̧‡ ‚‹ 

11. w’`atah ‘atah ‘omer lek ‘emor l’adoneyak hinneh ‘EliYahu. 
 

1Ki18:11 And now you are saying, Go, say to your master, Behold, EliYahu is here. 
 

‹11› καὶ νῦν σὺ λέγεις Πορεύου ἀνάγγελλε τῷ κυρίῳ σου Ἰδοὺ Ηλιου·   
11 kai nyn sy legeis Poreuou anaggelle tŸ kyriŸ sou Idou �liou;   
 And now you say, Go announce to your master, Behold, Elijah!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RC@-@L  XY@  LR  J@YI  DEDI  GEXE  JZ@N  JL@  IP@  DIDE 12 

  IPBXDE  J@VNI  @LE  A@G@L  CIBDL  IZ@AE   
:IXRPN  DEDI-Z@  @XI  JCARE 

”´…·‚-‚¾� š¶�¼‚ �µ” ¡¼‚́W¹‹ †´E†´‹ µ‰Eş̌‡ ¢́U¹‚·÷ ¢·�·‚ ‹¹’¼‚ †´‹́†¸‡ ƒ‹ 

 ‹¹’́„́š¼†µ‡ ¡¼‚́˜̧÷¹‹ ‚¾�¸‡ ƒ́‚̧‰µ‚̧� …‹¹Bµ†¸� ‹¹œ‚́ƒE  
:‹́šº”¸M¹÷ †´E†´‹-œ¶‚ ‚·š́‹ ¡¸C¸ƒµ”¸‡ 

12. w’hayah ‘ani ‘elek me’itak w’Ruach Yahúwah yisa’ak `al ‘asher lo’-‘eda` uba’thi l’hagid l’Ach’ab 

w’lo’ yim’tsa’ak waharagani w’`ab’d’k yare’ ‘eth-Yahúwah min’`uray. 
 

1Ki18:12 And it shall be, I shall go away from you that the Spirit of JWJY shall carry you  

where I do not know; so when I come and tell Ahab and he cannot find you, he shall kill me,  

but I your servant have feared JWJY from my youth. 
 

‹12› καὶ ἔσται ἐὰν ἐγὼ ἀπέλθω ἀπὸ σοῦ, καὶ πνεῦµα κυρίου ἀρεῖ σε εἰς γῆν, ἣν οὐκ οἶδα,  
καὶ εἰσελεύσοµαι ἀπαγγεῖλαι τῷ Αχααβ, καὶ οὐχ εὑρήσει σε καὶ ἀποκτενεῖ µε·   
καὶ ὁ δοῦλός σού ἐστιν φοβούµενος τὸν κύριον ἐκ νεότητος αὐτοῦ.   
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12 kai estai ean eg� apelth� apo sou, kai pneuma kyriou arei se eis g�n, h�n ouk oida,  
 And it shall be if I should go forth from you, and a Spirit of YHWH shall lift you  

                                                                                             into the land which I do not know,  

kai eiseleusomai apaggeilai tŸ Achaab, kai ouch heyr�sei se kai apoktenei me;   
 and I shall enter to report to Ahab, and he should not find you, then he shall kill me.  

kai ho doulos sou estin phoboumenos ton kyrion ek neot�tos autou.   
 But your servant is fearing YHWH from out of his youth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  I@IAP  Z@  LAFI@  BXDA  IZIYR-XY@  Z@  IPC@L  CBD-@LD 13 

DXRNA  YI@  MIYNG  MIYNG  YI@  D@N  DEDI  I@IAPN  @AG@E   
:MINE  MGL  MLKLK@E   

†´E†´‹ ‹·‚‹¹ƒ̧’ œ·‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ „¾š¼†µA ‹¹œ‹¹ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹’¾…‚µ� …µBº†-‚¾�¼† „‹ 

†´š́”¸LµA �‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰ �‹¹V¹÷¼‰ �‹¹‚ †´‚·÷ †´E†´‹ ‹·‚‹¹ƒ̧M¹÷ ‚¹A̧‰µ‚́‡  
:�¹‹́÷́‡ �¶‰¶� �·�¸J̧�µ�¼‚́‡  

13. halo’-hugad l’adoni ‘eth ‘asher-`asithi baharog ‘Izebel ‘eth n’bi’ey Yahúwah wa’ach’bi’ min’bi’ey 

Yahúwah me’ah ‘ish chamishim chamishim ‘ish bam’`arah wa’akal’k’lem lechem wamayim. 
 

1Ki18:13 Has it not been told to my master what I did when Jezebel killed the prophets of JWJY,  

that I hid a hundred men of prophets of JWJY by fifties in a cave,  

and provided them with bread and water? 
 

‹13› ἦ οὐκ ἀπηγγέλη σοι τῷ κυρίῳ µου οἷα πεποίηκα ἐν τῷ ἀποκτείνειν Ιεζαβελ τοὺς προφήτας 
κυρίου καὶ ἔκρυψα ἀπὸ τῶν προφητῶν κυρίου ἑκατὸν ἄνδρας ἀνὰ πεντήκοντα ἐν σπηλαίῳ  
καὶ ἔθρεψα ἐν ἄρτοις καὶ ὕδατι;   
13 � ouk ap�ggel� soi tŸ kyriŸ mou hoia pepoi�ka en tŸ apokteinein Iezabel  
 Or was it not reported to you, O my master, what things I have done when Jezebel killed  

tous proph�tas kyriou kai ekruua apo t�n proph�t�n kyriou hekaton andras  
 the prophets of YHWH, that I hid some of the prophets of YHWH – a hundred men  

ana pent�konta en sp�laiŸ kai ethrepsa en artois kai hydati?   
 in the caves by fifty, and I maintained them with bread loaves and water?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPBXDE  EDIL@  DPD  JIPC@L  XN@  JL  XN@  DZ@  DZRE 14 

“ :‹¹’́„́š¼†µ‡ E†´I¹�·‚ †·M¹† ¡‹¶’¾…‚µ� š¾÷½‚ ¢·� š·÷¾‚ †´Uµ‚ †´Uµ”¸‡ …‹ 

14. w’`atah ‘atah ‘omer lek ‘emor l’adoneyak hinneh ‘EliYahu waharagani. 
 

1Ki18:14 And now you are saying, Go, say to your master, Behold, EliYahu is here; he shall kill me. 
 

‹14› καὶ νῦν σὺ λέγεις µοι Πορεύου λέγε τῷ κυρίῳ σου Ἰδοὺ Ηλιου·  καὶ ἀποκτενεῖ µε.   
14 kai nyn sy legeis moi Poreuou lege tŸ kyriŸ sou Idou �liou;  kai apoktenei me.   
 And now you say to me, Go, tell your master, Behold, Elijah! and he shall kill me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPTL  IZCNR  XY@  ZE@AV  DEDI  IG  EDIL@  XN@IE 15 

:EIL@  D@X@  MEID  IK 

‡‹́’́–̧� ‹¹U̧…µ÷́” š¶�¼‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‹µ‰ E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‡‹́�·‚ †¶‚́š·‚ �ŸIµ† ‹¹J 
15. wayo’mer ‘EliYahu chay Yahúwah ts’ba’oth ‘asher `amad’ti l’phanayu ki hayom ‘era’eh ‘elayu. 
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1Ki18:15 EliYahu said, As JWJY of hosts lives, before whom I stand,  

surely today I shall appear to him. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Ηλιου Ζῇ κύριος τῶν δυνάµεων, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, ὅτι σήµερον 
ὀφθήσοµαι αὐτῷ.   
15 kai eipen �liou Zÿ kyrios t�n dyname�n, hŸ parest�n en�pion autou, hoti s�meron ophth�somai autŸ.   
 And Elijah said, As lives YHWH of the forces, in which I stand before him,  

                                                                                               that today I shall appear to him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDIL@  Z@XWL  A@G@  JLIE  EL-CBIE  A@G@  Z@XWL  EDICAR  JLIE 16 

:E†´I¹�·‚ œ‚µş̌™¹� ƒ́‚̧‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ Ÿ�-…¶BµIµ‡ ƒ́‚̧‰µ‚ œ‚µş̌™¹� E†´‹̧…µƒ¾” ¢¶�·Iµ‡ ˆŠ 

16. wayelek `Obad’Yahu liq’ra’th ‘Ach’ab wayaged-lo wayelek ‘Ach’ab liq’ra’th ‘EliYahu. 
 

1Ki18:16 So ObadYah went to meet Ahab and told him; and Ahab went to meet EliYahu. 
 

‹16› καὶ ἐπορεύθη Αβδιου εἰς συναντὴν τῷ Αχααβ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ·   
καὶ ἐξέδραµεν Αχααβ καὶ ἐπορεύθη εἰς συνάντησιν Ηλιου.   
16 kai eporeuth� Abdiou eis synant�n tŸ Achaab kai ap�ggeilen autŸ;   
 And Obadiah went to meet with Ahab, and he reported to him.  

kai exedramen Achaab kai eporeuth� eis synant�sin �liou.   
 And Ahab ran forth and went to meet with Elijah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIL@-Z@  A@G@  ZE@XK  IDIE 17 

:L@XYI  XKR  DF  DZ@D  EIL@  A@G@  XN@IE 

E†´I¹�·‚-œ¶‚ ƒ́‚̧‰µ‚ œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ š·�¾” †¶ˆ †´Uµ‚µ† ‡‹́�·‚ ƒ́‚̧‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
17. way’hi kir’oth ‘Ach’ab ‘eth-‘EliYahu wayo’mer ‘Ach’ab ‘elayu ha’atah zeh `oker Yis’ra’El. 
 

1Ki18:17 And it came to pass, when Ahab saw EliYahu,  

that Ahab said to him, Are you he that trouble Yisrael? 
 

‹17› Καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Αχααβ τὸν Ηλιου,  
καὶ εἶπεν Αχααβ πρὸς Ηλιου Εἰ σὺ εἶ αὐτὸς ὁ διαστρέφων τὸν Ισραηλ;   
17 Kai egeneto h�s eiden Achaab ton �liou,  
 And it came to pass as Ahab saw Elijah,  

kai eipen Achaab pros �liou Ei sy ei autos ho diastreph�n ton Isra�l?   
 that Ahab said to Elijah, Are you he turning aside Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________  

  DZ@-M@  IK  L@XYI-Z@  IZXKR  @L  XN@IE 18 

:MILRAD  IXG@  JLZE  DEDI  ZEVN-Z@  MKAFRA  JIA@  ZIAE 

†´Uµ‚-�¹‚ ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‹¹U̧šµ�´” ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�‹¹�´”¸Aµ† ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Uµ‡ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ �¶�̧ƒ́ˆ¼”µA ¡‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒE 
18. wayo’mer lo’ `akar’ti ‘eth-Yis’ra’El ki ‘im-‘atah  

ubeyth ‘abik ba`azab’kem ‘eth-mits’woth Yahúwah watelek ‘acharey haB’`alim. 
 

1Ki18:18 He said, I have not troubled Yisrael, but you and your father’s house,  

in that you have forsaken the commandments of JWJY and you have gone after the Baalim. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Ηλιου Οὐ διαστρέφω τὸν Ισραηλ, ὅτι ἀλλ’ ἢ σὺ καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου  
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ἐν τῷ καταλιµπάνειν ὑµᾶς τὸν κύριον θεὸν ὑµῶν καὶ ἐπορεύθης ὀπίσω τῶν Βααλιµ·   
18 kai eipen �liou Ou diastreph� ton Isra�l, hoti allí � sy kai ho oikos tou patros sou  
 And Elijah said, I do not turn aside Israel, but you, and the house of your father,  

en tŸ katalimpanein hymas ton kyrion theon hym�n kai eporeuth�s opis� t�n Baalim;   
 in your leaving YHWH your El, and to go after the Baalim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LNXKD  XD-L@  L@XYI-LK-Z@  IL@  UAW  GLY  DZRE 19 

  MIYNGE  ZE@N  RAX@  LRAD  I@IAP-Z@E 
:LAFI@  OGLY  ILK@  ZE@N  RAX@  DXY@D  I@IAPE 

�¶÷¸šµJµ† šµ†-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-œ¶‚ ‹µ�·‚ —¾ƒ̧™ ‰µ�¸� †´Uµ”¸‡ Š‹ 

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ �µ”µAµ† ‹·‚‹¹ƒ̧’-œ¶‚̧‡ 
:�¶ƒ́ˆ‹¹‚ ‘µ‰¸�º� ‹·�¸�¾‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ †´š·�¼‚́† ‹·‚‹¹ƒ̧’E 

19. w’`atah sh’lach q’bots ‘elay ‘eth-kal-Yis’ra’El ‘el-har haKar’mel w’eth-n’bi’ey haBa`al ‘ar’ba` 

me’oth wachamishim un’bi’ey ha’Asherah ‘ar’ba` me’oth ‘ok’ley shul’chan ‘Izabel. 
 

1Ki18:19 Now then send and gather to me all Yisrael at Mount Carmel,   

with four hundred fifty prophets of Baal and four hundred prophets of the Asherah,  

who eat at Jezebel’s table. 
 

‹19› καὶ νῦν ἀπόστειλον συνάθροισον πρός µε πάντα Ισραηλ εἰς ὄρος τὸ Καρµήλιον  
καὶ τοὺς προφήτας τῆς αἰσχύνης τετρακοσίους καὶ πεντήκοντα  
καὶ τοὺς προφήτας τῶν ἀλσῶν τετρακοσίους ἐσθίοντας τράπεζαν Ιεζαβελ.   
19 kai nyn aposteilon synathroison pros me panta Isra�l eis oros to Karm�lion  
 And now, send and gather together to me all Israel at mount Carmel,  

kai tous proph�tas t�s aischyn�s tetrakosious kai pent�konta  
 and the prophets of Baal – four hundred and fifty,  
          of the shame 

kai tous proph�tas t�n als�n tetrakosious esthiontas trapezan Iezabel.   
 and the prophets of the groves – four hundred, eating at the table of Jezebel!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IPA-LKA  A@G@  GLYIE 20 

:LNXKD  XD-L@  MI@IAPD-Z@  UAWIE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´�̧A ƒ́‚̧‰µ‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ � 

:�¶÷¸šµJµ† šµ†-�¶‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-œ¶‚ —¾A̧™¹Iµ‡ 
20. wayish’lach ‘Ach’ab b’kal-b’ney Yis’ra’El wayiq’bots ‘eth-han’bi’im ‘el-har haKar’mel. 
 

1Ki18:20 So Ahab sent among all the sons of Yisrael  

and brought the prophets together at Mount Carmel. 
 

‹20› καὶ ἀπέστειλεν Αχααβ εἰς πάντα Ισραηλ  
καὶ ἐπισυνήγαγεν πάντας τοὺς προφήτας εἰς ὄρος τὸ Καρµήλιον.   
20 kai apesteilen Achaab eis panta Isra�l kai episyn�gagen pantas tous proph�tas eis oros to Karm�lion.  
 And Ahab sent into all Israel, and he assembled all the prophets to mount Carmel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIGQT  MZ@  IZN-CR  XN@IE  MRD-LK-L@  EDIL@  YBIE 21 

  EIXG@  EKL  MIDL@D  DEDI-M@  MITRQD  IZY-LR 
:XAC  EZ@  MRD  EPR-@LE  EIXG@  EKL  LRAD-M@E 
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 �‹¹‰¸“¾P �¶Uµ‚ ‹µœ́÷-…µ” š¶÷‚¾Iµ‡ �´”´†-�´J-�¶‚ E†´I¹�·‚ �µB¹Iµ‡ ‚� 

 ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧� �‹¹†¾�½‚́† †´E†´‹-�¹‚ �‹¹P¹”¸Nµ† ‹·U̧�-�µ” 
:š́ƒ́C Ÿœ¾‚ �´”´† E’́”-‚¾�¸‡ ‡‹́š¼‰µ‚ E�̧� �µ”µAµ†-�¹‚̧‡ 

21. wayigash ‘EliYahu ‘el-kal-ha`am wayo’mer `ad-mathay ‘atem pos’chim `al-sh’tey has’`ipim  

‘im-Yahúwah ha’Elohim l’ku ‘acharayu w’im-haBa`al l’ku ‘acharayu w’lo’-`anu ha`am ‘otho dabar. 
 

1Ki18:21 EliYahu came near to all the people and said, How long shall you hesitate  

between two opinions?  If JWJY is the Elohim, go after Him; but if Baal, go after him.  

But the people did not answer him a word. 
 

‹21› καὶ προσήγαγεν Ηλιου πρὸς πάντας, καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ηλιου Ἕως πότε ὑµεῖς χωλανεῖτε  
ἐπ’ ἀµφοτέραις ταῖς ἰγνύαις;  εἰ ἔστιν κύριος ὁ θεός, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ·   
εἰ δὲ ὁ Βααλ, πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ.  καὶ οὐκ ἀπεκρίθη ὁ λαὸς λόγον.   
21 kai pros�gagen �liou pros pantas, kai eipen autois �liou He�s pote hymeis ch�laneite  
 And Elijah came near to them all, and Elijah said to them, How long shall you halt  

epí amphoterais tais ignuais?  ei estin kyrios ho theos, poreuesthe opis� autou;   
 on both your feet?  If YHWH is the Elohim, go after Him!  

ei de ho Baal, poreuesthe opis� autou.  kai ouk apekrith� ho laos logon.   
 But if Baal, go after him!  And answered not the people a word.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ICAL  DEDIL  @IAP  IZXZEP  IP@  MRD-L@  EDIL@  XN@IE 22 

:YI@  MIYNGE  ZE@N-RAX@  LRAD  I@IAPE   

 ‹¹Cµƒ̧� †´‡†‹µ� ‚‹¹ƒ́’ ‹¹U̧šµœŸ’ ‹¹’¼‚ �´”´†-�¶‚ E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ œŸ‚·÷-”µA̧šµ‚ �µ”µAµ† ‹·‚‹¹ƒ̧’E 
22. wayo’mer ‘EliYahu ‘el-ha`am ‘ani nothar’ti nabi’ laYahúwah l’badi  

un’bi’ey haBa`al ‘ar’ba`-me’oth wachamishim ‘ish. 
 

1Ki18:22 Then EliYahu said to the people, I alone am left a prophet of JWJY,  

but Baal’s prophets are four hundred fifty men. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὸν λαόν Ἐγὼ ὑπολέλειµµαι προφήτης τοῦ κυρίου µονώτατος,  
καὶ οἱ προφῆται τοῦ Βααλ τετρακόσιοι καὶ πεντήκοντα ἄνδρες,  
καὶ οἱ προφῆται τοῦ ἄλσους τετρακόσιοι·   
22 kai eipen �liou pros ton laon Eg� hypoleleimmai proph�t�s tou kyriou mon�tatos,  
 And Elijah said to the people, I am left a prophet of YHWH alone,  

kai hoi proph�tai tou Baal tetrakosioi kai pent�konta andres, kai hoi proph�tai tou alsous tetrakosioi;   
 and the prophets of Baal are four hundred and fifty men, and the prophets of the groves  

                                                                                                                                  four hundred.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDGZPIE  CG@D  XTD  MDL  EXGAIE  MIXT  MIPY  EPL-EPZIE 23 

CG@D  XTD-Z@  DYR@  IP@E  ENIYI  @L  Y@E  MIVRD-LR  ENIYIE   
:MIY@  @L  Y@E  MIVRD-LR  IZZPE   

E†º‰¸Uµ’‹¹‡ …´‰¶‚́† š́Pµ† �¶†´� Eš¼‰¸ƒ¹‹̧‡ �‹¹š́P �¹‹µ’̧� E’́�-E’̧U¹‹̧‡ „� 

…´‰¶‚́† š́Pµ†-œ¶‚ †¶ā½”¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ E÷‹¹ā́‹ ‚¾� �·‚̧‡ �‹¹ ·̃”´†-�µ” E÷‹¹ā́‹̧‡  
:�‹¹ā́‚ ‚¾� �·‚̧‡ �‹¹ ·̃”´†-�µ” ‹¹Uµœ́’̧‡  
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23. w’yit’nu-lanu sh’nayim parim w’yib’charu lahem hapar ha’echad winat’chuhu  

w’yasimu `al-ha`etsim w’esh lo’ yasimu wa’ani ‘e`eseh ‘eth-hapar ha’echad  

w’nathati `al-ha`etsim w’esh lo’ ‘asim. 
 

1Ki18:23 Now let them give us two oxen; and let them choose one ox for themselves and cut it up,  

and place it on the wood, but put no fire under it;  

and I shall prepare the other ox and lay it on the wood, and I shall not put a fire under it. 
 

‹23› δότωσαν ἡµῖν δύο βόας, καὶ ἐκλεξάσθωσαν ἑαυτοῖς τὸν ἕνα καὶ µελισάτωσαν καὶ ἐπιθέτωσαν 
ἐπὶ τῶν ξύλων καὶ πῦρ µὴ ἐπιθέτωσαν, καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸν βοῦν τὸν ἄλλον καὶ πῦρ οὐ µὴ ἐπιθῶ·   
23 dot�san h�min duo boas, kai eklexasth�san heautois ton hena  
 Give then to us two oxen, and let them choose for themselves one,  

kai melisat�san kai epithet�san epi t�n xyl�n kai pyr m� epithet�san,  
 and let them dismember it, and place it upon the wood, and fire do not put upon it!  

kai eg� poi�s� ton boun ton allon kai pyr ou m� epith�;   
 And I shall do the same ox with the other, and fire in no way shall I put upon it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  DIDE  DEDI-MYA  @XW@  IP@E  MKIDL@  MYA  MZ@XWE 24 

:XACD  AEH  EXN@IE  MRD-LK  ORIE  MIDL@D  @ED  Y@A  DPRI-XY@   

�‹¹†¾�½‚́† †´‹́†¸‡ †´E†´‹-�·�̧ƒ ‚́ş̌™¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �¶�‹·†¾�½‚ �·�̧A �¶œ‚́ş̌™E …� 

:š́ƒ́Cµ† ƒŸŠ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �´”´†-�´J ‘µ”µIµ‡ �‹¹†¾�½‚́† ‚E† �·‚́ƒ †¶’¼”µ‹-š¶�¼‚  
24. uq’ra’them b’shem ‘eloheykem wa’ani ‘eq’ra’ b’shem-Yahúwah w’hayah ha’Elohim  

‘asher-ya`aneh ba’esh hu’ ha’Elohim waya`an kal-ha`am wayo’m’ru tob hadabar. 
 

1Ki18:24 Then you call on the name of your idols, and I shall call on the name of JWJY, and the Elohim  

who answers by fire, He is the Elohim.  And all the people answered and said, The word is good. 
 

‹24› καὶ βοᾶτε ἐν ὀνόµατι θεῶν ὑµῶν, καὶ ἐγὼ ἐπικαλέσοµαι ἐν ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ µου,  
καὶ ἔσται ὁ θεός, ὃς ἐὰν ἐπακούσῃ ἐν πυρί, οὗτος θεός,  
καὶ ἀπεκρίθησαν πᾶς ὁ λαὸς καὶ εἶπον Καλὸν τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησας.   
24 kai boate en onomati the�n hym�n, kai eg� epikalesomai en onomati kyriou tou theou mou,  
 And you yell out in the name of your deities, and I shall call upon the name of YHWH my El.  

kai estai ho theos, hos ean epakousÿ en pyri, houtos theos,  
 And it shall be the Elohim who ever heeds by fire, this is Elohim.  

kai apekrith�san pas ho laos kai eipon Kalon to hr�ma, ho elal�sas.   
 And answered all the people and said, is good The word which you have spoken.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPY@X  EYRE  CG@D  XTD  MKL  EXGA  LRAD  I@IAPL  EDIL@  XN@IE 25 

:ENIYZ  @L  Y@E  MKIDL@  MYA  E@XWE  MIAXD  MZ@  IK   

†´’¾�‚¹š Eā¼”µ‡ …´‰¶‚́† š́Pµ† �¶�´� Eš¼‰µA �µ”µAµ† ‹·‚‹¹ƒ̧’¹� E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:E÷‹¹ā́œ ‚¾� �·‚̧‡ �¶�‹·†¾�½‚ �·�̧A E‚̧š¹™̧‡ �‹¹Aµš́† �¶Uµ‚ ‹¹J  
25. wayo’mer ‘EliYahu lin’bi’ey haBa`al bacharu lakem hapar ha’echad wa`asu ri’shonah  

ki ‘atem harabbim w’qir’u b’shem ‘eloheykem w’esh lo’ thasimu. 
 

1Ki18:25 So EliYahu said to the prophets of Baal, Choose one ox for yourselves  

and prepare it first for you are many, and call on the name of your idols, but put no fire under it. 
 

‹25› καὶ εἶπεν Ηλιου τοῖς προφήταις τῆς αἰσχύνης Ἐκλέξασθε ἑαυτοῖς τὸν µόσχον τὸν ἕνα καὶ 
ποιήσατε πρῶτοι, ὅτι πολλοὶ ὑµεῖς, καὶ ἐπικαλέσασθε ἐν ὀνόµατι θεοῦ ὑµῶν καὶ πῦρ µὴ ἐπιθῆτε.   
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25 kai eipen �liou tois proph�tais t�s aischyn�s Eklexasthe heautois ton moschon ton hena  
 And Elijah said to the prophets of Baal, Choose for yourselves the ox one,  

kai poi�sate pr�toi, hoti polloi hymeis, kai epikalesasthe en onomati theou hym�n kai pyr m� epith�te.  
 and prepare it first!  for you are many; and call in the name of your deity,  

                                                                                                               and fire do not put upon it! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XWADN  LRAD-MYA  E@XWIE  EYRIE  MDL  OZP-XY@  XTD-Z@  EGWIE 26 

DPR  OI@E  LEW  OI@E  EPPR  LRAD  XN@L  MIXDVD-CRE   
:DYR  XY@  GAFND-LR  EGQTIE   

š¶™¾Aµ†·÷ �µ”µAµ†-�·�̧ƒ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ Eā¼”µIµ‡ �¶†´� ‘µœ́’-š¶�¼‚ š́Pµ†-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‡� 

†¶’¾” ‘‹·‚̧‡ �Ÿ™ ‘‹·‚̧‡ E’·’¼” �µ”µAµ† š¾÷‚·� �¹‹µš»†´Qµ†-…µ”¸‡  
:†´ā́” š¶�¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” E‰¸Nµ–̧‹µ‡  

26. wayiq’chu ‘eth-hapar ‘asher-nathan lahem waya`asu  

wayiq’r’u b’shem-haBa`al mehaboqer w’`ad-hatsaharayim le’mor haBa`al `anenu w’eyn qol  

w’eyn `oneh way’phas’chu `al-hamiz’beach ‘asher `asah. 
 

1Ki18:26 Then they took the ox which was given them and they prepared it and called on the name of 

Baal from morning until noon saying, O Baal, answer us.  But there was no voice, nor any that answered.  

And they leaped about the altar which they made. 
 

‹26› καὶ ἔλαβον τὸν µόσχον καὶ ἐποίησαν καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν ὀνόµατι τοῦ Βααλ  
ἐκ πρωίθεν ἕως µεσηµβρίας καὶ εἶπον Ἐπάκουσον ἡµῶν, ὁ Βααλ, ἐπάκουσον ἡµῶν·   
καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις·  καὶ διέτρεχον ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, οὗ ἐποίησαν.   
26 kai elabon ton moschon kai epoi�san kai epekalounto en onomati tou Baal  
 And they took the ox, and offered it, and they called in the name of Baal  

ek pr�ithen he�s mes�mbrias kai eipon Epakouson h�m�n, ho Baal, epakouson h�m�n;   
 from morning until midday.  And they said, Heed us, O Baal, heed us!  

kai ouk �n ph�n� kai ouk �n akroasis;  kai dietrechon epi tou thysiast�riou, hou epoi�san.   
 And there was no sound, and there was no hearing a thing. And they ran upon the altar  

                                                                                                                 of which they made.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LECB-LEWA  E@XW  XN@IE  EDIL@  MDA  LZDIE  MIXDVA  IDIE 27 

  EL  BIY-IKE  GIY  IK  @ED  MIDL@-IK   
:UWIE  @ED  OYI  ILE@  EL  JXC-IKE 

�Ÿ…́B-�Ÿ™̧ƒ E‚̧š¹™ š¶÷‚¾Iµ‡ E†´I¹�·‚ �¶†´A �·Uµ†¸‹µ‡ �¹‹µš»†´Qµƒ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

 Ÿ� „‹¹ā-‹¹�̧‡ µ‰‹¹ā ‹¹J ‚E† �‹¹†¾�½‚-‹¹J  
:—´™¹‹̧‡ ‚E† ‘·�́‹ ‹µ�E‚ Ÿ� ¢¶š¶…-‹¹�̧‡ 

27. way’hi batsaharayim way’hatel bahem ‘EliYahu wayo’mer qir’u b’qol-gadol ki-‘elohim hu’  

ki siach w’ki-sig lo w’ki-derek lo ‘ulay yashen hu’ w’yiqats. 
 

1Ki18:27 It came about at noon, that EliYahu mocked them and said, Call out with a loud voice,  

for he is an idol; either he is meditating, or pursuing, or he is on a journey, or perhaps he is asleep  

and must be awakened. 
 

‹27› καὶ ἐγένετο µεσηµβρίᾳ καὶ ἐµυκτήρισεν αὐτοὺς Ηλιου ὁ Θεσβίτης  
καὶ εἶπεν Ἐπικαλεῖσθε ἐν φωνῇ µεγάλῃ, ὅτι θεός ἐστιν, ὅτι ἀδολεσχία αὐτῷ ἐστιν,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              11 

καὶ ἅµα µήποτε χρηµατίζει αὐτός, ἢ µήποτε καθεύδει αὐτός, καὶ ἐξαναστήσεται.   
27 kai egeneto mes�mbria� kai emykt�risen autous �liou ho Thesbit�s  
 And it became midday, and sneered at them Elijah the Tishbite,  

kai eipen Epikaleisthe en ph�nÿ megalÿ, hoti theos estin, hoti adoleschia autŸ estin,  
 and he said, Call with voice a great, for he is a deity; for he is meditating,  

kai hama m�pote chr�matizei autos, � m�pote katheudei autos, kai exanast�setai.   
 or else perhaps he is engaged in business, or perhaps he is asleep, and is to be awaked.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEAXGA  MHTYNK  ECCBZIE  LECB  LEWA  E@XWIE 28 

:MDILR  MC-JTY-CR  MIGNXAE 

 œŸƒ́š¼‰µA �´Š́P̧�¹÷¸J E…̧…¾B̧œ¹Iµ‡ �Ÿ…´B �Ÿ™̧A E‚̧ş̌™¹Iµ‡ ‰� 

:�¶†‹·�¼” �´C-¢́–̧�-…µ” �‹¹‰´÷̧š́ƒE 
28. wayiq’r’u b’qol gadol wayith’god’du k’mish’patam bacharaboth  

ubar’machim `ad-sh’phak-dam `aleyhem. 
 

1Ki18:28 So they cried with a loud voice and cut themselves according to their custom with swords  

and lances until the blood gushed out on them. 
 

‹28› καὶ ἐπεκαλοῦντο ἐν φωνῇ µεγάλῃ καὶ κατετέµνοντο κατὰ τὸν ἐθισµὸν αὐτῶν ἐν µαχαίραις  
καὶ σειροµάσταις ἕως ἐκχύσεως αἵµατος ἐπ’ αὐτούς·   
28 kai epekalounto en ph�nÿ megalÿ kai katetemnonto kata ton ethismon aut�n  
 And they called out with voice a great, and mutilated themselves according to their custom  

en machairais kai seiromastais he�s ekchyse�s haimatos epí autous;   
 with knives and by spears, until poured out blood of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGPND  ZELRL  CR  E@APZIE  MIXDVD  XARK  IDIE 29 

:AYW  OI@E  DPR-OI@E  LEW-OI@E 

†´‰¸’¹Lµ† œŸ�¼”µ� …µ” E‚̧Aµ’̧œ¹Iµ‡ �¹‹µš»†´Qµ† š¾ƒ¼”µJ ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:ƒ¶�́™ ‘‹·‚̧‡ †¶’¾”-‘‹·‚̧‡ �Ÿ™-‘‹·‚̧‡ 
29. way’hi ka`abor hatsaharayim wayith’nab’u `ad la`aloth hamin’chah w’eyn-qol  

w’eyn-`oneh w’eyn qasheb. 
 

1Ki18:29 And it came to pass, as midday was past, they prophesied  

until the time of the offering of the evening sacrifice;  

but there was no voice, there was no one answering, and there was no one paying attention. 
 

‹29› καὶ ἐπροφήτευον, ἕως οὗ παρῆλθεν τὸ δειλινόν.  καὶ ἐγένετο ὡς ὁ καιρὸς τοῦ ἀναβῆναι  
τὴν θυσίαν καὶ οὐκ ἦν φωνή, καὶ ἐλάλησεν Ηλιου ὁ Θεσβίτης πρὸς τοὺς προφήτας τῶν 
προσοχθισµάτων λέγων Μετάστητε ἀπὸ τοῦ νῦν, καὶ ἐγὼ ποιήσω τὸ ὁλοκαύτωµά µου·   
καὶ µετέστησαν καὶ ἀπῆλθον.  -- 

29 kai eproph�teuon, he�s hou par�lthen to deilinon.   
 And they prophesied until of which time it came the eveining.   

kai egeneto h�s ho kairos tou anab�nai t�n thysian kai ouk �n ph�n�,  
 And it came to pass as it was the time of the offering of the sacrifice as the time  

                                                                                                        and there was no sound,  

kai elal�sen �liou ho Thesbit�s pros tous proph�tas t�n prosochthismat�n leg�n  
 and EliYahu the Thesbite spoke to the prophets of the abominations, saying, 
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Metast�te apo tou nyn, kai eg� poi�s� to holokaut�ma mou;  kai metest�san kai ap�lthon.  -- 
 Stand by for the present, and I shall offer my sacrifice.  And they stood aside and departed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIL@  MRD-LK  EYBIE  IL@  EYB  MRD-LKL  EDIL@  XN@IE 30 

:QEXDD  DEDI  GAFN-Z@  @TXIE   

 ‡‹́�·‚ �´”´†-�´� E�̧B¹Iµ‡ ‹µ�·‚ E�̧B �´”´†-�´�̧� E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:“Eš́†¶† †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ ‚·Pµş̌‹µ‡ 
30. wayo’mer ‘EliYahu l’kal-ha`am g’shu ‘elay wayig’shu kal-ha`am ‘elayu  

way’rape’ ‘eth-miz’bach Yahúwah heharus. 
 

1Ki18:30 And EliYahu said to all the people, Come near to me.  So all the people came near to him.  

And he repaired the altar of JWJY that had been torn down. 
 

‹30› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὸν λαόν Προσαγάγετε πρός µε·   
καὶ προσήγαγεν πᾶς ὁ λαὸς πρὸς αὐτόν.   
30 kai eipen �liou pros ton laon Prosagagete pros me;  kai pros�gagen pas ho laos pros auton.   
 And Elijah said to the people, Come forward to me!  And came forward all the people to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AWRI-IPA  IHAY  XTQNK  MIPA@  DXYR  MIZY  EDIL@  GWIE 31 

:JNY  DIDI  L@XYI  XN@L  EIL@  DEDI-XAC  DID  XY@   

ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧ƒ ‹·Ş̌ƒ¹� šµP̧“¹÷¸J �‹¹’́ƒ¼‚ †·ş̌ā¶” �‹·U̧� E†´I¹�·‚ ‰µR¹Iµ‡ ‚� 

:¡¶÷̧� †¶‹̧†¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹ š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́† š¶�¼‚  
31. wayiqach ‘EliYahu sh’teym `es’reh ‘abanim k’mis’par shib’tey b’ney-Ya`aqob  

‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘elayu le’mor Yis’ra’El yih’yeh sh’meak. 
 

1Ki18:31 EliYahu took twelve stones according to the number of the tribes of the sons of Yaaqob,  

to whom the word of JWJY had come, saying, Yisrael shall be your name. 
 

‹31› καὶ ἔλαβεν Ηλιου δώδεκα λίθους κατ’ ἀριθµὸν φυλῶν τοῦ Ισραηλ,  
ὡς ἐλάλησεν κύριος πρὸς αὐτὸν λέγων Ισραηλ ἔσται τὸ ὄνοµά σου.   
31 kai elaben �liou d�deka lithous katí arithmon phyl�n tou Isra�l,  
 And Elijah took twelve stones, according to the number of the tribes of Israel,  

h�s elal�sen kyrios pros auton leg�n Isra�l estai to onoma sou.   
 as YHWH spoke to him, saying, Israel shall be your name.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  MYA  GAFN  MIPA@D-Z@  DPAIE 32 

:GAFNL  AIAQ  RXF  MIZ@Q  ZIAK  DLRZ  YRIE 

†´E†´‹ �·�̧A µ‰·A̧ˆ¹÷ �‹¹’́ƒ¼‚́†-œ¶‚ †¶’̧ƒ¹Iµ‡ ƒ� 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ� ƒ‹¹ƒ́“ ”µš¶ˆ �¹‹µœ‚́“ œ‹·ƒ̧J †´�´”¸U āµ”µIµ‡ 
32. wayib’neh ‘eth-ha’abanim miz’beach b’shem Yahúwah  

waya`as t’`alah k’beyth sa’thayim zera` sabib lamiz’beach. 
 

1Ki18:32 And he built an altar with the stones in the name of JWJY,  

and he made a trench around the altar, large as two measures of seed. 
 

‹32› καὶ ᾠκοδόµησεν τοὺς λίθους ἐν ὀνόµατι κυρίου  
καὶ ἰάσατο τὸ θυσιαστήριον τὸ κατεσκαµµένον  
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καὶ ἐποίησεν θααλα χωροῦσαν δύο µετρητὰς σπέρµατος κυκλόθεν τοῦ θυσιαστηρίου.   
32 kai Ÿkodom�sen tous lithous en onomati kyriou kai iasato to thysiast�rion to kateskammenon  
 And he built the stones in the name of YHWH, and he repaired the altar  

                                                                                                         that had been broken down.  

kai epoi�sen thaala ch�rousan duo metr�tas spermatos kyklothen tou thysiast�riou.   
 And he made a trench that would hold two measures of seed, round about the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIVRD-LR  MYIE  XTD-Z@  GZPIE  MIVRD-Z@  JXRIE 33 

:�‹¹ ·̃”´†-�µ” �¶ā́Iµ‡ š́Pµ†-œ¶‚ ‰µUµ’̧‹µ‡ �‹¹ ·̃”´†-œ¶‚ ¢¾š¼”µIµ‡ „� 

33. waya`arok ‘eth-ha`etsim way’natach ‘eth-hapar wayasem `al-ha`etsim. 
 

1Ki18:33 And he arranged the wood and cut the ox in pieces and laid it on the wood.  

And he said, Fill four pitchers with water and pour it on the burnt offering and on the wood. 
 

‹33› καὶ ἐστοίβασεν τὰς σχίδακας ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον, ὃ ἐποίησεν,  
καὶ ἐµέλισεν τὸ ὁλοκαύτωµα καὶ ἐπέθηκεν ἐπὶ τὰς σχίδακας καὶ ἐστοίβασεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
33 kai estoibasen tas schidakas epi to thysiast�rion, ho epoi�sen,  
 And he put the kindling upon the altar which he made.  

kai emelisen to holokaut�ma kai epeth�ken epi tas schidakas kai estoibasen epi to thysiast�rion.   
 And he dismembered the whole burnt-offering, and he put it upon the kindling,  
                                                                                                        and he piled upon the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLRD-LR  EWVIE  MIN  MICK  DRAX@  E@LN  XN@IE 34 

:EYLYIE  EYLY  XN@IE  EPYIE  EPY  XN@IE  MIVRD-LRE 

 †´�¾”´†-�µ” E™̧ ¹̃‹̧‡ �¹‹µ÷ �‹¹Cµ� †´”́A̧šµ‚ E‚̧�¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:E�·Kµ�̧‹µ‡ E�·Kµ� š¶÷‚¾Iµ‡ E’̧�¹Iµ‡ E’̧� š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹ ·̃”´†-�µ”¸‡ 
34. wayo’mer mil’u ‘ar’ba`ah kadim mayim w’yits’qu `al-ha`olah w’`al-ha`etsim  

wayo’mer sh’nu wayish’nu wayo’mer shaleshu way’shaleshu. 
 

1Ki18:34 And he said, Do it a second time, and they did it a second time.  

And he said, Do it a third time, and they did it a third time. 
 

‹34› καὶ εἶπεν Λάβετέ µοι τέσσαρας ὑδρίας ὕδατος καὶ ἐπιχέετε ἐπὶ τὸ ὁλοκαύτωµα  
καὶ ἐπὶ τὰς σχίδακας·  καὶ ἐποίησαν οὕτως.  καὶ εἶπεν ∆ευτερώσατε·   
καὶ ἐδευτέρωσαν.  καὶ εἶπεν Τρισσώσατε·  καὶ ἐτρίσσευσαν.   
34 kai eipen Labete moi tessaras hydrias hydatos kai epicheete epi to holokaut�ma kai epi tas schidakas;   
 And said, Bring to me four pitchers water, and pour upon the whole burnt-offering,  

                                                                                                                 and upon the kindling!  

kai epoi�san hout�s.  kai eipen Deuter�sate;  kai edeuter�san.  kai eipen Triss�sate;  kai etrisseusan.   
 And they did so.  And he said, Do it a second time!  And they repeated it a second time.  

                                                          And he said, Do it a third time!  And they did it a third time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN-@LN  DLRZD-Z@  MBE  GAFNL  AIAQ  MIND  EKLIE 35 

:�¹‹́÷-‚·K¹÷ †´�´”¸Uµ†-œ¶‚ �µ„̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ� ƒ‹¹ƒ́“ �¹‹µLµ† E�̧�·Iµ‡ †� 

35. wayel’ku hamayim sabib lamiz’beach w’gam ‘eth-hat’`alah mile’-mayim. 
 

1Ki18:35 The water flowed around the altar and he also filled the trench with water. 
 

‹35› καὶ διεπορεύετο τὸ ὕδωρ κύκλῳ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ τὴν θααλα ἔπλησαν ὕδατος.   
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35 kai dieporeueto to hyd�r kyklŸ tou thysiast�riou, kai t�n thaala epl�san hydatos.   
 And went the water round about the altar, and the sea filled with water. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IAPD  EDIL@  YBIE  DGPND  ZELRA  IDIE 36 

  RCEI  MEID  L@XYIE  WGVI  MDXA@  IDL@  DEDI  XN@IE 
  JCAR  IP@E  L@XYIA  MIDL@  DZ@-IK 

:DL@D  MIXACD-LK  Z@  IZIYR  JIXACAE 

‚‹¹ƒ́Mµ† E†´I¹�·‚ �µB¹Iµ‡ †´‰¸’¹Lµ† œŸ�¼”µA ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

”µ…´E¹‹ �ŸIµ† �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ ™́‰¸ ¹̃‹ �´†´ş̌ƒµ‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ 
¡¶C¸ƒµ” ‹¹’¼‚µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A �‹¹†¾�½‚ †´Uµ‚-‹¹J 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ‹¹œ‹¹ā́” ¡‹·ş̌ƒ¹…¸ƒE 
36. way’hi ba`aloth hamin’chah wayigash ‘EliYahu hanabi’  

wayo’mar Yahúwah ‘Elohey ‘Ab’raham Yits’chaq w’Yis’ra’El hayom yiuada`  

ki-‘atah ‘Elohim b’Yis’ra’El wa’ani `ab’dek ub’dib’reyak `asithi ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

1Ki18:36 And it came to pass at the time of the offering of the evening sacrifice,  

EliYahu the prophet came near and said, O JWJY, the El of Abraham, Yitschak and Yisrael,  

today let it be known that You are Elohim in Yisrael and that I am Your servant  

and I have done all these things at Your word. 
 

‹36› καὶ ἀνεβόησεν Ηλιου εἰς τὸν οὐρανὸν καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς Αβρααµ καὶ Ισαακ  
καὶ Ισραηλ, ἐπάκουσόν µου, κύριε, ἐπάκουσόν µου σήµερον ἐν πυρί, καὶ γνώτωσαν πᾶς ὁ λαὸς 
οὗτος ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ κἀγὼ δοῦλός σου καὶ διὰ σὲ πεποίηκα τὰ ἔργα ταῦτα.   
36 kai anebo�sen �liou eis ton ouranon kai eipen Kyrie ho theos Abraam kai Isaak  
 And Elijah cried aloud to the heaven and said, YHWH the El of Abraham, and Isaac,  

kai Isra�l, epakouson mou, kyrie, epakouson mou s�meron en pyri, kai gn�t�san pas ho laos houtos  
 and Israel, answer me, O YHWH, answer me today by fire, and let it be known to all this people!  

hoti sy ei kyrios ho theos Isra�l kag� doulos sou kai dia se pepoi�ka ta erga tauta.   
 that you are YHWH Elohim of Israel, and I am your servant,  
                                                                                     and through you I have done these works.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  DEDI  DZ@-IK  DFD  MRD  ERCIE  IPPR  DEDI  IPPR 37 

:ZIPXG@  MAL-Z@  ZAQD  DZ@E   

�‹¹†¾�½‚́† †´E†´‹ †´Uµ‚-‹¹J †¶Fµ† �´”´† E”̧…·‹̧‡ ‹¹’·’¼” †´E†´‹ ‹¹’·’¼” ˆ� 

:œ‹¹Mµš¾‰¼‚ �´A¹�-œ¶‚ ́œ¾A¹“¼† †´Uµ‚̧‡  
37. `aneni Yahúwah `aneni w’yed’`u ha`am hazeh ki-‘atah Yahúwah ha’Elohim  

w’atah hasiboath ‘eth-libam ‘achoranith. 
 

1Ki18:37 Answer me, O JWJY, answer me, that this people may know  

that You, O JWJY, are the Elohim, and that You have turned their heart back again. 
 

‹37› ἐπάκουσόν µου, κύριε, ἐπάκουσόν µου, καὶ γνώτω ὁ λαὸς οὗτος  
ὅτι σὺ εἶ κύριος ὁ θεὸς καὶ σὺ ἔστρεψας τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ τούτου ὀπίσω.   
37 epakouson mou, kyrie, epakouson mou, kai gn�t� ho laos houtos  
 Heed me, O YHWH, heed me !  And let know this people  

hoti sy ei kyrios ho theos kai sy estrepsas t�n kardian tou laou toutou opis�.   
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 that you are YHWH Elohim! and you turned the heart of this people back.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVRD-Z@E  DLRD-Z@  LK@ZE  DEDI-Y@  LTZE 38 

:DKGL  DLRZA-XY@  MIND-Z@E  XTRD-Z@E  MIPA@D-Z@E 

�‹¹ ·̃”´†-œ¶‚̧‡ †´�¾”´†-œ¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ †´E†´‹-�·‚ �¾P¹Uµ‡ ‰� 

:†´�·‰¹� †´�´”¸UµA-š¶�¼‚ �¹‹µLµ†-œ¶‚̧‡ š́–́”¶†-œ¶‚̧‡ �‹¹’́ƒ¼‚́†-œ¶‚̧‡ 
38. watipol ‘esh-Yahúwah wato’kal ‘eth-ha`olah  

w’eth-ha`etsim w’eth-ha’abanim w’eth-he`aphar w’eth-hamayim ‘asher-bat’`alah lichekah. 
 

1Ki18:38 Then the fire of JWJY fell and consumed the burnt offering  

and the wood and the stones and the dust, and licked up the water that was in the trench. 
 

‹38› καὶ ἔπεσεν πῦρ παρὰ κυρίου ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν τὸ ὁλοκαύτωµα  
καὶ τὰς σχίδακας καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ θααλα, καὶ τοὺς λίθους καὶ τὸν χοῦν ἐξέλιξεν τὸ πῦρ.   
38 kai epesen pyr para kyriou ek tou ouranou kai katephagen to holokaut�ma  
 And fell fire from YHWH from out of the heaven, and it devoured the whole burnt-offering,  

kai tas schidakas kai to hyd�r to en tÿ thaala, kai tous lithous kai ton choun exelixen to pyr.   
 and the kindling, and the water in the sea, and the stones, and the dust was licked up  
                                                                                                                                  by the fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPT-LR  ELTIE  MRD-LK  @XIE 39 

:MIDL@D  @ED  DEDI  MIDL@D  @ED  DEDI  EXN@IE 

�¶†‹·’̧P-�µ” E�¸P¹Iµ‡ �´”´†-�´J ‚̧šµIµ‡ Š� 

:�‹¹†¾�½‚́† ‚E† †´E†´‹ �‹¹†¾�½‚́† ‚E† †´E†´‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
39. wayar’ kal-ha`am wayip’lu `al-p’neyhem  

wayo’m’ru Yahúwah hu’ ha’Elohim Yahúwah hu’ ha’Elohim. 
 

1Ki18:39 When all the people saw it, they fell on their faces;  

and they said, JWJY, He is the Elohim; JWJY, He is the Elohim. 
 

‹39› καὶ ἔπεσεν πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ πρόσωπον αὐτῶν  
καὶ εἶπον Ἀληθῶς κύριός ἐστιν ὁ θεός, αὐτὸς ὁ θεός.   
39 kai epesen pas ho laos epi pros�pon aut�n kai eipon Al�th�s kyrios estin ho theos, autos ho theos.   
 And all the people fell upon their face.  And they said, Truly, YHWH is Elohim. YHWH,  
                                                                                                                         he is the Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDN  HLNI-L@  YI@  LRAD  I@IAP-Z@  EYTZ  MDL  EDIL@  XN@IE 40 

:MY  MHGYIE  OEYIW  LGP-L@  EDIL@  MCXEIE  MEYTZIE   

�¶†·÷ Š·�´L¹‹-�µ‚ �‹¹‚ �µ”µAµ† ‹·‚‹¹ƒ̧’-œ¶‚ Eā̧–¹U �¶†´� E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ÷ 

:�´� �·Š́‰¸�¹Iµ‡ ‘Ÿ�‹¹™ �µ‰µ’-�¶‚ E†´I¹�·‚ �·…¹šŸIµ‡ �Eā̧P̧œ¹Iµ‡  
40. wayo’mer ‘EliYahu lahem tiph’su ‘eth-n’bi’ey haBa`al ‘ish ‘al-yimalet mehem  

wayith’p’sum wayoridem ‘EliYahu ‘el-nachal Qishon wayish’chatem sham. 
 

1Ki18:40 And EliYahu said to them, Seize the prophets of Baal; do not let a man of them escape.  

So they seized them; and EliYahu brought them down to the brook Kishon, and slew them there. 
 

‹40› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς τὸν λαόν Συλλάβετε τοὺς προφήτας τοῦ Βααλ,  
µηθεὶς σωθήτω ἐξ αὐτῶν·  καὶ συνέλαβον αὐτούς,  
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καὶ κατάγει αὐτοὺς Ηλιου εἰς τὸν χειµάρρουν Κισων καὶ ἔσφαξεν αὐτοὺς ἐκεῖ.   
40 kai eipen �liou pros ton laon Syllabete tous proph�tas tou Baal, m�theis s�th�t� ex aut�n;   
 And Elijah said to the people, Seize the prophets of Baal, let not one escape of them!  

kai synelabon autous, kai katagei autous �liou eis ton cheimarroun Kis�n kai esphaxen autous ekei.   
 And they seized them.  And led them down Elijah unto the rushing stream Kishon,  

                                                                                                                     and slew them there. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MYBD  OEND  LEW-IK  DZYE  LK@  DLR  A@G@L  EDIL@  XN@IE 41 

:�¶�́Bµ† ‘Ÿ÷¼† �Ÿ™-‹¹J †·œ̧�E �¾�½‚ †·�¼” ƒ́‚̧‰µ‚̧� E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

41. wayo’mer ‘EliYahu l’Ach’ab `aleh ‘ekol ush’theh ki-qol hamon hagashem. 
 

1Ki18:41 Now EliYahu said to Ahab, Go up, eat and drink;  

for there is the sound of abundance of rain. 
 

‹41› Καὶ εἶπεν Ηλιου τῷ Αχααβ Ἀνάβηθι καὶ φάγε καὶ πίε, ὅτι φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ ὑετοῦ.   
41 Kai eipen �liou tŸ Achaab Anab�thi kai phage kai pie, hoti ph�n� t�n pod�n tou huetou.   
 And Elijah said to Ahab, Ascend, and eat, and drink!  for it is the sound of the noise of the rain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LNXKD  Y@X-L@  DLR  EDIL@E  ZEZYLE  LK@L  A@G@  DLRIE 42 

:EKXA  OIA  EIPT  MYIE  DVX@  XDBIE   

�¶÷¸šµJµ† �‚¾š-�¶‚ †´�´” E†´I¹�·‚̧‡ œŸU̧�¹�¸‡ �¾�½‚¶� ƒ́‚̧‰µ‚ †¶�¼”µIµ‡ ƒ÷ 

  :Ÿ�́ş̌A ‘‹·A ‡‹́’́P �¶ā́Iµ‡ †´˜̧šµ‚ šµ†¸„¹Iµ‡  
42. waya`aleh ‘Ach’ab le’ekol w’lish’toth w’EliYahu `alah ‘el-ro’sh haKar’mel  

wayig’har ‘ar’tsah wayasem panayu beyn b’rako.  
 

1Ki18:42 So Ahab went up to eat and to drink.  But EliYahu went up to the top of Carmel;  

and he crouched down on the earth and put his face between his knees. 
 

‹42› καὶ ἀνέβη Αχααβ τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν, καὶ Ηλιου ἀνέβη ἐπὶ τὸν Κάρµηλον  
καὶ ἔκυψεν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἔθηκεν τὸ πρόσωπον ἑαυτοῦ ἀνὰ µέσον τῶν γονάτων αὐτοῦ.   
42 kai aneb� Achaab tou phagein kai piein, kai �liou aneb� epi ton Karm�lon  
 And Ahab ascended to eat and to drink.  And Elijah ascended unto Carmel,  

kai ekuuen epi t�n g�n kai eth�ken to pros�pon heautou ana meson t�n gonat�n autou.   
 and bowed upon the ground, and put his face between his knees.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HAIE  LRIE  MI-JXC  HAD  @P-DLR  EXRP-L@  XN@IE 43 

:MINRT  RAY  AY  XN@IE  DNE@N  OI@  XN@IE 

 Š·AµIµ‡ �µ”µIµ‡ �´‹-¢¶š¶C Š·Aµ† ‚́’-†·�¼” Ÿš¼”µ’-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „÷ 
:�‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� ƒº� š¶÷‚¾Iµ‡ †´÷E‚̧÷ ‘‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 

43. wayo’mer ‘el-na`aro `aleh-na’ habet derek-yam waya`al wayabet  

wayo’mer ‘eyn m’umah wayo’mer shub sheba` p’`amim. 
 

1Ki18:43 He said to his servant, Go up now, look closely to the way of the sea.   

So he went up and looked and said, There is nothing.  And he said, Go back seven times. 
 

‹43› καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ αὑτοῦ Ἀνάβηθι καὶ ἐπίβλεψον ὁδὸν τῆς θαλάσσης.   
καὶ ἐπέβλεψεν τὸ παιδάριον καὶ εἶπεν Οὐκ ἔστιν οὐθέν.   
καὶ εἶπεν Ηλιου Καὶ σὺ ἐπίστρεψον ἑπτάκι·  καὶ ἐπέστρεψεν τὸ παιδάριον ἑπτάκι.   
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43 kai eipen tŸ paidariŸ hautou Anab�thi kai epiblepson hodon t�s thalass�s.   
 And he said to his servant-lad, Ascend, and look the way of the sea!  

kai epeblepsen to paidarion kai eipen Ouk estin outhen.   
 And looked the servant-lad.  And he said, There is nothing.   

kai eipen �liou Kai sy epistrepson heptaki;  kai epestrepsen to paidarion heptaki.   
 And Elijah said, Do you go back seven times.  And the servant went again seven times.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIN  DLR  YI@-SKK  DPHW  AR-DPD  XN@IE  ZIRAYA  IDIE 44 

:MYBD  DKXVRI  @LE  CXE  XQ@  A@G@-L@  XN@  DLR  XN@IE   

�´I¹÷ †´�¾” �‹¹‚-•µ�̧J †´MµŞ̌™ ƒ́”-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ œ‹¹”¹ƒ̧VµA ‹¹†¸‹µ‡ …÷ 

:�¶�́Bµ† †´�̧š́ µ̃”µ‹ ‚¾�¸‡ …·š́‡ š¾“½‚ ƒ́‚̧‰µ‚-�¶‚ š¾÷½‚ †·�¼” š¶÷‚¾Iµ‡  
44. way’hi bash’bi`ith wayo’mer hinneh-`ab q’tanah k’kaph-‘ish `olah miyam  

wayo’mer `aleh ‘emor ‘el-‘Ach’ab ‘esor wared w’lo’ ya`atsar’kah hagashem. 
 

1Ki18:44 It came about at the seventh time, that he said, Behold, a cloud as small  

as a man’s hand is coming up from the sea.  And he said, Go up, say to Ahab,  

Prepare your chariot and go down, so that the rain does not stop you. 
 

‹44› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόµῳ καὶ ἰδοὺ νεφέλη µικρὰ ὡς ἴχνος ἀνδρὸς ἀνάγουσα ὕδωρ·  καὶ  
εἶπεν Ἀνάβηθι καὶ εἰπὸν τῷ Αχααβ Ζεῦξον τὸ ἅρµα σου καὶ κατάβηθι, µὴ καταλάβῃ σε ὁ ὑετός.   
44 kai egeneto en tŸ hebdomŸ kai idou nephel� mikra h�s ichnos andros anagousa hyd�r;   
 And it came to pass in the seventh time, and behold, cloud a small  

                                                                               as the sole of a man’s foot came with water  

kai eipen Anab�thi kai eipon tŸ Achaab Zeuxon to harma sou kai katab�thi, m� katalabÿ se ho huetos.   
 And he said, Ascend and say to Ahab!  Team up your chariot, and go down,  
                                                                                                    lest should overtake you the rain!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GEXE  MIAR  EXCWZD  MINYDE  DK-CRE  DK-CR  IDIE 45 

:DL@RXFI  JLIE  A@G@  AKXIE  LECB  MYB  IDIE 

 µ‰Eş̌‡ �‹¹ƒ́” Eş̌Cµ™̧œ¹† �¹‹µ÷́Vµ†¸‡ †¾J-…µ”¸‡ †¾J-…µ” ‹¹†¸‹µ‡ †÷ 

:†´�‚¶”¸ş̌ˆ¹‹ ¢¶�·Iµ‡ ƒ́‚̧‰µ‚ ƒµJ̧š¹Iµ‡ �Ÿ…´B �¶�¶B ‹¹†¸‹µ‡ 
45. way’hi `ad-koh w’`ad-koh w’hashamayim hith’qad’ru `abim w’ruach  

way’hi geshem gadol wayir’kab ‘Ach’ab wayelek Yiz’r’`e’lah. 
 

1Ki18:45 And it came to pass in the meantime, the heaven grew black with clouds and wind,  

and there was a great rain.  And Ahab rode and went to Jezreel. 
 

‹45› καὶ ἐγένετο ἕως ὧδε καὶ ὧδε καὶ ὁ οὐρανὸς συνεσκότασεν νεφέλαις καὶ πνεύµατι,  
καὶ ἐγένετο ὑετὸς µέγας·  καὶ ἔκλαιεν καὶ ἐπορεύετο Αχααβ εἰς Ιεζραελ.   
45 kai egeneto he�s h�de kai h�de kai ho ouranos syneskotasen nephelais kai pneumati,  
 And it happened from here and here, and the heaven darkened with clouds and wind,  

kai egeneto huetos megas;  kai eklaien kai eporeueto Achaab eis Iezrael.   
 and there became rain a great.  And Ahab wept, and went unto Jezreel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPZN  QPYIE  EDIL@-L@  DZID  DEDI-CIE 46 

:DL@RXFI  DK@A-CR  A@G@  IPTL  UXIE 

‡‹́’̧œ́÷ “·Mµ�̧‹µ‡ E†´I¹�·‚-�¶‚ †´œ̧‹́† †´E†´‹-…µ‹̧‡ ‡÷ 
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:†´�‚¶”¸ş̌ˆ¹‹ †´�¼‚¾A-…µ” ƒ́‚̧‰µ‚ ‹·’̧–¹� —́š́Iµ‡ 
46. w’yad-Yahúwah hay’thah ‘el-‘EliYahu way’shanes math’nayu  

wayarats liph’ney ‘Ach’ab `ad-bo’akah Yiz’r’`e’lah. 
 

1Ki18:46 Then the hand of JWJY was on EliYahu, and he girded up his loins  

and ran before Ahab to the entrance of Jezreel. 
 

‹46› καὶ χεὶρ κυρίου ἐπὶ τὸν Ηλιου, καὶ συνέσφιγξεν τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ  
καὶ ἔτρεχεν ἔµπροσθεν Αχααβ ἕως Ιεζραελ.    

46 kai cheir kyriou epi ton �liou, kai synesphigxen t�n osphyn autou  
 And the hand of YHWH was upon Elijah, and he fastened his loin,  

kai etrechen emprosthen Achaab he�s Iezrael.    
 and he ran in front of Ahab unto Jezreel. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 19 
 

  EDIL@  DYR  XY@-LK  Z@  LAFI@L  A@G@  CBIE 1Ki19:1 

:AXGA  MI@IAPD-LK-Z@  BXD  XY@-LK  Z@E 

E†´I¹�·‚ †´ā́” š¶�¼‚-�´J œ·‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚̧� ƒ́‚̧‰µ‚ …·BµIµ‡ ‚ 

:ƒ¶š́‰¶A �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�´J-œ¶‚ „µš́† š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ 
1. wayaged ‘Ach’ab l’Izebel ‘eth kal-‘asher `asah ‘EliYahu  

w’eth kal-‘asher harag ‘eth-kal-han’bi’im bechareb. 
 

1Ki19:1 Now Ahab told Jezebel all that EliYahu had done,  
and all how he had killed all the prophets with the sword. 
 

‹19:1› Καὶ ἀνήγγειλεν Αχααβ τῇ Ιεζαβελ γυναικὶ αὐτοῦ πάντα, ἃ ἐποίησεν Ηλιου,  
καὶ ὡς ἀπέκτεινεν τοὺς προφήτας ἐν ῥοµφαίᾳ.   
1 Kai an�ggeilen Achaab tÿ Iezabel gynaiki autou panta, ha epoi�sen �liou,  
 And Ahab announced to Jezebel his wife all that Elijah did,  

kai h�s apekteinen tous proph�tas en hromphaia�.   
 and as to kill the prophets by the broadsword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OETQEI  DKE  MIDL@  OEYRI-DK  XN@L  EDIL@-L@  J@LN  LAFI@  GLYZE 2 

:MDN  CG@  YTPK  JYTP-Z@  MIY@  XGN  ZRK-IK   

‘E–¹“Ÿ‹ †¾�̧‡ �‹¹†¾�½‚ ‘Eā¼”µ‹-†¾J š¾÷‚·� E†´I¹�·‚-�¶‚ ¢́‚̧�µ÷ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ ‰µ�¸�¹Uµ‡ ƒ 

:�¶†·÷ …µ‰µ‚ �¶–¶’̧J ¡̧�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹ā́‚ š́‰´÷ œ·”´�-‹¹J  
2. watish’lach ‘Izebel mal’ak ‘el-‘EliYahu le’mor koh-ya`asun ‘elohim w’koh yosiphun  

ki-ka`eth machar ‘asim ‘eth-naph’sh’ak k’nephesh ‘achad mehem. 
 

1Ki19:2 Then Jezebel sent a messenger to EliYahu, saying, So may the idols do to me and even more,  
if not, at this time I shall cause your life as the life of one of them by tomorrow. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Ιεζαβελ πρὸς Ηλιου καὶ εἶπεν Εἰ σὺ εἶ Ηλιου  
καὶ ἐγὼ Ιεζαβελ, τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη,  
ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον θήσοµαι τὴν ψυχήν σου καθὼς ψυχὴν ἑνὸς ἐξ αὐτῶν.   
2 kai apesteilen Iezabel pros �liou kai eipen Ei sy ei �liou kai eg� Iezabel,  
 And Jezebel sent to Elijah, and said, If you are Elijah and I am Jezabel,  

tade poi�sai moi ho theos kai tade prosthei�,  
 Thus may do to me the deities, and thus may they add,  

hoti taut�n t�n h�ran aurion th�somai t�n psych�n sou kath�s psych�n henos ex aut�n.   
 that this hour tomorrow I shall put your life as the life of one of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDIL  XY@  RAY  X@A  @AIE  EYTP-L@  JLIE  MWIE  @XIE 3 

:MY  EXRP-Z@  GPIE   

†´…E†´‹¹� š¶�¼‚ ”µƒ¶� š·‚̧A ‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ�̧–µ’-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ �´™́Iµ‡ ‚̧šµIµ‡ „ 

:�´� Ÿš¼”µ’-œ¶‚ ‰µMµIµ‡  
3. wayar’ wayaqam wayelek ‘el-naph’sho 
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 wayabo’ B’er sheba` ‘asher liYahudah wayanach ‘eth-na`aro sham. 
 

1Ki19:3 And he was afraid and arose and ran for his life  
and came to Beersheba, which belongs to Yahudah, and left his servant there. 
 

‹3› καὶ ἐφοβήθη Ηλιου καὶ ἀνέστη καὶ ἀπῆλθεν κατὰ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ  
καὶ ἔρχεται εἰς Βηρσαβεε τὴν Ιουδα καὶ ἀφῆκεν τὸ παιδάριον αὐτοῦ ἐκεῖ·   
3 kai ephob�th� �liou kai anest� kai ap�lthen kata t�n psych�n autou  
 And Elijah feared, and rose up, and went forth for his life.  

kai erchetai eis B�rsabee t�n Iouda kai aph�ken to paidarion autou ekei;   
 And he came into Beersheba of Judah.  And he left his servant-lad there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  MZX  ZGZ  AYIE  @AIE  MEI  JXC  XACNA  JLD-@EDE 4 

  IYTP  GW  DEDI  DZR  AX  XN@IE  ZENL  EYTP-Z@  L@YIE 
:IZA@N  IKP@  AEH-@L-IK 

œ́‰¶‚ �¶œ¾š œµ‰µU ƒ¶�·Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ �Ÿ‹ ¢¶š¶C š́A̧…¹LµA ¢µ�´†-‚E†¸‡ … 

‹¹�̧–µ’ ‰µ™ †´E†´‹ †´Uµ” ƒµš š¶÷‚¾Iµ‡ œE÷́� Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡  
:‹́œ¾ƒ¼‚·÷ ‹¹�¾’́‚ ƒŸŠ-‚¾�-‹¹J  

4. w’hu’-halak bamid’bar derek yom wayabo’ wayesheb tachath rothem ‘echath wayish’al  

‘eth-naph’sho lamuth wayo’mer rab `atah Yahúwah qach naph’shi ki-lo’-tob ‘anoki me’abothay. 
 

1Ki19:4 But he himself went a day’s journey into the wilderness,  
and came and sat down under a juniper tree; and he requested for his life that he might die,  
and said, It is enough; now, O JWJY, take my life, for I am not better than my fathers. 
 

‹4› καὶ αὐτὸς ἐπορεύθη ἐν τῇ ἐρήµῳ ὁδὸν ἡµέρας καὶ ἦλθεν  
καὶ ἐκάθισεν ὑπὸ ραθµ ἓν καὶ ᾐτήσατο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἀποθανεῖν καὶ εἶπεν Ἱκανούσθω νῦν,  
λαβὲ δὴ τὴν ψυχήν µου ἀπ’ ἐµοῦ, κύριε, ὅτι οὐ κρείσσων ἐγώ εἰµι ὑπὲρ τοὺς πατέρας µου.   
4 kai autos eporeuth� en tÿ er�mŸ hodon h�meras kai �lthen  
 And he went by the wilderness way a day.  And came  

kai ekathisen hypo rathm hen kai ÿt�sato t�n psych�n autou apothanein kai eipen Hikanousth� nyn,  
 and stayed underneath a juniper tree, and he asked for his life to die. And he said, It is fit now,  

labe d� t�n psych�n mou apí emou, kyrie, hoti ou kreiss�n eg� eimi hyper tous pateras mou.   
 O YHWH, take indeed my life from me!  for no better I am than my fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@  MZX  ZGZ  OYIIE  AKYIE 5 

:LEK@  MEW  EL  XN@IE  EA  RBP  J@LN  DF-DPDE 

…´‰¶‚ �¶œ¾š œµ‰µU ‘µ�‹¹Iµ‡ ƒµJ̧�¹Iµ‡ † 

:�Ÿ�½‚ �E™ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ŸA µ”·„¾’ ¢́‚̧�µ÷ †¶ˆ-†·M¹†¸‡ 
5. wayish’kab wayishan tachath rothem ‘echad  

w’hinneh-zeh mal’ak noge`a bo wayo’mer lo qum ‘ekol. 
 

1Ki19:5 He lay down and slept under a juniper tree;  
and behold, there was an angel touching him, and he said to him, Arise, eat. 
 

‹5› καὶ ἐκοιµήθη καὶ ὕπνωσεν ἐκεῖ ὑπὸ φυτόν,  
καὶ ἰδού τις ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάστηθι καὶ φάγε.   
5 kai ekoim�th� kai hypn�sen ekei hypo phyton,  
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 And he bedded down and slept there under a plant.  

kai idou tis h�psato autou kai eipen autŸ Anast�thi kai phage.   
 And behold, someone touched him, and said to him, Rise up, and eat! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITVX  ZBR  EIZY@XN  DPDE  HAIE 6 

:AKYIE  AYIE  ZYIE  LK@IE  MIN  ZGTVE 

�‹¹–́˜̧š œµ„º” ‡‹́œ¾�¼‚µş̌÷ †·M¹†¸‡ Š·AµIµ‡ ‡ 

:ƒ́J̧�¹Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ ̧U̧�·Iµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ �¹‹́÷ œµ‰µPµ˜̧‡ 
6. wayabet w’hinneh m’ra’ashothayu `ugath r’tsaphim  

w’tsapachath mayim wayo’kal wayesh’t’ wayashab wayish’kab. 
 

1Ki19:6 Then he looked and behold, there was at his head a cake baked on hot stones,  
and a jar of water.  So he ate and drank and turned and lay down. 
 

‹6› καὶ ἐπέβλεψεν Ηλιου, καὶ ἰδοὺ πρὸς κεφαλῆς αὐτοῦ ἐγκρυφίας ὀλυρίτης καὶ καψάκης ὕδατος·  
καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν.  καὶ ἐπιστρέψας ἐκοιµήθη.   
6 kai epeblepsen �liou, kai idou pros kephal�s autou egkryphias olyrit�s kai kapsak�s hydatos;   
 And Elijah looked.  And behold, by his head was a cake baked in hot ashes of oaten bread,  
                                                                                                                    and a jar of water.  

kai anest� kai ephagen kai epien.  kai epistrepsas ekoim�th�.   
 And he rose up and ate and drank.  And he returned and lay down.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXCD  JNN  AX  IK  LK@  MEW  XN@IE  EA-RBIE  ZIPY  DEDI  J@LN  AYIE 7 

:¢¶š́Cµ† ¡̧L¹÷ ƒµš ‹¹J �¾�½‚ �E™ š¶÷‚¾Iµ‡ ŸA-”µB¹Iµ‡ œ‹¹’·� †´E†´‹ ¢µ‚¸�µ÷ ƒ́�́Iµ‡ ˆ 

7. wayashab mal’ak Yahúwah shenith wayiga`-bo wayo’mer qum ‘ekol ki rab mim’ak hadarek. 
 

1Ki19:7 The angel of JWJY returned a second time and touched him and said, Arise, eat,  
because the journey is too great for you. 
 

‹7› καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος κυρίου ἐκ δευτέρου καὶ ἥψατο αὐτοῦ καὶ εἶπεν αὐτῷ Ἀνάστα φάγε, 
ὅτι πολλὴ ἀπὸ σοῦ ἡ ὁδός.   
7 kai epestrepsen ho aggelos kyriou ek deuterou kai h�psato autou kai eipen autŸ Anasta phage,  
 And returned the angel of YHWH a second time, and touched him, and said to him, Rise up, eat!  

hoti poll� apo sou h� hodos.   
 for is great for you the journey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEI  MIRAX@  @IDD  DLIK@D  GKA  JLIE  DZYIE  LK@IE  MWIE 8 

:AXG  MIDL@D  XD  CR  DLIL  MIRAX@E   

�Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ ‚‹¹†µ† †´�‹¹�¼‚́† µ‰¾�̧A ¢¶�·Iµ‡ †¶U̧�¹Iµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ �´™́Iµ‡ ‰ 

:ƒ·š¾‰ �‹¹†¾�½‚́† šµ† …µ” †´�¸‹µ� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡  
8. wayaqam wayo’kal wayish’teh wayelek b’koach ha’akilah hahi’ ‘ar’ba`im yom  

w’ar’ba`im lay’lah `ad har ha’Elohim Choreb. 
 

1Ki19:8 So he arose and ate and drank, and went in the strength of that food forty days  
and forty nights to Horeb, the mountain of the Elohim. 
 

‹8› καὶ ἀνέστη καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν·  καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ ἰσχύι τῆς βρώσεως  
ἐκείνης τεσσαράκοντα ἡµέρας καὶ τεσσαράκοντα νύκτας ἕως ὄρους Χωρηβ.   
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8 kai anest� kai ephagen kai epien;  kai eporeuth� en tÿ ischui t�s br�se�s ekein�s tessarakonta h�meras  
 And he rose up, and ate and drank.  And he went in the strength of that food forty days  

kai tessarakonta nyktas he�s orous Ch�r�b.   
 and forty nights unto mount Horeb.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  DEDI-XAC  DPDE  MY  OLIE  DXRND-L@  MY-@AIE 9 

:EDIL@  DT  JL-DN  EL  XN@IE 

 ‡‹́�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †·M¹†¸‡ �´� ‘¶�´Iµ‡ †´š́”¸Lµ†-�¶‚ �´�-‚¾ƒ́Iµ‡ Š 

:E†´I¹�·‚ †¾– ¡¸K-†µ÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. wayabo’-sham ‘el-ham’`arah wayalen sham w’hinneh d’bar-Yahúwah ‘elayu  

wayo’mer lo mah-l’ak phoh ‘EliYahu. 
 

1Ki19:9 And he came there to a cave and lodged there; and behold, the word of JWJY came to him,  
and He said to him, What are you doing here, EliYahu? 
 

‹9› καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ εἰς τὸ σπήλαιον καὶ κατέλυσεν ἐκεῖ·   
καὶ ἰδοὺ ῥῆµα κυρίου πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Τί σὺ ἐνταῦθα, Ηλιου;   
9 kai eis�lthen ekei eis to sp�laion kai katelysen ekei;   
 And he entered there into the cave, and rested up there.  

kai idou hr�ma kyriou pros auton kai eipen Ti sy entautha, �liou?   
 And behold, a word of YHWH came to him.  And he said, Why are you here, Elijah?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  IDL@  DEDIL  IZ@PW  @PW  XN@IE 10 

  EQXD  JIZGAFN-Z@  L@XYI  IPA  JZIXA  EAFR-IK 
:DZGWL  IYTP-Z@  EYWAIE  ICAL  IP@  XZE@E  AXGA  EBXD  JI@IAP-Z@E 

œŸ‚́ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� ‹¹œ‚·M¹™ ‚¾Mµ™ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

E“´š́† ¡‹¶œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¡¸œ‹¹ş̌ƒ Eƒ̧ˆ´”-‹¹J 
:D´U̧‰µ™̧� ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ E�̧™µƒ̧‹µ‡ ‹¹Cµƒ̧� ‹¹’¼‚ š·œ́E¹‚́‡ ƒ¶š́‰¶ƒ E„̧š́† ¡‹¶‚‹¹ƒ̧’-œ¶‚̧‡ 

10. wayo’mer qano’ qine’thi laYahúwah ‘Elohey ts’ba’oth  

ki-`az’bu b’rith’ak b’ney Yis’ra’El ‘eth-miz’b’chotheyak harasu w’eth-n’bi’eyak har’gu bechareb  

wa’iuather ‘ani l’badi way’baq’shu ‘eth-naph’shi l’qach’tah. 
 

1Ki19:10 He said, I have been very zealous for JWJY, the El of hosts; for the sons of Yisrael  
have forsaken Your covenant, torn down Your altars and killed Your prophets with the sword.  
And I alone am left; and they seek my life, to take it away. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Ηλιου Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ παντοκράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπόν σε οἱ υἱοὶ Ισραηλ·  
τὰ θυσιαστήριά σου κατέσκαψαν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥοµφαίᾳ,  
καὶ ὑπολέλειµµαι ἐγὼ µονώτατος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν µου λαβεῖν αὐτήν.   
10 kai eipen �liou Z�l�n ez�l�ka tŸ kyriŸ pantokratori, hoti egkatelipon se hoi huioi Isra�l;   
 And Elijah said, Being zealous, I am zealous for YHWH almighty, for abandoned you  

                                                                                                                        the sons of Israel.  

ta thysiast�ria sou kateskapsan kai tous proph�tas sou apekteinan en hromphaia�,  
 Your altar they razed, and your prophets they killed by the broadsword,  

kai hypoleleimmai eg� mon�tatos, kai z�tousi t�n psych�n mou labein aut�n.   
 and am left I alone, and they seek my life to take it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DLECB  GEXE  XAR  DEDI  DPDE  DEDI  IPTL  XDA  ZCNRE  @V  XN@IE 11 

DEDI  GEXA  @L  DEDI  IPTL  MIRLQ  XAYNE  MIXD  WXTN  WFGE   
:DEDI  YRXA  @L  YRX  GEXD  XG@E   

†´�Ÿ…̧B µ‰Eş̌‡ š·ƒ¾” †´E†´‹ †·M¹†¸‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š́†´ƒ ́U̧…µ÷́”¸‡ ‚·˜ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

†´E†´‹ µ‰Eš́ƒ ‚¾� †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹”´�¸“ š·Aµ�̧÷E �‹¹š́† ™·š́–̧÷ ™́ˆ´‰¸‡  
:†´E†´‹ �µ”µš́ƒ ‚¾� �µ”µš µ‰Eš́† šµ‰µ‚̧‡  

11. wayo’mer tse’ w’`amad’at bahar liph’ney Yahúwah w’hinneh Yahúwah `ober w’ruach g’dolah 

w’chazaq m’phareq harim um’shaber s’la`im liph’ney Yahúwah lo’ baruach Yahúwah  

w’achar haruach ra`ash lo’ bara`ash Yahúwah. 
 

1Ki19:11 So He said, Go forth and stand on the mountain before JWJY.  
And behold, JWJY was passing by!  And a great and strong wind was rending the mountains  
and breaking in pieces the rocks before JWJY; but JWJY was not in the wind.  
And after the wind an earthquake, but JWJY was not in the earthquake. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ἐξελεύσῃ αὔριον καὶ στήσῃ ἐνώπιον κυρίου ἐν τῷ ὄρει·  ἰδοὺ παρελεύσεται 
κύριος.  καὶ πνεῦµα µέγα κραταιὸν διαλῦον ὄρη καὶ συντρῖβον πέτρας ἐνώπιον κυρίου,  
οὐκ ἐν τῷ πνεύµατι κύριος·  καὶ µετὰ τὸ πνεῦµα συσσεισµός, οὐκ ἐν τῷ συσσεισµῷ κύριος·   
11 kai eipen Exeleusÿ aurion kai st�sÿ en�pion kyriou en tŸ orei;  idou pareleusetai kyrios.   
 And he said, You shall go forth tomorrow and stand before YHWH in the mountain!  
                                                                                                       and behold, YHWH shall go by.  

kai pneuma mega krataion dialuon or� kai syntribon petras en�pion kyriou, ouk en tŸ pneumati kyrios;   
 And wind there was a great strong parting the mountains, and breaking rocks before YHWH;  

                                                                                                     was not in the wind but YHWH.   

kai meta to pneuma sysseismos, ouk en tŸ sysseismŸ kyrios;   
 And after the wind a rumbling; was not in the rumbling but YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWC  DNNC  LEW  Y@D  XG@E  DEDI  Y@A  @L  Y@  YRXD  XG@E 12 

:†´Rµ… †´÷́÷¸C �Ÿ™ �·‚́† šµ‰µ‚̧‡ †´E†´‹ �·‚́ƒ ‚¾� �·‚ �µ”µš́† šµ‰µ‚̧‡ ƒ‹ 

12. w’achar hara`ash ‘esh lo’ ba’esh Yahúwah w’achar ha’esh qol d’mamah daqah. 
 

1Ki19:12 After the earthquake a fire, but JWJY was not in the fire;  
and after the fire came a still, small sound. 
 

‹12› καὶ µετὰ τὸν συσσεισµὸν πῦρ, οὐκ ἐν τῷ πυρὶ κύριος·   
καὶ µετὰ τὸ πῦρ φωνὴ αὔρας λεπτῆς, κακεῖ κύριος.   
12 kai meta ton sysseismon pyr, ouk en tŸ pyri kyrios;  kai meta to pyr ph�n� auras lept�s, kakei kyrios.   
 And after the rumbling a fire; was not in the fire but YHWH.  And after the fire a sound breeze  

                                                                                               of a fine – there was YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @VIE  EZXC@A  EIPT  HLIE  EDIL@  RNYK  IDIE 13 

:EDIL@  DT  JL-DN  XN@IE  LEW  EIL@  DPDE  DXRND  GZT  CNRIE 

‚· ·̃Iµ‡ ŸU̧šµCµ‚̧A ‡‹́’́P Š¶�´Iµ‡ E†´I¹�·‚ µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:E†´I¹�·‚ †¾– ¡¸K-†µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ �Ÿ™ ‡‹́�·‚ †·M¹†¸‡ †´š́”¸Lµ† ‰µœ¶P …¾÷¼”µIµ‡ 
13. way’hi kish’mo`a ‘EliYahu wayalet panayu b’adar’to wayetse’ waya`amod pethach ham’`arah 

w’hinneh ‘elayu qol wayo’mer mah-l’ak phoh ‘EliYahu. 
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1Ki19:13 And it was so, when EliYahu heard it, he wrapped his face in his mantle  
and went out and stood in the entrance of the cave.   
And behold, a voice came to him and said, What are you doing here, EliYahu? 
 

‹13› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ηλιου,  
καὶ ἐπεκάλυψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐν τῇ µηλωτῇ ἑαυτοῦ καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ὑπὸ τὸ σπήλαιον·   
καὶ ἰδοὺ πρὸς αὐτὸν φωνὴ καὶ εἶπεν Τί σὺ ἐνταῦθα, Ηλιου;   
13 kai egeneto h�s �kousen �liou, kai epekaluuen to pros�pon autou en tÿ m�l�tÿ heautou  
 And it came to pass as Elijah heard, that he covered over his face with his sheepskin,  

kai ex�lthen kai est� hypo to sp�laion;  kai idou pros auton ph�n� kai eipen Ti sy entautha, �liou?   
 and he went forth and stood by the cave.  And behold, before him was a voice, and he said,  

                                                                                                             Why are you here, Elijah?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAFR-IK  ZE@AV  IDL@  DEDIL  IZ@PW  @PW  XN@IE 14 

AXGA  EBXD  JI@IAP-Z@E  EQXD  JIZGAFN-Z@  L@XYI  IPA  JZIXA 
:DZGWL  IYTP-Z@  EYWAIE  ICAL  IP@  XZE@E   

 Eƒ̧ˆ´”-‹¹J œŸ‚́ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� ‹¹œ‚·M¹™ ‚¾Mµ™ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

ƒ¶š́‰¶ƒ E„̧š́† ¡‹¶‚‹¹ƒ̧’-œ¶‚̧‡ E“´š́† ¡‹¶œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¡̧œ‹¹š¸ƒ 
“ :D´U̧‰µ™̧� ‹¹�̧–µ’-œ¶‚ E�̧™µƒ̧‹µ‡ ‹¹Cµƒ̧� ‹¹’¼‚ š·œ́E¹‚́‡  

14. wayo’mer qano’ qine’thi laYahúwah ‘Elohey ts’ba’oth  

ki-`az’bu b’rith’ak b’ney Yis’ra’El ‘eth-miz’b’chotheyak harasu w’eth-n’bi’eyak har’gu bechareb  

wa’iuather ‘ani l’badi way’baq’shu ‘eth-naph’shi l’qach’tah. 
 

1Ki19:14 Then he said, I have been very zealous for JWJY, the El of hosts;  
for the sons of Yisrael have forsaken Your covenant, torn down Your altars  
and killed Your prophets with the sword.  And I alone am left; and they seek my life, to take it away. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Ηλιου Ζηλῶν ἐζήλωκα τῷ κυρίῳ παντοκράτορι, ὅτι ἐγκατέλιπον τὴν διαθήκην σου 
οἱ υἱοὶ Ισραηλ·  τὰ θυσιαστήριά σου καθεῖλαν καὶ τοὺς προφήτας σου ἀπέκτειναν ἐν ῥοµφαίᾳ,  
καὶ ὑπολέλειµµαι ἐγὼ µονώτατος, καὶ ζητοῦσι τὴν ψυχήν µου λαβεῖν αὐτήν.   
14 kai eipen �liou Z�l�n ez�l�ka tŸ kyriŸ pantokratori, hoti egkatelipon t�n diath�k�n sou  
 And Elijah said, Being zealous, I am zealous for YHWH almighty, for abandoned your covenant  

hoi huioi Isra�l;  ta thysiast�ria sou katheilan kai tous proph�tas sou apekteinan en hromphaia�,  
 the sons of Israel, your altars they razed, and your prophets they killed by the broadsword,  

kai hypoleleimmai eg� mon�tatos, kai z�tousi t�n psych�n mou labein aut�n.   
 and am left I alone, and they seek my life to take it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WYNC  DXACN  JKXCL  AEY  JL  EIL@  DEDI  XN@IE 15 

:MX@-LR  JLNL  L@FG-Z@  ZGYNE  Z@AE 

 ™¶ā́Lµ… †´šµA̧…¹÷ ¡¸J̧šµ…¸� ƒE� ¢·� ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:�´š¼‚-�µ” ¢¶�¶÷̧� �·‚́ˆ¼‰-œ¶‚ ́U̧‰µ�́÷E ́œ‚́ƒE 
15. wayo’mer Yahúwah ‘elayu lek shub l’dar’k’ak mid’barah Damaseq uba’ath  

umashach’at ‘eth-Chaza’El l’melek `al-‘Aram. 
 

1Ki19:15 JWJY said to him, Go, return on your way to the wilderness of Damascus,  
and when you come, you shall anoint Hazael to be king over Aram; 
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‹15› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν Πορεύου ἀνάστρεφε εἰς τὴν ὁδόν σου  
καὶ ἥξεις εἰς τὴν ὁδὸν ἐρήµου ∆αµασκοῦ καὶ χρίσεις τὸν Αζαηλ εἰς βασιλέα τῆς Συρίας·   
15 kai eipen kyrios pros auton Poreuou anastrephe eis t�n hodon sou  
 And YHWH said to him, Go, return to your journey!  

kai h�xeis eis t�n hodon er�mou Damaskou kai chriseis ton Aza�l eis basilea t�s Syrias;   
 And you shall come unto the way of the wilderness of Damascus, and you shall anoint Hazael  

                                                                                                                          as king over Syria. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-LR  JLNL  GYNZ  IYNP-OA  @EDI  Z@E 16 

:JIZGZ  @IAPL  GYNZ  DLEGN  LA@N  HTY-OA  RYIL@-Z@E 

�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¶�¶÷̧� ‰µ�̧÷¹U ‹¹�̧÷¹’-‘¶ƒ ‚E†´‹ œ·‚̧‡ ˆŠ 

:¡‹¶U̧‰µU ‚‹¹ƒ́’̧� ‰µ�̧÷¹U †´�Ÿ‰¸÷ �·ƒ́‚·÷ Š́–́�-‘¶A ”´�‹¹�½‚-œ¶‚̧‡ 
16. w’eth Yahu’ ben-Nim’shi tim’shach l’melek `al-Yis’ra’El  

w’eth-‘Elisha` ben-Shaphat me’Abel m’cholah tim’shach l’nabi’ tach’teyak. 
 

1Ki19:16 and Yahu the son of Nimshi you shall anoint to be king over Yisrael;  
and Elisha the son of Shaphat of Abel-meholah you shall anoint as prophet in your place. 
 

‹16› καὶ τὸν Ιου υἱὸν Ναµεσσι χρίσεις εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ·   
καὶ τὸν Ελισαιε υἱὸν Σαφατ ἀπὸ Αβελµαουλα χρίσεις εἰς προφήτην ἀντὶ σοῦ.   
16 kai ton Iou huion Namessi chriseis eis basilea epi Isra�l;   
 And Jehu son of Nimshi you shall anoint as king over Israel.  

kai ton Elisaie huion Saphat apo Abelmaoula chriseis eis proph�t�n anti sou.   
 And Elisha son of Shaphat of Abel-meholah you shall anoint as prophet instead of you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDI  ZINI  L@FG  AXGN  HLNPD  DIDE 17 

:RYIL@  ZINI  @EDI  AXGN  HLNPDE 

‚E†´‹ œ‹¹÷́‹ �·‚́ˆ¼‰ ƒ¶š¶‰·÷ Š́�¸÷¹Mµ† †´‹́†¸‡ ˆ‹ 

:”´�‹¹�½‚ œ‹¹÷́‹ ‚E†´‹ ƒ¶š¶‰·÷ Š́�¸÷¹Mµ†¸‡ 
17. w’hayah hanim’lat mechereb Chaza’El yamith Yahu’  

w’hanim’lat mechereb Yahu’ yamith ‘Elisha`. 
 

1Ki19:17 It shall come about, the one who escapes from the sword of Hazael, Yahu shall put to death,  
and the one who escapes from the sword of Yahu, Elisha shall put to death. 
 

‹17› καὶ ἔσται τὸν σῳζόµενον ἐκ ῥοµφαίας Αζαηλ θανατώσει Ιου,  
καὶ τὸν σῳζόµενον ἐκ ῥοµφαίας Ιου θανατώσει Ελισαιε.   
17 kai estai ton sŸzomenon ek hromphaias Aza�l thanat�sei Iou,  
 And it shall be the one being delivered from the broadsword of Hazael, Jehu shall put to death.  

kai ton sŸzomenon ek hromphaias Iou thanat�sei Elisaie.   
 And the one being delivered from the broadsword of Jehu, Elisha shall put to death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIKXAD-LK  MITL@  ZRAY  L@XYIA  IZX@YDE 18 

:EL  WYP-@L  XY@  DTD-LKE  LRAL  ERXK-@L  XY@ 

�¹‹µJ̧š¹Aµ†-�´J �‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹� �·‚́ş̌ā¹‹̧ƒ ‹¹U̧šµ‚̧�¹†¸‡ ‰‹ 

:Ÿ� ™µ�́’-‚¾� š¶�¼‚ †¶Pµ†-�´�̧‡ �µ”µAµ� E”̧š́�-‚¾� š¶�¼‚ 
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18. w’hish’ar’ti b’Yis’ra’El shib’`ath ‘alaphim kal-habir’kayim  

‘asher lo’-kar’`u laBa`al w’kal-hapeh ‘asher lo’-nashaq lo. 
 

1Ki19:18 Yet I shall leave seven thousand in Yisrael, all the knees  
that have not bowed to Baal and every mouth that has not kissed him. 
 

‹18› καὶ καταλείψεις ἐν Ισραηλ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν, πάντα γόνατα,  
ἃ οὐκ ὤκλασαν γόνυ τῷ Βααλ, καὶ πᾶν στόµα, ὃ οὐ προσεκύνησεν αὐτῷ.   
18 kai kataleipseis en Isra�l hepta chiliadas andr�n, panta gonata,  
 And I shall leave behind in Israel seven thousand men, all knees  

ha ouk �klasan gony tŸ Baal, kai pan stoma, ho ou prosekyn�sen autŸ.   
 which do not bend the knee to Baal, and every mouth which does not do obeisance to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTY-OA  RYIL@-Z@  @VNIE  MYN  JLIE 19 

  XYRD  MIPYA  @EDE  EIPTL  MICNV  XYR-MIPY  YXG  @EDE 
:EIL@  EZXC@  JLYIE  EIL@  EDIL@  XARIE 

Š́–́�-‘¶A ”́�‹¹�½‚-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ �´V¹÷ ¢¶�·Iµ‡ Š‹ 

š́ā́”¶† �‹·’̧�¹A ‚E†¸‡ ‡‹́’́–̧� �‹¹…´÷¸˜ š́ā́”-�‹·’̧� �·š¾‰ ‚E†¸‡ 
:‡‹́�·‚ ŸU̧šµCµ‚ ¢·�¸�µIµ‡ ‡‹́�·‚ E†´I¹�·‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ 

19. wayelek misham wayim’tsa’ ‘eth-‘Elisha` ben-Shaphat w’hu’ choresh sh’neym-`asar ts’madim 

l’phanayu w’hu’ bish’neym he`asar waya`abor ‘EliYahu ‘elayu wayash’lek ‘adar’to ‘elayu. 
 

1Ki19:19 So he departed from there and found Elisha the son of Shaphat,  
while he was plowing with twelve pairs of oxen before him, and he with the twelfth.  
And EliYahu passed over to him and threw his mantle on him. 
 

‹19› Καὶ ἀπῆλθεν ἐκεῖθεν καὶ εὑρίσκει τὸν Ελισαιε υἱὸν Σαφατ,  
καὶ αὐτὸς ἠροτρία ἐν βουσίν--δώδεκα ζεύγη ἐνώπιον αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς ἐν τοῖς δώδεκα--,  
καὶ ἐπῆλθεν ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐπέρριψε τὴν µηλωτὴν αὐτοῦ ἐπ’ αὐτόν.   
19 Kai ap�lthen ekeithen kai heuriskei ton Elisaie huion Saphat,  
 And he went forth from there, and he finds Elisha son of Shaphat,  

kai autos �rotria en bousin--d�deka zeug� en�pion autou, kai autos en tois d�deka--,  
 and he was plowing with oxen.  There were twelve yoke before him, and he was  

                                                                                                           among the twelve.   

kai ep�lthen epí auton kai eperripse t�n m�l�t�n autou epí auton.   
 And passed by to him, and cast his mantle upon him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IA@L  @P-DWY@  XN@IE  EDIL@  IXG@  UXIE  XWAD-Z@  AFRIE 20 

:JL  IZIYR-DN  IK  AEY  JL  EL  XN@IE  JIXG@  DKL@E  IN@LE   

‹¹ƒ́‚̧� ‚́M-†´™̧V¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E†´I¹�·‚ ‹·š¼‰µ‚ —´š́Iµ‡ š́™́Aµ†-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ � 

:¢́� ‹¹œ‹¹ā́”-†¶÷ ‹¹J ƒE� ¢·� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ¡‹¶š¼‰µ‚ †´�̧�·‚̧‡ ‹¹L¹‚̧�E  
20. waya`azob ‘eth-habaqar wayarats ‘acharey ‘EliYahu  

wayo’mer ‘esh’qah-na’ l’abi ul’imi w’el’kah ‘achareyak wayo’mer lo lek shub ki meh-`asithi lak. 
 

1Ki19:20 He left the oxen and ran after EliYahu and said, Please let me kiss my father and my mother, 
then I shall follow after you.  And he said to him, Go, return, for what have I done to you? 
 

‹20› καὶ κατέλιπεν Ελισαιε τὰς βόας καὶ κατέδραµεν ὀπίσω Ηλιου καὶ εἶπεν Καταφιλήσω  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

τὸν πατέρα µου καὶ ἀκολουθήσω ὀπίσω σου·  καὶ εἶπεν Ηλιου Ἀνάστρεφε, ὅτι πεποίηκά σοι.   
20 kai katelipen Elisaie tas boas kai katedramen opis� �liou kai eipen Kataphil�s� ton patera mou  
 And Elisha left the oxen, and he ran after Elijah, and said, I shall kiss my father  

kai akolouth�s� opis� sou;  kai eipen �liou Anastrephe, hoti pepoi�ka soi.   
 and I shall follow after you.  And Elijah said, Return! for I have done a work for you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYA  XWAD  ILKAE  EDGAFIE  XWAD  CNV-Z@  GWIE  EIXG@N  AYIE 21 

:EDZXYIE  EDIL@  IXG@  JLIE  MWIE  ELK@IE  MRL  OZIE  XYAD   

�´�¸V¹A š́™́Aµ† ‹¹�¸�¹ƒE E†·‰´A̧ˆ¹Iµ‡ š́™́Aµ† …¶÷¶˜-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ ƒ́�́Iµ‡ ‚� 

– :E†·œ̧š́�̧‹µ‡ E†´I¹�·‚ ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ �´™́Iµ‡ E�·�‚¾Iµ‡ �´”́� ‘·U¹Iµ‡ š́ā́Aµ†  
21. wayashab me’acharayu wayiqach ‘eth-tsemed habaqar wayiz’bachehu ubik’li habaqar  

bish’lam habasar wayiten la`am wayo’kelu wayaqam wayelek ‘acharey ‘EliYahu way’shar’thehu. 
 

1Ki19:21 So he returned from following after him, and took the pair of oxen and sacrificed them  
and boiled their flesh with the implements of the oxen, and gave it to the people and they ate.  
Then he arose and followed after EliYahu and ministered to him. 
 

‹21› καὶ ἀνέστρεψεν ἐξόπισθεν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν τὰ ζεύγη τῶν βοῶν καὶ ἔθυσεν  
καὶ ἥψησεν αὐτὰ ἐν τοῖς σκεύεσι τῶν βοῶν καὶ ἔδωκεν τῷ λαῷ, καὶ ἔφαγον·   
καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω Ηλιου καὶ ἐλειτούργει αὐτῷ.   
21 kai anestrepsen exopisthen autou kai elaben ta zeug� t�n bo�n kai ethysen  
 And he returned from following after him.  And he took the yoke of oxen, and he sacrificed  

kai h�ps�sen auta en tois skeuesi t�n bo�n kai ed�ken tŸ laŸ, kai ephagon;   
 and cooked them by the equipment of the oxen, and he gave to the people and they ate.  

kai anest� kai eporeuth� opis� �liou kai eleitourgei autŸ.   
 And he rose up, and went after Elijah, and ministered to him. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1 

Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 20 
 

EZ@  JLN  MIPYE  MIYLYE  ELIG-LK-Z@  UAW  MX@-JLN  CCD-OAE 1Ki20:1 

:DA  MGLIE  OEXNY-LR  XVIE  LRIE  AKXE  QEQE   

ŸU¹‚ ¢¶�¶÷ �¹‹µ’̧�E �‹¹�¾�¸�E Ÿ�‹·‰-�´J-œ¶‚ —µƒ́™ �´š¼‚-¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶ƒE ‚ 

:D´A �¶‰´K¹Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾�-�µ” šµ˜́Iµ‡ �µ”µIµ‡ ƒ¶�´š́‡ “E“¸‡ 
1. uBen-hadad melek-‘Aram qabats ‘eth-kal-cheylo ush’loshim ush’nayim melek ‘ito  

w’sus warakeb waya`al wayatsar `al-Shom’ron wayilachem bah. 
 

1Ki20:1Now Ben-hadad king of Aram gathered all his army, and there were thirty-two kings with him, 

and horses and chariots.  And he went up and besieged Samaria and fought against it. 
 

‹21:1› Καὶ συνήθροισεν υἱὸς Αδερ πᾶσαν τὴν δύναµιν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη  
καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ Σαµάρειαν καὶ τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς µετ’ αὐτοῦ καὶ πᾶς ἵππος  
καὶ ἅρµα·  καὶ ἀνέβησαν καὶ περιεκάθισαν ἐπὶ Σαµάρειαν καὶ ἐπολέµησαν ἐπ’ αὐτήν.   
1 Kai syn	throisen huios Ader pasan t	n dynamin autou kai aneb	  

 And the son of Hadad gathered together all his force, and went up  

kai periekathisen epi Samareian kai triakonta kai duo basileis metí autou kai pas hippos kai harma;   

 and besieged against Samaria, he and thirty-two kings with him, and all his horse and chariots:  

kai aneb	san kai periekathisan epi Samareian kai epolem	san epí aut	n.   

 and they went up and besieged against Samaria, and fought against it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXIRD  L@XYI-JLN  A@G@-L@  MIK@LN  GLYIE 2 

:†´š‹¹”´† �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ 

2. wayish’lach mal’akim ‘el-‘Ach’ab melek-Yis’ra’El ha`irah. 
 

1Ki20:2 And he sent messengers to the city to Ahab king of Yisrael and said to him,  

Thus says Ben-hadad, 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν πρὸς Αχααβ βασιλέα Ισραηλ εἰς τὴν πόλιν 

2 kai apesteilen pros Achaab basilea Isra	l eis t	n polin  

 And he sent to Ahab king of Israel, into the city,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED-IL  JADFE  JTQK  CCD-OA  XN@  DK  EL  XN@IE 3 

:MD-IL  MIAEHD  JIPAE  JIYPE 

 ‚E†-‹¹� ¡¸ƒ́†¸ˆE ¡¸P̧“µJ …µ…¼†-‘¶A šµ÷́‚ †¾J Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�·†-‹¹� �‹¹ƒŸHµ† ¡‹¶’́ƒE ¡‹¶�́’̧‡ 
3. wayo’mer lo koh ‘amar Ben-hadad kas’p’ak uz’hab’ak li-hu’ w’nasheyak  

ubaneyak hatobim li-hem. 
 

1Ki20:3 Your silver and your gold are mine; your wives and your children, even the best, are mine. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει υἱὸς Αδερ Τὸ ἀργύριόν σου  
καὶ τὸ χρυσίον σου ἐµόν ἐστιν, καὶ αἱ γυναῖκές σου καὶ τὰ τέκνα σου ἐµά ἐστιν.   
3 kai eipen pros auton Tade legei huios Ader To argyrion sou  

 and he said to him, Thus says the son of Hadad.  Your silver  
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kai to chrysion sou emon estin, kai hai gynaikes sou kai ta tekna sou ema estin.   

 and your gold is mine; and your wives and your children are mine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL-XY@-LKE  IP@  JL  JLND  IPC@  JXACK  XN@IE  L@XYI-JLN  ORIE 4 

:‹¹�-š¶�¼‚-�´�¸‡ ‹¹’¼‚ ¡¸� ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ¡¸š́ƒ̧…¹J š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ‘µ”µIµ‡ … 

4. waya`an melek-Yis’ra’El wayo’mer kid’bar’ak ‘adoni hamelek l’ak ‘ani w’kal-‘asher-li. 
 

1Ki20:4 The king of Yisrael replied, It is according to your word, my master, O king;  

I am yours, and all that I have. 
 

‹4› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἶπεν Καθὼς ἐλάλησας,  
κύριε βασιλεῦ, σὸς ἐγώ εἰµι καὶ πάντα τὰ ἐµά.   
4 kai apekrith	 ho basileus Isra	l kai eipen Kath#s elal	sas, kyrie basileu, sos eg# eimi kai panta ta ema.   

 And answered the king of Israel and said, As you have spoken, O my master, O king, yours I am,  
                                                                                                                                  and all mine also.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  CCD-OA  XN@-DK  EXN@IE  MIK@LND  EAYIE 5 

:OZZ  IL  JIPAE  JIYPE  JADFE  JTQK  XN@L  JIL@  IZGLY-IK 

 š¾÷‚·� …µ…¼†-‘¶A šµ÷́‚-†¾J Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹�´‚̧�µLµ† Eƒº�́Iµ‡ † 

:‘·U¹œ ‹¹� ¡‹¶’́ƒE ¡‹¶�́’̧‡ ¡¸ƒ́†¸ˆE ¡̧P̧“µJ š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧‰µ�´�-‹¹J 
5. wayashubu hamal’akim wayo’m’ru koh-‘amar Ben-hadad le’mor  

ki-shalach’ti ‘eleyak le’mor kas’p’ak uz’hab’ak w’nasheyak ubaneyak li thiten. 
 

1Ki20:5 Then the messengers returned and said, Thus says Ben-hadad, saying, Surely,  

I sent to you saying, You shall give me your silver and your gold and your wives and your children, 
 

‹5› καὶ ἀνέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ εἶπον Τάδε λέγει υἱὸς Αδερ Ἐγὼ ἀπέσταλκα πρὸς σὲ λέγων 
Τὸ ἀργύριόν σου καὶ τὸ χρυσίον σου καὶ τὰς γυναῖκάς σου καὶ τὰ τέκνα σου δώσεις ἐµοί·   
5 kai anestrepsan hoi aggeloi kai eipon Tade legei huios Ader Eg# apestalka pros se leg#n  

 And returned the messengers and said, Thus says the son of Hadad, I have sent to you, saying,  

To argyrion sou kai to chrysion sou kai tas gynaikas sou kai ta tekna sou d#seis emoi;   

 Your silver and your gold and your wives and your children you shall give to me, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZIA-Z@  EYTGE  JIL@  ICAR-Z@  GLY@  XGN  ZRK-M@  IK 6 

:EGWLE  MCIA  ENIYI  JIPIR  CNGN-LK  DIDE  JICAR  IZA  Z@E   

¡¸œ‹·A-œ¶‚ Eā̧P¹‰¸‡ ¡‹¶�·‚ ‹µ…´ƒ¼”-œ¶‚ ‰µ�¸�¶‚ š́‰´÷ œ·”´J-�¹‚ ‹¹J ‡ 

:E‰´™́�¸‡ �´…´‹̧ƒ E÷‹¹ā́‹ ¡‹¶’‹·” …µ÷̧‰µ÷-�´J †´‹́†¸‡ ¡‹¶…´ƒ¼” ‹·ÚA œ·‚̧‡  
6. ki ‘im-ka`eth machar ‘esh’lach ‘eth-`abaday ‘eleyak w’chip’su’eth-beyth’ak  

w’eth batey `abadeyak w’hayah kal-mach’mad `eyneyak yasimu b’yadam w’laqachu. 
 

1Ki20:6 but about this time tomorrow I shall send my servants to you,  

and they shall search your house and the houses of your servants;  

and whatever is desirable in your eyes, they shall take in their hand and carry away. 
 

‹6› ὅτι ταύτην τὴν ὥραν αὔριον ἀποστελῶ τοὺς παῖδάς µου πρὸς σέ, καὶ ἐρευνήσουσιν  
τὸν οἶκόν σου καὶ τοὺς οἴκους τῶν παίδων σου καὶ ἔσται τὰ ἐπιθυµήµα πάντατα ὀφθαλµῶν αὐτῶν,  
ἐφ’ ἃ ἂν ἐπιβάλωσι τὰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ λήµψονται.   
6 hoti taut	n t	n h#ran aurion apostel# tous paidas mou pros se,  
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 for this hour tomorrow I shall send my servants to you,  

kai ereun	sousin ton oikon sou kai tous oikous t#n paid#n sou  

 and they shall search your house, and the houses of your servants.  

kai estai panta ta epithym	mata ophthalm#n aut#n,  

 And it shall be that all the desires of their eyes, 

ephí ha an epibal#si tas cheiras aut#n, kai l	mpsontai.   

 of what ever they shall lay their hands, they shall take.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @P-ERC  XN@IE  UX@D  IPWF-LKL  L@XYI-JLN  @XWIE 7 

  IPALE  IYPL  IL@  GLY-IK  YWAN  DF  DRX  IK  E@XE 
:EPNN  IZRPN  @LE  IADFLE  ITQKLE 

 ‚́’-E”̧C š¶÷‚¾Iµ‡ —¶š́‚́† ‹·’̧™¹ˆ-�´�̧� �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ˆ 

 ‹µ’́ƒ̧�E ‹µ�́’̧� ‹µ�·‚ ‰µ�´�-‹¹J �·Rµƒ̧÷ †¶ˆ †´”´š ‹¹J E‚̧šE 
:EM¶L¹÷ ‹¹U̧”µ’́÷ ‚¾�¸‡ ‹¹ƒ́†¸ˆ¹�¸‡ ‹¹P̧“µ�̧�E 

7. wayiq’ra’ melek-Yis’ra’El l’kal-ziq’ney ha’arets wayo’mer d’`u-na’ ur’u ki ra`ah zeh m’baqesh  

ki-shalach ‘elay l’nashay ul’banay ul’kas’pi w’liz’habi w’lo’ mana`’ti mimenu. 
 

1Ki20:7 Then the king of Yisrael called all the elders of the land and said,  

Please observe and see how this man seek mischief; for he sent to me for my wives  

and my children and my silver and my gold, and I did not withhold from him. 
 

‹7› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πάντας τοὺς πρεσβυτέρους τὴν γῆν  
καὶ εἶπεν Γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι κακίαν οὗτος ζητεῖ,  
ὅτι ἀπέσταλκεν πρός µε περὶ τῶν γυναικῶν µου καὶ περὶ τῶν υἱῶν µου  
καὶ περὶ τῶν θυγατέρων µου·  τὸ ἀργύριόν µου καὶ τὸ χρυσίον µου οὐκ ἀπεκώλυσα ἀπ’ αὐτοῦ.   
7 kai ekalesen ho basileus Isra	l pantas tous presbyterous t	n g	n kai eipen Gn#te d	  

 And called the king of Israel all the elders of the land, and he said, Know indeed  

kai idete hoti kakian houtos z	tei, hoti apestalken pros me peri t#n gynaik#n mou kai peri t#n hui#n mou  

 and behold! that evil this one seeks, for he has sent to me for my wives, and for my sons  

kai peri t#n thygater#n mou;  to argyrion mou kai to chrysion mou ouk apek#lysa apí autou.   

 and for my daughters.  And my silver and my gold I have not kept back from him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA@Z  @ELE  RNYZ-L@  MRD-LKE  MIPWFD-LK  EIL@  EXN@IE 8 

:†¶ƒ‚¾œ ‚Ÿ�¸‡ ”µ÷̧�¹U-�µ‚ �´”´†-�´�̧‡ �‹¹’·™̧Fµ†-�´J ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’m’ru ‘elayu kal-haz’qenim w’kal-ha`am ‘al-tish’ma` w’lo’ tho’beh. 
 

1Ki20:8 All the elders and all the people said to him, Do not listen nor consent. 
 

‹8› καὶ εἶπαν αὐτῷ οἱ πρεσβύτεροι καὶ πᾶς ὁ λαός Μὴ ἀκούσῃς καὶ µὴ θελήσῃς.   
8 kai eipan autŸ hoi presbyteroi kai pas ho laos M	 akousÿs kai m	 thel	sÿs.   

 And said to him the elders and all the people, You should not hearken,  

                                                                                                             and you should not want.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK  JLND  IPC@L  EXN@  CCD-OA  IK@LNL  XN@IE 9 

ZEYRL  LKE@  @L  DFD  XACDE  DYR@  DPY@XA  JCAR-L@  ZGLY-XY@ 
:XAC  EDAYIE  MIK@LND  EKLIE   

�¾J ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…‚µ� Eş̌÷¹‚ …µ…¼†-‘¶ƒ ‹·�¼‚̧�µ÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ Š 
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œŸā¼”µ� �µ�E‚ ‚¾� †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†¸‡ †¶ā½”¶‚ †´’¾�‚¹š́ƒ ¡¸C¸ƒµ”-�¶‚ ́U̧‰µ�´�-š¶�¼‚ 
:š́ƒ́C E†ºƒ¹�̧‹µ‡ �‹¹�́‚̧�µLµ† E�̧�·Iµ‡  

9. wayo’mer l’mal’akey Ben-hadad ‘im’ru l’adoni hamelek kol ‘asher-shalach’at ‘el-`ab’d’ak 

bari’shonah ‘e`eseh w’hadabar hazeh lo’ ukal la`asoth wayel’ku hamal’akim way’shibuhu dabar. 
 

1Ki20:9 So he said to the messengers of Ben-hadad, Tell my master the king,  

All that you sent for to your servant at the first I shall do, but this thing I cannot do.  

And the messengers departed and took word back to him. 
 

‹9› καὶ εἶπεν τοῖς ἀγγέλοις υἱοῦ Αδερ Λέγετε τῷ κυρίῳ ὑµῶν Πάντα,  
ὅσα ἀπέσταλκας πρὸς τὸν δοῦλόν σου ἐν πρώτοις, ποιήσω, τὸ δὲ ῥῆµα τοῦτο  
οὐ δυνήσοµαι ποιῆσαι.  καὶ ἀπῆραν οἱ ἄνδρες καὶ ἐπέστρεψαν αὐτῷ λόγον.   
9 kai eipen tois aggelois huiou Ader Legete tŸ kyriŸ hym#n Panta,  

 And he said to the messengers of the son of Hadad, Say to your master!  All things 

hosa apestalkas pros ton doulon sou en pr#tois, poi	s#, to de hr	ma touto ou dyn	somai poi	sai.   

 that you sent to your servant at first, I shall do; but this thing I shall not be able to do.  

kai ap	ran hoi andres kai epestrepsan autŸ logon.   

 And departed the men and returned to him the word.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  IL  OEYRI-DK  XN@IE  CCD-OA  EIL@  GLYIE 10 

:ILBXA  XY@  MRD-LKL  MILRYL  OEXNY  XTR  WTYI-M@  ETQEI  DKE 

 �‹¹†¾�½‚ ‹¹� ‘Eā¼”µ‹-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ …µ…¼†-‘¶A ‡‹́�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹ 

:‹́�¸„µş̌A š¶�¼‚ �´”´†-�´�̧� �‹¹�´”¸�¹� ‘Ÿş̌÷¾� šµ–¼” ™¾P̧ā¹‹-�¹‚ E–¹“Ÿ‹ †¾�̧‡ 
10. wayish’lach ‘elayu Ben-hadad wayo’mer koh-ya`asun li ‘elohim  

w’koh yosiphu ‘im-yis’poq `aphar Shom’ron lish’`alim l’kal-ha`am ‘asher b’rag’lay. 
 

1Ki20:10 Ben-hadad sent to him and said, Thus may the idols do to me and thus may they add,  

if the dust of Samaria shall suffice for handfuls for all the people who were at my feet. 
 

‹10› καὶ ἀνταπέστειλεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς Αδερ λέγων Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη, 
εἰ ἐκποιήσει ὁ χοῦς Σαµαρείας ταῖς ἀλώπεξιν παντὶ τῷ λαῷ τοῖς πεζοῖς µου.   
10 kai antapesteilen pros auton huios Ader leg#n Tade poi	sai moi ho theos kai tade prosthei	,  

 And sent to him the son of Hadad saying, Thus may do to me the deities,  
                                                                                                                     and thus may they add,  

ei ekpoi	sei ho chous Samareias tais al#pexin panti tŸ laŸ tois pezois mou.   

 if shall suffice the dust of Samaria for the handful to all the people, to my footmen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GZTNK  XBG  LLDZI-L@  EXAC  XN@IE  L@XYI-JLN  ORIE 11 

:µ‰·Uµ–̧÷¹J š·„¾‰ �·Kµ†¸œ¹‹-�µ‚ Eş̌AµC š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ‘µ”µIµ‡ ‚‹ 

11. waya`an melek-Yis’ra’El wayo’mer dab’ru ‘al-yith’halel choger kim’phateach. 
 

1Ki20:11 Then the king of Yisrael answered and said,  

Tell him, Let not him who girds on his armor boast like him who takes it off. 
 

‹11› καὶ ἀπεκρίθη ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἶπεν Ἱκανούσθω·  µὴ καυχάσθω ὁ κυρτὸς ὡς ὁ ὀρθός.   
11 kai apekrith	 ho basileus Isra	l kai eipen Hikanousth#;  m	 kauchasth# ho kyrtos h#s ho orthos.   

 And answered the king of Israel and said, Let it be enough! Let not boast the humpback  

                                                                                                           as the one standing straight!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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ZEKQA  MIKLNDE  @ED  DZY  @EDE  DFD  XACD-Z@  RNYK  IDIE 12 

:XIRD-LR  ENIYIE  ENIY  EICAR-L@  XN@IE   

œŸJºNµA �‹¹�́�¸Lµ†¸‡ ‚E† †¶œ¾� ‚E†¸‡ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:š‹¹”´†-�µ” E÷‹¹ā́Iµ‡ E÷‹¹ā ‡‹́…´ƒ¼”-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
12. way’hi kish’mo`a ‘eth-hadabar hazeh w’hu’ shotheh hu’ w’ham’lakim basukkoth  

wayo’mer ‘el-`abadayu simu wayasimu `al-ha`ir. 
 

1Ki20:12 And it came to pass, when this word was heard,  

and he was drinking, he and the kings in the booths, he said to his servants, Set yourselves in order.   

So they set themselves against the city. 
 

‹12› καὶ ἐγένετο ὅτε ἀπεκρίθη αὐτῷ τὸν λόγον τοῦτον, πίνων ἦν αὐτὸς  
καὶ πάντες οἱ βασιλεῖς µετ’ αὐτοῦ ἐν σκηναῖς·   
καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἰκοδοµήσατε χάρακα·  καὶ ἔθεντο χάρακα ἐπὶ τὴν πόλιν.   
12 kai egeneto hote apekrith	 autŸ ton logon touton, pin#n 	n autos kai pantes hoi basileis metí autou  

 And it came to pass when he answered to him this word, was drinking he and all the kings  

                                                                                                                                         with him  

en sk	nais;  kai eipen tois paisin autou Oikodom	sate charaka;  kai ethento charaka epi t	n polin.   

 in tents.  And he said to his servants, Build a siege mound!  And they put a siege mound  

                                                                                                                            against the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-JLN  A@G@-L@  YBP  CG@  @IAP  DPDE 13 

  IPPD  DFD  LECBD  OENDD-LK  Z@  ZI@XD  DEDI  XN@  DK  XN@IE 
:DEDI  IP@-IK  ZRCIE  MEID  JCIA  EPZP 

�·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚-�¶‚ �µB¹’ …´‰¶‚ ‚‹¹ƒ́’ †·M¹†¸‡ „‹ 

 ‹¹’̧’¹† †¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† ‘Ÿ÷́†¶†-�´J œ·‚ ́œ‹¹‚́ş̌† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ́U̧”µ…´‹̧‡ �ŸIµ† ¡̧…´‹̧ƒ Ÿ’̧œ¾’ 

13. w’hinneh nabi’ ‘echad nigash ‘el-‘Ach’ab melek-Yis’ra’El wayo’mer koh ‘amar Yahúwah h’ra’iath 

‘eth kal-hehamon hagadol hazeh hin’ni noth’no b’yad’ak hayom w’yada`’at ki-‘ani Yahúwah. 
 

1Ki20:13 Now behold, a prophet came near to Ahab king of Yisrael  

and said, Thus says JWJY, Have you seen all this great multitude?  

Behold, I shall deliver them into your hand today, and you shall know that I am JWJY. 
 

‹13› Καὶ ἰδοὺ προφήτης εἷς προσῆλθεν τῷ Αχααβ βασιλεῖ Ισραηλ  
καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Εἰ ἑόρακας πάντα τὸν ὄχλον τὸν µέγαν τοῦτον;   
ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι αὐτὸν σήµερον εἰς χεῖρας σάς, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος.   
13 Kai idou proph	t	s heis pros	lthen tŸ Achaab basilei Isra	l  

 And behold, prophet one came forward to Ahab king of Israel, 

kai eipen Tade legei kyrios Ei heorakas panta ton ochlon ton megan touton?   

 and he said, Thus says YHWH, Have you seen all multitude great this?  

idou eg# did#mi auton s	meron eis cheiras sas, kai gn#sÿ hoti eg# kyrios.   

 Behold, I give it today into your hands; and you shall know that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEPICND  IXY  IXRPA  DEDI  XN@-DK  XN@IE  INA  A@G@  XN@IE 14 

:DZ@  XN@IE  DNGLND  XQ@I-IN  XN@IE   
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œŸ’‹¹…¸Lµ† ‹·š́ā ‹·š¼”µ’̧A †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹÷̧A ƒ́‚̧‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†´Ú‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´÷́‰¸�¹Lµ† š¾“¸‚¶‹-‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡  
14. wayo’mer ‘Ach’ab b’mi wayo’mer koh-‘amar Yahúwah b’na`arey sarey ham’dinoth  

wayo’mer mi-ye’sor hamil’chamah wayo’mer ‘atah. 
 

1Ki20:14 Ahab said, By whom?  So he said, Thus says JWJY, By the young men of the rulers  

of the provinces.  Then he said, Who shall begin the battle?  And he answered, You. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Αχααβ Ἐν τίνι;  καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἐν τοῖς παιδαρίοις τῶν ἀρχόντων 
τῶν χωρῶν.  καὶ εἶπεν Αχααβ Τίς συνάψει τὸν πόλεµον;  καὶ εἶπεν Σύ.   
14 kai eipen Achaab En tini?  kai eipen Tade legei kyrios En tois paidariois t#n archont#n t#n ch#r#n.   

 And Ahab said, By whom?  And he said, Thus says YHWH, By the young men of the rulers  

                                                                                                                                of the regions.  

kai eipen Achaab Tis synapsei ton polemon?  kai eipen Sy.   

 And Ahab said, Who shall join together for the war?  And he said, You.  
____________________________________________________________________________________________________________  

 MIPY  MIZ@N  EIDIE  ZEPICND  IXY  IXRP-Z@  CWTIE 15 

:MITL@  ZRAY  L@XYI  IPA-LK  MRD-LK-Z@  CWT  MDIXG@E  MIYLYE 

 �¹‹µ’̧� �¹‹µœ‚́÷ E‹̧†¹Iµ‡ œŸ’‹¹…¸Lµ† ‹·š́ā ‹·š¼”µ’-œ¶‚ …¾™̧–¹Iµ‡ ‡Š 

:�‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�´J �´”´†-�´J-œ¶‚ …µ™́P �¶†‹·š¼‰µ‚̧‡ �‹¹�¾�¸�E 
15. wayiph’qod ‘eth-na`arey sarey ham’dinoth wayih’yu ma’thayim sh’nayim ush’loshim 

w’achareyhem paqad ‘eth-kal-ha`am kal-b’ney Yis’ra’El shib’`ath ‘alaphim. 
 

1Ki20:15 Then he numbered the young men of the rulers of the provinces, and there were two hundred 

thirty and two; and after them he numbered all the people, even all the sons of Yisrael, seven thousand. 
 

‹15› καὶ ἐπεσκέψατο Αχααβ τὰ παιδάρια τῶν ἀρχόντων τῶν χωρῶν, καὶ ἐγένοντο διακόσιοι καὶ 
τριάκοντα·  καὶ µετὰ ταῦτα ἐπεσκέψατο τὸν λαόν, πᾶν υἱὸν δυνάµεως, ἑξήκοντα χιλιάδας.   
15 kai epeskepsato Achaab ta paidaria t#n archont#n t#n ch#r#n, kai egenonto diakosioi kai triakonta;  

 And Ahab numbered the servants of the rulers of the regions,  

                                                                                               and they were two hundred and thirty:  

kai meta tauta epeskepsato ton laon, pan huion dyname#s, hex	konta chiliadas.   

 And after these things he numbered the people, every son fit for war – seven thousand. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  ZEKQA  XEKY  DZY  CCD-OAE  MIXDVA  E@VIE 16 

:EZ@  XFR  JLN  MIPYE-MIYLY  MIKLNDE 

 ‚E† œŸJºNµA šŸJ¹� †¶œ¾� …µ…¼†-‘¶ƒE �¹‹́š»†´QµA E‚̧ ·̃Iµ‡ ˆŠ 

:Ÿœ¾‚ š·ˆ¾” ¢¶�¶÷ �¹‹µ’̧�E-�‹¹�¾�¸� �‹¹�́�¸Lµ†¸‡ 
16. wayets’u batsaharayim uBen-hadad shotheh shikor basukkoth hu’  

w’ham’lakim sh’loshim-ush’nayim melek `ozer ‘otho. 
 

1Ki20:16 And they went out at noon, while Ben-hadad was drinking himself drunk in the booths,  

he and the kings, the thirty and two kings who helped him. 
 

‹16› καὶ ἐξῆλθεν µεσηµβρίας·  καὶ υἱὸς Αδερ πίνων µεθύων ἐν Σοκχωθ,  
αὐτὸς καὶ οἱ βασιλεῖς, τριάκοντα καὶ δύο βασιλεῖς συµβοηθοὶ µετ’ αὐτοῦ.   
16 kai ex	lthen mes	mbrias;  kai huios Ader pin#n methy#n en Sokch#th,  

 And he went forth at midday.  And the son of Hadad was drinking  
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                                                                                                and being intoxicated in Succoth,  

autos kai hoi basileis, triakonta kai duo basileis symbo	thoi metí autou.   

 he and the kings, thirty and two kings, the aliens with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CCD-OA  GLYIE  DPY@XA  ZEPICND  IXY  IXRP  E@VIE 17 

:OEXNYN  E@VI  MIYP@  XN@L  EL  ECIBIE 

 …µ…¼†-‘¶A ‰µ�¸�¹Iµ‡ †´’¾�‚¹š́A œŸ’‹¹…¸Lµ† ‹·š́ā ‹·š¼”µ’ E‚̧ ·̃Iµ‡ ˆ‹ 

:‘Ÿş̌÷¾V¹÷ E‚̧˜́‹ �‹¹�́’¼‚ š¾÷‚·� Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ 
17. wayets’u na`arey sarey ham’dinoth bari’shonah  

wayish’lach Ben-hadad wayagidu lo le’mor ‘anashim yats’u miShom’ron. 
 

1Ki20:17 The young men of the rulers of the provinces went out at first;  

and Ben-hadad sent out and they told him, saying, Men have come out from Samaria. 
 

‹17› καὶ ἐξῆλθον παιδάρια ἀρχόντων τῶν χωρῶν ἐν πρώτοις.  καὶ ἀποστέλλουσιν  
καὶ ἀπαγγέλλουσιν τῷ βασιλεῖ Συρίας λέγοντες Ἄνδρες ἐξεληλύθασιν ἐκ Σαµαρείας.   
17 kai ex	lthon paidaria archont#n t#n ch#r#n en pr#tois.  kai apostellousin  

 And came forth the young men, the rulers of the regions at first.  And they sent,  

kai apaggellousin tŸ basilei Syrias legontes Andres exel	lythasin ek Samareias.   

 and report to the king of Syria, saying, There are men come forth from out of Samaria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIIG  MEYTZ  E@VI  MELYL-M@  XN@IE 18 

:MEYTZ  MIIG  E@VI  DNGLNL  M@E 

�‹¹Iµ‰ �Eā̧–¹U E‚́˜́‹ �Ÿ�´�̧�-�¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�Eā̧–¹U �‹¹Iµ‰ E‚́˜́‹ †´÷´‰¸�¹÷¸� �¹‚̧‡ 
18. wayo’mer ‘im-l’shalom yatsa’u tiph’sum chayim w’im l’mil’chamah yatsa’u chayim tiph’sum. 
 

1Ki20:18 And he said, If they have come out for peace, take them alive;  

or if they have come out for war, take them alive. 
 

‹18› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰ εἰς εἰρήνην οὗτοι ἐκπορεύονται, συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας,  
καὶ εἰ εἰς πόλεµον, ζῶντας συλλάβετε αὐτούς·   
18 kai eipen autois Ei eis eir	n	n houtoi ekporeuontai, syllabete autous z#ntas,  

 And he said to them, If in peace they come forth, seize them alive!  

kai ei eis polemon, z#ntas syllabete autous;   

 And if they came forth to war, seize them alive!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIXG@  XY@  LIGDE  ZEPICND  IXY  IXRP  XIRD-ON  E@VI  DL@E 19 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ š¶�¼‚ �¹‹µ‰µ†¸‡ œŸ’‹¹…¸Lµ† ‹·š́ā ‹·š¼”µ’ š‹¹”́†-‘¹÷ E‚̧˜́‹ †¶K·‚̧‡ Š‹ 

19. w’eleh yats’u min-ha`ir na`arey sarey ham’dinoth w’hachayil ‘asher ‘achareyhem. 
 

1Ki20:19 So these went out from the city, the young men of the rulers of the provinces,  

and the army which followed after them. 
 

‹19› καὶ µὴ ἐξελθάτωσαν ἐκ τῆς πόλεως τὰ παιδάρια ἀρχόντων τῶν χωρῶν.   
καὶ ἡ δύναµις ὀπίσω αὐτῶν 

19 kai m	 exelthat#san ek t	s pole#s ta paidaria archont#n t#n ch#r#n.  kai h	 dynamis opis# aut#n  

           And let not go forth of the city the young men of the rulers of the regions, 
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                                                                                                           and the force after them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  MTCXIE  MX@  EQPIE  EYI@  YI@  EKIE 20 

:MIYXTE  QEQ-LR  MX@  JLN  CCD-OA  HLNIE 

�·‚́ş̌ā¹‹ �·–̧C¸š¹Iµ‡ �´š¼‚ E“º’́Iµ‡ Ÿ�‹¹‚ �‹¹‚ EJµIµ‡ � 

:�‹¹�́š́–E “E“-�µ” �´š¼‚ ¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶A Š·�´L¹Iµ‡ 
20. wayaku ‘ish ‘isho wayanusu ‘Aram wayir’d’phem Yis’ra’El  

wayimalet Ben-hadad melek ‘Aram `al-sus upharashim. 
 

1Ki20:20 They killed each his man; and the Arameans fled and Yisrael pursued them,  

and Ben-hadad king of Aram escaped on a horse with horsemen. 
 

‹20› ἐπάταξεν ἕκαστος τὸν παρ’ αὐτοῦ καὶ ἐδευτέρωσεν ἕκαστος τὸν παρ’ αὐτοῦ, καὶ ἔφυγεν 
Συρία, καὶ κατεδίωξεν αὐτοὺς Ισραηλ·  καὶ σῴζεται υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἐφ’ ἵππου ἱππέως.   
20 epataxen hekastos ton parí autou kai edeuter#sen hekastos ton parí autou, kai ephygen Syria,  

 And smote each one the man next to him; and each one a second time smote the man next  

                                                                                                                    to him: and Syria fled,  

kai katedi#xen autous Isra	l;  kai sŸzetai huios Ader basileus Syrias ephí hippou hippe#s.   

 and pursued them Israel.  And escaped the son of Hadad king of Syria  

                                                                                                            upon a horse of a horseman. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AKXD-Z@E  QEQD-Z@  JIE  L@XYI  JLN  @VIE 21 

:DLECB  DKN  MX@A  DKDE 

ƒ¶�́š́†-œ¶‚̧‡ “ENµ†-œ¶‚ ¢µIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‚� 

:†´�Ÿ…̧„ †´Jµ÷ �´š¼‚µƒ †´J¹†¸‡ 
21. wayetse’ melek Yis’ra’El wayak ‘eth-hasus w’eth-harakeb w’hikah ba’Aram makah g’dolah. 
 

1Ki20:21 The king of Yisrael went out and struck the horses and chariots,  

and killed the Arameans with a great slaughter. 
 

‹21› καὶ ἐξῆλθεν βασιλεὺς Ισραηλ καὶ ἔλαβεν πάντας τοὺς ἵππους καὶ τὰ ἅρµατα  
καὶ ἐπάταξεν πληγὴν µεγάλην ἐν Συρίᾳ.   
21 kai ex	lthen basileus Isra	l kai elaben pantas tous hippous kai ta harmata  

           And came forth the king of Israel, and took all the horses, and the chariots,  

kai epataxen pl	g	n megal	n en Syria�.   

           and he struck calamity a great against Syria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WFGZD  JL  EL  XN@IE  L@XYI  JLN-L@  @IAPD  YBIE 22 

:JILR  DLR  MX@  JLN  DPYD  ZAEYZL  IK  DYRZ-XY@  Z@  D@XE  RCE 

 ™µFµ‰¸œ¹† ¢·� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† �µB¹Iµ‡ ƒ� 

“ :¡‹¶�´” †¶�¾” �´š¼‚ ¢¶�¶÷ †´’́Vµ† œµƒE�̧œ¹� ‹¹J †¶ā¼”µU-š¶�¼‚ œ·‚ †·‚̧šE ”µ…¸‡ 
22. wayigash hanabi’ ‘el-melek Yis’ra’El wayo’mer lo lek hith’chazaq w’da`  

ur’eh ‘eth ‘asher-ta`aseh ki lith’shubath hashanah melek ‘Aram `oleh `aleyak. 
 

1Ki20:22 Then the prophet came near to the king of Yisrael and said to him,  

Go, strengthen yourself and observe and see what you do;  

for at the return of the year the king of Aram shall come up against you. 
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‹22› καὶ προσῆλθεν ὁ προφήτης πρὸς βασιλέα Ισραηλ καὶ εἶπεν Κραταιοῦ καὶ γνῶθι  
καὶ ἰδὲ τί ποιήσεις, ὅτι ἐπιστρέφοντος τοῦ ἐνιαυτοῦ υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἀναβαίνει ἐπὶ σέ.   
22 kai pros	lthen ho proph	t	s pros basilea Isra	l kai eipen Krataiou kai gn#thi  

 And came forward the prophet to the king of Israel, and he said, Strengthen yourself, and know,  

kai ide ti poi	seis, hoti epistrephontos tou eniautou huios Ader basileus Syrias anabainei epi se.   

 and see what you shall do!  for returning during the year, the son of Hadad king of Syria  

                                                                                                             shall ascend against you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPNN  EWFG  OK-LR  MDIDL@  MIXD  IDL@  EIL@  EXN@  MX@-JLN  ICARE 23 

:MDN  WFGP  @L-M@  XEYINA  MZ@  MGLP  MLE@E   

EM¶L¹÷ E™̧ˆ´‰ ‘·J-�µ” �¶†‹·†¾�½‚ �‹¹š́† ‹·†¾�½‚ ‡‹́�·‚ Eş̌÷́‚ �´š¼‚-¢¶�¶÷ ‹·…¸ƒµ”¸‡ „� 

:�¶†·÷ ™µˆ½‰¶’ ‚¾�-�¹‚ šŸ�‹¹LµA �´U¹‚ �·‰´K¹’ �´�E‚̧‡  
23. w’`ab’dey melek-‘Aram ‘am’ru ‘elayu ‘elohey harim ‘eloheyhem `al-ken chaz’qu mimenu  

w’ulam nilachem ‘itam bamishor ‘im-lo’ nechezaq mehem. 
 

1Ki20:23 Now the servants of the king of Aram said to him,  

Their deities are idols of the mountains, therefore they were stronger than we;  

but let us fight against them in the plain, and surely we shall be stronger than they. 
 

‹23› Καὶ οἱ παῖδες βασιλέως Συρίας εἶπον Θεὸς ὀρέων θεὸς Ισραηλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδων,  
διὰ τοῦτο ἐκραταίωσεν ὑπὲρ ἡµᾶς·  ἐὰν δὲ πολεµήσωµεν αὐτοὺς κατ’ εὐθύ,  
εἰ µὴ κραταιώσοµεν ὑπὲρ αὐτούς.   
23 Kai hoi paides basile#s Syrias eipon Theos ore#n theos Isra	l kai ou theos koilad#n, dia touto  

 And the servants of the king of Syria, even they said, The El of Israel is an El of mountains,  

                                                                                      and not an El of valleys; on account of this  

ekratai#sen hyper h	mas;  ean de polem	s#men autous katí euthy, ei m	 kratai#somen hyper autous.   

 they powered over us.  But if we wage war against them according to the straight plains,  
                                                                                                assuredly we shall power over them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIZGZ  ZEGT  MIYE  ENWNN  YI@  MIKLND  XQD  DYR  DFD  XACD-Z@E 24 

Ÿ÷¾™̧L¹÷ �‹¹‚ �‹¹�́�¸Lµ† š·“´† †·ā¼” †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚̧‡ …� 

:�¶†‹·U̧‰µU œŸ‰µP �‹¹ā̧‡ 
24. w’eth-hadabar hazeh `aseh haser ham’lakim ‘ish mim’qomo w’sim pachoth tach’teyhem. 
 

1Ki20:24 Do this thing: remove the kings, each from his place, and put captains in their place, 
 

‹24› καὶ τὸ ῥῆµα τοῦτο ποίησον·  ἀπόστησον τοὺς βασιλεῖς ἕκαστον εἰς τὸν τόπον αὐτῶν  
καὶ θοῦ ἀντ’ αὐτῶν σατράπας, 
24 kai to hr	ma touto poi	son;  apost	son tous basileis hekaston eis ton topon aut#n  

 And this thing you do!  Let depart the kings each to his place,  

kai thou antí aut#n satrapas, 

 and establish in place of them satraps!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AKXK  AKXE  QEQK  QEQE  JZE@N  LTPD  LIGK  LIG  JL-DPNZ  DZ@E 25 

:OK  YRIE  MLWL  RNYIE  MDN  WFGP  @L-M@  XEYINA  MZE@  DNGLPE   

ƒ¶�¶š́J ƒ¶�¶ş̌‡ “ENµJ “E“¸‡ ¢́œŸ‚·÷ �·–¾Mµ† �¹‹µ‰µJ �¹‹µ‰ ¡̧�-†¶’̧÷¹œ †´Uµ‚̧‡ †� 
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– :‘·J āµ”µIµ‡ �´�¾™̧� ”µ÷¸�¹Iµ‡ �¶†·÷ ™µˆ½‰¶’ ‚¾�-�¹‚ šŸ�‹¹LµA �´œŸ‚ †´÷¼‰´K¹’̧‡  
25. w’atah thim’neh-l’ak chayil kachayil hanophel me’othak w’sus kasus w’rekeb karekeb 

w’nilachamah ‘otham bamishor ‘im-lo’ nechezaq mehem wayish’ma` l’qolam waya`as ken. 
 

1Ki20:25 and you number to yourself an army like the army that was lost from you, horse for horse,  

and chariot for chariot.  Then we shall fight against them in the plain.  Are we not stronger than they?  

And he listened to their voice and did so. 
 

‹25› καὶ ἀλλάξοµέν σοι δύναµιν κατὰ τὴν δύναµιν τὴν πεσοῦσαν ἀπὸ σοῦ καὶ ἵππον  
κατὰ τὴν ἵππον καὶ ἅρµατα κατὰ τὰ ἅρµατα καὶ πολεµήσοµεν πρὸς αὐτοὺς κατ’ εὐθὺ  
καὶ κραταιώσοµεν ὑπὲρ αὐτούς.  καὶ ἤκουσεν τῆς φωνῆς αὐτῶν καὶ ἐποίησεν οὕτως.   
25 kai allaxomen soi dynamin kata t	n dynamin t	n pesousan apo sou kai hippon kata t	n hippon  

 And you exchange according to the force falling from you – even horse for horse,  

kai harmata kata ta harmata kai polem	somen pros autous katí euthy  

 and chariots for chariots.  And we shall wage war against them in the straight plains,  

kai kratai#somen hyper autous.  kai 	kousen t	s ph#n	s aut#n kai epoi	sen hout#s.   

 and we shall power over them. And he hearkened to their voice, and did thus. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MX@-Z@  CCD-OA  CWTIE  DPYD  ZAEYZL  IDIE 26 

:L@XYI-MR  DNGLNL  DWT@  LRIE 

�´š¼‚-œ¶‚ …µ…¼†-‘¶A …¾™̧–¹Iµ‡ †´’́Vµ† œµƒE�̧œ¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�¹” †´÷́‰¸�¹Lµ� †´™·–¼‚ �µ”µIµ‡ 
26. way’hi lith’shubath hashanah wayiph’qod Ben-hadad ‘eth-‘Aram  

waya`al ‘Apheqah lamil’chamah `im-Yis’ra’El. 
 

1Ki20:26 And it came to pass at the return of the year, Ben-hadad numbered the Arameans  

and went up to Aphek to fight against Yisrael. 
 

‹26› καὶ ἐγένετο ἐπιστρέψαντος τοῦ ἐνιαυτοῦ καὶ ἐπεσκέψατο υἱὸς Αδερ τὴν Συρίαν  
καὶ ἀνέβη εἰς Αφεκα εἰς πόλεµον ἐπὶ Ισραηλ.   
26 kai egeneto epistrepsantos tou eniautou kai epeskepsato huios Ader t	n Syrian  

 And it came to pass at the return of the year, that mustered the son of Hadad Syria,  

kai aneb	 eis Apheka eis polemon epi Isra	l.   

 and he ascended into Aphek for war against Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@XWL  EKLIE  ELKLKE  ECWTZD  L@XYI  IPAE 27 

:UX@D-Z@  E@LN  MX@E  MIFR  ITYG  IPYK  MCBP  L@XYI-IPA  EPGIE 

�´œ‚́ş̌™¹� E�̧�·Iµ‡ E�¸J̧�´�̧‡ E…¸™́P̧œ́† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒE ˆ� 

:—¶š́‚́†-œ¶‚ E‚̧�¹÷ �´š¼‚µ‡ �‹¹F¹” ‹·–¹ā¼‰ ‹·’̧�¹J �´C¸„¶’ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E’¼‰µIµ‡ 
27. ub’ney Yis’ra’El hath’paq’du w’kal’k’lu wayel’ku liq’ra’tham  

wayachanu b’ney-Yis’ra’El neg’dam kish’ney chasiphey `izim wa’Aram mil’u ‘eth-ha’arets. 
 

1Ki20:27 And the sons of Yisrael were numbered and were provisioned and went to meet them; and  

the sons of Yisrael camped before them like two little flocks of goats, but the Arameans filled the country. 
 

‹27› καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐπεσκέπησαν καὶ παρεγένοντο εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν, καὶ  
παρενέβαλεν Ισραηλ ἐξ ἐναντίας αὐτῶν ὡσεὶ δύο ποίµνια αἰγῶν, καὶ Συρία ἔπλησεν τὴν γῆν.   
27 kai hoi huioi Isra	l epeskep	san kai paregenonto eis apant	n aut#n,  
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 And the sons of Israel were mustered, and they came to meet them.  

kai parenebalen Isra	l ex enantias aut#n h#sei duo poimnia aig#n, kai Syria epl	sen t	n g	n.   

 And Israel camped right opposite them, as two flocks of goats.  And Syria filled the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XN@-DK  XN@IE  L@XYI  JLN-L@  XN@IE  MIDL@D  YI@  YBIE 28 

@ED  MIWNR  IDL@-@LE  DEDI  MIXD  IDL@  MX@  EXN@  XY@  ORI   
:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  JCIA  DFD  LECBD  OENDD-LK-Z@  IZZPE   

†´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ �µB¹Iµ‡ ‰� 

‚E† �‹¹™́÷¼” ‹·†¾�½‚-‚¾�¸‡ †´E†´‹ �‹¹š́† ‹·†¾�½‚ �´š¼‚ Eş̌÷́‚ š¶�¼‚ ‘µ”µ‹  
:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ¡¶…´‹̧A †¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† ‘Ÿ÷́†¶†-�´J-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡  

28. wayigash ‘ish ha’Elohim wayo’mer ‘el-melek Yis’ra’El wayo’mer  

koh-‘amar Yahúwah ya`an ‘asher ‘am’ru ‘Aram ‘Elohey harim Yahúwah w’lo’-’Elohey `amaqim hu’  

w’nathati ‘eth-kal-hehamon hagadol hazeh b’yadeak wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

1Ki20:28 Then a man of the Elohim came near and spoke to the king of Yisrael and said,  

Thus says JWJY, because the Arameans have said, JWJY is the El of the mountains,  

but He is not the El of the valleys, therefore I shall give all this great multitude into your hand,  

and you shall know that I am JWJY. 
 

‹28› καὶ προσῆλθεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ισραηλ Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν 
εἶπεν Συρία Θεὸς ὀρέων κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ καὶ οὐ θεὸς κοιλάδων αὐτός,  
καὶ δώσω τὴν δύναµιν τὴν µεγάλην ταύτην εἰς χεῖρα σήν, καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος.   
28 kai pros	lthen ho anthr#pos tou theou kai eipen tŸ basilei Isra	l Tade legei kyrios  

 And came forward a man of the Elohim, and he said to the king of Israel, Thus says YHWH,  

Anthí h#n eipen Syria Theos ore#n kyrios ho theos Isra	l kai ou theos koilad#n autos,  

 Because Syria said, is the El of the mountains YHWH El of Israel, and is not El of the valleys he,  

kai d#s# t	n dynamin t	n megal	n taut	n eis cheira s	n, kai gn#sÿ hoti eg# kyrios.   

 that I shall give force great this into hand your, and you shall know that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IRIAYD  MEIA  IDIE  MINI  ZRAY  DL@  GKP  DL@  EPGIE 29 

:CG@  MEIA  ILBX  SL@-D@N  MX@-Z@  L@XYI-IPA  EKIE  DNGLND  AXWZE   

 ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� †¶K·‚ ‰µ�¾’ †¶K·‚ E’¼‰µIµ‡ Š� 

:…´‰¶‚ �Ÿ‹̧A ‹¹�¸„µš •¶�¶‚-†´‚·÷ �´š¼‚-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ EJµIµ‡ †´÷́‰¸�¹Lµ† ƒµş̌™¹Uµ‡ 
29. wayachanu ‘eleh nokach ‘eleh shib’`ath yamim way’hi bayom hash’bi`i  

watiq’rab hamil’chamah wayaku b’ney-Yis’ra’El ‘eth-‘Aram me’ah-‘eleph rag’li b’yom ‘echad. 
 

1Ki20:29 So they camped one over against the other seven days.   

And so it was, that in the seventh day the battle was joined,  

and the sons of Yisrael killed of the Arameans one hundred thousand footmen in one day. 
 

‹29› καὶ παρεµβάλλουσιν οὗτοι ἀπέναντι τούτων ἑπτὰ ἡµέρας,  
καὶ ἐγένετο ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ καὶ προσήγαγεν ὁ πόλεµος,  
καὶ ἐπάταξεν Ισραηλ τὴν Συρίαν ἑκατὸν χιλιάδας πεζῶν µιᾷ ἡµέρᾳ.   
29 kai paremballousin houtoi apenanti tout#n hepta h	meras, kai egeneto en tÿ h	mera� tÿ hebdomÿ 

 And these camped before those seven days.  And it came to pass in the day seventh,  

kai pros	gagen ho polemos, kai epataxen Isra	l t	n Syrian hekaton chiliadas pez#n mia� h	mera�.  

  that led on the war.  And Israel struck Syria –a hundred thousand footmen in one day.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXYR-LR  DNEGD  LTZE  XIRD-L@  DWT@  MIXZEPD  EQPIE 30 

:XCGA  XCG  XIRD-L@  @AIE  QP  CCD-OAE  MIXZEPD  YI@  SL@  DRAYE   

�‹¹ş̌ā¶”-�µ” †´÷Ÿ‰µ† �¾P¹Uµ‡ š‹¹”´†-�¶‚ †´™·–¼‚ �‹¹š́œŸMµ† E“º’́Iµ‡ � 

“ :š¶…´‰¸A š¶…¶‰ š‹¹”´†-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ “´’ …µ…¼†-‘¶ƒE �‹¹š́œŸMµ† �‹¹‚ •¶�¶‚ †´”¸ƒ¹�̧‡  
30. wayanusu hanotharim ‘Apheqah ‘el-ha`ir watipol hachomah `al-`es’rim  

w’shib’`ah ‘eleph ‘ish hanotharim uBen-hadad nas wayabo’ ‘el-ha`ir cheder b’chader. 
 

1Ki20:30 But the rest fled to Aphek into the city, and the wall fell on twenty-seven thousand men  

of those left.  And Ben-hadad fled and came into the city into an inner chamber. 
 

‹30› καὶ ἔφυγον οἱ κατάλοιποι εἰς Αφεκα εἰς τὴν πόλιν,  
καὶ ἔπεσεν τὸ τεῖχος ἐπὶ εἴκοσι καὶ ἑπτὰ χιλιάδας ἀνδρῶν τῶν καταλοίπων.   
--καὶ υἱὸς Αδερ ἔφυγεν καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ κοιτῶνος εἰς τὸ ταµίειον.   
30 kai ephygon hoi kataloipoi eis Apheka eis t	n polin,  

 And fled the rest unto Aphek, into the city.   

kai epesen to teichos epi eikosi kai hepta chiliadas andr#n t#n kataloip#n.  -- 

 And fell the wall upon twenty and seven thousand men of the ones remaining.   

kai huios Ader ephygen kai eis	lthen eis ton oikon tou koit#nos eis to tamieion.   

 And the son of Hadad fled, and he entered into the house of the bedroom,  

                                                                                                           into the inner chamber. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ZIA  IKLN  IK  EPRNY  @P-DPD  EICAR  EIL@  EXN@IE 31 

EPY@XA  MILAGE  EPIPZNA  MIWY  @P  DNIYP  MD  CQG  IKLN-IK   
:JYTP-Z@  DIGI  ILE@  L@XYI  JLN-L@  @VPE   

�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ‹·�¸�µ÷ ‹¹J E’̧”µ÷´� ‚́’-†·M¹† ‡‹́…´ƒ¼” ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚� 

E’·�‚¾ş̌A �‹¹�´ƒ¼‰µ‡ E’‹·’̧œ́÷̧A �‹¹Rµā ‚́M †´÷‹¹ā́’ �·† …¶“¶‰ ‹·�̧�µ÷-‹¹J  
:¡¶�̧–µ’-œ¶‚ †¶Iµ‰¸‹ ‹µ�E‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ ‚· ·̃’̧‡  

31. wayo’m’ru ‘elayu `abadayu hinneh-na’ shama`’nu ki mal’key beyth Yis’ra’El  

ki-mal’key chesed hem nasimah na’ saqim b’math’neynu wachabalim b’ro’shenu  

w’netse’ ‘el-melek Yis’ra’El ‘ulay y’chayeh ‘eth-naph’sheak. 
 

1Ki20:31 His servants said to him, Behold now, we have heard that the kings of the house of Yisrael, 

that they are merciful kings, please let us put sackcloth on our loins and ropes on our heads,  

and go out to the king of Yisrael; perhaps he shall save your life. 
 

‹31› καὶ εἶπεν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Οἶδα ὅτι βασιλεῖς Ισραηλ βασιλεῖς ἐλέους εἰσίν·   
ἐπιθώµεθα δὴ σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας ἡµῶν καὶ σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς ἡµῶν  
καὶ ἐξέλθωµεν πρὸς βασιλέα Ισραηλ, εἴ πως ζωογονήσει τὰς ψυχὰς ἡµῶν.   
31 kai eipen tois paisin autou Oida hoti basileis Isra	l basileis eleous eisin;   

 And he said his servants, I know that the kings of Israel kings of mercy are.  

epith#metha d	 sakkous epi tas osphuas h	m#n kai schoinia epi tas kephalas h	m#n  

 We should place indeed sackcloths upon our loins, and rough cords upon our heads,  

kai exelth#men pros basilea Isra	l, ei p#s z#ogon	sei tas psychas h	m#n.   

 and we should go forth to the king of Israel; if by any means he shall bring forth alive our lives.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  JLN-L@  E@AIE  MDIY@XA  MILAGE  MDIPZNA  MIWY  EXBGIE 32 
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:@ED  IG@  IG  EPCERD  XN@IE  IYTP  @P-IGZ  XN@  CCD-OA  JCAR  EXN@IE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ �¶†‹·�‚́ş̌A �‹¹�´ƒ¼‰µ‡ �¶†‹·’̧œ́÷̧A �‹¹Rµā Eş̌B̧‰µIµ‡ ƒ� 

:‚E† ‹¹‰´‚ ‹µ‰ EM¶…Ÿ”µ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹�̧–µ’ ‚́’-‹¹‰¸U šµ÷́‚ …µ…¼†-‘¶ƒ ¡̧C¸ƒµ” Eş̌÷‚¾Iµ‡  
32. wayach’g’ru saqim b’math’neyhem wachabalim b’ra’sheyhem wayabo’u ‘el-melek Yis’ra’El 

wayo’m’ru `ab’d’ak Ben-hadad ‘amar t’chi-na’ naph’shi wayo’mer ha`odenu chay ‘achi hu’. 
 

1Ki20:32 So they girded sackcloth on their loins and put ropes on their heads,  

and came to the king of Yisrael and said, Your servant Ben-hadad says, Please let my life live.  

And he said, Is he still alive?  He is my brother. 
 

‹32› καὶ περιεζώσαντο σάκκους ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ ἔθεσαν σχοινία ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν  
καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Ισραηλ ∆οῦλός σου υἱὸς Αδερ λέγει Ζησάτω δὴ ἡ ψυχή µου.   
καὶ εἶπεν Εἰ ἔτι ζῇ;  ἀδελφός µού ἐστιν.   
32 kai periez#santo sakkous epi tas osphuas aut#n kai ethesan schoinia epi tas kephalas aut#n  

 And they girded sackcloths upon their loins, and put rough cords upon their heads.  

kai eipon tŸ basilei Isra	l Doulos sou huios Ader legei Z	sat# d	 h	 psych	 mou.   

 And they said to the king of Israel, Your servant, the son of Hadad says,  

                                                                                                                Let live indeed my soul!  

kai eipen Ei eti zÿ?  adelphos mou estin.   

 And he said, Does he still live?  brother he is my.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CCD-OA  JIG@  EXN@IE  EPNND  EHLGIE  EXDNIE  EYGPI  MIYP@DE 33 

:DAKXND-LR  EDLRIE  CCD-OA  EIL@  @VIE  EDGW  E@A  XN@IE   

…µ…¼†-‘¶ƒ ¡‹¹‰´‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ EM¶L¹÷¼† EŞ̌�¸‰µIµ‡ Eš¼†µ÷¸‹µ‡ E�¼‰µ’̧‹ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ „� 

:†´ƒ́J̧š¶Lµ†-�µ” E†·�¼”µIµ‡ …µ…¼†-‘¶A ‡‹́�·‚ ‚· ·̃Iµ‡ E†º‰´™ E‚¾A š¶÷‚¾Iµ‡  
33. w’ha’anashim y’nachashu way’maharu wayach’l’tu hamimenu wayo’m’ru ‘achiyak Ben-hadad 

wayo’mer bo’u qachuhu wayetse’ ‘elayu Ben-hadad waya`alehu `al-hamer’kabah. 
 

1Ki20:33 Now the men watched carefully and made haste and caught it from him, and said,  

Your brother Ben-hadad.  Then he said, Go, bring him.  

Then Ben-hadad came out to him, and he took him up into the chariot. 
 

‹33› καὶ οἱ ἄνδρες οἰωνίσαντο καὶ ἔσπευσαν καὶ ἀνέλεξαν τὸν λόγον ἐκ τοῦ στόµατος αὐτοῦ  
καὶ εἶπον Ἀδελφός σου υἱὸς Αδερ.  καὶ εἶπεν Εἰσέλθατε καὶ λάβετε αὐτόν·   
καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτὸν υἱὸς Αδερ, καὶ ἀναβιβάζουσιν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρµα.   
33 kai hoi andres oi#nisanto kai espeusan kai anelexan ton logon ek tou stomatos autou  

 And the men foretold and hastened and gathered up the word out of his mouth,  

kai eipon Adelphos sou huios Ader.  kai eipen Eiselthate kai labete auton;   

 and they said, Your brother the son of Hadad.  And he said, Enter, and receive him!  

kai ex	lthen pros auton huios Ader, kai anabibazousin auton pros auton epi to harma.   

 And came forth to him the son of Hadad; and they transported him upon the chariot to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AIY@  JIA@  Z@N  IA@-GWL-XY@  MIXRD  EIL@  XN@IE 34 

  OEXNYA  IA@  MY-XY@K  WYNCA  JL  MIYZ  ZEVEGE 
:EDGLYIE  ZIXA  EL-ZXKIE  JGLY@  ZIXAA  IP@E 

ƒ‹¹�́‚ ¡‹¹ƒ́‚ œ·‚·÷ ‹¹ƒ́‚-‰µ™́�-š¶�¼‚ �‹¹š́”¶† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 
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‘Ÿş̌÷¾�̧A ‹¹ƒ́‚ �´ā-š¶�¼‚µJ ™¶ā¶Lµ…¸ƒ ¡¸� �‹¹ā́U œŸ˜E‰¸‡ 
“ :E†·‰¸Kµ�̧‹µ‡ œ‹¹ş̌ƒ Ÿ�-œ́ş̌�¹Iµ‡ ́ ¶‰¸Kµ�¼‚ œ‹¹ş̌AµA ‹¹’¼‚µ‡ 

34. wayo’mer ‘elayu he`arim ‘asher-laqach-‘abi me’eth ‘abiyak ‘ashib  

w’chutsoth tasim l’ak b’Dameseq ka’asher-sam ‘abi b’Shom’ron  

wa’ani bab’rith ‘ashal’cheak wayik’rath-lo b’rith way’shal’chehu. 
 

1Ki20:34 And he said to him, The cities which my father took from your father I shall restore,  

and you shall make streets for yourself in Damascus, as my father made in Samaria.  

Ahab said, And I shall let you go with this covenant.  So he made a covenant with him and let him go. 
 

‹34› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τὰς πόλεις, ἃς ἔλαβεν ὁ πατήρ µου παρὰ τοῦ πατρός σου, ἀποδώσω σοι,  
καὶ ἐξόδους θήσεις σαυτῷ ἐν ∆αµασκῷ, καθὼς ἔθετο ὁ πατήρ µου ἐν Σαµαρείᾳ·   
καὶ ἐγὼ ἐν διαθήκῃ ἐξαποστελῶ σε.  καὶ διέθετο αὐτῷ διαθήκην καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτόν.   
34 kai eipen pros auton Tas poleis, has elaben ho pat	r mou para tou patros sou, apod#s# soi,  

 And he said to him, The cities which took father my from your father, I give back to you.  

kai exodous th	seis sautŸ en DamaskŸ, kath#s etheto ho pat	r mou en Samareia �;   

 And streets you shall establish in Damascus for yourself, as established my father in Samaria.  

kai eg# en diath	kÿ exapostel# se.  kai dietheto autŸ diath	k	n kai exapesteilen auton.   

 And I by covenant shall send you out.  And he ordained with him a covenant, and sent him out.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@P  IPIKD  DEDI  XACA  EDRX-L@  XN@  MI@IAPD  IPAN  CG@  YI@E 35 

:EZKDL  YI@D  O@NIE   

‚́’ ‹¹’‹·Jµ† †´E†´‹ šµƒ̧…¹A E†·”·š-�¶‚ šµ÷́‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’̧A¹÷ …́‰¶‚ �‹¹‚̧‡ †� 

:Ÿœ¾Jµ†¸� �‹¹‚́† ‘·‚́÷¸‹µ‡  
35. w’ish ‘echad mib’ney han’bi’im ‘amar ‘el-re`ehu bid’bar Yahúwah hakeyni na’  

way’ma’en ha’ish l’hakotho. 
 

1Ki20:35 Now a certain man of the sons of the prophets said to another by the word of JWJY,  

Please strike me.  But the man refused to strike him. 
 

‹35› Καὶ ἄνθρωπος εἷς ἐκ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν εἶπεν πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐν λόγῳ κυρίου  
Πάταξον δή µε·  καὶ οὐκ ἠθέλησεν ὁ ἄνθρωπος πατάξαι αὐτόν.   
35 Kai anthr#pos heis ek t#n hui#n t#n proph	t#n eipen pros ton pl	sion autou en logŸ kyriou  

 And man one of the sons of the prophets said to his neighbor, by a word of YHWH,  

Pataxon d	 me;  kai ouk 	thel	sen ho anthr#pos pataxai auton.   

 Strike me indeed!  And not would the man strike him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZ@N  JLED  JPD  DEDI  LEWA  ZRNY-@L  XY@  ORI  EL  XN@IE 36 

:EDKIE  DIX@D  ED@VNIE  ELV@N  JLIE  DIX@D  JKDE   

‹¹U¹‚·÷ ¢·�Ÿ† ¡̧M¹† †´E†´‹ �Ÿ™̧A ́U̧”µ÷´�-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:E†·JµIµ‡ †·‹̧šµ‚́† E†·‚́˜̧÷¹Iµ‡ Ÿ�¸ ¶̃‚·÷ ¢¶�·Iµ‡ †·‹̧šµ‚́† ¡¸J¹†¸‡  
36. wayo’mer lo ya`an ‘asher lo’-shama`’at b’qol Yahúwah hinn’ak holek me’iti  

w’hik’ak ha’ar’yeh wayelek me’ets’lo wayim’tsa’ehu ha’ar’yeh wayakehu. 
 

1Ki20:36 Then he said to him, Because you have not listened to the voice of JWJY,  

behold, you shall go from me, a lion shall kill you.  

And he had departed from him a lion found him and killed him. 
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‹36› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἀνθ’ ὧν οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς κυρίου, ἰδοὺ σὺ ἀποτρέχεις ἀπ’ ἐµοῦ,  
καὶ πατάξει σε λέων·  καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ, καὶ εὑρίσκει αὐτὸν λέων καὶ ἐπάταξεν αὐτόν.   
36 kai eipen pros auton Anthí h#n ouk 	kousas t	s ph#n	s kyriou, idou sy apotrecheis apí emou,  

 And he said to him, Because you hearkened not to the voice of YHWH, behold,  

                                                                                                                       as you run from me,  

kai pataxei se le#n;  kai ap	lthen apí autou, kai heuriskei auton le#n kai epataxen auton.   

 shall strike you a lion.  And he went forth from him, and found him a lion, and struck him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RVTE  DKD  YI@D  EDKIE  @P  IPIKD  XN@IE  XG@  YI@  @VNIE 37 

:µ”¾˜́–E †·Jµ† �‹¹‚́† E†·JµIµ‡ ‚́’ ‹¹’‹·Jµ† š¶÷‚¾Iµ‡ š·‰µ‚ �‹¹‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ ˆ� 

37. wayim’tsa’ ‘ish ‘acher wayo’mer hakeyni na’ wayakehu ha’ish hakeh uphatso`a. 
 

1Ki20:37 Then he found another man and said, Please strike me.  

And the man struck him, striking and wounding him. 
 

‹37› καὶ εὑρίσκει ἄνθρωπον ἄλλον καὶ εἶπεν Πάταξόν µε δή·   
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ὁ ἄνθρωπος πατάξας καὶ συνέτριψεν.   
37 kai heuriskei anthr#pon allon kai eipen Pataxon me d	;   

 And he finds man another, and he said, Strike indeed me!  

kai epataxen auton ho anthr#pos pataxas kai synetripsen.   

 And struck him the man, and striking he broke him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPIR-LR  XT@A  YTGZIE  JXCD-LR  JLNL  CNRIE  @IAPD  JLIE 38 

:‡‹́’‹·”-�µ” š·–¼‚́A ā·Pµ‰¸œ¹Iµ‡ ¢¶š́Cµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ� …¾÷¼”µIµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† ¢¶�·Iµ‡ ‰� 

38. wayelek hanabi’ waya`amod lamelek `al-hadarek wayith’chapes ba’apher `al-`eynayu. 
 

1Ki20:38 So the prophet departed and waited for the king by the way,  

and disguised himself with ashes over his eyes. 
 

‹38› καὶ ἐπορεύθη ὁ προφήτης καὶ ἔστη τῷ βασιλεῖ Ισραηλ ἐπὶ τῆς ὁδοῦ  
καὶ κατεδήσατο τελαµῶνι τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ.   
38 kai eporeuth	 ho proph	t	s kai est	 tŸ basilei Isra	l epi t	s hodou  

 And went the prophet and stood to the king of Israel upon the way,  

kai kated	sato telam#ni tous ophthalmous autou.   

 and he bound with a ligature his eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLND-AXWA  @VI  JCAR  XN@IE  JLND-L@  WRV  @EDE  XAR  JLND  IDIE 39 

DFD  YI@D-Z@  XNY  XN@IE  YI@  IL@  @AIE  XQ  YI@-DPDE   
:LEWYZ  SQK-XKK  E@  EYTP  ZGZ  JYTP  DZIDE  CWTI  CWTD-M@   

‚́˜́‹ ¡¸C¸ƒµ” š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ™µ”´˜ ‚E†¸‡ š·ƒ¾” ¢¶�¶Lµ† ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

�‹¹‚́†-œ¶‚ š¾÷̧� š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚ ‹µ�·‚ ‚·ƒ́Iµ‡ š́“ �‹¹‚-†·M¹†¸‡ †´÷´‰¸�¹Lµ†-ƒ¶š¶™̧ƒ  
:�Ÿ™̧�¹U •¶“¶J-šµJ¹� Ÿ‚ Ÿ�̧–µ’ œµ‰µU ¡¸�̧–µ’ †´œ̧‹́†¸‡ …·™́P¹‹ …·™́P¹†-�¹‚ †¶Fµ†  

39. way’hi hamelek `ober w’hu’ tsa`aq ‘el-hamelek wayo’mer `ab’d’ak yatsa’  

b’qereb-hamil’chamah w’hinneh-‘ish sar wayabe’ ‘elay ‘ish wayo’mer sh’mor ‘eth-ha’ish hazeh  

‘im-hipaqed yipaqed w’hay’thah naph’sh’k tachath naph’sho ‘o kikar-keseph tish’qol. 
 

1Ki20:39 As the king passed by, it happened that he cried to the king and said,  

Your servant went out into the midst of the battle; and behold, a man turned aside  
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and brought a man to me and said, Guard this man; if by any means he is missing,  

then your life shall be for his life, or else you shall weigh out a talent of silver. 
 

‹39› καὶ ἐγένετο ὡς ὁ βασιλεὺς παρεπορεύετο, καὶ οὗτος ἐβόα πρὸς τὸν βασιλέα  
καὶ εἶπεν Ὁ δοῦλός σου ἐξῆλθεν ἐπὶ τὴν στρατιὰν τοῦ πολέµου, καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ εἰσήγαγεν  
πρός µε ἄνδρα καὶ εἶπεν πρός µε Φύλαξον τοῦτον τὸν ἄνδρα, ἐὰν δὲ ἐκπηδῶν ἐκπηδήσῃ,  
καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἢ τάλαντον ἀργυρίου στήσεις·   
39 kai egeneto h#s ho basileus pareporeueto, kai houtos eboa pros ton basilea  

 And it came to pass as the king came near, that he yelled out to the king.  

kai eipen Ho doulos sou ex	lthen epi t	n stratian tou polemou, kai idou an	r eis	gagen pros me andra  

 And he said, Your servant went forth with the military for war, and behold,  

                                                                                                 a man brought to me another man,  

kai eipen pros me Phylaxon touton ton andra, ean de ekp	d#n ekp	d	sÿ,  

 and he said to me, Guard this man!  And if by rushing away he should rush away,  

kai estai h	 psych	 sou anti t	s psych	s autou 	 talanton argyriou st	seis;   

 then shall be required life your for his life, or a talent of silver you establish for it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPPI@  @EDE  DPDE  DPD  DYR  JCAR  IDIE 40 

:ZVXG  DZ@  JHTYN  OK  L@XYI-JLN  EIL@  XN@IE 

EM¶’‹·‚ ‚E†¸‡ †´M·†´‡ †´M·† †·ā¾” ¡̧C¸ƒµ” ‹¹†¸‹µ‡ ÷ 

:́U̧˜́š́‰ †´Uµ‚ ¡¶Š́P̧�¹÷ ‘·J �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
40. way’hi `ab’d’ak `oseh henah wahenah w’hu’ ‘eynenu  

wayo’mer ‘elayu melek-Yis’ra’El ken mish’pateak ‘atah charats’at. 
 

1Ki20:40 And it came to pass, your servant was working here and there, he was not.  

And the king of Yisrael said to him, So shall your judgment be; you have decided it. 
 

‹40› καὶ ἐγενήθη περιεβλέψατο ὁ δοῦλός σου ὧδε καὶ ὧδε, καὶ οὗτος οὐκ ἦν.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Ἰδοὺ καὶ τὰ ἔνεδρα, παρ’ ἐµοὶ ἐφόνευσας.   
40 kai egen	th	 perieblepsato ho doulos sou h#de kai h#de, kai houtos ouk 	n.   

 And it came to pass as your servant looked round about here this way and here that way,  

                                                                                                       that this man was not around.  

kai eipen pros auton ho basileus Isra	l Idou kai ta enedra, parí emoi ephoneusas.   

 And said to him the king of Israel, Behold, you are the magistrate, for me you murdered. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPIR  LRN  XT@D-Z@  XQIE  XDNIE 41 

:@ED  MI@APDN  IK  L@XYI  JLN  EZ@  XKIE 

‡‹́’‹·” �µ”·÷ š·–¼‚́†-œ¶‚ šµ“´Iµ‡ š·†µ÷¸‹µ‡ ‚÷ 

:‚E† �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†·÷ ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ Ÿœ¾‚ š·JµIµ‡ 
41. way’maher wayasar ‘eth-ha’apher me`al `eynayu  

wayaker ‘otho melek Yis’ra’El ki mehan’bi’im hu’. 
 

1Ki20:41 Then he hurried and he took the ashes away from his eyes,  

and the king of Yisrael recognized him that he was of the prophets. 
 

‹41› καὶ ἔσπευσεν καὶ ἀφεῖλεν τὸν τελαµῶνα ἀπὸ τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ,  
καὶ ἐπέγνω αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ ὅτι ἐκ τῶν προφητῶν οὗτος.   
41 kai espeusen kai apheilen ton telam#na apo t#n ophthalm#n autou,  
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 And he hastened and removed the ligature from his eyes.  

kai epegn# auton ho basileus Isra	l hoti ek t#n proph	t#n houtos.   

 And recognized him the king of Israel, that was of the prophets this one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CIN  INXG-YI@-Z@  ZGLY  ORI  DEDI  XN@  DK  EIL@  XN@IE 42 

:ENR  ZGZ  JNRE  EYTP  ZGZ  JYTP  DZIDE   

…´I¹÷ ‹¹÷̧š¶‰-�‹¹‚-œ¶‚ ́U̧‰µK¹� ‘µ”µ‹ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ÷ 

:ŸLµ” œµ‰µU ¡¸Lµ”¸‡ Ÿ�̧–µ’ œµ‰µU ¡¸�̧–µ’ †´œ̧‹́†¸‡  
42. wayo’mer ‘elayu koh ‘amar Yahúwah ya`an shilach’at ‘eth-‘ish-cher’mi miyad  

w’hay’thah naph’sh’ak tachath naph’sho w’`am’ak tachath `amo. 
 

1Ki20:42 He said to him, Thus says JWJY, Because you have sent away the man  

I had devoted from your hand, therefore your life shall go for his life, and your people for his people. 
 

‹42› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος ∆ιότι ἐξήνεγκας σὺ ἄνδρα ὀλέθριον ἐκ χειρός σου,  
καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ καὶ ὁ λαός σου ἀντὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   
42 kai eipen pros auton Tade legei kyrios Dioti ex	negkas sy andra olethrion ek cheiros sou,  

 And he said to him, Thus says YHWH, Because you sent out man a pernicious to escape  
                                                                                                     from out of your hand,  

kai estai h	 psych	 sou anti t	s psych	s autou kai ho laos sou anti tou laou autou.   

 even shall be required your life for his life, and your people for his people.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPEXNY  @AIE  SRFE  XQ  EZIA-LR  L@XYI-JLN  JLIE 43 

– :†´’Ÿş̌÷¾� ‚¾ƒ́Iµ‡ •·”́ˆ¸‡ šµ“ Ÿœ‹·A-�µ” �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ¢¶�·Iµ‡ „÷ 

43. wayelek melek-Yis’ra’El `al-beytho sar w’za`eph wayabo’ Shom’ronah. 
 

1Ki20:43 So the king of Yisrael went to his house sullen and vexed, and came to Samaria. 
 

‹43› καὶ ἀπῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ συγκεχυµένος καὶ ἐκλελυµένος καὶ ἔρχεται εἰς Σαµάρειαν.    
43 kai ap	lthen ho basileus Isra	l sygkechymenos kai eklelymenos kai erchetai eis Samareian.   

 And went forth the king of Israel being confounded and faint, and came unto Samaria. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 21 
 

IL@RXFID  ZEAPL  DID  MXK  DL@D  MIXACD  XG@  IDIE 1Ki21:1 

:OEXNY  JLN  A@G@  LKID  LV@  L@RXFIA  XY@   

‹¹�‚·”¸ş̌ˆ¹Iµ† œŸƒ́’̧� †´‹́† �¶š¶J †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‘Ÿş̌÷¾� ¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚ �µ�‹·† �¶ ·̃‚ �‚¶”̧ş̌ˆ¹‹̧A š¶�¼‚  
1. way’hi ‘achar had’barim ha’eleh kerem hayah l’Naboth haYiz’r’`e’li  

‘asher b’Yiz’r’`e’l ‘etsel heykal ‘Ach’ab melek Shom’ron. 
 

1Ki21:1 Now it came about after these things that Naboth the Jezreelite had a vineyard  

which was in Jezreel beside the palace of Ahab king of Samaria. 
 

‹20:1› Καὶ ἀµπελὼν εἷς ἦν τῷ Ναβουθαι τῷ Ιεζραηλίτῃ  
παρὰ τῷ ἅλῳ Αχααβ βασιλέως Σαµαρείας.   
1 Kai ampel
n heis �n tŸ Nabouthai tŸ Iezra�litÿ para tŸ halŸ Achaab basile
s Samareias.   
 And that vineyard one there was to Naboth the Jezreelite, near the threshingfloor  
                                                                                                             of Ahab king of Samaria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WXI-OBL  IL-IDIE  JNXK-Z@  IL-DPZ  XN@L  ZEAP-L@  A@G@  XACIE 2 

EPNN  AEH  MXK  EIZGZ  JL  DPZ@E  IZIA  LV@  AEXW  @ED  IK   
:DF  XIGN  SQK  JL-DPZ@  JIPIRA  AEH  M@   

™́š́‹-‘µ„̧� ‹¹�-‹¹†‹¹‡ ¡¸÷̧šµJ-œ¶‚ ‹¹K-†´’̧U š¾÷‚·� œŸƒ́’-�¶‚ ƒ́‚̧‰µ‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ƒ 

EM¶L¹÷ ƒŸŠ �¶š¶J ‡‹́U̧‰µU ¡¸� †´’̧U¶‚̧‡ ‹¹œ‹·A �¶ ·̃‚ ƒŸš́™ ‚E† ‹¹J  
:†¶ˆ š‹¹‰¸÷ •¶“¶� ¡¸�-†´’̧U¶‚ ¡‹¶’‹·”̧A ƒŸŠ �¹‚  

2. way’daber ‘Ach’ab ‘el-Naboth le’mor t’nah-li ‘eth-kar’m’k wihi-li l’gan-yaraq  

ki hu’ qarob ‘etsel beythi w’et’nah l’ak tach’tayu kerem tob mimenu  

‘im tob b’`eyneyak ‘et’nah-l’ak keseph m’chir zeh. 
 

1Ki21:2 Ahab spoke to Naboth, saying, Give me your vineyard, that it shall be a garden of green herbs  

for me, for it is close by my house, and I shall give you for it a better vineyard than it;  

if it seems good to your eyes, I shall give you its price in silver. 
 

‹2› καὶ ἐλάλησεν Αχααβ πρὸς Ναβουθαι λέγων ∆ός µοι τὸν ἀµπελῶνά σου  
καὶ ἔσται µοι εἰς κῆπον λαχάνων, ὅτι ἐγγίων οὗτος τῷ οἴκῳ µου,  
καὶ δώσω σοι ἀµπελῶνα ἄλλον ἀγαθὸν ὑπὲρ αὐτόν·  εἰ δὲ ἀρέσκει ἐνώπιόν σου,  
δώσω σοι ἀργύριον ἀντάλλαγµα τοῦ ἀµπελῶνός σου τούτου, καὶ ἔσται µοι εἰς κῆπον λαχάνων.   
2 kai elal�sen Achaab pros Nabouthai leg
n Dos moi ton ampel
na sou kai estai moi eis k�pon lachan
n,  
 And Ahab spoke to Naboth, saying, Give to me your vineyard!  and it shall be to me  
                                                                                                                      for a garden of herbs,  

hoti eggi
n houtos tŸ oikŸ mou, kai d
s
 soi ampel
na allon agathon hyper auton;  ei de areskei  
 for this is near my house!  And I shall give to you vineyard another good for it,  
                                                                                                                              but if not pleasing 

en
pion sou, d
s
 soi argyrion antallagma tou ampel
nos sou toutou, kai estai moi eis k�pon lachan
n.   
 before you, I shall give to you money in barter for your vineyard this  
                                                                                         and I shall have it for a garden of herbs  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JL  IZA@  ZLGP-Z@  IZZN  DEDIN  IL  DLILG  A@G@-L@  ZEAP  XN@IE 3 

:¢́� ‹µœ¾ƒ¼‚ œµ�¼‰µ’-œ¶‚ ‹¹U¹U¹÷ †´E†´‹·÷ ‹¹K †´�‹¹�´‰ ƒ́‚̧‰µ‚-�¶‚ œŸƒ́’ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’mer Naboth ‘el-‘Ach’ab chalilah li meYahúwah mititi ‘eth-nachalath ‘abothay lak. 
 

1Ki21:3 But Naboth said to Ahab, JWJY forbid me that I should give you the inheritance of my fathers. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ναβουθαι πρὸς Αχααβ Μή µοι γένοιτο  
παρὰ θεοῦ µου δοῦναι κληρονοµίαν πατέρων µου σοί.   
3 kai eipen Nabouthai pros Achaab M� moi genoito  
 And Naboth said to Ahab, May it not be to me  

para theou mou dounai kl�ronomian pater
n mou soi.   
 from my El to give the inheritance of my fathers to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAC-XY@  XACD-LR  SRFE  XQ  EZIA-L@  A@G@  @AIE 4 

  ZLGP-Z@  JL  OZ@-@L  XN@IE  IL@RXFID  ZEAP  EIL@ 
:MGL  LK@-@LE  EIPT-Z@  AQIE  EZHN-LR  AKYIE  IZEA@ 

š¶A¹C-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ†-�µ” •·”´ˆ¸‡ šµ“ Ÿœ‹·A-�¶‚ ƒ́‚̧‰µ‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ … 

 œµ�¼‰µ’-œ¶‚ ¡¸� ‘·U¶‚-‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹�‚·”¸ş̌ˆ¹Iµ† œŸƒ́’ ‡‹́�·‚ 
:�¶‰´� �µ�´‚-‚¾�¸‡ ‡‹́’́P-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡ Ÿœ́H¹÷-�µ” ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‹́œŸƒ¼‚ 

4. wayabo’ ‘Ach’ab ‘el-beytho sar w’za`eph `al-hadabar  

‘asher-diber ‘elayu Naboth haYiz’r’`e’li wayo’mer lo’-‘eten l’ak ‘eth-nachalath ‘abothay  

wayish’kab `al-mitatho wayaseb ‘eth-panayu w’lo’-‘akal lachem. 
 

1Ki21:4 So Ahab came into his house sullen and vexed because of the word which  

Naboth the Jezreelite had spoken to him; for he said, I shall not give you the inheritance of my fathers.  

And he lay down on his bed and turned away his face and ate no bread. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο τὸ πνεῦµα Αχααβ τεταραγµένον, καὶ ἐκοιµήθη ἐπὶ τῆς κλίνης αὐτοῦ  
καὶ συνεκάλυψεν τὸ πρώσωπον αὐτοῦ καὶ οὐκ ἔφαγεν ἄρτον.   
4 kai egeneto to pneuma Achaab tetaragmenon, kai ekoim�th� epi t�s klin�s autou  
 And the spirit of Ahab was troubled, and he lay down upon his bed,  

kai synekaluuen to pr
s
pon autou kai ouk ephagen arton.   
 and covered his face, and ate no bread.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXQ  JGEX  DF-DN  EIL@  XACZE  EZY@  LAFI@  EIL@  @AZE 5 

:MGL  LK@  JPI@E   

†´š́“ ¡¼‰Eš †¶F-†µ÷ ‡‹́�·‚ š·Aµ…¸Uµ‡ ŸU̧�¹‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ́Uµ‡ † 

:�¶‰´� �·�¾‚ ¡¸’‹·‚̧‡  
5. watabo’ ‘elayu ‘Izebel ‘ish’to wat’daber ‘elayu mah-zeh ruchak sarah w’eyn’ak ‘okel lachem. 
 

1Ki21:5 But Jezebel his wife came to him and said to him,  

How is it that your spirit is so sullen that you are not eating bread? 
 

‹5› καὶ εἰσῆλθεν Ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ πρὸς αὐτὸν  
καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτόν Τί τὸ πνεῦµά σου τεταραγµένον καὶ οὐκ εἶ σὺ ἐσθίων ἄρτον;   
5 kai eis�lthen Iezabel h� gyn� autou pros auton  
 And entered Jezebel his wife to him,  
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kai elal�sen pros auton Ti to pneuma sou tetaragmenon kai ouk ei sy esthi
n arton?   
 and she said to him, Why is your spirit disturbed, and are not you eating bread? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@RXFID  ZEAP-L@  XAC@-IK  DIL@  XACIE 6 

EIZGZ  MXK  JL-DPZ@  DZ@  UTG-M@  E@  SQKA  JNXK-Z@  IL-DPZ  EL  XN@E 
:INXK-Z@  JL  OZ@-@L  XN@IE   

‹¹�‚·”¸ş̌ˆ¹Iµ† œŸƒ́’-�¶‚ š·Aµ…¼‚-‹¹J ́†‹¶�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ‡ 

�¶š¶� ¡̧�-†´’̧U¶‚ †´Uµ‚ —·–́‰-�¹‚ Ÿ‚ •¶“¶�¸A ¡̧÷¸šµJ-œ¶‚ ‹¹K-†´’̧U Ÿ� šµ÷¾‚́‡ 
:‹¹÷̧šµJ-œ¶‚ ¡¸� ‘·U¶‚-‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́U̧‰µU  

6. way’daber ‘eleyah ki-‘adaber ‘el-Naboth haYiz’r’`e’li wa’omar lo t’nah-li ‘eth-kar’m’ak b’keseph  

‘o ‘im-chaphets ‘atah ‘et’nah-l’ak kerem tach’tayu wayo’mer lo’-‘eten l’ak ‘eth-kar’mi. 
 

1Ki21:6 So he said to her, Because I spoke to Naboth the Jezreelite and said to him,  

Give me your vineyard for silver; or else, if it pleases you, I shall give you a vineyard in its place.  

But he said, I shall not give you my vineyard. 
 

‹6› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν Ὅτι ἐλάλησα πρὸς Ναβουθαι τὸν Ιεζραηλίτην λέγων  
∆ός µοι τὸν ἀµπελῶνά σου ἀργυρίου·  εἰ δὲ βούλει, δώσω σοι ἀµπελῶνα ἄλλον ἀντ’ αὐτοῦ·   
καὶ εἶπεν Οὐ δώσω σοι κληρονοµίαν πατέρων µου.   
6 kai eipen pros aut�n Hoti elal�sa pros Nabouthai ton Iezra�lit�n leg
n  
 And he said to her, For I spoke to Naboth the Jezreelite, saying,  

Dos moi ton ampel
na sou argyriou;  ei de boulei, d
s
 soi ampel
na allon antí autou;   
 Give to me your vineyard for money! or if you would, I shall give to you  
                                                                                                                  a vineyard another for it.  

kai eipen Ou d
s
 soi kl�ronomian pater
n mou.   
 And he said, I shall not give to you the inheritance of my fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LR  DKELN  DYRZ  DZR  DZ@  EZY@  LAFI@  EIL@  XN@ZE 7 

:IL@RXFID  ZEAP  MXK-Z@  JL  OZ@  IP@  JAL  AHIE  MGL-LK@  MEW   

�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” †´�E�¸÷ †¶ā¼”µU †´Uµ” †´Uµ‚ ŸU̧�¹‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ˆ 

:‹¹�‚·”¸ş̌ˆ¹Iµ† œŸƒ́’ �¶š¶J-œ¶‚ ¡¸� ‘·U¶‚ ‹¹’¼‚ ¡¶A¹� ƒµŠ¹‹̧‡ �¶‰¶�-�´�½‚ �E™  
7. wato’mer ‘elayu ‘Izebel ‘ish’to ‘atah `atah ta`aseh m’lukah `al-Yis’ra’El  

qum ‘ekal-lechem w’yitab libek ‘ani ‘eten l’ak ‘eth-kerem Naboth haYiz’r’`e’li. 
 

1Ki21:7 Jezebel his wife said to him, Do you now reign over Yisrael?   

Arise, eat bread, and let your heart be joyful; I shall give you the vineyard of Naboth the Jezreelite. 
 

‹7› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Σὺ νῦν οὕτως ποιεῖς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ;  
ἀνάστηθι φάγε ἄρτον καὶ σαυτοῦ γενοῦ·  ἐγὼ δώσω σοι τὸν ἀµπελῶνα Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου.   
7 kai eipen pros auton Iezabel h� gyn� autou Sy nyn hout
s poieis basilea epi Isra�l?   
 And said to him Jezebel his wife, Do you now so act as king over Israel?  

anast�thi phage arton kai sautou genou;  eg
 d
s
 soi ton ampel
na Nabouthai tou Iezra�litou.   
Rise up, and eat bread, and yourself be! and I shall give to you the vineyard of Naboth  
                                                                                                                    the Jezreelite.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPWFD-L@  MIXTQD  GLYZE  ENZGA  MZGZE  A@G@  MYA  MIXTQ  AZKZE 8 

:ZEAP-Z@  MIAYID  EXIRA  XY@  MIXGD-L@E   
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�‹¹’·™̧ˆµ†-�¶‚ �‹¹š́–̧“µ† ‰µ�¸�¹Uµ‡ Ÿ÷́œ¾‰¸A �¾U̧‰µUµ‡ ƒ́‚̧‰µ‚ �·�̧A �‹¹š́–̧“ ƒ¾U¸�¹Uµ‡ ‰ 

:œŸƒ́’-œ¶‚ �‹¹ƒ̧�¾Iµ† Ÿš‹¹”¸A š¶�¼‚ �‹¹š¾‰µ†-�¶‚̧‡  
8. watik’tob s’pharim b’shem ‘Ach’ab watach’tom b’chothamo  

watish’lach has’pharim ‘el-haz’qenim w’el-hachorim ‘asher b’`iro hayosh’bim ‘eth-Naboth. 
 

1Ki21:8 So she wrote letters in Ahab’s name and sealed them with his seal,  

and sent letters to the elders and to the nobles who were living with Naboth in his city. 
 

‹8› καὶ ἔγραψεν βιβλίον ἐπὶ τῷ ὀνόµατι Αχααβ καὶ ἐσφραγίσατο τῇ σφραγῖδι αὐτοῦ  
καὶ ἀπέστειλεν τὸ βιβλίον πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους  
καὶ τοὺς ἐλευθέρους τοὺς κατοικοῦντας µετὰ Ναβουθαι.   
8 kai egrapsen biblion epi tŸ onomati Achaab kai esphragisato tÿ sphragidi autou  

And she wrote upon a scroll the name of Ahab, and set seal with his seal,  

kai apesteilen to biblion pros tous presbyterous kai tous eleutherous tous katoikountas meta Nabouthai.   
and sent the scroll to the elders and to the free men of the ones dwelling with Naboth.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD  Y@XA  ZEAP-Z@  EAIYEDE  MEV-E@XW  XN@L  MIXTQA  AZKZE 9 

:�´”´† �‚¾ş̌A œŸƒ́’-œ¶‚ Eƒ‹¹�Ÿ†¸‡ �Ÿ˜-E‚̧š¹™ š¾÷‚·� �‹¹š́–̧NµA ƒ¾U̧�¹Uµ‡ Š 

9. watik’tob bas’pharim le’mor qir’u-tsom w’hoshibu ‘eth-Naboth b’ro’sh ha`am. 
 

1Ki21:9 Now she wrote in the letters, saying, Proclaim a fast and seat Naboth at the head of the people; 
 

‹9› καὶ ἐγέγραπτο ἐν τοῖς βιβλίοις λέγων Νηστεύσατε νηστείαν  
καὶ καθίσατε τὸν Ναβουθαι ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ·   
9 kai egegrapto en tois bibliois leg
n N�steusate n�steian kai kathisate ton Nabouthai en archÿ tou laou;   

And she wrote in the scroll, saying, Fast a fast, and set Naboth at the head place of the people!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  ZKXA  XN@L  EDCRIE  ECBP  LRILA-IPA  MIYP@  MIPY  EAIYEDE 10 

:ZNIE  EDLWQE  ED@IVEDE  JLNE   

�‹¹†¾�½‚ ́U̧�µš·A š¾÷‚·� E†º…¹”‹¹‡ ŸÇ„¶’ �µ”µI¹�¸ƒ-‹·’̧A �‹¹�́’¼‚ �¹‹µ’̧� Eƒ‹¹�Ÿ†¸‡ ‹ 

:œ¾÷́‹̧‡ E†º�¸™¹“¸‡ E†º‚‹¹˜Ÿ†¸‡ ¢¶�¶÷´‡  
10. w’hoshibu sh’nayim ‘anashim b’ney-b’lia`al neg’do wi`iduhu le’mor berak’at ‘Elohim  

wamelek w’hotsi’uhu w’siq’luhu w’yamoth. 
 

1Ki21:10 and seat two men, the sons of worthlessness, before him, and they shall testify of him,  

saying, You cursed Elohim and the king.  Then take him out and stone him, that he may die. 
 

‹10› καὶ ἐγκαθίσατε δύο ἄνδρας υἱοὺς παρανόµων ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ,  
καὶ καταµαρτυρησάτωσαν αὐτοῦ λέγοντες Ηὐλόγησεν θεὸν καὶ βασιλέα·   
καὶ ἐξαγαγέτωσαν αὐτὸν καὶ λιθοβολησάτωσαν αὐτόν, καὶ ἀποθανέτω.   
10 kai egkathisate duo andras huious paranom
n ex enantias autou, kai katamartyr�sat
san autou  

And set two men, sons of lawbreakers, right opposite him!  And let them bear witness  
                                                                                                                       against him!  

legontes 4ulog�sen theon kai basilea;  kai exagaget
san auton kai lithobol�sat
san auton, kai apothanet
.   
saying, You raved against Elohim and king.  And let them lead him out and stone him,  
                                                                                                                 and let him die! 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXIRA  MIAYID  XY@  MIXGDE  MIPWFD  EXIR  IYP@  EYRIE 11 
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:MDIL@  DGLY  XY@  MIXTQA  AEZK  XY@K  LAFI@  MDIL@  DGLY  XY@K 

Ÿš‹¹”¸A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† š¶�¼‚ �‹¹š¾‰µ†¸‡ �‹¹’·™̧Fµ† Ÿš‹¹” ‹·�̧’µ‚ Eā¼”µIµ‡ ‚‹ 

:�¶†‹·�¼‚ †´‰¸�´� š¶�¼‚ �‹¹š́–̧NµA ƒEœ́J š¶�¼‚µJ �¶ƒ́ˆ‹¹‚ �¶†‹·�¼‚ †´‰¸�´� š¶�¼‚µJ 
11. waya`asu ‘an’shey `iro haz’qenim w’hachorim ‘asher hayosh’bim b’`iro  

ka’asher shal’chah ‘aleyhem ‘IzabEl ka’asher kathub bas’pharim ‘asher shal’chah ‘aleyhem. 
 

1Ki21:11 So the men of his city, the elders and the nobles who lived in his city,  

did as Jezebel had sent to them, just as it was written in the letters which she had sent them. 
 

‹11› καὶ ἐποίησαν οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως αὐτοῦ οἱ πρεσβύτεροι  
καὶ οἱ ἐλεύθεροι οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ πόλει αὐτοῦ καθὰ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτοὺς Ιεζαβελ,  
καθὰ γέγραπται ἐν τοῖς βιβλίοις, οἷς ἀπέστειλεν πρὸς αὐτούς.   
11 kai epoi�san hoi andres t�s pole
s autou hoi presbyteroi  

And they did (the men of his city, the elders,  

kai hoi eleutheroi hoi katoikountes en tÿ polei autou katha apesteilen pros autous Iezabel,  
and the free men dwelling in his city) as sent to them Jezebel,  

katha gegraptai en tois bibliois, hois apesteilen pros autous.   
and as was written in the scrolls which she sent to them.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD  Y@XA  ZEAP-Z@  EAIYDE  MEV  E@XW 12 

:�´”´† �‚¾ş̌A œŸƒ́’-œ¶‚ Eƒ‹¹�¾†¸‡ �Ÿ˜ E‚̧š́™ ƒ‹ 

12. qar’u tsom w’hoshibu ‘eth-Naboth b’ro’sh ha`am. 
 

1Ki21:12 They proclaimed a fast and seated Naboth at the head of the people. 
 

‹12› ἐκάλεσαν νηστείαν καὶ ἐκάθισαν τὸν Ναβουθαι ἐν ἀρχῇ τοῦ λαοῦ, 
12 ekalesan n�steian kai ekathisan ton Nabouthai en archÿ tou laou,  

And they called a fast, and they sat Naboth at the head of the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECBP  EAYIE  LRILA-IPA  MIYP@D  IPY  E@AIE 13 

MIDL@  ZEAP  JXA  XN@L  MRD  CBP  ZEAP-Z@  LRILAD  IYP@  EDCRIE 
:ZNIE  MIPA@A  EDLWQIE  XIRL  UEGN  ED@VIE  JLNE   

ŸC¸„¶’ Eƒ̧�·Iµ‡ �µ”µI¹�¸ƒ-‹·’̧A �‹¹�́’¼‚́† ‹·’̧� E‚¾ƒ́Iµ‡ „‹ 

�‹¹†¾�½‚ œŸƒ́’ ¢µš·A š¾÷‚·� �´”´† …¶„¶’ œŸƒ́’-œ¶‚ �µ”µI¹�¸Aµ† ‹·�̧’µ‚ E†º…¹”¸‹µ‡ 
:œ¾÷́Iµ‡ �‹¹’́ƒ¼‚́ƒ E†º�¸™̧“¹Iµ‡ š‹¹”´� —E‰¹÷ E†º‚¹˜¾Iµ‡ ¢¶�¶÷´‡  

13. wayabo’u sh’ney ha’anashim b’ney-b’lia`al wayesh’bu neg’do way’`iduhu ‘an’shey hab’lia`al 

‘eth-Naboth neged ha`am le’mor berak Naboth ‘Elohim wamelek wayotsi’uhu michuts la`ir 

wayis’q’luhu ba’abanim wayamoth. 
 

1Ki21:13 Then the two men, sons of worthlessness, came in and sat before him;  

and the men of worthlessness testified of him, even Naboth, before the people,  

saying, Naboth cursed Elohim and the king.  

So they took him outside the city and stoned him with stones, that he died. 
 

‹13› καὶ ἦλθον δύο ἄνδρες υἱοὶ παρανόµων καὶ ἐκάθισαν ἐξ ἐναντίας αὐτοῦ  
καὶ κατεµαρτύρησαν αὐτοῦ λέγοντες Ηὐλόγηκας θεὸν καὶ βασιλέα·   
καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἔξω τῆς πόλεως καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις, καὶ ἀπέθανεν.   
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13 kai �lthon duo andres huioi paranom
n kai ekathisan ex enantias autou  
And entered two men, sons of lawbreakers, and they sat right opposite him,  

kai katemartyr�san autou legontes 4ulog�kas theon kai basilea;   
and bore witness against him, saying, He raved against Elohim and king.  

kai ex�gagon auton ex
 t�s pole
s kai elithobol�san auton lithois, kai apethanen.   
And they led him outside the city, and they stoned him with stones, and he died.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNIE  ZEAP  LWQ  XN@L  LAFI@-L@  EGLYIE 14 

:œ¾÷́Iµ‡ œŸƒ́’ �µRº“ š¾÷‚·� �¶ƒ¶ˆ‹¹‚-�¶‚ E‰¸�¸�¹Iµ‡ …‹ 

14. wayish’l’chu ‘el-‘Izebel le’mor suqal Naboth wayamoth. 
 

1Ki21:14 Then they sent to Jezebel, saying, Naboth has been stoned and is dead. 
 

‹14› καὶ ἀπέστειλαν πρὸς Ιεζαβελ λέγοντες Λελιθοβόληται Ναβουθαι καὶ τέθνηκεν.   
14 kai apesteilan pros Iezabel legontes Lelithobol�tai Nabouthai kai tethn�ken.   

And they sent to Jezebel, saying, Naboth has been stoned and died.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNIE  ZEAP  LWQ-IK  LAFI@  RNYK  IDIE 15 

  IL@RXFID  ZEAP  MXK-Z@  YX  MEW  A@G@-L@  LAFI@  XN@ZE 
:ZN-IK  IG  ZEAP  OI@  IK  SQKA  JL-ZZL  O@N  XY@ 

œ¾÷́Iµ‡ œŸƒ́’ �µRº“-‹¹J �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

 ‹¹�‚·”¸ş̌ˆ¹Iµ† œŸƒ́’ �¶š¶J-œ¶‚ �·š �E™ ƒ́‚̧‰µ‚-�¶‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
:œ·÷-‹¹J ‹µ‰ œŸƒ́’ ‘‹·‚ ‹¹J •¶“¶�¸ƒ ¡¸�-œ¶œ́� ‘·‚·÷ š¶�¼‚ 

15. way’hi kish’mo`a ‘Izebel ki-suqal Naboth wayamoth wato’mer ‘Izebel ‘el-‘Ach’ab qum resh  

‘eth-kerem Naboth haYiz’r’`e’li ‘asher me’en latheth-l’ak b’keseph ki ‘eyn Naboth chay ki-meth. 
 

1Ki21:15 And it came to pass, when Jezebel heard that Naboth had been stoned and was dead,  

Jezebel said to Ahab, Arise, take possession of the vineyard of Naboth, the Jezreelite,  

which he refused to give you for silver; for Naboth is not alive, but dead. 
 

‹15› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ιεζαβελ,  
καὶ εἶπεν πρὸς Αχααβ Ἀνάστα κληρονόµει τὸν ἀµπελῶνα Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου,  
ὃς οὐκ ἔδωκέν σοι ἀργυρίου, ὅτι οὐκ ἔστιν Ναβουθαι ζῶν, ὅτι τέθνηκεν.   
15 kai egeneto h
s �kousen Iezabel, kai eipen pros Achaab  

And it came to pass, as Jezebel heard it, she said to Ahab,  

Anasta kl�ronomei ton ampel
na Nabouthai tou Iezra�litou,  
Rise up, inherit the vineyard of Naboth the Jezreelite! 

hos ouk ed
ken soi argyriou, hoti ouk estin Nabouthai z
n, hoti tethn�ken.   
for he did not give it to you for money, for is not Naboth living, but has died. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEAP  ZN  IK  A@G@  RNYK  IDIE 16 

:EZYXL  IL@RXFID  ZEAP  MXK-L@  ZCXL  A@G@  MWIE 

œŸƒ́’ œ·÷ ‹¹J ƒ́‚̧‰µ‚ µ”¾÷¸�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

“ :ŸU̧�¹ş̌� ‹¹�‚·”̧ş̌ˆ¹Iµ† œŸƒ́’ �¶š¶J-�¶‚ œ¶…¶š́� ƒ́‚̧‰µ‚ �´™́Iµ‡ 
16. way’hi kish’mo`a ‘Ach’ab ki meth Naboth  

wayaqam ‘Ach’ab laredeth ‘el-kerem Naboth haYiz’r’`e’li l’rish’to. 
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1Ki21:16 And it came to pass, when Ahab heard that Naboth was dead,  

Ahab arose to go down to the vineyard of Naboth the Jezreelite, to take possession of it. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Αχααβ ὅτι τέθνηκεν Ναβουθαι ὁ Ιεζραηλίτης,  
καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον·  καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα  
καὶ ἀνέστη καὶ κατέβη Αχααβ εἰς τὸν ἀµπελῶνα Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου κληρονοµῆσαι αὐτόν.   
16 kai egeneto h
s �kousen Achaab hoti tethn�ken Nabouthai ho Iezra�lit�s,  

And it came to pass as Ahab heard that Naboth the Jezreelite has died,  

kai dierr�xen ta himatia heautou kai periebaleto sakkon;  kai egeneto meta tauta  
that he rent his garments, and put on sackcloth.  And it came to pass afterward,  

kai anest� kai kateb� Achaab eis ton ampel
na Nabouthai tou Iezra�litou kl�ronom�sai auton.   
that Ahab rose and went down into the vineyard of Naboth the Jezreelite to inherit it.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IAYZD  EDIL@-L@  DEDI-XAC  IDIE 17 

:š¾÷‚·� ‹¹A̧�¹Uµ† E†´I¹�·‚-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-‘EliYahu haTish’bi le’mor. 
 

1Ki21:17 And the word of JWJY came to EliYahu the Tishbite, saying, 
 

‹17› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ηλιου τὸν Θεσβίτην λέγων 

17 Kai eipen kyrios pros 4liou ton Thesbit�n leg
n  

And YHWH said to Elijah the Tishbite, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-JLN  A@G@  Z@XWL  CX  MEW 18 

:EZYXL  MY  CXI-XY@  ZEAP  MXKA  DPD  OEXNYA  XY@ 

�·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚ œ‚µş̌™¹� …·š �E™ ‰‹ 

:ŸU̧�¹ş̌� �´� …µš́‹-š¶�¼‚ œŸƒ́’ �¶š¶�̧A †·M¹† ‘Ÿş̌÷¾�̧A š¶�¼‚ 
18. qum red liq’ra’th ‘Ach’ab melek-Yis’ra’El  

‘asher b’Shom’ron hinneh b’kerem Naboth ‘asher-yarad sham l’rish’to. 
 

1Ki21:18 Arise, go down to meet Ahab king of Yisrael, who is in Samaria;  

behold, he is in the vineyard of Naboth where he has gone down to take possession of it. 
 

‹18› Ἀνάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς ἀπαντὴν Αχααβ βασιλέως Ισραηλ τοῦ ἐν Σαµαρείᾳ·   
ἰδοὺ οὗτος ἐν ἀµπελῶνι Ναβουθαι, ὅτι καταβέβηκεν ἐκεῖ κληρονοµῆσαι αὐτόν.   
18 Anast�thi kai katab�thi eis apant�n Achaab basile
s Isra�l tou en Samareia�;   

Rise up and go down for a meeting with Ahab king of Israel, the one in Samaria!  

idou houtos en ampel
ni Nabouthai, hoti katabeb�ken ekei kl�ronom�sai auton.   
Behold, he is in the vineyard of Naboth, for he went down there to inherit it.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYXI-MBE  ZGVXD  DEDI  XN@  DK  XN@L  EIL@  ZXACE 19 

  MEWNA  DEDI  XN@  DK  XN@L  EIL@  ZXACE 
:DZ@-MB  JNC-Z@  MIALKD  EWLI  ZEAP  MC-Z@  MIALKD  EWWL  XY@ 

 ́U̧�́š́‹-�µ„̧‡ ́U̧‰µ˜́š¼† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ́U̧šµA¹…¸‡ Š‹ 

�Ÿ™̧÷¹A †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ́U̧šµA¹…¸‡ 
:†´Ú‚-�µB ¡̧÷´C-œ¶‚ �‹¹ƒ́�¸Jµ† ER¾�´‹ œŸƒ́’ �µC-œ¶‚ �‹¹ƒ́�¸Jµ† E™̧™́� š¶�¼‚ 

19. w’dibar’at ‘elayu le’mor koh ‘amar Yahúwah haratsach’at w’gam-yarash’at  
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w’dibar’at ‘elayu le’mor koh ‘amar Yahúwah bim’qom  

‘asher laq’qu hak’labim ‘eth-dam Naboth yaloqu hak’labim ‘eth-dam’k gam-‘atah. 
 

1Ki21:19 You shall speak to him, saying, Thus says JWJY,  

Have you murdered and also taken possession?  And you shall speak to him, saying, Thus says JWJY,  

In the place where the dogs licked up the blood of Naboth the dogs shall lick up your blood, even yours. 
 

‹19› καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτὸν λέγων Τάδε λέγει κύριος Ὡς σὺ ἐφόνευσας καὶ ἐκληρονόµησας,  
διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐν παντὶ τόπῳ, ᾧ ἔλειξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷµα Ναβουθαι,  
ἐκεῖ λείξουσιν οἱ κύνες τὸ αἷµά σου, καὶ αἱ πόρναι λούσονται ἐν τῷ αἵµατί σου.   
19 kai lal�seis pros auton leg
n Tade legei kyrios H
s sy ephoneusas kai ekl�ronom�sas,  

And you shall speak to him, saying, Thus says YHWH, Forasmuch as you murdered  
                                                                                                                    and inherited.  

dia touto tade legei kyrios En panti topŸ, hŸ eleixan hai hues kai hoi kynes to haima Nabouthai,  
Therefore thus says YHWH, In every place where licked the swine and the dogs  
                                                                                                          the blood of Naboth,  

ekei leixousin hoi kynes to haima sou, kai hai pornai lousontai en tŸ haimati sou.   
there shall lick the dogs your blood, and the harlots shall wash themselves in your blood.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IAI@  IPZ@VND  EDIL@-L@  A@G@  XN@IE 20 

:DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  JXKNZD  ORI  IZ@VN  XN@IE 

‹¹ƒ̧‹¾‚ ‹¹’µœ‚́˜̧÷µ† E†´I¹�·‚-�¶‚ ƒ́‚̧‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† œŸā¼”µ� ¡̧š¶Jµ÷¸œ¹† ‘µ”µ‹ ‹¹œ‚́˜́÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
20. wayo’mer ‘Ach’ab ‘el-‘EliYahu ham’tsa’thani ‘oy’bi  

wayo’mer matsa’thi ya`an hith’maker’ak la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

1Ki21:20 Ahab said to EliYahu, Have you found me, O my enemy?   

And he said, I have found you, because you have sold yourself to do evil in the sight of JWJY. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Αχααβ πρὸς Ηλιου Εἰ εὕρηκάς µε, ὁ ἐχθρός µου;   
καὶ εἶπεν Εὕρηκα, διότι µάτην πέπρασαι ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου παροργίσαι αὐτόν.   
20 kai eipen Achaab pros 4liou Ei heur�kas me, ho echthros mou?   

And Ahab said to Elijah, Have you found me, O my enemy?  

kai eipen Heur�ka, dioti mat�n peprasai poi�sai to pon�ron en
pion kyriou parorgisai auton.   
And he said, I have found you, for you sell yourself in folly to act wickedly before YHWH,  
                                                                                                       to provoke him to anger. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIXG@  IZXRAE  DRX  JIL@  IAN  IPPD 21 

:L@XYIA  AEFRE  XEVRE  XIWA  OIZYN  A@G@L  IZXKDE 

¡‹¶š¼‰µ‚ ‹¹U̧šµ”¹ƒE †´”´š ¡‹¶�·‚ ‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† ‚� 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A ƒEˆ´”̧‡ šE˜́”¸‡ š‹¹™̧A ‘‹¹U̧�µ÷ ƒ́‚̧‰µ‚̧� ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ 
21. hin’ni mebi ‘eleyak ra`ah ubi`ar’ti ‘achareyak  

w’hik’rati l’Ach’ab mash’tin b’qir w’`atsur w’`azub b’Yis’ra’El. 
 

1Ki21:21 Behold, I shall bring evil upon you, and shall utterly sweep you away,  

and shall cut off from Ahab those that urinating against the wall,  

and him that is shut up, and left in Yisrael; 
 

‹21› τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ κακὰ καὶ ἐκκαύσω ὀπίσω σου καὶ ἐξολεθρεύσω  
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τοῦ Αχααβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον καὶ συνεχόµενον καὶ ἐγκαταλελειµµένον ἐν Ισραηλ·   
21 tade legei kyrios Idou eg
 epag
 epi se kaka kai ekkaus
 opis
 sou  

Thus says YHWH, Behold, I bring upon you evils.  And I shall burn away after you,  

kai exolethreus
 tou Achaab ourounta pros toichon kai synechomenon kai egkataleleimmenon en Isra�l;   
and I shall utterly destroy of Ahab the one urinating against the wall,  
                                               and the one being constrained, and the one being left in Israel.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  HAP-OA  MRAXI  ZIAK  JZIA-Z@  IZZPE 22 

:L@XYI-Z@  @HGZE  ZQRKD  XY@  QRKD-L@  DIG@-OA  @YRA  ZIAKE 

Š́ƒ̧’-‘¶A �´”̧ƒ́š́‹ œ‹·ƒ̧J ¡̧œ‹·A-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ƒ� 

:�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚¹Š¼‰µUµ‡ ́U̧“µ”¸�¹† š¶�¼‚ “µ”µJµ†-�¶‚ †´I¹‰¼‚-‘¶ƒ ‚́�̧”µA œ‹·ƒ̧�E 
22. w’nathati ‘eth-beyth’ak k’beyth Yarab’`am ben-N’bat  

uk’beyth Ba`’sha’ ben-‘AchiYah ‘el-haka`as ‘asher hik’`as’at watachati’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki21:22 and I shall make your house like the house of Jeroboam the son of Nebat,  

and like the house of Baasha the son of AchiYah, because of the provocation  

with which you have provoked Me to anger, and you have made Yisrael sin. 
 

‹22› καὶ δώσω τὸν οἶκόν σου ὡς τὸν οἶκον Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασα  
υἱοῦ Αχια περὶ τῶν παροργισµάτων, ὧν παρώργισας καὶ ἐξήµαρτες τὸν Ισραηλ.   
22 kai d
s
 ton oikon sou h
s ton oikon Ieroboam huiou Nabat  

And I shall appoint your house as the house of Jeroboam son of Nebat,  

kai h
s ton oikon Baasa huiou Achia peri t
n parorgismat
n, h
n par
rgisas kai ex�martes ton Isra�l.   
and as the house of Baasha son of Ahijah, on account of the provocations  
                                                            which you provoke to anger, and led Israel into sin.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELK@I  MIALKD  XN@L  DEDI  XAC  LAFI@L-MBE 23 

:L@RXFI  LGA  LAFI@-Z@ 

 E�¸�‚¾‹ �‹¹ƒ́�¸Jµ† š¾÷‚·� †´E†´‹ š¶A¹C �¶ƒ¶ˆ‹¹‚̧�-�µ„̧‡ „� 

:�‚¶”̧ş̌ˆ¹‹ �·‰¸A �¶ƒ¶ˆ‹¹‚-œ¶‚ 
23. w’gam-l’Izebel diber Yahúwah le’mor hak’labim yo’k’lu ‘eth-‘Izebel b’chel Yiz’r’`e’l. 
 

1Ki21:23 And of Jezebel also has JWJY spoken, saying,  

The dogs shall eat Jezebel in the district of Jezreel. 
 

‹23› καὶ τῇ Ιεζαβελ ἐλάλησεν κύριος λέγων Οἱ κύνες καταφάγονται αὐτὴν  
ἐν τῷ προτειχίσµατι Ιεζραελ.   
23 kai tÿ Iezabel elal�sen kyrios leg
n Hoi kynes kataphagontai aut�n en tŸ proteichismati Iezrael.   

And to Jezebel YHWH spoke, saying, The dogs shall eat her in the area around the wall  
                                                                                                                       of Jezreel.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIALKD  ELK@I  XIRA  A@G@L  ZND 24 

:MINYD  SER  ELK@I  DCYA  ZNDE 

�‹¹ƒ́�¸Jµ† E�¸�‚¾‹ š‹¹”´A ƒ́‚̧‰µ‚̧� œ·Lµ† …� 

:�¹‹́÷́Vµ† •Ÿ” E�¸�‚¾‹ †¶…´WµA œ·Lµ†¸‡ 
24. hameth l’Ach’ab ba`ir yo’k’lu hak’labim w’hameth basadeh yo’k’lu `oph hashamayim. 
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1Ki21:24 He who dies of Ahab in the city, the dogs shall eat,  

and he who dies in the field the birds of heaven shall eat. 
 

‹24› τὸν τεθνηκότα τοῦ Αχααβ ἐν τῇ πόλει φάγονται οἱ κύνες,  
καὶ τὸν τεθνηκότα αὐτοῦ ἐν τῷ πεδίῳ φάγονται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ.   
24 ton tethn�kota tou Achaab en tÿ polei phagontai hoi kynes,  

The one having died of Ahab in the city, shall eat the dogs;  

kai ton tethn�kota autou en tŸ pediŸ phagontai ta peteina tou ouranou.   
and the one having died of his in the plain, shall eat the birds of the heaven.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  XKNZD  XY@  A@G@K  DID-@L  WX 25 

:EZY@  LAFI@  EZ@  DZQD-XY@   

†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† œŸā¼”µ� š·Jµ÷¸œ¹† š¶�¼‚ ƒ́‚̧‰µ‚̧� †´‹́†-‚¾� ™µš †� 

:ŸU̧�¹‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ Ÿœ¾‚ †´Uµ“·†-š¶�¼‚  
25. raq lo’-hayah k’Ach’ab ‘asher hith’maker la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah  

‘asher-hesatah ‘otho ‘Izebel ‘ish’to. 
 

1Ki21:25 Surely there was none like Ahab who sold himself to do evil in the sight of JWJY,  

because Jezebel his wife incited him. 
 

‹25› πλὴν µαταίως Αχααβ ὡς ἐπράθη ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
ὡς µετέθηκεν αὐτὸν Ιεζαβελ ἡ γυνὴ αὐτοῦ·   
25 pl�n matai
s Achaab h
s eprath� poi�sai to pon�ron en
pion kyriou,  

But Achaab did wickedly, in that he sold himself to do the wicked thing before YHWH, 

h
s meteth�ken auton Iezabel h� gyn� autou;   
 as altered him Jezebel his wife. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  MILLBD  IXG@  ZKLL  C@N  ARZIE 26 

:L@XYI  IPA  IPTN  DEDI  YIXED  XY@  IXN@D  EYR  XY@ 

 �¾�̧J �‹¹�ºK¹Bµ† ‹·š¼‰µ‚ œ¶�¶�´� …¾‚̧÷ ƒ·”¸œµIµ‡ ‡� 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ †´E†´‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† Eā́” š¶�¼‚ 
26. wayath’`eb m’od laleketh ‘acharey hagilulim k’kol  

‘asher `asu ha’Emori ‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

1Ki21:26 He acted very abominably in going after idols, according to all that the Amorites had done, 

whom JWJY cast out from the presence of the sons of Yisrael. 
 

‹26› καὶ ἐβδελύχθη σφόδρα πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν βδελυγµάτων κατὰ πάντα,  
ἃ ἐποίησεν ὁ Αµορραῖος, ὃν ἐξωλέθρευσεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.   
26 kai ebdelychth� sphodra poreuesthai opis
 t
n bdelygmat
n kata panta,  
 And he acted abhorrent exceedingly to go after the abominations, according to all  

ha epoi�sen ho Amorraios, hon ex
lethreusen kyrios apo pros
pou hui
n Isra�l.   
 that made the Amorite, whom YHWH utterly destroyed from the face of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICBA  RXWIE  DL@D  MIXACD-Z@  A@G@  RNYK  IDIE 27 

:H@  JLDIE  WYA  AKYIE  MEVIE  EXYA-LR  WY-MYIE 

 ‡‹́…´„̧A ”µş̌™¹Iµ‡ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ƒ́‚̧‰µ‚ µ”¾÷¸�¹� ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 
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“ :Šµ‚ ¢·Kµ†¸‹µ‡ ™́WµA ƒµJ¸�¹Iµ‡ �Ÿ˜́Iµ‡ Ÿš́ā̧A-�µ” ™µā-�¶ā́Iµ‡ 
27. way’hi kish’mo`a ‘Ach’ab ‘eth-had’barim ha’eleh wayiq’ra` b’gadayu  

wayasem-saq `al-b’saro wayatsom wayish’kab basaq way’halek ‘at. 
 

1Ki21:27 And it came about when Ahab heard these words, that he tore his clothes  

and put sackcloth upon his flesh and fasted, and he lay in sackcloth and went quietly. 
 

‹27› καὶ ὑπὲρ τοῦ λόγου, ὡς κατενύγη Αχααβ ἀπὸ προσώπου τοῦ κυρίου καὶ ἐπορεύετο κλαίων  
καὶ διέρρηξεν τὸν χιτῶνα αὐτοῦ καὶ ἐζώσατο σάκκον ἐπὶ τὸ σῶµα αὐτοῦ καὶ ἐνήστευσεν  
καὶ περιεβάλετο σάκκον ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἐπάταξεν Ναβουθαι τὸν Ιεζραηλίτην, καὶ ἐπορεύθη. 
27 kai hyper tou logou, h
s katenyg� Achaab apo pros
pou tou kyriou kai eporeueto klai
n  
 because of the word, Achaab was pierced with sorrow from the presence of YHWH,  

             and he both went weeping,  

kai dierr�xen ton chit
na autou kai ez
sato sakkon epi to s
ma autou kai en�steusen  
 and he tore his inner-garment, and he wore sackcloth upon his body, and he fasted,  

kai periebaleto sakkon en tÿ h�mera�, hÿ epataxen Nabouthai ton Iezra�lit�n, kai eporeuth�.  
 and he put on sackcloth also in the day that he smote Nabuthai the Jezraelite,  
                                                                                                                and he went his way. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IAYZD  EDIL@-L@  DEDI-XAC  IDIE 28 

:š¾÷‚·� ‹¹A̧�¹Uµ† E†´I¹�·‚-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

28. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-‘EliYahu haTish’bi le’mor. 
 

1Ki21:28 Then the word of JWJY came to EliYahu the Tishbite, saying, 
 

‹28› καὶ ἐγένετο ῥῆµα κυρίου ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ηλιου περὶ Αχααβ, καὶ εἶπεν κύριος 

28 kai egeneto hr�ma kyriou en cheiri doulou autou 4liou peri Achaab, kai eipen kyrios  
 And came to pass the word of YHWH by the hand of his servant to Elijah concerning Achab,  
                                                                                                                             and YHWH said,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RPKP-IK  ORI  IPTLN  A@G@  RPKP-IK  ZI@XD 29 

:EZIA-LR  DRXD  @IA@  EPA  INIA  EINIA  DRXD  IA@-@L  IPTN   

”µ’̧�¹’-‹¹J ‘µ”µ‹ ‹́’́–̧K¹÷ ƒ́‚̧‰µ‚ ”µ’̧�¹’-‹¹J ́œ‹¹‚́š¼† Š� 

:Ÿœ‹·A-�µ” †´”´š́† ‚‹¹ƒ́‚ Ÿ’̧ƒ ‹·÷‹¹A ‡‹́÷´‹̧A †´”´š́† ‹¹ƒ́‚-‚¾� ‹µ’́P¹÷  
29. hara’iath ki-nik’na` ‘Ach’ab mil’phanay ya`an ki-nik’na` mipanay lo’-‘abi hara`ah b’yamayu 

bimey b’no ‘abi’ hara`ah `al-beytho. 
 

1Ki21:29 Do you see how Ahab has humbled himself in the presence of Me?   

Because he has humbled himself in the presence of Me, I shall not bring the evil in his days,  

but I shall bring the evil upon his house in his son’s days. 
 

‹29› Ἑώρακας ὡς κατενύγη Αχααβ ἀπὸ προσώπου µου;  οὐκ ἐπάξω τὴν κακίαν  
ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ, ἀλλ’ ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ἐπάξω τὴν κακίαν.    

29 He
rakas h
s katenyg� Achaab apo pros
pou mou?   
 Have you seen that Ahab was vexed in front of me?  

ouk epax
 t�n kakian en tais h�merais autou, allí en tais h�merais tou huiou autou epax
 t�n kakian.   
 I shall not bring the evil in his days, but in the days of his son shall I bring on the evil. 
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Sefer Aleph Melachim (1 Kings) 

Chapter 22 
 

:L@XYI  OIAE  MX@  OIA  DNGLN  OI@  MIPY  YLY  EAYIE 1Ki22:1 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‘‹·ƒE �´š¼‚ ‘‹·A †´÷́‰¸�¹÷ ‘‹·‚ �‹¹’́� �¾�´� Eƒ̧�·Iµ‡ ‚ 

1. wayesh’bu shalosh shanim ‘eyn mil’chamah beyn ‘Aram ubeyn Yis’ra’El. 
 

1Ki22:1 Three years passed without war between Aram and Yisrael. 
 

‹22:1› Καὶ ἐκάθισεν τρία ἔτη, καὶ οὐκ ἦν πόλεµος ἀνὰ µέσον Συρίας καὶ ἀνὰ µέσον Ισραηλ. 
1 Kai ekathisen tria et, kai ouk n polemos ana meson Syrias kai ana meson Isral.   

And he stayed in place three years, and there was no war between Syria and between Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  JLN-L@  DCEDI-JLN  HTYEDI  CXIE  ZIYILYD  DPYA  IDIE 2 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ †´…E†¸‹-¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹ …¶š·Iµ‡ œ‹¹�‹¹�¸Vµ† †´’́VµA ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi bashanah hash’lishith wayered Yahushaphat melek-Yahudah ‘el-melek Yis’ra’El. 
 

1Ki22:2 And it came to pass in the third year  

Yahushaphat the king of Yahudah came down to the king of Yisrael. 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τρίτῳ  
καὶ κατέβη Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα πρὸς βασιλέα Ισραηλ.   
2 kai egenth en tŸ eniautŸ tŸ tritŸ kai kateb I�saphat basileus Iouda pros basilea Isral.   

 And it came to pass in the year third, that went down Jehoshaphat king of Judah  

                                                                                                                      to the king of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CRLB  ZNX  EPL-IK  MZRCID  EICAR-L@  L@XYI-JLN  XN@IE 3 

:MX@  JLN  CIN  DZ@  ZGWN  MIYGN  EPGP@E   

…´”¸�¹B œ¾÷́š E’́�-‹¹J �¶U̧”µ…¸‹µ† ‡‹́…´ƒ¼”-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�´š¼‚ ¢¶�¶÷ …µI¹÷ D´œ¾‚ œµ‰µR¹÷ �‹¹�̧‰µ÷ E’̧‰µ’¼‚µ‡  
3. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-`abadayu hay’da`’tem ki-lanu Ramoth gil’`ad  
wa’anach’nu mach’shim miqachath ‘othah miyad melek ‘Aram. 
 

1Ki22:3 Now the king of Yisrael said to his servants, Do you know that Ramoth-gilead is ours,  

and we have been quiet and have not taken it out of the hand of the king of Aram? 
 

‹3› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Εἰ οἴδατε ὅτι ἡµῖν Ρεµµαθ Γαλααδ,  
καὶ ἡµεῖς σιωπῶµεν λαβεῖν αὐτὴν ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας;   
3 kai eipen basileus Isral pros tous paidas autou Ei oidate hoti hmin Remmath Galaad,  

 And said the king of Israel to his servants, Do you know that is ours Ramoth Gilead,  

kai hmeis si�p�men labein autn ek cheiros basile�s Syrias?   

 and we are slow to take it from out of the hand of the king of Syria?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

HTYEDI  XN@IE  CRLB  ZNX  DNGLNL  IZ@  JLZD  HTYEDI-L@  XN@IE 4 

:JIQEQK  IQEQK  JNRK  INRK  JENK  IPENK  L@XYI  JLN-L@   

Š́–́�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …´”¸�¹B œ¾÷́š †´÷´‰¸�¹Lµ� ‹¹U¹‚ ¢·�·œ¼† Š́–́�E†´‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:¡‹¶“E“¸J ‹µ“E“¸J ¡¶Lµ”¸� ‹¹Lµ”̧J ¡Ÿ÷´� ‹¹’Ÿ÷́J �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚  
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4. wayo’mer ‘el-Yahushaphat hathelek ‘iti lamil’chamah Ramoth gil’`ad  
wayo’mer Yahushaphat ‘el-melek Yis’ra’El kamoni kamok k’`ami k’`amek k’susay k’suseyak. 
 

1Ki22:4 And he said to Yahushaphat, Shall you go with me to battle at Ramoth-gilead?   

And Yahushaphat said to the king of Yisrael, I am as you are,  

my people as your people, my horses as your horses. 
 

‹4› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Ἀναβήσῃ µεθ’ ἡµῶν εἰς Ρεµµαθ Γαλααδ  
εἰς πόλεµον;  καὶ εἶπεν Ιωσαφατ Καθὼς ἐγὼ οὕτως καὶ σύ, καθὼς ὁ λαός µου ὁ λαός σου,  
καθὼς οἱ ἵπποι µου οἱ ἵπποι σου.   
4 kai eipen basileus Isral pros I�saphat Anabsÿ methí hm�n eis Remmath Galaad eis polemon?   

 And said the king of Israel to Jehoshaphat, Shall you go up with us unto Ramoth Gilead  
                                                                                                                                     for war?  

kai eipen I�saphat Kath�s eg� hout�s kai sy, kath�s ho laos mou ho laos sou,  

 And Jehoshaphat said, As you, thus also I. As your people, thus also my people.  

kath�s hoi hippoi mou hoi hippoi sou.   

 As your horses, so also my horses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XAC-Z@  MEIK  @P-YXC  L@XYI  JLN-L@  HTYEDI  XN@IE 5 

:†´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ �ŸIµ� ‚́’-�́ş̌C �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ Š́–́�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer Yahushaphat ‘el-melek Yis’ra’El d’rash-na’ kayom ‘eth-d’bar Yahúwah. 
 

1Ki22:5 And Yahushaphat said to the king of Yisrael, Please inquire at the word of JWJY today. 
 

‹5› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα πρὸς βασιλέα Ισραηλ  
Ἐπερωτήσατε δὴ σήµερον τὸν κύριον.   
5 kai eipen I�saphat basileus Iouda pros basilea Isral Eper�tsate d smeron ton kyrion.   

 And said Jehoshaphat king of Judah to the king of Israel, Ask indeed today of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  ZE@N  RAX@K  MI@IAPD-Z@  L@XYI-JLN  UAWIE 6 

  LCG@-M@  DNGLNL  CRLB  ZNX-LR  JL@D  MDL@  XN@IE 
:JLND  CIA  IPC@  OZIE  DLR  EXN@IE 

 �‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚̧J �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ —¾A̧™¹Iµ‡ ‡ 

 �´C¸‰¶‚-�¹‚ †´÷´‰¸�¹Lµ� …́”¸�¹B œ¾÷́š-�µ” ¢·�·‚µ† �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:¢¶�¶Lµ† …µ‹̧A ‹́’¾…¼‚ ‘·U¹‹̧‡ †·�¼” Eş̌÷‚¾Iµ‡ 

6. wayiq’bots melek-Yis’ra’El ‘eth-han’bi’im k’ar’ba` me’oth ‘ish wayo’mer ‘alehem ha’elek  
`al-Ramoth gil’`ad lamil’chamah ‘im-‘ech’dal wayo’m’ru `aleh w’yiten ‘Adonay b’yad hamelek. 
 

1Ki22:6 Then the king of Yisrael gathered the prophets together, about four hundred men,  

and said to them, Shall I go against Ramoth-gilead to battle or shall I refrain?  

And they said, Go up, for the Master shall give it into the hand of the king. 
 

‹6› καὶ συνήθροισεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πάντας τοὺς προφήτας ὡς τετρακοσίους ἄνδρας,  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ βασιλεύς Εἰ πορευθῶ εἰς Ρεµµαθ Γαλααδ εἰς πόλεµον ἢ ἐπίσχω;   
καὶ εἶπαν Ἀνάβαινε, καὶ διδοὺς δώσει κύριος εἰς χεῖρας τοῦ βασιλέως.   
6 kai synthroisen ho basileus Isral pantas tous prophtas h�s tetrakosious andras,  

 And gathered together the king of Israel all the prophets, about four hundred men.  

kai eipen autois ho basileus Ei poreuth� eis Remmath Galaad eis polemon  episch�?   

 And the king said to them, Shall I go unto Ramoth Gilead for war, or wait?  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

kai eipan Anabaine, kai didous d�sei kyrios eis cheiras tou basile�s.   

 And they said, Ascend!  for by giving, YHWH shall give into the hands of the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZE@N  DYXCPE  CER  DEDIL  @IAP  DT  OI@D  HTYEDI  XN@IE 7 

:ŸœŸ‚·÷ †´�̧ş̌…¹’̧‡ …Ÿ” †´E†´‹µ� ‚‹¹ƒ́’ †¾P ‘‹·‚µ† Š́–́�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 
7. wayo’mer Yahushaphat ha’eyn poh nabi’ laYahúwah `od w’nid’r’shah me’otho. 
 

1Ki22:7 But Yahushaphat said, Is there not yet a prophet of JWJY here that we may inquire of him? 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ πρὸς βασιλέα Ισραηλ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου  
καὶ ἐπερωτήσοµεν τὸν κύριον δι’ αὐτοῦ;   
7 kai eipen I�saphat pros basilea Isral Ouk estin h�de prophts tou kyriou  

 And Jehoshaphat said to the king of Israel, Is there not here a prophet of YHWH,  

kai eper�tsomen ton kyrion dií autou?   

 and we shall ask YHWH through him?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@N  DEDI-Z@  YXCL  CG@-YI@  CER  HTYEDI-L@  L@XYI-JLN  XN@IE 8 

  AEH  ILR  @APZI-@L  IK  EIZ@PY  IP@E   
:OK  JLND  XN@I-L@  HTYEDI  XN@IE  DLNI-OA  EDIKIN  RX-M@  IK 

 �¾ş̌…¹� …́‰¶‚-�‹¹‚ …Ÿ” Š́–́�E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

ƒŸŠ ‹µ�´” ‚·Aµ’̧œ¹‹-‚¾� ‹¹J ‡‹¹œ‚·’̧ā ‹¹’¼‚µ‡ Ÿœ¾‚·÷ †´E†´‹-œ¶‚ 
:‘·J ¢¶�¶Lµ† šµ÷‚¾‹-�µ‚ Š́–́�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †´�¸÷¹‹-‘¶A E†´‹́�‹¹÷ ”́š-�¹‚ ‹¹J 

8. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat `od ‘ish-‘echad lid’rosh ‘eth-Yahúwah me’otho  
wa’ani s’ne’thiu ki lo’-yith’nabe’ `alay tob ki ‘im-ra` MikaYahu ben-Yim’lah  
wayo’mer Yahushaphat ‘al-yo’mar hamelek ken. 
 

1Ki22:8 The king of Yisrael said to Yahushaphat, There is yet one man by him, we may inquire  

of JWJY, but I hate him, because he does not prophesy good concerning me, but evil.   

He is Micaiah son of Imlah.  But Yahushaphat said, Let not the king say so. 
 

‹8› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ Ἔτι ἔστιν ἀνὴρ εἷς τοῦ ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον δι’ 
αὐτοῦ, καὶ ἐγὼ µεµίσηκα αὐτόν, ὅτι οὐ λαλεῖ περὶ ἐµοῦ καλά, ἀλλ’ ἢ κακά, Μιχαιας υἱὸς Ιεµλα.  
καὶ εἶπεν Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα Μὴ λεγέτω ὁ βασιλεὺς οὕτως.   
8 kai eipen ho basileus Isral pros I�saphat Eti estin anr heis tou eper�tsai ton kyrion dií autou,  

 And said the king of Israel to Jehoshaphat, Yet there is one man for the asking YHWH  

                                                                                                                                  through him,  

kai eg� memiska auton, hoti ou lalei peri emou kala, allí  kaka, Michaias huios Iemla.   

 and I detest him, for he does not speak concerning me for good things, but only bad –  

                                                                                                                 Micaiah son of Imlah.  

kai eipen I�saphat basileus Iouda M leget� ho basileus hout�s.   

 And Jehoshaphat the king said, Let not speak the king so.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLNI-OA  EDIKIN  DXDN  XN@IE  CG@  QIXQ-L@  L@XYI  JLN  @XWIE 9 

:†´�¸÷¹‹-‘¶ƒ E†´‹́�‹¹÷ †´š¼†µ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ …´‰¶‚ “‹¹š́“-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚́ş̌™¹Iµ‡ Š 

9. wayiq’ra’ melek Yis’ra’El ‘el-saris ‘echad wayo’mer maharah MikaYahu ben-Yim’lah. 
 

1Ki22:9 Then the king of Yisrael called to a certain eunuch  

and said, cause to hurry MikaYahu the son of Imlah. 
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‹9› καὶ ἐκάλεσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ εὐνοῦχον ἕνα καὶ εἶπεν Τάχος Μιχαιαν υἱὸν Ιεµλα.   
9 kai ekalesen ho basileus Isral eunouchon hena kai eipen Tachos Michaian huion Iemla.   

 And called the king of Israel eunuch one, and he said, Bring hither quickly Micaiah  

                                                                                                                               son of Imlah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  MIAYI  DCEDI-JLN  HTYEDIE  L@XYI  JLNE 10 

  OEXNY  XRY  GZT  OXBA  MICBA  MIYALN  E@QK-LR 
:MDIPTL  MI@APZN  MI@IAPD-LKE 

 �‹¹‚ �‹¹ƒ̧�¾‹ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷E ‹ 

 ‘Ÿş̌÷¾� šµ”µ� ‰µœ¶P ‘¶š¾„̧A �‹¹…´„̧A �‹¹�́Aº�¸÷ Ÿ‚̧“¹J-�µ” 
:�¶†‹·’̧–¹� �‹¹‚̧Aµ’̧œ¹÷ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�´�¸‡ 

10. umelek Yis’ra’El wiYahushaphat melek-Yahudah yosh’bim ‘ish `al-kis’o m’lubashim  
b’gadim b’goren pethach sha`ar Shom’ron w’kal-han’bi’im mith’nab’im liph’neyhem. 
 

1Ki22:10 Now the king of Yisrael and Yahushaphat king of Yahudah were sitting each on his throne, 

arrayed in their robes, at the threshing floor at the entrance of the gate of Samaria;  

and all the prophets were prophesying before them. 
 

‹10› καὶ ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα ἐκάθηντο ἀνὴρ ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ 
ἔνοπλοι ἐν ταῖς πύλαις Σαµαρείας, καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον ἐνώπιον αὐτῶν.   
10 kai ho basileus Isral kai I�saphat basileus Iouda ekathnto anr epi tou thronou autou enoploi  

 And the king of Israel and Jehoshaphat king of Judah sat down each upon his throne, armed,  

en tais pylais Samareias, kai pantes hoi prophtai eprophteuon en�pion aut�n.   

 at the threshing-floor gate of Samaria.  And all the prophets prophesied before them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LFXA  IPXW  DPRPK-OA  DIWCV  EL  YRIE 11 

:MZLK-CR  MX@-Z@  GBPZ  DL@A  DEDI  XN@-DK  XN@IE 

�¶ˆ¸šµƒ ‹·’̧šµ™ †´’¼”µ’̧J-‘¶ƒ †´I¹™̧…¹˜ Ÿ� āµ”µIµ‡ ‚‹ 

:�´œ¾KµJ-…µ” �´š¼‚-œ¶‚ ‰µBµ’̧U †¶K·‚̧A †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ 
11. waya`as lo Tsid’qiYah ben-K’na`anah qar’ney bar’zel  
wayo’mer koh-‘amar Yahúwah b’eleh t’nagach ‘eth-‘Aram `ad-kalotham. 
 

1Ki22:11 Then ZedekYah the son of Chenaanah made horns of iron for himself  

and said, Thus says JWJY, With these you shall gore the Arameans until they are consumed. 
 

‹11› καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ Σεδεκιας υἱὸς Χανανα κέρατα σιδηρᾶ  
καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἐν τούτοις κερατιεῖς τὴν Συρίαν, ἕως συντελεσθῇ.   
11 kai epoisen heautŸ Sedekias huios Chanana kerata sidra  

 And made for himself Zedekiah son of Chenaanah horns of iron.  

kai eipen Tade legei kyrios En toutois keratieis tn Syrian, he�s syntelesthÿ.   

 And he said, Thus says YHWH, By these you shall gore the Syrian until it be consumed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLVDE  CRLB  ZNX  DLR  XN@L  OK  MI@AP  MI@APD-LKE 12 

:JLND  CIA  DEDI  OZPE 

 ‰µ�¸ µ̃†¸‡ …´”¸�¹B œ¾÷´š †·�¼” š¾÷‚·� ‘·J �‹¹‚̧A¹’ �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†-�´�̧‡ ƒ‹ 

:¢¶�¶Lµ† …µ‹̧A †´E†´‹ ‘µœ́’̧‡ 
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12. w’kal-han’bi’im nib’im ken le’mor `aleh Ramoth gil’`ad w’hats’lach  
w’nathan Yahúwah b’yad hamelek. 
 

1Ki22:12 All the prophets were prophesying thus, saying, Go up to Ramoth-gilead and prosper,  

for JWJY shall give it into the hand of the king. 
 

‹12› καὶ πάντες οἱ προφῆται ἐπροφήτευον οὕτως λέγοντες Ἀνάβαινε εἰς Ρεµµαθ Γαλααδ,  
καὶ εὐοδώσει καὶ δώσει κύριος εἰς χεῖράς σου καὶ τὸν βασιλέα Συρίας.   
12 kai pantes hoi prophtai eprophteuon hout�s legontes Anabaine eis Remmath Galaad,  

 And all the prophets prophesied thus, saying, Ascend unto Ramoth Gilead!  

kai euod�sei kai d�sei kyrios eis cheiras sou kai ton basilea Syrias.  

 and the thing shall prosper, and YHWH shall put into your hands the king of Syria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXAC  @P-DPD  XN@L  EIL@  XAC  EDIKIN  @XWL  JLD-XY@  J@LNDE 13 

JIXAC  @P-IDI  JLND-L@  AEH  CG@-DT  MI@IAPD   
:AEH  ZXACE  MDN  CG@  XACK   

‹·ş̌ƒ¹C ‚́’-†·M¹† š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ š¶A¹C E†´‹́�‹¹÷ ‚¾ş̌™¹� ¢µ�´†-š¶�¼‚ ¢́‚̧�µLµ†¸‡ „‹ 

¡‹·ş̌ƒ¹… ‚́’-‹¹†¸‹ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ƒŸŠ …´‰¶‚-†¶P �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†  
:ƒŸH ́U̧šµA¹…¸‡ �¶†·÷ …µ‰µ‚ šµƒ̧…¹J  

13. w’hamal’ak ‘asher-halak liq’ro’ MikaYahu diber ‘elayu le’mor hinneh-na’ dib’rey han’bi’im  
peh-‘echad tob ‘el-hamelek y’hi-na’ dib’reyak kid’bar ‘achad mehem w’dibar’at tob. 
 

1Ki22:13 Then the messenger who went to summon Micaiah spoke to him saying,  

Behold now, the words of the prophets with one mouth are good towards the king.  

Please let your word be like the word of one of them, and speak that which is good. 
 

‹13› καὶ ὁ ἄγγελος ὁ πορευθεὶς καλέσαι τὸν Μιχαιαν ἐλάλησεν αὐτῷ λέγων  
Ἰδοὺ δὴ λαλοῦσιν πάντες οἱ προφῆται ἐν στόµατι ἑνὶ καλὰ περὶ τοῦ βασιλέως·   
γίνου δὴ καὶ σὺ εἰς λόγους σου κατὰ τοὺς λόγους ἑνὸς τούτων καὶ λάλησον καλά.   
13 kai ho aggelos ho poreutheis kalesai ton Michaian elalsen autŸ leg�n  

 And the messenger, the one going to call Micaiah spoke to him, saying,  

Idou d lalousin pantes hoi prophtai en stomati heni kala peri tou basile�s;   

 Behold, indeed all the prophets speak with one mouth good concerning the king.  

ginou d kai sy eis logous sou kata tous logous henos tout�n kai lalson kala.   

 Let it be indeed that you be with your words according to the words of one of these,  

                                                                                                                           and speak good!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAC@  EZ@  IL@  DEDI  XN@I  XY@-Z@  IK  DEDI-IG  EDIKIN  XN@IE 14 

:š·Aµ…¼‚ Ÿœ¾‚ ‹µ�·‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚-œ¶‚ ‹¹J †´E†´‹-‹µ‰ E†´‹́�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer MikaYahu chay-Yahúwah ki ‘eth-‘asher yo’mar Yahúwah ‘elay ‘otho ‘adaber. 
 

1Ki22:14 But MikaYahu said, As JWJY lives, that which JWJY says to me, that I shall speak. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ζῇ κύριος ὅτι ἃ ἂν εἴπῃ κύριος πρός µε, ταῦτα λαλήσω.   
14 kai eipen Michaias Zÿ kyrios hoti ha an eipÿ kyrios pros me, tauta lals�.   

 And Micaiah said, As YHWH lives, that what ever YHWH should say to me,  
                                                                                                         these things I shall speak.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLPD  EDIKIN  EIL@  JLND  XN@IE  JLND-L@  @EAIE 15 
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  DLR  EIL@  XN@IE  LCGP-M@  DNGLNL  CRLB  ZNX-L@ 
:JLND  CIA  DEDI  OZPE  GLVDE 

 ¢·�·’¼† E†´‹́�‹¹÷ ‡‹́�·‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́Iµ‡ ‡Š 

 †·�¼” ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �´C¸‰¶’-�¹‚ †´÷́‰¸�¹Lµ� …´”¸�¹B œ¾÷́š-�¶‚ 
:¢¶�¶Lµ† …µ‹̧A †´E†´‹ ‘µœ́’̧‡ ‰µ�¸ µ̃†¸‡ 

15. wayabo’ ‘el-hamelek wayo’mer hamelek ‘elayu MikaYahu hanelek ‘el-Ramoth gil’`ad 
lamil’chamah ‘im-nech’dal wayo’mer ‘elayu `aleh w’hats’lach w’nathan Yahúwah b’yad hamelek. 
 

1Ki22:15 When he came to the king, the king said to him, MikaYahu,  

shall we go to Ramoth-gilead to battle, or shall we refrain?  

And he said to him, Go up and succeed, and JWJY shall give it into the hand of the king. 
 

‹15› καὶ ἦλθεν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Μιχαια,  
εἰ ἀναβῶ εἰς Ρεµµαθ Γαλααδ εἰς πόλεµον ἢ ἐπίσχω;   
καὶ εἶπεν Ἀνάβαινε, καὶ εὐοδώσει κύριος εἰς χεῖρα τοῦ βασιλέως.   
15 kai lthen pros ton basilea, kai eipen autŸ ho basileus Michaia, ei anab� eis Remmath Galaad  

 And he came to the king.  And said to him the king, Micaiah, Shall I ascend to Ramoth Gilead  

eis polemon  episch�?  kai eipen Anabaine, kai euod�sei kyrios eis cheira tou basile�s.   

 for war, or wait?  And he said, Ascend!  and YHWH shall deliver it in the hand of the king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JRAYN  IP@  MINRT  DNK-CR  JLND  EIL@  XN@IE 16 

:DEDI  MYA  ZN@-WX  IL@  XACZ-@L  XY@ 

¡¶”¹A̧�µ÷ ‹¹’¼‚ �‹¹÷́”¸– †¶LµJ-…µ” ¢¶�¶Lµ† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†´E†´‹ �·�̧A œ¶÷½‚-™µš ‹µ�·‚ š·Aµ…¸œ-‚¾� š¶�¼‚ 
16. wayo’mer ‘elayu hamelek `ad-kameh ph’`amim ‘ani mash’bi`eak  
‘asher lo’-th’daber ‘elay raq-‘emeth b’shem Yahúwah. 
 

1Ki22:16 Then the king said to him, How many times shall I adjure you  

that you shall speak to me nothing but the truth in the name of JWJY? 
 

‹16› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ποσάκις ἐγὼ ὁρκίζω σε ὅπως λαλήσῃς πρός µε ἀλήθειαν  
ἐν ὀνόµατι κυρίου;   
16 kai eipen autŸ ho basileus Posakis eg� horkiz� se hop�s lalsÿs pros me altheian en onomati kyriou?   

 And said to him the king, How often shall I adjure you that you should speak to me the truth  

                                                                                                                   in the name of YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDL-OI@  XY@  O@VK  MIXDD-L@  MIVTP  L@XYI-LK-Z@  IZI@X  XN@IE 17 

:MELYA  EZIAL-YI@  EAEYI  DL@L  MIPC@-@L  DEDI  XN@IE  DRX   

‘‚¾QµJ �‹¹š́†¶†-�¶‚ �‹¹˜¾–̧’ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

 �‹¹’¾…¼‚-‚¾� †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶”¾š �¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚  
:�Ÿ�´�̧A Ÿœ‹·ƒ̧�-�‹¹‚ EƒE�́‹ †¶K·‚́� 

17. wayo’mer ra’ithi ‘eth-kal-Yis’ra’El n’photsim ‘el-heharim katso’n ‘asher ‘eyn-lahem ro`eh 
wayo’mer Yahúwah lo’-‘adonaim la’eleh yashubu ‘ish-l’beytho b’shalom. 
 

1Ki22:17 So he said, I saw all Yisrael Scattered on the mountains, Like sheep which have no shepherd.  

And JWJY said, These have no master.  Let each of them return to his house in peace.  
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‹17› καὶ εἶπεν Μιχαιας Οὐχ οὕτως·   
ἑώρακα πάντα τὸν Ισραηλ διεσπαρµένον ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς ποίµνιον, ᾧ οὐκ ἔστιν ποιµήν,  
καὶ εἶπεν κύριος Οὐ κύριος τούτοις, ἀναστρεφέτω ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ ἐν εἰρήνῃ.   
17 kai eipen Michaias Ouch hout�s;   

 And Micaiah said thus,  

he�raka panta ton Isral diesparmenon en tois oresin h�s poimnion, hŸ ouk estin poimn,  

 I see all Israel being scattered in the mountains as sheep in which there is no shepherd.  

kai eipen kyrios Ou kyrios toutois, anastrephet� hekastos eis ton oikon autou en eirnÿ.   

 And YHWH said, There is no master to these, let return each to his house in peace!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  IZXN@  @ELD  HTYEDI-L@  L@XYI-JLN  XN@IE 18 

:RX-M@  IK  AEH  ILR  @APZI-@EL 

 ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧šµ÷́‚ ‚Ÿ�¼† Š́–́�E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:”´š-�¹‚ ‹¹J ƒŸŠ ‹µ�´” ‚·Aµ’̧œ¹‹-‚Ÿ� 
18. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat  
halo’ ‘amar’ti ‘eleyak lo’-yith’nabe’ `alay tob ki ‘im-ra`. 
 

1Ki22:18 Then the king of Yisrael said to Yahushaphat,  

Did I not tell you that he would not prophesy good concerning me, but evil? 
 

‹18› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα  
Οὐκ εἶπα πρὸς σέ Οὐ προφητεύει οὗτός µοι καλά, διότι ἀλλ’ ἢ κακά;   
18 kai eipen basileus Isral pros I�saphat basilea Iouda  

 And said the king of Israel to Jehoshaphat king of Judah,  

Ouk eipa pros se Ou prophteuei houtos moi kala, dioti allí  kaka?   

 Did I not say to you that would not prophesy this man unto me good things, but only bad?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@QK-LR  AYI  DEDI-Z@  IZI@X  DEDI-XAC  RNY  OKL  XN@IE 19 

:EL@NYNE  EPININ  EILR  CNR  MINYD  @AV-LKE   

Ÿ‚̧“¹J-�µ” ƒ·�¾‹ †´E†´‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š †´E†´‹-šµƒ̧C ”µ÷̧� ‘·�́� š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:Ÿ�‚¾÷̧W¹÷E Ÿ’‹¹÷‹¹÷ ‡‹́�´” …·÷¾” �¹‹µ÷´Vµ† ‚́ƒ̧˜-�´�̧‡  
19. wayo’mer laken sh’ma` d’bar-Yahúwah ra’ithi ‘eth-Yahúwah yosheb `al-kis’o  
w’kal-ts’ba’ hashamayim `omed `alayu mimino umis’mo’lo. 
 

1Ki22:19 And he said, Therefore, hear the word of JWJY.  I saw JWJY sitting on His throne,  

and all the host of heaven standing by Him on His right and on His left. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Μιχαιας Οὐχ οὕτως, οὐκ ἐγώ, ἄκουε ῥῆµα κυρίου, οὐχ οὕτως·   
εἶδον τὸν κύριον θεὸν Ισραηλ καθήµενον ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ,  
καὶ πᾶσα ἡ στρατιὰ τοῦ οὐρανοῦ εἱστήκει περὶ αὐτὸν ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ καὶ ἐξ εὐωνύµων αὐτοῦ.   
19 kai eipen Michaias Ouch hout�s, ouk eg�, akoue hrma kyriou, ouch hout�s;   

 And Micaiah said, Not so, it is not I: hear the word of YHWH!  

eidon ton kyrion theon Isral kathmenon epi thronou autou,  

 I saw YHWH El of Israel sitting upon his throne,  

kai pasa h stratia tou ouranou heistkei peri auton ek dexi�n autou kai ex eu�nym�n autou.   

 and all the military of the heaven standing about him at his right, and at his left.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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CRLB  ZNXA  LTIE  LRIE  A@G@-Z@  DZTI  IN  DEDI  XN@IE 20 

:DKA  XN@  DFE  DKA  DF  XN@IE   

…´”¸�¹B œ¾÷́ş̌A �¾P¹‹̧‡ �µ”µ‹̧‡ ƒ́‚̧‰µ‚-œ¶‚ †¶Uµ–̧‹ ‹¹÷ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†¾�̧A š·÷¾‚ †¶ˆ¸‡ †¾�̧A †¶ˆ š¶÷‚¾Iµ‡  
20. wayo’mer Yahúwah mi y’phateh ‘eth-‘Ach’ab w’ya`al w’yipol b’Ramoth gil’`ad  
wayo’mer zeh b’koh w’zeh ‘omer b’koh. 
 

1Ki22:20 JWJY said, Who shall entice Ahab to go up and fall at Ramoth-gilead?  

And this one said this and that one said that. 
 

‹20› καὶ εἶπεν κύριος Τίς ἀπατήσει τὸν Αχααβ βασιλέα Ισραηλ  
καὶ ἀναβήσεται καὶ πεσεῖται ἐν Ρεµµαθ Γαλααδ;  καὶ εἶπεν οὗτος οὕτως καὶ οὗτος οὕτως.   
20 kai eipen kyrios Tis apatsei ton Achaab basilea Isral kai anabsetai kai peseitai 

 And YHWH said, Who shall deceive Ahab king of Israel, that he shall ascend and fall 

en Remmath Galaad?  kai eipen houtos hout�s kai houtos hout�s.   

 in Ramoth Gilead?  And one spoke one way, and another another way. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZT@  IP@  XN@IE  DEDI  IPTL  CNRIE  GEXD  @VIE 21 

:DNA  EIL@  DEDI  XN@IE 

 EM¶Uµ–¼‚ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µIµ‡ µ‰Eš́† ‚· ·̃Iµ‡ ‚� 

:†´LµA ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
21. wayetse’ haruach waya`amod liph’ney Yahúwah wayo’mer ‘ani ‘aphatenu  
wayo’mer Yahúwah ‘elayu bamah. 
 

1Ki22:21 And a spirit came forward and stood before JWJY and said, I shall entice him. 

And JWJY said to him, By what means?   
 

‹21› καὶ ἐξῆλθεν πνεῦµα καὶ ἔστη ἐνώπιον κυρίου καὶ εἶπεν Ἐγὼ ἀπατήσω αὐτόν.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν κύριος Ἐν τίνι;   
21 kai exlthen pneuma kai est en�pion kyriou kai eipen Eg� apats� auton.   

 And came forth a spirit, and stood before YHWH.  And he said, I shall deceive him.  

kai eipen pros auton kyrios En tini?   

 And said to him YHWH, In what way?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EI@IAP-LK  ITA  XWY  GEX  IZIIDE  @V@  XN@IE 22 

:OK-DYRE  @V  LKEZ-MBE  DZTZ  XN@IE 

‡‹́‚‹¹ƒ̧’-�´J ‹¹–̧A š¶™¶� µ‰Eš ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ ‚· ·̃‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:‘·�-†·ā¼”µ‡ ‚·˜ �´�EU-�µ„̧‡ †¶Uµ–̧U š¶÷‚¾Iµ‡ 
22. wayo’mer ‘etse’ w’hayithi ruach sheqer b’phi kal-n’bi’ayu  
wayo’mer t’phateh w’gam-tukal tse’ wa`aseh-ken. 
 

1Ki22:22 And he said, I shall go out and I shall be a spirit of falsehood in the mouth of all his prophets.   

Then He said, You shall entice him and also you are able; go out and do so. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Ἐξελεύσοµαι καὶ ἔσοµαι πνεῦµα ψευδὲς ἐν στόµατι πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν Ἀπατήσεις καί γε δυνήσει, ἔξελθε καὶ ποίησον οὕτως.   
22 kai eipen Exeleusomai kai esomai pneuma pseudes en stomati pant�n t�n propht�n autou.   
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 And he said, I shall go forth, and I shall be spirit a lying in the mouth of all his prophets.  

kai eipen Apatseis kai ge dynsei, exelthe kai poison hout�s.   

 And he said, You shall deceive, and indeed you shall be able.  Go forth, and do so!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@  JI@IAP-LK  ITA  XWY  GEX  DEDI  OZP  DPD  DZRE 23 

:DRX  JILR  XAC  DEDIE 

 †¶K·‚ ¡‹¶‚‹¹ƒ̧’-�´J ‹¹–̧A š¶™¶� µ‰Eš †´E†´‹ ‘µœ́’ †·M¹† †´Uµ”¸‡ „� 

:†´”´š ¡‹¶�´” š¶A¹C †´E†´‹µ‡ 
23. w’`atah hinneh nathan Yahúwah ruach sheqer b’phi kal-n’bi’eyak ‘eleh  
waYahúwah diber `aleyak ra`ah. 
 

1Ki22:23 Now therefore, behold, JWJY has put a spirit of falsehood in the mouth  

of all these your prophets; and JWJY has proclaimed disaster against you. 
 

‹23› καὶ νῦν ἰδοὺ ἔδωκεν κύριος πνεῦµα ψευδὲς ἐν στόµατι πάντων τῶν προφητῶν σου τούτων,  
καὶ κύριος ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακά.   
23 kai nyn idou ed�ken kyrios pneuma pseudes en stomati pant�n t�n propht�n sou tout�n,  

 And now, behold, YHWH has put spirit a lying in the mouth of all your prophets these,  

kai kyrios elalsen epi se kaka.   

 and YHWH spoke against you bad things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGLD-LR  EDIKIN-Z@  DKIE  DPRPK-OA  EDIWCV  YBIE 24 

:JZE@  XACL  IZ@N  DEDI-GEX  XAR  DF-I@  XN@IE 

‹¹‰¶Kµ†-�µ” E†´‹́�‹¹÷-œ¶‚ †¶JµIµ‡ †´’¼”µ’̧J-‘¶ƒ E†´I¹™̧…¹˜ �µB¹Iµ‡ …� 

:¢́œŸ‚ š·Aµ…¸� ‹¹U¹‚·÷ †´E†´‹-µ‰Eš šµƒ́” †¶ˆ-‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
24. wayigash Tsid’qiYahu ben-K’na`anah wayakeh ‘eth-MikaYahu `al-halechi  
wayo’mer ‘ey-zeh `abar Ruach-Yahúwah me’iti l’daber ‘othak. 
 

1Ki22:24 Then ZedekYahu the son of Chenaanah came near and struck MikaYahu on the cheek  

and said, How did the Spirit of JWJY pass from me to speak to you? 
 

‹24› καὶ προσῆλθεν Σεδεκιου υἱὸς Χανανα καὶ ἐπάταξεν τὸν Μιχαιαν ἐπὶ τὴν σιαγόνα  
καὶ εἶπεν Ποῖον πνεῦµα κυρίου τὸ λαλῆσαν ἐν σοί;   
24 kai proslthen Sedekiou huios Chanana kai epataxen ton Michaian epi tn siagona  

 And came forward Zedekiah son of Chenaanah, and he struck Micaiah upon the jaw,  

kai eipen Poion pneuma kyriou to lalsan en soi?   

 and he said, What sort of spirit of YHWH has spoken in you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAGDL  XCGA  XCG  @AZ  XY@  @EDD  MEIA  D@X  JPD  EDIKIN  XN@IE 25 

:†·ƒ́‰·†¸� š¶…¶‰¸A š¶…¶‰ ‚¾ƒ́U š¶�¼‚ ‚E†µ† �ŸIµA †¶‚¾š ¡¸M¹† E†´‹́�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

25. wayo’mer MikaYahu hinn’ak ro’eh bayom hahu’ ‘asher tabo’ cheder b’cheder l’hechabeh. 
 

1Ki22:25 MikaYahu said, Behold, you shall see on that day  

when you come into an inner room to hide yourself. 
 

‹25› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ἰδοὺ σὺ ὄψῃ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
ὅταν εἰσέλθῃς ταµίειον τοῦ ταµιείου τοῦ κρυβῆναι.   
25 kai eipen Michaias Idou sy opsÿ en tÿ hmera� ekeinÿ,  
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 And Micaiah said, Behold, you shall see in that day,  

hotan eiselthÿs tamieion tou tamieiou tou krybnai.   

 whenever you shall enter an inner chamber of the storeroom to hide. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIKIN-Z@  GW  L@XYI  JLN  XN@IE 26 

:JLND-OA  Y@EI-L@E  XIRD-XY  ON@-L@  EDAIYDE 

E†´‹́�‹¹÷-œ¶‚ ‰µ™ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:¢¶�¶Lµ†-‘¶A �́‚Ÿ‹-�¶‚̧‡ š‹¹”´†-šµā ‘¾÷´‚-�¶‚ E†·ƒ‹¹�¼†µ‡ 
26. wayo’mer melek Yis’ra’El qach ‘eth-MikaYahu  
wahashibehu ‘el-‘Amon sar-ha`ir w’el-Yo’ash ben-hamelek. 
 

1Ki22:26 Then the king of Yisrael said, Take MikaYahu  

and return him to Amon the governor of the city and to Joash the king’s son; 
 

‹26› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Λάβετε τὸν Μιχαιαν  
καὶ ἀποστρέψατε αὐτὸν πρὸς Εµηρ τὸν ἄρχοντα τῆς πόλεως·   
26 kai eipen ho basileus Isral Labete ton Michaian  

 And said the king of Israel, Take Micaiah,  

kai apostrepsate auton pros Emr ton archonta ts pole�s;   

 and return him to Amon the ruler of the city,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @LKD  ZIA  DF-Z@  ENIY  JLND  XN@  DK  ZXN@E 27 

:MELYA  I@A  CR  UGL  MINE  UGL  MGL  EDLIK@DE 

 ‚¶�¶Jµ† œ‹·A †¶ˆ-œ¶‚ E÷‹¹ā ¢¶�¶Lµ† šµ÷́‚ †¾J ́U̧šµ÷´‚̧‡ ˆ� 

:�Ÿ�´�̧ƒ ‹¹‚¾A …µ” —µ‰µ� �¹‹µ÷E —µ‰µ� �¶‰¶� E†º�‹¹�¼‚µ†¸‡ 
27. w’amar’at koh ‘amar hamelek simu ‘eth-zeh beyth hakele’  
w’ha’akiluhu lechem lachats umayim lachats `ad bo’i b’shalom. 
 

1Ki22:27 and say, Thus says the king, Put this man in the guard house  

and feed him with bread of affliction and water of affliction, until I come in peace. 
 

‹27› καὶ τῷ Ιωας υἱῷ τοῦ βασιλέως εἰπὸν θέσθαι τοῦτον ἐν φυλακῇ  
καὶ ἐσθίειν αὐτὸν ἄρτον θλίψεως  
καὶ ὕδωρ θλίψεως ἕως τοῦ ἐπιστρέψαι µε ἐν εἰρήνῃ.   
27 kai tŸ I�as huiŸ tou basile�s eipon thesthai touton en phylakÿ  

 and to Joash son of the king!  And tell to put this fellow in prison,  

kai esthiein auton arton thlipse�s kai hyd�r thlipse�s he�s tou epistrepsai me en eirnÿ.   

 and let him eat bread of affliction and water of affliction until my return in peace!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IA  DEDI  XAC-@L  MELYA  AEYZ  AEY-M@  EDIKIN  XN@IE 28 

:MLK  MINR  ERNY  XN@IE   

‹¹A †´E†´‹ š¶A¹…-‚¾� �Ÿ�´�̧A ƒE�́U ƒŸ�-�¹‚ E†´‹́�‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:�´KºJ �‹¹Lµ” E”̧÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡  
28. wayo’mer MikaYahu ‘im-shob tashub b’shalom lo’-diber Yahúwah bi  
wayo’mer shim’`u `amim kulam. 
 

1Ki22:28 MicaYahu said, If you indeed return in peace, JWJY has not spoken by me.  
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And he said, Hear, O people, all of them. 
 

‹28› καὶ εἶπεν Μιχαιας Ἐὰν ἐπιστρέφων ἐπιστρέψῃς ἐν εἰρήνῃ, οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐν ἐµοί.   
28 kai eipen Michaias Ean epistreph�n epistrepsÿs en eirnÿ, ouk elalsen kyrios en emoi.   

 And Micaiah said, If in returning, you should return in peace, did not speak YHWH by me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRLB  ZNX  DCEDI-JLN  HTYEDIE  L@XYI-JLN  LRIE 29 

:…´”¸�¹B œ¾÷́š †´…E†´‹-¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ �µ”µIµ‡ Š� 

29. waya`al melek-Yis’ra’El w’Yahushaphat melek-Yahudah Ramoth gil’`ad. 
 

1Ki22:29 So the king of Yisrael and Yahushaphat king of Yahudah went up against Ramoth-gilead. 
 

‹29› Καὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα µετ’ αὐτοῦ εἰς Ρεµµαθ Γαλααδ.   
29 Kai aneb basileus Isral kai I�saphat basileus Iouda metí autou eis Remmath Galaad.   

 And ascended up the king of Israel, and Jehoshaphat king of Judah with him  
                                                                                                                   unto Ramoth Gilead.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLNA  @AE  YTGZD  HTYEDI-L@  L@XYI  JLN  XN@IE 30 

:DNGLNA  @EAIE  L@XYI  JLN  YTGZIE  JICBA  YAL  DZ@E   

†´÷´‰¸�¹Lµƒ ‚¾ƒ́‡ ā·Pµ‰¸œ¹† Š́–́�E†´‹-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:†´÷´‰¸�¹LµA ‚Ÿƒ́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ā·Pµ‰¸œ¹Iµ‡ ¡‹¶…´„̧A �µƒ̧� †´Uµ‚̧‡  
30. wayo’mer melek Yis’ra’El ‘el-Yahushaphat hith’chapes wabo’ bamil’chamah  
w’atah l’bash b’gadeyak wayith’chapes melek Yis’ra’El wayabo’ bamil’chamah. 
 

1Ki22:30 The king of Yisrael said to Jehoshaphat, I shall disguise myself and go into the battle,  

but you put on your robes.  So the king of Yisrael disguised himself and went into the battle. 
 

‹30› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα Συγκαλύψοµαι  
καὶ εἰσελεύσοµαι εἰς τὸν πόλεµον, καὶ σὺ ἔνδυσαι τὸν ἱµατισµόν µου·   
καὶ συνεκαλύψατο ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν πόλεµον.   
30 kai eipen basileus Isral pros I�saphat basilea Iouda Sygkaluuomai  

 And said the king of Israel to Jehoshaphat king of Judah, I shall cover up myself,  

kai eiseleusomai eis ton polemon, kai sy endysai ton himatismon mou;   

 and enter into the battle; and you put on my clothes!  

kai synekaluuato ho basileus Isral kai eislthen eis ton polemon.   

 And covered himself up the king of Israel, and he entered into the battle. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@L  MIPYE  MIYLY  EL-XY@  AKXD  IXY-Z@  DEV  MX@  JLNE 31 

:ECAL  L@XYI  JLN-Z@-M@  IK  LECB-Z@E  OHW-Z@  ENGLZ  @L   

š¾÷‚·� �¹‹µ’̧�E �‹¹�¾�¸� Ÿ�-š¶�¼‚ ƒ¶�¶š́† ‹·š́ā-œ¶‚ †´E¹˜ �´š¼‚ ¢¶�¶÷E ‚� 

:ŸCµƒ̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J �Ÿ…́B-œ¶‚̧‡ ‘¾Š́™-œ¶‚ E÷¼‰´K¹U ‚¾�  
31. umelek ‘Aram tsiuah ‘eth-sarey harekeb ‘asher-lo sh’loshim  
ush’nayim le’mor lo’ tilachamu ‘eth-qaton w’eth-gadol ki ‘im-’eth-melek Yis’ra’El l’bado. 
 

1Ki22:31 Now the king of Aram had commanded the thirty-two captains of the chariots  

which were to him, saying, Do not fight with small or great, but with the king of Yisrael alone. 
 

‹31› καὶ βασιλεὺς Συρίας ἐνετείλατο τοῖς ἄρχουσι τῶν ἁρµάτων αὐτοῦ τριάκοντα  
καὶ δυσὶν λέγων Μὴ πολεµεῖτε µικρὸν καὶ µέγαν ἀλλ’ ἢ τὸν βασιλέα Ισραηλ µονώτατον.   
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31 kai basileus Syrias eneteilato tois archousi t�n harmat�n autou triakonta  

 And the king of Syria gave charge to the rulers of his chariots – thirty  

kai dysin leg�n M polemeite mikron kai megan allí  ton basilea Isral mon�taton.   

 and two, saying, Do not do battle against the small or great, but the king of Israel alone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYEDI-Z@  AKXD  IXY  ZE@XK  IDIE 32 

:HTYEDI  WRFIE  MGLDL  EILR  EXQIE  @ED  L@XYI-JLN  J@  EXN@  DNDE 

Š́–́�E†´‹-œ¶‚ ƒ¶�¶š́† ‹·š́ā œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:Š́–́�E†´‹ ™µ”¸ˆ¹Iµ‡ �·‰´K¹†¸� ‡‹́�´” Ešº“´Iµ‡ ‚E† �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ¢µ‚ Eş̌÷́‚ †´L·†¸‡ 
32. way’hi kir’oth sarey harekeb ‘eth-Yahushaphat  
w’hemah ‘am’ru ‘ak melek-Yis’ra’El hu’ wayasuru `alayu l’hilachem wayiz’`aq Yahushaphat. 
 

1Ki22:32 And it came to pass, when the captains of the chariots saw Yahushaphat, they said,  

Surely it is the king of Yisrael, and they turned aside to fight against him, and Yahushaphat cried out. 
 

‹32› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων τὸν Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα, καὶ αὐτοὶ εἶπον 
Φαίνεται βασιλεὺς Ισραηλ οὗτος·  καὶ ἐκύκλωσαν αὐτὸν πολεµῆσαι, καὶ ἀνέκραξεν Ιωσαφατ.   
32 kai egeneto h�s eidon hoi archontes t�n harmat�n ton I�saphat basilea Iouda, kai autoi eipon  

 And it came to pass as saw the ones in charge of the chariots Jehoshaphat king of Judah,  

                                                                                                                               that they said,  

Phainetai basileus Isral houtos;  kai ekykl�san auton polemsai, kai anekraxen I�saphat.   

 It appears that is the king of Israel this one.  And they encircled him to do battle.  

                                                                                               And Jehoshaphat shouted aloud.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIXG@N  EAEYIE  @ED  L@XYI  JLN-@L-IK  AKXD  IXY  ZE@XK  IDIE 33 

:‡‹́š¼‰µ‚·÷ EƒE�́Iµ‡ ‚E† �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-‚¾�-‹¹J ƒ¶�¶š́† ‹·š́ā œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ „� 

33. way’hi kir’oth sarey harekeb ki-lo’-melek Yis’ra’El hu’ wayashubu me’acharayu. 
 

1Ki22:33 And it came to pass, when the captains of the chariots saw that it was not the king of Yisrael,  

they turned back from pursuing him. 
 

‹33› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον οἱ ἄρχοντες τῶν ἁρµάτων ὅτι οὐκ ἔστιν βασιλεὺς Ισραηλ οὗτος,  
καὶ ἀπέστρεψαν ἀπ’ αὐτοῦ.   
33 kai egeneto h�s eidon hoi archontes t�n harmat�n hoti ouk estin basileus Isral houtos,  

 And it happened as saw the rulers of the chariots that is not the king of Israel this,  

kai apestrepsan apí autou.   

 that they turned away from him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIWACD  OIA  L@XYI  JLN-Z@  DKIE  ENZL  ZYWA  JYN  YI@E 34 

:IZILGD  IK  DPGND-ON  IP@IVEDE  JCI  JTD  EAKXL  XN@IE  OIXYD  OIAE   

�‹¹™́ƒ̧Cµ† ‘‹·A �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-œ¶‚ †¶JµIµ‡ ŸLºœ̧� œ¶�¶RµA ¢µ�́÷ �‹¹‚̧‡ …� 

:‹¹œ‹·�»‰´† ‹¹J †¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ ‹¹’·‚‹¹˜Ÿ†¸‡ ¡¸…´‹ ¢¾–¼† Ÿƒ́Jµş̌� š¶÷‚¾Iµ‡ ‘´‹¸š¹Vµ† ‘‹·ƒE  
34. w’ish mashak baqesheth l’thumo wayakeh ‘eth-melek Yis’ra’El beyn had’baqim  
ubeyn hashir’yan wayo’mer l’rakabo haphok yad’k w’hotsi’eni min-hamachaneh ki hachaleythi. 
 

1Ki22:34 And a man drew his bow in his innocence and struck the king of Yisrael  

between the joints and the coat of mail.  So he said to his charioteer,  

Turn your hand, and take me out of the fight; for I am wounded. 
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‹34› καὶ ἐνέτεινεν εἷς τὸ τόξον εὐστόχως καὶ ἐπάταξεν τὸν βασιλέα Ισραηλ ἀνὰ µέσον  
τοῦ πνεύµονος καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θώρακος.  καὶ εἶπεν τῷ ἡνιόχῳ αὐτοῦ  
Ἐπίστρεψον τὰς χεῖράς σου καὶ ἐξάγαγέ µε ἐκ τοῦ πολέµου, ὅτι τέτρωµαι.   
34 kai eneteinen heis to toxon eustoch�s kai epataxen ton basilea Isral ana meson tou pneumonos  

 And stretched tight one the bow merely, and it struck the king of Israel between the lungs  

kai ana meson tou th�rakos.  kai eipen tŸ hniochŸ autou Epistrepson tas cheiras sou  

 and between the chest plate.  And he said to his charioteer, Turn your hand  

kai exagage me ek tou polemou, hoti tetr�mai.   

 and lead me out of the battle!  for I have been wounded.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MX@  GKP  DAKXNA  CNRN  DID  JLNDE  @EDD  MEIA  DNGLND  DLRZE 35 

:AKXD  WIG-L@  DKND-MC  WVIE  AXRA  ZNIE   

�´š¼‚ ‰µ�¾’ †´ƒ́J¸š¶LµA …́÷»”́÷ †´‹́† ¢¶�¶Lµ†¸‡ ‚E†µ† �ŸIµA †´÷́‰¸�¹Lµ† †¶�¼”µUµ‡ †� 

:ƒ¶�́š́† ™‹·‰-�¶‚ †´JµLµ†-�µC ™¶ ¹̃Iµ‡ ƒ¶š¶”´A œ́÷́Iµ‡  
35. wata`aleh hamil’chamah bayom hahu’ w’hamelek hayah ma`amad bamer’kabah nokach ‘Aram  
wayamath ba`ereb wayitseq dam-hamakah ‘el-cheyq harakeb. 
 

1Ki22:35 And the battle increased on that day,  

and the king was propped up in his chariot, against the Arameans,  

and died at evening, and the blood ran out of the wound into the midst of the chariot. 
 

‹35› καὶ ἐτροπώθη ὁ πόλεµος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  
καὶ ὁ βασιλεὺς ἦν ἑστηκὼς ἐπὶ τοῦ ἅρµατος ἐξ ἐναντίας Συρίας ἀπὸ πρωὶ ἕως ἑσπέρας  
καὶ ἀπέχυννε τὸ αἷµα ἐκ τῆς πληγῆς εἰς τὸν κόλπον τοῦ ἅρµατος·   
καὶ ἀπέθανεν ἑσπέρας, καὶ ἐξεπορεύετο τὸ αἷµα τῆς τροπῆς ἕως τοῦ κόλπου τοῦ ἅρµατος.   
35 kai etrop�th ho polemos en tÿ hmera� ekeinÿ, kai ho basileus n hestk�s epi tou harmatos  

 And turned the war in that day.  And the king was set upon the chariot  

ex enantias Syrias apo pr�i he�s hesperas kai apechynne to haima ek ts plgs  

 right opposite Syria, from morning until evening.  And poured out the blood from the wound  

eis ton kolpon tou harmatos;  kai apethanen hesperas,  

 into the bottom of the chariot, and died at evening,   

kai exeporeueto to haima ts trops he�s tou kolpou tou harmatos.   

 and the blood ran out of the wound into the bottom of the chariot. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXIR-L@  YI@  XN@L  YNYD  @AK  DPGNA  DPXD  XARIE 36 

:EVX@-L@  YI@E 

 Ÿš‹¹”-�¶‚ �‹¹‚ š¾÷‚·� �¶÷¶Vµ† ‚¾ƒ̧J †¶’¼‰µLµA †´M¹š́† š¾ƒ¼”µIµ‡ ‡� 

:Ÿ˜̧šµ‚-�¶‚ �‹¹‚̧‡ 
36. waya`abor harinah bamachaneh k’bo’ hashemesh le’mor ‘ish ‘el-`iro w’ish ‘el-‘ar’tso. 
 

1Ki22:36 And he caused the cry to pass throughout the camp at sunset, saying,  

Every man to his city and every man to his country. 
 

‹36› καὶ ἔστη ὁ στρατοκῆρυξ δύνοντος τοῦ ἡλίου λέγων  
Ἕκαστος εἰς τὴν ἑαυτοῦ πόλιν καὶ εἰς τὴν ἑαυτοῦ γῆν, 
36 kai est ho stratokryx dynontos tou hliou leg�n  

 And stood the herald of the army until the going down the sun, saying,  
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Hekastos eis tn heautou polin kai eis tn heautou gn,  

 Each to his own city and to his own land,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEXNYA  JLND-Z@  EXAWIE  OEXNY  @EAIE  JLND  ZNIE 37 

:‘Ÿş̌÷¾�̧A ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾� ‚Ÿƒ́Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ́÷́Iµ‡ ˆ� 

37. wayamath hamelek wayabo’ Shom’ron wayiq’b’ru ‘eth-hamelek b’Shom’ron. 
 

1Ki22:37 And the king died and was brought to Samaria, and they buried the king in Samaria. 
 

‹37› ὅτι τέθνηκεν ὁ βασιλεύς.  καὶ ἦλθον εἰς Σαµάρειαν καὶ ἔθαψαν τὸν βασιλέα ἐν Σαµαρείᾳ.   
37 hoti tethnken ho basileus.  kai lthon eis Samareian kai ethapsan ton basilea en Samareia�.   

 for has died the king.  And they went unto Samaria, and they entombed the king in Samaria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ENC-Z@  MIALKD  EWLIE  OEXNY  ZKXA  LR  AKXD-Z@  SHYIE 38 

:XAC  XY@  DEDI  XACK  EVGX  ZEPFDE   

Ÿ÷́C-œ¶‚ �‹¹ƒ́�¸Jµ† ER¾�´Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾� œµ�·ş̌A �µ” ƒ¶�¶š́†-œ¶‚ •¾Ş̌�¹Iµ‡ ‰� 

:š·A¹C š¶�¼‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J E˜́‰´š œŸ’¾Fµ†¸‡  
38. wayish’toph ‘eth-harekeb `al b’rekath Shom’ron wayaloqu hak’labim ‘eth-damo  
w’hazonoth rachatsu kid’bar Yahúwah ‘asher diber. 
 

1Ki22:38 And they rinsed the chariot by the pool of Samaria, and the dogs licked up his blood  

when the harlots had washed in it, according to the word of JWJY which He spoke. 
 

‹38› καὶ ἀπένιψαν τὸ ἅρµα ἐπὶ τὴν κρήνην Σαµαρείας, καὶ ἐξέλειξαν αἱ ὕες καὶ οἱ κύνες τὸ αἷµα,  
καὶ αἱ πόρναι ἐλούσαντο ἐν τῷ αἵµατι κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν.   
38 kai apenipsan to harma epi tn krnn Samareias, kai exeleixan hai hues kai hoi kynes to haima,  

 And they washed the chariot at the fountain of Samaria.  And licked up the swine  
                                                                                                                     and the dogs the blood,  

kai hai pornai elousanto en tŸ haimati kata to hrma kyriou, ho elalsen.   

 and the harlots washed themselves in the blood, according to the saying of YHWH  

                                                                                                                      which he spoke.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXRD-LKE  DPA  XY@  OYD  ZIAE  DYR  XY@-LKE  A@G@  IXAC  XZIE 39 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@ELD  DPA  XY@   

�‹¹š́”¶†-�´�̧‡ †´’́A š¶�¼‚ ‘·Vµ† œ‹·ƒE †´ā́” š¶�¼‚-�´�̧‡ ƒ́‚̧‰µ‚ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ Š� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ�¼† †´’́A š¶�¼‚  
39. w’yether dib’rey ‘Ach’ab w’kal-‘asher `asah ubeyth hashen ‘asher banah  
w’kal-he`arim ‘asher banah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

1Ki22:39 And the rest of the acts of Ahab and all that he did and the ivory house  

which he built and all the cities which he built,  

are they not written in the book of the annuals of days (Chronicles) of the Kings of Yisrael? 
 

‹39› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αχααβ καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν, καὶ οἶκον ἐλεφάντινον,  
ὃν ᾠκοδόµησεν, καὶ πάσας τὰς πόλεις, ἃς ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ισραηλ;   
39 kai ta loipa t�n log�n Achaab kai panta, ha epoisen, kai oikon elephantinon,  

 And the rest of the words of Ahab, and all which he did, and the house of ivory  
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hon Ÿkodomsen, kai pasas tas poleis, has epoisen,  

 which he built, and all the cities which he made,  

ouk idou tauta gegraptai en bibliŸ log�n t�n hmer�n t�n basile�n Isral?   

 not behold these have been written in the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  EPA  EDIFG@  JLNIE  EIZA@-MR  A@G@  AKYIE 40 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ƒ́‚̧‰µ‚ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ÷ 

40. wayish’kab ‘Ach’ab `im-‘abothayu wayim’lok ‘Achaz’Yahu b’no tach’tayu. 
 

1Ki22:40 And Ahab slept with his fathers, and AhazYahu his son became king in his place. 
 

‹40› καὶ ἐκοιµήθη Αχααβ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
40 kai ekoimth Achaab meta t�n pater�n autou, kai ebasileusen Ochozias huios autou antí autou.   

 And Ahab slept with his fathers; and reigned Ahaziah his son instead of him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  JLN  A@G@L  RAX@  ZPYA  DCEDI-LR  JLN  @Q@-OA  HTYEDIE 41 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚̧� ”µA̧šµ‚ œµ’̧�¹A †´…E†´‹-�µ” ¢µ�´÷ ‚́“´‚-‘¶A Š́–́�E†´‹¹‡ ‚÷ 

41. wiYahushaphat ben-‘Asa’ malak `al-Yahudah bish’nath ‘ar’ba` l’Ach’ab melek Yis’ra’El. 
 

1Ki22:41 And Yahushaphat the son of Asa reigned over Yahudah  

in the fourth year of Ahab king of Yisrael. 
 

‹41› Καὶ Ιωσαφατ υἱὸς Ασα ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ιουδα.   
ἔτει τετάρτῳ τῷ Αχααβ βασιλέως Ισραηλ ἐβασίλευσεν Ιωσαφατ.   
41 Kai I�saphat huios Asa ebasileusen epi Iouda.   

 And Jehoshaphat son of Asa reigned over Judah 

etei tetartŸ tŸ Achaab basile�s Isral ebasileusen I�saphat.   

 in year the fourth of Ahab king of Israel Jehoshaphat began to reign.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYRE  EKLNA  DPY  YNGE  MIYLY-OA  HTYEDI 42 

:IGLY-ZA  DAEFR  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  YNGE 

�‹¹ş̌ā¶”̧‡ Ÿ�̧�´÷̧A †´’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹�¾�¸�-‘¶A Š́–́�E†´‹ ƒ÷ 

:‹¹‰¸�¹�-œµA †´ƒEˆ¼” ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� �·÷´‰¸‡ 
42. Yahushaphat ben-sh’loshim w’chamesh shanah b’mal’ko w’`es’rim  
w’chamesh shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo `Azubah bath-Shil’chi. 
 

1Ki22:42 Yahushaphat was thirty-five years old when he began to reign, and  

he reigned twenty-five years in Yerushalam.  And his mother’s name was Azubah the daughter of Shilhi. 
 

‹42› Ιωσαφατ υἱὸς τριάκοντα καὶ πέντε ἐτῶν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι  
καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αζουβα θυγάτηρ Σελεϊ.   
42 I�saphat huios triakonta kai pente et�n en tŸ basileuein auton kai eikosi  

 And Jehoshaphat was thirty and five years old in his taking reign; and twenty  

kai pente et ebasileusen en Ierousalm, kai onoma tÿ mtri autou Azouba thygatr Selei.   

 and five years he reigned in Jerusalem.  And the name of his mother was Azubah daughter  

                                                                                                                                       of Shilhi.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPIRA  XYID  ZEYRL  EPNN  XQ-@L  EIA@  @Q@  JXC-LKA  JLIE 43 
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:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† œŸā¼”µ� EM¶L¹÷ š́“-‚¾� ‡‹¹ƒ́‚ ‚́“´‚ ¢¶š¶C-�´�̧A ¢¶�·Iµ‡ „÷ 

43. wayelek b’kal-derek ‘Asa’ ‘abiu lo’-sar mimenu la`asoth hayashar b’`eyney Yahúwah. 
 

1Ki22:43 He walked in all the way of Asa his father;  

he did not turn aside from it, doing right in the sight of JWJY.  
 

‹43› καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ Ασα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·   
οὐκ ἐξέκλινεν ἀπ’ αὐτῆς τοῦ ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·   
43 kai eporeuth en pasÿ hodŸ Asa tou patros autou;   

 And he went in all the way of Asa his father. 

ouk exeklinen apí auts tou poisai to euthes en ophthalmois kyriou;   

 He turned not aside from it, to do the upright in the eyes of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENAA  MIXHWNE  MIGAFN  MRD  CER  EXQ-@L  ZENAD  J@ 44 

:œŸ÷́AµA �‹¹ş̌Hµ™̧÷E �‹¹‰¸Aµˆ¸÷ �´”´† …Ÿ” Eš́“-‚¾� œŸ÷´Aµ† ¢µ‚ …÷ 

(22:44 in Heb.) ‘ak habamoth lo’-saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth. 
 

But the high places were not taken away; the people still sacrificed and burnt incense on the high places. 
 

‹44› πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
44 pln t�n huyl�n ouk exren, eti ho laos ethysiazen kai ethymi�n en tois huylois.   

 Except the high places he did not lift away; for the people sacrificed and burnt incense  

                                                                                                                      on the high places.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  JLN-MR  HTYEDI  MLYIE 45 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¹” Š́–́�E†´‹ �·�¸�µIµ‡ †÷ 

44.  (22:45 in Heb.) wayash’lem Yahushaphat `im-melek Yis’ra’El. 
 

1Ki22:44 And Yahushaphat made peace with the king of Yisrael. 
 

‹45› καὶ εἰρήνευσεν Ιωσαφατ µετὰ βασιλέως Ισραηλ.   
45 kai eirneusen I�saphat meta basile�s Isral.   

 And Jehoshaphat made peace with the king of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR-XY@  EZXEABE  HTYEDI  IXAC  XZIE 46 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD  MGLP  XY@E 

†´ā́”-š¶�¼‚ Ÿœ́šEƒ̧„E Š́–́�E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡÷ 

:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† �´‰¸�¹’ š¶�¼‚µ‡ 
45.  (22:46 in Heb.) w’yether dib’rey Yahushaphat ug’buratho ‘asher-`asah  
wa’asher nil’cham halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

1Ki22:45 Now the rest of the acts of Yahushaphat, and his might which he showed and how he warred,  

are they not written in the book of the annuals of days (Chronicles) of the Kings of Yahudah? 
 

‹46› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωσαφατ καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐν βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τῶν βασιλέων Ιουδα;   
46 kai ta loipa t�n log�n I�saphat kai hai dynasteiai autou, hosa epoisen,  

 And the rest of the words of Jehoshaphat, and his dominions which he had,  

ouk idou tauta gegrammena en bibliŸ log�n t�n hmer�n t�n basile�n Iouda?   

 not behold these are written in the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-ON  XRA  EIA@  @Q@  INIA  X@YP  XY@  YCWD  XZIE 47 

:—¶š́‚́†-‘¹÷ š·”¹A ‡‹¹ƒ́‚ ‚́“´‚ ‹·÷‹¹A šµ‚̧�¹’ š¶�¼‚ �·…´Rµ† š¶œ¶‹̧‡ ˆ÷ 

46.  (22:47 in Heb.) w’yether haqadesh ‘asher nish’ar bimey ‘Asa’ ‘abiu bi`er min-ha’arets. 
 

1Ki22:46 The remnant of the sodomites who remained in the days of his father Asa,  

he expelled from the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLN  AVP  MEC@A  OI@  JLNE 48 

:¢¶�¶÷ ƒ́Q¹’ �Ÿ…½‚¶A ‘‹·‚ ¢¶�¶÷E ‰÷ 

47.  (22:48 in Heb.) umelek ‘eyn be’Edom nitsab melek. 
 

1Ki22:47 And there was no king in Edom; a deputy was king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADFL  DXITE@  ZKLL  YIYXZ  ZEIP@  XYR  HTYEDI 49 

:XAB  OEIVRA  ZEIP@  DXAYP-IK  JLD  @LE 

ƒ́†´Fµ� †´š‹¹–Ÿ‚ œ¶�¶�´� �‹¹�̧šµU œŸI¹’»‚ š́ā́” Š́–́�E†´‹ Š÷ 

:š¶ƒ́B ‘Ÿ‹̧ ¶̃”¸A œŸI¹’»‚ †´ş̌A̧�¹’-‹¹J ¢́�´† ‚¾�¸‡  
48.  (22:49 in Heb.) Yahushaphat `asar ‘anioth Tar’shish laleketh ‘Ophirah lazahab  
w’lo’ halak ki-nish’b’rah ‘anioth b’`Ets’yon gaber. 
 

1Ki22:48 Yahushaphat made ships of Tarshish to go to Ophir for gold,  

but they did not go for the ships were broken at Ezion-geber. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICAR  EKLI  HTYEDI-L@  A@G@-OA  EDIFG@  XN@  F@ 50 

:HTYEDI  DA@  @LE  ZEIP@A  JICAR-MR 

 ‹µ…´ƒ¼” E�̧�·‹ Š́–́�E†´‹-�¶‚ ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ šµ÷́‚ ˆ´‚ ’ 

:Š́–́�E†´‹ †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ œŸI¹’»‚́A ¡‹¶…´ƒ¼”-�¹” 
49.  (22:50 in Heb.) ‘az ‘amar ‘Achaz’Yahu ben-‘Ach’ab ‘el-Yahushaphat  
yel’ku `abaday `im-`abadeyak ba’anioth w’lo’ ‘abah Yahushaphat. 
 

1Ki22:49 Then Ahaziah the son of Ahab said to Yahushaphat,  

Let my servants go with your servants in the ships.  But Yahushaphat was not willing. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRA  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  HTYEDI  AKYIE 51 

:EIZGZ  EPA  MXEDI  JLNIE  EIA@  CEC 

 š‹¹”̧A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Š́–́�E†´‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‚’ 

“ :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A �´šŸ†¸‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C 
50.  (22:51 in Heb.) wayish’kab Yahushaphat `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu  
b’`ir Dawid ‘abiu wayim’lok Y’horam b’no tach’tayu. 
 

1Ki22:50 And Yahushaphat slept with his fathers and was buried with his fathers  

in the city of his father David, and Jehoram his son reigned in his place. 
 

‹51› καὶ ἐκοιµήθη Ιωσαφατ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη παρὰ τοῖς πατράσιν αὐτοῦ  
ἐν πόλει ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·  καὶ ἐβασίλευσεν Ιωραµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
51 kai ekoimth I�saphat meta t�n pater�n autou kai etaph para tois patrasin autou  
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 And Jehoshaphat slept with his fathers, and they entombed him by his fathers  

en polei Dauid tou patros autou;  kai ebasileusen I�ram huios autou antí autou.   

 in the city of David his forefather.  And reigned Jehoram his son instead of him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXNYA  L@XYI-LR  JLN  A@G@-OA  EDIFG@ 52 

:MIZPY  L@XYI-LR  JLNIE  DCEDI  JLN  HTYEDIL  DXYR  RAY  ZPYA 

‘Ÿş̌÷¾�̧A �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢µ�´÷ ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ƒ’ 

:�¹‹́œ́’̧� �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹¹� †·ş̌ā¶” ”µƒ̧� œµ’̧�¹A 
51.  (22:52 in Heb.) ‘Achaz’Yahu ben-‘Ach’ab malak `al-Yis’ra’El b’Shom’ron  
bish’nath sh’ba` `es’reh liYahushaphat melek Yahudah wayim’lok `al-Yis’ra’El sh’nathayim. 
 

1Ki22:51 AchazYahu the son of Ahab reigned over Yisrael in Samaria  

in the seventeenth year of Yahushaphat king of Yahudah, and he reigned two years over Yisrael. 
 

‹52› Καὶ Οχοζιας υἱὸς Αχααβ ἐβασίλευσεν ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ  
ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Ιωσαφατ βασιλεῖ Ιουδα·   
καὶ Οχοζιας υἱὸς Αχααβ ἐβασίλευσεν ἐν Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ ἔτη δύο.   
52 Kai Ochozias huios Achaab ebasileusen epi Isral en Samareia �  

 And Ahaziah son of Ahab reigned over Israel in Samaria.  

en etei heptakaidekatŸ I�saphat basilei Iouda;   

 In year the seventeenth of Jehoshaphat king of Judah, 

kai Ochozias huios Achaab ebasileusen en Isral en Samareia� et duo.   

 Ahaziah son of Ahab reigned over Israel in Samaria two years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EN@  JXCAE  EIA@  JXCA  JLIE  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 53 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  HAP-OA  MRAXI  JXCAE 

 ŸL¹‚ ¢¶š¶…¸ƒE ‡‹¹ƒ́‚ ¢¶š¶…¸A ¢¶�·Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ „’ 

:�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š́ƒ̧’-‘¶A �´”¸ƒ́š́‹ ¢¶š¶…¸ƒE 
52.  (22:53 in Heb.) waya`as hara` b’`eyney Yahúwah wayelek b’derek ‘abiu  
ub’derek ‘imo ub’derek Yarab’`am ben-N’bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

1Ki22:52 He did evil in the sight of JWJY and walked in the way of his father  

and in the way of his mother and in the way of Jeroboam the son of Nebat, who caused Yisrael to sin. 
 

‹53› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐναντίον κυρίου καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ Αχααβ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἐν ὁδῷ Ιεζαβελ τῆς µητρὸς αὐτοῦ καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις οἴκου Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ,  
ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
53 kai epoisen to ponron enantion kyriou kai eporeuth en hodŸ Achaab tou patros autou kai en hodŸ 

 And he acted wickedly before YHWH, and went in the way of Ahab his father, and in the way of  

Iezabel ts mtros autou kai en tais hamartiais oikou Ieroboam huiou Nabat, hos exmarten ton Isral.   

 Jezebel his mother, and in the sins of the house of Jeroboam son of Nebat,  

                                                                                                                  who caused Israel to sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  DEGZYIE  LRAD-Z@  CARIE 54 

:EIA@  DYR-XY@  LKK  L@XYI  IDL@  DEDI-Z@  QRKIE 

Ÿ� †¶‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ �µ”µAµ†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ …’ 
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:‡‹¹ƒ́‚ †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ “·”¸�µIµ‡ 
53.  (22:54 in Heb.) waya`abod ‘eth-haBa`al wayish’tachaweh lo  
wayak’`es ‘eth-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El k’kol ‘asher-`asah ‘abiu. 
 

1Ki22:53 So he served Baal and worshiped him  

and provoked JWJY the El of Yisrael to anger, according to all that his father had done.  
 

‹54› καὶ ἐδούλευσεν τοῖς Βααλιµ καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς  
καὶ παρώργισεν τὸν κύριον θεὸν Ισραηλ κατὰ πάντα τὰ γενόµενα ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
54 kai edouleusen tois Baalim kai prosekynsen autois  

 And he served to the Baalim, and did obeisance to them,  

kai par�rgisen ton kyrion theon Isral kata panta ta genomena emprosthen autou.   

 and provoked YHWH the El of Israel, according to all had been done before him. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1 

Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (23th sidrah) – 2Ki 1 -  3 
 

:A@G@  ZEN  IXG@  L@XYIA  A@EN  RYTIE 2Ki1:1 

:ƒ́‚̧‰µ‚ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ �·‚́ş̌ā¹‹̧A ƒ́‚Ÿ÷ ”µ�̧–¹Iµ‡ ‚ 

1. wayiph’sha` Mo’ab b’Yis’ra’El ‘acharey moth ‘Ach’ab. 
 

2Ki1:1 And Moab rebelled against Yisrael after the death of Ahab. 
 

‹1:1› Καὶ ἠθέτησεν Μωαβ ἐν Ισραηλ µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αχααβ.   
1 Kai �thet�sen Mab en Isra�l meta to apothanein Achaab.   
 And Moab annulled allegiance with Israel after the dying of Ahab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIK@LN  GLYIE  LGIE  OEXNYA  XY@  EZILRA  DKAYD  CRA  DIFG@  LTIE 2 

:DF  ILGN  DIG@-M@  OEXWR  IDL@  AEAF  LRAA  EYXC  EKL  MDL@  XN@IE   

�µ‰´Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾�̧A š¶�¼‚ Ÿœ́I¹�¼”µA †´�́ƒ̧Wµ† …µ”¸A †´‹̧ˆµ‰¼‚ �¾P¹Iµ‡ ƒ 

E�̧š¹… E�̧� �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
“ :†¶ˆ ‹¹�»‰·÷ †¶‹̧‰¶‚-�¹‚ ‘Ÿş̌™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ̧ˆ �µ”µƒ̧A 

2. wayipol ‘Achaz’Yah b’`ad has’bakah ba`aliatho ‘asher b’Shom’ron wayachal wayish’lach 

mal’akim wayo’mer ‘alehem l’ku dir’shu b’Ba`al z’bub ‘elohey `Eq’ron ‘im-‘ech’yeh mechali zeh. 
 

2Ki1:2 And Ahaziah fell through the lattice in his upper chamber which was in Samaria, and became ill. 
So he sent messengers and said to them, Go, inquire of Baal-zebub, the deity of Ekron,  
whether I shall recover from this sickness. 
 

‹2› καὶ ἔπεσεν Οχοζιας διὰ τοῦ δικτυωτοῦ τοῦ ἐν τῷ ὑπερῴῳ αὐτοῦ τῷ ἐν Σαµαρείᾳ  
καὶ ἠρρώστησεν.  καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ∆εῦτε  
καὶ ἐπιζητήσατε ἐν τῇ Βααλ µυῖαν θεὸν Ακκαρων εἰ ζήσοµαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης·   
καὶ ἐπορεύθησαν ἐπερωτῆσαι δι’ αὐτοῦ.   
2 kai epesen Ochozias dia tou diktytou tou en tŸ hyperŸŸ autou tŸ en Samareia� kai �rrst�sen.   
 And Ahaziah fell through the lattice in his upper room, in Samaria, and was infirm.  

kai apesteilen aggelous kai eipen pros autous Deute kai epiz�t�sate en tÿ Baal muian theon Akkarn  
 And he sent for messengers, and he said to them, Go and ask of Baal the fly deity of Ekron  

ei z�somai ek t�s arrstias mou taut�s;  kai eporeuth�san epert�sai dií autou.   
 if I shall live through infirmity my this!  And they went to enquire of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@XWL  DLR  MEW  IAYZD  DIL@-L@  XAC  DEDI  J@LNE 3 

  MIDL@-OI@  ILAND  MDL@  XACE  OEXNY-JLN  IK@LN 
:OEXWR  IDL@  AEAF  LRAA  YXCL  MIKLD  MZ@  L@XYIA 

 œ‚µş̌™¹� †·�¼” �E™ ‹¹A̧�¹Uµ† †´I¹�·‚-�¶‚ š¶A¹C †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷E „ 

 �‹¹†¾�½‚-‘‹·‚ ‹¹�¸A¹÷µ† �¶†·�¼‚ š·Aµ…¸‡ ‘Ÿş̌÷¾�-¢¶�¶÷ ‹·�¼‚̧�µ÷ 
:‘Ÿş̌™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ̧ˆ �µ”µƒ̧A �¾ş̌…¹� �‹¹�¸�¾† �¶Uµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹̧A 
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3. umal’ak Yahúwah diber ‘el-‘EliYah haTish’bi qum `aleh liq’ra’th mal’akey melek-Shom’ron 

w’daber ‘alehem hamib’li ‘eyn-’Elohim b’Yis’ra’El ‘atem hol’kim lid’rosh  

b’Ba`al z’bub ‘elohey `Eq’ron. 
 

2Ki1:3 But the angel of JWJY said to EliYahu the Tishbite, Arise, go up to meet the messengers  
of the king of Samaria and say to them, Is it because there is no Elohim in Yisrael  
that you go to inquire of Baal-zebub, the deity of Ekron? 
 

‹3› καὶ ἄγγελος κυρίου ἐλάλησεν πρὸς Ηλιου τὸν Θεσβίτην λέγων Ἀναστὰς δεῦρο  
εἰς συνάντησιν τῶν ἀγγέλων Οχοζιου βασιλέως Σαµαρείας καὶ λαλήσεις πρὸς αὐτούς Εἰ  
παρὰ τὸ µὴ εἶναι θεὸν ἐν Ισραηλ ὑµεῖς πορεύεσθε ἐπιζητῆσαι ἐν τῇ Βααλ µυῖαν θεὸν Ακκαρων;   
3 kai aggelos kyriou elal�sen pros 'liou ton Thesbit�n legn Anastas deuro eis synant�sin 
 And an angel of YHWH spoke to Elijah the Tishbite, saying, Rise up, go to meet  

tn aggeln Ochoziou basiles Samareias kai lal�seis pros autous Ei para to m� einai 
 the messengers of Ahaziah king of Samaria! and say to them, Is it on account of the not being  

theon en Isra�l hymeis poreuesthe epiz�t�sai en tÿ Baal muian theon Akkarn?   
 Elohim in Israel you go to ask of Baal the fly deity of Ekron?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPNN  CXZ-@L  MY  ZILR-XY@  DHND  DEDI  XN@-DK  OKLE 4 

:DIL@  JLIE  ZENZ  ZEN  IK   

†´M¶L¹÷ …·š·œ-‚¾� �´V ́œ‹¹�´”-š¶�¼‚ †´H¹Lµ† †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́�¸‡ … 

:†´I¹�·‚ ¢¶�·Iµ‡ œE÷́U œŸ÷ ‹¹J  
4. w’laken koh-‘amar Yahúwah hamitah ‘asher-`aliath sham lo’-thered mimenah  

ki moth tamuth wayelek ‘EliYahu. 
 

2Ki1:4 Now therefore thus says JWJY, The bed upon which you have gone up there,   
you shall not come down from it, but you shall surely die.  And EliYah departed. 
 

‹4› καὶ οὐχ οὕτως·  ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἡ κλίνη, ἐφ’ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ, οὐ καταβήσῃ ἀπ’ αὐτῆς,  
ὅτι ἐκεῖ θανάτῳ ἀποθανῇ.  καὶ ἐπορεύθη Ηλιου καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς.   
4 kai ouch houts;  hoti tade legei kyrios H� klin�, ephí h�s aneb�s ekei, ou katab�sÿ apí aut�s,  
 but it shall not be so.  For thus says YHWH, The bed upon which you are gone up there,  
                                                                                                                 you shall not go from it,  

hoti ekei thanatŸ apothanÿ.  kai eporeuth� 'liou kai eipen pros autous.   
 for there to death you shall die.  And Elijah went, and spoke to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZAY  DF-DN  MDIL@  XN@IE  EIL@  MIK@LND  EAEYIE 5 

:�¶U̧ƒµ� †¶F-†µ÷ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ �‹¹�´‚̧�µLµ† EƒE�́Iµ‡ † 

5. wayashubu hamal’akim ‘elayu wayo’mer ‘aleyhem mah-zeh shab’tem. 
 

2Ki1:5 When the messengers returned to him he said to them, Why is this, that you have turned back? 
 

‹5› καὶ ἐπεστράφησαν οἱ ἄγγελοι πρὸς αὐτόν, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ὅτι ἐπεστρέψατε;   
5 kai epestraph�san hoi aggeloi pros auton, kai eipen pros autous Ti hoti epestrepsate?   
 And returned the messengers to him.  And he said to them, Why is it that you have returned? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND-L@  EAEY  EKL  EPIL@  XN@IE  EPZ@XWL  DLR  YI@  EIL@  EXN@IE 6 

MIDL@-OI@  ILAND  DEDI  XN@  DK  EIL@  MZXACE  MKZ@  GLY-XY@   
DHND  OKL  OEXWR  IDL@  AEAF  LRAA  YXCL  GLY  DZ@  L@XYIA   
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:ZENZ  ZEN-IK  DPNN  CXZ-@L  MY  ZILR-XY@   

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ EƒE� E�̧� E’‹·�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E’·œ‚́ş̌™¹� †´�´” �‹¹‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‡ 

�‹¹†¾�½‚-‘‹·‚ ‹¹�¸A¹÷µ† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‡‹́�·‚ �¶U̧šµA¹…¸‡ �¶�¸œ¶‚ ‰µ�´�-š¶�¼‚  
†´H¹Lµ† ‘·�́� ‘Ÿş̌™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ̧ˆ �µ”µƒ̧A �¾ş̌…¹� µ‰·�¾� †´Uµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹̧A  

:œE÷́U œŸ÷-‹¹J †´M¶L¹÷ …·š·œ-‚¾� �´V ́œ‹¹�´”-š¶�¼‚  
6. wayo’m’ru ‘elayu ‘ish `alah liq’ra’thenu wayo’mer ‘eleynu l’ku shubu ‘el-hamelek  

‘asher-shalach ‘eth’kem w’dibar’tem ‘elayu koh ‘amar Yahúwah hamib’li ‘eyn-’Elohim  

b’Yis’ra’El ‘atah sholeach lid’rosh b’Ba`al z’bub ‘elohey `Eq’ron laken hamitah  

‘asher-`aliath sham lo’-thered mimenah ki-moth tamuth. 
 

2Ki1:6 They said to him, A man came up to meet us and said to us, Go, return to the king who sent you 
and say to him, Thus says JWJY, Is it because there is no Elohim in Yisrael  
that you are sending to inquire of Baal-zebub, the deity of Ekron?  Therefore the bed  
upon which you have gone up there you shall not come down from it, but shall surely die. 
 

‹6› καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Ἀνὴρ ἀνέβη εἰς συνάντησιν ἡµῶν καὶ εἶπεν πρὸς ἡµᾶς ∆εῦτε 
ἐπιστράφητε πρὸς τὸν βασιλέα τὸν ἀποστείλαντα ὑµᾶς καὶ λαλήσατε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει 
κύριος Εἰ παρὰ τὸ µὴ εἶναι θεὸν ἐν Ισραηλ σὺ πορεύῃ ζητῆσαι ἐν τῇ Βααλ µυῖαν θεὸν Ακκαρων;  
οὐχ οὕτως·  ἡ κλίνη, ἐφ’ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ, οὐ καταβήσῃ ἀπ’ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ.   
6 kai eipan pros auton An�r aneb� eis synant�sin h�mn kai eipen pros h�mas  
 And they said to him, A man ascended to meet us, and he said to us,  

Deute epistraph�te pros ton basilea ton aposteilanta hymas kai lal�sate pros auton Tade legei kyrios  
 Go, return to the king, the one sending you, and say to him! Thus says YHWH,  

Ei para to m� einai theon en Isra�l sy poreuÿ z�t�sai en tÿ Baal muian theon Akkarn?   
 Is it because there is no Elohim in Israel you go to seek anxiously  
                                                                                                     by Baal the fly deity of Ekron?  

ouch houts;  h� klin�, ephí h�s aneb�s ekei, ou katab�sÿ apí aut�s, hoti thanatŸ apothanÿ.   
 it shall not be so: the bed upon which you are gone up there, you shall not go from it,  
                                                                                                         for to death you shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKZ@XWL  DLR  XY@  YI@D  HTYN  DN  MDL@  XACIE 7 

:DL@D  MIXACD-Z@  MKIL@  XACIE 

 �¶�¸œ‚µş̌™¹� †´�´” š¶�¼‚ �‹¹‚́† ŠµP̧�¹÷ †¶÷ �¶†·�¼‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆ 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ š·Aµ…¸‹µ‡ 
7. way’daber ‘alehem meh mish’pat ha’ish ‘asher `alah liq’ra’th’kem  

way’daber ‘aleykem ‘eth-had’barim ha’eleh. 
 

2Ki1:7 He said to them, What kind of man was he who came up to meet you  
and spoke these words to you? 
 

‹7› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτοὺς λέγων Τίς ἡ κρίσις τοῦ ἀνδρὸς τοῦ ἀναβάντος εἰς συνάντησιν ὑµῖν  
καὶ λαλήσαντος πρὸς ὑµᾶς τοὺς λόγους τούτους;   
7 kai elal�sen pros autous legn Tis h� krisis tou andros tou anabantos  
 And he said to them, saying, What was the distinguishing mark of the man ascending  

eis synant�sin hymin kai lal�santos pros hymas tous logous toutous?   
 to meet you, and speaking to you these words?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EIPZNA  XEF@  XER  XEF@E  XRY  LRA  YI@  EIL@  EXN@IE 8 

:@ED  IAYZD  DIL@  XN@IE 

 ‡‹́’̧œ́÷¸A šEˆ´‚ šŸ” šŸˆ·‚̧‡ š́”·ā �µ”µA �‹¹‚ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‚E† ‹¹A̧�¹Uµ† †´I¹�·‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
8. wayo’m’ru ‘elayu ‘ish ba`al se`ar w’ezor `or ‘azur b’math’nayu wayo’mar ‘EliYah haTish’bi hu’. 
 

2Ki1:8 They said to him, He was a hairy man, a girdle of leather was girded about his loins.  
And he said, It is EliYahu the Tishbite. 
 

‹8› καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ἀνὴρ δασὺς καὶ ζώνην δερµατίνην περιεζωσµένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν Ηλιου ὁ Θεσβίτης οὗτός ἐστιν.   
8 kai eipon pros auton An�r dasys kai zn�n dermatin�n periezsmenos t�n osphyn autou.   
 And they said to him, man He was a hairy, and a belt made of skin was girded upon his loin.  

kai eipen 'liou ho Thesbit�s houtos estin.   
 And he said, Elijah the Tishbite This is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  LRIE  EIYNGE  MIYNG-XY  EIL@  GLYIE 9 

:DCX  XAC  JLND  MIDL@D  YI@  EIL@  XACIE  XDD  Y@X-LR  AYI  DPDE 

‡‹́�·‚ �µ”µIµ‡ ‡‹́V¹÷¼‰µ‡ �‹¹V¹÷¼‰-šµā ‡‹́�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š 

:†´…·š š¶A¹C ¢¶�¶Lµ† �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‡‹́�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ š́†´† �‚¾š-�µ” ƒ·�¾‹ †·M¹†¸‡ 
9. wayish’lach ‘elayu sar-chamishim wachamishayu waya`al ‘elayu  

w’hinneh yosheb `al-ro’sh hahar way’daber ‘elayu ‘ish ha’Elohim hamelek diber redah. 
 

2Ki1:9 And the king sent to him a captain of fifty with his fifty.  And he went up to him, and behold,  
he was sitting on the top of the hill.  And he said to him, O man of the Elohim, the king says, Come down. 
 

‹9› καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν πεντηκόνταρχον καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη  
καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτόν, καὶ ἰδοὺ Ηλιου ἐκάθητο ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους.  καὶ ἐλάλησεν  
ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, ὁ βασιλεὺς ἐκάλεσέν σε, κατάβηθι.   
9 kai apesteilen pros auton pent�kontarchon kai tous pent�konta autou,  
 And he sent to him a commander of fifty, and his fifty.  

kai aneb� kai �lthen pros auton, kai idou 'liou ekath�to epi t�s koryph�s tou orous.  kai elal�sen  
 And he ascended and he spoke to him.  And, behold, Elijah sat upon the top of the mountain.  
                                                                                                                                   And spoke  

ho pent�kontarchos pros auton kai eipen Anthrpe tou theou, ho basileus ekalesen se, katab�thi.   
 the commander of fifty to him, O man of the Elohim, the king calls you, come down!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGD  XY-L@  XACIE  EDIL@  DPRIE 10 

  JZ@  LK@ZE  MINYD-ON  Y@  CXZ  IP@  MIDL@  YI@-M@E 
:EIYNG-Z@E  EZ@  LK@ZE  MINYD-ON  Y@  CXZE  JIYNG-Z@E 

�‹¹V¹÷¼‰µ† šµā-�¶‚ š·Aµ…̧‹µ‡ E†´I¹�·‚ †¶’¼”µIµ‡ ‹ 

¡¸œ¾‚ �µ�‚¾œ̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ �·‚ …¶š·U ‹¹’́‚ �‹¹†¾�½‚ �‹¹‚-�¹‚̧‡ 
:‡‹́V¹÷¼‰-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ �µ�‚¾Uµ‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �·‚ …¶š·Uµ‡ ¡‹¶V¹÷¼‰-œ¶‚̧‡ 

10. waya`aneh ‘EliYahu way’daber ‘el-sar hachamishim  

w’im-‘ish ‘Elohim ‘ani tered ‘esh min-hashamayim w’tho’kal ‘oth’ak  
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w’eth-chamisheyak watered ‘esh min-hashamayim wato’kal ‘otho w’eth-chamishayu. 
 

2Ki1:10 EliYahu answered and said to the captain of fifty, If I am a man of Elohim,  
let fire come down from heaven and consume you and your fifty.   
Then fire came down from heaven and consumed him and his fifty. 
 

‹10› καὶ ἀπεκρίθη Ηλιου καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πεντηκόνταρχον Καὶ εἰ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐγώ,  
καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ καταφάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά σου·   
καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ.   
10 kai apekrith� 'liou kai eipen pros ton pent�kontarchon Kai ei anthrpos tou theou eg,  
 And Elijah answered and said to the commander of fifty, And if a man of the Elohim I am,  

katab�setai pyr ek tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pent�konta sou;   
 shall come down fire from heaven and shall devour you and your fifty.  

kai kateb� pyr ek tou ouranou kai katephagen auton kai tous pent�konta autou.   
 And there came down fire from heaven, and devoured him and his fifty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIYNGE  XG@  MIYNG-XY  EIL@  GLYIE  AYIE 11 

:DCX  DXDN  JLND  XN@-DK  MIDL@D  YI@  EIL@  XACIE  ORIE 

‡‹́V¹÷¼‰µ‡ š·‰µ‚ �‹¹V¹÷¼‰-šµā ‡‹́�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ ‚‹ 

:†´…·š †´š·†¸÷ ¢¶�¶Lµ† šµ÷́‚-†¾J �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‡‹́�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ‘µ”µIµ‡ 
11. wayashab wayish’lach ‘elayu sar-chamishim ‘acher wachamishayu  

waya`an way’daber ‘elayu ‘ish ha’Elohim koh-‘amar hamelek m’herah redah. 
 

2Ki1:11 So he again sent to him another captain of fifty with his fifty.   
And he answered and said to him, O man of the Elohim, thus says the king, Come down quickly. 
 

‹11› καὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς καὶ ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ἄλλον πεντηκόνταρχον  
καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ, καὶ ἀνέβη καὶ ἐλάλησεν ὁ πεντηκόνταρχος πρὸς αὐτὸν  
καὶ εἶπεν Ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Ταχέως κατάβηθι.   
11 kai prosetheto ho basileus kai apesteilen pros auton allon pent�kontarchon  
 And proceeded the king, and he sent to him another commander of fifty,  

kai tous pent�konta autou, kai aneb� kai elal�sen ho pent�kontarchos pros auton  
 and his fifty.  And ascended the commander of fifty and spoke to him,  

kai eipen Anthrpe tou theou, tade legei ho basileus Taches katab�thi.   
 and said, O man of the Elohim, thus says the king, Quickly come down!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CXZ  IP@  MIDL@D  YI@-M@  MDIL@  XACIE  DIL@  ORIE 12 

  JIYNG-Z@E  JZ@  LK@ZE  MINYD-ON  Y@ 
:EIYNG-Z@E  EZ@  LK@ZE  MINYD-ON  MIDL@-Y@  CXZE 

 …¶š·U ‹¹’́‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…¸‹µ‡ †´I¹�·‚ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 

¡‹¶V¹÷¼‰-œ¶‚̧‡ ¡̧œ¾‚ �µ�‚¾œ̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �·‚ 
:‡‹́V¹÷¼‰-œ¶‚̧‡ Ÿœ¾‚ �µ�‚¾Uµ‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ �‹¹†¾�½‚-�·‚ …¶š·Uµ‡ 

12. waya`an ‘EliYah way’daber ‘aleyhem ‘im-‘ish ha’Elohim ‘ani tered ‘esh min-hashamayim 

w’tho’kal ‘oth’ak w’eth-chamisheyak watered ‘esh-’Elohim min-hashamayim  

wato’kal ‘otho w’eth-chamishayu. 
 

2Ki1:12 EliYahu answered and said to them, If I am a man of the Elohim,  
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let fire come down from heaven and consume you and your fifty.   
Then the fire of Elohim came down from heaven and consumed him and his fifty. 
 

‹12› καὶ ἀπεκρίθη Ηλιου καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Εἰ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐγώ εἰµι,  
καταβήσεται πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ καταφάγεταί σε καὶ τοὺς πεντήκοντά σου·   
καὶ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν αὐτὸν καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτοῦ.   
12 kai apekrith� 'liou kai elal�sen pros auton kai eipen Ei anthrpos tou theou eg eimi,  
 And Elijah answered and spoke to him, and said, If a man of the Elohim I am,  

katab�setai pyr ek tou ouranou kai kataphagetai se kai tous pent�konta sou;   
 shall come down fire from heaven, and shall devour you and your fifty.  

kai kateb� pyr ek tou ouranou kai katephagen auton kai tous pent�konta autou.   
 And there came down fire from heaven and devoured him and his fifty.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  EIYNGE  MIYLY  MIYNG-XY  GLYIE  AYIE 13 

  EDIL@  CBPL  EIKXA-LR  RXKIE  IYILYD  MIYNGD-XY  @AIE  LRIE 
IYTP  @P-XWIZ  MIDL@D  YI@  EIL@  XACIE  EIL@  OPGZIE 

:JIPIRA  MIYNG  DL@  JICAR  YTPE   

‡‹́V¹÷¼‰µ‡ �‹¹�¹�¸� �‹¹V¹÷¼‰-šµā ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ „‹ 

 E†´I¹�·‚ …¶„¶’̧� ‡‹́J̧š¹A-�µ” ”µş̌�¹Iµ‡ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �‹¹V¹÷¼‰µ†-šµā ‚¾ƒ́Iµ‡ �µ”µIµ‡ 
 ‹¹�̧–µ’ ‚́’-šµ™‹¹U �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‡‹́�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ‡‹́�·‚ ‘·Mµ‰¸œ¹Iµ‡ 

:¡‹¶’‹·”¸A �‹¹V¹÷¼‰ †¶K·‚ ¡‹¶…´ƒ¼” �¶–¶’̧‡ 
13. wayashab wayish’lach sar-chamishim sh’lishim wachamishayu waya`al  

wayabo’ sar-hachamishim hash’lishi wayik’ra` `al-bir’kayu l’neged ‘EliYahu  

wayith’chanen ‘elayu way’daber ‘elayu ‘ish ha’Elohim tiqar-na’ naph’shi  

w’nephesh `abadeyak ‘eleh chamishim b’`eyneyak. 
 

2Ki1:13 So he again sent the captain of a third fifty with his fifty.  When the third captain of fifty  
went up, he came and bowed down on his knees before EliYahu, and begged him and said to him, O man  
of the Elohim, please let my life and the lives of these fifty servants of yours be precious in your sight. 
 

‹13› καὶ προσέθετο ὁ βασιλεὺς ἔτι ἀποστεῖλαι ἡγούµενον πεντηκόνταρχον τρίτον καὶ τοὺς 
πεντήκοντα αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν ὁ πεντηκόνταρχος ὁ τρίτος καὶ ἔκαµψεν ἐπὶ τὰ γόνατα 
αὐτοῦ κατέναντι Ηλιου καὶ ἐδεήθη αὐτοῦ καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ, 
ἐντιµωθήτω δὴ ἡ ψυχή µου καὶ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου τούτων τῶν πεντήκοντα ἐν ὀφθαλµοῖς σου·   
13 kai prosetheto ho basileus eti aposteilai h�goumenon pent�kontarchon triton  
 And proceeded the king again to send a caption and his fifty a third  

kai tous pent�konta autou, kai �lthen pros auton ho pent�kontarchos ho tritos  
 and his fifty.  And came to him the commander of fifty third,  

kai ekampsen epi ta gonata autou katenanti 'liou kai ede�th� autou  
 and he bent upon his knees in front of Elijah, and beseeched him,  

kai elal�sen pros auton kai eipen Anthrpe tou theou, entimth�t d� h� psych� mou  
 and spoke to him, and said, O man of the Elohim, value indeed my life,  

kai h� psych� tn douln sou toutn tn pent�konta en ophthalmois sou;   
 and the lives of your servants – these fifty, in your eyes!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPY@XD  MIYNGD  IXY  IPY-Z@  LK@ZE  MINYD-ON  Y@  DCXI  DPD 14 
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:JIPIRA  IYTP  XWIZ  DZRE  MDIYNG-Z@E   

�‹¹’¾�‚¹š́† �‹¹V¹÷¼‰µ† ‹·š́ā ‹·’̧�-œ¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ �·‚ †´…¸š́‹ †·M¹† …‹ 

“ :¡‹¶’‹·”¸A ‹¹�̧–µ’ šµ™‹¹U †´Uµ”̧‡ �¶†‹·V¹÷¼‰-œ¶‚̧‡  
14. hinneh yar’dah ‘esh min-hashamayim wato’kal ‘eth-sh’ney sarey hachamishim hari’shonim 

w’eth-chamisheyhem w’`atah tiqar naph’shi b’`eyneyak. 
 

2Ki1:14 Behold fire came down from heaven and consumed the first two captains of fifties  
with their fifties; but now let my life be precious in your sight. 
 

‹14› ἰδοὺ κατέβη πῦρ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέφαγεν τοὺς δύο πεντηκοντάρχους τοὺς πρώτους  
καὶ τοὺς πεντήκοντα αὐτῶν, καὶ νῦν ἐντιµωθήτω δὴ ἡ ψυχὴ τῶν δούλων σου ἐν ὀφθαλµοῖς σου.   
14 idou kateb� pyr ek tou ouranou kai katephagen tous duo pent�kontarchous tous prtous  
 Behold, there came down fire from the heaven, and devoured the two commanders of fifties  
                                                                                                                                           first  

kai tous pent�konta autn, kai nyn entimth�t d� h� psych� tn douln sou en ophthalmois sou.   
 and their fifties.  And now value indeed the life of your servants in your eyes!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPTN  @XIZ-L@  EZE@  CX  EDIL@-L@  DEDI  J@LN  XACIE 15 

:JLND-L@  EZE@  CXIE  MWIE   

‡‹́’́P¹÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ ŸœŸ‚ …·š E†´I¹�·‚-�¶‚ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ š·Aµ…¸‹µ‡ ‡Š 

:¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ŸœŸ‚ …¶š·Iµ‡ �́™́Iµ‡  
15. way’daber mal’ak Yahúwah ‘el-‘EliYahu red ‘otho ‘al-tira’ mipanayu  

wayaqam wayered ‘otho ‘el-hamelek. 
 

2Ki1:15 And the angel of JWJY said to EliYahu, Go down with him; do not be afraid of him.  
So he arose and went down with him to the king. 
 

‹15› καὶ ἐλάλησεν ἄγγελος κυρίου πρὸς Ηλιου καὶ εἶπεν Κατάβηθι µετ’ αὐτοῦ, µὴ φοβηθῇς  
ἀπὸ προσώπου αὐτῶν·  καὶ ἀνέστη Ηλιου καὶ κατέβη µετ’ αὐτοῦ πρὸς τὸν βασιλέα.   
15 kai elal�sen aggelos kyriou pros 'liou kai eipen Katab�thi metí autou, m� phob�thÿs  
 And said the angel of YHWH to Elijah, and said, Go down with him, you should not fear  

apo prospou autn;  kai anest� 'liou kai kateb� metí autou pros ton basilea.   
 from his presence.  And Elijah rose up and went down with them to the king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LRAA  YXCL  MIK@LN  ZGLY-XY@  ORI  DEDI  XN@-DK  EIL@  XACIE 16 

EXACA  YXCL  L@XYIA  MIDL@-OI@  ILAND  OEXWR  IDL@  AEAF   
:ZENZ  ZEN-IK  DPNN  CXZ-@L  MY  ZILR-XY@  DHND  OKL   

�µ”µƒ̧A �¾ş̌…¹� �‹¹�́‚̧�µ÷ ́U̧‰µ�´�-š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‡‹́�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ˆŠ 

Ÿš́ƒ̧…¹A �¾ş̌…¹� �·‚́ş̌ā¹‹̧A �‹¹†¾�½‚-‘‹·‚ ‹¹�¸A¹÷µ† ‘Ÿş̌™¶” ‹·†¾�½‚ ƒEƒ̧ˆ  
:œE÷́U œŸ÷-‹¹J †´M¶L¹÷ …·š·œ-‚¾� �´V ́œ‹¹�´”-š¶�¼‚ †´H¹Lµ† ‘·�́�  

16. way’daber ‘elayu koh-‘amar Yahúwah ya`an ‘asher-shalach’at mal’akim lid’rosh  

b’Ba`al z’bub ‘elohey `Eq’ron hamib’li ‘eyn-’Elohim b’Yis’ra’El lid’rosh bid’baro laken hamitah  

‘asher-`aliath sham lo’-thered mimenah ki-moth tamuth. 
 

2Ki1:16 And he said to him, Thus says JWJY, Because you have sent messengers to inquire  
of Baal-zebub, the deity of Ekron is it because there is no Elohim in Yisrael to inquire of His word? 
Therefore, the bed on which you have gone up there you shall not come down from it, but shall surely die. 
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‹16› καὶ ἐλάλησεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Ηλιου Τάδε λέγει κύριος  
Τί ὅτι ἀπέστειλας ἀγγέλους ζητῆσαι ἐν τῇ Βααλ µυῖαν θεὸν Ακκαρων;  οὐχ οὕτως·   
ἡ κλίνη, ἐφ’ ἧς ἀνέβης ἐκεῖ, οὐ καταβήσῃ ἀπ’ αὐτῆς, ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ.   
16 kai elal�sen pros auton kai eipen 'liou Tade legei kyrios  
 And he spoke to him, and Elijah said, Thus says YHWH,  

Ti hoti apesteilas aggelous z�t�sai en tÿ Baal muian theon Akkarn?  ouch houts;   
 Because you sent messengers to ask to Baal the fly deity of Ekron?  it shall not be so:   

h� klin�, ephí h�s aneb�s ekei, ou katab�sÿ apí aut�s, hoti thanatŸ apothanÿ.   
 the bed on which you are gone up there, you shall not come down from it,  
                                                                                                                 for in death you shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________  

ZPYA  EIZGZ  MXEDI  JLNIE  EDIL@  XAC-XY@  DEDI  XACK  ZNIE 17 

:OA  EL  DID-@L  IK  DCEDI  JLN  HTYEDI-OA  MXEDIL  MIZY   

œµ’̧�¹A • ‡‹́U̧‰µU �´šE†´‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ E†´I¹�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J œ́÷́Iµ‡ ˆ‹ 

:‘·A Ÿ� †´‹́†-‚¾� ‹¹J †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹-‘¶A �´šE†´‹¹� �¹‹µU̧�  
17. wayamath kid’bar Yahúwah ‘asher-diber ‘EliYahu wayim’lok Yahuram tach’tayu ph  

bish’nath sh’tayim liYahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah ki lo’-hayah lo ben. 
 

2Ki1:17 And he died according to the word of JWJY which EliYahu had spoken.  
And because he had no son, Jehoram became king in his place  
in the second year of Jehoram the son of Yahushaphat, king of Yahudah. 
 

‹17› καὶ ἀπέθανεν κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν Ηλιου.   
17 kai apethanen kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen 'liou.   
 And he died according to the saying of YHWH which Elijah spoke.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@  EDIFG@  IXAC  XZIE 18 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  DND-@ELD 

†´ā́” š¶�¼‚ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‰‹ 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧� †´L·†-‚Ÿ�¼† 
18. w’yether dib’rey ‘Achaz’Yahu ‘asher `asah  

halo’-hemah k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki1:18 Now the rest of the acts of Ahaziah which he did,  
are they not written in the book of the annuals of the days (Chronicles) of the kings of Yisrael? 
 

‹18› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Οχοζιου, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
18 kai ta loipa tn logn Ochoziou, hosa epoi�sen,  
 And the rest of the acts of Ochozias which he did,  

ouk idou tauta gegrammena epi bibliou logn tn h�mern tois basileusin Isra�l?   
 behold, are they not written in the book of the words (the chronicles) of the days  
                                                                                                                 of the kings of Israel?   
‹18›a Καὶ Ιωραµ υἱὸς Αχααβ βασιλεύει ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ  
ἔτη δέκα δύο ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ Ιωσαφατ βασιλέως Ιουδα.   
185 Kai Iram huios Achaab basileuei epi Isra�l en Samareia�  
 and Joram son of Achaab reigns over Israel in Samaria  
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et� deka duo en etei oktkaidekatŸ Isaphat basiles Iouda.   
 twelve years beginning in the eighteenth year of Josaphat king of Judah:  

‹18›b καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου,  
πλὴν οὐχ ὡς οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ οὐδὲ ὡς ἡ µήτηρ αὐτοῦ·   
186 kai epoi�sen to pon�ron enpion kyriou, pl�n ouch hs hoi adelphoi autou oude hs h� m�t�r autou;   
 and he did that which was evil in the sight of YHWH, only not as his brethren,  
                                                                                                                         nor as his mother: 
‹18›c καὶ ἀπέστησεν τὰς στήλας τοῦ Βααλ, ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ,  
καὶ συνέτριψεν αὐτάς·  πλὴν ἐν ταῖς ἁµαρτίαις οἴκου Ιεροβοαµ,  
ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐκολλήθη, οὐκ ἀπέστη ἀπ’ αὐτῶν.   
187 kai apest�sen tas st�las tou Baal, has epoi�sen ho pat�r autou, kai synetripsen autas;   
 and he removed the pillars of Baal which his father made, and broke them in pieces:  

pl�n en tais hamartiais oikou Ieroboam, hos ex�marten ton Isra�l, ekoll�th�, ouk apest� apí autn.   
 only he was joined to the sins of the house of Jeroboam, who led Israel to sin;  

   he departed not from them.  
‹18›d καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος εἰς τὸν οἶκον Αχααβ.   
189 kai ethymth� orgÿ kyrios eis ton oikon Achaab.  
 And YHWH was very angry with the house of Achaab. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 2 
 

MINYD  DXRQA  EDIL@-Z@  DEDI  ZELRDA  IDIE 2Ki2:1 

:LBLBD-ON  RYIL@E  EDIL@  JLIE 

�¹‹́÷́Vµ† †´š́”¸“µA E†´I¹�·‚-œ¶‚ †´E†´‹ œŸ�¼”µ†¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�´B̧�¹Bµ†-‘¹÷ ”́�‹¹�½‚¶‡ E†´I¹�·‚ ¢¶�·Iµ‡ 
1. way’hi b’ha`aloth Yahúwah ‘eth-‘EliYahu bas’`arah hashamayim  

wayelek ‘EliYahu we’Elisha` min-haGil’gal. 
 

2Ki2:1 And it came to pass, when JWJY was to take up EliYahu by a whirlwind to heaven,  

that EliYahu went with Elisha from Gilgal. 
 

‹2:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀνάγειν κύριον τὸν Ηλιου ἐν συσσεισµῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανὸν  
καὶ ἐπορεύθη Ηλιου καὶ Ελισαιε ἐκ Γαλγαλων.   
1 Kai egeneto en tŸ anagein kyrion ton �liou en sysseismŸ h�s eis ton ouranon  
 And it came to pass in YHWH to lead Elijah with a rumbling as into the heaven,  

kai eporeuth� �liou kai Elisaie ek Galgal�n.   
 that went Elijah and Elisha from out of Gilgal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

    DT  @P-AY  RYIL@-L@  EDIL@  XN@IE 2 

  DEDI-IG  RYIL@  XN@IE  L@-ZIA-CR  IPGLY  DEDI  IK 
:L@-ZIA  ECXIE  JAFR@-M@  JYTP-IGE 

†¾– ‚́’-ƒ·� ”´�‹¹�½‚-�¶‚ E†´I¹�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

†´E†´‹-‹µ‰ ”́�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚-œ‹·A-…µ” ‹¹’µ‰´�¸� †´E†´‹ ‹¹J 
:�·‚-œ‹·A E…¸š·Iµ‡ ́ ¶ƒ̧ˆ¶”¶‚-�¹‚ ¡¸�̧–µ’-‹·‰¸‡ 

2. wayo’mer ‘EliYahu ‘el-‘Elisha` sheb-na’ phoh ki Yahúwah sh’lachani `ad-Beyth-‘El  

wayo’mer ‘Elisha` chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’ak ‘im-‘e`ez’beak wayer’du Beyth-‘El. 
 

2Ki2:2 EliYahu said to Elisha, Stay here please, for JWJY has sent me to Bethel.  

But Elisha said, As JWJY lives and as your soul live, I shall not leave you.  

So they went down to Bethel. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς Ελισαιε Κάθου δὴ ἐνταῦθα, ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν µε ἕως Βαιθηλ·   
καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ καταλείψω σε·  καὶ ἦλθον εἰς Βαιθηλ.   
2 kai eipen �liou pros Elisaie Kathou d� entautha, hoti kyrios apestalken me he�s Baith�l;   
 And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here!  for YHWH has sent me unto Bethel.  

kai eipen Elisaie Zÿ kyrios kai zÿ h� psych� sou, ei kataleips� se;  kai �lthon eis Baith�l.   
 And Elisha said, As YHWH lives, and as lives your soul, shall I abandon you, no.   

                                                                                                             And they came unto Bethel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RYIL@-L@  L@-ZIA-XY@  MI@IAPD-IPA  E@VIE 3 

JY@X  LRN  JIPC@-Z@  GWL  DEDI  MEID  IK  ZRCID  EIL@  EXN@IE 
:EYGD  IZRCI  IP@-MB  XN@IE   

”´�‹¹�½‚-�¶‚ �·‚-œ‹·A-š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-‹·’̧ƒ E‚̧ ·̃Iµ‡ „ 
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¡¶�‚¾š �µ”·÷ ¡‹¶’¾…¼‚-œ¶‚ µ‰·™¾� †´E†´‹ �ŸIµ† ‹¹J ́U̧”µ…´‹¼† ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:E�½‰¶† ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹’¼‚-�µB š¶÷‚¾Iµ‡  

3. wayets’u b’ney-han’bi’im ‘asher-Beyth-‘El ‘el-’Elisha` wayo’m’ru ‘elayu hayada`’at  

ki hayom Yahúwah loqeach ‘eth-‘adoneyak me`al ro’sheak wayo’mer gam-‘ani yada`’ti hecheshu. 
 

2Ki2:3 Then the sons of the prophets who were at Bethel came out to Elisha and said to him,  

Do you know that JWJY shall take away your master from your head today?   

And he said, Yes, I know; be still. 
 

‹3› καὶ ἦλθον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Βαιθηλ πρὸς Ελισαιε καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν  
Εἰ ἔγνως ὅτι κύριος σήµερον λαµβάνει τὸν κύριόν σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου;   
καὶ εἶπεν Κἀγὼ ἔγνωκα, σιωπᾶτε.   
3 kai �lthon hoi huioi t�n proph�t�n hoi en Baith�l pros Elisaie kai eipon pros auton Ei egn�s hoti kyrios  
 And came the sons of the prophets in Bethel to Elisha, and they said to him,  

                                                                                                                   Do you know that YHWH  

s�meron lambanei ton kyrion sou epan�then t�s kephal�s sou?  kai eipen Kag� egn�ka, si�pate.   
 today takes your master above your head?  And he said, Indeed even I knew, keep silent! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EGIXI  IPGLY  DEDI  IK  DT  @P-AY  RYIL@  EDIL@  EL  XN@IE 4 

:EGIXI  E@AIE  JAFR@-M@  JYTP-IGE  DEDI-IG  XN@IE   

Ÿ‰‹¹ş̌‹ ‹¹’µ‰´�¸� †´E†´‹ ‹¹J †¾– ‚́’-ƒ·� ”´�‹¹�½‚ E†´I¹�·‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:Ÿ‰‹¹ş̌‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ ́ ¶ƒ̧ˆ¶”¶‚-�¹‚ ¡¸�̧–µ’-‹·‰¸‡ †´E†´‹-‹µ‰ š¶÷‚¾Iµ‡  
4. wayo’mer lo ‘EliYahu ‘Elisha` sheb-na’ phoh ki Yahúwah sh’lachani Y’richo  

wayo’mer chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’ak ‘im-‘e`ez’beak wayabo’u Y’richo. 
 

2Ki2:4 EliYahu said to him, Elisha, please stay here, for JWJY has sent me to Jericho.  

But he said, As JWJY lives, and as your soul live, I shall not leave you.  So they came to Jericho. 
 

‹4› καὶ εἶπεν Ηλιου πρὸς Ελισαιε Κάθου δὴ ἐνταῦθα, ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν µε εἰς Ιεριχω·   
καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε·  καὶ ἦλθον εἰς Ιεριχω.   
4 kai eipen �liou pros Elisaie Kathou d� entautha, hoti kyrios apestalken me eis Ierich�;   
 And Elijah said to Elisha, Sit down indeed here!  for YHWH has sent me to Jericho.  

kai eipen Elisaie Zÿ kyrios kai zÿ h� psych� sou, ei egkataleips� se;  kai �lthon eis Ierich�.   
 And Elisha said, As YHWH lives, and as lives your soul, shall I abandon you, no.   

                                                                                             And they came unto Jericho.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RYIL@-L@  EGIXIA-XY@  MI@IAPD-IPA  EYBIE 5 

JY@X  LRN  JIPC@-Z@  GWL  DEDI  MEID  IK  ZRCID  EIL@  EXN@IE 
:EYGD  IZRCI  IP@-MB  XN@IE   

”´�‹¹�½‚-�¶‚ Ÿ‰‹¹š‹¹A-š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-‹·’̧ƒ E�̧B¹Iµ‡ † 

¡¶�‚¾š �µ”·÷ ¡‹¶’¾…¼‚-œ¶‚ µ‰·™¾� †´E†´‹ �ŸIµ† ‹¹J ́U̧”µ…´‹¼† ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:E�½‰¶† ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹’¼‚-�µB š¶÷‚¾Iµ‡ 

5. wayig’shu b’ney-han’bi’im ‘asher-biYricho ‘el-‘Elisha` wayo’m’ru ‘elayu hayada`’at  

ki hayom Yahúwah loqeach ‘eth-‘adoneyak me`al ro’sheak wayo’mer gam-‘ani yada`’ti hecheshu. 
 

2Ki2:5 And the sons of the prophets who were at Jericho came to Elisha and said to him, Do you know  

that JWJY shall take away your master from your head today?  And he said, Yes, I know; be still. 
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‹5› καὶ ἤγγισαν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ιεριχω πρὸς Ελισαιε καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν  
Εἰ ἔγνως ὅτι σήµερον λαµβάνει κύριος τὸν κύριόν σου ἐπάνωθεν τῆς κεφαλῆς σου;   
καὶ εἶπεν Καί γε ἐγὼ ἔγνων, σιωπᾶτε.   
5 kai �ggisan hoi huioi t�n proph�t�n hoi en Ierich� pros Elisaie  
 And approached the sons of the prophets in Jericho to Elisha,  

kai eipan pros auton Ei egn�s hoti s�meron lambanei kyrios ton kyrion sou epan�then t�s kephal�s sou?   
 and they said to him, Do you know that today YHWH takes your master from above your head?  

kai eipen Kai ge eg� egn�n, si�pate.   
 And he said, I knew, keep silent! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPCXID  IPGLY  DEDI  IK  DT  @P-AY  EDIL@  EL  XN@IE 6 

:MDIPY  EKLIE  JAFR@-M@  JYTP-IGE  DEDI-IG  XN@IE 

 †´’·C¸šµIµ† ‹¹’µ‰´�¸� †´E†´‹ ‹¹J †¾– ‚́’-ƒ·� E†´I¹�·‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¶†‹·’̧� E�¸�·Iµ‡ ́ ¶ƒ̧ˆ¶”¶‚-�¹‚ ¡¸�̧–µ’-‹·‰¸‡ †´E†´‹-‹µ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ 
6. wayo’mer lo ‘EliYahu sheb-na’ phoh ki Yahúwah sh’lachani haYar’denah  

wayo’mer chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’ak ‘im-’e`ez’beak wayel’ku sh’neyhem. 
 

2Ki2:6 And EliYahu said to him, Please stay here, for JWJY has sent me to the Jordan.  

And he said, As JWJY lives, and as your soul live, I shall not leave you.  So they both went on. 
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ηλιου Κάθου δὴ ὧδε, ὅτι κύριος ἀπέσταλκέν µε ἕως τοῦ Ιορδάνου·  καὶ  
εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε·  καὶ ἐπορεύθησαν ἀµφότεροι.   
6 kai eipen autŸ �liou Kathou d� h�de, hoti kyrios apestalken me he�s tou Iordanou;   
 And said to him Elijah, Sit down indeed here!  for YHWH has sent me unto the Jordan.  

kai eipen Elisaie Zÿ kyrios kai zÿ h� psych� sou, ei egkataleips� se;  kai eporeuth�san amphoteroi.   
 And Elisha said, As YHWH lives, and as lives your soul, shall I abandon you, no.  
                                                                                                                And they went both.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WEGXN  CBPN  ECNRIE  EKLD  MI@IAPD  IPAN  YI@  MIYNGE 7 

:OCXID-LR  ECNR  MDIPYE   

 ™Ÿ‰´š·÷ …¶„¶M¹÷ E…¸÷µ”µIµ‡ E�̧�´† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’̧A¹÷ �‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡ ˆ 

:‘·C¸šµIµ†-�µ” E…̧÷´” �¶†‹·’̧�E 
7. wachamishim ‘ish mib’ney han’bi’im hal’ku waya`am’du mineged merachoq  

ush’neyhem `am’du `al-haYar’den. 
 

2Ki2:7 And fifty men of the sons of the prophets went and stood across from them, afar; 

while they both stood by the Jordan. 
 

‹7› καὶ πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ τῶν προφητῶν καὶ ἔστησαν ἐξ ἐναντίας µακρόθεν·   
καὶ ἀµφότεροι ἔστησαν ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου. 
7 kai pent�konta andres huioi t�n proph�t�n kai est�san ex enantias makrothen;   
 And fifty men from the sons of the prophets came, and they stood right opposite far off.  

kai amphoteroi est�san epi tou Iordanou.   
 And both stood at the Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIND-Z@  DKIE  MLBIE  EZXC@-Z@  EDIL@  GWIE 8 

:DAXGA  MDIPY  EXARIE  DPDE  DPD  EVGIE 
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�¹‹µLµ†-œ¶‚ †¶JµIµ‡ �¾�¸„¹Iµ‡ ŸU̧šµCµ‚-œ¶‚ E†´I¹�·‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰ 

:†´ƒ́š́‰¶A �¶†‹·’̧� Eş̌ƒµ”µIµ‡ †´M·†´‡ †´M·† E˜́‰·Iµ‡ 
8. wayiqach ‘EliYahu ‘eth-‘adar’to wayig’lom wayakeh ‘eth-hamayim  

wayechatsu henah wahenah waya`ab’ru sh’neyhem becharabah. 
 

2Ki2:8 And EliYahu took his mantle and wrapped it together and struck the waters,  

and they were divided here and there, so that they both crossed over on dry ground. 
 

‹8› καὶ ἔλαβεν Ηλιου τὴν µηλωτὴν αὐτοῦ καὶ εἵλησεν καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ,  
καὶ διῃρέθη τὸ ὕδωρ ἔνθα καὶ ἔνθα, καὶ διέβησαν ἀµφότεροι ἐν ἐρήµῳ.   
8 kai elaben �liou t�n m�l�t�n autou kai heil�sen kai epataxen to hyd�r,  
 And Elijah took his sheepskin, and wrapped it, and struck the water,  

kai diÿreth� to hyd�r entha kai entha, kai dieb�san amphoteroi en er�mŸ.   
 and was divided the water here and there, and they passed over both through dry ground.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MXHA  JL-DYR@  DN  L@Y  RYIL@-L@  XN@  EDIL@E  MXARK  IDIE 9 

:IL@  JGEXA  MIPY-IT  @P-IDIE  RYIL@  XN@IE  JNRN  GWL@   

�¶š¶Ş̌A ¢́K-†¶ā½”¶‚ †´÷ �µ‚̧� ”´�‹¹�½‚-�¶‚ šµ÷´‚ E†´I¹�·‚̧‡ �´ş̌ƒ́”̧� ‹¹†¸‹µ‡ Š 

:‹́�·‚ ¡¼‰Eş̌A �¹‹µ’̧�-‹¹P ‚́’-‹¹†‹¹‡ ”´�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢́L¹”·÷ ‰µ™́K¶‚  
9. way’hi k’`ab’ram w’EliYahu ‘amar ‘el-‘Elisha` sh’al mah ‘e`eseh-lak b’terem ‘elaqach me`imak 

wayo’mer ‘Elisha` wihi-na’ pi-sh’nayim b’ruchak ‘elay. 
 

2Ki2:9 And it came to pass, when they had crossed over, EliYahu said to Elisha,  

Ask what I shall do for you before I am taken from you.   

And Elisha said, Please, let a double portion of your spirit be upon me. 
 

‹9› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ διαβῆναι αὐτοὺς καὶ Ηλιου εἶπεν πρὸς Ελισαιε Αἴτησαι τί ποιήσω σοι πρὶν 
ἢ ἀναληµφθῆναί µε ἀπὸ σοῦ·  καὶ εἶπεν Ελισαιε Γενηθήτω δὴ διπλᾶ ἐν πνεύµατί σου ἐπ’ ἐµέ.   
9 kai egeneto en tŸ diab�nai autous kai �liou eipen pros Elisaie Ait�sai ti poi�s� soi prin �  
 And it came to pass, in their passing over, Elijah said to Elisha, Ask!  

                                                                                                            what I shall do for you before  

anal�mphth�nai me apo sou;  kai eipen Elisaie Gen�th�t� d� dipla en pneumati sou epí eme.   
 my being taken up from you.  And Elisha said, Let there be indeed a double of your spirit  

                                                                                                                                   upon me!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OK  JL-IDI  JZ@N  GWL  IZ@  D@XZ-M@  LE@YL  ZIYWD  XN@IE 10 

:DIDI  @L  OI@-M@E   

‘·� ¡̧�-‹¹†¸‹ ¢́U¹‚·÷ ‰´Rº� ‹¹œ¾‚ †¶‚̧š¹U-�¹‚ �Ÿ‚̧�¹� ́œ‹¹�̧™¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:†¶‹̧†¹‹ ‚¾� ‘¹‹µ‚-�¹‚̧‡  
10. wayo’mer hiq’shiath lish’ol ‘im-tir’eh ‘othi luqach me’itak y’hi-l’ak ken w’im-’ayin lo’ yih’yeh. 
 

2Ki2:10 He said, You have asked a hard thing. Nevertheless,  

if you see me when I am taken from you, it shall be so for you; but if not, it shall not be so. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Ηλιου Ἐσκλήρυνας τοῦ αἰτήσασθαι·   
ἐὰν ἴδῃς µε ἀναλαµβανόµενον ἀπὸ σοῦ, καὶ ἔσται σοι οὕτως·  καὶ ἐὰν µή, οὐ µὴ γένηται.   
10 kai eipen �liou Eskl�rynas tou ait�sasthai;   
 And Elijah said, You hardened to ask.  
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ean idÿs me analambanomenon apo sou, kai estai soi hout�s;  kai ean m�, ou m� gen�tai.   
 If you should behold me being taken up from you, it shall be thus to you; but if not,  

                                                                                                                   in no way shall it be. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Y@  IQEQE  Y@-AKX  DPDE  XACE  JELD  MIKLD  DND  IDIE 11 

:MINYD  DXRQA  EDIL@  LRIE  MDIPY  OIA  ECXTIE   

�·‚ ‹·“E“¸‡ �·‚-ƒ¶�¶š †·M¹†¸‡ š·Aµ…¸‡ ¢Ÿ�´† �‹¹�¸�¾† †´L·† ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:�¹‹́÷́Vµ† †´š́”¸NµA E†´I¹�·‚ �µ”µIµ‡ �¶†‹·’̧� ‘‹·A E…¹ş̌–µIµ‡  
11. way’hi hemah hol’kim halok w’daber w’hinneh rekeb-‘esh w’susey ‘esh  

wayaph’ridu beyn sh’neyhem waya`al ‘EliYahu bas’`arah hashamayim. 
 

2Ki2:11 And it came to pass, as they still went on, and talked, that,  

behold, there appeared a chariot of fire and horses of fire which separated between them both.   

And EliYahu went up by a whirlwind to heaven. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο αὐτῶν πορευοµένων ἐπορεύοντο καὶ ἐλάλουν,  
καὶ ἰδοὺ ἅρµα πυρὸς καὶ ἵπποι πυρὸς καὶ διέστειλαν ἀνὰ µέσον ἀµφοτέρων,  
καὶ ἀνελήµφθη Ηλιου ἐν συσσεισµῷ ὡς εἰς τὸν οὐρανόν.   
11 kai egeneto aut�n poreuomen�n eporeuonto kai elaloun, kai idou harma pyros kai hippoi pyros  
 And it came to pass as they went on talking; and speaking, that behold, a chariot of fire,  
                                                                                                                  and horses of fire,  

kai diesteilan ana meson amphoter�n, kai anel�mphth� �liou en sysseismŸ h�s eis ton ouranon.   
 and they drew apart between both; and Elijah was taken up in a rumbling unto into the heaven.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  AKX  IA@  IA@  WRVN  @EDE  D@X  RYIL@E 12 

:MIRXW  MIPYL  MRXWIE  EICBAA  WFGIE  CER  ED@X  @LE  EIYXTE 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ƒ¶�¶š ‹¹ƒ́‚ ‹¹ƒ́‚ ™·”µ˜̧÷ ‚E†¸‡ †¶‚¾š ”´�‹¹�½‚¶‡ ƒ‹ 

:�‹¹”´ş̌™ �¹‹µ’̧�¹� �·”´ş̌™¹Iµ‡ ‡‹́…´„̧ƒ¹A ™·ˆ¼‰µIµ‡ …Ÿ” E†´‚́š ‚¾�¸‡ ‡‹́�́š́–E 
12. we’Elisha` ro’eh w’hu’ m’tsa`eq ‘abi ‘abi rekeb Yis’ra’El  

upharashayu w’lo’ ra’ahu `od wayachazeq bib’gadayu wayiq’ra`em lish’nayim q’ra`im. 
 

2Ki2:12 Elisha saw it and he cried out, My father, my father, the chariots of Yisrael and its horsemen!  

And he saw him no more.  Then he took hold of his own clothes and tore them in two pieces. 
 

‹12› καὶ Ελισαιε ἑώρα καὶ ἐβόα Πάτερ πάτερ, ἅρµα Ισραηλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ·   
καὶ οὐκ εἶδεν αὐτὸν ἔτι καὶ ἐπελάβετο τῶν ἱµατίων αὐτοῦ καὶ διέρρηξεν αὐτὰ εἰς δύο ῥήγµατα.   
12 kai Elisaie he�ra kai eboa Pater pater, harma Isra�l kai hippeus autou;   
 And Elisha was beholding, and he yelled, O father, O father, the chariot of Israel,  

                                                                                                                       and his horseman.  

kai ouk eiden auton eti kai epelabeto t�n himati�n autou kai dierr�xen auta eis duo hr�gmata.   
 And he did not see him any longer. And he took hold of his garments and tore them into two.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILRN  DLTP  XY@  EDIL@  ZXC@-Z@  MXIE 13 

:OCXID  ZTY-LR  CNRIE  AYIE 

‡‹́�´”·÷ †´�¸–́’ š¶�¼‚ E†´I¹�·‚ œ¶š¶Cµ‚-œ¶‚ �¶š́Iµ‡ „‹ 

:‘·C¸šµIµ† œµ–̧ā-�µ” …¾÷¼”µIµ‡ ƒ́�́Iµ‡ 
13. wayarem ‘eth-‘adereth ‘EliYahu ‘asher naph’lah me`alayu  
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wayashab waya`amod `al-s’phath haYar’den. 
 

2Ki2:13 And he took up the mantle of EliYahu that fell from him  

and returned and stood by the bank of the Jordan. 
 

‹13› καὶ ὕψωσεν τὴν µηλωτὴν Ηλιου, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν Ελισαιε,  
καὶ ἐπέστρεψεν Ελισαιε καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ Ιορδάνου·   
13 kai huy�sen t�n m�l�t�n �liou, h� epesen epan�then Elisaie,  
 And he raised up high the sheepskin of Elijah which fell on top of Elisha.  

kai epestrepsen Elisaie kai est� epi tou cheilous tou Iordanou;   
 And Elisha turned, and stood upon the edge of the Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIND-Z@  DKIE  EILRN  DLTP-XY@  EDIL@  ZXC@-Z@  GWIE 14 

MIND-Z@  DKIE  @ED-S@  EDIL@  IDL@  DEDI  DI@  XN@IE   
:RYIL@  XARIE  DPDE  DPD  EVGIE   

�¹‹µLµ†-œ¶‚ †¶JµIµ‡ ‡‹́�´”·÷ †´�¸–́’-š¶�¼‚ E†´I¹�·‚ œ¶š¶Cµ‚-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ …‹ 

�¹‹µLµ†-œ¶‚ †¶JµIµ‡ ‚E†-•µ‚ E†´I¹�·‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †·Iµ‚ šµ÷‚¾Iµ‡  
:”´�‹¹�½‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ †´M·†´‡ †´M·† E˜́‰·Iµ‡  

14. wayiqach ‘eth-‘adereth ‘EliYahu ‘asher-naph’lah me`alayu wayakeh ‘eth-hamayim  

wayo’mar ‘ayeh Yahúwah ‘Elohey ‘EliYahu ‘aph-hu’ wayakeh ‘eth-hamayim  

wayechatsu henah wahenah waya`abor ‘Elisha`. 
 

2Ki2:14 He took the mantle of EliYahu that fell from him and struck the waters  
     the sheepskin 

and said, Where is JWJY, the El of EliYahu?  And when he also had struck the waters,  

they were divided here and there; and Elisha crossed over. 
 

‹14› καὶ ἔλαβεν τὴν µηλωτὴν Ηλιου, ἣ ἔπεσεν ἐπάνωθεν αὐτοῦ, καὶ ἐπάταξεν τὸ ὕδωρ,  
καὶ εἶπεν Ποῦ ὁ θεὸς Ηλιου αφφω;  καὶ ἐπάταξεν τὰ ὕδατα,  
καὶ διερράγησαν ἔνθα καὶ ἔνθα, καὶ διέβη Ελισαιε.   
14 kai elaben t�n m�l�t�n �liou, h� epesen epan�then autou, kai epataxen to hyd�r,  
 And he took the sheepskin of Elijah, which fell on top of him, and he struck the waters,  

kai eipen Pou ho theos �liou aphph�?  kai epataxen ta hydata,  
 and said, Where is the El of Elijah now?  And he struck the waters,  

kai dierrag�san entha kai entha, kai dieb� Elisaie.   
 and they tore apart here and there; and Elisha passed over.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GEX  DGP  EXN@IE  CBPN  EGIXIA-XY@  MI@IAPD-IPA  ED@XIE 15 

:DVX@  EL-EEGZYIE  EZ@XWL  E@AIE  RYIL@-LR  EDIL@   

µ‰Eš †´‰´’ Eş̌÷‚¾Iµ‡ …¶„¶M¹÷ Ÿ‰‹¹š‹¹A-š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-‹·’̧ƒ E†º‚̧š¹Iµ‡ ‡Š 

:†´˜̧š́‚ Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� E‚¾ƒ́Iµ‡ ”´�‹¹�½‚-�µ” E†´I¹�·‚  
15. wayir’uhu b’ney-han’bi’im ‘asher-biYricho mineged  

wayo’m’ru nachah ruach ‘EliYahu `al-‘Elisha` wayabo’u liq’ra’tho wayish’tachawu-lo ‘ar’tsah. 
 

2Ki2:15 Now when the sons of the prophets who were at Jericho over against him saw him,  

they said, The spirit of EliYahu rests on Elisha.  

And they came to meet him and bowed themselves to the ground before him. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              7 

‹15› καὶ εἶδον αὐτὸν οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν οἱ ἐν Ιεριχω ἐξ ἐναντίας καὶ εἶπον Ἐπαναπέπαυται τὸ 
πνεῦµα Ηλιου ἐπὶ Ελισαιε·  καὶ ἦλθον εἰς συναντὴν αὐτοῦ καὶ προσεκύνησαν αὐτῷ ἐπὶ τὴν γῆν.   
15 kai eidon auton hoi huioi t�n proph�t�n hoi en Ierich� ex enantias kai eipon Epanapepautai  
 And beheld him the sons of the prophets, the ones in Jericho right opposite.   

                                                                                                                         And they said, rests  

to pneuma �liou epi Elisaie;  kai �lthon eis synant�n autou kai prosekyn�san autŸ epi t�n g�n.   
 The spirit of Elijah upon Elisha.  And they came to meet with him,  

                                                                         and they did obeisance to him upon the ground. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@  MIYNG  JICAR-Z@-YI  @P-DPD  EIL@  EXN@IE 16 

DEDI  GEX  E@YP-OT  JIPC@-Z@  EYWAIE  @P  EKLI  LIG-IPA 
:EGLYZ  @L  XN@IE  ZE@IBD  ZG@A  E@  MIXDD  CG@A  EDKLYIE   

 �‹¹�́’¼‚ �‹¹V¹÷¼‰ ¡‹¶…´ƒ¼”-œ¶‚-�·‹ ‚́’-†·M¹† ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

†´E†´‹ µ‰Eš Ÿ‚́ā̧’-‘¶P ¡‹¶’¾…¼‚-œ¶‚ E�̧™µƒ‹¹‡ ‚́’ E�̧�·‹ �¹‹µ‰-‹·’̧A 
:E‰´�¸�¹œ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ œŸ‚́‹̧Bµ† œµ‰µ‚̧A Ÿ‚ �‹¹š́†¶† …µ‰µ‚̧A E†·�¹�¸�µIµ‡  

16. wayo’m’ru ‘elayu hinneh-na’ yesh-‘eth-`abadeyak chamishim ‘anashim b’ney-chayil yel’ku na’ 

wibaq’shu ‘eth-‘adoneyak pen-n’sa’o Ruach Yahúwah  

wayash’likehu b’achad heharim ‘o b’achath hag’ya’oth wayo’mer lo’ thish’lachu. 
 

2Ki2:16 They said to him, Behold now, there are with your servants fifty men, mighty sons,  

please let them go and seek your master; lest the Spirit of JWJY has taken him up  

and cast him on one of the mountains or into one of the valleys.  And he said, You shall not send. 
 

‹16› καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ δὴ µετὰ τῶν παίδων σου πεντήκοντα ἄνδρες υἱοὶ δυνάµεως·  
πορευθέντες δὴ ζητησάτωσαν τὸν κύριόν σου, µήποτε ἦρεν αὐτὸν πνεῦµα κυρίου  
καὶ ἔρριψεν αὐτὸν ἐν τῷ Ιορδάνῃ ἢ ἐφ’ ἓν τῶν ὀρέων ἢ ἐφ’ ἕνα τῶν βουνῶν.   
καὶ εἶπεν Ελισαιε Οὐκ ἀποστελεῖτε.   
16 kai eipon pros auton Idou d� meta t�n paid�n sou pent�konta andres huioi dyname�s;   
 And they said to him, Behold indeed, there are with your servants fifty men, sons of power.  

poreuthentes d� z�t�sat�san ton kyrion sou, m�pote �ren auton pneuma kyriou kai erripsen auton  
 In going indeed, let them seek your master!  lest at some time lifted him spirit of YHWH, and  

                                                                                                                                       tossed him  

en tŸ Iordanÿ � ephí hen t�n ore�n � ephí hena t�n boun�n.  kai eipen Elisaie Ouk aposteleite.   
 into Jordan or in one of the mountains, or upon one of the hills. And Elisha said,  

                                                                                                                       You shall not send.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGLY  XN@IE  YA-CR  EA-EXVTIE 17 

:ED@VN  @LE  MINI-DYLY  EYWAIE  YI@  MIYNG  EGLYIE 

E‰´�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ �¾A-…µ” Ÿƒ-Eş̌˜̧–¹Iµ‡ ˆ‹ 

:E†º‚́˜̧÷ ‚¾�¸‡ �‹¹÷´‹-†´�¾�¸� E�̧™µƒ̧‹µ‡ �‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰ E‰¸�¸�¹Iµ‡ 
17. wayiph’ts’ru-bo `ad-bosh wayo’mer sh’lachu  

wayish’l’chu chamishim ‘ish way’baq’shu sh’loshah-yamim w’lo’ m’tsa’uhu. 
 

2Ki2:17 And when they urged him until he was ashamed, he said, Send.   

They sent therefore fifty men; and they searched three days but did not find him. 
 

‹17› καὶ παρεβιάσαντο αὐτὸν ἕως ὅτου ᾐσχύνετο καὶ εἶπεν Ἀποστείλατε.   
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καὶ ἀπέστειλαν πεντήκοντα ἄνδρας, καὶ ἐζήτησαν τρεῖς ἡµέρας καὶ οὐχ εὗρον αὐτόν·   
17 kai parebiasanto auton he�s hotou ÿschyneto kai eipen Aposteilate.   
 And they pressed him until he was shamed.  And he said, Send them!  

kai apesteilan pent�konta andras, kai ez�t�san treis h�meras kai ouch heuron auton;   
 And they sent fifty men; and they sought three days, and they did not find him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGIXIA  AYI  @EDE  EIL@  EAYIE 18 

:EKLZ-L@  MKIL@  IZXN@-@ELD  MDL@  XN@IE 

Ÿ‰‹¹š‹¹A ƒ·�¾‹ ‚E†¸‡ ‡‹́�·‚ Eƒº�́Iµ‡ ‰‹ 

:E�·�·U-�µ‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµ÷́‚-‚Ÿ�¼† �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
18. wayashubu ‘elayu w’hu’ yosheb biYricho wayo’mer ‘alehem halo’-‘amar’ti ‘aleykem ‘al-teleku. 
 

2Ki2:18 And they returned to him while he was staying at Jericho;  

and he said to them, Did I not say to you, Do not go? 
 

‹18› καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς αὐτόν, καὶ αὐτὸς ἐκάθητο ἐν Ιεριχω,  
καὶ εἶπεν Ελισαιε Οὐκ εἶπον πρὸς ὑµᾶς Μὴ πορευθῆτε;   
18 kai anestrepsan pros auton, kai autos ekath�to en Ierich�,  
 And they returned to him.  And he stayed in Jericho.  

kai eipen Elisaie Ouk eipon pros hymas M� poreuth�te?   
 And Elisha said, Did I not say to you, Do not go?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AEH  XIRD  AYEN  @P-DPD  RYIL@-L@  XIRD  IYP@  EXN@IE 19 

:ZLKYN  UX@DE  MIRX  MINDE  D@X  IPC@  XY@K   

ƒŸŠ š‹¹”´† ƒµ�Ÿ÷ ‚́’-†·M¹† ”´�‹¹�½‚-�¶‚ š‹¹”́† ‹·�̧’µ‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:œ¶�´Jµ�̧÷ —¶š́‚́†¸‡ �‹¹”´š �¹‹µLµ†¸‡ †¶‚¾š ‹¹’¾…¼‚ š¶�¼‚µJ  
19. wayo’m’ru ‘an’shey ha`ir ‘el-‘Elisha` hinneh-na’ moshab ha`ir tob  

ka’asher ‘adoni ro’eh w’hamayim ra`im w’ha’arets m’shakaleth. 
 

2Ki2:19 Then the men of the city said to Elisha, Behold now, the situation of this city is pleasant,  

as my master sees; but the water is bad and the land is unfruitful. 
 

‹19› Καὶ εἶπον οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως πρὸς Ελισαιε Ἰδοὺ ἡ κατοίκησις τῆς πόλεως ἀγαθή,  
καθὼς ὁ κύριος βλέπει, καὶ τὰ ὕδατα πονηρὰ καὶ ἡ γῆ ἀτεκνουµένη.   
19 Kai eipon hoi andres t�s pole�s pros Elisaie Idou h� katoik�sis t�s pole�s agath�,  
 And said the men of the city to Elisha, Behold now, the site of the city is good,  

kath�s ho kyrios blepei, kai ta hydata pon�ra kai h� g� ateknoumen�.   
 as our master see; but the waters are bad, and the ground being barren.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIL@  EGWIE  GLN  MY  ENIYE  DYCG  ZIGLV  IL-EGW  XN@IE 20 

:‡‹́�·‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‰µ�¶÷ �´� E÷‹¹ā̧‡ †´�́…¼‰ œ‹¹‰¾�¸˜ ‹¹�-E‰¸™ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer q’chu-li ts’lochith chadashah w’simu sham melach wayiq’chu ‘elayu. 
 

2Ki2:20 He said, Bring me a new jar, and put salt there.  So they brought it to him. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Ελισαιε Λάβετέ µοι ὑδρίσκην καινὴν καὶ θέτε ἐκεῖ ἅλα·  καὶ ἔλαβον πρὸς αὐτόν.   
20 kai eipen Elisaie Labete moi hydrisk�n kain�n kai thete ekei hala;  kai elabon pros auton.   
 And Elisha said, Bring to me water-pot a new, and cast salt there!  And they took it to him. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@-DK  XN@IE  GLN  MY-JLYIE  MIND  @VEN-L@  @VIE 21 

:ZLKYNE  ZEN  CER  MYN  DIDI-@L  DL@D  MINL  IZ@TX  DEDI 

šµ÷́‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ ‰µ�¶÷ �´�-¢¶�¸�µIµ‡ �¹‹µLµ† ‚́˜Ÿ÷-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ ‚� 

:œ¶�´Jµ�̧÷E œ¶‡́÷ …Ÿ” �´V¹÷ †¶‹̧†¹‹-‚¾� †¶K·‚́† �¹‹µLµ� ‹¹œ‚¹P¹š †´E†´‹ 
21. wayetse’ ‘el-motsa’ hamayim wayash’lek-sham melach wayo’mer koh-‘amar Yahúwah  

ripi’thi lamayim ha’eleh lo’-yih’yeh misham `od maweth um’shakaleth. 
 

2Ki2:21 He went out to the spring of water and threw salt there and said, Thus says JWJY,  

I have purified these waters; there shall not be from there death or unfruitfulness any longer. 
 

‹21› καὶ ἐξῆλθεν Ελισαιε εἰς τὴν διέξοδον τῶν ὑδάτων καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ ἅλα καὶ  
εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἴαµαι τὰ ὕδατα ταῦτα, οὐκ ἔσται ἔτι ἐκεῖθεν θάνατος καὶ ἀτεκνουµένη.   
21 kai ex�lthen Elisaie eis t�n diexodon t�n hydat�n kai erripsen ekei hala  
 And Elisha went forth unto the outlet of the waters, and he tossed there the salt.  

kai eipen Tade legei kyrios Iamai ta hydata tauta, ouk estai eti ekeithen thanatos kai ateknoumen�.   
 And he said, Thus says YHWH, I have healed these waters, there shall not be any longer  

                                                                                                       there death and being barren.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAC  XY@  RYIL@  XACK  DFD  MEID  CR  MIND  ETXIE 22 

– :š·A¹C š¶�¼‚ ”´�‹¹�½‚ šµƒ̧…¹J †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¹‹µLµ† E–́š·Iµ‡ ƒ� 

22. wayeraphu hamayim `ad hayom hazeh kid’bar ‘Elisha` ‘asher diber. 
 

2Ki2:22 So the waters have been purified to this day, according to the word of Elisha which he spoke. 
 

‹22› καὶ ἰάθησαν τὰ ὕδατα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε, ὃ ἐλάλησεν.  -- 

22 kai iath�san ta hydata he�s t�s h�meras taut�s kata to hr�ma Elisaie, ho elal�sen.  --  
 And were healed the waters until this day, according to the word of Elisha which he spoke.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIRD-ON  E@VI  MIPHW  MIXRPE  JXCA  DLR  @EDE  L@-ZIA  MYN  LRIE 23 

:GXW  DLR  GXW  DLR  EL  EXN@IE  EA-EQLWZIE   

š‹¹”´†-‘¹÷ E‚̧˜́‹ �‹¹MµŞ̌™ �‹¹š́”¸’E ¢¶š¶Cµƒ †¶�¾” ‚E†¸‡ �·‚-œ‹·A �́V¹÷ �µ”µIµ‡ „� 

:µ‰·š·™ †·�¼” µ‰·š·™ †·�¼” Ÿ� Eş̌÷‚¾Iµ‡ Ÿƒ-E“¸Kµ™̧œ¹Iµ‡  
23. waya`al misham Beyth-‘El w’hu’ `oleh baderek un’`arim q’tanim yats’u min-ha`ir  

wayith’qal’su-bo wayo’m’ru lo `aleh qereach `aleh qereach. 
 

2Ki2:23 Then he went up from there to BeythEl; and as he was going up by the way, young lads  

came out from the city and mocked him and said to him, Go up, you baldhead; go up, you baldhead! 
 

‹23› καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν εἰς Βαιθηλ·  καὶ ἀναβαίνοντος αὐτοῦ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ παιδάρια µικρὰ 
ἐξῆλθον ἐκ τῆς πόλεως καὶ κατέπαιζον αὐτοῦ καὶ εἶπον αὐτῷ Ἀνάβαινε, φαλακρέ, ἀνάβαινε.   
23 kai aneb� ekeithen eis Baith�l;  kai anabainontos autou en tÿ hodŸ kai paidaria mikra ex�lthon 
 And he ascended from there unto Bethel.  And in his ascending in the way,  
                                                                                                            that boys small came forth  

ek t�s pole�s kai katepaizon autou kai eipon autŸ Anabaine, phalakre, anabaine.   
 from out of the city, and they mocked him, and said to him, Go up, bald-head, go up. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZY  DP@VZE  DEDI  MYA  MLLWIE  M@XIE  EIXG@  OTIE 24 

:MICLI  IPYE  MIRAX@  MDN  DPRWAZE  XRID-ON  MIAC 
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 �¹‹µU̧� †´’‚¶ ·̃Uµ‡ †´E†´‹ �·�̧A �·�¸�µ™̧‹µ‡ �·‚̧š¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚ ‘¶–¹Iµ‡ …� 

:�‹¹…´�¸‹ ‹·’̧�E �‹¹”´A̧šµ‚ �¶†·÷ †´’̧”µRµƒ̧Uµ‡ šµ”µIµ†-‘¹÷ �‹¹AºC 
24. wayiphen ‘acharayu wayir’em way’qal’lem b’shem Yahúwah  

watetse’nah sh’tayim dubim min-haya`ar wat’baqa`’nah mehem ‘ar’ba`im ush’ney y’ladim. 
 

2Ki2:24 When he looked behind him and saw them, he cursed them in the name of JWJY.  

And two bears came out of the woods and tore up forty-two lads of them. 
 

‹24› καὶ ἐξένευσεν ὀπίσω αὐτῶν καὶ εἶδεν αὐτὰ καὶ κατηράσατο αὐτοῖς ἐν ὀνόµατι κυρίου,  
καὶ ἰδοὺ ἐξῆλθον δύο ἄρκοι ἐκ τοῦ δρυµοῦ καὶ ἀνέρρηξαν ἐξ αὐτῶν τεσσαράκοντα καὶ δύο παῖδας.   
24 kai exeneusen opis� aut�n kai eiden auta kai kat�rasato autois en onomati kyriou,  
 And he turned behind him, and beheld them, and cursed them in the name of YHWH.  

kai idou ex�lthon duo arkoi ek tou drymou kai anerr�xan ex aut�n tessarakonta kai duo paidas.   
 And, behold, there came out two bears from out of the forest, and they tore asunder of them  

                                                                                                                 forty and two children.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEXNY  AY  MYNE  LNXKD  XD-L@  MYN  JLIE 25 

– :‘Ÿş̌÷¾� ƒ́� �´V¹÷E �¶÷̧šµJµ† šµ†-�¶‚ �´V¹÷ ¢¶�·Iµ‡ †� 

25. wayelek misham ‘el-har haKar’mel umisham shab Shom’ron. 
 

2Ki2:25 And he went from there to Mount Carmel, and from there he returned to Samaria. 
 

‹25› καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν εἰς τὸ ὄρος τὸ Καρµήλιον καὶ ἐκεῖθεν ἐπέστρεψεν εἰς Σαµάρειαν.    

25 kai eporeuth� ekeithen eis to oros to Karm�lion kai ekeithen epestrepsen eis Samareian.   
 And he went from there to mount Carmel, and from there he turned unto Samaria. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 3 
 

  OEXNYA  L@XYI-LR  JLN  A@G@-OA  MXEDIE 2Ki3:1 

:DPY  DXYR-MIZY  JLNIE  DCEDI  JLN  HTYEDIL  DXYR  DPNY  ZPYA 

‘Ÿş̌÷¾�̧A �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¢µ�´÷ ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶A �´šE†´‹‡ ‚ 

:†´’́� †·ş̌ā¶”-�‹·U̧� ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹¹� †·ş̌ā¶” †¶’¾÷̧� œµ’̧�¹A 
1. wiYahuram ben-‘Ach’ab malak `al-Yis’ra’El b’shom’ron  

bish’nath sh’moneh `es’reh liYahushaphat melek Yahudah wayim’lok sh’teym-`es’reh shanah. 
 

2Ki3:1 And Yahuram the son of Ahab became king over Yisrael at Samaria  
in the eighteenth year of Yahushaphat king of Yahudah, and reigned twelve years. 
 

‹3:1› Καὶ Ιωραµ υἱὸς Αχααβ ἐβασίλευσεν ἐν Ισραηλ  
ἐν ἔτει ὀκτωκαιδεκάτῳ Ιωσαφατ βασιλεῖ Ιουδα καὶ ἐβασίλευσεν δώδεκα ἔτη.   
1 Kai I�ram huios Achaab ebasileusen en Isra�l en etei okt�kaidekatŸ I�saphat basilei Iouda  
 And Jehoram son of Ahab reigned in Israel in the eighteenth year of Jehoshaphat king of Judah.  

kai ebasileusen d�deka et�.   
 And he reigned twelve years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@K  @L  WX  DEDI  IPIRA  RXD  DYRIE 2 

:EIA@  DYR  XY@  LRAD  ZAVN-Z@  XQIE  EN@KE 

‡‹¹ƒ́‚̧� ‚¾� ™µš †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† †¶ā¼”µIµ‡ ƒ 

:‡‹¹ƒ́‚ †´ā́” š¶�¼‚ �µ”µAµ† œµƒ̧Qµ÷-œ¶‚ šµ“´Iµ‡ ŸL¹‚̧�E 
2. waya`aseh hara` b’`eyney Yahúwah raq lo’ k’abiu uk’imo  

wayasar ‘eth-mats’bath haBa`al ‘asher `asah ‘abiu. 
 

2Ki3:2 He did evil in the sight of JWJY, only not like his father and like his mother;  
for he put away the sacred pillar of Baal which his father had made. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς ὁ πατὴρ αὐτοῦ  
καὶ οὐχ ὡς ἡ µήτηρ αὐτοῦ, καὶ µετέστησεν τὰς στήλας τοῦ Βααλ, ἃς ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ·   
2 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou, pl�n ouch h�s ho pat�r autou  
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH, only not as his father  

kai ouch h�s h� m�t�r autou, kai metest�sen tas st�las tou Baal, has epoi�sen ho pat�r autou;   
 and not as his mother.  And he removed the monuments of Baal which made his father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNN  XQ-@L  WAC  L@XYI-Z@  @IHGD-XY@  HAP-OA  MRAXI  ZE@HGA  WX 3 

Š́ƒ̧’-‘¶A �´”̧ƒ́š́‹ œ‡‚¾Hµ‰¸A ™µš „ 

“ :†´M¶L¹÷ š́“-‚¾� ™·ƒ́C �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚ 
3. raq b’chato’wth Yarab’`am ben-N’bat ‘asher-hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El dabeq lo’-sar mimenah. 
 

2Ki3:3 But he clung to the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he made Yisrael sin;  
he did not depart from them. 
 

‹3› πλὴν ἐν τῇ ἁµαρτίᾳ Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐκολλήθη,  
οὐκ ἀπέστη ἀπ’ αὐτῆς.   
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3 pl�n en tÿ hamartia� Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l, ekoll�th�, ouk apest� apí aut�s.   
 Except in the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin, he cleaved to;  

                                                                                                            he did not abstain from it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-JLNL  AIYDE  CWP  DID  A@EN-JLN  RYINE 4 

:XNV  MILI@  SL@  D@NE  MIXK  SL@-D@N 

 �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷̧� ƒ‹¹�·†¸‡ …·™¾’ †´‹́† ƒ́‚Ÿ÷-¢¶�¶÷ ”µ�‹·÷E … 

:š¶÷́˜ �‹¹�‹·‚ •¶�¶‚ †´‚·÷E �‹¹š́J •¶�¶‚-†´‚·÷ 
4. uMeysha` melek-Mo’ab hayah noqed w’heshib l’melek-Yis’ra’El me’ah-‘eleph karim  

ume’ah ‘eleph ‘eylim tsamer. 
 

2Ki3:4 Now Mesha king of Moab was a sheep master, and paid to the king of Yisrael  
an hundred thousand lambs, and an hundred thousand rams with wool. 
 

‹4› Καὶ Μωσα βασιλεὺς Μωαβ ἦν νωκηδ καὶ ἐπέστρεφεν τῷ βασιλεῖ Ισραηλ  
ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἑκατὸν χιλιάδας ἀρνῶν καὶ ἑκατὸν χιλιάδας κριῶν ἐπὶ πόκων.   
4 Kai M�sa basileus M�ab �n n�k�d kai epestrephen tŸ basilei Isra�l  
 And Mesha king of Moab was   a shepherd, and he restored to the king of Israel  

en tÿ epanastasei hekaton chiliadas arn�n kai hekaton chiliadas kri�n epi pok�n.   
 in the beginning of the year a hundred thousand lambs, and a hundred thousand rams  

                                                                                                                              with fleece.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  JLNA  A@EN-JLN  RYTIE  A@G@  ZENK  IDIE 5 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷¸A ƒ́‚Ÿ÷-¢¶�¶÷ ”µ�̧–¹Iµ‡ ƒ́‚̧‰µ‚ œŸ÷̧J ‹¹†¸‹µ‡ † 

5. way’hi k’moth ‘Ach’ab wayiph’sha` melek-Mo’ab b’melek Yis’ra’El. 
 

2Ki3:5 And it came to pass, when Ahab died, the king of Moab rebelled against the king of Yisrael. 
 

‹5› καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Αχααβ καὶ ἠθέτησεν βασιλεὺς Μωαβ ἐν βασιλεῖ Ισραηλ.   
5 kai egeneto meta to apothanein Achaab kai �thet�sen basileus M�ab en basilei Isra�l.   
 And it came to pass after the dying of Ahab, the king Moab annulled allegiance  

                                                                                                             with the king of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI-LK-Z@  CWTIE  OEXNYN  @EDD  MEIA  MXEDI  JLND  @VIE 6 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�´J-œ¶‚ …¾™̧–¹Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾V¹÷ ‚E†µ† �ŸIµA �´šE†´‹ ¢¶�¶Lµ† ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 

6. wayetse’ hamelek Yahuram bayom hahu’ miShom’ron wayiph’qod ‘eth-kal-Yis’ra’El. 
 

2Ki3:6 And King Yahuram went out of Samaria at that day and mustered all Yisrael. 
 

‹6› καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς Ιωραµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκ Σαµαρείας καὶ ἐπεσκέψατο τὸν Ισραηλ·   
6 kai ex�lthen ho basileus I�ram en tÿ h�mera� ekeinÿ ek Samareias kai epeskepsato ton Isra�l;   
 And went forth king Jehoram in that day from out of Samaria, and he numbered Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RYT  A@EN  JLN  XN@L  DCEDI-JLN  HTYEDI-L@  GLYIE  JLIE 7 

  DNGLNL  A@EN-L@  IZ@  JLZD  IA   
:JIQEQK  IQEQK  JNRK  INRK  JENK  IPENK  DLR@  XN@IE 

”µ�́P ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ š¾÷‚·� †´…E†´‹-¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹-�¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ˆ 

†´÷´‰¸�¹Lµ� ƒ́‚Ÿ÷-�¶‚ ‹¹U¹‚ ¢·�·œ¼† ‹¹A  
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:¡‹¶“E“¸J ‹µ“E“¸J ¡¶Lµ”¸� ‹¹Lµ”̧J ¡Ÿ÷´� ‹¹’Ÿ÷́J †¶�½”¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. wayelek wayish’lach ‘el-Yahushaphat melek-Yahudah le’mor melek Mo’ab pasha` bi hathelek  

‘iti ‘el-Mo’ab lamil’chamah wayo’mer ‘e`eleh kamoni kamok k’`ami k’`amek k’susay k’suseyak. 
 

2Ki3:7 And he went and sent to Yahushaphat the king of Yahudah, saying,  
The king of Moab has rebelled against me.  Shall you go with me to fight against Moab?  
And he said, I shall go up; I am as you are, my people as your people, my horses as your horses. 
 

‹7› καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐξαπέστειλεν πρὸς Ιωσαφατ βασιλέα Ιουδα λέγων Βασιλεὺς Μωαβ 
ἠθέτησεν ἐν ἐµοί·  εἰ πορεύσῃ µετ’ ἐµοῦ εἰς Μωαβ εἰς πόλεµον;  καὶ εἶπεν Ἀναβήσοµαι·   
ὅµοιός µοι ὅµοιός σοι, ὡς ὁ λαός µου ὁ λαός σου, ὡς οἱ ἵπποι µου οἱ ἵπποι σου.   
7 kai eporeuth� kai exapesteilen pros I�saphat basilea Iouda leg�n Basileus M�ab �thet�sen en emoi;  
 And he went and sent to Jehoshaphat king of Judah, saying,  

                                                                               The king of Moab annulled allegiance with me.  

ei poreusÿ metí emou eis M�ab eis polemon?  kai eipen Anab�somai;   
 Shall you go with me unto Moab for war?  And he said, I shall go;  

homoios moi homoios soi, h�s ho laos mou ho laos sou, h�s hoi hippoi mou hoi hippoi sou.   
 likened to you, likened to me; as your people, so my people; as your horses, so my horses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEC@  XACN  JXC  XN@IE  DLRP  JXCD  DF-I@  XN@IE 8 

:�Ÿ…½‚ šµA̧…¹÷ ¢¶š¶C š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¼”µ’ ¢¶š¶Cµ† †¶ˆ-‹·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘ey-zeh haderek na`aleh wayo’mer derek mid’bar ‘Edom. 
 

2Ki3:8 He said, Which way shall we go up?  And he answered, The way of the wilderness of Edom. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Ποίᾳ ὁδῷ ἀναβῶ;  καὶ εἶπεν Ὁδὸν ἔρηµον Εδωµ.   
8 kai eipen Poia� hodŸ anab�?  kai eipen Hodon er�mon Ed�m.   
 And he said, What way shall we ascend? And he said, The way of the wilderness of Edom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEC@  JLNE  DCEDI-JLNE  L@XYI  JLN  JLIE 9 

:MDILBXA  XY@  DNDALE  DPGNL  MIN  DID-@LE  MINI  ZRAY  JXC  EAQIE 

�Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷E †´…E†´‹-¢¶�¶÷E �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ¢¶�·Iµ‡ Š 

:�¶†‹·�¸„µş̌A š¶�¼‚ †´÷·†¸Aµ�¸‡ †¶’¼‰µLµ� �¹‹µ÷ †´‹́†-‚¾�¸‡ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� ¢¶š¶C EA¾“´Iµ‡ 
9. wayelek melek Yis’ra’El umelek-Yahudah umelek ‘Edom wayasobu derek shib’`ath yamim  

w’lo’-hayah mayim lamachaneh w’lab’hemah ‘asher b’rag’leyhem. 
 

2Ki3:9 So the king of Yisrael went with the king of Yahudah and the king of Edom;  
and they made a circuit of seven days journey,  
and there was no water for the army or for the cattle that were in their feet. 
 

‹9› καὶ ἐπορεύθη ὁ βασιλεὺς Ισραηλ καὶ ὁ βασιλεὺς Ιουδα καὶ ὁ βασιλεὺς Εδωµ καὶ ἐκύκλωσαν 
ὁδὸν ἑπτὰ ἡµερῶν, καὶ οὐκ ἦν ὕδωρ τῇ παρεµβολῇ καὶ τοῖς κτήνεσιν τοῖς ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν.   
9 kai eporeuth� ho basileus Isra�l kai ho basileus Iouda kai ho basileus Ed�m kai ekykl�san hodon  
 And went the king of Israel, and the king of Judah, and the king of Edom.   

                                                                                                      And they encircled a journey of  

hepta h�mer�n, kai ouk �n hyd�r tÿ parembolÿ kai tois kt�nesin tois en tois posin aut�n.   
 seven days.  And there was no water for the camp, and for the cattle, the ones at their feet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DD@  L@XYI  JLN  XN@IE 10 
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:A@EN-CIA  MZE@  ZZL  DL@D  MIKLND  ZYLYL  DEDI  @XW-IK 

D´†¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:ƒ́‚Ÿ÷-…µ‹̧A �´œŸ‚ œ·œ́� †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ† œ¶�¾�¸�¹� †´E†´‹ ‚́š́™-‹¹J 
10. wayo’mer melek Yis’ra’El ‘ahah  

ki-qara’ Yahúwah lish’losheth ham’lakim ha’eleh latheth ‘otham b’yad-Mo’ab. 
 

2Ki3:10 Then the king of Yisrael said, Alas!  
For JWJY has called these three kings to give them into the hand of Moab. 
 

‹10› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Ὦ  
ὅτι κέκληκεν κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς παρερχοµένους δοῦναι αὐτοὺς ἐν χειρὶ Μωαβ.   
10 kai eipen ho basileus Isra�l 2  
 And said the king of Israel, O  

hoti kekl�ken kyrios tous treis basileis parerchomenous dounai autous en cheiri M�ab.   
 that YHWH called three kings on their way, to give them into the hand of Moab. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZE@N  DEDI-Z@  DYXCPE  DEDIL  @IAP  DT  OI@D  HTYEDI  XN@IE 11 

HTY-OA  RYIL@  DT  XN@IE  L@XYI-JLN  ICARN  CG@  ORIE   
:EDIL@  ICI-LR  MIN  WVI-XY@   

ŸœŸ‚·÷ †´E†´‹-œ¶‚ †´�̧ş̌…¹’̧‡ †´E†´‹µ� ‚‹¹ƒ́’ †¾P ‘‹·‚µ† Š́–́�Ÿ†¸‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

Š́–́�-‘¶A ”́�‹¹�½‚ †¾P š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ‹·…¸ƒµ”·÷ …´‰¶‚ ‘µ”µIµ‡  
:E†´I¹�·‚ ‹·…¸‹-�µ” �¹‹µ÷ ™µ˜́‹-š¶�¼‚  

11. wayo’mer Yahushaphat ha’eyn poh nabi’ laYahúwah w’nid’r’shah ‘eth-Yahúwah me’otho 

waya`an ‘echad me`ab’dey melek-Yis’ra’El wayo’mer poh ‘Elisha` ben-Shaphat  

‘asher-yatsaq mayim `al-y’dey ‘EliYahu. 
 

2Ki3:11 But Yahushaphat said, Is there not a prophet of JWJY here,  
that we may inquire of JWJY by him?  And one of the king of Yisrael’s servants answered  
and said, Elisha the son of Shaphat is here, who poured water on the hands of EliYahu. 
 

‹11› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ Οὐκ ἔστιν ὧδε προφήτης τοῦ κυρίου  
καὶ ἐπιζητήσωµεν τὸν κύριον παρ’ αὐτοῦ;  καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων βασιλέως Ισραηλ  
καὶ εἶπεν Ὧδε Ελισαιε υἱὸς Σαφατ, ὃς ἐπέχεεν ὕδωρ ἐπὶ χεῖρας Ηλιου.   
11 kai eipen I�saphat Ouk estin h�de proph�t�s tou kyriou  
 And Jehoshaphat said, Is there not here a prophet of YHWH,  

kai epiz�t�s�men ton kyrion parí autou?  kai apekrith� heis t�n paid�n basile�s Isra�l  
 that we should seek anxiously YHWH by him?  And answered one of the servants of  

                                                                                                                        the king of Israel,  

kai eipen H�de Elisaie huios Saphat, hos epecheen hyd�r epi cheiras 5liou.   
 and said, is here Elisha son of Shaphat, who poured water upon the hands of Elijah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-XAC  EZE@  YI  HTYEDI  XN@IE 12 

:MEC@  JLNE  HTYEDIE  L@XYI  JLN  EIL@  ECXIE 

†´E†´‹-šµƒ̧C ŸœŸ‚ �·‹ Š́–́�E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷E Š́–́�E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‡‹́�·‚ E…¸š·Iµ‡ 
12. wayo’mer Yahushaphat yesh ‘otho d’bar-Yahúwah  
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wayer’du ‘elayu melek Yis’ra’El wiYahushaphat umelek ‘Edom. 
 

2Ki3:12 Yahushaphat said, The word of JWJY is with him.  
So the king of Yisrael and Yahushaphat and the king of Edom went down to him. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ιωσαφατ Ἔστιν αὐτῷ ῥῆµα κυρίου.   
καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν βασιλεὺς Ισραηλ καὶ Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα καὶ βασιλεὺς Εδωµ.   
12 kai eipen I�saphat Estin autŸ hr�ma kyriou.   
 And Jehoshaphat said, is with him The word of YHWH.   

kai kateb� pros auton basileus Isra�l kai I�saphat basileus Iouda kai basileus Ed�m.   
 And went down to him the king of Israel, and Jehoshaphat king of Judah, and the king of Edom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIA@  I@IAP-L@  JL  JLE  IL-DN  L@XYI  JLN-L@  RYIL@  XN@IE 13 

L@  L@XYI  JLN  EL  XN@IE  JN@  I@IAP-L@E   
:A@EN-CIA  MZE@  ZZL  DL@D  MIKLND  ZYLYL  DEDI  @XW-IK   

¡‹¹ƒ́‚ ‹·‚‹¹ƒ̧’-�¶‚ ¢·� ¢́�´‡ ‹¹K-†µ÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ ”´�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

�µ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶L¹‚ ‹·‚‹¹ƒ̧’-�¶‚̧‡  
:ƒ́‚Ÿ÷-…µ‹̧A �´œŸ‚ œ·œ́� †¶K·‚́† �‹¹�́�¸Lµ† œ¶�¾�¸�¹� †´E†´‹ ‚́š́™-‹¹J  

13. wayo’mer ‘Elisha` ‘el-melek Yis’ra’El mah-li walak lek ‘el-n’bi’ey ‘abiyak  

w’el-n’bi’ey ‘imek wayo’mer lo melek Yis’ra’El ‘al  

ki-qara’ Yahúwah lish’losheth ham’lakim ha’eleh latheth ‘otham b’yad-Mo’ab. 
 

2Ki3:13 And Elisha said to the king of Yisrael, What do I have to do with you?  Go to the prophets  
of your father and to the prophets of your mother.  And the king of Yisrael said to him,  
No, for JWJY has called these three kings together to give them into the hand of Moab. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς βασιλέα Ισραηλ Τί ἐµοὶ καὶ σοί;   
δεῦρο πρὸς τοὺς προφήτας τοῦ πατρός σου καὶ τοὺς προφήτας τῆς µητρός σου.   
καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Ισραηλ Μή,  
ὅτι κέκληκεν κύριος τοὺς τρεῖς βασιλεῖς τοῦ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς χεῖρας Μωαβ.   
13 kai eipen Elisaie pros basilea Isra�l Ti emoi kai soi?   
 And Elisha said to the king of Israel, What is there between me and you?  

deuro pros tous proph�tas tou patros sou kai tous proph�tas t�s m�tros sou.   
 Go to the prophets of your father, and the prophets of your mother. 

kai eipen autŸ ho basileus Isra�l M�,  
 And said to him the king of Israel, Is it  

hoti kekl�ken kyrios tous treis basileis tou paradounai autous eis cheiras M�ab.   
 that YHWH calls the three kings to deliver them into the hands of Moab?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IK  EIPTL  IZCNR  XY@  ZE@AV  DEDI-IG  RYIL@  XN@IE 14 

:J@X@-M@E  JIL@  HIA@-M@  @YP  IP@  DCEDI-JLN  HTYEDI  IPT  ILEL 

‡‹́’́–̧� ‹¹U̧…µ÷́” š¶�¼‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-‹µ‰ ”́�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:́ ¶‚̧š¶‚-�¹‚̧‡ ¡‹¶�·‚ Š‹¹Aµ‚-�¹‚ ‚·ā¾’ ‹¹’¼‚ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹ ‹·’̧P ‹·�E� ‹¹J 
14. wayo’mer ‘Elisha` chay-Yahúwah ts’ba’oth ‘asher `amad’ti l’phanayu  

ki luley p’ney Yahushaphat melek-Yahudah ‘ani nose’ ‘im-‘abit ‘eleyak w’im-‘er’eak. 
 

2Ki3:14 And Elisha said, As JWJY of hosts lives, in whom I stand before Him, were it not that I regard  
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the presence of Yahushaphat the king of Yahudah, I would not look at you nor see you. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος τῶν δυνάµεων, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ,  
ὅτι εἰ µὴ πρόσωπον Ιωσαφατ βασιλέως Ιουδα ἐγὼ λαµβάνω, εἰ ἐπέβλεψα πρὸς σὲ καὶ εἶδόν σε·   
14 kai eipen Elisaie Zÿ kyrios t�n dyname�n, hŸ parest�n en�pion autou,  
 And Elisha said, As lives YHWH of the forces, in whom I stand before him,  

hoti ei m� pros�pon I�saphat basile�s Iouda eg� lamban�, ei epeblepsa pros se kai eidon se;   
 that if it were not the face of Jehosahphat king of Judah which I receive,  

                                                                            shall I have looked upon you or beheld you, no.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-CI  EILR  IDZE  OBPND  OBPK  DIDE  OBPN  IL-EGW  DZRE 15 

:†´E†´‹-…µ‹ ‡‹́�´” ‹¹†¸Uµ‡ ‘·Bµ’̧÷µ† ‘·Bµ’̧J †´‹́†¸‡ ‘·Bµ’̧÷ ‹¹�-E‰¸™ †´Uµ”¸‡ ‡Š 

15. w’`atah q’chu-li m’nagen w’hayah k’nagen ham’nagen wat’hi `alayu yad-Yahúwah. 
 

2Ki3:15 But now bring me a minstrel.  
And it came about, when the minstrel played, that the hand of JWJY came upon him. 
 

‹15› καὶ νυνὶ δὲ λαβέ µοι ψάλλοντα.   
καὶ ἐγένετο ὡς ἔψαλλεν ὁ ψάλλων, καὶ ἐγένετο ἐπ’ αὐτὸν χεὶρ κυρίου, 
15 kai nyni de labe moi psallonta.  kai egeneto h�s epsallen ho psall�n, kai egeneto epí auton cheir kyriou, 
 And now bring to me one for strumming!  And it came to pass as strummed the one strumming,  

                                                                                            that came upon him the hand of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAB  MIAB  DFD  LGPD  DYR  DEDI  XN@  DK  XN@IE 16 

:�‹¹ƒ·B �‹¹ƒ·B †¶Fµ† �µ‰µMµ† †¾ā́” †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer koh ‘amar Yahúwah `asoh hanachal hazeh gebim gebim. 
 

2Ki3:16 He said, Thus says JWJY, Make this valley full of trenches. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ποιήσατε τὸν χειµάρρουν τοῦτον βοθύνους βοθύνους·   
16 kai eipen Tade legei kyrios Poi�sate ton cheimarroun touton bothynous bothynous;   
 And he said, Thus says YHWH, Make this dry stream cistern upon cistern.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MYB  E@XZ-@LE  GEX  E@XZ-@L  DEDI  XN@  DK-IK 17 

:MKZNDAE  MKIPWNE  MZ@  MZIZYE  MIN  @LNI  @EDD  LGPDE 

�¶�¶„ E‚̧š¹œ-‚¾�¸‡ µ‰Eš E‚̧š¹œ-‚¾� †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾�-‹¹J ˆ‹ 

:�¶�̧U̧÷¶†¸ƒE �¶�‹·’̧™¹÷E �¶Uµ‚ �¶œ‹¹œ̧�E �¹‹́÷ ‚·�´L¹‹ ‚E†µ† �µ‰µMµ†¸‡ 
17. ki-koh ‘amar Yahúwah lo’-thir’u ruach w’lo’-thir’u geshem  

w’hanachal hahu’ yimale’ mayim ush’thithem ‘atem umiq’neykem ub’hem’t’kem. 
 

2Ki3:17 For thus says JWJY, You shall not see wind nor shall you see rain;  
yet that valley shall be filled with water, so that you shall drink, both you and your cattle and your beasts. 
 

‹17› ὅτι τάδε λέγει κύριος Οὐκ ὄψεσθε πνεῦµα καὶ οὐκ ὄψεσθε ὑετόν, καὶ ὁ χειµάρρους  
οὗτος πλησθήσεται ὕδατος, καὶ πίεσθε ὑµεῖς καὶ αἱ κτήσεις ὑµῶν καὶ τὰ κτήνη ὑµῶν·   
17 hoti tade legei kyrios Ouk opsesthe pneuma kai ouk opsesthe hueton,  
 For thus says YHWH, You shall not see wind, and you shall not see rain;  

kai ho cheimarrous houtos pl�sth�setai hydatos, kai piesthe hymeis  
 but this dry stream shall be filled with water, and you shall drink, you  
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kai hai kt�seis hym�n kai ta kt�n� hym�n;  
 and your possessions, and your cattle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKCIA  A@EN-Z@  OZPE  DEDI  IPIRA  Z@F  LWPE 18 

:�¶�̧…¶‹̧A ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ ‘µœ́’̧‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A œ‚¾ˆ �µ™́’̧‡ ‰‹ 

18. w’naqal zo’th b’`eyney Yahúwah w’nathan ‘eth-Mo’ab b’yed’kem. 
 

2Ki3:18 This is but a slight thing in the sight of JWJY; He shall also give the Moabites into your hand. 
 

‹18› καὶ κούφη αὕτη ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, καὶ παραδώσω τὴν Μωαβ ἐν χειρὶ ὑµῶν, 
18 kai kouph� haut� en ophthalmois kyriou, kai parad�s� t�n M�ab en cheiri hym�n,  
 But it is a light thing in the eyes of YHWH.  And I shall deliver up Moab into your hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELITZ  AEH  UR-LKE  XEGAN  XIR-LKE  XVAN  XIR-LK  MZIKDE 19 

:MIPA@A  EA@KZ  DAEHD  DWLGD  LKE  ENZQZ  MIN-IPIRN-LKE   

E�‹¹PµU ƒŸŠ —·”-�´�¸‡ šŸ‰¸ƒ¹÷ š‹¹”-�´�̧‡ š́˜̧ƒ¹÷ š‹¹”-�´J �¶œ‹¹J¹†¸‡ Š‹ 

:�‹¹’́ƒ¼‚́A Eƒ¹‚̧�µU †´ƒŸHµ† †´™̧�¶‰µ† �¾�̧‡ E÷¾U̧“¹U �¹‹µ÷-‹·’̧‹̧”µ÷-�´�̧‡  
19. w’hikithem kal-`ir mib’tsar w’kal-`ir mib’chor w’kal-`ets tob tapilu  

w’kal-ma`’y’ney-mayim tis’tomu w’kol hachel’qah hatobah tak’ibu ba’abanim. 
 

2Ki3:19 Then you shall strike every fortified city and every choice city,  
and fell every good tree and stop all springs of water, and mar every good piece of land with stones. 
 

‹19› καὶ πατάξετε πᾶσαν πόλιν ὀχυρὰν καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν καταβαλεῖτε  
καὶ πάσας πηγὰς ὕδατος ἐµφράξετε καὶ πᾶσαν µερίδα ἀγαθὴν ἀχρειώσετε ἐν λίθοις.   
19 kai pataxete pasan polin ochyran kai pan xylon agathon katabaleite  
 And you shall strike every city fortified; and every tree good you shall throw down,  

kai pasas p�gas hydatos emphraxete kai pasan merida agath�n achrei�sete en lithois.   
 and all springs of water you shall obstruct, and every portion of land good  

                                                                                             you shall make useless with stones.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGPND  ZELRK  XWAA  IDIE 20 

:MIND-Z@  UX@D  @LNZE  MEC@  JXCN  MI@A  MIN-DPDE 

†´‰¸’¹Lµ† œŸ�¼”µJ š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:�¹‹́Lµ†-œ¶‚ —¶š́‚́† ‚·�´L¹Uµ‡ �Ÿ…½‚ ¢¶š¶C¹÷ �‹¹‚́A �¹‹µ÷-†·M¹†¸‡ 
20. way’hi baboqer ka`aloth hamin’chah  

w’hinneh-mayim ba’im miderek ‘Edom watimale’ ha’arets ‘eth-hamayim. 
 

2Ki3:20 And it happened in the morning, when the meal sacrifice was offered,  
that behold, water came by the way of Edom, and the country was filled with water. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο τὸ πρωὶ ἀναβαινούσης τῆς θυσίας  
καὶ ἰδοὺ ὕδατα ἤρχοντο ἐξ ὁδοῦ Εδωµ, καὶ ἐπλήσθη ἡ γῆ ὕδατος.   
20 kai egeneto to pr�i anabainous�s t�s thysias  
 And it came to pass in the morning of the ascending of the sacrifice,  

kai idou hydata �rchonto ex hodou Ed�m, kai epl�sth� h� g� hydatos.   
 that behold, waters came from out of the way of Edom, and was filled the earth of the waters. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MA  MGLDL  MIKLND  ELR-IK  ERNY  A@EN-LKE 21 

:LEABD-LR  ECNRIE  DLRNE  DXBG  XBG  LKN  EWRVIE 

�´A �¶‰´K¹†¸� �‹¹�́�¸Lµ† E�´”-‹¹J E”̧÷´� ƒ́‚Ÿ÷-�´�¸‡ ‚� 

:�Eƒ̧Bµ†-�µ” E…¸÷µ”µIµ‡ †´�¸”µ÷́‡ †´š¾„¼‰ š·„¾‰ �¾J¹÷ E™¼”´Q¹Iµ‡ 
21. w’kal-Mo’ab sham’`u ki-`alu ham’lakim l’hilachem bam  

wayitsa`aqu mikol choger chagorah wama`’lah waya`am’du `al-hag’bul. 
 

2Ki3:21 Now all the Moabites heard that the kings had come up to fight against them,  
and they were summoned from all who were able to put on armor and upward, and stood on the border. 
 

‹21› καὶ πᾶσα Μωαβ ἤκουσαν ὅτι ἀνέβησαν οἱ βασιλεῖς πολεµεῖν αὐτούς,  
καὶ ἀνεβόησαν ἐκ παντὸς περιεζωσµένου ζώνην καὶ ἐπάνω καὶ ἔστησαν ἐπὶ τοῦ ὁρίου.   
21 kai pasa M�ab �kousan hoti aneb�san hoi basileis polemein autous,  
 And all Moab heard that ascended the kings to wage war against them,  

kai anebo�san ek pantos periez�smenou z�n�n kai epan� kai est�san epi tou horiou.   
 and they yelled out from all sides girding on the belt, and went forward,  

                                                                                                       and they stood at the border.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIND-LR  DGXF  YNYDE  XWAA  ENIKYIE 22 

:MCK  MINC@  MIND-Z@  CBPN  A@EN  E@XIE 

�¹‹́Lµ†-�µ” †´‰¸š́ˆ �¶÷¶Vµ†¸‡ š¶™¾Aµƒ E÷‹¹J̧�µIµ‡ ƒ� 

:�´CµJ �‹¹Lº…¼‚ �¹‹µLµ†-œ¶‚ …¶„¶M¹÷ ƒ́‚Ÿ÷ E‚̧š¹Iµ‡ 
22. wayash’kimu baboqer w’hashemesh zar’chah `al-hamayim  

wayir’u Mo’ab mineged ‘eth-hamayim ‘adumim kadam. 
 

2Ki3:22 They rose early in the morning, and the sun shone on the water,  
and the Moabites saw the water on the other side as red as blood. 
 

‹22› καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν ἐπὶ τὰ ὕδατα·   
καὶ εἶδεν Μωαβ ἐξ ἐναντίας τὰ ὕδατα πυρρὰ ὡσεὶ αἷµα 

22 kai �rthrisan to pr�i, kai ho h�lios aneteilen epi ta hydata;   
 And they rose early in the morning, and the sun rose upon the waters.  

kai eiden M�ab ex enantias ta hydata pyrra h�sei haima  
 And Moab beheld the waters right opposite fiery red as blood.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIKLND  EAXGP  AXGD  DF  MC  EXN@IE 23 

:A@EN  LLYL  DZRE  EDRX-Z@  YI@  EKIE 

�‹¹�́�¸Lµ† Eƒ̧š¶‰¶’ ƒ·š»‰´† †¶ˆ �́C Eş̌÷‚¾Iµ‡ „� 

:ƒ́‚Ÿ÷ �´�´Vµ� †´Uµ”¸‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ EJµIµ‡ 
23. wayo’m’ru dam zeh hachareb necher’bu ham’lakim  

wayaku ‘ish ‘eth-re`ehu w’`atah lashalal Mo’ab. 
 

2Ki3:23 And they said, This is blood; the kings have surely fought together,  
and they have slain one another.  Now therefore, Moab, to the spoil! 
 

‹23› καὶ εἶπαν Αἷµα τοῦτο τῆς ῥοµφαίας, ἐµαχέσαντο οἱ βασιλεῖς  
καὶ ἐπάταξαν ἀνὴρ τὸν πλησίον αὐτοῦ, καὶ νῦν ἐπὶ τὰ σκῦλα, Μωαβ.   
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23 kai eipan Haima touto t�s hromphaias, emachesanto hoi basileis  
 And they said, This is blood of a broadsword.  did combat The kings,  

kai epataxan an�r ton pl�sion autou, kai nyn epi ta skyla, M�ab.   
 and has smitten each man his neighbor.  And now, are for the spoils Moab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

A@EN-Z@  EKIE  L@XYI  ENWIE  L@XYI  DPGN-L@  E@AIE 24 

:A@EN-Z@  ZEKDE  DA-EAIE  MDIPTN  EQPIE   

 ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ EJµIµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ E÷º™́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ †·’¼‰µ÷-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

:ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ œŸJµ†¸‡ Ÿƒ́Iµ‡ �¶†‹·’̧P¹÷ E“º’́Iµ‡ 
24. wayabo’u ‘el-machaneh Yis’ra’El wayaqumu Yis’ra’El wayaku ‘eth-Mo’ab  

wayanusu mip’neyhem wayabo w’hakoth ‘eth-Mo’ab. 
 

2Ki3:24 But when they came to the camp of Yisrael, the Yisraelites arose and struck the Moabites,  
so that they fled before them; and they entered it and struck the Moabites. 
 

‹24› καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν παρεµβολὴν Ισραηλ, καὶ Ισραηλ ἀνέστησαν καὶ ἐπάταξαν τὴν Μωαβ,  
καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.  καὶ εἰσῆλθον εἰσπορευόµενοι καὶ τύπτοντες τὴν Μωαβ 

24 kai eis�lthon eis t�n parembol�n Isra�l, kai Isra�l anest�san kai epataxan t�n M�ab,  
 And they entered into the camp of Israel.  And Israel rose up and struck Moab.  

kai ephygon apo pros�pou aut�n.  kai eis�lthon eisporeuomenoi kai typtontes t�n M�ab  
 And they fled in front of them; and they entered going and beating Moab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPA@-YI@  EKILYI  DAEH  DWLG-LKE  EQXDI  MIXRDE 25 

  ELITI  AEH-UR-LKE  ENZQI  MIN-OIRN-LKE  DE@LNE 
:DEKIE  MIRLWD  EAQIE  ZYXG  XIWA  DIPA@  XI@YD-CR 

´†E‚̧�¹÷E Ÿ’̧ƒµ‚-�‹¹‚ E�‹¹�¸�µ‹ †´ƒŸŠ †´™̧�¶‰-�´�¸‡ E“¾š¼†µ‹ �‹¹š́”¶†¸‡ †� 

 E�‹¹Pµ‹ ƒŸŠ-—·”-�´�̧‡ E÷¾U̧“¹‹ �¹‹µ÷-‘µ‹̧”µ÷-�´�̧‡  
:́†EJµIµ‡ �‹¹”́KµRµ† EA¾“´Iµ‡ œ¶ā́š¼‰ š‹¹RµA ́†‹¶’́ƒ¼‚ š‹¹‚̧�¹†-…µ” 

25. w’he`arim yaharosu w’kal-chel’qah tobah yash’liku ‘ish-‘ab’no umil’uah  

w’kal-ma`’yan-mayim yis’tomu w’kal-`ets-tob yapilu  

`ad-hish’ir ‘abaneyah baQir charaseth wayasobu haqala`im wayakuah. 
 

2Ki3:25 Thus they destroyed the cities; and each man threw a stone on every piece of good land  
and filled it.  So they stopped all the springs of water and felled all the good trees,  
until in Kir-hareseth only they left its stones; but the slingers surrounded it and struck it. 
 

‹25› καὶ τὰς πόλεις καθεῖλον καὶ πᾶσαν µερίδα ἀγαθὴν ἔρριψαν ἀνὴρ τὸν λίθον καὶ ἐνέπλησαν 
αὐτὴν καὶ πᾶσαν πηγὴν ὕδατος ἐνέφραξαν καὶ πᾶν ξύλον ἀγαθὸν κατέβαλον ἕως τοῦ καταλιπεῖν 
τοὺς λίθους τοῦ τοίχου καθῃρηµένους, καὶ ἐκύκλευσαν οἱ σφενδονῆται καὶ ἐπάταξαν αὐτήν.   
25 kai tas poleis katheilon kai pasan merida agath�n erripsan an�r ton lithon kai enepl�san aut�n  
 And the cities they demolished, and every portion of land good tossed each man the stones,  

                                                                                                                       and they filled it.  

kai pasan p�g�n hydatos enephraxan kai pan xylon agathon katebalon he�s tou katalipein  
 And every spring of water they obstructed, and every tree good they threw down  

                                                                                                                  unto leaving behind  

tous lithous tou toichou kathÿr�menous, kai ekykleusan hoi sphendon�tai kai epataxan aut�n.   
 the stones of the wall being demolished.  And encircled the slingers and struck it. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZE@  GWIE  DNGLND  EPNN  WFG-IK  A@EN  JLN  @XIE 26 

:ELKI  @LE  MEC@  JLN-L@  RIWADL  AXG  SLY  YI@  ZE@N-RAY 

 ŸœŸ‚ ‰µR¹Iµ‡ †´÷́‰¸�¹Lµ† EM¶L¹÷ ™µˆ´‰-‹¹J ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ ‚̧šµIµ‡ ‡� 

:E�¾�́‹ ‚¾�¸‡ �Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷-�¶‚ µ”‹¹™̧ƒµ†¸� ƒ¶š¶‰ •·�¾� �‹¹‚ œŸ‚·÷-”µƒ̧� 
26. wayar’ melek Mo’ab ki-chazaq mimenu hamil’chamah  

wayiqach ‘otho sh’ba`-me’oth ‘ish sholeph chereb l’hab’qi`a ‘el-melek ‘Edom w’lo’ yakolu. 
 

2Ki3:26 When the king of Moab saw that the battle was too fierce for him, he took with him  
seven hundred men that drew swords, to break through to the king of Edom; but they could not. 
 

‹26› καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς Μωαβ ὅτι ἐκραταίωσεν ὑπὲρ αὐτὸν ὁ πόλεµος, καὶ ἔλαβεν µεθ’ ἑαυτοῦ 
ἑπτακοσίους ἄνδρας ἐσπασµένους ῥοµφαίαν διακόψαι πρὸς βασιλέα Εδωµ, καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν.   
26 kai eiden ho basileus M�ab hoti ekratai�sen hyper auton ho polemos, kai elaben methí heautou  
 And beheld the king of Moab that overpowered him the battle; and he took with himself  

heptakosious andras espasmenous hromphaian diakopsai pros basilea Ed�m, kai ouk �dyn�th�san.   
 seven hundred men unsheathing the broadsword to cut through the king of Edom;  

                                                                                                                 but they were not able.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGD-LR  DLR  EDLRIE  EIZGZ  JLNI-XY@  XEKAD  EPA-Z@  GWIE 27 

:UX@L  EAYIE  EILRN  ERQIE  L@XYI-LR  LECB-SVW  IDIE   

†´÷¾‰µ†-�µ” †´�¾” E†·�¼”µIµ‡ ‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹‹-š¶�¼‚ šŸ�̧Aµ† Ÿ’̧A-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆ� 

– :—¶š́‚́� Eƒº�́Iµ‡ ‡‹́�´”·÷ E”̧“¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” �Ÿ…́B-•¶ ¶̃™ ‹¹†¸‹µ‡  
27. wayiqach ‘eth-b’no hab’kor ‘asher-yim’lok tach’tayu waya`alehu `olah `al-hachomah  

way’hi qetseph-gadol `al-Yis’ra’El wayis’`u me`alayu wayashubu la’arets. 
 

2Ki3:27 Then he took his oldest son who would reign in his place,  
and offered him as a burnt offering on the wall.  And there was great wrath against Yisrael,  
and they departed from him and returned to their own land. 
 

‹27› καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν πρωτότοκον, ὃς ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν ὁλοκαύτωµα ἐπὶ τοῦ τείχους·  καὶ ἐγένετο µετάµελος µέγας ἐπὶ Ισραηλ,  
καὶ ἀπῆραν ἀπ’ αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψαν εἰς τὴν γῆν.    
27 kai elaben ton huion autou ton pr�totokon, hos ebasileusen antí autou,  
 And he took son his first-born whom he gave reign instead of him,  

kai an�negken auton holokaut�ma epi tou teichous;  kai egeneto metamelos megas epi Isra�l,  
 and offered him as a whole burnt-offering upon the wall.  And came to pass repentance  

                                                                                                                         a great in Israel.  

kai ap�ran apí autou kai epestrepsan eis t�n g�n.    
 And they departed from him, and they returned to the land. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 4 
 

Shavua Reading Schedule (24th sidrah) – 2Ki 4 -  9 
 

RYIL@-L@  DWRV  MI@IAPD-IPA  IYPN  ZG@  DY@E 2Ki4:1 

DEDI-Z@  @XI  DID  JCAR  IK  ZRCI  DZ@E  ZN  IYI@  JCAR  XN@L   
:MICARL  EL  ICLI  IPY-Z@  ZGWL  @A  DYPDE   

¡¸C¸ƒµ” š¾÷‚·� ”́�‹¹�½‚-�¶‚ †´™¼”́˜ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-‹·’̧ƒ ‹·�̧M¹÷ œµ‰µ‚ †´V¹‚̧‡ ‚ 

†´E†´‹-œ¶‚ ‚·š́‹ †´‹́† ¡̧C¸ƒµ” ‹¹J ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚̧‡ œ·÷ ‹¹�‹¹‚  
:�‹¹…´ƒ¼”µ� Ÿ� ‹µ…´�¸‹ ‹·’̧�-œ¶‚ œµ‰µ™́� ‚́A †¶�¾Mµ†¸‡  

1. w’ishah ‘achath min’shey b’ney-han’bi’im tsa`aqah ‘el-‘Elisha`  

le’mor `ab’d’ak ‘ishi meth w’atah yada`’at ki `ab’d’ak hayah yare’ ‘eth-Yahúwah  

w’hanosheh ba’ laqachath ‘eth-sh’ney y’laday lo la`abadim. 
 

2Ki4:1 Now a certain woman of the wives of the sons of the prophets cried out to Elisha,  

saying, Your servant my husband is dead, and you know that your servant has feared JWJY;  

and the creditor has come to take my two children to himself for his servants. 
 

‹4:1› Καὶ γυνὴ µία ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν ἐβόα πρὸς Ελισαιε  
λέγουσα Ὁ δοῦλός σου ὁ ἀνήρ µου ἀπέθανεν, καὶ σὺ ἔγνως ὅτι δοῦλος ἦν φοβούµενος τὸν κύριον·   
καὶ ὁ δανιστὴς ἦλθεν λαβεῖν τοὺς δύο υἱούς µου ἑαυτῷ εἰς δούλους.   
1 Kai gyn	 mia apo t�n hui�n t�n proph	t�n eboa pros Elisaie  

 And wife one of the sons of the prophets yelled to Elisha,  

legousa Ho doulos sou ho an	r mou apethanen, kai sy egn�s hoti doulos 	n phoboumenos ton kyrion;   

 saying, Your servant, my husband died, and you know that your servant was fearing YHWH.  

kai ho danist	s 	lthen labein tous duo huious mou heautŸ eis doulous.   

 And the money-lender came to take two sons my for servants to himself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIAA  IKL-YI-DN  IL  ICIBD  JL-DYR@  DN  RYIL@  DIL@  XN@IE 2 

:ONY  JEQ@-M@  IK  ZIAA  LK  JZGTYL  OI@  XN@ZE   

œ¹‹́AµA ‹¹�̧�-�¶I-†µ÷ ‹¹� ‹¹…‹¹Bµ† ¢́K-†¶ā½”¶‚ †´÷ ”´�‹¹�½‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:‘¶÷́� ¢E“´‚-�¹‚ ‹¹J œ¹‹µAµA �¾� ¡̧œ́‰¸–¹�̧� ‘‹·‚ š¶÷‚¾Uµ‡  
2. wayo’mer ‘eleyah ‘Elisha` mah ‘e`eseh-lak hagidi li mah-yesh-l’ki babayith  

wato’mer ‘eyn l’shiph’chath’ak kol babayith ki ‘im-‘asu’k shamen. 
 

2Ki4:2 Elisha said to her, What shall I do for you?  Tell me, what do you have in the house?  

And she said, Your maidservant has nothing at all in the house except a jar of oil. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Ελισαιε Τί ποιήσω σοι;  ἀνάγγειλόν µοι τί ἐστίν σοι ἐν τῷ οἴκῳ.   
ἡ δὲ εἶπεν Οὐκ ἔστιν τῇ δούλῃ σου οὐθὲν ἐν τῷ οἴκῳ ὅτι ἀλλ’ ἢ ὃ ἀλείψοµαι ἔλαιον.   
2 kai eipen Elisaie Ti poi	s� soi?  anaggeilon moi ti estin soi en tŸ oikŸ.   

 And Elisha said, What should I do for you, announce it to me? What is there to you  

                                                                                                                                    in the house?  

h	 de eipen Ouk estin tÿ doulÿ sou outhen en tŸ oikŸ hoti allí 	 ho aleipsomai elaion.   

 And she said, There is not to your maidservant one thing in the house, except olive oil  

                                                                                                                    which I annoint with.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKPKY-LK  Z@N  UEGD-ON  MILK  JL-IL@Y  IKL  XN@IE 3 

:IHIRNZ-L@  MIWX  MILK 

 ‹·�́’̧�¹�-�´J œ·‚·÷ —E‰µ†-‘¹÷ �‹¹�·J ¢́�-‹¹�¼‚µ� ‹¹�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‹¹Š‹¹”¸÷µU-�µ‚ �‹¹™·š �‹¹�·J  
3. wayo’mer l’ki sha’ali-lak kelim min-hachuts me’eth kal-shik’nakey  kelim reqim ‘al-tam’`iti. 
 

2Ki4:3 Then he said, Go, ask vessels from outside for yourself from all your neighbors,  

even empty vessels; do not let them be a few. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτήν ∆εῦρο αἴτησον σαυτῇ σκεύη ἔξωθεν παρὰ πάντων τῶν γειτόνων σου,  
σκεύη κενά, µὴ ὀλιγώσῃς, 
3 kai eipen pros aut	n Deuro ait	son sautÿ skeu	 ex�then para pant�n t�n geiton�n sou,  

 And he said to her, Go ask for yourself vessels from outside, from all your neighbors,  

skeu	 kena, m	 olig�sÿs,  

 vessels empty, not a few.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPA-CRAE  JCRA  ZLCD  ZXBQE  Z@AE 4 

:IRIQZ  @LNDE  DL@D  MILKD-LK  LR  ZWVIE 

¢¹‹µ’́A-…µ”̧ƒE ¢·…¼”µA œ¶�¶Cµ† ̧U̧šµ„́“¸‡ œ‚́ƒE … 

:‹¹”‹¹NµU ‚·�´Lµ†¸‡ †¶K·‚́† �‹¹�·Jµ†-�´J �µ” ̧U̧™µ˜́‹̧‡ 
4. uba’th w’sagar’t’ hadeleth ba`adek ub’`ad-banayik  

w’yatsaq’t’ `al kal-hakelim ha’eleh w’hamale’ tasi`i. 
 

2Ki4:4 And you shall go in and shut the door behind you and behind your sons,  

and pour out into all these vessels, and you shall set aside what is full. 
 

‹4› καὶ εἰσελεύσῃ καὶ ἀποκλείσεις τὴν θύραν κατὰ σοῦ καὶ κατὰ τῶν υἱῶν σου  
καὶ ἀποχεεῖς εἰς τὰ σκεύη ταῦτα καὶ τὸ πληρωθὲν ἀρεῖς.   
4 kai eiseleusÿ kai apokleiseis t	n thyran kata sou kai kata t�n hui�n sou  

 And you shall enter and lock the door after you and after your sons.  

kai apocheeis eis ta skeu	 tauta kai to pl	r�then areis.   

 And you shall pour out into these vessels, and the one being filled you shall take away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIL@  MIYBN  MD  DIPA  CRAE  DCRA  ZLCD  XBQZE  EZ@N  JLZE 5 

:ZWVIN  @IDE   

´†‹¶�·‚ �‹¹�¹Bµ÷ �·† ́†‹¶’́A …µ”¸ƒE D´…¼”µA œ¶�¶Cµ† š¾B̧“¹Uµ‡ ŸU¹‚·÷ ¢¶�·Uµ‡ † 

  :œ¶™́˜‹·÷ ‚‹¹†¸‡ 
5. watelek me’ito watis’gor hadeleth ba`adah ub’`ad baneyah hem magishim ‘eleyah  

w’hi’ meytsaqeth.  
 

2Ki4:5 So she went from him and shut the door behind her and behind her sons;  

they were bringing the vessels to her and she poured. 
 

‹5› καὶ ἀπῆλθεν παρ’ αὐτοῦ καὶ ἐποίησεν οὕτως καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατ’ αὐτῆς  
καὶ κατὰ τῶν υἱῶν αὐτῆς·  αὐτοὶ προσήγγιζον πρὸς αὐτήν, καὶ αὐτὴ ἐπέχεεν, 
5 kai ap	lthen parí autou kai epoi	sen hout�s kai apekleisen t	n thyran katí aut	s  
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 And she went forth from him, and did thus.  And she locked the door after herself  

kai kata t�n hui�n aut	s;  autoi pros	ggizon pros aut	n, kai aut	 epecheen,  

and after her sons, and they drew near to her; and she poured  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ILK  CER  IL@  DYIBD  DPA-L@  XN@ZE  MILKD  Z@LNK  IDIE 6 

:ONYD  CNRIE  ILK  CER  OI@  DIL@  XN@IE   

‹¹�¶J …Ÿ” ‹µ�·‚ †´�‹¹Bµ† D´’̧A-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ �‹¹�·Jµ† œ‚¾�¸÷¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 
:‘¶÷́Vµ† …¾÷¼”µIµ‡ ‹¹�¶J …Ÿ” ‘‹·‚ ́†‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  

6. way’hi kim’lo’th hakelim wato’mer ‘el-b’nah hagishah ‘elay `od keli  

wayo’mer ‘eleyah ‘eyn `od keli waya`amod hashamen.  
 

2Ki4:6 And it came to pass, when the vessels were full, she said to her son, Bring me yet a vessel.  

And he said to her, There is not a vessel more.  And the oil stopped. 
 

‹6› ἕως ἐπλήσθησαν τὰ σκεύη.  καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῆς Ἐγγίσατε ἔτι πρός µε σκεῦος·   
καὶ εἶπον αὐτῇ Οὐκ ἔστιν ἔτι σκεῦος·  καὶ ἔστη τὸ ἔλαιον.   
6 he�s epl	sth	san ta skeu	.  kai eipen pros tous huious aut	s Eggisate eti pros me skeuos;   

until were filled the vessels.  And she said to her sons, Bring near to me a vessel!  

kai eipon autÿ Ouk estin eti skeuos;  kai est	 to elaion.   

And they said to her, There is not yet a vessel.  And stopped the olive oil.  
____________________________________________________________________________________________________________  

 ONYD-Z@  IXKN  IKL  XN@IE  MIDL@D  YI@L  CBZE  @AZE 7 

:XZEPA  IIGZ  IKIPA  Z@E  IKIYP-Z@  INLYE 

 ‘¶÷¶Vµ†-œ¶‚ ‹¹ş̌�¹÷ ‹¹�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚̧� …·BµUµ‡ ‚¾ƒ́Uµ‡ ˆ 

– :š́œŸMµA ‹¹‹̧‰¹œ ‹¹�‹·’̧A ̧Uµ‚̧‡ ‹¹�·‹̧�¹’-œ¶‚ ‹¹÷¸Kµ�̧‡ 
7. watabo’ wataged l’ish ha’Elohim wayo’mer l’ki mik’ri ‘eth-hashemen  

w’shal’mi ‘eth-nish’yeki w’att’ b’neyki thich’yi banothar. 
 

2Ki4:7 Then she came and told the man of the Elohim.  And he said, Go, sell the oil and pay your debt,  

and you and your sons can live on the rest. 
 

‹7› καὶ ἦλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ, καὶ εἶπεν Ελισαιε ∆εῦρο καὶ ἀπόδου  
τὸ ἔλαιον καὶ ἀποτείσεις τοὺς τόκους σου, καὶ σὺ καὶ οἱ υἱοί σου ζήσεσθε ἐν τῷ ἐπιλοίπῳ ἐλαίῳ.   
7 kai 	lthen kai ap	ggeilen tŸ anthr�pŸ tou theou, kai eipen Elisaie Deuro kai apodou to elaion  

And she came and reported to the man of the Elohim.  And Elisha said, Go,  

                                                                                                          and sell the olive oil,  

kai apoteiseis tous tokous sou, kai sy kai hoi huioi sou z	sesthe en tŸ epiloipŸ elaiŸ.   

and pay your interest!  and you and your sons shall live of the remaining oil.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLECB  DY@  MYE  MPEY-L@  RYIL@  XARIE  MEID  IDIE 8 

:MGL-LK@L  DNY  XQI  EXAR  ICN  IDIE  MGL-LK@L  EA-WFGZE 

 †´�Ÿ…¸„ †´V¹‚ �´�̧‡ �·’E�-�¶‚ ”´�‹¹�½‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ �ŸIµ† ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

:�¶‰´�-�´�½‚¶� †´L´� šº“´‹ Ÿş̌ƒ́” ‹·C¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ �¶‰´�-�´�½‚¶� ŸA-™¶ˆ¼‰µUµ‡ 
8. way’hi hayom waya`abor ‘Elisha` ‘el-Shunem w’sham ‘ishah g’dolah  

watachazeq-bo le’ekal-lachem way’hi midey `ab’ro yasur shamah le’ekal-lachem. 
 

2Ki4:8 Now there came a day when Elisha passed over to Shunem,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

where there was a great woman, and she persuaded him to eat bread.   

And so it was, as often as he passed by, he turned in there to eat bread. 
 

‹8› Καὶ ἐγένετο ἡµέρα καὶ διέβη Ελισαιε εἰς Σουµαν, καὶ ἐκεῖ γυνὴ µεγάλη καὶ ἐκράτησεν αὐτὸν 
φαγεῖν ἄρτον.  καὶ ἐγένετο ἀφ’ ἱκανοῦ τοῦ εἰσπορεύεσθαι αὐτὸν ἐξέκλινεν τοῦ ἐκεῖ φαγεῖν.   
8 Kai egeneto h	mera kai dieb	 Elisaie eis Souman, kai ekei gyn	 megal	 kai ekrat	sen auton  

And came a day and Elisha passed over into Shunem, and there was there woman a great,  

                                                                                                    and she took hold of him  

phagein arton.  kai egeneto aphí hikanou tou eisporeuesthai auton exeklinen tou ekei phagein.   

to eat bread.  And it came to pass whenever it was fit for him to enter  

                                                                                     that he turned aside there to eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZRCI  @P-DPD  DYI@-L@  XN@ZE 9 

:CINZ  EPILR  XAR  @ED  YECW  MIDL@  YI@  IK 

‹¹U̧”µ…´‹ ‚́’-†·M¹† D´�‹¹‚-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

:…‹¹÷́U E’‹·�´” š·ƒ¾” ‚E† �Ÿ…́™ �‹¹†¾�½‚ �‹¹‚ ‹¹J 
9. wato’mer ‘el-‘ishah hinneh-na’ yada`’ti ki ‘ish ‘Elohim qadosh hu’ `ober `aleynu tamid. 
 

2Ki4:9 She said to her husband,  

Behold now, I perceive that this is a holy man of Elohim passing by us continually. 
 

‹9› καὶ εἶπεν ἡ γυνὴ πρὸς τὸν ἄνδρα αὐτῆς  
Ἰδοὺ δὴ ἔγνων ὅτι ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἅγιος οὗτος διαπορεύεται ἐφ’ ἡµᾶς διὰ παντός·   
9 kai eipen h	 gyn	 pros ton andra aut	s  

And said the woman to her husband,  

Idou d	 egn�n hoti anthr�pos tou theou hagios houtos diaporeuetai ephí h	mas dia pantos;   

Behold indeed, I know that man of Elohim this is a holy, who travels unto us continually.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OGLYE  DHN  MY  EL  MIYPE  DPHW  XIW-ZILR  @P-DYRP 10 

:DNY  XEQI  EPIL@  E@AA  DIDE  DXEPNE  @QKE 

 ‘´‰¸�º�̧‡ †´H¹÷ �́� Ÿ� �‹¹ā́’̧‡ †´MµŞ̌™ š‹¹™-œµI¹�¼” ‚́M-†¶ā¼”µ’ ‹ 

:†´L´� šE“´‹ E’‹·�·‚ Ÿ‚¾ƒ̧A †´‹́†¸‡ †´šŸ’̧÷E ‚·N¹�̧‡ 
10. na`aseh-na’ `aliath-qir q’tanah w’nasim lo sham mitah w’shul’chan  

w’kise’ um’norah w’hayah b’bo’o ‘eleynu yasur shamah. 
 

2Ki4:10 Please, let us make a little walled upper chamber and let us set a bed for him there,  

and a table and a chair and a lampstand; and it shall be, when he comes to us, that he can turn in there. 
 

‹10› ποιήσωµεν δὴ αὐτῷ ὑπερῷον τόπον µικρὸν καὶ θῶµεν αὐτῷ ἐκεῖ κλίνην  
καὶ τράπεζαν καὶ δίφρον καὶ λυχνίαν, καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι πρὸς ἡµᾶς καὶ ἐκκλινεῖ ἐκεῖ.   
10 poi	s�men d	 autŸ hyperŸon topon mikron kai th�men autŸ ekei klin	n  

We should indeed make for him upper room a small place, and we should put for him  

                                                                                                                     there a bed,  

kai trapezan kai diphron kai lychnian, kai estai en tŸ eisporeuesthai pros h	mas kai ekklinei ekei.   

and a table, and a chair, and a lamp-stand.  And it shall be in his coming to us,  

                                                                                          that he shall turn aside there. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNY-AKYIE  DILRD-L@  XQIE  DNY  @AIE  MEID  IDIE 11 
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:†´L´�-ƒµJ̧�¹Iµ‡ †´I¹�¼”´†-�¶‚ šµ“´Iµ‡ †´L´� ‚¾ƒ́Iµ‡ �ŸIµ† ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi hayom wayabo’ shamah wayasar ‘el-ha`aliah wayish’kab-shamah. 
 

2Ki4:11 And a day came, and he came there, and he turned in to the upper chamber and lay there. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ἡµέρα καὶ εἰσῆλθεν ἐκεῖ καὶ ἐξέκλινεν εἰς τὸ ὑπερῷον καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ.   
11 kai egeneto h	mera kai eis	lthen ekei kai exeklinen eis to hyperŸon kai ekoim	th	 ekei.   

And came a day, and he entered there, and he turned aside into the upper room,  

                                                                                                        and went to bed there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  ZINPEYL  @XW  EXRP  IFGB-L@  XN@IE 12 

:EIPTL  CNRZE  DL-@XWIE 

 œ‚¾Fµ† œ‹¹Lµ’EVµ� ‚́ş̌™ Ÿš¼”µ’ ‹¹ˆ¼‰·B-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:‡‹́’́–̧� …¾÷¼”µUµ‡ D´�-‚́ş̌™¹Iµ‡ 
12. wayo’mer ‘el-Gechazi na`aro q’ra’ laShunamith hazo’th wayiq’ra’-lah wata`amod l’phanayu. 
 

2Ki4:12 Then he said to Gehazi his servant, Call this Shunammite.  

And when he had called her, she stood before him. 
 

‹12› καὶ εἶπεν πρὸς Γιεζι τὸ παιδάριον αὐτοῦ Κάλεσόν µοι τὴν Σωµανῖτιν ταύτην·   
καὶ ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ.   
12 kai eipen pros Giezi to paidarion autou Kaleson moi t	n S�manitin taut	n;   

And he said to Gehazi his servant, Call me this Shunammite!  

kai ekalesen aut	n, kai est	 en�pion autou.   

And he called her, and she stood before him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCXGD-LK-Z@  EPIL@  ZCXG  DPD  DIL@  @P-XN@  EL  XN@IE 13 

JLND-L@  JL-XACL  YID  JL  ZEYRL  DN  Z@FD   
:ZAYI  IKP@  INR  JEZA  XN@ZE  @AVD  XY-L@  E@   

†´…´š¼‰µ†-�´J-œ¶‚ E’‹·�·‚ ̧U̧…µš́‰ †·M¹† ́†‹¶�·‚ ‚́’-š́÷½‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ¢́�-š¶Aµ…¸� �·‹¼† ¢́� œŸā¼”µ� †¶÷ œ‚¾Fµ†  
:œ¶ƒ́�¾‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹Lµ” ¢Ÿœ̧A š¶÷‚¾Uµ‡ ‚́ƒ́Qµ† šµā-�¶‚ Ÿ‚  

13. wayo’mer lo ‘emar-na’ ‘eleyah hinneh charad’t’ ‘eleynu ‘eth-kal-hacharadah hazo’th  

meh la`asoth lak hayesh l’daber-lak ‘el-hamelek ‘o ‘el-sar hatsaba’  

wato’mer b’thok `ami ‘anoki yoshabeth. 
 

2Ki4:13 He said to him, Say now to her, Behold, you have been careful for us with all this care;  

what can I do for you?  Would you be spoken for to the king or to the captain of the army?  

And she answered, I live in the midst of my own people. 
 

‹13› καὶ εἶπεν αὐτῷ Εἰπὸν δὴ πρὸς αὐτήν Ἰδοὺ ἐξέστησας ἡµῖν πᾶσαν τὴν ἔκστασιν ταύτην·   
τί δεῖ ποιῆσαί σοι;  εἰ ἔστιν λόγος σοι πρὸς τὸν βασιλέα ἢ πρὸς τὸν ἄρχοντα τῆς δυνάµεως;   
ἡ δὲ εἶπεν Ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ µου ἐγώ εἰµι οἰκῶ.   
13 kai eipen autŸ Eipon d	 pros aut	n Idou exest	sas h	min pasan t	n ekstasin taut	n;   

And he said to him, Say indeed to her, Behold, you startled us all with this change of state,  

ti dei poi	sai soi?  ei estin logos soi pros ton basilea 	 pros ton archonta t	s dyname�s?   

what shall we do for you?  Is there to you a word to say to the king, or to the ruler of the force?  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

h	 de eipen En mesŸ tou laou mou eg� eimi oik�.   

And she said, in the midst of my people I dwell.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OWF  DYI@E  DL-OI@  OA  LA@  IFGIB  XN@IE  DL  ZEYRL  DNE  XN@IE 14 

:‘·™́ˆ D´�‹¹‚̧‡ D´�-‘‹·‚ ‘·A �´ƒ¼‚ ‹¹ˆ¼‰‹·B š¶÷‚¾Iµ‡ D´� œŸā¼”µ� †¶÷E š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer umeh la`asoth lah wayo’mer Geychazi ‘abal ben ‘eyn-lah w’ishah zaqen. 
 

2Ki4:14 So he said, What then shall I be done for her?   

And Gehazi answered, Truly she has no son and her husband is old. 
 

‹14› καὶ εἶπεν πρὸς Γιεζι Τί δεῖ ποιῆσαι αὐτῇ;  καὶ εἶπεν Γιεζι τὸ παιδάριον αὐτοῦ  
Καὶ µάλα υἱὸς οὐκ ἔστιν αὐτῇ, καὶ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς πρεσβύτης.   
14 kai eipen pros Giezi Ti dei poi	sai autÿ?  kai eipen Giezi to paidarion autou  

And he said to Gehazi, What must be done for her?  And Gehazi his servant said,  

Kai mala huios ouk estin autÿ, kai ho an	r aut	s presbyt	s.   

That by all means a son is not to her, and her husband is old.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GZTA  CNRZE  DL-@XWIE  DL-@XW  XN@IE 15 

:‰µœ́PµA …¾÷¼”µUµ‡ D´�-‚́ş̌™¹Iµ‡ D´�-‚́ş̌™ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer q’ra’-lah wayiq’ra’-lah wata`amod bapathach. 
 

2Ki4:15 He said, Call her.  When he had called her, she stood in the doorway. 
 

‹15› καὶ ἐκάλεσεν αὐτήν, καὶ ἔστη παρὰ τὴν θύραν.   
15 kai ekalesen aut	n, kai est	 para t	n thyran.   

And he called her, and she stood by the door. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OA  ZWAG  IZ@  DIG  ZRK  DFD  CRENL  XN@IE 16 

:JZGTYA  AFKZ-L@  MIDL@D  YI@  IPC@-L@  XN@ZE 

 ‘·A œ¶™¶ƒ¾‰ ‹¹Uµ‚ †´Iµ‰ œ·”´J †¶Fµ† …·”ŸLµ� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:¡¶œ́‰¸–¹�̧A ƒ·Fµ�¸U-�µ‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‹¹’¾…¼‚-�µ‚ š¶÷‚¾Uµ‡ 
16. wayo’mer lamo`ed hazeh ka`eth chayah ‘atti chobeqeth ben  

wato’mer ‘al-‘adonai ‘ish ha’Elohim ‘al-t’kazeb b’shiph’chatheak. 
 

2Ki4:16 Then he said, At this appointed time, according to the time of life, you shall embrace a son.  

And she said, No, my master, O man of the Elohim, do not lie to your maidservant. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς αὐτήν Εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἡ ὥρα ζῶσα σὺ περιειληφυῖα υἱόν·   
ἡ δὲ εἶπεν Μή, κύριέ µου, µὴ διαψεύσῃ τὴν δούλην σου.   
16 kai eipen Elisaie pros aut	n Eis ton kairon touton h�s h	 h�ra z�sa sy perieil	phuia huion;   

And Elisha said to her, At this time next year, about this hour, and living,  

                                                                                                 you shall be holding a son.  

h	 de eipen M	, kyrie mou, m	 diapseusÿ t	n doul	n sou.   

But she said, No, O my master, you should not disappoint your maidservant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIG  ZRK  DFD  CRENL  OA  CLZE  DY@D  XDZE 17 

:RYIL@  DIL@  XAC-XY@ 

 †´Iµ‰ œ·”́J †¶Fµ† …·”ŸLµ� ‘·A …¶�·Uµ‡ †´V¹‚́† šµ†µUµ‡ ˆ‹ 
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:”´�‹¹�½‚ ́†‹¶�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ 
17. watahar ha’ishah wateled ben lamo`ed hazeh ka`eth chayah ‘asher-diber ‘eleyah ‘Elisha`. 
 

2Ki4:17 And the woman conceived, and bore a son at that appointed time, according to the time of life  

that Elisha had said to her. 
 

‹17› καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν ἡ γυνὴ καὶ ἔτεκεν υἱὸν εἰς τὸν καιρὸν τοῦτον ὡς ἡ ὥρα ζῶσα,  
ὡς ἐλάλησεν πρὸς αὐτὴν Ελισαιε.  -- 

17 kai en gastri elaben h	 gyn	 kai eteken huion eis ton kairon touton h�s h	 h�ra z�sa,  

And conceived the woman with the child, and bore a son at this same time  

                                                                                              about the same hour living,  

h�s elal	sen pros aut	n Elisaie.  -- 

 as spoke to her Elisha.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVWD-L@  EIA@-L@  @VIE  MEID  IDIE  CLID  LCBIE 18 

:�‹¹ş̌˜¾Rµ†-�¶‚ ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ �ŸIµ† ‹¹†¸‹µ‡ …¶�´Iµ† �µC¸„¹Iµ‡ ‰‹ 

18. wayig’dal hayaled way’hi hayom wayetse’ ‘el-‘abiu ‘el-haqots’rim. 
 

2Ki4:18 When the child was grown, the day came that he went out to his father to the reapers. 
 

‹18› καὶ ἡδρύνθη τὸ παιδάριον·   
καὶ ἐγένετο ἡνίκα ἐξῆλθεν τὸ παιδάριον πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ πρὸς τοὺς θερίζοντας, 
18 kai h	drynth	 to paidarion;   

And matured the boy.  

kai egeneto h	nika ex	lthen to paidarion pros ton patera autou pros tous therizontas,  

And it came to pass, when went forth the boy to his father – to the ones harvesting.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EN@-L@  ED@Y  XRPD-L@  XN@IE  IY@X  IY@X  EIA@-L@  XN@IE 19 

:ŸL¹‚-�¶‚ E†·‚́ā šµ”µMµ†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹�‚¾š ‹¹�‚¾š ‡‹¹ƒ́‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer ‘el-‘abiu ro’shi ro’shi wayo’mer ‘el-hana`ar sa’ehu ‘el-‘imo. 
 

2Ki4:19 He said to his father, My head, my head.   

And he said to the young man, Carry him to his mother. 
 

‹19› καὶ εἶπεν πρὸς τὸν πατέρα αὐτοῦ Τὴν κεφαλήν µου, τὴν κεφαλήν µου·   
καὶ εἶπεν τῷ παιδαρίῳ Ἆρον αὐτὸν πρὸς τὴν µητέρα αὐτοῦ.   
19 kai eipen pros ton patera autou T	n kephal	n mou, t	n kephal	n mou;   

And he said to his father, My head, my head.  

kai eipen tŸ paidariŸ Aron auton pros t	n m	tera autou.   

And he said to the servant, Carry him to his mother.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNIE  MIXDVD-CR  DIKXA-LR  AYIE  EN@-L@  ED@IAIE  ED@YIE 20 

:œ¾÷́Iµ‡ �¹‹µš»†´Qµ†-…µ” ́†‹¶J̧š¹A-�µ” ƒ¶�·Iµ‡ ŸL¹‚-�¶‚ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ E†·‚́W¹Iµ‡ � 

20. wayisa’ehu way’bi’ehu ‘el-‘imo wayesheb `al-bir’keyah `ad-hatsaharayim wayamoth. 
 

2Ki4:20 And he had taken him and brought him to his mother, he sat on her lap until noon,  

and then died. 
 

‹20› καὶ ἦρεν αὐτὸν πρὸς τὴν µητέρα αὐτοῦ,  
καὶ ἐκοιµήθη ἐπὶ τῶν γονάτων αὐτῆς ἕως µεσηµβρίας καὶ ἀπέθανεν.   
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20 kai 	ren auton pros t	n m	tera autou,  

And he carried him in to his mother, 

kai ekoim	th	 epi t�n gonat�n aut	s he�s mes	mbrias kai apethanen.   

and he laid him down to rest upon her knees until midday, and he died. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@VZE  ECRA  XBQZE  MIDL@D  YI@  ZHN-LR  EDAKYZE  LRZE 21 

:‚· ·̃Uµ‡ Ÿ…¼”µA š¾B̧“¹Uµ‡ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ œµH¹÷-�µ” E†·ƒ¹J̧�µUµ‡ �µ”µUµ‡ ‚� 

21. wata`al watash’kibehu `al-mitath ‘ish ha’Elohim watis’gor ba`ado watetse’. 
 

2Ki4:21 And she went up and laid him on the bed of the man of the Elohim,  

and shut the door behind him and went out. 
 

‹21› καὶ ἀνήνεγκεν αὐτὸν καὶ ἐκοίµισεν αὐτὸν ἐπὶ τὴν κλίνην τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ  
καὶ ἀπέκλεισεν κατ’ αὐτοῦ καὶ ἐξῆλθεν.   
21 kai an	negken auton kai ekoimisen auton epi t	n klin	n tou anthr�pou tou theou  

And she bore him, and rested him upon the bed of the man of the Elohim,  

kai apekleisen katí autou kai ex	lthen.   

and locked after him, and went forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXRPD-ON  CG@  IL  @P  DGLY  XN@ZE  DYI@-L@  @XWZE 22 

:DAEY@E  MIDL@D  YI@-CR  DVEX@E  ZEPZ@D  ZG@E   

�‹¹š́”̧Mµ†-‘¹÷ …´‰¶‚ ‹¹� ‚́’ †´‰¸�¹� š¶÷‚¾Uµ‡ D´�‹¹‚-�¶‚ ‚́ş̌™¹Uµ‡ ƒ� 

:†´ƒE�́‚̧‡ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-…µ” †´˜Eš́‚̧‡ œŸ’¾œ¼‚́† œµ‰µ‚̧‡  
22. watiq’ra’ ‘el-‘ishah wato’mer shil’chah na’ li ‘echad min-han’`arim  

w’achath ha’athonoth w’arutsah `ad-‘ish ha’Elohim w’ashubah. 
 

2Ki4:22 Then she called to her husband and said, Please send me one of the servants  

and one of the donkeys, that I may run to the man of the Elohim and return. 
 

‹22› καὶ ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ εἶπεν Ἀπόστειλον δή µοι ἓν τῶν παιδαρίων  
καὶ µίαν τῶν ὄνων, καὶ δραµοῦµαι ἕως τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ καὶ ἐπιστρέψω.   
22 kai ekalesen ton andra aut	s kai eipen Aposteilon d	 moi hen t�n paidari�n  

And she called her husband, and said, Send indeed for me one of the servants,  

kai mian t�n on�n, kai dramoumai he�s tou anthr�pou tou theou kai epistreps�.   

 and one of the donkeys, and I shall run unto the man of the Elohim, and I shall return.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCG-@L  MEID  EIL@  IZKLD  IZ@  RECN  XN@IE 23 

:MELY  XN@ZE  ZAY  @LE 

�¶…¾‰-‚¾� �ŸIµ† ‡‹́�·‚ ‹¹U̧�µ�¾† ‹¹Uµ‚ µ”ECµ÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:�Ÿ�´� š¶÷‚¾Uµ‡ œ́Aµ� ‚¾�¸‡  
22. wayo’mer madu`a ‘atti holak’ti ‘elayu hayom lo’-Chodesh w’lo’ Shabbat wato’mer shalom. 
 

2Ki4:23 He said, Why shall you go to him today?  It is neither Chodesh (new month) nor Shabbat.   

And she said, It shall be well. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Τί ὅτι σὺ πορεύῃ πρὸς αὐτὸν σήµερον;  οὐ νεοµηνία οὐδὲ σάββατον.   
ἡ δὲ εἶπεν Εἰρήνη.   
23 kai eipen Ti hoti sy poreuÿ pros auton s	meron?  ou neom	nia oude sabbaton.  h	 de eipen Eir	n	.   
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 And he said, Why is it that you should go to him today?  It is not a new month nor a Sabbath.  

                                                                                                                       And she said, Peace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  BDP  DXRP-L@  XN@ZE  OEZ@D  YAGZE 24 

:JL  IZXN@-M@  IK  AKXL  IL-XVRZ-L@  JLE 

„µ†¸’ D´š¼”µ’-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‘Ÿœ́‚́† �¾ƒ¼‰µUµ‡ …� 

:¢́� ‹¹U̧šµ÷́‚-�¹‚ ‹¹J ƒ¾J̧š¹� ‹¹�-š́ ¼̃”µU-�µ‚ ¢·�´‡ 
24. watachabosh ha’athon wato’mer ‘el-na`arah n’hag  

walek ‘al-ta`atsar-li lir’kob ki ‘im-‘amar’ti lak. 
 

2Ki4:24 And she saddled a donkey and said to her servant, Lead on and go;  

do not hold back riding for me unless I speak to you. 
 

‹24› καὶ ἐπέσαξεν τὴν ὄνον καὶ εἶπεν πρὸς τὸ παιδάριον αὐτῆς Ἄγε πορεύου,  
µὴ ἐπίσχῃς µοι τοῦ ἐπιβῆναι, ὅτι ἐὰν εἴπω σοι·   
24 kai epesaxen t	n onon kai eipen pros to paidarion aut	s Age poreuou,  

 And she saddled the donkey, and said to her servant, You lead, and go!  

m	 epischÿs moi tou epib	nai, hoti ean eip� soi;   

 Do not wait for me to mount.  For if I said to you,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZE@XK  IDIE  LNXKD  XD-L@  MIDL@D  YI@-L@  @EAZE  JLZE 25 

:FLD  ZINPEYD  DPD  EXRP  IFGIB-L@  XN@IE  CBPN  DZ@  MIDL@D-YI@   

œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ �¶÷̧šµJµ† šµ†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-�¶‚ ‚Ÿƒ́Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ †� 

:ˆ´Kµ† œ‹¹Lµ’EVµ† †·M¹† Ÿš¼”µ’ ‹¹ˆ¼‰‹·B-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …¶„¶M¹÷ D´œ¾‚ �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚  
25. watelek watabo’ ‘el-‘ish ha’Elohim ‘el-har haKar’mel way’hi kir’oth ‘ish-ha’Elohim  

‘othah mineged wayo’mer ‘el-Geychazi na`aro hinneh haShunamith halaz. 
 

2Ki4:25 So she went and came to the man of the Elohim to Mount Carmel.   

And it came to pass, when the man of the Elohim saw her from afar,  

he said to Gehazi his servant, Behold, this is the Shunammite. 
 

‹25› δεῦρο καὶ πορεύσῃ καὶ ἐλεύσῃ πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ εἰς τὸ ὄρος τὸ Καρµήλιον.   
καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Ελισαιε ἐρχοµένην αὐτήν,  
καὶ εἶπεν πρὸς Γιεζι τὸ παιδάριον αὐτοῦ Ἰδοὺ δὴ ἡ Σωµανῖτις ἐκείνη·   
25 deuro kai poreusÿ kai eleusÿ pros ton anthr�pon tou theou eis to oros to Karm	lion.   

 Go, then you shall process and shall come to the man of the Elohim in mount Carmel.  

kai egeneto h�s eiden Elisaie erchomen	n aut	n,  

 And it came to pass when Elisha saw her coming,  

kai eipen pros Giezi to paidarion autou Idou d	 h	 S�manitis ekein	;   

 that he said to Gehazi, to his servant, Behold, that Shunammite. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@XWL  @P-UEX  DZR 26 

:MELY  XN@ZE  CLIL  MELYD  JYI@L  MELYD  JL  MELYD  DL-XN@E 

D´œ‚́ş̌™¹� ‚́’-—Eš †´Uµ” ‡� 

:�Ÿ�´� š¶÷‚¾Uµ‡ …¶�´Iµ� �Ÿ�´�¼† ¢·�‹¹‚̧� �Ÿ�´�¼† ¢́� �Ÿ�´�¼† D´�-š́÷½‚¶‡ 
26. `atah ruts-na’ liq’ra’thah we’emar-lah hashalom lak hashalom l’ishek hashalom layaled  

wato’mer shalom. 
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2Ki4:26 Please run now to meet her and say to her, Is it well with you?  

Is it well with your husband?  Is it well with the child?  And she answered, It is well. 
 

‹26› νῦν δράµε εἰς ἀπαντὴν αὐτῆς καὶ ἐρεῖς Εἰ εἰρήνη σοι;  εἰ εἰρήνη τῷ ἀνδρί σου;   
εἰ εἰρήνη τῷ παιδαρίῳ;  ἡ δὲ εἶπεν Εἰρήνη.   
26 nyn drame eis apant	n aut	s kai ereis Ei eir	n	 soi?  ei eir	n	 tŸ andri sou?   

 Now run to meet her!  and you shall say, Is peace to you? Is peace to your husband?  

ei eir	n	 tŸ paidariŸ?  h	 de eipen Eir	n	.   

 Is peace to the boy?  And she said, Peace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILBXA  WFGZE  XDD-L@  MIDL@D  YI@-L@  @AZE 27 

  DL-DTXD  MIDL@D  YI@  XN@IE  DTCDL  IFGIB  YBIE 
:IL  CIBD  @LE  IPNN  MILRD  DEDIE  DL-DXN  DYTP-IK 

‡‹́�¸„µş̌A ™·ˆ¼‰µUµ‡ š́†´†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-�¶‚ ‚¾ƒ́Uµ‡ ˆ� 

D´�-†·P̧šµ† �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ D´–̧…´†¸� ‹¹ˆ¼‰‹·B �µB¹Iµ‡ 
:‹¹� …‹¹B¹† ‚¾�¸‡ ‹¹M¶L¹÷ �‹¹�¸”¶† †´E†´‹µ‡ D´�-†´š́÷ D´�̧–µ’-‹¹J 

27. watabo’ ‘el-‘ish ha’Elohim ‘el-hahar watachazeq b’rag’layu  

wayigash Geychazi l’had’phah wayo’mer ‘ish ha’Elohim har’peh-lah  

ki-naph’shah marah-lah waYahúwah he`’lim mimeni w’lo’ higid li. 
 

2Ki4:27 When she came to the man of the Elohim to the hill, she caught hold of his feet.  

And Gehazi came near to push her away; but the man of the Elohim said, Let her alone,  

for her soul is troubled within her; and JWJY has hidden it from me and has not told me. 
 

‹27› καὶ ἦλθεν πρὸς Ελισαιε εἰς τὸ ὄρος καὶ ἐπελάβετο τῶν ποδῶν αὐτοῦ.   
καὶ ἤγγισεν Γιεζι ἀπώσασθαι αὐτήν, καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἄφες αὐτήν,  
ὅτι ἡ ψυχὴ αὐτῆς κατώδυνος αὐτῇ, καὶ κύριος ἀπέκρυψεν ἀπ’ ἐµοῦ καὶ οὐκ ἀνήγγειλέν µοι.   
27 kai 	lthen pros Elisaie eis to oros kai epelabeto t�n pod�n autou.   

 And she came to Elisha in the mountain, and she seized his feet.  

kai 	ggisen Giezi ap�sasthai aut	n, kai eipen Elisaie Aphes aut	n,  

 And Gehazi approached to thrust her away, and Elisha said, Let her alone!  

hoti h	 psych	 aut	s kat�dynos autÿ, kai kyrios apekruuen apí emou kai ouk an	ggeilen moi.   

 for her soul pains her, and YHWH concealed it from me, and announced it not to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZ@  DLYZ  @L  IZXN@  @LD  IPC@  Z@N  OA  IZL@YD  XN@ZE 28 

:‹¹œ¾‚ †¶�¸�µœ ‚¾� ‹¹U̧šµ÷´‚ ‚¾�¼† ‹¹’¾…¼‚ œ·‚·÷ ‘·ƒ ‹¹U̧�µ‚́�¼† š¶÷‚¾Uµ‡ ‰� 

28. wato’mer hasha’al’ti ben me’eth ‘adoni halo’ ‘amar’ti lo’ thash’leh ‘othi. 
 

2Ki4:28 And she said, Did I ask a son from my master?  Did I not say, Do not deceive me? 
 

‹28› ἡ δὲ εἶπεν Μὴ ᾐτησάµην υἱὸν παρὰ τοῦ κυρίου µου;  οὐκ εἶπα Οὐ πλανήσεις µετ’ ἐµοῦ;   
28 h	 de eipen M	 ÿt	sam	n huion para tou kyriou mou?  ouk eipa Ou plan	seis metí emou?   

 And she said, Did I ask a son from my master?  Did I not say, Do not mislead with me?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLE  JCIA  IZPRYN  GWE  JIPZN  XBG  IFGIBL  XN@IE 29 

  EPPRZ  @L  YI@  JKXAI-IKE  EPKXAZ  @L  YI@  @VNZ-IK 
:XRPD  IPT-LR  IZPRYN  ZNYE 
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 ¢·�´‡ ¡¸…´‹̧ƒ ‹¹U̧’µ”¸�¹÷ ‰µ™̧‡ ¡‹¶’̧œ́÷ š¾„¼‰ ‹¹ˆ¼‰‹·„̧� š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

 EM¶’¼”µœ ‚¾� �‹¹‚ ¡¸�¶š́ƒ̧‹-‹¹�¸‡ EM¶�̧š́ƒ̧œ ‚¾� �‹¹‚ ‚́˜̧÷¹œ-‹¹J 
:šµ”´Mµ† ‹·’̧P-�µ” ‹¹U̧’µ”¸�¹÷ ́U̧÷µā̧‡ 

29. wayo’mer l’geychazi chagor math’neyak w’qach mish’`an’ti b’yad’ak walek ki-thim’tsa’ ‘ish lo’ 

th’bar’kenu w’ki-y’barek’ak ‘ish lo’ tha`anenu w’sam’at mish’`an’ti `al-p’ney hana`ar. 
 

2Ki4:29 Then he said to Gehazi, Gird up your loins and take my staff in your hand,  

and go; if you meet any man, do not salute him, and if anyone salutes you, do not answer him;  

and lay my staff on the lad’s face. 
 

‹29› καὶ εἶπεν Ελισαιε τῷ Γιεζι Ζῶσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ λαβὲ τὴν βακτηρίαν µου ἐν τῇ χειρί 
σου καὶ δεῦρο·  ὅτι ἐὰν εὕρῃς ἄνδρα, οὐκ εὐλογήσεις αὐτόν, καὶ ἐὰν εὐλογήσῃ σε ἀνήρ,  
οὐκ ἀποκριθήσῃ αὐτῷ·  καὶ ἐπιθήσεις τὴν βακτηρίαν µου ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου.   
29 kai eipen Elisaie tŸ Giezi Z�sai t	n osphyn sou kai labe t	n bakt	rian mou en tÿ cheiri sou kai deuro;   

 And Elisha said to Gehazi, Tie up your loin, and take my staff in your hand and go!  

hoti ean heurÿs andra, ouk eulog	seis auton, kai ean eulog	sÿ se an	r,  

 And if you should find a man in the way, you shall not bless him; and if should bless you a man,  

ouk apokrith	sÿ autŸ;  kai epith	seis t	n bakt	rian mou epi pros�pon tou paidariou.   

 you shall not answer him; and you shall place my staff upon the face of the boy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JAFR@-M@  JYTP-IGE  DEDI-IG  XRPD  M@  XN@ZE 30 

:DIXG@  JLIE  MWIE 

´ ¶ƒ̧ˆ¶”¶‚-�¹‚ ¡¸�̧–µ’-‹·‰¸‡ †´E†´‹-‹µ‰ šµ”µMµ† �·‚ š¶÷‚¾Uµ‡ � 

:́†‹¶š¼‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ �´™́Iµ‡ 
30. wato’mer ‘em hana`ar chay-Yahúwah w’chey-naph’sh’ak ‘im-‘e`ez’beak  

wayaqam wayelek ‘achareyah. 
 

2Ki4:30 And the mother of the lad said, As JWJY lives and as your soul live, I shall not leave you.  

And he arose and followed after her. 
 

‹30› καὶ εἶπεν ἡ µήτηρ τοῦ παιδαρίου Ζῇ κύριος καὶ ζῇ ἡ ψυχή σου, εἰ ἐγκαταλείψω σε·   
καὶ ἀνέστη Ελισαιε καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω αὐτῆς.   
30 kai eipen h	 m	t	r tou paidariou Zÿ kyrios kai zÿ h	 psych	 sou,  

 And said the mother of the boy, As YHWH lives, and as lives your soul,  

ei egkataleips� se;  kai anest	 Elisaie kai eporeuth	 opis� aut	s.   

 shall I leave you behind, no.  And Elisha rose up, and went after her. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LEW  OI@E  XRPD  IPT-LR  ZPRYND-Z@  MYIE  MDIPTL  XAR  IFGBE 31 

:XRPD  UIWD  @L  XN@L  EL-CBIE  EZ@XWL  AYIE  AYW  OI@E   

�Ÿ™ ‘‹·‚̧‡ šµ”µMµ† ‹·’̧P-�µ” œ¶’¶”¸�¹Lµ†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ �¶†‹·’̧–¹� šµƒ́” ‹¹ˆ¼‰·„̧‡ ‚� 

:šµ”´Mµ† —‹¹™·† ‚¾� š¾÷‚·� Ÿ�-…¶BµIµ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� ƒ́�́Iµ‡ ƒ¶�́™ ‘‹·‚̧‡  
31. w’Gechazi `abar liph’neyhem wayasem ‘eth-hamish’`eneth `al-p’ney hana`ar w’eyn qol  

w’eyn qasheb wayashab liq’ra’tho wayaged-lo le’mor lo’ heqits hana`ar. 
 

2Ki4:31 And Gehazi passed on before them and laid the staff on the lad’s face, but there was no sound  

or response.  So he returned to meet him and told him, saying, The lad has not awakened. 
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‹31› καὶ Γιεζι διῆλθεν ἔµπροσθεν αὐτῆς  
καὶ ἐπέθηκεν τὴν βακτηρίαν ἐπὶ πρόσωπον τοῦ παιδαρίου, καὶ οὐκ ἦν φωνὴ καὶ οὐκ ἦν ἀκρόασις·   
καὶ ἐπέστρεψεν εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἀπήγγειλεν αὐτῷ λέγων Οὐκ ἠγέρθη τὸ παιδάριον.   
31 kai Giezi di	lthen emprosthen aut	s kai epeth	ken t	n bakt	rian epi pros�pon tou paidariou,  

 And Gehazi went in front of them, and he placed the staff upon the face of the boy;  

kai ouk 	n ph�n	 kai ouk 	n akroasis;   

 and there was no sound, and there was no hearing.  

kai epestrepsen eis apant	n autou kai ap	ggeilen autŸ leg�n Ouk 	gerth	 to paidarion.   

 And he returned to meet him, and he reported to him, saying, was not arisen the boy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZHN-LR  AKYN  ZN  XRPD  DPDE  DZIAD  RYIL@  @AIE 32 

:Ÿœ́H¹÷-�µ” ƒ́J̧�º÷ œ·÷ šµ”µMµ† †·M¹†¸‡ †´œ̧‹́Aµ† ”´�‹¹�½‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ� 

32. wayabo’ ‘Elisha` habay’thah w’hinneh hana`ar meth mush’kab `al-mitatho. 
 

2Ki4:32 And Elisha came into the house, behold the lad was dead and laid on his bed. 
 

‹32› καὶ εἰσῆλθεν Ελισαιε εἰς τὸν οἶκον,  
καὶ ἰδοὺ τὸ παιδάριον τεθνηκὸς κεκοιµισµένον ἐπὶ τὴν κλίνην αὐτοῦ.   
32 kai eis	lthen Elisaie eis ton oikon,  

 And Elisha entered into the house,  

kai idou to paidarion tethn	kos kekoimismenon epi t	n klin	n autou.   

 and behold, the boy having died was resting upon his bed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-L@  LLTZIE  MDIPY  CRA  ZLCD  XBQIE  @AIE 33 

:†´E†´‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ �¶†‹·’̧� …µ”¸A œ¶�¶Cµ† š¾B̧“¹Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ „� 

33. wayabo’ wayis’gor hadeleth b’`ad sh’neyhem wayith’palel ‘el-Yahúwah. 
 

2Ki4:33 So he went in and shut the door behind them both and prayed to JWJY. 
 

‹33› καὶ εἰσῆλθεν Ελισαιε εἰς τὸν οἶκον καὶ ἀπέκλεισεν τὴν θύραν κατὰ τῶν δύο ἑαυτῶν  
καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον·   
33 kai eis	lthen Elisaie eis ton oikon kai apekleisen t	n thyran kata t�n duo heaut�n  

 And Elisha entered into the house, and locked the door after the two of them.  

kai pros	uxato pros kyrion;   

 And he prayed to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPIR-LR  EIPIRE  EIT-LR  EIT  MYIE  CLID-LR  AKYIE  LRIE 34 

:CLID  XYA  MGIE  EILR  XDBIE  ETK-LR  EITKE   

‡‹́’‹·”-�µ” ‡‹́’‹·”¸‡ ‡‹¹P-�µ” ‡‹¹P �¶ā́Iµ‡ …¶�¶Iµ†-�µ” ƒµJ̧�¹Iµ‡ �µ”µIµ‡ …� 

:…¶�´Iµ† šµā̧A �´‰´Iµ‡ ‡‹́�´” šµ†¸„¹Iµ‡ ŸPµJ-�µ” ‡‹́Pµ�¸‡  
34. waya`al wayish’kab `al-hayeled wayasem piu `al-piu w’`eynayu `al-`eynayu  

w’kapayu `al-kapo wayig’har `alayu wayacham b’sar hayaled. 
 

2Ki4:34 And he went up and lay on the child, and put his mouth on his mouth and his eyes on his eyes  

and his hands on his hands, and he stretched himself on him; and the flesh of the child became warm. 
 

‹34› καὶ ἀνέβη καὶ ἐκοιµήθη ἐπὶ τὸ παιδάριον καὶ ἔθηκεν τὸ στόµα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ στόµα αὐτοῦ  
καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ἐπὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτοῦ  
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καὶ διέκαµψεν ἐπ’ αὐτόν, καὶ διεθερµάνθη ἡ σὰρξ τοῦ παιδαρίου.   
34 kai aneb	 kai ekoim	th	 epi to paidarion kai eth	ken to stoma autou epi to stoma autou  

 And he ascended, and bedded down upon the boy, and put his mouth upon his mouth,  

kai tous ophthalmous autou epi tous ophthalmous autou kai tas cheiras autou epi tas cheiras autou  

 and his eyes upon his eyes, and his hands upon his hands.  

kai diekampsen epí auton, kai diethermanth	 h	 sarx tou paidariou.   

 And he bent upon him, and warmed the flesh of the boy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EILR  XDBIE  LRIE  DPD  ZG@E  DPD  ZG@  ZIAA  JLIE  AYIE 35 

:EIPIR-Z@  XRPD  GWTIE  MINRT  RAY-CR  XRPD  XXEFIE   

‡‹́�´” šµ†¸„¹Iµ‡ �µ”µIµ‡ †´M·† œµ‰µ‚̧‡ †´M·† œµ‰µ‚ œ¹‹µAµA ¢¶�·Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ †� 

:‡‹́’‹·”-œ¶‚ šµ”µMµ† ‰µ™̧–¹Iµ‡ �‹¹÷´”¸P ”µƒ¶�-…µ” šµ”µMµ† š·šŸˆ¸‹µ‡  
35. wayashab wayelek babayith ‘achath henah w’achath henah waya`al wayig’har `alayu  

way’zorer hana`ar `ad-sheba` p’`amim wayiph’qach hana`ar ‘eth-`eynayu. 
 

2Ki4:35 And he returned and walked in the house once here and once there, and went up  

and stretched himself on him; and the lad sneezed seven times and the lad opened his eyes. 
 

‹35› καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἐπορεύθη ἐν τῇ οἰκίᾳ ἔνθεν καὶ ἔνθεν καὶ ἀνέβη  
καὶ συνέκαµψεν ἐπὶ τὸ παιδάριον ἕως ἑπτάκις, καὶ ἤνοιξεν τὸ παιδάριον τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ.   
35 kai epestrepsen kai eporeuth	 en tÿ oikia� enthen kai enthen kai aneb	  

 And he returned, and went about the house this side and that side, and he ascended,  

kai synekampsen epi to paidarion he�s heptakis, kai 	noixen to paidarion tous ophthalmous autou.   

 and bent downwards upon the boy for seven times.  And opened the boy his eyes. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  ZINPYD-L@  @XW  XN@IE  IFGIB-L@  @XWIE 36 

:JPA  I@Y  XN@IE  EIL@  @EAZE  D@XWIE 

 œ‚¾Fµ† œ‹¹Lµ’ºVµ†-�¶‚ ‚́ş̌™ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹ˆ¼‰‹·B-�¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‡� 

:¢·’̧ƒ ‹¹‚̧ā š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ́Uµ‡ ́†¶‚́ş̌™¹Iµ‡ 
36. wayiq’ra’ ‘el-Geychazi wayo’mer q’ra’ ‘el-haShunamith hazo’th  

wayiq’ra’eah watabo’ ‘elayu wayo’mer s’i b’nek. 
 

2Ki4:36 He called to Gehazi and said, Call this Shunammite.  So he called her.  

And when she came in to him, he said, Take up your son. 
 

‹36› καὶ ἐξεβόησεν Ελισαιε πρὸς Γιεζι καὶ εἶπεν Κάλεσον τὴν Σωµανῖτιν ταύτην·   
καὶ ἐκάλεσεν, καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτόν.  καὶ εἶπεν Ελισαιε Λαβὲ τὸν υἱόν σου.   
36 kai exebo	sen Elisaie pros Giezi kai eipen Kaleson t	n S�manitin taut	n;   

 And Elisha yelled out loud to Gehazi, and said, Call this Shunammite!  

kai ekalesen, kai eis	lthen pros auton.  kai eipen Elisaie Labe ton huion sou.   

 And he called her, and she entered to him.  And Elisha said, Receive your son!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@VZE  DPA-Z@  @YZE  DVX@  EGZYZE  EILBX-LR  LTZE  @AZE 37 

– :‚· ·̃Uµ‡ D´’̧A-œ¶‚ ‚́W¹Uµ‡ †´˜̧š́‚ E‰µU̧�¹Uµ‡ ‡‹́�¸„µš-�µ” �¾P¹Uµ‡ ‚¾ƒ́Uµ‡ ˆ� 

37. watabo’ watipol `al-rag’layu watish’tachu ‘ar’tsah watisa’ ‘eth-b’nah watetse’. 
 

2Ki4:37 And she went in and fell at his feet and bowed herself to the ground,  
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and she took up her son and went out. 
 

‹37› καὶ εἰσῆλθεν ἡ γυνὴ καὶ ἔπεσεν ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ προσεκύνησεν ἐπὶ τὴν γῆν  
καὶ ἔλαβεν τὸν υἱὸν αὐτῆς καὶ ἐξῆλθεν.   
37 kai eis	lthen h	 gyn	 kai epesen epi tous podas autou kai prosekyn	sen epi t	n g	n  

 And entered the woman, and fell at his feet, and did obeisance upon the ground,  

kai elaben ton huion aut	s kai ex	lthen.   

 and took her son, and went forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPTL  MIAYI  MI@IAPD  IPAE  UX@A  ARXDE  DLBLBD  AY  RYIL@E 38 

:MI@IAPD  IPAL  CIFP  LYAE  DLECBD  XIQD  ZTY  EXRPL  XN@IE   

‡‹́’́–̧� �‹¹ƒ̧�¾‹ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’̧ƒE —¶š́‚́A ƒ́”́š́†¸‡ †´�´B̧�¹Bµ† ƒ́� ”´�‹¹�½‚¶‡ ‰� 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’̧ƒ¹� …‹¹ˆ´’ �·VµƒE †´�Ÿ…¸Bµ† š‹¹Nµ† œ¾–̧� Ÿš¼”µ’̧� š¶÷‚¾Iµ‡  
38. we’Elisha` shab haGil’galah w’hara`ab ba’arets ub’ney han’bi’im yosh’bim l’phanayu  

wayo’mer l’na`aro sh’photh hasir hag’dolah ubashel nazid lib’ney han’bi’im. 
 

2Ki4:38 When Elisha returned to Gilgal, there was a famine in the land.  

As the sons of the prophets were sitting before him, he said to his servant,  

Put on the large pot and boil stew for the sons of the prophets. 
 

‹38› Καὶ Ελισαιε ἐπέστρεψεν εἰς Γαλγαλα, καὶ ὁ λιµὸς ἐν τῇ γῇ, καὶ οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν 
ἐκάθηντο ἐνώπιον αὐτοῦ.  καὶ εἶπεν Ελισαιε τῷ παιδαρίῳ αὐτοῦ Ἐπίστησον τὸν λέβητα  
τὸν µέγαν καὶ ἕψε ἕψεµα τοῖς υἱοῖς τῶν προφητῶν.   
38 Kai Elisaie epestrepsen eis Galgala, kai ho limos en tÿ gÿ, kai hoi huioi t�n proph	t�n  

 And Elisha returned to Gilgal.  And the famine was in the land.  And the sons of the prophets  

ekath	nto en�pion autou.  kai eipen Elisaie tŸ paidariŸ autou Epist	son ton leb	ta ton megan  

 sat down before him.  And Elisha said to his servant, Stand by the kettle great,  

kai hepse hepsema tois huiois t�n proph	t�n.   

 and boil stew for the sons of the prophets!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPNN  HWLIE  DCY  OTB  @VNIE  ZX@  HWLL  DCYD-L@  CG@  @VIE 39 

:ERCI  @L-IK  CIFPD  XIQ-L@  GLTIE  @AIE  ECBA  @LN  DCY  ZRWT   

EM¶L¹÷ Š·Rµ�¸‹µ‡ †¶…´ā ‘¶–¶B ‚́˜̧÷¹Iµ‡ œ¾š¾‚ Š·Rµ�¸� †¶…´Wµ†-�¶‚ …´‰¶‚ ‚· ·̃Iµ‡ Š� 

:E”́…´‹ ‚¾�-‹¹J …‹¹ˆ´Mµ† š‹¹“-�¶‚ ‰µKµ–̧‹µ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ…̧„¹ƒ ‚¾�¸÷ †¶…´ā œ¾”ºRµP  
39. wayetse’ ‘echad ‘el-hasadeh l’laqet ‘oroth wayim’tsa’ gephen sadeh  

way’laqet mimenu paqu`oth sadeh m’lo’ big’do wayabo’ way’phalach ‘el-sir hanazid ki-lo’ yada`u. 
 

2Ki4:39 And one went out into the field to gather herbs, and found a vine in the field, 

and gathered from it his lap full of wild gourds, and came and sliced them into the pot of stew,  

for they did not know. 
 

‹39› καὶ ἐξῆλθεν εἰς τὸν ἀγρὸν συλλέξαι αριωθ καὶ εὗρεν ἄµπελον ἐν τῷ ἀγρῷ  
καὶ συνέλεξεν ἀπ’ αὐτῆς τολύπην ἀγρίαν πλῆρες τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ  
καὶ ἐνέβαλεν εἰς τὸν λέβητα τοῦ ἑψέµατος, ὅτι οὐκ ἔγνωσαν.   
39 kai ex	lthen eis ton agron syllexai ari�th kai heuren ampelon en tŸ agrŸ  

 And he went forth into the field to collect together herbs.  And he found a vine in the field,  

kai synelexen apí aut	s tolyp	n agrian pl	res to himation autou  

 and he collected together from it gourd a wild to fill his cloak,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              15 

kai enebalen eis ton leb	ta tou hepsematos, hoti ouk egn�san.   

 and put it into the kettle of the stew – but they did not know.  
 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNDE  CIFPDN  MLK@K  IDIE  LEK@L  MIYP@L  EWVIE 40 

:LK@L  ELKI  @LE  MIDL@D  YI@  XIQA  ZEN  EXN@IE  EWRV 

 †´L·†¸‡ …‹¹ˆ´Mµ†·÷ �´�¸�´‚̧J ‹¹†¸‹µ‡ �Ÿ�½‚¶� �‹¹�́’¼‚µ� E™̧ ¹̃Iµ‡ ÷ 

:�¾�½‚¶� E�¸�´‹ ‚¾�¸‡ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ š‹¹NµA œ¶‡́÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ E™́”´˜ 
40. wayits’qu la’anashim le’ekol way’hi k’ak’lam mehanazid w’hemah tsa`aqu  

wayo’m’ru maweth basir ‘ish ha’Elohim w’lo’ yak’lu le’ekol. 
 

2Ki4:40 So they poured it out for the men to eat.  And it came to pass, as they were eating of the stew,  

they cried out and said, O man of the Elohim, there is death in the pot.  And they could not able to eat. 
 

‹40› καὶ ἐνέχει τοῖς ἀνδράσιν φαγεῖν, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐσθίειν αὐτοὺς ἐκ τοῦ ἑψήµατος καὶ  
ἰδοὺ ἀνεβόησαν καὶ εἶπον Θάνατος ἐν τῷ λέβητι, ἄνθρωπε τοῦ θεοῦ·  καὶ οὐκ ἠδύναντο φαγεῖν.   
40 kai enechei tois andrasin phagein, kai egeneto en tŸ esthiein autous ek tou heps	matos  

 And he poured out to the men to eat.  And it came to pass in their eating from the stew,  

kai idou anebo	san kai eipon Thanatos en tŸ leb	ti, anthr�pe tou theou;  kai ouk 	dynanto phagein.   

 that lo !  they yelled out and said, Death is in the kettle, O man of the Elohim.  

                                                                                                            And they were not able to eat. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRL  WV  XN@IE  XIQD-L@  JLYIE  GNW-EGWE  XN@IE 41 

:XIQA  RX  XAC  DID  @LE  ELK@IE 

 �´”´� ™µ˜ š¶÷‚¾Iµ‡ š‹¹Nµ†-�¶‚ ¢·�¸�µIµ‡ ‰µ÷¶™-E‰¸™E š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 

“ :š‹¹NµA ”´š š́ƒ́C †´‹́† ‚¾�¸‡ E�·�‚¾‹̧‡ 
41. wayo’mer uq’chu-qemach wayash’lek ‘el-hasir wayo’mer tsaq la`am  

w’yo’kelu w’lo’ hayah dabar ra` basir. 
 

2Ki4:41 But he said, Then bring meal.  He threw it into the pot and said,  

Pour it out for the people that they may eat.  Then there was no evil thing in the pot. 
 

‹41› καὶ εἶπεν Λάβετε ἄλευρον καὶ ἐµβάλετε εἰς τὸν λέβητα·   
καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς Γιεζι τὸ παιδάριον Ἔγχει τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν·   
καὶ οὐκ ἐγενήθη ἔτι ἐκεῖ ῥῆµα πονηρὸν ἐν τῷ λέβητι.  -- 

41 kai eipen Labete aleuron kai embalete eis ton leb	ta;  kai eipen Elisaie pros Giezi to paidarion  

 And he said, You take flour, and put it in the kettle!  And they put.   

                                                                                             And Elisha said to Gehazi his servant,  

Egchei tŸ laŸ kai esthiet�san;  kai ouk egen	th	 eti ekei hr	ma pon	ron en tŸ leb	ti.  -- 

 Pour out to the people, and let them eat!  And there was not thing a bad still in the kettle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXEKA  MGL  MIDL@D  YI@L  @AIE  DYLY  LRAN  @A  YI@E 42 

:ELK@IE  MRL  OZ  XN@IE  EPLWVA  LNXKE  MIXRY  MGL-MIXYR   

�‹¹šEJ¹A �¶‰¶� �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚̧� ‚·ƒ́Iµ‡ †´�¹�´� �µ”µA¹÷ ‚́A �‹¹‚̧‡ ƒ÷ 

:E�·�‚¾‹̧‡ �´”´� ‘·U š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ’¾�¸™¹˜̧A �¶÷¸šµ�̧‡ �‹¹š¾”̧ā �¶‰¶�-�‹¹ş̌ā¶”  
42. w’ish ba’ miBa`al shalishah wayabe’ l’ish ha’Elohim lechem bikurim `es’rim-lechem s’`orim  

w’kar’mel b’tsiq’lono wayo’mer ten la`am w’yo’kelu. 
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2Ki4:42 And a man came from Baal-shalishah, and brought the man of the Elohim  

bread of the first fruits, twenty loaves of barley and fresh ears of grain in his sack.  

And he said, Give them to the people that they may eat. 
 

‹42› καὶ ἀνὴρ διῆλθεν ἐκ Βαιθσαρισα καὶ ἤνεγκεν πρὸς τὸν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ  
πρωτογενηµάτων εἴκοσι ἄρτους κριθίνους καὶ παλάθας, καὶ εἶπεν ∆ότε τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν.   
42 kai an	r di	lthen ek Baithsarisa kai 	negken pros ton anthr�pon tou theou  

 And a man came from out of Baal-shalisha, and he brought to the man of Elohim  

pr�togen	mat�n eikosi artous krithinous kai palathas, kai eipen Dote tŸ laŸ kai esthiet�san.   

 first produce of twenty bread loaves of barley, and dried clusters of figs.   

                                                                   And he said, Give them to the people, and let them eat!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRL  OZ  XN@IE  YI@  D@N  IPTL  DF  OZ@  DN  EZXYN  XN@IE 43 

:XZEDE  LK@  DEDI  XN@  DK  IK  ELK@IE   

�´”´� ‘·U š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚ †´‚·÷ ‹·’̧–¹� †¶ˆ ‘·U¶‚ †´÷ Ÿœ̧š́�̧÷ š¶÷‚¾Iµ‡ „÷ 

:š·œŸ†¸‡ �¾�́‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J E�·�‚¾‹̧‡  
43. wayo’mer m’shar’tho mah ‘eten zeh liph’ney me’ah ‘ish wayo’mer ten la`am  

w’yo’kelu ki koh ‘amar Yahúwah ‘akol w’hother. 
 

2Ki4:43 His attendant said, What, shall I set this before a hundred men?  But he said,  

Give them to the people that they may eat, for thus says JWJY, They shall eat and shall leave over. 
 

‹43› καὶ εἶπεν ὁ λειτουργὸς αὐτοῦ Τί δῶ τοῦτο ἐνώπιον ἑκατὸν ἀνδρῶν;   
καὶ εἶπεν ∆ὸς τῷ λαῷ καὶ ἐσθιέτωσαν, ὅτι τάδε λέγει κύριος Φάγονται καὶ καταλείψουσιν.   
43 kai eipen ho leitourgos autou Ti d� touto en�pion hekaton andr�n?   

 And said his minister, What, should I give before hundred men this?  

kai eipen Dos tŸ laŸ kai esthiet�san, hoti tade legei kyrios Phagontai kai kataleipsousin.   

 And he said, Give to the people, and let them eat! for thus says YHWH, They shall eat,  

                                                                                                                        and shall leave over.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XACK  EXZEIE  ELK@IE  MDIPTL  OZIE 44 

– :†´E†´‹ šµƒ̧…¹J Eš¹œŸIµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ �¶†‹·’̧–¹� ‘·U¹Iµ‡ …÷ 

44. wayiten liph’neyhem wayo’k’lu wayothiru kid’bar Yahúwah. 
 

2Ki4:44 So he set it before them, and they ate and left of it, according to the word of JWJY. 
 

‹44› καὶ ἔφαγον καὶ κατέλιπον κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
44 kai ephagon kai katelipon kata to hr	ma kyriou.    

 And they ate, and left behind according to the saying of YHWH. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 5 
 

MIPT  @YPE  EIPC@  IPTL  LECB  YI@  DID  MX@-JLN  @AV-XY  ONRPE 2Ki5:1 

:RXVN  LIG  XEAB  DID  YI@DE  MX@L  DREYZ  DEDI-OZP  EA-IK   

�‹¹’́– ‚ºā̧’E ‡‹́’¾…¼‚ ‹·’̧–¹� �Ÿ…́B �‹¹‚ †´‹́† �´š¼‚-¢¶�¶÷ ‚́ƒ̧˜-šµā ‘´÷¼”µ’̧‡ ‚ 

:”́š¾˜̧÷ �¹‹µ‰ šŸA¹B †´‹́† �‹¹‚́†¸‡ �´š¼‚µ� †´”E�̧U †´E†´‹-‘µœ́’ Ÿƒ-‹¹J  
1. w’Na`aman sar-ts’ba’ melek-‘Aram hayah ‘ish gadol liph’ney ’adonayu un’su’ phanim  

ki-bo nathan-Yahúwah t’shu`ah la’Aram w’ha’ish hayah gibor chayil m’tsora`. 
 

2Ki5:1 Now Naaman, captain of the army of the king of Aram, was a great man with his master,  

and highly respected, because by him JWJY had given victory to Aram.  

The man was also a valiant warrior, but he was a leper. 
 

‹5:1› Καὶ Ναιµαν ὁ ἄρχων τῆς δυνάµεως Συρίας ἦν ἀνὴρ µέγας ἐνώπιον τοῦ κυρίου αὐτοῦ  
καὶ τεθαυµασµένος προσώπῳ, ὅτι ἐν αὐτῷ ἔδωκεν κύριος σωτηρίαν Συρίᾳ·   
καὶ ὁ ἀνὴρ ἦν δυνατὸς ἰσχύι, λελεπρωµένος.   
1 Kai Naiman ho archn t�s dynames Syrias �n an�r megas enpion tou kyriou autou  

 And Naaman the ruler of the host of Syria was man a great before his master,  

kai tethaumasmenos prospŸ, hoti en autŸ edken kyrios st�rian Syria�;   

 and being an admired person, for through him YHWH gave deliverance to Syria.  

kai ho an�r �n dynatos ischui, leleprmenos.   

 And the man was mighty in strength, but leprous.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPHW  DXRP  L@XYI  UX@N  EAYIE  MICECB  E@VI  MX@E 2 

:ONRP  ZY@  IPTL  IDZE 

 †´MµŞ̌™ †´š¼”µ’ �·‚́ş̌ā¹‹ —¶š¶‚·÷ EA̧�¹Iµ‡ �‹¹…E…̧„ E‚̧˜́‹ �´š¼‚µ‡ ƒ 

:‘´÷¼”µ’ œ¶�·‚ ‹·’̧–¹� ‹¹†¸Uµ‡ 
2. wa’Aram yats’u g’dudim wayish’bu me’erets Yis’ra’El na`arah q’tanah  

wat’hi liph’ney ‘esheth Na`aman. 
 

2Ki5:2 And the Arameans had gone out by companies,  

and had taken captive a little girl from the land of Yisrael; and she was before Naaman’s wife. 
 

‹2› καὶ Συρία ἐξῆλθον µονόζωνοι καὶ ᾐχµαλώτευσαν ἐκ γῆς Ισραηλ νεάνιδα µικράν,  
καὶ ἦν ἐνώπιον τῆς γυναικὸς Ναιµαν.   
2 kai Syria ex�lthon monoznoi kai ÿchmalteusan ek g�s Isra�l  

 And the Syrians went forth in armed bands, and they captured from out of the land of Israel  

neanida mikran, kai �n enpion t�s gynaikos Naiman.   

 young woman a small; and she was in the presence of the wife of Naaman.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IAPD  IPTL  IPC@  ILG@  DZXAB-L@  XN@ZE 3 

:EZRXVN  EZ@  SQ@I  F@  OEXNYA  XY@ 

‚‹¹ƒ́Mµ† ‹·’̧–¹� ‹¹’¾…¼‚ ‹·�¼‰µ‚ D´U̧š¹ƒ̧B-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ „ 

:ŸU̧”µš́Q¹÷ Ÿœ¾‚ •¾“½‚¶‹ ˆ´‚ ‘Ÿş̌÷¾�̧A š¶�¼‚ 
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3. wato’mer ‘el-g’bir’tah ‘achaley ‘adoni liph’ney hanabi’  

‘asher b’Shom’ron ‘az ye’esoph ‘otho mitsara`’to. 
 

2Ki5:3 She said to her mistress, O that my master were with the prophet who is in Samaria!  

Then he would cure him of his leprosy. 
 

‹3› ἡ δὲ εἶπεν τῇ κυρίᾳ αὐτῆς Ὄφελον ὁ κύριός µου ἐνώπιον τοῦ προφήτου τοῦ θεοῦ τοῦ  
ἐν Σαµαρείᾳ, τότε ἀποσυνάξει αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ.   
3 h� de eipen tÿ kyria� aut�s Ophelon ho kyrios mou enpion tou proph�tou  

 And she said to her lady, Ought that my master was in the presence of the prophet  

tou theou tou en Samareia�, tote aposynaxei auton apo t�s lepras autou.   

 of the Elohim in   Samaria, then he shall cure him from his leprosy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXRPD  DXAC  Z@FKE  Z@FK  XN@L  EIPC@L  CBIE  @AIE 4 

:L@XYI  UX@N  XY@ 

 †´š¼”µMµ† †´ş̌A¹C œ‚¾ˆ´�¸‡ œ‚¾ˆ´J š¾÷‚·� ‡‹́’¾…‚µ� …·BµIµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ … 

:�·‚́ş̌ā¹‹ —¶š¶‚·÷ š¶�¼‚ 
4. wayabo’ wayaged l’adonayu le’mor  

kazo’th w’kazo’th dib’rah hana`arah ‘asher me’erets Yis’ra’El. 
 

2Ki5:4 And one went in and told his master, saying,  

Thus and thus spoke the girl who is from the land of Yisrael. 
 

‹4› καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἀπήγγειλεν τῷ κυρίῳ ἑαυτῆς  
καὶ εἶπεν Οὕτως καὶ οὕτως ἐλάλησεν ἡ νεᾶνις ἡ ἐκ γῆς Ισραηλ.   
4 kai eis�lthen kai ap�ggeilen tŸ kyriŸ heaut�s  

 And she entered and reported it to her master,  

kai eipen Houts kai houts elal�sen h� neanis h� ek g�s Isra�l.   

 and she said, Thus and thus says the young woman from out of the land of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLIE  L@XYI  JLN-L@  XTQ  DGLY@E  @A-JL  MX@-JLN  XN@IE 5 

:MICBA  ZETILG  XYRE  ADF  MITL@  ZYYE  SQK-IXKK  XYR  ECIA  GWIE   

¢¶�·Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ š¶–·“ †´‰¸�¸�¶‚̧‡ ‚¾A-¢¶� �´š¼‚-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:�‹¹…´„̧A œŸ–‹¹�¼‰ š¶ā¶”¸‡ ƒ́†´ˆ �‹¹–́�¼‚ œ¶�·�̧‡ •¶“¶�-‹·ş̌J¹J š¶ā¶” Ÿ…´‹̧A ‰µR¹Iµ‡  
5. wayo’mer melek-‘Aram lek-bo’ w’esh’l’chah sepher ‘el-melek Yis’ra’El wayelek  

wayiqach b’yado `eser kik’rey-keseph w’shesheth ‘alaphim zahab w’`eser chaliphoth b’gadim. 
 

2Ki5:5 Then the king of Aram said, Go, go in, and I shall send a letter to the king of Yisrael.   

He departed and took in his hand ten talents of silver and six thousand shekels of gold  

and ten changes of clothes. 
 

‹5› καὶ εἶπεν βασιλεὺς Συρίας πρὸς Ναιµαν ∆εῦρο εἴσελθε,  
καὶ ἐξαποστελῶ βιβλίον πρὸς βασιλέα Ισραηλ·  καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ  
δέκα τάλαντα ἀργυρίου καὶ ἑξακισχιλίους χρυσοῦς καὶ δέκα ἀλλασσοµένας στολάς.   
5 kai eipen basileus Syrias pros Naiman Deuro eiselthe, kai exapostel biblion  

 And said the king of Syria to Naaman, Come, enter! and I shall send out a scroll  

pros basilea Isra�l;  kai eporeuth� kai elaben en tÿ cheiri autou deka talanta argyriou  

 to the king of Israel.  And he went and took in his hand ten talents of silver,  
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kai hexakischilious chrysous kai deka allassomenas stolas.   

 and six thousand pieces of gold, and ten changes of apparels. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQD  @EAK  DZRE  XN@L  L@XYI  JLN-L@  XTQD  @AIE 6 

:EZRXVN  EZTQ@E  ICAR  ONRP-Z@  JIL@  IZGLY  DPD  JIL@  DFD 

 š¶–·Nµ† ‚Ÿƒ̧J †´Uµ”¸‡ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ š¶–·Nµ† ‚·ƒ́Iµ‡ ‡ 

:ŸU̧”µš́Q¹÷ ŸU̧–µ“¼‚µ‡ ‹¹C¸ƒµ” ‘´÷¼”µ’-œ¶‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧‰µ�´� †·M¹† ¡‹¶�·‚ †¶Fµ† 
6. wayabe’ hasepher ‘el-melek Yis’ra’El le’mor w’`atah k’bo’ hasepher hazeh ‘eleyak  

hinneh shalach’ti ‘eleyak ‘eth-Na`aman `ab’di wa’asaph’to mitsara`’to. 
 

2Ki5:6 And he brought the letter to the king of Yisrael, saying, And now as this letter comes to you,  
 

behold, I have sent Naaman my servant to you, that you may cure him of his leprosy. 
 

‹6› καὶ ἤνεγκεν τὸ βιβλίον πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων  
Καὶ νῦν ὡς ἂν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς σέ, ἰδοὺ ἀπέστειλα πρὸς σὲ Ναιµαν τὸν δοῦλόν µου,  
καὶ ἀποσυνάξεις αὐτὸν ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ.   
6 kai �negken to biblion pros ton basilea Isra�l legn Kai nyn hs an elthÿ to biblion touto pros se,  

 And he brought the scroll to the king of Israel, saying, And now when ever  should come scroll  

                                                                                                                                     this to you,  

idou apesteila pros se Naiman ton doulon mou, kai aposynaxeis auton apo t�s lepras autou.   

 behold, I sent to you Naaman my servant, and you shall cure him from his leprosy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICBA  RXWIE  XTQD-Z@  L@XYI-JLN  @XWK  IDIE 7 

  IL@  GLY  DF-IK  ZEIGDLE  ZINDL  IP@  MIDL@D  XN@IE 
:IL  @ED  DP@ZN-IK  E@XE  @P-ERC-J@  IK  EZRXVN  YI@  SQ@L 

 ‡‹́…´„̧A ”µş̌™¹Iµ‡ š¶–·Nµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ‚¾ş̌™¹J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

 ‹µ�·‚ µ‰·�¾� †¶ˆ-‹¹J œŸ‹¼‰µ†¸�E œ‹¹÷´†¸� ‹¹’́‚ �‹¹†¾�½‚µ† š¶÷‚¾Iµ‡ 
:‹¹� ‚E† †¶Mµ‚̧œ¹÷-‹¹J E‚̧šE ‚́’-E”¸C-¢µ‚ ‹¹J ŸU̧”µš́Q¹÷ �‹¹‚ •¾“½‚¶� 

7. way’hi kiq’ro’ melek-Yis’ra’El ‘eth-hasepher wayiq’ra` b’gadayu  

wayo’mer ha’Elohim ‘ani l’hamith ul’hachayoth ki-zeh sholeach ‘elay le’esoph ‘ish mitsara`’to  

ki ‘ak-d’`u-na’ ur’u ki-mith’aneh hu’ li. 
 

2Ki5:7 And it came to pass, when the king of Yisrael read the letter, he tore his clothes  

and said, Am I the Elohim, to kill and to make alive, that this one is sending to me to recover  

a man of his leprosy?  But consider now, and see for he is seeking a quarrel against me. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο ὡς ἀνέγνω βασιλεὺς Ισραηλ τὸ βιβλίον, διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Μὴ θεὸς ἐγὼ τοῦ θανατῶσαι καὶ ζωοποιῆσαι, ὅτι οὗτος ἀποστέλλει πρός µε ἀποσυνάξαι 
ἄνδρα ἀπὸ τῆς λέπρας αὐτοῦ;  ὅτι πλὴν γνῶτε δὴ καὶ ἴδετε ὅτι προφασίζεται οὗτός µε.   
7 kai egeneto hs anegn basileus Isra�l to biblion, dierr�xen ta himatia autou kai eipen M� theos eg  

 And it came to pass as read the king of Israel the scroll, that he tore his garments,  

                                                                                                                   and said, Am I Elohim,  

tou thanatsai kai zopoi�sai, hoti houtos apostellei pros me aposynaxai andra  

 the one putting to death and restoring to life, that this one sends to me to cure a man  

apo t�s lepras autou?  hoti pl�n gnte d� kai idete hoti prophasizetai houtos me.   

 For besides, you know from his leprosy?  For besides, you know and see that this one  
                                                                                                         makes an excuse towards me.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

EICBA-Z@  L@XYI-JLN  RXW-IK  MIDL@D-YI@  RYIL@  RNYK  IDIE 8 

IL@  @P-@AI  JICBA  ZRXW  DNL  XN@L  JLND-L@  GLYIE   
:L@XYIA  @IAP  YI  IK  RCIE   

‡‹́…´„̧A-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ”µš́™-‹¹J �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ ”´�‹¹�½‚ µ”¾÷¸�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

‹µ�·‚ ‚́’-‚¾ƒ́‹ ¡‹¶…´„̧A ́U̧”µš́™ †´Ĺ� š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡  
:�·‚́ş̌ā¹‹̧A ‚‹¹ƒ́’ �·‹ ‹¹J ”µ…·‹̧‡  

8. way’hi kish’mo`a ‘Elisha` ‘ish-ha’Elohim ki-qara`melek-Yis’ra’El ‘eth-b’gadayu wayish’lach  

‘el-hamelek le’mor lamah qara`’at b’gadeyak yabo’-na’ ‘elay w’yeda` ki yesh nabi’ b’Yis’ra’El. 
 

2Ki5:8 And it came to pass, when Elisha the man of the Elohim heard that the king of Yisrael had torn  

his clothes, that he sent to the king, saying, Why have you torn your clothes?  

Now let him come to me, and he shall know that there is a prophet in Yisrael. 
 

‹8› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν Ελισαιε ὅτι διέρρηξεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ,  
καὶ ἀπέστειλεν πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων Ἵνα τί διέρρηξας τὰ ἱµάτιά σου;   
ἐλθέτω δὴ πρός µε Ναιµαν καὶ γνώτω ὅτι ἔστιν προφήτης ἐν Ισραηλ.   
8 kai egeneto hs �kousen Elisaie hoti dierr�xen ho basileus Isra�l ta himatia heautou,  

 And it came to pass as heard Elisha that tore the king of Israel his garments,  

kai apesteilen pros ton basilea Isra�l legn Hina ti dierr�xas ta himatia sou?   

 that he sent to the king of Israel, saying, Why do you tear your garments?  

elthet d� pros me Naiman kai gnt hoti estin proph�t�s en Isra�l.  

 Let come indeed to me Naaman! and he shall know that there is a prophet in Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RYIL@L  ZIAD-GZT  CNRIE  EAKXAE  EQEQA  ONRP  @AIE 9 

:”´�‹¹�½‚¶� œ¹‹µAµ†-‰µœ¶P …¾÷¼”µIµ‡ ŸA̧�¹ş̌ƒE Ÿ“E“¸A ‘́÷¼”µ’ ‚¾ƒ́Iµ‡ Š 

9. wayabo’ Na`aman b’suso ub’rik’bo waya`amod pethach-habayith le’Elisha`. 
 

2Ki5:9 So Naaman came with his horses and with his chariots  

and stood at the doorway of the house of Elisha. 
 

‹9› καὶ ἦλθεν Ναιµαν ἐν ἵππῳ καὶ ἅρµατι καὶ ἔστη ἐπὶ θύρας οἴκου Ελισαιε.   
9 kai �lthen Naiman en hippŸ kai harmati kai est� epi thyras oikou Elisaie.   

 And   Naaman came by horse and chariot, and he stood at the door of the house of Elisha.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JELD  XN@L  J@LN  RYIL@  EIL@  GLYIE 10 

:XDHE  JL  JXYA  AYIE  OCXIA  MINRT-RAY  ZVGXE 

¢Ÿ�´† š¾÷‚·� ¢́‚̧�µ÷ ”´�‹¹�½‚ ‡‹́�·‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹ 

:š́†¸ŠE ¡̧� ¡̧š́ā̧A ƒ¾�́‹̧‡ ‘·C¸šµIµA �‹¹÷́”¸P-”µƒ¶� ́U̧ µ̃‰´ş̌‡ 
10. wayish’lach ‘elayu ‘Elisha` mal’ak le’mor halok  

w’rachats’at sheba`-p’`amim baYar’den w’yashob b’sar’ak l’ak ut’har. 
 

2Ki5:10 Elisha sent a messenger to him, saying, Go and wash in the Jordan seven times,  

and your flesh shall be restored to you and you shall be clean. 
 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν Ελισαιε ἄγγελον πρὸς αὐτὸν λέγων Πορευθεὶς λοῦσαι ἑπτάκις  
ἐν τῷ Ιορδάνῃ, καὶ ἐπιστρέψει ἡ σάρξ σού σοι, καὶ καθαρισθήσῃ.   
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10 kai apesteilen Elisaie aggelon pros auton legn Poreutheis lousai heptakis en tŸ Iordanÿ,  

 And Elisha sent to him a messenger, saying, In going, bathe in the Jordan seven times,  

kai epistrepsei h� sarx sou soi, kai katharisth�sÿ.   

 and shall return your flesh to you, and you shall be cleansed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EVI  @VI  IL@  IZXN@  DPD  XN@IE  JLIE  ONRP  SVWIE 11 

:RXVND  SQ@E  MEWND-L@  ECI  SIPDE  EIDL@  DEDI-MYA  @XWE  CNRE 

 ‚Ÿ˜́‹ ‚· ·̃‹ ‹µ�·‚ ‹¹U̧šµ÷´‚ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ¢µ�·Iµ‡ ‘́÷¼”µ’ •¾˜̧™¹Iµ‡ ‚‹ 

:”´š¾˜̧Lµ† •µ“´‚̧‡ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ Ÿ…´‹ •‹¹’·†¸‡ ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹-�·�̧A ‚́š́™̧‡ …µ÷́”¸‡ 
11. wayiq’tsoph Na`aman wayelak wayo’mer hinneh ‘amar’ti ‘elay yetse’ yatso’  

w’`amad w’qara’ b’shem-Yahúwah ‘Elohayu w’heniph yado ‘el-hamaqom w’asaph ham’tsora`. 
 

2Ki5:11 But Naaman was furious and went away and said,  

Behold, I thought, He shall surely come out to me and stand and call on the name of JWJY his El,  

and wave his hand over the place and cure the leper. 
 

‹11› καὶ ἐθυµώθη Ναιµαν καὶ ἀπῆλθεν καὶ εἶπεν Ἰδοὺ δὴ ἔλεγον ὅτι ἐξελεύσεται πρός µε καὶ 
στήσεται καὶ ἐπικαλέσεται ἐν ὀνόµατι θεοῦ αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσει τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τόπον 
καὶ ἀποσυνάξει τὸ λεπρόν·   
11 kai ethymth� Naiman kai ap�lthen kai eipen Idou d� elegon  

 And Naaman was enraged, and went forth, and said, Behold, I said,  

hoti exeleusetai pros me kai st�setai kai epikalesetai en onomati theou autou  

 that he shall come forth to me, and he shall stand and shall call in the name of his El,  

kai epith�sei t�n cheira autou epi ton topon kai aposynaxei to lepron;   

 and shall place his hand upon the place, and shall cure the leper.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ININ  LKN  WYNC  ZEXDP  XTXTE  DPA@  AEH  @LD 12 

:DNGA  JLIE  OTIE  IZXDHE  MDA  UGX@-@LD   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·÷‹·÷ �¾J¹÷ ™¶ā¶LµC œŸš¼†µ’ šµP̧šµ–E †´’́ƒ¼‚ ƒŸŠ ‚¾�¼† ƒ‹ 

:†´÷·‰¸A ¢¶�·Iµ‡ ‘¶–¹Iµ‡ ‹¹U̧š́†´Ş̌‡ �¶†´A —µ‰¸š¶‚-‚¾�¼†  
12. halo’ tob ‘Abanah uPhar’par naharoth Dameseq mikol meymey Yis’ra’El  

halo’-‘er’chats bahem w’tahar’ti wayiphen wayelek b’chemah. 
 

2Ki5:12 Are not Abanah and Pharpar, the rivers of Damascus, better than all the waters of Yisrael? 

Could I not wash in them and be clean?  So he turned and went away in a rage. 
 

‹12› οὐχὶ ἀγαθὸς Αβανα καὶ Φαρφαρ ποταµοὶ ∆αµασκοῦ ὑπὲρ Ιορδάνην  
καὶ πάντα τὰ ὕδατα Ισραηλ;  οὐχὶ πορευθεὶς λούσοµαι ἐν αὐτοῖς καὶ καθαρισθήσοµαι;   
καὶ ἐξέκλινεν καὶ ἀπῆλθεν ἐν θυµῷ.   
12 ouchi agathos Abana kai Pharphar potamoi Damaskou hyper Iordan�n kai panta ta hydata Isra�l?   

 Are not good the Abana and Phaphar rivers of Damascus over the Jordan,  
                                                                                                            and all the waters of Israel?  

ouchi poreutheis lousomai en autois kai katharisth�somai?  kai exeklinen kai ap�lthen en thymŸ.   

 Shall I not go bathe in them, and be cleansed?  And he turned aside, and went forth in rage.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LECB  XAC  IA@  EXN@IE  EIL@  EXACIE  EICAR  EYBIE 13 

:XDHE  UGX  JIL@  XN@-IK  S@E  DYRZ  @ELD  JIL@  XAC  @IAPD 
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¡‹¶�·‚ š¶A¹C ‚‹¹ƒ́Mµ† �Ÿ…́B š́ƒ́C ‹¹ƒ́‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ ‡‹́…´ƒ¼” E�̧B¹Iµ‡ „‹ 

:š́†¸ŠE —µ‰¸š ¡‹¶�·‚ šµ÷´‚-‹¹J •µ‚̧‡ †¶ā¼”µœ ‚Ÿ�¼†  
13. wayig’shu `abadayu way’dab’ru ‘elayu wayo’m’ru ‘abi dabar gadol hanabi’ diber ‘eleyak  

halo’ tha`aseh w’aph ki-‘amar ‘eleyak r’chats ut’har. 
 

2Ki5:13 Then his servants came near and spoke to him and said,  

My father, had the prophet spoken to you to do some great thing, would you not have done it?  

How much more then, when he says to you, Wash, and be clean? 
 

‹13› καὶ ἤγγισαν οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτόν Μέγαν λόγον ἐλάλησεν ὁ προφήτης 
πρὸς σέ, οὐχὶ ποιήσεις;  καὶ ὅτι εἶπεν πρὸς σέ Λοῦσαι καὶ καθαρίσθητι.   
13 kai �ggisan hoi paides autou kai elal�san pros auton Megan logon elal�sen ho proph�t�s pros se,  

 And approached his servants, and they said to him, If a great word spoke the prophet to you,  

ouchi poi�seis?  kai hoti eipen pros se Lousai kai katharisth�ti.   

 would you not have done in so far as he said to you?  Bathe and be cleansed!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  YI@  XACK  MINRT  RAY  OCXIA  LAHIE  CXIE 14 

:XDHIE  OHW  XRP  XYAK  EXYA  AYIE 

 �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ šµƒ̧…¹J �‹¹÷́”¸P ”µƒ¶� ‘·C¸šµIµA �¾A̧Š¹Iµ‡ …¶š·Iµ‡ …‹ 

:š́†¸Š¹Iµ‡ ‘¾Š́™ šµ”µ’ šµā̧ƒ¹J Ÿš́ā̧A ƒ́�́Iµ‡ 
14. wayered wayit’bol baYar’den sheba` p’`amim kid’bar ‘ish ha’Elohim  

wayashab b’saro kib’sar na`ar qaton wayit’har. 
 

2Ki5:14 So he went down and dipped himself seven times in the Jordan, according to the word of  

the man of the Elohim; and his flesh was restored like the flesh of a little child and he was clean. 
 

‹14› καὶ κατέβη Ναιµαν καὶ ἐβαπτίσατο ἐν τῷ Ιορδάνῃ ἑπτάκι κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε,  
καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σὰρξ αὐτοῦ ὡς σὰρξ παιδαρίου µικροῦ, καὶ ἐκαθαρίσθη.   
14 kai kateb� Naiman kai ebaptisato en tŸ Iordanÿ heptaki kata to hr�ma Elisaie,  

 And Naaman went down, and he immersed in the Jordan seven times,  

                                                                                            according to the word of Elisha.  

kai epestrepsen h� sarx autou hs sarx paidariou mikrou, kai ekatharisth�.   

 And returned his flesh as the flesh boy of a small, and he was cleansed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPTL  CNRIE  @AIE  EDPGN-LKE  @ED  MIDL@D  YI@-L@  AYIE 15 

  UX@D-LKA  MIDL@  OI@  IK  IZRCI  @P-DPD  XN@IE   
:JCAR  Z@N  DKXA  @P-GW  DZRE  L@XYIA-M@  IK 

‡‹́’́–̧� …¾÷¼”µIµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ E†·’¼‰µ÷-�´�̧‡ ‚E† �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-�¶‚ ƒ́�́Iµ‡ ‡Š 

 —¶š́‚́†-�´�¸A �‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚ ‹¹J ‹¹U̧”µ…´‹ ‚́’-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡  
:¡¶C¸ƒµ” œ·‚·÷ †´�´ş̌ƒ ‚́’-‰µ™ †´Uµ”¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A-�¹‚ ‹¹J 

15. wayashab ‘el-‘ish ha’Elohim hu’ w’kal-machanehu wayabo’ waya`amod l’phanayu  

wayo’mer hinneh-na’ yada`’ti ki ‘eyn ‘Elohim b’kal-ha’arets  

ki ‘im-b’Yis’ra’El w’`atah qach-na’ b’rakah me’eth `ab’deak. 
 

2Ki5:15 And he returned to the man of the Elohim, he and all his company,  

and came and stood before him, he said, Behold now, I know that there is no Elohim in all the earth,  

but in Yisrael; so please take a present from your servant now. 
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‹15› καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς Ελισαιε, αὐτὸς καὶ πᾶσα ἡ παρεµβολὴ αὐτοῦ,  
καὶ ἦλθεν καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν Ἰδοὺ δὴ ἔγνωκα ὅτι οὐκ ἔστιν θεὸς  
ἐν πάσῃ τῇ γῇ ὅτι ἀλλ’ ἢ ἐν τῷ Ισραηλ·  καὶ νῦν λαβὲ τὴν εὐλογίαν παρὰ τοῦ δούλου σου.   
15 kai epestrepsen pros Elisaie, autos kai pasa h� parembol� autou, kai �lthen  

 And he returned to Elisha, he and all his company.  And he came,  

kai est� enpion autou kai eipen Idou d� egnka hoti ouk estin theos en pasÿ tÿ gÿ  

 and stood before him, and said, Behold, now I know that there is not Elohim in all the earth,  

hoti allí � en tŸ Isra�l; kai nyn labe t�n eulogian para tou doulou sou.   

 but only in Israel.  And now, receive a blessing from your servant! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GW@-M@  EIPTL  IZCNR-XY@  DEDI-IG  XN@IE 16 

:O@NIE  ZGWL  EA-XVTIE 

 ‰´R¶‚-�¹‚ ‡‹́’́–̧� ‹¹U̧…µ÷́”-š¶�¼‚ †´E†´‹-‹µ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:‘·‚́÷¸‹µ‡ œµ‰µ™́� ŸA-šµ˜̧–¹Iµ‡ 
16. wayo’mer chay-Yahúwah ‘asher-`amad’ti l’phanayu ‘im-‘eqach  

wayiph’tsar-bo laqachath way’ma’en. 
 

2Ki5:16 But he said, As JWJY lives, before whom I stand, I shall take nothing.  

And he urged him to take it, but he refused. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Ελισαιε Ζῇ κύριος, ᾧ παρέστην ἐνώπιον αὐτοῦ, εἰ λήµψοµαι·   
καὶ παρεβιάσατο αὐτὸν λαβεῖν, καὶ ἠπείθησεν.   
16 kai eipen Elisaie Zÿ kyrios, hŸ parest�n enpion autou, ei l�mpsomai;   

 And Elisha said, As YHWH lives in whom I stand before him, shall I take it?  

kai parebiasato auton labein, kai �peith�sen.  

 And he pressed him to take, but he resisted persuasion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNC@  MICXT-CNV  @YN  JCARL  @P-OZI  @LE  ONRP  XN@IE 17 

:DEDIL-M@  IK  MIXG@  MIDL@L  GAFE  DLR  JCAR  CER  DYRI-@EL  IK   

†´÷´…¼‚ �‹¹…´ş̌P-…¶÷¶˜ ‚́Wµ÷ ¡̧C¸ƒµ”¸� ‚́’-‘µUº‹ ‚¾�´‡ ‘´÷¼”µ’ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:†´E†´‹µ�-�¹‚ ‹¹J �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� ‰µƒ¶ˆ´‡ †´�¾” ¡̧C¸ƒµ” …Ÿ” †¶ā¼”µ‹-‚Ÿ� ‹¹J  
17. wayo’mer Na`aman walo’ yutan-na’ l’`ab’d’ak masa’ tsemed-p’radim ‘adamah  

ki lo’-ya`aseh `od `ab’d’ak `olah wazebach l’elohim ‘acherim ki ‘im-laYahúwah. 
 

2Ki5:17 Naaman said, If not, please let a couple of mules’ burden of earth be given to your servant;  

for your servant shall no longer offer burnt offering nor shall he sacrifice to other deities, but to JWJY. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Ναιµαν Καὶ εἰ µή, δοθήτω δὴ τῷ δούλῳ σου γόµος ζεύγους ἡµιόνων,  
καὶ σύ µοι δώσεις ἐκ τῆς γῆς τῆς πυρρᾶς, ὅτι οὐ ποιήσει ἔτι ὁ δοῦλός σου ὁλοκαύτωµα  
καὶ θυσίασµα θεοῖς ἑτέροις, ἀλλ’ ἢ τῷ κυρίῳ τῷ ῥήµατι τοῦτῳ·   
17 kai eipen Naiman Kai ei m�, doth�t d� tŸ doulŸ sou gomos zeugous h�mionn,  

 And Naaman said, And if not, let there be given indeed to your servant  
                                                                                                            a load of a yoke of mules,  

kai sy moi dseis ek t�s g�s t�s pyrras, hoti ou poi�sei eti ho doulos sou holokautma  

 and you shall give me of the red earth: for henceforth your serant shall not offer  

                                                                                                                   whole-burnt-offering  

kai thysiasma theois heterois, allí � tŸ kyriŸ tŸ hr�mati toutŸ;   
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 or sacrifice to other deities, but only to YHWH by reason of this thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OENX-ZIA  IPC@  @EAA  JCARL  DEDI  GLQI  DFD  XACL 18 

  ONX  ZIA  IZIEGZYDE  ICI-LR  ORYP  @EDE  DNY  ZEGZYDL 
:DFD  XACA  JCARL  DEDI  @P-GLQI  ONX  ZIA  IZIEGZYDA 

‘ŸL¹š-œ‹·ƒ ‹¹’¾…¼‚ ‚Ÿƒ̧A ¡¶C¸ƒµ”̧� †´E†´‹ ‰µ�¸“¹‹ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ� ‰‹ 

‘¾L¹š œ‹·A ‹¹œ‹·‡¼‰µU̧�¹†¸‡ ‹¹…´‹-�µ” ‘´”¸�¹’ ‚E†¸‡ †´Ĺ� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� 
:†¶Fµ† š́ƒ́CµA ¡¸C¸ƒµ”̧� †´E†´‹ ‚́’-‰µ�¸“¹‹ ‘¾L¹š œ‹·A ‹¹œ́‹́‡¼‰µU̧�¹†¸A 

18. ladabar hazeh yis’lach Yahúwah l’`ab’deak b’bo’ ‘adoni beyth-Rimmon  

l’hish’tachawoth shamah w’hu’ nish’`an `al-yadi w’hish’tachaweythi beyth Rimmon  

b’hish’taachwayathi beyth Rimmon yis’lach-na’ Yahúwah l’`ab’d’ak badabar hazeh. 
 

2Ki5:18 In this matter may JWJY pardon your servant: when my master goes into the house of 

Rimmon to bow myself there, and he leans on my hand and I bow myself in the house of Rimmon,  

when I bow myself in the house of Rimmon, may JWJY pardon your servant in this matter. 
 

‹18› καὶ ἱλάσεται κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν κύριόν µου εἰς οἶκον Ρεµµαν 
προσκυνῆσαι ἐκεῖ καὶ αὐτὸς ἐπαναπαύσεται ἐπὶ τῆς χειρός µου καὶ προσκυνήσω ἐν οἴκῳ Ρεµµαν  
ἐν τῷ προσκυνεῖν αὐτὸν ἐν οἴκῳ Ρεµµαν, καὶ ἱλάσεται δὴ κύριος τῷ δούλῳ σου ἐν τῷ λόγῳ τούτῳ.   
18 kai hilasetai kyrios tŸ doulŸ sou en tŸ eisporeuesthai ton kyrion mou eis oikon Remman  

 And I let YHWH be propitious to your servant in the entering of my master  

                                                                                                        into the house of Rimmon  

proskyn�sai ekei kai autos epanapausetai epi t�s cheiros mou kai proskyn�s en oikŸ Remman  

 to do obeisance there, for he shall rest upon my hand.  And I shall do obeisance  

                                                                                                          in the house of Rimmon,  

en tŸ proskynein auton en oikŸ Remman, kai hilasetai d� kyrios tŸ doulŸ sou en tŸ logŸ toutŸ.   

 in his doing obeisance in the house of Rimmon.  And let YHWH, I pray, be merciful  

                                                                                                    to your servant in this matter.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@-ZXAK  EZ@N  JLIE  MELYL  JL  EL  XN@IE 19 

“ :—¶š́‚-œµş̌ƒ¹J ŸU¹‚·÷ ¢¶�·Iµ‡ �Ÿ�´�̧� ¢·� Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’mer lo lek l’shalom wayelek me’ito kib’rath-‘arets. 
 

2Ki5:19 He said to him, Go in peace.  So he departed from him from a land of distance. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ελισαιε πρὸς Ναιµαν ∆εῦρο εἰς εἰρήνην.   
καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ εἰς δεβραθα τῆς γῆς.   
19 kai eipen Elisaie pros Naiman Deuro eis eir�n�n.  kai ap�lthen apí autou eis debratha t�s g�s.   

 And Elisha said to Naaman, Go in peace!  And he went forth from him into Havratha the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPD  MIDL@D-YI@  RYIL@  XRP  IFGIB  XN@IE 20 

  Z@  ECIN  ZGWN  DFD  INX@D  ONRP-Z@  IPC@  JYG 
:DNE@N  EZ@N  IZGWLE  EIXG@  IZVX-M@-IK  DEDI-IG  @IAD-XY@ 

†·M¹† �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ ”´�‹¹�½‚ šµ”µ’ ‹¹ˆ¼‰‹·B š¶÷‚¾Iµ‡ � 

œ·‚ Ÿ…´I¹÷ œµ‰µR¹÷ †¶Fµ† ‹¹Lµš¼‚́† ‘´÷¼”µ’-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚ ¢µā́‰ 
:†´÷E‚̧÷ ŸU¹‚·÷ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ ‡‹́š¼‰µ‚ ‹¹U̧ µ̃š-�¹‚-‹¹J †´E†´‹-‹µ‰ ‚‹¹ƒ·†-š¶�¼‚ 
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20. wayo’mer Geychazi na`ar ‘Elisha` ‘ish-ha’Elohim hinneh  

chasak ‘adoni ‘eth-Na`aman ha’Arami hazeh miqachath miyado ‘eth  

‘asher-hebi’ chay-Yahúwah ki-‘im-rats’ti ‘acharayu w’laqach’ti me’ito m’umah. 
 

2Ki5:20 But Gehazi, the servant of Elisha the man of the Elohim, said,  

Behold, my master has spared this Naaman the Aramean, by not receiving from his hands  

what he brought.  But, as JWJY lives, I shall run after him and take something from him. 
 

‹20› Καὶ εἶπεν Γιεζι τὸ παιδάριον Ελισαιε Ἰδοὺ ἐφείσατο ὁ κύριός µου τοῦ Ναιµαν  
τοῦ Σύρου τούτου τοῦ µὴ λαβεῖν ἐκ χειρὸς αὐτοῦ ἃ ἐνήνοχεν·   
ζῇ κύριος ὅτι εἰ µὴ δραµοῦµαι ὀπίσω αὐτοῦ καὶ λήµψοµαι παρ’ αὐτοῦ τι.   
20 Kai eipen Giezi to paidarion Elisaie Idou epheisato ho kyrios mou tou Naiman  

 And said Gehazi, the servant of Elisha, Behold, spared my master Naaman  

tou Syrou toutou tou m� labein ek cheiros autou ha en�nochen;   

 this Syrian, so as to not take from his hand of what he brought.  

zÿ kyrios hoti ei m� dramoumai opis autou kai l�mpsomai parí autou ti.   

 As lives YHWH, that I shall run after him, and I shall take something from him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXG@  UX  ONRP  D@XIE  ONRP  IXG@  IFGIB  SCXIE 21 

:MELYD  XN@IE  EZ@XWL  DAKXND  LRN  LTIE 

‡‹́š¼‰µ‚ —´š ‘´÷¼”µ’ †¶‚̧š¹Iµ‡ ‘´÷¼”µ’ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹ˆ¼‰‹·B •¾Çš¹Iµ‡ ‚� 

:�Ÿ�´�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� †´ƒ́J̧š¶Lµ† �µ”·÷ �¾P¹Iµ‡ 
21. wayir’doph Geychazi ‘acharey Na`aman wayir’eh Na`aman rats ‘acharayu  

wayipol me`al hamer’kabah liq’ra’tho wayo’mer hashalom. 
 

2Ki5:21 So Gehazi pursued after Naaman. When Naaman saw him running after him,  

and he came down from the chariot to meet him and said, Is all well? 
 

‹21› καὶ ἐδίωξε Γιεζι ὀπίσω τοῦ Ναιµαν, καὶ εἶδεν αὐτὸν Ναιµαν τρέχοντα ὀπίσω αὐτοῦ  
καὶ ἐπέστρεψεν ἀπὸ τοῦ ἅρµατος εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ.   
21 kai edixe Giezi opis tou Naiman, kai eiden auton Naiman trechonta opis autou  

 And Gehazi pursued after Naaman.  And saw him Naaman running after him,  

kai epestrepsen apo tou harmatos eis apant�n autou.   

 and he leaped down from the chariot for meeting him.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL@  E@A  DF  DZR  DPD  XN@L  IPGLY  IPC@  MELY  XN@IE 22 

SQK-XKK  MDL  @P-DPZ  MI@IAPD  IPAN  MIXT@  XDN  MIXRP-IPY   
:MICBA  ZETLG  IZYE   

‹µ�·‚ E‚́A †¶ˆ †´Uµ” †·M¹† š¾÷‚·� ‹¹’µ‰´�¸� ‹¹’¾…¼‚ �Ÿ�´� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

•¶“¶J-šµJ¹J �¶†´� ‚́M-†´’̧U �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’̧A¹÷ �¹‹µş̌–¶‚ šµ†·÷ �‹¹š́”¸’-‹·’̧�  
:�‹¹…´„̧A œŸ–¹�¼‰ ‹·U̧�E  

22. wayo’mer shalom ‘adoni sh’lachani le’mor hinneh `atah zeh ba’u ‘elay sh’ney-n’`arim mehar 

‘Eph’rayim mib’ney han’bi’im t’nah-na’ lahem kikar-keseph ush’tey chaliphoth b’gadim. 
 

2Ki5:22 He said, All is well.  My master has sent me, saying, Behold,  

this now two young men of the sons of the prophets have come to me from the hill country of Ephraim.  

Please give them a talent of silver and two changes of clothes. 
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‹22› καὶ εἶπεν Εἰρήνη·  ὁ κύριός µου ἀπέστειλέν µε λέγων Ἰδοὺ νῦν ἦλθον πρός µε  
δύο παιδάρια ἐξ ὄρους Εφραιµ ἀπὸ τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν·   
δὸς δὴ αὐτοῖς τάλαντον ἀργυρίου καὶ δύο ἀλλασσοµένας στολάς.   
22 kai eipen Eir�n�;  ho kyrios mou apesteilen me legn Idou nyn �lthon pros me  

 And Gehazi said, Peace:  My master has sent me, saying, Behold, now there came to me  

duo paidaria ex orous Ephraim apo tn huin tn proph�tn;   

 two young men from out of mount Ephraim, from the sons of the prophets.  

dos d� autois talanton argyriou kai duo allassomenas stolas.   

 Give indeed to them a talent of silver and two changes of apparel!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPYA  SQK  MIXKK  XVIE  EA-UXTIE  MIXKK  GW  L@ED  ONRP  XN@IE 23 

:EIPTL  E@YIE  EIXRP  IPY-L@  OZIE  MICBA  ZETLG  IZYE  MIHXG   

‹·’̧�¹A •¶“¶J �¹‹µş̌J¹J šµ˜́Iµ‡ ŸA-—́ş̌–¹Iµ‡ �¹‹́š́J¹J ‰µ™ �·‚Ÿ† ‘́÷¼”µ’ š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:‡‹́’́–̧� E‚̧ā¹Iµ‡ ‡‹́š́”¸’ ‹·’̧�-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ �‹¹…´„̧A œŸ–¹�¼‰ ‹·U̧�E �‹¹Š¹š¼‰  
23. wayo’mer Na`aman ho’el qach kikarayim wayiph’rats-bo wayatsar kik’rayim keseph  

bish’ney charitim ush’tey chaliphoth b’gadim wayiten ‘el-sh’ney n’`arayu wayis’u l’phanayu. 
 

2Ki5:23 Naaman said, Be pleased to take two talents.  And he urged him,  

and bound two talents of silver in two bags with two changes of clothes  

and gave them to two of his servants; and they carried them before him. 
 

‹23› καὶ εἶπεν Ναιµαν Λαβὲ διτάλαντον ἀργυρίου·   
καὶ ἔλαβεν δύο τάλαντα ἀργυρίου ἐν δυσὶ θυλάκοις  
καὶ δύο ἀλλασσοµένας στολὰς καὶ ἔδωκεν ἐπὶ δύο παιδάρια αὐτοῦ, καὶ ἦραν ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
23 kai eipen Naiman Labe ditalanton argyriou;  kai elaben duo talanta argyriou en dysi thylakois  

 And Naaman said,  Take two talents of silver!  And he took two talents of silver in two purses,  

kai duo allassomenas stolas kai edken epi duo paidaria autou, kai �ran emprosthen autou.   

 and two changes of apparel.  And he gave unto two servants his,  
                                                                                         and they carried them in front of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAA  CWTIE  MCIN  GWIE  LTRD-L@  @AIE 24 

:EKLIE  MIYP@D-Z@  GLYIE 

œ¹‹́AµA …¾™̧–¹Iµ‡ �´…´I¹÷ ‰µR¹Iµ‡ �¶–¾”´†-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

:E�·�·Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ ‰µKµ�̧‹µ‡ 
24. wayabo’ ‘el-ha`ophel wayiqach miyadam wayiph’qod babayith  

way’shalach ‘eth-ha’anashim wayeleku. 
 

2Ki5:24 And when he came to the hill, he took them from their hand and deposited them in the house,  

and he sent the men away, and they departed. 
 

‹24› καὶ ἦλθον εἰς τὸ σκοτεινόν, καὶ ἔλαβεν ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ παρέθετο ἐν οἴκῳ  
καὶ ἐξαπέστειλεν τοὺς ἄνδρας.   
24 kai �lthon eis to skoteinon, kai elaben ek tn cheirn autn  

 And he came to a dark place, and he took from their hands,  

kai paretheto en oikŸ kai exapesteilen tous andras.   

 and he placed them in the house, and sent out the men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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IFGB  O@N  RYIL@  EIL@  XN@IE  EIPC@-L@  CNRIE  @A-@EDE 25 

:DP@E  DP@  JCAR  JLD-@L  XN@IE   

‹¹ˆ¼‰·B ‘́‚·÷ ”´�‹¹�½‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’¾…¼‚-�¶‚ …¾÷¼”µIµ‡ ‚́ƒ-‚E†¸‡ †� 

:†´’́‚́‡ †¶’́‚ ¡¸C¸ƒµ” ¢µ�´†-‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡  
25. w’hu’-ba’ waya`amod ‘el-‘adonayu wayo’mer ‘elayu ‘Elisha` me’an  Gechazi  

wayo’mer lo’-halak `ab’d’ak ‘aneh wa’anah. 
 

2Ki5:25 But he went in and stood before his master.  And Elisha said to him,  

Where do you come from, Gehazi?  And he said, Your servant did not go here or there. 
 

‹25› καὶ αὐτὸς εἰσῆλθεν καὶ παρειστήκει πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ.  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν  
Ελισαιε Πόθεν, Γιεζι;  καὶ εἶπεν Γιεζι Οὐ πεπόρευται ὁ δοῦλός σου ἔνθα καὶ ἔνθα.   
25 kai autos eis�lthen kai pareist�kei pros ton kyrion autou.  kai eipen pros auton Elisaie  

 And he entered and stood before his master.  And said to him Elisha.  

Pothen, Giezi?  kai eipen Giezi Ou peporeutai ho doulos sou entha kai entha.   

 From what place did you come from Gehazi?  And Gehazi said, has not gone  

                                                                                                         Your servant here or there. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LRN  YI@-JTD  XY@K  JLD  IAL-@L  EIL@  XN@IE 26 

  MICBA  ZGWLE  SQKD-Z@  ZGWL  ZRD  JZ@XWL  EZAKXN 
:ZEGTYE  MICARE  XWAE  O@VE  MINXKE  MIZIFE 

�µ”·÷ �‹¹‚-¢µ–́† š¶�¼‚µJ ¢µ�´† ‹¹A¹�-‚¾� ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

 �‹¹…´„̧A œµ‰µ™́�¸‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ œµ‰µ™́� œ·”µ† ¡¶œ‚́ş̌™¹� ŸU̧ƒµJ¸š¶÷ 
:œŸ‰´–̧�E �‹¹…´ƒ¼”µ‡ š́™́ƒE ‘‚¾˜̧‡ �‹¹÷´ş̌�E �‹¹œ‹·ˆ¸‡ 

26. wayo’mer ‘elayu lo’-libi halak ka’asher haphak-‘ish me`al mer’kab’to liq’ra’theak ha`eth 

laqachath ‘eth-hakeseph w’laqachath b’gadim  

w’zeythim uk’ramim w’tso’n ubaqar wa`abadim ush’phachoth. 
 

2Ki5:26 Then he said to him, Did not my heart go with you,  

when the man turned from his chariot to meet you?  Is it a time to take silver and to take clothes  

and olive groves and vineyards and sheep and oxen and male servants and female servants? 
 

‹26› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ελισαιε Οὐχὶ ἡ καρδία µου ἐπορεύθη µετὰ σοῦ,  
ὅτε ἐπέστρεψεν ὁ ἀνὴρ ἀπὸ τοῦ ἅρµατος εἰς συναντήν σοι;   
καὶ νῦν ἔλαβες τὸ ἀργύριον καὶ νῦν ἔλαβες τὰ ἱµάτια καὶ λήµψῃ ἐν αὐτῷ κήπους  
καὶ ἐλαιῶνας καὶ ἀµπελῶνας καὶ πρόβατα καὶ βόας καὶ παῖδας καὶ παιδίσκας· 

26 kai eipen pros auton Elisaie Ouchi h� kardia mou eporeuth� meta sou, hote epestrepsen ho an�r  

 And said to him Elisha, Did not my heart go with you when turned the man  

apo tou harmatos eis synant�n soi?  kai nyn elabes to argyrion  

 from his chariot for meeting you?  And now you took the silver,  

kai nyn elabes ta himatia kai l�mpsÿ en autŸ k�pous kai elainas   

 and now you took the garments, and you shall take with it gardens, and olive groves, 

kai ampelnas kai probata kai boas kai paidas kai paidiskas; 

 and vineyards, and flocks, and herds, and bondmen and bondwomen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:BLYK  RXVN  EIPTLN  @VIE  MLERL  JRXFAE  JA-WACZ  ONRP  ZRXVE 27 
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“ :„¶�´VµJ ”́š¾˜̧÷ ‡‹́’́–̧K¹÷ ‚· ·̃Iµ‡ �´�Ÿ”̧� ¡¼”¸šµˆ¸ƒE ¡̧A-™µA̧…¹U ‘´÷¼”µ’ œµ”µš́˜̧‡ ˆ� 

27. w’tsara`ath Na`aman tid’baq-b’ak ub’zar’`ak l’`olam wayetse’ mil’phanayu m’tsora` kashaleg. 
 

2Ki5:27 Therefore, the leprosy of Naaman shall cling to you and to your descendants forever.   

So he went out from his presence a leper as white as snow. 
 

‹27› καὶ ἡ λέπρα Ναιµαν κολληθήσεται ἐν σοὶ καὶ ἐν τῷ σπέρµατί σου εἰς τὸν αἰῶνα.   
καὶ ἐξῆλθεν ἐκ προσώπου αὐτοῦ λελεπρωµένος ὡσεὶ χιών.    
27 kai h� lepra Naiman koll�th�setai en soi kai en tŸ spermati sou eis ton aina.   

 And the leprosy of Naaman shall cleave to you, and among your seed into the eon.  

kai ex�lthen ek prospou autou leleprmenos hsei chin.   

 And he went forth from his face being leprous as snow. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 6 
 

  MEWND  @P-DPD  RYIL@-L@  MI@IAPD-IPA  EXN@IE 2Ki6:1 

:EPNN  XV  JIPTL  MY  MIAYI  EPGP@  XY@ 

�Ÿ™́Lµ† ‚́’-†·M¹† ”´�‹¹�½‚-�¶‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-‹·’̧ƒ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:EM¶L¹÷ šµ˜ ¡‹¶’́–̧� �´� �‹¹ƒ̧�¾‹ E’̧‰µ’¼‚ š¶�¼‚ 
1. wayo’m’ru b’ney-han’bi’im ‘el-‘Elisha` hinneh-na’ hamaqom  

‘asher ‘anach’nu yosh’bim sham l’phaneyak tsar mimenu. 
 

2Ki6:1 And the sons of the prophets said to Elisha, Behold now,  

the place before you which we dwell there is too narrow for us. 
 

‹6:1› Καὶ εἶπον οἱ υἱοὶ τῶν προφητῶν πρὸς Ελισαιε Ἰδοὺ δὴ ὁ τόπος,  
ἐν ᾧ ἡµεῖς οἰκοῦµεν ἐνώπιόν σου, στενὸς ἀφ’ ἡµῶν·   
1 Kai eipon hoi huioi tn proph�tn pros Elisaie Idou d� ho topos,  
 And said the sons of the prophets to Elisha, Behold, indeed the place  

en hŸ h�meis oikoumen enpion sou, stenos aphí h�mn;   
 in which we live before you is scant for us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  DXEW  YI@  MYN  DGWPE  OCXID-CR  @P-DKLP 2 

:EKL  XN@IE  MY  ZAYL  MEWN  MY  EPL-DYRPE 

 œ́‰¶‚ †´šŸ™ �‹¹‚ �´V¹÷ †´‰¸™¹’̧‡ ‘·C¸šµIµ†-…µ” ‚́M-†´�¸�·’ ƒ 

:E�·� š¶÷‚¾Iµ‡ �´� œ¶ƒ¶�́� �Ÿ™́÷ �´� E’́K-†¶ā¼”µ’̧‡ 
2. nel’kah-na’ `ad-haYar’den w’niq’chah misham ‘ish qorah ‘echath  

w’na`aseh-lanu sham maqom lashebeth sham wayo’mer leku. 
 

2Ki6:2 Please let us go to the Jordan and each man take from there a beam,  

and let us make a place there for ourselves where we may live.  So he said, Go. 
 

‹2› πορευθῶµεν δὴ ἕως τοῦ Ιορδάνου καὶ λάβωµεν ἐκεῖθεν ἀνὴρ εἷς δοκὸν µίαν  
καὶ ποιήσωµεν ἑαυτοῖς ἐκεῖ τοῦ οἰκεῖν ἐκεῖ.  καὶ εἶπεν ∆εῦτε.   
2 poreuthmen d� hes tou Iordanou kai labmen ekeithen an�r heis dokon mian  
 We should go indeed unto the Jordan, and we should take from there man per one beam one;  

kai poi�smen heautois ekei tou oikein ekei.  kai eipen Deute.   
 and we should make for ourselves a shelter to live there.  And he said, Go!   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL@  IP@  XN@IE  JICAR-Z@  JLE  @P  L@ED  CG@D  XN@IE 3 

:¢·�·‚ ‹¹’¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡‹¶…´ƒ¼”-œ¶‚ ¢·�¸‡ ‚́’ �¶‚Ÿ† …́‰¶‚́† š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’mer ha’echad ho’el na’ w’lek ‘eth-`abadeyak wayo’mer ‘ani ‘elek. 
 

2Ki6:3 Then one said, Please be pleased and go with your servants.  And he said, I shall go. 
 

‹3› καὶ εἶπεν ὁ εἷς Ἐπιεικέως δεῦρο µετὰ τῶν δούλων σου·  καὶ εἶπεν Ἐγὼ πορεύσοµαι.   
3 kai eipen ho heis Epieikes deuro meta tn douln sou;  kai eipen Eg poreusomai.   
 And said one, Please come with your servants.  And he said, I shall go.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIVRD  EXFBIE  DPCXID  E@AIE  MZ@  JLIE 4 

:�‹¹ ·̃”´† Eş̌ˆ¸„¹Iµ‡ †´’·C¸šµIµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ �´U¹‚ ¢¶�·Iµ‡ … 

4. wayelek ‘itam wayabo’u haYar’denah wayig’z’ru ha`etsim. 
 

2Ki6:4 So he went with them; and when they came to the Jordan, they cut down trees. 
 

‹4› καὶ ἐπορεύθη µετ’ αὐτῶν, καὶ ἦλθον εἰς τὸν Ιορδάνην καὶ ἔτεµνον τὰ ξύλα.   
4 kai eporeuth� metí autn, kai �lthon eis ton Iordan�n kai etemnon ta xyla.  
 And he went with them, and they came unto the Jordan, and they trimmed the wood.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIND-L@  LTP  LFXAD-Z@E  DXEWD  LITN  CG@D  IDIE 5 

:LE@Y  @EDE  IPC@  DD@  XN@IE  WRVIE 

 �¹‹́Lµ†-�¶‚ �µ–́’ �¶ˆ¸šµAµ†-œ¶‚̧‡ †´šŸRµ† �‹¹Pµ÷ …´‰¶‚́† ‹¹†¸‹µ‡ † 

:�E‚́� ‚E†¸‡ ‹¹’¾…¼‚ D´†¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ 
5. way’hi ha’echad mapil haqorah w’eth-habar’zel naphal ‘el-hamayim  

wayits’`aq wayo’mer ‘ahah ‘adoni w’hu’ sha’ul. 
 

2Ki6:5 And it happened, that one was felling a beam, the axe head fell into the water;  

and he cried out and said, Alas, my master!  For it was borrowed. 
 

‹5› καὶ ἰδοὺ ὁ εἷς καταβάλλων τὴν δοκόν, καὶ τὸ σιδήριον ἐξέπεσεν εἰς τὸ ὕδωρ·   
καὶ ἐβόησεν Ὦ, κύριε, καὶ αὐτὸ κεχρηµένον.   
5 kai idou ho heis kataballn t�n dokon, kai to sid�rion exepesen  
 And behold, one casting down the beam, that fell off of the stick  the iron implement  

eis to hydr;  kai ebo�sen %, kyrie, kai auto kechr�menon.   
 into the water.  And he cried out, O master.  And it was hidden. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEWND-Z@  ED@XIE  LTP  DP@  MIDL@D-YI@  XN@IE 6 

:LFXAD  SVIE  DNY-JLYIE  UR-AVWIE 

 �Ÿ™́Lµ†-œ¶‚ E†·‚̧šµIµ‡ �´–́’ †´’́‚ �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:�¶ˆ¸šµAµ† •¶˜́Iµ‡ †´L´�-¢¶�¸�µIµ‡ —·”-ƒ́˜̧™¹Iµ‡ 
6. wayo’mer ‘ish-ha’Elohim ‘anah naphal wayar’ehu ‘eth-hamaqom  

wayiq’tsab-`ets wayash’lek-shamah wayatseph habar’zel. 
 

2Ki6:6 And the man of the Elohim said, Where did it fall?  And when he showed him the place,  

he cut off a stick and threw it in there, and made the iron float. 
 

‹6› καὶ εἶπεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ Ποῦ ἔπεσεν;  καὶ ἔδειξεν αὐτῷ τὸν τόπον.   
καὶ ἀπέκνισεν ξύλον καὶ ἔρριψεν ἐκεῖ, καὶ ἐπεπόλασεν τὸ σιδήριον.   
6 kai eipen ho anthrpos tou theou Pou epesen?  kai edeixen autŸ ton topon.   
 And said the man of the Elohim, Where did it fall?  And he showed to him the place.  

kai apeknisen xylon kai erripsen ekei, kai epepolasen to sid�rion.   
 And he plucked off wood and tossed it there, and floated the iron implement.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDGWIE  ECI  GLYIE  JL  MXD  XN@IE 7 

– :E†·‰´R¹Iµ‡ Ÿ…́‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ¢́� �¶š́† š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 
7. wayo’mer harem lak wayish’lach yado wayiqachehu. 
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2Ki6:7 He said, Take it up for yourself.  So he put out his hand and took it. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ὕψωσον σαυτῷ·  καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν αὐτό.   
7 kai eipen Huyson sautŸ;  kai exeteinen t�n cheira autou kai elaben auto.   
 And he said, Raise it to yourself!  And he stretched out his hand and took it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIA  MGLP  DID  MX@  JLNE 8 

:IZPGZ  IPNL@  IPLT  MEWN-L@  XN@L  EICAR-L@  UREIE 

�·‚́ş̌ā¹‹̧A �´‰¸�¹’ †´‹́† �´š¼‚ ¢¶�¶÷E ‰ 

:‹¹œ¾’¼‰µU ‹¹’¾÷¸�µ‚ ‹¹’¾�¸P �Ÿ™̧÷-�¶‚ š¾÷‚·� ‡‹́…´ƒ¼”-�¶‚ —µ”´E¹Iµ‡ 
8. umelek ‘Aram hayah nil’cham b’Yis’ra’El  

wayiua`ats ‘el-`abadayu le’mor ‘el-m’qom p’loni ‘al’moni tachanothi. 
 

2Ki6:8 And the king of Aram was warring against Yisrael;  

and he counseled with his servants saying, In such and such a place shall be my camp. 
 

‹8› Καὶ βασιλεὺς Συρίας ἦν πολεµῶν ἐν Ισραηλ  
καὶ ἐβουλεύσατο πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ λέγων Εἰς τὸν τόπον τόνδε τινὰ ελµωνι παρεµβαλῶ.   
8 Kai basileus Syrias �n polemn en Isra�l  
 And the king of Syria was waging war against Israel.  

kai ebouleusato pros tous paidas autou legn Eis ton topon tonde tina elmni parembal.   
 And he consulted with his servants, saying, In the place thus in a certain concealed place  
                                                                                                                                 I shall camp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  MEWND  XARN  XNYD  XN@L  L@XYI  JLN-L@  MIDL@D  YI@  GLYIE 9 

:MIZGP  MX@  MY-IK   

†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ† š¾ƒ¼”·÷ š¶÷´V¹† š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š 

:�‹¹U¹‰¸’ �´š¼‚ �´�-‹¹J  
9. wayish’lach ‘ish ha’Elohim ‘el-melek Yis’ra’El le’mor hishamer me`abor hamaqom hazeh  

ki-sham ‘Aram n’chitim. 
 

2Ki6:9 And the man of the Elohim sent to the king of Yisrael saying,  

Beware that you do not pass this place, for the Arameans are coming down there. 
 

‹9› καὶ ἀπέστειλεν Ελισαιε πρὸς τὸν βασιλέα Ισραηλ λέγων  
Φύλαξαι µὴ παρελθεῖν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ὅτι ἐκεῖ Συρία κέκρυπται.   
9 kai apesteilen Elisaie pros ton basilea Isra�l legn  
 And sent Elisha to the king of Israel, saying,  

Phylaxai m� parelthein en tŸ topŸ toutŸ, hoti ekei Syria kekryptai.   
 Guard to not go by this place, for there Syria hides.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D-YI@  EL-XN@  XY@  MEWND-L@  L@XYI  JLN  GLYIE 10 

:MIZY  @LE  ZG@  @L  MY  XNYPE  DXIDFDE   

�‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ Ÿ�-šµ÷́‚ š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‹ 

:�¹‹́U̧� ‚¾�¸‡ œµ‰µ‚ ‚¾� �´� šµ÷̧�¹’̧‡ D´š‹¹†¸ˆ¹†¸‡  
10. wayish’lach melek Yis’ra’El ‘el-hamaqom ‘asher ‘amar-lo ‘ish-ha’Elohim  

w’hiz’hirah w’nish’mar sham lo’ ‘achath w’lo’ sh’tayim. 
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2Ki6:10 The king of Yisrael sent to the place about which the man of the Elohim spoke to him;  

thus he warned him, so that he guarded himself there, not once nor twice. 
 

‹10› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ εἰς τὸν τόπον, ὃν εἶπεν αὐτῷ Ελισαιε,  
καὶ ἐφυλάξατο ἐκεῖθεν οὐ µίαν οὐδὲ δύο.   
10 kai apesteilen ho basileus Isra�l eis ton topon, hon eipen autŸ Elisaie,  
 And sent the king of Israel to the place which told him Elisha,  

kai ephylaxato ekeithen ou mian oude duo.   
 and he guarded from there not once nor twice. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EICAR-L@  @XWIE  DFD  XACD-LR  MX@-JLN  AL  XRQIE 11 

:L@XYI  JLN-L@  EPLYN  IN  IL  ECIBZ  @ELD  MDIL@  XN@IE   

‡‹́…´ƒ¼”-�¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-�µ” �´š¼‚-¢¶�¶÷ ƒ·� š·”´N¹Iµ‡ ‚‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ E’́K¶V¹÷ ‹¹÷ ‹¹� E…‹¹BµU ‚Ÿ�¼† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
11. wayisa`er leb melek-‘Aram `al-hadabar hazeh wayiq’ra’el-`abadayu  

wayo’mer ‘aleyhem halo’ tagidu li mi mishelanu ‘el-melek Yis’ra’El. 
 

2Ki6:11 Now the heart of the king of Aram was enraged over this thing;  

and he called his servants and said to them, Shall you not tell me who of us is for the king of Yisrael? 
 

‹11› καὶ ἐξεκινήθη ἡ ψυχὴ βασιλέως Συρίας περὶ τοῦ λόγου τούτου, καὶ ἐκάλεσεν τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Οὐκ ἀναγγελεῖτέ µοι τίς προδίδωσίν µε βασιλεῖ Ισραηλ;   
11 kai exekin�th� h� psych� basiles Syrias peri tou logou toutou, kai ekalesen tous paidas autou  
 And was startled the soul of the king of Syria on account of this word.   
                                                                                                           And he called his servants,  

kai eipen pros autous Ouk anaggeleite moi tis prodidsin me basilei Isra�l?   
 and he said to them, Shall you not announce to me who betrays me to the king of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@IAPD  RYIL@-IK  JLND  IPC@  @EL  EICARN  CG@  XN@IE 12 

:JAKYN  XCGA  XACZ  XY@  MIXACD-Z@  L@XYI  JLNL  CIBI  L@XYIA  XY@   

š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† ”́�‹¹�½‚-‹¹J ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚Ÿ� ‡‹́…´ƒ¼”·÷ …µ‰µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:¡¶ƒ́J¸�¹÷ šµ…¼‰µA š·Aµ…¸U š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷¸� …‹¹Bµ‹ �·‚́ş̌ā¹‹̧A  
12. wayo’mer ‘achad me`abadayu lo’ ‘adoni hamelek ki-‘Elisha` hanabi’  

‘asher b’Yis’ra’El yagid l’melek Yis’ra’El ‘eth-had’barim ‘asher t’daber bachadar mish’kabeak. 
 

2Ki6:12 One of his servants said, No, my master, O king; but Elisha, the prophet who is in Yisrael,  

tells the king of Yisrael the words that you speak in your bedroom. 
 

‹12› καὶ εἶπεν εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ Οὐχί, κύριέ µου βασιλεῦ,  
ὅτι Ελισαιε ὁ προφήτης ὁ ἐν Ισραηλ ἀναγγέλλει τῷ βασιλεῖ Ισραηλ πάντας τοὺς λόγους,  
οὓς ἐὰν λαλήσῃς ἐν τῷ ταµιείῳ τοῦ κοιτῶνός σου.   
12 kai eipen heis tn paidn autou Ouchi, kyrie mou basileu, hoti Elisaie ho proph�t�s ho en Isra�l  
 And said one of his servants, Not so, O my master, O king.  For Elisha the prophet,  

                                                                                                                           the one in Israel,  

anaggellei tŸ basilei Isra�l pantas tous logous, hous ean lal�sÿs en tŸ tamieiŸ tou koitnos sou.   
 he announces to the king of Israel all the words which ever you should speak  

                                                                                                   in the closet of your bedroom.  
____________________________________________________________________________________________________________  
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  GLY@E  @ED  DKI@  E@XE  EKL  XN@IE 13 

:OZCA  DPD  XN@L  EL-CBIE  EDGW@E 

‰µ�¸�¶‚̧‡ ‚E† †¾�‹·‚ E‚̧šE E�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‘´œ¾…¸ƒ †·M¹† š¾÷‚·� Ÿ�-…µBºIµ‡ E†·‰´R¶‚̧‡ 
13. wayo’mer l’ku ur’u ‘eykoh hu’ w’esh’lach w’eqachehu wayugad-lo le’mor hinneh b’Dothan. 
 

2Ki6:13 So he said, Go and see where he is, that I may send and take him.  

And it was told him, saying, Behold, he is in Dothan. 
 

‹13› καὶ εἶπεν ∆εῦτε ἴδετε ποῦ οὗτος, καὶ ἀποστείλας λήµψοµαι αὐτόν·   
καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες Ἰδοὺ ἐν ∆ωθαϊµ.   
13 kai eipen Deute idete pou houtos, kai aposteilas l�mpsomai auton;   
 And he said, Go, and see where this one is! and sending I shall take him.  

kai an�ggeilan autŸ legontes Idou en Dthaim.   
 And they reported to him, saying, Behold, he is in Dothan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIRD-LR  ETWIE  DLIL  E@AIE  CAK  LIGE  AKXE  MIQEQ  DNY-GLYIE 14 

:š‹¹”´†-�µ” E–¹RµIµ‡ †´�¸‹µ� E‚¾ƒ́Iµ‡ …·ƒ́J �¹‹µ‰¸‡ ƒ¶�¶ş̌‡ �‹¹“E“ †´Ĺ�-‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

14. wayish’lach-shamah susim w’rekeb w’chayil kabed wayabo’u lay’lah wayaqiphu `al-ha`ir. 
 

2Ki6:14 And he sent horses and chariots and a great army there,  

and they came by night and surrounded the city. 
 

‹14› καὶ ἀπέστειλεν ἐκεῖ ἵππον καὶ ἅρµα καὶ δύναµιν βαρεῖαν,  
καὶ ἦλθον νυκτὸς καὶ περιεκύκλωσαν τὴν πόλιν.   
14 kai apesteilen ekei hippon kai harma kai dynamin bareian,  
 And he sent thither horses and chariots, and force a heavy.  

kai �lthon nyktos kai periekyklsan t�n polin.   
 And they came at night, and surrounded the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIRD-Z@  AAEQ  LIG-DPDE  @VIE  MEWL  MIDL@D  YI@  ZXYN  MKYIE 15 

:DYRP  DKI@  IPC@  DD@  EIL@  EXRP  XN@IE  AKXE  QEQE   

š‹¹”´†-œ¶‚ ƒ·ƒŸ“ �¹‹µ‰-†·M¹†¸‡ ‚· ·̃Iµ‡ �E™́� �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ œ·š́�̧÷ �·J̧�µIµ‡ ‡Š 

:†¶ā¼”µ’ †´�‹·‚ ‹¹’¾…¼‚ D´†¼‚ ‡‹́�·‚ Ÿš¼”µ’ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ¶�´š́‡ “E“¸‡  
15. wayash’kem m’shareth ‘ish ha’Elohim laqum wayetse’ w’hinneh-chayil sobeb ‘eth-ha`ir  

w’sus warakeb wayo’mer na`aro ‘elayu ‘ahah ‘adoni ‘eykah na`aseh. 
 

2Ki6:15 Now when the attendant of the man of the Elohim had risen early and gone out,  

behold, an army with horses and chariots was circling the city.  

And his servant said to him, Alas, my master!  What shall we do? 
 

‹15› καὶ ὤρθρισεν ὁ λειτουργὸς Ελισαιε ἀναστῆναι καὶ ἐξῆλθεν, καὶ ἰδοὺ δύναµις κυκλοῦσα  
τὴν πόλιν καὶ ἵππος καὶ ἅρµα, καὶ εἶπεν τὸ παιδάριον πρὸς αὐτόν Ὦ, κύριε, πῶς ποιήσωµεν;   
15 kai rthrisen ho leitourgos Elisaie anast�nai kai ex�lthen, kai idou dynamis kyklousa t�n polin  
 And early the minister of Elisha rose up, and went forth.  And behold,  
                                                                                                   the force was encircling the city,  

kai hippos kai harma, kai eipen to paidarion pros auton %, kyrie, ps poi�smen?   
 and with horses and chariots.  And said his servant to him, O master, what shall we do? 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZE@  XY@N  EPZ@  XY@  MIAX  IK  @XIZ-L@  XN@IE 16 

:�´œŸ‚ š¶�¼‚·÷ E’́U¹‚ š¶�¼‚ �‹¹Aµš ‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer ‘al-tira’ ki rabbim ‘asher ‘itanu me’asher ‘otham. 
 

2Ki6:16 And he said, Do not fear, for those who are with us are more than those who are with them. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Ελισαιε Μὴ φοβοῦ, ὅτι πλείους οἱ µεθ’ ἡµῶν ὑπὲρ τοὺς µετ’ αὐτῶν.   
16 kai eipen Elisaie M� phobou, hoti pleious hoi methí h�mn hyper tous metí autn.   
 And Elisha said, Do not fear, for many are the ones with us over the ones with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPIR-Z@  @P-GWT  DEDI  XN@IE  RYIL@  LLTZIE 17 

  @XIE  XRPD  IPIR-Z@  DEDI  GWTIE  D@XIE 
:RYIL@  ZAIAQ  Y@  AKXE  MIQEQ  @LN  XDD  DPDE 

 ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́’-‰µ™̧P †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ”´�‹¹�½‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ ˆ‹ 

‚̧šµIµ‡ šµ”µMµ† ‹·’‹·”-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µ™̧–¹Iµ‡ †¶‚̧š¹‹̧‡ 
:”´�‹¹�½‚ œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ �·‚ ƒ¶�¶ş̌‡ �‹¹“E“ ‚·�´÷ š́†´† †·M¹†¸‡ 

17. wayith’palel ‘Elisha` wayo’mar Yahúwah p’qach-na’ ‘eth-`eynayu w’yir’eh wayiph’qach 

Yahúwah ‘eth-`eyney hana`ar wayar’ w’hinneh hahar male’ susim w’rekeb ‘esh s’biboth ‘Elisha`. 
 

2Ki6:17 Then Elisha prayed and said, O JWJY, I pray, open his eyes that he may see.   

And JWJY opened the eyes of the servants and he saw;  

and behold, the mountain was full of horses and chariots of fire all around Elisha. 
 

‹17› καὶ προσεύξατο Ελισαιε καὶ εἶπεν Κύριε, διάνοιξον τοὺς ὀφθαλµοὺς τοῦ παιδαρίου  
καὶ ἰδέτω·  καὶ διήνοιξεν κύριος τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ, καὶ εἶδεν,  
καὶ ἰδοὺ τὸ ὄρος πλῆρες ἵππων, καὶ ἅρµα πυρὸς περικύκλῳ Ελισαιε.   
17 kai proseuxato Elisaie kai eipen Kyrie, dianoixon tous ophthalmous tou paidariou kai idet;   
 And Elisha prayed, and said, O YHWH, open his eyes of the young man, and let him see!  

kai di�noixen kyrios tous ophthalmous autou, kai eiden,  
 And YHWH opened wide the eyes, and he saw.  

kai idou to oros pl�res hippn, kai harma pyros perikyklŸ Elisaie.   
 And behold, the mountain was full of horses, and a chariot of fire surrounding Elisha.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-L@  RYIL@  LLTZIE  EIL@  ECXIE 18 

:RYIL@  XACK  MIXEPQA  MKIE  MIXEPQA  DFD-IEBD-Z@  @P-JD  XN@IE 

†´E†´‹-�¶‚ ”´�‹¹�½‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ E…¸š·Iµ‡ ‰‹ 

:”´�‹¹�½‚ šµƒ̧…¹J �‹¹š·‡̧’µNµA �·JµIµ‡ �‹¹š·‡̧’µNµA †¶Fµ†-‹ŸBµ†-œ¶‚ ‚́’-¢µ† šµ÷‚¾Iµ‡ 
18. wayer’du ‘elayu wayith’palel ‘Elisha` ‘el-Yahúwah  

wayo’mar hak-na’ ‘eth-hagoy-hazeh basan’werim wayakem basan’werim kid’bar ‘Elisha`. 
 

2Ki6:18 And when they came down to him, Elisha prayed to JWJY and said, Strike this nation  

with blindness, I pray.  So He struck them with blindness according to the word of Elisha. 
 

‹18› καὶ κατέβησαν πρὸς αὐτόν, καὶ προσηύξατο Ελισαιε πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Πάταξον  
δὴ τοῦτο τὸ ἔθνος ἀορασίᾳ·  καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς ἀορασίᾳ κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε.   
18 kai kateb�san pros auton, kai pros�uxato Elisaie pros kyrion  
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 And they came down to him.  And Elisha prayed to YHWH,  

kai eipen Pataxon d� touto to ethnos aorasia�;  kai epataxen autous aorasia� kata to hr�ma Elisaie.   
 and said, Strike indeed this nation with inability to see!  And he struck them  
                                                                 with inability to see, according to the saying of Elisha.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXG@  EKL  XIRD  DF  @LE  JXCD  DF  @L  RYIL@  MDL@  XN@IE 19 

:DPEXNY  MZE@  JLIE  OEYWAZ  XY@  YI@D-L@  MKZ@  DKILE@E   

‹µš¼‰µ‚ E�̧� š‹¹”´† †¾ˆ ‚¾�¸‡ ¢¶š¶Cµ† †¶ˆ ‚¾� ”́�‹¹�½‚ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:†´’Ÿş̌÷¾� �´œŸ‚ ¢¶�¾Iµ‡ ‘E�·Rµƒ̧U š¶�¼‚ �‹¹‚́†-�¶‚ �¶�̧œ¶‚ †´�‹¹�Ÿ‚̧‡  
19. wayo’mer ‘alehem ‘Elisha` lo’ zeh haderek w’lo’ zoh ha`ir l’ku ‘acharay  

w’olikah ‘eth’kem ‘el-ha’ish ‘asher t’baqeshun wayolek ‘otham Shom’ronah. 
 

2Ki6:19 And Elisha said to them, This is not the way, nor is this the city;  

go after me and I shall bring you to the man whom you seek.  And he brought them to Samaria. 
 

‹19› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ελισαιε Οὐχ αὕτη ἡ πόλις καὶ αὕτη ἡ ὁδός·  δεῦτε ὀπίσω µου,  
καὶ ἀπάξω ὑµᾶς πρὸς τὸν ἄνδρα, ὃν ζητεῖτε·  καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς εἰς Σαµάρειαν.   
19 kai eipen pros autous Elisaie Ouch haut� h� polis kai haut� h� hodos;  deute opis mou,  
 And Elisha said to them, This is not the city, and this is not the way. Come after me!  

kai apax hymas pros ton andra, hon z�teite;  kai ap�gagen autous eis Samareian.   
 and I shall lead you to the man whom you seek.  And he took them to Samaria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@-IPIR-Z@  GWT  DEDI  RYIL@  XN@IE  OEXNY  M@AK  IDIE 20 

:OEXNY  JEZA  DPDE  E@XIE  MDIPIR-Z@  DEDI  GWTIE  E@XIE   

†¶K·‚-‹·’‹·”-œ¶‚ ‰µ™̧P †´E†´‹ ”́�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾� �´‚¾ƒ̧J ‹¹†¸‹µ‡ � 

:‘Ÿş̌÷¾� ¢Ÿœ̧A †·M¹†¸‡ E‚̧š¹Iµ‡ �¶†‹·’‹·”-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µ™̧–¹Iµ‡ E‚̧š¹‹̧‡  
20. way’hi k’bo’am Shom’ron wayo’mer ‘Elisha` Yahúwah p’qach ‘eth-`eyney-‘eleh  

w’yir’u wayiph’qach Yahúwah ‘eth-`eyneyhem wayir’u w’hinneh b’thok Shom’ron. 
 

2Ki6:20 And it came to pass, when they had come into Samaria,  

Elisha said, O JWJY, open the eyes of these men, that they may see.   

So JWJY opened their eyes and they saw; and behold, they were in the midst of Samaria. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ὡς εἰσῆλθον εἰς Σαµάρειαν, καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἄνοιξον δή, κύριε,  
τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν καὶ ἰδέτωσαν·  καὶ διήνοιξεν κύριος τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν,  
καὶ εἶδον, καὶ ἰδοὺ ἦσαν ἐν µέσῳ Σαµαρείας.   
20 kai egeneto hs eis�lthon eis Samareian, kai eipen Elisaie Anoixon d�, kyrie, tous ophthalmous autn  
 And it came to pass, as he entered into Samaria, that Elisha said, O YHWH, open their eyes,  

kai idetsan;  kai di�noixen kyrios tous ophthalmous autn, kai eidon, kai idou �san en mesŸ Samareias.   
 and let them see!  And YHWH opened wide their eyes, and they saw.   

                                                                                 And behold, they were in the midst of Samaria. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IA@  DK@  DK@D  MZE@  EZ@XK  RYIL@-L@  L@XYI-JLN  XN@IE 21 

:‹¹ƒ́‚ †¶Jµ‚ †¶Jµ‚µ† �´œŸ‚ Ÿœ¾‚̧š¹J ”´�‹¹�½‚-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

21. wayo’mer melek-Yis’ra’El ‘el-‘Elisha` kir’otho ‘otham ha’akeh ‘akeh ‘abi. 
 

2Ki6:21 Then the king of Yisrael when he saw them, said to Elisha,  

My father, shall I kill them?  Shall I kill them? 
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‹21› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Ελισαιε, ὡς εἶδεν αὐτούς Εἰ πατάξας πατάξω, πάτερ;   
21 kai eipen ho basileus Isra�l pros Elisaie, hs eiden autous Ei pataxas patax, pater?   
 And said the king of Israel to Elisha, as he beheld them, Shall by striking, I strike them,  

                                                                                                                                     O father?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MGL  MIY  DKN  DZ@  JZYWAE  JAXGA  ZIAY  XY@D  DKZ  @L  XN@IE 22 

:MDIPC@-L@  EKLIE  EZYIE  ELK@IE  MDIPTL  MINE   

�¶‰¶� �‹¹ā †¶Jµ÷ †´Uµ‚ ¡¸U̧�µ™̧ƒE ¡̧A̧šµ‰¸A ́œ‹¹ƒ́� š¶�¼‚µ† †¶Jµœ ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�¶†‹·’¾…¼‚-�¶‚ E�¸�·‹̧‡ EU̧�¹‹̧‡ E�¸�‚¾‹̧‡ �¶†‹·’̧–¹� �¹‹µ÷´‡  
22. wayo’mer lo’ thakeh ha’asher shabiath b’char’b’ak ub’qash’t’ak ‘atah makeh sim lechem  

wamayim liph’neyhem w’yo’k’lu w’yish’tu w’yel’ku ‘el-‘adoneyhem. 
 

2Ki6:22 And he said, You shall not kill them.  

Would you  kill those you have taken captive with your sword and with your bow?  

Set bread and water before them, that they may eat and drink and go to their master. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Οὐ πατάξεις, εἰ µὴ οὓς ᾐχµαλώτευσας ἐν ῥοµφαίᾳ σου  
καὶ τόξῳ σου, σὺ τύπτεις·  παράθες ἄρτους καὶ ὕδωρ ἐνώπιον αὐτῶν,  
καὶ φαγέτωσαν καὶ πιέτωσαν καὶ ἀπελθέτωσαν πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν.   
22 kai eipen Ou pataxeis, ei m� hous ÿchmalteusas en hromphaia� sou kai toxŸ sou, sy typteis;  parathes 
 And he said, You shall not strike them unless whom you captured by your broadsword,  
                                                                                                 and your bow you shall strike. Place  

artous kai hydr enpion autn, kai phagetsan kai pietsan kai apelthetsan pros ton kyrion autn.   
 bread loaves and water before them, and let them eat and let them drink  

                                                                                           and let them go forth to their master!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIPC@-L@  EKLIE  MGLYIE  EZYIE  ELK@IE  DLECB  DXK  MDL  DXKIE 23 

:L@XYI  UX@A  @EAL  MX@  ICECB  CER  ETQI-@LE   

�¶†‹·’¾…¼‚-�¶‚ E�¸�·Iµ‡ �·‰¸Kµ�̧‹µ‡ EU̧�¹Iµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡ †´�Ÿ…̧„ †´š·J �¶†´� †¶ş̌�¹Iµ‡ „� 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ —¶š¶‚̧A ‚Ÿƒ́� �´š¼‚ ‹·…E…¸B …Ÿ” E–̧“´‹-‚¾�¸‡  
23. wayik’reh lahem kerah g’dolah wayo’k’lu wayish’tu way’shal’chem  

wayel’ku ‘el-‘adoneyhem w’lo’-yas’phu `od g’dudey ‘Aram labo’ b’erets Yis’ra’El. 
 

2Ki6:23 So he prepared a great provision for them;  

and when they had eaten and drunk he sent them away, and they went to their master.   

And the marauding bands of Arameans did not come any more into the land of Yisrael. 
 

‹23› καὶ παρέθηκεν αὐτοῖς παράθεσιν µεγάλην, καὶ ἔφαγον καὶ ἔπιον·   
καὶ ἀπέστειλεν αὐτούς, καὶ ἀπῆλθον πρὸς τὸν κύριον αὐτῶν.   
καὶ οὐ προσέθεντο ἔτι µονόζωνοι Συρίας τοῦ ἐλθεῖν εἰς γῆν Ισραηλ.   
23 kai pareth�ken autois parathesin megal�n, kai ephagon kai epion;  kai apesteilen autous,  
 And he placed for them fete a great.  And they ate, and drank, and he sent them.  

kai ap�lthon pros ton kyrion autn.  kai ou prosethento eti monoznoi Syrias tou elthein eis g�n Isra�l.   
 And they went forth to their master.  And did not proceed still the armed bands of Syrians  

                                                                                                      to come into the land of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDPGN-LK-Z@  MX@-JLN  CCD-OA  UAWIE  OK-IXG@  IDIE 24 

:OEXNY-LR  XVIE  LRIE   
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E†·’¼‰µ÷-�´J-œ¶‚ �´š¼‚-¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶A —¾A̧™¹Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ …� 

:‘Ÿş̌÷¾�-�µ” šµ˜́Iµ‡ �µ”µIµ‡  
24. way’hi ‘acharey-ken wayiq’bots Ben-hadad melek-‘Aram ‘eth-kal-machanehu  

waya`al wayatsar `al-Shom’ron. 
 

2Ki6:24 And it came about after this, that Ben-hadad king of Aram gathered all his army  

and went up and laid siege to Samaria. 
 

‹24› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ ἤθροισεν υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας  
πᾶσαν τὴν παρεµβολὴν αὐτοῦ καὶ ἀνέβη καὶ περιεκάθισεν ἐπὶ Σαµάρειαν.   
24 Kai egeneto meta tauta kai �throisen huios Ader basileus Syrias pasan t�n parembol�n autou  
 And it came to pass after these things, that gathered the son of Hadad king of Syria  

                                                                                                                               all his camp,  

kai aneb� kai periekathisen epi Samareian.   
 and ascended, and besieged against Samaria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEID  CR  DILR  MIXV  DPDE  OEXNYA  LECB  ARX  IDIE 25 

:SQK-DYNGA  MIPEIIXG  AWD  RAXE  SQK  MIPNYA  XENG-Y@X 

 œŸ‹½† …µ” ́†‹¶�´” �‹¹š́˜ †·M¹†¸‡ ‘Ÿş̌÷¾�̧A �Ÿ…́B ƒ́”´š ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:•¶“´�-†´V¹÷¼‰µA �‹¹’Ÿ‹‹·š¼‰ ƒµRµ† ”µƒ¾ş̌‡ •¶“¶J �‹¹’¾÷̧�¹A šŸ÷¼‰-�‚¾š 
25. way’hi ra`ab gadol b’Shom’ron w’hinneh tsarim `aleyah `ad heyoth  

ro’sh-chamor bish’monim keseph w’roba` haqab chareyyonim  bachamishah-kaseph. 
 

2Ki6:25 And there was a great famine in Samaria; and behold, they were laying siege to it,  

until a donkey’s head was sold for eighty shekels of silver,  

and a fourth of a kab of dove’s dung for five shekels of silver. 
 

‹25› καὶ ἐγένετο λιµὸς µέγας ἐν Σαµαρείᾳ,  
καὶ ἰδοὺ περιεκάθηντο ἐπ’ αὐτήν, ἕως οὗ ἐγενήθη κεφαλὴ ὄνου πεντήκοντα σίκλων ἀργυρίου  
καὶ τέταρτον τοῦ κάβου κόπρου περιστερῶν πέντε σίκλων ἀργυρίου.   
25 kai egeneto limos megas en Samareia�, kai idou periekath�nto epí aut�n, hes hou egen�th� kephal�  
 And there was famine a great in Samaria.  And behold, they laid siege against it  

                                                                                                until of which was worth the head of  

onou pent�konta sikln argyriou kai tetarton tou kabou koprou peristern pente sikln argyriou.   
 a donkey eighty shekels of silver; and a fourth of a cab  dung of doves five shekels of silver. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNGD-LR  XAR  L@XYI  JLN  IDIE 26 

:JLND  IPC@  DRIYED  XN@L  EIL@  DWRV  DY@E 

†´÷¾‰µ†-�µ” š·ƒ¾” �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

:¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ †´”‹¹�Ÿ† š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ †´™¼”´˜ †´V¹‚̧‡ 
 

26. way’hi melek Yis’ra’El `ober `al-hachomah  

w’ishah tsa`aqah ‘elayu le’mor hoshi`ah ‘adoni hamelek. 
 

2Ki6:26 As the king of Yisrael was passing by on the wall a woman cried out to him, saying,  

Help, my master, O king! 
 

‹26› καὶ ἦν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ διαπορευόµενος ἐπὶ τοῦ τείχους,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              10 

καὶ γυνὴ ἐβόησεν πρὸς αὐτὸν λέγουσα Σῶσον, κύριε βασιλεῦ.   
26 kai �n ho basileus Isra�l diaporeuomenos epi tou teichous,  
 And was the king of Israel traveling upon the wall.  

kai gyn� ebo�sen pros auton legousa Sson, kyrie basileu.   
 And a woman yelled to him, saying, Deliver us, O master, O king!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWID-ON  E@  OXBD-OND  JRIYE@  OI@N  DEDI  JRYEI-L@  XN@IE 27 

:ƒ¶™́Iµ†-‘¹÷ Ÿ‚ ‘¶š¾Bµ†-‘¹÷¼† ¢·”‹¹�Ÿ‚ ‘¹‹µ‚·÷ †´E†´‹ ¢·”¹�Ÿ‹-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

27. wayo’mer ‘al-yoshi`ek Yahúwah me’ayin ‘oshi`ek hamin-hagoren ‘o min-hayaqeb. 
 

2Ki6:27 And he said, If JWJY does not help you, from where shall I help you?  

From the threshing floor, or from the wine press? 
 

‹27› καὶ εἶπεν αὐτῇ Μή σε σώσαι κύριος, πόθεν σώσω σε;  µὴ ἀπὸ τῆς ἅλωνος ἢ ἀπὸ τῆς ληνοῦ;   
27 kai eipen autÿ M� se ssai kyrios, pothen ss se?  m� apo t�s halnos � apo t�s l�nou?   
 And he said to her, Unless delivers you YHWH, from what place shall I deliver you?   

                                                                       unless from the threshing-floor or from the wine vat?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JPA-Z@  IPZ  IL@  DXN@  Z@FD  DY@D  XN@ZE  JL-DN  JLND  DL-XN@IE 28 

:XGN  LK@P  IPA-Z@E  MEID  EPLK@PE   

 †´ş̌÷´‚ œ‚¾Fµ† †´V¹‚́† š¶÷‚¾Uµ‡ ¢́K-†µ÷ ¢¶�¶Lµ† D´�-š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 

:š́‰´÷ �µ�‚¾’ ‹¹’̧A-œ¶‚̧‡ �ŸIµ† EM¶�¸�‚¾’̧‡ ¢·’̧A-œ¶‚ ‹¹’̧U ‹µ�·‚ 
28. wayo’mer-lah hamelek mah-lak wato’mer ha’ishah hazo’th ‘am’rah ‘elay t’ni ‘eth-b’nek  

w’no’k’lenu hayom w’eth-b’ni no’kal machar. 
 

2Ki6:28 And the king said to her, What is it with you?  And she said,  

This woman said to me, Give your son that we may eat him today, and we shall eat my son tomorrow. 
 

‹28› καὶ εἶπεν αὐτῇ ὁ βασιλεύς Τί ἐστίν σοι;  καὶ εἶπεν Ἡ γυνὴ αὕτη εἶπεν πρός µε ∆ὸς  
τὸν υἱόν σου καὶ φαγόµεθα αὐτὸν σήµερον, καὶ τὸν υἱόν µου καὶ φαγόµεθα αὐτὸν αὔριον·   
28 kai eipen autÿ ho basileus Ti estin soi?  kai eipen H� gyn� haut� eipen pros me  
 And said to her the king, What is it with you?  And she said, This woman said to me,  

Dos ton huion sou kai phagometha auton s�meron, kai ton huion mou kai phagometha auton aurion;   
 Give your son!  and we shall eat him today, and my son we shall eat him tomorrow.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JPA-Z@  IPZ  XG@D  MEIA  DIL@  XN@E  EDLK@PE  IPA-Z@  LYAPE 29 

:DPA-Z@  @AGZE  EPLK@PE   

¢·’̧A-œ¶‚ ‹¹’̧U š·‰µ‚́† �ŸIµA ́†‹¶�·‚ šµ÷¾‚́‡ E†·�¸�‚¾Mµ‡ ‹¹’̧A-œ¶‚ �·Vµƒ̧Mµ‡ Š� 

:D´’̧A-œ¶‚ ‚¹A̧‰µUµ‡ EM¶�¸�‚¾’̧‡  
29. wan’bashel ‘eth-b’ni wano’k’lehu wa’omar ‘eleyah bayom ha’acher t’ni ‘eth-b’nek  

w’no’k’lenu watach’bi’ ‘eth-b’nah. 
 

2Ki6:29 And we boiled my son and ate him; and I said to her on the next day, Give your son,  

that we may eat him; but she has hidden her son. 
 

‹29› καὶ ἡψήσαµεν τὸν υἱόν µου καὶ ἐφάγοµεν αὐτόν, καὶ εἶπον πρὸς αὐτὴν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ  
∆ὸς τὸν υἱόν σου καὶ φάγωµεν αὐτόν, καὶ ἔκρυψεν τὸν υἱὸν αὐτῆς.   
29 kai h�ps�samen ton huion mou kai ephagomen auton, kai eipon pros aut�n tÿ h�mera� tÿ deutera�  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              11 

 And we boiled my son, and we ate him. And I said to her the day other,  

Dos ton huion sou kai phagmen auton, kai ekruuen ton huion aut�s.   
 Give your son! for we should eat him.  And she hid her son.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICBA-Z@  RXWIE  DY@D  IXAC-Z@  JLND  RNYK  IDIE 30 

:ZIAN  EXYA-LR  WYD  DPDE  MRD  @XIE  DNGD-LR  XAR  @EDE 

‡‹́…´„̧A-œ¶‚ ”µş̌™¹Iµ‡ †´V¹‚́† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† µ”¾÷¸�¹� ‹¹†¸‹µ‡ � 

:œ¹‹́A¹÷ Ÿš́ā̧A-�µ” ™µWµ† †·M¹†¸‡ �´”´† ‚̧šµIµ‡ †´÷¾‰µ†-�µ” š·ƒ¾” ‚E†¸‡ 
30. way’hi kish’mo`a hamelek ‘eth-dib’rey ha’ishah wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu  

w’hu’ `ober `al-hachomah wayar’ ha`am w’hinneh hasaq `al-b’saro mibayith. 
 

2Ki6:30 And it came to pass, when the king heard the words of the woman,  

he tore his clothes and he was passing by on the wall and the people looked,  

and behold, he had sackcloth beneath on his body. 
 

‹30› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ τοὺς λόγους τῆς γυναικός,  
διέρρηξεν τὰ ἱµάτια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς διεπορεύετο ἐπὶ τοῦ τείχους,  
καὶ εἶδεν ὁ λαὸς τὸν σάκκον ἐπὶ τῆς σαρκὸς αὐτοῦ ἔσωθεν.   
30 kai egeneto hs �kousen ho basileus Isra�l tous logous t�s gynaikos, dierr�xen ta himatia autou,  
 And it came to pass as heard the king of Israel the words of the woman, he tore his garments,  

kai autos dieporeueto epi tou teichous, kai eiden ho laos ton sakkon epi t�s sarkos autou esthen.   
 and he traveled over upon the wall.  And saw the people the sackcloth upon his flesh inside. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@  IL-DYRI-DK  XN@IE 31 

:MEID  EILR  HTY-OA  RYIL@  Y@X  CNRI-M@  SQEI  DKE 

�‹¹†¾�½‚ ‹¹K-†¶ā¼”µ‹-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�ŸIµ† ‡‹́�´” Š́–́�-‘¶A ”´�‹¹�½‚ �‚¾š …¾÷¼”µ‹-�¹‚ •¹“Ÿ‹ †¾�̧‡ 
31. wayo’mer koh-ya`aseh-li ‘Elohim  

w’koh yosiph ‘im-ya`amod ro’sh ‘Elisha` ben-Shaphat `alayu hayom. 
 

2Ki6:31 Then he said, May Elohim do so to me and more also,  

if the head of Elisha the son of Shaphat remains on him today. 
 

‹31› καὶ εἶπεν Τάδε ποιήσαι µοι ὁ θεὸς καὶ τάδε προσθείη,  
εἰ στήσεται ἡ κεφαλὴ Ελισαιε ἐπ’ αὐτῷ σήµερον.   
31 kai eipen Tade poi�sai moi ho theos kai tade prosthei�, ei st�setai h� kephal� Elisaie epí autŸ s�meron.   
 And he said, Thus do to me Elohim, and thus add more, if shall stand the head of Elisha  

                                                                                                                            upon him today.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPTLN  YI@  GLYIE  EZ@  MIAYI  MIPWFDE  EZIAA  AYI  RYIL@E 32 

MZI@XD  MIPWFD-L@  XN@  @EDE  EIL@  J@LND  @AI  MXHA   
EXBQ  J@LND  @AK  E@X  IY@X-Z@  XIQDL  DFD  GVXND-OA  GLY-IK   

:EIXG@  EIPC@  ILBX  LEW  @ELD  ZLCA  EZ@  MZVGLE  ZLCD   

‡‹́’́–̧K¹÷ �‹¹‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ŸU¹‚ �‹¹ƒ̧�¾‹ �‹¹’·™̧Fµ†¸‡ Ÿœ‹·ƒ̧A ƒ·�¾‹ ”́�‹¹�½‚¶‡ ƒ� 

�¶œ‹¹‚̧Sµ† �‹¹’·™̧Fµ†-�¶‚ šµ÷́‚ ‚E†¸‡ ‡‹́�·‚ ¢́‚̧�µLµ† ‚¾ƒ́‹ �¶š¶Ş̌A  
Eş̌„¹“ ¢́‚̧�µLµ† ‚¾ƒ̧J E‚̧š ‹¹�‚¾š-œ¶‚ š‹¹“´†¸� †¶Fµ† µ‰·Qµş̌÷µ†-‘¶A ‰µ�´�-‹¹J  
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:‡‹́š¼‰µ‚ ‡‹́’¾…¼‚ ‹·�¸„µš �Ÿ™ ‚Ÿ�¼† œ¶�¶CµA Ÿœ¾‚ �¶U̧ µ̃‰¸�E œ¶�¶Cµ†  
32. we’Elisha` yosheb b’beytho w’haz’qenim yosh’bim ‘ito  

wayish’lach ‘ish mil’phanayu b’terem yabo’ hamal’ak ‘elayu w’hu’ ‘amar ‘el-haz’qenim har’ithem  

ki-shalach ben-ham’ratseach hazeh l’hasir ‘eth-ro’shi r’u k’bo’ hamal’ak sig’ru hadeleth  

ul’chats’tem ‘otho badeleth halo’ qol rag’ley ‘adonaiw ‘acharayu. 
 

2Ki6:32 Now Elisha was sitting in his house, and the elders were sitting with him.   

And the king sent a man from his presence; but before the messenger came to him, he said to the elders,  

Do you see how this son of a murderer has sent to take away my head?  Look, when the messenger comes,  

shut the door and hold him fast at the door.  Is not the sound of his master’s feet behind him? 
 

‹32› καὶ Ελισαιε ἐκάθητο ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι ἐκάθηντο µετ’ αὐτοῦ.   
καὶ ἀπέστειλεν ἄνδρα πρὸ προσώπου αὐτοῦ·  πρὶν ἐλθεῖν τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτὸν  
καὶ αὐτὸς εἶπεν πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους Εἰ οἴδατε ὅτι ἀπέστειλεν ὁ υἱὸς τοῦ φονευτοῦ οὗτος 
ἀφελεῖν τὴν κεφαλήν µου;  ἴδετε ὡς ἂν ἔλθῃ ὁ ἄγγελος, ἀποκλείσατε τὴν θύραν  
καὶ παραθλίψατε αὐτὸν ἐν τῇ θύρᾳ·  οὐχὶ φωνὴ τῶν ποδῶν τοῦ κυρίου αὐτοῦ κατόπισθεν αὐτοῦ;   
32 kai Elisaie ekath�to en tŸ oikŸ autou, kai hoi presbyteroi ekath�nto metí autou.   
 And Elisha was sitting down in his house, and the elders were sitting down with him.  

kai apesteilen andra pro prospou autou;  prin elthein ton aggelon pros auton  
 And the king sent a man before his face.  But before the coming of the messenger to him,  

kai autos eipen pros tous presbyterous Ei oidate hoti apesteilen ho huios tou phoneutou houtos  
 that he also said to the elders, Do you see that sent son of a murderer this  

aphelein t�n kephal�n mou?  idete hs an elthÿ ho aggelos, apokleisate t�n thyran  
 to remove my head?  Know as when should come the messenger, you lock the door,  

kai parathlipsate auton en tÿ thyra�;  ouchi phn� tn podn tou kyriou autou katopisthen autou?   
 and press against him on the door!  Is not the sound of the feet of his master right after him?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  CXI  J@LND  DPDE  MNR  XACN  EPCER 33 

:CER  DEDIL  LIGE@-DN  DEDI  Z@N  DRXD  Z@F-DPD  XN@IE 

‡‹́�·‚ …·š¾‹ ¢́‚̧�µLµ† †·M¹†¸‡ �́L¹” š·Aµ…¸÷ EM¶…Ÿ” „� 

“ :…Ÿ” †´‡†‹µ� �‹¹‰Ÿ‚-†´÷ †´E†´‹ œ·‚·÷ †´”´š́† œ‚¾ˆ-†·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
33. `odenu m’daber `imam w’hinneh hamal’ak yored ‘elayu  

wayo’mer hinneh-zo’th hara`ah me’eth Yahúwah mah-‘ochil laYahúwah `od. 
 

2Ki6:33 While he was talking with them, behold, the messenger came down to him  

and he said, Behold, this evil is from JWJY; why should I wait for JWJY any longer? 
 

‹33› ἔτι αὐτοῦ λαλοῦντος µετ’ αὐτῶν καὶ ἰδοὺ ἄγγελος κατέβη πρὸς αὐτὸν  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ αὕτη ἡ κακία παρὰ κυρίου·  τί ὑποµείνω τῷ κυρίῳ ἔτι;   
33 eti autou lalountos metí autn kai idou aggelos kateb� pros auton  
 While he was speaking with them, that behold, the messenger came to him.  

kai eipen Idou haut� h� kakia para kyriou;  ti hypomein tŸ kyriŸ eti?    
 And he said, Behold, this evil is from YHWH, why remain behind for YHWH any longer? 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 7 
 

  DEDI  XN@  DK  DEDI-XAC  ERNY  RYIL@  XN@IE 2Ki7:1 

:OEXNY  XRYA  LWYA  MIXRY  MIZ@QE  LWYA  ZLQ-D@Q  XGN  ZRK 

†´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J †´E†´‹-šµƒ̧C E”̧÷¹� ”´�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:‘Ÿş̌÷¾� šµ”µ�̧A �¶™¶�̧A �‹¹š¾”¸ā �¹‹µœ‚́“¸‡ �¶™¶�̧A œ¶�¾“-†´‚̧“ š́‰´÷ œ·”´J 
1. wayo’mer ‘Elisha` shim’`u d’bar-Yahúwah koh ‘amar Yahúwah ka`eth machar s’ah-soleth 

b’sheqel w’sa’thayim s’`orim b’sheqel b’sha`ar Shom’ron. 
 

2Ki7:1 And Elisha said, Hear the word of JWJY; thus says JWJY,  

Tomorrow about this time a measure of fine flour shall be sold for a shekel,  

and two measures of barley for a shekel, in the gate of Samaria. 
 

‹7:1› καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἄκουσον λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος Ὡς ἡ ὥρα αὕτη αὔριον µέτρον 
σεµιδάλεως σίκλου καὶ δίµετρον κριθῶν σίκλου ἐν ταῖς πύλαις Σαµαρείας.   
1 kai eipen Elisaie Akouson logon kyriou Tade legei kyrios H�s h� h�ra haut� aurion metron semidale�s  

 And Elisha said, Hear the word of YHWH!  Thus says YHWH, At this same hour tomorrow,  
                                                                                                                       a measure of fine flour  

siklou kai dimetron krith�n siklou en tais pylais Samareias.   

 shall be sold for a shekel, and two measures of barley for a shekel, at the gate of Samaria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  YI@-Z@  ECI-LR  ORYP  JLNL-XY@  YILYD  ORIE 2 

DFD  XACD  DIDID  MINYA  ZEAX@  DYR  DEDI  DPD  XN@IE   
:LK@Z  @L  MYNE  JIPIRA  D@X  DKPD  XN@IE   

�‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-œ¶‚ Ÿ…´‹-�µ” ‘´”¸�¹’ ¢¶�¶Lµ�-š¶�¼‚ �‹¹�´Vµ† ‘µ”µIµ‡ ƒ 

†¶Fµ† š́ƒ́Cµ† †¶‹̧†¹‹¼† �¹‹µ÷´VµA œŸAºš¼‚ †¶ā¾” †´E†´‹ †·M¹† šµ÷‚¾Iµ‡  
“ :�·�‚¾œ ‚¾� �́V¹÷E ¡‹¶’‹·”¸A †¶‚¾š †´�¸M¹† š¶÷‚¾Iµ‡  

2. waya`an hashalish ‘asher-lamelek nish’`an `al-yado ‘eth-‘ish ha’Elohim  

wayo’mar hinneh Yahúwah `oseh ‘aruboth bashamayim hayih’yeh hadabar hazeh  

wayo’mer hin’kah ro’eh b’`eyneyak umisham lo’ tho’kel. 
 

2Ki7:2 And the third officer on whose hand the king was leaning answered the man of the Elohim  

and said, Behold, if JWJY should make windows in heaven, could this thing be?  

And he said, Behold, you shall see it with your own eyes, but from there you shall not. 
 

‹2› καὶ ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης, ἐφ’ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο ἐπὶ τὴν χεῖρα αὐτοῦ,  
τῷ Ελισαιε καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ποιήσει κύριος καταρράκτας ἐν οὐρανῷ, µὴ ἔσται τὸ ῥῆµα τοῦτο;   
καὶ Ελισαιε εἶπεν Ἰδοὺ σὺ ὄψῃ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ.  -- 

2 kai apekrith� ho tristat�s, ephí hon ho basileus epanepaueto epi t�n cheira autou, tŸ Elisaie  

 And responded the tribune (upon whom the king rested upon his hand) to Elisha,  

kai eipen Idou poi�sei kyrios katarraktas en ouranŸ, m� estai to hr�ma touto?   

 and he said, And if YHWH should make a torrent in the heaven, shall be this thing, no.  

kai Elisaie eipen Idou sy opsÿ tois ophthalmois sou kai ekeithen ou phagÿ.  --  

 And Elisha said, Behold, you shall see with your eyes, but from there you shall not eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XRYD  GZT  MIRXVN  EID  MIYP@  DRAX@E 3 

:EPZN-CR  DT  MIAYI  EPGP@  DN  EDRX-L@  YI@  EXN@IE 

šµ”´Vµ† ‰µœ¶P �‹¹”´š¾˜̧÷ E‹́† �‹¹�́’¼‚ †´”´A̧šµ‚̧‡ „ 

:E’̧œ́÷-…µ” †¾P �‹¹ƒ̧�¾‹ E’̧‰µ’¼‚ †´÷ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
3. w’ar’ba`ah ‘anashim hayu m’tsora`im pethach hasha`ar  

wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu mah ‘anach’nu yosh’bim poh `ad-math’nu. 
 

2Ki7:3 And there were four leprous men at the entrance of the gate;  

and they said to one another, Why do we sit here until we die? 
 

‹3› καὶ τέσσαρες ἄνδρες ἦσαν λεπροὶ παρὰ τὴν θύραν τῆς πόλεως,  
καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Τί ἡµεῖς καθήµεθα ὧδε, ἕως ἀποθάνωµεν;   
3 kai tessares andres �san leproi para t�n thyran t�s pole�s,  

 And four men, lepers, were by the door of the city.  

kai eipen an�r pros ton pl�sion autou Ti h�meis kath�metha h�de, he�s apothan�men?   

 And said one man to his neighbor, Why do we sit here until we die?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPZNE  DT  EPAYI-M@E  MY  EPZNE  XIRA  ARXDE  XIRD  @EAP  EPXN@-M@ 4 

:EPZNE  EPZINI-M@E  DIGP  EPIGI-M@  MX@  DPGN-L@  DLTPE  EKL  DZRE   

E’̧œ́÷́‡ †¾– E’̧ƒµ�́‹-�¹‚̧‡ �´� E’̧œµ÷́‡ š‹¹”́A ƒ́”́š́†¸‡ š‹¹”´† ‚Ÿƒ́’ E’̧šµ÷́‚-�¹‚ … 

:E’̧œ́÷́‡ E’ºœ‹¹÷̧‹-�¹‚̧‡ †¶‹̧‰¹’ E’ºIµ‰¸‹-�¹‚ �´š¼‚ †·’¼‰µ÷-�¶‚ †´�¸P¹’̧‡ E�̧� †´Uµ”¸‡  
4. ‘im-‘amar’nu nabo’ ha`ir w’hara`ab ba`ir wamath’nu sham w’im-yashab’nu phoh wamath’nu 

w’`atah l’ku w’nip’lah ‘el-machaneh ‘Aram ‘im-y’chayunu nich’yeh w’im-y’mithunu wamath’nu. 
 

2Ki7:4 If we say, We shall enter the city, then the famine is in the city and we shall die there;  

and if we sit here, we die also.  Now therefore come, and let us go over to the camp of the Arameans.   

If they spare us, we shall live; and if they kill us, we shall die. 
 

‹4› ἐὰν εἴπωµεν Εἰσέλθωµεν εἰς τὴν πόλιν, καὶ ὁ λιµὸς ἐν τῇ πόλει καὶ ἀποθανούµεθα ἐκεῖ·  καὶ 
ἐὰν καθίσωµεν ὧδε, καὶ ἀποθανούµεθα.  καὶ νῦν δεῦτε καὶ ἐµπέσωµεν εἰς τὴν παρεµβολὴν Συρίας·  
ἐὰν Ζωογονήσωσιν ἡµᾶς, καὶ ζησόµεθα·  καὶ ἐὰν θανατώσωσιν ἡµᾶς, καὶ ἀποθανούµεθα.   
4 ean eip�men Eiselth�men eis t�n polin, kai ho limos en tÿ polei kai apothanoumetha ekei;   

 If we should say, We should enter into the city, and the famine is in the city,  
                                                                                                                     then we shall die there.  

kai ean kathis�men h�de, kai apothanoumetha.  kai nyn deute kai empes�men eis t�n parembol�n Syrias;   

 And if we sit here, then we shall die. And now, come, and we shall fall into the camp of Syria.  

ean Z�ogon�s�sin h�mas, kai z�sometha;  kai ean thanat�s�sin h�mas, kai apothanoumetha.   

 If they should bring us forth alive, then we shall live.  And if they should kill us,  
                                                                                                                     then we shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MX@  DPGN-L@  @EAL  SYPA  ENEWIE 5 

:YI@  MY-OI@  DPDE  MX@  DPGN  DVW-CR  E@AIE 

�´š¼‚ †·’¼‰µ÷-�¶‚ ‚Ÿƒ́� •¶�¶Mµƒ E÷E™́Iµ‡ † 

:�‹¹‚ �´�-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ �´š¼‚ †·’¼‰µ÷ †·˜̧™-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ 
5. wayaqumu banesheph labo’ ‘el-machaneh ‘Aram  

wayabo’u `ad-q’tseh machaneh ‘Aram w’hinneh ‘eyn-sham ‘ish. 
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2Ki7:5 And they rose up in the twilight to go to the camp of the Arameans;  

when they came to the edge of the camp of the Arameans, behold, there was no man there. 
 

‹5› καὶ ἀνέστησαν ἐν τῷ σκότει εἰσελθεῖν εἰς τὴν παρεµβολὴν Συρίας  
καὶ ἦλθον εἰς µέρος τῆς παρεµβολῆς Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἀνὴρ ἐκεῖ.   
5 kai anest�san en tŸ skotei eiselthein eis t�n parembol�n Syrias  

 And they rose up in the darkness to enter into the camp of Syria.  

kai �lthon eis meros t�s parembol�s Syrias, kai idou ouk estin an�r ekei.   

 And they entered unto a part of the camp of Syria.  And behold, there was not a man there. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LECB  LIG  LEW  QEQ  LEW  AKX  LEW  MX@  DPGN-Z@  RINYD  IPC@E 6 

MIZGD  IKLN-Z@  L@XYI  JLN  EPILR-XKY  DPD  EIG@-L@  YI@  EXN@IE   
:EPILR  @EAL  MIXVN  IKLN-Z@E   

�Ÿ…́B �¹‹µ‰ �Ÿ™ “E“ �Ÿ™ ƒ¶�¶š �Ÿ™ �´š¼‚ †·’¼‰µ÷-œ¶‚ µ”‹¹÷̧�¹† ‹́’¾…‚µ‡ ‡ 

�‹¹U¹‰µ† ‹·�¸�µ÷-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ E’‹·�´”-šµ�´ā †·M¹† ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡  
:E’‹·�´” ‚Ÿƒ́� �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·�̧�µ÷-œ¶‚̧‡  

6. w’Adonay hish’mi`a ‘eth-machaneh ‘Aram qol rekeb qol sus qol chayil gadol  

wayo’m’ru ‘ish ‘el-‘achiu hinneh sakar-`aleynu melek Yis’ra’El ‘eth-mal’key haChitim  

w’eth-mal’key Mits’rayim labo’ `aleynu. 
 

2Ki7:6 For the Master had caused the army of the Arameans to hear a sound of chariots  

and a sound of horses, even the sound of a great army, so that they said each man to his brother,  

Behold, the king of Yisrael has hired against us the kings of the Hittites  

and the kings of the Egyptians, to come upon us. 
 

‹6› καὶ κύριος ἀκουστὴν ἐποίησεν τὴν παρεµβολὴν Συρίας φωνὴν ἅρµατος καὶ φωνὴν ἵππου  
καὶ φωνὴν δυνάµεως µεγάλης, καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Νῦν ἐµισθώσατο ἐφ’ ἡµᾶς 
βασιλεὺς Ισραηλ τοὺς βασιλέας τῶν Χετταίων καὶ τοὺς βασιλέας Αἰγύπτου τοῦ ἐλθεῖν ἐφ’ ἡµᾶς.   
6 kai kyrios akoust�n epoi�sen t�n parembol�n Syrias ph�n�n harmatos kai ph�n�n hippou  

 For YHWH audible made in the camp of Syria a sound of chariots, and a sound of horses,  

kai ph�n�n dyname�s megal�s, kai eipen an�r pros ton adelphon autou Nyn emisth�sato ephí h�mas  

 and a sound force of a great.  And said each man to his neighbor, Now has hired against us  

basileus Isra�l tous basileas t�n Chettai�n kai tous basileas Aigyptou tou elthein ephí h�mas.   

 the king of Israel the kings of the Hittites, and the kings of Egypt, to come against us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDILD@-Z@  EAFRIE  SYPA  EQEPIE  ENEWIE 7 

:MYTP-L@  EQPIE  @ID-XY@K  DPGND  MDIXNG-Z@E  MDIQEQ-Z@E 

�¶†‹·�»†´‚-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ •¶�¶Mµƒ E“E’́Iµ‡ E÷E™́Iµ‡ ˆ 

:�´�̧–µ’-�¶‚ E“º’́Iµ‡ ‚‹¹†-š¶�¼‚µJ †¶’¼‰µLµ† �¶†‹·š¾÷¼‰-œ¶‚̧‡ �¶†‹·“E“-œ¶‚̧‡ 
7. wayaqumu wayanusu banesheph waya`az’bu ‘eth-‘ahaleyhem w’eth-suseyhem  

w’eth-chamoreyhem hamachaneh ka’asher-hi’ wayanusu ‘el-naph’sham. 
 

2Ki7:7 And they arose and fled in the twilight, and left their tents and their horses  

and their donkeys, even the camp just as it was, and fled for their life. 
 

‹7› καὶ ἀνέστησαν καὶ ἀπέδρασαν ἐν τῷ σκότει καὶ ἐγκατέλιπαν τὰς σκηνὰς αὐτῶν καὶ τοὺς 
ἵππους αὐτῶν καὶ τοὺς ὄνους αὐτῶν ἐν τῇ παρεµβολῇ ὡς ἔστιν καὶ ἔφυγον πρὸς τὴν ψυχὴν ἑαυτῶν.   
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7 kai anest�san kai apedrasan en tŸ skotei kai egkatelipan tas sk�nas aut�n kai tous hippous aut�n  

 And they rose up, and ran away in the darkness. And they abandoned their tents,  
                                                                                                                and their horses,  

kai tous onous aut�n en tÿ parembolÿ h�s estin kai ephygon pros t�n psych�n heaut�n.   

 and their donkeys, as was in the camp; and they fled for their lives.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CG@  LD@-L@  E@AIE  DPGND  DVW-CR  DL@D  MIRXVND  E@AIE 8 

EPNHIE  EKLIE  MICBAE  ADFE  SQK  MYN  E@YIE  EZYIE  ELK@IE   
:EPNHIE  EKLIE  MYN  E@YIE  XG@  LD@-L@  E@AIE  EAYIE   

…´‰¶‚ �¶†¾‚-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ †¶’¼‰µLµ† †·˜̧™-…µ” †¶K·‚́† �‹¹”´š¾˜̧÷µ† E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

E’¹÷̧ŠµIµ‡ E�̧�·Iµ‡ �‹¹…´„̧ƒE ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J �´V¹÷ E‚̧ā¹Iµ‡ EU̧�¹Iµ‡ E�¸�‚¾Iµ‡  
:E’¹÷̧ŠµIµ‡ E�̧�·Iµ‡ �´V¹÷ E‚̧ā¹Iµ‡ š·‰µ‚ �¶†¾‚-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ Eƒº�́Iµ‡ 

8. wayabo’u ham’tsora`im ha’eleh `ad-q’tseh hamachaneh wayabo’u ‘el-‘ohel ‘echad  

wayo’k’lu wayish’tu wayis’u misham keseph w’zahab ub’gadim wayel’ku wayat’minu  

wayashubu wayabo’u ‘el-‘ohel ‘acher wayis’u misham wayel’ku wayat’minu. 
 

2Ki7:8 When these lepers came to the edge of the camp, they came into one tent and ate and drank,  

and carried from there silver and gold and clothes, and went and hid them;  

and they returned and came into another tent and carried from there also, and went and hid them. 
 

‹8› καὶ εἰσῆλθον οἱ λεπροὶ οὗτοι ἕως µέρους τῆς παρεµβολῆς καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν µίαν καὶ 
ἔφαγον καὶ ἔπιον καὶ ἦραν ἐκεῖθεν ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ἱµατισµὸν καὶ ἐπορεύθησαν·  καὶ 
ἐπέστρεψαν καὶ εἰσῆλθον εἰς σκηνὴν ἄλλην καὶ ἔλαβον ἐκεῖθεν καὶ ἐπορεύθησαν καὶ κατέκρυψαν.   
8 kai eis�lthon hoi leproi houtoi he�s merous t�s parembol�s kai eis�lthon eis sk�n�n mian  

 And came these lepers unto a part of the camp.  And they entered into tent one,  

kai ephagon kai epion kai �ran ekeithen argyrion kai chrysion kai himatismon kai eporeuth�san;   

 and ate, and drank, and lifted from there silver, and gold, and clothes, and they went  

kai epestrepsan kai eis�lthon eis sk�n�n all�n kai elabon ekeithen kai eporeuth�san kai katekruuan.   

 and they returned and entered into tent another, and they took from there,  
                                                                                                              and went and hid them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED  DXYA-MEI  DFD  MEID  MIYR  EPGP@  OK-@L  EDRX-L@  YI@  EXN@IE 9 

EKL  DZRE  OEER  EP@VNE  XWAD  XE@-CR  EPIKGE  MIYGN  EPGP@E   
:JLND  ZIA  DCIBPE  D@APE   

‚E† †´š¾ā̧A-�Ÿ‹ †¶Fµ† �ŸIµ† �‹¹ā¾” E’̧‰µ’¼‚ ‘·�-‚¾� E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š 

E�̧� †´Uµ”̧‡ ‘Ÿ‡́” E’́‚́˜̧÷E š¶™¾Aµ† šŸ‚-…µ” E’‹¹J¹‰¸‡ �‹¹�̧‰µ÷ E’̧‰µ’¼‚µ‡  
:¢¶�¶Lµ† œ‹·A †´…‹¹Bµ’̧‡ †´‚¾ƒ́’̧‡  

9. wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu lo’-ken ‘anach’nu `osim hayom hazeh yom-b’sorah hu’  

wa’anach’nu mach’shim w’chikinu `ad-‘or haboqer um’tsa’anu `awon w’`atah l’ku  

w’nabo’ah w’nagidah beyth hamelek. 
 

2Ki7:9 Then they said one man to his neighbor, We are not doing right.  

This day is a day of good news, but we are keeping silent; if we wait until morning light,  

punishment shall find us. Now therefore come, let us go and tell the king’s household. 
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‹9› καὶ εἶπεν ἀνὴρ πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ Οὐχ οὕτως ἡµεῖς ποιοῦµεν·  ἡ ἡµέρα αὕτη ἡµέρα 
εὐαγγελίας ἐστίν, καὶ ἡµεῖς σιωπῶµεν καὶ µένοµεν ἕως φωτὸς τοῦ πρωὶ καὶ εὑρήσοµεν ἀνοµίαν·  
καὶ νῦν δεῦρο καὶ εἰσέλθωµεν καὶ ἀναγγείλωµεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως.   
9 kai eipen an�r pros ton pl�sion autou Ouch hout�s h�meis poioumen;  h� h�mera haut� h�mera  

 And said one man to his neighbor, not thus We are doing right. This day a day of  

euaggelias estin, kai h�meis si�p�men kai menomen he�s ph�tos tou pr�i kai heur�somen anomian;   

 good news is, and we keep silent, and are waiting until light of the morning,  
                                                                                                                    and we shall find iniquity.  

kai nyn deuro kai eiselth�men kai anaggeil�men eis ton oikon tou basile�s.   

 Now then, come, we should go and announce to the house of the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  XRY-L@  E@XWIE  E@AIE 10 

  MC@  LEWE  YI@  MY-OI@  DPDE  MX@  DPGN-L@  EP@A  XN@L  MDL  ECIBIE 
:DND-XY@K  MILD@E  XEQ@  XENGDE  XEQ@  QEQD-M@  IK 

š‹¹”´† š·”¾�-�¶‚ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‹ 

�´…´‚ �Ÿ™̧‡ �‹¹‚ �´�-‘‹·‚ †·M¹†¸‡ �́š¼‚ †·’¼‰µ÷-�¶‚ E’‚́A š¾÷‚·� �¶†´� E…‹¹BµIµ‡ 
:†´L·†-š¶�¼‚µJ �‹¹�´†¾‚̧‡ šE“´‚ šŸ÷¼‰µ†¸‡ šE“´‚ “ENµ†-�¹‚ ‹¹J 

10. wayabo’u wayiq’r’u ‘el-sho`er ha`ir wayagidu lahem le’mor ba’nu ‘el-machaneh ‘Aram w’hinneh 

‘eyn-sham ‘ish w’qol ‘adam ki ‘im-hasus ‘asur w’hachamor ‘asur w’ohalim ka’asher-hemah. 
 

2Ki7:10 So they came and called to the gatekeepers of the city, and they told them, saying,  

We came to the camp of the Arameans, and behold, there was no man there, nor the voice of man,  

but the horses tied and the donkeys tied, and the tents just as they were. 
 

‹10› καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐβόησαν πρὸς τὴν πύλην τῆς πόλεως καὶ ἀνήγγειλαν αὐτοῖς λέγοντες 
Εἰσήλθοµεν εἰς τὴν παρεµβολὴν Συρίας, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἔστιν ἐκεῖ ἀνὴρ καὶ φωνὴ ἀνθρώπου,  
ὅτι εἰ µὴ ἵππος δεδεµένος καὶ ὄνος καὶ αἱ σκηναὶ αὐτῶν ὡς εἰσίν.   
10 kai eis�lthon kai ebo�san pros t�n pyl�n t�s pole�s kai an�ggeilan autois legontes  

 And they entered and yelled by the gate of the city.  And they announced to them, saying,  

Eis�lthomen eis t�n parembol�n Syrias, kai idou ouk estin ekei an�r kai ph�n� anthr�pou,  

 We entered into the camp of Syria, and behold, there is not there a man nor a voice of a man,  

hoti ei m� hippos dedemenos kai onos kai hai sk�nai aut�n h�s eisin.   

 but only a horse being tied and a donkey being tied, and their tents as they are. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNIPT  JLND  ZIA  ECIBIE  MIXRYD  @XWIE 11 

:†´÷‹¹’̧P ¢¶�¶Lµ† œ‹·A E…‹¹BµIµ‡ �‹¹š¼”¾Vµ† ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayiq’ra’ hasho`arim wayagidu beyth hamelek p’nimah. 
 

2Ki7:11 The gatekeepers called and told it to the king’s household within. 
 

‹11› καὶ ἐβόησαν οἱ θυρωροὶ καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως ἔσω.   
11 kai ebo�san hoi thyr�roi kai an�ggeilan eis ton oikon tou basile�s es�.   

 And they called the doorkeepers.  And they announce to the house of the king inside.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@  MKL  @P-DCIB@  EICAR-L@  XN@IE  DLIL  JLND  MWIE 12 

  EPGP@  MIARX-IK  ERCI  MX@  EPL  EYR-XY@   
  XIRD-ON  E@VI-IK  XN@L  DCYDA  DAGDL  DPGND-ON  E@VIE 
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:@AP  XIRD-L@E  MIIG  MYTZPE 

œ·‚ �¶�´� ‚́M-†´…‹¹Bµ‚ ‡‹́…´ƒ¼”-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´�¸‹µ� ¢¶�¶Lµ† �́™́Iµ‡ ƒ‹ 

E’̧‰µ’¼‚ �‹¹ƒ·”¸š-‹¹J E”̧…´‹ �´š¼‚ E’́� Eā́”-š¶�¼‚  
š‹¹”´†-‘¹÷ E‚̧ ·̃‹-‹¹J š¾÷‚·� †¶…´Wµ†¸ƒ †·ƒ́‰·†¸� †¶’¼‰µLµ†-‘¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ 

:‚¾ƒ́’ š‹¹”́†-�¶‚̧‡ �‹¹Iµ‰ �·ā̧P̧œ¹’̧‡  
12. wayaqam hamelek lay’lah wayo’mer ‘el-`abadayu ‘agidah-na’ lakem ‘eth  

‘asher-`asu lanu ‘Aram yad’`u ki-r’`ebim ‘anach’nu wayets’u min-hamachaneh l’hechabeh 

b’hasadeh le’mor ki-yets’u min-ha`ir w’nith’p’sem chayim w’el-ha`ir nabo’. 
 

2Ki7:12 Then the king arose in the night and said to his servants,  

I shall now tell you what the Arameans have done to us.  They know that we are hungry;  

therefore they have gone from the camp to hide themselves in the field, saying,  

When they come out of the city, we shall capture them alive and get into the city. 
 

‹12› καὶ ἀνέστη ὁ βασιλεὺς νυκτὸς καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς παῖδας αὐτοῦ Ἀναγγελῶ δὴ ὑµῖν  
ἃ ἐποίησεν ἡµῖν Συρία·  ἔγνωσαν ὅτι πεινῶµεν ἡµεῖς,  
καὶ ἐξῆλθαν ἐκ τῆς παρεµβολῆς καὶ ἐκρύβησαν ἐν τῷ ἀγρῷ λέγοντες ὅτι Ἐξελεύσονται  
ἐκ τῆς πόλεως, καὶ συλληµψόµεθα αὐτοὺς ζῶντας καὶ εἰς τὴν πόλιν εἰσελευσόµεθα.   
12 kai anest� ho basileus nyktos kai eipen pros tous paidas autou Anaggel� d� hymin ha epoi�sen h�min 

 And rose up the king in the night, and said to his servants, I shall report indeed to you  
                                                                                                                         what have done to us  

Syria;  egn�san hoti pein�men h�meis, kai ex�lthan ek t�s parembol�s kai ekryb�san en tŸ agrŸ legontes  

 the Syrians.  They know that we hunger, and they went forth from out of the camp,  
                                                                                                                 to hide in a field, saying,  

hoti Exeleusontai ek t�s pole�s, kai syll�mpsometha autous z�ntas kai eis t�n polin eiseleusometha.   

 They shall come forth from out of the city, and we shall seize them alive,  
                                                                                                and we shall enter into the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIX@YPD  MIQEQD-ON  DYNG  @P-EGWIE  XN@IE  EICARN  CG@  ORIE 13 

  L@XYI  OENDD-LKK  MPD  DA-EX@YP  XY@   
:D@XPE  DGLYPE  ENZ-XY@  L@XYI  OEND-LKK  MPD  DA-EX@YP  XY@ 

�‹¹š́‚̧�¹Mµ† �‹¹“ENµ†-‘¹÷ †´V¹÷¼‰ ‚́’-E‰¸™¹‹̧‡ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́…´ƒ¼”·÷ …´‰¶‚ ‘µ”µIµ‡ „‹ 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‘Ÿ÷́†¶†-�´�̧J �´M¹† D´ƒ-Eš¼‚̧�¹’ š¶�¼‚  
:†¶‚̧š¹’̧‡ †´‰¸�¸�¹’̧‡ EĹU-š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‘Ÿ÷¼†-�´�̧J �´M¹† D´ƒ-Eš¼‚̧�¹’ š¶�¼‚  

13. waya`an ‘echad me`abadayu wayo’mer w’yiq’chu-na’ chamishah min-hasusim hanish’arim  

‘asher nish’aru-bah hinam k’kal-hehamon Yis’ra’El ‘asher nish’aru-bah hinam k’kal-hamon Yis’ra’El 

‘asher-tamu w’nish’l’chah w’nir’eh. 
 

2Ki7:13 One of his servants answered and said, Please, let them take five of the horses  

which remain, which are left in it.  Behold, they are as all the multitude of Yisrael who are left in it; 

behold, they are even as all the multitude of Yisrael who have been consumed, so let us send and see. 
 

‹13› καὶ ἀπεκρίθη εἷς τῶν παίδων αὐτοῦ καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν δὴ πέντε τῶν ἵππων τῶν 
ὑπολελειµµένων, οἳ κατελείφθησαν ὧδε, ἰδού εἰσιν πρὸς πᾶν τὸ πλῆθος Ισραηλ τὸ ἐκλεῖπον·   
καὶ ἀποστελοῦµεν ἐκεῖ καὶ ὀψόµεθα.   
13 kai apekrith� heis t�n paid�n autou kai eipen Labet�san d� pente t�n hipp�n t�n hypoleleimmen�n,  
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 And answered one of his servants, and said, Let them take indeed five of the horses,  
                                                                                                      of the ones being left behind,  

hoi kateleiphth�san h�de, idou eisin pros pan to pl�thos Isra�l to ekleipon;   

 which they left behind here.  Behold, they are for all the multitude of Israel faltering;  

kai aposteloumen ekei kai opsometha.   

 for we shall send there and see.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIQEQ  AKX  IPY  EGWIE 14 

:E@XE  EKL  XN@L  MX@-DPGN  IXG@  JLND  GLYIE 

�‹¹“E“ ƒ¶�¶š ‹·’̧� E‰¸™¹Iµ‡ …‹ 

:E‚̧šE E�̧� š¾÷‚·� �´š¼‚-†·’¼‰µ÷ ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
14. wayiq’chu sh’ney rekeb susim wayish’lach hamelek ‘acharey machaneh-‘Aram le’mor l’ku ur’u. 
 

2Ki7:14 And they took therefore two chariots with horses,  

and the king sent after the army of the Arameans, saying, Go and see. 
 

‹14› καὶ ἔλαβον δύο ἐπιβάτας ἵππων,  
καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ισραηλ ὀπίσω τοῦ βασιλέως Συρίας λέγων ∆εῦτε καὶ ἴδετε.   
14 kai elabon duo epibatas hipp�n,  

 And they took two riders of horses;  

kai apesteilen ho basileus Isra�l opis� tou basile�s Syrias leg�n Deute kai idete.   

 and sent them the king of Israel after Syria, saying, Go and see!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILKE  MICBA  D@LN  JXCD-LK  DPDE  OCXID-CR  MDIXG@  EKLIE 15 

:JLNL  ECBIE  MIK@LND  EAYIE  MFTGDA  MX@  EKILYD-XY@   

�‹¹�·�¸‡ �‹¹…´„̧ƒ †´‚·�¸÷ ¢¶š¶Cµ†-�´� †·M¹†¸‡ ‘·C¸šµIµ†-…µ” �¶†‹·š¼‰µ‚ E�¸�·Iµ‡ ‡Š 

:¢¶�¶Lµ� E…¹BµIµ‡ �‹¹�́‚̧�µLµ† Eƒº�́Iµ‡ �´ˆ¸–́‰·†¸A �´š¼‚ E�‹¹�¸�¹†-š¶�¼‚  
15. wayel’ku ‘achareyhem `ad-haYar’den w’hinneh kal-haderek m’le’ah b’gadim w’kelim  

‘asher-hish’liku ‘Aram b’hechaph’zam wayashubu hamal’akim wayagidu lamelek. 
 

2Ki7:15 And they went after them to the Jordan, and behold, all the way was full of clothes  

and equipment which the Arameans had thrown away in their haste.  

Then the messengers returned and told the king. 
 

‹15› καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν ἕως τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ ὁδὸς πλήρης ἱµατίων καὶ σκευῶν, ὧν ἔρριψεν Συρία ἐν τῷ θαµβεῖσθαι αὐτούς·   
καὶ ἐπέστρεψαν οἱ ἄγγελοι καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ.   
15 kai eporeuth�san opis� aut�n he�s tou Iordanou, kai idou pasa h� hodos pl�r�s himati�n kai skeu�n,  

 And they went after them unto the Jordan.  And behold, all the way was full of clothes  
                                                                                                                                     and items,  

h�n erripsen Syria en tŸ thambeisthai autous;  kai epestrepsan hoi aggeloi kai an�ggeilan tŸ basilei.   

 which the Syrians tossed in their being distraught.  And returned the messengers,  
                                                                                                           and announced to the king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LWYA  ZLQ-D@Q  IDIE  MX@  DPGN  Z@  EFAIE  MRD  @VIE 16 

:DEDI  XACK  LWYA  MIXRY  MIZ@QE 

 �¶™¶�̧A œ¶�¾“-†´‚̧“ ‹¹†¸‹µ‡ �´š¼‚ †·’¼‰µ÷ œ·‚ EF¾ƒ́Iµ‡ �´”´† ‚· ·̃Iµ‡ ˆŠ 
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:†´E†´‹ šµƒ̧…¹J �¶™¶�̧A �‹¹š¾”̧ā �¹‹µœ‚́“¸‡ 
16. wayetse’ ha`am wayabozu ‘eth machaneh ‘Aram way’hi s’ah-soleth b’sheqel  

w’sa’thayim s’`orim b’sheqel kid’bar Yahúwah. 
 

2Ki7:16 So the people went out and plundered the camp of the Arameans.  Then a measure of fine flour 

was sold for a shekel and two measures of barley for a shekel, according to the word of JWJY. 
 

‹16› καὶ ἐξῆλθεν ὁ λαὸς καὶ διήρπασεν τὴν παρεµβολὴν Συρίας,  
καὶ ἐγένετο µέτρον σεµιδάλεως σίκλου καὶ δίµετρον κριθῶν σίκλου κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
16 kai ex�lthen ho laos kai di�rpasen t�n parembol�n Syrias,  

 And came forth the people, and they tore in pieces the camp of Syria.  

kai egeneto metron semidale�s siklou kai dimetron krith�n siklou kata to hr�ma kyriou.   

 And became worth a measure of fine flour a shekel, and two measures of barley for a shekel,  
                                                                                                  according to the saying of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XRYD-LR  ECI-LR  ORYP-XY@  YILYD-Z@  CIWTD  JLNDE 17 

MIDL@D  YI@  XAC  XY@K  ZNIE  XRYA  MRD  EDQNXIE   
:EIL@  JLND  ZCXA  XAC  XY@   

šµ”µVµ†-�µ” Ÿ…́‹-�µ” ‘´”¸�¹’-š¶�¼‚ �‹¹�´Vµ†-œ¶‚ …‹¹™̧–¹† ¢¶�¶Lµ†¸‡ ˆ‹ 

�‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ œ¾÷´Iµ‡ šµ”µVµA �´”́† E†º“¸÷¸š¹Iµ‡  
:‡‹́�·‚ ¢¶�¶Lµ† œ¶…¶ş̌A š¶A¹C š¶�¼‚  

17. w’hamelek hiph’qid ‘eth-hashalish ‘asher-nish’`an `al-yado `al-hasha`ar wayir’m’suhu ha`am 

basha`ar wayamoth ka’asher diber ‘ish ha’Elohim ‘asher diber b’redeth hamelek ‘elayu. 
 

2Ki7:17 And the king appointed the third officer of the gate, on whose hand he leaned;  

but the people trampled on him at the gate,  

and he died just as the man of the Elohim had said, who spoke when the king came down to him. 
 

‹17› καὶ ὁ βασιλεὺς κατέστησεν τὸν τριστάτην, ἐφ’ ὃν ὁ βασιλεὺς ἐπανεπαύετο  
ἐπὶ τῇ χειρὶ αὐτοῦ, ἐπὶ τῆς πύλης, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἀπέθανεν,  
καθὰ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ, ὃς ἐλάλησεν ἐν τῷ καταβῆναι τὸν ἄγγελον πρὸς αὐτόν.   
17 kai ho basileus katest�sen ton tristat�n, ephí hon ho basileus epanepaueto epi tÿ cheiri autou,  

 And the king placed the tribune (upon whom the king rested upon his hand)  

epi t�s pyl�s, kai synepat�sen auton ho laos en tÿ pylÿ, kai apethanen,  

 over the gate.  And trampled him the people at the gate, and he died  

katha elal�sen ho anthr�pos tou theou, hos elal�sen en tŸ katab�nai ton aggelon pros auton.   

 as said the man of the Elohim, who spoke with the coming down messenger to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LWYA  MIXRY  MIZ@Q  XN@L  JLND-L@  MIDL@D  YI@  XACK  IDIE 18 

:OEXNY  XRYA  XGN  ZRK  DIDI  LWYA  ZLQ-D@QE   

�¶™¶�̧A �‹¹š¾”̧ā �¹‹µœ‚́“ š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ š·Aµ…¸J ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

:‘Ÿş̌÷¾� šµ”µ�̧A š́‰´÷ œ·”´J †¶‹̧†¹‹ �¶™¶�̧A œ¶�¾“-†´‚̧“E  
18. way’hi k’daber ‘ish ha’Elohim ‘el-hamelek le’mor sa’thayim s’`orim b’sheqel  

us’ah-soleth b’sheqel yih’yeh ka`eth machar b’sha`ar Shom’ron. 
 

2Ki7:18 And it came to pass according to the saying of the man of the Elohim to the king, saying,  

Two measures of barley for a shekel and a measure of fine flour for a shekel,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

shall be sold tomorrow about this time at the gate of Samaria. 
 

‹18› καὶ ἐγένετο καθὰ ἐλάλησεν Ελισαιε πρὸς τὸν βασιλέα λέγων ∆ίµετρον κριθῆς σίκλου  
καὶ µέτρον σεµιδάλεως σίκλου καὶ ἔσται ὡς ἡ ὥρα αὕτη αὔριον ἐν τῇ πύλῃ Σαµαρείας·   
18 kai egeneto katha elal�sen Elisaie pros ton basilea leg�n Dimetron krith�s siklou  

 And it came to pass as Elisha said to the king, saying, Two measures of barley for a shekel,  

kai metron semidale�s siklou kai estai h�s h� h�ra haut� aurion en tÿ pylÿ Samareias;   

 and a measure of fine flour for a shekel, and it shall be at this hour tomorrow  
                                                                                                          at the gate of Samaria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEAX@  DYR  DEDI  DPDE  XN@IE  MIDL@D  YI@-Z@  YILYD  ORIE 19 

:LK@Z  @L  MYNE  JIPIRA  D@X  JPD  XN@IE  DFD  XACK  DIDID  MINYA   

œŸAºš¼‚ †¶ā¾” †´E†´‹ †·M¹†¸‡ šµ÷‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚-œ¶‚ �‹¹�´Vµ† ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

:�·�‚¾œ ‚¾� �´V¹÷E ¡‹¶’‹·”¸A †¶‚¾š ¡¸M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ †¶Fµ† š́ƒ́CµJ †¶‹̧†¹‹¼† �¹‹µ÷́VµA  
19. waya`an hashalish ‘eth-‘ish ha’Elohim wayo’mar w’hinneh Yahúwah `oseh ‘aruboth  

bashamayim hayih’yeh kadabar hazeh wayo’mer hinn’ak ro’eh b’`eyneyak umisham lo’ tho’kel. 
 

2Ki7:19 And the third officer answered the man of the Elohim and said,  

Now behold, if JWJY should make windows in the heaven, it shall be according to this word.  

And he said, Behold, you shall see it with your own eyes, but from there you shall not eat. 
 

‹19› καὶ ἀπεκρίθη ὁ τριστάτης τῷ Ελισαιε  
καὶ εἶπεν Ἰδοὺ κύριος ποιεῖ καταρράκτας ἐν τῷ οὐρανῷ, µὴ ἔσται τὸ ῥῆµα τοῦτο;   
καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἰδοὺ ὄψῃ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου καὶ ἐκεῖθεν οὐ φάγῃ.   
19 kai apekrith� ho tristat�s tŸ Elisaie kai eipen Idou kyrios poiei katarraktas en tŸ ouranŸ,  

 And answered the tribune to Elisha, and said, Behold, if YHWH should make a torrent  
                                                                                                 in the heaven,  

m� estai to hr�ma touto?  kai eipen Elisaie Idou opsÿ tois ophthalmois sou kai ekeithen ou phagÿ.   

 shall be this thing, no.  And said Elisha, Behold, you shall see with your eyes,  
                                                                                                    but from there you shall not eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZNIE  XRYA  MRD  EZ@  EQNXIE  OK  EL-IDIE 20 

“ :œ¾÷́Iµ‡ šµ”µVµA �´”´† Ÿœ¾‚ E“¸÷¸š¹Iµ‡ ‘·J Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ � 

20. way’hi-lo ken wayir’m’su ‘otho ha`am basha`ar wayamoth. 
 

2Ki7:20 And so it happened to him, for the people trampled on him at the gate and he died. 
 

‹20› καὶ ἐγένετο οὕτως, καὶ συνεπάτησεν αὐτὸν ὁ λαὸς ἐν τῇ πύλῃ, καὶ ἀπέθανεν.    

20 kai egeneto hout�s, kai synepat�sen auton ho laos en tÿ pylÿ, kai apethanen.   

 And it came to pass so; and trampled him the people in the gate, and he died. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 8 
 

INEW  XN@L  DPA-Z@  DIGD-XY@  DY@D-L@  XAC  RYIL@E 2Ki8:1 

ARXL  DEDI  @XW-IK  IXEBZ  XY@A  IXEBE  JZIAE  IZ@  IKLE   
:MIPY  RAY  UX@D-L@  @A-MBE   

‹¹÷E™ š¾÷‚·� D´’̧A-œ¶‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚ †´V¹‚́†-�¶‚ š¶A¹C ”´�‹¹�½‚¶‡ ‚ 

ƒ́”́š́� †´E†´‹ ‚́š́™-‹¹J ‹¹šE„́U š¶�¼‚µA ‹¹šE„̧‡ ¢·œ‹·ƒE ‹¹Uµ‚ ‹¹�̧�E  
:�‹¹’́� ”µƒ¶� —¶š́‚́†-�¶‚ ‚́A-�µ„̧‡  

1. we’Elisha` diber ‘el-ha’ishah ‘asher-hecheyah ‘eth-b’nah le’mor qumi ul’ki ‘ati ubeythek  

w’guri ba’asher taguri ki-qara’ Yahúwah lara`ab w’gam-ba’ ‘el-ha’arets sheba` shanim. 
 

2Ki8:1 Now Elisha spoke to the woman whose son he had restored to life, saying,  

Arise and go, you and your household, and sojourn wherever you can sojourn;  

for JWJY has called for a famine, and it shall even come on the land for seven years. 
 

‹8:1› Καὶ Ελισαιε ἐλάλησεν πρὸς τὴν γυναῖκα, ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱόν, λέγων Ἀνάστηθι  
καὶ δεῦρο σὺ καὶ ὁ οἶκός σου καὶ παροίκει οὗ ἐὰν παροικήσῃς,  
ὅτι κέκληκεν κύριος λιµὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καί γε ἦλθεν ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτὰ ἔτη.   
1 Kai Elisaie elal
sen pros t
n gynaika, h
s ez�pyr
sen ton huion, leg�n Anast
thi  

 And Elisha spoke to the woman of whom  was enlivened the son, saying, Rise up  

kai deuro sy kai ho oikos sou kai paroikei hou ean paroik
sÿs,  

 and go, you and your household, and sojourn of which ever place you should want to sojourn!  

hoti kekl
ken kyrios limon epi t
n g
n, kai ge 
lthen epi t
n g
n hepta et
.   

 for YHWH has called a famine upon the land; indeed it is come upon the land for seven years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D  YI@  XACK  YRZE  DY@D  MWZE 2 

:MIPY  RAY  MIZYLT-UX@A  XBZE  DZIAE  @ID  JLZE 

�‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ šµƒ̧…¹J āµ”µUµ‡ †´V¹‚́† �´™́Uµ‡ ƒ 

:�‹¹’́� ”µƒ¶� �‹¹U̧�¹�¸P-—¶š¶‚̧A š́„́Uµ‡ D´œ‹·ƒE ‚‹¹† ¢¶�·Uµ‡ 
2. wataqam ha’ishah wata`as kid’bar ‘ish ha’Elohim  

watelek hi’ ubeythah watagar b’erets-P’lish’tim sheba` shanim. 
 

2Ki8:2 So the woman arose and did according to the word of the man of the Elohim,  

and she went with her household and sojourned in the land of the Philistines seven years. 
 

‹2› καὶ ἀνέστη ἡ γυνὴ καὶ ἐποίησεν κατὰ τὸ ῥῆµα Ελισαιε καὶ ἐπορεύθη αὐτὴ  
καὶ ὁ οἶκος αὐτῆς καὶ παρῴκει ἐν γῇ ἀλλοφύλων ἑπτὰ ἔτη.   
2 kai anest
 h
 gyn
 kai epoi
sen kata to hr
ma Elisaie kai eporeuth
 aut
  

 And rose up the woman, and did according to the saying of Elisha.  And she went  

kai ho oikos aut
s kai parŸkei en gÿ allophyl�n hepta et
.   

 and her household, and sojourned in the land of the Philistines seven years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT  UX@N  DY@D  AYZE  MIPY  RAY  DVWN  IDIE 3 

:DCY-L@E  DZIA-L@  JLND-L@  WRVL  @VZE 
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 �‹¹U̧�¹�¸P —¶š¶‚·÷ †´V¹‚́† ƒ́�́Uµ‡ �‹¹’́� ”µƒ¶� †·˜̧™¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ „ 

:D´…´ā-�¶‚̧‡ D´œ‹·A-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ™¾”¸ ¹̃� ‚· ·̃Uµ‡ 
3. way’hi miq’tseh sheba` shanim watashab ha’ishah me’erets P’lish’tim  

watetse’ lits’`oq ‘el-hamelek ‘el-beythah w’el-sadah. 
 

2Ki8:3 And it came to pass at the end of seven years, the woman returned  

from the land of the Philistines; and she went out to appeal to the king for her house and for her field. 
 

‹3› καὶ ἐγένετο µετὰ τὸ τέλος τῶν ἑπτὰ ἐτῶν καὶ ἐπέστρεψεν ἡ γυνὴ ἐκ γῆς ἀλλοφύλων εἰς  
τὴν πόλιν καὶ ἦλθεν βοῆσαι πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς.   
3 kai egeneto meta to telos t�n hepta et�n kai epestrepsen h
 gyn
 ek g
s allophyl�n eis t
n polin  

 And it came to pass after the end of the seven years, that returned the woman  

                                                                           from out of the land of the Philistines to the city.  

kai 
lthen bo
sai pros ton basilea peri tou oikou heaut
s kai peri t�n agr�n heaut
s.   

 And she went to yell to the king on account of her house, and on account of her fields.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MIDL@D-YI@  XRP  IFGB-L@  XACN  JLNDE 4 

:RYIL@  DYR-XY@  ZELCBD-LK  Z@  IL  @P-DXTQ 

 š¾÷‚·� �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ šµ”µ’ ‹¹ˆ¼‰·B-�¶‚ š·Aµ…¸÷ ¢¶�¶Lµ†¸‡ … 

:”´�‹¹�½‚ †´ā́”-š¶�¼‚ œŸ�¾…̧Bµ†-�´J œ·‚ ‹¹� ‚́M-†´ş̌Pµ“ 
4. w’hamelek m’daber ‘el-Gechazi na`ar ‘ish-ha’Elohim le’mor  

sap’rah-na’ li ‘eth kal-hag’doloth ‘asher-`asah ‘Elisha`. 
 

2Ki8:4 Now the king was talking with Gehazi, the servant of the man of the Elohim, saying,  

Please relate to me all the great things that Elisha has done. 
 

‹4› καὶ ὁ βασιλεὺς ἐλάλει πρὸς Γιεζι τὸ παιδάριον Ελισαιε τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ λέγων 
∆ιήγησαι δή µοι πάντα τὰ µεγάλα, ἃ ἐποίησεν Ελισαιε.   
4 kai ho basileus elalei pros Giezi to paidarion Elisaie tou anthr�pou tou theou leg�n  

 And the king spoke to Gehazi the servant of Elisha, the man of the Elohim, saying,  

Di
g
sai d
 moi panta ta megala, ha epoi
sen Elisaie.   

 Describe indeed to me!  all the great things which Elisha did.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DY@D  DPDE  ZND-Z@  DIGD-XY@  Z@  JLNL  XTQN  @ED  IDIE 5 

DCY-LRE  DZIA-LR  JLND-L@  ZWRV  DPA-Z@  DIGD-XY@   
:RYIL@  DIGD-XY@  DPA-DFE  DY@D  Z@F  JLND  IPC@  IFGB  XN@IE   

†´V¹‚́† †·M¹†¸‡ œ·Lµ†-œ¶‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚ œ·‚ ¢¶�¶Lµ� š·Pµ“¸÷ ‚E† ‹¹†¸‹µ‡ † 

D´…´ā-�µ”¸‡ D´œ‹·A-�µ” ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œ¶™¶”¾˜ D´’̧A-œ¶‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚  
:”´�‹¹�½‚ †´‹½‰¶†-š¶�¼‚ D´’̧A-†¶ˆ¸‡ †´V¹‚́† œ‚¾ˆ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹¹ˆ¼‰·B š¶÷‚¾Iµ‡  

5. way’hi hu’ m’saper lamelek ‘eth ‘asher-hecheyah ‘eth-hameth w’hinneh ha’ishah  

‘asher-hecheyah ‘eth-b’nah tso`eqeth ‘el-hamelek `al-beythah w’`al-sadah  

wayo’mer Gechazi ‘adoni hamelek zo’th ha’ishah w’zeh-b’nah ‘asher-hecheyah ‘Elisha`. 
 

2Ki8:5 And it came to pass, as he was relating to the king how he revived the dead, behold,  

the woman whose son he revived appealed to the king for her house and for her field.  

And Gehazi said, My master, O king, this is the woman and this is her son, whom Elisha revived. 
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‹5› καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἐξηγουµένου τῷ βασιλεῖ ὡς ἐζωπύρησεν υἱὸν τεθνηκότα,  
καὶ ἰδοὺ ἡ γυνή, ἧς ἐζωπύρησεν τὸν υἱὸν αὐτῆς Ελισαιε,  
βοῶσα πρὸς τὸν βασιλέα περὶ τοῦ οἴκου ἑαυτῆς καὶ περὶ τῶν ἀγρῶν ἑαυτῆς·   
καὶ εἶπεν Γιεζι Κύριε βασιλεῦ, αὕτη ἡ γυνή, καὶ οὗτος ὁ υἱὸς αὐτῆς, ὃν ἐζωπύρησεν Ελισαιε.   
5 kai egeneto autou ex
goumenou tŸ basilei h�s ez�pyr
sen huion tethn
kota, kai idou h
 gyn
,  

 And it came to pass, of his describing to the king of how he enlivened the son having died,  
                                                                                                                   that behold, the woman of  

h
s ez�pyr
sen ton huion aut
s Elisaie, bo�sa pros ton basilea peri tou oikou heaut
s  

 whom he enlivened her son came yelling to the king concerning her house  

kai peri t�n agr�n heaut
s;  kai eipen Giezi Kyrie basileu, haut
 h
 gyn
,  

 and concerning her fields. And Gehazi said, O master, O king, this is the woman,  

kai houtos ho huios aut
s, hon ez�pyr
sen Elisaie.   

 and this is her son whom Elisha enlivened. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AIYD  XN@L  CG@  QIXQ  JLND  DL-OZIE  EL-XTQZE  DY@L  JLND  L@YIE 6 

:DZR-CRE  UX@D-Z@  DAFR  MEIN  DCYD  Z@EAZ-LK  Z@E  DL-XY@-LK-Z@   

š¾÷‚·� …´‰¶‚ “‹¹š́“ ¢¶�¶Lµ† D´�-‘¶U¹Iµ‡ Ÿ�-š¶Pµ“¸Uµ‡ †´V¹‚́� ¢¶�¶Lµ† �µ‚̧�¹Iµ‡ ‡ 

 œ¾‚Eƒ̧U-�´J œ·‚̧‡ D´�-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚ ƒ‹·�́†  
– :†´Ú”-…µ”¸‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ †´ƒ̧ˆ´” �ŸI¹÷ †¶…´Wµ† 

6. wayish’al hamelek la’ishah wat’saper-lo wayiten-lah hamelek saris ‘echad le’mor hasheyb  

‘eth-kal-‘asher-lah w’eth kal-t’bu’oth hasadeh miyom `az’bah ‘eth-ha’arets w’`ad-`atah. 
 

2Ki8:6 When the king asked the woman, she told him.  

So the king appointed for her a certain officer, saying, Restore all that was hers  

and all the produce of the field from the day that she left the land even until now. 
 

‹6› καὶ ἐπηρώτησεν ὁ βασιλεὺς τὴν γυναῖκα, καὶ διηγήσατο αὐτῷ·   
καὶ ἔδωκεν αὐτῇ ὁ βασιλεὺς εὐνοῦχον ἕνα λέγων Ἐπίστρεψον πάντα τὰ αὐτῆς  
καὶ πάντα τὰ γενήµατα τοῦ ἀγροῦ αὐτῆς ἀπὸ τῆς ἡµέρας, ἧς κατέλιπεν τὴν γῆν, ἕως τοῦ νῦν.   
6 kai ep
r�t
sen ho basileus t
n gynaika, kai di
g
sato autŸ;   

 And asked the king the woman, and she described to him.   

kai ed�ken autÿ ho basileus eunouchon hena leg�n Epistrepson panta ta aut
s  

 And appointed to her the king eunuch one, saying, Return all the things of hers,  

kai panta ta gen
mata tou agrou aut
s apo t
s h
meras, h
s katelipen t
n g
n, he�s tou nyn.   

 and all the offspring of her field from the day of which she left the land until the present.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLG  MX@-JLN  CCD-OAE  WYNC  RYIL@  @AIE 7 

:DPD-CR  MIDL@D  YI@  @A  XN@L  EL-CBIE 

†¶�¾‰ �́š¼‚-¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶ƒE ™¶ā¶LµC ”´�‹¹�½‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 

:†´M·†-…µ” �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‚́A š¾÷‚·� Ÿ�-…µBºIµ‡ 
7. wayabo’ ‘Elisha` Dameseq uBen-hadad melek-‘Aram choleh  

wayugad-lo le’mor ba’ ‘ish ha’Elohim `ad-henah. 
 

2Ki8:7 Then Elisha came to Damascus. Now Ben-hadad king of Aram was sick,  

and it was told him, saying, The man of the Elohim has come here. 
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‹7› Καὶ ἦλθεν Ελισαιε εἰς ∆αµασκόν, καὶ υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας ἠρρώστει,  
καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ λέγοντες Ἥκει ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἕως ὧδε.   
7 Kai 
lthen Elisaie eis Damaskon, kai huios Ader basileus Syrias 
rr�stei,  

 And Elisha came unto Damascus.  And the son of Hadad king of Syria was infirm.  

kai an
ggeilan autŸ legontes H
kei ho anthr�pos tou theou he�s h�de.   

 And they announced to him, saying, comes The man of the Elohim unto here.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  YI@  Z@XWL  JLE  DGPN  JCIA  GW  L@DFG-L@  JLND  XN@IE 8 

:DF  ILGN  DIG@D  XN@L  EZE@N  DEDI-Z@  ZYXCE   

�‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ œ‚µş̌™¹� ¢·�¸‡ †´‰¸’¹÷ ¡̧…´‹̧A ‰µ™ �·‚†´ˆ¼‰-�¶‚ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†¶ˆ ‹¹�»‰·÷ †¶‹̧‰¶‚µ† š¾÷‚·� ŸœŸ‚·÷ †´E†´‹-œ¶‚ ́U̧�µš́…¸‡  
8. wayo’mer hamelek ‘el-Chazah’El qach b’yad’ak min’chah w’lek liq’ra’th ‘ish ha’Elohim  

w’darash’at ‘eth-Yahúwah me’otho le’mor ha’ech’yeh mechali zeh. 
 

2Ki8:8 The king said to Hazael, Take a present in your hand and go to meet the man of the Elohim,  

and inquire of JWJY by him, saying, Shall I recover from this sickness? 
 

‹8› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς πρὸς Αζαηλ Λαβὲ ἐν τῇ χειρί σου µαναα  
καὶ δεῦρο εἰς ἀπαντὴν τῷ ἀνθρώπῳ τοῦ θεοῦ  
καὶ ἐπιζήτησον τὸν κύριον παρ’ αὐτοῦ λέγων Εἰ ζήσοµαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης;   
8 kai eipen ho basileus pros Aza
l Labe en tÿ cheiri sou manaa kai deuro eis apant
n tŸ anthr�pŸ 

 And said the king to Hazael, Take  in your hand a gift, and go for a meeting with the man  

tou theou kai epiz
t
son ton kyrion parí autou leg�n Ei z
somai ek t
s arr�stias mou taut
s?   

 of the Elohim, and seek anxiously of YHWH through him, saying,  

                                                                                           Shall I live from out of my illness this?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECIA  DGPN  GWIE  EZ@XWL  L@FG  JLIE 9 

  EIPTL  CNRIE  @AIE  LNB  MIRAX@  @YN  WYNC  AEH-LKE 
:DF  ILGN  DIG@D  XN@L  JIL@  IPGLY  MX@-JLN  CCD-OA  JPA  XN@IE 

Ÿ…´‹̧ƒ †´‰¸’¹÷ ‰µR¹Iµ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� �·‚́ˆ¼‰ ¢¶�·Iµ‡ Š 

‡‹́’́–̧� …¾÷¼”µIµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ �´÷´B �‹¹”́A̧šµ‚ ‚́Wµ÷ ™¶ā¶LµC ƒEŠ-�´�̧‡ 
:†¶ˆ ‹¹�»‰·÷ †¶‹̧‰¶‚µ† š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ ‹¹’µ‰´�¸� �´š¼‚-¢¶�¶÷ …µ…¼†-‘¶ƒ ¡¸’¹A š¶÷‚¾Iµ‡ 

9. wayelek Chaza’El liq’ra’tho wayiqach min’chah b’yado  

w’kal-tub Dameseq masa’ ‘ar’ba`im gamal wayabo’ waya`amod l’phanayu  

wayo’mer bin’k Ben-hadad melek-‘Aram sh’lachani ‘eleyak le’mor ha’ech’yeh mechali zeh. 
 

2Ki8:9 So Hazael went to meet him and took a present in his hand, even of every good thing of Damascus,  

forty camels’ loads; and he came and stood before him and said,  

Your son Ben-hadad king of Aram has sent me to you, saying, Shall I recover from this sickness? 
 

‹9› καὶ ἐπορεύθη Αζαηλ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ καὶ ἔλαβεν µαναα ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὰ ἀγαθὰ ∆αµασκοῦ, ἄρσιν τεσσαράκοντα καµήλων, καὶ ἦλθεν  
καὶ ἔστη ἐνώπιον αὐτοῦ καὶ εἶπεν πρὸς Ελισαιε Ὁ υἱός σου υἱὸς Αδερ βασιλεὺς Συρίας 
ἀπέστειλέν µε πρὸς σὲ λέγων Εἰ ζήσοµαι ἐκ τῆς ἀρρωστίας µου ταύτης;   
9 kai eporeuth
 Aza
l eis apant
n autou kai elaben manaa en tÿ cheiri autou  

 And Hazael went to meet him, and he took a gift in his hand  
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kai panta ta agatha Damaskou, arsin tessarakonta kam
l�n, kai 
lthen kai est
 en�pion autou  

 of all the good things of Damascus, a tribute of forty camels.  And he came  

                                                                                                                  and stood before him,  

kai eipen pros Elisaie Ho huios sou huios Ader basileus Syrias apesteilen me pros se leg�n  

 and said to Elisha, Your son, the son of Hadad king of Syria sent me to you, saying,  

Ei z
somai ek t
s arr�stias mou taut
s?   

 Shall I live from out of my illness this?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIGZ  DIG  @L-XN@  JL  RYIL@  EIL@  XN@IE 10 

:ZENI  ZEN-IK  DEDI  IP@XDE 

 †¶‹̧‰¹œ †¾‹́‰ ‚¾�-š́÷½‚ ¢·� ”́�‹¹�½‚ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:œE÷́‹ œŸ÷-‹¹J †´E†´‹ ‹¹’µ‚̧š¹†¸‡ 
10. wayo’mer ‘elayu ‘Elisha` lek ‘emar-lo’ chayoh thich’yeh w’hir’ani Yahúwah ki-moth yamuth. 
 

2Ki8:10 Then Elisha said to him, Go, say to him, You shall surely recover,  

but JWJY has shown me that he shall certainly die. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Ελισαιε ∆εῦρο εἰπὸν αὐτῷ Ζωῇ ζήσῃ·  καὶ ἔδειξέν µοι κύριος ὅτι θανάτῳ ἀποθανῇ.   
10 kai eipen Elisaie Deuro eipon autŸ Z�ÿ z
sÿ;  kai edeixen moi kyrios hoti thanatŸ apothanÿ.   

 And Elisha said, Go, say to him, To life you shall live!  But showed to me YHWH  

                                                                                                                that to death he shall die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@D  YI@  JAIE  YA-CR  MYIE  EIPT-Z@  CNRIE 11 

:�‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ̧ ¸ƒ·Iµ‡ �¾A-…µ” �¶ā́Iµ‡ ‡‹́’́P-œ¶‚ …·÷¼”µIµ‡ ‚‹ 

11. waya`amed ‘eth-panayu wayasem `ad-bosh wayeb’k’ ‘ish ha’Elohim. 
 

2Ki8:11 And he settled his countenance steadfastly,  

until he was ashamed, and the man of the Elohim wept. 
 

‹11› καὶ παρέστη τῷ προσώπῳ αὐτοῦ καὶ ἔθηκεν ἕως αἰσχύνης, καὶ ἔκλαυσεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ.   
11 kai parest
 tŸ pros�pŸ autou kai eth
ken he�s aischyn
s, kai eklausen ho anthr�pos tou theou.   

 And he stood in front of him, and fixed his countenance until he was ashamed.   
                                                                                              And wept the man of the Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@  IZRCI-IK  XN@IE  DKA  IPC@  RECN  L@FG  XN@IE 12 

  Y@A  GLYZ  MDIXVAN  DRX  L@XYI  IPAL  DYRZ-XY@ 
:RWAZ  MDIZXDE  YHXZ  MDILLRE  BXDZ  AXGA  MDIXGAE 

 œ·‚ ‹¹U̧”µ…´‹-‹¹J š¶÷‚¾Iµ‡ †¶�¾ƒ ‹¹’¾…¼‚ µ”ECµ÷ �·‚́ˆ¼‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 �·‚́A ‰µKµ�̧U �¶†‹·ş̌˜̧ƒ¹÷ †´”´š �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †¶ā¼”µU-š¶�¼‚ 
:µ”·Rµƒ̧U �¶†‹·œ¾š́†¸‡ �·Hµş̌U �¶†‹·�¸�¾”¸‡ „¾š¼†µU ƒ¶š¶‰µA �¶†‹·šº‰µƒE 

12. wayo’mer Chaza’El madu`a ‘adoni bokeh wayo’mer ki-yada`’ti ‘eth  

‘asher-ta`aseh lib’ney Yis’ra’El ra`ah mib’ts’reyhem t’shalach ba’esh  

ubachureyhem bachereb taharog w’`ol’leyhem t’ratesh w’harotheyhem t’baqe`a. 
 

2Ki8:12 Hazael said, Why does my master weep?  And he said,  

Because I know the evil that you shall do to the sons of Yisrael:  

their strongholds you shall set on fire, and their young men you shall kill with the sword,  

and their little ones you shall dash in pieces, and their women with child you shall rip up. 
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‹12› καὶ εἶπεν Αζαηλ Τί ὅτι ὁ κύριός µου κλαίει;  καὶ εἶπεν Ὅτι οἶδα ὅσα ποιήσεις τοῖς υἱοῖς 
Ισραηλ κακά·  τὰ ὀχυρώµατα αὐτῶν ἐξαποστελεῖς ἐν πυρὶ καὶ τοὺς ἐκλεκτοὺς αὐτῶν ἐν ῥοµφαίᾳ 
ἀποκτενεῖς καὶ τὰ νήπια αὐτῶν ἐνσείσεις καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας αὐτῶν ἀναρρήξεις.   
12 kai eipen Aza
l Ti hoti ho kyrios mou klaiei?  kai eipen Hoti oida hosa poi
seis tois huiois Isra
l kaka;   

 And Hazael said, Why is it that my master weeps?  And he said that,  

                                     I have beheld as many things as you shall do to the sons of Israel – bad things.   

ta ochyr�mata aut�n exaposteleis en pyri kai tous eklektous aut�n en hromphaia� apokteneis  

 their fortresses You shall send up in fire, and their chosen ones you shall kill by broadsword,  

kai ta n
pia aut�n enseiseis kai tas en gastri echousas aut�n anarr
xeis.   

 and their infants you shall dash, and the ones one in the womb having of them  

                                                                                                                         you shall tear apart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  LECBD  XACD  DYRI  IK  ALKD  JCAR  DN  IK  L@DFG  XN@IE 13 

:MX@-LR  JLN  JZ@  DEDI  IP@XD  RYIL@  XN@IE   

†¶Fµ† �Ÿ…́Bµ† š́ƒ́Cµ† †¶ā¼”µ‹ ‹¹J ƒ¶�¶Jµ† ¡¸C¸ƒµ” †´÷ ‹¹J �·‚†´ˆ¼‰ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:�´š¼‚-�µ” ¢¶�¶÷ ¡¸œ¾‚ †´E†´‹ ‹¹’µ‚̧š¹† ”́�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
13. wayo’mer Chazah’El ki mah `ab’d’ak hakeleb ki ya`aseh hadabar hagadol hazeh  

wayo’mer ‘Elisha` hir’ani Yahúwah ‘oth’ak melek `al-‘Aram. 
 

2Ki8:13 Then Hazael said, But what is your servant, who is but a dog, that he should do this great thing? 

And Elisha said, JWJY has shown me that you shall be king over Aram. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Αζαηλ Τίς ἐστιν ὁ δοῦλός σου, ὁ κύων ὁ τεθνηκώς, ὅτι ποιήσει τὸ ῥῆµα τοῦτο;   
καὶ εἶπεν Ελισαιε Ἔδειξέν µοι κύριός σε βασιλεύοντα ἐπὶ Συρίαν.   
13 kai eipen Aza
l Tis estin ho doulos sou, ho ky�n ho tethn
k�s, hoti poi
sei to hr
ma touto?   

 And Hazael said, What is your servant, the dog having died, that he shall do thing this?  

kai eipen Elisaie Edeixen moi kyrios se basileuonta epi Syrian.   

 And Elisha said, showed to me YHWH you reigning over Syria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RYIL@  JL  XN@-DN  EL  XN@IE  EIPC@-L@  @AIE  RYIL@  Z@N  JLIE 14 

:DIGZ  DIG  IL  XN@  XN@IE   

”´�‹¹�½‚ ¡¸� šµ÷´‚-†´÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’¾…¼‚-�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ”´�‹¹�½‚ œ·‚·÷ ¢¶�·Iµ‡ …‹ 

:†¶‹̧‰¹œ †¾‹́‰ ‹¹� šµ÷́‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
14. wayelek me’eth ‘Elisha` wayabo’ ‘el-‘adonayu wayo’mer lo mah-‘amar l’ak ‘Elisha`  

wayo’mer ‘amar li chayoh thich’yeh. 
 

2Ki8:14 So he departed from Elisha and returned to his master, who said to him,  

What did Elisha say to you?  And he said, He said to me that you would surely recover. 
 

‹14› καὶ ἀπῆλθεν ἀπὸ Ελισαιε καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν κύριον αὐτοῦ,  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί εἶπέν σοι Ελισαιε;  καὶ εἶπεν Εἶπέν µοι Ζωῇ ζήσῃ.   
14 kai ap
lthen apo Elisaie kai eis
lthen pros ton kyrion autou,  

 And he went forth from Elisha, and came to his master.  

kai eipen autŸ Ti eipen soi Elisaie?  kai eipen Eipen moi Z�ÿ z
sÿ.   

 And he said to him, What said Elisha to you?  And he said, He said to me, To life you shall live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINA  LAHIE  XAKND  GWIE  ZXGNN  IDIE 15 
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:EIZGZ  L@DFG  JLNIE  ZNIE  EIPT-LR  YXTIE 

�¹‹µLµA �¾A̧Š¹Iµ‡ š·A̧�µLµ† ‰µR¹Iµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

– :‡‹́U̧‰µU �·‚†´ˆ¼‰ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ œ¾÷́Iµ‡ ‡‹́’́P-�µ” ā¾ş̌–¹Iµ‡ 
15. way’hi mimacharath wayiqach hamak’ber wayit’bol bamayim  

wayiph’ros `al-panayu wayamoth wayim’lok Chazah’El tach’tayu. 
 

2Ki8:15 And it came to pass on the morrow, he took the cover and dipped it in water  

and spread it on his face, so that he died.  And Hazael reigned in his place. 
 

‹15› καὶ ἐγένετο τῇ ἐπαύριον καὶ ἔλαβεν τὸ µαχµα καὶ ἔβαψεν ἐν τῷ ὕδατι  
καὶ περιέβαλεν ἐπὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ ἀπέθανεν, καὶ ἐβασίλευσεν Αζαηλ ἀντ’ αὐτοῦ.   
15 kai egeneto tÿ epaurion kai elaben to machma kai ebapsen en tŸ hydati  

 And it came to pass in the next day, and he took  a rag, and he dipped it in water,  

kai periebalen epi to pros�pon autou, kai apethanen, kai ebasileusen Aza
l antí autou.   

 and put it upon his face, and he died.  And Hazael reigned instead of him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  JLN  A@G@-OA  MXEIL  YNG  ZPYAE 16 

:DCEDI  JLN  HTYEDI-OA  MXEDI  JLN  DCEDI  JLN  HTYEDIE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶A �´šŸ‹̧� �·÷´‰ œµ’̧�¹ƒE ˆŠ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹-‘¶A �´šE†´‹ ¢µ�´÷ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ Š́–́�E†´‹¹‡ 
16. ubish’nath chamesh l’Yoram ben-‘Ach’ab melek Yis’ra’El  

wiYahushaphat melek Yahudah malak Yahuram ben-Yahushaphat melek Yahudah. 
 

2Ki8:16 Now in the fifth year of Joram the son of Ahab king of Yisrael, Jehoshaphat being  

then the king of Yahudah, Jehoram the son of Jehoshaphat king of Yahudah became king. 
 

‹16› Ἐν ἔτει πέµπτῳ τῷ Ιωραµ υἱῷ Αχααβ βασιλεῖ Ισραηλ  
ἐβασίλευσεν Ιωραµ υἱὸς Ιωσαφατ βασιλεὺς Ιουδα.   
16 En etei pemptŸ tŸ I�ram huiŸ Achaab basilei Isra
l ebasileusen I�ram huios I�saphat basileus Iouda.   

 In year the fifth of Jehoram son of Ahab king of Israel, reigned Jehoram  son of Jehoshaphat  

                                                                                                                                   king of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXIA  JLN  DPY  DPNYE  EKLNA  DID  DPY  MIZYE  MIYLY-OA 17 

:�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� †¶’¾÷¸�E Ÿ�̧�´÷¸ƒ †´‹́† †´’́� �¹‹µU̧�E �‹¹�¾�¸�-‘¶A ˆ‹ 

17. ben-sh’loshim ush’tayim shanah hayah b’mal’ko ush’moneh shanah malak biY’rushalam. 
 

2Ki8:17 He was thirty-two years old when he became king, and he reigned eight years in Yerushalam. 
 

‹17› υἱὸς τριάκοντα καὶ δύο ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ ὀκτὼ ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.   
17 huios triakonta kai duo et�n 
n en tŸ basileuein auton kai okt� et
 ebasileusen en Ierousal
m.   

 a son of thirty and two years old He was in his taking reign.   
                                                                                    And eight years he reigned in Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@G@  ZIA  EYR  XY@K  L@XYI  IKLN  JXCA  JLIE 18 

:DEDI  IPIRA  RXD  YRIE  DY@L  EL-DZID  A@G@-ZA  IK 

ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·A Eā́” š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ ¢¶š¶…¸A ¢¶�·Iµ‡ ‰‹ 
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:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ †´V¹‚̧� ŸK-†´œ̧‹́† ƒ́‚̧‰µ‚-œµA ‹¹J 
18. wayelek b’derek mal’key Yis’ra’El ka’asher `asu beyth ‘Ach’ab  

ki bath-‘Ach’ab hay’thah-lo l’ishah waya`as hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

2Ki8:18 And he walked in the way of the kings of Yisrael, just as the house of Ahab had done,  

for the daughter of Ahab was to him for a wife; and he did evil in the sight of JWJY. 
 

‹18› καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέων Ισραηλ, καθὼς ἐποίησεν οἶκος Αχααβ,  
ὅτι θυγάτηρ Αχααβ ἦν αὐτῷ εἰς γυναῖκα·  καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου.   
18 kai eporeuth
 en hodŸ basile�n Isra
l, kath�s epoi
sen oikos Achaab,  

 And he went in the way of the kings of Israel, as did the house of Ahab;  

hoti thygat
r Achaab 
n autŸ eis gynaika;  kai epoi
sen to pon
ron en�pion kyriou.   

 for the daughter of Ahab was to him as the wife.  And he did the wicked thing before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECAR  CEC  ORNL  DCEDI-Z@  ZIGYDL  DEDI  DA@-@LE 19 

:MINID-LK  EIPAL  XIP  EL  ZZL  EL-XN@  XY@K 

 ŸC¸ƒµ” …¹‡́C ‘µ”µ÷̧� †´…E†´‹-œ¶‚ œ‹¹‰¸�µ†¸� †´E†´‹ †´ƒ́‚-‚¾�¸‡ Š‹ 

:�‹¹÷́Iµ†-�´J ‡‹́’́ƒ̧� š‹¹’ Ÿ� œ·œ́� Ÿ�-šµ÷́‚ š¶�¼‚µJ 
19. w’lo’-‘abah Yahúwah l’hash’chith ‘eth-Yahudah l’ma`an Dawid `ab’do  

ka’asher ‘amar-lo latheth lo nir l’banayu kal-hayamim. 
 

2Ki8:19 And JWJY was not willing to destroy Yahudah, for the sake of David His servant,  

since He had said to him to give a lamp to him through his sons all the days. 
 

‹19› καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος διαφθεῖραι τὸν Ιουδαν διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλον αὐτοῦ,  
καθὼς εἶπεν δοῦναι αὐτῷ λύχνον καὶ τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας.   
19 kai ouk 
thel
sen kyrios diaphtheirai ton Ioudan dia Dauid ton doulon autou,  

 And did not want YHWH to corrupt Judah because of David his servant;  

kath�s eipen dounai autŸ lychnon kai tois huiois autou pasas tas h
meras.   

 as he said to give to him the lamp and to his sons all the days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLN  MDILR  EKLNIE  DCEDI-CI  ZGZN  MEC@  RYT  EINIA 20 

:¢¶�¶÷ �¶†‹·�¼” E�¹�¸÷µIµ‡ †´…E†´‹-…µ‹ œµ‰µU¹÷ �Ÿ…½‚ ”µ�́P ‡‹́÷´‹̧A � 

20. b’yamayu pasha` ‘Edom mitachath yad-Yahudah wayam’liku `aleyhem melek. 
 

2Ki8:20 In his days Edom revolted from under the hand of Yahudah, and made a king over themselves. 
 

‹20› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἠθέτησεν Εδωµ ὑποκάτωθεν χειρὸς Ιουδα  
καὶ ἐβασίλευσαν ἐφ’ ἑαυτοὺς βασιλέα.   
20 en tais h
merais autou 
thet
sen Ed�m hypokat�then cheiros Iouda  

 In his days Edom annulled allegiance from beneath the hand of Judah,  

kai ebasileusan ephí heautous basilea.   

 and they gave reign to over themselves a king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLIL  MW  @ED-IDIE  ENR  AKXD-LKE  DXIRV  MXEI  XARIE 21 

:EILD@L  MRD  QPIE  AKXD  IXY  Z@E  EIL@  AIAQD  MEC@-Z@  DKIE   

†´�¸‹µ� �´™ ‚E†-‹¹†¸‹µ‡ ŸL¹” ƒ¶�¶š́†-�´�¸‡ †´š‹¹”´˜ �´šŸ‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‚� 
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:‡‹́�´†¾‚̧� �´”´† “´’́Iµ‡ ƒ¶�¶š́† ‹·š́ā œ·‚̧‡ ‡‹́�·‚ ƒ‹·ƒ¾Nµ† �Ÿ…½‚-œ¶‚ †¶JµIµ‡  
21. waya`abor Yoram Tsa`irah w’kal-harekeb `imo way’hi-hu’ qam lay’lah  

wayakeh ‘eth-‘Edom hasobeyb ‘elayu w’eth sarey harekeb wayanas ha`am l’ohalayu. 
 

2Ki8:21 Then Joram crossed over to Zair, and all his chariots with him.  

And it happened as he arose by night and struck the Edomites which compassed him about,  

and the captains of the chariots.  And the people fled to their tents. 
 

‹21› καὶ ἀνέβη Ιωραµ εἰς Σιωρ καὶ πάντα τὰ ἅρµατα µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἐγένετο αὐτοῦ ἀναστάντος καὶ ἐπάταξεν τὸν Εδωµ τὸν κυκλώσαντα ἐπ’ αὐτὸν  
καὶ τοὺς ἄρχοντας τῶν ἁρµάτων, καὶ ἔφυγεν ὁ λαὸς εἰς τὰ σκηνώµατα αὐτῶν.   
21 kai aneb
 I�ram eis Si�r kai panta ta harmata metí autou,  

 And Jehoram ascended into Zair, and all the chariots with him.  

kai egeneto autou anastantos kai epataxen ton Ed�m ton kykl�santa epí auton  

 And it happened as he rose up, that he struck Edom circling upon him,  

kai tous archontas t�n harmat�n, kai ephygen ho laos eis ta sk
n�mata aut�n.   

 and the commanders of the chariots.  And fled the people to its tents.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEID  CR  DCEDI-CI  ZGZN  MEC@  RYTIE 22 

:@IDD  ZRA  DPAL  RYTZ  F@ 

†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´…E†´‹-…µ‹ œµ‰µU¹÷ �Ÿ…½‚ ”µ�̧–¹Iµ‡ ƒ� 

:‚‹¹†µ† œ·”́A †´’̧ƒ¹� ”µ�̧–¹U ˆ´‚ 
22. wayiph’sha` ‘Edom mitachath yad-Yahudah `ad hayom hazeh ‘az tiph’sha` Lib’nah ba`eth 

hahi’. 
 

2Ki8:22 So Edom revolted from under the hand of Yahudah to this day.   

Then Libnah revolted at the same time. 
 

‹22› καὶ ἠθέτησεν Εδωµ ὑποκάτωθεν χειρὸς Ιουδα ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
τότε ἠθέτησεν Λοβενα ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ.   
22 kai 
thet
sen Ed�m hypokat�then cheiros Iouda he�s t
s h
meras taut
s.   

 But Edom annulled allegiance from beneath the hand of Judah until this day.  

tote 
thet
sen Lobena en tŸ kairŸ ekeinŸ.   

 Then Libnah annulled allegiance in that time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  MXEI  IXAC  XZIE 23 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@ELD 

†´ā́” š¶�¼‚-�´�¸‡ �´šŸ‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ „� 

:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ�¼† 
23. w’yether dib’rey Yoram w’kal-‘asher `asah  

halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki8:23 The rest of the acts of Joram and all that he did,  

are they not written in the Book of the annals of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹23› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωραµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γέγραπται ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
23 kai ta loipa t�n log�n I�ram kai panta, hosa epoi
sen,  
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 And the rest of the words of Jehoram, and all as much as he did,  

ouk idou tauta gegraptai epi bibliŸ log�n t�n h
mer�n tois basileusin Iouda?   

 behold are not these written upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC  XIRA  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  MXEI  AKYIE 24 

:EIZGZ  EPA  EDIFG@  JLNIE 

 …¹‡́C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �´šŸ‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ …� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
24. wayish’kab Yoram `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid  

wayim’lok ‘Achaz’Yahu b’no tach’tayu. 
 

2Ki8:24 So Joram slept with his fathers and was buried with his fathers in the city of David;  

and AchazYahu his son became king in his place. 
 

‹24› καὶ ἐκοιµήθη Ιωραµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ  
ἐν πόλει ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ·  καὶ ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
24 kai ekoim
th
 I�ram meta t�n pater�n autou kai etaph
 meta t�n pater�n autou  

 And Jehoram slept with his fathers, and he is entombed with his fathers  

en polei Dauid tou patros autou;  kai ebasileusen Ochozias huios autou antí autou.   

 in the city of David his father.  And reigned Ahaziah his son instead of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  JLN  A@G@-OA  MXEIL  DPY  DXYR-MIZY  ZPYA 25 

:DCEDI  JLN  MXEDI-OA  EDIFG@  JLN 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶A �´šŸ‹̧� †´’́� †·ş̌ā¶”-�‹·U̧� œµ’̧�¹A †� 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �´šE†´‹-‘¶ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ¢µ�´÷ 
25. bish’nath sh’teym-`es’reh shanah l’Yoram ben-‘Ach’ab melek Yis’ra’El  

malak ‘Achaz’Yahu ben-Yahuram melek Yahudah. 
 

2Ki8:25 In the twelfth year of Joram the son of Ahab king of Yisrael,  

Ahaziah the son of Jehoram king of Yahudah reigned. 
 

‹25› Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Ιωραµ υἱῷ Αχααβ βασιλεῖ Ισραηλ ἐβασίλευσεν Οχοζιας υἱὸς Ιωραµ.   
25 En etei d�dekatŸ tŸ I�ram huiŸ Achaab basilei Isra
l ebasileusen Ochozias huios I�ram.   

 In year the twelfth of Jehoram son of Ahab king of Israel reigned Ahaziah son of Jehoram. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  JLN  ZG@  DPYE  EKLNA  EDIFG@  DPY  MIZYE  MIXYR-OA 26 

:L@XYI  JLN  IXNR-ZA  EDILZR  EN@  MYE   

�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ œµ‰µ‚ †´’́�̧‡ Ÿ�̧�´÷¸ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ †´’́� �¹‹µU̧�E �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ‡� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‹¹ş̌÷´”-œµA E†´‹̧�µœ¼” ŸL¹‚ �·�̧‡  
26. ben-`es’rim ush’tayim shanah ‘Achaz’Yahu b’mal’ko  

w’shanah ‘achath malak biY’rushalam w’shem ‘imo `Athal’Yahu bath-`Am’ri melek Yis’ra’El. 
 

2Ki8:26 AChazYahu was twenty-two years old when he became king, and he reigned one year  

in Yerushalam.  And his mother’s name was AthalYahu the daughter of Omri king of Yisrael. 
 

‹26› υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Οχοζιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἐνιαυτὸν ἕνα ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Γοθολια θυγάτηρ Αµβρι βασιλέως Ισραηλ.   
26 huios eikosi kai duo et�n Ochozias en tŸ basileuein auton kai eniauton hena ebasileusen en Ierousal
m,  
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 was a son of twenty and two years of age Ahaziah in his taking reign. And he reigned a year  

                                                                                                                              in Jerusalem.  

kai onoma t
s m
tros autou Gotholia thygat
r Ambri basile�s Isra
l.   

 And the name of his mother was Athaliah, daughter of Omri king of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

A@G@  ZIAK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE  A@G@  ZIA  JXCA  JLIE 27 

:@ED  A@G@-ZIA  OZG  IK   

ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·ƒ̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·A ¢¶š¶…¸A ¢¶�·Iµ‡ ˆ� 

:‚E† ƒ́‚̧‰µ‚-œ‹·A ‘µœ¼‰ ‹¹J  
27. wayelek b’derek beyth ‘Ach’ab waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’beyth ‘Ach’ab 

ki chathan beyth-‘Ach’ab hu’. 
 

2Ki8:27 He walked in the way of the house of Ahab and did evil in the sight of JWJY,  

like the house of Ahab, because he was a son-in-law of the house of Ahab. 
 

‹27› καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ οἴκου Αχααβ  
καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου καθὼς ὁ οἶκος Αχααβ.   
27 kai eporeuth
 en hodŸ oikou Achaab kai epoi
sen to pon
ron en�pion kyriou kath�s ho oikos Achaab.   

 And he went in the way of the house of Ahab, and he did the wicked thing before YHWH,  

                                                                                                                   as did the house of Ahab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CRLB  ZNXA  MX@-JLN  L@DFG-MR  DNGLNL  A@G@-OA  MXEI-Z@  JLIE 28 

:MXEI-Z@  MINX@  EKIE   

 �·‚†´ˆ¼‰-�¹” †´÷́‰¸�¹Lµ� ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶A �´šŸ‹-œ¶‚ ¢¶�·Iµ‡ ‰� 

:�´šŸ‹-œ¶‚ �‹¹Lµš¼‚ EJµIµ‡ …´”¸�¹B œ¾÷´ş̌A �´š¼‚-¢¶�¶÷ 
28. wayelek ‘eth-Yoram ben-‘Ach’ab lamil’chamah `im-Chazah’El melek-‘Aram b’Ramoth gil’`ad 

wayaku ‘Aramim ‘eth-Yoram. 
 

2Ki8:28 And he went with Joram the son of Ahab to war against Hazael king of Aram at Ramoth-gilead, 

and the Arameans wounded Joram. 
 

‹28› καὶ ἐπορεύθη µετὰ Ιωραµ υἱοῦ Αχααβ εἰς πόλεµον µετὰ Αζαηλ βασιλέως ἀλλοφύλων  
ἐν Ρεµµωθ Γαλααδ, καὶ ἐπάταξαν οἱ Σύροι τὸν Ιωραµ.   
28 kai eporeuth
 meta I�ram huiou Achaab eis polemon meta Aza
l basile�s allophyl�n  

 And he went with Jehoram son of Ahab to war against Hazael king of Syria of the Philistians  

en Remm�th Galaad, kai epataxan hoi Syroi ton I�ram.   

 in Ramoth Gilead.  And struck the Syrians Jehoram.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  MIKND-ON  L@RXFIA  @TXZDL  JLND  MXEI  AYIE 29 

  MX@  JLN  L@DFG-Z@  ENGLDA  DNXA  MINX@  EDKI 
  MXEI-Z@  ZE@XL  CXI  DCEDI  JLN  MXEDI-OA  EDIFG@E 

:@ED  DLG-IK  L@RXFIA  A@G@-OA 

 š¶�¼‚ �‹¹JµLµ†-‘¹÷ �‚¶”¸ş̌ˆ¹‹̧ƒ ‚·Pµş̌œ¹†¸� ¢¶�¶Lµ† �´šŸ‹ ƒ́�́Iµ‡ Š� 

 �´š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚†´ˆ¼‰-œ¶‚ Ÿ÷¼‰´K¹†¸A †´÷´š́A �‹¹Lµš¼‚ E†ºJµ‹ 
 �´šŸ‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� …µš́‹ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �´šE†´‹-‘¶ƒ E†´‹̧ˆµ‰¼‚µ‡ 
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– :‚E† †¶�¾‰-‹¹J �‚¶”̧ş̌ˆ¹‹̧A ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶A 
29. wayashab Yoram hamelek l’hith’rape’ b’Yiz’r’`e’l min-hamakim  

‘asher yakuhu ‘Aramim baRamah b’hilachamo ‘eth-Chazah’El melek ‘Aram wa’Achaz’Yahu  

ben-Yahuram melek Yahudah yarad lir’oth ‘eth-Yoram ben-‘Ach’ab b’Yiz’r’`e’l ki-choleh hu’. 
 

2Ki8:29 So King Joram returned to be healed in Jezreel of the wounds which the Arameans had smitten 

him at Ramah when he fought against Hazael king of Aram.  Then AchazYahu the son of Jehoram king  

of Yahudah went down to see Joram the son of Ahab in Jezreel because he was sick. 
 

‹29› καὶ ἐπέστρεψεν ὁ βασιλεὺς Ιωραµ τοῦ ἰατρευθῆναι ἐν Ιεζραελ ἀπὸ τῶν πληγῶν,  
ὧν ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν Ρεµµωθ ἐν τῷ πολεµεῖν αὐτὸν µετὰ Αζαηλ βασιλέως Συρίας·   
καὶ Οχοζιας υἱὸς Ιωραµ κατέβη τοῦ ἰδεῖν τὸν Ιωραµ υἱὸν Αχααβ ἐν Ιεζραελ, ὅτι ἠρρώστει αὐτός.   
29 kai epestrepsen ho basileus I�ram tou iatreuth
nai en Iezrael apo t�n pl
g�n,  

 And returned king Jehoram to be treated medically in Jezreel from the wounds of  

h�n epataxan auton en Remm�th en tŸ polemein auton meta Aza
l basile�s Syrias;   

 which they struck him in Ramoth, during his waging war against Hazael king of Syria.  

kai Ochozias huios I�ram kateb
 tou idein ton I�ram huion Achaab en Iezrael, hoti 
rr�stei autos.   

 And Ahaziah son of Jehoram went down to see Jehoram son of Ahab in Jezreel,  

                                                                                                                       because he was infirm.  
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1 

Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 9 
 

JIPZN  XBG  EL  XN@IE  MI@IAPD  IPAN  CG@L  @XW  @IAPD  RYIL@E 2Ki9:1 

:CRLB  ZNX  JLE  JCIA  DFD  ONYD  JT  GWE   

¡‹¶’̧œ́÷ š¾„¼‰ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹·’̧A¹÷ …µ‰µ‚̧� ‚́š́™ ‚‹¹ƒ́Mµ† ”´�‹¹�½‚¶‡ ‚ 

:…´”¸�¹B œ¾÷́š ¢·�¸‡ ¡¶…´‹̧A †¶Fµ† ‘¶÷¶Vµ† ¢µP ‰µ™̧‡  
1. we’Elisha` hanabi’ qara’ l’achad mib’ney han’bi’im wayo’mer lo chagor math’neyak  

w’qach pak hashemen hazeh b’yadeak w’lek Ramoth gil’`ad. 
 

2Ki9:1 Now Elisha the prophet called one of the sons of the prophets and said to him,  

Gird up your loins, and take this flask of oil in your hand and go to Ramoth-gilead. 
 

‹9:1› Καὶ Ελισαιε ὁ προφήτης ἐκάλεσεν ἕνα τῶν υἱῶν τῶν προφητῶν καὶ εἶπεν αὐτῷ Ζῶσαι τὴν 
ὀσφύν σου καὶ λαβὲ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου τούτου ἐν τῇ χειρί σου καὶ δεῦρο εἰς Ρεµµωθ Γαλααδ·   
1 Kai Elisaie ho proph�t�s ekalesen hena t�n hui�n t�n proph�t�n kai eipen autŸ Z�sai t�n osphyn sou  
 And Elisha the prophet called one of the sons of the prophets, and he said to him,  

                                                                                                                             Tie up your loin,  

kai labe ton phakon tou elaiou toutou en tÿ cheiri sou kai deuro eis Remm�th Galaad;   
 and take the flask of this oil in your hand, and be gone unto Ramoth Gilead!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@AE  IYNP-OA  HTYEDI-OA  @EDI  MY-D@XE  DNY  Z@AE 2 

:XCGA  XCG  EZ@  Z@IADE  EIG@  JEZN  EZNWDE 

 ́œ‚́ƒE ‹¹�̧÷¹’-‘¶A Š́–́�E†´‹-‘¶ƒ ‚E†´‹ �´�-†·‚̧šE †´L´� ́œ‚́ƒE ƒ 

:š¶…´‰¸A š¶…¶‰ Ÿœ¾‚ ́œ‚‹·ƒ·†¸‡ ‡‹́‰¶‚ ¢ŸU¹÷ Ÿœ¾÷·™¼†µ‡ 
2. uba’ath shamah ur’eh-sham Yahu’ ben-Yahushaphat ben-Nim’shi uba’ath  

wahaqemotho mitok ‘echayu w’hebey’ath ‘otho cheder b’chader. 
 

2Ki9:2 And you shall go there, and you shall see there Yahu the son of Yahushaphat the son of Nimshi,  

and go in and  bid him arise from among his brothers, and bring him to an inner room. 
 

‹2› καὶ εἰσελεύσῃ ἐκεῖ καὶ ὄψῃ ἐκεῖ Ιου υἱὸν Ιωσαφατ υἱοῦ Ναµεσσι καὶ εἰσελεύσῃ καὶ 
ἀναστήσεις αὐτὸν ἐκ µέσου τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ καὶ εἰσάξεις αὐτὸν εἰς τὸ ταµίειον ἐν τῷ ταµιείῳ·   
2 kai eiseleusÿ ekei kai opsÿ ekei Iou huion I�saphat huiou Namessi kai eiseleusÿ 
 And you shall enter there, and you shall see there Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi.  

                                                                                                                     And you shall enter,  

kai anast�seis auton ek mesou t�n adelph�n autou kai eisaxeis auton eis to tamieion en tŸ tamieiŸ;   
 and you shall raise him from the midst of his brethren.  And you shall bring him  
                                                                                                    into the closet of a storeroom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@-DK  ZXN@E  EY@X-LR  ZWVIE  ONYD-JT  ZGWLE 3 

:DKGZ  @LE  DZQPE  ZLCD  ZGZTE  L@XYI-L@  JLNL  JIZGYN  DEDI 

šµ÷́‚-†¾J ́U̧šµ÷´‚̧‡ Ÿ�‚¾š-�µ” ́U̧™µ˜́‹̧‡ ‘¶÷¶Vµ†-¢µ– ́U̧‰µ™́�¸‡ „ 

:†¶Jµ‰¸œ ‚¾�¸‡ †´U̧“µ’̧‡ œ¶�¶Cµ† ́U̧‰µœ́–E �·‚́ş̌ā¹‹-�¶‚ ¢¶�¶÷¸� ¡‹¹U̧‰µ�̧÷ †´E†́‹ 
3. w’laqach’at phak-hashemen w’yatsaq’at `al-ro’sho w’amar’at koh-‘amar  

Yahúwah m’shach’tik l’melek ‘el-Yis’ra’El uphathach’at hadeleth w’nas’tah w’lo’ th’chakeh. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

2Ki9:3 And take the flask of oil and pour it on his head and say,  

Thus says JWJY, I have anointed you king over Yisrael.  And open the door and flee and do not wait. 
 

‹3› καὶ λήµψῃ τὸν φακὸν τοῦ ἐλαίου καὶ ἐπιχεεῖς ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ καὶ εἰπόν Τάδε λέγει 
κύριος Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ·  καὶ ἀνοίξεις τὴν θύραν καὶ φεύξῃ καὶ οὐ µενεῖς.   
3 kai l�mpsÿ ton phakon tou elaiou kai epicheeis epi t�n kephal�n autou kai eipon Tade legei  
 And you shall take the flask of the oil, and you shall pour upon his head.   

                                                                                                          And you shall say, Thus says  

kyrios Kechrika se eis basilea epi Isra�l;  kai anoixeis t�n thyran kai pheuxÿ kai ou meneis.   
 YHWH, I have anointed you for king over Israel.  And you shall open the door, and shall flee,  

                                                                                                                             and not wait.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CRLB  ZNX  @IAPD  XRPD  XRPD  JLIE 4 

:…´”¸�¹B œ¾÷́š ‚‹¹ƒ́Mµ† šµ”µMµ† šµ”µMµ† ¢¶�·Iµ‡ … 

4. wayelek hana`ar hana`ar hanabi’ Ramoth gil’`ad. 
 

2Ki9:4 And the young man went, the young man of the prophet, to Ramoth-gilead. 
 

‹4› καὶ ἐπορεύθη τὸ παιδάριον ὁ προφήτης εἰς Ρεµµωθ Γαλααδ 

4 kai eporeuth� to paidarion ho proph�t�s eis Remm�th Galaad  
 And went the young prophet unto Ramoth Gilead.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XYD  JIL@  IL  XAC  XN@IE  MIAYI  LIGD  IXY  DPDE  @AIE 5 

:XYD  JIL@  XN@IE  EPLKN  IN-L@  @EDI  XN@IE   

š́Wµ† ¡‹¶�·‚ ‹¹� š́ƒ́C š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹ƒ̧�¾‹ �¹‹µ‰µ† ‹·š́ā †·M¹†¸‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ † 

:š́Wµ† ¡‹¶�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E’́KºJ¹÷ ‹¹÷-�¶‚ ‚E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡  
5. wayabo’ w’hinneh sarey hachayil yosh’bim wayo’mer dabar li ‘eleyak hasar  

wayo’mer Yahu’ ‘el-mi mikulanu wayo’mer ‘eleyak hasar. 
 

2Ki9:5 And he came, behold, the captains of the army were sitting, and he said,  

I have a word for you, O captain.  And Yahu said, For which of all us?  And he said, For you, O captain. 
 

‹5› καὶ εἰσῆλθεν, καὶ ἰδοὺ οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάµεως ἐκάθηντο, καὶ εἶπεν Λόγος µοι πρὸς σέ,  
ὁ ἄρχων·  καὶ εἶπεν Ιου Πρὸς τίνα ἐκ πάντων ἡµῶν;  καὶ εἶπεν Πρὸς σέ, ὁ ἄρχων.    
5 kai eis�lthen, kai idou hoi archontes t�s dyname�s ekath�nto, kai eipen Logos moi pros se, ho arch�n;   
 And he entered.  And behold, the commanders of the force were sitting down.   

                                                                             And he said, A word from me to you, commander.  

kai eipen Iou Pros tina ek pant�n h�m�n?  kai eipen Pros se, ho arch�n.   
 And Jehu said, To whom of all of us?  And he said, To you, commander. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

 EL  XN@IE  EY@X-L@  ONYD  WVIE  DZIAD  @AIE  MWIE 6 

:L@XYI-L@  DEDI  MR-L@  JLNL  JIZGYN  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 

 Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ�‚¾š-�¶‚ ‘¶÷¶Vµ† ™¾ ¹̃Iµ‡ †´œ̧‹µAµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ �´™́Iµ‡ ‡ 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�¶‚ †´E†´‹ �µ”-�¶‚ ¢¶�¶÷¸� ¡‹¹U̧‰µ�̧÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J 
6. wayaqam wayabo’ habay’thah wayitsoq hashemen ‘el-ro’sho wayo’mer lo  

koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El m’shach’tiyak l’melek ‘el-`am Yahúwah ‘el-Yis’ra’El. 
 

2Ki9:6 He arose and went into the house, and he poured the oil on his head and said to him, Thus  

says JWJY, the El of Yisrael, I have anointed you king over the people of JWJY, even over Yisrael. 
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‹6› καὶ ἀνέστη καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἐπέχεεν τὸ ἔλαιον ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ λαὸν κυρίου  
ἐπὶ τὸν Ισραηλ, 
6 kai anest� kai eis�lthen eis ton oikon, kai epecheen to elaion epi t�n kephal�n autou  
 And he rose up, and entered into the house.  And he poured the oil upon his head.  

kai eipen autŸ Tade legei kyrios ho theos Isra�l Kechrika se eis basilea epi laon kyriou epi ton Isra�l,  
 And he said to him, Thus says YHWH the El of Israel, I have anointed you for king  

                                                                                           over the people of YHWH, over Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MI@IAPD  ICAR  INC  IZNWPE  JIPC@  A@G@  ZIA-Z@  DZIKDE 7 

:LAFI@  CIN  DEDI  ICAR-LK  INCE   

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹µ…´ƒ¼” ‹·÷̧C ‹¹U̧÷µR¹’̧‡ ¡‹¶’¾…¼‚ ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·A-œ¶‚ †´œ‹¹J¹†¸‡ ˆ 

:�¶ƒ́ˆ‹¹‚ …µI¹÷ †´E†´‹ ‹·…¸ƒµ”-�´J ‹·÷̧…E  
7. w’hikithah ‘eth-beyth ‘Ach’ab ‘adoneyak w’niqam’ti d’mey `abaday han’bi’im  

ud’mey kal-`ab’dey Yahúwah miyad ‘Izabel. 
 

2Ki9:7 And you shall strike the house of Ahab your master, that I may avenge the blood of My servants  

the prophets, and the blood of all the servants of JWJY, at the hand of Jezebel. 
 

‹7› καὶ ἐξολεθρεύσεις τὸν οἶκον Αχααβ τοῦ κυρίου σου ἐκ προσώπου µου  
καὶ ἐκδικήσεις τὰ αἵµατα τῶν δούλων µου τῶν προφητῶν  
καὶ τὰ αἵµατα πάντων τῶν δούλων κυρίου ἐκ χειρὸς Ιεζαβελ 

7 kai exolethreuseis ton oikon Achaab tou kyriou sou ek pros�pou mou kai ekdik�seis ta haimata  
 And you shall utterly destroy the house of Ahab your master from my face,  

                                                                                                      and you shall avenge the blood  

t�n doul�n mou t�n proph�t�n kai ta haimata pant�n t�n doul�n kyriou ek cheiros Iezabel  
 of my servants the prophets, and the blood of all the servants of YHWH. at the hand of Jezebel,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIWA  OIZYN  A@G@L  IZXKDE  A@G@  ZIA-LK  CA@E 8 

:L@XYIA  AEFRE  XEVRE 

 š‹¹™̧A ‘‹¹U̧�µ÷ ƒ́‚̧‰µ‚̧� ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·A-�´J …µƒ́‚̧‡ ‰ 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A ƒEˆ´”̧‡ šE˜́”¸‡ 
8. w’abad kal-beyth ‘Ach’ab w’hik’rati l’Ach’ab mash’tin b’qir w’`atsur w’`azub b’Yis’ra’El. 
 

2Ki9:8 And the whole house of Ahab shall perish, and I shall cut off from Ahab him that urinate  

against the wall, and him that is shut up and left in Yisrael. 
 

‹8› καὶ ἐκ χειρὸς ὅλου τοῦ οἴκου Αχααβ καὶ ἐξολεθρεύσεις τῷ οἴκῳ Αχααβ οὐροῦντα πρὸς τοῖχον  
καὶ συνεχόµενον καὶ ἐγκαταλελειµµένον ἐν Ισραηλ·   
8 kai ek cheiros holou tou oikou Achaab kai exolethreuseis tŸ oikŸ  
 and by the hand of the entire house of Ahab.  And you shall utterly destroy from the house 

Achaab ourounta pros toichon kai synechomenon kai egkataleleimmenon en Isra�l;   
 of Ahab the ones urinating against a wall, and the one being held and the one left free  in Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIG@-OA  @YRA  ZIAKE  HAP-OA  MRAXI  ZIAK  A@G@  ZIA-Z@  IZZPE 9 

:†´I¹‰¼‚-‘¶ƒ ‚́�̧”µA œ‹·ƒ̧�E Š́ƒ̧’-‘¶A �´”¸ƒ́š́‹ œ‹·ƒ̧J ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ Š 
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9. w’nathati ‘eth-beyth ‘Ach’ab k’beyth Yarab’`am ben-N’bat uk’beyth Ba`’sha’ ben-‘AchiYah. 
 

2Ki9:9 I shall make the house of Ahab like the house of Jeroboam the son of Nebat,  

and like the house of Baasha the son of AchiYahu. 
 

‹9› καὶ δώσω τὸν οἶκον Αχααβ ὡς τὸν οἶκον Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ  
καὶ ὡς τὸν οἶκον Βαασα υἱοῦ Αχια·   
9 kai d�s� ton oikon Achaab h�s ton oikon Ieroboam huiou Nabat kai h�s ton oikon Baasa huiou Achia;   
 And I shall appoint the house of Ahab as the house of Jeroboam son of Nebat,  

                                                                                            and as the house of Baasha son of Ahijah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAW  OI@E  L@RXFI  WLGA  MIALKD  ELK@I  LAFI@-Z@E 10 

:QPIE  ZLCD  GZTIE 

 š·ƒ¾™ ‘‹·‚̧‡ �‚¶”¸ş̌ˆ¹‹ ™¶�·‰¸A �‹¹ƒ́�¸Jµ† E�¸�‚¾‹ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚-œ¶‚̧‡ ‹ 

:“¾’́Iµ‡ œ¶�¶Cµ† ‰µU̧–¹Iµ‡ 
10. w’eth-‘Izebel yo’k’lu hak’labim b’cheleq Yiz’r’`e’l w’eyn qober wayiph’tach hadeleth wayanos. 
 

2Ki9:10 And the dogs shall eat Jezebel in the territory of Jezreel, and there shall be none to bury her.  

And he opened the door and fled. 
 

‹10› καὶ τὴν Ιεζαβελ καταφάγονται οἱ κύνες ἐν τῇ µερίδι Ιεζραελ, καὶ οὐκ ἔστιν ὁ θάπτων.   
καὶ ἤνοιξεν τὴν θύραν καὶ ἔφυγεν.   
10 kai t�n Iezabel kataphagontai hoi kynes en tÿ meridi Iezrael, kai ouk estin ho thapt�n.   
 And shall eat Jezebel the dogs in the part of Jezreel, and there shall not be one burying her.  

kai �noixen t�n thyran kai ephygen.   
 And he opened the door, and fled. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

RBYND-@A  RECN  MELYD  EL  XN@IE  EIPC@  ICAR-L@  @VI  @EDIE 11 

:EGIY-Z@E  YI@D-Z@  MZRCI  MZ@  MDIL@  XN@IE  JIL@  DFD   

”´Bº�̧÷µ†-‚́A µ”ECµ÷ �Ÿ�´�¼† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’¾…¼‚ ‹·…¸ƒµ”-�¶‚ ‚́˜́‹ ‚E†´‹̧‡ ‚‹ 

:Ÿ‰‹¹ā-œ¶‚̧‡ �‹¹‚́†-œ¶‚ �¶U̧”µ…¸‹ �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡‹¶�·‚ †¶Fµ†  
11. w’Yahu’ yatsa’ ‘el-`ab’dey ‘adonayu wayo’mer lo hashalom madu`a  

ba’-ham’shuga` hazeh ‘eleyak wayo’mer ‘aleyhem ‘atem y’da`’tem ‘eth-ha’ish w’eth-sicho. 
 

2Ki9:11 And Yahu came out to the servants of his master, and one said to him, Is all well?  

Why did this madman come to you?  And he said to them, You know the man and his communication. 
 

‹11› καὶ Ιου ἐξῆλθεν πρὸς τοὺς παῖδας τοῦ κυρίου αὐτοῦ, καὶ εἶπον αὐτῷ Εἰ εἰρήνη;   
τί ὅτι εἰσῆλθεν ὁ ἐπίληµπτος οὗτος πρὸς σέ;   
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑµεῖς οἴδατε τὸν ἄνδρα καὶ τὴν ἀδολεσχίαν αὐτοῦ.   
11 kai Iou ex�lthen pros tous paidas tou kyriou autou, kai eipon autŸ Ei eir�n�?  ti hoti eis�lthen  
 And Jehu came forth to the servants of his master, and they said to him, Is it peace?  

                                                                                                                   What is it that entered  

ho epil�mptos houtos pros se?  kai eipen autois Hymeis oidate ton andra kai t�n adoleschian autou.   
 overcome by convulsions this one to you?  And he said to them, You know the man,  

                                                                                                                          and his meditation .  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FK  XN@IE  EPL  @P-CBD  XWY  EXN@IE 12 

:L@XYI-L@  JLNL  JIZGYN  DEDI  XN@  DK  XN@L  IL@  XN@  Z@FKE 
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œ‚¾ˆ´J š¶÷‚¾Iµ‡ E’́� ‚́’-…¶Bµ† š¶™¶� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹-�¶‚ ¢¶�¶÷¸� ¡‹¹U̧‰µ�̧÷ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·� ‹µ�·‚ šµ÷́‚ œ‚¾ˆ´�̧‡ 
12. wayo’m’ru sheqer haged-na’ lanu wayo’mer kazo’th  

w’kazo’th ‘amar ‘elay le’mor koh ‘amar Yahúwah m’shach’tiyak l’melek ‘el-Yis’ra’El. 
 

2Ki9:12 They said, It is a lie, tell us now.  And he said, Thus and thus he said to me, saying, 

Thus says JWJY, I have anointed you king over Yisrael. 
 

‹12› καὶ εἶπον Ἄδικον·  ἀπάγγειλον δὴ ἡµῖν.  καὶ εἶπεν Ιου πρὸς αὐτούς Οὕτως  
καὶ οὕτως ἐλάλησεν πρός µε λέγων Τάδε λέγει κύριος Κέχρικά σε εἰς βασιλέα ἐπὶ Ισραηλ.   
12 kai eipon Adikon;  apaggeilon d� h�min.  kai eipen Iou pros autous Hout�s  
 And they said, That’s unjust, but tell us now!  And Jehu said to them, Such  

kai hout�s elal�sen pros me leg�n Tade legei kyrios Kechrika se eis basilea epi Isra�l.   
 and such he said to me, saying, Thus says YHWH, I anoint you for king over Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZELRND  MXB-L@  EIZGZ  ENIYIE  ECBA  YI@  EGWIE  EXDNIE 13 

:@EDI  JLN  EXN@IE  XTEYA  ERWZIE   

œŸ�¼”µLµ† �¶š¶B-�¶‚ ‡‹́U̧‰µœ E÷‹¹ā́Iµ‡ Ÿ…¸„¹A �‹¹‚ E‰¸™¹Iµ‡ Eš¼†µ÷̧‹µ‡ „‹ 

:‚E†´‹ ¢µ�´÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡ š́–ŸVµA E”̧™̧œ¹Iµ‡  
13. way’maharu wayiq’chu ‘ish big’do wayasimu thach’tayu ‘el-gerem hama`aloth  

wayith’q’`u bashophar wayo’m’ru malak Yahu’. 
 

2Ki9:13 Then they hurried and each man took his garment and placed it under him  

on the top of the stairs, and blew the trumpet, saying, Yahu reigns! 
 

‹13› καὶ ἀκούσαντες ἔσπευσαν καὶ ἔλαβον ἕκαστος τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ καὶ ἔθηκαν ὑποκάτω αὐτοῦ  
ἐπὶ γαρεµ τῶν ἀναβαθµῶν καὶ ἐσάλπισαν ἐν κερατίνῃ καὶ εἶπον Ἐβασίλευσεν Ιου.   
13 kai akousantes espeusan kai elabon hekastos to himation autou kai eth�kan hypokat� autou  
 And hearing, they hastened, and took each his cloak, and put them under him  

epi garem t�n anabathm�n kai esalpisan en keratinÿ kai eipon Ebasileusen Iou.   
 upon the frame of the stairs.  And they trumped with the horn, and said, Jehu reigns.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MXEI-L@  IYNP-OA  HTYEDI-OA  @EDI  XYWZIE 14 

:MX@-JLN  L@FG  IPTN  L@XYI-LKE  @ED  CRLB  ZNXA  XNY  DID  MXEIE 

�´šŸ‹-�¶‚ ‹¹�̧÷¹’-‘¶A Š́–́�E†´‹-‘¶A ‚E†´‹ š·Vµ™̧œ¹Iµ‡ …‹ 

:�´š¼‚-¢¶�¶÷ �·‚́ˆ¼‰ ‹·’̧P¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-�´�¸‡ ‚E† …́”¸�¹B œ¾÷́ş̌A š·÷¾� †´‹́† �´šŸ‹̧‡ 
14. wayith’qasher Yahu’ ben-Yahushaphat ben-Nim’shi ‘el-Yoram  

w’Yoram hayah shomer b’Ramoth gil’`ad hu’ w’kal-Yis’ra’El mip’ney Chaza’El melek-‘Aram. 
 

2Ki9:14 So Jehu the son of Jehoshaphat the son of Nimshi conspired against Joram.  

And Joram had kept in Ramoth-gilead, he and all Yisrael before Hazael king of Aram, 
 

‹14› καὶ συνεστράφη Ιου υἱὸς Ιωσαφατ υἱοῦ Ναµεσσι πρὸς Ιωραµ--καὶ Ιωραµ αὐτὸς ἐφύλασσεν ἐν 
Ρεµµωθ Γαλααδ, αὐτὸς καὶ πᾶς Ισραηλ, ἀπὸ προσώπου Αζαηλ βασιλέως Συρίας, 
14 kai synestraph� Iou huios I�saphat huiou Namessi pros I�ram--kai I�ram autos ephylassen en  
 And confederated Jehu son of Jehoshaphat son of Nimshi against Jehoram.   
                                                                                                              And he, Jehoram, guarded in  
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Remm�th Galaad, autos kai pas Isra�l, apo pros�pou Aza�l basile�s Syrias,  
 Ramoth Gilead, he and all Israel from the faces of Hazael king of Syria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIKND-ON  L@RXFIA  @TXZDL  JLND  MXEDI  AYIE 15 

  @EDI  XN@IE  MX@  JLN  L@FG-Z@  ENGLDA  MINX@  EDKI  XY@ 
:L@RXFIA  CIBL  ZKLL  XIRD-ON  HILT  @VI-L@  MKYTP  YI-M@ 

�‹¹JµLµ†-‘¹÷ �‚¶”̧ş̌ˆ¸‹¹ƒ ‚·Pµş̌œ¹†¸� ¢¶�¶Lµ† �́šE†´‹ ƒ́�́Iµ‡ ‡Š 

 ‚E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �´š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚́ˆ¼‰-œ¶‚ Ÿ÷¼‰´K¹†¸A �‹¹Lµš¼‚ E†ºJµ‹ š¶�¼‚ 
:�‚¶”̧ş̌ˆ¹‹̧A …‹¹Bµ� œ¶�¶�´� š‹¹”́†-‘¹÷ Š‹¹�´– ‚· ·̃‹-�µ‚ �¶�¸�̧–µ’ �·‹-�¹‚ 

15. wayashab Yahuram hamelek l’hith’rape’ biYiz’r’`e’l min-hamakim  

‘asher yakuhu ‘Aramim b’hilachamo ‘eth-Chaza’el melek ‘Aram  

wayo’mer Yahu’ ‘im-yesh naph’sh’kem ‘al-yetse’ phalit min-ha`ir laleketh lagid  b’Yiz’r’`e’l. 
 

2Ki9:15 but King Joram had returned to Jezreel to be healed of the wounds  

which the Arameans had inflicted on him when he fought with Hazael king of Aram.  So Jehu said,  

If it be your mind, then let no one go forth nor escape out of the city to go to tell it in Jezreel. 
 

‹15› καὶ ἀπέστρεψεν Ιωραµ ὁ βασιλεὺς ἰατρευθῆναι ἐν Ιεζραελ ἀπὸ τῶν πληγῶν,  
ὧν ἔπαισαν αὐτὸν οἱ Σύροι ἐν τῷ πολεµεῖν αὐτὸν µετὰ Αζαηλ βασιλέως Συρίασ-- 
καὶ εἶπεν Ιου Εἰ ἔστιν ἡ ψυχὴ ὑµῶν µετ’ ἐµοῦ,  
µὴ ἐξελθέτω ἐκ τῆς πόλεως διαπεφευγὼς τοῦ πορευθῆναι καὶ ἀπαγγεῖλαι ἐν Ιεζραελ.   
15 kai apestrepsen I�ram ho basileus iatreuth�nai en Iezrael apo t�n pl�g�n, h�n epaisan auton hoi Syroi  
 And returned Jehoram the king to be treated medically in Jezreel from the wounds  

                                                                                                               which hit him the Syrians  

en tŸ polemein auton meta Aza�l basile�s Syrias--kai eipen Iou Ei estin h� psych� hym�n metí emou,  
 in his waging war against Hazael king of Syria.  And Jehu said, If is your soul with me,  

m� exelthet� ek t�s pole�s diapepheug�s tou poreuth�nai kai apaggeilai en Iezrael.   
 let there not go forth out of the city any one escaping to go and report in Jezreel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNY  AKY  MXEI  IK  DL@RXFI  JLIE  @EDI  AKXIE 16 

:MXEI-Z@  ZE@XL  CXI  DCEDI  JLN  DIFG@E 

 †´L´� ƒ·�¾� �´šŸ‹ ‹¹J †´�‚¶”¸ş̌ˆ¹‹ ¢¶�·Iµ‡ ‚E†´‹ ƒµJ¸š¹Iµ‡ ˆŠ 

:�´šŸ‹-œ¶‚ œŸ‚̧š¹� …µš́‹ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †´‹̧ˆµ‰¼‚µ‡ 
16. wayir’kab Yahu’ wayelek Yiz’r’`e’lah ki Yoram shokeb shamah  

wa’Achaz’Yah melek Yahudah yarad lir’oth ‘eth-Yoram. 
 

2Ki9:16 Then Yahu rode and went to Jezreel, for Joram was lying there.  

AchazYah king of Yahudah had come down to see Joram. 
 

‹16› καὶ ἵππευσεν καὶ ἐπορεύθη Ιου καὶ κατέβη εἰς Ιεζραελ, ὅτι Ιωραµ βασιλεὺς Ισραηλ 
ἐθεραπεύετο ἐν Ιεζραελ ἀπὸ τῶν τοξευµάτων, ὧν κατετόξευσαν αὐτὸν οἱ Αραµιν ἐν τῇ Ραµµαθ  
ἐν τῷ πολέµῳ µετὰ Αζαηλ βασιλέως Συρίας, ὅτι αὐτὸς δυνατὸς καὶ ἀνὴρ δυνάµεως,  
καὶ Οχοζιας βασιλεὺς Ιουδα κατέβη ἰδεῖν τὸν Ιωραµ.   
16 kai hippeusen kai eporeuth� Iou kai kateb� eis Iezrael,  
 And  rode and advanced Jehu and came down to Jezreel,  

hoti I�ram basileus Isra�l etherapeueto en Iezrael apo t�n toxeumat�n,  
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 for Jehoram king of Israel was getting healed in Jezreel of the arrow-wounds   

h�n katetoxeusan auton hoi Aramin en tÿ Rammath en tŸ polemŸ meta Aza�l basile�s Syrias,  
 wherewith the Syrians had wounded him in Ramoth in the war with Ahaziah the king of Syria;  

hoti autos dynatos kai an�r dyname�s, kai Ochozias basileus Iouda kateb� idein ton I�ram.   
 for he was strong and a mighty man: and Ahaziah king of Judah came down to see Jehoram.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@AA  @EDI  ZRTY-Z@  @XIE  L@RXFIA  LCBND-LR  CNR  DTVDE 17 

AKX  GW  MXEDI  XN@IE  D@X  IP@  ZRTY  XN@IE   
:MELYD  XN@IE  MZ@XWL  GLYE   

Ÿ‚¾ƒ̧A ‚E†´‹ œµ”¸–¹�-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ �‚¶”¸ş̌ˆ¹‹̧A �´C¸„¹Lµ†-�µ” …·÷¾” †¶–¾Qµ†¸‡ ˆ‹ 

ƒ́Jµš ‰µ™ �´šE†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †¶‚¾š ‹¹’¼‚ œµ”¸–¹� š¶÷‚¾Iµ‡  
:�Ÿ�´�¼† šµ÷‚¾‹̧‡ �´œ‚́ş̌™¹� ‰µ�¸�E  

17. w’hatsopheh `omed `al-hamig’dal b’Yiz’r’`e’l wayar’ ‘eth-shiph’`ath Yahu’ b’bo’o wayo’mer 

shiph’`ath ‘ani ro’eh wayo’mer Yahuram qach rakab ush’lach liq’ra’tham w’yo’mar hashalom. 
 

2Ki9:17 Now the watchman was standing on the tower in Jezreel  

and he saw the company of Yahu as he came, and said, I see a company.  

And Joram said, Take a horseman and send him to meet them and let him say, Is it peace? 
 

‹17› καὶ ὁ σκοπὸς ἀνέβη ἐπὶ τὸν πύργον ἐν Ιεζραελ  
καὶ εἶδεν τὸν κονιορτὸν Ιου ἐν τῷ παραγίνεσθαι αὐτὸν καὶ εἶπεν Κονιορτὸν ἐγὼ βλέπω.   
καὶ εἶπεν Ιωραµ Λαβὲ ἐπιβάτην καὶ ἀπόστειλον ἔµπροσθεν αὐτῶν, καὶ εἰπάτω Εἰ εἰρήνη;   
17 kai ho skopos aneb� epi ton pyrgon en Iezrael  
 And the watchman was standing upon the tower in Jezreel.   

kai eiden ton koniorton Iou en tŸ paraginesthai auton  
 And he saw the cloud of dust made by Jehu in his coming.  

kai eipen Koniorton eg� blep�.  kai eipen I�ram Labe epibat�n  
 And he said, a cloud of dust I see.  And Jehoram said, Take a rider,  

kai aposteilon emprosthen aut�n, kai eipat� Ei eir�n�?   
 and send for meeting them!  and let him say, Is it peace?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MELYD  JLND  XN@-DK  XN@IE  EZ@XWL  QEQD  AKX  JLIE 18 

  IXG@-L@  AQ  MELYLE  JL-DN  @EDI  XN@IE   
:AY-@LE  MD-CR  J@LND-@A  XN@L  DTVD  CBIE 

�Ÿ�´�¼† ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� “ENµ† ƒ·�¾š ¢¶�·Iµ‡ ‰‹ 

‹́š¼‰µ‚-�¶‚ ƒ¾“ �Ÿ�´�̧�E ¡̧K-†µ÷ ‚E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡  
:ƒ́�-‚¾�¸‡ �·†-…µ” ¢́‚̧�µLµ†-‚́A š¾÷‚·� †¶–¾Qµ† …·BµIµ‡ 

18. wayelek rokeb hasus liq’ra’tho wayo’mer koh-‘amar hamelek hashalom wayo’mer Yahu’  

mah-l’ak ul’shalom sob ‘el-‘acharay wayaged hatsopheh le’mor ba’-hamal’ak `ad-hem w’lo’-shab. 
 

2Ki9:18 And a horseman went to meet him and said, Thus says the king, Is it peace?  

And Yahu said, What have you to do with peace?  Turn behind me.  

And the watchman reported, The messenger came to them, but he did not return. 
 

‹18› καὶ ἐπορεύθη ἐπιβάτης ἵππου εἰς ἀπαντὴν αὐτῶν καὶ εἶπεν Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς  
Εἰ εἰρήνη;  καὶ εἶπεν Ιου Τί σοι καὶ εἰρήνῃ;  ἐπίστρεφε εἰς τὰ ὀπίσω µου.   
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καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς λέγων Ἦλθεν ὁ ἄγγελος ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν.   
18 kai eporeuth� epibat�s hippou eis apant�n aut�n kai eipen Tade legei ho basileus Ei eir�n�?   
 And went the rider upon the horse for meeting him.  And he said, Thus says the king,  

                                                                                                                               Is it peace?  

kai eipen Iou Ti soi kai eir�nÿ?  epistrephe eis ta opis� mou.   
 And Jehu said, What is it to you and peace?  You turn to the ones behind me!  

kai ap�ggeilen ho skopos leg�n :lthen ho aggelos he�s aut�n kai ouk anestrepsen.   
 And reported the watchman, saying, came The messenger unto them, and returned not.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MELY  JLND  XN@-DK  XN@IE  MDL@  @AIE  IPY  QEQ  AKX  GLYIE 19 

:IXG@-L@  AQ  MELYLE  JL-DN  @EDI  XN@IE   

�Ÿ�´� ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚-†¾J š¶÷‚¾Iµ‡ �¶†·�¼‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‹¹’·� “E“ ƒ·�¾š ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š‹ 

:‹́š¼‰µ‚-�¶‚ ƒ¾“ �Ÿ�´�̧�E ¡̧K-†µ÷ ‚E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡  
19. wayish’lach rokeb sus sheni wayabo’ ‘alehem wayo’mer koh-‘amar hamelek shalom  

wayo’mer Yahu’ mah-l’ak ul’shalom sob ‘el-‘acharay. 
 

2Ki9:19 And he sent out a second horseman, who came to them and said, Thus says the king, Is it peace?  

And Yahu answered, What have you to do with peace?  Turn behind me. 
 

‹19› καὶ ἀπέστειλεν ἐπιβάτην ἵππου δεύτερον, καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ εἶπεν Τάδε λέγει  
ὁ βασιλεύς Εἰ εἰρήνη;  καὶ εἶπεν Ιου Τί σοι καὶ εἰρήνῃ;  ἐπιστρέφου εἰς τὰ ὀπίσω µου.   
19 kai apesteilen epibat�n hippou deuteron, kai �lthen pros auton kai eipen Tade legei  
 And he sent rider of a horse a second.  And he came to them, and he said, Thus says  

ho basileus Ei eir�n�?  kai eipen Iou Ti soi kai eir�nÿ?  epistrephou eis ta opis� mou.   
 the king, Is it peace?  And Jehu said, What is it to you and peace?   

                                                                                               You turn to the ones behind me!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AY-@LE  MDIL@-CR  @A  XN@L  DTVD  CBIE 20 

:BDPI  OERBYA  IK  IYNP-OA  @EDI  BDPNK  BDPNDE 

ƒ́�-‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼‚-…µ” ‚́A š¾÷‚·� †¶–¾Qµ† …·Bµ‹µ‡ � 

:„́†¸’¹‹ ‘Ÿ”́B¹�̧ƒ ‹¹J ‹¹�̧÷¹’-‘¶ƒ ‚E†´‹ „µ†¸’¹÷¸J „́†¸’¹Lµ†¸‡ 
20. wayaged hatsopheh le’mor ba’ `ad-‘aleyhem w’lo’-shab  

w’hamin’hag k’min’hag Yahu’ ben-Nim’shi ki b’shiga`on yin’hag. 
 

2Ki9:20 And the watchman reported, saying, He came even to them, and he did not return;  

and the driving is like the driving of Yahu the son of Nimshi, for he drives in madness. 
 

‹20› καὶ ἀπήγγειλεν ὁ σκοπὸς λέγων Ἦλθεν ἕως αὐτῶν καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν·   
καὶ ὁ ἄγων ἦγεν τὸν Ιου υἱὸν Ναµεσσιου, ὅτι ἐν παραλλαγῇ ἐγένετο.   
20 kai ap�ggeilen ho skopos leg�n :lthen he�s aut�n kai ouk anestrepsen;   
 And reported the watchman, saying, He came unto them and returned not.  

kai ho ag�n �gen ton Iou huion Namessiou, hoti en parallagÿ egeneto.   
 And the leader is as the leader Jehu son of Nimshi; for in a frenzy he is. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-JLN  MXEDI  @VIE  EAKX  XQ@IE  XQ@  MXEDI  XN@IE 21 

@EDI  Z@XWL  E@VIE  EAKXA  YI@  DCEDI-JLN  EDIFG@E   
:IL@RXFID  ZEAP  ZWLGA  ED@VNIE   
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�·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ �́šE†´‹ ‚· ·̃Iµ‡ ŸA̧�¹š š¾“¸‚¶Iµ‡ š¾“½‚ �´šE†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

‚E†´‹ œ‚µş̌™¹� E‚̧ ·̃Iµ‡ ŸA̧�¹ş̌A �‹¹‚ †´…E†¸‹-¢¶�¶÷ E†´‹̧ˆµ‰¼‚µ‡  
:‹¹�‚·”¸ş̌ˆ¹Iµ† œŸƒ́’ œµ™̧�¶‰¸A E†º‚́˜̧÷¹Iµ‡  

21. wayo’mer Yahuram ‘esor waye’sor rik’bo wayetse’ Yahuram melek-Yis’ra’El  

wa’Achaz’Yahu melek-Yahudah ‘ish b’rik’bo wayets’u liq’ra’th Yahu’  

wayim’tsa’uhu b’chel’qath Naboth haYiz’r’`e’li. 
 

2Ki9:21 Then Joram said, Get ready.  And they made his chariot ready.   

Joram king of Yisrael and AchazYahu king of Yahudah went out, each in his chariot,  

and they went out to meet Yahu and found him in the property of Naboth the Jezreelite. 
 

‹21› καὶ εἶπεν Ιωραµ Ζεῦξον·  καὶ ἔζευξεν ἅρµα.  καὶ ἐξῆλθεν Ιωραµ βασιλεὺς Ισραηλ  
καὶ Οχοζιας βασιλεὺς Ιουδα, ἀνὴρ ἐν τῷ ἅρµατι αὐτοῦ,  
καὶ ἐξῆλθον εἰς ἀπαντὴν Ιου καὶ εὗρον αὐτὸν ἐν τῇ µερίδι Ναβουθαι τοῦ Ιεζραηλίτου.   
21 kai eipen I�ram Zeuxon;  kai ezeuxen harma.  kai ex�lthen I�ram basileus Isra�l  
 And Jehoram said, Make ready.  And one made ready the chariot!   

                                                                                       And went forth Jehoram king of Israel,  

kai Ochozias basileus Iouda, an�r en tŸ harmati autou, kai ex�lthon eis apant�n Iou 
 and Ahaziah king of Judah, each man in his chariot.  And they came forth for meeting Jehu. 

kai heuron auton en tÿ meridi Nabouthai tou Iezra�litou.   
 And they found him in the portion of Naboth the Jezreelite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDI  MELYD  XN@IE  @EDI-Z@  MXEDI  ZE@XK  IDIE 22 

:MIAXD  DITYKE  JN@  LAFI@  IPEPF-CR  MELYD  DN  XN@IE 

 ‚E†´‹ �Ÿ�´�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†´‹-œ¶‚ �´šŸ†´‹ œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ� 

:�‹¹Aµš́† ́†‹¶–́�̧�E ¡¸L¹‚ �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ ‹·’E’̧ˆ-…µ” �Ÿ�´Vµ† †´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ 
22. way’hi kir’oth Yahuram ‘eth-Yahu’ wayo’mer hashalom Yahu’  

wayo’mer mah hashalom `ad-z’nuney ‘Izebel ‘im’ak uk’shapheyah harabbim. 
 

2Ki9:22 And it came to pass, when Joram saw Yahu, he said, Is it peace, Yahu?  And he said,  

What peace, so long as the harlotries of your mother Jezebel and her witchcrafts are so many? 
 

‹22› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν Ιωραµ τὸν Ιου, καὶ εἶπεν Εἰ εἰρήνη, Ιου;  καὶ εἶπεν Ιου Τί εἰρήνη;   
ἔτι αἱ πορνεῖαι Ιεζαβελ τῆς µητρός σου καὶ τὰ φάρµακα αὐτῆς τὰ πολλά.   
22 kai egeneto h�s eiden I�ram ton Iou, kai eipen Ei eir�n�, Iou?  kai eipen Iou Ti eir�n�?   
 And it came to pass as Jehoram beheld Jehu, that he said, Is it peace Jehu? And Jehu said,                            
                                                                                                                        How can it be peace?  

eti hai porneiai Iezabel t�s m�tros sou kai ta pharmaka aut�s ta polla.   
 as yet there are the harlotries of Jezebel your mother and potions her many?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIFG@  DNXN  EDIFG@-L@  XN@IE  QPIE  EICI  MXEDI  JTDIE 23 

:†´‹̧ˆµ‰¼‚ †´÷̧š¹÷ E†´‹̧ˆµ‰¼‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “¾’́Iµ‡ ‡‹́…´‹ �´šE†´‹ ¢¾–¼†µIµ‡ „� 

23. wayahaphok Yahuram yadayu wayanos wayo’mer ‘el-‘Achaz’Yahu mir’mah ‘Achaz’Yah. 
 

2Ki9:23 And Joram turned his hands and fled and said to AchazYahu,  

                                                                                                               There is treachery, O AchazYahu! 
 

‹23› καὶ ἐπέστρεψεν Ιωραµ τὰς χεῖρας αὐτοῦ τοῦ φυγεῖν καὶ εἶπεν πρὸς Οχοζιαν ∆όλος, Οχοζια.   
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23 kai epestrepsen I�ram tas cheiras autou tou phygein kai eipen pros Ochozian Dolos, Ochozia.   
 And Jehoram turned his hands to flee.  And he said to Ahaziah, Treachery Ahaziah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIRXF  OIA  MXEDI-Z@  JIE  ZYWA  ECI  @LN  @EDIE 24 

:EAKXA  RXKIE  EALN  IVGD  @VIE 

‡‹́”¾ş̌ˆ ‘‹·A �´šE†´‹-œ¶‚ ¢µIµ‡ œ¶�¶Rµƒ Ÿ…´‹ ‚·K¹÷ ‚E†´‹̧‡ …� 

:ŸA̧�¹ş̌A ”µş̌�¹Iµ‡ ŸA¹K¹÷ ‹¹ ·̃‰µ† ‚· ·̃Iµ‡ 
24. w’Yahu’ mile’ yado baqesheth wayak ‘eth-Yahuram beyn z’ro`ayu  

wayetse’ hachetsi milibo wayik’ra` b’rik’bo. 
 

2Ki9:24 And Yahu filled his hands with his bow and smote Joram between his arms;  

and the arrow went through his heart and he sank in his chariot. 
 

‹24› καὶ ἔπλησεν Ιου τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐν τῷ τόξῳ καὶ ἐπάταξεν τὸν Ιωραµ ἀνὰ µέσον τῶν 
βραχιόνων αὐτοῦ, καὶ ἐξῆλθεν τὸ βέλος διὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ, καὶ ἔκαµψεν ἐπὶ τὰ γόνατα αὐτοῦ.   
24 kai epl�sen Iou t�n cheira autou en tŸ toxŸ kai epataxen ton I�ram ana meson t�n brachion�n autou,  
 And Jehu filled his hand with the bow, and he struck Jehoram between his arms,  

kai ex�lthen to belos dia t�s kardias autou, kai ekampsen epi ta gonata autou.   
 and came forth the arrow through his heart, and he bent upon his knees.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL@RXFID  ZEAP  DCY  ZWLGA  EDKLYD  @Y  DYLY  XWCA-L@  XN@IE 25 

EIA@  A@G@  IXG@  MICNV  MIAKX  Z@  DZ@E  IP@  XKF-IK   
:DFD  @YND-Z@  EILR  @YP  DEDIE   

‹¹�‚·”¸ş̌ˆ¹Iµ† œŸƒ́’ †·…¸ā œµ™̧�¶‰¸A E†·�¹�¸�µ† ‚́ā †´�¾�¸� šµ™̧…¹A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

‡‹¹ƒ́‚ ƒ́‚̧‰µ‚ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹…´÷¸˜ �‹¹ƒ̧�¾š œ·‚ †´Uµ‚́‡ ‹¹’¼‚ š¾�̧ˆ-‹¹J  
:†¶Fµ† ‚́WµLµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” ‚́ā́’ †´E†´‹µ‡  

25. wayo’mer ‘el-Bid’qar sh’loshah sa’ hash’likehu b’chel’qath s’deh Naboth haYiz’r’`e’li  

ki-z’kor ‘ani wa’atah ‘eth rok’bim ts’madim ‘acharey ‘Ach’ab ‘abiu  

waYahúwah nasa’ `alayu ‘eth-hamasa’ hazeh. 
 

2Ki9:25 And he said to Bidkar his officer,  

Take up and cast him into the property of the field of Naboth the Jezreelite, for I remember  

when you and I were riding together after Ahab his father, that JWJY laid this oracle against him: 
 

‹25› καὶ εἶπεν Ιου πρὸς Βαδεκαρ τὸν τριστάτην αὐτοῦ Ῥῖψον αὐτὸν ἐν τῇ µερίδι ἀγροῦ Ναβουθαι 
τοῦ Ιεζραηλίτου·  ὅτι µνηµονεύω, ἐγὼ καὶ σὺ ἐπιβεβηκότες ἐπὶ ζεύγη ὀπίσω Αχααβ  
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ κύριος ἔλαβεν ἐπ’ αὐτὸν τὸ λῆµµα τοῦτο λέγων 

25 kai eipen Iou pros Badekar ton tristat�n autou Hripson auton en tÿ meridi agrou Nabouthai  
 And Jehu said to Bidkar his tribune, Take and toss him in the portion of the field of Naboth  

tou Iezra�litou;  hoti mn�moneu�, eg� kai sy epibeb�kotes epi zeug� opis� Achaab tou patros autou,  
 the Jezreelite! for I remember, I and you mounting upon teams after Ahab his father,  

kai kyrios elaben epí auton to l�mma touto leg�n  
 and YHWH took upon him this concern, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-M@P  YN@  IZI@X  EIPA  INC-Z@E  ZEAP  INC-Z@  @L-M@ 26 

  DEDI-M@P  Z@FD  DWLGA  JL  IZNLYE   
:DEDI  XACK  DWLGA  EDKLYD  @Y  DZRE 
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†´E†´‹-�º‚̧’ �¶÷¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‡‹́’́ƒ ‹·÷¸C-œ¶‚̧‡ œŸƒ́’ ‹·÷¸C-œ¶‚ ‚¾�-�¹‚ ‡� 

†´E†´‹-�º‚̧’ œ‚¾Fµ† †´™̧�¶‰µA ¡¸� ‹¹U̧÷µK¹�̧‡  
:†´E†´‹ šµƒ̧…¹J †´™̧�¶‰µA E†·�¹�¸�µ† ‚́ā †´Uµ”¸‡ 

26. ‘im-lo’ ‘eth-d’mey Naboth w’eth-d’mey banayu ra’ithi ‘emesh n’um-Yahúwah w’shilam’ti l’ak 

bachel’qah hazo’th n’um-Yahúwah w’`atah sa’ hash’likehu bachel’qah kid’bar Yahúwah. 
 

2Ki9:26 Surely I have seen yesterday the blood of Naboth and the blood of his sons, says JWJY,  

and I shall repay you in this property, says JWJY.  

Now then, take and cast him into the property, according to the word of JWJY. 
 

‹26› Εἰ µὴ τῶν αἱµάτων Ναβουθαι καὶ τὰ αἵµατα τῶν υἱῶν αὐτοῦ εἶδον ἐχθές, φησὶν κύριος,  
καὶ ἀνταποδώσω αὐτῷ ἐν τῇ µερίδι ταύτῃ, φησὶν κύριος·   
καὶ νῦν ἄρας δὴ ῥῖψον αὐτὸν ἐν τῇ µερίδι κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
26 Ei m� t�n haimat�n Nabouthai kai ta haimata t�n hui�n autou eidon echthes, ph�sin kyrios,  
 Surely the blood of Naboth and the blood of his sons I beheld yesterday, says YHWH?  

kai antapod�s� autŸ en tÿ meridi tautÿ, ph�sin kyrios;   
 And I shall recompense to you in this portion, says YHWH.  

kai nyn aras d� hripson auton en tÿ meridi kata to hr�ma kyriou.   
 And now lift him, and toss him in the portion, according to the word of YHWH!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EDI  EIXG@  SCXIE  OBD  ZIA  JXC  QPIE  D@X  DCEDI-JLN  DIFG@E 27 

XEB-DLRNA  DAKXND-L@  EDKD  EZ@-MB  XN@IE   
:MY  ZNIE  ECBN  QPIE  MRLAI-Z@  XY@   

‚E†´‹ ‡‹́š¼‰µ‚ •¾C¸š¹Iµ‡ ‘´Bµ† œ‹·A ¢¶š¶C “´’́Iµ‡ †´‚́š †´…E†´‹-¢¶�¶÷ †´‹̧ˆµ‰¼‚µ‡ ˆ� 

šE„-†·�¼”µ÷̧A †´ƒ́J̧š¶Lµ†-�¶‚ E†ºJµ† Ÿœ¾‚-�µB š¶÷‚¾Iµ‡  
:�´� œ́÷´Iµ‡ ŸC¹„̧÷ “´’́Iµ‡ �´”¸�¸ƒ¹‹-œ¶‚ š¶�¼‚  

27. wa’Achaz’Yah melek-Yahudah ra’ah wayanas derek beyth hagan  

wayir’doph ‘acharayu Yahu’ wayo’mer gam-‘otho hakuhu ‘el-hamer’kabah b’ma`aleh-Gur  

‘asher ‘eth-Yib’l’`am wayanas M’giddo wayamath sham. 
 

2Ki9:27 When Ahaziah the king of Yahudah saw this, he fled by the way of the garden house.  

And Yahu pursued after him and said, Shoot him, him too, in the chariot, at the ascent of Gur,  

which is at Ibleam.  But he fled to Megiddo and died there. 
 

‹27› καὶ Οχοζιας βασιλεὺς Ιουδα εἶδεν καὶ ἔφυγεν ὁδὸν Βαιθαγγαν,  
καὶ ἐδίωξεν ὀπίσω αὐτοῦ Ιου καὶ εἶπεν Καί γε αὐτόν·  καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν ἐν τῷ ἅρµατι  
ἐν τῷ ἀναβαίνειν Γαι, ἥ ἐστιν Ιεβλααµ, καὶ ἔφυγεν εἰς Μαγεδδων καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.   
27 kai Ochozias basileus Iouda eiden kai ephygen hodon Baithaggan,  
 And Ahaziah king of Judah beheld, and he fled the way of Beth-agan.  

kai edi�xen opis� autou Iou kai eipen Kai ge auton;  kai epataxen auton en tŸ harmati  
 And pursued after him Jehu.  And he said, Even indeed him, strike him upon the chariot!  

en tŸ anabainein Gai, h� estin Ieblaam, kai ephygen eis Magedd�n kai apethanen ekei.   
 And the did so in the ascent of Gur, which is the one of Ibleam.  And he fled into Megiddo,  

                                                                                                                            and died there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNLYEXI  EICAR  EZ@  EAKXIE 28 
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:CEC  XIRA  EIZA@-MR  EZXAWA  EZ@  EXAWIE 

†´÷¸´�´�Eş̌‹ ‡‹́…´ƒ¼” Ÿœ¾‚ Eƒ¹J¸šµIµ‡ ‰� 

– :…¹‡́C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Ÿœ́šºƒ̧™¹ƒ Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ 
28. wayar’kibu ‘otho `abadayu Y’rushala’mah  

wayiq’b’ru ‘otho biq’buratho `im-‘abothayu b’`ir Dawid. 
 

2Ki9:28 Then his servants carried him in a chariot to Yerushalam  

and buried him in his grave with his fathers in the city of David. 
 

‹28› καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπὶ τὸ ἅρµα καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ιερουσαληµ  
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ.  -- 

28 kai epebibasan auton hoi paides autou epi to harma kai �gagon auton eis Ierousal�m  
 And set him his servants upon the chariot, and led him into Jerusalem.  

kai ethapsan auton en tŸ taphŸ autou en polei Dauid.  --  
 And they entombed him in his tomb in the city of David.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCEDI-LR  DIFG@  JLN  A@G@-OA  MXEIL  DPY  DXYR  ZG@  ZPYAE 29 

:†´…E†´‹-�µ” †´‹̧ˆµ‰¼‚ ¢µ�´÷ ƒ́‚̧‰µ‚-‘¶A �´šŸ‹̧� †´’́� †·ş̌ā¶” œµ‰µ‚ œµ’̧�¹ƒE Š� 

29. ubish’nath ‘achath `es’reh shanah l’Yoram ben-‘Ach’ab malak ‘Achaz’Yah `al-Yahudah. 
 

2Ki9:29 And in the eleventh year of Joram, the son of Ahab, AchazYah reigned over Yahudah. 
 

‹29› καὶ ἐν ἔτει ἑνδεκάτῳ Ιωραµ βασιλέως Ισραηλ ἐβασίλευσεν Οχοζιας ἐπὶ Ιουδαν.   
29 kai en etei hendekatŸ I�ram basile�s Isra�l ebasileusen Ochozias epi Ioudan.   
 And in year the eleventh of Jehoram king of Israel, Ahaziah took reign over Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIPIR  JETA  MYZE  DRNY  LAFI@E  DL@RXFI  @EDI  @EAIE 30 

:OELGD  CRA  SWYZE  DY@X-Z@  AHIZE   

 ́†‹¶’‹·” ¢EPµA �¶ā́Uµ‡ †´”¸÷́� �¶ƒ¶ˆ‹¹‚̧‡ †´�‚¶”¸ş̌ˆ¹‹ ‚E†´‹ ‚Ÿƒ́Iµ‡ � 

:‘ŸKµ‰µ† …µ”¸A •·™̧�µUµ‡ D´�‚¾š-œ¶‚ ƒ¶Š‹·Uµ‡ 
30. wayabo’ Yahu’ Yiz’r’`e’lah w’Yizebel sham’`ah watasem bapuk `eyneyah  

wateyteb ‘eth-ro’shah watash’qeph b’`ad hachalon. 
 

2Ki9:30 When Yahu came to Jezreel, Jezebel heard of it, and she had put on paint her eyes  

and adorned her head and looked out at the window. 
 

‹30› Καὶ ἦλθεν Ιου εἰς Ιεζραελ·  καὶ Ιεζαβελ ἤκουσεν καὶ ἐστιµίσατο τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῆς  
καὶ ἠγάθυνεν τὴν κεφαλὴν αὐτῆς καὶ διέκυψεν διὰ τῆς θυρίδος.   
30 Kai �lthen Iou eis Iezrael;  kai Iezabel �kousen kai estimisato tous ophthalmous aut�s  
 And Jehu came to Jezreel.  And Jezebel heard, and she tinged with antimony her eyes,  

kai �gathynen t�n kephal�n aut�s kai diekuuen dia t�s thyridos.   
 and she adorned her head, and she looked through the window. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPC@  BXD  IXNF  MELYD  XN@ZE  XRYA  @A  @EDIE 31 

:‡‹́’¾…¼‚ „·š¾† ‹¹ş̌÷¹ˆ �Ÿ�´�¼† š¶÷‚¾Uµ‡ šµ”´Vµƒ ‚́A ‚E†´‹̧‡ ‚� 

31. w’Yahu’ ba’ basha`ar wato’mer hashalom Zim’ri horeg ‘adonayu. 
 

2Ki9:31 As Yahu came to the gate, she said, Is it well, Zimri, your master’s murderer? 
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‹31› καὶ Ιου εἰσεπορεύετο ἐν τῇ πόλει,  
καὶ εἶπεν Εἰ εἰρήνη, Ζαµβρι ὁ φονευτὴς τοῦ κυρίου αὐτοῦ;   
31 kai Iou eiseporeueto en tÿ polei, kai eipen Ei eir�n�, Zambri ho phoneut�s tou kyriou autou?   
 And Jehu entered into the city.  And she said, Is it peace with Omri,  

                                                                                                          the murderer of his master?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IN  IZ@  IN  XN@IE  OELGD-L@  EIPT  @YIE 32 

:MIQIXQ  DYLY  MIPY  EIL@  ETIWYIE 

‹¹÷ ‹¹U¹‚ ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘ŸKµ‰µ†-�¶‚ ‡‹́’́– ‚́W¹Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹“‹¹š́“ †´�¾�¸� �¹‹µ’̧� ‡‹́�·‚ E–‹¹™̧�µIµ‡ 
32. wayisa’ phanayu ‘el-hachalon wayo’mer mi ‘iti mi  

wayash’qiphu ‘elayu sh’nayim sh’loshah sarisim. 
 

2Ki9:32 And he lifted up his face to the window and said, Who is with me?  Who?  

And two or three eunuchs looked out to him. 
 

‹32› καὶ ἐπῆρεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θυρίδα καὶ εἶδεν αὐτὴν καὶ εἶπεν Τίς εἶ σύ;  
κατάβηθι µετ’ ἐµοῦ.  καὶ κατέκυψαν πρὸς αὐτὸν δύο εὐνοῦχοι·   
32 kai ep�ren to pros�pon autou eis t�n thyrida kai eiden aut�n kai eipen Tis ei sy?   
 And he lifted up his face unto the window, and he beheld her.  And he said, Who are you?  

katab�thi metí emou.  kai katekuuan pros auton duo eunouchoi;   
 Come down to me!  And stooped forward to look down at him two eunuchs.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIWD-L@  DNCN  FIE  DEHNYIE  EDHNY  XN@IE 33 

:DPQNXIE  MIQEQD-L@E 

š‹¹Rµ†-�¶‚ D´÷´C¹÷ ˆ¹Iµ‡ ́†EŞ̌÷̧�¹Iµ‡ E†ºŞ̌÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ „� 

:†´M¶“¸÷¸š¹Iµ‡ �‹¹“ENµ†-�¶‚̧‡ 
33. wayo’mer shim’tuhu wayish’m’tuah wayiz midamah ‘el-haqir w’el-hasusim wayir’m’senah. 
 

2Ki9:33 He said, Throw her down.  And they threw her down,  

and some of her blood was sprinkled on the wall and on the horses, and he trampled her under foot. 
 

‹33› καὶ εἶπεν Κυλίσατε αὐτήν·  καὶ ἐκύλισαν αὐτήν,  
καὶ ἐρραντίσθη τοῦ αἵµατος αὐτῆς πρὸς τὸν τοῖχον καὶ πρὸς τοὺς ἵππους, καὶ συνεπάτησαν αὐτήν.   
33 kai eipen Kylisate aut�n;  kai ekylisan aut�n,  
 And he said, Roll her over! And they rolled her over,  

kai errantisth� tou haimatos aut�s pros ton toichon kai pros tous hippous, kai synepat�san aut�n.   
 and sprinkled her blood against the wall, and against the horses; and they trampled upon her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  DXEX@D-Z@  @P-ECWT  XN@IE  ZYIE  LK@IE  @AIE 34 

:@ID  JLN-ZA  IK  DEXAWE 

œ‚¾Fµ† †´šEš¼‚́†-œ¶‚ ‚́’-E…¸™¹P š¶÷‚¾Iµ‡ ̧U̧�·Iµ‡ �µ�‚¾Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

:‚‹¹† ¢¶�¶÷-œµƒ ‹¹J ́†Eş̌ƒ¹™̧‡  
34. wayabo’ wayo’kal wayesh’t’ wayo’mer piq’du-na’ ‘eth-ha’arurah hazo’th  

w’qib’ruah ki bath-melek hi’. 
 

2Ki9:34 And he came in, he ate and drank, and he said, Now look after this cursed woman  
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and bury her, for she is a king’s daughter. 
 

‹34› καὶ εἰσῆλθεν Ιου καὶ ἔφαγεν καὶ ἔπιεν καὶ εἶπεν Ἐπισκέψασθε δὴ τὴν κατηραµένην ταύτην 
καὶ θάψατε αὐτήν, ὅτι θυγάτηρ βασιλέως ἐστίν.   
34 kai eis�lthen Iou kai ephagen kai epien kai eipen Episkepsasthe d� t�n kat�ramen�n taut�n  
 And Jehu entered, and ate and drank, and said, Watch indeed this cursed one,  

kai thapsate aut�n, hoti thygat�r basile�s estin.   
 and bury her, for the daughter of a king she is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLBLBD-M@  IK  DA  E@VN-@LE  DXAWL  EKLIE 35 

:MICID  ZETKE  MILBXDE 

œ¶�¾B̧�ºBµ†-�¹‚ ‹¹J D´ƒ E‚̧˜́÷-‚¾�¸‡ D´ş̌ƒ́™̧� E�̧�·Iµ‡ †� 

:�¹‹́…´Iµ† œŸPµ�¸‡ �¹‹µ�¸„µš́†¸‡ 
35. wayel’ku l’qab’rah w’lo’-mats’u bah ki ‘im-hagul’goleth w’harag’layim w’kapoth hayadayim. 
 

2Ki9:35 And they went to bury her, but they found nothing of her except the skull  

and the feet and the palms of the hands. 
 

‹35› καὶ ἐπορεύθησαν θάψαι αὐτὴν καὶ οὐχ εὗρον ἐν αὐτῇ ἄλλο τι ἢ τὸ κρανίον  
καὶ οἱ πόδες καὶ τὰ ἴχνη τῶν χειρῶν.   
35 kai eporeuth�san thapsai aut�n kai ouch heuron en autÿ allo ti � to kranion  
 And they went to bury her, and they did not find of her but only the skull,  

kai hoi podes kai ta ichn� t�n cheir�n.   
 and the feet, and the palms of the hands. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ECAR-CIA  XAC  XY@  @ED  DEDI-XAC  XN@IE  EL  ECIBIE  EAYIE 36 

:LAFI@  XYA-Z@  MIALKD  ELK@I  L@RXFI  WLGA  XN@L  IAYZD  EDIL@   

ŸC¸ƒµ”-…µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚ ‚E† †´E†´‹-šµƒ̧C š¶÷‚¾Iµ‡ Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ Eƒº�́Iµ‡ ‡� 

:�¶ƒ́ˆ‹¹‚ šµā̧A-œ¶‚ �‹¹ƒ́�¸Jµ† E�¸�‚¾‹ �‚¶”̧ş̌ˆ¹‹ ™¶�·‰¸A š¾÷‚·� ‹¹A̧�¹Uµ† E†´I¹�·‚  
36. wayashubu wayagidu lo wayo’mer d’bar-Yahúwah hu’ ‘asher diber b’yad-`ab’do ‘EliYahu 

haTish’bi le’mor b’cheleq Yiz’r’`e’l yo’k’lu hak’labim ‘eth-b’sar ‘Izabel. 
 

2Ki9:36 And they came back and told him.  

And he said, It is the word of JWJY, which He spoke by the hand of His servant EliYahu the Tishbite,  

saying, In the property of Jezreel the dogs shall eat the flesh of Jezebel; 
 

‹36› καὶ ἐπέστρεψαν καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ, καὶ εἶπεν Λόγος κυρίου,  
ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ηλιου τοῦ Θεσβίτου λέγων  
Ἐν τῇ µερίδι Ιεζραελ καταφάγονται οἱ κύνες τὰς σάρκας Ιεζαβελ, 
36 kai epestrepsan kai an�ggeilan autŸ, kai eipen Logos kyriou, hon elal�sen en cheiri doulou autou  
 And they returned, and announced it to him.  And he said, The word of YHWH  

                                                                                        which he spoke by the hand of his servant  

:liou tou Thesbitou leg�n En tÿ meridi Iezrael kataphagontai hoi kynes tas sarkas Iezabel,  
 Elijah the Tishbite, saying, In the portion in Jezreel shall eat the dogs the flesh of Jezebel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@RXFI  WLGA  DCYD  IPT-LR  ONCK  LAFI@  ZLAP  ZIDE 37 

:LAFI@  Z@F  EXN@I-@L  XY@   
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�‚¶”̧ş̌ˆ¹‹ ™¶�·‰¸A †¶…´Wµ† ‹·’̧P-�µ” ‘¶÷¾…̧J �¶ƒ¶ˆ‹¹‚ œµ�¸ƒ¹’ œ́‹́†¸‡ ˆ� 

– :�¶ƒ́ˆ‹¹‚ œ‚¾ˆ Eş̌÷‚¾‹-‚¾� š¶�¼‚  
37. w’hayath nib’lath ‘Izebel k’domen `al-p’ney hasadeh b’cheleq Yiz’r’`e’l  

‘asher lo’-yo’m’ru zo’th ‘Izabel. 
 

2Ki9:37 and the corpse of Jezebel shall be as dung on the face of the field in the property of Jezreel,  

so that they shall not say, This is Jezebel. 
 

‹37› καὶ ἔσται τὸ θνησιµαῖον Ιεζαβελ ὡς κοπρία ἐπὶ προσώπου τοῦ ἀγροῦ  
ἐν τῇ µερίδι Ιεζραελ ὥστε µὴ εἰπεῖν αὐτούς Ιεζαβελ.    

37 kai estai to thn�simaion Iezabel h�s kopria epi pros�pou tou agrou  
 And shall be the decaying flesh of Jezebel as dung upon the face of the field  

en tÿ meridi Iezrael h�ste m� eipein autous Iezabel.   
 in the portion of Jezreel, so as to not say, This is Jezebel. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 10 
 

Shavua Reading Schedule (25th sidrah) – 2Ki 10 -  13 
 

MIXTQ  @EDI  AZKIE  OEXNYA  MIPA  MIRAY  A@G@LE 2Ki10:1 

:XN@L  A@G@  MIPN@D-L@E  MIPWFD  L@RXFI  IXY-L@  OEXNY  GLYIE   

�‹¹š́–̧“ ‚E†´‹ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾�̧A �‹¹’́A �‹¹”̧ƒ¹� ƒ́‚̧‰µ‚̧�E ‚ 

:š¾÷‚·� ƒ́‚̧‰µ‚ �‹¹’̧÷¾‚́†-�¶‚̧‡ �‹¹’·™̧Fµ† �‚¶”¸ş̌ˆ¹‹ ‹·š́ā-�¶‚ ‘Ÿş̌÷¾� ‰µ�¸�¹Iµ‡  
1. ul’Ach’ab shib’`im banim b’Shom’ron wayik’tob Yahu’ s’pharim  

wayish’lach Shom’ron ‘el-sarey Yiz’r’`e’l haz’qenim w’el-ha’om’nim ‘Ach’ab le’mor. 
 

2Ki10:1 And Ahab had seventy sons in Samaria. And Yahu wrote letters and sent to Samaria,  
to the rulers of Jezreel, the elders, and to the guardians of the children of Ahab, saying, 
 

‹10:1› Καὶ τῷ Αχααβ ἑβδοµήκοντα υἱοὶ ἐν Σαµαρείᾳ.   
καὶ ἔγραψεν Ιου βιβλίον καὶ ἀπέστειλεν ἐν Σαµαρείᾳ πρὸς τοὺς ἄρχοντας Σαµαρείας  
καὶ πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους καὶ πρὸς τοὺς τιθηνοὺς υἱῶν Αχααβ λεγωνv 

1 Kai tŸ Achaab hebdom�konta huioi en Samareia �.  kai egrapsen Iou biblion kai apesteilen en Samareia�  
 And to Ahab were seventy sons in Samaria.  And Jehu wrote a scroll, and sent it unto Samaria,  

pros tous archontas Samareias kai pros tous presbyterous kai pros tous tith�nous hui�n Achaab leg�n  
 to the rulers of Samaria, and to the elders, and to the wet-nurses of the sons of Ahab, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIPC@  IPA  MKZ@E  MKIL@  DFD  XTQD  @AK  DZRE 2 

:WYPDE  XVAN  XIRE  MIQEQDE  AKXD  MKZ@E 

 �¶�‹·’¾…¼‚ ‹·’̧A �¶�̧U¹‚̧‡ �¶�‹·�¼‚ †¶Fµ† š¶–·Nµ† ‚¾ƒ̧J †´Uµ”¸‡ ƒ 

:™¶�́Mµ†¸‡ š́˜̧ƒ¹÷ š‹¹”̧‡ �‹¹“ENµ†¸‡ ƒ¶�¶š́† �¶�¸U¹‚̧‡ 
2. w’`atah k’bo’ hasepher hazeh ‘aleykem w’it’kem b’ney ‘adoneykem  

w’it’kem harekeb w’hasusim w’`ir mib’tsar w’hanasheq. 
 

2Ki10:2 And now, when this letter comes to you, since your master’s sons are with you,  
and there are with you the chariots and horses and a fortified city and the weapons, 
 

‹2› Καὶ νῦν ὡς ἐὰν ἔλθῃ τὸ βιβλίον τοῦτο πρὸς ὑµᾶς, µεθ’ ὑµῶν οἱ υἱοὶ τοῦ κυρίου ὑµῶν  
καὶ µεθ’ ὑµῶν τὸ ἅρµα καὶ οἱ ἵπποι καὶ πόλεις ὀχυραὶ καὶ τὰ ὅπλα, 
2 Kai nyn h�s ean elthÿ to biblion touto pros hymas, methí hym�n hoi huioi tou kyriou hym�n  
 And now, whenever comes scroll this to you, and with you are the sons of your master,  

kai methí hym�n to harma kai hoi hippoi kai poleis ochyrai kai ta hopla,  
 and with you the chariots and the horses, and cities fortified, and weapons,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIA@  @QK-LR  MZNYE  MKIPC@  IPAN  XYIDE  AEHD  MZI@XE 3 

:MKIPC@  ZIA-LR  ENGLDE   

‡‹¹ƒ́‚ ‚·N¹J-�µ” �¶U̧÷µā̧‡ �¶�‹·’¾…¼‚ ‹·’̧A¹÷ š́�́Iµ†¸‡ ƒŸHµ† �¶œ‹¹‚̧šE „ 

:�¶�‹·’¾…¼‚ œ‹·A-�µ” E÷¼‰´K¹†¸‡  
3. ur’ithem hatob w’hayashar mib’ney ‘adoneykem w’sam’tem `al-kise’ ‘abiu  

w’hilachamu `al-beyth ‘adoneykem. 
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2Ki10:3 and select the best and fittest of your master’s sons, and set him on his father’s throne,  
and fight for your master’s house. 
 

‹3› καὶ ὄψεσθε τὸν ἀγαθὸν καὶ τὸν εὐθῆ ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ κυρίου ὑµῶν καὶ καταστήσετε αὐτὸν  
ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ πολεµεῖτε ὑπὲρ τοῦ οἴκου τοῦ κυρίου ὑµῶν.   
3 kai opsesthe ton agathon kai ton euth� en tois huiois tou kyriou hym�n kai katast�sete auton  
 that you shall look for the good, and the upright one among the sons of your master.  

                                                                                                                   And you shall place him  

epi ton thronon tou patros autou kai polemeite hyper tou oikou tou kyriou hym�n.   
 upon the throne of his father, and you shall wage war for the house of your master.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPTL  ECNR  @L  MIKLND  IPY  DPD  EXN@IE  C@N  C@N  E@XIE 4 

:EPGP@  CNRP  JI@E   

‡‹́’́–̧� E…¸÷́” ‚¾� �‹¹�́�¸Lµ† ‹·’̧� †·M¹† Eş̌÷‚¾Iµ‡ …¾‚̧÷ …¾‚̧÷ E‚̧š¹Iµ‡ … 

:E’̧‰´’¼‚ …¾÷¼”µ’ ¢‹·‚̧‡  
4. wayir’u m’od m’od wayo’m’ru hinneh sh’ney ham’lakim lo’ `am’du l’phanayu  

w’eyak na`amod ‘anach’nu. 
 

2Ki10:4 But they feared greatly and said, Behold, the two kings did not stand before him;  
how then can we stand? 
 

‹4› καὶ ἐφοβήθησαν σφόδρα καὶ εἶπον Ἰδοὺ οἱ δύο βασιλεῖς οὐκ ἔστησαν κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ,  
καὶ πῶς στησόµεθα ἡµεῖς;   
4 kai ephob�th�san sphodra kai eipon Idou hoi duo basileis ouk est�san kata pros�pon autou,  
 And they feared exceedingly, and said, Behold, the two kings did not stand against his face,  

kai p�s st�sometha h�meis?   
 and how shall we stand?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPWFDE  XIRD-LR  XY@E  ZIAD-LR-XY@  GLYIE 5 

  EPGP@  JICAR  XN@L  @EDI-L@  MIPN@DE 
:DYR  JIPIRA  AEHD  YI@  JILNP-@L  DYRP  EPIL@  XN@Z-XY@  LKE 

 �‹¹’·™̧Fµ†¸‡ š‹¹”´†-�µ” š¶�¼‚µ‡ œ¹‹µAµ†-�µ”-š¶�¼‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ † 

E’̧‰µ’¼‚ ¡‹¶…´ƒ¼” š¾÷‚·� ‚E†´‹-�¶‚ �‹¹’̧÷¾‚́†¸‡ 
:†·ā¼” ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ† �‹¹‚ ¢‹¹�¸÷µ’-‚¾� †¶ā¼”µ’ E’‹·�·‚ šµ÷‚¾U-š¶�¼‚ �¾�̧‡ 

5. wayish’lach ‘asher-`al-habayith wa’asher `al-ha`ir w’haz’qenim w’ha’om’nim ‘el-Yahu’ le’mor 

`abadeyak ‘anach’nu w’kol ‘asher-to’mar ‘eleynu na`aseh lo’-nam’lik ‘ish hatob b’`eyneyak `aseh. 
 

2Ki10:5 And the one who was over the household, and he who was over the city, the elders,  
and the supporters, sent to Yahu, saying, We are your servants, all that you say to us we shall do,  
we shall not make any man king; do what is good in your sight. 
 

‹5› καὶ ἀπέστειλαν οἱ ἐπὶ τοῦ οἴκου καὶ οἱ ἐπὶ τῆς πόλεως καὶ οἱ πρεσβύτεροι  
καὶ οἱ τιθηνοὶ πρὸς Ιου λέγοντες Παῖδές σου ἡµεῖς, καὶ ὅσα ἐὰν εἴπῃς πρὸς ἡµᾶς, ποιήσοµεν·   
οὐ βασιλεύσοµεν ἄνδρα, τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου ποιήσοµεν.   
5 kai apesteilan hoi epi tou oikou kai hoi epi t�s pole�s kai hoi presbyteroi  
 And they sent the ones over the household, and the ones over the city, and the elders,  

kai hoi tith�noi pros Iou legontes Paides sou h�meis, kai hosa ean eipÿs pros h�mas, poi�somen;   
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 and the wet-nurses to Jehu, saying,   your servants We are, and all as much as  

                                                                                                you should say to us we shall do.  

ou basileusomen andra, to agathon en ophthalmois sou poi�somen.   
 We shall not give reign any man.  The thing good in your eyes we shall do. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIRNY  MZ@  ILWLE  MZ@  IL-M@  XN@L  ZIPY  XTQ  MDIL@  AZKIE 6 

DL@RXFI  XGN  ZRK  IL@  E@AE  MKIPC@-IPA  IYP@  IY@X-Z@  EGW   
:MZE@  MILCBN  XIRD  ILCB-Z@  YI@  MIRAY  JLND  IPAE   

�‹¹”¸÷¾� �¶Uµ‚ ‹¹�¾™̧�E �¶Uµ‚ ‹¹�-�¹‚ š¾÷‚·� œ‹¹’·� š¶–·“ �¶†‹·�¼‚ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ ‡ 

†´�‚¶”¸ş̌ˆ¹‹ š́‰´÷ œ·”´J ‹µ�·‚ E‚¾ƒE �¶�‹·’¾…¼‚-‹·’̧ƒ ‹·�̧’µ‚ ‹·�‚́š-œ¶‚ E‰¸™  
:�´œŸ‚ �‹¹�¸Cµ„̧÷ š‹¹”´† ‹·�¾…¸B-œ¶‚ �‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹� ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧ƒE  

6. wayik’tob ‘aleyhem sepher shenith le’mor ‘im-li ‘atem ul’qoli ‘atem shom’`im q’chu  

‘eth-ra’shey ‘an’shey b’ney-‘adoneykem ubo’u ‘elay ka`eth machar Yiz’r’`e’lah  

ub’ney hamelek shib’`im ‘ish ‘eth-g’doley ha`ir m’gad’lim ‘otham. 
 

2Ki10:6 And he wrote a letter to them a second time saying, If you are for me,  
and you shall listen to my voice, take the heads of the men, your master’s sons,  
and come to me at Jezreel tomorrow about this time.  
Now the king’s sons, seventy persons, were with the great men of the city, who were rearing them. 
 

‹6› καὶ ἔγραψεν πρὸς αὐτοὺς Ιου βιβλίον δεύτερον λέγων Εἰ ἐµοὶ ὑµεῖς καὶ τῆς φωνῆς µου ὑµεῖς 
εἰσακούετε, λάβετε τὴν κεφαλὴν ἀνδρῶν τῶν υἱῶν τοῦ κυρίου ὑµῶν καὶ ἐνέγκατε πρός µε  
ὡς ἡ ὥρα αὔριον εἰς Ιεζραελ.  καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ βασιλέως ἦσαν ἑβδοµήκοντα ἄνδρες·   
οὗτοι ἁδροὶ τῆς πόλεως ἐξέτρεφον αὐτούς.   
6 kai egrapsen pros autous Iou biblion deuteron leg�n Ei emoi hymeis  

And wrote to them Jehu scroll a second, saying, If you are with me, 

kai t�s ph�n�s mou hymeis eisakouete,  
and my voice you listen to,  

labete t�n kephal�n andr�n t�n hui�n tou kyriou hym�n kai enegkate pros me  
take the heads of the men of the sons of your master, and bring them to me  

h�s h� h�ra aurion eis Iezrael.  kai hoi huioi tou basile�s �san hebdom�konta andres;   
at this hour tomorrow in Jezreel!  And the sons of the king were seventy men,  

houtoi hadroi t�s pole�s exetrephon autous.   
whom the stout men of the city nourished them.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@  MIRAY  EHGYIE  JLND  IPA-Z@  EGWIE  MDIL@  XTQD  @AK  IDIE 7 

:DL@RXFI  EIL@  EGLYIE  MICECA  MDIY@X-Z@  ENIYIE   

�‹¹‚ �‹¹”¸ƒ¹� EŠ¼‰¸�¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ �¶†‹·�¼‚ š¶–·Nµ† ‚¾ƒ̧J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:†´�‚¶”¸ş̌ˆ¹‹ ‡‹́�·‚ E‰¸�¸�¹Iµ‡ �‹¹…ECµA �¶†‹·�‚́š-œ¶‚ E÷‹¹ā́Iµ‡  
7. way’hi k’bo’ hasepher ‘aleyhem wayiq’chu ‘eth-b’ney hamelek wayish’chatu shib’`im ‘ish  

wayasimu ‘eth-ra’sheyhem badudim wayish’l’chu ‘elayu Yiz’r’`e’lah. 
 

2Ki10:7 And it came to pass, when the letter came to them, they took the king’s sons  
and slaughtered them, seventy persons, and put their heads in baskets, and sent them to him at Jezreel. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο ὡς ἦλθεν τὸ βιβλίον πρὸς αὐτούς, καὶ ἔλαβον τοὺς υἱοὺς τοῦ βασιλέως  
καὶ ἔσφαξαν αὐτούς, ἑβδοµήκοντα ἄνδρας, καὶ ἔθηκαν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν ἐν καρτάλλοις  
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καὶ ἀπέστειλαν αὐτὰς πρὸς αὐτὸν εἰς Ιεζραελ.   
7 kai egeneto h�s �lthen to biblion pros autous, kai elabon tous huious tou basile�s  

And it came to pass as came the scroll to them, that they took the sons of the king,  

kai esphaxan autous, hebdom�konta andras, kai eth�kan tas kephalas aut�n en kartallois  
and they slew them – seventy men.  And they put their heads in baskets,  

kai apesteilan autas pros auton eis Iezrael.   
and they sent to him in Jezreel.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND-IPA  IY@X  E@IAD  XN@L  EL-CBIE  J@LND  @AIE 8 

:XWAD-CR  XRYD  GZT  MIXAV  IPY  MZ@  ENIY  XN@IE 

 ¢¶�¶Lµ†-‹·’̧ƒ ‹·�‚́š E‚‹¹ƒ·† š¾÷‚·� Ÿ�-…¶BµIµ‡ ¢́‚̧�µLµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

:š¶™¾Aµ†-…µ” šµ”µVµ† ‰µœ¶P �‹¹šºA¹˜ ‹·’̧� �´œ¾‚ E÷‹¹ā š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayabo’ hamal’ak wayaged-lo le’mor hebi’u ra’shey b’ney-hamelek  

wayo’mer simu ‘otham sh’ney tsiburim pethach hasha`ar `ad-haboqer. 
 

2Ki10:8 And the messenger came and told him, saying, They have brought the heads of  
the king’s sons, he said, Put them in two heaps at the entrance of the gate until morning. 
 

‹8› καὶ ἦλθεν ὁ ἄγγελος καὶ ἀπήγγειλεν λέγων Ἤνεγκαν τὰς κεφαλὰς τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως·   
καὶ εἶπεν Θέτε αὐτὰς βουνοὺς δύο παρὰ τὴν θύραν τῆς πύλης εἰς πρωί.   
8 kai �lthen ho aggelos kai ap�ggeilen leg�n .negkan tas kephalas t�n hui�n tou basile�s;   

And came the messenger and told him, saying, They brought the heads of the sons of the king.  

kai eipen Thete autas bounous duo para t�n thyran t�s pyl�s eis pr�i.  
And he said, Place them in two hills by the door of the gate until morning.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@  MIWCV  MRD-LK-L@  XN@IE  CNRIE  @VIE  XWAA  IDIE 9 

:DL@-LK-Z@  DKD  INE  EDBXD@E  IPC@-LR  IZXYW  IP@  DPD   

�¶Uµ‚ �‹¹™¹Cµ˜ �´”´†-�´J-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …¾÷¼”µIµ‡ ‚· ·̃Iµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†¸‹µ‡ Š 

:†¶K·‚-�´J-œ¶‚ †´J¹† ‹¹÷E E†·„̧ş̌†¶‚́‡ ‹¹’¾…¼‚-�µ” ‹¹U̧šµ�́™ ‹¹’¼‚ †·M¹†  
9. way’hi baboqer wayetse’ waya`amod wayo’mer ‘el-kal-ha`am tsadiqim ‘atem  

hinneh ‘ani qashar’ti `al-‘adonai wa’eh’r’gehu umi hikah ‘eth-kal-‘eleh. 
 

2Ki10:9 And it came to pass in the morning he went out and stood and said to all the people,  
You are righteous; behold, I conspired against my master and killed him, but who killed all these? 
 

‹9› καὶ ἐγένετο πρωὶ καὶ ἐξῆλθεν καὶ ἔστη ἐν τῷ πυλῶνι τῆς πόλεως  
καὶ εἶπεν πρὸς πάντα τὸν λαόν ∆ίκαιοι ὑµεῖς, ἰδοὺ ἐγώ εἰµι συνεστράφην ἐπὶ τὸν κύριόν µου  
καὶ ἀπέκτεινα αὐτόν·  καὶ τίς ἐπάταξεν πάντας τούτους;   
9 kai egeneto pr�i kai ex�lthen kai est� en tŸ pyl�ni t�s pole�s  

And it became morning, and he came forth and stood in the entrance of the city.   

kai eipen pros panta ton laon Dikaioi hymeis, idou eg� eimi synestraph�n epi ton kyrion mou  
And he said to all the people, You are just.  Behold, I confederated against my master,  

kai apekteina auton;  kai tis epataxen pantas toutous?   
and I killed him; but who struck all of these?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAC-XY@  DVX@  DEDI  XACN  LTI  @L  IK  @ET@  ERC 10 

:EDIL@  ECAR  CIA  XAC  XY@  Z@  DYR  DEDIE  A@G@  ZIA-LR  DEDI 
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 š¶A¹C-š¶�¼‚ †´˜̧šµ‚ †´E†´‹ šµƒ̧C¹÷ �¾P¹‹ ‚¾� ‹¹J ‚Ÿ–·‚ E”¸C ‹ 

:E†´I¹�·‚ ŸC¸ƒµ” …µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚ œ·‚ †´ā́” †´E†´‹µ‡ ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·A-�µ” †´E†´‹ 
10. d’`u ‘epho’ ki lo’ yipol mid’bar Yahúwah ‘ar’tsah ‘asher-diber Yahúwah `al-beyth ‘Ach’ab 

waYahúwah `asah ‘eth ‘asher diber b’yad `ab’do ‘EliYahu. 
 

2Ki10:10 Know now that there shall fall to the earth nothing of the word of JWJY, which JWJY spoke 
concerning the house of Ahab, for JWJY has done what He spoke by the hand of His servant EliYahu. 
 

‹10› ἴδετε αφφω ὅτι οὐ πεσεῖται ἀπὸ τοῦ ῥήµατος κυρίου εἰς τὴν γῆν, οὗ ἐλάλησεν κύριος  
ἐπὶ τὸν οἶκον Αχααβ·  καὶ κύριος ἐποίησεν ὅσα ἐλάλησεν ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ηλιου.  -- 

10 idete aphph� hoti ou peseitai apo tou hr�matos kyriou eis t�n g�n, hou elal�sen kyrios  
See now that there shall not fall of the saying of YHWH unto the ground, of which YHWH spoke  

epi ton oikon Achaab;  kai kyrios epoi�sen hosa elal�sen en cheiri doulou autou .liou.  --  
against the house of Ahab.  And YHWH did as much as he spoke  

                                                                                 by the hand of his servant Elijah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@RXFIA  A@G@-ZIAL  MIX@YPD-LK  Z@  @EDI  JIE 11 

:CIXY  EL-XI@YD  IZLA-CR  EIPDKE  EIRCINE  EILCB-LKE 

 �‚¶”̧ş̌ˆ¹‹̧A ƒ́‚̧‰µ‚-œ‹·ƒ̧� �‹¹š́‚̧�¹Mµ†-�´J œ·‚ ‚E†´‹ ¢µIµ‡ ‚‹ 

:…‹¹š́ā Ÿ�-š‹¹‚̧�¹† ‹¹U̧�¹A-…µ” ‡‹́’¼†¾�̧‡ ‡‹́”´Cº‹̧÷E ‡‹́�¾…̧B-�´�̧‡ 
11. wayak Yahu’ ‘eth kal-hanish’arim l’beyth-‘Ach’ab b’Yiz’r’`e’l  

w’kal-g’dolayu um’yuda`ayu w’kohanayu `ad-bil’ti hish’ir-lo sarid. 
 

2Ki10:11 And Yahu killed all who remained of the house of Ahab in Jezreel,  
and all his great men and his acquaintances and his priests, until he left him none remaining. 
 

‹11› καὶ ἐπάταξεν Ιου πάντας τοὺς καταλειφθέντας ἐν τῷ οἴκῳ Αχααβ ἐν Ιεζραελ  
καὶ πάντας τοὺς ἁδροὺς αὐτοῦ καὶ τοὺς γνωστοὺς αὐτοῦ  
καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ ὥστε µὴ καταλιπεῖν αὐτοῦ κατάλειµµα.   
11 kai epataxen Iou pantas tous kataleiphthentas en tŸ oikŸ Achaab en Iezrael  

And Jehu struck all the ones being left among the house of Ahab in Jezreel,  

kai pantas tous hadrous autou kai tous gn�stous autou  
and all his stout men, and his well known men,  

kai tous hiereis autou h�ste m� katalipein autou kataleimma.   
and his priests, unto not leaving behind his a vestige.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXCA  MIRXD  CWR-ZIA  @ED  OEXNY  JLIE  @AIE  MWIE 12 

:¢¶š́CµA �‹¹”¾š́† …¶™·”-œ‹·A ‚E† ‘Ÿş̌÷¾� ¢¶�·Iµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ �´™́Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayaqam wayabo’ wayelek Shom’ron hu’ Beyth-`eqed haro`im badarek. 
 

2Ki10:12 Then he arose and departed and went to Samaria;  
he was at Beth-eked of the shepherds in the way, 
 

‹12› Καὶ ἀνέστη καὶ ἐπορεύθη εἰς Σαµάρειαν.  αὐτὸς ἐν Βαιθακαδ τῶν ποιµένων ἐν τῇ ὁδῷ, 
12 Kai anest� kai eporeuth� eis Samareian.  autos en Baithakad t�n poimen�n en tÿ hodŸ,  

And he rose up and went into Samaria.  He was in Beth-Akad of the shepherds in the way.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@  IN  XN@IE  DCEDI-JLN  EDIFG@  IG@-Z@  @VN  @EDIE 13 
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:DXIABD  IPAE  JLND-IPA  MELYL  CXPE  EPGP@  EDIFG@  IG@  EXN@IE   

�¶Uµ‚ ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ‹·‰¼‚-œ¶‚ ‚́˜́÷ ‚E†´‹̧‡ „‹ 

:†´š‹¹ƒ̧Bµ† ‹·’̧ƒE ¢¶�¶Lµ†-‹·’̧A �Ÿ�¸�¹� …¶š·Mµ‡ E’̧‰µ’¼‚ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ ‹·‰¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡  
13. w’Yahu’ matsa’ ‘eth-‘achey ‘Achaz’Yahu melek-Yahudah wayo’mer mi ‘atem  

wayo’m’ru ‘achey ‘Achaz’Yahu ‘anach’nu wanered lish’lom b’ney-hamelek ub’ney hag’birah. 
 

2Ki10:13 Yahu met the brothers of AchazYahu king of Yahudah and said, Who are you?  
And they answered, We are the brothers of AchazYahu;  
and we have come down to greet the sons of the king and the sons of the queen. 
 

‹13› καὶ Ιου εὗρεν τοὺς ἀδελφοὺς Οχοζιου βασιλέως Ιουδα καὶ εἶπεν Τίνες ὑµεῖς;   
καὶ εἶπον Οἱ ἀδελφοὶ Οχοζιου ἡµεῖς καὶ κατέβηµεν εἰς εἰρήνην τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως  
καὶ τῶν υἱῶν τῆς δυναστευούσης.   
13 kai Iou heuren tous adelphous Ochoziou basile�s Iouda kai eipen Tines hymeis?   

And Jehu found the brothers of Ahaziah king of Judah, and he said, Who are you?  

kai eipon Hoi adelphoi Ochoziou h�meis kai kateb�men eis eir�n�n t�n hui�n tou basile�s  
And they said, brothers of Ahaziah we are, and we came down in peace of the sons of the king,  

kai t�n hui�n t�s dynasteuous�s.   
and the sons of the woman being in power.  

____________________________________________________________________________________________________________  
 XEA-L@  MEHGYIE  MIIG  MEYTZIE  MIIG  MEYTZ  XN@IE 14 

:MDN  YI@  XI@YD-@LE  YI@  MIPYE  MIRAX@  CWR-ZIA 

šŸA-�¶‚ �EŠ́‰¸�¹Iµ‡ �‹¹Iµ‰ �Eā̧P̧œ¹Iµ‡ �‹¹Iµ‰ �Eā̧–¹U š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

“ :�¶†·÷ �‹¹‚ š‹¹‚̧�¹†-‚¾�¸‡ �‹¹‚ �¹‹µ’̧�E �‹¹”´A̧šµ‚ …¶™·”-œ‹·A 
14. wayo’mer tiph’sum chayim wayith’p’sum chayim wayish’chatum ‘el-bor Beyth-`eqed ‘ar’ba`im  

ush’nayim ‘ish w’lo’-hish’ir ‘ish mehem. 
 

2Ki10:14 He said, Take them alive.  So they took them alive and killed them at the pit of Beth-eked,  
forty-two men; and he did not leave a man of them. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Συλλάβετε αὐτοὺς ζῶντας·  καὶ συνέλαβον αὐτοὺς ζῶντας.  καὶ ἔσφαξαν αὐτοὺς εἰς 
Βαιθακαδ, τεσσαράκοντα καὶ δύο ἄνδρας, οὐ κατέλιπεν ἄνδρα ἐξ αὐτῶν.  -- 

14 kai eipen Syllabete autous z�ntas;  kai synelabon autous z�ntas.  kai esphaxan autous eis Baithakad,  
And he said, Seize them alive!  And they seized them alive, and slew them in Beth-akad –  

tessarakonta kai duo andras, ou katelipen andra ex aut�n.  --  
forty and two men.  And he did not leave a man of them.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

EDKXAIE  EZ@XWL  AKX-OA  ACPEDI-Z@  @VNIE  MYN  JLIE 15 

JAAL-MR  IAAL  XY@K  XYI  JAAL-Z@  YID  EIL@  XN@IE   
ECI  OZIE  JCI-Z@  DPZ  YIE  YI  ACPEDI  XN@IE   

:DAKXND-L@  EIL@  EDLRIE   

E†·�̧š́ƒ̧‹µ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� ƒ́�·š-‘¶A ƒ́…´’E†´‹-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ �´V¹÷ ¢¶�·Iµ‡ ‡Š 

¡¶ƒ́ƒ̧�-�¹” ‹¹ƒ́ƒ̧� š¶�¼‚µJ š́�́‹ ¡¸ƒ́ƒ̧�-œ¶‚ �·‹¼† ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
 Ÿ…´‹ ‘·U¹Iµ‡ ¡¶…´‹-œ¶‚ †´’̧U �·‹́‡ �·‹ ƒ́…´’E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡  
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:†´ƒ́J̧š¶Lµ†-�¶‚ ‡‹́�·‚ E†·�¼”µIµ‡ 
15. wayelek misham wayim’tsa’ ‘eth-Yahunadab ben-Rekab liq’ra’tho way’bar’kehu  

wayo’mer ‘elayu hayesh ‘eth-l’bab’ak yashar ka’asher l’babi `im-l’babeak wayo’mer  

Yahunadab yesh wayesh t’nah ‘eth-yadeak wayiten yado waya`alehu ‘elayu ‘el-hamer’kabah. 
 

2Ki10:15 And when he had departed from there, he met Yahunadab the son of Rechab  
coming to meet him; and he greeted him and said to him, Is your heart right,  
as my heart is with your heart?  And Yahunadab answered, It is.  If it is, give me your hand.   
And he gave him his hand, and he took him up to him into the chariot. 
 

‹15› καὶ ἐπορεύθη ἐκεῖθεν καὶ εὗρεν τὸν Ιωναδαβ υἱὸν Ρηχαβ ἐν τῇ ὁδῷ εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ,  
καὶ εὐλόγησεν αὐτόν.  καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ιου Εἰ ἔστιν καρδία σου µετὰ καρδίας µου  
εὐθεῖα καθὼς ἡ καρδία µου µετὰ τῆς καρδίας σου;   
καὶ εἶπεν Ιωναδαβ Ἔστιν.  καὶ εἶπεν Ιου Καὶ εἰ ἔστιν, δὸς τὴν χεῖρά σου.   
καὶ ἔδωκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν πρὸς αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρµα 

15 kai eporeuth� ekeithen kai heuren ton I�nadab huion R�chab en tÿ hodŸ eis apant�n autou,  
And he went from there, and he found Jehonadab son of Rechab in the way for meeting him.  

kai eulog�sen auton.  kai eipen pros auton Iou Ei estin kardia sou meta kardias mou eutheia  
And he blessed him, and said to him Jehu, Is straight your heart with my heart,  

kath�s h� kardia mou meta t�s kardias sou?  kai eipen I�nadab Estin.  kai eipen Iou Kai ei estin,  
as my heart is with your heart?  And Jehonadab said, It is.  And Jehu said, Then if it is,  

dos t�n cheira sou.  kai ed�ken t�n cheira autou, kai anebibasen auton pros auton epi to harma  
give your hand!  And he gave his hand.  And he hauled him to himself upon the chariot. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAKXA  EZ@  EAKXIE  DEDIL  IZ@PWA  D@XE  IZ@  DKL  XN@IE 16 

:ŸA̧�¹ş̌A Ÿœ¾‚ Eƒ¹J̧šµIµ‡ †´E†´‹µ� ‹¹œ́‚̧’¹™̧A †·‚̧šE ‹¹U¹‚ †´�¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer l’kah ‘iti ur’eh b’qin’athi laYahúwah wayar’kibu ‘otho b’rik’bo. 
 

2Ki10:16 He said, Come with me and see my zeal for JWJY.   And he made him ride in his chariot. 
 

‹16› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ∆εῦρο µετ’ ἐµοῦ καὶ ἰδὲ ἐν τῷ ζηλῶσαί µε τῷ κυρίῳ·   
καὶ ἐπεκάθισεν αὐτὸν ἐν τῷ ἅρµατι αὐτοῦ.  -- 

16 kai eipen pros auton Deuro metí emou kai ide en tŸ z�l�sai me tŸ kyriŸ;   
And he said to him, Come with me, and see in my zealousness to YHWH!   

kai epekathisen auton en tŸ harmati autou.  --  
And he sat by him in his chariot.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXNYA  A@G@L  MIX@YPD-LK-Z@  JIE  OEXNY  @AIE 17 

:EDIL@-L@  XAC  XY@  DEDI  XACK  ECINYD-CR 

 ‘Ÿş̌÷¾�̧A ƒ́‚̧‰µ‚̧� �‹¹š́‚̧�¹Mµ†-�´J-œ¶‚ ¢µIµ‡ ‘Ÿş̌÷¾� ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

– :E†´I¹�·‚-�¶‚ š¶A¹C š¶�¼‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J Ÿ…‹¹÷¸�¹†-…µ” 
17. wayabo’ Shom’ron wayak ‘eth-kal-hanish’arim l’Ach’ab b’Shom’ron  

`ad-hish’mido kid’bar Yahúwah ‘asher diber ‘el-‘EliYahu. 
 

2Ki10:17 And he came to Samaria, he killed all who remained to Ahab in Samaria,  
until he had destroyed him, according to the word of JWJY which He spoke to Eliyahu. 
 

‹17› καὶ εἰσῆλθεν εἰς Σαµάρειαν καὶ ἐπάταξεν πάντας τοὺς καταλειφθέντας τοῦ Αχααβ  
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ἐν Σαµαρείᾳ ἕως τοῦ ἀφανίσαι αὐτὸν κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν πρὸς Ηλιου.   
17 kai eis�lthen eis Samareian kai epataxen pantas tous kataleiphthentas tou Achaab en Samareia�  

And he entered into Samaria, and he struck all the   ones left of Ahab in Samaria,  

he�s tou aphanisai auton kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen pros .liou.   
unto obliterating him according to the saying of YHWH, which he spoke to Elijah.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD-LK-Z@  @EDI  UAWIE 18 

:DAXD  EPCARI  @EDI  HRN  LRAD-Z@  CAR  A@G@  MDL@  XN@IE 

�´”´†-�´J-œ¶‚ ‚E†´‹ —¾A̧™¹Iµ‡ ‰‹ 

:†·A̧šµ† EM¶…¸ƒµ”µ‹ ‚E†´‹ Š́”̧÷ �µ”µAµ†-œ¶‚ …µƒ́” ƒ́‚̧‰µ‚ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
18. wayiq’bots Yahu’ ‘eth-kal-ha`am  

wayo’mer ‘alehem ‘Ach’ab `abad ‘eth-haBa`al m’`at Yahu’ ya`ab’denu har’beh. 
 

2Ki10:18 And Yahu gathered all the people and said to them, Ahab served Baal a little;  
Yahu shall serve him much. 
 

‹18› Καὶ συνήθροισεν Ιου πάντα τὸν λαὸν  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Αχααβ ἐδούλευσεν τῷ Βααλ ὀλίγα, καί γε Ιου δουλεύσει αὐτῷ πολλά·   
18 Kai syn�throisen Iou panta ton laon kai eipen pros autous Achaab edouleusen tŸ Baal oliga,  

And Jehu gathered together all the people.  And said to them, Ahab served to Baal a little,  

kai ge Iou douleusei autŸ polla;   
 Jehu shall serve to him much.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@XW  EIPDK-LKE  EICAR-LK  LRAD  I@IAP-LK  DZRE 19 

CWTI-XY@  LK  LRAL  IL  LECB  GAF  IK  CWTI-L@  YI@  IL@ 
:LRAD  ICAR-Z@  CIA@D  ORNL  DAWRA  DYR  @EDIE  DIGI  @L   

E‚̧š¹™ ‡‹́’¼†¾J-�´�̧‡ ‡‹́…¸ƒ¾”-�´J �µ”µAµ† ‹·‚‹¹ƒ̧’-�´� †´Uµ”¸‡ Š‹ 

…·™́P¹‹-š¶�¼‚ �¾J �µ”µAµ� ‹¹� �Ÿ…́B ‰µƒ¶ˆ ‹¹J …·™́P¹‹-�µ‚ �‹¹‚ ‹µ�·‚ 
:�µ”´Aµ† ‹·…¸ƒ¾”-œ¶‚ …‹¹ƒ¼‚µ† ‘µ”µ÷̧� †´A̧™́”¸ƒ †´ā́” ‚E†´‹̧‡ †¶‹̧‰¹‹ ‚¾�  

19. w’`atah kal-n’bi’ey haBa`al kal-`ob’dayu w’kal-kohanayu qir’u ‘elay ‘ish ‘al-yipaqed  

ki zebach gadol li laBa`al kol ‘asher-yipaqed lo’ yich’yeh w’Yahu’ `asah b’`aq’bah  

l’ma`an ha’abid ‘eth-`ob’dey haBa`al. 
 

2Ki10:19 Now call to me all the prophets of Baal, all his servants and all his priests;  
do no let the man be lacking, for I shall have a great sacrifice for Baal; whoever is missing shall not live.  
But Yahu did it in cunning, so that he might destroy the servants of Baal. 
 

‹19› καὶ νῦν, πάντες οἱ προφῆται τοῦ Βααλ, πάντας τοὺς δούλους αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς αὐτοῦ 
καλέσατε πρός µε, ἀνὴρ µὴ ἐπισκεπήτω, ὅτι θυσία µεγάλη µοι τῷ Βααλ·  πᾶς, ὃς ἐὰν ἐπισκεπῇ, 
οὐ ζήσεται.  καὶ Ιου ἐποίησεν ἐν πτερνισµῷ, ἵνα ἀπολέσῃ τοὺς δούλους τοῦ Βααλ.   
19 kai nyn, pantes hoi proph�tai tou Baal, pantas tous doulous autou  
 And now, all the prophets of Baal, and all his servants,   

kai tous hiereis autou kalesate pros me, an�r m� episkep�t�,  
 and his priests, call to me! Let not a man be overlooked! 

hoti thysia megal� moi tŸ Baal;  pas, hos ean episkepÿ, ou z�setai.   
 for sacrifice a great I have to offer to Baal.   All who ever overlooked shall not live.  
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kai Iou epoi�sen en pternismŸ, hina apolesÿ tous doulous tou Baal.   
 And Jehu did it by trickery, that he might destroy the servants of Baal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@XWIE  LRAL  DXVR  EYCW  @EDI  XN@IE 20 

:E‚́ş̌™¹Iµ‡ �µ”µAµ� †´š́ ¼̃” E�̧Cµ™ ‚E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

20. wayo’mer Yahu’ qad’shu `atsarah laBa`al wayiq’ra’u. 
 

2Ki10:20 And Yahu said, Sanctify an assembly for Baal.  And they proclaimed it. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Ιου Ἁγιάσατε ἱερείαν τῷ Βααλ·  καὶ ἐκήρυξαν.   
20 kai eipen Iou Hagiasate hiereian tŸ Baal;  kai ek�ryxan.   
 And Jehu said, Sanctify a service to Baal!  And they proclaimed it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@  X@YP-@LE  LRAD  ICAR-LK  E@AIE  L@XYI-LKA  @EDI  GLYIE 21 

:DTL  DT  LRAD-ZIA  @LNIE  LRAD  ZIA  E@AIE  @A-@L  XY@   

�‹¹‚ šµ‚̧�¹’-‚¾�¸‡ �µ”µAµ† ‹·…¸ƒ¾”-�´J E‚¾ƒ́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�´�̧A ‚E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

:†¶–́� †¶P �µ”µAµ†-œ‹·ƒ ‚·�´L¹Iµ‡ �µ”µAµ† œ‹·A E‚¾ƒ́Iµ‡ ‚́ƒ-‚¾� š¶�¼‚  
21. wayish’lach Yahu’ b’kal-Yis’ra’El wayabo’u kal-`ob’dey haBa`al w’lo’-nish’ar ‘ish  

‘asher lo’-ba’ wayabo’u beyth haBa`al wayimale’ beyth-haBa`al peh lapheh. 
 

2Ki10:21 Then Yahu sent through all Yisrael and all the servants of Baal came,  
so that there was not a man left who did not come.  
And when they went into the house of Baal, the house of Baal was filled from one end to the other. 
 

‹21› καὶ ἀπέστειλεν Ιου ἐν παντὶ Ισραηλ λέγων Καὶ νῦν πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βααλ καὶ πάντες  
οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ, µηδεὶς ἀπολειπέσθω, ὅτι θυσίαν µεγάλην ποιῶ·   
ὃς ἂν ἀπολειφθῇ, οὐ ζήσεται.  καὶ ἦλθον πάντες οἱ δοῦλοι τοῦ Βααλ καὶ πάντες οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ  
καὶ πάντες οἱ προφῆται αὐτοῦ·  οὐ κατελείφθη ἀνήρ, ὃς οὐ παρεγένετο.   
καὶ εἰσῆλθον εἰς τὸν οἶκον τοῦ Βααλ, καὶ ἐπλήσθη ὁ οἶκος τοῦ Βααλ στόµα εἰς στόµα.   
21 kai apesteilen Iou en panti Isra�l leg�n Kai nyn pantes hoi douloi tou Baal kai pantes hoi hiereis autou  
 And Jehu sent in all Israel, saying, now let all the servants of Baal, and all his priests,  

kai pantes hoi proph�tai autou, m�deis apoleipesth�, hoti thysian megal�n poi�;   
 and all his prophets, let none be lacking for I offer a great offering;  

        

hos an apoleiphthÿ, ou z�setai.  kai �lthon pantes hoi douloi tou Baal kai pantes hoi hiereis autou  
 whosoever shall be missing shall not live.  So all the servants of Baal came, and all his priests: 

kai pantes hoi proph�tai autou;  ou kateleiphth� an�r, hos ou paregeneto.   
 all his prophets come; there was not one left who came not 

kai eis�lthon eis ton oikon tou Baal, kai epl�sth� ho oikos tou Baal stoma eis stoma.   
 And they entered into the house of Baal, and was filled the house of Baal – mouth unto mouth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LRAD  ICAR  LKL  YEAL  @VED  DGZLND-LR  XY@L  XN@IE 22 

:YEALND  MDL  @VIE   

�µ”´Aµ† ‹·…¸ƒ¾” �¾�̧� �Eƒ̧� ‚·˜Ÿ† †´‰´U̧�¶Lµ†-�µ” š¶�¼‚µ� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�EA̧�µLµ† �¶†´� ‚·˜¾Iµ‡  
22. wayo’mer la’asher `al-hamel’tachah hotse’ l’bush l’kol `ob’dey haBa`al  
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wayotse’ lahem hamal’bush. 
 

2Ki10:22 He said to the one who was over the wardrobe,  
Bring out vestments for all the servants of Baal.  And he brought out garments for them. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Ιου τῷ ἐπὶ τοῦ οἴκου µεσθααλ Ἐξάγαγε ἐνδύµατα πᾶσι τοῖς δούλοις τοῦ Βααλ·   
καὶ ἐξήνεγκεν αὐτοῖς ὁ στολιστής.   
22 kai eipen Iou tŸ epi tou oikou mesthaal Exagage endymata  
 And Jehu told to the one over the house wardrobe  to bring out garments  

pasi tois doulois tou Baal; kai ex�negken autois ho stolist�s.   
 for all the servants of Baal.  And brought them forth to them the keeper of the wardrobe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LRAD  ICARL  XN@IE  LRAD  ZIA  AKX-OA  ACPEDIE  @EDI  @AIE 23 

:MCAL  LRAD  ICAR-M@  IK  DEDI  ICARN  MKNR  DT-YI-OT  E@XE  EYTG   

�µ”µAµ† ‹·…¸ƒ¾”̧� š¶÷‚¾Iµ‡ �µ”́Aµ† œ‹·A ƒ́�·š-‘¶A ƒ́…´’E†´‹¹‡ ‚E†´‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ „� 

:�´Cµƒ̧� �µ”µAµ† ‹·…¸ƒ¾”-�¹‚ ‹¹J †´E†´‹ ‹·…¸ƒµ”·÷ �¶�́L¹” †¾P-�¶‹-‘¶P E‚̧šE Eā̧Pµ‰  
23. wayabo’ Yahu’ wiYahunadab ben-Rekab beyth haBa`al wayo’mer l’`ob’dey haBa`al  

chap’su ur’u pen-yesh-poh `imakem me`ab’dey Yahúwah ki ‘im-`ob’dey haBa`al l’badam. 
 

2Ki10:23 And Yahu went into the house of Baal with Jehonadab the son of Rechab;  
and he said to the servants of Baal, Search and see that there is here  
with you none of the servants of JWJY, but only the servants of Baal. 
 

‹23› καὶ εἰσῆλθεν Ιου καὶ Ιωναδαβ υἱὸς Ρηχαβ εἰς οἶκον τοῦ Βααλ  
καὶ εἶπεν τοῖς δούλοις τοῦ Βααλ Ἐρευνήσατε  
καὶ ἴδετε εἰ ἔστιν µεθ’ ὑµῶν τῶν δούλων κυρίου, ὅτι ἀλλ’ ἢ οἱ δοῦλοι τοῦ Βααλ µονώτατοι.   
23 kai eis�lthen Iou kai I�nadab huios R�chab eis oikon tou Baal  
 And Jehu entered, and Jehonadab son of Rechab, into the house of Baal.   

kai eipen tois doulois tou Baal Ereun�sate kai idete ei estin methí hym�n t�n doul�n kyriou,  
 And he said to the servants of Baal, Search and see if there is with you servants of YHWH!  

hoti allí � hoi douloi tou Baal mon�tatoi.   
 for there is to be only the servants of Baal alone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@  MIPNY  UEGA  EL-MY  @EDIE  ZELRE  MIGAF  ZEYRL  E@AIE 24 

  MIYP@D-ON  HLNI-XY@  YI@D  XN@IE   
:EYTP  ZGZ  EYTP  MKICI-LR  @IAN  IP@  XY@ 

�‹¹‚ �‹¹’¾÷¸� —E‰µƒ Ÿ�-�́ā ‚E†´‹̧‡ œŸ�¾”̧‡ �‹¹‰´ƒ̧ˆ œŸā¼”µ� E‚¾ƒ́Iµ‡ …� 

�‹¹�́’¼‚́†-‘¹÷ Š·�´L¹‹-š¶�¼‚ �‹¹‚́† š¶÷‚¾Iµ‡  
:Ÿ�̧–µ’ œµ‰µU Ÿ�̧–µ’ �¶�‹·…¸‹-�µ” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 

24. wayabo’u la`asoth z’bachim w’`oloth w’Yahu’ sam-lo bachuts sh’monim ‘ish wayo’mer ha’ish  

‘asher-yimalet min-ha’anashim ‘asher ‘ani mebi’ `al-y’deykem naph’sho tachath naph’sho. 
 

2Ki10:24 Then they went in to offer sacrifices and burnt offerings.  
Now Yahu had set for himself eighty men outside, and he had said, The man who lets  
if any of the men escape, whom I bring into your hands, his life for the life of him. 
 

‹24› καὶ εἰσῆλθεν τοῦ ποιῆσαι τὰ θύµατα καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα.   
καὶ Ιου ἔταξεν ἑαυτῷ ἔξω ὀγδοήκοντα ἄνδρας καὶ εἶπεν Ἀνήρ, ὃς ἐὰν διασωθῇ ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν,  
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ὧν ἐγὼ ἀνάγω ἐπὶ χεῖρας ὑµῶν, ἡ ψυχὴ αὐτοῦ ἀντὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ.   
24 kai eis�lthen tou poi�sai ta thymata kai ta holokaut�mata.   
 And they entered to offer the sacrifices and the whole burnt-offerings.  

kai Iou etaxen heautŸ ex� ogdo�konta andras kai eipen An�r, hos ean dias�thÿ apo t�n andr�n,  
 And Jehu stationed for himself outside eighty men.  And he said, A man who ever  

                                                                                              should preserve anyone of the men  

h�n eg� anag� epi cheiras hym�n, h� psych� autou anti t�s psych�s autou.   
 whom I bring in unto your hands, his life shall be for his life.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIVXL  @EDI  XN@IE  DLRD  ZEYRL  EZLKK  IDIE 25 

  AXG-ITL  MEKIE  @VI-L@  YI@  MEKD  E@A  MIYLYLE 
:LRAD-ZIA  XIR-CR  EKLIE  MIYLYDE  MIVXD  EKLYIE 

 �‹¹˜́š́� ‚E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †´�¾”́† œŸā¼”µ� Ÿœ¾Kµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ †� 

 ƒ¶š́‰-‹¹–̧� �EJµIµ‡ ‚· ·̃‹-�µ‚ �‹¹‚ �EJµ† E‚¾A �‹¹�¹�´Vµ�¸‡ 
:�µ”´Aµ†-œ‹·A š‹¹”-…µ” E�̧�·Iµ‡ �‹¹�¹�´Vµ†¸‡ �‹¹˜́š́† E�¹�¸�µIµ‡ 

25. way’hi k’kalotho la`asoth ha`olah wayo’mer Yahu’ laratsim  

w’lashalishim bo’u hakum ‘ish ‘al-yetse’ wayakum l’phi-chareb wayash’liku haratsim  

w’hashalishim wayel’ku `ad-`ir beyth-haBa`al. 
 

2Ki10:25 And it came about, when he had finished offering the burnt offering,  
that Yahu said to the  guard and to the royal officers, Go in, kill them; do not let any come out.  
And they killed them with the edge of the sword; and the guard  
and the royal officers threw them out, and went to the city of the house of Baal. 
 

‹25› καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν ποιῶν τὴν ὁλοκαύτωσιν, καὶ εἶπεν Ιου τοῖς παρατρέχουσιν  
καὶ τοῖς τριστάταις Εἰσελθόντες πατάξατε αὐτούς, ἀνὴρ µὴ ἐξελθάτω ἐξ αὐτῶν·   
καὶ ἐπάταξαν αὐτοὺς ἐν στόµατι ῥοµφαίας, καὶ ἔρριψαν οἱ παρατρέχοντες  
καὶ οἱ τριστάται καὶ ἐπορεύθησαν ἕως πόλεως οἴκου τοῦ Βααλ.   
25 kai egeneto h�s synetelesen poi�n t�n holokaut�sin, kai eipen Iou tois paratrechousin  
 And it came to pass as he completed offering the whole burnt-offering,  

                                                                                                  that Jehu said to the bodyguards 

kai tois tristatais Eiselthontes pataxate autous, an�r m� exelthat� ex aut�n;   
 and to the tribunes,  In entering, strike them!  Let not come forth from them a man!  

kai epataxan autous en stomati hromphaias, kai erripsan hoi paratrechontes  
 And struck them with the mouth of the broadsword; and they tossed the bodyguards 

kai hoi tristatai kai eporeuth�san he�s pole�s oikou tou Baal.   
 and the tribunes and went unto the city of the house of Baal. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DETXYIE  LRAD-ZIA  ZEAVN-Z@  E@VIE 26 

:́†E–̧ş̌ā¹Iµ‡ �µ”µAµ†-œ‹·A œŸƒ̧Qµ÷-œ¶‚ E‚¹˜¾Iµ‡ ‡� 

26. wayotsi’u ‘eth-mats’both beyth-haBa`al wayis’r’phuah. 
 

2Ki10:26 And they brought out the sacred pillars of the house of Baal and burned them. 
 

‹26› καὶ ἐξήνεγκαν τὴν στήλην τοῦ Βααλ καὶ ἐνέπρησαν αὐτήν.   
26 kai ex�negkan t�n st�l�n tou Baal kai enepr�san aut�n.   
 And they brought forth the monument of Baal, and burnt it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  LRAD  ZIA-Z@  EVZIE  LRAD  ZAVN  Z@  EVZIE 27 

:MEID-CR  ZE@XGNL  EDNYIE 

�µ”µAµ† œ‹·A-œ¶‚ E˜̧U¹Iµ‡ �µ”´Aµ† œµƒ̧Qµ÷ œ·‚ E˜̧U¹Iµ‡ ˆ� 

:�ŸIµ†-…µ” œŸ‚́š¼‰µ÷¸� E†º÷¹ā̧‹µ‡ 
27. wayit’tsu ‘eth mats’bath haBa`al wayit’tsu ‘eth-beyth haBa`al  

way’simuhu l’machara’oth `ad-hayom. 
 

2Ki10:27 And they broke down the sacred pillar of Baal and broke down the house of Baal,  
and made it an outhouse to this day. 
 

‹27› καὶ κατέσπασαν τὰς στήλας τοῦ Βααλ καὶ καθεῖλον τὸν οἶκον τοῦ Βααλ  
καὶ ἔταξαν αὐτὸν εἰς λυτρῶνας ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
27 kai katespasan tas st�las tou Baal kai katheilon ton oikon tou Baal  
 And they tore down the monuments of Baal, and they demolished the house of Baal.  

kai etaxan auton eis lytr�nas he�s t�s h�meras taut�s.   
 And they established it for a bathhouse until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYIN  LRAD-Z@  @EDI  CNYIE 28 

:�·‚́ş̌ā¹I¹÷ �µ”µAµ†-œ¶‚ ‚E†´‹ …·÷̧�µIµ‡ ‰� 

28. wayash’med Yahu’ ‘eth-haBa`al miYis’ra’El. 
 

2Ki10:28 And Yahu eradicated Baal out of Yisrael. 
 

‹28› Καὶ ἠφάνισεν Ιου τὸν Βααλ ἐξ Ισραηλ·   
28 Kai �phanisen Iou ton Baal ex Isra�l;   
 And Jehu removed Baal from Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EDI  XQ-@L  L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  HAP-OA  MRAXI  I@HG  WX 29 

:OCA  XY@E  L@-ZIA  XY@  ADFD  ILBR  MDIXG@N   

‚E†´‹ š́“-‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š́ƒ̧’-‘¶A �´”¸ƒ́š́‹ ‹·‚́Š¼‰ ™µš Š� 

“ :‘́…¸A š¶�¼‚µ‡ �·‚-œ‹·A š¶�¼‚ ƒ́†´Fµ† ‹·�¸„¶” �¶†‹·š¼‰µ‚·÷  
29. raq chata’ey Yarab’`am ben-N’bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El lo’-sar Yahu’  

me’achareyhem `eg’ley hazahab ‘asher Beyth-‘El wa’asher b’Dan. 
 

2Ki10:29 However, from the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he made Yisrael sin,  
Yahu did not depart from after them, the golden calves that were at Bethel and that were at Dan. 
 

‹29› πλὴν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ,  
οὐκ ἀπέστη Ιου ἀπὸ ὄπισθεν αὐτῶν, αἱ δαµάλεις αἱ χρυσαῖ ἐν Βαιθηλ καὶ ἐν ∆αν.   
29 pl�n hamarti�n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l,  
 Except from the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin  

ouk apest� Iou apo opisthen aut�n, hai damaleis hai chrysai en Baith�l kai en Dan.   
 did not abstain Jehu from following after them – the heifers of gold in Bethel and in Dan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LKK  IPIRA  XYID  ZEYRL  ZAIHD-XY@  ORI  @EDI-L@  DEDI  XN@IE 30 

:L@XYI  @QK-LR  JL  EAYI  MIRAX  IPA  A@G@  ZIAL  ZIYR  IAALA  XY@   

�¾�̧J ‹µ’‹·”¸A š́�́Iµ† œŸā¼”µ� ́œ¾ƒ‹¹Š½†-š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‚E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 
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:�·‚́ş̌ā¹‹ ‚·N¹J-�µ” ¡¸� Eƒ̧�·‹ �‹¹”¹ƒ̧š ‹·’̧A ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·ƒ̧� ́œ‹¹ā́” ‹¹ƒ́ƒ̧�¹A š¶�¼‚  
30. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahu’ ya`an ‘asher-hetiboath la`asoth hayashar b’`eynay k’kol  

‘asher bil’babi `asiath l’beyth ‘Ach’ab b’ney r’bi`im yesh’bu l’ak `al-kise’ Yis’ra’El. 
 

2Ki10:30 JWJY said to Yahu, Because you have done well in executing what is right in My eyes,  
and have done to the house of Ahab according to all that was in My heart,  
your sons of the fourth generation shall sit for you on the throne of Yisrael. 
 

‹30› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ιου Ἀνθ’ ὧν ὅσα ἠγάθυνας ποιῆσαι τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς µου  
καὶ πάντα, ὅσα ἐν τῇ καρδίᾳ µου, ἐποίησας τῷ οἴκῳ Αχααβ,  
υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου Ισραηλ.   
30 kai eipen kyrios pros Iou Anthí h�n hosa �gathynas poi�sai to euthes en ophthalmois mou  
 And YHWH said to Jehu, Because you did good to do the upright thing in my eyes,  

kai panta, hosa en tÿ kardia� mou, epoi�sas tŸ oikŸ Achaab,  
 and according to all the things which you have done in my heart to the house of Ahab,  

huioi tetartoi kath�sontai soi epi thronou Isra�l.   
 sons unto the fourth generation shall sit down for you upon the throne of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAAL-LKA  L@XYI-IDL@  DEDI-ZXEZA  ZKLL  XNY  @L  @EDIE 31 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  MRAXI  ZE@HG  LRN  XQ  @L   

Ÿƒ́ƒ̧�-�´�̧A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œµšŸœ̧A œ¶�¶�´� šµ÷´� ‚¾� ‚E†´‹̧‡ ‚� 

:�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ �´”¸ƒ́š́‹ œ‡‚¾Hµ‰ �µ”·÷ š́“ ‚¾�  
31. w’Yahu’ lo’ shamar laleketh b’thorath-Yahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El b’kal-l’babo  

lo’ sar me`al chato’uth Yarab’`am ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Ki10:31 But Yahu  did not take heed to walk in the law of JWJY, the El of Yisrael, with all his heart;  
he did not depart from the sins of Jeroboam, which he made Yisrael sin. 
 

‹31› καὶ Ιου οὐκ ἐφύλαξεν πορεύεσθαι ἐν νόµῳ κυρίου θεοῦ Ισραηλ ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ,  
οὐκ ἀπέστη ἐπάνωθεν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.  -- 

31 kai Iou ouk ephylaxen poreuesthai en nomŸ kyriou theou Isra�l en holÿ kardia� autou,  
 And Jehu did not guard to go in the law of YHWH the El of Israel with entire heart his.  

ouk apest� epan�then hamarti�n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.  -- 
 He did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIA  ZEVWL  DEDI  LGD  MDD  MINIA 32 

:L@XYI  LEAB-LKA  L@FG  MKIE 

�·‚́ş̌ā¹‹̧A œŸQµ™̧� †´E†´‹ �·‰·† �·†´† �‹¹÷́IµA ƒ� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ �Eƒ̧B-�´�̧A �·‚́ˆ¼‰ �·JµIµ‡ 
32. bayamim hahem hechel Yahúwah l’qatsoth b’Yis’ra’El wayakem Chaza’El b’kal-g’bul Yis’ra’El. 
 

2Ki10:32 In those days JWJY began to cut off  in Yisrael;  
and Hazael defeated them through all the territory of Yisrael: 
 

‹32› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἤρξατο κύριος συγκόπτειν ἐν τῷ Ισραηλ,  
καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς Αζαηλ ἐν παντὶ ὁρίῳ Ισραηλ 

32 en tais h�merais ekeinais �rxato kyrios sygkoptein en tŸ Isra�l,  
 In those days YHWH began to cut down in Israel.  
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kai epataxen autous Aza�l en panti horiŸ Isra�l  
 And struck them Hazael in every border of Israel;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICBD  CRLBD  UX@-LK  Z@  YNYD  GXFN  OCXID-ON 33 

:OYADE  CRLBDE  OPX@  LGP-LR  XY@  XRXRN  IYPNDE  IPAE@XDE 

‹¹…´Bµ† …´”¸�¹Bµ† —¶š¶‚-�´J œ·‚ �¶÷¶Vµ† ‰µş̌ˆ¹÷ ‘·C¸šµIµ†-‘¹÷ „� 

:‘´�́Aµ†¸‡ …´”¸�¹Bµ†¸‡ ‘¾’̧šµ‚ �µ‰µ’-�µ” š¶�¼‚ š·”¾š¼”·÷ ‹¹Vµ’̧÷µ†¸‡ ‹¹’·ƒ‡‚ºš́†¸‡ 
33. min-haYar’den miz’rach hashemesh ‘eth kal-‘erets haGil’`ad haGadi  

u’haRu’wbeni w’haM’nashshi me`Aro`er ‘asher `al-nachal ‘Ar’non w’haGil’`ad w’haBashan. 
 

2Ki10:33 from the Jordan to the rising of the sun, all the land of Gilead, the Gadites and the Reubenites  
and the Manassites, from Aroer, which is by the valley of the Arnon, even Gilead and Bashan. 
 

‹33› ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου κατ’ ἀνατολὰς ἡλίου, πᾶσαν τὴν γῆν Γαλααδ τοῦ Γαδδι  
καὶ τοῦ Ρουβην καὶ τοῦ Μανασση ἀπὸ Αροηρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου Αρνων,  
καὶ τὴν Γαλααδ καὶ τὴν Βασαν.   
33 apo tou Iordanou katí anatolas h�liou, pasan t�n g�n Galaad tou Gaddi  
 from the Jordan according to the rising of the sun – all the land of Gilead of the Gadites, 

kai tou Roub�n kai tou Manass� apo Aro�r, 
 and of Reuben, and of Manasseh – from Aroer,  

h� estin epi tou cheilous cheimarrou Arn�n, kai t�n Galaad kai t�n Basan.   
 which is upon the edge of the rushing stream Arnon, and Gilead and Bashan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MD-@ELD  EZXEAB-LKE  DYR  XY@-LKE  @EDI  IXAC  XZIE 34 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK   

�·†-‚Ÿ�¼† Ÿœ́šEƒ̧B-�´�¸‡ †´ā́” š¶�¼‚-�´�̧‡ ‚E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ …� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  
34. w’yether dib’rey Yahu’ w’kal-‘asher `asah  

w’kal-g’buratho halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki10:34 And the rest of the acts of Yahu and all that he did and all his might,  
are they not written in the book of the annals of the days (Chronicles) of the kings of Yisrael? 
 

‹34› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ καὶ τὰς συνάψεις, ἃς συνῆψεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα  
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
34 kai ta loipa t�n log�n Iou kai panta, hosa epoi�sen, kai pasa h� dynasteia autou  
 And the rest of the words of Jehu, and all as much as he did, and all his dominations,  

kai tas synapseis, has syn�psen, ouchi tauta gegrammena  
 and the associates which he joined, are not these written 

epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l?   
 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXNYA  EZ@  EXAWIE  EIZA@-MR  @EDI  AKYIE 35 

:EIZGZ  EPA  FG@EDI  JLNIE 

‘Ÿş̌÷¾�̧A Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ‚E†´‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ †� 
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:‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A ˆ´‰´‚E†´‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
35. wayish’kab Yahu’ `im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho b’Shom’ron  

wayim’lok Yahu’achaz b’no tach’tayu. 
 

2Ki10:35 And Yahu slept with his fathers, and they buried him in Samaria.  
And Jehoahaz his son became king in his stead. 
 

‹35› καὶ ἐκοιµήθη Ιου µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν Σαµαρείᾳ·   
καὶ ἐβασίλευσεν Ιωαχας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
35 kai ekoim�th� Iou meta t�n pater�n autou, kai ethapsan auton en Samareia �;   
 And Jehu slept with his fathers, and they entombed him in Samaria,  

kai ebasileusen I�achas huios autou antí autou.   
 and reigned Jehoahaz his son instead of him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYR  L@XYI-LR  @EDI  JLN  XY@  MINIDE 36 

:OEXNYA  DPY-DPNYE 

 �‹¹ş̌ā¶” �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ‚E†´‹ ¢µ�´÷ š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ†¸‡ ‡� 

– :‘Ÿş̌÷¾�̧A †´’́�-†¶’¾÷¸�E 
36. w’hayamim ‘asher malak Yahu’ `al-Yis’ra’El `es’rim ush’moneh-shanah b’Shom’ron. 
 

2Ki10:36 And the days which Yahu reigned over Yisrael in Samaria was twenty-eight years. 
 

‹36› καὶ αἱ ἡµέραι, ἃς ἐβασίλευσεν Ιου ἐπὶ Ισραηλ, εἴκοσι ὀκτὼ ἔτη ἐν Σαµαρείᾳ.    

36 kai hai h�merai, has ebasileusen Iou epi Isra�l, eikosi okt� et� en Samareia �.   
 And the days which Jehu reigned over Israel were twenty-eight years in Samaria. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 11 
 

  MWZE  DPA  ZN  IK  DZ@XE  EDIFG@  M@  DILZRE 2Ki11:1 

:DKLNND  RXF-LK  Z@  CA@ZE 

D´’̧A œ·÷ ‹¹J †´œ¼‚́šE E†´‹̧ˆµ‰¼‚ �·‚ †´‹̧�µœ¼”µ‡ ‚ 

:†´�´�¸÷µLµ† ”µš¶ˆ-�´J œ·‚ …·Aµ‚̧Uµ‡ �´™́Uµ‡ 
1. wa`Athal’Yah ‘em ‘Achaz’Yahu ura’athah ki meth b’nah  

wataqam wat’abed ‘eth kal-zera` hamam’lakah. 
 

2Ki11:1 And AthalYah the mother of AchazYahu saw that her son was dead,  

she rose and destroyed all the seed of the kingdom. 
 

‹11:1› Καὶ Γοθολια ἡ µήτηρ Οχοζιου εἶδεν ὅτι ἀπέθανον οἱ υἱοὶ αὐτῆς,  
καὶ ἀπώλεσεν πᾶν τὸ σπέρµα τῆς βασιλείας.   
1 Kai Gotholia h� m�t�r Ochoziou eiden hoti apethanon hoi huioi aut�s,  

 And Athaliah the mother of Ahaziah saw that died her son,  

kai ap�lesen pan to sperma t�s basileias.   

 and she destroyed all the seed of the kingdom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIFG@-OA  Y@EI-Z@  EDIFG@  ZEG@  MXEI-JLND-ZA  RAYEDI  GWZE 2 

  EZ@  MIZZENND  JLND-IPA  JEZN  EZ@  APBZE   
:ZNED  @LE  EDILZR  IPTN  EZ@  EXZQIE  ZEHND  XCGA  EZWPIN-Z@E 

†´‹̧ˆµ‰¼‚-‘¶A "́‚Ÿ‹-œ¶‚ E†´‹̧ˆµ‰¼‚ œŸ‰¼‚ �´šŸ‹-¢¶�¶Lµ†-œµA ”µƒ¶"E†´‹ ‰µR¹Uµ‡ ƒ 

Ÿœ¾‚  �‹¹œ̧œŸ÷µLµ† ¢¶�¶Lµ†-‹·’̧A ¢ŸU¹÷ Ÿœ¾‚ ƒ¾’̧„¹Uµ‡  
:œ́÷E† ‚¾�¸‡ E†´‹̧�µœ¼” ‹·’̧P¹÷ Ÿœ¾‚ Eš¹U̧“µIµ‡ œŸH¹Lµ† šµ…¼‰µA ŸU̧™¹’‹·÷-œ¶‚̧‡  

2. watiqach Yahusheba` bath-hamelek-Yoram ‘achoth ‘Achaz’Yahu ‘eth-Yo’ash ben-‘Achaz’Yah 

watig’nob ‘otho mitok b’ney-hamelek hamamoth’thim  ‘otho w’eth-meyniq’to bachadar hamitoth 

wayas’tiru ‘otho mip’ney `Athal’Yahu w’lo’ humath. 
 

2Ki11:2 But Yahusheba, the daughter of King Joram, sister of AchazYahu,  

took Yoash the son of AchazYahu and stole him from among the kings sons  

who were being put to death, him and his nurse in the bedroom.   

So they hid him from the face of AthalYah, and he was not put to death. 
 

‹2› καὶ ἔλαβεν Ιωσαβεε θυγάτηρ τοῦ βασιλέως Ιωραµ ἀδελφὴ Οχοζιου τὸν Ιωας  
υἱὸν ἀδελφοῦ αὐτῆς καὶ ἔκλεψεν αὐτὸν ἐκ µέσου τῶν υἱῶν τοῦ βασιλέως τῶν θανατουµένων,  
αὐτὸν καὶ τὴν τροφὸν αὐτοῦ, ἐν τῷ ταµιείῳ τῶν κλινῶν  
καὶ ἔκρυψεν αὐτὸν ἀπὸ προσώπου Γοθολιας, καὶ οὐκ ἐθανατώθη.   
2 kai elaben I�sabee thygat�r tou basile�s I�ram adelph� Ochoziou ton I�as huion adelphou aut�s  

 And took Jehosheba daughter of king Jehoram sister of Ahaziah Joash, the son of her brother,  

kai eklepsen auton ek mesou t�n hui�n tou basile�s t�n thanatoumen�n, auton kai t�n trophon autou,  

 and she stole him away from the midst of the sons of the king, of the ones being put to death,  

                                                                                                                           him and his nurse.  

en tŸ tamieiŸ t�n klin�n kai ekruuen auton apo pros�pou Gotholias, kai ouk ethanat�th�.   

 And she hid him in the inner chamber of the beds from the face of Athaliah,  
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                                                                                                          and he was not put to death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LR  ZKLN  DILZRE  MIPY  YY  @AGZN  DEDI  ZIA  DZ@  IDIE 3 

– :—¶š́‚́†-�µ” œ¶�¶�¾÷ †´‹̧�µœ¼”µ‡ �‹¹’́" "·" ‚·Aµ‰¸œ¹÷ †´E†´‹ œ‹·A D´U¹‚ ‹¹†¸‹µ‡ „ 

3. way’hi ‘itah beyth Yahúwah mith’chabe’ shesh shanim wa`Athal’Yah moleketh `al-ha’arets. 
 

2Ki11:3 And he was with her hid in the house of JWJY six years,  

while AthalYah was reigning over the land. 
 

‹3› καὶ ἦν µετ’ αὐτῆς ἐν οἴκῳ κυρίου κρυβόµενος ἓξ ἔτη·  καὶ Γοθολια βασιλεύουσα ἐπὶ τῆς γῆς.   
3 kai �n metí aut�s en oikŸ kyriou krybomenos hex et�;  kai Gotholia basileuousa epi t�s g�s.   

 And he was with her in the house of YHWH being hid six years.   

                                                                                                And Athaliah reigned over the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXKL  ZEI@ND  IXY-Z@  GWIE  RCIEDI  GLY  ZIRIAYD  DPYAE 4 

ZIXA  MDL  ZXKIE  DEDI  ZIA  EIL@  MZ@  @AIE  MIVXLE   
:JLND-OA-Z@  MZ@  @XIE  DEDI  ZIAA  MZ@  RAYIE   

‹¹š́Jµ� œŸ‹‚·Lµ† ‹·š́ā-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ”´…´‹E†´‹ ‰µ�´" œ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† †´’́VµƒE … 

 †´E†´‹ œ‹·A ‡‹́�·‚ �´œ¾‚ ‚·ƒ́Iµ‡ �‹¹˜́š́�¸‡  
:¢¶�¶Lµ†-‘¶A-œ¶‚ �´œ¾‚ ‚̧šµIµ‡ †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A �´œ¾‚ ”µA̧"µIµ‡ œ‹¹ş̌A �¶†´� œ¾š¸�¹Iµ‡ 

4. ubashanah hash’bi`ith shalach Yahuyada` wayiqach ‘eth-sarey hame’yoth  laKari  

w’laratsim wayabe’ ‘otham ‘elayu beyth Yahúwah wayik’roth lahem b’rith  

wayash’ba` ‘otham b’beyth Yahúwah wayar’ ‘otham ‘eth-ben-hamelek. 
 

2Ki11:4 And in the seventh year Yahuyada sent and brought the captains of hundreds of the Carites  

and of the guard, and brought them to him in the house of JWJY.  And he made a covenant with them  

and put them under oath in the house of JWJY, and showed them the king’s son. 
 

‹4› καὶ ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ ἀπέστειλεν Ιωδαε ὁ ἱερεὺς καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους,  
τὸν Χορρι καὶ τὸν Ρασιµ, καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς αὐτὸν εἰς οἶκον κυρίου  
καὶ διέθετο αὐτοῖς διαθήκην κυρίου καὶ ὥρκισεν αὐτοὺς ἐνώπιον κυρίου,  
καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς Ιωδαε τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως 

4 kai en tŸ etei tŸ hebdomŸ apesteilen I�dae ho hiereus kai elaben tous hekatontarchous, ton Chorri  

 And in the year seventh sent Jehoiada the priest and took the commanders of hundreds  

                                                                                                                                of the patrols,  

kai ton Rasim, kai ap�gagen autous pros auton eis oikon kyriou kai dietheto autois diath�k�n kyriou  

 and of the couriers, and brought them in to himself in the house of YHWH.   

                                                                             And he ordained with them a covenant of YHWH,  

kai h�rkisen autous en�pion kyriou, kai edeixen autois I�dae ton huion tou basile�s  

 and he bound them to an oath in the presence of YHWH.  And he showed to them  

                                                                                                    Jehoiada the son of the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZAYD  I@A  MKN  ZIYLYD  OEYRZ  XY@  XACD  DF  XN@L  MEVIE 5 

:JLND  ZIA  ZXNYN  IXNYE   

œ́AµVµ† ‹·‚́A �¶J¹÷ œ‹¹"¹�¸Vµ† ‘Eā¼”µU š¶"¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ š¾÷‚·� �·Eµ˜̧‹µ‡ † 

:¢¶�¶Lµ† œ‹·A œ¶š¶÷¸"¹÷ ‹·ş̌÷¾"̧‡  
5. way’tsauem le’mor zeh hadabar ‘asher ta`asun hash’lishith mikem ba’ey haShabbath  
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w’shom’rey mish’mereth beyth hamelek. 
 

2Ki11:5 And he commanded them, saying, This is the thing that you shall do:  

a third of you, who come in on the Shabbat, for keepers of the watch of the king’s house; 
 

‹5› καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὗτος ὁ λόγος, ὃν ποιήσετε·  τὸ τρίτον ἐξ ὑµῶν εἰσελθέτω  
τὸ σάββατον καὶ φυλάξετε φυλακὴν οἴκου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ πυλῶνι 
5 kai eneteilato autois leg�n Houtos ho logos, hon poi�sete;   

 And he gave charge to them, saying, This is the thing which you shall do;  

to triton ex hym�n eiselthet� to sabbaton kai phylaxete phylak�n oikou tou basile�s en tŸ pyl�ni  

 the third part of you – the ones entering on the Sabbath,  

                                                           let them guard the watch of the house of the king in a porch! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVXD  XG@  XRYA  ZIYLYDE  XEQ  XRYA  ZIYLYDE 6 

:GQN  ZIAD  ZXNYN-Z@  MZXNYE 

 �‹¹˜́š́† šµ‰µ‚ šµ”µVµA œ‹¹"¹�¸Vµ†¸‡ šE“ šµ”µ"̧A œ‹¹"¹�¸Vµ†¸‡ ‡ 

:‰´Nµ÷ œ¹‹µAµ† œ¶š¶÷̧"¹÷-œ¶‚ �¶U̧šµ÷̧"E 
6. w’hash’lishith b’sha`ar Sur w’hash’lishith basha`ar ‘achar haratsim  

ush’mar’tem ‘eth-mish’mereth habayith masach. 
 

2Ki11:6 and a third also shall be at the gate Sur, and a third at the gate behind the guards,  

shall keep the watch of the house alternately. 
 

‹6› καὶ τὸ τρίτον ἐν τῇ πύλῃ τῶν ὁδῶν καὶ τὸ τρίτον τῆς πύλης ὀπίσω τῶν παρατρεχόντων·   
καὶ φυλάξετε τὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου·   
6 kai to triton en tÿ pylÿ t�n hod�n kai to triton t�s pyl�s opis� t�n paratrechont�n;   

 And the third part in the gate of the way, and the third part in the gate behind the bodyguards,  

kai phylaxete t�n phylak�n tou oikou;   

 even guard the watch of the house!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZAYD  I@VI  LK  MKA  ZECID  IZYE 7 

:JLND-L@  DEDI-ZIA  ZXNYN-Z@  EXNYE 

œ́AµVµ† ‹·‚̧˜¾‹ �¾J �¶�´A œŸ…́Iµ† ‹·U̧"E ˆ 

:¢¶�¶Lµ†-�¶‚ †´E†´‹-œ‹·A œ¶š¶÷¸"¹÷-œ¶‚ Eş̌÷́"̧‡ 
7. ush’tey hayadoth bakem kol yots’ey haShabbath  

w’sham’ru ‘eth-mish’mereth beyth-Yahúwah ‘el-hamelek. 
 

2Ki11:7 Two parts of you, even all who go out on the Shabbat,  

shall also keep the watch of the house of JWJY for the king. 
 

‹7› καὶ δύο χεῖρες ἐν ὑµῖν, πᾶς ὁ ἐκπορευόµενος τὸ σάββατον,  
καὶ φυλάξουσιν τὴν φυλακὴν οἴκου κυρίου πρὸς τὸν βασιλέα·   
7 kai duo cheires en hymin, pas ho ekporeuomenos to sabbaton,  

 And two hands among you, any going forth on the Sabbath  

kai phylaxousin t�n phylak�n oikou kyriou pros ton basilea;   

 shall guard the watch of the house of YHWH unto the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECIA  EILKE  YI@  AIAQ  JLND-LR  MZTWDE 8 

:E@AAE  EZ@VA  JLND-Z@  EIDE  ZNEI  ZEXCYD-L@  @ADE 
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Ÿ…´‹̧A ‡‹́�·�̧‡ "‹¹‚ ƒ‹¹ƒ́“ ¢¶�¶Lµ†-�µ” �¶U̧–µR¹†¸‡ ‰ 

:Ÿ‚¾ƒ̧ƒE Ÿœ‚·˜̧A ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E‹̧†¹‡ œ́÷E‹ œŸš·…¸Wµ†-�¶‚ ‚́Aµ†¸‡ 
8. w’hiqaph’tem `al-hamelek sabib ‘ish w’kelayu b’yado  

w’haba’ ‘el-has’deroth yumath wih’yu ‘eth-hamelek b’tse’tho ub’bo’o. 
 

2Ki11:8 And you shall encircle around the king round about, every man with his weapons in his hand;  

and he that comes within the ranks shall be put to death.   

And be with the king when he goes out and when he comes in. 
 

‹8› καὶ κυκλώσατε ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ, ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν χειρὶ αὐτοῦ,  
καὶ ὁ εἰσπορευόµενος εἰς τὰ σαδηρωθ ἀποθανεῖται.   
καὶ ἐγένετο µετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτὸν καὶ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτόν.   
8 kai kykl�sate epi ton basilea kyklŸ, an�r kai to skeuos autou en cheiri autou,  

 And you shall encircle around the king – round about every man,  

                                                                                               and his weapon shall be in his hand.  

kai ho eisporeuomenos eis ta sad�r�th apothaneitai.   

 And the one entering into the ranks shall die.  

kai egeneto meta tou basile�s en tŸ ekporeuesthai auton kai en tŸ eisporeuesthai auton.   

 And they shall be with the king in his entering and in his exiting.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@  EGWIE  ODKD  RCIEDI  DEV-XY@  LKK  ZEI@ND  IXY  EYRIE 9 

:ODKD  RCIEDI-L@  E@AIE  ZAYD  I@VI  MR  ZAYD  I@A  EIYP@-Z@   

"‹¹‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‘·†¾Jµ† ”́…´‹E†´‹ †´E¹˜-š¶"¼‚ �¾�̧J œŸ‹‚·Lµ† ‹·š́ā Eā¼”µIµ‡ Š 

:‘·†¾Jµ† ”́…´‹E†´‹-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ œ́AµVµ† ‹·‚̧˜¾‹ �¹” œ́AµVµ† ‹·‚́A ‡‹́"́’¼‚-œ¶‚  
9. waya`asu sarey hame’yoth k’kol ‘asher-tsiuah Yahuyada` hakohen wayiq’chu ‘ish  

‘eth-‘anashayu ba’ey haShabbath `im yots’ey haShabbath wayabo’u ‘el-Yahuyada` hakohen. 
 

2Ki11:9 So the captains of hundreds did according to all that Yahuyada the priest commanded.  

And they took every man his men who were to come in on the Shabbat,  

with those who were to go out on the Shabbat, and came to Yahuyada the priest. 
 

‹9› καὶ ἐποίησαν οἱ ἑκατόνταρχοι πάντα, ὅσα ἐνετείλατο Ιωδαε ὁ συνετός,  
καὶ ἔλαβεν ἀνὴρ τοὺς ἄνδρας αὐτοῦ τοὺς εἰσπορευοµένους  
τὸ σάββατον µετὰ τῶν ἐκπορευοµένων τὸ σάββατον καὶ εἰσῆλθεν πρὸς Ιωδαε τὸν ἱερέα.   
9 kai epoi�san hoi hekatontarchoi panta, hosa eneteilato I�dae ho synetos,  

 And did the commanders of hundreds according to all  

                                                                         as much as the wise Jehoiada gave charge. 

kai elaben an�r tous andras autou tous eisporeuomenous to sabbaton  

 And took each his men of the ones entering on the Sabbath,  

meta t�n ekporeuomen�n to sabbaton kai eis�lthen pros I�dae ton hierea.   

 with the ones exiting on the Sabbath.  And they entered to Jehoiada the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIPGD-Z@  ZEI@ND  IXYL  ODKD  OZIE 10 

:DEDI  ZIAA  XY@  CEC  JLNL  XY@  MIHLYD-Z@E 

 œ‹¹’¼‰µ†-œ¶‚ œŸ‹‚·Lµ† ‹·š́ā̧� ‘·†¾Jµ† ‘·U¹Iµ‡ ‹ 

:†´E†´‹ œ‹·ƒ̧A š¶"¼‚ …¹‡́C ¢¶�¶Lµ� š¶"¼‚ �‹¹Š́�¸Vµ†-œ¶‚̧‡ 
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10. wayiten hakohen l’sarey hame’yoth ‘eth-hachanith  

w’eth-hash’latim ‘asher lamelek Dawid ‘asher b’beyth Yahúwah. 
 

2Ki11:10 And the priest gave to the captains of hundreds the spears  

and the shields that King David had, which were in the house of JWJY. 
 

‹10› καὶ ἔδωκεν ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχαις τοὺς σειροµάστας  
καὶ τοὺς τρισσοὺς τοῦ βασιλέως ∆αυιδ τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου.   
10 kai ed�ken ho hiereus tois hekatontarchais tous seiromastas  

 And gave the priest to the commanders of a hundred  the spears  

kai tous trissous tou basile�s Dauid tous en oikŸ kyriou.   

 and the shields of king David, of the ones in the house of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SZK-CR  ZIPNID  ZIAD  SZKN  ECIA  EILKE  YI@  MIVXD  ECNRIE 11 

:AIAQ  JLND-LR  ZIALE  GAFNL  ZIL@NYD  ZIAD   

•¶œ¶J-…µ” œ‹¹’́÷̧‹µ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J¹÷ Ÿ…´‹̧A ‡‹́�·�¸‡ "‹¹‚ �‹¹˜́š́† E…̧÷µ”µIµ‡ ‚‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ ¢¶�¶Lµ†-�µ” œ¹‹́Aµ�¸‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ� œ‹¹�‚́÷¸Wµ† œ¹‹µAµ†  
11. waya`am’du haratsim ‘ish w’kelayu b’yado miketheph habayith hay’manith  

`ad-ketheph habayith has’ma’lith lamiz’beach w’labayith `al-hamelek sabib. 
 

2Ki11:11 And the guards stood every man with his weapons in his hand, from the right side of the house  

to the left side of the house, by the altar and by the house, by the king round about. 
 

‹11› καὶ ἔστησαν οἱ παρατρέχοντες, ἀνὴρ καὶ τὸ σκεῦος αὐτοῦ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ,  
ἀπὸ τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου τῆς δεξιᾶς ἕως τῆς ὠµίας τοῦ οἴκου τῆς εὐωνύµου τοῦ θυσιαστηρίου  
καὶ τοῦ οἴκου ἐπὶ τὸν βασιλέα κύκλῳ.   
11 kai est�san hoi paratrechontes, an�r kai to skeuos autou en tÿ cheiri autou, apo t�s �mias tou oikou  

 And stood the bodyguards each, and his weapon was in his hand, at the protrusion of the house  

t�s dexias he�s t�s �mias tou oikou t�s eu�nymou tou thysiast�riou kai tou oikou epi ton basilea kyklŸ.   

 at the right, unto the protrusion of the house at the left of the altar, and of the house  

                                                                                                          around the king round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZECRD-Z@E  XFPD-Z@  EILR  OZIE  JLND-OA-Z@  @VEIE 12 

:JLND  IGI  EXN@IE  SK-EKIE  EDGYNIE  EZ@  EKLNIE 

 œE…·”́†-œ¶‚̧‡ š¶ˆ·Mµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” ‘·U¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-‘¶A-œ¶‚ ‚¹˜ŸIµ‡ ƒ‹ 

“ :¢¶�¶Lµ† ‹¹‰¸‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ •́�-EJµIµ‡ E†º‰´"̧÷¹Iµ‡ Ÿœ¾‚ E�¹�¸÷µIµ‡ 
12. wayotsi’ ‘eth-ben-hamelek wayiten `alayu ‘eth-hanezer w’eth-ha`eduth  

wayam’liku ‘otho wayim’shachuhu wayaku-kaph wayo’m’ru y’chi hamelek. 
 

2Ki11:12 And he brought the king’s son out and put the crown on him, and the testimony;  

and they made him king and anointed him, and they clapped their hands and said, Let the king live! 
 

‹12› καὶ ἐξαπέστειλεν τὸν υἱὸν τοῦ βασιλέως καὶ ἔδωκεν ἐπ’ αὐτὸν τὸ νεζερ καὶ τὸ µαρτύριον  
καὶ ἐβασίλευσεν αὐτὸν καὶ ἔχρισεν αὐτόν, καὶ ἐκρότησαν τῇ χειρὶ καὶ εἶπαν Ζήτω ὁ βασιλεύς.   
12 kai exapesteilen ton huion tou basile�s kai ed�ken epí auton to nezer kai to martyrion  

 And he brought forth the son of the king, and he put upon him the diadem, and the testimony.  

kai ebasileusen auton kai echrisen auton, kai ekrot�san tÿ cheiri kai eipan Z�t� ho basileus.   

 And he anointed him, and gave him reign.  And they clapped their hands, and said,  

                                                                                                                         Let live the king!  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA  MRD-L@  @AZE  MRD  OIVXD  LEW-Z@  DILZR  RNYZE 13 

:†´E†´‹ œ‹·A �´”́†-�¶‚ ‚¾ƒ́Uµ‡ �´”́† ‘‹¹˜́š́† �Ÿ™-œ¶‚ †´‹̧�µœ¼” ”µ÷¸"¹Uµ‡ „‹ 

13. watish’ma` `Athal’Yah ‘eth-qol haratsin ha`am watabo’ ‘el-ha`am beyth Yahúwah. 
 

2Ki11:13 And AthalYah heard the noise of the guard and of the people,  

and she came to the people in the house of JWJY. 
 

‹13› καὶ ἤκουσεν Γοθολια τὴν φωνὴν τῶν τρεχόντων τοῦ λαοῦ  
καὶ εἰσῆλθεν πρὸς τὸν λαὸν εἰς οἶκον κυρίου.   
13 kai �kousen Gotholia t�n ph�n�n t�n trechont�n tou laou kai eis�lthen pros ton laon eis oikon kyriou.  

 And Athaliah heard the sound of the running of the people, and she went to the people  

                                                                                                                  into the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYDE  HTYNK  CENRD-LR  CNR  JLND  DPDE  @XZE 14 

ZEXVVGA  RWZE  GNY  UX@D  MR-LKE  JLND-L@  ZEXVVGDE 
:XYW  XYW  @XWZE  DICBA-Z@  DILZR  RXWZE   

 �‹¹š́Wµ†¸‡ Š́P̧"¹LµJ …ELµ”́†-�µ” …·÷¾” ¢¶�¶Lµ† †·M¹†¸‡ ‚¶š·Uµ‡ …‹ 

œŸş̌˜¾ ¼̃‰µA µ”·™¾œ̧‡ µ‰·÷´ā —¶š́‚́† �µ”-�´�̧‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ œŸş̌˜¾ ¼̃‰µ†¸‡ 
“ :š¶"́™ š¶"¶™ ‚́ş̌™¹Uµ‡ ́†‹¶…´„̧A-œ¶‚ †´‹̧�µœ¼” ”µş̌™¹Uµ‡  

14. watere’ w’hinneh hamelek `omed `al-ha`amud kamish’pat w’hasarim  

w’hachatsots’roth ‘el-hamelek w’kal-`am ha’arets sameach w’thoqe`a bachatsots’roth  

watiq’ra` `Athal’Yah ‘eth-b’gadeyah watiq’ra’ qesher qasher. 
 

2Ki11:14 And she looked and behold, the king was standing by the pillar,  

according to the custom, with the captains and the trumpeters beside the king; and all the people  

of the land rejoiced and blew trumpets.  And Athaliah tore her clothes and cried, Treason! Treason! 
 

‹14› καὶ εἶδεν καὶ ἰδοὺ ὁ βασιλεὺς εἱστήκει ἐπὶ τοῦ στύλου κατὰ τὸ κρίµα, καὶ οἱ ᾠδοὶ  
καὶ αἱ σάλπιγγες πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς χαίρων καὶ σαλπίζων ἐν σάλπιγξιν·   
καὶ διέρρηξεν Γοθολια τὰ ἱµάτια ἑαυτῆς καὶ ἐβόησεν Σύνδεσµος σύνδεσµος.   
14 kai eiden kai idou ho basileus heist�kei epi tou stylou kata to krima, kai hoi Ÿdoi  

 And she looked, And behold, the king stood at the column according to the manner.  

                                                                                                                          And the singers  

kai hai salpigges pros ton basilea, kai pas ho laos t�s g�s chair�n kai salpiz�n en salpigxin;   

 and the ones with trumpets were around the king.  And all the people of the land  

                                                                              were rejoicing, and trumpeting with trumpets.  

kai dierr�xen Gotholia ta himatia heaut�s kai ebo�sen Syndesmos syndesmos.   

 And Athaliah tore her garments, and she yelled, Conspiracy, conspiracy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIGD  ICWT  ZE@IND  IXY-Z@  ODKD  RCIEDI  EVIE 15 

  ZXCYL  ZIAN-L@  DZ@  E@IVED  MDIL@  XN@IE 
:DEDI  ZIA  ZNEZ-L@  ODKD  XN@  IK  AXGA  ZND  DIXG@  @ADE 

�¹‹µ‰µ† ‹·…º™̧P œŸ‚‹·Lµ† ‹·š́ā-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† ”´…´‹E†´‹ ‡µ˜̧‹µ‡ ‡Š 

 œ¾š·…¸Wµ� œ‹·A¹÷-�¶‚ D´œ¾‚ E‚‹¹˜Ÿ† �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
:†´E†´‹ œ‹·A œµ÷EU-�µ‚ ‘·†¾Jµ† šµ÷́‚ ‹¹J ƒ¶š́‰¶A œ·÷́† ́†‹¶š¼‰µ‚ ‚́Aµ†¸‡ 
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15. way’tsaw Yahuyada` hakohen ‘eth-sarey hamey’oth p’qudey hachayil  

wayo’mer ‘aleyhem hotsi’u ‘othah ‘el-mibeyth las’deroth  

w’haba’ ‘achareyah hameth bechareb ki ‘amar hakohen ‘al-tumath beyth Yahúwah. 
 

2Ki11:15 And Yahuyada the priest commanded the captains of hundreds who were appointed  

over the army and said to them, Bring her out to the outside of the ranks, and whoever follows after her  

put to death with the sword.  For the priest said, Let her not be put to death in the house of JWJY. 
 

‹15› καὶ ἐνετείλατο Ιωδαε ὁ ἱερεὺς τοῖς ἑκατοντάρχαις τοῖς ἐπισκόποις τῆς δυνάµεως  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐξαγάγετε αὐτὴν ἔσωθεν τῶν σαδηρωθ, καὶ ὁ εἰσπορευόµενος ὀπίσω αὐτῆς 
θανάτῳ θανατωθήσεται ῥοµφαίᾳ·  ὅτι εἶπεν ὁ ἱερεύς Καὶ µὴ ἀποθάνῃ ἐν οἴκῳ κυρίου.   
15 kai eneteilato I�dae ho hiereus tois hekatontarchais tois episkopois t�s dyname�s  

 And gave charge Jehoiada the priest to the commanders of hundreds,  
                                                                                               and to the overseers of the force,  

kai eipen pros autous Exagagete aut�n es�then t�n sad�r�th, kai ho eisporeuomenos opis� aut�s  

 and said to them, Lead her outside the ranks and the one entering after her!  

thanatŸ thanat�th�setai hromphaia�;  hoti eipen ho hiereus Kai m� apothanÿ en oikŸ kyriou.   

 To death she shall be put to death by the broadsword.  For said the priest,  
                                                                                     She should not die in the house of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MY  ZNEZE  JLND  ZIA  MIQEQD  @EAN-JXC  @EAZE  MICI  DL  ENYIE 16 

“ :�´" œµ÷EUµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A �‹¹“ENµ† ‚Ÿƒ̧÷-¢¶š¶C ‚Ÿƒ́Uµ‡ �¹‹µ…´‹ D´� E÷¹ā́Iµ‡ ˆŠ 

16. wayasimu lah yadayim watabo’ derek-m’bo’ hasusim beyth hamelek watumath sham. 
 

2Ki11:16 And they laid hands on her, and she went by the way  

which the horses came into the king’s house, and she was put to death there. 
 

‹16› καὶ ἐπέθηκαν αὐτῇ χεῖρας, καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν εἰσόδου τῶν ἵππων οἴκου τοῦ βασιλέως  
καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.  -- 

16 kai epeth�kan autÿ cheiras, kai eis�lthen hodon eisodou t�n hipp�n  

 And they put upon her hands, and she entered by way of the entrance of the horses of 

oikou tou basile�s kai apethanen ekei.  --  

 the house of the king.  And they put her to death there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND  OIAE  DEDI  OIA  ZIXAD-Z@  RCIEDI  ZXKIE 17 

:MRD  OIAE  JLND  OIAE  DEDIL  MRL  ZEIDL  MRD  OIAE 

¢¶�¶Lµ† ‘‹·ƒE †´E†´‹ ‘‹·A œ‹¹ş̌Aµ†-œ¶‚ ”´…´‹E†´‹ œ¾ş̌�¹Iµ‡ ˆ‹ 

:�´”´† ‘‹·ƒE ¢¶�¶Lµ† ‘‹·ƒE †´E†´‹µ� �́”¸� œŸ‹̧†¹� �́”´† ‘‹·ƒE 
17. wayik’roth Yahuyada` ‘eth-hab’rith beyn Yahúwah ubeyn hamelek  

ubeyn ha`am lih’yoth l’`am laYahúwah ubeyn hamelek ubeyn ha`am. 
 

2Ki11:17 Then Yahuyada made a covenant between JWJY and between the king  

and between the people, that they would be for a people to JWJY,  

also between the king and between the people. 
 

‹17› καὶ διέθετο Ιωδαε διαθήκην ἀνὰ µέσον κυρίου καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ µέσον  
τοῦ λαοῦ τοῦ εἶναι εἰς λαὸν τῷ κυρίῳ, καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ βασιλέως καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ λαοῦ.   
17 kai dietheto I�dae diath�k�n ana meson kyriou kai ana meson tou basile�s  

 And Jehoiada ordained a covenant between YHWH and between the king  

kai ana meson tou laou tou einai eis laon tŸ kyriŸ, kai ana meson tou basile�s kai ana meson tou laou.   
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 and between the people, for them to be for a people to YHWH;  

                                                                               also between the king and between the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZGAFN-Z@  EDVZIE  LRAD-ZIA  UX@D  MR-LK  E@AIE 18 

ZEGAFND  IPTL  EBXD  LRAD  ODK  OZN  Z@E  AHID  EXAY  EINLV-Z@E 
:DEDI  ZIA-LR  ZECWT  ODKD  MYIE   

 Ÿœ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚ E†º˜̧U¹Iµ‡ �µ”µAµ†-œ‹·A —¶š́‚́† �µ”-�´� E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰‹ 

œŸ‰¸A̧ˆ¹Lµ† ‹·’̧–¹� E„̧š́† �µ”µAµ† ‘·†¾J ‘´Uµ÷ œ·‚̧‡ ƒ·Š‹·† Eş̌A¹" ‡‹́÷́�¸˜-œ¶‚¸‡  
:†´E†´‹ œ‹·A-�µ” œŸCº™̧P ‘·†¾Jµ† �¶ā́Iµ‡  

18. wayabo’u kal-`am ha’arets beyth-haBa`al wayit’tsuhu ‘eth-miz’b’chotho  

w’eth-ts’lamayu shib’ru heyteb w’eth Matan kohen haBa`al har’gu liph’ney hamiz’b’choth  

wayasem hakohen p’qudoth `al-beyth Yahúwah. 
 

2Ki11:18 All the people of the land went to the house of Baal, and tore it down; his altars  

and his images they broke in pieces thoroughly, and killed Mattan the priest of Baal before the altars.   

And the priest appointed officers over the house of JWJY. 
 

‹18› καὶ εἰσῆλθεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς εἰς οἶκον τοῦ Βααλ καὶ κατέσπασαν αὐτὸν  
καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ τὰς εἰκόνας αὐτοῦ συνέτριψαν ἀγαθῶς  
καὶ τὸν Ματθαν τὸν ἱερέα τοῦ Βααλ ἀπέκτειναν κατὰ πρόσωπον τῶν θυσιαστηρίων,  
καὶ ἔθηκεν ὁ ἱερεὺς ἐπισκόπους εἰς τὸν οἶκον κυρίου.   
18 kai eis�lthen pas ho laos t�s g�s eis oikon tou Baal kai katespasan auton kai ta thysiast�ria autou  

 And entered all the people of the land into the house of Baal, and they tore it down.   

                                                                                                                           And his altars,  

kai tas eikonas autou synetripsan agath�s kai ton Matthan ton hierea tou Baal apekteinan  

 and his images they broke competely.  And Mathan the priest of Baal they killed  

kata pros�pon t�n thysiast�ri�n, kai eth�ken ho hiereus episkopous eis ton oikon kyriou.   

 before the altars.  And established the priest overseers in the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVXD-Z@E  IXKD-Z@E  ZE@ND  IXY-Z@  GWIE 19 

  DEDI  ZIAN  JLND-Z@  ECIXIE  UX@D  MR-LK  Z@E 
:MIKLND  @QK-LR  AYIE  JLND  ZIA  MIVXD  XRY-JXC  E@EAIE 

�‹¹˜́š́†-œ¶‚̧‡ ‹¹š́Jµ†-œ¶‚̧‡ œŸ‚·Lµ† ‹·š́ā-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

†´E†´‹ œ‹·A¹÷ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ E…‹¹š¾Iµ‡ —¶š́‚́† �µ”-�´J œ·‚̧‡ 
:�‹¹�́�¸Lµ† ‚·N¹J-�µ” ƒ¶"·Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A �‹¹˜́š́† šµ”µ"-¢¶š¶C E‚Ÿƒ́Iµ‡ 

19. wayiqach ‘eth-sarey hame’oth w’eth-haKari w’eth-haratsim w’eth kal-`am ha’arets  

wayoridu ‘eth-hamelek mibeyth Yahúwah wayabo’u derek-sha`ar haratsim beyth hamelek  

wayesheb `al-kise’ ham’lakim. 
 

2Ki11:19 And he took the captains of hundreds and the Carites and the guards  

and all the people of the land; and they brought the king down from the house of JWJY,  

and came by the way of the gate of the guards to the king’s house.  And he sat on the throne of the kings. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν τοὺς ἑκατοντάρχους καὶ τὸν Χορρι καὶ τὸν Ρασιµ καὶ πάντα τὸν λαὸν τῆς γῆς,  
καὶ κατήγαγον τὸν βασιλέα ἐξ οἴκου κυρίου, καὶ εἰσῆλθεν ὁδὸν πύλης τῶν παρατρεχόντων οἴκου  
τοῦ βασιλέως, καὶ ἐκάθισαν αὐτὸν ἐπὶ τοῦ θρόνου τῶν βασιλέων.   
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19 kai elaben tous hekatontarchous kai ton Chorri kai ton Rasim kai panta ton laon t�s g�s,  

 And he took the commanders of hundreds, and the patrol, and the couriers,  

                                                                                                   and all the people of the land.  

kai kat�gagon ton basilea ex oikou kyriou, kai eis�lthen hodon pyl�s  

 And they led the king from the house of YHWH, and entered the way of the gate of  

t�n paratrechont�n oikou tou basile�s, kai ekathisan auton epi tou thronou t�n basile�n.   

 the bodyguards of the house of the king.  And they seated him upon the throne of the kings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DHWY  XIRDE  UX@D-MR-LK  GNYIE 20 

:JLN  ZIA  AXGA  EZIND  EDILZR-Z@E 

†´Š́™́" š‹¹”´†¸‡ —¶š́‚́†-�µ”-�´J ‰µ÷¸ā¹Iµ‡ � 

“ :¢¶�¶÷ œ‹·A ƒ¶š¶‰µƒ Eœ‹¹÷·† E†´‹̧�µœ¼”-œ¶‚̧‡ 
20. wayis’mach kal-`am-ha’arets w’ha`ir shaqatah  

w’eth-`Athal’Yahu hemithu bachereb beyth melek. 
 

2Ki11:20 And all the people of the land rejoiced and the city was quiet.   

And they had put AthalYahu to death with the sword at the king’s house. 
 

‹20› καὶ ἐχάρη πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, καὶ ἡ πόλις ἡσύχασεν·   
καὶ τὴν Γοθολιαν ἐθανάτωσαν ἐν ῥοµφαίᾳ ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως.   
20 kai echar� pas ho laos t�s g�s, kai h� polis h�sychasen;   

 And rejoiced all the people of the land, and the city was still.  

kai t�n Gotholian ethanat�san en hromphaia� en oikŸ tou basile�s.   

 And Athaliah  they put to death by the broadsword in the house of the king.  
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 12 
 

:EKLNA  Y@EDI  MIPY  RAY-OA 2Ki12:1 

– :Ÿ�̧�´÷¸A �́‚E†´‹ �‹¹’́� ”µƒ¶�-‘¶A ‚ 

21.  (12:1 in Heb.) Ben-sheba` shanim Yahu’ash b’mal’ko. 
 

2Ki11:21  Yahuash was seven years old when he became king. 
 

‹12:1› Υἱὸς ἐτῶν ἑπτὰ Ιωας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν.   
1 Huios et
n hepta I
as en tŸ basileuein auton.   

 was a son seven years Joash  in his taking reign. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  JLN  DPY  MIRAX@E  Y@EDI  JLN  @EDIL  RAY-ZPYA 2 

:RAY  X@AN  DIAV  EN@  MYE   

�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚̧‡ �́‚E†´‹ ¢µ�´÷ ‚E†´‹̧� ”µƒ¶�-œµ’̧�¹A ƒ 

:”µƒ́� š·‚̧A¹÷ †´‹̧ƒ¹˜ ŸL¹‚ �·�̧‡  
1.  (12:2 in Heb.) bish’nath-sheba` l’Yahu’ malak Yahu’ash w’ar’ba`im shanah malak biY’rushalam 
w’shem ‘imo Tsib’Yah miB’er shaba`. 
 

2Ki12:1 In the seventh year of Yahu, Yahuash became king, and he reigned forty years in Yerushalam; 

and his mother’s name was ZibYah of Beersheba. 
 

‹2› ἐν ἔτει ἑβδόµῳ τῷ Ιου ἐβασίλευσεν Ιωας καὶ τεσσαράκοντα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Αβια ἐκ τῆς Βηρσαβεε.   
2 en etei hebdomŸ tŸ Iou ebasileusen I
as kai tessarakonta et� ebasileusen en Ierousal�m,  

 in year the seventh of Jehu reigned Joash, and forty years he reigned in Jerusalem.  

kai onoma t�s m�tros autou Abia ek t�s B�rsabee.   

 And the name of his mother was Zibiah of Beer-sheba.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EINI-LK  DEDI  IPIRA  XYID  Y@EDI  YRIE 3 

:ODKD  RCIEDI  EDXED  XY@ 

‡‹́÷´‹-�´J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† �́‚E†´‹ āµ”µIµ‡ „ 

:‘·†¾Jµ† ”́…´‹E†´‹ E†´šŸ† š¶�¼‚ 
2.  (12:3 in Heb.) waya`as Yahu’ash hayashar b’`eyney Yahúwah kal-yamayu  
‘asher horahu Yahuyada` hakohen. 
 

2Ki12:2 And Yahuash did right in the sight of JWJY all his days  

in which Yahuyada the priest instructed him. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν Ιωας τὸ εὐθὲς ἐνώπιον κυρίου πάσας τὰς ἡµέρας,  
ἃς ἐφώτισεν αὐτὸν Ιωδαε ὁ ἱερεύς·   
3 kai epoi�sen I
as to euthes en
pion kyriou pasas tas h�meras, has eph
tisen auton I
dae ho hiereus;   

 And Joash did the upright thing before YHWH all the days which enlightened him  

                                                                                                                     Jehoiada the priest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENAA  MIXHWNE  MIGAFN  MRD  CER  EXQ-@L  ZENAD  WX 4 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

:œŸ÷́AµA �‹¹ş̌Hµ™̧÷E �‹¹‰¸Aµˆ¸÷ �´”´† …Ÿ” Eš́“-‚¾� œŸ÷´Aµ† ™µš … 

3.  (12:4 in Heb.) raq habamoth lo’-saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth. 
 

2Ki12:3 Only the high places were not taken away;  

the people still sacrificed and burned incense on the high places. 
 

‹4› πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐ µετεστάθησαν, καὶ ἐκεῖ ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν  
καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
4 pl�n t
n huy�l
n ou metestath�san, kai ekei eti ho laos ethysiazen kai ethymi
n en tois huy�lois.   

 Only the high places he did not remove, and there still the people sacrificed,  

                                                                                          and burned incense in the high places.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYCWD  SQK  LK  MIPDKD-L@  Y@EDI  XN@IE 5 

SQK-LK  EKXR  ZEYTP  SQK  YI@  XAER  SQK  DEDI-ZIA  @AEI-XY@ 
:DEDI  ZIA  @IADL  YI@-AL  LR  DLRI  XY@   

 �‹¹�́…»Rµ† •¶“¶J �¾J �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ �́‚E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

•¶“¶J-�´J ŸJ̧š¶” œŸ�̧–µ’ •¶“¶J �‹¹‚ š·ƒŸ” •¶“¶J †´E†´‹-œ‹·ƒ ‚́ƒE‹-š¶�¼‚ 
:†´E†´‹ œ‹·A ‚‹¹ƒ́†¸� �‹¹‚-ƒ¶� �µ” †¶�¼”µ‹ š¶�¼‚  

4.  (12:5 in Heb.) wayo’mer Yahu’ash ‘el-hakohanim kol keseph haqadashim  
‘asher-yuba’ beyth-Yahúwah keseph `ober ‘ish keseph naph’shoth `er’ko kal-keseph  
‘asher ya`aleh `al leb-‘ish l’habi’ beyth Yahúwah. 
 

2Ki12:4 Then Yahuash said to the priests, All the silver of the sacred things which is brought  

into the house of JWJY, the silver of souls that pass, each man the silver of his valuation  

and all the silver that comes into any man’s heart to bring into the house of JWJY, 
 

‹5› Καὶ εἶπεν Ιωας πρὸς τοὺς ἱερεῖς Πᾶν τὸ ἀργύριον τῶν ἁγίων τὸ εἰσοδιαζόµενον  
ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου, ἀργύριον συντιµήσεως, ἀνὴρ ἀργύριον λαβὼν συντιµήσεως, πᾶν ἀργύριον,  
ὃ ἐὰν ἀναβῇ ἐπὶ καρδίαν ἀνδρὸς ἐνεγκεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου, 
5 Kai eipen I
as pros tous hiereis Pan to argyrion t
n hagi
n to eisodiazomenon  

 And Joash said to the priests, All the money of the holy things coming in as income  

en tŸ oikŸ kyriou, argyrion syntim�se
s, an�r argyrion lab
n syntim�se
s,  

 into the house of YHWH, the money of the valuation of a man, to take the money of valuation,  

pan argyrion, ho ean anabÿ epi kardian andros enegkein en oikŸ kyriou,  

 all money, what ever ascends upon the heart of a man to bring in the house of YHWH,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXKN  Z@N  YI@  MIPDKD  MDL  EGWI 6 

:WCA  MY  @VNI-XY@  LKL  ZIAD  WCA-Z@  EWFGI  MDE 

Ÿš́Jµ÷ œ·‚·÷ �‹¹‚ �‹¹’¼†¾Jµ† �¶†´� E‰¸™¹‹ ‡ 

– :™¶…´A �´� ‚·˜́L¹‹-š¶�¼‚ �¾�̧� œ¹‹µAµ† ™¶…¶A-œ¶‚ E™̧Fµ‰¸‹ �·†¸‡ 
5.  (12:6 in Heb.) yiq’chu lahem hakohanim ‘ish me’eth makaro  
w’hem y’chaz’qu’eth-bedeq habayith l’kol ‘asher-yimatse’ sham badeq. 
 

2Ki12:5 let the priests take it for themselves, every man from his acquaintance;  

and they shall repair the breaches of the house in all places, where any breach may be found there. 
 

‹6› λαβέτωσαν ἑαυτοῖς οἱ ἱερεῖς ἀνὴρ ἀπὸ τῆς πράσεως αὐτῶν,  
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καὶ αὐτοὶ κρατήσουσιν τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου εἰς πάντα, οὗ ἐὰν εὑρεθῇ ἐκεῖ βεδεκ.   
6 labet
san heautois hoi hiereis an�r apo t�s prase
s aut
n,  

 let take it for themselves the priests! every man from their sale,  

kai autoi krat�sousin to bedek tou oikou eis panta, hou ean heurethÿ ekei bedek.   

 and they shall repair the breach of the house in all the places where ever should be found  

                                                                                                                               there a breach.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@EDI  JLNL  DPY  YLYE  MIXYR  ZPYA  IDIE 7 

:ZIAD  WCA-Z@  MIPDKD  EWFG-@L 

�́‚E†´‹ ¢¶�¶Lµ� †´’́� �¾�´�̧‡ �‹¹ş̌ā¶” œµ’̧�¹A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:œ¹‹́Aµ† ™¶…¶A-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E™̧F¹‰-‚¾� 
6.  (12:7 in Heb.) way’hi bish’nath `es’rim w’shalosh shanah lamelek Yahu’ash  
lo’-chiz’qu hakohanim ‘eth-bedeq habayith. 
 

2Ki12:6 But it came about that in the twenty-third year of King Yahuash  

the priests had not repaired the breaches of the house. 
 

‹7› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ Ιωας οὐκ ἐκραταίωσαν  
οἱ ἱερεῖς τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου.   
7 kai egen�th� en tŸ eikostŸ kai tritŸ etei tŸ basilei I
as ouk ekratai
san hoi hiereis to bedek tou oikou.   

 And it came to pass in the twentieth and third year of king Joash, did not repair that  

                                                                                            the priests the breach of the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKLE  ODKD  RCIEDIL  Y@EDI  JLND  @XWIE 8 

  ZIAD  WCA-Z@  MIWFGN  MKPI@  RECN  MDL@  XN@IE 
:EDPZZ  ZIAD  WCAL-IK  MKIXKN  Z@N  SQK-EGWZ-L@  DZRE 

�‹¹’¼†¾Jµ�¸‡ ‘·†¾Jµ† ”´…´‹E†´‹¹� �́‚E†´‹ ¢¶�¶Lµ† ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‰ 

œ¹‹́Aµ† ™¶…¶A-œ¶‚ �‹¹™̧Fµ‰¸÷ �¶�̧’‹·‚ µ”ECµ÷ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:E†º’̧U¹U œ¹‹µAµ† ™¶…¶ƒ̧�-‹¹J �¶�‹·š́Jµ÷ œ·‚·÷ •¶“¶�-E‰¸™¹U-�µ‚ †´Uµ”¸‡ 

7.  (12:8 in Heb.) wayiq’ra’ hamelek Yahu’ash liYahuyada` hakohen w’lakohanim  
wayo’mer ‘alehem madu`a ‘eyn’kem m’chaz’qim ‘eth-bedeq habayith  
w’`atah ‘al-tiq’chu-keseph me’eth makareykem ki-l’bedeq habayith tit’nuhu. 
 

2Ki12:7 And King Yahuash called for Yahuyada the priest, and for the other priests  

and said to them, Why do you not repair the breaches of the house?   

Now therefore take no more silver from your acquaintances, but pay it for the breaches of the house. 
 

‹8› καὶ ἐκάλεσεν Ιωας ὁ βασιλεὺς Ιωδαε τὸν ἱερέα καὶ τοὺς ἱερεῖς  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Τί ὅτι οὐκ ἐκραταιοῦτε τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου;   
καὶ νῦν µὴ λάβητε ἀργύριον ἀπὸ τῶν πράσεων ὑµῶν, ὅτι εἰς τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου δώσετε αὐτό.   
8 kai ekalesen I
as ho basileus I
dae ton hierea kai tous hiereis kai eipen pros autous  

 And called Joash the king Jehoiada the priest, and the priests, and he said to them,  

Ti hoti ouk ekrataioute to bedek tou oikou?   

 Why is it that was not repaired the breach of the house?  

kai nyn m� lab�te argyrion apo t
n prase
n hym
n, hoti eis to bedek tou oikou d
sete auto.   

 And now, do not take the money from your sales! for unto the breach of the house  
                                                                                                                    you shall appoint it.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD  Z@N  SQK-ZGW  IZLAL  MIPDKD  EZ@IE 9 

:ZIAD  WCA-Z@  WFG  IZLALE 

�´”´† œ·‚·÷ •¶“¶J-œµ‰¸™ ‹¹U̧�¹ƒ̧� �‹¹’¼†¾Jµ† Eœ¾‚·Iµ‡ Š 

:œ¹‹́Aµ† ™¶…¶A-œ¶‚ ™·Fµ‰ ‹¹U̧�¹ƒ̧�E 
8.  (12:9 in Heb.) waye’othu hakohanim l’bil’ti q’chath-keseph me’eth ha`am  
ul’bil’ti chazeq ‘eth-bedeq habayith. 
 

2Ki12:8 So the priests consented to receive no more silver from the people,  

nor repair the breaches of the house. 
 

‹9› καὶ συνεφώνησαν οἱ ἱερεῖς τοῦ µὴ λαβεῖν ἀργύριον παρὰ τοῦ λαοῦ  
καὶ τοῦ µὴ ἐνισχῦσαι τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου.   
9 kai syneph
n�san hoi hiereis tou m� labein argyrion para tou laou  

 And joined in harmony the priests to not take money from the people,  

kai tou m� enischysai to bedek tou oikou.   

 and to not strengthen the breach of the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZLCA  XG  AWIE  CG@  OEX@  ODKD  RCIEDI  GWIE 10 

  DEDI  ZIA  YI@-@EAA  OINIA  GAFND  LV@  EZ@  OZIE 
:DEDI-ZIA  @AEND  SQKD-LK-Z@  SQD  IXNY  MIPDKD  DNY-EPZPE 

ŸU̧�µ…¸A š¾‰ ƒ¾R¹Iµ‡ …´‰¶‚ ‘Ÿš¼‚ ‘·†¾Jµ† ”´…´‹E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ ‹ 

 †´E†´‹ œ‹·A �‹¹‚-‚Ÿƒ̧A ‘‹¹÷´IµA µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �¶ ·̃‚ Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ 
:†´E†´‹-œ‹·ƒ ‚́ƒELµ† •¶“¶Jµ†-�´J-œ¶‚ •µNµ† ‹·ş̌÷¾� �‹¹’¼†¾Jµ† †´Ĺ�-E’̧œ́’̧‡ 

9.  (12:10 in Heb.) wayiqach Yahuyada` hakohen ‘aron ‘echad wayiqob chor b’dal’to  
wayiten ‘otho ‘etsel hamiz’beach bayamin b’bo’-‘ish beyth Yahúwah  
w’nath’nu-shamah hakohanim shom’rey hasaph ‘eth-kal-hakeseph hamuba’ beyth-Yahúwah. 
 

2Ki12:9 But Yahuyada the priest took a chest and bored a hole in its lid and put it beside the altar,  

on the right side as one comes into the house of JWJY; and the priests who guarded the threshold  

put there all the silver which was brought into the house of JWJY. 
 

‹10› καὶ ἔλαβεν Ιωδαε ὁ ἱερεὺς κιβωτὸν µίαν καὶ ἔτρησεν τρώγλην ἐπὶ τῆς σανίδος αὐτῆς  
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν παρὰ ιαµιβιν ἐν τῷ οἴκῳ ἀνδρὸς οἴκου κυρίου,  
καὶ ἔδωκαν οἱ ἱερεῖς οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθµὸν πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
10 kai elaben I
dae ho hiereus kib
ton mian kai etr�sen tr
gl�n epi t�s sanidos aut�s  

 And took Jehoiada the priest chest one, and bored a hole in the lid of it,  

kai ed
ken aut�n para iamibin en tŸ oikŸ andros oikou kyriou,  

 and he put it by the altar in the house of a man belonging to the house of YHWH.  

kai ed
kan hoi hiereis hoi phylassontes ton stathmon pan to argyrion to heurethen en oikŸ kyriou.   

 And gave there the priests guarding at the thresholds all the money being carried  

                                                                                                             into the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND  XTQ  LRIE  OEX@A  SQKD  AX-IK  MZE@XK  IDIE 11 

:DEDI-ZIA  @VNPD  SQKD-Z@  EPNIE  EXVIE  LECBD  ODKDE 

 ¢¶�¶Lµ† š·–¾“ �µ”µIµ‡ ‘Ÿš́‚́A •¶“¶Jµ† ƒµš-‹¹J �́œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 
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:†´E†´‹-œ‹·ƒ ‚́˜̧÷¹Mµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E’̧÷¹Iµ‡ Ešº˜́Iµ‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ†¸‡ 
10.  (12:11 in Heb.) way’hi kir’otham ki-rab hakeseph ba’aron waya`al sopher hamelek  
w’hakohen hagadol wayatsuru wayim’nu ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ beyth-Yahúwah. 
 

2Ki12:10 And it happened, when they saw that there was much silver in the chest,  

the king’s scribe and the high priest came up and they bound it up  

and counted the silver that was found in the house of JWJY. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδον ὅτι πολὺ τὸ ἀργύριον ἐν τῇ κιβωτῷ, καὶ ἀνέβη ὁ γραµµατεὺς τοῦ 
βασιλέως καὶ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας καὶ ἔσφιγξαν καὶ ἠρίθµησαν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
11 kai egeneto h
s eidon hoti poly to argyrion en tÿ kib
tŸ, kai aneb� ho grammateus tou basile
s  

 And it came to pass as they saw that there was much money in the chest,  

                                                                                          that ascended the scribe of the king,  

kai ho hiereus ho megas kai esphigxan kai �rithm�san to argyrion to heurethen en oikŸ kyriou.   

 and the priest great, and they grasped and counted the money being found  

                                                                                                                 in the house of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZIA  MICWTD  DK@LND  IYR  CI-LR  OKZND  SQKD-Z@  EPZPE 12 

:DEDI  ZIA  MIYRD  MIPALE  URD  IYXGL  ED@IVEIE   

†´E†´‹ œ‹·A �‹¹…º™̧Pµ† †´�‚́�¸Lµ† ‹·ā¾” …µ‹-�µ” ‘´Jºœ̧÷µ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E’̧œ́’̧‡ ƒ‹ 

:†´E†´‹ œ‹·A �‹¹ā¾”´† �‹¹’¾Aµ�¸‡ —·”´† ‹·�́š́‰¸� E†º‚‹¹˜ŸIµ‡  
11.  (12:12 in Heb.) w’nath’nu ‘eth-hakeseph ham’thukan `al-yad `osey ham’la’kah hap’qudim  
beyth Yahúwah wayotsi’uhu l’charashey ha`ets w’labonim ha`osim beyth Yahúwah. 
 

2Ki12:11 And they gave the silver which was weighed out into the hands of those who did the work,  

who had the oversight of the house of JWJY; and they paid it out to the carpenters  

and to the builders who worked on the house of JWJY; 
 

‹12› καὶ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον τὸ ἑτοιµασθὲν ἐπὶ χεῖρας ποιούντων τὰ ἔργα τῶν ἐπισκόπων οἴκου 
κυρίου, καὶ ἐξέδοσαν τοῖς τέκτοσιν τῶν ξύλων καὶ τοῖς οἰκοδόµοις τοῖς ποιοῦσιν ἐν οἴκῳ κυρίου 

12 kai ed
kan to argyrion to hetoimasthen epi cheiras poiount
n ta erga t
n episkop
n oikou kyriou,  

 And they gave the money being prepared into the hands of the ones doing the works of  

                                                                                      the ones overseeing the house of YHWH.  

kai exedosan tois tektosin t
n xyl
n kai tois oikodomois tois poiousin en oikŸ kyriou  

 And they handed over to the fabricators of the wood items, and to the builders that wrought  

                                                                                                                    in the house of YHWH,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WFGL  AVGN  IPA@E  MIVR  ZEPWLE  OA@D  IAVGLE  MIXCBLE 13 

:DWFGL  ZIAD-LR  @VI-XY@  LKLE  DEDI-ZIA  WCA-Z@   

™·Fµ‰¸� ƒ·˜̧‰µ÷ ‹·’̧ƒµ‚̧‡ �‹¹ ·̃” œŸ’̧™¹�¸‡ ‘¶ƒ¶‚́† ‹·ƒ̧˜¾‰¸�E �‹¹ş̌…¾Bµ�¸‡ „‹ 

:†´™̧ˆ´‰¸� œ¹‹µAµ†-�µ” ‚· ·̃‹-š¶�¼‚ �¾�̧�E †´E†´‹-œ‹·A ™¶…¶A-œ¶‚  
12.  (12:13 in Heb.) w’lagod’rim ul’chots’bey ha’eben w’liq’noth `etsim w’ab’ney mach’tseb l’chazeq  
‘eth-bedeq beyth-Yahúwah ul’kol ‘asher-yetse’ `al-habayith l’chaz’qah. 
 

2Ki12:12 and to the masons and to the stonecutters, and to buying timber and hewn stone to repair  

the breaches to the house of JWJY, and for all that was laid out for the house to repair it. 
 

‹13› καὶ τοῖς τειχισταῖς καὶ τοῖς λατόµοις τῶν λίθων τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους λατοµητοὺς 
τοῦ κατασχεῖν τὸ βεδεκ οἴκου κυρίου εἰς πάντα, ὅσα ἐξωδιάσθη ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ κραταιῶσαι·   
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13 kai tois teichistais kai tois latomois t
n lith
n tou kt�sasthai xyla kai lithous latom�tous  

 and to the stonemasons, and to the quarriers of the stones; to acquire wood  

                                                                                                                   and stones quarried,  

tou kataschein to bedek oikou kyriou eis panta, hosa ex
diasth� epi ton oikon tou kratai
sai;   

 to repair the breach of the house of YHWH, for all as much as was spent upon the house  

                                                                                                                                 to repair it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEWXFN  ZEXNFN  SQK  ZETQ  DEDI  ZIA  DYRI  @L  J@ 14 

:DEDI-ZIA  @AEND  SQKD-ON  SQK-ILKE  ADF  ILK-LK  ZEXVVG 

 œŸ™́ş̌ˆ¹÷ œŸş̌Lµˆ¸÷ •¶“¶J œŸP¹“ †´E†´‹ œ‹·A †¶ā́”·‹ ‚¾� ¢µ‚ …‹ 

:†´E†´‹-œ‹·ƒ ‚́ƒELµ† •¶“¶Jµ†-‘¹÷ •¶“´�-‹¹�¸�E ƒ́†´ˆ ‹¹�¸J-�´J œŸş̌˜¾ ¼̃‰ 
13.  (12:14 in Heb.) ‘ak lo’ ye`aseh beyth Yahúwah sipoth keseph m’zam’roth miz’raqoth chatsots’roth 
kal-k’li zahab uk’li-kaseph min-hakeseph hamuba’ beyth-Yahúwah. 
 

2Ki12:13 But there were not made for the house of JWJY silver cups, snuffers, bowls, trumpets,  

any vessels of gold, or vessels of silver from the silver that was brought into the house of JWJY; 
 

‹14› πλὴν οὐ ποιηθήσεται οἴκῳ κυρίου θύραι ἀργυραῖ, ἧλοι, φιάλαι καὶ σάλπιγγες,  
πᾶν σκεῦος χρυσοῦν καὶ σκεῦος ἀργυροῦν, ἐκ τοῦ ἀργυρίου τοῦ εἰσενεχθέντος ἐν οἴκῳ κυρίου, 
14 pl�n ou poi�th�setai oikŸ kyriou thyrai argyrai, h�loi, phialai kai salpigges,  

 Only they were not to make for the house of YHWH doors silver, nails, bowls, and trumpets,  

pan skeuos chrysoun kai skeuos argyroun, ek tou argyriou tou eisenechthentos en oikŸ kyriou,  

 or any item gold, or item silver from out of the money being carried in the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA-Z@  EA-EWFGE  EDPZI  DK@LND  IYRL-IK 15 

:†´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ Ÿƒ-E™̧F¹‰¸‡ E†º’̧U¹‹ †´�‚́�¸Lµ† ‹·ā¾”¸�-‹¹J ‡Š 

14.  (12:15 in Heb.) ki-l’`osey ham’la’kah yit’nuhu w’chiz’qu-bo ‘eth-beyth Yahúwah. 
 

2Ki12:14 for they gave that to those who did the work, and with it they repaired the house of JWJY. 
 

‹15› ὅτι τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα δώσουσιν αὐτό, καὶ ἐκραταίωσαν ἐν αὐτῷ τὸν οἶκον κυρίου.   
15 hoti tois poiousin ta erga d
sousin auto, kai ekratai
san en autŸ ton oikon kyriou.   

 For to the ones doing the works they gave it.  And they repaired by it the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQKD-Z@  EPZI  XY@  MIYP@D-Z@  EAYGI  @LE 16 

:MIYR  MD  DPN@A  IK  DK@LND  IYRL  ZZL  MCI-LR 

 •¶“¶Jµ†-œ¶‚ E’̧U¹‹ š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ Eƒ̧Vµ‰¸‹ ‚¾�¸‡ ˆŠ 

:�‹¹ā¾” �·† †´’º÷½‚¶ƒ ‹¹J †´�‚́�¸Lµ† ‹·ā¾”¸� œ·œ́� �´…´‹-�µ” 
15.  (12:16 in Heb.) w’lo’ y’chash’bu ‘eth-ha’anashim ‘asher yit’nu ‘eth-hakeseph `al-yadam  
latheth l’`osey ham’la’kah ki be’emunah hem `osim. 
 

2Ki12:15 And they did not reckon with the men, to whom was given the silver into their hands  

to pay to those who did the work, for they dealt with faithfulness. 
 

‹16› καὶ οὐκ ἐξελογίζοντο τοὺς ἄνδρας, οἷς ἐδίδουν τὸ ἀργύριον ἐπὶ χεῖρας αὐτῶν  
δοῦναι τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα, ὅτι ἐν πίστει αὐτῶν ποιοῦσιν.   
16 kai ouk exelogizonto tous andras, hois edidoun to argyrion epi cheiras aut
n  

 And they did not call into account the men to whom was given the money into their hands,  
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dounai tois poiousin ta erga, hoti en pistei aut
n poiousin.   

 to give to the ones doing the work; for in trust they were acting. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIDI  MIPDKL  DEDI  ZIA  @AEI  @L  ZE@HG  SQKE  MY@  SQK 17 

– :E‹̧†¹‹ �‹¹’¼†¾Jµ� †´E†´‹ œ‹·A ‚́ƒE‹ ‚¾� œŸ‚́Hµ‰ •¶“¶�̧‡ �´�́‚ •¶“¶J ˆ‹ 

16.  (12:17 in Heb.) keseph ‘asham w’keseph chata’oth lo’ yuba’ beyth Yahúwah lakohanim yih’yu. 
 

2Ki12:16 The silver from the guilt offerings and the silver from the sin offerings was not brought  

into the house of JWJY; it was for the priests. 
 

‹17› ἀργύριον περὶ ἁµαρτίας καὶ ἀργύριον περὶ πληµµελείας,  
ὅ τι εἰσηνέχθη ἐν οἴκῳ κυρίου, τοῖς ἱερεῦσιν ἐγένετο.   
17 argyrion peri hamartias kai argyrion peri pl�mmeleias,  

 But money for a sin offering, and money for a trespass offering 

ho ti eis�nechth� en oikŸ kyriou, tois hiereusin egeneto.   

 whatever was not carried into the house of YHWH, for to the priests it was.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZB-LR  MGLIE  MX@  JLN  L@FG  DLRI  F@ 18 

:MLYEXI-LR  ZELRL  EIPT  L@FG  MYIE  DCKLIE 

œµB-�µ” �¶‰´K¹Iµ‡ �´š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚́ˆ¼‰ †¶�¼”µ‹ ˆ´‚ ‰‹ 

:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” œŸ�¼”µ� ‡‹́’́P �·‚́ˆ¼‰ �¶ā́Iµ‡ D´…¸J¸�¹Iµ‡ 
17.  (12:18 in Heb.) ‘az ya`aleh Chaza’El melek ‘Aram wayilachem `al-Gath  
wayil’k’dah wayasem Chaza’El panayu la`aloth `al-Y’rushalam. 
 

2Ki12:17 Then Hazael king of Aram went up and fought against Gath and captured it,  

and Hazael set his face to go up to Yerushalam. 
 

‹18› Τότε ἀνέβη Αζαηλ βασιλεὺς Συρίας καὶ ἐπολέµησεν ἐπὶ Γεθ καὶ προκατελάβετο αὐτήν.   
καὶ ἔταξεν Αζαηλ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀναβῆναι ἐπὶ Ιερουσαληµ.   
18 Tote aneb� Aza�l basileus Syrias kai epolem�sen epi Geth kai prokatelabeto aut�n.   

 Then ascended up Hazael king of Syria, and waged war against Gath, and was first to take it.  

kai etaxen Aza�l to pros
pon autou anab�nai epi Ierousal�m.   

 And Hazael arranged his face to ascend against Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYCWD-LK  Z@  DCEDI-JLN  Y@EDI  GWIE 19 

  IKLN  EIZA@  EDIFG@E  MXEDIE  HTYEDI  EYICWD-XY@ 
DEDI-ZIA  ZEXV@A  @VNPD  ADFD-LK  Z@E  EIYCW-Z@E  DCEDI 

:MLYEXI  LRN  LRIE  MX@  JLN  L@FGL  GLYIE  JLND  ZIAE   

 �‹¹�́…»Rµ†-�´J œ·‚ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ �́‚E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ Š‹ 

 ‹·�̧�µ÷ ‡‹́œ¾ƒ¼‚ E†´‹̧ˆµ‰¼‚µ‡ �´šE†´‹¹‡ Š́–́�E†´‹ E�‹¹C¸™¹†-š¶�¼‚ 
†´E†´‹-œ‹·A œŸş̌˜¾‚̧A ‚́˜̧÷¹Mµ† ƒ́†´Fµ†-�´J œ·‚̧‡ ‡‹́�́…»™-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹ 

:�¹´�´�Eş̌‹ �µ”·÷ �µ”µIµ‡ �´š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚́ˆ¼‰µ� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒE  
18.  (12:19 in Heb.) wayiqach Yahu’ash melek-Yahudah ‘eth kal-haqadashim  
‘asher-hiq’dishu Yahushaphat wiYahuram wa’Achaz’Yahu ‘abothayu mal’key Yahudah  
w’eth-qadashayu w’eth kal-hazahab hanim’tsa’ b’ots’roth beyth-Yahúwah  
ubeyth hamelek wayish’lach laChaza’El melek ‘Aram waya`al me`al Y’rushalam. 
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2Ki12:18 And Yahuash king of Yahudah took all the sacred things that Yahushaphat and Yahuram  

and AchazYahu, his fathers, kings of Yahudah, had dedicated, and his own sacred things  

and all the gold that was found among the treasuries of the house of JWJY and of the king’s house,  

and sent them to Hazael king of Aram.  And he went away from Yerushalam. 
 

‹19› καὶ ἔλαβεν Ιωας βασιλεὺς Ιουδα πάντα τὰ ἅγια, ὅσα ἡγίασεν Ιωσαφατ καὶ Ιωραµ  
καὶ Οχοζιας οἱ πατέρες αὐτοῦ καὶ βασιλεῖς Ιουδα, καὶ τὰ ἅγια αὐτοῦ  
καὶ πᾶν τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου κυρίου καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως  
καὶ ἀπέστειλεν τῷ Αζαηλ βασιλεῖ Συρίας, καὶ ἀνέβη ἀπὸ Ιερουσαληµ.   
19 kai elaben I
as basileus Iouda panta ta hagia, hosa h�giasen I
saphat  

 And took Joash king of Judah all the holy things which Jehoshaphat sanctified,  

kai I
ram kai Ochozias hoi pateres autou kai basileis Iouda, kai ta hagia autou  

 and Jehoram, and Ahaziah, his fathers, kings of Judah, and his holy things,  

kai pan to chrysion to heurethen en th�saurois oikou kyriou kai oikou tou basile
s  

 and all the gold being found in the treasuries of the house of YHWH,  

                                                                                               and of the house of the king,  

kai apesteilen tŸ Aza�l basilei Syrias, kai aneb� apo Ierousal�m.   

 and sent them to Hazael king of Syria.  And he ascended away from Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  Y@EI  IXAC  XZIE 20 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@ELD 

†´ā́” š¶�¼‚-�´�¸‡ �́‚Ÿ‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ � 

:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ�¼† 
19.  (12:20 in Heb.) w’yether dib’rey Yo’ash w’kal-’asher `asah  
halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki12:19 And the rest of the acts of Yoash and all that he did,  

are they not written in the book of annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹20› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωας καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
20 kai ta loipa t
n log
n I
as kai panta, hosa epoi�sen,  

 And the rest of the words of Joash, and all as many things as he did,  

ouk idou tauta gegrammena epi bibliŸ log
n t
n h�mer
n tois basileusin Iouda?   

 behold are not these written upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@LQ  CXEID  @LN  ZIA  Y@EI-Z@  EKIE  XYW-EXYWIE  EICAR  ENWIE 21 

:‚́K¹“ …·šŸIµ† ‚¾K¹÷ œ‹·A �́‚Ÿ‹-œ¶‚ EJµIµ‡ š¶�́™-Eş̌�̧™¹Iµ‡ ‡‹́…´ƒ¼” E÷º™´Iµ‡ ‚� 

20.  (12:21 in Heb.) wayaqumu `abadayu wayiq’sh’ru-qasher  
wayaku ‘eth-Yo’ash beyth Millo’ hayored Silla’. 
 

2Ki12:20 And his servants arose and made a conspiracy  

and struck down Joash at the house of Millo as he was going down to Silla. 
 

‹21› καὶ ἀνέστησαν οἱ δοῦλοι αὐτοῦ καὶ ἔδησαν πάντα σύνδεσµον  
καὶ ἐπάταξαν τὸν Ιωας ἐν οἴκῳ Μαλλω τῷ ἐν Γααλλα.   
21 kai anest�san hoi douloi autou kai ed�san panta syndesmon  

 And rose up his servants, and they made everything according to a conspiracy;  
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kai epataxan ton I
as en oikŸ Mall
 tŸ en Gaalla.   

 and they struck Joash in the house of Millo, that is in Silla. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNIE  EDKD  EICAR  XNY-OA  CAFEDIE  ZRNY-OA  XKFEIE 22 

:EIZGZ  EPA  DIVN@  JLNIE  CEC  XIRA  EIZA@-MR  EZ@  EXAWIE 

 œ¾÷́Iµ‡ E†ºJ¹† ‡‹́…´ƒ¼” š·÷¾�-‘¶A …´ƒ́ˆE†´‹¹‡ œ́”¸÷¹�-‘¶A …´ƒ́ˆŸ‹̧‡ ƒ� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ †´‹̧ µ̃÷¼‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ …¹‡́C š‹¹”̧A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ 
21.  (12:22 in Heb.) w’Yozabad ben-Shim’`ath wiYahuzabad ben-Shomer `abadayu hikuhu  
wayamoth wayiq’b’ru ‘otho `im-‘abothayu b’`ir Dawid wayim’lok ‘Amats’Yah b’no tach’tayu. 
 

2Ki12:21 For Jozacar the son of Shimeath and Yahuzabad the son of Shomer, his servants,  

struck him and he died; and they buried him with his fathers in the city of David,  

and AmazYah his son became king instead of him. 
 

‹22› καὶ Ιεζιχαρ υἱὸς Ιεµουαθ καὶ Ιεζεβουθ ὁ υἱὸς αὐτοῦ Σωµηρ οἱ δοῦλοι αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτόν,  
καὶ ἀπέθανεν·  καὶ ἔθαψαν αὐτὸν µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Αµεσσιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    

22 kai Iezichar huios Iemouath kai Iezebouth ho huios autou S
m�r hoi douloi autou epataxan auton,  

 And Jozachar son of Shimeath, and Jehozabad his son Shomer, his servants struck him,  

kai apethanen;  kai ethapsan auton meta t
n pater
n autou en polei Dauid,  

 and he died.  And they entombed him with his fathers in the city of David.  

kai ebasileusen Amessias huios autou antí autou.   

 And reigned Amaziah his son instead of him. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 13 
 

JLN  DCEDI  JLN  EDIFG@-OA  Y@EIL  DPY  YLYE  MIXYR  ZPYA 2Ki13:1 

:DPY  DXYR  RAY  OEXNYA  L@XYI-LR  @EDI-OA  FG@EDI   

¢µ�´÷ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´‹̧ˆµ‰¼‚-‘¶A �́‚Ÿ‹̧� †´’́� �¾�´�̧‡ �‹¹ş̌ā¶” œµ’̧�¹A ‚ 

:†´’́� †·ş̌ā¶” ”µƒ̧� ‘Ÿş̌÷¾�̧A �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ‚E†´‹-‘¶A ˆ´‰´‚E†´‹  
1. bish’nath `es’rim w’shalosh shanah l’Yo’ash ben-‘Achaz’Yahu melek Yahudah malak  

Yahu’achaz ben-Yahu’ `al-Yis’ra’El b’Shom’ron sh’ba` `es’reh shanah. 
 

2Ki13:1 In the twenty-third year of Yoash the son of AchazYahu, king of Yahudah,  
Yahuachaz the son of Yahu became king over Yisrael at Samaria, and he reigned seventeen years. 
 

‹13:1› Ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ τρίτῳ ἔτει τῷ Ιωας υἱῷ Οχοζιου βασιλεῖ Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Ιωαχας υἱὸς Ιου ἐν Σαµαρείᾳ ἑπτακαίδεκα ἔτη.   
1 En etei eikostŸ kai tritŸ etei tŸ I�as huiŸ Ochoziou basilei Iouda  

 In year the twentieth and third of Joash son of Ahaziah king of Judah,  

ebasileusen I�achas huios Iou en Samareia� heptakaideka et�.   

 reigned Jehoahaz son of Jehu in Samaria seventeen years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

HAP-OA  MRAXI  Z@HG  XG@  JLIE  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 2 

:DPNN  XQ-@L  L@XYI-Z@  @IHGD-XY@   

Š́ƒ̧’-‘¶A �´”̧ƒ́š́‹ œ‚¾Hµ‰ šµ‰µ‚ ¢¶�·Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† āµ”µIµ‡ ƒ 

:†´M¶L¹÷ š́“-‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚  
2. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah wayelek ‘achar chato’th Yarab’`am ben-N’bat  

‘asher-hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El lo’-sar mimenah. 
 

2Ki13:2 And he did evil in the sight of JWJY, and followed after the sins of Jeroboam the son of Nebat,  
with which he made Yisrael sin; he did not turn from them. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου καὶ ἐπορεύθη ὀπίσω ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ  
υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, οὐκ ἀπέστη ἀπ’ αὐτῶν.   
2 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kai eporeuth� opis� hamarti�n  

 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH, and went after the sins of  

Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l, ouk apest� apí aut�n.   

 Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin.  He did not abstain from them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MX@-JLN  L@FG  CIA  MPZIE  L@XYIA  DEDI  S@-XGIE 3 

:MINID-LK  L@FG-OA  CCD-OA  CIAE 

 �´š¼‚-¢¶�¶÷ �·‚́ˆ¼‰ …µ‹̧A �·’̧U¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ „ 

:�‹¹÷́Iµ†-�´J �·‚́ˆ¼‰-‘¶A …µ…¼†-‘¶A …µ‹̧ƒE 
3. wayichar-‘aph Yahúwah b’Yis’ra’El wayit’nem b’yad Chaza’El melek-‘Aram  

ub’yad Ben-hadad ben-Chaza’El kal-hayamim. 
 

2Ki13:3 So the anger of JWJY was kindled against Yisrael, and He delivered them  
into the hand of Hazael king of Aram, and into the hand of Ben-hadad the son of Hazael all the days. 
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‹3› καὶ ὠργίσθη θυµῷ κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ Αζαηλ βασιλέως Συρίας  
καὶ ἐν χειρὶ υἱοῦ Αδερ υἱοῦ Αζαηλ πάσας τὰς ἡµέρας.   
3 kai �rgisth� thymŸ kyrios en tŸ Isra�l kai ed�ken autous en cheiri  

 And was provoked in anger to rage YHWH against Israel.  And he gave them into the hand of  

Aza�l basile�s Syrias kai en cheiri huiou Ader huiou Aza�l pasas tas h�meras.   

 Hazael king of Syria, and in the hand of the son of Hadad, son of Hazael all the days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  EIL@  RNYIE  DEDI  IPT-Z@  FG@EDI  LGIE 4 

:MX@  JLN  MZ@  UGL-IK  L@XYI  UGL-Z@  D@X  IK 

†´E†´‹ ‡‹́�·‚ ”µ÷¸�¹Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ ˆ´‰´‚E†´‹ �µ‰¸‹µ‡ … 

:�´š¼‚ ¢¶�¶÷ �´œ¾‚ —µ‰´�-‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ —µ‰µ�-œ¶‚ †´‚́š ‹¹J 
4. way’chal Yahu’achaz ‘eth-p’ney Yahúwah wayish’ma` ‘elayu Yahúwah  

ki ra’ah ‘eth-lachats Yis’ra’El ki-lachats ‘otham melek ‘Aram. 
 

2Ki13:4 And Yahuachaz sought the face of JWJY, and JWJY listened to him;  
for He saw the oppression of Yisrael, how the king of Aram oppressed them. 
 

‹4› καὶ ἐδεήθη Ιωαχας τοῦ προσώπου κυρίου, καὶ ἐπήκουσεν αὐτοῦ κύριος,  
ὅτι εἶδεν τὴν θλῖψιν Ισραηλ, ὅτι ἔθλιψεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας.   
4 kai ede�th� I�achas tou pros�pou kyriou, kai ep�kousen autou kyrios,  

 And Jehoahaz beseeched the face of YHWH, and heeded him YHWH.  

hoti eiden t�n thlipsin Isra�l, hoti ethlipsen autous basileus Syrias.   

 For he beheld the affliction of Israel, because afflicted them the king of Syria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MX@-CI  ZGZN  E@VIE  RIYEN  L@XYIL  DEDI  OZIE 5 

:MEYLY  LENZK  MDILD@A  L@XYI-IPA  EAYIE 

�´š¼‚-…µ‹ œµ‰µU¹÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ µ”‹¹�Ÿ÷ �·‚́ş̌ā¹‹̧� †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ † 

:�Ÿ�̧�¹� �Ÿ÷̧œ¹J �¶†‹·�»†´‚̧A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ Eƒ̧�·Iµ‡ 
5. wayiten Yahúwah l’Yis’ra’El moshi`a wayets’u mitachath yad-‘Aram  

wayesh’bu b’ney-Yis’ra’El b’ahaleyhem kith’mol shil’shom. 
 

2Ki13:5 JWJY gave Yisrael a  deliverer, so that they escaped from under the hand of the Arameans;  
and the sons of Yisrael lived in their tents as yesterday, three days ago. 
 

‹5› καὶ ἔδωκεν κύριος σωτηρίαν τῷ Ισραηλ, καὶ ἐξῆλθεν ὑποκάτωθεν χειρὸς Συρίας,  
καὶ ἐκάθισαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτῶν καθὼς ἐχθὲς καὶ τρίτης·   
5 kai ed�ken kyrios s�t�rian tŸ Isra�l, kai ex�lthen hypokat�then cheiros Syrias,  

 And YHWH gave deliverance to Israel, and they came forth from beneath the hand of Syria.  

kai ekathisan hoi huioi Isra�l en tois sk�n�masin aut�n kath�s echthes kai trit�s;   

 And sat the sons of Israel in their tents as yesterday and the third day before. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLD  DA  L@XYI-Z@  IHGD-XY@  MRAXI-ZIA  ZE@HGN  EXQ-@L  J@ 6 

:OEXNYA  DCNR  DXY@D  MBE   

¢́�´† D´A �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚ �´”¸ƒ́š́‹-œ‹·A œ‡‚¾Hµ‰·÷ Eš́“-‚¾� ¢µ‚ ‡ 

:‘Ÿş̌÷¾�̧A †´…¸÷´” †´š·�¼‚́† �µ„̧‡  
6. ‘ak lo’-saru mechato’wth beyth-Yarab’`am ‘asher-hecheti ‘eth-Yis’ra’El bah halak  
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w’gam ha’Asherah `am’dah b’Shom’ron. 
 

2Ki13:6 Nevertheless they did not turn away from the sins of the house of Jeroboam, with which  
he made Yisrael sin, but walked in them; and the Asherah also remained in Samaria. 
 

‹6› πλὴν οὐκ ἀπέστησαν ἀπὸ ἁµαρτιῶν οἴκου Ιεροβοαµ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ,  
ἐν αὐταῖς ἐπορεύθησαν, καί γε τὸ ἄλσος ἐστάθη ἐν Σαµαρείᾳ.   
6 pl�n ouk apest�san apo hamarti�n oikou Ieroboam, hos ex�marten ton Isra�l,  

 Only they did not abstain from the sins of the house of Jeroboam, who led Israel into sin;  

en autais eporeuth�san, kai ge to alsos estath� en Samareia�.   

 by them they went.  And indeed the sacred grove was established in Samaria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AKX  DXYRE  MIYXT  MIYNG-M@  IK  MR  FG@EDIL  XI@YD  @L  IK 7 

:YCL  XTRK  MNYIE  MX@  JLN  MCA@  IK  ILBX  MITL@  ZXYRE   

ƒ¶�¶š †´š́ā¼”µ‡ �‹¹�́š́P �‹¹V¹÷¼‰-�¹‚ ‹¹J �́” ˆ´‰´‚E†´‹¹� š‹¹‚̧�¹† ‚¾� ‹¹J ˆ 

:�º…´� š́–́”¶J �·÷¹ā̧‹µ‡ �´š¼‚ ¢¶�¶÷ �´…¸A¹‚ ‹¹J ‹¹�¸„µš �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡  
7. ki lo’ hish’ir liYahu’achaz `am ki ‘im-chamishim parashim wa`asarah rekeb  

wa`asereth ‘alaphim rag’li ki ‘ib’dam melek ‘Aram way’simem ke`aphar ladush. 
 

2Ki13:7 For he did not leave to Yahuachaz any of the people but fifty horsemen  
and ten chariots and ten thousand footmen, for the king of Aram had destroyed them  
and made them like the dust at threshing. 
 

‹7› ὅτι οὐχ ὑπελείφθη τῷ Ιωαχας λαὸς ἀλλ’ ἢ πεντήκοντα ἱππεῖς  
καὶ δέκα ἅρµατα καὶ δέκα χιλιάδες πεζῶν, ὅτι ἀπώλεσεν αὐτοὺς βασιλεὺς Συρίας  
καὶ ἔθεντο αὐτοὺς ὡς χοῦν εἰς καταπάτησιν.   
7 hoti ouch hypeleiphth� tŸ I�achas laos allí � pent�konta hippeis  

 For there was not left behind to Jehoahaz a people, but only fifty horsemen,  

kai deka harmata kai deka chiliades pez�n, hoti ap�lesen autous basileus Syrias  

 and ten chariots, and ten thousand footmen, for destroyed them the king of Syria,  

kai ethento autous h�s choun eis katapat�sin.   

 and he appointed them as dust for trampling.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZXEABE  DYR  XY@-LKE  FG@EDI  IXAC  XZIE 8 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@ELD   

Ÿœ́šEƒ̧„E †´ā́” š¶�¼‚-�´�̧‡ ˆ´‰´‚E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‰ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ�¼†  
8. w’yether dib’rey Yahu’achaz w’kal-’asher `asah ug’buratho  

halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki13:8 And the rest of the acts of Yahuachaz, and all that he did and his might,  
are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisrael? 
 

‹8› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωαχας καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
8 kai ta loipa t�n log�n I�achas kai panta, hosa epoi�sen, kai hai dynasteiai autou,  

 And the rest of the words of Jehoahaz, and all as much as he did, and his dominations,  

ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l?   
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 are not these written upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXNYA  EDXAWIE  EIZA@-MR  FG@EDI  AKYIE 9 

:EIZGZ  EPA  Y@EI  JLNIE 

‘Ÿş̌÷¾�̧A E†ºş̌A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ˆ´‰´‚E†´‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ Š 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A �́‚Ÿ‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
9. wayish’kab Yahu’achaz `im-‘abothayu wayiq’b’ruhu b’Shom’ron  

wayim’lok Yo’ash b’no tach’tayu. 
 

2Ki13:9 And Yahuachaz slept with his fathers, and they buried him in Samaria;  
and Yoash his son became king instead of him. 
 

‹9› καὶ ἐκοιµήθη Ιωαχας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν  
µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν Σαµαρείᾳ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
9 kai ekoim�th� I�achas meta t�n pater�n autou,  

 And Jehoahaz slept with his fathers,  

kai ethapsan auton meta t�n pater�n autou en Samareia�,  

 and they entombed him with his fathers in Samaria. 

kai ebasileusen I�as huios autou antí autou.   

 And reigned Joash his son instead of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  Y@EIL  DPY  RAYE  MIYLY  ZPYA 10 

:DPY  DXYR  YY  OEXNYA  L@XYI-LR  FG@EDI-OA  Y@EDI  JLN 

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹̧� †´’́� ”µƒ¶�́‡ �‹¹�¾�¸� œµ’̧�¹A ‹ 

:†´’́� †·ş̌ā¶” �·� ‘Ÿş̌÷¾�̧A �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ˆ´‰´‚E†´‹-‘¶A �́‚E†´‹ ¢µ�´÷ 
10. bish’nath sh’loshim washeba` shanah l’Yo’ash melek Yahudah  

malak Yahu’ash ben-Yahu’achaz `al-Yis’ra’El b’Shom’ron shesh `es’reh shanah. 
 

2Ki13:10 In the thirty-seventh year of Yoash king of Yahudah,  
Yahuash the son of Yahuachaz became king over Yisrael in Samaria, sixteen years. 
 

‹10› Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἑβδόµῳ ἔτει τῷ Ιωας βασιλεῖ Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Ιωας υἱὸς Ιωαχας ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ ἑκκαίδεκα ἔτη.   
10 En etei triakostŸ kai hebdomŸ etei tŸ I�as basilei Iouda  

 In the thirtieth and seventh year of Joash  king of Judah,  

ebasileusen I�as huios I�achas epi Isra�l en Samareia� hekkaideka et�.   

 reigned Joash son of Jehoahaz over Israel in Samaria sixteen years. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

HAP-OA  MRAXI  ZE@HG-LKN  XQ  @L  DEDI  IPIRA  RXD  DYRIE 11 

:JLD  DA  L@XYI-Z@  @IHGD-XY@   

Š́ƒ̧’-‘¶A �´”̧ƒ́š́‹ œ‡‚¾Hµ‰-�´J¹÷ š́“ ‚¾� †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† †¶ā¼”µIµ‡ ‚‹ 

:¢́�´† D´A �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚  
11. waya`aseh hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar mikal-chato’wth Yarab’`am ben-N’bat  

‘asher-hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El bah halak. 
 

2Ki13:11 And he did evil in the sight of JWJY; he did not turn away from all the sins of Jeroboam  
the son of Nebat, with which he made Yisrael sin, but he walked in them. 
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‹11› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·  οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πάσης ἁµαρτίας Ιεροβοαµ  
υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, ἐν αὐταῖς ἐπορεύθη.   
11 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;  ouk apest� apo pas�s hamartias  

 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH.  He did not abstain from all the sins of  

Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l, en autais eporeuth�.   

 Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin – by them he went.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIVN@  MR  MGLP  XY@  EZXEABE  DYR  XY@-LKE  Y@EI  IXAC  XZIE 12 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@ELD  DCEDI-JLN   

†´‹̧ µ̃÷¼‚ �¹” �µ‰¸�¹’ š¶�¼‚ Ÿœ́šEƒ̧„E †´ā́” š¶�¼‚-�´�¸‡ �́‚Ÿ‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ƒ‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ�¼† †´…E†´‹-¢¶�¶÷  
12. w’yether dib’rey Yo’ash w’kal-’asher `asah ug’buratho ‘asher nil’cham `im ‘Amats’Yah  

melek-Yahudah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki13:12 Now the rest of the acts of Yoash and all that he did and his might  
with which he fought against AmazYah king of Yahudah,  
are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisrael? 
 

‹12› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωας καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ, ἃς ἐποίησεν µετὰ Αµεσσιου βασιλέως Ιουδα,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
12 kai ta loipa t�n log�n I�as kai panta, hosa epoi�sen, kai hai dynasteiai autou,  

 And the rest of the words of Joash  and all as much as he did, and his dominations  

has epoi�sen meta Amessiou basile�s Iouda, ouchi tauta gegrammena  

 which he did with Amaziah king of Judah, have these not been written  

epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l?   

 upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@QK-LR  AYI  MRAXIE  EIZA@-MR  Y@EI  AKYIE 13 

:L@XYI  IKLN  MR  OEXNYA  Y@EI  XAWIE 

Ÿ‚̧“¹J-�µ” ƒµ�́‹ �´”¸ƒ́š́‹̧‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �́‚Ÿ‹ ƒµJ¸�¹Iµ‡ „‹ 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ �¹” ‘Ÿş̌÷¾�̧A �́‚Ÿ‹ š·ƒ́R¹Iµ‡ 
13. wayish’kab Yo’ash `im-‘abothayu w’Yarab’`am yashab `al-kis’o  

wayiqaber Yo’ash b’Shom’ron `im mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki13:13 And Yoash slept with his fathers, and Jeroboam sat on his throne;  
and Yoash was buried in Samaria with the kings of Yisrael. 
 

‹13› καὶ ἐκοιµήθη Ιωας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ Ιεροβοαµ ἐκάθισεν ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ ἐν Σαµαρείᾳ µετὰ τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
13 kai ekoim�th� I�as meta t�n pater�n autou,  

 And Joash slept with his fathers.  

kai Ieroboam ekathisen epi tou thronou autou en Samareia� meta t�n hui�n Isra�l.   

 And Jeroboam sat upon his throne in Samaria with the sons of Israel.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

Y@EI  EIL@  CXIE  EA  ZENI  XY@  EILG-Z@  DLG  RYIL@E 14 

:EIYXTE  L@XYI  AKX  IA@  IA@  XN@IE  EIPT-LR  JAIE  L@XYI-JLN   
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 �́‚Ÿ‹ ‡‹́�·‚ …¶š·Iµ‡ ŸA œE÷́‹ š¶�¼‚ Ÿ‹̧�´‰-œ¶‚ †´�´‰ ”´�‹¹�½‚¶‡ …‹ 

:‡‹́�́š́–E �·‚́ş̌ā¹‹ ƒ¶�¶š ‹¹ƒ́‚ ‹¹ƒ́‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‡‹́’́P-�µ” ̧ ¸ƒ·Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ 
14. we’Elisha` chalah ‘eth-chal’yo ‘asher yamuth bo wayered ‘elayu Yo’ash melek-Yis’ra’El  

wayeb’k’ `al-panayu wayo’mar ‘abi ‘abi rekeb Yis’ra’El upharashayu. 
 

2Ki13:14 And Elisha had become sick with his illness in which he died,  
Joash the king of Yisrael came down to him and wept over his face,  
and said, My father, my father, the chariots of Yisrael and its horsemen! 
 

‹14› Καὶ Ελισαιε ἠρρώστησεν τὴν ἀρρωστίαν αὐτοῦ, δι’ ἣν ἀπέθανεν.   
καὶ κατέβη πρὸς αὐτὸν Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ καὶ ἔκλαυσεν ἐπὶ προσώπου αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν Πάτερ πάτερ, ἅρµα Ισραηλ καὶ ἱππεὺς αὐτοῦ.   
14 Kai Elisaie �rr�st�sen t�n arr�stian autou, dií h�n apethanen.   

 And Elisha became ill with his illness of which he died.   

kai kateb� pros auton I�as basileus Isra�l kai eklausen epi pros�pou autou  

 And went down Joash king of Israel to him and wept upon his face,  

kai eipen Pater pater, harma Isra�l kai hippeus autou.   

 and said, O father, O father, the chariot of Israel and his horseman.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIVGE  ZYW  EIL@  GWIE  MIVGE  ZYW  GW  RYIL@  EL  XN@IE 15 

:�‹¹Q¹‰¸‡ œ¶�¶™ ‡‹́�·‚ ‰µR¹Iµ‡ �‹¹Q¹‰¸‡ œ¶�¶™ ‰µ™ ”´�‹¹�½‚ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer lo ‘Elisha` qach qesheth w’chitsim wayiqach ‘elayu qesheth w’chitsim. 
 

2Ki13:15 And Elisha said to him, Take a bow and arrows.  And he took to him a bow and arrows. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ελισαιε Λαβὲ τόξον καὶ βέλη·  καὶ ἔλαβεν πρὸς αὐτὸν τόξον καὶ βέλη.   
15 kai eipen autŸ Elisaie Labe toxon kai bel�;  kai elaben pros auton toxon kai bel�.   

 And said to him Elisha, Take a bow and   arrows.  And he took to himself a bow and arrows. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYWD-LR  JCI  AKXD  L@XYI  JLNL  XN@IE 16 

:JLND  ICI-LR  EICI  RYIL@  MYIE  ECI  AKXIE 

œ¶�¶Rµ†-�µ” ¡̧…´‹ ƒ·J̧šµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·…¸‹-�µ” ‡‹́…´‹ ”´�‹¹�½‚ �¶ā́Iµ‡ Ÿ…́‹ ƒ·J̧šµIµ‡ 
16. wayo’mer l’melek Yis’ra’El har’keb yad’ak `al-haqesheth  

wayar’keb yado wayasem ‘Elisha` yadayu `al-y’dey hamelek. 
 

2Ki13:16 Then he said to the king of Yisrael, Put your hand on the bow.   
And he put his hand on it, then Elisha laid his hands on the king’s hands. 
 

‹16› καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ἐπιβίβασον τὴν χεῖρά σου ἐπὶ τὸ τόξον·  καὶ ἐπεβίβασεν Ιωας τὴν 
χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ τόξον, καὶ ἐπέθηκεν Ελισαιε τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὰς χεῖρας τοῦ βασιλέως.   
16 kai eipen tŸ basilei Epibibason t�n cheira sou epi to toxon;  kai epebibasen I�as t�n cheira autou  

 And he said to the king, Set your hand upon the bow!  And Joash set his hand.  

epi to toxon, kai epeth�ken Elisaie tas cheiras autou epi tas cheiras tou basile�s.   

 on the bow.  And Elisha placed his hands upon the hands of the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@IE  XEIE  DXI  RYIL@  XN@IE  GZTIE  DNCW  OELGD  GZT  XN@IE 17 

:DLK-CR  WT@A  MX@-Z@  ZIKDE  MX@A  DREYZ  UGE  DEDIL  DREYZ-UG   
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š¶÷‚¾Iµ‡ šŸIµ‡ †·ş̌‹ ”´�‹¹�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰´U̧–¹Iµ‡ †´÷̧…·™ ‘ŸKµ‰µ† ‰µœ̧P š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:†·KµJ-…µ” ™·–¼‚µA �´š¼‚-œ¶‚ ́œ‹¹J¹†¸‡ �´š¼‚µƒ †´”E�̧U —·‰¸‡ †´E†´‹µ� †´”E�̧U-—·‰  
17. wayo’mer p’thach hachalon qed’mah wayiph’tach wayo’mer ‘Elisha` y’reh wayor wayo’mer 

chets-t’shu`ah laYahúwah w’chets t’shu`ah ba’Aram w’hikiath ‘eth-‘Aram ba’Apheq `ad-kaleh. 
 

2Ki13:17 He said, Open the window toward the east, and he opened it.  Then Elisha said, Shoot!  
And he shot.  And he said, The arrow of deliverance to JWJY, even the arrow of deliverance  
over Aram; for you shall defeat the Arameans at Aphek until you have destroyed them. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Ἄνοιξον τὴν θυρίδα κατ’ ἀνατολάς·  καὶ ἤνοιξεν.   
καὶ εἶπεν Ελισαιε Τόξευσον·  καὶ ἐτόξευσεν.  καὶ εἶπεν Βέλος σωτηρίας τῷ κυρίῳ  
καὶ βέλος σωτηρίας ἐν Συρίᾳ, καὶ πατάξεις τὴν Συρίαν ἐν Αφεκ ἕως συντελείας.   
17 kai eipen Anoixon t�n thyrida katí anatolas;  kai �noixen.  kai eipen Elisaie Toxeuson;   

 And he said, Open the window according to the east!  And he opened.  And Elisha said, Shoot!  

kai etoxeusen.  kai eipen Belos s�t�rias tŸ kyriŸ kai belos s�t�rias  

 And he shot.  And he said, The arrow of deliverance of YHWH, and the arrow of deliverance  

en Syria�, kai pataxeis t�n Syrian en Aphek he�s synteleias.   

 in Syria.  And you shall strike Syria in Aphek until completion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DVX@-JD  L@XYI-JLNL  XN@IE  GWIE  MIVGD  GW  XN@IE 18 

:CNRIE  MINRT-YLY  JIE   

†´˜̧šµ‚-¢µ† �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷¸� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰´R¹Iµ‡ �‹¹Q¹‰µ† ‰µ™ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:…¾÷¼”µIµ‡ �‹¹÷́”¸P-�¾�´� ¢µIµ‡  
18. wayo’mer qach hachitsim wayiqach  

wayo’mer l’melek-Yis’ra’El hak-‘ar’tsah wayak shalosh-p’`amim waya`amod. 
 

2Ki13:18 And he said, Take the arrows, and he took them.  
And he said to the king of Yisrael, Smite on the ground, and he struck it three times and stopped. 
 

‹18› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ελισαιε Λαβὲ τόξα·  καὶ ἔλαβεν.   
καὶ εἶπεν τῷ βασιλεῖ Ισραηλ Πάταξον εἰς τὴν γῆν·  καὶ ἐπάταξεν ὁ βασιλεὺς τρὶς καὶ ἔστη.   
18 kai eipen autŸ Elisaie Labe toxa;  kai elaben.  kai eipen tŸ basilei Isra�l 

 And said to him Elisha, Take arrows!  And he took.  And he said to the king of Israel, 

Pataxon eis t�n g�n;  kai epataxen ho basileus tris kai est�.   

 Strike against the ground!  And the king struck three times and stopped.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINRT  YY-E@  YNG  ZEKDL  XN@IE  MIDL@D  YI@  EILR  SVWIE 19 

:MX@-Z@  DKZ  MINRT  YLY  DZRE  DLK-CR  MX@-Z@  ZIKD  F@   

�‹¹÷́”¸P �·�-Ÿ‚ �·÷´‰ œŸJµ†¸� š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‡‹́�´” •¾˜̧™¹Iµ‡ Š‹ 

“ :�´š¼‚-œ¶‚ †¶JµU �‹¹÷́”¸P �¾�´� †´Uµ”¸‡ †·KµJ-…µ” �´š¼‚-œ¶‚ ́œ‹¹J¹† ˆ´‚  
19. wayiq’tsoph `alayu ‘ish ha’Elohim wayo’mer l’hakoth chamesh ‘o-shesh p’`amim  

‘az hikiath ‘eth-‘Aram `ad-kaleh w’`atah shalosh p’`amim takeh ‘eth-‘Aram. 
 

2Ki13:19 And the man of the Elohim was angry with him and said, You should have struck five  
or six times, then you would have struck Aram until you would have destroyed it.   
But now you shall strike Aram three times. 
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‹19› καὶ ἐλυπήθη ἐπ’ αὐτῷ ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ καὶ εἶπεν Εἰ ἐπάταξας πεντάκις ἢ ἑξάκις,  
τότε ἂν ἐπάταξας τὴν Συρίαν ἕως συντελείας·  καὶ νῦν τρὶς πατάξεις τὴν Συρίαν.  -- 

19 kai elyp�th� epí autŸ ho anthr�pos tou theou kai eipen Ei epataxas pentakis � hexakis,  

 And fretted over him the man of the Elohim, and he said, If you struck five times or six times,  

tote an epataxas t�n Syrian he�s synteleias;  kai nyn tris pataxeis t�n Syrian.  --  

 then you would have struck the Syrian until completion.  And now three times  

                                                                                                                    you shall strike Syria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPY  @A  UX@A  E@AI  A@EN  ICECBE  EDXAWIE  RYIL@  ZNIE 20 

:†´’́� ‚́A —¶š́‚́ƒ E‚¾ƒ́‹ ƒ́‚Ÿ÷ ‹·…E…¸„E E†ºş̌A̧™¹Iµ‡ ”´�‹¹�½‚ œ́÷´Iµ‡ � 

20. wayamath ‘Elisha` wayiq’b’ruhu ug’dudey Mo’ab yabo’u ba’arets ba’ shanah. 
 

2Ki13:20 And Elisha died, and they buried him.  
And the bands of the Moabites came into the land at the coming of the year. 
 

‹20› καὶ ἀπέθανεν Ελισαιε, καὶ ἔθαψαν αὐτόν.   
καὶ µονόζωνοι Μωαβ ἦλθον ἐν τῇ γῇ ἐλθόντος τοῦ ἐνιαυτοῦ·   
20 kai apethanen Elisaie, kai ethapsan auton.   

 And Elisha died, and they entombed him.   

kai monoz�noi M�ab �lthon en tÿ gÿ elthontos tou eniautou;   

 And armed bands of Moab came in the land at the coming of the year. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CECBD-Z@  E@X  DPDE  YI@  MIXAW  MD  IDIE 21 

  JLIE  RYIL@  XAWA  YI@D-Z@  EKILYIE 
:EILBX-LR  MWIE  IGIE  RYIL@  ZENVRA  YI@D  RBIE 

…E…¸Bµ†-œ¶‚ E‚́š †·M¹†¸‡ �‹¹‚ �‹¹ş̌ƒ¾™ �·† ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

¢¶�·Iµ‡ ”́�‹¹�½‚ š¶ƒ¶™̧A �‹¹‚́†-œ¶‚ E�‹¹�¸�µIµ‡ 
– :‡‹́�¸„µš-�µ” �´™́Iµ‡ ‹¹‰¸‹µ‡ ”´�‹¹�½‚ œŸ÷̧ µ̃”¸A �‹¹‚́† ”µB¹Iµ‡ 

21. way’hi hem qob’rim ‘ish w’hinneh ra’u ‘eth-hag’dud wayash’liku ‘eth-ha’ish b’qeber ‘Elisha`  

wayelek wayiga` ha’ish b’`ats’moth ‘Elisha` way’chi wayaqam `al-rag’layu. 
 

2Ki13:21 And it came to pass, as they were burying a man, behold, they saw a marauding band;  
and they cast the man into the grave of Elisha.   
And when the man was let down, and touched the bones of Elisha he revived and stood up on his feet. 
 

‹21› καὶ ἐγένετο αὐτῶν θαπτόντων τὸν ἄνδρα καὶ ἰδοὺ εἶδον τὸν µονόζωνον  
καὶ ἔρριψαν τὸν ἄνδρα ἐν τῷ τάφῳ Ελισαιε, καὶ ἐπορεύθη  
καὶ ἥψατο τῶν ὀστέων Ελισαιε καὶ ἔζησεν καὶ ἀνέστη ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ.  -- 

21 kai egeneto aut�n thaptont�n ton andra kai idou eidon ton monoz�non  

 And it came to pass as they were entombing the  man, that behold, they beheld the armed band,  

kai erripsan ton andra en tŸ taphŸ Elisaie, kai eporeuth�  

 and they tossed the man in the burying-place of Elisha, and it went  

kai h�psato t�n oste�n Elisaie kai ez�sen kai anest� epi tous podas autou.  --  

 and touched the bones of Elisha.  And he came alive, and rose upon his feet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FG@EDI  INI  LK  L@XYI-Z@  UGL  MX@  JLN  L@FGE 22 

:ˆ´‰´‚E†´‹ ‹·÷̧‹ �¾J �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ —µ‰´� �´š¼‚ ¢¶�¶÷ �·‚́ˆ¼‰µ‡ ƒ� 
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22. waChaza’El melek ‘Aram lachats ‘eth-Yis’ra’El kol y’mey Yahu’achaz. 
 

2Ki13:22 And Hazael king of Aram had oppressed Yisrael all the days of Yahuachaz. 
 

‹22› καὶ Αζαηλ ἐξέθλιψεν τὸν Ισραηλ πάσας τὰς ἡµέρας Ιωαχας.   
22 kai Aza�l exethlipsen ton Isra�l pasas tas h�meras I�achas.   

 And Hazael greatly afflicted Israel all the days of Jehoahaz.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDXA@-Z@  EZIXA  ORNL  MDIL@  OTIE  MNGXIE  MZ@  DEDI  OGIE 23 

:DZR-CR  EIPT-LRN  MKILYD-@LE  MZIGYD  DA@  @LE  AWRIE  WGVI   

�´†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ Ÿœ‹¹ş̌A ‘µ”µ÷¸� �¶†‹·�¼‚ ‘¶–¹Iµ‡ �·÷¼‰µş̌‹µ‡ �´œ¾‚ †´E†´‹ ‘́‰´Iµ‡ „� 

:†´Ú”-…µ” ‡‹́’́P-�µ”·÷ �´�‹¹�¸�¹†-‚¾�¸‡ �´œ‹¹‰¸�µ† †´ƒ́‚ ‚¾�¸‡ ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ™́‰¸ ¹̃‹  
23. wayachan Yahúwah ‘otham way’rachamem wayiphen ‘aleyhem l’ma`an b’ritho ‘eth-‘Ab’raham 

Yits’chaq w’Ya`aqob w’lo’ ‘abah hash’chitham w’lo’-hish’likam me`al-panayu `ad-`atah. 
 

2Ki13:23 But JWJY was gracious to them and had compassion on them  
and turned to them because of His covenant with Abraham, Yitschaq (Isaac), and Yaaqob (Jacob),  
and would not destroy them nor cast them from His presence until now. 
 

‹23› καὶ ἠλέησεν κύριος αὐτοὺς καὶ οἰκτίρησεν αὐτοὺς  
καὶ ἐπέβλεψεν πρὸς αὐτοὺς διὰ τὴν διαθήκην αὐτοῦ τὴν µετὰ Αβρααµ καὶ Ισαακ καὶ Ιακωβ,  
καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος διαφθεῖραι αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ.   
23 kai �le�sen kyrios autous kai oiktir�sen autous  

 And YHWH showed mercy on them, and pitied them,  

kai epeblepsen pros autous dia t�n diath�k�n autou t�n meta Abraam kai Isaak kai Iak�b,  

 and looked upon them on account of his covenant, the one with Abraham, and Isaac, and Jacob.  

kai ouk �thel�sen kyrios diaphtheirai autous kai ouk aperripsen autous apo tou pros�pou autou.   

 And did not want YHWH to utterly destroy them, and he did not throw them from his face  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  EPA  CCD-OA  JLNIE  MX@-JLN  L@FG  ZNIE 24 

:‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A …µ…¼†-‘¶A ¢¾�¸÷¹Iµ‡ �´š¼‚-¢¶�¶÷ �·‚́ˆ¼‰ œ́÷́Iµ‡ …� 

24. wayamath Chaza’El melek-‘Aram wayim’lok Ben-hadad b’no tach’tayu. 
 

2Ki13:24 And Hazael king of Aram died, and Ben-hadad his son became king instead of him. 
 

‹24› καὶ ἀπέθανεν Αζαηλ βασιλεὺς Συρίας, καὶ ἐβασίλευσεν υἱὸς Αδερ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
24 kai apethanen Aza�l basileus Syrias, kai ebasileusen huios Ader huios autou antí autou.   

 And died Hazael king of Syria, and reigned the son of Hadad his son instead of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@FG-OA  CCD-OA  CIN  MIXRD-Z@  GWIE  FG@EDI-OA  Y@EDI  AYIE 25 

Y@EI  EDKD  MINRT  YLY  DNGLNA  EIA@  FG@EDI  CIN  GWL  XY@   
:L@XYI  IXR-Z@  AYIE   

�·‚́ˆ¼‰-‘¶A …µ…¼†-‘¶A …µI¹÷ �‹¹š́”¶†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ˆ´‰´‚E†´‹-‘¶A �́‚E†´‹ ƒ́�́Iµ‡ †� 

�́‚Ÿ‹ E†´J¹† �‹¹÷́”̧P �¾�´� †´÷́‰¸�¹LµA ‡‹¹ƒ́‚ ˆ´‰´‚E†´‹ …µI¹÷ ‰µ™́� š¶�¼‚  
– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́”-œ¶‚ ƒ¶�́Iµ‡  

25. wayashab Yahu’ash ben-Yahu’achaz wayiqach ‘eth-he`arim miyad ben-hadad ben-Chaza’El 

‘asher laqach miyad Yahu’achaz ‘abiu bamil’chamah shalosh p’`amim hikahu Yo’ash  

wayasheb ‘eth-`arey Yis’ra’El. 
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2Ki13:25 And Yahuash the son of Yahuachaz returned and took the cities out of the hand  
of Ben-hadad the son of Hazael which he had taken in war from the hand of Yahuachaz his father.  
Three times Joash defeated him and recovered the cities of Yisrael. 
 

‹25› καὶ ἐπέστρεψεν Ιωας υἱὸς Ιωαχας καὶ ἔλαβεν τὰς πόλεις ἐκ χειρὸς υἱοῦ Αδερ υἱοῦ Αζαηλ,  
ἃς ἔλαβεν ἐκ χειρὸς Ιωαχας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ πολέµῳ·   
τρὶς ἐπάταξεν αὐτὸν Ιωας καὶ ἐπέστρεψεν τὰς πόλεις Ισραηλ.    

25 kai epestrepsen I�as huios I�achas kai elaben tas poleis ek cheiros  

 And returned Joash son of Jehoahaz and took the city from out of the hand of  

huiou Ader huiou Aza�l, has elaben ek cheiros I�achas tou patros autou en tŸ polemŸ;   

 the son of Hadad, son of Hazael, the ones who took it from out of the hand of Jehoahaz  

                                                                                                             his father in the war.  

tris epataxen auton I�as kai epestrepsen tas poleis Isra�l.   

 Three times struck him Joash, and he returned the cities of Israel. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1 

Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 14 
 

Shavua Reading Schedule (26th sidrah) – 2Ki 14 -  17 
 

  L@XYI  JLN  FG@EI-OA  Y@EIL  MIZY  ZPYA 2Ki14:1 

:DCEDI  JLN  Y@EI-OA  EDIVN@  JLN 

�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ˆ´‰´‚Ÿ‹-‘¶A �́‚Ÿ‹̧� �¹‹µU̧� œµ’̧�¹A ‚ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹-‘¶ƒ E†´‹̧ µ̃÷¼‚ ¢µ�´÷ 
1. bish’nath sh’tayim l’Yo’ash ben-Yo’achaz melek Yis’ra’El  

malak ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah. 
 

2Ki14:1 In the second year of Yoash son of Yoahaz king of Yisrael,  

AmazYahu the son of Yoash king of Yahudah became king. 
 

‹14:1› Ἐν ἔτει δευτέρῳ τῷ Ιωας υἱῷ Ιωαχας βασιλεῖ Ισραηλ  
καὶ ἐβασίλευσεν Αµεσσιας υἱὸς Ιωας βασιλεὺς Ιουδα.   
1 En etei deuterŸ tŸ Ias huiŸ Iachas basilei Isra�l kai ebasileusen Amessias huios Ias basileus Iouda.   

 In year the second of Joash son of Jehoahaz king of Israel,  

                                                                                      reigned Amaziah son of Joash king of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYRE  EKLNA  DID  DPY  YNGE  MIXYR-OA 2 

:MLYEXI-ON  OICREDI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  RYZE 

�‹¹ş̌ā¶”̧‡ Ÿ�̧�´÷̧ƒ †´‹́† †´’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ƒ 

:�¹´�´�Eş̌‹-‘¹÷ ‘‹¹Cµ”E†´‹ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� ”µ�·œ́‡ 
2. ben-`es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’`es’rim  

wathesha` shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo Yahu`adin min-Y’rushalam. 
 

2Ki14:2 He was twenty-five years old when he became king,  

and he reigned twenty-nine years in Yerushalam.  And his mother’s name was Jehoaddin of Yerushalam. 
 

‹2› υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι  
καὶ ἐννέα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Ιωαδιν ἐξ Ιερουσαληµ.   
2 huios eikosi kai pente etn �n en tŸ basileuein auton kai eikosi  

 a son being twenty and five years old He was in his reigning.  And twenty 

kai ennea et� ebasileusen en Ierousal�m, kai onoma t�s m�tros autou Iadin ex Ierousal�m.   

 and nine years he reigned in Jerusalem.  And the name of his mother was Jehoaddan  

                                                                                                                            of Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LKK  EIA@  CECK  @L  WX  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 3 

:DYR  EIA@  Y@EI  DYR-XY@ 

 �¾�̧J ‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́…¸J ‚¾� ™µš †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A š́�́Iµ† āµ”µIµ‡ „ 

:†´ā́” ‡‹¹ƒ́‚ �́‚Ÿ‹ †´ā́”-š¶�¼‚ 
3. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah raq lo’ k’Dawid ‘abiu k’kol ‘asher-`asah Yo’ash ‘abiu `asah. 
 

2Ki14:3 And he did right in the sight of JWJY, yet not like David his father;  

he did according to all that Joash his father had done. 
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‹3› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ·   
κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Ιωας ὁ πατὴρ αὐτοῦ, ἐποίησεν·   
3 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou, pl�n ouch hs Dauid ho pat�r autou;   

 And he did upright in the eyes of YHWH, only not as David his father.  

kata panta, hosa epoi�sen Ias ho pat�r autou, epoi�sen;   

 According to all as much as did Joash his father he did.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENAA  MIXHWNE  MIGAFN  MRD  CER  EXQ-@L  ZENAD  WX 4 

:œŸ÷́AµA �‹¹ş̌Hµ™̧÷E �‹¹‰¸Aµˆ¸÷ �´”´† …Ÿ” Eš́“-‚¾� œŸ÷´Aµ† ™µš … 

4. raq habamoth lo’-saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth. 
 

2Ki14:4 Only the high places were not taken away;  

the people still sacrificed and burned incense on the high places. 
 

‹4› πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
4 pl�n ta huy�la ouk ex�ren, eti ho laos ethysiazen kai ethymin en tois huy�lois.   

 Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed and burned incense  

                                                                                                                       in the high places.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECIA  DKLNND  DWFG  XY@K  IDIE 5 

:EIA@  JLND-Z@  MIKND  EICAR-Z@  JIE 

Ÿ…´‹̧A †´�´�¸÷µLµ† †´™̧ˆ´‰ š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ † 

:‡‹¹ƒ́‚ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ �‹¹JµLµ† ‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
5. way’hi ka’asher chaz’qah hamam’lakah b’yado  

wayak ‘eth-`abadayu hamakim ‘eth-hamelek ‘abiu. 
 

2Ki14:5 And it came to pass, when the kingdom was confirmed in his hand,  

that he killed his servants who had slain the king his father. 
 

‹5› καὶ ἐγένετο ὅτε κατίσχυσεν ἡ βασιλεία ἐν χειρὶ αὐτοῦ,  
καὶ ἐπάταξεν τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς πατάξαντας τὸν πατέρα αὐτοῦ·   
5 kai egeneto hote katischysen h� basileia en cheiri autou,  

 And it came to pass when grew strong the kingdom in his hand,  

kai epataxen tous doulous autou tous pataxantas ton patera autou;   

 that he struck his servants, the ones striking his father. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYN-ZXEZ  XTQA  AEZKK  ZIND  @L  MIKND  IPA-Z@E 6 

  MIPA-LR  ZEA@  EZNEI-@L  XN@L  DEDI  DEV-XY@ 
:ZENI  E@HGA  YI@-M@  IK  ZEA@-LR  EZNEI-@L  MIPAE 

 †¶�¾÷-œµšŸU š¶–·“¸A ƒEœ́JµJ œ‹¹÷·† ‚¾� �‹¹JµLµ† ‹·’̧A-œ¶‚̧‡ ‡ 

�‹¹’́A-�µ” œŸƒ́‚ Eœ̧÷E‹-‚¾� š¾÷‚·� †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ 
  :œE÷́‹ Ÿ‚̧Š¶‰¸A �‹¹‚-�¹‚ ‹¹J œŸƒ́‚-�µ” Eœ̧÷E‹-‚¾� �‹¹’́ƒE 

6. w’eth-b’ney hamakim lo’ hemith kakathub b’sepher Torath-Mosheh ‘asher-tsiuah Yahúwah 

le’mor lo’-yum’thu ‘aboth `al-banim ubanim lo’-yum’thu `al-’aboth ki ‘im-‘ish b’chet’o yamuth.  
 

2Ki14:6 But the sons of the slayers he did not put to death, according to what is written in the scroll  

of the Law of Moshe, as JWJY commanded, saying, The fathers shall not be put to death for the sons,  
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nor the sons be put to death for the fathers; but each shall be put to death for his own sin. 
 

‹6› καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν παταξάντων οὐκ ἐθανάτωσεν, καθὼς γέγραπται ἐν βιβλίῳ νόµων Μωυσῆ,  
ὡς ἐνετείλατο κύριος λέγων Οὐκ ἀποθανοῦνται πατέρες ὑπὲρ υἱῶν, καὶ υἱοὶ οὐκ  
ἀποθανοῦνται ὑπὲρ πατέρων, ὅτι ἀλλ’ ἢ ἕκαστος ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται.   
6 kai tous huious tn pataxantn ouk ethanatsen, kaths gegraptai en bibliŸ nomn Mus�,  

 And the sons of the ones striking he did not put to death, as it is written  

                                                                                            upon the scroll of the law of Moses,  

hs eneteilato kyrios legn Ouk apothanountai pateres hyper huin,  

 as YHWH gave charge, saying, shall not die Fathers for the sons,  

kai huioi ouk apothanountai hyper patern, hoti allí � hekastos en tais hamartiais autou apothaneitai.   

 and the sons shall not die for the fathers, but only each for his sin shall he die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITL@  ZXYR  GLND-@IBA  MEC@-Z@  DKD-@ED 7 

:DFD  MEID  CR  L@ZWI  DNY-Z@  @XWIE  DNGLNA  RLQD-Z@  YTZE 

 �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼” ‰µ�¶Lµ†-‚‹·„̧A �Ÿ…½‚-œ¶‚ †´J¹†-‚E† ˆ 
– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �·‚̧œ̧™́‹ D´÷¸�-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ †´÷́‰¸�¹LµA ”µ�¶Nµ†-œ¶‚ āµ–́œ̧‡ 

7. hu’-hikah ‘eth-‘Edom b’gey’-hamelach `asereth ‘alaphim w’thaphas ‘eth-haSela` bamil’chamah 

wayiq’ra’ ‘eth-sh’mah Yaq’th’El `ad hayom hazeh. 
 

2Ki14:7 He killed of Edom in the Valley of Salt ten thousand and took Sela by war,  

and called its name Joktheel to this day. 
 

‹7› αὐτὸς ἐπάταξεν τὸν Εδωµ ἐν Γαιµελε δέκα χιλιάδας καὶ συνέλαβε τὴν Πέτραν ἐν τῷ πολέµῳ  
καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα αὐτῆς Καθοηλ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.  -- 

7 autos epataxen ton Edm en Gaimele deka chiliadas kai synelabe t�n Petran en tŸ polemŸ 

 He struck Edom in Gemela – ten thousand.  And he seized Rock  in the war,  

kai ekalesen to onoma aut�s Katho�l hes t�s h�meras taut�s.  --  

 and he called its name, Joktheel until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLN  @EDI-OA  FG@EDI-OA  Y@EDI-L@  MIK@LN  DIVN@  GLY  F@ 8 

:MIPT  D@XZP  DKL  XN@L  L@XYI   

�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ‚E†´‹-‘¶A ˆ´‰´‚E†´‹-‘¶A �́‚E†´‹-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ †´‹̧ µ̃÷¼‚ ‰µ�´� ˆ´‚ ‰ 

:�‹¹’́– †¶‚́ş̌œ¹’ †´�̧� š¾÷‚·�  
8. ‘az shalach ‘Amats’Yah mal’akim ‘el-Yahu’ash ben-Yahu’achaz ben-Yahu’ melek Yis’ra’El  

le’mor l’kah nith’ra’eh phanim. 
 

2Ki14:8 Then AmazYah sent messengers to Yahuash, the son of Yahuachaz son of Yahu, king of Yisrael, 

saying, Come, let us look one another in the face. 
 

‹8› τότε ἀπέστειλεν Αµεσσιας ἀγγέλους πρὸς Ιωας υἱὸν Ιωαχας υἱοῦ Ιου βασιλέως  
Ισραηλ λέγων ∆εῦρο ὀφθῶµεν προσώποις.   
8 tote apesteilen Amessias aggelous pros Ias huion Iachas huiou Iou basiles Isra�l  

 Then Amaziah sent messengers to Joash son of Jehoahaz son of Jehu king of Israel,  

legn Deuro ophthmen prospois.   

 saying, Come, we should see faces .  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GEGD  XN@L  DCEDI-JLN  EDIVN@-L@  L@XYI-JLN  Y@EDI  GLYIE 9 
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JZA-Z@-DPZ  XN@L  OEPALA  XY@  FX@D-L@  GLY  OEPALA  XY@   
:GEGD-Z@  QNXZE  OEPALA  XY@  DCYD  ZIG  XARZE  DY@L  IPAL   

µ‰Ÿ‰µ† š¾÷‚·� †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´‹̧ µ̃÷¼‚-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ �́‚E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š 

¡¸U¹A-œ¶‚-†´’̧U š¾÷‚·� ‘Ÿ’́ƒ̧KµA š¶�¼‚ ˆ¶š¶‚́†-�¶‚ ‰µ�´� ‘Ÿ’́ƒ̧KµA š¶�¼‚  
:µ‰Ÿ‰µ†-œ¶‚ “¾÷̧š¹Uµ‡ ‘Ÿ’́ƒ̧KµA š¶�¼‚ †¶…´Wµ† œµIµ‰ š¾ƒ¼”µUµ‡ †´V¹‚̧� ‹¹’̧ƒ¹�  

9. wayish’lach Yahu’ash melek-Yis’ra’El ‘el-‘Amats’Yahu melek-Yahudah le’mor hachoach  

‘asher baL’banon shalach ‘el-ha’erez ‘asher baL’banon le’mor t’nah-‘eth-bit’k lib’ni l’ishah  

wata`abor chayath hasadeh ‘asher baL’banon watir’mos ‘eth-hachoach. 
 

2Ki14:9 And Jehoash king of Yisrael sent to AmazYahu king of Yahudah, saying,  

The thorn bush which was in Lebanon sent to the cedar which was in Lebanon, saying,  

Give your daughter to my son to wife.   

But there passed by a beast of the field that was in Lebanon, and trampled the thorn bush. 
 

‹9› καὶ ἀπέστειλεν Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ πρὸς Αµεσσιαν βασιλέα Ιουδα λέγων Ὁ ακαν ὁ ἐν τῷ 
Λιβάνῳ ἀπέστειλεν πρὸς τὴν κέδρον τὴν ἐν τῷ Λιβάνῳ λέγων ∆ὸς τὴν θυγατέρα σου τῷ υἱῷ µου 
εἰς γυναῖκα·  καὶ διῆλθον τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ τὰ ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ συνεπάτησαν τὸν ακανα.   
9 kai apesteilen Ias basileus Isra�l pros Amessian basilea Iouda legn Ho akan ho en tŸ LibanŸ 

 And sent Joash king of Israel to Amaziah king of Judah, saying, The thorn in Lebanon  

apesteilen pros t�n kedron t�n en tŸ LibanŸ legn Dos t�n thygatera sou tŸ huiŸ mou eis gynaika;   

 sent to the cedar in Lebanon, saying, Give your daughter to my son for a wife!  

kai di�lthon ta th�ria tou agrou ta en tŸ LibanŸ kai synepat�san ton akana.   

 And went through the wild beasts the field in Lebanon, and trampled upon the thorn.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZIAA  AYE  CAKD  JAL  J@YPE  MEC@-Z@  ZIKD  DKD 10 

:JNR  DCEDIE  DZ@  DZLTPE  DRXA  DXBZZ  DNLE 

 ¡¶œ‹·ƒ̧A ƒ·�̧‡ …·ƒ́J¹† ¡¶A¹� ¡¼‚́ā̧’E �Ÿ…½‚-œ¶‚ ́œ‹¹J¹† †·Jµ† ‹ 

:¢́L¹” †´…E†´‹¹‡ †´Uµ‚ †´U̧�µ–́’̧‡ †´”´ş̌A †¶š́B̧œ¹œ †´L´�¸‡ 
10. hakeh hikiath ‘eth-‘Edom un’sa’ak libeak hikabed w’sheb b’beytheak  

w’lamah thith’gareh b’ra`ah w’naphal’tah ‘atah wiYahudah `imak. 
 

2Ki14:10 You have indeed defeated Edom, and your heart has lifted you up.  

Glory in it and stay in your house;  

for why should you you stir yourself up to evil so that you, even you, would fall, and Yahudah with you? 
 

‹10› τύπτων ἐπάταξας τὴν Ιδουµαίαν, καὶ ἐπῆρέν σε ἡ καρδία σου·  ἐνδοξάσθητι καθήµενος  
ἐν τῷ οἴκῳ σου, καὶ ἵνα τί ἐρίζεις ἐν κακίᾳ σου;  καὶ πεσῇ σὺ καὶ Ιουδας µετὰ σοῦ.   
10 typtn epataxas t�n Idoumaian, kai ep�ren se h� kardia sou;  endoxasth�ti kath�menos  

 Having beaten you struck Edom, and encouraged you your heart.  Be glorified sitting down  

en tŸ oikŸ sou, kai hina ti erizeis en kakia� sou?  kai pesÿ sy kai Ioudas meta sou.   

 in your house.  And why do you contend in your evil, that you shall fall and Judah with you? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED  MIPT  E@XZIE  L@XYI-JLN  Y@EDI  LRIE  EDIVN@  RNY-@LE 11 

:DCEDIL  XY@  YNY  ZIAA  DCEDI-JLN  EDIVN@E   

‚E† �‹¹’́– E‚́ş̌œ¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ �́‚E†´‹ �µ”µIµ‡ E†´‹̧ µ̃÷¼‚ ”µ÷´�-‚¾�¸‡ ‚‹ 
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:†´…E†´‹¹� š¶�¼‚ �¶÷¶� œ‹·ƒ̧A †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´‹̧ µ̃÷¼‚µ‡  
11. w’lo’-shama` ‘Amats’Yahu waya`al Yahu’ash melek-Yis’ra’El wayith’ra’u phanim hu’ 

wa’Amats’Yahu melek-Yahudah b’Beyth shemesh ‘asher liYahudah. 
 

2Ki14:11 But AmazYahu would not listen.  So Yahuash king of Yisrael went up;  

and he and AmazYahu king of Yahudah looked one another in the face at Beth-shemesh,  

which belongs to Yahudah. 
 

‹11› καὶ οὐκ ἤκουσεν Αµεσσιας.  καὶ ἀνέβη Ιωας βασιλεὺς Ισραηλ, καὶ ὤφθησαν προσώποις αὐτὸς  
καὶ Αµεσσιας βασιλεὺς Ιουδα ἐν Βαιθσαµυς τῇ τοῦ Ιουδα·   
11 kai ouk �kousen Amessias.  kai aneb� Ias basileus Isra�l, kai phth�san prospois autos  

 And did not hearken Amaziah.  And ascended Joash king of Israel, and saw faces he  

kai Amessias basileus Iouda en Baithsamys tÿ tou Iouda;   

 and Amaziah king of Judah in Beth-shemesh of Judea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELD@L  YI@  EQPIE  L@XYI  IPTL  DCEDI  SBPIE 12 

 :Ÿ�»†´‚̧� �‹¹‚ E“º’́Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧–¹� †´…E†´‹ •¶„́M¹Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayinageph Yahudah liph’ney Yis’ra’El wayanusu ‘ish l’ahalo.  
 

2Ki14:12 Yahudah was defeated by Yisrael, and they fled every man to his tent. 
 

‹12› καὶ ἔπταισεν Ιουδας ἀπὸ προσώπου Ισραηλ, καὶ ἔφυγεν ἀνὴρ εἰς τὸ σκήνωµα αὐτοῦ·   
12 kai eptaisen Ioudas apo prospou Isra�l, kai ephygen an�r eis to sk�nma autou;   

 And Judah failed from in front of Israel, and fled each man to his tent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YTZ  EDIFG@-OA  Y@EDI-OA  DCEDI-JLN  EDIVN@  Z@E 13 

  UXTIE  MLYEXI  E@AIE  YNY  ZIAA  L@XYI-JLN  Y@EDI 
:DN@  ZE@N  RAX@  DPTD  XRY-CR  MIXT@  XRYA  MLYEXI  ZNEGA 

āµ–́U E†´‹̧ˆµ‰¼‚-‘¶A �́‚E†´‹-‘¶A †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´‹̧ µ̃÷¼‚ œ·‚̧‡ „‹   
—¾ş̌–¹Iµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ �¶÷´� œ‹·ƒ̧A �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ �́‚E†´‹  

:†´Lµ‚ œŸ‚·÷ ”µA̧šµ‚ †´M¹Pµ† šµ”µ�-…µ” �¹‹µş̌–¶‚ šµ”µ�̧A �¹µ�´�Eş̌‹ œµ÷Ÿ‰¸A  
13.  w’eth ‘Amats’Yahu melek-Yahudah ben-Yahu’ash ben-‘Achaz’Yahu taphas Yahu’ash  

melek-Yis’ra’El b’Beyth shamesh wayabo’u  Y’rushalam wayiph’rots b’chomath Y’rushalam  

b’sha`ar ‘Eph’rayim `ad-sha`ar hapinah ‘ar’ba` me’oth ‘amah. 
 

2Ki14:13 And Yahuash king of Yisrael captured AmazYahu king of Yahudah, the son of Yahuash  

the son of AchazYahu, at Beth-shemesh, and came to Yerushalam and brake through the wall of  

Yerushalam from the Gate of Ephrayim to the Corner Gate, four hundred cubits. 
 

‹13› καὶ τὸν Αµεσσιαν υἱὸν Ιωας υἱοῦ Οχοζιου βασιλέα Ιουδα συνέλαβεν Ιωας υἱὸς Ιωαχας 
βασιλεὺς Ισραηλ ἐν Βαιθσαµυς.  καὶ ἦλθεν εἰς Ιερουσαληµ καὶ καθεῖλεν  
ἐν τῷ τείχει Ιερουσαληµ ἐν τῇ πύλῃ Εφραιµ ἕως πύλης τῆς γωνίας τετρακοσίους πήχεις·   
13 kai ton Amessian huion Ias huiou Ochoziou basilea Iouda synelaben Ias huios Iachas  

 And Amaziah son of Joash son of Ahaziah king of Judah seized Joash the son of Ochozias,  

basileus Isra�l en Baithsamys.  kai �lthen eis Ierousal�m kai katheilen  

 king of Israel in Beth-shemesh.  And he came into Jerusalem and demolished  

en tŸ teichei Ierousal�m en tÿ pylÿ Ephraim hes pyl�s t�s gnias tetrakosious p�cheis;   

 in the wall of Jerusalem at the gate of Ephraim unto the gate of the corner –  
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                                                                                                                  four hundred cubits.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-ZIA  MI@VNPD  MILKD-LK  Z@E  SQKDE-ADFD-LK-Z@  GWLE 14 

:DPEXNY  AYIE  ZEAXRZD  IPA  Z@E  JLND  ZIA  ZEXV@AE   

†´E†´‹-œ‹·A �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† �‹¹�·Jµ†-�´J œ·‚̧‡ •¶“¶Jµ†¸‡-ƒ́†´Fµ†-�´J-œ¶‚ ‰µ™́�¸‡ …‹ 

:†´’Ÿş̌÷¾� ƒ́�́Iµ‡ œŸƒºš¼”µUµ† ‹·’̧A œ·‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸş̌˜¾‚̧ƒE  
14. w’laqach ‘eth-kal-hazahab-w’hakeseph w’eth kal-hakelim hanim’ts’im beyth-Yahúwah 

ub’ots’roth beyth hamelek w’eth b’ney hata`aruboth wayashab Shom’ronah. 
 

2Ki14:14 And he took all the gold and the silver and all the utensils which were found in the house  

of JWJY, and in the treasuries of the king’s house, the sons of hostages also, and returned to Samaria. 
 

‹14› καὶ ἔλαβεν τὸ χρυσίον καὶ τὸ ἀργύριον καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ εὑρεθέντα ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ 
ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς υἱοὺς τῶν συµµίξεων καὶ ἀπέστρεψεν εἰς Σαµάρειαν.  -- 

14 kai elaben to chrysion kai to argyrion kai panta ta skeu� ta heurethenta en oikŸ kyriou  

 And he took the gold, and the silver, and all the items being found in the house of YHWH,  

kai en th�saurois oikou tou basiles kai tous huious tn symmixen kai apestrepsen eis Samareian.  --  

 and in the treasuries of the house of the king, and of the sons of the alliances,  
                                                                                                    and he returned unto Samaria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDIVN@  MR  MGLP  XY@E  EZXEABE  DYR  XY@  Y@EDI  IXAC  XZIE 15 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD  DCEDI-JLN   

E†´‹̧ µ̃÷¼‚ �¹” �µ‰¸�¹’ š¶�¼‚µ‡ Ÿœ́šEƒ̧„E †´ā́” š¶�¼‚ �́‚E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† †´…E†´‹-¢¶�¶÷  
15. w’yether dib’rey Yahu’ash ‘asher `asah ug’buratho wa’asher nil’cham `im ‘Amats’Yahu  

melek-Yahudah halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki14:15 And the rest of the acts of Yahuash which he did, and his might  

and how he fought with AmazYahu king of Yahudah,  

are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisrael? 
 

‹15› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωας, ὅσα ἐποίησεν ἐν δυναστείᾳ αὐτοῦ,  
ἃ ἐπολέµησεν µετὰ Αµεσσιου βασιλέως Ιουδα, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα  
ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
15 kai ta loipa tn logn Ias, hosa epoi�sen en dynasteia� autou, ha epolem�sen meta Amessiou  

 And the rest of the words of Joash, as much as he did in his domination  

                                                                                                 in which he waged war with Amaziah  

basiles Iouda, ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ logn tn h�mern tois basileusin Isra�l?   

 king of Judah, are not these written upon the scroll of the words of the days  

                                                                                                                      of the kings of Israel? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IKLN  MR  OEXNYA  XAWIE  EIZA@-MR  Y@EDI  AKYIE 16 

:EIZGZ  EPA  MRAXI  JLNIE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ �¹” ‘Ÿş̌÷¾�̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �́‚E†´‹ ƒµJ¸�¹Iµ‡ ˆŠ 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A �´”¸ƒ́š́‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡  
16. wayish’kab Yahu’ash `im-‘abothayu wayiqaber b’Shom’ron `im mal’key Yis’ra’El  

wayim’lok Yarab’`am b’no tach’tayu. 
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2Ki14:16 So Yahuash slept with his fathers and was buried in Samaria with the kings of Yisrael;  

and Jeroboam his son became king instead of him. 
 

‹16› καὶ ἐκοιµήθη Ιωας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν Σαµαρείᾳ  
µετὰ τῶν βασιλέων Ισραηλ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιεροβοαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.  -- 

16 kai ekoim�th� Ias meta tn patern autou kai etaph� en Samareia� meta tn basilen Isra�l,  

 And Joash slept with his fathers, and they entombed him in Samaria with the kings of Israel.  

kai ebasileusen Ieroboam huios autou antí autou.  --  

 And reigned Jeroboam his son instead of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  JLN  Y@EI-OA  EDIVN@  IGIE 17 

:DPY  DXYR  YNG  L@XYI  JLN  FG@EDI-OA  Y@EDI  ZEN  IXG@   

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹-‘¶ƒ E†´‹̧ µ̃÷¼‚ ‹¹‰¸‹µ‡ ˆ‹ 

:†´’́� †·ş̌ā¶” �·÷¼‰ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ˆ´‰´‚E†´‹-‘¶A �́‚E†´‹ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ 
17. way’chi ‘Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah  

‘acharey moth Yahu’ash ben-Yahu’achaz melek Yis’ra’El chamesh `es’reh shanah. 
 

2Ki14:17 And AmazYahu the son of Yoash king of Yahudah lived fifteen years  

after the death of Yahuash son of Yahuachaz king of Yisrael. 
 

‹17› καὶ ἔζησεν Αµεσσιας υἱὸς Ιωας βασιλεὺς Ιουδα  
µετὰ τὸ ἀποθανεῖν Ιωας υἱὸν Ιωαχας βασιλέα Ισραηλ πεντεκαίδεκα ἔτη.   
17 kai ez�sen Amessias huios Ias basileus Iouda  

 And lived Amaziah son of Joash king of Judah  

meta to apothanein Ias huion Iachas basilea Isra�l pentekaideka et�.   

 after the dying of Joash son of Jehoahaz king of Israel fifteen years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIVN@  IXAC  XZIE 18 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD 

E†´‹̧ µ̃÷¼‚ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‰‹ 

:†´…E†¸‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† 
18. w’yether dib’rey ‘Amats’Yahu  

halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki14:18 And the rest of the acts of AmazYahu,  

are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹18› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αµεσσιου καὶ πάντα, ἃ ἐποίησεν,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
18 kai ta loipa tn logn Amessiou kai panta, ha epoi�sen,  

 And the rest of the words of Amaziah, and all as much as he did,  

ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ logn tn h�mern tois basileusin Iouda?   

 are not these written upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYIKL  QPIE  MLYEXIA  XYW  EILR  EXYWIE 19 

:MY  EDZNIE  DYIKL  EIXG@  EGLYIE 

†´�‹¹�´� “´’́Iµ‡ �¹µ�´�Eš‹¹A š¶�¶™ ‡‹́�´” Eş̌�̧™¹Iµ‡ Š‹ 
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:�´� E†ºœ¹÷¸‹µ‡ †´�‹¹�́� ‡‹́š¼‰µ‚ E‰¸�¸�¹Iµ‡ 
19. wayiq’sh’ru `alayu qesher biY’rushalam wayanas Lakishah  

wayish’l’chu ‘acharayu Lakishah way’mithuhu sham. 
 

2Ki14:19 And they made a conspiracy against him in Yerushalam, and he fled to Lachish;  

but they sent after him to Lachish and killed him there. 
 

‹19› καὶ συνεστράφησαν ἐπ’ αὐτὸν σύστρεµµα ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ἔφυγεν εἰς Λαχις·   
καὶ ἀπέστειλαν ὀπίσω αὐτοῦ εἰς Λαχις καὶ ἐθανάτωσαν αὐτὸν ἐκεῖ.   
19 kai synestraph�san epí auton systremma en Ierousal�m, kai ephygen  

 And they confederated against him  with a confederation in Jerusalem.  And he fled  

eis Lachis;  kai apesteilan opis autou eis Lachis kai ethanatsan auton ekei.   

 unto Lachish.  And they sent after him unto Lachish, and put him to death there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CEC  XIRA  EIZA@-MR  MLYEXIA  XAWIE  MIQEQD-LR  EZ@  E@YIE 20 

:…¹‡́C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �¹µ�´�Eš‹¹A š·ƒ́R¹Iµ‡ �‹¹“ENµ†-�µ” Ÿœ¾‚ E‚̧ā¹Iµ‡ � 

20. wayis’u ‘otho `al-hasusim wayiqaber biY’rushalam `im-‘abothayu b’`ir Dawid. 
 

2Ki14:20 And they brought him on horses  

and he was buried at Yerushalam with his fathers in the city of David. 
 

‹20› καὶ ἦραν αὐτὸν ἐφ’ ἵππων, καὶ ἐτάφη ἐν Ιερουσαληµ  
µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ.   
20 kai �ran auton ephí hippn, kai etaph� en Ierousal�m meta tn patern autou en polei Dauid.   

 And they lifted him upon the horses, and he was entombed in Jerusalem with his fathers  

                                                                                                                          in the city of David. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPY  DXYR  YY-OA  @EDE  DIXFR-Z@  DCEDI  MR-LK  EGWIE 21 

:EDIVN@  EIA@  ZGZ  EZ@  EKLNIE   

†´’́� †·ş̌ā¶” �·�-‘¶A ‚E†¸‡ †´‹̧šµˆ¼”-œ¶‚ †´…E†´‹ �µ”-�´J E‰¸™¹Iµ‡ ‚� 

:E†´‹̧ µ̃÷¼‚ ‡‹¹ƒ́‚ œµ‰µU Ÿœ¾‚ E�¹�¸÷µIµ‡  
21. wayiq’chu kal-`am Yahudah ‘eth-`Azar’Yah w’hu’ ben-shesh `es’reh shanah  

wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu ‘Amats’Yahu. 
 

2Ki14:21 All the people of Yahudah took AzarYahu, who was sixteen years old,  

and made him king instead of his father AmazYahu. 
 

‹21› καὶ ἔλαβεν πᾶς ὁ λαὸς Ιουδα τὸν Αζαριαν--καὶ αὐτὸς υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν-- 
καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ Αµεσσιου.   
21 kai elaben pas ho laos Iouda ton Azarian--kai autos huios hekkaideka etn-- 

 And took all the people of Judah Azariah , and he was a son sixteen years old,  

kai ebasileusan auton anti tou patros autou Amessiou.   

 and they gave him reign instead of his father Amaziah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZA@-MR  JLND-AKY  IXG@  DCEDIL  DAYIE  ZLI@-Z@  DPA  @ED 22 

– :‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ¢¶�¶Lµ†-ƒµ�¸� ‹·š¼‰µ‚ †´…E†´‹¹� ́†¶ƒ¹�̧‹µ‡ œµ�‹·‚-œ¶‚ †´’́A ‚E† ƒ� 

22. hu’ banah ‘eth-‘Eylath way’shibeah liYahudah ‘acharey sh’kab-hamelek `im-‘abothayu. 
 

2Ki14:22 He built Elath and restored it to Yahudah after the king slept with his fathers. 
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‹22› αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν Αιλωθ καὶ ἐπέστρεψεν αὐτὴν τῷ Ιουδα  
µετὰ τὸ κοιµηθῆναι τὸν βασιλέα µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ.   
22 autos Ÿkodom�sen t�n Ailth kai epestrepsen aut�n tŸ Iouda  

 He built Elath, and returned it to Judah  

meta to koim�th�nai ton basilea meta tn patern autou.   

 after slept the king with his fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLN  DCEDI  JLN  Y@EI-OA  EDIVN@L  DPY  DXYR-YNG  ZPYA 23 

:DPY  ZG@E  MIRAX@  OEXNYA  L@XYI-JLN  Y@EI-OA  MRAXI   

¢µ�´÷ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹-‘¶ƒ E†´‹̧ µ̃÷¼‚µ� †´’́� †·ş̌ā¶”-�·÷¼‰ œµ’̧�¹A „� 

:†´’́� œµ‰µ‚̧‡ �‹¹”´A̧šµ‚ ‘Ÿş̌÷¾�̧A �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹-‘¶A �´”¸ƒ́š́‹  
23. bish’nath chamesh-`es’reh shanah la’Amats’Yahu ben-Yo’ash melek Yahudah  

malak Yarab’`am ben-Yo’ash melek-Yis’ra’El b’Shom’ron ‘ar’ba`im w’achath shanah. 
 

2Ki14:23 In the fifteenth year of AmazYahu the son of Yoash king of Yahudah, Jeroboam  

the son of Yoash king of Yisrael became king in Samaria, forty and one years. 
 

‹23› Ἐν ἔτει πεντεκαιδεκάτῳ τοῦ Αµεσσιου υἱοῦ Ιωας βασιλέως Ιουδα ἐβασίλευσεν Ιεροβοαµ  
υἱὸς Ιωας ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ τεσσαράκοντα καὶ ἓν ἔτος.   
23 En etei pentekaidekatŸ tou Amessiou huiou Ias basiles Iouda ebasileusen Ieroboam  

 In year the fifteenth of Amaziah son of Joash king of Judah, reigned Jeroboam  

huios Ias epi Isra�l en Samareia � tessarakonta kai hen etos.   

 son of Joash over Israel in Samaria – forty and one year.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

HAP-OA  MRAXI  ZE@HG-LKN  XQ  @L  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 24 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@   

Š́ƒ̧’-‘¶A �´”̧ƒ́š́‹ œ‡‚¾Hµ‰-�´J¹÷ š́“ ‚¾� †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† āµ”µIµ‡ …� 

:�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚  
24. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar mikal-chato’wth Yarab’`am ben-N’bat  

‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Ki14:24 And he did evil in the sight of JWJY;  

he did not depart from all the sins of Jeroboam the son of Nebat, which he made Yisrael sin. 
 

‹24› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου·   
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
24 kai epoi�sen to pon�ron enpion kyriou;   

 And he did the wicked thing before YHWH.   

ouk apest� apo pasn hamartin Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   

 He did not abstain from all of the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI-CR  ZNG  @EALN  L@XYI  LEAB-Z@  AIYD  @ED 25 

  ECAR-CIA  XAC  XY@  L@XYI  IDL@  DEDI  XACK  DAXRD 
:XTGD  ZBN  XY@  @IAPD  IZN@-OA  DPEI 

�´‹-…µ” œ́÷¼‰ ‚Ÿƒ̧K¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ �Eƒ̧B-œ¶‚ ƒ‹¹�·† ‚E† †� 

 ŸC¸ƒµ”-…µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J †´ƒ́š¼”´† 
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:š¶–·‰µ† œµB¹÷ š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹µU¹÷¼‚-‘¶ƒ †´’Ÿ‹ 
25. hu’ heshib ‘eth-g’bul Yis’ra’El mil’bo’ Chamath `ad-yam ha`Arabah kid’bar Yahúwah ‘Elohey 

Yis’ra’El ‘asher diber b’yad-`ab’do Yonah ben-‘Amitay hanabi’ ‘asher miGath hachepher. 
 

2Ki14:25 He restored the border of Yisrael from the entrance of Hamath unto the sea of the Arabah, 

according to the word of JWJY, the El of Yisrael, which He spoke by the hand of His servant Jonah  

the son of Amittai, the prophet, who was of Gath-hepher. 
 

‹25› αὐτὸς ἀπέστησεν τὸ ὅριον Ισραηλ ἀπὸ εἰσόδου Αιµαθ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς Αραβα  
κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου θεοῦ Ισραηλ, ὃ ἐλάλησεν  
ἐν χειρὶ δούλου αὐτοῦ Ιωνα υἱοῦ Αµαθι τοῦ προφήτου τοῦ ἐκ Γεθχοβερ.   
25 autos apest�sen to horion Isra�l apo eisodou Aimath hes t�s thalass�s t�s Araba  

 He restored the boundary of Israel from the entrance of Hamath unto the sea of the Arabah,  

kata to hr�ma kyriou theou Isra�l, ho elal�sen en cheiri 

 according to the saying of YHWH the El of Israel, who spoke by the hand 

doulou autou Ina huiou Amathi tou proph�tou tou ek Gethchober.   

 of his servant Jonah, son of Amittai, the prophet, the one from out of Gath-hepher. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEVR  QT@E  C@N  DXN  L@XYI  IPR-Z@  DEDI  D@X-IK 26 

:L@XYIL  XFR  OI@E  AEFR  QT@E 

 šE˜́” “¶–¶‚̧‡ …¾‚̧÷ †¶š¾÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹’»”-œ¶‚ †´E†´‹ †´‚́š-‹¹J ‡� 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧� š·ˆ¾” ‘‹·‚̧‡ ƒEˆ´” “¶–¶‚̧‡ 
26. ki-ra’ah Yahúwah ‘eth-`ani Yis’ra’El moreh m’od w’ephes `atsur  

w’ephes `azub w’eyn `ozer l’Yis’ra’El. 
 

2Ki14:26 For JWJY saw the affliction of Yisrael, which was very bitter;  

for there was neither bond nor free, nor was there any helper for Yisrael. 
 

‹26› ὅτι εἶδεν κύριος τὴν ταπείνωσιν Ισραηλ πικρὰν σφόδρα καὶ ὀλιγοστοὺς συνεχοµένους  
καὶ ἐσπανισµένους καὶ ἐγκαταλελειµµένους, καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν τῷ Ισραηλ.   
26 hoti eiden kyrios t�n tapeinsin Isra�l pikran sphodra kai oligostous synechomenous  

 For YHWH beheld the humiliation of Israel, bitter that it was exceedingly, and very few,  

                                                                                                               and being held together,  

kai espanismenous kai egkataleleimmenous, kai ouk �n ho bo�thn tŸ Isra�l.   

 and being depleted, and being abandoned, and there was no one helping Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  ZGZN  L@XYI  MY-Z@  ZEGNL  DEDI  XAC-@LE 27 

:Y@EI-OA  MRAXI  CIA  MRIYEIE 

 �¹‹́÷́Vµ† œµ‰µU¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ �·�-œ¶‚ œŸ‰¸÷¹� †´E†´‹ š¶A¹…-‚¾�¸‡ ˆ� 

:�́‚Ÿ‹-‘¶A �´”¸ƒ́š́‹ …µ‹̧A �·”‹¹�ŸIµ‡ 
27. w’lo’-diber Yahúwah lim’choth ‘eth-shem Yis’ra’El mitachath hashamayim  

wayoshi`em b’yad Yarab’`am ben-Yo’ash. 
 

2Ki14:27 JWJY did not say that He would blot out the name of Yisrael from under heaven,  

but He saved them by the hand of Jeroboam the son of Yoash. 
 

‹27› καὶ οὐκ ἐλάλησεν κύριος ἐξαλεῖψαι τὸ σπέρµα Ισραηλ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἔσωσεν αὐτοὺς διὰ χειρὸς Ιεροβοαµ υἱοῦ Ιωας.   
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27 kai ouk elal�sen kyrios exaleipsai to sperma Isra�l hypokatthen tou ouranou  

 And did not speak YHWH to wipe away the name of Israel from beneath heaven.  

kai essen autous dia cheiros Ieroboam huiou Ias.   

 And he delivered them by the hand of Jeroboam son of Joash.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZXEABE  DYR  XY@-LKE  MRAXI  IXAC  XZIE 28 

  DCEDIL  ZNG-Z@E  WYNC-Z@  AIYD  XY@E  MGLP-XY@ 
:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD  L@XYIA 

Ÿœ́šEƒ̧„E †´ā́” š¶�¼‚-�´�̧‡ �´”¸ƒ́š́‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‰� 

 †´…E†´‹¹� œ́÷¼‰-œ¶‚̧‡ ™¶ā¶LµC-œ¶‚ ƒ‹¹�·† š¶�¼‚µ‡ �´‰¸�¹’-š¶�¼‚ 
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† �·‚́ş̌ā¹‹̧A 

28. w’yether dib’rey Yarab’`am w’kal-’asher `asah ug’buratho ‘asher-nil’cham  

wa’asher heshib ‘eth-Dameseq w’eth-Chamath liYahudah b’Yis’ra’El  

halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki14:28 Now the rest of the acts of Jeroboam and all that he did and his might, how he fought  

and how he recovered Damascus and Hamath, which had belonged to Yahudah, for Yisrael,  

are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisrael? 
 

‹28› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιεροβοαµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ αἱ δυναστεῖαι αὐτοῦ,  
ὅσα ἐπολέµησεν καὶ ὅσα ἐπέστρεψεν τὴν ∆αµασκὸν καὶ τὴν Αιµαθ τῷ Ιουδα ἐν Ισραηλ,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
28 kai ta loipa tn logn Ieroboam kai panta, hosa epoi�sen, kai hai dynasteiai autou,  

 And the rest of the words of Jeroboam, and all as much as he did, and his dominations,  

hosa epolem�sen kai hosa epestrepsen t�n Damaskon kai t�n Aimath tŸ Iouda en Isra�l,  

 as much as he waged war, and as much as he returned Damascus and Hamath to Judah  

                                                                                                                                       in Israel,  

ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ logn tn h�mern tois basileusin Isra�l?   

 are not these written upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IKLN  MR  EIZA@-MR  MRAXI  AKYIE 29 

:EIZGZ  EPA  DIXKF  JLNIE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ �¹” ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �´”¸ƒ́š́‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ Š� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ †´‹̧šµ�¸ˆ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
29. wayish’kab Yarab’`am `im-‘abothayu `im mal’key Yis’ra’El wayim’lok Z’kar’Yah b’no tach’tayu. 
 

2Ki14:29 And Jeroboam slept with his fathers, even with the kings of Yisrael,  

and ZecharYah his son became king instead of him. 
 

‹29› καὶ ἐκοιµήθη Ιεροβοαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ µετὰ βασιλέων Ισραηλ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Αζαριας υἱὸς Αµεσσιου ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.    
29 kai ekoim�th� Ieroboam meta tn patern autou meta basilen Isra�l,  

 And Jeroboam slept with his fathers with the kings of Israel.  

kai ebasileusen Azarias huios Amessiou anti tou patros autou.    

 And reigned Zechariah the son of Amaziah instead of his fathers. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 15 
 

  L@XYI  JLN  MRAXIL  DPY  RAYE  MIXYR  ZPYA 2Ki15:1 

:DCEDI  JLN  DIVN@-OA  DIXFR  JLN 

�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ �´”¸ƒ́š́‹̧� †´’́� ”µƒ¶�́‡ �‹¹ş̌ā¶” œµ’̧�¹A ‚ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †´‹̧ µ̃÷¼‚-‘¶ƒ †´‹̧šµˆ¼” ¢µ�´÷ 
1. bish’nath `es’rim washeba` shanah l’Yarab’`am melek Yis’ra’El  

malak `Azar’Yah ben-‘Amats’Yah melek Yahudah. 
 

2Ki15:1 In the twenty-seventh year of Yerobam king of Yisrael,  

AzarYah son of AmazYah king of Yahudah became king. 
 

‹15:1› Ἐν ἔτει εἰκοστῷ καὶ ἑβδόµῳ τῷ Ιεροβοαµ βασιλεῖ Ισραηλ  
ἐβασίλευσεν Αζαριας υἱὸς Αµεσσιου βασιλέως Ιουδα.   
1 En etei eikostŸ kai hebdomŸ tŸ Ieroboam basilei Isra�l  
 In year the twentieth and seventh of Jeroboam king of Israel,  

ebasileusen Azarias huios Amessiou basile�s Iouda.   
 reigned Azariah son of Amaziah king of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNGE  EKLNA  DID  DPY  DXYR  YY-OA 2 

:MLYEXIN  EDILKI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  MIZYE 

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ Ÿ�̧�´÷¸ƒ †´‹́† †´’́� †·ş̌ā¶” �·�-‘¶A ƒ 

:�¹´�´�Eš‹¹÷ E†´‹̧�´�̧‹ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� �¹‹µU̧�E 
2. ben-shesh `es’reh shanah hayah b’mal’ko wachamishim ush’tayim shanah malak biY’rushalam 

w’shem ‘imo Y’kal’Yahu miY’rushalam. 
 

2Ki15:2 He was sixteen years old when he became king, and he reigned fifty-two years in Yerushalam; 

and his mother’s name was YekalYahu of Yerushalam. 
 

‹2› υἱὸς ἑκκαίδεκα ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ πεντήκοντα  
καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Χαλια ἐξ Ιερουσαληµ.   
2 huios hekkaideka et�n �n en tŸ basileuein auton kai pent�konta kai duo et� 
 a son being sixteen years old He was in his reign, and fifty-two years  

ebasileusen en Ierousal�m, kai onoma tÿ m�tri autou Chalia ex Ierousal�m.   
 he reigned in Jerusalem.  And the name of his mother was Jecholiah of Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  EDIVN@  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 3 

:‡‹¹ƒ́‚ E†´‹̧ µ̃÷¼‚ †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† āµ”µIµ‡ „ 

3. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah ‘Amats’Yahu ‘abiu. 
 

2Ki15:3 And he did right in the sight of JWJY, according to all that his father AmazYahu had done. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν Αµεσσιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ·   
3 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi�sen Amessias ho pat�r autou;   
 And he did the upright thing in the eyes of YHWH according to all as much as  
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                                                                                                               did Amaziah his father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENAA  MIXHWNE  MIGAFN  MRD  CER  EXQ-@L  ZENAD  WX 4 

:œŸ÷́AµA �‹¹ş̌Hµ™̧÷E �‹¹‰¸Aµˆ¸÷ �´”´† …Ÿ” Eš́“-‚¾� œŸ÷´Aµ† ™µš … 

4. raq habamoth lo’-saru `od ha`am m’zab’chim um’qat’rim babamoth. 
 

2Ki15:4 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed  

and burned incense on the high places. 
 

‹4› πλὴν τῶν ὑψηλῶν οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
4 pl�n t�n huy�l�n ouk ex�ren, eti ho laos ethysiazen kai ethymi�n en tois huy�lois.   
 Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed and burned incense  

                                                                                                                      in the high places.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZN  MEI-CR  RXVN  IDIE  JLND-Z@  DEDI  RBPIE 5 

:UX@D  MR-Z@  HTY  ZIAD-LR  JLND-OA  MZEIE  ZIYTGD  ZIAA  AYIE 

Ÿœ¾÷ �Ÿ‹-…µ” ”´š¾˜̧÷ ‹¹†¸‹µ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ †´E†´‹ ”µBµ’̧‹µ‡ † 

:—¶š́‚́† �µ”-œ¶‚ Š·–¾� œ¹‹µAµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ†-‘¶A �´œŸ‹̧‡ œ‹¹�̧–́‰µ† œ‹·ƒ̧A ƒ¶�·Iµ‡ 
5. way’naga` Yahúwah ‘eth-hamelek way’hi m’tsora` `ad-yom motho wayesheb b’beyth 

hachaph’shith w’Yotham ben-hamelek `al-habayith shophet ‘eth-`am ha’arets. 
 

2Ki15:5 JWJY struck the king, so that he was a leper to the day of his death.  And he lived in  

a separate house, while Jotham the king’s son was over the household, judging the people of the land. 
 

‹5› καὶ ἥψατο κύριος τοῦ βασιλέως, καὶ ἦν λελεπρωµένος ἕως ἡµέρας θανάτου αὐτοῦ  
καὶ ἐβασίλευσεν ἐν οἴκῳ αφφουσωθ,  
καὶ Ιωαθαµ υἱὸς τοῦ βασιλέως ἐπὶ τῷ οἴκῳ κρίνων τὸν λαὸν τῆς γῆς.   
5 kai h�psato kyrios tou basile�s, kai �n lelepr�menos he�s h�meras thanatou autou  
 And YHWH touched the king, and he was being leprous until the day of his death,  

kai ebasileusen en oikŸ aphphous�th, kai I�atham huios tou basile�s  
 and  he reigned in a house apart.  And Jotham son of the king  

epi tŸ oikŸ krin�n ton laon t�s g�s.   
 was over the house, judging the people of the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  EDIXFR  IXAC  XZIE 6 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD 

†´ā́” š¶�¼‚-�´�¸‡ E†´‹̧šµˆ¼” ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡ 

:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† 
6. w’yether dib’rey `Azar’Yahu w’kal-’asher `asah  

halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki15:6 And the rest of the acts of AzarYahu and all that he did,  

are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹6› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αζαριου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίου λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
6 kai ta loipa t�n log�n Azariou kai panta, hosa epoi�sen,  
 And the rest of the words of Azariah and all as much as he did,  
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ouk idou tauta gegrammena epi bibliou log�n t�n h�mer�n tois basileusin Iouda?   
 behold are not these written upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC  XIRA  EIZA@-MR  EZ@  EXAWIE  EIZA@-MR  DIXFR  AKYIE 7 

:EIZGZ  EPA  MZEI  JLNIE   

…¹‡́C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” Ÿœ¾‚ Eş̌A̧™¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” †´‹̧šµˆ¼” ƒµJ̧�¹Iµ‡ ˆ 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A �´œŸ‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡  
7. wayish’kab `Azar’Yah `im-‘abothayu wayiq’b’ru ‘otho `im-‘abothayu b’`ir Dawid  

wayim’lok Yotham b’no tach’tayu. 
 

2Ki15:7 And AzarYah slept with his fathers, and they buried him with his fathers in the city of David,  

and Jotham his son became king instead of him. 
 

‹7› καὶ ἐκοιµήθη Αζαριας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ, καὶ ἔθαψαν αὐτὸν µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ  
ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ ἐβασίλευσεν Ιωαθαµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
7 kai ekoim�th� Azarias meta t�n pater�n autou, kai ethapsan auton meta t�n pater�n autou  
 And Azariah slept with his fathers.  And they entombed him with his fathers  

en polei Dauid, kai ebasileusen I�atham huios autou antí autou.   
 in the city of David.  And reigned Jotham his son instead of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  EDIXFRL  DPY  DPNYE  MIYLY  ZPYA 8 

:MIYCG  DYY  OEXNYA  L@XYI-LR  MRAXI-OA  EDIXKF  JLN 

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´‹̧šµˆ¼”µ� †´’́� †¶’¾÷¸�E �‹¹�¾�¸� œµ’̧�¹A ‰ 

:�‹¹�́…»‰ †´V¹� ‘Ÿş̌÷¾�̧A �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” �´”¸ƒ́š́‹-‘¶ƒ E†´‹̧šµ�̧ˆ ¢µ�´÷ 
8. bish’nath sh’loshim ush’moneh shanah la`Azar’Yahu melek Yahudah  

malak Z’kar’Yahu ben-Yarab’`am `al-Yis’ra’El b’Shom’ron shishah chadashim. 
 

2Ki15:8 In the thirty-eighth year of AzarYahu king of Yahudah,  

ZecharYahu the son of Yerobam became king over Yisrael in Samaria for six months. 
 

‹8› Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ὀγδόῳ τῷ Αζαρια βασιλεῖ Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Ζαχαριας υἱὸς Ιεροβοαµ ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ ἑξάµηνον.   
8 En etei triakostŸ kai ogdoŸ tŸ Azaria basilei Iouda  
 In year the thirtieth and eighth of Azariah king of Judah,  

ebasileusen Zacharias huios Ieroboam epi Isra�l en Samareia� hexam�non.   
 reigned Zechariah son of Jeroboam over Israel in Samaria six months.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZA@  EYR  XY@K  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 9 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@  HAP-OA  MRAXI  ZE@HGN  XQ  @L 

‡‹́œ¾ƒ¼‚ Eā́” š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† āµ”µIµ‡ Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ Š́ƒ̧’-‘¶A �´”¸ƒ́š́‹ œ‡‚¾Hµ‰·÷ š́“ ‚¾� 
9. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah ka’asher `asu ‘abothayu  

lo’ sar mechato’wth Yarab’`am ben-N’bat ‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Ki15:9 And he did evil in the sight of JWJY, as his fathers had done;  

he did not depart from the sins of Yerobam the son of Nebat, which he made Yisrael sin. 
 

‹9› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ·   
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οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
9 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou, katha epoi�san hoi pateres autou;   
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH as did his fathers.  

ouk apest� apo hamarti�n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 He did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  JLNIE  EDZINIE  MR-LAW  EDKIE  YAI-OA  MLY  EILR  XYWIE 10 

:‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ E†·œ‹¹÷̧‹µ‡ �´”¸�´ƒ́™ E†·JµIµ‡ �·ƒ́‹-‘¶A �ºKµ� ‡‹́�´” š¾�̧™¹Iµ‡ ‹ 

10. wayiq’shor `alayu Shallum ben-Yabesh wayakehu qabal’`am way’mithehu wayim’lok tach’tayu. 
 

2Ki15:10 Then Shallum the son of Jabesh conspired against him  

and struck him before the people and killed him, and reigned instead of him. 
 

‹10› καὶ συνεστράφησαν ἐπ’ αὐτὸν Σελλουµ υἱὸς Ιαβις καὶ Κεβλααµ  
καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν καὶ ἐθανάτωσαν αὐτόν, καὶ Σελλουµ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ.   
10 kai synestraph�san epí auton Selloum huios Iabis  
 And confederated against him Shallum son of Jabesh,  

kai Keblaam kai epataxan auton kai ethanat�san auton, kai Selloum ebasileusen antí autou.   
 and he struck him in Keblaam, and killed him, and Shallum reigned instead of him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MPD  DIXKF  IXAC  XZIE 11 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �´M¹† †´‹̧šµ�̧ˆ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‚‹ 

11. w’yether dib’rey Z’kar’Yah hinam k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki15:11 And the rest of the acts of ZecharYah,  

behold they are written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisrael. 
 

‹11› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ζαχαριου  
ἰδού ἐστιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
11 kai ta loipa t�n log�n Zachariou  
 And the rest of the words of Zechariah,  

idou estin gegrammena epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l.   
 behold, they are written upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  @EDI-L@  XAC  XY@  DEDI-XAC  @ED 12 

:OK-IDIE  L@XYI  @QK-LR  JL  EAYI  MIRIAX  IPA 

š¾÷‚·� ‚E†´‹-�¶‚ š¶A¹C š¶�¼‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‚E† ƒ‹ 

– :‘·�-‹¹†¸‹µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‚·N¹J-�µ” ¡̧� Eƒ̧�·‹ �‹¹”‹¹ƒ̧š ‹·’̧A 
12. hu’ d’bar-Yahúwah ‘asher diber ‘el-Yahu’ le’mor  

b’ney r’bi`im yesh’bu l’ak `al-kise’ Yis’ra’El way’hi-ken. 
 

2Ki15:12 This is the word of JWJY which He spoke to Yahu, saying,  

Your sons to the fourth generation shall sit to you on the throne of Yisrael.  And so it was. 
 

‹12› ὁ λόγος κυρίου, ὃν ἐλάλησεν πρὸς Ιου λέγων  
Υἱοὶ τέταρτοι καθήσονταί σοι ἐπὶ θρόνου Ισραηλ·  καὶ ἐγένετο οὕτως.   
12 ho logos kyriou, hon elal�sen pros Iou leg�n  
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 This is the word of YHWH which he spoke to Jehu, saying,  

Huioi tetartoi kath�sontai soi epi thronou Isra�l;  kai egeneto hout�s.   
 sons unto the fourth generation shall sit Your upon the throne of Israel.  And it became so.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYLY  ZPYA  JLN  YIAI-OA  MELY 13 

:OEXNYA  MINI-GXI  JLNIE  DCEDI  JLN  DIFRL  DPY  RYZE 

�‹¹�¾�¸� œµ’̧�¹A ¢µ�´÷ �‹·ƒ́‹-‘¶A �EKµ� „‹ 

:‘Ÿş̌÷¾�̧A �‹¹÷́‹-‰µš¶‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †´I¹ˆº”̧� †´’́� ”µ�·œ́‡ 
13. Shallum ben-Yabeysh malak bish’nath sh’loshim  

wathesha` shanah l’`UzziYah melek Yahudah wayim’lok yerach-yamim b’Shom’ron. 
 

2Ki15:13 Shallum son of Jabesh became king in the thirty-ninth year of UzziYah king of Yahudah,  

and he reigned a month of days in Samaria. 
 

‹13› Καὶ Σελλουµ υἱὸς Ιαβις ἐβασίλευσεν·  καὶ ἐν ἔτει τριακοστῷ  
καὶ ἐνάτῳ Αζαρια βασιλεῖ Ιουδα ἐβασίλευσεν Σελλουµ µῆνα ἡµερῶν ἐν Σαµαρείᾳ.   
13 Kai Selloum huios Iabis ebasileusen;  kai en etei triakostŸ 
 And Shallum son of Jabesh reigned in year the thirtieth  

kai enatŸ Azaria basilei Iouda ebasileusen Selloum m�na h�mer�n en Samareia �.   
 and ninth of Azariah  king of Judah, and Shallum reigned a month of days in Samaria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXNY  @AIE  DVXZN  ICB-OA  MGPN  LRIE 14 

:EIZGZ  JLNIE  EDZINIE  OEXNYA  YIAI-OA  MELY-Z@  JIE 

‘Ÿş̌÷¾� ‚¾ƒ́Iµ‡ †´˜̧š¹U¹÷ ‹¹…´B-‘¶A �·‰µ’̧÷ �µ”µIµ‡ …‹ 

:‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ E†·œ‹¹÷̧‹µ‡ ‘Ÿş̌÷¾�̧A �‹·ƒ́‹-‘¶A �EKµ�-œ¶‚ ¢µIµ‡ 
14. waya`al M’nachem ben-Gadi miTir’tsah wayabo’ Shom’ron  

wayak ‘eth-Shallum ben-Yabeysh b’Shom’ron way’mithehu wayim’lok tach’tayu. 
 

2Ki15:14 And Menahem son of Gadi went up from Tirzah and came to Samaria,  

and struck Shallum son of Jabesh in Samaria, and killed him and became king instead of him. 
 

‹14› καὶ ἀνέβη Μαναηµ υἱὸς Γαδδι ἐκ Θαρσιλα καὶ ἦλθεν εἰς Σαµάρειαν  
καὶ ἐπάταξεν τὸν Σελλουµ υἱὸν Ιαβις ἐν Σαµαρείᾳ καὶ ἐθανάτωσεν αὐτόν.   
14 kai aneb� Mana�m huios Gaddi ek Tharsila kai �lthen eis Samareian  
 And ascended Menahem son of Gadi from Tirzah, and came into Samaria,  

kai epataxen ton Selloum huion Iabis en Samareia� kai ethanat�sen auton.   
 and he struck Shallum son of Jabesh in Samaria, and he killed him,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XYW  XY@  EXYWE  MELY  IXAC  XZIE 15 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAZK  MPD 

š́�́™ š¶�¼‚ Ÿş̌�¹™̧‡ �EKµ� ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡Š 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�¸�µ÷¸� �‹¹÷´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒºœ̧J �´M¹† 
15. w’yether dib’rey Shallum w’qish’ro ‘asher qashar  

hinam k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki15:15 Now the rest of the acts of Shallum and his conspiracy which he made,  

behold they are written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisrael. 
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‹15› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Σελλουµ καὶ ἡ συστροφὴ αὐτοῦ, ἣν συνεστράφη,  
ἰδού εἰσιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
15 kai ta loipa t�n log�n Selloum kai h� systroph� autou, h�n synestraph�,  
 And the rest of the words of Shallum, and of his confederacy which he confederated,  

idou eisin gegrammena epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l.   
 behold, they are written upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA-XY@-LK-Z@E  GQTZ-Z@  MGPN-DKI  F@ 16 

:RWA  DIZEXDD-LK  Z@  JIE  GZT  @L  IK  DVXZN  DILEAB-Z@E 

 D´A-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ ‰µ“¸–¹U-œ¶‚ �·‰µ’̧÷-†¶Jµ‹ ˆ´‚ ˆŠ 

– :µ”·R¹A ́†‹¶œŸš́†¶†-�´J œ·‚ ¢µIµ‡ ‰µœ́– ‚¾� ‹¹J †´˜̧š¹U¹÷ ́†‹¶�Eƒ̧B-œ¶‚̧‡ 
16. ‘az yakeh-M’nachem ‘eth-Tiph’sach w’eth-kal-’asher-bah  

w’eth-g’buleyah miTir’tsah ki lo’ phathach wayak ‘eth kal-heharotheyah biqe`a. 
 

2Ki15:16 Then Menahem struck Tiphsah and all who were in it and its borders from Tirzah,  

because they did not open to him; therefore he struck it and ripped up all its women who were with child. 
 

‹16› τότε ἐπάταξεν Μαναηµ τὴν Θερσα καὶ πάντα τὰ ἐν αὐτῇ καὶ τὰ ὅρια αὐτῆς ἀπὸ Θερσα,  
ὅτι οὐκ ἤνοιξαν αὐτῷ·  καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν καὶ τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας ἀνέρρηξεν.   
16 tote epataxen Mana�m t�n Thersa kai panta ta en autÿ kai ta horia aut�s apo Thersa,  
 Then Menahem struck Tiphsah, and all the ones in it, and its borders from Tirzah;  

hoti ouk �noixan autŸ;  kai epataxen aut�n kai tas en gastri echousas anerr�xen.   
 for it did not open up to him, and he struck it; and the ones one in the womb  

                                                                                                               having he tore asunder.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  DIXFRL  DPY  RYZE  MIYLY  ZPYA 17 

:OEXNYA  MIPY  XYR  L@XYI-LR  ICB-OA  MGPN  JLN 

†´…E†¸‹ ¢¶�¶÷ †´‹̧šµˆ¼”µ� †´’́� ”µ�·œ́‡ �‹¹�¾�¸� œµ’̧�¹A ˆ‹ 

:‘Ÿş̌÷¾�̧A �‹¹’́� š¶ā¶” �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ‹¹…´B-‘¶A �·‰µ’̧÷ ¢µ�´÷ 
17. bish’nath sh’loshim wathesha` shanah la`Azar’Yah melek Yahudah  

malak M’nachem ben-Gadi `al-Yis’ra’El `eser shanim b’Shom’ron. 
 

2Ki15:17 In the thirty-ninth year of AzarYah king of Yahudah,  

Menahem son of Gadi became king over Yisrael, ten years in Samaria. 
 

‹17› Ἐν ἔτει τριακοστῷ καὶ ἐνάτῳ Αζαρια βασιλεῖ Ιουδα  
καὶ ἐβασίλευσεν Μαναηµ υἱὸς Γαδδι ἐπὶ Ισραηλ δέκα ἔτη ἐν Σαµαρείᾳ.   
17 En etei triakostŸ kai enatŸ Azaria basilei Iouda  
 In year the thirtieth and ninth of Azariah king of Judah  

kai ebasileusen Mana�m huios Gaddi epi Isra�l deka et� en Samareia �.  
 reigned Menahem son of Gadi over Israel in Samaria ten years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

HAP-OA  MRAXI  ZE@HG  LRN  XQ  @L  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 18 

:EINI-LK  L@XYI-Z@  @IHGD-XY@   

Š́ƒ̧’-‘¶A �´”̧ƒ́š́‹ œ‡‚¾Hµ‰ �µ”·÷ š́“ ‚¾� †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† āµ”µIµ‡ ‰‹ 

:‡‹́÷´‹-�´J �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶†-š¶�¼‚  
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18. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar me`al chato’wth Yarab’`am ben-N’bat  

‘asher-hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El kal-yamayu. 
 

2Ki15:18 And he did evil in the sight of JWJY;  

he did not depart all his days from the sins of Yerobam the son of Nebat, which he made Yisrael sin. 
 

‹18› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·   
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
18 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;   
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH:  

ouk apest� apo pas�n hamarti�n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 he departed not from all the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel to sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  LETL  MGPN  OZIE  UX@D-LR  XEY@-JLN  LET  @A 19 

:ECIA  DKLNND  WIFGDL  EZ@  EICI  ZEIDL  SQK-XKK 

•¶�¶‚ �E–̧� �·‰µ’̧÷ ‘·U¹Iµ‡ —¶š́‚́†-�µ” šEVµ‚-¢¶�¶÷ �E– ‚́A Š‹ 

:Ÿ…´‹̧A †´�́�¸÷µLµ† ™‹¹ˆ¼‰µ†¸� ŸU¹‚ ‡‹́…´‹ œŸ‹̧†¹� •¶“´J-šµJ¹J 
19. ba’ Phul melek-‘Ashshur `al-ha’arets  

wayiten M’nachem l’Phul ‘eleph kikar-kaseph lih’yoth yadayu ‘ito l’hachaziq hamam’lakah b’yado. 
 

2Ki15:19 Pul, king of Assyria, came against the land, and Menahem gave Pul a thousand talents of silver  

so that his hand might be with him to strengthen the kingdom in his hand. 
 

‹19› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φουλ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ τὴν γῆν,  
καὶ Μαναηµ ἔδωκεν τῷ Φουλ χίλια τάλαντα ἀργυρίου εἶναι τὴν χεῖρα αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ.   
19 en tais h�merais autou aneb� Phoul basileus Assyri�n epi t�n g�n,  
 In his days ascended Pul king of the Assyrians upon the land.  

kai Mana�m ed�ken tŸ Phoul chilia talanta argyriou einai t�n cheira autou metí autou.   
 And Menahem gave to Pul a thousand talents of silver to be for his hand with him,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXEAB-LK  LR  L@XYI-LR  SQKD-Z@  MGPN  @VIE 20 

  CG@  YI@L  SQK  MILWY  MIYNG  XEY@  JLNL  ZZL  LIGD 
:UX@A  MY  CNR-@LE  XEY@  JLN  AYIE 

 ‹·šŸA¹B-�´J �µ” �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” •¶“¶Jµ†-œ¶‚ �·‰µ’̧÷ ‚·˜¾Iµ‡ � 

 …´‰¶‚ �‹¹‚̧� •¶“¶J �‹¹�´™̧� �‹¹V¹÷¼‰ šEVµ‚ ¢¶�¶÷̧� œ·œ́� �¹‹µ‰µ† 
:—¶š́‚́A �´� …µ÷´”-‚¾�¸‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ƒ́�́Iµ‡ 

20. wayotse’ M’nachem ‘eth-hakeseph `al-Yis’ra’El `al kal-giborey hachayil latheth l’melek ‘Ashshur 

chamishim sh’qalim keseph l’ish ‘echad wayashab melek ‘Ashshur w’lo’-`amad sham ba’arets. 
 

2Ki15:20 Then Menahem exacted the silver from Yisrael, even from all the mighty men of wealth,  

from each man fifty shekels of silver to give to the king of Assyria.  

So the king of Assyria returned and did not remain there in the land. 
 

‹20› καὶ ἐξήνεγκεν Μαναηµ τὸ ἀργύριον ἐπὶ τὸν Ισραηλ, ἐπὶ πᾶν δυνατὸν ἰσχύι,  
δοῦναι τῷ βασιλεῖ τῶν Ἀσσυρίων, πεντήκοντα σίκλους τῷ ἀνδρὶ τῷ ἑνί·   
καὶ ἀπέστρεψεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων καὶ οὐκ ἔστη ἐκεῖ ἐν τῇ γῇ.   
20 kai ex�negken Mana�m to argyrion epi ton Isra�l, epi pan dynaton ischui,  
 And Menahem brought forth the silver for Israel, excised upon every mighty man in strength,  
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dounai tŸ basilei t�n Assyri�n, pent�konta siklous tŸ andri tŸ heni;   
 to give to the king of the Assyrians – fifty shekels for the man one.  

kai apestrepsen basileus Assyri�n kai ouk est� ekei en tÿ gÿ.   
 And returned the king of the Assyrians and did not station there in the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  MGPN  IXAC  XZIE 21 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@ELD 

†´ā́” š¶�¼‚-�´�¸‡ �·‰µ’̧÷ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‚� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚Ÿ�¼† 
21. w’yether dib’rey M’nachem w’kal-’asher `asah  

halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki15:21 And the rest of the acts of Menahem and all that he did,  

are they not written in the book of the annuls of the days of (Chronicles) of the kings of Yisrael? 
 

‹21› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μαναηµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ;   
21 kai ta loipa t�n log�n Mana�m kai panta, hosa epoi�sen,  
 And the rest of the words of Menahem, and all as much as he did,  

ouk idou tauta gegrammena epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l?   
 behold are not these written upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  EPA  DIGWT  JLNIE  EIZA@-MR  MGPN  AKYIE 22 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ †´‹̧‰µ™̧P ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �·‰µ’̧÷ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ƒ� 

22. wayish’kab M’nachem `im-‘abothayu wayim’lok P’qach’Yah b’no tach’tayu. 
 

2Ki15:22 And Menahem slept with his fathers, and PekachYah his son became king instead of him. 
 

‹22› καὶ ἐκοιµήθη Μαναηµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Φακεϊας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
22 kai ekoim�th� Mana�m meta t�n pater�n autou, kai ebasileusen Phakeias huios autou antí autou.   
 And Menahem slept with his fathers.  And reigned Pekahiah his son instead of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  DIXFRL  DPY  MIYNG  ZPYA 23 

:MIZPY  OEXNYA  L@XYI-LR  MGPN-OA  DIGWT  JLN 

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †´‹̧šµˆ¼”µ� †´’́� �‹¹V¹÷¼‰ œµ’̧�¹A „� 

:�¹‹́œ́’̧� ‘Ÿş̌÷¾�̧A �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” �·‰µ’̧÷-‘¶ƒ †´‹̧‰µ™̧P ¢µ�´÷ 
23. bish’nath chamishim shanah la`Azar’Yah melek Yahudah  

malak P’qach’Yah ben-M’nachem `al-Yis’ra’El b’Shom’ron sh’nathayim. 
 

2Ki15:23 In the fiftieth year of AzarYah king of Yahudah,  

PekachYah son of Menahem became king over Yisrael in Samaria, and reigned two years. 
 

‹23› Ἐν ἔτει πεντηκοστῷ τοῦ Αζαριου βασιλέως Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Φακεϊας υἱὸς Μαναηµ ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ δύο ἔτη.   
23 En etei pent�kostŸ tou Azariou basile�s Iouda  
 In year the fiftieth of Azariah king of Judah,  

ebasileusen Phakeias huios Mana�m epi Isra�l en Samareia � duo et�.   
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 reigned Pekahiah son of Menahem over Israel in Samaria two years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

HAP-OA  MRAXI  ZE@HGN  XQ  @L  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 24 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@   

Š́ƒ̧’-‘¶A �´”̧ƒ́š́‹ œ‡‚¾Hµ‰·÷ š́“ ‚¾� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ …� 

:�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚  
24. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar mechato’wth Yarab’`am ben-N’bat  

‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Ki15:24 And he did evil in the sight of JWJY;  

he did not depart from the sins of Yerobam son of Nebat, which he made Yisrael sin. 
 

‹24› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·   
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
24 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;   
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH.  

ouk apest� apo hamarti�n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 He did not abstain from the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYILY  EDILNX-OA  GWT  EILR  XYWIE 25 

  DIX@D-Z@E  ABX@-Z@  JLN-ZIA  OENX@A  OEXNYA  EDKIE 
:EIZGZ  JLNIE  EDZINIE  MICRLB  IPAN  YI@  MIYNG  ENRE 

Ÿ�‹¹�´� E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶P ‡‹́�´” š¾�̧™¹Iµ‡ †� 

†·‹̧šµ‚́†-œ¶‚̧‡ ƒ¾B̧šµ‚-œ¶‚ ¢¶�¶÷-œ‹·A ‘Ÿ÷̧šµ‚̧A ‘Ÿş̌÷¾�̧ƒ E†·JµIµ‡ 
:‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ E†·œ‹¹÷̧‹µ‡ �‹¹…´”̧�¹„ ‹·’̧A¹÷ �‹¹‚ �‹¹V¹÷¼‰ ŸL¹”̧‡ 

25. wayiq’shor `alayu Peqach ben-R’mal’Yahu shalisho  

wayakehu b’Shom’ron b’ar’mon beyth-melek ‘eth-‘Ar’gob w’eth-ha’Ar’yeh  

w’`imo chamishim ‘ish mib’ney Gil’`adim way’mithehu wayim’lok tach’tayu. 
 

2Ki15:25 And Pekah son of Remaliah, his officer, conspired against him and struck him in Samaria,  

in the castle of the king’s house with Argob and Arieh; and with him were fifty men of the sons  

of the Gileadites, and he killed him and became king instead of him. 
 

‹25› καὶ συνεστράφη ἐπ’ αὐτὸν Φακεε υἱὸς Ροµελιου ὁ τριστάτης αὐτοῦ καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν  
ἐν Σαµαρείᾳ ἐναντίον οἴκου τοῦ βασιλέως µετὰ τοῦ Αργοβ καὶ µετὰ τοῦ Αρια, καὶ µετ’ αὐτοῦ 
πεντήκοντα ἄνδρες ἀπὸ τῶν τετρακοσίων·  καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ.   
25 kai synestraph� epí auton Phakee huios Romeliou ho tristat�s autou  
 And confederated against him Pekah son of Remaliah his tribune,  

kai epataxen auton en Samareia � enantion oikou tou basile�s meta tou Argob kai meta tou Aria,  
 and he struck him in Samaria, before the house of the king, with Argob, and with Arieh,  

kai metí autou pent�konta andres apo t�n tetrakosi�n;  kai ethanat�sen auton kai ebasileusen antí autou.   
 and with him fifty men of the four hundred.  And he killed him, and reigned instead of him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  DIGWT  IXAC  XZIE 26 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MPD 

†´ā́” š¶�¼‚-�´�¸‡ †´‹̧‰µ™̧– ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡� 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              10 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �´M¹† 
26. w’yether dib’rey Ph’qach’Yah w’kal-’asher `asah  

hinam k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki15:26 And the rest of the acts of PekachYah and all that he did,  

behold they are written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisrael. 
 

‹26› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φακεϊου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
ἰδού εἰσιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
26 kai ta loipa t�n log�n Phakeiou kai panta, hosa epoi�sen,  
 And the rest of the words of Pekahiah, and all as much as he did,  

idou eisin gegrammena epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l.   
 behold, they are written upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JLN  DIXFRL  DPY  MIZYE  MIYNG  ZPYA 27 

:DPY  MIXYR  OEXNYA  L@XYI-LR  EDILNX-OA  GWT  JLN 

†´…E†¸‹ ¢¶�¶÷ †´‹̧šµˆ¼”µ� †´’́� �¹‹µU̧�E �‹¹V¹÷¼‰ œµ’̧�¹A ˆ� 

:†´’́� �‹¹ş̌ā¶” ‘Ÿş̌÷¾�̧A �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶P ¢µ�´÷ 
27. bish’nath chamishim ush’tayim shanah la`Azar’Yah melek Yahudah  

malak Peqach ben-R’mal’Yahu `al-Yis’ra’El b’Shom’ron `es’rim shanah. 
 

2Ki15:27 In the fifty-second year of AzarYah king of Yahudah,  

Pekah son of RemalYahu became king over Yisrael in Samaria, twenty years. 
 

‹27› Ἐν ἔτει πεντηκοστῷ καὶ δευτέρῳ τοῦ Αζαριου βασιλέως Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Φακεε υἱὸς Ροµελιου ἐπὶ Ισραηλ ἐν Σαµαρείᾳ εἴκοσι ἔτη.   
27 En etei pent�kostŸ kai deuterŸ tou Azariou basile�s Iouda  
 In year the fiftieth and second of Azariah king of Judah  

ebasileusen Phakee huios Romeliou epi Isra�l en Samareia� eikosi et�.   
 reigned Pekah son of Remaliah over Israel in Samaria twenty years. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

HAP-OA  MRAXI  ZE@HG-ON  XQ  @L  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 28 

:L@XYI-Z@  @IHGD  XY@   

Š́ƒ̧’-‘¶A �´”̧ƒ́š́‹ œ‡‚¾Hµ‰-‘¹÷ š́“ ‚¾� †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† āµ”µIµ‡ ‰� 

:�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚  
28. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah lo’ sar min-chato’wth Yarab’`am ben-N’bat  

‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El. 
 

2Ki15:28 He did evil in the sight of JWJY;  

he did not depart from the sins of Yerobam son of Nebat, which he made Yisrael sin. 
 

‹28› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου·   
οὐκ ἀπέστη ἀπὸ πασῶν ἁµαρτιῶν Ιεροβοαµ υἱοῦ Ναβατ, ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ.   
28 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou;   
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH.  

ouk apest� apo pas�n hamarti�n Ieroboam huiou Nabat, hos ex�marten ton Isra�l.   
 He did not abstain from all the sins of Jeroboam son of Nebat, who led Israel into sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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XEY@  JLN  XQ@LT  ZLBZ  @A  L@XYI-JLN  GWT  INIA 29 

  XEVG-Z@E  YCW-Z@E  GEPI-Z@E  DKRN-ZIA  LA@-Z@E  OEIR-Z@  GWIE   
:DXEY@  MLBIE  ILZTP  UX@  LK  DLILBD-Z@E  CRLBD-Z@E 

šEVµ‚ ¢¶�¶÷ š¶“¶‚̧�¹P œµ�¸„¹U ‚́A �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ‰µ™¶P ‹·÷‹¹A Š� 

šŸ˜́‰-œ¶‚̧‡ �¶…¶™-œ¶‚̧‡ µ‰Ÿ’́‹-œ¶‚̧‡ †´�¼”µ÷-œ‹·A �·ƒ́‚-œ¶‚̧‡ ‘ŸI¹”-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 
:†´šEVµ‚ �·�¸„µIµ‡ ‹¹�´U̧–µ’ —¶š¶‚ �¾J †´�‹¹�´Bµ†-œ¶‚̧‡ …´”¸�¹Bµ†-œ¶‚̧‡ 

29. bimey Peqach melek-Yis’ra’El ba’ Tig’lath pil’eser melek ‘Ashshur  

wayiqach ‘eth-`Ion w’eth-‘Abel beyth-ma`akah w’eth-Yanoach w’eth-Qedesh w’eth-Chatsor  

w’eth-haGil’`ad w’eth-haGalilah kol ‘erets Naph’tali wayag’lem ‘Ashshurah. 
 

2Ki15:29 In the days of Pekah king of Yisrael,  Tiglath-pileser king of Assyria came  

and captured Ijon and Abel-beth-maacah and Janoah and Kedesh and Hazor  

and Gilead and Galilee, all the land of Naphtali; and he carried them captive to Assyria. 
 

‹29› ἐν ταῖς ἡµέραις Φακεε βασιλέως Ισραηλ ἦλθεν Θαγλαθφελλασαρ βασιλεὺς Ἀσσυρίων  
καὶ ἔλαβεν τὴν Αιν καὶ τὴν Αβελβαιθαµααχα καὶ τὴν Ιανωχ καὶ τὴν Κενεζ καὶ τὴν Ασωρ  
καὶ τὴν Γαλααδ καὶ τὴν Γαλιλαίαν, πᾶσαν γῆν Νεφθαλι, καὶ ἀπῴκισεν αὐτοὺς εἰς Ἀσσυρίους. 
29 en tais h�merais Phakee basile�s Isra�l �lthen Thaglathphellasar basileus Assyri�n  
 In the days of Pekah king of Israel came Tiglath-pileser king of the Assyrians,  

kai elaben t�n Ain kai t�n Abelbaithamaacha kai t�n Ian�ch kai t�n Kenez kai t�n As�r  
 and he took Ijon, and Abel-beth-maachah, and Janoah, and Kenez, and Hazor,  

kai t�n Galaad kai t�n Galilaian, pasan g�n Nephthali, kai apŸkisen autous eis Assyrious.   
 and Gilead, and Galilee, all the land of Naphtali, and he resettled them among Assyria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDILNX-OA  GWT-LR  DL@-OA  RYED  XYW-XYWIE 30 

:DIFR-OA  MZEIL  MIXYR  ZPYA  EIZGZ  JLNIE  EDZINIE  EDKIE 

E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶P-�µ” †´�·‚-‘¶A µ”·�Ÿ† š¶�¶™-š́�̧™¹Iµ‡ � 

:†´I¹ˆº”-‘¶A �́œŸ‹̧� �‹¹ş̌ā¶” œµ’̧�¹A ‡‹́U̧‰µU ¢¾�¸÷¹Iµ‡ E†·œ‹¹÷̧‹µ‡ E†·JµIµ‡ 
30. wayiq’shar-qesher Hoshe`a ben-‘Elah `al-Peqach ben-R’mal’Yahu wayakehu  

way’mithehu wayim’lok tach’tayu bish’nath `es’rim l’Yotham ben-`UzziYah. 
 

2Ki15:30 And Hoshea the son of Elah made a conspiracy against Pekah the son of RemalYah,  

and struck him and put him to death and became king instead of him,  

in the twentieth year of Jotham the son of UzziYah. 
 

‹30› καὶ συνέστρεψεν σύστρεµµα Ωσηε υἱὸς Ηλα ἐπὶ Φακεε υἱὸν Ροµελιου καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν  
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσεν ἀντ’ αὐτοῦ ἐν ἔτει εἰκοστῷ Ιωαθαµ υἱοῦ Αζαριου.   
30 kai synestrepsen systremma 9s�e huios :la epi Phakee huion Romeliou  
 And confederated a confederation Hoshea son of Elah against Pekah son of Remaliah,  

kai epataxen auton kai ethanat�sen auton kai ebasileusen antí autou  
 and he struck him, and killed him, and he reigned instead of him  

en etei eikostŸ I�atham huiou Azariou.   
 in year the twentieth of Jotham son of Azarias. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@-LKE  GWT-IXAC  XZIE 31 

:L@XYI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MPD 
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†´ā́” š¶�¼‚-�´�¸‡ ‰µ™¶–-‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‚� 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷´Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �´M¹† 
31. w’yether dib’rey-Pheqach w’kal-’asher `asah  

hinam k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yis’ra’El. 
 

2Ki15:31 Now the rest of the acts of Pekah and all that he did,  

behold, they are written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yisrael. 
 

‹31› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Φακεε καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
ἰδού ἐστιν γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ισραηλ.   
31 kai ta loipa t�n log�n Phakee kai panta, hosa epoi�sen,  
 And the rest of the words of Pekah, and all as much as he did,  

idou estin gegrammena epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Isra�l.   
 behold, they are written upon the scroll of the words of the days of the kings of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  JLN  EDILNX-OA  GWTL  MIZY  ZPYA 32 

:DCEDI  JLN  EDIFR-OA  MZEI  JLN 

�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶–̧� �¹‹µU̧� œµ’̧�¹A ƒ� 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹ˆº”-‘¶A �́œŸ‹ ¢µ�´÷ 
32. bish’nath sh’tayim l’Pheqach ben-R’mal’Yahu melek Yis’ra’El malak Yotham ben-`UzziYahu 

melek Yahudah. 
 

2Ki15:32 In the second year of Pekah the son of Remaliah king of Yisrael,  

Jotham the son of UzziYahu king of Yahudah became king. 
 

‹32› Ἐν ἔτει δευτέρῳ Φακεε υἱοῦ Ροµελιου βασιλέως Ισραηλ  
ἐβασίλευσεν Ιωαθαµ υἱὸς Αζαριου βασιλέως Ιουδα.   
32 En etei deuterŸ Phakee huiou Romeliou basile�s Isra�l  
 In year the second of Pekah son of Remaliah king of Israel  

ebasileusen I�atham huios Azariou basile�s Iouda.   
 reigned Jotham son of Uzziah king of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR-YYE  EKLNA  DID  DPY  YNGE  MIXYR-OA 33 

:WECV-ZA  @YEXI  EN@  MYE   

�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� †·ş̌ā¶”-�·�̧‡ Ÿ�̧�´÷̧ƒ †´‹́† †´’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A „� 

:™Ÿ…́˜-œµA ‚́�Eş̌‹ ŸL¹‚ �·�̧‡  
33. ben-`es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’shesh-`es’reh shanah malak  

biY’rushalam w’shem ‘imo Y’rusha’ bath-Tsadoq. 
 

2Ki15:33 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned sixteen years  

in Yerushalam; and his mother’s name was Jerusha the daughter of Zadok. 
 

‹33› υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῆς µητρὸς αὐτοῦ Ιερουσα θυγάτηρ Σαδωκ.   
33 huios eikosi kai pente et�n �n en tŸ basileuein auton kai hekkaideka et� ebasileusen  
 a son being twenty and five years old He was in his taking reign, and sixteen years he reigned  

en Ierousal�m, kai onoma t�s m�tros autou Ierousa thygat�r Sad�k.   
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 in Jerusalem.  And the name of his mother was Jerusha, daughter of Zadok.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  EIA@  EDIFR  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 34 

:†´ā́” ‡‹¹ƒ́‚ E†´I¹ˆº” †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A š́�́Iµ† āµ”µIµ‡ …� 

34. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah `UzziYahu ‘abiu `asah. 
 

2Ki15:34 And he did what was right in the sight of JWJY;  

he did according to all that his father UzziYahu had done. 
 

‹34› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Οζιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ·   
34 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi�sen Ozias ho pat�r autou;   
 And he did upright in the eyes of YHWH according to all as much as did Uzziah his father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIGAFN  MRD  CER  EXQ  @L  ZENAD  WX 35 

:OEILRD  DEDI-ZIA  XRY-Z@  DPA  @ED  ZENAA  MIXHWNE 

�‹¹‰¸Aµˆ¸÷ �´”´† …Ÿ” Eš́“ ‚¾� œŸ÷́Aµ† ™µš †� 

:‘Ÿ‹̧�¶”́† †´E†´‹-œ‹·A šµ”µ�-œ¶‚ †´’́A ‚E† œŸ÷́AµA �‹¹ş̌Hµ™̧÷E 
35. raq habamoth lo’ saru `od ha`am m’zab’chim  

um’qat’rim babamoth hu’ banah ‘eth-sha`ar beyth-Yahúwah ha`El’yon. 
 

2Ki15:35 Only the high places were not taken away; the people still sacrificed  

and burned incense on the high places.  He built the upper gate of the house of JWJY. 
 

‹35› πλὴν τὰ ὑψηλὰ οὐκ ἐξῆρεν, ἔτι ὁ λαὸς ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς.   
αὐτὸς ᾠκοδόµησεν τὴν πύλην οἴκου κυρίου τὴν ἐπάνω.   
35 pl�n ta huy�la ouk ex�ren, eti ho laos ethysiazen  
 Only the high places he did not remove, and still the people sacrificed  

kai ethymia en tois huy�lois.  autos Ÿkodom�sen t�n pyl�n oikou kyriou t�n epan�.   
 and burned incense on the high places.  He built the gate of the house of YHWH – the upper. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@  MZEI  IXAC  XZIE 36 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR MIAEZK  MD-@LD 

†´ā́” š¶�¼‚ �´œŸ‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‡� 

:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† 
36. w’yether dib’rey Yotham ‘asher `asah  

halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki15:36 And the rest of the acts of Jotham and all that he did,  

are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹36› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωαθαµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
36 kai ta loipa t�n log�n I�atham kai panta, hosa epoi�sen,  
 And the rest of the words of Jotham and all as much as he did,  

ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Iouda?   
 are not these written upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MX@  JLN  OIVX  DCEDIA  GILYDL  DEDI  LGD  MDD  MINIA 37 
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:EDILNX-OA  GWT  Z@E   

�´š¼‚ ¢¶�¶÷ ‘‹¹˜̧š †´…E†´‹¹A µ‰‹¹�¸�µ†¸� †´E†´‹ �·‰·† �·†´† �‹¹÷´IµA ˆ� 

:E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶P œ·‚̧‡  
37. bayamim hahem hechel Yahúwah l’hash’liach biYahudah R’tsin melek ‘Aram  

w’eth Peqach ben-R’mal’Yahu. 
 

2Ki15:37 In those days JWJY began to send Rezin king of Aram  

and Pekah the son of Remaliah against Yahudah. 
 

‹37› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἤρξατο κύριος ἐξαποστέλλειν  
ἐν Ιουδα τὸν Ραασσων βασιλέα Συρίας καὶ τὸν Φακεε υἱὸν Ροµελιου.   
37 en tais h�merais ekeinais �rxato kyrios exapostellein en Iouda ton Raass�n basilea Syrias  
 In those days YHWH began to send against Judah Rezin king of Syria,  

kai ton Phakee huion Romeliou.   
 and Pekah son of Remaliah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIA@  CEC  XIRA  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  MZEI  AKYIE 38 

:EIZGZ  EPA  FG@  JLNIE   

‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C š‹¹”̧A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �´œŸ‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‰� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A ˆ´‰´‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡  
38. wayish’kab Yotham `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid ‘abiu  

wayim’lok ‘Achaz b’no tach’tayu. 
 

2Ki15:38 And Jotham slept with his fathers, and he was buried with his fathers  

in the city of David his father; and Ahaz his son became king instead of him. 
 

‹38› καὶ ἐκοιµήθη Ιωαθαµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ  
ἐν πόλει ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐβασίλευσεν Αχαζ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    

38 kai ekoim�th� I�atham meta t�n pater�n autou kai etaph� meta t�n pater�n autou  
 And Jotham slept with his fathers, and they entombed him with his fathers  

en polei Dauid tou patros autou, kai ebasileusen Achaz huios autou antí autou.   
 in the city of David his father.  And reigned Ahaz his son instead of him. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 16 
 

  EDILNX-OA  GWTL  DPY  DXYR-RAY  ZPYA 2Ki16:1 

:DCEDI  JLN  MZEI-OA  FG@  JLN 

E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶–̧� †´’́� †·ş̌ā¶”-”µƒ̧� œµ’̧�¹A ‚ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �´œŸ‹-‘¶A ˆ´‰´‚ ¢µ�´÷ 
1. bish’nath sh’ba`-`es’reh shanah l’Pheqach ben-R’mal’Yahu  

malak ‘Achaz ben-Yotham melek Yahudah. 
 

2Ki16:1 In the seventeenth year of Pekah the son of RemalYahu,  

Ahaz the son of Jotham, king of Yahudah, became king. 
 

‹16:1› Ἐν ἔτει ἑπτακαιδεκάτῳ Φακεε υἱοῦ Ροµελιου  
ἐβασίλευσεν Αχαζ υἱὸς Ιωαθαµ βασιλέως Ιουδα.   
1 En etei heptakaidekatŸ Phakee huiou Romeliou ebasileusen Achaz huios I�atham basile�s Iouda.   

 In year the seventeenth of Pekah son of Remaliah, reigned Ahaz son of Jotham king of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR-YYE  EKLNA  FG@  DPY  MIXYR-OA 2 

:EIA@  CECK  EIDL@  DEDI  IPIRA  XYID  DYR-@LE   

�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� †·ş̌ā¶”-�·�̧‡ Ÿ�̧�´÷̧A ˆ´‰´‚ †´’́� �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ƒ 

:‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́…¸J ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A š́�́Iµ† †´ā́”-‚¾�¸‡  
2. ben-`es’rim shanah ‘Achaz b’mal’ko w’shesh-`es’reh shanah malak biY’rushalam  

w’lo’-`asah hayashar b’`eyney Yahúwah ‘Elohayu k’Dawid ‘abiu. 
 

2Ki16:2 Ahaz was twenty years old when he became king, and he reigned sixteen years in Yerushalam;  

and he did not do what was right in the sight of JWJY his El, like his father David. 
 

‹2› υἱὸς εἴκοσι ἐτῶν ἦν Αχαζ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ ἑκκαίδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ.   
καὶ οὐκ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου θεοῦ αὐτοῦ πιστῶς ὡς ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ 

2 huios eikosi et�n �n Achaz en tŸ basileuein auton kai hekkaideka et� ebasileusen en Ierousal�m.   

 a son being twenty years old Ahaz was in his reigning.  And sixteen years he reigned  

                                                                                                                               in Jerusalem,  

kai ouk epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou theou autou pist�s h�s Dauid ho pat�r autou  

 and he did not do the upright thing in the eyes of YHWH his El faithfully as David his father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBD  ZEARZK  Y@A  XIARD  EPA-Z@  MBE  L@XYI  IKLN  JXCA  JLIE 3 

:L@XYI  IPA  IPTN  MZ@  DEDI  YIXED  XY@   

�¹‹ŸBµ† œŸƒ¼”¾œ̧J �·‚́A š‹¹ƒ½”¶† Ÿ’̧A-œ¶‚ �µ„̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ ¢¶š¶…¸A ¢¶�·Iµ‡ „ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ �´œ¾‚ †´E†´‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚  
3. wayelek b’derek mal’key Yis’ra’El w’gam ‘eth-b’no he`ebir ba’esh k’tho`aboth hagoyim  

‘asher horish Yahúwah ‘otham mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

2Ki16:3 But he walked in the way of the kings of Yisrael,  

and even made his son pass through the fire, according to the abominations of the nations  
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whom JWJY had driven out from before the sons of Yisrael. 
 

‹3› καὶ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ βασιλέως Ισραηλ καί γε τὸν υἱὸν αὐτοῦ διῆγεν  
ἐν πυρὶ κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ, 
3 kai eporeuth� en hodŸ basile�s Isra�l kai ge ton huion autou di�gen en pyri 

 And he went in the way of the kings of Israel, and indeed his son he led through fire,  

kata ta bdelygmata t�n ethn�n, h�n ex�ren kyrios apo pros�pou t�n hui�n Isra�l,  

 according to the abominations of the nations, which YHWH removed in front  

                                                                                                                    of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPRX  UR-LK  ZGZE  ZERABD-LRE  ZENAA  XHWIE  GAFIE 4 

:‘´’¼”µš —·”-�´J œµ‰µœ̧‡ œŸ”́ƒ̧Bµ†-�µ”¸‡ œŸ÷́AµA š·Hµ™̧‹µ‡ µ‰·Aµˆ¸‹µ‡ … 

4. way’zabeach way’qater babamoth w’`al-hag’ba`oth w’thachath kal-`ets ra`anan. 
 

2Ki16:4 And he sacrificed and burned incense on the high places  

and on the hills and under every green tree. 
 

‹4› καὶ ἐθυσίαζεν καὶ ἐθυµία ἐν τοῖς ὑψηλοῖς καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν  
καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους.  -- 

4 kai ethysiazen kai ethymia en tois huy�lois kai epi t�n boun�n kai hypokat� pantos xylou als�dous.  --  

 And he sacrificed and burned incense in the high places, and upon the hills,  

                                                                                           and underneath every tree of the woods.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDILNX-OA  GWTE  MX@-JLN  OIVX  DLRI  F@ 5 

:MGLDL  ELKI  @LE  FG@-LR  EXVIE  DNGLNL  MLYEXI  L@XYI-JLN 

 E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶–E �´š¼‚-¢¶�¶÷ ‘‹¹˜̧š †¶�¼”µ‹ ˆ´‚ † 

:�·‰´K¹†¸� E�¸�´‹ ‚¾�¸‡ ˆ´‰´‚-�µ” Ešº˜́Iµ‡ †´÷́‰¸�¹Lµ� �¹µ�´�Eş̌‹ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ 
5. ‘az ya`aleh R’tsin melek-‘Aram uPheqach ben-R’mal’Yahu melek-Yis’ra’El Y’rushalam 

lamil’chamah wayatsuru `al-‘Achaz w’lo’ yak’lu l’hilachem. 
 

2Ki16:5 Then Rezin king of Aram and Pekah son of Remaliah, king of Yisrael,  

came up to Yerushalam to wage war; and they lay siege to Ahaz, but they were not able to fight. 
 

‹5› τότε ἀνέβη Ραασσων βασιλεὺς Συρίας καὶ Φακεε υἱὸς Ροµελιου βασιλεὺς Ισραηλ  
εἰς Ιερουσαληµ εἰς πόλεµον καὶ ἐπολιόρκουν ἐπὶ Αχαζ καὶ οὐκ ἐδύναντο πολεµεῖν.   
5 tote aneb� Raass�n basileus Syrias kai Phakee huios Romeliou basileus Isra�l eis Ierousal�m  

 Then ascended Rezin king of Syria, and Pekah son of Remaliah king of Israel, to Jerusalem  

eis polemon kai epoliorkoun epi Achaz kai ouk edynanto polemein.   

 for war.  And they made assault against Ahaz, and they were not able to wage war. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MX@L  ZLI@-Z@  MX@-JLN  OIVX  AIYD  @IDD  ZRA 6 

  ZLI@  E@A  MINX@E  ZELI@N  MICEDID-Z@  LYPIE 
:DFD  MEID  CR  MY  EAYIE 

 �´š¼‚µ� œµ�‹·‚-œ¶‚ �´š¼‚-¢¶�¶÷ ‘‹¹˜̧š ƒ‹¹�·† ‚‹¹†µ† œ·”´A ‡ 

 E‚́A �‹¹Lµš¼‚µ‡ œŸ�‹·‚·÷ �‹¹…E†´‹µ†-œ¶‚ �·Vµ’̧‹µ‡ 
– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �´� Eƒ̧�·Iµ‡ œµ�‹·‚ 

6. ba`eth hahi’ heshib R’tsin melek-‘Aram ‘eth-‘Eylath la’Aram way’nashel  
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‘eth-haYahudim me’Eyloth wa’Aramim ba’u ‘Eylath wayesh’bu sham `ad hayom hazeh. 
 

2Ki16:6 At that time Rezin king of Aram recovered Elath for Aram,  

and threw the Yahudim out of Elath;  

and the Arameans came to Elath and have lived there to this day. 
 

‹6› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐπέστρεψεν Ραασσων βασιλεὺς Συρίας τὴν Αιλαθ τῇ Συρίᾳ  
καὶ ἐξέβαλεν τοὺς Ιουδαίους ἐξ Αιλαθ,  
καὶ Ιδουµαῖοι ἦλθον εἰς Αιλαθ καὶ κατῴκησαν ἐκεῖ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
6 en tŸ kairŸ ekeinŸ epestrepsen Raass�n basileus Syrias t�n Ailath tÿ Syria� kai exebalen tous Ioudaious 

 In that time returned Rezin king of Syria Elath to Syria, and cast out the Jews  

ex Ailath, kai Idoumaioi �lthon eis Ailath kai katŸk�san ekei he�s t�s h�meras taut�s.   

 from Elath.  And the Edomites came into Elath, and they dwelt there until this day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JCAR  XN@L  XEY@-JLN  XQLT  ZLBZ-L@  MIK@LN  FG@  GLYIE 7 

  MX@-JLN  SKN  IPRYEDE  DLR  IP@  JPAE   
:ILR  MINEWD  L@XYI  JLN  SKNE 

¡¸C¸ƒµ” š¾÷‚·� šEVµ‚-¢¶�¶÷ š¶“¶�¸P œµ�¸„¹U-�¶‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ ˆ´‰´‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ 

 �´š¼‚-¢¶�¶÷ •µJ¹÷ ‹¹’·”¹�Ÿ†¸‡ †·�¼” ‹¹’́‚ ¡¸’¹ƒE  
:‹́�´” �‹¹÷ŸRµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ •µJ¹÷E 

7. wayish’lach ‘Achaz mal’akim ‘el-Tig’lath p’leser melek-‘Ashshur le’mor `ab’d’k ubin’k ‘ani `aleh 

w’hoshi`eni mikaph melek-‘Aram umikaph melek Yis’ra’El haqomim `alay. 
 

2Ki16:7 And Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of Assyria, saying,  

I am your servant and your son; come up and deliver me from the hand of the king of Aram  

and from the hand of the king of Yisrael, who are rising up against me. 
 

‹7› καὶ ἀπέστειλεν Αχαζ ἀγγέλους πρὸς Θαγλαθφελλασαρ βασιλέα Ἀσσυρίων λέγων ∆οῦλός σου  
καὶ υἱός σου ἐγώ, ἀνάβηθι καὶ σῶσόν µε ἐκ χειρὸς βασιλέως Συρίας  
καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ισραηλ τῶν ἐπανισταµένων ἐπ’ ἐµέ.   
7 kai apesteilen Achaz aggelous pros Thaglathphellasar basilea Assyri�n leg�n Doulos sou  

 And Ahaz sent messengers to Tiglath-pileser king of the Assyrians, saying, your servant  

kai huios sou eg�, anab�thi kai s�son me ek cheiros basile�s Syrias  

 and your son I am.  Ascend and   deliver me from the hand of the king of Syria  

kai ek cheiros basile�s Isra�l t�n epanistamen�n epí eme.   

 and from the hand of the king of Israel! the ones rising up against me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZIA  @VNPD  ADFD-Z@E  SQKD-Z@  FG@  GWIE 8 

:CGY  XEY@-JLNL  GLYIE  JLND  ZIA  ZEXV@AE 

 †´E†´‹ œ‹·A ‚́˜̧÷¹Mµ† ƒ́†´Fµ†-œ¶‚̧‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ˆ´‰´‚ ‰µR¹Iµ‡ ‰ 

:…µ‰¾� šEVµ‚-¢¶�¶÷¸� ‰µ�¸�¹Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸş̌˜¾‚̧ƒE 
8. wayiqach ‘Achaz ‘eth-hakeseph w’eth-hazahab hanim’tsa’ beyth Yahúwah  

ub’ots’roth beyth hamelek wayish’lach l’melek-‘Ashshur shochad. 
 

2Ki16:8 And Ahaz took the silver and the gold that was found in the house of JWJY  

and in the treasuries of the king’s house, and sent a present to the king of Assyria. 
 

‹8› καὶ ἔλαβεν Αχαζ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον τὸ εὑρεθὲν ἐν θησαυροῖς οἴκου κυρίου  
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καὶ οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ ἀπέστειλεν τῷ βασιλεῖ δῶρα.   
8 kai elaben Achaz to argyrion kai to chrysion to heurethen en th�saurois oikou kyriou  

 And Ahaz took the silver and the gold he found in the treasuries of the house of YHWH  

kai oikou tou basile�s kai apesteilen tŸ basilei d�ra.   

 and of the house of the king, and he sent to the king gifts.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WYNC-L@  XEY@  JLN  LRIE  XEY@  JLN  EIL@  RNYIE 9 

:ZIND  OIVX-Z@E  DXIW  DLBIE  DYTZIE 

 ™¶ā¶LµC-�¶‚ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ �µ”µIµ‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‡‹́�·‚ ”µ÷̧�¹Iµ‡ Š 

:œ‹¹÷·† ‘‹¹˜̧š-œ¶‚̧‡ †´š‹¹™ ́†¶�¸„µIµ‡ ́†¶ā̧P̧œ¹Iµ‡ 
9. wayish’ma` ‘elayu melek ‘Ashshur waya`al melek ‘Ashshur ‘el-Dameseq  

wayith’p’seah wayag’leah Qirah w’eth-R’tsin hemith. 
 

2Ki16:9 And the king of Assyria listened to him; and the king of Assyria went up against Damascus  

and captured it, and removed it to Kir, and put Rezin to death. 
 

‹9› καὶ ἤκουσεν αὐτοῦ βασιλεὺς Ἀσσυρίων, καὶ ἀνέβη βασιλεὺς Ἀσσυρίων εἰς ∆αµασκὸν  
καὶ συνέλαβεν αὐτὴν καὶ ἀπῴκισεν αὐτὴν καὶ τὸν Ραασσων ἐθανάτωσεν.  -- 

9 kai �kousen autou basileus Assyri�n, kai aneb� basileus Assyri�n  

 And heard him the king of the Assyrians.  And ascended up the king of the Assyrians  

eis Damaskon kai synelaben aut�n kai apŸkisen aut�n kai ton Raass�n ethanat�sen.  --  

 against Damascus, and he seized it, and he resettled it, and he killed Rezin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WYNEC  XEY@-JLN  XQ@LT  ZLBZ  Z@XWL  FG@  JLND  JLIE 10 

ODKD  DIXE@-L@  FG@  JLND  GLYIE  WYNCA  XY@  GAFND-Z@  @XIE   
:EDYRN-LKL  EZIPAZ-Z@E  GAFND  ZENC-Z@   

™¶ā¶LEC šEVµ‚-¢¶�¶÷ š¶“¶‚̧�¹P œµ�¸„¹U œ‚µş̌™¹� ˆ´‰´‚ ¢¶�¶Lµ† ¢¶�·Iµ‡ ‹ 

‘·†¾Jµ† †´I¹šE‚-�¶‚ ˆ´‰´‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ™¶ā́Lµ…¸A š¶�¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡  
:E†·ā¼”µ÷-�´�¸� Ÿœ‹¹’̧ƒµU-œ¶‚̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œE÷̧C-œ¶‚  

10. wayelek hamelek ‘Achaz liq’ra’th Tig’lath pil’eser melek-‘Ashshur Dumeseq  

wayar’ ‘eth-hamiz’beach ‘asher b’Damaseq wayish’lach hamelek ‘Achaz ‘el-‘UriYah hakohen  

‘eth-d’muth hamiz’beach w’eth-tab’nitho l’kal-ma`asehu. 
 

2Ki16:10 Now King Ahaz went to Damascus to meet Tiglath-pileser king of Assyria,  

and saw the altar which was at Damascus; and King Ahaz sent to UriYah the priest  

the pattern of the altar and its model, according to all its workmanship. 
 

‹10› καὶ ἐπορεύθη βασιλεὺς Αχαζ εἰς ἀπαντὴν τῷ Θαγλαθφελλασαρ βασιλεῖ Ἀσσυρίων εἰς 
∆αµασκόν.  καὶ εἶδεν τὸ θυσιαστήριον ἐν ∆αµασκῷ, καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ πρὸς Ουριαν 
τὸν ἱερέα τὸ ὁµοίωµα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ τὸν ῥυθµὸν αὐτοῦ εἰς πᾶσαν ποίησιν αὐτοῦ·   
10 kai eporeuth� basileus Achaz eis apant�n tŸ Thaglathphellasar basilei Assyri�n eis Damaskon.   

 And went king Ahaz to meet Tiglath-pileser king of the Assyrians in Damascus.  

kai eiden to thysiast�rion en DamaskŸ, kai apesteilen ho basileus Achaz pros Ourian ton hierea  

 And he saw the altar, the one in Damascus. And sent king Ahaz to Urijah the priest  

to homoi�ma tou thysiast�riou kai ton hrythmon autou eis pasan poi�sin autou;   

 the likeness of the altar, and the proportions of it, according to all its makings. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  JLND  GLY-XY@  LKK  GAFND-Z@  ODKD  DIXE@  OAIE 11 

:WYNCN  FG@-JLND  @EA-CR  ODKD  DIXE@  DYR  OK  WYNCN  FG@ 

¢¶�¶Lµ† ‰µ�´�-š¶�¼‚ �¾�̧J µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´I¹šE‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ‚‹ 

:™¶ā́LµC¹÷ ˆ´‰´‚-¢¶�¶Lµ† ‚ŸA-…µ” ‘·†¾Jµ† †´I¹šE‚ †´ā́” ‘·J ™¶ā¶LµC¹÷ ˆ´‰´‚ 
11. wayiben ‘UriYah hakohen ‘eth-hamiz’beach k’kol ‘asher-shalach hamelek ‘Achaz miDameseq  

ken `asah ‘UriYah hakohen `ad-bo’ hamelek-‘Achaz miDamaseq. 
 

2Ki16:11 So UriYah the priest built an altar; according to all that King Ahaz had sent from Damascus, 

thus UriYah the priest made it, before the coming of King Ahaz from Damascus. 
 

‹11› καὶ ᾠκοδόµησεν Ουριας ὁ ἱερεὺς τὸ θυσιαστήριον κατὰ πάντα,  
ὅσα ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ ἐκ ∆αµασκοῦ.   
11 kai Ÿkodom�sen Ourias ho hiereus to thysiast�rion kata panta,  

 And built Urijah the priest the altar according to all  

hosa apesteilen ho basileus Achaz ek Damaskou.   

 as much as sent king Ahaz from Damascus.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFND-Z@  JLND  @XIE  WYNCN  JLND  @AIE 12 

:EILR  LRIE  GAFND-LR  JLND  AXWIE 

µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‚̧šµIµ‡ ™¶ā¶LµC¹÷ ¢¶�¶Lµ† ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ‹ 

:‡‹́�´” �µ”µIµ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” ¢¶�¶Lµ† ƒµş̌™¹Iµ‡ 
12. wayabo’ hamelek miDameseq wayar’ hamelek ‘eth-hamiz’beach  

wayiq’rab hamelek `al-hamiz’beach waya`al `alayu. 
 

2Ki16:12 When the king came from Damascus, the king saw the altar;  

then the king drew near to the altar and went up to it, 
 

‹12› καὶ εἶδεν ὁ βασιλεὺς τὸ θυσιαστήριον καὶ ἀνέβη ἐπ’ αὐτὸ 

12 kai eiden ho basileus to thysiast�rion kai aneb� epí auto  

 And beheld the king the altar, and ascended unto it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EKQP-Z@  JQIE  EZGPN-Z@E  EZLR-Z@  XHWIE 13 

:GAFND-LR  EL-XY@  MINLYD-MC-Z@  WXFIE   

ŸJ̧“¹’-œ¶‚ ¢·NµIµ‡ Ÿœ́‰¸’¹÷-œ¶‚̧‡ Ÿœ́�¾”-œ¶‚ š·Ş̌™µIµ‡ „‹ 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” Ÿ�-š¶�¼‚ �‹¹÷´�¸Vµ†-�µC-œ¶‚ ™¾ş̌ˆ¹Iµ‡ 
13. wayaq’ter ‘eth-`olatho w’eth-min’chatho wayasek ‘eth-nis’ko  

wayiz’roq ‘eth-dam-hash’lamim ‘asher-lo `al-hamiz’beach. 
 

2Ki16:13 and burned his burnt offering and his meal offering, and poured his drink offering  

and sprinkled the blood of the peace offerings which was for him on the altar. 
 

‹13› καὶ ἐθυµίασεν τὴν ὁλοκαύτωσιν αὐτοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν σπονδὴν αὐτοῦ  
καὶ προσέχεεν τὸ αἷµα τῶν εἰρηνικῶν τῶν αὐτοῦ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
13 kai ethymiasen t�n holokaut�sin autou kai t�n thysian autou kai t�n spond�n autou  

 And he offered his whole burnt-offering, and his sacrifice offering; and of his libation offering  

kai prosecheen to haima t�n eir�nik�n t�n autou epi to thysiast�rion.   

 he poured out the blood peace offerings of his – upon the altar,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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OIAN  ZIAD  IPT  Z@N  AXWIE  DEDI  IPTL  XY@  ZYGPD  GAFND  Z@E 14 

:DPETV  GAFND  JXI-LR  EZ@  OZIE  DEDI  ZIA  OIANE  GAFND   

‘‹·A¹÷ œ¹‹µAµ† ‹·’̧P œ·‚·÷ ƒ·ş̌™µIµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† ‰µA̧ˆ¹Lµ† œ·‚̧‡ …‹ 

:†´’Ÿ–́˜ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ¢¶š¶‹-�µ” Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ †´E†´‹ œ‹·A ‘‹·A¹÷E µ‰·A̧ˆ¹Lµ†  
14. w’eth hamiz’bach han’chosheth ‘asher liph’ney Yahúwah wayaq’reb me’eth p’ney habayith 

mibeyn hamiz’beach umibeyn beyth Yahúwah wayiten ‘otho `al-yerek hamiz’beach tsaphonah. 
 

2Ki16:14 And the bronze altar, which was before JWJY, he brought from the front of the house,  

from between his altar and the house of JWJY, and he put it on the north side of his altar. 
 

‹14› καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν τὸ ἀπέναντι κυρίου καὶ προσήγαγεν ἀπὸ προσώπου  
τοῦ οἴκου κυρίου ἀπὸ τοῦ ἀνὰ µέσον τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἀπὸ τοῦ ἀνὰ µέσον τοῦ οἴκου κυρίου  
καὶ ἔδωκεν αὐτὸ ἐπὶ µηρὸν τοῦ θυσιαστηρίου κατὰ βορρᾶν.   
14 kai to thysiast�rion to chalkoun to apenanti kyriou  

 And the brass altar which was before YHWH  

kai pros�gagen apo pros�pou tou oikou kyriou apo tou ana meson tou thysiast�riou  

 he brought forward in front of the house of YHWH, from between the altar  

kai apo tou ana meson tou oikou kyriou kai ed�ken auto epi m�ron tou thysiast�riou kata borran.   

 and from between the house of YHWH.  And he put it by the side of the altar  
                                                                                                                according to the north.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XHWD  LECBD  GAFND  LR  XN@L  ODKD  DIXE@-Z@  FG@-JLND  EDEVIE 15 

EZGPN-Z@E  JLND  ZLR-Z@E  AXRD  ZGPN-Z@E  XWAD-ZLR-Z@   
DLR  MC-LKE  MDIKQPE  MZGPNE  UX@D  MR-LK  ZLR  Z@E   

:XWAL  IL-DIDI  ZYGPD  GAFNE  WXFZ  EILR  GAF-MC-LKE   

š·Ş̌™µ† �Ÿ…́Bµ† µ‰·A̧ˆ¹Lµ† �µ” š¾÷‚·� ‘·†¾Jµ† †´I¹šE‚-œ¶‚ ˆ´‰´‚-¢¶�¶Lµ† E†·Eµ˜̧‹µ‡ ‡Š 

Ÿœ́‰¸’¹÷-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œµ�¾”-œ¶‚̧‡ ƒ¶š¶”´† œµ‰¸’¹÷-œ¶‚̧‡ š¶™¾Aµ†-œµ�¾”-œ¶‚  
†´�¾” �µC-�´�̧‡ �¶†‹·J̧“¹’̧‡ �´œ́‰¸’¹÷E —¶š́‚́† �µ”-�´J œµ�¾” œ·‚̧‡  
:š·Rµƒ̧� ‹¹K-†¶‹̧†¹‹ œ¶�¾‰¸Mµ† ‰µA̧ˆ¹÷E ™¾ş̌ˆ¹U ‡‹́�´” ‰µƒ¶ˆ-�µC-�´�¸‡  

15. way’tsauehu hamelek-‘Achaz ‘eth-‘UriYah hakohen le’mor `al hamiz’beach hagadol haq’ter  

‘eth-`olath-haboqer w’eth-min’chath ha`ereb w’eth-`olath hamelek  

w’eth-min’chatho w’eth `olath kal-`am ha’arets umin’chatham w’nis’keyhem w’kal-dam `olah  

w’kal-dam-zebach `alayu tiz’roq umiz’bach han’chosheth yih’yeh-li l’baqer. 
 

2Ki16:15 And King Ahaz commanded UriYah the priest, saying, Upon the great altar burn the morning 

burnt offering and the evening meal offering and the king’s burnt offering and his meal offering,  

with the burnt offering of all the people of the land and their meal offering and their drink offerings;  

and sprinkle on it all the blood of the burnt offering and all the blood of the sacrifice.   

But the bronze altar shall be for me to inquire by. 
 

‹15› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Αχαζ τῷ Ουρια τῷ ἱερεῖ λέγων Ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ µέγα 
πρόσφερε τὴν ὁλοκαύτωσιν τὴν πρωινὴν καὶ τὴν θυσίαν τὴν ἑσπερινὴν καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν  
τοῦ βασιλέως καὶ τὴν θυσίαν αὐτοῦ καὶ τὴν ὁλοκαύτωσιν παντὸς τοῦ λαοῦ καὶ τὴν θυσίαν αὐτῶν  
καὶ τὴν σπονδὴν αὐτῶν καὶ πᾶν αἷµα ὁλοκαυτώσεως καὶ πᾶν αἷµα θυσίας ἐπ’ αὐτὸ προσχεεῖς·   
καὶ τὸ θυσιαστήριον τὸ χαλκοῦν ἔσται µοι εἰς τὸ πρωί.   
15 kai eneteilato ho basileus Achaz tŸ Ouria tŸ hierei leg�n Epi to thysiast�rion to mega prosphere  
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 And gave charge king Ahaz to Uriah the priest, saying,  Upon the altar great offer  

t�n holokaut�sin t�n pr�in�n kai t�n thysian t�n hesperin�n  

 the whole burnt-offering, the early morning sacrifice, and the sacrifice offering the evening,  

kai t�n holokaut�sin tou basile�s kai t�n thysian autou  

 and the whole burnt-offerings of the king, and his sacrifice offerings, 

kai t�n holokaut�sin pantos tou laou kai t�n thysian aut�n  

 and the whole burnt-offering of all the people, and their sacrifice offerings,  

kai t�n spond�n aut�n kai pan haima holokaut�se�s  

 and their libation offerings!  And all the blood of the whole burnt-offering,  

kai pan haima thysias epí auto proscheeis;   

 and all the blood of the sacrifice offering upon it you shall pour out! 

kai to thysiast�rion to chalkoun estai moi eis to pr�i.   

 And the altar of brass shall be for me in the morning. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FG@  JLND  DEV-XY@  LKK  ODKD  DIXE@  YRIE 16 

:ˆ´‰´‚ ¢¶�¶Lµ† †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J ‘·†¾Jµ† †´I¹šE‚ āµ”µIµ‡ ˆŠ 

16. waya`as ‘UriYah hakohen k’kol ‘asher-tsiuah hamelek ‘achaz. 
 

2Ki16:16 And UriYah the priest did according to all that King Ahaz commanded. 
 

‹16› καὶ ἐποίησεν Ουριας ὁ ἱερεὺς κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεὺς Αχαζ.   
16 kai epoi�sen Ourias ho hiereus kata panta, hosa eneteilato autŸ ho basileus Achaz.   

 And did Urijah the priest according to all as much as gave charge to him Ahaz the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDILRN  XQIE  ZEPKND  ZEXBQND-Z@  FG@  JLND  UVWIE 17 

  ZYGPD  XWAD  LRN  CXED  MID-Z@E  XIKD-Z@E   
:MIPA@  ZTVXN  LR  EZ@  OZIE  DIZGZ  XY@ 

�¶†‹·�¼”·÷ šµ“´Iµ‡ œŸ’¾�̧Lµ† œŸş̌B̧“¹Lµ†-œ¶‚ ˆ´‰´‚ ¢¶�¶Lµ† —·Qµ™̧‹µ‡ ˆ‹ 

œ¶�¾‰¸Mµ† š́™́Aµ† �µ”·÷ …¹šŸ† �́Iµ†-œ¶‚̧‡ š¾I¹Jµ†-œ¶‚̧‡  
:�‹¹’́ƒ¼‚ œ¶–¶˜̧šµ÷ �µ” Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ́†‹¶U̧‰µU š¶�¼‚  

17. way’qatsets hamelek ‘Achaz ‘eth-hamis’g’roth ham’konoth wayasar me`aleyhem  

w’eth-hakior w’eth-hayam horid me`al habaqar han’chosheth  

‘asher tach’teyah wayiten ‘otho `al mar’tsepheth ‘abanim. 
 

2Ki16:17 And King Ahaz cut off the borders of the stands, and removed the laver from them;  

he took down the sea from the bronze oxen which were under it and put it on a pavement of stone. 
 

‹17› καὶ συνέκοψεν ὁ βασιλεὺς Αχαζ τὰ συγκλείσµατα τῶν µεχωνωθ  
καὶ µετῆρεν ἀπ’ αὐτῶν τὸν λουτῆρα καὶ τὴν θάλασσαν καθεῖλεν ἀπὸ τῶν βοῶν  
τῶν χαλκῶν τῶν ὑποκάτω αὐτῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἐπὶ βάσιν λιθίνην.   
17 kai synekopsen ho basileus Achaz ta sygkleismata t�n mech�n�th  

 And cut down king Ahaz the joinery of the bases,  

kai met�ren apí aut�n ton lout�ra kai t�n thalassan katheilen apo t�n bo�n  

 and he moved from them the bathing tub; and the sea he lowered from the oxen  

t�n chalk�n t�n hypokat� aut�s kai ed�ken aut�n epi basin lithin�n.   

 of brass, of the ones underneath it, and he put it upon base a stone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZIAA  EPA-XY@  ZAYD  JQIN-Z@E 18 

:XEY@  JLN  IPTN  DEDI  ZIA  AQD  DPEVIGD  JLND  @EAN-Z@E 

œ¹‹µAµƒ E’́A-š¶�¼‚ œ́AµVµ† ¢µ“‹¹÷-œ¶‚̧‡ ‰‹ 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‹·’̧P¹÷ †´E†´‹ œ‹·A ƒ·“·† †´’Ÿ˜‹¹‰µ† ¢¶�¶Lµ† ‚Ÿƒ̧÷-œ¶‚̧‡ 
18. w’eth-misak haShabbat ‘asher-banu babayith  

w’eth-m’bo’ hamelek hachitsonah heseb beyth Yahúwah mip’ney melek ‘Ashshur. 
 

2Ki16:18 And the covered way for the Shabbat which they had built in the house,  

and the outer entry of the king, he took from the house of JWJY because of the king of Assyria. 
 

‹18› καὶ τὸν θεµέλιον τῆς καθέδρας ᾠκοδόµησεν ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὴν εἴσοδον τοῦ βασιλέως  
τὴν ἔξω ἐπέστρεψεν ἐν οἴκῳ κυρίου ἀπὸ προσώπου βασιλέως Ἀσσυρίων.  -- 

18 kai ton themelion t�s kathedras Ÿkodom�sen en oikŸ kyriou  

 And the foundation of the chair he built in the house of YHWH,  

kai t�n eisodon tou basile�s t�n ex� epestrepsen en oikŸ kyriou apo pros�pou basile�s Assyri�n.  --  

 and the entrance of the king the one outside, he turned in the house of YHWH  

                                                                                   from in front of the king of the Assyrians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@  FG@  IXAC  XZIE 19 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD 

†´ā́” š¶�¼‚ ˆ´‰´‚ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ Š‹ 

:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† 
19. w’yether dib’rey ‘Achaz ‘asher `asah  

halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki16:19 And the rest of the acts of Ahaz which he did,  

are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹19› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αχαζ, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
19 kai ta loipa t�n log�n Achaz, hosa epoi�sen,  

 And the rest of the words of Ahaz, as much as he did,  

ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Iouda?   

 are not these written upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC  XIRA  EIZA@-MR  XAWIE  EIZA@-MR  FG@  AKYIE 20 

:EIZGZ  EPA  EDIWFG  JLNIE 

…¹‡́C š‹¹”¸A ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” ˆ´‰´‚ ƒµJ̧�¹Iµ‡ � 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ E†´I¹™̧ˆ¹‰ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
20. wayish’kab ‘Achaz `im-‘abothayu wayiqaber `im-‘abothayu b’`ir Dawid  

wayim’lok Chiz’qiYahu b’no tach’tayu. 
 

2Ki16:20 And Ahaz slept with his fathers, and was buried with his fathers in the city of David;  

and his son ChezekYahu reigned instead of him. 
 

‹20› καὶ ἐκοιµήθη Αχαζ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Εζεκιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
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20 kai ekoim�th� Achaz meta t�n pater�n autou kai etaph� en polei Dauid,  

 And Ahaz slept with his fathers, and he was entombed in the city of David.  

kai ebasileusen Ezekias huios autou antí autou.   

 And reigned Hezekiah his son instead of him. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 17 
 

  JLN  DCEDI  JLN  FG@L  DXYR  MIZY  ZPYA 2Ki17:1 

:MIPY  RYZ  L@XYI-LR  OEXNYA  DL@-OA  RYED 

¢µ�´÷ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ˆ´‰´‚̧� †·ş̌ā¶” �‹·U̧� œµ’̧�¹A ‚ 

:�‹¹’́� ”µ�·U �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ‘Ÿş̌÷¾�̧ƒ †´�·‚-‘¶A µ”·�Ÿ† 
1. bish’nath sh’teym `es’reh l’Achaz melek Yahudah  

malak Hoshe`a ben-‘Elah b’Shom’ron `al-Yis’ra’El tesha` shanim. 
 

2Ki17:1 In the twelfth year of Ahaz king of Yahudah, Hoshea the son of Elah  

became king in Samaria, over Yisrael nine years. 
 

‹17:1› Ἐν ἔτει δωδεκάτῳ τῷ Αχαζ βασιλεῖ Ιουδα  
ἐβασίλευσεν Ωσηε υἱὸς Ηλα ἐν Σαµαρείᾳ ἐπὶ Ισραηλ ἐννέα ἔτη. 
1 En etei d	dekatŸ tŸ Achaz basilei Iouda ebasileusen �s�e huios �la en Samareia� epi Isra�l ennea et�.   
 In year the twelfth of Ahaz king of Judah, reigned Hoshea son of Elah in Samaria over Israel  

                                                                                                                     for nine years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPTL  EID  XY@  L@XYI  IKLNK  @L  WX  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 2 

:‡‹́’́–̧� E‹́† š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧J ‚¾� ™µš †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ ƒ 

2. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah raq lo’ k’mal’key Yis’ra’El ‘asher hayu l’phanayu. 
 

2Ki17:2 And he did evil in the sight of JWJY, only not as the kings of Yisrael who were before him. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, πλὴν οὐχ ὡς οἱ βασιλεῖς Ισραηλ,  
οἳ ἦσαν ἔµπροσθεν αὐτοῦ.   
2 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou, pl�n ouch h	s hoi basileis Isra�l,  
 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH, only not as the kings of Israel  

hoi �san emprosthen autou.   
 who were before him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DGPN  EL  AYIE  CAR  RYED  EL-IDIE  XEY@  JLN  XQ@PNLY  DLR  EILR 3 

:†´‰¸’¹÷ Ÿ� ƒ¶�́Iµ‡ …¶ƒ¶” µ”·�Ÿ† Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ š¶“¶‚̧’µ÷¸�µ� †´�´” ‡‹́�´” „ 

3. `alayu `alah Shal’man’eser melek ‘Ashshur way’hi-lo Hoshe`a `ebed wayasheb lo min’chah. 
 

2Ki17:3 Shalmaneser king of Assyria came up against him,  

and Hoshea was a servant to him and paid him tribute. 
 

‹3› ἐπ’ αὐτὸν ἀνέβη Σαλαµανασαρ βασιλεὺς Ἀσσυρίων,  
καὶ ἐγενήθη αὐτῷ Ωσηε δοῦλος καὶ ἐπέστρεψεν αὐτῷ µαναα.   
3 epí auton aneb� Salamanasar basileus Assyri	n,  
 Against him there ascended Shalmaneser king of the Assyrians;  

kai egen�th� autŸ �s�e doulos kai epestrepsen autŸ manaa.   
 and became to him Hoshea as a servant, and he bore to him gifts.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIK@LN  GLY  XY@  XYW  RYEDA  XEY@-JLN  @VNIE 4 

  XEY@  JLNL  DGPN  DLRD-@LE  MIXVN-JLN  @EQ-L@ 
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:@LK  ZIA  EDXQ@IE  XEY@  JLN  EDXVRIE  DPYA  DPYK 

 �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�´� š¶�¼‚ š¶�¶™ µ”·�Ÿ†¸A šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ … 

 šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸� †´‰¸’¹÷ †´�½”¶†-‚¾�¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ ‚Ÿ“-�¶‚ 
:‚¶�¶J œ‹·A E†·ş̌“µ‚µIµ‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ E†·ş̌ µ̃”µIµ‡ †´’́�̧ƒ †´’́�̧J 

4. wayim’tsa’ melek-‘Ashshur b’Hoshe`a qesher  

‘asher shalach mal’akim ‘el-So’ melek-Mits’rayim w’lo’-he`elah min’chah l’melek ‘Ashshur  

k’shanah b’shanah waya`ats’rehu melek ‘Ashshur waya’as’rehu beyth kele’. 
 

2Ki17:4 But the king of Assyria found conspiracy in Hoshea,  

who had sent messengers to So king of Egypt and had offered no tribute to the king of Assyria,  

as he had done year by year; so the king of Assyria shut him up and bound him in a house of prison. 
 

‹4› καὶ εὗρεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐν τῷ Ωσηε ἀδικίαν, ὅτι ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Σηγωρ 
βασιλέα Αἰγύπτου καὶ οὐκ ἤνεγκεν µαναα τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ,  
καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν οἴκῳ φυλακῆς.   
4 kai heuren basileus Assyri	n en tŸ �s�e adikian, hoti apesteilen aggelous  
 And found the king of the Assyrians by Hoshea a plot, for he sent messengers  

pros S�g	r basilea Aigyptou kai ouk �negken manaa tŸ basilei Assyri	n en tŸ eniautŸ ekeinŸ,  
 to So king of Egypt, and did not bring gifts to the king of the Assyrians in that year.   

kai epoliork�sen auton ho basileus Assyri	n kai ed�sen auton en oikŸ phylak�s.   
 And assaulted him the king of the Assyrians, and tied him up in the house of the prison.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPY  YLY  DILR  XVIE  OEXNY  LRIE  UX@D-LKA  XEY@-JLN  LRIE 5 

:�‹¹’́� �¾�´� ́†‹¶�´” šµ˜́Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾� �µ”µIµ‡ —¶š́‚́†-�´�̧A šEVµ‚-¢¶�¶÷ �µ”µIµ‡ † 

5. waya`al melek-‘Ashshur b’kal-ha’arets waya`al Shom’ron wayatsar `aleyah shalosh shanim. 
 

2Ki17:5 And the king of Assyria went up into all the land and went up to Samaria  

and lay siege against it three years. 
 

‹5› καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἀνέβη εἰς Σαµάρειαν  
καὶ ἐπολιόρκησεν ἐπ’ αὐτὴν τρία ἔτη. 
5 kai aneb� ho basileus Assyri	n en pasÿ tÿ gÿ kai aneb� eis Samareian  
 And the king of the Assyrians ascended unto all the land, and ascended unto Samaria,  

kai epoliork�sen epí aut�n tria et�.   
 and assaulted it for three years. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-Z@  LBIE  OEXNY-Z@  XEY@-JLN  CKL  RYEDL  ZIRIYZD  ZPYA 6 

:ICN  IXRE  OFEB  XDP  XEAGAE  GLGA  MZ@  AYIE  DXEY@   

�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �¶„¶Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾�-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ …µ�´� µ”·�Ÿ†¸� œ‹¹”‹¹�̧Uµ† œµ’̧�¹A ‡ 

– :‹́…´÷ ‹·š́”¸‡ ‘́ˆŸB šµ†¸’ šŸƒ́‰¸ƒE ‰µ�¸‰µA �´œ¾‚ ƒ¶�¾Iµ‡ †´šEVµ‚  
6. bish’nath hat’shi`ith l’Hoshe`a lakad melek-‘Ashshur ‘eth-Shom’ron wayegel ‘eth-Yis’ra’El  

‘Ashshurah wayosheb ‘otham baCh’lach ub’Chabor n’har Gozan w’`arey Maday. 
 

2Ki17:6 In the ninth year of Hoshea, the king of Assyria captured Samaria  

and carried Yisrael away into Assyria, and settled them in Halah and in Habor,  

on the river of Gozan, and in the cities of the Medes. 
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‹6› ἐν ἔτει ἐνάτῳ Ωσηε συνέλαβεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν Σαµάρειαν καὶ ἀπῴκισεν τὸν Ισραηλ 
εἰς Ἀσσυρίους καὶ κατῴκισεν αὐτοὺς ἐν Αλαε καὶ ἐν Αβωρ, ποταµοῖς Γωζαν, καὶ Ορη Μήδων.  -- 

6 en etei enatŸ �s�e synelaben basileus Assyri	n t�n Samareian kai apŸkisen ton Isra�l eis Assyrious  
 In year the ninth of Hoshea, seized the king of the Assyrians Samaria,  

                                                                                                 and he resettled Israel into Assyria,  

kai katŸkisen autous en Alae kai en Ab	r, potamois G	zan, kai Or� M�d	n.  --  
 and he settled them in Halah and in Habor, the rivers of Gozan, in the mountains of the Medes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@N  MZ@  DLRND  MDIDL@  DEDIL  L@XYI-IPA  E@HG-IK  IDIE 7 

:MIXG@  MIDL@  E@XIIE  MIXVN-JLN  DRXT  CI  ZGZN  MIXVN   

—¶š¶‚·÷ �´œ¾‚ †¶�¼”µLµ† �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚̧Š́‰-‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E‚̧š‹¹Iµ‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP …µ‹ œµ‰µU¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷  
7. way’hi ki-chat’u b’ney-Yis’ra’El laYahúwah ‘Eloheyhem hama`aleh ‘otham  

me’erets Mits’rayim mitachath yad Par’`oh melek-Mits’rayim wayir’u ‘elohim ‘acherim. 
 

2Ki17:7 And it was so because the sons of Yisrael had sinned against JWJY their El,  

who had brought them up from the land of Egypt from under the hand of Pharaoh, king of Egypt,  

and they had feared other deities 
 

‹7› καὶ ἐγένετο ὅτι ἥµαρτον οἱ υἱοὶ Ισραηλ τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν τῷ ἀναγαγόντι αὐτοὺς ἐκ  
γῆς Αἰγύπτου ὑποκάτωθεν χειρὸς Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ἐφοβήθησαν θεοὺς ἑτέρους 

7 kai egeneto hoti h�marton hoi huioi Isra�l tŸ kyriŸ theŸ aut	n tŸ anagagonti autous  
 And it came to pass that sinned the sons of Israel against YHWH their El, the one leading them  

ek g�s Aigyptou hypokat	then cheiros Phara	 basile	s Aigyptou kai ephob�th�san theous heterous  
 from out of the land of Egypt, from beneath the hand of Pharaoh king of Egypt,  

                                                                                                            and they feared deities other.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IPA  IPTN  DEDI  YIXED  XY@  MIEBD  ZEWGA  EKLIE 8 

:EYR  XY@  L@XYI  IKLNE   

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ †´E†´‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† œŸRº‰¸A E�̧�·Iµ‡ ‰ 

:Eā́” š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷E 
8. wayel’ku b’chuqoth hagoyim ‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El  

umal’key Yis’ra’El ‘asher `asu. 
 

2Ki17:8 and walked in the statutes of the nations whom JWJY had driven out  

from the presence of the sons of Yisrael, and of the kings of Yisrael which they had made. 
 

‹8› καὶ ἐπορεύθησαν τοῖς δικαιώµασιν τῶν ἐθνῶν, ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ οἱ βασιλεῖς Ισραηλ, ὅσοι ἐποίησαν, 
8 kai eporeuth�san tois dikai	masin t	n ethn	n, h	n ex�ren kyrios  
 And they went by the ordinances of the nations which YHWH removed  

apo pros	pou hui	n Isra�l, kai hoi basileis Isra�l, hosoi epoi�san,  
 in front of the sons of Israel, and the kings of Israel as many as they did, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIDL@  DEDI-LR  OK-@L  XY@  MIXAC  L@XYI-IPA  E@TGIE 9 

:XVAN  XIR-CR  MIXVEP  LCBNN  MDIXR-LKA  ZENA  MDL  EPAIE   

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�µ” ‘·�-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧C �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚̧Pµ‰¸‹µ‡ Š 
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:š́˜̧ƒ¹÷ š‹¹”-…µ” �‹¹ş̌˜Ÿ’ �µC¸„¹L¹÷ �¶†‹·š́”-�´�̧A œŸ÷´A �¶†´� E’̧ƒ¹Iµ‡  
9. way’chap’u b’ney-Yis’ra’El d’barim ‘asher lo’-ken `al-Yahúwah ‘Eloheyhem  

wayib’nu lahem bamoth b’kal-`areyhem mimig’dal nots’rim `ad-`ir mib’tsar. 
 

2Ki17:9 And the sons of Yisrael did things secretly which were not right against JWJY their El,  

and they built for themselves high places in all their cities,  

from the tower of the watchmen to fortified city. 
 

‹9› καὶ ὅσοι ἠµφιέσαντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ λόγους οὐχ οὕτως κατὰ κυρίου θεοῦ αὐτῶν  
καὶ ᾠκοδόµησαν ἑαυτοῖς ὑψηλὰ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτῶν  
ἀπὸ πύργου φυλασσόντων ἕως πόλεως ὀχυρᾶς 

9 kai hosoi �mphiesanto hoi huioi Isra�l logous ouch hout	s kata kyriou theou aut	n kai Ÿkodom�san  
 and as many as secretly practiced customs the sons of Israel, not as against YHWH their El.                   

                                                                                                                                And they built  

heautois huy�la en pasais tais polesin aut	n apo pyrgou phylassont	n he	s pole	s ochyras  
 to themselves high places in all their cities, from tower guard unto city fortified.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPRX  UR-LK  ZGZE  DDAB  DRAB-LK  LR  MIXY@E  ZEAVN  MDL  EAVIE 10 

:‘´’¼”µš —·”-�´J œµ‰µœ̧‡ †´†¾ƒ̧„ †´”̧ƒ¹B-�´J �µ” �‹¹š·�¼‚µ‡ œŸƒ·Qµ÷ �¶†´� Eƒ¹QµIµ‡ ‹ 

10. wayatsibu lahem matseboth wa’Asherim `al kal-gib’`ah g’bohah w’thachath kal-`ets ra`anan. 
 

2Ki17:10 And they set for themselves pillars and groves on every high hill  

and under every green tree, 
 

‹10› καὶ ἐστήλωσαν ἑαυτοῖς στήλας καὶ ἄλση ἐπὶ παντὶ βουνῷ ὑψηλῷ  
καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους 

10 kai est�l	san heautois st�las kai als� epi panti bounŸ huy�lŸ kai hypokat	 pantos xylou als	dous  
 And they set up to themselves stone monuments and sacred groves upon every hill high,  

                                                                                       and underneath every tree of the woods.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIPTN  DEDI  DLBD-XY@  MIEBK  ZENA-LKA  MY-EXHWIE 11 

:DEDI-Z@  QIRKDL  MIRX  MIXAC  EYRIE   

�¶†‹·’̧P¹÷ †´E†´‹ †´�¸„¶†-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµJ œŸ÷́A-�´�̧A �´�-Eş̌Hµ™̧‹µ‡ ‚‹ 

:†´E†´‹-œ¶‚ “‹¹”¸�µ†¸� �‹¹”́š �‹¹š́ƒ̧C Eā¼”µIµ‡  
11. way’qat’ru-sham b’kal-bamoth kagoyim ‘asher-heg’lah Yahúwah mip’neyhem  

waya`asu d’barim ra`im l’hak’`is ‘eth-Yahúwah. 
 

2Ki17:11 and there they burned incense on all the high places as the nations did  

which JWJY had carried away in their presence; and they did evil things to provoke JWJY. 
 

‹11› καὶ ἐθυµίασαν ἐκεῖ ἐν πᾶσιν ὑψηλοῖς καθὼς τὰ ἔθνη, ἃ ἀπῴκισεν κύριος ἐκ προσώπου αὐτῶν,  
καὶ ἐποίησαν κοινωνοὺς καὶ ἐχάραξαν τοῦ παροργίσαι τὸν κύριον 

11 kai ethymiasan ekei en pasin huy�lois kath	s ta ethn�, ha apŸkisen kyrios ek pros	pou aut	n,  
 And they burned incense there in all the high places, as the nations  

                                                                                which YHWH moved far away from their face.  

kai epoi�san koin	nous kai echaraxan tou parorgisai ton kyrion  
 And they made partners, and they graved images to provoke to anger YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  XACD-Z@  EYRZ  @L  MDL  DEDI  XN@  XY@  MILLBD  ECARIE 12 
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:†¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ Eā¼”µœ ‚¾� �¶†´� †´E†´‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚ �‹¹�ºK¹Bµ† E…̧ƒµ”µIµ‡ ƒ‹ 

12. waya`ab’du hagilulim ‘asher ‘amar Yahúwah lahem lo’ tha`asu ‘eth-hadabar hazeh. 
 

2Ki17:12 and they served deities, of which JWJY had said to them, You shall not do this thing. 
 

‹12› καὶ ἐλάτρευσαν τοῖς εἰδώλοις, οἷς εἶπεν κύριος αὐτοῖς Οὐ ποιήσετε τὸ ῥῆµα τοῦτο κυρίῳ.   
12 kai elatreusan tois eid	lois, hois eipen kyrios autois Ou poi�sete to hr�ma touto kyriŸ.   
 And they served to the idols which YHWH said to them, Do not do this thing against YHWH!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XN@L  DFG-LK  E@IAP-LK  CIA  DCEDIAE  L@XYIA  DEDI  CRIE 13 

DXEZD-LKK  IZEWG  IZEVN  EXNYE  MIRXD  MKIKXCN  EAY   
:MI@IAPD  ICAR  CIA  MKIL@  IZGLY  XY@E  MKIZA@-Z@  IZIEV  XY@   

š¾÷‚·� †¶ˆ¾‰-�´� Ÿ‚‹¹ƒ̧’-�´J …µ‹̧A †´…E†´‹¹ƒE �·‚́ş̌ā¹‹̧A †´E†´‹ …µ”´Iµ‡ „‹ 

†´šŸUµ†-�´�̧J ‹µœŸRº‰ ‹µœ¾‡̧ ¹̃÷ Eş̌÷¹�̧‡ �‹¹”́š́† �¶�‹·�̧šµC¹÷ Eƒº�  
:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹µ…´ƒ¼” …µ‹̧A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧‰µ�´� š¶�¼‚µ‡ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚  

13. waya`ad Yahúwah b’Yis’ra’El ubiYahudah b’yad kal-n’bi’o kal-chozeh le’mor  

shubu midar’keykem hara`im w’shim’ru mits’wothay chuqothay k’kal-hatorah  

‘asher tsiuithi ‘eth-‘abotheykem wa’asher shalach’ti ‘aleykem b’yad `abaday han’bi’im. 
 

2Ki17:13 And JWJY testified against Yisrael and against Yahudah, by the hand of all His prophets  

and every seer, saying, Turn from your evil ways and keep My commandments, My statutes  

according to all the law which I commanded your fathers,  

and which I sent to you by the hand of My servants the prophets. 
 

‹13› καὶ διεµαρτύρατο κύριος ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἐν τῷ Ιουδα ἐν χειρὶ πάντων τῶν προφητῶν αὐτοῦ, 
παντὸς ὁρῶντος, λέγων Ἀποστράφητε ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑµῶν τῶν πονηρῶν καὶ φυλάξατε τὰς ἐντολάς 
µου καὶ τὰ δικαιώµατά µου καὶ πάντα τὸν νόµον, ὃν ἐνετειλάµην τοῖς πατράσιν ὑµῶν,  
ὅσα ἀπέστειλα αὐτοῖς ἐν χειρὶ τῶν δούλων µου τῶν προφητῶν.   
13 kai diemartyrato kyrios en tŸ Isra�l kai en tŸ Iouda en cheiri pant	n t	n proph�t	n autou,  
 And YHWH testified to Israel, and to Judah, by the hand of all his prophets,  

pantos hor	ntos, leg	n Apostraph�te apo t	n hod	n hym	n t	n pon�r	n kai phylaxate tas entolas mou  
 every one of them seers, saying, Turn from ways your wicked, and guard my commandments,  

kai ta dikai	mata mou kai panta ton nomon, hon eneteilam�n tois patrasin hym	n,  
 and my ordinances, and every law! which I gave charge to your fathers,  

hosa apesteila autois en cheiri t	n doul	n mou t	n proph�t	n.   
 as many as I sent to them by the hand of my servants the prophets.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZEA@  SXRK  MTXR-Z@  EYWIE  ERNY  @LE 14 

:MDIDL@  DEDIA  EPIN@D  @L  XY@ 

�´œŸƒ¼‚ •¶š¾”¸J �́P̧š́”-œ¶‚ E�̧™µIµ‡ E”·÷´� ‚¾�¸‡ …‹ 

:�¶†‹·†¾�½‚ †´‡†‹µA E’‹¹÷½‚¶† ‚¾� š¶�¼‚ 
14. w’lo’ shame`u wayaq’shu ‘eth-`ar’pam k’`oreph ‘abotham  

‘asher lo’ he’eminu baYahúwah ‘Eloheyhem. 
 

2Ki17:14 And they did not listen, but hardened their neck like the necks of their fathers,  

who did not believe in JWJY their El. 
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‹14› καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ ἐσκλήρυναν τὸν νῶτον αὐτῶν ὑπὲρ τὸν νῶτον τῶν πατέρων αὐτῶν 

14 kai ouk �kousan kai eskl�rynan ton n	ton aut	n hyper ton n	ton t	n pater	n aut	n  
 And they did not hearken, and they hardened their back above the back of their fathers,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZEA@-Z@  ZXK  XY@  EZIXA-Z@E  EIWG-Z@  EQ@NIE 15 

  ELADIE  LADD  IXG@  EKLIE  MA  CIRD  XY@  EIZECR  Z@E 
:MDK  ZEYR  IZLAL  MZ@  DEDI  DEV  XY@  MZAIAQ  XY@  MIEBD  IXG@E 

 �´œŸƒ¼‚-œ¶‚ œµš́J š¶�¼‚ Ÿœ‹¹ş̌A-œ¶‚̧‡ ‡‹́Rº‰-œ¶‚ E“¼‚̧÷¹Iµ‡ ‡Š 

 E�´A̧†¶Iµ‡ �¶ƒ¶†µ† ‹·š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ �´A …‹¹”·† š¶�¼‚ ‡‹́œ¾‡̧…·” œ·‚̧‡ 
:�¶†´J œŸā¼” ‹¹U̧�¹ƒ̧� �́œ¾‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ �´œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ 

15. wayim’asu ‘eth-chuqayu w’eth-b’ritho ‘asher karath ‘eth-‘abotham  

w’eth `ed’wothayu ‘asher he`id bam wayel’ku ‘acharey hahebel wayeh’balu w’acharey hagoyim 

‘asher s’bibotham ‘asher tsiuah Yahúwah ‘otham l’bil’ti `asoth kahem. 
 

2Ki17:15 And they rejected His statutes and His covenant which He made with their fathers  

and His testimonies with which He testified against them.   

And they followed after vanity and became vain, and went after the nations which surrounded them,  

concerning which JWJY had commanded them not to do like them. 
 

‹15› καὶ τὰ µαρτύρια αὐτοῦ, ὅσα διεµαρτύρατο αὐτοῖς, οὐκ ἐφύλαξαν  
καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν µαταίων καὶ ἐµαταιώθησαν καὶ ὀπίσω τῶν ἐθνῶν  
τῶν περικύκλῳ αὐτῶν, ὧν κυρίου ἐνετείλατο αὐτοῖς τοῦ µὴ ποιῆσαι κατὰ ταῦτα·   
15 kai ta martyria autou, hosa diemartyrato autois, ouk ephylaxan  
 and his testimonies, as many as he testified to them; they did not keep 

kai eporeuth�san opis	 t	n matai	n kai ematai	th�san  
 and they went after the vain things, and acted in folly,  

kai opis	 t	n ethn	n t	n perikyklŸ aut	n, h	n kyriou eneteilato autois tou m� poi�sai kata tauta;   
 and followed after the nations surrounding them, which YHWH gave charge to them  

                                                                                             to not do according to these things. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILBR  MIPY  DKQN  MDL  EYRIE  MDIDL@  DEDI  ZEVN-LK-Z@  EAFRIE 16 

:LRAD-Z@  ECARIE  MINYD  @AV-LKL  EEGZYIE  DXIY@  EYRIE   

�‹¹�´„¼” �‹·’̧� †´�·Nµ÷ �¶†´� Eā¼”µIµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡ ˆŠ 

:�µ”´Aµ†-œ¶‚ E…¸ƒµ”µIµ‡ �¹‹µ÷´Vµ† ‚́ƒ̧˜-�´�̧� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ †´š‹·�¼‚ Eā¼”µIµ‡  
16. waya`az’bu ‘eth-kal-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyhem waya`asu lahem masekah sh’neym 

`agalim waya`asu ‘Asheyrah wayish’tachawu l’kal-ts’ba’ hashamayim waya`ab’du ‘eth-haBa`al. 
 

2Ki17:16 And they forsook all the commandments of JWJY their El and made for themselves  

molten images, even two calves, and made a grove and worshiped all the host of heaven and served Baal. 
 

‹16› ἐγκατέλιπον τὰς ἐντολὰς κυρίου θεοῦ αὐτῶν καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευµα, δύο δαµάλεις,  
καὶ ἐποίησαν ἄλση καὶ προσεκύνησαν πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐλάτρευσαν τῷ Βααλ 

16 egkatelipon tas entolas kyriou theou aut	n kai epoi�san heautois ch	neuma, duo damaleis,  
 And they abandoned the commandments of YHWH their El, and they made  

                                                                              for themselves molten castings of two heifers,  

kai epoi�san als� kai prosekyn�san pasÿ tÿ dynamei tou ouranou kai elatreusan tŸ Baal  
 and they made a sacred grove, and did obeisance to all the military of the heaven,  
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                                                                                                             and they served to Baal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINQW  ENQWIE  Y@A  MDIZEPA-Z@E  MDIPA-Z@  EXIARIE 17 

:EQIRKDL  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  EXKNZIE  EYGPIE   

 �‹¹÷́“¸™ E÷̧“¸™¹Iµ‡ �·‚́A �¶†‹·œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’̧A-œ¶‚ Eš‹¹ƒ¼”µIµ‡ ˆ‹ 

:Ÿ“‹¹”¸�µ†¸� †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ”µš́† œŸā¼”µ� Eş̌Jµ÷¸œ¹Iµ‡ E�·‰µ’̧‹µ‡ 
17. waya`abiru ‘eth-b’neyhem w’eth-b’notheyhem ba’esh wayiq’s’mu q’samim  

way’nacheshu wayith’mak’ru la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah l’hak’`iso. 
 

2Ki17:17 And they made their sons and their daughters pass through the fire, and practiced divination  

and enchantments, and sold themselves to do evil in the sight of JWJY, provoking Him. 
 

‹17› καὶ διῆγον τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρὶ καὶ ἐµαντεύοντο µαντείας  
καὶ οἰωνίζοντο καὶ ἐπράθησαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου παροργίσαι αὐτόν.   
17 kai di�gon tous huious aut	n kai tas thygateras aut	n en pyri kai emanteuonto manteias  
 And they led their sons and their daughters through fire.  And they used oracles of divinations,  

kai oi	nizonto kai eprath�san tou poi�sai to pon�ron en ophthalmois kyriou parorgisai auton.   
 and they foretold.  And they were sold to do the wicked thing in the eyes of YHWH,  
                                                                                                              to provoke him to anger.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPT  LRN  MXQIE  L@XYIA  C@N  DEDI  SP@ZIE 18 

:ECAL  DCEDI  HAY  WX  X@YP  @L 

‡‹́’́P �µ”·÷ �·š¹“¸‹µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A …¾‚̧÷ †´E†´‹ •µMµ‚̧œ¹Iµ‡ ‰‹ 

:ŸCµƒ̧� †´…E†´‹ Š¶ƒ·� ™µš šµ‚̧�¹’ ‚¾� 
18. wayith’anaph Yahúwah m’od b’Yis’ra’El way’sirem me`al panayu  

lo’ nish’ar raq shebet Yahudah l’bado. 
 

2Ki17:18 So JWJY was very angry with Yisrael and removed them from His sight;  

there was none left, but only the tribe of Yahudah. 
 

‹18› καὶ ἐθυµώθη κύριος σφόδρα ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἀπέστησεν αὐτοὺς ἀπὸ τοῦ προσώπου αὐτοῦ,  
καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν φυλὴ Ιουδα µονωτάτη.   
18 kai ethym	th� kyrios sphodra en tŸ Isra�l kai apest�sen autous apo tou pros	pou autou,  
 And YHWH was enraged exceedingly with Israel, and he removed them from his face.  

kai ouch hypeleiphth� pl�n phyl� Iouda mon	tat�.   
 He did not leave any behind except the tribe of Judah alone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIDL@  DEDI  ZEVN-Z@  XNY  @L  DCEDI-MB 19 

:EYR  XY@  L@XYI  ZEWGA  EKLIE 

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ¾‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ šµ÷´� ‚¾� †´…E†´‹-�µB Š‹ 

:Eā́” š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œŸRº‰¸A E�̧�·Iµ‡ 
19. gam-Yahudah lo’ shamar ‘eth-mits’woth Yahúwah ‘Eloheyhem  

wayel’ku b’chuqoth Yis’ra’El ‘asher `asu. 
 

2Ki17:19 Also Yahudah did not keep the commandments of JWJY their El,  

but walked in the customs of Yisrael which they made. 
 

‹19› καί γε Ιουδας οὐκ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν  
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καὶ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς δικαιώµασιν Ισραηλ, οἷς ἐποίησαν, 
19 kai ge Ioudas ouk ephylaxen tas entolas kyriou tou theou aut	n  
 And indeed Judah did not guard the commandments of YHWH their El,  

kai eporeuth�san en tois dikai	masin Isra�l, hois epoi�san,  
 and they went by the ordinances of Israel, which they did,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MPRIE  L@XYI  RXF-LKA  DEDI  Q@NIE 20 

:EIPTN  MKILYD  XY@  CR  MIQY-CIA  MPZIE 

�·Mµ”¸‹µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ”µš¶ˆ-�´�̧A †´E†´‹ “µ‚̧÷¹Iµ‡ � 

:‡‹́’́P¹÷ �´�‹¹�¸�¹† š¶�¼‚ …µ” �‹¹“¾�-…µ‹̧A �·’̧U¹Iµ‡ 
20. wayim’as Yahúwah b’kal-zera` Yis’ra’El way’`anem  

wayit’nem b’yad-shosim `ad ‘asher hish’likam mipanayu. 
 

2Ki17:20 JWJY rejected all the descendants of Yisrael and afflicted them  

and gave them into the hand of plunderers, until He had cast them out of His presence. 
 

‹20› καὶ ἀπεώσαντο τὸν κύριον ἐν παντὶ σπέρµατι Ισραηλ, καὶ ἐσάλευσεν αὐτοὺς  
καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς ἐν χειρὶ διαρπαζόντων αὐτούς, ἕως οὗ ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ.   
20 kai ape	santo ton kyrion en panti spermati Isra�l, kai esaleusen autous  
 And YHWH was enraged with all the seed of Israel, and he shook them off,  

kai ed	ken autous en cheiri diarpazont	n autous, he	s hou aperripsen autous apo pros	pou autou.   
 and gave them into the hand of the ones tearing them in pieces, until of which time  

                                                                                               he threw them away from his face. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

HAP-OA  MRAXI-Z@  EKILNIE  CEC  ZIA  LRN  L@XYI  RXW-IK 21 

:DLECB  D@HG  M@IHGDE  DEDI  IXG@N  L@XYI-Z@  MRAXI  @CIE   

Š́ƒ̧’-‘¶A �´”̧ƒ́š́‹-œ¶‚ E�‹¹�¸÷µIµ‡ …¹‡́C œ‹·A �µ”·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ”µš́™-‹¹J ‚� 

:†´�Ÿ…̧„ †´‚́Š¼‰ �´‚‹·Š½‰¶†¸‡ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ �´”¸ƒ́š́‹ ‚·CµIµ‡  
21. ki-qara` Yis’ra’El me`al beyth Dawid wayam’liku ‘eth-Yarab’`am ben-N’bat  

wayade’ Yarab’`am ‘eth-Yis’ra’El me’acharey Yahúwah w’hechetey’am chata’ah g’dolah. 
 

2Ki17:21 When He had torn Yisrael from the house of David,  

they made Yeroboam the son of Nebat king.  And Yeroboam drove Yisrael away  

from following after JWJY and made them commit a great sin. 
 

‹21› ὅτι πλὴν Ισραηλ ἐπάνωθεν οἴκου ∆αυιδ καὶ ἐβασίλευσαν τὸν Ιεροβοαµ υἱὸν Ναβατ,  
καὶ ἐξέωσεν Ιεροβοαµ τὸν Ισραηλ ἐξόπισθεν κυρίου καὶ ἐξήµαρτεν αὐτοὺς ἁµαρτίαν µεγάλην·   
21 hoti pl�n Isra�l epan	then oikou Dauid kai ebasileusan ton Ieroboam huion Nabat,  

Except that Israel was torn from the house of David; and they gave reign to  

                                                                                                        Jeroboam son of Nebat.  

kai exe	sen Ieroboam ton Isra�l exopisthen kyriou kai ex�marten autous hamartian megal�n;   
And Jeroboam banished Israel from following YHWH, and he led them into sin – sin a great.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNN  EXQ-@L  DYR  XY@  MRAXI  ZE@HG-LKA  L@XYI  IPA  EKLIE 22 

:†´M¶L¹÷ Eš́“-‚¾� †´ā́” š¶�¼‚ �´”¸ƒ́š́‹ œ‡‚¾Hµ‰-�´�̧A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E�̧�·Iµ‡ ƒ� 

22. wayel’ku b’ney Yis’ra’El b’kal-chato’wth Yarab’`am ‘asher `asah lo’-saru mimenah. 
 

2Ki17:22 And the sons of Yisrael walked in all the sins of Yeroboam which he did;  
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they did not depart from them 
 

‹22› καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν πάσῃ ἁµαρτίᾳ Ιεροβοαµ, ᾗ ἐποίησεν,  
οὐκ ἀπέστησαν ἀπ’ αὐτῆς, 
22 kai eporeuth�san hoi huioi Isra�l en pasÿ hamartia� Ieroboam, hÿ epoi�sen, ouk apest�san apí aut�s,  

And went the sons of Israel in all the sins of Jeroboam which he did – they did not abstain  

                                                                                                                        from them;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CIA  XAC  XY@K  EIPT  LRN  L@XYI-Z@  DEDI  XIQD-XY@  CR 23 

:DFD  MEID  CR  DXEY@  EZNC@  LRN  L@XYI  LBIE  MI@IAPD  EICAR-LK   

…µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚µJ ‡‹́’́P �µ”·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ †´E†´‹ š‹¹“·†-š¶�¼‚ …µ” „� 

– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´šEVµ‚ Ÿœ́÷̧…µ‚ �µ”·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ �¶„¹Iµ‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‡‹́…´ƒ¼”-�´J  
23. `ad ‘asher-hesir Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El me`al panayu ka’asher diber  

b’yad kal-`abadayu han’bi’im wayigel Yis’ra’El me`al ‘ad’matho ‘Ashshurah `ad hayom hazeh. 
 

2Ki17:23 until JWJY removed Yisrael from His presence,  

as He spoke by the hand of all His servants the prophets.   

So Yisrael was carried away out of their own land to Assyria until this day. 
 

‹23› ἕως οὗ µετέστησεν κύριος τὸν Ισραηλ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ,  
καθὼς ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ πάντων τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν,  
καὶ ἀπῳκίσθη Ισραηλ ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ εἰς Ἀσσυρίους ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
23 he	s hou metest�sen kyrios ton Isra�l apo pros	pou autou,  

until of which time YHWH removed Israel from his face,  

kath	s elal�sen kyrios en cheiri pant	n t	n doul	n autou t	n proph�t	n,  
as YHWH spoke by the hand of all his servants the prophets.  

kai apŸkisth� Isra�l epan	then t�s g�s autou eis Assyrious he	s t�s h�meras taut�s.   
And Israel was resettled from its land into Assyria until this day.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  AYIE  MIEXTQE  ZNGNE  @ERNE  DZEKNE  LAAN  XEY@-JLN  @AIE 24 

:DIXRA  EAYIE  OEXNY-Z@  EYXIE  L@XYI  IPA  ZGZ  OEXNY  IXRA 

ƒ¶�¾Iµ‡ �¹‹µ‡̧šµ–̧“E œ́÷¼‰·÷E ‚́Eµ”·÷E †´œEJ¹÷E �¶ƒ́A¹÷ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‚·ƒ́Iµ‡ …� 

:́†‹¶š́”¸A Eƒ̧�·Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾�-œ¶‚ E�̧š¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œµ‰µU ‘Ÿş̌÷¾� ‹·š́”¸A  
24. wayabe’ melek-‘Ashshur miBabel umiKuthah ume`Aua’ umeChamath uS’phar’wayim  

wayosheb b’`arey Shom’ron tachath b’ney Yis’ra’El wayir’shu ‘eth-Shom’ron wayesh’bu b’`areyah. 
 

2Ki17:24 And the king of Assyria brought men from Babylon and from Cuthah and from Avva and  

from Hamath and Sephar-vaim, and settled them in the cities of Samaria in place of the sons of Yisrael.   

And they possessed Samaria and lived in its cities. 
 

‹24› Καὶ ἤγαγεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐκ Βαβυλῶνος τὸν ἐκ Χουνθα καὶ ἀπὸ Αια  
καὶ ἀπὸ Αιµαθ καὶ Σεπφαρουαιν, καὶ κατῳκίσθησαν ἐν πόλεσιν Σαµαρείας ἀντὶ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ ἐκληρονόµησαν τὴν Σαµάρειαν καὶ κατῴκησαν ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῆς.   
24 Kai �gagen basileus Assyri	n ek Babyl	nos ton ek Chountha kai apo Aia kai apo Aimath  

And led the king of the Assyrians from out of Babylon the one from out of Cuthah,  

                                                                     and from out of Ava, and from out of Hamath,  

kai Seppharouain, kai katŸkisth�san en polesin Samareias anti t	n hui	n Isra�l  
and Sepharvaim, and settled them in the cities of Samaria instead of the sons of Israel.  
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kai ekl�ronom�san t�n Samareian kai katŸk�san en tais polesin aut�s.   
And they inherited Samaria, and they settled in its cities.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  E@XI  @L  MY  MZAY  ZLGZA  IDIE 25 

:MDA  MIBXD  EIDIE  ZEIX@D-Z@  MDA  DEDI  GLYIE 

†´E†´‹-œ¶‚ E‚̧š́‹ ‚¾� �´� �´U̧ƒ¹� œµK¹‰¸œ¹A ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:�¶†´A �‹¹„̧š¾† E‹̧†¹Iµ‡ œŸ‹́š¼‚́†-œ¶‚ �¶†´A †´E†´‹ ‰µKµ�̧‹µ‡ 
25. way’hi bith’chilath shib’tam sham lo’ yar’u ‘eth-Yahúwah  

way’shalach Yahúwah bahem ‘eth-ha’arayoth wayih’yu hor’gim bahem. 
 

2Ki17:25 And it came to pass, at the beginning of their living there, they did not fear JWJY;  

and JWJY sent lions among them, and they were destroying among them. 
 

‹25› καὶ ἐγένετο ἐν ἀρχῇ τῆς καθέδρας αὐτῶν οὐκ ἐφοβήθησαν τὸν κύριον,  
καὶ ἀπέστειλεν κύριος ἐν αὐτοῖς τοὺς λέοντας, καὶ ἦσαν ἀποκτέννοντες ἐν αὐτοῖς.   
25 kai egeneto en archÿ t�s kathedras aut	n ouk ephob�th�san ton kyrion,  

And it came to pass in the beginning of their place of sitting down, they did not fear YHWH.  

kai apesteilen kyrios en autois tous leontas, kai �san apoktennontes en autois.   
And YHWH sent among them the lions, and they were being killed by them. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

IXRA  AYEZE  ZILBD  XY@  MIEBD  XN@L  XEY@  JLNL  EXN@IE 26 

ZEIX@D-Z@  MA-GLYIE  UX@D  IDL@  HTYN-Z@  ERCI  @L  OEXNY   
:UX@D  IDL@  HTYN-Z@  MIRCI  MPI@  XY@K  MZE@  MIZINN  MPDE   

‹·š́”¸A ƒ¶�ŸUµ‡ ́œ‹¹�¸„¹† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† š¾÷‚·� šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡� 

œŸ‹́š¼‚́†-œ¶‚ �´A-‰µKµ�̧‹µ‡ —¶š́‚́† ‹·†¾�½‚ ŠµP̧�¹÷-œ¶‚ E”¸…´‹ ‚¾� ‘Ÿş̌÷¾�  
:—¶š́‚́† ‹·†¾�½‚ ŠµP̧�¹÷-œ¶‚ �‹¹”¸…¾‹ �´’‹·‚ š¶�¼‚µJ �´œŸ‚ �‹¹œ‹¹÷¸÷ �´M¹†¸‡  

26. wayo’m’ru l’melek ‘Ashshur le’mor hagoyim ‘asher hig’liath watosheb b’`arey Shom’ron  

lo’ yad’`u ‘eth-mish’pat ‘Elohey ha’arets way’shalach-bam ‘eth-ha’arayoth  

w’hinam m’mithim ‘otham ka’asher ‘eynam yod’`im ‘eth-mish’pat ‘Elohey ha’arets. 
 

2Ki17:26 And they spoke to the king of Assyria, saying, The nations which you have removed,  

and placed in the cities of Samaria do not know the custom of the El of the land; so he has sent lions  

among them, and behold, they kill them because they do not know the custom of the El of the land. 
 

‹26› καὶ εἶπον τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων λέγοντες Τὰ ἔθνη, ἃ ἀπῴκισας καὶ ἀντεκάθισας ἐν πόλεσιν 
Σαµαρείας, οὐκ ἔγνωσαν τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς, καὶ ἀπέστειλεν εἰς αὐτοὺς τοὺς λέοντας,  
καὶ ἰδού εἰσιν θανατοῦντες αὐτούς, καθότι οὐκ οἴδασιν τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς.   
26 kai eipon tŸ basilei Assyri	n legontes Ta ethn�, ha apŸkisas kai antekathisas en polesin Samareias,  

And they said to the king of the Assyrians, saying, The nations which you resettled and  

                                                                                            relocated, in the cities of Samaria,  

ouk egn	san to krima tou theou t�s g�s, kai apesteilen eis autous tous leontas,  
they know not the distinguishing manner of the El of the land.  And he sent to them lions,  

kai idou eisin thanatountes autous, kathoti ouk oidasin to krima tou theou t�s g�s.   
and behold, they are killing them, in so far as they do not know the distinguishing manner  

                                                                                                          of the El of the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKDN  CG@  DNY  EKILD  XN@L  XEY@-JLN  EVIE 27 
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:UX@D  IDL@  HTYN-Z@  MXIE  MY  EAYIE  EKLIE  MYN  MZILBD  XY@ 

 �‹¹’¼†¾Jµ†·÷ …´‰¶‚ †´L´� E�‹¹�¾† š¾÷‚·� šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‡µ˜̧‹µ‡ ˆ� 

:—¶š́‚́† ‹·†¾�½‚ ŠµP̧�¹÷-œ¶‚ �·š¾‹̧‡ �´� Eƒ̧�·‹̧‡ E�̧�·‹̧‡ �´V¹÷ �¶œ‹¹�¸„¹† š¶�¼‚ 
27. way’tsaw melek-‘Ashshur le’mor holiku shamah ‘echad mehakohanim  

‘asher hig’lithem misham w’yel’ku w’yesh’bu sham w’yorem ‘eth-mish’pat ‘Elohey ha’arets. 
 

2Ki17:27 And the king of Assyria commanded, saying,  

Take there one of the priests whom you brought from thence and let him go and live there;  

and let him teach them the custom of the El of the land. 
 

‹27› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων λέγων Ἀπάγετε ἐκεῖθεν καὶ πορευέσθωσαν  
καὶ κατοικείτωσαν ἐκεῖ καὶ φωτιοῦσιν αὐτοὺς τὸ κρίµα τοῦ θεοῦ τῆς γῆς.   
27 kai eneteilato ho basileus Assyri	n leg	n Apagete ekeithen kai poreuesth	san  

And gave charge the king of the Assyrians, saying, Bring some Israelities thence,  

                                                                                                                 and let them go  

kai katoikeit	san ekei kai ph	tiousin autous to krima tou theou t�s g�s.   
and dwell there, and he shall enlighten them on the distinguishing manner of the El of the land.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

L@-ZIAA  AYIE  OEXNYN  ELBD  XY@  MIPDKDN  CG@  @AIE 28 

:DEDI-Z@  E@XII  JI@  MZ@  DXEN  IDIE   

�·‚-œ‹·ƒ̧A ƒ¶�·Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾V¹÷ E�¸„¹† š¶�¼‚ �‹¹’¼†¾Jµ†·÷ …́‰¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰� 

:†´E†´‹-œ¶‚ E‚̧š‹¹‹ ¢‹·‚ �´œ¾‚ †¶šŸ÷ ‹¹†¸‹µ‡  
28. wayabo’ ‘echad mehakohanim ‘asher hig’lu miShom’ron  

wayesheb b’Beyth-’El way’hi moreh ‘otham ‘ey’k yir’u ‘eth-Yahúwah. 
 

2Ki17:28 So one of the priests whom they had carried away from Samaria came  

and lived at Bethel, and taught them how they should fear JWJY. 
 

‹28› καὶ ἤγαγον ἕνα τῶν ἱερέων, ὧν ἀπῴκισαν ἀπὸ Σαµαρείας,  
καὶ ἐκάθισεν ἐν Βαιθηλ καὶ ἦν φωτίζων αὐτοὺς πῶς φοβηθῶσιν τὸν κύριον.   
28 kai �gagon hena t	n hiere	n, h	n apŸkisan apo Samareias,  

And they brought one of the priests which they resettled from Samaria,  

kai ekathisen en Baith�l kai �n ph	tiz	n autous p	s phob�th	sin ton kyrion.   
and he settled in Bethel.  And he was enlightening them how they should fear YHWH.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENAD  ZIAA  EGIPIE  EIDL@  IEB  IEB  MIYR  EIDIE 29 

:MY  MIAYI  MD  XY@  MDIXRA  IEB  IEB  MIPXNYD  EYR  XY@ 

œŸ÷́Aµ† œ‹·ƒ̧A E‰‹¹MµIµ‡ ‡‹́†¾�½‚ ‹ŸB ‹ŸB �‹¹ā¾” E‹̧†¹Iµ‡ Š� 

:�´� �‹¹ƒ̧�¾‹ �·† š¶�¼‚ �¶†‹·š́”¸A ‹ŸB ‹ŸB �‹¹’¾ş̌÷¾Vµ† Eā́” š¶�¼‚ 
29. wayih’yu `osim goy goy ‘elohayu wayanichu b’beyth habamoth  

‘asher `asu haShom’ronim goy goy b’`areyhem ‘asher hem yosh’bim sham. 
 

2Ki17:29 And every nation was making deities of its own and put them in the houses of the high places  

which the Samaritans had made, every nation in their cities in which they lived there. 
 

‹29› καὶ ἦσαν ποιοῦντες ἔθνη ἔθνη θεοὺς αὐτῶν καὶ ἔθηκαν ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν,  
ὧν ἐποίησαν οἱ Σαµαρῖται, ἔθνη ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν, ἐν αἷς κατῴκουν ἐν αὐταῖς·   
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29 kai �san poiountes ethn� ethn� theous aut	n kai eth�kan en oikŸ t	n huy�l	n,  
And were making nation by nation their deities.  And they put them in the houses of  

                                                                                                                        the high places, 

h	n epoi�san hoi Samaritai, ethn� en tais polesin aut	n, en hais katŸkoun en autais;   
which made the Samaritans, each nation in their cities in which they dwelt in them.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

LBXP-Z@  EYR  ZEK-IYP@E  ZEPA  ZEKQ-Z@  EYR  LAA  IYP@E 30 

:@NIY@-Z@  EYR  ZNG  IYP@E   

�µ„̧š·’-œ¶‚ Eā́” œE�-‹·�̧’µ‚̧‡ œŸ’̧A œŸJº“-œ¶‚ Eā́” �¶ƒ́ƒ ‹·�̧’µ‚̧‡ � 

:‚́÷‹¹�¼‚-œ¶‚ Eā́” œ́÷¼‰ ‹·�̧’µ‚̧‡  
30. w’an’shey Babel `asu ‘eth-Sukkoth b’noth w’an’shey-Kuth `asu ‘eth-Ner’gal  

w’an’shey Chamath `asu ‘eth-‘Ashima’. 
 

2Ki17:30 And the men of Babylon made Succoth-benoth, the men of Cuth made Nergal,  

the men of Hamath made Ashima, 
 

‹30› καὶ οἱ ἄνδρες Βαβυλῶνος ἐποίησαν τὴν Σοκχωθβαινιθ,  
καὶ οἱ ἄνδρες Χουθ ἐποίησαν τὴν Νηριγελ, καὶ οἱ ἄνδρες Αιµαθ ἐποίησαν τὴν Ασιµαθ, 
30 kai hoi andres Babyl	nos epoi�san t�n Sokch	thbainith,  

And the men of Babylon made Succoth Benoth.  

kai hoi andres Chouth epoi�san t�n N�rigel, kai hoi andres Aimath epoi�san t�n Asimath,  
And the men of Cuth made Nergal.  And the men of Hamath made Ashima. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITXY  MIEXTQDE  WZXZ-Z@E  FGAP  EYR  MIERDE 31 

:MIXTQ  DL@  JLNPRE  JLNXC@L  Y@A  MDIPA-Z@ 

 �‹¹–̧š¾ā �‹¹‡̧šµ–̧“µ†¸‡ ™́U̧šµU-œ¶‚̧‡ ˆµ‰¸ƒ¹’ Eā́” �‹¹Eµ”́†¸‡ ‚� 

 :�‹¹šµ–̧“ µD¾�½‚ ¢¶�¶Lµ’¼”µ‡ ¢¶�¶Lµş̌…µ‚̧� �·‚́A �¶†‹·’̧A-œ¶‚ 
31. w’ha`Auim `asu Nib’chaz w’eth-Tar’taq w’haS’phar’wim sor’phim  

‘eth-b’neyhem ba’esh l’Ad’rammelek wa`Anamelek ‘eloah S’pharim.  
 

2Ki17:31 and the Avvites made Nibhaz and Tartak; and the Sepharvites burned their children  

in the fire to Adrammelech and Anammelech the deity of Sepharvaim. 
 

‹31› καὶ οἱ Ευαῖοι ἐποίησαν τὴν Εβλαζερ καὶ τὴν Θαρθακ, καὶ οἱ Σεπφαρουαιν κατέκαιον  
τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρὶ τῷ Αδραµελεχ καὶ Ανηµελεχ θεοῖς Σεπφαρουαιν.   
31 kai hoi Euaioi epoi�san t�n Eblazer kai t�n Tharthak, kai hoi Seppharouain katekaion  

And the Avites made Nibhaz and Tartak.  And the Sepharvites incinerated  

tous huious aut	n en pyri tŸ Adramelech kai An�melech theois Seppharouain.   
their sons by fire to Adrammelech and Anammelech, deities of the Sepharvaim.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

ZENA  IPDK  MZEVWN  MDL  EYRIE  DEDI-Z@  MI@XI  EIDIE 32 

:ZENAD  ZIAA  MDL  MIYR  EIDIE   

œŸ÷́ƒ ‹·’¼†¾J �´œŸ˜̧™¹÷ �¶†´� Eā¼”µIµ‡ †´E†´‹-œ¶‚ �‹¹‚·ş̌‹ E‹̧†¹Iµ‡ ƒ� 
:œŸ÷́Aµ† œ‹·ƒ̧A �¶†´� �‹¹ā¾” E‹̧†¹Iµ‡  

32. wayih’yu y’re’im ‘eth-Yahúwah waya`asu lahem miq’tsotham kohaney bamoth  

wayih’yu `osim lahem b’beyth habamoth. 
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2Ki17:32 And they were fearing JWJY and  made unto themselves among from of them priests  

of the high places, and were doing for them in the houses of the high places. 
 

‹32› καὶ ἦσαν φοβούµενοι τὸν κύριον καὶ κατῴκισαν τὰ βδελύγµατα αὐτῶν ἐν τοῖς οἴκοις  
τῶν ὑψηλῶν, ἃ ἐποίησαν ἐν Σαµαρείᾳ, ἔθνος ἔθνος ἐν πόλει ἐν ᾗ κατῴκουν ἐν αὐτῇ·   
καὶ ἦσαν φοβούµενοι τὸν κύριον καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν  
καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς ἐν οἴκῳ τῶν ὑψηλῶν.   
32 kai �san phoboumenoi ton kyrion kai katŸkisan ta bdelygmata aut	n en tois oikois t	n huy�l	n,  

And they were fearing YHWH, yet they estabished their abominations 

                                                                                           in the houses of the high places,  

ha epoi�san en Samareia�, ethnos ethnos en polei en hÿ katŸkoun en autÿ;  kai �san phoboumenoi  
which they made in Samaria, each nation in the city in which they dwelt in it;  

                                                                                                      and they were fearing 

ton kyrion kai epoi�san heautois hiereis t	n huy�l	n kai epoi�san heautois en oikŸ t	n huy�l	n.   
YHWH, and they made for themselves priests of the high places,  

                                                and sacrificed for themselves in the house of the high places.     
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBD  HTYNK  MICAR  EID  MDIDL@-Z@E  MI@XI  EID  DEDI-Z@ 33 

:MYN  MZ@  ELBD-XY@   

�¹‹ŸBµ† ŠµP̧�¹÷¸J �‹¹…¸ƒ¾” E‹́† �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚̧‡ �‹¹‚·ş̌‹ E‹́† †´E†´‹-œ¶‚ „� 

:�´V¹÷ �´œ¾‚ E�¸„¹†-š¶�¼‚  
33. ‘eth-Yahúwah hayu y’re’im w’eth-‘eloheyhem hayu `ob’dim k’mish’pat hagoyim  

‘asher-hig’lu ‘otham misham. 
 

2Ki17:33 They were fearing JWJY and were serving their own deities  

according to the custom of the nations whom they had been carried away from thence. 
 

‹33› τὸν κύριον ἐφοβοῦντο καὶ τοῖς θεοῖς αὐτῶν ἐλάτρευον κατὰ τὸ κρίµα τῶν ἐθνῶν,  
ὅθεν ἀπῴκισεν αὐτοὺς ἐκεῖθεν.   
33 ton kyrion ephobounto kai tois theois aut	n elatreuon kata to krima t	n ethn	n,  

And they feared YHWH, and served their deities, according to the distinguishing manner  
                                                                                                              of the nations  

hothen apŸkisen autous ekeithen.   
from where he resettled them from there.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MI@XI  MPI@  MIPY@XD  MIHTYNK  MIYR  MD  DFD  MEID  CR 34 

  DXEZKE  MHTYNKE  MZWGK  MIYR  MPI@E  DEDI-Z@   
:L@XYI  ENY  MY-XY@  AWRI  IPA-Z@  DEDI  DEV  XY@  DEVNKE 

�‹¹‚·ş̌‹ �´’‹·‚ �‹¹’¾�‚¹š́† �‹¹Š́P̧�¹LµJ �‹¹ā¾” �·† †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” …� 

 †´šŸUµ�̧‡ �´Š́P̧�¹÷¸�E �́œ¾Rº‰¸J �‹¹ā¾” �´’‹·‚̧‡ †´E†´‹-œ¶‚  
:�·‚́ş̌ā¹‹ Ÿ÷̧� �´ā-š¶�¼‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚ †´‡̧ ¹̃Lµ�̧‡ 

34. `ad hayom hazeh hem `osim kamish’patim hari’shonim ‘eynam y’re’im ‘eth-Yahúwah  

w’eynam `osim k’chuqotham uk’mish’patam w’katorah w’kamits’wah  

‘asher tsiuah Yahúwah ‘eth-b’ney Ya`aqob ‘asher-sam sh’mo Yis’ra’El. 
 

2Ki17:34 To this day they do according to the earlier customs: they do not fear JWJY,  

neither after their statutes or after their ordinances or after the law, or after the commandments  
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which JWJY commanded the sons of Yaaqob (Jacob), of whom He made his name Yisrael; 
 

‹34› ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης αὐτοὶ ἐποίουν κατὰ τὸ κρίµα αὐτῶν·  αὐτοὶ φοβοῦνται  
καὶ αὐτοὶ ποιοῦσιν κατὰ τὰ δικαιώµατα αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν κρίσιν αὐτῶν καὶ κατὰ τὸν νόµον  
καὶ κατὰ τὴν ἐντολήν, ἣν ἐνετείλατο κύριος τοῖς υἱοῖς Ιακωβ, οὗ ἔθηκεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ισραηλ, 
34 he	s t�s h�meras taut�s autoi epoioun kata to krima aut	n;  autoi phobountai kai autoi poiousin  

Until this day they do according to their distinguishing manner.  They fear YHWH, and they do  

kata ta dikai	mata aut	n kai kata t�n krisin aut	n kai kata ton nomon kai kata t�n entol�n,  
according to their ordinances, and according to their judgment, and according to the law,  

                                                                                    and according to the commandment  

h�n eneteilato kyrios tois huiois Iak	b, hou eth�ken to onoma autou Isra�l,  
which YHWH gave charge to the sons of Jacob, of whom he established his name Israel.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXG@  MIDL@  E@XIZ  @L  XN@L  MEVIE  ZIXA  MZ@  DEDI  ZXKIE 35 

:MDL  EGAFZ  @LE  MECARZ  @LE  MDL  EEGZYZ-@LE   

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E‚̧š‹¹œ ‚¾� š¾÷‚·� �·Eµ˜̧‹µ‡ œ‹¹ş̌A �´U¹‚ †´E†´‹ œ¾ş̌�¹Iµ‡ †� 

:�¶†´� E‰¸A̧ˆ¹œ ‚¾�¸‡ �E…¸ƒµ”µœ ‚¾�¸‡ �¶†´� E‡¼‰µU̧�¹œ-‚¾�¸‡  
35. wayik’roth Yahúwah ‘itam b’rith way’tsauem le’mor lo’ thir’u ‘elohim ‘acherim  

w’lo’-thish’tachawu lahem w’lo’ tha`ab’dum w’lo’ thiz’b’chu lahem. 
 

2Ki17:35 And JWJY made a covenant with them and commanded them, saying,  

You shall not fear other deities, nor bow down yourselves to them nor serve them nor sacrifice to them. 
 

‹35› καὶ διέθετο κύριος µετ’ αὐτῶν διαθήκην καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς 
ἑτέρους καὶ οὐ προσκυνήσετε αὐτοῖς καὶ οὐ λατρεύσετε αὐτοῖς καὶ οὐ θυσιάσετε αὐτοῖς, 
35 kai dietheto kyrios metí aut	n diath�k�n kai eneteilato autois leg	n  

And YHWH ordained with them a covenant, and he gave charge to them, saying,  

Ou phob�th�sesthe theous heterous kai ou proskyn�sete autois 
You shall not fear deities other, and you shall not do obeisance to them, 

kai ou latreusete autois kai ou thysiasete autois,  
and you shall not serve to them, and you shall not sacrifice to them. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

LECB  GKA  MIXVN  UX@N  MKZ@  DLRD  XY@  DEDI-Z@-M@  IK 36 

:EGAFZ  ELE  EEGZYZ  ELE  E@XIZ  EZ@  DIEHP  REXFAE   

�Ÿ…́B µ‰¾�̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�¸œ¶‚ †´�½”¶† š¶�¼‚ †´E†´‹-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J ‡� 

:E‰´A̧ˆ¹œ Ÿ�¸‡ E‡¼‰µU̧�¹œ Ÿ�¸‡ E‚́š‹¹œ Ÿœ¾‚ †´‹EŞ̌’ µ”Ÿş̌ˆ¹ƒE  
36. ki ‘im-‘eth-Yahúwah ‘asher he`elah ‘eth’kem me’erets Mits’rayim b’koach gadol  

ubiz’ro`a n’tuyah ‘otho thira’u w’lo thish’tachawu w’lo thiz’bachu. 
 

2Ki17:36 But JWJY, who brought you up from the land of Egypt with great power  

and with an outstretched arm, Him you shall fear, and to Him you shall bow down,  

and to Him you shall sacrifice. 
 

‹36› ὅτι ἀλλ’ ἢ τῷ κυρίῳ, ὃς ἀνήγαγεν ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν ἰσχύι µεγάλῃ  
καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ, αὐτὸν φοβηθήσεσθε καὶ αὐτῷ προσκυνήσετε καὶ αὐτῷ θύσετε 

36 hoti allí � tŸ kyriŸ, hos an�gagen hymas ek g�s Aigyptou en ischui megalÿ  
But only to YHWH, who led you from out of the land of Egypt with strength great  

kai en brachioni huy�lŸ, auton phob�th�sesthe kai autŸ proskyn�sete kai autŸ thysete  
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and with arm a high, him you shall fear, and to him you shall do obeisance,  

                                                                                            and to him you shall sacrifice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEVNDE  DXEZDE  MIHTYND-Z@E  MIWGD-Z@E 37 

:MIXG@  MIDL@  E@XIZ  @LE  MINID-LK  ZEYRL  OEXNYZ  MKL  AZK  XY@ 

†´‡̧ ¹̃Lµ†¸‡ †´šŸUµ†¸‡ �‹¹Š́P̧�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Rº‰µ†-œ¶‚̧‡ ˆ� 

:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E‚̧š‹¹œ ‚¾�¸‡ �‹¹÷´Iµ†-�´J œŸā¼”µ� ‘Eş̌÷̧�¹U �¶�´� ƒµœ́J š¶�¼‚ 
37. w’eth-hachuqim w’eth-hamish’patim w’hatorah w’hamits’wah  

‘asher kathab lakem tish’m’run la`asoth kal-hayamim w’lo’ thir’u ‘elohim ‘acherim. 
 

2Ki17:37 And the statutes and the ordinances and the law and the commandment  

which He wrote for you, you shall observe to do all the days; and you shall not fear other deities. 
 

‹37› καὶ τὰ δικαιώµατα καὶ τὰ κρίµατα καὶ τὸν νόµον καὶ τὰς ἐντολάς, ἃς ἔγραψεν ὑµῖν,  
φυλάσσεσθε ποιεῖν πάσας τὰς ἡµέρας καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους·   
37 kai ta dikai	mata kai ta krimata kai ton nomon kai tas entolas, has egrapsen hymin,  

And the ordinances, and the judgments, and the law, and the commandments  

                                                                                                          which he wrote for you,  

phylassesthe poiein pasas tas h�meras kai ou phob�th�sesthe theous heterous;   
you shall guard to do all the days, and you shall not fear deities other.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXG@  MIDL@  E@XIZ  @LE  EGKYZ  @L  MKZ@  IZXK-XY@  ZIXADE 38 

:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E‚̧š‹¹œ ‚¾�¸‡ E‰´J̧�¹œ ‚¾� �¶�̧U¹‚ ‹¹Uµš́J-š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ†¸‡ ‰� 

38. w’hab’rith ‘asher-karati ‘it’kem lo’ thish’kachu w’lo’ thir’u ‘elohim ‘acherim. 
 

2Ki17:38 And the covenant that I have made with you, you shall not forget,  

nor shall you fear other deities. 
 

‹38› καὶ τὴν διαθήκην, ἣν διέθετο µεθ’ ὑµῶν, οὐκ ἐπιλήσεσθε καὶ οὐ φοβηθήσεσθε θεοὺς ἑτέρους, 
38 kai t�n diath�k�n, h�n dietheto methí hym	n, ouk epil�sesthe kai ou phob�th�sesthe theous heterous,  

And the covenant which he ordained with you you shall not forget;  

                                                                                   and you shall not fear deities other.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@XIZ  MKIDL@  DEDI-Z@-M@  IK 39 

:MKIAI@-LK  CIN  MKZ@  LIVI  @EDE 

E‚́š‹¹U �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J Š� 

:�¶�‹·ƒ̧‹¾‚-�´J …µI¹÷ �¶�̧œ¶‚ �‹¹Qµ‹ ‚E†¸‡ 
39. ki ‘im-’eth-Yahúwah ‘Eloheykem tira’u w’hu’ yatsil ‘eth’kem miyad kal-‘oy’beykem. 
 

2Ki17:39 But JWJY your El you shall fear; and He shall deliver you from the hand of all your enemies. 
 

‹39› ὅτι ἀλλ’ ἢ τὸν κύριον θεὸν ὑµῶν φοβηθήσεσθε,  
καὶ αὐτὸς ἐξελεῖται ὑµᾶς ἐκ πάντων τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν·   
39 hoti allí � ton kyrion theon hym	n phob�th�sesthe,  

But only YHWH your El – you shall fear;  

kai autos exeleitai hymas ek pant	n t	n echthr	n hym	n;   
and he shall rescue you from all your enemies.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYR  MD  OEY@XD  MHTYNK-M@  IK  ERNY  @LE 40 
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:�‹¹ā¾” �·† ‘Ÿ�‚¹š́† �́Š́P̧�¹÷̧J-�¹‚ ‹¹J E”·÷́� ‚¾�¸‡ ÷ 

40. w’lo’ shame`u ki ‘im-k’mish’patam hari’shon hem `osim. 
 

2Ki17:40 Howbeit they did not listen, but they did according to their former custom. 
 

‹40› καὶ οὐκ ἀκούσεσθε ἐπὶ τῷ κρίµατι αὐτῶν, ὃ αὐτοὶ ποιοῦσιν.   
40 kai ouk akousesthe epi tŸ krimati aut	n, ho autoi poiousin.   

And they hearkened not with ordinances their which they acted. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MICAR  EID  MDILIQT-Z@E  DEDI-Z@  MI@XI  DL@D  MIEBD  EIDIE 41 

:DFD  MEID  CR  MIYR  MD  MZA@  EYR  XY@K  MDIPA  IPAE  MDIPA-MB   

�‹¹…¸ƒ¾” E‹́† �¶†‹·�‹¹“¸P-œ¶‚̧‡ †´E†´‹-œ¶‚ �‹¹‚·ş̌‹ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ† E‹̧†¹Iµ‡ ‚÷ 

– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �‹¹ā¾” �·† �́œ¾ƒ¼‚ Eā́” š¶�¼‚µJ �¶†‹·’̧ƒ ‹·’̧ƒE �¶†‹·’̧A-�µB  
41. wayih’yu hagoyim ha’eleh y’re’im ‘eth-Yahúwah w’eth-p’sileyhem hayu `ob’dim gam-b’neyhem  

ub’ney b’neyhem ka’asher `asu ‘abotham hem `osim `ad hayom hazeh. 
 

2Ki17:41 And these nations were fearing JWJY, they were serving their graven images;  

both their sons and their sons’ sons, as their fathers did, so they do to this day. 
 

‹41› καὶ ἦσαν τὰ ἔθνη ταῦτα φοβούµενοι τὸν κύριον καὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν ἦσαν δουλεύοντες, 
καί γε οἱ υἱοὶ καὶ οἱ υἱοὶ τῶν υἱῶν αὐτῶν καθὰ ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ποιοῦσιν  
ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
41 kai �san ta ethn� tauta phoboumenoi ton kyrion kai tois glyptois aut	n �san douleuontes,  

And were nations these fearing YHWH, and to their carvings they served;  

kai ge hoi huioi kai hoi huioi t	n hui	n aut	n katha epoi�san hoi pateres aut	n poiousin  
even indeed their sons, and the sons of their sons – as did their fathers they do  

he	s t�s h�meras taut�s.    
unto this day. 

 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1 

Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 18 
 

Shavua Reading Schedule (27th sidrah) – 2Ki 18 -  20 
 

  L@XYI  JLN  DL@-OA  RYEDL  YLY  ZPYA  IDIE 2Ki18:1 

:DCEDI  JLN  FG@-OA  DIWFG  JLN 

�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ †´�·‚-‘¶A µ”·�Ÿ†¸� �¾�´� œµ’̧�¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ˆ´‰´‚-‘¶ƒ †´I¹™̧ˆ¹‰ ¢µ�´÷ 
1. way’hi bish’nath shalosh l’Hoshe`a ben-‘Elah melek Yis’ra’El  

malak Chiz’qiYah ben-‘Achaz melek Yahudah. 
 

2Ki18:1 And it came about in the third year of Hoshea, the son of Elah king of Yisrael,  

that ChezekiYah the son of Ahaz king of Yahudah became king. 
 

‹18:1› Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ Ωσηε υἱῷ Ηλα βασιλεῖ Ισραηλ ἐβασίλευσεν Εζεκιας υἱὸς 
Αχαζ βασιλέως Ιουδα.   
1 Kai egeneto en etei tritŸ tŸ s�e huiŸ �la basilei Isra�l ebasileusen Ezekias huios Achaz basile�s Iouda.   

And it came to pass in year the third of Hoshea son of Elah king of Israel,  

                                                                            reigned Hezekiah son of Ahaz king of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPY  RYZE  MIXYRE  EKLNA  DID  DPY  YNGE  MIXYR-OA 2 

:DIXKF-ZA  IA@  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN 

 †´’́� ”µ�·œ́‡ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ Ÿ�̧�´÷¸ƒ †´‹́† †´’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ƒ 

:†´‹̧šµ�̧ˆ-œµA ‹¹ƒ¼‚ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ 
2. ben-`es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’`es’rim wathesha` shanah malak biY’rushalam  

w’shem ‘imo ‘Abi bath-Z’kar’Yah. 
 

2Ki18:2 He was twenty-five years old when he became king, and he reigned twenty-nine years  

in Yerushalam; and his mother’s name was Abi the daughter of ZecharYah. 
 

‹2› υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη  
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αβου θυγάτηρ Ζαχαριου.   
2 huios eikosi kai pente et�n �n en tŸ basileuein auton kai eikosi kai ennea et� ebasileusen en Ierousal�m,  

a son being twenty and five years old He was in his taking reign, and twenty  

                                                                                   and nine years he reigned in Jerusalem.  

kai onoma tÿ m�tri autou Abou thygat�r Zachariou.   
And the name of his mother was Abi, daughter of Zachariah.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  CEC  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 3 

:‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† āµ”µIµ‡ „ 

3. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah Dawid ‘abiu. 
 

2Ki18:3 And he did right in the sight of JWJY, according to all that his father David had done. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
3 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi�sen Dauid ho pat�r autou.   

And he did upright in the eyes of YHWH, according to all as much as did David his father.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

DXY@D-Z@  ZXKE  ZAVND-Z@  XAYE  ZENAD-Z@  XIQD  @ED 4 

  DYN  DYR-XY@  ZYGPD  YGP  ZZKE   
:OZYGP  EL-@XWIE  EL  MIXHWN  L@XYI-IPA  EID  DNDD  MINID-CR  IK 

†´š·�¼‚́†-œ¶‚ œµš́�̧‡ œ¾ƒ·QµLµ†-œ¶‚ šµA¹�̧‡ œŸ÷́Aµ†-œ¶‚ š‹¹“·† ‚E† … 

†¶�¾÷ †´ā́”-š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† �µ‰¸’ œµU¹�̧‡  
:‘´U̧�º‰¸’ Ÿ�-‚́ş̌™¹Iµ‡ Ÿ� �‹¹ş̌Hµ™̧÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‹́† †´L·†´† �‹¹÷́Iµ†-…µ” ‹¹J 

4. hu’ hesir ‘eth-habamoth w’shibar ‘eth-hamatseboth w’karath ‘eth-ha’Asherah  

w’kitath n’chash han’chosheth ‘asher-`asah Mosheh  

ki `ad-hayamim hahemah hayu b’ney-Yis’ra’El m’qat’rim lo wayiq’ra’-lo N’chush’tan. 
 

2Ki18:4 He removed the high places and broke down the sacred pillars and cut down the groves.   

He broke in pieces the bronze serpent that Moshehh had made,  

for until those days the sons of Yisrael burned incense to it; and he called it Nehushtan. 
 

‹4› αὐτὸς ἐξῆρεν τὰ ὑψηλὰ καὶ συνέτριψεν πάσας τὰς στήλας καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση  
καὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν, ὃν ἐποίησεν Μωυσῆς,  
ὅτι ἕως τῶν ἡµερῶν ἐκείνων ἦσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ θυµιῶντες αὐτῷ, καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Νεεσθαν.   
4 autos ex�ren ta huy�la kai synetripsen pasas tas st�las kai ex�lethreusen ta als�  

He removed the high places, and he broke all the monuments,  

                                                                                     and the sacred groves he cut down,  

kai ton ophin ton chalkoun, hon epoi�sen M�us�s,  
and the serpent of brass which Moses made;  

hoti he�s t�n h�mer�n ekein�n �san hoi huioi Isra�l thymi�ntes autŸ, kai ekalesen auton Neesthan.  
for unto those days were the sons of Israel burning incense to it.  And he called it Nehushtan.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  IKLN  LKA  EDNK  DID-@L  EIXG@E  GHA  L@XYI-IDL@  DEDIA 5 

:EIPTL  EID  XY@E   

†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷ �¾�̧A E†¾÷́� †´‹́†-‚¾� ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ‰´Š́A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA † 

:‡‹́’́–̧� E‹́† š¶�¼‚µ‡  
5. baYahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El batach w’acharayu lo’-hayah kamohu b’kol mal’key Yahudah 

wa’asher hayu l’phanayu. 
 

2Ki18:5 He trusted in JWJY, the El of Yisrael; so that after him there was none like him  

among all the kings of Yahudah, nor among those who were before him. 
 

‹5› ἐν κυρίῳ θεῷ Ισραηλ ἤλπισεν, καὶ µετ’ αὐτὸν οὐκ ἐγενήθη ὅµοιος αὐτῷ ἐν βασιλεῦσιν Ιουδα  
καὶ ἐν τοῖς γενοµένοις ἔµπροσθεν αὐτοῦ·   
5 en kyriŸ theŸ Isra�l �lpisen, kai metí auton ouk egen�th� homoios autŸ  

In YHWH the El of Israel he hoped, there was not after him one likened to him  

en basileusin Iouda kai en tois genomenois emprosthen autou;   
among the kings of Judah, and among the ones taking place before him. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZEVN  XNYIE  EIXG@N  XQ-@L  DEDIA  WACIE 6 

:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@ 

 ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷ š¾÷̧�¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ š́“-‚¾� †´E†´‹µA ™µA̧…¹Iµ‡ ‡ 
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:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ 
6. wayid’baq baYahúwah lo’-sar me’acharayu wayish’mor mits’wothayu  

‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

2Ki18:6 For he clung to JWJY; he did not depart from following after Him,  

but kept His commandments, which JWJY had commanded Moshehh. 
 

‹6› καὶ ἐκολλήθη τῷ κυρίῳ, οὐκ ἀπέστη ὄπισθεν αὐτοῦ καὶ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ,  
ὅσας ἐνετείλατο Μωυσῇ·   
6 kai ekoll�th� tŸ kyriŸ, ouk apest� opisthen autou kai ephylaxen tas entolas autou,  

And he cleaved to YHWH.  He did not leave from behind him, and he kept his commandments,  

hosas eneteilato M�usÿ;   
as many as YHWH gave charge to Moses.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIKYI  @VI-XY@  LKA  ENR  DEDI  DIDE 7 

:ECAR  @LE  XEY@-JLNA  CXNIE 

�‹¹J̧āµ‹ ‚· ·̃‹-š¶�¼‚ �¾�̧A ŸL¹” †´E†´‹ †´‹́†¸‡ ˆ 

:Ÿ…´ƒ¼” ‚¾�¸‡ šEVµ‚-¢¶�¶÷̧A …¾ş̌÷¹Iµ‡ 
7. w’hayah Yahúwah `imo b’kol ‘asher-yetse’ yas’kil wayim’rod b’melek-‘Ashshur w’lo’ `abado. 
 

2Ki18:7 And JWJY was with him; in all the things which he went he prospered.  

And he rebelled against the king of Assyria and did not serve him. 
 

‹7› καὶ ἦν κύριος µετ’ αὐτοῦ, ἐν πᾶσιν, οἷς ἐποίει, συνῆκεν.   
καὶ ἠθέτησεν ἐν τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ.   
7 kai �n kyrios metí autou, en pasin, hois epoiei, syn�ken.   

And YHWH was with him; in all the things which he did he perceived.  

kai �thet�sen en tŸ basilei Assyri�n kai ouk edouleusen autŸ.   
And he annulled allegiance to the king of the Assyrians, and he did not serve to him.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFR-CR  MIZYLT-Z@  DKD-@ED 8 

:XVAN  XIR-CR  MIXVEP  LCBNN  DILEAB-Z@E 

†´Fµ”-…µ” �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ †´J¹†-‚E† ‰ 

– :š́˜̧ƒ¹÷ š‹¹”-…µ” �‹¹ş̌˜Ÿ’ �µC¸„¹L¹÷ ́†‹¶�Eƒ̧B-œ¶‚̧‡ 
8. hu’-hikah ‘eth-P’lish’tim `ad-`Azah w’eth-g’buleyah mimig’dal nots’rim `ad-`ir mib’tsar. 
 

2Ki18:8 He defeated the Philistines to Gaza and its territory,  

from the watchtower to fortified city. 
 

‹8› αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Γάζης  
καὶ ἕως ὁρίου αὐτῆς ἀπὸ πύργου φυλασσόντων καὶ ἕως πόλεως ὀχυρᾶς.   
8 autos epataxen tous allophylous he�s Gaz�s  

He struck the Philistines unto Gaza,  

kai he�s horiou aut�s apo pyrgou phylassont�n kai he�s pole�s ochyras.   
and unto its border, from the tower of the ones guarding, and unto city the fortified.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

RYEDL  ZIRIAYD  DPYD  @ID  EDIWFG  JLNL  ZIRIAXD  DPYA  IDIE 9 

:DILR  XVIE  OEXNY-LR  XEY@-JLN  XQ@PNLY  DLR  L@XYI  JLN  DL@-OA   
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µ”·�Ÿ†¸� œ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† †´’́Vµ† ‚‹¹† E†´I¹™̧ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ� œ‹¹”‹¹ƒ̧š́† †´’́VµA ‹¹†¸‹µ‡ Š 

‘Ÿş̌÷¾�-�µ” šEVµ‚-¢¶�¶÷ š¶“¶‚̧’µ÷¸�µ� †´�´” �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ †´�·‚-‘¶A 
:́†‹¶�´” šµ˜́Iµ‡  

9. way’hi bashanah har’bi`ith lamelek Chiz’qiYahu hi’ hashanah hash’bi`ith l’Hoshe`a ben-‘Elah 

melek Yis’ra’El `alah Shal’man’eser melek-‘Ashshur `al-Shom’ron wayatsar `aleyah. 
 

2Ki18:9 And it came to pass in the fourth year of King ChezekiYahu - it was the seventh year of Hoshea  

son of Elah king of Yisrael, Shalmaneser king of Assyria came up against Samaria and lay siege to it. 
 

‹9› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ βασιλεῖ Εζεκια  
(αὐτὸς ἐνιαυτὸς ὁ ἕβδοµος τῷ Ωσηε υἱῷ Ηλα βασιλεῖ Ισραηλ)  
ἀνέβη Σαλαµανασσαρ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ Σαµάρειαν καὶ ἐπολιόρκει ἐπ’ αὐτήν·   
9 Kai egeneto en tŸ etei tŸ tetartŸ basilei Ezekia (autos eniautos ho hebdomos tŸ s�e huiŸ �la  

And it came to pass in the year fourth to king Hezekiah, this is year the seventh of  
                                                                                                                Hoshea son of Elah  

basilei Isra�l) aneb� Salamanassar basileus Assyri�n epi Samareian kai epoliorkei epí aut�n;   
king of Israel, ascended Shalmaneser king of the Assyrians against Samaria, and assaulted it.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIWFGL  YY-ZPYA  MIPY  YLY  DVWN  DCKLIE 10 

:OEXNY  DCKLP  L@XYI  JLN  RYEDL  RYZ-ZPY  @ID 

†´I¹™̧ˆ¹‰¸� �·�-œµ’̧�¹A �‹¹’́� �¾�´� †·˜̧™¹÷ ́†º…¸J̧�¹Iµ‡ ‹ 

:‘Ÿş̌÷¾� †´…¸J¸�¹’ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ µ”·�Ÿ†¸� ”µ�·U-œµ’̧� ‚‹¹† 
10. wayil’k’duah miq’tseh shalosh shanim bish’nath-shesh l’Chiz’qiYah  

hi’ sh’nath-tesha` l’Hoshe`a melek Yis’ra’El nil’k’dah Shom’ron. 
 

2Ki18:10 And at the end of three years they captured it; in the sixth year of ChezekiYah,  

- it was the ninth year of Hoshea king of Yisrael, Samaria was captured. 
 

‹10› καὶ κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἐτῶν ἐν ἔτει ἕκτῳ τῷ Εζεκια  
(αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔνατος τῷ Ωσηε βασιλεῖ Ισραηλ), καὶ συνελήµφθη Σαµάρεια.   
10 kai katelabeto aut�n apo telous tri�n et�n en etei hektŸ tŸ Ezekia  

And he overtook it at the end of three years.  In year the sixth of Hezekiah –  

(autos eniautos enatos tŸ s�e basilei Isra�l), kai synel�mphth� Samareia.   
this is year the ninth of Hoshea king of Israel, Samaria was seized. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLGA  MGPIE  DXEY@  L@XYI-Z@  XEY@-JLN  LBIE 11 

:ICN  IXRE  OFEB  XDP  XEAGAE 

 ‰µ�¸‰µA �·‰¸’µIµ‡ †´šEVµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ �¶„¶Iµ‡ ‚‹ 

:‹́…´÷ ‹·š́”¸‡ ‘́ˆŸB šµ†¸’ šŸƒ́‰¸ƒE 
11. wayegel melek-‘Ashshur ‘eth-Yis’ra’El ‘Ashshurah  

wayan’chem baCh’lach ub’Chabor n’har Gozan w’`arey Maday. 
 

2Ki18:11 Then the king of Assyria carried Yisrael away to Assyria,  

and put them in Halah and on the Habor, the river of Gozan, and in the cities of the Medes, 
 

‹11› καὶ ἀπῴκισεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν Σαµάρειαν εἰς Ἀσσυρίους  
καὶ ἔθηκεν αὐτοὺς ἐν Αλαε καὶ ἐν Αβωρ ποταµῷ Γωζαν καὶ Ορη Μήδων, 
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11 kai apŸkisen basileus Assyri�n t�n Samareian eis Assyrious  
And resettled the king of the Assyrians the Samarian into Assyria,  

kai eth�ken autous en Alae kai en Ab�r potamŸ G�zan kai Or� M�d�n,  
and he put them in Halah, and in Habor   by the river Gozan, and in the mountains of the Medes;  

____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@  EZIXA-Z@  EXARIE  MDIDL@  DEDI  LEWA  ERNY-@L  XY@  LR 12 

:EYR  @LE  ERNY  @LE  DEDI  CAR  DYN  DEV  XY@-LK   

œ·‚ Ÿœ‹¹ş̌A-œ¶‚ Eş̌ƒµ”µIµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A E”̧÷´�-‚¾� š¶�¼‚ �µ” ƒ‹ 

– :Eā́” ‚¾�¸‡ E”̧÷´� ‚¾�¸‡ †´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶�¾÷ †´E¹˜ š¶�¼‚-�´J  
12. `al ‘asher lo’-sham’`u b’qol Yahúwah ‘Eloheyhem waya`ab’ru ‘eth-b’ritho  

‘eth kal-’asher tsiuah Mosheh `ebed Yahúwah w’lo’ sham’`u w’lo’ `asu. 
 

2Ki18:12 because they did not obey the voice of JWJY their El, but transgressed His covenant,  

even all that Moshehh the servant of JWJY commanded; yea, they did not listen nor do it. 
 

‹12› ἀνθ’ ὧν ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου θεοῦ αὐτῶν καὶ παρέβησαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ,  
πάντα ὅσα ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ δοῦλος κυρίου, καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ οὐκ ἐποίησαν.   
12 anthí h�n hoti ouk �kousan t�s ph�n�s kyriou theou aut�n kai pareb�san t�n diath�k�n autou,  

because they did not hearken to the voice of YHWH their El, and they violated his covenant,  

panta hosa eneteilato M�us�s ho doulos kyriou, kai ouk �kousan kai ouk epoi�san.   
all as much as he gave charge to Moses the manservant of YHWH; and they did not hearken,  

                                                                                                         and they did not do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLR  DIWFG  JLNL  DPY  DXYR  RAX@AE 13 

:MYTZIE  ZEXVAD  DCEDI  IXR-LK  LR  XEY@-JLN  AIXGPQ 

†´�´” †´I¹™̧ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ� †´’́� †·ş̌ā¶” ”µA̧šµ‚̧ƒE „‹ 

:�·ā̧P̧œ¹Iµ‡ œŸšº˜̧Aµ† †´…E†´‹ ‹·š́”-�´J �µ” šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ 
13. ub’ar’ba` `es’reh shanah lamelek Chiz’qiYah `alah  

San’cherib melek-‘Ashshur `al kal-`arey Yahudah hab’tsuroth wayith’p’sem. 
 

2Ki18:13 And in the fourteenth year of King ChezekiYah,  

Sennacherib king of Assyria came up against all the fortified cities of Yahudah and seized them. 
 

‹13› Καὶ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεῖ Εζεκιου  
ἀνέβη Σενναχηριµ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα τὰς ὀχυρὰς καὶ συνέλαβεν αὐτάς.   
13 Kai tŸ tessareskaidekatŸ etei basilei Ezekiou aneb� Sennach�rim basileus Assyri�n 

And in the fourteenth year of king Hezekiah ascended Sennacherib king of the Assyrians 

epi tas poleis Iouda tas ochyras kai synelaben autas.   
against the cities of Judah fortified, and he seized them.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  DYIKL  XEY@-JLN-L@  DCEDI-JLN  DIWFG  GLYIE 14 

  XEY@-JLN  MYIE  @Y@  ILR  OZZ-XY@  Z@  ILRN  AEY  IZ@HG 
:ADF  XKK  MIYLYE  SQK-XKK  ZE@N  YLY  DCEDI-JLN  DIWFG-LR 

š¾÷‚·� †´�‹¹�́� šEVµ‚-¢¶�¶÷-�¶‚ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ †´I¹™̧ˆ¹‰ ‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

šEVµ‚-¢¶�¶÷ �¶ā́Iµ‡ ‚́W¶‚ ‹µ�´” ‘·U¹U-š¶�¼‚ œ·‚ ‹µ�´”·÷ ƒE� ‹¹œ‚́Š́‰ 
:ƒ́†´ˆ šµJ¹J �‹¹�¾�¸�E •¶“¶J-šµJ¹J œŸ‚·÷ �¾�¸� †´…E†´‹-¢¶�¶÷ †´I¹™̧ˆ¹‰-�µ” 
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14. wayish’lach Chiz’qiYah melek-Yahudah ‘el-melek-‘Ashshur laKishah le’mor  

chata’thi shub me`alay ‘eth ‘asher-titen `alay ‘esa’ wayasem melek-‘Ashshur  

`al-Chiz’qiYah melek-Yahudah sh’losh me’oth kikar-keseph ush’loshim kikar zahab. 
 

2Ki18:14 And ChezekiYah king of Yahudah sent to the king of Assyria at Lachish, saying,  

I have offened.  Withdraw from me; whatever you impose on me I shall bear.  So the king of Assyria  

required of ChezekiYah king of Yahudah three hundred talents of silver and thirty talents of gold. 
 

‹14› καὶ ἀπέστειλεν Εζεκιας βασιλεὺς Ιουδα ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Ἀσσυρίων εἰς Λαχις λέγων 
Ἡµάρτηκα, ἀποστράφητι ἀπ’ ἐµοῦ·  ὃ ἐὰν ἐπιθῇς ἐπ’ ἐµέ, βαστάσω.   
καὶ ἐπέθηκεν ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ Εζεκιαν βασιλέα Ιουδα τριακόσια τάλαντα ἀργυρίου  
καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίου.   
14 kai apesteilen Ezekias basileus Iouda aggelous pros basilea Assyri�n eis Lachis leg�n  

And sent Hezekiah king of Judah messengers to the king of the Assyrians, to Lachish, saying,  

H�mart�ka, apostraph�ti apí emou;  ho ean epithÿs epí eme, bastas�.   
I have sinned, turn from me!  What ever you should place upon me I shall bear.  

kai epeth�ken ho basileus Assyri�n epi Ezekian basilea Iouda  
And placed a tribute the king of the Assyrians upon Hezekiah king of Judah  

triakosia talanta argyriou kai triakonta talanta chrysiou.   
of three hundred talents of silver and thirty talents of gold.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLND  ZIA  ZEXV@AE  DEDI-ZIA  @VNPD  SQKD-LK-Z@  DIWFG  OZIE 15 

:¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸş̌˜¾‚̧ƒE †´E†´‹-œ‹·ƒ ‚́˜̧÷¹Mµ† •¶“¶Jµ†-�´J-œ¶‚ †´I¹™̧ˆ¹‰ ‘·U¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayiten Chiz’qiYah ‘eth-kal-hakeseph hanim’tsa’ beyth-Yahúwah ub’ots’roth beyth hamelek. 
 

2Ki18:15 And ChezekiYah gave him all the silver that was found in the house of JWJY,  

and in the treasuries of the king’s house. 
 

‹15› καὶ ἔδωκεν Εζεκιας πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου  
καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως.   
15 kai ed�ken Ezekias pan to argyrion to heurethen en oikŸ kyriou kai en th�saurois oikou tou basile�s.  

And Hezekiah gave all the silver he found in the house of YHWH,  

                                                                             and in the treasuries of the house of the king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  LKID  ZEZLC-Z@  DIWFG  UVW  @IDD  ZRA 16 

:XEY@  JLNL  MPZIE  DCEDI  JLN  DIWFG  DTV  XY@  ZEPN@D-Z@E 

 †´E†´‹ �µ�‹·† œŸœ̧�µC-œ¶‚ †´I¹™̧ˆ¹‰ —µQ¹™ ‚‹¹†µ† œ·”́A ˆŠ 

– :šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸� �·’̧U¹Iµ‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †´I¹™̧ˆ¹‰ †´P¹˜ š¶�¼‚ œŸ’̧÷¾‚́†-œ¶‚̧‡ 
16. ba`eth hahi’ qitsats Chiz’qiYah ‘eth-dal’thoth heykal Yahúwah  

w’eth-ha’om’noth ‘asher tsipah Chiz’qiYah melek Yahudah wayit’nem l’melek ‘Ashshur. 
 

2Ki18:16 At that time ChezekiYah cut off the doors of the temple of JWJY,  

and the pillars which ChezekiYah king of Yahudah had overlaid, and gave it to the king of Assyria. 
 

‹16› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ συνέκοψεν Εζεκιας τὰς θύρας ναοῦ κυρίου  
καὶ τὰ ἐστηριγµένα, ἃ ἐχρύσωσεν Εζεκιας βασιλεὺς Ιουδα, καὶ ἔδωκεν αὐτὰ βασιλεῖ Ἀσσυρίων.   
16 en tŸ kairŸ ekeinŸ synekopsen Ezekias tas thyras naou kyriou  

In that time cut off Hezekiah the doors of the temple of YHWH,  

kai ta est�rigmena, ha echrys�sen Ezekias basileus Iouda, kai ed�ken auta basilei Assyri�n.   
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and the supports which gilded Hezekiah the king of Judah, and gave them  

                                                                                              to the king of the Assyrians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YIKL-ON  DWY-AX-Z@E  QIXQ-AX-Z@E  OZXZ-Z@  XEY@-JLN  GLYIE 17 

MLYEXI  E@AIE  ELRIE  MLYEXI  CAK  LIGA  EDIWFG  JLND-L@   
:QAEK  DCY  ZLQNA  XY@  DPEILRD  DKXAD  ZLRZA  ECNRIE  E@AIE  ELRIE   

�‹¹�́�-‘¹÷ †·™́�-ƒµš-œ¶‚̧‡ “‹¹š́“-ƒµš-œ¶‚̧‡ ‘́U̧šµU-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

�¹µ�´�Eş̌‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ E�¼”µIµ‡ �¹´�´�Eş̌‹ …·ƒ́J �‹·‰¸A E†´I¹™̧ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚  
:“·ƒŸ� †·…¸ā œµK¹“¸÷¹A š¶�¼‚ †´’Ÿ‹̧�¶”´† †´�·ş̌Aµ† œµ�´”¸œ¹A E…̧÷µ”µIµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ E�¼”µIµ‡  
17. wayish’lach melek-‘Ashshur ‘eth-Tar’tan w’eth-rab-saris w’eth-rab-shaqeh min-Lakish  

‘el-hamelek Chiz’qiYahu b’cheyl kabed Y’rushalam waya`alu wayabo’u Y’rushalam  

waya`alu wayabo’u waya`am’du bith’`alath hab’rekah ha`el’yonah ‘asher bim’silath s’deh kobes. 
 

2Ki18:17 Then the king of Assyria sent the commander and the chief of the eunuchs  

and the chief of the cupbearer from Lachish to King ChezekiYahu with a large army to Yerushalam.  

So they went up and came to Yerushalam.  And when they went up,  

they came and stood by the conduit of the upper pool, which is on the highway of the fuller’s field. 
 

‹17› Καὶ ἀπέστειλεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὸν Θαρθαν καὶ τὸν Ραφις  
καὶ τὸν Ραψακην ἐκ Λαχις πρὸς τὸν βασιλέα Εζεκιαν ἐν δυνάµει βαρείᾳ ἐπὶ Ιερουσαληµ,  
καὶ ἀνέβησαν καὶ ἦλθον εἰς Ιερουσαληµ  
καὶ ἔστησαν ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυµβήθρας τῆς ἄνω, ἥ ἐστιν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως.   
17 Kai apesteilen basileus Assyri�n ton Tharthan kai ton Raphis kai ton Rapsak�n ek Lachis  

And sent the king of the Assyrians Tartan, and Rabsaris, and Rabshakeh from Lachish  

pros ton basilea Ezekian en dynamei bareia� epi Ierousal�m, kai aneb�san kai �lthon eis Ierousal�m  
to king Hezekiah with force a heavy to Jerusalem.  And they ascended, and came to Jerusalem.  

kai est�san en tŸ hydrag�gŸ t�s kolymb�thras t�s an�, h� estin en tÿ hodŸ tou agrou tou gnaphe�s.   
And they stood by the aqueduct of the upper pool, which is in the way of the field of the fuller.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIWLG-OA  MIWIL@  MDL@  @VIE  JLND-L@  E@XWIE 18 

:XIKFND  SQ@-OA  G@EIE  XTQD  DPAYE  ZIAD-LR  XY@ 

E†´I¹™̧�¹‰-‘¶A �‹¹™́‹̧�¶‚ �¶†·�¼‚ ‚· ·̃Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ ‰‹ 

:š‹¹J¸ˆµLµ† •́“´‚-‘¶A ‰´‚Ÿ‹̧‡ š·–¾Nµ† †´’̧ƒ¶�̧‡ œ¹‹́Aµ†-�µ” š¶�¼‚ 
18. wayiq’r’u ‘el-hamelek wayetse’ ‘alehem ‘El’yaqim ben-Chil’qiYahu  

‘asher `al-habayith w’Sheb’nah hasopher w’Yo’ach ben-‘Asaph hamaz’kir. 
 

2Ki18:18 When they called to the king, there came out to them Eliakim the son of ChilkiYahu,  

which was over the household, and Shebnah the scribe and Yoah the son of Asaph the recorder. 
 

‹18› καὶ ἐβόησαν πρὸς Εζεκιαν, καὶ ἐξῆλθον πρὸς αὐτὸν Ελιακιµ υἱὸς Χελκιου ὁ οἰκονόµος  
καὶ Σοµνας ὁ γραµµατεὺς καὶ Ιωας υἱὸς Ασαφ ὁ ἀναµιµνῄσκων.   
18 kai ebo�san pros Ezekian, kai ex�lthon pros auton Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos  

And they yelled to Hezekiah.  And came to them Eliakim son of Hilkiah the manager,  

kai Somnas ho grammateus kai I�as huios Asaph ho anamimnÿsk�n.   
and Shebna the scribe, and Joah the son of Asaph the one taking record.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIWFG-L@  @P-EXN@  DWY-AX  MDL@  XN@IE 19 
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:ZGHA  XY@  DFD  OEGHAD  DN  XEY@  JLN  LECBD  JLND  XN@-DK 

E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ ‚́’-Eş̌÷¹‚ †·™́�-ƒµš �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:́U̧‰´Š́A š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘Ÿ‰´H¹Aµ† †´÷ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ �Ÿ…́Bµ† ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚-†¾J 
19. wayo’mer ‘alehem rab-shaqeh ‘im’ru-na’ ‘el-Chiz’qiYahu  

koh-‘amar hamelek hagadol melek ‘Ashshur mah habitachon hazeh ‘asher batach’at. 
 

2Ki18:19 And the chief of the cupbearer said to them, Say now to ChezekiYahu,  

Thus says the great king, the king of Assyria, What is this confidence that you have trusted? 
 

‹19› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ραψακης Εἴπατε δὴ πρὸς Εζεκιαν  
Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ µέγας βασιλεὺς Ἀσσυρίων Τίς ἡ πεποίθησις αὕτη, ἣν πέποιθας;   
19 kai eipen pros autous Rapsak�s Eipate d� pros Ezekian  

And said to them Rabshakeh, Say indeed to Hezekiah,  

Tade legei ho basileus ho megas basileus Assyri�n Tis h� pepoith�sis haut�, h�n pepoithas?   
Thus says the king great, the king of the Assyrians, What is this reliance which you yield on?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

ZGHA  IN-LR  DZR  DNGLNL  DXEABE  DVR  MIZTY-XAC-J@  ZXN@ 20 

:IA  ZCXN  IK   

´U̧‰µŠ́ƒ ‹¹÷-�µ” †´Uµ” †´÷´‰¸�¹Lµ� †´šEƒ̧„E †´ ·̃” �¹‹µœ́–̧ā-šµƒ̧C-¢µ‚ ́U̧šµ÷´‚ � 

:‹¹A ́U̧…µš́÷ ‹¹J  
20. ‘amar’at ‘ak-d’bar-s’phathayim `etsah ug’burah lamil’chamah `atah `al-mi batach’at  

ki marad’at bi. 
 

2Ki18:20 You say that a mere word of the lips is counsel and strength for the war.  

Now on whom do you rely, that you have rebelled against me? 
 

‹20› εἶπας Πλὴν λόγοι χειλέων βουλὴ καὶ δύναµις εἰς πόλεµον.   
νῦν οὖν τίνι πεποιθὼς ἠθέτησας ἐν ἐµοί;   
20 eipas Pl�n logoi cheile�n boul� kai dynamis eis polemon.   

You have said, but they are mere words, I have counsel and strength for war?  

nyn oun tini pepoith�s �thet�sas en emoi? 
                  Now then, upon whom are you relying upon, that you annulled allegiance to me? 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-LR  DFD  UEVXD  DPWD  ZPRYN-LR  JL  ZGHA  DPD  DZR 21 

  ETKA  @AE  EILR  YI@  JNQI  XY@   
:EILR  MIGHAD-LKL  MIXVN-JLN  DRXT  OK  DAWPE 

�¹‹µş̌ ¹̃÷-�µ” †¶Fµ† —E˜́š́† †¶’́Rµ† œ¶’¶”¸�¹÷-�µ” ¡¸K ́U̧‰µŠ́ƒ †·M¹† †´Uµ” ‚� 

ŸPµ�̧ƒ ‚́ƒE ‡‹́�´” �‹¹‚ ¢·÷́N¹‹ š¶�¼‚  
:‡‹́�´” �‹¹‰¸Š¾Aµ†-�´�¸� �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP ‘·J D´ƒ́™̧’E 

21. `atah hinneh batach’at l’ak `al-mish’`eneth haqaneh haratsuts hazeh `al-Mits’rayim ‘asher 

yisamek ‘ish `alayu uba’ b’kapo un’qabah ken Par’`oh melek-Mits’rayim l’kal-habot’chim `alayu. 
 

2Ki18:21 Now behold, you  have trusted for yourself on the staff of this crushed reed, even on Egypt;  

on which if a man leans on it, it shall go into his hand and pierce it.   

So is Pharaoh king of Egypt to all who rely on him. 
 

‹21› νῦν ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαµίνην τὴν τεθλασµένην ταύτην,  
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ἐπ’ Αἴγυπτον·  ὃς ἂν στηριχθῇ ἀνὴρ ἐπ’ αὐτήν, καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ  
καὶ τρήσει αὐτήν·  οὕτως Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ’ αὐτόν.   
21 nyn idou pepoithas sautŸ epi t�n hrabdon t�n kalamin�n t�n tethlasmen�n taut�n, epí Aigypton;   

See now, are you relying yourself upon rod of reed fractured this – upon Egypt?  

hos an st�richthÿ an�r epí aut�n, kai eiseleusetai eis t�n cheira autou kai tr�sei aut�n;   
whosoever shall slay himself upon it, it shall enter into his hand and puncture it.  

hout�s Phara� basileus Aigyptou pasin tois pepoithosin epí auton.   
Thus is Pharoah king of Egypt to all the ones relying upon him.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

@ED-@ELD  EPGHA  EPIDL@  DEDI-L@  IL@  OEXN@Z-IKE 22 

DCEDIL  XN@IE  EIZGAFN-Z@E  EIZNA-Z@  EDIWFG  XIQD  XY@ 
:MLYEXIA  EEGZYZ  DFD  GAFND  IPTL  MLYEXILE   

 ‚E†-‚Ÿ�¼† E’̧‰´Š́A E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ ‹µ�·‚ ‘Eş̌÷‚¾œ-‹¹�̧‡ ƒ� 

†´…E†´‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚̧‡ ‡‹́œ¾÷́A-œ¶‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰ š‹¹“·† š¶�¼‚ 
:�¹´�´�Eš‹¹A E‡¼‰µU̧�¹U †¶Fµ† µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹·’̧–¹� �¹µ�´�Eš‹¹�¸‡  

22. w’ki-tho’m’run ‘elay ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu batach’nu  

halo’-hu’ ‘asher hesir Chiz’qiYahu ‘eth-bamothayu w’eth-miz’b’chothayu  

wayo’mer liYahudah w’liY’rushalam liph’ney hamiz’beach hazeh tish’tachawu biY’rushalam. 
 

2Ki18:22 But if you say to me, We trust in JWJY our El,  

is it not He whose high places and whose altars ChezekiYahu has taken away,  

and has said to Yahudah and to Yerushalam, You shall worship before this altar in Yerushalam? 
 

‹22› καὶ ὅτι εἶπας πρός µε Ἐπὶ κύριον θεὸν πεποίθαµεν·  οὐχὶ αὐτὸς οὗτος,  
οὗ ἀπέστησεν Εζεκιας τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ καὶ εἶπεν τῷ Ιουδα  
καὶ τῇ Ιερουσαληµ Ἐνώπιον τοῦ θυσιαστηρίου τούτου προσκυνήσετε ἐν Ιερουσαληµ;   
22 kai hoti eipas pros me Epi kyrion theon pepoithamen;  ouchi autos houtos,  

And whereas you have said to me, Upon YHWH the El we rely on.  Is this not he  

hou apest�sen Ezekias ta huy�la autou kai ta thysiast�ria autou kai eipen tŸ Iouda  
that Hezekiah removed his high places and his altars, and he said to Judah  

kai tÿ Ierousal�m En�pion tou thysiast�riou toutou proskyn�sete en Ierousal�m?   
and to Jerusalem, Before this altar you shall do obeisance in Jerusalem?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEY@  JLN-Z@  IPC@-Z@  @P  AXRZD  DZRE 23 

:MDILR  MIAKX  JL  ZZL  LKEZ-M@  MIQEQ  MITL@  JL  DPZ@E 

šEVµ‚ ¢¶�¶÷-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ ‚́’ ƒ¶š́”¸œ¹† †´Uµ”¸‡ „� 

:�¶†‹·�¼” �‹¹ƒ̧�¾š ¡¸� œ¶œ́� �µ�EU-�¹‚ �‹¹“E“ �¹‹µP̧�µ‚ ¡¸� †´’̧U¶‚̧‡ 
23. w’`atah hith’`areb na’ ‘eth-‘adonai ‘eth-melek ‘Ashshur  

w’et’nah l’ak ‘al’payim susim ‘im-tukal latheth l’ak rok’bim `aleyhem. 
 

2Ki18:23 Now therefore, I pray you, give pledges to my master the king of Assyria,  

and I shall give you two thousand horses, if you are able to give for yourself riders on them. 
 

‹23› καὶ νῦν µίχθητε δὴ τῷ κυρίῳ µου βασιλεῖ Ἀσσυρίων,  
καὶ δώσω σοι δισχιλίους ἵππους, εἰ δυνήσῃ δοῦναι σεαυτῷ ἐπιβάτας ἐπ’ αὐτούς.   
23 kai nyn michth�te d� tŸ kyriŸ mou basilei Assyri�n,  
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And now mix in with my master the king of the Assyrians,  

kai d�s� soi dischilious hippous, ei dyn�sÿ dounai seautŸ epibatas epí autous.   
and I shall give to you two thousand horses – if you shall be able to put for yourself a rider  
                                                                                                                          upon them.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPHWD  IPC@  ICAR  CG@  ZGT  IPT  Z@  AIYZ  JI@E 24 

:MIYXTLE  AKXL  MIXVN-LR  JL  GHAZE 

 �‹¹MµŞ̌Rµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·…¸ƒµ” …µ‰µ‚ œµ‰µ– ‹·’̧P œ·‚ ƒ‹¹�́U ¢‹·‚̧‡ …� 

:�‹¹�́š́–̧�E ƒ¶�¶ş̌� �¹‹µş̌ ¹̃÷-�µ” ¡¸� ‰µŞ̌ƒ¹Uµ‡ 
24. w’ey’k tashib ‘eth p’ney phachath ‘achad `ab’dey ‘adoni haq’tanim  

watib’tach l’ak `al-Mits’rayim l’rekeb ul’pharashim. 
 

2Ki18:24 How then can you turn away the face of one captain of the least of my master’s servants,  

that you trust for yourself upon Egypt for chariots and for horsemen? 
 

‹24› καὶ πῶς ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπον τοπάρχου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ κυρίου µου τῶν ἐλαχίστων;   
καὶ ἤλπισας σαυτῷ ἐπ’ Αἴγυπτον εἰς ἅρµατα καὶ ἱππεῖς.   
24 kai p�s apostrepseis to pros�pon toparchou henos t�n doul�n tou kyriou mou t�n elachist�n?   

And how shall you turn back the face toparch of one of the servants of my master least of the,  

kai �lpisas sautŸ epí Aigypton eis harmata kai hippeis.   
and hope for yourself upon Egypt for chariots and horsemen?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZGYDL  DFD  MEWND-LR  IZILR  DEDI  ICRLAND  DZR 25 

:DZIGYDE  Z@FD  UX@D-LR  DLR  IL@  XN@  DEDI 

 Ÿœ¹‰¸�µ†¸� †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�µ” ‹¹œ‹¹�´” †´E†´‹ ‹·…¼”¸�µA¹÷¼† †´Uµ” †� 

:D´œ‹¹‰¸�µ†¸‡ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�µ” †·�¼” ‹µ�·‚ šµ÷´‚ †´E†´‹ 
25. `atah hamibal’`adey Yahúwah `alithi `al-hamaqom hazeh l’hash’chitho  

Yahúwah ‘amar ‘elay `aleh `al-ha’arets hazo’th w’hash’chithah. 
 

2Ki18:25 Have I now come up without JWJY against this place to destroy it?   

JWJY said to me, Go up against this land and destroy it. 
 

‹25› καὶ νῦν µὴ ἄνευ κυρίου ἀνέβηµεν ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον τοῦ διαφθεῖραι αὐτόν;   
κύριος εἶπεν πρός µε Ἀνάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ διάφθειρον αὐτήν.   
25 kai nyn m� aneu kyriou aneb�men epi ton topon touton tou diaphtheirai auton?   

And now, is it without YHWH that we ascended against this place to utterly destroy it?  

kyrios eipen pros me Anab�thi epi t�n g�n taut�n kai diaphtheiron aut�n.   
YHWH said to me, Ascend against this land and utterly destroy it! 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPAYE  EDIWLG-OA  MIWIL@  XN@IE 26 

  EPGP@  MIRNY  IK  ZINX@  JICAR-L@  @P-XAC  DWY-AX-L@  G@EIE 
:DNGD-LR  XY@  MRD  IPF@A  ZICEDI  EPNR  XACZ-L@E 

†´’̧ƒ¶�̧‡ E†´I¹™̧�¹‰-‘¶A �‹¹™́‹̧�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

 E’̧‰´’¼‚ �‹¹”¸÷¾� ‹¹J œ‹¹÷́š¼‚ ¡‹¶…´ƒ¼”-�¶‚ ‚́’-š¶AµC †·™́�-ƒµš-�¶‚ ‰´‚Ÿ‹¸‡ 
:†´÷¾‰µ†-�µ” š¶�¼‚ �´”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A œ‹¹…E†´‹ E’́L¹” š·Aµ…¸U-�µ‚̧‡ 

26. wayo’mer ‘El’yaqim ben-Chil’qiYahu w’Sheb’nah  
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w’Yo’ach ‘el-rab-shaqeh daber-na’ ‘el-`abadeyak ‘Aramith ki shom’`im ‘anach’nu  

w’al-t’daber `imanu Yahudith b’az’ney ha`am ‘asher `al-hachomah. 
 

2Ki18:26 And Eliakim the son of ChilkiYahu, and Shebnah and Yoah, said to the chief of the cupbearer,  

Speak now to your servants in Aramaic, for we understand it;  

and do not speak with us in Judean in the hearing of the people who are on the wall. 
 

‹26› καὶ εἶπεν Ελιακιµ υἱὸς Χελκιου καὶ Σοµνας  
καὶ Ιωας πρὸς Ραψακην Λάλησον δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σου Συριστί, ὅτι ἀκούοµεν ἡµεῖς,  
καὶ οὐ λαλήσεις µεθ’ ἡµῶν Ιουδαϊτί, καὶ ἵνα τί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσὶν τοῦ λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους;   
26 kai eipen Eliakim huios Chelkiou kai Somnas  

And said Eliakim son of Hilkiah and Shebna  

kai I�as pros Rapsak�n Lal�son d� pros tous paidas sou Syristi, hoti akouomen h�meis,  
and Joah to Rabshakeh, Speak indeed to your servants in Syrian! for we hear.  

kai ou lal�seis methí h�m�n Ioudaiti, kai hina ti laleis en tois �sin tou laou tou epi tou teichous?   
And do not speak with us in Jewish: and why do you speak in the ears of the people  

                                                                                                               upon the wall!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPGLY  JIL@E  JIPC@  LRD  DWY-AX  MDIL@  XN@IE 27 

  MIYP@D-LR  @LD  DL@D  MIXACD-Z@  XACL  IPC@ 
:MKNR  MDIPIY-Z@  ZEZYLE  MDIXG  Z@  LK@L  DNGD-LR  MIAYID 

 ‹¹’µ‰´�¸� ¡‹¶�·‚̧‡ ¡‹¶’¾…¼‚ �µ”µ† †·™́�-ƒµš �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

 �‹¹�́’¼‚́†-�µ” ‚¾�¼† †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…¸� ‹¹’¾…¼‚ 
:�¶�́L¹” �¶†‹·’‹·�-œ¶‚ œŸU̧�¹�¸‡ �¶†‹·š¼‰-œ¶‚ �¾�½‚¶� †´÷¾‰µ†-�µ” �‹¹ƒ̧�¾Iµ† 

27. wayo’mer ‘aleyhem rab-shaqeh ha`al ‘adoneyak w’eleyak sh’lachani ‘adoni l’daber  

‘eth-had’barim ha’eleh halo’ `al-ha’anashim hayosh’bim `al-hachomah le’ekol ‘eth-chareyhem 

w’lish’toth ‘eth-sheyneyhem `imakem. 
 

2Ki18:27 But the chief of the cupbearer said to them, Has my master sent me to your master  

and to you to speak these words, and not to the men who sit on the wall,  

that they may eat their own dung and drink their own urine with you? 
 

‹27› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ραψακης Μὴ ἐπὶ τὸν κύριόν σου καὶ πρὸς σὲ ἀπέστειλέν µε  
ὁ κύριός µου λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους;  οὐχὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καθηµένους  
ἐπὶ τοῦ τείχους τοῦ φαγεῖν τὴν κόπρον αὐτῶν καὶ πιεῖν τὸ οὖρον αὐτῶν µεθ’ ὑµῶν ἅµα;   
27 kai eipen pros autuos Rapsak�s M� epi ton kyrion sou kai pros se apesteilen me  

And said to them Rabshakeh, Is it to your master, and to you sent me  

ho kyrios mou lal�sai tous logous toutous?  ouchi epi tous andras tous kath�menous  
my master to speak these words?  Is it not to the men, the ones sitting  

epi tou teichous tou phagein t�n kopron aut�n kai piein to ouron aut�n methí hym�n hama?   
upon the wall, to eat their dung, and to drink their urine with you together?  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACIE  ZICEDI  LECB-LEWA  @XWIE  DWY-AX  CNRIE 28 

:XEY@  JLN  LECBD  JLND-XAC  ERNY  XN@IE 

 š·Aµ…̧‹µ‡ œ‹¹…E†´‹ �Ÿ…́B-�Ÿ™̧ƒ ‚́ş̌™¹Iµ‡ †·™́�-ƒµš …¾÷¼”µIµ‡ ‰� 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ �Ÿ…́Bµ† ¢¶�¶Lµ†-šµƒ̧C E”̧÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ 
28. waya`amod rab-shaqeh wayiq’ra’ b’qol-gadol Yahudith way’daber  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              12 

wayo’mer shim’`u d’bar-hamelek hagadol melek ‘Ashshur. 
 

2Ki18:28 Then the chief of the cupbearer stood and cried with a loud voice in Judean, and spoke, 

saying, Hear the word of the great king, the king of Assyria. 
 

‹28› καὶ ἔστη Ραψακης καὶ ἐβόησεν φωνῇ µεγάλῃ Ιουδαϊτὶ καὶ ἐλάλησεν  
καὶ εἶπεν Ἀκούσατε τοὺς λόγους τοῦ µεγάλου βασιλέως Ἀσσυρίων 

28 kai est� Rapsak�s kai ebo�sen ph�nÿ megalÿ Ioudaiti kai elal�sen  
And Rabshakeh stood and yelled voice with a great in Jewish, and spoke,  

kai eipen Akousate tous logous tou megalou basile�s Assyri�n  
and he said, Hear the words of the great king of the Assyrians!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIWFG  MKL  @IYI-L@  JLND  XN@  DK 29 

:ECIN  MKZ@  LIVDL  LKEI  @L-IK 

E†´I¹™̧ˆ¹‰ �¶�́� ‚‹¹Vµ‹-�µ‚ ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚ †¾J Š� 

:Ÿ…´I¹÷ �¶�̧œ¶‚ �‹¹Qµ†¸� �µ�E‹ ‚¾�-‹¹J 
29. koh ‘amar hamelek ‘al-yashi’ lakem Chiz’qiYahu ki-lo’ yukal l’hatsil ‘eth’kem miyado. 
 

2Ki18:29 Thus says the king, Do not let ChezekiYahu deceive you,  

for he shall not be able to deliver you from my hand; 
 

‹29› Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Μὴ ἐπαιρέτω ὑµᾶς Εζεκιας λόγοις,  
ὅτι οὐ µὴ δύνηται ὑµᾶς ἐξελέσθαι ἐκ χειρός µου.   
29 Tade legei ho basileus M� epairet� hymas Ezekias logois,  

Thus says the king, Let not encourage you Hezekiah with words!  

hoti ou m� dyn�tai hymas exelesthai ek cheiros mou.   
for in no way should he be able to rescue you from out of my hand.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  EPLIVI  LVD  XN@L  DEDI-L@  EDIWFG  MKZ@  GHAI-L@E 30 

:XEY@  JLN  CIA  Z@FD  XIRD-Z@  OZPZ  @LE   

†´E†´‹ E’·�‹¹Qµ‹ �·Qµ† š¾÷‚·� †´E†´‹-�¶‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰ �¶�¸œ¶‚ ‰µŞ̌ƒµ‹-�µ‚̧‡ � 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ …µ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ ‘·œ́M¹œ ‚¾�¸‡  
30. w’al-yab’tach ‘eth’kem Chiz’qiYahu ‘el-Yahúwah le’mor hatsel yatsilenu Yahúwah  

w’lo’ thinathen ‘eth-ha`ir hazo’th b’yad melek ‘Ashshur. 
 

2Ki18:30 and do not let ChezekiYahu make you trust in JWJY, saying, JWJY shall surely deliver us,  

and this city shall not be given into the hand of the king of Assyria. 
 

‹30› καὶ µὴ ἐπελπιζέτω ὑµᾶς Εζεκιας πρὸς κύριον λέγων Ἐξαιρούµενος ἐξελεῖται ἡµᾶς κύριος,  
οὐ µὴ παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως Ἀσσυρίων.   
30 kai m� epelpizet� hymas Ezekias pros kyrion leg�n Exairoumenos exeleitai h�mas kyrios,  

And let not raise your hope Hezekiah unto YHWH! saying, In rescuing, shall rescue us YHWH,  

ou m� paradothÿ h� polis haut� en cheiri basile�s Assyri�n.   
and in no way shall be delivered this city into the hand of the king of the Assyrians. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

DKXA  IZ@-EYR  XEY@  JLN  XN@  DK  IK  EDIWFG-L@  ERNYZ-L@ 31 

:EXEA-IN  YI@  EZYE  EZP@Z  YI@E  EPTB-YI@  ELK@E  IL@  E@VE   

†´�´ş̌ƒ ‹¹U¹‚-Eā¼” šEVµ‚ ¢¶�¶÷ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ E”¸÷̧�¹U-�µ‚ ‚� 
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:ŸšŸƒ-‹·÷ �‹¹‚ Eœ̧�E Ÿœ́’·‚̧U �‹¹‚̧‡ Ÿ’̧–µB-�‹¹‚ E�¸�¹‚̧‡ ‹µ�·‚ E‚¸˜E  
31. ‘al-tish’m’`u ‘el-Chiz’qiYahu ki koh ‘amar melek ‘Ashshur `asu-’iti b’rakah  

uts’u ‘elay w’ik’lu ‘ish-gaph’no w’ish t’enatho ush’thu ‘ish mey-boro. 
 

2Ki18:31 Do not listen to ChezekiYahu, for thus says the king of Assyria,  

Make your peace with me and come out to me, and eat every man of his vine  

and every man of his fig tree and drink every man of the waters of his own cistern, 
 

‹31› µὴ ἀκούετε Εζεκιου, ὅτι τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων Ποιήσατε µετ’ ἐµοῦ εὐλογίαν  
καὶ ἐξέλθατε πρός µε, καὶ πίεται ἀνὴρ τὴν ἄµπελον αὐτοῦ  
καὶ ἀνὴρ τὴν συκῆν αὐτοῦ φάγεται καὶ πίεται ὕδωρ τοῦ λάκκου αὐτοῦ, 
31 m� akouete Ezekiou, hoti tade legei ho basileus Assyri�n Poi�sate metí emou eulogian  

Do not listen to Hezekiah!  for thus says the king of the Assyrians, Do for me a blessing,  

kai exelthate pros me, kai pietai an�r t�n ampelon autou  
 and come forth to me!  and shall eat each man of his grapevine,  

kai an�r t�n syk�n autou phagetai kai pietai hyd�r tou lakkou autou,  
 and each man of his fig tree, and shall drink each water of his well;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OBC  UX@  MKVX@K  UX@-L@  MKZ@  IZGWLE  I@A-CR 32 

EZNZ  @LE  EIGE  YACE  XDVI  ZIF  UX@  MINXKE  MGL  UX@  YEXIZE 
:EPLIVI  DEDI  XN@L  MKZ@  ZIQI-IK  EDIWFG-L@  ERNYZ-L@E   

‘´„́C —¶š¶‚ �¶�¸˜̧šµ‚̧J —¶š¶‚-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ ‹¹‚¾A-…µ” ƒ� 

Eœº÷́œ ‚¾�¸‡ E‹̧‰¹‡ �µƒ̧…E š́†¸ ¹̃‹ œ‹·ˆ —¶š¶‚ �‹¹÷´ş̌�E �¶‰¶� —¶š¶‚ �Ÿš‹¹œ̧‡ 
:E’·�‹¹Qµ‹ †´E†´‹ š¾÷‚·� �¶�¸œ¶‚ œ‹¹Nµ‹-‹¹J E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ E”¸÷̧�¹U-�µ‚̧‡  

32. `ad-bo’i w’laqach’ti ‘eth’kem ‘el-‘erets k’ar’ts’kem ‘erets dagan  

w’thirosh ‘erets lechem uk’ramim ‘erets zeyth yits’har ud’bash wich’yu  

w’lo’ thamuthu w’al-tish’m’`u ‘el-Chiz’qiYahu ki-yasith ‘eth’kem le’mor Yahúwah yatsilenu. 
 

2Ki18:32 until I come and take you away to a land like your own land, a land of grain and new wine,  

a land of bread and vineyards, a land of oil olive and honey, that you may live and not die.  

But do not listen to ChezekiYahu when he misleads you, saying, JWJY shall deliver us. 
 

‹32› ἕως ἔλθω καὶ λάβω ὑµᾶς εἰς γῆν ὡς γῆ ὑµῶν, γῆ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου  
καὶ ἀµπελώνων, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ µέλιτος, καὶ ζήσετε καὶ οὐ µὴ ἀποθάνητε.   
καὶ µὴ ἀκούετε Εζεκιου, ὅτι ἀπατᾷ ὑµᾶς λέγων Κύριος ῥύσεται ἡµᾶς.   
32 he�s elth� kai lab� hymas eis g�n h�s g� hym�n, g� sitou kai oinou kai artou  
 until I should come, and I should take you into a land as your land, a land of grain  

                                                                                                                  and wine and bread  

kai ampel�n�n, g� elaias elaiou kai melitos, kai z�sete kai ou m� apothan�te.   
 and vineyards, a land of olive oil and honey, and you shall live and you shall not die.  

kai m� akouete Ezekiou, hoti apata� hymas leg�n Kyrios hrysetai h�mas.   
 And do not listen to Hezekiah! for he deceives you, saying, YHWH shall deliver you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEY@  JLN  CIN  EVX@-Z@  YI@  MIEBD  IDL@  ELIVD  LVDD 33 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ …µI¹÷ Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚ �‹¹‚ �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚ E�‹¹Q¹† �·Qµ†µ† „� 

33. hahatsel hitsilu ‘elohey hagoyim ‘ish ‘eth-‘ar’tso miyad melek ‘Ashshur. 
 

2Ki18:33 Has the deities of the nations delivered at all each his land  
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from the hand of the king of Assyria? 
 

‹33› µὴ ῥυόµενοι ἐρρύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν  
ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἀσσυρίων;   
33 m� hruomenoi errysanto hoi theoi t�n ethn�n hekastos t�n heautou ch�ran  
 Have by rescuing rescued the deities of the nations each his land  

ek cheiros basile�s Assyri�n?   
 from out of the hand of the king of the Assyrians?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DERE  RPD  MIEXTQ  IDL@  DI@  CTX@E  ZNG  IDL@  DI@ 34 

:ICIN  OEXNY-Z@  ELIVD-IK 

 †´E¹”¸‡ ”µ’·† �¹‹µ‡̧šµ–̧“ ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ …´P̧šµ‚̧‡ œ́÷¼‰ ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ …� 

:‹¹…´I¹÷ ‘Ÿş̌÷¾�-œ¶‚ E�‹¹Q¹†-‹¹J 
34. ‘ayeh ‘elohey Chamath w’Ar’pad ‘ayeh ‘elohey S’phar’wayim Hena` w’`Iuah  

ki-hitsilu ‘eth-Shom’ron miyadi. 
 

2Ki18:34 Where are the deities of Hamath and Arpad?  

Where are the deities of Sepharvaim, Hena and  Ivvah?  Have they delivered Samaria from my hand? 
 

‹34› ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Αιµαθ καὶ Αρφαδ;  ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Σεπφαρουαιν Ἀνὰ καὶ Ἀβὰ;   
καὶ ὅτι ἐξείλαντο Σαµάρειαν ἐκ χειρός µου;   
34 pou estin ho theos Aimath kai Arphad?  pou estin ho theos Seppharouain, Ana kai Aba?   
 Where is the deity of Hamath, and Arphad?  Where is the deity of Sepharvaim – Hena and Ivah?  

kai hoti exeilanto Samareian ek cheiros mou?   
 for have they delivered Samaria from out of my hand?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICIN  MVX@-Z@  ELIVD-XY@  ZEVX@D  IDL@-LKA  IN 35 

:ICIN  MLYEXI-Z@  DEDI  LIVI-IK 

‹¹…´I¹÷ �´˜̧šµ‚-œ¶‚ E�‹¹Q¹†-š¶�¼‚ œŸ˜́š¼‚́† ‹·†¾�½‚-�´�̧A ‹¹÷ †� 

:‹¹…´I¹÷ �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ †´E†´‹ �‹¹Qµ‹-‹¹J 
35. mi b’kal-’elohey ha’aratsoth ‘asher-hitsilu ‘eth-‘ar’tsam miyadi  

ki-yatsil Yahúwah ‘eth-Y’rushalam miyadi. 
 

2Ki18:35 Who among all the deities of the lands, that have delivered their land from my hand,  

that JWJY should deliver Yerushalam from my hand? 
 

‹35› τίς ἐν πᾶσιν τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν, οἳ ἐξείλαντο τὰς γᾶς αὐτῶν ἐκ χειρός µου,  
ὅτι ἐξελεῖται κύριος τὴν Ιερουσαληµ ἐκ χειρός µου;   
35 tis en pasin tois theois t�n gai�n, hoi exeilanto tas gas aut�n ek cheiros mou,  
 Who among all the deities of the lands is the one who rescued his land from out of my hand,  

hoti exeleitai kyrios t�n Ierousal�m ek cheiros mou?   
 that YHWH shall rescue Jerusalem from out of my hand? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAC  EZ@  EPR-@LE  MRD  EYIXGDE 36 

:EDPRZ  @L  XN@L  @ID  JLND  ZEVN-IK 

š́ƒ́C Ÿœ¾‚ E’́”-‚¾�¸‡ �´”´† E�‹¹š½‰¶†¸‡ ‡� 

:E†º’¼”µœ ‚¾� š¾÷‚·� ‚‹¹† ¢¶�¶Lµ† œµ‡̧ ¹̃÷-‹¹J 
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36. w’hecherishu ha`am w’lo’-`anu ‘otho dabar ki-mits’wath hamelek hi’ le’mor lo’ tha`anuhu. 
 

2Ki18:36 But the people were silent and answered him not a word,  

for the king’s commandment was, saying, Do not answer him. 
 

‹36› καὶ ἐκώφευσαν καὶ οὐκ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ λόγον,  
ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως λέγων Οὐκ ἀποκριθήσεσθε αὐτῷ.   
36 kai ek�pheusan kai ouk apekrith�san autŸ logon,  
 And they kept silent, and did not answer him a word,  

hoti entol� tou basile�s leg�n Ouk apokrith�sesthe autŸ.   
 because of the commandment of the king, saying,. You shall not answer him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XTQD  @PAYE  ZIAD-LR-XY@  DIWLG-OA  MIWIL@  @AIE 37 

  MICBA  IREXW  EDIWFG-L@  XIKFND  SQ@-OA  G@EIE   
:DWY-AX  IXAC  EL  ECBIE 

š·–¾Nµ† ‚́’̧ƒ¶�̧‡ œ¹‹µAµ†-�µ”-š¶�¼‚ †´I¹™̧�¹‰-‘¶A �‹¹™́‹̧�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ� 

 �‹¹…´„̧ƒ ‹·”Eş̌™ E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ š‹¹J¸ˆµLµ† •́“´‚-‘¶A ‰´‚Ÿ‹̧‡  
:†·™́�-ƒµš ‹·ş̌ƒ¹C Ÿ� E…¹BµIµ‡ 

37. wayabo’ ‘El’yaqim ben-Chil’qiYah ‘asher-`al-habayith w’Sheb’na’ hasopher  

w’Yo’ach ben-‘Asaph hamaz’kir ‘el-Chiz’qiYahu q’ru`ey b’gadim wayagidu lo dib’rey rab-shaqeh. 
 

2Ki18:37 Then Eliakim the son of ChilkiYah, who was over the household,  

and Shebna the scribe and Joah the son of Asaph, the recorder,  

came to ChezekiYahu with their clothes torn and told him the words of the chief of the cupbearer. 
 

‹37› Καὶ εἰσῆλθεν Ελιακιµ υἱὸς Χελκιου ὁ οἰκονόµος καὶ Σοµνας ὁ γραµµατεὺς  
καὶ Ιωας υἱὸς Ασαφ ὁ ἀναµιµνῄσκων πρὸς Εζεκιαν διερρηχότες τὰ ἱµάτια  
καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους Ραψακου.   
37 Kai eis�lthen Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus kai I�as huios Asaph  
 And entered Eliakim son of Hilkiah the manager, and Shebna the scribe, and Joah son of Asaph  

ho anamimnÿsk�n pros Ezekian dierr�chotes ta himatia kai an�ggeilan autŸ tous logous Rapsakou.   
 the one recording to Hezekiah tearing their garments.  And announced to him  

                                                                                                           the words of Rabshakeh. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 19 
 

  EICBA-Z@  RXWIE  EDIWFG  JLND  RNYK  IDIE 2Ki19:1 

:DEDI  ZIA  @AIE  WYA  QKZIE 

‡‹́…´„̧A-œ¶‚ ”µş̌™¹Iµ‡ E†´I¹™̧ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ† µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ƒ Kings Š‹:‚ 

:†´E†´‹ œ‹·A ‚¾ƒ́Iµ‡ ™́WµA “µJ̧œ¹Iµ‡ 
1. way’hi kish’mo`a hamelek Chiz’qiYahu  

wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu wayith’kas basaq wayabo’ beyth Yahúwah. 
 

2Ki19:1 And it came to pass, when King ChezekiYahu heard it,  

he tore his clothes, covered himself with sackcloth and entered into the house of JWJY. 
 

‹19:1› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Εζεκιας,  
καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον καὶ εἰσῆλθεν εἰς οἶκον κυρίου.   
1 kai egeneto h�s �kousen ho basileus Ezekias,  
 And it came to pass as heard king Hezekiah,  

kai dierr�xen ta himatia heautou kai periebaleto sakkon kai eis�lthen eis oikon kyriou.   
 that he tore his garments, and put on sackcloth, and entered into the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTQD  @PAYE  ZIAD-LR-XY@  MIWIL@-Z@  GLYIE 2 

:UEN@-OA  @IAPD  EDIRYI-L@  MIWYA  MIQKZN  MIPDKD  IPWF  Z@E 

š·–¾Nµ† ‚́’̧ƒ¶�̧‡ œ¹‹µAµ†-�µ”-š¶�¼‚ �‹¹™́‹̧�¶‚-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ 

:—Ÿ÷́‚-‘¶A ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧”µ�̧‹-�¶‚ �‹¹RµWµA �‹¹NµJ̧œ¹÷ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’̧™¹ˆ œ·‚̧‡ 
2. wayish’lach ‘eth-‘El’yaqim ‘asher-`al-habayith w’Sheb’na’ hasopher  

w’eth ziq’ney hakohanim mith’kasim basaqim ‘el-Y’sha`’Yahu hanabi’ ben-‘Amots. 
 

2Ki19:2 Then he sent Eliakim who was over the household with Shebna the scribe  

and the elders of the priests, covered with sackcloth, to YeshaYahu (Isaiah) the prophet the son of Amoz. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Ελιακιµ τὸν οἰκονόµον καὶ Σοµναν τὸν γραµµατέα καὶ  
τοὺς πρεσβυτέρους τῶν ἱερέων περιβεβληµένους σάκκους πρὸς Ησαιαν τὸν προφήτην υἱὸν Αµως, 
2 kai apesteilen Eliakim ton oikonomon kai Somnan ton grammatea  
 And he sent Eliakim the manager, and Shebna the scribe,  

kai tous presbyterous t�n hiere�n peribebl�menous sakkous pros �saian ton proph�t�n huion Am�s,  
 and the elders of the priests, having put on sackcloths, to Isaiah son of Amoz the prophet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGKEZE  DXV-MEI  EDIWFG  XN@  DK  EIL@  EXN@IE 3 

:DCLL  OI@  GKE  XAYN-CR  MIPA  E@A  IK  DFD  MEID  DV@PE 

†´‰·�Ÿœ̧‡ †´š́˜-�Ÿ‹ E†´I¹™̧ˆ¹‰ šµ÷´‚ †¾J ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ „ 

:†´…·�¸� ‘¹‹µ‚ µ‰¾�̧‡ š·A̧�µ÷-…µ” �‹¹’́ƒ E‚́ƒ ‹¹J †¶Fµ† �ŸIµ† †´˜́‚̧’E 
3. wayo’m’ru ‘elayu koh ‘amar Chiz’qiYahu yom-tsarah w’thokechah  

un’atsah hayom hazeh ki ba’u banim `ad-mash’ber w’koach ‘ayin l’ledah. 
 

2Ki19:3 And they said to him, Thus says ChezekiYahu, This day is a day of distress, rebuke,  

and rejection; for the sons have come to the birth and there is no strength to deliver. 
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‹3› καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει Εζεκιας Ἡµέρα θλίψεως καὶ ἐλεγµοῦ  
καὶ παροργισµοῦ ἡ ἡµέρα αὕτη, ὅτι ἦλθον υἱοὶ ἕως ὠδίνων, καὶ ἰσχὺς οὐκ ἔστιν τῇ τικτούσῃ·   
3 kai eipon pros auton Tade legei Ezekias H�mera thlipse�s kai elegmou  
 And they said to him, Thus says Hezekiah, A day of affliction, and of rebuke,  

kai parorgismou h� h�mera haut�, hoti �lthon huioi he�s �din�n, kai ischys ouk estin tÿ tiktousÿ;   
 and provocation to anger is this day; for came the sons unto birth pangs,  

                                                                                        and there is no strength to give birth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DWY-AX  IXAC-LK  Z@  JIDL@  DEDI  RNYI  ILE@ 4 

MIXACA  GIKEDE  IG  MIDL@  SXGL  EIPC@  XEY@-JLN  EGLY  XY@ 
:D@VNPD  ZIX@YD  CRA  DLTZ  Z@YPE  JIDL@  DEDI  RNY  XY@   

†·™́�-ƒµš ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ”µ÷¸�¹‹ ‹µ�E‚ … 

�‹¹š́ƒ̧CµA µ‰‹¹�Ÿ†¸‡ ‹µ‰ �‹¹†¾�½‚ •·š́‰¸� ‡‹́’¾…¼‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ Ÿ‰´�¸� š¶�¼‚ 
:†´‚́˜̧÷¹Mµ† œ‹¹š·‚̧Vµ† …µ”̧A †´K¹–̧œ ́œ‚́ā́’̧‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ”µ÷´� š¶�¼‚  

4. ‘ulay yish’ma` Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth kal-dib’rey rab-shaqeh  

‘asher sh’lacho melek-‘Ashshur ‘adonayu l’chareph ‘Elohim chay w’hokiach bad’barim  

‘asher shama` Yahúwah ‘Eloheyak w’nasa’ath th’philah b’`ad hash’erith hanim’tsa’ah. 
 

2Ki19:4 Perhaps JWJY your El shall hear all the words of the chief of the cupbearer,  

whom his master the king of Assyria has sent to reproach the living Elohim, and shall rebuke the words  

which JWJY your El has heard.  And you shall lift up prayer for the remnant that is left. 
 

‹4› εἴ πως εἰσακούσεται κύριος ὁ θεός σου πάντας τοὺς λόγους Ραψακου, ὃν ἀπέστειλεν αὐτὸν 
βασιλεὺς Ἀσσυρίων ὁ κύριος αὐτοῦ ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα καὶ βλασφηµεῖν ἐν λόγοις,  
οἷς ἤκουσεν κύριος ὁ θεός σου, καὶ λήµψῃ προσευχὴν περὶ τοῦ λείµµατος τοῦ εὑρισκοµένου.   
4 ei p�s eisakousetai kyrios ho theos sou pantas tous logous Rapsakou,  
 If by any means shall hearken to YHWH your El all the words of Rabshakeh,  

hon apesteilen auton basileus Assyri�n ho kyrios autou oneidizein theon z�nta 
 whom sent him the king of the Assyrians his master to berate the living Elohim,  

kai blasph�mein en logois, hois �kousen kyrios ho theos sou,  
 and to reprove by words which heard YHWH your El,  

kai l�mpsÿ proseuch�n peri tou leimmatos tou heuriskomenou.   
 that you shall take up a prayer for the remnant being found.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDIRYI-L@  EDIWFG  JLND  ICAR  E@AIE 5 

:E†´‹µ”µ�̧‹-�¶‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ† ‹·…¸ƒµ” E‚¾ƒ́Iµ‡ † 

5. wayabo’u `ab’dey hamelek Chiz’qiYahu ‘el-Y’sha`aYahu. 
 

2Ki19:5 And the servants of King ChezekiYahu came to YeshaYahu. 
 

‹5› καὶ ἦλθον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως Εζεκιου πρὸς Ησαιαν, 
5 kai �lthon hoi paides tou basile�s Ezekiou pros �saian,  
 And came the servants of king Hezekiah to Isaiah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XN@  DK  MKIPC@-L@  OEXN@Z  DK  EDIRYI  MDL  XN@IE 6 

:IZ@  XEY@-JLN  IXRP  ETCB  XY@  ZRNY  XY@  MIXACD  IPTN  @XIZ-L@ 

†´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J �¶�‹·’¾…¼‚-�¶‚ ‘Eş̌÷‚¾œ †¾J E†´‹̧”µ�̧‹ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
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:‹¹œ¾‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‹·š¼”µ’ E–̧C¹B š¶�¼‚ ́U̧”µ÷´� š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ† ‹·’̧P¹÷ ‚́š‹¹U-�µ‚  
6. wayo’mer lahem Y’sha`’Yahu koh tho’m’run ‘el-‘adoneykem koh ‘amar Yahúwah ‘al-tira’ 

mip’ney had’barim ‘asher shama`’at ‘asher gid’phu na`arey melek-‘Ashshur ‘othi. 
 

2Ki19:6 And YeshaYahu said to them, Thus you shall say to your master, Thus says JWJY,  

Do not be afraid because of the words that you have heard,  

with which the servants of the king of Assyria have blasphemed Me. 
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ησαιας Τάδε ἐρεῖτε πρὸς τὸν κύριον ὑµῶν Τάδε λέγει κύριος Μὴ φοβηθῇς 
ἀπὸ τῶν λόγων, ὧν ἤκουσας, ὧν ἐβλασφήµησαν τὰ παιδάρια βασιλέως Ἀσσυρίων·   
6 kai eipen autois �saias Tade ereite pros ton kyrion hym�n Tade legei kyrios M� phob�thÿs  
 And said to them Isaiah, Thus you shall say to your master, Thus says YHWH,  

                                                                                                                       You should not fear  

apo t�n log�n, h�n �kousas, h�n eblasph�m�san ta paidaria basile�s Assyri�n;   
 from the words which you heard, which blasphemed the servants of the king of the Assyrians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EVX@A  AXGA  EIZLTDE  EVX@L  AYE  DRENY  RNYE  GEX  EA  OZP  IPPD 7 

:Ÿ˜̧šµ‚̧A ƒ¶š¶‰µA ‡‹¹U̧�µP¹†¸‡ Ÿ˜̧šµ‚̧� ƒ́�̧‡ †´”E÷̧� ”µ÷́�̧‡ µ‰Eš ŸA ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† ˆ 
7. hin’ni nothen bo ruach w’shama` sh’mu`ah w’shab l’ar’tso w’hipal’tiu bachereb b’ar’tso. 
 

2Ki19:7 Behold, I shall put a spirit in him so that he shall hear a rumor and return to his own land.  

And I shall make him fall by the sword in his own land. 
 

‹7› ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐν αὐτῷ πνεῦµα, καὶ ἀκούσεται ἀγγελίαν  
καὶ ἀποστραφήσεται εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, καὶ καταβαλῶ αὐτὸν ἐν ῥοµφαίᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ.   
7 idou eg� did�mi en autŸ pneuma, kai akousetai aggelian kai apostraph�setai eis t�n g�n autou,  
 Behold, I give a spirit to him, and he shall hear a message, and shall return unto his land,  

kai katabal� auton en hromphaia� en tÿ gÿ autou.   
 and I shall cast him down by the broadsword in his land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPAL-LR  MGLP  XEY@  JLN-Z@  @VNIE  DWY-AX  AYIE 8 

:YIKLN  RQP  IK  RNY  IK 

†´’̧ƒ¹�-�µ” �´‰¸�¹’ šEVµ‚ ¢¶�¶÷-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ †·™́�-ƒµš ƒ́�́Iµ‡ ‰ 

:�‹¹�́K¹÷ ”µ“´’ ‹¹J ”µ÷́� ‹¹J 
8. wayashab rab-shaqeh wayim’tsa’ ‘eth-melek ‘Ashshur nil’cham `al-Lib’nah  

ki shama` ki nasa` miLakish. 
 

2Ki19:8 And the chief of the cupbearer returned and found the king of Assyria fighting against Libnah,  

for he had heard that the king had traveled from Lachish. 
 

‹8› Καὶ ἐπέστρεψεν Ραψακης καὶ εὗρεν τὸν βασιλέα Ἀσσυρίων πολεµοῦντα ἐπὶ Λοµνα,  
ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἀπῆρεν ἀπὸ Λαχις·   
8 Kai epestrepsen Rapsak�s kai heuren ton basilea Assyri�n polemounta epi Lomna,  
 And Rabshakeh returned, and found the king of the Assyrians waging war against Libnah;  

hoti �kousen hoti ap�ren apo Lachis;   
 for he heard that he departed from Lachish.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZ@  MGLDL  @VI  DPD  XN@L  YEK-JLN  DWDXZ-L@  RNYIE 9 

:XN@L  EDIWFG-L@  MIK@LN  GLYIE  AYIE   
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¢́U¹‚ �·‰´K¹†¸� ‚́˜́‹ †·M¹† š¾÷‚·� �EJ-¢¶�¶÷ †´™́†¸š¹U-�¶‚ ”µ÷̧�¹Iµ‡ Š 

:š¾÷‚·� E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ �‹¹�´‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡  
9. wayish’ma` ‘el-Tir’haqah melek-Kush le’mor hinneh yatsa’ l’hilachem ‘itak  

wayashab wayish’lach mal’akim ‘el-Chiz’qiYahu le’mor. 
 

2Ki19:9 And when he heard of Tirhakah king of Cush, saying, 

Behold, he has come out to fight against you, he sent messengers again to ChezekiYahu saying, 
 

‹9› καὶ ἤκουσεν περὶ Θαρακα βασιλέως Αἰθιόπων λέγων Ἰδοὺ ἐξῆλθεν πολεµεῖν µετὰ σοῦ.   
καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Εζεκιαν λέγων 

9 kai �kousen peri Tharaka basile�s Aithiop�n leg�n Idou ex�lthen polemein meta sou.   
 And he heard concerning Tirhakah king of the Ethiopians, saying, Behold,  

                                                                                     he comes forth to wage war against you.  

kai epestrepsen kai apesteilen aggelous pros Ezekian leg�n  
 And he returned, and sent messengers to Hezekiah, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  J@YI-L@  XN@L  DCEDI-JLN  EDIWFG-L@  OEXN@Z  DK 10 

:XEY@  JLN  CIA  MLYEXI  OZPZ  @L  XN@L  EA  GHA  DZ@  XY@   

¡‹¶†¾�½‚ ¡¼‚¹Vµ‹-�µ‚ š¾÷‚·� †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ ‘Eş̌÷‚¾œ †¾J ‹ 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ …µ‹̧A �¹µ�´�Eş̌‹ ‘·œ́M¹œ ‚¾� š¾÷‚·� ŸA µ‰·Š¾A †´Uµ‚ š¶�¼‚  
10. koh tho’m’run ‘el-Chiz’qiYahu melek-Yahudah le’mor ‘al-yashi’ak ‘Eloheyak  

‘asher ‘atah boteach bo le’mor lo’ thinathen Y’rushalam b’yad melek ‘Ashshur. 
 

2Ki19:10 Thus you shall say to ChezekiYahu king of Yahudah, Do not let your El in whom  

you trust deceive you saying, Yerushalam shall not be given into the hand of the king of Assyria. 
 

‹10› Μὴ ἐπαιρέτω σε ὁ θεός σου, ἐφ’ ᾧ σὺ πέποιθας ἐπ’ αὐτῷ λέγων  
Οὐ µὴ παραδοθῇ Ιερουσαληµ εἰς χεῖρας βασιλέως Ἀσσυρίων.   
10 M� epairet� se ho theos sou, ephí hŸ sy pepoithas epí autŸ leg�n  
 Let not you deceive your El in whom you rely upon him, saying,  

Ou m� paradothÿ Ierousal�m eis cheiras basile�s Assyri�n.   
 In no way should Jerusalem be delivered up into the hands of the king of the Assyrians. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MNIXGDL  ZEVX@D-LKL  XEY@  IKLN  EYR  XY@  Z@  ZRNY  DZ@  DPD 11 

:LVPZ  DZ@E   

�´÷‹¹š¼‰µ†¸� œŸ˜́š¼‚́†-�´�¸� šEVµ‚ ‹·�̧�µ÷ Eā́” š¶�¼‚ œ·‚ ́U̧”µ÷́� †´Uµ‚ †·M¹† ‚‹ 

:�·˜́M¹U †´Uµ‚̧‡  
11. hinneh ‘attah shama`’at ‘eth ‘asher `asu mal’key ‘Ashshur l’kal-ha’aratsoth l’hacharimam  

w’attah tinatsel. 
 

2Ki19:11 Behold, you have heard what the kings of Assyria have done to all the lands,  

by destroying them completely.  So shall you be spared? 
 

‹11› ἰδοὺ σὺ ἤκουσας πάντα, ὅσα ἐποίησαν βασιλεῖς Ἀσσυρίων πάσαις  
ταῖς γαῖς τοῦ ἀναθεµατίσαι αὐτάς·  καὶ σὺ ῥυσθήσῃ;   
11 idou sy �kousas panta, hosa epoi�san basileis Assyri�n pasais tais gais  
 Behold, you heard all as much as did the king of the Assyrians in all the lands,  
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tou anathematisai autas; kai sy hrysth�sÿ?   
 as they utterly destroyed them; and shall you be rescued?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OFEB-Z@  IZEA@  EZGY  XY@  MIEBD  IDL@  MZ@  ELIVDD 12 

:XY@LZA  XY@  OCR-IPAE  SVXE  OXG-Z@E 

 ‘´ˆŸB-œ¶‚ ‹µœŸƒ¼‚ Eœ¼‰¹� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚ �´œ¾‚ E�‹¹Q¹†µ† ƒ‹ 

:š́W‚µ�¸œ¹A š¶�¼‚ ‘¶…¶”-‹·’̧ƒE •¶ ¶̃ş̌‡ ‘´š́‰-œ¶‚̧‡ 
12. hahitsilu ‘otham ‘elohey hagoyim ‘asher shichathu ‘abothay ‘eth-Gozan  

w’eth-Charan w’Retseph ub’ney-`Eden ‘asher biTh’la’sar. 
 

2Ki19:12 Did the deities of the nations which my fathers destroyed deliver them,  

even Gozan and Haran and Rezeph and the sons of Eden who were in Telassar? 
 

‹12› µὴ ἐξείλαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν, οὓς διέφθειραν οἱ πατέρες µου,  
τήν τε Γωζαν καὶ τὴν Χαρραν καὶ Ραφες καὶ υἱοὺς Εδεµ τοὺς ἐν Θαεσθεν;   
12 m� exeilanto autous hoi theoi t�n ethn�n, hous diephtheiran hoi pateres mou,  
 Have delivered them the deities of the nations which utterly destroyed my fathers –  

t�n te G�zan kai t�n Charran kai Raphes kai huious Edem tous en Thaesthen?   
 both Gozan, and Haran, and Rezeph, and the sons of Eden, the ones in Thelasar?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DERE  RPD  MIEXTQ  XIRL  JLNE  CTX@  JLNE  ZNG-JLN  EI@ 13 

:†´E¹”¸‡ ”µ’·† �¹‹́‡̧šµ–̧“ š‹¹”´� ¢¶�¶÷E …´P̧šµ‚ ¢¶�¶÷E œ́÷¼‰-¢¶�¶÷ ŸIµ‚ „‹ 

13. ‘ayo melek-Chamath umelek ‘Ar’pad umelek la`ir S’phar’wayim Hena` w’`Iuah. 
 

2Ki19:13 Where is the king of Hamath, the king of Arpad, the king of the city of Sepharvaim,  

and of Hena and Ivvah? 
 

‹13› ποῦ ἐστιν ὁ βασιλεὺς Αιµαθ καὶ ὁ βασιλεὺς Αρφαδ;   
καὶ ποῦ ἐστιν ὁ βασιλεὺς τῆς πόλεως Σεπφαρουαιν, Ανα καὶ Αυα;  -- 

13 pou estin ho basileus Aimath kai ho basileus Arphad?   
 Where is the king of Hamath, and the king of Arpad, 

kai pou estin ho basileus t�s pole�s Seppharouain, Ana kai Aua?  --  
 and where is the king of the city of Sepharvaim – Hena and Ivah?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

M@XWIE  MIK@LND  CIN  MIXTQD-Z@  EDIWFG  GWIE 14 

:DEDI  IPTL  EDIWFG  EDYXTIE  DEDI  ZIA  LRIE 

�·‚́ş̌™¹Iµ‡ �‹¹�´‚̧�µLµ† …µI¹÷ �‹¹š́–̧Nµ†-œ¶‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰ ‰µR¹Iµ‡ …‹ 

– :†´E†´‹ ‹·’̧–¹� E†´I¹™̧ˆ¹‰ E†·ā̧ş̌–¹Iµ‡ †´E†´‹ œ‹·A �µ”µIµ‡ 
14. wayiqach Chiz’qiYahu ‘eth-has’pharim miyad hamal’akim wayiq’ra’em  

waya`al beyth Yahúwah wayiph’r’sehu Chiz’qiYahu liph’ney Yahúwah. 
 

2Ki19:14 And ChezekiYahu took the letter from the hand of the messengers and read it,  

and he went up to the house of JWJY and ChezekiYahu spread it out before JWJY. 
 

‹14› καὶ ἔλαβεν Εζεκιας τὰ βιβλία ἐκ χειρὸς τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτά·   
καὶ ἀνέβη εἰς οἶκον κυρίου καὶ ἀνέπτυξεν αὐτὰ Εζεκιας ἐναντίον κυρίου 

14 kai elaben Ezekias ta biblia ek cheiros t�n aggel�n kai anegn� auta;   
 And Hezekiah took the scrolls from out of the hand of the messengers and read them.  
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kai aneb� eis oikon kyriou kai aneptyxen auta Ezekias enantion kyriou  
 And he ascended into the house of YHWH, and unrolled them Hezekiah before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IDL@  DEDI  XN@IE  DEDI  IPTL  EDIWFG  LLTZIE 15 

UX@D  ZEKLNN  LKL  JCAL  MIDL@D  @ED-DZ@  MIAXKD  AYI   
:UX@D-Z@E  MINYD-Z@  ZIYR  DZ@   

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� E†´I¹™̧ˆ¹‰ �·KµP̧œ¹Iµ‡ ‡Š 

—¶š́‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷ �¾�̧� ¡̧Cµƒ̧� �‹¹†¾�½‚́† ‚E†-†´Uµ‚ �‹¹ƒºş̌Jµ† ƒ·�¾‹ 
:—¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́” †´Uµ‚  

15. wayith’palel Chiz’qiYahu liph’ney Yahúwah  

wayo’mar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El yosheb hak’rubim ‘atah-hu’ ha’Elohim l’bad’ak  

l’kol mam’l’koth ha’arets ‘atah `asiath ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets. 
 

2Ki19:15 And ChezekiYahu prayed before JWJY and said, O JWJY, the El of Yisrael,  

who sit above the cherubim, You are the Elohim,  

You alone, of all the kingdoms of the earth.  You have made heaven and earth. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν χερουβιν,  
σὺ εἶ ὁ θεὸς µόνος ἐν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.   
15 kai eipen Kyrie ho theos Isra�l ho kath�menos epi t�n cheroubin,  
 And said, O YHWH the El of Israel, the one sitting upon the cherubim,  

sy ei ho theos monos en pasais tais basileiais t�s g�s, sy epoi�sas ton ouranon kai t�n g�n.   
 you are Elohim alone among all the kingdoms of the earth.  You made the heaven  

                                                                                                                               and the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@XE  JIPIR  DEDI  GWT  RNYE  JPF@  DEDI  DHD 16 

:IG  MIDL@  SXGL  EGLY  XY@  AIXGPQ  IXAC  Z@  RNYE 

†·‚̧šE ¡‹¶’‹·” †´E†´‹ ‰µ™̧P ”´÷¼�E ¡̧’̧ˆ´‚ †´E†´‹ †·Hµ† ˆŠ 

:‹́‰ �‹¹†¾�½‚ •·š́‰¸� Ÿ‰´�¸� š¶�¼‚ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ ‹·ş̌ƒ¹C œ·‚ ”µ÷̧�E 
16. hateh Yahúwah ‘az’n’ak ushama` p’qach Yahúwah `eyneyak ur’eh  

ush’ma` ‘eth dib’rey San’cherib ‘asher sh’lacho l’chareph ‘Elohim chay. 
 

2Ki19:16 Incline Your ear, O JWJY, and hear; open Your eyes, O JWJY, and see;  

and listen to the words of Sennacherib, which he has sent to reproach the living Elohim. 
 

‹16› κλῖνον, κύριε, τὸ οὖς σου καὶ ἄκουσον·  ἄνοιξον, κύριε, τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἰδὲ  
καὶ ἄκουσον τοὺς λόγους Σενναχηριµ, οὓς ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα.   
16 klinon, kyrie, to ous sou kai akouson;  anoixon, kyrie, tous ophthalmous sou kai ide  
 Lean, O YHWH, your ear, and hear!  Open, O YHWH, your eyes, and behold!  

kai akouson tous logous Sennach�rim, hous apesteilen oneidizein theon z�nta.   
 And hear the words of Sennacherib! which he sent to berate the living Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MVX@-Z@E  MIEBD-Z@  XEY@  IKLN  EAIXGD  DEDI  MPN@ 17 

:�´˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ šEVµ‚ ‹·�̧�µ÷ Eƒ‹¹š½‰¶† †´E†´‹ �´’̧÷´‚ ˆ‹ 

17. ‘am’nam Yahúwah hecheribu mal’key ‘Ashshur ‘eth-hagoyim w’eth-‘ar’tsam. 
 

2Ki19:17 Truly, O JWJY, the kings of Assyria have devastated the nations and their lands 
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‹17› ὅτι ἀληθείᾳ, κύριε, ἠρήµωσαν βασιλεῖς Ἀσσυρίων τὰ ἔθνη 

17 hoti al�theia�, kyrie, �r�m�san basileis Assyri�n ta ethn�  
 For truly, O YHWH, made desolate the kings of the Assyrians the nations,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DND  MIDL@  @L  IK  Y@A  MDIDL@-Z@  EPZPE 18 

:MECA@IE  OA@E  UR  MC@-ICI  DYRN-M@  IK 

†´L·† �‹¹†¾�½‚ ‚¾� ‹¹J �·‚́A �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ E’̧œ́’̧‡ ‰‹ 

:�E…¸Aµ‚̧‹µ‡ ‘¶ƒ¶‚́‡ —·” �´…´‚-‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷-�¹‚ ‹¹J 
18. w’nath’nu ‘eth-‘eloheyhem ba’esh ki lo’ ‘elohim hemah  

ki ‘im-ma`aseh y’dey-‘adam `ets wa’eben way’ab’dum. 
 

2Ki19:18 and have cast their deities into the fire,  

for they were not deities but the work of men’s hands, wood and stone.  So they have destroyed them. 
 

‹18› καὶ ἔδωκαν τοὺς θεοὺς αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ, ὅτι οὐ θεοί εἰσιν,  
ἀλλ’ ἢ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, ξύλα καὶ λίθοι, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς.   
18 kai ed�kan tous theous aut�n eis to pyr, hoti ou theoi eisin,  
 and put their deities into the fire, for not deities they are,  

allí � erga cheir�n anthr�p�n, xyla kai lithoi, kai ap�lesan autous.   
 but only the works of the hands of men – wood and stone.  And  they destroyed them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECIN  @P  EPRIYED  EPIDL@  DEDI  DZRE 19 

:JCAL  MIDL@  DEDI  DZ@  IK  UX@D  ZEKLNN-LK  ERCIE 

Ÿ…´I¹÷ ‚́’ E’·”‹¹�Ÿ† E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ Š‹ 

“ :¡¶Cµƒ̧� �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ‚ ‹¹J —¶š́‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷-�´J E”̧…·‹̧‡ 
19. w’`atah Yahúwah ‘Eloheynu hoshi`enu na’ miyado  

w’yed’`u kal-mam’l’koth ha’arets ki ‘atah Yahúwah ‘Elohim l’badeak. 
 

2Ki19:19 And now, O JWJY our El, I pray, deliver us from his hand  

that all the kingdoms of the earth may know that You alone, O JWJY, are Elohim. 
 

‹19› καὶ νῦν, κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, σῶσον ἡµᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ,  
καὶ γνώσονται πᾶσαι αἱ βασιλεῖαι τῆς γῆς ὅτι σὺ κύριος ὁ θεὸς µόνος.   
19 kai nyn, kyrie ho theos h�m�n, s�son h�mas ek cheiros autou,  
 And now, O YHWH our El,   deliver us from out of his hand!  

kai gn�sontai pasai hai basileiai t�s g�s hoti sy kyrios ho theos monos.   
 And they shall know in all the kingdoms of the earth that you are YHWH the Elohim alone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@-DK  XN@L  EDIWFG-L@  UEN@-OA  EDIRYI  GLYIE 20 

:IZRNY  XEY@-JLN  AXGPQ-L@  IL@  ZLLTZD  XY@  L@XYI  IDL@  DEDI 

 šµ÷́‚-†¾J š¾÷‚·� E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†´‹̧”µ�̧‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ � 

:‹¹U̧”́÷´� šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ¹š·‰¸’µ“-�¶‚ ‹µ�·‚ ́U̧�µKµP̧œ¹† š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ 
20. wayish’lach Y’sha`’Yahu ben-‘Amots ‘el-Chiz’qiYahu le’mor koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey 

Yis’ra’El ‘asher hith’palal’at ‘elay ‘el-San’cherib melek-‘Ashshur shama`’ti. 
 

2Ki19:20 And YeshaYahu the son of Amoz sent to ChezekiYahu 
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 saying, Thus says JWJY, the El of Yisrael, Because you have prayed to Me about Sennacherib king of 

Assyria, I have heard you. 
 

‹20› Καὶ ἀπέστειλεν Ησαιας υἱὸς Αµως πρὸς Εζεκιαν λέγων Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῶν 
δυνάµεων ὁ θεὸς Ισραηλ Ἃ προσηύξω πρός µε περὶ Σενναχηριµ βασιλέως Ἀσσυρίων, ἤκουσα.   
20 Kai apesteilen �saias huios Am�s pros Ezekian leg�n Tade legei kyrios ho theos t�n dyname�n  
 And sent Isaiah son of Amoz to Hezekiah, saying, Thus says YHWH the El of the hosts, 

ho theos Isra�l Ha pros�ux� pros me peri Sennach�rim basile�s Assyri�n, �kousa.   
 the El of Israel, I heard what you pray for to me concerning Sennacherib king of the Assyrians. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL  DBRL  JL  DFA  EILR  DEDI  XAC-XY@  XACD  DF 21 

:MLYEXI  ZA  DRIPD  Y@X  JIXG@  OEIV-ZA  ZLEZA 

 ¡¸� †´„¼”´� ¡̧� †´ˆ´A ‡‹́�´” †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ ‚� 

:�¹´�´�Eş̌‹ œµA †´”‹¹’·† �‚¾š ¡‹¶š¼‰µ‚ ‘ŸI¹˜-œµA œµ�Eœ̧A 
21. zeh hadabar ‘asher-diber Yahúwah `alayu bazah l’ak la`agah l’ak  

b’thulath bath-Tsion ‘achareyak ro’sh heni`ah bath Y’rushalam. 
 

2Ki19:21 This is the word that JWJY has spoken against him: She has despised you and mocked you,  

the virgin daughter of Zion; She has shaken her head behind you, the daughter of Yerushalam! 
 

‹21› οὗτος ὁ λόγος, ὃν ἐλάλησεν κύριος ἐπ’ αὐτόν Ἐξουδένησέν σε καὶ  
ἐµυκτήρισέν σε παρθένος θυγάτηρ Σιων, ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν αὐτῆς ἐκίνησεν θυγάτηρ Ιερουσαληµ.   
21 houtos ho logos, hon elal�sen kyrios epí auton Exouden�sen se  
 This is the word which YHWH spoke against him,   treats you with contempt  

kai emykt�risen se parthenos thygat�r Si�n, epi soi kephal�n aut�s ekin�sen thygat�r Ierousal�m.   
 and sneers at you The virgin daughter of Zion.  Over you her head shakes the daughter  

                                                                                                                            of Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LEW  ZENIXD  IN-LRE  ZTCBE  ZTXG  IN-Z@ 22 

:L@XYI  YECW-LR  JIPIR  MEXN  @YZE 

�ŸR ́œŸ÷‹¹š¼† ‹¹÷-�µ”¸‡ ́U̧–µC¹„̧‡ ́U̧–µš·‰ ‹¹÷-œ¶‚ ƒ� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™-�µ” ¡‹¶’‹·” �Ÿš́÷ ‚́W¹Uµ‡ 
22. ‘eth-mi cheraph’at w’gidaph’at w’`al-mi harimoath qol  

watisa’ marom `eyneyak `al-q’dosh Yis’ra’El. 
 

2Ki19:22 Whom have you reproached and blasphemed?  And against whom have you raised your voice, 

and lifted up your eyes on high?  Against the Holy One of Yisrael! 
 

‹22› τίνα ὠνείδισας καὶ ἐβλασφήµησας;  καὶ ἐπὶ τίνα ὕψωσας φωνήν;   
καὶ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλµούς σου εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ.   
22 tina �neidisas kai eblasph�m�sas?  kai epi tina huy�sas ph�n�n?   
 Whom have you berated and blasphemed?  And against whom have you raised up your voice,  

kai �ras eis huuos tous ophthalmous sou eis ton hagion tou Isra�l.   
 and lifted into the height your eyes?  even against the holy one of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  ZTXG  JIK@LN  CIA 23 

  OEPAL  IZKXI  MIXD  MEXN  IZILR  IP@  IAKX  AKXA  XN@ZE 
:ELNXK  XRI  DVW  OELN  D@EA@E  EIYXA  XEGAN  EIFX@  ZNEW  ZXK@E 
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‹́’¾…¼‚ ́U̧–µš·‰ ¡‹¶�́‚̧�µ÷ …µ‹̧A „� 

‘Ÿ’́ƒ̧� ‹·œ̧J¸šµ‹ �‹¹š́† �Ÿş̌÷ ‹¹œ‹¹�´” ‹¹’¼‚ ‹¹A̧�¹š ƒ¶�¶ş̌A š¶÷‚¾Uµ‡ 
:ŸK¹÷̧šµJ šµ”µ‹ †¾Q¹™ ‘Ÿ�¸÷ †´‚Ÿƒ́‚̧‡ ‡‹́�¾ş̌A šŸ‰¸ƒ¹÷ ‡‹́ˆ´š¼‚ œµ÷Ÿ™ œ¾ş̌�¶‚̧‡ 

23. b’yad mal’akeyak cheraph’at ‘adonai  

wato’mer b’rekeb rik’bi ‘ani `alithi m’rom harim yar’k’they L’banon  

w’ek’roth qomath ‘arazayu mib’chor b’roshayu w’abo’ah m’lon qitsoh ya`ar kar’milo. 
 

2Ki19:23 By the hand of your messengers you have reproached the Master, and you have said,  

With the multitude of my chariots I came up to the heights of the mountains, to the sides of Lebanon;  

and I cut down the height of its cedars and the choice of its cypresses   

And I entered into the furthest habitation, the forest of its fruitful field. 
 

‹23› ἐν χειρὶ ἀγγέλων σου ὠνείδισας κύριον καὶ εἶπας Ἐν τῷ πλήθει τῶν ἁρµάτων µου ἐγὼ 
ἀναβήσοµαι εἰς ὕψος ὀρέων, µηροὺς τοῦ Λιβάνου, καὶ ἔκοψα τὸ µέγεθος τῆς κέδρου αὐτοῦ,  
τὰ ἐκλεκτὰ κυπαρίσσων αὐτοῦ, καὶ ἦλθον εἰς µελον τέλους αὐτοῦ, δρυµοῦ Καρµήλου.   
23 en cheiri aggel�n sou �neidisas kyrion kai eipas En tŸ pl�thei t�n harmat�n mou eg� anab�somai  
 By the hand of your messengers you have berated YHWH, and said,  

                                                                                   By the multitude of my chariots I ascended  

eis huuos ore�n, m�rous tou Libanou, kai ekopsa to megethos t�s kedrou autou,  
 into the height of the mountains, the sides of Lebanon, and I felled the greatness of his cedar,  

ta eklekta kypariss�n autou, kai �lthon eis melon telous autou, drymou Karm�lou.   
 chosen cypresses his, and I came in the midst of his forest, of the grove of Carmel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVN  IX@I  LK  INRT-SKA  AXG@E  MIXF  MIN  IZIZYE  IZXW  IP@ 24 

:šŸ˜́÷ ‹·š¾‚̧‹ �¾J ‹µ÷́”¸P-•µ�̧A ƒ¹ş̌‰µ‚̧‡ �‹¹š́ˆ �¹‹µ÷ ‹¹œ‹¹œ́�̧‡ ‹¹U̧šµ™ ‹¹’¼‚ …� 

24. ‘ani qar’ti w’shathithi mayim zarim w’ach’rib b’kaph-p’`amay kol y’orey Matsor. 
 

2Ki19:24 I have dugged and drank foreign waters,  

and with the sole of my feet I dried up all the rivers of Egypt.  
 

‹24› ἐγὼ ἔψυξα καὶ ἔπιον ὕδατα ἀλλότρια  
καὶ ἐξηρήµωσα τῷ ἴχνει τοῦ ποδός µου πάντας ποταµοὺς περιοχῆς.   
24 eg� epsyxa kai epion hydata allotria  
 I cooled myself and drank waters alien;  

kai ex�r�m�sa tŸ ichnei tou podos mou pantas potamous perioch�s.   
 and I made quite desolate with the sole of my feet all the rivers of the citadel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MCW  ININL  IZIYR  DZ@  WEGXNL  ZRNY-@LD 25 

:ZEXVA  MIXR  MIVP  MILB  ZEYDL  IDZE  DIZ@IAD  DZR  DIZXVIE 

 �¶…¶™ ‹·÷‹¹÷¸� ‹¹œ‹¹ā́” D´œ¾‚ ™Ÿ‰´š·÷¸� ́U̧”µ÷´�-‚¾�¼† †� 

:œŸšº˜̧A �‹¹š́” �‹¹Q¹’ �‹¹KµB œŸ�̧†µ� ‹¹†¸œE ́†‹¹œ‚‹·ƒ¼† †´Uµ” ́†‹¹U̧šµ˜‹¹‡ 
25. halo’-shama`’at l’merachoq ‘othah `asithi l’mimey qedem  

witsar’tiah `atah habey’thiah uth’hi lah’shoth galim nitsim `arim b’tsuroth. 
 

2Ki19:25 Have you not heard from afar, I have done it, and from the days of old I formed it?  

Now I have brought it to pass, that you should be to lay waste fortified cities into ruinous heaps. 
 

‹25› ἔπλασα αὐτήν, νῦν ἤγαγον αὐτήν,  
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καὶ ἐγενήθη εἰς ἐπάρσεις ἀποικεσιῶν µαχίµων, πόλεις ὀχυράς.   
25 eplasa aut�n, nyn �gagon aut�n, kai egen�th� eis eparseis apoikesi�n machim�n, poleis ochyras.  
 I formed her, and now I brought her. And she became for haughtiness resettlement  

                                                                                                   of combative cities of fortified. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCY  AYR  EID  EYAIE  EZG  CI-IXVW  ODIAYIE 26 

:DNW  IPTL  DTCYE  ZEBB  XIVG  @YC  WXIE 

†¶…´ā ƒ¶ā·” E‹́† E�¾ƒ·Iµ‡ EUµ‰ …́‹-‹·ş̌ ¹̃™ ‘¶†‹·ƒ̧�¾‹̧‡ ‡� 

:†´÷´™ ‹·’̧–¹� †´–·…¸�E œŸBµB š‹¹ ¼̃‰ ‚¶�¶C ™µš‹¹‡ 
26. w’yosh’beyhen qits’rey-yad chatu wayeboshu hayu `eseb sadeh  

wiraq deshe’ chatsir gagoth ush’dephah liph’ney qamah. 
 

2Ki19:26 And their inhabitants were weakened in the hand, they were dismayed and put to shame;  

they were as the vegetation of the field and as the green herb,  

as grass on the housetops is scorched before it is grown up. 
 

‹26› καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς ἠσθένησαν τῇ χειρί, ἔπτηξαν καὶ κατῃσχύνθησαν,  
ἐγένοντο χόρτος ἀγροῦ ἢ χλωρὰ βοτάνη, χλόη δωµάτων καὶ πάτηµα ἀπέναντι ἑστηκότος.   
26 kai hoi enoikountes en autais �sthen�san tÿ cheiri, ept�xan  
 And the ones dwelling in them weakened in the hand.  They were alarmed  

kai katÿschynth�san, egenonto chortos agrou � chl�ra botan�,  
 and were disgraced.  They became as grass of the field, and as the green pasturage;  

chlo� d�mat�n kai pat�ma apenanti hest�kotos.   
 as tender shoots growing on roofs, and trampled before standing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@  JFBXZD  Z@E  IZRCI  J@AE  JZ@VE  JZAYE 27 

:‹́�·‚ ¡¸ˆ¶Bµş̌œ¹† œ·‚̧‡ ‹¹U̧”´…´‹ ¡¼‚¾ƒE ¡¸œ‚·˜̧‡ ¡̧U̧ƒ¹�̧‡ ˆ� 

27. w’shib’t’ak w’tse’th’ak ubo’ak yada`’ti w’eth hith’ragez’ak ‘elay. 
 

2Ki19:27 But I know your sitting down, and your going out and your coming in,  

and your raging against Me. 
 

‹27› καὶ τὴν καθέδραν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου  
καὶ τὴν εἴσοδόν σου ἔγνων καὶ τὸν θυµόν σου ἐπ’ ἐµέ.   
27 kai t�n kathedran sou kai t�n exodon sou  
 And of your sitting-down, and of your exiting, 

kai t�n eisodon sou egn�n kai ton thymon sou epí eme.   
 and of your entering, and of your rage against me I knew.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JT@A  IGG  IZNYE  IPF@A  DLR  JPP@YE  IL@  JFBXZD  ORI 28 

:DA  Z@A-XY@  JXCA  JIZAYDE  JIZTYA  IBZNE   

¡¶Pµ‚̧A ‹¹‰µ‰ ‹¹U̧÷µā̧‡ ‹́’̧ˆ´‚̧ƒ †´�´” ¡¸’µ’¼‚µ�̧‡ ‹µ�·‚ ¡¸ˆ¶Bµş̌œ¹† ‘µ”µ‹ ‰� 

:D´A ́œ‚́A-š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA ¡‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ ¡‹¶œ́–̧ā¹A ‹¹B̧œ¹÷E  
28. ya`an hith’ragez’ak ‘elay w’sha’anan’ak `alah b’az’nay w’sam’ti chachi b’apeak  

umith’gi bis’phatheyak wahashibothik baderek ‘asher-ba’ath bah. 
 

2Ki19:28 Because of your raging against Me, and because your arrogance has come up to My ears, 

therefore I shall put My hook in your nose, and My bridle in your lips,  
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and I shall turn you back by the way which you came in it. 
 

‹28› διὰ τὸ ὀργισθῆναί σε ἐπ’ ἐµὲ καὶ τὸ στρῆνός σου ἀνέβη ἐν τοῖς ὠσίν µου  
καὶ θήσω τὰ ἄγκιστρά µου ἐν τοῖς µυκτῆρσίν σου καὶ χαλινὸν ἐν τοῖς χείλεσίν σου  
καὶ ἀποστρέψω σε ἐν τῇ ὁδῷ, ᾗ ἦλθες ἐν αὐτῇ.   
28 dia to orgisth�nai se epí eme kai to str�nos sou aneb�  
 On account of your being provoked to anger against me, that your indulgence ascended  

en tois �sin mou kai th�s� ta agkistra mou en tois mykt�rsin sou  
 to my ears, and I shall put my hook in your nostrils, 

kai chalinon en tois cheilesin sou kai apostreps� se en tÿ hodŸ, hÿ �lthes en autÿ.   
 and bits in your lips, and I shall return you in the way which you came by it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YIGQ  ZIPYD  DPYAE  GITQ  DPYD  LEK@  ZE@D  JL-DFE 29 

:MIXT  ELK@E  MINXK  ERHPE  EXVWE  ERXF  ZIYILYD  DPYAE 

 �‹¹‰´“ œ‹¹’·Vµ† †´’́VµƒE µ‰‹¹–́“ †´’́Vµ† �Ÿ�́‚ œŸ‚́† ¡̧K-†¶ˆ¸‡ Š� 

:�´‹̧š¹– E�¸�¹‚̧‡ �‹¹÷´ş̌� E”̧Š¹’̧‡ Eş̌ ¹̃™̧‡ E”̧š¹ˆ œ‹¹�‹¹�¸Vµ† †´’́VµƒE 
29. w’zeh-l’ak ha’oth ‘akol hashanah saphiach ubashanah hashenith sachish  

ubashanah hash’lishith zir’`u w’qits’ru w’nit’`u k’ramim w’ik’lu phir’yam. 
 

2Ki19:29 And this shall be the sign for you: you shall eat this year what grows of itself, in the second year  

what springs of the same, and in the third year sow, reap, plant vineyards, and eat their fruit. 
 

‹29› καὶ τοῦτό σοι τὸ σηµεῖον·  φάγῃ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν αὐτόµατα  
καὶ τῷ ἔτει τῷ δευτέρῳ τὰ ἀνατέλλοντα·   
καὶ ἔτι τρίτῳ σπορὰ καὶ ἄµητος καὶ φυτεία ἀµπελώνων, καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν.   
29 kai touto soi to s�meion;  phagÿ touton ton eniauton automata  
 And this is to you the sign.  You shall eat this year  the things grown by themselves,  

kai tŸ etei tŸ deuterŸ ta anatellonta;  kai eti tritŸ spora  
 and in in the year second the things rising up, and year the third you shall sow,  

kai am�tos kai phyteia ampel�n�n, kai phagesthe ton karpon aut�n.   
 and you shall reap, and you shall plant vineyards, and you shall eat their fruit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRNL  IXT  DYRE  DHNL  YXY  DX@YPD  DCEDI-ZIA  ZHILT  DTQIE 30 

:†´�¸”´÷̧� ‹¹ş̌– †´ā́”¸‡ †´H́÷̧� �¶š¾� †´š́‚̧�¹Mµ† †´…E†´‹-œ‹·A œµŠ‹·�¸P †´–̧“´‹̧‡ � 

30. w’yas’phah p’leytath beyth-Yahudah hanish’arah shoresh l’matah w’`asah ph’ri l’ma`’lah. 
 

2Ki19:30 And the remnant that is escaped of the house of Yahudah shall again take root downward  

and bear fruit upward. 
 

‹30› καὶ προσθήσει τὸ διασεσῳσµένον οἴκου Ιουδα τὸ ὑπολειφθὲν ῥίζαν κάτω  
καὶ ποιήσει καρπὸν ἄνω.   
30 kai prosth�sei to diasesŸsmenon oikou Iouda to hypoleiphthen hrizan kat� kai poi�sei karpon an�.   
 And he shall add to the one being preserved of the house of Judah, the one being left behind  

                                                                      as a root below.  And he shall produce fruit upward. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@F-DYRZ  DEDI  Z@PW  OEIV  XDN  DHILTE  ZIX@Y  @VZ  MLYEXIN  IK 31 

œ‹¹š·‚̧� ‚· ·̃U �¹µ�´�Eš‹¹÷ ‹¹J ‚� 
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“ :œ‚¾F-†¶ā¼”µU †´E†´‹ œµ‚̧’¹™ ‘ŸI¹˜ šµ†·÷ †´Š‹·�¸–E 
31. ki miY’rushalam tetse’ sh’erith uph’leytah mehar Tsion qin’ath Yahúwah ta`aseh-zo’th. 
 

2Ki19:31 For out of Yerushalam shall go forth a remnant, and out of Mount Zion they that shall escape.  

The zeal of JWJY shall perform this. 
 

‹31› ὅτι ἐξ Ιερουσαληµ ἐξελεύσεται κατάλειµµα καὶ ἀνασῳζόµενος ἐξ ὄρους Σιων·   
ὁ ζῆλος κυρίου τῶν δυνάµεων ποιήσει τοῦτο.   
31 hoti ex Ierousal�m exeleusetai kataleimma  
 For from out of Jerusalem shall come forth a vestige,  

kai anasŸzomenos ex orous Si�n;  ho z�los kyriou t�n dyname�n poi�sei touto.   
 and the one rescuing from out of mount Zion.  The zeal of YHWH of the forces shall do this.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@FD  XIRD-L@  @AI  @L  XEY@  JLN-L@  DEDI  XN@-DK  OKL 32 

:DLLQ  DILR  JTYI-@LE  OBN  DPNCWI-@LE  UG  MY  DXEI-@LE   

œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚ ‚¾ƒ́‹ ‚¾� šEVµ‚ ¢¶�¶÷-�¶‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� ƒ� 

:†´�¸�¾“ ́†‹¶�´” ¢¾P̧�¹‹-‚¾�¸‡ ‘·„́÷ †´M¶÷¸Cµ™̧‹-‚¾�¸‡ —·‰ �´� †¶šŸ‹-‚¾�¸‡  
32. laken koh-‘amar Yahúwah ‘el-melek ‘Ashshur lo’ yabo’ ‘el-ha`ir hazo’th w’lo’-yoreh sham chets 

w’lo’-y’qad’menah magen w’lo’-yish’pok `aleyah sol’lah. 
 

2Ki19:32 Therefore thus says JWJY concerning the king of Assyria, he shall not come to this city nor 

shoot an arrow there; and he shall not come before it with a shield nor throw up a siege ramp against it. 
 

‹32› οὐχ οὕτως·  τάδε λέγει κύριος πρὸς βασιλέα Ἀσσυρίων  
Οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὴν πόλιν ταύτην καὶ οὐ τοξεύσει ἐκεῖ βέλος,  
καὶ οὐ προφθάσει αὐτὴν θυρεός, καὶ οὐ µὴ ἐκχέῃ πρὸς αὐτὴν πρόσχωµα·   
32 ouch hout�s;  tade legei kyrios pros basilea Assyri�n  
 Is it not so?  Thus says YHWH to the king of the Assyrians,  

Ouk eiseleusetai eis t�n polin taut�n kai ou toxeusei ekei belos,  
 He shall not enter into this city, and he shall not shoot. an arrow there, 

kai ou prophthasei aut�n thyreos, kai ou m� ekcheÿ pros aut�n prosch�ma;   
 and he shall not anticipate it with a shield, nor shall he pour out dirt against it  

                                                                                                                    for a seige mound.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  @AI  @L  Z@FD  XIRD-L@E  AEYI  DA  @AI-XY@  JXCA 33 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ‚¾ƒ́‹ ‚¾� œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚̧‡ ƒE�́‹ D´A ‚¾ƒ́‹-š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA „� 

33. baderek ‘asher-yabo’ bah yashub w’el-ha`ir hazo’th lo’ yabo’ n’um-Yahúwah. 
 

2Ki19:33 By the way that he came, by the same he shall return,  

and he shall not come to this city, declares JWJY. 
 

‹33› τῇ ὁδῷ, ᾗ ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται  
καὶ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὐκ εἰσελεύσεται, λέγει κύριος.   
33 tÿ hodŸ, hÿ �lthen, en autÿ apostraph�setai kai eis t�n polin taut�n ouk eiseleusetai, legei kyrios.   
 By the way in which he came by it, he shall return; and into this city he shall not enter,  
                                                                                                                                says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICAR  CEC  ORNLE  IPRNL  DRIYEDL  Z@FD  XIRD-L@  IZEPBE 34 
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:‹¹C¸ƒµ” …¹‡́C ‘µ”µ÷̧�E ‹¹’¼”µ÷̧� D´”‹¹�Ÿ†¸� œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�¶‚ ‹¹œŸMµ„̧‡ …� 

34. w’ganothi ‘el-ha`ir hazo’th l’hoshi`ah l’ma`ani ul’ma`an Dawid `ab’di. 
 

2Ki19:34 For I shall defend this city to save it for My own sake and for the sake of David My servant. 
 

‹34› καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι’ ἐµὲ καὶ διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου.   
34 kai hyperaspi� hyper t�s pole�s taut�s dií eme kai dia Dauid ton doulon mou.   
 And I shall shield over this city because of myself, and because of David my servant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

D@N  XEY@  DPGNA  JIE  DEDI  J@LN  @VIE  @EDD  DLILA  IDIE 35 

:MIZN  MIXBT  MLK  DPDE  XWAA  ENIKYIE  SL@  DYNGE  MIPENY   

�‹¹’Ÿ÷̧� †´‚·÷ šEVµ‚ †·’¼‰µ÷¸A ¢µIµ‡ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‚E†µ† †´�¸‹µKµA ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:�‹¹œ·÷ �‹¹š́„̧P �´Kº� †·M¹†¸‡ š¶™¾Aµƒ E÷‹¹J̧�µIµ‡ •¶�´‚ †´V¹÷¼‰µ‡  
35. way’hi balay’lah hahu’ wayetse’ mal’ak Yahúwah wayak b’machaneh ‘Ashshur me’ah sh’monim 

wachamishah ‘aleph wayash’kimu baboqer w’hinneh kulam p’garim methim. 
 

2Ki19:35 And it happened that night that the angel of JWJY went out  

and struck a hundred eighty-five thousand in the camp of the Assyrians;  

and when they rose early in the morning, behold, all of them were dead corpses. 
 

‹35› Καὶ ἐγένετο ἕως νυκτὸς καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος κυρίου  
καὶ ἐπάταξεν ἐν τῇ παρεµβολῇ τῶν Ἀσσυρίων ἑκατὸν ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας·   
καὶ ὤρθρισαν τὸ πρωί, καὶ ἰδοὺ πάντες σώµατα νεκρά.   
35 Kai egeneto he�s nyktos kai ex�lthen aggelos kyriou  
 And it came to pass at night, that there came forth an angel of YHWH,  

kai epataxen en tÿ parembolÿ t�n Assyri�n hekaton ogdo�konta pente chiliadas;   
 and he struck among the camp of the Assyrians a hundred eighty-five thousand.   

kai �rthrisan to pr�i, kai idou pantes s�mata nekra.   
 And they rose early in the morning, and behold, all bodies dead. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEPIPA  AYIE  XEY@-JLN  AIXGPQ  AYIE  JLIE  RQIE 36 

:†·‡̧’‹¹’̧A ƒ¶�·Iµ‡ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ ƒ́�́Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ”µN¹Iµ‡ ‡� 

36. wayisa` wayelek wayashab San’cherib melek-‘Ashshur wayesheb b’Nin’weh. 
 

2Ki19:36 And Sennacherib king of Assyria departed and went and returned, and lived at Nineveh. 
 

‹36› καὶ ἀπῆρεν καὶ ἐπορεύθη καὶ ἀπέστρεψεν Σενναχηριµ βασιλεὺς Ἀσσυρίων  
καὶ ᾤκησεν ἐν Νινευη.   
36 kai ap�ren kai eporeuth� kai apestrepsen Sennach�rim basileus Assyri�n kai Ÿk�sen en Nineu�.   
 And departed and returned and went Sennacherib king of the Assyrians,  

                                                                                                              and he lived in Nineveh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXGA  EDKD  XV@XYE  JLNXC@E  EIDL@  JXQP  ZIA  DEGZYN  @ED  IDIE 37 

:EIZGZ  EPA  OCG-XQ@  JLNIE  HXX@  UX@  EHLNP  DNDE   

ƒ¶š¶‰µƒ E†ºJ¹† š¶ ¶̃‚̧šµā̧‡ ¢¶�¶Lµş̌…µ‚̧‡ ‡‹́†¾�½‚ ¢¾ş̌“¹’ œ‹·A †¶‡¼‰µU̧�¹÷ ‚E† ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A ‘¾Cµ‰-šµ“·‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ Š́š́š¼‚ —¶š¶‚ EŞ̌�¸÷¹’ †´L·†¸‡  
37. way’hi hu’ mish’tachaweh beyth Nis’rok ‘elohayu w’Ad’ramelek w’Sar’etser hikuhu bachereb 

w’hemah nim’l’tu ‘erets ‘Ararat wayim’lok ‘Esar-chadon b’no tach’tayu. 
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2Ki19:37 And it came about as he was worshiping in the house of Nisroch his deity,  

that Adrammelech and Sharezer killed him with the sword; and they escaped into the land of Ararat.  

And Esarhaddon his son became king instead of him. 
 

‹37› καὶ ἐγένετο αὐτοῦ προσκυνοῦντος ἐν οἴκῳ Νεσεραχ θεοῦ αὐτοῦ καὶ Αδραµελεχ  
καὶ Σαρασαρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν ἐν µαχαίρᾳ, καὶ αὐτοὶ ἐσώθησαν εἰς γῆν Αραρατ·   
καὶ ἐβασίλευσεν Ασορδαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
37 kai egeneto autou proskynountos en oikŸ Neserach theou autou kai Adramelech  
 And it came to pass when he did obeisance in the house of Nisroch his deity, Adrammelech  

kai Sarasar hoi huioi autou epataxan auton en machaira�, kai autoi es�th�san eis g�n Ararat;   
 and Sharezer his sons struck him with a sword; and they escaped into the land of Ararat.  

kai ebasileusen Asordan ho huios autou antí autou.    
 And reigned Esar-haddon his son instead of him. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 20 
 

UEN@-OA  EDIRYI  EIL@  @AIE  ZENL  EDIWFG  DLG  MDD  MINIA 2Ki20:1 

:DIGZ  @LE  DZ@  ZN  IK  JZIAL  EV  DEDI  XN@-DK  EIL@  XN@IE  @IAPD   

‚‹¹ƒ́Mµ† —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†´‹̧”µ�̧‹ ‡‹́�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ œE÷́� E†´I¹™̧ˆ¹‰ †´�´‰ �·†´† �‹¹÷´IµA ‚ 

:†¶‹̧‰¹œ ‚¾�¸‡ †´Uµ‚ œ·÷ ‹¹J ¡¶œ‹·ƒ̧� ‡µ˜ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
1. bayamim hahem chalah Chiz’qiYahu lamuth wayabo’ ‘elayu Y’sha`’Yahu ben-‘Amots hanabi’ 

wayo’mer ‘elayu koh-‘amar Yahúwah tsaw l’beytheak ki meth ‘atah w’lo’ thich’yeh. 
 

2Ki20:1 In those days ChezekiYahu was sick to death.  

And YeshaYahu (Isaiah) the prophet the son of Amoz came to him and said to him,  

Thus says JWJY, Set your house in order, for you shall die and not live. 
 

‹20:1› Ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἠρρώστησεν Εζεκιας εἰς θάνατον.   
καὶ εἰσῆλθεν πρὸς αὐτὸν Ησαιας υἱὸς Αµως ὁ προφήτης  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος Ἔντειλαι τῷ οἴκῳ σου, ὅτι ἀποθνῄσκεις σὺ καὶ οὐ ζήσῃ.   
1 En tais h
merais ekeinais 
rr�st
sen Ezekias eis thanaton.  kai eis
lthen pros auton �saias huios Am�s  
 In those days Hezekiah was infirm unto death.  And entered to him Isaiah son of Amoz  

ho proph
t
s kai eipen pros auton Tade legei kyrios Enteilai tŸ oikŸ sou, hoti apothnÿskeis sy kai ou z
sÿ.   
 the prophet.  And he said to him, Thus says YHWH, Give charge concerning your house!  

                                                                                                       for you die, and shall not live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DEDI-L@  LLTZIE  XIWD-L@  EIPT-Z@  AQIE 2 

:š¾÷‚·� †´E†´‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ š‹¹Rµ†-�¶‚ ‡‹́’́P-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡ ƒ 

2. wayaseb ‘eth-panayu ‘el-haqir wayith’palel ‘el-Yahúwah le’mor. 
 

2Ki20:2 And he turned his face to the wall and prayed to JWJY, saying, 
 

‹2› καὶ ἀπέστρεψεν Εζεκιας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον καὶ ηὔξατο πρὸς κύριον λέγων 

2 kai apestrepsen Ezekias to pros�pon autou pros ton toichon kai 
uxato pros kyrion leg�n  

 And Hezekiah turned his face to the wall, and he prayed to YHWH, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZN@A  JIPTL  IZKLDZD  XY@  Z@  @P-XKF  DEDI  DP@ 3 

:LECB  IKA  EDIWFG  JAIE  IZIYR  JIPIRA  AEHDE  MLY  AALAE 

œ¶÷½‚¶A ¡‹¶’́–̧� ‹¹U̧�µKµ†¸œ¹† š¶�¼‚ œ·‚ ‚́’-š́�̧ˆ †´E†´‹ †´Ḿ‚ „ 

“ :�Ÿ…́„ ‹¹�̧A E†´I¹™̧ˆ¹‰ ̧ ¸ƒ·Iµ‡ ‹¹œ‹¹ā́” ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ†¸‡ �·�´� ƒ́ƒ·�¸ƒE 
3. ‘anah Yahúwah z’kar-na’ ‘eth ‘asher hith’halak’ti l’phaneyak be’emeth  

ub’lebab shalem w’hatob b’`eyneyak `asithi wayeb’k’ Chiz’qiYahu b’ki gadol. 
 

2Ki20:3 I beseech You, O JWJY, remember now, how I have walked before You in truth  

and with a perfect heart and have done what is good in Your sight.   

And ChezekiYahu wept with a great weeping. 
 

‹3› Ὦ δή, κύριε, µνήσθητι δὴ ὅσα περιεπάτησα ἐνώπιόν σου ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν καρδίᾳ πλήρει  
καὶ τὸ ἀγαθὸν ἐν ὀφθαλµοῖς σου ἐποίησα.  καὶ ἔκλαυσεν Εζεκιας κλαυθµῷ µεγάλῳ.   
3 # d
, kyrie, mn
sth
ti d
 hosa periepat
sa en�pion sou en al
theia� kai en kardia� pl
rei  
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 O YHWH, remember indeed as much as I walked before you in truth, and in heart a perfect!  

kai to agathon en ophthalmois sou epoi
sa.  kai eklausen Ezekias klauthmŸ megalŸ.   
 and good in your eyes I did.  And Hezekiah wept in weeping a great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EIL@  DID  DEDI-XACE  DPKIZD  XIRD  @VI  @L  EDIRYI  IDIE 4 

:š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ †´‹́† †´E†´‹-šµƒ̧…E †´’¾�‹¹Uµ† š‹¹”´† ‚́˜́‹ ‚¾� E†´‹̧”µ�̧‹ ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi Y’sha`’Yahu lo’ yatsa’ ha`ir hatikonah ud’bar-Yahúwah hayah ‘elayu le’mor. 
 

2Ki20:4 And it came to pass, that YeshaYahu had gone out of the middle court,  

the word of JWJY came to him, saying, 
 

‹4› καὶ ἦν Ησαιας ἐν τῇ αὐλῇ τῇ µέσῃ, καὶ ῥῆµα κυρίου ἐγένετο πρὸς αὐτὸν λέγων 

4 kai 
n �saias en tÿ aulÿ tÿ mesÿ, kai hr
ma kyriou egeneto pros auton leg�n  

 And Isaiah was in the courtyard between, and the saying of YHWH came to him, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IDL@  DEDI  XN@-DK  INR-CIBP  EDIWFG-L@  ZXN@E  AEY 5 

  IPPD  JZRNC-Z@  IZI@X  JZLTZ-Z@  IZRNY  JIA@  CEC 
:DEDI  ZIA  DLRZ  IYILYD  MEIA  JL  @TX 

‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‹¹Lµ”-…‹¹„̧’ E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ ƒE� † 

‹¹’̧’¹† ¡¶œ́”¸÷¹C-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ¡¶œ́K¹–̧U-œ¶‚ ‹¹U̧”µ÷́� ¡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C  
:†´E†´‹ œ‹·A †¶�¼”µU ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ¢́� ‚¶–¾š  

5. shub w’amar’at ‘el-Chiz’qiYahu n’gid-`ami koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Dawid ‘abiyak  

shama`’ti ‘eth-t’philatheak ra’ithi ‘eth-dim’`atheak  

hin’ni rophe’ lak bayom hash’lishi ta`aleh beyth Yahúwah. 
 

2Ki20:5 Return and say to ChezekiYahu the leader of My people,  

Thus says JWJY, the El of your father David, I have heard your prayer, I have seen your tears;  

behold, I shall heal you.  On the third day you shall go up to the house of JWJY. 
 

‹5› Ἐπίστρεψον καὶ ἐρεῖς πρὸς Εζεκιαν τὸν ἡγούµενον τοῦ λαοῦ µου Τάδε  
λέγει κύριος ὁ θεὸς ∆αυιδ τοῦ πατρός σου Ἤκουσα τῆς προσευχῆς σου, εἶδον τὰ δάκρυά σου·   
ἰδοὺ ἐγὼ ἰάσοµαί σε, τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναβήσῃ εἰς οἶκον κυρίου, 
5 Epistrepson kai ereis pros Ezekian ton h
goumenon tou laou mou  
 Return! and you shall say to Hezekiah, the one leading my people,  

Tade legei kyrios ho theos Dauid tou patros sou �kousa t
s proseuch
s sou, eidon ta dakrua sou;   
 Thus says YHWH, the El of David your father!  I heard your prayer, and I beheld your tears.  

idou eg� iasomai se, tÿ h
mera� tÿ tritÿ anab
sÿ eis oikon kyriou,  
 Behold, I shall heal you on the day third, and you shall ascend into the house of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLIV@  XEY@-JLN  SKNE  DPY  DXYR  YNG  JINI-LR  IZTQDE 6 

:ICAR  CEC  ORNLE  IPRNL  Z@FD  XIRD-LR  IZEPBE  Z@FD  XIRD  Z@E   

¡¸�‹¹Qµ‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ •µJ¹÷E †´’́� †·ş̌ā¶” �·÷¼‰ ¡‹¶÷´‹-�µ” ‹¹U̧–µ“¾†¸‡ ‡ 

:‹¹C¸ƒµ” …¹‡́C ‘µ”µ÷̧�E ‹¹’¼”µ÷̧� œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�µ” ‹¹œŸMµ„̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”́† œ·‚̧‡  
6. w’hosaph’ti `al-yameyak chamesh `es’reh shanah umikaph melek-‘Ashshur ‘atsil’ak  

w’eth ha`ir hazo’th w’ganothi `al-ha`ir hazo’th l’ma`ani ul’ma`an Dawid `ab’di. 
 

2Ki20:6 And I shall add fifteen years to your days, and I shall deliver you and this city from the hand of  
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the king of Assyria; and I shall defend this city for My own sake and for My servant David’s sake. 
 

‹6› καὶ προσθήσω ἐπὶ τὰς ἡµέρας σου πέντε καὶ δέκα ἔτη  
καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἀσσυρίων σώσω σε καὶ τὴν πόλιν ταύτην  
καὶ ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης δι’ ἐµὲ καὶ διὰ ∆αυιδ τὸν δοῦλόν µου.   
6 kai prosth
s� epi tas h
meras sou pente kai deka et
 kai ek cheiros basile�s Assyri�n s�s� se  
 And I shall add to your days fifteen years; and from the hand of the king of the Assyrians  

                                                                                                                      I shall deliver you  

kai t
n polin taut
n kai hyperaspi� hyper t
s pole�s taut
s dií eme kai dia Dauid ton doulon mou.   
 and this city.  And I shall shield over this city because of myself,  

                                                                                                and because of David my servant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGIE  OIGYD-LR  ENIYIE  EGWIE  MIP@Z  ZLAC  EGW  EDIRYI  XN@IE 7 

:‹¹‰¶Iµ‡ ‘‹¹‰¸Vµ†-�µ” E÷‹¹ā́Iµ‡ E‰¸™¹Iµ‡ �‹¹’·‚̧U œ¶�¶ƒ̧C E‰¸™ E†´‹̧”µ�̧‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

7. wayo’mer Y’sha`’Yahu q’chu d’beleth t’enim wayiq’chu wayasimu `al-hash’chin wayechi. 
 

2Ki20:7 Then YeshaYahu said, Take a cake of figs.  

And they took and laid it on the boil, and he recovered. 
 

‹7› καὶ εἶπεν Λαβέτωσαν παλάθην σύκων καὶ ἐπιθέτωσαν ἐπὶ τὸ ἕλκος, καὶ ὑγιάσει.   
7 kai eipen Labet�san palath
n syk�n kai epithet�san epi to helkos, kai hygiasei.   
 And he said, Let them take a dried cluster of figs , and place them upon the sore!   

                                                                                                             and he shall be healed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL  DEDI  @TXI-IK  ZE@  DN  EDIRYI-L@  EDIWFG  XN@IE 8 

:DEDI  ZIA  IYILYD  MEIA  IZILRE   

 ‹¹� †´E†´‹ ‚́P̧š¹‹-‹¹J œŸ‚ †´÷ E†´‹̧”µ�̧‹-�¶‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†´E†´‹ œ‹·A ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA ‹¹œ‹¹�´”¸‡ 
8. wayo’mer Chiz’qiYahu ‘el-Y’sha`’Yahu mah ‘oth ki-yir’pa’ Yahúwah li  

w’`alithi bayom hash’lishi beyth Yahúwah. 
 

2Ki20:8 And ChezekiYahu said to YeshaYahu, What shall be the sign that JWJY shall heal me,  

and that I shall go up to the house of JWJY the third day? 
 

‹8› καὶ εἶπεν Εζεκιας πρὸς Ησαιαν Τί τὸ σηµεῖον ὅτι ἰάσεταί µε κύριος  
καὶ ἀναβήσοµαι εἰς οἶκον κυρίου τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ;   
8 kai eipen Ezekias pros �saian Ti to s
meion hoti iasetai me kyrios  
 And Hezekiah said to Isaiah, What is the sign that shall heal me YHWH,  

kai anab
somai eis oikon kyriou tÿ h
mera� tÿ tritÿ?   
 and I shall ascend into the house of YHWH on the day third?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XACD-Z@  DEDI  DYRI  IK  DEDI  Z@N  ZE@D  JL-DF  EDIRYI  XN@IE 9 

:ZELRN  XYR  AEYI-M@  ZELRN  XYR  LVD  JLD  XAC  XY@   

š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ †´E†´‹ †¶ā¼”µ‹ ‹¹J †´E†´‹ œ·‚·÷ œŸ‚́† ¡¸K-†¶ˆ E†´‹̧”µ�̧‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:œŸ�¼”µ÷ š¶ā¶” ƒE�́‹-�¹‚ œŸ�¼”µ÷ š¶ā¶” �·Qµ† ¢µ�´† š·A¹C š¶�¼‚  
9. wayo’mer Y’sha`’Yahu zeh-l’ak ha’oth me’eth Yahúwah ki ya`aseh Yahúwah ‘eth-hadabar  

‘asher diber halak hatsel `eser ma`aloth ‘im-yashub `eser ma`aloth. 
 

2Ki20:9 YeshaYahu said, This shall be the sign to you from JWJY, that JWJY shall do the thing  
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that He has spoken: shall the shadow go forward ten steps or go back ten steps? 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ησαιας Τοῦτο τὸ σηµεῖον παρὰ κυρίου ὅτι ποιήσει κύριος τὸν λόγον, ὃν ἐλάλησεν·   
πορεύσεται ἡ σκιὰ δέκα βαθµούς, ἐὰν ἐπιστρέφῃ δέκα βαθµούς.   
9 kai eipen �saias Touto to s
meion para kyriou hoti poi
sei kyrios ton logon, hon elal
sen;   
 And Isaiah said, This is the sign by YHWH, that YHWH shall do the word which he spoke.  

poreusetai h
 skia deka bathmous, ean epistrephÿ deka bathmous.   
 Shall go the shadow ten stairs or shall it return ten stairs.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELRN  XYR  ZEHPL  LVL  LWP  EDIWFGI  XN@IE 10 

:ZELRN  XYR  ZIPXG@  LVD  AEYI  IK  @L 

œŸ�¼”µ÷ š¶ā¶” œŸŞ̌’¹� �·Qµ� �·™́’ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:œŸ�¼”µ÷ š¶ā¶” œ‹¹Mµš¾‰¼‚ �·Qµ† ƒE�́‹ ‹¹� ‚¾� 
10. wayo’mer y’Chiz’qiYahu naqel latsel lin’toth `eser ma`aloth  

lo’ ki yashub hatsel ‘achoranith `eser ma`aloth. 
 

2Ki20:10 And ChezekiYahu answered, It is a light thing for the shadow to decline ten steps;  

no, but let the shadow turn backward ten steps. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Εζεκιας Κοῦφον τὴν σκιὰν κλῖναι δέκα βαθµούς·   
οὐχί, ἀλλ’ ἐπιστραφήτω ἡ σκιὰ δέκα βαθµοὺς εἰς τὰ ὀπίσω.   
10 kai eipen Ezekias Kouphon t
n skian klinai deka bathmous;   
 And Hezekiah said, It is a light thing for the shadow to lean ten stairs,  

ouchi, allí epistraph
t� h
 skia deka bathmous eis ta opis�.   
 not thus, but let return the shadow ten stairs to the rear. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZELRNA  LVD-Z@  AYIE  DEDI-L@  @IAPD  EDIRYI  @XWIE 11 

:ZELRN  XYR  ZIPXG@  FG@  ZELRNA  DCXI  XY@   

œŸ�¼”µLµA �·Qµ†-œ¶‚ ƒ¶�́Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧”µ�̧‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚‹ 

– :œŸ�¼”µ÷ š¶ā¶” œ‹¹Mµš¾‰¼‚ ˆ´‰´‚ œŸ�¼”µ÷¸A †´…¸š́‹ š¶�¼‚  
11. wayiq’ra’ Y’sha`’Yahu hanabi’ ‘el-Yahúwah wayasheb ‘eth-hatsel bama`aloth  

‘asher yar’dah b’ma`aloth ‘Achaz ‘achoranith `eser ma`aloth. 
 

2Ki20:11 And YeshaYahu the prophet cried to JWJY, and He brought the shadow  

on the stairway back ten steps by which it had gone down on the stairway of Ahaz. 
 

‹11› καὶ ἐβόησεν Ησαιας ὁ προφήτης πρὸς κύριον,  
καὶ ἐπέστρεψεν ἡ σκιὰ ἐν τοῖς ἀναβαθµοῖς εἰς τὰ ὀπίσω δέκα βαθµούς.   
11 kai ebo
sen �saias ho proph
t
s pros kyrion,  
 And yelled out Isaiah the prophet to YHWH,  

kai epestrepsen h
 skia en tois anabathmois eis ta opis� deka bathmous.   
 and he returned back the shadow on the stairs the ten stairs, to the rear.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXTQ  LAA-JLN  OC@LA-OA  OC@LA  JC@XA  GLY  @IDD  ZRA 12 

:EDIWFG  DLG  IK  RNY  IK  EDIWFG-L@  DGPNE   

�‹¹š́–̧“ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ‘´…¼‚̧�µA-‘¶A ‘´…¼‚̧�µA ¢µ…‚¾ş̌A ‰µ�´� ‚‹¹†µ† œ·”´A ƒ‹ 

:E†´I¹™̧ˆ¹‰ †´�´‰ ‹¹J ”µ÷́� ‹¹J E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ †´‰¸’¹÷E  
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12. ba`eth hahi’ shalach B’ro’dak bal’adan ben-Bal’adan melek-Babel s’pharim  

umin’chah ‘el-Chiz’qiYahu ki shama` ki chalah Chiz’qiYahu. 
 

2Ki20:12 At that time Berodach-baladan a son of Baladan, king of Babylon,  

sent letters and a present to ChezekiYahu, for he heard that ChezekiYahu had been sick. 
 

‹12› Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν Μαρωδαχβαλαδαν υἱὸς Βαλαδαν βασιλεὺς Βαβυλῶνος 
βιβλία καὶ µαναα πρὸς Εζεκιαν, ὅτι ἤκουσεν ὅτι ἠρρώστησεν Εζεκιας.   
12 En tŸ kairŸ ekeinŸ apesteilen Mar�dachbaladan huios Baladan basileus Babyl�nos biblia  
 In that time sent Marodach Baladan the son of Baladan king of Babylon letters  

kai manaa pros Ezekian, hoti 
kousen hoti 
rr�st
sen Ezekias.   
 and gifts to Hezekiah; for he heard that Hezekiah was infirm.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQKD-Z@  DZKP  ZIA-LK-Z@  M@XIE  EDIWFG  MDILR  RNYIE 13 

EILK  ZIA  Z@E  AEHD  ONY  Z@E  MINYAD-Z@E  ADFD-Z@E   
  XAC  DID-@L  EIZXVE@A  @VNP  XY@-LK  Z@E   

:EZLYNN-LKAE  EZIAA  EDIWFG  M@XD-@L  XY@ 

•¶“¶Jµ†-œ¶‚ †¾œ¾�̧’ œ‹·A-�´J-œ¶‚ �·‚̧šµIµ‡ E†´I¹™̧ˆ¹‰ �¶†‹·�¼” ”µ÷¸�¹Iµ‡ „‹ 

‡‹́�·J œ‹·A œ·‚̧‡ ƒŸHµ† ‘¶÷¶� œ·‚̧‡ �‹¹÷́ā̧Aµ†-œ¶‚̧‡ ƒ́†´Fµ†-œ¶‚̧‡  
 š́ƒ́… †´‹́†-‚¾� ‡‹́œ¾ş̌˜Ÿ‚̧A ‚́˜̧÷¹’ š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡  
:ŸU̧�µ�̧÷¶÷-�´�̧ƒE Ÿœ‹·ƒ̧A E†´I¹™̧ˆ¹‰ �́‚̧š¶†-‚¾� š¶�¼‚ 

13. wayish’ma` `aleyhem Chiz’qiYahu wayar’em ‘eth-kal-beyth n’kothoh ‘eth-hakeseph  

w’eth-hazahab w’eth-hab’samim w’eth shemen hatob w’eth beyth kelayu w’eth kal-‘asher  

nim’tsa’ b’ots’rothayu lo’-hayah dabar ‘asher lo’-her’am Chiz’qiYahu b’beytho ub’kal-mem’shal’to. 
 

2Ki20:13 And ChezekiYahu listened to them, and showed them all his treasure house,  

the silver and the gold and the spices and the precious oil  

and the house of his armor and all that was found in his treasuries.   

There was nothing in his house nor in all his dominion that ChezekiYahu did not show them. 
 

‹13› καὶ ἐχάρη ἐπ’ αὐτοῖς Εζεκιας καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς ὅλον τὸν οἶκον τοῦ νεχωθα, τὸ ἀργύριον  
καὶ τὸ χρυσίον, τὰ ἀρώµατα καὶ τὸ ἔλαιον τὸ ἀγαθόν,  
καὶ τὸν οἶκον τῶν σκευῶν καὶ πάντα ὅσα ηὑρέθη ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ·   
οὐκ ἦν λόγος, ὃν οὐκ ἔδειξεν αὐτοῖς Εζεκιας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ καὶ ἐν πάσῃ τῇ ἐξουσίᾳ αὐτοῦ.   
13 kai echar
 epí autois Ezekias kai edeixen autois holon ton oikon tou nech�tha,  
 And rejoiced over them Hezekiah, and showed to them all the house of the spices –  

to argyrion kai to chrysion, ta ar�mata kai to elaion to agathon,  
 the silver, and the gold, the aromatics, and the olive oil good,  

kai ton oikon t�n skeu�n kai panta hosa 
hureth
 en tois th
saurois autou;   
 and the house of his weapons, and all as much as was found in his treasuries.   

ouk 
n logos, hon ouk edeixen autois Ezekias en tŸ oikŸ autou kai en pasÿ tÿ exousia� autou.   
 There was no place which did not show to them Hezekiah in his house, and in all his dominion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIWFG  JLND-L@  @IAPD  EDIRYI  @AIE 14 

  JIL@  E@AI  OI@NE  DL@D  MIYP@D  EXN@  DN  EIL@  XN@IE 
:LAAN  E@A  DWEGX  UX@N  EDIWFG  XN@IE 
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E†´I¹™̧ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧”µ�̧‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ …‹ 

¡‹¶�·‚ E‚¾ƒ́‹ ‘¹‹µ‚·÷E †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† Eş̌÷́‚ †´÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
:�¶ƒ́A¹÷ E‚́A †´™Ÿ‰¸š —¶š¶‚·÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ 

14. wayabo’ Y’sha`’Yahu hanabi’ ‘el-hamelek Chiz’qiYahu wayo’mer ‘elayu mah ‘am’ru ha’anashim 

ha’eleh ume’ayin yabo’u ‘eleyak wayo’mer Chiz’qiYahu me’erets r’choqah ba’u miBabel. 
 

2Ki20:14 And YeshaYahu the prophet came to King ChezekiYahu and said to him,  

What did these men say, and from where have they come to you?  

And ChezekiYahu said, They have come from a far country, from Babylon. 
 

‹14› καὶ εἰσῆλθεν Ησαιας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα Εζεκιαν  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τί ἐλάλησαν οἱ ἄνδρες οὗτοι καὶ πόθεν ἥκασιν πρὸς σέ;   
καὶ εἶπεν Εζεκιας Ἐκ γῆς πόρρωθεν ἥκασιν πρός µε, ἐκ Βαβυλῶνος.   
14 kai eis
lthen �saias ho proph
t
s pros ton basilea Ezekian kai eipen pros auton  
 And entered Isaiah the prophet to Hezekiah the king, and he said to him,  

Ti elal
san hoi andres houtoi kai pothen h
kasin pros se?   
 What did say men these, and from what place came they to you?   

kai eipen Ezekias Ek g
s porr�then h
kasin pros me, ek Babyl�nos.  
 And Hezekiah said, From a land at a distance – they came to me from Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  EDIWFG  XN@IE  JZIAA  E@X  DN  XN@IE 15 

:IZXV@A  MZI@XD-@L  XY@  XAC  DID-@L  E@X  IZIAA  XY@-LK 

œ·‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶œ‹·ƒ̧A E‚́š †´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹́œ¾ş̌˜¾‚̧A �¹œ‹¹‚̧š¹†-‚¾� š¶�¼‚ š́ƒ́… †´‹́†-‚¾� E‚́š ‹¹œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚-�´J 
15. wayo’mer mah ra’u b’beytheak wayo’mer Chiz’qiYahu ‘eth  

kal-‘asher b’beythi ra’u lo’-hayah dabar ‘asher lo’-hir’ithim b’ots’rothay. 
 

2Ki20:15 And he said, What have they seen in your house?  And ChezekiYahu answered,  

They have seen all that is in my house; there is nothing among my treasuries that I have not shown them. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Τί εἶδον ἐν τῷ οἴκῳ σου;  καὶ εἶπεν Πάντα, ὅσα ἐν τῷ οἴκῳ µου, εἶδον·   
οὐκ ἦν ἐν τῷ οἴκῳ µου ὃ οὐκ ἔδειξα αὐτοῖς, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς µου.   
15 kai eipen Ti eidon en tŸ oikŸ sou?  kai eipen Panta, hosa en tŸ oikŸ mou, eidon;   
 And he said, What did they behold in your house?  And he said, All as much is  

                                                                                                                  in my house they beheld.  

ouk 
n en tŸ oikŸ mou ho ouk edeixa autois, alla kai ta en tois th
saurois mou.   
 There was nothing in my house which I did not show to them;  

                                                                                            yea, all that was in my treasuries also. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-XAC  RNY  EDIWFG-L@  EDIRYI  XN@IE 16 

:†´E†´‹-šµƒ̧C ”µ÷̧� E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ E†´‹̧”µ�̧‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

16. wayo’mer Y’sha`’Yahu ‘el-Chiz’qiYahu sh’ma` d’bar-Yahúwah. 
 

2Ki20:16 And YeshaYahu said to ChezekiYahu, Hear the word of JWJY. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Ησαιας πρὸς Εζεκιαν Ἄκουσον λόγον κυρίου 

16 kai eipen �saias pros Ezekian Akouson logon kyriou 
 And Isaiah said to Hezekiah, Hear the word of YHWH!  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

JIZA@  EXV@  XY@E  JZIAA  XY@-LK  @YPE  MI@A  MINI  DPD 17 

:DEDI  XN@  XAC  XZEI-@L  DLAA  DFD  MEID-CR   

¡‹¶œ¾ƒ¼‚ Eş̌˜́‚ š¶�¼‚µ‡ ¡¶œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚-�´J ‚́W¹’̧‡ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ˆ‹ 

:†´E†´‹ šµ÷´‚ š́ƒ́C š·œ́E¹‹-‚¾� †´�¶ƒ́A †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ”  
17. hinneh yamim ba’im w’nisa’ kal-‘asher b’beytheak wa’asher ‘ats’ru ‘abotheyak  

`ad-hayom hazeh Babelah lo’-yiuather dabar ‘amar Yahúwah. 
 

2Ki20:17 Behold, the days are coming when all that is in your house, and all that your fathers  

have laid up in store to this day shall be carried to Babylon; nothing shall be left, says JWJY. 
 

‹17› Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται καὶ ληµφθήσεται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου  
καὶ ὅσα ἐθησαύρισαν οἱ πατέρες σου ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης εἰς Βαβυλῶνα·   
καὶ οὐχ ὑπολειφθήσεται ῥῆµα, ὃ εἶπεν κύριος·   
17 Idou h
merai erchontai kai l
mphth
setai panta ta en tŸ oikŸ sou  
 Behold, days come, there shall be taken away all the things in your house,  

kai hosa eth
saurisan hoi pateres sou he�s t
s h
meras taut
s eis Babyl�na;   
 and as much as treasured up your fathers until this day into Babylon.  

kai ouch hypoleiphth
setai hr
ma, ho eipen kyrios;   
 There shall not be left behind a thing, said YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GWI  CILEZ  XY@  JNN  E@VI  XY@  JIPANE 18 

:LAA  JLN  LKIDA  MIQIXQ  EIDE 

‰´R¹‹ …‹¹�ŸU š¶�¼‚ ¡¸L¹÷ E‚̧ ·̃‹ š¶�¼‚ ¡‹¶’́A¹÷E ‰‹ 

:�¶ƒ́A ¢¶�¶÷ �µ�‹·†¸A �‹¹“‹¹š́“ E‹́†¸‡ 
18. umibaneyak ‘asher yets’u mim’ak ‘asher tolid yiqach w’hayu sarisim b’heykal melek Babel. 
 

2Ki20:18 And of your sons who shall issue from you, whom you shall beget, shall be taken away;  

and they shall become eunuchs in the palace of the king of Babylon. 
 

‹18› καὶ οἱ υἱοί σου, οἳ ἐξελεύσονται ἐκ σοῦ, οὓς γεννήσεις, λήµψεται,  
καὶ ἔσονται εὐνοῦχοι ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος.   
18 kai hoi huioi sou, hoi exeleusontai ek sou, hous genn
seis,  
 And from your sons of the ones coming forth from you, whom you procreated,  

l
mpsetai, kai esontai eunouchoi en tŸ oikŸ tou basile�s Babyl�nos.   
 they shall take them, and they shall be eunuchs in the house of the king of Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________  

 ZXAC  XY@  DEDI-XAC  AEH  EDIRYI-L@  EDIWFG  XN@IE 19 

:INIA  DIDI  ZN@E  MELY-M@  @ELD  XN@IE 

 ́U̧šµA¹C š¶�¼‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ƒŸŠ E†´‹̧”µ�̧‹-�¶‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:‹́÷́‹̧ƒ †¶‹̧†¹‹ œ¶÷½‚¶‡ �Ÿ�´�-�¹‚ ‚Ÿ�¼† š¶÷‚¾Iµ‡ 
19. wayo’mer Chiz’qiYahu ‘el-Y’sha`’Yahu tob d’bar-Yahúwah ‘asher dibar’at  

wayo’mer halo’ ‘im-shalom we’emeth yih’yeh b’yamay. 
 

2Ki20:19 And ChezekiYahu said to YeshaYahu, The word of JWJY which you have spoken is good.  

He said, Is it not so, if there shall be peace and truth in my days? 
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‹19› καὶ εἶπεν Εζεκιας πρὸς Ησαιαν Ἀγαθὸς ὁ λόγος κυρίου, ὃν ἐλάλησεν·   
ἔστω εἰρήνη ἐν ταῖς ἡµέραις µου.   
19 kai eipen Ezekias pros �saian Agathos ho logos kyriou, hon elal
sen;   
 And Hezekiah said to Isaiah, is good The word of YHWH which he spoke,  

est� eir
n
 en tais h
merais mou.   
 let there be peace in my days!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DKXAD-Z@  DYR  XY@E  EZXEAB-LKE  EDIWFG  IXAC  XZIE 20 

MD-@LD  DXIRD  MIND-Z@  @AIE  DLRZD-Z@E   
:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK   

†´�·ş̌Aµ†-œ¶‚ †´ā́” š¶�¼‚µ‡ Ÿœ́šEƒ̧B-�´�̧‡ E†´I¹™̧ˆ¹‰ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ � 

�·†-‚¾�¼† †´š‹¹”´† �¹‹µLµ†-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ †´�´”¸Uµ†-œ¶‚̧‡  
:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J  

20. w’yether dib’rey Chiz’qiYahu w’kal-g’buratho  

wa’asher `asah ‘eth-hab’rekah w’eth-hat’`alah wayabe’ ‘eth-hamayim ha`irah  

halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki20:20 And the rest of the acts of ChezekiYahu and all his might,  

and how he made the pool and the conduit and brought water into the city,  

are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹20› Καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Εζεκιου καὶ πᾶσα ἡ δυναστεία αὐτοῦ  
καὶ ὅσα ἐποίησεν, τὴν κρήνην καὶ τὸν ὑδραγωγὸν καὶ εἰσήνεγκεν τὸ ὕδωρ εἰς τὴν πόλιν,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
20 Kai ta loipa t�n log�n Ezekiou kai pasa h
 dynasteia autou kai hosa epoi
sen, 
 And the rest of the words of Hezekiah, and all his might, and as much as he did, 

t
n kr
n
n kai ton hydrag�gon kai eis
negken to hyd�r eis t
n polin,  
 the fountain and the aqueduct, and how he brought the water into the city;  

ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ log�n t�n h
mer�n tois basileusin Iouda?   
 are not these written upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  EPA  DYPN  JLNIE  EIZA@-MR  EDIWFG  AKYIE 21 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ †¶Vµ’̧÷ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” E†´I¹™̧ˆ¹‰ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‚� 

21. wayish’kab Chiz’qiYahu `im-‘abothayu wayim’lok M’nashsheh b’no tach’tayu. 
 

2Ki20:21 So ChezekiYahu slept with his fathers, and Manasseh his son became king instead of him. 
 

‹21› καὶ ἐκοιµήθη Εζεκιας µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν πόλει ∆αυιδ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Μανασσης υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    

21 kai ekoim
th
 Ezekias meta t�n pater�n autou kai etaph
 en polei Dauid,  
 And Hezekiah slept with his fathers, and he was emtombed in the city of David.  

kai ebasileusen Manass
s huios autou antí autou.   
 And reigned Manasseh his son instead of him. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1 

Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 21 
 

Shavua Reading Schedule (28th sidrah) – 2Ki 21 -  25 
 

  MIYNGE  EKLNA  DYPN  DPY  DXYR  MIZY-OA 2Ki21:1 

:DA-IVTG  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  YNGE 

�‹¹V¹÷¼‰µ‡ Ÿ�̧�´÷¸ƒ †¶Vµ’̧÷ †´’́� †·ş̌ā¶” �‹·U̧�-‘¶A ‚ 

:D´ƒ-‹¹˜̧–¶‰ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� �·÷´‰¸‡ 
1. ben-sh’teym `es’reh shanah M’nashsheh b’mal’ko wachamishim  

w’chamesh shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo Cheph’tsi-bah. 
 

2Ki21:1 Manasseh was twelve years old when he became king,  

and he reigned fifty-five years in Yerushalam; and his mother’s name was Hephzibah. 
 

‹21:1› Υἱὸς δώδεκα ἐτῶν Μανασσης ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ πεντήκοντα  
καὶ πέντε ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Οψιβα.   
1 Huios d	deka et	n Manass�s en tŸ basileuein auton kai pent�konta  

 a son years old being twelve Manasseh was in his taking reign, and fifty  

kai pente et� ebasileusen en Ierousal�m, kai onoma tÿ m�tri autou Opsiba.   

 and five years he reigned in Jerusalem.  And the name of his mother was Hephzi-bah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD  ZAREZK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 2 

:L@XYI  IPA  IPTN  DEDI  YIXED  XY@ 

�¹‹ŸBµ† œ¾ƒ¼”Ÿœ̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ ƒ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ †´E†´‹ �‹¹šŸ† š¶�¼‚ 
2. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’tho`aboth hagoyim  

‘asher horish Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

2Ki21:2 And he did evil in the sight of JWJY, according to the abominations of the nations  

whom JWJY cast out before the sons of Yisrael. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ τὰ βδελύγµατα τῶν ἐθνῶν,  
ὧν ἐξῆρεν κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ, 
2 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kata ta bdelygmata t	n ethn	n,  

 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH according to the abominations of the nations,  

h	n ex�ren kyrios apo pros	pou t	n hui	n Isra�l,  

 which YHWH removed from in front of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  EDIWFG  CA@  XY@  ZENAD-Z@  OAIE  AYIE 3 

L@XYI  JLN  A@G@  DYR  XY@K  DXY@  YRIE  LRAL  ZGAFN  MWIE 
:MZ@  CARIE  MINYD  @AV-LKL  EGZYIE   

‡‹¹ƒ́‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰ …µA¹‚ š¶�¼‚ œŸ÷́Aµ†-œ¶‚ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ „ 

�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ƒ́‚̧‰µ‚ †´ā́” š¶�¼‚µJ †´š·�¼‚ āµ”µIµ‡ �µ”µAµ� œ¾‰¸A̧ˆ¹÷ �¶™́Iµ‡ 
:�´œ¾‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ �¹‹µ÷´Vµ† ‚́ƒ̧˜-�´�̧� E‰µU̧�¹Iµ‡  
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3. wayashab wayiben ‘eth-habamoth ‘asher ‘ibad Chiz’qiYahu ‘abiu  

wayaqem miz’b’choth laBa`al waya`as ‘Asherah ka’asher `asah ‘Ach’ab melek Yis’ra’El 

wayish’tachu l’kal-ts’ba’ hashamayim waya`abod ‘otham. 
 

2Ki21:3 For he built up again the high places which ChezekiYahu his father had destroyed;  

and he erected altars for Baal and made an Asherah, as Ahab king of Yisrael had done,  

and worshiped all the host of heaven and served them. 
 

‹3› καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ᾠκοδόµησεν τὰ ὑψηλά, ἃ κατέσπασεν Εζεκιας ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ 
ἀνέστησεν θυσιαστήριον τῇ Βααλ καὶ ἐποίησεν ἄλση, καθὼς ἐποίησεν Αχααβ βασιλεὺς Ισραηλ, 
καὶ προσεκύνησεν πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐδούλευσεν αὐτοῖς 

3 kai epestrepsen kai Ÿkodom�sen ta huy�la, ha katespasen Ezekias ho pat�r autou,  

 And he returned and built the high places which tore down Hezekiah his father.  

kai anest�sen thysiast�rion tÿ Baal kai epoi�sen als�, kath	s epoi�sen Achaab basileus Isra�l,  

 And he reestablished an altar to Baal, and made the sacred groves as did Ahab king of Israel;  

kai prosekyn�sen pasÿ tÿ dynamei tou ouranou kai edouleusen autois  

 and did obeisance to all the military of the heaven, and he served to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INY-Z@  MIY@  MLYEXIA  DEDI  XN@  XY@  DEDI  ZIAA  ZGAFN  DPAE 4 

:‹¹÷̧�-œ¶‚ �‹¹ā́‚ �¹µ�´�Eš‹¹A †´E†´‹ šµ÷́‚ š¶�¼‚ †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A œ¾‰¸A̧ˆ¹÷ †´’´ƒE … 

4. ubanah miz’b’choth b’beyth Yahúwah ‘asher ‘amar Yahúwah biY’rushalam ‘asim ‘eth-sh’mi. 
 

2Ki21:4 And he built altars in the house of JWJY, of which JWJY had said,  

In Yerushalam I shall put My name. 
 

‹4› καὶ ᾠκοδόµησεν θυσιαστήριον ἐν οἴκῳ κυρίου, ὡς εἶπεν Ἐν Ιερουσαληµ θήσω τὸ ὄνοµά µου, 
4 kai Ÿkodom�sen thysiast�rion en oikŸ kyriou, h	s eipen En Ierousal�m th�s	 to onoma mou,  

 And he built an altar in the house of YHWH, in which he said,  
                                                                                         In Jerusalem I shall establish my name.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-ZIA  ZEXVG  IZYA  MINYD  @AV-LKL  ZEGAFN  OAIE 5 

:†´E†´‹-œ‹·A œŸş̌ µ̃‰ ‹·U̧�¹A �¹‹́÷́Vµ† ‚́ƒ̧˜-�´�̧� œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ ‘¶ƒ¹Iµ‡ † 

5. wayiben miz’b’choth l’kal-ts’ba’ hashamayim bish’tey chats’roth beyth-Yahúwah. 
 

2Ki21:5 And he built altars for all the host of heaven in the two courts of the house of JWJY. 
 

‹5› καὶ ᾠκοδόµησεν θυσιαστήριον πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ  
ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου 

5 kai Ÿkodom�sen thysiast�rion pasÿ tÿ dynamei tou ouranou en tais dysin aulais oikou kyriou  

 And he built altars to all the military of the heaven in the two courtyards  

                                                                                                             of the house of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AE@  DYRE  YGPE  OPERE  Y@A  EPA-Z@  XIARDE 6 

:QIRKDL  DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  DAXD  MIPRCIE 

ƒŸ‚ †´ā́”¸‡ �·‰¹’̧‡ ‘·’Ÿ”¸‡ �·‚́A Ÿ’̧A-œ¶‚ š‹¹ƒ½”¶†¸‡ ‡ 

:“‹¹”¸�µ†¸� †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† œŸā¼”µ� †´A̧š¹† �‹¹’¾”¸C¹‹̧‡ 
6. w’he`ebir ‘eth-b’no ba’esh w’`onen w’nichesh w’`asah ‘ob  

w’yid’`onim hir’bah la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah l’hak’`is. 
 

2Ki21:6 And he made his son pass through the fire,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

used magic and used divination, and dealt with mediums and soothsayers.   

He wrought much wickedness in the sight of JWJY, to provoke Him to anger. 
 

‹6› καὶ διῆγεν τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν πυρὶ καὶ ἐκληδονίζετο καὶ οἰωνίζετο καὶ ἐποίησεν θελητὴν  
καὶ γνώστας·  ἐπλήθυνεν τοῦ ποιεῖν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου παροργίσαι αὐτόν. 
6 kai di�gen tous huious autou en pyri kai ekl�donizeto kai oi	nizeto  

 And he led his sons through the fire, and he prognosticated, and foretold.   

kai epoi�sen thel�t�n kai gn	stas;  epl�thynen tou poiein to pon�ron  

 And he made ones who deliver oracles and diviners to multiply to do the wicked thing  

en ophthalmois kyriou parorgisai auton.   

 in the eyes of YHWH, to provoke him to anger.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEC-L@  DEDI  XN@  XY@  ZIAA  DYR  XY@  DXY@D  LQT-Z@  MYIE 7 

  MLYEXIAE  DFD  ZIAA  EPA  DNLY-L@E   
:MLERL  INY-Z@  MIY@  L@XYI  IHAY  LKN  IZXGA  XY@ 

…¹‡́C-�¶‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚ œ¹‹µAµA †´ā́” š¶�¼‚ †´š·�¼‚́† �¶“¶P-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ˆ 

 �¹µ�´�Eš‹¹ƒE †¶Fµ† œ¹‹µAµA Ÿ’̧ƒ †¾÷¾�¸�-�¶‚̧‡  
:�´�Ÿ”̧� ‹¹÷¸�-œ¶‚ �‹¹ā́‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹÷ ‹¹U̧šµ‰´A š¶�¼‚ 

7. wayasem ‘eth-pesel ha’Asherah ‘asher `asah babayith ‘asher ‘amar Yahúwah ‘el-Dawid  

w’el-Sh’lomoh b’no babayith hazeh ubiY’rushalam  

‘asher bachar’ti mikol shib’tey Yis’ra’El ‘asim ‘eth-sh’mi l’`olam. 
 

2Ki21:7 And he set the carved image of Asherah that he had made,  

in the house of which JWJY said to David and to his son Solomon, In this house and in Yerushalam,  

which I have chosen from all the tribes of Yisrael, I shall put My name forever. 
 

‹7› καὶ ἔθηκεν τὸ γλυπτὸν τοῦ ἄλσους ἐν τῷ οἴκῳ, ᾧ εἶπεν κύριος πρὸς ∆αυιδ  
καὶ πρὸς Σαλωµων τὸν υἱὸν αὐτοῦ Ἐν τῷ οἴκῳ τούτῳ καὶ ἐν Ιερουσαληµ,  
ᾗ ἐξελεξάµην ἐκ πασῶν φυλῶν Ισραηλ, καὶ θήσω τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ εἰς τὸν αἰῶνα 

7 kai eth�ken to glypton tou alsous en tŸ oikŸ, hŸ eipen kyrios pros Dauid  

 And he put the carving of the sacred grove in the house, in which YHWH said to David,  

kai pros Sal	m	n ton huion autou En tŸ oikŸ toutŸ kai en Ierousal�m,  

 and to Solomon his son, In this house, and in Jerusalem,  

hÿ exelexam�n ek pas	n phyl	n Isra�l, kai th�s	 to onoma mou ekei eis ton ai	na  

 in which I chose from out of all the tribes of Israel, that I shall put my name there into the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNC@D-ON  L@XYI  LBX  CIPDL  SIQ@  @LE 8 

  MIZIEV  XY@  LKK  ZEYRL  EXNYI-M@  WX  MZEA@L  IZZP  XY@ 
:DYN  ICAR  MZ@  DEV-XY@  DXEZD-LKLE 

†´÷´…¼‚́†-‘¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ �¶„¶š …‹¹’́†¸� •‹¹“¾‚ ‚¾�¸‡ ‰ 

 �‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J œŸā¼”µ� Eş̌÷¸�¹‹-�¹‚ ™µš �´œŸƒ¼‚µ� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ 
:†¶�¾÷ ‹¹C¸ƒµ” �´œ¾‚ †´E¹˜-š¶�¼‚ †´šŸUµ†-�´�̧�E 

8. w’lo’ ‘osiph l’hanid regel Yis’ra’El min-ha’adamah ‘asher nathati la’abotham raq  

‘im-yish’m’ru la`asoth k’kol ‘asher tsiuithim ul’kal-hatorah ‘asher-tsiuah ‘otham `ab’di Mosheh. 
 

2Ki21:8 And I shall not make the feet of Yisrael wander anymore from the land  
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which I gave their fathers, if only they shall observe to do according to all that I have commanded them,  

and according to all the law that My servant Moshehh commanded them. 
 

‹8› καὶ οὐ προσθήσω τοῦ σαλεῦσαι τὸν πόδα Ισραηλ ἀπὸ τῆς γῆς,  
ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν, οἵτινες φυλάξουσιν πάντα,  
ὅσα ἐνετειλάµην κατὰ πᾶσαν τὴν ἐντολήν, ἣν ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ δοῦλός µου Μωυσῆς.   
8 kai ou prosth�s	 tou saleusai ton poda Isra�l apo t�s g�s,  

 And I shall not proceed to shake the foot of Israel from the land  

h�s ed	ka tois patrasin aut	n, hoitines phylaxousin panta,  

 which I gave to their fathers, even of those who shall keep all  

hosa eneteilam�n kata pasan t�n entol�n, h�n eneteilato autois ho doulos mou M	us�s.   

 that I commanded, according to all the commandments which gave charge to them   

                                                                                                                                                                                                                  my servant Moses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-ON  RXD-Z@  ZEYRL  DYPN  MRZIE  ERNY  @LE 9 

:L@XYI  IPA  IPTN  DEDI  CINYD  XY@ 

 �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ ”́š́†-œ¶‚ œŸā¼”µ� †¶Vµ’̧÷ �·”¸œµIµ‡ E”·÷́� ‚¾�¸‡ Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ †´E†´‹ …‹¹÷̧�¹† š¶�¼‚ 
9. w’lo’ shame`u wayath’`em M’nashsheh la`asoth ‘eth-hara` min-hagoyim  

‘asher hish’mid Yahúwah mip’ney b’ney Yis’ra’El. 
 

2Ki21:9 But they did not listen, and Manasseh seduced them to do evil more than the nations  

whom JWJY destroyed before the sons of Yisrael. 
 

‹9› καὶ οὐκ ἤκουσαν, καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς Μανασσης τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν  
ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου ὑπὲρ τὰ ἔθνη, ἃ ἠφάνισεν κύριος ἐκ προσώπου υἱῶν Ισραηλ.   
9 kai ouk �kousan, kai eplan�sen autous Manass�s tou poi�sai to pon�ron  

 And they did not hearken.  And Manasseh misled them to do the wicked thing  

en ophthalmois kyriou hyper ta ethn�, ha �phanisen kyrios ek pros	pou hui	n Isra�l.   

 in the eyes of YHWH above the nations which YHWH removed in front of the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  MI@IAPD  EICAR-CIA  DEDI  XACIE 10 

:š¾÷‚·� �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‡‹́…´ƒ¼”-…µ‹̧A †´E†´‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‹ 

10. way’daber Yahúwah b’yad-`abadayu han’bi’im le’mor. 
 

2Ki21:10 And JWJY spoke by the hand of His servants the prophets, saying, 
 

‹10› καὶ ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν λέγων 

10 kai elal�sen kyrios en cheiri doul	n autou t	n proph�t	n leg	n  

 And YHWH spoke by the hand of his servants the prophets, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LKN  RXD  DL@D  ZEARZD  DCEDI-JLN  DYPN  DYR  XY@  ORI 11 

:EILELBA  DCEDI-Z@-MB  @HGIE  EIPTL  XY@  IXN@D  EYR-XY@   

�¾J¹÷ ”µš·† †¶K·‚́† œŸƒ·”¾Uµ† †´…E†´‹-¢¶�¶÷ †¶Vµ’̧÷ †´ā́” š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‚‹ 

– :‡‹́�EK¹„̧A †´…E†´‹-œ¶‚-�µ„ ‚¹Š¼‰µIµ‡ ‡‹́’́–̧� š¶�¼‚ ‹¹š¾÷½‚́† Eā́”-š¶�¼‚  
11. ya`an ‘asher `asah M’nashsheh melek-Yahudah hato`eboth ha’eleh hera` mikol  

‘asher-`asu ha’Emori ‘asher l’phanayu wayachati’ gam-‘eth-Yahudah b’gilulayu. 
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2Ki21:11 Because Manasseh king of Yahudah has done these abominations, having done wickedly more 

than all that the Amorites did who were before him, and has also made Yahudah sin with his idols; 
 

‹11› Ἀνθ’ ὧν ὅσα ἐποίησεν Μανασσης ὁ βασιλεὺς Ιουδα τὰ βδελύγµατα ταῦτα τὰ πονηρὰ  
ἀπὸ πάντων, ὧν ἐποίησεν ὁ Αµορραῖος ὁ ἔµπροσθεν,  
καὶ ἐξήµαρτεν καί γε Ιουδα ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, 
11 Anthí h	n hosa epoi�sen Manass�s ho basileus Iouda ta bdelygmata tauta ta pon�ra apo pant	n,  

 On account of as much as did Manasseh king of Judah abominations these wicked  

                                                                                                                          according to all  

h	n epoi�sen ho Amorraios ho emprosthen, kai ex�marten kai ge Iouda en tois eid	lois aut	n,  

 as much as did the Amorite before him, and into sin even indeed Judah by his idols.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXI-LR  DRX  @IAN  IPPD  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL 12 

:EIPF@  IZY  DPLVZ  EIRNY-LK  XY@  DCEDIE   

�¹µ�´�Eş̌‹-�µ” †´”´š ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� ƒ‹ 

:‡‹́’̧ˆ´‚ ‹·U̧� †´’̧�µQ¹U ‡‹́”¸÷¾�-�´J š¶�¼‚ †´…E†´‹¹‡  
12. laken koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni mebi’ ra`ah `al-Y’rushalam  

wiYahudah ‘asher kal-shom’`ayu titsal’nah sh’tey ‘az’nayu. 
 

2Ki21:12 therefore thus says JWJY, the El of Yisrael, Behold, I am bringing such evil  

upon Yerushalam and Yahudah, that whoever hears of it, both his ears shall tingle. 
 

‹12› οὐχ οὕτως, τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω κακὰ ἐπὶ Ιερουσαληµ  
καὶ ἐπὶ Ιουδα, ὥστε παντὸς ἀκούοντος ἠχήσει ἀµφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ, 
12 ouch hout	s, tade legei kyrios ho theos Isra�l Idou eg	 pher	 kaka epi Ierousal�m  

 Is it not so?  Thus says YHWH the El of Israel, Behold, I bring evils upon Jerusalem  

kai epi Iouda, h	ste pantos akouontos �ch�sei amphotera ta 	ta autou,  

 and upon Judah, so that all hearing, it shall sound in both of his ears.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

A@G@  ZIA  ZLWYN-Z@E  OEXNY  EW  Z@  MLYEXI-LR  IZIHPE 13 

:DIPT-LR  JTDE  DGN  ZGLVD-Z@  DGNI-XY@K  MLYEXI-Z@  IZIGNE   

ƒ́‚̧‰µ‚ œ‹·A œ¶�¾™̧�¹÷-œ¶‚̧‡ ‘Ÿş̌÷¾� ‡́™ œ·‚ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” ‹¹œ‹¹Š́’̧‡ „‹ 

:́†‹¶’́P-�µ” ¢µ–́†¸‡ †´‰´÷ œµ‰µKµQµ†-œ¶‚ †¶‰¸÷¹‹-š¶�¼‚µJ �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‰´÷E  
13. w’natithi `al-Y’rushalam ‘eth qaw Shom’ron w’eth-mish’qoleth beyth ‘Ach’ab  

umachithi ‘eth-Y’rushalam ka’asher-yim’cheh ‘eth-hatsalachath machah w’haphak `al-paneyah. 
 

2Ki21:13 And I shall stretch over Yerushalam the line of Samaria and the plummet of the house of Ahab,  

and I shall wipe Yerushalam as one wipes a dish, wiping it and turning it on its face. 
 

‹13› καὶ ἐκτενῶ ἐπὶ Ιερουσαληµ τὸ µέτρον Σαµαρείας καὶ τὸ στάθµιον οἴκου Αχααβ  
καὶ ἀπαλείψω τὴν Ιερουσαληµ, καθὼς ἀπαλείφεται ὁ ἀλάβαστρος ἀπαλειφόµενος  
καὶ καταστρέφεται ἐπὶ πρόσωπον αὐτοῦ, 
13 kai ekten	 epi Ierousal�m to metron Samareias kai to stathmion oikou Achaab  

 And I stretch out over Jerusalem the measure of Samaria, and the weight of the house of Ahab.  

kai apaleips	 t�n Ierousal�m, kath	s apaleiphetai ho alabastros apaleiphomenos  

 And I shall wipe Jerusalem as one wipes away a jar, wiping it,  

kai katastrephetai epi pros	pon autou,  

 and overturns it upon its face.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIAI@  CIA  MIZZPE  IZLGP  ZIX@Y  Z@  IZYHPE 14 

:MDIAI@-LKL  DQYNLE  FAL  EIDE 

�¶†‹·ƒ̧‹¾‚ …µ‹̧A �‹¹Uµœ̧’E ‹¹œ́�¼‰µ’ œ‹¹š·‚̧� œ·‚ ‹¹U̧�µŠ́’̧‡ …‹ 

:�¶†‹·ƒ̧‹¾‚-�´�̧� †´N¹�̧÷¹�¸‡ ˆµƒ̧� E‹́†¸‡ 
14. w’natash’ti ‘eth sh’erith nachalathi un’thatim b’yad ‘oy’beyhem  

w’hayu l’baz w’lim’shisah l’kal-‘oy’beyhem. 
 

2Ki21:14 And I shall abandon the remnant of My inheritance and deliver them  

into the hand of their enemies, and they shall become as plunder and spoil to all their enemies; 
 

‹14› καὶ ἀπώσοµαι τὸ ὑπόλειµµα τῆς κληρονοµίας µου καὶ παραδώσω αὐτοὺς  
εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ ἔσονται εἰς διαρπαγὴν καὶ εἰς προνοµὴν πᾶσιν τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν, 
14 kai ap	somai to hypoleimma t�s kl�ronomias mou kai parad	s	 autous eis cheiras echthr	n aut	n,  

 And I shall wipe away the vestige of my inheritance, and I shall deliver them  

                                                                                                  into the hands of their enemies.  

kai esontai eis diarpag�n kai eis pronom�n pasin tois echthrois aut	n,  

 And they shall be for ravaging and for plunder by all their enemies,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEID-ON  IZ@  MIQRKN  EIDIE  IPIRA  RXD-Z@  EYR  XY@  ORI 15 

:DFD  MEID  CRE  MIXVNN  MZEA@  E@VI  XY@   

�ŸIµ†-‘¹÷ ‹¹œ¾‚ �‹¹“¹”¸�µ÷ E‹̧†¹Iµ‡ ‹µ’‹·”¸A ”µš́†-œ¶‚ Eā́” š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ‡Š 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ”¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �´œŸƒ¼‚ E‚̧˜́‹ š¶�¼‚  
15. ya`an ‘asher `asu ‘eth-hara` b’`eynay wayih’yu mak’`isim ‘othi min-hayom  

‘asher yats’u ‘abotham miMits’rayim w’`ad hayom hazeh. 
 

2Ki21:15 because they have done that which evil in My sight,  

and have been provoking Me to anger from the day that their fathers came from Egypt, even to this day. 
 

‹15› ἀνθ’ ὧν ὅσα ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς µου καὶ ἦσαν παροργίζοντές µε ἀπὸ  
τῆς ἡµέρας, ἧς ἐξήγαγον τοὺς πατέρας αὐτῶν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
15 anthí h	n hosa epoi�san to pon�ron en ophthalmois mou kai �san parorgizontes me apo t�s h�meras,  

 because of as much as they did the wicked thing in my eyes,  

                                                                          and they were provoking me to anger from the day  

h�s ex�gagon tous pateras aut	n ex Aigyptou, kai he	s t�s h�meras taut�s.   

 which I led their fathers from out of Egypt, and until this day. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CR  C@N  DAXD  DYPN  JTY  IWP  MC  MBE 16 

  EZ@HGN  CAL  DTL  DT  MLYEXI-Z@  @LN-XY@ 
:DEDI  IPIRA  RXD  ZEYRL  DCEDI-Z@  @IHGD  XY@ 

…µ” …¾‚̧÷ †·A̧šµ† †¶Vµ’̧÷ ¢µ–́� ‹¹™́’ �´C �µ„̧‡ ˆŠ 

Ÿœ‚́Hµ‰·÷ …µƒ̧� †¶–́� †¶P �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ‚·K¹÷-š¶�¼‚ 
:†´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† œŸā¼”µ� †´…E†´‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚ 

16. w’gam dam naqi shaphak M’nashsheh har’beh m’od `ad ‘asher-mile’ ‘eth-Y’rushalaim peh  

lapheh l’bad mechata’tho ‘asher hecheti’ ‘eth-Yahudah la`asoth hara` b’`eyney Yahúwah. 
 

2Ki21:16 And also Manasseh shed very much innocent blood until he had filled Yerushalam from  
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one end to another; besides his sin with which he made Yahudah sin, in doing evil in the sight of JWJY. 
 

‹16› καί γε αἷµα ἀθῷον ἐξέχεεν Μανασσης πολὺ σφόδρα,  
ἕως οὗ ἔπλησεν τὴν Ιερουσαληµ στόµα εἰς στόµα, πλὴν τῶν ἁµαρτιῶν αὐτοῦ,  
ὧν ἐξήµαρτεν τὸν Ιουδαν τοῦ ποιῆσαι τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου.   
16 kai ge haima athŸon execheen Manass�s poly sphodra,  

 And indeed blood innocent Manasseh poured out much exceedingly,  

he	s hou epl�sen t�n Ierousal�m stoma eis stoma, pl�n t	n hamarti	n autou,  

 until of which he filled Jerusalem of it mouth to mouth; besides his sins,  

h	n ex�marten ton Ioudan tou poi�sai to pon�ron en ophthalmois kyriou.   

 which he led Judah into sin, to do the wicked thing in the eyes of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@HGE  DYR  XY@-LKE  DYPN  IXAC  XZIE 17 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD  @HG  XY@ 

Ÿœ‚́Hµ‰¸‡ †´ā́” š¶�¼‚-�´�̧‡ †¶Vµ’̧÷ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ˆ‹ 

:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† ‚́Š́‰ š¶�¼‚ 
17. w’yether dib’rey M’nashsheh w’kal-’asher `asah w’chata’tho  

‘asher chata’ halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki21:17 And the rest of the acts of Manasseh and all that he did and his sin which he committed,  

are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹17› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Μανασση καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, καὶ ἡ ἁµαρτία αὐτοῦ,  
ἣν ἥµαρτεν, οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
17 kai ta loipa t	n log	n Manass� kai panta, hosa epoi�sen, kai h� hamartia autou, h�n h�marten,  

 And the rest of the words of Manasseh, and all as much as he did, and his sin which he sinned,  

ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ log	n t	n h�mer	n tois basileusin Iouda?   

 are not these written upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @FR-OBA  EZIA-OBA  XAWIE  EIZA@-MR  DYPN  AKYIE 18 

:EIZGZ  EPA  OEN@  JLNIE 

 ‚́Fº”-‘µ„̧A Ÿœ‹·A-‘µ„̧A š·ƒ́R¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” †¶Vµ’̧÷ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‰‹ 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A ‘Ÿ÷´‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ 
18. wayish’kab M’nashsheh `im-‘abothayu wayiqaber b’gan-beytho b’gan-`Uzza’  

wayim’lok ‘Amon b’no tach’tayu. 
 

2Ki21:18 And Manasseh slept with his fathers and was buried in the garden of his own house,  

in the garden of Uzza, and Amon his son became king instead of him. 
 

‹18› καὶ ἐκοιµήθη Μανασσης µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ ἐτάφη ἐν τῷ κήπῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ,  
ἐν κήπῳ Οζα, καὶ ἐβασίλευσεν Αµων υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
18 kai ekoim�th� Manass�s meta t	n pater	n autou kai etaph� en tŸ k�pŸ tou oikou autou,  

 And Manasseh slept with his fathers, and they entombed him in the garden of his house  

en k�pŸ Oza, kai ebasileusen Am	n huios autou antí autou.   

 in the garden of Uzza.  And reigned Amon his son instead of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  JLN  MIPY  MIZYE  EKLNA  OEN@  DPY  MIZYE  MIXYR-OA 19 

:DAHI-ON  UEXG-ZA  ZNLYN  EN@  MYE   
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�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹’́� �¹‹µU̧�E Ÿ�̧�´÷¸A ‘Ÿ÷́‚ †´’́� �¹‹µU̧�E �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A Š‹ 

:†´ƒ̧Š́‹-‘¹÷ —Eš́‰-œµA œ¶÷¶Kº�̧÷ ŸL¹‚ �·�̧‡  
19. ben-`es’rim ush’tayim shanah ‘Amon b’mal’ko ush’tayim shanim malak biY’rushalam  

w’shem ‘imo M’shullemeth bath-Charuts min-Yat’bah. 
 

2Ki21:19 Amon was twenty-two years old when he became king, and he reigned two years  

in Yerushalam; and his mother’s name was Meshullemeth the daughter of Haruz of Jotbah. 
 

‹19› Υἱὸς εἴκοσι καὶ δύο ἐτῶν Αµων ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ δύο ἔτη ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Μεσολλαµ θυγάτηρ Αρους ἐξ Ιετεβα.   
19 Huios eikosi kai duo et	n Am	n en tŸ basileuein auton kai duo et� ebasileusen en Ierousal�m,  

 a son being twenty and two years old Amon was in his taking reign.   

                                                                                        And two years he reigned in Jerusalem.  

kai onoma tÿ m�tri autou Mesollam thygat�r Arous ex Ieteba.   

 And the name of his mother was Meshullemeth, daughter of Haruz from out of Jotbah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  DYPN  DYR  XY@K  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 20 

:‡‹¹ƒ́‚ †¶Vµ’̧÷ †´ā́” š¶�¼‚µJ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ � 

20. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah ka’asher `asah M’nashsheh ‘abiu. 
 

2Ki21:20 And he did evil in the sight of JWJY, as Manasseh his father had done. 
 

‹20› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου, καθὼς ἐποίησεν Μανασσης ὁ πατὴρ αὐτοῦ, 
20 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou, kath	s epoi�sen Manass�s ho pat�r autou,  

 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH, as did Manasseh his father. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  JLD-XY@  JXCD-LKA  JLIE 21 

:MDL  EGZYIE  EIA@  CAR  XY@  MILLBD-Z@  CARIE 

‡‹¹ƒ́‚ ¢µ�´†-š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-�´�̧A ¢¶�·Iµ‡ ‚� 

:�¶†´� E‰µU̧�¹Iµ‡ ‡‹¹ƒ́‚ …µƒ́” š¶�¼‚ �‹¹�ºK¹Bµ†-œ¶‚ …¾ƒ¼”µIµ‡ 
21. wayelek b’kal-haderek ‘asher-halak ‘abiu  

waya`abod ‘eth-hagilulim ‘asher `abad ‘abiu wayish’tachu lahem. 
 

2Ki21:21 And he walked in all the way that his father had walked,  

and served the idols that his father had served and worshiped them. 
 

‹21› καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ, ᾗ ἐπορεύθη ὁ πατὴρ αὐτοῦ,  
καὶ ἐλάτρευσεν τοῖς εἰδώλοις, οἷς ἐλάτρευσεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ, καὶ προσεκύνησεν αὐτοῖς 

21 kai eporeuth� en pasÿ hodŸ, hÿ eporeuth� ho pat�r autou,  

 And he went in every way in which went his father,  

kai elatreusen tois eid	lois, hois elatreusen ho pat�r autou, kai prosekyn�sen autois  

 and he slaved to the idols whom slaved to his father, and did obeisance to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  JXCA  JLD  @LE  EIZA@  IDL@  DEDI-Z@  AFRIE 22 

:†´E†´‹ ¢¶š¶…¸A ¢µ�´† ‚¾�¸‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”µIµ‡ ƒ� 

22. waya`azob ‘eth-Yahúwah ‘Elohey ‘abothayu w’lo’ halak b’derek Yahúwah. 
 

2Ki21:22 And he forsook JWJY, the El of his fathers, and did not walk in the way of JWJY. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              9 

‹22› καὶ ἐγκατέλιπεν τὸν κύριον θεὸν τῶν πατέρων αὐτοῦ καὶ οὐκ ἐπορεύθη ἐν ὁδῷ κυρίου.   
22 kai egkatelipen ton kyrion theon t	n pater	n autou kai ouk eporeuth� en hodŸ kyriou.   

 And he abandoned YHWH the El of his fathers, and he did not go in the way of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZIAA  JLND-Z@  EZINIE  EILR  OEN@-ICAR  EXYWIE 23 

:Ÿœ‹·ƒ̧A ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eœ‹¹÷´Iµ‡ ‡‹́�´” ‘Ÿ÷́‚-‹·…¸ƒµ” Eş̌�̧™¹Iµ‡ „� 

23. wayiq’sh’ru `ab’dey-‘Amon `alayu wayamithu ‘eth-hamelek b’beytho. 
 

2Ki21:23 And the servants of Amon conspired against him and killed the king in his own house. 
 

‹23› καὶ συνεστράφησαν οἱ παῖδες Αµων πρὸς αὐτὸν  
καὶ ἐθανάτωσαν τὸν βασιλέα ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.   
23 kai synestraph�san hoi paides Am	n pros auton kai ethanat	san ton basilea en tŸ oikŸ autou.   

 And confederated the servants of Amon against him, and they killed the king in his house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEN@  JLND-LR  MIXYWD-LK  Z@  UX@D-MR  JIE 24 

:EIZGZ  EPA  EDIY@I-Z@  UX@D-MR  EKILNIE 

 ‘Ÿ÷́‚ ¢¶�¶Lµ†-�µ” �‹¹ş̌�¾Rµ†-�´J œ·‚ —¶š́‚́†-�µ” ¢µIµ‡ …� 

:‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ E†´I¹�‚¾‹-œ¶‚ —¶š́‚́†-�µ” E�‹¹�¸÷µIµ‡ 
24. wayak `am-ha’arets ‘eth kal-haqosh’rim `al-hamelek ‘Amon  

wayam’liku `am-ha’arets ‘eth-Yo’shiYahu b’no tach’tayu. 
 

2Ki21:24 And the people of the land killed all those who had conspired against King Amon,  

and the people of the land made Josiah his son king instead of him. 
 

‹24› καὶ ἐπάταξεν πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς πάντας τοὺς συστραφέντας ἐπὶ τὸν βασιλέα Αµων,  
καὶ ἐβασίλευσεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ιωσιαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
24 kai epataxen ho laos t�s g�s pantas tous systraphentas epi ton basilea Am	n,  

 And struck all the people of the land the ones confederating against king Amon.  

kai ebasileusen ho laos t�s g�s ton I	sian huion autou antí autou.   

 And gave reign to the people of the land Josiah his son instead of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@  OEN@  IXAC  XZIE 25 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK  MD-@LD 

†´ā́” š¶�¼‚ ‘Ÿ÷´‚ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ †� 

:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† 
25. w’yether dib’rey ‘Amon ‘asher `asah  

halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki21:25 And the rest of the acts of Amon which he did,  

are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹25› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Αµων, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
25 kai ta loipa t	n log	n Am	n, hosa epoi�sen,  

 And the rest of the words of Amon, as much as he did, 

ouk idou tauta gegrammena epi bibliŸ log	n t	n h�mer	n tois basileusin Iouda?   

 behold are not these written upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  EPA  EDIY@I  JLNIE  @FR-OBA  EZXAWA  EZ@  XAWIE 26 

– :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧ƒ E†´I¹�‚¾‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‚́Fº”-‘µ„̧A Ÿœ́šºƒ̧™¹A Ÿœ¾‚ š¾A̧™¹Iµ‡ ‡� 

26. wayiq’bor ‘otho biq’buratho b’gan-`Uzza’ wayim’lok Yo’shiYahu b’no tach’tayu. 
 

2Ki21:26 And he was buried in his grave in the garden of Uzza,  

and Josiah his son became king instead of him. 
 

‹26› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν τῷ κήπῳ Οζα,  
καὶ ἐβασίλευσεν Ιωσιας υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
26 kai ethapsan auton en tŸ taphŸ autou en tŸ k�pŸ Oza, kai ebasileusen I	sias huios autou antí autou.   

 And they entombed him in his tomb in the garden of Uzza.  

                                                                                   And reigned Josiah his son instead of him. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 22 
 

  MIYLYE  EKLNA  EDIY@I  DPY  DPNY-OA 2Ki22:1 

:ZWVAN  DICR-ZA  DCICI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  ZG@E 

�‹¹�¾�¸�E Ÿ�̧�´÷̧ƒ E†´I¹�‚¾‹ †´’́� †¶’¾÷¸�-‘¶A ‚ 

:œµ™̧˜́A¹÷ †´‹́…¼”-œµƒ †´…‹¹…¸‹ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� œµ‰µ‚̧‡ 
1. ben-sh’moneh shanah Yo’shiYahu b’mal’ko ush’loshim  

w’achath shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo Y’didah bath-`AdaYah miBats’qath. 
 

2Ki22:1 YosiYahu was eight years old when he became king, and he reigned thirty-one years  

in Yerushalam; and his mother’s name was Yedidah the daughter of AdaYah of Bozkath. 
 

‹22:1› Υἱὸς ὀκτὼ ἐτῶν Ιωσιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τριάκοντα καὶ ἓν ἔτος ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Ιεδιδα θυγάτηρ Εδεϊα ἐκ Βασουρωθ.   
1 Huios okt
 et
n I
sias en tŸ basileuein auton kai triakonta kai hen etos ebasileusen  

 a son being eight years old Josiah was in his taking reign, and thirty and one years he reigned  

en Ierousal�m, kai onoma tÿ m�tri autou Iedida thygat�r Edeia ek Basour
th.   

 in Jerusalem.  And the name of his mother was Jedidah, daughter of Adaiah of Boseath.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  CEC  JXC-LKA  JLIE  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 2 

:LE@NYE  OINI  XQ-@LE 

 ‡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C ¢¶š¶C-�´�̧A ¢¶�·Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A š́�́Iµ† āµ”µIµ‡ ƒ 

– :�‡‚¾÷̧āE ‘‹¹÷´‹ š́“-‚¾�¸‡ 
2. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah wayelek b’kal-derek Dawid ‘abiu w’lo’-sar yamin us’mo’wl. 
 

2Ki22:2 And he did right in the sight of JWJY and walked in all the way of his father David,  

nor did he turn aside to the right or to the left. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου  
καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη δεξιὰ ἢ ἀριστερά.   
2 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou  

 And he did upright in the eyes of YHWH,  

kai eporeuth� en pasÿ hodŸ Dauid tou patros autou, ouk apest� dexia � aristera.   

 and he went in every way of David his father.  He did not separate to the right nor the left.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND  GLY  EDIY@I  JLNL  DPY  DXYR  DPNYA  IDIE 3 

:XN@L  DEDI  ZIA  XTQD  MLYN-OA  EDILV@-OA  OTY-Z@ 

 ¢¶�¶Lµ† ‰µ�´� E†´I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ� †´’́� †·ş̌ā¶” †¶’¾÷̧�¹A ‹¹†¸‹µ‡ „ 

:š¾÷‚·� †´E†´‹ œ‹·A š·–¾Nµ† �́Kº�̧÷-‘¶ƒ E†´‹̧�µ ¼̃‚-‘¶A ‘´–́�-œ¶‚ 
3. way’hi bish’moneh `es’reh shanah lamelek Yo’shiYahu shalach hamelek  

‘eth-Shaphan ben-‘Atsal’Yahu ben-M’shullam hasopher beyth Yahúwah le’mor. 
 

2Ki22:3 And it came to pass in the eighteenth year of King YosiYahu, the king sent Shaphan,  

the son of AzaliYahu the son of Meshullam the scribe, to the house of JWJY saying, 
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‹3› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ Ιωσια ἐν τῷ µηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἀπέστειλεν ὁ 
βασιλεὺς τὸν Σαφφαν υἱὸν Εσελιου υἱοῦ Μεσολλαµ τὸν γραµµατέα οἴκου κυρίου λέγων 

3 Kai egen�th� en tŸ okt
kaidekatŸ etei tŸ basilei I
sia en tŸ m�ni tŸ ogdoŸ apesteilen ho basileus  

 And it came to pass in the eighteenth year to king Josiah in the eigthth month, sent the king  

ton Saphphan huion Eseliou huiou Mesollam ton grammatea oikou kyriou leg
n  

 Shaphan son of Azaliah, son of Meshullam, the scribe of the house of YHWH, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZIA  @AEND  SQKD-Z@  MZIE  LECBD  ODKD  EDIWLG-L@  DLR 4 

:MRD  Z@N  SQD  IXNY  ETQ@  XY@   

†´E†´‹ œ‹·A ‚́ƒELµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ �·Uµ‹̧‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† E†´I¹™̧�¹‰-�¶‚ †·�¼” … 

:�´”´† œ·‚·÷ •µNµ† ‹·ş̌÷¾� E–̧“´‚ š¶�¼‚  
4. `aleh ‘el-Chil’qiYahu hakohen hagadol w’yatem ‘eth-hakeseph hamuba’ beyth Yahúwah  

‘asher ‘as’phu shom’rey hasaph me’eth ha`am. 
 

2Ki22:4 Go up to Hilkiah the high priest that he may count the silver brought in to the house of JWJY  

which the keepers of the door have gathered from the people. 
 

‹4› Ἀνάβηθι πρὸς Χελκιαν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν καὶ σφράγισον τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν  
ἐν οἴκῳ κυρίου, ὃ συνήγαγον οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθµὸν παρὰ τοῦ λαοῦ, 
4 Anab�thi pros Chelkian ton hierea ton megan kai sphragison to argyrion to eisenechthen  

 Ascend to Hilkiah the priest great, and set a seal upon the money!  the money being carried  

en oikŸ kyriou, ho syn�gagon hoi phylassontes ton stathmon para tou laou,  

 into the house of YHWH, which gathered together the ones guarding the money  

                                                                                                                           from the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIAA  MICWTND  DK@LND  IYR  CI-LR  DPZIE 5 

:ZIAD  WCA  WFGL  DEDI  ZIAA  XY@  DK@LND  IYRL  EZ@  EPZIE 

†´E†´‹ œ‹·ƒ̧A �‹¹…´™̧–ºLµ† †´�‚́�¸Lµ† ‹·ā¾” …µ‹-�µ” †¾’̧U¹‹̧‡ † 

:œ¹‹́Aµ† ™¶…¶A ™·Fµ‰¸� †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ †´�‚́�¸Lµ† ‹·ā¾”¸� Ÿœ¾‚ E’̧U¹‹̧‡  
5. w’yit’noh `al-yad `osey ham’la’kah hamuph’qadim b’beyth Yahúwah  

w’yit’nu ‘otho l’`osey ham’la’kah ‘asher b’beyth Yahúwah l’chazeq bedeq habayith. 
 

2Ki22:5 And let them deliver it into the hand of the doers of the work, that have the oversight  

of the house of JWJY, and let them give it to the doers of the work  

who are in the house of JWJY to repair the damages of the house, 
 

‹5› καὶ δότωσαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα τῶν καθεσταµένων ἐν οἴκῳ κυρίου.   
καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα τοῖς ἐν οἴκῳ κυρίου τοῦ κατισχῦσαι τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου, 
5 kai dot
san auto epi cheira poiount
n ta erga t
n kathestamen
n en oikŸ kyriou.   

 And let them put it into the hand of the ones doing the works, of the ones being ordained  

                                                                                                                for the house of YHWH!  

kai ed
ken auto tois poiousin ta erga tois en oikŸ kyriou tou katischysai to bedek tou oikou,  

 And he gave it to the ones doing the works in the house of YHWH,  

                                                                                       to strengthen the breach of the house, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVR  ZEPWLE  MIXCBLE  MIPALE  MIYXGL 6 

:ZIAD-Z@  WFGL  AVGN  IPA@E 
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�‹¹ ·̃” œŸ’̧™¹�¸‡ �‹¹ş̌…¾Bµ�¸‡ �‹¹’¾Aµ�¸‡ �‹¹�́š́‰¶� ‡ 

:œ¹‹́Aµ†-œ¶‚ ™·Fµ‰¸� ƒ·˜̧‰µ÷ ‹·’̧ƒµ‚̧‡ 
6. lecharashim w’labonim w’lagod’rim w’liq’noth `etsim w’ab’ney mach’tseb l’chazeq ‘eth-habayith. 
 

2Ki22:6 to the carpenters and the builders and the masons  

and to buy timber and hewn stone to repair the house. 
 

‹6› τοῖς τέκτοσιν καὶ τοῖς οἰκοδόµοις καὶ τοῖς τειχισταῖς,  
καὶ τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους λατοµητοὺς τοῦ κραταιῶσαι τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου·   
6 tois tektosin kai tois oikodomois kai tois teichistais,  

 to the fabricators, and to the builders, and to the stonemasons,  

kai tou kt�sasthai xyla kai lithous latom�tous tou kratai
sai to bedek tou oikou;   

 and to acquire wood and stones quarried, to fortify the breach of the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYR  MD  DPEN@A  IK  MCI-LR  OZPD  SQKD  MZ@  AYGI-@L  J@ 7 

:�‹¹ā¾” �·† †´’E÷½‚¶ƒ ‹¹J �́…´‹-�µ” ‘´U¹Mµ† •¶“¶Jµ† �´U¹‚ ƒ·�́‰·‹-‚¾� ¢µ‚ ˆ 

7. ‘ak lo’-yechasheb ‘itam hakeseph hanitan `al-yadam ki be’emunahhem `osim. 
 

2Ki22:7 Only, the silver that is given into their hands shall not be reckoned with them,  

for they deal in faithfulness. 
 

‹7› πλὴν οὐκ ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ διδόµενον αὐτοῖς, ὅτι ἐν πίστει αὐτοὶ ποιοῦσιν.   
7 pl�n ouk exelogizonto autous to argyrion to didomenon autois, hoti en pistei autoi poiousin.   

 Only they did not call them to account for the money being given to them, for in trust they act.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZ@VN  DXEZD  XTQ  XTQD  OTY-LR  LECBD  ODKD  EDIWLG  XN@IE 8 

:ED@XWIE  OTY-L@  XTQD-Z@  DIWLG  OZIE  DEDI  ZIAA   

‹¹œ‚́˜́÷ †´šŸUµ† š¶–·“ š·–¾Nµ† ‘´–́�-�µ” �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† E†´I¹™̧�¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:E†·‚́ş̌™¹Iµ‡ ‘´–́�-�¶‚ š¶–·Nµ†-œ¶‚ †´I¹™̧�¹‰ ‘·U¹Iµ‡ †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A  
8. wayo’mer Chil’qiYahu hakohen hagadol `al-Shaphan hasopher sepher hatorah matsa’thi  

b’beyth Yahúwah wayiten Chil’qiYah ‘eth-hasepher ‘el-Shaphan wayiq’ra’ehu. 
 

2Ki22:8 And ChilkiYahu the high priest said to Shaphan the scribe, I have found the book of the law  

in the house of JWJY.  And ChilkiYah gave the book to Shaphan who read it. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Χελκιας ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας πρὸς Σαφφαν τὸν γραµµατέα Βιβλίον τοῦ νόµου εὗρον  
ἐν οἴκῳ κυρίου·  καὶ ἔδωκεν Χελκιας τὸ βιβλίον πρὸς Σαφφαν, καὶ ἀνέγνω αὐτό.   
8 kai eipen Chelkias ho hiereus ho megas pros Saphphan ton grammatea Biblion tou nomou heuron  

 And said Hilkiah the priest great to Shaphan the scribe, a scroll of the law I found  

en oikŸ kyriou;  kai ed
ken Chelkias to biblion pros Saphphan, kai anegn
 auto.   

 in the house of YHWH.  And Hilkiah gave to Shaphan the scroll, and he read it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAC  JLND-Z@  AYIE  JLND-L@  XTQD  OTY  @AIE 9 

  ZIAA  @VNPD  SQKD-Z@  JICAR  EKIZD  XN@IE 
:DEDI  ZIA  MICWTND  DK@LND  IYR  CI-LR  EDPZIE 

š́ƒ́C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ƒ¶�́Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š·–¾Nµ† ‘´–́� ‚¾ƒ́Iµ‡ Š 

œ¹‹µAµƒ ‚́˜̧÷¹Mµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ¡‹¶…´ƒ¼” E�‹¹U¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
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:†´E†´‹ œ‹·A �‹¹…´™̧–ºLµ† †´�‚́�¸Lµ† ‹·ā¾” …µ‹-�µ” E†º’̧U¹Iµ‡ 
9. wayabo’ Shaphan hasopher ‘el-hamelek wayasheb ‘eth-hamelek dabar  

wayo’mer hitiku `abadeyak ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ babayith  

wayit’nuhu `al-yad `osey ham’la’kah hamuph’qadim beyth Yahúwah. 
 

2Ki22:9 And Shaphan the scribe came to the king and brought back word to the king and said,  

Your servants have emptied out the silver that was found in the house, and have delivered it  

into the hand of the doers of the work who have the oversight of the house of JWJY. 
 

‹9› καὶ εἰσήνεγκεν πρὸς τὸν βασιλέα Ιωσιαν καὶ ἐπέστρεψεν τῷ βασιλεῖ ῥῆµα  
καὶ εἶπεν Ἐχώνευσαν οἱ δοῦλοί σου τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου  
καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα τῶν καθεσταµένων ἐν οἴκῳ κυρίου.   
9 kai eis�negken pros ton basilea I
sian kai epestrepsen tŸ basilei hr�ma  

 And Shapan entered to king Josiah.  And he turned to the king for a word,  

kai eipen Ech
neusan hoi douloi sou to argyrion to heurethen en tŸ oikŸ kyriou  

 and said, cast Your servants the silver being found in the house of YHWH,  

kai ed
kan auto epi cheira poiount
n ta erga t
n kathestamen
n en oikŸ kyriou.   

 and they put it in the hand of the ones doing the works being ordained in the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODKD  DIWLG  IL  OZP  XTQ  XN@L  JLNL  XTQD  OTY  CBIE 10 

:JLND  IPTL  OTY  ED@XWIE   

‘·†¾Jµ† †´I¹™̧�¹‰ ‹¹� ‘µœ́’ š¶–·“ š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ� š·–¾Nµ† ‘´–́� …·BµIµ‡ ‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� ‘́–́� E†·‚́ş̌™¹Iµ‡  
10. wayaged Shaphan hasopher lamelek le’mor sepher nathan li Chil’qiYah hakohen  

wayiq’ra’ehu Shaphan liph’ney hamelek. 
 

2Ki22:10 And Shaphan the scribe told the king saying, ChilkiYah the priest has given me a book.  

And Shaphan read it in the presence of the king. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Σαφφαν ὁ γραµµατεὺς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Βιβλίον ἔδωκέν  
µοι Χελκιας ὁ ἱερεύς·  καὶ ἀνέγνω αὐτὸ Σαφφαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
10 kai eipen Saphphan ho grammateus pros ton basilea leg
n Biblion ed
ken moi Chelkias ho hiereus;   

 And reported Shaphan the scribe to the king, saying, a scroll gave to me Hilkiah the priest.   

kai anegn
 auto Saphphan en
pion tou basile
s.   

 And read it Shaphan before the king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EICBA-Z@  RXWIE  DXEZD  XTQ  IXAC-Z@  JLND  RNYK  IDIE 11 

:‡‹́…´„̧A-œ¶‚ ”µş̌™¹Iµ‡ †´šŸUµ† š¶–·“ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi kish’mo`a hamelek ‘eth-dib’rey sepher hatorah wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu. 
 

2Ki22:11 And it came to pass, when the king heard the words of the book of the law, he tore his clothes. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τοῦ νόµου,  
καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ.   
11 kai egeneto h
s �kousen ho basileus tous logous tou bibliou tou nomou,  

 And it came to pass as heard the king the words of the scroll of the law,  

kai dierr�xen ta himatia heautou.   

 that he tore his garments.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  OTY-OA  MWIG@-Z@E  ODKD  DIWLG-Z@  JLND  EVIE 12 

:XN@L  JLND-CAR  DIYR  Z@E  XTQD  OTY  Z@E  DIKIN-OA  XEAKR-Z@E 

 ‘´–́�-‘¶A �´™‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ ‘·†¾Jµ† †´I¹™̧�¹‰-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜̧‹µ‡ ƒ‹ 

:š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-…¶ƒ¶” †´‹́ā¼” œ·‚̧‡ š·–¾Nµ† ‘́–́� œ·‚̧‡ †´‹́�‹¹÷-‘¶A šŸA̧�µ”-œ¶‚̧‡ 
12. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYah hakohen w’eth-‘Achiqam ben-Shaphan  

w’eth-`Ak’bor ben-MikaYah w’eth Shaphan hasopher w’eth `AsaYah `ebed-hamelek le’mor. 
 

2Ki22:12 And the king commanded ChilkiYah the priest, Ahikam the son of Shaphan,   

Achbor the son of MicaYah, Shaphan the scribe, and AsaYah the king’s servant saying, 
 

‹12› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκια τῷ ἱερεῖ καὶ τῷ Αχικαµ υἱῷ Σαφφαν καὶ τῷ Αχοβωρ 
υἱῷ Μιχαιου καὶ τῷ Σαφφαν τῷ γραµµατεῖ καὶ τῷ Ασαια δούλῳ τοῦ βασιλέως λέγων 

12 kai eneteilato ho basileus tŸ Chelkia tŸ hierei kai tŸ Achikam huiŸ Saphphan  

 And gave charge the king to Hilkiah the priest, and to Ahikam son of Shaphan,  

kai tŸ Achob
r huiŸ Michaiou kai tŸ Saphphan tŸ grammatei kai tŸ Asaia doulŸ tou basile
s leg
n 

 and to Achbor son of Michaiah, and to Shaphan the scribe, and to Asahiah the servant  

                                                                                                                     of the king, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXAC-LR  DCEDI-LK  CRAE  MRD-CRAE  ICRA  DEDI-Z@  EYXC  EKL 13 

LR  EPA  DZVP  @ID-XY@  DEDI  ZNG  DLECB-IK  DFD  @VNPD  XTQD   
:EPILR  AEZKD-LKK  ZEYRL  DFD  XTQD  IXAC-LR  EPIZA@  ERNY-@L  XY@   

‹·ş̌ƒ¹C-�µ” †´…E†´‹-�´J …µ”¸ƒE �́”´†-…µ”¸ƒE ‹¹…¼”µA †´E†´‹-œ¶‚ E�̧š¹… E�̧� „‹ 

š¶�¼‚ �µ” E’́ƒ †´œ̧Q¹’ ‚‹¹†-š¶�¼‚ †´E†´‹ œµ÷¼‰ †´�Ÿ…¸„-‹¹J †¶Fµ† ‚́˜̧÷¹Mµ† š¶–·Nµ†  
:E’‹·�´” ƒEœ́Jµ†-�´�¸J œŸā¼”µ� †¶Fµ† š¶–·Nµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” E’‹·œ¾ƒ¼‚ E”¸÷´�-‚¾�  

13. l’ku dir’shu ‘eth-Yahúwah ba`adi ub’`ad-ha`am ub’`ad kal-Yahudah `al-dib’rey hasepher 

hanim’tsa’ hazeh ki-g’dolah chamath Yahúwah ‘asher-hi’ nits’thah banu `al ‘asher  

lo’-sham’`u ‘abotheynu `al-dib’rey hasepher hazeh la`asoth k’kal-hakathub `aleynu. 
 

2Ki22:13 Go, inquire of JWJY for me and the people and all Yahudah concerning the words of this 

book that has been found, for great is the wrath of JWJY that burns against us, because our fathers  

have not listened to the words of this book, to do according to all that is written concerning us. 
 

‹13› ∆εῦτε ἐκζητήσατε τὸν κύριον περὶ ἐµοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ  
καὶ περὶ παντὸς τοῦ Ιουδα περὶ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὑρεθέντος τούτου,  
ὅτι µεγάλη ἡ ὀργὴ κυρίου ἡ ἐκκεκαυµένη ἐν ἡµῖν ὑπὲρ οὗ οὐκ ἤκουσαν οἱ πατέρες ἡµῶν  
τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τούτου τοῦ ποιεῖν κατὰ πάντα τὰ γεγραµµένα καθ’ ἡµῶν.   
13 Deute ekz�t�sate ton kyrion peri emou kai peri pantos tou laou  

 Go, seek after YHWH for me! and for all the people,  

kai peri pantos tou Iouda peri t
n log
n tou bibliou tou heurethentos toutou,  

 and for all Judah, concerning the words of this scroll being found;  

hoti megal� h� org� kyriou h� ekkekaumen� en h�min hyper hou ouk �kousan hoi pateres h�m
n 

 for great is the anger of YHWH burning away against us, because hearkened not our fathers 

t
n log
n tou bibliou toutou tou poiein kata panta ta gegrammena kathí h�m
n.   

 concerning the words of this scroll, to do according to all the things being written  

                                                                                                                              concerning us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OTYE  XEAKRE  MWIG@E  ODKD  EDIWLG  JLIE 14 
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MICBAD  XNY  QGXG-OA  DEWZ-OA  MLY  ZY@  D@IAPD  DCLG-L@  DIYRE 
:DIL@  EXACIE  DPYNA  MLYEXIA  ZAYI  @IDE   

‘´–́�̧‡ šŸA̧�µ”¸‡ �´™‹¹‰¼‚µ‡ ‘·†¾Jµ† E†´I¹™̧�¹‰ ¢¶�·Iµ‡ …‹ 

�‹¹…´„̧Aµ† š·÷¾� “µ‰¸šµ‰-‘¶A †´‡̧™¹U-‘¶A �ºKµ� œ¶�·‚ †´‚‹¹ƒ̧Mµ† †´C¸�º‰-�¶‚ †́‹́ā¼”µ‡ 
:́†‹¶�·‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ †¶’̧�¹LµA �¹µ�´�Eš‹¹A œ¶ƒ¶�¾‹ ‚‹¹†¸‡  

14. wayelek Chil’qiYahu hakohen wa’Achiqam w’`Ak’bor w’Shaphan  

wa`AsaYah ‘el-Chul’dah han’bi’ah ‘esheth Shallum ben-Tiq’wah ben-Char’chas shomer hab’gadim  

w’hi’ yoshebeth biY’rushalam bamish’neh way’dab’ru ‘eleyah. 
 

2Ki22:14 So ChilkiYahu the priest, Ahikam, Achbor, Shaphan, and Asaiah went to Huldah  

the prophetess, the wife of Shallum the son of  Tikvah, the son of Harhas, keeper of the wardrobe  

(now she lived in Yerushalam in the second quarter); and they spoke to her. 
 

‹14› καὶ ἐπορεύθη Χελκιας ὁ ἱερεὺς καὶ Αχικαµ καὶ Αχοβωρ καὶ Σαφφαν καὶ Ασαιας πρὸς Ολδαν 
τὴν προφῆτιν γυναῖκα Σελληµ υἱοῦ Θεκουε υἱοῦ Αραας τοῦ ἱµατιοφύλακος,  
καὶ αὐτὴ κατῴκει ἐν Ιερουσαληµ ἐν τῇ µασενα, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτήν.   
14 kai eporeuth� Chelkias ho hiereus kai Achikam kai Achob
r kai Saphphan kai Asaias pros Oldan  

 And went Hilkiah the priest, and Ahikam, and Achbor, and Shaphan, and Asahiah to Huldah  

t�n proph�tin gynaika Sell�m huiou Thekoue huiou Araas tou himatiophylakos,  

 the prophetess, wife of Shallum son of Tikvah, son of Harhas, the keeper of the cloaks.  

kai aut� katŸkei en Ierousal�m en tÿ masena, kai elal�san pros aut�n.   

 And she dwelt in Jerusalem in Masena.  And they spoke to her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@L  EXN@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  MDIL@  XN@ZE 15 

:IL@  MKZ@  GLY-XY@   

�‹¹‚́� Eş̌÷¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡Š 

:‹́�·‚ �¶�¸œ¶‚ ‰µ�´�-š¶�¼‚  
15. wato’mer ‘aleyhem koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘im’ru la’ish  

‘asher-shalach ‘eth’kem ‘elay. 
 

2Ki22:15 She said to them, Thus says JWJY the El of Yisrael, Tell the man who sent you to me, 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ  
Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑµᾶς πρός µε 

15 kai eipen autois Tade legei kyrios ho theos Isra�l Eipate tŸ andri tŸ aposteilanti hymas pros me  

 And she said to them, Thus says YHWH the El of Israel, Speak to the man sending you to me, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEWND-L@  DRX  @IAN  IPPD  DEDI  XN@  DK 16 

:DCEDI  JLN  @XW  XY@  XTQD  IXAC-LK  Z@  EIAYI-LRE 

 †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ †´”́š ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ˆŠ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‚́š́™ š¶�¼‚ š¶–·Nµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ ‡‹́ƒ̧�¾‹-�µ”¸‡ 
16. koh ‘amar Yahúwah hin’ni mebi’ ra`ah ‘el-hamaqom hazeh  

w’`al-yosh’bayu ‘eth kal-dib’rey hasepher ‘asher qara’ melek Yahudah. 
 

2Ki22:16 thus says JWJY, Behold, I bring evil on this place  

and on its inhabitants, even all the words of the book which the king of Yahudah has read. 
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‹16› Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον  
καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτόν, πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου, οὓς ἀνέγνω βασιλεὺς Ιουδα, 
16 Tade legei kyrios Idou eg
 epag
 kaka epi ton topon touton  

 Thus says YHWH, Behold, I bring bad things against this place,  

kai epi tous enoikountas auton, pantas tous logous tou bibliou, hous anegn
 basileus Iouda,  

 and against the ones dwelling in it – all the words of the scroll of which read the king of Judah,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORNL  MIXG@  MIDL@L  EXHWIE  IPEAFR  XY@  ZGZ 17 

:DAKZ  @LE  DFD  MEWNA  IZNG  DZVPE  MDICI  DYRN  LKA  IPQIRKD 

 ‘µ”µ÷̧� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� Eş̌Hµ™̧‹µ‡ ‹¹’Eƒ́ˆ¼” š¶�¼‚ œµ‰µU ˆ‹ 

:†¶A̧�¹œ ‚¾�¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™́LµA ‹¹œ́÷¼‰ †´œ̧Q¹’̧‡ �¶†‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷ �¾�̧A ‹¹’·“‹¹”¸�µ† 
17. tachath ‘asher `azabuni way’qat’ru l’elohim ‘acherim  

l’ma`an hak’`iseni b’kol ma`aseh y’deyhem w’nits’thah chamathi bamaqom hazeh w’lo’ thik’beh. 
 

2Ki22:17 Because they have forsaken Me and have burned incense to other deities  

that they might provoke Me to anger with all the work of their hands,  

therefore My wrath burns against this place, and it shall not be quenched. 
 

‹17› ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἐθυµίων θεοῖς ἑτέροις, ὅπως παροργίσωσίν µε ἐν τοῖς ἔργοις  
τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἐκκαυθήσεται ὁ θυµός µου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ οὐ σβεσθήσεται.   
17 anthí h
n egkatelipon me kai ethymi
n theois heterois,  

 because they abandoned me, and burned incense to other deities,  

hop
s parorgis
sin me en tois ergois t
n cheir
n aut
n,  

 that they should provoke me to anger in the works of their hands.  

kai ekkauth�setai ho thymos mou en tŸ topŸ toutŸ kai ou sbesth�setai.   

 And shall burn my rage against this place, and shall not be extinguished.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIL@  EXN@Z  DK  DEDI-Z@  YXCL  MKZ@  GLYD  DCEDI  JLN-L@E 18 

:ZRNY  XY@  MIXACD  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK   

‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾œ †¾J †´E†´‹-œ¶‚ �¾ş̌…¹� �¶�̧œ¶‚ µ‰·�¾Vµ† †´…E†´‹ ¢¶�¶÷-�¶‚̧‡ ‰‹ 

:́U̧”´÷́� š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J  
18. w’el-melek Yahudah hasholeach ‘eth’kem lid’rosh ‘eth-Yahúwah koh tho’m’ru ‘elayu  

koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El had’barim ‘asher shama`’at. 
 

2Ki22:18 And to the king of Yahudah who sent you to inquire of JWJY thus shall you say to him,  

Thus says JWJY the El of Yisrael, Regarding the words which you have heard, 
 

‹18› καὶ πρὸς βασιλέα Ιουδα τὸν ἀποστείλαντα ὑµᾶς ἐπιζητῆσαι τὸν κύριον  
τάδε ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Οἱ λόγοι, οὓς ἤκουσας, 
18 kai pros basilea Iouda ton aposteilanta hymas epiz�t�sai ton kyrion  

 And to the king of Judah, the one sending you to inquire of YHWH,  

tade ereite pros auton Tade legei kyrios ho theos Isra�l Hoi logoi, hous �kousas,  

 thus you shall say to him, Thus says YHWH Elohim of Israel concerning the words  

                                                                                                                    which you heard;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JRNYA  DEDI  IPTN  RPKZE  JAAL-JX  ORI 19 

  DLLWLE  DNYL  ZEIDL  EIAYI-LRE  DFD  MEWND-LR  IZXAC  XY@ 
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:DEDI-M@P  IZRNY  IKP@  MBE  IPTL  DKAZE  JICBA-Z@  RXWZE 

¡¼”¸÷́�̧A †´E†´‹ ‹·’̧P¹÷ ”µ’́J¹Uµ‡ ¡̧ƒ́ƒ̧�-¢µš ‘µ”µ‹ Š‹ 

 †´�´�¸™¹�¸‡ †´Lµ�̧� œŸ‹̧†¹� ‡‹́ƒ̧�¾‹-�µ”¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�µ” ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ 
:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹U̧”µ÷´� ‹¹�¾’́‚ �µ„̧‡ ‹́’́–̧� †¶J̧ƒ¹Uµ‡ ¡‹¶…´„̧A-œ¶‚ ”µş̌™¹Uµ‡ 

19. ya`an rak-l’bab’ak watikana` mip’ney Yahúwah b’sham’`ak  

‘asher dibar’ti `al-hamaqom hazeh w’`al-yosh’bayu lih’yoth l’shamah w’liq’lalah  

watiq’ra` ‘eth-b’gadeyak watib’keh l’phanay w’gam ‘anoki shama`’ti n’um-Yahúwah. 
 

2Ki22:19 because your heart was tender and you humbled yourself before JWJY when you heard  

what I spoke against this place and against its inhabitants that they should become a desolation  

and a curse, and you have torn your clothes and wept before Me, I truly have heard you, declares 

JWJY. 
 

‹19› ἀνθ’ ὧν ὅτι ἡπαλύνθη ἡ καρδία σου καὶ ἐνετράπης ἀπὸ προσώπου κυρίου,  
ὡς ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον  
καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν τοῦ εἶναι εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς κατάραν,  
καὶ διέρρηξας τὰ ἱµάτιά σου καὶ ἔκλαυσας ἐνώπιον ἐµοῦ, καί γε ἐγὼ ἤκουσα, λέγει κύριος.   
19 anthí h
n hoti h�palynth� h� kardia sou kai enetrap�s apo pros
pou kyriou, h
s �kousas  

 for because was tender your heart, and you felt shame in front of YHWH, as you hear  

hosa elal�sa epi ton topon touton kai epi tous enoikountas auton tou einai eis aphanismon kai eis kataran,  

 as much as I spoke concerning this place, and concerning the ones dwelling it, to be  

                                                                                                      for extinction and for a curse,  

kai dierr�xas ta himatia sou kai eklausas en
pion emou, kai ge eg
 �kousa, legei kyrios.   

 and you tore your garments, and you wept before me – even indeed I heard, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MELYA  JIZXAW-L@  ZTQ@PE  JIZA@-LR  JTQ@  IPPD  OKL 20 

DFD  MEWND-LR  @IAN  IP@-XY@  DRXD  LKA  JIPIR  DPI@XZ-@LE   
:XAC  JLND-Z@  EAIYIE   

�Ÿ�´�̧A ¡‹¶œ¾ş̌ƒ¹™-�¶‚ ́U̧–µ“½‚¶’̧‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-�µ” ¡¸–¹“¾‚ ‹¹’̧’¹† ‘·�́� � 

†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�µ” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ †´”´š́† �¾�̧A ¡‹¶’‹·” †´’‹¶‚̧š¹œ-‚¾�¸‡  
:š́ƒ́C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eƒ‹¹�́Iµ‡  

20. laken hin’ni ‘osiph’ak `al-‘abotheyak w’ne’esaph’at ‘el-qib’rotheyak b’shalom w’lo’-thir’eynah 

`eyneyak b’kol hara`ah ‘asher-‘ani mebi’ `al-hamaqom hazeh wayashibu ‘eth-hamelek dabar. 
 

2Ki22:20 Therefore, behold, I shall gather you to your fathers, and you shall be gathered  

to your grave in peace, and your eyes shall not see all the evil which I shall bring on this place.  

So they brought back word to the king. 
 

‹20› οὐχ οὕτως·  ἰδοὺ ἐγὼ προστίθηµί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου, καὶ συναχθήσῃ  
εἰς τὸν τάφον σου ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ ὀφθήσεται ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς σου ἐν πᾶσιν τοῖς κακοῖς,  
οἷς ἐγώ εἰµι ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον.  καὶ ἐπέστρεψαν τῷ βασιλεῖ τὸ ῥῆµα.    

20 ouch hout
s;  idou eg
 prostith�mi se pros tous pateras sou, kai synachth�sÿ eis ton taphon sou 

 Is it not so, behold, I add you to your fathers, and you shall be brought into your tomb  

en eir�nÿ, kai ouk ophth�setai en tois ophthalmois sou en pasin tois kakois,  

 in peace.  And shall not see any among your eyes all the bad things  

hois eg
 eimi epag
 epi ton topon touton.  kai epestrepsan tŸ basilei to hr�ma.   
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 which I bring against this place.  And they returned to the king the word. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 23 
 

:MLYEXIE  DCEDI  IPWF-LK  EIL@  ETQ@IE  JLND  GLYIE 2Ki23:1 

:�¹´�´�Eš‹¹‡ †´…E†¸‹ ‹·’̧™¹ˆ-�´J ‡‹́�·‚ E–̧“µ‚µIµ‡ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚ 

1. wayish’lach hamelek waya’as’phu ‘elayu kal-ziq’ney Yahudah wiY’rushalam. 
 

2Ki23:1 And the king sent, and they gathered to him all the elders of Yahudah and of Yerushalam. 
 

‹23:1› Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ συνήγαγεν πρὸς ἑαυτὸν πάντας τοὺς πρεσβυτέρους Ιουδα 
καὶ Ιερουσαληµ.   
1 Kai apesteilen ho basileus kai syn�gagen pros heauton pantas tous presbyterous Iouda kai Ierousal�m.  

  And sent the king, and brought together to him all the elders of Judah and Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@  MLYEXI  IAYI-LKE  DCEDI  YI@-LKE  DEDI-ZIA  JLND  LRIE 2 

LECB-CRE  OHWNL  MRD-LKE  MI@IAPDE  MIPDKDE   
:DEDI  ZIAA  @VNPD  ZIXAD  XTQ  IXAC-LK-Z@  MDIPF@A  @XWIE   

ŸU¹‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹-�´�̧‡ †´…E†´‹ �‹¹‚-�´�̧‡ †´E†´‹-œ‹·A ¢¶�¶Lµ† �µ”µIµ‡ ƒ 

�Ÿ…́B-…µ”¸‡ ‘¾Š́R¹÷̧� �´”́†-�´�̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡  
:†´E†´‹ œ‹·ƒ̧A ‚́˜̧÷¹Mµ† œ‹¹ş̌Aµ† š¶–·“ ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ �¶†‹·’̧ˆ´‚̧ƒ ‚́ş̌™¹Iµ‡  

2. waya`al hamelek beyth-Yahúwah w’kal-‘ish Yahudah w’kal-yosh’bey Y’rushalaim ‘ito 

w’hakohanim w’han’bi’im w’kal-ha`am l’miqaton w’`ad-gadol  

wayiq’ra’ b’az’neyhem ‘eth-kal-dib’rey sepher hab’rith hanim’tsa’ b’beyth Yahúwah. 
 

2Ki23:2 The king went up to the house of JWJY and all the men of Yahudah  

and all the inhabitants of Yerushalam with him, and the priests and the prophets and all the people,  

both small and great; and he read in their ears all the words of the book of the covenant  

which was found in the house of JWJY. 
 

‹2› καὶ ἀνέβη ὁ βασιλεὺς εἰς οἶκον κυρίου καὶ πᾶς ἀνὴρ Ιουδα  
καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν Ιερουσαληµ µετ’ αὐτοῦ καὶ οἱ ἱερεῖς  
καὶ οἱ προφῆται καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µικροῦ καὶ ἕως µεγάλου, καὶ ἀνέγνω  
ἐν ὠσὶν αὐτῶν πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τῆς διαθήκης τοῦ εὑρεθέντος ἐν οἴκῳ κυρίου.   
2 kai aneb� ho basileus eis oikon kyriou kai pas an�r Iouda kai pantes hoi katoikountes en Ierousal�m  

 And ascended the king to the house of YHWH, and all the men of Judah,  
                                                                                            and all the ones dwelling in Jerusalem  

metí autou kai hoi hiereis kai hoi proph�tai kai pas ho laos apo mikrou kai he�s megalou,  

 with him, and the priests, and the prophets, and all the people from small and unto great.  

kai anegn� en �sin aut�n pantas tous logous tou bibliou t�s diath�k�s tou heurethentos en oikŸ kyriou.   

 And he read in their ears all the words of the scroll of the covenant of the one being found  

                                                                                                                in the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPTL  ZIXAD-Z@  ZXKIE  CENRD-LR  JLND  CNRIE 3 

AL-LKA  EIZWG-Z@E  EIZECR-Z@E  EIZEVN  XNYLE  DEDI  XG@  ZKLL 
DFD  XTQD-LR  MIAZKD  Z@FD  ZIXAD  IXAC-Z@  MIWDL  YTP-LKAE   

:ZIXAA  MRD-LK  CNRIE   
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†´E†´‹ ‹·’̧–¹� œ‹¹ş̌Aµ†-œ¶‚ œ¾ş̌�¹Iµ‡ …ELµ”́†-�µ” ¢¶�¶Lµ† …¾÷¼”µIµ‡ „ 

ƒ·�-�´�̧A ‡‹́œ¾Rº‰-œ¶‚̧‡ ‡‹́œ¾‡̧…·”-œ¶‚̧‡ ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷ š¾÷̧�¹�¸‡ †´E†´‹ šµ‰µ‚ œ¶�¶�´� 
†¶Fµ† š¶–·Nµ†-�µ” �‹¹ƒºœ̧Jµ† œ‚¾Fµ† œ‹¹ş̌Aµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �‹¹™́†¸� �¶–¶’-�´�¸ƒE  

:œ‹¹ş̌AµA �´”´†-�´J …¾÷¼”µIµ‡  
3. waya`amod hamelek `al-ha`amud wayik’roth ‘eth-hab’rith liph’ney Yahúwah laleketh  

‘achar Yahúwah w’lish’mor mits’wothayu w’eth-`ed’wothayu w’eth-chuqothayu b’kal-leb  

ub’kal-nephesh l’haqim ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th hak’thubim `al-hasepher hazeh  

waya`amod kal-ha`am bab’rith. 
 

2Ki23:3 And the king stood by the pillar and made a covenant before JWJY, to walk after JWJY,  

and to keep His commandments and His testimonies and His statutes with all his heart  

and all his soul, to carry out the words of this covenant that were written in this book.  

And all the people entered into the covenant. 
 

‹3› καὶ ἔστη ὁ βασιλεὺς πρὸς τὸν στῦλον καὶ διέθετο διαθήκην ἐνώπιον κυρίου τοῦ πορεύεσθαι 
ὀπίσω κυρίου καὶ τοῦ φυλάσσειν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ τὰ µαρτύρια αὐτοῦ καὶ τὰ δικαιώµατα 
αὐτοῦ ἐν πάσῃ καρδίᾳ καὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ τοῦ ἀναστῆσαι τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης,  
τὰ γεγραµµένα ἐπὶ τὸ βιβλίον τοῦτο·  καὶ ἔστη πᾶς ὁ λαὸς ἐν τῇ διαθήκῃ.   
3 kai est� ho basileus pros ton stylon kai dietheto diath�k�n en�pion kyriou tou poreuesthai opis� kyriou  

 And stood the king near the column, and he ordained the covenant before YHWH  
                                                                                                                           to go after YHWH,  

kai tou phylassein tas entolas autou kai ta martyria autou kai ta dikai�mata autou en pasÿ kardia�  

 and to guard his commandments, and his testimonies, and his orders, with a whole heart,  

kai en pasÿ psychÿ tou anast�sai tous logous t�s diath�k�s taut�s, ta gegrammena epi to biblion touto;   

 and in the whole in life, to raise up the words of this covenant being written in this scroll.  

kai est� pas ho laos en tÿ diath�kÿ.   

 And he established all the people in the covenant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPYND  IPDK-Z@E  LECBD  ODKD  EDIWLG-Z@  JLND  EVIE 4 

LRAL  MIEYRD  MILKD-LK  Z@  DEDI  LKIDN  @IVEDL  SQD  IXNY-Z@E 
OEXCW  ZENCYA  MLYEXIL  UEGN  MTXYIE  MINYD  @AV  LKLE  DXY@LE   

:L@-ZIA  MXTR-Z@  @YPE   

†¶’̧�¹Lµ† ‹·’¼†¾J-œ¶‚̧‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† E†´I¹™̧�¹‰-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜̧‹µ‡ … 

�µ”µAµ� �¹‹Eā¼”´† �‹¹�·Jµ†-�´J œ·‚ †´E†´‹ �µ�‹·†·÷ ‚‹¹˜Ÿ†¸� •µNµ† ‹·ş̌÷¾�-œ¶‚̧‡  
‘Ÿş̌…¹™ œŸ÷̧…µ�̧A �¹µ�´�Eš‹¹� —E‰¹÷ �·–̧ş̌ā¹Iµ‡ �¹‹́÷´Vµ† ‚́ƒ̧˜ �¾�̧�E †´š·�¼‚´�¸‡  

:�·‚-œ‹·A �´š́–¼”-œ¶‚ ‚́ā́’̧‡  
4. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYahu hakohen hagadol w’eth-kohaney hamish’neh  

w’eth-shom’rey hasaph l’hotsi’ meheykal Yahúwah ‘eth kal-hakelim ha`asuyim laBa`al  

w’la’Asherah ul’kol ts’ba’ hashamayim wayis’r’phem michuts liY’rushalam b’shad’moth Qid’ron  

w’nasa’ ‘eth-`apharam Beyth-‘El. 
 

2Ki23:4 And the king commanded ChilkiYahu the high priest and the priests of the second order  

and the doorkeepers, to bring out of the temple of JWJY  

all the vessels that were made for Baal, for Asherah, and for all the host of heaven;  

and he burned them outside Yerushalam in the fields of Kidron, and carried their ashes to Bethel. 
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‹4› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκια τῷ ἱερεῖ τῷ µεγάλῳ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν τῆς δευτερώσεως 
καὶ τοῖς φυλάσσουσιν τὸν σταθµὸν τοῦ ἐξαγαγεῖν ἐκ τοῦ ναοῦ κυρίου πάντα τὰ σκεύη  
τὰ πεποιηµένα τῷ Βααλ καὶ τῷ ἄλσει καὶ πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ καὶ κατέκαυσεν αὐτὰ  
ἔξω Ιερουσαληµ ἐν σαδηµωθ Κεδρων καὶ ἔλαβεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς Βαιθηλ.   
4 kai eneteilato ho basileus tŸ Chelkia tŸ hierei tŸ megalŸ kai tois hiereusin t�s deuter�se�s  

 And gave charge the king to Hilkiah the priest great, and to the priests being second,  

kai tois phylassousin ton stathmon tou exagagein ek tou naou kyriou  

and to the ones guarding the doorpost, to bring out from the temple of YHWH  

panta ta skeu� ta pepoi�mena tŸ Baal kai tŸ alsei kai pasÿ tÿ dynamei tou ouranou  

all the items which they made to Baal, and to the sacred grove,  

                                                                                 and all the military of the heaven.  

kai katekausen auta ex� Ierousal�m en sad�m�th Kedr�n kai elaben ton choun aut�n eis Baith�l.   

And he incinerated them outside Jerusalem in the plain of Kidron, and he took their dust  

                                                                                                                        into Beth-el.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IKLN  EPZP  XY@  MIXNKD-Z@  ZIAYDE 5 

  MLYEXI  IAQNE  DCEDI  IXRA  ZENAA  XHWIE 
:MINYD  @AV  LKLE  ZELFNLE  GXILE  YNYL  LRAL  MIXHWND-Z@E 

†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷ E’̧œ́’ š¶�¼‚ �‹¹š́÷¸Jµ†-œ¶‚ œ‹¹A̧�¹†¸‡ † 

�¹´�´�Eş̌‹ ‹·A¹“¸÷E †´…E†´‹ ‹·š́”̧A œŸ÷´AµA š·Hµ™̧‹µ‡ 
:�¹‹́÷́Vµ† ‚́ƒ̧˜ �¾�̧�E œŸ�´FµLµ�¸‡ µ‰·š́Iµ�¸‡ �¶÷¶Vµ� �µ”µAµ� �‹¹ş̌Hµ™̧÷µ†-œ¶‚̧‡ 

5. w’hish’bith ‘eth-hak’marim ‘asher nath’nu mal’key Yahudah  

way’qater babamoth b’`arey Yahudah um’sibey Y’rushalam  

w’eth-ham’qat’rim laBa`al lashemesh w’layareach w’lamazaloth ul’kol ts’ba’ hashamayim. 
 

2Ki23:5 And he put out the idolatrous priests whom the kings of Yahudah had appointed  

to burn incense in the high places in the cities of Yahudah and in the surroundings of Yerushalam,  

also those who burned incense to Baal, to the sun and to the moon  

and to the constellations and to all the host of heaven. 
 

‹5› καὶ κατέπαυσεν τοὺς χωµαριµ, οὓς ἔδωκαν βασιλεῖς Ιουδα καὶ ἐθυµίων ἐν τοῖς ὑψηλοῖς  
καὶ ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα καὶ τοῖς περικύκλῳ Ιερουσαληµ, καὶ τοὺς θυµιῶντας τῷ Βααλ  
καὶ τῷ ἡλίῳ καὶ τῇ σελήνῃ καὶ τοῖς µαζουρωθ καὶ πάσῃ τῇ δυνάµει τοῦ οὐρανοῦ.   
5 kai katepausen tous ch�marim, hous ed�kan basileis Iouda kai ethymi�n en tois huy�lois  

And he incinerated the idolatrous priests, of whom appointed the kings of Judah  

                                                                                       to burn incense in the high places,  

kai en tais polesin Iouda kai tois perikyklŸ Ierousal�m, kai tous thymi�ntas tŸ Baal  

and in the cities of Judah, and in the surroundings of Jerusalem,  

                                                                                      and the ones burning incense to Baal,  

kai tŸ h�liŸ kai tÿ sel�nÿ kai tois mazour�th kai pasÿ tÿ dynamei tou ouranou.   

and to the sun, and to the moon, and to the Mazuroth, and to all the host of the heaven. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEXCW  LGP-L@  MLYEXIL  UEGN  DEDI  ZIAN  DXY@D-Z@  @VIE 6 

  XTRL  WCIE  OEXCW  LGPA  DZ@  SXYIE   
:MRD  IPA  XAW-LR  DXTR-Z@  JLYIE 

‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’-�¶‚ �¹µ�´�Eš‹¹� —E‰¹÷ †´E†´‹ œ‹·A¹÷ †´š·�¼‚́†-œ¶‚ ‚·˜¾Iµ‡ ‡ 
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š́–́”̧� ™¶…´Iµ‡ ‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’̧A D´œ¾‚ •¾ş̌ā¹Iµ‡  
:�´”´† ‹·’̧A š¶ƒ¶™-�µ” D´š́–¼”-œ¶‚ ¢·�¸�µIµ‡ 

6. wayotse’ ‘eth-ha’Asherah mibeyth Yahúwah michuts liY’rushalam ‘el-nachal Qid’ron wayis’roph 

‘othah b’nachal Qid’ron wayadeq l’`aphar wayash’lek ‘eth-`apharah `al-qeber b’ney ha`am. 
 

2Ki23:6 And he brought out the Asherah from the house of JWJY outside Yerushalam  

to the brook Kidron, and burned it at the brook Kidron, and ground it to dust,  

and threw its dust on the graves of the sons of the people. 
 

‹6› καὶ ἐξήνεγκεν τὸ ἄλσος ἐξ οἴκου κυρίου ἔξωθεν Ιερουσαληµ εἰς τὸν χειµάρρουν Κεδρων  
καὶ κατέκαυσεν αὐτὸν ἐν τῷ χειµάρρῳ Κεδρων καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν  
καὶ ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτοῦ εἰς τὸν τάφον τῶν υἱῶν τοῦ λαοῦ.   
6 kai ex�negken to alsos ex oikou kyriou ex�then Ierousal�m eis ton cheimarroun Kedr�n  

And he brought forth the sacred grove carving from out of the house of YHWH  

                                                         outside of Jerusalem unto the rushing stream Kidron.  

kai katekausen auton en tŸ cheimarrŸ Kedr�n kai eleptynen eis choun  

And he incinerated it at the rushing stream Kidron, and ground it fine as dust.  

kai erripsen ton choun autou eis ton taphon t�n hui�n tou laou.   

And he tossed its dust into the tombs of the sons of the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIAA  XY@  MIYCWD  IZA-Z@  UZIE 7 

:DXY@L  MIZA  MY  ZEBX@  MIYPD  XY@ 

†´E†´‹ œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ �‹¹�·…¸Rµ† ‹·ÚA-œ¶‚ —¾U¹Iµ‡ ˆ 

:†´š·�¼‚́� �‹¹ÚA �´� œŸ„̧š¾‚ �‹¹�́Mµ† š¶�¼‚ 
7. wayitots ‘eth-batey haq’deshim ‘asher b’beyth Yahúwah  

‘asher hanashim ‘or’goth sham batim la’Asherah. 
 

2Ki23:7 And he also broke down the houses of the male prostitutes  

which were in the house of JWJY, which the women were weaving hangings there for the Asherah. 
 

‹7› καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν καδησιµ τῶν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου,  
οὗ αἱ γυναῖκες ὕφαινον ἐκεῖ χεττιιν τῷ ἄλσει.   
7 kai katheilen ton oikon t�n kad�sim t�n en tŸ oikŸ kyriou,  

And he demolished the house of the male prostitutes of the ones in the house of YHWH  

hou hai gynaikes hyphainon ekei chettiin tŸ alsei.   

 in which the women wove apparel there for the sacred grove.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENAD-Z@  @NHIE  DCEDI  IXRN  MIPDKD-LK-Z@  @AIE 8 

MIXRYD  ZENA-Z@  UZPE  RAY  X@A-CR  RABN  MIPDKD  DNY-EXHW  XY@ 
:XIRD  XRYA  YI@  LE@NY-LR-XY@  XIRD-XY  RYEDI  XRY  GZT-XY@   

 œŸ÷́Aµ†-œ¶‚ ‚·LµŞ̌‹µ‡ †´…E†´‹ ‹·š́”·÷ �‹¹’¼†¾Jµ†-�´J-œ¶‚ ‚·ƒ́Iµ‡ ‰ 

�‹¹š́”̧Vµ† œŸ÷́A-œ¶‚ —µœ́’̧‡ ”µƒ́� š·‚̧A-…µ” ”µƒ¶B¹÷ �‹¹’¼†¾Jµ† †´Ĺ�-Eş̌H¹™ š¶�¼‚ 
:š‹¹”´† šµ”µ�̧A �‹¹‚ �‡‚¾÷̧ā-�µ”-š¶�¼‚ š‹¹”́†-šµā µ”º�E†´‹ šµ”µ� ‰µœ¶P-š¶�¼‚  

8. wayabe’ ‘eth-kal-hakohanim me`arey Yahudah way’tame’ ‘eth-habamoth ‘asher qit’ru-shamah 

hakohanim miGeba` `ad-B’er shaba` w’nathats ‘eth-bamoth hash’`arim ‘asher-pethach sha`ar 

Yahushu`a sar-ha`ir ‘asher-`al-s’mo’wl ‘ish b’sha`ar ha`ir. 
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2Ki23:8 And he brought all the priests from the cities of Yahudah,  

and defiled the high places which the priests had burned incense there, from Geba to Beersheba;  

and he broke down the high places of the gates which were at the entrance of the gate  

of Yahushua (Joshua) the governor of the city, which were on a man’s left hand at the city gate. 
 

‹8› καὶ ἀνήγαγεν πάντας τοὺς ἱερεῖς ἐκ πόλεων Ιουδα καὶ ἐµίανεν τὰ ὑψηλά, οὗ ἐθυµίασαν ἐκεῖ  
οἱ ἱερεῖς, ἀπὸ Γαβαα καὶ ἕως Βηρσαβεε.  καὶ καθεῖλεν τὸν οἶκον τῶν πυλῶν τὸν παρὰ τὴν  
θύραν τῆς πύλης Ιησου ἄρχοντος τῆς πόλεως, τῶν ἐξ ἀριστερῶν ἀνδρὸς ἐν τῇ πύλῃ τῆς πόλεως.   
8 kai an�gagen pantas tous hiereis ek pole�n Iouda kai emianen ta huy�la,  

 And he brought in all the priests from the cities of Judah, and he defiled the high places  

hou ethymiasan ekei hoi hiereis, apo Gabaa kai he�s B�rsabee.  kai katheilen ton oikon t�n pyl�n ton  

 where were burning incense there the priests, from Geba and unto Beer-sheba.   

                                                                                        And he pulled down the house of the gates  

para t�n thyran t�s pyl�s I�sou archontos t�s pole�s, t�n ex arister�n andros en tÿ pylÿ t�s pole�s.  

 that was by the door of the gate of Joshua ruler of the city, of the ones at the left sides  

                                                                                                          of a man at the gate of the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  DEDI  GAFN-L@  ZENAD  IPDK  ELRI  @L  J@ 9 

:MDIG@  JEZA  ZEVN  ELK@-M@  IK 

�¹´�´�Eš‹¹A †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-�¶‚ œŸ÷́Aµ† ‹·’¼†¾J E�¼”µ‹ ‚¾� ¢µ‚ Š 

:�¶†‹·‰¼‚ ¢Ÿœ̧A œŸQµ÷ E�¸�´‚-�¹‚ ‹¹J 
9. ‘ak lo’ ya`alu kohaney habamoth ‘el-miz’bach Yahúwah biY’rushalam  

ki ‘im-‘ak’lu matsoth b’thok ‘acheyhem. 
 

2Ki23:9 Nevertheless the priests of the high places did not go up to the altar of JWJY in Yerushalam,  

but they ate unleavened bread in the midst of their brothers. 
 

‹9› πλὴν οὐκ ἀνέβησαν οἱ ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν πρὸς τὸ θυσιαστήριον κυρίου ἐν Ιερουσαληµ,  
ὅτι εἰ µὴ ἔφαγον ἄζυµα ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν.   
9 pl�n ouk aneb�san hoi hiereis t�n huy�l�n pros to thysiast�rion kyriou en Ierousal�m,  

 Only did not ascend the priests of the high places to the altar of YHWH in Jerusalem;  

hoti ei m� ephagon azyma en mesŸ t�n adelph�n aut�n.   

 in no way they ate unleavened breads in the midst of their brethren.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPA-Z@  YI@  XIARDL  IZLAL  MPD-IPA  IBA  XY@  ZTZD-Z@  @NHE 10 

:JLNL  Y@A  EZA-Z@E   

Ÿ’̧A-œ¶‚ �‹¹‚ š‹¹ƒ¼”µ†¸� ‹¹U̧�¹ƒ̧� �¾M¹†-‹·’̧ƒ ‹·„̧A š¶�¼‚ œ¶–¾Uµ†-œ¶‚ ‚·L¹Ş̌‡ ‹ 

:¢¶�¾Lµ� �·‚́A ŸU¹A-œ¶‚̧‡  
10. w’time’ ‘eth-haTopheth ‘asher b’gey b’ney-Hinom l’bil’ti l’ha`abir ‘ish ‘eth-b’no  

w’eth-bito ba’esh laMolek. 
 

2Ki23:10 And he also defiled Topheth, which is in the valley of the son of Hinnom,  

that no man might make his son or his daughter pass through the fire for Molech. 
 

‹10› καὶ ἐµίανεν τὸν Ταφεθ τὸν ἐν φάραγγι υἱοῦ Εννοµ τοῦ διάγειν ἄνδρα τὸν υἱὸν αὐτοῦ  
καὶ ἄνδρα τὴν θυγατέρα αὐτοῦ τῷ Μολοχ ἐν πυρί.   
10 kai emianen ton Tapheth ton en pharaggi huiou Ennom  

 And he defiled Topheth, the one in the ravine of the son of Hinnom,  
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tou diagein andra ton huion autou kai andra t�n thygatera autou tŸ Moloch en pyri.   

 constructed for a man to cause his son or for a man his daughter to pass  

                                                                                                          through fire to Molech. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YNYL  DCEDI  IKLN  EPZP  XY@  MIQEQD-Z@  ZAYIE 11 

  QIXQD  JLN-OZP  ZKYL-L@  DEDI-ZIA  @AN 
:Y@A  SXY  YNYD  ZEAKXN-Z@E  MIXEXTA  XY@ 

 �¶÷¶Vµ� †´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷ E’̧œ́’ š¶�¼‚ �‹¹“ENµ†-œ¶‚ œ·A̧�µIµ‡ ‚‹ 

“‹¹š́Nµ† ¢¶�¶÷-‘µœ̧’ œµJ̧�¹�-�¶‚ †´E†´‹-œ‹·ƒ ‚¾A¹÷ 
:�·‚́A •µš́ā �¶÷¶Vµ† œŸƒ̧J̧šµ÷-œ¶‚̧‡ �‹¹š́‡̧šµPµA š¶�¼‚ 

11. wayash’beth ‘eth-hasusim ‘asher nath’nu mal’key Yahudah lashemesh mibo’ beyth-Yahúwah  

‘el-lish’kath N’than-melek hasaris ‘asher bapar’warim w’eth-mar’k’both hashemesh saraph ba’esh. 
 

2Ki23:11 And he took away the horses which the kings of Yahudah had given to the sun,  

at the entrance of the house of JWJY, by the chamber of Nathan-melech the eunuch,  

which was in the precincts; and he burned the chariots of the sun with fire. 
 

‹11› καὶ κατέπαυσεν τοὺς ἵππους, οὓς ἔδωκαν βασιλεῖς Ιουδα τῷ ἡλίῳ  
ἐν τῇ εἰσόδῳ οἴκου κυρίου εἰς τὸ γαζοφυλάκιον Ναθαν βασιλέως τοῦ εὐνούχου ἐν φαρουριµ,  
καὶ τὸ ἅρµα τοῦ ἡλίου κατέκαυσεν πυρί.   
11 kai katepausen tous hippous, hous ed�kan basileis Iouda tŸ h�liŸ  

 And he incinerated the horses which presented the kings of Judah to the sun,  

en tÿ eisodŸ oikou kyriou eis to gazophylakion Nathan basile�s tou eunouchou  

in the entrance of the house of YHWH, towards the treasury room of Nathan the eunuch of the king,  

en pharourim, kai to harma tou h�liou katekausen pyri.   

 of the one in the compound.  And the chariot of the sun he incinerated by fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  IKLN  EYR-XY@  FG@  ZILR  BBD-LR  XY@  ZEGAFND-Z@E 12 

DEDI-ZIA  ZEXVG  IZYA  DYPN  DYR-XY@  ZEGAFND-Z@E   
:OEXCW  LGP-L@  MXTR-Z@  JILYDE  MYN  UXIE  JLND  UZP   

†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷ Eā́”-š¶�¼‚ ˆ´‰´‚ œµI¹�¼” „́Bµ†-�µ” š¶�¼‚ œŸ‰¸A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ ƒ‹ 

†´E†´‹-œ‹·A œŸş̌ µ̃‰ ‹·U̧�¹A †¶Vµ’̧÷ †´ā́”-š¶�¼‚ œŸ‰¸A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡  
:‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’-�¶‚ �´š́–¼”-œ¶‚ ¢‹¹�¸�¹†¸‡ �́V¹÷ —´š́Iµ‡ ¢¶�¶Lµ† —µœ́’  

12. w’eth-hamiz’b’choth ‘asher `al-hagag `aliath ‘Achaz ‘asher-`asu mal’key Yahudah  

w’eth-hamiz’b’choth ‘asher-`asah M’nashsheh bish’tey chats’roth beyth-Yahúwah nathats hamelek  

wayarats misham w’hish’lik ‘eth-`apharam ‘el-nachal Qid’ron. 
 

2Ki23:12 And the altars which were on the roof, the upper chamber of Ahaz, which the kings of  

Yahudah had made, and the altars which Manasseh had made in the two courts of the house of JWJY,  

the king broke down; and he hurried away from thence and threw their dust into the brook Kidron. 
 

‹12› καὶ τὰ θυσιαστήρια τὰ ἐπὶ τοῦ δώµατος τοῦ ὑπερῴου Αχαζ, ἃ ἐποίησαν βασιλεῖς Ιουδα,  
καὶ τὰ θυσιαστήρια, ἃ ἐποίησεν Μανασσης ἐν ταῖς δυσὶν αὐλαῖς οἴκου κυρίου, καὶ καθεῖλεν ὁ 
βασιλεὺς καὶ κατέσπασεν ἐκεῖθεν καὶ ἔρριψεν τὸν χοῦν αὐτῶν εἰς τὸν χειµάρρουν Κεδρων.   
12 kai ta thysiast�ria ta epi tou d�matos tou hyperŸou Achaz,  

 And the altars, the ones upon the roof of the upper room of Ahaz,  
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ha epoi�san basileis Iouda, kai ta thysiast�ria, ha epoi�sen Manass�s  

 which made the kings of Judah, and the altars which Manasseh made 

en tais dysin aulais oikou kyriou, kai katheilen ho basileus  

 in the two courtyards of the house of YHWH, demolished the king,  

kai katespasen ekeithen kai erripsen ton choun aut�n eis ton cheimarroun Kedr�n.   

 and tore down from there, and tossed their dust into the rushing stream Kidron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIGYND-XDL  OININ  XY@  MLYEXI  IPT-LR  XY@  ZENAD-Z@E 13 

MIPCIV  UWY  ZXZYRL  L@XYI-JLN  DNLY  DPA  XY@   
:JLND  @NH  OENR-IPA  ZAREZ  MKLNLE  A@EN  UWY  YENKLE   

œ‹¹‰¸�µLµ†-šµ†¸� ‘‹¹÷‹¹÷ š¶�¼‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ œŸ÷́Aµ†-œ¶‚̧‡ „‹ 

�‹¹’¾…‹¹˜ —ºR¹� œ¶š¾U̧�µ”̧� �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ †¾÷¾�¸� †´’́A š¶�¼‚  
:¢¶�¶Lµ† ‚·L¹Š ‘ŸLµ”-‹·’̧A œµƒ¼”ŸU �¾J̧�¹÷̧�E ƒ́‚Ÿ÷ —ºR¹� �Ÿ÷̧�¹�¸‡  

13. w’eth-habamoth ‘asher `al-p’ney Y’rushalam ‘asher mimin l’har-hamash’chith  

‘asher banah Sh’lomoh melek-Yis’ra’El l’`Ash’toreth shiquts Tsidonim  

w’liK’mosh shiquts Mo’ab ul’Mil’kom to`abath b’ney-`Ammon time’ hamelek. 
 

2Ki23:13 And the high places which were in the presence of Yerushalam,  

which were on the right of the mount of corruption which Shelomoh the king of Yisrael  

had built for Ashtoreth the abomination of the Sidonians, and for Chemosh the abomination of Moab,  

and for Milcom the disgusting thing of the sons of Ammon, the king defiled. 
 

‹13› καὶ τὸν οἶκον τὸν ἐπὶ πρόσωπον Ιερουσαληµ τὸν ἐκ δεξιῶν τοῦ ὄρους τοῦ Μοσοαθ,  
ὃν ᾠκοδόµησεν Σαλωµων βασιλεὺς Ισραηλ τῇ Ἀστάρτῃ προσοχθίσµατι Σιδωνίων καὶ  
τῷ Χαµως προσοχθίσµατι Μωαβ καὶ τῷ Μολχολ βδελύγµατι υἱῶν Αµµων, ἐµίανεν ὁ βασιλεύς.   
13 kai ton oikon ton epi pros�pon Ierousal�m ton ek dexi�n tou orous tou Mosoath,  

 And the house upon the face of Jerusalem, the one at the right of the mount of Mosoath,  

hon Ÿkodom�sen Sal�m�n basileus Isra�l tÿ Astartÿ prosochthismati Sid�ni�n  

 which built Solomon king of Israel to Ashtoreth the loathsome thing of the Sidonians,  

kai tŸ Cham�s prosochthismati M�ab kai tŸ Molchol bdelygmati hui�n Amm�n, emianen ho basileus.  

 and to Chemosh the loathsome thing of Moab, and to Molech the abomination of the sons  
                                                                                                              of Ammon, defiled the king.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXY@D-Z@  ZXKIE  ZEAVND-Z@  XAYE 14 

:MC@  ZENVR  MNEWN-Z@  @LNIE 

�‹¹š·�¼‚́†-œ¶‚ œ¾ş̌�¹Iµ‡ œŸƒ·QµLµ†-œ¶‚ šµA¹�̧‡ …‹ 

:�´…´‚ œŸ÷̧ µ̃” �´÷Ÿ™̧÷-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹µ‡ 
14. w’shibar ‘eth-hamatseboth wayik’roth ‘eth-ha’Asherim  

way’male’ ‘eth-m’qomam `ats’moth ‘adam. 
 

2Ki23:14 And he broke the images in pieces and cut down the Asherim  

and filled their places with the bones of men. 
 

‹14› καὶ συνέτριψεν τὰς στήλας καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση  
καὶ ἔπλησεν τοὺς τόπους αὐτῶν ὀστέων ἀνθρώπων.  -- 

14 kai synetripsen tas st�las kai ex�lethreusen ta als� kai epl�sen tous topous aut�n oste�n anthr�p�n.  -- 

 And he broke the monuments, and cut down the sacred groves, and filled their places  
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                                                                                                                          of bones of men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

HAP-OA  MRAXI  DYR  XY@  DNAD  L@-ZIAA  XY@  GAFND-Z@  MBE 15 

@EDD  GAFND-Z@  MB  L@XYI-Z@  @IHGD  XY@   
:DXY@  SXYE  XTRL  WCD  DNAD-Z@  SXYIE  UZP  DNAD-Z@E   

Š́ƒ̧’-‘¶A �´”̧ƒ́š́‹ †´ā́” š¶�¼‚ †´÷́Aµ† �·‚-œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ �µ„̧‡ ‡Š 

‚E†µ† µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ �µB �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‚‹¹Š½‰¶† š¶�¼‚  
:†´š·�¼‚ •µš́ā̧‡ š́–́”¸� ™µ…·† †´÷́Aµ†-œ¶‚ •¾ş̌ā¹Iµ‡ —´œ́’ †´÷́Aµ†-œ¶‚̧‡  

15. w’gam ‘eth-hamiz’beach ‘asher b’Beyth-‘El habamah ‘asher `asah Yarab’`am ben-N’bat  

‘asher hecheti’ ‘eth-Yis’ra’El gam ‘eth-hamiz’beach hahu’  

w’eth-habamah nathats wayis’roph ‘eth-habamah hedaq l’`aphar w’saraph ‘Asherah. 
 

2Ki23:15 Furthermore, the altar that was at Bethel and the high place which Yeroboam the son of Nebat,  

who made Yisrael sin, had made, even that altar and the high place he broke down.  

And he demolished its stones, ground them to dust, and burned the Asherah. 
 

‹15› καί γε τὸ θυσιαστήριον τὸ ἐν Βαιθηλ, τὸ ὑψηλόν, ὃ ἐποίησεν Ιεροβοαµ υἱὸς Ναβατ,  
ὃς ἐξήµαρτεν τὸν Ισραηλ, καί γε τὸ θυσιαστήριον ἐκεῖνο καὶ τὸ ὑψηλὸν κατέσπασεν  
καὶ συνέτριψεν τοὺς λίθους αὐτοῦ καὶ ἐλέπτυνεν εἰς χοῦν καὶ κατέκαυσεν τὸ ἄλσος.   
15 kai ge to thysiast�rion to en Baith�l, to huy�lon, ho epoi�sen Ieroboam huios Nabat,  

 And indeed the altar in Beth-el high, which made Jeroboam son of Nebat,  

hos ex�marten ton Isra�l, kai ge to thysiast�rion ekeino kai to huy�lon katespasen  

 who led Israel into sin, also indeed altar that high he tore down,  

kai synetripsen tous lithous autou kai eleptynen eis choun kai katekausen to alsos.   

 and he broke its stones, and made them fine into dust, and he incinerated the sacred grove. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GLYIE  XDA  MY-XY@  MIXAWD-Z@  @XIE  EDIY@I  OTIE 16 

DEDI  XACK  ED@NHIE  GAFND-LR  SXYIE  MIXAWD-ON  ZENVRD-Z@  GWIE 
:DL@D  MIXACD-Z@  @XW  XY@  MIDL@D  YI@  @XW  XY@   

‰µ�¸�¹Iµ‡ š́†´A �́�-š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Rµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ E†´I¹�‚¾‹ ‘¶–¹Iµ‡ ˆŠ 

†´E†´‹ šµƒ̧…¹J E†·‚̧LµŞ̌‹µ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” •¾ş̌ā¹Iµ‡ �‹¹š́ƒ̧Rµ†-‘¹÷ œŸ÷́ ¼̃”´†-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 
:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ‚́š́™ š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ ‚́š́™ š¶�¼‚  

16. wayiphen Yo’shiYahu wayar’ ‘eth-haq’barim ‘asher-sham bahar wayish’lach  

wayiqach ‘eth-ha`atsamoth min-haq’barim wayis’roph `al-hamiz’beach  

way’tam’ehu kid’bar Yahúwah ‘asher qara’ ‘ish ha’Elohim ‘asher qara’ ‘eth-had’barim ha’eleh. 
 

2Ki23:16 And YosiYahu turned and saw the graves that were there on the mountain,  

and he sent and took the bones from the graves and burned them on the altar and defiled it  

according to the word of JWJY which the man of the Elohim proclaimed, who proclaimed these things. 
 

‹16› καὶ ἐξένευσεν Ιωσιας καὶ εἶδεν τοὺς τάφους τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐν τῇ πόλει καὶ ἀπέστειλεν  
καὶ ἔλαβεν τὰ ὀστᾶ ἐκ τῶν τάφων καὶ κατέκαυσεν ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον καὶ ἐµίανεν αὐτὸ  
κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐλάλησεν ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐν τῷ ἑστάναι Ιεροβοαµ  
ἐν τῇ ἑορτῇ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.  καὶ ἐπιστρέψας ἦρεν τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ  
ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ τοῦ λαλήσαντος τοὺς λόγους τούτους 

16 kai exeneusen I�sias kai eiden tous taphous tous ontas ekei en tÿ polei kai apesteilen  
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 And Josiah turned and saw the tombs of the ones being there in the city, and he sent  

kai elaben ta osta ek t�n taph�n kai katekausen epi to thysiast�rion  

 and took the bones from out of the tombs, and he incinerated them upon the altar,  

kai emianen auto kata to hr�ma kyriou, ho elal�sen ho anthr�pos tou theou  

and defiled it, according to the saying of YHWH which spoke the man of Elohim  

en tŸ hestanai Ieroboam en tÿ heortÿ epi to thysiast�rion.  kai epistrepsas �ren  

when Jeroboam stood near the altar in the feast.  And turning Josiah lifted  

tous ophthalmous autou epi ton taphon tou anthr�pou tou theou tou lal�santos tous logous toutous  

his eyes upon the tomb of the man of the Elohim, the one speaking these words;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@X  IP@  XY@  FLD  OEIVD  DN  XN@IE 17 

  DCEDIN  @A-XY@  MIDL@D-YI@  XAWD  XIRD  IYP@  EIL@  EXN@IE 
:L@-ZIA  GAFND  LR  ZIYR  XY@  DL@D  MIXACD-Z@  @XWIE 

†¶‚¾š ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ ˆ´Kµ† ‘EI¹Qµ† †´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

 †´…E†´‹¹÷ ‚́A-š¶�¼‚ �‹¹†¾�½‚́†-�‹¹‚ š¶ƒ¶Rµ† š‹¹”´† ‹·�̧’µ‚ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
:�·‚-œ‹·A ‰µA̧ˆ¹Lµ† �µ” ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ 

17. wayo’mer mah hatsiun halaz ‘asher ‘ani ro’eh  

wayo’m’ru ‘elayu ‘an’shey ha`ir haqeber ‘ish-ha’Elohim ‘asher-ba’ miYahudah  

wayiq’ra’ ‘eth-had’barim ha’eleh ‘asher `asiath `al hamiz’bach Beyth-‘El. 
 

2Ki23:17 And he said, What is this monument that I see?  

And the men of the city told him, It is the grave of the man of the Elohim who came from Yahudah  

and proclaimed these things which you have done against the altar of Bethel. 
 

‹17› καὶ εἶπεν Τί τὸ σκόπελον ἐκεῖνο, ὃ ἐγὼ ὁρῶ;   
καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ ἄνδρες τῆς πόλεως Ὁ ἄνθρωπος τοῦ θεοῦ ἐστιν ὁ ἐξεληλυθὼς ἐξ Ιουδα  
καὶ ἐπικαλεσάµενος τοὺς λόγους τούτους, οὓς ἐπεκαλέσατο ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον Βαιθηλ.   
17 kai eipen Ti to skopelon ekeino, ho eg� hor�?   

and he said, What is that high rock which I see?  

kai eipon autŸ hoi andres t�s pole�s Ho anthr�pos tou theou estin ho exel�lyth�s ex Iouda  

And said to him the men of the city, It is the grave of the man of the Elohim, that is  

                                                                                  of the one coming from out of Judah,  

kai epikalesamenos tous logous toutous, hous epekalesato epi to thysiast�rion Baith�l.   

and calling these words which you did against the altar in Beth-el.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZNVR  RPI-L@  YI@  EL  EGIPD  XN@IE 18 

:OEXNYN  @A-XY@  @IAPD  ZENVR  Z@  EIZNVR  EHLNIE 

‡‹́œ¾÷¸ µ̃” ”µ’́‹-�µ‚ �‹¹‚ Ÿ� E‰‹¹Mµ† š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:‘Ÿş̌÷¾V¹÷ ‚́A-š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† œŸ÷̧ µ̃” œ·‚ ‡‹́œ¾÷¸ µ̃” EŞ̌Kµ÷¸‹µ‡ 
18. wayo’mer hanichu lo ‘ish ‘al-yana` `ats’mothayu  

way’mal’tu `ats’mothayu ‘eth `ats’moth hanabi’ ‘asher-ba’ miShom’ron. 
 

2Ki23:18 And he said, Let him alone; let no one disturb his bones.   

So they left his bones undisturbed with the bones of the prophet who came from Samaria. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Ἄφετε αὐτό, ἀνὴρ µὴ κινησάτω τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ·   
καὶ ἐρρύσθησαν τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ µετὰ τῶν ὀστῶν τοῦ προφήτου τοῦ ἥκοντος ἐκ Σαµαρείας.  -- 
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18 kai eipen Aphete auto, an�r m� kin�sat� ta osta autou;   

And he said, Allow him! no one move his bones!  

kai errysth�san ta osta autou meta t�n ost�n tou proph�tou tou h�kontos ek Samareias.  --  

And he preserved his bones with the bones of the prophet having come from out of Samaria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXNY  IXRA  XY@  ZENAD  IZA-LK-Z@  MBE 19 

  EDIY@I  XIQD  QIRKDL  L@XYI  IKLN  EYR  XY@ 
:L@-ZIAA  DYR  XY@  MIYRND-LKK  MDL  YRIE 

‘Ÿş̌÷¾� ‹·š́”̧A š¶�¼‚ œŸ÷́Aµ† ‹·ÚA-�´J-œ¶‚ �µ„̧‡ Š‹ 

E†´I¹�‚¾‹ š‹¹“·† “‹¹”̧�µ†¸� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ Eā́” š¶�¼‚ 
:�·‚-œ‹·ƒ̧A †´ā́” š¶�¼‚ �‹¹ā¼”µLµ†-�´�¸J �¶†´� āµ”µIµ‡ 

19. w’gam ‘eth-kal-batey habamoth ‘asher b’`arey Shom’ron ‘asher `asu mal’key Yis’ra’El  

l’hak’`is hesir Yo’shiYahu waya`as lahem k’kal-hama`asim ‘asher `asah b’Beyth-‘El. 
 

2Ki23:19 And all the houses also of the high places which were in the cities of Samaria,  

which the kings of Yisrael had made to provoke to anger,  

YosiYahu took away, did to them according to all the acts that he had done in Bethel. 
 

‹19› καί γε εἰς πάντας τοὺς οἴκους τῶν ὑψηλῶν τοὺς ἐν ταῖς πόλεσιν Σαµαρείας,  
οὓς ἐποίησαν βασιλεῖς Ισραηλ παροργίζειν κύριον, ἀπέστησεν Ιωσιας  
καὶ ἐποίησεν ἐν αὐτοῖς πάντα τὰ ἔργα, ἃ ἐποίησεν ἐν Βαιθηλ.   
19 kai ge eis pantas tous oikous t�n huy�l�n tous en tais polesin Samareias, hous epoi�san basileis Isra�l  

And indeed all the houses of the high places, of the ones in the cities of Samaria  

                                                                                           which made the kings of Israel  

parorgizein kyrion, apest�sen I�sias kai epoi�sen en autois panta ta erga, ha epoi�sen en Baith�l.  

to provoke YHWH to anger, Josiah removed, and he did to them according to all the works  

                                                                                                     which he did in Beth-el.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEGAFND-LR  MY-XY@  ZENAD  IPDK-LK-Z@  GAFIE 20 

:MLYEXI  AYIE  MDILR  MC@  ZENVR-Z@  SXYIE 

 œŸ‰¸A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �´�-š¶�¼‚ œŸ÷´Aµ† ‹·’¼†¾J-�´J-œ¶‚ ‰µA̧ˆ¹Iµ‡ � 

:�¹´�´�Eş̌‹ ƒ́�́Iµ‡ �¶†‹·�¼” �´…´‚ œŸ÷¸ µ̃”-œ¶‚ •¾ş̌ā¹Iµ‡ 
20. wayiz’bach ‘eth-kal-kohaney habamoth ‘asher-sham `al-hamiz’b’choth  

wayis’roph ‘eth-`ats’moth ‘adam `aleyhem wayashab Y’rushalam. 
 

2Ki23:20 And all the priests of the high places who were there he slaughtered on the altars  

and burned the bones of man upon them; then he returned to Yerushalam. 
 

‹20› καὶ ἐθυσίασεν πάντας τοὺς ἱερεῖς τῶν ὑψηλῶν τοὺς ὄντας ἐκεῖ ἐπὶ τῶν θυσιαστηρίων  
καὶ κατέκαυσεν τὰ ὀστᾶ τῶν ἀνθρώπων ἐπ’ αὐτά·  καὶ ἐπεστράφη εἰς Ιερουσαληµ.   
20 kai ethysiasen pantas tous hiereis t�n huy�l�n tous ontas ekei epi t�n thysiast�ri�n  

And he sacrificed all the priests of the high places being there upon the altars.  

kai katekausen ta osta t�n anthr�p�n epí auta;  kai epestraph� eis Ierousal�m.   

And he incinerated the bones of the men upon them.  And returned to Jerusalem. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIDL@  DEDIL  GQT  EYR  XN@L  MRD-LK-Z@  JLND  EVIE 21 

:DFD  ZIXAD  XTQ  LR  AEZKK   
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�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� ‰µ“¶– Eā¼” š¾÷‚·� �´”´†-�´J-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜̧‹µ‡ ‚� 

:†¶Fµ† œ‹¹ş̌Aµ† š¶–·“ �µ” ƒEœ́JµJ  
21. way’tsaw hamelek ‘eth-kal-ha`am le’mor `asu Phesach laYahúwah ‘Eloheykem  

kakathub `al sepher hab’rith hazeh. 
 

2Ki23:21 Then the king commanded all the people saying, Celebrate the Passover to JWJY your El  

as it is written in the book of this covenant. 
 

‹21› Καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς παντὶ τῷ λαῷ λέγων Ποιήσατε τὸ πασχα τῷ κυρίῳ θεῷ ἡµῶν,  
καθὼς γέγραπται ἐπὶ βιβλίου τῆς διαθήκης ταύτης·   
21 Kai eneteilato ho basileus panti tŸ laŸ leg�n Poi�sate to pascha tŸ kyriŸ theŸ h�m�n,  

 And gave charge the king to all the people, saying, Observe the passover to YHWH your El!  

kath�s gegraptai epi bibliou t�s diath�k�s taut�s;   

 as it is written in the scroll of this covenant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-Z@  EHTY  XY@  MIHTYD  ININ  DFD  GQTK  DYRP  @L  IK 22 

:DCEDI  IKLNE  L@XYI  IKLN  INI  LKE   

�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ EŞ̌–́� š¶�¼‚ �‹¹Ş̌–¾Vµ† ‹·÷‹¹÷ †¶Fµ† ‰µ“¶PµJ †´ā¼”µ’ ‚¾� ‹¹J ƒ� 

:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷E �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷ ‹·÷̧‹ �¾�̧‡  
22. ki lo’ na`asah kaPesach hazeh mimey hashoph’tim ‘asher shaph’tu ‘eth-Yis’ra’El  

w’kol y’mey mal’key Yis’ra’El umal’key Yahudah. 
 

2Ki23:22 Surely none has been prepared like this Passover from the days of the judges  

who judged Yisrael, nor in all the days of the kings of Yisrael and of the kings of Yahudah. 
 

‹22› ὅτι οὐκ ἐγενήθη τὸ πασχα τοῦτο ἀφ’ ἡµερῶν τῶν κριτῶν, οἳ ἔκρινον τὸν Ισραηλ,  
καὶ πάσας τὰς ἡµέρας βασιλέων Ισραηλ καὶ βασιλέων Ιουδα, 
22 hoti ouk egen�th� to pascha touto aphí h�mer�n t�n krit�n, hoi ekrinon ton Isra�l,  

 For did not take place according to this passover from the days of the judges that judged Israel,  

kai pasas tas h�meras basile�n Isra�l kai basile�n Iouda,  

 and in all the days of the kings of Israel, and of the kings of Judah,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  DFD  GQTD  DYRP  EDIY@I  JLNL  DPY  DXYR  DPNYA-M@  IK 23 

:MLYEXIA   

†´E†´‹µ� †¶Fµ† ‰µ“¶Pµ† †´ā¼”µ’ E†´I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ� †´’́� †·ş̌ā¶” †¶’¾÷¸�¹A-�¹‚ ‹¹J „� 

:�¹´�´�Eš‹¹A  
23. ki ‘im-bish’moneh `es’reh shanah lamelek Yo’shiYahu na`asah haPesach hazeh laYahúwah 

biY’rushalam. 
 

2Ki23:23 But in the eighteenth year of King YosiYahu, this Passover was prepared to JWJY  

in Yerushalam. 
 

‹23› ὅτι ἀλλ’ ἢ τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τοῦ βασιλέως Ιωσια ἐγενήθη τὸ πασχα τῷ κυρίῳ  
ἐν Ιερουσαληµ.   
23 hoti allí � tŸ okt�kaidekatŸ etei tou basile�s I�sia egen�th� to pascha tŸ kyriŸ en Ierousal�m.   

 for only in the eighteenth year of king Josiah took place this passover to YHWH in Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MILLBD-Z@E  MITXZD-Z@E  MIPRCID-Z@E  ZEA@D-Z@  MBE 24 

XRA  MLYEXIAE  DCEDI  UX@A  E@XP  XY@  MIVWYD-LK  Z@E   
XTQD-LR  MIAZKD  DXEZD  IXAC-Z@  MIWD  ORNL  EDIY@I   

:DEDI  ZIA  ODKD  EDIWLG  @VN  XY@   

�‹¹�ºK¹Bµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹–́ş̌Uµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹’¾”¸C¹Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸƒ¾‚́†-œ¶‚ �µ„̧‡ …� 

š·”¹A �¹µ�´�Eš‹¹ƒE †´…E†´‹ —¶š¶‚̧A E‚̧š¹’ š¶�¼‚ �‹¹ º̃R¹Vµ†-�´J œ·‚̧‡  
š¶–·Nµ†-�µ” �‹¹ƒºœ̧Jµ† †´šŸUµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �‹¹™́† ‘µ”µ÷¸� E†´I¹�‚¾‹ 

:†´E†´‹ œ‹·A ‘·†¾Jµ† E†´I¹™̧�¹‰ ‚́˜́÷ š¶�¼‚  
24. w’gam ‘eth-ha’oboth w’eth-hayid’`onim w’eth-hat’raphim w’eth-hagilulim w’eth  

kal-hashiqutsim ‘asher nir’u b’erets Yahudah ubiY’rushalam bi`er Yo’shiYahu l’ma`an haqim  

‘eth-dib’rey hatorah hak’thubim `al-hasepher ‘asher matsa’ Chil’qiYahu hakohen beyth Yahúwah. 
 

2Ki23:24 And also, the mediums and the soothsayers and the images and the idols  

and all the abominations that were seen in the land of Yahudah and in Yerushalam,  

did YosiYahu put away, that he might perform the words of the law which were written in the book  

that ChilkiYahu the priest found in the house of JWJY. 
 

‹24› καί γε τοὺς θελητὰς καὶ τοὺς γνωριστὰς καὶ τὰ θεραφιν καὶ τὰ εἴδωλα  
καὶ πάντα τὰ προσοχθίσµατα τὰ γεγονότα ἐν γῇ Ιουδα καὶ ἐν Ιερουσαληµ ἐξῆρεν  
ὁ βασιλεὺς Ιωσιας, ἵνα στήσῃ τοὺς λόγους τοῦ νόµου τοὺς γεγραµµένους ἐπὶ τοῦ βιβλίου,  
οὗ εὗρεν Χελκιας ὁ ἱερεὺς ἐν οἴκῳ κυρίου.   
24 kai ge tous thel�tas kai tous gn�ristas kai ta theraphin kai ta eid�la kai panta ta prosochthismata  

 And indeed the soothsayers, and the diviners, and the teraphim, and the idols,  

                                                                                                         and all the loathsome things  

ta gegonota en gÿ Iouda kai en Ierousal�m ex�ren ho basileus I�sias,  

 taking place in the land of Judah and in Jerusalem, removed king Josiah,  

hina st�sÿ tous logous tou nomou tous gegrammenous epi tou bibliou,  

 that should be established the words of the law, the ones being written upon the scroll  

hou heuren Chelkias ho hiereus en oikŸ kyriou.   

 which found Hilkiah the priest in the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAAL-LKA  DEDI-L@  AY-XY@  JLN  EIPTL  DID-@L  EDNKE 25 

:EDNK  MW-@L  EIXG@E  DYN  ZXEZ  LKK  EC@N-LKAE  EYTP-LKAE   

Ÿƒ́ƒ̧�-�´�̧A †´E†´‹-�¶‚ ƒ́�-š¶�¼‚ ¢¶�¶÷ ‡‹́’́–̧� †´‹́†-‚¾� E†¾÷́�̧‡ †� 

:E†¾÷́J �́™-‚¾� ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ †¶�¾÷ œµšŸU �¾�̧J Ÿ…¾‚̧÷-�´�̧ƒE Ÿ�̧–µ’-�´�¸ƒE  
25. w’kamohu lo’-hayah l’phanayu melek ‘asher-shab ‘el-Yahúwah b’kal-l’babo  

ub’kal-naph’sho ub’kal-m’odo k’kol torath Mosheh w’acharayu lo’-qam kamohu. 
 

2Ki23:25 And like unto him there was no king before him, who turned to JWJY with all his heart, 

and with all his soul and with all his might, according to all the law of Mosheh;  

nor after him arose any like him. 
 

‹25› ὅµοιος αὐτῷ οὐκ ἐγενήθη ἔµπροσθεν αὐτοῦ βασιλεύς, ὃς ἐπέστρεψεν πρὸς κύριον  
ἐν ὅλῃ καρδίᾳ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ψυχῇ αὐτοῦ καὶ ἐν ὅλῃ ἰσχύι αὐτοῦ  
κατὰ πάντα τὸν νόµον Μωυσῆ, καὶ µετ’ αὐτὸν οὐκ ἀνέστη ὅµοιος αὐτῷ.   
25 homoios autŸ ouk egen�th� emprosthen autou basileus, hos epestrepsen pros kyrion  
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 likened to him There was no king before him, who turned towards YHWH  

en holÿ kardia� autou kai en holÿ psychÿ autou kai en holÿ ischui autou  

 with entire heart his, and with entire life his, and with entire strength his,  

kata panta ton nomon M�us�, kai metí auton ouk anest� homoios autŸ.   

 according to all the law of Moses.  And after him rose up not one like him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LECBD  ET@  OEXGN  DEDI  AY-@L  J@ 26 

:DYPN  EQIRKD  XY@  MIQRKD-LK  LR  DCEDIA  ET@  DXG-XY@ 

�Ÿ…́Bµ† ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ †´E†´‹ ƒ́�-‚¾� ¢µ‚ ‡� 

:†¶Vµ’̧÷ Ÿ“‹¹”¸�¹† š¶�¼‚ �‹¹“´”¸Jµ†-�´J �µ” †´…E†´‹¹A ŸPµ‚ †´š́‰-š¶�¼‚ 
26. ‘ak lo’-shab Yahúwah mecharon ‘apo hagadol  

‘asher-charah ‘apo biYahudah `al kal-hak’`asim ‘asher hik’`iso M’nashsheh. 
 

2Ki23:26 However, JWJY did not turn from the fierceness of His great wrath with which His anger 

burned against Yahudah, because of all the provocations with which Manasseh had provoked Him. 
 

‹26› πλὴν οὐκ ἀπεστράφη κύριος ἀπὸ θυµοῦ ὀργῆς αὐτοῦ τοῦ µεγάλου,  
οὗ ἐθυµώθη ὀργὴ αὐτοῦ ἐν τῷ Ιουδα ἐπὶ τοὺς παροργισµούς, οὓς παρώργισεν αὐτὸν Μανασσης.   
26 pl�n ouk apestraph� kyrios apo thymou org�s autou tou megalou,  

 Only did not turn YHWH from rage of his anger the great of  

hou ethym�th� org� autou en tŸ Iouda epi tous parorgismous, hous par�rgisen auton Manass�s.   

 which was enraged anger his against Judah, against the provocations to anger  

                                                                                       which provoked him to anger Manasseh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-Z@  IZXQD  XY@K  IPT  LRN  XIQ@  DCEDI-Z@  MB  DEDI  XN@IE 27 

MLYEXI-Z@  IZXGA-XY@  Z@FD  XIRD-Z@  IZQ@NE   
:MY  INY  DIDI  IZXN@  XY@  ZIAD-Z@E   

�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‹¹œ¾š¹“¼† š¶�¼‚µJ ‹µ’́P �µ”·÷ š‹¹“´‚ †´…E†´‹-œ¶‚ �µB †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

�¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ‹¹U̧šµ‰´A-š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ ‹¹U̧“µ‚́÷E  
:�´� ‹¹÷¸� †¶‹̧†¹‹ ‹¹U̧šµ÷́‚ š¶�¼‚ œ¹‹µAµ†-œ¶‚̧‡  

27. wayo’mer Yahúwah gam ‘eth-Yahudah ‘asir me`al panay ka’asher hasirothi ‘eth-Yis’ra’El 

uma’as’ti ‘eth-ha`ir hazo’th ‘asher-bachar’ti ‘eth-Y’rushalam w’eth-habayith  

‘asher ‘amar’ti yih’yeh sh’mi sham. 
 

2Ki23:27 JWJY said, I shall remove Yahudah also from My sight, as I have removed Yisrael.  

And I shall cast off Yerushalam, this city which I have chosen,  

and the house of which I said, My name shall be there. 
 

‹27› καὶ εἶπεν κύριος Καί γε τὸν Ιουδαν ἀποστήσω ἀπὸ τοῦ προσώπου µου,  
καθὼς ἀπέστησα τὸν Ισραηλ, καὶ ἀπώσοµαι τὴν πόλιν ταύτην, ἣν ἐξελεξάµην,  
τὴν Ιερουσαληµ, καὶ τὸν οἶκον, οὗ εἶπον Ἔσται τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ.   
27 kai eipen kyrios Kai ge ton Ioudan apost�s� apo tou pros�pou mou,  

 And YHWH said, And indeed Judah I shall remove from my face,  

kath�s apest�sa ton Isra�l, kai ap�somai t�n polin taut�n, h�n exelexam�n,  

 as I removed Israel, and I shall thrust away this city which I chose –  

t�n Ierousal�m, kai ton oikon, hou eipon Estai to onoma mou ekei.   

 Jerusalem, and the house of which I said, shall be My name there.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MD-@LD  DYR  XY@-LKE  EDIY@I  IXAC  XZIE 28 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR  MIAEZK 

�·†-‚¾�¼† †´ā́” š¶�¼‚-�´�̧‡ E†´I¹�‚¾‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ ‰� 

:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” �‹¹ƒEœ̧J 
28. w’yether dib’rey Yo’shiYahu w’kal-’asher `asah  

halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki23:28 And the rest of the acts of YosiYahu and all that he did,  

are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹28› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωσιου καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐχὶ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
28 kai ta loipa t�n log�n I�siou kai panta, hosa epoi�sen,  

 And the rest of the words of Josiah, and all as much as he did,  

ouchi tauta gegrammena epi bibliŸ log�n t�n h�mer�n tois basileusin Iouda?   

 are these not written upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXT-XDP-LR  XEY@  JLN-LR  MIXVN-JLN  DKP  DRXT  DLR  EINIA 29 

:EZ@  EZ@XK  ECBNA  EDZINIE  EZ@XWL  EDIY@I  JLND  JLIE   

œ́ş̌P-šµ†¸’-�µ” šEVµ‚ ¢¶�¶÷-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾�̧’ †¾”̧šµ– †´�´” ‡‹́÷´‹̧A Š� 

:Ÿœ¾‚ Ÿœ¾‚̧š¹J ŸC¹„̧÷¹A E†·œ‹¹÷¸‹µ‡ Ÿœ‚́ş̌™¹� E†´I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ† ¢¶�·Iµ‡  
29. b’yamayu `alah Phar’`oh N’koh melek-Mits’rayim `al-melek ‘Ashshur `al-n’har-P’rath  

wayelek hamelek Yo’shiYahu liq’ra’tho way’mithehu biM’giddo kir’otho ‘otho. 
 

2Ki23:29 In his days Pharaoh Neco king of Egypt went up to the king of Assyria to the river Euphrates. 

And King YosiYahu went to meet him, and when he saw him he killed him at Megiddo. 
 

‹29› ἐν δὲ ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀνέβη Φαραω Νεχαω βασιλεὺς Αἰγύπτου  
ἐπὶ βασιλέα Ἀσσυρίων ἐπὶ ποταµὸν Εὐφράτην·  καὶ ἐπορεύθη Ιωσιας εἰς ἀπαντὴν αὐτοῦ,  
καὶ ἐθανάτωσεν αὐτὸν Νεχαω ἐν Μαγεδδω ἐν τῷ ἰδεῖν αὐτόν.   
29 en de tais h�merais autou aneb� Phara� Necha� basileus Aigyptou epi basilea Assyri�n  

 In his days ascended Pharaoh Necho king of Egypt against the king of the Assyrians  

epi potamon Euphrat�n;  kai eporeuth� I�sias eis apant�n autou,  

 at the river Euphrates.  And went out Josiah the king to meet him.  

kai ethanat�sen auton Necha� en Magedd� en tŸ idein auton.   

 And killed him Necho in Megeddo when he saw him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  ED@AIE  ECBNN  ZN  EICAR  EDAKXIE 30 

  EDIY@I-OA  FG@EDI-Z@  UX@D-MR  GWIE  EZXAWA  EDXAWIE 
:EIA@  ZGZ  EZ@  EKILNIE  EZ@  EGYNIE 

�¹µ�´�Eş̌‹ E†º‚¹ƒ̧‹µ‡ ŸC¹„̧L¹÷ œ·÷ ‡‹́…´ƒ¼” E†ºƒ¹J̧šµIµ‡ � 

E†´I¹�‚¾‹-‘¶A ˆ´‰´‚E†´‹-œ¶‚ —¶š́‚́†-�µ” ‰µR¹Iµ‡ Ÿœ́šºƒ̧™¹A E†ºş̌A̧™¹Iµ‡ 
– :‡‹¹ƒ́‚ œµ‰µU Ÿœ¾‚ E�‹¹�¸÷µIµ‡ Ÿœ¾‚ E‰¸�̧÷¹Iµ‡ 

30. wayar’kibuhu `abadayu meth miM’giddo way’bi’uhu Y’rushalam  
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wayiq’b’ruhu biq’buratho wayiqach `am-ha’arets ‘eth-Yahu’achaz ben-Yo’shiYahu  

wayim’sh’chu ‘otho wayam’liku ‘otho tachath ‘abiu. 
 

2Ki23:30 And his servants made him ride dead from Megiddo, and brought him to Yerushalam  

and buried him in his own tomb.  And the people of the land took Jehoahaz the son of Josiah  

and anointed him and made him king instead of his father. 
 

‹30› καὶ ἐπεβίβασαν αὐτὸν οἱ παῖδες αὐτοῦ νεκρὸν ἐκ Μαγεδδω καὶ ἤγαγον αὐτὸν εἰς Ιερουσαληµ 
καὶ ἔθαψαν αὐτὸν ἐν τῷ τάφῳ αὐτοῦ ἐν πόλει ∆αυιδ, καὶ ἔλαβεν ὁ λαὸς τῆς γῆς τὸν Ιωαχας  
υἱὸν Ιωσιου καὶ ἔχρισαν αὐτὸν καὶ ἐβασίλευσαν αὐτὸν ἀντὶ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
30 kai epebibasan auton hoi paides autou nekron ek Magedd� kai �gagon auton eis Ierousal�m  

 And   conducted him his servants dead in Megeddo.  And they led him into Jerusalem,  

kai ethapsan auton en tŸ taphŸ autou en polei Dauid, kai elaben ho laos t�s g�s ton I�achas huion I�siou  

 and they entombed him in his tomb in the city of David.  And took the people  

                                                                                                  of the land Jehoahaz son of Josiah,  

kai echrisan auton kai ebasileusan auton anti tou patros autou.   

 and anointed him and gave him reign instead of his father. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKLNA  FG@EDI  DPY  YLYE  MIXYR-OA 31 

:DPALN  EDINXI-ZA  LHENG  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  MIYCG  DYLYE 

Ÿ�̧�´÷¸A ˆ´‰´‚E†´‹ †´’́� �¾�´�̧‡ �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ‚� 

:†´’̧ƒ¹K¹÷ E†´‹̧÷̧š¹‹-œµA �µŠE÷¼‰ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹�́…»‰ †´�¾�¸�E 
31. ben-`es’rim w’shalosh shanah Yahu’achaz b’mal’ko  

ush’loshah chadashim malak biY’rushalam w’shem ‘imo Chamutal bath-Yir’m’Yahu miLib’nah. 
 

2Ki23:31 Yahuachaz was twenty-three years old when he became king, and he reigned three months  

in Yerushalam; and his mother’s name was Hamutal the daughter of YirmeYahu (Jeremiah) of Libnah. 
 

‹31› Υἱὸς εἴκοσι καὶ τριῶν ἐτῶν ἦν Ιωαχας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τρίµηνον ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αµιταλ θυγάτηρ Ιερεµιου ἐκ Λεµνα.   
31 Huios eikosi kai tri�n et�n �n I�achas en tŸ basileuein auton  

 a son being twenty and three years old Jehoahaz was in his taking reign;  

kai trim�non ebasileusen en Ierousal�m,  

 and three months he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m�tri autou Amital thygat�r Ieremiou ek Lemna. 

 And the name of his mother was Hamutal, daughter of Jeremiah of Libnah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZA@  EYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 32 

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ Eā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ ƒ� 

32. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asu ‘abothayu. 
 

2Ki23:32 And he did evil in the sight of JWJY, according to all that his fathers had done. 
 

‹32› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ.   
32 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi�san hoi pateres autou.   

 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH according to all as much as did his fathers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  JLNA  ZNG  UX@A  DLAXA  DKP  DRXT  EDXQ@IE 33 

:ADF  XKKE  SQK-XKK  D@N  UX@D-LR  YPR-OZIE   
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�¹´�´�Eš‹¹A ¢¾�¸÷¹A œ́÷¼‰ —¶š¶‚̧A †´�¸ƒ¹ş̌ƒ †¾�̧’ †¾”̧šµ– E†·ş̌“µ‚µIµ‡ „� 

:ƒ́†´ˆ šµJ¹�̧‡ •¶“¶J-šµJ¹� †´‚·÷ —¶š́‚́†-�µ” �¶’¾”-‘¶U¹Iµ‡  
33. waya’as’rehu Phar’`oh N’koh b’Rib’lah b’erets Chamath bim’lok  biY’rushalam  

wayiten-`onesh `al-ha’arets me’ah kikar-keseph w’kikar zahab. 
 

2Ki23:33 And Pharaoh Neco imprisoned him at Riblah in the land of Hamath, that he might not reign  

in Yerushalam; and he put on the land a fine of an hundred talents of silver and a talent of gold. 
 

‹33› καὶ µετέστησεν αὐτὸν Φαραω Νεχαω ἐν ∆εβλαθα ἐν γῇ Εµαθ τοῦ µὴ βασιλεύειν  
ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἔδωκεν ζηµίαν ἐπὶ τὴν γῆν ἑκατὸν τάλαντα ἀργυρίου  
καὶ ἑκατὸν τάλαντα χρυσίου.   
33 kai metest�sen auton Phara� Necha� en Deblatha en gÿ Emath tou m� basileuein en Ierousal�m  

 And moved him Pharaoh Necho to Riblah in the land of Hamath,  

                                                                                                    so as to not reign in Jerusalem.  

kai ed�ken z�mian epi t�n g�n hekaton talanta argyriou kai hekaton talanta chrysiou.   

 And he put a penalty against the land – a hundred talents of silver,  

                                                                                                         and a hundred talents of gold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIA@  EDIY@I  ZGZ  EDIY@I-OA  MIWIL@-Z@  DKP  DRXT  JLNIE 34 

:MY  ZNIE  MIXVN  @AIE  GWL  FG@EDI-Z@E  MIWIEDI  ENY-Z@  AQIE   

‡‹¹ƒ́‚ E†´I¹�‚¾‹ œµ‰µU E†´I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹̧�¶‚-œ¶‚ †¾�̧’ †¾”¸šµP ¢·�¸÷µIµ‡ …� 

:�´� œ́÷´Iµ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰´™́� ˆ´‰´‚E†´‹-œ¶‚̧‡ �‹¹™́‹E†´‹ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡  
34. wayam’lek Par’`oh N’koh ‘eth-‘El’yaqim ben-Yo’shiYahu tachath Yo’shiYahu ‘abiu  

wayaseb ‘eth-sh’mo Yahuyaqim w’eth-Yahu’achaz laqach wayabo’ Mits’rayim wayamath sham. 
 

2Ki23:34 And Pharaoh Neco made Eliakim the son of YosiYahu king instead of YosiYahu his father,  

and changed his name to Yahuyakim.  But he took Yahuachaz away and he came to Egypt,  

and he died there. 
 

‹34› καὶ ἐβασίλευσεν Φαραω Νεχαω ἐπ’ αὐτοὺς τὸν Ελιακιµ υἱὸν Ιωσιου βασιλέως Ιουδα  
ἀντὶ Ιωσιου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ ἐπέστρεψεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιωακιµ·   
καὶ τὸν Ιωαχας ἔλαβεν καὶ εἰσήνεγκεν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἀπέθανεν ἐκεῖ.   
34 kai ebasileusen Phara� Necha� epí autous ton Eliakim huion I�siou basile�s Iouda  

 And put to reign Pharaoh Necho over them Eliakim son of Josiah king of Judah  

anti I�siou tou patros autou kai epestrepsen to onoma autou I�akim;   

 instead of Josiah his father, and he changed his name to Jehoiakim.  

kai ton I�achas elaben kai eis�negken eis Aigypton, kai apethanen ekei.   

 And Jehoahaz he took, and he brought him into Egypt, and he died there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIXRD  J@  DRXTL  MIWIEDI  OZP  ADFDE  SQKDE 35 

SQKD-Z@  YBP  EKXRK  YI@  DRXT  IT-LR  SQKD-Z@  ZZL  UX@D-Z@ 
:DKP  DRXTL  ZZL  UX@D  MR-Z@  ADFD-Z@E   

¢‹¹š½”¶† ¢µ‚ †¾”¸šµ–̧� �‹¹™́‹E†´‹ ‘µœ́’ ƒ́†´Fµ†¸‡ •¶“¶Jµ†¸‡ †� 

•¶“¶Jµ†-œ¶‚ āµ„́’ ŸJ̧š¶”¸J �‹¹‚ †¾”¸šµ– ‹¹P-�µ” •¶“¶Jµ†-œ¶‚ œ·œ́� —¶š́‚́†-œ¶‚ 
“ :†¾�̧’ †¾”¸šµ–̧� œ·œ́� —¶š́‚́† �µ”-œ¶‚ ƒ́†´Fµ†-œ¶‚̧‡  

35. w’hakeseph w’hazahab nathan Yahuyaqim l’Phar’`oh ‘ak he`erik’eth-ha’arets latheth  
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‘eth-hakeseph `al-pi Phar’`oh ‘ish k’`er’ko nagas ‘eth-hakeseph  

w’eth-hazahab ‘eth-`am ha’arets latheth l’Phar’`oh N’koh. 
 

2Ki23:35 So Yahuyakim gave the silver and gold to Pharaoh,  

but he taxed the land to give the silver at the command of Pharaoh.  He exacted the silver  

and gold from the people of the land, each man according to his valuation, to give it to Pharaoh Neco. 
 

‹35› καὶ τὸ ἀργύριον καὶ τὸ χρυσίον ἔδωκεν Ιωακιµ τῷ Φαραω·  πλὴν ἐτιµογράφησεν τὴν γῆν τοῦ 
δοῦναι τὸ ἀργύριον ἐπὶ στόµατος Φαραω, ἀνὴρ κατὰ τὴν συντίµησιν αὐτοῦ ἔδωκαν τὸ ἀργύριον 
καὶ τὸ χρυσίον µετὰ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς δοῦναι τῷ Φαραω Νεχαω.   
35 kai to argyrion kai to chrysion ed�ken I�akim tŸ Phara�;  pl�n etimograph�sen t�n g�n  

 And the silver and the gold Jehoiakim gave to Pharaoh, but he assessed the land  

tou dounai to argyrion epi stomatos Phara�, an�r kata t�n syntim�sin autou  

 to give the money by the mouth of Pharaoh; from each man according to his assessed value;  

ed�kan to argyrion kai to chrysion meta tou laou t�s g�s dounai tŸ Phara� Necha�.   

 they gave the silver and the gold with the people of the land to give to Pharaoh Necho. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKLNA  MIWIEDI  DPY  YNGE  MIXYR-OA 36 

:DNEX-ON  DICT-ZA  DCIAF  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR  ZG@E 

Ÿ�̧�´÷¸A �‹¹™́‹E†´‹ †´’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ‡� 

:†´÷Eš-‘¹÷ †´‹́…¸P-œµƒ †´…‹¹ƒ̧ˆ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� †·ş̌ā¶” œµ‰µ‚̧‡ 
36. ben-`es’rim w’chamesh shanah Yahuyaqim b’mal’ko  

w’achath `es’reh shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo Z’bidah bath-P’daYah min-Rumah. 
 

2Ki23:36 Yahuyakim was twenty-five years old when he became king, and he reigned eleven years  

in Yerushalam; and his mother’s name was Zebidah the daughter of PedaYah of Rumah. 
 

‹36› Υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν Ιωακιµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν  
ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Ιελδαφ θυγάτηρ Φεδεϊα ἐκ Ρουµα.   
36 Huios eikosi kai pente et�n I�akim en tŸ basileuein auton kai hendeka et� ebasileusen en Ierousal�m,  

 a son being twenty and five years old Jehoiakim was in his taking reign,  

                                                                                      and eleven years he reigned in Jerusalem.  

kai onoma tÿ m�tri autou Ieldaph thygat�r Phedeia ek Rouma.   

 And the name of his mother was Zebudah, daughter of Pedaiah of Rumah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZA@  EYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 37 

:‡‹́œ¾ƒ¼‚ Eā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ ˆ� 

37. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asu ‘abothayu. 
 

2Ki23:37 And he did evil in the sight of JWJY, according to all that his fathers had done. 
 

‹37› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησαν οἱ πατέρες αὐτοῦ.   
37 kai epoi�sen to pon�ron en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi�san hoi pateres autou.   

 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH according to all as much as did his fathers. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 24 
 

  LAA  JLN  XV@PCKAP  DLR  EINIA 2Ki24:1 

:EA-CXNIE  AYIE  MIPY  YLY  CAR  MIWIEDI  EL-IDIE 

�¶ƒ́A ¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�ºƒ̧’ †´�´” ‡‹́÷´‹̧A ‚ 

:ŸA-…́ş̌÷¹Iµ‡ ƒ́�́Iµ‡ �‹¹’́� �¾�´� …¶ƒ¶” �‹¹™́‹E†´‹ Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ 
1. b’yamayu `alah N’bukad’ne’tsar melek Babel  

way’hi-lo Yahuyaqim `ebed shalosh shanim wayashab wayim’rad-bo. 
 

2Ki24:1 In his days Nebuchadnezzar king of Babylon came up,  

and Yahuyakim was a servant to him for three years; then he turned and rebelled against him. 
 

‹24:1› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ ἀνέβη Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος,  
καὶ ἐγενήθη αὐτῷ Ιωακιµ δοῦλος τρία ἔτη·  καὶ ἐπέστρεψεν καὶ ἠθέτησεν ἐν αὐτῷ.   
1 en tais h
merais autou aneb
 Nabouchodonosor basileus Babyl�nos,  

 In his days ascended Nebuchadnezzar the king of Babylon.  

kai egen
th
 autŸ I�akim doulos tria et
;  kai epestrepsen kai 
thet
sen en autŸ.   

 And became his Jehoiakim servant three years.  And he turned and annulled allegiance to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MX@  ICECB-Z@E  MICYK  ICECB-Z@  EA  DEDI  GLYIE 2 

ECIA@DL  DCEDIA  MGLYIE  OENR-IPA  ICECB  Z@E  A@EN  ICECB  Z@E 
:MI@IAPD  EICAR  CIA  XAC  XY@  DEDI  XACK   

 �´š¼‚ ‹·…E…¸B-œ¶‚̧‡ �‹¹C¸āµ� ‹·…E…¸B-œ¶‚ ŸA †´E†´‹ ‰µKµ�̧‹µ‡ ƒ 

Ÿ…‹¹ƒ¼‚µ†¸� †´…E†´‹¹A �·‰¸Kµ�̧‹µ‡ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ ‹·…E…̧B œ·‚̧‡ ƒ́‚Ÿ÷ ‹·…E…¸B œ·‚̧‡ 
:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‡‹́…´ƒ¼” …µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J  

2. way’shalach Yahúwah bo ‘eth-g’dudey Kas’dim w’eth-g’dudey ‘Aram  

w’eth g’dudey Mo’ab w’eth g’dudey b’ney-`Ammon  

way’shal’chem biYahudah l’ha’abido kid’bar Yahúwah ‘asher diber b’yad `abadayu han’bi’im. 
 

2Ki24:2 JWJY sent against him bands of Chaldeans, bands of Arameans, bands of Moabites,  

and bands of the sons of Ammon.  And He sent them against Yahudah to destroy it,  

according to the word of JWJY which He had spoken by the hand of His servants the prophets. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν κυρίου αὐτῷ τοὺς µονοζώνους τῶν Χαλδαίων καὶ τοὺς µονοζώνους Συρίας  
καὶ τοὺς µονοζώνους Μωαβ καὶ τοὺς µονοζώνους υἱῶν Αµµων  
καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ Ιουδα τοῦ κατισχῦσαι κατὰ τὸν λόγον κυρίου,  
ὃν ἐλάλησεν ἐν χειρὶ τῶν δούλων αὐτοῦ τῶν προφητῶν.   
2 kai apesteilen kyriou autŸ tous monoz�nous t�n Chaldai�n kai tous monoz�nous Syrias  

 And YHWH sent against him the armed bands of the Chaldeans, and the armed bands of Syrians,  

kai tous monoz�nous M�ab kai tous monoz�nous hui�n Amm�n  

 and the armed bands of Moab, and the armed bands of the sons of Ammon.  

kai exapesteilen autous en tÿ gÿ Iouda tou katischysai  

 And he sent them into the land of Judah to prevail against it,  

kata ton logon kyriou, hon elal
sen en cheiri t�n doul�n autou t�n proph
t�n.   

 according to the word of YHWH, which he spoke by the hand of his servants the prophets.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPT  LRN  XIQDL  DCEDIA  DZID  DEDI  IT-LR  J@ 3 

:DYR  XY@  LKK  DYPN  Z@HGA 

 ‡‹́’́P �µ”·÷ š‹¹“´†¸� †´…E†´‹¹A †´œ̧‹́† †´E†´‹ ‹¹P-�µ” ¢µ‚ „ 

:†´ā́” š¶�¼‚ �¾�̧J †¶Vµ’̧÷ œ‚¾Hµ‰¸A 
3. ‘ak `al-pi Yahúwah hay’thah biYahudah l’hasir me`al panayu  

b’chato’th M’nashsheh k’kol ‘asher `asah. 
 

2Ki24:3 Surely at the command of JWJY it came upon Yahudah, to remove them from His sight  

because of the sins of Manasseh, according to all that he had done, 
 

‹3› πλὴν ἐπὶ τὸν θυµὸν κυρίου ἦν ἐν τῷ Ιουδα ἀποστῆσαι αὐτὸν ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ  
ἐν ἁµαρτίαις Μανασση κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν·   
3 pl
n epi ton thymon kyriou 
n en tŸ Iouda apost
sai auton apo pros�pou autou  

 Only a rage of YHWH was against Judah, to remove it from in front of him,  

en hamartiais Manass
 kata panta, hosa epoi
sen;   

 on account of the sins of Manasseh, according to all as much as he did;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IWP  MC  MLYEXI-Z@  @LNIE  JTY  XY@  IWPD-MC  MBE 4 

:GLQL  DEDI  DA@-@LE 

 ‹¹™́’ �´C �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹µ‡ ¢́–́� š¶�¼‚ ‹¹™́Mµ†-�µC �µ„̧‡ … 

:µ‰¾�¸“¹� †´E†´‹ †´ƒ́‚-‚¾�¸‡ 
4. w’gam dam-hanaqi ‘asher shaphak way’male’ ‘eth-Y’rushalam dam naqi  

w’lo’-‘abah Yahúwah lis’loach. 
 

2Ki24:4 and also for the innocent blood which he shed, for he filled Yerushalam with innocent blood;  

and JWJY would not forgive. 
 

‹4› καί γε αἷµα ἀθῷον ἐξέχεεν καὶ ἔπλησεν τὴν Ιερουσαληµ αἵµατος ἀθῴου·   
καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ἱλασθῆναι.   
4 kai ge haima athŸon execheen kai epl
sen t
n Ierousal
m haimatos athŸou;   

 and indeed for the blood innocent which he poured out, and filled Jerusalem blood of innocent.  

kai ouk 
thel
sen kyrios hilasth
nai.   

 And did not want YHWH to atone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAEZK  MD-@LD  DYR  XY@-LKE  MIWIEDI  IXAC  XZIE 5 

:DCEDI  IKLNL  MINID  IXAC  XTQ-LR 

 �‹¹ƒEœ̧J �·†-‚¾�¼† †´ā́” š¶�¼‚-�´�¸‡ �‹¹™́‹E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶œ¶‹̧‡ † 

:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷̧� �‹¹÷́Iµ† ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·“-�µ” 
5. w’yether dib’rey Yahuyaqim w’kal-’asher `asah  

halo’-hem k’thubim `al-sepher dib’rey hayamim l’mal’key Yahudah. 
 

2Ki24:5 And the rest of the acts of Yahuyakim and all that he did,  

are they not written in the book of the annuls of the days (Chronicles) of the kings of Yahudah? 
 

‹5› καὶ τὰ λοιπὰ τῶν λόγων Ιωακιµ καὶ πάντα, ὅσα ἐποίησεν,  
οὐκ ἰδοὺ ταῦτα γεγραµµένα ἐπὶ βιβλίῳ λόγων τῶν ἡµερῶν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα;   
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5 kai ta loipa t�n log�n I�akim kai panta, hosa epoi
sen,  

 And the rest of the words of Jehoaikim, and all as much as he did,  

ouk idou tauta gegrammena epi bibliŸ log�n t�n h
mer�n tois basileusin Iouda?   

 behold are not these written upon the scroll of the words of the days of the kings of Judah? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZGZ  EPA  OIKIEDI  JLNIE  EIZA@-MR  MIWIEDI  AKYIE 6 

:‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A ‘‹¹�́‹E†´‹ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ ‡‹́œ¾ƒ¼‚-�¹” �‹¹™́‹E†´‹ ƒµJ̧�¹Iµ‡ ‡ 

6. wayish’kab Yahuyaqim `im-‘abothayu wayim’lok Yahuyakin b’no tach’tayu. 
 

2Ki24:6 And Yahuyakim slept with his fathers, and Yahuyachin his son became king instead of him. 
 

‹6› καὶ ἐκοιµήθη Ιωακιµ µετὰ τῶν πατέρων αὐτοῦ,  
καὶ ἐβασίλευσεν Ιωακιµ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.   
6 kai ekoim
th
 I�akim meta t�n pater�n autou, kai ebasileusen I�akim huios autou antí autou.   

 And Jehoiakim slept with his fathers.  And reigned Jehoiachin his son instead of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LAA  JLN  GWL-IK  EVX@N  Z@VL  MIXVN  JLN  CER  SIQD-@LE 7 

:MIXVN  JLNL  DZID  XY@  LK  ZXT-XDP-CR  MIXVN  LGPN   

�¶ƒ́A ¢¶�¶÷ ‰µ™́�-‹¹J Ÿ˜̧šµ‚·÷ œ‚·˜́� �¹‹µş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ …Ÿ” •‹¹“¾†-‚¾�¸‡ ˆ 

– :�¹‹́ş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷¸� †´œ̧‹́† š¶�¼‚ �¾J œ́ş̌P-šµ†¸’-…µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷ �µ‰µM¹÷  
7. w’lo’-hosiph `od melek Mits’rayim latse’th me’ar’tso ki-laqach melek Babel minachal Mits’rayim 

`ad-n’har-P’rath kol ‘asher hay’thah l’melek Mits’rayim. 
 

2Ki24:7 And the king of Egypt did not come out of his land again any more, for the king of Babylon  

had taken all that belonged to the king of Egypt from the brook of Egypt to the river Euphrates. 
 

‹7› καὶ οὐ προσέθετο ἔτι βασιλεὺς Αἰγύπτου ἐξελθεῖν ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ,  
ὅτι ἔλαβεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἀπὸ τοῦ χειµάρρου Αἰγύπτου ἕως τοῦ ποταµοῦ Εὐφράτου πάντα,  
ὅσα ἦν τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου.   
7 kai ou prosetheto eti basileus Aigyptou exelthein ek t
s g
s autou,  

 And did not proceed any longer the king of Egypt to come forth out of his land,  

hoti elaben basileus Babyl�nos apo tou cheimarrou Aigyptou  

 for took the king of Babylon from the rushing stream of Egypt  

he�s tou potamou Euphratou panta, hosa 
n tou basile�s Aigyptou. 

 unto the river Euphrates all as much as was of the king of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  JLN  MIYCG  DYLYE  EKLNA  OIKIEDI  DPY  DXYR  DPNY-OA 8 

:MLYEXIN  OZPL@-ZA  @ZYGP  EN@  MYE   

�¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ �‹¹�́…»‰ †´�¾�¸�E Ÿ�̧�´÷¸A ‘‹¹�´‹E†´‹ †´’́� †·ş̌ā¶” †¶’¾÷¸�-‘¶A ‰ 

:�¹´�´�Eš‹¹÷ ‘́œ́’̧�¶‚-œµƒ ‚́U̧�º‰¸’ ŸL¹‚ �·�̧‡  
8. ben-sh’moneh `es’reh shanah Yahuyakin b’mal’ko ush’loshah chadashim malak biY’rushalam 

w’shem ‘imo N’chush’ta’ bath-‘El’nathan miY’rushalam. 
 

2Ki24:8 Yahuyachin was eighteen years old when he became king, and he reigned three months  

in Yerushalam; and his mother’s name was Nehushta the daughter of Elnathan of Yerushalam. 
 

‹8› Υἱὸς ὀκτωκαίδεκα ἐτῶν Ιωακιµ ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τρίµηνον ἐβασίλευσεν ἐν 
Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Νεσθα θυγάτηρ Ελλαναθαν ἐξ Ιερουσαληµ.   
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8 Huios okt�kaideka et�n I�akim en tŸ basileuein auton kai trim
non ebasileusen en Ierousal
m,  

 a son being eighteen years old Jehoiachin was in his taking reign, and three months  

                                                                                                              he reigned in Jerusalem.  

kai onoma tÿ m
tri autou Nestha thygat
r Ellanathan ex Ierousal
m.   

 And the name to his mother was Nehushta daughter of Elnathan of Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 9 

:‡‹¹ƒ́‚ †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ Š 

9. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah ‘abiu. 
 

2Ki24:9 And he did evil in the sight of JWJY, according to all that his father had done. 
 

‹9› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
9 kai epoi
sen to pon
ron en ophthalmois kyriou kata panta, hosa epoi
sen ho pat
r autou.   

 And he did the wicked thing in the eyes of YHWH, according to all as much as did his father.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXI  LAA-JLN  XV@PCKAP  ICAR  DLR  @IDD  ZRA 10 

:XEVNA  XIRD  @AZE   

�¹´�´�Eş̌‹ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�ºƒ̧’ ‹·…¸ƒµ” †´�´” ‚‹¹†µ† œ·”´A ‹ 

:šŸ˜́LµA š‹¹”´† ‚¾ƒ́Uµ‡  
10. ba`eth hahi’ `alah `ab’dey N’bukad’ne’tsar melek-Babel Y’rushalam watabo’ ha`ir bamatsor. 
 

2Ki24:10 At that time the servants of Nebuchadnezzar king of Babylon went up to Yerushalam,  

and the city came under siege. 
 

‹10› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνέβη Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαληµ,  
καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν περιοχῇ.   
10 en tŸ kairŸ ekeinŸ aneb
 Nabouchodonosor basileus Babyl�nos eis Ierousal
m,  

 In that time ascended Nebuchadnezzar king of Babylon to Jerusalem,  

kai 
lthen h
 polis en periochÿ.  

 and came the city to be encompassed about. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILR  MIXV  EICARE  XIRD-LR  LAA-JLN  XV@PCKEAP  @AIE 11 

:́†‹¶�´” �‹¹š́˜ ‡‹́…´ƒ¼”µ‡ š‹¹”́†-�µ” �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚‹ 

11. wayabo’ N’bukad’ne’tsar melek-Babel `al-ha`ir wa`abadayu tsarim `aleyah. 
 

2Ki24:11 And Nebuchadnezzar the king of Babylon came against the city,  

while his servants lay siege to it. 
 

‹11› καὶ εἰσῆλθεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς τὴν πόλιν,  
καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ ἐπολιόρκουν ἐπ’ αὐτήν.   
11 kai eis
lthen Nabouchodonosor basileus Babyl�nos eis t
n polin,  

 And entered Nebuchadnezzar king of Babylon unto the city,  

kai hoi paides autou epoliorkoun epí aut
n.   

 and his servants assaulted it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EN@E  @ED  LAA  JLN-LR  DCEDI-JLN  OIKIEDI  @VIE 12 

:EKLNL  DPNY  ZPYA  LAA  JLN  EZ@  GWIE  EIQIXQE  EIXYE  EICARE 
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 ŸL¹‚̧‡ ‚E† �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�µ” †´…E†´‹-¢¶�¶÷ ‘‹¹�´‹E†´‹ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ‹ 

:Ÿ�̧�´÷¸� †¶’¾÷¸� œµ’̧�¹A �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ Ÿœ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ ‡‹́“‹¹š́“¸‡ ‡‹́š́ā̧‡ ‡‹́…´ƒ¼”µ‡ 
12. wayetse’ Yahuyakin melek-Yahudah `al-melek Babel hu’ w’imo wa`abadayu w’sarayu 

w’sarisayu wayiqach ‘otho melek Babel bish’nath sh’moneh l’mal’ko. 
 

2Ki24:12 Yahuyachin the king of Yahudah went out to the king of Babylon,  

he and his mother and his servants and his captains and his officials.   

So the king of Babylon took him captive in the eighth year of his reign. 
 

‹12› καὶ ἐξῆλθεν Ιωακιµ βασιλεὺς Ιουδα ἐπὶ βασιλέα Βαβυλῶνος, αὐτὸς  
καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ καὶ οἱ εὐνοῦχοι αὐτοῦ,  
καὶ ἔλαβεν αὐτὸν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν ἔτει ὀγδόῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ.   
12 kai ex
lthen I�akim basileus Iouda epi basilea Babyl�nos, autos  

 And came forth Jehoiachin king of Judah to the king of Babylon, he  

kai hoi paides autou kai h
 m
t
r autou kai hoi archontes autou kai hoi eunouchoi autou,  

 and his servants, and his mother, and his rulers, and his eunuchs.  

kai elaben auton basileus Babyl�nos en etei ogdoŸ t
s basileias autou.   

 And took them the king of Babylon in the eighth year of his kingdom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIA  ZEXVE@-LK-Z@  MYN  @VEIE 13 

  ADFD  ILK-LK-Z@  UVWIE  JLND  ZIA  ZEXVE@E 
:DEDI  XAC  XY@K  DEDI  LKIDA  L@XYI-JLN  DNLY  DYR  XY@ 

†´E†´‹ œ‹·A œŸş̌˜Ÿ‚-�´J-œ¶‚ �´V¹÷ ‚·˜ŸIµ‡ „‹ 

ƒ́†´Fµ† ‹·�¸J-�´J-œ¶‚ —·Qµ™̧‹µ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸş̌˜Ÿ‚̧‡ 
:†´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚µJ †´E†´‹ �µ�‹·†¸A �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ †¾÷¾�¸� †´ā́” š¶�¼‚ 

13. wayotse’ misham ‘eth-kal-‘ots’roth beyth Yahúwah  

w’ots’roth beyth hamelek way’qatsets ‘eth-kal-k’ley hazahab  

‘asher `asah Sh’lomoh melek-Yis’ra’El b’heykal Yahúwah ka’asher diber Yahúwah. 
 

2Ki24:13 And he carried out from there all the treasures of the house of JWJY,  

and the treasures of the king’s house, and cut in pieces all the vessels of gold  

which Solomon king of Yisrael had made in the temple of JWJY, just as JWJY had said. 
 

‹13› καὶ ἐξήνεγκεν ἐκεῖθεν πάντας τοὺς θησαυροὺς οἴκου κυρίου  
καὶ τοὺς θησαυροὺς οἴκου τοῦ βασιλέως καὶ συνέκοψεν πάντα τὰ σκεύη τὰ χρυσᾶ,  
ἃ ἐποίησεν Σαλωµων βασιλεὺς Ισραηλ ἐν τῷ ναῷ κυρίου, κατὰ τὸ ῥῆµα κυρίου.   
13 kai ex
negken ekeithen pantas tous th
saurous oikou kyriou  

 And he brought forth from there all the treasures of the ones in the house of YHWH,  

kai tous th
saurous oikou tou basile�s kai synekopsen panta ta skeu
 ta chrysa,  

 and the treasures of the house of the king.  And he cut off all the items of gold  

ha epoi
sen Sal�m�n basileus Isra
l en tŸ naŸ kyriou, kata to hr
ma kyriou.   

 which made Solomon the king of Israel for the temple of YHWH,  

                                                                                               according to the saying of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYD-LK-Z@E  MLYEXI-LK-Z@  DLBDE 14 

  DLEB  MITL@  DXYR  LIGD  IXEAB-LK  Z@E 
:UX@D-MR  ZLC  ZLEF  X@YP  @L  XBQNDE  YXGD-LKE 
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�‹¹š́Wµ†-�´J-œ¶‚̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹-�´J-œ¶‚ †´�¸„¹†¸‡ …‹ 

 †¶�ŸB �‹¹–́�¼‚ †´š́ā¼” �¹‹µ‰µ† ‹·šŸA¹B-�´J œ·‚̧‡ 
:—¶š́‚́†-�µ” œµKµC œµ�Eˆ šµ‚̧�¹’ ‚¾� š·B̧“µLµ†¸‡ �́š́‰¶†-�´�̧‡ 

14. w’hig’lah ‘eth-kal-Y’rushalam w’eth-kal-hasarim w’eth kal-giborey hachayil `asarah  

‘alaphim goleh w’kal-hecharash w’hamas’ger lo’ nish’ar zulath dalath `am-ha’arets. 
 

2Ki24:14 And he carried away all Yerushalam and all the captains  

and all the mighty men of valor, ten thousand captives, and all the craftsmen and the smiths.   

None remained except the poorest people of the land. 
 

‹14› καὶ ἀπῴκισεν τὴν Ιερουσαληµ καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας  
καὶ τοὺς δυνατοὺς ἰσχύι αἰχµαλωσίας δέκα χιλιάδας αἰχµαλωτίσας  
καὶ πᾶν τέκτονα καὶ τὸν συγκλείοντα, καὶ οὐχ ὑπελείφθη πλὴν οἱ πτωχοὶ τῆς γῆς.   
14 kai apŸkisen t
n Ierousal
m kai pantas tous archontas  

 And he carried away the inhabitants of Jerusalem, and all the rulers,  

kai tous dynatous ischui aichmal�sias deka chiliadas aichmal�tisas  

 and the mighty ones with strength into captivity – ten thousand prisoners,  

kai pan tektona kai ton sygkleionta, kai ouch hypeleiphth
 pl
n hoi pt�choi t
s g
s.   

 and every fabricator, and the one so consigned.  They did not leave behind  

                                                                                                      except the poor of the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND  IYP-Z@E  JLND  M@-Z@E  DLAA  OIKIEDI-Z@  LBIE 15 

:DLAA  MLYEXIN  DLEB  JILED  UX@D  ILE@  Z@E  EIQIXQ-Z@E   

¢¶�¶Lµ† ‹·�̧’-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† �·‚-œ¶‚̧‡ †´�¶ƒ́A ‘‹¹�́‹E†´‹-œ¶‚ �¶„¶Iµ‡ ‡Š 

:†´�¶ƒ́A �¹µ�´�Eš‹¹÷ †´�ŸB ¢‹¹�Ÿ† —¶š́‚́† ‹·�E‚ œ·‚̧‡ ‡‹́“‹¹š́“-œ¶‚̧‡  
15. wayegel ‘eth-Yahuyakin Babelah w’eth-‘em hamelek w’eth-n’shey hamelek  

w’eth-sarisayu w’eth ‘uley ha’arets holik golah miY’rushalam Babelah. 
 

2Ki24:15 And he carried away Yahuyachin to Babylon; also the king’s mother and the king’s wives  

and his eunuchs and the mighty ones of the land, he led away into captivity from Yerushalam to Babylon. 
 

‹15› καὶ ἀπῴκισεν τὸν Ιωακιµ εἰς Βαβυλῶνα καὶ τὴν µητέρα τοῦ βασιλέως  
καὶ τὰς γυναῖκας τοῦ βασιλέως καὶ τοὺς εὐνούχους αὐτοῦ·   
καὶ τοὺς ἰσχυροὺς τῆς γῆς ἀπήγαγεν ἀποικεσίαν ἐξ Ιερουσαληµ εἰς Βαβυλῶνα 

15 kai apŸkisen ton I�akim eis Babyl�na kai t
n m
tera tou basile�s kai tas gynaikas tou basile�s  

 And he carried Jehoiachin into Babylon, and the mother of the king, and the wives of the king,  

kai tous eunouchous autou;  kai tous ischyrous t
s g
s ap
gagen apoikesian ex Ierousal
m eis Babyl�na  

 and his eunuchs.  And the strong ones of the land he took away for resettlement  

                                                                                                 from out of Jerusalem unto Babylon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YXGDE  MITL@  ZRAY  LIGD  IYP@-LK  Z@E 16 

:DLAA  DLEB  LAA-JLN  M@IAIE  DNGLN  IYR  MIXEAB  LKD  SL@  XBQNDE 

�́š́‰¶†¸‡ �‹¹–́�¼‚ œµ”¸ƒ¹� �¹‹µ‰µ† ‹·�̧’µ‚-�´J œ·‚̧‡ ˆŠ 

:†´�¶ƒ́A †´�ŸB �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ �·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ †´÷´‰¸�¹÷ ‹·ā¾” �‹¹šŸA¹B �¾Jµ† •¶�¶‚ š·B̧“µLµ†¸‡ 
16. w’eth kal-‘an’shey hachayil shib’`ath ‘alaphim w’hecharash  

w’hamas’ger ‘eleph hakol giborim `osey mil’chamah way’bi’em melek-Babel golah Babelah. 
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2Ki24:16 All the men of valor, seven thousand, and the craftsmen and the smiths, a thousand,  

all were strong and fit for war, and the king of Babylon brought them captive to Babylon. 
 

‹16› καὶ πάντας τοὺς ἄνδρας τῆς δυνάµεως ἑπτακισχιλίους καὶ τὸν τέκτονα  
καὶ τὸν συγκλείοντα χιλίους, πάντες δυνατοὶ ποιοῦντες πόλεµον,  
καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος µετοικεσίαν εἰς Βαβυλῶνα.   
16 kai pantas tous andras t
s dyname�s heptakischilious kai ton tektona  

 And all the men mighty – seven thousand, and the fabricator,  

kai ton sygkleionta chilious, pantes dynatoi poiountes polemon,  

 and the one so consigned – thousands of all the mighty men making war.  

kai 
gagen autous basileus Babyl�nos metoikesian eis Babyl�na.   

 And led them the king of Babylon in a displacement unto Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDIWCV  ENY-Z@  AQIE  EIZGZ  ECC  DIPZN-Z@  LAA-JLN  JLNIE 17 

– :E†´I¹™̧…¹˜ Ÿ÷̧�-œ¶‚ ƒ·NµIµ‡ ‡‹́U̧‰µU Ÿ…¾… †´‹̧’µUµ÷-œ¶‚ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ¢·�¸÷µIµ‡ ˆ‹ 

17. wayam’lek melek-Babel ‘eth-Matan’Yah dodo tach’tayu wayaseb ‘eth-sh’mo Tsid’qiYahu. 
 

2Ki24:17 Then the king of Babylon made his uncle MattanYah king instead of him,  

and changed his name to ZedekiYahu. 
 

‹17› καὶ ἐβασίλευσεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Μαθθανιαν υἱὸν αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ  
καὶ ἐπέθηκεν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Σεδεκια.   
17 kai ebasileusen basileus Babyl�nos ton Maththanian huion autou antí autou  

 And gave reign to the king of Babylon Mattaniah his son instead of him.  

kai epeth
ken to onoma autou Sedekia.   

 And he called his name Zedekiah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKLNA  EDIWCV  DPY  ZG@E  MIXYR-OA 18 

:DPALN  EDINXI-ZA  LHING  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR  ZG@E 

Ÿ�̧�´÷¸ƒ E†´I¹™̧…¹˜ †´’́� œµ‰µ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ‰‹ 

:†´’̧ƒ¹K¹÷ E†´‹̧÷̧š¹‹-œµA �µŠ‹¹÷¼‰ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� †·ş̌ā¶” œµ‰µ‚̧‡ 
18. ben-`es’rim w’achath shanah Tsid’qiYahu b’mal’ko w’achath `es’reh shanah malak  

biY’rushalam w’shem ‘imo Chamital bath-Yir’m’Yahu miLib’nah. 
 

2Ki24:18 ZedekiYahu was twenty-one years old when he became king, and he reigned eleven years  

in Yerushalam; and his mother’s name was Hamutal the daughter of YirmeYahu (Jeremiah) of Libnah. 
 

‹18› Υἱὸς εἴκοσι καὶ ἑνὸς ἐνιαυτοῦ Σεδεκιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν  
καὶ ἕνδεκα ἔτη ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αµιταλ θυγάτηρ Ιερεµιου.   
18 Huios eikosi kai henos eniautou Sedekias en tŸ basileuein auton  

 a son being twenty and one years old Zedekiah was in his taking reign.  

kai hendeka et
 ebasileusen en Ierousal
m, kai onoma tÿ m
tri autou Amital thygat
r Ieremiou.   

 And eleven years he reigned in Jerusalem.  And the name to his mother was Hamutal,  

                                                                                                                 daughter of Jeremiah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWIEDI  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 19 

:�‹¹™́‹E†´‹ †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ Š‹ 

19. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah Yahuyaqim. 
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2Ki24:19 And he did evil in the sight of JWJY, according to all that Yahuyakim had done. 
 

‹19› καὶ ἐποίησεν τὸ πονηρὸν ἐνώπιον κυρίου κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν Ιωακιµ·   
19 kai epoi
sen to pon
ron en�pion kyriou kata panta, hosa epoi
sen I�akim;   

 And he did the wicked thing before YHWH according to all as much as Jehoiakim did.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDIAE  MLYEXIA  DZID  DEDI  S@-LR  IK 20 

:LAA  JLNA  EDIWCV  CXNIE  EIPT  LRN  MZ@  EKLYD-CR 

†´…E†‹¹ƒE �¹µ�´�Eš‹¹ƒ †´œ̧‹́† †´E†´‹ •µ‚-�µ” ‹¹J � 

“ :�¶ƒ́A ¢¶�¶÷¸A E†´I¹™̧…¹˜ …¾ş̌÷¹Iµ‡ ‡‹́’́P �µ”·÷ �´œ¾‚ Ÿ�¹�¸�¹†-…µ” 
20. ki `al-‘aph Yahúwah hay’thah biY’rushalam ubiYahudah  

`ad-hish’liko ‘otham me`al panayu wayim’rod Tsid’qiYahu b’melek Babel. 
 

2Ki24:20 For through the anger of JWJY it came to pass in Yerushalam and Yahudah  

until He cast them out from His presence.  And ZedekiYahu rebelled against the king of Babylon. 
 

‹20› ὅτι ἐπὶ τὸν θυµὸν κυρίου ἦν ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐν τῷ Ιουδα,  
ἕως ἀπέρριψεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ.  καὶ ἠθέτησεν Σεδεκιας ἐν τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος.    

20 hoti epi ton thymon kyriou 
n epi Ierousal
m kai en tŸ Iouda,  

 For by the rage of YHWH the rage was on Jerusalem and on Judah,  

he�s aperripsen autous apo pros�pou autou.  kai 
thet
sen Sedekias en tŸ basilei Babyl�nos.   

 until he threw them from his face.  And Zedekiah annulled allegiance to the king of Babylon. 
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Sefer Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 25 
 

XEYRA  IXIYRD  YCGA  EKLNL  ZIRIYZD  ZPYA  IDIE 2Ki25:1 

MLYEXI-LR  ELIG-LKE  @ED  LAA-JLN  XV@PCKAP  @A  YCGL   
:AIAQ  WIC  DILR  EPAIE  DILR  OGIE   

šŸā́”¶A ‹¹š‹¹ā¼”´† ¶…¾‰µA Ÿ�̧�´÷̧� œ‹¹”‹¹̧Uµ† œµ’̧¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

�¹µ�´Eş̌‹-�µ” Ÿ�‹·‰-�´�̧‡ ‚E† �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�ºƒ̧’ ‚́A ¶…¾‰µ�  
:ƒ‹¹ƒ́“ ™·‹́C ́†‹¶�´” E’̧ƒ¹Iµ‡ ́†‹¶�´” ‘µ‰¹Iµ‡  

1. way’hi bish’nath hat’shi`ith l’mal’ko bachodesh ha`asiri be`asor lachodesh ba’ N’bukad’ne’tsar 

melek-Babel hu’ w’kal-cheylo `al-Y’rushalam wayichan `aleyah wayib’nu `aleyah dayeq sabib. 
 

2Ki25:1 And it came to pass, in the ninth year of his reign,  

in the tenth  month, in the tenth day of the month, Nebuchadnezzar king of Babylon came,  

he and all his army, against Yerushalam, camped against it and built a siege wall against it round about. 
 

‹25:1› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν τῷ µηνὶ τῷ δεκάτῳ ἦλθεν 
Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ ἐπὶ Ιερουσαληµ  
καὶ παρενέβαλεν ἐπ’ αὐτὴν καὶ ᾠκοδόµησεν ἐπ’ αὐτὴν περίτειχος κύκλῳ.   
1 kai egen	th	 en tŸ etei tŸ enatŸ t	s basileias autou en tŸ m	ni tŸ dekatŸ 	lthen  

 And it came to pass in the ninth year of his kingdom, in the tenth month, came  

Nabouchodonosor basileus Babyl�nos kai pasa h	 dynamis autou epi Ierousal	m  

 Nebuchadnezzar king of Babylon and all his force, against Jerusalem.  

kai parenebalen epí aut	n kai Ÿkodom	sen epí aut	n periteichos kyklŸ.   

 And he camped about it, and built upon it a rampart round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDIWCV  JLNL  DPY  DXYR  IZYR  CR  XEVNA  XIRD  @AZE 2 

:E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ� †´’́ †·ş̌ā¶” ‹·U̧µ” …µ” šŸ˜́LµA š‹¹”´† ‚¾ƒ́Uµ‡ ƒ 

2. watabo’ ha`ir bamatsor `ad `ash’tey `es’reh shanah lamelek Tsid’qiYahu. 
 

2Ki25:2 So the city entered into siege until the eleventh year of King Zedekiah. 
 

‹2› καὶ ἦλθεν ἡ πόλις ἐν περιοχῇ ἕως τοῦ ἑνδεκάτου ἔτους τοῦ βασιλέως Σεδεκιου·   
2 kai 	lthen h	 polis en periochÿ he�s tou hendekatou etous tou basile�s Sedekiou;   

 And became the city for being encompassed about until the eleventh year of Zedekiah the king,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  MRL  MGL  DID-@LE  XIRA  ARXD  WFGIE  YCGL  DRYZA 3 

:—¶š́‚́† �µ”̧� �¶‰¶� †´‹́†-‚¾�¸‡ š‹¹”´A ƒ́”´š́† ™µˆ½‰¶Iµ‡ ¶…¾‰µ� †´”¸¹œ̧A „ 

3. b’thish’`ah lachodesh wayechezaq hara`ab ba`ir w’lo’-hayah lechem l’`am ha’arets. 
 

2Ki25:3 On the ninth day of the month the famine was severe in the city  

that there was no bread for the people of the land. 
 

‹3› ἐνάτῃ τοῦ µηνὸς καὶ ἐνίσχυσεν ὁ λιµὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι τῷ λαῷ τῆς γῆς.   
3 enatÿ tou m	nos kai enischysen ho limos en tÿ polei, kai ouk 	san artoi tŸ laŸ t	s g	s.   

 the ninth of the month.  And grew in strength the hunger in the city,  
                                                                              and there was no bread to the people of the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MIZNGD  OIA  XRY  JXC  DLILD  DNGLND  IYP@-LKE  XIRD  RWAZE 4 

:DAXRD  JXC  JLIE  AIAQ  XIRD-LR  MICYKE  JLND  OB-LR  XY@   

�¹‹µœ¾÷¾‰µ† ‘‹·A šµ”µ ¢¶š¶C †´�¸‹µKµ† †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·̧’µ‚-�´�¸‡ š‹¹”´† ”µ™́A¹Uµ‡ … 

:†´ƒ́š¼”´† ¢¶š¶C ¢¶�·Iµ‡ ƒ‹¹ƒ́“ š‹¹”´†-�µ” �‹¹C¸āµ�¸‡ ¢¶�¶Lµ† ‘µB-�µ” š¶¼‚  
4. watibaqa` ha`ir w’kal-‘an’shey hamil’chamah halay’lah derek sha`ar beyn hachomothayim 

‘asher `al-gan hamelek w’Kas’dim `al-ha`ir sabib wayelek derek ha`Arabah. 
 

2Ki25:4 And the city was broken up, and all the men of war fled by night by way of the gate  

between the two walls, which is by the king’s garden,  

and the Chaldeans were against the city round about.  And they went by way of the Arabah. 
 

‹4› καὶ ἐρράγη ἡ πόλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες τοῦ πολέµου ἐξῆλθον νυκτὸς ὁδὸν πύλης τῆς  
ἀνὰ µέσον τῶν τειχέων, αὕτη ἥ ἐστιν τοῦ κήπου τοῦ βασιλέως,  
καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τὴν πόλιν κύκλῳ.  καὶ ἐπορεύθη ὁδὸν τὴν Αραβα, 
4 kai errag	 h	 polis, kai pantes hoi andres tou polemou ex	lthon nyktos hodon pyl	s t	s  

 And was torn through the city, and all the men of war went forth by night in the way of the gate  

ana meson t�n teiche�n, haut	 h	 estin tou k	pou tou basile�s,  

 between the walls, this is of the gate of the garden of the king.  

kai hoi Chaldaioi epi t	n polin kyklŸ.  kai eporeuth	 hodon t	n Araba,  

 (And the Chaldeans were upon the city round about;) and they went the way of the plain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EGXI  ZEAXRA  EZ@  EBYIE  JLND  XG@  MICYK-LIG  ETCXIE 5 

:EILRN  EVTP  ELIG-LKE   

Ÿ‰·ş̌‹ œŸƒ̧šµ”̧A Ÿœ¾‚ E„¹WµIµ‡ ¢¶�¶Lµ† šµ‰µ‚ �‹¹C¸āµJ-�‹·‰ E–̧C¸š¹Iµ‡ † 

:‡‹́�´”·÷ E˜¾–́’ Ÿ�‹·‰-�´�̧‡  
5. wayir’d’phu cheyl-Kas’dim ‘achar hamelek wayasigu ‘otho b’`ar’both Y’recho  

w’kal-cheylo naphotsu me`alayu. 
 

2Ki25:5 But the army of the Chaldeans pursued after the king and overtook him in the plains of Yericho  

and all his army was scattered from him. 
 

‹5› καὶ ἐδίωξεν ἡ δύναµις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως καὶ κατέλαβον αὐτὸν  
ἐν Αραβωθ Ιεριχω, καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ διεσπάρη ἐπάνωθεν αὐτοῦ.   
5 kai edi�xen h	 dynamis t�n Chaldai�n opis� tou basile�s kai katelabon auton  

 And pursued the force of the Chaldeans after the king, and they overtook him  

en Arab�th Ierich�, kai pasa h	 dynamis autou diespar	 epan�then autou.   

 by the descent of Jericho; and all his force were dispersed from about him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZLAX  LAA  JLN-L@  EZ@  ELRIE  JLND-Z@  EYTZIE 6 

:HTYN  EZ@  EXACIE 

 †´œ́�¸ƒ¹š �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�¶‚ Ÿœ¾‚ E�¼”µIµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eā̧P̧œ¹Iµ‡ ‡ 

:Š́P̧¹÷ ŸU¹‚ Eş̌Aµ…¸‹µ‡ 
6. wayith’p’su ‘eth-hamelek waya`alu ‘otho ‘el-melek Babel Rib’lathah way’dab’ru ‘ito mish’pat. 
 

2Ki25:6 And they captured the king and brought him to the king of Babylon at Riblah,  

and he gave judgment upon him. 
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‹6› καὶ συνέλαβον τὸν βασιλέα καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς ∆εβλαθα,  
καὶ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ κρίσιν·   
6 kai synelabon ton basilea kai 	gagon auton pros ton basilea Babyl�nos eis Deblatha,  

 And they seized the king, and they led him to the king of Babylon in Riblah.  

kai elal	sen metí autou krisin;   

 And he spoke against him a judgment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XER  EDIWCV  IPIR-Z@E  EIPIRL  EHGY  EDIWCV  IPA-Z@E 7 

:LAA  ED@AIE  MIZYGPA  EDXQ@IE   

 š·E¹” E†´I¹™̧…¹˜ ‹·’‹·”-œ¶‚̧‡ ‡‹́’‹·”¸� EŠ¼‰´ E†´I¹™̧…¹˜ ‹·’̧A-œ¶‚̧‡ ˆ 

“ :�¶ƒ́A E†·‚¹ƒ̧‹µ‡ �¹‹µU̧º‰¸’µƒ E†·ş̌“µ‚µIµ‡ 
7. w’eth-b’ney Tsid’qiYahu shachatu l’`eynayu w’eth-`eyney Tsid’qiYahu `iuer  

waya’as’rehu ban’chush’tayim way’bi’ehu Babel. 
 

2Ki25:7 And they slaughtered the sons of ZedekiYahu before his eyes,  

and put out the eyes of ZedekiYahu and bound him with bronze fetters and brought him to Babylon. 
 

‹7› καὶ τοὺς υἱοὺς Σεδεκιου ἔσφαξεν κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ, καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς Σεδεκιου 
ἐξετύφλωσεν καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις καὶ ἤγαγεν αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα.   
7 kai tous huious Sedekiou esphaxen katí ophthalmous autou, kai tous ophthalmous Sedekiou  

 And he slew the sons of Zedekiah before his eyes.  And the eyes of Zedekiah  

exetyphl�sen kai ed	sen auton en pedais kai 	gagen auton eis Babyl�na.   

 he blinded, and he tied him in shackles, and led him unto Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLNL  DPY  DXYR-RYZ  ZPY  @ID  YCGL  DRAYA  IYINGD  YCGAE 8 

:MLYEXI  LAA-JLN  CAR  MIGAH-AX  OC@XFEAP  @A  LAA-JLN  XV@PCKAP   

¢¶�¶Lµ� †´’́ †·ş̌ā¶”-”µ̧U œµ’̧ ‚‹¹† ¶…¾‰µ� †´”¸ƒ¹̧A ‹¹‹¹÷¼‰µ† ¶…¾‰µƒE ‰ 

 ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ ‚́A �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�ºƒ̧’  
:�¹´�´Eş̌‹ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …¶ƒ¶” �‹¹‰´AµŠ-ƒµš 

8. ubachodesh hachamishi b’shib’`ah lachodesh hi’ sh’nath t’sha`-`es’reh shanah lamelek 

N’bukad’ne’tsar melek-Babel ba’ N’buzar’adan rab-tabachim `ebed melek-Babel Y’rushalam. 
 

2Ki25:8 And in the fifth month, on the seventh day of the month,  

which was the nineteenth year of King Nebuchadnezzar, king of Babylon, Nebuzaradan the captain  

of the guard, a servant of the king of Babylon, came to Yerushalam. 
 

‹8› Καὶ ἐν τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ ἑβδόµῃ τοῦ µηνός (αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἐννεακαιδέκατος τῷ 
Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνοσ] ἦλθεν Ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος ἑστὼς ἐνώπιον 
βασιλέως Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαληµ.   
8 Kai en tŸ m	ni tŸ pemptŸ hebdomÿ tou m	nos (autos eniautos enneakaidekatos  

 And in the month fifth, the seventh of the month, this is year the nineteenth of  

tŸ Nabouchodonosor basilei Babyl�nos] 	lthen Nabouzardan ho archimageiros  

 Nebuchadnezzar king of Babylon, came Nabuzar-adan, the chief guard,  

hest�s en�pion basile�s Babyl�nos eis Ierousal	m.   

 the one standing in the presence of the king of Babylon, into Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZA-LK  Z@E  JLND  ZIA-Z@E  DEDI-ZIA-Z@  SXYIE 9 
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:Y@A  SXY  LECB  ZIA-LK-Z@E  MLYEXI 

 ‹·ÚA-�´J œ·‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ †´E†´‹-œ‹·A-œ¶‚ •¾ş̌ā¹Iµ‡ Š 

:·‚́A •µš́ā �Ÿ…́B œ‹·A-�´J-œ¶‚̧‡ �¹µ�´Eş̌‹ 
9. wayis’roph ‘eth-beyth-Yahúwah w’eth-beyth hamelek  

w’eth kal-batey Y’rushalam w’eth-kal-beyth gadol saraph ba’esh. 
 

2Ki25:9 And he burned the house of JWJY, the king’s house,  

and all the houses of Yerushalam; even every great house he burned with fire. 
 

‹9› καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως  
καὶ πάντας τοὺς οἴκους Ιερουσαληµ, καὶ πᾶν οἶκον ἐνέπρησεν ὁ ἀρχιµάγειρος.   
9 kai enepr	sen ton oikon kyriou kai ton oikon tou basile�s  

 And he burned the house of YHWH, and the house of the king,  

kai pantas tous oikous Ierousal	m, kai pan oikon enepr	sen ho archimageiros. 

 and all the houses of Jerusalem; and every house did the captain of the guard burn.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIGAH-AX  XY@  MICYK  LIG-LK  EVZP  AIAQ  MLYEXI  ZNEG-Z@E 10 

:�‹¹‰´AµŠ-ƒµš š¶¼‚ �‹¹C¸āµJ �‹·‰-�´J E˜̧œ́’ ƒ‹¹ƒ́“ �¹µ�´Eş̌‹ œ¾÷Ÿ‰-œ¶‚¸‡ ‹ 

10. w’eth-chomoth Y’rushalam sabib nath’tsu kal-cheyl Kas’dim ‘asher rab-tabachim. 
 

2Ki25:10 And all the army of the Chaldeans who were with the captain of the guard  

broke down the walls around Yerushalam. 
 

‹10› τὸ τοῖχος Ιερουσαληµ κυκλόθεν ἡ δύναµις κατέσπασεν τῶν Χαλδαίων. 
10 ton toichs Ierousal	m kyklothen katespasen h	 dynamis t�n Chaldai�n. 

 And the wall of Jerusalem round about tore down the force of the Chaldeans. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LAA  JLND-LR  ELTP  XY@  MILTPD-Z@E  XIRA  MIX@YPD  MRD  XZI  Z@E 11 

:MIGAH-AX  OC@XFEAP  DLBD  OENDD  XZI  Z@E   

¢¶�¶Lµ†-�µ” E�¸–́’ š¶¼‚ �‹¹�¸–¾Mµ†-œ¶‚̧‡ š‹¹”´A �‹¹š́‚̧¹Mµ† �´”´† š¶œ¶‹ œ·‚̧‡ ‚‹ 

:�‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ †´�¸„¶† ‘Ÿ÷́†¶† š¶œ¶‹ œ·‚̧‡ �¶ƒ́A  
11. w’eth yether ha`am hanish’arim ba`ir w’eth-hanoph’lim ‘asher naph’lu `al-hamelek Babel  

w’eth yether hehamon heg’lah N’buzar’adan rab-tabachim. 
 

2Ki25:11 Then the rest of the people who were left in the city  

and the deserters who had deserted to the king of Babylon and the rest of the people,  

Nebuzaradan the captain of the guard took away captive. 
 

‹11› καὶ τὸ περισσὸν τοῦ λαοῦ τὸ καταλειφθὲν ἐν τῇ πόλει καὶ τοὺς ἐµπεπτωκότας, οἳ ἐνέπεσον 
πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος, καὶ τὸ λοιπὸν τοῦ στηρίγµατος µετῆρεν Ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος.   
11 kai to perisson tou laou to kataleiphthen en tÿ polei kai tous empept�kotas, hoi enepeson  

 And the extra ones of the people being left behind in the city, and the ones falling in who fell in  

pros basilea Babyl�nos, kai to loipon tou st	rigmatos met	ren Nabouzardan ho archimageiros.   

 with the king of Babylon, and the rest of the support removed Nabuzar-adan the chief guard.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIABILE  MINXKL  MIGAH-AX  XI@YD  UX@D  ZLCNE 12 

:�‹¹ƒ̧„¾‹̧�E �‹¹÷̧š¾�̧� �‹¹‰´AµŠ-ƒµš š‹¹‚̧¹† —¶š́‚́† œµKµC¹÷E ƒ‹ 

12. umidalath ha’arets hish’ir rab-tabachim l’kor’mim ul’yog’bim. 
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2Ki25:12 But the captain of the guard left some of the poorest of the land to be vinedressers  

and plowmen. 
 

‹12› καὶ ἀπὸ τῶν πτωχῶν τῆς γῆς ὑπέλιπεν ὁ ἀρχιµάγειρος εἰς ἀµπελουργοὺς καὶ εἰς γαβιν. 
12 kai apo t�n pt�ch�n t	s g	s hypelipen ho archimageiros eis ampelourgous kai eis gabin.   

 And of the poor of the land left behind the chief guard to be vine dressers and to be farmers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZYGPD  MI-Z@E  ZEPKND-Z@E  DEDI-ZIA  XY@  ZYGPD  ICENR-Z@E 13 

:DLAA  MZYGP-Z@  E@YIE  MICYK  EXAY  DEDI-ZIAA  XY@   

œ¶¾‰¸Mµ† �´‹-œ¶‚̧‡ œŸ’¾�̧Lµ†-œ¶‚̧‡ †´E†´‹-œ‹·A š¶¼‚ œ¶¾‰¸Mµ† ‹·…ELµ”-œ¶‚̧‡ „‹ 

:†´�¶ƒ́A �´U̧º‰¸’-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ �‹¹C¸āµ� Eş̌A¹ †´E†´‹-œ‹·ƒ̧A š¶¼‚  
13. w’eth-`amudey han’chosheth ‘asher beyth-Yahúwah w’eth-ham’konoth w’eth-yam han’chosheth 

‘asher b’beyth-Yahúwah shib’ru Kas’dim wayis’u ‘eth-n’chush’tam Babelah. 
 

2Ki25:13 Now the bronze pillars which were in the house of JWJY, and the stands and the bronze sea 

which were in the house of JWJY, the Chaldeans broke in pieces and carried their bronze to Babylon. 
 

‹13› καὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὰς µεχωνωθ καὶ τὴν θάλασσαν τὴν 
χαλκῆν τὴν ἐν οἴκῳ κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι καὶ ἦραν τὸν χαλκὸν αὐτῶν εἰς Βαβυλῶνα.   
13 kai tous stylous tous chalkous tous en oikŸ kyriou kai tas mech�n�th  

 And the columns, of the ones of brass, of the ones in the house of YHWH, and the bases,  

kai t	n thalassan t	n chalk	n t	n en oikŸ kyriou synetripsan hoi Chaldaioi  

 and the sea brass, the one in the house of YHWH, cut up the Chaldeans,  

kai 	ran ton chalkon aut�n eis Babyl�na.   

 and they carried their brass unto Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZETKD-Z@E  ZEXNFND-Z@E  MIRID-Z@E  ZXIQD-Z@E 14 

:EGWL  MA-EZXYI  XY@  ZYGPD  ILK-LK  Z@E 

 œŸPµJµ†-œ¶‚̧‡ œŸş̌Lµˆ¸÷µ†-œ¶‚̧‡ �‹¹”́Iµ†-œ¶‚̧‡ œ¾š‹¹Nµ†-œ¶‚̧‡ …‹ 

:E‰´™́� �́ƒ-Eœ̧ş̌́‹ š¶¼‚ œ¶¾‰¸Mµ† ‹·�¸J-�´J œ·‚̧‡ 
14. w’eth-hasiroth w’eth-haya`im w’eth-ham’zam’roth w’eth-hakapoth  

w’eth kal-k’ley han’chosheth ‘asher y’shar’thu-bam laqachu. 
 

2Ki25:14 And they took away the pots, the shovels, the snuffers, the spoons,  

and all the bronze vessels with which they ministered with them. 
 

‹14› καὶ τοὺς λέβητας καὶ τὰ ιαµιν καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς θυίσκας  
καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ χαλκᾶ, ἐν οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, ἔλαβεν·   
14 kai tous leb	tas kai ta iamin kai tas phialas kai tas thuiskas  

 And the kettles, and the shovels, and the bowls, and the incense pans,  

kai panta ta skeu	 ta chalka, en hois leitourgousin en autois, elaben;   

 and all the items of brass in which they officiated with them, he took.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ADF  ADF  XY@  ZEWXFND-Z@E  ZEZGND-Z@E 15 

:MIGAH-AX  GWL  SQK  SQK-XY@E 

ƒ́†´ˆ ƒ́†´ˆ š¶¼‚ œŸ™́ş̌ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ œŸU̧‰µLµ†-œ¶‚̧‡ ‡Š 
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:�‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‰µ™́� •¶“´J •¶“¶J-š¶¼‚µ‡ 
15. w’eth-hamach’toth w’eth-hamiz’raqoth ‘asher zahab zahab  

wa’asher-keseph kaseph laqach rab-tabachim. 
 

2Ki25:15 And the captain of the guard also took away the firepans and the basins,  

what was fine gold and what was fine silver. 
 

‹15› καὶ τὰ πυρεῖα καὶ τὰς φιάλας τὰς χρυσᾶς καὶ τὰς ἀργυρᾶς ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος, 
15 kai ta pyreia kai tas phialas tas chrysas kai tas argyras elaben ho archimageiros,  

 And the censers, and the bowls, the ones of gold, and the ones of silver, took the chief guard. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEPKNDE  CG@D  MID  MIPY  MICENRD 16 

:DL@D  MILKD-LK  ZYGPL  LWYN  DID-@L  DEDI  ZIAL  DNLY  DYR-XY@ 

 †¾÷¾�¸ †´ā́”-š¶¼‚ œŸ’¾�¸Lµ†¸‡ …´‰¶‚́† �´Iµ† �¹‹µ’̧ �‹¹…ELµ”´† ˆŠ 

:†¶K·‚́† �‹¹�·Jµ†-�´J œ¶¾‰¸’¹� �´™̧¹÷ †´‹́†-‚¾� †´E†´‹ œ‹·ƒ̧� 
16. ha`amudim sh’nayim hayam ha’echad w’ham’konoth  

‘asher-`asah Sh’lomoh l’beyth Yahúwah lo’-hayah mish’qal lin’chosheth kal-hakelim ha’eleh. 
 

2Ki25:16 The two pillars, the one sea, and the stands  

which Shelomoh had made for the house of JWJY the bronze of all these vessels was without weight. 
 

‹16› στύλους δύο, ἡ θάλασσα ἡ µία καὶ τὰ µεχωνωθ,  
ἃ ἐποίησεν Σαλωµων τῷ οἴκῳ κυρίου·  οὐκ ἦν σταθµὸς τοῦ χαλκοῦ πάντων τῶν σκευῶν.   
16 stylous duo, h	 thalassa h	 mia kai ta mech�n�th,  

 columns The two, and the sea one, and the bases  

ha epoi	sen Sal�m�n tŸ oikŸ kyriou;  ouk 	n stathmos tou chalkou pant�n t�n skeu�n.   

 which Solomon made for the house of YHWH.  There was no measuring the weight of the brass  
                                                                                                                           of all the items.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZYGP  EILR  ZXZKE  CG@D  CENRD  ZNEW  DN@  DXYR  DPNY 17 

ZYGP  LKD  AIAQ  ZXZKD-LR  MIPNXE  DKAYE  DN@  YLY  ZXZKD  ZNEWE   
:DKAYD-LR  IPYD  CENRL  DL@KE   

œ¶¾‰¸’ ‡‹́�´” œ¶š¶œ¾�̧‡ …´‰¶‚́† …ELµ”´† œµ÷Ÿ™ †´Lµ‚ †·ş̌ā¶” †¶’¾÷¸ ˆ‹ 

œ¶¾‰¸’ �¾Jµ† ƒ‹¹ƒ́“ œ¶š¶œ¾Jµ†-�µ” �‹¹’¾L¹ş̌‡ †´�́ƒ̧āE †´Lµ‚ ¾�´ œ¶š¶œ¾Jµ† œµ÷Ÿ™̧‡  
:†´�´ƒ̧Wµ†-�µ” ‹¹’·Vµ† …ELµ”µ� †¶K·‚́�̧‡  

17. sh’moneh `es’reh ‘amah qomath ha`amud ha’echad w’kothereth `alayu n’chosheth  

w’qomath hakothereth shalosh ‘amah us’bakah  

w’rimonim `al-hakothereth sabib hakol n’chosheth w’ka’eleh la`amud hasheni `al-has’bakah. 
 

2Ki25:17 The height of the one pillar was eighteen cubits, and a bronze capital was on it;  

the height of the capital was three cubits, with a network and pomegranates on the capital round about,  

all of bronze.  And the second pillar was like these with network. 
 

‹17› ὀκτωκαίδεκα πήχεων ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός, καὶ τὸ χωθαρ ἐπ’ αὐτοῦ τὸ χαλκοῦν,  
καὶ τὸ ὕψος τοῦ χωθαρ τριῶν πήχεων, σαβαχα καὶ ῥοαὶ ἐπὶ τοῦ χωθαρ κύκλῳ, τὰ πάντα χαλκᾶ·   
καὶ κατὰ τὰ αὐτὰ τῷ στύλῳ τῷ δευτέρῳ ἐπὶ τῷ σαβαχα.   
17 okt�kaideka p	che�n huuos tou stylou tou henos, kai to ch�thar epí autou to chalkoun,  

 Eighteen cubits was the height of the column one, and the capital upon it of brass.  
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kai to huuos tou ch�thar tri�n p	che�n, sabacha kai hroai epi tou ch�thar kyklŸ,  

 Three cubits was the height of the capital.  And the lattice work and pomegranates  
                                                                                                       upon the capital round about  

ta panta chalka;  kai kata ta auta tŸ stylŸ tŸ deuterŸ epi tŸ sabacha.   

 were entirely of brass.  And according to these it was to the column second  
                                                                                                                 upon the lattice work.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@XD  ODK  DIXY-Z@  MIGAH-AX  GWIE 18 

:SQD  IXNY  ZYLY-Z@E  DPYN  ODK  EDIPTV-Z@E 

‚¾š́† ‘·†¾J †´‹́ş̌ā-œ¶‚ �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‰µR¹Iµ‡ ‰‹ 

:•µNµ† ‹·ş̌÷¾ œ¶¾�¸-œ¶‚̧‡ †¶’̧¹÷ ‘·†¾J E†´‹̧’µ–̧˜-œ¶‚̧‡ 
18. wayiqach rab-tabachim ‘eth-S’raYah kohen haro’sh  

w’eth-Ts’phan’Yahu kohen mish’neh w’eth-sh’losheth shom’rey hasaph. 
 

2Ki25:18 And the captain of the guard took SeraYah the chief priest  

and ZephanYahu the second priest, with the three officers of the gate. 
 

‹18› καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος τὸν Σαραιαν ἱερέα τὸν πρῶτον  
καὶ τὸν Σοφονιαν υἱὸν τῆς δευτερώσεως καὶ τοὺς τρεῖς τοὺς φυλάσσοντας τὸν σταθµὸν 

18 kai elaben ho archimageiros ton Saraian hierea ton pr�ton  

 And took the chief guard Seraiah the priest foremost,  

kai ton Sophonian huion t	s deuter�se�s kai tous treis tous phylassontas ton stathmon  

 and Zephaniah the priest second rank, and the three guarding the money;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLND  IYP@-LR  CIWT  @ED-XY@  CG@  QIXQ  GWL  XIRD-ONE 19 

XIRA  E@VNP  XY@  JLND-IPT  I@XN  MIYP@  DYNGE   
  UX@D  MR-Z@  @AVND  @AVD  XY  XTQD  Z@E   
:XIRA  MI@VNPD  UX@D  MRN  YI@  MIYYE 

†´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·̧’µ‚-�µ” …‹¹™́– ‚E†-š¶¼‚ …´‰¶‚ “‹¹š́“ ‰µ™́� š‹¹”´†-‘¹÷E Š‹ 

š‹¹”´ƒ E‚̧˜̧÷¹’ š¶¼‚ ¢¶�¶Lµ†-‹·’̧– ‹·‚¾š·÷ �‹¹́’¼‚ †´V¹÷¼‰µ‡  
 —¶š́‚́† �µ”-œ¶‚ ‚¹A̧ µ̃Lµ† ‚́ƒ́Qµ† šµā š·–¾Nµ† œ·‚̧‡  

:š‹¹”´A �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† —¶š́‚́† �µ”·÷ ‹¹‚ �‹¹V¹̧‡ 
19. umin-ha`ir laqach saris ‘echad ‘asher-hu’ phaqid `al-‘an’shey hamil’chamah  

wachamishah ‘anashim mero’ey ph’ney-hamelek ‘asher nim’ts’u ba`ir w’eth hasopher sar  

hatsaba’ hamats’bi’ ‘eth-`am ha’arets w’shishim ‘ish me`am ha’arets hanim’ts’im ba`ir. 
 

2Ki25:19 And from the city he took one eunuch who was overseer of the men of war,  

and five men of those that saw the king’s face who were found in the city;  

and the scribe of the captain of the army who mustered the people of the land;  

and sixty men of the people of the land who were found in the city. 
 

‹19› καὶ ἐκ τῆς πόλεως ἔλαβεν εὐνοῦχον ἕνα, ὃς ἦν ἐπιστάτης ἐπὶ τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν, 
καὶ πέντε ἄνδρας τῶν ὁρώντων τὸ πρόσωπον τοῦ βασιλέως τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει  
καὶ τὸν γραµµατέα τοῦ ἄρχοντος τῆς δυνάµεως τὸν ἐκτάσσοντα τὸν λαὸν τῆς γῆς  
καὶ ἑξήκοντα ἄνδρας τοῦ λαοῦ τῆς γῆς τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει·   
19 kai ek t	s pole�s elaben eunouchon hena, hos 	n epistat	s epi t�n andr�n t�n polemist�n,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8 

 and from out of the city he took eunuch one who was supervisor of the men warriors,  

kai pente andras t�n hor�nt�n to pros�pon tou basile�s tous heurethentas en tÿ polei  

 and five men of the ones appearing in front of the king, of the ones being found in the city,  

kai ton grammatea tou archontos t	s dyname�s ton ektassonta ton laon t	s g	s  

 and the scribe of the ruler of the force, the one arraying the people of the land,  

kai hex	konta andras tou laou t	s g	s tous heurethentas en tÿ polei;   

 and sixty men of the people of the land being found in the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZLAX  LAA  JLN-LR  MZ@  JLIE  MIGAH-AX  OC@XFEAP  MZ@  GWIE 20 

:†´œ́�¸ƒ¹š �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�µ” �´œ¾‚ ¢¶�¾Iµ‡ �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ �´œ¾‚ ‰µR¹Iµ‡ � 

20. wayiqach ‘otham N’buzar’adan rab-tabachim wayolek ‘otham `al-melek Babel Rib’lathah. 
 

2Ki25:20 And Nebuzaradan the captain of the guard took them  

and brought them to the king of Babylon at Riblah. 
 

‹20› καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος  
καὶ ἀπήγαγεν αὐτοὺς πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς ∆εβλαθα, 
20 kai elaben autous Nabouzardan ho archimageiros  

 And took them Nabuzar-adan the chief guard,  

kai ap	gagen autous pros ton basilea Babyl�nos eis Deblatha,  

 and he led them away to the king of Babylon in Riblah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNG  UX@A  DLAXA  MZINIE  LAA  JLN  MZ@  JIE 21 

:EZNC@  LRN  DCEDI  LBIE 

œ́÷¼‰ —¶š¶‚̧A †´�¸ƒ¹ş̌A �·œ‹¹÷¸‹µ‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ �´œ¾‚ ¢µIµ‡ ‚� 

:Ÿœ́÷̧…µ‚ �µ”·÷ †´…E†´‹ �¶„¹Iµ‡ 
21. wayak ‘otham melek Babel way’mithem b’Rib’lah b’erets Chamath  

wayigel Yahudah me`al ‘ad’matho. 
 

2Ki25:21 And the king of Babylon struck them down and put them to death at Riblah  

in the land of Hamath.  So Yahudah was carried away out of its land. 
 

‹21› καὶ ἔπαισεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ ἐθανάτωσεν αὐτοὺς ἐν ∆εβλαθα ἐν γῇ Αιµαθ.  
καὶ ἀπῳκίσθη Ιουδας ἐπάνωθεν τῆς γῆς αὐτοῦ.   
21 kai epaisen autous basileus Babyl�nos kai ethanat�sen autous en Deblatha en gÿ Aimath.   

 And smote them the king of Babylon, and killed them in Riblah in the land of Hamath.  

kai apŸkisth	 Ioudas epan�then t	s g	s autou.   

 And was carried awat Judah from its land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XV@PCKEAP  XI@YD  XY@  DCEDI  UX@A  X@YPD  MRDE 22 

:OTY-OA  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  MDILR  CWTIE  LAA  JLN 

 šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ š‹¹‚̧¹† š¶¼‚ †´…E†´‹ —¶š¶‚̧A š́‚̧¹Mµ† �´”´†¸‡ ƒ� 

– :‘´–́-‘¶A �´™‹¹‰¼‚-‘¶A E†´‹̧�µ…¸B-œ¶‚ �¶†‹·�¼” …·™̧–µIµ‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ 
22. w’ha`am hanish’ar b’erets Yahudah ‘asher hish’ir N’bukad’ne’tsar melek Babel  

wayaph’qed `aleyhem ‘eth-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan. 
 

2Ki25:22 And as for the people who were left in the land of Yahudah, whom Nebuchadnezzar king  

of Babylon had left, he appointed GedaliYahu the son of Ahikam, the son of Shaphan over them. 
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‹22› Καὶ ὁ λαὸς ὁ καταλειφθεὶς ἐν γῇ Ιουδα, οὓς κατέλιπεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος, καὶ κατέστησεν ἐπ’ αὐτῶν τὸν Γοδολιαν υἱὸν Αχικαµ υἱοῦ Σαφαν.   
22 Kai ho laos ho kataleiphtheis en gÿ Iouda, hous katelipen Nabouchodonosor basileus Babyl�nos,  

 And over the people being left behind in the land of Judah, whom left behind Nebuchadnezzar  
                                                                                                                            king of Babylon,  

kai katest	sen epí aut�n ton Godolian huion Achikam huiou Saphan.   

 he placed over it Gedaliah son of Ahikam, son of Shaphan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@DE  DND  MILIGD  IXY-LK  ERNYIE 23 

  DTVND  EDILCB-L@  E@AIE  EDILCB-Z@  LAA-JLN  CIWTD-IK 
IZTHPD  ZNGPZ-OA  DIXYE  GXW-OA  OPGEIE  DIPZP-OA  L@RNYIE 

:MDIYP@E  DND  IZKRND-OA  EDIPF@IE   

�‹¹́’¼‚́†¸‡ †´L·† �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́ā-�´� E”̧÷¸¹Iµ‡ „� 

 †´P̧ ¹̃Lµ† E†´‹̧�µ…¸B-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ E†´‹̧�µ…¸B-œ¶‚ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …‹¹™̧–¹†-‹¹J 
‹¹œ́–¾Ş̌Mµ† œ¶÷º‰¸’µU-‘¶ƒ †´‹́ş̌āE µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹̧‡ †´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”´÷̧¹‹̧‡ 

:�¶†‹·̧’µ‚̧‡ †´L·† ‹¹œ́�¼”µLµ†-‘¶A E†´‹̧’µˆ¼‚µ‹̧‡  
23. wayish’m’`u kal-sarey hachayalim hemah w’ha’anashim ki-hiph’qid melek-Babel  

‘eth-G’dal’Yahu wayabo’u ‘el-G’dal’Yahu haMits’pah w’Yish’ma`El ben-N’than’Yah  

w’Yochanan ben-Qareach uS’raYah ben-Tan’chumeth haN’tophathi  

w’Ya’azan’Yahu ben-haMa`akathi hemah w’an’sheyhem. 
 

2Ki25:23 When all the captains of the forces, they and their men,  

heard that the king of Babylon had made GedaliYahu governor, they came to GedaliYahu to Mizpah,  

namely, Ishmael the son of NethanYah, and Yochanan the son of Kareah, and SeraYah the son  

of Tanhumeth the Netophathite, and YaazanYahu the son of the Maacathite, they and their men. 
 

‹23› καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς δυνάµεως, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν,  
ὅτι κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολιαν, καὶ ἦλθον πρὸς Γοδολιαν εἰς Μασσηφαθ,  
καὶ Ισµαηλ υἱὸς Ναθανιου καὶ Ιωαναν υἱὸς Καρηε καὶ Σαραιας υἱὸς Θανεµαθ ὁ Νετωφαθίτης  
καὶ Ιεζονιας υἱὸς τοῦ Μαχαθι, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν.   
23 kai 	kousan pantes hoi archontes t	s dyname�s, autoi kai hoi andres aut�n,  

 And heard all the rulers of the force, they and their men,  

hoti katest	sen basileus Babyl�nos ton Godolian, kai 	lthon pros Godolian eis Mass	phath,  

 that placed the king of Babylon Gedaliah in charge.  And they came to Gedaliah in Mizpah –  

kai Isma	l huios Nathaniou kai I�anan huios Kar	e kai Saraias huios Thanemath  

 even Ishmael son of Nethaniah, and Johanan son of Careah, and Seraiah son of Tanhumeth  

ho Net�phathit	s kai Iezonias huios tou Machathi, autoi kai hoi andres aut�n.   

 the Netophathite, and Jaazaniah son of the Maachathite, they and their men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@XIZ-L@  MDL  XN@IE  MDIYP@LE  EDILCB  MDL  RAYIE 24 

:MKL  AHIE  LAA  JLN-Z@  ECARE  UX@A  EAY  MICYKD  ICARN 

 E‚̧š‹¹U-�µ‚ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ �¶†‹·̧’µ‚̧�E E†´‹̧�µ…¸B �¶†´� ”µƒ́V¹Iµ‡ …� 

“ :�¶�́� ƒµŠ¹‹̧‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-œ¶‚ E…¸ƒ¹”̧‡ —¶š́‚́ƒ Eƒ̧ �‹¹C¸āµJµ† ‹·…¸ƒµ”·÷ 
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24. wayishaba` lahem G’dal’Yahu ul’an’sheyhem wayo’mer lahem ‘al-tir’u me`ab’dey haKas’dim 

sh’bu ba’arets w’`ib’du ‘eth-melek Babel w’yitab lakem. 
 

2Ki25:24 And Gedaliah swore to them and their men and said to them, Do not be afraid of the servants  

of the Chaldeans; live in the land and serve the king of Babylon, and it shall be well with you. 
 

‹24› καὶ ὤµοσεν Γοδολιας αὐτοῖς καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Μὴ φοβεῖσθε πάροδον τῶν Χαλδαίων·   
καθίσατε ἐν τῇ γῇ καὶ δουλεύσατε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, καὶ καλῶς ἔσται ὑµῖν.   
24 kai �mosen Godolias autois kai tois andrasin aut�n kai eipen autois M	 phobeisthe parodon  

 And Gedaliah swore by an oath to them, and to their men, and said to them,  
                                                                                                                  Do not fear the passing by   

t�n Chaldai�n;  kathisate en tÿ gÿ kai douleusate tŸ basilei Babyl�nos, kai kal�s estai hymin.   

 of the Chaldeans!  Settle in the land, and serve the king of Babylon! and it shall be well to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIPZP-OA  L@RNYI  @A  IRIAYD  YCGA  IDIE 25 

EDILCB-Z@  EKIE  EZ@  MIYP@  DXYRE  DKELND  RXFN  RNYIL@-OA 
:DTVNA  EZ@  EID-XY@  MICYKD-Z@E  MICEDID-Z@E  ZNIE   

 †´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”´÷¸¹‹ ‚́A ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† ¶…¾‰µA ‹¹†¸‹µ‡ †� 

E†´‹̧�µ…¸B-œ¶‚ EJµIµ‡ ŸU¹‚ �‹¹́’¼‚ †´š́ā¼”µ‡ †´�E�¸Lµ† ”µš¶F¹÷ ”́÷´‹¹�½‚-‘¶A 
:†´P̧ ¹̃LµA ŸU¹‚ E‹́†-š¶¼‚ �‹¹C¸āµJµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹…E†´‹µ†-œ¶‚̧‡ œ¾÷́Iµ‡  

25. way’hi bachodesh hash’bi`i ba’ Yish’ma`El ben-N’than’Yah ben-‘Elishama` mizera` ham’lukah 

wa`asarah ‘anashim ‘ito wayaku ‘eth-G’dal’Yahu wayamoth w’eth-haYahudim  

w’eth-haKas’dim ‘asher-hayu ‘ito baMits’pah. 
 

2Ki25:25 But it came about in the seventh month, that Ishmael the son of NethanYah,  

the son of Elishama, of the seed of the kingdom, came, and ten men with him,  

and struck GedalYahu down so that he died,  

and the Yahudim (the Jews) and the Chaldeans who were with him at Mizpah. 
 

‹25› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ ἦλθεν Ισµαηλ υἱὸς Ναθανιου υἱοῦ Ελισαµα  
ἐκ τοῦ σπέρµατος τῶν βασιλέων καὶ δέκα ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ·  καὶ ἐπάταξεν τὸν Γοδολιαν,  
καὶ ἀπέθανεν, καὶ τοὺς Ιουδαίους καὶ τοὺς Χαλδαίους, οἳ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ εἰς Μασσηφαθ.   
25 kai egen	th	 en tŸ hebdomŸ m	ni 	lthen Isma	l huios Nathaniou huiou Elisama  

 And it came to pass in the month seventh, came Ishmael son of Nethaniah, son of Elishama,  

ek tou spermatos t�n basile�n kai deka andres metí autou;  kai epataxen ton Godolian,  

 of the seed of the kingdom, and ten men with him.  And he struck Gedaliah  

kai apethanen, kai tous Ioudaious kai tous Chaldaious, hoi 	san metí autou eis Mass	phath.   

 and he died, even the Jews, and the Chaldeans who were with him in Mizpah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@AIE  MILIGD  IXYE  LECB-CRE  OHWN  MRD-LK  ENWIE 26 

:MICYK  IPTN  E@XI  IK  MIXVN 

 E‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́ā̧‡ �Ÿ…́B-…µ”¸‡ ‘¾Š́R¹÷ �´”´†-�´� E÷º™́Iµ‡ ‡� 

– :�‹¹C¸āµ� ‹·’̧P¹÷ E‚̧š́‹ ‹¹J �¹‹́ş̌ ¹̃÷ 
26. wayaqumu kal-ha`am miqaton w’`ad-gadol  

w’sarey hachayalim wayabo’u Mits’rayim ki yar’u mip’ney Kas’dim. 
 

2Ki25:26 And all the people arose, from the small even to the great, and the captains of the forces  
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and went to Egypt; for they were afraid of the presence of the Chaldeans. 
 

‹26› καὶ ἀνέστη πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µικροῦ καὶ ἕως µεγάλου καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν δυνάµεων  
καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου τῶν Χαλδαίων.   
26 kai anest	 pas ho laos apo mikrou kai he�s megalou kai hoi archontes t�n dyname�n  

 And rose up all the people from small unto great, and the rulers of the force,  

kai eis	lthon eis Aigypton, hoti ephob	th	san apo pros�pou t�n Chaldai�n.   

 and they entered into Egypt; for they feared from the face of the Chaldeans.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPYA  DCEDI-JLN  OIKIEDI  ZELBL  DPY  RAYE  MIYLYA  IDIE 27 

ZPYA  LAA  JLN  JCXN  LIE@  @YP  YCGL  DRAYE  MIXYRA  YCG  XYR   
:@LK  ZIAN  DCEDI-JLN  OIKIEDI  Y@X-Z@  EKLN   

�‹·’̧¹A †´…E†´‹-¢¶�¶÷ ‘‹¹�́‹E†´‹ œE�´„̧� †´’́ ”µƒ¶́‡ �‹¹¾�¸¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

œµ’̧¹A �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ ¢µ…¾ş̌÷ �‹¹‡½‚ ‚́ā́’ ¶…¾‰µ� †´”¸ƒ¹̧‡ �‹¹ş̌ā¶”̧A ¶…¾‰ š́ā́”  
:‚¶�¶J œ‹·A¹÷ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ ‘‹¹�́‹E†´‹ ‚¾š-œ¶‚ Ÿ�¸�´÷  

27. way’hi bish’loshim washeba` shanah l’galuth Yahuyakin melek-Yahudah  

bish’neym `asar chodesh b’`es’rim w’shib’`ah lachodesh nasa’ ‘Ewil m’rodak melek Babel  

bish’nath mal’ko ‘eth-ro’sh Yahuyakin melek-Yahudah mibeyth kele’. 
 

2Ki25:27 Now it came about in the thirty-seventh year of the exile of Yahuyachin king of Yahudah,  

in the twelfth month, on the twenty-seventh day of the month, that Evil-merodach king of Babylon,  

in the year that he became king,  lifted up the head Yahuyachin king of Yahudah out of house of prison; 
 

‹27› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ τριακοστῷ καὶ ἑβδόµῳ ἔτει τῆς ἀποικεσίας τοῦ Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα  
ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ ἑβδόµῃ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς ὕψωσεν Ευιλµαρωδαχ βασιλεὺς Βαβυλῶνος  
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῆς βασιλείας αὐτοῦ τὴν κεφαλὴν Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα  
καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἴκου φυλακῆς αὐτοῦ 

27 Kai egen	th	 en tŸ triakostŸ kai hebdomŸ etei t	s apoikesias tou I�akim  

 And it came to pass in the thirtieth and seventh year of the resettlement of Jehoiachin  

basile�s Iouda en tŸ d�dekatŸm	ni hebdomÿ kai eikadi tou m	nos 

 king of Judah, in the twelfth month, seventh and twentieth day of the month,  

huy�sen Euilmar�dach basileus Babyl�nos en tŸ eniautŸ t	s basileias autou 

 raised up high Evil-merodach king of Babylon in the first year of his kingdom  

t	n kephal	n I�akim basile�s Iouda kai ex	gagen auton ex oikou phylak	s autou  

 the head of Jehoiachin the king of Judah, and he led him from out of the house of his prison.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIKLND  @QK  LRN  E@QK-Z@  OZIE  ZEAH  EZ@  XACIE 28 

:LAAA  EZ@  XY@ 

 �‹¹�́�¸Lµ† ‚·N¹J �µ”·÷ Ÿ‚̧“¹J-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ œŸƒ¾Š ŸU¹‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ‰� 

:�¶ƒ́ƒ̧A ŸU¹‚ š¶¼‚ 
28. way’daber ‘ito toboth wayiten ‘eth-kis’o me`al kise’ ham’lakim ‘asher ‘ito b’Babel. 
 

2Ki25:28 and he spoke kindly to him and set his throne above the throne of the kings  

who were with him in Babylon. 
 

‹28› καὶ ἐλάλησεν µετ’ αὐτοῦ ἀγαθὰ καὶ ἔδωκεν τὸν θρόνον αὐτοῦ  
ἐπάνωθεν τῶν θρόνων τῶν βασιλέων τῶν µετ’ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι, 
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28 kai elal	sen metí autou agatha kai ed�ken ton thronon autou  

 And he spoke with him for good, and put his throne  

epan�then t�n thron�n t�n basile�n t�n metí autou en Babyl�ni,  

 above the thrones of the kings with him in Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIIG  INI-LK  EIPTL  CINZ  MGL  LK@E  E@LK  ICBA  Z@  @PYE 29 

:‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�´J ‡‹́’́–̧� …‹¹÷´U �¶‰¶� �µ�´‚̧‡ Ÿ‚̧�¹� ‹·…¸„¹A œ·‚ ‚́M¹̧‡ Š� 

29. w’shina’ ‘eth big’dey kil’o w’akal lechem tamid l’phanayu kal-y’mey chayayu. 
 

2Ki25:29 And he changed his prison clothes  

and he did eat bread continually before him all the days of his life; 
 

‹29› καὶ ἠλλοίωσεν τὰ ἱµάτια τῆς φυλακῆς αὐτοῦ  
καὶ ἤσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς ἐνώπιον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ·   
29 kai 	lloi�sen ta himatia t	s phylak	s autou  

 And he changed the garments of his prison,  

kai 	sthien arton dia pantos en�pion autou pasas tas h	meras t	s z�	s autou;   

 and he ate bread always in his presence all the days of his life.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEI-XAC  JLND  Z@N  EL-DPZP  CINZ  ZGX@  EZGX@E 30 

:EIG  INI  LK  ENEIA 

 �Ÿ‹-šµƒ̧C ¢¶�¶Lµ† œ·‚·÷ ŸK-†´’̧U¹’ …‹¹÷́U œµ‰ºš¼‚ Ÿœ́‰ºš¼‚µ‡ � 

:‡́Iµ‰ ‹·÷̧‹ �¾J Ÿ÷Ÿ‹̧A 
30. wa’aruchatho ‘aruchath tamid nit’nah-lo me’eth hamelek d’bar-yom b’yomo kol y’mey chayaw. 
 

2Ki25:30 and for his allowance, a continual allowance was given him by the king,  

a portion for every day, all the days of his life.  
 

‹30› καὶ ἡ ἑστιατορία αὐτοῦ ἑστιατορία διὰ παντὸς ἐδόθη αὐτῷ ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως  
λόγον ἡµέρας ἐν τῇ ἡµέρᾳ αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς αὐτοῦ.   
30 kai h	 hestiatoria autou hestiatoria dia pantos edoth	 autŸ ex oikou tou basile�s  

 And his feasting was a feasting always given to him from out of the house of the king –  

logon h	meras en tÿ h	mera� autou pasas tas h	meras t	s z�	s autou.   

 reckoning a day’s in his day, all the days of his life. 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (1st sidrah) – Isa 1 - 5 
 

INIA  DCEDI-LR  DFG  XY@  UEN@-OA  EDIRYI  OEFG Isa1:1 

:DCEDI  IKLN  EDIWFGI  FG@  MZEI  EDIFR  MLYEXIE 

†´…E†´‹-�µ” †´ˆ´‰ š¶�¼‚ —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†´‹̧”µ�̧‹ ‘Ÿˆ¼‰ ‚ 

:†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ˆ´‰´‚ �´œŸ‹ E†´I¹Fº” ‹·÷‹¹A �¹´�´�Eš‹¹‡ 
1. chazon Y’sha`’Yahu ben-‘Amots ‘asher chazah `al-Yahudah  

wiY’rushalam bimey `UzziYahu Yotham ‘Achaz y’Chiz’qiYahu mal’key Yahudah. 
 

Isa1:1 The vision of YeshaYahu (Isaiah) the son of Amoz which he saw concerning Yahudah  
and Yerushalam in the days of Uzziah, Jotham, Ahaz and Hezekiah, kings of Yahudah. 
 

‹1:1› Ὅρασις, ἣν εἶδεν Ησαιας υἱὸς Αµως,  
 ἣν εἶδεν κατὰ τῆς Ιουδαίας καὶ κατὰ Ιερουσαληµ ἐν βασιλείᾳ  
   Οζιου καὶ Ιωαθαµ καὶ Αχαζ καὶ Εζεκιου, οἳ ἐβασίλευσαν τῆς Ιουδαίας.   
1 Horasis, h�n eiden �saias huios Am�s,  h�n eiden kata t�s Ioudaias kai kata Ierousal�m  
    The vision    beheld                        which he beheld against            against            

    en basileia� Oziou kai I�atham kai Achaz kai Ezekiou, hoi ebasileusan t�s Ioudaias.   
            during the kingdom of                                              the ones who reigned over  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZLCB  MIPA  XAC  DEDI  IK  UX@  IPIF@DE  MINY  ERNY 2 

:IA  ERYT  MDE  IZNNEXE 

 ‹¹U̧�µC¹B �‹¹’́A š·A¹C †´E†´‹ ‹¹J —¶š¶‚ ‹¹’‹¹ˆ¼‚µ†¸‡ �¹‹µ÷́� E”¸÷¹� ƒ 

:‹¹ƒ E”̧�́P �·†¸‡ ‹¹U̧÷µ÷Ÿş̌‡ 
2. shim’`u shamayim w’ha’azini ‘erets ki Yahúwah diber banim gidal’ti  

w’romam’ti w’hem pash’`u bi. 
 

Isa1:2 Hear, O heavens, and listen, O earth; for  DEDI speaks, sons I have reared and brought up,  
but they have revolted against Me. 
 

‹1:2› Ἄκουε, οὐρανέ, καὶ ἐνωτίζου, γῆ, ὅτι κύριος ἐλάλησεν·   
υἱοὺς ἐγέννησα καὶ ὕψωσα, αὐτοὶ δέ µε ἠθέτησαν.   
2 Akoue, ourane, kai en�tizou, g�, hoti kyrios elal�sen;   
                      give ear                          spoke, saying, 

huious egenn�sa kai huy�sa, autoi de me �thet�san.   
            I have engendered    raised them     disregarded me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OPEAZD  @L  INR  RCI  @L  L@XYI  EILRA  QEA@  XENGE  EDPW  XEY  RCI 3 

:‘´’ŸA̧œ¹† ‚¾� ‹¹Lµ” ”µ…´‹ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ‡‹́�´”̧A “Eƒ·‚ šŸ÷¼‰µ‡ E†·’¾™ šŸ� ”µ…´‹ „ 

3. yada` shor qonehu wachamor ‘ebus b’`alayu Yis’ra’El lo’ yada` `ami lo’ hith’bonan. 
 

Isa1:3 An ox knows its owner, and a donkey its master’s manger,  
but Yisrael does not know, My people do not understand.  
 



 

‹3› ἔγνω βοῦς τὸν κτησάµενον καὶ ὄνος τὴν φάτνην τοῦ κυρίου αὐτοῦ·   
Ισραηλ δέ µε οὐκ ἔγνω, καὶ ὁ λαός µε οὐ συνῆκεν.   
3 egn� bous ton kt�samenon kai onos t�n phatn�n tou kyriou autou;   
                  the one acquiring it       knows the stable of 

Isra�l de me ouk egn�, kai ho laos me ou syn�ken.   
               me                                          perceived 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAFR  MIZIGYN  MIPA  MIRXN  RXF  OER  CAK  MR  @HG  IEB  IED 4 

:XEG@  EXFP  L@XYI  YECW-Z@  EV@P  DEDI-Z@   

Eƒ̧ˆ´” �‹¹œ‹¹‰¸�µ÷ �‹¹’́A �‹¹”·ş̌÷ ”µš¶ˆ ‘¾‡́” …¶ƒ¶J �µ” ‚·Š¾‰ ‹ŸB ‹Ÿ† … 

:šŸ‰´‚ Eš¾ˆ´’ �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…̧™-œ¶‚ E ¼̃‚¹’ †´E†´‹-œ¶‚  
4. hoy goy chote’ `am kebed `awon zera` m’re`im banim mash’chithim `az’bu  

‘eth-Yahúwah ni’atsu ‘eth-q’dosh Yis’ra’El nazoru ‘achor. 
 

Isa1:4 Alas, sinful nation, people laden with iniquity , a seed of evildoers,  
sons that are corrupters!  They have abandoned DEDI, they have despised the Holy One of Yisrael,  
they have gone away backward.  
 

‹4› οὐαὶ ἔθνος ἁµαρτωλόν, λαὸς πλήρης ἁµαρτιῶν, σπέρµα πονηρόν, υἱοὶ ἄνοµοι·   
ἐγκατελίπατε τὸν κύριον καὶ παρωργίσατε τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ.   
4 ouai ethnos hamart�lon, laos pl�r�s hamarti�n, sperma pon�ron, huioi anomoi;   
    Woe          O                         full of sins                        an evil             lawless 

egkatelipate ton kyrion kai par�rgisate ton hagion tou Isra�l.   
  You abandoned                 provoked to anger 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IEC  AAL-LKE  ILGL  Y@X-LK  DXQ  ETIQEZ  CER  EKZ  DN  LR 5 

:‹́EµC ƒ́ƒ·�-�´�̧‡ ‹¹�»‰´� �‚¾š-�´J †´š́“ E–‹¹“ŸU …Ÿ” EJºœ †¶÷ �µ” † 

5. `al meh thuku `od tosiphu sarah kal-ro’sh lachali w’kal-lebab dauay. 
 

Isa1:5 Where shall you be stricken any more? Shall you continue the revolt?  
The whole head is sick and the whole heart is faint . 
 

‹5› τί ἔτι πληγῆτε προστιθέντες ἀνοµίαν;  πᾶσα κεφαλὴ εἰς πόνον καὶ πᾶσα καρδία εἰς λύπην.   
5 ti eti pl�g�te prostithentes anomian?  pasa kephal� eis ponon kai pasa kardia eis lyp�n.   
   Why still should you be struck, proceed in lawlessness     is in misery         is in distress 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXF-@L  DIXH  DKNE  DXEAGE  RVT  MZN  EA-OI@  Y@X-CRE  LBX-SKN 6 

:ONYA  DKKX  @LE  EYAG  @LE   

Eš¾ˆ-‚¾� †´I¹ş̌Š †´Jµ÷E †´šEAµ‰¸‡ ”µ ¶̃P �¾œ̧÷ ŸA-‘‹·‚ �‚¾š-…µ”¸‡ �¶„¶š-•µJ¹÷ ‡ 

:‘¶÷́VµA †´�̧Jºš ‚¾�¸‡ E�́Aº‰ ‚¾�¸‡  
6. mikaph-regel w’`ad-ro’sh ‘eyn-bo m’thom petsa` w’chaburah umakah t’riah lo’-zoru  

w’lo’ chubashu w’lo’ ruk’kah bashamen. 
 

Isa1:6 From the sole of the foot even to the head there is nothing sound in it ,  
only bruises, welts and raw wounds, not pressed out or bandaged, nor softened with  oil.  
 

‹6› ἀπὸ ποδῶν ἕως κεφαλῆς οὔτε τραῦµα οὔτε µώλωψ οὔτε πληγὴ φλεγµαίνουσα,  
οὐκ ἔστιν µάλαγµα ἐπιθεῖναι οὔτε ἔλαιον οὔτε καταδέσµους.   



 

6 apo pod�n he�s kephal�s oute trauma oute m�l�ps oute pl�g� phlegmainousa,  
                                          there is no in it soundness in them; neither wound, nor stripe,  

     nor wound inflamed are healed 

ouk estin malagma epitheinai oute elaion oute katadesmous.   
 there is no dressing to place upon it,             bandages 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKCBPL  MKZNC@  Y@  ZETXY  MKIXR  DNNY  MKVX@ 7 

:MIXF  ZKTDNK  DNNYE  DZ@  MILK@  MIXF 

 �¶�¸C¸„¶’̧� �¶�̧œµ÷¸…µ‚ �·‚ œŸ–ºş̌ā �¶�‹·š́” †´÷´÷̧� �¶�̧˜̧šµ‚ ˆ 

:�‹¹š́ˆ œµ�·P̧†µ÷̧J †´÷´÷̧�E D´œ¾‚ �‹¹�¸�¾‚ �‹¹š́ˆ 
7. ‘ar’ts’kem sh’mamah `areykem s’ruphoth ‘esh ‘ad’math’kem l’neg’d’kem zarim ‘ok’lim ‘othah 

ush’mamah k’mah’pekath zarim. 
 

Isa1:7 Your land is desolate, your cities are burned with fire , your land,  
strangers devour it  in your presence; it is desolation, as overthrown by strangers. 
 

‹7› ἡ γῆ ὑµῶν ἔρηµος, αἱ πόλεις ὑµῶν πυρίκαυστοι·  τὴν χώραν ὑµῶν ἐνώπιον ὑµῶν ἀλλότριοι 
κατεσθίουσιν αὐτήν, καὶ ἠρήµωται κατεστραµµένη ὑπὸ λαῶν ἀλλοτρίων.   
7 h� g� hym�n er�mos, hai poleis hym�n pyrikaustoi;  t�n ch�ran hym�n en�pion hym�n allotrioi  
                                                              scorched         your place            before you  

katesthiousin aut�n, kai �r�m�tai katestrammen� hypo la�n allotri�n.   
  devoure it                   it is made desolate, being eradicated by peoples alien 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXEVP  XIRK  DYWNA  DPELNK  MXKA  DKQK  OEIV-ZA  DXZEPE 8 

:†´šE˜̧’ š‹¹”̧J †´�̧™¹÷̧ƒ †´’E�¸÷¹J �¶š́�̧ƒ †´Jº“¸J ‘ŸI¹˜-œµƒ †´ş̌œŸ’̧‡ ‰ 

8. w’noth’rah bath-Tsion k’sukah b’karem kim’lunah b’miq’shah k’`ir n’tsurah. 
 

Isa1:8 The daughter of Zion is left like a shelter in a vineyard,  
like a hut in a garden of cucumbers, like a besieged city. 
 

‹8› ἐγκαταλειφθήσεται ἡ θυγάτηρ Σιων ὡς σκηνὴ ἐν ἀµπελῶνι  
καὶ ὡς ὀπωροφυλάκιον ἐν σικυηράτῳ, ὡς πόλις πολιορκουµένη·   
8 egkataleiphth�setai h� thygat�r Si�n h�s sk�n� en ampel�ni  
    shall be abandoned                          as a tent 

kai h�s op�rophylakion en siky�ratŸ, h�s polis poliorkoumen�;   
       as a storehouse                           as                being assaulted 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIID  MCQK  HRNK  CIXY  EPL  XIZED  ZE@AV  DEDI  ILEL 9 

:EPINC  DXNRL   

 E’‹¹‹́† �¾…¸“¹J Š́”¸÷¹J …‹¹š́ā E’́� š‹¹œŸ† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‹·�E� Š 

“ :E’‹¹÷´C †´š¾÷¼”µ� 
9. luley Yahúwah ts’ba’oth hothir lanu sarid kim’`at kiS’dom hayinu la`Amorah daminu. 
 

Isa1:9 Unless DEDI of hosts had left us a few survivors,  
we would be like Sodom, we would be like Gomorrah.  
 

‹9› καὶ εἰ µὴ κύριος σαβαωθ ἐγκατέλιπεν ἡµῖν σπέρµα,  
ὡς Σοδοµα ἂν ἐγενήθηµεν καὶ ὡς Γοµορρα ἂν ὡµοιώθηµεν.   



 

9 kai ei m� kyrios saba�th egkatelipen h�min sperma,  
                                                                       a seed 

h�s Sodoma an egen�th�men kai h�s Gomorra an h�moi�th�men.   
                      we would have become                likened 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXNR  MR  EPIDL@  ZXEZ  EPIF@D  MCQ  IPIVW  DEDI-XAC  ERNY 10 

:†´š¾÷¼” �µ” E’‹·†¾�½‚ œµšŸU E’‹¹ˆ¼‚µ† �¾…¸“ ‹·’‹¹˜̧™ †´E†´‹-šµƒ̧… E”̧÷¹� ‹ 

10. shim’`u d’bar-Yahúwah q’tsiney S’dom ha’azinu torath ‘Eloheynu `am `Amorah. 
 

Isa1:10 Hear the word of DEDI, you rulers of Sodom;  
Give ear to the law of our El, you people of Gomorrah. 
 

‹10› Ἀκούσατε λόγον κυρίου, ἄρχοντες Σοδοµων·  προσέχετε νόµον θεοῦ, λαὸς Γοµορρας.   
10 Akousate logon kyriou, archontes Sodom�n;  prosechete nomon theou, laos Gomorras.   
                                                                          Take heed to                      
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILI@  ZELR  IZRAY  DEDI  XN@I  MKIGAF-AX  IL-DNL 11 

:IZVTG  @L  MICEZRE  MIYAKE  MIXT  MCE  MI@IXN  ALGE 

 �‹¹�‹·‚ œŸ�¾” ‹¹U̧”µƒ́ā †´E†´‹ šµ÷‚¾‹ �¶�‹·‰¸ƒ¹ˆ-ƒ¾š ‹¹K-†´L´� ‚‹ 

:‹¹U̧˜́–́‰ ‚¾� �‹¹…EUµ”̧‡ �‹¹ā́ƒ̧�E �‹¹š́P �µ…¸‡ �‹¹‚‹¹ş̌÷ ƒ¶�·‰¸‡ 
11. lamah-li rob-zib’cheykem yo’mar Yahúwah saba`’ti `oloth ‘eylim  

w’cheleb m’ri’im w’dam parim uk’basim w’`atudim lo’ chaphats’ti. 
 

Isa1:11 To what are the multitude of your sacrifices to Me?   
Says DEDI:  I am full  of burnt offerings of rams and the fat of fed cattle;  
and I delight not in the blood of bulls, of lambs, or of goats. 
 

‹11› τί µοι πλῆθος τῶν θυσιῶν ὑµῶν;  λέγει κύριος·  πλήρης εἰµὶ ὁλοκαυτωµάτων κριῶν  
καὶ στέαρ ἀρνῶν καὶ αἷµα ταύρων καὶ τράγων οὐ βούλοµαι, 
11 ti moi pl�thos t�n thysi�n hym�n?  legei kyrios;  pl�r�s eimi holokaut�mat�n kri�n  
      are to me                                                          full I am of  

kai stear arn�n kai haima taur�n kai trag�n ou boulomai,  
            of lambs                                             I do not want 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXVG  QNX  MKCIN  Z@F  YWA-IN  IPT  ZE@XL  E@AZ  IK 12 

:‹́š· ¼̃‰ “¾÷̧š �¶�̧…¶I¹÷ œ‚¾ˆ �·R¹ƒ-‹¹÷ ‹́’́P œŸ‚́š·� E‚¾ƒ́œ ‹¹J ƒ‹ 

12. ki thabo’u lera’oth panay mi-biqesh zo’th miyed’kem r’mos chatseray. 
 

Isa1:12 When you come to appear before Me, who requires this at your hand, to trample My courts? 
 

‹12› οὐδ’ ἐὰν ἔρχησθε ὀφθῆναί µοι.  τίς γὰρ ἐξεζήτησεν ταῦτα ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν;   
πατεῖν τὴν αὐλήν µου  
12 oudí ean erch�sthe ophth�nai moi.  tis gar exez�t�sen tauta ek t�n cheir�n hym�n?   
     neither should                     to       for                        these from out of 

patein t�n aul�n mou 
   to tread my courtyard 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  @ID  DAREZ  ZXHW  @EY-ZGPN  @IAD  ETIQEZ  @L 13 

:DXVRE  OE@  LKE@-@L  @XWN  @XW  ZAYE  YCG 



 

‹¹� ‚‹¹† †´ƒ·”ŸU œ¶š¾Ş̌™ ‚̧‡́�-œµ‰¸’¹÷ ‚‹¹ƒ́† E–‹¹“Ÿœ ‚¾� „‹ 

:†´š́ ¼̃”µ‡ ‘¶‡́‚ �µ�E‚-‚¾� ‚́ş̌™¹÷ ‚¾ş̌™ œ́Aµ�̧‡ �¶…¾‰ 
13. lo’ thosiphu habi’ min’chath-shaw’ q’toreth to`ebah hi’ li Chodesh  

w’Shabbath q’ro’ miq’ra’ lo’-‘ukal ‘awen wa`atsarah. 
 

Isa1:13 Do not add to bring vain sacrifice; incense is an abomination to Me;  
Chodesh and Shabbat, the calling of assemblies I cannot endure iniquity  and the solemn assembly. 
 

‹13› οὐ προσθήσεσθε·  ἐὰν φέρητε σεµίδαλιν, µάταιον·  θυµίαµα βδέλυγµά µοί ἐστιν·  τὰς 
νουµηνίας ὑµῶν καὶ τὰ σάββατα καὶ ἡµέραν µεγάλην οὐκ ἀνέχοµαι·  νηστείαν καὶ ἀργίαν 
13 ou prosth�sesthe;  ean pher�te semidalin, mataion;  thymiama bdelygma moi estin;   
     You shall not proceed   If          fine flour it is in                            

tas noum�nias hym�n kai ta sabbata kai h�meran megal�n ouk anechomai;  n�steian kai argian 
                                                              day         the great                         Your fasting and idleness 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@YP  IZI@LP  GXHL  ILR  EID  IYTP  D@PY  MKICRENE  MKIYCG 14 

:‚¾ā̧’ ‹¹œ‹·‚̧�¹’ ‰µš¾Š́� ‹µ�´” E‹́† ‹¹�̧–µ’ †´‚̧’́ā �¶�‹·…¼”Ÿ÷E �¶�‹·�̧…´‰ …‹ 

14. Chad’sheykem umo`adeykem san’ah naph’shi hayu `alay latorach nil’eythi n’so’. 
 

Isa1:14 I hate your Chodeshim and your appointed feasts, they have become a burden to Me;  
I am weary to bear them. 
 

‹14› καὶ τὰς νουµηνίας ὑµῶν καὶ τὰς ἑορτὰς ὑµῶν µισεῖ ἡ ψυχή µου·   
ἐγενήθητέ µοι εἰς πλησµονήν, οὐκέτι ἀνήσω τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν.   
14 kai tas noum�nias hym�n kai tas heortas hym�n misei h� psych� mou;   
                                                                              detests my soul 

egen�th�te moi eis pl�smon�n, ouketi an�s� tas hamartias hym�n.   
                         as a glut; no longer shall I spare your sins.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAXZ-IK  MB  MKN  IPIR  MILR@  MKITK  MKYXTAE 15 

:E@LN  MINC  MKICI  RNY  IPPI@  DLTZ 

EA̧šµœ-‹¹J �µB �¶J¹÷ ‹µ’‹·” �‹¹�¸”µ‚ �¶�‹·PµJ �¶�̧ā¹š́–̧ƒE ‡Š 

15. ub’pharis’kem kapeykem ‘a`’lim `eynay mikem gam ki-thar’buth’philah ‘eyneni shome`a 

y’deykem damim male’u. 
 

Isa1:15 So when you spread out your hands, I shall hide My eyes from you;  
Yes, when you multiply prayers, I shall not listen.  Your hands are covered with blood.  
 

‹15› ὅταν τὰς χεῖρας ἐκτείνητε πρός µε, ἀποστρέψω τοὺς ὀφθαλµούς µου ἀφ’ ὑµῶν,  
καὶ ἐὰν πληθύνητε τὴν δέησιν, οὐκ εἰσακούσοµαι ὑµῶν·  αἱ γὰρ χεῖρες ὑµῶν αἵµατος πλήρεις.   
15 hotan tas cheiras ektein�te pros me, apostreps� tous ophthalmous mou aphí hym�n,  
      Whenever you should stretch out    to me    I shall turn 

kai ean pl�thyn�te t�n de�sin, ouk eisakousomai hym�n;  hai gar cheires hym�n haimatos pl�reis.  
 if you should multiply your supplication,        to you, for                                           are full. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E‚·�´÷ �‹¹÷́C �¶�‹·…¸‹ µ”·÷¾� ‹¹M¶’‹·‚ †´K¹–̧œ 
:RXD  ELCG  IPIR  CBPN  MKILLRN  RX  EXIQD  EKFD  EVGX 16 



 

:µ”·š́† E�¸…¹‰ ‹́’‹·” …¶„¶M¹÷ �¶�‹·�¸�µ”µ÷ µ”¾š Eš‹¹“´† EJµF¹† E ¼̃‰µš ˆŠ 

16. rachatsu hizaku hasiru ro`a ma`al’leykem mineged `eynay chid’lu hare`a. 
 

Isa1:16 Wash yourselves, make yourselves clean; Remove the evil of your doings from My sight.  
Cease to do evil, 
 

‹16› λούσασθε, καθαροὶ γένεσθε, ἀφέλετε τὰς πονηρίας ἀπὸ τῶν ψυχῶν ὑµῶν ἀπέναντι  
τῶν ὀφθαλµῶν µου, παύσασθε ἀπὸ τῶν πονηριῶν ὑµῶν, 
16 lousasthe, katharoi genesthe, aphelete tas pon�rias apo t�n psych�n hym�n  
     Bathe yourself!  clean Become!             the wickednesses from your souls  

       apenanti t�n ophthalm�n mou, pausasthe apo t�n pon�ri�n hym�n, 
        before my eyes!                      Cease from your wickednesses! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNL@  EAIX  MEZI  EHTY  UENG  EXY@  HTYN  EYXC  AHID  ECNL 17 

“ :†´’́÷¸�µ‚ Eƒ‹¹š �Ÿœ́‹ EŞ̌–¹� —Ÿ÷́‰ Eş̌Vµ‚ Š́P̧�¹÷ E�̧š¹C ƒ·Š‹·† E…̧÷¹� ˆ‹ 

17. lim’du heyteb dir’shu mish’pat ‘ash’ru chamots shiph’tu yathom ribu ‘al’manah. 
 

Isa1:17 Learn to do good; seek justice, reprove the oppressed, judge the orphan, defend the widow.  
 

‹17› µάθετε καλὸν ποιεῖν, ἐκζητήσατε κρίσιν, ῥύσασθε ἀδικούµενον, κρίνατε ὀρφανῷ  
καὶ δικαιώσατε χήραν·   
17 mathete kalon poiein, ekz�t�sate krisin, hrysasthe adikoumenon, krinate orphanŸ  
                  to do    Inquire of equity   Rescue  the one wronged!   

kai dikai�sate ch�ran;   
       do justice for 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPYK  MKI@HG  EIDI-M@  DEDI  XN@I  DGKEPE  @P-EKL 18 

:EIDI  XNVK  RLEZK  ENIC@I-M@  EPIALI  BLYK 

 �‹¹’́VµJ �¶�‹·‚́Š¼‰ E‹̧†¹‹-�¹‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾‹ †´‰¸�́E¹’̧‡ ‚́’-E�̧� ‰‹ 

:E‹̧†¹‹ š¶÷¶QµJ ”́�ŸUµ� E÷‹¹C¸‚µ‹-�¹‚ E’‹¹A̧�µ‹ „¶�¶VµJ 
18. l’ku-na’ w’niuak’chah yo’mar Yahúwah ‘im-yih’yu chata’eykem kashanim kasheleg yal’binu 

‘im-ya’dimu katola` katsemer yih’yu. 
 

Isa1:18 Come now, and let us reason together, says DEDI, though your sins are as scarlet,  
they shall be as white as snow; though they are red like crimson, they shall be like wool. 
 

‹18› καὶ δεῦτε καὶ διελεγχθῶµεν, λέγει κύριος, καὶ ἐὰν ὦσιν αἱ ἁµαρτίαι ὑµῶν ὡς φοινικοῦν,  
ὡς χιόνα λευκανῶ, ἐὰν δὲ ὦσιν ὡς κόκκινον, ὡς ἔριον λευκανῶ.   
18 kai deute kai dielegchth�men, legei kyrios, kai ean �sin hai hamartiai hym�n h�s phoinikoun,  
                         we should plead                           if should be                         as crimson 

h�s chiona leukan�, ean de �sin h�s kokkinon, h�s erion leukan�.   
 as            I shall whiten   if they should be as      as           I shall whiten 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK@Z  UX@D  AEH  MZRNYE  EA@Z-M@ 19 

:E�·�‚¾U —¶š́‚́† ƒEŠ �¶U̧”µ÷̧�E Eƒ‚¾U-�¹‚ Š‹ 

19. ‘im-to’bu ush’ma`’tem tub ha’arets to’kelu. 
 

Isa1:19 If  you be willing and obedient, You shall eat the best of the land; 
 



 

‹19› καὶ ἐὰν θέλητε καὶ εἰσακούσητέ µου, τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς φάγεσθε·   
19 kai ean thel�te kai eisakous�te mou, ta agatha t�s g�s phagesthe;   
                you should want   if you should listen to me   the good things  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAC  DEDI  IT  IK  ELK@Z  AXG  MZIXNE  EP@NZ-M@E 20 

“ :š·A¹C †´E†´‹ ‹¹P ‹¹J E�¸Jº‚̧U ƒ¶š¶‰ �¶œ‹¹ş̌÷E E’¼‚́÷¸U-�¹‚̧‡ � 

20. w’im-t’ma’anu um’rithem chereb t’uk’lu ki pi Yahúwah diber. 
 

Isa1:20 But if  you refuse and rebel, you shall be devoured by the sword.  
for  the mouth of DEDI has spoken.  
 

‹20› ἐὰν δὲ µὴ θέλητε µηδὲ εἰσακούσητέ µου, µάχαιρα ὑµᾶς κατέδεται·   
τὸ γὰρ στόµα κυρίου ἐλάλησεν ταῦτα.   
20 ean de m� thel�te m�de eisakous�te mou, machaira hymas katedetai;   
               you should not want nor should you listen to me                you shall devour 

to gar stoma kyriou elal�sen tauta.   
                                            these things 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DA  OILI  WCV  HTYN  IZ@LN  DPN@P  DIXW  DPEFL  DZID  DKI@ 21 

:MIGVXN  DZRE   

D´A ‘‹¹�´‹ ™¶…¶˜ Š́P̧�¹÷ ‹¹œ¼‚·�¸÷ †´’́÷½‚¶’ †´‹̧š¹™ †´’Ÿˆ¸� †´œ̧‹́† †´�‹·‚ ‚� 

:�‹¹‰¸Qµş̌÷ †´Uµ”¸‡  
21. ‘eykah hay’thah l’zonah qir’yah ne’emanah m’le’athi mish’pat tsedeq yalin bah  

w’`atah m’rats’chim. 
 

Isa1:21 How the faithful  city has become a harlot!  She was full  of justice!  
Righteousness lodged in her, But now murderers. 
 

‹21› Πῶς ἐγένετο πόρνη πόλις πιστὴ Σιων, πλήρης κρίσεως, ἐν ᾗ δικαιοσύνη ἐκοιµήθη ἐν αὐτῇ,  
νῦν δὲ φονευταί.   
21 P�s egeneto porn� polis pist� Si�n, pl�r�s krise�s, en hÿ dikaiosyn� ekoim�th� en autÿ,  
                               the trustworthy Zion     of judgment in which     slept in it 

nyn de phoneutai.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINA  LEDN  J@AQ  MIBIQL  DID  JTQK 22 

:�¹‹́LµA �E†´÷ ¢·‚̧ƒ́“ �‹¹„‹¹“¸� †´‹́† ¢·P̧“µJ ƒ� 

22. kas’pek hayah l’sigim sab’ek mahul bamayim. 
 

Isa1:22 Your silver has become dross, your wine is diluted with  water. 
 

‹22› τὸ ἀργύριον ὑµῶν ἀδόκιµον·  οἱ κάπηλοί σου µίσγουσι τὸν οἶνον ὕδατι·   
22 to argyrion hym�n adokimon;  hoi kap�loi sou misgousi ton oinon hydati;   
                                 is debased      your peddlers mingle  the wine 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CGY  AD@  ELK  MIAPB  IXAGE  MIXXEQ  JIXY 23 

:MDIL@  @EAI-@L  DPNL@  AIXE  EHTYI  @L  MEZI  MIPNLY  SCXE 

…µ‰¾� ƒ·†¾‚ ŸKºJ �‹¹ƒ́MµB ‹·ş̌ƒµ‰¸‡ �‹¹ş̌šŸ“ ¢¹‹µš́ā „� 



 

– :�¶†‹·�¼‚ ‚Ÿƒ́‹-‚¾� †´’́÷¸�µ‚ ƒ‹¹ş̌‡ EŠ¾P̧�¹‹ ‚¾� �Ÿœ́‹ �‹¹’¾÷¸�µ� •·…¾ş̌‡ 
23. sarayik sor’rim w’chab’rey ganabim kulo ‘oheb shochad  

w’rodeph shal’monim yathom lo’ yish’potu w’rib ‘al’manah lo’-yabo’ ‘aleyhem. 
 

Isa1:23 Your princes are rebellious and companions of thieves;  
everyone loves a bribe and follows after rewards.   
They do not defend the orphan, nor does the cause of the widow come before them.  
 

‹23› οἱ ἄρχοντές σου ἀπειθοῦσιν, κοινωνοὶ κλεπτῶν, ἀγαπῶντες δῶρα, διώκοντες ἀνταπόδοµα, 
ὀρφανοῖς οὐ κρίνοντες καὶ κρίσιν χηρῶν οὐ προσέχοντες.   
23 hoi archontes sou apeithousin, koin�noi klept�n, agap�ntes d�ra, di�kontes antapodoma,  
    Your rulers resist persuasion, they are partners of thieves, loving bribes, pursuing recompense  

orphanois ou krinontes kai krisin ch�r�n ou prosechontes.   
   for orphans not arbitrating, and equity of widows not heeding 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGP@  IED  L@XYI  XIA@  ZE@AV  DEDI  OEC@D  M@P  OKL 24 

:IAIE@N  DNWP@E  IXVN 

 �·‰´M¶‚ ‹Ÿ† �·‚́ş̌ā¹‹ š‹¹ƒ¼‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‘Ÿ…́‚́† �º‚̧’ ‘·�´� …� 

:‹́ƒ̧‹Ÿ‚·÷ †´÷̧™́M¹‚̧‡ ‹µš́Q¹÷ 
24. laken n’um ha’Adon Yahúwah ts’ba’oth ‘abir Yis’ra’El  

hoy ‘enachem mitsaray w’inaq’mah me’oy’bay. 
 

Isa1:24 Therefore the Master DEDI of hosts, the Mighty One of Yisrael, declares,  
Ah, I shall be relieved of My adversaries and avenge Myself on My foes. 
 

‹24› διὰ τοῦτο τάδε λέγει ὁ δεσπότης κύριος σαβαωθ Οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες Ισραηλ·   
οὐ παύσεται γάρ µου ὁ θυµὸς ἐν τοῖς ὑπεναντίοις, καὶ κρίσιν ἐκ τῶν ἐχθρῶν µου ποιήσω.   
24 dia touto tade legei ho despot�s kyrios saba�th Ouai hoi ischuontes Isra�l;   
      On account of this, thus says                          Woe the ones being strong 

ou pausetai gar mou ho thymos en tois hypenantiois, kai krisin ek t�n echthr�n mou poi�s�.   
  shall not cease for my rage among the contrary ones,      judgment on my enemies I shall execute 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JILICA-LK  DXIQ@E  JIBIQ  XAK  SXV@E  JILR  ICI  DAIY@E 25 

:¢¹‹́�‹¹…¸A-�´J †´š‹¹“´‚̧‡ ¢¹‹́„‹¹“ š¾AµJ •¾ş̌ ¶̃‚̧‡ ¢¹‹µ�´” ‹¹…´‹ †´ƒ‹¹�́‚̧‡ †� 

25. w’ashibah yadi `alayik w’ets’roph kabor sigayik w’asirah kal-b’dilayik. 
 

Isa1:25 I shall turn  My hand against you,  
and refine as with lye your dross, and take away all your alloy. 
 

‹25› καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σὲ καὶ πυρώσω σε εἰς καθαρόν, τοὺς δὲ ἀπειθοῦντας ἀπολέσω 
καὶ ἀφελῶ πάντας ἀνόµους ἀπὸ σοῦ καὶ πάντας ὑπερηφάνους ταπεινώσω.   
25 kai epax� t�n cheira mou epi se kai pyr�s� se eis katharon, But tous de apeithountas apoles�  
                                           I shall purify you to cleanness   

the ones resisting persuasion I shall destroy 

kai aphel� pantas anomous apo sou kai pantas hyper�phanous tapein�s�.   
 I remove all lawless ones from you     all the proud I shall abase 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLGZAK  JIVRIE  DPY@XAK  JIHTY  DAIY@E 26 

:DPN@P  DIXW  WCVD  XIR  JL  @XWI  OK-IXG@ 



 

†´K¹‰¸Uµƒ̧J ¢¹‹µ ¼̃”¾‹̧‡ †´’¾�‚¹š́ƒ̧J ¢¹‹µŞ̌–¾� †´ƒ‹¹�́‚̧‡ ‡� 

:†´’́÷½‚¶’ †´‹̧š¹™ ™¶…¶Qµ† š‹¹” ¢́� ‚·š́R¹‹ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ 
26. w’ashibah shoph’tayik k’bari’shonah w’yo`atsayik k’bat’chilah  

‘acharey-ken yiqare’ lak `ir hatsedeq qir’yah ne’emanah. 
 

Isa1:26 Then I shall restore your judges as at the first, and your counselors as at the beginning;  
after that you shall be called the city of righteousness, a faithful  city.  
 

‹26› καὶ ἐπιστήσω τοὺς κριτάς σου ὡς τὸ πρότερον καὶ τοὺς συµβούλους σου ὡς τὸ ἀπ’ ἀρχῆς·   
καὶ µετὰ ταῦτα κληθήσῃ Πόλις δικαιοσύνης, µητρόπολις πιστὴ Σιων.   
26 kai epist�s� tous kritas sou h�s to proteron kai tous symboulous sou h�s to apí arch�s;   
            I shall stand                      formerly                                                   

kai meta tauta kl�th�sÿ Polis dikaiosyn�s, m�tropolis pist� Si�n.   
              these things                                mother-city the trustworthy Zion 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWCVA  DIAYE  DCTZ  HTYNA  OEIV 27 

:†´™́…¸ ¹̃A ́†‹¶ƒ́�̧‡ †¶…´P¹U Š́P̧�¹÷̧A ‘ŸI¹˜ ˆ� 

27. Tsion b’mish’pat tipadeh w’shabeyah bits’daqah. 
 

Isa1:27 Zion shall be redeemed with  justice and her repentant ones with  righteousness. 
 

‹27› µετὰ γὰρ κρίµατος σωθήσεται ἡ αἰχµαλωσία αὐτῆς καὶ µετὰ ἐλεηµοσύνης·   
27 meta gar krimatos s�th�setai h� aichmal�sia aut�s kai meta ele�mosyn�s;   
      For          judgment shall be delivered   her captivity           charity 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELKI  DEDI  IAFRE  ECGI  MI@HGE  MIRYT  XAYE 28 

:E�¸�¹‹ †´E†´‹ ‹·ƒ̧ˆ¾”¸‡ ‡́C¸‰µ‹ �‹¹‚́Hµ‰¸‡ �‹¹”¸�¾P š¶ƒ¶�̧‡ ‰� 

28. w’sheber posh’`im w’chata’im yach’daw w’`oz’bey Yahúwah yik’lu. 
 

Isa1:28 But transgressors and sinners shall be crushed together,  
and those who forsake DEDI shall be consumed. 
 

‹28› καὶ συντριβήσονται οἱ ἄνοµοι καὶ οἱ ἁµαρτωλοὶ ἅµα,  
καὶ οἱ ἐγκαταλείποντες τὸν κύριον συντελεσθήσονται.   
28 kai syntrib�sontai hoi anomoi kai hoi hamart�loi hama,  
           shall be broken the lawless ones 

kai hoi egkataleipontes ton kyrion syntelesth�sontai.   
      the ones abandoning               shall be finished off entirely 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZXGA  XY@  ZEPBDN  EXTGZE  MZCNG  XY@  MILI@N  EYAI  IK 29 

:�¶U̧šµ‰¸A š¶�¼‚ œŸMµBµ†·÷ Eş̌P̧‰µœ̧‡ �¶U̧…µ÷¼‰ š¶�¼‚ �‹¹�‹·‚·÷ E�¾ƒ·‹ ‹¹J Š� 

29. ki yeboshu me’eylim ‘asher chamad’tem w’thach’p’ru mehaganoth ‘asher b’char’tem. 
 

Isa1:29 For they shall be ashamed of the oaks which you have desired,  
and they shall be confounded at the gardens which you have chosen. 
 

‹29› διότι αἰσχυνθήσονται ἐπὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν, ἃ αὐτοὶ ἠβούλοντο,  
καὶ ἐπῃσχύνθησαν ἐπὶ τοῖς κήποις αὐτῶν, ἃ ἐπεθύµησαν·   
29 dioti aischynth�sontai epi tois eid�lois aut�n, ha autoi �boulonto,  



 

                                             their idols                          they preferred 

kai epÿschynth�san epi tois k�pois aut�n, ha epethym�san;   
                               over                                they desired 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL  OI@  MIN-XY@  DPBKE  DLR  ZLAP  DL@K  EIDZ  IK 30 

:D´� ‘‹·‚ �¹‹µ÷-š¶�¼‚ †´Mµ„̧�E ́†¶�´” œ¶�¶ƒ¾’ †´�·‚̧J E‹̧†¹œ ‹¹J � 

30. ki thih’yu k’elah nobeleth `aleah uk’ganah ‘asher-mayim ‘eyn lah. 
 

Isa1:30 For you shall be like an oak whose leaf fades away or as a garden that has no water. 
 

‹30› ἔσονται γὰρ ὡς τερέβινθος ἀποβεβληκυῖα τὰ φύλλα καὶ ὡς παράδεισος ὕδωρ µὴ ἔχων·   
30 esontai gar h�s terebinthos apobebl�kuia ta phylla kai h�s paradeisos hyd�r m� ech�n;   
        they shall be as a terebinth tree throwing off its leaves      a park             not having 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPY  EXRAE  UEVIPL  ELRTE  ZXRPL  OQGD  DIDE 31 

:DAKN  OI@E  ECGI 

 �¶†‹·’̧� Eš¼”´ƒE —Ÿ˜‹¹’̧� Ÿ�¼”¾–E œ¶š¾”̧’¹� ‘¾“´‰¶† †´‹́†¸‡ ‚� 

“ :†¶Aµ�̧÷ ‘‹·‚̧‡ ‡́C¸‰µ‹ 
31. w’hayah hechason lin’`oreth upho`alo l’nitsots uba`aru sh’neyhem yach’daw w’eyn m’kabeh. 
 

Isa1:31 The strong man shall become tinder , the maker of it as a spark,  
and they shall both burn  together and there shall be none to quench them. 
 

‹31› καὶ ἔσται ἡ ἰσχὺς αὐτῶν ὡς καλάµη στιππύου καὶ αἱ ἐργασίαι αὐτῶν ὡς σπινθῆρες πυρός,  
καὶ κατακαυθήσονται οἱ ἄνοµοι καὶ οἱ ἁµαρτωλοὶ ἅµα, καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων.    
31 kai estai h� ischys aut�n h�s kalam� stippuou kai hai ergasiai aut�n h�s spinth�res pyros,  
          shall be their strength as the stubble of hemp   their works as sparks of fire 

kai katakauth�sontai hoi anomoi kai hoi hamart�loi hama, kai ouk estai ho sbes�n.   
       shall be incinerated the lawless ones   the sinners           there shall not be one extinguishing 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 2 
 

:MLYEXIE  DCEDI-LR  UEN@-OA  EDIRYI  DFG  XY@  XACD Isa2:1 

:�¹´�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹-�µ” —Ÿ÷́‚-‘¶A E†´‹̧”µ�̧‹ †´ˆ´‰ š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚ 

1. hadabar ‘asher chazah Y’sha`’Yahu ben-‘Amots `al-Yahudah wiY’rushalam. 
 

Isa2:1 The word which YeshaYahu the son of Amoz saw concerning Yahudah and Yerushalam. 
 

‹2:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς Ησαιαν υἱὸν  
  Αµως περὶ τῆς Ιουδαίας καὶ περὶ Ιερουσαληµ.   
1 Ho logos ho genomenos para kyriou pros �saian huion  
                       came from YHWH        to 

  Am�s peri t�s Ioudaias kai peri Ierousal�m.   
                                                              concerning 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXDD  Y@XA  DEDI-ZIA  XD  DIDI  OEKP  MINID  ZIXG@A  DIDE 2 

:MIEBD-LK  EIL@  EXDPE  ZERABN  @YPE   

�‹¹š́†¶† �‚¾ş̌A †´E†´‹-œ‹·A šµ† †¶‹̧†¹‹ ‘Ÿ�́’ �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A †´‹́†¸‡ ƒ 

:�¹‹ŸBµ†-�´J ‡‹́�·‚ Eš¼†´’̧‡ œŸ”́ƒ̧B¹÷ ‚́W¹’̧‡  
2. w’hayah b’acharith hayamim nakon yih’yeh har beyth-Yahúwah b’ro’sh heharim  

w’nisa’ mig’ba`oth w’naharu ‘elayu kal-hagoyim. 
 

Isa2:2 Now it shall come to pass in the last days the mountain of the house of DEDI  
shall be established as the chief of the mountains, and shall be raised above the hills;  
and all the nations shall stream to it. 
 

‹2› Ὅτι ἔσται ἐν ταῖς ἐσχάταις ἡµέραις ἐµφανὲς τὸ ὄρος κυρίου καὶ ὁ οἶκος τοῦ θεοῦ  
ἐπ’ ἄκρων τῶν ὀρέων καὶ ὑψωθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν·  καὶ ἥξουσιν ἐπ’ αὐτὸ πάντα τὰ ἔθνη, 
2 Hoti estai en tais eschatais h�merais emphanes to oros kyriou kai ho oikos tou theou  
  For it shall be                                  shall be apparent                     

epí akr�n t�n ore�n kai huy�th�setai hyperan� t�n boun�n;  kai h�xousin epí auto panta ta ethn�, 
 shall be upon the uppermost part of      it shal be raised up high              shall come unto it  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-XD-L@  DLRPE  EKL  EXN@E  MIAX  MINR  EKLDE 3 

  EIZGX@A  DKLPE  EIKXCN  EPXIE  AWRI  IDL@  ZIA-L@ 
:MLYEXIN  DEDI-XACE  DXEZ  @VZ  OEIVN  IK 

 †´E†´‹-šµ†-�¶‚ †¶�¼”µ’̧‡ E�̧� Eş̌÷́‚̧‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” E�̧�´†¸‡ „ 

‡‹́œ¾‰¸š¾‚̧A †´�̧�·’̧‡ ‡‹́�´ş̌C¹÷ E’·š¾‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�½‚ œ‹·A-�¶‚ 
:�¹´�´�Eš‹¹÷ †´E†´‹-šµƒ̧…E †´šŸœ ‚· ·̃U ‘ŸI¹Q¹÷ ‹¹J 

3. w’hal’ku `amim rabbim w’am’ru l’ku w’na`aleh ‘el-har-Yahúwah ‘el-beyth ‘Elohey Ya`aqob 

w’yorenu mid’rakayu w’nel’kah b’or’chothayu  

ki miTsion tetse’ thorah ud’bar-Yahúwah miY’rushalam. 
 

Isa2:3 And many peoples shall come and say, Come, let us go up to the mountain of DEDI,  
to the house of the El of Yaaqov (Jacob);  



 

that He may teach us concerning His ways and that we may walk in His paths.   
For the law shall go forth from Zion and the word of DEDI from Yerushalam. 
 

‹3› καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ καὶ ἐροῦσιν ∆εῦτε καὶ ἀναβῶµεν εἰς τὸ ὄρος κυρίου  
καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ Ιακωβ, καὶ ἀναγγελεῖ ἡµῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ πορευσόµεθα ἐν αὐτῇ·   
ἐκ γὰρ Σιων ἐξελεύσεται νόµος καὶ λόγος κυρίου ἐξ Ιερουσαληµ.   
3 kai poreusontai ethn� polla kai erousin Deute kai anab�men eis to oros kyriou  
        shall go nations many and shall say               for we should ascend 

kai eis ton oikon tou theou Iak�b, kai anaggelei h�min t�n hodon autou, kai poreusometha en autÿ;   
                                                        he shall announce to us                           we shall go in it 

ek gar Si�n exeleusetai nomos kai logos kyriou ex Ierousal�m. 
                 shall come 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZ@L  MZEAXG  EZZKE  MIAX  MINRL  GIKEDE  MIEBD  OIA  HTYE 4 

  AXG  IEB-L@  IEB  @YI-@L  ZEXNFNL  MDIZEZIPGE   
:DNGLN  CER  ECNLI-@LE 

�‹¹U¹‚̧� �́œŸƒ̧šµ‰ Eœ̧U¹�¸‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ”̧� µ‰‹¹�Ÿ†¸‡ �¹‹ŸBµ† ‘‹·A Šµ–́�̧‡ … 

 ƒ¶š¶‰ ‹ŸB-�¶‚ ‹Ÿ„ ‚́W¹‹-‚¾� œŸš·÷¸ˆµ÷¸� �¶†‹·œŸœ‹¹’¼‰µ‡  
– :†´÷´‰¸�¹÷ …Ÿ” E…¸÷̧�¹‹-‚¾�¸‡ 

4. w’shaphat beyn hagoyim w’hokiach l’`amim rabbim w’kit’thu char’botham l’itim 

wachanithotheyhem l’maz’meroth lo’-yisa’ goy ‘el-goy chereb w’lo’-yil’m’du `od mil’chamah. 
 

Isa2:4 And He shall judge between the nations, and shall rebuke many peoples;  
and they shall beat their swords into plowshares and their spears into pruning hooks.  
Nation shall not lift up sword against nation, and never again shall they learn war.  
 

‹4› καὶ κρινεῖ ἀνὰ µέσον τῶν ἐθνῶν καὶ ἐλέγξει λαὸν πολύν,  
καὶ συγκόψουσιν τὰς µαχαίρας αὐτῶν εἰς ἄροτρα καὶ τὰς ζιβύνας αὐτῶν εἰς δρέπανα,  
καὶ οὐ λήµψεται ἔτι ἔθνος ἐπ’ ἔθνος µάχαιραν, καὶ οὐ µὴ µάθωσιν ἔτι πολεµεῖν.   
4 kai krinei ana meson t�n ethn�n kai elegxei laon polyn,  
                   in the midst of             he shall completely refute 

kai sygkopsousin tas machairas aut�n eis arotra kai tas zibynas aut�n eis drepana,  
      they shall cut down                             plows              their pikes into sickles 

kai ou l�mpsetai eti ethnos epí ethnos machairan, kai ou m� math�sin eti polemein.   
        shall not take                                             in no way                 yet to wage war 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:†´E†´‹ šŸ‚̧A †´�̧�·’̧‡ E�̧� ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A † 

5. beyth Ya`aqob l’ku w’nel’kah b’or Yahúwah. 
 

Isa2:5 Come, house of Yaaqov, and let us walk in the light of DEDI. 
 

‹5› Καὶ νῦν, ὁ οἶκος τοῦ Ιακωβ, δεῦτε πορευθῶµεν τῷ φωτὶ κυρίου.   
5 Kai nyn, ho oikos tou Iak�b, deute poreuth�men tŸ ph�ti kyriou.    
         now                                        we should go to 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EWITYI  MIXKP  ICLIAE  MIZYLTK  MIPPRE 

�¶…¶R¹÷ E‚̧�´÷ ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A ¡¸Lµ” †´U̧�µŠ́’ ‹¹J ‡ 

:E™‹¹P̧āµ‹ �‹¹ş̌�́’ ‹·…¸�µ‹̧ƒE �‹¹U̧�¹�¸PµJ �‹¹’̧’¾”¸‡ 
6. ki natash’tah `am’k beyth Ya`aqob ki mal’u miqedem  

w’`on’nim kaP’lish’tim ub’yal’dey nak’rim yas’piqu. 
 

Isa2:6 For You have abandoned Your people, the house of Jacob,  
because they are filled from the east, and they are soothsayers like the Philistines,  
and they strike bargains with the children of foreigners. 
 

‹6› ἀνῆκεν γὰρ τὸν λαὸν αὐτοῦ τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ, ὅτι ἐνεπλήσθη ὡς τὸ ἀπ’ ἀρχῆς  
ἡ χώρα αὐτῶν κληδονισµῶν ὡς ἡ τῶν ἀλλοφύλων, καὶ τέκνα πολλὰ ἀλλόφυλα ἐγενήθη αὐτοῖς.   
6 an�ken gar ton laon autou ton oikon tou Isra�l, hoti enepl�sth� h�s to apí arch�s  
   he forsook his people                                        for was filled up as from the beginning 

h� ch�ra aut�n kl�donism�n h�s h� t�n allophyl�n, kai tekna polla allophyla egen�th� autois.   
  their place of ones prognosticating, as that of                    many Philistine were born to them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZXV@L  DVW  OI@E  ADFE  SQK  EVX@  @LNZE 7 

:EIZAKXNL  DVW  OI@E  MIQEQ  EVX@  @LNZE 

‡‹́œ¾ş̌˜¾‚̧� †¶ ·̃™ ‘‹·‚̧‡ ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J Ÿ˜̧šµ‚ ‚·�´L¹Uµ‡ ˆ 

:‡‹́œ¾ƒ̧J̧šµ÷̧� †¶ ·̃™ ‘‹·‚̧‡ �‹¹“E“ Ÿ˜̧šµ‚ ‚·�´L¹Uµ‡ 
7. watimale’ ‘ar’tso keseph w’zahab w’eyn qetseh l’ots’rothayu  

watimale ‘ar’tso susim w’eyn qetseh l’mar’k’bothayu. 
 

Isa2:7 Their land has also been filled with silver and gold and there is no end to their treasures;  
their land has also been filled with horses and there is no end to their chariots. 
 

‹7› ἐνεπλήσθη γὰρ ἡ χώρα αὐτῶν ἀργυρίου καὶ χρυσίου, καὶ οὐκ ἦν ἀριθµὸς τῶν θησαυρῶν αὐτῶν·   
καὶ ἐνεπλήσθη ἡ γῆ ἵππων, καὶ οὐκ ἦν ἀριθµὸς τῶν ἁρµάτων αὐτῶν·   
7 enepl�sth� gar h� ch�ra aut�n argyriou kai chrysiou, kai ouk �n arithmos t�n th�saur�n aut�n;   
      For they filled up their place                                    there was no limit to the number of  

kai enepl�sth� h� g� hipp�n, kai ouk �n arithmos t�n harmat�n aut�n;   
     they filled up the land            there was no limit to the number of  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZRAV@  EYR  XY@L  EEGZYI  EICI  DYRNL  MILIL@  EVX@  @LNZE 8 

:‡‹́œ¾”¸A̧ ¶̃‚ Eā́” š¶�¼‚µ� E‡¼‰µU̧�¹‹ ‡‹́…´‹ †·ā¼”µ÷̧� �‹¹�‹¹�½‚ Ÿ˜̧šµ‚ ‚·�´L¹Uµ‡ ‰ 

8. watimale’ ‘ar’tso ‘elilim l’ma`aseh yadayu yish’tachawu la’asher `asu ‘ets’b’`othayu. 
 

Isa2:8 Their land has also been filled with idols; they worship the work of their hands,  
that which their fingers have made. 
 

‹8› καὶ ἐνεπλήσθη ἡ γῆ βδελυγµάτων τῶν ἔργων τῶν χειρῶν αὐτῶν,  
καὶ προσεκύνησαν οἷς ἐποίησαν οἱ δάκτυλοι αὐτῶν·   
8 kai enepl�sth� h� g� bdelygmat�n t�n erg�n t�n cheir�n aut�n, 
they filled up the land with the abominations of the works  

kai prosekyn�san hois epoi�san hoi daktyloi aut�n;  
     they did obeisance to the ones which they made by their fingers 
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

:MDL  @YZ-L@E  YI@-LTYIE  MC@  GYIE 9 

:�¶†´� ‚́W¹U-�µ‚̧‡ �‹¹‚-�µP̧�¹Iµ‡ �́…´‚ ‰µV¹Iµ‡ Š 

9. wayishach ‘adam wayish’pal-‘ish w’al-tisa’ lahem. 
 

Isa2:9 So the lowly man bows down and the great man humbled himself, but do not forgive them. 
 

‹9› καὶ ἔκυψεν ἄνθρωπος, καὶ ἐταπεινώθη ἀνήρ, καὶ οὐ µὴ ἀνήσω αὐτούς.   
9 kai ekuuen anthr�pos, kai etapein�th� an�r, kai ou m� an�s� autous.   
       bowed people, and was abased each man; and in no way shall I spare them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EP@B  XCDNE  DEDI  CGT  IPTN  XTRA  ONHDE  XEVA  @EA 10 

:Ÿ’¾‚̧B šµ…¼†·÷E †´E†´‹ …µ‰µP ‹·’̧P¹÷ š́–́”¶A ‘·÷´H¹†¸‡ šEQµƒ ‚ŸA ‹ 

10. bo’ batsur w’hitamen be`aphar mip’ney pachad Yahúwah umehadar g’ono. 
 

Isa2:10 Enter the rock and hide in the dust from the presence of the terror of DEDI  
and from the splendor of His majesty. 
 

‹10› καὶ νῦν εἰσέλθετε εἰς τὰς πέτρας καὶ κρύπτεσθε εἰς τὴν γῆν ἀπὸ προσώπου τοῦ φόβου κυρίου  
καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν.   
10 kai nyn eiselthete eis tas petras kai kryptesthe eis t�n g�n apo pros�pou tou phobou kyriou  
           now, enter to the rock, and hide in the earth from in front of the fear 

kai apo t�s dox�s t�s ischuos autou, hotan anastÿ thrausai t�n g�n.   
     from the glory of his strength, whenever he should rise up to devastate the earth 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:@EDD  MEIA  ECAL  DEDI  ABYPE 

�‹¹�́’¼‚ �Eš ‰µ�̧‡ �·–́� �´…´‚ œE†¸ƒµB ‹·’‹·” ‚‹ 

“ :‚E†µ† �ŸIµA ŸCµƒ̧� †´E†´‹ ƒµB̧ā¹’̧‡ 
11. `eyney gab’huth ‘adam shaphel w’shach rum ‘anashim w’nis’gab Yahúwah l’bado bayom hahu’. 
 

Isa2:11 The lofty eyes of man shall be humbled and the pride of man shall be humbled,  
and DEDI alone shall be exalted in that day.  
 

‹11› οἱ γὰρ ὀφθαλµοὶ κυρίου ὑψηλοί, ὁ δὲ ἄνθρωπος ταπεινός·   
καὶ ταπεινωθήσεται τὸ ὕψος τῶν ἀνθρώπων, καὶ ὑψωθήσεται κύριος µόνος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
11 hoi gar ophthalmoi kyriou huy�loi, ho de anthr�pos tapeinos;   
        For the eyes of YHWH are high, but man is low 

kai tapein�th�setai to huuos t�n anthr�p�n, kai huy�th�setai kyrios monos en tÿ h�mera� ekeinÿ.   
         shall be abased the height of men, and shall be raised up high  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LTYE  @YP-LK  LRE  MXE  D@B-LK  LR  ZE@AV  DEDIL  MEI  IK 12 

:�·–́�̧‡ ‚́W¹’-�´J �µ”¸‡ �´š́‡ †¶‚·B-�´J �µ” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹µ� �Ÿ‹ ‹¹J ƒ‹ 

12. ki yom laYahúwah ts’ba’oth `al kal-ge’eh waram w’`al kal-nisa’ w’shaphel. 
 

Isa2:12 For the day of DEDI of hosts shall be against everyone who is proud and lofty  
and against everyone who is lifted up, that he may be abased. 
 

‹12› ἡµέρα γὰρ κυρίου σαβαωθ ἐπὶ πάντα ὑβριστὴν καὶ ὑπερήφανον  
καὶ ἐπὶ πάντα ὑψηλὸν καὶ µετέωρον, καὶ ταπεινωθήσονται, 



 

12 h�mera gar kyriou saba�th epi panta hybrist�n kai hyper�phanon  
                                              upon every one insulting and proud 

kai epi panta huy�lon kai mete�ron, kai tapein�th�sontai, 
      upon every one high and elevated       they shall be abased 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYAD  IPEL@-LK  LRE  MI@YPDE  MINXD  OEPALD  IFX@-LK  LRE 13 

:‘´�́Aµ† ‹·’ŸKµ‚-�´J �µ”¸‡ �‹¹‚́W¹Mµ†¸‡ �‹¹÷́š́† ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† ‹·ˆ¸šµ‚-�´J �µ”̧‡ „‹ 

13. w’`al kal-‘ar’zey haL’banon haramim w’hanisa’im w’`al kal-‘aloney haBashan. 
 

Isa2:13 And it shall be against all the cedars of Lebanon that are lofty and lifted up,  
against all the oaks of Bashan, 
 

‹13› καὶ ἐπὶ πᾶσαν κέδρον τοῦ Λιβάνου τῶν ὑψηλῶν καὶ µετεώρων  
καὶ ἐπὶ πᾶν δένδρον βαλάνου Βασαν  
13 kai epi pasan kedron tou Libanou t�n huy�l�n kai mete�r�n kai epi pan dendron balanou Basan  
       upon every cedar of            of the ones high and elevated; and upon every tree acorn of Bashan 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@YPD  ZERABD-LK  LRE  MINXD  MIXDD-LK  LRE 14 

:œŸ‚́W¹Mµ† œŸ”́ƒ̧Bµ†-�´J �µ”¸‡ �‹¹÷´š́† �‹¹š́†¶†-�´J �µ”¸‡ …‹ 

14. w’`al kal-heharim haramim w’`al kal-hag’ba`oth hanisa’oth. 
 

Isa2:14 Against all the lofty mountains, against all the hills that are lifted up, 
 

‹14› καὶ ἐπὶ πᾶν ὄρος καὶ ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν 
14 kai epi pan oros kai epi panta bounon huy�lon  

          upon every high mountain; and upon every hill high 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXEVA  DNEG-LK  LRE  DAB  LCBN-LK  LRE 15 

:†´šE˜̧ƒ †´÷Ÿ‰-�´J �µ”¸‡ µ†¾ƒ́B �´C¸„¹÷-�´J �µ”¸‡ ‡Š 

15. w’`al kal-mig’dal gaboah w’`al kal-chomah b’tsurah. 
 

Isa2:15 Against every high tower, against every fortified wall, 
 

‹15› καὶ ἐπὶ πάντα πύργον ὑψηλὸν καὶ ἐπὶ πᾶν τεῖχος ὑψηλὸν 
15 kai epi panta pyrgon huy�lon kai epi pan teichos huy�lon 
         upon every tower high; and upon every wall high 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCNGD  ZEIKY-LK  LRE  YIYXZ  ZEIP@-LK  LRE 16 

:†´C¸÷¶‰µ† œŸI¹�̧ā-�´J �µ”¸‡ �‹¹�̧šµU œŸI¹’»‚-�´J �µ”¸‡ ˆŠ 

16. w’`al kal-‘anioth Tar’shish w’`al kal-s’kioth hachem’dah. 
 

Isa2:16 Against all the ships of Tarshish and against all the beautiful craft. 
 

‹16› καὶ ἐπὶ πᾶν πλοῖον θαλάσσης καὶ ἐπὶ πᾶσαν θέαν πλοίων κάλλους·   
16 kai epi pan ploion thalass�s kai epi pasan thean ploi�n kallous;   
          upon every boat of the sea; and upon every spectacle of boats of beauty 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@EDD  MEIA  ECAL  DEDI  ABYPE  MIYP@  MEX  LTYE  MC@D  ZEDAB  GYE 17 

:‚E†µ† �ŸIµA ŸCµƒ̧� †´E†´‹ ƒµB̧ā¹’̧‡ �‹¹�́’¼‚ �Eš �·–́�̧‡ �´…´‚́† œE†¸ƒµB ‰µ�̧‡ ˆ‹ 

17. w’shach gab’huth ha’adam w’shaphel rum ‘anashim w’nis’gab Yahúwah l’bado bayom hahu’. 



 

 

Isa2:17 The pride of man shall be humbled and the loftiness of men shall be abased;  
and DEDI alone shall be exalted in that day, 
 

‹17› καὶ ταπεινωθήσεται πᾶς ἄνθρωπος, καὶ πεσεῖται ὕψος ἀνθρώπων,  
καὶ ὑψωθήσεται κύριος µόνος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
17 kai tapein�th�setai pas anthr�pos, kai peseitai huuos anthr�p�n,  
           shall be abased every                shall fall the haughtiness  

kai huy�th�setai kyrios monos en tÿ h�mera� ekeinÿ.   
      shall be raised up high  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SLGI  LILK  MILIL@DE 18 

:•¾�¼‰µ‹ �‹¹�´J �‹¹�‹¹�½‚́†¸‡ ‰‹ 

18. w’ha’elilim kalil yachaloph. 
 

Isa2:18 But the idols shall completely vanish. 
 

‹18› καὶ τὰ χειροποίητα πάντα κατακρύψουσιν 
18 kai ta cheiropoi�ta panta katakruuousin 
          the things made by hand all they shall hide 
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:UX@D  UXRL  ENEWA  EPE@B  XCDNE 

†´E†´‹ …µ‰µP ‹·’̧P¹÷ š́–́” œŸK¹‰¸÷¹ƒE �‹¹šº˜ œŸš́”¸÷¹A E‚́ƒE Š‹ 

:—¶š́‚́† —¾š¼”µ� Ÿ÷E™̧A Ÿ’Ÿ‚̧B šµ…¼†·÷E 
19. uba’u bim’`aroth tsurim ubim’chiloth `aphar mip’ney pachad Yahúwah 

umehadar g’ono b’qumo la`arots ha’arets. 
 

Isa2:19 And they shall go into caves of the rocks and into holes of the ground before the terror of DEDI  
and for the glory of His majesty, when He arises to make the earth tremble. 
 

‹19› εἰσενέγκαντες εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰς σχισµὰς τῶν πετρῶν  
καὶ εἰς τὰς τρώγλας τῆς γῆς ἀπὸ προσώπου τοῦ φόβου κυρίου  
καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν.   
19 eisenegkantes eis ta sp�laia kai eis tas schismas t�n petr�n kai eis tas tr�glas t�s g�s apo pros�pou  
     carrying them into the caves, and into the fissures of the rocks,  
                                                                               and into the burrows of the earth, from in front of 

tou phobou kyriou kai apo t�s dox�s t�s ischuos autou, hotan anastÿ thrausai t�n g�n.   
   the fear                  from               his strength, whenever he should rise up to devastate the earth 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ETQK  ILIL@  Z@  MC@D  JILYI  @EDD  MEIA 20 

:MITLHRLE  ZEXT  XTGL  ZEGZYDL  EL-EYR  XY@  EADF  ILIL@  Z@E 

ŸP̧“µ� ‹·�‹¹�½‚ œ·‚ �´…´‚́† ¢‹¹�¸�µ‹ ‚E†µ† �ŸIµA � 

:�‹¹–·KµŠ¼”´�¸‡ œŸš·P š¾P̧‰µ� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� Ÿ�-Eā́” š¶�¼‚ Ÿƒ́†¸ˆ ‹·�‹¹�½‚ œ·‚̧‡ 
20. bayom hahu’ yash’lik ha’adam ‘eth ‘eliley kas’po  

w’eth ‘eliley z’habo ‘asher `asu-lo l’hish’tachawoth lach’por peroth w’la`atalephim. 
 

Isa2:20 In that day men shall cast away their idols of silver  
and their idols of gold, which they made for themselves to worship, to the moles and to the bats 



 

 

‹20› τῇ γὰρ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκβαλεῖ ἄνθρωπος τὰ βδελύγµατα αὐτοῦ τὰ ἀργυρᾶ  
καὶ τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησαν προσκυνεῖν, τοῖς µαταίοις καὶ ταῖς νυκτερίσιν 
20 tÿ gar h�mera� ekeinÿ ekbalei anthr�pos ta bdelygmata autou ta argyra  
    For that day shall cast out a man his abominations, the things made of silver 

kai ta chrysa, ha epoi�san proskynein, tois mataiois kai tais nykterisin 
                                       to do obeisance to the vain things, and  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:UX@D  UXRL  ENEWA  EPE@B  XCDNE   

†´E†´‹ …µ‰µP ‹·’̧P¹÷ �‹¹”´�¸Nµ† ‹·–¹”̧“¹ƒE �‹¹šºQµ† œŸş̌™¹’̧A ‚Ÿƒ́� ‚� 

:—¶š́‚́† —¾š¼”µ� Ÿ÷E™̧A Ÿ’Ÿ‚̧B šµ…¼†·÷E  
21. labo’ b’niq’roth hatsurim ubis’`iphey has’la`im mip’ney pachad Yahúwah  

umehadar g’ono b’qumo la`arots ha’arets. 
 

Isa2:21 to go into the caverns of the rocks and into the clefts of the cliffs before the terror of DEDI  
and the splendor of His majesty, when He arises to make the earth tremble. 
 

‹21› τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὰς τρώγλας τῆς στερεᾶς πέτρας καὶ εἰς τὰς σχισµὰς τῶν πετρῶν ἀπὸ 
προσώπου τοῦ φόβου κυρίου καὶ ἀπὸ τῆς δόξης τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, ὅταν ἀναστῇ θραῦσαι τὴν γῆν.    
21 tou eiselthein eis tas tr�glas t�s stereas petras kai eis tas schismas t�n petr�n apo pros�pou  
       enter into the burrows of the solid rock, and into the fissures of the rocks, from in front of  

tou phobou kyriou kai apo t�s dox�s t�s ischuos autou, hotan anastÿ thrausai t�n g�n.   
the fear                   from the glory of his strength, whenever he should rise up to devastate the earth 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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– :‚E† ƒ́�̧‰¶’ †¶Lµƒ-‹¹J ŸPµ‚̧A †´÷´�̧’ š¶�¼‚ �´…´‚́†-‘¹÷ �¶�́� E�¸…¹‰ ƒ� 

22. chid’lu lakem min-ha’adam ‘asher n’shamah b’apo ki-bameh nech’shab hu’. 

Isa2:22  Cease yourself from man, whose breath is in his nostrils; for in  what value is he? 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 3 
 

  MLYEXIN  XIQN  ZE@AV  DEDI  OEC@D  DPD  IK Isa3:1 

:MIN-ORYN  LKE  MGL-ORYN  LK  DPRYNE  ORYN  DCEDINE 

�¹µ�´�Eš‹¹÷ š‹¹“·÷ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‘Ÿ…́‚́† †·M¹† ‹¹J ‚ 

:�¹‹́÷-‘µ”̧�¹÷ �¾�̧‡ �¶‰¶�-‘µ”¸�¹÷ �¾J †´’·”¸�µ÷E ‘·”¸�µ÷ †´…E†´‹¹÷E 
1. ki hinneh ha’Adon Yahúwah ts’ba’oth mesir miY’rushalam  

umiYahudah mash’`en umash’`enah kol mish’`an-lechem w’kol mish’`an-mayim. 
 

Isa3:1 For behold, the Master DEDI of hosts takes away from Yerushalam  
and from Yahudah the stay and the staff, the whole supply of bread and the whole supply of water; 
 

‹3:1› Ἰδοὺ δὴ ὁ δεσπότης κύριος σαβαωθ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς Ιουδαίας  
καὶ ἀπὸ Ιερουσαληµ ἰσχύοντα καὶ ἰσχύουσαν, ἰσχὺν ἄρτου καὶ ἰσχὺν ὕδατος, 
1 Idou d� ho despot�s kyrios saba�th aphelei apo t�s Ioudaias  

            indeed the master                 he shall remove 

kai apo Ierousal�m ischuonta kai ischuousan, ischyn artou kai ischyn hydatos, 

                              the prevailing man    prevailing woman   the strength     the strength 
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2. gibor w’ish mil’chamah shophet w’nabi’ w’qosem w’zaqen. 
 

Isa3:2 The mighty man and the man of war, the judge and the prophet, the diviner and the elder, 
 

‹2› γίγαντα καὶ ἰσχύοντα καὶ ἄνθρωπον πολεµιστὴν καὶ δικαστὴν  
καὶ προφήτην καὶ στοχαστὴν καὶ πρεσβύτερον 
2 giganta kai ischuonta kai anthr�pon polemist�n kai dikast�n  

    the giant and the one prevailing, and a man warrior, and magistrate,  

kai proph�t�n kai stochast�n kai presbyteron 

                             thinker, and old man 
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3. sar-chamishim un’su’ phanim w’yo`ets wachakam charashim un’bon lachash. 
 

Isa3:3 The captain of fifty  and the favorite of faces, the counselor and the expert artisan,  
and the skillful  enchanter. 
 

‹3› καὶ πεντηκόνταρχον καὶ θαυµαστὸν σύµβουλον καὶ σοφὸν ἀρχιτέκτονα καὶ συνετὸν ἀκροατήν·   
3 kai pent�kontarchon kai thaumaston symboulon kai sophon architektona kai syneton akroat�n;   

        commander of fifty, and wonderful                      wise architect, and discerning listener 
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4. w’nathati n’`arim sareyhem w’tha`alulim yim’sh’lu-bam. 
 



 

Isa3:4 And I shall gave youths to be their princes, and caprices that shall rule over them, 
 

‹4› καὶ ἐπιστήσω νεανίσκους ἄρχοντας αὐτῶν, καὶ ἐµπαῖκται κυριεύσουσιν αὐτῶν.   
4 kai epist�s� neaniskous archontas aut�n, kai empaiktai kyrieusousin aut�n.   

          I shall set young men as their rulers; and mockers   
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5. w’nigas ha`am ‘ish b’ish w’ish b’re`ehu yir’habu hana`ar bazaqen w’haniq’leh banik’bad. 
 

Isa3:5 And the people shall be oppressed, each one by another, and each one by his neighbor;  
the youth shall storm against the elder and the inferior  against the honorable. 
 

‹5› καὶ συµπεσεῖται ὁ λαός, ἄνθρωπος πρὸς ἄνθρωπον καὶ ἄνθρωπος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ·   
προσκόψει τὸ παιδίον πρὸς τὸν πρεσβύτην, ὁ ἄτιµος πρὸς τὸν ἔντιµον.   
5 kai sympeseitai ho laos, anthr�pos pros anthr�pon kai anthr�pos pros ton pl�sion autou;   

   shall be downcast the people; man against man, even a man shall be against  

proskopsei to paidion pros ton presbyt�n, ho atimos pros ton entimon.   

   shall strike the boy         the old man; the one without honor       the important 
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6. ki-yith’pos ‘ish b’achiu beyth ‘abiu sim’lah l’kah qatsin tih’yeh-lanu  

w’hamak’shelah hazo’th tachath yadek. 
 

Isa3:6 When a man lays hold of his brother in his father’s house, saying,  
you have a cloak, you shall be our ruler , and these ruins shall be under your hand, 
 

‹6› ὅτι ἐπιλήµψεται ἄνθρωπος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἢ τοῦ οἰκείου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ λέγων  
Ἱµάτιον ἔχεις, ἀρχηγὸς ἡµῶν γενοῦ, καὶ τὸ βρῶµα τὸ ἐµὸν ὑπὸ σὲ ἔστω.   
6 hoti epil�mpsetai anthr�pos tou adelphou autou � tou oikeiou tou patros autou leg�n Himation echeis,  

    For shall take hold              or a member of the family of his father,                 a garment You have 

arch�gos h�m�n genou, kai to br�ma to emon hypo se est�.   

chief you become our; and food needs my under you let be 
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7. yisa’ bayom hahu’ le’mor lo’-‘eh’yeh chobesh ub’beythi ‘eyn lechem  

w’eyn sim’lah lo’ th’simuni q’tsin `am. 
 

Isa3:7 He shall protest on that day, saying, I shall not be your  healer,  
for  in my house there is neither bread nor cloak; You should not appoint me ruler  of the people. 
 

‹7› καὶ ἀποκριθεὶς ἐρεῖ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ Οὐκ ἔσοµαί σου ἀρχηγός·   



 

οὐ γὰρ ἔστιν ἐν τῷ οἴκῳ µου ἄρτος οὐδὲ ἱµάτιον·  οὐκ ἔσοµαι ἀρχηγὸς τοῦ λαοῦ τούτου.   
7 kai apokritheis erei en tÿ h�mera� ekeinÿ Ouk esomai sou arch�gos;   

         answering         in             he shall say,                 your chief 

ou gar estin en tŸ oikŸ mou artos oude himation;  ouk esomai arch�gos tou laou toutou.   

no       there is                              nor a garment; I shall not be a chief of this  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MPEYL-IK  LTP  DCEDIE  MLYEXI  DLYK  IK 8 

:ECEAK  IPR  ZEXNL  DEDI-L@  MDILLRNE 

�´’Ÿ�̧�-‹¹J �´–́’ †´…E†´‹¹‡ �¹µ�´�Eş̌‹ †´�¸�́� ‹¹J ‰ 

:Ÿ…Ÿƒ̧� ‹·’·” œŸş̌÷µ� †´E†´‹-�¶‚ �¶†‹·�¸�µ”µ÷E 
8. ki kash’lah Y’rushalam wiYahudah naphal ki-l’shonam  

uma`al’leyhem ‘el-Yahúwah lam’roth `eney k’bodo. 
 

Isa3:8 For Yerushalam has stumbled and Yahudah has fallen,  
because their  speech and their actions are against DEDI, to rebel against His glorious presence. 
 

‹8› ὅτι ἀνεῖται Ιερουσαληµ, καὶ ἡ Ιουδαία συµπέπτωκεν, καὶ αἱ γλῶσσαι αὐτῶν µετὰ ἀνοµίας,  
τὰ πρὸς κύριον ἀπειθοῦντες·  διότι νῦν ἐταπεινώθη ἡ δόξα αὐτῶν, 
8 hoti aneitai Ierousal�m, kai h� Ioudaia sympept�ken, kai hai gl�ssai aut�n meta anomias,  

        is forsaken                                    is cast down their tongues speak with lawlessness 

ta pros kyrion apeithountes;  dioti nyn etapein�th� h� doxa aut�n, 

     the things against  resisting persuasion     because now was abased their glory 
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9. hakarath p’neyhem `an’thah bam w’chata’tham kiS’dom higidu lo’ kichedu  

‘oy l’naph’sham ki-gam’lu lahem ra`ah. 
 

Isa3:9 The expression of their faces bears witness against them, and they display their sin like Sodom; 
they do not even conceal it.  Woe to them!  For they have brought evil on themselves. 
 

‹9› καὶ ἡ αἰσχύνη τοῦ προσώπου αὐτῶν ἀντέστη αὐτοῖς·   
τὴν δὲ ἁµαρτίαν αὐτῶν ὡς Σοδοµων ἀνήγγειλαν καὶ ἐνεφάνισαν.   
οὐαὶ τῇ ψυχῇ αὐτῶν, διότι βεβούλευνται βουλὴν πονηρὰν καθ’ ἑαυτῶν 
9 kai h� aischyn� tou pros�pou aut�n antest� autois;  t�n de hamartian aut�n h�s Sodom�n an�ggeilan  

           the shame of their face withstood them             their sin                    as      they announced 

kai enephanisan.  ouai tÿ psychÿ aut�n, dioti bebouleuntai boul�n pon�ran kathí heaut�n 

      revealed it            to their soul, because they consulted counsel wicked against 
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10. ‘im’ru tsadiq ki-tob ki-ph’ri ma`al’leyhem yo’kelu. 
 

Isa3:10 Say to the righteous that it is well; for  they shall eat the fruit  of their actions. 
 

‹10› εἰπόντες ∆ήσωµεν τὸν δίκαιον, ὅτι δύσχρηστος ἡµῖν ἐστιν·   



 

τοίνυν τὰ γενήµατα τῶν ἔργων αὐτῶν φάγονται.   
10 eipontes D�s�men ton dikaion, hoti dyschr�stos h�min estin;   

having said, We should bind the just, for inconvenient to us he is 

toinyn ta gen�mata t�n erg�n aut�n phagontai.   

     therefore the produce of their works  
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11. ‘oy l’rasha` ra` ki-g’mul yadayu ye`aseh lo. 
 

Isa3:11 Woe to the wicked!  It shall be ill  with him; for  the reward of his hand shall be done to him. 
 

‹11› οὐαὶ τῷ ἀνόµῳ·  πονηρὰ κατὰ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ συµβήσεται αὐτῷ.   
11 ouai tŸ anomŸ;  pon�ra kata ta erga t�n cheir�n autou symb�setai autŸ.  

                 the lawless one; evils according to the works of his hands shall come to pass against him 
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12. `ami nog’sayu m’`olel w’nashim mash’lu bo  

`ami m’ash’reyak math’`im w’derek ‘or’chotheyak bile`u. 
 

Isa3:12 O My people!  Their oppressors are children, and women rule over them.  
O My people!  Those who guide you lead you astray and confuse the direction of your paths. 
 

‹12› λαός µου, οἱ πράκτορες ὑµῶν καλαµῶνται ὑµᾶς, καὶ οἱ ἀπαιτοῦντες κυριεύουσιν ὑµῶν·   
λαός µου, οἱ µακαρίζοντες ὑµᾶς πλανῶσιν ὑµᾶς καὶ τὸν τρίβον τῶν ποδῶν ὑµῶν ταράσσουσιν.   
12 laos mou, hoi praktores hym�n kalam�ntai hymas, kai hoi apaitountes kyrieuousin hym�n;   

                   your exactors glean you,                              the extortioners  rule over you 

laos mou, hoi makarizontes hymas plan�sin hymas kai ton tribon t�n pod�n hym�n tarassousin.   

                  the ones declaring you blessed mislead you, and the roads of your feet they disturb 
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13. nitsab larib Yahúwah w’`omed ladin `amim. 
 

Isa3:13 DEDI arises to contend, and stands to judge the people. 
 

‹13› ἀλλὰ νῦν καταστήσεται εἰς κρίσιν κύριος καὶ στήσει εἰς κρίσιν τὸν λαὸν αὐτοῦ, 
13 alla nyn katast�setai eis krisin kyrios kai st�sei eis krisin ton laon autou,  

         But now shall place in judgment           shall stand in judgment his people 
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14. Yahúwah b’mish’pat yabo’ `im-ziq’ney `amo w’sarayu  

w’atem bi`ar’tem hakerem g’zelath he`ani b’bateykem. 
 

Isa3:14 DEDI enters into judgment with  the elders and princes of His people,  
It is you who have devoured the vineyard; The plunder of the poor is in your houses. 
 

‹14› αὐτὸς κύριος εἰς κρίσιν ἥξει µετὰ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ καὶ µετὰ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ 
Ὑµεῖς δὲ τί ἐνεπυρίσατε τὸν ἀµπελῶνά µου καὶ ἡ ἁρπαγὴ τοῦ πτωχοῦ ἐν τοῖς οἴκοις ὑµῶν;   
14 autos kyrios eis krisin h�xei meta t�n presbyter�n tou laou kai meta t�n archont�n autou  

           Himself for         shall come with                 of the people, and with his rulers 

Hymeis de ti enepyrisate ton ampel�na mou kai h� harpag� tou pt�chou en tois oikois hym�n?   

      But you, why did you set on fire my vineyard   the seizure 
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15. malakem t’dak’u `ami uph’ney `aniim tit’chanu n’um-’Adonay Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Isa3:15 What do you mean that you crush My people and grind the faces of the poor?  
Declares our Master DEDI of hosts.  
 

‹15› τί ὑµεῖς ἀδικεῖτε τὸν λαόν µου καὶ τὸ πρόσωπον τῶν πτωχῶν καταισχύνετε;   
15 ti hymeis adikeite ton laon mou kai to pros�pon t�n pt�ch�n kataischynete?   

          Why do you wrong my people        the face of                   disgrace 
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16. wayo’mer Yahúwah ya`an ki gab’hu b’noth Tsion watelak’nah n’tuoth  garon  

um’saq’roth `eynayim halok w’taphoph telak’nah ub’rag’leyhem t’`akas’nah. 
 

Isa3:16 Moreover, DEDI said, Because the daughters of Zion are proud and walk with stretched out 
necks and wanton eyes, and walking and mincing as they go, and making a tinkling with  their feet, 
 

‹16› Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ὑψώθησαν αἱ θυγατέρες Σιων καὶ ἐπορεύθησαν ὑψηλῷ τραχήλῳ  
καὶ ἐν νεύµασιν ὀφθαλµῶν καὶ τῇ πορείᾳ τῶν ποδῶν ἅµα σύρουσαι τοὺς χιτῶνας  
καὶ τοῖς ποσὶν ἅµα παίζουσαι, 
16 Tade legei kyrios Anthí h�n huy�th�san hai thygateres Si�n kai eporeuth�san huy�lŸ trach�lŸ  

Thus says                             are haughty                                      they go with a high neck 

kai en neumasin ophthalm�n kai tÿ poreia� t�n pod�n hama syrousai tous chit�nas  

          with the beckon of         their goings with their feet together dragging their inner garments 

kai tois posin hama paizousai, 

       their feet together playing 
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17. w’sipach ‘Adonay qad’qod b’noth Tsion waYahúwah path’hen y’`areh. 
 

Isa3:17 Therefore our Master shall smite with a scab the crown of the daughters of Zion,  



 

and DEDI shall make their secret parts naked. 
 

‹17› καὶ ταπεινώσει ὁ θεὸς ἀρχούσας θυγατέρας Σιων, καὶ κύριος ἀποκαλύψει τὸ σχῆµα αὐτῶν 
17 kai tapein�sei ho theos archousas thygateras Si�n, kai kyrios apokaluuei to sch�ma aut�n 

          shall abase the El the ruling                                             shall uncover  their condition 
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18. bayom hahu’ yasir ‘Adonay ‘eth tiph’ereth ha`akasim w’hash’bisim w’hasaharonim. 
 

Isa3:18 In  that day our Master shall take away the beauty of their anklets, and headbands,  
and crescent ornaments, 
 

‹18› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἀφελεῖ κύριος τὴν δόξαν τοῦ ἱµατισµοῦ αὐτῶν  
καὶ τοὺς κόσµους αὐτῶν καὶ τὰ ἐµπλόκια καὶ τοὺς κοσύµβους καὶ τοὺς µηνίσκους 
18 en tÿ h�mera� ekeinÿ kai aphelei kyrios t�n doxan tou himatismou aut�n  

                                     even YHWH shall remove the glory of their raiment 

kai tous kosmous aut�n kai ta emplokia kai tous kosymbous kai tous m�niskous 

         their ornaments          the curls          the fringes       the crescents           
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19. han’tiphoth w’hasheyroth w’har’`aloth. 
 

Isa3:19 dangling earrings, bracelets, veils, 
 

‹19› καὶ τὸ κάθεµα καὶ τὸν κόσµον τοῦ προσώπου αὐτῶν  
19 kai to kathema kai ton kosmon tou pros�pou aut�n 

          the chains, and the ornament of their face 
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20. hap’erim w’hats’`adoth w’haqishurim ubatey hanephesh w’hal’chashim. 
 

Isa3:20 headdresses, and ankle chains, and sashes, and the houses of the soul, and amulets, 
 

‹20› καὶ τὴν σύνθεσιν τοῦ κόσµου τῆς δόξης καὶ τοὺς χλιδῶνας καὶ τὰ ψέλια  
καὶ τὸ ἐµπλόκιον καὶ τὰ περιδέξια καὶ τοὺς δακτυλίους καὶ τὰ ἐνώτια 
20 kai t�n synthesin tou kosmou t�s dox�s kai tous chlid�nas kai ta pselia  

           the array of the ornament of glory, and the armlets, and the bracelets 

kai to emplokion kai ta peridexia kai tous daktylious kai ta en�tia  

       the wreaths, and the rings, and the right armbands and the ear-rings 
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21. hataba`oth w’niz’mey ha’aph. 
 

Isa3:21 the rings, and nose jewels, 
 

‹21› καὶ τὰ περιπόρφυρα καὶ τὰ µεσοπόρφυρα 



 

21 kai ta periporphyra kai ta mesoporphyra 

      the objects edged with purple, and the purple ornamentations 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIHIXGDE  ZEGTHNDE  ZETHRNDE  ZEVLGND 22 

:�‹¹Š‹¹š¼‰´†¸‡ œŸ‰´P̧Š¹Lµ†¸‡ œŸ–́Š¼”µLµ†¸‡ œŸ˜́�¼‰µLµ† ƒ� 

22. hamachalatsoth w’hama`ataphoth w’hamit’pachoth w’hacharitim. 
 

Isa3:22 the costy clothing and the outer garments, and the shawls and the purses, 
 

‹22› καὶ τὰ ἐπιβλήµατα τὰ κατὰ τὴν οἰκίαν καὶ τὰ διαφανῆ Λακωνικὰ 
22 kai ta epibl�mata ta kata t�n oikian kai ta diaphan� Lak�nika 

           the cloths for the house, and the transparencies of Lakonika 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICICXDE  ZETIPVDE  MIPICQDE  MIPILBDE 23 

:�‹¹…‹¹…¸š́†¸‡ œŸ–‹¹’̧Qµ†¸‡ �‹¹’‹¹…¸Nµ†¸‡ �‹¹’¾‹̧�¹Bµ†¸‡ „� 

23. w’hagil’yonim w’has’dinim w’hats’niphoth w’har’didim. 
 

Isa3:23 the mirrors  and the fine linen; and the turbans and the veils. 
 

‹23› καὶ τὰ βύσσινα καὶ τὰ ὑακίνθινα καὶ τὰ κόκκινα καὶ τὴν βύσσον, σὺν χρυσίῳ  
καὶ ὑακίνθῳ συγκαθυφασµένα καὶ θέριστρα κατάκλιτα.   
23 kai ta byssina kai ta huakinthina kai ta kokkina kai t�n bysson, syn chrysiŸ  

         the fine linens, and the ones of blue, and scarlet, and the linen with gold 

kai huakinthŸ sygkathyphasmena kai theristra kataklita.   

     blue being interwoven, and the lightweight coverings for divans 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DTWP  DXEBG  ZGZE  DIDI  WN  MYA  ZGZ  DIDE 24 

:ITI  ZGZ-IK  WY  ZXBGN  LIBIZT  ZGZE  DGXW  DYWN  DYRN  ZGZE 

†´P̧™¹’ †´šŸ„¼‰ œµ‰µœ̧‡ †¶‹̧†¹‹ ™µ÷ �¶ā¾A œµ‰µœ †´‹́†¸‡ …� 

:‹¹–¾‹ œµ‰µœ-‹¹J ™́ā œ¶š¾„¼‰µ÷ �‹¹„‹¹œ̧P œµ‰µœ̧‡ †´‰¸š́™ †¶�̧™¹÷ †¶ā¼”µ÷ œµ‰µœ̧‡ 
24. w’hayah thachath bosem maq yih’yeh w’thachath chagorah niq’pah  

w’thachath ma`aseh miq’sheh qar’chah w’thachath p’thigil machagoreth saq ki-thachath yophi. 
 

Isa3:24 Now it shall come about that instead of perfume smell, there shall be a smell of decay;  
instead of a girdle, a rope; instead of the work of well-set hair, a bladness;  
instead of fine clothes, a girding of sackcloth; and burning instead of beauty. 
 

‹24› καὶ ἔσται ἀντὶ ὀσµῆς ἡδείας κονιορτός, καὶ ἀντὶ ζώνης σχοινίῳ ζώσῃ  
καὶ ἀντὶ τοῦ κόσµου τῆς κεφαλῆς τοῦ χρυσίου φαλάκρωµα ἕξεις διὰ τὰ ἔργα σου  
καὶ ἀντὶ τοῦ χιτῶνος τοῦ µεσοπορφύρου περιζώσῃ σάκκον.   
24 kai estai anti osm�s h�deias koniortos, kai anti z�n�s schoiniŸ z�sÿ  

   there shall be     scent an agreeable a cloud of dust        a belt, with a rough cord you shall tie around 

kai anti tou kosmou t�s kephal�s tou chrysiou phalakr�ma hexeis dia ta erga sou  

         the ornament for the head gold, baldness you shall have on account of your works 

kai anti tou chit�nos tou mesoporphyrou periz�sÿ sakkon.   

        the inner garment of purple ornamentation, you shall gird on sackcloth. 

  
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

:DNGLNA  JZXEABE  ELTI  AXGA  JIZN 25 

:†´÷´‰¸�¹LµA ¢·œ́šEƒ̧„E E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA ¢¹‹µœ̧÷ †� 

25. m’thayik bachereb yipolu ug’burathek bamil’chamah. 
 

Isa3:25 Your men shall fall by the sword and your mighty ones in battle. 
 

‹25› καὶ ὁ υἱός σου ὁ κάλλιστος, ὃν ἀγαπᾷς, µαχαίρᾳ πεσεῖται,  
καὶ οἱ ἰσχύοντες ὑµῶν µαχαίρᾳ πεσοῦνται.    
25 kai ho huios sou ho kallistos, hon agapa�s, machaira� peseitai,  

           son your best whom you love by the sword shall fall 

kai hoi ischuontes hym�n machaira� pesountai.   

     your strong ones by the sword shall fall,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AYZ  UX@L  DZWPE  DIGZT  ELA@E  EP@E 26 

:ƒ·�·U —¶š́‚́� †´œ́R¹’̧‡ ́†‹¶‰´œ̧P E�¸ƒ́‚̧‡ E’́‚̧‡ ‡� 

26. w’anu w’ab’lu p’thacheyah w’niqathah la’arets tesheb. 
 

Isa3:26 And her gates shall lament and mourn, and deserted she shall sit on the ground. 
 

‹26› καὶ ταπεινωθήσονται καὶ πενθήσουσιν αἱ θῆκαι τοῦ κόσµου ὑµῶν,  
καὶ καταλειφθήσῃ µόνη καὶ εἰς τὴν γῆν ἐδαφισθήσῃ.   
26 kai tapein�th�sontai kai penth�sousin hai th�kai tou kosmou hym�n,  

        they shall be abased shall mourn the cases of your ornamentation 

kai kataleiphth�sÿ mon� kai eis t�n g�n edaphisth�sÿ.   

      you shall be left behind alone; and into the earth you shall be dashed 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 4 
 

LK@P  EPNGL  XN@L  @EDD  MEIA  CG@  YI@A  MIYP  RAY  EWIFGDE Isa4:1 

:EPZTXG  SQ@  EPILR  JNY  @XWI  WX  YALP  EPZLNYE   

�·�‚¾’ E’·÷¸‰µ� š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA …´‰¶‚ �‹¹‚̧A �‹¹�́’ ”µƒ¶� E™‹¹ˆ½‰¶†¸‡ ‚ 

“ :E’·œ́P̧š¶‰ •¾“½‚ E’‹·�´” ¡¸÷¹� ‚·š́R¹‹ ™µš �́A̧�¹’ E’·œ́�¸÷¹ā̧‡  
1. w’hecheziqu sheba` nashim b’ish ‘echad bayom hahu’ le’mor lach’menu no’kel  

w’sim’lathenu nil’bash raq yiqare’ shim’k `aleynu ‘esoph cher’pathenu. 
 

Isa4:1 For seven women shall take hold of one man in that day, saying, We shall eat our own bread  
and wear our own clothes, only let your name be called on us; take away our reproach! 
 

‹4:1› καὶ ἐπιλήµψονται ἑπτὰ γυναῖκες ἀνθρώπου ἑνὸς λέγουσαι Τὸν ἄρτον ἡµῶν φαγόµεθα  
καὶ τὰ ἱµάτια ἡµῶν περιβαλούµεθα,  
πλὴν τὸ ὄνοµα τὸ σὸν κεκλήσθω ἐφ’ ἡµᾶς, ἄφελε τὸν ὀνειδισµὸν ἡµῶν.   
1 kai epil	mpsontai hepta gynaikes anthr�pou henos legousai Ton arton h	m�n phagometha  

kai ta himatia h	m�n peribaloumetha, pl	n to onoma to son kekl	sth� ephí h	mas,  

    our own garments wear, only your name let be called upon us 

aphele ton oneidismon h	m�n.   

       remove our scorn 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEAKLE  IAVL  DEDI  GNV  DIDI  @EDD  MEIA 2 

:L@XYI  ZHILTL  ZX@TZLE  OE@BL  UX@D  IXTE 

…Ÿƒ́�¸�E ‹¹ƒ̧ ¹̃� †´E†´‹ ‰µ÷¶˜ †¶‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ƒ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œµŠ‹·�¸–¹� œ¶š¶‚̧–¹œ̧�E ‘Ÿ‚́„̧� —¶š́‚́† ‹¹ş̌–E 
2. bayom hahu’ yih’yeh tsemach Yahúwah lits’bi ul’kabod  

uph’ri ha’arets l’ga’on ul’thiph’ereth liph’leytath Yis’ra’El. 
 

Isa4:2 In that day the Branch of DEDI shall be beautiful and glorious,  
and the fruit of the earth for the pride and for the adornment for the survivors of Yisrael. 
 

‹2› Τῇ δὲ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐπιλάµψει ὁ θεὸς ἐν βουλῇ µετὰ δόξης ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ ὑψῶσαι  
καὶ δοξάσαι τὸ καταλειφθὲν τοῦ Ισραηλ,   
2 Tÿ de h	mera� ekeinÿ epilampsei ho theos en boulÿ meta dox	s epi t	s g	s tou huy�sai  

                                 in counsel      the El              with glory upon the earth to exalt       

kai doxasai to kataleiphthen tou Isra	l, 

      to glorify the one left behind of 
____________________________________________________________________________________________________________  

 EL  XN@I  YECW  MLYEXIA  XZEPDE  OEIVA  X@YPD  DIDE 3 

:MLYEXIA  MIIGL  AEZKD-LK 

 Ÿ� š¶÷´‚·‹ �Ÿ…́™ �¹µ�´�Eš‹¹A š́œŸMµ†¸‡ ‘ŸI¹˜̧A š́‚̧�¹Mµ† †´‹́†¸‡ „ 

:�¹´�´�Eš‹¹A �‹¹Iµ‰µ� ƒEœ́Jµ†-�´J 
3. w’hayah hanish’ar b’Tsion w’hanothar biY’rushalam  

qadosh ye’amer lo kal-hakathub lachayim biY’rushalam. 
 



 

Isa4:3 It shall come about that he who is left in Zion and remains in Yerushalam  
shall be called holy everyone who is recorded for life in Yerushalam.  
 

‹3› καὶ ἔσται τὸ ὑπολειφθὲν ἐν Σιων καὶ τὸ καταλειφθὲν ἐν Ιερουσαληµ ἅγιοι κληθήσονται,  
πάντες οἱ γραφέντες εἰς ζωὴν ἐν Ιερουσαληµ· 
3 kai estai to hypoleiphthen en Si�n kai to kataleiphthen en Ierousal	m hagioi kl	th	sontai,  

it shall be the one left behind               the one left behind  

pantes hoi graphentes eis z�	n en Ierousal	m; 
         all the ones being written 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  INC-Z@E  OEIV-ZEPA  Z@V  Z@  IPC@  UGX  M@ 4 

:XRA  GEXAE  HTYN  GEXA  DAXWN  GICI 

 �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·÷̧C-œ¶‚̧‡ ‘ŸI¹˜-œŸ’̧A œµ‚¾˜ œ·‚ ‹́’¾…¼‚ —µ‰´š �¹‚ … 

:š·”´A µ‰Eş̌ƒE Š́P̧�¹÷ µ‰Eş̌A D´A̧š¹R¹÷ µ‰‹¹…´‹ 
4. ‘im rachats ‘Adonay ‘eth tso’ath b’noth-Tsion  

w’eth-d’mey Y’rushalam yadiach miqir’bah b’ruach mish’pat ub’ruach ba`er. 
 

Isa4:4 When our Master has washed away the filth of the daughters of Zion and purged  
the bloodshed of Yerushalam from her midst, by the spirit of judgment and by the spirit of burning, 
 

‹4› ὅτι ἐκπλυνεῖ κύριος τὸν ῥύπον τῶν υἱῶν καὶ τῶν θυγατέρων Σιων  
καὶ τὸ αἷµα ἐκκαθαριεῖ ἐκ µέσου αὐτῶν ἐν πνεύµατι κρίσεως καὶ πνεύµατι καύσεως.   
4 hoti ekplynei kyrios ton hrypon t�n hui�n kai t�n thygater�n Si�n  

       For shall thoroughly wash YHWH the filth of the sons 

kai to haima ekkathariei ek mesou aut�n en pneumati krise�s kai pneumati kause�s.   

         the blood of Jerusalem   he shall clear out  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MNEI  OPR  D@XWN-LRE  OEIV-XD  OEKN-LK  LR  DEDI  @XAE 5 

:DTG  CEAK-LK-LR  IK  DLIL  DADL  Y@  DBPE  OYRE   

�´÷Ÿ‹ ‘́’́” ́†¶‚́ş̌™¹÷-�µ”¸‡ ‘ŸI¹˜-šµ† ‘Ÿ�̧÷-�´J �µ” †´E†´‹ ‚́š́ƒE † 

:†´Pº‰ …Ÿƒ́J-�´J-�µ” ‹¹J †´�¸‹́� †´ƒ́†¶� �·‚ Dµ„¾’̧‡ ‘´�́”¸‡  
5. ubara’ Yahúwah `al kal-m’kon har-Tsion w’`al-miq’ra’eah `anan yomam  

w’`ashan w’nogah ‘esh lehabah lay’lah ki `al-kal-kabod chupah. 
 

Isa4:5 then DEDI shall create over every dwelling place of Mount Zion and over her assemblies, a cloud, 
and smoke by day, and the shining of a flaming fire by night; for upon all the glory shall be a defence. 
 

‹5› καὶ ἥξει, καὶ ἔσται πᾶς τόπος τοῦ ὄρους Σιων καὶ πάντα τὰ περικύκλῳ αὐτῆς σκιάσει νεφέλη 
ἡµέρας καὶ ὡς καπνοῦ καὶ ὡς φωτὸς πυρὸς καιοµένου νυκτός·  πάσῃ τῇ δόξῃ σκεπασθήσεται·   
5 kai h	xei, kai estai pas topos tou orous Si�n kai panta ta perikyklŸ aut	s skiasei nephel	 h	meras  

he shall come, and it shall be that every place        all the places surrounding it he shall shadow  
with a cloud by day 

kai h�s kapnou kai h�s ph�tos pyros kaiomenou nyktos;  pasÿ tÿ doxÿ skepasth	setai;   

      as smoke and the light of fire burning by night; all the glory shall be sheltered 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XHNNE  MXFN  XEZQNLE  DQGNLE  AXGN  MNEI-LVL  DIDZ  DKQE 6 

– :š́Š́L¹÷E �¶š¶F¹÷ šŸU̧“¹÷̧�E †¶“¸‰µ÷̧�E ƒ¶š¾‰·÷ �´÷Ÿ‹-�·˜̧� †¶‹̧†¹U †´Jº“̧‡ ‡ 



 

6. w’sukah tih’yeh l’tsel-yomam mechoreb ul’mach’seh ul’mis’tor mizerem umimatar. 
 

Isa4:6 There shall be a shelter to give shade from the heat by day,  
and from refuge and from protection from the storm and from the rain. 
 

‹6› καὶ ἔσται εἰς σκιὰν ἀπὸ καύµατος καὶ ἐν σκέπῃ καὶ ἐν ἀποκρύφῳ ἀπὸ σκληρότητος καὶ ὑετοῦ.   
6 kai estai eis skian apo kaumatos kai en skepÿ kai en apokryphŸ apo skl	rot	tos kai huetou.   

      it shall be for a shade from sweltering heat, and for protection, 
                                                and for a concealment from the hardness of weather and rain 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 5 
 

DID  MXK  ENXKL  ICEC  ZXIY  ICICIL  @P  DXIY@ Isa5:1 

:ONY-OA  OXWA  ICICIL 

†´‹́† �¶š¶J Ÿ÷̧šµ�̧� ‹¹…ŸC œµš‹¹� ‹¹…‹¹…‹¹� ‚́M †´š‹¹�́‚ ‚ 

:‘¶÷́�-‘¶A ‘¶š¶™̧A ‹¹…‹¹…‹¹� 
1. ‘ashirah na’ lididi shirath dodi l’kar’mo kerem hayah lididi b’qeren ben-shamen. 
 

Isa5:1 Let me sing now for my well-beloved a song of my beloved concerning His vineyard.  
My well-beloved had a vineyard in (a horn of son of oil) a very fruitful hill. 
 

‹5:1› Ἄισω δὴ τῷ ἠγαπηµένῳ ᾆσµα τοῦ ἀγαπητοῦ τῷ ἀµπελῶνί µου.   
ἀµπελὼν ἐγενήθη τῷ ἠγαπηµένῳ ἐν κέρατι ἐν τόπῳ πίονι.   
1 Ais� d� tŸ �gap�menŸ a�sma tou agap�tou tŸ ampel�ni mou.   

    I shall sing indeed to the one being loved of me a song of my beloved concerning his vineyard 

ampel�n egen�th� tŸ �gap�menŸ en kerati en topŸ pioni.   

     A vineyard became to the one being loved on  a horn in place a plentiful 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKEZA  LCBN  OAIE  WXY  EDRHIE  EDLWQIE  EDWFRIE 2 

:MIY@A  YRIE  MIAPR  ZEYRL  EWIE  EA  AVG  AWI-MBE 

 Ÿ�Ÿœ̧A �´C¸„¹÷ ‘¶ƒ¹Iµ‡ ™·š¾ā E†·”´H¹Iµ‡ E†·�¸Rµ“¸‹µ‡ E†·™̧Fµ”¸‹µ‡ ƒ 

:�‹¹�º‚̧A āµ”µIµ‡ �‹¹ƒ́’¼” œŸā¼”µ� ‡µ™̧‹µ‡ ŸA ƒ·˜́‰ ƒ¶™¶‹-�µ„̧‡ 
2. way’`az’qehu way’saq’lehu wayita`ehu soreq wayiben mig’dal b’thoko  

w’gam-yeqeb chatseb bo way’qaw la`asoth `anabim waya`as b’ushim. 
 

Isa5:2 He dug it all around, removed its stones, and planted it with the choicest vine.  
And He built a tower in the middle of it and also made a winepress in it;  
then He waited for it to bring forth grapes, but it brought forth wild grapes.  
 

‹2› καὶ φραγµὸν περιέθηκα καὶ ἐχαράκωσα καὶ ἐφύτευσα ἄµπελον σωρηχ  
καὶ ᾠκοδόµησα πύργον ἐν µέσῳ αὐτοῦ καὶ προλήνιον ὤρυξα ἐν αὐτῷ·   
καὶ ἔµεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυλήν, ἐποίησεν δὲ ἀκάνθας.   
2 kai phragmon perieth�ka kai echarak�sa kai ephyteusa ampelon s�r�ch kai Ÿkodom�sa pyrgon  

    a barrier I put around it, and I built a palisade, and planted a grapevine, a choice vine;  
and I built a tower 

en mesŸ autou kai prol�nion �ryxa en autŸ;  kai emeina tou poi�sai staphyl�n, epoi�sen de akanthas.   

   in the midst of it; and a wine press I dug in it; and I waited for it to produce the grape,  
and it produced thorn-bushes 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:INXK  OIAE  IPIA  @P-EHTY  DCEDI  YI@E  MLYEXI  AYEI  DZRE 3 

:‹¹÷̧šµJ ‘‹·ƒE ‹¹’‹·A ‚́’-EŞ̌–¹� †´…E†´‹ �‹¹‚̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ƒ·�Ÿ‹ †´Uµ”¸‡ „ 

3. w’`atah yosheb Y’rushalam w’ish Yahudah shiph’tu-na’ beyni ubeyn kar’mi. 
 

Isa5:3 And now, O inhabitants of Yerushalam and men of Yahudah,  
judge between Me and My vineyard. 
 



 

‹3› καὶ νῦν, ἄνθρωπος τοῦ Ιουδα καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν Ιερουσαληµ,  
κρίνατε ἐν ἐµοὶ καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ ἀµπελῶνός µου.   
3 kai nyn, anthr�pos tou Iouda kai hoi enoikountes en Ierousal�m,  

               O ones dwelling in Jerusalem, and O man of Judah 

krinate en emoi kai ana meson tou ampel�nos mou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAPR  ZEYRL  IZIEW  RECN  EA  IZIYR  @LE  INXKL  CER  ZEYRL-DN 4 

:MIY@A  YRIE   

�‹¹ƒ́’¼” œŸā¼”µ� ‹¹œ‹·E¹™ µ”ECµ÷ ŸA ‹¹œ‹¹ā́” ‚¾�¸‡ ‹¹÷̧šµ�̧� …Ÿ” œŸā¼”µK-†µ÷ … 

:�‹¹�º‚̧A āµ”µIµ‡  
4. mah-la`asoth `od l’kar’mi w’lo’ `asithi bo madu`a qiueythi la`asoth `anabim waya`as b’ushim. 
 

Isa5:4 What more was there to do for My vineyard that I have not done in it?  
Wherefore, when I looked that it should bring forth grapes, brought it forth wild grapes? 
 

‹4› τί ποιήσω ἔτι τῷ ἀµπελῶνί µου καὶ οὐκ ἐποίησα αὐτῷ;   
διότι ἔµεινα τοῦ ποιῆσαι σταφυλήν, ἐποίησεν δὲ ἀκάνθας.   
4 ti poi�s� eti tŸ ampel�ni mou kai ouk epoi�sa autŸ?   

       shall I do still to my vineyard that I did not do to it 

dioti emeina tou poi�sai staphyl�n, epoi�sen de akanthas.   

   For I waited for it to produce a grape, but it produced thorn-bushes 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZKEYN  XQD  INXKL  DYR  IP@-XY@  Z@  MKZ@  @P-DRICE@  DZRE 5 

:QNXNL  DIDE  EXCB  UXT  XRAL  DIDE   

Ÿœ́JEā̧÷ š·“´† ‹¹÷̧šµ�̧� †¶ā¾” ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ œ·‚ �¶�¸œ¶‚ ‚́M-†´”‹¹…Ÿ‚ †´Uµ”¸‡ † 

:“´÷¸š¹÷̧� †´‹́†¸‡ Ÿš·…¸B —¾š́P š·”´ƒ̧� †´‹́†¸‡  
5. w’`atah ‘odi`ah-na’ ‘eth’kem ‘eth ‘asher-‘ani `oseh l’kar’mi haser m’sukatho  

w’hayah l’ba`er parots g’dero w’hayah l’mir’mas. 
 

Isa5:5 So now I tell you what I do to My vineyard: I shall remove its hedge  
and it shall be consumed; I shall break down its wall and it shall become trodden down. 
 

‹5› νῦν δὲ ἀναγγελῶ ὑµῖν τί ποιήσω τῷ ἀµπελῶνί µου·  ἀφελῶ τὸν φραγµὸν αὐτοῦ  
καὶ ἔσται εἰς διαρπαγήν, καὶ καθελῶ τὸν τοῖχον αὐτοῦ καὶ ἔσται εἰς καταπάτηµα, 
5 nyn de anaggel� hymin ti poi�s� tŸ ampel�ni mou;  aphel� ton phragmon autou  

     Now then I shall announce to you what I shall do to my vineyard. I shall remove its barrier 

kai estai eis diarpag�n, kai kathel� ton toichon autou kai estai eis katapat�ma, 

    it shall be for ravaging      I shall demolish its wall, and it shall be for trampling 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIYE  XINY  DLRE  XCRI  @LE  XNFI  @L  DZA  EDZIY@E 6 

:XHN  EILR  XIHNDN  DEV@  MIARD  LRE 

 œ¹‹́�́‡ š‹¹÷´� †´�´”¸‡ š·…´”·‹ ‚¾�¸‡ š·÷´F¹‹ ‚¾� †´œ́ƒ E†·œ‹¹�¼‚µ‡ ‡ 

:š́Š́÷ ‡‹́�´” š‹¹Ş̌÷µ†·÷ †¶Eµ ¼̃‚ �‹¹ƒ́”¶† �µ”̧‡ 
6. wa’ashithehu bathah lo’ yizamer w’lo’ ye`ader w’`alah shamir washayith  

w’`al he`abim ‘atsaueh meham’tir `alayu matar. 
 



 

Isa5:6 I shall lay it waste; It shall not be pruned nor hoed, but briars and thorns shall come up.  
I shall charge the clouds to rain no rain on it.  
 

‹6› καὶ ἀνήσω τὸν ἀµπελῶνά µου καὶ οὐ µὴ τµηθῇ οὐδὲ µὴ σκαφῇ, καὶ ἀναβήσεται εἰς αὐτὸν ὡς 
εἰς χέρσον ἄκανθα·  καὶ ταῖς νεφέλαις ἐντελοῦµαι τοῦ µὴ βρέξαι εἰς αὐτὸν ὑετόν.   
6 kai an�s� ton ampel�na mou kai ou m� tm�thÿ oude m� skaphÿ, kai anab�setai eis auton  

      I shall forsake my vineyard; for in no way should it be pruned, neither shall it be dug.  
shall ascend into it 

h�s eis cherson akantha;  kai tais nephelais enteloumai tou m� brexai eis auton hueton.   

     as in an uncultivated land the thorn-bush.    
                                                                  to the clouds I shall give charge to not rain upon it any rain 
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  RHP  DCEDI  YI@E  L@XYI  ZIA  ZE@AV  DEDI  MXK  IK 7 

:DWRV  DPDE  DWCVL  GTYN  DPDE  HTYNL  EWIE  EIREYRY 

 ”µŞ̌’ †´…E†´‹ �‹¹‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �¶š¶� ‹¹J ˆ 

“ :†´™́”̧˜ †·M¹†¸‡ †´™́…¸ ¹̃� ‰´P̧ā¹÷ †·M¹†¸‡ Š́P̧�¹÷̧� ‡µ™̧‹µ‡ ‡‹́”E�¼”µ� 
7. ki kerem Yahúwah ts’ba’oth beyth Yis’ra’El w’ish Yahudah n’ta` sha`ashu`ayu  

way’qaw l’mish’pat w’hinneh mis’pach lits’daqah w’hinneh ts’`aqah. 
 

Isa5:7 For the vineyard of DEDI of hosts is the house of Yisrael  
and the men of Yahudah His delightful plant: and He looked for justice, but behold, bloodshed;  
for righteousness, but behold, a cry!  
 

‹7› ὁ γὰρ ἀµπελὼν κυρίου σαβαωθ οἶκος τοῦ Ισραηλ ἐστίν καὶ ἄνθρωπος τοῦ Ιουδα νεόφυτον 
ἠγαπηµένον·  ἔµεινα τοῦ ποιῆσαι κρίσιν, ἐποίησεν δὲ ἀνοµίαν καὶ οὐ δικαιοσύνην ἀλλὰ κραυγήν.   
7 ho gar ampel�n kyriou saba�th oikos tou Isra�l estin kai anthr�pos tou Iouda neophyton �gap�menon;   

                                                                             is,                    is the newly planted one being loved  

emeina tou poi�sai krisin, epoi�sen de anomian kai ou dikaiosyn�n alla kraug�n.   

I waited for it to produce equity, but it produced lawlessness     not      but  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEWN  QT@  CR  EAIXWI  DCYA  DCY  ZIAA  ZIA  IRIBN  IED 8 

:UX@D  AXWA  MKCAL  MZAYEDE   

�Ÿ™́÷ “¶–¶‚ …µ” Eƒ‹¹ş̌™µ‹ †¶…´ā̧ƒ †¶…´ā œ¹‹µƒ̧A œ¹‹µƒ ‹·”‹¹Bµ÷ ‹Ÿ† ‰ 

:—¶š́‚́† ƒ¶š¶™̧A �¶�̧Cµƒ̧� �¶U̧ƒµ�E†¸‡  
8. hoy magi`ey bayith b’bayith sadeh b’sadeh yaq’ribu `ad ‘ephes maqom  

w’hushab’tem l’bad’kem b’qereb ha’arets. 
 

Isa5:8 Woe to those who add house to house and join field to field,  
until no space is left, so that you have to live alone in the midst of the land! 
 

‹8› Οὐαὶ οἱ συνάπτοντες οἰκίαν πρὸς οἰκίαν καὶ ἀγρὸν πρὸς ἀγρὸν ἐγγίζοντες,  
ἵνα τοῦ πλησίον ἀφέλωνταί τι·  µὴ οἰκήσετε µόνοι ἐπὶ τῆς γῆς;   
8 Ouai hoi synaptontes oikian pros oikian kai agron pros agron eggizontes,  

             the ones joining together                                            nearing 

hina tou pl�sion aphel�ntai ti;  m� oik�sete monoi epi t�s g�s?   

      that of their neighbor they should remove anything; shall you not live alone upon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILCB  EIDI  DNYL  MIAX  MIZA  @L-M@  ZE@AV  DEDI  IPF@A 9 



 

:AYEI  OI@N  MIAEHE   

�‹¹�¾…̧B E‹̧†¹‹ †´Lµ�̧� �‹¹Aµš �‹¹ÚA ‚¾�-�¹‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‹́’̧ˆ´‚̧A Š 

:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ �‹¹ƒŸŞ̌‡  
9. b’az’nay Yahúwah ts’ba’oth ‘im-lo’ batim rabbim l’shamah yih’yu g’dolim  

w’tobim me’eyn yosheb. 
 

Isa5:9 In my ears DEDI of hosts,  said, Truly, many houses shall become desolate,  
even great and fair, without occupants. 
 

‹9› ἠκούσθη γὰρ εἰς τὰ ὦτα κυρίου σαβαωθ ταῦτα·  ἐὰν γὰρ γένωνται οἰκίαι πολλαί, εἰς ἔρηµον 
ἔσονται µεγάλαι καὶ καλαί, καὶ οὐκ ἔσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐταῖς.   
9 �kousth� gar eis ta �ta kyriou saba�th tauta;  ean gar gen�ntai oikiai pollai,  

    For it was heard                 about these things     For even if there should become residences many  

eis er�mon esontai megalai kai kalai, kai ouk esontai hoi enoikountes en autais.   

     in desolation, and they shall be great and good, but there shall not be ones dwelling in them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DTI@  DYRI  XNG  RXFE  ZG@  ZA  EYRI  MXK-ICNV  ZXYR  IK 10 

– :†´–‹·‚ †¶ā¼”µ‹ š¶÷¾‰ ”µš¶ˆ¸‡ œ́‰¶‚ œµA Eā¼”µ‹ �¶š¶�-‹·C¸÷¹˜ œ¶š¶ā¼” ‹¹J ‹ 

10. ki `asereth tsim’dey-kerem ya`asu bath ‘echath w’zera` chomer ya`aseh ‘eyphah. 
 

Isa5:10 For ten acres of vineyard shall yield only one bath of wine,  
and a homer of seed shall yield an ephah. 
 

‹10› οὗ γὰρ ἐργῶνται δέκα ζεύγη βοῶν, ποιήσει κεράµιον ἕν,  
καὶ ὁ σπείρων ἀρτάβας ἓξ ποιήσει µέτρα τρία.  –  
10 hou gar erg�ntai deka zeug� bo�n, poi�sei keramion hen,  

        For where work ten teams of oxen the land shall produce clay vessel one 

kai ho speir�n artabas hex poi�sei metra tria.  -- 

the one sowing large measures six shall produce measures three 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MWILCI  OII  SYPA  IXG@N  ETCXI  XKY  XWAA  INIKYN  IED 11 

:�·™‹¹�¸…µ‹ ‘¹‹µ‹ •¶�¶Mµƒ ‹·š¼‰µ‚̧÷ E–¾Çš¹‹ š́�·� š¶™¾Aµƒ ‹·÷‹¹J¸�µ÷ ‹Ÿ† ‚‹ 

11. hoy mash’kimey baboqer shekar yir’dophu m’acharey banesheph yayin yad’liqem. 
 

Isa5:11 Woe to those who rise early in the morning that they may pursue strong drink,  
who stay up late in the evening that wine inflame them! 
 

‹11› οὐαὶ οἱ ἐγειρόµενοι τὸ πρωὶ καὶ τὸ σικερα διώκοντες, οἱ µένοντες τὸ ὀψέ·   
ὁ γὰρ οἶνος αὐτοὺς συγκαύσει.   
11 ouai hoi egeiromenoi to pr�i kai to sikera di�kontes, hoi menontes to opse;   

                the ones arising              liquor pursuing        the ones waiting late for it 

ho gar oinos autous sygkausei.   

      for the wine shall burn with them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIZYN  OIIE  LILGE  SZ  LAPE  XEPK  DIDE 12 

:E@X  @L  EICI  DYRNE  EHIAI  @L  DEDI  LRT  Z@E 

�¶†‹·U̧�¹÷ ‘¹‹µ‹́‡ �‹¹�´‰¸‡ •¾U �¶ƒ¶’́‡ šŸM¹� †´‹́†¸‡ ƒ‹ 



 

:E‚́š ‚¾� ‡‹́…´‹ †·ā¼”µ÷E EŠ‹¹Aµ‹ ‚¾� †´E†´‹ �µ”¾P œ·‚̧‡ 
12. w’hayah kinor wanebel toph w’chalil wayayin mish’teyhem  

w’eth po`al Yahúwah lo’ yabitu uma`aseh yadayu lo’ ra’u. 
 

Isa5:12 And the lyre and the harp: the timbret and flute, and wine are at their feasts;  
but they do not regard the work of DEDI; yea, they do not see the work of His hands.  
 

‹12› µετὰ γὰρ κιθάρας καὶ ψαλτηρίου καὶ τυµπάνων καὶ αὐλῶν τὸν οἶνον πίνουσιν,  
τὰ δὲ ἔργα κυρίου οὐκ ἐµβλέπουσιν καὶ τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτοῦ οὐ κατανοοῦσιν.   
12 meta gar kitharas kai psalt�riou kai tympan�n kai aul�n ton oinon pinousin,  

      For with the harp, and psaltery, and tambourines, and pipes,             they drink;  

ta de erga kyriou ouk emblepousin kai ta erga t�n cheir�n autou ou katanoousin.   

      but               they do not look at                                             they do not contemplate 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@NV  DGV  EPENDE  ARX  IZN  ECEAKE  ZRC-ILAN  INR  DLB  OKL 13 

:‚́÷´˜ †·‰¹˜ Ÿ’Ÿ÷¼†µ‡ ƒ́”´š ‹·œ̧÷ Ÿ…Ÿƒ̧�E œµ”´…-‹¹�¸A¹÷ ‹¹Lµ” †´�´B ‘·�́� „‹ 

13. laken galah `ami mib’li-da`ath uk’bodo m’they ra`ab wahamono tsicheh tsama’. 
 

Isa5:13 Therefore My people are gone into captivity, for their lack of knowledge;  
and his glory is men of famine; and their multitude is parched with thirst. 
 

‹13› τοίνυν αἰχµάλωτος ὁ λαός µου ἐγενήθη διὰ τὸ µὴ εἰδέναι αὐτοὺς τὸν κύριον,  
καὶ πλῆθος ἐγενήθη νεκρῶν διὰ λιµὸν καὶ δίψαν ὕδατος.   
13 toinyn aichmal�tos ho laos mou egen�th� dia to m� eidenai autous ton kyrion,  

                  captive                   became because of not knowing their El.  

kai pl�thos egen�th� nekr�n dia limon kai dipsan hydatos.   

     a multitude became dead because of hunger and thirst for water 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXCD  CXIE  WG-ILAL  DIT  DXRTE  DYTP  LE@Y  DAIGXD  OKL 14 

:DA  FLRE  DPE@YE  DPENDE   

D´š́…¼† …µš́‹̧‡ ™¾‰-‹¹�¸ƒ¹� ́†‹¹– †´š¼”´–E D´�̧–µ’ �Ÿ‚̧V †´ƒ‹¹‰¸š¹† ‘·�´� …‹ 

:D´A ˆ·�´”¸‡ D´’Ÿ‚̧�E D´’Ÿ÷¼†µ‡  
14. laken hir’chibah Sh’ol naph’shah upha`arah phiah lib’li-choq  

w’yarad hadarah wahamonah ush’onah w’`alez bah. 
 

Isa5:14 Therefore Sheol has enlarged its throat and opened its mouth without measure;  
And her glory, and her multitude, and their uproar, and he that rejoices, shall descend into it. 
 

‹14› καὶ ἐπλάτυνεν ὁ ᾅδης τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καὶ διήνοιξεν τὸ στόµα αὐτοῦ τοῦ µὴ διαλιπεῖν,  
καὶ καταβήσονται οἱ ἔνδοξοι καὶ οἱ µεγάλοι καὶ οἱ πλούσιοι καὶ οἱ λοιµοὶ αὐτῆς.   
14 kai eplatynen ho ha�d�s t�n psych�n autou kai di�noixen to stoma autou tou m� dialipein,  

               widened Hades its breath, and opened wide its mouth to not stop.  

kai katab�sontai hoi endoxoi kai hoi megaloi kai hoi plousioi kai hoi loimoi aut�s.   

      shall go down the honorable ones, and the great, and the rich, and the one exalting in her 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPLTYZ  MIDAB  IPIRE  YI@-LTYIE  MC@  GYIE 15 

:†´’̧�µP̧�¹U �‹¹†¾ƒ̧„ ‹·’‹·”¸‡ �‹¹‚-�µP̧�¹Iµ‡ �´…´‚ ‰µV¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayishach ‘adam wayish’pal-‘ish w’`eyney g’bohim tish’pal’nah. 
 



 

Isa5:15 And man shall be brought down, and the man is humbled,  
the eyes of the proud shall be humbled. 
 

‹15› καὶ ταπεινωθήσεται ἄνθρωπος, καὶ ἀτιµασθήσεται ἀνήρ,  
καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ οἱ µετέωροι ταπεινωθήσονται·   
15 kai tapein�th�setai anthr�pos, kai atimasth�setai an�r,  

       shall be abased a people, and shall be dishonored a man,  

kai hoi ophthalmoi hoi mete�roi tapein�th�sontai;   

                                 elevated shall be abased 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWCVA  YCWP  YECWD  L@DE  HTYNA  ZE@AV  DEDI  DABIE 16 

:†´™́…¸ ¹̃A �́C¸™¹’ �Ÿ…´Rµ† �·‚́†¸‡ Š́P̧�¹LµA œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ †µA̧„¹Iµ‡ ˆŠ 

16. wayig’bah Yahúwah ts’ba’oth bamish’pat w’ha’El haQadosh niq’dash bits’daqah. 
 

Isa5:16 But DEDI of hosts shall be exalted in judgment,  
and the El the Holy One shall be sanctified in righteousness. 
 

‹16› καὶ ὑψωθήσεται κύριος σαβαωθ ἐν κρίµατι, καὶ ὁ θεὸς ὁ ἅγιος δοξασθήσεται ἐν δικαιοσύνῃ.   
16 kai huy�th�setai kyrios saba�th en krimati, kai ho theos ho hagios doxasth�setai en dikaiosynÿ.   

          shall be raised up high                                                  holy shall be glorified 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK@I  MIXB  MIGN  ZEAXGE  MXACK  MIYAK  ERXE 17 

:E�·�‚¾‹ �‹¹š́B �‹¹‰·÷ œŸƒ̧š́‰¸‡ �´ş̌ƒ́…¸J �‹¹ā́ƒ̧� E”́ş̌‡ ˆ‹ 

17. w’ra`u k’basim k’dab’ram w’char’both mechim garim yo’kelu. 
 

Isa5:17 Then the lambs shall graze as in their pasture,  
and strangers shall eat in the waste places of the fattings.  
 

‹17› καὶ βοσκηθήσονται οἱ διηρπασµένοι ὡς ταῦροι,  
καὶ τὰς ἐρήµους τῶν ἀπειληµµένων ἄρνες φάγονται.  – 
17 kai bosk�th�sontai hoi di�rpasmenoi h�s tauroi,  

           shall be grazed the ones tearing in pieces as bulls;  

kai tas er�mous t�n apeil�mmen�n arnes phagontai.  -- 

        the things of the barren places of the ones being taken away lambs shall eat 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@HG  DLBRD  ZEARKE  @EYD  ILAGA  OERD  IKYN  IED 18 

:†´‚́Hµ‰ †´�´„¼”´† œŸƒ¼”µ�̧‡ ‚̧‡́Vµ† ‹·�¸ƒµ‰¸A ‘¾‡́”¶† ‹·�̧�¾÷ ‹Ÿ† ‰‹ 

18. hoy mosh’key he`awon b’chab’ley hashaw’ w’ka`aboth ha`agalah chata’ah. 
 

Isa5:18 Woe to those who draw iniquity with the cords of vanity, and sin as if with cart ropes; 
 

‹18› οὐαὶ οἱ ἐπισπώµενοι τὰς ἁµαρτίας ὡς σχοινίῳ µακρῷ  
καὶ ὡς ζυγοῦ ἱµάντι δαµάλεως τὰς ἀνοµίας, 
18 ouai hoi episp�menoi tas hamartias h�s schoiniŸ makrŸ kai h�s zygou himanti damale�s tas anomias,  

       the ones drawing sins as with rough cord a long, and as with a yoke strap of a heifer lawlessnesses 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXWZE  D@XP  ORNL  EDYRN  DYIGI  XDNI  MIXN@D 19 

:DRCPE  L@XYI  YECW  ZVR  D@EAZE 

 ƒµş̌™¹œ̧‡ †¶‚̧š¹’ ‘µ”µ÷̧� E†·ā¼”µ÷ †´�‹¹‰´‹ š·†µ÷¸‹ �‹¹ş̌÷¾‚́† Š‹ 



 

“ :†´”´…·’̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™ œµ ¼̃” †´‚Ÿƒ́œ̧‡ 
19. ha’om’rim y’maher yachishah ma`asehu l’ma`an nir’eh  

w’thiq’rab w’thabo’ah `atsath q’dosh Yis’ra’El w’neda`ah. 
 

Isa5:19 Who say, Let Him make speed, let Him hasten His work, that we may see it;  
and let the counsel of the Holy One of Yisrael draw near and come, that we may know it! 
 

‹19› οἱ λέγοντες Τὸ τάχος ἐγγισάτω ἃ ποιήσει, ἵνα ἴδωµεν,  
καὶ ἐλθάτω ἡ βουλὴ τοῦ ἁγίου Ισραηλ, ἵνα γνῶµεν.  – 
19 hoi legontes To tachos eggisat� ha poi�sei, hina id�men,  

   The ones saying, Let him quickly approach to do whatever!  

kai elthat� h� boul� tou hagiou Isra�l, hina gn�men.  -- 

     let come                                        that 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XE@L  JYG  MINY  RX  AEHLE  AEH  RXL  MIXN@D  IED 20 

:XNL  WEZNE  WEZNL  XN  MINY  JYGL  XE@E 

 šŸ‚̧� ¢¶�¾‰ �‹¹÷´ā ”́š ƒŸHµ�¸‡ ƒŸŠ ”µš́� �‹¹ş̌÷¾‚́† ‹Ÿ† � 

“ :š́÷¸� ™Ÿœ́÷E ™Ÿœ́÷¸� šµ÷ �‹¹÷́ā ¢¶�¾‰¸� šŸ‚̧‡ 
20. hoy ha’om’rim lara` tob w’latob ra` samim choshek l’or  

w’or l’choshek samim mar l’mathoq umathoq l’mar. 
 

Isa5:20 Woe to those who call evil good, and good evil; who put darkness for light and light  
for darkness; who put bitter for sweet and sweet for bitter! 
 

‹20› οὐαὶ οἱ λέγοντες τὸ πονηρὸν καλὸν καὶ τὸ καλὸν πονηρόν,  
οἱ τιθέντες τὸ σκότος φῶς καὶ τὸ φῶς σκότος, οἱ τιθέντες τὸ πικρὸν γλυκὺ καὶ τὸ γλυκὺ πικρόν.  – 
20 ouai hoi legontes to pon�ron kalon kai to kalon pon�ron,  

hoi tithentes to skotos ph�s kai to ph�s skotos, hoi tithentes to pikron glyky kai to glyky pikron.  --  

   the ones making                                         the ones making 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPAP  MDIPT  CBPE  MDIPIRA  MINKG  IED 21 

:�‹¹’¾ƒ̧’ �¶†‹·’̧P …¶„¶’̧‡ �¶†‹·’‹·”¸A �‹¹÷´�¼‰ ‹Ÿ† ‚� 

21. hoy chakamim b’`eyneyhem w’neged p’neyhem n’bonim. 
 

Isa5:21 Woe to those who are wise in their own eyes and bright before their faces! 
 

‹21› οὐαὶ οἱ συνετοὶ ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐνώπιον ἑαυτῶν ἐπιστήµονες.  -- 
21 ouai hoi synetoi en heautois kai en�pion heaut�n epist�mones.  -- 

            the ones wise to themselves, and before themselves having knowledge 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XKY  JQNL  LIG-IYP@E  OII  ZEZYL  MIXEAB  IED 22 

:š́�·� ¢¾“¸÷¹� �¹‹µ‰-‹·�̧’µ‚̧‡ ‘¹‹́‹ œŸU̧�¹� �‹¹šŸA¹B ‹Ÿ† ƒ� 

22. hoy giborim lish’toth yayin w’an’shey-chayil lim’sok shekar. 
 

Isa5:22 Woe to those who are migthy to drink wine and valiant men to mix strong drink, 
 

‹22› οὐαὶ οἱ ἰσχύοντες ὑµῶν οἱ τὸν οἶνον πίνοντες καὶ οἱ δυνάσται οἱ κεραννύντες τὸ σικερα, 
22 ouai hoi ischuontes hym�n hoi ton oinon pinontes kai hoi dynastai hoi kerannyntes to sikera, 

           your strong ones, the ones drinking wine, and the mighty ones, the ones mixing liquor 



 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  EXIQI  MIWICV  ZWCVE  CGY  AWR  RYX  IWICVN 23 

“ :EM¶L¹÷ Eš‹¹“´‹ �‹¹™‹¹Cµ˜ œµ™̧…¹˜̧‡ …µ‰¾� ƒ¶™·” ”´�́š ‹·™‹¹C¸ µ̃÷ „� 

23. mats’diqey rasha` `eqeb shochad w’tsid’qath tsadiqim yasiru mimenu. 
 

Isa5:23 Who justify the wicked for a bribe, and take away the righteousness of the righteous from him!  
 

‹23› οἱ δικαιοῦντες τὸν ἀσεβῆ ἕνεκεν δώρων καὶ τὸ δίκαιον τοῦ δικαίου αἴροντες.   
23 hoi dikaiountes ton aseb� heneken d�r�n kai to dikaion tou dikaiou airontes.   

     the ones justifying the impious because of bribes, and for the just justice lifting away 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MYXY  DTXI  DADL  YYGE  Y@  OEYL  YW  LK@K  OKL 24 

  DEDI  ZXEZ  Z@  EQ@N  IK  DLRI  WA@K  MGXTE  DIDI  WNK 
:EV@P  L@XYI-YECW  ZXN@  Z@E  ZE@AV 

 �´�̧š́� †¶P̧š¹‹ †´ƒ́†¶� �µ�¼‰µ‡ �·‚ ‘Ÿ�̧� �µ™ �¾�½‚¶J ‘·�́� …� 

 †´E†´‹ œµšŸU œ·‚ E“¼‚́÷ ‹¹J †¶�¼”µ‹ ™́ƒ́‚́J �́‰¸š¹–E †¶‹̧†¹‹ ™́LµJ 
:E ·̃‚¹’ �·‚́ş̌ā¹‹-�Ÿ…¸™ œµş̌÷¹‚ œ·‚̧‡ œŸ‚́ƒ̧˜ 

24. laken ke’ekol qash l’shon ‘esh wachashash lehabah yir’peh shar’sham kamaq yih’yeh uphir’cham 

ka’abaq ya`aleh ki ma’asu ‘eth torath Yahúwah ts’ba’oth w’eth ‘im’rath q’dosh-Yis’ra’El ni’etsu. 
 

Isa5:24 Therefore, as a tongue of fire consumes stubble and the flame consumes the chaff,  
so their root shall be like rottenness and their blossom blow away as dust;  
for they have rejected the law of DEDI of hosts and despised the word of the Holy One of Yisrael. 
 

‹24› διὰ τοῦτο ὃν τρόπον καυθήσεται καλάµη ὑπὸ ἄνθρακος πυρὸς καὶ συγκαυθήσεται ὑπὸ φλογὸς 
ἀνειµένης, ἡ ῥίζα αὐτῶν ὡς χνοῦς ἔσται, καὶ τὸ ἄνθος αὐτῶν ὡς κονιορτὸς ἀναβήσεται·   
οὐ γὰρ ἠθέλησαν τὸν νόµον κυρίου σαβαωθ, ἀλλὰ τὸ λόγιον τοῦ ἁγίου Ισραηλ παρώξυναν.   
24 dia touto hon tropon kauth�setai kalam� hypo anthrakos pyros kai sygkauth�setai hypo phlogos  

On account of this, in which manner shall be burnt stubble by a coal of fire 
                                                                                                          shall be burnt up by a flame  

aneimen�s, h� hriza aut�n h�s chnous estai, kai to anthos aut�n h�s koniortos anab�setai;   

             being sent up their root as dust shall be, and their flower as a cloud of dust shall ascend 

ou gar �thel�san ton nomon kyriou saba�th, alla to logion tou hagiou Isra�l par�xynan.   

   for they did not want                              but the oracle                         they provoked 
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25. `al-ken charah ‘aph-Yahúwah b’`amo wayet yado `alayu wayakehu wayir’g’zu heharim  

wat’hi nib’latham kasuchah b’qereb chutsoth b’kal-zo’th lo’-shab ‘apo w’`od yado n’tuyah. 
 

Isa5:25 On this account the anger of DEDI has burned against His people, and He has stretched out  
His hand against them and struck them down.  And the mountains quaked, and their corpses lay like  



 

refuse in the middle of the streets.  For all this His anger is not spent, but His hand is still stretched out.  
 

‹25› καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος σαβαωθ ἐπὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ ἐπέβαλεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ’ 
αὐτοὺς καὶ ἐπάταξεν αὐτούς, καὶ παρωξύνθη τὰ ὄρη, καὶ ἐγενήθη τὰ θνησιµαῖα αὐτῶν ὡς κοπρία 
ἐν µέσῳ ὁδοῦ.  καὶ ἐν πᾶσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµός, ἀλλ’ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή.   
25 kai ethym�th� orgÿ kyrios saba�th epi ton laon autou, kai epebalen t�n cheira autou epí autous  

        was enraged in anger       of hosts                                 he put 

kai epataxen autous, kai par�xynth� ta or�, kai egen�th� ta thn�simaia aut�n h�s kopria en mesŸ hodou.   

      he struck them       were provoked      became their decaying flesh as dung in the midst of the way 

kai en pasi toutois ouk apestraph� ho thymos, allí eti h� cheir huy�l�.   

          in all these was not turned his rage       but                  is high 
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26. w’nasa’-nes lagoyim merachoq w’sharaq lo miq’tseh ha’arets w’hinneh m’herah qal yabo’. 
 

Isa5:26 He shall lift up a standard to the distant nation,  
and shall whistle for it from the ends of the earth; and behold, it shall come with speed swiftly. 
 

‹26› τοιγαροῦν ἀρεῖ σύσσηµον ἐν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς µακρὰν  
καὶ συριεῖ αὐτοῖς ἀπ’ ἄκρου τῆς γῆς, καὶ ἰδοὺ ταχὺ κούφως ἔρχονται·   
26 toigaroun arei syss�mon en tois ethnesin tois makran kai syriei autois apí akrou t�s g�s,  

        Accordingly       an agreed upon sign among the nations far off;         
                                                            he shall whistle at them from the uttermost part of the earth;  

kai idou tachy kouph�s erchontai;   

     behold, quickly nimbly they come 
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27. ‘eyn-`ayeph w’eyn-koshel bo lo’ yanum w’lo’ yishan w’lo’ niph’tach ‘ezor chalatsayu  

w’lo’ nitaq s’rok n’`alayu. 
 

Isa5:27 None shall be weary nor stumble among them, none shall slumber nor sleep;  
nor shall the girdle of their loins be loosed, nor the latchet of their shoes be broken. 
 

‹27› οὐ πεινάσουσιν οὐδὲ κοπιάσουσιν οὐδὲ νυστάξουσιν οὐδὲ κοιµηθήσονται οὐδὲ λύσουσιν  
τὰς ζώνας αὐτῶν ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτῶν, οὐδὲ µὴ ῥαγῶσιν οἱ ἱµάντες τῶν ὑποδηµάτων αὐτῶν·   
27 ou peinasousin oude kopiasousin oude nystaxousin oude koim�th�sontai oude lysousin tas z�nas aut�n  

        They shall not hunger nor tire, nor shall they slumber nor shall they go to sleep,  
                                                                                                              nor shall they untie their belts  

apo t�s osphuos aut�n, oude m� hrag�sin hoi himantes t�n hypod�mat�n aut�n;   

      from their loins, nor shall they tear away the straps of their sandals 
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:†´–ENµJ ‡‹́K¹B̧�µ„̧‡  
28. ‘asher chitsayu sh’nunim w’kal-qash’thothayu d’rukoth par’soth susayu katsar nech’shabu  

w’gal’gilayu kasuphah. 
 

Isa5:28  Its arrows are sharp and all its bows are bent;  
the hoofs of its horses shall appear like flint and its wheels like a whirlwind. 
 

‹28› ὧν τὰ βέλη ὀξεῖά ἐστιν καὶ τὰ τόξα αὐτῶν ἐντεταµένα, οἱ πόδες τῶν ἵππων αὐτῶν  
ὡς στερεὰ πέτρα ἐλογίσθησαν, οἱ τροχοὶ τῶν ἁρµάτων αὐτῶν ὡς καταιγίς·   
28 h�n ta bel� oxeia estin kai ta toxa aut�n entetamena, hoi podes t�n hipp�n aut�n  

       whose arrows are sharp, and their bows being stretched tight; the feet of their horses  

h�s sterea petra elogisth�san, hoi trochoi t�n harmat�n aut�n h�s kataigis;   

       as solid rock are considered; the wheels of their chariots as a blast 
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29. sh’agah lo kalabi’ w’sha’ag kak’phirim w’yin’hom w’yo’chez tereph w’yaph’lit w’eyn matsil. 
 

Isa5:29 Its roaring is like a lion, and it roars like young lions;  
it growls as it seizes the prey and carries it away; and no one shall deliver it. 
 

‹29› ὁρµῶσιν ὡς λέοντες καὶ παρέστηκαν ὡς σκύµνος λέοντος·   
καὶ ἐπιλήµψεται καὶ βοήσει ὡς θηρίου καὶ ἐκβαλεῖ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ῥυόµενος αὐτούς.   
29 horm�sin h�s leontes kai parest�kan h�s skymnos leontos;  kai epil�mpsetai 

        They advance as lions, and stand beside as cubs lion; and he shall take hold  

kai bo�sei h�s th�riou kai ekbalei, kai ouk estai ho hruomenos autous.   

       shall yell as a wild beast, and he shall cast them out, and there shall not be one rescuing them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@L  HAPE  MI-ZNDPK  @EDD  MEIA  EILR  MDPIE 30 

:DITIXRA  JYG  XE@E  XV  JYG-DPDE 

 —¶š́‚́� ŠµA¹’̧‡ �´‹-œµ÷¼†µ’̧J ‚E†µ† �ŸIµA ‡‹́�´” �¾†¸’¹‹̧‡ � 

– :́†‹¶–‹¹š¼”µA ¢µ�́‰ šŸ‚́‡ šµ˜ ¢¶�¾‰-†·M¹†¸‡ 
30. w’yin’hom `alayu bayom hahu’ k’nahamath-yam w’nibat la’arets  

w’hinneh-choshek tsar wa’or chashak ba`aripheyah. 
 

Isa5:30 And it shall growl over it in that day like the roaring of the sea.   
If one looks to the land, behold, there is darkness and distress; even the light is darkened by its clouds. 
 

‹30› καὶ βοήσει δι’ αὐτοὺς ἐν τῷ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὡς φωνὴ θαλάσσης κυµαινούσης·   
καὶ ἐµβλέψονται εἰς τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ σκότος σκληρὸν ἐν τῇ ἀπορίᾳ αὐτῶν.    
30 kai bo�sei dií autous en tŸ h�mera� ekeinÿ h�s ph�n� thalass�s kymainous�s;   

he shall yell on account of them                   as the sound of the sea swelling up.  

kai emblepsontai eis t�n g�n, kai idou skotos skl�ron en tÿ aporia� aut�n.    

        they shall look                    behold, darkness a hard in their perplexity 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 6 
 

Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) – Isa 6 - 12 
 

@YPE  MX  @QK-LR  AYI  IPC@-Z@  D@X@E  EDIFR  JLND  ZEN-ZPYA Isa6:1 

:LKIDD-Z@  MI@LN  EILEYE   

‚́W¹’̧‡ �´š ‚·N¹J-�µ” ƒ·�¾‹ ‹́’¾…¼‚-œ¶‚ †¶‚̧š¶‚́‡ E†´I¹Fº” ¢¶�¶Lµ† œŸ÷-œµ’̧�¹A ‚ 

:�´�‹·†µ†-œ¶‚ �‹¹‚·�¸÷ ‡‹́�E�̧‡  
1. bish’nath-moth hamelek `UzziYahu wa’er’eh ‘eth-‘Adonay yosheb `al-kise’ ram w’nisa’  

w’shulayu m’le’im ‘eth-haheykal. 
 

Isa6:1 In  the year of King Uzziah’s death I saw my Master sitting on a throne, lofty  and exalted,  
and his train filled  the temple. 
 

‹6:1› Καὶ ἐγένετο τοῦ ἐνιαυτοῦ, οὗ ἀπέθανεν Οζιας ὁ βασιλεύς, εἶδον τὸν κύριον καθήµενον  
ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρµένου, καὶ πλήρης ὁ οἶκος τῆς δόξης αὐτοῦ.   
1 Kai egeneto tou eniautou, hou apethanen Ozias ho basileus, eidon ton kyrion kath�menon  
          it came to pass the year of which died                         I beheld YHWH   

epi thronou huy�lou kai ep�rmenou, kai pl�r�s ho oikos t�s dox�s autou.   
     upon throne a high, and being lifted up; and was full the house of his glory 
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2. s’raphim `om’dim mima`al lo shesh k’naphayim shesh k’naphayim l’echad  

bish’tayim y’kaseh phanayu ubish’tayim y’kaseh rag’layu ubish’tayim y’`opheph. 
 

Isa6:2 Seraphim stood above Him, each having six wings: with  two he covered his face,  
and with  two he covered his feet, and with  two he flew. 
 

‹2› καὶ σεραφιν εἱστήκεισαν κύκλῳ αὐτοῦ, ἓξ πτέρυγες τῷ ἑνὶ καὶ ἓξ πτέρυγες τῷ ἑνί,  
καὶ ταῖς µὲν δυσὶν κατεκάλυπτον τὸ πρόσωπον καὶ ταῖς δυσὶν κατεκάλυπτον τοὺς πόδας  
καὶ ταῖς δυσὶν ἐπέταντο.   
2 kai seraphin heist�keisan kyklŸ autou, hex pteryges tŸ heni kai hex pteryges tŸ heni, kai tais men  
                                   round about him; six wings to the one, and six wings to the other one.  

dysin katekalypton to pros�pon kai tais dysin katekalypton tous podas kai tais dysin epetanto.   
     with the first two they covered up the front; and with the second two they covered up the feet;  
                                                                                         and with the third two they flew 
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3. w’qara’ zeh ‘el-zeh w’amar qadosh qadosh qadosh Yahúwah ts’ba’oth m’lo’ kal-ha’arets k’bodo. 



 

 

Isa6:3 And one called out to another and said, Holy, Holy, Holy, is DEDI of hosts,  
the whole earth is full  of His glory.  
 

‹3› καὶ ἐκέκραγον ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον καὶ ἔλεγον Ἅγιος ἅγιος ἅγιος κύριος σαβαωθ,  
πλήρης πᾶσα ἡ γῆ τῆς δόξης αὐτοῦ.   
3 kai ekekragon heteros pros ton heteron kai elegon Hagios hagios hagios kyrios saba�th,  
            they cried out another to another 

pl�r�s pasa h� g� t�s dox�s autou.  
            all 
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4. wayanu`u ‘amoth hasipim miqol haqore’ w’habayith yimale’ `ashan. 
 

Isa6:4 And the posts of the door shook from the voice of him who called out,  
while the temple was filling with smoke. 
 

‹4› καὶ ἐπήρθη τὸ ὑπέρθυρον ἀπὸ τῆς φωνῆς, ἧς ἐκέκραγον, καὶ ὁ οἶκος ἐπλήσθη καπνοῦ.   
4 kai ep�rth� to hyperthyron apo t�s ph�n�s, h�s ekekragon, kai ho oikos epl�sth� kapnou.   
      lifted up the lintel from the sound of which they cried out, and the house was filled up of smoke 
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5. wa’omar ‘oy-li ki-nid’meythi ki ‘ish t’me’-s’phathayim ‘anoki  

ub’thok `am-t’me’ s’phathayim ‘anoki yosheb ki ‘eth-hamelek Yahúwah ts’ba’oth ra’u `eynay. 
 

Isa6:5 Then I said, Woe is me, for  I am ruined!  Because I am a man of unclean lips,  
and I live in the midst of a people of unclean lips; for  my eyes have seen the King, DEDI of hosts. 
 

‹5› καὶ εἶπα Ὦ τάλας ἐγώ, ὅτι κατανένυγµαι, ὅτι ἄνθρωπος ὢν καὶ ἀκάθαρτα χείλη ἔχων ἐν µέσῳ 
λαοῦ ἀκάθαρτα χείλη ἔχοντος ἐγὼ οἰκῶ καὶ τὸν βασιλέα κύριον σαβαωθ εἶδον τοῖς ὀφθαλµοῖς µου.   
5 kai eipa # talas eg�, hoti katanenygmai, hoti anthr�pos �n kai akatharta cheil� ech�n en mesŸ laou  
                   I am miserable, for I am vexed, for a man being                                                 having  

akatharta cheil� echontos eg� oik� kai ton basilea kyrion saba�th eidon tois ophthalmois mou.   
                         having I live in                                                         I beheld with     
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6. waya`aph ‘elay ‘echad min-has’raphim  

ub’yado rits’pah b’mel’qachayim laqach me`al hamiz’beach. 
 

Isa6:6 Then one of the seraphim flew to me with a burning coal in his hand,  
which he had taken from the altar with  tongs. 
 

‹6› καὶ ἀπεστάλη πρός µε ἓν τῶν σεραφιν, καὶ ἐν τῇ χειρὶ εἶχεν ἄνθρακα,  
ὃν τῇ λαβίδι ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ θυσιαστηρίου, 
6 kai apestal� pros me hen t�n seraphin, kai en tÿ cheiri eichen anthraka,  



 

          was sent                                                 the hand he had a coal,  

hon tÿ labidi elaben apo tou thysiast�riou,  
  which with the tong he took 
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:XTKZ  JZ@HGE  JPER  XQE  JIZTY-LR  DF  RBP  DPD  XN@IE  IT-LR  RBIE 7 

:š́Pº�̧U ¡¸œ‚́Hµ‰¸‡ ¡¶’¾‡¼” š́“¸‡ ¡‹¶œ́–̧ā-�µ” †¶ˆ ”µ„́’ †·M¹† š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹P-�µ” ”µBµIµ‡ ˆ 

7. wayaga` `al-pi wayo’mer hinneh naga` zeh `al-s’phatheyak w’sar `awonek w’chata’th’k t’kupar. 
 

Isa6:7 He touched it  on my mouth with it and said, Behold, this has touched it on your lips;  
and your iniquity  is taken away and your sin is forgiven. 
 

‹7› καὶ ἥψατο τοῦ στόµατός µου καὶ εἶπεν Ἰδοὺ ἥψατο τοῦτο τῶν χειλέων σου  
καὶ ἀφελεῖ τὰς ἀνοµίας σου καὶ τὰς ἁµαρτίας σου περικαθαριεῖ.   
7 kai h�psato tou stomatos mou kai eipen Idou h�psato touto t�n cheile�n sou  
                                                     he said          

kai aphelei tas anomias sou kai tas hamartias sou perikathariei.   
and it shall remove your lawless deeds                 it shall purge 
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8. wa’esh’ma` ‘eth-qol ‘Adonay ‘omer ‘eth-mi ‘esh’lach umi yelek-lanu wa’omar hin’ni sh’lacheni. 
 

Isa6:8 Then I heard the voice of our Master, saying, Whom shall I send, and who shall go for  us?  
Then I said, Here am I.  Send me! 
 

‹8› καὶ ἤκουσα τῆς φωνῆς κυρίου λέγοντος Τίνα ἀποστείλω,  
καὶ τίς πορεύσεται πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον;  καὶ εἶπα Ἰδού εἰµι ἐγώ·  ἀπόστειλόν µε.   
8 kai �kousa t�s ph�n�s kyriou legontos Tina aposteil�, kai tis poreusetai pros ton laon touton?   
                                      YHWH, saying, Whom shall I send, and who shall go to this people?  

kai eipa Idou eimi eg�;  aposteilon me.   
     I said, Behold, I am, send me! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIAZ-L@E  RENY  ERNY  DFD  MRL  ZXN@E  JL  XN@IE 9 

:ERCZ-L@E  E@X  E@XE 

 E’‹¹ƒ́U-�µ‚̧‡ µ”Ÿ÷́� E”¸÷¹� †¶Fµ† �´”´� ́U̧šµ÷́‚̧‡ ¢·� š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:E”́…·U-�µ‚̧‡ Ÿ‚́š E‚̧šE 
9. wayo’mer lek w’amar’at la`am hazeh shim’`u shamo`a w’al-tabinu ur’u ra’o w’al-teda`u. 
 

Isa6:9 He said, Go, and tell this people: Hearing you hear, but do not perceive;  
seeing you see, but do not understand. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Πορεύθητι καὶ εἰπὸν τῷ λαῷ τούτῳ Ἀκοῇ ἀκούσετε  
καὶ οὐ µὴ συνῆτε καὶ βλέποντες βλέψετε καὶ οὐ µὴ ἴδητε·   
9 kai eipen Poreuth�ti kai eipon tŸ laŸ toutŸ Akoÿ akousete  
                                            say to                 

kai ou m� syn�te kai blepontes blepsete kai ou m� id�te;   



 

    but in no way shall you perceive        but in no way shall you know 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPIRA  D@XI-OT  RYD  EIPIRE  CAKD  EIPF@E  DFD  MRD-AL  ONYD 10 

:EL  @TXE  AYE  OIAI  EAALE  RNYI  EIPF@AE   

‡‹́’‹·”¸ƒ †¶‚̧š¹‹-‘¶P ”µ�́† ‡‹́’‹·”¸‡ …·A̧�µ† ‡‹́’̧ˆ´‚̧‡ †¶Fµ† �´”´†-ƒ·� ‘·÷̧�µ† ‹ 

:Ÿ� ‚́–́ş̌‡ ƒ́�́‡ ‘‹¹ƒ́‹ Ÿƒ́ƒ̧�E ”́÷̧�¹‹ ‡‹́’̧ˆ´‚̧ƒE  
10. hash’men leb-ha`am hazeh w’az’nayu hak’bed w’`eynayu hasha` pen-yir’eh b’`eynayu 

ub’az’nayu yish’ma` ul’babo yabin washab w’rapha’ lo. 
 

Isa6:10 Make the heart of this people fat, their ears dull , and their eyes dim,  
Otherwise they might see with  their eyes, hear with  their ears, understand with their heart,  
and return  and one heal him. 
 

‹10› ἐπαχύνθη γὰρ ἡ καρδία τοῦ λαοῦ τούτου, καὶ τοῖς ὠσὶν αὐτῶν βαρέως ἤκουσαν  
καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν ἐκάµµυσαν, µήποτε ἴδωσιν τοῖς ὀφθαλµοῖς καὶ τοῖς ὠσὶν ἀκούσωσιν  
καὶ τῇ καρδίᾳ συνῶσιν καὶ ἐπιστρέψωσιν καὶ ἰάσοµαι αὐτούς.   
10 epachynth� gar h� kardia tou laou toutou, kai tois �sin aut�n bare�s �kousan  
        was thickened for                                       with their ears heavily they heard  

kai tous ophthalmous aut�n ekammysan, m�pote id�sin tois ophthalmois kai tois �sin akous�sin  
                         closed eyelids, lest at any time they should behold with                      should hear 

kai tÿ kardia� syn�sin kai epistreps�sin kai iasomai autous.   
the heart should perceive, and they should turn, and I shall heal them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AYEI  OI@N  MIXR  E@Y-M@  XY@  CR  XN@IE  IPC@  IZN-CR  XN@E 11 

:DNNY  D@YZ  DNC@DE  MC@  OI@N  MIZAE   

ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ �‹¹š́” E‚́�-�¹‚ š¶�¼‚ …µ” š¶÷‚¾Iµ‡ ‹́’¾…¼‚ ‹µœ́÷-…µ” šµ÷¾‚́‡ ‚‹ 

:†´÷´÷̧� †¶‚́V¹U †´÷´…¼‚́†¸‡ �´…´‚ ‘‹·‚·÷ �‹¹ÚƒE  
11. wa’omar `ad-mathay ‘Adonay wayo’mer `ad ‘asher ‘im-sha’u `arim me’eyn yosheb  

ubatim me’eyn ‘adam w’ha’adamah tisha’eh sh’mamah. 
 

Isa6:11 Then I said, our Master, how long?  And He said, until  cities are devastated  
and without inhabitant , houses are without man and the land is utterly  desolate, 
 

‹11› καὶ εἶπα Ἕως πότε, κύριε;  καὶ εἶπεν Ἕως ἂν ἐρηµωθῶσιν πόλεις παρὰ τὸ µὴ κατοικεῖσθαι 
καὶ οἶκοι παρὰ τὸ µὴ εἶναι ἀνθρώπους καὶ ἡ γῆ καταλειφθήσεται ἔρηµος.   
11 kai eipa He�s pote, kyrie?  kai eipen He�s an er�m�th�sin poleis para to m� katoikeisthai  
                  Until when  YHWH         Until whenever should be made desolate       by not being dwelt in  

kai oikoi para to m� einai anthr�pous kai h� g� kataleiphth�setai er�mos.   
                 by reason of not being men                   shall be left  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  AXWA  DAEFRD  DAXE  MC@D-Z@  DEDI  WGXE 12 

:—¶š́‚́† ƒ¶š¶™̧A †´ƒEˆ¼”´† †´Aµş̌‡ �´…´‚́†-œ¶‚ †´E†´‹ ™µ‰¹ş̌‡ ƒ‹ 

12. w’richaq Yahúwah ‘eth-ha’adam w’rabbah ha`azubah b’qereb ha’arets. 
 

Isa6:12 DEDI has removed men far away, and the forsaken places are many in the midst of the land. 
 

‹12› καὶ µετὰ ταῦτα µακρυνεῖ ὁ θεὸς τοὺς ἀνθρώπους,  
καὶ οἱ καταλειφθέντες πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς·   



 

12 kai meta tauta makrynei ho theos tous anthr�pous,  
           after these things shall distance the El the men    

kai hoi kataleiphthentes pl�thynth�sontai epi t�s g�s;   
          shall be multiplied the ones being left behind upon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@K  XRAL  DZIDE  DAYE  DIXYR  DA  CERE 13 

:DZAVN  YCW  RXF  MA  ZAVN  ZKLYA  XY@  OEL@KE 

†´�·‚́J š·”´ƒ̧� †´œ̧‹́†¸‡ †´ƒ́�̧‡ †´I¹š¹ā¼” D´A …Ÿ”̧‡ „‹ 

– :D´U̧ƒµQµ÷ �¶…¾™ ”µš¶ˆ �́A œ¶ƒ¶Qµ÷ œ¶�¶Kµ�̧A š¶�¼‚ ‘ŸKµ‚́�̧‡ 
13. w’`od bah `asiriah w’shabah w’hay’thah l’ba`er ka’elah  

w’ka’alon ‘asher b’shaleketh matsebeth bam zera` qodesh matsab’tah. 
 

Isa6:13 Yet there shall be a tenth in it , and it shall return , and shall be consumed as a terebinth,  
and as an oak whose stump is in them, when it is felled.  The holy seed is its stump. 
 

‹13› καὶ ἔτι ἐπ’ αὐτῆς ἔστιν τὸ ἐπιδέκατον, καὶ πάλιν ἔσται εἰς προνοµὴν ὡς τερέβινθος  
καὶ ὡς βάλανος ὅταν ἐκπέσῃ ἀπὸ τῆς θήκης αὐτῆς.    
13 kai eti epí aut�s estin to epidekaton, kai palin estai eis pronom�n h�s terebinthos  
          still upon it is the tenth part           again it shall be for plunder.   As a terebinth tree,   

kai h�s balanos hotan ekpesÿ apo t�s th�k�s aut�s.    
           an acorn whenever it should fall out of its husk  
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 7 
 

  DCEDI  JLN  EDIFR-OA  MZEI-OA  FG@  INIA  IDIE Isa7:1 

  L@XYI-JLN  EDILNX-OA  GWTE  MX@-JLN  OIVX  DLR 
:DILR  MGLDL  LKI  @LE  DILR  DNGLNL  MLYEXI 

�´š¼‚-¢¶�¶÷ ‘‹¹˜̧š †´�´” †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹Fº”-‘¶A �́œŸ‹-‘¶A ˆ´‰´‚ ‹·÷‹¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

´†‹¶�´” †´÷́‰¸�¹Lµ� �¹µ�´!Eş̌‹ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‰µ™¶–E  
:́†‹¶�´” �·‰´K¹†¸� �¾�́‹ ‚¾�¸‡  

1. way’hi bimey ‘Achaz ben-Yotham ben-`UzziYahu melek Yahudah `alah R’tsin melek-‘Aram 

uPheqach ben-R’mal’Yahu melek-Yis’ra’El Y’rushalam lamil’chamah `aleyah  

w’lo’ yakol l’hilachem `aleyah. 
 

Isa7:1 Now it came to pass in the days of Ahaz, the son of Jotham, the son of Uzziah, king of Yahudah,  
that Rezin the king of Aram and Pekah the son of Remaliah, king of Yisrael,  
went up to Yerushalam to wage war against it , but could not prevail against it . 
 

‹7:1› Καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Αχαζ τοῦ Ιωαθαµ τοῦ υἱοῦ Οζιου βασιλέως Ιουδα ἀνέβη 
Ραασσων βασιλεὺς Αραµ καὶ Φακεε υἱὸς Ροµελιου βασιλεὺς Ισραηλ  
ἐπὶ Ιερουσαληµ πολεµῆσαι αὐτὴν καὶ οὐκ ἠδυνήθησαν πολιορκῆσαι αὐτήν.   
1 Kai egeneto en tais hmerais Achaz tou I�atham tou huiou Oziou basile�s Iouda aneb  
                                                                                                                             ascended 

Raass�n basileus Aram kai Phakee huios Romeliou basileus Isral epi Ierousalm polemsai autn  

kai ouk dynthsan poliorksai autn.   
      they were not able to assault it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAAL  RPIE  MIXT@-LR  MX@  DGP  XN@L  CEC  ZIAL  CBIE 2 

:GEX-IPTN  XRI-IVR  REPK  ENR  AALE 

 Ÿƒ́ƒ̧� ”µ’́Iµ‡ �¹‹́ş̌–¶‚-�µ” �´š¼‚ †´‰´’ š¾÷‚·� …¹‡́C œ‹·ƒ̧� …µBºIµ‡ ƒ 

:µ‰Eš-‹·’̧P¹÷ šµ”µ‹-‹· ¼̃” µ”Ÿ’̧J ŸLµ” ƒµƒ̧�E 
2. wayugad l’beyth Dawid le’mor nachah ‘Aram `al-‘Eph’rayim wayana` l’babo  

ul’bab `amo k’no`a `atsey-ya`ar mip’ney-ruach. 
 

Isa7:2 When it was reported to the house of David, saying, the Arameans  have camped in Ephraim,  
his heart and the hearts of his people shook as the trees of the forest shake with  the wind. 
 

‹2› καὶ ἀνηγγέλη εἰς τὸν οἶκον ∆αυιδ λέγοντες Συνεφώνησεν Αραµ πρὸς τὸν Εφραιµ·   
καὶ ἐξέστη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ καὶ ἡ ψυχὴ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ,  
ὃν τρόπον ὅταν ἐν δρυµῷ ξύλον ὑπὸ πνεύµατος σαλευθῇ.   
2 kai anggel eis ton oikon Dauid legontes Syneph�nsen Aram pros ton Ephraim;   
       it was announced in                             joined in harmony      to  

kai exest h psych autou kai h psych tou laou autou,  
       it startled his soul, and the soul of    

hon tropon hotan en drymŸ xylon hypo pneumatos saleuthÿ.   
     in which manner in a grove a tree by : i.e. trunk. a wind is shaken 



 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  FG@  Z@XWL  @P-@V  EDIRYI-L@  DEDI  XN@IE 3 

:QAEK  DCY  ZLQN-L@  DPEILRD  DKXAD  ZLRZ  DVW-L@  JPA  AEYI  X@YE 

š́‚̧!E †´Uµ‚ ˆ´‰´‚ œ‚µş̌™¹� ‚́’-‚·˜ E†´‹̧”µ!̧‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:“·ƒŸ� †·…¸ā œµK¹“¸÷-�¶‚ †´’Ÿ‹̧�¶”´† †´�·ş̌Aµ† œµ�´”¸U †·˜̧™-�¶‚ ¡¶’̧A ƒE!́‹  
3. wayo’mer Yahúwah ‘el-Y’sha`’Yahu tse’-na’ liq’ra’th ‘Achaz ‘atah  

uSh’ar yashub b’nek ‘el-q’tseh t’`alath hab’rekah ha`el’yonah ‘el-m’silath s’deh kobes. 
 

Isa7:3 Then DEDI said to YeshaYahu, Go out now to meet Ahaz, you and your son Shear-jashub,  
at the end of the conduit of the upper pool, on the highway to the fuller’s field, 
 

‹3› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ησαιαν Ἔξελθε εἰς συνάντησιν Αχαζ σὺ καὶ ὁ καταλειφθεὶς  
Ιασουβ ὁ υἱός σου πρὸς τὴν κολυµβήθραν τῆς ἄνω ὁδοῦ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως  
3 kai eipen kyrios pros *saian Exelthe eis synantsin Achaz sy  
                                             Go forth 

kai ho kataleiphtheis Iasoub ho huios sou pros tn kolymbthran ts an� hodou tou agrou tou gnaphe�s  
        the one being left behind, Jasub                                                      by way 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXI-L@  JAALE  @XIZ-L@  HWYDE  XNYD  EIL@  ZXN@E 4 

:EDILNX-OAE  MX@E  OIVX  S@-IXGA  DL@D  MIPYRD  MICE@D  ZEAPF  IPYN 

¢µš·‹-�µ‚ ¡¸ƒ́ƒ̧�E ‚́š‹¹U-�µ‚ Š·™̧!µ†¸‡ š·÷́V¹† ‡‹́�·‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ … 

:E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶ƒE �́š¼‚µ‡ ‘‹¹˜̧š •µ‚-‹¹š»‰´A †¶K·‚́† �‹¹’·!¼”´† �‹¹…E‚́† œŸƒ̧’µˆ ‹·’̧V¹÷ 
4. w’amar’at ‘elayu hishamer w’hash’qet ‘al-tira’ ul’bab’k ‘al-yerak mish’ney zan’both ha’udim 

ha`ashenim ha’eleh bachari-‘aph R’tsin wa’Aram uben-R’mal’Yahu. 
 

Isa7:4 and say to him, Take care and be calm, have no fear and do not be fainthearted  
for  the two tails of these smoking firebrands,  
for  the fierce anger of Rezin and Aram and the son of Remaliah. 
 

‹4› καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Φύλαξαι τοῦ ἡσυχάσαι καὶ µὴ φοβοῦ,  
µηδὲ ἡ ψυχή σου ἀσθενείτω ἀπὸ τῶν δύο ξύλων τῶν δαλῶν τῶν καπνιζοµένων τούτων·   
ὅταν γὰρ ὀργὴ τοῦ θυµοῦ µου γένηται, πάλιν ἰάσοµαι.   
4 kai ereis autŸ Phylaxai tou hsychasai kai m phobou, mde h psych sou astheneit� apo t�n duo  
                           Guard to be still,                                   nor your soul be weak from the two  

xyl�n t�n dal�n t�n kapnizomen�n tout�n;  hotan gar org tou thymou mou gentai, palin iasomai.   
trees firebrands, of these smoking; for whenever the anger of my rage takes place, again I shall heal 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EDILNX-OAE  MIXT@  DRX  MX@  JILR  URI-IK  ORI 5 

:š¾÷‚·� E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶ƒE �¹‹µş̌–¶‚ †´”´š �´š¼‚ ¡‹¶�´” —µ”´‹-‹¹J ‘µ”µ‹ † 

5. ya`an ki-ya`ats `aleyak ‘Aram ra`ah ‘Eph’rayim uben-R’mal’Yahu le’mor. 
 

Isa7:5 Because Aram, with Ephraim and the son of Remaliah, has planned evil against you, saying, 
 

‹5› καὶ ὁ υἱὸς τοῦ Αραµ καὶ ὁ υἱὸς τοῦ Ροµελιου,  
ὅτι ἐβουλεύσαντο βουλὴν πονηρὰν περὶ σοῦ λέγοντες  
5 kai ho huios tou Aram kai ho huios tou Romeliou, hoti ebouleusanto bouln ponran peri sou legontes 
    as far as the son of           the son of Remaliah, that they consulted counsel  wicked 
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

  EPIL@  DPRWAPE  DPVIWPE  DCEDIA  DLRP 6 

:L@AH-OA  Z@  DKEZA  JLN  JILNPE 

E’‹·�·‚ †´M¶”¹™̧ƒµ’̧‡ †´M¶˜‹¹™̧’E †´…E†´‹¹ƒ †¶�¼”µ’ ‡ 

“ :�µ‚̧ƒ́Š-‘¶A œ·‚ D´�Ÿœ̧A ¢¶�¶÷ ¢‹¹�¸÷µ’̧‡ 
6. na`aleh biYahudah un’qitsenah w’nab’qi`enah ‘eleynu w’nam’lik melek b’thokah ‘eth ben-Tab’al. 
 

Isa7:6 Let us go up against Yahudah and terrorize it ,  
and let us make a breach therein for  us and set the son of Tabeel a king in the midst of it, 
 

‹6› Ἀναβησόµεθα εἰς τὴν Ιουδαίαν καὶ συλλαλήσαντες αὐτοῖς ἀποστρέψοµεν αὐτοὺς πρὸς ἡµᾶς 
καὶ βασιλεύσοµεν αὐτῆς τὸν υἱὸν Ταβεηλ, 
6 Anabsometha eis tn Ioudaian kai syllalsantes autois apostrepsomen autous pros hmas  
     We shall ascend unto Judea, and conversing together with them, we shall turn them to us,  

kai basileusomen auts ton huion Tabel, 
and we shall give to reign over them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDZ  @LE  MEWZ  @L  DEDI  IPC@  XN@  DK 7 

:†¶‹̧†¹œ ‚¾�¸‡ �E™́œ ‚¾� †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ˆ 

7. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah lo’ thaqum w’lo’ thih’yeh. 
 

Isa7:7 thus says our Master DEDI: It shall not stand nor shall it come to pass. 
 

‹7› τάδε λέγει κύριος σαβαωθ Οὐ µὴ ἐµµείνῃ ἡ βουλὴ αὕτη οὐδὲ ἔσται·    
7 tade legei kyrios saba�th Ou m emmeinÿ h boul haut oude estai;   
                            Hosts, In no way should abide this counsel, nor shall it be so 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYY  CERAE  OIVX  WYNC  Y@XE  WYNC  MX@  Y@X  IK 8 

:MRN  MIXT@  ZGI  DPY  YNGE 

 �‹¹V¹! …Ÿ”¸ƒE ‘‹¹˜̧š ™¶ā¶LµC !‚¾ş̌‡ ™¶ā¶LµC �´š¼‚ !‚¾š ‹¹J ‰ 

:�´”·÷ �¹‹µş̌–¶‚ œµ‰·‹ †´’́! !·÷´‰¸‡ 
8. ki ro’sh ‘Aram Dameseq w’ro’sh Dameseq R’tsin ub’`od shishim  

w’chamesh shanah yechath ‘Eph’rayim me`am. 
 

Isa7:8 For the head of Aram is Damascus and the head of Damascus is Rezin;  
and within  sixty and five years Ephraim shall be broken from being a people. 
 

‹8› ἀλλ’ ἡ κεφαλὴ Αραµ ∆αµασκός, ἀλλ’ ἔτι ἑξήκοντα  
καὶ πέντε ἐτῶν ἐκλείψει ἡ βασιλεία Εφραιµ ἀπὸ λαοῦ, 
8 allí h kephal Aram Damaskos, allí eti hexkonta  
                                                      but yet 

kai pente et�n ekleipsei h basileia Ephraim apo laou,  
                         shall fail the kingdom of 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIN@Z  @L  M@  EDILNX-OA  OEXNY  Y@XE  OEXNY  MIXT@  Y@XE 9 

:EPN@Z  @L  IK   

E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� �¹‚ E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶A ‘Ÿş̌÷¾! !‚¾ş̌‡ ‘Ÿş̌÷¾! �¹‹µş̌–¶‚ !‚¾ş̌‡ Š 



 

“ :E’·÷´‚·œ ‚¾� ‹¹J  
9. w’ro’sh ‘Eph’rayim Shom’ron w’ro’sh Shom’ron ben-R’mal’Yahu ‘im lo’ tha’aminu ki lo’ the’amenu. 
 

Isa7:9 and the head of Ephraim is Samaria and the head of Samaria is the son of Remaliah.  
If  you shall not believe, you surely shall not stand. 
 

‹9› καὶ ἡ κεφαλὴ Εφραιµ Σοµορων, καὶ ἡ κεφαλὴ Σοµορων υἱὸς τοῦ Ροµελιου·   
καὶ ἐὰν µὴ πιστεύσητε, οὐδὲ µὴ συνῆτε.   
9 kai h kephal Ephraim Somor�n, kai h kephal Somor�n huios tou Romeliou;   

kai ean m pisteuste, oude m synte.   
             you should not trust      neither should you perceive 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  FG@-L@  XAC  DEDI  SQEIE 10 

:š¾÷‚·� ˆ´‰´‚-�¶‚ š·AµC †´E†´‹ •¶“ŸIµ‡ ‹ 

10. wayoseph Yahúwah daber ‘el-‘Achaz le’mor. 
 

Isa7:10 Then DEDI spoke again to Ahaz, saying, 
 

‹10› Καὶ προσέθετο κύριος λαλῆσαι τῷ Αχαζ λέγων 
10 Kai prosetheto kyrios lalsai tŸ Achaz leg�n  

                proceeded to speak 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRNL  DABD  E@  DL@Y  WNRD  JIDL@  DEDI  MRN  ZE@  JL-L@Y 11 

:†´�¸”´÷̧� µD·A̧„µ† Ÿ‚ †´�´‚̧! ™·÷¸”µ† ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ �¹”·÷ œŸ‚ ¡̧�-�µ‚̧! ‚‹ 

11. sh’al-l’ak ‘oth me`im Yahúwah ‘Eloheyak ha`’meq sh’alah ‘o hag’beah l’ma`’lah. 
 

Isa7:11 Ask a sign for  yourself from DEDI your El; make deep the request or make it the high above. 
 

‹11› Αἴτησαι σεαυτῷ σηµεῖον παρὰ κυρίου θεοῦ σου εἰς βάθος ἢ εἰς ὕψος.   
11 Aitsai seautŸ smeion para kyriou theou sou eis bathos  eis huuos.   

         in the depth, or in the height 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  DQP@-@LE  L@Y@-@L  FG@  XN@IE 12 

:†´E†´‹-œ¶‚ †¶Nµ’¼‚-‚¾�¸‡ �µ‚̧!¶‚-‚¾� ˆ´‰´‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer ‘Achaz lo’-‘esh’al w’lo’-‘anaseh ‘eth-Yahúwah. 
 

Isa7:12 But Ahaz said, I shall not ask, nor shall I test DEDI! 
 

‹12› καὶ εἶπεν Αχαζ Οὐ µὴ αἰτήσω οὐδ’ οὐ µὴ πειράσω κύριον.   
12 kai eipen Achaz Ou m aits� oudí ou m peiras� kyrion.   

In no way      
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@  ZE@LD  MKN  HRND  CEC  ZIA  @P-ERNY  XN@IE 13 

:IDL@-Z@  MB  E@LZ  IK 

 �‹¹!́’¼‚ œŸ‚̧�µ† �¶J¹÷ Šµ”̧÷µ† …¹‡́C œ‹·A ‚́’-E”̧÷¹! š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‹́†¾�½‚-œ¶‚ �µB E‚̧�µœ ‹¹J 
13. wayo’mer shim’`u-na’ beyth Dawid ham’`at mikem hal’oth ‘anashim ki thal’u gam ‘eth-’Elohay. 
 

Isa7:13 Then he said, Listen now, O house of David!  



 

Is it a small thing for  you to try the patience of men, but you shall try the patience of my El also? 
 

‹13› καὶ εἶπεν Ἀκούσατε δή, οἶκος ∆αυιδ·  µὴ µικρὸν ὑµῖν ἀγῶνα παρέχειν ἀνθρώποις;   
καὶ πῶς κυρίῳ παρέχετε ἀγῶνα;   
13 kai eipen Akousate d, oikos Dauid;  m mikron hymin ag�na parechein anthr�pois?   
                                                                 Is it                      struggle to furnish to men,  

kai p�s kyriŸ parechete ag�na?   
           then how to YHWH         do you furnish a struggle 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OA  ZCLIE  DXD  DNLRD  DPD  ZE@  MKL  @ED  IPC@  OZI  OKL 14 

:L@  EPNR  ENY  Z@XWE   

‘·A œ¶…¶�¾‹̧‡ †´š́† †´÷¸�µ”´† †·M¹† œŸ‚ �¶�´� ‚E† ‹́’¾…¼‚ ‘·U¹‹ ‘·�́� …‹ 

:�·‚ E’́L¹” Ÿ÷̧! œ‚́š́™̧‡  
14. laken yiten ‘Adonay hu’ lakem ‘oth hinneh ha`al’mah harah w’yoledeth ben  

w’qara’th sh’mo `Immanu ‘El. 
 

Isa7:14 Therefore our Master Himself shall give you a sign:  
Behold, a virgin shall conceive and bear a son, and she shall call His name ImmanuEl . 
 

‹14› διὰ τοῦτο δώσει κύριος αὐτὸς ὑµῖν σηµεῖον·   
ἰδοὺ ἡ παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει καὶ τέξεται υἱόν, καὶ καλέσεις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Εµµανουηλ·   
14 dia touto d�sei kyrios autos hymin smeion;   
      On account of this 

idou h parthenos en gastri hexei kai texetai huion, kai kaleseis to onoma autou Emmanoul;   
                             in the womb 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEHA  XEGAE  RXA  QE@N  EZRCL  LK@I  YACE  D@NG 15 

:ƒŸHµA šŸ‰´ƒE ”´š́A “Ÿ‚́÷ ŸU̧”µ…¸� �·�‚¾‹ !µƒ̧…E †´‚̧÷¶‰ ‡Š 

15. chem’ah ud’bash yo’kel l’da`’to ma’os bara` ubachor batob. 
 

Isa7:15 He shall eat curds and honey, that he knows to refuse the evil and choose the good. 
 

‹15› βούτυρον καὶ µέλι φάγεται·  πρὶν ἢ γνῶναι αὐτὸν ἢ προελέσθαι πονηρὰ ἐκλέξεται τὸ ἀγαθόν·   
15 boutyron kai meli phagetai;  prin  gn�nai auton  proelesthai ponra eklexetai to agathon;   
       Butter                               before he knows to prefer wicked or 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNC@D  AFRZ  AEHA  XGAE  RXA  Q@N  XRPD  RCI  MXHA  IK 16 

:DIKLN  IPY  IPTN  UW  DZ@  XY@   

†´÷´…¼‚́† ƒ·ˆ´”·U ƒŸHµA š¾‰´ƒE ”́š́A “¾‚́÷ šµ”µMµ† ”µ…·‹ �¶š¶Ş̌A ‹¹J ˆŠ 

:́†‹¶�́�¸÷ ‹·’̧! ‹·’̧P¹÷ —´™ †´Uµ‚ š¶!¼‚  
16. ki b’terem yeda` hana`ar ma’os bara` ubachor batob te`azeb  

ha’adamah ‘asher ‘atah qats mip’ney sh’ney m’lakeyah. 
 

Isa7:16 For before the boy shall know to refuse evil and choose good,  
the land that you hate shall be forsaken of both her kings. 
 

‹16› διότι πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον ἀγαθὸν ἢ κακὸν ἀπειθεῖ πονηρίᾳ τοῦ ἐκλέξασθαι τὸ ἀγαθόν,  
καὶ καταλειφθήσεται ἡ γῆ, ἣν σὺ φοβῇ ἀπὸ προσώπου τῶν δύο βασιλέων.   



 

16 dioti prin  gn�nai to paidion agathon  kakon apeithei ponria� tou eklexasthai to agathon,  
     before knows the male child good or evil, in resisting persuasion of wickedness he chooses the good  

kai kataleiphthsetai h g, hn sy phobÿ apo pros�pou t�n duo basile�n.   
   shall be abandoned the land which you fear of in front of the two kings 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINI  JIA@  ZIA-LRE  JNR-LRE  JILR  DEDI  @IAI 17 

:XEY@  JLN  Z@  DCEDI  LRN  MIXT@-XEQ  MEINL  E@A-@L  XY@ 

�‹¹÷́‹ ¡‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�µ”¸‡ ¡̧Lµ”-�µ”¸‡ ¡‹¶�´” †´E†´‹ ‚‹¹ƒ́‹ ˆ‹ 

– :šEVµ‚ ¢¶�¶÷ œ·‚ †´…E†´‹ �µ”·÷ �¹‹µş̌–¶‚-šE“ �ŸI¹÷¸� E‚́ƒ-‚¾� š¶!¼‚ 
17. yabi’ Yahúwah `aleyak w’`al-`am’ak w’`al-beyth ‘abik yamim ‘asher lo’-ba’u  

l’miyom sur-‘Eph’rayim me`al Yahudah ‘eth melek ‘Ashshur. 
 

Isa7:17 DEDI shall bring on you, on your people, and on your father’s house,  
days that have not come from the day that Ephraim separated from Yahudah, the king of Assyria. 
 

‹17› ἀλλὰ ἐπάξει ὁ θεὸς ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τὸν λαόν σου καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου ἡµέρας,  
αἳ οὔπω ἥκασιν ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἀφεῖλεν Εφραιµ ἀπὸ Ιουδα, τὸν βασιλέα τῶν Ἀσσυρίων.   
17 alla epaxei ho theos epi se kai epi ton laon sou kai epi ton oikon tou patros sou hmeras,  
       But  

hai oup� hkasin aphí hs hmeras apheilen Ephraim apo Iouda, ton basilea t�n Assyri�n.   
which not yet have come from which day          removed                            of the Assyrians 
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  AEAFL  DEDI  WXYI  @EDD  MEIA  DIDE 18 

:XEY@  UX@A  XY@  DXEACLE  MIXVN  IX@I  DVWA  XY@ 

ƒEƒ̧Fµ� †´E†´‹ ™¾ş̌!¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ ‰‹ 

:šEVµ‚ —¶š¶‚̧A š¶!¼‚ †´šŸƒ̧Cµ�¸‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ‹·š¾‚̧‹ †·˜̧™¹A š¶!¼‚ 
18. w’hayah bayom hahu’ yish’roq Yahúwah laz’bub ‘asher biq’tseh y’orey Mits’rayim  

w’lad’borah ‘asher b’erets ‘Ashshur. 
 

Isa7:18 And it shall come to pass in that day DEDI shall whistle for  the fly  
that is in the remotest part of the rivers of Egypt and for  the bee that is in the land of Assyria. 
 

‹18› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ συριεῖ κύριος µυίαις, ὃ κυριεύει µέρους ποταµοῦ Αἰγύπτου,  
καὶ τῇ µελίσσῃ, ἥ ἐστιν ἐν χώρᾳ Ἀσσυρίων, 
18 kai estai en tÿ hmera� ekeinÿ syriei kyrios muiais, ho kyrieuei merous potamou Aigyptou,  
                                                                  the flies which shall dominate part of the river of 

kai tÿ melissÿ, h estin en ch�ra� Assyri�n,  
                        which is in the place of the Assyrians 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRLQD  IWIWPAE  ZEZAD  ILGPA  MLK  EGPE  E@AE 19 

:MILLDPD  LKAE  MIVEVRPD  LKAE 

�‹¹”´�¸Nµ† ‹·™‹¹™̧’¹ƒE œŸUµAµ† ‹·�¼‰µ’̧A �´Kº� E‰´’̧‡ E‚́ƒE Š‹ 

:�‹¹�¾�¼†µMµ† �¾�̧ƒE �‹¹˜E ¼̃”µMµ† �¾�̧ƒE 
19. uba’u w’nachu kulam b’nachaley habatoth ubin’qiqey has’la`im  

ub’kol hana`atsutsim ub’kol hanahalolim. 
 

Isa7:19 They shall all come and settle on the steep ravines, on the ledges of the cliffs,  



 

on all the thorn bushes and on all the watering places. 
 

‹19› καὶ ἐλεύσονται πάντες καὶ ἀναπαύσονται ἐν ταῖς φάραγξι τῆς χώρας  
καὶ ἐν ταῖς τρώγλαις τῶν πετρῶν καὶ εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς πᾶσαν ῥαγάδα καὶ ἐν παντὶ ξύλῳ.   
19 kai eleusontai pantes kai anapausontai en tais pharagxi ts ch�ras  
                                           they shall all rest in the ravines of the place,  

kai en tais tr�glais t�n petr�n kai eis ta splaia kai eis pasan hragada kai en panti xylŸ.   
and in the burrows of the rocks, and into the caves, and into every breach, and in every tree 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDP  IXARA  DXIKYD  XRZA  IPC@  GLBI  @EDD  MEIA 20 

:DTQZ  OWFD-Z@  MBE  MILBXD  XRYE  Y@XD-Z@  XEY@  JLNA 

 š́†´’ ‹·ş̌ƒ¶”̧A †´š‹¹�̧Wµ† šµ”µœ̧A ‹́’¾…¼‚ ‰µKµ„̧‹ ‚E†µ† �ŸIµA � 

“ :†¶P̧“¹U ‘´™́Fµ†-œ¶‚ �µ„̧‡ �¹‹́�¸„µš́† šµ”µā̧‡ !‚¾š́†-œ¶‚ šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸A 
20. bayom hahu’ y’galach ‘Adonay b’tha`ar has’kirah b’`eb’rey nahar b’melek ‘Ashshur ‘eth-haro’sh  

w’sa`ar harag’layim w’gam ‘eth-hazaqan tis’peh. 
 

Isa7:20 In  that day our Master shall shave with  a razor, hired beyond the river, 
by the king of Assyria, the head and the hair of the legs; and it shall also remove the beard. 
 

‹20› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ξυρήσει κύριος τῷ ξυρῷ τῷ µεγάλῳ καὶ µεµεθυσµένῳ, ὅ ἐστιν πέραν  
τοῦ ποταµοῦ βασιλέως Ἀσσυρίων, τὴν κεφαλὴν καὶ τὰς τρίχας τῶν ποδῶν καὶ τὸν πώγωνα ἀφελεῖ.   
20 en tÿ hmera� ekeinÿ xyrsei kyrios tŸ xyrŸ tŸ megalŸ kai memethysmenŸ, ho estin peran  
                                                   YHWH    with the hired razor    having been intoxicated which is  

        from the other side of  

tou potamou basile�s Assyri�n, tn kephaln kai tas trichas t�n pod�n kai ton p�g�na aphelei.   
                   of             the Assyrians the head, even the hairs of the feet,                  he shall remove 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:O@V-IZYE  XWA  ZLBR  YI@-DIGI  @EDD  MEIA  DIDE 21 

:‘‚¾˜-‹·U̧!E š́™́A œµ�¸„¶” !‹¹‚-†¶Iµ‰¸‹ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ ‚� 

21. w’hayah bayom hahu’ y’chayeh-‘ish `eg’lath baqar ush’tey-tso’n. 
 

Isa7:21 And it shall come to pass in that day a man may keep alive a heifer of the herd and two sheep; 
 

‹21› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ θρέψει ἄνθρωπος δάµαλιν βοῶν καὶ δύο πρόβατα,  
21 kai estai en tÿ hmera� ekeinÿ threpsei anthr�pos damalin bo�n kai duo probata,  
                                           shall maintain                       of the oxen 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@NG-IK  D@NG  LK@I  ALG  ZEYR  AXN  DIDE 22 

:UX@D  AXWA  XZEPD-LK  LK@I  YACE 

†´‚̧÷¶‰-‹¹J †´‚̧÷¶‰ �µ�‚¾‹ ƒ́�´‰ œŸā¼” ƒ¾š·÷ †´‹́†¸‡ ƒ� 

:—¶š́‚́† ƒ¶š¶™̧A š́œŸMµ†-�´J �·�‚¾‹ !µƒ̧…E 
22. w’hayah merob `asoth chalab yo’kal chem’ah ki-chem’ah  

ud’bash yo’kel kal-hanothar b’qereb ha’arets. 
 

Isa7:22 and it shall come to pass, for  the abundance of the milk that they shall give he shall eat curds,  
for  everyone that is left within  the land shall eat curds and honey. 
 

‹22› καὶ ἔσται ἀπὸ τοῦ πλεῖστον ποιεῖν γάλα βούτυρον  
καὶ µέλι φάγεται πᾶς ὁ καταλειφθεὶς ἐπὶ τῆς γῆς.   



 

22 kai estai apo tou pleiston poiein gala boutyron kai meli phagetai pas ho kataleiphtheis epi ts gs.   
it shall be from the much drinking of milk butter      honey shall eat every one being left behind upon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEWN-LK  DIDI  @EDD  MEIA  DIDE 23 

:DIDI  ZIYLE  XINYL  SQK  SL@A  OTB  SL@  MY-DIDI  XY@ 

�Ÿ™́÷-�´� †¶‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ „� 

:†¶‹̧†¹‹ œ¹‹µVµ�¸‡ š‹¹÷´Vµ� •¶“´J •¶�¶‚̧A ‘¶–¶B •¶�¶‚ �´V-†¶‹̧†¹‹ š¶!¼‚ 
23. w’hayah bayom hahu’ yih’yeh kal-maqom  

‘asher yih’yeh-sham ‘eleph gephen b’eleph kaseph lashamir w’lashayith yih’yeh. 
 

Isa7:23 And it shall come about in that day, that every place where there were a thousand vines,  
at a thousand shekels of silver, it shall be for  briars  and for  thorns. 
 

‹23› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ πᾶς τόπος, οὗ ἐὰν ὦσιν χίλιαι ἄµπελοι χιλίων σίκλων,  
εἰς χέρσον ἔσονται καὶ εἰς ἄκανθαν·   
23 kai estai en tÿ hmera� ekeinÿ pas topos, hou ean �sin chiliai ampeloi chili�n sikl�n,  
                                                              where ever might be           grapevines worth        shekels  

eis cherson esontai kai eis akanthan;   
     they shall be uncultivated and for the thorn-bush 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK  DIDZ  ZIYE  XINY-IK  DNY  @EAI  ZYWAE  MIVGA 24 

:—¶š́‚́†-�´� †¶‹̧†¹U œ¹‹µ!́‡ š‹¹÷́!-‹¹J †´Ĺ! ‚Ÿƒ́‹ œ¶!¶RµƒE �‹¹Q¹‰µA …� 

24. bachitsim ubaqesheth yabo’ shamah ki-shamir washayith tih’yeh kal-ha’arets. 
 

Isa7:24 He shall come there with  bows and arrows because all the land shall be briars  and thorns. 
 

‹24› µετὰ βέλους καὶ τοξεύµατος εἰσελεύσονται ἐκεῖ, ὅτι χέρσος καὶ ἄκανθα ἔσται πᾶσα ἡ γῆ.   
24 meta belous kai toxeumatos eiseleusontai ekei, hoti chersos kai akantha estai pasa h g.   
                        they shall enter       for it is an uncultivated land, and the thorn-bush shall be in 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XINY  Z@XI  DNY  @EAZ-@L  OEXCRI  XCRNA  XY@  MIXDD  LKE 25 

:DY  QNXNLE  XEY  GLYNL  DIDE  ZIYE   

š‹¹÷´! œµ‚̧š¹‹ †´L´! ‚Ÿƒ́œ-‚¾� ‘Eš·…´”·‹ š·C¸”µLµA š¶!¼‚ �‹¹š́†¶† �¾�̧‡ †� 

– :†¶ā “µ÷¸š¹÷¸�E šŸ! ‰µ�¸!¹÷¸� †´‹́†¸‡ œ¹‹́!́‡  
25. w’kol heharim ‘asher bama`’der ye`aderun lo’-thabo’ shamah yir’ath shamir washayith  

w’hayah l’mish’lach shor ul’mir’mas seh. 
 

Isa7:25 As for all the hills which shall be cultivated with the hoe, you shall not go there for fear  
of briars  and thorns; but they shall become for the sending out of oxen and for  tramping of sheep. 
 

‹25› καὶ πᾶν ὄρος ἀροτριώµενον ἀροτριαθήσεται, καὶ οὐ µὴ ἐπέλθῃ ἐκεῖ φόβος·   
ἔσται γὰρ ἀπὸ τῆς χέρσου καὶ ἀκάνθης εἰς βόσκηµα προβάτου καὶ εἰς καταπάτηµα βοός.    
25 kai pan oros arotri�menon arotriathsetai, kai ou m epelthÿ ekei phobos;   
 every mountain being plowed shall be plowed; in no way shall come upon there fear;  

estai gar apo ts chersou kai akanths eis boskma probatou kai eis katapatma boos.   
 for it shall be from the uncultivated land and thorn-bush a land for pastured sheep  
                                                                                            and for trampling of the ox 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 8 
 

  LECB  OEILB  JL-GW  IL@  DEDI  XN@IE Isa8:1 

:FA  YG  LLY  XDNL  YEP@  HXGA  EILR  AZKE 

�Ÿ…́B ‘Ÿ‹́K¹B ¡̧�-‰µ™ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:ˆµA �́‰ �´�´� š·†µ÷¸� �Ÿ’½‚ Š¶š¶‰¸A ‡‹́�´” ƒ¾œ̧�E 
1. wayo’mer Yahúwah ‘elay qach-l’ak gilayon gadol  
uk’thob `alayu b’cheret ‘enosh l’maher shalal chash baz. 
 

Isa8:1 Then DEDI said to me, Take for  yourself a large tablet and write  on it  with  a man’s pen:   
Make haste to spoil, hasten to the prey. 
 

‹8:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Λαβὲ σεαυτῷ τόµον καινοῦ µεγάλου  
καὶ γράψον εἰς αὐτὸν γραφίδι ἀνθρώπου Τοῦ ὀξέως προνοµὴν ποιῆσαι σκύλων·  πάρεστιν γάρ.   
1 Kai eipen kyrios pros me Labe seautŸ tomon kainou megalou  

                                                          roll of papyrus new a great,  

kai grapson eis auton graphidi anthr�pou Tou oxe�s pronom�n poi�sai skyl�n;  parestin gar.   

                        with the pen of a man concerning the swiftly plunder made of spoils, for it is at hand! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODKD  DIXE@  Z@  MIPN@P  MICR  IL  DCIR@E 2 

:EDIKXAI  OA  EDIXKF-Z@E 

‘·†¾Jµ† †´I¹šE‚ œ·‚ �‹¹’́÷½‚¶’ �‹¹…·” ‹¹K †´…‹¹”´‚̧‡ ƒ 

:E†´‹̧�¶š¶ƒ̧‹ ‘¶A E†´‹̧šµ�¸ˆ-œ¶‚̧‡ 
2. w’a`idah li `edim ne’emanim ‘eth ‘UriYah hakohen w’eth-Z’kar’Yahu ben Y’berek’Yahu. 
 

Isa8:2 And I shall take to myself faithful  witnesses to record,  
Uriah the priest and Zechariah the son of Jeberechiah. 
 

‹2› καὶ µάρτυράς µοι ποίησον πιστοὺς ἀνθρώπους, τὸν Ουριαν καὶ τὸν Ζαχαριαν υἱὸν Βαραχιου.   
2 kai martyras moi poi�son pistous anthr�pous, ton Ourian kai ton Zacharian huion Barachiou.   

            witnesses for me appoint of trustworthy men                                             Barachiah 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OA  CLZE  XDZE  D@IAPD-L@  AXW@E 3 

:FA  YG  LLY  XDN  ENY  @XW  IL@  DEDI  XN@IE 

‘·A …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ †´‚‹¹ƒ̧Mµ†-�¶‚ ƒµş̌™¶‚́‡ „ 

:ˆµA �́‰ �´�´� š·†µ÷ Ÿ÷̧� ‚́ş̌™ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
3. wa’eq’rab ‘el-han’bi’ah watahar wateled ben  
wayo’mer Yahúwah ‘elay q’ra’ sh’mo Maher shalal chash baz. 
 

Isa8:3 And I went to the prophetess, and she conceived and bare a son.  
Then DEDI said to me, Call his name  Maher-shalal-hash-baz; 
 

‹3› καὶ προσῆλθον πρὸς τὴν προφῆτιν, καὶ ἐν γαστρὶ ἔλαβεν καὶ ἔτεκεν υἱόν.   
καὶ εἶπεν κύριός µοι Κάλεσον τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ταχέως σκύλευσον, ὀξέως προνόµευσον·   
3 kai pros�lthon pros t�n proph�tin, kai en gastri elaben kai eteken huion.   



 

         I drew near                           in the womb she conceived, and gave birth to    

kai eipen kyrios moi Kaleson to onoma autou Tache�s skyleuson, oxe�s pronomeuson;   

                                                                           Quickly Despoil, Swiftly Plunder 
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:XEY@  JLN  IPTL  OEXNY  LLY  Z@E   

™¶ā¶LµC �‹·‰-œ¶‚ ‚́W¹‹ ‹¹L¹‚̧‡ ‹¹ƒ́‚ ‚¾ş̌™ šµ”µMµ† ”µ…·‹ �¶š¶Ş̌A ‹¹J … 

“ :šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‹·’̧–¹� ‘Ÿş̌÷¾� �µ�¸� œ·‚̧‡  
4. ki b’terem yeda` hana`ar q’ro’ ‘abi w’imi yisa’ ‘eth-cheyl Dameseq  
w’eth sh’lal Shom’ron liph’ney melek ‘Ashshur. 
 

Isa8:4 for  before the boy shall know to cry, My father  or My mother, the wealth of Damascus  
and the spoil of Samaria shall be carried away before the king of Assyria. 
 

‹4› διότι πρὶν ἢ γνῶναι τὸ παιδίον καλεῖν πατέρα ἢ µητέρα, λήµψεται δύναµιν ∆αµασκοῦ  
καὶ τὰ σκῦλα Σαµαρείας ἔναντι βασιλέως Ἀσσυρίων.   
4 dioti prin � gn�nai to paidion kalein patera � m�tera, l�mpsetai dynamin Damaskou  

         Because before the child knows to call his father or mother, one shall take the power  

kai ta skyla Samareias enanti basile�s Assyri�n.   

          the spoils of Samaria                   of the Assyrians 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  CER  IL@  XAC  DEDI  SQIE 5 

:š¾÷‚·� …Ÿ” ‹µ�·‚ š·AµC †´E†´‹ •¶“¾Iµ‡ † 

5. wayoseph Yahúwah daber ‘elay `od le’mor. 
 

Isa8:5 DEDI spoke also to me further , saying, 
 

‹5› Καὶ προσέθετο κύριος λαλῆσαί µοι ἔτι 
5 Kai prosetheto kyrios lal�sai moi eti 

                             proceeded to speak 
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  H@L  MIKLDD  GLYD  IN  Z@  DFD  MRD  Q@N  IK  ORI 6 

:EDILNX-OAE  OIVX-Z@  YEYNE 

 Šµ‚̧� �‹¹�̧�¾†µ† µ‰¾�¹Vµ† ‹·÷ œ·‚ †¶Fµ† �´”´† “µ‚́÷ ‹¹J ‘µ”µ‹ ‡ 

:E†´‹̧�µ÷¸š-‘¶ƒE ‘‹¹˜̧š-œ¶‚ āŸā̧÷E 
6. ya`an ki ma’as ha`am hazeh ‘eth mey haShiloach hahol’kim l’at  
um’sos ‘eth-R’tsin uben-R’mal’Yahu. 
 

Isa8:6 Because this people have rejected the waters of Shiloah that go softy, 
and rejoice in Rezin and the son of Remaliah; 
 

‹6› ∆ιὰ τὸ µὴ βούλεσθαι τὸν λαὸν τοῦτον τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωαµ τὸ πορευόµενον ἡσυχῇ,  
ἀλλὰ βούλεσθαι ἔχειν τὸν Ραασσων καὶ τὸν υἱὸν Ροµελιου βασιλέα ἐφ’ ὑµῶν, 
6 Dia to m� boulesthai ton laon touton to hyd�r tou Sil�am to poreuomenon h�sychÿ,  

         Because want not                                                going tranquilly  

alla boulesthai echein ton Raass�n kai ton huion Romeliou basilea ephí hym�n,  

        but want to have Rezin                                             king over them,  
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

  MINEVRD  XDPD  IN-Z@  MDILR  DLRN  IPC@  DPD  OKLE 7 

  ECEAK-LK-Z@E  XEY@  JLN-Z@  MIAXDE 
:EIZECB-LK-LR  JLDE  EIWIT@-LK-LR  DLRE 

 �‹¹÷E ¼̃”´† š́†´Mµ† ‹·÷-œ¶‚ �¶†‹·�¼” †¶�¼”µ÷ ‹́’¾…¼‚ †·M¹† ‘·�́�¸‡ ˆ 

Ÿ…Ÿƒ̧J-�´J-œ¶‚̧‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷-œ¶‚ �‹¹Aµš́†¸‡ 
:‡‹́œŸ…¸B-�´J-�µ” ¢µ�´†¸‡ ‡‹́™‹¹–¼‚-�´J-�µ” †´�´”¸‡ 

7. w’laken hinneh ‘Adonay ma`aleh `aleyhem ‘eth-mey hanahar ha`atsumim w’harabim  
‘eth-melek ‘Ashshur w’eth-kal-k’bodo w’`alah `al-kal-‘aphiqayu w’halak `al-kal-g’dothayu. 
 

Isa8:7 Now therefore, behold, our Master brings up on them the strong  
and abundant waters of the river, even the king of Assyria and all his glory;  
and it shall rise up over all its channels and go over all its banks. 
 

‹7› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἀνάγει κύριος ἐφ’ ὑµᾶς τὸ ὕδωρ τοῦ ποταµοῦ τὸ ἰσχυρὸν καὶ τὸ πολύ,  
τὸν βασιλέα τῶν Ἀσσυρίων καὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ, καὶ ἀναβήσεται ἐπὶ πᾶσαν φάραγγα ὑµῶν  
καὶ περιπατήσει ἐπὶ πᾶν τεῖχος ὑµῶν 
7 dia touto idou anagei kyrios ephí hymas to hyd�r tou potamou to ischyron kai to poly,  

       therefore this    YHWH leads against you                                 

ton basilea t�n Assyri�n kai t�n doxan autou, kai anab�setai epi pasan pharagga hym�n  

                   the Assyrians                                  he shall ascend upon all your ravine   

kai peripat�sei epi pan teichos hym�n  

        shall walk upon all your wall 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RIBI  X@EV-CR  XARE  SHY  DCEDIA  SLGE 8 

:L@  EPNR  JVX@-AGX  @LN  EITPK  ZEHN  DIDE 

µ”‹¹Bµ‹ š‚́Eµ˜-…µ” šµƒ́”¸‡ •µŠ́� †´…E†´‹¹A •µ�´‰¸‡ ‰ 

“ :�·‚ E’́L¹” ¡̧˜̧šµ‚-ƒµ‰¾š ‚¾�¸÷ ‡‹́–́’̧J œŸHº÷ †´‹́†¸‡ 
8. w’chalaph biYahudah shataph w’`abar `ad-tsaua’r yagi`a  
w’hayah mutoth k’naphayu m’lo’ rochab-‘ar’ts’k `Immanu ‘El. 
 

Isa8:8 Then it shall sweep on into Yahudah, it shall overflow and pass through, it shall reach even  
to the neck; and the stretching out of his wings shall fill  the breadth of your land, O ImmanuEl.  
 

‹8› καὶ ἀφελεῖ ἀπὸ τῆς Ιουδαίας ἄνθρωπον ὃς δυνήσεται κεφαλὴν ἆραι ἢ δυνατὸν συντελέσασθαί 
τι, καὶ ἔσται ἡ παρεµβολὴ αὐτοῦ ὥστε πληρῶσαι τὸ πλάτος τῆς χώρας σου·  µεθ’ ἡµῶν ὁ θεός.   
8 kai aphelei apo t�s Ioudaias anthr�pon hos dyn�setai kephal�n arai � dynaton syntelesasthai ti,  

         he shall remove from         a man who shall be able his head to lift or able to complete anything;  

kai estai h� parembol� autou h�ste pl�r�sai to platos t�s ch�ras sou;  methí h�m�n ho theos.   

        shall be his camp so as to fill the width of your place; be with us the El 
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 Eş̌Fµ‚̧œ¹† —¶š́‚-‹·Rµ‰¸š¶÷ �¾J E’‹¹ˆ¼‚µ†¸‡ EU¾‰´‡ �‹¹Lµ” E”¾š Š 

:EU¾‰´‡ Eş̌Fµ‚̧œ¹† EU¾‰´‡ 
9. ro`u `amim wachotu w’ha’azinu kol mer’chaqey-‘arets hith’az’ru wachotu hith’az’ru wachotu. 
 

Isa8:9 Be broken, O peoples, and be shattered; and give ear, all from far places of the earth.  



 

Gird yourselves, yet be shattered; gird yourselves, yet be shattered. 
 

‹9› γνῶτε ἔθνη καὶ ἡττᾶσθε, ἐπακούσατε ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς, ἰσχυκότες ἡττᾶσθε·   
ἐὰν γὰρ πάλιν ἰσχύσητε, πάλιν ἡττηθήσεσθε.   
9 gn�te ethn� kai h�ttasthe, epakousate he�s eschatou t�s g�s, ischykotes h�ttasthe;   

     Know, O nations,   be vanquished! Take heed until the latter end       Being strong be vanquished!  

ean gar palin ischys�te, palin h�tt�th�sesthe.   

        For if again you should be strong, again you shall be vanquished 
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“ :�·‚ E’́L¹” ‹¹J �E™́‹ ‚¾�¸‡ š́ƒ́… Eş̌AµC š́–ºœ̧‡ †´ ·̃” E º̃” ‹ 

10. `utsu `etsah w’thuphar dab’ru dabar w’lo’ yaqum ki `immanu ‘El. 
 

Isa8:10 Counsel a counsel, and it shall come to nought; speak the word,  
and it shall not stand, for  El is with  us.  
 

‹10› καὶ ἣν ἂν βουλεύσησθε βουλήν, διασκεδάσει κύριος,  
καὶ λόγον ὃν ἐὰν λαλήσητε, οὐ µὴ ἐµµείνῃ ὑµῖν, ὅτι µεθ’ ἡµῶν κύριος ὁ θεός.   
10 kai h�n an bouleus�sthe boul�n, diaskedasei kyrios,  

         whom ever you should consult       YHWH shall efface it;  

kai logon hon ean lal�s�te, ou m� emmeinÿ hymin, hoti methí h�m�n kyrios ho theos.   

      word what ever you should speak, in no way should it adhere to you; for is with us YHWH the El.  
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:XN@L  DFD-MRD  JXCA  ZKLN  IPXQIE 

…´Iµ† œµ™̧ˆ¶‰¸J ‹µ�·‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ‚‹ 

:š¾÷‚·� †¶Fµ†-�́”´† ¢¶š¶…¸A œ¶�¶K¹÷ ‹¹’·ş̌N¹‹̧‡ 
11. ki koh ‘amar Yahúwah ‘elay k’chez’qath hayad w’yis’reni mileketh b’derek ha`am-hazeh le’mor. 
 

Isa8:11 For thus DEDI spoke to me with  a strong hand  
and instructed me against walking in the way of this people, saying, 
 

‹11› Οὕτως λέγει κύριος Τῇ ἰσχυρᾷ χειρὶ ἀπειθοῦσιν τῇ πορείᾳ τῆς ὁδοῦ  
τοῦ λαοῦ τούτου λέγοντες 
11 Hout�s legei kyrios Tÿ ischyra	 cheiri apeithousin tÿ poreia	 t�s hodou tou laou toutou legontes  

                                                       they resist persuasion in the going of 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EVIXRZ  @LE  E@XIZ-@L  E@XEN-Z@E 

 š¶�́™ †¶Fµ† �´”´† šµ÷‚¾‹-š¶�¼‚ �¾�¸� š¶�¶™ ‘Eş̌÷‚¾œ-‚¾� ƒ‹ 

:E˜‹¹š¼”µœ ‚¾�¸‡ E‚̧š‹¹œ-‚¾� Ÿ‚́šŸ÷-œ¶‚̧‡ 
12. lo’-tho’m’run qesher l’kol ‘asher-yo’mar ha`am hazeh qasher  
w’eth-mora’o lo’-thir’u w’lo’ tha`aritsu. 
 

Isa8:12 Do not say, A conspiracy, to all that this people call a conspiracy!  
And you do not fear their fear, nor be afraid. 
 

‹12› Μήποτε εἴπητε σκληρόν·  πᾶν γάρ, ὃ ἐὰν εἴπῃ ὁ λαὸς οὗτος, σκληρόν ἐστιν·   



 

τὸν δὲ φόβον αὐτοῦ οὐ µὴ φοβηθῆτε οὐδὲ µὴ ταραχθῆτε·   
12 M�pote eip�te skl�ron;  pan gar, ho ean eipÿ ho laos houtos, skl�ron estin;   

          Lest at any time you should say, It is hard.  For     what ever should say           is hard.  

ton de phobon autou ou m� phob�th�te oude m� tarachth�te;   

     But the fear of him in no way should you be fearful         should you be disturbed 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�¶�̧ ¹̃š¼”µ÷ ‚E†¸‡ �¶�¼‚µšŸ÷ ‚E†¸‡ E�‹¹C¸™µœ Ÿœ¾‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-œ¶‚ „‹ 

13. ‘eth-Yahúwah ts’ba’oth ‘otho thaq’dishu w’hu’ mora’akem w’hu’ ma`arits’kem. 
 

Isa8:13 Sanctify DEDI of hosts himself, and let Him be your fear , and let Him be your dread. 
 

‹13› κύριον αὐτὸν ἁγιάσατε, καὶ αὐτὸς ἔσται σου φόβος.   
13 kyrion auton hagiasate, kai autos estai sou phobos.   

                        you YHWH Himself; and he shall be  
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GTL  L@XYI  IZA  IPYL  LEYKN  XEVLE  SBP  OA@LE  YCWNL  DIDE 14 

:MLYEXI  AYEIL  YWENLE   

‰µ–̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Úƒ ‹·’̧�¹� �Ÿ�̧�¹÷ šE˜̧�E •¶„¶’ ‘¶ƒ¶‚̧�E �́C¸™¹÷̧� †´‹́†¸‡ …‹ 

:�¹´�´�Eş̌‹ ƒ·�Ÿ‹̧� �·™Ÿ÷̧�E  
14. w’hayah l’miq’dash ul’eben negeph ul’tsur mik’shol lish’ney batey Yis’ra’El l’phach  
ul’moqesh l’yosheb Y’rushalam. 
 

Isa8:14 And He shall be for  a sanctuary; but for  a stone of stumbling and for  a rock of offence  
to both the houses of Yisrael, for  a trap and for a snare to the inhabitants of Yerushalam. 
 

‹14› καὶ ἐὰν ἐπ’ αὐτῷ πεποιθὼς ᾖς, ἔσται σοι εἰς ἁγίασµα,  
καὶ οὐχ ὡς λίθου προσκόµµατι συναντήσεσθε αὐτῷ οὐδὲ ὡς πέτρας πτώµατι·   
ὁ δὲ οἶκος Ιακωβ ἐν παγίδι, καὶ ἐν κοιλάσµατι ἐγκαθήµενοι ἐν Ιερουσαληµ.   
14 kai ean epí autŸ pepoith�s ÿs, estai soi eis hagiasma,  

      even upon him yielding You should be, he shall be to you for a sanctuary 

kai ouch h�s lithou proskommati synant�sesthe autŸ oude h�s petras pt�mati;   

      and not as a stone of stumbling for you to meet up with, nor as a rock downfall 

ho de oikos Iak�b en pagidi, kai en koilasmati egkath�menoi en Ierousal�m.   

      but the houses of Jacob are in a snare, and in a hollow lying in wait in  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :E…́J¸�¹’̧‡ E�̧™Ÿ’̧‡ Eš́A̧�¹’̧‡ E�¸–́’̧‡ �‹¹Aµš �´ƒ E�¸�́�¸‡ ‡Š 

15. w’kash’lu bam rabbim w’naph’lu w’nish’baru w’noq’shu w’nil’kadu. 
 

Isa8:15 Many shall stumble over them, then they shall fall and be broken;  
and be snared and be taken. 
 

‹15› διὰ τοῦτο ἀδυνατήσουσιν ἐν αὐτοῖς πολλοὶ καὶ πεσοῦνται καὶ συντριβήσονται,  
καὶ ἐγγιοῦσιν καὶ ἁλώσονται ἄνθρωποι ἐν ἀσφαλείᾳ ὄντες.   
15 dia touto adynat�sousin en autois polloi kai pesountai kai syntrib�sontai,  

     On account of this shall be powerless among them many                  

kai eggiousin kai hal�sontai anthr�poi en asphaleia	 ontes.   



 

        they shall approach, and shall be captured men being in safety 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICNLA  DXEZ  MEZG  DCERZ  XEV 16 

:‹́…ºL¹�¸A †´šŸU �Ÿœ¼‰ †´…E”¸U šŸ˜ ˆŠ 

16. tsor t’`udah chathom torah b’limuday. 
 

Isa8:16 Bind up the testimony, seal the law among my disciples. 
 

‹16› Τότε φανεροὶ ἔσονται οἱ σφραγιζόµενοι τὸν νόµον τοῦ µὴ µαθεῖν.   
16 Tote phaneroi esontai hoi sphragizomenoi ton nomon tou m� mathein.   

       Then the ones apparent shall be setting a seal upon themselves        to not learn 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:Ÿ�-‹¹œ‹·E¹™̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A¹÷ ‡‹́’́P š‹¹U̧“µLµ† †´E†´‹µ� ‹¹œ‹¹J¹‰¸‡ ˆ‹ 

17. w’chikithi laYahúwah hamas’tir panayu mibeyth Ya`aqob w’qiueythi-lo. 
 

Isa8:17 And I shall wait for  DEDI who is hiding His face from the house of Yaaqob;  
I shall look for  Him. 
 

‹17› καὶ ἐρεῖ Μενῶ τὸν θεὸν τὸν ἀποστρέψαντα τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ οἴκου Ιακωβ  
καὶ πεποιθὼς ἔσοµαι ἐπ’ αὐτῷ.   
17 kai erei Men� ton theon ton apostrepsanta to pros�pon autou apo tou oikou Iak�b  

    one shall say,       for the El, the one turning  

kai pepoith�s esomai epí autŸ.   

     I shall be yielding upon him 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEZ@L  DEDI  IL-OZP  XY@  MICLIDE  IKP@  DPD 18 

:OEIV  XDA  OKYD  ZE@AV  DEDI  MRN  L@XYIA  MIZTENLE 

œŸœ¾‚̧� †´E†´‹ ‹¹�-‘µœ́’ š¶�¼‚ �‹¹…´�¸‹µ†¸‡ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ‰‹ 

“ :‘ŸI¹˜ šµ†¸A ‘·�¾Vµ† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �¹”·÷ �·‚́ş̌ā¹‹̧A �‹¹œ̧–Ÿ÷̧�E 
18. hinneh ‘anoki w’hay’ladim ‘asher nathan-li Yahúwah l’othoth ul’moph’thim b’Yis’ra’El  
me`im Yahúwah ts’ba’oth hashoken b’har Tsion. 
 

Isa8:18 Behold, I and the children whom DEDI has given me are for  signs and for  wonders in Yisrael  
from DEDI of hosts, who dwells on Mount  Zion. 
 

‹18› ἰδοὺ ἐγὼ καὶ τὰ παιδία, ἅ µοι ἔδωκεν ὁ θεός, καὶ ἔσται εἰς σηµεῖα  
καὶ τέρατα ἐν τῷ οἴκῳ Ισραηλ παρὰ κυρίου σαβαωθ, ὃς κατοικεῖ ἐν τῷ ὄρει Σιων.   
18 idou eg� kai ta paidia, ha moi ed�ken ho theos, kai estai eis s�meia  

                                                              the El even they shall be        

kai terata en tŸ oikŸ Isra�l para kyriou saba�th, hos katoikei en tŸ orei Si�n.   

       miracles in the house of     by 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIZND-L@  MIIGD  CRA  YXCI  EIDL@-L@  MR-@ELD  MIBDNDE   

�‹¹–̧˜̧–µ˜̧÷µ† �‹¹’¾”¸C¹Iµ†-�¶‚̧‡ œŸƒ¾‚́†-�¶‚ E�̧š¹C �¶�‹·�¼‚ Eş̌÷‚¾‹-‹¹�̧‡ Š‹ 

:�‹¹œ·Lµ†-�¶‚ �‹¹Iµ‰µ† …µ”¸A �¾ş̌…¹‹ ‡‹́†¾�½‚-�¶‚ �µ”-‚Ÿ�¼† �‹¹B̧†µLµ†¸‡  
19. w’ki-yo’m’ru ‘aleykem dir’shu ‘el-ha’oboth w’el-hayid’`onim ham’tsaph’ts’phim  



 

w’hamah’gim halo’-`am ‘el-’Elohayu yid’rosh b’`ad hachayim ‘el-hamethim. 
 

Isa8:19 When they say to you, Seek to those who have familiar spirits, and to wizards who peep  
and mutter  should not a people seek unto their  El?   for  the living to the dead? 
 

‹19› καὶ ἐὰν εἴπωσιν πρὸς ὑµᾶς Ζητήσατε τοὺς ἀπὸ τῆς γῆς φωνοῦντας καὶ τοὺς ἐγγαστριµύθους,  
τοὺς κενολογοῦντας οἳ ἐκ τῆς κοιλίας φωνοῦσιν, οὐκ ἔθνος πρὸς θεὸν αὐτοῦ;   
τί ἐκζητοῦσιν περὶ τῶν ζώντων τοὺς νεκρούς;   
19 kai ean eip�sin pros hymas Z�t�sate tous apo t�s g�s ph�nountas kai tous eggastrimythous,  

            if                           the ones who deliver oracles, and the ones from the earth speaking out loud  

tous kenologountas hoi ek t�s koilias ph�nousin, ouk ethnos pros theon autou?   

    and the empty words which from the belly they speak out loud; shall not a nation to its El inquire 

ti ekz�tousin peri t�n z�nt�n tous nekrous?   

      Why do they inquire concerning the living of the ones dead 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:šµ‰´� Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ́CµJ Eş̌÷‚¾‹ ‚¾�-�¹‚ †´…E”¸œ¹�¸‡ †´šŸœ̧� � 

20. l’thorah w’lith’`udah ‘im-lo’ yo’m’ru kadabar hazeh ‘asher ‘eyn-lo shachar. 
 

Isa8:20 To the  law and to the testimony!   
If  they do not speak according to this word, it is because they have no dawn. 
 

‹20› νόµον γὰρ εἰς βοήθειαν ἔδωκεν,  
ἵνα εἴπωσιν οὐχ ὡς τὸ ῥῆµα τοῦτο, περὶ οὗ οὐκ ἔστιν δῶρα δοῦναι περὶ αὐτοῦ.   
20 nomon gar eis bo�theian ed�ken,  

       For for a help he gave,  

hina eip�sin ouch h�s to hr�ma touto, peri hou ouk estin d�ra dounai peri autou.   

     that they should speak not as this saying, concerning of which there are no gifts to give for it 
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:DLRNL  DPTE  EIDL@AE   

ŸJ̧�µ÷¸A �·K¹™̧‡ •µQµ™̧œ¹†¸‡ ƒµ”¸š¹‹-‹¹� †´‹́†¸‡ ƒ·”´ş̌‡ †¶�̧™¹’ D´A šµƒ́”¸‡ ‚� 

:†´�¸”´÷̧� †´’́–E ‡‹́†¾�‚·ƒE  
21. w’`abar bah niq’sheh w’ra`eb w’hayah ki-yir’`ab w’hith’qatsaph  
w’qilel b’mal’ko ub’Elohayu uphanah l’ma`’lah. 
 

Isa8:21 They shall pass through it , hard-pressed and hungry, and it shall turn out  that  
when they are hungry, they shall be enraged and curse his king and his El as they face upward. 
 

‹21› καὶ ἥξει ἐφ’ ὑµᾶς σκληρὰ λιµός, καὶ ἔσται ὡς ἂν πεινάσητε, λυπηθήσεσθε  
καὶ κακῶς ἐρεῖτε τὸν ἄρχοντα καὶ τὰ παταχρα, καὶ ἀναβλέψονται εἰς τὸν οὐρανὸν ἄνω  
21 kai h�xei ephí hymas skl�ra limos, kai estai h�s an peinas�te, lyp�th�sesthe  

        shall come upon us harshly a famine; and it shall be as whenever you should hunger,  
 you shall be fretting, 

kai kak�s ereite ton archonta kai ta patachra, kai anablepsontai eis ton ouranon an�  

       and wickedly you shall speak of the ruler and the fathers;  
                                                                          they shall look up into the heaven upward 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GCPN  DLT@E  DWEV  SERN  DKYGE  DXV  DPDE  HIAI  UX@-L@E 22 



 

:‰´Cº’̧÷ †´�·–¼‚µ‡ †´™E˜ •E”̧÷ †´�·�¼‰µ‡ †´š́˜ †·M¹†¸‡ Š‹¹Aµ‹ —¶š¶‚-�¶‚̧‡ ƒ� 

22. w’el-‘erets yabit w’hinneh tsarah wachashekah m’`uph tsuqah wa’aphelah m’nudach. 
 

Isa8:22 Then they shall look to the earth, and behold, distress and darkness, the gloom of anguish;  
and they shall be driven into darkness. 
 

‹22› καὶ εἰς τὴν γῆν κάτω ἐµβλέψονται, καὶ ἰδοὺ θλῖψις καὶ στενοχωρία καὶ σκότος,  
ἀπορία στενὴ καὶ σκότος ὥστε µὴ βλέπειν, 
22 kai eis t�n g�n kat� emblepsontai, kai idou thlipsis kai stenoch�ria kai skotos,  

                          below                                   affliction     straits          darkness,  

aporia sten� kai skotos h�ste m� blepein, 

          anguish      darkness so as to not see  
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OELAF  DVX@  LWD  OEY@XD  ZRK  DL  WVEN  XY@L  SREN  @L  IK 23 

:MIEBD  LILB  OCXID  XAR  MID  JXC  CIAKD  OEXG@DE  ILZTP  DVX@E   

‘E�ºƒ̧ˆ †´˜̧šµ‚ �µ™·† ‘Ÿ�‚¹š́† œ·”´J D´� ™́˜E÷ š¶�¼‚µ� •́”E÷ ‚¾� ‹¹J „� 

:�¹‹ŸBµ† �‹¹�¸B ‘·C¸šµIµ† š¶ƒ·” �´Iµ† ¢¶š¶C …‹¹A̧�¹† ‘Ÿš¼‰µ‚́†¸‡ ‹¹�´U̧–µ’ †´˜¸šµ‚̧‡  
1.  (8:23 in Heb.) ki lo’ mu`aph la’asher mutsaq lah ka`eth hari’shon heqal ‘ar’tsah Z’bulun  
w’ar’tsah Naph’tali w’ha’acharon hik’bid derek hayam`eber haYar’den G’lil hagoyim. 
 

Isa9:1 Nevertheless the dimness shall not be such as was in her vexation,  
when at the former time he lightly afflicted the land of Zebulun and the land of Naphtali,  
but later on He shall make it glorious, by the way of the sea,  
on the other side of Jordan, Galilee of the Gentiles. 
 

‹23› καὶ οὐκ ἀπορηθήσεται ὁ ἐν στενοχωρίᾳ ὢν ἕως καιροῦ.   
 Τοῦτο πρῶτον ποίει, ταχὺ ποίει, χώρα Ζαβουλων, ἡ γῆ Νεφθαλιµ ὁδὸν θαλάσσης  
καὶ οἱ λοιποὶ οἱ τὴν παραλίαν κατοικοῦντες καὶ πέραν τοῦ Ιορδάνου, Γαλιλαία τῶν ἐθνῶν,  
τὰ µέρη τῆς Ιουδαίας.   
23 kai ouk apor�th�setai ho en stenoch�ria	 �n he�s kairou.   

          And he that is angish shall not be distressed only for a time 

 Touto pr�ton poiei, tachy poiei, ch�ra Zaboul�n, h� g� Nephthalim hodon thalass�s kai hoi loipoi  

                this first quickly Drink! Quickly act! O place of Zebulun, the land of Naphtali,  
                the way of the sea 

hoi t�n paralian katoikountes kai peran tou Iordanou, Galilaia t�n ethn�n, ta mer� t�s Ioudaias.   

         and the rest on the coast, and on the other side of the Jordan, Galilee of the nations! 
          the district of the Jordan 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 9 
 

  LECB  XE@  E@X  JYGA  MIKLDD  MRD Isa9:1 

:MDILR  DBP  XE@  ZENLV  UX@A  IAYI 

�Ÿ…́B šŸ‚ E‚́š ¢¶�¾‰µA �‹¹�̧�¾†µ† �´”´† ‚ 

:�¶†‹·�¼” Dµ„́’ šŸ‚ œ¶‡́÷̧�µ˜ —¶š¶‚̧A ‹·ƒ̧�¾‹ 
2.  (9:1 in Heb.) ha`am hahol’kim bachoshek ra’u ‘or gadol  
yosh’bey b’erets tsal’maweth ‘or nagah `aleyhem. 
 

Isa9:2  The people who walk in darkness shall see a great light;  
those who live in a dark land, the light shall shine on them. 
 

‹9:1› ὁ λαὸς ὁ πορευόµενος ἐν σκότει, ἴδετε φῶς µέγα·   
οἱ κατοικοῦντες ἐν χώρᾳ καὶ σκιᾷ θανάτου, φῶς λάµψει ἐφ’ ὑµᾶς.   
1 ho laos ho poreuomenos en skotei, idete ph�s mega;   

                 going                          beheld  

hoi katoikountes en ch�ra� kai skia� thanatou, ph�s lampsei ephí hymas.   

    The ones dwelling    a place and shadow of death       shall radiate upon you 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIVWA  ZGNYK  JIPTL  EGNY  DGNYD  ZLCBD  @L  IEBD  ZIAXD 2 

:LLY  MWLGA  ELIBI  XY@K   

š‹¹˜́RµA œµ‰¸÷¹ā̧J ¡‹¶’́–̧� E‰¸÷´ā †´‰¸÷¹Wµ† ́U̧�µC¸„¹† ‚¾� ‹ŸBµ† ́œ‹¹A̧š¹† ƒ 

:�´�´� �´™̧Kµ‰¸A E�‹¹„́‹ š¶�¼‚µJ  
3. (9:2 in Heb.) hir’biath hagoy lo’ hig’dal’at hasim’chah sam’chu l’phaneyak k’sim’chath baqatsir 
ka’asher yagilu b’chal’qam shalal. 
 

Isa9:3 You shall multiply the nation and shall increase the joy; they shall be glad before Your presence  
as in the joy of harvest, as men rejoice when they divide the spoil. 
 

‹2› τὸ πλεῖστον τοῦ λαοῦ, ὃ κατήγαγες ἐν εὐφροσύνῃ σου, καὶ εὐφρανθήσονται ἐνώπιόν σου  
ὡς οἱ εὐφραινόµενοι ἐν ἀµήτῳ καὶ ὃν τρόπον οἱ διαιρούµενοι σκῦλα.   
2 to pleiston tou laou, ho kat�gages en euphrosynÿ sou, kai euphranth�sontai en�pion sou  

     The greatest part of the people you led down in gladness, and they shall be glad before you  

h�s hoi euphrainomenoi en am�tŸ kai hon tropon hoi diairoumenoi skyla.   

     as the ones being glad in a harvest, and in which manner the ones dividing spoils 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OICN  MEIK  ZZGD  EA  YBPD  HAY  ENKY  DHN  Z@E  ELAQ  LR-Z@  IK 3 

:‘´‹̧…¹÷ �Ÿ‹̧J ́œ¾U¹‰µ† ŸA ā·„¾Mµ† Š¶ƒ·� Ÿ÷̧�¹� †·Hµ÷ œ·‚̧‡ Ÿ�»Aº“ �¾”-œ¶‚ ‹¹J „ 

4. (9:3 in Heb.) ki ‘eth-`ol subalo w’eth mateh shik’mo shebet hanoges bo hachitoath k’yom Mid’yan. 
 

Isa9:4 For You shall break the yoke of his burden and the staff on his shoulders,  
the rod of his oppressor, as in the day of Midian. 
 

‹3› διότι ἀφῄρηται ὁ ζυγὸς ὁ ἐπ’ αὐτῶν κείµενος καὶ ἡ ῥάβδος ἡ ἐπὶ τοῦ τραχήλου αὐτῶν·   
τὴν γὰρ ῥάβδον τῶν ἀπαιτούντων διεσκέδασεν κύριος ὡς τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἐπὶ Μαδιαµ.   
3 dioti aphÿr�tai ho zygos ho epí aut�n keimenos kai h� hrabdos h� epi tou trach�lou aut�n;   



 

        Because was removed the yoke, the one upon them being situated,  
                                                                               even the rod, the one upon their neck 

t�n gar hrabdon t�n apaitount�n dieskedasen kyrios h�s tÿ h�mera� tÿ epi Madiam.   

      for the rod of the extractors YHWH effaced                                against 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINCA  DLLEBN  DLNYE  YRXA  O@Q  OE@Q-LK  IK 4 

:Y@  ZLK@N  DTXYL  DZIDE 

�‹¹÷́…¸ƒ †´�´�Ÿ„̧÷ †´�¸÷¹ā̧‡ �µ”µş̌A ‘·‚¾“ ‘Ÿ‚̧“-�´� ‹¹J … 

:�·‚ œ¶�¾�¼‚µ÷ †´–·ş̌ā¹� †´œ̧‹́†¸‡ 
5. (9:4 in Heb.) ki kal-s’on so’en b’ra`ash w’sim’lah m’golalah b’damim  
w’hay’thah lis’rephah ma’akoleth ‘esh. 
 

Isa9:5 For every boot of the warrior is with the commotion,  
and a coat rolled in blood, shall be for burning, fuel for the fire. 
 

‹4› ὅτι πᾶσαν στολὴν ἐπισυνηγµένην δόλῳ καὶ ἱµάτιον µετὰ καταλλαγῆς ἀποτείσουσιν  
καὶ θελήσουσιν εἰ ἐγενήθησαν πυρίκαυστοι.   
4 hoti pasan stol�n episyn�gmen�n dolŸ kai himation meta katallag�s apoteisousin  

                    apparel assembled by treachery and garment, with reparation they shall pay 

kai thel�sousin ei egen�th�san pyrikaustoi.   

      they shall want to even if it became scorched 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENKY-LR  DXYND  IDZE  EPL-OZP  OA  EPL-CLI  CLI-IK 5 

:MELY-XY  CRIA@  XEAB  L@  UREI  @LT  ENY  @XWIE 

Ÿ÷̧�¹�-�µ” †´ş̌ā¹Lµ† ‹¹†¸Uµ‡ E’́�-‘µU¹’ ‘·A E’́�-…µKº‹ …¶�¶‹-‹¹J † 

:�Ÿ�´�-šµā …µ”‹¹ƒ¼‚ šŸA¹B �·‚ —·”Ÿ‹ ‚¶�¶P Ÿ÷̧� ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
6. (9:5 in Heb.) ki-yeled yulad-lanu ben nitan-lanu wat’hi hamis’rah `al-shik’mo  
wayiq’ra’ sh’mo pele’ yo`ets ‘El gibor ‘abi`ad sar-shalom. 
 

Isa9:6 For a child shall be born to us, a son shall be given to us;  
and the government shall be on His shoulders;  
and His name shall be called Wonderful Counselor, Mighty El, Eternal Father, Prince of Peace. 
 

‹5› ὅτι παιδίον ἐγεννήθη ἡµῖν, υἱὸς καὶ ἐδόθη ἡµῖν, οὗ ἡ ἀρχὴ ἐγενήθη ἐπὶ τοῦ ὤµου αὐτοῦ,  
καὶ καλεῖται τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Μεγάλης βουλῆς ἄγγελος·   
ἐγὼ γὰρ ἄξω εἰρήνην ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας, εἰρήνην καὶ ὑγίειαν αὐτῷ.   
5 hoti paidion egenn�th� h�min, huios kai edoth� h�min, hou h� arch� egen�th� epi tou �mou autou,  

                                                                                   of whom the sovereignty became   

kai kaleitai to onoma autou Megal�s boul�s aggelos;   

                                  of great counsel Messenger   

eg� gar ax� eir�n�n epi tous archontas, eir�n�n kai hygieian autŸ.   

         For I shall bring peace upon the rulers, and his health 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC  @QK-LR  UW-OI@  MELYLE  DXYND  DAXML 6 

DZRN  DWCVAE  HTYNA  DCRQLE  DZ@  OIKDL  EZKLNN-LRE 
:Z@F-DYRZ  ZE@AV  DEDI  Z@PW  MLER-CRE   

…¹‡́… ‚·N¹J-�µ” —·™-‘‹·‚ �Ÿ�´�̧�E †´ş̌ā¹Lµ† †´Aµš¾÷´� ‡ 



 

 Š́P̧�¹÷̧A D´…¼”µ“¸�E D´œ¾‚ ‘‹¹�́†¸� ŸU̧�µ�¸÷µ÷-�µ”¸‡  
“ :œ‚¾F-†¶ā¼”µU œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ œµ‚̧’¹™ �´�Ÿ”-…µ”¸‡ †´Uµ”·÷ †´™́…¸ ¹̃ƒE 

7. (9:6 in Heb.) lamorabah hamis’rah ul’shalom ‘eyn-qets `al-kise’ Dawid  
w’`al-mam’lak’to l’hakin ‘othah ul’sa`adah b’mish’pat  
ubits’daqah me`atah w’`ad-`olam qin’ath Yahúwah ts’ba’oth ta`aseh-zo’th. 
 

Isa9:7 There shall be no end to the increase of His government or of peace,  
on the throne of David and over his kingdom, to establish it and to uphold it with justice  
and with righteousness from now on, even forever.  The zeal of DEDI of hosts shall accomplish this. 
 

‹6› µεγάλη ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ, καὶ τῆς εἰρήνης αὐτοῦ οὐκ ἔστιν ὅριον ἐπὶ τὸν θρόνον ∆αυιδ  
καὶ τὴν βασιλείαν αὐτοῦ κατορθῶσαι αὐτὴν καὶ ἀντιλαβέσθαι αὐτῆς ἐν δικαιοσύνῃ  
καὶ ἐν κρίµατι ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον·  ὁ ζῆλος κυρίου σαβαωθ ποιήσει ταῦτα.   
6 megal� h� arch� autou, kai t�s eir�n�s autou ouk estin horion epi ton thronon Dauid  

And great is his sovereignty, and of his peace       there is     

kai t�n basileian autou katorth�sai aut�n kai antilabesthai aut�s en dikaiosynÿ  

        his kingdom to establish it and to support it in judgment 

kai en krimati apo tou nyn kai eis ton ai�na chronon;  ho z�los kyriou saba�th poi�sei tauta.   

       even with righteousness from the present and into the eon of time                shall do these things 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYIA  LTPE  AWRIA  IPC@  GLY  XAC 7 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A �µ–́’̧‡ ƒ¾™¼”µ‹̧A ‹́’¾…¼‚ ‰µ�´� š́ƒ́C ˆ 

8. (9:7 in Heb.) dabar shalach ‘Adonay b’Ya`aqob w’naphal b’Yis’ra’El. 
 

Isa9:8 Our Master sends a word into Yaaqob, And it falls on Yisrael. 
 

‹7› Θάνατον ἀπέστειλεν κύριος ἐπὶ Ιακωβ, καὶ ἦλθεν ἐπὶ Ισραηλ, 
7 Thanaton apesteilen kyrios epi Iak�b, kai �lthen epi Isra�l, 

      death                                                    it came upon 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  AAL  LCBAE  DE@BA  OEXNY  AYEIE  MIXT@  ELK  MRD  ERCIE 8 

:š¾÷‚·� ƒ́ƒ·� �¶…¾„̧ƒE †´‡¼‚µ„̧A ‘Ÿş̌÷¾� ƒ·�Ÿ‹̧‡ �¹‹µş̌–¶‚ ŸKºJ �́”´† E”̧…´‹̧‡ ‰ 

9. (9:8 in Heb.) w’yad’`u ha`am kulo ‘Eph’rayim w’yosheb Shom’ron b’ga’awah  
ub’godel lebab le’mor. 
 

Isa9:9 And all the people shall know, even Ephraim and the inhabitants of Samaria, who say in pride  
and in arrogance of heart: 
 

‹8› καὶ γνώσονται πᾶς ὁ λαὸς τοῦ Εφραιµ καὶ οἱ ἐγκαθήµενοι ἐν Σαµαρείᾳ ἐφ’ ὕβρει  
καὶ ὑψηλῇ καρδίᾳ λέγοντες  
8 kai gn�sontai pas ho laos tou Ephraim kai hoi egkath�menoi en Samareia� ephí hybrei  

                                                                    the ones settling in      with insolence 

kai huy�lÿ kardia� legontes 

        and a haughty heart, saying 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SILGP  MIFX@E  ERCB  MINWY  DPAP  ZIFBE  ELTP  MIPAL 9 

:•‹¹�¼‰µ’ �‹¹ˆ´š¼‚µ‡ E”´CºB �‹¹÷¸™¹� †¶’̧ƒ¹’ œ‹¹ˆ´„̧‡ E�´–́’ �‹¹’·ƒ̧� Š 

10. (9:9 in Heb.) l’benim naphalu w’gazith nib’neh shiq’mim guda`u wa’arazim nachaliph. 
 



 

Isa9:10 The bricks have fallen down, but we shall rebuild with hewn stones;  
the sycamores have been cut down, but we shall replace them with cedars. 
 

‹9› Πλίνθοι πεπτώκασιν, ἀλλὰ δεῦτε λαξεύσωµεν λίθους καὶ ἐκκόψωµεν συκαµίνους  
καὶ κέδρους καὶ οἰκοδοµήσωµεν ἑαυτοῖς πύργον.   
9 Plinthoi pept�kasin, alla deute laxeus�men lithous kai ekkops�men sykaminous  

                                   but come    we should dress         we should fell    

kai kedrous kai oikodom�s�men heautois pyrgon.   

                         we should build for ourselves a tower 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JQKQI  EIAI@-Z@E  EILR  OIVX  IXV-Z@  DEDI  ABYIE 10 

:¢·“¸�µ“¸‹ ‡‹́ƒ̧‹¾‚-œ¶‚̧‡ ‡‹́�´” ‘‹¹˜̧š ‹·š́˜-œ¶‚ †´E†´‹ ƒ·Bµā̧‹µ‡ ‹ 

11. (9:10 in Heb.) way’sageb Yahúwah ‘eth-tsarey R’tsin `alayu w’eth-‘oy’bayu y’sak’sek. 
 

Isa9:11 Therefore DEDI shall set up the adversaries of Rezin against him,  
and spurs their enemies on together, 
 

‹10› καὶ ῥάξει ὁ θεὸς τοὺς ἐπανιστανοµένους ἐπ’ ὄρος Σιων ἐπ’ αὐτοὺς  
καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν διασκεδάσει,  
10 kai hraxei ho theos tous epanistanomenous epí oros Si�n epí autous  

      shall dash down the El the ones rising against mount Zion,  

kai tous echthrous aut�n diaskedasei, 

                                 he shall efface 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEG@N  MIZYLTE  MCWN  MX@ 11 

:DIEHP  ECI  CERE  ET@  AY-@L  Z@F-LKA  DT-LKA  L@XYI-Z@  ELK@IE 

šŸ‰´‚·÷ �‹¹U̧�¹�¸–E �¶…¶R¹÷ �´š¼‚ ‚‹ 

:†´‹EŞ̌’ Ÿ…´‹ …Ÿ”¸‡ ŸPµ‚ ƒ́�-‚¾� œ‚¾ˆ-�´�¸A †¶P-�´�̧A �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ E�¸�‚¾Iµ‡ 
12. (9:11 in Heb.) ‘Aram miqedem uPh’lish’tim me’achor  
wayo’k’lu ‘eth-Yis’ra’El b’kal-peh b’kal-zo’th lo’-shab ‘apo w’`od yado n’tuyah. 
Isa9:12 The Arameans on the east and the Philistines on the west; and they devour Yisrael  
with all the mouth.  In all this, His anger does not turn away and His hand is still stretched out.  
‹11› Συρίαν ἀφ’ ἡλίου ἀνατολῶν καὶ τοὺς Ἕλληνας ἀφ’ ἡλίου δυσµῶν τοὺς κατεσθίοντας τὸν 
Ισραηλ ὅλῳ τῷ στόµατι.  ἐπὶ τούτοις πᾶσιν οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµός, ἀλλ’ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή.  -- 
11 Syrian aphí h�liou anatol�n kai tous Hell�nas aphí h�liou dysm�n tous katesthiontas ton Isra�l  

     Syria from of the sun the dawn, and the Greeks from of the sun the descent, the ones devouring   

holŸ tŸ stomati.  epi toutois pasin ouk apestraph� ho thymos, allí eti h� cheir huy�l�.  -- 

   with their whole mouth. In all these things is not turned the rage, but     there is the hand high 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYXC  @L  ZE@AV  DEDI-Z@E  EDKND-CR  AY-@L  MRDE 12 

“ :E�́š́… ‚¾� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-œ¶‚̧‡ E†·JµLµ†-…µ” ƒ́�-‚¾� �´”´†¸‡ ƒ‹ 

13. (9:12 in Heb.) w’ha`am lo’-shab `ad-hamakehu w’eth-Yahúwah ts’ba’oth lo’ darashu. 
 

Isa9:13 Yet the people do not turn back to Him who struck them, nor do they seek DEDI of hosts. 
 

‹12› καὶ ὁ λαὸς οὐκ ἀπεστράφη, ἕως ἐπλήγη, καὶ τὸν κύριον οὐκ ἐξεζήτησαν.   
12 kai ho laos ouk apestraph�, he�s epl�g�, kai ton kyrion ouk exez�t�san.   

                       did not turn until they were struck              



 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  MEI  OENB@E  DTK  APFE  Y@X  L@XYIN  DEDI  ZXKIE 13 

:…´‰¶‚ �Ÿ‹ ‘Ÿ÷̧„µ‚̧‡ †´P¹J ƒ́’́ˆ¸‡ �‚¾š �·‚́ş̌ā¹I¹÷ †´E†´‹ œ·ş̌�µIµ‡ „‹ 

14. (9:13 in Heb.) wayak’reth Yahúwah miYis’ra’El ro’sh w’zanab kipah w’ag’mon yom ‘echad. 
 

Isa9:14 Therefore DEDI cuts off from Yisrael head and tail, branch and rush in one day. 
 

‹13› καὶ ἀφεῖλεν κύριος ἀπὸ Ισραηλ κεφαλὴν καὶ οὐράν, µέγαν καὶ µικρὸν ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ, 
13 kai apheilen kyrios apo Isra�l kephal�n kai ouran, megan kai mikron en mia� h�mera�, 

                  removed                                               the great and small  in 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:APFD  @ED  XWY-DXEN  @IAPE  Y@XD  @ED  MIPT-@EYPE  OWF 14 

:ƒ́’́Fµ† ‚E† š¶™¶V-†¶šŸ÷ ‚‹¹ƒ́’̧‡ �‚¾š́† ‚E† �‹¹’́–-‚Eā̧’E ‘·™́ˆ …‹ 

15. (9:14 in Heb.) zaqen un’su’-phanim hu’ haro’sh w’nabi’ moreh-sheqer hu’ hazanab. 
 

Isa9:15 The elder and the lifted of faces is the head, and the prophet who teaches falsehood is the tail. 
 

‹14› πρεσβύτην καὶ τοὺς τὰ πρόσωπα θαυµάζοντας (αὕτη ἡ ἀρχή)  
καὶ προφήτην διδάσκοντα ἄνοµα (οὗτος ἡ οὐρά).   
14 presbyt�n kai tous ta pros�pa thaumazontas (haut� h� arch�)  

       the old man, and the ones persons admiring – this is the head;  

kai proph�t�n didaskonta anoma (houtos h� oura).   

       the prophet teaching lawless things – this is the tail 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRLAN  EIXY@NE  MIRZN  DFD-MRD  IXY@N  EIDIE 15 

:�‹¹”´Kºƒ̧÷ ‡‹́š́Vº‚̧÷E �‹¹”¸œµ÷ †¶Fµ†-�´”´† ‹·ş̌Vµ‚̧÷ E‹̧†¹Iµ‡ ‡Š 

16. (9:15 in Heb.) wayih’yu m’ash’rey ha`am-hazeh math’`im um’usharayu m’bula`im. 
 

Isa9:16 For the leaders of this people are led astray;  
and they that are led of them are destroyed. 
 

‹15› καὶ ἔσονται οἱ µακαρίζοντες τὸν λαὸν τοῦτον πλανῶντες  
καὶ πλανῶσιν ὅπως καταπίωσιν αὐτούς.   
15 kai esontai hoi makarizontes ton laon touton plan�ntes kai plan�sin hop�s katapi�sin autous.   

        shall be the ones declaring blessed            misleading.    
                 And they misled so that they should swallow them down 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EINZI-Z@E  IPC@  GNYI-@L  EIXEGA-LR  OK-LR 16 

  RXNE  SPG  ELK  IK  MGXI  @L  EIZPNL@-Z@E 
:DIEHP  ECI  CERE  ET@  AY-@L  Z@F-LKA  DLAP  XAC  DT-LKE 

 ‡‹́÷¾œ̧‹-œ¶‚̧‡ ‹́’¾…¼‚ ‰µ÷̧ā¹‹-‚¾� ‡‹́šE‰µA-�µ” ‘·J-�µ” ˆŠ 

”µš·÷E •·’́‰ ŸKº� ‹¹J �·‰µş̌‹ ‚¾� ‡‹́œ¾’̧÷¸�µ‚-œ¶‚̧‡ 
:†´‹EŞ̌’ Ÿ…´‹ …Ÿ”¸‡ ŸPµ‚ ƒ́�-‚¾� œ‚¾ˆ-�´�¸A †´�´ƒ̧’ š·ƒ¾C †¶P-�´�̧‡ 

17. (9:16 in Heb.) `al-ken `al-bachurayu lo’-yis’mach ‘Adonay  
w’eth-y’thomayu w’eth-‘al’m’nothayu lo’ y’rachem ki kulo chaneph umera`  
w’kal-peh dober n’balah b’kal-zo’th lo’-shab ‘apo w’`od yado n’tuyah. 
 

Isa9:17 Therefore our Master does not take pleasure in their young men,  



 

nor does He have pity on their orphans or their widows; for every one is an hypocrite and an evildoer,  
and every mouth is speaking foolishness.   
For all this, His anger does not turn away and His hand is still stretched out.  
 

‹16› διὰ τοῦτο ἐπὶ τοὺς νεανίσκους αὐτῶν οὐκ εὐφρανθήσεται ὁ θεὸς καὶ τοὺς ὀρφανοὺς αὐτῶν  
καὶ τὰς χήρας αὐτῶν οὐκ ἐλεήσει, ὅτι πάντες ἄνοµοι καὶ πονηροί, καὶ πᾶν στόµα λαλεῖ ἄδικα.   
ἐπὶ πᾶσιν τούτοις οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµός, ἀλλ’ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή.  -- 
16 dia touto epi tous neaniskous aut�n ouk euphranth�setai ho theos kai tous orphanous aut�n  

On account of this over                shall not be gladdened the El            upon their orphans  

kai tas ch�ras aut�n ouk ele�sei, hoti pantes anomoi kai pon�roi, kai pan stoma lalei adika.   

     their widows he shall not show mercy.      all are lawless ones and wicked ones,  
                                                                                        and every mouth speaks unjustly. 

epi pasin toutois ouk apestraph� ho thymos, allí eti h� cheir huy�l�.  -- 

              these things                  his rage, but still his hand is high 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK@Z  ZIYE  XINY  DRYX  Y@K  DXRA-IK 17 

:OYR  ZE@B  EKA@ZIE  XRID  IKAQA  ZVZE 

�·�‚¾U œ¹‹µ�́‡ š‹¹÷́� †´”̧�¹š �·‚́� †´š¼”´ƒ-‹¹J ˆ‹ 

:‘´�́” œE‚·B E�̧Aµ‚̧œ¹Iµ‡ šµ”µIµ† ‹·�̧ƒ¹“¸A œµQ¹Uµ‡ 
18. (9:17 in Heb.) ki-ba`arah ka’esh rish’`ah shamir washayith to’kel  
watitsath b’sib’key haya`ar wayith’ab’ku ge’uth `ashan. 
 

Isa9:18 For wickedness burns like a fire; It consumes briars and thorns;  
it shall kindle in the thickets of the forest, and they roll upward in a column of smoke. 
 

‹17› καὶ καυθήσεται ὡς πῦρ ἡ ἀνοµία καὶ ὡς ἄγρωστις ξηρὰ βρωθήσεται ὑπὸ πυρός·   
καὶ καυθήσεται ἐν τοῖς δάσεσι τοῦ δρυµοῦ, καὶ συγκαταφάγεται τὰ κύκλῳ τῶν βουνῶν πάντα.   
17 kai kauth�setai h�s pyr h� anomia kai h�s agr�stis x�ra br�th�setai hypo pyros;   

                                         lawlessness        as wild grass dry it shall be devoured by fire   

kai kauth�setai en tois dasesi tou drymou, kai sygkataphagetai ta kyklŸ t�n boun�n panta.   

         shall be burnt          of the grove   shall devour together the things round about the hills all 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@  MZRP  ZE@AV  DEDI  ZXARA 18 

:ELNGI  @L  EIG@-L@  YI@  Y@  ZLK@NK  MRD  IDIE 

—¶š́‚ �µU̧”¶’ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ œµş̌ƒ¶”¸A ‰‹ 

:E�¾÷̧‰µ‹ ‚¾� ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ �·‚ œ¶�¾�¼‚µ÷̧J �´”´† ‹¹†¸‹µ‡ 
19. (9:18 in Heb.) b’`eb’rath Yahúwah ts’ba’oth ne`’tam ‘arets  
way’hi ha`am k’ma’akoleth ‘esh ‘ish ‘el-‘achiu lo’ yach’molu. 
 

Isa9:19 By the fury of DEDI of hosts the land is burned up,  
and the people are like fuel of the fire; no man spares his brother. 
 

‹18› διὰ θυµὸν ὀργῆς κυρίου συγκέκαυται ἡ γῆ ὅλη,  
καὶ ἔσται ὁ λαὸς ὡς ὑπὸ πυρὸς κατακεκαυµένος·  ἄνθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ οὐκ ἐλεήσει, 
18 dia thymon org�s kyriou sygkekautai h� g� hol�,  

      On account of the rage of the anger     burns         the entire,  

kai estai ho laos h�s hypo pyros katakekaumenos;  anthr�pos ton adelphon autou ouk ele�sei, 

     shall be        as   by               ones incinerated   A man                              shall not show mercy on 



 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ELK@I  ERXF-XYA  YI@  ERAY  @LE 

�‡‚¾÷̧ā-�µ” �µ�‚¾Iµ‡ ƒ·”´ş̌‡ ‘‹¹÷´‹-�µ” š¾ˆ¸„¹Iµ‡ Š‹ 

:E�·�‚¾‹ Ÿ”¾ş̌ˆ-šµā̧A �‹¹‚ E”·ƒ́ā ‚¾�¸‡ 
20. (9:19 in Heb.) wayig’zor `al-yamin w’ra`eb wayo’kal `al-s’mo’wl  
w’lo’ sabe`u ‘ish b’sar-z’ro`o yo’kelu. 
 

Isa9:20 They shall cut off on the right hand, yet be hungry, and they eat on the left hand  
but they are not satisfied; each man eats the flesh of his own arm. 
 

‹19› ἀλλὰ ἐκκλινεῖ εἰς τὰ δεξιά, ὅτι πεινάσει, καὶ φάγεται ἐκ τῶν ἀριστερῶν,  
καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῇ ἄνθρωπος ἔσθων τὰς σάρκας τοῦ βραχίονος αὐτοῦ.   
19 alla ekklinei eis ta dexia, hoti peinasei, kai phagetai ek t�n arister�n,  

       But one shall turn aside to the right hand, for he shall hunger           of the left,  

kai ou m� empl�sthÿ anthr�pos esth�n tas sarkas tou brachionos autou.   

         in no way shall be filled up a man eating                 of his arm 
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  DND  ECGI  DYPN-Z@  MIXT@E  MIXT@-Z@  DYPN 20 

:DIEHP  ECI  CERE  ET@  AY-@L  Z@F-LKA  DCEDI-LR 

 †´L·† ‡́C¸‰µ‹ †¶Vµ’̧÷-œ¶‚ �¹‹µş̌–¶‚̧‡ �¹‹µş̌–¶‚-œ¶‚ †¶Vµ’̧÷ � 

“ :†´‹EŞ̌’ Ÿ…´‹ …Ÿ”¸‡ ŸPµ‚ ƒ́�-‚¾� œ‚¾ˆ-�´�¸A †´…E†´‹-�µ” 
21. (9:20 in Heb.) M’nasheh ‘eth-‘Eph’rayim w’Eph’rayim ‘eth-M’nasheh yach’daw hemah  
`al-Yahudah b’kal-zo’th lo’-shab ‘apo w’`od yado n’tuyah. 
 

Isa9:21 Manasseh devours Ephraim, and Ephraim Manasseh, and together they are against Yahudah. 
Forall this, His anger does not turn away and His hand is still stretched out. 
 

‹20› φάγεται γὰρ Μανασση τοῦ Εφραιµ καὶ Εφραιµ τοῦ Μανασση, ὅτι ἅµα πολιορκήσουσιν  
τὸν Ιουδαν.  ἐπὶ τούτοις πᾶσιν οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµός, ἀλλ’ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή.  --  
20 phagetai gar Manass� tou Ephraim kai Ephraim tou Manass�, hoti hama poliork�sousin ton Ioudan.   

           shall eat For                                                                     for together they shall assault  

epi toutois pasin ouk apestraph� ho thymos, allí eti h� cheir huy�l�.  --  

    For all these things shall not turn the rage     but still       is high 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 10 
 

:EAZK  LNR  MIAZKNE  OE@-IWWG  MIWWGD  IED Isa10:1 

:Eƒ·U¹J �´÷´” �‹¹ƒ̧Uµ�̧÷E ‘¶‡́‚-‹·™̧™¹‰ �‹¹™̧™¾‰µ† ‹Ÿ† ‚ 

1. hoy hachoq’qim chiq’qey-‘awen um’kat’bim `amal kitebu. 
 

Isa10:1 Woe unto them that decree unrighteous statutes  
and that write grievousness which they have prescribed, 
 

‹10:1› οὐαὶ τοῖς γράφουσιν πονηρίαν·  γράφοντες γὰρ πονηρίαν γράφουσιν 
1 ouai tois graphousin pon�rian;  graphontes gar pon�rian graphousin 

              to the ones writing wickedness; for the ones writing wickedness are writing; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLLY  ZEPNL@  ZEIDL  INR  IIPR  HTYN  LFBLE  MILC  OICN  ZEHDL 2 

:EFAI  MINEZI-Z@E   

�´�´�¸� œŸ’́÷̧�µ‚ œŸ‹̧†¹� ‹¹Lµ” ‹·I¹’¼” ŠµP̧�¹÷ �¾ˆ¸„¹�¸‡ �‹¹KµC ‘‹¹C¹÷ œŸHµ†¸� ƒ 

:EF¾ƒ́‹ �‹¹÷Ÿœ̧‹-œ¶‚̧‡  
2. l’hatoth midin dalim w’lig’zol mish’pat `aniey `ami lih’yoth ‘al’manoth sh’lalam  

w’eth-y’thomim yabozu. 
 

Isa10:2 So as to deprive the needy from judgment, and to take away the justice from the poor  
of My people, so that widows may be their prey, and that they may plunder the orphans. 
 

‹2› ἐκκλίνοντες κρίσιν πτωχῶν, ἁρπάζοντες κρίµα πενήτων τοῦ λαοῦ µου  
ὥστε εἶναι αὐτοῖς χήραν εἰς ἁρπαγὴν καὶ ὀρφανὸν εἰς προνοµήν.   
2 ekklinontes krisin pt�ch�n, harpazontes krima pen�t�n tou laou mou  

         turning aside equity of the poor         snatching away a judgment of the needy of   

h�ste einai autois ch�ran eis harpag�n kai orphanon eis pronom�n.   

      so that would be to them a widow for ravaging, and an orphan for plunder 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXFRL  EQEPZ  IN-LR  @EAZ  WGXNN  D@EYLE  DCWT  MEIL  EYRZ-DNE 3 

:MKCEAK  EAFRZ  DP@E   

†´ş̌ˆ¶”̧� E“E’́U ‹¹÷-�µ” ‚Ÿƒ́U ™́‰¸š¶L¹÷ †´‚Ÿ�̧�E †´Cº™̧P �Ÿ‹̧� Eā¼”µU-†µ÷E „ 

:�¶�̧…Ÿƒ̧J Eƒ̧ˆµ”µœ †´’́‚̧‡  
3. umah-ta`asu l’yom p’qudah ul’sho’ah mimer’chaq tabo’ `al-mi tanusu l’`ez’rah  

w’anah tha`az’bu k’bod’kem. 
 

Isa10:3 Now what shall you do in the day of visitation, and in the devastation  
which shall come from afar?  To whom shall you flee for help?  And where shall you leave your glory? 
 

‹3› καὶ τί ποιήσουσιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς ἐπισκοπῆς;  ἡ γὰρ θλῖψις ὑµῖν πόρρωθεν ἥξει·   
καὶ πρὸς τίνα καταφεύξεσθε τοῦ βοηθηθῆναι;  καὶ ποῦ καταλείψετε τὴν δόξαν ὑµῶν 
3 kai ti poi�sousin en tÿ h�mera� t�s episkop�s?  h� gar thlipsis hymin porr�then h�xei;   

                                                                     For the affliction to you from a distance shall come  

kai pros tina katapheuxesthe tou bo�th�th�nai?  kai pou kataleipsete t�n doxan hym�n  

                        shall you take refuge for 



 

____________________________________________________________________________________________________________ 

ET@  AY-@L  Z@F-LKA  ELTI  MIBEXD  ZGZE  XIQ@  ZGZ  RXK  IZLA 4 

:DIEHP  ECI  CERE   

ŸPµ‚ ƒ́�-‚¾� œ‚¾ˆ-�´�¸A E�¾P¹‹ �‹¹„Eš¼† œµ‰µœ̧‡ š‹¹Nµ‚ œµ‰µU ”µš́� ‹¹U̧�¹A … 

“ :†´‹EŞ̌’ Ÿ…´‹ …Ÿ”¸‡  
4. bil’ti kara` tachath ‘asir w’thachath harugim yipolu b’kal-zo’th lo’-shab ‘apo w’`od yado n’tuyah. 
 

Isa10:4 Without me they shall bow down under the prisoners, and they shall fall under the slain.  
For all this, His anger does not turn away and His hand is still stretched out.  
 

‹4› τοῦ µὴ ἐµπεσεῖν εἰς ἐπαγωγήν;  ἐπὶ πᾶσι τούτοις οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµός,  
ἀλλ’ ἔτι ἡ χεὶρ ὑψηλή.   
4 tou m� empesein eis epag�g�n?  epi pasi toutois ouk apestraph� ho thymos, allí eti h� cheir huy�l�.   

      not fall into enslavement?     for all these things shall not turn his anger, but still his hand is high 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INRF  MCIA  @ED-DHNE  IT@  HAY  XEY@  IED 5 

:‹¹÷̧”µˆ �´…´‹̧ƒ ‚E†-†¶Hµ÷E ‹¹Pµ‚ Š¶ƒ·� šEVµ‚ ‹Ÿ† † 

5. hoy ‘Ashshur shebet ‘api umateh-hu’ b’yadam za`’mi. 
 

Isa10:5 Woe to Assyria, the rod of My anger and the staff in whose hands is My indignation, 
 

‹5› Οὐαὶ Ἀσσυρίοις·  ἡ ῥάβδος τοῦ θυµοῦ µου καὶ ὀργῆς ἐστιν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτῶν.   
5 Ouai Assyriois;  h� hrabdos tou thymou mou kai org�s estin en tais chersin aut�n.   

                                               my rage                anger is in their hands 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LLY  LLYL  EPEV@  IZXAR  MR-LRE  EPGLY@  SPG  IEBA 6 

:ZEVEG  XNGK  QNXN  ENIYLE  FA  FALE 

 �´�´� �¾�¸�¹� EM¶Eµ ¼̃‚ ‹¹œ́ş̌ƒ¶” �µ”-�µ”¸‡ EM¶‰¸Kµ�¼‚ •·’́‰ ‹Ÿ„̧A ‡ 

:œŸ˜E‰ š¶÷¾‰¸J “´÷¸š¹÷ Ÿ÷‹¹ā̧�E ˆµA ˆ¾ƒ́�¸‡ 
6. b’goy chaneph ‘ashal’chenu w’`al-`am `eb’rathi ‘atsauenu lish’lol shalal  

w’laboz baz ul’simo mir’mas k’chomer chutsoth. 
 

Isa10:6 I shall send it against a unholy nation and against the people of My fury, I shall command him  
to plunder plunder, and to spoil spoil, and to trample them down like mud in the streets. 
 

‹6› τὴν ὀργήν µου εἰς ἔθνος ἄνοµον ἀποστελῶ καὶ τῷ ἐµῷ λαῷ συντάξω ποιῆσαι σκῦλα  
καὶ προνοµὴν καὶ καταπατεῖν τὰς πόλεις καὶ θεῖναι αὐτὰς εἰς κονιορτόν.   
6 t�n org�n mou eis ethnos anomon apostel� kai tŸ emŸ laŸ syntax� poi�sai skyla  

        my anger                     a lawless I shall send to         I shall give orders to cause spoils 

kai pronom�n kai katapatein tas poleis kai theinai autas eis koniorton.   

       plunder         to trample the cities, and to make them into dust  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAALA  CINYDL  IK  AYGI  OK-@L  EAALE  DNCI  OK-@L  @EDE 7 

:HRN  @L  MIEB  ZIXKDLE   

Ÿƒ́ƒ̧�¹A …‹¹÷̧�µ†¸� ‹¹J ƒ¾�̧‰µ‹ ‘·�-‚¾� Ÿƒ́ƒ̧�E †¶Lµ…¸‹ ‘·�-‚¾� ‚E†¸‡ ˆ 

:Š́”̧÷ ‚¾� �¹‹ŸB œ‹¹ş̌�µ†¸�E  
7. w’hu’ lo’-ken y’dameh ul’babo lo’-ken yach’shob ki l’hash’mid bil’babo  



 

ul’hak’rith goyim lo’ m’`at. 
 

Isa10:7 Yet he does not intend so, nor does his heart think so;  
for it is in his heart to destroy and to cut off not a few nations. 
 

‹7› αὐτὸς δὲ οὐχ οὕτως ἐνεθυµήθη καὶ τῇ ψυχῇ οὐχ οὕτως λελόγισται,  
ἀλλὰ ἀπαλλάξει ὁ νοῦς αὐτοῦ καὶ τοῦ ἔθνη ἐξολεθρεῦσαι οὐκ ὀλίγα.   
7 autos de ouch hout�s enethym�th� kai tÿ psychÿ ouch hout�s lelogistai,  

       But he did not thus ponder, and the soul did not thus consider 

alla apallaxei ho nous autou kai tou ethn� exolethreusai ouk oliga.   

      but he shall dismiss his mind even to utterly destroy nations – not a few  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIKLN  ECGI  IXY  @LD  XN@I  IK 8 

:�‹¹�́�¸÷ ‡́C¸‰µ‹ ‹µš́ā ‚¾�¼† šµ÷‚¾‹ ‹¹J ‰ 

8. ki yo’mar halo’ saray yach’daw m’lakim. 
 

Isa10:8 For it says, Are not my princes all kings? 
 

‹8› καὶ ἐὰν εἴπωσιν αὐτῷ Σὺ µόνος εἶ ἄρχων,  
8 kai ean eip�sin autŸ Sy monos ei arch�n,  

    if they should say to him, You alone are ruler  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEXNY  WYNCK  @L-M@  ZNG  CTX@K  @L-M@  EPLK  YINKXKK  @LD 9 

:‘Ÿş̌÷¾� ™¶ā¶Lµ…¸� ‚¾�-�¹‚ œ́÷¼‰ …µP̧šµ‚̧� ‚¾�-�¹‚ Ÿ’̧�µJ �‹¹÷̧J̧šµ�¸J ‚¾�¼† Š 

9. halo’ k’Kar’k’mish Kal’no ‘im-lo’ k’Ar’pad Chamath ‘im-lo’ k’Dameseq Shom’ron. 
 

Isa10:9 Is not Calno like Carchemish, or Hamath like Arpad, or Samaria like Damascus? 
 

‹9› καὶ ἐρεῖ Οὐκ ἔλαβον τὴν χώραν τὴν ἐπάνω Βαβυλῶνος καὶ Χαλαννη, οὗ ὁ πύργος ᾠκοδοµήθη;  
καὶ ἔλαβον Ἀραβίαν καὶ ∆αµασκὸν καὶ Σαµάρειαν·   
9 kai erei Ouk elabon t�n ch�ran t�n epan� Babyl�nos kai Chalann�, hou ho pyrgos Ÿkodom�th�?   

     then he shall say, Did I not take the place above Babylon and Chalanes, where the tower was built?  

kai elabon Arabian kai Damaskon kai Samareian;   

       I took Arabia, and Damascus, and Samaria?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEXNYNE  MLYEXIN  MDILIQTE  LIL@D  ZKLNNL  ICI  D@VN  XY@K 10 

:‘Ÿş̌÷¾V¹÷E �¹µ�´�Eš‹¹÷ �¶†‹·�‹¹“¸–E �‹¹�½‚́† œ¾�̧�¸÷µ÷¸� ‹¹…´‹ †´‚̧˜́÷ š¶�¼‚µJ ‹ 

10. ka’asher mats’ah yadi l’mam’l’koth ha’elil uph’sileyhem miY’rushalam umiShom’ron. 
 

Isa10:10 As my hand has reached to the kingdoms of the idols,  
And their graven images were greater than those of Yerushalam and of Samaria, 
 

‹10› ὃν τρόπον ταύτας ἔλαβον ἐν τῇ χειρί µου, καὶ πάσας τὰς ἀρχὰς λήµψοµαι.   
ὀλολύξατε, τὰ γλυπτὰ ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἐν Σαµαρείᾳ·   
10 hon tropon tautas elabon en tÿ cheiri mou, kai pasas tas archas l�mpsomai.   

         In which manner I took these,  all the sovereignties I shall take.    

ololyxate, ta glypta en Ierousal�m kai en Samareia�;   

     Shriek,  O carvings in                         in                      
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIAVRLE  MLYEXIL  DYR@  OK  DILIL@LE  OEXNYL  IZIYR  XY@K  @LD 11 



 

�¹µ�´�Eš‹¹� †¶ā½”¶‚ ‘·J ́†‹¶�‹¹�½‚¶�¸‡ ‘Ÿş̌÷¾�̧� ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ ‚¾�¼† ‚‹ 

“ :́†‹¶Aµ ¼̃”µ�¸‡  
11. halo’ ka’asher `asithi l’Shom’ron w’le’elileyah ken ‘e`eseh liY’rushalam w’la`atsabeyah. 
 

Isa10:11 Shall I not do to Yerushalam and to her images just as I have done to Samaria and to her idols? 
 

‹11› ὃν τρόπον γὰρ ἐποίησα Σαµαρείᾳ καὶ τοῖς χειροποιήτοις αὐτῆς,  
οὕτως ποιήσω καὶ Ιερουσαληµ καὶ τοῖς εἰδώλοις αὐτῆς.  – 
11 hon tropon gar epoi�sa Samareia� kai tois cheiropoi�tois aut�s,  

in which manner for I did to Samaria, and its handmade things,  

hout�s poi�s� kai Ierousal�m kai tois eid�lois aut�s.  -- 

        so shall I do also to Jerusalem and to her idols  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEIV  XDA  EDYRN-LK-Z@  IPC@  RVAI-IK  DIDE 12 

:EIPIR  MEX  ZX@TZ-LRE  XEY@-JLN  AAL  LCB-IXT-LR  CWT@  MLYEXIAE 

�¹´�´�Eš‹¹ƒE ‘ŸI¹˜ šµ†¸A E†·ā¼”µ÷-�´J-œ¶‚ ‹́’¾…¼‚ ”µQµƒ̧‹-‹¹J †´‹́†¸‡ ƒ‹ 

:‡‹́’‹·” �Eš œ¶š¶‚̧–¹U-�µ”¸‡ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒµƒ̧� �¶…¾„-‹¹ş̌P-�µ” …¾™̧–¶‚  
12. w’hayah ki-y’batsa` ‘Adonay ‘eth-kal-ma`asehu b’har Tsion  

ubiY’rushalam ‘eph’qod `al-p’ri-godel l’bab melek-‘Ashshur w’`al-tiph’ereth rum `eynayu. 
 

Isa10:12 So it shall be that when the Master has completed all His work on Mount Zion  
and on Yerushalam, I shall visit on the fruit of the arrogant heart of the king of Assyria  
and on the glory of his high eyes. 
 

‹12› καὶ ἔσται ὅταν συντελέσῃ κύριος πάντα ποιῶν ἐν τῷ ὄρει Σιων καὶ ἐν Ιερουσαληµ, ἐπάξει ἐπὶ 
τὸν νοῦν τὸν µέγαν, τὸν ἄρχοντα τῶν Ἀσσυρίων, καὶ ἐπὶ τὸ ὕψος τῆς δόξης τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ.   
12 kai estai hotan syntelesÿ kyrios panta poi�n en tŸ orei Si�n kai en Ierousal�m, epaxei  

             it shall be whenever YHWH should complete all his doings on             he shall strike 

epi ton noun ton megan, ton archonta t�n Assyri�n, kai epi to huuos t�s dox�s t�n ophthalm�n autou.   

      against the mind  great, against the ruler of the Assyrians,  
and against the haughtiness of the glory of his eyes  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZEPAP  IK  IZNKGAE  IZIYR  ICI  GKA  XN@  IK 13 

:MIAYEI  XI  A@K  CIXE@E  IZYEY  MDIZCIZRE  MINR  ZLEAB  XIQ@E 

‹¹œŸ’ºƒ̧’ ‹¹J ‹¹œ́÷¸�́‰¸ƒE ‹¹œ‹¹ā́” ‹¹…´‹ µ‰¾�̧A šµ÷´‚ ‹¹J „‹ 

:�‹¹ƒ̧�Ÿ‹ š‹¹A‚µJ …‹¹šŸ‚̧‡ ‹¹œ·āŸ� �¶†‹·œ¾…‹¹œ¼”µ‡ �‹¹Lµ” œ¾�Eƒ̧B š‹¹“´‚¸‡ 
13. ki ‘amar b’koach yadi `asithi ub’chak’mathi ki n’bunothi w’asir g’buloth `amim 

wa`athidotheyhem shosethi w’orid ka’bir yosh’bim. 
 

Isa10:13 For he has said, By the power of my hand and by my wisdom I did this,  
for I have understanding; and I removed the boundaries of the peoples and plundered their treasures, 
and like a mighty one I brought down their inhabitants, 
 

‹13› εἶπεν γάρ Τῇ ἰσχύι ποιήσω καὶ τῇ σοφίᾳ τῆς συνέσεως, ἀφελῶ ὅρια ἐθνῶν  
καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν προνοµεύσω καὶ σείσω πόλεις κατοικουµένας 
13 eipen gar Tÿ ischui poi�s� kai tÿ sophia� t�s synese�s,  

                    in strength I shall act; and in the wisdom of understanding  



 

aphel� horia ethn�n kai t�n ischyn aut�n pronomeus� kai seis� poleis katoikoumenas 

                      of nations; and their strength I shall despoil; and I shall shake the cities being inhabited 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEAFR  MIVIA  SQ@KE  MINRD  LIGL  ICI  OWK  @VNZE 14 

:SVTVNE  DT  DVTE  SPK  CCP  DID  @LE  IZTQ@  IP@  UX@D-LK 

 œŸƒºˆ¼” �‹¹˜‹·A •¾“½‚¶�¸‡ �‹¹Lµ”´† �‹·‰¸� ‹¹…´‹ ‘·Rµ� ‚́˜̧÷¹Uµ‡ …‹ 

:•·˜̧–µ˜̧÷E †¶– †¶˜¾–E •́’́J …·…¾’ †´‹́† ‚¾�¸‡ ‹¹U̧–́“´‚ ‹¹’¼‚ —¶š́‚́†-�´J 
14. watim’tsa’ kaqen yadi l’cheyl ha`amim w’ke’esoph beytsim `azuboth kal-ha’arets ‘ani ‘asaph’ti 

w’lo’ hayah noded kanaph uphotseh pheh um’tsaph’tseph. 
 

Isa10:14 And my hand has found to the riches of the peoples like a nest,  
and as one gathers abandoned eggs, I gathered all the earth;  
and there was not one that flapped its wing nor opened a mouth nor chirping.  
 

‹14› καὶ τὴν οἰκουµένην ὅλην καταλήµψοµαι τῇ χειρὶ ὡς νοσσιὰν καὶ ὡς καταλελειµµένα ᾠὰ ἀρῶ,  
καὶ οὐκ ἔστιν ὃς διαφεύξεταί µε ἢ ἀντείπῃ µοι.   
14 kai t�n oikoumen�n hol�n katal�mpsomai tÿ cheiri h�s nossian kai h�s kataleleimmena Ÿa ar�,  

     the world entire I shall take by hand as                  as being left behind eggs I shall lift them away;  

kai ouk estin hos diapheuxetai me � anteipÿ moi.   

       there is no one who shall evade me or contradict me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEYND  LCBZI-M@  EA  AVGD  LR  OFXBD  X@TZID 15 

:UR-@L  DHN  MIXDK  EINIXN-Z@E  HAY  SIPDK  ETIPN-LR 

 šŸWµLµ† �·CµB̧œ¹‹-�¹‚ ŸA ƒ·˜¾‰µ† �µ” ‘¶ˆ¸šµBµ† š·‚́P̧œ¹‹¼† ‡Š 

:—·”-‚¾� †¶Hµ÷ �‹¹š́†¸J ‡‹́÷‹¹ş̌÷-œ¶‚̧‡ Š¶ƒ·� •‹¹’́†¸J Ÿ–‹¹’̧÷-�µ” 
15. hayith’pa’er hagar’zen `al hachotseb bo ‘im-yith’gadel hamasor `al-m’nipho k’haniph shebet 

w’eth-m’rimayu k’harim mateh lo’-`ets. 
 

Isa10:15 Shall the axe glorify itself over the one who chops with it?  
Or shall the saw magnify itself over the one moving it?  
As if a rod could wave those who lift it!  As if a staff could raise what is not wood. 
 

‹15› µὴ δοξασθήσεται ἀξίνη ἄνευ τοῦ κόπτοντος ἐν αὐτῇ;   
ἢ ὑψωθήσεται πρίων ἄνευ τοῦ ἕλκοντος αὐτόν;  ὡσαύτως ἐάν τις ἄρῃ ῥάβδον ἢ ξύλον.   
15 m� doxasth�setai axin� aneu tou koptontos en autÿ?   

     Shall be glorified           without the one beating        

� huy�th�setai pri�n aneu tou helkontos auton?  h�saut�s ean tis arÿ hrabdon � xylon.   

      no. or shall be exalted the saw without the one drawing with it, no.   
                                                                Likewise shall any lift a rod or wood  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEFX  EIPNYNA  ZE@AV  DEDI  OEC@D  GLYI  OKL 16 

:Y@  CEWIK  CWI  CWI  ECAK  ZGZE 

‘Ÿˆ´š ‡‹́Mµ÷¸�¹÷¸A œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‘Ÿ…´‚́† ‰µKµ�̧‹ ‘·�́� ˆŠ 

:�·‚ …Ÿ™‹¹J …¾™̧‹ …µ™·‹ Ÿ…¾ƒ̧J œµ‰µœ̧‡ 
16. laken y’shalach ha’Adon Yahúwah ts’ba’oth b’mish’manayu razon  

w’thachath k’bodo yeqad y’qod kiqod ‘esh. 
 



 

Isa10:16 Therefore the Master DEDI of hosts, shall send a leanness among his fat ones;  
and under his glory a burning shall be kindled like a burning of fire. 
 

‹16› καὶ οὐχ οὕτως, ἀλλὰ ἀποστελεῖ κύριος σαβαωθ εἰς τὴν σὴν τιµὴν ἀτιµίαν,  
καὶ εἰς τὴν σὴν δόξαν πῦρ καιόµενον καυθήσεται·   
16 kai ouch hout�s, alla apostelei kyrios saba�th eis t�n s�n tim�n atimian,  

       it shall not be so, no     But sends YHWH         for your honor – dishonor;  

kai eis t�n s�n doxan pyr kaiomenon kauth�setai;   

      for your glory – fire; by a burning it shall be burnt 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZIY  DLK@E  DXRAE  DADLL  EYECWE  Y@L  L@XYI-XE@  DIDE 17 

:CG@  MEIA  EXINYE   

Ÿœ‹¹� †´�¸�´‚̧‡ †´š¼”´ƒE †´ƒ́†¶�¸� Ÿ�Ÿ…¸™E �·‚̧� �·‚́ş̌ā¹‹-šŸ‚ †´‹́†¸‡ ˆ‹ 

:…´‰¶‚ �Ÿ‹̧A Ÿš‹¹÷¸�E  
17. w’hayah ‘or-Yis’ra’El l’esh uq’dosho l’lehabah uba`arah w’ak’lah shitho ush’miro b’yom ‘echad. 
 

Isa10:17 And the light of Yisrael shall be for a fire and his Holy One for a flame,  
and it shall burn and devour his thorns and his briars in a single day. 
 

‹17› καὶ ἔσται τὸ φῶς τοῦ Ισραηλ εἰς πῦρ καὶ ἁγιάσει αὐτὸν ἐν πυρὶ καιοµένῳ  
καὶ φάγεται ὡσεὶ χόρτον τὴν ὕλην.  τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
17 kai estai to ph�s tou Isra�l eis pyr kai hagiasei auton en pyri kaiomenŸ  

                                                            he shall sanctify her in fire being burned 

kai phagetai h�sei chorton t�n hyl�n.  tÿ h�mera� ekeinÿ 

     it shall devour as grass the woods in that day 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QQP  QQNK  DIDE  DLKI  XYA-CRE  YTPN  ELNXKE  EXRI  CEAKE 18 

:“·“¾’ “¾“¸÷¹J †´‹́†¸‡ †¶Kµ�̧‹ š́ā́A-…µ”¸‡ �¶–¶M¹÷ ŸK¹÷¸šµ�¸‡ Ÿş̌”µ‹ …Ÿƒ̧�E ‰‹ 

18. uk’bod ya`’ro w’kar’milo minephesh w’`ad-basar y’kaleh w’hayah kim’sos noses. 
 

Isa10:18 And He shall consume the glory of his forest and of his fruitful garden, from soul to flesh,  
and it shall be as when a sick man wastes away. 
 

‹18› ἀποσβεσθήσεται τὰ ὄρη καὶ οἱ βουνοὶ καὶ οἱ δρυµοί, καὶ καταφάγεται ἀπὸ ψυχῆς  
ἕως σαρκῶν·  καὶ ἔσται ὁ φεύγων ὡς ὁ φεύγων ἀπὸ φλογὸς καιοµένης·   
18 aposbesth�setai ta or� kai hoi bounoi kai hoi drymoi, kai kataphagetai apo psych�s he�s sark�n;   

          shall be consumed the mountains, and the hills, and the forests; and it shall devour  

kai estai ho pheug�n h�s ho pheug�n apo phlogos kaiomen�s;   

      it shall be the one fleeing shall be as the one fleeing from flame a burning 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MAZKI  XRPE  EIDI  XTQN  EXRI  UR  X@YE 19 

– :�·ƒ̧U̧�¹‹ šµ”µ’̧‡ E‹̧†¹‹ š́P̧“¹÷ Ÿş̌”µ‹ —·” š́‚̧�E Š‹ 

19. ush’ar `ets ya`’ro mis’par yih’yu w’na`ar yik’t’bem. 
 

Isa10:19 And the rest of the trees of his forest shall be so small in number  
that a child could write them down.  
 

‹19› καὶ οἱ καταλειφθέντες ἀπ’ αὐτῶν ἔσονται ἀριθµός, καὶ παιδίον γράψει αὐτούς.   
19 kai hoi kataleiphthentes apí aut�n esontai arithmos, kai paidion grapsei autous.   



 

        the ones being left behind of them shall be a small number, a small shall be able to write them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZHILTE  L@XYI  X@Y  CER  SIQEI-@L  @EDD  MEIA  DIDE 20 

:ZN@A  L@XYI  YECW  DEDI-LR  ORYPE  EDKN-LR  ORYDL  AWRI-ZIA   

œµŠ‹·�¸–E �·‚́ş̌ā¹‹ š́‚̧� …Ÿ” •‹¹“Ÿ‹-‚¾� ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ � 

:œ¶÷½‚¶A �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™ †´E†´‹-�µ” ‘µ”¸�¹’̧‡ E†·Jµ÷-�µ” ‘·”´V¹†¸� ƒ¾™¼”µ‹-œ‹·A  
20. w’hayah bayom hahu’ lo’-yosiph `od sh’ar Yis’ra’El uph’leytath beyth-Ya`aqob l’hisha`en  

`al-makehu w’nish’`an `al-Yahúwah q’dosh Yis’ra’El be’emeth. 
 

Isa10:20 And it shall come to pass in that day the remnant of Yisrael,  
and those of the house of Yaaqob who have escaped, shall not any more lean on him who struck them,  
but shall truly rely on DEDI, the Holy One of Yisrael. 
 

‹20› Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ οὐκέτι προστεθήσεται τὸ καταλειφθὲν Ισραηλ,  
καὶ οἱ σωθέντες τοῦ Ιακωβ οὐκέτι µὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ τοὺς ἀδικήσαντας αὐτούς,  
ἀλλὰ ἔσονται πεποιθότες ἐπὶ τὸν θεὸν τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ τῇ ἀληθείᾳ, 
20 Kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ ouketi prosteth�setai to kataleiphthen Isra�l,  

         it shall be                         no longer proceed the will the one being left behind      

kai hoi s�thentes tou Iak�b ouketi m� pepoithotes �sin epi tous adik�santas autous,  

       the ones being preserved        no longer should be yielding upon the ones wronging them. 

alla esontai pepoithotes epi ton theon ton hagion tou Isra�l tÿ al�theia�, 

     But they shall be yielding upon the El,                          in the truth 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEAB  L@-L@  AWRI  X@Y  AEYI  X@Y 21 

:šŸA¹B �·‚-�¶‚ ƒ¾™¼”µ‹ š́‚̧� ƒE�́‹ š́‚̧� ‚� 

21. sh’ar yashub sh’ar Ya`aqob ‘el-‘El gibor. 
 

Isa10:21 A remnant shall return, the remnant of Yaaqob, to the mighty El. 
 

‹21› καὶ ἔσται τὸ καταλειφθὲν τοῦ Ιακωβ ἐπὶ θεὸν ἰσχύοντα.   
21 kai estai to kataleiphthen tou Iak�b epi theon ischuonta.   

          shall be the one being left behind       relying upon         having strength 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA  AEYI  X@Y  MID  LEGK  L@XYI  JNR  DIDI-M@  IK 22 

:DWCV  SHEY  UEXG  OEILK 

 ŸA ƒE�́‹ š́‚̧� �´Iµ† �Ÿ‰¸J �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸Lµ” †¶‹̧†¹‹-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

:†´™́…¸˜ •·ŠŸ� —Eš́‰ ‘Ÿ‹́K¹J 
22. ki ‘im-yih’yeh `am’k Yis’ra’El k’chol hayam sh’ar yashub bo kilayon charuts shoteph ts’daqah. 
 

Isa10:22 For though your people, O Yisrael, may be like the sand of the sea, only a remnant  
of them shall return; a destruction is determined, overflowing with righteousness.  
 

‹22› καὶ ἐὰν γένηται ὁ λαὸς Ισραηλ ὡς ἡ ἄµµος τῆς θαλάσσης, τὸ κατάλειµµα αὐτῶν σωθήσεται·   
λόγον γὰρ συντελῶν καὶ συντέµνων ἐν δικαιοσύνῃ, 
22 kai ean gen�tai ho laos Isra�l h�s h� ammos t�s thalass�s, to kataleimma aut�n s�th�setai;   

           if should become the people     as                           the vestige of them shall be preserved 

logon gar syntel�n kai syntemn�n en dikaiosynÿ,  



 

      For the matter is being completed and being rendered concise in 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK  AXWA  DYR  ZE@AV  DEDI  IPC@  DVXGPE  DLK  IK 23 

“ :—¶š́‚́†-�´J ƒ¶š¶™̧A †¶ā¾” œŸ‚́ƒ̧˜ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ †´˜́š½‰¶’̧‡ †´�´� ‹¹J „� 

23. ki kalah w’necheratsah ‘Adonay Yahúwah ts’ba’oth `oseh b’qereb kal-ha’arets. 
 

Isa10:23 For our Master DEDI of hosts shall make a consumption,  
even determined, in the midst of the whole land. 
 

‹23› ὅτι λόγον συντετµηµένον ποιήσει ὁ θεὸς ἐν τῇ οἰκουµένῃ ὅλῃ.   
23 hoti logon syntetm�menon poi�sei ho theos en tÿ oikoumenÿ holÿ.   

      for the matter is the one rendering concise     the El shall act in the entire world 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AYI  INR  @XIZ-L@  ZE@AV  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 24 

:MIXVN  JXCA  JILR-@YI  EDHNE  DKKI  HAYA  XEY@N  OEIV 

 ƒ·�¾‹ ‹¹Lµ” ‚́š‹¹U-�µ‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‘·�´� …� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ ¢¶š¶…¸A ¡‹¶�´”-‚́W¹‹ E†·Hµ÷E †´J¶Jµ‹ Š¶ƒ·VµA šEVµ‚·÷ ‘ŸI¹˜ 
24. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ts’ba’oth ‘al-tira’ `ami yosheb Tsion  

me’Ashshur bashebet yakekah umatehu yisa’-`aleyak b’derek Mits’rayim. 
 

Isa10:24 Therefore thus says our Master DEDI of hosts, O My people who dwell in Zion,  
do not fear of the Assyrian who strikes you with the rod and lifts up his staff against you,  
after the manner of Egypt. 
 

‹24› ∆ιὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος σαβαωθ Μὴ φοβοῦ, ὁ λαός µου οἱ κατοικοῦντες ἐν Σιων, ἀπὸ 
Ἀσσυρίων, ὅτι ἐν ῥάβδῳ πατάξει σε·  πληγὴν γὰρ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ τοῦ ἰδεῖν ὁδὸν Αἰγύπτου.   
24 Dia touto tade legei kyrios saba�th M� phobou, ho laos mou hoi katoikountes en Si�n, apo Assyri�n,  

       On account of this, Thus                                             O ones dwelling         from the Assyrians!  

hoti en hrabdŸ pataxei se;  pl�g�n gar eg� epag� epi se tou idein hodon Aigyptou.   

     For with a rod he shall strike you, a calamity For he brings upon you beholding the way   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZILAZ-LR  IT@E  MRF  DLKE  XRFN  HRN  CER-IK 25 

:�´œ‹¹�¸ƒµU-�µ” ‹¹Pµ‚̧‡ �µ”µˆ †´�´�¸‡ š́”¸ˆ¹÷ Šµ”¸÷ …Ÿ”-‹¹J †� 

25. ki-`od m’`at miz’`ar w’kalah za`am w’api `al-tab’litham. 
 

Isa10:25 For yet a little while, the indignation shall cease  
and My anger on their destruction. 
 

‹25› ἔτι γὰρ µικρὸν καὶ παύσεται ἡ ὀργή, ὁ δὲ θυµός µου ἐπὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν·   
25 eti gar mikron kai pausetai h� org�, ho de thymos mou epi t�n boul�n aut�n;   

                         time and I shall cease the anger, but my rage is against their plan 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXER  XEVA  OICN  ZKNK  HEY  ZE@AV  DEDI  EILR  XXERE 26 

:MIXVN  JXCA  E@YPE  MID-LR  EDHNE   

ƒ·šŸ” šE˜̧A ‘´‹̧…¹÷ œµJµ÷̧J ŠŸ� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‡‹́�´” š·šŸ”̧‡ ‡� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ ¢¶š¶…¸A Ÿ‚́ā̧’E �´Iµ†-�µ” E†·Hµ÷E  
26. w’`orer `alayu Yahúwah ts’ba’oth shot k’makath Mid’yan b’tsur `Oreb  

umatehu `al-hayam un’sa’o b’derek Mits’rayim. 
 



 

Isa10:26 DEDI of hosts shall arouse a scourge against him like the slaughter of Midian  
at the rock of Oreb; and His staff shall be over the sea and He shall lift it up after the manner of Egypt. 
 

‹26› καὶ ἐπεγερεῖ ὁ θεὸς ἐπ’ αὐτοὺς κατὰ τὴν πληγὴν τὴν Μαδιαµ ἐν τόπῳ θλίψεως,  
καὶ ὁ θυµὸς αὐτοῦ τῇ ὁδῷ τῇ κατὰ θάλασσαν εἰς τὴν ὁδὸν τὴν κατ’ Αἴγυπτον.   
26 kai epegerei ho theos epí autous kata t�n pl�g�n t�n Madiam en topŸ thlipse�s,  

shall the El arise against them according to the calamity of Midian in Place of Affliction.  

kai ho thymos autou tÿ hodŸ tÿ kata thalassan eis t�n hodon t�n katí Aigypton.   

          his rage is the way by                         into the way according to 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JX@EV  LRN  ELRE  JNKY  LRN  ELAQ  XEQI  @EDD  MEIA  DIDE 27 

:ONY-IPTN  LR  LAGE   

¡¶š‚́Eµ˜ �µ”·÷ ŸKº”¸‡ ¡¶÷¸�¹� �µ”·÷ Ÿ�»Aº“ šE“´‹ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ ˆ� 

:‘¶÷́�-‹·’̧P¹÷ �¾” �µAº‰¸‡  
27. w’hayah bayom hahu’ yasur subalo me`al shik’meak w’`ulo me`al tsaua’reak  

w’chubal `ol mip’ney-shamen. 
 

Isa10:27 So it shall be in that day, that his burden shall be removed from off your shoulders  
and his yoke from off your neck, and the yoke shall be destroyed because of the anointing. 
 

‹27› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀφαιρεθήσεται ὁ φόβος αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ  
καὶ ὁ ζυγὸς αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ὤµου σου, καὶ καταφθαρήσεται ὁ ζυγὸς ἀπὸ τῶν ὤµων ὑµῶν.   
27 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ aphaireth�setai ho phobos autou apo sou  

                                                  I shall remove the fear of him from you;  

kai ho zygos autou apo tou �mou sou, kai kataphthar�setai ho zygos apo t�n �m�n hym�n.   

        his yoke from your shoulder         shall be ruined                   from your shoulders 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILK  CIWTI  YNKNL  OEXBNA  XAR  ZIR-LR  @A 28 

:‡‹́�·J …‹¹™̧–µ‹ ā́÷¸�¹÷¸� ‘Ÿş̌„¹÷¸A šµƒ́” œµIµ”-�µ” ‚́A ‰� 

28. ba’ `al-`Ayath `abar b’Mig’ron l’Mik’mas yaph’qid kelayu. 
 

Isa10:28 He has come against Aiath, he has passed through Migron;  
at Michmash he deposited his baggage. 
 

‹28› ἥξει γὰρ εἰς τὴν πόλιν Αγγαι καὶ παρελεύσεται εἰς Μαγεδω  
καὶ ἐν Μαχµας θήσει τὰ σκεύη αὐτοῦ·   
28 h�xei gar eis t�n polin Aggai kai pareleusetai eis Maged� kai en Machmas th�sei ta skeu� autou;   

         For he shall come into the city of Angai, and shall go by to Maggedo,  
and in          he shall place his weapons 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DQP  LE@Y  ZRAB  DNXD  DCXG  EPL  OELN  RAB  DXARN  EXAR 29 

:†´“´’ �E‚́� œµ”¸ƒ¹B †´÷´š́† †´…¸š́‰ E’́� ‘Ÿ�´÷ ”µƒ¶B †´š́A̧”µ÷ Eş̌ƒ́” Š� 

29. `ab’ru ma`’barah Geba` malon lanu char’dah haRamah Gib’`ath Sha’ul nasah. 
 

Isa10:29 They have gone over the passage: Geba was a lodging to them.  
Ramah is terrified, and Gibeah of Saul has fled away. 
 

‹29› καὶ παρελεύσεται φάραγγα καὶ ἥξει εἰς Αγγαι, φόβος λήµψεται Ραµα πόλιν Σαουλ·   
φεύξεται 



 

29 kai pareleusetai pharagga kai h�xei eis Aggai, phobos l�mpsetai Rama polin Saoul;  pheuxetai 

      he shall go by the ravine     shall come into Angai; fear shall take hold of      the city of     shall flee 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEZPR  DIPR  DYIL  IAIYWD  MILB-ZA  JLEW  ILDV 30 

:œŸœ́’¼” †´I¹’¼” †´�̧‹µ� ‹¹ƒ‹¹�̧™µ† �‹¹KµB-œµA ¢·�Ÿ™ ‹¹�¼†µ˜ � 

30. tsahali qolek bath-Gallim haq’shibi Lay’shah `aniah `Anathoth. 
 

Isa10:30 Lift up your voice, O daughter of Gallim!  
Pay attention, Laishah and wretched Anathoth! 
 

‹30› ἡ θυγάτηρ Γαλλιµ, ἐπακούσεται Λαισα, ἐπακούσεται Αναθωθ·   
30 h� thygat�r Gallim, epakousetai Laisa, epakousetai Anath�th;   

                                   shall take heed Laish; they shall take heed in  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EFIRD  MIABD  IAYI  DPNCN  DCCP 31 

:Eˆ‹¹”·† �‹¹ƒ·Bµ† ‹·ƒ̧�¾‹ †´’·÷¸…µ÷ †´…¸…´’ ‚� 

31. nad’dah Mad’menah yosh’bey haGebim he`izu. 
 

Isa10:31 Madmenah has fled.  The inhabitants of Gebim have sought refuge. 
 

‹31› ἐξέστη Μαδεβηνα καὶ οἱ κατοικοῦντες Γιββιρ·  παρακαλεῖτε  
31 exest� Madeb�na kai hoi katoikountes Gibbir;  parakaleite  
                     is startled, and the ones dwelling in Gebim        Enjoin them 
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:MLYEXI  ZRAB  OEIV-ZIA  XD  ECI  STPI  CNRL  APA  MEID  CER 32 

“ :�¹´�´�Eş̌‹ œµ”¸ƒ¹B œ‹·A šµ† Ÿ…́‹ •·–¾’̧‹ …¾÷¼”µ� ƒ¾’̧A �ŸIµ† …Ÿ” ƒ� 

32. `od hayom b’Nob la`amod y’nopheph yado har beyth  gib’`ath Y’rushalam. 
 

Isa10:32 Yet today he remains at Nob;  
He shakes his hand against the mountain house of the  daughter of Zion, the hill of Yerushalam.  
 

‹32› σήµερον ἐν ὁδῷ τοῦ µεῖναι, τῇ χειρὶ παρακαλεῖτε, τὸ ὄρος, τὴν θυγατέρα Σιων,  
καὶ οἱ βουνοὶ οἱ ἐν Ιερουσαληµ.   
32 s�meron en hodŸ tou meinai, tÿ cheiri parakaleite, to oros, t�n thygatera Si�n,  

                    in the way to abide! Enjoin the mountain daughter of Zion,  

kai hoi bounoi hoi en Ierousal�m.   

       the hills in Jerusalem 
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  DVXRNA  DX@T  SRQN  ZE@AV  DEDI  OEC@D  DPD 33 

:ELTYI  MIDABDE  MIRECB  DNEWD  INXE 

†´˜́š¼”µ÷̧A †´š‚ºP •·”´“¸÷ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‘Ÿ…́‚́† †·M¹† „� 

:E�´P̧�¹‹ �‹¹†¾ƒ̧Bµ†¸‡ �‹¹”E…̧B †´÷ŸRµ† ‹·÷́ş̌‡ 
33. hinneh ha’Adon Yahúwah ts’ba’oth m’sa`eph pu’rah b’ma`aratsah  

w’ramey haqomah g’du`im w’hag’bohim yish’palu. 
 

Isa10:33 Behold, the Master DEDI of hosts, shall lop off the boughs with terror!  
And those who are tall in stature shall be cut down and those who are lofty shall be abased. 
 

‹33› ἰδοὺ γὰρ ὁ δεσπότης κύριος σαβαωθ συνταράσσει τοὺς ἐνδόξους µετὰ ἰσχύος,  



 

καὶ οἱ ὑψηλοὶ τῇ ὕβρει συντριβήσονται, καὶ οἱ ὑψηλοὶ ταπεινωθήσονται, 
33 idou gar ho despot�s kyrios saba�th syntarassei tous endoxous meta ischuos,  

             for                                           puts in disorder the honorable ones with strength.  

kai hoi huy�loi tÿ hybrei syntrib�sontai, kai hoi huy�loi tapein�th�sontai,  

    the haughty ones with insolence shall be broken, and the haughty ones shall be humbled 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LETI  XIC@A  OEPALDE  LFXAA  XRID  IKAQ  SWPE 34 

“ :�ŸP¹‹ š‹¹Cµ‚̧A ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†¸‡ �¶ˆ¸šµAµA šµ”µIµ† ‹·�̧ƒ¹“ •µR¹’̧‡ …� 

34. w’niqaph sib’key haya`ar babar’zel w’haL’banon b’adir yipol. 
 

Isa10:34 He shall cut down the thickets of the forest with an iron,  
and Lebanon shall fall by the mighty One. 
 

‹34› καὶ πεσοῦνται οἱ ὑψηλοὶ µαχαίρᾳ, ὁ δὲ Λίβανος σὺν τοῖς ὑψηλοῖς πεσεῖται.   
34 kai pesountai hoi huy�loi machaira�, ho de Libanos syn tois huy�lois peseitai.    

         shall fall the haughty ones by the sword;             with the haughty ones shall fall 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 11 
 

:DXTI  EIYXYN  XVPE  IYI  RFBN  XHG  @VIE Isa11:1 

:†¶ş̌–¹‹ ‡‹́�́š́V¹÷ š¶ ·̃’̧‡ ‹́�¹‹ ”µˆ·B¹÷ š¶Š¾‰ ‚́˜́‹̧‡ ‚ 

1. w’yatsa’ choter migeza` Yishay w’netser misharashayu yiph’reh. 
 

Isa11:1 Then a shoot shall spring from the stem of Jesse, and a branch from his roots shall bear fruit . 
 

‹11:1› Καὶ ἐξελεύσεται ῥάβδος ἐκ τῆς ῥίζης Ιεσσαι, καὶ ἄνθος ἐκ τῆς ῥίζης ἀναβήσεται.   

1 Kai exeleusetai hrabdos ek t�s hriz�s Iessai, kai anthos ek t�s hriz�s anab�setai.   

          shall come forth a rod from out of the root            a flower from out of            shall ascend 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DVR  GEX  DPIAE  DNKG  GEX  DEDI  GEX  EILR  DGPE 2 

:DEDI  Z@XIE  ZRC  GEX  DXEABE   

†´ ·̃” µ‰Eš †´’‹¹ƒE †´÷¸�́‰ µ‰Eš †´E†´‹ µ‰Eš ‡‹́�´” †´‰´’̧‡ ƒ 

:†´E†´‹ œµ‚̧š¹‹̧‡ œµ”µC µ‰Eš †´šEƒ̧„E  
2. w’nachah `alayu ruach Yahúwah ruach chak’mah ubinah ruach `etsah  

ug’burah ruach da`ath w’yir’ath Yahúwah. 
 

Isa11:2 The Spirit of DEDI shall rest on Him, the Spirit of wisdom and understanding,  
the Spirit of counsel and strength, the Spirit of knowledge and the fear of DEDI. 
 

‹2› καὶ ἀναπαύσεται ἐπ’ αὐτὸν πνεῦµα τοῦ θεοῦ, πνεῦµα σοφίας καὶ συνέσεως, πνεῦµα βουλῆς 

καὶ ἰσχύος, πνεῦµα γνώσεως καὶ εὐσεβείας·   
2 kai anapausetai epí auton pneuma tou theou, pneuma sophias kai synese�s, pneuma boul�s  

          shall be caused to rest       of the El  

kai ischuos, pneuma gn�se�s kai eusebeias;   

         piety 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HETYI  EIPIR  D@XNL-@LE  DEDI  Z@XIA  EGIXDE 3 

:GIKEI  EIPF@  RNYNL-@LE 

 ŠŸP̧�¹‹ ‡‹́’‹·” †·‚̧šµ÷̧�-‚¾�¸‡ †´E†´‹ œµ‚̧š¹‹̧A Ÿ‰‹¹š¼†µ‡ „ 

:µ‰‹¹�Ÿ‹ ‡‹́’̧ˆ´‚ ”µ÷¸�¹÷¸�-‚¾�¸‡ 
3. waharicho b’yir’ath Yahúwah w’lo’-l’mar’eh `eynayu yish’pot w’lo’-l’mish’ma` ‘az’nayu yokiach. 
 

Isa11:3 And He shall delight in the fear of DEDI,  
and He shall not judge after the sight of His eyes, neither reprove after the hearing of His ears; 
 

‹3› ἐµπλήσει αὐτὸν πνεῦµα φόβου θεοῦ.  οὐ κατὰ τὴν δόξαν κρινεῖ οὐδὲ κατὰ τὴν λαλιὰν ἐλέγξει,  

3 empl�sei auton pneuma phobou theou.  ou kata t�n doxan krinei oude kata t�n lalian elegxei,  

shall fill him up a spirit of            of El.    not according to the glory of man He shall judge,  
                                                                                       nor according to the speech shall he reprove 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@-IEPRL  XEYINA  GIKEDE  MILC  WCVA  HTYE 4 

:RYX  ZINI  EIZTY  GEXAE  EIT  HAYA  UX@-DKDE 

—¶š́‚-‹·‡̧’µ”¸� šŸ�‹¹÷̧A µ‰‹¹�Ÿ†¸‡ �‹¹KµC ™¶…¶˜̧A Šµ–́�̧‡ … 



 

:”´�́š œ‹¹÷´‹ ‡‹́œ́–̧ā µ‰Eş̌ƒE ‡‹¹P Š¶ƒ·�̧A —¶š¶‚-†´J¹†¸‡ 
4. w’shaphat b’tsedeq dalim w’hokiach b’mishor l’`an’wey-‘arets  

w’hikah-‘erets b’shebet piu ub’ruach s’phathayu yamith rasha`. 
 

Isa11:4 But with  righteousness He shall judge the poor, and decide with  fairness  
for  the afflicted of the earth; and He shall strike the earth with  the rod of His mouth,  
and with  the breath of His lips He shall slay the wicked. 
 

‹4› ἀλλὰ κρινεῖ ταπεινῷ κρίσιν καὶ ἐλέγξει τοὺς ταπεινοὺς τῆς γῆς·   

καὶ πατάξει γῆν τῷ λόγῳ τοῦ στόµατος αὐτοῦ καὶ ἐν πνεύµατι διὰ χειλέων ἀνελεῖ ἀσεβῆ·   

4 alla krinei tapeinŸ krisin kai elegxei tous tapeinous t�s g�s;   

    But           of the lowly the case, and shall reprove for the lowly of the earth.  

kai pataxei g�n tŸ logŸ tou stomatos autou kai en pneumati dia cheile�n anelei aseb�;   

                     by the word of his mouth        by        through his lips he shall do away with the impious 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIVLG  XEF@  DPEN@DE  EIPZN  XEF@  WCV  DIDE 5 

:‡‹́˜́�¼‰ šŸˆ·‚ †´’E÷½‚́†¸‡ ‡‹́’̧œ́÷ šŸˆ·‚ ™¶…¶˜ †´‹́†¸‡ † 

5. w’hayah tsedeq ‘ezor math’nayu w’ha’emunah ‘ezor chalatsayu. 
 

Isa11:5 And righteousness shall be the belt about His loins, and faithfulness the belt about His waist.  
 

‹5› καὶ ἔσται δικαιοσύνῃ ἐζωσµένος τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ καὶ ἀληθείᾳ εἰληµένος τὰς πλευράς.   

5 kai estai dikaiosynÿ ez�smenos t�n osphyn autou kai al�theia� eil�menos tas pleuras.   

                                 tied around                          with truth being wrapped around his sides 
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  XITKE  LBRE  UAXI  ICB-MR  XNPE  YAK-MR  A@F  XBE 6 

:MA  BDP  OHW  XRPE  ECGI  @IXNE 

 š‹¹–̧�E �¶„·”̧‡ —´A̧š¹‹ ‹¹…¸B-�¹” š·÷́’̧‡ ā¶ƒ¶J-�¹” ƒ·‚̧ˆ š́„̧‡ ‡ 

:�´A „·†¾’ ‘¾Š́™ šµ”µ’̧‡ ‡́C¸‰µ‹ ‚‹¹ş̌÷E 
6. w’gar z’eb `im-kebes w’namer `im-g’di yir’bats w’`egel uk’phir  

um’ri’ yach’daw w’na`ar qaton noheg bam. 
 

Isa11:6 And the wolf shall dwell with  the lamb, and the leopard shall lie down with  the young goat,  
and the calf and the young lion and the fatling together; and a little boy shall lead them. 
 

‹6› καὶ συµβοσκηθήσεται λύκος µετὰ ἀρνός, καὶ πάρδαλις συναναπαύσεται ἐρίφῳ,  

καὶ µοσχάριον καὶ ταῦρος καὶ λέων ἅµα βοσκηθήσονται, καὶ παιδίον µικρὸν ἄξει αὐτούς·   

6 kai symbosk�th�setai lykos meta arnos, kai pardalis synanapausetai eriphŸ,  

        shall be fed together                                           shall be refreshed together with the kid;  

kai moscharion kai tauros kai le�n hama bosk�th�sontai, kai paidion mikron axei autous;   

     a young calf and a lion and a bull        shall graze          child a small  
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:OAZ-LK@I  XWAK  DIX@E  ODICLI  EVAXI  ECGI  DPIRXZ  ACE  DXTE 7 

:‘¶ƒ¶U-�µ�‚¾‹ š́™́AµJ †·‹̧šµ‚̧‡ ‘¶†‹·…¸�µ‹ E˜̧A̧š¹‹ ‡́C¸‰µ‹ †´’‹¶”¸š¹U ƒ¾…́‡ †´š́–E ˆ 

7. upharah wadob tir’`eynah yach’daw yir’b’tsu yal’deyhen w’ar’yeh kabaqar yo’kal-teben. 
 

Isa11:7 And the cow and the bear shall graze, their young shall lie down together,  
and the lion shall eat straw like the ox. 
 



 

‹7› καὶ βοῦς καὶ ἄρκος ἅµα βοσκηθήσονται, καὶ ἅµα τὰ παιδία αὐτῶν ἔσονται,  

καὶ λέων καὶ βοῦς ἅµα φάγονται ἄχυρα.   

7 kai bous kai arkos hama bosk�th�sontai, kai hama ta paidia aut�n esontai,  

         the ox               together                                    shall be their offspring;  

kai le�n kai bous hama phagontai achyra.   

        the lion as an ox          together 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCD  ECI  LENB  IPERTV  ZXE@N  LRE  OZT  XG-LR  WPEI  RYRYE 8 

:†´…´† Ÿ…´‹ �E÷́B ‹¹’Ÿ”̧–¹˜ œµšE‚̧÷ �µ”¸‡ ‘¶œ́P šº‰-�µ” ™·’Ÿ‹ ”µ�¼”¹�̧‡ ‰ 

8. w’shi`asha` yoneq `al-chur pathen w’`al m’urath tsiph’`oni gamul yado hadah. 
 

Isa11:8 The sucking child shall play by the hole of the cobra,  
and the weaned child shall put his hand on the viper’s den. 
 

‹8› καὶ παιδίον νήπιον ἐπὶ τρώγλην ἀσπίδων  

καὶ ἐπὶ κοίτην ἐκγόνων ἀσπίδων τὴν χεῖρα ἐπιβαλεῖ.   

8 kai paidion n�pion epi tr�gl�n aspid�n kai epi koit�n ekgon�n aspid�n t�n cheira epibalei.   

       a child, an infant at burrows of asps, and at the bed of the progeny of asps, his hand shall put 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYCW  XD-LKA  EZIGYI-@LE  ERXI-@L 9 

:MIQKN  MIL  MINK  DEDI-Z@  DRC  UX@D  D@LN-IK 

‹¹�̧…´™ šµ†-�´�̧A Eœ‹¹‰¸�µ‹-‚¾�¸‡ E”·š́‹-‚¾� Š 

– :�‹¹Nµ�¸÷ �́Iµ� �¹‹µLµJ †´E†´‹-œ¶‚ †´”·C —¶š́‚́† †´‚̧�´÷-‹¹J 
9. lo’-yare`u w’lo’-yash’chithu b’kal-har qad’shi  

ki-mal’ah ha’arets de`ah ‘eth-Yahúwah kamayim layam m’kasim. 
 

Isa11:9 They shall not hurt  nor destroy in all My holy mountain,  
for  the earth shall be full  of the knowledge of DEDI as the waters cover the sea.  
 

‹9› καὶ οὐ µὴ κακοποιήσωσιν οὐδὲ µὴ δύνωνται ἀπολέσαι οὐδένα ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου,  

ὅτι ἐνεπλήσθη ἡ σύµπασα τοῦ γνῶναι τὸν κύριον ὡς ὕδωρ πολὺ κατακαλύψαι θαλάσσας.   

9 kai ou m� kakopoi�s�sin oude m� dyn�ntai apolesai oudena epi to oros to hagion mou,  

          in no way shall they do evil nor be able to destroy any one upon mountain my holy.  

hoti enepl�sth� h� sympasa tou gn�nai ton kyrion h�s hyd�r poly katakaluuai thalassas.   

        For is filled up the whole area to know YHWH             much to cover up 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYI  YXY  @EDD  MEIA  DIDE 10 

:CEAK  EZGPN  DZIDE  EYXCI  MIEB  EIL@  MINR  QPL  CNR  XY@ 

‹µ�¹‹ �¶š¾� ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ ‹ 

– :…Ÿƒ́J Ÿœ́‰º’̧÷ †´œ̧‹́†¸‡ E�¾ş̌…¹‹ �¹‹ŸB ‡‹́�·‚ �‹¹Lµ” “·’̧� …·÷¾” š¶�¼‚ 
10. w’hayah bayom hahu’ shoresh Yishay ‘asher `omed l’nes `amim ‘elayu goyim yid’roshu 

w’hay’thah m’nuchatho kabod. 
 

Isa11:10 And in that day the nations there shall be the root of Jesse,  
who shall stand for  an ensign of the people; the nations shall seek to Him, and His rest shall be glorious.  
 

‹10› Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἡ ῥίζα τοῦ Ιεσσαι καὶ ὁ ἀνιστάµενος ἄρχειν ἐθνῶν,  

ἐπ’ αὐτῷ ἔθνη ἐλπιοῦσιν, καὶ ἔσται ἡ ἀνάπαυσις αὐτοῦ τιµή.   



 

10 Kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ h� hriza tou Iessai kai ho anistamenos archein ethn�n,  

        it shall be                                                          the one rising up to rule nations  

epí autŸ ethn� elpiousin, kai estai h� anapausis autou tim�.   

    – upon him nations shall hope.     shall be his rest honor 
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ENR  X@Y-Z@  ZEPWL  ECI  ZIPY  IPC@  SIQEI  @EDD  MEIA  DIDE 11 

  QEXZTNE  MIXVNNE  XEY@N  X@YI  XY@   
:MID  II@NE  ZNGNE  XRPYNE  MLIRNE  YEKNE 

ŸLµ” š́‚̧�-œ¶‚ œŸ’̧™¹� Ÿ…́‹ œ‹¹’·� ‹́’¾…¼‚ •‹¹“Ÿ‹ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ ‚‹ 

 “Ÿş̌œµP¹÷E �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷E šEVµ‚·÷ š·‚́V¹‹ š¶�¼‚  
:�´Iµ† ‹·I¹‚·÷E œ́÷¼‰·÷E š́”¸’¹V¹÷E �´�‹·”·÷E �EJ¹÷E 

11. w’hayah bayom hahu’ yosiph ‘Adonay shenith yado liq’noth ‘eth-sh’ar `amo  

‘asher yisha’er me’Ashshur umiMits’rayim umiPath’ros  

umiKush ume`Eylam umiShin’`ar umeChamath ume’iey hayam. 
 

Isa11:11 Then it shall happen on that day that the Master shall again recover the second time  
with His hand the remnant of His people, who shall remain, from Assyria, and from Egypt, from Pathros,  
and from Cush, and from Elam, and from Shinar, and from Hamath, and from the islands of the sea. 
 

‹11› καὶ ἔσται τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ προσθήσει κύριος τοῦ δεῖξαι τὴν χεῖρα αὐτοῦ τοῦ ζηλῶσαι  

τὸ καταλειφθὲν ὑπόλοιπον τοῦ λαοῦ, ὃ ἂν καταλειφθῇ ἀπὸ τῶν Ἀσσυρίων καὶ ἀπὸ Αἰγύπτου  

καὶ Βαβυλωνίας καὶ Αἰθιοπίας καὶ ἀπὸ Αιλαµιτῶν καὶ ἀπὸ ἡλίου ἀνατολῶν καὶ ἐξ Ἀραβίας.   

11 kai estai tÿ h�mera� ekeinÿ prosth�sei kyrios tou deixai t�n cheira autou tou z�l�sai to kataleiphthen  

          it shall be            shall proceed YHWH to show            to be jealous for the left behind  

hypoloipon tou laou, ho an kataleiphthÿ apo t�n Assyri�n kai apo Aigyptou  

vestige of the people, which ever should be left behind by the Assyrians, and by Egypt,  

kai Babyl�nias kai Aithiopias kai apo Ailamit�n kai apo h�liou anatol�n kai ex Arabias.   

 by Babylon, and by Ethiopia, and by the Elamites, and by of the sun the dawn, and from out of Arabia 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IGCP  SQ@E  MIEBL  QP  @YPE 12 

:UX@D  ZETPK  RAX@N  UAWI  DCEDI  ZEVTPE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·‰¸…¹’ •µ“´‚̧‡ �¹‹ŸBµ� “·’ ‚́ā́’̧‡ ƒ‹ 

:—¶š́‚́† œŸ–̧’µJ ”µA̧šµ‚·÷ —·Aµ™̧‹ †´…E†´‹ œŸ º̃–̧’E 
12. w’nasa’ nes lagoyim w’asaph nid’chey Yis’ra’El  

un’phutsoth Yahudah y’qabets me’ar’ba` kan’photh ha’arets. 
 

Isa11:12 And He shall lift up a standard for  the nations and assemble the banished ones of Yisrael,  
and shall gather the dispersed of Yahudah from the four corners of the earth. 
 

‹12› καὶ ἀρεῖ σηµεῖον εἰς τὰ ἔθνη καὶ συνάξει τοὺς ἀπολοµένους Ισραηλ  

καὶ τοὺς διεσπαρµένους τοῦ Ιουδα συνάξει ἐκ τῶν τεσσάρων πτερύγων τῆς γῆς.   

12 kai arei s�meion eis ta ethn� kai synaxei tous apolomenous Isra�l  

                   a sign unto                he shall bring together the ones being destroyed  

kai tous diesparmenous tou Iouda synaxei ek t�n tessar�n pteryg�n t�s g�s.   

     the ones being dispersed                      from out of          wings of  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZXKI  DCEDI  IXXVE  MIXT@  Z@PW  DXQE 13 



 

:MIXT@-Z@  XVI-@L  DCEDIE  DCEDI-Z@  @PWI-@L  MIXT@ 

Eœ·š́J¹‹ †´…E†´‹ ‹·ş̌š¾˜̧‡ �¹‹µş̌–¶‚ œµ‚̧’¹™ †´š́“¸‡ „‹ 

:�¹‹́ş̌–¶‚-œ¶‚ š¾˜́‹-‚¾� †´…E†´‹¹‡ †´…E†´‹-œ¶‚ ‚·Mµ™̧‹-‚¾� �¹‹µş̌–¶‚ 
13. w’sarah qin’ath ‘Eph’rayim w’tsor’rey Yahudah yikarethu  

‘Eph’rayim lo’-y’qane’ ‘eth-Yahudah wiYahudah lo’-yatsor ‘eth-‘Eph’rayim. 
 

Isa11:13 Then the jealousy of Ephraim shall depart, and those who harass Yahudah shall be cut off;  
Ephraim shall not be jealous of Yahudah, and Yahudah shall not harass Ephraim. 
 

‹13› καὶ ἀφαιρεθήσεται ὁ ζῆλος Εφραιµ, καὶ οἱ ἐχθροὶ Ιουδα ἀπολοῦνται·   

Εφραιµ οὐ ζηλώσει Ιουδαν, καὶ Ιουδας οὐ θλίψει Εφραιµ.   

13 kai aphaireth�setai ho z�los Ephraim, kai hoi echthroi Iouda apolountai;   

        shall be removed                               the enemies of      shall be destroyed.  

Ephraim ou z�l�sei Ioudan, kai Ioudas ou thlipsei Ephraim.   

                                                        shall not afflict 
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MEC@  MCW-IPA-Z@  EFAI  ECGI  DNI  MIZYLT  SZKA  ETRE 14 

:MZRNYN  OENR  IPAE  MCI  GELYN  A@ENE   

�Ÿ…½‚ �¶…¶™-‹·’̧A-œ¶‚ EF¾ƒ́‹ ‡́C¸‰µ‹ †´L´‹ �‹¹U̧�¹�¸P •·œ́�̧ƒ E–́”̧‡ …‹ 

:�´U̧”µ÷̧�¹÷ ‘ŸLµ” ‹·’̧ƒE �´…´‹ ‰Ÿ�¸�¹÷ ƒ́‚Ÿ÷E  
14. w’`aphu b’katheph P’lish’tim yamah yach’daw yabozu ‘eth-b’ney-qedem ‘Edom  

uMo’ab mish’loch yadam ub’ney `Ammon mish’ma`’tam. 
 

Isa11:14 But they shall fly upon the shoulders of the Philistines on the west;  
together they shall plunder the sons of the east;  
they shall lay their hand upon Edom and Moab, and the sons of Ammon shall obey them. 
 

‹14› καὶ πετασθήσονται ἐν πλοίοις ἀλλοφύλων θάλασσαν, ἅµα προνοµεύσουσιν  

καὶ τοὺς ἀφ’ ἡλίου ἀνατολῶν καὶ Ιδουµαίαν·   

καὶ ἐπὶ Μωαβ πρῶτον τὰς χεῖρας ἐπιβαλοῦσιν, οἱ δὲ υἱοὶ Αµµων πρῶτοι ὑπακούσονται.   

14 kai petasth�sontai en ploiois allophyl�n thalassan, hama pronomeusousin  

           they shall fly in the boast of the Philistines west; together they shall despoil  

kai tous aphí h�liou anatol�n kai Idoumaian;   

      even the ones from of the sun the dawn, and Edom;  

kai epi M�ab pr�ton tas cheiras epibalousin, hoi de huioi Amm�n pr�toi hypakousontai.   

      upon Moab first hands they shall put; but the sons of Ammon at first shall obey 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EGEX  MIRA  XDPD-LR  ECI  SIPDE  MIXVN-MI  OEYL  Z@  DEDI  MIXGDE 15 

:MILRPA  JIXCDE  MILGP  DRAYL  EDKDE   

Ÿ‰Eš �́‹̧”µA š́†´Mµ†-�µ” Ÿ…´‹ •‹¹’·†¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷-�́‹ ‘Ÿ�̧� œ·‚ †´E†´‹ �‹¹š½‰¶†¸‡ ‡Š 

:�‹¹�´”¸MµA ¢‹¹ş̌…¹†¸‡ �‹¹�´‰¸’ †´”¸ƒ¹�̧� E†´J¹†¸‡  
15. w’hecherim Yahúwah ‘eth l’shon yam-mits’rayim  

w’heniph yado `al-hanahar ba`’yam rucho w’hikahu l’shib’`ah n’chalim w’hid’rik ban’`alim. 
 

Isa11:15 And DEDI shall  utterly destroy the tongue of the sea of Egypt;  
and He shall wave His hand over the river with  His scorching wind;  
and He shall strike it into seven streams and make men walk over dryshod. 



 

 

‹15› καὶ ἐρηµώσει κύριος τὴν θάλασσαν Αἰγύπτου καὶ ἐπιβαλεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ τὸν ποταµὸν 

πνεύµατι βιαίῳ καὶ πατάξει ἑπτὰ φάραγγας ὥστε διαπορεύεσθαι αὐτὸν ἐν ὑποδήµασιν·   

15 kai er�m�sei kyrios t�n thalassan Aigyptou kai epibalei t�n cheira autou epi ton potamon  

          shall make desolate                                   he shall put                    upon  

pneumati biaiŸ kai pataxei hepta pharaggas h�ste diaporeuesthai auton en hypod�masin;   

              by a violent                       ravines, so as to travel over it in sandals 
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  XEY@N  X@YI  XY@  ENR  X@YL  DLQN  DZIDE 16 

:MIXVN  UX@N  EZLR  MEIA  L@XYIL  DZID  XY@K 

šEVµ‚·÷ š·‚́V¹‹ š¶�¼‚ ŸLµ” š́‚̧�¹� †´K¹“¸÷ †´œ̧‹́†¸‡ ˆŠ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ Ÿœ¾�¼” �Ÿ‹̧A �·‚́ş̌ā¹‹̧� †´œ̧‹́† š¶�¼‚µJ 
16. w’hay’thah m’silah lish’ar `amo ‘asher yisha’er me’Ashshur  

ka’asher hay’thah l’Yis’ra’El b’yom `alotho me’erets Mits’rayim. 
 

Isa11:16 And there shall be a highway from Assyria for  the remnant of His people who shall be left,  
just as there was for  Yisrael in the day that they came up out of the land of Egypt. 
 

‹16› καὶ ἔσται δίοδος τῷ καταλειφθέντι µου λαῷ ἐν Αἰγύπτῳ,  

καὶ ἔσται τῷ Ισραηλ ὡς ἡ ἡµέρα ὅτε ἐξῆλθεν ἐκ γῆς Αἰγύπτου.    

16 kai estai diodos tŸ kataleiphthenti mou laŸ en AigyptŸ,  

                a passage for my people that left in Egypt.  

kai estai tŸ Isra�l h�s h� h�mera hote ex�lthen ek g�s Aigyptou.    

              to          as in               when they came forth from out  
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 12 
 

:IPNGPZE  JT@  AYI  IA  ZTP@  IK  DEDI  JCE@  @EDD  MEIA  ZXN@E Isa12:1 

:‹¹’·÷¼‰µ’̧œE ¡̧Pµ‚ ƒ¾�́‹ ‹¹A ́U̧–µ’́‚ ‹¹J †´E†´‹ ¡̧…Ÿ‚ ‚E†µ† �ŸIµA ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‚ 

1. w’amar’at bayom hahu’ ‘od’ak Yahúwah ki ‘anaph’at bi yashob ‘ap’ak uth’nachameni. 
 

Isa12:1 And you shall say on that day, I shall thank You, O DEDI;  
though You were angry with me, your anger is turned away, and You comfort me. 
 

‹12:1› Καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ Εὐλογήσω σε, κύριε, διότι ὠργίσθης µοι  

καὶ ἀπέστρεψας τὸν θυµόν σου καὶ ἠλέησάς µε.   

1 Kai ereis en tÿ hmera� ekeinÿ Eulogs� se, kyrie, dioti �rgisths moi  

       he shall say in                   I shall bless you,         because you were provoked to anger against me,  

kai apestrepsas ton thymon sou kai lesas me.   

     you turned away your rage, and showed mercy on me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  DI  ZXNFE  IFR-IK  CGT@  @LE  GHA@  IZREYI  L@  DPD 2 

:DREYIL  IL-IDIE   

†´E†´‹ D´‹ œ́ş̌÷¹ˆ¸‡ ‹¹F́”-‹¹J …́‰¸–¶‚ ‚¾�¸‡ ‰µŞ̌ƒ¶‚ ‹¹œ́”E�̧‹ �·‚ †·M¹† ƒ 

:†´”E�‹¹� ‹¹�-‹¹†¸‹µ‡  
2. hinneh ‘El y’shu`athi ‘eb’tach w’lo’ ‘eph’chad ki-`azi w’zim’rath Yah Yahúwah way’hi-li lishu`ah. 
 

Isa12:2 Behold, El is my salvation, I shall trust and not be afraid;  
for DI DEDI is my strength and song, and He has become to me for salvation. 
 

‹2› ἰδοὺ ὁ θεός µου σωτήρ µου κύριος, πεποιθὼς ἔσοµαι ἐπ’ αὐτῷ καὶ σωθήσοµαι ἐν αὐτῷ  

καὶ οὐ φοβηθήσοµαι, διότι ἡ δόξα µου καὶ ἡ αἴνεσίς µου κύριος καὶ ἐγένετό µοι εἰς σωτηρίαν.   

2 idou ho theos mou s�tr mou kyrios, pepoith�s esomai epí autŸ kai s�thsomai en autŸ  

       my El, YHWH my deliverer; I shall be yielding upon him,  

kai ou phobthsomai, dioti h doxa mou kai h ainesis mou kyrios kai egeneto moi eis s�trian.   

    I shall not be fearful.   Because is my glory and my praise YHWH    it became           deliverance 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DREYID  IPIRNN  OEYYA  MIN-MZA@YE 3 

:†´”E�̧‹µ† ‹·’̧‹µ”µL¹÷ ‘Ÿā́ā̧A �¹‹µ÷-�¶U̧ƒµ‚̧�E „ 

3. ush’ab’tem-mayim b’sason mima`ay’ney hay’shu`ah. 
 

Isa12:3 And you shall with joy draw water from the springs of salvation. 
 

‹3› καὶ ἀντλήσετε ὕδωρ µετ’ εὐφροσύνης ἐκ τῶν πηγῶν τοῦ σωτηρίου.   

3 kai antlsete hyd�r metí euphrosyns ek t�n pg�n tou s�triou.   

       Then draw                  gladness from out of               deliverance! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERICED  ENYA  E@XW  DEDIL  ECED  @EDD  MEIA  MZXN@E 4 

:ENY  ABYP  IK  EXIKFD  EIZLILR  MINRA 

 E”‹¹…Ÿ† Ÿ÷̧�¹ƒ E‚̧š¹™ †´E†´‹µ� E…Ÿ† ‚E†µ† �ŸIµA �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ … 



 

:Ÿ÷̧� ƒ́B̧ā¹’ ‹¹J Eš‹¹J¸ˆµ† ‡‹́œ¾�‹¹�¼” �‹¹Lµ”´ƒ 
4. wa’amar’tem bayom hahu’ hodu laYahúwah qir’u bish’mo  

hodi`u ba`amim `alilothayu haz’kiru ki nis’gab sh’mo. 
 

Isa12:4 And in that day you shall say, give praise to DEDI, call on His name.  
Make known His deeds among the peoples; make them remember that His name is exalted. 
 

‹4› καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ Ὑµνεῖτε κύριον, βοᾶτε τὸ ὄνοµα αὐτοῦ,  

ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὰ ἔνδοξα αὐτοῦ, µιµνῄσκεσθε ὅτι ὑψώθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   

4 kai ereis en tÿ hmera� ekeinÿ Hymneite kyrion, boate to onoma autou,  

                                                Sing praise             Yell out  

anaggeilate en tois ethnesin ta endoxa autou, mimnÿskesthe hoti huy�th to onoma autou.    

         Announce among the nations his honorable deeds!    Mention that was exalted 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LKA  Z@F  ZRCIN  DYR  ZE@B  IK  DEDI  EXNF 5 

:—¶š́‚́†-�´�̧A œ‚¾ˆ œµ”µCº‹̧÷ †´ā́” œE‚·„ ‹¹J †´E†´‹ Eş̌Lµˆ † 

5. zam’ru Yahúwah ki ge’uth `asah m’yuda`ath zo’th b’kal-ha’arets. 
 

Isa12:5 Sing to DEDI, for He has done excellent things; let this be known in all the earth. 
 

‹5› ὑµνήσατε τὸ ὄνοµα κυρίου, ὅτι ὑψηλὰ ἐποίησεν·  ἀναγγείλατε ταῦτα ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   

5 hymnsate to onoma kyriou, hoti huyla epoisen;  anaggeilate tauta en pasÿ tÿ gÿ.   

      Sing praise to the name of YHWH!  for high things he did.   Announce these things  
___________________________________________________________________________________________________________  

:L@XYI  YECW  JAXWA  LECB-IK  OEIV  ZAYEI  IPXE  ILDV 6 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™ ¢·A̧š¹™̧A �Ÿ…́„-‹¹J ‘ŸI¹˜ œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ‹¹M¾š́‡ ‹¹�¼†µ˜ ‡ 

6. tsahali waroni yoshebeth Tsion ki-gadol b’qir’bek q’dosh Yis’ra’El. 
 

Isa12:6 Cry and shout, O inhabitant of Zion,  
for great in your midst is the Holy One of Yisrael. 
 

‹6› ἀγαλλιᾶσθε καὶ εὐφραίνεσθε, οἱ κατοικοῦντες Σιων,  

ὅτι ὑψώθη ὁ ἅγιος τοῦ Ισραηλ ἐν µέσῳ αὐτῆς.    

6 agalliasthe kai euphrainesthe, hoi katoikountes Si�n, hoti huy�th ho hagios tou Isral en mesŸ auts.   

      Exult and be glad, O ones dwelling in             for is exalted                        in the midst of her 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 13 
 

Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) – Isa 13 - 19 
 

:UEN@-OA  EDIRYI  DFG  XY@  LAA  @YN Isa13:1 

:—Ÿ÷́‚-‘¶A E†´‹̧”µ�̧‹ †´ˆ´‰ š¶�¼‚ �¶ƒ́A ‚́Wµ÷ ‚ 

1. masa’ Babel ‘asher chazah Y’sha`’Yahu ben-‘Amots. 
 

Isa13:1 The burden of Babylon, which YeshaYahu (Isaiah) the son of Amoz saw. 
 

‹13:1› Ὅρασις, ἣν εἶδεν Ησαιας υἱὸς Αµως κατὰ Βαβυλῶνος.   
1 Horasis, h�n eiden �saias huios Am�s kata Babyl�nos.   
          The vision against Babylon        beheld  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ETIPD  MDL  LEW  ENIXD  QP-E@Y  DTYP-XD  LR 2 

:MIAICP  IGZT  E@AIE  CI 

 E–‹¹’́† �¶†´� �Ÿ™ E÷‹¹š́† “·’-E‚̧ā †¶P̧�¹’-šµ† �µ” ƒ 

:�‹¹ƒ‹¹…¸’ ‹·‰¸œ¹P E‚¾ƒ́‹̧‡ …´‹ 
2. `al har-nish’peh s’u-nes harimu qol lahem haniphu yad w’yabo’u pith’chey n’dibim. 
 

Isa13:2 Lift up  a banner on the bare mountain, raise your voice to them,  
wave the hand that they may enter the doors of the nobles. 
 

‹2› Ἐπ’ ὄρους πεδινοῦ ἄρατε σηµεῖον, ὑψώσατε τὴν φωνὴν αὐτοῖς,  
µὴ φοβεῖσθε, παρακαλεῖτε τῇ χειρί Ἀνοίξατε, οἱ ἄρχοντες.   
2 Epí orous pedinou arate s�meion, huy�sate t�n ph�n�n autois,  
          upon a mountain plain Lift up a sign! Raise up high the voice to  

m� phobeisthe, parakaleite tÿ cheiri Anoixate, hoi archontes.   
          Do not fear! Call for aid with         Open, O rulers! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZE@B  IFILR  IT@L  IXEAB  IZ@XW  MB  IYCWNL  IZIEV  IP@ 3 

:‹¹œ́‡¼‚µB ‹·ˆ‹¹Kµ” ‹¹Pµ‚̧� ‹µšŸA¹„ ‹¹œ‚́š́™ �µB ‹́�́Cº™̧÷¹� ‹¹œ‹·E¹˜ ‹¹’¼‚ „ 

3. ‘ani tsiueythi lim’qudashay gam qara’thi giboray l’api `alizey ga’awathi. 
 

Isa13:3 I  have commanded My consecrated ones,  
I have also called My mighty warriors  for  My anger, those who rejoice in My highness. 
 

‹3› ἐγὼ συντάσσω, καὶ ἐγὼ ἄγω αὐτούς·  ἡγιασµένοι εἰσίν, καὶ ἐγὼ ἄγω αὐτούς·   
γίγαντες ἔρχονται πληρῶσαι τὸν θυµόν µου χαίροντες ἅµα καὶ ὑβρίζοντες.   
3 eg� syntass�, kai eg� ag� autous;  h�giasmenoi eisin, kai eg� ag� autous;   
           I order    I lead them;    they are sanctified             I lead them 

gigantes erchontai pl�r�sai ton thymon mou chairontes hama kai hybrizontes.   
            giants come to fill my rage, rejoicing together and insulting 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEB  ZEKLNN  OE@Y  LEW  AX-MR  ZENC  MIXDA  OEND  LEW 4 

:DNGLN  @AV  CWTN  ZE@AV  DEDI  MITQ@P 



 

 �¹‹ŸB œŸ�̧�¸÷µ÷ ‘Ÿ‚̧� �Ÿ™ ƒ́š-�µ” œE÷̧C �‹¹š́†¶A ‘Ÿ÷́† �Ÿ™ … 

:†´÷´‰¸�¹÷ ‚́ƒ̧˜ …·Rµ–̧÷ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �‹¹–́“½‚¶’ 
4. qol hamon beharim d’muth `am-rab qol sh’on mam’l’koth goyim ne’esaphim Yahúwah ts’ba’oth 

m’phaqed ts’ba’ mil’chamah. 
 

Isa13:4 A sound of tumult  in the mountains, like as of many people!  A sound of the uproar of kingdoms,  
of nations gathered together!  DEDI of hosts is mustering the army for battle. 
 

‹4› φωνὴ ἐθνῶν πολλῶν ἐπὶ τῶν ὀρέων ὁµοία ἐθνῶν πολλῶν, φωνὴ βασιλέων  
καὶ ἐθνῶν συνηγµένων.  κύριος σαβαωθ ἐντέταλται ἔθνει ὁπλοµάχῳ 
4 ph�n� ethn�n poll�n epi t�n ore�n homoia ethn�n poll�n, ph�n� basile�n  
          A voice nations of many upon          like nations many; a voice of kings  

kai ethn�n syn�gmen�n.  kyrios saba�th entetaltai ethnei hoplomachŸ  
       nations being brought together.            has given charge to a nation of armed warriors. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK  LAGL  ENRF  ILKE  DEDI  MINYD  DVWN  WGXN  UX@N  MI@A 5 

:—¶š́‚́†-�´J �·Aµ‰¸� Ÿ÷̧”µˆ ‹·�¸�E †´E†´‹ �¹‹́÷´Vµ† †·˜̧™¹÷ ™́‰¸š¶÷ —¶š¶‚·÷ �‹¹‚́A † 

5. ba’im me’erets mer’chaq miq’tseh hashamayim Yahúwah uk’ley za`’mo l’chabel kal-ha’arets. 
 

Isa13:5 They come from a distant land, from the end of the heavens, even DEDI  
and the instruments of His indignation, to destroy the whole land. 
 

‹5› ἔρχεσθαι ἐκ γῆς πόρρωθεν ἀπ’ ἄκρου θεµελίου τοῦ οὐρανοῦ, κύριος  
καὶ οἱ ὁπλοµάχοι αὐτοῦ, τοῦ καταφθεῖραι τὴν οἰκουµένην ὅλην.   
5 erchesthai ek g�s porr�then apí akrou themeliou tou ouranou,  
                 from out of a land at a distance, from the extremity of the foundation of the heaven;  

kyrios kai hoi hoplomachoi autou, tou kataphtheirai t�n oikoumen�n hol�n.   
       YHWH and his armed warriors, to ruin all the world 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@EAI  ICYN  CYK  DEDI  MEI  AEXW  IK  ELILID 6 

:‚Ÿƒ́‹ ‹µCµV¹÷ …¾�̧J †´E†´‹ �Ÿ‹ ƒŸš́™ ‹¹J E�‹¹�‹·† ‡ 

6. heylilu ki qarob yom Yahúwah k’shod miShadday yabo’. 
 

Isa13:6 Wail , for  the day of DEDI is near!  It shall come as destruction from the Almighty . 
 

‹6› ὀλολύζετε, ἐγγὺς γὰρ ἡ ἡµέρα κυρίου, καὶ συντριβὴ παρὰ τοῦ θεοῦ ἥξει.   
6 ololyzete, eggys gar h� h�mera kyriou, kai syntrib� para tou theou h�xei.   
        Shriek!                                                              by the El shall come 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QNI  YEP@  AAL-LKE  DPITXZ  MICI-LK  OK-LR 7 

:“´L¹‹ �Ÿ’½‚ ƒµƒ̧�-�´�̧‡ †´’‹¶P̧š¹U �¹‹µ…´‹-�´J ‘·J-�µ” ˆ 

7. `al-ken kal-yadayim tir’peynah w’kal-l’bab ‘enosh yimas. 
 

Isa13:7 Therefore all hands shall faint, and every man’s heart shall melt. 
 

‹7› διὰ τοῦτο πᾶσα χεὶρ ἐκλυθήσεται, καὶ πᾶσα ψυχὴ ἀνθρώπου δειλιάσει·   
7 dia touto pasa cheir eklyth�setai, kai pasa psych� anthr�pou deiliasei;   
        Because of this every hand shall be loosened, and every soul of man shall be timid 
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

  YI@  OELIGI  DCLEIK  OEFG@I  MILAGE  MIXIV  ELDAPE 8 

:MDIPT  MIADL  IPT  EDNZI  EDRX-L@ 

 ‘E�‹¹‰¸‹ †´…·�ŸIµJ ‘Eˆ·‰‚¾‹ �‹¹�´ƒ¼‰µ‡ �‹¹š‹¹˜ E�´†¸ƒ¹’̧‡ ‰ 

:�¶†‹·’̧P �‹¹ƒ́†¸� ‹·’̧P E†´÷¸œ¹‹ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ 
8. w’nib’halu tsirim wachabalim yo’chezun kayoledah y’chilun ‘ish ‘el-re`ehu yith’mahu p’ney 

l’habim p’neyhem. 
 

Isa13:8 They shall be terrified, pains and anguish shall take hold of them; they shall be in pain  
as a woman who travails: they shall be amazed one at another; their faces shall be as flames. 
 

‹8› καὶ ταραχθήσονται οἱ πρέσβεις, καὶ ὠδῖνες αὐτοὺς ἕξουσιν ὡς γυναικὸς τικτούσης·   
καὶ συµφοράσουσιν ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον καὶ ἐκστήσονται  
καὶ τὸ πρόσωπον αὐτῶν ὡς φλὸξ µεταβαλοῦσιν.   
8 kai tarachth�sontai hoi presbeis, kai �dines autous hexousin h�s gynaikos tiktous�s;  kai  
         shall be disturbed the ambassadors, and their pangs they shall have as a woman giving birth;                 

symphorasousin heteros pros ton heteron kai ekst�sontai kai to pros�pon aut�n h�s phlox metabalousin.   
          they shall lament together another to another   
                                            they shall be startled and their countenance as a flame they shall change 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DPNN  CINYI  DI@HGE  DNYL  UX@D  MEYL  S@  OEXGE 

†´ş̌ƒ¶”¸‡ ‹¹š́ˆ¸�µ‚ ‚́A †´E†´‹-�Ÿ‹ †·M¹† Š 

:†´M¶L¹÷ …‹¹÷¸�µ‹ ́†‹¶‚́Hµ‰¸‡ †´Lµ�̧� —¶š́‚́† �Eā́� •́‚ ‘Ÿš¼‰µ‡ 
9. hinneh yom-Yahúwah ba’ ‘ak’zari w’`eb’rah wacharon ‘aph lasum ha’arets l’shamah  

w’chata’eyah yash’mid mimenah. 
 

Isa13:9 Behold, the day of DEDI comes, cruel, with fury  and burning anger,  
to make the land a desolation; and He shall exterminate its sinners from it . 
 

‹9› ἰδοὺ γὰρ ἡµέρα κυρίου ἀνίατος ἔρχεται θυµοῦ καὶ ὀργῆς θεῖναι τὴν οἰκουµένην ὅλην ἔρηµον  
καὶ τοὺς ἁµαρτωλοὺς ἀπολέσαι ἐξ αὐτῆς.   
9 idou gar h�mera kyriou aniatos erchetai thymou kai org�s theinai t�n oikoumen�n hol�n er�mon  
      For                                  incurable rage and anger to make the whole world desolate,  

kai tous hamart�lous apolesai ex aut�s.   
      the sinners to destroy from out of it 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EXE@  DIBI-@L  GXIE   

Ÿœ‚·˜̧A �¶÷¶Vµ† ¢µ�́‰ �´šŸ‚ EK·†´‹ ‚¾� �¶†‹·�‹¹“¸�E �¹‹µ÷́Vµ† ‹·ƒ̧�Ÿ�-‹¹J ‹ 

:ŸšŸ‚ µ†‹¹Bµ‹-‚¾� µ‰·š́‹̧‡  
10. ki-kok’bey hashamayim uk’sileyhem lo’ yahelu ‘oram chashak hashemesh b’tse’tho  

w’yareach lo’-yagiah ‘oro. 
 

Isa13:10 For the stars of heaven and their constellations shall not flash forth their light ;  
the sun shall be dark  when it rises and the moon shall not shed its light. 
 

‹10› οἱ γὰρ ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ καὶ ὁ Ὠρίων καὶ πᾶς ὁ κόσµος τοῦ οὐρανοῦ τὸ φῶς οὐ δώσουσιν,  



 

καὶ σκοτισθήσεται τοῦ ἡλίου ἀνατέλλοντος, καὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φῶς αὐτῆς.   
10 hoi gar asteres tou ouranou kai ho .ri�n kai pas ho kosmos tou ouranou to ph�s ou d�sousin,  
                                            Orion, and all the cosmos of the heaven of their light shall not give;  

kai skotisth�setai tou h�liou anatellontos, kai h� sel�n� ou d�sei to ph�s aut�s.   
             shall be made dark of the sun the rising              shall not give her light 
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:LITY@  MIVIXR  ZE@BE  MICF  OE@B  IZAYDE 

�´’¾‡¼” �‹¹”´�̧š-�µ”¸‡ †´”´š �·ƒ·U-�µ” ‹¹U̧…µ™́–E ‚‹ 

:�‹¹P̧�µ‚ �‹¹˜‹¹š́” œµ‡¼‚µ„̧‡ �‹¹…·ˆ ‘Ÿ‚̧B ‹¹UµA̧�¹†¸‡ 
11. uphaqad’ti `al-tebel ra`ah w’`al-r’sha`im `awonam  

w’hish’bati g’on zedim w’ga’awath `aritsim ‘ash’pil. 
 

Isa13:11 And I shall visit evil on the world and on the wicked for their iniquity ;  
I shall cause the arrogance of the proud to cease and shall bring low the pride of tyrants. 
 

‹11› καὶ ἐντελοῦµαι τῇ οἰκουµένῃ ὅλῃ κακὰ καὶ τοῖς ἀσεβέσιν τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν·   
καὶ ἀπολῶ ὕβριν ἀνόµων καὶ ὕβριν ὑπερηφάνων ταπεινώσω.   
11 kai enteloumai tÿ oikoumenÿ holÿ kaka kai tois asebesin tas hamartias aut�n;   
     I charge to the world entire evils, and to the impious their sins;  

kai apol� hybrin anom�n kai hybrin hyper�phan�n tapein�s�.   
      I shall destroy the insolence of lawless ones; and the insolence of the proud I shall abase 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:š‹¹–Ÿ‚ �¶œ¶J¹÷ �́…´‚̧‡ ˆ´P¹÷ �Ÿ’½‚ š‹¹™Ÿ‚ ƒ‹ 

12. ‘oqir ‘enosh mipaz w’adam mikethem ‘Ophir. 
 

Isa13:12 I shall make a man more rare than gold and a man than the gold of Ophir . 
 

‹12› καὶ ἔσονται οἱ καταλελειµµένοι ἔντιµοι µᾶλλον ἢ τὸ χρυσίον τὸ ἄπυρον,  
καὶ ὁ ἄνθρωπος µᾶλλον ἔντιµος ἔσται ἢ ὁ λίθος ὁ ἐκ Σουφιρ.   
12 kai esontai hoi kataleleimmenoi entimoi mallon � to chrysion to apyron,  
          shall be the ones being left rare more than                unfired;  

kai ho anthr�pos mallon entimos estai � ho lithos ho ek Souphir.   
          a man more rare shall be than the stone, the one of Ophir 
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:ET@  OEXG  MEIAE   
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:ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰ �Ÿ‹̧ƒE  
13. `al-ken shamayim ‘ar’giz w’thir’`ash ha’arets mim’qomah b’`eb’rath Yahúwah ts’ba’oth  

ub’yom charon ‘apo. 
 

Isa13:13 Therefore I shall make the heavens tremble, and the earth shall be shaken  
from its place at the fury of DEDI of hosts in the day of His burning anger. 
 

‹13› ὁ γὰρ οὐρανὸς θυµωθήσεται καὶ ἡ γῆ σεισθήσεται ἐκ τῶν θεµελίων αὐτῆς  
διὰ θυµὸν ὀργῆς κυρίου σαβαωθ τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἂν ἐπέλθῃ ὁ θυµὸς αὐτοῦ.   



 

13 ho gar ouranos thym�th�setai kai h� g� seisth�setai ek t�n themeli�n aut�s  
          For        shall be engraved                              from out of its foundation,   

dia thymon org�s kyriou saba�th tÿ h�mera�, hÿ an epelthÿ ho thymos autou.   
          because of the rage of the anger                which ever should come about his rage   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EQEPI  EVX@-L@  YI@E 

 E’̧–¹‹ ŸLµ”-�¶‚ �‹¹‚ —·Aµ™̧÷ ‘‹·‚̧‡ ‘‚¾˜̧�E ‰´Cº÷ ‹¹ƒ̧ ¹̃J †´‹́†¸‡ …‹ 

:E“E’́‹ Ÿ˜̧šµ‚-�¶‚ �‹¹‚̧‡ 
14. w’hayah kits’bi mudach uk’tso’n w’eyn m’qabets ‘ish ‘el-`amo yiph’nu w’ish ‘el-‘ar’tso yanusu. 
 

Isa13:14 And it shall be that like a hunted gazelle, or like sheep with none to gather them,  
they shall each turn  to his own people, and each one flee to his own land. 
 

‹14› καὶ ἔσονται οἱ καταλελειµµένοι ὡς δορκάδιον φεῦγον καὶ ὡς πρόβατον πλανώµενον,  
καὶ οὐκ ἔσται ὁ συνάγων, ὥστε ἄνθρωπον εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀποστραφῆναι  
καὶ ἄνθρωπον εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ διῶξαι.   
14 kai esontai hoi kataleleimmenoi h�s dorkadion pheugon kai h�s probaton plan�menon,  
          And shall be the ones being left behind as a young doe fleeing, and as a sheep wandering;   

kai ouk estai ho synag�n, h�ste anthr�pon eis ton laon autou apostraph�nai  
          and there is no one gathering so as for a man shall turn back unto his own people   

kai anthr�pon eis t�n ch�ran autou di�xai.   
       for a man shall flee unto his own place  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ƒ¶š́‰¶A �ŸP¹‹ †¶P̧“¹Mµ†-�´�̧‡ š·™́C¹‹ ‚́˜̧÷¹Mµ†-�´J ‡Š 

15. kal-hanim’tsa’ yidaqer w’kal-hanis’peh yipol bechareb. 
 

Isa13:15 Anyone who is found shall be thrust through,  
and anyone who is captured shall fall by the sword. 
 

‹15› ὃς γὰρ ἂν ἁλῷ, ἡττηθήσεται, καὶ οἵτινες συνηγµένοι εἰσίν, µαχαίρᾳ πεσοῦνται·   
15 hos gar an halŸ, h�tt�th�setai, kai hoitines syn�gmenoi eisin, machaira� pesountai;   
      For who ever should capture shall be vanquished; and the ones who being brought together are  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:†´’̧�µ„́V¹U �¶†‹·�̧’E �¶†‹·ÚA ENµV¹‹ �¶†‹·’‹·”¸� E�̧Hºş̌‹ �¶†‹·�¸�¾”̧‡ ˆŠ 

16. w’`ol’leyhem y’rut’shu l’`eyneyhem yishasu bateyhem un’sheyhem tishagal’nah.  
 

Isa13:16 And their little ones also shall be dashed to pieces before their eyes;  
their houses shall be plundered and their wives ravished.  
 

‹16› καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ἐνώπιον αὐτῶν ῥάξουσιν καὶ τὰς οἰκίας αὐτῶν προνοµεύσουσιν  
καὶ τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἕξουσιν.   
16 kai ta tekna aut�n en�pion aut�n hraxousin kai tas oikias aut�n pronomeusousin  
         their children they shall dash before them; and their houses they shall despoil 

kai tas gynaikas aut�n hexousin.   
          and their women they shall have. 
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

:EA-EVTGI  @L  ADFE  EAYGI  @L  SQK-XY@  ICN-Z@  MDILR  XIRN  IPPD 17 

Eƒ¾�̧‰µ‹ ‚¾� –¶“¶J-š¶�¼‚ ‹́…´÷-œ¶‚ �¶†‹·�¼” š‹¹”·÷ ‹¹’̧’¹† ˆ‹ 
:Ÿƒ-E˜̧P̧‰µ‹ ‚¾� ƒ́†´ˆ¸‡  

17. hin’ni me`ir `aleyhem ‘eth-Maday ‘asher-keseph lo’ yach’shobu w’zahab lo’ yach’p’tsu-bo. 
 

Isa13:17 Behold, I am going to stir up the Medes against them,  
who shall not value silver nor take pleasure in gold. 
 

‹17› ἰδοὺ ἐπεγείρω ὑµῖν τοὺς Μήδους, οἳ οὐ λογίζονται ἀργύριον οὐδὲ χρυσίου χρείαν ἔχουσιν.   
17 idou epegeir� hymin tous M�dous, hoi ou logizontai argyrion oude chrysiou chreian echousin.   
           I rouse against you the Medes – the silver ones not considering, nor of gold need have. 
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†´’̧�µHµş̌U �‹¹š́”̧’ œŸœ́�̧™E ‰‹ 

:�´’‹·” “E‰´œ-‚¾� �‹¹’́A-�µ” E÷·‰µş̌‹ ‚¾� ‘¶Š¶ƒ-‹¹ş̌–E 
18. uq’shathoth n’`arim t’ratash’nah uph’ri-beten lo’ y’rachemu `al-banim lo’-thachus `eynam. 
 

Isa13:18 And their bows shall mow down the young men,  
they shall not even have compassion on the fruit  of the womb, nor shall their eye pity  children. 
 

‹18› τοξεύµατα νεανίσκων συντρίψουσιν καὶ τὰ τέκνα ὑµῶν οὐ µὴ ἐλεήσωσιν,  
οὐδὲ ἐπὶ τοῖς τέκνοις οὐ φείσονται οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν.   
18 toxeumata neanisk�n syntripsousin kai ta tekna hym�n ou m� ele�s�sin,  
       the bows of young men, shall they show mercy,  

oude epi tois teknois ou pheisontai hoi ophthalmoi aut�n.   
       nor your children spare shall their eyes. 
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  MICYK  OE@B  ZX@TZ  ZEKLNN  IAV  LAA  DZIDE 19 

:DXNR-Z@E  MCQ-Z@  MIDL@  ZKTDNK 

 �‹¹C¸āµJ ‘Ÿ‚̧B œ¶š¶‚̧–¹U œŸ�́�¸÷µ÷ ‹¹ƒ̧˜ �¶ƒ́ƒ †´œ̧‹́†¸‡ Š‹ 

:†´š¾÷¼”-œ¶‚̧‡ �¾…¸“-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ œµ�·P̧†µ÷̧J 
19. w’hay’thah Babel ts’bi mam’lakoth tiph’ereth g’on Kas’dim k’mah’pekath ‘Elohim ‘eth-S’dom 

w’eth-`Amorah. 
 

Isa13:19 And Babylon, the glory of kingdoms, the beauty of the pride of the Chaldeans,  
shall be as when Elohim overthrew Sodom and Gomorrah. 
 

‹19› καὶ ἔσται Βαβυλών, ἣ καλεῖται ἔνδοξος ὑπὸ βασιλέως Χαλδαίων,  
ὃν τρόπον κατέστρεψεν ὁ θεὸς Σοδοµα καὶ Γοµορρα·   
19 kai estai Babyl�n, h� kaleitai endoxos hypo basile�s Chaldai�n,  
                             shall be the place which is called honorable by the king of the Chaldeans 

hon tropon katestrepsen ho theos Sodoma kai Gomorra;   
   in which manner eradicated the Elohim 
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:MY  EVAXI-@L  MIRXE  IAXR  MY  LDI-@LE 

šŸ…́‡ šŸC-…µ” ‘¾J̧�¹œ ‚¾�¸‡ ‰µ ¶̃’́� ƒ·�·œ-‚¾� � 



 

:�´� E ¹̃A̧šµ‹-‚¾� �‹¹”¾ş̌‡ ‹¹ƒ́š¼” �´� �·†µ‹-‚¾�¸‡ 
20. lo’-thesheb lanetsach w’lo’ thish’kon `ad-dor wador  

w’lo’-yahel sham `Arabi w’ro`im lo’-yar’bitsu sham. 
 

Isa13:20 It shall never be inhabited forever, nor lived in from generation to generation;  
nor shall the Arab pitch his tent there, nor shall shepherds make their flocks lie down there. 
 

‹20› οὐ κατοικηθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, οὐδὲ µὴ εἰσέλθωσιν εἰς αὐτὴν διὰ πολλῶν γενεῶν,  
οὐδὲ µὴ διέλθωσιν αὐτὴν Ἄραβες, οὐδὲ ποιµένες οὐ µὴ ἀναπαύσωνται ἐν αὐτῇ·   
20 ou katoik�th�setai eis ton ai�na chronon, oude m� eiselth�sin eis aut�n dia poll�n gene�n,  
     It shall not be dwelt in  into the eon, nor shall they enter into it through many generations, 

oude m� dielth�sin aut�n Arabes, oude poimenes ou m� anapaus�ntai en autÿ;   
    nor shall go through it the Arabians, nor shepherds in any way shall rest in it. 
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:MY-ECWXI  MIXIRYE   

†´’¼”µ‹ œŸ’̧A �´� E’̧�´�̧‡ �‹¹‰¾‚ �¶†‹·Úƒ E‚̧�´÷E �‹¹I¹˜ �´�-E˜̧ƒ́ş̌‡ ‚� 

:�´�-E…̧Rµş̌‹ �‹¹š‹¹”̧āE  
21. w’rab’tsu-sham tsiim umal’u bateyhem ‘ochim  

w’shak’nu sham b’noth ya`anah us’`irim y’raq’du-sham. 
 

Isa13:21 But the wild beasts of the desert shall lie down there, and their houses shall be full of owls;  
daughters of ostriches shall live there, and he-goats shall skip there. 
 

‹21› καὶ ἀναπαύσονται ἐκεῖ θηρία, καὶ ἐµπλησθήσονται αἱ οἰκίαι ἤχου,  
καὶ ἀναπαύσονται ἐκεῖ σειρῆνες, καὶ δαιµόνια ἐκεῖ ὀρχήσονται,  
21 kai anapausontai ekei th�ria, kai empl�sth�sontai hai oikiai �chou,  
     And shall rest there wild beasts and they shall fill up the houses with a sound; 

kai anapausontai ekei seir�nes, kai daimonia ekei orch�sontai,  
     and shall rest there sirens and demons shall dance there. 
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:EKYNI  @L  DINIE  DZR  @EAL  AEXWE 

„¶’¾” ‹·�¸�‹·†¸A �‹¹Mµœ̧‡ ‡‹́œŸ’̧÷̧�µ‚̧A �‹¹I¹‚ †´’́”¸‡ ƒ� 

:E�·�́L¹‹ ‚¾� ́†‹¶÷´‹̧‡ D´U¹” ‚Ÿƒ́� ƒŸš́™̧‡ 
22. w’`anah ‘iim b’al’m’nothayu w’thanim b’heyk’ley `oneg  

w’qarob labo’ `itah w’yameyah lo’ yimasheku. 
 

Isa13:22 Hyenas shall howl in their fortified towers  and jackals in their pleasant palaces;  
and her time to come is near, and her days shall not be prolonged. 
 

‹22› καὶ ὀνοκένταυροι ἐκεῖ κατοικήσουσιν, καὶ νοσσοποιήσουσιν ἐχῖνοι ἐν τοῖς οἴκοις αὐτῶν·   
ταχὺ ἔρχεται καὶ οὐ χρονιεῖ.    
22 kai onokentauroi ekei katoik�sousin, kai nossopoi�sousin echinoi en tois oikois aut�n;   
           And satyrs shall dwell there, and shall build a nest hedgehogs in their houses. 

tachy erchetai kai ou chroniei.   
        Quickly it comes, and shall not pass time          
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 14 
 

  L@XYIA  CER  XGAE  AWRI-Z@  DEDI  MGXI  IK Isa14:1 

:AWRI  ZIA-LR  EGTQPE  MDILR  XBD  DELPE  MZNC@-LR  MGIPDE 

�·‚́ş̌ā¹‹̧A …Ÿ” šµ‰´ƒE ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ †´E†´‹ �·‰µş̌‹ ‹¹J ‚ 

:ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A-�µ” E‰¸P̧“¹’̧‡ �¶†‹·�¼” š·Bµ† †´‡̧�¹’̧‡ �´œ́÷¸…µ‚-�µ” �´‰‹¹M¹†¸‡ 
1. ki y’rachem Yahúwah ‘eth-Ya`aqob ubachar `od b’Yis’ra’El  

w’hinicham `al-’ad’matham w’nil’wah hager `aleyhem w’nis’p’chu `al-beyth Ya`aqob. 
 

Isa14:1 When DEDI shall have compassion on Yaaqob (Jacob) and again choose Yisrael,  
and settle them in their own land, then strangers shall join them  
and attach themselves to the house of Yaaqob. 
 

‹14:1› Καὶ ἐλεήσει κύριος τὸν Ιακωβ καὶ ἐκλέξεται ἔτι τὸν Ισραηλ, καὶ ἀναπαύσονται ἐπὶ τῆς 
γῆς αὐτῶν, καὶ ὁ γιώρας προστεθήσεται πρὸς αὐτοὺς καὶ προστεθήσεται πρὸς τὸν οἶκον Ιακωβ,  
1 Kai ele�sei kyrios ton Iak�b kai eklexetai eti ton Isra�l, kai anapausontai epi t�s g�s aut�n,  

            shall show mercy           shall choose yet              they shall rest upon their land;  

kai ho gi�ras prosteth�setai pros autous kai prosteth�setai pros ton oikon Iak�b, 

      the foreigner shall be added to them, and they shall be added 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MDIYBPA  ECXE  MDIAYL  MIAY  EIDE  ZEGTYLE  MICARL  DEDI   

œµ÷̧…µ‚ �µ” �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·A �E�¼‰µ’̧œ¹†¸‡ �´÷Ÿ™̧÷-�¶‚ �E‚‹¹ƒ½†¶‡ �‹¹Lµ” �E‰´™̧�E ƒ 

“ :�¶†‹·ā̧„¾’̧A E…́ş̌‡ �¶†‹·ƒ¾'̧� �‹¹ƒ¾' E‹́†¸‡ œŸ‰´–̧'¹�¸‡ �‹¹…´ƒ¼”µ� †´E†´‹  
2. ul’qachum `amim wehebi’um ‘el-m’qomam w’hith’nachalum beyth-Yis’ra’El `al ‘ad’math 

Yahúwah la`abadim w’lish’phachoth w’hayu shobim l’shobeyhem w’radu b’nog’seyhem. 
 

Isa14:2 The peoples shall take them along and bring them to their place,  
and the house of Yisrael shall possess them as an inheritance in the land of DEDI as male servants  
and female servants; and they shall take their captors captive and shall rule over their oppressors. 
 

‹2› καὶ λήµψονται αὐτοὺς ἔθνη καὶ εἰσάξουσιν εἰς τὸν τόπον αὐτῶν,  
καὶ κατακληρονοµήσουσιν καὶ πληθυνθήσονται ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ θεοῦ εἰς δούλους καὶ δούλας·   
καὶ ἔσονται αἰχµάλωτοι οἱ αἰχµαλωτεύσαντες αὐτούς, καὶ κυριευθήσονται οἱ κυριεύσαντες αὐτῶν.   
2 kai l�mpsontai autous ethn� kai eisaxousin eis ton topon aut�n, kai katakl�ronom�sousin  

       shall take them nations, and bring them into their place; and they shall inherit them 

kai pl�thynth�sontai epi t�s g�s tou theou eis doulous kai doulas;   

    they shall be multiplied upon the land of the El for manservants and maidservants;  

kai esontai aichmal�toi hoi aichmal�teusantes autous, kai kyrieuth�sontai hoi kyrieusantes aut�n.   

    shall be captives the ones capturing them; and they shall dominate the ones dominating them   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JA-CAR  XY@  DYWD  DCARD-ONE 

¡¶ˆ¸„́š·÷E ¡̧A̧˜́”·÷ ¡¸� †´E†´‹ µ‰‹¹’́† �Ÿ‹̧A †´‹́†¸‡ „ 



 

:¢́A-…µAº” š¶'¼‚ †´'́Rµ† †´…¾ƒ¼”´†-‘¹÷E 
3. w’hayah b’yom haniach Yahúwah l’ak me`ats’b’k umerag’zek  

umin-ha`abodah haqashah ‘asher `ubad-bak. 
 

Isa14:3 And it shall be in the day when DEDI gives you rest from your pain  
and from turmoil  and from harsh service in which you have been enslaved, 
 

‹3› Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀναπαύσει σε ὁ θεὸς ἐκ τῆς ὀδύνης  
καὶ τοῦ θυµοῦ σου καὶ τῆς δουλείας σου τῆς σκληρᾶς, ἧς ἐδούλευσας αὐτοῖς.   
3 Kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ anapausei se ho theos ek t�s odyn�s  

                                        that             shall rest you the El from the grief,  

kai tou thymou sou kai t�s douleias sou t�s skl�ras, h�s edouleusas autois.   

     and your rage, slavery your hard of which you slaved for them   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DADCN  DZAY  YBP  ZAY  JI@  ZXN@E  LAA  JLN-LR  DFD  LYND  Z@YPE 4 

�¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�µ” †¶Fµ† �´'́Lµ† ́œ‚́ā́’̧‡ … 

:†´ƒ·†¸…µ÷ †´œ̧ƒ́' ā·„¾’ œµƒ́' ¢‹·‚ ́U̧š́÷́‚̧‡ 
4. w’nasa’ath hamashal hazeh `al-melek Babel  

w’amar’at ‘eyak shabath noges shab’thah mad’hebah. 
 

Isa14:4 that you shall take up this proverb against the king of Babylon,  
and say, how the oppressor has ceased, the golden city has ceased! 
 

‹4› καὶ λήµψῃ τὸν θρῆνον τοῦτον ἐπὶ τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος  
καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ Πῶς ἀναπέπαυται ὁ ἀπαιτῶν καὶ ἀναπέπαυται ὁ ἐπισπουδαστής;   
4 kai l�mpsÿ ton thr�non touton epi ton basilea Babyl�nos  

                       wailing  

kai ereis en tÿ h�mera� ekeinÿ P�s anapepautai ho apait�n kai anapepautai ho epispoudast�s?   

     you shall say in that day          has been rested the one exacting   has been rested the taskmaster 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�‹¹�¸'¾÷ Š¶ƒ·' �‹¹”´'̧š †·Hµ÷ †´E†´‹ šµƒ́' † 

5. shabar Yahúwah mateh r’sha`im shebet mosh’lim. 
 

Isa14:5 DEDI has broken the staff of the wicked, the scepter of rulers 
 

‹5› συνέτριψεν ὁ θεὸς τὸν ζυγὸν τῶν ἁµαρτωλῶν, τὸν ζυγὸν τῶν ἀρχόντων·   
5 synetripsen ho theos ton zygon t�n hamart�l�n, ton zygon t�n archont�n;   

                     the El       the yoke of the sinners       the yoke  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:¢́ā́‰ ‹¹�¸A •́C¸šº÷ �¹‹ŸB •µ‚́ƒ †¶…¾š †´š́“ ‹¹U̧�¹A œµJµ÷ †´ş̌ƒ¶”̧A �‹¹Lµ” †¶Jµ÷ ‡ 
6. makeh `amim b’`eb’rah makath bil’ti sarah rodeh ba’aph goyim mur’daph b’li chasak. 
 

Isa14:6 who struck the peoples in wrath  with a continual stroke,  
who ruled the nations in anger, persecution, without  restraint . 
 

‹6› πατάξας ἔθνος θυµῷ πληγῇ ἀνιάτῳ, παίων ἔθνος πληγὴν θυµοῦ, ἣ οὐκ ἐφείσατο, 
6 pataxas ethnos thymŸ pl�gÿ aniatŸ, pai�n ethnos pl�g�n thymou, h� ouk epheisato, 



 

     Having struck a nation in rage calamity with an incurable hitting a nation  
                                                                          with a calamity of rage, which he spared not 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPX  EGVT  UX@D-LK  DHWY  DGP 7 

:†´M¹š E‰¸˜́P —¶š́‚́†-�´J †´Ş̌™́' †´‰´’ ˆ 
7. nachah shaq’tah kal-ha’arets pats’chu rinah. 
 

Isa14:7 The whole earth is at rest and is quiet; they break forth  into singing. 
 

‹7› ἀνεπαύσατο πεποιθώς.  πᾶσα ἡ γῆ βοᾷ µετ’ εὐφροσύνης,  
7 anepausato pepoith�s.  pasa h� g� boa� metí euphrosyn�s, 

      has rested persuading  All         yells with gladness 
 

:EPILR  ZXKD  DLRI-@L  ZAKY  F@N  OEPAL  IFX@  JL  EGNY  MIYEXA-MB 8 

:E’‹·�´” œ·š¾Jµ† †¶�¼”µ‹-‚¾� ́U̧ƒµ�´' ˆ´‚·÷ ‘Ÿ’́ƒ̧� ‹·ˆ¸šµ‚ ¡¸� E‰¸÷´ā �‹¹'Ÿş̌A-�µB ‰ 

8. gam-b’roshim sam’chu l’ak ‘ar’zey L’banon me’az shakab’at lo’-ya`aleh hakoreth `aleynu. 
 

Isa14:8 Even the fir trees rejoice over you, and the cedars of Lebanon, saying,  
since you were laid down, no tree cutter comes up against us. 
 

‹8› καὶ τὰ ξύλα τοῦ Λιβάνου εὐφράνθησαν ἐπὶ σοὶ  
καὶ ἡ κέδρος τοῦ Λιβάνου Ἀφ’ οὗ σὺ κεκοίµησαι, οὐκ ἀνέβη ὁ κόπτων ἡµᾶς.   
8 kai ta xyla tou Libanou euphranth�san epi soi   

           the trees of              shall be gladdened against 

kai h� kedros tou Libanou Aphí hou sy kekoim�sai, ouk aneb� ho kopt�n h�mas.   

       the cedars of     , saying, From of which time you were laid low, there ascended not one felling us 
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:MIEB  IKLN  LK  MZE@QKN  MIWD  UX@  ICEZR-LK 

 �‹¹‚́–̧š ¡¸� š·šŸ” ¡¶‚ŸA œ‚µş̌™¹� ¡¸� †´ˆ¸„́š œµ‰µU¹÷ �Ÿ‚̧' Š 

:�¹‹Ÿ„ ‹·�̧�µ÷ �¾J �´œŸ‚̧“¹J¹÷ �‹¹™·† —¶š́‚ ‹·…EUµ”-�´J 
9. Sh’ol mitachath rag’zah l’ak liq’ra’th bo’ek `orer l’ak r’pha’im  

kal-`atudey ‘arets heqim mikis’otham kol mal’key goyim. 
 

Isa14:9 Sheol from beneath is moved for  you to meet you at your coming: it stirs up the dead for  you, 
even, all the leaders of the earth; it raises all the kings of the nations from their thrones. 
 

‹9› ὁ ᾅδης κάτωθεν ἐπικράνθη συναντήσας σοι, συνηγέρθησάν σοι πάντες οἱ γίγαντες  
οἱ ἄρξαντες τῆς γῆς οἱ ἐγείραντες ἐκ τῶν θρόνων αὐτῶν πάντας βασιλεῖς ἐθνῶν.   
9 ho ha�d�s kat�then epikranth� synant�sas soi, syn�gerth�san soi pantes hoi gigantes  

Hades from below was embittered meeting with you; were risen up together against you all the giants  

hoi arxantes t�s g�s hoi egeirantes ek t�n thron�n aut�n pantas basileis ethn�n.   

      ruling                the ones rising                   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLYNP  EPIL@  EPENK  ZILG  DZ@-MB  JIL@  EXN@IE  EPRI  MLK 10 

:́U̧�´'̧÷¹’ E’‹·�·‚ E’Ÿ÷́� ́œ‹·Kº‰ †´Uµ‚-�µB ¡‹¶�·‚ Eş̌÷‚¾‹̧‡ E’¼”µ‹ �´KºJ ‹ 

10. kulam ya`anu w’yo’m’ru ‘eleyak gam-‘atah chuleyath kamonu ‘eleynu nim’shal’at. 
 

Isa14:10 All  of them shall respond and say to you,  



 

even you have been made weak as we, you have become like us. 
 

‹10› πάντες ἀποκριθήσονται καὶ ἐροῦσίν σοι Καὶ σὺ ἑάλως ὥσπερ  
καὶ ἡµεῖς, ἐν ἡµῖν δὲ κατελογίσθης.   
10 pantes apokrith�sontai kai erousin soi Kai sy heal�s h�sper kai h�meis, en h�min de katelogisth�s.   

                  shall answer                      You also captured as even we; among us and are you reckoned? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRLEZ  JIQKNE  DNX  RVI  JIZGZ  JILAP  ZIND  JPE@B  LE@Y  CXED 11 

:†´”·�ŸU ¡‹¶Nµ�̧÷E †´L¹š ”µQº‹ ¡‹¶U̧‰µU ¡‹¶�´ƒ̧’ œµ‹̧÷¶† ¡¶’Ÿ‚̧„ �Ÿ‚̧' …µšE† ‚‹ 

11. hurad Sh’ol g’onek hem’yath n’baleyak tach’teyak yutsa` rimah um’kaseyak tole`ah. 
 

Isa14:11 Your pomp and the noise of your harps have been brought down to Sheol;  
The maggot is spread out under you and worms are your covering. 
 

‹11› κατέβη δὲ εἰς ᾅδου ἡ δόξα σου, ἡ πολλή σου εὐφροσύνη·   
ὑποκάτω σου στρώσουσιν σῆψιν, καὶ τὸ κατακάλυµµά σου σκώληξ.   
11 kateb� de eis ha�dou h� doxa sou, h� poll� sou euphrosyn�;   

        went down into Hades Your glory, great gladness your;  

hypokat� sou str�sousin s�psin, kai to katakalymma sou sk�l�x.   

    underneath you they shall make a bed of putrefaction, and shall be your covering the worm 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIEB-LR  YLEG  UX@L  ZRCBP  XGY-OA  LLID  MINYN  ZLTP  JI@ 12 

:�¹‹ŸB-�µ” '·�Ÿ‰ —¶š́‚́� ́U̧”µC¸„¹’ šµ‰´'-‘¶A �·�‹·† �¹‹µ÷´V¹÷ ́U̧�µ–́’ ¢‹·‚ ƒ‹ 

12. ‘eyak naphal’at mishamayim heylel ben-shachar nig’da`’at la’arets cholesh `al-goyim. 
 

Isa14:12 How you have fallen from heaven, O shining star, son of the dawn!  
You have been cut down to the earth, You who have weakened the nations! 
 

‹12› πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὁ ἑωσφόρος ὁ πρωὶ ἀνατέλλων;   
συνετρίβη εἰς τὴν γῆν ὁ ἀποστέλλων πρὸς πάντα τὰ ἔθνη.   
12 p�s exepesen ek tou ouranou ho he�sphoros ho pr�i anatell�n?   

       O how fell from out              the morning star – the one by morning rising;  

synetrib� eis t�n g�n ho apostell�n pros panta ta ethn�.   

        was broken          the one sending to all     
____________________________________________________________________________________________________________ 

I@QK  MIX@  L@-IAKEKL  LRNN  DLR@  MINYD  JAALA  ZXN@  DZ@E 13 

:OETV  IZKXIA  CREN-XDA  AY@E   

‹¹‚̧“¹J �‹¹š́‚ �·‚-‹·ƒ̧�Ÿ�̧� �µ”µL¹÷ †¶�½”¶‚ �¹‹µ÷́Vµ† ¡¸ƒ́ƒ̧�¹ƒ ́U̧šµ÷́‚ †´Uµ‚̧‡ „‹ 

:‘Ÿ–́˜ ‹·œ̧J̧šµ‹̧A …·”Ÿ÷-šµ†¸A ƒ·'·‚̧‡  
13. w’atah ‘amar’at bil’bab’k hashamayim ‘e`eleh mima`al l’kok’bey-‘El ‘arim kis’i  

w’esheb b’har-mo`ed b’yar’k’they tsaphon. 
 

Isa14:13 But you said in your heart, I shall ascend to heaven; I shall raise my throne  
above the stars of El, and I shall sit on the mount of assembly in the sides of the north. 
 

‹13› σὺ δὲ εἶπας ἐν τῇ διανοίᾳ σου Εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβήσοµαι, ἐπάνω τῶν ἄστρων τοῦ οὐρανοῦ 
θήσω τὸν θρόνον µου, καθιῶ ἐν ὄρει ὑψηλῷ ἐπὶ τὰ ὄρη τὰ ὑψηλὰ τὰ πρὸς βορρᾶν,  
13 sy de eipas en tÿ dianoia� sou Eis ton ouranon anab�somai, epan� t�n astr�n tou ouranou  

                                             Unto the heaven I shall ascend; upon the stars of the heaven  



 

th�s� ton thronon mou, kathi� en orei huy�lŸ epi ta or� ta huy�la ta pros borran, 

I shall put my throne; I shall sit on mountain a high, upon the mountains high towards the north 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEILRL  DNC@  AR  IZNA-LR  DLR@ 14 

:‘Ÿ‹̧�¶”̧� †¶LµC¶‚ ƒ́” ‹·œ»÷´A-�µ” †¶�½”¶‚ …‹ 

14. ‘e`eleh `al-bamathey `ab ‘edameh l’`El’yon. 
 

Isa14:14 I shall ascend above the heights of the clouds; I shall be like the Most High. 
 

‹14› ἀναβήσοµαι ἐπάνω τῶν νεφελῶν, ἔσοµαι ὅµοιος τῷ ὑψίστῳ.   
14 anab�somai epan� t�n nephel�n, esomai homoios tŸ huuistŸ.   

                        upon                        I shall be likened to the highest 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEA-IZKXI-L@  CXEZ  LE@Y-L@  J@ 15 

:šŸƒ-‹·œ̧J̧šµ‹-�¶‚ …´šEU �Ÿ‚̧'-�¶‚ ¢µ‚ ‡Š 

15. ‘ak ‘el-Sh’ol turad ‘el-yar’k’they-bor. 
 

Isa14:15 Yet you shall be brought down to Sheol, to the sides of the pit. 
 

‹15› νῦν δὲ εἰς ᾅδου καταβήσῃ καὶ εἰς τὰ θεµέλια τῆς γῆς.   
15 nyn de eis ha�dou katab�sÿ kai eis ta themelia t�s g�s.   

       But now into Hades you shall go down, and into the foundations of the earth 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@D  DFD  EPPEAZI  JIL@  EGIBYI  JIL@  JI@X 16 

:ZEKLNN  YIRXN  UX@D  FIBXN 

 '‹¹‚́† †¶ˆ¼† E’́’ŸA̧œ¹‹ ¡‹¶�·‚ E‰‹¹B̧'µ‹ ¡‹¶�·‚ ¡‹¶‚¾š ˆŠ 

:œŸ�́�¸÷µ÷ '‹¹”¸šµ÷ —¶š́‚́† ˆ‹¹B̧šµ÷ 
16. ro’eyak ‘eleyak yash’gichu ‘eleyak yith’bonanu hazeh ha’ish  

mar’giz ha’arets mar’`ish mam’lakoth. 
 

Isa14:16 Those who see you shall gaze at you, they shall ponder over you, saying,  
Is this the man who made the earth tremble, who shook kingdoms, 
 

‹16› οἱ ἰδόντες σε θαυµάσουσιν ἐπὶ σοὶ  
καὶ ἐροῦσιν Οὗτος ὁ ἄνθρωπος ὁ παροξύνων τὴν γῆν, σείων βασιλεῖς;   
16 hoi idontes se thaumasousin epi soi  

The ones beholding you shall wonder over you,    

kai erousin Houtos ho anthr�pos ho paroxyn�n t�n g�n, sei�n basileis?   

      shall say,                                 provoking               the one shaking kings 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZIA  GZT-@L  EIXIQ@  QXD  EIXRE  XACNK  LAZ  MY 17 

:†´œ̧‹́A ‰µœ́–-‚¾� ‡‹́š‹¹“¼‚ “´š́† ‡‹́š́”¸‡ š́A̧…¹LµJ �·ƒ·U �´ā ˆ‹ 

17. sam tebel kamid’bar w’`arayu haras ‘asirayu lo’-phathach bay’thah. 
 

Isa14:17 who made the world like a wilderness and destroyed its cities,  
who did not open the house of his prisoners? 
 

‹17› ὁ θεὶς τὴν οἰκουµένην ὅλην ἔρηµον καὶ τὰς πόλεις καθεῖλεν, τοὺς ἐν ἐπαγωγῇ οὐκ ἔλυσεν.   
17 ho theis t�n oikoumen�n hol�n er�mon kai tas poleis katheilen, tous en epag�gÿ ouk elysen.   



 

the one making the whole world desolate    its cities demolished;  
                                                                                        the ones in enslavement he did not loose 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZIAA  YI@  CEAKA  EAKY  MLK  MIEB  IKLN-LK 18 

:Ÿœ‹·ƒ̧A '‹¹‚ …Ÿƒ́�̧ƒ Eƒ̧�´' �´KºJ �¹‹Ÿ„ ‹·�̧�µ÷-�´J ‰‹ 

18. kal-mal’key goyim kulam shak’bu b’kabod ‘ish b’beytho. 
 

Isa14:18 All  the kings of the nations, even all of them, lie in glory, each in his own house. 
 

‹18› πάντες οἱ βασιλεῖς τῶν ἐθνῶν ἐκοιµήθησαν ἐν τιµῇ, ἄνθρωπος ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ·   
18 pantes hoi basileis t�n ethn�n ekoim�th�san en timÿ, anthr�pos en tŸ oikŸ autou;   

                                                             sleep in honor, every man 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YEAL  ARZP  XVPK  JXAWN  ZKLYD  DZ@E 19 
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:“´ƒE÷ š¶„¶–̧J šŸƒ-‹·’̧ƒµ‚-�¶‚ ‹·…¸šŸ‹ ƒ¶š́‰ ‹·’¼”¾Ş̌÷ 
19. w’atah hash’lak’at miqib’r’k k’netser nith’`ab l’bush harugim  

m’to`aney chareb yor’dey ‘el-‘ab’ney-bor k’pheger mubas. 
 

Isa14:19 But you have been cast out of your tomb like a rejected branch, clothed with the slain  
who are pierced with a sword, who go down to the stones of the pit like a trampled corpse. 
 

 

‹19› σὺ δὲ ῥιφήσῃ ἐν τοῖς ὄρεσιν ὡς νεκρὸς ἐβδελυγµένος µετὰ πολλῶν τεθνηκότων 
ἐκκεκεντηµένων µαχαίραις καταβαινόντων εἰς ᾅδου.  ὃν τρόπον ἱµάτιον ἐν αἵµατι πεφυρµένον οὐκ 
ἔσται καθαρόν, 
19 sy de hriph�sÿ en tois oresin h�s nekros ebdelygmenos  

       But you shall be tossed in the mountains as dead, being abhorred 

meta poll�n tethn�kot�n ekkekent�men�n machairais katabainont�n eis ha�dou.   

     with many having died being stabbed by a sword, going down into Hades 

hon tropon himation en haimati pephyrmenon ouk estai katharon, 

   In which manner a garment by blood being befouled shall not be clean, 
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:�‹¹”·ş̌÷ ”µš¶ˆ �́�Ÿ”̧� ‚·š́R¹‹-‚¾� 
20. lo’-thechad ‘itam biq’burah ki-‘ar’ts’ak  

shichaat `am’ak harag’at lo’-yiqare’ l’`olam zera` m’re`im. 
 

Isa14:20 You shall not be united with  them in burial , because you have ruined your country,  
You have slain your people.  May the offspring of evildoers not be mentioned forever. 
 

‹20› οὕτως οὐδὲ σὺ ἔσῃ καθαρός, διότι τὴν γῆν µου ἀπώλεσας καὶ τὸν λαόν µου ἀπέκτεινας·  οὐ 
µὴ µείνῃς εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, σπέρµα πονηρόν.   
20 hout�s oude sy esÿ katharos, dioti t�n g�n mou ap�lesas kai ton laon mou apekteinas;   

      so not even shall you be clean; because my land you destroyed, and my people killed;  

ou m� meinÿs eis ton ai�na chronon, sperma pon�ron.   



 

     in no way should you abide into the eon of time – seed O evil   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@  EYXIE  ENWI-LA  MZEA@  OERA  GAHN  EIPAL  EPIKD 21 

:MIXR  LAZ-IPT  E@LNE 

 —¶š́‚ E'̧š́‹̧‡ E÷º™́‹-�µA �´œŸƒ¼‚ ‘¾‡¼”µA µ‰·A̧Šµ÷ ‡‹́’́ƒ̧� E’‹¹�́† ‚� 

:�‹¹š́” �·ƒ·œ-‹·’̧– E‚̧�´÷E 
21. hakinu l’banayu mat’beach ba`awon ‘abotham bal-yaqumu  

w’yar’shu ‘arets umal’u ph’ney-thebel `arim. 
 

Isa14:21 Prepare slaughter for  his sons for  the iniquity  of their fathers.  
They do not rise and take possession of the earth and fill  the face of the world with cities.  
 

‹21› ἑτοίµασον τὰ τέκνα σου σφαγῆναι ταῖς ἁµαρτίαις τοῦ πατρός σου, ἵνα µὴ ἀναστῶσιν καὶ τὴν 
γῆν κληρονοµήσωσιν καὶ ἐµπλήσωσι τὴν γῆν πόλεων.   
21 hetoimason ta tekna sou sphag�nai tais hamartiais tou patros sou,  

                         your children to be slain for the sins    

hina m� anast�sin kai t�n g�n kl�ronom�s�sin kai empl�s�si t�n g�n pole�n.   

     that they should not rise up and inherit the earth   should fill up the earth with wars   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY  LAAL  IZXKDE  ZE@AV  DEDI  M@P  MDILR  IZNWE 22 

:DEDI-M@P  CKPE  OIPE  X@YE 

 �·' �¶ƒ́ƒ̧� ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ �¶†‹·�¼” ‹¹U̧÷µ™̧‡ ƒ� 

:†´E†´‹-�º‚̧’ …¶�¶’́‡ ‘‹¹’̧‡ š́‚̧'E 
22. w’qam’ti `aleyhem n’um Yahúwah ts’ba’oth w’hik’rati l’Babel shem  

ush’ar w’nin waneked n’um-Yahúwah. 
 

Isa14:22 I shall rise up against them, declares DEDI of hosts, and shall cut off from Babylon name  
and survivors, offspring and posterity, declares DEDI. 
 

‹22› Καὶ ἐπαναστήσοµαι αὐτοῖς, λέγει κύριος σαβαωθ, καὶ ἀπολῶ αὐτῶν ὄνοµα καὶ κατάλειµµα 
καὶ σπέρµα--τάδε λέγει κύριοσ-- 
22 Kai epanast�somai autois, legei kyrios saba�th, kai apol� aut�n onoma  

           I shall rise up against them, says YHWH of Hosts, and I shall destroy their name,  

kai kataleimma kai sperma--tade legei kyrios-- 

       and vestige, and seed – thus says YHWH 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN-INB@E  CTW  YXENL  DIZNYE 23 

:ZE@AV  DEDI  M@P  CNYD  @H@HNA  DIZ@H@HE 

�¹‹́÷-‹·÷¸„µ‚̧‡ …¾P¹™ 'µšŸ÷̧� ́†‹¹U̧÷µā̧‡ „� 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ …·÷¸'µ† ‚·Š¼‚̧Šµ÷̧A ́†‹¹œ‚·Š‚·Ş̌‡ 
23. w’sam’tiah l’morash qipod w’ag’mey-mayim  

w’te’te’thiah b’mat’ate’ hash’med n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Isa14:23 I shall also make it a possession for the hedgehog and pools of water,  
and I shall sweep it with  the broom of destruction, declares DEDI of hosts. 
 

‹23› καὶ θήσω τὴν Βαβυλωνίαν ἔρηµον ὥστε κατοικεῖν ἐχίνους,  



 

καὶ ἔσται εἰς οὐδέν·  καὶ θήσω αὐτὴν πηλοῦ βάραθρον εἰς ἀπώλειαν.  -- 
23 kai th�s� t�n Babyl�nian er�mon h�ste katoikein echinous,  

       I shall make the Babylonian region desolate so as for to dwell hedgehogs     

kai estai eis ouden;  kai th�s� aut�n p�lou barathron eis ap�leian.  -- 

        it shall be for nothing         I shall make it a clay pit for destruction. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZID  OK  IZINC  XY@K  @L-M@  XN@L  ZE@AV  DEDI  RAYP 24 

:MEWZ  @ID  IZVRI  XY@KE   

†´œ́‹́† ‘·J ‹¹œ‹¹L¹C š¶'¼‚µJ ‚¾�-�¹‚ š¾÷‚·� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ”µA̧'¹’ …� 

:�E™́œ ‚‹¹† ‹¹U̧ µ̃”´‹ š¶'¼‚µ�¸‡  
24. nish’ba` Yahúwah ts’ba’oth le’mor ‘im-lo’ ka’asher dimithi ken hayathah  

w’ka’asher ya`ats’ti hi’ thaqum. 
 

Isa14:24 DEDI of hosts has sworn saying, Surely, just as I have intended so it has happened,  
and just as I have planned so it  shall stand, 
 

‹24› τάδε λέγει κύριος σαβαωθ Ὃν τρόπον εἴρηκα, οὕτως ἔσται,  
καὶ ὃν τρόπον βεβούλευµαι, οὕτως µενεῖ, 
24 tade legei kyrios saba�th Hon tropon eir�ka, hout�s estai, kai hon tropon bebouleumai, hout�s menei, 

       Thus says               In which manner I have said, so it shall be;  
and in which manner I have deliberated, so it shall remain 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPQEA@  IXD-LRE  IVX@A  XEY@  XAYL 25 

:XEQI  ENKY  LRN  ELAQE  ELR  MDILRN  XQE 

EM¶“Eƒ¼‚ ‹µš́†-�µ”̧‡ ‹¹˜̧šµ‚̧A šEVµ‚ š¾A̧'¹� †� 

:šE“´‹ Ÿ÷̧�¹' �µ”·÷ Ÿ�»Aº“¸‡ ŸKº” �¶†‹·�¼”·÷ š́“¸‡ 
25. lish’bor ‘Ashshur b’ar’tsi w’`al-haray ‘abusenu  

w’sar me`aleyhem `ulo w’subalo me`al shik’mo yasur. 
 

Isa14:25 to break Assyria in My land, and I shall trample him on My mountains.  
Then his yoke shall be removed from them and his burden removed from their shoulder. 
 

‹25› τοῦ ἀπολέσαι τοὺς Ἀσσυρίους ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἐµῆς καὶ ἀπὸ τῶν ὀρέων µου, καὶ ἔσονται εἰς 
καταπάτηµα, καὶ ἀφαιρεθήσεται ἀπ’ αὐτῶν ὁ ζυγὸς αὐτῶν, καὶ τὸ κῦδος αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὤµων 
ἀφαιρεθήσεται.   
25 tou apolesai tous Assyrious apo t�s g�s t�s em�s kai apo t�n ore�n mou, kai esontai eis katapat�ma,  

even to destroy the Assyrians upon land my, and upon                          they shall be for trampling.  

kai aphaireth�setai apí aut�n ho zygos aut�n, kai to kydos aut�n apo t�n �m�n aphaireth�setai.   

                          from them their yoke               their dignity                shall be removed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIEBD-LK-LR  DIEHPD  CID  Z@FE  UX@D-LK-LR  DVERID  DVRD  Z@F 26 

:�¹‹ŸBµ†-�´J-�µ” †´‹EŞ̌Mµ† …´Iµ† œ‚¾ˆ¸‡ —¶š́‚́†-�´J-�µ” †´˜E”¸Iµ† †´ ·̃”´† œ‚¾ˆ ‡� 

26. zo’th ha`etsah hay’`utsah `al-kal-ha’arets w’zo’th hayad han’tuyah `al-kal-hagoyim. 
 

Isa14:26 This is the plan devised against the whole earth;  
and this is the hand that is stretched out against all the nations. 
 

‹26› αὕτη ἡ βουλή, ἣν βεβούλευται κύριος ἐπὶ τὴν οἰκουµένην ὅλην,  



 

καὶ αὕτη ἡ χεὶρ ἡ ὑψηλὴ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη τῆς οἰκουµένης.   
26 haut� h� boul�, h�n bebouleutai kyrios epi t�n oikoumen�n hol�n,  

                            which YHWH planned for all the inhabitable world.  

kai haut� h� cheir h� huy�l� epi panta ta ethn� t�s oikoumen�s.   

                                high upon all the nations of the inhabitable world  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPAIYI  INE  DIEHPD  ECIE  XTI  INE  URI  ZE@AV  DEDI-IK 27 

– :†´M¶ƒ‹¹'̧‹ ‹¹÷E †´‹EŞ̌Mµ† Ÿ…´‹̧‡ š·–́‹ ‹¹÷E —´”´‹ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-‹¹J ˆ� 

27. ki-Yahúwah ts’ba’oth ya`ats umi yapher w’yado han’tuyah umi y’shibenah. 
 

Isa14:27 For DEDI of hosts has planned, and who can frustrate it?  
And as for His stretched-out hand, who can turn it back? 
 

‹27› ἃ γὰρ ὁ θεὸς ὁ ἅγιος βεβούλευται, τίς διασκεδάσει;   
καὶ τὴν χεῖρα τὴν ὑψηλὴν τίς ἀποστρέψει;   
27 ha gar ho theos ho hagios bebouleutai, tis diaskedasei?  kai t�n cheira t�n huy�l�n tis apostrepsei?   

      For what the El holy planned, who shall efface?  And hand his high who shall turn?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  @YND  DID  FG@  JLND  ZEN-ZPYA 28 

:†¶Fµ† ‚́WµLµ† †´‹́† ˆ´‰´‚ ¢¶�¶Lµ† œŸ÷-œµ’̧'¹A ‰� 

28. bish’nath-moth hamelek ‘Achaz hayah hamasa’ hazeh. 
 

Isa14:28 In  the year that King Ahaz died this oracle came: 
 

‹14:28› Τοῦ ἔτους, οὗ ἀπέθανεν Αχαζ ὁ βασιλεύς, ἐγενήθη  τὸ ῥῆµα τοῦτο.   
28 Tou etous, hou apethanen Achaz ho basileus, egen�th� to hr�ma touto.   

       The year in which died                                             saying   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JKN  HAY  XAYP  IK  JLK  ZYLT  IGNYZ-L@ 29 

:STERN  SXY  EIXTE  RTV  @VI  YGP  YXYN-IK 

 ¢·Jµ÷ Š¶ƒ·' šµA̧'¹’ ‹¹J ¢·KºJ œ¶'¶�¸– ‹¹‰¸÷¸ā¹U-�µ‚ Š� 

:•·–Ÿ”̧÷ •́š́ā Ÿ‹̧š¹–E ”µ–¶˜ ‚· ·̃‹ '́‰´’ '¶š¾V¹÷-‹¹J 
29. ‘al-tis’m’chi Ph’lesheth kulek ki nish’bar shebet makek  

ki-mishoresh nachash yetse’ tsepha` uphir’yo saraph m’`opheph. 
 

Isa14:29 Do not rejoice, O Philistia, all of you, Because the rod that struck you is broken;  
For from the serpent’s root a viper shall come out, and its fruit  shall be a fiery flying serpent. 
 

‹14:29› Μὴ εὐφρανθείητε, πάντες οἱ ἀλλόφυλοι, συνετρίβη γὰρ ὁ ζυγὸς τοῦ παίοντος ὑµᾶς·   
ἐκ γὰρ σπέρµατος ὄφεων ἐξελεύσεται ἔκγονα ἀσπίδων,  
καὶ τὰ ἔκγονα αὐτῶν ἐξελεύσονται ὄφεις πετόµενοι.   
29 M� euphranthei�te, pantes hoi allophyloi, synetrib� gar ho zygos tou paiontos hymas;  ek gar  

     Be not glad all Philistines, for he broke the yoke of the one hitting you.  For from out  

spermatos ophe�n exeleusetai ekgona aspid�n, kai ta ekgona aut�n exeleusontai opheis petomenoi.   

     of the seed of the serpent  shall come forth a progeny of asps,  
                                                                   and their progeny shall come forth as serpents flying   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EVAXI  GHAL  MIPEIA@E  MILC  IXEKA  ERXE 30 

:BXDI  JZIX@YE  JYXY  ARXA  IZNDE 



 

E˜́A̧š¹‹ ‰µŠ¶ƒ́� �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ �‹¹Kµ… ‹·šŸ�̧A E”́ş̌‡ � 

:„¾š¼†µ‹ ¢·œ‹¹š·‚̧'E ¢·'̧š́' ƒ́”́š́ƒ ‹¹Uµ÷·†¸‡ 
30. w’ra`u b’korey dalim w’eb’yonim labetach yir’batsu  

w’hemati bara`ab shar’shek ush’erithek yaharog. 
 

Isa14:30 And the firstborn  of the poor shall eat, and the needy shall lie down in security;  
I shall destroy your root with  famine, and it shall kill off  your survivors. 
 

‹30› καὶ βοσκηθήσονται πτωχοὶ δι’ αὐτοῦ, πτωχοὶ δὲ ἄνδρες ἐπ’ εἰρήνης ἀναπαύσονται·  ἀνελεῖ 
δὲ λιµῷ τὸ σπέρµα σου καὶ τὸ κατάλειµµά σου ἀνελεῖ.   
30 kai bosk�th�sontai pt�choi dií autou, pt�choi de andres epí eir�n�s anapausontai;   

       shall be grazed the poor by him; and poor men with peace shall rest;  

anelei de limŸ to sperma sou kai to kataleimma sou anelei.   

      he shall do away with hunger your seed; and your vestige he shall do away with   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLK  ZYLT  BENP  XIR-IWRF  XRY  ILILID 31 

:EICRENA  CCEA  OI@E  @A  OYR  OETVN  IK 

¢·KºJ œ¶'¶�¸P „Ÿ÷́’ š‹¹”-‹¹™¼”µˆ šµ”µ' ‹¹�‹¹�‹·† ‚� 

:‡‹́…´”Ÿ÷̧A …·…ŸA ‘‹·‚̧‡ ‚́A ‘́'́” ‘Ÿ–́Q¹÷ ‹¹J 
31. heylili sha`ar za`aqi-`ir namog P’lesheth kulek  

ki mitsaphon `ashan ba’ w’eyn boded b’mo`adayu. 
 

Isa14:31 Wail , O gate; cry, O city; Melt away, O Philistia, all of you;  
for  smoke comes from the north, And there is no straggler in his ranks. 
 

‹31› ὀλολύζετε, πύλαι πόλεων, κεκραγέτωσαν πόλεις τεταραγµέναι,  
οἱ ἀλλόφυλοι πάντες, ὅτι καπνὸς ἀπὸ βορρᾶ ἔρχεται, καὶ οὐκ ἔστιν τοῦ εἶναι.   
31 ololyzete, pylai pole�n, kekraget�san poleis tetaragmenai, hoi allophyloi pantes,  

       Shriek, O gates of the cities! Cry out, O cities! are being disturbed the Philistines All.  

hoti kapnos apo borra erchetai, kai ouk estin tou einai.    

       For from the north smoke comes, and there is no being    
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR  IIPR  EQGI  DAE  OEIV  CQI  DEDI  IK  IEB-IK@LN  DPRI-DNE 32 

“ :ŸLµ” ‹·I¹’¼” E“½‰¶‹ D´ƒE ‘ŸI¹˜ …µN¹‹ †´E†´‹ ‹¹J ‹Ÿ„-‹·�¼‚̧�µ÷ †¶’¼”µI-†µ÷E ƒ� 

32. umah-ya`aneh mal’akey-goy ki Yahúwah yisad Tsion ubah yechesu `aniey `amo. 
 

Isa14:32 How then shall one answer the messengers of the nation?  
That DEDI has founded Zion, and the afflicted of His people shall seek refuge in it . 
 

‹32› καὶ τί ἀποκριθήσονται βασιλεῖς ἐθνῶν;  ὅτι κύριος ἐθεµελίωσεν Σιων,  
καὶ δι’ αὐτοῦ σωθήσονται οἱ ταπεινοὶ τοῦ λαοῦ.     
32 kai ti apokrith�sontai basileis ethn�n?  hoti kyrios ethemeli�sen Si�n,  

        what shall answer the kings of the nations? For YHWH laid a foundation in Zion,  

kai dií autou s�th�sontai hoi tapeinoi tou laou.    

        through him shall be delivered peoples many    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 15 
 

  IK  DNCP  A@EN  XR  CCY  LILA  IK  A@EN  @YN Isa15:1 

:DNCP  A@EN-XIW  CCY  LILA 

‹¹J †´÷̧…¹’ ƒ́‚Ÿ÷ š́” …µCº� �‹·�¸A ‹¹J ƒ́‚Ÿ÷ ‚́Wµ÷ ‚ 

:†´÷¸…¹’ ƒ́‚Ÿ÷-š‹¹™ …µCº� �‹·�¸A 
1. masa’ Mo’ab ki b’leyl shudad `Ar Mo’ab nid’mah ki b’leyl shudad Qir-Mo’ab nid’mah. 
 

Isa15:1 The oracle concerning Moab.  Surely in a night Ar of Moab is devastated and ruined;  
surely in a night Kir of Moab is devastated and ruined. 
 

‹15:1› Τὸ ῥῆµα τὸ κατὰ τῆς Μωαβίτιδος.   
 Νυκτὸς ἀπολεῖται ἡ Μωαβῖτις, νυκτὸς γὰρ ἀπολεῖται τὸ τεῖχος τῆς Μωαβίτιδος.   
1 To hr�ma to kata t�s M�abitidos.   

        The word against Moab 

 Nyktos apoleitai h� M�abitis, nyktos gar apoleitai to teichos t�s M�abitidos.  

                  by night shall be destroyed the land of Moab;  
                                               for by night shall be destroyed the wall of the land of Moab  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ACIN  LRE  EAP-LR  IKAL  ZENAD  OAICE  ZIAD  DLR 2 

:DREXB  OWF-LK  DGXW  EIY@X-LKA  LILII  A@EN 

 ‚́ƒ̧…‹·÷ �µ”̧‡ Ÿƒ̧’-�µ” ‹¹�¶ƒ̧� œŸ÷́Aµ† ‘¾ƒ‹¹…¸‡ œ¹‹µAµ† †´�´” ƒ 

:†´”Eş̌B ‘́™́ˆ-�´J †´‰¸š́™ ‡‹́�‚¾š-�´�̧A �‹¹�·‹̧‹ ƒ́‚Ÿ÷ 
2. `alah habayith w’Dibon habamoth l’beki `al-N’bo w’`al Meyd’ba’  

Mo’ab y’yelil b’kal-ro’shayu qar’chah kal-zaqan g’ru`ah. 
 

Isa15:2 They have gone up to the temple and to Dibon, even to the high places to weep.  
Moab wails over Nebo and over Medeba; upon every head is bald and every beard is cut off. 
 

‹2› λυπεῖσθε ἐφ’ ἑαυτοῖς, ἀπολεῖται γὰρ καὶ ∆ηβων·  οὗ ὁ βωµὸς ὑµῶν, ἐκεῖ ἀναβήσεσθε κλαίειν·  
ἐπὶ Ναβαυ τῆς Μωαβίτιδος ὀλολύζετε ἐπὶ πάσης κεφαλῆς φαλάκρωµα,  
πάντες βραχίονες κατατετµηµένοι·   
2 lypeisthe ephí heautois, apoleitai gar kai D�b�n;  hou ho b�mos hym�n, ekei anab�sesthe klaiein;   

   Fret for them! for shall be destroyed even Dibon, where your shrine is.  
                                                                                                   There you shall ascend to weep.  

epi Nabau t�s M�abitidos ololyzete epi pas�s kephal�s phalakr�ma, pantes brachiones katatetm�menoi;  

       Upon Nebo of the land of Moab shriek!                baldness, all arms being mutilated  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IKAA  CXI  LILII  DLK  DIZAGXAE  DIZEBB  LR  WY  EXBG  EIZVEGA 3 

:‹¹�¶AµA …·š¾‹ �‹¹�·‹̧‹ †¾KºJ ́†‹¶œ¾ƒ¾‰¸š¹ƒE ́†‹¶œŸBµB �µ” ™́ā Eş̌„́‰ ‡‹́œ¾˜E‰¸A „ 

3. b’chutsothayu chag’ru saq `al gagotheyah ubir’chobotheyah kuloh y’yelil yored babeki. 
 

Isa15:3 In their streets they have girded themselves with sackcloth;  
on their housetops and in their squares everyone is wailing, dissolved in tears. 
 

‹3› ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε, ἐπὶ τῶν δωµάτων αὐτῆς  



 

καὶ ἐν ταῖς ῥύµαις αὐτῆς πάντες ὀλολύζετε µετὰ κλαυθµοῦ.   
3 en tais plateiais aut�s periz�sasthe sakkous kai koptesthe,  

       In their squares gird on sackcloths, and lament upon her roofs!  

epi t�n d�mat�n aut�s kai en tais hrymais aut�s pantes ololyzete meta klauthmou.  

       in her squares, and in her streets all shriek with weeping!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OK-LR  MLEW  RNYP  UDI-CR  DLRL@E  OEAYG  WRFZE 4 

:EL  DRXI  EYTP  ERIXI  A@EN  IVLG 

 ‘·J-�µ” �´�Ÿ™ ”µ÷¸�¹’ —µ†µ‹-…µ” †·�´”¸�¶‚̧‡ ‘ŸA̧�¶‰ ™µ”¸ˆ¹Uµ‡ … 

:ŸK †´”¸š́‹ Ÿ�̧–µ’ E”‹¹š́‹ ƒ́‚Ÿ÷ ‹· º̃�¼‰ 
4. watiz’`aq Chesh’bon w’El’`aleh `ad-Yahats nish’ma` qolam  

`al-ken chalutsey Mo’ab yari`u naph’sho yar’`ah lo. 
 

Isa15:4 Heshbon and Elealeh also cry out, their voice is heard even unto Jahaz;  
therefore the armed men of Moab cry aloud; his soul trembles within him. 
 

‹4› ὅτι κέκραγεν Εσεβων καὶ Ελεαλη, ἕως Ιασσα ἠκούσθη ἡ φωνὴ αὐτῶν·   
διὰ τοῦτο ἡ ὀσφὺς τῆς Μωαβίτιδος βοᾷ, ἡ ψυχὴ αὐτῆς γνώσεται.   
4 hoti kekragen Eseb�n kai Eleal�, he�s Iassa �kousth� h� ph�n� aut�n;   

     For have cried out Heshbon and Elealeh. Unto Jahaz was heard their sound.  

dia touto h� osphys t�s M�abitidos boa�, h� psych� aut�s gn�setai.  

     On account of this the loin of the land of Moab yells.  Her soul shall know  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIYLY  ZLBR  XRV-CR  DGIXA  WRFI  A@ENL  IAL 5 

:EXRRI  XAY-ZWRF  MIPXEG  JXC  IK  EA-DLRI  IKAA  ZIGELD  DLRN  IK 

†´I¹�¹�¸� œµ�¸„¶” šµ”¾˜-…µ” ́†¶‰‹¹ş̌A ™́”¸ˆ¹‹ ƒ́‚Ÿ÷¸� ‹¹A¹� † 

:Eš·”¾”¸‹ š¶ƒ¶�-œµ™¼”µˆ �¹‹µ’¾šŸ‰ ¢¶š¶C ‹¹J ŸA-†¶�¼”µ‹ ‹¹�̧ƒ¹A œ‹¹‰EKµ† †·�¼”µ÷ ‹¹J 
5. libi l’Mo’ab yiz’`aq b’richeah `ad-Tso`ar `eg’lath sh’lishiah  

ki ma`aleh haLuchith bib’ki ya`aleh-bo ki derek Choronayim za`aqath-sheber y’`o`eru. 
 

Isa15:5 My heart cries out for Moab; His fugitives shall flee unto Zoar, an heifer of three years old;  
for they go up the ascent of Luhith with weeping,  
for in the way to Horonaim they raise a cry of destruction. 
 

‹5› ἡ καρδία τῆς Μωαβίτιδος βοᾷ ἐν αὐτῇ ἕως Σηγωρ, δάµαλις γάρ ἐστιν τριετής·   
ἐπὶ δὲ τῆς ἀναβάσεως τῆς Λουιθ πρὸς σὲ κλαίοντες ἀναβήσονται,  
τῇ ὁδῷ Αρωνιιµ βοᾷ σύντριµµα καὶ σεισµός.   
5 h� kardia t�s M�abitidos boa� en autÿ he�s S�g�r, damalis gar estin triet�s;  epi de t�s anabase�s  

       The heart of the land of Moab yells in her unto Zoar; heifer for it is as a three years old.  
                     But upon the ascent 

t�s Louith pros se klaiontes anab�sontai, tÿ hodŸ Ar�niim boa� syntrimma kai seismos. 

   of Luhith to you weeping they shall ascend; by the way of Horonaim she yells, Defeat and quaking  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DID  @L  WXI  @YC  DLK  XIVG  YAI-IK  EIDI  ZENYN  MIXNP  IN-IK 6 

:†´‹́† ‚¾� ™¶š¶‹ ‚¶�¶… †´�´J š‹¹˜́‰ �·ƒ́‹-‹¹J E‹̧†¹‹ œŸLµ�̧÷ �‹¹ş̌÷¹’ ‹·÷-‹¹J ‡ 

6. ki-mey Nim’rim m’shamoth yih’yu ki-yabesh chatsir kalah deshe’ yereq lo’ hayah. 
 



 

Isa15:6 For the waters of Nimrim are desolate.  
Surely the grass is withered, the tender grass died out, there is no green thing. 
 

‹6› τὸ ὕδωρ τῆς Νεµριµ ἔρηµον ἔσται, καὶ ὁ χόρτος αὐτῆς ἐκλείψει·  χόρτος γὰρ χλωρὸς οὐκ ἔσται.   
6 to hyd�r t�s Nemrim er�mon estai, kai ho chortos aut�s ekleipsei;  chortos gar chl�ros ouk estai.  

                                shall be desolate,      her grass shall fail; grass for green there shall not be 
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7. `al-ken yith’rah `asah uph’qudatham `al nachal ha`Arabim yisa’um. 
 

Isa15:7 Therefore the abundance they have gotten,  
and stored up they carry off over the brook of Arabim. 
 

‹7› µὴ καὶ οὕτως µέλλει σωθῆναι;  ἐπάξω γὰρ ἐπὶ τὴν φάραγγα Ἄραβας, καὶ λήµψονται αὐτήν.   
7 m� kai hout�s mellei s�th�nai?  epax� gar epi t�n pharagga Arabas, kai l�mpsontai aut�n.  

       shall she thus be about to be delivered?   
                                        For I shall bring upon the ravine the Arabians, and they shall take it 
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:DZLLI  MILI@  X@AE 

 D´œ́�¸�¹‹ �¹‹µ�¸„¶‚-…µ” ƒ́‚Ÿ÷ �Eƒ̧B-œ¶‚ †´™́”¸Fµ† †´–‹¹R¹†-‹¹J ‰ 

:D´œ́�¸�¹‹ �‹¹�‹·‚ š·‚̧ƒE 
8. ki-hiqiphah haz’`aqah ‘eth-g’bul Mo’ab `ad-‘Eg’layim yil’lathah uB’er ‘eylim yil’lathah. 
 

Isa15:8 For the cry is gone around the territory of Moab,  
its wailing unto Eglaim and its wailing even to Beer-elim. 
 

‹8› συνῆψεν γὰρ ἡ βοὴ τὸ ὅριον τῆς Μωαβίτιδος τῆς Αγαλλιµ,  
καὶ ὀλολυγµὸς αὐτῆς ἕως τοῦ φρέατος τοῦ Αιλιµ.   
8 syn�psen gar h� bo� to horion t�s M�abitidos t�s Agallim,  

     joined up with For the yelling the border of the land of Moab of Eglaim, 

kai ololygmos aut�s he�s tou phreatos tou Ailim.  

      her shrieking; unto the well of Elim  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DNC@  ZIX@YLE  DIX@  A@EN  ZHILTL  ZETQEP  OENIC-LR  ZIY@-IK 

�´… E‚̧�´÷ ‘Ÿ÷‹¹… ‹·÷ ‹¹J Š 

:†´÷´…¼‚ œ‹¹š·‚̧�¹�¸‡ †·‹̧šµ‚ ƒ́‚Ÿ÷ œµŠ‹·�¸–¹� œŸ–́“Ÿ’ ‘Ÿ÷‹¹C-�µ” œ‹¹�́‚-‹¹J 
9. ki mey Dimon mal’u dam  

ki-‘ashith `al-Dimon nosaphoth liph’leytath Mo’ab ‘ar’yeh w’lish’erith ‘adamah. 
 

Isa15:9 For the waters of Dimon are full of blood; surely I shall bring more upon Dimon,  
a lion upon the fugitives of Moab and upon the remnant of the land. 
 

‹9› τὸ δὲ ὕδωρ τὸ Ρεµµων πλησθήσεται αἵµατος·   
ἐπάξω γὰρ ἐπὶ Ρεµµων Ἄραβας καὶ ἀρῶ τὸ σπέρµα Μωαβ καὶ Αριηλ καὶ τὸ κατάλοιπον Αδαµα.    
9 to de hyd�r to Remm�n pl�sth�setai haimatos;   

        For the water of Dimon shall be filled with blood. 



 

epax� gar epi Remm�n Arabas kai ar� to sperma M�ab kai Ari�l kai to kataloipon Adama.   

          for I shall bring upon Dimon the Arabians, and I shall lift away the seed of Moab, and Ariel,  
                                                                                              and the remnant of Adama 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 16 
 

:OEIV-ZA  XD-L@  DXACN  RLQN  UX@-LYN  XK-EGLY Isa16:1 

:‘ŸI¹˜-œµA šµ†-�¶‚ †´š́A̧…¹÷ ”µ�¶N¹÷ —¶š¶‚-�·�¾÷ šµ�-E‰¸�¹� ‚ 

1. shil’chu-kar moshel-‘erets miSela` mid’barah ‘el-har bath-Tsion. 
 

Isa16:1 Send the lamb to the ruler of the land,  
from Sela to the wilderness to the mountain of the daughter of Zion. 
 

‹16:1› Ἀποστελῶ ὡς ἑρπετὰ ἐπὶ τὴν γῆν·  µὴ πέτρα ἔρηµός ἐστιν τὸ ὄρος Σιων;   
1 Apostel
 h
s herpeta epi t�n g�n;  m� petra er�mos estin to oros Si
n?  
      I shall send as it were reptiles on the land;  
                                                  not rock a desolate is the mountain of  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:‘Ÿ’̧šµ‚̧� œ¾š́A̧”µ÷ ƒ́‚Ÿ÷ œŸ’̧A †´’‹¶‹̧†¹U ‰´Kº�̧÷ ‘·™ …·…Ÿ’-•Ÿ”̧� †´‹´†¸‡ ƒ 

2. w’hayah k’`oph-noded qen m’shulach tih’yeynah b’noth Mo’ab ma`’baroth l’Ar’non. 
 

Isa16:2 For it is as a fleeing birds cast out of the nest,  
so the daughters of Moab shall be at the fords of the Arnon. 
 

‹2› ἔσῃ γὰρ ὡς πετεινοῦ ἀνιπταµένου νεοσσὸς ἀφῃρηµένος, θύγατερ Μωαβ.  ἔπειτα δέ, Αρνων,  
2 esÿ gar h
s peteinou aniptamenou neossos aphÿr�menos, thygater M
ab.  epeita de, Arn
n, 
      For you shall be as winged creature flying about a young being removed, O daughter of Moab;  
                                                                                                       and thereupon, O Arnon 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ILBZ-L@  CCP  MIGCP  IXZQ  MIXDV  JEZA 

 ¢·K¹˜ �¹‹µKµ� ‹¹œ‹¹� †´�‹¹�¸– Eā¼” †´ ·̃” E‚‹¹ƒ́† „ 

:‹¹Kµ„̧U-�µ‚ …·…¾’ �‹¹‰´C¹’ ‹¹ş̌Uµ“ �¹‹́š»†´˜ ¢Ÿœ̧A 
3. habi’u `etsah `asu ph’lilah shithi kalayil tsilek b’thok tsaharayim sat’ri nidachim noded ‘al-t’gali. 
 

Isa16:3 Take counsel, do judgment; make the shadow as night at high noon;  
hide the outcasts, do not betray the fugitive. 
 

‹3› πλείονα βουλεύου, ποιεῖτε σκέπην πένθους αὐτῇ διὰ παντός·   
ἐν µεσηµβρινῇ σκοτίᾳ φεύγουσιν, ἐξέστησαν, µὴ ἀπαχθῇς.   
3 pleiona bouleuou, poieite skep�n penthous autÿ dia pantos;   
      Much counsel, make and also a protection for her mourning always;  

en mes�mbrinÿ skotia� pheugousin, exest�san, m� apachthÿs.  
     at midday darkness they flee; they are startled; do not celebrate  
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  CCEY  IPTN  ENL  XZQ-IED  A@EN  IGCP  JA  EXEBI 4 

:UX@D-ON  QNX  ENZ  CY  DLK  UND  QT@-IK 

 …·…Ÿ� ‹·’̧P¹÷ Ÿ÷́� š¶œ·“-‹¹‡½† ƒ́‚Ÿ÷ ‹µ‰´C¹’ ¢́ƒ EšE„́‹ … 

:—¶š́‚́†-‘¹÷ “·÷¾š ELµU …¾� †´�´J —·Lµ† “·–́‚-‹¹J 



 

4. yaguru bak nidachay Mo’ab hewi-sether lamo mip’ney shoded  

ki-‘aphes hamets kalah shod tamu romes min-ha’arets. 
 

Isa16:4 Let my outcasts of Moab stay with you; be a hiding place to them from  the face of the destroyer.  
For the extortioner has ceased; the destroyer has failed;  
oppressors are consumed from the land. 
 

‹4› παροικήσουσίν σοι οἱ φυγάδες Μωαβ, ἔσονται σκέπη ὑµῖν ἀπὸ προσώπου διώκοντος, ὅτι ἤρθη 
ἡ συµµαχία σου, καὶ ὁ ἄρχων ἀπώλετο ὁ καταπατῶν ἐπὶ τῆς γῆς.   
4 paroik�sousin soi hoi phygades M
ab, esontai skep� hymin apo pros
pou di
kontos,  
     shall sojourn with you The exiles of Moab;  
                                     they shall be a protection for you from the face of the one pursuing;  

hoti �rth� h� symmachia sou, kai ho arch
n ap
leto ho katapat
n epi t�s g�s.  
     for was lifted away your alliance in war      the ruler perished trampling from the earth  
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:WCV  XDNE  HTYN  YXCE 

 Š·–¾� …¹‡́C �¶†¾‚̧A œ¶÷½‚¶A ‡‹́�´” ƒµ�́‹̧‡ ‚·N¹J …¶“¶‰µA ‘µ�E†¸‡ † 

:™¶…¶˜ š¹†¸÷E Š́P̧�¹÷ �·š¾…¸‡ 
5. w’hukan bachesed kise’ w’yashab `alayu be’emeth b’ohel Dawid shophet  

w’doresh mish’pat um’hir tsedeq. 
 

Isa16:5 And in mercy shall the throne be established, and a judge shall sit on it  
in faithfulness in the tent of David; judging, and seeking judmgent and hasting in righteousness.   
 

‹5› καὶ διορθωθήσεται µετ’ ἐλέους θρόνος, καὶ καθίεται ἐπ’ αὐτοῦ µετὰ ἀληθείας ἐν σκηνῇ ∆αυιδ 
κρίνων καὶ ἐκζητῶν κρίµα καὶ σπεύδων δικαιοσύνην.   
5 kai diorth
th�setai metí eleous thronos, kai kathietai epí autou meta al�theias en sk�nÿ Dauid  
      shall be set right with mercy a throne and one shall sit upon it with truth in the tent of David,  

krin
n kai ekz�t
n krima kai speud
n dikaiosyn�n.   
      judging and inquiring of equity, and hastening righteousness   
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6. shama`’nu g’on-Mo’ab ge’ m’od ga’awatho ug’ono w’`eb’ratho lo’-ken badayu. 
 

Isa16:6 We have heard of the pride of Moab, an excessive pride;  
even of his pride, his arrogance, and his rage; his babbling shall not be so. 
 

‹6› Ἠκούσαµεν τὴν ὕβριν Μωαβ, ὑβριστὴς σφόδρα,  
τὴν ὑπερηφανίαν ἐξῆρας.  οὐχ οὕτως ἡ µαντεία σου,  
6 )kousamen t�n hybrin M
ab, hybrist�s sphodra, t�n hyper�phanian ex�ras.   
     We heard the pride of Moab; he is very pride.  I have cut of his pride:  

ouch hout
s h� manteia sou, 
      your prophesy shall not be thus  
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  IYIY@L  LILII  DLK  A@ENL  A@EN  LILII  OKL 7 

:MI@KP-J@  EBDZ  ZYXG-XIW 

 ‹·�‹¹�¼‚µ� �‹¹�·‹̧‹ †¾KºJ ƒ́‚Ÿ÷¸� ƒ́‚Ÿ÷ �‹¹�·‹̧‹ ‘·�́� ˆ 



 

:�‹¹‚́�̧’-¢µ‚ EB̧†¶U œ¶ā¶š¼‰-š‹¹™ 
7. laken y’yelil Mo’ab l’Mo’ab kuloh y’yelil la’ashishey Qir-chareseth teh’gu ‘ak-n’ka’im. 
 

Isa16:7 Therefore Moab shall wail; everyone of Moab shall wail.  
You shall moan for the raisin cakes of Kir-hareseth as those who are utterly stricken. 
 

‹7› οὐχ οὕτως.  ὀλολύξει Μωαβ, ἐν γὰρ τῇ Μωαβίτιδι πάντες ὀλολύξουσιν·  τοῖς κατοικοῦσιν 
∆εσεθ µελετήσεις καὶ οὐκ ἐντραπήσῃ.   
7 ouch hout
s.  ololyxei M
ab, en gar tÿ M
abitidi pantes ololyxousin;   
       no, not thus.  Moab shall shriek; for in the land of Moab all shall shriek.  

tois katoikousin Deseth melet�seis kai ouk entrap�sÿ.  
       among the ones dwelling.  But Seth you shall meditate upon, and you shall not be ashamed  
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E÷̧�´† �¹‹Ÿ„ ‹·�¼”µA †´÷¸ƒ¹ā ‘¶–¶B �´�¸÷º‚ ‘ŸA̧�¶‰ œŸ÷̧…µ� ‹¹J ‰ 

:�´‹ Eş̌ƒ́” E�̧H¹’ ́†‹¶œŸ‰º�¸� š́A̧…¹÷ E”´U E”́„́’ š·ˆ¸”µ‹-…µ” ́†‹¶REş̌ā 
8. ki shad’moth Chesh’bon ‘um’lal gephen Sib’mah ba`aley goyim hal’mu s’ruqeyah `ad-Ya`’zer 

naga`u ta`u mid’bar sh’luchotheyah nit’shu `ab’ru yam. 
 

Isa16:8 For the fields of Heshbon have withered, and the vines of Sibmah;  
the masters of the nations have trampled down its choice clusters which reached even unto Jazer  
and wandered through the wilderness; its tendrils spread themselves out and passed over the sea. 
 

‹8› τὰ πεδία Εσεβων πενθήσει, ἄµπελος Σεβαµα·  καταπίνοντες τὰ ἔθνη καταπατήσατε τὰς 
ἀµπέλους αὐτῆς ἕως Ιαζηρ·  οὐ µὴ συνάψητε, πλανήθητε τὴν ἔρηµον·  οἱ ἀπεσταλµένοι 
ἐγκατελείφθησαν, διέβησαν γὰρ τὴν ἔρηµον.   
8 ta pedia Eseb
n penth�sei, ampelos Sebama;  katapinontes ta ethn� katapat�sate  
        The plains of Heshbon shall mourn the grapevine of Sibmah. Swallowing down the nations,  

tas ampelous aut�s he
s Iaz�r;  ou m� synaps�te, plan�th�te t�n er�mon;   
        trampling her grapevines, unto Jazer in no way shall you join together.  Wander the wilderness! 

hoi apestalmenoi egkateleiphth�san, dieb�san gar t�n er�mon.  
        The ones being sent were abandoned, for they passed over the sea  
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:LTP  CCID  JXIVW-LRE  JVIW-LR  IK  DLRL@E  OEAYG 
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9. `al-ken ‘eb’keh bib’ki Ya`’zer gephen Sib’mah ‘arayawek dim’`athi Chesh’bon  

w’El’`aleh ki `al-qeytsek w’`al-q’tsirek heydad naphal. 
 

Isa16:9 Therefore I shall weep bitterly for Jazer, for the vine of Sibmah;  
I shall drench you with my tears, O Heshbon and Elealeh;  
for the shouting over your summer fruits and over your harvest has fallen away. 
 

‹9› διὰ τοῦτο κλαύσοµαι ὡς τὸν κλαυθµὸν Ιαζηρ ἄµπελον Σεβαµα·  τὰ δένδρα σου κατέβαλεν, 
Εσεβων καὶ Ελεαλη, ὅτι ἐπὶ τῷ θερισµῷ καὶ ἐπὶ τῷ τρυγήτῳ σου καταπατήσω, καὶ πάντα 



 

πεσοῦνται.   
9 dia touto klausomai h
s ton klauthmon Iaz�r ampelon Sebama;  ta dendra sou katebalen,  
       On account of this I shall weep  
                                as the one weeping of Jazer for the grapevine of Sibmah; your trees cast down 

Eseb
n kai Eleal�, hoti epi tŸ therismŸ kai epi tŸ tryg�tŸ sou katapat�s
, kai panta pesountai.  
       Heshbon and Elealeh; for upon the harvest  
                                   and upon the gathering of your crops I shall trample, and all shall fall  
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10. w’ne’esaph sim’chah wagil min-hakar’mel  

ubak’ramim lo’-y’runan lo’ y’ro`a` yayin bay’qabim lo’-yid’rok hadorek heydad hish’bati. 
 

Isa16:10 Gladness and joy are taken away from the fruitful field;  
in the vineyards there shall be no singing, neither shall there be shouting:  
the threaders shall tread out no wine in the presses, for I have made the shouting to cease. 
 

‹10› καὶ ἀρθήσεται εὐφροσύνη καὶ ἀγαλλίαµα ἐκ τῶν ἀµπελώνων σου, καὶ ἐν τοῖς ἀµπελῶσίν σου 
οὐ µὴ εὐφρανθήσονται καὶ οὐ µὴ πατήσουσιν οἶνον εἰς τὰ ὑπολήνια, πέπαυται γάρ.   
10 kai arth�setai euphrosyn� kai agalliama ek t
n ampel
n
n sou, kai en tois ampel
sin sou  
           shall be lifted away gladness and the leap for joy from the vineyards; and in your vineyards  

ou m� euphranth�sontai kai ou m� pat�sousin oinon eis ta hypol�nia, pepautai gar.  
          in no way shall they be glad; and in no way shall they tread wine in the wine-vats;  
                                                                                        for the vintage has been ceased  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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11. `al-ken me`ay l’Mo’ab kakinor yehemu w’qir’bi l’Qir chares. 
 

Isa16:11 Therefore my bowels shall sound like a harp for Moab  
and my inward feelings for Kir-hareseth. 
 

‹11› διὰ τοῦτο ἡ κοιλία µου ἐπὶ Μωαβ ὡς κιθάρα ἠχήσει, καὶ τὰ ἐντός µου ὡσεὶ τεῖχος, ὃ 
ἐνεκαίνισας.   
11 dia touto h� koilia mou epi M
ab h
s kithara �ch�sei, kai ta entos mou h
sei teichos, ho enekainisas.  
        On account of this my belly for Moab as a harp shall sound,  
                                                                          and the things within me as a wall you renewed  
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:�´�E‹ ‚¾�¸‡ �·KµP̧œ¹†¸� Ÿ�́C¸™¹÷-�¶‚ 
12. w’hayah ki-nir’ah ki-nil’ah Mo’ab `al-habamah uba’ ‘el-miq’dasho l’hith’palel w’lo’ yukal. 
 

Isa16:12 So it shall come about when it is seen that Moab is weary upon the high place  
and he shall come to his sanctuary to pray, that he shall not prevail. 
 



 

‹12› καὶ ἔσται εἰς τὸ ἐντραπῆναί σε, ὅτι ἐκοπίασεν Μωαβ ἐπὶ τοῖς βωµοῖς καὶ εἰσελεύσεται εἰς 
τὰ χειροποίητα αὐτῆς ὥστε προσεύξασθαι, καὶ οὐ µὴ δύνηται ἐξελέσθαι αὐτόν.   
12 kai estai eis to entrap�nai se, hoti ekopiasen M
ab epi tois b
mois  
      And it shall be for your feeling of shame (for Moab tired upon the shrines)  

kai eiseleusetai eis ta cheiropoi�ta aut�s h
ste proseuxasthai, kai ou m� dyn�tai exelesthai auton.   
      that he shall enter unto the handmade things of hers so as to pray;  
                                                     and in no way should they be able to rescue her   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:F@N  A@EN-L@  DEDI  XAC  XY@  XACD  DF 13 

:ˆ´‚·÷ ƒ́‚Ÿ÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ „‹ 

13. zeh hadabar ‘asher diber Yahúwah ‘el-Mo’ab me’az. 
 

Isa16:13 This is the word which DEDI spoke earlier concerning Moab. 
 

‹13› Τοῦτο τὸ ῥῆµα, ὃ ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ Μωαβ, ὁπότε καὶ ἐλάλησεν.   
13 Touto to hr�ma, ho elal�sen kyrios epi M
ab, hopote kai elal�sen.  
        This is the saying                                           against Moab  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIKY  IPYK  MIPY  YLYA  XN@L  DEDI  XAC  DZRE 14 

:XIAK  @EL  XRFN  HRN  X@YE  AXD  OENDD  LKA  A@EN  CEAK  DLWPE 

 š‹¹�́ā ‹·’̧�¹J �‹¹’́� �¾�´�̧A š¾÷‚·� †´E†´‹ š¶A¹C †´Uµ”¸‡ …‹ 

“ :š‹¹Aµ� ‚Ÿ� š́”¸ˆ¹÷ Šµ”¸÷ š́‚̧�E ƒ́š́† ‘Ÿ÷́†¶† �¾�̧A ƒ́‚Ÿ÷ …Ÿƒ̧J †´�¸™¹’¸‡ 
14. w’`atah diber Yahúwah le’mor b’shalosh shanim kish’ney sakir  

w’niq’lah k’bod Mo’ab b’kol hehamon harab ush’ar m’`at miz’`ar lo’ kabir. 
 

Isa16:14 But now DEDI speaks, saying, within three years, as the years of a hireling,   
the glory of Moab shall be degraced, with all his great multitude,  
and his remnant shall be very small and not mighty. 
 

‹14› καὶ νῦν λέγω Ἐν τρισὶν ἔτεσιν ἐτῶν µισθωτοῦ ἀτιµασθήσεται ἡ δόξα Μωαβ ἐν παντὶ  
τῷ πλούτῳ τῷ πολλῷ, καὶ καταλειφθήσεται ὀλιγοστὸς καὶ οὐκ ἔντιµος.   
14 kai nyn leg
 En trisin etesin et
n misth
tou atimasth�setai h� doxa M
ab en panti tŸ ploutŸ tŸ pollŸ,  
         And now I spoke, saying, In three years, of the years of a hireling,  
                                                            shall be dishonored the glory of Moab in all the richness much;  

kai kataleiphth�setai oligostos kai ouk entimos.  
         and shall be left behind very few, and not the important  
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 17 
 

:DLTN  IRN  DZIDE  XIRN  XQEN  WYNC  DPD  WYNC  @YN Isa17:1 

:†´�´Pµ÷ ‹¹”¸÷ †´œ̧‹́†¸‡ š‹¹”·÷ š́“E÷ ™¶ā¶Lµ… †·M¹† ™¶ā́LµC ‚́Wµ÷ ‚ 

1. masa’ Damaseq hinneh Dameseq musar me`ir w’hay’thah m’`i mapalah. 
 

Isa17:1 The burden against Damascus.  
Behold, Damascus is taken away from being a city and shall become a fallen ruin. 
 

‹17:1› Τὸ ῥῆµα τὸ κατὰ ∆αµασκοῦ.   
 Ἰδοὺ ∆αµασκὸς ἀρθήσεται ἀπὸ πόλεων καὶ ἔσται εἰς πτῶσιν,  
1 To hr�ma to kata Damaskou.   

        The word against  

 Idou Damaskos arth�setai apo pole�n kai estai eis pt�sin, 

                                   shall be lifted from cities, and shall be for a downfall 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CIXGN  OI@E  EVAXE  DPIIDZ  MIXCRL  XRXR  IXR  ZEAFR 2 

:…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ E˜̧ƒ́ş̌‡ †´’‹¶‹̧†¹U �‹¹š́…¼”µ� š·”¾š¼” ‹·š́” œŸƒºˆ¼” ƒ 

2. `azuboth `arey `Aro`er la`adarim tih’yeynah w’rab’tsu w’eyn macharid. 
 

Isa17:2 The cities of Aroer are forsaken;  
now they shall be for flocks; they lie down, and no one terrified them. 
 

‹2› καταλελειµµένη εἰς τὸν αἰῶνα, εἰς κοίτην ποιµνίων καὶ ἀνάπαυσιν, καὶ οὐκ ἔσται ὁ διώκων.   
2 kataleleimmen� eis ton ai�na, eis koit�n poimni�n kai anapausin, kai ouk estai ho di�k�n.  

    being left behind into the eon for a bed, for flocks and a resting, and there shall not be one pursuing  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WYNCN  DKLNNE  MIXT@N  XVAN  ZAYPE 3 

:ZE@AV  DEDI  M@P  EIDI  L@XYI-IPA  CEAKK  MX@  X@YE 

™¶ā¶LµC¹÷ †´�´�¸÷µ÷E �¹‹µş̌–¶‚·÷ š́˜̧ƒ¹÷ œµA̧+¹’̧‡ „ 

“ :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ E‹̧†¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A …Ÿƒ̧�¹J �´š¼‚ š́‚̧+E 
3. w’nish’bath mib’tsar me’Eph’rayim umam’lakah miDameseq  

ush’ar ‘Aram kik’bod b’ney-Yis’ra’El yih’yu n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Isa17:3 The fortress shall disappear from Ephrayim, and sovereignty from Damascus  
and the remnant of Aram; they shall be like the glory of the sons of Yisrael, declares DEDI of hosts.  
 

‹3› καὶ οὐκέτι ἔσται ὀχυρὰ τοῦ καταφυγεῖν Εφραιµ, καὶ οὐκέτι ἔσται βασιλεία ἐν ∆αµασκῷ,  
καὶ τὸ λοιπὸν τῶν Σύρων ἀπολεῖται·  οὐ γὰρ σὺ βελτίων εἶ τῶν υἱῶν Ισραηλ  
καὶ τῆς δόξης αὐτῶν·  τάδε λέγει κύριος σαβαωθ.   
3 kai ouketi estai ochyra tou kataphygein Ephraim, kai ouketi estai basileia en DamaskŸ, kai to loipon  

          no longer shall there be a fortified place to take refuge there for Ephraim;  
and there is no longer a kingdom in Damascus, and the rest of 

t�n Syr�n apoleitai;  ou gar sy belti�n ei t�n hui�n Isra�l kai t�s dox�s aut�n;  tade legei kyrios saba�th.   

the Syrians destroyed. no For you better are than               even their glory; thus says  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFXI  EXYA  ONYNE  AWRI  CEAK  LCI  @EDD  MEIA  DIDE 4 



 

:†¶ˆ´š·‹ Ÿš́ā̧A ‘µ÷̧+¹÷E ƒ¾™¼”µ‹ …Ÿƒ̧J �µC¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ … 

4. w’hayah bayom hahu’ yidal k’bod Ya`aqob umish’man b’saro yerazeh. 
 

Isa17:4 And it shall be in that day the glory of Yaaqob (Jacob) shall fade,  
and the fatness of his flesh shall be made lean. 
 

‹4› Ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔκλειψις τῆς δόξης Ιακωβ,  
καὶ τὰ πίονα τῆς δόξης αὐτοῦ σεισθήσεται.   
4 Estai en tÿ h�mera� ekeinÿ ekleipsis t�s dox�s Iak�b, kai ta piona t�s dox�s autou seisth�setai.  

                                          an end of                              the plenty of his glory shall be shaken 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEVWI  MILAY  ERXFE  DNW  XIVW  SQ@K  DIDE 5 

:MI@TX  WNRA  MILAY  HWLNK  DIDE 

šŸ˜̧™¹‹ �‹¹�»A¹+ Ÿ”¾ş̌ˆE †´÷´™ š‹¹˜́™ •¾“½‚¶J †´‹́†¸‡ † 

:�‹¹‚́–̧š ™¶÷·”¸A �‹¹�»A¹+ Š·Rµ�¸÷¹J †´‹́†¸‡ 
5. w’hayah ke’esoph qatsir qamah uz’ro`o shibalim yiq’tsor  

w’hayah kim’laqet shibalim b’`emeq R’pha’im. 
 

Isa17:5 It shall be as when the harvestman gathers the grain, and reaps the ears with his arm;  
and it shall be like he that gathers ears in the valley of Rephaim. 
 

‹5› καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ ἀµητὸν ἑστηκότα καὶ σπέρµα σταχύων  
ἐν τῷ βραχίονι αὐτοῦ ἀµήσῃ, καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ στάχυν ἐν φάραγγι στερεᾷ  
5 kai estai hon tropon ean tis synagagÿ am�ton hest�kota kai sperma stachy�n  

               in which manner as if someone should gather harvest a standing, and the grain of corn  

en tŸ brachioni autou am�sÿ, kai estai hon tropon ean tis synagagÿ stachyn en pharaggi sterea� 

     should reap with his arms;  
                            and it shall be in which manner if someone should gather corn in ravine a solid rock 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXBXB  DYLY  MIPY  ZIF  SWPK  ZLLER  EA-X@YPE 6 

:L@XYI  IDL@  DEDI-M@P  DIXT  DITRQA  DYNG  DRAX@  XIN@  Y@XA 

 �‹¹ş̌B̧šµB †´+¾�¸+ �¹‹µ’̧+ œ¹‹µˆ •¶™¾’̧J œ¾�·�Ÿ” ŸA-šµ‚̧+¹’̧‡ ‡ 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�º‚̧’ †´I¹š¾P ́†‹¶–¹”¸“¹A †´V¹÷¼‰ †´”´A̧šµ‚ š‹¹÷́‚ +‚¾ş̌A 
6. w’nish’ar-bo `oleloth k’noqeph zayith sh’nayim sh’loshah gar’g’rim  

b’ro’sh ‘amir ‘ar’ba`ah chamishah bis’`ipheyah poriah n’um-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Isa17:6 Yet gleanings shall be left in it like the shaking of an olive tree, two or three olives  
on the topmost bough, four or five in the branches of a fruitful tree, declares DEDI Elohey of Yisrael. 
 

‹6› καὶ καταλειφθῇ ἐν αὐτῇ καλάµη ἢ ὡς ῥῶγες ἐλαίας δύο ἢ τρεῖς ἐπ’ ἄκρου µετεώρου  
ἢ τέσσαρες ἢ πέντε ἐπὶ τῶν κλάδων αὐτῶν καταλειφθῇ·  τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ.   
6 kai kataleiphthÿ en autÿ kalam� � h�s hr�ges elaias duo � treis epí akrou mete�rou  

  as if should be left behind in it stubble, or as stones olive two or three at the top of the tree elevated,  

� tessares � pente epi t�n klad�n aut�n kataleiphthÿ;  tade legei kyrios ho theos Isra�l.  

    or four or five upon their tender branches should be left behind.  Thus says  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPI@XZ  L@XYI  YECW-L@  EIPIRE  EDYR-LR  MC@D  DRYI  @EDD  MEIA 7 



 

:†´’‹¶‚̧š¹U �·‚́ş̌ā¹‹ +Ÿ…¸™-�¶‚ ‡‹́’‹·”¸‡ E†·ā¾”-�µ” �´…´‚́† †¶”¸+¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ˆ 

7. bayom hahu’ yish’`eh ha’adam `al-`osehu w’`eynayu ‘el-q’dosh Yis’ra’El tir’eynah. 
 

Isa17:7 In that day man shall have regard for his Maker  
and his eyes shall look to the Holy One of Yisrael. 
 

‹7› τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ πεποιθὼς ἔσται ἄνθρωπος ἐπὶ τῷ ποιήσαντι αὐτόν,  
οἱ δὲ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ ἐµβλέψονται,  
7 tÿ h�mera� ekeinÿ pepoith�s estai anthr�pos epi tŸ poi�santi auton,  

                               shall be relying man upon the one who made him,  

hoi de ophthalmoi autou eis ton hagion tou Isra�l emblepsontai, 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  EICI  DYRN  ZEGAFND-L@  DRYI  @LE 8 

:MIPNGDE  MIXY@DE  D@XI  @L  EIZRAV@  EYR  XY@E 

‡‹́…´‹ †·ā¼”µ÷ œŸ‰¸A̧ˆ¹Lµ†-�¶‚ †¶”¸+¹‹ ‚¾�¸‡ ‰ 

:�‹¹’́Lµ‰´†¸‡ �‹¹š·+¼‚́†¸‡ †¶‚̧š¹‹ ‚¾� ‡‹́œ¾”̧A̧ ¶̃‚ Eā́” š¶+¼‚µ‡ 
8. w’lo’ yish’`eh ‘el-hamiz’b’choth ma`aseh yadayu  

wa’asher `asu ‘ets’b’`othayu lo’ yir’eh w’ha’Asherim w’hachamanim. 
 

Isa17:8 He shall not have regard for the altars, the work of his hands,  
nor shall he look to that which his fingers have made, even the Asherim and the sun-pillars. 
 

‹8› καὶ οὐ µὴ πεποιθότες ὦσιν ἐπὶ τοῖς βωµοῖς οὐδὲ ἐπὶ τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν,  
ἃ ἐποίησαν οἱ δάκτυλοι αὐτῶν, καὶ οὐκ ὄψονται τὰ δένδρα αὐτῶν οὐδὲ τὰ βδελύγµατα αὐτῶν.   
8 kai ou m� pepoithotes �sin epi tois b�mois oude epi tois ergois t�n cheir�n aut�n,  

        in no way should they be relying upon the shrines, nor upon the works of their hands  

ha epoi�san hoi daktyloi aut�n, kai ouk opsontai ta dendra aut�n oude ta bdelygmata aut�n.  

       which they made with their fingers; and they shall not look to the trees, nor their abominations 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YXGD  ZAEFRK  EFRN  IXR  EIDI  @EDD  MEIA 9 

:DNNY  DZIDE  L@XYI  IPA  IPTN  EAFR  XY@  XIN@DE 

+¶š¾‰µ† œµƒEˆ¼”µJ ŸFº”´÷ ‹·š́” E‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA Š 

:†´÷´÷̧+ †´œ̧‹́†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’̧P¹÷ Eƒ̧ˆ´” š¶+¼‚ š‹¹÷´‚́†¸‡ 
9. bayom hahu’ yih’yu `arey ma`uzo ka`azubath hachoresh  

w’ha’amir ‘asher `az’bu mip’ney b’ney Yis’ra’El w’hay’thah sh’mamah. 
 

Isa17:9 In that day their strong cities shall be like forsaken places in the forest,  
or like branches which they abandoned before the sons of Yisrael; and there shall be a desolation. 
 

‹9› τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσονται αἱ πόλεις σου ἐγκαταλελειµµέναι, ὃν τρόπον ἐγκατέλιπον  
οἱ Αµορραῖοι καὶ οἱ Ευαῖοι ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ ἔσονται ἔρηµοι,  
9 tÿ h�mera� ekeinÿ esontai hai poleis sou egkataleleimmenai, hon tropon egkatelipon hoi Amorraioi  

        In that day shall be your cities abandoned, in which manner left the Amorites  

kai hoi Euaioi apo pros�pou t�n hui�n Isra�l, kai esontai er�moi, 

       the Hivites before the face of the sons of Israel; and they shall be desolate places 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OK-LR  ZXKF  @L  JFRN  XEVE  JRYI  IDL@  ZGKY  IK 10 

:EPRXFZ  XF  ZXNFE  MIPNRP  IRHP  IRHZ 



 

 ‘·J-�µ” ̧U̧š́�́ˆ ‚¾� ¢·Fº”´÷ šE˜̧‡ ¢·”¸+¹‹ ‹·†¾�½‚ ̧Uµ‰µ�́+ ‹¹J ‹ 

:EM¶”´ş̌ˆ¹U š́ˆ œµš¾÷̧ˆE �‹¹’́÷¼”µ’ ‹·”̧Š¹’ ‹¹”̧H¹U 
10. ki shakachat’ ‘Elohey yish’`ek w’tsur ma`uzek lo’ zakar’t’ `al-ken tit’`i nit’`ey na`amanim 

uz’morath zar tiz’ra`enu. 

Isa17:10 For you have forgotten the El of your salvation and have not remembered the rock  
of your refuge.  Therefore you plant delightful plants and set it with strange slips. 
‹10› διότι κατέλιπες τὸν θεὸν τὸν σωτῆρά σου καὶ κυρίου τοῦ βοηθοῦ σου οὐκ ἐµνήσθης.   
διὰ τοῦτο φυτεύσεις φύτευµα ἄπιστον καὶ σπέρµα ἄπιστον·   
10 dioti katelipes ton theon ton s�t�ra sou kai kyriou tou bo�thou sou ouk emn�sth�s.   

       Because you forsook the El your deliverer, even YHWH your helper you remembered not.  

dia touto phyteuseis phyteuma apiston kai sperma apiston;  

       On account of this you shall plant plant an untrustworthy, and seed an untrustworthy 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLGP  MEIA  XIVW  CP  IGIXTZ  JRXF  XWAAE  IBYBYZ  JRHP  MEIA 11 

:YEP@  A@KE   

†´�¼‰µ’ �Ÿ‹̧A š‹¹˜́™ …·’ ‹¹‰‹¹ş̌–µU ¢·”¸šµˆ š¶™¾AµƒE ‹¹„·ā̧„µā̧U ¢·”¸Š¹’ �Ÿ‹̧A ‚‹ 

“ :+E’́‚ ƒ·‚̧�E  
11. b’yom nit’`ek t’sag’segi ubaboqer zar’`ek taph’richi ned qatsir b’yom nachalah uk’eb ‘anush. 
 

Isa17:11 In the day shall you make your plant to grow, and in the morning shall you make your seed  
to blossom; but the harvest shall be a heap in a day of grief and desperate sorrow.  
 

‹11› τῇ δὲ ἡµέρᾳ, ᾗ ἂν φυτεύσῃς, πλανηθήσῃ·  τὸ δὲ πρωί, ἐὰν σπείρῃς,  
ἀνθήσει εἰς ἀµητὸν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ κληρώσῃ, καὶ ὡς πατὴρ ἀνθρώπου κληρώσῃ τοῖς υἱοῖς σου.   
11 tÿ de h�mera�, hÿ an phyteusÿs, plan�th�sÿ;  to de pr�i, ean speirÿs,  

      And in the day whenever you should plant, you shall be misled; but by morning if you should sow it  

anth�sei eis am�ton hÿ an h�mera� kl�r�sÿ, kai h�s pat�r anthr�pou kl�r�sÿ tois huiois sou.   

      shall bloom for a harvest in whatever day of inheritance;  
                                                   and as a father of a man, you shall choose by lot for your sons 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEINDI  MINI  ZENDK  MIAX  MINR  OEND  IED 12 

:OE@YI  MIXIAK  MIN  OE@YK  MIN@L  OE@YE 

‘E‹́÷½†¶‹ �‹¹Lµ‹ œŸ÷¼†µJ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ‘Ÿ÷¼† ‹Ÿ† ƒ‹ 

:‘E‚́V¹‹ �‹¹š‹¹AµJ �¹‹µ÷ ‘Ÿ‚̧+¹J �‹¹Lº‚̧� ‘Ÿ‚̧+E 
12. hoy hamon `amim rabbim kahamoth yamim yehemayun  

ush’on l’umim kish’on mayim kabirim yisha’un. 
 

Isa17:12 Woe to the multitude of many peoples; they roar like the roaring of the seas,  
and the rumbling of nations who rush on like the rumbling of mighty waters! 
 

‹12› Οὐαὶ πλῆθος ἐθνῶν πολλῶν·  ὡς θάλασσα κυµαίνουσα οὕτως ταραχθήσεσθε,  
καὶ νῶτος ἐθνῶν πολλῶν ὡς ὕδωρ ἠχήσει.   
12 Ouai pl�thos ethn�n poll�n;  h�s thalassa kymainousa hout�s tarachth�sesthe,  

     Woe to the multitude nations of many; as a sea swelling up, so you shall be disturbed; 

kai n�tos ethn�n poll�n h�s hyd�r �ch�sei.  



 

     the sound nations of many as water shall sound 
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  WGXNN  QPE  EA  XRBE  OE@YI  MIAX  MIN  OE@YK  MIN@L 13 

:DTEQ  IPTL  LBLBKE  GEX-IPTL  MIXD  UNK  SCXE 

 ™́‰¸š¶L¹÷ “´’̧‡ ŸA šµ”´„̧‡ ‘E‚́V¹‹ �‹¹Aµš �¹‹µ÷ ‘Ÿ‚̧+¹J �‹¹Lº‚̧� „‹ 

:†´–E“ ‹·’̧–¹� �µB̧�µ„̧�E µ‰Eš-‹·’̧–¹� �‹¹š́† —¾÷̧J •µCºş̌‡ 
13. l’umim kish’on mayim rabbim yisha’un w’ga`ar bo w’nas mimer’chaq  

w’rudaph k’mots harim liph’ney-ruach uk’gal’gal liph’ney suphah. 
 

Isa17:13 The nations rumble on like the rumbling of many waters,  
but He shall rebuke it and it shall flee far away,  
and be chased like chaff in the mountains before the wind, or like whirling dust before a gale. 
 

‹13› ὡς ὕδωρ πολὺ ἔθνη πολλά, ὡς ὕδατος πολλοῦ βίᾳ καταφεροµένου·   
καὶ ἀποσκορακιεῖ αὐτὸν καὶ πόρρω αὐτὸν διώξεται ὡς χνοῦν ἀχύρου λικµώντων ἀπέναντι ἀνέµου  
καὶ ὡς κονιορτὸν τροχοῦ καταιγὶς φέρουσα.   
13 h�s hyd�r poly ethn� polla, h�s hydatos pollou bia� katapheromenou;   

       As water much nations many; as water much by force being brought;  

kai aposkorakiei auton kai porr� auton di�xetai h�s chnoun achyrou likm�nt�n apenanti anemou  

       he shall curse one to be far from them, and at a distance from them he shall pursue,  
                                                            as dust of mountains being winnowed before the wind,  

kai h�s koniorton trochou kataigis pherousa.  

       as a cloud of dust of the wheel of a blast being brought 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EPIFFAL  LXEBE   

E’‹·“Ÿ+ ™¶�·‰ †¶ˆ EM¶’‹·‚ š¶™¾A �¶š¶Ş̌A †´†´Kµƒ †·M¹†¸‡ ƒ¶š¶” œ·”¸� …‹ 

“ :E’‹·ˆ¸ˆ¾ƒ̧� �´šŸ„̧‡  
14. l’`eth `ereb w’hinneh balahah b’terem boqer ‘eynenu zeh cheleq shoseynu w’goral l’boz’zeynu. 
 

Isa17:14 At evening time, behold, there is terror!  Before morning they are no more.  
Such shall be the portion of those who plunder us and the lot of those who pillage us. 
 

‹14› πρὸς ἑσπέραν ἔσται πένθος, πρὶν ἢ πρωὶ καὶ οὐκ ἔσται.   
αὕτη ἡ µερὶς τῶν ὑµᾶς προνοµευσάντων καὶ κληρονοµία τοῖς ὑµᾶς κληρονοµήσασιν.    
14 pros hesperan estai penthos, prin � pr�i kai ouk estai.   

    Towards evening there shall be mourning; before morning, and he shall not be.  

haut� h� meris t�n hymas pronomeusant�n kai kl�ronomia tois hymas kl�ronom�sasin.    

    This is the portion of the ones despoiling us, and the inheritance to the ones having inherited us. 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 18 
 

:YEK-IXDPL  XARN  XY@  MITPK  LVLV  UX@  IED Isa18:1 

:�E�-‹·š¼†µ’̧� š¶ƒ·”·÷ š¶�¼‚ �¹‹́–́’̧J �µ˜̧�¹˜ —¶š¶‚ ‹Ÿ† ‚ 

1. hoy ‘erets tsil’tsal k’naphayim ‘asher me`eber l’naharey-Kush. 
 

Isa18:1 Woe to the land of whirring wings which lies beyond the rivers of  Cush, 
 

‹18:1› Οὐαὶ γῆς πλοίων πτέρυγες ἐπέκεινα ποταµῶν Αἰθιοπίας,  
1 Ouai g�s ploin pteryges epekeina potamn Aithiopias, 

     Woe, O land of boats of wings beyond the rivers of Ethiopia 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN-IPT-LR  @NB-ILKAE  MIXIV  MIA  GLYD 2 

@ED-ON  @XEP  MR-L@  HXENE  JYNN  IEB-L@  MILW  MIK@LN  EKL 
:EVX@  MIXDP  E@FA-XY@  DQEANE  EW-EW  IEB  D@LDE   

 �¹‹µ÷-‹·’̧P-�µ” ‚¶÷¾„-‹·�¸�¹ƒE �‹¹š‹¹˜ �´IµA µ‰·�¾Vµ† ƒ 

‚E†-‘¹÷ ‚́šŸ’ �µ”-�¶‚ Š́šŸ÷E ¢́Vº÷¸÷ ‹ŸB-�¶‚ �‹¹Kµ™ �‹¹�́‚̧�µ÷ E�̧� 
:Ÿ˜̧šµ‚ �‹¹š́†¸’ E‚̧ˆ´A-š¶�¼‚ †´“Eƒ̧÷E ‡́™-‡µ™ ‹ŸB †´‚̧�´†´‡  

2. hasholeach bayam tsirim ubik’ley-gome’ `al-p’ney-mayim l’ku mal’akim qalim ‘el-goy m’mushak  

umorat ‘el-`am nora’ min-hu’ wahal’ah goy qaw-qaw um’busah ‘asher-baz’u n’harim ‘ar’tso. 
 

Isa18:2 Which sends envoys by the sea, even in papyrus vessels on the surface of the waters.  
Go, swift messengers, to a nation tall and smooth, to a people terrible from that time and onward,  
a powerful and oppressive nation whose land the rivers divide. 
 

‹2› ὁ ἀποστέλλων ἐν θαλάσσῃ ὅµηρα καὶ ἐπιστολὰς βυβλίνας ἐπάνω τοῦ ὕδατος·   
πορεύσονται γὰρ ἄγγελοι κοῦφοι πρὸς ἔθνος µετέωρον καὶ ξένον λαὸν καὶ χαλεπόν,  
τίς αὐτοῦ ἐπέκεινα;  ἔθνος ἀνέλπιστον καὶ καταπεπατηµένον.  νῦν οἱ ποταµοὶ τῆς γῆς  
 2 ho apostelln en thalassÿ hom�ra kai epistolas byblinas epan tou hydatos;   

      The one sending by the sea treaties and letters Bibline papyrus upon the water;  

poreusontai gar aggeloi kouphoi pros ethnos meteron kai xenon laon kai chalepon, tis autou epekeina?   

      shall go for messengers of light to nation an elevated, and a strange people, and ill-tempered.  

ethnos anelpiston kai katapepat�menon.  nyn hoi potamoi t�s g�s 

     Who is it beyond, a nation unhoped for, and being trampled now the rivers of all the land? 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 E‚̧š¹U �‹¹š́† “·’-‚¾ā̧’¹J —¶š́‚ ‹·’̧�¾�̧‡ �·ƒ·œ ‹·ƒ̧�¾‹-�´J „ 

“ :E”́÷̧�¹U š́–Ÿ� µ”¾™̧œ¹�¸‡ 
3. kal-yosh’bey thebel w’shok’ney ‘arets kin’so’-nes harim tir’u w’kith’qo`a shophar tish’ma`u. 
 

Isa18:3 All you inhabitants of the world and dwellers on earth, as soon as a standard is raised  
on the mountains, you shall see it, and as soon as the trumpet is blown, you shall hear it. 
 

‹3› πάντες ὡς χώρα κατοικουµένη·  κατοικηθήσεται ἡ χώρα αὐτῶν ὡσεὶ σηµεῖον ἀπὸ ὄρους ἀρθῇ,  



 

ὡς σάλπιγγος φωνὴ ἀκουστὸν ἔσται.   
3 pantes hs chra katoikoumen�;  katoik�th�setai h� chra autn hsei s�meion apo orous arthÿ,  

      As a place being inhabited it shall be inhabited;  
                                                  their place as a signal flag from a mountain should be lifted up;  

hs salpiggos phn� akouston estai.  

      as trumpet sound an audible 
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:š‹¹˜́™ �¾‰¸A �µŠ ƒ́”̧J šŸ‚-‹·�¼” ‰µ˜ �¾‰¸J ‹¹’Ÿ�̧÷¹ƒ †´Š‹¹Aµ‚̧‡ 
4. ki koh ‘amar Yahúwah ‘elay ‘esh’qotah w’abitah bim’koni k’chom tsach `aley-‘or k’`ab tal 

b’chom qatsir. 
 

Isa18:4 For thus DEDI has told me, I shall take my rest, and I shall consider in My dwelling place   
like a glowing heat  on light, like a cloud of dew in the heat of harvest. 
 

‹4› ὅτι οὕτως εἶπέν µοι κύριος Ἀσφάλεια ἔσται ἐν τῇ ἐµῇ πόλει ὡς φῶς καύµατος µεσηµβρίας,  
καὶ ὡς νεφέλη δρόσου ἡµέρας ἀµήτου ἔσται.   
 4 hoti houts eipen moi kyrios Asphaleia estai en tÿ emÿ polei hs phs kaumatos mes�mbrias,  

     Because thus said YHWH to me; Safety shall be in my city,  
                                                                                   as the light of sweltering heat at midday,  

kai hs nephel� drosou h�meras am�tou estai.  

      as a cloud of dew in the day of harvest it shall be 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ˆµœ·† š‹¹“·† œŸ�‹¹Ş̌Mµ†-œ¶‚̧‡ œŸš·÷̧ˆµLµA �‹¹Kµˆ¸�µFµ† œµš́�̧‡ 
5. ki-liph’ney qatsir k’tham-perach uboser gomel yih’yeh nitsah  

w’karath hazal’zalim bamaz’meroth w’eth-han’tishoth hesir hethaz. 
 

Isa18:5 For before the harvest, when the bud is perfect and the sour grape is ripening in the flower,  
he shall cut off the sprigs with pruning knives and remove and cut away the branches. 
 

‹5› πρὸ τοῦ θερισµοῦ, ὅταν συντελεσθῇ ἄνθος καὶ ὄµφαξ ἀνθήσῃ ἄνθος ὀµφακίζουσα,  
καὶ ἀφελεῖ τὰ βοτρύδια τὰ µικρὰ τοῖς δρεπάνοις καὶ τὰς κληµατίδας ἀφελεῖ καὶ κατακόψει  
5 pro tou therismou, hotan syntelesthÿ anthos kai omphax anth�sÿ anthos omphakizousa,  

      Before the harvest, whenever should be completely formed the flower,  
                                                              and the unripe grape should blossom a flower being sour,  

kai aphelei ta botrydia ta mikra tois drepanois kai tas kl�matidas aphelei kai katakopsei 

      that he shall remove the grape-clusters small with the pruning sickles;  
                                                              and the small vine branches he shall remove and shall cut off 
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:SXGZ  EILR  UX@D  ZNDA-LKE  HIRD  EILR  UWE 

—¶š́‚́† œµ÷½†¶ƒ̧�E �‹¹š́† Š‹·”¸� ‡́C¸‰µ‹ Eƒ̧ˆ´”·‹ ‡ 



 

:•́š½‰¶U ‡‹́�´” —¶š́‚́† œµ÷½†¶A-�´�̧‡ Š¹‹µ”´† ‡‹́�´” —´™̧‡ 
6. ye`az’bu yach’daw l’`eyt harim ul’behemath ha’arets  

w’qats `alayu ha`ayit w’kal-behemath ha’arets `alayu techeraph. 
 

Isa18:6 They shall be left together unto the fowls of mountains, and for the beasts of the earth;  
and the fowls shall summer upon them,  
and all the beasts of the earth shall winter upon them. 
 

‹6› καὶ καταλείψει ἅµα τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, καὶ  
συναχθήσεται ἐπ’ αὐτοὺς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, καὶ πάντα τὰ θηρία τῆς γῆς ἐπ’ αὐτὸν ἥξει.   
6 kai kataleipsei hama tois peteinois tou ouranou kai tois th�riois t�s g�s,  

      And he shall leave them behind together for the winged creatures of the heaven,  
                                                                 and for the wild beasts of the earth.  

kai synachth�setai epí autous ta peteina tou ouranou, kai panta ta th�ria t�s g�s epí auton h�xei.  

      And shall be brought together upon them the winged creatures of the heaven;  
                                                                    and all the wild beasts of the earth upon her shall come 
___________________________________________________________________________________________________________  
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  DQEANE  EW-EW  IEB  D@LDE  @ED-ON  @XEP  MRNE 
:OEIV-XD  ZE@AV  DEDI-MY  MEWN-L@  EVX@  MIXDP  E@FA  XY@ 

 Š́šŸ÷E ¢́Vº÷¸÷ �µ” œŸ‚́ƒ̧˜ †´‡†‹µ� ‹µ�-�µƒE‹ ‚‹¹†µ† œ·”´A ˆ 

†´“Eƒ̧÷E ‡́™-‡µ™ ‹ŸB †´‚̧�´†´‡ ‚E†-‘¹÷ ‚́šŸ’ �µ”·÷E 
“ :‘ŸI¹˜-šµ† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-�·� �Ÿ™̧÷-�¶‚ Ÿ˜̧šµ‚ �‹¹š́†¸’ E‚̧ˆ´A š¶�¼‚ 

7. ba`eth hahi’ yubal-shay laYahúwah ts’ba’oth `am m’mushak  

umorat ume`am nora’ min-hu’ wahal’ah goy qaw-qaw um’busah  

‘asher baz’u n’harim ‘ar’tso ‘el-m’qom shem-Yahúwah ts’ba’oth har-Tsion. 
 

Isa18:7 At that time a present shall be brought to DEDI of hosts of a people tall and smooth,  
even from a people terrible from that time and onward, a powerful and oppressive nation,  
whose land the rivers divide to the place of the name of DEDI of hosts, even Mount Zion. 
 

‹7› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀνενεχθήσεται δῶρα κυρίῳ σαβαωθ ἐκ λαοῦ τεθλιµµένου  
καὶ τετιλµένου καὶ ἀπὸ λαοῦ µεγάλου ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον·   
ἔθνος ἐλπίζον καὶ καταπεπατηµένον, ὅ ἐστιν ἐν µέρει ποταµοῦ τῆς χώρας αὐτοῦ,  
εἰς τὸν τόπον, οὗ τὸ ὄνοµα κυρίου σαβαωθ ἐπεκλήθη, ὄρος Σιων.    
7 en tŸ kairŸ ekeinŸ anenechth�setai dra kyriŸ sabath ek laou tethlimmenou kai tetilmenou kai apo  

In that time shall be offered gifts to YHWH of Hosts from a people being afflicted  
                                                                                                          and being plucked, and from  

laou megalou apo tou nyn kai eis ton aina chronon;  ethnos elpizon kai katapepat�menon, ho estin  

            a people great from the present and into the eon of time;  
                                                                              a nation hoping and being trampled, which is  

en merei potamou t�s chras autou, eis ton topon, hou to onoma kyriou sabath epekl�th�, oros Sin.   

 in a part of the river of his place,  
                      to the place where the name of YHWH of Hosts is called in the mount Zion 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 19 
 

MIXVN  @AE  LW  AR-LR  AKX  DEDI  DPD  MIXVN  @YN Isa19:1 

:EAXWA  QNI  MIXVN  AALE  EIPTN  MIXVN  ILIL@  ERPE   

�¹‹µş̌ ¹̃÷ ‚́ƒE �µ™ ƒ́”-�µ” ƒ·�¾š †´E†´‹ †·M¹† �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ‚́Wµ÷ ‚ 

:ŸA̧š¹™̧A “µL¹‹ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ƒµƒ̧�E ‡‹́’́P¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·�‹¹�½‚ E”´’̧‡  
1. masa’ Mits’rayim hinneh Yahúwah rokeb `al-`ab qal uba’ Mits’rayim  

w’na`u ‘eliley Mits’rayim mipanayu ul’bab Mits’rayim yimas b’qir’bo. 
 

Isa19:1 The oracle concerning Egypt.  Behold, DEDI is riding on a swift cloud  
and is about to come to Egypt; the idols of Egypt shall tremble at His presence,  
and the heart of the Egyptians shall melt within  them. 
 

‹19:1› Ὅρασις Αἰγύπτου.   

 Ἰδοὺ κύριος κάθηται ἐπὶ νεφέλης κούφης καὶ ἥξει εἰς Αἴγυπτον,  

καὶ σεισθήσεται τὰ χειροποίητα Αἰγύπτου ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ,  

καὶ ἡ καρδία αὐτῶν ἡττηθήσεται ἐν αὐτοῖς.   

1 Horasis Aigyptou.   

       The vision of Egypt.  

 Idou kyrios kath�tai epi nephel�s kouph�s kai h�xei eis Aigypton,  

                Behold, YHWH sits upon cloud a nimble, and shall come to Egypt.  

kai seisth�setai ta cheiropoi�ta Aigyptou apo pros�pou autou,  

           shall be shaken the handmade idols of Egypt before his face,  

kai h� kardia aut�n h�tt�th�setai en autois.  

           their heart shall be vanquished in them 
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  EIG@A-YI@  ENGLPE  MIXVNA  MIXVN  IZKQKQE 2 

:DKLNNA  DKLNN  XIRA  XIR  EDRXA  YI@E 

‡‹¹‰´‚̧A-"‹¹‚ E÷¼‰¸�¹’̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹¹U̧�µ“¸�¹“¸‡ ƒ 

:†´�´�¸÷µ÷̧A †´�´�¸÷µ÷ š‹¹”¸A š‹¹” E†·”·ş̌A "‹¹‚̧‡ 
2. w’sik’sak’ti Mits’rayim b’Mits’rayim w’nil’chamu ‘ish-b’achiu  

w’ish b’re`ehu `ir b’`ir mam’lakah b’mam’lakah. 
 

Isa19:2 So I shall incite Egyptians against Egyptians; and they shall each fight  against his brother  
and each against his neighbor, city against city and kingdom against kingdom. 
 

‹2› καὶ ἐπεγερθήσονται Αἰγύπτιοι ἐπ’ Αἰγυπτίους, καὶ πολεµήσει ἄνθρωπος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ  

καὶ ἄνθρωπος τὸν πλησίον αὐτοῦ, πόλις ἐπὶ πόλιν καὶ νοµὸς ἐπὶ νοµόν.   

2 kai epegerth�sontai Aigyptioi epí Aigyptious, kai polem�sei anthr�pos ton adelphon autou  

     And Egyptians shall be roused against Egyptians, and shall wage war against every man his brother,  

kai anthr�pos ton pl�sion autou, polis epi polin kai nomos epi nomon.  

      every man against his neighbor; city against city, and abode against abode 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILIL@D-L@  EYXCE  RLA@  EZVRE  EAXWA  MIXVN-GEX  DWAPE 3 

:MIPRCID-L@E  ZEA@D-L@E  MIH@D-L@E   



 

�‹¹�‹¹�½‚́†-�¶‚ E"̧š́…¸‡ µ”·Kµƒ¼‚ Ÿœ́ ¼̃”µ‡ ŸA̧š¹™̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷-µ‰Eš †´™̧ƒ́’̧‡ „ 

:�‹¹’¾”¸C¹Iµ†-�¶‚̧‡ œŸƒ¾‚́†-�¶‚̧‡ �‹¹H¹‚́†-�¶‚̧‡  
3. w’nab’qah ruach-Mits’rayim b’qir’bo wa`atsatho ‘abale`a  

w’dar’shu ‘el-ha’elilim w’el-ha’itim w’el-ha’oboth w’el-hayid’`onim. 
 

Isa19:3 Then the spirit of the Egyptians shall be demoralized within  them; and I shall confound  
their strategy, so that they shall resort to idols and to ghosts of the dead and to mediums and to spiritists. 
 

‹3› καὶ ταραχθήσεται τὸ πνεῦµα τῶν Αἰγυπτίων ἐν αὐτοῖς, καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν διασκεδάσω,  

καὶ ἐπερωτήσουσιν τοὺς θεοὺς αὐτῶν καὶ τὰ ἀγάλµατα αὐτῶν  
καὶ τοὺς ἐκ τῆς γῆς φωνοῦντας καὶ τοὺς ἐγγαστριµύθους.   

3 kai tarachth�setai to pneuma t�n Aigypti�n en autois, kai t�n boul�n aut�n diaskedas�, 

        And shall be disturbed the spirit of the Egyptians in themselves; and their plan I shall efface.  

kai eper�t�sousin tous theous aut�n kai ta agalmata aut�n  

       they shall ask of their idols, and of their statues, 

kai tous ek t�s g�s ph�nountas kai tous eggastrimythous.  

       the ones from out of the earth that speak out loud, and the ones delivering oracles 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ZE@AV  DEDI  OEC@D  M@P  MA-LYNI  FR  JLNE 

†¶"́™ �‹¹’¾…¼‚ …µ‹̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹U̧šµJ¹“¸‡ … 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‘Ÿ…´‚́† �º‚̧’ �´A-�´"̧÷¹‹ ˆµ” ¢¶�¶÷E 
4. w’sikar’ti ‘eth-Mits’rayim b’yad ‘adonim qasheh  

umelek `az yim’shal-bam n’um ha’Adon Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Isa19:4 And I shall deliver the Egyptians into the hand of a cruel master,  
and a mighty king shall rule over them, declares the Master DEDI of hosts. 
 

‹4› καὶ παραδώσω Αἴγυπτον εἰς χεῖρας ἀνθρώπων κυρίων σκληρῶν,  

καὶ βασιλεῖς σκληροὶ κυριεύσουσιν αὐτῶν·  τάδε λέγει κύριος σαβαωθ.   

4 kai parad�s� Aigypton eis cheiras anthr�p�n kyri�n skl�r�n,  

       And I shall deliver up the Egyptian into the hands of men masters being hard;  

kai basileis skl�roi kyrieusousin aut�n;  tade legei kyrios saba�th.  

       and kings hard shall rule over them. Thus says YHWH of hosts  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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5. w’nish’thu-mayim mehayam w’nahar yecherab w’yabesh. 
 

Isa19:5 The waters from the sea shall dry up, and the river shall be parched and dry . 
 

‹5› καὶ πίονται οἱ Αἰγύπτιοι ὕδωρ τὸ παρὰ θάλασσαν, ὁ δὲ ποταµὸς ἐκλείψει καὶ ξηρανθήσεται·   

5 kai piontai hoi Aigyptioi hyd�r to para thalassan, ho de potamos ekleipsei kai x�ranth�setai;  

      And shall drink the Egyptians water by the sea, for the river shall fail and shall dry up  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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6. w’he’ez’nichu n’haroth dalalu w’char’bu y’orey Matsor qaneh wasuph qamelu. 
 

Isa19:6 The rivers shall be fouled; and the brooks of Egypt shall be emptied and dry up;  
the reeds and rushes shall rot away. 
 

‹6› καὶ ἐκλείψουσιν οἱ ποταµοὶ καὶ αἱ διώρυγες τοῦ ποταµοῦ,  

καὶ ξηρανθήσεται πᾶσα συναγωγὴ ὕδατος καὶ ἐν παντὶ ἕλει καλάµου καὶ παπύρου·   

6 kai ekleipsousin hoi potamoi kai hai di�ryges tou potamou,  

      And shall fail the rivers and the aqueducts of the river;  

kai x�ranth�setai pasa synag�g� hydatos kai en panti helei kalamou kai papyrou;  

     shall be dried up all the gathering of water, and in every marsh of reed and papyrus 
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7. `aroth `al-y’or `al-pi y’or w’kol miz’ra` y’or yibash nidaph w’eynenu. 
 

Isa19:7 The bulrushes by the Nile, by the edge of the Nile  
and all the sown fields by the Nile shall become dry, be driven away, and be no more. 
 

‹7› καὶ τὸ ἄχι τὸ χλωρὸν πᾶν τὸ κύκλῳ τοῦ ποταµοῦ  

καὶ πᾶν τὸ σπειρόµενον διὰ τοῦ ποταµοῦ ξηρανθήσεται ἀνεµόφθορον.   

7 kai to achi to chl�ron pan to kyklŸ tou potamou  

      and the green all round about the river,  

kai pan to speiromenon dia tou potamou x�ranth�setai anemophthoron.  

      all the thing being sown throughout the river shall be dried, destroyed by the wind  
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8. w’anu hadayagim w’ab’lu kal-mash’likey bay’or chakah  

uphor’sey mik’moreth `al-p’ney-mayim ‘um’lalu. 
 

Isa19:8 And the fishermen shall lament, and all those who cast a hook into the Nile shall mourn,  
and those who spread nets on the surface of the waters shall pine away. 
 

‹8› καὶ στενάξουσιν οἱ ἁλεεῖς, καὶ στενάξουσιν πάντες οἱ βάλλοντες ἄγκιστρον εἰς τὸν ποταµόν,  

καὶ οἱ βάλλοντες σαγήνας καὶ οἱ ἀµφιβολεῖς πενθήσουσιν.   

8 kai stenaxousin hoi haleeis, kai stenaxousin pantes hoi ballontes agkistron eis ton potamon,  

      And shall moan the fishermen; and shall moan all the ones throwing a hook into the river;  

kai hoi ballontes sag�nas kai hoi amphiboleis penth�sousin.  

      the ones throwing dragnets and the casting-net fishermen shall mourn  
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9. uboshu `ob’dey phish’tim s’riqoth w’or’gim choray. 
 

Isa19:9 And the workers in linen flax and the weavers of white cloth are ashamed. 
 

‹9› καὶ αἰσχύνη λήµψεται τοὺς ἐργαζοµένους τὸ λίνον τὸ σχιστὸν  



 

καὶ τοὺς ἐργαζοµένους τὴν βύσσον,  

9 kai aischyn� l�mpsetai tous ergazomenous to linon to schiston  

And shame shall take the ones working the flax shredded,  

kai tous ergazomenous t�n bysson, 

    the ones working the linen 
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10. w’hayu shathotheyah m’duka’im kal-`osey seker ‘ag’mey-naphesh. 
 

Isa19:10 And her supports shall be crushed; all who make the hired sad of soul.  
 

‹10› καὶ ἔσονται οἱ διαζόµενοι αὐτὰ ἐν ὀδύνῃ, καὶ πάντες οἱ τὸν ζῦθον ποιοῦντες λυπηθήσονται 

καὶ τὰς ψυχὰς πονέσουσιν.   

10 kai esontai hoi diazomenoi auta en odynÿ, kai pantes hoi ton zython poiountes lyp�th�sontai  

       And shall be the ones working them in grief; and all the ones making beer shall be fretful;  

kai tas psychas ponesousin.  

     the souls shall cause pain 
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11. ‘ak-‘ewilim sarey Tso`an chak’mey yo`atsey Phar’`oh `etsah nib’`arah  

‘eyak to’m’ru ‘el-Par’`oh ben-chakamim ‘ani ben-mal’key-qedem. 
 

Isa19:11 Surely the princes of  Zoan are fools; the advice of the wise of Pharaoh’s counsellors  
has become foolish.  How can you say to Pharaoh, I am a son of the wise, a son of ancient kings? 
 

‹11› καὶ µωροὶ ἔσονται οἱ ἄρχοντες Τάνεως·  οἱ σοφοὶ σύµβουλοι τοῦ βασιλέως, ἡ βουλὴ αὐτῶν 

µωρανθήσεται.  πῶς ἐρεῖτε τῷ βασιλεῖ Υἱοὶ συνετῶν ἡµεῖς, υἱοὶ βασιλέων τῶν ἐξ ἀρχῆς;   

11 kai m�roi esontai hoi archontes Tane�s;  hoi sophoi symbouloi tou basile�s,  

         And shall be morons the rulers of Tanis; and the wise counselors of the king,  

h� boul� aut�n m�ranth�setai.  p�s ereite tŸ basilei Huioi synet�n h�meis, huioi basile�n t�n ex arch�s?  

        their counsel shall be moronish.  
       How shall you say to the king, sons of discerning men We are, sons of kings from the beginning?  
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12. ‘ayam ‘epho’ chakameyak w’yagidu na’ lak  

w’yed’`u mah-ya`ats Yahúwah ts’ba’oth `al-Mits’rayim. 
 

Isa19:12 Well then, where are your wise men?  And let them tell you now,  



 

and let them know what DEDI of hosts has purposed against Egypt. 
 

‹12› ποῦ εἰσιν νῦν οἱ σοφοί σου;  καὶ ἀναγγειλάτωσάν σοι  

καὶ εἰπάτωσαν τί βεβούλευται κύριος σαβαωθ ἐπ’ Αἴγυπτον.   

12 pou eisin nyn hoi sophoi sou?  kai anaggeilat�san soi  

        Where are they now, your wise men? and let them announce to you,  

kai eipat�san ti bebouleutai kyrios saba�th epí Aigypton.  

       say what planned YHWH of Hosts against Egypt  
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13. no’alu sarey Tso`an nish’u sarey Noph hith’`u ‘eth-Mits’rayim pinath sh’bateyah. 
 

Isa19:13 The princes of Zoan have become fools, the princes of Noph are deceived;  
they have also caused Egypt to err, the chief of the tribes. 
 

‹13› ἐξέλιπον οἱ ἄρχοντες Τάνεως, καὶ ὑψώθησαν οἱ ἄρχοντες Μέµφεως,  

καὶ πλανήσουσιν Αἴγυπτον κατὰ φυλάς.  

13 exelipon hoi archontes Tane�s, kai huy�th�san hoi archontes Memphe�s,  

     failed The rulers of Tanis, and are haughty the rulers of Memphis;  

kai plan�sousin Aigypton kata phylas.  

      they shall cause Egypt to wander and the tribes  
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14. Yahúwah masak b’qir’bah ruach `iw’`im  

w’hith’`u ‘eth-Mits’rayim b’kal-ma`asehu k’hita`oth shikor b’qi’o. 
 

Isa19:14 DEDI has mixed within  her a spirit of distortion;  
they have led Egypt astray in all that it does, as a drunken man staggers in his vomit. 
 

‹14› κύριος γὰρ ἐκέρασεν αὐτοῖς πνεῦµα πλανήσεως,  

καὶ ἐπλάνησαν Αἴγυπτον ἐν πᾶσι τοῖς ἔργοις αὐτῶν, ὡς πλανᾶται ὁ µεθύων καὶ ὁ ἐµῶν ἅµα. 

14 kyrios gar ekerasen autois pneuma plan�se�s, kai eplan�san Aigypton en pasi tois ergois aut�n,  

        For YHWH mixed for them a spirit addicted to a delusion;  
                                                               and they caused Egypt to wander in all its works,  

h�s planatai ho methy�n kai ho em�n hama.  

       as wanders the one being intoxicated and the one vomitting together  
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“ :‘Ÿ÷̧„µ‚̧‡ †´P¹J ƒ́’́ˆ¸‡ "‚¾š †¶ā¼”µ‹ š¶"¼‚ †¶ā¼”µ÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷̧� †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ ‡Š 

15. w’lo’-yih’yeh l’Mits’rayim ma`aseh ‘asher ya`aseh ro’sh w’zanab kipah w’ag’mon. 
 

Isa19:15 There shall be no work  for  Egypt which its head or tail , its palm branch or bulrush, may do. 
 

‹15› καὶ οὐκ ἔσται τοῖς Αἰγυπτίοις ἔργον, ὃ ποιήσει κεφαλὴν καὶ οὐράν, ἀρχὴν καὶ τέλος.   

15 kai ouk estai tois Aigyptiois ergon, ho poi�sei kephal�n kai ouran, arch�n kai telos.   



 

      And there shall not be for the Egyptians work, which shall make head or tail, and beginning or end   
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16. bayom hahu’ yih’yeh Mits’rayim kanashim w’charad  

uphachad mip’ney t’nuphath yad-Yahúwah ts’ba’oth ‘asher-hu’ meniph `alayu. 
 

Isa19:16 In  that day the Egyptians shall become like women, and they shall tremble  
and fear from before the shaking of the hand of DEDI of hosts, which He is going to wave over them. 
 

‹16› Τῇ δὲ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσονται οἱ Αἰγύπτιοι ὡς γυναῖκες ἐν φόβῳ  

καὶ ἐν τρόµῳ ἀπὸ προσώπου τῆς χειρὸς κυρίου σαβαωθ, ἣν αὐτὸς ἐπιβαλεῖ αὐτοῖς.   

16 Tÿ de h�mera� ekeinÿ esontai hoi Aigyptioi h�s gynaikes en phobŸ  

                                      shall be the Egyptians as women, in fear and  

kai en tromŸ apo pros�pou t�s cheiros kyriou saba�th, h�n autos epibalei autois.  

        in trembling from in front of the hand of YHWH of Hosts, which he shall put upon them  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIKFI  XY@  LK  @BGL  MIXVNL  DCEDI  ZNC@  DZIDE 17 
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 š‹¹J̧ˆµ‹ š¶"¼‚ �¾J ‚́B́‰¸� �¹‹µş̌ ¹̃÷¸� †´…E†´‹ œµ÷¸…µ‚ †´œ̧‹́†¸‡ ˆ‹ 

“ :‡‹́�´” —·”Ÿ‹ ‚E†-š¶"¼‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ œµ ¼̃” ‹·’̧P¹÷ …´‰¸–¹‹ ‡‹́�·‚ D´œ¾‚ 
17. w’hay’thah ‘ad’math Yahudah l’Mits’rayim l’chaga’ kol ‘asher yaz’kir ‘othah ‘elayu yiph’chad 

mip’ney `atsath Yahúwah ts’ba’oth ‘asher-hu’ yo`ets `alayu. 
 

Isa19:17 The land of Yahudah shall become a terror  to Egypt; everyone whom mention it   
shall fear toward it , from before the purpose of DEDI of hosts which He is purposing against them. 
 

‹17› καὶ ἔσται ἡ χώρα τῶν Ιουδαίων τοῖς Αἰγυπτίοις εἰς φόβητρον·  πᾶς, ὃς ἐὰν ὀνοµάσῃ αὐτὴν 

αὐτοῖς, φοβηθήσονται διὰ τὴν βουλήν, ἣν βεβούλευται κύριος ἐπ’ αὐτήν.  -- 

17 kai estai h� ch�ra t�n Ioudai�n tois Aigyptiois eis phob�tron;  pas, hos ean onomasÿ aut�n autois,  

       And shall be the place of the Jews to the Egyptians  
                                                    for a fearful thing; any one who might name it to them,  

phob�th�sontai dia t�n boul�n, h�n bebouleutai kyrios epí aut�n.  -- 

     they shall fear, because of the plan which YHWH planned against it. 
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18. bayom hahu’ yih’yu chamesh `arim b’erets Mits’rayim m’dab’roth s’phath K’na`an  

w’nish’ba`oth laYahúwah ts’ba’oth `ir haheres ye’amer l’echath. 
 

Isa19:18 In  that day five cities in the land of Egypt shall speak the language of Canaan  
and swear to DEDI of hosts; one shall be called the city of destruction. 
 

‹18› τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσονται πέντε πόλεις ἐν Αἰγύπτῳ λαλοῦσαι τῇ γλώσσῃ τῇ Χανανίτιδι  



 

καὶ ὀµνύουσαι τῷ ὀνόµατι κυρίου·  Πόλισ--ασεδεκ κληθήσεται ἡ µία πόλις.  -- 

18 tÿ h�mera� ekeinÿ esontai pente poleis en AigyptŸ lalousai tÿ gl�ssÿ tÿ Chananitidi  

                             there shall be five cities in Egypt speaking the tongue of the Canaanites,  

kai omnuousai tŸ onomati kyriou;  Polis--Asedek kl�th�setai h� mia polis.  --  

and swearing by an oath to the name of YHWH     City of Asedek shall be called The one city 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@  JEZA  DEDIL  GAFN  DIDI  @EDD  MEIA 19 

:DEDIL  DLEAB-LV@  DAVNE 
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19. bayom hahu’ yih’yeh miz’beach laYahúwah b’thok ‘erets mits’rayim  

umatsebah ‘etsel-g’bulah laYahúwah. 
 

Isa19:19 In  that day there shall be an altar to DEDI in the midst of the land of Egypt,  
and a pillar  to DEDI near its border. 
 

‹19› τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται θυσιαστήριον τῷ κυρίῳ ἐν χώρᾳ Αἰγυπτίων  

καὶ στήλη πρὸς τὸ ὅριον αὐτῆς τῷ κυρίῳ  

19 tÿ h�mera� ekeinÿ estai thysiast�rion tŸ kyriŸ en ch�ra� Aigypti�n  

                                                         in the region of the Egyptians;  

kai st�l� pros to horion aut�s tŸ kyriŸ 

     there shall be a monument at  
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20. w’hayah l’oth ul’`ed laYahúwah ts’ba’oth b’erets Mits’rayim  

ki-yits’`aqu ‘el-Yahúwah mip’ney lochatsim w’yish’lach lahem moshi`a warab w’hitsilam. 
 

Isa19:20 It shall be for  a sign and for  a witness to DEDI of hosts in the land of Egypt;  
for  they shall cry to DEDI because of oppressors,  
and He shall send them a Savior and a great one, and He shall deliver them. 
 

‹20› καὶ ἔσται εἰς σηµεῖον εἰς τὸν αἰῶνα κυρίῳ ἐν χώρᾳ Αἰγύπτου,  

ὅτι κεκράξονται πρὸς κύριον διὰ τοὺς θλίβοντας αὐτούς,  

καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς κύριος ἄνθρωπον, ὃς σώσει αὐτούς, κρίνων σώσει αὐτούς.   

20 kai estai eis s�meion eis ton ai�na kyriŸ en ch�ra� Aigyptou, hoti kekraxontai pros kyrion  

                               into the eon to YHWH     

dia tous thlibontas autous, kai apostelei autois kyrios anthr�pon, hos s�sei autous, krin�n s�sei autous.  

 bcause of the ones afflicting them;  YHWH           to them a man who shall deliver them;  
                                                                                                    by judging he shall deliver them 
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:E÷·K¹"̧‡ †´E†´‹µ� š¶…·’-Eş̌…´’̧‡ †´‰¸’¹÷E ‰µƒ¶ˆ E…̧ƒ́”¸‡  
21. w’noda` Yahúwah l’Mits’rayim w’yad’`u Mits’rayim ‘eth-Yahúwah bayom hahu’  

w’`ab’du zebach umin’chah w’nad’ru-neder laYahúwah w’shilemu. 
 

Isa19:21 Thus DEDI shall make Himself known to Egypt, and the Egyptians shall know DEDI in that 
day.  They shall even worship with sacrifice and offering, and shall make a vow to DEDI and perform it . 
 

‹21› καὶ γνωστὸς ἔσται κύριος τοῖς Αἰγυπτίοις, καὶ γνώσονται οἱ Αἰγύπτιοι τὸν κύριον  

ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ποιήσουσιν θυσίας καὶ εὔξονται εὐχὰς τῷ κυρίῳ καὶ ἀποδώσουσιν.   

21 kai gn�stos estai kyrios tois Aigyptiois, kai gn�sontai hoi Aigyptioi ton kyrion en tÿ h�mera� ekeinÿ  

      And made known shall be YHWH to the Egyptians; and shall know the Egyptians YHWH  

kai poi�sousin thysias kai euxontai euchas tŸ kyriŸ kai apod�sousin. 

       and they shall make a sacrifice offering; they shall vow vows to YHWH, and shall render them 
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22. w’nagaph Yahúwah ‘eth-Mits’rayim nagoph w’rapho’ w’shabu `ad-Yahúwah  

w’ne`’tar lahem ur’pha’am. 
 

Isa19:22 DEDI shall strike Egypt, striking  but healing; so they shall return to DEDI,  
and He shall respond to them and shall heal them. 
 

‹22› καὶ πατάξει κύριος τοὺς Αἰγυπτίους πληγῇ µεγάλῃ καὶ ἰάσεται αὐτοὺς ἰάσει,  

καὶ ἐπιστραφήσονται πρὸς κύριον, καὶ εἰσακούσεται αὐτῶν καὶ ἰάσεται αὐτούς.  -- 

22 kai pataxei kyrios tous Aigyptious pl�gÿ megalÿ kai iasetai autous iasei,  

       And YHWH shall strike the Egyptians with a great calamity, and he shall heal them completely;  

kai epistraph�sontai pros kyrion, kai eisakousetai aut�n kai iasetai autous.  ñ 

    and they shall be turned towards YHWH; and he shall listen to them,  
                                                      and he shall heal them  
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MIXVNA  XEY@-@AE  DXEY@  MIXVNN  DLQN  DIDZ  @EDD  MEIA 23 

:XEY@-Z@  MIXVN  ECARE  XEY@A  MIXVNE   

�¹‹µş̌ ¹̃÷̧A šEVµ‚-‚́ƒE †´šEVµ‚ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ †´K¹“¸÷ †¶‹̧†¹U ‚E†µ† �ŸIµA „� 

“ :šEVµ‚-œ¶‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ E…̧ƒ́”̧‡ šEVµ‚̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷E  
23. bayom hahu’ tih’yeh m’silah miMits’rayim ‘Ashshurah uba’-‘Ashshur b’Mits’rayim  

uMits’rayim b’Ashshur w’`ab’du Mits’rayim ‘eth-‘Ashshur. 
 

Isa19:23 In  that day there shall be a highway from Egypt to Assyria, and the Assyrians shall come  
into Egypt and the Egyptians into Assyria, and the Egyptians shall worship with the Assyrians. 
 

‹23› τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται ὁδὸς Αἰγύπτου πρὸς Ἀσσυρίους,  

καὶ εἰσελεύσονται Ἀσσύριοι εἰς Αἴγυπτον, καὶ Αἰγύπτιοι πορεύσονται πρὸς Ἀσσυρίους,  

καὶ δουλεύσουσιν οἱ Αἰγύπτιοι τοῖς Ἀσσυρίοις.  -- 

23 tÿ h�mera� ekeinÿ estai hodos Aigyptou pros Assyrious, kai eiseleusontai Assyrioi eis Aigypton,  

                                        a way of Egypt to the Assyrians; and shall enter the Assyrians into Egypt,  

kai Aigyptioi poreusontai pros Assyrious, kai douleusousin hoi Aigyptioi tois Assyriois.  ñ 

         and Egypt shall go to the Assyrians, and shall serve the Egyptians to the Assyrians 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNL  DIYILY  L@XYI  DIDI  @EDD  MEIA 24 



 

:UX@D  AXWA  DKXA  XEY@LE 

�¹‹µş̌ ¹̃÷̧� †´I¹"‹¹�¸" �·‚́ş̌ā¹‹ †¶‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA …� 

:—¶š́‚́† ƒ¶š¶™̧A †´�́ş̌A šEVµ‚̧�E 
24. bayom hahu’ yih’yeh Yis’ra’El sh’lishiah l’Mits’rayim ul’Ashshur b’rakah b’qereb ha’arets. 
 

Isa19:24 In  that day Yisrael shall be the third party  with  Egypt and with  Assyria,  
a blessing in the midst of the earth, 
 

‹24› τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται Ισραηλ τρίτος ἐν τοῖς Ἀσσυρίοις  

καὶ ἐν τοῖς Αἰγυπτίοις εὐλογηµένος ἐν τῇ γῇ,  

24 tÿ h�mera� ekeinÿ estai Isra�l tritos en tois Assyriois kai en tois Aigyptiois eulog�menos en tÿ gÿ, 

                                            third with the Egyptians and with the Assyrians, being blessed in the land 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  INR  JEXA  XN@L  ZE@AV  DEDI  EKXA  XY@ 25 

:L@XYI  IZLGPE  XEY@  ICI  DYRNE 

 �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹¹Lµ” ¢Eš́A š¾÷‚·� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ Ÿ�¼š·A š¶"¼‚ †� 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹œ́�¼‰µ’̧‡ šEVµ‚ ‹µ…´‹ †·ā¼”µ÷E 
25. ‘asher berako Yahúwah ts’ba’oth le’mor baruk `ami Mits’rayim uma`aseh yaday ‘Ashshur 

w’nachalathi Yis’ra’El. 
 

Isa19:25 whom DEDI of hosts has blessed, saying, Blessed is Egypt My people,  
and Assyria the work of My hands, and Yisrael My inheritance. 
 

‹25› ἣν εὐλόγησεν κύριος σαβαωθ λέγων Εὐλογηµένος ὁ λαός µου ὁ ἐν Αἰγύπτῳ  

καὶ ὁ ἐν Ἀσσυρίοις καὶ ἡ κληρονοµία µου Ισραηλ.    

25 h�n eulog�sen kyrios saba�th leg�n Eulog�menos ho laos mou ho en AigyptŸ  

        which blessed YHWH of Hosts, saying, Blessed be my people, the one in Egypt,  

kai ho en Assyriois kai h� kl�ronomia mou Isra�l.    

        the one among the Assyrians,  
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 20 
 

Shavua Reading Schedule (4th sidrah) – Isa 20 - 24 
 

XEY@  JLN  OEBXQ  EZ@  GLYA  DCECY@  OZXZ  @A  ZPYA Isa20:1 

:DCKLIE  CECY@A  MGLIE   

šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ„̧šµ“ Ÿœ¾‚ ‰¾�¸�¹A †´…ŸC¸�µ‚ ‘´U̧šµœ ‚¾A œµ’̧�¹A ‚ 

:D´…¸J¸�¹Iµ‡ …ŸÇ�µ‚̧A �¶‰´K¹Iµ‡  
1. bish’nath bo’ thar’tan ‘Ash’dodah bish’loch ‘otho Sar’gon melek ‘Ashshur  

wayilachem b’Ash’dod wayil’k’dah. 
 

Isa20:1 In the year that the  commander came to Ashdod,  
when Sargon the king of Assyria sent him and he fought against Ashdod and captured it, 
 

‹20:1› Τοῦ ἔτους οὗ εἰσῆλθεν Ταναθαν εἰς Ἄζωτον, ἡνίκα ἀπεστάλη ὑπὸ Αρνα βασιλέως 
Ἀσσυρίων καὶ ἐπολέµησεν τὴν Ἄζωτον καὶ κατελάβετο αὐτήν,  
1 Tou etous hou eis�lthen Tanathan eis Az�ton, h�nika apestal� hypo Arna basile�s Assyri�n  
     The year that Tartan entered unto Ashdod, when he was sent by Sargon king of the Assyrians,  

kai epolem�sen t�n Az�ton kai katelabeto aut�n, 
     he waged war against Ashdod, and overtook it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL  XN@L  UEN@-OA  EDIRYI  CIA  DEDI  XAC  @IDD  ZRA 2 

  JILBX  LRN  ULGZ  JLRPE  JIPZN  LRN  WYD  ZGZTE 
:SGIE  MEXR  JLD  OK  YRIE 

 ¢·� š¾÷‚·� —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†´‹̧”µ�̧‹ …µ‹̧A †´E†´‹ š¶A¹C ‚‹¹†µ† œ·”´A ƒ 

 ¡‹¶�¸„µš �µ”·÷ —¾�¼‰µœ ¡̧�µ”µ’̧‡ ¡‹¶’̧œ́÷ �µ”·÷ ™µWµ† ́U̧‰µU¹–E 
“ :•·‰´‹̧‡ �Ÿš́” ¢¾�´† ‘·J āµ”µIµ‡ 

2. ba`eth hahi’ diber Yahúwah b’yad Y’sha`’Yahu ben-‘Amots le’mor lek uphitach’at hasaq me`al 

math’neyak w’na`al’k thachalots me`al rag’leyak waya`as ken halok `arom w’yacheph. 
 

Isa20:2 at that time DEDI spoke by the hand of YeshaYahu (Isaiah) the son of Amoz, saying,  
Go and loosen the sackcloth from your hips and take your shoes off your feet.   
And he did so, going naked and barefoot. 
 

‹2› τότε ἐλάλησεν κύριος πρὸς Ησαιαν λέγων Πορεύου  
καὶ ἄφελε τὸν σάκκον ἀπὸ τῆς ὀσφύος σου καὶ τὰ σανδάλιά σου ὑπόλυσαι ἀπὸ τῶν ποδῶν σου·   
καὶ ἐποίησεν οὕτως πορευόµενος γυµνὸς καὶ ἀνυπόδετος.   
2 tote elal�sen kyrios pros �saian leg�n Poreuou kai aphele ton sakkon apo t�s osphuos sou kai  
     Then YHWH spoke to Isaiah son of Amoz, saying, Go and remove the sackcloth from your loin,  

ta sandalia sou hypolysai apo t�n pod�n sou;  kai epoi�sen hout�s poreuomenos gymnos kai anypodetos.  
   your sandals untie from your feet!  And he did thus, going naked and barefoot  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SGIE  MEXR  EDIRYI  ICAR  JLD  XY@K  DEDI  XN@IE 3 

:YEK-LRE  MIXVN-LR  ZTENE  ZE@  MIPY  YLY 



 

 •·‰´‹̧‡ �Ÿš́” E†´‹̧”µ�̧‹ ‹¹C¸ƒµ” ¢µ�´† š¶�¼‚µJ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�EJ-�µ”¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷-�µ” œ·–Ÿ÷E œŸ‚ �‹¹’́� �¾�´� 
3. wayo’mer Yahúwah ka’asher halak `ab’di Y’sha`’Yahu `arom  

w’yacheph shalosh shanim ‘oth umopheth `al-Mits’rayim w’`al-Kush. 
 

Isa20:3 And DEDI said, Even as My servant Yeshayahu has gone naked  
and barefoot three years as a sign and token against Egypt and against Cush, 
 

‹3› καὶ εἶπεν κύριος Ὃν τρόπον πεπόρευται Ησαιας ὁ παῖς µου γυµνὸς  
καὶ ἀνυπόδετος τρία ἔτη, ἔσται σηµεῖα καὶ τέρατα τοῖς Αἰγυπτίοις καὶ Αἰθίοψιν·   
  3 kai eipen kyrios Hon tropon peporeutai �saias ho pais mou gymnos  
       And YHWH said, In which manner goes Isaiah my servant naked and barefoot –  

kai anypodetos tria et�, estai s�meia kai terata tois Aigyptiois kai Aithiopsin;  
        three years shall be signs and miracles to the Egyptians and Ethiopians  
___________________________________________________________________________________________________________  

MIXRP  YEK  ZELB-Z@E  MIXVN  IAY-Z@  XEY@-JLN  BDPI  OK 4 

:MIXVN  ZEXR  ZY  ITEYGE  SGIE  MEXR  MIPWFE   

�‹¹š́”̧’ �EJ œE�´B-œ¶‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹¹ƒ̧�-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ „µ†¸’¹‹ ‘·J … 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ œµ‡̧š¶” œ·� ‹µ–Eā¼‰µ‡ •·‰´‹̧‡ �Ÿš́” �‹¹’·™̧ˆE  
4. ken yin’hag melek-‘Ashshur ‘eth-sh’bi Mits’rayim w’eth-galuth Kush n’`arim uz’qenim `arom 

w’yacheph wachasuphay sheth `er’wath Mits’rayim. 
 

Isa20:4 so the king of Assyria shall lead away the captives of Egypt and the exiles of Cush,  
young and old, naked and barefoot with buttocks uncovered, to the shame of Egypt. 
 

‹4› ὅτι οὕτως ἄξει βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν αἰχµαλωσίαν Αἰγύπτου καὶ Αἰθιόπων, νεανίσκους  
καὶ πρεσβύτας, γυµνοὺς καὶ ἀνυποδέτους ἀνακεκαλυµµένους τὴν αἰσχύνην Αἰγύπτου.   
4 hoti hout�s axei basileus Assyri�n t�n aichmal�sian Aigyptou kai Aithiop�n, neaniskous  
       for thus shall lead the king of the Assyrians the captivity of Egypt and Ethiopia, young men  

kai presbytas, gymnous kai anypodetous anakekalymmenous t�n aischyn�n Aigyptou.  
      old men, naked and barefoot, uncovering the shame of Egypt  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZX@TZ  MIXVN-ONE  MHAN  YEKN  EYAE  EZGE 5 

:�´U̧šµ‚̧–¹U �¹‹µş̌ ¹̃÷-‘¹÷E �́Š́Aµ÷ �EJ¹÷ E�¾ƒ́‡ EUµ‰¸‡ † 

5. w’chatu waboshu miKush mabatam umin-Mits’rayim tiph’ar’tam. 
 

Isa20:5 Then they shall be dismayed and ashamed of Cush their hope and of Egypt their boast. 
 

‹5› καὶ αἰσχυνθήσονται ἡττηθέντες οἱ Αἰγύπτιοι ἐπὶ τοῖς Αἰθίοψιν,  
ἐφ’ οἷς ἦσαν πεποιθότες οἱ Αἰγύπτιοι, ἦσαν γὰρ αὐτοῖς δόξα.   
5 kai aischynth�sontai h�tt�thentes hoi Aigyptioi epi tois Aithiopsin,  
        And the Egyptians being defeated shall be ashamed of the Ethiopians, 

ephí hois �san pepoithotes hoi Aigyptioi, �san gar autois doxa.  
          in whom they were relying the Egyptians, for they were their glory  
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  EPHAN  DK-DPD  @EDD  MEIA  DFD  I@D  AYI  XN@E 6 

:EPGP@  HLNP  JI@E  XEY@  JLN  IPTN  LVPDL  DXFRL  MY  EPQP-XY@ 



 

 E’·Š́Aµ÷ †¾�-†·M¹† ‚E†µ† �ŸIµA †¶Fµ† ‹¹‚́† ƒ·�¾‹ šµ÷´‚̧‡ ‡ 

“ :E’̧‰´’¼‚ Š·�´L¹’ ¢‹·‚̧‡ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ‹·’̧P¹÷ �·˜́M¹†¸� †´ş̌ˆ¶”¸� �´� E’̧“µ’-š¶�¼‚ 
6. w’amar yosheb ha’i hazeh bayom hahu’ hinneh-koh mabatenu ‘asher-nas’nu sham l’`ez’rah 

l’hinatsel mip’ney melek ‘Ashshur w’eyak nimalet ‘anach’nu. 
 

Isa20:6 So the inhabitants of this coastland shall say in that day, Behold, such is our hope,  
which we fled for help there to be delivered from the king of Assyria; and how shall we escape? 
 

‹6› καὶ ἐροῦσιν οἱ κατοικοῦντες ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ Ἰδοὺ ἡµεῖς ἦµεν πεποιθότες τοῦ φυγεῖν  
εἰς αὐτοὺς εἰς βοήθειαν, οἳ οὐκ ἐδύναντο σωθῆναι ἀπὸ βασιλέως Ασσυρίων·   
καὶ πῶς ἡµεῖς σωθησόµεθα;    
6 kai erousin hoi katoikountes en tÿ n�sŸ tautÿ Idou h�meis �men pepoithotes tou phygein eis autous  
    And shall say the ones dwelling in the island this in that day,  
                                                                         Behold, we were relying to flee to them for help,  

eis bo�theian, hoi ouk edynanto s�th�nai apo basile�s Assyri�n;  kai p�s h�meis s�th�sometha?    
       to the ones who were not able to be delivered from the king of the Assyrians;  
                                                                                and how shall we be delivered?  
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 21 
 

:D@XEP  UX@N  @A  XACNN  SLGL  ABPA  ZETEQK  MI-XACN  @YN Isa21:1 

:†´‚́šŸ’ —¶š¶‚·÷ ‚́A š́A̧…¹L¹÷ •¾�¼‰µ� ƒ¶„¶MµA œŸ–E“¸J �´‹-šµA̧…¹÷ ‚́Wµ÷ ‚ 

1. masa’ mid’bar-yam k’suphoth baNegeb lachaloph mimid’bar ba’ me’erets nora’ah. 
 

Isa21:1 The oracle concerning the wilderness of the sea.  
As windstorms in the Negev sweep on, it comes from the wilderness, from a terrifying land. 
 

‹21:1› Τὸ ὅραµα τῆς ἐρήµου.   
 Ὡς καταιγὶς δι’ ἐρήµου διέλθοι ἐξ ἐρήµου ἐρχοµένη ἐκ γῆς, φοβερὸν  
1 To horama t
s er
mou.   

      The vision of the wilderness.  

 H�s kataigis dií er
mou dielthoi ex er
mou erchomen
 ek g
s, phoberon 

                  As a blast through a wilderness might go, from out of the wilderness coming from land; 
                                                                                                                  so a fearful 
___________________________________________________________________________________________________________ 

  CBEA  CBEAD  IL-CBD  DYW  ZEFG 2 

:IZAYD  DZGP@-LK  ICN  IXEV  MLIR  ILR  CCEY  CCEYDE 

…·„ŸA …·„ŸAµ† ‹¹�-…µBº† †´&́™ œEˆ´‰ ƒ 

:‹¹UµA̧&¹† †´œ́‰¸’µ‚-�´J ‹µ…´÷ ‹¹šE˜ �´�‹·” ‹¹�¼” …·…Ÿ& …·…ŸVµ†¸‡ 
2. chazuth qashah hugad-li haboged boged  

w’hashoded shoded `ali `Eylam tsuri Maday kal-‘an’chathah hish’bati. 
 

Isa21:2 A harsh vision has been shown to me; the treacherous one deals treacherously,  
and the destroyer destroys. Go up, Elam, lay siege, Media;  
I have made all her sighing to cease. 
 

‹2› τὸ ὅραµα καὶ σκληρὸν ἀνηγγέλη µοι.  ὁ ἀθετῶν ἀθετεῖ, ὁ ἀνοµῶν ἀνοµεῖ.  ἐπ’ ἐµοὶ οἱ 
Αιλαµῖται, καὶ οἱ πρέσβεις τῶν Περσῶν ἐπ’ ἐµὲ ἔρχονται.  νῦν στενάξω καὶ παρακαλέσω ἐµαυτόν.   
2 to horama kai skl
ron an
ggel
 moi.  ho athet�n athetei, ho anom�n anomei.  epí emoi hoi Ailamitai,  

     so a fearful vision and hard was announced to me; the one disregarding disregards;  
                                                 the one acting lawlessly acts lawlessly. are upon me The Elamites,  

kai hoi presbeis t�n Pers�n epí eme erchontai.  nyn stenax� kai parakales� emauton.  

     the ambassadors of the Persians against me come.  Now I shall moan and shall comfort myself  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  IPEFG@  MIXIV  DLGLG  IPZN  E@LN  OK-LR 3 

:ZE@XN  IZLDAP  RNYN  IZIERP  DCLEI  IXIVK 

‹¹’Eˆ´‰¼‚ �‹¹š‹¹˜ †´�´‰¸�µ‰ ‹µ’̧œ́÷ E‚̧�´÷ ‘·J-�µ” „ 

:œŸ‚̧š·÷ ‹¹U̧�µ†¸ƒ¹’ µ”¾÷̧V¹÷ ‹¹œ‹·‡¼”µ’ †´…·�Ÿ‹ ‹·š‹¹˜̧J 
 

3. `al-ken mal’u math’nay chal’chalah tsirim ‘achazuni  

k’tsirey yoledah na`aweythi mish’mo`a nib’hal’ti mer’oth. 
 

Isa21:3 Therefore are my loins filled with pain: pangs have hold upon me like the pains  
of a woman who travils.  I am bowed down at the hearing of it, I was dismayed at seeing of it. 
 



 

‹3› διὰ τοῦτο ἐνεπλήσθη ἡ ὀσφύς µου ἐκλύσεως, καὶ ὠδῖνες ἔλαβόν µε ὡς τὴν τίκτουσαν·   
ἠδίκησα τὸ µὴ ἀκοῦσαι, ἐσπούδασα τὸ µὴ βλέπειν.   
3 dia touto enepl
sth
 h
 osphys mou eklyse�s, kai �dines elabon me h�s t
n tiktousan;   

      Because of this was filled my loin with feebleness, and pangs took me as the one giving birth.  


dik
sa to m
 akousai, espoudasa to m
 blepein.  

      I transgressed to not hear, I hurried to not see  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:DCXGL  IL  MY  IWYG  SYP  Z@  IPZZRA  ZEVLT  IAAL  DRZ 4 

:†´…´š¼‰µ� ‹¹� �́ā ‹¹™̧&¹‰ •¶&¶’ œ·‚ ‹¹’̧œ́œ¼”¹A œE˜́KµP ‹¹ƒ́ƒ̧� †´”´U … 

4. ta`ah l’babi palatsuth bi`athath’ni ‘eth nesheph chish’qi sam li lacharadah. 
 

Isa21:4 My heart wanders, horror overwhelms me;  
the twilight I longed for has been turned for me into trembling. 
 

‹4› ἡ καρδία µου πλανᾶται, καὶ ἡ ἀνοµία µε βαπτίζει, ἡ ψυχή µου ἐφέστηκεν εἰς φόβον.   
4 h
 kardia mou planatai, kai h
 anomia me baptizei, h
 psych
 mou ephest
ken eis phobon.  

      My heart wanders, and lawlessness immerses me; my soul attends to fear.  
__________________________________________________________________________________________ 

:OBN  EGYN  MIXYD  ENEW  DZY  LEK@  ZITVD  DTV  OGLYD  JXR 5 

– :‘·„́÷ E‰¸&¹÷ �‹¹š́Wµ† E÷E™ †¾œ́& �Ÿ�́‚ œ‹¹–́Qµ† †¾–́˜ ‘´‰¸�ºVµ† ¢¾š́” † 

5. `arok hashul’chan tsaphoh hatsaphith ‘akol shathoh qumu hasarim mish’chu magen. 
 

Isa21:5 They set the table, they spread out the cloth, they eat, they drink;  
rise up, captains, oil the shields, 
 

‹5› ἑτοίµασον τὴν τράπεζαν·  πίετε, φάγετε·  ἀναστάντες, οἱ ἄρχοντες, ἑτοιµάσατε θυρεούς.   
5 hetoimason t
n trapezan;  piete, phagete;  anastantes, hoi archontes, hetoimasate thyreous.  

         Prepare the table! Eat! Drink! Rising up are the rulers. Pull up shields!  
___________________________________________________________________________________________________________ 

:CIBI  D@XI  XY@  DTVND  CNRD  JL  IPC@  IL@  XN@  DK  IK 6 

:…‹¹Bµ‹ †¶‚̧š¹‹ š¶&¼‚ †¶Pµ˜̧÷µ† …·÷¼”µ† ¢·� ‹́’¾…¼‚ ‹µ�·‚ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ‡ 

6. ki koh ‘amar ‘elay ‘Adonay lek ha`amed ham’tsapeh ‘asher yir’eh yagid. 
 

Isa21:6 For thus the Master says to me, Go, station the lookout, let him report what he sees. 
 

‹6› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος πρός µε Βαδίσας σεαυτῷ στῆσον σκοπὸν καὶ ὃ ἂν ἴδῃς ἀνάγγειλον·   
6 hoti hout�s eipen kyrios pros me Badisas seautŸ st
son skopon kai ho an idÿs anaggeilon;  

     For thus said YHWH to me, Proceeding, yourself stand as watchman,  
                                                                and whatever you should behold announce!  
___________________________________________________________________________________________________________ 

  LNB  AKX  XENG  AKX  MIYXT  CNV  AKX  D@XE 7 

:AYW-AX  AYW  AIYWDE 

�´÷´B ƒ¶�¶š šŸ÷¼‰ ƒ¶�¶š �‹¹&́š́P …¶÷¶˜ ƒ¶�¶š †´‚́ş̌‡ ˆ 

:ƒ¶&́™-ƒµš ƒ¶&¶™ ƒ‹¹&̧™¹†¸‡ 
7. w’ra’ah rekeb tsemed parashim rekeb chamor rekeb gamal w’hiq’shib qesheb rab-qasheb. 
 

Isa21:7 And he sees a chariot with a couple of horsemen, a chariot of donkeys, and a chariot of camel,  
then he peers closely, and very closely. 
 

‹7› καὶ εἶδον ἀναβάτας ἱππεῖς δύο, ἀναβάτην ὄνου  



 

καὶ ἀναβάτην καµήλου.  ἀκρόασαι ἀκρόασιν πολλὴν  
7 kai eidon anabatas hippeis duo, anabat
n onou kai anabat
n kam
lou.  akroasai akroasin poll
n 

        And I saw riders – horsemen two, a rider of a donkey,  
                                                                 and a rider of a camel. Listen hearing with great! 
___________________________________________________________________________________________________________ 
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:œŸ�‹·Kµ†-�´J ƒ́Q¹’ ‹¹�¾’́‚ ‹¹U̧šµ÷¸&¹÷-�µ”̧‡ 
8. wayiq’ra’ ‘ar’yeh `al-mits’peh ‘Adonay ‘anoki `omed tamid yomam  

w’`al-mish’mar’ti ‘anoki nitsab kal-haleyloth. 
 

Isa21:8 Then the lookout called, O the Master, I stand continually by day on the watchtower,  
and I am stationed every night at my guard post. 
 

‹8› καὶ κάλεσον Ουριαν εἰς τὴν σκοπιὰν κυρίου.  καὶ εἶπεν Ἔστην διὰ παντὸς ἡµέρας καὶ ἐπὶ τῆς 
παρεµβολῆς ἔστην ὅλην τὴν νύκτα,  
 8 kai kaleson Ourian eis t
n skopian kyriou.  kai eipen Est
n dia pantos h
meras  

      And call Uriah to the watchtower of YHWH!  And he said, I stood always by day,  

kai epi t
s parembol
s est
n hol
n t
n nykta, 

      over the camp I stood all the night. 
___________________________________________________________________________________________________________ 
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:—¶š́‚́� šµA¹& ́†‹¶†¾�½‚ ‹·�‹¹“¸P-�´�̧‡ �¶ƒ́A †´�¸–́’ †´�¸–́’ š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. w’hinneh-zeh ba’ rekeb ‘ish tsemed parashim waya`an  

wayo’mer naph’lah naph’lah Babel w’kal-p’siley ‘eloheyah shibar la’arets. 
 

Isa21:9 Now behold, here comes a chariot of men, with a couple of horsemen.  And he answered  
and said, Fallen, fallen is Babylon; and all the images of her deity are shattered on the ground. 
 

‹9› καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἔρχεται ἀναβάτης συνωρίδος.  καὶ ἀποκριθεὶς εἶπεν Πέπτωκεν Βαβυλών, καὶ 
πάντα τὰ ἀγάλµατα αὐτῆς καὶ τὰ χειροποίητα αὐτῆς συνετρίβησαν εἰς τὴν γῆν.   
9 kai idou autos erchetai anabat
s syn�ridos.  kai apokritheis eipen Pept�ken Babyl�n,  

      And behold, he comes – a rider of a double chariot;  
                                                     and responding he said, Has fallen, has fallen, Babylon  

kai panta ta agalmata aut
s kai ta cheiropoi
ta aut
s synetrib
san eis t
n g
n.  

       all her statues; and her handmade idols were broken unto the ground  
___________________________________________________________________________________________________________ 
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10. m’dushathi uben-gar’ni  

‘asher shama`’ti me’eth Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El higad’ti lakem. 
 



 

Isa21:10 O my threshed, and the grain of my floor:  
that which I have heard from DEDI of hosts, the El of Yisrael, I make known to you.   
 

‹10› ἀκούσατε, οἱ καταλελειµµένοι καὶ οἱ ὀδυνώµενοι, ἀκούσατε ἃ ἤκουσα παρὰ κυρίου σαβαωθ·  
ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ ἀνήγγειλεν ἡµῖν.   
    Τὸ ὅραµα τῆς Ιδουµαίας.   
 Πρὸς ἐµὲ καλεῖ παρὰ τοῦ Σηιρ Φυλάσσετε ἐπάλξεις.   
10 akousate, hoi kataleleimmenoi kai hoi odyn�menoi, akousate ha 
kousa para kyriou saba�th;   

       Hear! O ones being left behind, and, O ones grieving. Hear what I heard from YHWH of Hosts!  

ho theos tou Isra
l an
ggeilen h
min.    To horama t
s Idoumaias.   

   what the El of Israel announced to you.           The Vision of Edom 

 Pros eme kalei para tou S
ir Phylassete epalxeis.  

          to me He called from Seir.  Guard the parapets!  
___________________________________________________________________________________________________________ 
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11. masa’ Dumah ‘elay qore’ miSe`ir shomer mah-milay’lah shomer mah-mileyl. 
 

Isa21:11 The burden of  Dumah.  He calls to me from Seir,  
Watchman, what of the night?  Watchman, what of the night? 
___________________________________________________________________________________________________________ 
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12. ‘amar shomer ‘athah boqer w’gam-lay’lah ‘im-tib’`ayun b’`ayu shubu ‘ethayu. 
 

Isa21:12 The watchman says, Morning comes but also night.  
If you would inquire, inquire; come back again.  
 

‹12› φυλάσσω τὸ πρωὶ καὶ τὴν νύκτα·  ἐὰν ζητῇς, ζήτει καὶ παρ’ ἐµοὶ οἴκει·   
12 phylass� to pr�i kai t
n nykta;  ean z
tÿs, z
tei kai parí emoi oikei;  

     I guard in the morning, and the night; if you should seek, seek; and with me live!  
___________________________________________________________________________________________________________ 
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:�‹¹’́…¸C œŸ‰¸š¾‚ E’‹¹�´U ƒµş̌”µA šµ”µIµA ƒ́ş̌”µA ‚́Wµ÷ „‹ 

13. masa’ ba`’rab baya`ar ba`’rab talinu ‘or’choth D’danim. 
 

Isa21:13 The burden upon Arabia.  
In the forest of Arabia you shall lodge, O travellers of Dedanites. 
 

‹13› ἐν τῷ δρυµῷ ἑσπέρας κοιµηθήσῃ ἐν τῇ ὁδῷ ∆αιδαν.   
13 en tŸ drymŸ hesperas koim
th
sÿ en tÿ hodŸ Daidan.  

       In the forest by evening you shall bed down in the way of Dedan;  
___________________________________________________________________________________________________________ 
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14. liq’ra’th tsame’ hethayu mayim yosh’bey ‘erets Teyma’ b’lach’mo qid’mu noded. 
 

Isa21:14 The inhabitants of the land of Tema brought water to him that was thirsty,  
meet the fugitive with bread. 
 



 

‹14› εἰς συνάντησιν διψῶντι ὕδωρ φέρετε,  
οἱ ἐνοικοῦντες ἐν χώρᾳ Θαιµαν, ἄρτοις συναντᾶτε τοῖς φεύγουσιν  
14 eis synant
sin dips�nti hyd�r pherete,  

     for meeting with the one thirsting water bring!  

hoi enoikountes en ch�ra� Thaiman, artois synantate tois pheugousin 

  O ones dwelling in the place 
___________________________________________________________________________________________________________ 
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:DNGLN  CAK  IPTNE   

†´�Eş̌C œ¶&¶™ ‹·’̧P¹÷E †´&EŞ̌’ ƒ¶š¶‰ ‹·’̧P¹÷ E…́…´’ œŸƒ́š¼‰ ‹·’̧P¹÷-‹¹J ‡Š 

“ :†´÷́‰¸�¹÷ …¶ƒ¾J ‹·’̧P¹÷E  
15. ki-mip’ney charaboth nadadu mip’ney chereb n’tushah  

umip’ney qeshethd’rukah umip’ney kobed mil’chamah. 
 

Isa21:15 For they have fled from the swords,  
from the drawn sword, and from the bent bow and from the press of battle.  
 

‹15› διὰ τὸ πλῆθος τῶν φευγόντων καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν πλανωµένων  
καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῆς µαχαίρας καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν τοξευµάτων τῶν διατεταµένων  
καὶ διὰ τὸ πλῆθος τῶν πεπτωκότων ἐν τῷ πολέµῳ.   
15 dia to pl
thos t�n pheugont�n kai dia to pl
thos t�n plan�men�n kai dia to pl
thos t
s machairas  

        because of the multitude of the ones being slain, and because of the multitude of  
                                          the ones wandering, and because of the multitude of the swords, 

kai dia to pl
thos t�n toxeumat�n t�n diatetamen�n kai dia to pl
thos t�n pept�kot�n en tŸ polemŸ.  

      because of the multitude of the bows of the ones being extended,  
                                                  and because of the multitude of the ones fallen in the battle  
___________________________________________________________________________________________________________ 
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16. ki-koh ‘amar ‘Adonay ‘elay b’`od shanah kish’ney sakir w’kalah kal-k’bod Qedar. 
 

Isa21:16 For thus the Master said to me, in a year, as a hired man would count it,  
all the splendor of Kedar shall terminate; 
 

‹16› ὅτι οὕτως εἶπέν µοι κύριος Ἔτι ἐνιαυτὸς ὡς ἐνιαυτὸς µισθωτοῦ,  
ἐκλείψει ἡ δόξα τῶν υἱῶν Κηδαρ,  
16 hoti hout�s eipen moi kyrios Eti eniautos h�s eniautos misth�tou, ekleipsei h
 doxa t�n hui�n K
dar, 

         For thus said to me YHWH, Yet a year, as the year of a hireling,  
                                                                                        shall fail the glory of the son of Kedar 
___________________________________________________________________________________________________________ 
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:XAC  L@XYI-IDL@  DEDI  IK 

EŠ́”¸÷¹‹ š́…·™-‹·’̧ƒ ‹·šŸA¹B œ¶&¶™-šµP̧“¹÷ š́‚̧&E ˆ‹ 

“ :š·A¹C �·‚́ş̌ā¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J 
17. ush’ar mis’par-qesheth giborey b’ney-Qedar yim’`atu ki Yahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El diber. 
 

Isa21:17 and the remainder of the number of bowmen, the mighty men of the sons of Kedar,  
shall be few; for DEDI the El of Yisrael has spoken. 



 

 

‹17› καὶ τὸ κατάλοιπον τῶν τοξευµάτων τῶν ἰσχυρῶν υἱῶν Κηδαρ ἔσται ὀλίγον,  
διότι κύριος ἐλάλησεν ὁ θεὸς Ισραηλ.     
17 kai to kataloipon t�n toxeumat�n t�n ischyr�n hui�n K
dar estai oligon,  

          And the remnant of the bowmen strong of the sons of Kedar shall be few.  

dioti kyrios elal
sen ho theos Isra
l.    

       For YHWH the El of Israel spoke    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 22 
 

:ZEBBL  JLK  ZILR-IK  @ET@  JL-DN  OEIFG  @IB  @YN Isa22:1 

:œŸBµBµ� ¢́KºJ œ‹¹�´”-‹¹J ‚Ÿ–·‚ ¢́K-†µ÷ ‘Ÿ‹́F¹‰ ‚‹·B ‚́Wµ÷ ‚ 

1. masa’ gey’ chizayon mah-lak ‘epho’ ki-`alith kulak lagagoth. 
 

Isa22:1 The burden concerning the valley of vision.  
What ails you now, that you have all gone up to the housetops? 
 

‹22:1› Τὸ ῥῆµα τῆς φάραγγος Σιων.   
 Τί ἐγένετό σοι νῦν, ὅτι ἀνέβητε πάντες εἰς δώµατα  
1 To hr�ma t�s pharaggos Si�n.   

            The matter of the ravine of Zion.  

 Ti egeneto soi nyn, hoti aneb�te pantes eis d�mata 

                  What happened to you that now you ascended all unto the roofs in vain? 
___________________________________________________________________________________________________________ 
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:DNGLN  IZN  @LE   

ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰ ‚¾� ¢¹‹µ�´�¼‰ †´ˆ‹¹Kµ” †´‹̧š¹™ †´I¹÷Ÿ† š‹¹” †´‚·�¸÷ œŸ‚º#̧U ƒ 

:†´÷´‰¸�¹÷ ‹·œ·÷ ‚¾�¸‡  
2. t’shu’oth m’le’ah `ir homiah qir’yah `alizah chalalayik lo’ chal’ley-chereb  

w’lo’ methey mil’chamah. 
 

Isa22:2 You who were full  of noise, a tumultuous city, a joyous town,  
your slain men were not slain with the sword, nor dead in battle. 
 

‹2› µάταια;  ἐνεπλήσθη ἡ πόλις βοώντων·  οἱ τραυµατίαι σου οὐ τραυµατίαι µαχαίρας,  
οὐδὲ οἱ νεκροί σου νεκροὶ πολέµου.   
2 mataia?  enepl�sth� h� polis bo�nt�n;   

       was filled up the city of ones yelling.  

hoi traumatiai sou ou traumatiai machairas, oude hoi nekroi sou nekroi polemou.  

       Your slain are not slain ones by swords, nor your dead dead ones by war  
___________________________________________________________________________________________________________ 
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:EGXA  WEGXN   

‡́C¸‰µ‹ Eş̌Nº‚ ¢¹‹µ‚́˜̧÷¹’-�´J Eš́Nº‚ œ¶#¶R¹÷ …µ‰µ‹-E…̧…´’ ¢¹‹µ’‹¹˜̧™-�´J „ 

:E‰´š́A ™Ÿ‰´š·÷  
3. kal-q’tsinayik nad’du-yachad miqesheth ‘usaru kal-nim’tsa’ayik ‘us’ru yach’daw  

merachoq barachu. 
 

Isa22:3 All  your rulers have fled together, they are bound by the archers;  
all that were found in you are bound together, which they have fled from afar. 
 

‹3› πάντες οἱ ἄρχοντές σου πεφεύγασιν, καὶ οἱ ἁλόντες σκληρῶς δεδεµένοι εἰσίν,  
καὶ οἱ ἰσχύοντες ἐν σοὶ πόρρω πεφεύγασιν.   
3 pantes hoi archontes sou pepheugasin, kai hoi halontes skl�r�s dedemenoi eisin,  



 

                                                                   the captives are tightly bound,  

kai hoi ischuontes en soi porr� pepheugasin.  

       the ones being strong among you at a distance have fled 
 _________________________________________________________________________________________ 

  EVI@Z-L@  IKAA  XXN@  IPN  ERY  IZXN@  OK-LR 4 
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E˜‹¹‚́U-�µ‚ ‹¹�¶AµA š·š́÷¼‚ ‹¹M¹÷ E”̧# ‹¹U̧šµ÷́‚ ‘·J-�µ” … 

:‹¹Lµ”-œµA …¾#-�µ” ‹¹’·÷¼‰µ’̧� 
4. `al-ken ‘amar’ti sh’`u mini ‘amarer babeki ‘al-ta’itsu l’nachameni `al-shod bath-`ami. 
 

Isa22:4 Therefore I say, turn  your eyes away from me, let me weep bitterly ,  
do not try  to comfort me concerning the destruction of the daughter of my people. 
 

‹4› διὰ τοῦτο εἶπα Ἄφετέ µε πικρῶς κλαύσοµαι, µὴ κατισχύσητε παρακαλεῖν µε ἐπὶ τὸ 
σύντριµµα τῆς θυγατρὸς τοῦ γένους µου.   
4 dia touto eipa Aphete me pikr�s klausomai, m� katischys�te parakalein me  

      On account of this, I said, Let me go! bitterly I shall weep.  
                                                    You should not grow strong to comfort me  

epi to syntrimma t�s thygatros tou genous mou.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  DQEANE  DNEDN  MEI  IK 5 

:XDD-L@  REYE  XW  XWXWN  OEIFG  @IBA  ZE@AV  DEDI  IPC@L  DKEANE 

†´“Eƒ̧÷E †´÷E†¸÷ �Ÿ‹ ‹¹J † 

:š́†´†-�¶‚ µ”Ÿ#̧‡ š¹™ šµ™̧šµ™̧÷ ‘Ÿ‹́F¹‰ ‚‹·„̧A œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‹́’¾…‚µ� †´�Eƒ̧÷E 
5. ki yom m’humah um’busah  

um’bukah l’Adonay Yahúwah ts’ba’oth b’gey’ chizayon m’qar’qar qir w’sho`a ‘el-hahar. 
 

Isa22:5 For the Master DEDI of hosts has a day of panic, subjugation and confusion  
in the valley of vision, A breaking down of walls and a crying to the mountain. 
 

‹5› ὅτι ἡµέρα ταραχῆς καὶ ἀπωλείας καὶ καταπατήµατος καὶ πλάνησις παρὰ κυρίου σαβαωθ ἐν 
φάραγγι Σιων·  πλανῶνται ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου, πλανῶνται ἐπὶ τὰ ὄρη.   
5 hoti h�mera tarach�s kai ap�leias kai katapat�matos kai plan�sis para kyriou saba�th  

      For it is a day of disturbance, and destruction, and trampling,  
and an addiction to a delusion by YHWH of Hosts.  

en pharaggi Si�n;  plan�ntai apo mikrou he�s megalou, plan�ntai epi ta or�.  

     in the ravine of Zion they wander.   from small unto great they wander upon the mountain  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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6. w’`Eylam nasa’ ‘ash’pah b’rekeb ‘adam parashim w’Qir `erah magen. 
 

Isa22:6 Elam took up the quiver with  the chariots of a man and horsemen;  
and Kir  uncovered the shield. 
 

‹6› οἱ δὲ Αιλαµῖται ἔλαβον φαρέτρας, ἀναβάται ἄνθρωποι ἐφ’ ἵπποις καὶ συναγωγὴ παρατάξεως.   
6 hoi de Ailamitai elabon pharetras, anabatai anthr�poi ephí hippois kai synag�g� parataxe�s.  

     But the Elamites took quivers, and riders men upon horses,  



 

                                                                            and there was a gathering of a battle array  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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7. way’hi mib’char-`amaqayik mal’u rakeb w’haparashim shoth shathu hasha`’rah. 
 

Isa22:7 Then your choicest valleys were full  of chariots,  
and the horsemen took up fixed positions at the gate. 
 

‹7› καὶ ἔσονται αἱ ἐκλεκταὶ φάραγγές σου πλησθήσονται ἁρµάτων,  
οἱ δὲ ἱππεῖς ἐµφράξουσι τὰς πύλας σου·   
7 kai esontai hai eklektai pharagges sou pl�sth�sontai harmat�n,  

        And shall be choice ravines your filled of chariots,  

hoi de hippeis emphraxousi tas pylas sou;  

         the horsemen shall obstruct your gates  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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8. way’gal ‘eth masak Yahudah watabet bayom hahu’ ‘el-nesheq beyth haya`ar. 
 

Isa22:8 And He discovered the covering of Yahudah.  
In  that day you depended on the weapons of the house of the forest, 
 

‹8› καὶ ἀνακαλύψουσιν τὰς πύλας Ιουδα  
καὶ ἐµβλέψονται τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τοὺς ἐκλεκτοὺς οἴκους τῆς πόλεως  
8 kai anakaluuousin tas pylas Iouda  

          And they shall uncover the gates        

kai emblepsontai tÿ h�mera� ekeinÿ eis tous eklektous oikous t�s pole�s 

     they shall look                          unto the choice houses of the city 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPEZGZD  DKXAD  IN-Z@  EVAWZE  EAX-IK  MZI@X  CEC-XIR  IRIWA  Z@E 9 

EÁš-‹¹J �¶œ‹¹‚̧š …¹‡́C-š‹¹” ‹·”‹¹™̧A œ·‚̧‡ Š 

:†´’ŸU̧‰µUµ† †´�·ş̌Aµ† ‹·÷-œ¶‚ E˜̧Aµ™̧Uµ‡ 
9. w’eth b’qi`ey `ir-Dawid r’ithem ki-rabu wat’qab’tsu ‘eth-mey hab’rekah hatach’tonah. 
 

Isa22:9 And you saw that the breaches of the city of David were many;  
and you collected the waters of the lower pool. 
 

‹9› καὶ ἀνακαλύψουσιν τὰ κρυπτὰ τῶν οἴκων τῆς ἄκρας ∆αυιδ.  καὶ εἴδοσαν ὅτι πλείους εἰσὶν καὶ 
ὅτι ἀπέστρεψαν τὸ ὕδωρ τῆς ἀρχαίας κολυµβήθρας εἰς τὴν πόλιν  
 9 kai anakaluuousin ta krypta t�n oik�n t�s akras Dauid.  kai eidosan hoti pleious eisin  

And they shall uncover the hidden places of the houses of the Akra of David.  
                                                                          And they saw that many more there were,  

kai hoti apestrepsan to hyd�r t�s archaias kolymb�thras eis t�n polin 

            they turned the water of the ancient pool into the city 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNEGD  XVAL  MIZAD  EVZZE  MZXTQ  MLYEXI  IZA-Z@E 10 

:†´÷Ÿ‰µ† š·Qµƒ̧� �‹¹ÚAµ† E˜̧œ¹Uµ‡ �¶U̧šµ–̧“ �¹µ�´#Eş̌‹ ‹·ÚA-œ¶‚̧‡ ‹ 



 

10. w’eth-batey Y’rushalam s’phar’tem watith’tsu habatim l’batser hachomah. 
 

Isa22:10 Then you counted the houses of Yerushalam and tore down houses to fortify  the wall. 
 

‹10› καὶ ὅτι καθείλοσαν τοὺς οἴκους Ιερουσαληµ εἰς ὀχύρωµα τοῦ τείχους τῇ πόλει.   
10 kai hoti katheilosan tous oikous Ierousal�m eis ochyr�ma tou teichous tÿ polei.  

     and that they demolished the houses of Jerusalem for fortification of the walls of the city  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPYID  DKXAD  INL  MIZNGD  OIA  MZIYR  DEWNE 11 

:MZI@X  @L  WEGXN  DXVIE  DIYR-L@  MZHAD  @LE 

†´’́#̧‹µ† †´�·ş̌Aµ† ‹·÷¸� �¹‹µœ¾÷¾‰µ† ‘‹·A �¶œ‹¹ā¼” †´‡̧™¹÷E ‚‹ 

:�¶œ‹¹‚̧š ‚¾� ™Ÿ‰´š·÷ D´ş̌˜¾‹̧‡ ́†‹¶ā¾”-�¶‚ �¶U̧ŠµA¹† ‚¾�¸‡ 
11. umiq’wah `asithem beyn hachomothayim l’mey hab’rekah hay’shanah  

w’lo’ hibat’tem ‘el-`oseyah w’yots’rah merachoq lo’ r’ithem. 
 

Isa22:11 And you made also a ditch between the two walls for  the waters of the old pool.  
But you have not looked unto its maker, nor seen unto Him who formed it from long ago.  
 

‹11› καὶ ἐποιήσατε ἑαυτοῖς ὕδωρ ἀνὰ µέσον τῶν δύο τειχέων ἐσώτερον  
τῆς κολυµβήθρας τῆς ἀρχαίας καὶ οὐκ ἐνεβλέψατε εἰς τὸν ἀπ’ ἀρχῆς ποιήσαντα αὐτὴν  
καὶ τὸν κτίσαντα αὐτὴν οὐκ εἴδετε.   
11 kai epoi�sate heautois hyd�r ana meson t�n duo teiche�n es�teron t�s kolymb�thras t�s archaias  

       And you produced for yourselves water between the two walls inside the pool ancient,  

kai ouk eneblepsate eis ton apí arch�s poi�santa aut�n kai ton ktisanta aut�n ouk eidete.  

      but you did not look to the in the beginning one making it;  
                                                                    and the one creating it you did not behold  
____________________________________________________________________________________________________________  

CTQNLE  IKAL  @EDD  MEIA  ZE@AV  DEDI  IPC@  @XWIE 12 

:WY  XBGLE  DGXWLE 

 …·P̧“¹÷¸�E ‹¹�̧ƒ¹� ‚E†µ† �ŸIµA œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ƒ‹ 

:™́ā š¾„¼‰µ�¸‡ †´‰¸š́™̧�E 
12. wayiq’ra’ ‘Adonay Yahúwah ts’ba’oth bayom hahu’ lib’ki ul’mis’ped ul’qar’chah w’lachagor saq. 
 

Isa22:12 And in that day the Master DEDI of hosts called you to weeping,  
to wailing, to shaving the head and to wearing sackcloth. 
 

‹12› καὶ ἐκάλεσεν κύριος σαβαωθ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ κλαυθµὸν  
καὶ κοπετὸν καὶ ξύρησιν καὶ ζῶσιν σάκκων,  
12 kai ekalesen kyrios saba�th en tÿ h�mera� ekeinÿ klauthmon  

       And called                                                          for weeping,  

kai kopeton kai xyr�sin kai z�sin sakk�n, 

      and beating the breast, and shaving, and girding up sackcloths 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XYA  LK@  O@V  HGYE  XWA  BXD  DGNYE  OEYY  DPDE 13 

:ZENP  XGN  IK  EZYE  LEK@  OII  ZEZYE 

 š́ā́A �¾�́‚ ‘‚¾˜ Š¾‰´#̧‡ š́™́A „¾š́† †´‰¸÷¹ā̧‡ ‘Ÿā́ā †·M¹†¸‡ „‹ 

:œE÷́’ š́‰´÷ ‹¹J Ÿœ́#̧‡ �Ÿ�́‚ ‘¹‹́‹ œŸœ́#̧‡ 



 

13. w’hinneh sason w’sim’chah harog baqar w’shachot tso’n ‘akol basar  

w’shathoth yayin ‘akol w’shatho ki machar namuth. 
 

Isa22:13 And behold joy and gladness, slaying cattle and killing  of sheep,  
eating of meat and drinking  of wine: let us eat and drink , for  tomorrow we may die. 
 

‹13› αὐτοὶ δὲ ἐποιήσαντο εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίαµα σφάζοντες µόσχους καὶ θύοντες πρόβατα 
ὥστε φαγεῖν κρέα καὶ πιεῖν οἶνον λέγοντες Φάγωµεν καὶ πίωµεν, αὔριον γὰρ ἀποθνῄσκοµεν.   
13 autoi de epoi�santo euphrosyn�n kai agalliama sphazontes moschous kai thuontes probata  

        But they were making glad and leaping for joy, slaying calves, and sacrificing sheep 

h�ste phagein krea kai piein oinon legontes Phag�men kai pi�men, aurion gar apothnÿskomen.  

     so as to eat meat and to drink wine, saying,  
                                                             we should eat and drink, for tomorrow we die  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  DFD  OERD  XTKI-M@  ZE@AV  DEDI  IPF@A  DLBPE 14 

:ZE@AV  DEDI  IPC@  XN@  OEZNZ-CR 

 �¶�´� †¶Fµ† ‘¾‡́”¶† šµPº�̧‹-�¹‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‹́’̧ˆ´‚̧ƒ †´�¸„¹’̧‡ …‹ 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚ ‘Eœº÷¸U-…µ” 
14. w’nig’lah b’az’nay Yahúwah ts’ba’oth ‘im-y’kupar he`awon hazeh lakem  

`ad-t’muthun ‘amar ‘Adonay Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Isa22:14 But it was revealed in mine ears by DEDI of hosts,  
surely this iniquity  shall not be forgiven you until  you die, says the Master DEDI of hosts.  
 

‹14› καὶ ἀνακεκαλυµµένα ταῦτά ἐστιν ἐν τοῖς ὠσὶν κυρίου σαβαωθ,  
ὅτι οὐκ ἀφεθήσεται ὑµῖν αὕτη ἡ ἁµαρτία, ἕως ἂν ἀποθάνητε.   
14 kai anakekalymmena tauta estin en tois �sin kyriou saba�th,  

     And being uncovered these things are in the ears of YHWH of Hosts,  

hoti ouk apheth�setai hymin haut� h� hamartia, he�s an apothan�te.   

      for shall not be forgiven you this sin until whenever you should die   
____________________________________________________________________________________________________________ 

@PAY-LR  DFD  OKQD-L@  @A-JL  ZE@AV  DEDI  IPC@  XN@  DK 15 

:ZIAD-LR  XY@   

‚́’̧ƒ¶#-�µ” †¶Fµ† ‘·�¾Nµ†-�¶‚ ‚¾A-¢¶� œŸ‚́ƒ̧˜ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾J ‡Š 

:œ¹‹́Aµ†-�µ” š¶#¼‚  
15. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ts’ba’oth lek-bo’ ‘el-hasoken hazeh  

`al-Sheb’na’ ‘asher `al-habayith. 
 

Isa22:15 Thus says the Master DEDI of hosts, Go, come to this steward,  
even to Shebna, who is over the house, 
 

‹15› Τάδε λέγει κύριος σαβαωθ Πορεύου εἰς τὸ παστοφόριον πρὸς Σοµναν τὸν ταµίαν  
καὶ εἰπὸν αὐτῷ  
15 Tade legei kyrios saba�th Poreuou eis to pastophorion pros Somnan ton tamian kai eipon autŸ 

       Thus says YHWH of Hosts, Go into the cubicle, to Somnan the storekeeper, and say to him, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IAVG  XAW  DT  JL  ZAVG-IK  DT  JL  INE  DT  JL-DN 16 

:EL  OKYN  RLQA  IWWG  EXAW  MEXN 



 

 ‹¹ƒ̧˜¾‰ š¶ƒ́™ †¾P ¡¸K ́U̧ƒµ˜́‰-‹¹J †¾– ¡̧� ‹¹÷E †¾– ¡¸K-†µ÷ ˆŠ 

:Ÿ� ‘́J̧#¹÷ ”µ�¶Nµƒ ‹¹™̧™¾‰ Ÿş̌ƒ¹™ �Ÿš́÷ 
16. mah-l’k phoh umi l’k phoh  

ki-chatsab’at l’ak poh qaber chots’bi marom qib’ro choq’qi basela` mish’kan lo. 
 

Isa22:16 What do you have here, and whom do you have here, that you have hewn a tomb for  yourself 
here, you who hew his tomb on high, and that carve out an habitation for  himself in the rock? 
 

‹16› Τί σὺ ὧδε καὶ τί σοί ἐστιν ὧδε, ὅτι ἐλατόµησας σεαυτῷ ὧδε µνηµεῖον  
καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ἐν ὑψηλῷ µνηµεῖον καὶ ἔγραψας σεαυτῷ ἐν πέτρᾳ σκηνήν;   
16 Ti sy h�de kai ti soi estin h�de, hoti elatom�sas seautŸ h�de mn�meion  

       Why are you here? and what is there to you here? that you quarried for yourself here a memorial,  

kai epoi�sas seautŸ en huy�lŸ mn�meion kai egrapsas seautŸ en petra� sk�n�n?  

       and made for yourself in a high place a memorial, and depicted to yourself in the rock a dwelling.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DHR  JHRE  XAB  DLHLH  JLHLHN  DEDI  DPD 17 

:†¾Š́” ¡¸Š¾”̧‡ š¶ƒ́B †´�·Ş̌�µŠ ¡¸�¶Ş̌�µŞ̌÷ †´E†´‹ †·M¹† ˆ‹ 

17. hinneh Yahúwah m’tal’tel’k tal’telah gaber w’`ot’k `atoh. 
 

Isa22:17 Behold, DEDI hurls you with a hurling, O man, and He grasps you with a graspng. 
 

‹17› ἰδοὺ δὴ κύριος σαβαωθ ἐκβαλεῖ καὶ ἐκτρίψει ἄνδρα καὶ ἀφελεῖ τὴν στολήν σου  
 17 idou d� kyrios saba�th ekbalei kai ektripsei andra kai aphelei t�n stol�n sou 

       Behold, indeed, YHWH of Hosts shall cast out and shall obliterate such a man,  
                                                       and shall remove your apparel, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZENZ  DNY  MICI  ZAGX  UX@-L@  XECK  DTPV  JTPVI  SEPV 18 

:JIPC@  ZIA  OELW  JCEAK  ZEAKXN  DNYE   

œE÷́œ †´L´# �¹‹́…´‹ œµƒ¼‰µš —¶š¶‚-�¶‚ šECµJ †´–·’̧˜ ¡¸–́’̧ ¹̃‹ •Ÿ’́˜ ‰‹ 

:¡‹¶’¾…¼‚ œ‹·A ‘Ÿ�¸™ ¡¶…Ÿƒ̧J œŸƒ̧J̧šµ÷ †´Ĺ#̧‡  
18. tsanoph yits’naph’k ts’nephah kadur ‘el-‘erets rachabath yadayim shamah thamuth  

w’shamah mar’k’both k’bodek q’lon beyth ‘adoneyak. 
 

Isa22:18 Whirling  His shall surely whirl you  like a ball into the broad land of sides.  You shall die there,  
and there your glorious chariots shall be the disgrace of the house of your master. 
 

‹18› καὶ τὸν στέφανόν σου τὸν ἔνδοξον καὶ ῥίψει σε εἰς χώραν µεγάλην καὶ ἀµέτρητον,  
καὶ ἐκεῖ ἀποθανῇ·  καὶ θήσει τὸ ἅρµα σου τὸ καλὸν εἰς ἀτιµίαν  
καὶ τὸν οἶκον τοῦ ἄρχοντός σου εἰς καταπάτηµα,  
18 kai ton stephanon sou ton endoxon kai hripsei se eis ch�ran megal�n kai ametr�ton, kai ekei  

         and crown your honorable, and shall toss you into place a great and unmeasured, and there  

apothanÿ;  kai th�sei to harma sou to kalon eis atimian kai ton oikon tou archontos sou eis katapat�ma, 

       you shall die; and he shall establish chariot your good for dishonor,  
                                                                               and the house of your ruler for trampling. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JQXDI  JCNRNNE  JAVNN  JIZTCDE 19 

:¡¶“¸š¶†¶‹ ¡¸…´÷¼”µL¹÷E ¡¶ƒ́QµL¹÷ ¡‹¹U̧–µ…¼†µ‡ Š‹ 

19. wahadaph’tik mimatsabek umima`amad’k yeher’sek. 



 

 

Isa22:19 I shall depose you from your office, and I shall pull you down from your station. 
 

‹19› καὶ ἀφαιρεθήσῃ ἐκ τῆς οἰκονοµίας σου καὶ ἐκ τῆς στάσεώς σου.   
19 kai aphaireth�sÿ ek t�s oikonomias sou kai ek t�s stase�s sou.  

            And you shall be removed from your administration, and from your station.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDIWLG-OA  MIWIL@L  ICARL  IZ@XWE  @EDD  MEIA  DIDE 20 

:E†´I¹™̧�¹‰-‘¶A �‹¹™́‹̧�¶‚̧� ‹¹C¸ƒµ”¸� ‹¹œ‚́š́™̧‡ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ � 

20. w’hayah bayom hahu’ w’qara’thi l’`ab’di l’El’yaqim ben-Chil’qiYahu. 
 

Isa22:20 Then it shall be in that day,  
that I shall summon My servant Eliakim  the son of Hilkiah , 
 

‹20› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καλέσω τὸν παῖδά µου Ελιακιµ τὸν τοῦ Χελκιου  
20 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ kales� ton paida mou Eliakim ton tou Chelkiou 

                                                  even I shall call my servant Eliakim the son of Helkiah; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ECIA  OZ@  JZLYNNE  EPWFG@  JHPA@E  JZPZK  EIZYALDE 21 

:DCEDI  ZIALE  MLYEXI  AYEIL  A@L  DIDE   

Ÿ…´‹̧A ‘·U¶‚ ¡¸U̧�¶#̧÷¶÷E EM¶™̧Fµ‰¼‚ ¡¸Š·’̧ƒµ‚̧‡ ¡¶U̧’́UºJ ‡‹¹U̧#µA̧�¹†¸‡ ‚� 

:†´…E†´‹ œ‹·ƒ̧�E �¹µ�´#Eş̌‹ ƒ·#Ÿ‹̧� ƒ́‚̧� †´‹́†¸‡  
21. w’hil’bash’tiu kutan’tek w’ab’net’k ‘achaz’qenu umem’shel’t’k ‘eten b’yado  

w’hayah l’ab l’yosheb Y’rushalam ul’beyth Yahudah. 
 

Isa22:21 And I shall clothe him with your robe and shall fashion him on your sash.  
I shall give into his hand with  your authority ,  
and he shall become a father to the inhabitants of Yerushalam and to the house of Yahudah. 
 

‹21› καὶ ἐνδύσω αὐτὸν τὴν στολήν σου καὶ τὸν στέφανόν σου δώσω αὐτῷ  
καὶ τὸ κράτος καὶ τὴν οἰκονοµίαν σου δώσω εἰς τὰς χεῖρας αὐτοῦ,  
καὶ ἔσται ὡς πατὴρ τοῖς ἐνοικοῦσιν ἐν Ιερουσαληµ καὶ τοῖς ἐνοικοῦσιν ἐν Ιουδα.   
21 kai endys� auton t�n stol�n sou kai ton stephanon sou d�s� autŸ kai to kratos kai t�n oikonomian sou  

and I shall put on him your apparel, and your crown I shall give to him.  
                                                                                                And might, and your administration  

d�s� eis tas cheiras autou, kai estai h�s pat�r tois enoikousin en Ierousal�m kai tois enoikousin en Iouda.  

I shall put into his hands; and he shall be as a father to the ones dwelling Jerusalem,  
                                                                                                        and to the ones dwelling in Judah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GZT  OI@E  XBQE  XBQ  OI@E  GZTE  ENKY-LR  CEC-ZIA  GZTN  IZZPE 22 

:µ‰·œ¾P ‘‹·‚̧‡ šµ„́“¸‡ š·„¾“ ‘‹·‚̧‡ ‰µœ́–E Ÿ÷̧�¹#-�µ” …¹‡́C-œ‹·A µ‰·U̧–µ÷ ‹¹Uµœ́’̧‡ ƒ� 

22. w’nathati maph’teach beyth-Dawid `al-shik’mo  

uphathach w’eyn soger w’sagar w’eyn potheach. 
 

Isa22:22 Then I shall set the key of the house of David on his shoulder,  
when he opens no one shall shut, when he shuts no one shall open. 
 

‹22› καὶ δώσω τὴν δόξαν ∆αυιδ αὐτῷ, καὶ ἄρξει, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀντιλέγων.   
        καὶ δώσω αὐτῷ τὴν κλεῖδα οἶκον ∆αυιδ ἐπὶ τῷ ὤµῳ αὐτοῦ καὶ ἀνοίξει,  
        καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀποκλείων καὶ κλείσει, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀνοίγων.          



 

22 kai d�s� t�n doxan Dauid autŸ, kai arxei, kai ouk estai ho antileg�n.  

           And I shall give the glory of David to him.  
                                                     And he shall rule, and there shall not be one disputing.  

     kai d�s� auton t�n kleida oikon Dauid epi tŸ �mŸ autou kai anoixei, 

          And I shall put to him the key of the house of David upon his shoulder, and he shall open, 

     kai ouk estai ho apoklei�n kai kleisei, kai ouk estai ho anoig�n.         

           and  there shall not be one locking. And he shall lock, and there shall not be one opening.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  ZIAL  CEAK  @QKL  DIDE  ON@P  MEWNA  CZI  EIZRWZE 23 

:‡‹¹ƒ́‚ œ‹·ƒ̧� …Ÿƒ́� ‚·N¹�̧� †´‹́†¸‡ ‘´÷½‚¶’ �Ÿ™́÷̧A …·œ́‹ ‡‹¹U̧”µ™̧œE „� 

23. uth’qa`’tiu yathed b’maqom ne’eman w’hayah l’kise’ kabod l’beyth ‘abiu. 
 

Isa22:23 I shall drive him like a peg in a firm place,  
and he shall become a throne of glory to his father’s house.  
 

‹23› καὶ στήσω αὐτὸν ἄρχοντα ἐν τόπῳ πιστῷ,  
καὶ ἔσται εἰς θρόνον δόξης τοῦ οἴκου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ.   
23 kai st�s� auton archonta en topŸ pistŸ, kai estai eis thronon dox�s tou oikou tou patros autou.  

       And I shall establish him as ruler in place a trustworthy,  
                                                     and he shall be for a throne of glory house for his father’s.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@V@VD  EIA@-ZIA  CEAK  LK  EILR  ELZE 24 

:MILAPD  ILK-LK  CRE  ZEPB@D  ILKN  OHWD  ILK  LK  ZERTVDE 

�‹¹‚́ ½̃‚¶Qµ† ‡‹¹ƒ́‚-œ‹·A …Ÿƒ̧J �¾J ‡‹́�´” E�´œ̧‡ …� 

:�‹¹�´ƒ̧Mµ† ‹·�¸J-�´J …µ”¸‡ œŸ’́Bµ‚́† ‹·�¸J¹÷ ‘́Š́Rµ† ‹·�¸J �¾J œŸ”¹–̧Qµ†¸‡ 
24. w’thalu `alayu kol k’bod beyth-‘abiu hatse’etsa’im  

w’hats’phi`oth kol k’ley haqatan mik’ley ha’aganoth w’`ad kal-k’ley han’balim. 
 

Isa22:24 So they shall hang on him all the glory of his father’s house, offspring and issue,  
all smaller vessels, from vessels of bowls to all the vessels of the jars. 
 

‹24› καὶ ἔσται πεποιθὼς ἐπ’ αὐτὸν πᾶς ἔνδοξος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ  
ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου καὶ ἔσονται ἐπικρεµάµενοι αὐτῷ.   
 24 kai estai pepoith�s epí auton pas endoxos en tŸ oikŸ tou patros autou apo mikrou he�s megalou  

        And shall be relying upon him every honorable one in the house of his father,  
                                              from small unto great; every vessel small from vessels of the cups. 

kai esontai epikremamenoi autŸ.  

       they shall be hanging upon him in that day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ON@P  MEWNA  DREWZD  CZID  YENZ  ZE@AV  DEDI  M@P  @EDD  MEIA 25 

:XAC  DEDI  IK  DILR-XY@  @YND  ZXKPE  DLTPE  DRCBPE   

‘´÷½‚¶’ �Ÿ™́÷¸A †´”E™̧Uµ† …·œ́Iµ† #E÷́U œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA †� 

“ :š·A¹C †´E†´‹ ‹¹J ́†‹¶�´”-š¶#¼‚ ‚́WµLµ† œµş̌�¹’̧‡ †´�¸–́’̧‡ †´”¸C¸„¹’̧‡  
25. bayom hahu’ n’um Yahúwah ts’ba’oth tamush hayathed hat’qu`ah b’maqom ne’eman 

w’nig’d’`ah w’naph’lah w’nik’rath hamasa’ ‘asher-`aleyah ki Yahúwah diber. 
 

Isa22:25 In  that day, declares DEDI of hosts, the peg is driven in a firm place shall be removed,  
and be cut down and fall , and the burden that was on it  shall be cut off, for  DEDI has spoken. 
 



 

‹25› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ-- τάδε λέγει κύριος σαβαωθ--κινηθήσεται ὁ ἄνθρωπος ὁ ἐστηριγµένος  
ἐν τόπῳ πιστῷ καὶ πεσεῖται, καὶ ἀφαιρεθήσεται ἡ δόξα ἡ ἐπ’ αὐτόν, ὅτι κύριος ἐλάλησεν.     
25 en tÿ h�mera� ekeinÿ-- tade legei kyrios saba�th--kin�th�setai ho anthr�pos ho est�rigmenos  

       Thus says YHWH of Hosts, shall be moved The man being fixed fast in place a trustworthy;  

en topŸ pistŸ kai peseitai, kai aphaireth�setai h� doxa h� epí auton, hoti kyrios elal�sen.   

                     and shall fall and shall waste away the glory upon him; for YHWH spoke.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 23 
 

  YIYXZ  ZEIP@  ELILID  XV  @YN Isa23:1 

:ENL-DLBP  MIZK  UX@N  @EAN  ZIAN  CCY-IK 

�‹¹�̧šµU œŸI¹’»‚ E�‹¹�‹·† š¾˜ ‚́Wµ÷ ‚ 

:Ÿ÷́�-†´�¸„¹’ �‹¹U¹J —¶š¶‚·÷ ‚ŸA¹÷ œ¹‹µA¹÷ …µCº�-‹¹J 
1. masa’ Tsor heylilu ‘anioth Tar’shish ki-shudad mibayith mibo’ me’erets Kitim nig’lah-lamo. 
 

Isa23:1 The burden of Tyre. Wail, O ships of Tarshish,  
for Tyre is ruined, without a house or without an entrance;  
it is reported to them from the land of  Cyprus. 
 

‹23:1› Τὸ ὅραµα Τύρου.   
 Ὀλολύζετε, πλοῖα Καρχηδόνος, ὅτι ἀπώλετο,  
καὶ οὐκέτι ἔρχονται ἐκ γῆς Κιτιαίων·  ἦκται αἰχµάλωτος.   
1 To horama Tyrou.   

   The matter  of Tyre.     

 Ololyzete, ploia Karch�donos, hoti ap�leto,  

           Shriek  O boats  of Carthage!  For she perished, 

kai ouketi erchontai ek g�s Kitiai�n;  �ktai aichmal�tos.  

        no longer  do they come from out of  the land of Chittim;  she is led captive.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JE@LN  MI  XAR  OECIV  XGQ  I@  IAYI  ENC 2 

:¢E‚̧�¹÷ �´‹ š·ƒ¾” ‘Ÿ…‹¹˜ š·‰¾“ ‹¹‚ ‹·ƒ̧�¾‹ EL¾C ƒ 

2. domu yosh’bey ‘i socher Tsidon `ober yam mil’uk. 
 

Isa23:2 Be silent, O inhabitants of the coastland, O merchant of Sidon sailing the sea;  
they have filled you. 
 

‹2› τίνι ὅµοιοι γεγόνασιν οἱ ἐνοικοῦντες  
ἐν τῇ νήσῳ µεταβόλοι Φοινίκης διαπερῶντες τὴν θάλασσαν  
2 tini homoioi gegonasin hoi enoikountes en tÿ n�sŸ metaboloi Phoinik�s diaper�ntes t�n thalassan 

      To whom likened have become the ones dwelling in the island;  
                                    traders of Phoenicia passing through the sea; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIEB  XGQ  IDZE  DZ@EAZ  XE@I  XIVW  XGY  RXF  MIAX  MINAE 3 

:�¹‹ŸB šµ‰¸“ ‹¹†¸Uµ‡ D´œ́‚Eƒ̧U šŸ‚̧‹ š‹¹˜̧™ š¾‰¹� ”µš¶ˆ �‹¹Aµš �¹‹µ÷¸ƒE „ 

3. ub’mayim rabbim zera` Shichor q’tsir y’or t’bu’athah wat’hi s’char goyim. 
 

Isa23:3 And by great waters,  
the seed of the Sihon and the harvest of the river Nile was her revenue;  
and she was the market of nations. 
 

‹3› ἐν ὕδατι πολλῷ, σπέρµα µεταβόλων;  ὡς ἀµητοῦ εἰσφεροµένου οἱ µεταβόλοι τῶν ἐθνῶν.   
3 en hydati pollŸ, sperma metabol�n?  h�s am�tou eispheromenou hoi metaboloi t�n ethn�n.  

          in water much; a seed of traders; as a harvest being carried in the traders of the nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

  IZLG-@L  XN@L  MID  FERN  MI  XN@-IK  OECIV  IYEA 4 

:ZELEZA  IZNNEX  MIXEGA  IZLCB  @LE  IZCLI-@LE 

 ‹¹U̧�µ‰-‚¾� š¾÷‚·� �´Iµ† ˆŸ”́÷ �́‹ šµ÷́‚-‹¹J ‘Ÿ…‹¹˜ ‹¹�ŸA … 

:œŸ�Eœ̧ƒ ‹¹U̧÷µ÷Ÿš �‹¹šE‰µA ‹¹U̧�µC¹„ ‚¾�¸‡ ‹¹U̧…µ�´‹-‚¾�¸‡ 
4. boshi Tsidon ki-‘amar yam ma`oz hayam le’mor  

lo’-chal’ti w’lo’-yalad’ti w’lo’ gidal’ti bachurim romam’ti b’thuloth. 
 

Isa23:4 Be ashamed, O Sidon; For the sea speaks, the stronghold of the sea, saying,  
I have neither travailed nor given birth, I have not nourished young men nor raised up virgins. 
 

‹4› αἰσχύνθητι, Σιδών, εἶπεν ἡ θάλασσα·  ἡ δὲ ἰσχὺς τῆς θαλάσσης εἶπεν  
Οὐκ ὤδινον οὐδὲ ἔτεκον οὐδὲ ἐξέθρεψα νεανίσκους οὐδὲ ὕψωσα παρθένους.   
4 aischynth�ti, Sid�n, eipen h� thalassa;  h� de ischys t�s thalass�s eipen  

                                  said                     Even the strength of the sea said,  

Ouk �dinon oude etekon oude exethrepsa neaniskous oude huy�sa parthenous.  

   I travailed not, nor gave birth, nor nourished young ones, nor  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XV  RNYK  ELIGI  MIXVNL  RNY-XY@K 5 

:š¾˜ ”µ÷·�̧J E�‹¹‰´‹ �¹‹́ş̌ ¹̃÷¸� ”µ÷·�-š¶�¼‚µJ † 

5. ka’asher-shema` l’Mits’rayim yachilu k’shema` Tsor. 
 

Isa23:5 As the report comes to Egypt, so that they shall be grieved at the report of Tyre. 
 

‹5› ὅταν δὲ ἀκουστὸν γένηται Αἰγύπτῳ, λήµψεται αὐτοὺς ὀδύνη περὶ Τύρου.   
5 hotan de akouston gen�tai AigyptŸ, l�mpsetai autous odyn� peri Tyrou.  

   But whenever audible it should become in Egypt, shall overtake them grief concerning Tyre.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:I@  IAYI  ELILID  DYIYXZ  EXAR 6 

:‹¹‚ ‹·ƒ̧�¾‹ E�‹¹�‹·† †´�‹¹�̧šµU Eş̌ƒ¹” ‡ 

6. `ib’ru Tar’shishah heylilu yosh’bey ‘i. 
 

Isa23:6 Pass over to Tarshish; Wail, O inhabitants of the coastland. 
 

‹6› ἀπέλθατε εἰς Καρχηδόνα, ὀλολύξατε, οἱ ἐνοικοῦντες ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ.   
6 apelthate eis Karch�dona, ololyxate, hoi enoikountes en tÿ n�sŸ tautÿ. 

Go forth to Carthage! Shriek! O ones dwelling in this island.  
__________________________________________________________________________________________ 

:XEBL  WEGXN  DILBX  DELAI  DZNCW  MCW-ININ  DFILR  MKL  Z@FD 7 

:šE„́� ™Ÿ‰´š·÷ ́†‹¶�¸„µš ́†E�¹ƒ¾‹ D´œ́÷̧…µ™ �¶…¶™-‹·÷‹¹÷ †´ˆ‹¹Kµ” �¶�´� œ‚¾ˆ¼† ˆ 

7. hazo’th lakem `alizah mimey-qedem qad’mathah yobiluah rag’leyah merachoq lagur. 
 

Isa23:7 Is this your jubilant city, from the days of her old age?  
Her feet shall carry it far away to stay.  
 

‹7› οὐχ αὕτη ἦν ὑµῶν ἡ ὕβρις ἡ ἀπ’ ἀρχῆς πρὶν ἢ παραδοθῆναι αὐτήν;   
7 ouch haut� �n hym�n h� hybris h� apí arch�s prin � paradoth�nai aut�n?  

    not this Was your insolence, the one from the beginning, before she was delivered up?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXY  DIXGQ  XY@  DXIHRND  XV-LR  Z@F  URI  IN 8 



 

:UX@-ICAKP  DIPRPK 

 �‹¹š́ā †‹¶š¼‰¾“ š¶�¼‚ †´š‹¹Š¼”µLµ† š¾˜-�µ” œ‚¾ˆ —µ”´‹ ‹¹÷ ‰ 

:—¶š́‚-‹·CµA̧�¹’ ́†‹¶’́”¸’¹J 
8. mi ya`ats zo’th `al-Tsor hama`atirah ‘asher sochareyah sarim kin’`aneyah nik’badey-‘arets. 
 

Isa23:8 Who has planned this against Tyre, the crowning city,  
whose merchants are princes, whose traders are the honored of the earth? 
 

‹8› τίς ταῦτα ἐβούλευσεν ἐπὶ Τύρον;  µὴ ἥσσων ἐστὶν ἢ οὐκ ἰσχύει;   
οἱ ἔµποροι αὐτῆς ἔνδοξοι, ἄρχοντες τῆς γῆς.   
8 tis tauta ebouleusen epi Tyron?  m� h�ss�n estin � ouk ischuei?   

       Who planned these things           she inferior Is or not strong?    

hoi emporoi aut�s endoxoi, archontes t�s g�s.  

    Her merchants were the glorious rulers of the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@-ICAKP-LK  LWDL  IAV-LK  OE@B  LLGL  DVRI  ZE@AV  DEDI 9 

:—¶š́‚-‹·CµA̧�¹’-�´J �·™́†¸� ‹¹ƒ̧˜-�´J ‘Ÿ‚̧B �·Kµ‰¸� D´˜́”¸‹ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ Š 

9. Yahúwah ts’ba’oth y’`atsah l’chalel g’on kal-ts’bi l’haqel kal-nik’badey-‘arets. 
 

Isa23:9 DEDI of hosts has planned it, to defile the pride of all beauty,  
to despise all the honored of the earth. 
 

‹9› κύριος σαβαωθ ἐβουλεύσατο παραλῦσαι πᾶσαν τὴν ὕβριν τῶν ἐνδόξων  
καὶ ἀτιµάσαι πᾶν ἔνδοξον ἐπὶ τῆς γῆς.   
9 kyrios saba�th ebouleusato paralysai pasan t�n hybrin t�n endox�n  

      YHWH of Hosts plans to disable all the insolence of the glorious ones,   

kai atimasai pan endoxon epi t�s g�s.  

        to dishonor every glorious thing upon the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CER  GFN  OI@  YIYXZ-ZA  X@IK  JVX@  IXAR 10 

:…Ÿ” ‰µˆ·÷ ‘‹·‚ �‹¹�̧šµU-œµA š¾‚̧‹µJ ¢·˜̧šµ‚ ‹¹ş̌ƒ¹” ‹ 

10. `ib’ri ‘ar’tsek kay’or bath-Tar’shish ‘eyn mezach `od. 
 

Isa23:10 Overflow your land like the Nile, O daughter of Tarshish, There is no more restraint. 
 

‹10› ἐργάζου τὴν γῆν σου, καὶ γὰρ πλοῖα οὐκέτι ἔρχεται ἐκ Καρχηδόνος.   
10 ergazou t�n g�n sou, kai gar ploia ouketi erchetai ek Karch�donos.  

     Work your land! for even boats no longer come from out of Carthage.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIPFRN  CNYL  ORPK-L@  DEV  DEDI  ZEKLNN  FIBXD  MID-LR  DHP  ECI 11 

:́†‹¶’̧ˆº”´÷ …¹÷¸�µ� ‘µ”µ’̧J-�¶‚ †´E¹˜ †´E†´‹ œŸ�́�¸÷µ÷ ˆ‹¹B̧š¹† �´Iµ†-�µ” †´Š́’ Ÿ…´‹ ‚‹ 

11. yado natah `al-hayam hir’giz mam’lakoth Yahúwah tsiuah ‘el-K’na`an lash’mid ma`uz’neyah. 
 

Isa23:11 He has stretched His hand out over the sea, He has made the kingdoms tremble;  
DEDI has given a command concerning Canaan to demolish its strongholds. 
 

‹11› ἡ δὲ χείρ σου οὐκέτι ἰσχύει κατὰ θάλασσαν, ἡ παροξύνουσα βασιλεῖς·  κύριος σαβαωθ 
ἐνετείλατο περὶ Χανααν ἀπολέσαι αὐτῆς τὴν ἰσχύν.   
11 h� de cheir sou ouketi ischuei kata thalassan, h� paroxynousa basileis;   



 

       And your hand no longer prevails against the sea, O one provoking kings.   

kyrios saba�th eneteilato peri Chanaan apolesai aut�s t�n ischyn.  

      YHWH of Hosts gave charge concerning Canaan, to destroy her strength.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLEZA  DWYRND  FELRL  CER  ITIQEZ-@L  XN@IE 12 

:JL  GEPI-@L  MY-MB  IXAR  INEW  MIIZK  OECIV-ZA 

œµ�Eœ̧A †´™́Vº”¸÷µ† ˆŸ�¸”µ� …Ÿ” ‹¹–‹¹“Ÿœ-‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:¢́� µ‰E’́‹-‚¾� �´�-�µB ‹¹š¾ƒ¼” ‹¹÷E™ �‹¹I¹U¹J ‘Ÿ…‹¹˜-œµA 
12. wayo’mer lo’-thosiphi `od la`’loz ham’`ushaqah b’thulath bath-Tsidon  

Kitiim qumi `abori gam-sham lo’-yanuach lak. 
 

Isa23:12 He has said, You shall not more rejoice, O crushed virgin daughter of Sidon.  
Arise, pass over to  Cyprus; even there you shall find no rest.  
 

‹12› καὶ ἐροῦσιν Οὐκέτι µὴ προσθῆτε τοῦ ὑβρίζειν καὶ ἀδικεῖν τὴν θυγατέρα Σιδῶνος·  καὶ ἐὰν 
ἀπέλθῃς εἰς Κιτιεῖς, οὐδὲ ἐκεῖ σοι ἀνάπαυσις ἔσται·   
 12 kai erousin Ouketi m� prosth�te tou hybrizein kai adikein t�n thygatera Sid�nos;   

     And they shall say, No longer in any way should you proceed to insult  
                                                      and to wrong the daughter of Zion;   

kai ean apelth�s eis Kitieis, oude ekei soi anapausis estai;  

      if you should go forth to Chittim, not even there shall be rest to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIIVL  DCQI  XEY@  DID  @L  MRD  DF  MICYK  UX@  OD 13 

:DLTNL  DNY  DIZEPNX@  EXXR  EIPIGA  ENIWD 

 �‹¹I¹˜̧� D´…´“¸‹ šEVµ‚ †´‹́† ‚¾� �́”´† †¶ˆ �‹¹C¸āµJ —¶š¶‚ ‘·† „‹ 

:†´�·Pµ÷̧� D´÷´ā ́†‹¶œŸ’̧÷¸šµ‚ Eş̌š¾” ‡‹́’‹¹‰¸ƒ E÷‹¹™·† 
13. hen ‘erets Kas’dim zeh ha`am lo’ hayah ‘Ashshur y’sadah l’tsiim heqimu b’chinayu  

`or’ru ‘ar’m’notheyah samah l’mapelah. 
 

Isa23:13 Behold, the land of the Chaldeans this is the people which was not; Assyria founded it  
for those who live in the desert.  They set up its towers; they raised its palaces, and he brought it to ruin. 
 

‹13› καὶ εἰς γῆν Χαλδαίων, καὶ αὕτη ἠρήµωται ἀπὸ τῶν Ἀσσυρίων, οὐδὲ ἐκεῖ σοι ἀνάπαυσις 
ἔσται, ὅτι ὁ τοῖχος αὐτῆς πέπτωκεν.   
13 kai eis g�n Chaldai�n, kai haut� �r�m�tai apo t�n Assyri�n, oude ekei soi anapausis estai,  

      And if you depart unto the land of the Chaldeans,   
               even this was made desolate from the Assyrians, not even there to you shall be rest,   

hoti ho toichos aut�s pept�ken.  

     for her wall has fallen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OKFRN  CCY  IK  YIYXZ  ZEIP@  ELILID 14 

“ :‘¶�¸Fº”´÷ …µCº� ‹¹J �‹¹�̧šµU œŸI¹’»‚ E�‹¹�‹·† …‹ 

14. heylilu ‘anioth Tar’shish ki shudad ma`uz’ken. 
 

Isa23:14 Wail, O ships of Tarshish, for your stronghold is destroyed.  
 

‹14› ὀλολύζετε, πλοῖα Καρχηδόνος, ὅτι ἀπώλετο τὸ ὀχύρωµα ὑµῶν.   
14 ololyzete, ploia Karch�donos, hoti ap�leto to ochyr�ma hym�n.  



 

        Shriek! boats of Carthage, for is destroyed your fortress.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLN  INIK  DPY  MIRAY  XV  ZGKYPE  @EDD  MEIA  DIDE 15 

:DPEFD  ZXIYK  XVL  DIDI  DPY  MIRAY  UWN  CG@ 

 ¢¶�¶÷ ‹·÷‹¹J †´’́� �‹¹”¸ƒ¹� š¾˜ œµ‰µJ̧�¹’̧‡ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ ‡Š 

:†´’ŸFµ† œµš‹¹�̧J š¾˜̧� †¶‹̧†¹‹ †´’́� �‹¹”¸ƒ¹� —·R¹÷ …´‰¶‚ 
15. w’hayah bayom hahu’ w’nish’kachath Tsor shib’`im shanah kimey melek ‘echad  

miqets shib’`im shanah yih’yeh l’Tsor k’shirath hazonah. 
 

Isa23:15 Now in that day Tyre shall be forgotten for seventy years like the days of one king.  
At the end of seventy years it shall happen to Tyre as in the song of the harlot: 
 

‹15› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καταλειφθήσεται Τύρος ἔτη ἑβδοµήκοντα ὡς χρόνος βασιλέως, 
ὡς χρόνος ἀνθρώπου·  καὶ ἔσται µετὰ ἑβδοµήκοντα ἔτη ἔσται Τύρος ὡς ᾆσµα πόρνης  
 15 kai estai en tÿ h�mera̧ ekeinÿ kataleiphth�setai Tyros et� hebdom�konta h�s chronos basile�s,  

      And  it shall be in that day, - Tyre shall be forsaken years for seventy, as the time king  of one,   

h�s chronos anthr�pou;  kai estai meta hebdom�konta et� estai Tyros h�s a̧sma porn�s 

      as the time of a man.   
                               And it shall come to pass after seventy years - Tyre shall be as the song of a harlot. 
__________________________________________________________________________________________ 

  OBP  IAIHID  DGKYP  DPEF  XIR  IAQ  XEPK  IGW 16 

:IXKFZ  ORNL  XIY-IAXD 

:‹¹š·�´F¹U ‘µ”µ÷̧� š‹¹�-‹¹A̧šµ† ‘·Bµ’ ‹¹ƒ‹¹Š‹·† †´‰´J¸�¹’ †´’Ÿˆ š‹¹” ‹¹A¾“ šŸM¹� ‹¹‰¸™ ˆŠ 

16. q’chi kinor sobi `ir zonah nish’kachah heytibi nagen har’bi-shir l’ma`an tizakeri. 
 

Isa23:16 Take your harp, walk about the city, O forgotten harlot;  
Do well to play, sing many songs, that you may be remembered.  
 

‹16› Λαβὲ κιθάραν, ῥέµβευσον πόλεις, πόρνη ἐπιλελησµένη·   
καλῶς κιθάρισον, πολλὰ ᾆσον, ἵνα σου µνεία γένηται.   
16 Labe kitharan, hrembeuson poleis, porn� epilel�smen�;  

    Take a harp! Stray! city O harlot being forgotten. well Play the harp! much Sing!   

kal�s kitharison, polla a̧son, hina sou mneia gen�tai.  

       that the memory of you takes place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPPZ@L  DAYE  XV-Z@  DEDI  CWTI  DPY  MIRAY  UWN  DIDE 17 

:DNC@D  IPT-LR  UX@D  ZEKLNN-LK-Z@  DZPFE   

†´Mµ’̧œ¶‚̧� †´ƒ́�̧‡ š¾˜-œ¶‚ †´E†´‹ …¾™̧–¹‹ †´’́� �‹¹”¸ƒ¹� —·R¹÷ †´‹́†¸‡ ˆ‹ 

:†´÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” —¶š́‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷-�´J-œ¶‚ †´œ̧’́ˆ¸‡  
17. w’hayah miqets shib’`im shanah yiph’qod Yahúwah ‘eth-Tsor w’shabah l’eth’nanah  

w’zan’thah ‘eth-kal-mam’l’koth ha’arets `al-p’ney ha’adamah. 
 

Isa23:17 It shall come about at the end of seventy years that DEDI shall visit Tyre.  Then she shall turn  
to her hire and shall commit fornication with all the kingdoms of the world on the face of the earth. 
 

‹17› καὶ ἔσται µετὰ ἑβδοµήκοντα ἔτη ἐπισκοπὴν ποιήσει ὁ θεὸς Τύρου,  
καὶ πάλιν ἀποκατασταθήσεται εἰς τὸ ἀρχαῖον  



 

καὶ ἔσται ἐµπόριον πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς οἰκουµένης ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς.   
17 kai estai meta hebdom�konta et� episkop�n poi�sei ho theos Tyrou,  

       And it shall be after the seventy years, a visit shall make the El to Tyre,  

kai palin apokatastath�setai eis to archaion kai estai emporion  

         

       again she shall be restored to her ancient state; and she shall be a market-place  

 pasais tais basileiais t�s oikoumen�s epi pros�pon t�s g�s. 

                                for all the kingdoms of the inhabitable world upon the face of the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:WIZR  DQKNLE  DRAYL  LK@L  DXGQ  DIDI  DEDI  IPTL  MIAYIL  IK 

 ‘·“´‰·‹ ‚¾�¸‡ š·˜́‚·‹ ‚¾� †´E†´‹µ� �¶…¾™ D´Mµ’̧œ¶‚̧‡ D´ş̌‰µ“ †´‹́†¸‡ ‰‹ 

– :™‹¹œ́” †¶Nµ�̧÷¹�¸‡ †´”̧ƒ́ā̧� �¾�½‚¶� D´ş̌‰µ“ †¶‹̧†¹‹ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹ƒ̧�¾Iµ� ‹¹J 
18. w’hayah sach’rah w’eth’nanah qodesh laYahúwah lo’ ye’atser w’lo’ yechasen  

ki layosh’bim liph’ney Yahúwah yih’yeh sach’rah le’ekol l’sab’`ah w’lim’kaseh `athiq. 
 

Isa23:18 Her merchandise and her hire shall be holiness to DEDI;  
it shall not be stored up nor hoarded, but her merchandise shall become for those that dwell  
in the presence of DEDI, to eat sufficiently, and for durable clothing. 
 

‹18› καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ ἐµπορία καὶ ὁ µισθὸς ἅγιον τῷ κυρίῳ·  οὐκ αὐτοῖς συναχθήσεται,  
ἀλλὰ τοῖς κατοικοῦσιν ἔναντι κυρίου πᾶσα ἡ ἐµπορία αὐτῆς φαγεῖν  
καὶ πιεῖν καὶ ἐµπλησθῆναι εἰς συµβολὴν µνηµόσυνον ἔναντι κυρίου.    
18 kai estai aut�s h� emporia kai ho misthos hagion tŸ kyriŸ;  ouk autois synachth�setai,  

      And shall be her trade and wage holy to YHWH.  not to them It shall be brought,  

alla tois katoikousin enanti kyriou pasa h� emporia aut�s phagein  

     but to the ones dwelling before YHWH, even all her trade, to eat  

kai piein kai empl�sth�nai eis symbol�n mn�mosynon enanti kyriou.    

      and to drink, and be filled, and for a compact memorial before  YHWH.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 24 
 

:DIAYI  UITDE  DIPT  DERE  DWLEAE  UX@D  WWEA  DEDI  DPD Isa24:1 

:́†‹¶ƒ̧�¾‹ —‹¹–·†¸‡ ́†‹¶’́– †´E¹”¸‡ D´™̧�ŸƒE —¶š́‚́† ™·™ŸA †´E†´‹ †·M¹† ‚ 

1. hinneh Yahúwah boqeq ha’arets ubol’qah w’`iuah phaneyah w’hephits yosh’beyah. 
 

Isa24:1 Behold, DEDI lays the earth waste, devastates it, distorts its surface and scatters its inhabitants. 
 

‹24:1› Ἰδοὺ κύριος καταφθείρει τὴν οἰκουµένην καὶ ἐρηµώσει αὐτὴν καὶ ἀνακαλύψει τὸ 
πρόσωπον αὐτῆς καὶ διασπερεῖ τοὺς ἐνοικοῦντας ἐν αὐτῇ.   
1 Idou kyrios kataphtheirei t�n oikoumen�n kai er�m�sei aut�n  

                     lays waste the inhabitable world, and shall make it desolate,  

kai anakaluuei to pros�pon aut�s kai diasperei tous enoikountas en autÿ.  

       shall uncover its surface, and disperse the ones dwelling on it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZXABK  DGTYK  EIPC@K  CARK  ODKK  MRK  DIDE 2 

:EA  @YP  XY@K  DYPK  DELK  DELNK  XKENK  DPEWK 

 D´U̧š¹ƒ̧BµJ †´‰¸–¹VµJ ‡‹́’¾…‚µJ …¶ƒ¶”µJ ‘·†¾JµJ �´”́� †´‹́†¸‡ ƒ 

:Ÿƒ ‚¶�¾’ š¶�¼‚µJ †¶�¾MµJ †¶ŸKµJ †¶‡̧�µLµJ š·�ŸLµJ †¶’ŸRµJ 
2. w’hayah ka`am kakohen ka`ebed ka’donayu kashiph’chah kag’bir’tah kaqoneh kamoker 

kamal’weh kaloeh kanosheh ka’asher noshe’ bo. 
 

Isa24:2 And it shall be, as with the people. so with the priest, the servant so with his master,  
as with the maid, so with her mistress, as with the buyer, so with the seller,  
as with the lender, so with the borrower, as with the creditor, so with the giver of usury to him. 
 

‹2› καὶ ἔσται ὁ λαὸς ὡς ὁ ἱερεὺς καὶ ὁ παῖς ὡς ὁ κύριος καὶ ἡ θεράπαινα ὡς ἡ κυρία, ἔσται ὁ 
ἀγοράζων ὡς ὁ πωλῶν καὶ ὁ δανείζων ὡς ὁ δανειζόµενος καὶ ὁ ὀφείλων ὡς ᾧ ὀφείλει.   
2 kai estai ho laos h�s ho hiereus kai ho pais h�s ho kyrios kai h� therapaina h�s h� kyria,  

    And shall be the people as priests; and the servant as the master;   
                                                                                    and the female attendant as the lady   

estai ho agoraz�n h�s ho p�l�n kai ho daneiz�n h�s ho daneizomenos kai ho opheil�n h�s hŸ opheilei.  

     shall be the one buying as the one selling; the one borrowing  as the one lending;   
                                                                                  and the one owing as the one who is owed 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  XACD-Z@  XAC  DEDI  IK  FEAZ  FEADE  UX@D  WEAZ  WEAD 3 

:†¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ š¶A¹C †´E†´‹ ‹¹J ˆŸA¹U ˆŸA¹†¸‡ —¶š́‚́† ™ŸA¹U ™ŸA¹† „ 

3. hiboq tiboq ha’arets w’hiboz tiboz ki Yahúwah diber ‘eth-hadabar hazeh. 
 

Isa24:3 The earth shall be completely laid waste and completely despoiled,  
for DEDI has spoken this word. 
 

‹3› φθορᾷ φθαρήσεται ἡ γῆ, καὶ προνοµῇ προνοµευθήσεται ἡ γῆ·   
τὸ γὰρ στόµα κυρίου ἐλάλησεν ταῦτα.   
3 phthora� phthar�setai h� g�, kai pronomÿ pronomeuth�setai h� g�;   

     By corruption shall be corrupted the earth; and by plunder shall be plundered the earth;  

to gar stoma kyriou elal�sen tauta.  



 

     for the mouth of YHWH spoke these things 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-MR  MEXN  ELLN@  LAZ  DLAP  DLLN@  UX@D  DLAP  DLA@ 4 

:—¶š́‚́†-�µ” �Ÿş̌÷ E�´�¸÷º‚ �·ƒ·U †´�¸ƒ́’ †´�¸�¸÷º‚ —¶š́‚́† †´�¸ƒ́’ †´�¸ƒ́‚ … 

4. ‘ab’lah nab’lah ha’arets ‘um’l’lah nab’lah tebel ‘um’lalu m’rom `am-ha’arets. 
 

Isa24:4 The earth mourns and withers, the world fades  
and withers, the exalted of the people of the earth fade away. 
 

‹4› ἐπένθησεν ἡ γῆ, καὶ ἐφθάρη ἡ οἰκουµένη, ἐπένθησαν οἱ ὑψηλοὶ τῆς γῆς.   
4 epenth�sen h� g�, kai ephthar� h� oikoumen�, epenth�san hoi huy�loi t�s g�s.  

         mourns The earth, and is corrupted the world; mourn the lofty ones of the earth 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER  ZIXA  EXTD  WG  ETLG  ZXEZ  EXAR-IK  DIAYI  ZGZ  DTPG  UX@DE 5 

´†‹¶ƒ̧�¾‹ œµ‰µU †´–̧’́‰ —¶š́‚́†¸‡ † 

:�´�Ÿ” œ‹¹ş̌A Eš·–·† ™¾‰ E–̧�´‰ œ¾šŸœ Eş̌ƒ́”-‹¹J 
5. w’ha’arets chan’phah tachath yosh’beyah ki-`ab’ru thoroth chal’phu choq hepheru b’rith `olam. 
 

Isa24:5 The earth is also polluted by its inhabitants,  
for they transgressed laws, violated statutes, broke the everlasting covenant. 
 

‹5› ἡ δὲ γῆ ἠνόµησεν διὰ τοὺς κατοικοῦντας αὐτήν,  
διότι παρέβησαν τὸν νόµον καὶ ἤλλαξαν τὰ προστάγµατα, διαθήκην αἰώνιον.   
5 h� de g� �nom�sen dia tous katoikountas aut�n,  

And the earth acted lawlessly on account of the ones inhabiting her; 

dioti pareb�san ton nomon kai �llaxan ta prostagmata, diath�k�n ai�nion.  

 because they transgressed the law, and changed the ordinances, even the eternal covenant  
 ___________________________________________________________________________________________________________ 

  EXG  OK-LR  DA  IAYI  ENY@IE  UX@  DLK@  DL@  OK-LR 6 

:XRFN  YEP@  X@YPE  UX@  IAYI 

Eš́‰ ‘·J-�µ” D´ƒ ‹·ƒ̧�¾‹ E÷̧�̧‚¶Iµ‡ —¶š¶‚ †´�¸�́‚ †´�´‚ ‘·J-�µ” ‡ 

:š́”¸ˆ¹÷ �Ÿ’½‚ šµ‚̧�¹’̧‡ —¶š¶‚ ‹·ƒ̧�¾‹ 
6. `al-ken ‘alah ‘ak’lah ‘erets waye’sh’mu yosh’bey bah  

`al-ken charu yosh’bey ‘erets w’nish’ar ‘enosh miz’`ar. 
 

Isa24:6 Therefore, a curse devours the earth, and those who live in it are held guilty.  
Therefore, the inhabitants of the earth are burned, and few men are left. 
 

‹6› διὰ τοῦτο ἀρὰ ἔδεται τὴν γῆν, ὅτι ἡµάρτοσαν οἱ κατοικοῦντες αὐτήν·  διὰ τοῦτο πτωχοὶ 
ἔσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐν τῇ γῇ, καὶ καταλειφθήσονται ἄνθρωποι ὀλίγοι.   
6 dia touto ara edetai t�n g�n, hoti h�martosan hoi katoikountes aut�n;   

       Therefore this curse shall devour the earth; for sinned the ones dwelling on it;  

dia touto pt�choi esontai hoi enoikountes en tÿ gÿ, kai kataleiphth�sontai anthr�poi oligoi.  

      on account of this shall be poor the ones dwelling on the earth, and shall be left behind men a few  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL-IGNY-LK  EGP@P  OTB-DLLN@  YEXIZ  LA@ 7 

:ƒ·�-‹·‰¸÷¹ā-�´J E‰¸’¶‚¶’ ‘¶–́„-†´�¸�¸÷º‚ �Ÿš‹¹U �µƒ́‚ ˆ 

7. ‘abal tirosh ‘um’l’lah-gaphen ne’en’chu kal-sim’chey-leb. 



 

 

Isa24:7 The new wine mourns, The vine decays, all the merry-hearted sigh. 
 

‹7› πενθήσει οἶνος, πενθήσει ἄµπελος, στενάξουσιν πάντες οἱ εὐφραινόµενοι τὴν ψυχήν.   
7 penth�sei oinos, penth�sei ampelos, stenaxousin pantes hoi euphrainomenoi t�n psych�n.  

       shall mourn The wine, shall mourn the grapevine, shall moan all the ones being glad in soul  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEPK  YEYN  ZAY  MIFILR  OE@Y  LCG  MITZ  YEYN  ZAY 8 

:šŸM¹J āŸā̧÷ œµƒ́� �‹¹ˆ‹¹Kµ” ‘Ÿ‚̧� �µ…´‰ �‹¹PºU āŸā̧÷ œµƒ́� ‰ 

8. shabath m’sos tupim chadal sh’on `alizim shabath m’sos kinor. 
 

Isa24:8 The joy of timbrels ceases, the noise of revelers stops, the joy of the harp ceases. 
 

‹8› πέπαυται εὐφροσύνη τυµπάνων, πέπαυται αὐθάδεια  
καὶ πλοῦτος ἀσεβῶν, πέπαυται φωνὴ κιθάρας.   
8 pepautai euphrosyn� tympan�n, pepautai authadeia kai ploutos aseb�n, pepautai ph�n� kitharas.  

        has ceased The gladness of tambourines; have ceased self-sufficiency and riches impious;  
                                                                                      has ceased the sound of the harp  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZYL  XKY  XNI  OII-EZYI  @L  XIYA 9 

:‡‹́œ¾�̧� š́�·� šµ÷·‹ ‘¹‹́‹-EU̧�¹‹ ‚¾� š‹¹VµA Š 

9. bashir lo’ yish’tu-yayin yemar shekar l’shothayu. 
 

Isa24:9 They do not drink wine with song; strong drink is bitter to those who drink it. 
 

‹9› ᾐσχύνθησαν, οὐκ ἔπιον οἶνον, πικρὸν ἐγένετο τὸ σικερα τοῖς πίνουσιν.   
9 ÿschynth�san, ouk epion oinon, pikron egeneto to sikera tois pinousin.  

        They are ashamed, they did not drink wine; bitter became liquor to the ones drinking  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@EAN  ZIA-LK  XBQ  EDZ-ZIXW  DXAYP 10 

:‚ŸA¹÷ œ¹‹µA-�´J šµBº“ E†¾U-œµ‹̧š¹™ †´ş̌A̧�¹’ ‹ 

10. nish’b’rah qir’yath-tohu sugar kal-bayith mibo’. 
 

Isa24:10 The city of chaos is broken down; every house is shut up so that none may enter. 
 

‹10› ἠρηµώθη πᾶσα πόλις, κλείσει οἰκίαν τοῦ µὴ εἰσελθεῖν.   
 10 �r�m�th� pasa polis, kleisei oikian tou m� eiselthein.  

         was desolate Every city.  One shall lock the house to not enter  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  YEYN  DLB  DGNY-LK  DAXR  ZEVEGA  OIID-LR  DGEV 11 

:—¶š́‚́† āŸā̧÷ †´�´B †´‰¸÷¹ā-�´J †´ƒ̧š́” œŸ˜E‰µA ‘¹‹µIµ†-�µ” †´‰´‡̧˜ ‚‹ 

11. ts’wachah `al-hayayin bachutsoth `ar’bah kal-sim’chah galah m’sos ha’arets. 
 

Isa24:11 There is an outcry in the streets concerning the wine; all joy turns to gloom.  
The joy of the earth is banished. 
 

‹11› ὀλολύζετε περὶ τοῦ οἴνου πανταχῇ·  πέπαυται πᾶσα εὐφροσύνη τῆς γῆς, 
ἀπῇλθε πᾶσα εὐφροσύνη τῆς γῆς.   
11 ololyzete peri tou oinou pantachÿ;  pepautai pasa euphrosyn� t�s g�s, 

      Shriek for the wine everywhere! has ceased All gladness of the earth;  

apÿlthe pasa euphrosyn� t�s g�s.  



 

     departed all gladness of the earth;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XRY-ZKI  DI@YE  DNY  XIRA  X@YP 12 

:šµ”´�-œµJº‹ †´I¹‚̧�E †´Lµ� š‹¹”´A šµ‚̧�¹’ ƒ‹ 

12. nish’ar ba`ir shamah ush’iah yukath-sha`ar. 
 

Isa24:12 Desolation is left in the city and the gate is battered to ruins. 
 

‹12› καὶ καταλειφθήσονται πόλεις ἔρηµοι, καὶ οἶκοι ἐγκαταλελειµµένοι ἀπολοῦνται.   
12 kai kataleiphth�sontai poleis er�moi, kai oikoi egkataleleimmenoi apolountai.  

          and shall be left behind cities desolate , and houses being abandoned shall be consumed  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIF  SWPK  MINRD  JEZA  UX@D  AXWA  DIDI  DK  IK 13 

:XIVA  DLK-M@  ZLLERK 

 œ¹‹µˆ •¶™¾’̧J �‹¹Lµ”´† ¢Ÿœ̧A —¶š́‚́† ƒ¶š¶™̧A †¶‹̧†¹‹ †¾� ‹¹J „‹ 

:š‹¹˜́ƒ †´�´J-�¹‚ œ¾�·�Ÿ”̧J 
13. ki koh yih’yeh b’qereb ha’arets b’thok ha`amim k’noqeph zayith k’`oleloth ‘im-kalah batsir. 
 

Isa24:13 For thus it shall be in the midst of the earth among the peoples, as the shaking of an olive tree,  
as the gleanings when the grape harvest is over. 
 

‹13› ταῦτα πάντα ἔσται ἐν τῇ γῇ ἐν µέσῳ τῶν ἐθνῶν, ὃν τρόπον ἐάν τις καλαµήσηται ἐλαίαν,  
οὕτως καλαµήσονται αὐτούς, καὶ ἐὰν παύσηται ὁ τρύγητος.   
13 tauta panta estai en tÿ gÿ en mesŸ t�n ethn�n, hon tropon ean tis kalam�s�tai elaian,  

      All these things shall be on the earth in the midst of the nations.  
                                                                 In which manner as if one should glean an olive tree,  

hout�s kalam�sontai autous, kai ean paus�tai ho tryg�tos.  

    thus shall they glean them, even as if should cease the gathering a crop,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN  ELDV  DEDI  OE@BA  EPXI  MLEW  E@YI  DND 14 

:�´I¹÷ E�¼†´˜ †´E†´‹ ‘Ÿ‚̧„¹A EM¾š́‹ �´�Ÿ™ E‚̧ā¹‹ †´L·† …‹ 

14. hemah yis’u qolam yaronu big’on Yahúwah tsahalu miam. 
 

Isa24:14 They shall lift up their voice, they shall sing for the majesty of DEDI,  
they shall cry aloud from the sea. 
 

‹14› οὗτοι φωνῇ βοήσονται, οἱ δὲ καταλειφθέντες  
ἐπὶ τῆς γῆς εὐφρανθήσονται ἅµα τῇ δόξῃ κυρίου.  ταραχθήσεται τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης·   
 14 houtoi ph�nÿ bo�sontai, hoi de kataleiphthentes epi t�s g�s euphranth�sontai hama tÿ doxÿ kyriou.   

       And these in a voice shall yell out;  
                 but the ones being left behind upon the earth shall be glad together in the glory of YHWH; 

tarachth�setai to hyd�r t�s thalass�s;  

       shall be disturbed the water of the sea 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IDL@  DEDI  MY  MID  II@A  DEDI  ECAK  MIX@A  OK-LR 15 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �·� �´Iµ† ‹·I¹‚̧A †´E†´‹ E…¸AµJ �‹¹šº‚́A ‘·J-�µ” ‡Š 

15. `al-ken ba’urim kab’du Yahúwah b’iey hayam shem Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Isa24:15 Therefore glorify DEDI, in the east, even the name of DEDI, the El of Yisrael,  



 

in the coastlands of the sea. 
 

‹15› διὰ τοῦτο ἡ δόξα κυρίου ἐν ταῖς νήσοις ἔσται τῆς θαλάσσης,  
τὸ ὄνοµα κυρίου ἔνδοξον ἔσται Κύριε ὁ θεὸς Ισραηλ.   
15 dia touto h� doxa kyriou en tais n�sois estai t�s thalass�s,  

       On account of this the glory of YHWH among the islands shall be of the sea;  

to onoma kyriou endoxon estai Kyrie ho theos Isra�l.  

       the name of YHWH shall be honored O YHWH the El of Israel 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL-IFX  XN@E  WICVL  IAV  EPRNY  ZXNF  UX@D  SPKN 16 

:ECBA  MICBEA  CBAE  ECBA  MICBA  IL  IE@  IL-IFX 

 ‹¹�-‹¹ˆ´š šµ÷¾‚́‡ ™‹¹CµQµ� ‹¹ƒ̧˜ E’̧”µ÷´� œ¾š¹÷¸ˆ —¶š́‚́† •µ’̧J¹÷ ˆŠ 

:E…´„́A �‹¹…¸„ŸA …¶„¶ƒE E…́„́A �‹¹…¸„¾A ‹¹� ‹Ÿ‚ ‹¹�-‹¹ˆ´š 
16. mik’naph ha’arets z’miroth shama`’nu ts’bi latsadiq  

wa’omar razi-li razi-li ‘oy li bog’dim bagadu ubeged bog’dim bagadu. 
 

Isa24:16 From the wing of the earth we hear songs, Glory to the Righteous One,  
but I say,  Leanness to me!  Leanness to me! Woe to me!   
The treacherous deal treacherously, and the treacherous deal very treacherously. 
 

‹16› ἀπὸ τῶν πτερύγων τῆς γῆς τέρατα ἠκούσαµεν Ἐλπὶς τῷ εὐσεβεῖ.  καὶ ἐροῦσιν Οὐαὶ τοῖς 
ἀθετοῦσιν, οἱ ἀθετοῦντες τὸν νόµον.   
16 apo t�n pteryg�n t�s g�s terata �kousamen Elpis tŸ eusebei.   

                                           miracles we heard – hope to the pious;  

kai erousin Ouai tois athetousin, hoi athetountes ton nomon.  

but they shall say, Woe to the ones annulling – the ones annulling the law  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  AYEI  JILR  GTE  ZGTE  CGT 17 

:—¶š́‚́† ƒ·�Ÿ‹ ¡‹¶�´” ‰´–́‡ œµ‰µ–́‡ …µ‰µP ˆ‹ 

17. pachad waphachath waphach `aleyak yosheb ha’arets. 
 

Isa24:17 Terror and pit and snare are on you, O inhabitant of the earth. 
 

‹17› φόβος καὶ βόθυνος καὶ παγὶς ἐφ’ ὑµᾶς τοὺς ἐνοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς·   
17 phobos kai bothynos kai pagis ephí hymas tous enoikountas epi t�s g�s;  

     Fear                                                         ones dwelling upon  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JEZN  DLERDE  ZGTD-L@  LTI  CGTD  LEWN  QPD  DIDE 18 

:UX@  ICQEN  EYRXIE  EGZTP  MEXNN  ZEAX@-IK  GTA  CKLI  ZGTD 

 ¢ŸU¹÷ †¶�Ÿ”́†¸‡ œµ‰µPµ†-�¶‚ �¾P¹‹ …µ‰µPµ† �ŸR¹÷ “´Mµ† †´‹́†¸‡ ‰‹ 

:—¶š́‚ ‹·…¸“Ÿ÷ E�¼”¸š¹Iµ‡ E‰´U̧–¹’ �Ÿš́L¹÷ œŸAºš¼‚-‹¹J ‰´PµA …·�́K¹‹ œµ‰µPµ† 
18. w’hayah hanas miqol hapachad yipol ‘el-hapachath w’ha`oleh mitok hapachath yilaked bapach  

ki-‘aruboth mimarom niph’tachu wayir’`ashu mos’dey ‘arets. 
 

Isa24:18 And it shall be that he who flees from the sound of dread shall fall into the pit,  
and he who comes out of the midst of the pit shall be caught in the snare;  
for the windows above are opened, and the foundations of the earth shake. 
 

‹18› καὶ ἔσται ὁ φεύγων τὸν φόβον ἐµπεσεῖται εἰς τὸν βόθυνον,  



 

ὁ δὲ ἐκβαίνων ἐκ τοῦ βοθύνου ἁλώσεται ὑπὸ τῆς παγίδος, ὅτι θυρίδες ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν,  
καὶ σεισθήσεται τὰ θεµέλια τῆς γῆς.   
 18 kai estai ho pheug�n ton phobon empeseitai eis ton bothynon,  

       And it shall be the one fleeing the fear shall fall into the pit; 

ho de ekbain�n ek tou bothynou hal�setai hypo t�s pagidos, hoti thyrides ek tou ouranou �neŸchth�san,  

       and the one going up from out of the pit shall be captured by the snare;  
                                                                   for windows from out of the heaven were opened,  

kai seisth�setai ta themelia t�s g�s.  

      shall be shaken the foundations of the earth  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@  DHHENZD  HEN  UX@  DXXETZD  XET  UX@D  DRRXZD  DRX 19 

:—¶š́‚ †´Ş̌ŠŸ÷̧œ¹† ŠŸ÷ —¶š¶‚ †´ş̌šŸP̧œ¹† šŸP —¶š́‚́† †´”¼”¾ş̌œ¹† †´”¾š Š‹ 

19. ro`ah hith’ro`a`ah ha’arets por hith’por’rah ‘erets mot hith’mot’tah ‘arets. 
 

Isa24:19 The earth is broken asunder, the earth is split through, the earth is shaken violently. 
 

‹19› ταραχῇ ταραχθήσεται ἡ γῆ, καὶ ἀπορίᾳ ἀπορηθήσεται ἡ γῆ·   
19 tarachÿ tarachth�setai h� g�, kai aporia� apor�th�setai h� g�;  

       By disturbance shall be disturbed the earth; and with perplexity shall be perplexed the earth  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPELNK  DCCEPZDE  XEKYK  UX@  REPZ  REP 20 

:MEW  SIQZ-@LE  DLTPE  DRYT  DILR  CAKE 

†´’E�¸LµJ †´…¸…Ÿ’̧œ¹†¸‡ šŸJ¹VµJ —¶š¶‚ µ”E’́U µ”Ÿ’ � 

“ :�E™ •‹¹“¾œ-‚¾�¸‡ †´�¸–́’̧‡ D´”¸�¹P ́†‹¶�´” …µƒ́�̧‡ 
20. no`a tanu`a ‘erets kashikor w’hith’nod’dah kam’lunah  

w’kabad `aleyah pish’`ah w’naph’lah w’lo’-thosiph qum. 
 

Isa24:20 The earth shall reel to and fro like a drunkard and shall be removed like a cottage,  
for its transgression is heavy upon it, and it shall fall, never to rise again. 
 

‹20› ἔκλινεν καὶ σεισθήσεται ὡς ὀπωροφυλάκιον ἡ γῆ ὡς ὁ µεθύων καὶ κραιπαλῶν  
καὶ πεσεῖται καὶ οὐ µὴ δύνηται ἀναστῆναι, κατίσχυσεν γὰρ ἐπ’ αὐτῆς ἡ ἀνοµία.   
20 eklinen kai seisth�setai h�s op�rophylakion h� g� h�s ho methy�n kai kraipal�n  

      It leans and shall be shaken as a storehouse of fruits the earth;  
                                                             as the one being intoxicated and dizzy;  

kai peseitai kai ou m� dyn�tai anast�nai, katischysen gar epí aut�s h� anomia.  

       it shall fall, and in no way be able to rise up. shall grow strong For upon it lawlessness  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEXNA  MEXND  @AV-LR  DEDI  CWTI  @EDD  MEIA  DIDE 21 

:DNC@D-LR  DNC@D  IKLN-LRE 

�Ÿš́LµA �Ÿš́Lµ† ‚́ƒ̧˜-�µ” †´E†´‹ …¾™̧–¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ ‚� 

:†´÷´…¼‚́†-�µ” †´÷´…¼‚́† ‹·�¸�µ÷-�µ”¸‡ 
21. w’hayah bayom hahu’ yiph’qod Yahúwah `al-ts’ba’ hamarom bamarom  

w’`al-mal’key ha’adamah `al-ha’adamah. 
 

Isa24:21 So it shall happen in that day, that DEDI shall punish the host of the high place on high,  
and on the kings of the earth on the earth. 
 



 

‹21› καὶ ἐπάξει ὁ θεὸς ἐπὶ τὸν κόσµον τοῦ οὐρανοῦ τὴν χεῖρα καὶ ἐπὶ τοὺς βασιλεῖς τῆς γῆς·   
21 kai epaxei ho theos epi ton kosmon tou ouranou t�n cheira kai epi tous basileis t�s g�s;  

        And the El shall bring his hand against the host of the heaven,  
                                                                                      and against the kings of the earth  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECWTI  MINI  AXNE  XBQN-LR  EXBQE  XEA-LR  XIQ@  DTQ@  ETQ@E 22 

:E…·™́P¹‹ �‹¹÷́‹ ƒ¾š·÷E š·B̧“µ÷-�µ” Eş̌Bº“¸‡ šŸA-�µ” š‹¹Nµ‚ †´–·“¼‚ E–̧Nº‚̧‡ ƒ� 

22. w’us’phu ‘asephah ‘asir `al-bor w’sug’ru `al-mas’ger umerob yamim yipaqedu. 
 

Isa24:22 They shall be gathered a gathering of prisoners in the dungeon, and shall be confined in prison;  
and after many days they shall be punished. 
 

‹22› καὶ συνάξουσι συναγωγὴν αὐτῆς εἰς δεσµωτήριον καὶ ἀποκλείσουσιν εἰς ὀχύρωµα  
διὰ πολλῶν γενεῶν ἐπισκοπὴ ἔσται αὐτῶν.   
22 kai synaxousin ho synag�n aut�s eis desm�t�rion kai apokleisousin eis ochyr�ma  

       And they shall gather its congregation into a jail, and shall lock them into a fortress;  

dia poll�n gene�n episkop� estai aut�n.  

       through many generations visited shall be they  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEIV  XDA  ZE@AV  DEDI  JLN-IK  DNGD  DYEAE  DPALD  DXTGE 23 

:CEAK  EIPWF  CBPE  MLYEXIAE   

‘ŸI¹˜ šµ†¸A œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ¢µ�´÷-‹¹J †´Lµ‰µ† †´�ŸƒE †´’́ƒ̧Kµ† †´ş̌–́‰¸‡ „� 

– :…Ÿƒ́J ‡‹́’·™̧ˆ …¶„¶’̧‡ �¹µ�´�Eš‹¹ƒE  
23. w’chaph’rah hal’banah uboshah hachamah ki-malak Yahúwah ts’ba’oth b’har Tsion  

ubiY’rushalam w’neged z’qenayu kabod. 
 

Isa24:23 Then the moon shall be abashed and the sun ashamed, for DEDI of hosts shall reign  
on Mount Zion and in Yerushalam, and His glory shall be before His elders. 
 

‹23› καὶ τακήσεται ἡ πλίνθος, καὶ πεσεῖται τὸ τεῖχος, ὅτι βασιλεύσει κύριος ἐν Σιων  
καὶ ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἐνώπιον τῶν πρεσβυτέρων δοξασθήσεται.    
23 kai tak�setai h� plinthos, kai peseitai to teichos, hoti basileusei kyrios en Si�n  

        And shall melt away the brick, and shall fall the wall, for YHWH shall reign in Zion,  

kai en Ierousal�m kai en�pion t�n presbyter�n doxasth�setai.   

      from out of Jerusalem, and shall be glorified  before the elders  
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 25 
 

Shavua Reading Schedule (5th sidrah) – Isa 25 - 27 
 

  JNY  DCE@  JNNEX@  DZ@  IDL@  DEDI Isa25:1 

:ON@  DPEN@  WEGXN  ZEVR  @LT  ZIYR  IK 

¡¸÷¹� †¶…Ÿ‚ ¡¸÷¹÷Ÿš¼‚ †´Uµ‚ ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ ‚ 

:‘¶÷¾‚ †´’E÷½‚ ™Ÿ‰´š·÷ œŸ ·̃” ‚¶�¶P ́œ‹¹ā́” ‹¹J 
1. Yahúwah ‘Elohay ‘atah ‘aromim’ak ‘odeh shim’ak  

ki `asiath pele’ `etsoth merachoq ‘emunah ‘omen. 
 

Isa25:1 O DEDI, You are my El; I shall exalt You, I shall give thanks to Your name;  
for You have worked wonders, counsels from afar, faithful faithfulness. 
 

‹25:1› Κύριε ὁ θεός µου, δοξάσω σε, ὑµνήσω τὸ ὄνοµά σου,  
ὅτι ἐποίησας θαυµαστὰ πράγµατα, βουλὴν ἀρχαίαν ἀληθινήν·  γένοιτο.   
1 Kyrie ho theos mou, doxas� se, hymn�s� to onoma sou,  

     O YHWH my El, I shall glorify you, I shall sing praise to your name; 

hoti epoi�sas thaumasta pragmata, boul�n archaian al�thin�n;  genoito.  

    for you did wonderful things; counsel ancient true. Shall be it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXF  OENX@  DLTNL  DXEVA  DIXW  LBL  XIRN  ZNY  IK 2 

:DPAI  @L  MLERL  XIRN 

 �‹¹š́ˆ ‘Ÿ÷̧šµ‚ †´�·Pµ÷̧� †´šE˜̧ƒ †´‹̧š¹™ �´Bµ� š‹¹”·÷ ́U̧÷µā ‹¹J ƒ 

:†¶’́A¹‹ ‚¾� �´�Ÿ”̧� š‹¹”·÷ 
2. ki s`am’at me`ir lagal qir’yah b’tsurah l’mapelah ‘ar’mon zarim me`ir l’`olam lo’ yibaneh. 
 

Isa25:2 Because You have made from a city of a heap, a fortified city into a ruin;  
a palace of strangers is a city no more, it may never be built. 
 

‹2› ὅτι ἔθηκας πόλεις εἰς χῶµα, πόλεις ὀχυρὰς τοῦ πεσεῖν αὐτῶν τὰ θεµέλια·   
τῶν ἀσεβῶν πόλις εἰς τὸν αἰῶνα οὐ µὴ οἰκοδοµηθῇ.   
2 hoti eth�kas poleis eis ch�ma, poleis ochyras tou pesein aut�n ta themelia;   

     For you made cities into a heap of embankments, cities fortified to not fall of their foundations.  

t�n aseb�n polis eis ton ai�na ou m� oikodom�thÿ.  

     of the impious The city for the eon in no way should be built  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JE@XII  MIVIXR  MIEB  ZIXW  FR-MR  JECAKI  OK-LR 3 

:¡E‚́š‹¹‹ �‹¹˜‹¹š́” �¹‹ŸB œµ‹̧š¹™ ˆ´”-�µ” ¡E…̧Aµ�̧‹ ‘·J-�µ” „ 

3. `al-ken y’kab’duk `am-`az qir’yath goyim `aritsim yira’uk. 
 

Isa25:3 Therefore a strong people shall glorify You; cities of ruthless nations shall revere You. 
 

‹3› διὰ τοῦτο εὐλογήσει σε ὁ λαὸς ὁ πτωχός, καὶ πόλεις ἀνθρώπων ἀδικουµένων εὐλογήσουσίν σε·   
3 dia touto eulog�sei se ho laos ho pt�chos, kai poleis anthr�p�n adikoumen�n eulog�sousin se;  



 

   On account of this, shall bless you the people poor, and cities of men being wronged shall bless you  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXGN  LV  MXFN  DQGN  EL-XVA  OEIA@L  FERN  LCL  FERN  ZIID-IK 4 

:XIW  MXFK  MIVIXR  GEX  IK   

ƒ¶š¾‰·÷ �·˜ �¶š¶F¹÷ †¶“¸‰µ÷ Ÿ�-šµQµA ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚́� ˆŸ”́÷ �´Cµ� ˆŸ”́÷ ́œ‹¹‹́†-‹¹J … 

:š‹¹™ �¶š¶ˆ¸J �‹¹˜‹¹š́” µ‰Eš ‹¹J  
4. ki-hayiath ma`oz ladal ma`oz la’eb’yon batsar-lo mach’seh mizerem tsel mechoreb  

ki ruach `aritsim k’zerem qir. 
 

Isa25:4 For You have been a defense for the poor, a defense for the needy in his distress, a refuge  
from the storm, a shade from the heat; for the breath of the ruthless is like a storm against a wall. 
 

‹4› ἐγένου γὰρ πάσῃ πόλει ταπεινῇ βοηθὸς καὶ τοῖς ἀθυµήσασιν διὰ ἔνδειαν σκέπη, ἀπὸ 
ἀνθρώπων πονηρῶν ῥύσῃ αὐτούς, σκέπη διψώντων καὶ πνεῦµα ἀνθρώπων ἀδικουµένων.   
4 egenou gar pasÿ polei tapeinÿ bo�thos kai tois athym�sasin dia endeian skep�,  

       For you became to every city humble a helper,  
                                                   and to the ones depressed on account of lack a protection;  

apo anthr�p�n pon�r�n hrysÿ autous, skep� dips�nt�n kai pneuma anthr�p�n adikoumen�n.  

     from men wicked you shall rescue them; a protection to the ones thirsting,   
                                                              and a fresh wind for men  being wronged;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPRI  MIVIXR  XINF  AR  LVA  AXG  RIPKZ  MIXF  OE@Y  OEIVA  AXGK 5 

– :†¶’¼”µ‹ �‹¹˜‹¹š́” š‹¹÷̧ˆ ƒ́” �·˜̧A ƒ¶š¾‰ µ”‹¹’̧�µU �‹¹š́ˆ ‘Ÿ‚̧� ‘Ÿ‹́˜̧A ƒ¶š¾‰¸J † 

5. k’choreb b’tsayon sh’on zarim tak’ni`a choreb b’tsel `ab z’mir `aritsim ya`aneh. 
 

Isa25:5 Like heat in drought, You subdue the noise of aliens;  
like heat by the shadow of a cloud, the song of the ruthless is silenced.  
 

‹5› Ὡς ἄνθρωποι ὀλιγόψυχοι διψῶντες ἐν Σιων ἀπὸ ἀνθρώπων ἀσεβῶν, οἷς ἡµᾶς παρέδωκας.   
5 H�s anthr�poi oligopsychoi dips�ntes en Si�n apo anthr�p�n aseb�n, hois h�mas pared�kas. 

         as men faint-hearted thirsting in Zion, from men impious, to whom us you delivered 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZYN  DFD  XDA  MINRD-LKL  ZE@AV  DEDI  DYRE 6 

:MIWWFN  MIXNY  MIGNN  MIPNY  MIXNY  DZYN  MIPNY 

 †·U̧�¹÷ †¶Fµ† š́†´A �‹¹Lµ”´†-�´�̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ †´ā́”¸‡ ‡ 

:�‹¹™́Rºˆ¸÷ �‹¹š́÷¸� �¹‹́‰º÷¸÷ �‹¹’́÷¸� �‹¹š́÷̧� †·U̧�¹÷ �‹¹’́÷̧� 
6. w’`asah Yahúwah ts’ba’oth l’kal-ha`amim bahar hazeh mish’teh sh’manim mish’teh sh’marim 

sh’manim m’muchayim sh’marim m’zuqaqim. 
 

Isa25:6 DEDI of hosts shall make a feast of the fat things for all peoples on this mountain;  
a feast of aged wine, fat things with marrow, and aged wine well refined. 
 

‹6› καὶ ποιήσει κύριος σαβαωθ πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο.  πίονται εὐφροσύνην, πίονται 
οἶνον, χρίσονται µύρον.   
 6 kai poi�sei kyrios saba�th pasi tois ethnesin epi to oros touto.   

         And shall make a feast YHWH of Hosts for all the nations; upon this mountain  

piontai euphrosyn�n, piontai oinon, chrisontai myron.  

         they shall drink in gladness, they shall drink wine  
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

  MINRD-LK-LR  HELD  HELD-IPT  DFD  XDA  RLAE 7 

:MIEBD-LK-LR  DKEQPD  DKQNDE 

 �‹¹Lµ”´†-�´J-�µ” ŠŸKµ† ŠŸKµ†-‹·’̧P †¶Fµ† š́†´A ”µK¹ƒE ˆ 

:�¹‹ŸBµ†-�´J-�µ” †´�E“¸Mµ† †´�·NµLµ†¸‡ 
7. ubila` bahar hazeh p’ney-halot halot `al-kal-ha`amim  

w’hamasekah han’sukah `al-kal-hagoyim. 
 

Isa25:7 And on this mountain He shall swallow up the face of the covering which is over all peoples,  
even the veil which is stretched over all nations. 
 

‹7› ἐν τῷ ὄρει τούτῳ παράδος ταῦτα πάντα τοῖς ἔθνεσιν·  ἡ γὰρ βουλὴ αὕτη ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη.   
7 en tŸ orei toutŸ parados tauta panta tois ethnesin;  h� gar boul� haut� epi panta ta ethn�.  

     They shall anoint with a perfumed liquid on this mountain.  
                               You deliver all these things to the nations,  for this plan is for all the nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPT-LK  LRN  DRNC  DEDI  IPC@  DGNE  GVPL  ZEND  RLA 8 

:XAC  DEDI  IK  UX@D-LK  LRN  XIQI  ENR  ZTXGE   

�‹¹’́P-�´J �µ”·÷ †´”¸÷¹C †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ †´‰´÷E ‰µ ¶̃’́� œ¶‡́Lµ† ”µK¹A ‰ 

– :š·A¹C †´E†´‹ ‹¹J —¶š́‚́†-�´J �µ”·÷ š‹¹“´‹ ŸLµ” œµP̧š¶‰¸‡  
8. bila` hamaweth lanetsach umachah ‘Adonay Yahúwah dim’`ah me`al kal-panim  

w’cher’path `amo yasir me`al kal-ha’arets ki Yahúwah diber. 
 

Isa25:8 He shall swallow up death for ever, and DEDI the Master shall wipe tears away from all faces, 
and He shall remove the reproach of His people from all the earth; for DEDI has spoken. 
 

‹8› κατέπιεν ὁ θάνατος ἰσχύσας, καὶ πάλιν ἀφεῖλεν κυρίου ὁ θεὸς πᾶν δάκρυον ἀπὸ παντὸς 
προσώπου·  τὸ ὄνειδος τοῦ λαοῦ ἀφεῖλεν ἀπὸ πάσης τῆς γῆς, τὸ γὰρ στόµα κυρίου ἐλάλησεν.   
8 katepien ho thanatos ischysas, kai palin apheilen kyriou ho theos pan dakruon apo pantos pros�pou;   

       swallowed Death prevailing; and again removed YHWH  the El every tear from every face;  

to oneidos tou laou apheilen apo pas�s t�s g�s, to gar stoma kyriou elal�sen.  

        the scorn of the people he removed from all the earth; for the mouth of YHWH spoke  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  EPIEW  DF  EPIDL@  DPD  @EDD  MEIA  XN@E 9 

:EZREYIA  DGNYPE  DLIBP  EL  EPIEW  DEDI  DF  EPRIYEIE 

 †¶ˆ E’·”‹¹�Ÿ‹̧‡ Ÿ� E’‹¹E¹™ †¶ˆ E’‹·†¾�½‚ †·M¹† ‚E†µ† �ŸIµA šµ÷´‚̧‡ Š 

:Ÿœ́”E�‹¹A †´‰¸÷¸ā¹’̧‡ †´�‹¹„́’ Ÿ� E’‹¹E¹™ †´E†´‹ 
9. w’amar bayom hahu’ hinneh ‘Eloheynu zeh qiuinu lo  

w’yoshi`enu zeh Yahúwah qiuinu lo nagilah w’nis’m’chah bishu`atho. 
 

Isa25:9 And it shall be said in that day, Behold, this is our El for Him we have waited that  
He might save us.  This is DEDI for Him we have waited; Let us rejoice and be glad in His salvation. 
 

‹9› καὶ ἐροῦσιν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ Ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡµῶν, ἐφ’ ᾧ ἠλπίζοµεν  
καὶ σώσει ἡµᾶς. οὐτος Κύριος, ὐπεµείνᾳµεν ἡµῶν 
καὶ ἠγαλλιώµεθα, καὶ εὐφρανθησόµεθα ἐπὶ τῇ σωτηρίᾳ ἡµῶν.   
9 kai erousin tÿ h�mera� ekeinÿ Idou ho theos h�m�n, ephí hŸ �lpizomen  

       And they shall say in that day, Behold, our El upon whom we hoped,  



 

kai s�sei h�mas, outos kyrios, upemeinamen h�m�n 

     even he shall deliver us.   This is YHWH. We waited for him, 

kai �galli�metha, kai euphranth�sometha epi tÿ s�t�ria� h�m�n.  

      and we exulted and were glad over our deliverance  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZGZ  A@EN  YECPE  DFD  XDA  DEDI-CI  GEPZ-IK 10 

:DPNCN  INA  OAZN  YECDK 

‡‹́U̧‰µU ƒ́‚Ÿ÷ �Ÿ…´’̧‡ †¶Fµ† š́†´A †´E†´‹-…µ‹ µ‰E’́œ-‹¹J ‹ 

:†´’·÷¸…µ÷ ‹·÷¸A ‘·A̧œµ÷ �EC¹†¸J 
10. ki-thanuach yad-Yahúwah bahar hazeh  

w’nadosh Mo’ab tach’tayu k’hidush math’ben b’mey mad’menah. 
 

Isa25:10 For the hand of DEDI shall rest on this mountain, and Moab shall be trodden down in his 
place as straw is trodden down in the water of a manure pile. 
 

‹10› ὅτι ἀνάπαυσιν δώσει ὁ θεὸς ἐπὶ τὸ ὄρος τοῦτο, καὶ καταπατηθήσεται ἡ Μωαβῖτις, ὃν τρόπον 
πατοῦσιν ἅλωνα ἐν ἁµάξαις·   
 10 hoti anapausin d�sei ho theos epi to oros touto, kai katapat�th�setai h� M�abitis,  

        rest  shall give  the El upon this mountain, and shall be trampled the land of Moab,  

hon tropon patousin hal�na en hamaxais;  

        in which manner they tread the threshing-floor with wagons  
____________________________________________________________________________________________________________  

  ZEGYL  DGYD  YXTI  XY@K  EAXWA  EICI  YXTE 11 

:EICI  ZEAX@  MR  EZE@B  LITYDE 

 �‹¹P̧�¹†¸‡ œŸ‰¸ā¹� †¶‰¾Wµ† ā·š́–̧‹ š¶�¼‚µJ ŸA̧š¹™̧A ‡‹́…´‹ āµš·–E ‚‹ 

:‡‹́…´‹ œŸA̧š́‚ �¹” Ÿœ́‡¼‚µB 
11. upheras yadayu b’qir’bo ka’asher y’phares hasocheh lis’choth  

w’hish’pil ga’awatho `im ‘ar’both yadayu. 
 

Isa25:11 And he shall spread out his hands in his midst as he that swims spreads forth his hands  
to swim, but he shall bring down his pride together with the skill of his hands. 
 

‹11› καὶ ἀνήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ, ὃν τρόπον καὶ αὐτὸς ἐταπείνωσεν τοῦ ἀπολέσαι, καὶ 
ταπεινώσει τὴν ὕβριν αὐτοῦ ἐφ’ ἃ τὰς χεῖρας ἐπέβαλεν·   
11 kai an�sei tas cheiras autou, hon tropon kai autos etapein�sen tou apolesai,  

          And he shall unfasten his hands, in which manner even as he humbled to destroy.  

kai tapein�sei t�n hybrin autou ephí ha tas cheiras epebalen;  

         he shall humble his insolence upon which  his hands he put  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTR-CR  UX@L  RIBD  LITYD  GYD  JIZNEG  ABYN  XVANE 12 

“ :š́–́”-…µ” —¶š́‚́� µ”‹¹B¹† �‹¹P̧�¹† ‰µ�·† ¡‹¶œ¾÷Ÿ‰ ƒµB̧ā¹÷ šµ˜̧ƒ¹÷E ƒ‹ 

12. umib’tsar mis’gab chomotheyak heshach hish’pil higi`a la’arets `ad-`aphar.  
 

Isa25:12 And the fortress of the high fort of your walls he shall bring down,  
lay low and cast to the ground, even to the dust. 
 

‹12› καὶ τὸ ὕψος τῆς καταφυγῆς τοῦ τοίχου σου ταπεινώσει, καὶ καταβήσεται ἕως τοῦ ἐδάφους.    
12 kai to huuos t�s kataphyg�s tou toichou sou tapein�sei, kai katab�setai he�s tou edaphous.   



 

        And the height of the refuge of your house he shall lower; and it shall go down unto the ground    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 26 
 

  XIR  DCEDI  UX@A  DFD-XIYD  XYEI  @EDD  MEIA Isa26:1 

:LGE  ZENEG  ZIYI  DREYI  EPL-FR 

š‹¹” †´…E†´‹ —¶š¶‚̧A †¶Fµ†-š‹¹Vµ† šµ�E‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‚ 

:�·‰´‡ œŸ÷Ÿ‰ œ‹¹�́‹ †´”E�̧‹ E’́�-ˆ´” 
1. bayom hahu’ yushar hashir-hazeh b’erets Yahudah `ir `az-lanu y’shu`ah yashith chomoth wachel. 
 

Isa26:1 In that day this song shall be sung in the land of Yahudah:  
we have a strong city; he sets up walls and ramparts for security. 
 

‹26:1› Τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ᾄσονται τὸ ᾆσµα τοῦτο ἐπὶ γῆς Ιουδα λέγοντες Ἰδοὺ πόλις ὀχυρά,  
καὶ σωτήριον ἡµῶν θήσει τεῖχος καὶ περίτειχος.   
1 Tÿ h�mera� ekeinÿ a�sontai to a�sma touto epi g�s Iouda legontes Idou polis ochyra,  

                               they shall sing this song upon the land  of Judea, saying, Behold, city a strong;  

kai s�t�rion h�m�n th�sei teichos kai periteichos.  

        and our deliverance he shall establish for the wall and rampart  
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2. pith’chu sh’`arim w’yabo’ goy-tsadiq shomer ‘emunim. 
 

Isa26:2 Open the gates, that the righteous nation may come, keeping faithfulness. 
 

‹2› ἀνοίξατε πύλας, εἰσελθάτω λαὸς φυλάσσων δικαιοσύνην καὶ φυλάσσων ἀλήθειαν,  
2 anoixate pylas, eiselthat� laos phylass�n dikaiosyn�n kai phylass�n al�theian, 

         Open O gates! Enter! O people guarding righteousness, and guarding truth; 
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3. yetser samuk titsor shalom shalom ki b’ak batuach. 
 

Isa26:3 The steadfast of mind You shall keep in perfect peace, because he trusts in You. 
 

‹3› ἀντιλαµβανόµενος ἀληθείας καὶ φυλάσσων εἰρήνην.  ὅτι ἐπὶ σοὶ  
3 antilambanomenos al�theias kai phylass�n eir�n�n.  hoti epi soi 

              taking hold of truth, and guarding peace        For upon you 
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4. bit’chu baYahúwah `adey-`ad ki b’Yah Yahúwah tsur `olamim. 
 

Isa26:4 Trust in DEDI forever, For in Yah DEDI, we have an everlasting Rock. 
 

‹4› ἤλπισαν, κύριε, ἕως τοῦ αἰῶνος, ὁ θεὸς ὁ µέγας ὁ αἰώνιος,  
4 �lpisan, kyrie, he�s tou ai�nos, ho theos ho megas ho ai�nios, 

      we hoped, O YHWH unto the eon, the El  great eternal; 
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5. ki heshach yosh’bey marom qir’yah nis’gabah  

yash’pilenah yash’pilah `ad-‘erets yagi`enah `ad-`aphar. 
 

Isa26:5 For He has brought low those who dwell on high, the unassailable city;  
He lays it low, He lays it low to the ground, He casts it to the dust. 
 

‹5› ὃς ταπεινώσας κατήγαγες τοὺς ἐνοικοῦντας ἐν ὑψηλοῖς·   
πόλεις ὀχυρὰς καταβαλεῖς καὶ κατάξεις ἕως ἐδάφους,  
5 hos tapein�sas kat�gages tous enoikountas en huy�lois;   

        who humbling, he led down the ones dwelling on high.  

poleis ochyras katabaleis kai kataxeis he�s edaphous, 

        cities fortified You shall throw down, and lead them down unto the ground 
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6. tir’m’senah ragel rag’ley `ani pa`amey dalim. 
 

Isa26:6 The foot shall trample it, The feet of the afflicted, the steps of the helpless.  
 

‹6› καὶ πατήσουσιν αὐτοὺς πόδες πραέων καὶ ταπεινῶν.   
 6 kai pat�sousin autous podes prae�n kai tapein�n.  

  And shall tread them feet gentle and of humble rostrums 
____________________________________________________________________________________________________________  
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7. ‘orach latsadiq meysharim yashar ma`’gal tsadiq t’phales. 
 

Isa26:7 The way of the righteous is smooth; O Upright One, make the path of the righteous level. 
 

‹7› ὁδὸς εὐσεβῶν εὐθεῖα ἐγένετο, καὶ παρεσκευασµένη ἡ ὁδὸς τῶν εὐσεβῶν.   
7 hodos euseb�n eutheia egeneto, kai pareskeuasmen� h� hodos t�n euseb�n.  

    The way of the pious straight becomes; and is being prepared the way of the pious 
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8. ‘aph ‘orach mish’pateyak Yahúwah qiuinuak l’shim’ak ul’zik’r’k ta’awath-naphesh. 
 

Isa26:8 Indeed, in the way of Your judgments, O DEDI, we awaited for You;  
for Your name and for Your memory, is the desire of our souls. 
 

‹8› ἡ γὰρ ὁδὸς κυρίου κρίσις·  ἠλπίσαµεν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί σου καὶ ἐπὶ τῇ µνείᾳ,  
8 h� gar hodos kyriou krisis;  �lpisamen epi tŸ onomati sou kai epi tÿ mneia�, 

      For the way of YHWH is equitable; we hoped upon your name, and upon the remembrance of you 
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9. naph’shi ‘iuithik balay’lah ‘aph-ruchi b’qir’bi ‘ashachareak  

ki ka’asher mish’pateyak la’arets tsedeq lam’du yosh’bey thebel. 
 

Isa26:9 With my soul I desires You in the night, Indeed, my spirit within me seeks You diligently;  
for when Your judgments are in the earth, the inhabitants of the world learn righteousness. 
 

‹9› ᾗ ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχὴ ἡµῶν.  ἐκ νυκτὸς ὀρθρίζει τὸ πνεῦµά µου πρὸς σέ, ὁ θεός,  
διότι φῶς τὰ προστάγµατά σου ἐπὶ τῆς γῆς.  δικαιοσύνην µάθετε, οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς.   
9 hÿ epithymei h� psych� h�m�n.  ek nyktos orthrizei to pneuma mou pros se, ho theos,  

      which desires our soul.    From out of the night rises early my spirit to you, O El,  

dioti ph�s ta prostagmata sou epi t�s g�s.  dikaiosyn�n mathete, hoi enoikountes epi t�s g�s.  

   because are light your orders upon the earth. righteousness Learn, O ones dwelling upon the earth!  
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10. yuchan rasha` bal-lamad tsedeq b’erets n’kochoth y’`auel ubal-yir’eh ge’uth Yahúwah. 
 

Isa26:10 The wicked finds favor, he does not learn righteousness;  
he deals unjustly in the land of uprightness, and does not perceive the majesty of DEDI.   
 

‹10› πέπαυται γὰρ ὁ ἀσεβής, οὐ µὴ µάθῃ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἀλήθειαν οὐ µὴ ποιήσῃ·  ἀρθήτω ὁ ἀσεβής, ἵνα µὴ ἴδῃ τὴν δόξαν κυρίου.   
10 pepautai gar ho aseb�s, ou m� mathÿ dikaiosyn�n epi t�s g�s, al�theian ou m� poi�sÿ;   

        ceases For the impious; in no way should he learn righteousness upon the earth;  
                                                                                      truth no way should he execute.  

arth�t� ho aseb�s, hina m� idÿ t�n doxan kyriou.  

    Lift away the impious! that he should not behold the glory of YHWH  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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11. Yahúwah ramah yad’ak bal-yechezayun yechezu  

w’yeboshu qin’ath-`am ‘aph-‘esh tsareyak tho’k’lem. 
 

Isa26:11 O DEDI, Your hand is high; they do not see it; they see  
and are ashamed of the zeal of the people; indeed,  the fire of Your enemies shall devour them. 
 

‹11› κύριε, ὑψηλός σου ὁ βραχίων, καὶ οὐκ ᾔδεισαν, γνόντες δὲ αἰσχυνθήσονται·   
ζῆλος λήµψεται λαὸν ἀπαίδευτον, καὶ νῦν πῦρ τοὺς ὑπεναντίους ἔδεται.  -- 
 11 kyrie, huy�los sou ho brachi�n, kai ouk ÿdeisan, gnontes de aischynth�sontai;   

      O YHWH, is high your arm, but they did not know; but in knowing they shall be ashamed;  

z�los l�mpsetai laon apaideuton, kai nyn pyr tous hypenantious edetai.  ñ 

      zeal shall take hold people of an uninstructed; and now fire the adversaries shall devour 
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12. Yahúwah tish’poth shalom lanu ki gam kal-ma`aseynu pa`al’at lanu. 
 

Isa26:12 DEDI, You shall establish peace for us, since You have also performed for us all our works. 
 

‹12› κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, εἰρήνην δὸς ἡµῖν, πάντα γὰρ ἀπέδωκας ἡµῖν.   
12 kyrie ho theos h�m�n, eir�n�n dos h�min, panta gar aped�kas h�min.  

       O YHWH our El, peace give to us!  for all things you rendered to us  
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13. Yahúwah ‘Eloheynu b’`alunu ‘adonim zulathek l’bad-b’ak naz’kir sh’meak. 
 

Isa26:13 O DEDI our El, masters besides You have ruled us;  
but through You alone we  confess Your name. 
 

‹13› κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, κτῆσαι ἡµᾶς·   
κύριε, ἐκτὸς σοῦ ἄλλον οὐκ οἴδαµεν, τὸ ὄνοµά σου ὀνοµάζοµεν.   
13 kyrie ho theos h�m�n, kt�sai h�mas;  kyrie, ektos sou allon ouk oidamen, to onoma sou onomazomen.  

       O YHWH our El, acquire us! O YHWH, outside of you there is no other we know.  
                                                                                                                      your name We named  
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14. methim bal-yich’yu r’pha’im bal-yaqumu laken paqad’at  

watash’midem wat’abed kal-zeker lamo. 
 

Isa26:14 The dead shall not live, the departed spirits shall not rise;  
therefore You have punished and destroyed them, and You have wiped out all remembrance of them. 
 

‹14› οἱ δὲ νεκροὶ ζωὴν οὐ µὴ ἴδωσιν, οὐδὲ ἰατροὶ οὐ µὴ ἀναστήσωσιν·   
διὰ τοῦτο ἐπήγαγες καὶ ἀπώλεσας καὶ ἦρας πᾶν ἄρσεν αὐτῶν.   
 14 hoi de nekroi z��n ou m� id�sin, oude iatroi ou m� anast�s�sin;   

        But the dead life in no way shall see, nor shall physicians in any way raise them up.  

dia touto ep�gages kai ap�lesas kai �ras pan arsen aut�n. 

        On account of this you struck, and destroyed; and you lifted away every male of them  
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15. yasaph’at lagoy Yahúwah yasaph’at lagoy nik’bad’at richaq’at kal-qats’wey-‘arets. 
 

Isa26:15 You have increased the nation, O DEDI, You have increased the nation, You are glorified;  
You have extended all the borders of the land. 
 

‹15› πρόσθες αὐτοῖς κακά, κύριε, πρόσθες κακὰ τοῖς ἐνδόξοις τῆς γῆς.   
15 prosthes autois kaka, kyrie, prosthes kaka tois endoxois t�s g�s.  



 

       Add to them bad things, O YHWH, add bad things to the glorious ones of the earth!  
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16. Yahúwah batsar p’qaduk tsaqun lachash musar’k lamo. 
 

Isa26:16 O DEDI, they sought You in distress;  
they poured out a whisper; Your chastening was upon them. 
 

‹16› κύριε, ἐν θλίψει ἐµνήσθην σου, ἐν θλίψει µικρᾷ ἡ παιδεία σου ἡµῖν.   
 16 kyrie, en thlipsei emn�sth�n sou, en thlipsei mikra� h� paideia sou h�min.  

      O YHWH, in affliction we remembered you; in affliction small your instruction is with us  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  JIPTN  EPIID  OK  DILAGA  WRFZ  LIGZ  ZCLL  AIXWZ  DXD  ENK 17 

:†´E†´‹ ¡‹¶’́P¹÷ E’‹¹‹́† ‘·J ́†‹¶�´ƒ¼‰µA ™µ”¸ˆ¹U �‹¹‰´U œ¶…¶�´� ƒ‹¹ş̌™µU †´š́† Ÿ÷̧J ˆ‹ 

17. k’mo harah taq’rib laledeth tachil tiz’`aq bachabaleyah ken hayinu mipaneyak Yahúwah. 
 

Isa26:17 As a woman with child, that draws near to give to birth,  
she writhes, and cries out in her pangs, so have we been in Your sight, O DEDI. 
 

‹17› καὶ ὡς ἡ ὠδίνουσα ἐγγίζει τοῦ τεκεῖν καὶ ἐπὶ τῇ ὠδῖνι αὐτῆς ἐκέκραξεν,  
οὕτως ἐγενήθηµεν τῷ ἀγαπητῷ σου διὰ τὸν φόβον σου, κύριε.   
17 kai h�s h� �dinousa eggizei tou tekein kai epi tÿ �dini aut�s ekekraxen,  

           And as a woman travailing approaches to give birth, and over her birth pangs she cries out, 

hout�s egen�th�men tŸ agap�tŸ sou dia ton phobon sou, kyrie.  

         so we were to your beloved because of the fear of you, O YHWH,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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18. harinu chal’nu k’mo yalad’nu ruach y’shu`oth bal-na`aseh ‘erets ubal-yip’lu yosh’bey thebel. 
 

Isa26:18 We conceived, we writhe; as it were, we gave birth, to wind.  
We have not worked salvation for the earth, nor have inhabitants of the world fallen. 
 

‹18› ἐν γαστρὶ ἐλάβοµεν καὶ ὠδινήσαµεν καὶ ἐτέκοµεν·   
πνεῦµα σωτηρίας σου ἐποιήσαµεν ἐπὶ τῆς γῆς, ού πεσονµεθα 
ἀλλὰ πεσοῦνται πάντες οἱ ἐνοικοῦντες ἐπὶ τῆς γῆς.   
 18 en gastri elabomen kai �din�samen kai etekomen; pneuma s�t�rias sou epoi�samen epi t�s g�s, 

          in the womb we conceived, and travailed,  
                                  and birthed the breath of your deliverance, which you did upon the earth. 

ou peaonmetha, alla pesountai pantes hoi enoikountes epi t�s g�s.  

        We shall not fall, but shall fall all the ones dwelling upon the earth  
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19. yich’yu metheyak n’belathi y’qumun haqitsu w’ran’nu shok’ney `aphar ki tal ‘oroth tallek 

wa’arets r’pha’im tapil. 
 

Isa26:19 Your dead ones shall live; my dead body, they shall arise;  awake and sing, dust dwellers,  
for your dew is as the dew of the lights, and the earth shall cast out the departed spirits.  
 

‹19› ἀναστήσονται οἱ νεκροί, καὶ ἐγερθήσονται οἱ ἐν τοῖς µνηµείοις, καὶ εὐφρανθήσονται  
οἱ ἐν τῇ γῇ·  ἡ γὰρ δρόσος ἡ παρὰ σοῦ ἴαµα αὐτοῖς ἐστιν, ἡ δὲ γῆ τῶν ἀσεβῶν πεσεῖται.  -- 
19 anast�sontai hoi nekroi, kai egerth�sontai hoi en tois mn�meiois, kai euphranth�sontai hoi en tÿ gÿ;   

           shall rise up The dead, and shall be raised the ones in the sepulchres,  
                                                                                            and shall be glad the ones in the earth,  

h� gar drosos h� para sou iama autois estin, h� de g� t�n aseb�n peseitai.  ñ 

         for the dew  by you a cure to them is; but the land of the impious shall fall 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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20. lek `ami bo’ bachadareyak  

us’gor d’latheyak ba`adeak chabi kim’`at-rega` `ad-ya`abor-za`am.  
 

Isa26:20 Come, my people, go in your rooms and close your doors behind you;  
hide for a little while until the indignation passes. 
 

‹20› βάδιζε, λαός µου, εἴσελθε εἰς τὰ ταµίειά σου, ἀπόκλεισον τὴν θύραν σου,  
ἀποκρύβηθι µικρὸν ὅσον ὅσον, ἕως ἂν παρέλθῃ ἡ ὀργὴ κυρίου·   
20 badize, laos mou, eiselthe eis ta tamieia sou, apokleison t�n thyran sou,  

       Proceed, O my people! Enter into your inner chambers! Lock your door!  

apokryb�thi mikron hoson hoson, he�s an parelthÿ h� org� kyriou;  

        Be concealed a little! as much as this, as much as that,  
                                                         until whenever should go by the anger of YHWH  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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21. ki-hinneh Yahúwah yotse’ mim’qomo liph’qod `awon yosheb-ha’arets `alayu  

w’gil’thah ha’arets ‘eth-dameyah w’lo’-th’kaseh `od `al-harugeyah. 
 

Isa26:21 For behold, DEDI comes fort from His place to punish the inhabitants of the earth  
for the iniquity on them; and the earth shall reveal her blood and shall no longer cover over her slain. 
 

‹21› ἰδοὺ γὰρ κύριος ἀπὸ τοῦ ἁγίου ἐπάγει τὴν ὀργὴν ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἀνακαλύψει ἡ γῆ τὸ αἷµα αὐτῆς καὶ οὐ κατακαλύψει τοὺς ἀνῃρηµένους.    
21 idou gar kyrios apo tou hagiou epagei t�n org�n epi tous enoikountas epi t�s g�s,  

                              from the holy place brings anger upon the ones dwelling upon the earth;  

kai anakaluuei h� g� to haima aut�s kai ou katakaluuei tous anÿr�menous.    



 

     and the earth also shall uncover her blood, and shall not cover her slain    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 27 
 

  LR  DWFGDE  DLECBDE  DYWD  EAXGA  DEDI  CWTI  @EDD  MEIA Isa27:1 

:MIA  XY@  OIPZD-Z@  BXDE  OEZLWR  YGP  OZIEL  LRE  GXA  YGP  OZIEL 

�µ” †´™́ˆ¼‰µ†¸‡ †´�Ÿ…¸Bµ†¸‡ †´�́Rµ† Ÿƒ̧šµ‰¸A †´E†´‹ …¾™̧–¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‚ 
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1. bayom hahu’ yiph’qod Yahúwah b’char’bo haqashah w’hag’dolah w’hachazaqah `al Liw’yathan 

nachash bariach w’`al Liw’yathan nachash `aqalathon w’harag ‘eth-hatanin ‘asher bayam. 
 

Isa27:1 In that day DEDI shall visit on Leviathan the fleeing serpent, With His fierce and great and 
mighty sword; on Leviathan the twisted serpent; And He shall kill the monster that is in the sea.  
 

‹27:1› Τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐπάξει ὁ θεὸς τὴν µάχαιραν τὴν ἁγίαν καὶ τὴν µεγάλην καὶ τὴν ἰσχυρὰν  
ἐπὶ τὸν δράκοντα ὄφιν φεύγοντα, ἐπὶ τὸν δράκοντα ὄφιν σκολιὸν καὶ ἀνελεῖ τὸν δράκοντα.   
1 Tÿ h�mera� ekeinÿ epaxei ho theos t�n machairan t�n hagian kai t�n megal�n kai t�n ischyran  

                                shall bring on the El the sword holy and the great and the strong  

epi ton drakonta ophin pheugonta, epi ton drakonta ophin skolion kai anelei ton drakonta.  

         against the dragon, serpent the fleeing – against the dragon, serpent the crooked.  
                                                       And he shall do away with the dragon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL-EPR  XNG  MXK  @EDD  MEIA 2 

:D´�-EMµ” …¶÷¶‰ �¶š¶J ‚E†µ† �ŸIµA ƒ 

2. bayom hahu’ kerem chemed `anu-lah. 
 

Isa27:2 In that day, a vineyard of wine, sing to it! 
 

‹2› τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀµπελὼν καλός·  ἐπιθύµηµα ἐξάρχειν κατ’ αὐτῆς.   
 2 tÿ h�mera� ekeinÿ ampel�n kalos;  epithym�ma exarchein katí aut�s.  

                                       there shall be a good, and a desire to lead a song concerning  it  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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3. ‘ani Yahúwah nots’rah lir’ga`im ‘ash’qenah pen yiph’qod `aleyah lay’lah wayom ‘etsarenah. 
 

Isa27:3 I, DEDI, am its keeper; I water it every moment,  
lest one visit on it, I guard it night and day. 
 

‹3› ἐγὼ πόλις ἰσχυρά, πόλις πολιορκουµένη, µάτην ποτιῶ αὐτήν·   
ἁλώσεται γὰρ νυκτός, ἡµέρας δὲ πεσεῖται τὸ τεῖχος.   
3 eg� polis ischyra, polis poliorkoumen�, mat�n poti� aut�n;   

      I am city a fortified, a city being assaulted. In folly I water her,  

hal�setai gar nyktos, h�meras de peseitai to teichos.  

      for she shall be captured by night, and by day shall fall her wall  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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4. chemah ‘eyn li mi-yit’neni shamir shayith bamil’chamah ‘eph’s’`ah bah ‘atsithenah yachad. 
 

Isa27:4 Fury is not in Me: who would set the briers and thorns against Me in battle? 
I would step through it; I would burn it at once. 
 

‹4› οὐκ ἔστιν ἣ οὐκ ἐπελάβετο αὐτῆς·  τίς µε θήσει φυλάσσειν καλάµην ἐν ἀγρῷ;   
διὰ τὴν πολεµίαν ταύτην ἠθέτηκα αὐτήν.  τοίνυν διὰ τοῦτο ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς πάντα,  
ὅσα συνέταξεν.  κατακέκαυµαι,  
4 ouk estin h� ouk epelabeto aut�s;  tis me th�sei phylassein kalam�n en agrŸ?   

      There is no woman that did not take hold of it; what shall set me to watch stubble in the field? 

dia t�n polemian taut�n �thet�ka aut�n.   

      because of this enemy I have set her aside;  

toinyn dia touto epoi�sen kyrios ho theos panta, hosa synetaxen.  katakekaumai, 

      therefore because of this YHWH did all as much as he ordered. I am incinerated 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:‹¹K-†¶ā¼”µ‹ �Ÿ�´� ‹¹� �Ÿ�´� †¶ā¼”µ‹ ‹¹FE”́÷¸A ™·ˆ¼‰µ‹ Ÿ‚ † 

5. ‘o yachazeq b’ma`uzi ya`aseh shalom li shalom ya`aseh-li. 
 

Isa27:5 Or let him rely on My protection, let him make peace with Me, let him make peace with Me. 
 

‹5› βοήσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ, ποιήσωµεν εἰρήνην αὐτῷ, ποιήσωµεν εἰρήνην.   
 5 bo�sontai hoi enoikountes en autÿ, poi�s�men eir�n�n autŸ, poi�s�men eir�n�n.  

        shall yell the ones dwelling in her, We should make peace with him, we should make peace 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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6. haba’im yash’resh Ya`aqob yatsits upharach Yis’ra’El umal’u ph’ney-thebel t’nubah. 
 

Isa27:6 Those who come to Yaaqob (Jacob) shall take root, Yisrael shall blossom and sprout,  
and they shall fill the face of the world with fruit.  
 

‹6› οἱ ἐρχόµενοι, τέκνα Ιακωβ, βλαστήσει καὶ ἐξανθήσει Ισραηλ,  
καὶ ἐµπλησθήσεται ἡ οἰκουµένη τοῦ καρποῦ αὐτοῦ.   
6 hoi erchomenoi, tekna Iak�b, blast�sei kai exanth�sei Isra�l,  

           The ones coming are children of Jacob. shall burst forth and shall blossom Israel,  

kai empl�sth�setai h� oikoumen� tou karpou autou.  

         and shall be filled with the inhabitable world its fruit 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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7. hak’makath makehu hikahu ‘im-k’hereg harugayu horag. 
 

Isa27:7 Like the striking of Him who has struck them, has He struck them?  
Or like the slaughter of His slain, have they been slain? 
 

‹7› µὴ ὡς αὐτὸς ἐπάταξεν, καὶ αὐτὸς οὕτως πληγήσεται,  
καὶ ὡς αὐτὸς ἀνεῖλεν, οὕτως ἀναιρεθήσεται;   
7 m� h�s autos epataxen, kai autos hout�s pl�g�setai, kai h�s autos aneilen, hout�s anaireth�setai?  

      Is it not as he struck others, even he himself so shall be struck?  



 

                                 And as he did away with, also he himself thus shall be done away with? 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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8. b’sa’s’ah b’shal’chah t’ribenah hagah b’rucho haqashah b’yom qadim. 
 

Isa27:8 You contended with them by banishing them, by driving them away.  
with His fierce wind He has expelled them on the day of the east wind. 
 

‹8› µαχόµενος καὶ ὀνειδίζων ἐξαποστελεῖ αὐτούς·   
οὐ σὺ ἦσθα ὁ µελετῶν τῷ πνεύµατι τῷ σκληρῷ ἀνελεῖν αὐτοὺς πνεύµατι θυµοῦ;   
8 machomenos kai oneidiz�n exapostelei autous;   

      doing combat and berating He shall send them out.  

ou sy �stha ho melet�n tŸ pneumati tŸ skl�rŸ anelein autous pneumati thymou?  

      not you Were the one meditating with spirit a harsh, to do away with them in a spirit of rage?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIPNGE  MIXY@  ENWI-@L  ZEVTPN  XB-IPA@K  GAFN  IPA@-LK  ENEYA 
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9. laken b’zo’th y’kupar `awon-Ya`aqob w’zeh kal-p’ri hasir chata’tho 

b’sumo kal-‘ab’ney miz’beach k’ab’ney-gir m’nupatsoth lo’-yaqumu ‘Asherim w’chamanim. 
 

Isa27:9 Therefore through this iniquity of Yaaqob (Jacob) shall be forgiven;  
and this is all the fruit to take away his sin;  
when he makes all stones of the altar as chalkstones that are beat in sunder;  
when Asherim and sun-pillars shall not stand. 
 

‹9› διὰ τοῦτο ἀφαιρεθήσεται ἡ ἀνοµία Ιακωβ, καὶ τοῦτό ἐστιν ἡ εὐλογία αὐτοῦ,  
ὅταν ἀφέλωµαι αὐτοῦ τὴν ἁµαρτίαν, ὅταν θῶσιν πάντας τοὺς λίθους τῶν βωµῶν  
κατακεκοµµένους ὡς κονίαν λεπτήν·  καὶ οὐ µὴ µείνῃ τὰ δένδρα αὐτῶν,  
καὶ τὰ εἴδωλα αὐτῶν ἐκκεκοµµένα ὥσπερ δρυµὸς µακράν.   
9 dia touto aphaireth�setai h� anomia Iak�b, kai touto estin h� eulogia autou, hotan aphel�mai autou  

       On account of this shall be removed the lawlessness from Jacob;  
                                                       and this is his blessing; whenever I should remove from him  

t�n hamartian, hotan th�sin pantas tous lithous t�n b�m�n katakekommenous h�s konian lept�n;   

          the sin; whenever they should furnish all the stones of the shrines  
                                                                                    for being cut in pieces as powder fine;  

kai ou m� meinÿ ta dendra aut�n, kai ta eid�la aut�n ekkekommena h�sper drymos makran.  

      and in no way should remain their trees,  
                        and their idols shall be in the state of being cut down as a forest far off. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:́†‹¶–¹”¸“ †´K¹�̧‡ —´A̧š¹‹ �´�̧‡  
10. ki `ir b’tsurah badad naweh m’shulach w’ne`ezab kamid’bar sham yir’`eh `egel  



 

w’sham yir’bats w’kilah s’`ipheyah. 
 

Isa27:10 For the fortified city shall be lonely, a pasture forsaken and felt like the wilderness;  
there the calf shall feed, and there it shall lie down and consume its branches. 
 

‹10› τὸ κατοικούµενον ποίµνιον ἀνειµένον ἔσται ὡς ποίµνιον καταλελειµµένον·   
καὶ ἔσται πολὺν χρόνον εἰς βόσκηµα, καὶ ἐκεῖ ἀναπαύσονται.   
10 to katoikoumenon poimnion aneimenon estai h�s poimnion kataleleimmenon;   

        The dwelling there flock spared shall be as a flock being left behind;  

kai estai polyn chronon eis bosk�ma, kai ekei anapausontai.  

        and there shall be much time for pasture, and there they shall rest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :EM¶Mº‰¸‹ ‚¾� Ÿş̌˜¾‹̧‡ E†·ā¾” EM¶÷¼‰µş̌‹-‚¾� ‘·J-�µ” ‚E† œŸ’‹¹A-�µ” ‚¾� ‹¹J 
11. bibosh q’tsirah tishabar’nah nashim ba’oth m’iroth ‘othah  

ki lo’ `am-binoth hu’ `al-ken lo’-y’rachamenu `osehu w’yots’ro lo’ y’chunenu. 
 

Isa27:11 When its limbs are dry, they are broken off; women come and burn them,  
for they are not a people of discernment, therefore their Maker shall not have compassion on them.  
And their Creator shall not be gracious to them.  
 

‹11› καὶ µετὰ χρόνον οὐκ ἔσται ἐν αὐτῇ πᾶν χλωρὸν διὰ τὸ ξηρανθῆναι.   
γυναῖκες ἐρχόµεναι ἀπὸ θέας, δεῦτε·  οὐ γὰρ λαός ἐστιν ἔχων σύνεσιν,  
διὰ τοῦτο οὐ µὴ οἰκτιρήσῃ ὁ ποιήσας αὐτούς, οὐδὲ ὁ πλάσας αὐτοὺς οὐ µὴ ἐλεήσῃ.   
11 kai meta chronon ouk estai en autÿ pan chl�ron dia to x�ranth�nai.   

        And after a time there shall not be in it any green thing on account of drying out.  

gynaikes erchomenai apo theas, deute;  ou gar laos estin ech�n synesin,  

        O women coming from a spectacle, come. no for a people it is having understanding.  

dia touto ou m� oiktir�sÿ ho poi�sas autous, oude ho plasas autous ou m� ele�sÿ.  

       On account of this in no way should pity the one making them,  
                                                            nor the one shaping them in any way show mercy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  LGP-CR  XDPD  ZLAYN  DEDI  HAGI  @EDD  MEIA  DIDE 12 
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12. w’hayah bayom hahu’ yach’bot Yahúwah mishiboleth hanahar `ad-nachal Mits’rayim  

w’atem t’luq’tu l’achad ‘echad b’ney Yis’ra’El. 
 

Isa27:12 And it shall come to pass in that day DEDI shall thresh 
from the channel of the river to the brook of Egypt,  
and you shall be gathered up one by one, O sons of Yisrael. 
 

‹12› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ συµφράξει κύριος ἀπὸ τῆς διώρυγος τοῦ ποταµοῦ  
ἕως Ῥινοκορούρων, ὑµεῖς δὲ συναγάγετε τοὺς υἱοὺς Ισραηλ κατὰ ἕνα ἕνα.   
12 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ symphraxei kyrios apo t�s di�rygos tou potamou  

     And it shall be in that day YHWH shall shut up together from the aqueduct of the river  



 

he�s Hrinokorour�n, hymeis de synagagete tous huious Isra�l kata hena hena.  

      unto Rhinocora.  But you gather together the sons of Israel, according to one by one!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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13. w’hayah bayom hahu’ yitaqa` b’shophar gadol uba’u ha’ob’dim b’erets ‘Ashshur  

w’hanidachim b’erets Mits’rayim w’hish’tachawu laYahúwah b’har haqodesh biY’rushalam. 
 

Isa27:13 And it shall happen in that day that a great trumpet shall be blown,  
and those who were perishing in the land of Assyria and who were scattered in the land of Egypt  
shall come and worship DEDI in the holy mountain at Yerushalam. 
 

‹13› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ σαλπιοῦσιν τῇ σάλπιγγι τῇ µεγάλῃ,  
καὶ ἥξουσιν οἱ ἀπολόµενοι ἐν τῇ χώρᾳ τῶν Ἀσσυρίων καὶ οἱ ἀπολόµενοι ἐν Αἰγύπτῳ  
καὶ προσκυνήσουσιν τῷ κυρίῳ ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιον ἐν Ιερουσαληµ.    
13 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ salpiousin tÿ salpiggi tÿ megalÿ,  

     And it shall be in that day they shall trump the trumpet  great,  

kai h�xousin hoi apolomenoi en tÿ ch�ra� t�n Assyri�n kai hoi apolomenoi en AigyptŸ  

     and shall come the ones being lost in the place of the Assyrians, and the ones being lost in Egypt.  

kai proskyn�sousin tŸ kyriŸ epi to oros to hagion en Ierousal�m.    

     And they shall do obeisance to YHWH upon the mountain holy in Jerusalem.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 28 
 

Shavua Reading Schedule (6th sidrah) – Isa 28 - 33 
 

EZX@TZ  IAV  LAP  UIVE  MIXT@  IXKY  ZE@B  ZXHR  IED Isa28:1 

:OII  INELD  MIPNY-@IB  Y@X-LR  XY@   

ŸU̧šµ‚̧–¹œ ‹¹ƒ̧˜ �·ƒ¾’ —‹¹˜̧‡ �¹‹µş̌–¶‚ ‹·š¾J¹� œE‚·B œ¶š¶Š¼” ‹Ÿ† ‚ 

:‘¹‹́‹ ‹·÷E�¼† �‹¹’́÷¸�-‚‹·B �‚¾š-�µ” š¶�¼‚  
1. hoy `atereth ge’uth shikorey ‘Eph’rayim w’tsits nobel ts’bi thiph’ar’to  

‘asher `al-ro’sh gey’-sh’manim halumey yayin. 
 

Isa28:1 Woe to the crown of pride of the drunkards of Ephrayim, and to the fading flower of  
its glorious beauty, which is at the head of the fertile valley of those who are overcome with wine! 
 

‹28:1› Οὐαὶ τῷ στεφάνῳ τῆς ὕβρεως, οἱ µισθωτοὶ Εφραιµ·  τὸ ἄνθος τὸ ἐκπεσὸν  
ἐκ τῆς δόξης ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους τοῦ παχέος, οἱ µεθύοντες ἄνευ οἴνου.   
1 Ouai tŸ stephanŸ t�s hybre�s, hoi misth�toi Ephraim;  to anthos to ekpeson ek t�s dox�s  

      Woe to the crown of insolence, the hirelings of Ephraim,  
                                                                                 the flower, the one having fallen of the glory  

epi t�s koryph�s tou orous tou pacheos, hoi methuontes aneu oinou.  

     upon the top of the mountain thick branched, the ones being intoxicated without wine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN  MXFK  AHW  XRY  CXA  MXFK  IPC@L  UN@E  WFG  DPD 2 

:CIA  UX@L  GIPD  MITHY  MIXIAK 

 �¹‹µ÷ �¶š¶ˆ¸J ƒ¶Š́™ šµ”µā …´š́A �¶š¶ˆ¸J ‹́’¾…‚µ� —¹Lµ‚̧‡ ™́ˆ´‰ †·M¹† ƒ 

:…´‹̧A —¶š́‚́� µ‰‹¹M¹† �‹¹–̧Š¾� �‹¹š‹¹AµJ 
2. hinneh chazaq w’amits l’Adonay k’zerem barad sa`ar qateb  

k’zerem mayim kabirim shot’phim hiniach la’arets b’yad. 
 

Isa28:2 Behold, the Master has a mighty and strong one; as a storm of hail, a tempest of destruction,  
like a storm of mighty overflowing waters, He has cast it down to the earth with His hand. 
 

‹2› ἰδοὺ ἰσχυρὸν καὶ σκληρὸν ὁ θυµὸς κυρίου ὡς χάλαζα καταφεροµένη οὐκ ἔχουσα σκέπην,  
βίᾳ καταφεροµένη·  ὡς ὕδατος πολὺ πλῆθος σῦρον χώραν τῇ γῇ ποιήσει ἀνάπαυσιν ταῖς χερσίν.   
2 idou ischyron kai skl�ron ho thymos kyriou h�s chalaza katapheromen� ouk echousa skep�n,  

       Behold, strong and hard is the rage of YHWH; as hail being carried down not having protection,  

bia� katapheromen�;  h�s hydatos poly pl�thos syron ch�ran tÿ gÿ poi�sei anapausin tais chersin.  

         with force being carried down; as water of much a multitude dragging a place along.  
                                                                        In the land he shall cause rest to the hands 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXT@  IXEKY  ZE@B  ZXHR  DPQNXZ  MILBXA 3 

:�¹‹́ş̌–¶‚ ‹·šŸJ¹� œE‚·B œ¶š¶Š¼” †´’̧“µ÷´š·U �¹‹µ�¸„µş̌A „ 

3. b’rag’layim teramas’nah `atereth ge’uth shikorey ‘Eph’rayim. 
 

Isa28:3 The proud crown of the drunkards of Ephrayim is trodden under foot. 
 



 

‹3› καὶ τοῖς ποσὶν καταπατηθήσεται ὁ στέφανος τῆς ὕβρεως, οἱ µισθωτοὶ τοῦ Εφραιµ.   
  3 kai tois posin katapat�th�setai ho stephanos t�s hybre�s, hoi misth�toi tou Ephraim.  

      And by the feet shall be trampled the crown of insolence, the hirelings  of Ephraim  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXEKAK  MIPNY  @IB  Y@X-LR  XY@  EZX@TZ  IAV  LAP  ZVIV  DZIDE 4 

:DPRLAI  ETKA  DCERA  DZE@  D@XD  D@XI  XY@  UIW  MXHA   

D´šEJ¹ƒ̧J �‹¹’́÷¸� ‚‹·B �‚¾š-�µ” š¶�¼‚ ŸU̧šµ‚̧–¹œ ‹¹ƒ̧˜ �·ƒ¾’ œµ˜‹¹˜ †´œ̧‹́†¸‡ … 

“ :†´M¶”´�¸ƒ¹‹ ŸPµ�¸A D´…Ÿ”¸A D´œŸ‚ †¶‚¾š́† †¶‚̧š¹‹ š¶�¼‚ —¹‹µ™ �¶š¶Ş̌A  
4. w’hay’thah tsitsath nobel ts’bi thiph’ar’to ‘asher `al-ro’sh gey’ sh’manim k’bikurah b’terem qayits 

‘asher yir’eh haro’eh ‘othah b’`odah b’kapo yib’la`enah. 
 

Isa28:4 And the fading flower of its glorious beauty, which is at the head of the fertile valley, shall be  
like the first-ripe fig prior to summer, which is swallowed by the seeing one who sees it,  
while it is yet in his hand. 
 

‹4› καὶ ἔσται τὸ ἄνθος τὸ ἐκπεσὸν τῆς ἐλπίδος τῆς δόξης ἐπ’ ἄκρου τοῦ ὄρους τοῦ ὑψηλοῦ  
ὡς πρόδροµος σύκου, ὁ ἰδὼν αὐτὸ πρὶν ἢ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ λαβεῖν θελήσει αὐτὸ καταπιεῖν.   
4 kai estai to anthos to ekpeson t�s elpidos t�s dox�s epí akrou tou orous tou huy�lou h�s prodromos  

      And shall be the flower (the one having fallen off of the hope of the glory)  
                                                               upon the tip of the mountain  high as a forerunner  

sykou, ho id�n auto prin � eis t�n cheira autou labein thel�sei auto katapiein.  

       of a fig. The one beholding it, before into his hand taking it, shall want to swallow it down  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IAV  ZXHRL  ZE@AV  DEDI  DIDI  @EDD  MEIA 5 

:ENR  X@YL  DX@TZ  ZXITVLE 

‹¹ƒ̧˜ œ¶š¶Š¼”µ� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ †¶‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA † 

:ŸLµ” š́‚̧�¹� †´š́‚̧–¹U œµš‹¹–̧ ¹̃�¸‡ 
5. bayom hahu’ yih’yeh Yahúwah ts’ba’oth la`atereth ts’bi w’lits’phirath tiph’arah lish’ar `amo. 
 

Isa28:5 In that day DEDI of hosts shall become a crown of glory 
and a diadem of beauty to the rest of His people; 
 

‹5› τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται κύριος σαβαωθ ὁ στέφανος τῆς ἐλπίδος  
ὁ πλακεὶς τῆς δόξης τῷ καταλειφθέντι µου λαῷ·   
5 tÿ h�mera� ekeinÿ estai kyrios saba�th ho stephanos t�s elpidos ho plakeis t�s dox�s  

                                shall be YHWH of Hosts the crown  of hope, the plaited crown  of glory  

tŸ kataleiphthenti mou laŸ;  

         to the one being left behind of my people  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXRY  DNGLN  IAIYN  DXEABLE  HTYND-LR  AYEIL  HTYN  GEXLE 6 

“ :†´ş̌”́� †´÷´‰¸�¹÷ ‹·ƒ‹¹�̧÷ †´šEƒ̧„¹�¸‡ Š́P̧�¹Lµ†-�µ” ƒ·�ŸIµ� Š́P̧�¹÷ µ‰Eş̌�E ‡ 

6. ul’ruach mish’pat layosheb `al-hamish’pat w’lig’burah m’shibey mil’chamah sha`’rah. 
 

Isa28:6 A spirit of justice for him who sits in judgment,  
a strength to those turning the battle back toward the gate. 
 

‹6› καταλειφθήσονται ἐπὶ πνεύµατι κρίσεως ἐπὶ κρίσιν καὶ ἰσχὺν κωλύων ἀνελεῖν.  -- 
6 kataleiphth�sontai epi pneumati krise�s epi krisin kai ischyn k�ly�n anelein.  ñ  



 

      And they shall be left behind in spirit of equity for judgment,  
                                                  and for the strength restraining doing away with 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XKYA  EBY  @IAPE  ODK  ERZ  XKYAE  EBY  OIIA  DL@-MBE 7 

:DILILT  EWT  D@XA  EBY  XKYD-ON  ERZ  OIID-ON  ERLAP 

 š́�·Vµƒ E„́� ‚‹¹ƒ́’̧‡ ‘·†¾J E”́U š́�·VµƒE E„́� ‘¹‹µIµA †¶K·‚-�µ„̧‡ ˆ 

:†´I¹�‹¹�¸P E™́P †¶‚¾š́A E„́� š́�·Vµ†-‘¹÷ E”́U ‘¹‹µIµ†-‘¹÷ E”̧�¸ƒ¹’ 
7. w’gam-‘eleh bayayin shagu ubashekar ta`u kohen  

w’nabi’ shagu bashekar nib’l’`u min-hayayin ta`u min-hashekar shagu baro’eh paqu p’liliah. 
 

Isa28:7 And these also have erred through wine and have strayed through strong drink:  
the priest and the prophet have erred through strong drink, they are swallowed up of wine,  
they have strayed through strong drink; they err in vision, they stumble in judgment. 
 

‹7› οὗτοι γὰρ οἴνῳ πεπλανηµένοι εἰσίν, ἐπλανήθησαν διὰ τὸ σικερα·   
ἱερεὺς καὶ προφήτης ἐξέστησαν διὰ τὸ σικερα, κατεπὸθησαν διὰ τὸν οἶνον,  
ἐσείσθησαν ἀπὸ τῆς µέθης τοῦ σικερα,  
ἐπλανήθησαν·  τοῦτ’ ἔστι φάσµα.   
7 houtoi gar oinŸ peplan�menoi eisin, eplan�th�san dia to sikera;  hiereus kai proph�t�s exest�san  

       For these in wine wandering are; wandering because of the liquor;  
                                                                                                the priest and prophet are startled  

dia to sikera, katepoth�san dia ton oinon, eseisth�san apo t�s meth�s tou sikera,  

          because of the liquor; they are swallowed down because of the wine;  
                                                              they are shaken from the intoxication of the liquor;  

eplan�th�san;  toutí esti phasma. 

        they wandered; this is a visible manifestation 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEWN  ILA  D@V  @IW  E@LN  ZEPGLY-LK  IK 8 

“ :�Ÿ™́÷ ‹¹�¸A †´‚¾˜ ‚‹¹™ E‚̧�´÷ œŸ’́‰¸�º�-�´J ‹¹J ‰ 

8. ki kal-shul’chanoth mal’u qi’ tso’ah b’li maqom. 
 

Isa28:8 For all the tables are full of vomit and filth, without a clean place.  
 

‹8› ἀρὰ ἔδεται ταύτην τὴν βουλήν·  αὕτη γὰρ ἡ βουλὴ ἕνεκεν πλεονεξίας.   
8 ara edetai taut�n t�n boul�n;  haut� gar h� boul� heneken pleonexias.  

         A curse shall devour this plan, for this plan is because of the desire for wealth  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICYN  IWIZR  ALGN  ILENB  DRENY  OIAI  IN-Z@E  DRC  DXEI  IN-Z@ 9 

:�¹‹́…´V¹÷ ‹·™‹¹Uµ” ƒ́�´‰·÷ ‹·�E÷̧B †´”E÷̧� ‘‹¹ƒ́‹ ‹¹÷-œ¶‚̧‡ †´”·… †¶šŸ‹ ‹¹÷-œ¶‚ Š 

9. ‘eth-mi yoreh de`ah w’eth-mi yabin sh’mu`ah g’muley mechalab `atiqey mishadayim. 
 

Isa28:9 To whom would He teach knowledge, and to whom would He interpret the message?  
Those just weaned from milk?  Those just taken from the breast? 
 

‹9› τίνι ἀνηγγείλαµεν κακὰ καὶ τίνι ἀνηγγείλαµεν ἀγγελίαν,  
οἱ ἀπογεγαλακτισµένοι ἀπὸ γάλακτος, οἱ ἀπεσπασµένοι ἀπὸ µαστοῦ;   
9 tini an�ggeilamen kaka kai tini an�ggeilamen aggelian, hoi apogegalaktismenoi apo galaktos,  

         To whom did we announce evils? and to whom did we announce a message?  
                                                                           even to the ones being weaned from milk, 



 

hoi apespasmenoi apo mastou?  

        and the ones being drawn away from the breast  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MY  XIRF  MY  XIRF  EWL  EW  EWL  EW  EVL  EV  EVL  EV  IK 10 

:�´� š‹·”¸ˆ �́� š‹·”̧ˆ ‡́™́� ‡µ™ ‡́™́� ‡µ™ ‡́˜́� ‡µ˜ ‡́˜́� ‡µ˜ ‹¹J ‹ 

10. ki tsaw latsaw tsaw latsaw qaw laqaw qaw laqaw z’`eyr sham z’`eyr sham. 
 

Isa28:10 For precept has been upon precept, precept upon precept,  
line upon line, line upon line, a little here, a little there. 
 

‹10› θλῖψιν ἐπὶ θλῖψιν προσδέχου, ἐλπίδα ἐπ’ ἐλπίδι, ἔτι µικρὸν ἔτι µικρὸν  
10 thlipsin epi thlipsin prosdechou, elpida epí elpidi, eti mikron eti mikron 

           Affliction upon affliction; favorably receive hope upon hope; still a little, still a little, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  MRD-L@  XACI  ZXG@  OEYLAE  DTY  IBRLA  IK 11 

:†¶Fµ† �´”´†-�¶‚ š·Aµ…¸‹ œ¶š¶‰µ‚ ‘Ÿ�́�¸ƒE †´–́ā ‹·„¼”µ�¸A ‹¹J ‚‹ 

11. ki b’la`agey saphah ub’lashon ‘achereth y’daber ‘el-ha`am hazeh. 
 

Isa28:11 For with stammering lips and with a foreign tongue shall he speak to this people, 
 

‹11› διὰ φαυλισµὸν χειλέων διὰ γλώσσης ἑτέρας, ὅτι λαλήσουσιν τῷ λαῷ τούτῳ  
11 dia phaulismon cheile�n dia gl�ss�s heteras, hoti lal�sousin tŸ laŸ toutŸ 

           because of disparagement of the lips; by tongue another for they shall speak to this people, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SIRL  EGIPD  DGEPND  Z@F  MDIL@  XN@  XY@ 12 

:RENY  @EA@  @LE  DRBXND  Z@FE 

•·‹́”¶� E‰‹¹’́† †´‰E’̧Lµ† œ‚¾ˆ �¶†‹·�¼‚ šµ÷´‚ š¶�¼‚ ƒ‹ 

:µ”Ÿ÷̧� ‚Eƒ́‚ ‚¾�¸‡ †´”·B̧šµLµ† œ‚¾ˆ¸‡ 
12. ‘asher ‘amar ‘aleyhem zo’th ham’nuchah hanichu le`ayeph  

w’zo’th hamar’ge`ah w’lo’ ‘abu’ sh’mo`a. 
 

Isa28:12 He who said to them, this is rest, cause the weary to rest,  
and, this is the repose, but they would not listen. 
 

‹12› λέγοντες αὐτῷ Τοῦτο τὸ ἀνάπαυµα τῷ πεινῶντι καὶ τοῦτο τὸ σύντριµµα,  
καὶ οὐκ ἠθέλησαν ἀκούειν.   
12 legontes autŸ Touto to anapauma tŸ pein�nti kai touto to syntrimma, kai ouk �thel�san akouein.  

          saying to it, This is the rest to the one hungering, and this is the destruction;  
                                                                                                    and they did not want to hear  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MY  XIRF  EWL  EW  EWL  EW  EVL  EV  EVL  EV  DEDI-XAC  MDL  DIDE 13 

:ECKLPE  EYWEPE  EXAYPE  XEG@  ELYKE  EKLI  ORNL  MY  XIRF   

�´� š‹·”¸ˆ ‡́™́� ‡µ™ ‡́™́� ‡µ™ ‡́˜́� ‡µ˜ ‡́˜́� ‡µ˜ †´E†´‹-šµƒ̧C �¶†´� †´‹́†¸‡ „‹ 

– :E…´J̧�¹’̧‡ E�̧™Ÿ’̧‡ Eš́A̧�¹’̧‡ šŸ‰´‚ E�¸�́�¸‡ E�̧�·‹ ‘µ”µ÷¸� �́� š‹·”¸ˆ  
13. w’hayah lahem d’bar-Yahúwah tsaw latsaw tsaw latsaw qaw laqaw qaw laqaw  

z’`eyr sham z’`eyr sham l’ma`an yel’ku w’kash’lu ‘achor w’nish’baru w’noq’shu w’nil’kadu. 
 

Isa28:13 So the word of DEDI to them shall be, precept on precept, precept on precept,  
line on line, line on line, a little here, a little there,  



 

that they may go and stumble backward, be broken, snared and taken captive. 
 

‹13› καὶ ἔσται αὐτοῖς τὸ λόγιον κυρίου τοῦ θεοῦ θλῖψις ἐπὶ θλῖψιν, ἐλπὶς ἐπ’ ἐλπίδι,  
ἔτι µικρὸν ἔτι µικρόν, ἵνα πορευθῶσιν καὶ πέσωσιν εἰς τὰ ὀπίσω καὶ κινδυνεύσουσιν  
καὶ συντριβήσονται καὶ ἁλώσονται.  -- 
13 kai estai autois to logion kyriou tou theou thlipsis epi thlipsin, elpis epí elpidi, eti mikron eti mikron,  

     And shall be to them the oracle of YHWH the El, affliction upon affliction, hope upon hope,  
                                                                                                             still a little, still a little;  

hina poreuth�sin kai pes�sin eis ta opis� kai kindyneusousin kai syntrib�sontai kai hal�sontai.  ñ  

      that they should go and should fall to the rear, and shall be exposed to danger,  
                                                       and shall be broken, and shall be captured 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXIA  XY@  DFD  MRD  ILYN  OEVL  IYP@  DEDI-XAC  ERNY  OKL 14 

:�¹´�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ †¶Fµ† �´”´† ‹·�¸�¾÷ ‘Ÿ˜́� ‹·�̧’µ‚ †´E†´‹-šµƒ̧… E”¸÷¹� ‘·�́� …‹ 

14. laken shim’`u d’bar-Yahúwah ‘an’shey latson mosh’ley ha`am hazeh ‘asher biY’rushalam. 
 

Isa28:14 Therefore, hear the word of DEDI,  
O scornful men, that rule this people which are in Yerushalam, 
 

‹14› διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον κυρίου, ἄνδρες τεθλιµµένοι  
καὶ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου τοῦ ἐν Ιερουσαληµ  
14 dia touto akousate logon kyriou, andres tethlimmenoi kai archontes tou laou toutou tou en Ierousal�m 

       On account of this hear the word of YHWH, O men being afflicted,  
                                                                            and rulers of this people in Jerusalem! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SHEY  HIY  DFG  EPIYR  LE@Y-MRE  ZEN-Z@  ZIXA  EPZXK  MZXN@  IK 15 

:EPXZQP  XWYAE  EPQGN  AFK  EPNY  IK  EP@EAI  @L  XAR-IK   

•·ŠŸ� Š‹¹� †¶ˆ¾‰ E’‹¹ā́” �Ÿ‚̧�-�¹”̧‡ œ¶‡́÷-œ¶‚ œ‹¹ş̌ƒ E’̧œµš́J �¶U̧šµ÷¼‚ ‹¹J ‡Š 

“ :E’̧š́U̧“¹’ š¶™¶VµƒE E’·“¸‰µ÷ ƒ́ˆ´� E’̧÷µā ‹¹J E’·‚Ÿƒ̧‹ ‚¾� šµƒ́”-‹¹J  
15. ki ‘amar’tem karath’nu b’rith ‘eth-maweth w’`im-Sh’ol `asinu chozeh shit shoteph  

ki-`abar lo’ y’bo’enu ki sam’nu kazab mach’senu ubasheqer nis’tar’nu. 
 

Isa28:15 Because you have said, We have made a covenant with death,  
and with Sheol we have made a pact.  The overwhelming scourge shall not reach us when it passes by,  
for we have made the lie our refuge and we have concealed ourselves under falsehood. 
 

‹15› Ὅτι εἴπατε Ἐποιήσαµεν διαθήκην µετὰ τοῦ ᾅδου καὶ µετὰ τοῦ θανάτου συνθήκας,  
καταιγὶς φεροµένη ἐὰν παρέλθῃ οὐ µὴ ἔλθῃ ἐφ’ ἡµᾶς,  
ἐθήκαµεν ψεῦδος τὴν ἐλπίδα ἡµῶν καὶ τῷ ψεύδει σκεπασθησόµεθα,  
15 Hoti eipate Epoi�samen diath�k�n meta tou ha�dou kai meta tou thanatou synth�kas,  

        For you said, We made a covenant with  Hades, and with death  treaties.  

kataigis pheromen� ean parelthÿ ou m� elthÿ ephí h�mas,  

        a gale being brought If should go by, in no way should it come to us.  

eth�kamen pseudos t�n elpida h�m�n kai tŸ pseudei skepasth�sometha, 

        We made the lie our hope, and by the lie we shall be sheltered. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OA@  OA@  OEIVA  CQI  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 16 

:YIGI  @L  OIN@ND  CQEN  CQEN  ZXWI  ZPT  OGA 



 

‘¶ƒ¶‚ ‘¶ƒ́‚ ‘ŸI¹˜̧A …µN¹‹ ‹¹’̧’¹† †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ˆŠ 

:�‹¹‰´‹ ‚¾� ‘‹¹÷¼‚µLµ† …́NE÷ …́“E÷ œµş̌™¹‹ œµM¹P ‘µ‰¾A 
16. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni yisad b’Tsion ‘aben ‘eben bochan pinath yiq’rath 

musad musad hama’amin lo’ yachish. 
 

Isa28:16 Therefore thus says DEDI the Master, Behold, I am laying in Zion a stone, a tested stone,  
a costly cornerstone, a sure foundation.  He who believes shall not be disturbed. 
 

‹16› διὰ τοῦτο οὕτως λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐµβαλῶ εἰς τὰ θεµέλια Σιων λίθον πολυτελῆ 
ἐκλεκτὸν ἀκρογωνιαῖον ἔντιµον εἰς τὰ θεµέλια αὐτῆς,  
καὶ ὁ πιστεύων ἐπ’ αὐτῷ οὐ µὴ καταισχυνθῇ.   
16 dia touto hout�s legei kyrios Idou eg� embal� eis ta themelia Si�n lithon polytel� eklekton  

       On account of this, thus says YHWH, Behold,  
                                                   I shall put for the foundations of Zion stone a very costly chosen  

akrog�niaion entimon eis ta themelia aut�s, kai ho pisteu�n epí autŸ ou m� kataischynthÿ.  

      cornering of value for its foundations; and the one trusting upon it in no way should be disgraced  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLWYNL  DWCVE  EWL  HTYN  IZNYE 17 

:ETHYI  MIN  XZQE  AFK  DQGN  CXA  DRIE 

œ¶�´™̧�¹÷¸� †´™́…¸˜E ‡́™̧� Š́P̧�¹÷ ‹¹U̧÷µā̧‡ ˆ‹ 

:E–¾Ş̌�¹‹ �¹‹µ÷ š¶œ·“¸‡ ƒ́ˆ´� †·“¸‰µ÷ …́š́ƒ †´”´‹̧‡ 
17. w’sam’ti mish’pat l’qaw uts’daqah l’mish’qaleth  

w’ya`ah barad mach’seh kazab w’sether mayim yish’tophu. 
 

Isa28:17 I shall make justice for a line and righteousness to the plummet;  
then hail shall sweep away the refuge of lies and the waters shall overflow the hiding place. 
 

‹17› καὶ θήσω κρίσιν εἰς ἐλπίδα, ἡ δὲ ἐλεηµοσύνη µου εἰς σταθµούς,  
καὶ οἱ πεποιθότες µάτην ψεύδει·  ὅτι οὐ µὴ παρέλθῃ ὑµᾶς καταιγίς,  
17 kai th�s� krisin eis elpida, h� de ele�mosyn� mou eis stathmous,  

       And I shall place judgment for hope,  and my charity by weights.  

kai hoi pepoithotes mat�n pseudei;  hoti ou m� parelthÿ hymas kataigis, 

       And the ones relying vainly in a lie that in no way should go by you the gale; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SHEY  HEY  MEWZ  @L  LE@Y-Z@  MKZEFGE  ZEN-Z@  MKZIXA  XTKE 18 

:QNXNL  EL  MZIIDE  XARI  IK   

•·ŠŸ� ŠŸ� �E™́œ ‚¾� �Ÿ‚̧�-œ¶‚ �¶�̧œEˆ´‰¸‡ œ¶‡́÷-œ¶‚ �¶�¸œ‹¹ş̌A šµPº�¸‡ ‰‹ 

:“´÷¸š¹÷̧� Ÿ� �¶œ‹¹‹̧†¹‡ š¾ƒ¼”µ‹ ‹¹J  
18. w’kupar b’rith’kem ‘eth-maweth w’chazuth’kem ‘eth-Sh’ol lo’ thaqum shot shoteph  

ki ya`abor wih’yithem lo l’mir’mas. 
 

Isa28:18 Your covenant with death shall be canceled, and your pact with Sheol shall not stand;  
when the overwhelming scourge passes through, then you be beaten down by it. 
 

‹18› µὴ καὶ ἀφέλῃ ὑµῶν τὴν διαθήκην τοῦ θανάτου, καὶ ἡ ἐλπὶς ὑµῶν ἡ πρὸς τὸν ᾅδην  
οὐ µὴ ἐµµείνῃ·  καταιγὶς φεροµένη ἐὰν ἐπέλθῃ, ἔσεσθε αὐτῇ εἰς καταπάτηµα.   
18 m� kai aphelÿ hym�n t�n diath�k�n tou thanatou, kai h� elpis hym�n h�  



 

      even should not have removed your  covenant  of death; and your hope,  

pros ton ha�d�n ou m� emmeinÿ;  kataigis pheromen� ean epelthÿ, esesthe autÿ eis katapat�ma.  

       the one in Hades in no way should adhere. the blast being brought If should come,  
                                                                                 you shall be by it for trampling.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEIA  XARI  XWAA  XWAA-IK  MKZ@  GWI  EXAR  ICN 19 

:DRENY  OIAD  DREF-WX  DIDE  DLILAE 

�ŸIµA š¾ƒ¼”µ‹ š¶™¾AµA š¶™¾Aµƒ-‹¹J �¶�̧œ¶‚ ‰µR¹‹ Ÿş̌ƒ́” ‹·C¹÷ Š‹ 

:†´”E÷̧� ‘‹¹ƒ́† †´”´‡̧ˆ-™µš †´‹́†¸‡ †´�¸‹́KµƒE 
19. midey `ab’ro yiqach ‘eth’kem ki-baboqer baboqer ya`abor bayom  

ubalay’lah w’hayah raq-z’wa`ah habin sh’mu`ah. 
 

Isa28:19 As often as it passes through, it shall seize you; for morning by morning it shall pass over. 
By the day and by night, and it shall only be a terror to understand the message. 
 

‹19› ὅταν παρέλθῃ, λήµψεται ὑµᾶς·  πρωὶ πρωὶ παρελεύσεται ἡµέρας,  
καὶ ἐν νυκτὶ ἔσται ἐλπὶς πονηρά·  µάθετε ἀκούειν.   
19 hotan parelthÿ, l�mpsetai hymas;  pr�i pr�i pareleusetai h�meras,  

         Whenever it should go by, it shall take you. Morning by morning it shall go by you,  

kai en nykti estai elpis pon�ra;  mathete akouein.  

         and in the night it shall be hope an evil. Learn to hear!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QPKZDK  DXV  DKQNDE  RXZYDN  RVND  XVW-IK 20 

:“·MµJ¸œ¹†¸J †´š́˜ †´�·NµLµ†¸‡ µ”·š́U̧ā¹†·÷ ”́QµLµ† šµ˜́™-‹¹J � 

20. ki-qatsar hamatsa` mehis’tare`a w’hamasekah tsarah k’hith’kanes. 
 

Isa28:20 For the bed is shorter than one can stretch himself on;  
and the cover  is narrower than the one can wrap himself in. 
 

‹20› στενοχωρούµενοι οὐ δυνάµεθα µάχεσθαι, αὐτοὶ δὲ ἀσθενοῦµεν τοῦ ἡµᾶς συναχθῆναι.   
20 stenoch�roumenoi ou dynametha machesthai, autoi de asthenoumen tou h�mas synachth�nai.  

       O ones having been restricted, in no way are we able to do combat;  
                                                          but we are ourselves weakened for you to gather.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  FBXI  OERABA  WNRK  DEDI  MEWI  MIVXT-XDK  IK 21 

:EZCAR  DIXKP  EZCAR  CARLE  EDYRN  XF  EDYRN  ZEYRL 

 ˆ´B̧š¹‹ ‘Ÿ”̧ƒ¹„̧A ™¶÷·”̧J †´E†´‹ �E™́‹ �‹¹˜́ş̌P-šµ†¸� ‹¹J ‚� 

:Ÿœ́…¾ƒ¼” †´I¹ş̌�́’ Ÿœ́…¾ƒ¼” …¾ƒ¼”µ�¸‡ E†·ā¼”µ÷ š́ˆ E†·ā¼”µ÷ œŸā¼”µ� 
21. ki k’har-P’ratsim yaqum Yahúwah k’`emeq b’Gib’`on yir’gaz  

la`asoth ma`asehu zar ma`asehu w’la`abod `abodatho nak’riah `abodatho. 
 

Isa28:21 For DEDI shall rise up as at Mount Perazim, He shall be stirred up as in the valley of Gibeon, 
to do His task,  His unusual task, and to work His work, His extraordinary work. 
 

‹21› ὥσπερ ὄρος ἀσεβῶν ἀναστήσεται καὶ ἔσται ἐν τῇ φάραγγι Γαβαων·  µετὰ θυµοῦ ποιήσει τὰ 
ἔργα αὐτοῦ, πικρίας ἔργον·  ὁ δὲ θυµὸς αὐτοῦ ἀλλοτρίως χρήσεται, καὶ ἡ πικρία αὐτοῦ ἀλλοτρία.   
21 h�sper oros aseb�n anast�setai kai estai en tÿ pharaggi Gaba�n;  meta thymou poi�sei ta erga autou,  

          As if a mountain of impious men 0 YHWH shall rise up; and it shall be in the ravine of Gibeon;  
                                        with rage he shall execute his works  



 

pikrias ergon;  ho de thymos autou allotri�s chr�setai, kai h� pikria autou allotria.  

         – of bitterness a work; but his rage strangely he shall treat, and his rottenness in strangeness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLK-IK  MKIXQEN  EWFGI-OT  EVVELZZ-L@  DZRE 22 

:UX@D-LK-LR  ZE@AV  DEDI  IPC@  Z@N  IZRNY  DVXGPE 

 †´�´�-‹¹J �¶�‹·ş̌“Ÿ÷ E™̧ˆ¸‰¶‹-‘¶P E˜́˜Ÿ�¸œ¹U-�µ‚ †´Uµ”¸‡ ƒ� 

:—¶š́‚́†-�´J-�µ” œŸ‚́ƒ̧˜ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ œ·‚·÷ ‹¹U̧”µ÷´� †´˜́š½‰¶’̧‡ 
22. w’`atah ‘al-tith’lotsatsu pen-yech’z’qu mos’reykem ki-kalah  

w’necheratsah shama`’ti me’eth ‘Adonay Yahúwah ts’ba’oth `al-kal-ha’arets. 
 

Isa28:22 And now do not be mockers, lest your bands shall be made stronger;  
for I have heard from the Master DEDI  of hosts a consumption, even determined upon all the earth.  
 

‹22› καὶ ὑµεῖς µὴ εὐφρανθείητε, µηδὲ ἰσχυσάτωσαν ὑµῶν οἱ δεσµοί·  διότι συντετελεσµένα  
καὶ συντετµηµένα πράγµατα ἤκουσα παρὰ κυρίου σαβαωθ, ἃ ποιήσει ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.   
22 kai hymeis m� euphranthei�te, m�de ischysat�san hym�n hoi desmoi;  dioti syntetelesmena  

        And you, may you not be glad, nor strengthen in you the bonds; because being completed 

kai syntetm�mena pragmata �kousa para kyriou saba�th, ha poi�sei epi pasan t�n g�n.   

        and being rendered concise the things I heard by  YHWH of Host, which he shall do  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXN@  ERNYE  EAIYWD  ILEW  ERNYE  EPIF@D 23 

:‹¹œ́ş̌÷¹‚ E”¸÷¹�̧‡ Eƒ‹¹�̧™µ† ‹¹�Ÿ™ E”̧÷¹�̧‡ E’‹¹ˆ¼‚µ† „� 

23. ha’azinu w’shim’`u qoli haq’shibu w’shim’`u ‘im’rathi. 
 

Isa28:23 Give ear and hear my voice, Pay attention and hear my words. 
 

‹23› Ἐνωτίζεσθε καὶ ἀκούετε τῆς φωνῆς µου, προσέχετε καὶ ἀκούετε τοὺς λόγους µου.   
23 En�tizesthe kai akouete t�s ph�n�s mou, prosechete kai akouete tous logous mou.  

                                                                      Take heed  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZNC@  CCYIE  GZTI  RXFL  YXGD  YXGI  MEID  LKD 24 

:Ÿœ́÷̧…µ‚ …·Cµā‹¹‡ ‰µUµ–̧‹ µ”¾ş̌ˆ¹� �·š¾‰µ† �¾š¼‰µ‹ �ŸIµ† �¾�¼† …� 

24. hakol hayom yacharosh hachoresh liz’ro`a y’phatach wisaded ‘ad’matho. 
 

Isa28:24 Does the farmer plow all day to sow?  
Does he open and break the clods of his ground? 
 

‹24› µὴ ὅλην τὴν ἡµέραν µέλλει ὁ ἀροτριῶν ἀροτριᾶν;   
ἢ σπόρον προετοιµάσει πρὶν ἐργάσασθαι τὴν γῆν;   
24 m� hol�n t�n h�meran mellei ho arotri�n arotrian?  � sporon proetoimasei prin ergasasthai t�n g�n?  

       Shall not the entire day be about the one plowing to plow?  
                                         or the one sowing, shall he not prepare beforehand to work the ground?  

 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  WXFI  ONKE  GVW  UITDE  DIPT  DEY-M@  @ELD 25 

:EZLAB  ZNQKE  ONQP  DXRYE  DXEY  DHG  MYE 

™¾ş̌ˆ¹‹ ‘¾Lµ�¸‡ ‰µ ¶̃™ —‹¹–·†¸‡ ́†‹¶’́– †´E¹�-�¹‚ ‚Ÿ�¼† †� 



 

:Ÿœ́�ºƒ̧B œ¶÷¶Nº�̧‡ ‘´÷¸“¹’ †´š¾”̧āE †´šŸā †´H¹‰ �´ā̧‡ 
25. halo’ ‘im-shiuah phaneyah w’hephits qetsach w’kamon yiz’roq  

w’sam chitah sorah us’`orah nis’man w’kusemeth g’bulatho. 
 

Isa28:25 When has he level its surface, does not strew black cummin  
and scatter cummin and plant wheat in rows, place barley and rye in its border? 
 

‹25› οὐχ ὅταν ὁµαλίσῃ αὐτῆς τὸ πρόσωπον, τότε σπείρει µικρὸν µελάνθιον  
καὶ κύµινον καὶ πάλιν σπείρει πυρὸν καὶ κριθὴν καὶ ζέαν ἐν τοῖς ὁρίοις σου;   
25 ouch hotan homalisÿ aut�s to pros�pon, tote speirei mikron melanthion  

        Does he not whenever he should level the face of it, then sow the small pepperwort or cummin,  

kai kyminon kai palin speirei pyron kai krith�n kai zean en tois horiois sou?  

        and again sow wheat, and barley, and spelt, in your boundaries? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPXEI  EIDL@  HTYNL  EXQIE 26 

:EM¶šŸ‹ ‡‹́†¾�½‚ Š́P̧�¹Lµ� Ÿş̌N¹‹̧‡ ‡� 

26. w’yis’ro lamish’pat ‘Elohayu yorenu. 
 

Isa28:26 For He instructs him to discretion and his El teaches him. 
 

‹26› καὶ παιδευθήσῃ κρίµατι θεοῦ σου καὶ εὐφρανθήσῃ.   
26 kai paideuth�sÿ krimati theou sou kai euphranth�sÿ.  

       And you shall be corrected in the equity of your El, and shall be glad. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AQEI  ONK-LR  DLBR  OTE@E  GVW  YCEI  UEXGA  @L  IK 27 

:HAYA  ONKE  GVW  HAGI  DHNA  IK 

ƒ́NE‹ ‘¾LµJ-�µ” †´�´„¼” ‘µ–Ÿ‚̧‡ ‰µ ¶̃™ �µ…E‹ —Eš́‰¶ƒ ‚¾� ‹¹J ˆ� 

:Š¶ƒ́VµA ‘¾Lµ�¸‡ ‰µ ¶̃™ Š¶ƒ́‰·‹ †¶HµLµƒ ‹¹J  
27. ki lo’ becharuts yudash qetsach w’ophan `agalah `al-kamon yusab  

ki bamateh yechabet qetsach w’kamon bashabet. 
 

Isa28:27 For black cummin is not threshed with a sledge, nor is the cartwheel turned on cummin;  
but black cummin is beaten out with a staff, and cummin with a rod. 
 

‹27› οὐ γὰρ µετὰ σκληρότητος καθαίρεται τὸ µελάνθιον, οὐδὲ τροχὸς ἁµάξης περιάξει  
ἐπὶ τὸ κύµινον, ἀλλὰ ῥάβδῳ ἐκτινάσσεται τὸ µελάνθιον, τὸ δὲ κύµινον  
27 ou gar meta skl�rot�tos kathairetai to melanthion, oude trochos hamax�s periaxei epi to kyminon,  

          For not with hardness cleansed is the pepperwort,  
                                                         nor the wheel of a wagon shall lead about upon the cummin;  

alla hrabdŸ ektinassetai to melanthion, to de kyminon 

          but by a rod is shaken off the pepperwort. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZLBR  LBLB  MNDE  EPYECI  YEC@  GVPL  @L  IK  WCEI  MGL 28 

:EPWCI-@L  EIYXTE   

Ÿœ́�¸„¶” �µB̧�¹B �µ÷́†¸‡ EM¶�E…¸‹ �Ÿ…́‚ ‰µ ¶̃’́� ‚¾� ‹¹J ™́…E‹ �¶‰¶� ‰� 

:EM¶Rº…¸‹-‚¾� ‡‹́�́š́–E  
28. lechem yudaq ki lo’ lanetsach ‘adosh y’dushenu w’hamam gil’gal `eg’latho  

upharashayu lo’-y’duqenu. 



 

 

Isa28:28 Bread is crushed, but not always threshing one threshes it,  
and he drives the wheel of his cart; and his horses do not beat it small. 
 

‹28› µετὰ ἄρτου βρωθήσεται.  οὐ γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ἐγὼ ὑµῖν ὀργισθήσοµαι,  
οὐδὲ φωνὴ τῆς πικρίας µου καταπατήσει ὑµᾶς.   
28 meta artou br�th�setai.  ou gar eis ton ai�na eg� hymin orgisth�somai,  

      But the cummin with bread shall be eaten,  
                                           not for into the eon I am provoked to anger against you,  

oude ph�n� t�s pikrias mou katapat�sei hymas.  

            nor shall the voice of my bitterness trample you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIYEZ  LICBD  DVR  @ILTD  D@VI  ZE@AV  DEDI  MRN  Z@F-MB 29 

“ :†´I¹�EU �‹¹C¸„¹† †´ ·̃” ‚‹¹�¸–¹† †´‚́˜́‹ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �¹”·÷ œ‚¾ˆ-�µB Š� 

29. gam-zo’th me`im Yahúwah ts’ba’oth yatsa’ah hiph’li’ `etsah hig’dil tushiah. 
 

Isa28:29 This also comes from DEDI of hosts,  
doing wonders in counsel, making great His sound wisdom. 
 

‹29› καὶ ταῦτα παρὰ κυρίου σαβαωθ ἐξῆλθεν τὰ τέρατα·   
βουλεύσασθε, ὑψώσατε µαταίαν παράκλησιν.    
29 kai tauta para kyriou saba�th ex�lthen ta terata;  bouleusasthe, huy�sate mataian parakl�sin.   

            And these by YHWH of Hosts came forth miracles. Take counsel, exalt vain comfort! 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 29 
 

:ETWPI  MIBG  DPY-LR  DPY  ETQ  CEC  DPG  ZIXW  L@IX@  L@IX@  IED Isa29:1 

:E–¾™̧’¹‹ �‹¹Bµ‰ †´’́�-�µ” †´’́� E–̧“ …¹‡́… †´’́‰ œµ‹̧š¹™ �·‚‹¹š¼‚ �·‚‹¹š¼‚ ‹Ÿ† ‚ 

1. hoy ‘Ari’el ‘Ari’el qir’yath chanah Dawid s’phu shanah `al-shanah chagim yin’qophu. 
 

Isa29:1 Woe, O Ariel, Ariel the city where David camped!  
Add year to year, let the feasts run their circle. 
 

‹29:1› Οὐαὶ πόλις Αριηλ, ἣν ∆αυιδ ἐπολέµησεν·   
συναγάγετε γενήµατα ἐνιαυτὸν ἐπ’ ἐνιαυτόν, φάγεσθε γὰρ σὺν Μωαβ.   
1 Ouai polis Aril, hn Dauid epolemsen;   

        Woe city of Ariel, which David waged war.  

synagagete genmata eniauton epí eniauton, phagesthe gar syn M�ab. 

         Gather together produce year by year! for you shall eat with Moab. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@IX@K  IL  DZIDE  DIP@E  DIP@Z  DZIDE  L@IX@L  IZEWIVDE 2 

:�·‚‹¹š¼‚µJ ‹¹K †´œ̧‹́†¸‡ †´I¹’¼‚µ‡ †´I¹’¼‚µœ †´œ̧‹́†¸‡ �·‚‹¹š¼‚µ� ‹¹œŸ™‹¹ ¼̃†µ‡ ƒ 

2. wahatsiqothi la’Ari’el w’hay’thah tha’aniah wa’aniah w’hay’thah li ka’Ari’el. 
 

Isa29:2 I shall bring distress to Ariel, and she shall be mourning and sorrow;  
and she shall be like Ariel to me. 
 

‹2› ἐκθλίψω γὰρ Αριηλ, καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ ἰσχὺς καὶ τὸ πλοῦτος ἐµοί.   
 2 ekthlips� gar Aril, kai estai auts h ischys kai to ploutos emoi.  

        For I shall squeeze Ariel, and shall be her strength and riches mine. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXVN  JILR  IZNIWDE  AVN  JILR  IZXVE  JILR  XECK  IZIPGE 3 

:œ¾šº˜̧÷ ¢¹‹µ�´” ‹¹œ¾÷‹¹™¼†µ‡ ƒ́Qº÷ ¢¹‹µ�´” ‹¹U̧šµ˜̧‡ ¢¹‹́�´” šECµ� ‹¹œ‹¹’́‰¸‡ „ 

3. w’chanithi kadur `alayik w’tsar’ti `alayik mutsab wahaqimothi `alayik m’tsuroth. 
 

Isa29:3 I shall camp as a circle on you, and I shall besiege on you siegeworks,  
and I shall lift up ramparts on you. 
 

‹3› καὶ κυκλώσω ὡς ∆αυιδ ἐπὶ σὲ καὶ βαλῶ περὶ σὲ χάρακα καὶ θήσω περὶ σὲ πύργους,  
3 kai kykl�s� h�s Dauid epi se kai bal� peri se charaka kai ths� peri se pyrgous, 

          And I shall encircle as David upon you, and I shall throw up around you a siege mound,   
                                                                                and I shall set around you towers 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZXN@  GYZ  XTRNE  IXACZ  UX@N  ZLTYE 4 

:SVTVZ  JZXN@  XTRNE  JLEW  UX@N  AE@K  DIDE 

¢·œ́ş̌÷¹‚ ‰µV¹U š́–́”·÷E ‹¹š·Aµ…¸U —¶š¶‚·÷ ̧U̧�µ–́�̧‡ … 

:•·˜̧–µ˜̧U ¢·œ́ş̌÷¹‚ š́–́”·÷E ¢·�Ÿ™ —¶š¶‚·÷ ƒŸ‚̧J †´‹́†¸‡ 
4. w’shaphal’t’ me’erets t’daberi ume`aphar tishach ‘im’ratheak  

w’hayah k’ob me’erets qoleak ume`aphar ‘im’ratheak t’tsaph’tseph. 
 

Isa29:4 Then you shall be brought low; from the earth you shall speak,  



 

and from the dust your words shall bowed; and your voice shall be  
as a spiritist from the ground, and your speech shall whisper from the dust.  
 

‹4› καὶ ταπεινωθήσονται οἱ λόγοι σου εἰς τὴν γῆν, καὶ εἰς τὴν γῆν οἱ λόγοι σου δύσονται·   
καὶ ἔσται ὡς οἱ φωνοῦντες ἐκ τῆς γῆς ἡ φωνή σου, καὶ πρὸς τὸ ἔδαφος ἡ φωνή σου ἀσθενήσει.   
4 kai tapein�thsontai hoi logoi sou eis tn gn, kai eis tn gn hoi logoi sou dysontai;   

       And shall be abased your words unto the ground.  
                                                  And unto the ground your words shall go down.  

kai estai h�s hoi ph�nountes ek ts gs h ph�n sou, kai pros to edaphos h ph�n sou asthensei.  

        And shall be as the ones speaking out loud from out of the earth your voice;  
                                                                        and to the ground your voice shall weaken  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVIXR  OEND  XAR  UNKE  JIXF  OEND  WC  WA@K  DIDE 5 

:M@ZT  RZTL  DIDE 

 �‹¹˜‹¹š́” ‘Ÿ÷¼† š·ƒ¾” —¾÷̧�E ¢¹‹́š́ˆ ‘Ÿ÷¼† ™µC ™́ƒ́‚̧J †´‹́†¸‡ † 

:�¾‚̧œ¹P ”µœ¶–̧� †´‹́†¸‡ 
5. w’hayah k’abaq daq hamon zarayik uk’mots `ober hamon `aritsim w’hayah l’phetha` pith’om. 
 

Isa29:5 But the multitude of your enemies shall become like fine dust, and the multitude  
of the ruthless ones like the chaff which blows away; and it shall happen instantly, suddenly. 
 

‹5› καὶ ἔσται ὡς κονιορτὸς ἀπὸ τροχοῦ ὁ πλοῦτος τῶν ἀσεβῶν καὶ ὡς χνοῦς φερόµενος,  
τὸ πλῆθος τῶν καταδυναστευόντων σε, καὶ ἔσται ὡς στιγµὴ παραχρῆµα  
5 kai estai h�s koniortos apo trochou ho ploutos t�n aseb�n kai h�s chnous pheromenos,  

          And shall be as a cloud of dust from a wheel the riches of the impious;  
                                                                      and shall be as dust being borne about  

to plthos t�n katadunasteuonton se, kai estai h�s stigm parachrma 

       the multitude of the ones afflicting you; and it shall be as a moment immediate, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YRXAE  MRXA  CWTZ  ZE@AV  DEDI  MRN 6 

:DLKE@  Y@  ADLE  DXRQE  DTEQ  LECB  LEWE 

�µ”µş̌ƒE �µ”µş̌A …·™́P¹U œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �¹”·÷ ‡ 

:†´�·�Ÿ‚ �·‚ ƒµ†µ�¸‡ †´š́”¸“E †´–E“ �Ÿ…́B �Ÿ™̧‡ 
6. me`im Yahúwah ts’ba’oth tipaqed b’ra`am ub’ra`ash  

w’qol gadol suphah us’`arah w’lahab ‘esh ‘okelah. 
 

Isa29:6 From DEDI of hosts you shall be punished with thunder and with earthquake  
and loud noise, with whirlwind and tempest and the flame of a consuming fire. 
 

‹6› παρὰ κυρίου σαβαωθ·  ἐπισκοπὴ γὰρ ἔσται µετὰ βροντῆς καὶ σεισµοῦ  
καὶ φωνῆς µεγάλης, καταιγὶς φεροµένη καὶ φλὸξ πυρὸς κατεσθίουσα.   
  6 para kyriou saba�th;  episkop gar estai meta bronts kai seismou  

       by YHWH of Hosts; a visitation for there shall be with thunder, and earthquake,  

kai ph�ns megals, kataigis pheromen kai phlox pyros katesthiousa.  

       and sound a great, a blast being borne about, and a flame of fire devouring 
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:DL  MIWIVNDE  DZCVNE  DIAV-LKE   



 

�·‚‹¹š¼‚-�µ” �‹¹‚̧ƒ¾Qµ† �¹‹ŸBµ†-�´J ‘Ÿ÷¼† †´�¸‹µ� ‘Ÿˆ¼‰ �Ÿ�¼‰µJ †´‹́†¸‡ ˆ 

:D´� �‹¹™‹¹˜̧Lµ†¸‡ D´œ́…¾˜̧÷E ́†‹¶ƒ¾˜-�´�¸‡  
7. w’hayah kachalom chazon lay’lah hamon kal-hagoyim hatsob’im `al-‘Ari’el  

w’kal-tsobeyah um’tsodathah w’ham’tsiqim lah. 
 

Isa29:7 And the multitude of all the nations who wage war against Ariel, even all who wage war  
against her and her stronghold, and who distress her, shall be like a dream, a vision of the night. 
 

‹7› καὶ ἔσται ὡς ὁ ἐνυπνιαζόµενος ἐν ὕπνῳ ὁ πλοῦτος τῶν ἐθνῶν πάντων,  
ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ Αριηλ, καὶ πάντες οἱ στρατευσάµενοι ἐπὶ Ιερουσαληµ  
καὶ πάντες οἱ συνηγµένοι ἐπ’ αὐτὴν καὶ θλίβοντες αὐτήν.   
7 kai estai h�s ho enypniazomenos en hypnŸ ho ploutos t�n ethn�n pant�n, hosoi epestrateusan epi Aril,  

        And shall be as ones dreaming in sleep the riches of all the nations,  
                                                                                                          as many as march against Ariel,  

kai pantes hoi strateusamenoi epi Ierousalm kai pantes hoi syngmenoi epí autn kai thlibontes autn.  

        and all the ones soldiering against Jerusalem, and all the ones gathering together against her,  
                                                                                                       and the ones afflicting her 
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  SIR  DPDE  UIWDE  DZY  DPDE  @NVD  MLGI  XY@KE   
:OEIV  XD-LR  MI@AVD  MIEBD-LK  OEND  DIDI  OK  DWWEY  EYTPE 

Ÿ�̧–µ’ †´™‹·ş̌‡ —‹¹™·†¸‡ �·�Ÿ‚ †·M¹†¸‡ ƒ·”́š́† �¾�¼‰µ‹ š¶�¼‚µJ †´‹́†¸‡ ‰ 

 •·‹́” †·M¹†¸‡ —‹¹™·†¸‡ †¶œ¾� †·M¹†¸‡ ‚·÷´Qµ† �¾�¼‰µ‹ š¶�¼‚µ�̧‡  
“ :‘ŸI¹˜ šµ†-�µ” �‹¹‚̧ƒ¾Qµ† �¹‹ŸBµ†-�´J ‘Ÿ÷¼† †¶‹̧†¹‹ ‘·J †´™·™Ÿ� Ÿ�̧–µ’̧‡ 

8. w’hayah ka’asher yachalom hara`eb w’hinneh ‘okel w’heqits w’reyqah naph’sho  

w’ka’asher yachalom hatsame’ w’hinneh shotheh w’heqits w’hinneh `ayeph  

w’naph’sho shoqeqah ken yih’yeh hamon kal-hagoyim hatsob’im `al-har Tsion. 
 

Isa29:8 It shall be as when a hungry man dreams and behold, he is eating; but when he awakens,  
His soul is empty, or as when a thirsty man dreams and behold, he is drinking,  
But when he awakens, behold, he is faint and his soul is longing.  
so the multitude of all the nations shall be who wage war against Mount Zion.  
 

‹8› καὶ ἔσονται ὡς οἱ ἐν ὕπνῳ πίνοντες καὶ ἔσθοντες,  
καὶ ἐξαναστάντων µάταιον αὐτῶν τὸ ἐνύπνιον, καὶ ὃν τρόπον ἐνυπνιάζεται ὁ διψῶν ὡς πίνων  
καὶ ἐξαναστὰς ἔτι διψᾷ, ἡ δὲ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς κενὸν ἤλπισεν,  
οὕτως ἔσται ὁ πλοῦτος πάντων τῶν ἐθνῶν, ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ τὸ ὄρος Σιων.   
8 kai esontai h�s hoi en hypnŸ pinontes kai esthontes, kai exanastant�n mataion aut�n to enypnion,  

         And it shall be as the ones in sleep drinking and eating and rising up. is vain of them the dream,  

kai hon tropon enypniazetai ho dips�n h�s pin�n kai exanastas eti dipsa�, h de psych autou  

           and in which manner shall dream the one thirsting and drinking, and rising up they still thirst,                            
                                                                                                                 and his soul 

eis kenon lpisen, hout�s estai ho ploutos pant�n t�n ethn�n, hosoi epestrateusan epi to oros Si�n.  

       in vain hoped, so shall be the riches of all the nations, as many as marched against mount Zion. 
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:š́�·� ‚¾�¸‡ E”́’ ‘¹‹µ‹-‚¾�¸‡ Eş̌�́� E”¾�́‡ E”̧�µ”µU̧�¹† E†´÷¸œE E†¸÷¸†µ÷¸œ¹† Š 

9. hith’mah’m’hu uth’mahu hish’ta`ash’`u washo`u shak’ru w’lo’-yayin na`u w’lo’ shekar. 
 

Isa29:9 Wait and wonder!  Blind yourselves and be blind;  
they become drunk, but not with wine, they stagger, but not with strong drink. 
 

‹9› ἐκλύθητε καὶ ἔκστητε καὶ κραιπαλήσατε οὐκ ἀπὸ σικερα οὐδὲ ἀπὸ οἴνου·   
9 eklythte kai ekstte kai kraipalsate ouk apo sikera oude apo oinou;  

           Be loosened!  Be amazed and be dizzy!  Not from liquor nor from wine.  
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:DQK  MIFGD  MKIY@X-Z@E   

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-œ¶‚ �¶�‹·’‹·”-œ¶‚ �·Qµ”¸‹µ‡ †´÷·C¸šµU µ‰Eš †´E†´‹ �¶�‹·�¼” ¢µ“´’-‹¹J ‹ 

:†´N¹J �‹¹ˆ¾‰µ† �¶�‹·�‚́š-œ¶‚̧‡  
10. ki-nasak `aleykem Yahúwah ruach tar’demah way’`atsem ‘eth-`eyneykem ‘eth-han’bi’im  

w’eth-ra’sheykem hachozim kisah. 
 

Isa29:10 For DEDI has poured over you a spirit of deep sleep, he has shut your eyes, the prophets;  
and He has covered your heads, the seers. 
 

‹10› ὅτι πεπότικεν ὑµᾶς κύριος πνεύµατι κατανύξεως καὶ καµµύσει τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν  
καὶ τῶν προφητῶν αὐτῶν καὶ τῶν ἀρχόντων αὐτῶν, οἱ ὁρῶντες τὰ κρυπτά.   
10 hoti pepotiken hymas kyrios pneumati katanyxe�s kai kammysei tous ophthalmous aut�n  

        For has given you to drink YHWH a spirit of vexation.  
                                                             And he shall close the eyelids of their eyes,  

kai t�n propht�n aut�n kai t�n archont�n aut�n, hoi hor�ntes ta krypta.  

          and their prophets, and their rulers, the ones seeing the hidden things  
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:@ED  MEZG  IK  LKE@  @L  XN@E  DF-@P  @XW  XN@L  XTQD  RCEI-L@  EZ@ 

E’̧U¹‹-š¶�¼‚ �Eœ́‰¶† š¶–·Nµ† ‹·ş̌ƒ¹…¸J �¾Jµ† œEˆ´‰ �¶�́� ‹¹†¸Uµ‡ ‚‹ 

:‚E† �Eœ́‰ ‹¹J �µ�E‚ ‚¾� šµ÷́‚̧‡ †¶ˆ-‚́’ ‚́ş̌™ š¾÷‚·� š¶–·Nµ† µ”·…Ÿ‹-�¶‚ Ÿœ¾‚ 
11. wat’hi lakem chazuth hakol k’dib’rey hasepher hechathum  

‘asher-yit’nu ‘otho ‘el-yode`a hasepher le’mor q’ra’ na’-zeh w’amar lo’ ‘ukal ki chathum hu’. 
 

Isa29:11 The entire vision shall be to you like the words of a sealed  book, which they give it  
to one knowing books, saying, Please read this, he shall say, I cannot, for it is sealed. 
 

‹11› καὶ ἔσονται ὑµῖν πάντα τὰ ῥήµατα ταῦτα ὡς οἱ λόγοι τοῦ βιβλίου τοῦ ἐσφραγισµένου τούτου,  
ὃ ἐὰν δῶσιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταµένῳ γράµµατα λέγοντες Ἀνάγνωθι ταῦτα·   
καὶ ἐρεῖ Οὐ δύναµαι ἀναγνῶναι, ἐσφράγισται γάρ.   
11 kai esontai hymin panta ta hrmata tauta h�s hoi logoi tou bibliou tou esphragismenou toutou, 

         And shall be to you all  sayings these as the words scroll  having a seal set upon it of this;  

ho ean d�sin auto anthr�pŸ epistamenŸ grammata legontes Anagn�thi tauta;   

       which if they should give it to a man having knowledge of letters, saying,  
                                                                                            Read these things! 

kai erei Ou dynamai anagn�nai, esphragistai gar.  



 

      Then he shall say, I am not able to read, for it is sealed.  
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:XTQ  IZRCI  @L  XN@E 

 †¶ˆ-‚́’ ‚́ş̌™ š¾÷‚·� š¶–·“ ”µ…´‹-‚¾� š¶�¼‚ �µ” š¶–·Nµ† ‘µU¹’̧‡ ƒ‹ 

“ :š¶–·“ ‹¹U̧”µ…´‹ ‚¾� šµ÷´‚̧‡ 
12. w’nitan hasepher `al ‘asher lo’-yada` sepher le’mor q’ra’ na’-zeh w’amar lo’ yada`’ti sepher. 
 

Isa29:12 Then the book shall be given to one who does not know books, saying, please read this.  
And he shall say, I do not know books. 
 

‹12› καὶ δοθήσεται τὸ βιβλίον τοῦτο εἰς χεῖρας ἀνθρώπου µὴ ἐπισταµένου γράµµατα,  
καὶ ἐρεῖ αὐτῷ Ἀνάγνωθι τοῦτο·  καὶ ἐρεῖ Οὐκ ἐπίσταµαι γράµµατα.   
12 kai dothsetai to biblion touto eis cheiras anthr�pou m epistamenou grammata,  

      And shall be given scroll this into the hands of a man not having knowledge of letters.  

kai erei autŸ Anagn�thi touto;  kai erei Ouk epistamai grammata.   

      And one shall say to him, Read this!  And he shall say, I do not have knowledge of letters   
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:DCNLN  MIYP@  ZEVN  IZ@  MZ@XI  IDZE  IPNN  WGX  EALE   

‹¹’E…¸A¹J ‡‹́œ́–̧ā¹ƒE ‡‹¹–̧A †¶Fµ† �´”´† �µB¹’ ‹¹J ‘µ”µ‹ ‹́’¾…¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:†´…´Lº�¸÷ �‹¹�́’¼‚ œµ‡̧ ¹̃÷ ‹¹œ¾‚ �´œ́‚̧š¹‹ ‹¹†¸Uµ‡ ‹¹M¶L¹÷ ™µ‰¹š ŸA¹�¸‡  
13. wayo’mer ‘Adonay ya`an ki nigash ha`am hazeh b’phiu ubis’phathayu kib’duni  

w’libo richaq mimeni wat’hi yir’atham ‘othi mits’wath ‘anashim m’lumadah. 
 

Isa29:13 Then the Master said, because this people draw near with their mouth  
and honor Me with their lips, but their hearts is far from Me,  
and their fear of Me is taught by the command of men, 
 

‹13› Καὶ εἶπεν κύριος Ἐγγίζει µοι ὁ λαὸς οὗτος ἐν τῶ στὁµατι οὗτοῦ,  
καὶ ἐν τοῖς χείλεσιν αὐτῶν τιµῶσίν µε, ἡ δὲ καρδία αὐτῶν πόρρω ἀπέχει ἀπ’ ἐµοῦ,  
µάτην δὲ σέβονταί µε διδάσκοντες ἐντάλµατα ἀνθρώπων καὶ διδασκαλίας.   
13 Kai eipen kyrios Eggizei moi ho laos houtos en t� stomati houton,  

          And YHWH said, approach unto me this people with their mouth,  

kai en tois cheilesin aut�n tim�sin me, h de kardia aut�n 

     and by their lips they esteem me,  but their heart  

porr� apechei apí emou, matn de sebontai me didaskontes entalmata anthr�p�n kai didaskalias.  

          is far off at a distance from me; and in vain they worship me,  
                                                        teaching the precepts of men and instructions  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XZZQZ  EIPAP  ZPIAE  EINKG  ZNKG  DCA@E 

 ‚¶�¶–́‡ ‚·�¸–µ† †¶Fµ†-�́”´†-œ¶‚ ‚‹¹�¸–µ†¸� •¹“Ÿ‹ ‹¹’̧’¹† ‘·�́� …‹ 

“ :š́UµU̧“¹U ‡‹́’¾ƒ̧’ œµ’‹¹ƒE ‡‹́÷́�¼‰ œµ÷̧�´‰ †´…¸ƒ́‚̧‡ 
14. laken hin’ni yosiph l’haph’li’ ‘eth-ha`am-hazeh haph’le’ waphele’  

w’ab’dah chak’math chakamayu ubinath n’bonayu tis’tatar. 
 



 

Isa29:14 Therefore behold, I am adding to do wonders with this people; wonders, even a wonder,  
and the wisdom of their wise men shall perish,  
and the discernment of their discerning men shall be hidden.  
 

‹14› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ προσθήσω τοῦ µεταθεῖναι τὸν λαὸν τοῦτον καὶ µεταθήσω αὐτοὺς  
καὶ ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν κρύψω.   
14 dia touto idou eg� prosths� tou metatheinai ton laon touton kai metaths� autous  

     On account of this, behold, I shall proceed  to transpose this people;  
                                                                               and I shall transpose them,  

kai apol� tn sophian t�n soph�n kai tn synesin t�n synet�n kruy�.  

      and I shall destroy the wisdom of the wise;  
                                   and the understanding of the discerning I shall hide  
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:EPRCEI  INE  EP@X  IN  EXN@IE   

�¶†‹·ā¼”µ÷ ¢́�̧‰µ÷̧ƒ †´‹́†¸‡ †´ ·̃” š¹U̧“µ� †´E†´‹·÷ �‹¹™‹¹÷¼”µLµ† ‹Ÿ† ‡Š 

:E’·”¸…Ÿ‹ ‹¹÷E E’·‚¾š ‹¹÷ Eş̌÷‚¾Iµ‡  
15. hoy hama`amiqim meYahúwah las’tir `etsah w’hayah b’mach’shak ma`aseyhem  

wayo’m’ru mi ro’enu umi yod’`enu. 
 

Isa29:15 Woe to those who seek deep to hide their counsel from DEDI,  
and their works are in the dark, and they say, Who sees us?  or Who knows us? 
 

‹15› οὐαὶ οἱ βαθέως βουλὴν ποιοῦντες καὶ οὐ διὰ κυρίου·  οὐαὶ οἱ ἐν κρυφῇ βουλὴν ποιοῦντες  
καὶ ἔσται ἐν σκότει τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ ἐροῦσιν Τίς ἡµᾶς ἑώρακεν  
καὶ τίς ἡµᾶς γνώσεται ἢ ἃ ἡµεῖς ποιοῦµεν;   
15 ouai hoi bathe�s bouln poiountes kai ou dia kyriou;  ouai hoi en kryphÿ bouln poiountes  

        Woe to the ones deeply plans making, and not according to YHWH.  
                                                                     Woe to the ones in secret plans making.  

kai estai en skotei ta erga aut�n kai erousin Tis hmas he�raken  

       And shall be in darkness their works, and they shall say, Who has seen us, 

kai tis hmas gn�setai  ha hmeis poioumen?  

        and who shall know us or what we do?  
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:OIAD  @L  EXVEIL  XN@  XVIE   

‹¹’́ā́” ‚¾� E†·ā¾”¸� †¶ā¼”µ÷ šµ÷‚¾‹-‹¹J ƒ·�́‰·‹ š·˜¾Iµ† š¶÷¾‰¸J-�¹‚ �¶�̧J¸–µ† ˆŠ 

:‘‹¹ƒ·† ‚¾� Ÿş̌˜Ÿ‹̧� šµ÷´‚ š¶ ·̃‹̧‡  
16. haph’k’kem ‘im-k’chomer hayotser yechasheb ki-yo’mar ma`aseh l’`osehu lo’ `asani  

w’yetser ‘amar l’yots’ro lo’ hebin. 
 

Isa29:16 O your perversity!  Shall the former be counted as the clay,  
for shall the work to its maker say, he did not make me;  
or shall the thing formed say to him who formed it, he has no understanding?  
 

‹16› οὐχ ὡς ὁ πηλὸς τοῦ κεραµέως λογισθήσεσθε;  µὴ ἐρεῖ τὸ πλάσµα τῷ πλάσαντι Οὐ σύ  
µε ἔπλασας;  ἢ τὸ ποίηµα τῷ ποιήσαντι Οὐ συνετῶς µε ἐποίησας;   
16 ouch h�s ho plos tou kerame�s logisthsesthe?  m erei to plasma tŸ plasanti Ou sy me eplasas?   



 

         not as clay for the potter Shall you be considered?  
                                    Shall say the thing shaped to the one shaping, You did not shape me.  

 to poima tŸ poisanti Ou synet�s me epoisas?  

         Or the thing made by the one making it, not expertly You did make me? 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ƒ·�́‰·‹ šµ”µIµ� �¶÷¸šµJµ†¸‡ �¶÷̧šµJµ� ‘Ÿ’́ƒ̧� ƒ́�̧‡ š́”̧ˆ¹÷ Šµ”̧÷ …Ÿ”-‚Ÿ�¼† ˆ‹ 

17. halo’-`od m’`at miz’`ar w’shab L’banon lakar’mel w’hakar’mel laya`ar yechasheb. 
 

Isa29:17 Is it not yet a little while and Lebanon shall be turned into a fertile field,  
and the fertile field shall be considered as a forest? 
 

‹17› οὐκέτι µικρὸν καὶ µετατεθήσεται ὁ Λίβανος ὡς τὸ ὄρος τὸ Χερµελ  
καὶ τὸ ὄρος τὸ Χερµελ εἰς δρυµὸν λογισθήσεται;   
17 ouketi mikron kai metatethsetai ho Libanos h�s to oros to Chermel  

       No longer a little while and shall be transposed Lebanon as the mountain of fruitful field;  

kai to oros to Chermel eis drymon logisthsetai?  

        the mountain of fruitful field  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DPI@XZ  MIXER  IPIR  JYGNE  LT@NE 

š¶–·“-‹·ş̌ƒ¹C �‹¹�̧š·‰µ† ‚E†µ†-�ŸIµƒ E”¸÷́�̧‡ ‰‹ 

:†´’‹¶‚̧š¹U �‹¹ş̌‡¹” ‹·’‹·” ¢¶�¾‰·÷E �¶–¾‚·÷E 
18. w’sham’`u bayom-hahu’ hacher’shim dib’rey-sepher  

ume’ophel umechoshek `eyney `iw’rim tir’eynah. 
 

Isa29:18 On that day the deaf shall hear words of a book,  
and out of their gloom and out of darkness the eyes of the blind shall see. 
 

‹18› καὶ ἀκούσονται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ κωφοὶ λόγους βιβλίου, καὶ οἱ ἐν τῷ σκότει  
καὶ οἱ ἐν τῇ ὁµίχλῃ ὀφθαλµοὶ τυφλῶν βλέψονται·   
18 kai akousontai en tÿ hmera� ekeinÿ k�phoi logous bibliou, kai hoi en tŸ skotei  

   And shall hear in that day deaf-mutes the words of the scroll; and the ones in darkness,  

kai hoi en tÿ homichlÿ ophthalmoi typhl�n blepsontai;  

       the ones in fog - the eyes of the blind shall see,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELIBI  L@XYI  YECWA  MC@  IPEIA@E  DGNY  DEDIA  MIEPR  ETQIE 19 
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19. w’yas’phu `anawim baYahúwah sim’chah w’eb’yoney ‘adam biq’dosh Yis’ra’El yagilu. 
 

Isa29:19 The afflicted shall increase their gladness in DEDI,  
and the needy of mankind shall rejoice in the Holy One of Yisrael. 
 

‹19› καὶ ἀγαλλιάσονται πτωχοὶ διὰ κύριον ἐν εὐφροσύνῃ,  
καὶ οἱ ἀπηλπισµένοι τῶν ἀνθρώπων ἐµπλησθήσονται εὐφροσύνης.   
19 kai agalliasontai pt�choi dia kyrion en euphrosynÿ,  

        and shall exult the poor because of YHWH with gladness,  

kai hoi aplpismenoi t�n anthr�p�n emplsthsontai euphrosyns.  



 

       the ones despairing of men shall be filled up with gladness  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:‘¶‡́‚ ‹·…¸™¾�-�´J Eœ̧ş̌�¹’̧‡ —·� †´�´�̧‡ —‹¹š́” “·–́‚-‹¹J � 

20. ki-‘aphes `arits w’kalah lets w’nik’r’thu kal-shoq’dey ‘awen. 
 

Isa29:20 For the ruthless shall be brought to nothing and the scorner is ended,  
and all that watch for evil shall be cut off; 
 

‹20› ἐξέλιπεν ἄνοµος, καὶ ἀπώλετο ὑπερήφανος, καὶ ἐξωλεθρεύθησαν οἱ ἀνοµοῦντες ἐπὶ κακίᾳ  
20 exelipen anomos, kai ap�leto hyperphanos, kai ex�lethreuthsan hoi anomountes epi kakia̧ 

      failed The lawless one, and is destroyed the proud one,  
                                and shall be utterly destroyed the ones acting lawlessly concerning evil, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :™‹¹Cµ˜ E†¾Uµƒ EHµIµ‡ ‘E�¾™̧‹ šµ”µVµA µ‰‹¹�ŸLµ�¸‡ š́ƒ́…¸A �´…´‚ ‹·‚‹¹Š¼‰µ÷ ‚� 

21. machati’ey ‘adam b’dabar w’lamokiach basha`ar y’qoshun wayatu batohu tsadiq. 
 

Isa29:21 that makes a man an offender by a word, and lay a snare for him that reproves in the gate,  
and turn aside the just for a thing of nothing. 
 

‹21› καὶ οἱ ποιοῦντες ἁµαρτεῖν ἀνθρώπους ἐν λόγῳ·  πάντας δὲ τοὺς ἐλέγχοντας  
ἐν πύλαις πρόσκοµµα θήσουσιν καὶ ἐπλαγίασαν ἐν ἀδίκοις δίκαιον.   
21 kai hoi poiountes hamartein anthr�pous en logŸ;  pantas de tous elegchontas  

    even the ones causing to sin men by a word. all And the ones reproving  

en pylais proskomma thsousin kai eplagiasan en adikois dikaion.  

    at the gates to be considered for stumbling men shall make,  
                                       for they bent away by unjust acts the just one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EXEGI  EIPT  DZR  @LE  AWRI  YEAI  DZR-@L  MDXA@-Z@  DCT  XY@ 

ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A-�¶‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� ƒ� 

:Eš́‡½‰¶‹ ‡‹́’́P †´Uµ” ‚¾�¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ �Ÿƒ·‹ †´Uµ”-‚¾� �´†´ş̌ƒµ‚-œ¶‚ †´…´P š¶�¼‚ 
22. laken koh-‘amar Yahúwah ‘el-beyth Ya`aqob  

‘asher padah ‘eth-‘Ab’raham lo’-`atah yebosh Ya`aqob w’lo’ `atah panayu yechewaru. 
 

Isa29:22 Therefore thus says DEDI, who redeemed Abraham, concerning the house of Yaaqob (Jacob):  
Yaaqob shall not now be ashamed, nor shall his face now turn pale; 
 

‹22› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τὸν οἶκον Ιακωβ, ὃν ἀφώρισεν  
ἐξ Αβρααµ Οὐ νῦν αἰσχυνθήσεται Ιακωβ οὐδὲ νῦν τὸ πρόσωπον µεταβαλεῖ Ισραηλ·   
 22 dia touto tade legei kyrios epi ton oikon Iak�b,  

On account of this, thus says YHWH concerning the house of Jacob,  

hon aph�risen ex Abraam Ou nyn aischynthsetai Iak�b oude nyn to pros�pon metabalei Isral;  

      whom he separated from Abraham, not now shall be ashamed Jacob,  
                                                                       nor now  countenance - shall Israel change.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INY  EYICWI  EAXWA  ICI  DYRN  EICLI  EZ@XA  IK 23 

:EVIXRI  L@XYI  IDL@-Z@E  AWRI  YECW-Z@  EYICWDE 



 

‹¹÷̧� E�‹¹C¸™µ‹ ŸA̧š¹™̧A ‹µ…´‹ †·ā¼”µ÷ ‡‹́…´�¸‹ Ÿœ¾‚̧š¹ƒ ‹¹J „� 

:E˜‹¹š¼”µ‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚-œ¶‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ �Ÿ…̧™-œ¶‚ E�‹¹C¸™¹†¸‡ 
23. ki bir’otho y’ladayu ma`aseh yaday b’qir’bo yaq’dishu sh’mi  

u’hiq’dishu ‘eth-q’dosh Ya`aqob w’eth-’Elohey Yis’ra’El ya`aritsu. 
 

Isa29:23 But when he sees his children, the work of My hands, in his midst, they shall sanctify My name;  
indeed, they shall sanctify the Holy One of Yaaqob and shall fear the El of Yisrael. 
 

‹23› ἀλλ’ ὅταν ἴδωσιν τὰ τέκνα αὐτῶν τὰ ἔργα µου, δι’ ἐµὲ ἁγιάσουσιν τὸ ὄνοµά µου  
καὶ ἁγιάσουσιν τὸν ἅγιον Ιακωβ καὶ τὸν θεὸν τοῦ Ισραηλ φοβηθήσονται.   
23 allí hotan id�sin ta tekna aut�n ta erga mou, dií eme hagiasousin to onoma mou  

        But whenever shall behold their children my works, because of me they shall sanctify my name,  

kai hagiasousin ton hagion Iak�b kai ton theon tou Isral phobthsontai.  

     and they shall sanctify the holy one of Jacob, and the El of Israel they shall fear.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:‰µ™¶�-E…̧÷̧�¹‹ �‹¹’̧„Ÿş̌‡ †´’‹¹A µ‰Eš-‹·”¾œ E”̧…´‹̧‡ …� 

24. w’yad’`u tho`ey-ruach binah w’rog’nim yil’m’du-leqach. 
 

Isa29:24 And those who err in spirit shall come to understanding,  
and those who murmured shall learn the teaching. 
 

‹24› καὶ γνώσονται οἱ τῷ πνεύµατι πλανώµενοι σύνεσιν, οἱ δὲ γογγύζοντες µαθήσονται 
ὑπακούειν, καὶ αἱ γλώσσαι αἱ ψελλίζουσαι µαθήσονται λαλεῖν εἰρήνην.    
24 kai gn�sontai hoi tŸ pneumati plan�menoi synesin, hoi de goggyzontes mathsontai hypakouein,  

      And shall know the ones wandering in the spirit understanding,  
                                                                                  the ones grumbling shall learn to obey, 

kai hai gl�ssai hai psellizousai mathsontai lalein eirnn.    

    and the tongues stuttering shall learn to speak peace.   
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 30 
 

IPN  @LE  DVR  ZEYRL  DEDI-M@P  MIXXEQ  MIPA  IED Isa30:1 

:Z@HG-LR  Z@HG  ZETQ  ORNL  IGEX  @LE  DKQN  JQPLE   

‹¹M¹÷ ‚¾�¸‡ †´ ·̃” œŸā¼”µ� †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹ş̌šŸ“ �‹¹’́A ‹Ÿ† ‚ 

:œ‚́Hµ‰-�µ” œ‚́Hµ‰ œŸ–̧“ ‘µ”µ÷¸� ‹¹‰Eš ‚¾�¸‡ †´�·Nµ÷ ¢¾“¸’¹�¸‡  
1. hoy banim sor’rim n’um-Yahúwah la`asoth `etsah w’lo’ mini w’lin’sok masekah  

w’lo’ ruchi l’ma`an s’photh chata’th `al-chata’th. 
 

Isa30:1 Woe to the rebellious children, declares DEDI, to make counsel,  
but not Mine, and  to weave a web, but not of My Spirit , in order to add sin to sin; 
 

‹30:1› Οὐαὶ τέκνα ἀποστάται, τάδε λέγει κύριος, ἐποιήσατε βουλὴν οὐ δι’ ἐµοῦ  
καὶ συνθήκας οὐ διὰ τοῦ πνεύµατός µου προσθεῖναι ἁµαρτίας ἐφ’ ἁµαρτίαις,  
1 Ouai tekna apostatai, tade legei kyrios, epoi�sate boul�n ou dií emou  

         Woe, O children of defectors! Thus says YHWH, You made counsel, but not through me;  

kai synth�kas ou dia tou pneumatos mou prostheinai hamartias ephí hamartiais, 

           and  treaties not by my spirit, to add sins upon sins 
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:MIXVN  LVA  ZEQGLE   

†¾”̧šµP ˆŸ”́÷̧A ˆŸ”´� E�´‚́' ‚¾� ‹¹–E �¹‹µş̌ ¹̃÷ œ¶…¶š́� �‹¹�¸�¾†µ† ƒ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ �·˜̧A œŸ“¸‰µ�¸‡  
2. hahol’kim laredeth Mits’rayim uphi lo’ sha’alu la`oz b’ma`oz Par’`oh w’lach’soth b’tsel Mits’rayim. 
 

Isa30:2 who set out to go down to Egypt, but have not asked of My mouth,  
to take refuge in the refuge of Pharaoh and to trust  in the shadow of Egypt! 
 

‹2› οἱ πορευόµενοι καταβῆναι εἰς Αἴγυπτον, ἐµὲ δὲ οὐκ ἐπηρώτησαν,  
τοῦ βοηθηθῆναι ὑπὸ Φαραω καὶ σκεπασθῆναι ὑπὸ Αἰγυπτίων.   
2 hoi poreuomenoi katab�nai eis Aigypton, eme de ouk ep�r�t�san,  

         The ones going went down into Egypt (but of me they did not ask)  

tou bo�th�th�nai hypo Phara� kai skepasth�nai hypo Aigypti�n.  

          to be helped by Pharaoh, and sheltered by the Egyptians 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:†´L¹�¸�¹� �¹‹µş̌ ¹̃÷-�·˜̧A œE“´‰¶†¸‡ œ¶'¾ƒ̧� †¾”̧šµP ˆŸ”´÷ �¶�́� †´‹́†¸‡ „ 

3. w’hayah lakem ma`oz Par’`oh l’bosheth w’hechasuth b’tsel-Mits’rayim lik’limah. 
 

Isa30:3 Therefore the safety of Pharaoh shall be your shame  
and the shelter in the shadow of Egypt a disgrace. 
 

‹3› ἔσται γὰρ ὑµῖν ἡ σκέπη Φαραω εἰς αἰσχύνην καὶ τοῖς πεποιθόσιν ἐπ’ Αἴγυπτον ὄνειδος.   
3 estai gar hymin h� skep� Phara� eis aischyn�n kai tois pepoithosin epí Aigypton oneidos.  

    shall be For to you the protection by Pharoah for shame, and the ones relying upon Egypt for scorn. 
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

:ERIBI  QPG  EIK@LNE  EIXY  ORVA  EID-IK 4 

:E”‹¹Bµ‹ “·’́‰ ‡‹́�́‚̧�µ÷E ‡‹́š́ā ‘µ”¾˜̧ƒ E‹́†-‹¹J … 

4. ki-hayu b’Tso`an sarayu umal’akayu Chanes yagi`u. 
 

Isa30:4 For their princes were at Zoan and their ambassadors arrive at Hanes. 
 

‹4› ὅτι εἰσὶν ἐν Τάνει ἀρχηγοὶ ἄγγελοι πονηροί·  µάτην κοπιάσουσιν  
 4 hoti eisin en Tanei arch�goi aggeloi pon�roi;  mat�n kopiasousin 

         For are in Tanis chiefs messengers evil      In folly their labor 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DTXGL-MBE  ZYAL  IK  LIREDL  @LE 

š¶ˆ·”¸� ‚¾� Ÿ÷́� E�‹¹”Ÿ‹-‚¾� �µ”-�µ” '‹¹‚¹ƒ¾† �¾J † 

“ :†´P̧š¶‰¸�-�µ„̧‡ œ¶'¾ƒ̧� ‹¹J �‹¹”Ÿ†¸� ‚¾�¸‡ 
5. kol hobi’ish `al-`am lo’-yo`ilu lamo lo’ l’`ezer w’lo’ l’ho`il ki l’bosheth w’gam-l’cher’pah. 
 

Isa30:5 Everyone shall be ashamed over a people who do not profit  them,  
not for  a help, and not for  profiting , but for  a shame and also for  a reproach.  
 

‹5› πρὸς λαόν, ὃς οὐκ ὠφελήσει αὐτοὺς οὔτε εἰς βοήθειαν οὔτε εἰς ὠφέλειαν,  
ἀλλὰ εἰς αἰσχύνην καὶ ὄνειδος.   
5 pros laon, hos ouk �phel�sei autous oute eis bo�theian oute eis �pheleian, alla eis aischyn�n kai oneidos.   

     over a people who shall not benefit them, neither for help, nor for benefit, but for shame, and scorn 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MDLIG  MIXIR  SZK-LR  E@YI  STERN  SXYE   
:ELIREI  @L  MR-LR  MZXVE@  MILNB  ZYAC-LRE 

†¶”¸–¶‚ �¶†·÷ '¹‹µ�´‡ ‚‹¹ƒ́� †´™E˜̧‡ †´š́˜ —¶š¶‚̧A ƒ¶„¶’ œŸ÷¼†µA ‚́Wµ÷ ‡ 

 �¶†·�‹·‰ �‹¹š́‹¼” •¶œ¶J-�µ” E‚̧ā¹‹ •·–Ÿ”̧÷ •́š́ā̧‡  
:E�‹¹”Ÿ‹ ‚¾� �µ”-�µ” �´œ¾ş̌˜Ÿ‚ �‹¹Kµ÷̧B œ¶'¶AµC-�µ”¸‡ 

6. masa’ bahamoth Negeb b’erets tsarah w’tsuqah labi’ walayish mehem ‘eph’`eh  

w’saraph m’`opheph yis’u `al-ketheph `ayarim cheylehem  

w’`al-dabesheth g’malim ‘ots’rotham `al-`am lo’ yo`ilu. 
 

Isa30:6 The oracle concerning the beasts of the Negev.   
Into  a land of distress and anguish, of the lioness and lion, are from them,  
viper and flying serpent, they carry their riches on the backs of young donkeys  
and their treasures on camel’s humps, to a people who cannot profit ; 
 

‹6› Ἡ ὅρασις τῶν τετραπόδων τῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
 Ἐν τῇ θλίψει καὶ τῇ στενοχωρίᾳ, λέων καὶ σκύµνος λέοντος ἐκεῖθεν καὶ ἀσπίδες  
καὶ ἔκγονα ἀσπίδων πετοµένων, οἳ ἔφερον ἐπ’ ὄνων καὶ καµήλων τὸν πλοῦτον αὐτῶν πρὸς ἔθνος  
ὃ οὐκ ὠφελήσει αὐτοὺς εἰς βοήθειαν, ἀλλὰ εἰς αἰσχύνην καὶ ὄνειδος.   
6 H� horasis t�n tetrapod�n t�n en tÿ er�mŸ.   

       The vision of the four-footed, of the ones in the wilderness.  

 En tÿ thlipsei kai tÿ stenoch�ria�, le�n kai skymnos leontos ekeithen kai aspides  

                  In the affliction and in the straits are the lion and cub lion’s; from there also asps  



 

kai ekgona aspid�n petomen�n, hoi epheron epí on�n kai kam�l�n ton plouton aut�n  

        and the progeny asps of flying; the ones who brought upon donkeys and camels of their riches  

pros ethnos ho ouk �phel�sei autous eis bo�theian, alla eis aischyn�n kai oneidos.  

        to a nation who shall not benefit them for help, but for shame and scorn 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:œ¶ƒ́' �·† ƒµ†µš œ‚¾ˆ´� ‹¹œ‚́š́™ ‘·�´� Eš¾ˆ¸”µ‹ ™‹¹š́‡ �¶ƒ¶† �¹‹µş̌ ¹̃÷E ˆ 
7. uMits’rayim hebel wariq ya`’zoru laken qara’thi lazo’th rahab hem shabeth. 
 

Isa30:7 Even Egypt, whose help is vain and empty.  
Therefore, I have cried concerning this, their  strength (Rahab) is to sit still. 
 

‹7› Αἰγύπτιοι µάταια καὶ κενὰ ὠφελήσουσιν ὑµᾶς·   
ἀπάγγειλον αὐτοῖς ὅτι Ματαία ἡ παράκλησις ὑµῶν αὕτη.   
7 Aigyptioi mataia kai kena �phel�sousin hymas;   

          The Egyptians in vain and with emptiness shall benefit you.  

apaggeilon autois hoti Mataia h� parakl�sis hym�n haut�.   

         Report to them that, is vain comfort of yours This! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DWG  XTQ-LRE  MZ@  GEL-LR  DAZK  @EA  DZR 8 

:MLER-CR  CRL  OEXG@  MEIL  IDZE 

D´Rº‰ š¶–·“-�µ”¸‡ �´U¹‚ µ‰E�-�µ” D´ƒ̧œ́� ‚ŸA †´Uµ” ‰ 

:�´�Ÿ”-…µ” …µ”´� ‘Ÿš¼‰µ‚ �Ÿ‹̧� ‹¹†¸œE 
8. `atah bo’ kath’bah `al-luach ‘itam w’`al-sepher chuqah uth’hi l’yom ‘acharon la`ad `ad-`olam. 
 

Isa30:8 Now go, write it  on a tablet before them and inscribe it  on a scroll,  
that it may be for  the latter day, until  forever. 
 

‹8› Νῦν οὖν καθίσας γράψον ἐπὶ πυξίου ταῦτα καὶ εἰς βιβλίον,  
ὅτι ἔσται εἰς ἡµέρας καιρῶν ταῦτα καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα.   
8 Nyn oun kathisas grapson epi pyxiou tauta kai eis biblion,  

    Now then while sitting, write upon a writing-tablet these things, and upon a scroll,  

hoti estai eis h�meras kair�n tauta kai he�s eis ton ai�na.  

    for shall be for times of days these things, and even into the eon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZXEZ  RENY  EA@-@L  MIPA  MIYGK  MIPA  @ED  IXN  MR  IK 9 

:†´E†´‹ œµšŸU µ”Ÿ÷̧' Eƒ́‚-‚¾� �‹¹’́A �‹¹'́‰¶J �‹¹’́A ‚E† ‹¹ş̌÷ �µ” ‹¹J Š 

9. ki `am m’ri hu’ banim kechashim banim lo’-‘abu sh’mo`a torath Yahúwah. 
 

Isa30:9 For this is a rebellious people, false sons, sons who are not willing  to listen to the law of DEDI; 
 

‹9› ὅτι λαὸς ἀπειθής ἐστιν, υἱοὶ ψευδεῖς, οἳ οὐκ ἠβούλοντο ἀκούειν τὸν νόµον τοῦ θεοῦ,  
9 hoti laos apeith�s estin, huioi pseudeis, hoi ouk �boulonto akouein ton nomon tou theou, 

       For a people are resisting persuasion; sons lying who               to hear the law  of the El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@XZ  @L  MI@XL  EXN@  XY@ 10 

:ZELZDN  EFG  ZEWLG  EPL-EXAC  ZEGKP  EPL-EFGZ  @L  MIFGLE 

E‚̧š¹œ ‚¾� �‹¹‚¾š́� Eş̌÷́‚ š¶'¼‚ ‹ 



 

:œŸKµœ¼†µ÷ Eˆ¼‰ œŸ™́�¼‰ E’́�-Eş̌AµC œŸ‰¾�̧’ E’́�-Eˆ½‰¶œ ‚¾� �‹¹ˆ¾‰µ�¸‡ 
10. ‘asher ‘am’ru laro’im lo’ thir’u  

w’lachozim lo’ thechezu-lanu n’kochoth dab’ru-lanu chalaqoth chazu mahathaloth. 
 

Isa30:10 Who say to the seers, you do not see visions; and to the prophets,  
you do not prophesy to us what is right, speak to us pleasant words, prophesy illusions. 
 

‹10› οἱ λέγοντες τοῖς προφήταις Μὴ ἀναγγέλλετε ἡµῖν, καὶ τοῖς τὰ ὁράµατα  
ὁρῶσιν Μὴ λαλεῖτε ἡµῖν, ἀλλὰ ἡµῖν λαλεῖτε καὶ ἀναγγέλλετε ἡµῖν ἑτέραν πλάνησιν  
10 hoi legontes tois proph�tais M� anaggellete h�min, kai tois ta horamata hor�sin M� laleite h�min,  

      The ones saying to the prophets, Do not announce to us!  
                                               and to the ones the visions that see, Do not speak to us,  

alla h�min laleite kai anaggellete h�min heteran plan�sin 

      but speak to us, and announce to us another addicting delusion, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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11. suru miney-derek hatu miney-‘orach hash’bithu mipaneynu ‘eth-q’dosh Yis’ra’El. 
 

Isa30:11 Turn from the way, turn aside from the path,   
cause the Holy One of Yisrael, to cease from before us. 
 

‹11› καὶ ἀποστρέψατε ἡµᾶς ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ταύτης, ἀφέλετε ἀφ’ ἡµῶν τὸν τρίβον τοῦτον  
καὶ ἀφέλετε ἀφ’ ἡµῶν τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ.   
11 kai apostrepsate h�mas apo t�s hodou taut�s, aphelete aphí h�m�n ton tribon touton  

         and turn us from this way! Remove from us this road,  

kai aphelete aphí h�m�n ton hagion tou Isra�l.  

       and remove from us the oracle of Israel! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  XACA  MKQ@N  ORI  L@XYI  YECW  XN@  DK  OKL 12 

:EILR  EPRYZE  FELPE  WYRA  EGHAZE 

 †¶Fµ† š́ƒ́CµA �¶�¸“´‚́÷ ‘µ”µ‹ �·‚́ş̌ā¹‹ 'Ÿ…¸™ šµ÷́‚ †¾J ‘·�́� ƒ‹ 

:‡‹́�´” E’¼”́V¹Uµ‡ ˆŸ�´’̧‡ ™¶'¾”¸A E‰¸Ş̌ƒ¹Uµ‡ 
12. laken koh ‘amar q’dosh Yis’ra’El ya`an ma’as’kem badabar hazeh  

watib’t’chu b’`osheq w’naloz watisha`anu `alayu. 
 

Isa30:12 Therefore thus says the Holy One of Yisrael, Because your rejection of this word, 
and your trust  in oppression and perversity, even resting on it , 
 

‹12› διὰ τοῦτο οὕτως λέγει κύριος ὁ ἅγιος τοῦ Ισραηλ Ὅτι ἠπειθήσατε τοῖς λόγοις τούτοις  
καὶ ἠλπίσατε ἐπὶ ψεύδει καὶ ὅτι ἐγόγγυσας καὶ πεποιθὼς ἐγένου ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ,  
12 dia touto hout�s legei kyrios ho hagios tou Isra�l Hoti �peith�sate tois logois toutois  

      On account of this, thus says YHWH, the holy one  of Israel,  
                                                                 Because you resisted persuasion to these words,  

kai �lpisate epi pseudei kai hoti egoggysas kai pepoith�s egenou epi tŸ logŸ toutŸ, 

      and hoped upon a lie, and that you grumbled, and relying became upon this word. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DXAY  @EAI  RZTL  M@ZT-XY@   



 

†´ƒ́B̧ā¹’ †´÷Ÿ‰¸A †¶”¸ƒ¹’ �·–¾’ —¶š¶–̧J †¶Fµ† ‘¾‡́”¶† �¶�́� †¶‹̧†¹‹ ‘·�´� „‹ 

:D´ş̌ƒ¹' ‚Ÿƒ́‹ ”µœ¶–̧� �¾‚̧œ¹P-š¶'¼‚  
13. laken yih’yeh lakem he`awon hazeh k’pherets nophel nib’`eh b’chomah nis’gabah  

‘asher-pith’om l’phetha` yabo’ shib’rah. 
 

Isa30:13 Therefore this iniquity  shall be to you as a broken section falling,  
like the bulging out of a high wall, whose collapse comes suddenly in an instant, 
 

‹13› διὰ τοῦτο ἔσται ὑµῖν ἡ ἁµαρτία αὕτη ὡς τεῖχος πῖπτον παραχρῆµα πόλεως ὀχυρᾶς 
ἑαλωκυίας, ἧς παραχρῆµα πάρεστιν τὸ πτῶµα,  
13 dia touto estai hymin h� hamartia haut� h�s teichos pipton parachr�ma pole�s ochyras heal�kuias,  

          Therefore this shall be to you – this sin shall be  
                                                       as a wall falling immediately city of a fortified being captured,  

h�s parachr�ma parestin to pt�ma, 

     of which immediately is at hand the calamitous downfall. 
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14. ush’barah k’sheber nebel yots’rim kathuth lo’ yach’mol  

w’lo’-yimatse’ bim’kitatho cheres lach’toth ‘esh miaqud w’lach’soph mayim migebe’. 
 

Isa30:14 And he shall break it as the breaking of the potter’s vessel, when broken pieces,  
he shall not spare, so that a sherd shall not be found among its pieces to take fire  from a hearth  
or to scoop water from a cistern. 
 

‹14› καὶ τὸ πτῶµα αὐτῆς ἔσται ὡς σύντριµµα ἀγγείου ὀστρακίνου, ἐκ κεραµίου λεπτὰ  
ὥστε µὴ εὑρεῖν ἐν αὐτοῖς ὄστρακον ἐν ᾧ πῦρ ἀρεῖς καὶ ἐν ᾧ ἀποσυριεῖς ὕδωρ µικρόν.   
14 kai to pt�ma aut�s estai h�s syntrimma aggeiou ostrakinou, ek keramiou lepta  

       And the calamitous downfall of it shall be  
                                   as the breaking of a receptacle of earthenware of clay vessel a thin,  

h�ste m� heurein en autois ostrakon en hŸ pyr areis kai en hŸ aposyrieis hyd�r mikron.  

so that there should not be found among them even a potsherd in which coals of fire to lift,  
                                                                            and with which to whistle up water a little. 
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†´ƒE'̧A �·‚́ş̌ā¹‹ 'Ÿ…¸™ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾� ‹¹J ‡Š 

:�¶œ‹¹ƒ¼‚ ‚¾�¸‡ �¶�̧œµšEƒ̧B †¶‹̧†¹U †´‰¸Š¹ƒ̧ƒE Š·™̧'µ†¸A ‘E”·'́E¹U œµ‰µ’́‡ 
15. ki koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah q’dosh Yis’ra’El b’shubah  

wanachath tiuashe`un b’hash’qet ub’bit’chah tih’yeh g’burath’kem w’lo’ ‘abithem. 
 

Isa30:15 For thus my Master DEDI, the Holy One of Yisrael, has said, in repentance  
and rest you shall be saved, in quietness and in trust  is your strength.  But you were not willing , 
 

‹15› οὕτω λέγει κύριος ὁ ἅγιος τοῦ Ισραηλ Ὅταν ἀποστραφεὶς στενάξῃς,  
τότε σωθήσῃ καὶ γνώσῃ ποῦ ἦσθα·  ὅτε ἐπεποίθεις ἐπὶ τοῖς µαταίοις,  



 

µαταία ἡ ἰσχὺς ὑµῶν ἐγενήθη.  καὶ οὐκ ἠβούλεσθε ἀκούειν,  
15 hout� legei kyrios ho hagios tou Isra�l Hotan apostrapheis stenaxÿs, tote s�th�sÿ kai gn�sÿ pou �stha;   

           Thus says YHWH, the holy one  of Israel, Whenever turning you should moan,  
                                                         then shall you be delivered.  And you shall know where you were  

hote epepoitheis epi tois mataiois, mataia h� ischys hym�n egen�th�.  kai ouk �boulesthe akouein, 

      when you relied upon the vanities; vain your strength became, and you did not want to hear. 
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:�¶�‹·–̧…¾š EKµR¹‹ ‘·J-�µ” ƒ́J¸š¹’ �µ™-�µ”̧‡ 
16. wato’m’ru lo’-ki `al-sus nanus `al-ken t’nusun w’`al-qal nir’kab `al-ken yiqalu rod’pheykem. 
 

Isa30:16 And you said, No, for  we shall flee on horses, therefore you shall flee!  
And we shall ride on swift horses, therefore those who pursue you shall be swift. 
 

‹16› ἀλλ’ εἴπατε Ἐφ’ ἵππων φευξόµεθα·  διὰ τοῦτο φεύξεσθε·   
καὶ εἴπατε Ἐπὶ κούφοις ἀναβάται ἐσόµεθα·  διὰ τοῦτο κοῦφοι ἔσονται οἱ διώκοντες ὑµᾶς.   
16 allí eipate Ephí hipp�n pheuxometha;  dia touto pheuxesthe;   

       But you said, Upon horses we shall flee. On account of this you shall flee  

kai eipate Epi kouphois anabatai esometha;  dia touto kouphoi esontai hoi di�kontes hymas.  

       and say, upon light riders  we shall be; on account of this nimble shall be the ones pursuing you. 
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17. ‘eleph ‘echad mip’ney ga`arath ‘echad mip’ney ga`arath chamishah tanusu  

`ad ‘im-nothar’tem katoren `al-ro’sh hahar w’kanes `al-hagib’`ah. 
 

Isa30:17 One thousand shall flee at the rebuke of one; you shall flee at the rebuke of five,  
until  you are left as a flag on a mountain top and as a signal on a hill .  
 

‹17› διὰ φωνὴν ἑνὸς φεύξονται χίλιοι, καὶ διὰ φωνὴν πέντε φεύξονται πολλοί,  
ἕως ἂν καταλειφθῆτε ὡς ἱστὸς ἐπ’ ὄρους καὶ ὡς σηµαίαν φέρων ἐπὶ βουνοῦ.   
17 dia ph�n�n henos pheuxontai chilioi, kai dia ph�n�n pente pheuxontai polloi,  

       On account of voice one shall flee thousands; and because of the voice of five shall flee many  

he�s an kataleiphth�te h�s histos epí orous kai h�s s�maian pher�n epi bounou.  

         until whenever you should be left behind as a mast upon a mountain,  
                                                                             and as  a flag borne upon a hill. 
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 �¶�¸÷¶‰µş̌� �Eš́‹ ‘·�́�¸‡ �¶�̧’µ’¼‰µ� †´E†´‹ †¶Jµ‰¸‹ ‘·�́�¸‡ ‰‹ 

“ :Ÿ� ‹·�Ÿ‰-�´J ‹·ş̌'µ‚ †´E†´‹ Š́P̧'¹÷ ‹·†¾�½‚-‹¹J 



 

18. w’laken y’chakeh Yahúwah lachanan’kem w’laken yarum l’rachem’kem ki-’Elohey mish’pat 

Yahúwah ‘ash’rey kal-chokey lo. 
 

Isa30:18 Therefore DEDI  longs to be gracious to you, and therefore He waits on high to  
have compassion on you.  For DEDI is an El of justice; how blessed are all those who  long for Him.   
 

‹18› καὶ πάλιν µενεῖ ὁ θεὸς τοῦ οἰκτιρῆσαι ὑµᾶς καὶ διὰ τοῦτο ὑψωθήσεται τοῦ ἐλεῆσαι ὑµᾶς·   
διότι κριτὴς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἐστιν µακάριοι οἱ ἐµµένοντες ἐν αὐτῷ.   
18 kai palin menei ho theos tou oiktir�sai hymas kai dia touto huy�th�setai tou ele�sai hymas;   

       And again shall wait  the El  so as to pity you.  
                                   And on account of this he shall be raised up high to show mercy on you, 

dioti krit�s kyrios ho theos h�m�n estin,  makarioi hoi emmenontes en autŸ. 

      because judge YHWH your El is.            Blessed are all the ones adhering in him. 
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 ¡¸’̧‰´‹ ‘Ÿ’́‰ †¶J̧ƒ¹œ-‚¾� Ÿ�́A �¹´�´'Eš‹¹A ƒ·'·‹ ‘ŸI¹˜̧A �µ”-‹¹J Š‹ 

:¢́’́” Ÿœ́”¸÷´'̧J ¡¶™¼”µˆ �Ÿ™̧� 
19. ki-`am b’Tsion yesheb biY’rushalam bako lo’-thib’keh chanon yach’n’ak l’qol za`aqeak 

k’sham’`atho `anak. 
 

Isa30:19 For the people in Zion, inhabitant  in Yerushalam, you shall weep no more.  
He shall surely be gracious to you at the sound of your cry; when He hears it, He shall answer you. 
 

‹19› ∆ιότι λαὸς ἅγιος ἐν Σιων οἰκήσει, καὶ Ιερουσαληµ κλαυθµῷ ἔκλαυσεν Ἐλέησόν µε·   
ἐλεήσει σε τὴν φωνὴν τῆς κραυγῆς σου·  ἡνίκα εἶδεν, ἐπήκουσέν σου.   
19 Dioti laos hagios en Si�n oik�sei, kai Ierousal�m klauthmŸ eklausen Ele�son me;   

       For people the holy in Zion shall live. And Jerusalem in weeping wept, saying, Show mercy on me!  

ele�sei se t�n ph�n�n t�s kraug�s sou;  h�nika eiden, ep�kousen sou.  

       He shall show mercy on you. the sound of your cry When he perceived he heeded you. 
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:JIXEN-Z@  ZE@X  JIPIR  EIDE   
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:¡‹¶šŸ÷-œ¶‚ œŸ‚¾š ¡‹¶’‹·” E‹́†¸‡  
20. w’nathan lakem ‘Adonay lechem tsar umayim lachats w’lo’-yikaneph `od moreyak  

w’hayu `eyneyak ro’oth ‘eth-moreyak. 
 

Isa30:20 And my Master has given you bread of privation  and water of oppression,  
yet your Teacher shall no longer hide Himself, but your eyes shall behold your Teacher. 
 

‹20› καὶ δώσει κύριος ὑµῖν ἄρτον θλίψεως καὶ ὕδωρ στενόν, καὶ οὐκέτι µὴ ἐγγίσωσίν σοι οἱ 
πλανῶντές σε·  ὅτι οἱ ὀφθαλµοί σου ὄψονται τοὺς πλανῶντάς σε,  
 20 kai d�sei kyrios hymin arton thlipse�s kai hyd�r stenon, kai ouketi m� eggis�sin soi hoi plan�ntes se;  

        YHWH shall give to you bread of affliction, and water scant.  
                                                    And no longer shall approach to you the ones misleading you. 

hoti hoi ophthalmoi sou opsontai tous plan�ntas se,  

         For your eyes shall discover the ones misleading you, 
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:ELI@NYZ  IKE  EPIN@Z  IK   

Ÿƒ E�̧� ¢¶š¶Cµ† †¶ˆ š¾÷‚·� ¡‹¶š¼‰µ‚·÷ š́ƒ́… †´’̧”µ÷¸'¹U ¡‹¶’̧ˆ´‚̧‡ ‚� 

:E�‹¹‚̧÷̧āµœ ‹¹�¸‡ E’‹¹÷¼‚µœ ‹¹J  
21. w’az’neyak tish’ma`’nah dabar me’achareyak le’mor  

zeh haderek l’ku bo ki tha’aminu w’ki thas’m’ilu. 
 

Isa30:21 Your ears shall hear a word behind you, saying,  
This is the way, walk in it , when you turn to the right  or when you turn to the left. 
 

‹21› καὶ τὰ ὦτά σου ἀκούσονται τοὺς λόγους τῶν ὀπίσω σε πλανησάντων,  
οἱ λέγοντες Αὕτη ἡ ὁδός, πορευθῶµεν ἐν αὐτῇ εἴτε δεξιὰ εἴτε ἀριστερά.   
21 kai ta �ta sou akousontai tous logous t�n opis� se plan�sant�n,  

       and your ears shall hearken to the words of the ones following after you, misleading you.  

hoi legontes Haut� h� hodos, poreuth�men en autÿ eite dexia eite aristera.  

       The ones saying, This is the way, we should go by it, whether right or whether left  
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:EL  XN@Z  @V  DEC  ENK  MXFZ  JADF  ZKQN  ZCT@-Z@E 

¡¶P̧“µ� ‹·�‹¹“¸P ‹EP¹˜-œ¶‚ �¶œ‚·L¹Ş̌‡ ƒ� 

:Ÿ� šµ÷‚¾U ‚·˜ †´‡́… Ÿ÷̧J �·ş̌ˆ¹U ¡¶ƒ́†¸ˆ œµ�·Nµ÷ œµCº–¼‚-œ¶‚̧‡ 
22. w’time’them ‘eth-tsipuy p’siley kas’pek  

w’eth-‘aphudath masekath z’habek tiz’rem k’mo dawah tse’ to’mar lo. 
 

Isa30:22 And you shall defile the covering of your graven images as of silver, and the covering  
of your molten images of gold.  You shall scatter them as a filthy rag, and say to them, Be gone! 
 

‹22› καὶ ἐξαρεῖς τὰ εἴδωλα τὰ περιηργυρωµένα καὶ τὰ περικεχρυσωµένα,  
λεπτὰ ποιήσεις καὶ λικµήσεις ὡς ὕδωρ ἀποκαθηµένης καὶ ὡς κόπρον ὤσεις αὐτά.   
22 kai exareis ta eid�la ta peri�rgyr�mena kai ta perikechrys�mena, lepta poi�seis  

      And you shall remove the idols being silver plated;  
                                                  and the ones being gilded fine dust you shall make into;  

kai likm�seis h�s hyd�r apokath�men�s kai h�s kopron �seis auta.  

      and you shall winnow them as the water of a woman sitting apart,  
                                                       and as dung you shall thrust them away  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNC@D  Z@EAZ  MGLE  DNC@D-Z@  RXFZ-XY@  JRXF  XHN  OZPE 23 

:AGXP  XK  @EDD  MEIA  JIPWN  DRXI  ONYE  OYC  DIDE   

†´÷´…¼‚́† œµ‚Eƒ̧U �¶‰¶�¸‡ †´÷´…¼‚́†-œ¶‚ ”µş̌ˆ¹U-š¶'¼‚ ¡¼”¸šµˆ šµŞ̌÷ ‘µœ́’̧‡ „� 

:ƒ́‰¸š¹’ šµJ ‚E†µ† �ŸIµA ¡‹¶’̧™¹÷ †¶”¸š¹‹ ‘·÷´'̧‡ ‘·'́… †´‹́†¸‡  
23. w’nathan m’tar zar’`ak ‘asher-tiz’ra` ‘eth-ha’adamah w’lechem t’bu’ath ha’adamah  

w’hayah dashen w’shamen yir’`eh miq’neyak bayom hahu’ kar nir’chab. 
 

Isa30:23 Then He shall give you rain  for the seed which you shall sow in the ground,  
and bread from the yield of the ground, and it shall be rich  and plenteous;  
on that day your livestock shall graze in an enlarged pasture. 
 

‹23› τότε ἔσται ὁ ὑετὸς τῷ σπέρµατι τῆς γῆς σου,  



 

καὶ ὁ ἄρτος τοῦ γενήµατος τῆς γῆς σου ἔσται πλησµονὴ καὶ λιπαρός·   
καὶ βοσκηθήσεταί σου τὰ κτήνη τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ τόπον πίονα καὶ εὐρύχωρον,  
23 tote estai ho huetos tŸ spermati t�s g�s sou, kai ho artos tou gen�matos t�s g�s sou estai pl�smon�  

        Then there shall be rain for the seed of your land;  
                                              and the bread of the produce of your land shall be plenteous  

kai liparos;  kai bosk�th�setai sou ta kt�n� tÿ h�mera� ekeinÿ topon piona kai eurych�ron, 

        and lustrous; and shall graze your cattle in that day in a place fertile and broad-spaced 
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:†¶ş̌ˆ¹LµƒE œµ‰µš́ƒ †¶š¾ˆ-š¶'¼‚ 
24. w’ha’alaphim w’ha`ayarim `ob’dey ha’adamah b’lil chamits yo’kelu  

‘asher-zoreh barachath ubamiz’reh. 
 

Isa30:24 Also the oxen and the donkeys which work the ground shall eat seasoned fodder,  
which has been winnowed with  the shovel and with  the fork. 
 

‹24› οἱ ταῦροι ὑµῶν καὶ οἱ βόες οἱ ἐργαζόµενοι τὴν γῆν φάγονται ἄχυρα ἀναπεποιηµένα  
ἐν κριθῇ λελικµηµένα.   
 24 hoi tauroi hym�n kai hoi boes hoi ergazomenoi t�n g�n phagontai achyra anapepoi�mena  

       Your bulls and oxen working the ground shall eat straw being prepared  

en krithÿ lelikm�mena.  

      from barley being winnowed 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�‹¹�´C¸„¹÷ �¾–̧’¹A ƒ́š „¶š¶† �Ÿ‹̧A  
25. w’hayah `al-kal-har gaboah w’`al kal-gib’`ah nisa’ah p’lagim yib’ley-mayim  

b’yom hereg rab bin’phol mig’dalim. 
 

Isa30:25 On every lofty  mountain and on every high hill  there shall be streams running with water  
on the day of the great slaughter, when the towers fall . 
 

‹25› καὶ ἔσται ἐπὶ παντὸς ὄρους ὑψηλοῦ καὶ ἐπὶ παντὸς βουνοῦ µετεώρου ὕδωρ διαπορευόµενον  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, ὅταν ἀπόλωνται πολλοὶ καὶ ὅταν πέσωσιν πύργοι.   
 25 kai estai epi pantos orous huy�lou kai epi pantos bounou mete�rou hyd�r diaporeuomenon  

        And there shall be upon every mountain high, and upon every hill elevated, water traveling  

en tÿ h�mera� ekeinÿ, hotan apol�ntai polloi kai hotan pes�sin pyrgoi.  

        over in that day, whenever should be destroyed many, and whenever shall fall towers 
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:@TXI  EZKN  UGNE  ENR  XAY-Z@  DEDI  YAG  MEIA  MINID  ZRAY   
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26. w’hayah ‘or-hal’banah k’or hachamah w’or hachamah yih’yeh shib’`athayim k’or shib’`ath 

hayamim b’yom chabosh Yahúwah ‘eth-sheber `amo umachats makatho yir’pa’. 
 

Isa30:26 And the light of the moon shall be as the light of the sun,  
and the light of the sun shall be sevenfold, like the light of seven days,  
on the day DEDI binds up the fracture of His people and heals the bruise He has inflicted. 
 

‹26› καὶ ἔσται τὸ φῶς τῆς σελήνης ὡς τὸ φῶς τοῦ ἡλίου  
καὶ τὸ φῶς τοῦ ἡλίου ἔσται ἑπταπλάσιον ἐν τῇ ἡµέρᾳ,  
ὅταν ἰάσηται κύριος τὸ σύντριµµα τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ τὴν ὀδύνην τῆς πληγῆς σου ἰάσεται.   
26 kai estai to ph�s t�s sel�n�s h�s to ph�s tou h�liou kai to ph�s tou h�liou estai heptaplasion  

      And shall be the light of the moon as the light of the sun;  
                                                                           and the light of the sun shall be seven-fold  

en tÿ h�mera�, hotan ias�tai kyrios to syntrimma tou laou autou, kai t�n odyn�n t�s pl�g�s sou iasetai.   

     in the day whenever YHWH should heal the breaking up of his people,  
                                                                           and the grief of your calamity shall heal 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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27. hinneh shem-Yahúwah ba’ mimer’chaq bo`er ‘apo  

w’kobed masa’ah s’phathayu mal’u za`am ul’shono k’esh ‘okaleth. 
 

Isa30:27 Behold, the name of DEDI comes from afar; burning is His anger  
and that which rises heavy; His lips are filled with fury  and His tongue is like a consuming fire ; 
 

‹27› Ἰδοὺ τὸ ὄνοµα κυρίου διὰ χρόνου ἔρχεται πολλοῦ, καιόµενος ὁ θυµός, µετὰ δόξης  
τὸ λόγιον τῶν χειλέων αὐτοῦ, τὸ λόγιον ὀργῆς πλῆρες, καὶ ἡ ὀργὴ τοῦ θυµοῦ ὡς πῦρ ἔδεται.   
27 Idou to onoma kyriou dia chronou erchetai pollou, kaiomenos ho thymos, meta dox�s 

       Behold, the name YHWH comes after time a long, burning rage with glory. 

to logion t�n cheile�n autou, to logion org�s pl�res, kai h� org� tou thymou h�s pyr edetai.  

      The oracle of his lips is an oracle of anger full, and the anger of his rage as fire shall devour 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EY  ZTPA  MIEB  DTPDL  DVGI  X@EV-CR  SHEY  LGPK  EGEXE 28 

:MINR  IIGL  LR  DRZN  OQXE   

‚̧‡́' œµ–́’̧A �¹‹Ÿ„ †´–́’¼†µ� †¶ ½̃‰¶‹ š‚́Eµ˜-…µ” •·ŠŸ' �µ‰µ’̧J Ÿ‰Eş̌‡ ‰� 

:�‹¹Lµ” ‹·‹́‰¸� �µ” †¶”¸œµ÷ ‘¶“¶ş̌‡  
28. w’rucho k’nachal shoteph `ad-tsaua’r yechetseh lahanaphah goyim b’naphath shaw’  

w’resen math’`eh `al l’chayey `amim. 
 

Isa30:28 His breath is like an overflowing torrent , shall divide to the neck, to sift the nations   
with  a sieve of vanity, and a misleading bridle on the jaws of the peoples; 
 

‹28› καὶ τὸ πνεῦµα αὐτοῦ ὡς ὕδωρ ἐν φάραγγι σῦρον ἥξει ἕως τοῦ τραχήλου  
καὶ διαιρεθήσεται τοῦ ἔθνη ταράξαι ἐπὶ πλανήσει µαταίᾳ,  
καὶ διώξεται αὐτοὺς πλάνησις καὶ λήµψεται αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον αὐτῶν.   
28 kai to pneuma autou h�s hyd�r en pharaggi syron h�xei he�s tou trach�lou  

      And his breath, as water in a ravine being dragged along, shall come unto the neck, and be divided.  



 

kai diaireth�setai tou ethn� taraxai epi plan�sei mataia̧,  

      He shall disturb nations for addiction to a delusion a vain,  

kai di�xetai autous plan�sis kai l�mpsetai autous kata pros�pon aut�n.  

      and shall pursue them an addiction to a delusion, and it shall take them according to their face 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  BG-YCWZD  LILK  MKL  DIDI  XIYD 29 

:L@XYI  XEV-L@  DEDI-XDA  @EAL  LILGA  JLEDK  AAL  ZGNYE 

„́‰-'¶Cµ™̧œ¹† �‹·�¸J �¶�́� †¶‹̧†¹‹ š‹¹Vµ† Š� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ šE˜-�¶‚ †´E†´‹-šµ†¸ƒ ‚Ÿƒ́� �‹¹�´‰¶A ¢·�Ÿ†µJ ƒ́ƒ·� œµ‰¸÷¹ā̧‡ 
29. hashir yih’yeh lakem k’leyl hith’qadesh-chag  

w’sim’chath lebab kaholek bechalil labo’ b’har-Yahúwah ‘el-tsur Yis’ra’El. 
 

Isa30:29 the song shall be to you, as the night when the feast is sanctified, and gladness of heart,  
as when one marches to the flute, to go to the mountain of DEDI, to the Rock of Yisrael. 
 

‹29› µὴ διὰ παντὸς δεῖ ὑµᾶς εὐφραίνεσθαι καὶ εἰσπορεύεσθαι  
εἰς τὰ ἅγιά µου διὰ παντὸς ὡσεὶ ἑορτάζοντας καὶ ὡσεὶ εὐφραινοµένους εἰσελθεῖν  
µετὰ αὐλοῦ εἰς τὸ ὄρος τοῦ κυρίου πρὸς τὸν θεὸν τοῦ Ισραηλ;  
29 m� dia pantos dei hymas euphrainesthai kai eisporeuesthai  

      always Must you be glad and enter  

eis ta hagia mou dia pantos h�sei heortazontas kai h�sei euphrainomenous eiselthein  

     into my holy places always, as the ones solemnizing a holiday? and as ones being glad to enter 

meta aulou eis to oros tou kyriou pros ton theon tou Isra�l? 

     with a pipe, into the mountain of YHWH, to the El of Israel? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

S@  SRFA  D@XI  EREXF  ZGPE  ELEW  CED-Z@  DEDI  RINYDE 30 

:CXA  OA@E  MXFE  UTP  DLKE@  Y@  ADLE   

•µ‚ •µ”µˆ¸A †¶‚̧šµ‹ Ÿ”Ÿş̌ˆ œµ‰µ’̧‡ Ÿ�Ÿ™ …Ÿ†-œ¶‚ †´E†´‹ µ”‹¹÷̧'¹†¸‡ � 

:…´š́A ‘¶ƒ¶‚̧‡ �¶š¶ˆ´‡ —¶–¶’ †´�·�Ÿ‚ '·‚ ƒµ†µ�¸‡  
30. w’hish’mi`a Yahúwah ‘eth-hod qolo w’nachath z’ro`o yar’eh b’za`aph ‘aph  

w’lahab ‘esh ‘okelah nephets wazerem w’eben barad. 
 

Isa30:30 And DEDI shall cause His voice of authority  to be heard, and the descending of His arm  
to be seen in fierce anger, and in the flame of a consuming fire  in cloudburst, downpour and hailstones. 
 

‹30› καὶ ἀκουστὴν ποιήσει ὁ θεὸς τὴν δόξαν τῆς φωνῆς αὐτοῦ  
καὶ τὸν θυµὸν τοῦ βραχίονος αὐτοῦ δείξει µετὰ θυµοῦ καὶ ὀργῆς καὶ φλογὸς κατεσθιούσης·   
κεραυνώσει βιαίως καὶ ὡς ὕδωρ καὶ χάλαζα συγκαταφεροµένη βίᾳ.   
30 kai akoust�n poi�sei ho theos t�n doxan t�s ph�n�s autou  

      And audible shall make YHWH the glory of his voice;  

kai ton thymon tou brachionos autou deixei meta thymou kai org�s kai phlogos katesthious�s;   

      and the rage of his arm he shall show with rage and anger. And as a flame devouring 

keraun�sei biai�s kai h�s hyd�r kai chalaza sygkatapheromen� bia�.  

      he shall strike with a thunderbolt violently; even as water and hail being carried together by force 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKI  HAYA  XEY@  ZGI  DEDI  LEWN-IK 31 



 

:†¶Jµ‹ Š¶ƒ·VµA šEVµ‚ œµ‰·‹ †´E†´‹ �ŸR¹÷-‹¹J ‚� 

31. ki-miqol Yahúwah yechath ‘Ashshur bashebet yakeh. 
 

Isa30:31 For at the voice of DEDI Assyria shall be terrified, when He strikes with  the rod. 
 

‹31› διὰ γὰρ φωνὴν κυρίου ἡττηθήσονται Ἀσσύριοι τῇ πληγῇ, ᾗ ἂν πατάξῃ αὐτούς.   
31 dia gar ph�n�n kyriou h�tt�th�sontai Assyrioi tÿ pl�gÿ, hÿ an pataxÿ autous.  

        For by the voice of YHWH - the Assyrians shall be vanquished,  
                                          even by the calamity in which he should strike them 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MITZA  EILR  DEDI  GIPI  XY@  DCQEN  DHN  XARN  LK  DIDE 32 

:DA-MGLP  DTEPZ  ZENGLNAE  ZEXPKAE   

�‹¹Pºœ̧A ‡‹́�´” †´E†´‹ µ‰‹¹’́‹ š¶'¼‚ †´…´“E÷ †·Hµ÷ šµƒ¼”µ÷ �¾J †´‹́†¸‡ ƒ� 

 :D´A-�µ‰¸�¹’ †´–E’̧U œŸ÷¼‰¸�¹÷¸ƒE œŸš¾M¹�̧ƒE  
32. w’hayah kol ma`abar mateh musadah ‘asher yaniach Yahúwah `alayu b’thupim  

ub’kinoroth ub’mil’chamoth t’nuphah nil’cham-bah.  
 

Isa30:32 And every passage of the ordained the staff that DEDI causes to rest on him, has been  
with  the timbrels and with  harps.  And in brandishing battles, He shall fight with  her. 
 

‹32› καὶ ἔσται αὐτῷ κυκλόθεν, ὅθεν ἦν αὐτῷ ἡ ἐλπὶς τῆς βοηθείας, ἐφ’ ᾗ αὐτὸς ἐπεποίθει·   
αὐτοὶ µετὰ αὐλῶν καὶ κιθάρας πολεµήσουσιν αὐτὸν ἐκ µεταβολῆς.   
32 kai estai autŸ kyklothen, hothen �n autŸ h� elpis t�s bo�theias, ephí hÿ autos epepoithei;   

     And it shall be to him round about, from where was to him hope for help,  
                                                                                             upon whom he relied upon;  

autoi meta aul�n kai kitharas polem�sousin auton ek metabol�s.  

     they with tambourines and harps shall wage war on him from out of revolt 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Y@  DZXCN  AGXD  WINRD  OKED  JLNL  @ED-MB  DZTZ  LENZ@N  JEXR-IK 33 

:DA  DXRA  ZIXTB  LGPK  DEDI  ZNYP  DAXD  MIVRE   

D´œ́šº…¸÷ ƒ¹‰¸š¹† ™‹¹÷̧”¶† ‘́�E† ¢¶�¶Lµ� ‚E†-�µB †¶U̧–́U �E÷̧œ¶‚·÷ ¢Eš́”-‹¹J „�  
“ :D´A †´š¼”¾A œ‹¹ş̌–́B �µ‰µ’̧J †´E†´‹ œµ÷̧'¹’ †·A̧šµ† �‹¹ ·̃”̧‡ '·‚  

33. ki-`aruk me’eth’mul Taph’teh gam-hu’ lamelek hukan he`’miq hir’chib m’durathah ‘esh  

w’`etsim har’beh nish’math Yahúwah k’nachal gaph’rith bo`arah bah. 
 

Isa30:33 For Topheth is ordained from yesterday.  Also it is prepared for  the king;  
He deepened; He widened; its pyre with fire  and wood makes great; the breath of DEDI 
burns in it  like a torrent of brimstone. 
 

‹33› σὺ γὰρ πρὸ ἡµερῶν ἀπαιτηθήσῃ·  µὴ καὶ σοὶ ἡτοιµάσθη βασιλεύειν φάραγγα βαθεῖαν,  
ξύλα κείµενα, πῦρ καὶ ξύλα πολλά;  ὁ θυµὸς κυρίου ὡς φάραγξ ὑπὸ θείου καιοµένη.    
33 sy gar pro h�mer�n apait�th�sÿ;  m� kai soi h�toimasth� basileuein pharagga batheian,  

            For you before some days shall be exacted; not also for you was it prepared to reign?  
                                                                                                                   ravine a deep,  

xyla keimena, pyr kai xyla polla?  ho thymos kyriou h�s pharagx hypo theiou kaiomen�.   

 wood being situated near a fire, and wood much;  
                                                       the rage of YHWH as a ravine under sulphur burning 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 31 
 

  EPRYI  MIQEQ-LR  DXFRL  MIXVN  MICXID  IED Isa31:1 

  C@N  ENVR-IK  MIYXT  LRE  AX  IK  AKX-LR  EGHAIE 
:EYXC  @L  DEDI-Z@E  L@XYI  YECW-LR  ERY  @LE 

E’·”´V¹‹ �‹¹“E“-�µ” †´ş̌ˆ¶”̧� �¹‹µş̌ ¹̃÷ �‹¹…¸š¾Iµ† ‹Ÿ† ‚ 

 …¾‚̧÷ E÷̧˜́”-‹¹J �‹¹�́š́P �µ”¸‡ ƒ́š ‹¹J ƒ¶�¶š-�µ” E‰¸Ş̌ƒ¹Iµ‡ 
:E�́š́… ‚¾� †´E†´‹-œ¶‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™-�µ” E”́� ‚¾�¸‡ 

1. hoy hayor’dim Mits’rayim l’`ez’rah `al-susim yisha`enu wayib’t’chu `al-rekeb ki rab  

w’`al parashim ki-`ats’mu m’od w’lo’ sha`u `al-q’dosh Yis’ra’El w’eth-Yahúwah lo’ darashu. 
 

Isa31:1 Woe to those who go down to Egypt for help and rely on horses,  
and trust in chariots because they are many and in horsemen because they are very strong,  
but they do not look to the Holy One of Yisrael, nor seek DEDI! 
 

‹31:1› Οὐαὶ οἱ καταβαίνοντες εἰς Αἴγυπτον ἐπὶ βοήθειαν, οἱ ἐφ’ ἵπποις πεποιθότες  
καὶ ἐφ’ ἅρµασιν, ἔστιν γὰρ πολλά, καὶ ἐφ’ ἵπποις, πλῆθος σφόδρα,  
καὶ οὐκ ἦσαν πεποιθότες ἐπὶ τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ καὶ τὸν θεὸν οὐκ ἐξεζήτησαν.   
1 Ouai hoi katabainontes eis Aigypton epi bo�theian, hoi ephí hippois pepoithotes  

       Woe to the ones going down into Egypt for help; the ones upon horses relying,  

kai ephí harmasin, estin gar polla, kai ephí hippois, pl�thos sphodra,  

       and upon chariots, for they are many; and relying upon horses many exceedingly. 

kai ouk �san pepoithotes epi ton hagion tou Isra�l kai ton theon ouk exez�t�san.  

      And they did not hearken relying upon the holy one of Israel, and the El they did not seek 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIQD  @L  EIXAC-Z@E  RX  @AIE  MKG  @ED-MBE 2 

:OE@  ILRT  ZXFR-LRE  MIRXN  ZIA-LR  MWE 

š‹¹“·† ‚¾� ‡‹́š́ƒ̧C-œ¶‚̧‡ ”´š ‚·ƒ́Iµ‡ �´�́‰ ‚E†-�µ„̧‡ ƒ 

:‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P œµş̌ˆ¶”-�µ”̧‡ �‹¹”·ş̌÷ œ‹·A-�µ” �´™̧‡ 
2. w’gam-hu’ chakam wayabe’ ra` w’eth-d’barayu lo’ hesir  

w’qam `al-beyth m’re`im w’`al-`ez’rath po`aley ‘awen. 
 

Isa31:2 Yet He also is wise and shall bring evil and does not retract His words,  
but shall arise against the house of evildoers and against the help of the workers of iniquity. 
 

‹2› καὶ αὐτὸς σοφὸς ἦγεν ἐπ’ αὐτοὺς κακά, καὶ ὁ λόγος αὐτοῦ οὐ µὴ ἀθετηθῇ,  
καὶ ἐπαναστήσεται ἐπ’ οἴκους ἀνθρώπων πονηρῶν καὶ ἐπὶ τὴν ἐλπίδα αὐτῶν τὴν µαταίαν,  
2 kai autos sophos �gen epí autous kaka, kai ho logos autou ou m� athet�thÿ,  

        And he wisely brought upon them bad things, and his word in no way shall be annulled.  

kai epanast�setai epí oikous anthr p n pon�r n kai epi t�n elpida aut n t�n mataian, 

         he shall rise up against the houses men of wicked, and against  hope their vain – 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GEX-@LE  XYA  MDIQEQE  L@-@LE  MC@  MIXVNE 3 

:OEILKI  MLK  ECGIE  XFR  LTPE  XFER  LYKE  ECI  DHI  DEDIE 



 

µ‰Eš-‚¾�¸‡ š́ā́A �¶†‹·“E“¸‡ �·‚-‚¾�¸‡ �´…´‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷E „ 

“ :‘E‹́�¸�¹‹ �́KºJ ‡́C¸‰µ‹̧‡ šºˆ´” �µ–́’̧‡ š·ˆŸ” �µ�́�¸‡ Ÿ…́‹ †¶Hµ‹ †´E†´‹µ‡ 
3. uMits’rayim ‘adam w’lo’-‘El w’suseyhem basar w’lo’-ruach  

waYahúwah yateh yado w’kashal `ozer w’naphal `azur w’yach’daw kulam yik’layun. 
 

Isa31:3 Now the Egyptians are men and not El, and their horses are flesh and not spirit;  
so DEDI shall stretch out His hand, and he who helps shall stumble and he who is helped shall fall,  
and all of them shall come to an end together.  
 

‹3› Αἰγύπτιον ἄνθρωπον καὶ οὐ θεόν, ἵππων σάρκας καὶ οὐκ ἔστιν βοήθεια·  ὁ δὲ κύριος ἐπάξει 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτούς, καὶ κοπιάσουσιν οἱ βοηθοῦντες, καὶ ἅµα πάντες ἀπολοῦνται.   
 3 Aigyption anthr pon kai ou theon, hipp n sarkas kai ouk estin bo�theia;  ho de kyrios epaxei  

          an Egyptian man, and not El. Their horses are flesh and not help; but YHWH shall bring  

t�n cheira autou epí autous, kai kopiasousin hoi bo�thountes, kai hama pantes apolountai.  

           his hand against them, and shall tire the ones helping, and together all shall perish. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ETXH-LR  XITKDE  DIX@D  DBDI  XY@K  IL@  DEDI-XN@  DK  IK 4 

  ZGI  @L  MLEWN  MIRX  @LN  EILR  @XWI  XY@   
:DZRAB-LRE  OEIV-XD-LR  @AVL  ZE@AV  DEDI  CXI  OK  DPRI  @L  MPENDNE 

ŸP̧šµŠ-�µ” š‹¹–̧Jµ†¸‡ †·‹̧šµ‚́† †¶B̧†¶‹ š¶�¼‚µJ ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµ÷́‚ †¾� ‹¹J … 

�´’Ÿ÷¼†·÷E œ́‰·‹ ‚¾� �´�ŸR¹÷ �‹¹”¾š ‚¾�¸÷ ‡‹́�´” ‚·š́R¹‹ š¶�¼‚  
:D´œ́”¸ƒ¹B-�µ”¸‡ ‘ŸI¹˜-šµ†-�µ” ‚¾A̧ ¹̃� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ …·š·‹ ‘·J †¶’¼”µ‹ ‚¾�  

4. ki koh ‘amar-Yahúwah ‘elay ka’asher yeh’geh ha’ar’yeh w’hak’phir `al-tar’po  

‘asher yiqare’ `alayu m’lo’ ro`im miqolam lo’ yechath  

umehamonam lo’ ya`aneh ken yered Yahúwah ts’ba’oth lits’bo’ `al-har-Tsion w’`al-gib’`athah. 
 

Isa31:4 For thus says DEDI to me, As the lion or the young lion growls over his prey,  
against him which a band of shepherds is called out, and he shall not be terrified at their voice nor 
disturbed  
at their noise, so shall DEDI of hosts come down to wage war on Mount Zion and on its hill. 
 

‹4› ὅτι οὕτως εἶπέν µοι κύριος Ὃν τρόπον ἐὰν βοήσῃ ὁ λέων ἢ ὁ σκύµνος ἐπὶ τῇ θήρᾳ,  
ᾗ ἔλαβεν, καὶ κεκράξῃ ἐπ’ αὐτῇ, ἕως ἂν ἐµπλησθῇ τὰ ὄρη τῆς φωνῆς αὐτοῦ,  
καὶ ἡττήθησαν καὶ τὸ πλῆθος τοῦ θυµοῦ ἐπτοήθησαν, οὕτως  
καταβήσεται κύριος σαβαωθ ἐπιστρατεῦσαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ Σιων ἐπὶ τὰ ὄρη αὐτῆς.   
4 hoti hout s eipen moi kyrios Hon tropon ean bo�sÿ ho le n � ho skymnos epi tÿ th�ra�, hÿ elaben,  

      For thus said YHWH to me, In which manner whenever should yell out the lion  
                                                                                     or the cub over the game which he took,  

kai kekraxÿ epí autÿ, he s an empl�sthÿ ta or� t�s ph n�s autou,  

     and shall cry out over it, until whenever should be filled up the mountains of his voice, 

kai h�tt�th�san kai to pl�thos tou thymou epto�th�san,  

     and the prey are vanquished, and by the magnitude of rage they are scared; 

hout s katab�setai kyrios saba th epistrateusai epi to oros to Si n epi ta or� aut�s.  

     so shall go down YHWH of Hosts to march upon mount Zion, upon her mountains 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEPB  MLYEXI-LR  ZE@AV  DEDI  OBI  OK  ZETR  MIXTVK 5 

:HILNDE  GQT  LIVDE 



 

‘Ÿ’́B �¹´�´�Eş̌‹-�µ” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‘·„́‹ ‘·J œŸ–́” �‹¹š»P¹˜̧J † 

:Š‹¹�¸÷¹†¸‡ µ‰¾“´P �‹¹Q¹†¸‡ 
5. k’tsiparim `aphoth ken yagen Yahúwah ts’ba’oth `al-Y’rushalam ganon w’hitsil pasoach w’him’lit. 
 

Isa31:5 Like flying birds so DEDI of hosts shall shield over Yerushalam.  
He shall protect and deliver it; he shall pass over and rescue it.  
 

‹5› ὡς ὄρνεα πετόµενα, οὕτως ὑπερασπιεῖ κύριος σαβαωθ ὑπὲρ Ιερουσαληµ καὶ ἐξελεῖται  
καὶ περιποιήσεται καὶ σώσει.   
5 h s ornea petomena, hout s hyperaspiei kyrios saba th hyper Ierousal�m kai exeleitai  

      As birds flying, so shall shield YHWH of Hosts above Jerusalem; and he shall rescue  

kai peripoi�setai kai s sei.  

     and shall protect and shall deliver 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IPA  DXQ  EWINRD  XY@L  EAEY 6 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A †´š́“ E™‹¹÷̧”¶† š¶�¼‚µ� EƒE� ‡ 

6. shubu la’asher he`’miqu sarah b’ney Yis’ra’El. 
 

Isa31:6 Turn back to Him from whom you have deeply defected, O sons of Yisrael. 
 

‹6› ἐπιστράφητε, οἱ τὴν βαθεῖαν βουλὴν βουλευόµενοι καὶ ἄνοµον, υἱοἱ Ισραηλ.   
6 epistraph�te, hoi t�n batheian boul�n bouleuomenoi kai anomon, huioi Isra�l.  

     Turn! O ones deep counsel consulting and lawless, O sons of Israel 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ETQK  ILIL@  YI@  OEQ@NI  @EDD  MEIA  IK 7 

:@HG  MKICI  MKL  EYR  XY@  EADF  ILIL@E 

ŸP̧“µ� ‹·�‹¹�½‚ �‹¹‚ ‘E“´‚̧÷¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‹¹J ˆ 

:‚̧Š·‰ �¶�‹·…¸‹ �¶�´� Eā́” š¶�¼‚ Ÿƒ́†¸ˆ ‹·�‹¹�½‚¶‡ 
7. ki bayom hahu’ yim’asun ‘ish ‘eliley kas’po we’eliley z’habo ‘asher `asu lakem y’deykem chet’. 
 

Isa31:7 For in that day every man shall cast away his silver idols and his gold idols,  
which your sinful hands have made for you as a sin. 
 

‹7› ὅτι τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀπαρνήσονται οἱ ἄνθρωποι τὰ χειροποίητα αὐτῶν τὰ ἀργυρᾶ  
καὶ τὰ χρυσᾶ, ἃ ἐποίησαν αἱ χεῖρες αὐτῶν.   
 7 hoti tÿ h�mera� ekeinÿ aparn�sontai hoi anthr poi ta cheiropoi�ta aut n ta argyra  

      For in that day shall totally reject men the idols made by their hands – the things made of silver,  

kai ta chrysa, ha epoi�san hai cheires aut n.  

      and the things of gold, which made their hands. 
__________________________________________________________________________________________ 
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:E‹̧†¹‹ “µ÷́� ‡‹́šE‰µƒE ƒ¶š¶‰-‹·’̧P¹÷ Ÿ� “´’̧‡ 
8. w’naphal ‘Ashshur b’chereb lo’-‘ish w’chereb lo’-‘adam to’kalenu  

w’nas lo mip’ney-chereb ubachurayu lamas yih’yu. 
 



 

Isa31:8 And the Assyrian shall fall by a sword not of man, and a sword not of man shall devour him.  
So he shall not flee for him from the sword, and his young men shall become forced laborers. 
 

‹8› καὶ πεσεῖται Ασσουρ·  οὐ µάχαιρα ἀνδρὸς οὐδὲ µάχαιρα ἀνθρώπου καταφάγεται αὐτόν,  
καὶ φεύξεται οὐκ ἀπὸ προσώπου µαχαίρας·  οἱ δὲ νεανίσκοι ἔσονται εἰς ἥττηµα,  
8 kai peseitai Assour;  ou machaira andros oude machaira anthr pou kataphagetai auton,  

      And - Assyria shall fall; not by the sword of man, nor the sword of man shall devour him;  

kai pheuxetai ouk apo pros pou machairas;  hoi de neaniskoi esontai eis h�tt�ma, 

      and he shall not flee from in front of the sword; but the young men shall be for vanquishing; 
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“ :�¹´�´�Eš‹¹A Ÿ� šEMµœ̧‡ ‘ŸI¹˜̧A Ÿ� šE‚-š¶�¼‚ 
9. w’sal’`o mimagor ya`abor w’chatu mines sarayu n’um-Yahúwah  

‘asher-‘ur lo b’Tsion w’thanur lo biY’rushalam. 
 

Isa31:9 His stronghold shall pass away because of panic, and his princes shall be terrified at the 
standard, declares DEDI, whose fire is to Him in Zion and whose furnace is to Him in Yerushalam. 
 

‹9› πέτρᾳ γὰρ περιληµφθήσονται ὡς χάρακι καὶ ἡττηθήσονται, ὁ δὲ φεύγων ἁλώσεται.   
 Τάδε λέγει κύριος Μακάριος ὃς ἔχει ἐν Σιων σπέρµα καὶ οἰκείους ἐν Ιερουσαληµ.    
9 petra� gar peril�mphth�sontai h s charaki kai h�tt�th�sontai, ho de pheug n hal setai.   

      for as a rock, they shall be taken hold of as for a siege mound,  
                                         and shall be vanquished; but the one fleeing shall be captured;  

 Tade legei kyrios Makarios hos echei en Si n sperma kai oikeious en Ierousal�m.    

                thus says YHWH, Blessed is the one who has in Zion a seed,  
                                                              and members of a family in Jerusalem 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 32 
 

:EXYI  HTYNL  MIXYLE  JLN-JLNI  WCVL  OD Isa32:1 

:Eš¾ā́‹ Š́P̧�¹÷̧� �‹¹š́ā̧�E ¢¶�¶÷-¢́�¸÷¹‹ ™¶…¶˜̧� ‘·† ‚ 

1. hen l’tsedeq yim’lak-melek ul’sarim l’mish’pat yasoru. 
 

Isa32:1 Behold, a king shall reign righteously and princes shall rule justly. 
 

‹32:1› ἰδοὺ γὰρ βασιλεὺς δίκαιος βασιλεύσει, καὶ ἄρχοντες µετὰ κρίσεως ἄρξουσιν.   
1 idou gar basileus dikaios basileusei, kai archontes meta krise�s arxousin.  

       For behold king a just shall reign, and rulers with judgment shall rule. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEIVA  MIN-IBLTK  MXF  XZQE  GEX-@AGNK  YI@-DIDE 2 

:DTIR  UX@A  CAK-RLQ  LVK   

‘Ÿ‹́˜̧A �¹‹µ÷-‹·„̧�µ–̧J �¶š́ˆ š¶œ·“¸‡ µ‰Eš-‚·ƒ¼‰µ÷¸J �‹¹‚-†´‹́†¸‡ ƒ 

:†´–·‹¼” —¶š¶‚̧A …·ƒ́J-”µ�¶“ �·˜̧J  
2. w’hayah-‘ish k’machabe’-ruach w’sether zarem k’phal’gey-mayim b’tsayon  

k’tsel sela`-kabed b’erets `ayephah. 
 

Isa32:2 Each shall be like a refuge from the wind and a shelter from the storm,  
like streams of water in a dry country, like the shade of a huge rock in a parched land. 
 

‹2› καὶ ἔσται ὁ ἄνθρωπος κρύπτων τοὺς λόγους αὐτοῦ καὶ κρυβήσεται ὡς ἀφ’ ὕδατος φεροµένου·   
καὶ φανήσεται ἐν Σιων ὡς ποταµὸς φερόµενος ἔνδοξος ἐν γῇ διψώσῃ.   
2 kai estai ho anthr�pos krypt�n tous logous autou kai kryb�setai h�s aphí hydatos pheromenou;   

      And shall be the man hiding his words, and they shall be hid as of water being brought;  

kai phan�setai en Si�n h�s potamos pheromenos endoxos en gÿ dips�sÿ.  

      and it shall be shone forth in Zion as a river being brought along, glorious in land a thirsting  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPAYWZ  MIRNY  IPF@E  MI@X  IPIR  DPIRYZ  @LE 3 

:†´’̧ƒµ�̧™¹U �‹¹”¸÷¾� ‹·’̧ˆ´‚̧‡ �‹¹‚¾š ‹·’‹·” †´’‹¶”¸�¹œ ‚¾�¸‡ „ 

3. w’lo’ thish’`eynah `eyney ro’im w’az’ney shom’`im tiq’shab’nah. 
 

Isa32:3 Then the eyes of those who see shall not be blinded, and the ears of those who hear shall listen. 
 

‹3› καὶ οὐκέτι ἔσονται πεποιθότες ἐπ’ ἀνθρώποις, ἀλλὰ τὰ ὦτα δώσουσιν ἀκούειν.   
 3 kai ouketi esontai pepoithotes epí anthr�pois, alla ta �ta d�sousin akouein.  

       And no longer shall they be relying upon men, but the ears they shall give to hear  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEGV  XACL  XDNZ  MIBLR  OEYLE  ZRCL  OIAI  MIXDNP  AALE 4 

:œŸ‰´˜ š·Aµ…¸� š·†µ÷¸U �‹¹„̧K¹” ‘Ÿ�̧�E œµ”´…´� ‘‹¹ƒ́‹ �‹¹š́†¸÷¹’ ƒµƒ̧�E … 

4. ul’bab nim’harim yabin lada`ath ul’shon `il’gim t’maher l’daber tsachoth. 
 

Isa32:4 And the heart of the hasty shall understand the knowledge,  
and the tongue of the stammerers shall hasten to speak clearly. 
 

‹4› καὶ ἡ καρδία τῶν ἀσθενούντων προσέξει τοῦ ἀκούειν,  



 

καὶ αἱ γλῶσσαι αἱ ψελλίζουσαι ταχὺ µαθήσονται λαλεῖν εἰρήνην.   
4 kai h� kardia t�n asthenount�n prosexei tou akouein,  

        And the heart of the ones being weak shall take heed to hear;  

kai hai gl�ssai hai psellizousai tachy math�sontai lalein eir�n�n.  

        and the tongues stuttering, quickly they shall learn to speak peace 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:REY  XN@I  @L  ILIKLE  AICP  LAPL  CER  @XWI-@L 5 

:µ”Ÿ� š·÷´‚·‹ ‚¾� ‹µ�‹¹�̧�E ƒ‹¹…´’ �´ƒ́’̧� …Ÿ” ‚·š́R¹‹-‚¾� † 

5. lo’-yiqare’ `od l’nabal nadib ul’kilay lo’ ye’amer sho`a. 
 

Isa32:5 No longer shall the fool be called noble, or the rogue be spoken of as generous. 
 

‹5› καὶ οὐκέτι µὴ εἴπωσιν τῷ µωρῷ ἄρχειν, καὶ οὐκέτι µὴ εἴπωσιν οἱ ὑπηρέται σου Σίγα.   
5 kai ouketi m� eip�sin tŸ m�rŸ archein, kai ouketi m� eip�sin hoi hyp�retai sou Siga.  

      And no longer shall they tell the moron to rule; and no longer shall say your officers, You be quiet! 
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  SPG  ZEYRL  OE@-DYRI  EALE  XACI  DLAP  LAP  IK 6 

:XIQGI  @NV  DWYNE  ARX  YTP  WIXDL  DREZ  DEDI-L@  XACLE 

 •¶’¾‰ œŸā¼”µ� ‘¶‡́‚-†¶ā¼”µ‹ ŸA¹�¸‡ š·Aµ…¸‹ †´�´ƒ̧’ �´ƒ́’ ‹¹J ‡ 

:š‹¹“¸‰µ‹ ‚·÷´˜ †¶™̧�µ÷E ƒ·”´š �¶–¶’ ™‹¹š́†¸� †´”ŸU †´E†´‹-�¶‚ š·Aµ…¸�E 
6. ki nabal n’balah y’daber w’libo ya`aseh-‘awen la`asoth choneph ul’daber ‘el-Yahúwah to`ah 

l’hariq nephesh ra`eb umash’qeh tsame’ yach’sir. 
 

Isa32:6 For a fool speaks foolishness, And his heart  inclines toward wickedness:  
to practice unholiness and to speak error against DEDI,  
to keep the hungry soul unsatisfied and to withhold drink from the thirsty. 
 

‹6› ὁ γὰρ µωρὸς µωρὰ λαλήσει, καὶ ἡ καρδία αὐτοῦ µάταια νοήσει τοῦ συντελεῖν ἄνοµα  
καὶ λαλεῖν πρὸς κύριον πλάνησιν τοῦ διασπεῖραι ψυχὰς πεινώσας  
καὶ τὰς ψυχὰς τὰς διψώσας κενὰς ποιῆσαι.   
  6 ho gar m�ros m�ra lal�sei, kai h� kardia autou mataia no�sei tou syntelein anoma  

    For the moron moronish shall speak, and his heart vanities shall purpose, to complete lawless 
deeds,  

kai lalein pros kyrion plan�sin tou diaspeirai psychas pein�sas kai tas psychas tas dips�sas kenas poi�sai.  

         and to speak against YHWH a delusion, to scatter souls hungering,  
                                                                        and for the souls thirsting vain things causing. 
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:HTYN  OEIA@  XACAE   
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:Š́P̧�¹÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ š·Aµ…¸ƒE  
7. w’kelay kelayu ra`im hu’ zimoth ya`ats l’chabel `anawim b’im’rey-sheqer  

ub’daber ‘eb’yon mish’pat. 
 

Isa32:7 As for a rogue, his weapons are evil; He devises wicked schemes to destroy the afflicted  
with lying words, even the needy one when he speaks right. 
 

‹7› ἡ γὰρ βουλὴ τῶν πονηρῶν ἄνοµα βουλεύσεται καταφθεῖραι ταπεινοὺς ἐν λόγοις ἀδίκοις  



 

καὶ διασκεδάσαι λόγους ταπεινῶν ἐν κρίσει.   
7 h� gar boul� t�n pon�r�n anoma bouleusetai kataphtheirai tapeinous en logois adikois  

      For the counsel of the wicked lawless deeds shall plan to corrupt the lowly by words unjust, 

kai diaskedasai logous tapein�n en krisei.  

      and to efface the words of the lowly in a case. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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8. w’nadib n’diboth ya`ats w’hu’ `al-n’diboth yaqum. 
 

Isa32:8 But the noble one devises noble plans; and by noble plans he stands.  
 

‹8› οἱ δὲ εὐσεβεῖς συνετὰ ἐβουλεύσαντο, καὶ αὕτη ἡ βουλὴ µενεῖ.   
8 hoi de eusebeis syneta ebouleusanto, kai haut� h� boul� menei.   

   But the pious the discerning consult, and this  counsel shall abide.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXN@  DPF@D  ZEGHA  ZEPA  ILEW  DPRNY  DPNW  ZEPP@Y  MIYP 9 

:‹¹œ́ş̌÷¹‚ †´M·ˆ¸‚µ† œŸ‰Š¾A œŸ’́A ‹¹�Ÿ™ †´’̧”µ÷¸� †´’̧÷¾™ œŸMµ’¼‚µ� �‹¹�́’ Š 

9. nashim sha’ananoth qom’nah sh’ma`’nah qoli banoth botchoth ha’zenah ‘im’rathi. 
 

Isa32:9 Rise up, you women who are at ease, and hear my voice;  
listen to my words, confident daughters. 
 

‹9› Γυναῖκες πλούσιαι, ἀνάστητε καὶ ἀκούσατε τῆς φωνῆς µου·   
θυγατέρες ἐν ἐλπίδι, ἀκούσατε τοὺς λόγους µου.   
9 Gynaikes plousiai, anast�te kai akousate t�s ph�n�s mou;   

        women rich Rise up, and hear my voice!  

thygateres en elpidi, akousate tous logous mou.  

        O daughters  in hope Listen to my words! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@EAI  ILA  SQ@  XIVA  DLK  IK  ZEGHA  DPFBXZ  DPY-LR  MINI 10 

:‚Ÿƒ́‹ ‹¹�¸A •¶“¾‚ š‹¹˜́ƒ †´�´J ‹¹J œŸ‰¸Š¾A †´’̧ˆµB̧š¹U †´’́�-�µ” �‹¹÷´‹ ‹ 

10. yamim `al-shanah tir’gaz’nah bot’choth ki kalah batsir ‘oseph b’li yabo’. 
 

Isa32:10 and You shall be shaken days on a year, O confident women;  
for the vintage shall fail, the harvest shall not come. 
 

‹10› ἡµέρας ἐνιαυτοῦ µνείαν ποιήσασθε ἐν ὀδύνῃ µετ’ ἐλπίδος·   
ἀνήλωται ὁ τρύγητος, πέπαυται ὁ σπόρος καὶ οὐκέτι µὴ ἔλθῃ.   
10 h�meras eniautou mneian poi�sasthe en odynÿ metí elpidos;   

        for the days of a year mention Make in grief, yet with hope!  

an�l�tai ho tryg�tos, pepautai ho sporos kai ouketi m� elthÿ.  

    has been consumed The gathering of crops, has ceased the sowing, and no longer should it come. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIVLG-LR  DXEBGE  DXRE  DHYT  ZEGHA  DFBX  ZEPP@Y  ECXG 11 
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11. chir’du sha’ananoth r’gazah bot’choth p’shotah w’`orah wachagorah `al-chalatsayim. 
 

Isa32:11 Tremble, you women who are at ease; be troubled, confident women;  



 

strip, undress and put sackcloth on your waist, 
 

‹11› ἔκστητε, λυπήθητε, αἱ πεποιθυῖαι, ἐκδύσασθε, γυµναὶ γένεσθε,  
περιζώσασθε τὰς ὀσφύας  
11 ekst�te, lyp�th�te, hai pepoithuiai, ekdysasthe, gymnai genesthe, periz�sasthe tas osphuas 

      Be amazed! Let fret the ones persuading! Strip! naked Become!  Gird the loins! 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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12. `al-shadayim soph’dim `al-s’dey-chemed `al-gephen poriah. 
 

Isa32:12 Mourn over your breasts for the pleasant fields, for the fruitful vine, 
 

‹12› καὶ ἐπὶ τῶν µαστῶν κόπτεσθε ἀπὸ ἀγροῦ ἐπιθυµήµατος καὶ ἀµπέλου γενήµατος.   
12 kai epi t�n mast�n koptesthe apo agrou epithym�matos kai ampelou gen�matos.  

        upon the breasts beat! because of field the desirable, and of the grapevine the produce  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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13. `al ‘ad’math `ami qots shamir ta`aleh ki `al-kal-batey masos qir’yah `alizah. 
 

Isa32:13 For the land of my people in which thorns and briars shall come up;  
yea, for upon all the joyful houses and for the jubilant city. 
 

‹13› ἡ γῆ τοῦ λαοῦ µου ἄκανθα καὶ χόρτος ἀναβήσεται,  
καὶ ἐκ πάσης οἰκίας εὐφροσύνη ἀρθήσεται·  πόλις πλουσία,  
13 h� g� tou laou mou akantha kai chortos anab�setai,  

      The land of my people is a thorn-bush; and grass shall ascend,  

kai ek pas�s oikias euphrosyn� arth�setai;  polis plousia, 

      and from out of every house gladness shall be lifted away.  As for the rich city, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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14. ki-‘ar’mon nutash hamon `ir `uzab `ophel  

wabachan hayah b’`ad m’`aroth `ad-`olam m’sos p’ra’im mir’`eh `adarim. 
 

Isa32:14 Because the palace has been abandoned, the multitude of the city forsaken. Mound  
and tower are instead caves forever, a delight for wild donkeys, a pasture for flocks; 
 

‹14› οἶκοι ἐγκαταλελειµµένοι πλοῦτον πόλεως καὶ οἴκους ἐπιθυµητοὺς ἀφήσουσιν·   
καὶ ἔσονται αἱ κῶµαι σπήλαια ἕως τοῦ αἰῶνος, εὐφροσύνη ὄνων ἀγρίων, βοσκήµατα ποιµένων,  
14 oikoi egkataleleimmenoi plouton pole�s kai oikous epithym�tous aph�sousin;   

    The houses are being abandoned; the riches of the city they shall leave and houses desirable.  

kai esontai hai k�mai sp�laia he�s tou ai�nos, euphrosyn� on�n agri�n, bosk�mata poimen�n, 

    And shall be the towns caves unto the eon, a gladness donkeys for wild, pastures for shepherds; 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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15. `ad-ye`areh `aleynu ruach mimarom w’hayah mid’bar lakar’mel w’kar’mel laya`ar yechasheb. 
 

Isa32:15 Until the Spirit is poured out upon us from on high, and the wilderness becomes a fertile field,  
and the fertile field is considered as a forest. 
 

‹15› ἕως ἂν ἐπέλθῃ ἐφ’ ὑµᾶς πνεῦµα ἀφ’ ὑψηλοῦ.  καὶ ἔσται ἔρηµος ὁ Χερµελ,  
καὶ ὁ Χερµελ εἰς δρυµὸν λογισθήσεται.   
15 he�s an epelthÿ ephí hymas pneuma aphí huy�lou.  kai estai er�mos ho Chermel,  

       until whenever should come upon you spirit from on high;  
                                                                           and shall be wilderness the fruitful field,  

kai ho Chermel eis drymon logisth�setai.  

       and the fruitful field as a forest shall be considered  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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16. w’shakan bamid’bar mish’pat uts’daqah bakar’mel tesheb. 
 

Isa32:16 Then justice shall dwell in the wilderness and righteousness shall abide in the fertile field. 
 

‹16› καὶ ἀναπαύσεται ἐν τῇ ἐρήµῳ κρίµα, καὶ δικαιοσύνη ἐν τῷ Καρµήλῳ κατοικήσει·   
16 kai anapausetai en tÿ er�mŸ krima, kai dikaiosyn� en tŸ Karm�lŸ katoik�sei;  

       And shall rest in the wilderness judgment, and righteousness in Carmel shall dwell  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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17. w’hayah ma`aseh hats’daqah shalom wa`abodath hats’daqah hash’qet wabetach `ad-`olam. 
 

Isa32:17 And the work of righteousness shall be peace,  
and the service of righteousness, quietness and confidence forever. 
 

‹17› καὶ ἔσται τὰ ἔργα τῆς δικαιοσύνης εἰρήνη,  
καὶ κρατήσει ἡ δικαιοσύνη ἀνάπαυσιν, καὶ πεποιθότες ἕως τοῦ αἰῶνος·   
17 kai estai ta erga t�s dikaiosyn�s eir�n�,  

       And shall be the works of righteousness peace;  

kai krat�sei h� dikaiosyn� anapausin, kai pepoithotes he�s tou ai�nos;  

       and shall reach righteousness rest, and the ones relying shall be unto the eon  
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18. w’yashab `ami bin’weh shalom ub’mish’k’noth mib’tachim ubim’nuchoth sha’ananoth. 
 

Isa32:18 And my people shall live in a peaceful habitation,  
and in secure dwellings and in undisturbed resting places; 
 

‹18› καὶ κατοικήσει ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐν πόλει εἰρήνης καὶ ἐνοικήσει πεποιθώς,  
καὶ ἀναπαύσονται µετὰ πλούτου.   
18 kai katoik�sei ho laos autou en polei eir�n�s kai enoik�sei pepoith�s, kai anapausontai meta ploutou.  

        And shall dwell his people in a city of peace, and shall dwell in it being yielded up;  



 

                                                                                                and they shall rest with riches 
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19. ubarad b’redeth haya`ar ubashiph’lah tish’pal ha`ir. 
 

Isa32:19 And it shall hail when the forest comes down, and the city shall be laid low in a low place. 
 

‹19› ἡ δὲ χάλαζα ἐὰν καταβῇ, οὐκ ἐφ’ ὑµᾶς ἥξει.   
καὶ ἔσονται οἱ ἐνοικοῦντες ἐν τοῖς δρυµοῖς πεποιθότες ὡς οἱ ἐν τῇ πεδινῇ.   
19 h� de chalaza ean katabÿ, ouk ephí hymas h�xei.   

           And if hail should come down, not upon you it shall come.  

kai esontai hoi enoikountes en tois drymois pepoithotes h�s hoi en tÿ pedinÿ.  

           And shall be the ones dwelling in the forests yielding as the ones in the plain 
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20. ‘ash’reykem zor’`ey `al-kal-mayim m’shal’chey regel-hashor w’hachamor. 
 

Isa32:20 Blessed are you who sow beside all waters,  
who send out the foot of the ox and the donkey. 
 

‹20› µακάριοι οἱ σπείροντες ἐπὶ πᾶν ὕδωρ, οὗ βοῦς καὶ ὄνος πατεῖ.    
20 makarioi hoi speirontes epi pan hyd�r, hou bous kai onos patei.   

       Blessed are the ones sowing by every water where the ox and donkey tread   
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 33 
 

  CBEAE  CECY  @L  DZ@E  CCEY  IED Isa33:1 
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1. hoy shoded w’atah lo’ shadud uboged  

w’lo’-bag’du bo kahathim’k shoded tushad kan’loth’k lib’god yib’g’du-bak. 
 

Isa33:1 Woe to you, O destroyer, while you were not destroyed; and he who is treacherous, while  
others did not deal treacherously with him.  As soon as you finish destroying, you shall be destroyed;  
as soon as you cease to deal treacherously, others shall deal treacherously with you. 
 

‹33:1› Οὐαὶ τοῖς ταλαιπωροῦσιν ὑµᾶς, ὑµᾶς δὲ οὐδεὶς ποιεῖ ταλαιπώρους,  
καὶ ὁ ἀθετῶν ὑµᾶς οὐκ ἀθετεῖ·  ἁλώσονται οἱ ἀθετοῦντες καὶ παραδοθήσονται  
καὶ ὡς σὴς ἐπὶ ἱµατίου οὕτως ἡττηθήσονται.   
1 Ouai tois talaip�rousin hymas, hymas de oudeis poiei talaip�rous, kai ho athet�n hymas ouk athetei;   

Woe to the ones causing misery, you but no one makes miserable;  
                                                      and the one disrespecting you, does not disrespect;  

hal�sontai hoi athetountes kai paradoth�sontai kai h�s s�s epi himatiou hout�s h�tt�th�sontai.  

shall be captured the ones disrespecting, and they shall be delivered up;  
                                                     and as a moth upon a cloak, so they shall be vanquished  
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2. Yahúwah chanenu l’ak qiuinu heyeh z’ro`am lab’qarim ‘aph-y’shu`athenu b’`eth tsarah. 
 

Isa33:2 O DEDI, be gracious to us; we have waited for You.   
Be their strength in the mornings, our salvation also in the time of distress. 
 

‹2› κύριε, ἐλέησον ἡµᾶς, ἐπὶ σοὶ γὰρ πεποίθαµεν·   
ἐγενήθη τὸ σπέρµα τῶν ἀπειθούντων εἰς ἀπώλειαν, ἡ δὲ σωτηρία ἡµῶν ἐν καιρῷ θλίψεως.   
2 kyrie, ele�son h�mas, epi soi gar pepoithamen;   

O YHWH, show mercy on us! upon you for we rely.  

egen�th� to sperma t�n apeithount�n eis ap�leian, h� de s�t�ria h�m�n en kairŸ thlipse�s.  

became The seed of the ones resisting persuasion for destruction;   
                                                                           but our deliverance is in time of affliction  
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3. miqol hamon nad’du `amim merom’muthek naph’tsu goyim. 
 

Isa33:3 At the sound of the tumult peoples flee; at the lifting up of Yourself nations disperse. 
 

‹3› διὰ φωνὴν τοῦ φόβου σου ἐξέστησαν λαοὶ ἀπὸ τοῦ φόβου σου, καὶ διεσπάρησαν τὰ ἔθνη.   
 3 dia ph�n�n tou phobou sou exest�san laoi apo tou phobou sou, kai diespar�san ta ethn�.  

            On account of the sound  of the fear of you were amazed peoples.  



 

                                                    because of the fear of you and were dispersed the nations  
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4. w’usaph sh’lal’kem ‘oseph hechasil k’mashaq gebim shoqeq bo. 
 

Isa33:4 Your spoil is gathered as the caterpillar gathers; as locusts rushing about men rush about on it. 
 

‹4› νῦν δὲ συναχθήσεται τὰ σκῦλα ὑµῶν µικροῦ καὶ µεγάλου·   
ὃν τρόπον ἐάν τις συναγάγῃ ἀκρίδας, οὕτως ἐµπαίξουσιν ὑµῖν.   
4 nyn de synachth�setai ta skyla hym�n mikrou kai megalou;   

      But now shall be gathered your spoils, small and great;  

hon tropon ean tis synagagÿ akridas, hout�s empaixousin hymin.  

      in which manner as if one should gather locusts, so they shall mock you  
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5. nis’gab Yahúwah ki shoken marom mile’ Tsion mish’pat uts’daqah. 
 

Isa33:5 DEDI is exalted, for He dwells on high; He has filled Zion with justice and righteousness. 
 

‹5› ἅγιος ὁ θεὸς ὁ κατοικῶν ἐν ὑψηλοῖς, ἐνεπλήσθη Σιων κρίσεως καὶ δικαιοσύνης.   
5 hagios ho theos ho katoik�n en huy�lois, enepl�sth� Si�n krise�s kai dikaiosyn�s.  

       Holy is the El dwelling in heavens.  Zion shall be filled up with equity and righteousness  
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6. w’hayah ‘emunath `iteyak chosen y’shu`oth chak’math wada`ath yir’ath Yahúwah hi’ ‘otsaro. 
 

Isa33:6 And He shall be the stability of your times, a wealth of salvation, wisdom and knowledge;  
the fear of DEDI is his treasure. 
 

‹6› ἐν νόµῳ παραδοθήσονται, ἐν θησαυροῖς ἡ σωτηρία ἡµῶν, ἐκεῖ σοφία  
καὶ ἐπιστήµη καὶ εὐσέβεια πρὸς τὸν κύριον·  οὗτοί εἰσιν θησαυροὶ δικαιοσύνης.   
6 en nomŸ paradoth�sontai, en th�saurois h� s�t�ria h�m�n, ekei sophia kai epist�m�  

       to the law They shall be delivered up. is in treasuries Our deliverance.  
                                                                   Located there are wisdom and higher knowledge 

kai eusebeia pros ton kyrion;  houtoi eisin th�sauroi dikaiosyn�s.  

      and piety to YHWH; these are treasuries of righteousness  
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7. hen ‘er’elam tsa`aqu chutsah mal’akey shalom mar yib’kayun. 
 

Isa33:7 Behold, their brave men cry in the streets, the ambassadors of peace weep bitterly. 
 

‹7› ἰδοὺ δὴ ἐν τῷ φόβῳ ὑµῶν αὐτοὶ φοβηθήσονται·  οὓς ἐφοβεῖσθε, φοβηθήσονται ἀφ’ ὑµῶν·  
ἄγγελοι γὰρ ἀποσταλήσονται ἀξιοῦντες εἰρήνην πικρῶς κλαίοντες παρακαλοῦντες εἰρήνην.   
7 idou d� en tŸ phobŸ hym�n autoi phob�th�sontai;  hous ephobeisthe, phob�th�sontai aphí hym�n;   

       Behold indeed, in the fear of you these shall be fearful.  



 

                                                                         Whom you feared shall yell out because of you;  

aggeloi gar apostal�sontai axiountes eir�n�n pikr�s klaiontes parakalountes eir�n�n.  

       for messengers shall be sent enjoining for peace, bitterly weeping, entreating for peace  
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8. nashamu m’siloth shabath `ober ‘orach hepher b’rith ma’as `arim lo’ chashab ‘enosh. 
 

Isa33:8 The highways are desolate, the path-crosser has ceased, He has broken the covenant,  
he has despised the cities, He has no regard for man. 
 

‹8› ἐρηµωθήσονται γὰρ αἱ τούτων ὁδοί·  πέπαυται ὁ φόβος τῶν ἐθνῶν,  
καὶ ἡ πρὸς τούτους διαθήκη αἴρεται, καὶ οὐ µὴ λογίσησθε αὐτοὺς ἀνθρώπους.   
 8 er�m�th�sontai gar hai tout�n hodoi;  pepautai ho phobos t�n ethn�n,  

      shall be made desolate For the of these ways. has been made to cease your fear of the nations,  

kai h� pros toutous diath�k� airetai, kai ou m� logis�sthe autous anthr�pous.  

      and the covenant with these things is taken away, and in no way shall you consider them men  
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9. ‘abal ‘um’l’lah ‘arets hech’pir L’banon qamal hayah haSharon ka`arabah  

w’no`er Bashan w’Kar’mel. 
 

Isa33:9 The land mourns and pines away, Lebanon is shamed and withers;  
Sharon is like a desert plain, and Bashan and Carmel shaken out. 
 

‹9› ἐπένθησεν ἡ γῆ, ᾐσχύνθη ὁ Λίβανος, ἕλη ἐγένετο ὁ Σαρων·   
φανερὰ ἔσται ἡ Γαλιλαία καὶ ὁ Κάρµηλος.   
9 epenth�sen h� g�, ÿschynth� ho Libanos, hel� egeneto ho Sar�n;   

       mourned The land.  Lebanon is ashamed. marshes became  Sharon.  

phanera estai h� Galilaia kai ho Karm�los.  

       of distinction shall be  Galilee, and  Carmel 
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10. `atah ‘aqum yo’mar Yahúwah `atah ‘eromam `atah ‘enase’. 
 

Isa33:10 Now I shall arise, says DEDI, Now I shall be exalted, now I shall be lifted up. 
 

‹10› νῦν ἀναστήσοµαι, λέγει κύριος, νῦν δοξασθήσοµαι, νῦν ὑψωθήσοµαι·   
10 nyn anast�somai, legei kyrios, nyn doxasth�somai, nyn huy�th�somai;  

         Now I shall rise up, says YHWH.  Now I shall be glorified, now I shall be exalted,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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11. taharu chashash tel’du qash ruchakem ‘esh to’kal’kem. 
 



 

Isa33:11 You have conceived chaff, you shall give birth to stubble;  
my breath shall consume you like a fire. 
 

‹11› νῦν ὄψεσθε, νῦν αἰσθηθήσεσθε·   
µαταία ἔσται ἡ ἰσχὺς τοῦ πνεύµατος ὑµῶν, πῦρ ὑµᾶς κατέδεται.   
11 nyn opsesthe, nyn aisth�th�sesthe;  mataia estai h� ischys tou pneumatos hym�n, pyr hymas katedetai.  

      now you shall see, now you shall perceive, in vain shall be the strength of your spirit;  
                                                                                                          fire shall devour you  
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12. w’hayu `amim mis’r’photh sid qotsim k’suchim ba’esh yitsatu. 
 

Isa33:12 The peoples shall be burned to lime, like cut thorns which are burned in the fire.  
 

‹12› καὶ ἔσονται ἔθνη κατακεκαυµένα ὡς ἄκανθα ἐν ἀγρῷ ἐρριµµένη καὶ κατακεκαυµένη.   
12 kai esontai ethn� katakekaumena h�s akantha en agrŸ errimmen� kai katakekaumen�.  

          And shall be the nations for incinerating as a thorn-bush in a field being tossed  
                                                                                                    and being incinerated  
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13. shim’`u r’choqim ‘asher `asithi ud’`u q’robim g’burathi. 
 

Isa33:13 You who are far away, hear what I have done; and you who are near, acknowledge My might. 
 

‹13› ἀκούσονται οἱ πόρρωθεν ἃ ἐποίησα, γνώσονται οἱ ἐγγίζοντες τὴν ἰσχύν µου.   
13 akousontai hoi porr�then ha epoi�sa, gn�sontai hoi eggizontes t�n ischyn mou.  

       shall hear The ones at a distance what I did; and shall know the ones approaching my strength  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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14. pachadu b’Tsion chata’im ‘achazah r’`adah chanephim  

mi yagur lanu ‘esh ‘okelah mi-yagur lanu moq’dey `olam. 
 

Isa33:14 Sinners in Zion are terrified; trembling has seized the unholy.  
who among us can live with the consuming fire?  Who among us can live with continual burning? 
 

‹14› ἀπέστησαν οἱ ἐν Σιων ἄνοµοι, λήµψεται τρόµος τοὺς ἀσεβεῖς·   
τίς ἀναγγελεῖ ὑµῖν ὅτι πῦρ καίεται;  τίς ἀναγγελεῖ ὑµῖν τὸν τόπον τὸν αἰώνιον;   
14 apest�san hoi en Si�n anomoi, l�mpsetai tromos tous asebeis;   

     departed The in Zion lawless ones.  shall take Trembling the impious.  

tis anaggelei hymin hoti pyr kaietai?  tis anaggelei hymin ton topon ton ai�nion?  

     Who shall announce to you that a fire is being burned?  
                                                      Who shall announce to you the place eternal?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRP  ZEWYRN  RVAA  Q@N  MIXYIN  XACE  ZEWCV  JLD 15 

:RXA  ZE@XN  EIPIR  MVRE  MINC  RNYN  EPF@  MH@  CGYA  JNZN  EITK 



 

 š·”¾’ œŸRµ	¼”µ÷ ”µ ¶̃ƒ̧A “·‚¾÷ �‹¹š́	‹·÷ š·ƒ¾…¸‡ œŸ™́…¸˜ ¢·�¾† ‡Š 

:”´ş̌A œŸ‚̧š·÷ ‡‹́’‹·” �·˜¾”̧‡ �‹¹÷´C µ”¾÷̧V¹÷ Ÿ’̧ˆ´‚ �·Š¾‚ …µ‰¾VµA ¢¾÷̧U¹÷ ‡‹́PµJ 
15. holek ts’daqoth w’dober meysharim mo’es b’betsa` ma`ashaqoth no`er  

kapayu mit’mok bashochad ‘otem ‘az’no mish’mo`a damim w’`otsem `eynayu mer’oth b’ra`. 
 

Isa33:15 He who walks righteously and speaks with sincerity,  
He who rejects the gain of oppressions, and shakes his hands from holding of bribes;  
He who stops his ears from hearing of blood and shuts his eyes from looking upon evil; 
 

‹15› πορευόµενος ἐν δικαιοσύνῃ, λαλῶν εὐθεῖαν ὁδόν, µισῶν ἀνοµίαν καὶ ἀδικίαν  
καὶ τὰς χεῖρας ἀποσειόµενος ἀπὸ δώρων, βαρύνων τὰ ὦτα ἵνα µὴ ἀκούσῃ κρίσιν αἵµατος,  
καµµύων τοὺς ὀφθαλµοὺς ἵνα µὴ ἴδῃ ἀδικίαν,  
15 poreuomenos en dikaiosynÿ, lal�n eutheian hodon, mis�n anomian kai adikian  

       The one going in righteousness, speaking the straight way, detesting lawlessness and injustice,  

kai tas cheiras aposeiomenos apo d�r�n, baryn�n ta �ta hina m� akousÿ krisin haimatos,  

       and with the hands shaking off bribes, weighing down the ears that   
                                                                                he should not hear a judgment of blood,  

kammy�n tous ophthalmous hina m� idÿ adikian, 

      closing the eyelids of the eyes that he should not behold injustice 
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16. hu’ m’romim yish’kon m’tsadoth s’la`im mis’gabo lach’mo nitan meymayu ne’emanim. 
 

Isa33:16 He shall dwell on the heights, His refuge shall be the strongholds of rocks;  
His bread shall be given him, His water shall be sure. 
 

‹16› οὗτος οἰκήσει ἐν ὑψηλῷ σπηλαίῳ πέτρας ἰσχυρᾶς·   
ἄρτος αὐτῷ δοθήσεται, καὶ τὸ ὕδωρ αὐτοῦ πιστόν.   
 16 houtos oik�sei en huy�lŸ sp�laiŸ petras ischyras;  artos autŸ doth�setai, kai to hyd�r autou piston.  

         This one shall live in a high cave rocks of strong; bread shall be given to him,  
                                                                                                           and his water is trustworthy  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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17. melek b’yaph’yo techezeynah `eyneyak tir’eynah ‘erets mar’chaqim. 
 

Isa33:17 Your eyes shall see the King in His beauty; they shall behold a far-distant land. 
 

‹17› βασιλέα µετὰ δόξης ὄψεσθε, καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ὄψονται γῆν πόρρωθεν.   
17 basilea meta dox�s opsesthe, kai hoi ophthalmoi hym�n opsontai g�n porr�then.  

         a king with glory You shall see, and your eyes shall see a land at a distance 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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18. lib’ak yeh’geh ‘eymah ‘ayeh sopher ‘ayeh shoqel ‘ayeh sopher ‘eth-hamig’dalim. 
 

Isa33:18 Your heart shall meditate terror: Where is he who counts?  
Where is he who weighs?  Where is he who counts the towers? 
 



 

‹18› ἡ ψυχὴ ὑµῶν µελετήσει φόβον·  ποῦ εἰσιν οἱ γραµµατικοί;   
ποῦ εἰσιν οἱ συµβουλεύοντες;  ποῦ ἐστιν ὁ ἀριθµῶν τοὺς τρεφοµένους  
18 h� psych� hym�n melet�sei phobon;  pou eisin hoi grammatikoi?   

          Your soul shall meditate upon fear. Where are the academics?  

pou eisin hoi symbouleuontes?  pou estin ho arithm�n tous trephomenous 

         Where are the ones advising? Where is the one counting the ones being maintained? 
__________________________________________________________________________________________ 
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19. ‘eth-`am no`az lo’ thir’eh `am `im’qey saphah mish’mo`a nil’`ag lashon ‘eyn binah. 
 

Isa33:19 You shall not see a fierce people, a people of  difficult lip from hearing,  
or a foreign tongue that noone understands. 
 

‹19› µικρὸν καὶ µέγαν λαόν;  ᾧ οὐ συνεβουλεύσαντο οὐδὲ ᾔδει βαθύφωνον  
ὥστε µὴ ἀκοῦσαι λαὸς πεφαυλισµένος, καὶ οὐκ ἔστιν τῷ ἀκούοντι σύνεσις.   
19 mikron kai megan laon?  hŸ ou synebouleusanto oude ÿdei bathyph�non  

      A small and great people which did not take advice, nor had beheld a deep voice,  

h�ste m� akousai laos pephaulismenos, kai ouk estin tŸ akouonti synesis.  

      so that should not hear a people being treated as worthless,  
                                                       and there is no to the one hearing understanding. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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20. chazeh Tsion qir’yath mo`adenu `eyneyak thir’eynah Y’rushalam naweh sha’anan ‘ohel  

bal-yits’`an bal-yisa` y’thedothayu lanetsach w’kal-chabalayu bal-yinathequ. 
 

Isa33:20 Look upon Zion, the city of our appointed feasts;  
Your eyes shall see Yerushalam, a quiet habitation, a tent which shall not be folded;  
its stakes shall never be pulled up, nor any of its cords be torn apart. 
 

‹20› ἰδοὺ Σιων ἡ πόλις τὸ σωτήριον ἡµῶν·  οἱ ὀφθαλµοί σου ὄψονται Ιερουσαληµ,  
πόλις πλουσία, σκηναὶ αἳ οὐ µὴ σεισθῶσιν, οὐδὲ µὴ κινηθῶσιν οἱ πάσσαλοι τῆς σκηνῆς αὐτῆς  
εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον, οὐδὲ τὰ σχοινία αὐτῆς οὐ µὴ διαρραγῶσιν.   
20 idou Si�n h� polis to s�t�rion h�m�n;  hoi ophthalmoi sou opsontai Ierousal�m,  

      Behold, Zion the city, our deliverance. Your eyes shall see Jerusalem,  

polis plousia, sk�nai hai ou m� seisth�sin, oude m� kin�th�sin hoi passaloi t�s sk�n�s aut�s  

     city a rich, tents which in no way shall be shaken, nor shall be moved the stanchions of her tent  

eis ton ai�na chronon, oude ta schoinia aut�s ou m� diarrag�sin.  

     into the eon of time, nor her rough cords in any way shall be torn up. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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21. ki ‘im-sham ‘adir Yahúwah lanu m’qom-n’harim y’orim rachabey  

yadayim bal-telek bo ‘ani-shayit w’tsi ‘adir lo’ ya`ab’renu. 
 

Isa33:21 But there the majestic One, DEDI, shall be for us a place of rivers and streams broad  
on both hands wherein shall go no boat with oars, neither shall mighty ship pass 
 

‹21› ὅτι τὸ ὄνοµα κυρίου µέγα ὑµῖν·  τόπος ὑµῖν ἔσται, ποταµοὶ καὶ διώρυγες πλατεῖς  
καὶ εὐρύχωροι·  οὐ πορεύσῃ ταύτην τὴν ὁδόν, οὐδὲ πορεύσεται πλοῖον ἐλαῦνον.   
21 hoti to onoma kyriou mega hymin;  topos hymin estai, potamoi kai di�ryges plateis kai eurych�roi;   

     For the name of YHWH great to you: you shall have a place,  
                                                                                with rivers and aqueducts spacious and broad. 

ou poreusÿ taut�n t�n hodon, oude poreusetai ploion elaunon.  

     You shall not go this way, nor shall go a boat being rowed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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22. ki Yahúwah shoph’tenu Yahúwah m’choq’qenu Yahúwah mal’kenu hu’yoshi`enu. 
 

Isa33:22 For DEDI is our judge, DEDI is our lawgiver, DEDI is our king; He shall save us 
 

‹22› ὁ γὰρ θεός µου µέγας ἐστίν, οὐ παρελεύσεταί µε κύριος·   
κριτὴς ἡµῶν κύριος, ἄρχων ἡµῶν κύριος, βασιλεὺς ἡµῶν κύριος, οὗτος ἡµᾶς σώσει.   
 22 ho gar theos mou megas estin, ou pareleusetai me kyrios;   

     For my El is great; shall not pass me by YHWH;  

krit�s h�m�n kyrios, arch�n h�m�n kyrios, basileus h�m�n kyrios, houtos h�mas s�sei.  

       YHWH our judge; YHWH our ruler; YHWH our king; YHWH himself shall deliver us. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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23. nit’shu chabalayik bal-y’chaz’qu ken-tar’nam bal-par’su nes  

‘az chulaq `ad-shalal mar’beh pis’chim baz’zu baz. 
 

Isa33:23 Your ropes are loosed; it cannot hold the base of its mast firmly, nor spread out the sail.  
Then the prey of an abundant spoil shall be divided; the lame shall take the plunder. 
 

‹23› ἐρράγησαν τὰ σχοινία σου, ὅτι οὐκ ἐνίσχυσεν·  ὁ ἱστός σου ἔκλινεν, οὐ χαλάσει τὰ ἱστία·   
οὐκ ἀρεῖ σηµεῖον, ἕως οὗ παραδοθῇ εἰς προνοµήν·  τοίνυν πολλοὶ χωλοὶ προνοµὴν ποιήσουσιν.   
23 errag�san ta schoinia sou, hoti ouk enischysen;  ho histos sou eklinen, ou chalasei ta histia;   

      were torn Your rough cords, for does not have strength your mast, it leans,  
                                                                                 it shall not let down the shrouds,  

ouk arei s�meion, he�s hou paradothÿ eis pronom�n;  toinyn polloi ch�loi pronom�n poi�sousin.  

      it shall not lift a signal flag until of which time it should be delivered up for plunder;  
                                                                   therefore many lame men plunder shall cause. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OER  @YP  DA  AYID  MRD  IZILG  OKY  XN@I-LAE 24 

:‘¾‡́” ‚ºā̧’ D´A ƒ·	¾Iµ† �́”´† ‹¹œ‹¹�´‰ ‘·�́	 šµ÷‚¾‹-�µƒE …� 

24. ubal-yo’mar shaken chalithi ha`am hayosheb bah n’su’ `awon. 
 



 

Isa33:24 And no resident shall say, I am sick; the people who live in it shall be forgiven their iniquity. 
 

‹24› καὶ οὐ µὴ εἴπῃ Κοπιῶ ὁ λαὸς ὁ ἐνοικῶν ἐν αὐτοῖς·  ἀφέθη γὰρ αὐτοῖς ἡ ἁµαρτία.   
24 kai ou m� eipÿ Kopi� ho laos ho enoik�n en autois;  apheth� gar autois h� hamartia.    

       And in no way shall say I am tired the people  dwelling in her, shall be forgiven for to them sin 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 34 
 

Shavua Reading Schedule (7th sidrah) – Isa 34 - 39 
 

UX@D  RNYZ  EAIYWD  MIN@LE  RNYL  MIEB  EAXW Isa34:1 
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:́†‹¶‚́ ½̃‚¶˜-�´�̧‡ �·ƒ·U D´‚¾�¸÷E 
1. qir’bu goyim lish’mo`a ul’umim haq’shibu tish’ma` ha’arets um’lo’ah tebel w’kal-tse’etsa’eyah. 
 

Isa34:1 Come near, O nations, to hear; and listen, O peoples!  
Let the earth and its fullness hear, and the world and all its springs. 
 

‹34:1› Προσαγάγετε, ἔθνη, καὶ ἀκούσατε, ἄρχοντες·   
ἀκουσάτω ἡ γῆ καὶ οἱ ἐν αὐτῇ, ἡ οἰκουµένη καὶ ὁ λαὸς ὁ ἐν αὐτῇ.   
1 Prosagagete, ethn�, kai akousate, archontes;   

       Lead forward, O nations, and hearken, O rulers!  

akousat� h� g� kai hoi en autÿ, h� oikoumen� kai ho laos ho en autÿ.  

       Hear, O earth and the ones in it living; O world, and the people in it! 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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2. ki qetseph laYahúwah `al-kal-hagoyim  

w’chemah `al-kal-ts’ba’am hecherimam n’thanam latabach. 
 

Isa34:2 For indignation of DEDI is against all the nations, and His wrath against all their armies;  
He has utterly destroyed them, He has given them over to slaughter. 
 

‹2› διότι θυµὸς κυρίου ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη καὶ ὀργὴ ἐπὶ τὸν ἀριθµὸν αὐτῶν τοῦ ἀπολέσαι αὐτοὺς  
καὶ παραδοῦναι αὐτοὺς εἰς σφαγήν.   
2 dioti thymos kyriou epi panta ta ethn� kai org� epi ton arithmon aut�n tou apolesai autous  

        Because the rage of YHWH is upon all the nations,  
                                                                 and his anger is upon their number, to destroy them  

kai paradounai autous eis sphag�n.  

and to deliver them up unto slaughter 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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3. w’chal’leyhem yush’laku uphig’reyhem ya`aleh ba’sham w’namasu harim midamam. 
 

Isa34:3 So their slain shall be thrown out, and their corpses shall give off their stench,  
and the mountains shall be drenched with their blood. 
 

‹3› οἱ δὲ τραυµατίαι αὐτῶν ῥιφήσονται καὶ οἱ νεκροί, καὶ ἀναβήσεται αὐτῶν ἡ ὀσµή,  



 

καὶ βραχήσεται τὰ ὄρη ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῶν.   
 3 hoi de traumatiai aut�n hriph�sontai kai hoi nekroi, kai anab�setai aut�n h� osm�,  

         And the slain ones of theirs shall be tossed forth, and the dead ones.  
                                                                              And of them shall ascend the scent,  

kai brach�setai ta or� apo tou haimatos aut�n.  

     and shall be rained upon the mountains by their blood 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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4. w’namaqu kal-ts’ba’ hashamayim w’nagolu kasepher hashamayim  

w’kal-ts’ba’am yibol kin’bol `aleh migephen uk’nobeleth mit’enah. 
 

Isa34:4 And all the host of heaven shall wear away, and the heavens shall be rolled up like a scroll;  
all their hosts shall also wither away as a leaf withers from the vine, or as one withers from the fig tree. 
 

‹4› καὶ τακήσονται πᾶσαι αἱ δυνάµεις τῶν αύρανῶν, καὶ ἑλιγήσεται ὁ οὐρανὸς ὡς βιβλίον,  
καὶ πάντα τὰ ἄστρα πεσεῖται ὡς φύλλα ἐξ ἀµπέλου καὶ ὡς πίπτει φύλλα ἀπὸ συκῆς.   
4 kai tak�sontai pasai hai dunameis ten auranen, helig�setai ho ouranos h�s biblion, 

         And shall melt away all the powers of the heavens.  And shall coil up the heavens as a scroll, 

 kai panta ta astra peseitai h�s phylla ex ampelou  

        and all the stars shall fall as leaves fall from a grapevine,  

kai h�s piptei phylla apo syk�s.  

       and as fall leaves from a fig-tree 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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5. ki-riu’thah bashamayim char’bi hinneh `al-‘Edom tered w’`al-`am cher’mi l’mish’pat. 
 

Isa34:5 For My sword is satiated in heaven, behold it shall descend upon Edom  
and upon the people of my curse to judgment. 
 

‹5› ἐµεθύσθη ἡ µάχαιρά µου ἐν τῷ οὐρανῷ·  ἰδοὺ ἐπὶ τὴν Ιδουµαίαν καταβήσεται  
καὶ ἐπὶ τὸν λαὸν τῆς ἀπωλείας µετὰ κρίσεως.   
5 emethysth� h� machaira mou en tŸ ouranŸ;  idou epi t�n Idoumaian katab�setai  

        For was intoxicated my sword in the heaven. Behold, upon  Edom it shall go down,  

kai epi ton laon t�s ap�leias meta krise�s.  

       and upon the people of the destruction with judgment. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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6. chereb laYahúwah mal’ah dam hudash’nah mecheleb midam karim w’`atudim mecheleb  

kil’yoth ‘eylim ki zebach laYahúwah b’Bats’rah w’tebach gadol b’erets ‘Edom. 
 



 

Isa34:6 The sword of DEDI is filled with blood, it is sated with fat,  
with the blood of lambs and goats, with the fat of the kidneys of rams.   
For a sacrifice to DEDI is in Bozrah and a great slaughter in the land of Edom. 
 

‹6› ἡ µάχαιρα κυρίου ἐνεπλήσθη αἵµατος, ἐπαχύνθη ἀπὸ στέατος ἀρνῶν καὶ ἀπὸ στέατος τράγων  
καὶ κριῶν·  ὅτι θυσία κυρίῳ ἐν Βοσορ καὶ σφαγὴ µεγάλη ἐν τῇ Ιδουµαίᾳ.   
6 h� machaira kyriou enepl�sth� haimatos, epachynth� apo steatos arn�n kai apo steatos trag�n  

   The sword of YHWH was filled of blood thickened from the fat of lambs, and from the fat of he-goats 

kai kri�n;  hoti thysia kyriŸ en Bosor kai sphag� megal� en tÿ Idoumaia	.  

and rams; for a sacrifice  to YHWH is in Bosor, and slaughter a great in Edom 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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7. w’yar’du r’emim `imam upharim `im-‘abirim w’riu’thah ‘ar’tsam midam  

wa`apharam mecheleb y’dushan. 
 

Isa34:7 Wild oxen shall also fall with them and young bulls with strong ones;  
thus their land shall be soaked with blood, and their dust become greasy with fat. 
 

‹7› καὶ συµπεσοῦνται οἱ ἁδροὶ µετ’ αὐτῶν καὶ οἱ κριοὶ καὶ οἱ ταῦροι,  
καὶ µεθυσθήσεται ἡ γῆ ἀπὸ τοῦ αἵµατος καὶ ἀπὸ τοῦ στέατος αὐτῶν ἐµπλησθήσεται.   
7 kai sympesountai hoi hadroi metí aut�n kai hoi krioi kai hoi tauroi,  

        And shall be cast down the stout men with them, and the rams and the bulls.  

kai methysth�setai h� g� apo tou haimatos kai apo tou steatos aut�n empl�sth�setai.  

       And shall be intoxicated the earth from the blood, and of their fat they shall be filled up. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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8. ki yom naqam laYahúwah sh’nath shilumim l’rib Tsion. 
 

Isa34:8 For it is a day of vengeance of DEDI, a year of recompense for the cause of Zion. 
 

‹8› ἡµέρα γὰρ κρίσεως κυρίου καὶ ἐνιαυτὸς ἀνταποδόσεως κρίσεως Σιων.   
8 h�mera gar krise�s kyriou kai eniautos antapodose�s krise�s Si�n.  

                      judgment of                                           of judgment 
____________________________________________________________________________________________________________   
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9. w’neheph’ku n’chaleyah l’zepheth wa`apharah l’gaph’rith w’hay’thah ‘ar’tsah l’zepheth bo`erah. 
 

Isa34:9 Its streams shall be turned into pitch, and its loose earth into brimstone,  
and its land shall become burning pitch. 
 

‹9› καὶ στραφήσονται αὐτῆς αἱ φάραγγες εἰς πίσσαν καὶ ἡ γῆ αὐτῆς εἰς θεῖον,  
καὶ ἔσται αὐτῆς ἡ γῆ καιοµένη ὡς πίσσα  
9 kai straph�sontai aut�s hai pharagges eis pissan kai h� g� aut�s eis theion,  

             And shall be turned her ravines into pitch; and her land into sulphur;  



 

kai estai aut�s h� g� kaiomen� h�s pissa 

             and shall be her land in pitch burning 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPYR  DLRI  MLERL  DAKZ  @L  MNEIE  DLIL 10 

:DA  XAR  OI@  MIGVP  GVPL  AXGZ  XECL  XECN 

D´’́�¼” †¶�¼”µ‹ �´�Ÿ”¸� †¶A̧�¹œ ‚¾� �́÷Ÿ‹̧‡ †´�¸‹µ� ‹ 

:D´A š·ƒ¾” ‘‹·‚ �‹¹‰´˜̧’ ‰µ ·̃’̧� ƒ́š½‰¶U šŸ…́� šŸC¹÷ 
10. lay’lah w’yomam lo’ thik’beh l’`olam ya`aleh `ashanah midor lador techerab l’netsach n’tsachim 

‘eyn `ober bah. 
 

Isa34:10 It shall not be quenched night or day; Its smoke shall go up forever.  
From generation to generation it shall be desolate; none shall pass through it forever and ever. 
 

‹10› νυκτὸς καὶ ἡµέρας καὶ οὐ σβεσθήσεται εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον,  
καὶ ἀναβήσεται ὁ καπνὸς αὐτῆς ἄνω·   
εἰς γενεὰς αὐτῆς ἐρηµωθήσεται καὶ εἰς χρόνον πολύν ἐρηµωθήσεται.   
10 nyktos kai h�meras kai ou sbesth�setai eis ton ai�na chronon,  

     night and day; and it shall not be extinguished into the eon of time.  

kai anab�setai ho kapnos aut�s an�;  eis geneas aut�s er�m�th�setai kai eis chronon polyn er�m�th�setai.  

     And shall ascend her smoke upward; unto her generations she shall be made desolate,  
                                                         and for time a long she shall be made desolate. 
____________________________________________________________________________________________________________  

  DA-EPKYI  AXRE  SEYPIE  CETWE  Z@W  DEYXIE 11 

:EDA-IPA@E  EDZ-EW  DILR  DHPE 

D´ƒ-E’̧J¸�¹‹ ƒ·š¾”¸‡ •Ÿ�̧’µ‹̧‡ …ŸP¹™̧‡ œµ‚́™ ́†E�·š‹¹‡ ‚‹ 

:E†¾ƒ-‹·’̧ƒµ‚̧‡ E†¾œ-‡µ™ ́†‹¶�´” †´Š́’̧‡ 
11. wireshuah qa’ath w’qipod w’yan’shoph w’`oreb yish’k’nu-bah  

w’natah `aleyah qaw-thohu w’ab’ney-bohu. 
 

Isa34:11 But  pelican and hedgehog shall possess it, and owl and raven shall dwell in it;  
and He shall stretch over it the line of desolation and the stones of emptiness. 
 

‹11› καὶ κατοικήσουσιν ἐν αὐτῇ ὄρνεα καὶ ἐχῖνοι καὶ ἴβεις καὶ κόρακες, καὶ ἐπιβληθήσεται  
ἐπ’ αὐτὴν σπαρτίον γεωµετρίας ἐρήµου, καὶ ὀνοκένταυροι οἰκήσουσιν ἐν αὐτῇ.   
11 kai katoik�sousin en autÿ ornea kai echinoi kai ibeis kai korakes,  

      Birds, and hedgehogs, and ibises, and crows shall dwell in her;  

kai epibl�th�setai epí aut�n spartion ge�metrias er�mou, kai onokentauroi oik�sousin en autÿ.  

      and shall be put upon her cord a surveying of desolation; and satyrs shall live in her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QT@  EIDI  DIXY-LKE  E@XWI  DKELN  MY-OI@E  DIXG 12 

:“¶–́‚ E‹̧†¹‹ ́†‹¶š́ā-�´�̧‡ E‚́ş̌™¹‹ †´�E�¸÷ �´�-‘‹·‚̧‡ ́†‹¶š¾‰ ƒ‹ 

12. choreyah w’eyn-sham m’lukah yiq’ra’u w’kal-sareyah yih’yu ‘aphes. 
 

Isa34:12 Its nobles there is no one there whom they may proclaim king  
and all its princes shall be nothing. 
 

‹12› οἱ ἄρχοντες αὐτῆς οὐκ ἔσονται·  οἱ γὰρ βασιλεῖς αὐτῆς  



 

καὶ οἱ µεγιστᾶνες αὐτῆς ἔσονται εἰς ἀπώλειαν.   
12 hoi archontes aut�s ouk esontai;  hoi gar basileis aut�s  

        Her rulers shall not be;  for her kings  

kai hoi megistanes aut�s esontai eis ap�leian.  

         and her great men shall be for destruction.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIXVANA  GEGE  YENW  MIXIQ  DIZPNX@  DZLRE 13 

:DPRI  ZEPAL  XIVG  MIPZ  DEP  DZIDE 

´†‹¶š́˜̧ƒ¹÷¸A µ‰Ÿ‰´‡ āŸL¹™ �‹¹š‹¹“ ́†‹¶œ¾’̧÷¸šµ‚ †´œ̧�´”¸‡ „‹ 

:†´’¼”µ‹ œŸ’̧ƒ¹� š‹¹˜́‰ �‹¹Mµœ †·‡̧’ †´œ̧‹́†¸‡ 
13. w’`al’thah ‘ar’m’notheyah sirim qimos wachoach b’mib’tsareyah w’hay’thah n’weh thanim 

chatsir lib’noth ya`anah. 
 

Isa34:13 Thorns shall come up in its fortresses, nettles and thistles in its fortresses;  
it shall also be a haunt of jackals and a court for daughters of ostriches. 
 

‹13› καὶ ἀναφύσει εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν ἀκάνθινα ξύλα καὶ εἰς τὰ ὀχυρώµατα αὐτῆς,  
καὶ ἔσται ἔπαυλις σειρήνων καὶ αὐλὴ στρουθῶν.   
13 kai anaphysei eis tas poleis aut�n akanthina xyla kai eis ta ochyr�mata aut�s,  

          And shall grow up in their cities thorny woods, and also in her fortresses;  

kai estai epaulis seir�n�n kai aul� strouth�n.  

          and they shall be properties of sirens, and a courtyard of ostriches.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MII@-Z@  MIIV  EYBTE 14 

:GEPN  DL  D@VNE  ZILIL  DRIBXD  MY-J@  @XWI  EDRX-LR  XIRYE 

�‹¹I¹‚-œ¶‚ �‹¹I¹˜ E�̧„́–E …‹ 

:µ‰Ÿ’́÷ D´� †´‚̧˜́÷E œ‹¹�‹¹K †´”‹¹B̧š¹† �´�-¢µ‚ ‚́ş̌™¹‹ E†·”·š-�µ” š‹¹”´ā̧‡ 
14. uphag’shu tsiim ‘eth-‘iim w’sa`ir `al-re`ehu yiq’ra’ ‘ak-sham hir’gi`ah lilith umats’ah lah 

manoach. 
 

Isa34:14 The desert creatures shall meet with the wolves, the hairy goat shall cry to his fellow;  
The night monster shall also settle there and shall find herself a resting place. 
 

‹14› καὶ συναντήσουσιν δαιµόνια ὀνοκενταύροις καὶ βοήσουσιν ἕτερος πρὸς τὸν ἕτερον·   
ἐκεῖ ἀναπαύσονται ὀνοκένταυροι, εὗρον γὰρ αὑτοῖς ἀνάπαυσιν.   
 14 kai synant�sousin daimonia onokentaurois kai bo�sousin heteros pros ton heteron;   

        And shall meet with demons satyrs; and they shall yell another to the other;  

ekei anapausontai onokentauroi, heuron gar hautois anapausin.  

        there shall rest satyrs, for they found for themselves a place of rest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRWAE  HLNZE  FETW  DPPW  DNY 15 

:DZERX  DY@  ZEIC  EVAWP  MY-J@  DLVA  DXBCE 

†´”¸™́ƒE Š·Kµ÷̧Uµ‡ ˆŸP¹™ †´’̧M¹™ †´Ĺ� ‡Š 

:D´œE”¸š †´V¹‚ œŸIµ… E˜̧A̧™¹’ �´�-¢µ‚ D´K¹˜̧ƒ †´ş̌„́…¸‡ 
15. shamah qin’nah qipoz wat’malet ubaq’`ah w’dag’rah b’tsilah  

‘ak-sham niq’b’tsu dayoth ‘ishah r’`uthah. 
 



 

Isa34:15 The tree snake shall nest there and shall lay and hatch, and gather under her shadow.   
There shall the vultures also be gathered, every one with her mate.  
 

‹15› ἐκεῖ ἐνόσσευσεν ἐχῖνος, καὶ ἔσωσεν ἡ γῆ τὰ παιδία αὐτῆς µετὰ ἀσφαλείας·   
ἐκεῖ ἔλαφοι συνήντησαν καὶ εἶδον τὰ πρόσωπα ἀλλήλων·   
15 ekei enosseusen echinos, kai es�sen h� g� ta paidia aut�s meta asphaleias;   

         there shall nest The hedgehog, and preserved the earth her children with safety;  

ekei elaphoi syn�nt�san kai eidon ta pros�pa all�l�n;  

         there stags meet together, and beheld the faces of one another.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXCRP  @L  DPDN  ZG@  E@XWE  DEDI  XTQ-LRN  EYXC 16 

:OVAW  @ED  EGEXE  DEV  @ED  IT-IK  ECWT  @L  DZERX  DY@ 

 †´š́C¸”¶’ ‚¾� †´M·†·÷ œµ‰µ‚ E‚́ş̌™E †´E†´‹ š¶–·“-�µ”·÷ E�̧š¹C ˆŠ 

:‘´˜̧A¹™ ‚E† Ÿ‰Eş̌‡ †´E¹˜ ‚E† ‹¹–-‹¹J E…́™́– ‚¾� D´œE”̧š †´V¹‚ 
16. dir’shu me`al-sepher Yahúwah uq’ra’u ‘achath mehenah lo’ ne`’darah  

‘ishah r’`uthah lo’ phaqadu ki-phi hu’ tsiuah w’rucho hu’ qib’tsan. 
 

Isa34:16 Seek from the book of DEDI, and read: not one of these shall fall;  
none shall lack her mate.  For His mouth He has commanded, and His Spirit He has gathered them. 
 

‹16› ἀριθµῷ παρῆλθον, καὶ µία αὐτῶν οὐκ ἀπώλετο, ἑτέρα τὴν ἑτέραν οὐκ ἐζήτησαν·   
ὅτι κύριος ἐνετείλατο αὐτοῖς, καὶ τὸ πνεῦµα αὐτοῦ συνήγαγεν αὐτάς.   
16 arithmŸ par�lthon, kai mia aut�n ouk ap�leto, hetera t�n heteran ouk ez�t�san;   

      in number They go by, and one of them not perished; the other the other did not seek;  

hoti kyrios eneteilato autois, kai to pneuma autou syn�gagen autas.  

      for YHWH gave charge to them, and his spirit gathered them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EWA  MDL  DZWLG  ECIE  LXEB  ODL  LITD-@EDE 17 

:DA-EPKYI  XECE  XECL  DEYXII  MLER-CR 

 ‡́RµA �¶†´� †´Uµ™̧K¹‰ Ÿ…́‹̧‡ �´šŸB ‘¶†´� �‹¹P¹†-‚E†¸‡ ˆ‹ 

“ :D´ƒ-E’̧J̧�¹‹ šŸ…´‡ šŸ…̧� ́†E�́š‹¹‹ �´�Ÿ”-…µ” 
17. w’hu’-hipil lahen goral w’yado chil’qatah lahem baqaw  

`ad-`olam yirashuah l’dor wador yish’k’nu-bah. 
 

Isa34:17 He has cast the lot for them, and His hand has divided it to them by line.  
They shall possess it forever; from generation to generation they shall dwell in it. 
 

‹17› καὶ αὐτὸς ἐπιβαλεῖ αὐτοῖς κλήρους, καὶ ἡ χεὶρ αὐτοῦ διεµέρισεν βόσκεσθαι·   
εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον κληρονοµήσετε, εἰς γενεὰς γενεῶν ἀναπαύσονται ἐπ’ αὐτῆς.    
17 kai autos epibalei autois kl�rous, kai h� cheir autou diemerisen boskesthai;   

        And he shall cast lots for them, and his hand divided out parts to graze.  

eis ton ai�na chronon kl�ronom�sete, eis geneas gene�n anapausontai epí aut�s.   

         Into the eon of time you shall inherit; for generations of generations shall rest upon it.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 35 
 

:ZLVAGK  GXTZE  DAXR  LBZE  DIVE  XACN  MEYYI Isa35:1 

:œ¶�´Qµƒ¼‰µJ ‰µş̌–¹œ̧‡ †´ƒ́š¼” �·„́œ̧‡ †´I¹˜̧‡ š́A̧…¹÷ �Eāºā̧‹ ‚ 

1. y’susum mid’bar w’tsiah w’thagel `Arabah w’thiph’rach kachabatsaleth. 
 

Isa35:1 The wilderness and the desert shall be glad, and the Arabah shall rejoice and blossom;  
like the crocus 
 

‹35:1› Εὐφράνθητι, ἔρηµος διψῶσα, ἀγαλλιάσθω ἔρηµος καὶ ἀνθείτω ὡς κρίνον,  
1 Euphranth�ti, er�mos dips�sa, agalliasth� er�mos kai antheit� h�s krinon, 

     Be glad, wilderness O thirsting! Exult, O wilderness, and bloom as a lily! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEPALD  CEAK  OPXE  ZLIB  S@  LBZE  GXTZ  GXT 2 

:EPIDL@  XCD  DEDI-CEAK  E@XI  DND  OEXYDE  LNXKD  XCD  DL-OZP 

 ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† …Ÿƒ̧J ‘·Mµş̌‡ œµ�‹¹B •µ‚ �·„́œ̧‡ ‰µş̌–¹U µ‰¾š́P ƒ 

“ :E’‹·†¾�½‚ šµ…¼† †´E†´‹-…Ÿƒ̧� E‚̧š¹‹ †´L·† ‘Ÿš́Vµ†¸‡ �¶÷¸šµJµ† šµ…¼† D́�-‘µU¹’ 
2. paroach tiph’rach w’thagel ‘aph gilath w’ranen k’bod haL’banon nitan-lah hadar haKar’mel 

w’haSharon hemah yir’u k’bod-Yahúwah hadar ‘Eloheynu. 
 

Isa35:2 Blooming it shall bloom and exult, also with joy and singing.  
The glory of Lebanon shall be given to it, the majesty of Carmel and Sharon.  
They shall see the glory of DEDI, the majesty of our El. 
 

‹2› καὶ ἐξανθήσει καὶ ἀγαλλιάσεται τὰ ἔρηµα τοῦ Ιορδάνου·  καὶ ἡ δόξα τοῦ Λιβάνου ἐδόθη αὐτῇ 
καὶ ἡ τιµὴ τοῦ Καρµήλου, καὶ ὁ λαός µου ὄψεται τὴν δόξαν κυρίου καὶ τὸ ὕψος τοῦ θεοῦ.   
2 kai exanth�sei kai agalliasetai ta er�ma tou Iordanou;  kai h� doxa tou Libanou edoth� autÿ  

     And shall blossom and exult the desolate places of the Jordan.  
                                                                                 The glory  of Lebanon was given to it, 

kai h� tim� tou Karm�lou, kai ho laos mou opsetai t�n doxan kyriou kai to huuos tou theou.  

      and the honor of Carmel.  And my people shall see the glory of YHWH,  
                                                                                           and the stature of the El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EVN@  ZELYK  MIKXAE  ZETX  MICI  EWFG 3 

:E ·̃Lµ‚ œŸ�¸2¾J �¹‹µJ̧š¹ƒE œŸ–́š �¹‹µ…´‹ E™̧Fµ‰ „ 

3. chaz’qu yadayim raphoth ubir’kayim kosh’loth ‘ametsu. 
 

Isa35:3 Strengthen the weak hand and firm up the feeble knees. 
 

‹3› ἰσχύσατε, χεῖρες ἀνειµέναι καὶ γόνατα παραλελυµένα·   
3 ischysate, cheires aneimenai kai gonata paralelymena;  

        Be strong! O hands being forsaken, and knees being disabled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@XIZ-L@  EWFG  AL-IXDNPL  EXN@ 4 

:MKRYIE  @EAI  @ED  MIDL@  LENB  @EAI  MWP  MKIDL@  DPD 

E‚́š‹¹U-�µ‚ E™̧ˆ¹‰ ƒ·�-‹·š¼†¸÷¹’̧� Eş̌÷¹‚ … 



 

:�¶�¼”µ2¾‹̧‡ ‚Ÿƒ́‹ ‚E† �‹¹†¾�½‚ �E÷̧B ‚Ÿƒ́‹ �´™́’ �¶�‹·†¾�½‚ †·M¹† 
4. ‘im’ru l’nim’harey-leb chiz’qu ‘al-tira’u  

hinneh ‘Eloheykem naqam yabo’ g’mul ‘Elohim hu’ yabo’ w’yosha`akem. 
 

Isa35:4 Say to those of a heasty heart, take courage, fear not.  Behold, your El shall come  
with vengeance; He shall come with the recompense of Elohim, but shall save you. 
 

‹4› παρακαλέσατε, οἱ ὀλιγόψυχοι τῇ διανοίᾳ·  ἰσχύσατε, µὴ φοβεῖσθε·   
ἰδοὺ ὁ θεὸς ἡµῶν κρίσιν ἀνταποδίδωσιν καὶ ἀνταποδώσει, αὐτὸς ἥξει καὶ σώσει ἡµᾶς.   
4 parakalesate, hoi oligopsychoi tÿ dianoia�;  ischysate, m� phobeisthe;   

    Take comfort! O faint-hearted in mind. Be strong! Do not fear!  

idou ho theos h�m�n krisin antapodid�sin kai antapod�sei, autos h�xei kai s�sei h�mas.  

    Behold, our El judgment recompenses, and he shall recompense.  
                                                         He himself shall come, and he shall deliver us.  
____________________________________________________________________________________________________________  

:DPGZTZ  MIYXG  IPF@E  MIXER  IPIR  DPGWTZ  F@ 5 

:†´’̧‰µœ́P¹U �‹¹2̧š·‰ ‹·’̧ˆ´‚̧‡ �‹¹ş̌‡¹” ‹·’‹·” †´’̧‰µ™́P¹U ˆ´‚ † 

5. ‘az tipaqach’nah `eyney `iw’rim w’az’ney cher’shim tipathach’nah. 
 

Isa35:5 Then the eyes of the blind shall be opened and the ears of the deaf shall be unstopped. 
 

‹5› τότε ἀνοιχθήσονται ὀφθαλµοὶ τυφλῶν, καὶ ὦτα κωφῶν ἀκούσονται.   
5 tote anoichth�sontai ophthalmoi typhl�n, kai �ta k�ph�n akousontai.  

         Then shall be opened the eyes of the blind, and the ears of the deaf shall hear.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GQT  LI@K  BLCI  F@ 6 

:DAXRA  MILGPE  MIN  XACNA  ERWAP-IK  ML@  OEYL  OXZE 

µ‰·N¹P �´Iµ‚́J „·Kµ…¸‹ ˆ´‚ ‡ 

:†´ƒ́š¼”´A �‹¹�´‰¸’E �¹‹µ÷ š́A̧…¹Lµƒ E”¸™̧ƒ¹’-‹¹J �·K¹‚ ‘Ÿ2̧� ‘¾š́œ̧‡ 
6. ‘az y’daleg ka’ayal piseach w’tharon l’shon ‘ilem ki-nib’q’`u bamid’bar mayim  

un’chalim ba`Arabah. 
 

Isa35:6 Then the lame shall leap like a deer, and the tongue of the mute shall sing.  
For waters shall break forth in the wilderness and streams in the Arabah. 
 

‹6› τότε ἁλεῖται ὡς ἔλαφος ὁ χωλός, καὶ τρανὴ ἔσται γλῶσσα µογιλάλων,  
ὅτι ἐρράγη ἐν τῇ ἐρήµῳ ὕδωρ καὶ φάραγξ ἐν γῇ διψώσῃ,  
6 tote haleitai h�s elaphos ho ch�los, kai tran� estai gl�ssa mogilal�n,  

       Then shall leap as a stag the lame, and shall be plain the tongue of the stammering;  

hoti errag� en tÿ er�mŸ hyd�r kai pharagx en gÿ dips�sÿ, 

       for was torn forth in the wilderness water, and a ravine in land a thirsting. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN  IREANL  OE@NVE  MB@L  AXYD  DIDE 7 

:@NBE  DPWL  XIVG  DVAX  MIPZ  DEPA 

�¹‹́÷ ‹·”EAµ÷¸� ‘Ÿ‚́L¹˜̧‡ �µ„¼‚µ� ƒ́š́Vµ† †´‹́†¸‡ ˆ 

:‚¶÷¾„́‡ †¶’́™̧� š‹¹˜́‰ D´˜̧ƒ¹š �‹¹Mµœ †·‡̧’¹A 
7. w’hayah hasharab la’agam w’tsima’on l’mabu`ey mayim  

bin’weh thanim rib’tsah chatsir l’qaneh wagome’. 



 

 

Isa35:7 The scorched land shall become a pool and the thirsty land springs of water;  
in the haunt of jackals, its resting place, grass shall be with reeds and rushes. 
 

‹7› καὶ ἡ ἄνυδρος ἔσται εἰς ἕλη, καὶ εἰς τὴν διψῶσαν γῆν πηγὴ ὕδατος ἔσται·   
ἐκεῖ εὐφροσύνη ὀρνέων, ἔπαυλις καλάµου καὶ ἕλη.   
7 kai h� anydros estai eis hel�, kai eis t�n dips�san g�n p�g� hydatos estai;   

       And shall be the waterless place turned into marshes,  
                                                         and into the thirsting land a spring of water. 

ekei euphrosyn� orne�n, epaulis kalamou kai hel�.  

       There shall be there a gladness of birds,  properties of reed and marshes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@NH  EPXARI-@L  DL  @XWI  YCWD  JXCE  JXCE  LELQN  MY-DIDE 8 

:ERZI  @L  MILIE@E  JXC  JLD  ENL-@EDE   

‚·÷´Š EM¶ş̌ƒµ”µ‹-‚¾� D´� ‚·š́R¹‹ 2¶…¾Rµ† ¢¶š¶…¸‡ ¢¶š¶…´‡ �E�¸“µ÷ �´2-†´‹́†¸‡ ‰ 

:E”̧œ¹‹ ‚¾� �‹¹�‹¹‡½‚¶‡ ¢¶š¶C ¢·�¾† Ÿ÷´�-‚E†¸‡  
8. w’hayah-sham mas’lul waderek w’derek haqodesh yiqare’ lah lo’-ya`ab’renu tame’  

w’hu’-lamo holek derek we’ewilim lo’ yith’`u. 
 

Isa35:8 A highway shall be there, a way, and it shall be called the way of holiness.  The unclean  
shall not pass over it, but it shall be for them who walks that way, and fools shall not go astray. 
 

‹8› ἐκεῖ ἔσται ὁδὸς καθαρὰ καὶ ὁδὸς ἁγία κληθήσεται, καὶ οὐ µὴ παρέλθῃ ἐκεῖ ἀκάθαρτος, οὐδὲ 
ἔσται ἐκεῖ ὁδὸς ἀκάθαρτος·  οἱ δὲ διεσπαρµένοι πορεύσονται ἐπ’ αὐτῆς καὶ οὐ µὴ πλανηθῶσιν.   
8 ekei estai hodos kathara kai hodos hagia kl�th�setai, kai ou m� parelthÿ ekei akathartos, oude  

  There shall be there way a pure, and way a holy it shall be called;  
                                                        and in no way shall pass by there anything unclean; nor  

estai ekei hodos akathartos;  hoi de diesparmenoi poreusontai epí aut�s kai ou m� plan�th�sin.  

      shall there be there way an unclean.  But the ones having been scattered shall go upon it,  
                                                                                      and in no way shall they wander.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MY  @VNZ  @L  DPLRI-LA  ZEIG  UIXTE  DIX@  MY  DIDI-@L 9 

:MILE@B  EKLDE   

�´2 ‚·˜́L¹œ ‚¾� †´M¶�¼”µ‹-�µA œŸIµ‰ —‹¹ş̌–E †·‹̧šµ‚ �´2 †¶‹̧†¹‹-‚¾� Š 

:�‹¹�E‚̧B E�̧�´†¸‡  
9. lo’-yih’yeh sham ‘ar’yeh uph’rits chayoth bal-ya`alenah lo’ thimatse’ sham w’hal’ku g’ulim. 
 

Isa35:9 No lion shall be there, nor shall any vicious beast go up on it;  
these shall not be found there.  But the redeemed shall walk there, 
 

‹9› καὶ οὐκ ἔσται ἐκεῖ λέων, οὐδὲ τῶν θηρίων τῶν πονηρῶν οὐ µὴ ἀναβῇ  
ἐπ’ αὐτὴν οὐδὲ µὴ εὑρεθῇ ἐκεῖ, ἀλλὰ πορεύσονται ἐν αὐτῇ λελυτρωµένοι.   
9 kai ouk estai ekei le�n, oude t�n th�ri�n t�n pon�r�n ou m� anabÿ  

       And there shall not be there a lion. Nor the ferocious wild beasts in any way shall ascend  

epí aut�n oude m� heurethÿ ekei, alla poreusontai en autÿ lelytr�menoi.  

       unto it, nor even should be found there. But shall go in it the ones being ransomed,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEYY  MY@X-LR  MLER  ZGNYE  DPXA  OEIV  E@AE  OEAYI  DEDI  IIECTE 10 

:DGP@E  OEBI  EQPE  EBIYI  DGNYE   



 

‘Ÿā́ā �´2‚¾š-�µ” �´�Ÿ” œµ‰¸÷¹ā̧‡ †´M¹ş̌A ‘ŸI¹˜ E‚́ƒE ‘Eƒº2̧‹ †´E†´‹ ‹·‹E…¸–E ‹ 

– :†´‰´’¼‚µ‡ ‘Ÿ„́‹ E“´’̧‡ E„‹¹Wµ‹ †´‰¸÷¹ā̧‡  
10. uph’duyey Yahúwah y’shubun uba’u Tsion b’rinah w’sim’chath `olam `al-ro’sham sason 

w’sim’chah yasigu w’nasu yagon wa’anachah. 
 

Isa35:10 And the ransomed of DEDI shall return and come to Zion with songs, with everlasting joy  
upon their heads.  They shall find gladness and joy, and sorrow and sighing shall flee away. 
 

‹10› καὶ συνηγµένοι διὰ κύριον ἀποστραφήσονται καὶ ἥξουσιν εἰς Σιων µετ’ εὐφροσύνης,  
καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν·  ἐπὶ γὰρ κεφαλῆς αὐτῶν αἴνεσις καὶ ἀγαλλίαµα,  
καὶ εὐφροσύνη καταλήµψεται αὐτούς, ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγµός.    
10 kai syn�gmenoi dia kyrion apostraph�sontai kai h�xousin eis Si�n metí euphrosyn�s,  

       even ones being gathered together by YHWH.   
                                       And they shall return, and shall come to Zion with gladness;  

kai euphrosyn� ai�nios hyper kephal�s aut�n; epi gar kephal�s aut�n ainesis kai agalliama,  

        even gladness eternal is upon their head. For upon their head is praise and a leap for joy.  

kai euphrosyn� katal�mpsetai autous, apedra odyn� kai lyp� kai stenagmos.    

       And gladness shall overtake them; ran away grief and distress and moaning.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 36 
 

  DLR  EDIWFG  JLNL  DPY  DXYR  RAX@A  IDIE Isa36:1 

:MYTZIE  ZEXVAD  DCEDI  IXR-LK  LR  XEY@-JLN  AIXGPQ 

†´�´” E†´I¹™̧ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ� †´’́� †·ş̌ā¶” ”µA̧šµ‚̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�·ā̧P̧œ¹Iµ‡ œŸšº˜̧Aµ† †´…E†´‹ ‹·š́”-�´J �µ” šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ 
1. way’hi b’ar’ba` `es’reh shanah lamelek Chiz’qiYahu `alah San’cherib melek-‘Ashshur  

`al kal-`arey Yahudah hab’tsuroth wayith’p’sem. 
 

Isa36:1 Now it came to pass in the fourteenth year of King Hezekiah, that Sennacherib king of Assyria  
came up against all the fortified  cities of Yahudah and seized them. 
 

‹36:1› Καὶ ἐγένετο τοῦ τεσσαρεσκαιδεκάτου ἔτους βασιλεύοντος Εζεκιου ἀνέβη Σενναχηριµ 
βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις τῆς Ιουδαίας τὰς ὀχυρὰς καὶ ἔλαβεν αὐτάς.   
1 Kai egeneto tou tessareskaidekatou etous basileuontos Ezekiou aneb� Sennach�rim  

        And it came to pass the fourteenth year of the reigning of Hezekiah, ascended Sennacherib  

basileus Assyri�n epi tas poleis t�s Ioudaias tas ochyras kai elaben autas.  

         king of the Assyrians upon the cities of Judea fortified, and took them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDIWFG  JLND-L@  DNLYEXI  YIKLN  DWY-AX-Z@  XEY@-JLN  GLYIE 2 

:QAEK  DCY  ZLQNA  DPEILRD  DKXAD  ZLRZA  CNRIE  CAK  LIGA   

E†´I¹™̧ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ †´÷̧µ�´�Eş̌‹ �‹¹�́K¹÷ †·™́�-ƒµš-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ 

:“·ƒŸ� †·…¸ā œµK¹“¸÷¹A †´’Ÿ‹̧�¶”´† †´�·ş̌Aµ† œµ�´”¸œ¹A …¾÷¼”µIµ‡ …·ƒ́J �‹·‰¸A  
2. wayish’lach melek-‘Ashshur ‘eth-Rabushaqeh miLakish Y’rushala’mah ‘el-hamelek Chiz’qiYahu 

b’cheyl kabed waya`amod bith’`alath hab’rekah ha`el’yonah bim’silath s’deh kobes. 
 

Isa36:2 And the king of Assyria sent Rabshakeh from Lachish to Yerushalam to King Hezekiah  
with  a large army.  And he stood by the conduit of the upper pool on the highway of the fuller’s field. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων Ραψακην ἐκ Λαχις  
εἰς Ιερουσαληµ πρὸς τὸν βασιλέα Εζεκιαν µετὰ δυνάµεως πολλῆς,  
καὶ ἔστη ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυµβήθρας τῆς ἄνω ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως.   
 2 kai apesteilen basileus Assyri�n Rapsak�n ek Lachis eis Ierousal�m pros ton basilea Ezekian meta  

          And sent the king of the Assyrians Rabshakeh from Lachish  
                                                                                               unto Jerusalem to king Hezekiah with  

dyname�s poll�s, kai est� en tŸ hydrag�gŸ t�s kolymb�thras t�s an� en tÿ hodŸ tou agrou tou gnaphe�s.  

       force a great. And he stood by the aqueduct of the pool upper in the way of the field of the fuller. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD-LR  XY@  EDIWLG-OA  MIWIL@  EIL@  @VIE 3 

:XIKFND  SQ@-OA  G@EIE  XTQD  @PAYE 

œ¹‹́Aµ†-�µ” š¶�¼‚ E†´I¹™̧�¹‰-‘¶A �‹¹™́‹̧�¶‚ ‡‹́�·‚ ‚· ·̃Iµ‡ „ 

:š‹¹J¸ˆµLµ† •́“´‚-‘¶A ‰´‚Ÿ‹̧‡ š·–¾Nµ† ‚́’̧ƒ¶�̧‡ 
3. wayetse’ ‘elayu ‘El’yaqim ben-Chil’qiYahu ‘asher `al-habayith  

w’Sheb’na’ hasopher w’Yo’ach ben-‘Asaph hamaz’kir. 
 



 

Isa36:3 Then Eliakim  the son of Hilkiah , who was over the household, and Shebna the scribe,  
and Joah the son of Asaph, the recorder, came out to him. 
 

‹3› καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτὸν Ελιακιµ ὁ τοῦ Χελκιου ὁ οἰκονόµος καὶ Σοµνας ὁ γραµµατεὺς  
καὶ Ιωαχ ὁ τοῦ Ασαφ ὁ ὑποµνηµατογράφος.   
3 kai ex�lthen pros auton Eliakim ho tou Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus  

        And there came forth to him, Eliakim, the son of Hilkiah the manager, and Shebna the scribe,  

kai I�ach ho tou Asaph ho hypomn�matographos.  

       and Joah, the son of Asaph, the recorder.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDIWFG-L@  @P-EXN@  DWY-AX  MDIL@  XN@IE 4 

:ZGHA  XY@  DFD  OEGHAD  DN  XEY@  JLN  LECBD  JLND  XN@-DK 

E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ ‚́’-Eş̌÷¹‚ †·™́�-ƒµš �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:́U̧‰´Š́A š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘Ÿ‰´H¹Aµ† †´÷ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ �Ÿ…́Bµ† ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚-†¾J 
4. wayo’mer ‘aleyhem Rabushaqeh ‘im’ru-na’ ‘el-Chiz’qiYahu koh-‘amar hamelek hagadol melek 

‘Ashshur mah habitachon hazeh ‘asher batach’at. 
 

Isa36:4 Then Rabshakeh said to them, Say now to Hezekiah, Thus says the great king,  
the king of Assyria, What trust  is this in that you trust? 
 

‹4› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ραψακης Εἴπατε Εζεκια  
Τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς ὁ µέγας βασιλεὺς Ἀσσυρίων Τί πεποιθὼς εἶ;   
4 kai eipen autois Rapsak�s Eipate Ezekia  

        And said to them Rabshakeh, Speak to Hezekiah!  

Tade legei ho basileus ho megas basileus Assyri�n Ti pepoith�s ei?  

        Thus says the king great, the king of the Assyrians. What are you relying on?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DVR  MIZTY-XAC-J@  IZXN@ 5 

:IA  ZCXN  IK  ZGHA  IN-LR  DZR  DNGLNL  DXEABE 

†´ ·̃” �¹‹µœ́–̧ā-šµƒ̧C-¢µ‚ ‹¹U̧šµ÷́‚ † 

:‹¹A ́U̧…µš́÷ ‹¹J ́U̧‰µŠ́ƒ ‹¹÷-�µ” †´Uµ” †´÷´‰¸�¹Lµ� †´šEƒ̧„E 
5. ‘amar’ti ‘ak-d’bar-s’phathayim `etsah ug’burah lamil’chamah `atah `al-mi batach’at ki 

marad’at bi. 
 

Isa36:5 I say, are only words of lips counsel and strength for  the war?   
Now on whom do you rely, that you have rebelled against me? 
 

‹5› µὴ ἐν βουλῇ ἢ λόγοις χειλέων παράταξις γίνεται;  καὶ νῦν ἐπὶ τίνι πέποιθας ὅτι ἀπειθεῖς µοι;   
5 m� en boulÿ � logois cheile�n parataxis ginetai?  kai nyn epi tini pepoithas hoti apeitheis moi?  

           Does by a plan with the words of the lips the battle take place?  
                                      And now, upon whom are you relying that you resist my persuasion?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-LR  DFD  UEVXD  DPWD  ZPRYN-LR  ZGHA  DPD 6 

  ETKA  @AE  EILR  YI@  JNQI  XY@ 
:EILR  MIGHAD-LKL  MIXVN-JLN  DRXT  OK  DAWPE 

 �¹‹µş̌ ¹̃÷-�µ” †¶Fµ† —E˜́š́† †¶’́Rµ† œ¶’¶”¸�¹÷-�µ” ́U̧‰µŠ́ƒ †·M¹† ‡ 

ŸPµ�̧ƒ ‚́ƒE ‡‹́�´” �‹¹‚ ¢·÷́N¹‹ š¶�¼‚ 



 

:‡‹́�´” �‹¹‰¸Š¾Aµ†-�´�¸� �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP ‘·J D´ƒ́™̧’E 
6. hinneh batach’at `al-mish’`eneth haqaneh haratsuts hazeh `al-Mits’rayim ‘asher yisamek ‘ish 

`alayu uba’ b’kapo un’qabah ken Par’`oh melek-Mits’rayim l’kal-habot’chim `alayu. 
 

Isa36:6 Behold, you rely on the staff of this crushed reed, even on Egypt, on which if a man leans on it ,  
it shall go into his hand and pierce it. So is Pharaoh king of Egypt to all who rely on him. 
 

‹6› ἰδοὺ πεποιθὼς εἶ ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαµίνην τὴν τεθλασµένην ταύτην, ἐπ’ Αἴγυπτον·   
ὃς ἂν ἐπιστηρισθῇ ἀνὴρ ἐπ’ αὐτὴν, εἰσελεύσεται εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ·   
καὶ τρὴσει οὐτὴν οὕτως ἐστὶν Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ’ αὐτῷ.   
6 idou pepoith�s ei epi t�n hrabdon t�n kalamin�n t�n tethlasmen�n taut�n, epí Aigypton;   

        Behold, you are relying upon rod of reed this fractured – upon Egypt;  

hos an epist�risthÿ an�r epí aut�n, eiseleusetai eis t�n cheira autou;   

        which if should stay his weight a man upon it, it shall enter into his hand,  

kai tr�sei out�n hout�s estin Phara� basileus Aigyptou kai pantes hoi pepoithotes epí autŸ.  

        and shall puncture it. Thus is Pharaoh king of Egypt, and all the ones relying upon him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED-@ELD  EPGHA  EPIDL@  DEDI-L@  IL@  XN@Z-IKE 7 

DCEDIL  XN@IE  EIZGAFN-Z@E  EIZNA-Z@  EDIWFG  XIQD  XY@ 
:EEGZYZ  DFD  GAFND  IPTL  MLYEXILE   

 ‚E†-‚Ÿ�¼† E’̧‰´Š́A E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ ‹µ�·‚ šµ÷‚¾œ-‹¹�̧‡ ˆ 

†´…E†´‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚̧‡ ‡‹́œ¾÷́A-œ¶‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰ š‹¹“·† š¶�¼‚ 
:E‡¼‰µU̧�¹U †¶Fµ† µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹·’̧–¹� �¹µ�´�Eš‹¹�¸‡  

7. w’ki-tho’mar ‘elay ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu batach’nu halo’-hu’  

‘asher hesir Chiz’qiYahu ‘eth-bamothayu w’eth-miz’b’chothayu wayo’mer liYahudah  

w’liY’rushalam liph’ney hamiz’beach hazeh tish’tachawu. 
 

Isa36:7 But if  you say to me, We trust in DEDI our El, is it not He whose high places  
and whose altars Hezekiah has taken away and has said to Yahudah and to Yerushalam,  
you shall worship before this altar? 
 

‹7› εἰ δὲ λέγετε Ἐπὶ κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν πεποίθαµεν,  
7 ei de legete Epi kyrion ton theon h�m�n pepoithamen, 

        And if you should say, Upon YHWH our El we rely on.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEY@  JLND  IPC@-Z@  @P  AXRZD  DZRE 8 

:MDILR  MIAKX  JL  ZZL  LKEZ-M@  MIQEQ  MITL@  JL  DPZ@E 

šEVµ‚ ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ ‚́’ ƒ¶š́”¸œ¹† †´Uµ”̧‡ ‰ 

:�¶†‹·�¼” �‹¹ƒ̧�¾š ¡¸� œ¶œ́� �µ�EU-�¹‚ �‹¹“E“ �¹‹µP̧�µ‚ ¡¸� †´’̧U¶‚̧‡ 
8. w’`atah hith’`areb na’ ‘eth-‘adonay hamelek ‘Ashshur  

w’et’nah l’ak ‘al’payim susim ‘im-tukal latheth l’ak rok’bim `aleyhem. 
 

Isa36:8 Now therefore, exchange pledges with my master the king of Assyria,  
and I shall give you two thousand horses, if  you are able for you to set riders on them. 
 

‹8› νῦν µείχθητε τῷ κυρίῳ µου τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων, καὶ δώσω ὑµῖν δισχιλίαν ἵππον,  



 

εἰ δυνήσεσθε δοῦναι ἀναβάτας ἐπ’ αὐτούς.   
8 nyn meichth�te tŸ kyriŸ mou tŸ basilei Assyri�n, kai d�s� hymin dischilian hippon,  

     But mix in with my master the king of the Assyrians, and I shall give to you two thousand horses,  

ei dyn�sesthe dounai anabatas epí autous.  

     if you are able to put riders upon them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPHWD  IPC@  ICAR  CG@  ZGT  IPT  Z@  AIYZ  JI@E 9 

:MIYXTLE  AKXL  MIXVN-LR  JL  GHAZE 

 �‹¹MµŞ̌™µ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·…¸ƒµ” …µ‰µ‚ œµ‰µ– ‹·’̧P œ·‚ ƒ‹¹�́U ¢‹·‚̧‡ Š 

:�‹¹�́š́–̧�E ƒ¶�¶ş̌� �¹‹µş̌ ¹̃÷-�µ” ¡¸� ‰µŞ̌ƒ¹Uµ‡ 
9. w’eyak tashib ‘eth p’ney phachath ‘achad `ab’dey ‘adoni haq’tanim  

watib’tach l’ak `al-Mits’rayim l’rekeb ul’pharashim. 
 

Isa36:9 How then can you turn away the face of one captain of the least of my master’s servants  
and put your trust in Egypt for  chariots and for  horsemen? 
 

‹9› καὶ πῶς δύνασθε ἀποστρέψαι εἰς πρόσωπον τοπάρχου ἑνός;   
οἰκέται εἰσὶν οἱ πεποιθότες ἐπ’ Αἰγυπτίοις εἰς ἵππον καὶ ἀναβάτην.   
9 kai p�s dynasthe apostrepsai eis pros�pon toparchou henos?   

       And how are you all able to turn to the face of the toparchs?   

oiketai eisin hoi pepoithotes epí Aigyptiois eis hippon kai anabat�n.  

       our servants are The ones relying upon the Egyptians for a horse and rider.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZIGYDL  Z@FD  UX@D-LR  IZILR  DEDI  ICRLAND  DZRE 10 

:DZIGYDE  Z@FD  UX@D-L@  DLR  IL@  XN@  DEDI   

D´œ‹¹‰¸�µ†¸� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�µ” ‹¹œ‹¹�´” †´E†´‹ ‹·…¼”¸�µA¹÷¼† †´Uµ”¸‡ ‹ 

:D´œ‹¹‰¸�µ†¸‡ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�¶‚ †·�¼” ‹µ�·‚ šµ÷´‚ †´E†´‹  
10. w’`atah hamibal’`adey Yahúwah `alithi `al-ha’arets hazo’th l’hash’chithah  

Yahúwah ‘amar ‘elay `aleh ‘el-ha’arets hazo’th w’hash’chithah. 
 

Isa36:10 Have I now come up without  DEDI against this land to destroy it?   
DEDI said to me, Go up against this land and destroy it. 
 

‹10› καὶ νῦν µὴ ἄνευ κυρίου ἀνέβηµεν ἐπὶ τὴν χώραν ταύτην πολεµῆσαι αὐτήν;   
κύριος εὶπε πρὸς µἐ, ἀνάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην, καὶ διάφθειρον αὐτήν. 
10 kai nyn m� aneu kyriou aneb�men epi t�n ch�ran taut�n polem�sai aut�n?  

      And now, have without YHWH we ascended upon this place to wage war with it?  

kyrios eipe pros me, anab�thi epi t�n gen taut�n, kai diaphtheiron aut�n.   

                                    YHWH said to me, Ascend upon this land, and utterly destroy it!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @PAYE  MIWIL@  XN@IE 11 

  EPGP@  MIRNY  IK  ZINX@  JICAR-L@  @P-XAC  DWY-AX-L@  G@EIE 
:DNEGD-LR  XY@  MRD  IPF@A  ZICEDI  EPIL@  XACZ-L@E 

‚́’̧ƒ¶�̧‡ �‹¹™́‹̧�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

E’̧‰´’¼‚ �‹¹”¸÷¾� ‹¹J œ‹¹÷́š¼‚ ¡‹¶…´ƒ¼”-�¶‚ ‚́’-š¶AµC †·™́�-ƒµš-�¶‚ ‰´‚Ÿ‹̧‡ 



 

:†´÷Ÿ‰µ†-�µ” š¶�¼‚ �´”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A œ‹¹…E†¸‹ E’‹·�·‚ š·Aµ…¸U-�µ‚̧‡ 
11. wayo’mer ‘El’yaqim w’Sheb’na’ w’Yo’ach ‘el-Rabushaqeh daber-na’ ‘el-`abadeyak ‘Aramith  

ki shom’`im ‘anach’nu w’al-t’daber ‘eleynu Y’hudith b’az’ney ha`am ‘asher `al-hachomah. 
 

Isa36:11 Then Eliakim  and Shebna and Joah said to Rabshakeh,  
Speak now to your servants in Aramaic, for  we understand it;  
and do not speak with  us in  Judean in the hearing of the people who are on the wall. 
 

‹11› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Ελιακιµ καὶ Σοµνας καὶ Ιωαχ Λάλησον πρὸς τοὺς παῖδάς σου Συριστί,  
ἀκούοµεν γὰρ ἡµεῖς, καὶ µὴ λάλει πρὸς ἡµᾶς Ιουδαϊτί·   
καὶ ἵνα τί λαλεῖς εἰς τὰ ὦτα τῶν ἀνθρώπων τῶν ἐπὶ τῷ τείχει;   
 11 kai eipen pros auton Eliakim kai Somnas kai I�ach Lal�son pros tous paidas sou Syristi,  

         And said to him Eliakim and Shebna and Joah,  
                                                                        Speak indeed to your servants in Syriac!  

akouomen gar h�meis, kai m� lalei pros h�mas Ioudaiti;   

        for we hear ourselves; and do not speak to us in Jewish!  

kai hina ti laleis eis ta �ta t�n anthr�p�n t�n epi tŸ teichei?  

        For why do you speak unto the ears of the men upon the wall?  
____________________________________________________________________________________________________________  

  IPC@  IPGLY  JIL@E  JIPC@  L@D  DWY-AX  XN@IE 12 

  MIAYID  MIYP@D-LR  @LD  DL@D  MIXACD-Z@  XACL 
:MKNR  MDIPIY-Z@  ZEZYLE  MDI@XG-Z@  LK@L  DNEGD-LR 

 ‹¹’¾…¼‚ ‹¹’µ‰´�¸� ¡‹¶�·‚̧‡ ¡‹¶’¾…¼‚ �¶‚µ† †·™́�-ƒµš š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �‹¹�́’¼‚́†-�µ” ‚¾�¼† †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧� 
:�¶�́L¹” �¶†‹·’‹·�-œ¶‚ œŸU̧�¹�¸‡ �¶†‹·‚̧šµ‰-œ¶‚ �¾�½‚¶� †´÷Ÿ‰µ†-�µ” 

12. wayo’mer Rabushaqeh ha’el ‘adoneyak w’eleyak sh’lachani ‘adoni l’daber  

‘eth-had’barim ha’eleh halo’ `al-ha’anashim hayosh’bim `al-hachomah le’ekol ‘eth-char’eyhem 

w’lish’toth ‘eth-sheyneyhem `imakem. 
 

Isa36:12 But Rabshakeh said, Has my master sent me to your master and to you to speak these words,  
and not to the men who sit on the wall, to eat their own dung and drink  their own urine with  you? 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ραψακης πρὸς αὐτούς Μὴ πρὸς τὸν κύριον ὑµῶν ἢ πρὸς ὑµᾶς ἀπέσταλκέν µε ὁ 
κύριός µου λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους;  οὐχὶ πρὸς τοὺς ἀνθρώπους τοὺς καθηµένους ἐπὶ τῷ 
τείχει, ἵνα φάγωσιν κόπρον καὶ πίωσιν οὖρον µεθ’ ὑµῶν ἅµα;   
12 kai eipen Rapsak�s pros autous M� pros ton kyrion hym�n � pros hymas apestalken me  

        And said to them Rabshakeh, Is it to your master, or to you sent me  

ho kyrios mou lal�sai tous logous toutous?  ouchi pros tous anthr�pous tous kath�menous  

        my master to speak these words? Is it not to the men, the ones sitting  

epi tŸ teichei, hina phag�sin kopron kai pi�sin ouron methí hym�n hama?  

        upon the wall, that they should eat their dung and drink their urine with you together?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  ZICEDI  LECB-LEWA  @XWIE  DWY-AX  CNRIE 13 

:XEY@  JLN  LECBD  JLND  IXAC-Z@  ERNY 

 š¶÷‚¾Iµ‡ œ‹¹…E†¸‹ �Ÿ…́B-�Ÿ™̧ƒ ‚́ş̌™¹Iµ‡ †·™́�-ƒµš …¾÷¼”µIµ‡ „‹ 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ �Ÿ…́Bµ† ¢¶�¶Lµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ E”¸÷¹� 



 

13. waya`amod Rabushaqeh wayiq’ra’ b’qol-gadol Y’hudith  

wayo’mer shim’`u ‘eth-dib’rey hamelek hagadol melek ‘Ashshur. 
 

Isa36:13 Then Rabshakeh stood and cried with  a loud voice in Judean  
and said, Hear the words of the great king, the king of Assyria. 
 

‹13› καὶ ἔστη Ραψακης καὶ ἐβόησεν φωνῇ µεγάλῃ Ιουδαϊτὶ  
καὶ εἶπεν Ἀκούσατε τοὺς λόγους τοῦ βασιλέως τοῦ µεγάλου βασιλέως Ἀσσυρίων  
13 kai est� Rapsak�s kai ebo�sen ph�nÿ megalÿ Ioudaiti  

       And Rabshakeh stood and yelled out voice with a great in Jewish,  

kai eipen Akousate tous logous tou basile�s tou megalou basile�s Assyri�n 

       and said, Hearken to indeed the words of the king great, the king of the Assyrians! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKZ@  LIVDL  LKEI-@L  IK  EDIWFG  MKL  @YI-L@  JLND  XN@  DK 14 

:�¶�̧œ¶‚ �‹¹Qµ†¸� �µ�E‹-‚¾� ‹¹J E†´I¹™̧ˆ¹‰ �¶�́� ‚¹Vµ‹-�µ‚ ¢¶�¶Lµ† šµ÷́‚ †¾J …‹ 

14. koh ‘amar hamelek ‘al-yashi’ lakem Chiz’qiYahu ki lo’-yukal l’hatsil ‘eth’kem. 
 

Isa36:14 Thus says the king, Do not let Hezekiah deceive you, for  he shall not be able to deliver you; 
 

‹14› Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Μὴ ἀπατάτω ὑµᾶς Εζεκιας λόγοις, οἳ οὐ δυνήσονται ῥύσασθαι ὑµᾶς·   
14 Tade legei ho basileus M� apatat� hymas Ezekias logois, hoi ou dyn�sontai hrysasthai hymas;  

     Thus says the king, Do not let deceive you Hezekiah with words!  
                                                                            in no way shall he be able to rescue you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@L  DEDI  EPLIVI  LVD  XN@L  DEDI-L@  EDIWFG  MKZ@  GHAI-L@E 15 

:XEY@  JLN  CIA  Z@FD  XIRD  OZPZ   

‚¾� †´E†´‹ E’·�‹¹Qµ‹ �·Qµ† š¾÷‚·� †´E†´‹-�¶‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰ �¶�̧œ¶‚ ‰µŞ̌ƒµ‹-�µ‚̧‡ ‡Š 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ …µ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‘·œ́M¹œ  
15. w’al-yab’tach ‘eth’kem Chiz’qiYahu ‘el-Yahúwah le’mor hatsel yatsilenu Yahúwah lo’ thinathen 

ha`ir hazo’th b’yad melek ‘Ashshur. 
 

Isa36:15 nor let Hezekiah make you trust  in DEDI, saying, DEDI shall surely deliver us,  
this city shall not be given into the hand of the king of Assyria. 
 

‹15› καὶ µὴ λεγέτω ὑµῖν Εζεκιας ὅτι Ῥύσεται ὑµᾶς ὁ θεός,  
καὶ οὐ µὴ παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως Ἀσσυρίων·   
 15 kai m� leget� hymin Ezekias hoti Hrysetai hymas ho theos,  

       And do not let say to you Hezekiah that, shall rescue you the El,  

kai ou m� paradothÿ h� polis haut� en cheiri basile�s Assyri�n;  

       and in no way shall be delivered this city into the hand of the king of the Assyrians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DKXA  IZ@-EYR  XEY@  JLND  XN@  DK  IK  EDIWFG-L@  ERNYZ-L@ 16 

:EXEA-IN  YI@  EZYE  EZP@Z  YI@E  EPTB-YI@  ELK@E  IL@  E@VE   

†´�´ş̌ƒ ‹¹U¹‚-Eā¼” šEVµ‚ ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚ †¾� ‹¹J “ E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ E”¸÷̧�¹U-�µ‚ ˆŠ 

:ŸšŸƒ-‹·÷ �‹¹‚ Eœ̧�E Ÿœ́’·‚̧U �‹¹‚̧‡ Ÿ’̧–µB-�‹¹‚ E�¸�¹‚̧‡ ‹µ�·‚ E‚¸˜E  
16. ‘al-tish’m’`u ‘el-Chiz’qiYahu s ki koh ‘amar hamelek ‘Ashshur `asu-’iti b’rakah uts’u ‘elay  

w’ik’lu ‘ish-gaph’no w’ish t’enatho ush’thu ‘ish mey-boro. 
 

Isa36:16 Do not listen to Hezekiah, for  thus says the king of Assyria, Make peace with  me and come out  



 

to me, and eat each of his vine and each of his fig tree and drink  each of the waters of his own cistern, 
 

‹16› µὴ ἀκούετε Εζεκιου.  τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων Εἰ βούλεσθε εὐλογηθῆναι, 
ἐκπορεύεσθε πρός µε καὶ φάγεσθε ἕκαστος τὴν ἄµπελον αὐτοῦ  
καὶ τὰς συκᾶς καὶ πίεσθε ὕδωρ ἐκτοῦ λάκκου ὑµῶν,  
16 m� akouete Ezekiou.  tade legei ho basileus Assyri�n Ei boulesthe eulog�th�nai,  

     Do not hearken to Hezekiah!  Thus says the king of the Assyrians, If you want to be blessed,  

ekporeuesthe pros me kai phagesthe hekastos t�n ampelon autou kai tas sykas  

     come forth to me! and you shall eat each of his own grapevine and fig-trees,  

kai piesthe hyd�r ek tou lakkou hym�n, 

     and shall drink water from out of his own well; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OBC  UX@  MKVX@K  UX@-L@  MKZ@  IZGWLE  I@A-CR 17 

:MINXKE  MGL  UX@  YEXIZE 

 ‘´„́C —¶š¶‚ �¶�¸˜̧šµ‚̧J —¶š¶‚-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ ‹¹‚¾A-…µ” ˆ‹ 

:�‹¹÷́ş̌�E �¶‰¶� —¶š¶‚ �Ÿš‹¹œ̧‡ 
17. `ad-bo’i w’laqach’ti ‘eth’kem ‘el-‘erets k’ar’ts’kem ‘erets dagan w’thirosh ‘erets lechem 

uk’ramim. 
 

Isa36:17 until  I come and take you away to a land like your own land, a land of grain and new wine, a 
land of bread and vineyards. 
 

‹17› ἕως ἂν ἔλθω καὶ λάβω ὑµᾶς εἰς γῆν ὡς ἡ γῆ ὑµῶν, γῆ σίτου καὶ οἴνου  
καὶ ἄρτων καὶ ἀµπελώνων.   
17 he�s an elth� kai lab� hymas eis g�n h�s h� g� hym�n, g� sitou  

      until whenever I should come and should take you into a land as your land; a land of grain,  

kai oinou kai art�n kai ampel�n�n.  

       and wine, and bread loaves, and vineyards.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELIVDD  EPLIVI  DEDI  XN@L  EDIWFG  MKZ@  ZIQI-OT 18 

:XEY@  JLN  CIN  EVX@-Z@  YI@  MIEBD  IDL@ 

 E�‹¹Q¹†µ† E’·�‹¹Qµ‹ †´E†´‹ š¾÷‚·� E†´I¹™̧ˆ¹‰ �¶�̧œ¶‚ œ‹¹Nµ‹-‘¶P ‰‹ 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ …µI¹÷ Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚ �‹¹‚ �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚ 
18. pen-yasith ‘eth’kem Chiz’qiYahu le’mor Yahúwah yatsilenu  

hahitsilu ‘Elohey hagoyim ‘ish ‘eth-’ar’tso miyad melek ‘Ashshur. 
 

Isa36:18 Beware that Hezekiah does not mislead you, saying, DEDI shall deliver us.  
Has any one of the el (deity) of the nations delivered his land from the hand of the king of Assyria? 
 

‹18› µὴ ὑµᾶς ἀπατάτω Εζεκιας λέγων Ὁ θεὸς ὑµῶν ῥύσεται ὑµᾶς.   
µὴ ἐρρύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἀσσυρίων;   
18 m� hymas apatat� Ezekias leg�n Ho theos hym�n hrysetai hymas.   

       Let not deceive you Hezekiah! saying,  our El shall rescue us.  

m� errysanto hoi theoi t�n ethn�n hekastos t�n heautou ch�ran ek cheiros basile�s Assyri�n?  

      Have rescued the deities of the nations each his own place  
       from out of the hand of the king of the Assyrians?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEXTQ  IDL@  DI@  CTX@E  ZNG  IDL@  DI@ 19 



 

:ICIN  OEXNY-Z@  ELIVD-IKE 

�¹‹́‡̧šµ–̧“ ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ …´P̧šµ‚̧‡ œ́÷¼‰ ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ Š‹ 

:‹¹…´I¹÷ ‘Ÿş̌÷¾�-œ¶‚ E�‹¹Q¹†-‹¹�¸‡ 
19. ‘ayeh ‘elohey Chamath w’Ar’pad ‘ayeh ‘elohey S’phar’wayim w’ki-hitsilu ‘eth-Shom’ron miyadi. 
 

Isa36:19 Where is the el (deity) of Hamath and Arpad? Where is the el of Sepharvaim?  
And when have they delivered Samaria from my hand? 
 

‹19› ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Αιµαθ καὶ Αρφαθ;  καὶ ποῦ ὁ θεὸς τῆς πόλεως Σεπφαριµ;   
µὴ ἐδύναντο ῥύσασθαι Σαµάρειαν ἐκ χειρός µου;   
19 pou estin ho theos Aimath kai Arphath?  kai pou ho theos t�s pole�s Seppharim?   

      Where is the deity of Hamath and Arpad?  And where is the deity of the city of Sepharvaim?  

m� edynanto hrysasthai Samareian ek cheiros mou?  

       Have they been able to rescue  Samaria from out of my hand?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ICIN  MVX@-Z@  ELIVD-XY@  DL@D  ZEVX@D  IDL@-LKA  IN 20 

:ICIN  MLYEXI-Z@  DEDI  LIVI-IK   

‹¹…´I¹÷ �´˜̧šµ‚-œ¶‚ E�‹¹Q¹†-š¶�¼‚ †¶K·‚́† œŸ˜́š¼‚́† ‹·†¾�½‚-�´�̧A ‹¹÷ � 

:‹¹…´I¹÷ �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ †´E†´‹ �‹¹Qµ‹-‹¹J  
20. mi b’kal-’Elohey ha’aratsoth ha’eleh ‘asher-hitsilu ‘eth-‘ar’tsam miyadi  

ki-yatsil Yahúwah ‘eth-Y’rushalam miyadi. 
 

Isa36:20 Who among all the El of these lands that have delivered their land from my hand,  
that DEDI would deliver Yerushalam from my hand? 
 

‹20› τίς τῶν θεῶν πάντων τῶν ἐθνῶν τούτων ἐρρύσατο τὴν γῆν αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός µου,  
ὅτι ῥύσεται ὁ θεὸς Ιερουσαληµ ἐκ χειρός µου;   
20 tis t�n the�n pant�n t�n ethn�n tout�n errysato t�n g�n autou ek t�s cheiros mou,  

     Which of the deities of all these nations is the one who was rescued of his land  
                                                                                                    from out of my hand,  

hoti hrysetai ho theos Ierousal�m ek cheiros mou?  

     that shall rescue the El Jerusalem from out of my hand?  
_________________________________________________________________________________________ 

:EDPRZ  @L  XN@L  @ID  JLND  ZEVN-IK  XAC  EZ@  EPR-@LE  EYIXGIE 21 

:E†º’¼”µœ ‚¾� š¾÷‚·� ‚‹¹† ¢¶�¶Lµ† œµ‡̧ ¹̃÷-‹¹J š́ƒ́C Ÿœ¾‚ E’́”-‚¾�¸‡ E�‹¹š¼‰µIµ‡ ‚� 

21. wayacharishu w’lo’-`anu ‘otho dabar ki-mits’wath hamelek hi’ le’mor lo’ tha`anuhu. 
 

Isa36:21 But they were silent and answered him not a word; for  this was the king’s commandment,  
saying, Do not answer him. 
 

‹21› καὶ ἐσιώπησαν, καὶ οὐδεὶς ἀπεκρίθη αὐτῷ λόγον διὰ τὸ προστάξαι τὸν βασιλέα µηδένα 
ἀποκριθῆναι.   
21 kai esi�p�san, kai oudeis apekrith� autŸ logon dia to prostaxai ton basilea m�dena apokrith�nai.  

     And they kept silent, and no one answered him a word by the assignment of the king,  
                                                                                         saying, No one is to answer.  
____________________________________________________________________________________________________________  

XTEQD  @PAYE  ZIAD-LR-XY@  EDIWLG-OA  MIWIL@  @AIE 22 

MICBA  IREXW  EDIWFG-L@  XIKFND  SQ@-OA  G@EIE   



 

:DWY-AX  IXAC  Z@  EL  ECIBIE   

š·–ŸNµ† ‚́’̧ƒ¶�̧‡ œ¹‹µAµ†-�µ”-š¶�¼‚ E†´I¹™̧�¹‰-‘¶A �‹¹™́‹̧�¶‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ƒ� 

 �‹¹…´„̧ƒ ‹·”Eş̌™ E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ š‹¹J¸ˆµLµ† •́“´‚-‘¶A ‰´‚Ÿ‹̧‡  
“ :†·™́�-ƒµš ‹·ş̌ƒ¹C œ·‚ Ÿ� E…‹¹BµIµ‡ 

22. wayabo’ ‘El’yaqim ben-Chil’qiYahu ‘asher-`al-habayith w’Sheb’na’ hasopher w’Yo’ach ben-

‘Asaph hamaz’kir ‘el-Chiz’qiYahu q’ru`ey b’gadim wayagidu lo ‘eth dib’rey Rabushaqeh. 
 

Isa36:22 Then Eliakim  the son of Hilkiah , who was over the household, and Shebna the scribe  
and Joah the son of Asaph, the recorder, came to Hezekiah with their clothes torn   
and told him the words of Rabshakeh. 
 

‹22› Καὶ εἰσῆλθεν Ελιακιµ ὁ τοῦ Χελκιου ὁ οἰκονόµος καὶ Σοµνας ὁ γραµµατεὺς τῆς δυνάµεως 
καὶ Ιωαχ ὁ τοῦ Ασαφ ὁ ὑποµνηµατογράφος πρὸς Εζεκιαν ἐσχισµένοι τοὺς χιτῶνας  
καὶ ἀπήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους Ραψακου.    
22 Kai eis�lthen Eliakim ho tou Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus t�s dyname�s  

       And entered Eliakim the son of Helkiah the manager, and Shebna the military scribe, 

kai I�ach ho tou Asaph ho hypomn�matographos pros Ezekian eschismenoi tous chit�nas  

       and Joah, the son of Asaph the recorder, to Hezekiah, having split their inner garments. 

kai ap�ggeilan autŸ tous logous Rapsakou.    

       And they announced to him the words of Rabshakeh. 

 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 37 
 

  EICBA-Z@  RXWIE  EDIWFG  JLND  RNYK  IDIE Isa37:1 

:DEDI  ZIA  @AIE  WYA  QKZIE 

‡‹́…´„̧A-œ¶‚ ”µş̌™¹Iµ‡ E†´I¹™̧ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ† µ”¾÷̧�¹J ‹¹†¸‹µ‡ Isaiah ˆ�:‚ 

:†´E†´‹ œ‹·A ‚¾ƒ́Iµ‡ ™́WµA “µJ̧œ¹Iµ‡ 
1. way’hi kish’mo`a hamelek Chiz’qiYahu wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu  
wayith’kas basaq wayabo’ beyth Yahúwah. 
 

Isa37:1 And it was, when King Hezekiah heard it, he tore his clothes,  
and was covered with  sackcloth and entered the house of DEDI. 
 

‹37:1› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἀκοῦσαι τὸν βασιλέα Εζεκιαν ἔσχισεν τὰ ἱµάτια  
καὶ σάκκον περιεβάλετο καὶ ἀνέβη εἰς τὸν οἶκον κυρίου.   
1 kai egeneto en tŸ akousai ton basilea Ezekian eschisen ta himatia  
        And it came to pass in hearing king Hezekiah, that he split his garments,  

kai sakkon periebaleto kai aneb� eis ton oikon kyriou.  
        and put on sackcloth, and ascended unto the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XTEQD  @PAY  Z@E  ZIAD-LR-XY@  MIWIL@-Z@  GLYIE 2 

:@IAPD  UEN@-OA  EDIRYI-L@  MIWYA  MIQKZN  MIPDKD  IPWF  Z@E 

 š·–ŸNµ† ‚́’̧ƒ¶� œ·‚̧‡ œ¹‹µAµ†-�µ”-š¶�¼‚ �‹¹™́‹̧�¶‚-œ¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ 

:‚‹¹ƒ́Mµ† —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†´‹̧”µ�̧‹-�¶‚ �‹¹RµWµA �‹¹NµJ̧œ¹÷ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’̧™¹ˆ œ·‚̧‡ 
2. wayish’lach ‘eth-‘El’yaqim ‘asher-`al-habayith w’eth Sheb’na’ hasopher  
w’eth ziq’ney hakohanim mith’kasim basaqim ‘el-Y’sha`’Yahu (Isaiah) ben-‘Amots hanabi’. 
 

Isa37:2 Then he sent Eliakim  who was over the household with Shebna the scribe  
and the elders of the priests, covered with  sackcloth, to YeshaYahu the prophet, the son of Amoz. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Ελιακιµ τὸν οἰκονόµον καὶ Σοµναν τὸν γραµµατέα καὶ τοὺς πρεσβυτέρους τῶν 
ἱερέων περιβεβληµένους σάκκους πρὸς Ησαιαν υἱὸν Αµως τὸν προφήτην,  
2 kai apesteilen Eliakim ton oikonomon kai Somnan ton grammatea  
        And he sent  Eliakim the manager, and Shebna the scribe  

kai tous presbyterous t�n hiere�n peribebl�menous sakkous pros �saian huion Am�s ton proph�t�n, 
       (with the elders of the priests putting on sackcloths) to Isaiah son of Amoz the prophet. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGKEZE  DXV-MEI  EDIWFG  XN@  DK  EIL@  EXN@IE 3 

:DCLL  OI@  GKE  XAYN-CR  MIPA  E@A  IK  DFD  MEID  DV@PE 

 †´˜́‚̧’E †´‰·�Ÿœ̧‡ †´š́˜-�Ÿ‹ E†´I¹™̧ˆ¹‰ šµ÷´‚ †¾J ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ „ 

:†´…·�¸� ‘¹‹µ‚ µ‰¾�̧‡ š·A̧�µ÷-…µ” �‹¹’́ƒ E‚́ƒ ‹¹J †¶Fµ† �ŸIµ† 
3. wayo’m’ru ‘elayu koh ‘amar Chiz’qiYahu yom-tsarah w’thokechah un’atsah hayom hazeh  
ki ba’u banim `ad-mash’ber w’koach ‘ayin l’ledah. 
 

Isa37:3 They said to him, Thus says Hezekiah, This day is a day of distress, rebuke and rejection;  
for  children have come to birth , and there is no strength to deliver. 
 



 

‹3› καὶ εἶπαν αὐτῷ Τάδε λέγει Εζεκιας Ἡµέρα θλίψεως καὶ ὀνειδισµοῦ καὶ ἐλεγµοῦ καὶ ὀργῆς ἡ 
σήµερον ἡµέρα, ὅτι ἥκει ἡ ὠδὶν τῇ τικτούσῃ, ἰσχὺν δὲ οὐκ ἔχει τοῦ τεκεῖν.   
3 kai eipan autŸ Tade legei Ezekias H�mera thlipse�s kai oneidismou kai elegmou  
       And they said to him, Thus says Hezekiah, A day of affliction, and scorning, and rebuke,  

kai org�s h� s�meron h�mera, hoti h�kei h� �din tÿ tiktousÿ, ischyn de ouk echei tou tekein.  
       and anger  is today’s day. For come the pangs of giving birth, strength  
                                                                              but she does not have to give birth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XY@  DWY-AX  IXAC  Z@  JIDL@  DEDI  RNYI  ILE@ 4 

MIXACA  GIKEDE  IG  MIDL@  SXGL  EIPC@  XEY@-JLN  EGLY 
:D@VNPD  ZIX@YD  CRA  DLTZ  Z@YPE  JIDL@  DEDI  RNY  XY@   

 š¶�¼‚ †·™́�-ƒµš ‹·ş̌ƒ¹C œ·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ”µ÷¸�¹‹ ‹µ�E‚ … 

�‹¹š́ƒ̧CµA µ‰‹¹�Ÿ†¸‡ ‹µ‰ �‹¹†¾�½‚ •·š́‰¸� ‡‹́’¾…¼‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ Ÿ‰´�¸� 
:†´‚́˜̧÷¹Mµ† œ‹¹š·‚̧Vµ† …µ”̧A †´K¹–̧œ ́œ‚́ā́’̧‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ”µ÷´� š¶�¼‚  

4. ‘ulay yish’ma` Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth dib’rey Rabushaqeh ‘asher sh’lacho melek-‘Ashshur 
‘adonayu l’chareph ‘Elohim chay w’hokicha bad’barim ‘asher shama` Yahúwah ‘Eloheyak 
w’nasa’ath th’philah b’`ad hash’erith hanim’tsa’ah. 
 

Isa37:4 Perhaps DEDI your El shall hear the words of Rabshakeh, whom his master the king of Assyria  
has sent to reproach the living Elohim, and shall rebuke against the words  
which DEDI your El has heard, and you shall lift up prayer for  the remnant that is found. 
 

‹4› εἰσακούσαι κύριος ὁ θεός σου τοὺς λόγους Ραψακου, οὓς ἀπέστειλεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων 
ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα καὶ ὀνειδίζειν λόγους, οὓς ἤκουσεν κύριος ὁ θεός σου·   
καὶ δεηθήσῃ πρὸς κύριον τὸν θεόν σου περὶ τῶν καταλελειµµένων τούτων.   
4 eisakousai kyrios ho theos sou tous logous Rapsakou, hous apesteilen basileus Assyri�n  
        May YHWH your El hear the words of Rabshakeh, which the king of the Assyrians has sent 

oneidizein theon z�nta kai oneidizein logous, hous �kousen kyrios ho theos sou;   
        to reproach the living El, even to reproach the words which YHWH your El has heard, 

kai de�th�sÿ pros kyrion ton theon sou peri t�n kataleleimmen�n tout�n.  
        therefore you shall pray to YHWH your El concerning these being left.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDIRYI-L@  EDIWFG  JLND  ICAR  E@AIE 5 

:E†´‹̧”µ�̧‹-�¶‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ† ‹·…¸ƒµ” E‚¾ƒ́Iµ‡ † 

5. wayabo’u `ab’dey hamelek Chiz’qiYahu ‘el-Y’sha`’Yahu. 
 

Isa37:5 So the servants of King Hezekiah came to YeshaYahu. 
 

‹5› καὶ ἦλθον οἱ παῖδες τοῦ βασιλέως Εζεκιας πρὸς Ησαιαν,  
5 kai �lthon hoi paides tou basile�s Ezekias pros �saian, 
       And came the servants of king Hezekiah to Isaiah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XN@  DK  MKIPC@-L@  OEXN@Z  DK  EDIRYI  MDIL@  XN@IE 6 

:IZE@  XEY@-JLN  IXRP  ETCB  XY@  ZRNY  XY@  MIXACD  IPTN  @XIZ-L@   

†´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J �¶�‹·’¾…¼‚-�¶‚ ‘Eş̌÷‚¾œ †¾J E†´‹̧”µ�̧‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

:‹¹œŸ‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‹·š¼”µ’ E–̧C¹B š¶�¼‚ ́U̧”µ÷´� š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ† ‹·’̧P¹÷ ‚́š‹¹U-�µ‚  



 

6. wayo’mer ‘aleyhem Y’sha`’Yahu koh tho’m’run ‘el-‘adoneykem koh ‘amar Yahúwah ‘al-tira’ 
mip’ney had’barim ‘asher shama`’ta ‘asher gid’phu na`arey melek-‘Ashshur ‘othi. 
 

Isa37:6 YeshaYahu said to them, Thus you shall say to your master,  
Thus says DEDI, Do not be afraid because of the words that you have heard,  
with which the servants of the king of Assyria have blasphemed Me. 
 

‹6› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ησαιας Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τὸν κύριον ὑµῶν Τάδε λέγει κύριος Μὴ φοβηθῇς  
ἀπὸ τῶν λόγων, ὧν ἤκουσας, οὓς ὠνείδισάν µε οἱ πρέσβεις βασιλέως Ἀσσυρίων·   
6 kai eipen autois �saias Hout�s ereite pros ton kyrion hym�n Tade legei kyrios M� phob�thÿs  
     And said to them Isaiah, Thus you shall say to your master,  
                                                                                    Thus says YHWH, You should not be fearful  

apo t�n log�n, h�n �kousas, hous �neidisan me hoi presbeis basile�s Assyri�n;  
     of the words which you heard, which reproach me the ambassadors of the king of the Assyrians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EVX@-L@  AYE  DRENY  RNYE  GEX  EA  OZEP  IPPD 7 

:EVX@A  AXGA  EIZLTDE 

Ÿ˜̧šµ‚-�¶‚ ƒ́�̧‡ †´”E÷̧� ”µ÷´�̧‡ µ‰Eš ŸA ‘·œŸ’ ‹¹’̧’¹† ˆ 

:Ÿ˜̧šµ‚̧A ƒ¶š¶‰µA ‡‹¹U̧�µP¹†¸‡ 
7. hin’ni nothen bo ruach w’shama` sh’mu`ah w’shab ‘el-‘ar’tso w’hipal’tiu bachereb b’ar’tso. 
 

Isa37:7 Behold, I shall put a spirit in him so that he shall hear a rumor and return  to his own land.  
And I shall make him fall by the sword in his own land. 
 

‹7› ἰδοὺ ἐγὼ ἐµβαλῶ εἰς αὐτὸν πνεῦµα, καὶ ἀκούσας ἀγγελίαν ἀποστραφήσεται  
εἰς τὴν χώραν αὐτοῦ καὶ πεσεῖται µαχαίρᾳ ἐν τῇ γῇ αὐτοῦ.   
7 idou eg� embal� eis auton pneuma, kai akousas aggelian apostraph�setai eis t�n ch�ran autou  
      Behold, I shall put upon him a spirit, and hearing a message he shall return unto his place,  

kai peseitai machaira� en tÿ gÿ autou.   
      and he shall fall by the sword in his land.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPAL-LR  MGLP  XEY@  JLN-Z@  @VNIE  DWY-AX  AYIE 8 

:YIKLN  RQP  IK  RNY  IK 

†´’̧ƒ¹�-�µ” �´‰¸�¹’ šEVµ‚ ¢¶�¶÷-œ¶‚ ‚́˜̧÷¹Iµ‡ †·™́�-ƒµš ƒ́�́Iµ‡ ‰ 

:�‹¹�́K¹÷ ”µ“´’ ‹¹J ”µ÷́� ‹¹J 
8. wayashab Rabushaqeh wayim’tsa’ ‘eth-melek ‘Ashshur nil’cham `al-Lib’nah  
ki shama` ki nasa` miLakish. 
 

Isa37:8 Then Rabshakeh returned and found the king of Assyria fighting against Libnah,  
for  he had heard that he had set out from Lachish. 
 

‹8› Καὶ ἀπέστρεψεν Ραψακης καὶ κατέλαβεν πολιορκοῦντα τὸν βασιλέα Λοµναν.   
καὶ ἤκουσεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων ὅτι ἀπῆρεν ἀπὸ Λαχις.  
8 Kai apestrepsen Rapsak�s kai katelaben poliorkounta ton basilea Lomnan.   
       And Rabshakeh returned, and overtook the king of the Assyrians while assaulting Libna,  

kai �kousen basileus Assyri�n hoti ap�ren apo Lachis. 
       for he heard that he departed from Lachish. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZ@  MGLDL  @VI  XN@L  YEK-JLN  DWDXZ-LR  RNYIE 9 



 

:XN@L  EDIWFG-L@  MIK@LN  GLYIE  RNYIE 

 ¢́U¹‚ �·‰´K¹†¸� ‚́˜́‹ š¾÷‚·� �EJ-¢¶�¶÷ †´™́†¸š¹U-�µ” ”µ÷̧�¹Iµ‡ Š 

:š¾÷‚·� E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ �‹¹�´‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ”µ÷¸�¹Iµ‡ 
9. wayish’ma` `al-Tir’haqah melek-Kush le’mor yatsa’ l’hilachem ‘itak  
wayish’ma` wayish’lach mal’akim ‘el-Chiz’qiYahu le’mor. 
 

Isa37:9 When he heard about Tirhakah  king of Cush, saying,  
He has come out to fight  with  you.  And he heard it he sent messengers to Hezekiah, saying, 
 

‹9› ἐξῆλθεν Θαρακα βασιλεὺς Αἰθιόπων πολιορκῆσαι αὐτόν·  καὶ ἀκούσας ἀπέστρεψεν καὶ 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς Εζεκιαν λέγων  
9 ex�lthen Tharaka basileus Aithiop�n poliork�sai auton;   
      And there came forth Tirhakah king of the Ethiopians  to assault him;  

kai akousas apestrepsen kai apesteilen aggelous pros Ezekian leg�n 
       and hearing he returned and sent messengers to Hezekiah, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  J@YI-L@  XN@L  DCEDI-JLN  EDIWFG-L@  OEXN@Z  DK 10 

:XEY@  JLN  CIA  MLYEXI  OZPZ  @L  XN@L  EA  GHEA  DZ@  XY@   

¡‹¶†¾�½‚ ¡¼‚¹Vµ‹-�µ‚ š¾÷‚·� †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ ‘Eş̌÷‚¾œ †¾J ‹ 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ …µ‹̧A �¹µ�´�Eş̌‹ ‘·œ́M¹œ ‚¾� š¾÷‚·� ŸA µ‰·ŠŸA †´Uµ‚ š¶�¼‚  
10. koh tho’m’run ‘el-Chiz’qiYahu melek-Yahudah le’mor ‘al-yashi’ak ‘Eloheyak  
‘asher ‘atah boteach bo le’mor lo’ thinathen Y’rushalam b’yad melek ‘Ashshur. 
 

Isa37:10 Thus you shall say to Hezekiah king of Yahudah, saying, Do not let your El in whom  
you trust  deceive you, saying, Yerushalam shall not be given into the hand of the king of Assyria. 
 

‹10› Οὕτως ἐρεῖτε Εζεκια βασιλεῖ τῆς Ιουδαίας Μή σε ἀπατάτω ὁ θεός σου, ἐφ’ ᾧ πεποιθὼς  
εἶ ἐπ’ αὐτῷ λέγων Οὐ µὴ παραδοθῇ Ιερουσαληµ εἰς χεῖρας βασιλέως Ἀσσυρίων.   
10 Hout�s ereite Ezekia basilei t�s Ioudaias M� se apatat� ho theos sou,  
    Thus you shall say to Hezekiah king  of Judea, Let not deceive you your El!  

ephí hŸ pepoith�s ei epí autŸ leg�n Ou m� paradothÿ Ierousal�m eis cheiras basile�s Assyri�n.  
      upon whom you rely upon him, saying,  
                        In no way - shall Jerusalem be delivered up into the hand of the king of the Assyrians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MNIXGDL  ZEVX@D-LKL  XEY@  IKLN  EYR  XY@  ZRNY  DZ@  DPD 11 

:LVPZ  DZ@E   

�´÷‹¹š¼‰µ†¸� œŸ˜́š¼‚́†-�´�¸� šEVµ‚ ‹·�̧�µ÷ Eā́” š¶�¼‚ ́U̧”µ÷́� †´Uµ‚ †·M¹† ‚‹ 

:�·˜́M¹U †´Uµ‚̧‡  
11. hinneh ‘atah shama`’at ‘asher `asu mal’key ‘Ashshur l’kal-ha’aratsoth l’hacharimam  
w’atah tinatsel. 
 

Isa37:11 Behold, you have heard what the kings of Assyria have done to all the lands,  
to destroy them utterly.  So shall you be spared? 
 

‹11› Σὺ οὐκ ἤκουσας ἃ ἐποίησαν βασιλεῖς Ἀσσυρίων πᾶσαν τὴν γῆν ὡς ἀπώλεσαν;   
καὶ σὺ ρνσθήση; 
 11 Sy ouk �kousas ha epoi�san basileis Assyri�n pasan t�n g�n h�s ap�lesan?  Kai sy rnsth�s�? 



 

      Have you not heard what did the kings of the Assyrians, the whole earth how they destroyed?                          
                                                                and shall you be rescued? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OFEB-Z@  IZEA@  EZIGYD  XY@  MIEBD  IDL@  MZE@  ELIVDD 12 

:XYLZA  XY@  OCR-IPAE  SVXE  OXG-Z@E   

‘´ˆŸB-œ¶‚ ‹µœŸƒ¼‚ Eœ‹¹‰¸�¹† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚ �´œŸ‚ E�‹¹Q¹†µ† ƒ‹ 

:š́Wµ�¸œ¹A š¶�¼‚ ‘¶…¶”-‹·’̧ƒE •¶ ¶̃ş̌‡ ‘´š́‰-œ¶‚̧‡  
12. hahitsilu ‘otham ‘elohey hagoyim ‘asher hish’chithu ‘abothay ‘eth-Gozan  
w’eth-Charan w’Retseph ub’ney-`Eden ‘asher biTh’lasar. 
 

Isa37:12 Did the el (deitiy) of those nations which my fathers have destroyed deliver them,  
even Gozan and Haran and Rezeph and the sons of Eden who were in Telassar? 
 

‹12› µὴ ἐρρύσαντο αὐτοὺς οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν, οὓς οἱ πατέρες µου ἀπώλεσαν, τήν τε Γωζαν  
καὶ Χαρραν καὶ Ραφες, αἵ εἰσιν ἐν χώρᾳ Θεµαδ;   
12 m� errysanto autous hoi theoi t�n ethn�n, hous hoi pateres mou ap�lesan, t�n te G�zan  
        Have rescued them the deities of the nations whom destroyed my fathers,  both Gozan, 

kai Charran kai Raphes, hai eisin en ch�ra� Themad?  
        and Haran, and Rezeph, which are in the place of Telassar?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DERE  RPD  MIEXTQ  XIRL  JLNE  CTX@  JLNE  ZNG-JLN  DI@ 13 

:†´E¹”¸‡ ”µ’·† �¹‹́‡̧šµ–̧“ š‹¹”´� ¢¶�¶÷E …´P̧šµ‚ ¢¶�¶÷E œ́÷¼‰-¢¶�¶÷ †·Iµ‚ „‹ 

13. ‘ayeh melek-Chamath umelek ‘Ar’pad umelek la`ir S’phar’wayim Hena` w’`Iuah. 
 

Isa37:13 Where is the king of Hamath, the king of Arpad, the king of the city of Sepharvaim,  
and of Hena and Ivvah? 
 

‹13› ποῦ εἰσιν οἱ βασιλεῖς Αιµαθ καὶ Αρφαθ καὶ πόλεως Σεπφαριµ, Αναγ, Ουγαυα;  -- 
13 pou eisin hoi basileis Aimath kai Arphath kai pole�s Seppharim, Anag, Ougaua?  -- 
    Where are the kings of Hamath?  and where is Arphad?  
                                                     and where is the city Sepharvaim, Henah and Ivah? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ED@XWIE  MIK@LND  CIN  MIXTQD-Z@  EDIWFG  GWIE 14 

:DEDI  IPTL  EDIWFG  EDYXTIE  DEDI  ZIA  LRIE 

 E†·‚́ş̌™¹Iµ‡ �‹¹�´‚̧�µLµ† …µI¹÷ �‹¹š́–̧Nµ†-œ¶‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰ ‰µR¹Iµ‡ …‹ 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� E†´I¹™̧ˆ¹‰ E†·ā̧ş̌–¹Iµ‡ †´E†´‹ œ‹·A �µ”µIµ‡ 
14. wayiqach Chiz’qiYahu ‘eth-has’pharim miyad hamal’akim wayiq’ra’ehu  
waya`al beyth Yahúwah wayiph’r’sehu Chiz’qiYahu liph’ney Yahúwah. 
 

Isa37:14 Then Hezekiah took the letter from the hand of the messengers and read it,  
and he went up to the house of DEDI and Hezekiah spread it out before DEDI. 
 

‹14› καὶ ἔλαβεν Εζεκιας τὸ βιβλίον παρὰ τῶν ἀγγέλων καὶ ἀνέγνω αὐτὸ,  
καὶ ἀνέβη εἰς οἰκον κυρίου, καὶ ἤνοιξεν αὐτὸ ἐναντίον κυρίου,  
14 kai elaben Ezekias to biblion para t�n aggel�n kai anegno auto,   
      And Hezekiah took the scroll from the messengers, and read it.  

kai aneb� eis oikon kyriou, kia �noixen auto enantion kyriou, 
      And he ascended into the house of YHWH, and opened it before YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

:XN@L  DEDI-L@  EDIWFG  LLTZIE 15 

:š¾÷‚·� †´E†´‹-�¶‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰ �·KµP̧œ¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayith’palel chiz’qiYahu ‘el-Yahúwah le’mor. 
 

Isa37:15 And Hezekiah prayed to DEDI saying, 
 

‹15› καὶ προσεύξατο Εζεκιας πρὸς κύριον λέγων  
15 kai proseuxato Ezekias pros kyrion leg�n 
_________________________________________________________________________________________ 

JCAL  MIDL@D  @ED-DZ@  MIAXKD  AYI  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI 16 

:UX@D-Z@E  MINYD-Z@  ZIYR  DZ@  UX@D  ZEKLNN  LKL   

¡¸Cµƒ̧� �‹¹†¾�½‚́† ‚E†-†´Uµ‚ �‹¹ƒºş̌Jµ† ƒ·�¾‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ˆŠ 

:—¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷´Vµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́” †´Uµ‚ —¶š́‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷ �¾�̧�  
16. Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El yosheb hak’rubim ‘atah-hu’ ha’Elohim l’bad’k  
l’kol mam’l’koth ha’arets ‘atah `asiath ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets. 
 

Isa37:16 O DEDI of hosts, the El of Yisrael, who dwells between the cherubim,  
You are He, the Elohim, You alone, of all the kingdoms of the earth.  You have made heaven and earth. 
 

‹16› Κύριε σαβαωθ ὁ θεὸς Ισραηλ ὁ καθήµενος ἐπὶ τῶν χερουβιν, σὺ θεὸς µόνος εἶ πάσης 
βασιλείας τῆς οἰκουµένης, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.   
16 Kyrie saba�th ho theos Isra�l ho kath�menos epi t�n cheroubin,  
         O YHWH of Hosts, the El of Israel, the one sitting upon the cherubim.  

sy theos monos ei pas�s basileias t�s oikoumen�s, sy epoi�sas ton ouranon kai t�n g�n.  
         You are El alone of every kingdom of the world.  You made the heaven and the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@XE  JPIR  DEDI  GWT  RNYE  JPF@  DEDI  DHD 17 

:IG  MIDL@  SXGL  GLY  XY@  AIXGPQ  IXAC-LK  Z@  RNYE 

†·‚̧šE ¡¶’‹·” †´E†´‹ ‰µ™̧P ”´÷̧�E ¡¸’̧ˆ´‚ †´E†´‹ †·Hµ† ˆ‹ 

:‹́‰ �‹¹†¾�½‚ •·š́‰¸� ‰µ�´� š¶�¼‚ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ ”µ÷̧�E 
17. hateh Yahúwah ‘az’n’ak ush’ma` p’qach Yahúwah `eyneak ur’eh  
ush’ma` ‘eth kal-dib’rey San’cherib ‘asher shalach l’chareph ‘Elohim chay. 
 

Isa37:17 Incline Your ear, O DEDI, and hear; open Your eyes, O DEDI, and see;  
and listen to all the words of Sennacherib, who sent them to reproach the living Elohim. 
 

‹17› Κλἰνον κύριε τὸ οὓς σον, εἰσάκουσον κύριε, ἃνοιξον κύριε τοὺς ὀφθαλµούς σον, 
εἴσβλεψον κύριε, καὶ ἰδὲ τοὺς λόγους Σενναχηριµ, οὓς ἀπέστειλεν ὀνειδίζειν θεὸν ζῶντα.   
17 Klinon kyrie to ous son, eisakouson, kyrie, anoixon kyrie tous ophthalmous son, 
       Incline, O YHWH, your ear! Hearken, O YHWH! Open, O YHWH, your eyes!  

eisblepson, kyrie, kai ide tous logous, Sennach�rim, hous apesteilen oneidizein theon z�nta.  
      Look in, O YHWH, and behold the words of Sennacherib, which he sent to berate El the living.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MVX@-Z@E  ZEVX@D-LK-Z@  XEY@  IKLN  EAIXGD  DEDI  MPN@ 18 

:�´˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ œŸ˜́š¼‚́†-�´J-œ¶‚ šEVµ‚ ‹·�̧�µ÷ Eƒ‹¹š½‰¶† †´E†´‹ �´’̧÷´‚ ‰‹ 

18. ‘am’nam Yahúwah hecheribu mal’key ‘Ashshur ‘eth-kal-ha’aratsoth w’eth-‘ar’tsam. 
 

Isa37:18 Truly , O DEDI, the kings of Assyria have devastated all the countries and their lands, 



 

 

‹18› ἐπ’ ἀληθείας γὰρ κύριε ἠρήµωσαν βασιλεῖς Ἀσσυρίων τὴν οἰκουµένην ὅλην  
καὶ τὴν χώραν αὐτῶν  
18 epí al�theias gar kyrie �r�m�san basileis Assyri�n t�n oikoumen�n hol�n kai t�n ch�ran aut�n 
       in truth For, O YHWH, made desolate the kings of the Assyrians the inhabitable world entire,  
                                                                                                        and their region. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IK  DND  MIDL@  @L  IK  Y@A  MDIDL@-Z@  OZPE 19 

:MECA@IE  OA@E  UR  MC@-ICI  DYRN-M@ 

 ‹¹J †´L·† �‹¹†¾�½‚ ‚¾� ‹¹J �·‚́A �¶†‹·†¾�½‚-œ¶‚ ‘¾œ́’̧‡ Š‹ 

:�E…¸Aµ‚̧‹µ‡ ‘¶ƒ¶‚́‡ —·” �´…´‚-‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷-�¹‚ 
19. w’nathon ‘eth-‘eloheyhem ba’esh ki lo’ ‘elohim hemah ki ‘im-ma`aseh y’dey-‘adam `ets  
wa’eben way’ab’dum. 
 

Isa37:19 and have cast their idols into the fire, for  they were not idols but the work of hands of men,  
wood and stone.  So they have destroyed them. 
 

‹19› καὶ ἐνέβαλον τὰ εἴδωλα αὐτῶν εἰς τὸ πῦρ, οὐ γὰρ θεοὶ ἦσαν ἀλλὰ ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων, 
ξύλα καὶ λίθοι, καὶ ἀπώλεσαν αὐτούς.   
19 kai enebalon ta eid�la aut�n eis to pyr, ou gar theoi �san alla erga cheir�n anthr�p�n,  
       And they raised their idols unto the fire, not for deities they were, but works of the hands of men,  

xyla kai lithoi, kai ap�lesan autous.  
       wood and stones – and they destroyed them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECIN  EPRIYED  EPIDL@  DEDI  DZRE 20 

:JCAL  DEDI  DZ@-IK  UX@D  ZEKLNN-LK  ERCIE 

Ÿ…´‹¹÷ E’·”‹¹�Ÿ† E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ � 

:¡¶Cµƒ̧� †´E†´‹ †´Uµ‚-‹¹J —¶š́‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷-�´J E”̧…·‹̧‡ 
20. w’`atah Yahúwah ‘Eloheynu hoshi`enu miyado  
w’yed’`u kal-mam’l’koth ha’arets ki-‘atah Yahúwah l’badeak. 
 

Isa37:20 Now, O DEDI our El, deliver us from his hand  
that all the kingdoms of the earth may know that You alone, DEDI, are Elohim. 
 

‹20› σὺ δέ, κύριε ὁ θεὸς ἡµῶν, σῶσον ἡµᾶς ἐκ χειρὸς αὐτῶν,  
ἵνα γνῷ πᾶσα βασιλεία τῆς γῆς ὅτι σὺ εἶ ὁ θεὸς µόνος.   
20 sy de, kyrie ho theos h�m�n, s�son h�mas ek cheiros aut�n,  
       But now, O YHWH our El, deliver us from out of his hand!  

hina gnŸ pasa basileia t�s g�s hoti sy ei ho theos monos.   
       that should know every kingdom of the earth that you are El alone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@-DK  XN@L  EDIWFG-L@  UEN@-OA  EDIRYI  GLYIE 21 

:XEY@  JLN  AIXGPQ-L@  IL@  ZLLTZD  XY@  L@XYI  IDL@  DEDI 

 šµ÷́‚-†¾J š¾÷‚·� E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†´‹̧”µ�̧‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰¸’µ“-�¶‚ ‹µ�·‚ ́U̧�µKµP̧œ¹† š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ 
21. wayish’lach Y’sha`’Yahu ben-‘Amots ‘el-Chiz’qiYahu le’mor koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El 
‘asher hith’palal’at ‘elay ‘el-San’cherib melek ‘Ashshur. 



 

 

Isa37:21 Then YeshaYahu the son of Amoz sent to Hezekiah, saying,  
Thus says DEDI, the El of Yisrael, because you have prayed to Me about Sennacherib king of Assyria, 
 

‹21› Καὶ ἀπεστάλη Ησαιας υἱὸς Αµως πρὸς Εζεκιαν καὶ εἶπεν αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς 
Ισραηλ Ἤκουσα ἃ προσηύξω πρός µε περὶ Σενναχηριµ βασιλέως Ἀσσυρίων.   
21 Kai apestal� �saias huios Am�s pros Ezekian kai eipen autŸ  
     And was sent Isaiah son of Amoz to Hezekiah.  And he said to him,  

Tade legei kyrios ho theos Isra�l �kousa ha pros�ux� pros me peri Sennach�rim basile�s Assyri�n.  
     Thus says YHWH the El of Israel, I heard what you prayed to me  
concerning Sennacherib king of the Assyrians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL  DBRL  JL  DFA  EILR  DEDI  XAC-XY@  XACD  DF 22 

:MLYEXI  ZA  DRIPD  Y@X  JIXG@  OEIV-ZA  ZLEZA 

 ¡¸� †´„¼”´� ¡̧� †´ˆ´A ‡‹́�´” †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ ƒ� 

:�¹´�´�Eş̌‹ œµA †´”‹¹’·† �‚¾š ¡‹¶š¼‰µ‚ ‘ŸI¹˜-œµA œµ�Eœ̧A 
22. zeh hadabar ‘asher-diber Yahúwah `alayu bazah l’ak la`agah l’ak  
b’thulath bath-Tsion ‘achareyak ro’sh heni`ah bath Y’rushalam. 
 

Isa37:22 this is the word that DEDI has spoken against him: She has despised you and mocked you,  
the virgin daughter of Zion; she has shaken her head behind you, the daughter of Yerushalam! 
 

‹22› οὗτος ὁ λόγος, ὃν ἐλάλησεν περὶ αὐτοῦ ὁ θεός Ἐφαύλισέν σε  
καὶ ἐµυκτήρισέν σε παρθένος θυγάτηρ Σιων, ἐπὶ σοὶ κεφαλὴν ἐκίνησεν θυγάτηρ Ιερουσαληµ.   
22 houtos ho logos, hon elal�sen peri autou ho theos Ephaulisen se  
        This is the word which spoke concerning him the El; treated you as worthless  

kai emykt�risen se parthenos thygat�r Si�n, epi soi kephal�n ekin�sen thygat�r Ierousal�m.  
        and  sneered at you The virgin daughter of Zion;  
                                                 against you her head shook the daughter of Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LEW  DZENIXD  IN-LRE  ZTCBE  ZTXG  IN-Z@ 23 

:L@XYI  YECW-L@  JIPIR  MEXN  @YZE 

�ŸR †´œŸ÷‹¹š¼† ‹¹÷-�µ”¸‡ ́U̧–µC¹„̧‡ ́U̧–µš·‰ ‹¹÷-œ¶‚ „� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™-�¶‚ ¡‹¶’‹·” �Ÿš́÷ ‚́W¹Uµ‡ 
23. ‘eth-mi cheraph’at w’gidaph’at w’`al-mi harimothah qol watisa’ marom `eyneyak ‘el-q’dosh 
Yis’ra’El. 
 

Isa37:23 Whom have you reproached and blasphemed?  And against whom have you raised your voice  
and haughtily lifted up your eyes?  Against the Holy One of Yisrael! 
 

‹23› τίνα ὠνείδισας καὶ παρώξυνας;  ἢ πρὸς τίνα ὕψωσας τὴν φωνήν σου;   
καὶ οὐκ ἦρας εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλµούς σου εἰς τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ.   
23 tina �neidisas kai par�xynas?  � pros tina huy�sas t�n ph�n�n sou?   
      Whom did you berate and provoke? or, to whom did you raise up high your voice  

kai ouk �ras eis huuos tous ophthalmous sou eis ton hagion tou Isra�l.  
      and lift unto the height your eyes against the holy one  of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@  IAKX  AXA  XN@ZE  IPC@  ZTXG  JICAR  CIA 24 

  EIFX@  ZNEW  ZXK@E  OEPAL  IZKXI  MIXD  MEXN  IZILR 



 

:ELNXK  XRI  EVW  MEXN  @EA@E  EIYXA  XGAN 

 ‹¹’¼‚ ‹¹A̧�¹š ƒ¾ş̌A š¶÷‚¾Uµ‡ ‹́’¾…¼‚ ́U̧–µš·‰ ¡‹¶…´ƒ¼” …µ‹̧A …� 

 ‡‹́ˆ´š¼‚ œµ÷Ÿ™ œ¾ş̌�¶‚̧‡ ‘Ÿ’́ƒ̧� ‹·œ̧J̧šµ‹ �‹¹š́† �Ÿş̌÷ ‹¹œ‹¹�´” 
:ŸK¹÷̧šµJ šµ”µ‹ ŸQ¹™ �Ÿş̌÷ ‚Ÿƒ́‚̧‡ ‡‹́�¾ş̌A šµ‰¸ƒ¹÷ 

24. b’yad `abadeyak cheraph’at ‘Adonay wato’mer b’rob rik’bi ‘ani `alithi m’rom harim yar’k’they 
L’banon w’ek’roth qomath ‘arazayu mib’char b’roshayu w’abo’ m’rom qitso ya`ar kar’milo. 
 

Isa37:24 By the hand, your servants you have reproached the Master, and you have said,  
with  my many chariots I  came up to the heights of the mountains, to the remotest parts of Lebanon;  
and I cut down its tall  cedars and its choice cypresses.   
And I shall go to its highest peak, its thickest forest. 
 

‹24› ὅτι δι’ ἀγγέλων ὠνείδισας κύριον·  σὺ γὰρ εἶπας Τῷ πλήθει τῶν ἁρµάτων ἐγὼ ἀνέβην  
εἰς ὕψος ὀρέων καὶ εἰς τὰ ἔσχατα τοῦ Λιβάνου καὶ ἔκοψα τὸ ὕψος τῆς κέδρου αὐτοῦ  
καὶ τὸ κάλλος τῆς κυπαρίσσου καὶ εἰσῆλθον εἰς ὕψος µέρους τοῦ δρυµοῦ  
24 hoti dií aggel�n �neidisas kyrion;  sy gar eipas TŸ pl�thei t�n harmat�n eg� aneb�n eis huuos ore�n  
       For through messengers you berated YHWH.  
                  For you said, With the multitude of chariots I shall ascend unto the height of mountains,  

kai eis ta eschata tou Libanou kai ekopsa to huuos t�s kedrou autou kai to kallos t�s kyparissou  
       and into the ends of Lebanon; and I felled the height of its cedar, and the beauty of the cypress; 

kai eis�lthon eis huuos merous tou drymou 
        and I entered unto the height of the portion of the forest; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEVN  IX@I  LK  INRT-SKA  AXG@E  MIN  IZIZYE  IZXW  IP@ 25 

:šŸ˜́÷ ‹·š¾‚̧‹ �¾J ‹µ÷́”¸P-•µ�̧A ƒ¹ş̌‰µ‚̧‡ �¹‹́÷ ‹¹œ‹¹œ́�̧‡ ‹¹U̧šµ™ ‹¹’¼‚ †� 

25. ‘ani qar’ti w’shathithi mayim w’ach’rib b’kaph-p’`amay kol y’orey matsor. 
 

Isa37:25 I  have dug and drank waters, and with  the sole of my feet I dried up all the rivers of Egypt. 
 

‹25› καὶ ἔθηκα γέφυραν καὶ ἠρήµωσα ὕδατα καὶ πᾶσαν συναγωγὴν ὕδατος.   
25 kai eth�ka gephyran kai �r�m�sa hydata kai pasan synag�g�n hydatos.  
         and I made a dam, and made desolate the waters and every gathering of water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCW  ININ  IZIYR  DZE@  WEGXNL  ZRNY-@ELD 26 

:ZEXVA  MIXR  MIVP  MILB  ZE@YDL  IDZE  DIZ@AD  DZR  DIZXVIE 

�¶…¶™ ‹·÷‹¹÷ ‹¹œ‹¹ā́” D´œŸ‚ ™Ÿ‰´š·÷̧� ́U̧”µ÷´�-‚Ÿ�¼† ‡� 

:œŸšº˜̧A �‹¹š́” �‹¹Q¹’ �‹¹KµB œŸ‚̧�µ†¸� ‹¹†¸œE ́†‹¹œ‚·ƒ¼† †´Uµ” ́†‹¹U̧šµ˜‹¹‡ 
26. halo’-shama`’at l’merachoq ‘othah `asithi mimey qedem witsar’tiah  
`atah habe’thiah uth’hi l’hash’oth galim nitsim `arim b’tsuroth. 
 

Isa37:26 Have you not heard from afar? I made it  from days of old, even I formed it ?  
Now I have caused to come, and you are to crash into ruinous heaps, fortified  cities. 
 

‹26› οὐ ταῦτα ἤκουσας πάλαι, ἃ ἐγὼ ἐποίησα;  ἐξ ἀρχαίων ἡµερῶν συνέταξα,  
νῦν δὲ ἐπέδειξα ἐξερηµῶσαι ἔθνη ἐν ὀχυροῖς καὶ ἐνοικοῦντας ἐν πόλεσιν ὀχυραῖς·   
26 ou tauta �kousas palai, ha eg� epoi�sa?  ex archai�n h�mer�n synetaxa,  
     Have you not heard these things earlier which I did?  From days ancient I ordered it.  



 

nyn de epedeixa exer�m�sai ethn� en ochyrois kai enoikountas en polesin ochyrais;  
     But now I displayed to make desolate nations in fortified places,  
                                                                         and the ones living in cities fortified.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCY  AYR  EID  EYAE  EZG  CI-IXVW  ODIAYIE 27 

:DNW  IPTL  DNCYE  ZEBB  XIVG  @YC  WXIE 

†¶…´ā ƒ¶ā·” E‹́† E�¾ƒ́‡ EUµ‰ …´‹-‹·ş̌ ¹̃™ ‘¶†‹·ƒ̧�¾‹̧‡ ˆ� 

:†´÷´™ ‹·’̧–¹� †´÷·…¸�E œŸBµB š‹¹ ¼̃‰ ‚¶�¶C ™µš‹¹‡ 
27. w’yosh’beyhen qits’rey-yad chatu waboshu hayu `eseb sadeh  
wiraq deshe’ chatsir gagoth ush’demah liph’ney qamah. 
 

Isa37:27 Therefore their inhabitants were short of hand, they were dismayed and ashamed;  
they were as the field grass and the green herb,  
as grass on the housetops is scorched before it is grown up. 
 

‹27› ἀνῆκα τὰς χεῖρας, καὶ ἐξηράνθησαν καὶ ἐγένοντο ὡς χόρτος ξηρὸς ἐπὶ δωµάτων καὶ ὡς 
ἄγρωστις.   
27 an�ka tas cheiras, kai ex�ranth�san kai egenonto h�s chortos x�ros epi d�mat�n kai h�s agr�stis.  
     I weakened the hands, and they were dried up;  
                                               and they became as grass dry upon the roofs, and as  wild grass.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@  JFBXZD  Z@E  IZRCI  J@EAE  JZ@VE  JZAYE 28 

:‹́�·‚ ¡¸ˆ¶Bµş̌œ¹† œ·‚̧‡ ‹¹U̧”´…´‹ ¡¼‚ŸƒE ¡¸œ‚·˜̧‡ ¡¸U̧ƒ¹�̧‡ ‰� 

28. w’shib’t’ak w’tse’th’ak ubo’ak yada`’ti w’eth hith’ragez’ak ‘elay. 
 

Isa37:28 But I know your sitting down and your going out  
and your coming in and your raging against Me. 
 

‹28› νῦν δὲ τὴν ἀνάπαυσίν σου καὶ τὴν ἔξοδόν σου καὶ τὴν εἴσοδόν σου ἐγὼ ἐπίσταµαι·   
28 nyn de t�n anapausin sou kai t�n exodon sou kai t�n eisodon sou eg� epistamai;  
         But now your rest and your exit and your entrance I know,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGG  IZNYE  IPF@A  DLR  JPP@YE  IL@  JFBXZD  ORI 29 

:DA  Z@A-XY@  JXCA  JIZAIYDE  JIZTYA  IBZNE  JT@A 

 ‹¹‰µ‰ ‹¹U̧÷µā̧‡ ‹́’̧ˆ´‚̧ƒ †´�´” ¡̧’µ’¼‚µ�̧‡ ‹µ�·‚ ¡¸ˆ¶Bµş̌œ¹† ‘µ”µ‹ Š� 

:D´A ́œ‚́A-š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA ¡‹¹œ¾ƒ‹¹�¼†µ‡ ¡‹¶œ́–̧ā¹A ‹¹B̧œ¹÷E ¡¶Pµ‚̧A 
29. ya`an hith’ragez’ak ‘elay w’sha’anan’ak `alah b’az’nay w’sam’ti chachi b’apeak umith’gi 
bis’phatheyak wahashibothik baderek ‘asher-ba’ath bah. 
 

Isa37:29 Because of your raging against Me and because your arrogance has come up to My ears,  
therefore I shall put My hook in your nose and My bridle  in your lips,  
and I shall turn you back by the way which you came in it . 
 

‹29› ὁ δὲ θυµός σου, ὃν ἐθυµώθης, καὶ ἡ πικρία σου ἀνέβη πρός µε, καὶ ἐµβαλῶ φιµὸν εἰς τὴν ῥῖνά 
σου καὶ χαλινὸν εἰς τὰ χείλη σου καὶ ἀποστρέψω σε τῇ ὁδῷ, ᾗ ἦλθες ἐν αὐτῇ.   
 29 ho de thymos sou, hon ethym�th�s, kai h� pikria sou aneb� pros me, kai embal� phimon eis t�n hrina 

sou  
      and your rage which you were enraged.  And your bitterness ascended to me.  

And I shall put a rein into your nose,  



 

kai chalinon eis ta cheil� sou kai apostreps� se tÿ hodŸ, hÿ �lthes en autÿ.  
      and a bit into your lips, and I shall return you in the way in which you came by it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QIGY  ZIPYD  DPYAE  GITQ  DPYD  LEK@  ZE@D  JL-DFE 30 

:MIXT  LEK@E  MINXK  ERHPE  EXVWE  ERXF  ZIYILYD  DPYAE 

 “‹¹‰´� œ‹¹’·Vµ† †´’́VµƒE µ‰‹¹–́“ †´’́Vµ† �Ÿ�́‚ œŸ‚́† ¡̧K-†¶ˆ¸‡ � 

:�´‹̧š¹– �Ÿ�́‚̧‡ �‹¹÷´ş̌� E”̧Š¹’̧‡ Eş̌ ¹̃™̧‡ E”̧š¹ˆ œ‹¹�‹¹�¸Vµ† †´’́VµƒE 
30. w’zeh-l’ak ha’oth ‘akol hashanah saphiach ubashanah hashenith shachis  
ubashanah hash’lishith zir’`u w’qits’ru w’nit’`u k’ramim w’akol  phir’yam. 
 

Isa37:30 Then this shall be the sign for  you: you shall eat self-sown grain this year, in the second year  
that springs up, and in the third  year sow, reap, plant vineyards and eat their fruit . 
 

‹30› τοῦτο δέ σοι τὸ σηµεῖον·  φάγε τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν ἃ ἔσπαρκας,  
τῷ δὲ ἐνιαυτῷ τῷ δευτέρῳ τὸ κατάλειµµα, τῷ δὲ τρίτῳ σπείραντες ἀµήσατε  
καὶ φυτεύσατε ἀµπελῶνας καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν.   
30 touto de soi to s�meion;  phage touton ton eniauton ha esparkas, tŸ de eniautŸ tŸ deuterŸ  
     And this to you is the sign, Eat this  year what you have sown; and the year second the vestige left;  

to kataleimma, tŸ de tritŸ speirantes am�sate kai phyteusate ampel�nas kai phagesthe ton karpon aut�n.  
     and the third year, sow, and reap, and plant vineyards, and eat of their fruit!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLRNL  IXT  DYRE  DHNL  YXY  DX@YPD  DCEDI-ZIA  ZHILT  DTQIE 31 

:†´�¸”´÷̧� ‹¹ş̌– †´ā́”¸‡ †´H́÷̧� �¶š¾� †´š́‚̧�¹Mµ† †´…E†´‹-œ‹·A œµŠ‹·�¸P †´–̧“´‹̧‡ ‚� 

31. w’yas’phah p’leytath beyth-Yahudah hanish’arah shoresh l’matah w’`asah ph’ri l’ma`’lah. 
 

Isa37:31 The remnant of the house of Yahudah that has escaped shall take root downward  
and it makes fruit  upward. 
 

‹31› καὶ ἔσονται οἱ καταλελειµµένοι ἐν τῇ Ιουδαίᾳ φυήσουσιν ῥίζαν κάτω  
καὶ ποιήσουσιν σπέρµα ἄνω.   
31 kai esontai hoi kataleleimmenoi en tÿ Ioudaia� phy�sousin hrizan kat� kai poi�sousin sperma an�.  
        And they shall be the ones being left behind in Judea.  
They shall germinate a root below, and they shall produce grain upward.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIX@Y  @VZ  MLYEXIN  IK 32 

:Z@F-DYRZ  ZE@AV  DEDI  Z@PW  OEIV  XDN  DHILTE 

œ‹¹š·‚̧� ‚· ·̃U �¹µ�´�Eš‹¹÷ ‹¹J ƒ� 

“ :œ‚¾F-†¶ā¼”µU œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ œµ‚̧’¹™ ‘ŸI¹˜ šµ†·÷ †´Š‹·�¸–E 
32. ki miY’rushalam tetse’ sh’erith uph’leytah mehar Tsion qin’ath Yahúwah ts’ba’oth ta`aseh-zo’th. 
 

Isa37:32 For out of Yerushalam shall go forth a remnant and the escaped out of Mount  Zion.   
The zeal of DEDI of hosts shall perform this. 
 

‹32› ὅτι ἐξ Ιερουσαληµ ἐξελεύσονται οἱ καταλελειµµένοι  
καὶ οἱ σῳζόµενοι ἐξ ὄρους Σιων·  ὁ ζῆλος κυρίου σαβαωθ ποιήσει ταῦτα.   
32 hoti ex Ierousal�m exeleusontai hoi kataleleimmenoi kai hoi sŸzomenoi ex orous Si�n;   
        For from out of Jerusalem shall come forth the ones surviving,  

and the ones being preserved from out of mount Zion.  



 

ho z�los kyriou saba�th poi�sei tauta.  
      The zeal of YHWH of Hosts shall do these things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@FD  XIRD-L@  @EAI  @L  XEY@  JLN-L@  DEDI  XN@-DK  OKL 33 

:DLLQ  DILR  JTYI-@LE  OBN  DPNCWI-@LE  UG  MY  DXEI-@LE   

œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚ ‚Ÿƒ́‹ ‚¾� šEVµ‚ ¢¶�¶÷-�¶‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� „� 

:†´�¸�¾“ ́†‹¶�»” ¢¾P̧�¹‹-‚¾�¸‡ ‘·„́÷ †´M¶÷¸Cµ™̧‹-‚¾�¸‡ —·‰ �´� †¶šŸ‹-‚¾�¸‡  
33. laken koh-‘amar Yahúwah ‘el-melek ‘Ashshur lo’ yabo’ ‘el-ha`ir hazo’th  
w’lo’-yoreh sham chets w’lo’-y’qad’menah magen w’lo’-yish’pok `aleyah sol’lah. 
 

Isa37:33 Therefore, thus says DEDI concerning the king of Assyria,  
He shall not come to this city nor shoot an arrow there;  
and he shall not come before it with a shield, nor throw up a siege ramp against it . 
 

‹33› διὰ τοῦτο οὕτως λέγει κύριος ἐπὶ βασιλέα Ἀσσυρίων  
Οὐ µὴ εἰσέλθῃ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὐδὲ µὴ βάλῃ ἐπ’ αὐτὴν βέλος οὐδὲ µὴ ἐπιβάλῃ  
ἐπ’ αὐτὴν θυρεὸν οὐδὲ µὴ κυκλώσῃ ἐπ’ αὐτὴν χάρακα,  
33 dia touto hout�s legei kyrios epi basilea Assyri�n Ou m� eiselthÿ eis t�n polin taut�n oude m� balÿ  
    Therefore thus says YHWH concerning the king of the Assyrians,  

In no way shall he enter into this city, nor throw  

epí aut�n belos oude m� epibalÿ epí aut�n thyreon oude m� kykl�sÿ epí aut�n charaka, 
     against it an arrow, nor shall he put against it a shield,  
                                                                           nor shall he encircle against it a siege mound. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  @EAI  @L  Z@FD  XIRD-L@E  AEYI  DA  @A-XY@  JXCA 34 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ‚Ÿƒ́‹ ‚¾� œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚̧‡ ƒE�́‹ D´A ‚́A-š¶�¼‚ ¢¶š¶CµA …� 

34. baderek ‘asher-ba’ bah yashub w’el-ha`ir hazo’th lo’ yabo’ n’um-Yahúwah. 
 

Isa37:34 By the way that he came, by the same he shall return, and he shall not come to this city, 
declares DEDI. 
 

‹34› ἀλλὰ τῇ ὁδῷ, ᾗ ἦλθεν, ἐν αὐτῇ ἀποστραφήσεται,   
καὶ εἰς τὴν πόλιν ταύτην οὑ µὴ εισέλθη. τάδε λέγει κύριος.   
34 alla tÿ hodŸ, hÿ �lthen, en autÿ apostraph�setai;   
       But in the way in which he came by it, he shall return; 

kai eis t�n polin taute ou m� eioelth�. tade legei kyrios.  
        and into this city in no way shall he enter.  Thus says YHWH.  
_________________________________________________________________________________________ 

:ICAR  CEC  ORNLE  IPRNL  DRIYEDL  Z@FD  XIRD-LR  IZEPBE 35 

“ :‹¹C¸ƒµ” …¹‡́C ‘µ”µ÷̧�E ‹¹’¼”µ÷¸� D´”‹¹�Ÿ†¸� œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�µ” ‹¹œŸMµ„̧‡ †� 

35. w’ganothi `al-ha`ir hazo’th l’hoshi`ah l’ma`ani ul’ma`an Dawid `ab’di. 
 

Isa37:35 For I shall defend over this city to save it for  My own sake and for  My servant David’s sake. 
 

‹35› ὑπερασπιῶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης τοῦ σῶσαι αὐτὴν δι’ ἐµὲ καὶ διὰ ∆αυιδ τὸν παῖδά µου.   
35 hyperaspi� hyper t�s pole�s taut�s tou s�sai aut�n dií eme kai dia Dauid ton paida mou.   
        I shall shield over this city to deliver it, because of myself and because of David  my servant.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPNYE  D@N  XEY@  DPGNA  DKIE  DEDI  J@LN  @VIE 36 



 

:MIZN  MIXBT  MLK  DPDE  XWAA  ENIKYIE  SL@  DYNGE 

 �‹¹’¾÷¸�E †´‚·÷ šEVµ‚ †·’¼‰µ÷¸A †¶JµIµ‡ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‚· ·̃Iµ‡ ‡� 

:�‹¹œ·÷ �‹¹š́„̧P �´Kº� †·M¹†¸‡ š¶™¾Aµƒ E÷‹¹J̧�µIµ‡ •¶�´‚ †´V¹÷¼‰µ‡ 
36. wayetse’ mal’ak Yahúwah wayakeh b’machaneh ‘Ashshur me’ah ush’monim wachamishah 
‘aleph wayash’kimu baboqer w’hinneh kulam p’garim methim. 
 

Isa37:36 Then the angel of DEDI went out and struck a hundred and eighty-five thousand in the camp  
of the Assyrians; and when men arose early in the morning, behold, they were all dead corpses. 
 

‹36› Καὶ ἐξῆλθεν ἄγγελος κυρίου καὶ ἀνεῖλεν ἐκ τῆς παρεµβολῆς τῶν Ἀσσυρίων ἑκατὸν 
ὀγδοήκοντα πέντε χιλιάδας, καὶ ἐξαναστάντες τὸ πρωὶ εὗρον πάντα τὰ σώµατα νεκρά.   
36 Kai ex�lthen aggelos kyriou kai aneilen ek t�s parembol�s t�n Assyri�n  
        And came forth an angel of YHWH, and he did away with the camp of the Assyrians  

hekaton ogdo�konta pente chiliadas, kai exanastantes to pr�i heuron panta ta s�mata nekra.  
        a hundred eighty-five thousand.  And rising up in the morning he found all the bodies dead. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEPIPA  AYIE  XEY@-JLN  AIXGPQ  AYIE  JLIE  RQIE 37 

:†·‡̧’‹¹’̧A ƒ¶�·Iµ‡ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰¸’µ“ ƒ́�́Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ ”µN¹Iµ‡ ˆ� 

37. wayisa` wayelek wayashab San’cherib melek-‘Ashshur wayesheb b’Nin’weh. 
 

Isa37:37 So Sennacherib king of Assyria set out and went and returned and, and he lived at Nineveh. 
 

‹37› καὶ ἀποστραφεὶς ἀπῆλθεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων καὶ ᾤκησεν ἐν Νινευη.   
37 kai apostrapheis ap�lthen basileus Assyri�n kai Ÿk�sen en Nineu�.  
        And he went forth returning.  And returned Sennacherib king of the Assyrians,  

                                                                        and lived in Nineveh.  
 _________________________________________________________________________________________ 

EIPA  XV@XYE  JLNXC@E  EIDL@  JXQP  ZIA  DEGZYN  @ED  IDIE 38 

:EIZGZ  EPA  OCG-XQ@  JLNIE  HXX@  UX@  EHLNP  DNDE  AXGA  EDKD   

‡‹́’́A š¶ ¶̃‚̧šµā̧‡ ¢¶�¶Lµş̌…µ‚̧‡ ‡‹́†¾�½‚ ¢¾ş̌“¹’ œ‹·A †¶‡¼‰µU̧�¹÷ ‚E† ‹¹†¸‹µ‡ ‰� 

“ :‡‹́U̧‰µU Ÿ’̧A ‘¾Cµ‰-šµ“·‚ ¢¾�¸÷¹Iµ‡ Š́š́š¼‚ —¶š¶‚ EŞ̌�¸÷¹’ †´L·†¸‡ ƒ¶š¶‰µƒ E†ºJ¹†  
38. way’hi hu’ mish’tachaweh beyth Nis’rok ‘Elohayu w’Ad’ramelek w’Sar’etser banayu hikuhu 
bachereb w’hemah nim’l’tu ‘erets ‘Ararat wayim’lok ‘Esar-chadon b’no tach’tayu. 
 

Isa37:38 It came about as he was worshiping in the house of Nisroch his El, that Adrammelech  
and Sharezer his sons killed him with  the sword; and they escaped into the land of Ararat .  
And Esarhaddon his son became king instead of him. 
 

‹38› καὶ ἐν τῷ αὐτὸν προσκυνεῖν ἐν τῷ οἴκῳ Νασαραχ τὸν παταχρον αὐτοῦ, Αδραµελεχ  
καὶ Σαρασαρ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ ἐπάταξαν αὐτὸν µαχαίραις, αὐτοὶ δὲ διεσώθησαν εἰς Ἀρµενίαν·   
καὶ ἐβασίλευσεν Ασορδαν ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἀντ’ αὐτοῦ.    
38 kai en tŸ auton proskynein en tŸ oikŸ Nasarach ton patachron autou, Adramelech  

kai Sarasar hoi huioi autou epataxan auton machairais, autoi de dies�th�san eis Armenian;   

kai ebasileusen Asordan ho huios autou antí autou.   
And while  he did obeisance in the house of Nisroch his (deity) el, Adrammelech  
and Sharezer his sons struck him with swords; and they came through safe into Armenia.  
And took reign Esar-haddon his son instead of him.   
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 38 
 

  EIL@  @EAIE  ZENL  EDIWFG  DLG  MDD  MINIA Isa38:1 

  XN@-DK  EIL@  XN@IE  @IAPD  UEN@-OA  EDIRYI 
:DIGZ  @LE  DZ@  ZN  IK  JZIAL  EV  DEDI 

‡‹́�·‚ ‚Ÿƒ́Iµ‡ œE÷́� E†´I¹™̧ˆ¹‰ †´�´‰ �·†´† �‹¹÷́IµA ‚ 

 ‡µ˜ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† —Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†´‹̧”µ!̧‹ 
:†¶‹̧‰¹œ ‚¾�¸‡ †´Uµ‚ œ·÷ ‹¹J ¡¶œ‹·ƒ̧� 

1. bayamim hahem chalah Chiz’qiYahu lamuth wayabo’ ‘elayu Y’sha`’Yahu ben-‘Amots hanabi’ 
wayo’mer ‘elayu koh-‘amar Yahúwah tsaw l’beytheak ki meth ‘atah w’lo’ thich’yeh. 
 

Isa38:1 In  those days Hezekiah was sick to death.  And YeshaYahu (Isaiah) the prophet the son of Amoz 
came to him and said to him, thus says DEDI, command your house, for  you shall die and not live. 
 

‹38:1› Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐµαλακίσθη Εζεκιας ἕως θανάτου·   
καὶ ἦλθεν πρὸς αὐτὸν Ησαιας υἱὸς Αµως ὁ προφήτης καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν  
Τάδε λέγει κύριος Τάξαι περὶ τοῦ οἴκου σου, ἀποθνῄσκεις γὰρ σὺ καὶ οὐ ζήσῃ.   
1 Egeneto de en tŸ kairŸ ekeinŸ emalakisth� Ezekias he�s thanatou; 
    And it came to pass in that time Hezekiah was infirm unto death.  

kai �lthen pros auton �saias huios Am�s ho proph�t�s  
         And there came to him Isaiah son of Amoz the prophet; 

kai eipen pros auton Tade legei kyrios Taxai peri tou oikou sou, apothnÿskeis gar sy kai ou z�sÿ.  
         and he said to him, Thus says YHWH, Give orders concerning your house!   
                                                                                            die for you, and shall not live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-L@  LLTZIE  XIWD-L@  EIPT  EDIWFG  AQIE 2 

:†´E†´‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ š‹¹Rµ†-�¶‚ ‡‹́’́P E†´I¹™̧ˆ¹‰ ƒ·NµIµ‡ ƒ 

2. wayaseb Chiz’qiYahu panayu ‘el-haqir wayith’palel ‘el-Yahúwah. 
 

Isa38:2 Then Hezekiah turned his face to the wall and prayed to DEDI, 
 

‹2› καὶ ἀπέστρεψεν Εζεκιας τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πρὸς τὸν τοῖχον καὶ προσηύξατο πρὸς κύριον  
2 kai apestrepsen Ezekias to pros�pon autou pros ton toichon kai pros�uxato pros kyrion 
            And Hezekiah turned his face to the wall, and prayed to YHWH, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZN@A  JIPTL  IZKLDZD  XY@  Z@  @P-XKF  DEDI  DP@  XN@IE 3 

:LECB  IKA  EDIWFG  JAIE  IZIYR  JIPIRA  AEHDE  MLY  ALAE   

œ¶÷½‚¶A ¡‹¶’́–̧� ‹¹U̧�µKµ†¸œ¹† š¶!¼‚ œ·‚ ‚́’-š́�̧ˆ †´E†´‹ †´Ḿ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ „ 

“ :�Ÿ…́„ ‹¹�̧A E†´I¹™̧ˆ¹‰ ̧�¸ƒ·Iµ‡ ‹¹œ‹¹ā́” ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸHµ†¸‡ �·�´! ƒ·�¸ƒE  
3. wayo’mar ‘anah Yahúwah z’kar-na’ ‘eth ‘asher hith’halak’ti l’phaneyak be’emeth  
ub’leb shalem w’hatob b’`eyneyak `asithi wayeb’k’ Chiz’qiYahu b’ki gadol. 
 

Isa38:3 and said, Remember now, O DEDI, I beseech You, how I have walked before You in truth   
and with  a whole heart, and have done what is good in Your sight.  And Hezekiah wept bitterly . 
 

‹3› λέγων Μνήσθητι, κύριε, ὡς ἐπορεύθην ἐνώπιόν σου µετὰ ἀληθείας ἐν καρδίᾳ ἀληθινῇ  



 

καὶ τὰ ἀρεστὰ ἐνώπιόν σου ἐποίησα·  καὶ ἔκλαυσεν Εζεκιας κλαυθµῷ µεγάλῳ.   
 3 leg�n Mn�sth�ti, kyrie, h�s eporeuth�n en�pion sou meta al�theias en kardia� al�thinÿ  
       saying, Remember, O YHWH, as I was gone before you with truth, in heart a true,  

kai ta aresta en�pion sou epoi�sa;  kai eklausen Ezekias klauthmŸ megalŸ.  
       and the things pleasing before you I did.  And Hezekiah wept weeping with great.  
____________________________________________________________________________________________________________  

:XN@L  EDIRYI-L@  DEDI-XAC  IDIE 4 

:š¾÷‚·� E†´‹̧”µ!̧‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Y’sha`’Yahu le’mor. 
 

Isa38:4 Then the word of DEDI came to YeshaYahu, saying, 
 

‹4› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ησαιαν λέγων  
4 kai egeneto logos kyriou pros �saian leg�n 
        And came the word of YHWH to Isaiah, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZRNY  JIA@  CEC  IDL@  DEDI  XN@-DK  EDIWFG-L@  ZXN@E  JELD 5 

:DPY  DXYR  YNG  JINI-LR  SQEI  IPPD  JZRNC-Z@  IZI@X  JZLTZ-Z@   

‹¹U̧”µ÷´! ¡‹¹ƒ́‚ …¹‡́C ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ¢Ÿ�́† † 

:†´’́! †·ş̌ā¶” !·÷¼‰ ¡‹¶÷́‹-�µ” •¹“Ÿ‹ ‹¹’̧’¹† ¡¶œ́”¸÷¹C-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ¡¶œ́K¹–̧U-œ¶‚  
5. halok w’amar’at ‘el-Chiz’qiYahu koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Dawid ‘abik shama`’ti  
‘eth-t’philathek ra’ithi ‘eth-dim’`athek hin’ni yosiph `al-yameyak chamesh `es’reh shanah. 
 

Isa38:5 Go and say to Hezekiah, Thus says DEDI, the El of your father David, I have heard your prayer,  
I have seen your tears; behold, I shall add fifteen years to your life. 
 

‹5› Πορεύθητι καὶ εἰπὸν Εζεκια Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ∆αυιδ τοῦ πατρός σου Ἤκουσα τῆς 
προσευχῆς σου καὶ εἶδον τὰ δάκρυά σου·  ἰδοὺ προστίθηµι πρὸς τὸν χρόνον σου ἔτη δέκα πέντε·   
5 Poreuth�ti kai eipon Ezekia Tade legei kyrios ho theos Dauid tou patros sou �kousa  
        Go, and say to Hezekiah, Thus says YHWH, the El of David your father; I heard  

t�s proseuch�s sou kai eidon ta dakrua sou;  idou prostith�mi pros ton chronon sou et� deka pente;  
        your prayer, and beheld your tears. Behold, I add to your time fifteen years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@FD  XIRD-LR  IZEPBE  Z@FD  XIRD  Z@E  JLIV@  XEY@-JLN  SKNE 6 

:œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�µ” ‹¹œŸMµ„̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”´† œ·‚̧‡ ¡̧�‹¹Qµ‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ •µJ¹÷E ‡ 

6. umikaph melek-‘Ashshur ‘atsil’ak w’eth ha`ir hazo’th w’ganothi `al-ha`ir hazo’th. 
 

Isa38:6 I shall deliver you and this city from the hand of the king of Assyria;  
and I shall defend over this city. 
 

‹6› καὶ ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἀσσυρίων σώσω σε καὶ ὑπὲρ τῆς πόλεως ταύτης ὑπερασπιῶ.   
 6 kai ek cheiros basile�s Assyri�n s�s� se kai hyper t�s pole�s taut�s hyperaspi�.  
       And from out of the hand of the king of the Assyrians; and I shall shield over this city.  
__________________________________________________________________________________________ 

:XAC  XY@  DFD  XACD-Z@  DEDI  DYRI  XY@  DEDI  Z@N  ZE@D  JL-DFE 7 

:š·A¹C š¶!¼‚ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ †´E†´‹ †¶ā¼”µ‹ š¶!¼‚ †´E†´‹ œ·‚·÷ œŸ‚́† ¡̧K-†¶ˆ¸‡ ˆ 

7. w’zeh-l’ak ha’oth me’eth Yahúwah ‘asher ya`aseh Yahúwah ‘eth-hadabar hazeh ‘asher diber. 
 

Isa38:7 This shall be the sign to you from DEDI, that DEDI shall do this thing that He has spoken: 



 

 

‹7› τοῦτο δέ σοι τὸ σηµεῖον παρὰ κυρίου ὅτι ὁ θεὸς ποιήσει τὸ ῥῆµα τοῦτο·   
7 touto de soi to s�meion para kyriou hoti ho theos poi�sei to hr�ma touto;  
         And this to you is the sign from YHWH, that shall do the El this thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YNYA  FG@  ZELRNA  DCXI  XY@  ZELRND  LV-Z@  AIYN  IPPD 8 

:DCXI  XY@  ZELRNA  ZELRN  XYR  YNYD  AYZE  ZELRN  XYR  ZIPXG@   

!¶÷¶VµA ˆ´‰´‚ œŸ�¼”µ÷̧ƒ †´…¸š́‹ š¶!¼‚ œŸ�¼”µLµ† �·˜-œ¶‚ ƒ‹¹!·÷ ‹¹’̧’¹† ‰ 

“ :†´…´š́‹ š¶!¼‚ œŸ�¼”µLµA œŸ�¼”µ÷ š¶ā¶” !¶÷¶Vµ† ƒ́!́Uµ‡ œŸ�¼”µ÷ š¶ā¶” œ‹¹Mµš¾‰¼‚  
8. hin’ni meshib ‘eth-tsel hama`aloth ‘asher yar’dah b’ma`aloth ‘Achaz bashemesh ‘achoranith `eser 
ma`aloth watashab hashemesh `eser ma`aloth bama`aloth ‘asher yaradah. 
 

Isa38:8 Behold, I shall bring back the shadow of the steps,  
which has gone down in the steps of Ahaz with the sun, backward ten steps.  
So the sun went back ten steps on the steps on which it had gone down. 
 

‹8› Ἰδοὺ ἐγὼ στρέψω τὴν σκιὰν τῶν ἀναβαθµῶν, οὓς κατέβη ὁ ἥλιος, τοὺς δέκα ἀναβαθµοὺς τοῦ 
οἴκου τοῦ πατρός σου, ἀποστρέψω τὸν ἥλιον τοὺς δέκα ἀναβαθµούς.   
καὶ ἀνέβη ὁ ἥλιος τοὺς δέκα ἀναβαθµούς, οὓς κατέβη ἡ σκιά.   
8 Idou eg� streps� t�n skian t�n anabathm�n, hous kateb� ho h�lios,  
     Behold, I shall turn the shadow of the stairs which went down the sun.   

tous deka anabathmous tou oikou tou patros sou, apostreps� ton h�lion tous deka anabathmous.   
      the ten stairs of the house of your father I shall return the sun the ten stairs, 

kai aneb� ho h�lios tous deka anabathmous, hous kateb� h� skia. 
      went back the sun the ten stairs which went down the shadow.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILGN  IGIE  EZLGA  DCEDI-JLN  EDIWFGL  AZKN 9 

:Ÿ‹̧�´‰·÷ ‹¹‰¸‹µ‡ Ÿœ¾�¼‰µA †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸� ƒ́U̧�¹÷ Š 

9. mik’tab l’Chiz’qiYahu melek-Yahudah bachalotho way’chi mechal’yo. 
 

Isa38:9 The writing  of Hezekiah king of Yahudah when he had been sick  
and had recovered from his illness: 
 

‹9› Προσευχὴ Εζεκιου βασιλέως τῆς Ιουδαίας, ἡνίκα ἐµαλακίσθη  
   καὶ ἀνέστη ἐκ τῆς µαλακίας αὐτοῦ.   
9 Proseuch� Ezekiou basile�s t�s Ioudaias, h�nika emalakisth� kai anest� ek t�s malakias autou. 
      The prayer of Hezekiah king  of Judea when he was infirm and he rose up from his infirmity.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZEPY  XZI  IZCWT  LE@Y  IXRYA  DKL@  INI  INCA  IZXN@  IP@ 10 

:‹́œŸ’̧! š¶œ¶‹ ‹¹U̧…µRºP �Ÿ‚̧! ‹·š¼”µ!̧A †´�·�·‚ ‹µ÷́‹ ‹¹÷̧…¹A ‹¹U̧šµ÷´‚ ‹¹’¼‚ ‹ 

10. ‘ani ‘amar’ti bid’mi yamay ‘elekah b’sha`arey Sh’ol puqad’ti yether sh’nothay. 
 

Isa38:10 I said, in the pause of my days I shall go to the gates of Sheol;  
I am deprived of the rest of my years. 
 

‹10› Ἐγὼ εἶπα Ἐν τῷ ὕψει τῶν ἡµερῶν µου,  
πορεύσοµαι ἐν πύλαις ᾅδου καταλείψω τὰ ἔτη τὰ ἐπίλοιπα.   
10 Eg� eipa En tŸ huuei t�n h�mer�n mou, poreysomai en pylais ha�dou kataleips� ta et� ta epiloipa.  
       I said in the height of my days, I shall go to the gates of Hades;  



 

                  I shall forsake the years remaining.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@  HIA@-@L  MIIGD  UX@A  DI  DI  D@X@-@L  IZXN@ 11 

:LCG  IAYEI-MR  CER 

 �´…´‚ Š‹¹Aµ‚-‚¾� �‹¹Iµ‰µ† —¶š¶‚̧A D´‹ D´‹ †¶‚̧š¶‚-‚¾� ‹¹U̧šµ÷´‚ ‚‹ 

:�¶…´‰ ‹·ƒ̧!Ÿ‹-�¹” …Ÿ” 
11. ‘amar’ti lo’-‘er’eh Yah Yah b’erets hachayim lo’-‘abit ‘adam `od `im-yosh’bey chadel. 
 

Isa38:11 I said, I shall not seen Yah, Yah in the land of the living;  
I shall look on man no more among the inhabitants of the world. 
 

‹11› εἶπα Οὐκέτι µὴ ἴδω τὸ σωτήριον νοῦ θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς ζὼντων, οὐκέτι µὴ ἴδω ἄνθρωπον  
11 eipa Ouketi m� id� to s�t�rion tou theou epi t�s g�s z�nt�s, ouketi m� id� anthr�pon 
       I said, No longer in any way shall I behold the deliverance  of the El upon the land of the living.  
                                                                 No longer in any way shall I behold a man. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IIG  BX@K  IZCTW  IRX  LD@K  IPN  DLBPE  RQP  IXEC 12 

:IPNILYZ  DLIL-CR  MEIN  IPRVAI  DLCN 

 ‹µIµ‰ „·š¾‚́� ‹¹U̧…µP¹™ ‹¹”¾š �¶†¾‚̧J ‹¹M¹÷ †´�¸„¹’̧‡ ”µN¹’ ‹¹šŸC ƒ‹ 

:‹¹’·÷‹¹�¸!µU †´�¸‹µ�-…µ” �ŸI¹÷ ‹¹’·”̧Qµƒ̧‹ †´KµC¹÷ 
12. dori nisa` w’nig’lah mini k’ohel ro`i qipad’ti ka’oreg chayay midalah y’bats’`eni  
miyom `ad-lay’lah tash’limeni. 
 

Isa38:12 Like a shepherd’s tent my dwelling is pulled up and removed from me;  
as a weaver I rolled up my life.  He cuts me off from the loom;  
from day until  night You make an end of me. 
 

‹12› Εξέλιπεν ἐκ τῆς συγγενείας µου.  κατέλιπον τὸ λοιπὸν τῆς ζωῆς µου·   
ἐξῆλθεν καὶ ἀπῆλθεν ἀπ’ ἐµοῦ ὥσπερ ὁ καταλύων σκηνὴν πήξας,  
τὸ πνεῦµά µου παρ’ ἐµοὶ ἐγένετο ὡς ἱστὸς ἐρίθου ἐγγιζούσης ἐκτεµεῖν.   
12 Ezelipen ek t�s syggeneias mou.  katelipon to loipon t�s z��s mou;   
       I failed from my kin; I forsook the rest of my life;  

ex�lthen kai ap�lthen apí emou h�sper ho kataly�n sk�n�n p�xas, to pneuma mou parí emoi egeneto  
       it departed and went forth from me as the one resting up a tent pitching. My spirit in me became  

h�s histos erithou eggizous�s ektemein.   
       as the web of one working in wool approaching to cut it off. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEIN  IZENVR-LK  XAYI  OK  IX@K  XWA-CR  IZIEY 13 

:IPNILYZ  DLIL-CR 

 �ŸI¹÷ ‹́œŸ÷̧ µ̃”-�´J š·Aµ!̧‹ ‘·J ‹¹š¼‚́J š¶™¾A-…µ” ‹¹œ‹¹E¹! „‹ 

:‹¹’·÷‹¹�¸!µU †´�¸‹µ�-…µ” 
13. shiuithi `ad-boqer ka’ari ken y’shaber kal-`ats’mothay miyom `ad-lay’lah tash’limeni. 
 

Isa38:13 I composed my soul until  morning.  
Like a lion so He breaks all my bones, from day until  night You make an end of me. 
 

‹13› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ παρεδόθην ἕως πρωὶ ὡς λέοντι·  οὕτως συνέτριψε πάντα τὰ ὀστᾶ µου,  



 

ἀπὸ γὰρ τῆς ἡµέρας ἕως τῆς νυκτὸς παρεδόθην.   
13 en tÿ h�mera� ekeinÿ paredoth�n he�s pr�i h�s leonti;  hout�s synetripse panta ta osta mou,  
           In that day I was delivered over until morning.  As a lion so he broke all my bones. 

apo gar t�s h�meras he�s t�s nyktos paredoth�n.  
          For from the day until the night I was delivered over.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPEIK  DBD@  SVTV@  OK  XEBR  QEQK 14 

:IPAXR  IL-DWYR  DEDI  MEXNL  IPIR  ELC 

†´’ŸIµJ †¶B̧†¶‚ •·˜̧–µ ¼̃‚ ‘·J šE„́” “E“¸J …‹ 

:‹¹’·ƒ̧š́” ‹¹K-†´™̧!́” †´E†´‹ �Ÿš́Lµ� ‹µ’‹·” EKµC 
14. k’sus `agur ken ‘atsaph’tseph ‘eh’geh kayonah  
dalu `eynay lamarom Yahúwah `ash’qah-li `ar’beni. 
 

Isa38:14 Like a swallow, like a crane, so I chatter; I moan like a dove;  
my eyes look wistfully  to the heights; O DEDI, it presses me down; be surety for me.  
 

‹14› ὡς χελιδών, οὕτως φωνήσω, καὶ ὡς περιστερά, οὕτως µελετήσω·  ἐξέλιπον γάρ µου οἱ 
ὀφθαλµοὶ τοῦ βλέπειν εἰς τὸ ὕψος τοῦ οὐρανοῦ πρὸς τὸν κύριον, ὃς ἐξείλατό µε  
14 h�s chelid�n, hout�s ph�n�s�, kai h�s peristera, hout�s melet�s�;   
          As a swallow, so shall I call out, and as a dove, so shall I meditate.  

exelipon gar mou hoi ophthalmoi tou blepein eis to huuos tou ouranou pros ton kyrion, hos exeilato me 
          failed For my eyes to see into the height of the heaven, to YHWH who rescued me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYTP  XN-LR  IZEPY-LK  DCC@  DYR  @EDE  IL-XN@E  XAC@-DN 15 

:‹¹!̧–µ’ šµ÷-�µ” ‹µœŸ’̧!-�´� †¶CµC¶‚ †´ā́” ‚E†¸‡ ‹¹�-šµ÷́‚̧‡ š·Aµ…¼‚-†´÷ ‡Š 

15. mah-‘adaber w’amar-li w’hu’ `asah ‘edadeh kal-sh’nothay `al-mar naph’shi. 
 

Isa38:15 What shall I say?  For He has spoken to me, and He Himself has done it ;  
I shall wander about all my years because of the bitterness of my soul. 
 

‹15› καὶ ἀφείλατό µου τὴν ὀδύνην τῆς ψυχῆς.   
15 kai apheilato mou t�n odyn�n t�s psych�s.  
       And he removed of my the grief soul.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPIGDE  IPNILGZE  IGEX  IIG  ODA-LKLE  EIGI  MDILR  IPC@ 16 

:‹¹’·‹¼‰µ†¸‡ ‹¹’·÷‹¹�¼‰µœ̧‡ ‹¹‰Eš ‹·Iµ‰ ‘¶†´A-�´�̧�E E‹̧‰¹‹ �¶†‹·�¼” ‹́’¾…¼‚ ˆŠ 

16. ‘Adonay `aleyhem yich’yu ul’kal-bahen chayey ruchi w’thachalimeni u’hachayeni. 
 

Isa38:16 O the Master, on them they live, and for  all in them is the life of my spirit ;   
and you heal me, and make me live! 
 

‹16› κύριε, περὶ αὐτῆς γὰρ ἀνηγγέλη σοι, καὶ ἐξήγειράς µου τὴν πνοήν, καὶ παρακληθεὶς ἔζησα.   
16 kyrie, peri aut�s gar an�ggel� soi, kai ex�geiras mou t�n pno�n, kai parakl�theis ez�sa.  
          O YHWH, concerning this for it was announced to you, and you awakened my breath,  
                                                                                                   and being comforted I live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILA  ZGYN  IYTP  ZWYG  DZ@E  XN  IL-XN  MELYL  DPD 17 

:I@HG-LK  JEB  IXG@  ZKLYD  IK 



 

 ‹¹�¸A œµ‰µV¹÷ ‹¹!̧–µ’ ́U̧™µ!́‰ †´Uµ‚̧‡ š́÷ ‹¹�-šµ÷ �Ÿ�´!̧� †·M¹† ˆ‹ 

:‹́‚́Š¼‰-�´J ¡̧‡·„ ‹·š¼‰µ‚ ́U̧�µ�¸!¹† ‹¹J 
17. hinneh l’shalom mar-li mar w’atah chashaq’at naph’shi mishachath b’li  
ki hish’lak’at ‘acharey gew’ak kal-chata’ay. 
 

Isa38:17 Lo, for  peace was bitter  to me; yeah, bitter ; but You loved my soul from the pit of nothingness,  
for  You have cast all my sins behind Your back. 
 

‹17› εἵλου γάρ µου τὴν ψυχήν, ἵνα µὴ ἀπόληται,  
καὶ ἀπέρριψας ὀπίσω µου πάσας τὰς ἁµαρτίας µου.   
17 heilou gar mou t�n psych�n, hina m� apol�tai, kai aperripsas opis� mou pasas tas hamartias mou.  
       For you took up my soul, that it should not perish; and you threw away behind me all my sins.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZN@-L@  XEA-ICXEI  EXAYI-@L  JLLDI  ZEN  JCEZ  LE@Y  @L  IK 18 

:¡¶U¹÷¼‚-�¶‚ šŸƒ-‹·…¸šŸ‹ Eş̌Aµā̧‹-‚¾� ́�¶�¸�µ†¸‹ œ¶‡́÷ ́�¶…ŸU �Ÿ‚̧! ‚¾� ‹¹J ‰‹ 

18. ki lo’ Sh’ol todeak maweth y’hal’leak lo’-y’sab’ru yor’dey-bor ‘el-‘amiteak. 
 

Isa38:18 For Sheol cannot thank You, death cannot praise You;  
those who go down to the pit cannot hope for  Your faithfulness. 
 

‹18› οὐ γὰρ οἱ ἐν ᾅδου αἰνέσουσίν σε, οὐδὲ οἱ ἀποθανόντες εὐλογήσουσίν σε,  
οὐδὲ ἐλπιοῦσιν οἱ ἐν ᾅδου τὴν ἐλεηµοσύνην σου·   
18 ou gar hoi en ha�dou ainesousin se, oude hoi apothanontes eulog�sousin se,  
           not For the ones in Hades shall praise you; nor the ones dying shall bless you;  

oude elpiousin hoi en ha�dou t�n ele�mosyn�n sou;  
           nor shall hope the ones in Hades on your charity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZN@-L@  RICEI  MIPAL  A@  MEID  IPENK  JCEI  @ED  IG  IG 19 

:¡¶U¹÷¼‚-�¶‚ µ”‹¹…Ÿ‹ �‹¹’́ƒ̧� ƒ́‚ �ŸIµ† ‹¹’Ÿ÷´J ¡¶…Ÿ‹ ‚E† ‹µ‰ ‹µ‰ Š‹ 

19. chay chay hu’ yodek kamoni hayom ‘ab l’banim yodi`a ‘el-‘amiteak. 
 

Isa38:19 The living: the living is he who give thanks to You, as I  do today;  
a father makes known about Your truth to his sons. 
 

‹19› οἱ ζῶντως εὐλογήσουσίν σε ὃν τρόπον κἀγώ.   
ἀπὸ γὰρ τῆς σήµερον παιδία ποιήσω, ἃ ἀναγγελοῦσιν τὴν δικαιοσύνην σου,  
19 hoi z�nt�s eulog�sousin se hon tropon kag�.   
        The living shall bless you in which manner as I;  

apo gar t�s s�meron paidia poi�s�, ha anaggelousin t�n dikaiosyn�n sou, 
        for from today children I shall produce who shall announce your righteousness, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA-LR  EPIIG  INI-LK  OBPP  IZEPBPE  IPRIYEDL  DEDI 20 

:†´E†´‹ œ‹·A-�µ” E’‹·Iµ‰ ‹·÷̧‹-�´J ‘·Bµ’̧’ ‹µœŸ’¹„̧’E ‹¹’·”‹¹!Ÿ†¸� †´E†´‹ � 

20. Yahúwah l’hoshi`eni un’ginothay n’nagen kal-y’mey chayeynu `al-beyth Yahúwah. 
 

Isa38:20 DEDI is for  my salvation;  
and we shall play my songs all the days of our life at the house of DEDI. 
 

‹20› κύριε τῆς σωτηρίας µου·  καὶ οὐ παύσοµαι εὐλογῶν σε  



 

µετὰ ψαλτηρίου πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς µου κατέναντι τοῦ οἴκου τοῦ θεοῦ.   
20 kyrie t�s s�t�rias mou;  kai ou pausomai eulog�n se  
         O YHWH of my deliverance; even I shall not cease blessing you  

meta psalt�riou pasas tas h�meras t�s z��s mou katenanti tou oikou tou theou.   
         with the psaltery all the days of my life, before the house of the El.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGIE  OIGYD-LR  EGXNIE  MIP@Z  ZLAC  E@YI  EDIRYI  XN@IE 21 

:‹¹‰¶‹̧‡ ‘‹¹‰¸Vµ†-�µ” E‰¸ş̌÷¹‹̧‡ �‹¹’·‚̧U œ¶�¶ƒ̧C E‚̧ā¹‹ E†´‹̧”µ!̧‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

21. wayo’mer Y’sha`’Yahu yis’u d’beleth t’enim w’yim’r’chu `al-hash’chin w’yechi. 
 

Isa38:21 Now Yeshayahu (Isaiah) had said, Let them take a cake of figs and apply it to the boil,  
that he may recover. 
 

‹21› Καὶ εἶπεν Ησαιας πρὸς Εζεκιαν Λαβὲ παλάθην ἐκ σύκων καὶ τρῖψον καὶ κατάπλασαι,  
καὶ ὑγιὴς ἔσῃ.   
21 Kai eipen �saias pros Ezekian Labe palath�n ek syk�n kai tripson kai kataplasai, kai hygi�s esÿ.  
        And Isaiah said to Hezekiah, Take a dried cluster of figs, and grind them, and plaster with it,  
                                                                                                               and in health you shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ZIA  DLR@  IK  ZE@  DN  EDIWFG  XN@IE 22 

“ :†´E†´‹ œ‹·A †¶�½”¶‚ ‹¹J œŸ‚ †´÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

22. wayo’mer Chiz’qiYahu mah ‘oth ki ‘e`eleh beyth Yahúwah. 
 

Isa38:22 Then Hezekiah had said, what is the sign that I shall go up to the house of DEDI? 
 

‹22› καὶ εἶπεν Εζεκιας Τοῦτο τὸ σηµεῖον, ὅτι ἀναβήσοµαι εἰς τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ.    
22 kai eipen Ezekias Touto to s�meion, hoti anab�somai eis ton oikon kyriou tou theou.   
      And Hezekiah said, What is the sign that I shall ascend into the house of the El.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 39 
 

MIXTQ  LAA-JLN  OC@LA-OA  OC@LA  JCXN  GLY  @EDD  ZRA Isa39:1 

:WFGIE  DLG  IK  RNYIE  EDIWFG-L@  DGPNE   

�‹¹š́–̧“ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ‘´…¼‚̧�µA-‘¶A ‘´…¼‚̧�µA ¢µ…¾ş̌÷ ‰µ�´� ‚‡¹†µ† œ·”´A ‚ 

:™́ˆ½‰¶Iµ‡ †´�´‰ ‹¹J ”µ÷̧�¹Iµ‡ E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ †´‰¸’¹÷E  
1. ba`eth hahiw’ shalach M’rodak bal’adan ben-Bal’adan melek-Babel s’pharim  
umin’chah ‘el-Chiz’qiYahu wayish’ma` ki chalah wayechezaq. 
 

Isa39:1 At that time Merodach-baladan son of Baladan, king of Babylon, sent letters  
and a present to Hezekiah, for he heard that he had been sick and had recovered. 
 

‹39:1› Ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἀπέστειλεν Μαρωδαχ υἱὸς τοῦ Λααδαν ὁ βασιλεὺς τῆς Βαβυλωνίας 
ἐπιστολὰς καὶ πρέσβεις καὶ δῶρα Εζεκια·  ἤκουσεν γὰρ ὅτι ἐµαλακίσθη ἕως θανάτου καὶ ἀνέστη.   
1 En tŸ kairŸ ekeinŸ apesteilen Mar�dach huios tou Laadan ho basileus t�s Babyl�nias epistolas  
          In that time sent Merodach Baladan the son of Baladan the king  of Babylonia letters, 

kai presbeis kai d�ra Ezekia;  �kousen gar hoti emalakisth� he�s thanatou kai anest�.  
          and ambassadors, and gifts to Hezekiah; for he heard that he was infirm unto death,  
                                                                                                        and was raised up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQKD-Z@  DZKP  ZIA-Z@  M@XIE  EDIWFG  MDILR  GNYIE 2 

EILK  ZIA-LK  Z@E  AEHD  ONYD  Z@E  MINYAD-Z@E  ADFD-Z@E 
  XAC  DID-@L  EIZXV@A  @VNP  XY@-LK  Z@E   

:EZLYNN-LKAE  EZIAA  EDIWFG  M@XD-@L  XY@ 

•¶“¶Jµ†-œ¶‚ †´œ¾�̧’ œ‹·A-œ¶‚ �·‚̧šµIµ‡ E†´I¹™̧ˆ¹‰ �¶†‹·�¼” ‰µ÷¸ā¹Iµ‡ ƒ 

 ƒŸHµ† ‘¶÷¶Vµ† œ·‚̧‡ �‹¹÷́ā̧Aµ†-œ¶‚̧‡ ƒ́†´Fµ†-œ¶‚̧‡  
š́ƒ́… †´‹́†-‚¾� ‡‹́œ¾ş̌˜¾‚̧A ‚́˜̧÷¹’ š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ ‡‹́�·J œ‹·A-�´J œ·‚̧‡ 

:ŸU̧�µ�̧÷¶÷-�´�̧ƒE Ÿœ‹·ƒ̧A E†´I¹™̧ˆ¹‰ �́‚̧š¶†-‚¾� š¶�¼‚  
2. wayis’mach `aleyhem Chiz’qiYahu wayar’em ‘eth-beyth n’kothah’eth-hakeseph w’eth-hazahab 
w’eth-hab’samim w’eth hashemen hatob w’eth kal-beyth kelayu w’eth kal-‘asher nim’tsa’ 
b’ots’rothayu lo’-hayah dabar ‘asher lo’-her’am Chiz’qiYahu b’beytho ub’kal-mem’shal’to. 
 

Isa39:2 Hezekiah was glad because of them see the house of his treasures, the silver and the gold  
and the spices and the good oil and all his weapons, and all that was found in his treasuries.  
There was nothing in his house nor in all his kingdom that Hezekiah did not show them. 
 

‹2› καὶ ἐχάρη ἐπ’ αὐτοῖς Εζεκιας χαρὰν µεγάλην καὶ ἔδειξεν αὐτοῖς τὸν οἶκον τοῦ νεχωθα  
καὶ τῆς στακτῆς καὶ τῶν θυµιαµάτων καὶ τοῦ µύρου καὶ τοῦ ἀργυρίου καὶ τοῦ χρυσίου  
καὶ πάντας τοὺς οἴκους τῶν σκευῶν τῆς γάζης καὶ πάντα, ὅσα ἦν ἐν τοῖς θησαυροῖς αὐτοῦ·   
καὶ οὐκ ἦν οὐθέν, ὃ οὐκ ἔδειξεν Εζεκιας ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.   
2 kai echar� epí autois Ezekias charan megal�n kai edeixen autois ton oikon tou nech�tha  
      And rejoiced over them Hezekiah joy with a great.  And he showed to them the house of the spices, 

kai t�s stakt�s kai t�n thymiamat�n kai tou myrou kai tou argyriou kai tou chrysiou  
       and of the balsam, and of the incenses, and of the perfumed liquid,  



 

  and of the silver, and of the gold,  

kai pantas tous oikous t�n skeu�n t�s gaz�s kai panta, hosa �n en tois th�saurois autou;   
        and all the houses of the items of the treasury, and all as much as was in his treasuries.  

kai ouk �n outhen, ho ouk edeixen Ezekias en tŸ oikŸ autou.  
      And there was not one thing which did not show to them Hezekiah in his house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  EDIWFG  JLND-L@  @IAPD  EDIRYI  @AIE 3 

  JIL@  E@AI  OI@NE  DL@D  MIYP@D  EXN@  DN  EIL@ 
:LAAN  IL@  E@A  DWEGX  UX@N  EDIWFG  XN@IE 

 †´÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E†´I¹™̧ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧”µ�̧‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

¡‹¶�·‚ E‚¾ƒ́‹ ‘¹‹µ‚·÷E †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† Eş̌÷́‚ 
:�¶ƒ́A¹÷ ‹µ�·‚ E‚́A †´™Ÿ‰¸š —¶š¶‚·÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ 

3. wayabo’ Y’sha`’Yahu (Isaiah) hanabi’ ‘el-hamelek Chiz’qiYahu  
wayo’mer ‘elayu mah ‘am’ru ha’anashim ha’eleh ume’ayin yabo’u ‘eleyak  
wayo’mer Chiz’qiYahu me’erets r’choqah ba’u ‘elay miBabel. 
 

Isa39:3 Then Yeshayahu the prophet came to King Hezekiah and said to him,  
What did these men say, and from where have they come to you?  
And Hezekiah said, They have come to me from a distant land, from Babylon. 
 

‹3› καὶ ἦλθεν Ησαιας ὁ προφήτης πρὸς τὸν βασιλέα Εζεκιαν  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Τί λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι οὗτοι καὶ πόθεν ἥκασιν πρὸς σέ;   
καὶ εἶπεν Εζεκιας Ἐκ γῆς πόρρωθεν ἥκασιν πρός µε, ἐκ Βαβυλῶνος.   
3 kai �lthen %saias ho proph�t�s pros ton basilea Ezekian kai eipen pros auton Ti legousin hoi anthr�poi  
       And came Isaiah the prophet to king Hezekiah, and he said to him, What did say these men?  

houtoi kai pothen h�kasin pros se?  kai eipen Ezekias Ek g�s porr�then h�kasin pros me, ek Babyl�nos.  
       And from what place have they come to you?  
                     And Hezekiah said, from a land at a distance – they have come to me from Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@-LK  Z@  EDIWFG  XN@IE  JZIAA  E@X  DN  XN@IE 4 

:IZXVE@A  MIZI@XD-@L  XY@  XAC  DID-@L  E@X  IZIAA 

š¶�¼‚-�´J œ·‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ¡¶œ‹·ƒ̧A E‚́š †´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:‹́œ¾ş̌˜Ÿ‚̧A �‹¹œ‹¹‚̧š¹†-‚¾� š¶�¼‚ š́ƒ́… †´‹́†-‚¾� E‚́š ‹¹œ‹·ƒ̧A 
4. wayo’mer mah ra’u b’beythek wayo’mer Chiz’qiYahu  
‘eth kal-‘asher b’beythi ra’u lo’-hayah dabar ‘asher lo’-hir’ithim b’ots’rothay. 
 

Isa39:4 He said, What have they seen in your house?  So Hezekiah said,  
they have seen all that is in my house; there is nothing among my treasuries that I have not shown them. 
 

‹4› καὶ εἶπεν Ησαιας Τί εἴδοσαν ἐν τῷ οἴκῳ σου;  καὶ εἶπεν Εζεκιας Πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ µου 
εἴδοσαν, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν τῷ οἴκῳ µου ὃ οὐκ εἴδοσαν, ἀλλὰ καὶ τὰ ἐν τοῖς θησαυροῖς µου.   
4 kai eipen %saias Ti eidosan en tŸ oikŸ sou?  kai eipen Ezekias Panta ta en tŸ oikŸ mou eidosan,  
         And Isaiah said, What did they see in your house?  
                                                 And Hezekiah said, All the things in my house they beheld;  

kai ouk estin en tŸ oikŸ mou ho ouk eidosan, alla kai ta en tois th�saurois mou.  
     and there is not anything in my house which they did not behold;  
                                                                        but even the things in my treasuries.  
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

:ZE@AV  DEDI-XAC  RNY  EDIWFG-L@  EDIRYI  XN@IE 5 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-šµƒ̧C ”µ÷¸� E†´I¹™̧ˆ¹‰-�¶‚ E†´‹̧”µ�̧‹ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

5. wayo’mer Y’sha`’Yahu ‘el-Chiz’qiYahu sh’ma` d’bar-Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Isa39:5 Then YeshaYahu said to Hezekiah, Hear the word of DEDI of hosts, 
 

‹5› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ησαιας Ἄκουσον τὸν λόγον κυρίου σαβαωθ  
5 kai eipen autŸ %saias Akouson ton logon kyriou saba�th 
        And Isaiah said to him, Hear the word of YHWH of Hosts! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZIAA  XY@-LK  @YPE  MI@A  MINI  DPD 6 

:DEDI  XN@  XAC  XZEI-@L  LAA  DFD  MEID-CR  JIZA@  EXV@  XY@E 

¡¶œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚-�´J ‚́W¹’̧‡ �‹¹‚́A �‹¹÷´‹ †·M¹† ‡ 

:†´E†´‹ šµ÷´‚ š́ƒ́C š·œ́E¹‹-‚¾� �¶ƒ́A †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” ¡‹¶œ¾ƒ¼‚ Eş̌˜́‚ š¶�¼‚µ‡ 
6. hinneh yamim ba’im w’nisa’ kal-‘asher b’beytheak  
wa’asher ‘ats’ru ‘abotheyak `ad-hayom hazeh babel lo’-yiuather dabar ‘amar Yahúwah. 
 

Isa39:6 Behold, the days are coming when all that is in your house even that your fathers have laid up  
in store to this day shall be carried to Babylon; nothing shall be left, says DEDI. 
 

‹6› Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, καὶ λήµψονται πάντα τὰ ἐν τῷ οἴκῳ σου,  
καὶ ὅσα συνήγαγον οἱ πατέρες σου ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης, εἰς Βαβυλῶνα ἥξει,  
καὶ οὐδὲν οὐ µὴ καταλίπωσιν·  εἶπεν δὲ ὁ θεὸς  
6 Idou h�merai erchontai, kai l�mpsontai panta ta en tŸ oikŸ sou,  
       Behold, days come, and they shall take all the things in your house;  

kai hosa syn�gagon hoi pateres sou he�s t�s h�meras taut�s, eis Babyl�na h�xei,  
      even as much as brought together your fathers until this day – unto Babylon it shall come,  

kai ouden ou m� katalip�sin;  eipen de ho theos 
       and not one thing in any way shall be left behind. said and the El, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGWI  CILEZ  XY@  JNN  E@VI  XY@  JIPANE 7 

:LAA  JLN  LKIDA  MIQIXQ  EIDE 

E‰´R¹‹ …‹¹�ŸU š¶�¼‚ ¡¸L¹÷ E‚̧ ·̃‹ š¶�¼‚ ¡‹¶’́A¹÷E ˆ 

:�¶ƒ́A ¢¶�¶÷ �µ�‹·†¸A �‹¹“‹¹š́“ E‹́†¸‡ 
7. umibaneyak ‘asher yets’u mim’ak ‘asher tolid yiqachu w’hayu sarisim b’heykal melek Babel. 
 

Isa39:7 And some of your sons who shall issue from you, whom you shall beget, shall be taken away,  
and they shall become officials in the palace of the king of Babylon. 
 

‹7› ὅτι καὶ ἀπὸ τῶν τέκνων σου, ὧν ἐγέννησας, λήµψονται καὶ ποιήσουσιν σπάδοντας ἐν τῷ οἴκῳ 
τοῦ βασιλέως τῶν Βαβυλωνίων.   
7 hoti kai apo t�n tekn�n sou, h�n egenn�sas, l�mpsontai  
     that, Also of your children whom you engendered they shall take;  

kai poi�sousin spadontas en tŸ oikŸ tou basile�s t�n Babyl�ni�n.  
     and they shall be made castrati in the house of the king of the Babylonians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXAC  XY@  DEDI-XAC  AEH  EDIRYI-L@  EDIWFG  XN@IE 8 



 

:INIA  ZN@E  MELY  DIDI  IK  XN@IE 

 ́U̧šµA¹C š¶�¼‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ƒŸŠ E†´‹̧”µ�̧‹-�¶‚ E†´I¹™̧ˆ¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

– :‹́÷́‹̧A œ¶÷½‚¶‡ �Ÿ�´� †¶‹̧†¹‹ ‹¹J š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayo’mer Chiz’qiYahu ‘el-Y’sha`’Yahu tob d’bar-Yahúwah ‘asher dibar’at  
wayo’mer ki yih’yeh shalom we’emeth b’yamay. 
 

Isa39:8 Then Hezekiah said to Yeshayahu, The word of DEDI which you have spoken is good.  
And he said, for there shall be peace and truth in my days. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Εζεκιας πρὸς Ησαιαν Ἀγαθὸς ὁ λόγος κυρίου, ὃν ἐλάλησεν·   
γενέσθω δὴ εἰρήνη καὶ δικαιοσύνη ἐν ταῖς ἡµέραις µου.    
8 kai eipen Ezekias pros %saian Agathos ho logos kyriou, hon elal�sen;   
           And Hezekiah said to Isaiah, is good the word of YHWH which you spoke;  

genesth� d� eir�n� kai dikaiosyn� en tais h�merais mou.   
           let there be indeed peace and righteousness in my days!   
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 40 
 

Shavua Reading Schedule (8th sidrah) – Isa 40 - 44 
 

:MKIDL@  XN@I  INR  ENGP  ENGP Isa40:1 

:�¶�‹·†¾�½‚ šµ÷‚¾‹ ‹¹Lµ” E÷¼‰µ’ E÷¼‰µ’ ‚ 

1. nachamu nachamu `ami yo’mar ‘Eloheykem. 
 

Isa40:1 Comfort, O comfort My people, says your El. 
 

‹40:1› Παρακαλεῖτε παρακαλεῖτε τὸν λαόν µου, λέγει ὁ θεός.   
1 Parakaleite parakaleite ton laon mou, legei ho theos.  

   Take comfort! take comfort! my people, says your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

D@AV  D@LN  IK  DIL@  E@XWE  MLYEXI  AL-LR  EXAC 2 

:DIZ@HG-LKA  MILTK  DEDI  CIN  DGWL  IK  DPER  DVXP  IK   

D´‚́ƒ̧˜ †´‚̧�´÷ ‹¹J ́†‹¶�·‚ E‚̧š¹™̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ƒ·�-�µ” Eş̌AµC ƒ 

“ :́†‹¶œ‚¾Hµ‰-�´�¸A �¹‹µ�¸–¹J †´E†´‹ …µI¹÷ †´‰¸™́� ‹¹J D´’¾‡¼” †´˜̧š¹’ ‹¹J  
2. dab’ru `al-leb Y’rushalam w’qir’u ‘eleyah ki mal’ah ts’ba’ah  

ki nir’tsah `awonah ki laq’chah miyad Yahúwah kiph’layim b’kal-chato’theyah. 
 

Isa40:2 Speak to the heart of Yerushalam; and call out to her, that her warfare has ended,  
that her iniquity has been removed, that she has received of the hand of DEDI double for all her sins.  
 

‹2› ἱερεῖς, λαλήσατε εἰς τὴν καρδίαν Ιερουσαληµ, παρακαλέσατε αὐτήν·   
ὅτι ἐπλήσθη ἡ ταπείνωσις αὐτῆς, λέλυται αὐτῆς ἡ ἁµαρτία·   
ὅτι ἐδέξατο ἐκ χειρὸς κυρίου διπλᾶ τὰ ἁµαρτήµατα αὐτῆς.   
2 hiereis, lal�sate eis t�n kardian Ierousal�m, parakalesate aut�n;  hoti epl�sth� h� tapein�sis aut�s,  

       priests, speak to the heart of Jerusalem! Comfort her! for was filled up her humiliation; 

lelytai aut�s h� hamartia;  hoti edexato ek cheiros kyriou dipla ta hamart�mata aut�s.  

       is untied her sin; for she received from the hand of YHWH double her sins.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIDL@L  DLQN  DAXRA  EXYI  DEDI  JXC  EPT  XACNA  @XEW  LEW 3 

:E’‹·†¾�‚·� †´K¹“¸÷ †´ƒ́š¼”´A Eş̌Vµ‹ †´E†´‹ ¢¶š¶C EMµP š́A̧…¹LµA ‚·šŸ™ �Ÿ™ „ 

3. qol qore’ bamid’bar panu derek Yahúwah yash’ru ba`arabah m’silah l’Eloheynu. 
 

Isa40:3 A voice is calling, clear the way for DEDI in the wilderness;  
make smooth in the desert a highway for our El. 
 

‹3› φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήµῳ Ἑτοιµάσατε τὴν ὁδὸν κυρίου,  
εὐθείας ποιεῖτε τὰς τρίβους τοῦ θεοῦ ἡµῶν·   
3 ph�n� bo�ntos en tÿ er�mŸ Hetoimasate t�n hodon kyriou,  

         A voice yelling in the wilderness, Prepare the way of YHWH!  

eutheias poieite tas tribous tou theou h�m�n; 

        straight Make the roads of our El! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XEYINL  AWRD  DIDE  ELTYI  DRABE  XD-LKE  @YPI  @IB-LK 4 



 

:DRWAL  MIQKXDE   

šŸ�‹¹÷¸� ƒ¾™́”¶† †´‹́†¸‡ E�´P̧�¹‹ †´”¸ƒ¹„̧‡ šµ†-�´�̧‡ ‚·ā́M¹‹ ‚‹¶B-�´J … 

:†´”¸™¹ƒ̧� �‹¹“´�¸š́†¸‡  
4. kal-gey’ yinase’ w’kal-har w’gib’`ah yish’palu w’hayah he`aqob l’mishor w’har’kasim l’biq’`ah. 
 

Isa40:4 Let every valley be lifted up, and every mountain and hill be made low;  
and let the rough ground be a level place, and the rough places a plain; 
 

‹4› πᾶσα φάραγξ πληρωθήσεται καὶ πᾶν ὄρος καὶ βουνὸς ταπεινωθήσεται, καὶ ἔσται πάντα τὰ 
σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν καὶ ἡ τραχεῖα εἰς πεδία·   
4 pasa pharagx pl�r�th�setai kai pan oros kai bounos tapein�th�setai,  

        Every ravine shall be filled, and every mountain and hill shall be lowered;  

kai estai panta ta skolia eis eutheian kai h� tracheia eis pedia;  

        and shall be all the crooked paths for straight, and the rough into plains smooth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAC  DEDI  IT  IK  ECGI  XYA-LK  E@XE  DEDI  CEAK  DLBPE 5 

“ :š·A¹C †´E†´‹ ‹¹P ‹¹J ‡́C¸‰µ‹ š́ā́A-�´� E‚́ş̌‡ †´E†´‹ …Ÿƒ̧J †´�¸„¹’̧‡ † 

5. w’nig’lah k’bod Yahúwah w’ra’u kal-basar yach’daw ki pi Yahúwah diber. 
 

Isa40:5 Then the glory of DEDI shall be revealed, and all flesh shall see it together;  
for the mouth of DEDI has spoken. 
 

‹5› καὶ ὀφθήσεται ἡ δόξα κυρίου, καὶ ὄψεται πᾶσα σὰρξ τὸ σωτήριον τοῦ θεοῦ·   
ὅτι κύριος ἐλάλησεν.   
5 kai ophth�setai h� doxa kyriou, kai opsetai pasa sarx to s�t�rion tou theou;  hoti kyrios elal�sen.  

       And shall be seen the glory of YHWH; and shall see all flesh the deliverance  of the El,  
for YHWH said it.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIVG  XYAD-LK  @XW@  DN  XN@E  @XW  XN@  LEW 6 

:DCYD  UIVK  ECQG-LKE 

 š‹¹˜́‰ š́ā́Aµ†-�´J ‚́ş̌™¶‚ †´÷ šµ÷´‚̧‡ ‚́ş̌™ š·÷¾‚ �Ÿ™ ‡ 

:†¶…´Wµ† —‹¹˜̧J ŸÇ“µ‰-�´�̧‡ 
6. qol ‘omer q’ra’ w’amar mah ‘eq’ra’ kal-habasar chatsir w’kal-chas’do k’tsits hasadeh. 
 

Isa40:6 A voice says, Call out.  Then he answered, what shall I call out?  
All flesh is grass, and all its loveliness is like the flower of the field. 
 

‹6› φωνὴ λέγοντος Βόησον·  καὶ εἶπα Τί βοήσω;  Πᾶσα σὰρξ χόρτος,  
καὶ πᾶσα δόξα ἀνθρώπου ὡς ἄνθος χόρτου·   
6 ph�n� legontos Bo�son;  kai eipa Ti bo�s�?  Pasa sarx chortos,  

       A voice saying, Yell!  And I said, What shall I yell?  All flesh is as grass,  

kai pasa doxa anthr�pou h�s anthos chortou;  

       and all glory of man is as the flower of grass.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD  XIVG  OK@  EA  DAYP  DEDI  GEX  IK  UIV  LAP  XIVG  YAI 7 

:�´”´† š‹¹˜́‰ ‘·�´‚ ŸA †´ƒ̧�́’ †´E†´‹ µ‰Eš ‹¹J —‹¹˜ �·ƒ́’ š‹¹˜́‰ �·ƒ́‹ ˆ 
7. yabesh chatsir nabel tsits ki ruach Yahúwah nash’bah bo ‘aken chatsir ha`am. 
 



 

Isa40:7 The grass withers, the flower fades, when the breath of DEDI blows upon it;  
surely the people are grass. 
 

‹7› ἐξηράνθη ὁ χόρτος, καὶ τὸ ἄνθος ἐξέπεσεν,  
7 ex�ranth� ho chortos, kai to anthos exepesen, 

      is dried The grass, and the flower fell off,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  MEWI  EPIDL@-XACE  UIV  LAP  XIVG  YAI 8 

“ :�´�Ÿ”̧� �E™́‹ E’‹·†¾�½‚-šµƒ̧…E —‹¹˜ �·ƒ́’ š‹¹˜́‰ �·ƒ́‹ ‰ 

8. yabesh chatsir nabel tsits ud’bar-’Eloheynu yaqum l’`olam. 
 

Isa40:8 The grass withers, the flower fades, but the word of our El stands forever.  
 

‹8› τὸ δὲ ῥῆµα τοῦ θεοῦ ἡµῶν µένει εἰς τὸν αἰῶνα.   
8 to de hr�ma tou theou h�m�n menei eis ton ai�na.  

         but the word of our El abides into the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZXYAN  JLEW  GKA  INIXD  OEIV  ZXYAN  JL-ILR  DAB-XD  LR 9 

:MKIDL@  DPD  DCEDI  IXRL  IXN@  I@XIZ-L@  INIXD  MLYEXI   

œ¶š¶Wµƒ̧÷ ¢·�Ÿ™ µ‰¾Jµƒ ‹¹÷‹¹š́† ‘ŸI¹˜ œ¶š¶Wµƒ̧÷ ¢́�-‹¹�¼” µ†¾ƒ́B-šµ† �µ” Š 

:�¶�‹·†¾�½‚ †·M¹† †´…E†´‹ ‹·š́”¸� ‹¹ş̌÷¹‚ ‹¹‚́š‹¹U-�µ‚ ‹¹÷‹¹š́† �¹´�´�Eş̌‹  
9. `al har-gaboah `ali-lak m’basereth Tsion harimi bakoach qolek m’basereth 

Y’rushalam harimi ‘al-tira’i ‘im’ri l’`arey Yahudah hinneh ‘Eloheykem. 
 

Isa40:9 Get up for yourself on a high mountain, O Zion, bearer of good news,  
lift up your voice with strength, O Yerushalam, bearer of good news; lift it up, do not fear.  
Say to the cities of Yahudah, Behold, your El! 
 

‹9› ἐπ’ ὄρος ὑψηλὸν ἀνάβηθι, ὁ εὐαγγελιζόµενος Σιων·   
ὕψωσον τῇ ἰσχύι τὴν φωνήν σου, ὁ εὐαγγελιζόµενος Ιερουσαληµ·   
ὑψώσατε, µὴ φοβεῖσθε·  εἰπὸν ταῖς πόλεσιν Ιουδα Ἰδοὺ ὁ θεὸς ὑµῶν.   
9 epí oros huy�lon anab�thi, ho euaggelizomenos Si�n;  huy�son tÿ ischui t�n ph�n�n sou,  

       upon mountain the high Ascend!  O one announcing good news of Zion.  
                                                                            Raise up high in the strength of your voice!  

ho euaggelizomenos Ierousal�m;  huy�sate, m� phobeisthe;   

       O one announcing good news of Jerusalem. Raise it up high!  Do not fear! 

eipon tais polesin Iouda Idou ho theos hym�n. 

       Say to the cities of Judah! Behold, your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@  EXKY  DPD  EL  DLYN  ERXFE  @EAI  WFGA  DEDI  IPC@  DPD 10 

:EIPTL  EZLRTE   

ŸU¹‚ Ÿš́�¸ā †·M¹† Ÿ� †´�¸�¾÷ Ÿ”¾ş̌ˆE ‚Ÿƒ́‹ ™́ˆ´‰¸A †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ †·M¹† ‹ 

:‡‹́’́–̧� Ÿœ́Kº”¸–E  
10. hinneh ‘Adonay Yahúwah b’chazaq yabo’ uz’ro`o mosh’lah lo  

hinneh s’karo ‘ito uph’`ulatho l’phanayu. 
 

Isa40:10 Behold, DEDI the Master shall come with might, with His arm ruling for Him.  
Behold, His reward is with Him and His recompense before Him. 
 



 

‹10› ἰδοὺ κύριος µετὰ ἰσχύος ἔρχεται καὶ ὁ βραχίων µετὰ κυριείας,  
ἰδοὺ ὁ µισθὸς αὐτοῦ µετ’ αὐτοῦ καὶ τὸ ἔργον ἐναντίον αὐτοῦ.   
10 idou kyrios kyrios meta ischuos erchetai kai ho brachi�n meta kyrieias,  

        Behold, YHWH. YHWH comes with strength, even the arm with dominion.  

idou ho misthos autou metí autou kai to ergon enantion autou.  

        Behold, his wage is with him, and the work before him.  
_________________________________________________________________________________________ 

:LDPI  ZELR  @YI  EWIGAE  MI@LH  UAWI  ERXFA  DRXI  EXCR  DRXK 11 

“ :�·†µ’̧‹ œŸ�´” ‚́W¹‹ Ÿ™‹·‰¸ƒE �‹¹‚́�¸Š —·Aµ™̧‹ Ÿ”¾ş̌ˆ¹A †¶”¸š¹‹ Ÿş̌…¶” †¶”¾ş̌J ‚‹ 

11. k’ro`eh `ed’ro yir’`eh biz’ro`o y’qabets t’la’im ub’cheyqo yisa’ `aloth y’nahel. 
 

Isa40:11 Like a shepherd He shall tend His flock, in His arm He shall gather the lambs  
and carry them in His bosom; those with young He shall lead it.  
 

‹11› ὡς ποιµὴν ποιµανεῖ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ καὶ τῷ βραχίονι αὐτοῦ συνάξει ἄρνας  
καὶ ἐν γαστρὶ ἐχούσας παρακαλέσει.   
11 h�s poim�n poimanei to poimnion autou kai tŸ brachioni autou synaxei arnas  

       As a shepherd, he shall tend his flock; and his arm shall gather the lambs, 

kai en gastri echousas parakalesei.   

       and one in the womb the one having he shall comfort.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKZ  ZXFA  MINYE  MIN  ELRYA  CCN-IN 12 

:MIPF@NA  ZERABE  MIXD  QLTA  LWYE  UX@D  XTR  YLYA  LKE 

‘·J¹U œ¶š¶FµA �¹‹µ÷́�̧‡ �¹‹µ÷ Ÿ�»”´�̧A …µ…´÷-‹¹÷ ƒ‹ 

:�¹‹́’̧ˆ‚¾÷̧A œŸ”́ƒ̧„E �‹¹š́† “¶�¶PµA �µ™́�̧‡ —¶š́‚́† šµ–¼” �¹�´VµA �´�̧‡ 
12. mi-madad b’sha`alo mayim w’shamayim bazereth tiken  

w’kal bashalish `aphar ha’arets w’shaqal bapeles harim ug’ba`oth b’mo’z’nayim. 
 

Isa40:12 Who has measured in His hand the waters,  
and marked off the heavens by the span, and calculated the dust of the earth by the measure,  
and weighed the mountains in a balance and the hills in the scales? 
 

‹12› Τίς ἐµέτρησεν τῇ χειρὶ τὸ ὕδωρ καὶ τὸν οὐρανὸν σπιθαµῇ καὶ πᾶσαν τὴν γῆν δρακί;   
τίς ἔστησεν τὰ ὄρη σταθµῷ καὶ τὰς νάπας ζυγῷ;   
12 Tis emetr�sen tÿ cheiri to hyd�r kai ton ouranon spithamÿ kai pasan t�n g�n draki?   

      Who measured with the hand the water, and the heaven with a span,  
                                                                                             and all the earth in a handful?  

tis est�sen ta or� stathmŸ kai tas napas zygŸ?  

      Who established the mountains weight, and the groves in a yoke balance scale? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPRICEI  EZVR  YI@E  DEDI  GEX-Z@  OKZ-IN 13 

:EM¶”‹¹…Ÿ‹ Ÿœ́ ¼̃” �‹¹‚̧‡ †´E†´‹ µ‰Eš-œ¶‚ ‘·J¹œ-‹¹÷ „‹ 

13. mi-thiken ‘eth-ruach Yahúwah w’ish `atsatho yodi`enu. 
 

Isa40:13 Who has directed the Spirit of DEDI, or a man His counselor has informed Him? 
 

‹13› τίς ἔγνω νοῦν κυρίου, καὶ τίς αὐτοῦ σύµβουλος ἐγένετο, ὃς συµβιβᾷ αὐτόν;   
13 tis egn� noun kyriou, kai tis autou symboulos egeneto, hos symbiba� auton?  



 

       Who knew the mind of YHWH?  and who his counselor became?  Who shall instruct him?  
____________________________________________________________________________________________________________  

  HTYN  GX@A  EDCNLIE  EDPIAIE  UREP  IN-Z@ 14 

:EPRICEI  ZEPEAZ  JXCE  ZRC  EDCNLIE 

Š́P̧�¹÷ ‰µš¾‚̧A E†·…¸Lµ�¸‹µ‡ E†·’‹¹ƒ̧‹µ‡ —´”Ÿ’ ‹¹÷-œ¶‚ …‹ 

:EM¶”‹¹…Ÿ‹ œŸ’Eƒ̧U ¢¶š¶…¸‡ œµ”µ… E†·…¸Lµ�¸‹µ‡ 
14. ‘eth-mi no`ats way’binehu way’lam’dehu b’orach mish’pat  

way’lam’dehu da`ath w’derek t’bunoth yodi`enu. 
 

Isa40:14 With whom did He consult and who gave Him understanding?  And who taught Him  
in the path of justice and taught Him knowledge and informed Him of the way of understanding? 
 

‹14› ἢ πρὸς τίνα συνεβουλεύσατο καὶ συνεβίβασεν αὐτόν;  ἢ τίς ἔδειξεν αὐτῷ κρίσιν;   
ἢ ὁδὸν συνέσεως τίς ἔδειξεν αὐτῷ;   
14 � pros tina synebouleusato kai synebibasen auton?  � tis edeixen autŸ krisin?  

         Or with whom did he take up advice, and instructed him? Or who showed to him equity?  

� hodon synese�s tis edeixen autŸ?  

        Or a way of understanding who showed to him?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LEHI  WCK  MII@  OD  EAYGP  MIPF@N  WGYKE  ILCN  XNK  MIEB  OD 15 

:�ŸH¹‹ ™µCµJ �‹¹I¹‚ ‘·† Eƒ́�̧‰¶’ �¹‹µ’̧ˆ‚¾÷ ™µ‰µ�̧�E ‹¹�¸C¹÷ šµ÷¸J �¹‹ŸB ‘·† ‡Š 

15. hen goyim k’mar mid’li uk’shachaq mo’z’nayim nech’shabu hen ‘iim kadaq yitol. 
 

Isa40:15 Behold, the nations are like a drop from a bucket,  
and are reckoned as dust on the scales; Behold, He lifts up the islands as a little thing. 
 

‹15› εἰ πάντα τὰ ἔθνη ὡς σταγὼν ἀπὸ κάδου καὶ ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ ἐλογίσθησαν,  
καὶ ὡς σίελος λογισθήσονται·   
15 ei panta ta ethn� h�s stag�n apo kadou kai h�s hrop� zygou elogisth�san, kai h�s sielos logisth�sontai;  

          Since all the nations as a drop from a pail  
                 and as the crux of a yoke balance scale were considered; and as saliva they are considered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLER  IC  OI@  EZIGE  XRA  IC  OI@  OEPALE 16 

“ :†´�Ÿ” ‹·C ‘‹·‚ Ÿœ́Iµ‰¸‡ š·”´A ‹·C ‘‹·‚ ‘Ÿ’́ƒ̧�E ˆŠ 

16. uL’banon ‘eyn dey ba`er w’chayatho ‘eyn dey `olah. 
 

Isa40:16 Even Lebanon is not enough to burn, nor its beasts enough for a burnt offering. 
 

‹16› ὁ δὲ Λίβανος οὐχ ἱκανὸς εἰς καῦσιν, καὶ πάντα τὰ τετράποδα οὐχ ἱκανὰ εἰς ὁλοκάρπωσιν,  
16 ho de Libanos ouch hikanos eis kausin, kai panta ta tetrapoda ouch hikana eis holokarp�sin, 

          And Lebanon is not fit for burning, and all the four-footed are not fit for a whole offering; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-EAYGP  EDZE  QT@N  ECBP  OI@K  MIEBD-LK 17 

:Ÿ�-Eƒ̧�̧‰¶’ E†¾œ́‡ “¶–¶‚·÷ ŸC¸„¶’ ‘¹‹µ‚̧J �¹‹ŸBµ†-�´J ˆ‹ 

17. kal-hagoyim k’ayin neg’do me’ephes wathohu nech’sh’bu-lo. 
 

Isa40:17 All the nations are as nothing before Him,  
they are regarded by Him as less than nothing and emptiness.  
 



 

‹17› καὶ πάντα τὰ ἔθνη ὡς οὐδέν εἰσι καὶ εἰς οὐθὲν ἐλογίσθησαν.   
17 kai panta ta ethn� h�s ouden eisi kai eis outhen elogisth�san.  

          and all the nations as nothing are, and as nothing were considered. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  EKXRZ  ZENC-DNE  L@  OEINCZ  IN-L@E 18 

:Ÿ� E�̧šµ”µU œE÷̧C-†µ÷E �·‚ ‘E‹̧Lµ…¸U ‹¹÷-�¶‚̧‡ ‰‹ 

18. w’el-mi t’dam’yun ‘El umah-d’muth ta`ar’ku lo. 
 

Isa40:18 To whom then shall you liken El?  Or what likeness shall you compare with Him? 
 

‹18› τίνι ὡµοιώσατε κύριον καὶ τίνι ὁµοιώµατι ὡµοιώσατε αὐτόν;   
18 tini h�moi�sate kyrion kai tini homoi�mati h�moi�sate auton?  

          To whom did you liken YHWH, and to what representation did you liken him? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SXEV  SQK  ZEWZXE  EPRWXI  ADFA  SXVE  YXG  JQP  LQTD 19 

:•·šŸ˜ •¶“¶J œŸ™ºœ̧šE EM¶”¸Rµş̌‹ ƒ́†´FµA •·š¾˜̧‡ �́š́‰ ¢µ“´’ �¶“¶Pµ† Š‹ 

19. hapesel nasak charash w’tsoreph bazahab y’raq’`enu ur’thuqoth keseph tsoreph. 
 

Isa40:19 A graven image has been cast by the craftsman, and a goldsmith overlayed with gold,  
and he casts chains of silver. 
 

‹19› µὴ εἰκόνα ἐποίησεν τέκτων, ἢ χρυσοχόος χωνεύσας χρυσίον περιεχρύσωσεν αὐτόν,  
ὁµοίωµα κατεσκεύασεν αὐτόν;   
19 m� eikona epoi�sen tekt�n, � chrysochoos ch�neusas chrysion periechrys�sen auton,  

      Has not an image made the fabricator? or the goldsmith having cast gold, gilt it over,  

homoi�ma kateskeuasen auton?  

       for a representation and carefully prepared it?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKG  YXG  XGAI  AWXI-@L  UR  DNEXZ  OKQND 20 

:HENI  @L  LQT  OIKDL  EL-YWAI 

 �´�´‰ �́š́‰ š́‰¸ƒ¹‹ ƒµ™̧š¹‹-‚¾� —·” †´÷Eş̌U ‘´Jº“¸÷µ† � 

:ŠŸL¹‹ ‚¾� �¶“¶P ‘‹¹�́†¸� Ÿ�-�¶Rµƒ̧‹ 
20. ham’sukan t’rumah `ets lo’-yir’qab yib’char charash chakam y’baqesh-lo l’hakin pesel lo’ yimot. 
 

Isa40:20 He who is too impoverished for such an offering selects a tree that does not rot;  
He seeks out for himself a skillful craftsman to prepare a craved image that shall not totter.  
 

‹20› ξύλον γὰρ ἄσηπτον ἐκλέγεται τέκτων καὶ σοφῶς ζητεῖ πῶς στήσει αὐτοῦ εἰκόνα  
καὶ ἵνα µὴ σαλεύηται.   
 20 xylon gar as�pton eklegetai tekt�n kai soph�s z�tei p�s st�sei autou eikona kai hina m� saleu�tai.  

            wood For incorruptible chooses the fabricator, and wisely seeks how to station his image,  
that it should not be shaken. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

@ELD  MKL  Y@XN  CBD  @ELD  ERNYZ  @ELD  ERCZ  @ELD 21 

:UX@D  ZECQEN  MZPIAD   

 ‚Ÿ�¼† �¶�́� �‚¾š·÷ …µBº† ‚Ÿ�¼† E”´÷̧�¹œ ‚Ÿ�¼† E”̧…·œ ‚Ÿ�¼† ‚� 

:—¶š́‚́† œŸ…̧“Ÿ÷ �¶œ¾’‹¹ƒ¼† 



 

21. halo’ thed’`u halo’ thish’ma`u halo’ hugad mero’sh lakem halo’ habinothem mos’doth ha’arets. 
 

Isa40:21 Do you not know?  Have you not heard?  Has it not been declared to you from the beginning? 
Have you not understood from the foundations of the earth? 
 

‹21› οὐ γνώσεσθε;  οὐκ ἀκούσεσθε;  οὐκ ἀνηγγέλη ἐξ ἀρχῆς ὑµῖν;   
οὐκ ἔγνωτε τὰ θεµέλια τῆς γῆς;   
21 ou gn�sesthe?  ouk akousesthe?  ouk an�ggel� ex arch�s hymin?  ouk egn�te ta themelia t�s g�s?  

      Shall you not know?  Shall you not hear?  Was it not announced from the beginning to you?  
Did you not know the foundations of the earth? 

____________________________________________________________________________________________________________ 

MINY  WCK  DHEPD  MIABGK  DIAYIE  UX@D  BEG-LR  AYID 22 

:ZAYL  LD@K  MGZNIE   

�¹‹µ÷́� ™¾Cµ� †¶ŠŸMµ† �‹¹ƒ́„¼‰µJ ́†‹¶ƒ̧�¾‹̧‡ —¶š́‚́† „E‰-�µ” ƒ·�¾Iµ† ƒ� 

:œ¶ƒ́�́� �¶†¾‚́J �·‰´U̧÷¹Iµ‡  
22. hayosheb `al-chug ha’arets w’yosh’beyah kachagabim hanoteh kadoq shamayim  

wayim’tachem ka’ohel lashabeth. 
 

Isa40:22 It is He who sits above the circle of the earth, and its inhabitants are like grasshoppers,  
who stretches out the heavens like a curtain and spreads them out like a tent to dwell in. 
 

‹22› ὁ κατέχων τὸν γῦρον τῆς γῆς, καὶ οἱ ἐνοικοῦντες ἐν αὐτῇ ὡς ἀκρίδες, ὁ στήσας ὡς καµάραν 
τὸν οὐρανὸν καὶ διατείνας ὡς σκηνὴν κατοικεῖν,  
22 ho katech�n ton gyron t�s g�s, kai hoi enoikountes en autÿ h�s akrides,  

     He is the one controlling the curve of the earth, and the ones dwelling in it are as locusts;  

ho st�sas h�s kamaran ton ouranon kai diateinas h�s sk�n�n katoikein, 

     He is the one establishing as a vault the heaven, and extending it out as a tent to dwell in; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  EDZK  UX@  IHTY  OI@L  MIPFEX  OZEPD 23 

:†´ā́” E†¾UµJ —¶š¶‚ ‹·Ş̌–¾� ‘¹‹́‚̧� �‹¹’̧ˆŸš ‘·œŸMµ† „� 

23. hanothen roz’nim l’ayin shoph’tey ‘erets katohu `asah. 
 

Isa40:23 He it is who reduces rulers to nothing, who makes the judges of the earth as nothing. 
 

‹23› ὁ διδοὺς ἄρχοντας εἰς οὐδὲν ἄρχειν, τὴν δὲ γῆν ὡς οὐδὲν ἐποίησεν.   
23 ho didous archontas eis ouden archein, t�n de g�n h�s ouden epoi�sen.  

       the one establishing rulers as nothing to rule; and the earth as nothing he made. 
_________________________________________________________________________________________ 

MRFB  UX@A  YXY-LA  S@  ERXF-LA  S@  ERHP-LA  S@ 24 

:M@YZ  YWK  DXRQE  EYAIE  MDA  SYP-MBE   

�´”¸ˆ¹B —¶š́‚́A �·š¾�-�µA •µ‚ E”´š¾ˆ-�µA •µ‚ E”´H¹’-�µA •µ‚ …� 

“ :�·‚́W¹U �µRµJ †´š́”¸“E E�́ƒ¹Iµ‡ �¶†´A •µ�́’-�µ„̧‡  
24. ‘aph bal-nita`u ‘aph bal-zora`u ‘aph bal-shoresh ba’arets giz’`am  

w’gam-nashaph bahem wayibashu us’`arah kaqash tisa’em. 
 

Isa40:24 Yes, they shall not be planted; yes, they are not sown,  
yes, their stock is not taking root in the earth. And He shall also blow on them, and they wither,  
and the tempest shall take them away like stubble. 
 



 

‹24› οὐ γὰρ µὴ σπείρωσιν οὐδὲ µὴ φυτεύσωσιν, οὐδὲ µὴ ῥιζωθῇ εἰς τὴν γῆν ἡ ῥίζα αὐτῶν·  
ἔπνευσεν ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐξηράνθησαν, καὶ καταιγὶς ὡς φρύγανα ἀναλήµψεται αὐτούς.   
24 ou gar m� speir�sin oude m� phyteus�sin, oude m� hriz�thÿ eis t�n g�n h� hriza aut�n;   

      For in no way shall they plant, nor shall they sow,  
                                                                    nor shall they be rooted in the earth of their root.  

epneusen epí autous kai ex�ranth�san, kai kataigis h�s phrygana anal�mpsetai autous.  

      He breathed upon them, and they were dried up; and a blast as sticks shall take them away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YECW  XN@I  DEY@E  IPEINCZ  IN-L@E 25 

:�Ÿ…´™ šµ÷‚¾‹ †¶‡̧�¶‚̧‡ ‹¹’E‹̧Lµ…¸œ ‹¹÷-�¶‚̧‡ †� 

25. w’el-mi th’dam’yuni w’esh’weh yo’mar qadosh. 
 

Isa40:25 To whom then shall you liken Me that I would be his equal? says the Holy One. 
 

‹25› νῦν οὖν τίνι µε ὡµοιώσατε καὶ ὑψωθήσοµαι;  εἶπεν ὁ ἅγιος.   
25 nyn oun tini me h�moi�sate kai huy�th�somai?  eipen ho hagios.  

      Now then, to whom did you liken me that I shall be exalted, said the holy one? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

M@AV  XTQNA  @IVEND  DL@  @XA-IN  E@XE  MKIPIR  MEXN-E@Y 26 

:XCRP  @L  YI@  GK  UIN@E  MIPE@  AXN  @XWI  MYA  MLKL   

�´‚́ƒ̧˜ š́P̧“¹÷¸ƒ ‚‹¹˜ŸLµ† †¶K·‚ ‚́š́ƒ-‹¹÷ E‚̧šE �¶�‹·’‹·” �Ÿš́÷-E‚̧ā ‡� 

“ :š́C¸”¶’ ‚¾� �‹¹‚ µ‰¾J —‹¹Lµ‚̧‡ �‹¹’Ÿ‚ ƒ¾š·÷ ‚́ş̌™¹‹ �·�̧A �´Kº�̧�  
26. s’u-marom `eyneykem ur’u mi-bara’ ‘eleh hamotsi’ b’mis’par ts’ba’am l’kulam b’shem yiq’ra’ 

merob ‘onim w’amits koach ‘ish lo’ ne`’dar. 
 

Isa40:26 Lift up your eyes on high and see who has created these,  
the One who leads forth their host by number, He calls them all by name;  
because of the greatness of His might and the strength of His power, not one is missing.  
 

‹26› ἀναβλέψατε εἰς ὕψος τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν καὶ ἴδετε·  τίς κατέδειξεν πάντα ταῦτα;   
ὁ ἐκφέρων κατὰ ἀριθµὸν τὸν κόσµον αὐτοῦ πάντας ἐπ’ ὀνόµατι καλέσει·   
ἀπὸ πολλῆς δόξης καὶ ἐν κράτει ἰσχύος οὐδέν σε ἔλαθεν.   
26 anablepsate eis huuos tous ophthalmous hym�n kai idete;  tis katedeixen panta tauta?   

       Look up into the height with your eyes, and behold! Who introduced all these things?  

ho ekpher�n kata arithmon ton kosmon autou pantas epí onomati kalesei;  apo poll�s dox�s 

      The one bringing forth by number his cosmos all things by name shall call by great glory, 

kai en kratei ischuos ouden se elathen.   

      and by the might of strength.  Nothing of which you are unaware.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIN  IKXC  DXZQP  L@XYI  XACZE  AWRI  XN@Z  DNL 27 

:XEARI  IHTYN  IDL@NE 

 †´E†´‹·÷ ‹¹J̧šµ… †´ş̌U̧“¹’ �·‚́ş̌ā¹‹ š·Aµ…¸œE ƒ¾™¼”µ‹ šµ÷‚¾œ †´Ĺ� ˆ� 

:šŸƒ¼”µ‹ ‹¹Š́P̧�¹÷ ‹µ†¾�½‚·÷E 
27. lamah tho’mar Ya`aqob uth’daber Yis’ra’El nis’t’rah dar’ki meYahúwah  

ume’Elohay mish’pati ya`abor. 
 

Isa40:27 Why do you say, O Yaaqov (Jacob), and speak, O Yisrael, My way is hidden from DEDI,  



 

and my judg,emt is passed over by my El? 
 

‹27› Μὴ γὰρ εἴπῃς, Ιακωβ, καὶ τί ἐλάλησας, Ισραηλ Ἀπεκρύβη ἡ ὁδός µου ἀπὸ τοῦ θεοῦ,  
καὶ ὁ θεός µου τὴν κρίσιν ἀφεῖλεν καὶ ἀπέστη;   
27 M� gar eipÿs, Iak�b, kai ti elal�sas, Isra�l Apekryb� h� hodos mou apo tou theou,  

     not For you should say, O Jacob, and why did you speak, O Israel, saying,  
was concealed My way from the El, 

kai ho theos mou t�n krisin apheilen kai apest�?  

      and my El  judgment removed, and departed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XEA  DEDI  MLER  IDL@  ZRNY  @L-M@  ZRCI  @ELD 28 

:EZPEAZL  XWG  OI@  RBII  @LE  SRII  @L  UX@D  ZEVW 

 ‚·šŸA †´E†´‹ �´�Ÿ” ‹·†¾�½‚ ́U̧”µ÷´� ‚¾�-�¹‚ ́U̧”µ…´‹ ‚Ÿ�¼† ‰� 

:Ÿœ́’Eƒ̧œ¹� š¶™·‰ ‘‹·‚ ”´„‹¹‹ ‚¾�¸‡ •µ”‹¹‹ ‚¾� —¶š́‚́† œŸ˜̧™ 
28. halo’ yada`’at ‘im-lo’ shama`’at ‘Elohey `olam Yahúwah bore’ q’tsoth ha’arets lo’ yi`aph  

w’lo’ yiga` ‘eyn cheqer lith’bunatho. 
 

Isa40:28 Do you not know? Have you not heard? The El of eternity, DEDI, the Creator of the ends  
of the earth, faint not, neither is weary?  There is no searching of His understanding. 
 

‹28› καὶ νῦν οὐκ ἔγνως εἰ µὴ ἤκουσας;  θεὸς αἰώνιος ὁ θεὸς ὁ κατασκευάσας τὰ ἄκρα τῆς γῆς,  
οὐ πεινάσει οὐδὲ κοπιάσει, οὐδὲ ἔστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὐτοῦ·   
28 kai nyn ouk egn�s ei m� �kousas?  theos ai�nios ho theos ho kataskeuasas ta akra t�s g�s,  

         And now, did you not know?  Have you not heard?  
El the eternal, the El carefully preparing the tips of the earth,  

ou peinasei oude kopiasei, oude estin exeuresis t�s phron�se�s autou;  

         he shall not hunger nor tire, nor is there a finding out of his intelligence;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAXI  DNVR  MIPE@  OI@LE  GK  SRIL  OZP 29 

:†¶A̧šµ‹ †´÷̧˜́” �‹¹’Ÿ‚ ‘‹·‚̧�E µ‰¾J •·”´Iµ� ‘·œ¾’ Š� 

29. nothen laya`eph koach ul’eyn ‘onim `ats’mah yar’beh. 
 

Isa40:29 He gives strength to the weary, and to him with no might He increases strength. 
 

‹29› διδοὺς τοῖς πεινῶσιν ἰσχὺν καὶ τοῖς µὴ ὀδυνωµένοις λύπην.   
29 didous tois pein�sin ischyn kai tois m� odyn�menois lyp�n.  

        giving to the ones hungering strength, and to the ones not grieving distress.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELYKI  LEYK  MIXEGAE  ERBIE  MIXRP  ETRIE 30 

:E�·�́J¹‹ �Ÿ�́J �‹¹šE‰µƒE E”́„¹‹̧‡ �‹¹š́”¸’ E–¼”¹‹̧‡ � 

30.  w’yi`aphu n’`arim w’yiga`u ubachurim kashol yikashelu. 
 

Isa40:30 Even the youths shall faint and be weary, and the young men surely shall stumble, 
 

‹30› πεινάσουσιν γὰρ νεώτεροι, καὶ κοπιάσουσιν νεανίσκοι, καὶ ἐκλεκτοὶ ἀνίσχυες ἔσονται·   
30 peinasousin gar ne�teroi, kai kopiasousin neaniskoi, kai eklektoi anischues esontai;  

        shall hunger For younger men, and shall tire the young,  
           and the chosen men without strength shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EVEXI  MIXYPK  XA@  ELRI  GK  ETILGI  DEDI  IEWE 31 



 

:ETRII  @LE  EKLI  ERBII  @LE 

 E˜Eš́‹ �‹¹š́�̧MµJ š¶ƒ·‚ E�¼”µ‹ µ‰¾� E–‹¹�¼‰µ‹ †´E†´‹ ·‹Ÿ™̧‡ ‚� 

– :E–́”‹¹‹ ‚¾�¸‡ E�̧�·‹ E”́„‹¹‹ ‚¾�¸‡ 
31.  w’qoye Yahúwah yachaliphu koach ya`alu ‘eber kan’sharim yarutsu  

w’lo’ yiga`u yel’ku w’lo’ yi`aphu. 
 

Isa40:31 But they that wait upon DEDI shall renew their strength; they shall mount up with wings  
like eagles, they shall run and not get tired, they shall walk and not become weary. 
 

‹31› οἱ δὲ ὑποµένοντες τὸν θεὸν ἀλλάξουσιν ἰσχύν, πτεροφυήσουσιν ὡς ἀετοί, δραµοῦνται καὶ οὐ 
κοπιάσουσιν, βαδιοῦνται καὶ οὐ πεινάσουσιν.    
31 hoi de hypomenontes ton theon allaxousin ischyn, pterophy�sousin h�s aetoi,  

     But the ones waiting upon the El shall change in strength; they shall grow wings as eagles;  

dramountai kai ou kopiasousin, badiountai kai ou peinasousin.   

     they shall run and shall not tire; they shall proceed and shall not hunger.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 41 
 

  MII@  IL@  EYIXGD Isa41:1 

:DAXWP  HTYNL  ECGI  EXACI  F@  EYBI  GK  ETILGI  MIN@LE 

�‹¹I¹‚ ‹µ�·‚ E�‹¹š¼‰µ† ‚ 

:†´ƒ́ş̌™¹’ Š́P̧�¹Lµ� ‡́C¸‰µ‹ Eš·Aµ…¸‹ ˆ´‚ E�̧B¹‹ µ‰¾� E–‹¹�¼‰µ‹ �‹¹Lº‚̧�E 
1. hacharishu ‘elay ‘iim ul’umim yachaliphu koach yig’shu ‘az y’daberu yach’daw lamish’pat 

niq’rabah. 
 

Isa41:1 Coastlands, be quiet before Me, and let the peoples renew their strength;  
let them come forward, then let them speak; let us come together for judgment. 
 

‹41:1› Ἐγκαινίζεσθε πρός µε, νῆσοι, οἱ γὰρ ἄρχοντες ἀλλάξουσιν ἰσχύν·   
ἐγγισάτωσαν καὶ λαλησάτωσαν ἅµα, τότε κρίσιν ἀναγγειλάτωσαν.   
1 Egkainizesthe pros me, n�soi, hoi gar archontes allaxousin ischyn;   

        Dedicate a feast to me, O islands, for the rulers shall alter strength. 

eggisat�san kai lal�sat�san hama, tote krisin anaggeilat�san.  

        Let them approach and speak together, then judgment let them announce!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEB  EIPTL  OZI  ELBXL  ED@XWI  WCV  GXFNN  XIRD  IN 2 

:EZYW  SCP  YWK  EAXG  XTRK  OZI  CXI  MIKLNE 

 �¹‹ŸB ‡‹́’́–̧� ‘·U¹‹ Ÿ�¸„µş̌� E†·‚́ş̌™¹‹ ™¶…¶˜ ‰´ş̌ˆ¹L¹÷ š‹¹”·† ‹¹÷ ƒ 

:ŸU̧�µ™ •́C¹’ �µ™̧J ŸA̧šµ‰ š́–́”¶J ‘·U¹‹ ̧C¸šµ‹ �‹¹�´�¸÷E 
2. mi he`ir mimiz’rach tsedeq yiq’ra’ehu l’rag’lo yiten l’phanayu goyim  

um’lakim yar’d’ yiten ke`aphar char’bo k’qash nidaph qash’to. 
 

Isa41:2 Who raised up the Righteous from the east?  He called Him to His feet. 
He delivers up nations before him and subdues kings.  
He gives them like dust to his sword, as driven stubble to his bow. 
 

‹2› τίς ἐξήγειρεν ἀπὸ ἀνατολῶν δικαιοσύνην, ἐκάλεσεν αὐτὴν κατὰ πόδας αὐτοῦ, καὶ πορεύσεται;  
δώσει ἐναντίον ἐθνῶν καὶ βασιλεῖς ἐκστήσει καὶ δώσει εἰς γῆν τὰς µαχαίρας αὐτῶν καὶ ὡς 
φρύγανα ἐξωσµένα τὰ τόξα αὐτῶν·   
2 tis ex�geiren apo anatol�n dikaiosyn�n, ekalesen aut�n kata podas autou, kai poreusetai?   

     Who awakened from the east righteousness, called it by his feet, and it shall go?  

d�sei enantion ethn�n kai basileis ekst�sei kai d�sei eis g�n tas machairas aut�n  

     He shall appoint against nations, and kings he shall recede,  
                                                                and he shall put into the earth their swords,  

kai h�s phrygana ex�smena ta toxa aut�n; 

      and as sticks being pushed out their bows.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@EAI  @L  EILBXA  GX@  MELY  XEARI  MTCXI 3 

:‚Ÿƒ́‹ ‚¾� ‡‹́�¸„µş̌A ‰µš¾‚ �Ÿ�´� šŸƒ¼”µ‹ �·–̧C¸š¹‹ „ 

3. yir’d’phem ya`abor shalom ‘orach b’rag’layu lo’ yabo’. 
 

Isa41:3 He pursues them, passing on in safety; he does not go by the way with his feet. 



 

 

‹3› καὶ διώξεται αὐτοὺς καὶ διελεύσεται ἐν εἰρήνῃ ἡ ὁδὸς τῶν ποδῶν αὐτοῦ.   
3 kai di�xetai autous kai dieleusetai en eir�nÿ h� hodos t�n pod�n autou.  

         And he shall pursue them; shall go through in peace the way of his feet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEY@X  DEDI  IP@  Y@XN  ZEXCD  @XW  DYRE  LRT-IN 4 

:@ED-IP@  MIPXG@-Z@E 

 ‘Ÿ�‚¹š †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �‚¾š·÷ œŸš¾Cµ† ‚·š¾™ †´ā́”¸‡ �µ”´–-‹¹÷ … 

:‚E†-‹¹’¼‚ �‹¹’¾š¼‰µ‚-œ¶‚̧‡ 
4. mi-pha`al w’`asah qore’ hadoroth mero’sh ‘ani Yahúwah ri’shon w’eth-‘acharonim ‘ani-hu’. 
 

Isa41:4 Who has performed and accomplished it, calling forth the generations from the beginning?  
I, DEDI, am the first, and with the last.  I am He.  
 

‹4› τίς ἐνήργησεν καὶ ἐποίησεν ταῦτα;  ἐκάλεσεν αὐτὴν ὁ καλῶν αὐτὴν ἀπὸ γενεῶν ἀρχῆς, ἐγὼ 
θεὸς πρῶτος, καὶ εἰς τὰ ἐπερχόµενα ἐγώ εἰµι.   
4 tis en�rg�sen kai epoi�sen tauta?  ekalesen aut�n ho kal�n aut�n apo gene�n arch�s,  

     Who exerted energy and did these things?  
                                      He called her – the one calling her from of generations the beginning;  

eg� theos pr�tos, kai eis ta eperchomena eg� eimi.  

     I  El, the first and into the coming, I am.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEIZ@IE  EAXW  ECXGI  UX@D  ZEVW  E@XIIE  MII@  E@X 5 

:‘E‹́œ½‚¶Iµ‡ Eƒ̧š́™ E…´š½‰¶‹ —¶š́‚́† œŸ˜̧™ E‚́š‹¹‹̧‡ �‹¹I¹‚ E‚́š † 

5. ra’u ‘iim w’yira’u q’tsoth ha’arets yecheradu qar’bu waye’ethayun. 
 

Isa41:5 The coastlands have seen and are afraid; the ends of the earth tremble;  
they have drawn near and have come. 
 

‹5› εἴδοσαν ἔθνη καὶ ἐφοβήθησαν, τὰ ἄκρα τῆς γῆς ἤγγισαν καὶ ἤλθοσαν ἅµα  
5 eidosan ethn� kai ephob�th�san, ta akra t�s g�s �ggisan kai �lthosan hama 

     beheld Nations and they feared; the tips of the earth are startled, and came together, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WFG  XN@I  EIG@LE  EXFRI  EDRX-Z@  YI@ 6 

:™́ˆ¼‰ šµ÷‚¾‹ ‡‹¹‰´‚̧�E Eš¾ˆ¸”µ‹ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ ‡ 

6. ‘ish ‘eth-re`ehu ya`’zoru ul’achiu yo’mar chazaq. 
 

Isa41:6 Each one helps his neighbor And says to his brother, Be strong! 
 

‹6› κρίνων ἕκαστος τῷ πλησίον καὶ τῷ ἀδελφῷ βοηθῆσαι καὶ ἐρεῖ  
6 krin�n hekastos tŸ pl�sion kai tŸ adelphŸ bo�th�sai kai erei 

          judging each for the neighbor, and for the brother helping; and shall say, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:HENI  @L  MIXNQNA  EDWFGIE  @ED  AEH  WACL  XN@ 

 �µ”´P �¶�Ÿ†-œ¶‚ �‹¹HµP ™‹¹�¼‰µ÷ •·š¾˜-œ¶‚ �́š́‰ ™·Fµ‰¸‹µ‡ ˆ 

“ :ŠŸL¹‹ ‚¾� �‹¹ş̌÷̧“µ÷̧ƒ E†·™̧Fµ‰¸‹µ‡ ‚E† ƒŸŠ ™¶ƒ¶Cµ� š·÷¾‚ 



 

7. way’chazeq charash ‘eth-tsoreph machaliq patish ‘eth-holem pa`am ‘omer ladebeq tob hu’ 

way’chaz’qehu b’mas’m’rim lo’ yimot. 
 

Isa41:7 So the craftsman strengthens the refine, and he smoothing with the hammer,  
him who struck the anvil, saying of the soldering, it is good;  
and he made it strong with nails, so that it shall not totter. 
 

‹7› Ἴσχυσεν ἀνὴρ τέκτων καὶ χαλκεὺς τύπτων σφύρῃ ἅµα ἐλαύνων·  ποτὲ µὲν ἐρεῖ Σύµβληµα 
καλόν ἐστιν·  ἰσχύρωσαν αὐτὰ ἐν ἥλοις, θήσουσιν αὐτὰ καὶ οὐ κινηθήσονται.   
7 Ischysen an�r tekt�n kai chalkeus typt�n sphyrÿ hama elaun�n;  pote men erei Symbl�ma kalon estin;   

      was strong The man – the fabricator, and the brazier beating with a hammer together forging;  
                                                                     how long then shall he say, The coupling is good, 

ischyr�san auta en h�lois, th�sousin auta kai ou kin�th�sontai.   

      they strengthened them with nails; they shall establish them, and it shall not be  moved.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IAD@  MDXA@  RXF  JIZXGA  XY@  AWRI  ICAR  L@XYI  DZ@E 8 

:‹¹ƒ¼†¾‚ �´†´ş̌ƒµ‚ ”µš¶ˆ ¡‹¹U̧šµ‰¸A š¶�¼‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹C¸ƒµ” �·‚́ş̌ā¹‹ †´Uµ‚̧‡ ‰ 

8. w’atah Yis’ra’El `ab’di Ya`aqob ‘asher b’char’tiak zera` ‘Ab’raham ‘ohabi. 
 

Isa41:8 But you, Yisrael, My servant, Yaaqob (Jacob) whom I have chosen,  
descendant of Abraham My friend, 
 

‹8› Σὺ δέ, Ισραηλ, παῖς µου Ιακωβ, ὃν ἐξελεξάµην, σπέρµα Αβρααµ, ὃν ἠγάπησα,  
8 Sy de, Isra�l, pais mou Iak�b, hon exelexam�n, sperma Abraam, hon �gap�sa, 

       But you, O Israel my servant, Jacob whom I chose, seed of Abraham whom I loved; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@E  JIZ@XW  DILIV@NE  UX@D  ZEVWN  JIZWFGD  XY@ 9 

:JIZQ@N  @LE  JIZXGA  DZ@-ICAR  JL 

 šµ÷¾‚́‡ ¡‹¹œ‚́ş̌™ ́†‹¶�‹¹ ¼̃‚·÷E —¶š́‚́† œŸ˜̧™¹÷ ¡‹¹U̧™µˆ½‰¶† š¶�¼‚ Š 

:¡‹¹U̧“µ‚̧÷ ‚¾�¸‡ ¡‹¹U̧šµ‰¸A †´Uµ‚-‹¹C¸ƒµ” ¡̧� 
9. ‘asher hechezaq’tik miq’tsoth ha’arets ume’atsileyah q’ra’thik  

wa’omar l’ak `ab’di-‘atah b’char’tiak w’lo’ m’as’tik. 
 

Isa41:9 You whom I have  taken from the ends of the earth, and called from its remotest parts  
and said to you, You are My servant, I have chosen you and not rejected you. 
 

‹9› οὗ ἀντελαβόµην ἀπ’ ἄκρων τῆς γῆς καὶ ἐκ τῶν σκοπιῶν αὐτῆς ἐκάλεσά σε καὶ εἶπά σοι Παῖς 
µου εἶ, ἐξελεξάµην σε καὶ οὐκ ἐγκατέλιπόν σε,  
9 hou antelabom�n apí akr�n t�s g�s kai ek t�n skopi�n aut�s ekalesa se  

      whom I took hold of from the uttermost parts of the earth; and from out of its heights I called you;  

kai eipa soi Pais mou ei, exelexam�n se kai ouk egkatelipon se, 

      and I said to you, servant You are my; I chose you, and I did not abandon you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIDL@  IP@-IK  RZYZ-L@  IP@-JNR  IK  @XIZ-L@ 10 

:IWCV  OINIA  JIZKNZ-S@  JIZXFR-S@  JIZVN@ 

 ¡‹¶†¾�½‚ ‹¹’¼‚-‹¹J ”´U̧�¹U-�µ‚ ‹¹’́‚-¡̧L¹” ‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ ‹ 

:‹¹™̧…¹˜ ‘‹¹÷‹¹A ¡‹¹U̧�µ÷¸U-•µ‚ ¡‹¹U̧šµˆ¼”-•µ‚ ¡‹¹U̧ µ̃L¹‚ 
10. ‘al-tira’ ki `im’ak-‘ani ‘al-tish’ta` ki-‘ani ‘Eloheyak  



 

‘imats’tiak ‘aph-`azar’tiak ‘aph-t’mak’tiak bimin tsid’qi. 
 

Isa41:10 Do not fear, for I am with you; Look not around, for I am your El.   
I shall strengthen you, surely I shall help you, surely I shall uphold you with My righteous right hand. 
 

‹10› µὴ φοβοῦ, µετὰ σοῦ γάρ εἰµι·  µὴ πλανῶ, ἐγὼ γάρ εἰµι ὁ θεός σου ὁ ἐνισχύσας σε  
καὶ ἐβοήθησά σοι καὶ ἠσφαλισάµην σε τῇ δεξιᾷ τῇ δικαίᾳ µου.   
10 m� phobou, meta sou gar eimi;  m� plan�, eg� gar eimi ho theos sou ho enischysas se  

     Do not fear! with you for I am.  Do not wander! for I am your El; the one strengthening you,  

kai ebo�th�sa soi kai �sphalisam�n se tÿ dexia� tÿ dikaia� mou.  

     and I shall give help to you, and safeguard you right hand by my just.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAIX  IYP@  ECA@IE  OI@K  EIDI  JA  MIXGPD  LK  ENLKIE  EYAI  OD 11 

:¡¶ƒ‹¹š ‹·�̧’µ‚ E…¸ƒ‚¾‹̧‡ ‘¹‹µ‚̧� E‹̧†¹‹ ¢́A �‹¹š½‰¶Mµ† �¾J E÷̧�´J¹‹̧‡ E�¾ƒ·‹ ‘·† ‚‹ 

11. hen yeboshu w’yikal’mu kol hanecherim bak yih’yu k’ayin w’yo’b’du ‘an’shey ribek. 
 

Isa41:11 Behold, all those who are angered at you shall be shamed and dishonored;  
those who contend with you shall be as nothing and men of your contention shall perish. 
 

‹11› ἰδοὺ αἰσχυνθήσονται καὶ ἐντραπήσονται πάντες οἱ ἀντικείµενοί σοι·   
ἔσονται γὰρ ὡς οὐκ ὄντες καὶ ἀπολοῦνται πάντες οἱ ἀντίδικοί σου.   
11 idou aischynth�sontai kai entrap�sontai pantes hoi antikeimenoi soi;   

          Behold, shall be ashamed and shall be respectful all your adversaries,  

esontai gar h�s ouk ontes kai apolountai pantes hoi antidikoi sou.  

          for they shall be as not existing; and shall perish all your opponents. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZNGLN  IYP@  QT@KE  OI@K  EIDI  JZVN  IYP@  M@VNZ  @LE  MYWAZ 12 

:¡¶U̧÷µ‰¸�¹÷ ‹·�̧’µ‚ “¶–¶‚̧�E ‘¹‹µ‚̧� E‹̧†¹‹ ¡¶œºQµ÷ ‹·�̧’µ‚ �·‚́˜̧÷¹œ ‚¾�¸‡ �·�¸™µƒ̧U ƒ‹ 

12. t’baq’shem w’lo’ thim’tsa’em ‘an’shey matsuthek yih’yu k’ayin uk’ephes ‘an’shey mil’cham’tek. 
 

Isa41:12 You shall seek them and shall not find them; men of your strife shall be as nothing,  
even men of your battle as ceasing. 
 

‹12› ζητήσεις αὐτοὺς καὶ οὐ µὴ εὕρῃς τοὺς ἀνθρώπους, οἳ παροινήσουσιν εἰς σέ·   
ἔσονται γὰρ ὡς οὐκ ὄντες καὶ οὐκ ἔσονται οἱ ἀντιπολεµοῦντές σε.   
12 z�t�seis autous kai ou m� heurÿs tous anthr�pous, hoi paroin�sousin eis se;   

       You shall seek them, and in no way shall you find the men who shall insult  
                                                                        while drunk with wine against you;  

esontai gar h�s ouk ontes kai ouk esontai hoi antipolemountes se.  

       for they shall be as ones not being; and shall not be the ones waging war against you.  
__________________________________________________________________________________________ 

  JL  XN@D  JPINI  WIFGN  JIDL@  DEDI  IP@  IK 13 

:JIZXFR  IP@  @XIZ-L@ 

 ¡¸� š·÷¾‚́† ¡¶’‹¹÷¸‹ ™‹¹ˆ¼‰µ÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J „‹ 

“ :¡‹¹U̧šµˆ¼” ‹¹’¼‚ ‚́š‹¹U-�µ‚ 
13. ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyak machaziq y’mineak ha’omer l’ak ‘al-tira’ ‘ani `azar’tiak. 
 

Isa41:13 For I am DEDI your El, who upholds your right hand,  
who says to you, do not fear, I shall help you. 
 



 

‹13› ὅτι ἐγὼ ὁ θεός σου ὁ κρατῶν τῆς δεξιᾶς σου, ὁ λέγων σοι Μὴ φοβοῦ,  
13 hoti eg� ho theos sou ho krat�n t�s dexias sou, ho leg�n soi M� phobou, 

          For I am your El, the one holding your right hand, the one saying to you, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-M@P  JIZXFR  IP@  L@XYI  IZN  AWRI  ZRLEZ  I@XIZ-L@ 14 

:L@XYI  YECW  JL@BE   

†´E†´‹-�º‚̧’ ¢‹¹U̧šµˆ¼” ‹¹’¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·œ̧÷ ƒ¾™¼”µ‹ œµ”µ�ŸU ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ …‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™ ¢·�¼‚¾„̧‡  
14. ‘al-tir’i tola`ath Ya`aqob m’they Yis’ra’El ‘ani `azar’tiak n’um-Yahúwah  

w’go’alek q’dosh Yis’ra’El. 
 

Isa41:14 Do not fear, you worm Yaaqov (Jacob), you men of Yisrael;  
I shall help you, declares DEDI, and your Redeemer is the Holy One of Yisrael. 
 

‹14› Ιακωβ, ὀλιγοστὸς Ισραηλ·  ἐγὼ ἐβοήθησά σοι, λέγει ὁ θεὸς ὁ λυτρούµενός σε, Ισραηλ.   
14 Iak�b, oligostos Isra�l;  eg� ebo�th�sa soi, legei ho theos ho lytroumenos se, Isra�l.  

          Do not fear, O Jacob, - O Israel, very few in number! I gave help to you, says your El,  
                                                                                  the one ransoming you, O Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXD  YECZ  ZEITIT  LRA  YCG  UEXG  BXENL  JIZNY  DPD 15 

:MIYZ  UNK  ZERABE  WCZE   

�‹¹š́† �E…́U œŸI¹–‹¹P �µ”µA �́…´‰ —Eš́‰ „µšŸ÷̧� ¢‹¹U̧÷µā †·M¹† ‡Š 

:�‹¹ā́U —¾LµJ œŸ”́ƒ̧„E ™¾…́œ̧‡  
15. hinneh sam’tik l’morag charuts chadash ba`al piphioth tadush harim  

w’thadoq ug’ba`oth kamots tasim. 
 

Isa41:15 Behold, I have made you a new sharp threshing instrument, a master of mouths;  
You shall thresh the mountains and pulverize them, and shall make the hills like chaff. 
 

‹15› ἰδοὺ ἐποίησά σε ὡς τροχοὺς ἁµάξης ἀλοῶντας καινοὺς πριστηροειδεῖς,  
καὶ ἀλοήσεις ὄρη καὶ λεπτυνεῖς βουνοὺς καὶ ὡς χνοῦν θήσεις·   
15 idou epoi�sa se h�s trochous hamax�s alo�ntas kainous prist�roeideis,  

      Behold, I made you as wheels of a wagon threshing – new, toothed;  

kai alo�seis or� kai leptyneis bounous kai h�s chnoun th�seis;  

      and you shall thresh the mountains, and shall thin out the hills, and as dust make them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  UITZ  DXRQE  M@YZ  GEXE  MXFZ 16 

:LLDZZ  L@XYI  YECWA  DEDIA  LIBZ  DZ@E 

�´œŸ‚ —‹¹–́U †´š́”¸“E �·‚́W¹U µ‰Eş̌‡ �·ş̌ˆ¹U ˆŠ 

– :�´Kµ†¸œ¹U �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™¹A †´E†´‹µA �‹¹„́U †´Uµ‚̧‡ 
16. tiz’rem w’ruach tisa’em us’`arah taphits ‘otham  

w’atah tagil baYahúwah biq’dosh Yis’ra’El tith’halal. 
 

Isa41:16 You shall winnow them, and the wind shall carry them away, and the storm shall scatter them;  
but you shall rejoice in DEDI, you shall glory in the Holy One of Yisrael.  
 

‹16› καὶ λικµήσεις, καὶ ἄνεµος λήµψεται αὐτούς, καὶ καταιγὶς διασπερεῖ αὐτούς,  



 

σὺ δὲ εὐφρανθήσῃ ἐν τοῖς ἁγίοις Ισραηλ.  καὶ ἀγαλλιάσονται  
16 kai likm�seis, kai anemos l�mpsetai autous, kai kataigis diasperei autous, 

         And you shall winnow them, and a wind shall take them, and the gale shall scatter them.  

sy de euphranth�sÿ en tois hagiois Isra�l.  kai agalliasontai 

         But you shall be glad among the holy ones of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MAFR@  @L  L@XYI  IDL@  MPR@  DEDI  IP@  DZYP  @NVA  MPEYL  OI@E 

�¹‹µ÷ �‹¹�̧™µƒ̧÷ �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚́†¸‡ �‹¹I¹’¼”´† ˆ‹ 

:�·ƒ̧ˆ¶”¶‚ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ �·’½”¶‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ †´Ú�́’ ‚́÷´QµA �´’Ÿ�̧� ‘¹‹µ‚́‡ 
17. ha`aniim w’ha’eb’yonim m’baq’shim mayim wa’ayin l’shonam batsama’ nashatah ‘ani Yahúwah 

‘e`enem ‘Elohey Yis’ra’El lo’ ‘e`ez’bem. 
 

Isa41:17 The afflicted and needy are seeking water, but there is none, and their tongue is parched  
with thirst; I, DEDI, shall answer them, as the El of Yisrael I shall not forsake them. 
 

‹17› οἱ πτωχοὶ καὶ οἱ ἐνδεεῖς·  ζητήσουσιν γὰρ ὕδωρ,  
καὶ οὐκ ἔσται, ἡ γλῶσσα αὐτῶν ἀπὸ τῆς δίψης ἐξηράνθη·   
ἐγὼ κύριος ὁ θεός, ἐγὼ ἐπακούσοµαι, ὁ θεὸς Ισραηλ, καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω αὐτούς,  
17 hoi pt�choi kai hoi endeeis;  z�t�sousin gar hyd�r,  

       And shall exult the poor and the ones lacking; for they shall seek water 

kai ouk estai, h� gl�ssa aut�n apo t�s dips�s ex�ranth�; 

       and none shall be; their tongue from the thirst was dried up.  

  eg� kyrios ho theos, eg� epakousomai, ho theos Isra�l, kai ouk egkataleips� autous, 

        I YHWH shall heed, the El of Israel, and I shall not abandon them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIN  I@VENL  DIV  UX@E  MIN-MB@L  XACN 

�‹¹ā́‚ œŸ’́‹̧”µ÷ œŸ”´™̧A ¢Ÿœ̧ƒE œŸš́†¸’ �‹¹‹́–̧�-�µ” ‰µU̧–¶‚ ‰‹ 

:�¹‹́÷ ‹·‚́˜Ÿ÷̧� †´I¹˜ —¶š¶‚̧‡ �¹‹µ÷-�µ„¼‚µ� š́A̧…¹÷ 
18. ‘eph’tach `al-sh’phayim n’haroth ub’thok b’qa`oth ma`’yanoth ‘asim mid’bar la’agam-mayim 

w’erets tsiah l’motsa’ey mayim. 
 

Isa41:18 I shall open rivers on the bare heights and fountains in the midst of the valleys;  
I shall make the wilderness for a pool of water and the dry land springs of water. 
 

‹18› ἀλλὰ ἀνοίξω ἐπὶ τῶν ὀρέων ποταµοὺς καὶ ἐν µέσῳ πεδίων πηγάς,  
ποιήσω τὴν ἔρηµον εἰς ἕλη καὶ τὴν διψῶσαν γῆν ἐν ὑδραγωγοῖς,  
18 alla anoix� epi t�n ore�n potamous kai en mesŸ pedi�n p�gas, poi�s� t�n er�mon eis hel�  

       But I shall open upon the mountains rivers, and in the midst of plains springs;  
              I shall make the wilderness into marshes of waters,  

kai t�n dips�san g�n en hydrag�gois, 

       and the thirsting ground in aqueducts. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ECGI  XEY@ZE  XDCZ  YEXA  DAXRA  MIY@  ONY  URE 



 

“µ…¼†µ‡ †´H¹� ˆ¶š¶‚ š́A̧…¹LµA ‘·U¶‚ Š‹ 

:‡́C¸‰µ‹ šEVµ‚̧œE š́†¸…¹U �Ÿş̌A †´ƒ́š¼”´A �‹¹ā́‚ ‘¶÷´� —·”¸‡ 
19. ‘eten bamid’bar ‘erez shitah wahadas w’`ets shamen ‘asim ba`arabah b’rosh tid’har  

uth’ashur yach’daw. 
 

Isa41:19 I shall put the cedar in the wilderness, the acacia and the myrtle and the olive tree;  
I shall place the juniper in the desert together with the box tree and the cypress, 
 

‹19› θήσω εἰς τὴν ἄνυδρον γῆν κέδρον καὶ πύξον καὶ µυρσίνην καὶ κυπάρισσον καὶ λεύκην,  
19 th�s� eis t�n anydron g�n kedron kai pyxon kai myrsin�n kai kyparisson kai leuk�n, 

       I shall put into the waterless earth the cedar and boxwood, and myrtle,  
        and cypress, and white poplar; 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:D@XA  L@XYI  YECWE  Z@F  DZYR  DEDI-CI  IK 

‡́C¸‰µ‹ E�‹¹J̧āµ‹̧‡ E÷‹¹ā́‹̧‡ E”̧…·‹̧‡ E‚̧š¹‹ ‘µ”µ÷¸� � 

– :D´‚́ş̌A �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™E œ‚¾F †´œ̧ā́” †´E†´‹-…µ‹ ‹¹J 
20. l’ma`an yir’u w’yed’`u w’yasimu w’yas’kilu yach’daw  

ki yad-Yahúwah `as’thah zo’th uq’dosh Yis’ra’El b’ra’ah. 
 

Isa41:20 that they may see and recognize, and consider and understand together,  
that the hand of DEDI has done this, and the Holy One of Yisrael has created it.  
 

‹20› ἵνα ἴδωσιν καὶ γνῶσιν καὶ ἐννοηθῶσιν  
καὶ ἐπιστῶνται ἅµα ὅτι χεὶρ κυρίου ἐποίησεν ταῦτα πάντα καὶ ὁ ἅγιος τοῦ Ισραηλ κατέδειξεν.   
20 hina id�sin kai gn�sin kai enno�th�sin kai epist�ntai hama hoti cheir kyriou epoi�sen tauta panta  

        that they should behold, and should know, and should reflect on,  
                               and should have knowledge of together that the hand of YHWH did these things,  

kai ho hagios tou Isra�l katedeixen.   

         and the holy one of Israel introduced them.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AWRI  JLN  XN@I  MKIZENVR  EYIBD  DEDI  XN@I  MKAIX  EAXW 21 

:ƒ¾™¼”µ‹ ¢¶�¶÷ šµ÷‚¾‹ �¶�‹·œŸ÷º ¼̃” E�‹¹Bµ† †´E†´‹ šµ÷‚¾‹ �¶�̧ƒ‹¹š Eƒ̧š́™ ‚� 

21. qar’bu rib’kem yo’mar Yahúwah hagishu `atsumotheykem yo’mar melek Ya`aqob. 
 

Isa41:21 Bring your case, DEDI says.   
Bring forward your strong arguments, The King of Yaaqob (Jacob) says. 
 

‹21› Ἐγγίζει ἡ κρίσις ὑµῶν, λέγει κύριος ὁ θεός·   
ἤγγισαν αἱ βουλαὶ ὑµῶν, λέγει ὁ βασιλεὺς Ιακωβ.   
21 Eggizei h� krisis hym�n, legei kyrios ho theos;  �ggisan hai boulai hym�n, legei ho basileus Iak�b.  

          approaches Your judgment, says YHWH the El; approached your counsels, says the king of Jacob.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EPRINYD  ZE@AD  E@  OZIXG@  DRCPE  EPAL  DNIYPE   

E…‹¹Bµ† †´M·† †´÷ œŸ’¾�‚¹š́† †´’‹¶ş̌™¹U š¶�¼‚ œ·‚ E’́� E…‹¹Bµ‹̧‡ E�‹¹Bµ‹ ƒ� 

:E’º”‹¹÷¸�µ† œŸ‚́Aµ† Ÿ‚ ‘́œ‹¹š¼‰µ‚ †´”¸…·’̧‡ E’·A¹� †´÷‹¹ā́’̧‡  



 

22. yagishu w’yagidu lanu ‘eth ‘asher tiq’reynah hari’shonoth mah henah hagidu  

w’nasimah libenu w’ned’`ah ‘acharithan ‘o haba’oth hash’mi`unu. 
 

Isa41:22 Let them bring forth and declare to us what shall happen; the former things,  
let them reveal what they are, that we may set our heart and know their end.  
Or delcare to us the coming things; 
 

‹22› ἐγγισάτωσαν καὶ ἀναγγειλάτωσαν ὑµῖν ἃ συµβήσεται, ἢ τὰ πρότερα τίνα ἦν εἴπατε,  
καὶ ἐπιστήσοµεν τὸν νοῦν καὶ γνωσόµεθα τί τὰ ἔσχατα, καὶ τὰ ἐπερχόµενα εἴπατε ἡµῖν.   
22 eggisat�san kai anaggeilat�san hymin ha symb�setai, � ta protera tina �n eipate,  

       Let them approach and announce to you!   
                                                   what shall come to pass, or the things prior to what it was you said.  

kai epist�somen ton noun kai gn�sometha ti ta eschata, kai ta eperchomena eipate h�min.  

       And we shall attend our mind, and we shall know what the last things and the ones coming are.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAIHIZ-S@  MZ@  MIDL@  IK  DRCPE  XEG@L  ZEIZ@D  ECIBD 23 

:ECGI  @XPE  DRZYPE  ERXZE   

Eƒ‹¹Š‹·U-•µ‚ �¶Uµ‚ �‹¹†¾�½‚ ‹¹J †´”̧…·’̧‡ šŸ‰´‚̧� œŸI¹œ¾‚́† E…‹¹Bµ† „� 

:‡́C¸‰µ‹ ‚́š¹’̧‡ †´”´U̧�¹’̧‡ E”·š́œ̧‡  
23. hagidu ha’othioth l’achor w’ned’`ah ki ‘elohim ‘atem ‘aph-teytibu  

w’thare`u w’nish’ta`ah w’nira’ yach’daw. 
 

Isa41:23 Declare the coming things hereafter, so that we may know that you are elohim;  
indeed, do good or do evil, that we may gaze and see together. 
 

‹23› ἀναγγείλατε ἡµῖν τὰ ἐπερχόµενα ἐπ’ ἐσχάτου, καὶ γνωσόµεθα ὅτι θεοί ἐστε·   
εὖ ποιήσατε καὶ κακώσατε, καὶ θαυµασόµεθα καὶ ὀψόµεθα ἅµα·   
23 anaggeilate h�min ta eperchomena epí eschatou, kai gn�sometha hoti theoi este;   

           Tell to us! announce us the things coming at the latter end!  
                                                                           and we shall know that you are elohim. 

eu poi�sate kai kak�sate, kai thaumasometha kai opsometha hama;  

           good Do and do evil! and we shall wonder, and we shall see at the same time;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKA  XGAI  DAREZ  RT@N  MKLRTE  OI@N  MZ@-OD 24 

:�¶�́A šµ‰¸ƒ¹‹ †´ƒ·”ŸU ”µ–́‚·÷ �¶�̧�´”´–E ‘¹‹µ‚·÷ �¶Uµ‚-‘·† …� 

24. hen-‘atem me’ayin upha`al’kem me’apha` to`ebah yib’char bakem. 
 

Isa41:24 Behold, you are of nothing, and your work of nothing;  
he who chooses you is an abomination.  
 

‹24› ὅτι πόθεν ἐστὲ ὑµεῖς καὶ πόθεν ἡ ἐργασία ὑµῶν;  ἐκ γῆς·  βδέλυγµα ἐξελέξαντο ὑµᾶς.   
24 hoti pothen este hymeis kai pothen h� ergasia hym�n?  ek g�s;  bdelygma exelexanto hymas.  

       for from what place you are, and from what place your work is from;  
                                                              out of the earth an abomination they chose you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:HIH-QNXI  XVEI  ENKE  XNG-ENK  MIPBQ  @AIE 

‹¹÷̧�¹ƒ ‚́ş̌™¹‹ �¶÷¶�-‰µş̌ˆ¹L¹÷ œ‚µIµ‡ ‘Ÿ–́Q¹÷ ‹¹œŸš‹¹”µ† †� 

:Š‹¹Š-“´÷̧š¹‹ š·˜Ÿ‹ Ÿ÷̧�E š¶÷¾‰-Ÿ÷̧J �‹¹’́„̧“ ‚¾ƒ́‹̧‡ 



 

25. ha`irothi mitsaphon waya’th mimiz’rach-shemesh yiq’ra’ bish’mi  

w’yabo’ s’ganim k’mo-chomer uk’mo yotser yir’mas-tit. 
 

Isa41:25 I have raised up one from the north, and he has come; from the rising of the sun he shall call  
on My name; and he shall come upon rulers as upon mortar, even as the potter treads clay. 
 

‹25› ἐγὼ δὲ ἤγειρα τὸν ἀπὸ βορρᾶ καὶ τὸν ἀφ’ ἡλίου ἀνατολῶν,  
κληθήσονται τῷ ὀνόµατί µου·  ἐρχέσθωσαν ἄρχοντες, καὶ ὡς πηλὸς κεραµέως  
καὶ ὡς κεραµεὺς καταπατῶν τὸν πηλόν, οὕτως καταπατηθήσεσθε.   
25 eg� de �geira ton apo borra kai ton aphí h�liou anatol�n, kl�th�sontai tŸ onomati mou;   

       But I raised up the one from the north, and the one from the sun eastward;  
      they shall be called by my name; 

erchesth�san archontes, kai h�s p�los kerame�s kai h�s kerameus katapat�n ton p�lon,  

        let come the rulers! and as clay of a potter, and as a potter trampling down the clay,  

hout�s katapat�th�sesthe.  

        so you shall be trampled.  
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:MKIXN@  RNY-OI@  S@  RINYN  OI@  S@  CIBN-OI@ 

 •µ‚ ™‹¹Cµ˜ šµ÷‚¾’̧‡ �‹¹’́–̧K¹÷E †´”́…·’̧‡ �‚¾š·÷ …‹¹B¹†-‹¹÷ ‡� 

:�¶�‹·ş̌÷¹‚ µ”·÷¾�-‘‹·‚ •µ‚ µ”‹¹÷¸�µ÷ ‘‹·‚ •µ‚ …‹¹Bµ÷-‘‹·‚ 
26. mi-higid mero’sh w’neda`ah umil’phanim w’no’mar tsadiq  

‘aph ‘eyn-magid ‘aph ‘eyn mash’mi`a ‘aph ‘eyn-shome`a ‘im’reykem. 
 

Isa41:26 Who has declared this from the beginning, that we might know?  
Or from former times, that we may say, He is right!?  Surely there was no one who declared,  
surely there was no one who proclaimed, surely there was no one who heard your words. 
 

‹26› τίς γὰρ ἀναγγελεῖ τὰ ἐξ ἀρχῆς, ἵνα γνῶµεν, καὶ τὰ ἔµπροσθεν,  
καὶ ἐροῦµεν ὅτι ἀληθῆ ἐστιν;  οὐκ ἔστιν ὁ προλέγων οὐδὲ ὁ ἀκούων ὑµῶν τοὺς λόγους.   
26 tis gar anaggelei ta ex arch�s, hina gn�men, kai ta emprosthen, kai eroumen hoti al�th� estin?   

         For who shall announce the things from the beginning,  
               that we should know also the things happening before, and we shall say that they are true? 

ouk estin ho proleg�n oude ho akou�n hym�n tous logous.  

       There is not the one speaking beforehand, nor one hearing your words.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:‘·U¶‚ š·Wµƒ̧÷ �¹µ�´�Eš‹¹�¸‡ �´M¹† †·M¹† ‘ŸI¹˜̧� ‘Ÿ�‚¹š ˆ� 

27. ri’shon l’Tsion hinneh hinam w’liY’rushalam m’baser ‘eten. 
 

Isa41:27 At first to Zion, Behold, behold them:   
and to Yerushalam, I shall give one bearing tidings. 
 

‹27› ἀρχὴν Σιων δώσω καὶ Ιερουσαληµ παρακαλέσω εἰς ὁδόν.   
27 arch�n Si�n d�s� kai Ierousal�m parakales� eis hodon.  

         sovereignty to Zion I shall give, and I shall comfort Jerusalem in the way.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:š́ƒ́… Eƒ‹¹�́‹̧‡ �·�´‚̧�¶‚̧‡ —·”Ÿ‹ ‘‹·‚̧‡ †¶K·‚·÷E �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ ‚¶š·‚̧‡ ‰� 



 

28. w’ere’ w’eyn ‘ish ume’eleh w’eyn yo`ets w’esh’alem w’yashibu dabar. 
 

Isa41:28 But I saw, there is not a man; and of these, there was not a counselor, that I may ask them,  
and they could answer a word. 
 

‹28› ἀπὸ γὰρ τῶν ἐθνῶν ἰδοὺ οὐδείς, καὶ ἀπὸ τῶν εἰδώλων αὐτῶν οὐκ ἦν ὁ ἀναγγέλλων·   
καὶ ἐὰν ἐρωτήσω αὐτούς Πόθεν ἐστέ, οὐ µὴ ἀποκριθῶσίν µοι.   
28 apo gar t�n ethn�n idou oudeis, kai apo t�n eid�l�n aut�n ouk �n ho anaggell�n;   

       For from the nations, behold, there was no one;  
                                                                and from their idols there was not one announcing.  

kai ean er�t�s� autous Pothen este, ou m� apokrith�sin moi.  

       And if I should ask them, From what place are you? in no way should they answer me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIKQP  EDZE  GEX  MDIYRN  QT@  OE@  MLK  OD 29 

– :�¶†‹·J¸“¹’ E†¾œ́‡ µ‰Eš �¶†‹·ā¼”µ÷ “¶–¶‚ ‘¶‡́‚ �´KºJ ‘·† Š� 

29. hen kulam ‘awen ‘ephes ma`aseyhem ruach wathohu nis’keyhem. 
 

Isa41:29 Behold, all of them are evil; their works are nothing,  
their molten images are wind and emptiness. 
 

‹29› εἰσὶν γὰρ οἱ ποιοῦντες ὑµᾶς, καὶ µάτην οἱ πλανῶντες ὑµᾶς.    
29 eisin gar hoi poiountes hymas, kai mat�n hoi plan�ntes hymas. 

        For they are the ones making you, so you say, and in folly ones misleading you.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 42 
 

  IYTP  DZVX  IXIGA  EA-JNZ@  ICAR  OD Isa42:1 

:@IVEI  MIEBL  HTYN  EILR  IGEX  IZZP 

‹¹�̧–µ’ †´œ̧˜́š ‹¹š‹¹‰¸A ŸA-¢́÷̧œ¶‚ ‹¹C¸ƒµ” ‘·† ‚ 

:‚‹¹˜Ÿ‹ �¹‹ŸBµ� Š́P̧�¹÷ ‡‹́�´” ‹¹‰Eš ‹¹Uµœ́’ 
1. hen `ab’di ‘eth’mak-bo b’chiri rats’thah naph’shi nathati ruchi `alayu mish’pat lagoyim yotsi’. 
 

Isa42:1 Behold, My Servant; I uphold Him; My chosen one in whom My soul delights.  
I have put My Spirit upon Him; He shall bring forth justice to the nations. 
 

‹42:1› Ιακωβ ὁ παῖς µου, ἀντιλήµψοµαι αὐτοῦ·  Ισραηλ ὁ ἐκλεκτός µου,  
προσεδέξατο αὐτὸν ἡ ψυχή µου·  ἔδωκα τὸ πνεῦµά µου ἐπ’ αὐτόν, κρίσιν τοῖς ἔθνεσιν ἐξοίσει.   
1 Iak�b ho pais mou, antil�mpsomai autou;  Isra�l ho eklektos mou, prosedexato auton h� psych� mou;   

        Jacob,  my child, I shall take hold of him. Israel, my chosen, favorably received him my soul.  

ed�ka to pneuma mou epí auton, krisin tois ethnesin exoisei.  

        I have put my spirit upon him, judgment to the nations he shall bring forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELEW  UEGA  RINYI-@LE  @YI  @LE  WRVI  @L 2 

:Ÿ�Ÿ™ —E‰µA µ”‹¹÷̧�µ‹-‚¾�¸‡ ‚́W¹‹ ‚¾�¸‡ ™µ”¸ ¹̃‹ ‚¾� ƒ 

2. lo’ yits’`aq w’lo’ yisa’ w’lo’-yash’mi`a bachuts qolo. 
 

Isa42:2 He shall not cry out nor lift up, nor make His voice heard in the street. 
 

‹2› οὐ κεκράξεται οὐδὲ ἀνήσει, οὐδὲ ἀκουσθήσεται ἔξω ἡ φωνὴ αὐτοῦ.   
2 ou kekraxetai oude an�sei, oude akousth�setai ex� h� ph�n� autou.  

        He shall not cry out, nor shall he send up his voice, nor shall be heard outside his voice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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3. qaneh ratsuts lo’ yish’bor uphish’tah kehah lo’ y’kabenah le’emeth yotsi’ mish’pat. 
 

Isa42:3 A bruised reed He shall not break and a smoking wick He shall not quench;  
He shall bring forth justice to truth. 
 

‹3› κάλαµον τεθλασµένον οὐ συντρίψει καὶ λίνον καπνιζόµενον οὐ σβέσει,  
ἀλλὰ εἰς ἀλήθειαν ἐξοίσει κρίσιν.   
 3 kalamon tethlasmenon ou syntripsei kai linon kapnizomenon ou sbesei, alla eis al�theian exoisei krisin.  

          A reed being crushed he shall not break, and flax smoking he shall not extinguish;  
                                                                                    but to validity he shall bring forth judgment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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4. lo’ yik’heh w’lo’ yaruts `ad-yasim ba’arets mish’pat ul’thoratho ‘iim y’yacheylu. 
 

Isa42:4 He shall not be disheartened nor crushed until He has established justice in the earth;  
and the coastlands shall wait expectantly for His law.  
 



 

‹4› ἀναλάµψει καὶ οὐ θραυσθήσεται, ἕως ἂν θῇ ἐπὶ τῆς γῆς κρίσιν·   
καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ ἔθνη ἐλπιοῦσιν.   
4 analampsei kai ou thrausth�setai, he�s an thÿ epi t�s g�s krisin;   

         He shall illuminate, and shall not be devastated  
                                                       until whenever he should set upon the earth judgment. 

kai epi tŸ onomati autou ethn� elpiousin.  

        And upon his name nations shall hope.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DA  MIKLDL  GEXE  DILR  MRL  DNYP  OZP  DI@V@VE 
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:D´A �‹¹�̧�¾†µ� µ‰Eş̌‡ ́†‹¶�´” �´”´� †´÷´�̧’ ‘·œ¾’ ́†‹¶‚́ ½̃‚¶˜̧‡ 
5. koh-‘amar ha’El Yahúwah bore’ hashamayim w’noteyhem roqa` ha’arets  
w’tse’etsa’eyah nothen n’shamah la`am `aleyah w’ruach lahol’kim bah. 
 

Isa42:5 Thus says DEDI the El, who created the heavens and stretched them out, who spread out the 
earth and its offspring, who gives breath to the people on it and spirit to those who walk in it, 
 

‹5› οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιήσας τὸν οὐρανὸν καὶ πήξας αὐτόν, ὁ στερεώσας τὴν γῆν  
καὶ τὰ ἐν αὐτῇ καὶ διδοὺς πνοὴν τῷ λαῷ τῷ ἐπ’ αὐτῆς καὶ πνεῦµα τοῖς πατοῦσιν αὐτήν·   
5 hout�s legei kyrios ho theos ho poi�sas ton ouranon kai p�xas auton, ho stere�sas t�n g�n kai ta en autÿ  

      Thus says YHWH the El, the one making the heaven, and pitching it; solidifying the earth,  
                                                                                                                            and the things in it; 

kai didous pno�n tŸ laŸ tŸ epí aut�s kai pneuma tois patousin aut�n;  

       and giving breath to the people  upon it, and spirit to the ones treading it.  
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:MIEB  XE@L  MR  ZIXAL  JPZ@E  JXV@E 

¡¶…´‹̧A ™·ˆ¸‰µ‚̧‡ ™¶…¶˜̧ƒ ¡‹¹œ‚́ş̌™ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‡ 

:�¹‹ŸB šŸ‚̧� �´” œ‹¹ş̌ƒ¹� ¡̧’¶U¶‚̧‡ ¡¸š́Q¶‚̧‡ 
6. ‘ani Yahúwah q’ra’thiak b’tsedeq w’ach’zeq b’yadeak  
w’etsar’ak w’eten’ak lib’rith `am l’or goyim. 
 

Isa42:6 I am DEDI, I have called you in righteousness, I shall also hold you by the hand  
and watch over you, and I shall appoint you as a covenant to the people, as a light to the nations, 
 

‹6› ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ἐκάλεσά σε ἐν δικαιοσύνῃ καὶ κρατήσω τῆς χειρός σου  
καὶ ἐνισχύσω σε καὶ ἔδωκά σε εἰς διαθήκην γένους, εἰς φῶς ἐθνῶν  
 6 eg� kyrios ho theos ekalesa se en dikaiosynÿ kai krat�s� t�s cheiros sou  

       I YHWH the El called you in righteousness, and I shall hold your hand,  

kai enischys� se kai ed�ka se eis diath�k�n genous, eis ph�s ethn�n 

      and I shall strengthen you; and I gave you for a covenant  of a race, for a light of nations; 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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7. liph’qoach `eynayim `iw’roth l’hotsi’ mimas’ger ‘asir mibeyth kele’ yosh’bey choshek. 
 

Isa42:7 To open blind eyes, to bring out prisoners from the prison  



 

and those who dwell in darkness from the house of the prison. 
 

‹7› ἀνοῖξαι ὀφθαλµοὺς τυφλῶν, ἐξαγαγεῖν ἐκ δεσµῶν δεδεµένους  
καὶ ἐξ οἴκου φυλακῆς καθηµένους ἐν σκότει.  -- 
7 anoixai ophthalmous typhl�n, exagagein ek desm�n dedemenous  

        to open the eyes of the blind, to lead out of bonds ones being tied; 

kai ex oikou phylak�s kath�menous en skotei.  ñ 

       from out of the house of prison also ones sitting in darkness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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8. ‘ani Yahúwah hu’ sh’mi uk’bodi l’acher lo’-‘eten uth’hilathi lap’silim. 
 

Isa42:8 I am DEDI, that is My name; I shall not give My glory to another,  
nor My praise to graven images. 
 

‹8› ἐγὼ κύριος ὁ θεός, τοῦτό µού ἐστιν τὸ ὄνοµα·   
τὴν δόξαν µου ἑτέρῳ οὐ δώσω οὐδὲ τὰς ἀρετάς µου τοῖς γλυπτοῖς.   
8 eg� kyrios ho theos, touto mou estin to onoma;  t�n doxan mou heterŸ ou d�s� 

          I am YHWH the El; this is my  name; my glory to another I shall not give, 

oude tas aretas mou tois glyptois.  

         nor my virtues to the carvings. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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9. hari’shonoth hinneh-ba’u wachadashoth ‘ani magid b’terem tits’mach’nah ‘ash’mi`a ‘eth’kem. 
 

Isa42:9 Behold, the former things have come to pass,  
now I declare new things; before they spring forth I proclaim them to you.  
 

‹9› τὰ ἀπ’ ἀρχῆς ἰδοὺ ἥκασιν, καὶ καινὰ ἃ ἐγὼ ἀναγγελῶ, καὶ πρὸ τοῦ ἀνατεῖλαι ἐδηλώθη ὑµῖν.   
9 ta apí arch�s idou h�kasin, kai kaina ha eg� anaggel�, kai pro tou anateilai ed�l�th� hymin.   

       The things from the beginning, behold, they have come, and the new things 
                 which I shall announce, even before the announcing, it was made manifest to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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10. shiru laYahúwah shir chadash t’hilatho miq’tseh ha’arets  
yor’dey hayam um’lo’o ‘iim w’yosh’beyhem. 
 

Isa42:10 Sing to DEDI a new song; His praise from the end of the earth!  
You who go down to the sea, and its fulness; the coasts and their inhabitants. 
 



 

‹10› Ὑµνήσατε τῷ κυρίῳ ὕµνον καινόν, ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ·  δοξάζετε τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἀπ’ ἄκρου τῆς 
γῆς, οἱ καταβαίνοντες εἰς τὴν θάλασσαν καὶ πλέοντες αὐτήν, αἱ νῆσοι καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτάς.   
10 Hymn�sate tŸ kyriŸ hymnon kainon, h� arch� autou;  doxazete to onoma autou apí akrou t�s g�s,  

         Sing to YHWH hymn a new!   
                            You who are his dominion, glorify his name from the uttermost part of the earth! 

hoi katabainontes eis t�n thalassan kai pleontes aut�n, hai n�soi kai hoi katoikountes autas.  

         O ones going down into the sea, and sailing it; the islands, and the ones dwelling in them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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11. yis’u mid’bar w’`arayu chatserim tesheb Qedar yaronu yosh’bey Sela` mero’sh harim yits’wachu. 
 

Isa42:11 Let the wilderness and its cities lift up, the villages where Kedar lives.  
Let the inhabitants of Sela sing; let them shout from the tops of the mountains. 
 

‹11› εὐφράνθητι, ἔρηµος καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς, ἐπαύλεις καὶ οἱ κατοικοῦντες Κηδαρ·  
εὐφρανθήσονται οἱ κατοικοῦντες Πέτραν, ἀπ’ ἄκρων τῶν ὀρέων βοήσουσιν·   
11 euphranth�ti, er�mos kai hai k�mai aut�s, epauleis kai hoi katoikountes K�dar;   

        Be glad, O wilderness and her towns, properties, and the ones dwelling in Kedar!  

euphranth�sontai hoi katoikountes Petran, apí akr�n t�n ore�n bo�sousin;  

        shall be glad The ones dwelling in the rock.  From the tip of the mountains they shall yell.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:E…‹¹Bµ‹ �‹¹I¹‚́A Ÿœ́K¹†¸œE …Ÿƒ́J †´E†´‹µ� E÷‹¹ā́‹ ƒ‹ 

12. yasimu laYahúwah kabod uth’hilatho ba’iim yagidu. 
 

Isa42:12 They give glory to DEDI and declare His praise in the coastlands. 
 

‹12› δώσουσιν τῷ θεῷ δόξαν, τὰς ἀρετὰς αὐτοῦ ἐν ταῖς νήσοις ἀναγγελοῦσιν.   
12 d�sousin tŸ theŸ doxan, tas aretas autou en tais n�sois anaggelousin.  

            They shall give to El the glory; his virtues in the islands they shall report.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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13. Yahúwah kagibor yetse’ k’ish mil’chamoth ya`ir qin’ah  
yari`a ‘aph-yats’riach `al-‘oy’bayu yith’gabar. 
 

Isa42:13 DEDI shall go forth like a warrior, He shall arouse His zeal like a man of war.  
He shall shout, yes, roar on His enemies; He shall act mightily.  
 

‹13› κύριος ὁ θεὸς τῶν δυνάµεων ἐξελεύσεται καὶ συντρίψει πόλεµον, ἐπεγερεῖ ζῆλον καὶ 
βοήσεται ἐπὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ µετὰ ἰσχύος.   
13 kyrios ho theos t�n dyname�n exeleusetai kai syntripsei polemon, epegerei z�lon  

           YHWH  the El of the forces shall go forth, and shall break war. He shall rouse zeal,  



 

kai bo�setai epi tous echthrous autou meta ischuos.  

           and shall yell against his enemies with strength.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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14. hechesheythi me`olam ‘acharish ‘eth’apaq kayoledah ‘eph’`eh ‘eshom w’esh’aph yachad. 
 

Isa42:14 I have kept silent from ever, I have been quiet and restrained Myself.  
Now like a woman in labor I shall groan, I shall pant and gasp at once. 
 

‹14› ἐσιώπησα, µὴ καὶ ἀεὶ σιωπήσοµαι καὶ ἀνέξοµαι;   
ἐκαρτέρησα ὡς ἡ τίκτουσα, ἐκστήσω καὶ ξηρανῶ ἅµα.   
14 esi�p�sa, m� kai aei si�p�somai kai anexomai?  ekarter�sa h�s h� tiktousa, ekst�s� kai x�ran� hama.  

      I kept silent; shall I also continually keep silent and endure?  
                       As the woman giving birth perseveres, I shall now amaze and dry out at the same time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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15. ‘acharib harim ug’ba`oth w’kal-`es’bam ‘obish w’sam’ti n’haroth la’iim wa’agamim ‘obish. 
 

Isa42:15 I shall lay waste the mountains and hills and wither all their vegetation;  
I shall make the rivers into coastlands and dry up the ponds. 
 

‹15› ἐρηµώσω ὃρη καὶ βουνοὺς, καὶ πάντα χόρτον αὐτῶν ξηρανῶ 
καὶ θήσω ποταµοὺς εἰς νήσους καὶ ἕλη ξηρανῶ.   
15 er�m�s� or� kai bounous, kia panta chorton aut�n x�ran�        

         I shall make desolate mountains and hills, and all their grass shall dry out. 

kai th�s� potamous eis n�sous kai hel� x�ran�.  

        And I shall make rivers into islands, and marshes to dry land.  
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šŸ‚́� �¶†‹·’̧–¹� ¢́�̧‰µ÷ �‹¹ā́‚ �·�‹¹ş̌…µ‚ 
:�‹¹U̧ƒµˆ¼” ‚¾�¸‡ �¹œ‹¹ā¼” �‹¹š́ƒ̧Cµ† †¶K·‚ šŸ�‹¹÷̧� �‹¹Vµ™¼”µ÷E 

16. w’holak’ti `iw’rim b’derek lo’ yada`u bin’thiboth lo’-yad’`u ‘ad’rikem ‘asim mach’shak 
liph’neyhem la’or uma`aqashim l’mishor ‘eleh had’barim `asithim w’lo’ `azab’tim. 
 

Isa42:16 I shall lead the blind by a way they do not know, in paths they do not know I shall guide them.  
I shall make darkness into light before them and crooked places into plains.  
These are the things I shall do, and I shall not forsake them. 
 

‹16› καὶ ἄξω τυφλοὺς ἐν ὁδῷ, ᾗ οὐκ ἔγνωσαν, καὶ τρίβους, οὓς οὐκ ᾔδεισαν,  
πατῆσαι ποιήσω αὐτούς·  ποιήσω αὐτοῖς τὸ σκότος εἰς φῶς καὶ τὰ σκολιὰ εἰς εὐθεῖαν·   



 

ταῦτα τὰ ῥήµατα ποιήσω καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω αὐτούς.   
16 kai ax� typhlous en hodŸ, hÿ ouk egn�san, kai tribous, hous ouk ÿdeisan, pat�sai poi�s� autous;   

          And I shall lead the blind in the way which they knew not,  
                                   and roads which they had not seen to tread I shall cause them.   

poi�s� autois to skotos eis ph�s kai ta skolia eis eutheian;   

          shall make for them darkness into light, and crooked into straight.  

tauta ta hr�mata poi�s� kai ouk egkataleips� autous.  

         These are the things I shall do, and I shall not abandon them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :E’‹·†¾�½‚ �¶Uµ‚ †´�·Nµ÷¸� 
17. nasogu ‘achor yeboshu bosheth habot’chim bapasel ha’om’rim l’masekah ‘atem ‘eloheynu. 
 

Isa42:17 They shall be turned back and be ashamed with shame,  
who trust in idols, who say to molten images, you are our idols.  
 

‹17› αὐτοὶ δὲ ἀπεστράφησαν εἰς τὰ ὀπίσω·  αἰσχύνθητε αἰσχύνην,  
οἱ πεποιθότες ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς οἱ λέγοντες τοῖς χωνευτοῖς Ὑµεῖς ἐστε θεοὶ ἡµῶν.   
17 autoi de apestraph�san eis ta opis�;  aischynth�te aischyn�n,  

        But they were turned into the rear. You should be ashamed with shame,  

hoi pepoithotes epi tois glyptois hoi legontes tois ch�neutois Hymeis este theoi h�m�n.   

       O ones relying upon the carvings, O ones saying to the molten images,  
you are our elohim (deities).   

____________________________________________________________________________________________________________ 
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18. hacher’shim sh’ma`u w’ha`iw’rim habitu lir’oth. 
 

Isa42:18 Hear, deaf ones! And look, blind ones, that you may see. 
 

‹18› Οἱ κωφοί, ἀκούσατε, καὶ οἱ τυφλοί, ἀναβλέψατε ἰδεῖν.   
18 Hoi k�phoi, akousate, kai hoi typhloi, anablepsate idein.  

            O you deaf, hear! and O you blind, look up to behold!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:†´E†´‹ …¶ƒ¶”¸J š·E¹”¸‡  
19. mi `iuer ki ‘im-`ab’di w’cheresh k’mal’aki ‘esh’lach mi `iuer kim’shulam  
w’`iuer k’`ebed Yahúwah. 
 

Isa42:19 Who is blind but My servant, or so deaf as My messenger whom I send?  
Who is so blind as he who is at peace, or so blind as the servant of DEDI? 
 

‹19› καὶ τίς τυφλὸς ἀλλ’ ἢ οἱ παῖδές µου καὶ κωφοὶ ἀλλ’ ἢ οἱ κυριεύοντες αὐτῶν;   
καὶ ἐτυφλώθησαν οἱ δοῦλοι τοῦ θεοῦ.   
19 kai tis typhlos allí � hoi paides mou kai k�phoi allí � hoi kyrieuontes aut�n?   



 

       And who is blind, but my servants?  And who are deaf, but the ones dominating them?  

kai etyphl�th�san hoi douloi tou theou.  

       even were blinded the servants of the El. 
__________________________________________________________________________________________ 
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20. ra’iath rabboth w’lo’ thish’mor paqoach ‘az’nayim w’lo’ yish’ma`. 
 

Isa42:20 You have seen many things, but you do not observe them; Your ears are open, but none hears. 
 

‹20› εἴδετε πλεονάκις, καὶ οὐκ ἐφυλάξασθε·  ἠνοιγµένα τὰ ὦτα, καὶ οὐκ ἠκούσατε.   
20 eidete pleonakis, kai ouk ephylaxasthe;  �noigmena ta �ta, kai ouk �kousate.  

        You beheld many times, and watched not; opening the ears, and heard not.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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21. Yahúwah chaphets l’ma`an tsid’qo yag’dil torah w’ya’dir. 
 

Isa42:21 DEDI was pleased for the sake of His righteousness;  
He shall magnify the Law and make it honorable. 
 

‹21› κύριος ὁ θεὸς ἐβούλετο ἵνα δικαιωθῇ καὶ µεγαλύνῃ αἴνεσιν.  καὶ εἶδον,  
21 kyrios ho theos ebouleto hina dikai�thÿ kai megalynÿ ainesin.  kai eidon, 

         YHWH the El willed that he should be justified, and should magnify praise. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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22. w’hu’ `am-bazuz w’shasuy hapheach bachurim kulam ub’batey k’la’im hach’ba’u hayu labaz  
w’eyn matsil m’shisah w’eyn-‘omer hashab. 
 

Isa42:22 But this is a people plundered and despoiled;  
all of them are trapped in caves, or are hidden away in the houses of prisons;  
they have become for a spoil with none to deliver them, and a prey, with none to say, give them back!  
 

‹22› καὶ ἐγένετο ὁ λαὸς πεπρονοµευµένος καὶ διηρπασµένος·  ἡ γὰρ παγὶς  
ἐν τοῖς ταµιείοις πανταχοῦ, καὶ ἐν οἴκοις ἅµα, ὅπου ἔκρυψαν αὐτούς, ἐγένοντο εἰς προνοµήν,  
καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐξαιρούµενος ἅρπαγµα, καὶ οὐκ ἦν ὁ λέγων Ἀπόδος.   
22 kai egeneto ho laos pepronomeumenos kai di�rpasmenos;  h� gar pagis en tois tamieiois pantachou,  

        And I beheld, and it came to pass the people were being despoiled and plundered;  
                                                                          for the snare is in the storerooms everywhere,  

kai en oikois hama, hopou ekruuan autous, egenonto eis pronom�n,  

        and in the houses together where they hid them; they became for plunder,  

kai ouk �n ho exairoumenos harpagma, kai ouk �n ho leg�n Apodos.  

        and there was not the one rescuing one seized; and there was not the one saying, Give back!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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23. mi bakem ya’azin zo’th yaq’shib w’yish’ma` l’achor. 
 

Isa42:23 Who among you shall give ear to this?  Who shall listen and hear for the time to come? 
 

‹23› τίς ἐν ὑµῖν, ὃς ἐνωτιεῖται ταῦτα, εἰσακούσεται εἰς τὰ ἐπερχόµενα;   
23 tis en hymin, hos en�tieitai tauta, eisakousetai eis ta eperchomena?  

         Who among you shall give ear to these things which shall be heard for the things coming about?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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24. mi-nathan lim’shoseh Ya`aqob (Jacob) w’Yis’ra’El l’boz’zim halo’ Yahúwah zu chata’nu lo  
w’lo’-‘abu bid’rakayu halok w’lo’ sham’`u b’thoratho. 
 

Isa42:24 Who gave Yaaqob up for spoil, and Yisrael to plunderers? Was it not DEDI, against  
whom we have sinned?  For they willed not to walk in His ways, and they did not obey His law? 
 

‹24› τίς ἔδωκεν εἰς διαρπαγὴν Ιακωβ καὶ Ισραηλ τοῖς προνοµεύουσιν αὐτόν;   
οὐχὶ ὁ θεός, ᾧ ἡµάρτοσαν αὐτῷ  
καὶ οὐκ ἐβούλοντο ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ πορεύεσθαι οὐδὲ ἀκούειν τοῦ νόµου αὐτοῦ;   
24 tis ed�ken eis diarpag�n Iak�b kai Isra�l tois pronomeuousin auton?  ouchi ho theos,  

         Who gave for ravaging Jacob, and Israel to the ones plundering?  Was it not the El  

hŸ h�martosan autŸ kai ouk eboulonto en tais hodois autou poreuesthai oude akouein tou nomou autou?  

         to whom they sinned?  And they did not want in his ways to go, nor to hear his law.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AIAQN  EDHDLZE  DNGLN  FEFRE  ET@  DNG  EILR  JTYIE 25 

:AL-LR  MIYI-@LE  EA-XRAZE  RCI  @LE 

 ƒ‹¹ƒ́N¹÷ E†·Š¼†µ�¸Uµ‡ †´÷´‰¸�¹÷ ˆEˆ½”¶‡ ŸPµ‚ †´÷·‰ ‡‹́�´” ¢¾P̧�¹Iµ‡ †� 

– :ƒ·�-�µ” �‹¹ā́‹-‚¾�¸‡ ŸA-šµ”¸ƒ¹Uµ‡ ”´…´‹ ‚¾�¸‡ 
25. wayish’pok `alayu chemah ‘apo we`ezuz mil’chamah wat’lahatehu misabib  
w’lo’ yada` watib’`ar-bo w’lo’-yasim `al-leb. 
 

Isa42:25 So He poured out on him the heat of His anger and the fierceness of battle;  
and it has set him fire all around, yet he did not know it; and it burned him,  
yet he did not lay it on his heart. 
 

‹25› καὶ ἐπήγαγεν ἐπ’ αὐτοὺς ὀργὴν θυµοῦ αὐτοῦ, καὶ κατίσχυσεν αὐτοὺς πόλεµος καὶ οἱ 
συµφλέγοντες αὐτοὺς κύκλῳ, καὶ οὐκ ἔγνωσαν ἕκαστος αὐτῶν οὐδὲ ἔθεντο ἐπὶ ψυχήν.    
25 kai ep�gagen epí autous org�n thymou autou, kai katischysen autous polemos  

          And he brought upon them the anger of his rage; and strengthened against them the war  

kai hoi symphlegontes autous kyklŸ, kai ouk egn�san hekastos aut�n oude ethento epi psych�n.    

          and the ones burning them round about;  
 and did not know each of them, nor put it unto their soul.    

 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 43 
 

@XIZ-L@  L@XYI  JXVIE  AWRI  J@XA  DEDI  XN@-DK  DZRE Isa43:1 

:DZ@-IL  JNYA  IZ@XW  JIZL@B  IK   

‚́š‹¹U-�µ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸š¶˜¾‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ¡¼‚µš¾A †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J †´Uµ”̧‡ ‚ 

:†´Ú‚-‹¹� ¡¸÷¹�̧ƒ ‹¹œ‚́š́™ ¡‹¹U̧�µ‚̧„ ‹¹J  
1. w’`atah koh-‘amar Yahúwah bora’ak Ya`aqob w’yotser’ak Yis’ra’El ‘al-tira’  

ki g’al’tik qara’thi b’shim’ak li-‘atah. 
 

Isa43:1 But now, thus says DEDI, your Creator, O Yaaqob (Jacob), and He who formed you,  
O Yisrael, Do not fear, for I have redeemed you; I have called you by name; you are Mine! 
 

‹43:1› Καὶ νῦν οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιήσας σε, Ιακωβ, ὁ πλάσας σε,  
Ισραηλ Μὴ φοβοῦ, ὅτι ἐλυτρωσάµην σε·  ἐκάλεσά σε τὸ ὄνοµά σου, ἐµὸς εἶ σύ.   
1 Kai nyn hout�s legei kyrios ho theos ho poi�sas se, Iak�b, ho plasas se, Isra�l M� phobou,  

        And now, thus says YHWH the El, the one making you, O Jacob,  
                                                                    and the one shaping you, O Israel, Do not fear! 

hoti elytr�sam�n se;  ekalesa se to onoma sou, emos ei sy.  

        for I ransomed you, I called you by your name, mine are you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JETHYI  @L  ZEXDPAE  IP@-JZ@  MINA  XARZ-IK 2 

:JA-XRAZ  @L  DADLE  DEKZ  @L  Y@-ENA  JLZ-IK 

 ¡E–̧Ş̌�¹‹ ‚¾� œŸš́†¸MµƒE ‹¹’́‚-¡̧U¹‚ �¹‹µLµA š¾ƒ¼”µœ-‹¹J ƒ 

:¢́A-šµ”̧ƒ¹œ ‚¾� †´ƒ́†¶�¸‡ †¶‡́J¹œ ‚¾� �·‚-Ÿ÷̧A ¢·�·œ-‹¹J 
2. ki-tha`abor bamayim ‘it’ak-‘ani uban’haroth lo’ yish’t’phuak  

ki-thelek b’mo-‘esh lo’ thikaweh w’lehabah lo’ thib’`ar-bak. 
 

Isa43:2 When you pass through the waters, I shall be with you; and through the rivers,  
they shall not overflow you.  When you walk through the fire, you shall not be scorched,  
nor shall the flame kindle on you. 
 

‹2› καὶ ἐὰν διαβαίνῃς δι’ ὕδατος, µετὰ σοῦ εἰµι, καὶ ποταµοὶ οὐ συγκλύσουσίν σε·   
καὶ ἐὰν διέλθῃς διὰ πυρός, οὐ µὴ κατακαυθῇς, φλὸξ οὐ κατακαύσει σε.   
2 kai ean diabainÿs dií hydatos, meta sou eimi, kai potamoi ou sygklysousin se;   

        And if you should pass over through water, with you I am; and rivers shall not engulf you. 

kai ean dielthÿs dia pyros, ou m� katakauthÿs, phlox ou katakausei se.  

        And if you go through fire, in no way should you be incinerated; a flame shall not incinerate you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZZP  JRIYEN  L@XYI  YECW  JIDL@  DEDI  IP@  IK 3 

:JIZGZ  @AQE  YEK  MIXVN  JXTK 

‹¹Uµœ́’ ¡¶”‹¹�Ÿ÷ �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J „ 

:¡‹¶U̧‰µU ‚́ƒ̧“E �EJ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ¡̧ş̌–́� 
3. ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyak q’dosh Yis’ra’El moshi`ek nathati kaph’r’ak Mits’rayim Kush  

uS’ba’ tach’teyak. 
 



 

Isa43:3 For I am DEDI your El, The Holy One of Yisrael, your Savior;  
I have given Egypt as your ransom, Cush and Seba in your place. 
 

‹3› ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεός σου ὁ ἅγιος Ισραηλ ὁ σῴζων σε·   
ἐποίησά σου ἄλλαγµα Αἴγυπτον καὶ Αἰθιοπίαν καὶ Σοήνην ὑπὲρ σοῦ.   
3 hoti eg� kyrios ho theos sou ho hagios Isra�l ho sŸz�n se;   

       For I am YHWH your El, the holy one of Israel, the one delivering you. 

epoi�sa sou allagma Aigypton kai Aithiopian kai So�n�n hyper sou.  
 

       I made a barter for you – Egypt, and Ethiopia, and Seba for you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIZAD@  IP@E  ZCAKP  IPIRA  ZXWI  XY@N 4 

:JYTP  ZGZ  MIN@LE  JIZGZ  MC@  OZ@E 

¡‹¹U̧ƒµ†¼‚ ‹¹’¼‚µ‡ ́U̧…µA̧�¹’ ‹µ’‹·”¸ƒ ́U̧šµ™́‹ š¶�¼‚·÷ … 

:¡¶�̧–µ’ œµ‰µU �‹¹Lº‚̧�E ¡‹¶U̧‰µU �´…´‚ ‘·U¶‚̧‡ 
4. me’asher yaqar’at b’`eynay nik’bad’at wa’ani ‘ahab’tik  

w’eten ‘adam tach’teyak ul’umim tachath naph’sheak. 
 

Isa43:4 Since you are precious in My sight, you are honored and I love you,  
I shall give men in your place and peoples for your soul. 
 

‹4› ἀφ’ οὗ ἔντιµος ἐγένου ἐναντίον µου, ἐδοξάσθης, κἀγώ σε ἠγάπησα·   
καὶ δώσω ἀνθρώπους πολλοὺς ὑπὲρ σοῦ καὶ ἄρχοντας ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς σου.   
4 aphí hou entimos egenou enantion mou, edoxasth�s, kag� se �gap�sa;   

         From which time valuable you were esteemed before me, you were glorified, and I loved you. 

kai d�s� anthr�pous pollous hyper sou kai archontas hyper t�s kephal�s sou.  

         And I shall give men for you, and rulers for your head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JVAW@  AXRNNE  JRXF  @IA@  GXFNN  IP@-JZ@  IK  @XIZ-L@ 5 

:́�¶˜̧Aµ™¼‚ ƒ́š¼”µL¹÷E ¡¶”̧šµˆ ‚‹¹ƒ́‚ ‰´ş̌ˆ¹L¹÷ ‹¹’́‚-¡¸U¹‚ ‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ † 

5. ‘al-tira’ ki ‘it’ak-‘ani mimiz’rach ‘abi’ zar’`eak umima`arab ‘aqab’tseak. 
 

Isa43:5 Do not fear, for I am with you;  
I shall bring your offspring from the sunrise, and gather you from the sunset. 
 

‹5› µὴ φοβοῦ, ὅτι µετὰ σοῦ εἰµι·  ἀπὸ ἀνατολῶν ἄξω τὸ σπέρµα σου καὶ ἀπὸ δυσµῶν συνάξω σε.   
5 m� phobou, hoti meta sou eimi;  apo anatol�n ax� to sperma sou kai apo dysm�n synax� se.  

          Do not fear, for with you I am!  From the east I shall lead your seed,  
                                                                  and from the west I shall bring you together.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WEGXN  IPA  I@IAD  I@LKZ-L@  ONIZLE  IPZ  OETVL  XN@ 6 

:UX@D  DVWN  IZEPAE 

 ™Ÿ‰´š·÷ ‹µ’́ƒ ‹¹‚‹¹ƒ́† ‹¹‚́�¸�¹U-�µ‚ ‘´÷‹·œ̧�E ‹¹’·U ‘Ÿ–́Qµ� šµ÷¾‚ ‡ 

:—¶š́‚́† †·˜̧™¹÷ ‹µœŸ’̧ƒE 
6. ‘omar latsaphon teni ul’theyman ‘al-tik’la’i habi’i banay merachoq ub’nothay miq’tseh ha’arets. 
 

Isa43:6 I shall say to the north, Give them up!  And to the south, do not hold them back.  
Bring My sons from afar and My daughters from the ends of the earth, 
 



 

‹6› ἐρῶ τῷ βορρᾷ Ἄγε, καὶ τῷ λιβί Μὴ κώλυε·   
ἄγε τοὺς υἱούς µου ἀπὸ γῆς πόρρωθεν καὶ τὰς θυγατέρας µου ἀπ’ ἄκρων τῆς γῆς,  
6 er� tŸ borra� Age, kai tŸ libi M� k�lue;  age tous huious mou apo g�s porr�then  

        I shall say to the north, Bring! and to the south, Do not restrain!  
                                                                   Bring my sons from a land at a distance, 

kai tas thygateras mou apí akr�n t�s g�s, 

        and my daughters from uttermost parts of the earth, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZIYR-S@  EIZXVI  EIZ@XA  ICEAKLE  INYA  @XWPD  LK 7 

:‡‹¹œ‹¹ā¼”-•µ‚ ‡‹¹U̧šµ˜̧‹ ‡‹¹œ‚́ş̌A ‹¹…Ÿƒ̧�¹�¸‡ ‹¹÷̧�¹ƒ ‚́ş̌™¹Mµ† �¾J ˆ 

7. kol haniq’ra’ bish’mi w’lik’bodi b’ra’thiu y’tsar’tiu ‘aph-`asithiu. 
 

Isa43:7 Everyone who is called by My name,  
and whom I have created for My glory, whom I have formed, even whom I have made.  
 

‹7› πάντας ὅσοι ἐπικέκληνται τῷ ὀνόµατί µου.   
ἐν γὰρ τῇ δόξῃ µου κατεσκεύασα αὐτὸν καὶ ἔπλασα καὶ ἐποίησα αὐτόν·   
7 pantas hosoi epikekl�ntai tŸ onomati mou.  en gar tÿ doxÿ mou kateskeuasa auton  

        even all, as many as have been called upon to my name.  For in my glory I carefully prepared him, 

kai eplasa kai epoi�sa auton;  

         and I shaped him, and I made him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENL  MIPF@E  MIYXGE  YI  MIPIRE  XER-MR  @IVED 8 

:Ÿ÷́� �¹‹µ’̧ˆ´‚̧‡ �‹¹�̧š·‰¸‡ �·‹ �¹‹µ’‹·”̧‡ š·E¹”-�µ” ‚‹¹˜Ÿ† ‰ 

8. hotsi’ `am-`iuer w’`eynayim yesh w’cher’shim w’az’nayim lamo. 
 

Isa43:8 Bring out the blind people, yet they have eyes, and the deaf, yet ears to them. 
 

‹8› καὶ ἐξήγαγον λαὸν τυφλόν, καὶ ὀφθαλµοί εἰσιν ὡσαύτως τυφλοί, καὶ κωφοὶ τὰ ὦτα ἔχοντες.   
8 kai ex�gagon laon typhlon, kai ophthalmoi eisin h�saut�s typhloi, kai k�phoi ta �ta echontes.  

       And I brought out people a blind, and the eyes are likewise blind; and deaf ones the ears having.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@F  CIBI  MDA  IN  MIN@L  ETQ@IE  ECGI  EVAWP  MIEBD-LK 9 

:ZN@  EXN@IE  ERNYIE  EWCVIE  MDICR  EPZI  EPRINYI  ZEPY@XE   

œ‚¾ˆ …‹¹Bµ‹ �¶†´ƒ ‹¹÷ �‹¹Lº‚̧� E–̧“´‚·‹̧‡ ‡́C¸‰µ‹ E˜̧A̧™¹’ �¹‹ŸBµ†-�´J Š 

:œ¶÷½‚ Eş̌÷‚¾‹̧‡ E”¸÷¸�¹‹̧‡ E™́C¸ ¹̃‹̧‡ �¶†‹·…·” E’̧U¹‹ E’º”‹¹÷̧�µ‹ œŸ’¾�‚¹ş̌‡  
9. kal-hagoyim niq’b’tsu yach’daw w’ye’as’phu l’umim mi bahem yagid zo’th w’ri’shonoth 

yash’mi`unu yit’nu `edeyhem w’yits’daqu w’yish’m’`u w’yo’m’ru ‘emeth. 
 

Isa43:9 All the nations have gathered together so that the peoples may be assembled.  
Who among them can declare this and proclaim to us the former things?  
Let them present their witnesses that they may be justified, or let them hear and say, it is true. 
 

‹9› πάντα τὰ ἔθνη συνήχθησαν ἅµα, καὶ συναχθήσονται ἄρχοντες ἐξ αὐτῶν·   
τίς ἀναγγελεῖ ταῦτα;  ἢ τὰ ἐξ ἀρχῆς τίς ἀναγγελεῖ ὑµῖν;   
ἀγαγέτωσαν τοὺς µάρτυρας αὐτῶν καὶ δικαιωθήτωσαν καὶ εἰπάτωσαν ἀληθῆ.   
9 panta ta ethn� syn�chth�san hama, kai synachth�sontai archontes ex aut�n;   

            All the nations were brought together, and shall be brought together rulers from them.  



 

tis anaggelei tauta? � ta ex arch�s tis anaggelei hymin?   

            Who shall announce these things?   
                                 Or the things from the beginning, who shall announce to you things?  

agaget�san tous martyras aut�n kai dikai�th�t�san kai eipat�san al�th�. 

       Let them bring forth their witnesses,and let them be justified, and let them hear,  
                                                                                and let them speak truth!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL  EPIN@ZE  ERCZ  ORNL  IZXGA  XY@  ICARE  DEDI-M@P  ICR  MZ@ 10 

:DIDI  @L  IXG@E  L@  XVEP-@L  IPTL  @ED  IP@-IK  EPIAZE   

‹¹� E’‹¹÷¼‚µœ̧‡ E”¸…·U ‘µ”µ÷̧� ‹¹U̧š́‰´A š¶�¼‚ ‹¹C¸ƒµ”¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ…·” �¶Uµ‚ ‹ 

“ :†¶‹̧†¹‹ ‚¾� ‹µš¼‰µ‚̧‡ �·‚ šµ˜Ÿ’-‚¾� ‹µ’́–̧� ‚E† ‹¹’¼‚-‹¹J E’‹¹ƒ́œ̧‡  
10. ‘atem `eday n’um-Yahúwah w’`ab’di ‘asher bachar’ti l’ma`an ted’`u  

w’tha’aminu li w’thabinu ki-‘ani hu’ l’phanay lo’-notsar ‘El w’acharay lo’ yih’yeh. 
 

Isa43:10 You are My witnesses, declares DEDI, And My servant whom I have chosen,  
so that you may know and believe Me and understand that I am He.   
Before Me there was no El formed, and there shall be none after Me. 
 

‹10› γένεσθέ µοι µάρτυρες, κἀγὼ µάρτυς, λέγει κύριος ὁ θεός,  
καὶ ὁ παῖς, ὃν ἐξελεξάµην, ἵνα γνῶτε καὶ πιστεύσητε καὶ συνῆτε ὅτι ἐγώ εἰµι,  
ἔµπροσθέν µου οὐκ ἐγένετο ἄλλος θεὸς καὶ µετ’ ἐµὲ οὐκ ἔσται·   
10 genesthe moi martyres, kag� martys, legei kyrios ho theos, kai ho pais, hon exelexam�n, hina gn�te  

          Be witnesses to me! and I witness, says YHWH  the El, and my servant whom I chose.  
                                                                                                               That you should know,  

kai pisteus�te kai syn�te hoti eg� eimi, emprosthen mou ouk egeneto allos theos kai metí eme ouk estai;  

          and should trust, and should perceive that I am.  Before me did not exist another El,  
                                                                                                     and after me it shall not be.  
_________________________________________________________________________________________ 

:RIYEN  ICRLAN  OI@E  DEDI  IKP@  IKP@ 11 

:µ”‹¹�Ÿ÷ ‹µ…´”̧�µA¹÷ ‘‹·‚̧‡ †´E†´‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹�¾’́‚ ‚‹ 

11. ‘anoki ‘anoki Yahúwah w’eyn mibal’`aday moshi`a. 
 

Isa43:11 I, even I, am DEDI, and there is no savior besides Me. 
 

‹11› ἐγὼ ὁ θεός, καὶ οὐκ ἔστιν πάρεξ ἐµοῦ σῴζων.   
11 eg� ho theos, kai ouk estin parex emou sŸz�n.  

     I am the El, and there is no besides me one delivering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XF  MKA  OI@E  IZRNYDE  IZRYEDE  IZCBD  IKP@ 12 

:L@-IP@E  DEDI-M@P  ICR  MZ@E 

š́ˆ �¶�́A ‘‹·‚̧‡ ‹¹U̧”µ÷̧�¹†¸‡ ‹¹U̧”µ�Ÿ†¸‡ ‹¹U̧…µB¹† ‹¹�¾’́‚ ƒ‹ 

:�·‚-‹¹’¼‚µ‡ †´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ…·” �¶Uµ‚̧‡ 
12. ‘anoki higad’ti w’hosha`’ti w’hish’ma`’ti w’eyn bakem zar  

w’atem `eday n’um-Yahúwah wa’ani-‘El. 
 

Isa43:12 I declared and saved and proclaimed, and there was no strange deity among you;  
so you are My witnesses, declares DEDI, and I am El. 
 

‹12› ἐγὼ ἀνήγγειλα καὶ ἔσωσα, ὠνείδισα καὶ οὐκ ἦν ἐν ὑµῖν ἀλλότριος·   



 

ὑµεῖς ἐµοὶ µάρτυρες, καὶ ἐγὼ ύριος ὁ θεός.   
12 eg� an�ggeila kai es�sa, �neidisa kai ouk �n en hymin allotrios;   

         I announced it, and I delivered.  I berated, and there was not among you an alien deity. 

hymeis emoi martyres, kai eg� kyrios ho theos.  

         You are to me witnesses, and I am YHWH the El,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPAIYI  INE  LRT@  LIVN  ICIN  OI@E  @ED  IP@  MEIN-MB 13 

“ :†´M¶ƒ‹¹�̧‹ ‹¹÷E �µ”¸–¶‚ �‹¹Qµ÷ ‹¹…´I¹÷ ‘‹·‚̧‡ ‚E† ‹¹’¼‚ �ŸI¹÷-�µB „‹ 

13. gam-miyom ‘ani hu’ w’eyn miyadi matsil ‘eph’`al umi y’shibenah. 
 

Isa43:13 Even  from this day I am He, and there is none who can deliver out of My hand;  
I act and who can reverse it?  
 

‹13› ἔτι ἀπ’ ἀρχῆς καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐκ τῶν χειρῶν µου ἐξαιρούµενος·   
ποιήσω, καὶ τίς ἀποστρέψει αὐτό;   
13 eti apí arch�s kai ouk estin ho ek t�n cheir�n mou exairoumenos;  poi�s�, kai tis apostrepsei auto?   

          even from the beginning; and there is not one from my hands taking.  
                                                                                              I shall do, and who shall turn it?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLAA  IZGLY  MKPRNL  L@XYI  YECW  MKL@B  DEDI  XN@-DK 14 

:MZPX  ZEIP@A  MICYKE  MLK  MIGIXA  IZCXEDE   

†´�¶ƒ́ƒ ‹¹U̧‰µK¹� �¶�̧’µ”µ÷¸� �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™ �¶�̧�µ‚¾B †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J …‹ 

:�´œ́M¹š œŸI¹’»‚́A �‹¹C¸āµ�̧‡ �´KºJ �‹¹‰‹¹š́ƒ ‹¹U̧…µšŸ†¸‡  
14. koh-‘amar Yahúwah go’al’kem q’dosh Yis’ra’El l’ma`an’kem shilach’ti Babelah  

w’horad’ti barichim kulam w’Kas’dim ba’anioth rinatham. 
 

Isa43:14 Thus says DEDI your Redeemer, the Holy One of Yisrael, for your sake I have sent to Babylon,  
and shall bring them all down as fugitives, even the Chaldeans, into the ships in which they rejoice. 
 

‹14› Οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ λυτρούµενος ὑµᾶς ὁ ἅγιος Ισραηλ Ἕνεκεν ὑµῶν ἀποστελῶ εἰς 
Βαβυλῶνα καὶ ἐπεγερῶ πάντας φεύγοντας, καὶ Χαλδαῖοι ἐν πλοίοις δεθήσονται.   
14 Hout�s legei kyrios ho theos ho lytroumenos hymas ho hagios Isra�l Heneken hym�n apostel�  

         Thus says YHWH the El, the one ransoming you, the holy one  of Israel.   
                                                                                             Because of you I shall send  

eis Babyl�na kai epeger� pantas pheugontas, kai Chaldaioi en ploiois deth�sontai.  

         unto Babylon, and I shall rouse the ones fleeing all, and the Chaldeans in boats shall be tied.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKKLN  L@XYI  @XEA  MKYECW  DEDI  IP@ 15 

“ :�¶�̧J̧�µ÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‚·šŸA �¶�¸�Ÿ…¸™ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‡Š 

15. ‘ani Yahúwah q’dosh’kem bore’ Yis’ra’El mal’k’kem. 
 

Isa43:15 I am DEDI, your Holy One, The Creator of Yisrael, your King. 
 

‹15› ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὁ ἅγιος ὑµῶν ὁ καταδείξας Ισραηλ βασιλέα ὑµῶν.   
15 eg� kyrios ho theos ho hagios hym�n ho katadeixas Isra�l basilea hym�n.  

       I am YHWH the El, your holy one, the one introducing for Israel your king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAIZP  MIFR  MINAE  JXC  MIA  OZEPD  DEDI  XN@  DK 16 



 

:†´ƒ‹¹œ̧’ �‹¹Fµ” �¹‹µ÷¸ƒE ¢¶š́C �´IµA ‘·œŸMµ† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ˆŠ 

16. koh ‘amar Yahúwah hanothen bayam darek ub’mayim `azim n’thibah. 
 

Isa43:16 Thus says DEDI, who makes a way through the sea and a path through the mighty waters, 
 

‹16› οὕτως λέγει κύριος ὁ διδοὺς ὁδὸν ἐν θαλάσσῃ καὶ ἐν ὕδατι ἰσχυρῷ τρίβον  
16 hout�s legei kyrios ho didous hodon en thalassÿ kai en hydati ischyrŸ tribon 

            For thus says YHWH, the one making in the sea a way, and in water strong a path; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIG  QEQE-AKX  @IVEND 17 

:EAK  DZYTK  EKRC  ENEWI-LA  EAKYI  ECGI  FEFRE 

�¹‹µ‰ “E“´‡-ƒ¶�¶š ‚‹¹˜ŸLµ† ˆ‹ 

:Eƒ́� †´U̧�¹PµJ E�¼”´C E÷E™́‹-�µA Eƒ̧J̧�¹‹ ‡́C¸‰µ‹ ˆEF¹”¸‡ 
17. hamotsi’ rekeb-wasus chayil w’`izuz yach’daw yish’k’bu bal-yaqumu da`aku kapish’tah kabu. 

Isa43:17 Who brings forth the chariot and the horse, the army and the power;  
they shall lie down together and they shall not rise;  
they have been quenched and extinguished like a wick: 
 

‹17› ὁ ἐξαγαγὼν ἅρµατα καὶ ἵππον καὶ ὄχλον ἰσχυρόν,  
ἀλλὰ ἐκοιµήθησαν καὶ οὐκ ἀναστήσονται, ἐσβέσθησαν ὡς λίνον ἐσβεσµένον  
 

17 ho exagag�n harmata kai hippon kai ochlon ischyron,  

       the one leading chariots and horse, and multitude a mighty;  

alla ekoim�th�san kai ouk anast�sontai, esbesth�san h�s linon esbesmenon 

       but they were gone to sleep, and they shall not rise up;  
                                                      they were extinguished as a flax being extinguished. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPPAZZ-L@  ZEIPNCWE  ZEPY@X  EXKFZ-L@ 18 

:E’́’¾A̧œ¹U-�µ‚ œŸI¹’¾÷¸…µ™̧‡ œŸ’¾�‚¹š Eş̌J¸ˆ¹U-�µ‚ ‰‹ 

18. ‘al-tiz’k’ru ri’shonoth w’qad’monioth ‘al-tith’bonanu. 
 

Isa43:18 Do not remember the former things, nor ponder things of the past. 
 

‹18› Μὴ µνηµονεύετε τὰ πρῶτα καὶ τὰ ἀρχαῖα µὴ συλλογίζεσθε.   
  18 M� mn�moneuete ta pr�ta kai ta archaia m� syllogizesthe.  

           Do not remember the first things, and the ancient things do not reckon together! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GNVZ  DZR  DYCG  DYR  IPPD 19 

:ZEXDP  OENYIA  JXC  XACNA  MIY@  S@  DERCZ  @ELD 

‰´÷¸ ¹̃œ †´Uµ” †´�́…¼‰ †¶ā¾” ‹¹’̧’¹† Š‹ 

:œŸš́†¸’ ‘Ÿ÷¹�‹¹A ¢¶š¶C š́A̧…¹LµA �‹¹ā́‚ •µ‚ ́†E”́…·œ ‚Ÿ�¼† 
19. hin’ni `oseh chadashah `atah thits’mach  

halo’ theda`uah ‘aph ‘asim bamid’bar derek bishimon n’haroth. 
 

Isa43:19 Behold, I shall do a new thing, now it shall spring forth;  
Shall you not know it?  I shall even make a roadway in the wilderness, rivers in the desert. 
 

‹19› ἰδοὺ ποιῶ καινὰ ἃ νῦν ἀνατελεῖ, καὶ γνώσεσθε αὐτά·   



 

καὶ ποιήσω ἐν τῇ ἐρήµῳ ὁδὸν καὶ ἐν τῇ ἀνύδρῳ ποταµούς.   
19 idou poi� kaina ha nyn anatelei, kai gn�sesthe auta;   

          Behold, I do new things which now shall arise, and you all shall know them.  

kai poi�s� en tÿ er�mŸ hodon kai en tÿ anydrŸ potamous.  

          And I shall make in the wilderness a way, and in the waterless place rivers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPRI  ZEPAE  MIPZ  DCYD  ZIG  IPCAKZ 20 

:IXIGA  INR  ZEWYDL  ONIYIA  ZEXDP  MIN  XACNA  IZZP-IK 

†´’¼”µ‹ œŸ’̧ƒE �‹¹MµU †¶…´Wµ† œµIµ‰ ‹¹’·…¸Aµ�̧U � 

:‹¹š‹¹‰¸ƒ ‹¹Lµ” œŸ™̧�µ†¸� ‘¾÷‹¹�‹¹A œŸš́†¸’ �¹‹µ÷ š́A̧…¹Lµƒ ‹¹Uµœ́’-‹¹J 
20. t’kab’deni chayath hasadeh tanim ub’noth ya`anah  

ki-nathati bamid’bar mayim n’haroth bishimon l’hash’qoth `ami b’chiri. 
 

Isa43:20 The beasts of the field shall glorify Me, the jackals and the ostriches,  
because I have given waters in the wilderness and rivers in the desert, to give drink to My chosen people. 
 

‹20› εὐλογήσει µε τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, σειρῆνες καὶ θυγατέρες στρουθῶν,  
ὅτι ἔδωκα ἐν τῇ ἐρήµῳ ὕδωρ καὶ ποταµοὺς ἐν τῇ ἀνύδρῳ ποτίσαι τὸ γένος µου τὸ ἐκλεκτόν,  
20 eulog�sei me ta th�ria tou agrou, seir�nes kai thygateres strouth�n, hoti ed�ka en tÿ er�mŸ hyd�r  

          shall bless me The wild beasts of the field, sirens and daughters of ostriches;  
                                                                                      for I established in the wilderness water,  

kai potamous en tÿ anydrŸ potisai to genos mou to eklekton, 

         and rivers in the waterless place, to give to drink to race my chosen, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXTQI  IZLDZ  IL  IZXVI  EF-MR 21 

“ :Eš·Pµ“¸‹ ‹¹œ́K¹†¸U ‹¹� ‹¹U̧šµ˜́‹ Eˆ-�µ” ‚� 

21. `am-zu yatsar’ti li t’hilathi y’saperu. 
 

Isa43:21 This people that I formed for Myself shall declare My praise.  
 

‹21› λαόν µου, ὃν περιεποιησάµην τὰς ἀρετάς µου διηγεῖσθαι.   
21 laon mou, hon periepoi�sam�n tas aretas mou di�geisthai.  

       my people whom I procured; the ones my virtues to describe.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IA  ZRBI-IK  AWRI  Z@XW  IZ@-@LE 22 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹A ́U̧”µ„́‹-‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ ́œ‚́š́™ ‹¹œ¾‚-‚¾�¸‡ ƒ� 

22. w’lo’-‘othi qara’ath Ya`aqob ki-yaga`’at bi Yis’ra’El. 
 

Isa43:22 But you have not called on Me, O Yaaqov; but you have been weary of Me, O Yisrael. 
 

‹22› οὐ νῦν ἐκάλεσά σε, Ιακωβ, οὐδὲ κοπιᾶσαί σε ἐποίησα, Ισραηλ·   
22 ou nyn ekalesa se, Iak�b, oude kopiasai se epoi�sa, Isra�l;  

       Not now I called you, O Jacob, nor to tire you acted, O Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DGPNA  JIZCARD  @L  IPZCAK  @L  JIGAFE  JIZLR  DY  IL  Z@IAD-@L 23 

:DPEALA  JIZRBED  @LE   

†´‰¸’¹÷¸A ¡‹¹U̧…µƒ½”¶† ‚¾� ‹¹’́U̧…µA¹� ‚¾� ¡‹¶‰´ƒ̧ˆE ¡‹¶œ¾�¾” †·ā ‹¹K ́œ‚‹·ƒ·†-‚¾� „� 



 

:†´’Ÿƒ̧�¹A ¡‹¹U̧”µ„Ÿ† ‚¾�¸‡  
23. lo’-hebey’ath li seh `olotheyak uz’bacheyak lo’ kibad’tani lo’ he`ebad’tiak b’min’chah  

w’lo’ hoga`’tiak bil’bonah. 
 

Isa43:23 You have not brought to Me the sheep of your burnt offerings, nor have you honored Me  
with your sacrifices.  I have not burdened you with offerings, nor wearied you with incense. 
 

‹23› οὐκ ἠνεγκάς µοι πρόβατα τῆς ὁλοκαρπώσεώς σου, οὐδὲ ἐν ταῖς θυσίαις σου ἐδόξασάς µε  
οὐκ ἐδούλωσά σε ἐν θυσίαις, οὐδὲ ἔγκοπον ἐποίησά σε ἐν λιβάνῳ,  
23 ouk �negkas moi probata t�s holokarp�se�s sou, oude en tais thysiais sou edoxasas me,  

       You did not bring to me of your sheep, of the one of your whole offering;  
                                                                                 nor in your sacrifices you glorified me.  

ouk edoul�sa se en thusiais oude egkopon epoi�sa se en libanŸ, 

       You were not enslaved in sacrifices, nor weary did you with frankincense. 
____________________________________________________________________________________________________________   

J@  IPZIEXD  @L  JIGAF  ALGE  DPW  SQKA  IL  ZIPW-@L 24 

:JIZPERA  IPZRBED  JIZE@HGA  IPZCARD 

 ¢µ‚ ‹¹’́œ‹¹‡̧š¹† ‚¾� ¡‹¶‰´ƒ̧ˆ ƒ¶�·‰¸‡ †¶’́™ •¶“¶Jµƒ ‹¹K ́œ‹¹’́™-‚¾� …� 

“ :¡‹¶œ¾’¾‡¼”µA ‹¹’µU̧”µ„Ÿ† ¡‹¶œ‡‚¾Hµ‰¸A ‹¹’µU̧…µƒ½”¶† 
24. lo’-qaniath li bakeseph qaneh w’cheleb z’bacheyak lo’ hir’withani  

‘ak he`ebad’tani b’chato’wtheyak hoga`’tani ba`awonotheyak. 
 

Isa43:24 You have bought Me not sweet cane with silver, nor have you filled Me with the fat of  
your sacrifices; rather you have burdened Me with your sins, you have wearied Me with your iniquities.  
 

‹24› οὐδὲ ἐκτήσω µοι ἀργυρίου θυµίαµα, οὐδὲ τὸ στέαρ τῶν θυσιῶν σου ἐπεθύµησα,  
ἀλλὰ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις σου προέστην µου καὶ ἐν ταῖς ἀδικίαις σου σου.   
24 oude ekt�s� moi argyriou thymiama, oude to stear t�n thysi�n sou epethym�sa,  

        Nor you acquired for me  a sacrifice of silver, nor the fat of your sacrifices I desired.  

alla en tais hamartiais sou proest�n mou kai en tais adikiais sou.  

        But in your sins you stood in front of me and in your iniquities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XKF@  @L  JIZ@HGE  IPRNL  JIRYT  DGN  @ED  IKP@  IKP@ 25 

:š¾J̧ˆ¶‚ ‚¾� ¡‹¶œ‚¾Hµ‰¸‡ ‹¹’¼”µ÷̧� ¡‹¶”´�̧– †¶‰¾÷ ‚E† ‹¹�¾’́‚ ‹¹�¾’́‚ †� 

25. ‘anoki ‘anoki hu’ mocheh ph’sha`eyak l’ma`ani w’chato’theyak lo’ ‘ez’kor. 
 

Isa43:25 I, even I, am the one who wipes out your transgressions for My own sake,  
and I shall not remember your sins. 
 

‹25› ἐγώ εἰµι ἐγώ εἰµι ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνοµίας σου ἕνεκεν ἐµοῦ,  
καὶ τὰς ἀµαρτίας σου, καὶ οὐ µὴ µνησθήσοµαι.   
25 eg� eimi eg� eimi ho exaleiph�n tas anomias sou eneken emou,  

          I am, I am he, the one wiping away your lawless deeds because of me,  

kai tas amartias sou kai ou m� mn�sth�somai. 

          and your sins in no way shall I remember. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WCVZ  ORNL  DZ@  XTQ  CGI  DHTYP  IPXIKFD 26 

:™́C¸ ¹̃U ‘µ”µ÷¸� †´Uµ‚ š·Pµ“ …µ‰´‹ †´Ş̌–́V¹’ ‹¹’·š‹¹J¸ˆµ† ‡� 



 

26. haz’kireni nishaph’tah yachad saper ‘atah l’ma`an tits’daq. 
 

Isa43:26 Put Me in remembrance, let us enter into judgment together;  
Sum up for yourself, that you may be justified. 
 

‹26› σὺ δὲ µνήσθητι καὶ κριθῶµεν·  λέγε σὺ τὰς ἀνοµίας σου πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς.   
26 sy de mn�sth�ti kai krith�men;  lege sy tas anomias sou pr�tos, hina dikai�thÿs.  

         But you, remember!  And let us plead together!  You tell of your lawless deeds first!  
                                                                                    that you should be justified.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IA  ERYT  JIVILNE  @HG  OEY@XD  JIA@ 27 

:‹¹ƒ E”̧�́P ¡‹¶˜‹¹�¸÷E ‚́Š́‰ ‘Ÿ�‚¹š́† ¡‹¹ƒ́‚ ˆ� 

27. ‘abiak hari’shon chata’ um’litseyak pash’`u bi. 
 

Isa43:27 Your first father sinned, and your spokesmen have transgressed against Me. 
 

‹27› οἱ πατέρες ὑµῶν πρῶτοι καὶ οἱ ἄρχοντες ὑµῶν ἠνόµησαν εἰς ἐµέ,  
27 hoi pateres hym�n pr�toi kai hoi archontes hym�n �nom�san eis eme, 

           Your fathers first, and your rulers acted lawlessly against me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MITECBL  L@XYIE  AWRI  MXGL  DPZ@E  YCW  IXY  LLG@E 28 

“ :�‹¹–EC¹„̧� �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ �¶š·‰µ� †´’̧U¶‚̧‡ �¶…¾™ ‹·š́ā �·Kµ‰¼‚µ‡ ‰� 

28. wa’achalel sarey qodesh w’et’nah lacherem Ya`aqob w’Yis’ra’El l’giduphim. 
 

Isa43:28 So I shall defile the princes of the sanctuary,  
and I shall given Jacob to the curse and Yisrael to revilement. 
 

‹28› καὶ ἐµίαναν οἱ ἄρχοντες τὰ ἅγιά µου, καὶ ἔδωκα ἀπολέσαι Ιακωβ καὶ Ισραηλ εἰς ὀνειδισµόν.   
28 kai emianan hoi archontes ta hagia mou, kai ed�ka apolesai Iak�b kai Isra�l eis oneidismon.   

          And defiled the rulers my holy things;  
                                                      and I gave Jacob up to be destroyed, and Israel for scorning.   
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 44 
 

:EA  IZXGA  L@XYIE  ICAR  AWRI  RNY  DZRE Isa44:1 

:Ÿƒ ‹¹U̧šµ‰´A �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ ‹¹C¸ƒµ” ƒ¾™¼”µ‹ ”µ÷̧� †´Uµ”¸‡ ‚ 

1. w’`atah sh’ma` Ya`aqob `ab’di w’Yis’ra’El bachar’ti bo. 
 

Isa44:1 But now listen, O Yaaqob (Jacob), My servant, and Yisrael, whom I have chosen him: 
 

‹44:1› νῦν δὲ ἄκουσον, παῖς µου Ιακωβ καὶ Ισραηλ, ὃν ἐξελεξάµην·   
1 nyn de akouson, pais mou Iak�b kai Isra�l, hon exelexam�n;  

         But now hear! O Jacob my child, and O Israel, whom I chose.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXFRI  OHAN  JXVIE  JYR  DEDI  XN@-DK 2 

:EA  IZXGA  OEXYIE  AWRI  ICAR  @XIZ-L@ 

 ́�¶ş̌ˆ¸”µ‹ ‘¶Š¶A¹÷ ¡̧š¶˜¾‹̧‡ ¡¶ā¾” †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ƒ 

:Ÿƒ ‹¹U̧šµ‰´A ‘Ešº�‹¹‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹C¸ƒµ” ‚́š‹¹U-�µ‚ 
2. koh-‘amar Yahúwah `osek w’yotser’ak mibeten ya`’z’reak ‘al-tira’ `ab’di Ya`aqob  

w’Yishurun bachar’ti bo. 
 

Isa44:2 Thus says DEDI your maker and your former from the womb, who shall help you,  
do not fear, O Yaaqob My servant; and you Jeshurun whom I have chosen him. 
 

‹2› οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιήσας σε καὶ ὁ πλάσας σε ἐκ κοιλίας Ἔτι βοηθηθήσῃ,  
µὴ φοβοῦ, παῖς µου Ιακωβ καὶ ὁ ἠγαπηµένος Ισραηλ, ὃν ἐξελεξάµην·   
2 hout�s legei kyrios ho theos ho poi�sas se kai ho plasas se ek koilias Eti bo�th�th�sÿ,  

          Thus says YHWH the El, the one creating you, and shaping you from the belly.  
                                                                                       You shall still be helped.  

m� phobou, pais mou Iak�b kai ho �gap�menos Isra�l, hon exelexam�n;  

          Do not fear! my servant O Jacob, and the one being loved, Israel whom I chose.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JRXF-LR  IGEX  WV@  DYAI-LR  MILFPE  @NV-LR  MIN-WV@  IK 3 

:JI@V@V-LR  IZKXAE   

¡¶”¸šµˆ-�µ” ‹¹‰Eš ™¾Q¶‚ †´�́Aµ‹-�µ” �‹¹�¸ˆ¾’̧‡ ‚·÷́˜-�µ” �¹‹µ÷-™́Q¶‚ ‹¹J „ 

:¡‹¶‚́ ½̃‚¶˜-�µ” ‹¹œ́�̧š¹ƒE  
3. ki ‘etsaq-mayim `al-tsame’ w’noz’lim `al-yabashah ‘etsoq ruchi `al-zar’`ek  

ubir’kathi `al-tse’etsa’eyak. 
 

Isa44:3 For I shall pour out water on the thirsty land and streams on the dry ground;  
I shall pour out My Spirit on your offspring and My blessing on your descendants; 
 

‹3› ὅτι ἐγὼ δώσω ὕδωρ ἐν δίψει τοῖς πορευοµένοις ἐν ἀνύδρῳ,  
ἐπιθήσω τὸ πνεῦµά µου ἐπὶ τὸ σπέρµα σου καὶ τὰς εὐλογίας µου ἐπὶ τὰ τέκνα σου,  
3 hoti eg� d�s� hyd�r en dipsei tois poreuomenois en anydrŸ,  

         For I shall give water for thirst to the ones going in a waterless place. 

epith�s� to pneuma mou epi to sperma sou kai tas eulogias mou epi ta tekna sou, 



 

         I shall place my spirit upon your seed, and my blessings upon your children. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN-ILAI-LR  MIAXRK  XIVG  OIAA  EGNVE 4 

:�¹‹́÷-‹·�¸ƒ¹‹-�µ” �‹¹ƒ́š¼”µJ š‹¹˜́‰ ‘‹·ƒ̧A E‰¸÷´˜̧‡ … 

4. w’tsam’chu b’beyn chatsir ka`arabim `al-yib’ley-mayim. 
 

Isa44:4 And they shall spring up as among the grass like poplars by streams of water. 
 

‹4› καὶ ἀνατελοῦσιν ὡσεὶ χόρτος ἀνὰ µέσον ὕδατος καὶ ὡς ἰτέα ἐπὶ παραρρέον ὕδωρ.   
4 kai anatelousin h�sei chortos ana meson hydatos kai h�s itea epi pararreon hyd�r.  

          And they shall rise up as in the midst of water grass, and as shallows upon flowing by water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWRI-MYA  @XWI  DFE  IP@  DEDIL  XN@I  DF 5 

:DPKI  L@XYI  MYAE  DEDIL  ECI  AZKI  DFE 

ƒ¾™¼”µ‹-�·�̧ƒ ‚́ş̌™¹‹ †¶ˆ¸‡ ‹¹’́‚ †´‡†‹µ� šµ÷‚¾‹ †¶ˆ † 

– :†¶Mµ�¸‹ �·‚́ş̌ā¹‹ �·�̧ƒE †´‡†‹µ� Ÿ…´‹ ƒ¾U̧�¹‹ †¶ˆ¸‡ 
5. zeh yo’mar laYahúwah ‘ani w’zeh yiq’ra’ b’shem-Ya`aqob  

w’zeh yik’tob yado laYahúwah ub’shem Yis’ra’El y’kaneh. 
 

Isa44:5 This one shall say, I am of DEDI; and that one shall call on the name of Yaaqob (Jacob);  
and another shall write on his hand, for DEDI, and shall be called on the name of Yisrael.  
 

‹5› οὗτος ἐρεῖ Τοῦ θεοῦ εἰµι, καὶ οὗτος βοήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόµατι Ιακωβ,  
καὶ ἕτερος ἐπιγράψει χειρὶ αὐτοῦ, Τοῦ θεοῦ εἰµι, ἐπὶ τῷ ὀνόµατι Ισραηλ βοήσεται.   
5 houtos erei Tou theou eimi, kai houtos bo�setai epi tŸ onomati Iak�b,  

          This one shall say I am of El.  And this one shall call himself by the name of Jacob.  

kai heteros epigrapsei cheiri autou, Tou theou eimi, epi tŸ onomati Isra�l bo�setai.   

         And another shall inscribe with his hand, I am of El.   
                            And by the name Israel he shall call himself.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@  ZE@AV  DEDI  EL@BE  L@XYI-JLN  DEDI  XN@-DK 6 

:MIDL@  OI@  ICRLANE  OEXG@  IP@E  OEY@X 

 ‹¹’¼‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ Ÿ�¼‚¾„̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‡ 

:�‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚ ‹µ…´”¸�µA¹÷E ‘Ÿš¼‰µ‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‘Ÿ�‚¹š 
6. koh-‘amar Yahúwah melek-Yis’ra’El w’go’alo Yahúwah ts’ba’oth ‘ani ri’shon  

wa’ani ‘acharon umibal’`aday ‘eyn ‘Elohim. 
 

Isa44:6 Thus says DEDI, the King of Yisrael and his Redeemer, DEDI of hosts: I am the first  
and I am the last, and there is no Elohim besides Me. 
 

‹6› Οὕτως λέγει ὁ θεὸς ὁ βασιλεὺς τοῦ Ισραηλ ὁ ῥυσάµενος αὐτὸν θεὸς σαβαωθ Ἐγὼ πρῶτος  
καὶ ἐγὼ µετὰ ταῦτα, πλὴν ἐµοῦ οὐκ ἔστιν θεός.   
6 Hout�s legei ho theos ho basileus tou Isra�l ho hrysamenos auton theos saba�th Eg� pr�tos  

       Thus says the El, the king of Israel, and the one rescuing him – El of Hosts. I am first,  

kai eg� meta tauta, pl�n emou ouk estin theos.  

       and I am after these things; besides me there is no El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ENL  ECIBI  DP@AZ  XY@E  ZEIZ@E 

 �´�Ÿ”-�µ” ‹¹÷EW¹÷ ‹¹� ́†¶�¸ş̌”µ‹̧‡ ́†¶…‹¹Bµ‹̧‡ ‚́ş̌™¹‹ ‹¹’Ÿ÷́�-‹¹÷E ˆ 

:Ÿ÷́� E…‹¹Bµ‹ †´’‚¾ƒ́U š¶�¼‚µ‡ œŸI¹œ¾‚̧‡ 
7. umi-kamoni yiq’ra’ w’yagideah w’ya`’r’keah li misumi `am-`olam  

w’othioth wa’asher tabo’nah yagidu lamo. 
 

Isa44:7 Who is like Me? I shall call and declare this,  
and set it in order before Me, since I placed the people of old?  
and of coming events; yea, which shall  come, let them tell for them?   
 

‹7› τίς ὥσπερ ἐγώ;  στήτω καὶ καλεσάτω καὶ ἀναγγειλάτω καὶ ἑτοιµασάτω µοι ἀφ’ οὗ ἐποίησα 
ἄνθρωπον εἰς τὸν αἰῶνα, καὶ τὰ ἐπερχόµενα πρὸ τοῦ ἐλθεῖν ἀναγγειλάτωσαν ὑµῖν.   
7 tis h�sper eg�?  st�t� kai kalesat� kai anaggeilat� kai hetoimasat� moi aphí hou epoi�sa anthr�pon  

        Who is as I?  Let him stand, and call, and announce,  
                                                   and prepare for me from which time I made man  

eis ton ai�na, kai ta eperchomena pro tou elthein anaggeilat�san hymin.  

        into the eon!  And the things coming before their coming to pass let them announce to you!  
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:IZRCI-LA  XEV  OI@E  ICRLAN  DEL@  YID  ICR  MZ@E 

 ‹¹U̧…µB¹†¸‡ ¡‹¹U̧”µ÷¸�¹† ˆ´‚·÷ ‚¾�¼† E†¸š¹U-�µ‚̧‡ E…¼‰¸–¹U-�µ‚ ‰ 

:‹¹U̧”́…´‹-�µA šE˜ ‘‹·‚̧‡ ‹µ…´”¸�µA¹÷ µDŸ�½‚ �·‹¼† ‹́…·” �¶Uµ‚̧‡ 
8. ‘al-tiph’chadu w’al-tir’hu halo’ me’az hish’ma`’tiak w’higad’ti w’atem `eday hayesh ‘Eloah 

mibal’`aday w’eyn tsur bal-yada`’ti. 
 

Isa44:8 Do not tremble and do not be afraid; Have I not since then made you hear, and declared it?   
And you are My witnesses.  Is there an El besides Me?  Yes, there is none; I have not known a Rock.  
 

‹8› µὴ παρακαλύπτεσθε, µηδὲ πλανᾶσθε·  οὐκ ἀπ’ ἀρχῆς ἠνωτίσασθε καὶ ἀπήγγειλα ὑµῖν;   
µάρτυρες ὑµεῖς ἐστε, εἰ ἔστιν θεὸς πλὴνᾶἐµοῦ·   
8 m� parakalyptesthe, m�de planasthe;  ouk apí arch�s �n�tisasthe kai ap�ggeila hymin?   

         Do not cover up yourselves, nor wander! Have you not from the beginning given ear,  
                                                                          and I reported it to you?  

martyres hymeis este, ei estin theos pl�n emou;   

         witnesses You are if there is El besides me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EYAI  ORNL  ERCI-LAE  E@XI-LA  DND  MDICRE 

E�‹¹”Ÿ‹-�µA �¶†‹·…E÷¼‰µ‡ E†¾U �´KºJ �¶“¶–-‹·ş̌˜¾‹ Š 

:E�¾ƒ·‹ ‘µ”µ÷̧� E”̧…·‹-�µƒE E‚̧š¹‹-�µA †´L·† �¶†‹·…·”¸‡ 
9. yots’rey-phesel kulam tohu wachamudeyhem bal-yo`ilu  

w’`edeyhem hemah bal-yir’u ubal-yed’`u l’ma`an yeboshu. 
 

Isa44:9 Those who form a graven image are all of them vanity, and their precious things are of no profit;  
and they are their own witnesses: they do not see nor know, so that they shall be put to shame. 
 



 

‹9› καὶ οὐκ ἦκουσαν τότε. οἱ πλάσσοντες καὶ οἱ γλύφοντες πάντες µάταιοι οἱ ποιοῦντες τὰ 
καταθύµια αὐτῶν, ἃ οὐκ ὠφελήσει αὐτούς·  ἀλλὰ αἰσχυνθήσονται  
9 kai ouk �kousan tote.  hoi plassontes kai hoi glyphontes pantes mataioi  

         And  they were not hearkening then, the ones shaping  
                                                                         and carving all the vain idols,  

hoi poiountes ta katathymia aut�n, ha ouk �phel�sei autous;  alla aischynth�sontai 

          doing their wishes which do not benefit them. But they should be ashamed– 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�‹¹”Ÿ† ‹¹U̧�¹ƒ̧� ¢́“´’ �¶“¶–E �·‚ šµ˜́‹-‹¹÷ ‹ 

10. mi-yatsar ‘el uphesel nasak l’bil’ti ho`il. 
 

Isa44:10 Who has formed idols or cast a graven image to no profit? 
 

‹10› πάντες οἱ πλάσσοντες θεὸν καὶ γλύφοντες ἀνωφελῆ,  
10 pantes hoi plassontes theon kai glyphontes an�phel�, 

        the ones shaping a deity, and all the ones carving unprofitable things. 
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:CGI  EYAI  ECGTI  ECNRI  MLK 

 E˜̧Aµ™̧œ¹‹ �´…´‚·÷ †´L·† �‹¹�́š́‰¸‡ E�¾ƒ·‹ ‡‹́š·ƒ¼‰-�´J ‘·† ‚‹ 

:…µ‰´‹ E�¾ƒ·‹ E…¼‰¸–¹‹ E…¾÷¼”µ‹ �´Kº� 
11. hen kal-chaberayu yeboshu w’charashim hemah me’adam  

yith’qab’tsu kulam ya`amodu yiph’chadu yeboshu yachad. 
 

Isa44:11 Behold, all his companions shall be ashamed; and the craftsmen, they are of men.  
They shall gather together, all of them shall stand: they shall dread; they shall be ashamed together. 
 

‹11› καὶ πάντες ὅθεν ἐγένοντο ἐξηράνθησαν, καὶ κωφοὶ ἀπὸ ἀνθρώπων συναχθήτωσαν πάντες καὶ 
στήτωσαν ἅµα, ἐντραπήτωσαν καὶ αἰσχυνθήτωσαν ἅµα.   
11 kai pantes hothen egenonto ex�ranth�san, kai k�phoi apo anthr�p�n synachth�t�san pantes  

         And all from where they came from were dried up.  
                  Yes, the deaf-mutes of men let be brought together all,  

kai st�t�san hama, entrap�t�san kai aischynth�t�san hama.  

         and let them stand together, and let them feel remorse, and let them be ashamed together!  
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:SRIIE  MIN  DZY-@L  GK  OI@E  ARX-MB  EGK  REXFA  EDLRTIE 

 E†·ş̌Q¹‹ œŸƒ́RµLµƒE �´‰¶PµA �µ”´–E …´ ¼̃”µ÷ �¶ˆ¸šµA �µš́‰ ƒ‹ 

:•́”‹¹Iµ‡ �¹‹µ÷ †´œ́�-‚¾� µ‰¾J ‘‹·‚̧‡ ƒ·”´š-�µB Ÿ‰¾J µ”Ÿş̌ˆ¹A E†·�´”̧–¹Iµ‡ 
12. charash bar’zel ma`atsad upha`al bapecham ubamaqaboth yits’rehu  

wayiph’`alehu biz’ro`a kocho gam-ra`eb w’eyn koach lo’-shathah mayim wayi`aph. 
 

Isa44:12 He shapes iron with a tool and works over the coals,  
and forms it with hammers, and works it with his powerful arm.  
He also shall be hungry and has no strength; he drinks no water and becomes weary. 
 

‹12› ὅτι ὤξυνεν τέκτων σίδηρον, σκεπάρνῳ εἰργάσατο αὐτὸ  



 

καὶ ἐν τερέτρῳ ἔτρησεν αὐτό, εἰργάσατο αὐτὸ ἐν τῷ βραχίονι τῆς ἰσχύος αὐτοῦ·   
καὶ πεινάσει καὶ ἀσθενήσει καὶ οὐ µὴ πίῃ ὕδωρ.  ἐκλεξάµενος  
12 hoti �xynen tekt�n sid�ron, skeparnŸ eirgasato auto kai en teretrŸ etr�sen auto, eirgasato auto  

       For sharpens the fabricator the iron tool.  
                           With a hammer he works it, and with a drill he sets it.  And he works it 

en tŸ brachioni t�s ischuos autou;  kai peinasei kai asthen�sei kai ou m� piÿ hyd�r.  eklexamenos 

      with the arm of his strength. And he shall hunger and be weak, and in no way shall he drink water. 
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:ZIA  ZAYL  MC@  ZX@TZK  YI@  ZIPAZK  EDYRIE  EDX@ZI  DBEGNAE 

 œŸ”º˜̧™µLµA E†·ā¼”µ‹ …¶š¶Wµƒ E†·š¼‚́œ̧‹ ‡́™ †´Š́’ �‹¹ ·̃” �µš́‰ „‹ 

:œ¹‹́A œ¶ƒ¶�́� �´…´‚ œ¶š¶‚̧–¹œ̧J �‹¹‚ œ‹¹’̧ƒµœ̧J E†·ā¼”µIµ‡ E†·š»‚́œ̧‹ †´„E‰¸LµƒE 
13. charash `etsim natah qaw y’tha’arehu basered ya`asehu bamaq’tsu`oth  

ubam’chugah y’tha’arehu waya`asehu k’thab’nith ‘ish k’thiph’ereth ‘adam lashebeth bayith. 
 

Isa44:13 He fashions wood, and stretches a line; he marks it with stylus.  
He shapes it with the carving tool; and he marks it with a compass,  
and he makes it according to the figure of a man, as the beauty of man, to sit in the house. 
 

‹13› τέκτων ξύλον ἔστησεν αὐτὸ ἐν µέτρῳ καὶ ἐν κόλλῃ ἐρρύθµισεν αὐτό,  
καὶ ἐποίησεν αὐτὸ ὡς µορφὴν ἀνδρὸς καὶ ὡς ὡραιότητα ἀνθρώπου στῆσαι αὐτὸ ἐν οἴκῳ.   
13 tekt�n xylon est�sen auto en metrŸ kai en kollÿ errythmisen auto, epoi�sen auto h�s morph�n andros  

            having chosen The fabricator a piece of wood sets it with a measure,  
                                   and forms it with a scraper.  And he made it as the appearance of a man,  

kai h�s h�raiot�ta anthr�pou st�sai auto en oikŸ.  

        and as the beauty of man he sets it in a niche; 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:LCBI  MYBE  OX@  RHP  XRI-IVRA  EL-UN@IE 

‘ŸKµ‚̧‡ †´ˆ¸š¹U ‰µR¹Iµ‡ �‹¹ˆ´š¼‚ Ÿ�-œ́ş̌�¹� …‹ 

:�·Cµ„̧‹ �¶�¶„̧‡ ‘¶š¾‚ ”µŠ́’ šµ”´‹-‹· ¼̃”µA Ÿ�-—¶Lµ‚̧‹µ‡ 
14. lik’rath-lo ‘arazim wayiqach tir’zah w’alon  

way’amets-lo ba`atsey-ya`ar nata` ‘oren w’geshem y’gadel. 
 

Isa44:14 He cuts down cedars for himself, and takes a cypress or an oak and raises it for himself  
among the trees of the forest.  He plants a fir, and the rain makes it grow. 
 

‹14› ὃ ἔκοψεν ξύλον ἐκ τοῦ δρυµοῦ, ὃ ἐφύτευσεν κύριος καὶ ὑετὸς ἐµήκυνεν,  
14 ho ekopsen xylon ek tou drymou, ho ephyteusen kyrios kai huetos em�kynen, 

         in which he cut the tree out of the forest which YHWH planted – a pine;  
                                                                              and the rain lengthened it, 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ENL-CBQIE  LQT  EDYR  EGZYIE  L@-LRTI-S@  MGL  DT@E 

™‹¹Wµ‹-•µ‚ �´‰´Iµ‡ �¶†·÷ ‰µR¹Iµ‡ š·”́ƒ̧� �´…´‚̧� †´‹́†¸‡ ‡Š 

:Ÿ÷́�-…́B̧“¹Iµ‡ �¶“¶– E†´ā́” E‰´U̧�¹Iµ‡ �·‚-�µ”¸–¹‹-•µ‚ �¶‰´� †´–́‚̧‡ 
15. w’hayah l’adam l’ba`er wayiqach mehem wayacham ‘aph-yasiq  



 

w’aphah lachem ‘aph-yiph’`al-’el wayish’tachu `asahu phesel wayis’gad-lamo. 
 

Isa44:15 And it shall be for a man to burn, so he takes one of them and is warmed;  
he also kindles it and bakes bread.  He also makes el (deity) and worships it;  
he makes it a graven image and falls down before it. 
 

‹15› ἵνα ᾖ ἀνθρώποις εἰς καῦσιν·  καὶ λαβὼν ἀπ’ αὐτοῦ ἐθερµάνθη, καὶ καύσαντες  
ἔπεψαν ἄρτους ἐπ’ αὐτῶν·  τὸ δὲ λοιπὸν εἰργάσαντο εἰς θεούς, καὶ προσκυνοῦσιν αὐτούς.   
15 hina ÿ anthr�pois eis kausin;  kai lab�n apí autou ethermanth�,  

             that it might be for men to burn.  And taking of it he warms himself,  

kai kausantes epepsan artous epí aut�n;  to de loipon eirgasanto eis theous, kai proskynousin autous.  

            and in burning they bake bread loaves upon it; and with the remaining he works out deity,  
                               and does obeisance to them.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XE@  IZI@X  IZENG  G@D  XN@IE  MGI-S@  RAYIE 

 ‹¹�´˜ †¶�¸ ¹̃‹ �·�‚¾‹ š́ā́A Ÿ‹̧ ¶̃‰-�µ” �·‚-Ÿ÷̧A •µš́ā Ÿ‹̧ ¶̃‰ ˆŠ 

:šE‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‹¹œŸLµ‰ ‰´‚¶† šµ÷‚¾‹̧‡ �¾‰´‹-•µ‚ ”´A̧ā¹‹̧‡ 
16. chets’yo saraph b’mo-‘esh `al-chets’yo basar yo’kel yits’leh tsali  

w’yis’ba` ‘aph-yachom w’yo’mar he’ach chamothi ra’ithi ‘ur. 
 

Isa44:16 he burns half of it in the fire; he eats flesh on half of it as he roasts a roast and is satisfied.  
He also warms himself and says, Aha! I am warm, I have seen the fire. 
 

‹16› οὗ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ κατέκαυσαν ἐν πυρὶ  
καὶ ἐπὶ τοῦ ἥµίσους αὐτῶν ἔπεψεν ἐν τοἶς ἄνθραξιν ἄρτους,   
καὶ ἐπ’ αὐτοῦ κρέας ὀπτήσας ἔφαγεν καὶ ἐνεπλήσθη·   
καὶ θερµανθεὶς εἶπεν Ἡδύ µοι ὅτι ἐθερµάνθην καὶ εἶδον πῦρ.   
16 hou to h�misy autou katekausan en pyri  

          of which the half of it he incinerates in fire, 

kai epi tou h�misous auton epephen en tois anthraxin artous, kai epí autou kreas opt�sas ephagen 

          and upon the half of it he bakes loaves on the coals; and having roasted meat on it he eats –  

kai enepl�sth�;  kai thermantheis eipen H�dy moi hoti ethermanth�n kai eidon pyr.  

          and he was filled up.  And heating himself he said, It is agreeable to me,  
                                                                             for I was heated, and I beheld a fire. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DZ@  IL@  IK  IPLIVD  XN@IE  EIL@ 

 E‰µU̧�¹‹̧‡ Ÿ�-…ŸB̧“¹‹ Ÿ�¸“¹–̧� †´ā́” �·‚̧� Ÿœ‹¹š·‚̧�E ˆ‹ 

:†´Ú‚ ‹¹�·‚ ‹¹J ‹¹’·�‹¹Qµ† šµ÷‚¾‹̧‡ ‡‹́�·‚ �·KµP̧œ¹‹̧‡ 
17. ush’eritho l’el `asah l’phis’lo yis’god-lo  

w’yish’tachu w’yith’palel ‘elayu w’yo’mar hatsileni ki ‘eli ‘atah. 
 

Isa44:17 But the rest of it he makes into el (deity), his graven image.  He falls down before it and 
worships; he also prays to it and says, Deliver me, for you are my el (my deity). 
 

‹17› τὸ δὲ λοιπὸν ἐποίησεν εἰς θεὸν γλυπτὸν καὶ προσκυνεῖ αὐτῷ  



 

καὶ προσεύχεται λέγων Ἐξελοῦ µε, ὅτι θεός µου εἶ σύ.   
17 to de loipon epoi�sen eis theon glypton kai proskynei autŸ  

           And the rest he makes into el a carved; he bends to it  

kai proseuchetai leg�n Exelou me, hoti theos mou ei sy.  

             and prays to it, saying, Deliver me, for my el your are!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�´œ¾A¹� �‹¹J¸āµ†·÷ �¶†‹·’‹·” œŸ‚̧š·÷ ‰µŠ ‹¹J E’‹¹ƒ́‹ ‚¾�¸‡ E”¸…´‹ ‚¾� ‰‹ 

18. lo’ yad’`u w’lo’ yabinu ki tach mer’oth `eyneyhem mehas’kil libotham. 
 

Isa44:18 They do not know, nor do they understand, for He has smeared their eyes from seeing, 
their hearts from understanding. 
 

‹18› οὐκ ἔγνωσαν φρονῆσαι, ὅτι ἀπηµαυρώθησαν τοῦ βλέπειν τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτῶν  
καὶ τοῦ νοῆσαι τῇ καρδίᾳ αὐτῶν.   
18 ouk egn�san phron�sai, hoti ap�maur�th�san tou blepein tois ophthalmois aut�n  

         They do not know to think, for they were blurred to see with their eyes,  

kai tou no�sai tÿ kardia� aut�n.  

         and to comprehend with their heart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XYA  DLV@  MGL  EILGB-LR  IZIT@  S@E  Y@-ENA  IZTXY 
:CEBQ@  UR  LEAL  DYR@  DAREZL  EXZIE  LK@E 

 Ÿ‹̧ ¶̃‰ š¾÷‚·� †´’Eƒ̧œ-‚¾�¸‡ œµ”µ… ‚¾�¸‡ ŸA¹�-�¶‚ ƒ‹¹�́‹-‚¾�¸‡ Š‹ 

 š́ā́ƒ †¶�¸ ¶̃‚ �¶‰¶� ‡‹́�´‰¶B-�µ” ‹¹œ‹¹–́‚ •µ‚̧‡ �·‚-Ÿ÷̧ƒ ‹¹U̧–µš́ā 
:…ŸB̧“¶‚ —·” �Eƒ̧� †¶ā½”¶‚ †´ƒ·”Ÿœ̧� Ÿş̌œ¹‹̧‡ �·�¾‚̧‡ 

19. w’lo’-yashib ‘el-libo w’lo’ da`ath w’lo’-th’bunah le’mor chets’yo saraph’ti b’mo-‘esh w’aph 

‘aphithi `al-gechalayu lechem ‘ets’leh basar w’okel w’yith’ro l’tho`ebah ‘e`eseh l’bul `ets ‘es’god. 
 

Isa44:19 No one returns to his heart, nor is there knowledge nor understanding to say,  
I have burned half of it in the fire and also have baked bread over its coals. I roast flesh and eat it.  
Then I make the rest of it into an abomination, I fall down before a block of wood! 
 

‹19› καὶ οὐκ ἐλογίσατο τῇ τῇ ψυχῇ αὐτοῦ οὐδὲ ἔγνω τῇ φρονήσει ὅτι τὸ ἥµισυ αὐτοῦ κατέκαυσεν 
ἐν πυρὶ καὶ ἔπεψεν ἐπὶ τῶν ἀνθράκων αὐτοῦ ἄρτους  
καὶ ὀπτήσας κρέας ἔφαγεν καὶ τὸ λοιπὸν αὐτοῦ εἰς βδέλυγµα ἐποίησεν καὶ προσκυνοῦσιν αὐτῷ.   
19 kai ouk elogisato tÿpsychÿ autou oude egn� tÿ phron�sei hoti to h�misy autou katekausen en pyri 

    And he considered not in his soul, nor knew in intellect that the half of it he incinerated by fire,  

kai epepsen epi t�n anthrak�n autou artous  

     and baked upon its coals bread loaves, and roasting meat ate;  

kai opt�sas kreas ephagen kai to loipon autou eis bdelygma epoi�sen kai proskynousin autŸ.  

     and the rest of it into an abomination he made.  And they do obeisance to it.  
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:IPINIA  XWY  @ELD  XN@I  @LE 

Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹Qµ‹-‚¾�¸‡ E†´H¹† �µœE† ƒ·� š¶–·‚ †¶”¾š � 



 

“ :‹¹’‹¹÷‹¹A š¶™¶� ‚Ÿ�¼† šµ÷‚¾‹ ‚¾�¸‡ 
20. ro`eh ‘epher leb huthal hitahu w’lo’-yatsil ‘eth-naph’sho w’lo’ yo’mar halo’ sheqer bimini. 
 

Isa44:20 He feeds on ashes; a deceived heart has turned him aside. And he cannot deliver his soul,  
nor say, Is there not a lie in my right hand? 
 

‹20› γνῶτε ὅτι σποδὸς ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ πλανῶνται,  
καὶ οὐδεὶς δύναται ἐξελέσθαι τὴν ψυχὴν αὐτοῦ·  ἴδετε, οὐκ ἐρεῖτε ὅτι Ψεῦδος ἐν τῇ δεξιᾷ µου;   
20 gn�te hoti spodos h� kardia aut�n, kai plan�ntai, kai oudeis dynatai exelesthai t�n psych�n autou;   

        Know that is ashes their heart! and they err, and no one is able to rescue his soul. 

idete, ouk ereite hoti Pseudos en tÿ dexia� mou?   

        Behold! you shall not say that, Is there a lie in my right hand?   
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:IPYPZ  @L  L@XYI  DZ@  IL-CAR  JIZXVI  DZ@-ICAR  IK 

�·‚́ş̌ā¹‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ †¶K·‚-š́�̧ˆ ‚� 

:‹¹’·�́M¹œ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ †´Uµ‚ ‹¹�-…¶ƒ¶” ¡‹¹U̧šµ˜̧‹ †´Ú‚-‹¹C¸ƒµ” ‹¹J 
21. z’kar-‘eleh Ya`aqob w’Yis’ra’El ki `ab’di-‘atah y’tsar’tiak `ebed-li ‘atah Yis’ra’El lo’ thinasheni. 
 

Isa44:21 Remember these things, O Yaaqov, And Yisrael, for you are My servant;  
I have formed you, you are My servant, O Yisrael, you shall not be forgotten by Me. 
 

‹21› Μνήσθητι ταῦτα, Ιακωβ καὶ Ισραηλ, ὅτι παῖς µου εἶ σύ·   
ἔπλασά σε παῖδά µου, καὶ σύ, Ισραηλ, µὴ ἐπιλανθάνου µου.   
21 Mn�sth�ti tauta, Iak�b kai Isra�l, hoti pais mou ei sy;   

Remember these things, O Jacob and Israel! for my servant are you;  
I shaped you to be my servant.  And you, O Israel, do not forget me! 

eplasa se paida mou, kai sy, Isra�l, m� epilanthanou mou.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZL@B  IK  IL@  DAEY  JIZE@HG  OPRKE  JIRYT  ARK  IZIGN 22 

:¡‹¹U̧�µ‚̧„ ‹¹J ‹µ�·‚ †´ƒE� ¡‹¶œ‡‚¾Hµ‰ ‘́’́”¶�¸‡ ¡‹¶”´�̧P ƒ́”́� ‹¹œ‹¹‰´÷ ƒ� 

22. machithi ka`ab p’sha`eyak w’ke`anan chato’wtheyak shubah ‘elay ki g’al’tiak. 
 

Isa44:22 I have wiped out your transgressions like a thick cloud and your sins like a heavy mist.  
Return to Me, for I have redeemed you. 
 

‹22› ἰδοὺ γὰρ ἀπήλειψα ὡς νεφέλην τὰς ἀνοµίας σου καὶ ὡς γνόφον τὰς ἁµαρτίας σου·   
ἐπιστράφητι πρός µε, καὶ λυτρώσοµαί σε.   
22 idou gar ap�leipsa h�s nephel�n tas anomias sou kai h�s gnophon tas hamartias sou;   

          Behold, I wiped away as a cloud your lawless deeds, and as dimness your sin.  

epistraph�ti pros me, kai lytr�somai se.  

          Turn to me! and I shall ransom you.  
____________________________________________________________________________________________________________  

XRI  DPX  MIXD  EGVT  UX@  ZEIZGZ  ERIXD  DEDI  DYR-IK  MINY  EPX 23 

:X@TZI  L@XYIAE  AWRI  DEDI  L@B-IK  EA  UR-LKE   

šµ”µ‹ †´M¹š �‹¹š́† E‰¸ ¹̃P —¶š́‚ œŸI¹U̧‰µU E”‹¹š́† †´E†´‹ †´ā́”-‹¹J �¹‹µ÷́� EM´š „� 

– :š́‚́P̧œ¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹̧ƒE ƒ¾™¼”µ‹ †´E†´‹ �µ‚́„-‹¹J ŸA —·”-�´�̧‡  



 

23. ranu shamayim ki-`asah Yahúwah hari`u tach’tioth ‘arets pits’chu harim rinah ya`ar  

w’kal-`ets bo ki-ga’al Yahúwah Ya`aqob ub’Yis’ra’El yith’pa’ar. 
 

Isa44:23 Sing, O heavens, for DEDI has done it! Shout joyfully, you lower parts of the earth;  
Break forth into praise, you mountains, O forest, and every tree in it;  
For DEDI has redeemed Yaaqov and glorifies Himself in Yisrael.  
 

‹23› εὐφράνθητε, οὐρανοί, ὅτι ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν Ισραηλ·   
σαλπίσατε, θεµέλια τῆς γῆς, βοήσατε, ὄρη, εὐφροσύνην, οἱ βουνοὶ  
καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν αὐτοῖς, ὅτι ἐλυτρώσατο ὁ θεὸς τὸν Ιακωβ, καὶ Ισραηλ δοξασθήσεται.   
23 euphranth�te, ouranoi, hoti �le�sen ho theos ton Isra�l;   

        Be glad, O heavens! for showed mercy the El of Israel.  

salpisate, themelia t�s g�s, bo�sate, or�, euphrosyn�n, hoi bounoi kai panta ta xyla ta en autois,  

        Trump, O foundations of the earth! Yell out, O mountains in gladness, O hills,  
                                                                                         and all the trees in them! 

hoti elytr�sato ho theos ton Iak�b, kai Isra�l doxasth�setai.   

        for ransomed YHWH  Jacob, and Israel shall be glorified.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  DEDI  IKP@  OHAN  JXVIE  JL@B  DEDI  XN@-DK 24 

:IZ@  IN  UX@D  RWX  ICAL  MINY  DHP  LK 

 †¶ā¾” †´E†´‹ ‹¹�¾’́‚ ‘¶Š́A¹÷ ¡¸š¶˜¾‹̧‡ ¡¶�¼‚¾B †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J …� 

  :‹¹U¹‚ ‹¹÷ —¶š́‚́† ”µ™¾š ‹¹Cµƒ̧� �¹‹µ÷́� †¶Š¾’ �¾J 
24. koh-‘amar Yahúwah go’aleak w’yotser’ak mibaten ‘anoki Yahúwah `oseh  

kol noteh shamayim l’badi roqa` ha’arets mi ‘iti.  
 

Isa44:24 Thus says DEDI, your Redeemer, and the one who formed you from the womb,  
I, DEDI, who makes all things; who stretches out the heavens;  
I alone spreading out the earth, who was with Me, 
 

‹24› Οὕτως λέγει κύριος ὁ λυτρούµενός σε καὶ ὁ πλάσσων σε ἐκ κοιλίας  
Ἐγὼ κύριος ὁ συντελῶν πάντα ἐξέτεινα τὸν οὐρανὸν µόνος καὶ ἐστερέωσα τὴν γῆν.  τίς ἕτερος  
24 Hout�s legei kyrios ho lytroumenos se kai ho plass�n se ek koilias  

        Thus says YHWH, the one ransoming you, and the one shaping you from the belly,  

Eg� kyrios ho syntel�n panta exeteina ton ouranon monos  

        I am YHWH, the one completing all things.  I stretched out the heaven alone, 

kai estere�sa t�n g�n.  tis heteros 

and solidified the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LKYI  MZRCE  XEG@  MINKG  AIYN  LLEDI  MINQWE  MICA  ZEZ@  XTN 25 

:�·Jµā̧‹ �´U̧”µ…¸‡ šŸ‰´‚ �‹¹÷´�¼‰ ƒ‹¹�·÷ �·�Ÿ†¸‹ �‹¹÷¸“¾™̧‡ �‹¹CµA œŸœ¾‚ š·–·÷ †� 
25. mepher ‘othoth badim w’qos’mim y’holel meshib chakamim ‘achor w’da`’tam y’sakel. 
 

Isa44:25 That frustrates the signs of the liars, and makes diviners mad;  
turning sages backward, and making their knowledge foolish? 
 

‹25› διασκεδάσει σηµεῖα ἐγγαστριµύθων καὶ µαντείας ἀπὸ καρδίας,  
ἀποστρέφων φρονίµους εἰς τὰ ὀπίσω καὶ τὴν βουλὴν αὐτῶν µωρεύων  
25 diaskedasei s�meia eggastrimyth�n kai manteias apo kardias,  

          Who other shall efface the signs of the ones who deliver oracles, and divinations from the heart;  



 

apostreph�n phronimous eis ta opis� kai t�n boul�n aut�n m�reu�n 

          to turn the intelligent ones unto the rear, and their counsel being moronish; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AYEZ  MLYEXIL  XN@D  MILYI  EIK@LN  ZVRE  ECAR  XAC  MIWN 26 

:MNEW@  DIZEAXGE  DPIPAZ  DCEDI  IXRLE   

ƒ́�EU �¹µ�´�Eš‹¹� š·÷¾‚́† �‹¹�¸�µ‹ ‡‹́�́‚̧�µ÷ œµ ¼̃”µ‡ ŸC¸ƒµ” šµƒ̧C �‹¹™·÷ ‡� 

:�·÷Ÿ™¼‚ ́†‹¶œŸƒ̧š́‰¸‡ †´’‹¶’́A¹U †´…E†´‹ ‹·š́”¸�E  
26. meqim d’bar `ab’do wa`atsath mal’akayu yash’lim ha’omer liY’rushalam tushab  

ul’`arey Yahudah tibaneynah w’char’botheyah ‘aqomem. 
 

Isa44:26 He confirms the word of His servant and performs the counsel of His messengers.  
It is I who says of Yerushalam, she shall be inhabited!  And of the cities of Yahudah, they shall be built.  
And I shall raise up her ruins. 
 

‹26› καὶ ἱστῶν ῥήµατα παιδὸς αὐτοῦ καὶ τὴν βουλὴν τῶν ἀγγέλων αὐτοῦ ἀληθεύων;   
ὁ λέγων Ιερουσαληµ Κατοικηθήσῃ, καὶ ταῖς πόλεσιν τῆς Ιουδαίας Οἰκοδοµηθήσεσθε,  
καὶ τὰ ἔρηµα αὐτῆς ἀνατελεῖ·   
26 kai hist�n hr�mata paidos autou kai t�n boul�n t�n aggel�n autou al�theu�n?  ho leg�n Ierousal�m  

        and establishing the discourse of his servant, and the counsel of his messengers verifying;  
                                                                                    the one saying  to Jerusalem,  

Katoik�th�sÿ, kai tais polesin t�s Ioudaias Oikodom�th�sesthe, kai ta er�ma aut�s anatelei;  

       You shall be inhabited; and to the cities  of Judea, You shall be built,  
                                                                                   and her desolate places I shall raise up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YIAE@  JIZXDPE  IAXG  DLEVL  XN@D 27 

:�‹¹ƒŸ‚ ¢¹‹µœ¾š¼†µ’̧‡ ‹¹ƒ́š»‰ †´�EQµ� š·÷¾‚́† ˆ� 

27. ha’omer latsulah charabi w’naharothayiek ‘obish. 
 

Isa44:27 It is I who says to the depth, Be a waste!  And I shall make your rivers dry. 
 

‹27› ὁ λέγων τῇ ἀβύσσῳ Ἐρηµωθήσῃ, καὶ τοὺς ποταµούς σου ξηρανῶ·   
27 ho leg�n tÿ abyssŸ Er�m�th�sÿ, kai tous potamous sou x�ran�;  

      The one saying to the deep, You shall be made desolate, and your rivers I shall dry up. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYI  IVTG-LKE  IRX  YXEKL  XN@D 28 

:CQEZ  LKIDE  DPAZ  MLYEXIL  XN@LE 

�¹�¸�µ‹ ‹¹˜̧–¶‰-�´�̧‡ ‹¹”¾š �¶šŸ�̧� š·÷¾‚́† ‰� 

“ :…·“´E¹U �´�‹·†¸‡ †¶’́A¹U �¹µ�´�Eš‹¹� š¾÷‚·�¸‡ 
28. ha’omer l’Koresh ro`i w’kal-cheph’tsi yash’lim w’le’mor liY’rushalam tibaneh w’heykal tiuased. 
 

Isa44:28 It is I who says of Cyrus, He is My shepherd!  And he shall perform all My desire.   
And he declares of Yerushalam, she shall be built, and of the temple, Your foundation shall be laid. 
 

‹28› ὁ λέγων Κύρῳ φρονεῖν, καὶ Πάντα τὰ θελήµατά µου ποιήσει·   
ὁ λέγων Ιερουσαληµ Οἰκοδοµηθήσῃ, καὶ τὸν οἶκον τὸν ἅγιόν µου θεµελιώσω.    
28 ho leg�n KyrŸ phronein, kai Panta ta thel�mata mou poi�sei;  ho leg�n Ierousal�m Oikodom�th�sÿ,  

       The one telling Cyrus, Think, and all my wants he shall do; the one saying to Jerusalem,  
          You shall be built, 



 

kai ton oikon ton hagion mou themeli�s�.    

       and house of my holy I shall lay the foundation.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 45 
 

Shavua Reading Schedule (9th sidrah) – Isa 45 - 48 
 

EIPTL-CXL  EPINIA  IZWFGD-XY@  YXEKL  EGIYNL  DEDI  XN@-DK Isa45:1 

:EXBQI  @L  MIXRYE  MIZLC  EIPTL  GZTL  GZT@  MIKLN  IPZNE  MIEB   

�¹‹ŸB ‡‹́’́–̧�-…µş̌� Ÿ’‹¹÷‹¹ƒ ‹¹U̧™µˆ½‰¶†-š¶�¼‚ �¶šŸ�̧� Ÿ‰‹¹�̧÷¹� †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‚ 

:Eš·„́N¹‹ ‚¾� �‹¹š́”¸�E �¹‹µœ́�¸C ‡‹́’́–̧� µ‰¾U̧–¹� µ‰·Uµ–¼‚ �‹¹�́�¸÷ ‹·’̧œ́÷E  
1. koh-‘amar Yahúwah liM’shicho l’Koresh ‘asher-hechezaq’ti bimino l’rad-l’phanayu goyim  

umath’ney m’lakim ‘aphateach liph’toach l’phanayu d’lathayim ush’`arim lo’ yisageru. 
 

Isa45:1 Thus says DEDI to His anointed to Cyrus, whom I have seized by his right hand,  
to subdue nations before him and to loose the loins of kings;  
to open doors before him so that gates shall not be shut: 
 

‹45:1› Οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς τῷ χριστῷ µου Κύρῳ, οὗ ἐκράτησα τῆς δεξιᾶς ἐπακοῦσαι 
ἔµπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, καὶ ἰσχὺν βασιλέων διαρρήξω, ἀνοίξω ἔµπροσθεν αὐτοῦ θύρας,  
καὶ πόλεις οὐ συγκλεισθήσονται  
1 Hout�s legei kyrios ho theos tŸ christŸ mou KyrŸ, hou ekrat�sa t�s dexias epakousai emprosthen autou  
      Thus says YHWH the El to my anointed Cyrus, whose I held right hand, to heed before him  

ethn�, kai ischyn basile�n diarr�x�, anoix� emprosthen autou thyras, kai poleis ou sygkleisth�sontai 
       for nations; and the strength of kings I shall tear up; I shall open before him doors,  
                   and gates shall not be closed up. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAY@  DYEGP  ZEZLC  XYE@  MIXECDE  JL@  JIPTL  IP@ 2 

:RCB@  LFXA  IGIXAE 

š·Aµ�¼‚ †´�E‰¸’ œŸœ̧�µC š¹�Ÿ‚ �‹¹šE…¼†µ‡ ¢·�·‚ ¡‹¶’́–̧� ‹¹’¼‚ ƒ 

:µ”·Cµ„¼‚ �¶ˆ¸šµƒ ‹·‰‹¹ş̌ƒE  
2. ‘ani l’phaneyak ‘elek wahadurim ‘oshir dal’thoth n’chushah ‘ashaber ub’richey bar’zel ‘agade`a. 
 

Isa45:2 I shall go before you and make the rough places smooth;  
I shall shatter the doors of bronze and cut through their iron bars. 
 

‹2› Ἐγὼ ἔµπροσθέν σου πορεύσοµαι καὶ ὄρη ὁµαλιῶ, θύρας χαλκᾶς συντρίψω  
καὶ µοχλοὺς σιδηροῦς συγκλάσω  
2 Eg� emprosthen sou poreusomai kai or� homali�, thyras chalkas syntrips�  
         I before you shall go, and mountains I shall level.  the doors of brass I shall break, 

kai mochlous sid�rous sygklas� 
         and bars of iron I break in pieces. 
____________________________________________________________________________________________________________  

  RCZ  ORNL  MIXZQN  IPNHNE  JYG  ZEXVE@  JL  IZZPE 3 

:L@XYI  IDL@  JNYA  @XEWD  DEDI  IP@-IK 

 ”µ…·U ‘µ”µ÷¸� �‹¹š́U̧“¹÷ ‹·’º÷̧Šµ÷E ¢¶�¾‰ œŸş̌˜Ÿ‚ ¡̧� ‹¹Uµœ́’̧‡ „ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ ¡¸÷¹�̧ƒ ‚·šŸRµ† †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
3. w’nathati l’ak ‘ots’roth choshek umat’muney mis’tarim l’ma`an teda`  



 

ki-‘ani Yahúwah haqore’ b’shim’ak ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Isa45:3 I shall give to you the  treasures of darkness and wealth of secret places,  
so that you may know that it is I, DEDI, the El of Yisrael, who calls you by your name. 
 

‹3› καὶ δώσω σοι θησαυροὺς σκοτεινούς, ἀποκρύφους ἀοράτους ἀνοίξω σοι,  
ἵνα γνῷς ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὁ καλῶν τὸ ὄνοµά σου, θεὸς Ισραηλ.   
3 kai d�s� soi th�saurous skoteinous, apokryphous aoratous anoix� soi,  
       And I shall give to you treasures – obscure, concealed, unseen. I shall open to you  

hina gnŸs hoti eg� kyrios ho theos ho kal�n to onoma sou, theos Isra�l.  
       that you should know that I am YHWH your El, the one calling your name, the El of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXIGA  L@XYIE  AWRI  ICAR  ORNL 4 

:IPZRCI  @LE  JPK@  JNYA  JL  @XW@E 

‹¹š‹¹‰¸A �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹C¸ƒµ” ‘µ”µ÷¸� … 

:‹¹’́U̧”µ…¸‹ ‚¾�¸‡ ¡̧Mµ�¼‚ ¡¶÷¸�¹A ¡̧� ‚́ş̌™¶‚́‡ 
4. l’ma`an `ab’di Ya`aqob w’Yis’ra’El b’chiri wa’eq’ra’ l’ak bish’meak ‘akan’ak w’lo’ y’da`’tani. 
 

Isa45:4 For the sake of Yaaqob (Jacob) My servant, And Yisrael My chosen one,  
I have also called you by your name; I name you, but you do not known Me. 
 

‹4› ἕνεκεν Ιακωβ τοῦ παιδός µου καὶ Ισραηλ τοῦ ἐκλεκτοῦ µου ἐγὼ καλέσω σε τῷ ὀνόµατί σου  
καὶ προσδέξοµαί σε, σὺ δὲ οὐκ ἔγνως µε.  
4 heneken Iak�b tou paidos mou kai Isra�l tou eklektou mou eg� kales� se tŸ onomati sou  
       Because of my servant Jacob, and Israel my chosen, I shall call you by your name,  

kai prosdexomai se, sy de ouk egn�s me. 
       and favorably receive you; though you did not know me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZRCI  @LE  JXF@@  MIDL@  OI@  IZLEF  CER  OI@E  DEDI  IP@ 5 

:‹¹’́U̧”µ…¸‹ ‚¾�¸‡ ¡̧š¶Fµ‚¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‘‹·‚ ‹¹œ́�Eˆ …Ÿ” ‘‹·‚̧‡ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ † 

5. ‘ani Yahúwah w’eyn `od zulathi ‘eyn ‘elohim ‘a’azer’ak w’lo’ y’da`’tani. 
 

Isa45:5 I am DEDI, and there is none else; Besides Me there is no elohim (deities).   
I shall clothe you, though you have not known Me; 
 

‹5› ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ θεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐµοῦ θεός ἐνίσχυσά σε, καὶ οὐκ ᾔδεις µε,  
5 hoti eg� kyrios ho theos, kai ouk estin eti pl�n emou theos enischusa se, kai ouk ÿdeis me, 
        For I am YHWH the El, and there is not yet besides me – there is not an el (deity).  
             I strengthened you, and you did not know me; 
_________________________________________________________________________________________ 

  DAXRNNE  YNY-GXFNN  ERCI  ORNL 6 

:CER  OI@E  DEDI  IP@  ICRLA  QT@-IK 

†´ƒ́š¼”µL¹÷E �¶÷¶�-‰µş̌ˆ¹L¹÷ E”̧…·‹ ‘µ”µ÷¸� ‡ 

:…Ÿ” ‘‹·‚̧‡ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹́…´”¸�¹A “¶–¶‚-‹¹J 
6. l’ma`an yed’`u mimiz’rach-shemesh umima`arabah ki-‘ephes bil’`aday ‘ani Yahúwah w’eyn `od. 
 

Isa45:6 That they may know from the rising of the sun and to the sunset that there is no one besides Me.  
I am DEDI, and there is no else, 
 



 

‹6› ἵνα γνῶσιν οἱ ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ οἱ ἀπὸ δυσµῶν ὅτι οὐκ ἔστιν πλὴν ἐµοῦ·   
ἐγὼ κύριος ὁ θεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι·   
6 hina gn�sin hoi apo anatol�n h�liou kai hoi apo dysm�n hoti ouk estin pl�n emou;   
        that should know the ones from the east sun and the ones from the west  

that there is not one besides me. 

eg� kyrios ho theos, kai ouk estin eti;  
       I am YHWH  the El, and there is not any more.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MELY  DYR  JYG  @XEAE  XE@  XVEI 7 

:DL@-LK  DYR  DEDI  IP@  RX  @XEAE 

�Ÿ�´� †¶ā¾” ¢¶�¾‰ ‚·šŸƒE šŸ‚ š·˜Ÿ‹ ˆ 

“ :†¶K·‚-�´� †¶ā¾” †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ”´š ‚·šŸƒE 
7. yotser ‘or ubore’ choshek `oseh shalom ubore’ ra` ‘ani Yahúwah `oseh kal-‘eleh. 
 

Isa45:7 The One forming light and creating darkness, causing well-being and creating calamity;  
I am DEDI who does all these.  
 

‹7› ἐγὼ ὁ κατασκευάσας φῶς καὶ ποιήσας σκότος, ὁ ποιῶν εἰρήνην καὶ κτίζων κακά·   
ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιῶν ταῦτα πάντα.   
7 eg� ho kataskeuasas ph�s kai poi�sas skotos, ho poi�n eir�n�n kai ktiz�n kaka;   
       I am the one carefully preparing light, and I made darkness;  

the one making peace, and the one creating bad things.  

eg� kyrios ho theos ho poi�n tauta panta.  
       I am YHWH the El, the one doing all these things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@-GZTZ  WCV-ELFI  MIWGYE  LRNN  MINY  ETIRXD 8 

:EIZ@XA  DEDI  IP@  CGI  GINVZ  DWCVE  RYI-EXTIE 

 —¶š¶‚-‰µU̧–¹U ™¶…¶˜-E�¸F¹‹ �‹¹™́‰¸�E �µ”µL¹÷ �¹‹µ÷́� E–‹¹”̧šµ† ‰ 

“ :‡‹¹œ‚́ş̌A †´E†´‹ ‹¹’¼‚ …µ‰µ‹ µ‰‹¹÷̧ µ̃œ †´™́…¸˜E ”µ�¶‹-Eş̌–¹‹̧‡ 
8. har’`iphu shamayim mima`al ush’chaqim yiz’lu-tsedeq tiph’tach-‘erets  

w’yiph’ru-yesha` uts’daqah thats’miach yachad ‘ani Yahúwah b’ra’thiu. 
 

Isa45:8 Drip down, O heavens, from above, and let the clouds pour down righteousness;  
Let the earth open up and salvation bear fruit, and righteousness spring up, together.   
I, DEDI, have created it.  
 

‹8› εὐφρανθήτω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, καὶ αἱ νεφέλαι ῥανάτωσαν δικαιοσύνην·  ἀνατειλάτω ἡ γῆ,   
καὶ βλοστησάτω ἔλεος καὶ δικαιοσύνην ἀνατειλάτω ἅµα·  ἐγώ εἰµι κύριος ὁ κτίσας σε.   
8 euphranth�t� ho ouranos an�then, kai hai nephelai hranat�san dikaiosyn�n;   
        Let be glad the heaven above, and the clouds let sprinkle righteousness!  

anateilat� h� g�, kai blost�sat� eleos kai dikaiosyn�n anateilat� hama;  eg� eimi kyrios ho ktisas se.   
        Let arise the earth, and burst forth mercy!  And let righteousness burst forth together!  
I am YHWH, the one creating you.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EL  MICI-OI@  JLRTE  DYRZ-DN  EXVIL 

š¶÷¾‰ šµ÷‚¾‹¼† †´÷́…¼‚ ‹·ā̧šµ‰-œ¶‚ ā¶š¶‰ Ÿş̌˜¾‹-œ¶‚ ƒ́š ‹Ÿ† Š 



 

“ :Ÿ� �¹‹µ…´‹-‘‹·‚ ¡¸�´”´–E †¶ā¼”µU-†µ÷ Ÿş̌˜¾‹̧� 
9. hoy rab ‘eth-yots’ro cheres ‘eth-char’sey ‘adamah hayo’mar chomer l’yots’ro mah-ta`aseh  

upha`al’ak ‘eyn-yadayim lo. 
 

Isa45:9 Woe to the one who quarrels with his Maker a potsherd among the vessels of earth!  
Shall the clay say to him that forms it, What are you doing?  Or your work, He has no hands? 
 

‹9› Ποῖον βέλτιον κατεσκεύασα ὡς πηλὸν κεραµέως;  µὴ ὁ ἀροτριῶν ἀροτριάσει τὴν γῆν ὅλην τὴν 
ἡµέραν;  µὴ ἐρεῖ ὁ πηλὸς τῷ κεραµεῖ Τί ποιεῖς, ὅτι οὐκ ἐργάζῃ οὐδὲ ἔχεις χεῖρας;  
µὴ ἀποκριθἡσεται τὸ πλάσµα πρὸς τὸν πλάσαντα αὐτό; 
9 Poion beltion kateskeuasa h�s p�lon kerame�s?  m� ho arotri�n arotriasei t�n g�n hol�n t�n h�meran?   
        What excellent thing have I prepared as clay of a potter?  

          Shall the one plowing plow the earth the entire day?  

m� erei ho p�los tŸ keramei Ti poieis, hoti ouk ergazÿ oude echeis cheiras?  
         Shall say the mortar to the potter, What do you do that you do not work, nor have hands? 

m� apokrith��etai to pla�ma pros ton pla�nta auto? 
         Shall the thing formed answer him that formed it? 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :‘‹¹�‹¹‰¸U-†µ÷ †´V¹‚̧�E …‹¹�ŸU-†µ÷ ƒ́‚̧� š·÷¾‚ ‹Ÿ† ‹ 

10. hoy ‘omer l’ab mah-tolid ul’ishah mah-t’chilin. 
 

Isa45:10 Woe to him who says to a father, What are you begetting?  
Or to a woman, to what are you giving birth?  
 

‹10› ὁ λέγων τῷ πατρί Τί γεννήσεις;  καὶ τῇ µητρί Τί ὠδινήσεις;   
10 ho leg�n tŸ patri Ti genn�seis?  kai tÿ m�tri Ti �din�seis?  
      As though the one saying to the father, Why shall you engender me? and to the mother,   
                                                                            Why shall you travail? 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IPEVZ  ICI  LRT-LRE   

‹µ’́A-�µ” ‹¹’E�´‚̧� œŸI¹œ¾‚́† Ÿş̌˜¾‹̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‚‹ 

:‹¹’ºEµ˜̧U ‹µ…´‹ �µ”¾P-�µ”¸‡  
11. koh-‘amar Yahúwah q’dosh Yis’ra’El w’yots’ro ha’othioth sh’aluni `al-banay  

w’`al-po`al yaday t’tsauuni. 
 

Isa45:11 Thus says DEDI, the Holy One of Yisrael, and his Maker:   
Do you ask Me the things to come?  About My sons, and about the work of My hands, do you ask Me? 
 

‹11› ὅτι οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ἅγιος Ισραηλ ὁ ποιήσας τὰ ἐπερχόµενα  
Ἐρωτήσατέ µε περὶ τῶν υἱῶν µου καὶ περὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν µου ἐντείλασθέ µοι.   
11 hoti hout�s legei kyrios ho theos ho hagios Isra�l ho poi�sas ta eperchomena Er�t�sate me  
        For thus says YHWH the El, the holy one of Israel, the one making the coming things, Ask me 

peri t�n hui�n mou kai peri t�n erg�n t�n cheir�n mou enteilasthe moi.  
        concerning my sons.  And concerning the works of my hands, shall you give charge to me! 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IZIEV  M@AV-LKE   



 

�¹‹µ÷́� EŠ́’ ‹µ…´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹œ‚́š́ƒ ́†‹¶�´” �´…´‚̧‡ —¶š¶‚ ‹¹œ‹¹ā́” ‹¹�¾’́‚ ƒ‹ 

:‹¹œ‹·E¹˜ �´‚́ƒ̧˜-�´�̧‡  
12. ‘anoki `asithi ‘erets w’adam `aleyah bara’thi ‘ani yaday natu shamayim w’kal-ts’ba’am 

tsiueythi. 
 

Isa45:12 It is I who made the earth, and created man upon it.  
I stretched out the heavens with My hands and I ordained all their host. 
 

‹12› ἐγὼ ἐποίησα γῆν καὶ ἄνθρωπον ἐπ’ αὐτῆς,  
ἐγὼ τῇ χειρί µου ἐστερέωσα τὸν οὐρανόν, ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετειλάµην.   
12 eg� epoi�sa g�n kai anthr�pon epí aut�s, eg� tÿ cheiri mou estere�sa ton ouranon,  
         I made the earth, and man upon it. I by my hand solidified the heaven.  

eg� pasi tois astrois eneteilam�n.  
         I to all the stars gave charge. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ZE@AV  DEDI  XN@  CGYA  @LE  XIGNA  @L  GLYI  IZELBE   

‹¹š‹¹” †¶’̧ƒ¹‹-‚E† š·Vµ‹¼‚ ‡‹́�´ş̌C-�´�̧‡ ™¶…¶˜̧ƒ E†¹œ¾š‹¹”µ† ‹¹�¾’́‚ „‹ 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ …µ‰¾�̧ƒ ‚¾�¸‡ š‹¹‰¸÷¹ƒ ‚¾� µ‰·Kµ�̧‹ ‹¹œE�´„̧‡  
13. ‘anoki ha`irothihu b’tsedeq w’kal-d’rakayu ‘ayasher hu’-yib’neh `iri w’galuthi y’shaleach lo’ 

bim’chir w’lo’ b’shochad ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Isa45:13 I have aroused him in righteousness and I shall make all his ways smooth;  
He shall build My city and shall release My captives; not for price nor for reward, says DEDI of hosts.  
 

‹13› ἐγὼ ἤγειρα αὐτὸν µετὰ δικαιοσύνης βασιλέα, καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι·   
οὗτος οἰκοδοµήσει τὴν πόλιν µου καὶ τὴν αἰχµαλωσίαν τοῦ λαοῦ µου ἐπιστρέψει  
οὐ µετὰ λύτρων οὐδὲ µετὰ δώρων, εἶπεν κύριος σαβαωθ.   
13 eg� �geira auton meta dikaiosyn�s basilea, kai pasai hai hodoi autou eutheiai;   
      I raised him with righteousness as king, and all his ways are straight.  

houtos oikodom�sei t�n polin mou kai t�n aichmal�sian tou laou mou epistrepsei 
      He shall build my city, and the captivity of my people he shall return.   

ou meta lytr�n oude meta d�r�n, eipen kyrios saba�th.   
      Not by ransoms, nor by gifts, said YHWH of Hosts. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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EXARI  MIWFA  EKLI  JIXG@  EIDI  JLE  EXARI  JILR  DCN 
:MIDL@  QT@  CER  OI@E  L@  JA  J@  ELLTZI  JIL@  EEGZYI  JIL@E   

 ‹·�̧’µ‚ �‹¹‚́ƒ̧“E �EJ-šµ‰¸“E �¹‹µş̌ ¹̃÷ µ”‹¹„̧‹ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J …‹ 

 Eš¾ƒ¼”µ‹ �‹¹R¹FµA E�·�·‹ ¢¹‹µš¼‰µ‚ E‹̧†¹‹ ¢́�¸‡ Eš¾ƒ¼”µ‹ ¢¹‹µ�´” †´C¹÷ 
:�‹¹†¾�½‚ “¶–¶‚ …Ÿ” ‘‹·‚̧‡ �·‚ ¢́A ¢µ‚ E�´KµP̧œ¹‹ ¢¹‹µ�·‚ EE¼‰µU̧�¹‹ ¢¹‹µ�·‚¸‡ 

14. koh ‘amar Yahúwah y’gi`a Mits’rayim us’char-Kush uS’ba’im ‘an’shey midah `alayi’k ya`aboru  

w’lak yih’yu ‘acharayik yeleku baziqim ya`aboru  

w’elayiak yish’tachauu ‘elayik yith’palalu ‘ak bak ‘El w’eyn `od ‘ephes ‘Elohim. 
 

Isa45:14 Thus says DEDI, The products of Egypt and the merchandise of  Cush and the Sabeans,  



 

men of stature, shall come over to you and shall be yours; they shall walk behind you,  
they shall come over in chains and shall bow down to you; they shall make supplication to you:  
surely, El is with you, and there is none else, no other Elohim. 
 

‹14› Οὕτως λέγει κύριος σαβαωθ Ἐκοπίασεν Αἴγυπτος καὶ ἐµπορία Αἰθιόπων,  
καὶ οἱ Σεβωιν ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται καὶ σοὶ ἔσονται δοῦλοι  
καὶ ὀπίσω σου ἀκολουθήσουσιν δεδεµένοι χειροπέδαις καὶ διαβήσονται πρὸς σὲ  
καὶ προσκυνήσουσίν σοι, καὶ ἐν σοὶ προσεύξονται, ὅτι ἐν σοὶ ὁ θεός ἐστιν,  
καὶ Οὐκ ἔστιν θεὸς πλὴν σοῦ·   
14 Hout�s legei kyrios saba�th Ekopiasen Aigyptos kai emporia Aithiop�n, kai hoi Seb�in andres huy�loi  
         Thus says YHWH of Hosts, - Egypt tired for you,  
                                                and the trade of the Ethiopians and the Sabeans, men haughty  

epi se diab�sontai  kai soi esontai douloi kai opis� sou akolouth�sousin dedemenoi cheiropedais  
         over you shall pass, and they shall be your servants;  
                                                     and after you they shall follow being tied in manacles,  

kai diab�sontai pros se kai  proskyn�sousin soi kai en soi proseuxontai, hoti en soi ho theos estin,  
        and they shall pass over to you, and shall do obeisance to you,  
                                                                  and to you they shall pray, for among you the El is,  

kai Ouk estin theos pl�n sou; 
         and there is no El besides you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:µ”‹¹�Ÿ÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ š·UµU̧“¹÷ �·‚ †´Uµ‚ ‘·�́‚ ‡Š 

15. ‘aken ‘atah ‘El mis’tater ‘Elohey Yis’ra’El moshi`a. 
 

Isa45:15 Truly, You are El who hides Himself, O El of  Yisrael, Savior! 
 

‹15› σὺ γὰρ εἶ θεός, καὶ οὐκ ᾔδειµεν, ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ σωτήρ.   
15 sy gar ei theos, kai ouk ÿdeimen, ho theos tou Isra�l s�t�r.  
         For you are El, and we did not know – the El of Israel, the deliverer. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�‹¹š‹¹˜ ‹·�́š́‰ †´L¹�¸Jµƒ E�̧�´† ‡́C¸‰µ‹ �´KºJ E÷̧�¸�¹’-�µ„̧‡ E�ŸA ˆŠ 

16. boshu w’gam-nik’l’mu kulam yach’daw hal’ku bak’limah charashey tsirim. 
 

Isa45:16 They shall be ashamed, and also are disgraced, all of them,  
together they go into disgrace, carvers of images. 
 

‹16› αἰσχυνθήσονται καὶ ἐντραπήσονται πάντες οἱ ἀντικείµενοι αὐτῷ  
καὶ πορεύσονται ἐν αἰσχύνῃ.  ἐγκαινίζεσθε πρός µε, νῆσοι.   
16 aischynth�sontai kai entrap�sontai pantes hoi antikeimenoi autŸ  
     shall be ashamed and shall feel remorse all the ones being an adversary to him;  

kai poreusontai en aischynÿ.  egkainizesthe pros me, n�soi.  
     and they shall go in shame. Be dedicated to me, O islands.  
_________________________________________________________________________________________ 
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:CR  INLER-CR  ENLKZ-@LE 

 E�¾ƒ·œ-‚¾� �‹¹÷´�Ÿ” œµ”E�̧U †´E†´‹µA ”µ�Ÿ’ �·‚́ş̌ā¹‹ ˆ‹ 



 

– :…µ” ‹·÷̧�Ÿ”-…µ” E÷̧�´J¹œ-‚¾�¸‡ 
17. Yis’ra’El nosha` baYahúwah t’shu`ath `olamim lo’-theboshu w’lo’-thikal’mu `ad-`ol’mey `ad. 
 

Isa45:17 Yisrael has been saved by DEDI with an everlasting salvation;  
you shall not be ashamed nor humiliated to all eternity.  
 

‹17› Ισραηλ σῴζεται ὑπὸ κυρίου σωτηρίαν αἰώνιον·   
οὐκ αἰσχυνθήσονται οὐδὲ µὴ ἐντραπῶσιν ἕως τοῦ αἰῶνος.   
17 Isra�l sŸzetai hypo kyriou s�t�rian ai�nion;   
       Israel is delivered by YHWH deliverance with an eternal; they shall not be ashamed,  

ouk aischynth�sontai oude m� entrap�sin he�s tou ai�nos. 
       nor should they feel remorse unto the eon still.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D  XVI  MIDL@D  @ED  MINYD  @XEA  DEDI-XN@  DK  IK 18 

:CER  OI@E  DEDI  IP@  DXVI  ZAYL  D@XA  EDZ-@L  DPPEK  @ED  DYRE   

—¶š́‚́† š·˜¾‹ �‹¹†¾�½‚́† ‚E† �¹‹µ÷´Vµ† ‚·šŸA †´E†´‹-šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ‰‹ 

:…Ÿ” ‘‹·‚̧‡ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ D´š́˜̧‹ œ¶ƒ¶�́� D´‚́ş̌ƒ E†¾œ-‚¾� D´’̧’Ÿ� ‚E† D´ā¾”¸‡  
18. ki koh ‘amar-Yahúwah bore’ hashamayim hu’ ha’Elohim yotser ha’arets  

w’`osah hu’ kon’nah lo’-thohu b’ra’ah lashebeth y’tsarah ‘ani Yahúwah w’eyn `od. 
 

Isa45:18 For thus says DEDI, who created the heavens He is the Elohim who formed the earth  
and made it, He established it and did not create it a waste place,  
but formed it to be inhabited, I am DEDI, and there is none else. 
 

‹18› Οὕτως λέγει κύριος ὁ ποιήσας τὸν οὐρανόν, οὗτος ὁ θεὸς ὁ καταδείξας τὴν γῆν  
καὶ ποιήσας αὐτήν, αὐτὸς διώρισεν αὐτήν, οὐκ εἰς κενὸν ἐποίησεν αὐτὴν  
ἀλλὰ κατοικεῖσθαι ἔπλασεν αὐτήν, ἐγώ εἰµι κύριος, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι.   
18 Hout�s legei kyrios ho poi�sas ton ouranon, houtos ho theos ho katadeixas t�n g�n  
         For thus says YHWH, the one making the heaven, this El, the one introducing the earth  

kai poi�sas aut�n, autos di�risen aut�n, ouk eis kenon epoi�sen aut�n alla katoikeisthai eplasen aut�n,  
         making it; and he separated it, not in vain he did make it, but to dwell in he shaped it;  

eg� eimi kyrios, kai ouk estin eti. 
         I am YHWH, and there is none beside.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIXYIN  CIBN  WCV  XAC  DEDI  IP@  IPEYWA  EDZ  AWRI 

”µš¶ˆ¸� ‹¹U̧šµ÷́‚ ‚¾� ¢¶�¾‰ —¶š¶‚ �Ÿ™̧÷¹A ‹¹U̧šµA¹C š¶œ·Nµƒ ‚¾� Š‹ 

:�‹¹š́�‹·÷ …‹¹Bµ÷ ™¶…¶˜ š·ƒ¾C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹’E�̧Rµƒ E†¾U ƒ¾™¼”µ‹ 
19. lo’ basether dibar’ti bim’qom ‘erets choshek lo’ ‘amar’ti l’zera`  

Ya`aqob tohu baq’shuni ‘ani Yahúwah dober tsedeq magid meysharim. 
 

Isa45:19 I have not spoken in secret, in a dark place of the earth; I did not say to the offspring of Yaaqob 
(Jacob), seek Me in a waste place; I, DEDI, speak righteousness, declaring things that are upright.  
 

‹19› οὐκ ἐν κρυφῇ λελάληκα οὐδὲ ἐν τόπῳ γῆς σκοτεινῷ·  οὐκ εἶπα τῷ σπέρµατι Ιακωβ Μάταιον 
ζητήσατε·  ἐγώ εἰµι ἐγώ εἰµι κύριος λαλῶν δικαιοσύνην καὶ ἀναγγέλλων ἀλήθειαν.   
19 ouk en kryphÿ lelal�ka oude en topŸ g�s skoteinŸ;  ouk eipa tŸ spermati Iak�b Mataion z�t�sate;   
          not in secret I have spoken, nor in a place of the earth that is dark.  



 

                                                         I did not tell to the seed of Jacob, a vain thing Seek! 

eg� eimi eg� eimi kyrios lal�n dikaiosyn�n kai anaggell�n al�theian.  
          I am, even I, am YHWH, the one speaking righteousness, and announcing truth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:RIYEI  @L  L@-L@  MILLTZNE  MLQT  UR-Z@  MI@YPD  ERCI  @L 

�¹‹ŸBµ† ‹·Š‹¹�¸P ‡́C¸‰µ‹ E�̧Bµ’̧œ¹† E‚¾ƒ́‡ E˜̧ƒ́R¹† � 

:µ”‹¹�Ÿ‹ ‚¾� �·‚-�¶‚ �‹¹�¸�µP̧œ¹÷E �́�¸“¹P —·”-œ¶‚ �‹¹‚̧ā¾Mµ† E”̧…´‹ ‚¾� 
20. hiqab’tsu wabo’u hith’nag’shu yach’daw p’litey hagoyim  

lo’ yad’`u hanos’im ‘eth-`ets pis’lam umith’pal’lim ‘el-‘el lo’ yoshi`a. 
 

Isa45:20 Gather yourselves and come; draw near together, you fugitives of the nations;  
they have no knowledge, who set up the wood of their graven image  
and pray to el (deity) who cannot save. 
 

‹20› συνάχθητε καὶ ἥκετε, βουλεύσασθε ἅµα, οἱ σῳζόµενοι ἀπὸ τῶν ἐθνῶν.  οὐκ ἔγνωσαν  
οἱ αἴροντες τὸ ξύλον γλύµµα αὐτῶν καὶ προσευχόµενοι πρὸς θεούς, οἳ οὐ σῴζουσιν.   
 20 synachth�te kai h�kete, bouleusasthe hama, hoi sŸzomenoi apo t�n ethn�n.   
          Gather together and come! Consult together! O ones being delivered from the nations. 

ouk egn�san hoi airontes to xylon glymma aut�n kai proseuchomenoi pros theous, hoi ou sŸzousin.  
          They are not knowing, the ones lifting wood carving their,  
                                                                       and praying to el (deity) which does not deliver 
_________________________________________________________________________________________ 
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  MIDL@  CER-OI@E  DEDI  IP@  @ELD  DCIBD  F@N  MCWN 
:IZLEF  OI@  RIYENE  WICV-L@  ICRLAN 

 �¶…¶R¹÷ œ‚¾ˆ µ”‹¹÷̧�¹† ‹¹÷ ‡́C¸‰µ‹ E ¼̃”´E¹‹ •µ‚ E�‹¹Bµ†¸‡ E…‹¹Bµ† ‚� 

 ‹µ…´”¸�µA¹÷ �‹¹†¾�½‚ …Ÿ”-‘‹·‚̧‡ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‚Ÿ�¼† D´…‹¹B¹† ˆ´‚·÷ 
:‹¹œ́�Eˆ ‘¹‹µ‚ µ”‹¹�Ÿ÷E ™‹¹Cµ˜-�·‚ 

21. hagidu w’hagishu ‘aph yiua`atsu yach’daw mi hish’mi`a zo’th miqedem me’az higidah  

halo’ ‘ani Yahúwah w’eyn-`od ‘Elohim mibal’`aday ‘El-tsadiq umoshi`a ‘ayin zulathi. 
 

Isa45:21 Declare and bring them near; indeed, let them consult together.   
Who has announced this from of old?  Who has told it from then?  Is it not I, DEDI?  
And there is none else Elohim besides Me, A righteous El and a Savior; There is none except Me. 
 

‹21› εἰ ἀναγγελοῦσιν, ἐγγισάτωσαν, ἵνα γνῶσιν ἅµα τίς ἀκουστὰ ἐποίησεν ταῦτα ἀπ’ ἀρχῆς.   
τότε ἀνηγγέλη ὑµῖν Ἐγὼ ὁ θεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐµοῦ·   
δίκαιος καὶ σωτὴρ οὐκ ἔστιν πάρεξ ἐµοῦ.   
21 ei anaggelousin, eggisat�san, hina gn�sin hama tis akousta epoi�sen tauta apí arch�s.   
            The ones that shall announce, let them approach that they should know together,  
                                                           who audibly did these things. From the beginning 

tote an�ggel� hymin Eg� ho theos, kai ouk estin allos pl�n emou;  dikaios kai s�t�r ouk estin parex emou.  
          then it was announced to you.  I am the El.  
                                There is no other besides me – just and a deliverer. There is none besides me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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22. p’nu-‘elay w’hiuash’`u kal-‘aph’sey-‘arets ki ‘ani-‘El w’eyn `od. 
 

Isa45:22 Turn to Me and be saved, all the ends of the earth; for I am El, and there is no other. 
 

‹22› ἐπιστράφητε πρός µε καὶ σωθήσεσθε, οἱ ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς·   
ἐγώ εἰµι ὁ θεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἄλλος.   
22 epistraph�te pros me kai s�th�sesthe, hoi apí eschatou t�s g�s;  eg� eimi ho theos, kai ouk estin allos.  
        Turn unto me! and you shall be delivered, O ones from the end of the earth.  
                                                                                 I am the El, and there is no other. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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23. bi nish’ba`’ti yatsa’ mipi ts’daqah dabar w’lo’ yashub ki-li tik’ra` kal-berek tishaba` kal-lashon. 
 

Isa45:23 I have sworn by Myself, The word has gone forth from My mouth in righteousness  
and shall not turn back, that to Me every knee shall bow, every tongue shall swear allegiance. 
 

‹23› κατ’ ἐµαυτοῦ ὀµνύω Ἦ µὴν ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ στόµατός µου δικαιοσύνη, οἱ λόγοι µου  
οὐκ ἀποστραφήσονται ὅτι ἐµοὶ κάµψει πᾶν γόνυ καὶ ἐξοµολογήσεται πᾶσα γλῶσσα τῷ θεῷ  
 23 katí emautou omny� 4 m�n exeleusetai ek tou stomatos mou dikaiosyn�, hoi logoi mou  
        According to myself I swear by an oath,  

     that shall come forth from out of my mouth righteousness; my words shall not be perverted. 

ouk apostraph�sontai hoti emoi kampsei pan gony kai exomolog�setai pasa gl�ssa tŸ theŸ 
        For shall bend to me every knee, and shall swear by an oath every tongue by El, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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24. ‘ak baYahúwah li ‘amar ts’daqoth wa`oz `adayu yabo’ w’yeboshu kol hanecherim bo. 
 

Isa45:24 They shall say of Me, Only in DEDI are righteousness and strength.  
Men shall come to Him, and all who are angry at Him shall be ashamed. 
 

‹24› λέγων ∆ικαιοσύνη καὶ δόξα πρὸς αὐτὸν ἥξουσιν,  
καὶ αἰσχυνθήσονται πάντες οἱ ἀφορίζοντες ἑαυτούς·   
24 leg�n Dikaiosyn� kai doxa pros auton h�xousin,  
           saying, Righteousness and glory to him shall come;  

kai aischynth�sontai pantes hoi aphorizontes heautous;  
           and shall be ashamed all the ones of them being separated from YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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25. baYahúwah yits’d’qu w’yith’hal’lu kal-zera` Yis’ra’El. 
 

Isa45:25 In DEDI all the offspring of Yisrael shall be justified and shall glory. 
 

‹25› ἀπὸ κυρίου δικαιωθήσονται καὶ ἐν τῷ θεῷ ἐνδοξασθήσονται πᾶν τὸ σπέρµα τῶν υἱῶν Ισραηλ.   



 

25 apo kyriou dikai�th�sontai kai en tŸ theŸ endoxasth�sontai pan to sperma t�n hui�n Isra�l.   
         they shall be justified, and in the El they shall be glorified – all the seed of the sons of Israel. 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 46 
 

  DIGL  MDIAVR  EID  EAP  QXW  LA  RXK Isa46:1 

:DTIRL  @YN  ZEQENR  MKIZ@YP  DNDALE 
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1. kara` Bel qores N’bo hayu `atsabeyhem lachayah w’lab’hemah  

n’su’otheykem `amusoth masa’ la`ayephah. 
 

Isa46:1 Bel has bowed down, Nebo stoops over; their images are for the beasts and for the cattle;  
your things carried are loads; a burden for the weary. 
 

‹46:1› Ἔπεσε Βηλ, συνετρίβη ∆αγων, ἐγένετο τὰ γλυπτὰ αὐτῶν εἰς θηρία καὶ κτήνη·   
αἴρετε αὐτὰ καταδεδεµένα ὡς φορτίον κοπιῶντι ἐκλελυµένω, 
1 Epese B�l, synetrib� Dag�n, egeneto ta glypta aut�n eis th�ria kai kt�n�;   

         Bel fell, - Dagon was broken. became  Their carved images for the wild beasts; and cattle  

airete auta katadedemena h�s phortion kopi�nti eklelumen� 

         lift them being bound for a load, tiring, fainting, 
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2. qar’su kar’`u yach’daw lo’ yak’lu malet masa’ w’naph’sham bash’bi halakah. 
 

Isa46:2 They stooped over, they have bowed down together;  
they could not rescue the burden, and their soul has gone into captivity.  
 

‹2› καὶ πεινῶντι καὶ ἐκλελυµένῳ οὐκ ἰσχύοντι ἅµα,  
οἳ οὐ δυνήσονται σωθῆναι ἀπὸ πολέµου, αὐτοὶ δὲ αἰχµάλωτοι ἤχθησαν.   
2 kai pein�nti kai eklelymenŸ ouk ischuonti hama,  

        and hungering, not being able together;  

hoi ou dyn�sontai s�th�nai apo polemou, autoi de aichmal�toi �chth�san.   

       the ones who are not able to be delivered from war; but they themselves as captives are led away.   
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3. shim’`u ‘elay beyth Ya`aqob w’kal-sh’erith beyth Yis’ra’El  

ha`amusim mini-beten han’su’im mini-racham. 
 

Isa46:3 Listen to Me, O house of Yaaqov (Jacob), and all the remnant of the house of Yisrael;  
who are borne from birth and have been carried from the womb; 
 

‹3› Ἀκούσατέ µου, οἶκος τοῦ Ιακωβ  
καὶ πᾶν τὸ κατάλοιπον τοῦ Ισραηλ οἱ αἰρόµενοι ἐκ κοιλίας καὶ παιδευόµενοι ἐκ παιδίου·   
3 Akousate mou, oikos tou Iak�b kai pan to kataloipon tou Isra�l hoi airomenoi ek koilias  



 

          Hear me, O house  of Jacob, and all the rest of Israel!  O ones being lifted from the belly,  

kai paideuomenoi ek paidiou;  

          and being corrected from childhood  
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4. w’`ad-ziq’nah ‘ani hu’ w’`ad-seybah ‘ani ‘es’bol ‘ani `asithi wa’ani ‘esa’ wa’ani ‘es’bol wa’amalet. 
 

Isa46:4 Even to old age I am He, and I shall bear to gray hair;  
I have done it, and I shall carry you; and I shall bear you and I shall deliver you.  
 

‹4› ἕως γήρους ἐγώ εἰµι, καὶ ἕως ἂν καταγηράσητε, ἐγώ εἰµι·   
ἐγὼ ἀνέχοµαι ὑµῶν, ἐγὼ ἐποίησα καὶ ἐγὼ ἀνήσω, ἐγὼ ἀναλήµψοµαι καὶ σώσω ὑµᾶς.   
4 he�s g�rous eg� eimi, kai he�s an katag�ras�te, eg� eimi;  eg� anechomai hym�n, eg� epoi�sa  

         until old age; I am, and until whenever you should become aged, I am.  I endure you.  I made,  

kai eg� an�s�, eg� anal�mpsomai kai s�s� hymas.  

         and I shall spare.  I shall take up and I shall deliver you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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5. l’mi th’dam’yuni w’thash’wu w’tham’shiluni w’nid’meh. 
 

Isa46:5 To whom would you liken Me and make Me equal and compare Me, that we would be alike? 
 

‹5› τίνι µε ὡµοιώσατε;  ἴδετε τεχνάσασθε, οἱ πλανώµενοι.   
5 tini me h�moi�sate?  idete technasasthe, hoi plan�menoi.  

     To whom do you liken me? Behold cunningly contrive, O misleading ones! 
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6. hazalim zahab mikis w’keseph baqaneh yish’qolu yis’k’ru tsoreph  

w’ya`asehu ‘el yis’g’du ‘aph-yish’tachauu. 
 

Isa46:6 Those who lavish gold from the purse and weigh silver on the scale hire a goldsmith,  
and he makes it el (a deity); they bow down, indeed they worship it. 
 

‹6› οἱ συµβαλλόµενοι χρυσίον ἐκ µαρσιππίου καὶ ἀργύριον ἐν ζυγῷ στήσουσιν ἐν σταθµῷ  
καὶ µισθωσάµενοι χρυσοχόον ἐποίησαν χειροποίητα καὶ κύψαντες προσκυνοῦσιν αὐτοῖς.   
6 hoi symballomenoi chrysion ek marsippiou kai argyrion en zygŸ st�sousin en stathmŸ  

            And the ones uniting in gold from a money bag,  
                                         and silver in a yoke balance scale shall establish by weight;  

kai misth�samenoi chrysochoon epoi�san cheiropoi�ta kai kuuantes proskynousin autois.  

           and ones hiring a goldsmith made handmade idols, and bowing they do obeisance to it.  
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7. yisa’uhu `al-katheph yis’b’luhu w’yanichuhu thach’tayu w’ya`amod mim’qomo lo’ yamish  

‘aph-yits’`aq ‘elayu w’lo’ ya`aneh mitsaratho lo’ yoshi`enu. 
 

Isa46:7 They lift it upon the shoulder and carry it; they set it in its place and it stands.  It does not move  
from its place.  Though one may cry to it, it cannot answer; it cannot deliver him from his distress.  
 

‹7› αἴρουσιν αὐτὸ ἐπὶ τῶν ὤµων, καὶ πορεύονται·  ἐὰν δὲ θῶσιν αὐτό, ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ µένει, 
οὐ µὴ κινηθῇ·  καὶ ὃς ἂν βοήσῃ πρὸς αὐτόν, οὐ µὴ εἰσακούσῃ, ἀπὸ κακῶν οὐ µὴ σώσῃ αὐτόν.   
7 airousin auto epi t�n �m�n, kai poreuontai;  ean de th�sin auto, epi tou topou autou menei,  

     They lift it upon the shoulder, and they go.  And if they put it upon its place, it remains.  

ou m� kin�thÿ;  kai hos an bo�sÿ pros auton, ou m� eisakousÿ, apo kak�n ou m� s�sÿ auton.  

     In no way shall it move, and who ever should yell to it, in no way shall it listen;  
                                                                          from hurt in no way shall it deliver him.  
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8. zik’ru-zo’th w’hith’oshashu hashibu phosh’`im `al-leb. 
 

Isa46:8 Remember this, and show yourself men; bring it again to mind, you transgressors in heart. 
 

‹8› µνήσθητε ταῦτα καὶ στενάξατε, µετανοήσατε, οἱ πεπλανηµένοι, ἐπιστρέψατε τῇ καρδίᾳ.   
8 mn�sth�te tauta kai stenaxate, metano�sate, hoi peplan�menoi, epistrepsate tÿ kardia�.  

           Remember these things and moan! Change your mind, O ones being misled! Turn in heart!  
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9. zik’ru ri’shonoth me`olam ki ‘anoki ‘El w’eyn `od ‘Elohim w’ephes kamoni. 
 

Isa46:9 Remember the former things of old, for I am El, and there is no other;  
I am Elohim, and there is none like Me, 
 

‹9› καὶ µνήσθητε τὰ πρότερα ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, ὅτι ἐγώ εἰµι ὁ θεός, καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐµοῦ  
9 kai mn�sth�te ta protera apo tou ai�nos, hoti eg� eimi ho theos, kai ouk estin eti pl�n emou 

            Remember the things prior from the eon!  For I am the El, and there is no other besides me; 
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10. magid mere’shith ‘acharith umiqedem ‘asher lo’-na`asu ‘omer `atsathi thaqum  

w’kal-cheph’tsi ‘e`eseh. 
 

Isa46:10 Declaring the end from the beginning, and from the past those things which have not been 
done, Saying, My purpose shall be established, and I shall accomplish all My desire; 
 



 

‹10› ἀναγγέλλων πρότερον τὰ ἔσχατα πρὶν αὐτὰ γενέσθαι, καὶ ἅµα συνετελέσθη·   
καὶ εἶπα Πᾶσά µου ἡ βουλὴ στήσεται, καὶ πάντα, ὅσα βεβούλευµαι, ποιήσω·   
10 anaggell�n proteron ta eschata prin auta genesthai, kai hama synetelesth�;   

        announcing formerly the last things before their taking place, and are completed together.  

kai eipa Pasa mou h� boul� st�setai, kai panta, hosa bebouleumai, poi�s�;  

        And I said, All my counsel shall stand, and all as much as I have planned I shall do;  
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11. qore’ mimiz’rach `ayit me’erets mer’chaq ‘ish `atsatho  

‘aph-dibar’ti ‘aph-‘abi’enah yatsar’ti ‘aph-’e`esenah. 
 

Isa46:11 Calling a bird of prey from the east, the man of My purpose from a far off land.  
Truly I have spoken; truly I shall bring it to pass.  I have planned it, surely I shall do it.  
 

‹11› καλῶν ἀπ’ ἀνατολῶν πετεινὸν καὶ ἀπὸ γῆς πόρρωθεν περὶ ὧν βεβούλευµαι, ἐλάλησα  
καὶ ἤγαγον, ἔκτισα καὶ ἐποίησα, ἤγαγον αὐτὸν καὶ εὐόδωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ.   
11 kal�n apí anatol�n peteinon kai apo g�s porr�then peri h�n bebouleumai, elal�sa kai �gagon,  

       calling from the east the winged creature, and from a land at a distance, for the things which  
             I have planned.  And I have spoken, and I have brought him.  

ektisa kai epoi�sa, �gagon auton kai euod�sa t�n hodon autou.  

      I have created and I made him.  I have brought him, and I prospered his way. 
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12. shim’`u ‘elay ‘abirey leb har’choqim mits’daqah. 
 

Isa46:12 Listen to Me, mighty ones of heart who are far from righteousness. 
 

‹12› ἀκούσατέ µου, οἱ ἀπολωλεκότες τὴν καρδίαν οἱ µακρὰν ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης.   
12 akousate mou, hoi apol�lekotes t�n kardian hoi makran apo t�s dikaiosyn�s.  

        Hear me, O ones destroying the heart!  O ones far from  righteousness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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13. qerab’ti tsid’qathi lo’ thir’chaq uth’shu`athi lo’ th’acher  

w’nathati b’Tsion t’shu`ah l’Yis’ra’El tiph’ar’ti. 
 

Isa46:13 I bring near My righteousness, it is not far off; And My salvation shall not delay.  
And I shall grant salvation in Zion, and My glory for Yisrael. 
 

‹13› ἤγγισα τὴν δικαιοσύνην µου καὶ τὴν σωτηρίαν τὴν παρ’ ἐµοῦ οὐ βραδυνῶ·   
δέδωκα ἐν Σιων σωτηρίαν τῷ Ισραηλ εἰς δόξασµα.    
13 �ggisa t�n dikaiosyn�n mou kai t�n s�t�rian t�n parí emou ou bradyn�;   



 

         I brought near my righteousness,  
                                   and the deliverance the one by me, I shall not be slow about; 

ded�ka en Si�n s�t�rian tŸ Isra�l eis doxasma.    

         I have appointed in Zion deliverance - to Israel for glory.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 47 
 

  UX@L-IAY  LAA-ZA  ZLEZA  XTR-LR  IAYE  ICX Isa47:1 
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1. r’di ush’bi `al-`aphar b’thulath bath-Babel sh’bi-la’arets ‘eyn-kise’ bath-Kas’dim  

ki lo’ thosiphi yiq’r’u-lak rakah wa`anugah. 
 

Isa47:1 Come down and sit in the dust, O virgin daughter of Babylon; Sit on the ground  
without a throne, O daughter of the Chaldeans! For you shall no longer be called tender and delicate. 
 

‹47:1› Κατάβηθι κάθισον ἐπὶ τὴν γῆν, παρθένος θυγάτηρ Βαβυλῶνος,  
κάθισον εἰς τὴν γῆν, θυγάτηρ Χαλδαίων, ὅτι οὐκέτι προστεθήσῃ κληθῆναι ἁπαλὴ καὶ τρυφερά.   
1 Katab�thi kathison epi t�n g�n, parthenos thygat�r Babyl�nos, kathison eis t�n g�n,  

       Go down, sit upon the ground, O virgin daughter of Babylon, sit on the ground!  

thygat�r Chaldai�n, hoti ouketi prosteth�sÿ kl�th�nai hapal� kai tryphera.  

       O daughter of the Chaldeans. For no longer shall you be added to be called tender and delicate.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEXDP  IXAR  WEY-ILB  LAY-ITYG  JZNV  ILB  GNW  IPGHE  MIGX  IGW 2 

:œŸš́†¸’ ‹¹ş̌ƒ¹” ™Ÿ�-‹¹KµB �¶ƒ¾�-‹¹P̧ā¶‰ ¢·œ́Lµ˜ ‹¹KµB ‰µ÷´™ ‹¹’¼‰µŞ̌‡ �¹‹µ‰·š ‹¹‰¸™ ƒ 

2. q’chi rechayim w’tachani qamach gali tsamathek ches’pi-shobel gali-shoq `ib’ri n’haroth. 
 

Isa47:2 Take the millstones and grind meal.  Remove your veil, strip off the skirt,  
Uncover the leg, cross the rivers. 
 

‹2› λαβὲ µύλον, ἄλεσον ἄλευρον, ἀποκάλυψαι τὸ κατακάλυµµά σου,  
ἀνακάλυψαι τὰς πολιάς, ἀνάσυραι τὰς κνήµας, διάβηθι ποταµούς·   
2 labe mylon, aleson aleuron, apokaluuai to katakalymma sou,  

      Take a millstone! Grind flour! Uncover your face covering!  

anakaluuai tas polias, anasyrai tas kn�mas, diab�thi potamous;  

      Expose the gray hairs! Uncover the legs! Be passed over the rivers!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@  RBT@  @LE  GW@  MWP  JZTXG  D@XZ  MB  JZEXR  LBZ 3 

“ :�´…´‚ ”µB̧–¶‚ ‚¾�¸‡ ‰´R¶‚ �´™́’ ¢·œ́P̧š¶‰ †¶‚́š·U �µB ¢·œ́‡̧š¶” �´B¹U „ 

3. tigal `er’wathek gam tera’eh cher’pathek naqam ‘eqach w’lo’ ‘eph’ga` ‘adam. 
 

Isa47:3 Your nakedness shall be uncovered, your shame also shall be exposed;  
I shall take vengeance and shall not spare a man. 
 

‹3› ἀνακαλυφθήσεται ἡ αἰσχύνη σου, φανήσονται οἱ ὀνειδισµοί σου·   
τὸ δίκαιον ἐκ σοῦ λήµψοµαι, οὐκέτι µὴ παραδῶ ἀνθρώποις.   
3 anakalyphth�setai h� aischyn� sou, phan�sontai hoi oneidismoi sou;   

       shall be uncovered Your shame;  shall be shone forth your scornings;  

to dikaion ek sou l�mpsomai, ouketi m� parad� anthr�pois.  

       the just one from you I shall take; no longer shall I deliver up to men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

:L@XYI  YECW  ENY  ZE@AV  DEDI  EPL@B 4 

:�·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™ Ÿ÷¸� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ E’·�¼‚¾B … 

4. go’alenu Yahúwah ts’ba’oth sh’mo q’dosh Yis’ra’El. 
 

Isa47:4 Our Redeemer, DEDI of hosts is His name, The Holy One of Yisrael. 
 

‹4› ὁ ῥυσάµενός σε κύριος σαβαωθ ὄνοµα αὐτῷ ἅγιος Ισραηλ  
4 ho hrysamenos se kyrios saba�th onoma autŸ hagios Isra�l 

        The one rescuing you – YHWH of Hosts is his name, the holy one of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICYK-ZA  JYGA  I@AE  MNEC  IAY 5 

:ZEKLNN  ZXAB  JL-E@XWI  ITIQEZ  @L  IK 

�‹¹C¸āµJ-œµA ¢¶�¾‰µƒ ‹¹‚¾ƒE �´÷E… ‹¹ƒ̧� † 

:œŸ�́�¸÷µ÷ œ¶š¶ƒ̧B ¢́�-E‚̧ş̌™¹‹ ‹¹–‹¹“Ÿœ ‚¾� ‹¹J 
5. sh’bi dumam ubo’i bachoshek bath-Kas’dim ki lo’ thosiphi yiq’r’u-lak g’bereth mam’lakoth. 
 

Isa47:5 Sit silently, and go into darkness, O daughter of the Chaldeans,  
for you shall no longer be called The queen of kingdoms. 
 

‹5› Κάθισον κατανενυγµένη, εἴσελθε εἰς τὸ σκότος, θυγάτηρ Χαλδαίων,  
οὐκέτι µὴ κληθῇς ἰσχὺς βασιλείας.   
5 Kathison katanenygmen�, eiselthe eis to skotos, thygat�r Chaldai�n, ouketi m� kl�thÿs ischys basileias.  

          Sit being vexed! Enter into the darkness, O daughter of the Chaldeans! 
                                                               No longer should you be called, the strength of a kingdom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZLGP  IZLLG  INR-LR  IZTVW 6 

:C@N  JLR  ZCAKD  OWF-LR  MINGX  MDL  ZNY-@L  JCIA  MPZ@E 

‹¹œ́�¼‰µ’ ‹¹U̧�µK¹‰ ‹¹Lµ”-�µ” ‹¹U̧–µ˜́™ ‡ 

:…¾‚̧÷ ¢·Kº” ̧U̧…µA̧�¹† ‘·™́ˆ-�µ” �‹¹÷¼‰µš �¶†´� ̧U̧÷µā-‚¾� ¢·…´‹̧A �·’̧U¶‚́‡ 
6. qatsaph’ti `al-`ami chilal’ti nachalathi  

wa’et’nem b’yadek lo’-sam’t’ lahem rachamim `al-zaqen hik’bad’t’ `ulek m’od. 
 

Isa47:6 I was angry with My people, I profaned My heritage and gave them into your hand.  
You did not show mercy to them, on the aged you made your yoke very heavy. 
 

‹6› παρωξύνθην ἐπὶ τῷ λαῷ µου, ἐµίανας τὴν κληρονοµίαν µου·  ἐγὼ ἔδωκα εἰς τὴν χεῖρά σου,  
σὺ δὲ οὐκ ἔδωκας αὐτοῖς ἔλεος, τοῦ πρεσβυτέρου ἐβάρυνας τὸν ζυγὸν σφόδρα.   
6 par�xynth�n epi tŸ laŸ mou, emianas t�n kl�ronomian mou;  eg� ed�ka eis t�n cheira sou,  

         I was provoked by my people. You defiled my inheritance.  I gave them into your hand,  

sy de ouk ed�kas autois eleos, tou presbyterou ebarynas ton zygon sphodra.  

         but you did not grant to them mercy. the old man You oppressed by the yoke exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@  ZNY-@L  CR  ZXAB  DID@  MLERL  IXN@ZE 7 

:DZIXG@  ZXKF  @L  JAL-LR 

 †¶K·‚ ̧U̧÷µā-‚¾� …µ” œ¶š́ƒ̧„ †¶‹̧†¶‚ �´�Ÿ”̧� ‹¹ş̌÷‚¾Uµ‡ ˆ 

“ :D´œ‹¹š¼‰µ‚ ̧U̧šµ�́ˆ ‚¾� ¢·A¹�-�µ” 
7. wato’m’ri l’`olam ‘eh’yeh g’bareth `ad lo’-sam’t’ ‘eleh `al-libeak lo’ zakar’t’ ‘acharithah. 



 

 

Isa47:7 And you said, I shall be a mistress forever until you did not set these things on your heart,  
and did not remember its end.  
 

‹7› καὶ εἶπας Εἰς τὸν αἰῶνα ἔσοµαι ἄρχουσα·   
οὐκ ἐνόησας ταῦτα ἐν τῇ καρδίᾳ σου οὐδὲ ἐµνήσθης τὰ ἔσχατα.   
7 kai eipas Eis ton ai�na esomai archousa;   

         And you said, into the eon I shall be ruling. 

ouk eno�sas tauta en tÿ kardia� sou oude emn�sth�s ta eschata.  

         You comprehended not these things in your heart, nor remembered the latter end.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IP@  DAALA  DXN@D  GHAL  ZAYEID  DPICR  Z@F-IRNY  DZRE 8 

:LEKY  RC@  @LE  DPNL@  AY@  @L  CER  IQT@E   

‹¹’¼‚ D´ƒ́ƒ̧�¹A †´ş̌÷¾‚́† ‰µŠ¶ƒ́� œ¶ƒ¶�ŸIµ† †´’‹¹…¼” œ‚¾ˆ-‹¹”̧÷¹� †´Uµ”¸‡ ‰ 

:�Ÿ�̧� ”µ…·‚ ‚¾�¸‡ †´’́÷¸�µ‚ ƒ·�·‚ ‚¾� …Ÿ” ‹¹“¸–µ‚̧‡  
8. w’`atah shim’`i-zo’th `adinah hayoshebeth labetach ha’om’rah bil’babah ‘ani  

w’aph’si `od lo’ ‘esheb ‘al’manah w’lo’ ‘eda` sh’kol. 
 

Isa47:8 Now, then, hear this, O sensual one, who lives carelessly; who says in your heart, I am,  
and none else is; I shall not sit as a widow, nor know loss of children. 
 

‹8› νῦν δὲ ἄκουσον ταῦτα, ἡ τρυφερὰ ἡ καθηµένη πεποιθυῖα ἡ λέγουσα  
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς Ἐγώ εἰµι, καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα·  οὐ καθιῶ χήρα οὐδὲ γνώσοµαι ὀρφανείαν.   
8 nyn de akouson tauta, h� tryphera h� kath�men� pepoithuia h� legousa en tÿ kardia� aut�s Eg� eimi,  

         But now hear these things! O delicate one, O one sitting down,  O one yielding.  
                                                                                  O one saying in her heart, I am,  

kai ouk estin hetera;  ou kathi� ch�ra oude gn�somai orphaneian.  

         and there is not another; I shall not sit as a widow, nor shall I know bereavement.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LEKY  CG@  MEIA  RBX  DL@-IZY  JL  DP@AZE 9 

:C@N  JIXAG  ZNVRA  JITYK  AXA  JILR  E@A  MNZK  ONL@E 

�Ÿ�̧� …´‰¶‚ �Ÿ‹̧A ”µ„¶š †¶K·‚-‹·U̧� ¢́K †´’‚¾ƒ́œ̧‡ Š 

:…¾‚̧÷ ¢¹‹µš́ƒ¼‰ œµ÷¸˜́”¸A ¢¹‹µ–́�̧J ƒ¾ş̌A ¢¹‹µ�´” E‚́A �´Lºœ̧J ‘¾÷̧�µ‚̧‡ 
9. w’thabo’nah lak sh’tey-‘eleh rega` b’yom ‘echad sh’kol  

w’al’mon k’thumam ba’u `alayik b’rob k’shaphayik b’`ats’math chabarayik m’od. 
 

Isa47:9 But these two things shall come on you suddenly in one day: loss of children and widowhood;  
as complete they shall come on you for your many sorceries,  
for the power of your great spells. 
 

‹9› νῦν δὲ ἥξει ἐξαίφνης ἐπὶ σὲ τὰ δύο ταῦτα ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ·  χηρεία  
καὶ ἀτεκνία ἥξει ἐξαίφνης ἐπὶ σὲ ἐν τῇ φαρµακείᾳ σου ἐν τῇ ἰσχύι τῶν ἐπαοιδῶν σου σφόδρα  
9 nyn de h�xei exaiphn�s epi se ta duo tauta en mia� h�mera�;   

            But now shall come upon you these two things suddenly in day one;  

ch�reia kai ateknia h�xei exaiphn�s epi se en tÿ pharmakeia� sou en tÿ ischui t�n epaoid�n sou sphodra 

           childlessness and widowhood shall come suddenly upon you in your sorcery,  
                                                              in the strength of your enchantments – exceedingly. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ID  JZRCE  JZNKG  IP@X  OI@  ZXN@  JZRXA  IGHAZE 10 



 

:CER  IQT@E  IP@  JALA  IXN@ZE  JZAAEY 

 ‚‹¹† ¢·U̧”µ…¸‡ ¢·œ́÷̧�´‰ ‹¹’́‚¾š ‘‹·‚ ̧U̧šµ÷́‚ ¢·œ́”´ş̌ƒ ‹¹‰¸Ş̌ƒ¹Uµ‡ ‹ 

:…Ÿ” ‹¹“¸–µ‚̧‡ ‹¹’¼‚ ¢·A¹�¸ƒ ‹¹ş̌÷‚¾Uµ‡ ¢¶œ́ƒ̧ƒŸ� 
10. watib’t’chi b’ra`athek ‘amar’t’ ‘eyn ro’ani chak’mathek w’da`’tek hi’ shob’bathek  

wato’m’ri b’libek ‘ani w’aph’si `od. 
 

Isa47:10 For you trusted in your wickedness and you said, no one sees me,  
your wisdom and your knowledge, it have perverted you;  
for you have said in your heart, I am, and noone else is. 
 

‹10› τῇ ἐλπίδι τῆς πονηρίας σου.  σὺ γὰρ εἶπας Ἐγώ εἰµι, καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα.   
γνῶθι ὅτι ἡ σύνεσις τούτων καὶ ἡ πορνεία σου ἔσται σοι αἰσχύνη.   
καὶ εἶπας τῇ καρδίᾳ σου Ἐγώ εἰµι, καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα.   
10 tÿ elpidi t�s pon�rias sou.  sy gar eipas Eg� eimi, kai ouk estin hetera.  gn�thi hoti h� synesis tout�n  

          In the hope of your wickedness, for you said, I am, and there is not another.  
                                                                                    Know that the understanding of these things  

kai h� porneia sou estai soi aischyn�.  kai eipas tÿ kardia� sou Eg� eimi, kai ouk estin hetera.  

          and your harlotry to you shall be shame! For you said in your heart, I am,  
                                                                                                    and there is not another.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXTK  ILKEZ  @L  DED  JILR  LTZE  DXGY  IRCZ  @L  DRX  JILR  @AE 11 

:IRCZ  @L  D@EY  M@ZT  JILR  @AZE   

D´ş̌PµJ ‹¹�¸�Eœ ‚¾� †´Ÿ† ¢¹‹µ�´” �¾P¹œ̧‡ D´ş̌‰µ� ‹¹”¸…·œ ‚¾� †´”´š ¢¹‹µ�´” ‚́ƒE ‚‹ 

:‹¹”́…·œ ‚¾� †´‚Ÿ� �¾‚̧œ¹P ¢¹‹µ�´” ‚¾ƒ́œ̧‡  
11. uba’ `alayik ra`ah lo’ thed’`i shach’rah w’thipol `alayik hoah lo’ thuk’li kap’rah  

w’thabo’ `alayik pith’om sho’ah lo’ theda`i. 
 

Isa47:11 But evil shall come on you which you shall not know its origin;  
and disaster shall fall on you; you shall not be able to cover it;  
and destruction shall come on you suddenly, you shall not know.  
 

‹11› καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ἀπώλεια, καὶ οὐ µὴ γνῷς, βόθυνος, καὶ ἐµπεσῇ εἰς αὐτόν·   
καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ταλαιπωρία, καὶ οὐ µὴ δυνήσῃ καθαρὰ γενέσθαι·   
καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ἐξαπίνης ἀπώλεια, καὶ οὐ µὴ γνῷς.   
11 kai h�xei epi se ap�leia, kai ou m� gnŸs, bothynos, kai empesÿ eis auton;  kai h�xei epi se talaip�ria,  

           And shall come upon you destruction.  And in no way shall you know a cesspool is there,  
                                                           and you shall fall into it.  And shall come upon you misery,  

kai ou m� dyn�sÿ kathara genesthai;  kai h�xei epi se exapin�s ap�leia, kai ou m� gnŸs.  

          and in no way shall you be able clean to be.  And shall come upon you suddenly destruction,  
                                                                                                      and in no way shall you know.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIXERPN  ZRBI  XY@A  JITYK  AXAE  JIXAGA  @P-ICNR 12 

:IVEXRZ  ILE@  LIRED  ILKEZ  ILE@ 

 ¢¹‹́šE”̧M¹÷ ̧Uµ”µ„́‹ š¶�¼‚µA ¢¹‹µ–́�̧J ƒ¾ş̌ƒE ¢¹‹µš́ƒ¼‰µƒ ‚́’-‹¹…¸÷¹” ƒ‹ 

:‹¹˜Ÿš¼”µU ‹µ�E‚ �‹¹”Ÿ† ‹¹�¸�EU ‹µ�E‚ 
12. `im’di-na’ bachabarayik ub’rob k’shaphayik  

ba’asher yaga`at’ min’`urayik ‘ulay tuk’li ho`il ‘ulay ta`arotsi. 



 

 

Isa47:12 Stand now in your spells and in your many sorceries with which you have labored  
from your youth; perhaps you shall be able to profit, perhaps you may cause trembling. 
 

‹12› στῆθι νῦν ἐν ταῖς ἐπαοιδαῖς σου καὶ τῇ πολλῇ φαρµακείᾳ σου,  
ἃ ἐµάνθανες ἐκ νεότητός σου, εἰ δυνήσῃ ὠφεληθῆναι.   
12 st�thi nyn en tais epaoidais sou kai tÿ pollÿ pharmakeia� sou,  

          Stand now! with your enchantments, and in the abundance of your sorcery!  

ha emanthanes ek neot�tos sou, ei dyn�sÿ �phel�th�nai.  

          which you learned from your youth – if you shall be able to derive benefit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIFGD  MINY  EXAD  JRIYEIE  @P-ECNRI  JIZVR  AXA  ZI@LP 13 

:JILR  E@AI  XY@N  MIYCGL  MRICEN  MIAKEKA   

�‹¹ˆ¾‰µ† �¹‹µ÷´� Eş̌ƒ́† ¢º”‹¹�Ÿ‹̧‡ ‚́’-E…̧÷µ”µ‹ ¢¹‹́œ́ ¼̃” ƒ¾ş̌A œ‹·‚̧�¹’ „‹ 

:¢¹‹́�´” E‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚·÷ �‹¹�́…»‰¶� �¹”‹¹…Ÿ÷ �‹¹ƒ́�ŸJµA  
13. nil’eyth b’rob `atsathayik ya`am’du-na’ w’yoshi`uk hab’ru shamayim hachozim  

bakokabim modi`im leChadashim me’asher yabo’u `alayik. 
 

Isa47:13 You are wearied with your many counsels; let those dividing the heavens stand up now  
and save you, the gazers into the stars, making known into the Chadeshim (months),  
what shall come upon you. 
 

‹13› κεκοπίακας ἐν ταῖς βουλαῖς σου·  στήτωσαν δὴ καὶ σωσάτωσάν σε οἱ ἀστρολόγοι τοῦ 
οὐρανοῦ, οἱ ὁρῶντες τοὺς ἀστέρας ἀναγγειλάτωσάν σοι τί µέλλει ἐπὶ σὲ ἔρχεσθαι.   
13 kekopiakas en tais boulais sou;  st�t�san d� kai s�sat�san se hoi astrologoi tou ouranou,  

         You are tired in your counsels. Let stand indeed and deliver you the astrologers of the heaven!  

hoi hor�ntes tous asteras anaggeilat�san soi ti mellei epi se erchesthai.  

         the ones seeing the stars let announce to you what is about to come upon you! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIN  MYTP-Z@  ELIVI-@L  MZTXY  Y@  YWK  EID  DPD 14 

:ECBP  ZAYL  XE@  MNGL  ZLGB-OI@  DADL 

 …µI¹÷ �´�̧–µ’-œ¶‚ E�‹¹Qµ‹-‚¾� �µœ́–́ş̌ā �·‚ �µ™̧� E‹́† †·M¹† …‹ 

:ŸC¸„¶’ œ¶ƒ¶�́� šE‚ �´÷¸‰µ� œ¶�¶‰µB-‘‹·‚ †´ƒ́†¶� 
14. hinneh hayu k’qash ‘esh s’raphatham lo’-yatsilu ‘eth-naph’sham miyad lehabah ‘eyn-gacheleth 

lach’mam ‘ur lashebeth neg’do. 
 

Isa47:14 Behold, they have become like stubble, fire burns them; they cannot deliver their souls  
from the hand of the flame; there shall be no coal to warm them; nor a fire to sit before it! 
 

‹14› ἰδοὺ πάντες ὡς φρύγανα ἐπὶ πυρὶ κατακαήσονται καὶ οὐ µὴ ἐξέλωνται τὴν ψυχὴν αὐτῶν  
ἐκ φλογός·  ὅτι ἔχεις ἄνθρακας πυρός, κάθισαι ἐπ’ αὐτούς.   
14 idou pantes h�s phrygana epi pyri kataka�sontai kai ou m� exel�ntai t�n psych�n aut�n ek phlogos;   

         Behold, all are as sticks upon a fire, they shall be incinerated,  
                                                    and in no way shall they rescue their soul from out of the flame.  

hoti echeis anthrakas pyros, kathisai epí autous.  

         For you shall have coals of fire to sit by them;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXARL  YI@  JIXERPN  JIXGQ  ZRBI  XY@  JL-EID  OK 15 

:JRIYEN  OI@  ERZ 



 

 Ÿş̌ƒ¶”¸� �‹¹‚ ¢¹‹µšE”̧M¹÷ ¢¹‹µš¼‰¾“ ̧Uµ”´„́‹ š¶�¼‚ ¢́�-E‹́† ‘·J ‡Š 

“ :¢·”‹¹�Ÿ÷ ‘‹·‚ E”́U 
15. ken hayu-lak ‘asher yaga`at’ socharayik min’`urayik ‘ish l’`eb’ro ta`u ‘eyn moshi`ek. 
 

Isa47:15 So they are to you with whom you have labored, your traders from your youth;  
each has wandered in his own way; there is none to save you. 
 

‹15› οὗτοι ἔσονταί σοι βοήθεια, ἐκοπίασας ἐν τῇ µεταβολῇ σου ἐκ νεότητος, ἄνθρωπος καθ’ 
ἑαυτὸν ἐπλανήθη, σοὶ δὲ οὐκ ἔσται σωτηρία.    
15 houtoi esontai soi bo�theia, ekopiasas en tÿ metabolÿ sou ek neot�tos,  

         these shall be your help. You tired in the revolt from your youth.  

anthr�pos kathí heauton eplan�th�, soi de ouk estai s�t�ria.    

         A man by himself wanders, but to you there shall be no deliverance.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 48 
 

L@XYI  MYA  MI@XWPD  AWRI-ZIA  Z@F-ERNY Isa48:1 

  DEDI  MYA  MIRAYPD  E@VI  DCEDI  INNE 
:DWCVA  @LE  ZN@A  @L  EXIKFI  L@XYI  IDL@AE 

�·‚́ş̌ā¹‹ �·�̧A �‹¹‚́ş̌™¹Mµ† ƒ¾™¼”µ‹-œ‹·A œ‚¾ˆ-E”̧÷¹� ‚ 

†´E†´‹ �·�̧A �‹¹”´A̧�¹Mµ† E‚́˜́‹ †´…E†´‹ ‹·L¹÷E 
:†´™́…¸ ¹̃ƒ ‚¾�¸‡ œ¶÷½‚¶ƒ ‚¾� Eš‹¹J¸ˆµ‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�‚·ƒE 

1. shim’`u-zo’th beyth-Ya`aqob haniq’ra’im b’shem Yis’ra’El umimey Yahudah yatsa’u  

hanish’ba`im b’shem Yahúwah ub’Elohey Yis’ra’El yaz’kiru lo’ be’emeth w’lo’ bits’daqah. 
 

Isa48:1 Hear this, O house of Yaaqob (Jacob), who are named Yisrael  
and who came forth from the waters of Yahudah, who swear by the name of DEDI  
and make mention of the El of Yisrael, but not in truth nor in righteousness. 
 

‹48:1› Ἀκούσατε ταῦτα, οἶκος Ιακωβ οἱ κεκληµένοι τῷ ὀνόµατι Ισραηλ  
καὶ οἱ ἐξ Ιουδα ἐξελθόντες οἱ ὀµνύοντες τῷ ὀνόµατι κυρίου θεοῦ Ισραηλ µιµνῃσκόµενοι οὐ  
µετὰ ἀληθείας οὐδὲ µετὰ δικαιοσύνης  
1 Akousate tauta, oikos Iak�b hoi kekl�menoi tŸ onomati Isra�l kai ex Iouda exelthontes  

        Hear these things, O house of Jacob! the ones being called by the name Israel,  
and out of Judah coming forth,  

hoi omnuontes tŸ onomati kyriou theou Isra�l mimnÿskomenoi ou meta al�theias oude meta dikaiosyn�s 

        the ones swearing by an oath to the name of YHWH El of Israel,  
     ones remembering not with truth, nor with righteousness, 
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2. ki-me`ir haqodesh niq’ra’u w’`al-‘Elohey Yis’ra’El nis’maku Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
 

Isa48:2 For they call themselves after the holy city and lean on the El of Yisrael;  
DEDI of hosts is His name. 
 

‹2› καὶ ἀντεχόµενοι τῷ ὀνόµατι τῆς πόλεως τῆς ἁγίας  
καὶ ἐπὶ τῷ θεῷ τοῦ Ισραηλ ἀντιστηριζόµενοι, κύριος σαβαωθ ὄνοµα αὐτῷ.   
 2 kai antechomenoi tŸ onomati t�s pole�s t�s hagias  

           and ones holding to the name of the city holy,  

kai epi tŸ theŸ tou Isra�l antist�rizomenoi, kyrios saba�th onoma autŸ.  

           and upon the El of Israel taking support; YHWH of Hosts is his name. 
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3. hari’shonoth me’az higad’ti umipi yats’u w’ash’mi`em pith’om `asithi watabo’nah. 
 



 

Isa48:3 I declared the former things from the beginning and they went forth from My mouth,  
and I proclaimed them.  Suddenly I acted, and they came to pass. 
 

‹3› Τὰ πρότερα ἔτι ἀνήγγειλα, καὶ ἐκ τοῦ στόµατός µου ἐξῆλθεν καὶ ἀκουστὸν ἐγένετο·   
ἐξάπινα ἐποίησα, καὶ ἐπῆλθεν.   
3 Ta protera eti an�ggeila, kai ek tou stomatos mou ex�lthen kai akouston egeneto;   

         The former things again I announced, and from out of my mouth it came forth,  
                                                                                              and audibly it happened.  

exapina epoi�sa, kai ep�lthen.  

        Suddenly I did, and it came about. 
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4. mida`’ti ki qasheh ‘atah w’gid bar’zel `ar’peak umits’chak n’chushah. 
 

Isa48:4 Because I know that you are obstinate,  
and your neck is an iron sinew and your forehead bronze, 
 

‹4› γινώσκω ἐγὼ ὅτι σκληρὸς εἶ, καὶ νεῦρον σιδηροῦν ὁ τράχηλός σου,  
καὶ τὸ µέτωπόν σου χαλκοῦν.   
 4 gin�sk� eg� hoti skl�ros ei, kai neuron sid�roun ho trach�los sou, kai to met�pon sou chalkoun.  

         I know that you are hardened, and is a nerve of iron your neck, and your forehead is as brass. 
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5. wa’agid l’ak me’az b’terem tabo’ hish’ma`’tik pen-to’mar `ats’bi `asam uphis’li w’nis’ki tsiuam. 
 

Isa48:5 And I declared to you from then, before it came I made you to hear,  
lest you should say, my idol has done them,  
and my graven image and my molten image have commanded them. 
 

‹5› καὶ ἀνήγγειλά σοι πάλαι ἅ πρὶν ἐλθεῖν ἐπὶ σὲ ἀκουστόν σοι ἐποίησα·  µὴ ποτε εἴπῃς ὅτι  
Τὰ εἴδωλά µου ἐποίησαν, καὶ µὴ εἴπῃς ὅτι Τὰ γλυπτὰ καὶ τὰ χωνευτὰ ἐνετείλατό µοι.   
5 kai an�ggeila soi palai ha prin elthein epi se akouston soi epoi�sa;   

         And I announced to you earlier what would happen before it came upon you.  
                         Audibly to you I did it,  

m� pote eipÿs hoti Ta eid�la mou epoi�san, kai m� eipÿs hoti Ta glypta kai ta ch�neuta eneteilato moi.  

        lest at some time or other you should say that, My idols did.  
                         And you should say that, The carvings and the molten images gave charge to me!  
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6. shama`’ta chazeh kulah w’atem halo’ thagidu hish’ma`’tiak chadashoth me`atah  

un’tsuroth w’lo’ y’da`’tam. 



 

 

Isa48:6 You have heard; see it all.  And you, shall you not declare?  
I proclaim to you new things from now, even hidden things which you have not known. 
 

‹6› ἠκούσατε πάντα, καὶ ὑµεῖς οὐκ ἔγνωτε·   
ἀλλὰ καὶ ἀκουστά σοι ἐποίησα τὰ καινὰ ἀπὸ τοῦ νῦν, ἃ µέλλει γίνεσθαι, καὶ οὐκ εἶπας.   
6 �kousate panta, kai hymeis ouk egn�te;   

          You heard all, and you knew not.  

alla kai akousta soi epoi�sa ta kaina apo tou nyn, ha mellei ginesthai, kai ouk eipas.  

          But even audibly to you I committed the new things from the present  
                                                 which are about to take place, and you spoke not.  
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7. `atah nib’r’u w’lo’ me’az w’liph’ney-yom w’lo’ sh’ma`’tam pen-to’mar hinneh y’da`’tin. 
 

Isa48:7 They are created now and not from then; and before today you have not heard them,  
lest you shall say, Behold, I knew them. 
 

‹7› νῦν γίνεται καὶ οὐ πάλαι, καὶ οὐ προτέραις ἡµέραις ἤκουσας αὐτά·   
µὴ εἴπῃς ὅτι Ναί, γινώσκω αὐτά.   
7 nyn ginetai kai ou palai, kai ou proterais h�merais �kousas auta;  m� eipÿs hoti Nai, gin�sk� auta.  

           Now it takes place, and not earlier; and not in former days,  
                                               and not you heard them. Lest you should say, Yes, I know them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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8. gam lo’-shama`’at gam lo’ yada`’at gam me’az lo’-phit’chah ‘az’neak  

ki yada`’ti bagod tib’god uphoshe`a mibeten qora’ lak. 
 

Isa48:8 Yes, you have not heard; yes, you have not known.  Yes, from then your ear has not been open,  
because I knew that you surely shall betray and trespass, from the womb it was called to you. 
 

‹8› οὔτε ἔγνως οὔτε ἠπίστω, οὔτε ἀπ’ ἀρχῆς ἤνοιξά σου τὰ ὦτα·   
ἔγνων γὰρ ὅτι ἀθετῶν ἀθετήσεις καὶ ἄνοµος ἔτι ἐκ κοιλίας κηλθήσῃ.   
8 oute egn�s oute �pist�, oute apí arch�s �noixa sou ta �ta;  egn�n gar hoti athet�n athet�seis  

       Neither you knew, nor were knowing of, nor from the beginning when I opened your ears;  
for I knew that in disregarding you shall disregard,  

kai anomos eti ek koilias k�lth�sÿ.  

       and lawless even from out of the belly you would be called.  
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9. l’ma`an sh’mi ‘a’arik ‘api uth’hilathi ‘echetam-lak l’bil’ti hak’rithek. 
 

Isa48:9 For the sake of My name I put off My wrath,  
and for My praise I restrain it for you, so as not to cut you off. 
 



 

‹9› ἕνεκεν τοῦ ἐµοῦ ὀνόµατος δείξω σοι τὸν θυµόν µου καὶ τὰ ἔνδοξά µου ἐπάξω ἐπὶ σοί,  
ἵνα µὴ ἐξολεθρεύσω  
9 heneken tou emou onomatos deix� soi ton thymon mou kai ta endoxa mou epax� epi soi,  

       Because of my name I shall show to you my rage, and my noble deeds I shall bring upon you,  

hina m� exolethreus� 

       that I should not utterly destroy you. 
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10. hinneh ts’raph’tiak w’lo’ b’kaseph b’char’tiak b’kur `oni. 
 

Isa48:10 Behold, I have refined you, but not as silver; I have chosen you in the furnace of affliction. 
 

‹10› ἰδοὺ πέπρακά σε οὐχ ἕνεκεν ἀργυρίου, ἐξειλάµην δέ σε ἐκ καµίνου πτωχείας·   
10 idou pepraka se ouch heneken argyriou, exeilam�n de se ek kaminou pt�cheias;  

       Behold, I have bartered you, not for silver; and I rescued you from out of the furnace of poorness.  
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11. l’ma`ani l’ma`ani ‘e`eseh ki ‘eyak yechal uk’bodi l’acher lo’-‘eten. 
 

Isa48:11 For My own sake, for My own sake, I shall act; for how can it be profaned?  
And My glory I shall not give to another.  
 

‹11› ἕνεκεν ἐµοῦ ποιήσω σοι, ὅτι τὸ ἐµὸν ὄνοµα βεβηλοῦται, καὶ τὴν δόξαν µου ἑτέρῳ οὐ δώσω.   
11 heneken emou poi�s� soi, hoti to emon onoma beb�loutai, kai t�n doxan mou heterŸ ou d�s�.   

       Because of myself I shall do, for  my name is being profaned;  
and my glory to another I shall not give. 

   

____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWRI  IL@  RNY 12 

:OEXG@  IP@  S@  OEY@X  IP@  @ED-IP@  I@XWN  L@XYIE 

ƒ¾™¼”µ‹ ‹µ�·‚ ”µ÷¸� ƒ‹ 

:‘Ÿš¼‰µ‚ ‹¹’¼‚ •µ‚ ‘Ÿ�‚¹š ‹¹’¼‚ ‚E†-‹¹’¼‚ ‹¹‚́š¾™̧÷ �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ 
12. sh’ma` ‘elay Ya`aqob w’Yis’ra’El m’qora’i ‘ani-hu’ ‘ani ri’shon ‘aph ‘ani ‘acharon. 
 

Isa48:12 Listen to Me, O Yaaqob (Jacob), even Yisrael whom I called;  
I am He, I am the first, I am also the last. 
 

‹12› Ἄκουέ µου, Ιακωβ καὶ Ισραηλ ὃν ἐγὼ καλῶ·  ἐγώ εἰµι πρῶτος, καὶ ἐγώ εἰµι εἰς τὸν αἰῶνα,  
12 Akoue mou, Iak�b kai Isra�l hon eg� kal�;  eg� eimi pr�tos, kai eg� eimi eis ton ai�na, 

       Hear me, O Jacob, and Israel whom I call!  I am first, and I am into the eon. 
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13. ‘aph-yadi yas’dah ‘erets wimini tip’chah shamayim qore’ ‘ani ‘aleyhem ya`am’du yach’daw. 
 

Isa48:13 Surely My hand founded the earth, and My right hand spread out the heavens;  
when I call to them, they stand together. 
 

‹13› καὶ ἡ χείρ µου ἐθεµελίωσεν τὴν γῆν, καὶ ἡ δεξιά µου ἐστερέωσεν τὸν οὐρανόν·   
καλέσω αὐτούς, καὶ στήσονται ἅµα  
13 kai h� cheir mou ethemeli�sen t�n g�n, kai h� dexia mou estere�sen ton ouranon;   

       And my hand laid the foundation for the earth, and my right hand solidified the heaven.  

kales� autous, kai st�sontai hama 

       I shall call them, and they shall stand together. 
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14. hiqab’tsu kul’kem ushama`u mi bahem higid ‘eth-‘eleh Yahúwah ‘ahebo ya`aseh cheph’tso 

b’Babel uz’ro`o Kas’dim. 
 

Isa48:14 Assemble, all of you, and listen!  Who among them has declared these things?   
DEDI loves him; he shall carry out His pleasure on Babylon,  
and His arm shall be against the Chaldeans. 
 

‹14› καὶ συναχθήσονται πάντες καὶ ἀκούσονται.  τίς αὐτοῖς ἀνήγγειλεν ταῦτα;   
ἀγαπῶν σε ἐποίησα τὸ θέληµά σου ἐπὶ Βαβυλῶνα τοῦ ἆραι σπέρµα Χαλδαίων.   
14 kai synachth�sontai pantes kai akousontai.  tis autois an�ggeilen tauta?   

       And all shall be brought together, and they shall hear.  Who announced to them these things?  

agap�n se epoi�sa to thel�ma sou epi Babyl�na tou arai sperma Chaldai�n.  

       In loving you, I did your will against Babylon, to lift away the seed of the Chaldeans. 
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15. ‘ani ‘ani dibar’ti ‘aph-q’ra’thiu habi’othiu w’hits’liach dar’ko. 
 

Isa48:15 I, even I, have spoken; indeed I have called him, I have brought him,  
and He shall make his ways successful. 
 

‹15› ἐγὼ ἐλάλησα, ἐγὼ ἐκάλεσα, ἤγαγον αὐτὸν καὶ εὐόδωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ.   
15 eg� elal�sa, eg� ekalesa, �gagon auton kai euod�sa t�n hodon autou.  

       I spoke, and I called.  I brought him, and I prospered his way.  
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16. qir’bu ‘elay shim’`u-zo’th lo’ mero’sh basether dibar’ti  

me`eth heyothah sham ‘ani w’`atah ‘Adonay Yahúwah sh’lachani w’rucho. 
 

Isa48:16 Come near to Me, listen to this: from the first I have not spoken in secret,  



 

from the time it took place, I was there. and now DEDI the Master has sent Me, and His Spirit.  
 

‹16› προσαγάγετε πρός µε καὶ ἀκούσατε ταῦτα·  οὐκ ἀπ’ ἀρχῆς ἐν κρυφῇ λἐλάλησα·   
ἡνίκα ἐγένετο, ἐκεῖ ἤµην, καὶ νῦν κύριος κύριος ἀπέσταλκέν µε καὶ τὸ πνεῦµα αὐτοῦ.   
16 prosagagete pros me kai akousate tauta;  ouk apí arch�s en kryphÿ lelal�sa;   

      Lead forward to me, and hear these things! not from the beginning in secret I have spoken.  

h�nika egeneto, ekei �m�n, kai nyn kyrios kyrios apestalken me kai to pneuma autou.  

      When it took place, there I was.  And now YHWH, YHWH, he sent me and his spirit.  
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17. koh-‘amar Yahúwah go’al’ak q’dosh Yis’ra’El ‘ani Yahúwah ‘Eloheyak  

m’lamed’ak l’ho`il mad’rikak b’derek telek. 
 

Isa48:17 Thus says DEDI, your Redeemer, the Holy One of Yisrael, I am DEDI your El,  
who teaches you to profit, who leads you in the way you should go. 
 

‹17› οὕτως λέγει κύριος ὁ ῥυσάµενός σε ὁ ἅγιος Ισραηλ Ἐγώ εἰµι ὁ θεός σου,  
δέδειχά σοι τοῦ εὑρεῖν σε τὴν ὁδόν, ἐν ᾗ πορεύσῃ ἐν αὐτῇ.   
17 hout�s legei kyrios ho hrysamenos se ho hagios Isra�l Eg� eimi ho theos sou,  

     Thus says YHWH, the one rescuing you, the holy one of Israel, I am your El.  

dedeicha soi tou heurein se t�n hodon, en hÿ poreusÿ en autÿ.  

      I have shown to you how you shall find the way in which you shall go by it.  
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18. lu’ hiq’shab’at l’mits’wothay way’hi kanahar sh’lomek w’tsid’qath’ak k’galey hayam. 
 

Isa48:18 If only you had listened to My commandments!  
Then your peace would have been like a river, And your righteousness like the waves of the sea. 
 

‹18› καὶ εἰ ἤκουσας τῶν ἐντολῶν µου, ἐγένετο ἂν ὡσεὶ ποταµὸς ἡ εἰρήνη σου  
καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ὡς κῦµα θαλάσσης·   
18 kai ei �kousas t�n entol�n mou, egeneto an h�sei potamos h� eir�n� sou  

           And if you hearkened to my commandments, would have been as a river your peace,  

kai h� dikaiosyn� sou h�s kyma thalass�s;  

           and your righteousness as a wave of the sea;  
__________________________________________________________________________________________ 
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 œ·š́J¹‹-‚¾� ‡‹́œ¾”¸÷¹J ¡‹¶”·÷ ‹·‚́ ½̃‚¶˜̧‡ ¡¶”̧šµˆ �Ÿ‰µ� ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

:‹́’́–̧K¹÷ Ÿ÷̧� …·÷́V¹‹-‚¾�¸‡ 
19. way’hi kachol zar’`eak w’tse’etsa’ey me`eyak kim’`othayu lo’-yikareth  

w’lo’-yishamed sh’mo mil’phanay. 
 

Isa48:19 Your seed would have been like the sand, and the offspring of your belly like its grains;  



 

their name would never be cut off nor destroyed from My presence.  
 

‹19› καὶ ἐγένετο ἂν ὡς ἡ ἄµµος τὸ σπέρµα σου καὶ τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας σου ὡς ὁ χοῦς τῆς γῆς·   
οὐδὲ νῦν οὐ µὴ ἐξολεθρευθῇς, οὐδὲ ἀπολεῖται τὸ ὄνοµά σου ἐνώπιόν µου.   
19 kai egeneto an h�s h� ammos to sperma sou kai ta ekgona t�s koilias sou h�s ho chous t�s g�s;   

          and would have become even as sand your seed,  
and the progeny of your belly as dust of the earth;  

oude nyn ou m� exolethreuthÿs, oude apoleitai to onoma sou en�pion mou.   

          nor now in any way shall you be utterly destroyed, nor shall be destroyed your name before me.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 E”‹¹÷¸�µ† E…‹¹Bµ† †´M¹š �Ÿ™̧A �‹¹C¸āµJ¹÷ E‰¸š¹A �¶ƒ́A¹÷ E‚̧˜ � 
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20. ts’u miBabel bir’chu miKas’dim b’qol rinah hagidu hash’mi`u zo’th hotsi’uah `ad-q’tseh ha’arets 

‘im’ru ga’al Yahúwah `ab’do Ya`aqob. 
 

Isa48:20 Go forth from Babylon!  Flee from the Chaldeans!  Declare with the sound of rejoicing,  
proclaim this, send it out to the end of the earth; say, DEDI has redeemed His servant Yaaqob. 
 

‹20› Ἔξελθε ἐκ Βαβυλῶνος φεύγων ἀπὸ τῶν Χαλδαίων·  φωνὴν εὐφροσύνης ἀναγγείλατε,  
καὶ ἀκουστὸν γενέσθω τοῦτο, ἀπαγγείλατε ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς,  
λέγετε Ἐρρύσατο κύριος τὸν δοῦλον αὐτοῦ Ιακωβ.   
20 Exelthe ek Babyl�nos pheug�n apo t�n Chaldai�n;  ph�n�n euphrosyn�s anaggeilate, kai  

         Come forth from out of Babylon, O one fleeing from the Chaldeans!  
        With a voice of gladness announce it, and  

akouston genesth� touto, apaggeilate he�s eschatou t�s g�s,  

         audibly let this be made known! Report unto the end of the earth! 

legete Errysato kyrios ton doulon autou Iak�b.  

         Say! YHWH rescued his servant Jacob.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 Ÿ÷́� �‹¹F¹† šEQ¹÷ �¹‹µ÷ �´�‹¹�Ÿ† œŸƒ́š»‰´A E‚̧÷́˜ ‚¾�¸‡ ‚� 

:�¹‹́÷ Eƒºˆ´Iµ‡ šE˜-”µ™̧ƒ¹Iµ‡ 
21. w’lo’ tsam’u bacharaboth holikam mayim mitsur hizil lamo wayib’qa`-tsur wayazubu mayim. 
 

Isa48:21 And they did not thirst when He led them through the deserts.  
He made the water flow out of the rock for them; He split the rock and the water gushed forth. 
 

‹21› καὶ ἐὰν διψήσωσιν, δι’ ἐρήµου ἄξει αὐτούς, ὕδωρ ἐκ πέτρας ἐξάξει αὐτοῖς·   
σχισθήσεται πέτρα, καὶ ῥυήσεται ὕδωρ, καὶ πίεται ὁ λαός µου.   
21 kai ean dips�s�sin, dií er�mou axei autous, hyd�r ek petras exaxei autois;   

       And if they should thirst, through the wilderness he shall lead them;  
                  water from the rock he shall bring forth to them;  

schisth�setai petra, kai hry�setai hyd�r, kai pietai ho laos mou.  

       shall be split the rock and shall flow water, and shall drink my people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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22. ‘eyn shalom ‘amar Yahúwah lar’sha`im. 
 

Isa48:22 There is no peace for the wicked, says DEDI. 
 

‹22› οὐκ ἔστιν χαίρειν τοῖς ἀσεβέσιν, λέγει κύριος.    
22 ouk estin chairein tois asebesin, legei kyrios.    

There is no rejoicing, says YHWH, to the impious.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 49 
 

Shavua Reading Schedule (10th sidrah) – Isa 49 - 51 
 

  WEGXN  MIN@L  EAIYWDE  IL@  MII@  ERNY Isa49:1 

:INY  XIKFD  IN@  IRNN  IP@XW  OHAN  DEDI 

™Ÿ‰´š·÷ �‹¹Lº‚̧� Eƒ‹¹�̧™µ†¸‡ ‹µ�·‚ �‹¹I¹‚ E”¸÷¹� ‚ 

:‹¹÷̧� š‹¹J̧ˆ¹† ‹¹L¹‚ ‹·”¸L¹÷ ‹¹’́‚́ş̌™ ‘¶Š¶A¹÷ †´E†´‹ 
1. shim’`u ‘iim ‘elay w’haq’shibu l’umim merachoq  

Yahúwah mibeten q’ra’ani mim’`ey ‘imi hiz’kir sh’mi. 
 

Isa49:1 Listen to Me, O islands, and pay attention, you peoples from afar.  
DEDI called Me from the womb; He mentioned My name from the belly of My mother. 
 

‹49:1› Ἀκούσατέ µου, νῆσοι, καὶ προσέχετε, ἔθνη·  διὰ χρόνου πολλοῦ στήσεται, λέγει κύριος.   
ἐκ κοιλίας µητρός µου ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµά  
1 Akousate mou, n�soi, kai prosechete, ethn�;  dia chronou pollou st�setai, legei kyrios.   

         Hearken to me, O islands! and take heed, O nations!  
Through time a long it shall be established, says YHWH.  

ek koilias m�tros mou ekalesen to onoma 

          From out of the belly of my mother he called my name. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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‹¹’́‚‹¹A̧‰¶† Ÿ…́‹ �·˜̧A †´Cµ‰ ƒ¶š¶‰¸J ‹¹P �¶ā́Iµ‡ ƒ 

:‹¹’́š‹¹U̧“¹† Ÿœ́P̧�µ‚̧A šEš́A —·‰¸� ‹¹’·÷‹¹ā̧‹µ‡ 
2. wayasem pi k’chereb chadah b’tsel yado hech’bi’ani  

way’simeni l’chets barur b’ash’patho his’tirani. 
 

Isa49:2 He has made My mouth like a sharp sword, in the shadow of His hand He has concealed Me;  
and He has made Me a select arrow, He has hidden Me in His quiver. 
 

‹2› καὶ ἔθηκεν τὸ στόµα µου ὡσεὶ µάχαιραν ὀξεῖαν καὶ ὑπὸ τὴν σκέπην τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἔκρυψέν 
µε, ἔθηκέν µε ὡς βέλος ἐκλεκτὸν καὶ ἐν τῇ φαρέτρᾳ αὐτοῦ ἐσκέπασέν µε.   
2 kai eth�ken to stoma mou h�sei machairan oxeian kai hypo t�n skep�n t�s cheiros autou ekruuen me,  

       And he made my mouth as sword a sharp, and under the protection of his hand he hid me.  

eth�ken me h�s belos eklekton kai en tÿ pharetra� autou eskepasen me.  

        He made me as arrow a chosen; and in his quiver he hid me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:š́‚́P̧œ¶‚ ¡¸A-š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ †´Ú‚-‹¹C¸ƒµ” ‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’mer li `ab’di-‘atah Yis’ra’El ‘asher-b’ak ‘eth’pa’ar. 
 

Isa49:3 He said to Me, You are My Servant, Yisrael, whom in You I shall be glorified. 
 



 

‹3› καὶ εἶπέν µοι ∆οῦλός µου εἶ σύ, Ισραηλ, καὶ ἐν σοὶ δοξασθήσοµαι.   
 3 kai eipen moi Doulos mou ei sy, Isra�l, kai en soi doxasth�somai.  

          And he said to me, my servant You are, O Israel, and in you I shall be glorified. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IDL@-Z@  IZLRTE  DEDI-Z@  IHTYN 

 ‘·�́‚ ‹¹œ‹·K¹� ‹¹‰¾J �¶ƒ¶†¸‡ E†¾œ̧� ‹¹U̧”µ„́‹ ™‹¹ş̌� ‹¹U̧šµ÷´‚ ‹¹’¼‚µ‡ … 

:‹́†¾�½‚-œ¶‚ ‹¹œ́Kº”¸–E †´E†´‹-œ¶‚ ‹¹Š́P̧�¹÷ 
4. wa’ani ‘amar’ti l’riq yaga`’ti l’thohu w’hebel kochi kileythi ‘aken mish’pati ‘eth-Yahúwah 

uph’`ulathi ‘eth-’Elohay. 
 

Isa49:4 But I said, I have toiled in vain, I have spent My strength for nothing and vanity;  
yet surely My judgment is with DEDI, and My reward with My El.  
 

‹4› καὶ ἐγὼ εἶπα Κενῶς ἐκοπίασα καὶ εἰς µάταιον καὶ εἰς οὐδὲν ἔδωκα τὴν ἰσχύν µου·  διὰ τοῦτο ἡ 
κρίσις µου παρὰ κυρίῳ, καὶ ὁ πόνος µου ἐναντίον τοῦ θεοῦ µου.   
4 kai eg� eipa Ken�s ekopiasa kai eis mataion kai eis ouden ed�ka t�n ischyn mou;   

         And I said, Uselessly I tired in vain, and for nothing I gave my strength.  

dia touto h� krisis mou para kyriŸ, kai ho ponos mou enantion tou theou mou.  

          On account of this my judgment is from YHWH, and my toil before my El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IFR  DID  IDL@E  DEDI  IPIRA  CAK@E  SQ@I  @L  L@XYIE   

‡‹́�·‚ ƒ¾™¼”µ‹ ƒ·ƒŸ�̧� Ÿ� …¶ƒ¶”¸� ‘¶Š¶A¹÷ ‹¹ş̌˜¾‹ †´E†´‹ šµ÷́‚ †´Uµ”¸‡ † 

:‹¹Fº” †´‹́† ‹µ†¾�‚·‡ †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A …·ƒ́J¶‚̧‡ •·“´‚·‹ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹̧‡  
5. w’`atah ‘amar Yahúwah yots’ri mibeten l’`ebed lo l’shobeb Ya`aqob ‘elayu  

w’Yis’ra’El lo’ ye’aseph w’ekabed b’`eyney Yahúwah w’Elohay hayah `uzi. 
 

Isa49:5 And now says DEDI, who formed Me from the womb to be His Servant,  
to bring Yaaqob (Jacob) back to Him: Though Yisrael is not gathered to Him, 
yet I am honored in the sight of DEDI, And My El is My strength, 
 

‹5› καὶ νῦν οὕτως λέγει κύριος ὁ πλάσας µε ἐκ κοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ τοῦ συναγαγεῖν τὸν Ιακωβ 
καὶ Ισραηλ πρὸς αὐτόν--συναχθήσοµαι καὶ δοξασθήσοµαι ἐναντίον κυρίου,  
καὶ ὁ θεός µου ἔσται µου ἰσχύσ--  
5 kai nyn hout�s legei kyrios ho plasas me ek koilias doulon heautŸ tou synagagein ton Iak�b kai Isra�l  

           And now, thus says YHWH, the one shaping me from out of the belly,  
                                                                 servant to be his own, to gather Jacob to him, And Israel  

pros auton--synachth�somai kai doxasth�somai enantion kyriou, kai ho theos mou estai mou ischys-- 

             I shall have gathered, and I shall be glorified before YHWH, and my El shall be my strength. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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ƒ¾™¼”µ‹ ‹·Ş̌ƒ¹�-œ¶‚ �‹¹™́†¸� …¶ƒ¶” ‹¹� ¡¸œŸ‹̧†¹÷ �·™́’ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

 �¹‹ŸB šŸ‚̧� ¡‹¹Uµœ̧’E ƒ‹¹�́†¸� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š‹¹˜̧’E 



 

“ :—¶š́‚́† †·˜̧™-…µ” ‹¹œ́”E�̧‹ œŸ‹̧†¹� 
6. wayo’mer naqel mih’yoth’ak li `ebed l’haqim ‘eth-shib’tey Ya`aqob  

un’tsirey Yis’ra’El l’hashib un’thatik l’or goyim lih’yoth y’shu`athi `ad-q’tseh ha’arets. 
 

Isa49:6 He says, It is too little that You should be a servant to Me to raise up the tribes of Yaaqob 
and to restore the preserved ones of Yisrael;  
I shall also give You a light of the nations, that You may be My salvation to the end of the earth. 
 

‹6› καὶ εἶπέν µοι Μέγα σοί ἐστιν τοῦ κληθῆναί σε παῖδά µου τοῦ στῆσαι τὰς φυλὰς Ιακωβ καὶ 
τὴν διασπορὰν τοῦ Ισραηλ ἐπιστρέψαι·  ἰδοὺ τέθεικά σε εἰς διαθήκην γένους εἰς φῶς ἐθνῶν τοῦ 
εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς.   
6 kai eipen moi Mega soi estin tou kl�th�nai se paida mou tou st�sai tas phylas Iak�b  

         And he said, a great thing for you It is to be called my servant; to establish the tribes of Jacob,  

kai t�n diasporan tou Isra�l epistrepsai;   

         and the dispersion of Israel to return.  

idou tetheika se eis diath�k�n genous eis ph�s ethn�n tou einai se eis s�t�rian he�s eschatou t�s g�s.   

         Behold, I have given you for a covenant of a race, for a light of nations,  
                                                                 for you to be for deliverance unto the end of the earth.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 ƒ·”́œ̧÷¹� �¶–¶’-†¾ˆ¸ƒ¹� Ÿ�Ÿ…̧™ �·‚́ş̌ā¹‹ �·‚¾B †´E†´‹-šµ÷´‚ †¾J ˆ 

�‹¹š́ā E÷́™́‡ E‚̧š¹‹ �‹¹�́�¸÷ �‹¹�¸�¾÷ …¶ƒ¶”̧� ‹ŸB 
:́�¶š́‰¸ƒ¹Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ �¾…¸™ ‘´÷½‚¶’ š¶�¼‚ †´E†´‹ ‘µ”µ÷¸� EE¼‰µU̧�¹‹̧‡ 

7. koh ‘amar-Yahúwah go’el Yis’ra’El q’dosho  

lib’zoh-nephesh lim’tha`eb goy l’`ebed mosh’lim m’lakim yir’u waqamu sarim  

w’yish’tachauu l’ma`an Yahúwah ‘asher ne’eman q’dosh Yis’ra’El wayib’chareak. 
 

Isa49:7 Thus says DEDI, the Redeemer of Yisrael and its Holy One,  
to the despised of soul, to the One abhorred by the nation, to the Servant of rulers,  
kings shall see and arise, princes shall also bow down,  
because of DEDI who is faithful, the Holy One of Yisrael who has chosen You.  
 

‹7› Οὕτως λέγει κύριος ὁ ῥυσάµενός σε ὁ θεὸς Ισραηλ Ἁγιάσατε τὸν φαυλίζοντα τὴν ψυχὴν αὐτοῦ 
τὸν βδελυσσόµενον ὑπὸ τῶν ἐθνῶν τῶν δούλων τῶν ἀρχόντων·  βασιλεῖς ὄψονται αὐτὸν  
καὶ ἀναστήσονται, ἄρχοντες καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ ἕνεκεν κυρίου·   
ὅτι πιστός ἐστιν ὁ ἅγιος Ισραηλ, καὶ ἐξελεξάµην σε.   
7 Hout�s legei kyrios ho hrysamenos se ho theos Isra�l Hagiasate ton phaulizonta t�n psych�n autou  

            Thus says YHWH, the one rescuing you, the El of Israel,  
                                                                         Sanctify the one treating as worthless his life,  

ton bdelyssomenon hypo t�n ethn�n t�n doul�n t�n archont�n;  basileis opsontai auton kai anast�sontai,  

            the one being abhorred by the nations of the servant of the rulers. Kings shall see him,  

archontes kai proskyn�sousin autŸ heneken kyriou;  hoti pistos estin ho hagios Isra�l, kai exelexam�n se.  

             and shall rise up rulers, and they shall do obeisance to him because of YHWH;  
                                                                 for is trustworthy the holy one of Israel, and I chose you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:œŸ÷·÷¾� œŸ�´‰¸’ �‹¹‰¸’µ†¸� —¶š¶‚ �‹¹™́†¸� �´” œ‹¹ş̌ƒ¹� ¡¸’¶U¶‚̧‡ ¡¸š́Q¶‚̧‡ 
8. koh ‘amar Yahúwah b’`eth ratson `anithiak ub’yom y’shu`ah `azar’tiak  

w’etsar’ak w’eten’ak lib’rith `am l’haqim ‘erets l’han’chil n’chaloth shomemoth. 
 

Isa49:8 Thus says DEDI, In a favorable time I have answered You,  
and in a day of salvation I have helped You; and I shall keep You and give You  
for a covenant of the people, to restore the land, to make them inherit the desolate inheritances; 
 

‹8› οὕτως λέγει κύριος Καιρῷ δεκτῷ ἐπήκουσά σου καὶ ἐν ἡµέρᾳ σωτηρίας ἐβοήθησά σοι  
καὶ ἔπλασά σε καὶ ἔδωκά σε εἰς διαθήκην ἐθνῶν τοῦ καταστῆσαι τὴν γῆν  
καὶ κληρονοµῆσαι κληρονοµίαν ἐρήµου,  
8 hout�s legei kyrios KairŸ dektŸ ep�kousa sou kai en h�mera� s�t�rias ebo�th�sa soi  

        Thus says YHWH, time In the accepted I heeded you, and in the day of deliverance I helped you, 

Kai eplasa se kai ed�ka se eis diath�k�n ethn�n tou katast�sai t�n g�n  

        and I shaped you, and I gave you for a covenant of nations, to establish the earth, 

kai kl�ronom�sai kl�ronomian er�mou, 

        and to inherit inheritances desolate. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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E”̧š¹‹ �‹¹�́ş̌C-�µ” E�´B¹† ¢¶�¾‰µA š¶�¼‚µ� E‚·˜ �‹¹šE“¼‚µ� š¾÷‚·� Š 

:�´œ‹¹”̧šµ÷ �‹¹‹́–̧�-�´�̧ƒE  
9. le’mor la’asurim tse’u la’asher bachoshek higalu `al-d’rakim yir’`u ub’kal-sh’phayim mar’`itham. 
 

Isa49:9 Saying to those who are bound, Go forth, to those who are in darkness, show yourselves.  
Along the roads they shall feed, and their pasture shall be on all bare heights. 
 

‹9› λέγοντα τοῖς ἐν δεσµοῖς Ἐξέλθατε, καὶ τοῖς ἐν τῷ σκότει ἀνακαλυφθῆναι.   
καὶ ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν βοσκηθήσονται, καὶ ἐν πάσαις ταῖς τρίβοις ἡ νοµὴ αὐτῶν·   
9 legonta tois en desmois Exelthate, kai tois en tŸ skotei anakalyphth�nai.   

      Saying to the ones in bonds, Come forth! and to the ones in the darkness to be uncovered.  

kai en pasais tais hodois aut�n bosk�th�sontai, kai en pasais tais tribois h� nom� aut�n;  

       In all the ways they shall be grazing, even in all the roads of their pasture.  
_________________________________________________________________________________________ 
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10. lo’ yir’`abu w’lo’ yits’ma’u w’lo’-yakem sharab washamesh  

ki-m’rachamam y’nahagem w’`al-mabu`ey mayim y’nahalem. 
 

Isa49:10 They shall not hunger nor thirst, nor shall the scorching heat or sun strike them down;  
for He who has compassion on them shall lead them and shall guide them to springs of water. 
 

‹10› οὐ πεινάσουσιν οὐδὲ διψήσουσιν, οὐδὲ πατάξει αὐτοὺς καύσων οὐδὲ ὁ ἥλιος,  



 

ἀλλὰ ὁ ἐλεῶν αὐτοὺς παρακαλέσει καὶ διὰ πηγῶν ὑδάτων ἄξει αὐτούς·   
10 ou peinasousin oude dips�sousin, oude pataxei autous kaus�n oude ho h�lios,  

         They shall not hunger nor thirst, nor shall strike them a burning wind, nor sun.  

alla ho ele�n autous parakalesei kai dia p�g�n hydat�n axei autous;  

          But the one who shows mercy on them shall comfort them,  
                                                   and by springs of waters he shall lead them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OENXI  IZLQNE  JXCL  IXD-LK  IZNYE 11 

:‘E÷ºş̌‹ ‹µœ¾K¹“¸÷E ¢¶š́Cµ� ‹µš́†-�´� ‹¹U̧÷µā̧‡ ‚‹ 

11. w’sam’ti kal-haray ladarek um’silothay y’rumun. 
 

Isa49:11 I shall make all My mountains a road, and My highways shall be raised up. 
 

‹11› καὶ θήσω πᾶν ὄρος εἰς ὁδὸν καὶ πᾶσαν τρίβον εἰς βόσκηµα αὐτοῖς.   
11 kai th�s� pan oros eis hodon kai pasan tribon eis bosk�ma autois.  

          And I shall establish every mountain for a way, and every road for a pasture to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPIQ  UX@N  DL@E  MINE  OETVN  DL@-DPDE  E@AI  WEGXN  DL@-DPD 12 

:�‹¹’‹¹“ —¶š¶‚·÷ †¶K·‚̧‡ �´I¹÷E ‘Ÿ–́Q¹÷ †¶K·‚-†·M¹†¸‡ E‚¾ƒ́‹ ™Ÿ‰´š·÷ †¶K·‚-†·M¹† ƒ‹ 

12. hinneh-‘eleh merachoq yabo’u w’hinneh-‘eleh mitsaphon umiyam w’eleh me’erets Sinim. 
 

Isa49:12 Behold, these shall come from afar;  
and lo, these from the north and from the west, and these from the land of Sinim. 
 

‹12› ἰδοὺ οὗτοι πόρρωθεν ἔρχονται, οὗτοι ἀπὸ βορρᾶ καὶ θαλάσσης, ἄλλοι δὲ ἐκ γῆς Περσῶν.   
12 idou houtoi porr�then erchontai, houtoi apo borra kai thalass�s, alloi de ek g�s Pers�n.  

            Behold, these from a distance shall come; these from north,  
                                and west, and others from out of the land of the Persians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPX  MIXD  EGVTI  UX@  ILIBE  MINY  EPX 13 

:MGXI  EIPRE  ENR  DEDI  MGP-IK 

 †´M¹š �‹¹š́† E‰¸˜̧–¹‹ —¶š́‚ ‹¹�‹¹„̧‡ �¹‹µ÷́� EḾš „‹ 

“ :�·‰µş̌‹ ‡́I¹’¼”µ‡ ŸLµ” †´E†´‹ �µ‰¹’-‹¹J 
13. ranu shamayim w’gili ‘arets yiph’ts’chu harim rinah  

ki-nicham Yahúwah `amo wa`aniaw y’rachem. 
 

Isa49:13 Sing, O heavens!  And rejoice, O earth!  Break out into singing, O mountains!  
For DEDI has comforted His people and shall have compassion on His afflicted.  
 

‹13› εὐφραίνεσθε, οὐρανοί, καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, ῥηξάτωσαν τὰ ὄρη εὐφροσύνην,  
ὅτι ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ καὶ τοὺς ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ παρεκάλεσεν.   
13 euphrainesthe, ouranoi, kai agalliasth� h� g�, hr�xat�san ta or� euphrosyn�n,  

        Be glad, O heavens, and exult, O earth!  Break asunder, O mountains, with gladness!  

hoti �le�sen ho theos ton laon autou kai tous tapeinous tou laou autou parekalesen.   

        for showed mercy on the El his people, and the humble of his people he comforted.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPGKY  IPC@E  DEDI  IPAFR  OEIV  XN@ZE 14 

:‹¹’́‰·�¸� ‹́’¾…‚µ‡ †´E†´‹ ‹¹’µƒ́ˆ¼” ‘ŸI¹˜ š¶÷‚¾Uµ‡ …‹ 

14. wato’mer Tsion `azabani Yahúwah w’Adonay sh’kechani. 



 

 

Isa49:14 But Zion said, DEDI has forsaken me, and the Master has forgotten me. 
 

‹14› Εἶπεν δὲ Σιων Ἐγκατέλιπέν µε κύριος, καὶ ὁ κύριος ἐπελάθετό µου.   
14 Eipen de Si�n Egkatelipen me kyrios, kai ho kyrios epelatheto mou.  

          Zion said, abandoned me YHWH, and, YHWH forgot me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPGKYZ  DL@-MB  DPHA-OA  MGXN  DLER  DY@  GKYZD 15 

:JGKY@  @L  IKP@E   

†´’̧‰µJ̧�¹œ †¶K·‚-�µB D´’̧Š¹A-‘¶A �·‰µš·÷ D´�E” †´V¹‚ ‰µJ̧�¹œ¼† ‡Š 

:¢·‰´J¸�¶‚ ‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡  
15. hathish’kach ‘ishah `ulah merachem ben-bit’nah gam-‘eleh thish’kach’nah  

w’anoki lo’ ‘esh’kachek. 
 

Isa49:15 Can a woman forget her nursing child, from pitying the son of her womb?  
Even these may forget, but I shall not forget you. 
 

‹15› µὴ ἐπιλήσεται γυνὴ τοῦ παιδίου αὐτῆς τοῦ µὴ ἐλεῆσαι τὰ ἔκγονα τῆς κοιλίας αὐτῆς;   
εἰ δὲ καὶ ἐπιλάθοιτο ταῦτα γυνή, ἀλλ’ ἐγὼ οὐκ ἐπιλήσοµαί σου, εἶπεν κύριος.   
15 m� epil�setai gyn� tou paidiou aut�s tou m� ele�sai ta ekgona t�s koilias aut�s?   

       Shall forget a woman her child, or to not show mercy on the progeny of her belly?  

ei de kai epilathoito tauta gyn�, allí eg� ouk epil�somai sou, eipen kyrios.  

       But even if these things might forget a woman, I shall not forget you, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  ICBP  JIZNEG  JIZWG  MITK-LR  OD 16 

:…‹¹÷́U ‹¹C¸„¶’ ¢¹‹µœ¾÷Ÿ‰ ¢‹¹œ¾Rµ‰ �¹‹µPµJ-�µ” ‘·† ˆŠ 

16. hen `al-kapayim chaqothik chomothayik neg’di tamid. 
 

Isa49:16 Behold, I have inscribed you on the palms of My hands; Your walls are continually before Me. 
 

‹16› ἰδοὺ ἐπὶ τῶν χειρῶν µου ἐζωγράφησά σου τὰ τείχη, καὶ ἐνώπιόν µου εἶ διὰ παντός·   
16 idou epi t�n cheir�n mou ez�graph�sa sou ta teich�, kai en�pion mou ei dia pantos;  

         Behold, upon my hands I portrayed your walls; and before me you are always.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@VI  JNN  JIAXGNE  JIQXDN  JIPA  EXDN 17 

:E‚· ·̃‹ ¢·L¹÷ ¢¹‹µƒ¹š¼‰µ÷E ¢¹‹µ“¸š́†¸÷ ¢¹‹́’́A Eš¼†¹÷ ˆ‹ 

17. miharu banayik m’har’sayik umacharibayik mimek yetse’u. 
 

Isa49:17 Your sons hurry; your destroyers and devastators shall depart from you. 
 

‹17› καὶ ταχὺ οἰκοδοµηθήσῃ ὑφ’ ὧν καθῃρέθης, καὶ οἱ ἐρηµώσαντές σε ἐκ σοῦ ἐξελεύσονται.   
17 kai tachy oikodom�th�sÿ hyphí h�n kathÿreth�s, kai hoi er�m�santes se ek sou exeleusontai.  

         And quickly you shall be built by whom you were demolished;  
                                         and the ones making you desolate shall go forth from out of you.  
____________________________________________________________________________________________________________  

DEDI-M@P  IP@-IG  JL-E@A  EVAWP  MLK  I@XE  JIPIR  AIAQ-I@Y 18 

:DLKK  MIXYWZE  IYALZ  ICRK  MLK  IK   

†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ¢́�-E‚́ƒ E˜̧A̧™¹’ �´KºJ ‹¹‚̧šE ¢¹‹µ’‹·” ƒ‹¹ƒ́“-‹¹‚̧ā ‰‹ 

:†´KµJµJ �‹¹ş̌Vµ™̧œE ‹¹�́A̧�¹œ ‹¹…¼”́J �´Kº� ‹¹J  



 

18. s’i-sabib `eynayik ur’i kulam niq’b’tsu ba’u-lak  

chay-‘ani n’um-Yahúwah ki kulam ka`adi thil’bashi uth’qash’rim kakalah. 
 

Isa49:18 Lift up your eyes all round and see; All of them gather together, they come to you.  
As I live, declares DEDI, you shall surely put on all of them as jewels and bind them on as a bride. 
 

‹18› ἆρον κύκλῳ τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἰδὲ πάντας, ἰδοὺ συνήχθησαν  
καὶ ἤλθοσαν πρὸς σέ·  ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ὅτι πάντας αὐτοὺς ὡς κόσµον ἐνδύσῃ  
καὶ περιθήσῃ αὐτοὺς ὡς κόσµον νύµφης.   
18 aron kyklŸ tous ophthalmous sou kai ide pantas, idou syn�chth�san kai �lthosan pros se;   

Lift up round about your eyes, and perceive all!  
Behold, they were brought together, and they come to you.  

z� eg�, legei kyrios, hoti pantas autous h�s kosmon endysÿ kai perith�sÿ autous h�s kosmon nymph�s.  

         As I live, says YHWH, that, them all as an ornament You shall clothe yourself with,  
and you shall put them on as an ornament of a bride.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AYEIN  IXVZ  DZR  IK  JIZQXD  UX@E  JIZNNYE  JIZAXG  IK 19 

:JIRLAN  EWGXE   

ƒ·�ŸI¹÷ ‹¹ş̌ ·̃U †´Uµ” ‹¹J ¢‹·œº“¹š¼† —¶š¶‚̧‡ ¢¹‹µœ¾÷¸÷¾�̧‡ ¢¹‹µœ¾ƒ̧š́‰ ‹¹J Š‹ 

:¢¹‹́”¸Kµƒ̧÷ E™¼‰´ş̌‡  
19. ki char’bothayik w’shom’mothayik w’erets harisutheyak  

ki `atah tets’ri miosheb w’rachaqu m’bal’`ayik. 
 

Isa49:19 For your waste and desolate places and your destroyed land  
shall even now be too narrow to live there; and those who swallowed you shall be far away. 
 

‹19› ὅτι τὰ ἔρηµά σου καὶ τὰ διεφθαρµένα καὶ τὰ πεπτωκότα νῦν στενοχωρήσει ἀπὸ τῶν 
κατοικούντων, καὶ µακρυνθήσονται ἀπὸ σοῦ οἱ καταπίνοντές σε.   
19 hoti ta er�ma sou kai ta diephtharmena kai ta pept�kota nyn stenoch�r�sei apo t�n katoikount�n,  

         For your desolate places, and the places utterly destroyed, and the places having fallen down,  
that now they shall be confining because of the ones dwelling,  

kai makrynth�sontai apo sou hoi katapinontes se.  

         and shall be far from you the ones swallowing you down.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAY@E  IL-DYB  MEWND  IL-XV  JILKY  IPA  JIPF@A  EXN@I  CER 20 

:†´ƒ·�·‚̧‡ ‹¹K-†´�̧B �Ÿ™́Lµ† ‹¹�-šµ˜ ¢¹‹́�ºJ¹� ‹·’̧A ¢¹‹µ’̧ˆ´‚̧ƒ Eş̌÷‚¾‹ …Ÿ” � 

20. `od yo’m’ru b’az’nayik b’ney shikulayik tsar-li hamaqom g’shah-li w’eshebah. 
 

Isa49:20 The sons of your bereavement shall yet say in your ears,  
the place is too narrow for me; come near for me that I may live. 
 

‹20› ἐροῦσιν γὰρ εἰς τὰ ὦτά σου οἱ υἱοί σου οὓς ἀπολώλεκας Στενός µοι ὁ τόπος,  
ποίησόν µοι τόπον ἵνα κατοικήσω.   
20 erousin gar eis ta �ta sou hoi huioi sou hous apol�lekas Stenos moi ho topos,  

         shall say For in your ears your sons whom you have lost, is too narrow for me The place 

poi�son moi topon hina katoik�s�.  

           make for me a place that I shall dwell!  

____________________________________________________________________________________________________________ 

DLB  DCENLBE  DLEKY  IP@E  DL@-Z@  IL-CLI  IN  JAALA  ZXN@E 21 



 

:MD  DTI@  DL@  ICAL  IZX@YP  IP@  OD  LCB  IN  DL@E  DXEQE   

†´�¾B †´…E÷̧�µ„̧‡ †´�E�̧� ‹¹’¼‚µ‡ †¶K·‚-œ¶‚ ‹¹�-…µ�´‹ ‹¹÷ ¢·ƒ́ƒ̧�¹A ̧U̧šµ÷́‚̧‡ ‚� 

– :�·† †¾–‹·‚ †¶K·‚ ‹¹Cµƒ̧� ‹¹U̧šµ‚̧�¹’ ‹¹’¼‚ ‘·† �·C¹„ ‹¹÷ †¶K·‚̧‡ †´šE“¸‡  
21. w’amar’t’ bil’babek mi yalad-li ‘eth-‘eleh wa’ani sh’kulah w’gal’mudah golah  

w’surah w’eleh mi gidel hen ‘ani nish’ar’ti l’badi ‘eleh ‘eyphoh hem. 
 

Isa49:21 Then you shall say in your heart, who has begotten these for me,  
for I am bereaved and am barren, an exile and a wanderer?   
And who has reared these?  Behold, I was left alone; these, where had they been?  
 

‹21› καὶ ἐρεῖς ἐν τῇ καρδίᾳ σου Τίς ἐγέννησέν µοι τούτους;  ἐγὼ δὲ ἄτεκνος καὶ χήρα,  
τούτους δὲ τίς ἐξέθρεψέν µοι;  ἐγὼ δὲ κατελείφθην µόνη, οὗτοι δέ µοι ποῦ ἦσαν;   
21 kai ereis en tÿ kardia� sou Tis egenn�sen moi toutous?  eg� de ateknos  

        And you shall say in your heart, Who engendered to me these? For I am childless 

kai ch�ra, toutous de tis exethrepsen moi?  eg� de kateleiphth�n mon�, houtoi de moi pou �san?   

and a widow.  But these, who nourished for me?  
                                                     For I was left alone.  But these to me from where were these?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICI  MIEB-L@  @Y@  DPD  DEDI  IPC@  XN@-DK 22 

:DP@YPZ  SZK-LR  JIZPAE  OVGA  JIPA  E@IADE  IQP  MIX@  MINR-L@E 

 ‹¹…´‹ �¹‹ŸB-�¶‚ ‚́W¶‚ †·M¹† †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ƒ� 

:†´’‚¶ā́M¹U •·œ́J-�µ” ¢¹‹µœ¾’̧ƒE ‘¶˜¾‰¸A ¢¹‹µ’́ƒ E‚‹¹ƒ·†¸‡ ‹¹N¹’ �‹¹š́‚ �‹¹Lµ”-�¶‚̧‡ 
22. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hinneh ‘esa’ ‘el-goyim yadi w’el-`amim ‘arim nisi  

w’hebi’u banayik b’chotsen ub’nothayik `al-katheph tinase’nah. 
 

Isa49:22 Thus says DEDI the Master, Behold, I shall lift up My hand to the nations  
and set up My standard to the peoples; and they shall bring your sons in their bosom,  
and your daughters shall be carried on their shoulders. 
 

‹22› Οὕτως λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ αἴρω εἰς τὰ ἔθνη τὴν χεῖρά µου καὶ εἰς τὰς νήσους ἀρῶ 
σύσσηµόν µου, καὶ ἄξουσιν τοὺς υἱούς σου ἐν κόλπῳ, τὰς δὲ θυγατέρας σου ἐπ’ ὤµων ἀροῦσιν,  
22 Hout�s legei kyrios kyrios Idou air� eis ta ethn� t�n cheira mou kai eis tas n�sous ar� syss�mon mou,  

       Thus says YHWH, YHWH, Behold, I lift unto the nations my hand,  
and unto the islands I shall lift my agreed upon sign.  

kai axousin tous huious sou en kolpŸ, tas de thygateras sou epí �m�n arousin, 

      And they shall lead your sons in their bosom;  and your daughters upon their shoulders they shall 
lift. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@  MIT@  JIZWIPIN  MDIZEXYE  JIPN@  MIKLN  EIDE 23 

  ZRCIE  EKGLI  JILBX  XTRE  JL  EEGZYI 
:IEW  EYAI-@L  XY@  DEDI  IP@-IK 

 —¶š¶‚ �¹‹µPµ‚ ¢¹‹µœ¾™‹¹’‹·÷ �¶†‹·œŸš́ā̧‡ ¢¹‹µ’̧÷¾‚ �‹¹�´�¸÷ E‹́†¸‡ „� 

¸Uµ”µ…´‹̧‡ E�·‰µ�¸‹ ¢¹‹µ�¸„µš šµ–¼”µ‡ ¢́� E‡¼‰µU̧�¹‹ 
“ :‹́Ÿ™ E�¾ƒ·‹-‚¾� š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 

23. w’hayu m’lakim ‘om’nayik w’sarotheyhem meyniqothayik ‘apayim ‘erets yish’tachawu lak 

wa`aphar rag’layik y’lacheku w’yada`at’ ki-‘ani Yahúwah ‘asher lo’-yeboshu qoay. 
 



 

Isa49:23 Kings shall be your guardians, and their princesses your nurses.  
They shall bow down to you with their faces to the earth and lick the dust of your feet;  
and you shall know that I am DEDI; those who hopefully wait for Me shall not be put to shame.  
 

‹23› καὶ ἔσονται βασιλεῖς τιθηνοί σου, αἱ δὲ ἄρχουσαι τροφοί σου·   
ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς προσκυνήσουσίν σοι καὶ τὸν χοῦν τῶν ποδῶν σου λείξουσιν·   
καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος, καὶ οὐκ αἰσχυνθήσῃ αἱ ύποµένοντές µε.   
23 kai esontai basileis tith�noi sou, hai de archousai trophoi sou;  epi pros�pon t�s g�s proskyn�sousin soi  

        And shall be kings your wet-nurses;   
            and their ruling women your nurses. upon the face of the earth They shall do obeisance to you,  

kai ton choun t�n pod�n sou leixousin;  kai gn�sÿ hoti eg� kyrios, kai ouk aischynth�sÿ upomenontes me.  

         and the dust of your feet they shall lick. And you shall know that I am YHWH,  
                                                       and shall not be ashamed the ones waiting for me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HLNI  WICV  IAY-M@E  GEWLN  XEABN  GWID 24 

:Š·�´L¹‹ ™‹¹Cµ˜ ‹¹ƒ̧�-�¹‚̧‡ µ‰Ÿ™̧�µ÷ šŸA¹B¹÷ ‰µRº‹¼† …� 

24. hayuqach migibor mal’qoach w’im-sh’bi tsadiq yimalet. 
 

Isa49:24 Can the prey be taken from the mighty, or the lawful captive escape? 
 

‹24› µὴ λήµψεταί τις παρὰ γίγαντος σκῦλα;  καὶ ἐὰν αἰχµαλωτεύσῃ τις ἀδίκως, σωθήσεται;   
24 m� l�mpsetai tis para gigantos skyla?  kai ean aichmal�teusÿ tis adik�s, s�th�setai?  

       Shall anyone take from a giant spoils?  
                                      and if should be captured anyone unjustly, shall he be delivered?  
____________________________________________________________________________________________________________  
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:RIYE@  IKP@  JIPA-Z@E  AIX@  IKP@  JAIXI-Z@E  HLNI 

 —‹¹š́” µ‰Ÿ™̧�µ÷E ‰´Rº‹ šŸA¹„ ‹¹ƒ̧�-�µB †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J †� 

:µ”‹¹�Ÿ‚ ‹¹�¾’́‚ ¢¹‹µ’́A-œ¶‚̧‡ ƒ‹¹š́‚ ‹¹�¾’́‚ ¢·ƒ‹¹ş̌‹-œ¶‚̧‡ Š·�´L¹‹ 
25. ki-koh ‘amar Yahúwah gam-sh’bi gibor yuqach umal’qoach `arits yimalet  

w’eth-y’ribek ‘anoki ‘arib w’eth-banayik ‘anoki ‘oshi`a. 
 

Isa49:25 Surely, thus says DEDI, even the captives of the mighty shall be taken away,  
and the prey of the tyrant shall be rescued;  
for I shall contend with the one who contends with you, and I shall save your sons. 
 

‹25› οὕτως λέγει κύριος Ἐάν τις αἰχµαλωτεύσῃ γίγαντα, λήµψεται σκῦλα·  λαµβάνων δὲ παρὰ 
ἰσχύοντος σωθήσεται·  ἐγὼ δὲ τὴν κρίσιν σου κρινῶ, καὶ ἐγὼ τοὺς υἱούς σου ῥύσοµαι·   
25 hout�s legei kyrios Ean tis aichmal�teusÿ giganta, l�mpsetai skyla;   

      For thus says YHWH, If any should capture a giant, he shall take the spoils.  

lamban�n de para ischuontos s�th�setai;  eg� de t�n krisin sou krin�, kai eg� tous huious sou hrysomai;  

         And the one taking from the one being strong, shall be delivered.  
                                                              But I your case shall plead, and I your sons shall rescue.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:AWRI  XIA@  JL@BE  JRIYEN  DEDI  IP@  IK  XYA-LK  ERCIE 

 ‘Eš́J¸�¹‹ �´÷́C “‹¹“´”¶�̧‡ �´š́ā̧A-œ¶‚ ¢¹‹µ’Ÿ÷-œ¶‚ ‹¹U̧�µ�¼‚µ†¸‡ ‡� 

“ :ƒ¾™¼”µ‹ š‹¹ƒ¼‚ ¢·�¼‚¾„̧‡ ¢·”‹¹�Ÿ÷ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J š́ā́A-�´� E”̧…´‹̧‡ 



 

26. w’ha’akal’ti ‘eth-monayik ‘eth-b’saram w’ke`asis damam yish’karun  

w’yad’`u kal-basar ki ‘ani Yahúwah moshi`ek w’go’alek ‘abir Ya`aqob. 
 

Isa49:26 I shall feed your oppressors with their own flesh,  
and they shall become drunk with their own blood as with sweet wine;  
and all flesh shall know that I, DEDI, am your Savior and your Redeemer, the Mighty One of Yaaqob. 
 

‹26› καὶ φάγονται οἱ θλίψαντές σε τὰς σάρκας αὐτῶν καὶ πίονται ὡς οἶνον νέον τὸ αἷµα αὐτῶν  
καὶ µεθυσθήσονται, καὶ αἰσθανθήσεται πᾶσα σὰρξ ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ ῥυσάµενός σε  
καὶ ἀντιλαµβανόµενος ἰσχύος Ιακωβ.    
26 kai phagontai hoi thlipsantes se tas sarkas aut�n kai piontai h�s oinon neon to haima aut�n  

        And shall eat the ones afflicting you their own flesh;  
and they shall drink as wine new their own blood,  

kai methysth�sontai, kai aisthanth�setai pasa sarx hoti eg� kyrios ho hrysamenos se  

        and shall be intoxicated.  And shall perceive all flesh that I am YHWH, the one rescuing you,  

kai antilambanomenos ischuos Iak�b.    

        and assisting the strength of Jacob.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 50 
 

  MKN@  ZEZIXK  XTQ  DF  I@  DEDI  XN@  DK Isa50:1 

  OD  EL  MKZ@  IZXKN-XY@  IYEPN  IN  E@  DIZGLY  XY@ 
:MKN@  DGLY  MKIRYTAE  MZXKNP  MKIZPERA 

�¶�̧L¹‚ œEœ‹¹ş̌J š¶–·“ †¶ˆ ‹·‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‚ 

 ‘·† Ÿ� �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧šµ�́÷-š¶�¼‚ ‹µ�ŸM¹÷ ‹¹÷ Ÿ‚ ́†‹¹U̧‰µK¹� š¶�¼‚ 
:�¶�̧L¹‚ †´‰¸Kº� �¶�‹·”¸�¹–̧ƒE �¶U̧šµJ̧÷¹’ �¶�‹·œ¾’¾‡¼”µA 

1. koh ‘amar Yahúwah ‘ey zeh sepher k’rithuth ‘im’kem  

‘asher shilach’tiah ‘o mi minoshay ‘asher-makar’ti ‘eth’kem lo hen ba`awonotheykem nim’kar’tem  

ub’phish’`eykem shul’chah ‘im’kem. 
 

Isa50:1 Thus says DEDI, Where is the certificate of divorce by which I have sent your mother away?  
Or to whom of My creditors did I sell you?  Behold, you were sold for your iniquities,  
and for your transgressions your mother was sent away. 
 

‹50:1› Οὕτως λέγει κύριος Ποῖον τὸ βιβλίον τοῦ ἀποστασίου τῆς µητρὸς ὑµῶν,  
ᾧ ἐξαπέστειλα αὐτήν;  ἢ τίνι ὑπόχρεῳ πέπρακα ὑµᾶς;  ἰδοὺ ταῖς ἁµαρτίαις ὑµῶν ἐπράθητε,  
καὶ ταῖς ἀνοµίαις ὑµῶν ἐξαπέστειλα τὴν µητέρα ὑµῶν.   
1 Hout�s legei kyrios Poion to biblion tou apostasiou t�s m�tros hym�n, hŸ exapesteila aut�n?   

       Thus says YHWH, Of what kind is this scroll of the certificate of divorce of your mother,  
                                                                                                   by which I sent her away?  

� tini hypochreŸ pepraka hymas?  idou tais hamartiais hym�n eprath�te,  

        or to which debtor have I sold you to him?  Behold, for your sins you were sold;  

kai tais anomiais hym�n exapesteila t�n m�tera hym�n.  

        and for your lawless deeds I sent away your mother.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXVW  XEVWD  DPER  OI@E  IZ@XW  YI@  OI@E  IZ@A  RECN 2 

  AIXG@  IZXRBA  OD  LIVDL  GK  IA-OI@-M@E  ZECTN  ICI 
:@NVA  ZNZE  MIN  OI@N  MZBC  Y@AZ  XACN  ZEXDP  MIY@  MI 

†´ş̌˜́™ šŸ˜́™¼† †¶’Ÿ” ‘‹·‚̧‡ ‹¹œ‚́š́™ �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ ‹¹œ‚́A µ”ECµ÷ ƒ 

 ƒ‹¹š¼‰µ‚ ‹¹œ́š¼”µ„̧A ‘·† �‹¹Qµ†¸� µ‰¾� ‹¹A-‘‹·‚-�¹‚̧‡ œE…¸P¹÷ ‹¹…´‹ 
:‚́÷´QµA œ¾÷́œ̧‡ �¹‹µ÷ ‘‹·‚·÷ �´œ́„̧C �µ‚̧ƒ¹U š́A̧…¹÷ œŸš́†¸’ �‹¹ā́‚ �´‹ 

2. madu`a ba’thi w’eyn ‘ish qara’thi w’eyn `oneh haqatsor qats’rah yadi mip’duth  

w’im-‘eyn-bi koach l’hatsil hen b’ga`arathi ‘acharib yam ‘asim n’haroth  

mid’bar tib’ash d’gatham me’eyn mayim w’thamoth batsama’. 
 

Isa50:2 Why was there no man when I came?  When I called, why was there none to answer?  
Is My hand so short that it cannot ransom?  Or have I no power to deliver?  Behold, I dry up the sea  
with My rebuke, I make the rivers a wilderness; their fish stink because of no water and die of thirst. 
 

‹2› τί ὅτι ἦλθον καὶ οὐκ ἦν ἄνθρωπος;  ἐκάλεσα καὶ οὐκ ἦν ὁ ὑπακούων;   
µὴ οὐκ ἰσχύει ἡ χείρ µου τοῦ ῥύσασθαι;  ἢ οὐκ ἰσχύω τοῦ ἐξελέσθαι;   
ἰδοὺ τῇ ἀπειλῇ µου ἐξερηµώσω τὴν θάλασσαν καὶ θήσω ποταµοὺς ἐρήµους,  



 

καὶ ξηρανθήσονται οἱ ἰχθύες αὐτῶν ἀπὸ τοῦ µὴ εἶναι ὕδωρ καὶ ἀποθανοῦνται ἐν δίψει.   
2 ti hoti �lthon kai ouk �n anthr�pos?  ekalesa kai ouk �n ho hypakou�n?   

        Why is it that I came, and there was no man? I called and there was none hearkening.  

m� ouk ischuei h� cheir mou tou hrysasthai?  � ouk ischy� tou exelesthai?   

        Is not strong my hand to rescue? or am I not able  to rescue?  

idou tÿ apeilÿ mou exer�m�s� t�n thalassan kai th�s� potamous er�mous,  

        Behold, by my rebuke I shall make quite desolate the sea, and I shall make rivers desolate places;  

kai x�ranth�sontai hoi ichthues aut�n apo tou m� einai hyd�r kai apothanountai en dipsei.  

        and shall be dried up their fishes from there not being water; and they shall die for thirst.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEQK  MIY@  WYE  ZEXCW  MINY  YIAL@ 3 

“ :�´œE“¸J �‹¹ā́‚ ™µā̧‡ œEş̌…µ™ �¹‹µ÷´� �‹¹A̧�µ‚ „ 

3. ‘al’bish shamayim qad’ruth w’saq ‘asim k’sutham. 
 

Isa50:3 I clothe the heavens with blackness and make sackcloth their covering.  
 

‹3› καὶ ἐνδύσω τὸν οὐρανὸν σκότος καὶ θήσω ὡς σάκκον τὸ περιβόλαιον αὐτοῦ.   
3 kai endys� ton ouranon skotos kai th�s� h�s sakkon to peribolaion autou.   

          I shall clothe the heaven with darkness, and as sackcloth I shall make its wrap-around garment.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SRI-Z@  ZERL  ZRCL  MICENL  OEYL  IL  OZP  DEDI  IPC@ 4 

:MICENLK  RNYL  OF@  IL  XIRI  XWAA  XWAA  XIRI  XAC 

 •·”´‹-œ¶‚ œE”́� œµ”µ…´� �‹¹…EL¹� ‘Ÿ�̧� ‹¹� ‘µœ́’ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ … 

:�‹¹…EL¹KµJ µ”¾÷¸�¹� ‘¶ˆ¾‚ ‹¹� š‹¹”´‹ š¶™¾AµA š¶™¾AµA š‹¹”´‹ š́ƒ́C 
4. ‘Adonay Yahúwah nathan li l’shon limudim lada`ath la`uth  

‘eth-ya`eph dabar ya`ir baboqer baboqer ya`ir li ‘ozen lish’mo`a kalimudim. 
 

Isa50:4 DEDI the Master has given Me the tongue of disciples, that I may know how to sustain the 
weary one with a word.  He awakens Me morning by morning, He awakens My ear to listen as a disciple. 
 

‹4› Κύριος Κύριος δίδωσίν µοι γλῶσσαν παιδείας τοῦ γνῶναι ἐν καιρῷ ἡνίκα δεῖ εἰπεῖν λόγον,  
ἔθηκέν µοι πρωί, προσέθηκέν µοι ὠτίον ἀκούειν·   
4 Kyrios Kyrios did�sin moi gl�ssan paideias tou gn�nai en kairŸ h�nika dei eipein logon,  

         YHWH, YHWH gives to me a tongue of instruction to know when it is necessary to speak a word.  

eth�ken moi pr�i, proseth�ken moi �tion akouein;  

         He stood me morning by morning.  He added an ear for me to hear.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZBEQP  @L  XEG@  IZIXN  @L  IKP@E  OF@  IL-GZT  DEDI  IPC@ 5 

:‹¹œ¾„E“¸’ ‚¾� šŸ‰´‚ ‹¹œ‹¹š́÷ ‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ ‘¶ˆ¾‚ ‹¹�-‰µœ́P †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ † 

5. ‘Adonay Yahúwah pathach-li ‘ozen w’anoki lo’ marithi ‘achor lo’ n’sugothi. 
 

Isa50:5 DEDI the Master has opened My ear; and I was not disobedient nor did I turn back. 
 

‹5› καὶ ἡ παιδεία κυρίου ἀνοίγει µου τὰ ὦτα, ἐγὼ δὲ οὐκ ἀπειθῶ οὐδὲ ἀντιλέγω.   
5 kai h� paideia kyriou anoigei mou ta �ta, eg� de ouk apeith� oude antileg�.  

         And the instruction of YHWH opens my ears, and I do not resist persuasion, nor do I dispute.  
____________________________________________________________________________________________________________  

:WXE  ZENLKN  IZXZQD  @L  IPT  MIHXNL  IIGLE  MIKNL  IZZP  IEB 6 



 

:™¾š́‡ œŸL¹�¸J¹÷ ‹¹U̧šµU̧“¹† ‚¾� ‹µ’́P �‹¹Ş̌š¾÷¸� ‹µ‹́‰¸�E �‹¹Jµ÷¸� ‹¹Uµœ́’ ‹¹‡·B ‡ 

6. gewi nathati l’makim ul’chayay l’mor’tim panay lo’ his’tar’ti mik’limoth waroq. 
 

Isa50:6 I gave My back to those who strike Me, and My cheeks to those who plucked;  
I did not cover My face from humiliation and spitting. 
 

‹6› τὸν νῶτόν µου δέδωκα εἰς µάστιγας, τὰς δὲ σιαγόνας µου εἰς ῥαπίσµατα,  
τὸ δὲ πρόσωπόν µου οὐκ ἀπέστρεψα ἀπὸ αἰσχύνης ἐµπτυσµάτων·   
6 ton n�ton mou ded�ka eis mastigas, tas de siagonas mou eis hrapismata,  

         My back I have given to whips,  and my jaws for slaps,   

to de pros�pon mou ouk apestrepsa apo aischyn�s emptysmat�n;  

         and my face I did not turn from the shame of ones spitting.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YINLGK  IPT  IZNY  OK-LR  IZNLKP  @L  OK-LR  IL-XFRI  DEDI  IPC@E 7 

:YEA@  @L-IK  RC@E   

�‹¹÷́Kµ‰µJ ‹µ’́– ‹¹U̧÷µā ‘·J-�µ” ‹¹U̧÷´�¸�¹’ ‚¾� ‘·J-�µ” ‹¹�-š́ˆ¼”µ‹ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…‚µ‡ ˆ 

:�Ÿƒ·‚ ‚¾�-‹¹J ”µ…·‚́‡  
7. w’Adonay Yahúwah ya`azar-li `al-ken lo’ nik’lam’ti  

`al-ken sam’ti phanay kachalamish wa’eda` ki-lo’ ‘ebosh. 
 

Isa50:7 For DEDI the Master helps Me, therefore, I am not disgraced;  
Therefore, I have set My face like flint, and I know that I shall not be ashamed. 
 

‹7› καὶ κύριος κύριος βοηθός µου ἐγενήθη, διὰ τοῦτο οὐκ ἐνετράπην,  
ἀλλὰ ἔθηκα τὸ πρόσωπόν µου ὡς στερεὰν πέτραν καὶ ἔγνων ὅτι οὐ µὴ αἰσχυνθῶ.   
7 kai kyrios kyrios bo�thos mou egen�th�, dia touto ouk enetrap�n,  

        And YHWH, YHWH a helper to me was.  On account of this I was not ashamed,  

alla eth�ka to pros�pon mou h�s sterean petran kai egn�n hoti ou m� aischynth�.  

         but I set my face as a solid rock; and I knew that in no way should I be ashamed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL@  YBI  IHTYN  LRA-IN  CGI  DCNRP  IZ@  AIXI-IN  IWICVN  AEXW 8 

:‹́�·‚ �µB¹‹ ‹¹Š́P̧�¹÷ �µ”µƒ-‹¹÷ …µ‰´I †´…¸÷µ”µ’ ‹¹U¹‚ ƒ‹¹š́‹-‹¹÷ ‹¹™‹¹C¸ µ̃÷ ƒŸš́™ ‰ 

8. qarob mats’diqi mi-yarib ‘iti na`am’dah yachad mi-ba`al mish’pati yigash ‘elay. 
 

Isa50:8 He that justifies Me is near; who shall contend with Me?  
Let us stand together; who is master of My judgment?  Let him draw near to Me. 
 

‹8› ὅτι ἐγγίζει ὁ δικαιώσας µε·  τίς ὁ κρινόµενός µοι;  ἀντιστήτω µοι ἅµα·   
καὶ τίς ὁ κρινόµενός µοι;  ἐγγισάτω µοι.   
8 hoti eggizei ho dikai�sas me;  tis ho krinomenos moi?  antist�t� moi hama;   

         For approaches the one justifying me.  Who is the one judging me?  
                                                      Let him oppose me at the same time!  

kai tis ho krinomenos moi?  eggisat� moi.  

         Yes, who is the one judging me? Let him approach to me!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLK  OD  IPRIYXI  @ED-IN  IL-XFRI  DEDI  IPC@  OD 9 

:MLK@I  YR  ELAI  CBAK 

 �´KºJ ‘·† ‹¹’·”‹¹�̧šµ‹ ‚E†-‹¹÷ ‹¹�-š́ˆ¼”µ‹ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ ‘·† Š 



 

:�·�¸�‚¾‹ �́” E�¸ƒ¹‹ …¶„¶AµJ 
9. hen ‘Adonay Yahúwah ya`azar-li mi-hu’ yar’shi`eni hen kulam kabeged yib’lu `ash yo’k’lem. 
 

Isa50:9 Behold, DEDI the Master helps Me; who is he who condemns Me?  
Behold, they shall all wear out like a garment; the moth shall eat them. 
 

‹9› ἰδοὺ κύριος βοηθεῖ µοι·  τίς κακώσει µε;  ἰδοὺ πάντες ὑµεῖς ὡς ἱµάτιον παλαιωθήσεσθε,  
καὶ ὡς σὴς καταφάγεται ὑµᾶς.   
9 idou kyrios bo�thei moi;  tis kak�sei me?   

        Behold, YHWH shall help me. Who shall inflict evil on me? 

idou pantes hymeis h�s himation palai�th�sesthe, kai h�s s�s kataphagetai hymas.   

        Behold, all you as a cloak shall become old, and as a moth you shall be devoured.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLD  XY@  ECAR  LEWA  RNY  DEDI  @XI  MKA  IN 10 

:EIDL@A  ORYIE  DEDI  MYA  GHAI  EL  DBP  OI@E  MIKYG 

 �‹¹�·�¼‰ ¢µ�´† š¶�¼‚ ŸC¸ƒµ” �Ÿ™̧A µ”·÷¾� †´E†´‹ ‚·ş̌‹ �¶�´ƒ ‹¹÷ ‹ 

 
:‡‹́†¾�‚·A ‘·”´V¹‹̧‡ †´E†´‹ �·�̧A ‰µŞ̌ƒ¹‹ Ÿ� Dµ„¾’ ‘‹·‚̧‡ 

10. mi bakem y’re’ Yahúwah shome`a b’qol `ab’do ‘asher halak chashekim  

w’eyn nogah lo yib’tach b’shem Yahúwah w’yisha`en b’Elohayu. 
 

Isa50:10 Who is among you that fears DEDI, that obeys the voice of His servant,  
that walks in darkness and has no light?  Let him trust in the name of DEDI and rely on his El. 
 

‹10› Τίς ἐν ὑµῖν ὁ φοβούµενος τὸν κύριον;  ἀκουσάτω τῆς φωνῆς τοῦ παιδὸς αὐτοῦ·  οἱ 
πορευόµενοι ἐν σκότει οὐκ ἔστιν αὐτοῖς φῶς, πεποίθατε ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου καὶ 
ἀντιστηρίσασθε ἐπὶ τῷ θεῷ.   
10 Tis en hymin ho phoboumenos ton kyrion?  akousat� t�s ph�n�s tou paidos autou;  hoi poreuomenoi  

         Who among you is the one fearing YHWH?  let him obey the voice of his servant!   
Let the ones going  

en skotei ouk estin autois ph�s, pepoithate epi tŸ onomati kyriou kai antist�risasthe epi tŸ theŸ.  

in darkness, and there is no light for them, yield upon the name of YHWH,  
                                                                        and support yourselves upon the El! 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKY@  XE@A  EKL  ZEWIF  IXF@N  Y@  IGCW  MKLK  OD 11 

:OEAKYZ  DAVRNL  MKL  Z@F-DZID  ICIN  MZXRA  ZEWIFAE 

 �¶�¸�¶‚ šE‚̧A E�̧� œŸ™‹¹ˆ ‹·ş̌Fµ‚̧÷ �·‚ ‹·‰¸…¾™ �¶�¸KºJ ‘·† ‚‹ 

– :‘Eƒ́J¸�¹U †´ƒ· ¼̃”µ÷̧� �¶�́� œ‚¾F-†´œ̧‹́† ‹¹…´I¹÷ �¶U̧šµ”¹A œŸ™‹¹ˆ¸ƒE 
11. hen kul’kem qod’chey ‘esh m’az’rey ziqoth l’ku b’ur ‘esh’kem  

ub’ziqoth bi`ar’tem miyadi hay’thah-zo’th lakem l’ma`atsebah tish’kabun. 
 

Isa50:11 Behold, all you who kindle a fire, and are surrounded by sparks;  
walk in the light of your fire and in the sparks you are burning.  
This you shall have from My hand: you shall lie down in torment. 
 

‹11› ἰδοὺ πάντες ὑµεῖς πῦρ καίετε καὶ κατισχύετε φλόγα·  πορεύεσθε τῷ φωτὶ τοῦ πυρὸς ὑµῶν  
καὶ τῇ φλογί, ᾗ ἐξεκαύσατε·  δι’ ἐµὲ ἐγένετο ταῦτα ὑµῖν, ἐν λύπῃ κοιµηθήσεσθε.    



 

11 idou pantes hymeis pyr kaiete kai katischuete phloga;  poreuesthe tŸ ph�ti tou pyros hym�n  

         Behold, you all a fire kindle, and you strengthen the flame; you go to the light of your fire,  

kai tÿ phlogi, hÿ exekausate;  dií eme egeneto tauta hymin, en lypÿ koim�th�sesthe.   

         and the flame which you kindled.  On account of me came to pass these things to you;  
                                                                                 in distress you shall remain the night.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 51 
 

MZAVG  XEV-L@  EHIAD  DEDI  IYWAN  WCV  ITCX  IL@  ERNY Isa51:1 

:MZXWP  XEA  ZAWN-L@E   

�¶U̧ƒµQº‰ šE˜-�¶‚ EŠ‹¹Aµ† †´E†´‹ ‹·�̧™µƒ̧÷ ™¶…¶˜ ‹·–̧…¾š ‹µ�·‚ E”¸÷¹� ‚ 

:�¶U̧šµRº’ šŸA œ¶ƒ¶Rµ÷-�¶‚̧‡  
1. shim’`u ‘elay rod’phey tsedeq m’baq’shey Yahúwah  

habitu ‘el-tsur chutsab’tem w’el-maqebeth bor nuqar’tem. 
 

Isa51:1 Listen to me, you who pursue righteousness, who seek DEDI:  
look to the rock from which you were hewn and to the hole of the pit from which you were dug. 
 

‹51:1› Ἀκούσατέ µου, οἱ διώκοντες τὸ δίκαιον καὶ ζητοῦντες τὸν κύριον, ἐµβλέψατε  
εἰς τὴν στερεὰν πέτραν, ἣν ἐλατοµήσατε, καὶ εἰς τὸν βόθυνον τοῦ λάκκου, ὃν ὠρύξατε.   
1 Akousate mou, hoi di�kontes to dikaion kai z�tountes ton kyrion, emblepsate eis t�n sterean petran,  

      Hearken to me!  O ones pursuing the just thing, and seeking YHWH.  Look unto the solid rock!  

h�n elatom�sate, kai eis ton bothynon tou lakkou, hon �ryxate.  

      which you quarried, and into the pit of the well which you dug. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKLLEGZ  DXY-L@E  MKIA@  MDXA@-L@  EHIAD 2 

:EDAX@E  EDKXA@E  EIZ@XW  CG@-IK 

 �¶�¸�¶�Ÿ‰¸U †´š́ā-�¶‚̧‡ �¶�‹¹ƒ¼‚ �´†´ş̌ƒµ‚-�¶‚ EŠ‹¹Aµ† ƒ 

“ :E†·A̧šµ‚̧‡ E†·�̧š́ƒ¼‚µ‡ ‡‹¹œ‚́ş̌™ …́‰¶‚-‹¹J 
2. habitu ‘el-‘Ab’raham ‘abikem w’el-Sarah t’cholel’kem ki-‘echad q’ra’thiu wa’abar’kehu 

w’ar’behu. 
 

Isa51:2 Look to Abraham your father and to Sarah who bore you;  
for he was but one I called him, then I blessed him and multiplied him. 
 

‹2› ἐµβλέψατε εἰς Αβρααµ τὸν πατέρα ὑµῶν καὶ εἰς Σαρραν τὴν ὠδίνουσαν ὑµᾶς·   
ὅτι εἷς ἦν, καὶ ἐκάλεσα αὐτὸν καὶ εὐλόγησα αὐτὸν καὶ ἠγάπησα αὐτὸν καὶ ἐπλήθυνα αὐτόν.   
2 emblepsate eis Abraam ton patera hym�n kai eis Sarran t�n �dinousan hymas;   

        Look unto Abraham your father! and unto Sarah the one travailing you.  

hoti heis �n, kai ekalesa auton kai eulog�sa auton kai �gap�sa auton kai epl�thyna auton.  

        For he was one person, and I called him, and blessed him, and loved him, and multiplied him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OCRK  DXACN  MYIE  DIZAXG-LK  MGP  OEIV  DEDI  MGP-IK 3 

:DXNF  LEWE  DCEZ  DA  @VNI  DGNYE  OEYY  DEDI-OBK  DZAXRE   

‘¶…·”¸J D´š́A̧…¹÷ �¶ā́Iµ‡ ́†‹¶œ¾ƒ̧š́‰-�´J �µ‰¹’ ‘ŸI¹˜ †´E†´‹ �µ‰¹’-‹¹J „ 

“ :†´ş̌÷¹ˆ �Ÿ™̧‡ †´…ŸU D´ƒ ‚·˜́L¹‹ †´‰¸÷¹ā̧‡ ‘Ÿā́ā †´E†´‹-‘µ„̧J D´œ́ƒ̧šµ”̧‡  
3. ki-nicham Yahúwah Tsion nicham kal-char’botheyah wayasem mid’barah k’`Eden  

w’`ar’bathah k’gan-Yahúwah sason w’sim’chah yimatse’ bah todah w’qol zim’rah. 
 

Isa51:3 Indeed, DEDI shall comfort Zion; He shall comfort all her waste places.  
And her wilderness He shall make like Eden, and her desert like the garden of DEDI;  



 

joy and gladness shall be found in her, Thanksgiving and sound of a melody.  
 

‹3› καὶ σὲ νῦν παρακαλέσω, Σιων, καὶ παρεκάλεσα πάντα τὰ ἔρηµα αὐτῆς  
καὶ θήσω τὰ ἔρηµα αὐτῆς ὡς παράδεισον, καὶ τὰ πρὸς δυσµἀς αὐτῆς ὡς παράδεισον κυρίου·  
εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίαµα εὑρήσουσιν ἐν αὐτῇ, ἐξοµολόγησιν καὶ φωνὴν αἰνέσεως.  -- 
3 kai se nyn parakales�, Si�n, kai parekalesa panta ta er�ma aut�s  

        And you now I shall comfort, O Zion.  
                   And I comforted all her desolate places; 

kai th�s� ta er�ma aut�s h�s paradeison, kai ta pros dusmas aut�s h�s paradeison kyriou; 

         and I shall make her desolate places as a park; and her western places as a park of YHWH. 

euphrosyn�n kai agalliama heur�sousin en autÿ, exomolog�sin kai ph�n�n ainese�s.  --   

         gladness and a leap for joy They shall find in her –   acknowledgment and a voice of praise.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIF@D  IL@  INE@LE  INR  IL@  EAIYWD 4 

:RIBX@  MINR  XE@L  IHTYNE  @VZ  IZ@N  DXEZ  IK 

E’‹¹ˆ¼‚µ† ‹µ�·‚ ‹¹LE‚̧�E ‹¹Lµ” ‹µ�·‚ Eƒ‹¹�̧™µ† … 

:µ”‹¹B̧šµ‚ �‹¹Lµ” šŸ‚̧� ‹¹Š́P̧�¹÷E ‚· ·̃œ ‹¹U¹‚·÷ †´šŸœ ‹¹J 
4. haq’shibu ‘elay `ami ul’umi ‘elay ha’azinu ki thorah me’iti thetse’ umish’pati l’or `amim ‘ar’gi`a. 
 

Isa51:4 Pay attention to Me, O My people, and give ear to Me, O My nation;  
for a law shall go forth from Me, and I shall set My justice for a light of the peoples. 
 

‹4› ἀκούσατέ µου ἀκούσατε, λαός µου, καὶ οἱ βασιλεῖς, πρός µε ἐνωτίσασθε·   
ὅτι νόµος παρ’ ἐµοῦ ἐξελεύσεται καὶ ἡ κρίσις µου εἰς φῶς ἐθνῶν.   
4 akousate mou akousate, laos mou, kai hoi basileis, pros me en�tisasthe;   

        Hear me! Hear me O my people! and O kings to me give ear!  

hoti nomos parí emou exeleusetai kai h� krisis mou eis ph�s ethn�n.  

        For a law from me shall go forth, and my judgment for a light of nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:OELGII  IRXF-L@E   

EEµ™̧‹ �‹¹I¹‚ ‹µ�·‚ EŠ¾P̧�¹‹ �‹¹Lµ” ‹µ”¾ş̌ˆE ‹¹”̧�¹‹ ‚́˜́‹ ‹¹™̧…¹˜ ƒŸš́™ † 

:‘E�·‰µ‹̧‹ ‹¹”¾ş̌ˆ-�¶‚̧‡  
5. qarob tsid’qi yatsa’ yish’`i  uz’ro`ay `amim yish’potu ‘elay ‘iim y’qauu w’el-z’ro`i y’yachelun. 
 

Isa51:5 My righteousness is near, My salvation has gone forth, and My arms shall judge the peoples;  
The coastlands shall wait for Me, and they shall hope for My arm. 
 

‹5› ἐγγίζει ταχὺ ἡ δικαιοσύνη µου, καὶ ἐξελεύσεται ὡς φῶς τὸ σωτήριόν µου, καὶ εἰς τὸν βραχίονά 
µου ἔθνη ἐλπιοῦσιν·  ἐµὲ νῆσοι ὑποµενοῦσιν καὶ εἰς τὸν βραχίονά µου ἐλπιοῦσιν.   
5 eggizei tachy h� dikaiosyn� mou, kai exeleusetai h�s ph�s to s�t�rion mou,  

        approaches quickly My righteousness, and shall go forth as light my deliverance,  

kai eis ton brachiona mou ethn� elpiousin;  eme n�soi hypomenousin kai eis ton brachiona mou elpiousin.  

         and on my arm shall the Gentiles trust. for me Islands shall wait, and on my arm they shall trust.  
____________________________________________________________________________________________________________  
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  DLAZ  CBAK  UX@DE  EGLNP  OYRK  MINY-IK 



 

:ZGZ  @L  IZWCVE  DIDZ  MLERL  IZREYIE  OEZENI  OK-ENK  DIAYIE 

œµ‰µU¹÷ —¶š́‚́†-�¶‚ EŠ‹¹Aµ†¸‡ �¶�‹·’‹·” �¹‹µ÷́Vµ� E‚̧ā ‡ 

†¶�¸ƒ¹U …¶„¶AµJ —¶š́‚́†¸‡ E‰´�¸÷¹’ ‘´�́”¶J �¹‹µ÷´�-‹¹J 
“ :œ́‰·œ ‚¾� ‹¹œ́™̧…¹˜̧‡ †¶‹̧†¹U �´�Ÿ”̧� ‹¹œ́”E�‹¹‡ ‘EœE÷¸‹ ‘·�-Ÿ÷̧J ́†‹¶ƒ̧�¾‹̧‡ 

6. s’u lashamayim `eyneykem w’habitu ‘el-ha’arets mitachath  

ki-shamayim ke`ashan nim’lachu w’ha’arets kabeged tib’leh  

w’yosh’beyah k’mo-ken y’muthun wishu`athi l’`olam tih’yeh w’tsid’qathi lo’ thechath. 
 

Isa51:6 Lift up your eyes to the heaven, Then look to the earth from beneath;  
For the heaven shall vanish like smoke, and the earth shall wear out like a garment and its inhabitants 
shall die in like manner; But My salvation shall be forever, and My righteousness shall not wane. 
 

‹6› ἄρατε εἰς τὸν οὐρανὸν τοὺς ὀφθαλµοὺς ὑµῶν καὶ ἐµβλέψατε εἰς τὴν γῆν κάτω, ὅτι ὁ οὐρανὸς ὡς 
καπνὸς ἐστερεώθη, ἡ δὲ γῆ ὡς ἱµάτιον παλαιωθήσεται, οἱ δὲ κατοικοῦντες τὴν γῆν ὥσπερ ταῦτα 
ἀποθανοῦνται, τὸ δὲ σωτήριόν µου εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται, ἡ δὲ δικαιοσύνη µου οὐ µὴ ἐκλίπῃ.  -- 
6 arate eis ton ouranon tous ophthalmous hym�n kai emblepsate eis t�n g�n kat�, hoti ho ouranos  

        Lift up unto the heaven your eyes, and look unto the earth below!  For the heaven  

h�s kapnos estere�th�, h� de g� h�s himation palai�th�setai, hoi de katoikountes t�n g�n h�sper tauta  

       is as smoke having been solidified.  And the earth as a cloak shall be old,  
and the ones inhabiting as these  

apothanountai, to de s�t�rion mou eis ton ai�na estai, h� de dikaiosyn� mou ou m� eklipÿ.  ñ 

   shall die. But the deliverance of mine into the eon shall be,  
                                                               and the righteousness of mine in no way shall fail. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EZGZ-L@  MZTCBNE   

�Ÿ’½‚ œµP̧š¶‰ E‚̧š‹¹U-�µ‚ �´A¹�¸ƒ ‹¹œ́šŸU �µ” ™¶…¶˜ ‹·”¸…¾‹ ‹µ�·‚ E”̧÷¹� ˆ 

:EÚ‰·U-�µ‚ �´œ¾–ºC¹B¹÷E  
7. shim’`u ‘elay yod’`ey tsedeq `am torathi b’libam ‘al-tir’u cher’path ‘enosh  

umigiduphotham ‘al-techatu. 
 

Isa51:7 Listen to Me, you who know righteousness, a people in whose heart is My law;  
Do not fear the reproach of man, nor be dismayed at their revilings. 
 

‹7› ἀκούσατέ µου, οἱ εἰδότες κρίσιν, λαός µου, οὗ ὁ νόµος µου ἐν τῇ καρδίᾳ ὑµῶν·   
µὴ φοβεῖσθε ὀνειδισµὸν ἀνθρώπων καὶ τῷ φαυλισµῷ αὐτῶν µὴ ἡττᾶσθε.   
7 akousate mou, hoi eidotes krisin, laos mou, hou ho nomos mou en tÿ kardia� hym�n;   

        Hear me, O ones knowing equity! a people of whom my law is in their heart.  

m� phobeisthe oneidismon anthr�p�n kai tŸ phaulismŸ aut�n m� h�ttasthe.  

        Do not fear the scorning of men, and their disparagement not let vanquish you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIXEC  XECL  IZREYIE  DIDZ  MLERL  IZWCVE 

“´“ �·�¸�‚¾‹ š¶÷¶Qµ�̧‡ �́” �·�¸�‚¾‹ …¶„¶Aµ� ‹¹J ‰ 

“ :�‹¹šŸC šŸ…̧� ‹¹œ́”E�‹¹‡ †¶‹̧†¹U �´�Ÿ”̧� ‹¹œ́™̧…¹˜̧‡ 
8. ki kabeged yo’k’lem `ash w’katsemer yo’k’lem sas  



 

w’tsid’qathi l’`olam tih’yeh wishu`athi l’dor dorim. 
 

Isa51:8 For the moth shall eat them like a garment, and the grub shall eat them like wool.  
But My righteousness shall be forever, and My salvation for generation of generations.  
 

‹8› ὥσπερ γὰρ ἱµάτιον βρωθήσεται ὑπὸ χρόνου καὶ ὡς ἔρια βρωθήσεται ὑπὸ σητός·   
ἡ δὲ δικαιοσύνη µου εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται, τὸ δὲ σωτήριόν µου εἰς γενεὰς γενεῶν.   
8 h�sper gar himation br�th�setai hypo chronou kai h�s eria br�th�setai hypo s�tos;   

       For as a garment shall be eaten upon time, and as wool shall be eaten by a moth;  

h� de dikaiosyn� mou eis ton ai�na estai, to de s�t�rion mou eis geneas gene�n.   

       but the righteousness of mine into the eon shall be;  
                                                         and the deliverance of mine for generations of generations.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:OIPZ  ZLLEGN  ADX  ZAVGND  @ID-Z@  @ELD  MINLER  ZEXC 

 œŸš¾C �¶…¶™ ‹·÷‹¹J ‹¹šE” †´E†´‹ µ”Ÿş̌ˆ ˆ¾”-‹¹�̧ƒ¹� ‹¹šE” ‹¹šE” Š 

:‘‹¹MµU œ¶�¶�Ÿ‰¸÷ ƒµ†µš œ¶ƒ¶˜̧‰µLµ† ‚‹¹†-¸Uµ‚ ‚Ÿ�¼† �‹¹÷´�Ÿ” 
9. `uri `uri lib’shi-`oz z’ro`a Yahúwah `uri kimey qedem doroth `olamim  

halo’ ‘at’-hi’ hamach’tsebeth Rahab m’choleleth tanin. 
 

Isa51:9 Awake, awake, put on strength, O arm of DEDI; Awake as in the days of old,  
everlasting generations.  Was it not You who cut Rahab in pieces, who pierced the sea-monster? 
 

‹9› Ἐξεγείρου ἐξεγείρου, Ιερουσαληµ, καὶ ἔνδυσαι τὴν ἰσχὺν τοῦ βραχίονός σου·   
ἐξεγείρου ὡς ἐν ἀρχῇ ἡµέρας, ὡς γενεὰ αἰῶνος.  οὐ σὺ εἶ  
9 Exegeirou exegeirou, Ierousal�m, kai endysai t�n ischyn tou brachionos sou;   

       Awaken! Awaken! O Jerusalem, and put on the strength of your arm!  

exegeirou h�s en archÿ h�meras, h�s genea ai�nos.  ou sy ei 

       Awaken as in the beginning of days, as a generation of an eon!    not you Are  
____________________________________________________________________________________________________________  
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:MILE@B  XARL  JXC  MI-IWNRN 

 †´÷´Wµ† †´Aµš �Ÿ†¸U ‹·÷ �´‹ œ¶ƒ¶š¼‰µLµ† ‚‹¹†-¸Uµ‚ ‚Ÿ�¼† ‹ 

:�‹¹�E‚̧B š¾ƒ¼”µ� ¢¶š¶C �´‹-‹·Rµ÷¼”µ÷ 
10. halo’ ‘at’-hi’ hamacharebeth yam mey t’hom rabbah  

hasamah ma`amaqey-yam derek la`abor g’ulim. 
 

Isa51:10 Was it not You who dried up the sea, the waters of the great deep;  
who made the depths of the sea a pathway for the redeemed to cross over? 
 

‹10› ἡ ἐρηµοῦσα θάλασσαν, ὕδωρ ἀβύσσου πλῆθος;   
ἡ θεῖσα τὰ βάθη τῆς θαλάσσης ὁδὸν διαβάσεως ῥυοµένοις  
10 h� er�mousa thalassan, hyd�r abyssou pl�thos?   

          her making desolate the sea, water of the deep the abundance,  

h� theisa ta bath� t�s thalass�s hodon diabase�s hruomenois 

       the one putting the depths of the sea for a way of a ford to the ones being rescued, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DGP@E  OEBI  EQP  OEBIYI  DGNYE  OEYY  MY@X-LR  MLER  ZGNYE 



 

†´M¹ş̌A ‘ŸI¹˜ E‚́ƒE ‘EƒE�̧‹ †´E†´‹ ‹·‹E…¸–E ‚‹ 

“ :†´‰´’¼‚µ‡ ‘Ÿ„́‹ E“´’ ‘E„‹¹Wµ‹ †´‰¸÷¹ā̧‡ ‘Ÿā́ā �´�‚¾š-�µ” �´�Ÿ” œµ‰¸÷¹ā¸‡ 
11. uph’duyey Yahúwah y’shubun uba’u Tsion b’rinah w’sim’chath `olam `al-ro’sham sason 

w’sim’chah yasigun nasu yagon wa’anachah. 
 

Isa51:11 So the ransomed of DEDI shall return and come with joyful shouting to Zion, and everlasting 
joy shall be on their heads.  They shall obtain gladness and joy, and sorrow and sighing shall flee away.  
 

‹11› καὶ λελυτρωµένοις;  ὑπὸ γὰρ κυρίου ἀποστραφήσονται καὶ ἥξουσιν  
εἰς Σιων µετ’ εὐφροσύνης καὶ ἀγαλλιάµατος αἰωνίου·  ἐπὶ γὰρ τῆς κεφαλῆς αὐτῶν ἀγαλλίασις  
καὶ αἴνεσις, καὶ εὐφροσύνη καταλήµψεται αὐτούς, ἀπέδρα ὀδύνη καὶ λύπη καὶ στεναγµός.   
11 kai lelytr�menois?  hypo gar kyriou apostraph�sontai kai h�xousin eis Si�n metí euphrosyn�s  

         and the ones being ransomed? For by YHWH they shall be returned,  
            and shall come unto Zion with gladness,  

kai agalliamatos ai�niou;  epi gar t�s kephal�s aut�n agalliasis kai ainesis,  

         and leap for joy an everlasting. upon their head For praise and joy  

kai euphrosyn� katal�mpsetai autous, apedra odyn� kai lyp� kai stenagmos.  

        and gladness shall overtake them. ran away Grief and distress and moaning.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:OZPI  XIVG  MC@-OANE 

 œE÷́‹ �Ÿ’½‚·÷ ‹¹‚̧š‹¹Uµ‡ ̧Uµ‚-‹¹÷ �¶�̧÷¶‰µ’̧÷ ‚E† ‹¹�¾’́‚ ‹¹�¾’́‚ ƒ‹ 

:‘·œ́M¹‹ š‹¹˜́‰ �´…´‚-‘¶A¹÷E 
12. ‘anoki ‘anoki hu’ m’nachem’kem mi-‘at’  

watir’i me’enosh yamuth umiben-‘adam chatsir yinathen. 
 

Isa51:12 I, even I, am He who comforts you.  
Who are you that you are afraid of man who dies and of the son of man who is made like grass, 
 

‹12› ἐγώ εἰµι ἐγώ εἰµι ὁ παρακαλῶν σε·  γνῶθι τίς οὗσα εὐλαβηθεῖσα ἐφοβήθης ἀπὸ ἀνθρώπου 
θνητοῦ  
καὶ ἀπὸ υἱοῦ ἀνθρώπου, οἳ ὡσεὶ χόρτος ἐξηράνθησαν.   
 12 eg� eimi eg� eimi ho parakal�n se;  gn�thi tis ousa ephob�th�s apo anthr�pou thn�tou  

           I am, I am he that comforting you.  
                                                Know who is being! that you should be fearful from man mortal,  

kai apo huiou anthr�pou, hoi h�sei chortos ex�ranth�san.  

           and from a son of man – the ones who as grass were dried up. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZIGYDL  OPEK  XY@K  WIVND  ZNG  IPTN  MEID-LK  CINZ  CGTZE 
:WIVND  ZNG  DI@E 

—¶š́‚ …·“¾‹̧‡ �¹‹µ÷́� †¶ŠŸ’ ¡¶ā¾” †´E†´‹ ‰µJ¸�¹Uµ‡ „‹ 

 œ‹¹‰¸�µ†¸� ‘·’ŸJ š¶�¼‚µJ ™‹¹ ·̃Lµ† œµ÷¼‰ ‹·’̧P¹÷ �ŸIµ†-�´J …‹¹÷́U …·‰µ–̧Uµ‡ 
:™‹¹ ·̃Lµ† œµ÷¼‰ †·Iµ‚̧‡ 

13. watish’kach Yahúwah `osek noteh shamayim w’yosed ‘arets wat’phached tamid kal-hayom  

mip’ney chamath hametsiq ka’asher konen l’hash’chith w’ayeh chamath hametsiq. 



 

 

Isa51:13 And you have forgotten DEDI your Maker, who stretched out the heavens  
and laid the foundations of the earth, that you fear continually everyday from the fury  
of the oppressor, since he makes ready to destroy?  But where is the fury of the oppressor?  
 

‹13› καὶ ἐπελάθου θεὸν τὸν ποιήσαντά σε, τὸν ποιήσαντα τὸν οὐρανὸν καὶ θεµελιώσαντα τὴν γῆν, 
καὶ ἐφόβου ἀεὶ πάσας τὰς ἡµέρας τὸ πρόσωπον τοῦ θυµοῦ τοῦ θλίβοντός σε·   
ὃν τρόπον γὰρ ἐβουλεύσατο τοῦ ἆραί σε, καὶ νῦν ποῦ ὁ θυµὸς τοῦ θλίβοντός σε;   
13 kai epelathou theon ton poi�santa se, ton poi�santa ton ouranon kai themeli�santa t�n g�n,  

       And you forgot El, the one making you, the one making the heaven,  
and laying the foundation for the earth.  

kai ephobou aei pasas tas h�meras to pros�pon tou thymou tou thlibontos se;   

       And  fear continually all the days  in front of the rage of the one afflicting you!  

hon tropon gar ebouleusato tou arai se, kai nyn pou ho thymos tou thlibontos se?  

       in which manner he planned to carry you away.   
                                                            And now where is the rage of the one afflicting you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:Ÿ÷̧‰µ� šµ“¸‰¶‹ ‚¾�¸‡ œµ‰µVµ� œE÷́‹-‚¾�¸‡ µ‰·œ́P¹†¸� †¶”¾˜ šµ†¹÷ …‹ 

14. mihar tso`eh l’hipatheach w’lo’-yamuth lashachath w’lo’ yech’sar lach’mo. 
 

Isa51:14 The exile shall soon be set free, and that he shall not die in the dungeon,  
and he does not lack his bread. 
 

‹14› ἐν γὰρ τῷ σῴζεσθαί σε οὐ στήσεται οὐδὲ χρονιεῖ·   
14 en gar tŸ sŸzesthai se ou st�setai oude chroniei;  

For in your being delivered, he shall not stop nor pass time. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‡‹́KµB E÷½†¶Iµ‡ �´Iµ† ”µ„¾š ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹�¾’́‚̧‡ ‡Š 

15. w’anoki Yahúwah ‘Eloheyak roga` hayam wayehemu galayu Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
 

Isa51:15 For I am DEDI your El, who stirs up the sea and its waves roar; DEDI of hosts is His name. 
 

‹15› ὅτι ἐγὼ ὁ θεός σου ὁ ταράσσων τὴν θάλασσαν  
καὶ ἠχῶν τὰ κύµατα αὐτῆς, κύριος σαβαωθ ὄνοµά µοι.   
15 hoti eg� ho theos sou ho tarass�n t�n thalassan kai �ch�n ta kymata aut�s, kyrios saba�th onoma moi.  

        For I am your El, the one disturbing the sea, and resounding its waves.  
                                                                                                YHWH of Hosts is my name.  

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DZ@-INR  OEIVL  XN@LE  UX@  CQILE 

 �¹‹µ÷́� µ”¾Ş̌’¹� ¡‹¹œ‹¹N¹J ‹¹…´‹ �·˜̧ƒE ¡‹¹–̧A ‹µš́ƒ̧C �‹¹ā́‚́‡ ˆŠ 

“ :†´Ú‚-‹¹Lµ” ‘ŸI¹˜̧� š¾÷‚·�¸‡ —¶š́‚ …¾“‹¹�¸‡ 
16. wa’asim d’baray b’phik ub’tsel yadi kisithik lin’to`a shamayim w’lisod ‘arets  

w’le’mor l’Tsion `ami-‘atah. 
 

Isa51:16 I have put My words in your mouth and have covered you with the shadow of My hand,  
to establish the heavens, to found the earth, and to say to Zion, you are My people. 
 



 

‹16› θήσω τοὺς λόγους µου εἰς τὸ στόµα σου καὶ ὑπὸ τὴν σκιὰν τῆς χειρός µου σκεπάσω σε,  
ἐν ᾗ ἔστησα τὸν οὐρανὸν καὶ ἐθεµελίωσα τὴν γῆν·  καὶ ἐρεῖ Σιων Λαός µου εἶ σύ.   
16 th�s� tous logous mou eis to stoma sou kai hypo t�n skian t�s cheiros mou skepas� se,  

     I shall put my words into your mouth.  And under the shadow of my hand I shall shelter you, 

en hÿ est�sa ton ouranon kai ethemeli�sa t�n g�n;  kai erei Si�n Laos mou ei sy.   

     in which I established the heaven, and founded the earth.   
                                                                         And he shall say to Zion, my people You are. 
___________________________________________________________________________ 
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17. hith’`or’ri hith’`or’ri qumi Y’rushalam ‘asher shathith miyad Yahúwah  

‘eth-kos chamatho ‘eth-quba`ath kos hatar’`elah shathith matsith. 
 

Isa51:17 Rouse yourself!  Rouse yourself! Arise, O Yerushalam, you who have drunk from the hand  
of DEDI the cup of His anger; you drank the bowl of the cup of reeling, you fully drained them. 
 

‹17› Ἐξεγείρου ἐξεγείρου ἀνάστηθι, Ιερουσαληµ ἡ πιοῦσα τὸ ποτήριον τοῦ θυµοῦ  
ἐκ χειρὸς κυρίου·  τὸ ποτήριον γὰρ τῆς πτώσεως, τὸ κόνδυ τοῦ θυµοῦ ἐξέπιες καὶ ἐξεκένωσας.   
17 Exegeirou exegeirou anast�thi, Ierousal�m h� piousa to pot�rion tou thymou ek cheiros kyriou;   

        Awaken! Awaken! Rise up, O Jerusalem! the one drinking from the hand of YHWH  

to pot�rion gar t�s pt�se�s, to kondy tou thymou exepies kai exeken�sas.  

        the cup of his rage. the cup For of the blow, the drinking cup of rage you drank and emptied out. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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18. ‘eyn-m’nahel lah mikal-banim yaladah w’eyn machaziq b’yadah mikal-banim gidelah. 
 

Isa51:18 There is none to guide her among all the sons she has borne,  
nor is there one to take her by the hand among all the sons she has reared. 
 

‹18› καὶ οὐκ ἦν ὁ παρακαλῶν σε ἀπὸ πάντων τῶν τέκνων σου, ὧν ἔτεκες,  
καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀντιλαµβανόµενος τῆς χειρός σου οὐδὲ ἀπὸ πάντων τῶν υἱῶν σου, ὧν ὕψωσας.   
18 kai ouk �n ho parakal�n se apo pant�n t�n tekn�n sou, h�n etekes,  

         And there was no one comforting you from all your children whom you gave birth.  

kai ouk �n ho antilambanomenos t�s cheiros sou oude apo pant�n t�n hui�n sou, h�n huy�sas.  

         And there was none taking hold of your hand, nor of all your sons whom you raised. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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19. sh’tayim henah qor’othayik mi yanud lak hashod  

w’hasheber w’hara`ab w’hachereb mi ‘anachamek. 
 

Isa51:19 These two things have befallen you; Who shall mourn for you?  



 

The devastation and destruction, famine and sword; How shall I comfort you? 
 

‹19› δύο ταῦτα ἀντικείµενά σοι·  τίς σοι συλλυπηθήσεται;   
πτῶµα καὶ σύντριµµα, λιµὸς καὶ µάχαιρα·  τίς σε παρακαλέσει;   
19 duo tauta antikeimena soi;  tis soi syllyp�th�setai?   

         Therefore these things are adverse to you.  Who shall grieve with you?  

pt�ma kai syntrimma, limos kai machaira;  tis se parakalesei?  

         A calamitous downfall, and defeat, hunger, and sword; who shall comfort you? 
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20. banayik `ul’phu shak’bu b’ro’sh kal-chutsoth  

k’tho’ mik’mar ham’le’im chamath-Yahúwah ga`arath ‘Elohayik. 
 

Isa51:20 Your sons have fainted, they lie helpless at the head of every street,  
like an antelope in a net, full of the wrath of DEDI, the rebuke of your El.  
 

‹20› οἱ υἱοί σου οἱ ἀπορούµενοι, οἱ καθεύδοντες ἐπ’ ἄκρου πάσης ἐξόδου ὡς σευτλίον ἡµίεφθον,  
οἱ πλήρεις θυµοῦ κυρίου, ἐκλελυµένοι διὰ κυρίου τοῦ θεοῦ.   
20 hoi huioi sou hoi aporoumenoi, hoi katheudontes epí akrou pas�s exodou h�s seutlion h�miephthon,  

         Your sons, the ones being perplexed, the ones sleeping upon the top of all the streets,  
as beet a half-boiled;  

hoi pl�reis thymou kyriou, eklelymenoi dia kyriou tou theou.  

         the ones full of the rage of YHWH, fainting from YHWH the El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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21. laken shim’`i-na’ zo’th `aniah ush’kurath w’lo’ miyayin. 
 

Isa51:21 Therefore, please hear this, you afflicted, who are drunk, but not with wine: 
 

‹21› διὰ τοῦτο ἄκουε, τεταπεινωµένη καὶ µεθύουσα οὐκ ἀπὸ οἴνου·   
21 dia touto akoue, tetapein�men� kai methuousa ouk apo oinou;  

          On account of this, hear! O one being humbled, and O one being intoxicated not from wine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JCIN  IZGWL  DPD  ENR  AIXI  JIDL@E  DEDI  JIPC@  XN@-DK 22 

:CER  DZEZYL  ITIQEZ-@L  IZNG  QEK  ZRAW-Z@  DLRXZD  QEK-Z@   

¢·…´I¹÷ ‹¹U̧‰µ™́� †·M¹† ŸLµ” ƒ‹¹š́‹ ¢¹‹µ†¾�‚·‡ †´E†´‹ ¢¹‹µ’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ƒ� 

:…Ÿ” D´œŸU̧�¹� ‹¹–‹¹“Ÿœ-‚¾� ‹¹œ́÷¼‰ “ŸJ œµ”µAº™-œ¶‚ †´�·”¸šµUµ† “ŸJ-œ¶‚  
22. koh-‘amar ‘Adonayik Yahúwah w’Elohayik yarib `amo hinneh laqach’ti  

miyadek ‘eth-kos hatar’`elah ‘eth-quba`ath kos chamathi lo’-thosiphi lish’tothah `od. 
 

Isa51:22 Thus says DEDI your Master, DEDI, even your El who contends for His people,  
Behold, I have taken out of your hand the cup of reeling, the bowl of the cup of My anger;  
You shall never drink it again. 
 

‹22› οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ κρίνων τὸν λαὸν αὐτοῦ Ἰδοὺ εἴληφα ἐκ τῆς χειρός σου  



 

τὸ ποτήριον τῆς πτώσεως, τὸ κόνδυ τοῦ θυµοῦ µον, καὶ οὐ προσθήσῃ ἔτι πιεῖν αὐτό·   
22 hout�s legei kyrios ho theos ho krin�n ton laon autou Idou eil�pha ek t�s cheiros sou  

       Thus says YHWH the El, the one judging his people, Behold, I took from out of your hand  

to pot�rion t�s pt�se�s, to kondy tou thymou mon, kai ou prosth�sÿ eti piein auto;  

       the cup of the blow, the drinking cup of my rage; and you shall not proceed to drink it any longer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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23. w’sam’tiah b’yad-mogayik ‘asher-‘am’ru l’naph’shek sh’chi  

w’na`aborah watasimi ka’arets gewek w’kachuts la`ob’rim. 
 

Isa51:23 I shall put it into the hand of your tormentors, who have said to your soul, Lie down that  
we may go over.  You have laid your back as the ground and as the street, to those who cross over. 
 

‹23› καὶ ἐµβαλῶ αὐτὸ εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἀδικησάντων σε  
καὶ τῶν ταπεινωσάντων σε, οἳ εἶπαν τῇ ψυχῇ σου Κύψον, ἵνα παρέλθωµεν·   
καὶ ἔθηκας ἴσα τῇ γῇ τὰ µετάφρενά σου ἔξω τοῖς παραπορευοµένοις.    
23 kai embal� auto eis tas cheiras t�n adik�sant�n se kai t�n tapein�sant�n se, hoi eipan tÿ psychÿ sou  

         And I give it into the hand of the ones wronging you, and of the ones humbling you;  
the ones who said to your soul,  

Kuuon, hina parelth�men;  kai eth�kas isa tÿ gÿ ta metaphrena sou ex� tois paraporeuomenois.    

         Bow! that we should go by.  
                 And you put equal to the ground the things in your midst outside to the ones coming near.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 52 
 

Shavua Reading Schedule (11th sidrah) – Isa 52 - 58 
 

JZX@TZ  ICBA  IYAL  OEIV  JFR  IYAL  IXER  IXER Isa52:1 
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1. `uri `uri lib’shi `uzek Tsion lib’shi big’dey thiph’ar’tek Y’rushalam `ir haqodesh  

ki lo’ yosiph yabo’-bak `od `arel w’tame’. 
 

Isa52:1 Awake, awake, Clothe yourself in your strength, O Zion;  
Clothe yourself in your beautiful garments, O Yerushalam, the holy city;  
for never again the uncircumcised and the unclean come into you. 
 

‹52:1› Ἐξεγείρου ἐξεγείρου, Σιων, ἔνδυσαι τὴν ἰσχύν σου, Σιων, καὶ ἔνδυσαι τὴν δόξαν σου, 
Ιερουσαληµ πόλις ἡ ἁγία·  οὐκέτι προστεθήσεται διελθεῖν διὰ σοῦ ἀπερίτµητος καὶ ἀκάθαρτος.   
1 Exegeirou exegeirou, Sin, endysai t�n ischyn sou, Sin, kai endysai t�n doxan sou,  

         Awaken! Awaken, O Zion! Put on your strength, O Zion! And you, put on your glory,  

Ierousal�m polis h� hagia;  ouketi prosteth�setai dielthein dia sou aperitm�tos kai akathartos.  

          O Jerusalem, city the holy! No longer shall there proceed to go through you uncircumcised  
                                                                                                                         and unclean.  
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2. hith’na`ari me`aphar qumi sh’bi Y’rushalam hith’pat’chu mos’rey tsaua’rek sh’biah bath-Tsion. 
 

Isa52:2 Shake yourself from the dust, rise up, O captive Yerushalam;  
Free yourself from the bands of your neck, O captive daughter of Zion.  
 

‹2› ἐκτίναξαι τὸν χοῦν καὶ ἀνάστηθι κάθισον, Ιερουσαληµ·   
ἔκδυσαι τὸν δεσµὸν τοῦ τραχήλου σου, ἡ αἰχµάλωτος θυγάτηρ Σιων.   
2 ektinaxai ton choun kai anast�thi kathison, Ierousal�m;   

       Shake off the dust and rise up! Sit, O Jerusalem!  

ekdysai ton desmon tou trach�lou sou, h� aichmaltos thygat�r Sin.  

        Take off the bond from your neck, O captive daughter of Zion!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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3. ki-koh ‘amar Yahúwah chinam nim’kar’tem w’lo’ b’keseph tiga’elu. 
 

Isa52:3 For thus says DEDI, You were sold for nothing and you shall not be redeemed with money. 
 



 

‹3› ὅτι τάδε λέγει κύριος ∆ωρεὰν ἐπράθητε καὶ οὐ µετὰ ἀργυρίου λυτρωθήσεσθε.   
3 hoti tade legei kyrios Drean eprath�te kai ou meta argyriou lytrth�sesthe.  

         For thus says YHWH, without charge You were sold, and not with silver you shall be ransomed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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4. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah Mits’rayim yarad-`ami bari’shonah lagur sham  

w’Ashshur b’ephes `ashaqo. 
 

Isa52:4 For thus says DEDI the Master, My people went down at the first into Egypt to reside there;  
then the Assyrian oppressed them without cause. 
 

‹4› οὕτως λέγει κύριος Εἰς Αἴγυπτον κατέβη ὁ λαός µου τὸ πρότερον παροικῆσαι ἐκεῖ, καὶ εἰς 
Ἀσσυρίους βίᾳ ἤχθησαν·   
4 houts legei kyrios Eis Aigypton kateb� ho laos mou to proteron paroik�sai ekei,  

        For thus says YHWH. To Egypt went down My people formerly to sojourn there,  

kai eis Assyrious bia� �chth�san;  

        and into Assyria by force they were led.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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5. w’`atah mah-li-phoh n’um-Yahúwah ki-luqach `ami chinam mosh’lo y’heylilu n’um-Yahúwah 

w’thamid kal-hayom sh’mi mino’ats. 
 

Isa52:5 Now therefore, what do I have here, declares DEDI, seeing  
that My people have been taken away without cause?  Again DEDI declares,  
those who rule over them howl, and My name is continually blasphemed every day. 
 

‹5› καὶ νῦν τί ὧδέ ἐστε;  τάδε λέγει κύριος.  ὅτι ἐλήµφθη ὁ λαός µου δωρεάν, θαυµάζετε καὶ 
ὀλολύζετε·  τάδε λέγει κύριος.  δι’ ὑµᾶς διὰ παντὸς τὸ ὄνοµά µου βλασφηµεῖται ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
5 kai nyn ti hde este?  tade legei kyrios.  hoti el�mphth� ho laos mou drean, thaumazete kai ololyzete;   

        And now, why shall you be here? Thus says YHWH,  
                                      Because were taken my people without charge, wonder and shriek! 

tade legei kyrios.  dií hymas dia pantos to onoma mou blasph�meitai en tois ethnesin.  

         Thus says YHWH, On account of you, always my name is being blasphemed among the nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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6. laken yeda` `ami sh’mi laken bayom hahu’ ki-‘ani-hu’ ham’daber hineni. 
 

Isa52:6 Therefore My people shall know My name;  
therefore in that day, for I am the one who is speaking, I am here. 
 

‹6› διὰ τοῦτο γνώσεται ὁ λαός µου τὸ ὄνοµά µου ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ,  



 

ὅτι ἐγώ εἰµι αὐτὸς ὁ λαλῶν·  πάρειµι  
6 dia touto gnsetai ho laos mou to onoma mou en tÿ h�mera� ekeinÿ,  

    On account of this, shall know my people my name in that day, 

hoti eg eimi autos ho laln;  pareimi 

    for I am he, the one speaking; I am at hand. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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7. mah-na’wu `al-heharim rag’ley m’baser mash’mi`a shalom m’baser tob mash’mi`a y’shu`ah  

‘omer l’Tsion malak ‘Elohayik. 
 

Isa52:7 How lovely on the mountains Are the feet of him who brings good news, who announces peace  
and brings good news of happiness, who announces salvation, and says to Zion, Your El reigns! 
 

‹7› ὡς ὥρα ἐπὶ τῶν ὀρέων, ὡς πόδες εὐαγγελιζοµένου ἀκοὴν εἰρήνης, ὡς εὐαγγελιζόµενος ἀγαθά, 
ὅτι ἀκουστὴν ποιήσω τὴν σωτηρίαν σου λέγων Σιων Βασιλεύσει σου ὁ θεός·   
7 hs hra epi tn oren, hs podes euaggelizomenou ako�n eir�n�s, hs euaggelizomenos agatha,  

           As an hour upon the mountains, as feet announcing good news, the hearing of peace,  
                                                                                      as of announcing good news – good things;  

hoti akoust�n poi�s t�n st�rian sou legn Sin Basileusei sou ho theos;  

           for audibly I shall produce your deliverance, saying, Zion, shall reign Your El.  
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8. qol tsophayik nas’u qol yach’daw y’ranenu ki `ayin b’`ayin yir’u b’shub Yahúwah Tsion. 
 

Isa52:8 The voice of your watchmen, they lift up their voices, they shout joyfully together;  
for they shall see eye to eye when DEDI restores Zion. 
 

‹8› ὅτι φωνὴ τῶν φυλασσόντων σε ὑψώθη, καὶ τῇ φωνῇ ἅµα εὐφρανθήσονται·   
ὅτι ὀφθαλµοὶ πρὸς ὀφθαλµοὺς ὄψονται, ἡνίκα ἂν ἐλεήσῃ κύριος τὴν Σιων.   
8 hoti phn� tn phylassontn se huyth�, kai tÿ phnÿ hama euphranth�sontai;   

        For the voice of the ones guarding you is exalted, and with the voice together they shall be glad.  

hoti ophthalmoi pros ophthalmous opsontai, h�nika an ele�sÿ kyrios t�n Sin.  

        For eyes to eyes shall see when ever YHWH should show mercy on  Zion.  
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:MLYEXI  L@B  ENR  DEDI  MGP-IK  MLYEXI  ZEAXG  ECGI  EPPX  EGVT 9 

:�¹´�´�Eş̌‹ �µ‚́B ŸLµ” †´E†´‹ �µ‰¹’-‹¹J �¹´�´�Eş̌‹ œŸƒ̧š́‰ ‡́C¸‰µ‹ E’̧Mµš E‰¸ ¹̃P Š 

9. pits’chu ran’nu yach’daw char’both Y’rushalam ki-nicham Yahúwah `amo ga’al Y’rushalam. 
 

Isa52:9 Break forth, sing together, waste places of Yerushalam;  
for DEDI has comforted His people, He has redeemed Yerushalam. 
 

‹9› ῥηξάτω εὐφροσύνην ἅµα τὰ ἔρηµα Ιερουσαληµ,  



 

ὅτι ἠλέησεν κύριος αὐτὴν καὶ ἐρρύσατο Ιερουσαληµ.   
9 hr�xat euphrosyn�n hama ta er�ma Ierousal�m, hoti �le�sen kyrios aut�n kai errysato Ierousal�m.  

          Let break asunder with gladness together the desolate places of Jerusalem!  
      for YHWH showed mercy on her, and rescued Jerusalem.  
_________________________________________________________________________________________ 
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:EPIDL@  ZREYI  Z@  UX@-IQT@-LK 
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“ :E’‹·†¾�½‚ œµ”E�̧‹ œ·‚ —¶š́‚-‹·“¸–µ‚-�´J 
10. chasaph Yahúwah ‘eth-z’ro`a qad’sho l’`eyney kal-hagoyim  

w’ra’u kal-‘aph’sey-‘arets ‘eth y’shu`ath ‘Eloheynu. 
 

Isa52:10 DEDI has bared His holy arm in the eyes of all the nations,  
that all the ends of the earth may see the salvation of our El.  
 

‹10› καὶ ἀποκαλύψει κύριος τὸν βραχίονα αὐτοῦ τὸν ἅγιον ἐνώπιον πάντων τῶν ἐθνῶν,  
καὶ ὄψονται πάντα τὰ ἄκρα τῆς γῆς τὴν σωτηρίαν τὴν παρὰ τοῦ θεοῦ.   
10 kai apokaluuei kyrios ton brachiona autou ton hagion enpion pantn tn ethnn,  

          And YHWH shall uncover arm his holy in the presence of all the nations.  

kai opsontai panta ta akra t�s g�s t�n st�rian t�n para tou theou.  

         And shall see all the uttermost parts of the earth the deliverance  by our El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 Eš́A¹† D´�ŸU¹÷ E‚̧˜ E”´B¹U-�µ‚ ‚·÷´Š �́V¹÷ E‚̧˜ EšE“ EšE“ ‚‹ 

:†´E†´‹ ‹·�¸J ‹·‚̧ā¾’ 
11. suru suru ts’u misham tame’ ‘al-tiga`u ts’u mitokah hibaru nos’ey k’ley Yahúwah. 
 

Isa52:11 Depart, depart, go out from there, touch not the unclean;  
go out of the midst of her, purify yourselves, You who carry the vessels of DEDI. 
 

‹11› ἀπόστητε ἀπόστητε ἐξέλθατε ἐκεῖθεν καὶ ἀκαθάρτου µὴ ἅπτεσθε,  
ἐξέλθατε ἐκ µέσου αὐτῆς ἀφορίσθητε, οἱ φέροντες τὰ σκεύη κυρίου·   
11 apost�te apost�te exelthate ekeithen kai akathartou m� haptesthe,  

        Leave! Leave! Go forth from there, and the unclean thing do not touch!  

exelthate ek mesou aut�s aphoristh�te, hoi pherontes ta skeu� kyriou;  

        Go forth from out of the midst of it!  Separate yourselves, O ones bearing the vessels of YHWH! 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:L@XYI  IDL@  MKTQ@NE  DEDI  MKIPTL  JLD-IK 
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“ :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ �¶�¸–¹Nµ‚̧÷E †´E†´‹ �¶�‹·’̧–¹� ¢·�¾†-‹¹J 
12. ki lo’ b’chipazon tetse’u ubim’nusah lo’ thelekun  

ki-holek liph’neykem Yahúwah um’asiph’kem ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Isa52:12 For you shall not go out in haste, nor shall you go by flight;  
for DEDI shall go before you, and the El of Yisrael gathers you.  
 



 

‹12› ὅτι οὐ µετὰ ταραχῆς ἐξελεύσεσθε οὐδὲ φυγῇ πορεύσεσθε,  
πορεύσεται γὰρ πρότερος ὑµῶν κύριος καὶ ὁ ἐπισυνάγων ὑµᾶς κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ.   
12 hoti ou meta tarach�s exeleusesthe oude phygÿ poreusesthe,  

       For not with disturbance you shall come forth, nor in flight into exile shall you go forth.  

poreusetai gar proteros hymn kyrios kai ho episynagn hymas kyrios ho theos Isra�l.   

       shall go before For prior of you YHWH; and the one assembling you is the El of Israel.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:…¾‚̧÷ Dµƒ́„̧‡ ‚́W¹’̧‡ �Eš́‹ ‹¹C¸ƒµ” �‹¹J̧āµ‹ †·M¹† „‹ 

13. hinneh yas’kil `ab’di yarum w’nisa’ w’gabah m’od. 
 

Isa52:13 Behold, My servant shall prosper, He shall be high and lifted up and greatly exalted. 
 

‹13› Ἰδοὺ συνήσει ὁ παῖς µου καὶ ὑψωθήσεται καὶ δοξασθήσεται σφόδρα.   
13 Idou syn�sei ho pais mou kai huyth�setai kai doxasth�setai sphodra.  

        Behold, shall perceive my servant, and he shall be exalted, and he shall be glorified exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�´…´‚ ‹·’̧A¹÷ Ÿš¼‚¾œ̧‡ E†·‚̧šµ÷ �‹¹‚·÷ œµ‰¸�¹÷-‘·J �‹¹Aµš ¡‹¶�´” E÷̧÷́� š¶�¼‚µJ …‹ 

14. ka’asher sham’mu `aleyak rabbim ken-mish’chath me’ish mar’ehu w’tho’aro mib’ney ‘adam. 
 

Isa52:14 Just as many were astonished at you,  
so His appearance was away from any man and His form from the sons of men. 
 

‹14› ὃν τρόπον ἐκστήσονται ἐπὶ σὲ πολλοί--οὕτως ἀδοξήσει ἀπὸ ἀνθρώπων τὸ εἶδός σου  
καὶ ἡ δόξα σου ἀπὸ τῶν ἀνθρώπων--,  
14 hon tropon ekst�sontai epi se polloi--houts adox�sei apo anthrpn to eidos sou  

            In which manner shall be amazed by you many,  
      so shall be despised by men the sight of your appearance,  

kai h� doxa sou apo tn anthrpn--, 

            and your glory by the sons of men. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EPPEAZD  ERNY-@L  XY@E  E@X  MDL  XTQ-@L  XY@  IK 

�¶†‹¹P �‹¹�́�¸÷ E˜̧P̧™¹‹ ‡‹́�´” �‹¹Aµš �¹‹ŸB †¶Fµ‹ ‘·J ‡Š 

:E’́’ŸA̧œ¹† E”̧÷´�-‚¾� š¶�¼‚µ‡ E‚́š �¶†´� šµPº“-‚¾� š¶�¼‚ ‹¹J 
15. ken yazeh goyim rabbim `alayu yiq’p’tsu m’lakim pihem  

ki ‘asher lo’-supar lahem ra’u wa’asher lo’-sham’`u hith’bonanu. 
 

Isa52:15 Thus He shall sprinkle many nations, kings shall shut their mouths on account of Him;  
for what had not been told to them they shall see, and what they had not heard they shall understand. 
 

‹15› οὕτως θαυµάσονται ἔθνη πολλὰ ἐπ’ αὐτῷ, καὶ συνέξουσιν βασιλεῖς τὸ στόµα αὐτῶν·   
ὅτι οἷς οὐκ ἀνηγγέλη περὶ αὐτοῦ, ὄψονται, καὶ οἳ οὐκ ἀκηκόασιν, συνήσουσιν.  --  
15 houts thaumasontai ethn� polla epí autŸ, kai synexousin basileis to stoma autn;   

            Thus shall wonder nations many over him; and shall hold kings their mouth.  

hoti hois ouk an�ggel� peri autou, opsontai, kai hoi ouk ak�koasin, syn�sousin.  --  

            For to whom it was not announced concerning him, they shall see;  
                                                                 and the ones who heard not shall perceive.  



 

 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 53 
 

:DZLBP  IN-LR  DEDI  REXFE  EPZRNYL  OIN@D  IN Isa53:1 

:†´œ́�¸„¹’ ‹¹÷-�µ” †´E†´‹ µ”Ÿş̌ˆE E’·œ́”º÷̧�¹� ‘‹¹÷½‚¶† ‹¹÷ ‚ 

1. mi he’emin lish’mu`athenu uz’ro`a Yahúwah `al-mi nig’lathah. 
 

Isa53:1 Who has believed our message? And to whom has the arm of DEDI been revealed? 
 

‹53:1› κύριε, τίς ἐπίστευσεν τῇ ἀκοῇ ἡµῶν;  καὶ ὁ βραχίων κυρίου τίνι ἀπεκαλύφθη;   
1 kyrie, tis episteusen tÿ akoÿ h�m�n?  kai ho brachi�n kyriou tini apekalyphth�?  

       O YHWH, who trusted our report?  And the arm of YHWH, to whom was it uncovered?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EDCNGPE  D@XN-@LE  ED@XPE   

š́…´† ‚¾�¸‡ Ÿ� šµ‚¾œ-‚¾� †´I¹˜ —¶š¶‚·÷ �¶š¾Vµ�̧‡ ‡‹́’́–̧� ™·’ŸIµJ �µ”µIµ‡ ƒ 

:E†·…¸÷¸‰¶’̧‡ †¶‚̧šµ÷-‚¾�¸‡ E†·‚̧š¹’̧‡  
2. waya`al kayoneq l’phanayu w’kashoresh me’erets tsiah lo’-tho’ar lo  

w’lo’ hadar w’nir’ehu w’lo’-mar’eh w’nech’m’dehu. 
 

Isa53:2 For He comes up before Him as a tender shoot, and as a root out of parched ground;  
He has no form nor majesty that we should see Him, nor appearance that we should desire Him. 
 

‹2› ἀνηγγείλαµεν ἐναντίον αὐτοῦ ὡς παιδίον, ὡς ῥίζα ἐν γῇ διψώσῃ,  
οὐκ ἔστιν εἶδος αὐτῷ οὐδὲ δόξα·  καὶ εἴδοµεν αὐτόν, καὶ οὐκ εἶχεν εἶδος οὐδὲ κάλλος·   
2 an�ggeilamen enantion autou h�s paidion, h�s hriza en gÿ dips�sÿ, ouk estin eidos autŸ oude doxa;   

         We announced as of a male child before him, as a root in a land thirsting.  
                                                                               There is no appearance to him, nor glory;  

kai eidomen auton, kai ouk eichen eidos oude kallos;  

         and we beheld him, and he does not have appearance nor beauty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILG  RECIE  ZEA@KN  YI@  MIYI@  LCGE  DFAP 3 

:EDPAYG  @LE  DFAP  EPNN  MIPT  XZQNKE 

‹¹�¾‰ µ”E…‹¹‡ œŸƒ¾‚̧�µ÷ �‹¹‚ �‹¹�‹¹‚ �µ…¼‰µ‡ †¶ˆ¸ƒ¹’ „ 

:E†º’̧ƒµ�¼‰ ‚¾�¸‡ †¶ˆ¸ƒ¹’ EM¶L¹÷ �‹¹’́P š·U̧“µ÷̧�E 
3. nib’zeh wachadal ‘ishim ‘ish mak’oboth widu`a choli  

uk’mas’ter panim mimenu nib’zeh w’lo’ chashab’nuhu. 
 

Isa53:3 He was despised and forsaken of men, a man of sorrows and acquainted with grief;  
and as hiding of faces from Him, being despised, and we did not esteem Him.  
 

‹3› ἀλλὰ τὸ εἶδος αὐτοῦ ἄτιµον ἐκλεῖπον παρὰ τοὺς υἱούς τῶν ἀνθρώπους, ἄνθρωπος ἐν πληγῇ ὢν  
καὶ εἰδὼς φέρειν µαλακίαν, ὅτι ἀπέστραπται τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἠτιµάσθη καὶ οὐκ ἐλογίσθη.   
3 alla to eidos autou atimon ekleipon para tous huious t�n anthr�pous, anthr�pos en pl�gÿ �n  

          But his appearance was without honor, and wanting by sons of men. A man for calamity being,  

kai eid�s pherein malakian, hoti apestraptai to pros�pon autou, �timasth� kai ouk elogisth�.  

         and knowing how to bear infirmity.  



 

                                 For he turned his face; he was dishonored and was not considered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLAQ  EPIA@KNE  @YP  @ED  EPILG  OK@ 4 

:DPRNE  MIDL@  DKN  REBP  EDPAYG  EPGP@E 

�´�´ƒ̧“ E’‹·ƒ¾‚̧�µ÷E ‚́ā́’ ‚E† E’·‹́�»‰ ‘·�́‚ … 

:†¶Mº”¸÷E �‹¹†¾�½‚ †·Jº÷ µ”E„́’ E†º’̧ƒµ�¼‰ E’̧‰µ’¼‚µ‡ 
4. ‘aken chalayenu hu’ nasa’ umak’obeynu s’balam  

wa’anach’nu chashab’nuhu nagu`a mukeh ‘Elohim um’`uneh. 
 

Isa53:4 Surely He has borne our sickness, and He carried our sorrows;  
yet we esteemed Him stricken, smitten of Elohim, and afflicted. 
 

‹4› οὗτος τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν φέρει καὶ περὶ ἡµῶν ὀδυνᾶται,  
καὶ ἡµεῖς ἐλογισάµεθα αὐτὸν εἶναι ἐν πόνῳ καὶ ἐν πληγῇ καὶ ἐν κακώσει.   
4 houtos tas hamartias h�m�n pherei kai peri h�m�n odynatai,  

         This one our sins bore, and on account of us he was grieved.  

kai h�meis elogisametha auton einai en ponŸ kai en pl�gÿ kai en kak�sei.  

        And we considered him to be for misery, and for calamity and for ill treatment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EPL-@TXP  EZXAGAE   
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:E’́�-‚́P̧š¹’ Ÿœ́šºƒ¼‰µƒE  
5. w’hu’ m’cholal mip’sha`enu m’duka’ me`awonotheynu musar sh’lomenu `alayu  

ubachaburatho nir’pa’-lanu. 
 

Isa53:5 But He was pierced through for our transgressions, He was crushed for our iniquities;  
the chastening for our peace was upon Him, and with His wounds we ourselves are healed. 
 

‹5› αὐτὸς δὲ ἐτραυµατίσθη διὰ τὰς ἀνοµίας ἡµῶν καὶ µεµαλάκισται διὰ τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν·   
παιδεία εἰρήνης ἡµῶν ἐπ’ αὐτόν, τῷ µώλωπι αὐτοῦ ἡµεῖς ἰάθηµεν.   
5 autos de etraumatisth� dia tas anomias h�m�n kai memalakistai dia tas hamartias h�m�n;   

         But he was wounded because of our sins,  
and he was made infirm on account of our lawless deeds.  

paideia eir�n�s h�m�n epí auton, tŸ m�l�pi autou h�meis iath�men.  

         The discipline for our peace was upon him; by his stripe we were healed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPLK  OER  Z@  EA  RIBTD  DEDIE  EPIPT  EKXCL  YI@  EPIRZ  O@VK  EPLK 6 

:E’́KºJ ‘¾‡¼” œ·‚ ŸA µ”‹¹B̧–¹† †´‡†‹µ‡ E’‹¹’́P ŸJ̧šµ…¸� �‹¹‚ E’‹¹”´U ‘‚¾QµJ E’́KºJ ‡ 

6. kulanu katso’n ta`inu ‘ish l’dar’ko paninu waYahúwah hiph’gi`a bo ‘eth `awon kulanu. 
 

Isa53:6 All of us like sheep have gone astray, Each man has turned to his own way;  
but DEDI has caused the iniquity of us all to fall on Him.  
 

‹6› πάντες ὡς πρόβατα ἐπλανήθηµεν, ἄνθρωπος τῇ ὁδῷ αὐτοῦ ἐπλανήθη·   
καὶ κύριος παρέδωκεν αὐτὸν ταῖς ἁµαρτίαις ἡµῶν.   
6 pantes h�s probata eplan�th�men, anthr�pos tÿ hodŸ autou eplan�th�;   

         all as sheep We were wandered.  A man in his way was wandered,  



 

kai kyrios pared�ken auton tais hamartiais h�m�n.  

         and YHWH delivered him up for our sins.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 �´ƒE‹ ‰µƒ¶Hµ� †¶WµJ ‡‹¹P-‰µU̧–¹‹ ‚¾�¸‡ †¶’¼”µ’ ‚E†¸‡ āµB¹’ ˆ 

:‡‹¹P ‰µU̧–¹‹ ‚¾�¸‡ †´÷´�½‚¶’ ́†‹¶ˆ¸ˆ¾„ ‹·’̧–¹� �·‰´ş̌�E 
7. nigas w’hu’ na`aneh w’lo’ yiph’tach-piu kaseh latebach yubal  

uk’rachel liph’ney goz’zeyah ne’elamah w’lo’ yiph’tach piu. 
 

Isa53:7 He was oppressed and He was afflicted, yet He did not open His mouth; like a lamb that is led to 
slaughter, and like a sheep that is silent before its shearers, so He did not open His mouth. 
 

‹7› καὶ αὐτὸς διὰ τὸ κεκακῶσθαι οὐκ ἀνοίγει τὸ στόµα·  ὡς πρόβατον ἐπὶ σφαγὴν ἤχθη  
καὶ ὡς ἀµνὸς ἐναντίον τοῦ κείροντος αὐτὸν ἄφωνος οὕτως οὐκ ἀνοίγει τὸ στόµα αὐτοῦ.   
7 kai autos dia to kekak�sthai ouk anoigei to stoma;  h�s probaton epi sphag�n �chth�  

           And he on account of  being inflicted by evil opened not his mouth.  
                                                                                   as a sheep unto slaughter He was led,  

kai h�s amnos enantion tou keirontos auton aph�nos hout�s ouk anoigei to stoma autou.  

           and as a lamb before the one shearing is voiceless, so he did not open his mouth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ENL  RBP  INR  RYTN  MIIG  UX@N  XFBP  IK 
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:Ÿ÷́� ”µ„¶’ ‹¹Lµ” ”µ�¶P¹÷ �‹¹Iµ‰ —¶š¶‚·÷ šµˆ¸„¹’ ‹¹J 
8. me`otser umimish’pat luqach w’eth-doro mi y’socheach  

ki nig’zar me’erets chayim mipesha` `ami nega` lamo. 
 

Isa53:8 By oppression and by judgment He was taken away; and who considered His generation?  
For He was cut off out of the land of the living; He was stricken from the transgression of my people. 
 

‹8› ἐν τῇ ταπεινώσει ἡ κρίσις αὐτοῦ ἤρθη·  τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται;   
ὅτι αἴρεται ἀπὸ τῆς γῆς ἡ ζωὴ αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ἀνοµιῶν τοῦ λαοῦ µου ἤχθη εἰς θάνατον.   
8 en tÿ tapein�sei h� krisis autou �rth�;  t�n genean autou tis di�g�setai?   

          In the humiliation, in his equity, he was lifted away. his generation Who shall describe?  

hoti airetai apo t�s g�s h� z�� autou, apo t�n anomi�n tou laou mou �chth� eis thanaton.  

           For was lifted away from the earth his life.  
                                              Because of the lawless deeds of my people he was led unto death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:‡‹¹–̧A †´÷¸š¹÷ ‚¾�¸‡  
9. wayiten ‘eth-r’sha`im qib’ro w’eth-`ashir b’mothayu `al lo’-chamas `asah w’lo’ mir’mah b’phiu. 
 

Isa53:9 And He made His grave with the wicked; and with a rich man in His death,  
although He had done no violence, and deceit was not in His mouth.  
 



 

‹9› καὶ δώσω τοὺς πονηροὺς ἀντὶ τῆς ταφῆς αὐτοῦ καὶ τοὺς πλουσίους ἀντὶ τοῦ θανάτου αὐτοῦ·  
ὅτι ἀνοµίαν οὐκ ἐποίησεν, οὐδὲ δόλος ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ.   
9 kai d�s� tous pon�rous anti t�s taph�s autou kai tous plousious anti tou thanatou autou;   

           And I shall give the wicked for his burial, and the rich for his death.  

hoti anomian ouk epoi�sen, oude dolos en tŸ stomati autou.  

           For lawlessness he did not commit, nor was treachery in his mouth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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10. waYahúwah chaphets dak’o hecheli ‘im-tasim ‘asham naph’sho yir’eh zera` ya’arik yamim 

w’chephets Yahúwah b’yado yits’lach. 
 

Isa53:10 But DEDI was pleased to crush Him, putting Him to grief;  
if He would render Himself as a guilt offering, He shall see His seed, He shall prolong His days,  
and the pleasure of DEDI shall prosper in His hand. 
 

‹10› καὶ κύριος βούλεται καθαρίσαι αὐτὸν τῆς πληγῆς·  ἐὰν δῶτε περὶ ἁµαρτίας,  
ἡ ψυχὴ ὑµῶν ὄψεται σπέρµα µακρόβιον·  καὶ βούλεται κύριος ἀφελεῖν  
10 kai kyrios bouletai katharisai auton t�s pl�g�s;  ean d�te peri hamartias,  

            And YHWH also is pleased to cleanse him of the beating. If you should offer for a sin offering  

h� psych� hym�n opsetai sperma makrobion;  kai bouletai kyrios aphelein 

           the thing for your life, he shall see seed a long-lived. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAXL  ICAR  WICV  WICVI  EZRCA  RAYI  D@XI  EYTP  LNRN 11 

:LAQI  @ED  MZPERE   

�‹¹Aµš́� ‹¹C¸ƒµ” ™‹¹Cµ˜ ™‹¹C¸ µ̃‹ ŸU̧”µ…¸A ”́A̧ā¹‹ †¶‚̧š¹‹ Ÿ�̧–µ’ �µ÷¼”·÷ ‚‹ 

:�¾A̧“¹‹ ‚E† �´œ¾’¾‡¼”µ‡  
11. me`amal naph’sho yir’eh yis’ba` b’da`’to yats’diq tsadiq `ab’di larabbim  

wa`awonotham hu’ yis’bol. 
 

Isa53:11 He shall see of the travil of His soul, and be satisfied; by His knowledge  
shall the Righteous One, My Servant, justify the many, as He shall bear their iniquities. 
 

‹11› ἀπὸ τοῦ πόνου τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, δεῖξαι αὐτῷ φῶς καὶ πλάσαι τῇ συνέσει,  
δικαιῶσαι δίκαιον εὖ δουλεύοντα πολλοῖς, καὶ τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν αὐτὸς ἀνοίσει.   
11 apo tou ponou t�s psych�s autou, deixai autŸ ph�s kai plasai tÿ synesei,  

          And YHWHe also is pleased to take away from the travail of his soul, to show to him light,  
                                                                        and to shape in the understanding;  

dikai�sai dikaion eu douleuonta pollois, kai tas hamartias aut�n autos anoisei.  

          to justify the just one, the good one serving many, and their sins he shall bear. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXRD  XY@  ZGZ  LLY  WLGI  MINEVR-Z@E  MIAXA  EL-WLG@  OKL 12 

:RIBTI  MIRYTLE  @YP  MIAX-@HG  @EDE  DPNP  MIRYT-Z@E  EYTP  ZENL 

†´š½”¶† š¶�¼‚ œµ‰µU �´�´� ™·Kµ‰¸‹ �‹¹÷E ¼̃”-œ¶‚̧‡ �‹¹Aµš́ƒ Ÿ�-™¶Kµ‰¼‚ ‘·�´� ƒ‹ 



 

“ :µ”‹¹B̧–µ‹ �‹¹”¸�¾Pµ�¸‡ ‚́ā́’ �‹¹Aµš-‚̧Š·‰ ‚E†¸‡ †´’̧÷¹’ �‹¹”¸�¾P-œ¶‚̧‡ Ÿ�̧–µ’ œ¶‡́Lµ�  
12. laken ‘achaleq-lo barabbim w’eth-`atsumim y’chaleq shalal tachath ‘asher he`erah  

lamaweth naph’sho w’eth-posh’`im nim’nah w’hu’ chet’-rabbim nasa’ w’laposh’`im yaph’gi`a. 
 

Isa53:12 Therefore, I shall allot Him a portion with the great, and He shall divide the booty  
with the strong; because He poured out His soul to death, and was numbered with the transgressors;  
yet He bare the sin of many, and interceded for the transgressors. 
 

‹12› διὰ τοῦτο αὐτὸς κληρονοµήσει πολλοὺς καὶ τῶν ἰσχυρῶν µεριεῖ σκῦλα, ἀνθ’ ὧν παρεδόθη εἰς 
θάνατον ἡ ψυχὴ αὐτοῦ, καὶ ἐν τοῖς ἀνόµοις ἐλογίσθη·  καὶ αὐτὸς ἁµαρτίας πολλῶν ἀνήνεγκεν καὶ 
διὰ τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν παρεδόθη.    
12 dia touto autos kl�ronom�sei pollous kai t�n ischyr�n meriei skyla,  

          On account of this he shall inherit many; and of the strong ones he shall portion out spoils,  

anthí h�n paredoth� eis thanaton h� psych� autou, kai en tois anomois elogisth�;   

           because was delivered up unto death his soul; and among the lawless ones he was considered;  

kai autos hamartias poll�n an�negken kai dia tas hamartias aut�n paredoth�.    

          and he himself the sins of many bore, and because of their lawless deeds he was delivered up. 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 54 
 

  DLG-@L  ILDVE  DPX  IGVT  DCLI  @L  DXWR  IPX Isa54:1 

:DEDI  XN@  DLERA  IPAN  DNNEY-IPA  MIAX-IK 

†´�´‰-‚¾� ‹¹�¼†µ˜̧‡ †´M¹š ‹¹‰¸ ¹̃P †´…´�´‹ ‚¾� †´š́™¼” ‹¹Ḿš ‚ 

:†´E†´‹ šµ÷´‚ †´�E”¸ƒ ‹·’̧A¹÷ †´÷·÷Ÿ�-‹·’̧A �‹¹Aµš-‹¹J 
1. rani `aqarah lo’ yaladah pits’chi rinah w’tsahali lo’-chalah  

ki-rabbim b’ney-shomemah mib’ney b’`ulah ‘amar Yahúwah. 
 

Isa54:1 Sing, O barren one, you that did not bear;  
break forth into singing and cry aloud, you who have not travailed;  
for the sons of the desolate one shall be more than the sons of the married woman, says DEDI. 
 

‹54:1› Εὐφράνθητι, στεῖρα ἡ οὐ τίκτουσα, ῥῆξον καὶ βόησον, ἡ οὐκ ὠδίνουσα,  
ὅτι πολλὰ τὰ τέκνα τῆς ἐρήµου µᾶλλον ἢ τῆς ἐχούσης τὸν ἄνδρα, εἶπεν γὰρ κύριος.   
1 Euphranth�ti, steira h� ou tiktousa, hr�xon kai bo�son, h� ouk �dinousa,  

       Be glad! O sterile, the one not giving birth. Break forth and yell! O one not travailing.  

hoti polla ta tekna t�s er�mou mallon � t�s echous�s ton andra, eipen gar kyrios.  

       For many are the children of the barren, rather than the one having the husband.  
                                                                                              For thus spoke YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EHI  JIZEPKYN  ZERIXIE  JLD@  MEWN  IAIGXD 2 

:IWFG  JIZCZIE  JIXZIN  IKIX@D  IKYGZ-L@ 

 EHµ‹ ¢¹‹µœŸ’̧J¸�¹÷ œŸ”‹¹š‹¹‡ ¢·�»†´‚ �Ÿ™̧÷ ‹¹ƒ‹¹‰¸šµ† ƒ 

:‹¹™·Fµ‰ ¢¹‹µœ¾…·œ‹¹‡ ¢¹‹µš́œ‹·÷ ‹¹�‹¹š¼‚µ† ‹¹�¾ā̧‰µU-�µ‚ 
2. har’chibi m’qom ‘ahalek wiri`oth mish’k’nothayik yatu ‘al-tach’soki ha’ariki meytharayik 

withedothayik chazeqi. 
 

Isa54:2 Enlarge the place of your tent; Stretch out the curtains of your dwellings, spare not;  
Lengthen your cords and strengthen your pegs. 
 

‹2› πλάτυνον τὸν τόπον τῆς σκηνῆς σου καὶ τῶν αὐλαιῶν σου, πῆξον, µὴ φείσῃ·   
µάκρυνον τὰ σχοινίσµατά σου καὶ τοὺς πασσάλους σου κατίσχυσον.   
 2 platynon ton topon t�s sk�n�s sou kai t�n aulai�n sou, p�xon, m� pheisÿ;   

         Widen the place of your tent, and of your curtains pitch!  You should spare not.   

makrynon ta schoinismata sou kai tous passalous sou katischyson.  

         Distance out your measured lands, and tent pegs strengthen your! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAIYEI  ZENYP  MIXRE  YXII  MIEB  JRXFE  IVXTZ  LE@NYE  OINI-IK 3 

:Eƒ‹¹�Ÿ‹ œŸLµ�̧’ �‹¹š́”̧‡ �́š‹¹‹ �¹‹ŸB ¢·”̧šµˆ¸‡ ‹¹˜¾ş̌–¹U �‡‚¾÷̧āE ‘‹¹÷´‹-‹¹J „ 

3. ki-yamin us’mo’wl tiph’rotsi w’zar’`ek goyim yirash w’`arim n’shamoth yoshibu. 
 

Isa54:3 For you shall spread abroad to the right and to the left.  
and your descendants shall possess nations and shall resettle the desolate cities.  
 

‹3› ἔτι εἰς τὰ δεξιὰ καὶ εἰς τὰ ἀριστερὰ ἐκπέτασον, καὶ τὸ σπέρµα σου ἔθνη κληρονοµήσει,  



 

καὶ πόλεις ἠρηµωµένας κατοικιεῖς.   
3 eti eis ta dexia kai eis ta aristera ekpetason, kai to sperma sou ethn� kl�ronom�sei,  

           yet unto the right and unto the left Spread forth!  For your seed nations shall inherit,  

kai poleis �r�m�menas katoikieis.  

           and cities having been made desolate you shall dwell in. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXITGZ  @L  IK  INLKZ-L@E  IYEAZ  @L-IK  I@XIZ-L@ 4 

:CER-IXKFZ  @L  JIZEPNL@  ZTXGE  IGKYZ  JINELR  ZYA  IK 

 ‹¹š‹¹P̧‰µœ ‚¾� ‹¹J ‹¹÷̧�´J¹U-�µ‚̧‡ ‹¹�Ÿƒ·œ ‚¾�-‹¹J ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ … 

:…Ÿ”-‹¹ş̌J¸ˆ¹œ ‚¾� ¢¹‹µœE’̧÷¸�µ‚ œµP̧š¶‰¸‡ ‹¹‰´J¸�¹U ¢¹‹µ÷E�¼” œ¶�¾ƒ ‹¹J 
4. ‘al-tir’i ki-lo’ theboshi w’al-tikal’mi ki lo’ thach’piri  

ki bosheth `alumayik tish’kachi w’cher’path ‘al’m’nuthayik lo’ thiz’k’ri-`od. 
 

Isa54:4 Fear not, for you shall not be put to shame; and do not feel humiliated,  
for you shall not be disgraced; but you shall forget the shame of your youth,  
and the reproach of your widowhood you shall remember no more. 
 

‹4› µὴ φοβοῦ ὅτι κατῃσχύνθης, µηδὲ ἐντραπῇς ὅτι ὠνειδίσθης·   
ὅτι αἰσχύνην αἰώνιον ἐπιλήσῃ καὶ ὄνειδος τῆς χηρείας σου οὐ µὴ µνησθήσῃ ἔτι.   
4 m� phobou hoti katÿschynth�s, m�de entrapÿs hoti �neidisth�s;   

         You should not fear that you were disgraced,  
                                  nor should you feel ashamed that you were berated.  

hoti aischyn�n ai�nion epil�sÿ kai oneidos t�s ch�reias sou ou m� mn�sth�sÿ eti.  

         For shame everlasting you shall forget;  
                                  and the scorn of your widowhood in no way shall you remember any longer. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENY  ZE@AV  DEDI  JIYR  JILRA  IK 5 

:@XWI  UX@D-LK  IDL@  L@XYI  YECW  JL@BE 

 Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ¢¹‹µā¾” ¢¹‹µ�¼”¾ƒ ‹¹J † 

:‚·š́R¹‹ —¶š́‚́†-�´� ‹·†¾�½‚ �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™ ¢·�¼‚¾„̧‡ 
5. ki bo`alayik `osayik Yahúwah ts’ba’oth sh’mo  

w’go’alek q’dosh Yis’ra’El ‘Elohey kal-ha’arets yiqare’. 
 

Isa54:5 For your husband is your Maker, whose name is DEDI of hosts;  
and your Redeemer is the Holy One of Yisrael, who is called the El of all the earth. 
 

‹5› ὅτι κύριος ὁ ποιῶν σε, κύριος σαβαωθ ὄνοµα αὐτῷ·   
καὶ ὁ ῥυσάµενός σε αὐτὸς θεὸς Ισραηλ, πάσῃ τῇ γῇ κληθήσεται.   
5 hoti kyrios ho poi�n se, kyrios saba�th onoma autŸ;   

        For YHWH, the one making you YHWH of Hosts is his name;  

kai ho hrysamenos se autos theos Isra�l, pasÿ tÿ gÿ kl�th�setai.  

        and the one rescuing you, he is the El of Israel.  of all the earth He shall be called. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  J@XW  GEX  ZAEVRE  DAEFR  DY@K-IK 6 

:JIDL@  XN@  Q@NZ  IK  MIXERP  ZY@E 

†´E†´‹ ¢́‚́ş̌™ µ‰Eš œµƒE ¼̃”µ‡ †´ƒEˆ¼” †´V¹‚̧�-‹¹J ‡ 



 

:¢¹‹́†¾�½‚ šµ÷´‚ “·‚́L¹œ ‹¹J �‹¹šE”̧’ œ¶�·‚̧‡ 
6. ki-k’ishah `azubah wa`atsubath ruach q’ra’ak Yahúwah  

w’esheth n’`urim ki thima’es ‘amar ‘Elohayik. 
 

Isa54:6 For DEDI has called you, like a wife forsaken and grieved in spirit,  
and a wife of youth when she is rejected, says your El. 
 

‹6› οὐχ ὡς γυναῖκα καταλελειµµένην καὶ ὀλιγόψυχον κέκληκέν σε κύριος  
οὐδ’ ὡς γυναῖκα ἐκ νεότητος µεµισηµένην, εἶπεν ὁ θεός σου·   
 6 ouch h�s gynaika kataleleimmen�n kai oligopsychon kekl�ken se kyrios  

         Not as woman a forsaken and faint-hearted has called you YHWH;  

oudí h�s gynaika ek neot�tos memis�men�n, eipen ho theos sou;  

        nor as a woman from youth being detested, said your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JVAW@  MILCB  MINGXAE  JIZAFR  OHW  RBXA 7 

:¢·˜̧Aµ™¼‚ �‹¹�¾…¸B �‹¹÷¼‰µş̌ƒE ¢‹¹U̧ƒµˆ¼” ‘¾Š́™ ”µ„¶ş̌A ˆ 

7. b’rega` qaton `azab’tik ub’rachamim g’dolim ‘aqab’tsek. 
 

Isa54:7 For a brief moment I forsook you, but with great compassion I shall gather you. 
 

‹7› χρόνον µικρὸν κατέλιπόν σε καὶ µετὰ ἐλέους µεγάλου ἐλεήσω σε,  
7 chronon mikron katelipon se kai meta eleous megalou ele�s� se, 

        time A little I left you behind; and with mercy great I shall show mercy on you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

         JNN  RBX  IPT  IZXZQD  SVW  SVYA 8 

:DEDI  JL@B  XN@  JIZNGX  MLER  CQGAE 

¢·L¹÷ ”µ„¶š ‹µ’́– ‹¹U̧šµU̧“¹† •¶ ¶̃™ •¶ ¶̃�̧A ‰ 

“ :†´E†´‹ ¢·�¼‚¾B šµ÷́‚ ¢‹¹U̧÷µ‰¹š �´�Ÿ” …¶“¶‰¸ƒE 
8. b’shetseph qetseph his’tar’ti phanay rega` mimek  

ub’chesed `olam richam’tik ‘amar go’alek Yahúwah. 
 

Isa54:8 In an  outburst of anger I hid My face from you for a moment,  
but with everlasting lovingkindness I shall have compassion on you, says DEDI your Redeemer.  
 

‹8› ἐν θυµῷ µικρῷ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπὸ σοῦ  
καὶ ἐν ἐλέει αἰωνίῳ ἐλεήσω σε, εἶπεν ὁ ῥυσάµενός σε κύριος.   
 8 en thymŸ mikrŸ apestrepsa to pros�pon mou apo sou  

         In rage a little I turned my face from you;  

kai en eleei ai�niŸ ele�s� se, eipen ho hrysamenos se kyrios.  

          and in mercy eternal I shall show mercy on you, said the one rescuing you, YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CER  GP-IN  XARN  IZRAYP  XY@  IL  Z@F  GP  IN-IK 9 

:JA-XRBNE  JILR  SVWN  IZRAYP  OK  UX@D-LR 

 …Ÿ” µ‰¾’-‹·÷ š¾ƒ¼”·÷ ‹¹U̧”µA̧�¹’ š¶�¼‚ ‹¹� œ‚¾ˆ µ‰¾’ ‹·÷-‹¹J Š 

:¢́A-š́”̧B¹÷E ¢¹‹µ�´” •¾˜̧R¹÷ ‹¹U̧”µA̧�¹’ ‘·J —¶š́‚́†-�µ” 
9. ki-mey Noach zo’th li ‘asher nish’ba`’ti me`abor mey-Noach `od `al-ha’arets  

ken nish’ba`’ti miq’tsoph `alayik umig’`ar-bak. 
 



 

Isa54:9 For this is like the days of Noah to Me, When I swore that the waters of Noah should not go over  
the earth no more; so I have sworn that I shall not be angry with you nor shall I rebuke you. 
 

‹9› ἀπὸ τοῦ ὕδατος τοῦ ἐπὶ Νωε τοῦτό µοί ἐστιν·   
καθότι ὤµοσα αὐτῷ ἐν τῷ χρόνῳ ἐκείνῳ τῇ γῇ µὴ θυµωθήσεσθαι ἐπὶ σοὶ ἔτι µηδὲ ἐν ἀπειλῇ σου  
9 apo tou hydatos tou epi N�e touto moi estin;   

        From the water upon Noah, this is my plan,  

kathoti �mosa autŸ en tŸ chronŸ ekeinŸ tÿ gÿ m� thym�th�sesthai epi soi eti m�de en apeilÿ sou 

             in so far as I swore by an oath to him in that time to the earth,  
                                      to not be enraged against you any longer; nor by your intimidation. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YENI-@L  JZ@N  ICQGE  DPHENZ  ZERABDE  EYENI  MIXDD  IK 10 

:DEDI  JNGXN  XN@  HENZ  @L  INELY  ZIXAE   

�E÷́‹-‚¾� ¢·U¹‚·÷ ‹¹C¸“µ‰¸‡ †´’¶ŠE÷̧U œŸ”́ƒ̧Bµ†¸‡ E�E÷́‹ �‹¹š́†¶† ‹¹J ‹ 

“ :†´E†´‹ ¢·÷¼‰µş̌÷ šµ÷́‚ ŠE÷́œ ‚¾� ‹¹÷Ÿ�¸� œ‹¹ş̌ƒE  
10. ki heharim yamushu w’hag’ba`oth t’mutenah w’chas’di me’itek lo’-yamush  

ub’rith sh’lomi lo’ thamut ‘amar m’rachamek Yahúwah. 
 

Isa54:10 For the mountains may be removed and the hills may shake,  
but My lovingkindness shall not be removed from you,  
and My covenant of peace shall not be shaken, says DEDI who has compassion on you.  
 

‹10› τὰ ὄρη µεταστήσεσθαι οὐδὲ οἱ βουνοί σου µετακινηθήσονται, οὕτως οὐδὲ τὸ παρ’ ἐµοῦ σοι 
ἔλεος ἐκλείψει οὐδὲ ἡ διαθήκη τῆς εἰρήνης σου οὐ µὴ µεταστῇ·  εἶπεν γὰρ κύριος Ἵλεώς σοι. 
10 ta or� metast�sesthai oude hoi bounoi sou metakin�th�sontai, hout�s oude to parí emou soi eleos  

          the mountains Shall change over, nor your hills be moved about;  
so not even shown by me to you mercy  

ekleipsei oude h� diath�k� t�s eir�n�s sou ou m� metastÿ;  eipen gar kyrios Hile�s soi.   

           shall fail, nor the covenant for your peace in any way shall change;   
spoke for kindness to you YHWH. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPA@  JETA  UIAXN  IKP@  DPD  DNGP  @L  DXRQ  DIPR 11 

:MIXITQA  JIZCQIE 

 ¢¹‹µ’́ƒ¼‚ ¢EPµA —‹¹A̧šµ÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† †´÷´‰º’ ‚¾� †´š¼”¾“ †´I¹’¼” ‚‹ 

:�‹¹š‹¹PµNµA ¢‹¹U̧…µ“‹¹‡ 
11. `aniah so`arah lo’ nuchamah hinneh ‘anoki mar’bits bapuk ‘abanayik wisad’tik basapirim. 
 

Isa54:11 O afflicted one, storm-tossed, and not comforted,  
Behold, I shall set your stones in antimony, and I shall lay your foundations in sapphires. 
 

‹11› Ταπεινὴ καὶ ἀκατάστατος, οὐ παρεκλήθης, ἰδοὺ ἐγὼ ἑτοιµάζω σοὶ ἄνθρακα τὸν λίθον σου  
καὶ τὰ θεµέλιά σου σάπφειρον  
11 Tapein� kai akatastatos, ou parekl�th�s,  

           Humble and confused, you were not comforted. 

idou eg� hetoimaz� soi anthraka ton lithon sou kai ta themelia sou sappheiron  

           Behold, I prepare for you carbuncle for your stone, and for your foundations sapphire. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

GCW@  IPA@L  JIXRYE  JIZYNY  CKCK  IZNYE 12 



 

:UTG-IPA@L  JLEAB-LKE 

‰´C¸™¶‚ ‹·’̧ƒµ‚̧� ¢¹‹µš́”¸�E ¢¹‹µœ¾�̧÷¹� …¾�̧…µJ ‹¹U̧÷µā̧‡ ƒ‹ 

:—¶–·‰-‹·’̧ƒµ‚̧� ¢·�Eƒ̧B-�´�̧‡ 
12. w’sam’ti kad’kod shim’shothayik ush’`arayik l’ab’ney ‘eq’dach w’kal-g’bulek l’ab’ney-chephets. 
 

Isa54:12 And I shall make your battlements of rubies,  
and your gates of stones of crystal, and your entire wall of precious stones. 
 

‹12› καὶ θήσω τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπιν καὶ τὰς πύλας σου λίθους κρυστάλλου  
καὶ τὸν περίβολόν σου λίθους ἐκλεκτοὺς  
12 kai th�s� tas epalxeis sou iaspin kai tas pylas sou lithous krystallou  

            And I shall make your parapets  jasper, and your gates stones of crystal,  

kai ton peribolon sou lithous eklektous 

            and your enclosure stones of choice; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPA  MELY  AXE  DEDI  ICENL  JIPA-LKE 13 

:¢¹‹́’́A �Ÿ�¸� ƒµş̌‡ †´E†´‹ ‹·…EL¹� ¢¹‹µ’́A-�´�̧‡ „‹ 

13. w’kal-banayik limudey Yahúwah w’rab sh’lom banayik. 
 

Isa54:13 All your sons shall be taught of DEDI; and the peace of your sons shall be great. 
 

‹13› καὶ πάντας τοὺς υἱούς σου διδακτοὺς θεοῦ καὶ ἐν πολλῇ εἰρήνῃ τὰ τέκνα σου.   
 13 kai pantas tous huious sou didaktous theou kai en pollÿ eir�nÿ ta tekna sou.  

               and all your sons instructed of El, and to be much peace to your children. 
_________________________________________________________________________________________ 

  DZGNNE  I@XIZ  @L-IK  WYRN  IWGX  IPPEKZ  DWCVA 14 

:JIL@  AXWZ-@L  IK 

 †´U¹‰¸L¹÷E ‹¹‚́š‹¹œ ‚¾�-‹¹J ™¶�¾”·÷ ‹¹™¼‰µš ‹¹’́’ŸJ¹U †´™́…¸ ¹̃A …‹ 

:¢¹‹́�·‚ ƒµş̌™¹œ-‚¾� ‹¹J 
14. bits’daqah tikonani rachaqi me`osheq ki-lo’ thira’i umim’chitah ki lo’-thiq’rab ‘elayik. 
 

Isa54:14 In righteousness you shall be established; You shall be far from oppression,  
for you shall not fear; and from terror, for it shall not come near you. 
 

‹14› καὶ ἐν δικαιοσύνῃ οἰκοδοµηθήσῃ·  ἀπέχου ἀπὸ ἀδίκου καὶ οὐ φοβηθήσῃ,  
καὶ τρόµος οὐκ ἐγγιεῖ σοι.   
14 kai en dikaiosynÿ oikodom�th�sÿ;  apechou apo adikou kai ou phob�th�sÿ, kai tromos ouk eggiei soi.  

            And in righteousness you shall be built at a distance from the unjust.  
                                             And you shall not be fearful, and trembling shall not approach to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LETI  JILR  JZ@  XB-IN  IZE@N  QT@  XEBI  XEB  OD 15 

:�ŸP¹‹ ¢¹‹µ�´” ¢́U¹‚ š́„-‹¹÷ ‹¹œŸ‚·÷ “¶–¶‚ šE„́‹ šŸB ‘·† ‡Š 

15. hen gor yagur ‘ephes me’othi mi-gar ‘itak `alayik yipol. 
 

Isa54:15 Behold, they shall surely gather together, but not by Me.   
Whoever shall gather together against you shall fall for your sake. 
 

‹15› ἰδοὺ προσήλυτοι προσελεύσονταί σοι δι’ ἐµοῦ,  



 

καὶ παροικήσύοσί σοι καὶ ἐπὶ σὲ αταφεύξονται.   
15 idou pros�lytoi proseleusontai soi dií emou kai paroikesosi soi kia epi se katapheuxontai.  

            Behold, converts shall come forward to you because of me,  
                                          and they shall sojourn with you, and unto you they shall take refuge. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDYRNL  ILK  @IVENE  MGT  Y@A  GTP  YXG  IZ@XA  IKP@  OD 16 

:LAGL  ZIGYN  IZ@XA  IKP@E   

E†·ā¼”µ÷̧� ‹¹�¸� ‚‹¹˜Ÿ÷E �́‰¶P �·‚̧A µ‰·–¾’ �́š́‰ ‹¹œ‚́š́A ‹¹�¾’́‚ ‘·† ˆŠ 

:�·Aµ‰¸� œ‹¹‰¸�µ÷ ‹¹œ‚́š́A ‹¹�¾’́‚̧‡  
16. hen ‘anoki bara’thi charash nopheach b’esh pecham umotsi’ k’li l’ma`asehu  

w’anoki bara’thi mash’chith l’chabel. 
 

Isa54:16 Behold, I have created the smith who blows the coals in the fire 
and brings out an instrument for its work; and I have created the destroyer to ruin. 
 

‹16› ἰδοὺ ἐγὼ κτίζω σε, οὐχ ὡς χαλκεὺς φυσῶν ἄνθρακας καὶ ἐκφέρων σκεῦος εἰς ἔργον·   
ἐγὼ δὲ ἔκτισά σε οὐκ εἰς ἀπώλειαν φθεῖραι  
16 idou eg� ktiz� se, ouch h�s chalkeus phys�n anthrakas kai ekpher�n skeuos eis ergon;   

               Behold, I created you, not as a brazier blowing coals,  
                                                     and bringing forth a utensil for work;  

eg� de ektisa se ouk eis ap�leian phtheirai 

               but I created you, not for destruction to corrupt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZ@-MEWZ  OEYL-LKE  GLVI  @L  JILR  XVEI  ILK-LK 17 

:DEDI-M@P  IZ@N  MZWCVE  DEDI  ICAR  ZLGP  Z@F  IRIYXZ  HTYNL 

 ¢́U¹‚-�E™́U ‘Ÿ�́�-�´�̧‡ ‰´�¸ ¹̃‹ ‚¾� ¢¹‹µ�´” šµ˜E‹ ‹¹�¸J-�´J ˆ‹ 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹U¹‚·÷ �´œ́™̧…¹˜̧‡ †´E†´‹ ‹·…¸ƒµ” œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ‹¹”‹¹�̧šµU Š́P̧�¹Lµ� 
17. kal-k’li yutsar `alayik lo’ yits’lach w’kal-lashon taqum-‘itak lamish’pat tar’shi`i  

zo’th nachalath `ab’dey Yahúwah w’tsid’qatham me’iti n’um-Yahúwah. 
 

Isa54:17 Every weapon that is formed against you shall not prosper;  
and every tongue that shall rise against you in judgment you shall condemn.  
This is the heritage of the servants of DEDI, and their vindication is from Me, declares DEDI. 
 

‹17› πᾶν σκεῦος φθαρτόν.  ἐπὶ σὲ οὐκ εὐοδώσω, καὶ πᾶσα φωνὴ ἀναστήσεται  
ἐπὶ σὲ εἰς κρίσιν·  πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις, οἱ δὲ ἔνοχοί σου ἔσονται ἐν αὐτῇ.   
ἔστιν κληρονοµία τοῖς θεραπεύουσιν κύριον, καὶ ὑµεῖς ἔσεσθέ µοι δίκαιοι, λέγει κύριος.    
17 pan skeuos phtharton.  epi se ouk euod�s�, kai pasa ph�n� anast�setai epi se eis krisin;   

        Every weapon concocted against you shall not be prosperous;  
and every voice that shall rise up against you for judgment,  

pantas autous h�tt�seis, hoi de enochoi sou esontai en autÿ.   

       all of them you shall vanquish.  And the ones liable of you shall be in her;  

estin kl�ronomia tois therapeuousin kyrion, kai hymeis esesthe moi dikaioi, legei kyrios.    

       it is the inheritance to the ones attending YHWH, and you shall be righteous to me, says YHWH. 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 55 
 

EXAY  EKL  SQK  EL-OI@  XY@E  MINL  EKL  @NV-LK  IED Isa55:1 

:ALGE  OII  XIGN  @ELAE  SQK-@ELA  EXAY  EKLE  ELK@E   

Eş̌ƒ¹� E�̧� •¶“´J Ÿ�-‘‹·‚ š¶�¼‚µ‡ �¹‹µLµ� E�̧� ‚·÷́˜-�´J ‹Ÿ† ‚ 

:ƒ́�´‰¸‡ ‘¹‹µ‹ š‹¹‰¸÷ ‚Ÿ�¸ƒE •¶“¶�-‚Ÿ�¸A Eş̌ƒ¹� E�̧�E E�¾�½‚¶‡  
1. hoy kal-tsame’ l’ku lamayim wa’asher ‘eyn-lo kaseph l’ku shib’ru  

we’ekolu ul’ku shib’ru b’lo’-keseph ub’lo’ m’chir yayin w’chalab. 
 

Isa55:1 Ho! Every one who thirsts, come to the waters; and you who have no money come, buy and eat. 
Come, buy wine and milk without money and without cost. 
 

‹55:1› Οἱ διψῶντες, πορεύεσθε ἐφ’ ὕδωρ, καὶ ὅσοι µὴ ἔχετε ἀργύριον, βαδίσαντες ἀγοράσατε  

καὶ φάγετε ἄνευ ἀργυρίου καὶ τιµῆς οἴνου καὶ στέαρ.   

1 Hoi dips	ntes, poreuesthe ephí hyd	r, kai hosoi m� echete argyrion,  

          You that thirsts, Go unto water!  And as many as do not have money,  

badisantes agorasate kai phagete aneu argyriou kai tim�s oinou kai stear.  

          go and buy; and eat and drink wine and fat without money or price. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL@  RENY  ERNY  DRAYL  @ELA  MKRIBIE  MGL-@ELA  SQK-ELWYZ  DNL 2 

:MKYTP  OYCA  BPRZZE  AEH-ELK@E   

‹µ�·‚ µ”Ÿ÷́� E”¸÷¹� †´”¸ƒ́ā̧� ‚Ÿ�¸A �¶�¼”‹¹„‹¹‡ �¶‰¶�-‚Ÿ�¸A •¶“¶�-E�¸™̧�¹œ †´L´� ƒ 

:�¶�̧�̧–µ’ ‘¶�¶CµA „µMµ”¸œ¹œ̧‡ ƒŸŠ-E�¸�¹‚̧‡  
2. lamah thish’q’lu-keseph b’lo’-lechem wigi`akem b’lo’ l’sab’`ah shim’`u shamo`a ‘elay  

w’ik’lu-tob w’thith’`anag badeshen naph’sh’kem. 
 

Isa55:2 Why do you spend money for what is not bread, and your wages for what does not satisfy? 
Listen carefully to Me, and eat what is good, and let your soul delight itself in fatness. 
 

‹2› ἵνα τί τιµᾶσθε ἀργυρίου, καὶ τὸν µόχθον ὑµῶν οὐκ εἰς πλησµονήν;   

ἀκούσατέ µου καὶ φάγεσθε ἀγαθά, καὶ ἐντρυφήσει ἐν ἀγαθοῖς ἡ ψυχὴ ὑµῶν.   

 2 hina ti timasthe argyriou, kai ton mochthon hym	n ouk eis pl�smon�n?   

         What do you value for money, and your effort not unto fullness?  

akousate mou kai phagesthe agatha, kai entryph�sei en agathois h� psych� hym	n.  

        Hearken to me! and you shall eat good things, and shall revel in good things to your soul. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKYTP  IGZE  ERNY  IL@  EKLE  MKPF@  EHD 3 

:MIPN@PD  CEC  ICQG  MLER  ZIXA  MKL  DZXK@E 

�¶�̧�̧–µ’ ‹¹‰¸œE E”̧÷¹� ‹µ�·‚ E�̧�E �¶�̧’̧ˆ´‚ EHµ† „ 

:�‹¹’́÷½‚¶Mµ† …¹‡́… ‹·…¸“µ‰ �´�Ÿ” œ‹¹ş̌A �¶�́� †´œ̧ş̌�¶‚̧‡ 
3. hatu ‘az’n’kem ul’ku ‘elay shim’`u uth’chi naph’sh’kem  

w’ek’r’thah lakem b’rith `olam chas’dey Dawid hane’emanim. 
 

Isa55:3 Incline your ear and come to Me.  Listen, that your soul may live;  
and I shall make an everlasting covenant with you, the faithful mercies of David. 
 



 

‹3› προσέχετε τοῖς ὠτίοις ὑµῶν καὶ ἐπακολουθήσατε ταῖς ὁδοῖς µου·   

ἐπακούσατέ µου, καὶ ζήσεται ἐν ἀγαθοῖς ἡ ψυχὴ ὑµῶν·   

καὶ διαθήσοµαι ὑµῖν διαθήκην αἰώνιον, τὰ ὅσια ∆αυιδ τὰ πιστά.   

3 prosechete tois 	tiois hym	n kai epakolouth�sate tais hodois mou;  epakousate mou, kai z�setai  

       Take heed with your ears, and follow after my ways! Listen to me! and you shall live  

en agathois h� psych� hym	n;  kai diath�somai hymin diath�k�n ai	nion, ta hosia Dauid ta pista.  

        with good things for your soul.  And I shall ordain  
                          with you covenant an eternal – the sacred things of David, the trustworthy ones. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN@L  DEVNE  CIBP  EIZZP  MINE@L  CR  OD 4 

:�‹¹Lº‚̧� †·Eµ˜̧÷E …‹¹„́’ ‡‹¹Uµœ̧’ �‹¹LE‚̧� …·” ‘·† … 

4. hen `ed l’umim n’thatiu nagid um’tsaueh l’umim. 
 

Isa55:4 Behold, I have made him a witness to the peoples, a leader and commander for the peoples. 
 

‹4› ἰδοὺ µαρτύριον ἐν ἔθνεσιν δέδωκα αὐτόν, ἄρχοντα καὶ προστάσσοντα ἔθνεσιν.   

4 idou martyrion en ethnesin ded	ka auton, archonta kai prostassonta ethnesin.  

          Behold, a testimony to nations I made him, a ruler and one assigning to nations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EVEXI  JIL@  JERCI-@L  IEBE  @XWZ  RCZ-@L  IEB  OD 5 

:JX@T  IK  L@XYI  YECWLE  JIDL@  DEDI  ORNL 

 E˜Eš́‹ ¡‹¶�·‚ ¡E”´…¸‹-‚¾� ‹Ÿ„̧‡ ‚́ş̌™¹U ”µ…·œ-‚¾� ‹ŸB ‘·† † 

“ :¢́š¼‚·– ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…̧™¹�¸‡ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‘µ”µ÷̧� 
5. hen goy lo’-theda` tiq’ra’ w’goy lo’-y’da`uk ‘eleyak yarutsu l’ma`an Yahúwah ‘Eloheyak 

w’liq’dosh Yis’ra’El ki phe’arak. 
 

Isa55:5 Behold, you shall call a nation you do not know, and a nation which knows you not shall run  
to you, because of DEDI your El, even the Holy One of Yisrael; for He has glorified you.  
 

‹5› ἔθνη, ἃ οὐκ ᾔδεισάν σε, ἐπικαλέσονταί σε, καὶ λαοί, οἳ οὐκ ἐπίστανταί σε, ἐπὶ σὲ 
καταφεύξονται ἕνεκεν τοῦ θεοῦ σου τοῦ ἁγίου Ισραηλ, ὅτι ἐδόξασέν σε.   

5 ethn�, ha ouk ÿdeisan se, epikalesontai se, kai laoi, hoi ouk epistantai se,  

      Nations which do not know you shall call upon you,  
                                                and peoples which have no knowledge of you  

epi se katapheuxontai heneken kyrion tou theou sou tou hagiou Isra�l, hoti edoxasen se.   

       upon you shall take refuge, because of YHWH your El,  
                                                       even the holy one of Israel – for he glorified you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEXW  EZEIDA  ED@XW  E@VNDA  DEDI  EYXC 6 

:ƒŸš́™ ŸœŸ‹̧†¹A E†º‚́ş̌™ Ÿ‚̧˜́L¹†¸A †´E†´‹ E�̧š¹C ‡ 

6. dir’shu Yahúwah b’himats’o q’ra’uhu bih’yotho qarob. 
 

Isa55:6 Seek DEDI while He may be found; call upon Him while He is near. 
 

‹6› Ζητήσατε τὸν θεὸν καὶ ἐν τῷ εὑρίσκειν αὐτὸν ἐπικαλέσασθε·  ἡνίκα δ’ ἂν ἐγγίζῃ ὑµῖν,  

6 Z�t�sate ton theon kai en tŸ heuriskein auton epikalesasthe;  h�nika dí an eggizÿ hymin, 

              Seek the El! and in the finding him call upon! whenever he should approach to you. 
____________________________________________________________________________________________________________  

 DEDI-L@  AYIE  EIZAYGN  OE@  YI@E  EKXC  RYX  AFRI 7 



 

:GELQL  DAXI-IK  EPIDL@-L@E  EDNGXIE 

 †´E†´‹-�¶‚ ƒ¾�́‹̧‡ ‡‹́œ¾ƒ̧�̧‰µ÷ ‘¶‡́‚ �‹¹‚̧‡ ŸJ̧šµC ”́�́š ƒ¾ˆ¼”µ‹ ˆ 

:µ‰Ÿ�¸“¹� †¶A̧šµ‹-‹¹J E’‹·†¾�½‚-�¶‚̧‡ E†·÷¼‰µš‹¹‡ 
7. ya`azob rasha` dar’ko w’ish ‘awen mach’sh’bothayu w’yashob ‘el-Yahúwah  

wirachamehu w’el-’Eloheynu ki-yar’beh lis’loach. 
 

Isa55:7 Let the wicked forsake his way and the unrighteous man his thoughts; and let him return  
to DEDI, and He shall have compassion on him, and to our El, for He shall abundantly pardon. 
 

‹7› ἀπολιπέτω ὁ ἀσεβὴς τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ καὶ ἀνὴρ ἄνοµος τὰς βουλὰς αὐτοῦ  

καὶ ἐπιστραφήτω ἐπὶ κύριον, καὶ ἐλεηθήσεται, ὅτι ἐπὶ πολὺ ἀφήσει τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν.   

 7 apolipet	 ho aseb�s tas hodous autou kai an�r anomos tas boulas autou  

      Let leave the impious one his ways, and man the lawless his plans!   

kai epistraph�t	 epi kyrion, kai ele�th�setai, hoti epi poly aph�sei tas hamartias hym	n.  

      And let him return unto YHWH! and he shall be shown mercy,  
                                                                         for unto much he shall forgive your sins. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  M@P  IKXC  MKIKXC  @LE  MKIZEAYGN  IZEAYGN  @L  IK 8 

:†´E†´‹ �º‚̧’ ‹́�´ş̌C �¶�‹·�¸šµ… ‚¾�¸‡ �¶�‹·œŸƒ̧�̧‰µ÷ ‹µœŸƒ̧�̧‰µ÷ ‚¾� ‹¹J ‰ 

8. ki lo’ mach’sh’bothay mach’sh’botheykem w’lo’ dar’keykem d’rakay n’um Yahúwah. 
 

Isa55:8 For My thoughts are not your thoughts, nor are your ways My ways, declares DEDI. 
 

‹8› οὐ γάρ εἰσιν αἱ βουλαί µου ὥσπερ αἱ βουλαὶ ὑµῶν οὐδὲ ὥσπερ αἱ ὁδοὶ ὑµῶν αἱ ὁδοί µου,  

λέγει κύριος·   

 8 ou gar eisin hai boulai mou h	sper hai boulai hym	n oude h	sper hai hodoi hym	n hai hodoi mou,  

          not For are plans my as your plans; nor as your ways are my ways,  

legei kyrios;  

          says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIKXCN  IKXC  EDAB  OK  UX@N  MINY  EDAB-IK 9 

:MKIZAYGNN  IZAYGNE 

 �¶�‹·�¸šµC¹÷ ‹µ�́ş̌… E†¸ƒ́B ‘·J —¶š́‚·÷ �¹‹µ÷´� E†¸ƒ́„-‹¹J Š 

:�¶�‹·œ¾ƒ̧�̧‰µL¹÷ ‹µœ¾ƒ̧�̧‰µ÷E 
9. ki-gab’hu shamayim me’arets ken gab’hu d’rakay midar’keykem  

umach’sh’bothay mimach’sh’botheykem. 
 

Isa55:9 For as the heavens are higher than the earth,  
so are My ways higher than your ways and My thoughts than your thoughts. 
 

‹9› ἀλλ’ ὡς ἀπέχει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ τῆς γῆς, οὕτως ἀπέχει ἡ ὁδός µου ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑµῶν  

καὶ τὰ διανοήµατα ὑµῶν ἀπὸ τῆς διανοίας µου.   

9 allí h	s apechei ho ouranos apo t�s g�s, hout	s apechei h� hodos mou apo t	n hod	n hym	n  

         But as the distance the heaven is from the earth, so is at a distance my way from your ways,  

kai ta diano�mata hym	n apo t�s dianoias mou.  

         and your considerations from my mind. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AEYI  @L  DNYE  MINYD-ON  BLYDE  MYBD  CXI  XY@K  IK 10 



 

:LK@L  MGLE  RXFL  RXF  OZPE  DGINVDE  DCILEDE  UX@D-Z@  DEXD-M@  IK   

‹¹J ƒE�́‹ ‚¾� †´L´�̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-‘¹÷ „¶�¶Vµ†¸‡ �¶�¶Bµ† …·š·‹ š¶�¼‚µJ ‹¹J ‹ 

:�·�¾‚́� �¶‰¶�¸‡ µ”·š¾Fµ� ”µš¶ˆ ‘µœ́’̧‡ D´‰‹¹÷¸ ¹̃†¸‡ D´…‹¹�Ÿ†¸‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ †´‡̧š¹†-�¹‚  
10. ki ka’asher yered hageshem w’hasheleg min-hashamayim w’shamah lo’ yashub  

ki ‘im-hir’wah ‘eth-ha’arets w’holidah w’hits’michah w’nathan zera` lazore`a w’lechem la’okel. 
 

Isa55:10 For as the rain and the snow come down from heaven,  
and do not return there without watering the earth and making it bear and sprout,  
and furnishing seed to the sower and bread to the eater; 
 

‹10› ὡς γὰρ ἐὰν καταβῇ ὑετὸς ἢ χιὼν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ οὐ µὴ ἀποστραφῇ, ἕως ἂν µεθύσῃ  

τὴν γῆν, καὶ ἐκτέκῃ καὶ ἐκβλαστήσῃ καὶ δῷ σπέρµα τῷ σπείροντι καὶ ἄρτον εἰς βρῶσιν,  

10 h	s gar ean katabÿ huetos � chi	n ek tou ouranou kai ou m� apostraphÿ, he	s an methysÿ t�n g�n,  

         For as whenever should come down the rain or snow from heaven,  
                                        and in no way shall it return until whenever it should saturate the earth,  

kai ektekÿ kai ekblast�sÿ kai dŸ sperma tŸ speironti kai arton eis br	sin, 

         and the earth should bring forth, and should sprout,  
                                                  and should give seed to the one sowing, and bread for food; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MWIX  IL@  AEYI-@L  ITN  @VI  XY@  IXAC  DIDI  OK 11 

:EIZGLY  XY@  GILVDE  IZVTG  XY@-Z@  DYR-M@  IK 

�´™‹·š ‹µ�·‚ ƒE�́‹-‚¾� ‹¹P¹÷ ‚· ·̃‹ š¶�¼‚ ‹¹š́ƒ̧… †¶‹̧†¹‹ ‘·J ‚‹ 

:‡‹¹U̧‰µ�¸� š¶�¼‚ µ‰‹¹�¸ ¹̃†¸‡ ‹¹U̧ µ̃–́‰ š¶�¼‚-œ¶‚ †´ā́”-�¹‚ ‹¹J 
11. ken yih’yeh d’bari ‘asher yetse’ mipi lo’-yashub ‘elay reyqam  

ki ‘im-`asah ‘eth-‘asher chaphats’ti w’hits’liach ‘asher sh’lach’tiu. 
 

Isa55:11 So shall My word be which goes forth from My mouth; it shall not return to Me empty,  
but it shall accomplish that which I desire, and it shall prosper in the matter for which I sent it. 
 

‹11› οὕτως ἔσται τὸ ῥῆµά µου, ὃ ἐὰν ἐξέλθῃ ἐκ τοῦ στόµατός µου, οὐ µὴ ἀποστραφῇ,  

ἕως ἂν συντελεσθῇ ὅσα ἠθέλησα καὶ εὐοδώσω τὰς ὁδούς σου καὶ τὰ ἐντάλµατά µου.   

11 hout	s estai to hr�ma mou, ho ean exelthÿ ek tou stomatos mou, ou m� apostraphÿ,  

            so shall it be with my word, which ever shall come forth from out of my mouth, 
                                                                            it shall by no means turn back,  

he	s an syntelesthÿ hosa �thel�sa kai euod	s	 tas hodous sou kai ta entalmata mou.  

       until whenever it should finish as much as I wanted;  
                                                    and I shall prosper your ways and my precepts. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXDD  OELAEZ  MELYAE  E@VZ  DGNYA-IK 12 

:SK-E@GNI  DCYD  IVR-LKE  DPX  MKIPTL  EGVTI  ZERABDE 

�‹¹š́†¶† ‘E�´ƒEU �Ÿ�´�̧ƒE E‚· ·̃œ †´‰¸÷¹ā̧ƒ-‹¹J ƒ‹ 

:•́�-E‚¼‰¸÷¹‹ †¶…´Wµ† ‹· ¼̃”-�´�̧‡ †´M¹š �¶�‹·’̧–¹� E‰¸˜̧–¹‹ œŸ”́ƒ̧Bµ†¸‡ 
12. ki-b’sim’chah thetse’u ub’shalom tubalun heharim  

w’hag’ba`oth yiph’ts’chu liph’neykem rinah w’kal-`atsey hasadeh yim’cha’u-kaph. 
 

Isa55:12 For you shall go out with joy and be led forth with peace; the mountains and the hills  
shall break forth into singing before you, and all the trees of the field shall clap their hands. 
 



 

‹12› ἐν γὰρ εὐφροσύνῃ ἐξελεύσεσθε καὶ ἐν χαρᾷ διδαχθήσεσθε·  τὰ γὰρ ὄρη καὶ οἱ βουνοὶ 

ἐξαλοῦνται προσδεχόµενοι ὑµᾶς ἐν χαρᾷ, καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐπικροτήσει τοῖς κλάδοις,  

12 en gar euphrosynÿ exeleusesthe kai en chara� didachth�sesthe;  ta gar or� kai hoi bounoi  

         For with gladness you shall go forth, and in joy you shall be led.  For the mountains and the hills  

exalountai prosdechomenoi hymas en chara�, kai panta ta xyla tou agrou epikrot�sei tois kladois, 

         shall leap out favorably receiving you in joy,  
                                                    and all the trees of the field shall clap with their tender branches. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ZXKI  @L  MLER  ZE@L  MYL  DEDIL  DIDE 
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“ :œ·š́J¹‹ ‚¾� �´�Ÿ” œŸ‚̧� �·�̧� †´E†´‹µ� †´‹́†¸‡  
13. tachath hana`atsuts ya`aleh b’rosh thachath hasir’pad ya`aleh hadas  

w’hayah laYahúwah l’shem l’oth `olam lo’ yikareth. 
 

Isa55:13 Instead of the thorn bush the cypress shall come up, and instead of the nettle the myrtle  
shall come up, and it shall be to DEDI for a name, for an everlasting sign which shall not be cut off. 
 

‹13› καὶ ἀντὶ τῆς στοιβῆς ἀναβήσεται κυπάρισσος, ἀντὶ δὲ τῆς κονύζης ἀναβήσεται µυρσίνη·   

καὶ ἔσται κύριος εἰς ὄνοµα καὶ εἰς σηµεῖον αἰώνιον καὶ οὐκ ἐκλείψει.    

13 kai anti t�s stoib�s anab�setai kyparissos, anti de t�s konyz�s anab�setai myrsin�;   

         And instead of a pile, shall ascend the cypress.  And instead of the briar shall ascend the myrtle.  

kai estai kyrios eis onoma kai eis s�meion ai	nion kai ouk ekleipsei.    

     And YHWH shall be for a name and for sign an eternal, and it shall not cease. 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 56 
 

  DWCV  EYRE  HTYN  EXNY  DEDI  XN@  DK Isa56:1 

:ZELBDL  IZWCVE  @EAL  IZREYI  DAEXW-IK 

†´™́…¸˜ Eā¼”µ‡ Š́P̧�¹÷ Eş̌÷¹� †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‚ 

:œŸ�´B¹†¸� ‹¹œ́™̧…¹˜̧‡ ‚Ÿƒ́� ‹¹œ́”E�̧‹ †´ƒŸş̌™-‹¹J 
1. koh ‘amar Yahúwah shim’ru mish’pat wa`asu ts’daqah 

ki-q’robah y’shu`athi labo’ w’tsid’qathi l’higaloth. 
 

Isa56:1 Thus says DEDI, preserve justice and do righteousness,  
for My salvation is near to come and My righteousness to be revealed. 
 

‹56:1› Τάδε λέγει κύριος Φυλάσσεσθε κρίσιν, ποιήσατε δικαιοσύνην·   
ἤγγισεν γὰρ τὸ σωτήριόν µου παραγίνεσθαι καὶ τὸ ἔλεός µου ἀποκαλυφθῆναι.   
1 Tade legei kyrios Phylassesthe krisin, poi�sate dikaiosyn�n;   

       Thus says YHWH, Guard equity, and do righteousness!  

�ggisen gar to s�t�rion mou paraginesthai kai to eleos mou apokalyphth�nai.  

       is near for my deliverance to come, and my mercy to be uncovered. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZAY  XNY  DA  WIFGI  MC@-OAE  Z@F-DYRI  YEP@  IXY@ 2 

:RX-LK  ZEYRN  ECI  XNYE  ELLGN 

 œ́Aµ� š·÷¾� D´A ™‹¹ˆ¼‰µ‹ �´…´‚-‘¶ƒE œ‚¾F-†¶ā¼”µ‹ �Ÿ’½‚ ‹·ş̌�µ‚ ƒ 

“ :”́š-�´J œŸā¼”·÷ Ÿ…́‹ š·÷¾�̧‡ Ÿ�¸Kµ‰·÷ 
2. ‘ash’rey ‘enosh ya`aseh-zo’th uben-‘adam yachaziq bah shomer Shabbat mechal’lo  

w’shomer yado me`asoth kal-ra`. 
 

Isa56:2 Blessed is the man who does this, and the son of man who takes hold of it;  
who keeps from profaning the Shabbat, and keeps his hand from doing any evil. 
 

‹2› µακάριος ἀνὴρ ὁ ποιῶν ταῦτα καὶ ἄνθρωπος ὁ ἀντεχόµενος αὐτῶν  
καὶ φυλάσσων τὰ σάββατα µὴ βεβηλοῦν καὶ διατηρῶν τὰς χεῖρας αὐτοῦ µὴ ποιεῖν ἀδίκηµα.   
2 makarios an�r ho poi�n tauta kai anthr�pos ho antechomenos aut�n  

     Blessed is the man doing these things, and the man holding to them,  

kai phylass�n ta sabbata m� beb�loun kai diat�r�n tas cheiras autou m� poiein adik�ma.  

     and guarding Sabbaths, so as to not profane them, and observing his hands so as to not do unjustly. 
____________________________________________________________________________________________________________  

  LCAD  XN@L  DEDI-L@  DELPD  XKPD-OA  XN@I-L@E 3 

:YAI  UR  IP@  OD  QIXQD  XN@I-L@E  ENR  LRN  DEDI  IPLICAI 

 �·C¸ƒµ† š¾÷‚·� †´E†´‹-�¶‚ †´‡̧�¹Mµ† š́�·Mµ†-‘¶A šµ÷‚¾‹-�µ‚̧‡ „ 

“ :�·ƒ́‹ —·” ‹¹’¼‚ ‘·† “‹¹š́Nµ† šµ÷‚¾‹-�µ‚̧‡ ŸLµ” �µ”·÷ †´E†´‹ ‹¹’µ�‹¹C¸ƒµ‹ 
3. w’al-yo’mar ben-hanekar hanil’wah ‘el-Yahúwah le’mor hab’del yab’dilani Yahúwah me`al `amo 

w’al-yo’mar hasaris hen ‘ani `ets yabesh. 
 

Isa56:3 Let not the son of stranger who has joined himself to DEDI, speak, saying,  
DEDI shall surely separate me from His people. nor let the eunuch say, behold, I am a dry tree. 
 



 

‹3› µὴ λεγέτω ὁ ἀλλογενὴς ὁ προσκείµενος πρὸς κύριον Ἀφοριεῖ µε ἄρα κύριος  
ἀπὸ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ·  καὶ µὴ λεγέτω ὁ εὐνοῦχος ὅτι Ἐγώ εἰµι ξύλον ξηρόν.   
3 m� leget� ho allogen�s ho proskeimenos pros kyrion Aphoriei me ara kyrios apo tou laou autou;   

       not Let say the foreigner! the one joining to YHWH,   
                                                                       shall separate me surely YHWH from his people.  

kai m� leget� ho eunouchos hoti Eg� eimi xylon x�ron.  

      And not let say the eunuch that, I am tree a dry! 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IZIXAA  MIWIFGNE  IZVTG  XY@A  EXGAE 

 ‹µœŸœ̧Aµ�-œ¶‚ Eş̌÷¸�¹‹ š¶�¼‚ �‹¹“‹¹š́Nµ� †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J … 

:‹¹œ‹¹ş̌ƒ¹A �‹¹™‹¹ˆ¼‰µ÷E ‹¹U̧˜́–́‰ š¶�¼‚µA Eš¼‰´ƒE 
4. ki-koh ‘amar Yahúwah lasarisim ‘asher yish’m’ru ‘eth-Shabb’thothay  

ubacharu ba’asher chaphats’ti umachaziqim bib’rithi. 
 

Isa56:4 For thus says DEDI, to the eunuchs who keep My Shabbats,  
and choose what pleases Me, and hold fast My covenant, 
 

‹4› τάδε λέγει κύριος Τοῖς εὐνούχοις, ὅσοι ἂν φυλάξωνται τὰ σάββατά µου  
καὶ ἐκλέξωνται ἃ ἐγὼ θέλω καὶ ἀντέχωνται τῆς διαθήκης µου,  
4 tade legei kyrios Tois eunouchois, hosoi an phylax�ntai ta sabbata mou  

          For thus says YHWH to the eunuchs, As many as should keep my Sabbaths,  

kai eklex�ntai ha eg� thel� kai antech�ntai t�s diath�k�s mou, 

          and should choose what I want, and should hold to my covenant, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ZXKI  @L  XY@  EL-OZ@  MLER  MY  ZEPANE 
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5. w’nathati lahem b’beythi ub’chomothay yad washem tob mibanim  

umibanoth shem `olam ‘eten-lo ‘asher lo’ yikareth. 
 

Isa56:5 To them I shall give in My house and within My walls a hand, and a name better  
than that of sons and of daughters; I shall give them an everlasting name which shall not be cut off.  
 

‹5› δώσω αὐτοῖς ἐν τῷ οἴκῳ µου καὶ ἐν τῷ τείχει µου τόπον ὀνοµαστὸν κρείττω υἱῶν καὶ 
θυγατέρων, ὄνοµα αἰώνιον δώσω αὐτοῖς καὶ οὐκ ἐκλείψει.   
5 d�s� autois en tŸ oikŸ mou kai en tŸ teichei mou topon onomaston kreitt� hui�n  

        I shall give to them in my house, and in my wall place a famous, better than sons  

kai thygater�n, onoma ai�nion d�s� autois kai ouk ekleipsei.  

       and daughters. name an eternal I shall give to them, and it shall not cease. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IZIXAA  MIWIFGNE  ELLGN  ZAY  XNY-LK  MICARL  EL  ZEIDL  DEDI 
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:‹¹œ‹¹ş̌ƒ¹A �‹¹™‹¹ˆ¼‰µ÷E Ÿ�¸Kµ‰·÷ œ́Aµ� š·÷¾�-�´J �‹¹…´ƒ¼”µ� Ÿ� œŸ‹̧†¹� †´E†´‹ 



 

6. ub’ney hanekar hanil’wim `al-Yahúwah l’shar’tho ul’ahabah ‘eth-shem Yahúwah lih’yoth lo 

la`abadim kal-shomer Shabbath mechal’lo umachaziqim bib’rithi. 
 

Isa56:6 Also the sons of the stranger who join themselves to DEDI, to minister to Him,  
and to love the name of DEDI, to be His servants, every one who keeps from profaning the Shabbat  
and holds fast My covenant; 
 

‹6› καὶ τοῖς ἀλλογενέσι τοῖς προσκειµένοις κυρίῳ δουλεύειν αὐτῷ  
καὶ ἀγαπᾶν τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ εἶναι αὐτῷ εἰς δούλους καὶ δούλας καὶ πάντας  
τοὺς φυλασσοµένους τὰ σάββατά µου µὴ βεβηλοῦν καὶ ἀντεχοµένους τῆς διαθήκης µου,  
 6 kai tois allogenesi tois proskeimenois kyriŸ douleuein autŸ  

        And I shall give it to the foreigners  joining to YHWH, to serve him,  

kai agapan to onoma kyriou tou einai autŸ eis doulous kai doulas  

        and to love the name of YHWH, to be to him for manservants and maidservants, 

kai pantas tous phylassomenous ta sabbata mou m� beb�loun kai antechomenous t�s diath�k�s mou, 

        and all the ones keeping my Sabbaths, to not profane, and the ones holding to my covenant. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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7. wahabi’othim ‘el-har qad’shi w’simach’tim b’beyth t’philathi `olotheyhem  

w’zib’cheyhem l’ratson `al-miz’b’chi ki beythi beyth-t’philah yiqare’ l’kal-ha`amim. 
 

Isa56:7 Even them I shall bring to My holy mountain and make them joyful in My house of prayer.  
Their burnt offerings and their sacrifices shall be acceptable on My altar;  
for My house shall be called a house of prayer for all the peoples. 
 

‹7› εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου καὶ εὐφρανῶ αὐτοὺς ἐν τῷ οἴκῳ τῆς προσευχῆς µου·   
τὰ ὁλοκαυτώµατα αὐτῶν καὶ αἱ θυσίαι αὐτῶν ἔσονται δεκταὶ ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου µου·   
ὁ γὰρ οἶκός µου οἶκος προσευχῆς κληθήσεται πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν,  
7 eisax� autous eis to oros to hagion mou kai euphran� autous en tŸ oikŸ t�s proseuch�s mou;   

       I shall bring them unto mountain my holy, and I shall gladden them in  house of prayer my.   

ta holokaut�mata aut�n kai hai thysiai aut�n esontai dektai epi tou thysiast�riou mou;   

       Their whole-burnt offerings and their sacrifices shall be accepted upon my altar. 

ho gar oikos mou oikos proseuch�s kl�th�setai pasin tois ethnesin, 

       For my house a house of prayer shall be called for all the nations, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIVAWPL  EILR  UAW@  CER  L@XYI  IGCP  UAWN  DEDI  IPC@  M@P 8 

:‡‹́˜́A̧™¹’̧� ‡‹́�´” —·Aµ™¼‚ …Ÿ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·‰¸…¹’ —·Aµ™̧÷ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‰ 

8. n’um ‘Adonay Yahúwah m’qabets nid’chey Yis’ra’El `od ‘aqabets `alayu l’niq’batsayu. 
 

Isa56:8 DEDI the Master, who gathers the dispersed of Yisrael, declares,  
yet others I shall gather to them, to those already gathered.  
 

‹8› εἶπεν κύριος ὁ συνάγων τοὺς διεσπαρµένους Ισραηλ, ὅτι συνάξω ἐπ’ αὐτὸν συναγωγήν.   
8 eipen kyrios ho synag�n tous diesparmenous Isra�l, hoti synax� epí auton synag�g�n.   

      said YHWH, the one gathering the ones having been dispersed of Israel.  
                                                              For I shall gather unto him a congregation. 



 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XRIA  EZIG-LK  LK@L  EIZ@  ICY  EZIG  LK 9 

“ :šµ”´IµA Ÿœ̧‹µ‰-�´J �¾�½‚¶� E‹́œ·‚ ‹́…´ā Ÿœ̧‹µ‰ �¾J Š 

9. kol chay’tho saday ‘ethayu le’ekol kal-chay’tho baya`ar. 
 

Isa56:9 All you beasts of the field, all you beasts in the forest, Come to eat. 
 

‹9› Πάντα τὰ θηρία τὰ ἄγρια, δεῦτε φάγετε, πάντα τὰ θηρία τοῦ δρυµοῦ.   
9 Panta ta th�ria ta agria, deute phagete, panta ta th�ria tou drymou.  

         All  beasts  wild, come!  Let eat all the wild beasts of the forest! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  MINL@  MIALK  MLK  ERCI  @L  MLK  MIXER  ETV 10 

:MEPL  IAD@  MIAKY  MIFD  GAPL  ELKEI 

�‹¹ƒ́�¸J �́KºJ E”́…´‹ ‚¾� �´KºJ �‹¹ş̌‡¹” Ÿ–¾˜ ‹ 

:�E’́� ‹·ƒ¼†¾‚ �‹¹ƒ̧�¾� �‹¹ˆ¾† µ‰¾A̧’¹� E�¸�E‹ ‚¾� �‹¹÷¸K¹‚ 
10. tsopho `iw’rim kulam lo’ yada`u kulam k’labim ‘il’mim lo’ yuk’lu lin’boach  

hozim shok’bim ‘ohabey lanum. 
 

Isa56:10 His watchmen are blind, all of them do not know.  
All of them are dumb dogs, they are not able to bark, dreamers lying down, who love to slumber; 
 

‹10› ἴδετε ὅτι πάντες ἐκτετύφλωνται, οὐκ ἔγνωσαν, πάντες κύνες ἐνεοί,  
οὐ δυνήσονται ὑλακτεῖν, ἐνυπνιαζόµενοι κοίτην, φιλοῦντες νυστάξαι.   
 10 idete hoti pantes ektetyphl�ntai, ouk egn�san, pantes kynes eneoi,  

         See how they all have been blinded! they knew not.  All dogs are dumb,  

ou dyn�sontai hylaktein, enypniazomenoi koit�n, philountes nystaxai.  

         they shall not be able to bark; ones dreaming of a bed, being fond of slumber. 
_________________________________________________________________________________________  

  @L  MIRX  DNDE  DRAY  ERCI  @L  YTP-IFR  MIALKDE 11 

:EDVWN  ERVAL  YI@  EPT  MKXCL  MLK  OIAD  ERCI 

 ‚¾� �‹¹”¾š †´L·†¸‡ †´”¸ƒ́ā E”̧…´‹ ‚¾� �¶–¶’-‹·Fµ” �‹¹ƒ́�¸Jµ†¸‡ ‚‹ 

:E†·˜́R¹÷ Ÿ”̧ ¹̃ƒ̧� �‹¹‚ E’́P �´J¸šµ…¸� �´KºJ ‘‹¹ƒ́† E”̧…´‹ 
11. w’hak’labim `azey-nephesh lo’ yad’`u sab’`ah  

w’hemah ro`im lo’ yad’`u habin kulam l’dar’kam panu ‘ish l’bits’`o miqatsehu. 
 

Isa56:11 And the dogs are greedy of soul, they do not know satisfaction,  
and they are shepherds who know not discernment; they all look to their own way,  
each one to his gain, from his quarter. 
 

‹11› καὶ οἱ κύνες ἀναιδεῖς τῇ ψυχῇ, οὐκ εἰδότες πλησµονήν·  καί εἰσιν πονηροὶ οὐκ εἰδότες 
σύνεσιν, πάντες ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐξηκολούθησαν, ἕκαστος κατὰ τὸ ἑαυτοῦ.    
11 kai hoi kynes anaideis tÿ psychÿ, ouk eidotes pl�smon�n;  kai eisin pon�roi ouk eidotes synesin,  

       Yes, the dogs impudent in the soul not knowing fullness;  
and they are wicked, not knowing understanding;  

pantes tais hodois aut�n ex�kolouth�san, hekastos kata to heautou.   

        all their own ways followed after; each according to his own will, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  XZI  LECB  XGN  MEI  DFK  DIDE  XKY  D@AQPE  OII-DGW@  EIZ@ 12 



 

:…¾‚̧÷ š¶œ¶‹ �Ÿ…́B š́‰´÷ �Ÿ‹ †¶ˆ´� †´‹́†¸‡ š́�·� †´‚̧A̧“¹’̧‡ ‘¹‹µ‹-†´‰¸™¶‚ E‹́œ·‚ ƒ‹ 

12. ‘ethayu ‘eq’chah-yayin w’nis’b’ah shekar w’hayah kazeh yom machar gadol yether m’od. 
 

Isa56:12 Come, they say, let me bring wine, and let us drink heavily of strong drink;  
and tomorrow shall be like this day, great, exceedingly abundant. 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 57 
 

  AL-LR  MY  YI@  OI@E  CA@  WICVD Isa57:1 

:WICVD  SQ@P  DRXD  IPTN-IK  OIAN  OI@A  MITQ@P  CQG-IYP@E 

ƒ·�-�µ” �´ā �‹¹‚ ‘‹·‚̧‡ …´ƒ́‚ ™‹¹CµQµ† ‚ 

:™‹¹CµQµ† •µ“½‚¶’ †´”´š́† ‹·’̧P¹÷-‹¹J ‘‹¹ƒ·÷ ‘‹·‚̧A �‹¹–́“½‚¶’ …¶“¶‰-‹·�̧’µ‚̧‡ 
1. hatsadiq ‘abad w’eyn ‘ish sam `al-leb  

w’an’shey-chesed ne’esaphim b’eyn mebin ki-mip’ney hara`ah ne’esaph hatsadiq. 
 

Isa57:1 The righteous one perishes, and no man takes it to heart; and merciful men are taken away,  
while no one understands.  For the righteous one is taken away from evil, 
 

‹57:1› Ἴδετε ὡς ὁ δίκαιος ἀπώλετο, καὶ οὐδεὶς ἐκδέχεται τῇ καρδίᾳ,  
καὶ ἄνδρες δίκαιοι αἴρονται, καὶ οὐδεὶς κατανοεῖ.  ἀπὸ γὰρ προσώπου ἀδικίας ἦρται ὁ δίκαιος·   
1 Idete h�s ho dikaios ap�leto, kai oudeis ekdechetai tÿ kardia�,  

          Behold! how the just one perishes, and no one looks out for the heart;  

kai andres dikaioi airontai, kai oudeis katanoei.  apo gar pros�pou adikias �rtai ho dikaios;  

          and men just are lifted away, and no one contemplates.   
                                                      For from the face of injustice has been lifted away the just one. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:Ÿ‰¾�̧’ ¢·�¾† �´œŸƒ̧J̧�¹÷-�µ” E‰E’́‹ �Ÿ�´� ‚Ÿƒ́‹ ƒ 

2. yabo’ shalom yanuchu `al-mish’k’botham holek n’kocho. 
 

Isa57:2 He enters into peace; they rest in their beds, each one who walked in his uprightness. 
 

‹2› ἔσται ἐν εἰρήνῃ ἡ ταφὴ αὐτοῦ, ἦρται ἐκ τοῦ µέσου.   
2 estai en eir�nÿ h� taph� autou, �rtai ek tou mesou.  

          shall be in peace His burial, he has been lifted from out of the midst. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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3. w’atem qir’bu-henah b’ney `on’nah zera` m’na’eph watiz’neh. 
 

Isa57:3 But come here, you sons of a sorceress, offspring of an adulterer and a prostitute. 
 

‹3› ὑµεῖς δὲ προσαγάγετε ὧδε, υἱοὶ ἄνοµοι, σπέρµα µοιχῶν καὶ πόρνης·   
3 hymeis de prosagagete h�de, huioi anomoi, sperma moich�n kai porn�s;  

          But you lead forward here, sons O lawless, seed of adulterers, and of a harlot! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEYL  EKIX@Z  DT  EAIGXZ  IN-LR  EBPRZZ  IN-LR 4 

:XWY  RXF  RYT-ICLI  MZ@-@ELD 

 ‘Ÿ�́� E�‹¹š¼‚µU †¶– Eƒ‹¹‰¸šµU ‹¹÷-�µ” E„́Mµ”¸œ¹U ‹¹÷-�µ” … 

:š¶™́� ”µš¶ˆ ”µ�¶–-‹·…¸�¹‹ �¶Uµ‚-‚Ÿ�¼† 
4. `al-mi tith’`anagu `al-mi tar’chibu pheh ta’ariku lashon halo’-‘atem yil’dey-phesha` zera` shaqer. 
 



 

Isa57:4 Against whom do you jest?  Against whom do you open wide your mouth  
and stick out your tongue?  Are you not children of rebellion, offspring of deceit, 
 

‹4› ἐν τίνι ἐνετρυφήσατε;  καὶ ἐπὶ τίνα ἠνοίξατε τὸ στόµα ὑµῶν;   
καὶ ἐπὶ τίνα ἐχαλάσατε τὴν γλῶσσαν ὑµῶν;  οὐχ ὑµεῖς ἐστε τέκνα ἀπωλείας, σπέρµα ἄνοµον;   
 4 en tini enetryph�sate?  kai epi tina �noixate to stoma hym�n?   

            In what have you reveled in? And against whom have you opened your mouth?  

kai epi tina echalasate t�n gl�ssan hym�n?  ouch hymeis este tekna ap�leias, sperma anomon?  

           And against whom have you slackened your tongue?  
                                           not Are you children of destruction? a seed without honor? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICLID  IHGY  OPRX  UR-LK  ZGZ  MIL@A  MINGPD 5 

:MIRLQD  ITRQ  ZGZ  MILGPA 

 �‹¹…´�¸‹µ† ‹·Š¼‰¾� ‘´’¼”µš —·”-�´J œµ‰µU �‹¹�·‚́A �‹¹÷´‰·Mµ† † 

:�‹¹”´�¸Nµ† ‹·–¹”¸“ œµ‰µU �‹¹�´‰¸MµA 
5. hanechamim ba’elim tachath kal-`ets ra`anan  

shochatey hay’ladim ban’chalim tachath s’`iphey has’la`im. 
 

Isa57:5 Who inflame yourselves among the oaks, under every luxuriant tree,  
who slaughter the children in the ravines, under the clefts of the crags? 
 

‹5› οἱ παρακαλοῦντες ἐπὶ τὰ εἴδωλα ὑπὸ δένδρα δασέα, σφάζοντες τὰ τέκνα αὐτῶν ἐν ταῖς 
φάραγξιν ἀνὰ µέσον τῶν πετρῶν.   
5 hoi parakalountes epi ta eid�la hypo dendra dasea,  

             ones calling for aid upon the idols under trees bushy?  

sphazontes ta tekna aut�n en tais pharagxin ana meson t�n petr�n.  

             slaying their children in the ravines between the rocks? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JQP  ZKTY  MDL-MB  JLXEB  MD  MD  JWLG  LGP-IWLGA 6 

:MGP@  DL@  LRD  DGPN  ZILRD 

 ¢¶“¶’ ̧U̧�µ–́� �¶†´�-�µB ¢·�´šŸB �·† �·† ¢·™̧�¶‰ �µ‰µ’-‹·™̧Kµ‰¸A ‡ 

:�·‰´M¶‚ †¶K·‚ �µ”µ† †´‰¸’¹÷ œ‹¹�½”¶† 
6. b’chal’qey-nachal chel’qek hem hem goralek  

gam-lahem shaphak’t’ nesek he`elith min’chah ha`al ‘eleh ‘enachem. 
 

Isa57:6 Among the smooth stones of the ravine Is your portion, they, they are your lot;  
even to them you have poured out a drink offering, you have made a grain offering.   
Shall I be consoled over these things? 
 

‹6› ἐκείνη σου ἡ µερίς, οὗτός σου ὁ κλῆρος, κἀκείνοις ἐξέχεας σπονδὰς κἀκείνοις ἀνήνεγκας 
θυσίας·  ἐπὶ τούτοις οὖν οὐκ ὀργισθήσοµαι;   
6 ekein� sou h� meris, houtos sou ho kl�ros, kakeinois execheas spondas kakeinois an�negkas thysias;  

          That is your portion, this is your lot.  To those you poured out libations,  
                                                                                and to these you offered sacrifices;  

 epi toutois oun ouk orgisth�somai?  

          over these things then shall I not be provoked to anger? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GAF  GAFL  ZILR  MY-MB  JAKYN  ZNY  @YPE  DAB-XD  LR 7 



 

:‰µƒ́ˆ µ‰¾A̧ˆ¹� œ‹¹�´” �´�-�µB ¢·ƒ́J̧�¹÷ ̧U̧÷µā ‚́W¹’̧‡ µD¾ƒ́B-šµ† �µ” ˆ 

7. `al har-gaboah w’nisa’ sam’t’ mish’kabek gam-sham `alith liz’boach zabach. 
 

Isa57:7 Upon a lofty and high mountain you have made your bed.   
You also went up there to offer sacrifice. 
 

‹7› ἐπ’ ὄρος ὑψηλὸν καὶ µετέωρον, ἐκεῖ σου ἡ κοίτη, καὶ ἐκεῖ ἀνεβίβασας θυσίας σου.   
7 epí oros huy�lon kai mete�ron, ekei sou h� koit�, kai ekei anebibasas thysias sou.  

        Upon mountain the high and elevated, there is your bed,  
                                                               and there you carried up your sacrifices. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZILB  IZ@N  IK  JPEXKF  ZNY  DFEFNDE  ZLCD  XG@E 8 

:ZIFG  CI  MAKYN  ZAD@  MDN  JL-ZXKZE  JAKYN  ZAGXD  ILRZE 

 œ‹¹K¹B ‹¹U¹‚·÷ ‹¹J ¢·’Ÿş̌�¹ˆ ̧U̧÷µā †´ˆEˆ¸Lµ†¸‡ œ¶�¶Cµ† šµ‰µ‚̧‡ ‰ 

:œ‹¹ˆ´‰ …´‹ �́ƒ́J̧�¹÷ ̧U̧ƒµ†´‚ �¶†·÷ ¢́�-œ́ş̌�¹Uµ‡ ¢·ƒ́J̧�¹÷ ̧U̧ƒµ‰¸š¹† ‹¹�¼”µUµ‡ 
8. w’achar hadeleth w’ham’zuzah sam’t’ zik’ronek ki me’iti gilith  

wata`ali hir’chab’t’ mish’kabek watik’rath-lak mehem ‘ahab’t’ mish’kabam yad chazith. 
 

Isa57:8 Behind the door and the doorpost You have set up your remembrance.   
For you have uncovered yourself from Me, and have gone up and made your bed wide.   
And you have made an agreement for yourself with them,  
you have loved their bed, at a hand you looked. 
 

‹8› καὶ ὀπίσω τῶν σταθµῶν τῆς θύρας σου ἔθηκας µνηµόσυνά σου·   
ᾤου ὅτι ἐὰν ἀπ’ ἐµοῦ ἀποστῇς, πλεῖόν τι ἕξεις·  ἠγάπησας τοὺς κοιµωµένους µετὰ σοῦ  
8 kai opis� t�n stathm�n t�s thyras sou eth�kas mn�mosyna sou;   

          And behind the doorposts of your door you placed your memorials. 

Ÿou hoti ean apí emou apostÿs, pleion ti hexeis;  �gap�sas tous koim�menous meta sou 

          Did you think that if you should separate from me more anything you would have.  
                                                                          You loved the ones going to bed with you; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIGWX  IAXZE  ONYA  JLNL  IXYZE 9 

:LE@Y-CR  ILITYZE  WGXN-CR  JIXIV  IGLYZE 

¢¹‹́‰ºR¹š ‹¹A̧šµUµ‡ ‘¶÷¶VµA ¢¶�¶Lµ� ‹¹šº�́Uµ‡ Š 

:�Ÿ‚̧�-…µ” ‹¹�‹¹P̧�µUµ‡ ™¾‰´š·÷-…µ” ¢¹‹µš‹¹˜ ‹¹‰¸Kµ�̧Uµ‡ 
9. watashuri lamelek bashemen watar’bi riquchayik  

wat’shal’chi tsirayik `ad-merachoq watash’pili `ad-Sh’ol. 
 

Isa57:9 You have journeyed to the king with oil and increased your perfumes;  
You have sent your envoys at a great distance, and made them go down to Sheol. 
 

‹9› καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου µετ’ αὐτῶν καὶ πολλοὺς ἐποίησας τοὺς µακρὰν ἀπὸ σοῦ  
καὶ ἀπέστειλας πρέσβεις ὑπὲρ τὰ ὅριά σου καὶ ἐταπεινώθης ἕως ᾅδου.   
 9 kai epl�thynas t�n porneian sou metí aut�n kai pollous epoi�sas tous makran apo sou  

           and you multiplied your harlotry with them, and many you made of them far from you.  

kai apesteilas presbeis hyper ta horia sou kai etapein�th�s he�s ha�dou.  

          And you sent ambassadors over your borders, and you were abased unto Hades. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZILG  @L  OK-LR  Z@VN  JCI  ZIG  Y@EP  ZXN@  @L  ZRBI  JKXC  AXA 10 



 

:œ‹¹�´‰ ‚¾� ‘·J-�µ” œ‚́˜́÷ ¢·…´‹ œµIµ‰ �́‚Ÿ’ ̧U̧šµ÷´‚ ‚¾� ̧Uµ”µ„́‹ ¢·J¸šµC ƒ¾ş̌A ‹ 

10. b’rob dar’kek yaga`at’ lo’ ‘amar’t’ no’ash chayath yadek matsa’th `al-ken lo’ chalith. 
 

Isa57:10 You were tired out by the length of your road, yet you did not say, Despair.  
You found the life of your hand, therefore you did not faint.  
 

‹10› ταῖς πολυοδίαις σου ἐκοπίασας καὶ οὐκ εἶπας Παύσοµαι ἐνισχύουσα ὅτι ἔπραξας ταῦτα,  
διὰ τοῦτο οὐ κατεδεήθης µου σύ 
10 tais poluodiais sou ekopiasas kai ouk eipas Pausomai enischuousa hoti epraxas tauta,  

        in your many ways You tired. and You said not, I shall cease growing in strength.  
                                                                               For you practiced these things.  

dia touto ou katede�th�s mou sy 

       On account of this did not earnestly beseech of me you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXKF  @L  IZE@E  IAFKZ  IK  I@XIZE  ZB@C  IN-Z@E 11 

:I@XIZ  @L  IZE@E  MLRNE  DYGN  IP@  @LD  JAL-LR  ZNY-@L 

 ̧U̧šµ�́ˆ ‚¾� ‹¹œŸ‚̧‡ ‹¹ƒ·Fµ�¸œ ‹¹J ‹¹‚̧š‹¹Uµ‡ ̧U̧„µ‚́C ‹¹÷-œ¶‚̧‡ ‚‹ 

:‹¹‚́š‹¹œ ‚¾� ‹¹œŸ‚̧‡ �´�¾”·÷E †¶�̧‰µ÷ ‹¹’¼‚ ‚¾�¼† ¢·A¹�-�µ” ̧U̧÷µā-‚¾� 
11. w’eth-mi da’ag’t’ watir’i ki th’kazebi w’othi lo’ zakar’t’ lo’-sam’t’ `al-libek halo’ ‘ani mach’sheh 

ume`olam w’othi lo’ thira’i. 
 

Isa57:11 Of whom were you worried and fearful, that you lied, and did not remember Me  
nor laid it to your heart?  Was I not silent even from forever, and you do not fear Me? 
 

‹11› τίνα εὐλαβηθεῖσα ἐφοβήθης καὶ ἐψεύσω µε καὶ οὐκ ἐµνήσθης µου οὐδὲ ἔλαβές µε  
εἰς τὴν διάνοιαν οὐδὲ εἰς τὴν καρδίαν σου;  κἀγώ σε ἰδὼν παρορῶ, καὶ ἐµὲ οὐκ ἐφοβήθης.   
11 tina eulab�theisa ephob�th�s kai epseus� me kai ouk emn�sth�s mou oude elabes me  

         In venerating whom were you afraid of, that you lied against me,  
                                                                and did not remember me, nor took me  

eis t�n dianoian oude eis t�n kardian sou?  kag� se id�n paror�, kai eme ouk ephob�th�s.  

          into your consideration, nor into your heart?  
                                     And I beholding you shall overlook, yet me you did not fear. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JELIREI  @LE  JIYRN-Z@E  JZWCV  CIB@  IP@ 12 

:¢E�‹¹”Ÿ‹ ‚¾�¸‡ ¢¹‹µā¼”µ÷-œ¶‚̧‡ ¢·œ́™̧…¹˜ …‹¹Bµ‚ ‹¹’¼‚ ƒ‹ 

12. ‘ani ‘agid tsid’qathek w’eth-ma`asayik w’lo’ yo`iluk. 

Isa57:12 I shall declare your righteousness and your deeds, but they shall not profit you. 
‹12› κἀγὼ ἀπαγγελῶ τὴν δικαιοσύνην µου καὶ τὰ κακά σου, ἃ οὐκ ὠφελήσουσίν σε.   
12 kag� apaggel� t�n dikaiosyn�n mou kai ta kaka sou, ha ouk �phel�sousin se.  

           And I shall report of your righteousness; and your evils which shall not benefit you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LAD-GWI  GEX-@YI  MLK-Z@E  JIVEAW  JLIVI  JWRFA 13 

:IYCW-XD  YXIIE  UX@-LGPI  IA  DQEGDE   

�¶ƒ́†-‰µR¹‹ µ‰Eš-‚́W¹‹ �´KºJ-œ¶‚̧‡ ¢¹‹µ˜EA¹™ ¢º�‹¹Qµ‹ ¢·™¼”µˆ¸A „‹ 

:‹¹�̧…´™-šµ† �µš‹¹‹̧‡ —¶š¶‚-�µ‰¸’¹‹ ‹¹ƒ †¶“Ÿ‰µ†¸‡  
13. b’za`aqek yatsiluk qibutsayik w’eth-kulam yisa’-ruach yiqach-habel  

w’hachoseh bi yin’chal-‘erets w’yirash har-qad’shi. 



 

 

Isa57:13 When you cry out, let your gathering deliver you.  
But the wind shall carry away all of them; and vanity shall take them.  
But he who takes refuge in Me shall inherit the land and shall possess My holy mountain.  
 

‹13› ὅταν ἀναβοήσῃς, ἐξελέσθωσάν σε ἐν τῇ θλίψει σου·   
τούτους γὰρ πάντας ἄνεµος λήµψεται καὶ ἀποίσει καταιγίς.   
οἱ δὲ ἀντεχόµενοί µου κτήσονται γῆν καὶ κληρονοµήσουσιν τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου.   
13 hotan anabo�sÿs, exelesth�san se en tÿ thlipsei sou;  toutous gar pantas anemos l�mpsetai  

          Whenever you should yell out, then let them rescue you in your affliction!  
                                                                   these things For all the wind shall take,  

kai apoisei kataigis.  hoi de antechomenoi mou kt�sontai g�n kai kl�ronom�sousin to oros to hagion mou.  

         and shall carry away the gale.  But the ones holding on in me shall acquire the earth,  
                                                                     and they shall inherit mountain my holy. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INR  JXCN  LEYKN  ENIXD  JXC-EPT  ELQ-ELQ  XN@E 14 

“ :‹¹Lµ” ¢¶š¶C¹÷ �Ÿ�̧�¹÷ E÷‹¹š́† ¢¶š́…-EMµP EK¾“-EK¾“ šµ÷́‚̧‡ …‹ 

14. w’amar solu-solu panu-darek harimu mik’shol miderek `ami. 
 

Isa57:14 And it shall be said, build up, build up, prepare the way,  
remove the stumblingblock out of the way of My people. 
 

‹14› καὶ ἐροῦσιν Καθαρίσατε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ὁδοὺς  
καὶ ἄρατε σκῶλα ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τοῦ λαοῦ µου.   
14 kai erousin Katharisate apo pros�pou autou hodous kai arate sk�la apo t�s hodou tou laou mou.   

          And they shall say, Clear from in front of him the ways,  
                                                      and lift the impediments from the way of my people! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEKY@  YECWE  MEXN  ENY  YECWE  CR  OKY  @YPE  MX  XN@  DK  IK 15 

:MI@KCP  AL  ZEIGDLE  MILTY  GEX  ZEIGDL  GEX-LTYE  @KC-Z@E   

‘ŸJ̧�¶‚ �Ÿ…´™̧‡ �Ÿš́÷ Ÿ÷̧� �Ÿ…´™̧‡ …µ” ‘·�¾� ‚́W¹’̧‡ �´š šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ‡Š 

:�‹¹‚́J̧…¹’ ƒ·� œŸ‹¼‰µ†¸�E �‹¹�´–̧� µ‰Eš œŸ‹¼‰µ†¸� µ‰Eš-�µ–̧�E ‚́JµC-œ¶‚̧‡  
15. ki koh ‘amar ram w’nisa’ shoken `ad w’qadosh sh’mo marom w’qadosh ‘esh’kon  

w’eth-daka’ ush’phal-ruach l’hachayoth ruach sh’phalim ul’hachayoth leb nid’ka’im. 
 

Isa57:15 For thus says the high and exalted One who inherits eternity, whose name is Holy,  
I dwell on a high and holy place, and also with the contrite and lowly of spirit  
in order to revive the spirit of the lowly and to revive the heart of the contrite. 
 

‹15› Τάδε λέγει ὁ ὕψιστος ὁ ἐν ὑψηλοῖς κατοικῶν τὸν αἰῶνα,  
ἅγιος ἐν ἁγίοις ὄνοµα αὐτῷ, κύριος ὕψιστος ἐν ἁγίοις ἀναπαυόµενος  
καὶ ὀλιγοψύχοις διδοὺς µακροθυµίαν καὶ διδοὺς ζωὴν τοῖς συντετριµµένοις τὴν καρδίαν  
15 Tade legei ho huuistos ho en huy�lois katoik�n ton ai�na,  

       Thus says the highest, the one in the highest, dwelling the eon.  

hagios en hagiois onoma autŸ, kyrios huuistos en hagiois anapauomenos  

       Holy in the holies; the name to him – YHWH; highest in the holies the one resting;  

kai oligopsychois didous makrothymian kai didous z��n tois syntetrimmenois t�n kardian 

       and to the faint-hearted giving long-suffering, and giving life to the ones being broken in heart. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SEHRI  IPTLN  GEX-IK  SEVW@  GVPL  @LE  AIX@  MLERL  @L  IK 16 



 

:IZIYR  IP@  ZENYPE   

•ŸŠ¼”µ‹ ‹µ’́–̧K¹÷ µ‰Eš-‹¹J •Ÿ˜̧R¶‚ ‰µ ¶̃’́� ‚¾�¸‡ ƒ‹¹š́‚ �´�Ÿ”̧� ‚¾� ‹¹J ˆŠ 

:‹¹œ‹¹ā́” ‹¹’¼‚ œŸ÷́�̧’E  
16. ki lo’ l’`olam ‘arib w’lo’ lanetsach ‘eq’tsoph ki-ruach mil’phanay ya`atoph  

un’shamoth ‘ani `asithi. 
 

Isa57:16 For I shall not contend forever, nor shall I always be angry;  
for the spirit would grow faint before Me, and the breath of those whom I have made. 
 

‹16› Οὐκ εἰς τὸν αἰῶνα ἐκδικήσω ὑµᾶς οὐδὲ διὰ παντὸς ὀργισθήσοµαι ὑµῖν·   
πνεῦµα γὰρ παρ’ ἐµοῦ ἐξελεύσεται, καὶ πνοὴν πᾶσαν ἐγὼ ἐποίησα.   
16 Ouk eis ton ai�na ekdik�s� hymas oude dia pantos orgisth�somai hymin;   

          not into the eon I shall punish you, nor always shall I be provoked to anger with you;  

pneuma gar parí emou exeleusetai, kai pno�n pasan eg� epoi�sa.  

          for a spirit from me shall go forth, and breath all I made. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAL  JXCA  AAEY  JLIE  SVW@E  XZQD  EDK@E  IZTVW  ERVA  OERA 17 

:ŸA¹� ¢¶š¶…¸A ƒ́ƒŸ� ¢¶�·Iµ‡ •¾˜̧™¶‚̧‡ š·U̧“µ† E†·Jµ‚̧‡ ‹¹U̧–µ˜́™ Ÿ”̧ ¹̃A ‘¾‡¼”µA ˆ‹ 

17. ba`awon bits’`o qatsaph’ti w’akehu has’ter w’eq’tsoph wayelek shobab b’derek libo. 
 

Isa57:17 Because of the iniquity of his unjust gain I was angry and struck him;  
I hid Myself and was angry, and he went on turning away, in the way of his heart. 
 

‹17› δι’ ἁµαρτίαν βραχύ τι ἐλύπησα αὐτὸν καὶ ἐπάταξα αὐτὸν καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν  
µου ἀπ’ αὐτοῦ, καὶ ἐλυπήθη καὶ ἐπορεύθη στυγνὸς ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ.   
 17 dií hamartian brachy ti elyp�sa auton kai epataxa auton kai apestrepsa to pros�pon mou apí autou,  

        On account of sin a little in anything I grieved him,  
                                                   and I struck him, and I turned my face from him;  

kai elyp�th� kai eporeuth� stygnos en tais hodois autou.  

        and I was grieved, and he went gloomy in his ways. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILA@LE  EL  MINGP  MLY@E  EDGP@E  ED@TX@E  IZI@X  EIKXC 18 

:‡‹́�·ƒ¼‚µ�¸‡ Ÿ� �‹¹÷º‰¹’ �·Kµ�¼‚µ‡ E†·‰¸’µ‚̧‡ E†·‚́P̧š¶‚̧‡ ‹¹œ‹¹‚́š ‡‹́�́ş̌C ‰‹ 

18. d’rakayu ra’ithi w’er’pa’ehu w’an’chehu wa’ashalem nichumim lo w’la’abelayu. 
 

Isa57:18 I have seen his ways, but I shall heal him;  
I shall lead him and restore comfort to him and to his mourners, 
 

‹18› τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ ἑώρακα καὶ ἰασάµην αὐτὸν καὶ παρεκάλεσα αὐτὸν  
καὶ ἔδωκα αὐτῷ παράκλησιν ἀληθινήν,  
18 tas hodous autou he�raka kai iasam�n auton kai parekalesa auton  

            his ways I have seen, and I healed him, and comforted him,  

kai ed�ka autŸ parakl�sin al�thin�n, 

           and gave to him comfort true. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZ@TXE  DEDI  XN@  AEXWLE  WEGXL  MELY  MELY  MIZTY  AEP  @XEA 19 

:‡‹¹œ‚́–̧šE †´E†´‹ šµ÷́‚ ƒŸš́Rµ�¸‡ ™Ÿ‰´š́� �Ÿ�´� �Ÿ�´� �¹‹́œ́–̧ā ƒE’ ‚·šŸA Š‹ 

19. bore’ nub s’phathayim shalom shalom larachoq w’laqarob ‘amar Yahúwah ur’pha’thiu. 
 



 

Isa57:19 Creating the fruit of the lips.  
Peace, peace to him who is far and to him who is near, says DEDI, and I shall heal him. 
 

‹19› εἰρήνην ἐπ’ εἰρήνην τοῖς µακρὰν καὶ τοῖς ἐγγὺς οὖσιν·  καὶ εἶπεν κύριος Ἰάσοµαι αὐτούς.   
19 eir�n�n epí eir�n�n tois makran kai tois eggys ousin;  kai eipen kyrios Iasomai autous.  

         Peace upon peace to the ones far off, and to the ones being near.   
                                                                               And YHWH said, I shall heal them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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20. w’har’sha`im kayam nig’rash ki hash’qet lo’ yukal wayig’r’shu meymayu rephesh watit. 
 

Isa57:20 But the wicked are like the tossing sea, for it cannot be quiet,  
and its waters toss up refuse and mud. 
 

‹20› οἱ δὲ ἄδικοι οὕτως κλυδωνισθήσονται καὶ ἀναπαύσασθαι οὐ δυνήσονται.   
20 hoi de adikoi hout�s klyd�nisth�sontai kai anapausasthai ou dyn�sontai.  

         But the unjust thus shall swell as waves, and to rest shall not be able.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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21. ‘eyn shalom ‘amar ‘Elohay lar’sha`im. 
 

Isa57:21 There is no peace, says my El, for the wicked. 
 

‹21› οὐκ ἔστιν χαίρειν τοῖς ἀσεβέσιν, εἶπεν ὁ θεός.    
21 ouk estin chairein tois asebesin, eipen ho theos.    

           There is no rejoicing to the impious, said the El. 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 58 
 

  JLEW  MXD  XTEYK  JYGZ-L@  OEXBA  @XW Isa58:1 

:MZ@HG  AWRI  ZIALE  MRYT  INRL  CBDE 

¡¶�Ÿ™ �·š́† š́–ŸVµJ ¢¾ā̧‰µU-�µ‚ ‘Ÿš́„̧ƒ ‚́ş̌™ ‚ 

:�´œ‚¾Hµ‰ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·ƒ̧�E �́”¸"¹P ‹¹Lµ”¸� …·Bµ†¸‡ 
1. q’ra’ b’garon ‘al-tach’sok kashophar harem qoleak  

w’haged l’`ami pish’`am ul’beyth Ya`aqob chato’tham. 
 

Isa58:1 Cry aloud, do not hold back; raise your voice like a trumpet,  
and declare to My people their transgression and to the house of Yaaqob (Jacob) their sins. 
 

‹58:1› Ἀναβόησον ἐν ἰσχύι καὶ µὴ φείσῃ, ὡς σάλπιγγα ὕψωσον τὴν φωνήν σου  
καὶ ἀνάγγειλον τῷ λαῷ µου τὰ ἁµαρτήµατα αὐτῶν καὶ τῷ οἴκῳ Ιακωβ τὰς ἀνοµίας αὐτῶν.   
1 Anabo�son en ischui kai m� pheisÿ, h�s salpigga huy�son t�n ph�n�n sou  

           Yell out in strength! and you should not spare.  As a trumpet, raise up high your voice,  

kai anaggeilon tŸ laŸ mou ta hamart�mata aut�n kai tŸ oikŸ Iak�b tas anomias aut�n.  

          and announce to my people their sins, and to the house of Jacob their lawless deeds! 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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2. w’othi yom yom yid’roshun w’da`ath d’rakay yech’patsun k’goy ‘asher-ts’daqah `asah  

umish’pat ‘Elohayu lo’ `azab yish’aluni mish’p’tey-tsedeq qir’bath ‘Elohim yech’patsun. 
 

Isa58:2 Yet they seek Me day by day and delight to know My ways,  
as a nation that has done righteousness and has not forsaken the judgment of their El.   
They ask Me about the judgments of righteousness, they delight in the nearness of Elohim. 
 

‹2› ἐµὲ ἡµέραν ἐξ ἡµέρας ζητοῦσιν καὶ γνῶναί µου τὰς ὁδοὺς ἐπιθυµοῦσιν·   
ὡς λαὸς δικαιοσύνην πεποιηκὼς καὶ κρίσιν θεοῦ αὐτοῦ µὴ ἐγκαταλελοιπὼς  
αἰτοῦσίν µε νῦν κρίσιν δικαίαν καὶ ἐγγίζειν θεῷ ἐπιθυµοῦσιν  
2 eme h�meran ex h�meras z�tousin kai gn�nai mou tas hodous epithymousin;   

        me day by day They seek, and to know my ways they desire,  

h�s laos dikaiosyn�n pepoi�k�s kai krisin theou autou m� egkataleloip�s aitousin me nyn krisin dikaian  

       as a people righteousness executing, and judgment of their El not abandoning.  
                                                                                          They ask me now judgment for a just,  

kai eggizein theŸ epithymousin 

      and to approach to Elohim they desire, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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3. lamah tsam’nu w’lo’ ra’iath `ininu naph’shenu  

w’lo’ theda` hen b’yom tsom’kem tim’ts’u-chephets w’kal-`ats’beykem tin’gosu. 
 

Isa58:3 Why have we fasted and You do not see?  
Why have we humbled our soul and You do not notice?   
Behold, on the day of your fast you find your desire, and drive hard all your workers. 
 

‹3› λέγοντες Τί ὅτι ἐνηστεύσαµεν καὶ οὐκ εἶδες;  ἐταπεινώσαµεν τὰς ψυχὰς ἡµῶν καὶ οὐκ ἔγνως;  
ἐν γὰρ ταῖς ἡµέραις τῶν νηστειῶν ὑµῶν εὑρίσκετε τὰ θελήµατα ὑµῶν  
καὶ πάντας τοὺς ὑποχειρίους ὑµῶν ὑπονύσσετε.   
3 legontes Ti hoti en�steusamen kai ouk eides?  etapein�samen tas psychas h�m�n kai ouk egn�s?   

         saying, Why is it that we fasted, and you did not look?  
                                                        Why did we humble our souls, and you did not know?  

en gar tais h�merais t�n n�stei�n hym�n heuriskete ta thel�mata hym�n  

         For in the days of your fasts you find the things of your wants,  

kai pantas tous hypocheirious hym�n hyponyssete.  

        and all the ones under your hands you goad. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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4. hen l’rib umatsah tatsumu  

ul’hakoth b’eg’roph resha` lo’-thatsumu kayom l’hash’mi`a bamarom qol’kem. 
 

Isa58:4 Behold, you fast for contention and strife and to strike with a wicked fist.  
You do not fast like you do today to make your voice heard on high. 
 

‹4› εἰ εἰς κρίσεις καὶ µάχας νηστεύετε καὶ τύπτετε πυγµαῖς ταπεινόν,  
ἵνα τί µοι νηστεύετε ὡς σήµερον ἀκουσθῆναι ἐν κραυγῇ τὴν φωνὴν ὑµῶν;   
4 ei eis kriseis kai machas n�steuete kai typtete pygmais tapeinon,  

           for litigations and fights You fast, and you beat with your fists the humble.  

hina ti moi n�steuete h�s s�meron akousth�nai en kraugÿ t�n ph�n�n hym�n?  

           Why to me do you fast as you do today? to be heard in a cry is it for your voice? 
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EY@X  ONB@K  SKLD  EYTP  MC@  ZEPR  MEI  EDXGA@  MEV  DIDI  DFKD 5 

:DEDIL  OEVX  MEIE  MEV-@XWZ  DFLD  RIVI  XT@E  WYE   
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5. hakazeh yih’yeh tsom ‘eb’charehu yom `anoth ‘adam naph’sho halakoph k’ag’mon ro’sho  

w’saq wa’epher yatsi`a halazeh tiq’ra’-tsom w’yom ratson laYahúwah. 
 

Isa58:5 Is this like the fast which I choose, a day for a man to afflict his soul?  
Is it to bow down his head like a reed and to spread sackcloth and ashes under him?  
Shall you call to this a fast, even an acceptable day to DEDI? 
 



 

‹5› οὐ ταύτην τὴν νηστείαν ἐξελεξάµην καὶ ἡµέραν ταπεινοῦν ἄνθρωπον τὴν ψυχὴν αὐτοῦ·   
οὐδ’ ἂν κάµψῃς ὡς κρίκον τὸν τράχηλόν σου καὶ σάκκον  
καὶ σποδὸν ὑποστρώσῃ, οὐδ’ οὕτως καλέσετε νηστείαν δεκτήν.   
5 ou taut�n t�n n�steian exelexam�n kai h�meran tapeinoun anthr�pon t�n psych�n autou;   

            not this fast I did choose, nor a day to humble for a man his soul;  

oudí an kampsÿs h�s krikon ton trach�lon sou kai sakkon  

            nor even should you bend as a hook your neck, nor sackcloth  

kai spodon hypostr�sÿ, oudí hout�s kalesete n�steian dekt�n.  

            and ashes should you spread under you, nor thus shall you call fast an acceptable. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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6. halo’ zeh tsom ‘eb’charehu pateach char’tsuboth resha` hater ‘agudoth motah  

w’shalach r’tsutsim chaph’shim w’kal-motah t’natequ. 
 

Isa58:6 Is this not the fast which I choose, to loosen the bonds of wickedness,  
to undo the bands of the yoke, and to let the oppressed go free and break every yoke? 
 

‹6› οὐχὶ τοιαύτην νηστείαν ἐγὼ ἐξελεξάµην, λέγει κύριος, ἀλλὰ λῦε πάντα σύνδεσµον ἀδικίας, 
διάλυε στραγγαλιὰς βιαίων συναλλαγµάτων, ἀπόστελλε τεθραυσµένους ἐν ἀφέσει  
καὶ πᾶσαν συγγραφὴν ἄδικον διάσπα·   
 6 ouchi toiaut�n n�steian eg� exelexam�n, legei kyrios, alla lue panta syndesmon adikias,  

           not such I Did choose a fast, says YHWH. But untie every bond of injustice!  

dialue straggalias biai�n synallagmat�n, apostelle tethrausmenous en aphesei  

           Part perverseness violent of exchanges!  
                                                   Send out the ones having been devastated by a free release,  

kai pasan syggraph�n adikon diaspa;  

          and every writ unjust tear apart! 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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7. halo’ pharos lara`eb lach’mek wa`aniim m’rudim tabi’ bayith  

ki-thir’eh `arom w’kisitho umib’sar’k lo’ thith’`alam. 
 

Isa58:7 Is it not to divide your bread with the hungry and bring the poor that are cast out to the house?  
when you see the naked, to cover him; and not to hide yourself from your own flesh? 
 

‹7› διάθρυπτε πεινῶντι τὸν ἄρτον σου καὶ πτωχοὺς ἀστέγους εἴσαγε εἰς τὸν οἶκόν σου·   
ἐὰν ἴδῃς γυµνόν, περίβαλε, καὶ ἀπὸ τῶν οἰκείων τοῦ σπέρµατός σου οὐχ ὑπερόψῃ.   
7 diathrypte pein�nti ton arton sou kai pt�chous astegous eisage eis ton oikon sou;   

         Break with ones hungering your bread, and poor the homeless bring into your house!  

ean idÿs gymnon, peribale, kai apo t�n oikei�n tou spermatos sou ouch hyperopsÿ.  

         If you behold one naked, clothe him!  



 

                        And concerning the members of your family of your seed, you shall not disdain them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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8. ‘az yibaqa` kashachar ‘oreak wa’arukath’ak m’herah thits’mach  

w’halak l’phaneyak tsid’qeak k’bod Yahúwah ya’as’pheak. 
 

Isa58:8 Then your light shall break out like the dawn, and your recovery shall speedily spring forth;  
and your righteousness shall go before you; the glory of DEDI shall be your rear guard. 
 

‹8› τότε ῥαγήσεται πρόιµον τὸ φῶς σου, καὶ τὰ ἰάµατά σου ταχὺ ἀνατελεῖ,  
καὶ προπορεύσεται ἔµπροσθέν σου ἡ δικαιοσύνη σου, καὶ ἡ δόξα τοῦ θεοῦ περιστελεῖ σε·   
8 tote hrag�setai proimon to ph�s sou, kai ta iamata sou tachy anatelei,  

           Then shall be torn through the morning your light,  
                                                             and the things for your cures quickly shall arise;  

kai proporeusetai emprosthen sou h� dikaiosyn� sou, kai h� doxa tou theou peristelei se;  

           and shall go before in front of you your righteousness, and the glory of the El shall screen you. 
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9. ‘az tiq’ra’ waYahúwah ya`aneh t’shaua`  

w’yo’mar hineni ‘im-tasir mitok’ak motah sh’lach ‘ets’ba` w’daber-‘awen. 
 

Isa58:9 Then you shall call, and DEDI shall answer; You shall cry, and He shall say, Here I am.  
If you remove the yoke from your midst, the pointing of the finger and speaking wickedness, 
 

‹9› τότε βοήσῃ, καὶ ὁ θεὸς εἰσακούσεταί σου·  ἔτι λαλοῦντός σου ἐρεῖ Ἰδοὺ πάρειµι.   
ἐὰν ἀφέλῃς ἀπὸ σοῦ σύνδεσµον καὶ χειροτονίαν καὶ ῥῆµα γογγυσµοῦ  
9 tote bo�sÿ, kai ho theos eisakousetai sou;  eti lalountos sou erei Idou pareimi.   

          Then you shall yell, and the El shall hearken to you.  
                                                   Yet while you are speaking he shall say, Behold, I am at hand.  

ean aphelÿs apo sou syndesmon kai cheirotonian kai hr�ma goggysmou 

               If you remove from yourself conspiracy, and stretching forth of the hands,  
                                                                      and discourse grumbling; 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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10. w’thapheq lara`eb naph’shek w’nephesh na`anah tas’bi`a  

w’zarach bachoshek ‘orek wa’aphelath’k katsaharayim. 
 

Isa58:10 And if you draw out your soul to the hungry and satisfy the afflicted soul,  
then your light shall rise in darkness and your gloom shall become like midday. 



 

 

‹10› καὶ δῷς πεινῶντι τὸν ἄρτον ἐκ ψυχῆς σου καὶ ψυχὴν τεταπεινωµένην ἐµπλήσῃς,  
τότε ἀνατελεῖ ἐν τῷ σκότει τὸ φῶς σου, καὶ τὸ σκότος σου ὡς µεσηµβρία.   
 10 kai dŸs pein�nti ton arton ek psych�s sou kai psych�n tetapein�men�n empl�sÿs,  

            and should give to ones hungering the bread from your soul,  
                                                                         and the soul being humble should fill up,  

tote anatelei en tŸ skotei to ph�s sou, kai to skotos sou h�s mes�mbria.  

            then shall rise in the darkness your light, and your darkness shall be as midday. 
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11. w’nachak Yahúwah tamid w’his’bi`a b’tsach’tsachoth naph’shek w’`ats’motheyak yachalits 

w’hayiath k’gan raweh uk’motsa’ mayim ‘asher lo’-y’kaz’bu meymayu. 
 

Isa58:11 And DEDI shall continually guide you, and satisfy your soul in drought,  
and give strength to your bones; and you shall be like a watered garden,  
and like a spring of water whose waters do not fail. 
 

‹11› καὶ ἔσται ὁ θεός σου µετὰ σοῦ διὰ παντός·  καὶ ἐµπλησθήσῃ καθάπερ ἐπιθυµεῖ ἡ ψυχή σου,  
καὶ τὰ ὀστᾶ σου πιανθήσεται, καὶ ἔσῃ ὡς κῆπος µεθύων καὶ ὡς πηγὴ ἣν µὴ ἐξέλιπεν ὕδωρ.   
11 kai estai ho theos sou meta sou dia pantos;  kai empl�sth�sÿ kathaper epithymei h� psych� sou,  

           And shall be your El with you always, and you shall be filled up just as desires your soul.  

kai ta osta sou pianth�setai, kai esÿ h�s k�pos methy�n kai h�s p�g� h�n m� exelipen hyd�r,  

        And your bones shall be fattened, and shall be as garden a saturated,  
                                                                   and as a spring which failed not water. 
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12. ubanu mim’ak char’both `olam mos’dey dor-wador t’qomem  

w’qora’ l’ak goder perets m’shobeb n’thiboth lashabeth. 
 

Isa58:12 And those from among you shall build the old ruins;  
you shall raise up the everlasting foundations in generations of generations;  
and you shall be called the repairer of the breach, the restorer of the streets in which to dwell.  
 

‹12› καὶ οἰκοδοµηθήσονταί σου αἱ ἔρηµοι αἰώνιοι, καὶ ἔσται σου τὰ θεµέλια αἰώνια γενεῶν 
γενεαῖς·  καὶ κληθήσῃ Οἰκοδόµος φραγµῶν, καὶ τοὺς τρίβους τοὺς ἀνὰ µέσον παύσεις.   
12 kai oikodom�th�sontai sou hai er�moi ai�nioi, kai estai sou ta themelia ai�nia gene�n geneais;   

          And shall be built to you the desolate places everlasting,  
                                     and shall be foundations your everlasting in generations of generations;  

kai kl�th�sÿ Oikodomos phragm�n, kai tous tribous tous ana meson pauseis.  

        and you shall be called a builder of barriers.  And the ones between your roads shall cease. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XAC  XACE  JVTG  @EVNN  JIKXC  ZEYRN  EZCAKE  CAKN  DEDI  YECWL   

„¶’¾” œ́AµVµ� ́œ‚́š́™̧‡ ‹¹"̧…´™ �Ÿ‹̧A ¡‹¶˜́–¼‰ œŸā¼” ¡¶�¸„µš œ́AµV¹÷ ƒ‹¹"́U-�¹‚ „‹ 

:š́ƒ́C š·Aµ…¸‡ ¡̧˜̧–¶‰ ‚Ÿ˜̧L¹÷ ¡‹¶�́ş̌C œŸā¼”·÷ ŸU̧…µA¹�̧‡ …´Aº�¸÷ †´E†´‹ "Ÿ…¸™¹�  
13. ‘im-tashib miShabbat rag’leak `asoth chaphatseyak b’yom qad’shi  

w’qara’ath laShabbat `oneg liq’dosh Yahúwah m’kubad  

w’kibad’to me`asoth d’rakeyak mim’tso’ cheph’ts’ak w’daber dabar. 
 

Isa58:13 If because of the Shabbat, you turn your foot from doing your own pleasure on My holy day,  
and call the Shabbat a delight, the holy of DEDI honorable, and honor it,  
away from doing your own ways, from seeking your own pleasure and speaking your own word, 
 

‹13› ἐὰν ἀποστρέψῃς τὸν πόδα σου ἀπὸ τῶν σαββάτων τοῦ µὴ ποιεῖν τὰ θελήµατά  
σου ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἁγίᾳ καὶ καλέσεις τὰ σάββατα τρυφερά, ἅγια τῷ θεῷ σου,  
οὐκ ἀρεῖς τὸν πόδα σου ἐπ’ ἔργῳ οὐδὲ λαλήσεις λόγον ἐν ὀργῇ ἐκ τοῦ στόµατός σου,  
13 ean apostrepsÿs ton poda sou apo t�n sabbat�n tou m� poiein ta thel�mata sou en tÿ h�mera� tÿ hagia�  

       If you should turn your foot from the Sabbaths,  so as to not do your wants on the day holy,  

kai kaleseis ta sabbata tryphera, hagia tŸ theŸ sou,  

       and shall call the Sabbaths delightful, holy to your El;  

ouk areis ton poda sou epí ergŸ oude lal�seis logon en orgÿ ek tou stomatos sou, 

       if you shall not lift your foot to work, nor shall you speak a word in anger from out of your mouth, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@  IZENA-LR  JIZAKXDE  DEDI-LR  BPRZZ  F@ 14 

:XAC  DEDI  IT  IK  JIA@  AWRI  ZLGP  JIZLK@DE 

—¶š́‚ ‹·œŸ÷́A-�µ” ¡‹¹U̧ƒµJ̧š¹†¸‡ †´E†´‹-�µ” „µMµ”¸œ¹U ˆ´‚ …‹ 

“ :š·A¹C †´E†´‹ ‹¹P ‹¹J ¡‹¹ƒ́‚ ƒ¾™¼”µ‹ œµ�¼‰µ’ ¡‹¹U̧�µ�¼‚µ†¸‡  
14. ‘az tith’`anag `al-Yahúwah w’hir’kab’tik `al-bamothey ‘arets  

w’ha’akal’tik nachalath Ya`aqob ‘abik ki piy Yahúwah diber. 
 

Isa58:14 Then you shall take delight in DEDI, and I shall make you ride on the heights of the earth;  
and I shall feed you with the heritage of Yaaqob (Jacob) your father, for the mouth of DEDI has spoken. 
 

‹14› καὶ ἔσῃ πεποιθὼς ἐπὶ κύριον, καὶ ἀναβιβάσει σε ἐπὶ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς  
καὶ ψωµιεῖ σε τὴν κληρονοµίαν Ιακωβ τοῦ πατρός σου·  τὸ γὰρ στόµα κυρίου ἐλάλησεν ταῦτα.    
14 kai esÿ pepoith�s epi kyrion, kai anabibasei se epi ta agatha t�s g�s  

         then shall you be relying upon YHWH, and he shall bring upon your the good things  land,  

kai ps�miei se t�n kl�ronomian Iak�b tou patros sou;  to gar stoma kyriou elal�sen tauta.    

         and he shall feed you the inheritance of Jacob your father.   
                                                                       For the mouth of YHWH spoke these things. 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 59 
 

Shavua Reading Schedule (12th sidrah) – Isa 59 - 66 
 

:RENYN  EPF@  DCAK-@LE  RIYEDN  DEDI-CI  DXVW-@L  OD Isa59:1 

:µ”Ÿ÷̧V¹÷ Ÿ’̧ˆ´‚ †´…¸ƒ́�-‚¾�¸‡ µ”‹¹�Ÿ†·÷ †´E†´‹-…µ‹ †´ş̌˜́™-‚¾� ‘·† ‚ 

1. hen lo’-qats’rah yad-Yahúwah mehoshi`a w’lo’-kab’dah ‘az’no mish’mo`a. 
 

Isa59:1 Behold, the hand of DEDI is not shortened from saving; nor is His ear heavy from hearing. 
 

‹59:1› Μὴ οὐκ ἰσχύει ἡ χεὶρ κυρίου τοῦ σῶσαι;  ἢ ἐβάρυνεν τὸ οὖς αὐτοῦ τοῦ µὴ εἰσακοῦσαι;   
1 M� ouk ischuei h� cheir kyriou tou s�sai?  � ebarynen to ous autou tou m� eisakousai?  

          Is not strong the hand of YHWH  to deliver?  or weighed down his ear to not listen? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  OIAL  MKPIA  MILCAN  EID  MKIZPER-M@  IK 2 

:RENYN  MKN  MIPT  EXIZQD  MKIZE@HGE 

 �¶�‹·†¾�½‚ ‘‹·ƒ̧� �¶�·’‹·A �‹¹�¹C¸ƒµ÷ E‹́† �¶�‹·œ¾’¾‡¼”-�¹‚ ‹¹J ƒ 

:µ”Ÿ÷̧V¹÷ �¶J¹÷ �‹¹’́– Eš‹¹U̧“¹† �¶�‹·œ‡‚¾Hµ‰¸‡ 
2. ki ‘im-`awonotheykem hayu mab’dilim beynekem l’beyn ‘Eloheykem  

w’chato’wtheykem his’tiru phanim mikem mish’mo`a. 
 

Isa59:2 But your iniquities have made a separation between you and your El,  
and your sins have hidden His face from you , from hearing. 
 

‹2› ἀλλὰ τὰ ἁµαρτήµατα ὑµῶν διιστῶσιν ἀνὰ µέσον ὑµῶν καὶ τοῦ θεοῦ,  
καὶ διὰ τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν ἀπέστρεψεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀφ’ ὑµῶν τοῦ µὴ ἐλεῆσαι.   
 2 alla ta hamart�mata hym�n diist�sin ana meson hym�n kai tou theou,  

       But your sins make a part between you and the El;  

kai dia tas hamartias hym�n apestrepsen to pros�pon autou aphí hym�n tou m� ele�sai.  

      and on account of your sins he turned his face from you, to not show mercy. 
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    MCA  EL@BP  MKITK  IK 3 

:DBDZ  DLER  MKPEYL  XWY-EXAC  MKIZEZTY  OERA  MKIZERAV@E 

�´Cµƒ E�¼‚¾„̧’ �¶�‹·Pµ� ‹¹J „ 

:†¶B̧†¶œ †´�¸‡µ” �¶�̧’Ÿ�̧� š¶™¶�-Eş̌A¹C �¶�‹·œŸœ̧–¹ā ‘¾‡́”¶A �¶�‹·œŸ”̧A̧ ¶̃‚̧‡ 
3. ki kapeykem n’go’alu badam  

w’ets’b’`otheykem be`awon siph’thotheykem dib’ru-sheqer l’shon’kem `aw’lah theh’geh. 
 

Isa59:3 For your hands are defiled with  blood and your fingers with  iniquity ;  
your lips have spoken falsehood, your tongue mutters wickedness. 
 

‹3› αἱ γὰρ χεῖρες ὑµῶν µεµολυµµέναι αἵµατι καὶ οἱ δάκτυλοι ὑµῶν ἐν ἁµαρτίαις,  
τὰ δὲ χείλη ὑµῶν ἐλάλησεν ἀνοµίαν, καὶ ἡ γλῶσσα ὑµῶν ἀδικίαν µελετᾷ.   
3 hai gar cheires hym�n memolymmenai haimati kai hoi daktyloi hym�n en hamartiais,  

            For your hands are tainted with blood, and your fingers with sins;   

ta de cheil� hym�n elal�sen anomian, kai h� gl�ssa hym�n adikian meleta�.  



 

           and your lips spoke lawlessness, and your tongue injustice meditated upon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDZ-LR  GEHA  DPEN@A  HTYP  OI@E  WCVA  @XW-OI@ 4 

:OE@  CILEDE  LNR  EXD  @EY-XACE 

 E†¾U-�µ” µ‰ŸŠ́A †´’E÷½‚¶A Š́P̧�¹’ ‘‹·‚̧‡ ™¶…¶˜̧ƒ ‚·š¾™-‘‹·‚ … 

:‘¶‡́‚ …‹·�Ÿ†¸‡ �´÷´” Ÿš́† ‚̧‡́�-š¶Aµ…¸‡ 
4. ‘eyn-qore’ b’tsedeq w’eyn nish’pat be’emunah batoach `al-tohu  

w’daber-shaw’ haro `amal w’holeyd ‘awen. 
 

Isa59:4 No one calls for  righteousness, nor any pleads for  truth .  
They trust in emptiness and speak lies; they conceive mischief and bring forth  iniquity . 
 

‹4› οὐδεὶς λαλεῖ δίκαια, οὐδὲ ἔστιν κρίσις ἀληθινή·   
πεποίθασιν ἐπὶ µαταίοις καὶ λαλοῦσιν κενά, ὅτι κύουσιν πόνον καὶ τίκτουσιν ἀνοµίαν.   
4 oudeis lalei dikaia, oude estin krisis al�thin�;   

        No one speaks just things, nor is there equity true.  

pepoithasin epi mataiois kai lalousin kena, hoti kuousin ponon kai tiktousin anomian.  

       They rely upon vanities, and they speak empty things;  
                                                              for they sire misery and give birth to lawlessness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZENI  MDIVIAN  LK@D  EBX@I  YIAKR  IXEWE  ERWA  IPERTV  IVIA 5 

:DRT@  RWAZ  DXEFDE   

œE÷́‹ �¶†‹·˜‹·A¹÷ �·�¾‚́† E„¾š½‚¶‹ �‹¹ƒ́Jµ” ‹·šE™̧‡ E”·R¹A ‹¹’Ÿ”¸–¹˜ ‹·˜‹·A † 

:†¶”¸–¶‚ ”µ™́A¹U †¶šEFµ†¸‡  
5. beytsey tsiph’`oni biqe`u w’qurey `akabish ye’erogu ha’okel mibeytseyhem yamuth  

w’hazureh tibaqa` ‘eph’`eh. 
 

Isa59:5 They hatch adders eggs and weave the spider’s web;  
He who eats of their eggs dies, and that which is crushed hatches out a viper. 
 

‹5› ᾠὰ ἀσπίδων ἔρρηξαν καὶ ἱστὸν ἀράχνης ὑφαίνουσιν·   
καὶ ὁ µέλλων τῶν ᾠῶν αὐτῶν φαγεῖν συντρίψας οὔριον εὗρεν, καὶ ἐν αὐτῷ βασιλίσκος·   
 5 Ÿa aspid�n err�xan kai histon arachn�s hyphainousin;   

        eggs of asps They hatch, and a web of a spider weave.  

kai ho mell�n t�n Ÿ�n aut�n phagein syntripsas ourion heuren, kai en autŸ basiliskos;  

        And the one about their eggs to eat, breaking a rotten egg found also in it a cobra. 
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OE@-IYRN  MDIYRN  MDIYRNA  EQKZI  @LE  CBAL  EIDI-@L  MDIXEW 6 

:MDITKA  QNG  LRTE   

‘¶‡́‚-‹·ā¼”µ÷ �¶†‹·ā¼”µ÷ �¶†‹·ā¼”µ÷¸A ENµJ¸œ¹‹ ‚¾�¸‡ …¶„¶ƒ̧� E‹̧†¹‹-‚¾� �¶†‹·šE™ ‡ 

:�¶†‹·Pµ�̧A “´÷́‰ �µ”¾–E  
6. qureyhem lo’-yih’yu l’beged w’lo’ yith’kasu b’ma`aseyhem ma`aseyhem ma`asey-‘awen  

upho`al chamas b’kapeyhem. 
 

Isa59:6 Their webs shall not become clothing, nor shall they cover themselves with  their works;  
their works are works of iniquity , and an act of violence is in their hands. 
 

‹6› ὁ ἱστὸς αὐτῶν οὐκ ἔσται εἰς ἱµάτιον, οὐδὲ µὴ περιβάλωνται ἀπὸ τῶν ἔργων αὐτῶν·   



 

τὰ γὰρ ἔργα αὐτῶν ἔργα ἀνοµίας.   
6 ho histos aut�n ouk estai eis himation, oude m� peribal�ntai apo t�n erg�n aut�n;   

          Their web shall not be made into a garment, nor shall they clothe themselves from their works,   

ta gar erga aut�n erga anomias.  

          for their works are works of lawlessness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIZEAYGN  IWP  MC  JTYL  EXDNIE  EVXI  RXL  MDILBX 7 

:MZELQNA  XAYE  CY  OE@  ZEAYGN 

 �¶†‹·œŸƒ̧�̧‰µ÷ ‹¹™́’ �´C ¢¾P̧�¹� Eš¼†µ÷‹¹‡ E º̃š́‹ ”µš́� �¶†‹·�¸„µš ˆ 

:�´œŸK¹“¸÷¹A š¶ƒ¶�́‡ …¾� ‘¶‡́‚ œŸƒ̧�̧‰µ÷ 
7. rag’leyhem lara` yarutsu wimaharu lish’pok dam naqi  

mach’sh’botheyhem mach’sh’both ‘awen shod washeber bim’silotham. 
 

Isa59:7 Their feet run to evil, and they hasten to shed innocent blood;  
their thoughts are thoughts of iniquity , devastation and destruction are in their highways. 
 

‹7› οἱ δὲ πόδες αὐτῶν ἐπὶ πονηρίαν τρέχουσιν ταχινοὶ ἐκχέαι αἷµα·   
καὶ οἱ διαλογισµοὶ αὐτῶν διαλογισµοὶ ἀφρόνων, σύντριµµα καὶ ταλαιπωρία ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν.   
7 hoi de podes aut�n epi pon�rian trechousin tachinoi ekcheai haima;   

          And their feet unto wickedness run, quick to pour out blood,  

kai hoi dialogismoi aut�n dialogismoi aphron�n, syntrimma kai talaip�ria en tais hodois aut�n.  

         and their thoughts are thoughts of murder. Destruction and misery are in their ways. 
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  MDIZEAIZP  MZELBRNA  HTYN  OI@E  ERCI  @L  MELY  JXC 8 

:MELY  RCI  @L  DA  JXC  LK  MDL  EYWR 

 �¶†‹·œŸƒ‹¹œ̧’ �´œŸ�¸B̧”µ÷̧A Š́P̧�¹÷ ‘‹·‚̧‡ E”́…´‹ ‚¾� �Ÿ�´� ¢¶š¶C ‰ 

:�Ÿ�´� ”µ…´‹ ‚¾� D´A ¢·š¾C �¾J �¶†´� E�̧R¹” 
8. derek shalom lo’ yada`u w’eyn mish’pat b’ma`’g’lotham  

n’thibotheyhem `iq’shu lahem kol dorek bah lo’ yada` shalom. 
 

Isa59:8 They do not know the way of peace, and there is no justice in their tracks;  
they have made their paths crooked for  themselves, whoever treads on them does not know peace.  
 

‹8› καὶ ὁδὸν εἰρήνης οὐκ οἴδασιν, καὶ οὐκ ἔστιν κρίσις ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν·   
αἱ γὰρ τρίβοι αὐτῶν διεστραµµέναι, ἃς διοδεύουσιν, καὶ οὐκ οἴδασιν εἰρήνην.   
8 kai hodon eir�n�s ouk oidasin, kai ouk estin krisis en tais hodois aut�n;   

          And the way of peace they do not know, and there is no equity in their ways.   

hai gar triboi aut�n diestrammenai, has diodeuousin, kai ouk oidasin eir�n�n.  

          For their roads are perverted which they travel through, and they do not know peace. 
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  XE@L  DEWP  DWCV  EPBIYZ  @LE  EPNN  HTYN  WGX  OK-LR 9 

:JLDP  ZELT@A  ZEDBPL  JYG-DPDE 

 šŸ‚́� †¶Eµ™̧’ †´™́…¸˜ E’·„‹¹Wµœ ‚¾�¸‡ EM¶L¹÷ Š́P̧�¹÷ ™µ‰´š ‘·J-�µ” Š 

:¢·Kµ†¸’ œŸ�·–¼‚́A œŸ†¾„̧’¹� ¢¶�¾‰-†·M¹†¸‡ 
9. `al-ken rachaq mish’pat mimenu w’lo’ thasigenu ts’daqah n’qaueh la’or  

w’hinneh-choshek lin’gohoth ba’apheloth n’halek. 
 



 

Isa59:9 Therefore justice is far from us, and righteousness does not overtake us;  
we hope for  light , but behold, darkness, for  brightness, but we walk in gloom. 
 

‹9› διὰ τοῦτο ἀπέστη ἡ κρίσις ἀπ’ αὐτῶν, καὶ οὐ µὴ καταλάβῃ αὐτοὺς δικαιοσύνη·   
ὑποµεινάντων αὐτῶν φῶς ἐγένετο αὐτοῖς σκότος, µείναντες αὐγὴν ἐν ἀωρίᾳ περιεπάτησαν.   
 9 dia touto apest� h� krisis apí aut�n, kai ou m� katalabÿ autous dikaiosyn�;   

        On account of this left equity from them, and in no way shall overtake them righteousness.  

hypomeinant�n aut�n ph�s egeneto autois skotos, meinantes aug�n en a�ria� periepat�san.  

        In their waiting light, came to them darkness; waiting for daylight, in midnight they walked. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPLYK  DYYBP  MIPIR  OI@KE  XIW  MIXERK  DYYBP 10 

:MIZNK  MIPNY@A  SYPK  MIXDVA 

 E’̧�µ�́J †´�·Vµ„̧’ �¹‹µ’‹·” ‘‹·‚̧�E š‹¹™ �‹¹ş̌‡¹”µ� †´�̧�µ„̧’ ‹ 

:�‹¹œ·LµJ �‹¹Mµ÷¸�µ‚́A •¶�¶MµJ �¹‹µš»†´Qµƒ 
10. n’gash’shah ka`iw’rim qir uk’eyn `eynayim n’gasheshah kashal’nu  

batsaharayim kanesheph ba’ash’manim kamethim. 
 

Isa59:10 We grope for the wall like blind  men, we grope like those who have no eyes;  
we stumble at midday as in the twilight , among those who are vigorous we are like the dead men. 
 

‹10› ψηλαφήσουσιν ὡς τυφλοὶ τοῖχον καὶ ὡς οὐχ ὑπαρχόντων ὀφθαλµῶν ψηλαφήσουσιν·   
καὶ πεσοῦνται ἐν µεσηµβρίᾳ ὡς ἐν µεσονυκτίῳ, ὡς ἀποθνῄσκοντες στενάξουσιν.   
10 ps�laph�sousin h�s typhloi toichon kai h�s ouch hyparchont�n ophthalm�n ps�laph�sousin;   

        They shall grope as blind men for a wall, and as ones not possessing eyes they shall grope.  

kai pesountai en mes�mbria� h�s en mesonyktiŸ, h�s apothnÿskontes stenaxousin.  

        They shall fall in midday as at midnight; as ones dying they shall moan. 
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  HTYNL  DEWP  DBDP  DBD  MIPEIKE  EPLK  MIACK  DNDP 11 

:EPNN  DWGX  DREYIL  OI@E 

 Š́P̧�¹Lµ� †¶Eµ™̧’ †¶B̧†¶’ †¾„́† �‹¹’ŸIµ�¸‡ E’́KºJ �‹¹AºCµ� †¶÷½†¶’ ‚‹ 

:EM¶L¹÷ †´™¼‰´š †´”E�‹¹� ‘¹‹µ‚́‡ 
11. nehemeh kadubim kulanu w’kayonim hagoh neh’geh n’qaueh lamish’pat  

wa’ayin lishu`ah rachaqah mimenu. 
 

Isa59:11 All  of us growl like bears, and moan sadly like doves;  
we hope for  justice, but there is none, for  salvation, but it is far from us. 
 

‹11› ὡς ἄρκος καὶ ὡς περιστερὰ ἅµα πορεύσονται·  ἀνεµείναµεν κρίσιν, καὶ οὐκ ἔστιν·   
σωτηρία µακρὰν ἀφέστηκεν ἀφ’ ἡµῶν.   
11 h�s arkos kai h�s peristera hama poreusontai;  anemeinamen krisin,  

         As a bear and as a dove together they shall go.  We awaited judgment,  

kai ouk estin;  s�t�ria makran aphest�ken aphí h�m�n.  

         and there is no deliverance; far it is removed from us. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPA  DZPR  EPIZE@HGE  JCBP  EPIRYT  EAX-IK 12 

:MEPRCI  EPIZPERE  EPZ@  EPIRYT-IK 

 E’́A †´œ̧’́” E’‹·œ‡‚¾Hµ‰¸‡ ¡¶C¸„¶’ E’‹·”´�̧– EAµš-‹¹J ƒ‹ 



 

:�E’¼”µ…¸‹ E’‹·œ¾’¾‡¼”µ‡ E’́U¹‚ E’‹·”´�̧–-‹¹J 
12. ki-rabbu ph’sha`eynu neg’deak w’chato’wtheynu `an’thah banu  

ki-ph’sha`eynu ‘itanu wa`awonotheynu y’da`anum. 
 

Isa59:12 For our transgressions are multiplied before You, and our sins testify against us;  
for  our transgressions are with  us, and we know our iniquities: 
 

‹12› πολλὴ γὰρ ἡµῶν ἡ ἀνοµία ἐναντίον σου, καὶ αἱ ἁµαρτίαι ἡµῶν ἀντέστησαν ἡµῖν·   
αἱ γὰρ ἀνοµίαι ἡµῶν ἐν ἡµῖν, καὶ τὰ ἀδικήµατα ἡµῶν ἔγνωµεν·   
12 poll� gar h�m�n h� anomia enantion sou, kai hai hamartiai h�m�n antest�san h�min;   

          is great For our lawlessness before you, and our sins withstood us.   

hai gar anomiai h�m�n en h�min, kai ta adik�mata h�m�n egn�men;  

          For our lawless deeds are in us, and our offences we knew. 
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  WYR-XAC  EPIDL@  XG@N  BEQPE  DEDIA  YGKE  RYT 13 

:XWY-IXAC  ALN  EBDE  EXD  DXQE 

 ™¶�¾”-š¶AµC E’‹·†¾�½‚ šµ‰µ‚·÷ „Ÿ“´’̧‡ †´E†´‹µA �·‰µ�¸‡ µ”¾�́P „‹ 

:š¶™́�-‹·ş̌ƒ¹C ƒ·K¹÷ Ÿ„¾†¸‡ Ÿš¾† †´š́“¸‡ 
13. pasho`a w’kachesh baYahúwah w’nasog me’achar ‘Eloheynu daber-`osheq  

w’sarah horo w’hogo mileb dib’rey-shaqer. 
 

Isa59:13 Transgressing and lying against DEDI, and turning away from our El,  
speaking oppression and revolt, conceiving in and uttering from the heart lying words. 
 

‹13› ἠσεβήσαµεν καὶ ἐψευσάµεθα καὶ ἀπέστηµεν ὄπισθεν τοῦ θεοῦ ἡµῶν·  ἐλαλήσαµεν  
ἄδικα καὶ ἠπειθήσαµεν, ἐκύοµεν καὶ ἐµελετήσαµεν ἀπὸ καρδίας ἡµῶν λόγους ἀδίκους·   
13 �seb�samen kai epseusametha kai apest�men opisthen tou theou h�m�n;   

         We were impious, and lied, and departed from our El.  

elal�samen adika kai �peith�samen, ekuomen kai emelet�samen apo kardias h�m�n logous adikous;  

         We spoke unjustly, and we resisted persuasion.  
                                                    We sired, and meditated from our heart words unjust. 
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  CNRZ  WEGXN  DWCVE  HTYN  XEG@  BQDE 14 

:@EAL  LKEZ-@L  DGKPE  ZN@  AEGXA  DLYK-IK 

…¾÷¼”µU ™Ÿ‰´š·÷ †´™́…¸˜E Š́P̧�¹÷ šŸ‰´‚ „µNº†¸‡ …‹ 

:‚Ÿƒ́� �µ�Eœ-‚¾� †´‰¾�̧’E œ¶÷½‚ ƒŸ‰¸š́ƒ †´�¸�́�-‹¹J 
14. w’husag ‘achor mish’pat uts’daqah merachoqat `amod  

ki-kash’lah bar’chob ‘emeth un’kochah lo’-thukal labo’. 
 

Isa59:14 Justice is turned back, and righteousness stands far away;  
for  truth  has stumbled in the street, and uprightness is not able to enter. 
 

‹14› καὶ ἀπεστήσαµεν ὀπίσω τὴν κρίσιν, καὶ ἡ δικαιοσύνη µακρὰν ἀφέστηκεν,  
ὅτι καταναλώθη ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἡ ἀλήθεια, καὶ δι’ εὐθείας οὐκ ἠδύναντο διελθεῖν.   
14 kai apest�samen opis� t�n krisin, kai h� dikaiosyn� makran aphest�ken,  

        And we left behind equity, and  righteousness far off removed.  

hoti katanal�th� en tais hodois aut�n h� al�theia, kai dií eutheias ouk �dynanto dielthein.  



 

        For was consumed in their ways the truth, and by a straight way they were not able to go. 
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:HTYN  OI@-IK  EIPIRA  RXIE 

 †´E†´‹ ‚̧šµIµ‡ �·�ŸU̧�¹÷ ”́š·÷ š́“¸‡ œ¶š¶C¸”¶’ œ¶÷½‚́† ‹¹†¸Uµ‡ ‡Š 

:Š́P̧�¹÷ ‘‹·‚-‹¹J ‡‹́’‹·”̧A ”µš·Iµ‡ 
15. wat’hi ha’emeth ne`’dereth w’sar mera` mish’tolel wayar’ Yahúwah  

wayera` b’`eynayu ki-‘eyn mish’pat. 
 

Isa59:15 Yes, truth  is lacking; and he who turns aside from evil makes himself a prey.  
Now DEDI saw, and it was displeasing in His sight that there was no justice. 
 

‹15› καὶ ἡ ἀλήθεια ἦρται, καὶ µετέστησαν τὴν διάνοιαν τοῦ συνιέναι·   
καὶ εἶδεν κύριος, καὶ οὐκ ἤρεσεν αὐτῷ, ὅτι οὐκ ἦν κρίσις.   
15 kai h� al�theia �rtai, kai metest�san t�n dianoian tou synienai;   

       And the truth was lifted away, and they changed their thought of the perceiving.  

kai eiden kyrios, kai ouk �resen autŸ, hoti ouk �n krisis.  

       And YHWH beheld, and it did not please him, for there was no equity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EDZKNQ  @ID  EZWCVE  ERXF  EL 

µ”‹¹B̧–µ÷ ‘‹·‚ ‹¹J �·÷ŸU̧�¹Iµ‡ �‹¹‚ ‘‹·‚-‹¹J ‚̧šµIµ‡ ˆŠ 

:E†¸œ́�́÷¸“ ‚‹¹† Ÿœ́™̧…¹˜̧‡ Ÿ”¾ş̌ˆ Ÿ� ”µ�ŸUµ‡ 
16. wayar’ ki-‘eyn ‘ish wayish’tomem ki ‘eyn maph’gi`a  

watosha` lo z’ro`o w’tsid’qatho hi’ s’makath’hu. 
 

Isa59:16 And He saw that there was no man, and was astonished that there was no one to intercede; 
Then His own arm brought salvation to Him, and His righteousness upheld Him. 
 

‹16› καὶ εἶδεν καὶ οὐκ ἦν ἀνήρ, καὶ κατενόησεν καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀντιληµψόµενος,  
καὶ ἠµύνατο αὐτοὺς τῷ βραχίονι αὐτοῦ καὶ τῇ ἐλεηµοσύνῃ ἐστηρίσατο.   
16 kai eiden kai ouk �n an�r, kai kateno�sen kai ouk �n ho antil�mpsomenos,  

         And he beheld, and there was no man.  And he contemplated, and there was no one assisting.  

kai �mynato autous tŸ brachioni autou kai tÿ ele�mosynÿ est�risato.  

         And he defended them with his arm, and  with his charity he supported them. 
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:D@PW  LIRNK  HRIE  ZYALZ  MWP  ICBA  YALIE 

Ÿ�‚¾ş̌A †´”E�̧‹ ”µƒŸ�̧‡ ‘´‹̧š¹VµJ †´™́…¸˜ �µA̧�¹Iµ‡ ˆ‹ 

:†´‚̧’¹™ �‹¹”¸÷µJ Šµ”µIµ‡ œ¶�¾A̧�¹U �´™́’ ‹·…¸„¹A �µA̧�¹Iµ‡ 
17. wayil’bash ts’daqah kashir’yan w’koba` y’shu`ah b’ro’sho  

wayil’bash big’dey naqam til’bosheth waya`at kam’`il qin’ah. 
 

Isa59:17 He put on righteousness like a breastplate, and a helmet of salvation on His head;  
and He put on garments of vengeance for clothing and wrapped Himself with zeal as a mantle. 
 

‹17› καὶ ἐνεδύσατο δικαιοσύνην ὡς θώρακα καὶ περιέθετο περικεφαλαίαν σωτηρίου  



 

ἐπὶ τῆς κεφαλῆς καὶ περιεβάλετο ἱµάτιον ἐκδικήσεως καὶ τὸ περιβόλαιον  
17 kai enedysato dikaiosyn�n h�s th�raka kai perietheto perikephalaian s�t�riou epi t�s kephal�s  

        And he clothed himself with righteousness as a chest plate;  
                                                              and he put a helmet of deliverance upon his head.  

kai periebaleto himation ekdik�se�s kai to peribolaion 

        and he put around himself a cloak of vengeance – even  a wrap-around garment, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MLYI  LENB  MII@L 

:�·Kµ�̧‹ �E÷̧B �‹¹I¹‚́� ‡‹́ƒ̧‹¾‚̧� �E÷̧B ‡‹́š́˜̧� †´÷·‰ �·Kµ�̧‹ �µ”¸J œŸ�º÷¸B �µ”̧J ‰‹ 

18. k’`al g’muloth k’`al y’shalem chemah l’tsarayu g’mul l’oy’bayu la’iim g’mul y’shalem. 
 

Isa59:18 According to their deeds, so He shall repay, wrath  to His adversaries,  
recompense to His enemies; to the coastlands He shall repay recompense. 
 

‹18› ὡς ἀνταποδώσων ἀνταπόδοσιν ὄνειδος τοῖς ὑπεναντίοις.   
18 h�s antapod�s�n antapodosin oneidos tois hypenantiois.  

        as one recompensing a reward of scorn to the adversaries. 
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:EA  DQQP  DEDI  GEX  XV  XDPK  @EAI-IK 

 Ÿ…Ÿƒ̧J-œ¶‚ �¶÷¶�-‰µş̌ˆ¹L¹÷E †´E†´‹ �·�-œ¶‚ ƒ́š¼”µL¹÷ E‚̧š‹¹‹̧‡ Š‹ 

:Ÿƒ †´“¸“¾’ †´E†´‹ µ‰Eš š́˜ š́†´Mµ� ‚Ÿƒ́‹-‹¹J 
19. w’yir’u mima`arab ‘eth-shem Yahúwah umimiz’rach-shemesh ‘eth-k’bodo  

ki-yabo’ kanahar tsar ruach Yahúwah nos’sah bo. 
 

Isa59:19 So they shall fear the name of DEDI from the west and His glory from the rising of the sun,  
for  the enemy shall come like a flood, the Spirit of DEDI shall drive on against him. 
 

‹19› καὶ φοβηθήσονται οἱ ἀπὸ δυσµῶν τὸ ὄνοµα κυρίου καὶ οἱ ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου  
τὸ ὄνοµα τὸ ἔνδοξον·  ἥξει γὰρ ὡς ποταµὸς βίαιος ἡ ὀργὴ παρὰ κυρίου, ἥξει µετὰ θυµοῦ.   
19 kai phob�th�sontai hoi apo dysm�n to onoma kyriou kai hoi apí anatol�n h�liou to onoma to endoxon;   

        And shall fear the ones from the west the name of YHWH;  
                                                       and the ones from the east sun shall fear the name  honorable.  

h�xei gar h�s potamos biaios h� org� para kyriou, h�xei meta thymou.  

       shall come For as river a violent the anger of YHWH; it shall come with rage. 
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:DEDI  M@P  AWRIA  RYT  IAYLE  L@EB  OEIVL  @AE 20 

:†´E†´‹ �º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹̧A ”µ�¶– ‹·ƒ́�̧�E �·‚ŸB ‘ŸI¹˜̧� ‚́ƒE � 

20. uba’ l’Tsion go’el ul’shabey phesha` b’Ya`aqob n’um Yahúwah. 
 

Isa59:20 A Redeemer shall come to Zion,  
and to those who turn from transgression in Yaaqob (Jacob), declares DEDI.  
 

‹20› καὶ ἥξει ἕνεκεν Σιων ὁ ῥυόµενος καὶ ἀποστρέψει ἀσεβείας ἀπὸ Ιακωβ.   
 20 kai h�xei heneken Si�n ho hruomenos kai apostrepsei asebeias apo Iak�b.  

       And shall come for Zion the one rescuing, and he shall turn impiety from Jacob. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JILR  XY@  IGEX  DEDI  XN@  MZE@  IZIXA  Z@F  IP@E 21 



 

  JRXF  ITNE  JITN  EYENI-@L  JITA  IZNY-XY@  IXACE 
:MLER-CRE  DZRN  DEDI  XN@  JRXF  RXF  ITNE 

 ¡‹¶�´” š¶�¼‚ ‹¹‰Eš †´E†´‹ šµ÷́‚ �´œŸ‚ ‹¹œ‹¹ş̌A œ‚¾ˆ ‹¹’¼‚µ‡ ‚� 

 ¡¼”¸šµˆ ‹¹P¹÷E ¡‹¹P¹÷ E�E÷́‹-‚¾� ¡‹¹–̧A ‹¹U̧÷µā-š¶�¼‚ ‹µš́ƒ̧…E 
“ :�´�Ÿ”-…µ”¸‡ †´Uµ”·÷ †´E†´‹ šµ÷´‚ ¡¼”¸šµˆ ”µš¶ˆ ‹¹P¹÷E 

21. wa’ani zo’th b’rithi ‘otham ‘amar Yahúwah Ruchi ‘asher `aleyak ud’baray ‘asher-sam’ti b’phiak 

lo’-yamushu mipiak umipi zar’`ak umipi zera` zar’`ak ‘amar Yahúwah me`atah w’`ad-`olam. 
 

Isa59:21 As for Me, this is My covenant with them, says DEDI: My Spirit  which is upon you,  
and My words which I have put in your mouth shall not depart from your mouth, nor from the mouth  
of your offspring, nor from the mouth of your offsprings offspring, says DEDI, from now and forever. 
 

‹21› καὶ αὕτη αὐτοῖς ἡ παρ’ ἐµοῦ διαθήκη, εἶπεν κύριος·  τὸ πνεῦµα τὸ ἐµόν, ὅ ἐστιν ἐπὶ σοί,  
καὶ τὰ ῥήµατα, ἃ ἔδωκα εἰς τὸ στόµα σου, οὐ µὴ ἐκλίπῃ ἐκ τοῦ στόµατός σου  
καὶ ἐκ τοῦ στόµατος τοῦ σπέρµατός σου, εἶπεν γὰρ κύριος, ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ εἰς τὸν αἰῶνα.    
21 kai haut� autois h� parí emou diath�k�, eipen kyrios;  to pneuma to emon, ho estin epi soi,  

        And this to them is by me covenant, said YHWH. The spirit –  mine, which is upon you,  

kai ta hr�mata, ha ed�ka eis to stoma sou, ou m� eklipÿ ek tou stomatos sou  

       and my words which I put in your mouth, in no way shall fail from your mouth,  

kai ek tou stomatos tou spermatos sou, eipen gar kyrios, apo tou nyn kai eis ton ai�na.    

       nor from out of the mouth of your seed; for YHWH said, from the present and unto the eon. 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 60 
 

:GXF  JILR  DEDI  CEAKE  JXE@  @A  IK  IXE@  INEW Isa60:1 

:‰´š́ˆ ¢¹‹µ�´” †´E†´‹ …Ÿƒ̧�E ¢·šŸ‚ ‚́ƒ ‹¹J ‹¹šŸ‚ ‹¹÷E™ ‚ 

1. qumi ‘ori ki ba’ ‘orek uk’bod Yahúwah `alayik zarach. 
 

Isa60:1 Arise, shine; for your light has come, and the glory of DEDI has risen upon you. 
 

‹60:1› Φωτίζου φωτίζου, Ιερουσαληµ, ἥκει γάρ σου τὸ φῶς,  
καὶ ἡ δόξα κυρίου ἐπὶ σὲ ἀνατέταλκεν.   
1 Ph�tizou ph�tizou, Ierousal�m, h�kei gar sou to ph�s, kai h� doxa kyriou epi se anatetalken.  

         Be enlightened! Be enlightened, O Jerusalem! is come for your light,  
                                                      and the glory of YHWH upon you has risen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:D@XI  JILR  ECEAKE  DEDI  GXFI  JILRE 

 �‹¹Lº‚̧� �¶–́š¼”µ‡ —¶š¶‚-†¶Nµ�̧‹ ¢¶#¾‰µ† †·M¹†-‹¹J ƒ 

:†¶‚́š·‹ ¢¹‹µ�´” Ÿ…Ÿƒ̧�E †´E†´‹ ‰µş̌ˆ¹‹ ¢¹‹µ�´”¸‡ 
2. ki-hinneh hachoshek y’kaseh-‘erets wa`araphel l’umim  

w’`alayik yiz’rach Yahúwah uk’bodo `alayik yera’eh. 
 

Isa60:2 For behold, darkness shall cover the earth and deep darkness the peoples;  
but DEDI shall rise upon you and His glory shall appear upon you. 
 

‹2› ἰδοὺ σκότος καὶ γνόφος καλύψει γῆν ἐπ’ ἔθνη·  ἐπὶ δὲ σὲ φανήσεται κύριος,  
καὶ ἡ δόξα αὐτοῦ ἐπὶ σὲ ὀφθήσεται.   
2 idou skotos kai gnophos kaluuei g�n epí ethn�;  epi de se phan�setai kyrios,  

       Behold, darkness shall cover the earth, and a dimness upon nations;  
                                                                            upon but you shall appear YHWH,  

kai h� doxa autou epi se ophth�setai.  

       and his glory upon you shall be seen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:¢·‰¸šµˆ Dµ„¾’̧� �‹¹�́�¸÷E ¢·šŸ‚̧� �¹‹Ÿ„ E�̧�´†¸‡ „ 

3. w’hal’ku goyim l’orek um’lakim l’nogah zar’chek. 
 

Isa60:3 Nations shall come to your light, and kings to the brightness of your rising.  
 

‹3› καὶ πορεύσονται βασιλεῖς τῷ φωτί σου καὶ ἔθνη τῇ λαµπρότητί σου.   
3 kai poreusontai basileis tŸ ph�ti sou kai ethn� tÿ lamprot�ti sou.  

       And shall go nations by your light, and kings in your brightness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@AI  WEGXN  JIPA  JL-E@A  EVAWP  MLK  I@XE  JIPIR  AIAQ-I@Y 4 

:DPN@Z  CV-LR  JIZPAE   

E‚¾ƒ́‹ ™Ÿ‰´š·÷ ¢¹‹µ’́A ¢́�-E‚́ƒ E˜̧A̧™¹’ �´KºJ ‹¹‚̧šE ¢¹‹µ’‹·” ƒ‹¹ƒ́“-‹¹‚̧ā … 

:†´’µ÷´‚·U …µ˜-�µ” ¢¹‹µœ¾’̧ƒE  



 

4. s’i-sabib `eynayik ur’i kulam niq’b’tsu ba’u-lak banayik merachoq yabo’u  

ub’nothayik `al-tsad te’amanah. 
 

Isa60:4 Lift up your eyes round about and see; they all gather together, they come to you.  
Your sons shall come from afar, and your daughters shall be carried in the arms. 
 

‹4› ἆρον κύκλῳ τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἰδὲ συνηγµένα τὰ τέκνα σου·   
ἥκασιν πάντες οἱ υἱοί σου µακρόθεν, καὶ αἱ θυγατέρες σου ἐπ’ ὤµων ἀρθήσονται.   
4 aron kyklŸ tous ophthalmous sou kai ide syn�gmena ta tekna sou;   

      Lift round about your eyes, and behold gathering together your children!  

h�kasin pantes hoi huioi sou makrothen, kai hai thygateres sou epí �m�n arth�sontai.  

      come All your sons from far off, and your daughters upon shoulders shall be carried.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JL  E@AI  MIEB  LIG  MI  OEND  JILR  JTDI-IK 

¢·ƒ́ƒ̧� ƒµ‰´ş̌‡ …µ‰´–E ̧U̧šµ†´’̧‡ ‹¹‚̧š¹U ˆ´‚ † 

:¢́� E‚¾ƒ́‹ �¹‹ŸB �‹·‰ �´‹ ‘Ÿ÷¼† ¢¹‹µ�´” ¢·–́†·‹-‹¹J 
5. ‘az tir’i w’nahar’t’ uphachad w’rachab l’babek  

ki-yehaphek `alayik hamon yam cheyl goyim yabo’u lak. 
 

Isa60:5 Then you shall see and be radiant, and your heart shall dread and swell;  
because the abundance of the sea shall be turned to you, the wealth of the nations shall come to you. 
 

‹5› τότε ὄψῃ καὶ φοβηθήσῃ καὶ ἐκστήσῃ τῇ καρδίᾳ,  
ὅτι µεταβαλεῖ εἰς σὲ πλοῦτος θαλάσσης καὶ ἐθνῶν καὶ λαῶν.  καὶ ἥξουσίν σοι  
5 tote opsÿ kai phob�th�sÿ kai ekst�sÿ tÿ kardia�,  

        Then you shall see, and shall be fearful, and shall be startled in the heart;  

hoti metabalei eis se ploutos thalass�s kai ethn�n kai la�n.  kai h�xousin soi 

for shall turn unto you the riches of the sea, and of nations, and of peoples;  
                                                                                and they shall come to you. 
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:EXYAI  DEDI  ZLDZE  E@YI  DPEALE   

ƒ́†´ˆ E‚¾ƒ́‹ ‚́ƒ̧V¹÷ �´KºJ †´–‹·”̧‡ ‘´‹̧…¹÷ ‹·ş̌�¹A ¢·Nµ�¸U �‹¹Kµ÷̧B œµ”¸–¹# ‡ 

:Eš·Wµƒ̧‹ †´E†´‹ œ¾K¹†¸œE E‚́W¹‹ †´’Ÿƒ̧�E  
6. shiph’`ath g’malim t’kasek bik’rey Mid’yan w’`Eyphah kulam miSh’ba’ yabo’u zahab  

ul’bonah yisa’u uth’hiloth Yahúwah y’baseru. 
 

Isa60:6 A multitude of camels shall cover you, the young camels of Midian and Ephah;  
all those from Sheba shall come; they shall bring gold and frankincense,  
and they shall proclaim the praises of DEDI. 
 

‹6› ἀγέλαι καµήλων, καὶ καλύψουσίν σε κάµηλοι Μαδιαµ καὶ Γαιφα·  πάντες ἐκ Σαβα  
ἥξουσιν φέροντες χρυσίον καὶ λίβανον οἴσουσιν καὶ τὸ σωτήριον κυρίου εὐαγγελιοῦνται.   
6 agelai kam�l�n, kai kaluuousin se kam�loi Madiam kai Gaipha;   

          Herds of camels, and shall cover you camels of Midian and Ephah;  

pantes ek Saba h�xousin pherontes chrysion kai libanon oisousin kai to s�t�rion kyriou euaggeliountai.  

          all from out of Sheba they come bearing gold and shall bring frankincense;  



 

                                                and the deliverance of YHWH they shall announce as good news.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:X@T@  IZX@TZ  ZIAE  IGAFN  OEVX-LR 

 E�¼”µ‹ ¢¶’Eœ̧š́#̧‹ œŸ‹́ƒ̧’ ‹·�‹·‚ ¢́� E˜̧ƒ́R¹‹ š́…·™ ‘‚¾˜-�´J ˆ 

:š·‚́–¼‚ ‹¹U̧šµ‚̧–¹U œ‹·ƒE ‹¹‰¸A̧ˆ¹÷ ‘Ÿ˜́š-�µ” 
7. kal-tso’n Qedar yiqab’tsu lak ‘eyley N’bayoth y’shar’thunek ya`alu `al-ratson miz’b’chi  

ubeyth tiph’ar’ti ‘apha’er. 
 

Isa60:7 All the flocks of Kedar shall be gathered together to you, the rams of Nebaioth shall serve you; 
they shall go up for acceptance on My altar, and I shall  glorify the house of My glory. 
 

‹7› καὶ πάντα τὰ πρόβατα Κηδαρ συναχθήσονταί σοι, καὶ κριοὶ Ναβαιωθ ἥξουσίν σοι, καὶ 
ἀνενεχθήσεται δεκτὰ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριόν µου, καὶ ὁ οἶκος τῆς προσευχῆς µου δοξασθήσεται.   
7 kai panta ta probata K�dar synachth�sontai soi, kai krioi Nabai�th h�xousin soi,  

       And all the sheep of Kedar shall be gathered together to you,  
and rams of Nebaioth shall come to you;  

kai anenechth�setai dekta epi to thysiast�rion mou, kai ho oikos t�s proseuch�s mou doxasth�setai.  

       and shall be offered acceptable sacrifices upon my altar,  
and the house of my prayer shall be glorified.  

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�¶†‹·œ¾Aºš¼‚-�¶‚ �‹¹’ŸIµ�¸‡ †´’‹¶–E”̧U ƒ́”́J †¶K·‚-‹¹÷ ‰ 

8. mi-‘eleh ka`ab t’`upheynah w’kayonim ‘el-‘arubotheyhem. 
 

Isa60:8 Who are these who fly like a cloud and like the doves to their lattices? 
 

‹8› τίνες οἵδε ὡς νεφέλαι πέτανται καὶ ὡς περιστεραὶ σὺν νεοσσοῖς;   
8 tines hoide h�s nephelai petantai kai h�s peristerai syn neossois?  

Who thus as clouds fly, even as doves with young? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IADL  DPY@XA  YIYXZ  ZEIP@E  EEWI  MII@  IL-IK 9 

  JIDL@  DEDI  MYL  MZ@  MADFE  MTQK  WEGXN  JIPA 
:JX@T  IK  L@XYI  YECWLE 

�´P̧“µJ ™Ÿ‰´š·÷ ¢¹‹µ’́ƒ ‚‹¹ƒ́†¸� †´’¾#‚¹š́A #‹¹#̧šµU œŸI¹’»‚́‡ EEµ™̧‹ �‹¹I¹‚ ‹¹�-‹¹J Š 

:¢́š¼‚·– ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ #Ÿ…¸™¹�¸‡ ¢¹‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ �·#̧� �´U¹‚ �´ƒ́†¸ˆE  
9. ki-li ‘iim y’qauu wa’anioth Tar’shish bari’shonah l’habi’ banayik merachoq kas’pam  

uz’habam ‘itam l’shem Yahúwah ‘Elohayik w’liq’dosh Yis’ra’El ki phe’arak. 
 

Isa60:9 For the coastlands shall wait for Me, and the ships of Tarshish at first,  
to bring your sons from afar, their silver and their gold with them,  
for the name of DEDI your El, and for the Holy One of Yisrael because He has glorified you.  
 

‹9› ἐµὲ νῆσοι ὑπέµειναν καὶ πλοῖα Θαρσις ἐν πρώτοις,  
ἀγαγεῖν τὰ τέκνα σου µακρόθεν καὶ τὸν ἄργυρον καὶ τὸν χρυσὸν αὐτῶν µετ’ αὐτῶν  
διὰ τὸ ὄνοµα κυρίου τὸ ἅγιον καὶ διὰ τὸ τὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ ἔνδοξον εἶναι.   
9 eme n�soi hypemeinan kai ploia Tharsis en pr�tois, agagein ta tekna sou makrothen  

       for me Islands waited,  
                    and boats of Tarshish are among the first to lead your children from far off,  



 

kai ton argyron kai ton chryson aut�n metí aut�n dia to onoma kyriou to hagion  

       and silver and their gold is with them, on account of the name of YHWH holy, 

kai dia to ton hagion tou Isra�l endoxon einai.  

       and on account of the holy one  of Israel to be glorious.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JPEZXYI  MDIKLNE  JIZNG  XKP-IPA  EPAE 10 

:JIZNGX  IPEVXAE  JIZIKD  ITVWA  IK 

¢¶’Eœ̧š́#̧‹ �¶†‹·�¸�µ÷E ¢¹‹µœ¾÷¾‰ š́�·’-‹·’̧ƒ E’́ƒE ‹ 

:¢‹¹U̧÷µ‰¹š ‹¹’Ÿ˜̧š¹ƒE ¢‹¹œ‹¹J¹† ‹¹P̧ ¹̃™̧ƒ ‹¹J 
10. ubanu b’ney-nekar chomothayik umal’keyhem y’shar’thunek  

ki b’qits’pi hikithik ubir’tsoni richam’tik. 
 

Isa60:10 And the sons of strangers shall build up your walls, and their kings shall minister to you;  
for in My wrath I struck you, and in My favor I have had compassion on you. 
 

‹10› καὶ οἰκοδοµήσουσιν ἀλλογενεῖς τὰ τείχη σου, καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν παραστήσονταί σοι·  
διὰ γὰρ ὀργήν µου ἐπάταξά σε καὶ διὰ ἔλεον ἠγάπησά σε.   
10 kai oikodom�sousin allogeneis ta teich� sou, kai hoi basileis aut�n parast�sontai soi;   

       And shall build foreigners your walls, and their kings shall stand beside you.  

dia gar org�n mou epataxa se kai dia eleon �gap�sa se.  

       For on account of my anger I struck you, and on account of mercy I loved you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@IADL  EXBQI  @L  DLILE  MNEI  CINZ  JIXRY  EGZTE 11 

:MIBEDP  MDIKLNE  MIEB  LIG  JIL@ 

 ‚‹¹ƒ́†¸� Eš·„́N¹‹ ‚¾� †´�¸‹µ�´‡ �́÷Ÿ‹ …‹¹÷́U ¢¹‹µš́”¸# E‰¸U¹–E ‚‹ 

:�‹¹„E†¸’ �¶†‹·�̧�µ÷E �¹‹ŸB �‹·‰ ¢¹‹µ�·‚ 
11. uphit’chu sh’`arayik tamid yomam walay’lah lo’ yisageru l’habi’ ‘elayik cheyl goyim  

umal’keyhem n’hugim. 
 

Isa60:11 So your gates shall be open continually; they shall not be closed day or night,  
so that men may bring to you the wealth of the nations, with their kings may be led. 
 

‹11› καὶ ἀνοιχθήσονται αἱ πύλαι σου διὰ παντός, ἡµέρας καὶ νυκτὸς οὐ κλεισθήσονται, 
εἰσαγαγεῖν πρὸς σὲ δύναµιν ἐθνῶν καὶ βασιλεῖς αὐτῶν ἀγοµένους.   
11 kai anoichth�sontai hai pylai sou dia pantos, h�meras kai nyktos ou kleisth�sontai,  

       And shall be open your gates continually; day and night they shall not be locked;  

eisagagein pros se dynamin ethn�n kai basileis aut�n agomenous.  

      to bring in to you the force of nations, and their kings leading.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAXGI  AXG  MIEBDE  ECA@I  JECARI-@L  XY@  DKLNNDE  IEBD-IK 12 

:Eƒ́š½‰¶‹ ƒ¾š́‰ �¹‹ŸBµ†¸‡ E…·ƒ‚¾‹ ¢E…¸ƒµ”µ‹-‚¾� š¶#¼‚ †´�́�¸÷µLµ†¸‡ ‹ŸBµ†-‹¹J ƒ‹ 

12. ki-hagoy w’hamam’lakah ‘asher lo’-ya`ab’duk yo’bedu w’hagoyim charob yecherabu. 
 

Isa60:12 For the nation and the kingdom which shall not serve you shall perish,  
and the nations shall be utterly ruined. 
 

‹12› τὰ γὰρ ἔθνη καὶ οἱ βασιλεῖς, οἵτινες οὐ δουλεύσουσίν σοι, ἀπολοῦνται,  



 

καὶ τὰ ἔθνη ἐρηµίᾳ ἐρηµωθήσονται.   
12 ta gar ethn� kai hoi basileis, hoitines ou douleusousin soi, apolountai,  

        For the nations and the kings which shall not serve to you shall perish;  

kai ta ethn� er�mia� er�m�th�sontai.  

        and the nations unto desolation shall be made desolate. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDCZ  YEXA  @EAI  JIL@  OEPALD  CEAK 13 

:CAK@  ILBX  MEWNE  IYCWN  MEWN  X@TL  ECGI  XEY@ZE 

š́†¸…¹U #Ÿş̌A ‚Ÿƒ́‹ ¢¹‹µ�·‚ ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† …Ÿƒ̧J „‹ 

:…·Aµ�¼‚ ‹µ�¸„µš �Ÿ™̧÷E ‹¹#́C¸™¹÷ �Ÿ™̧÷ š·‚́–̧� ‡́C¸‰µ‹ šEVµ‚̧œE 
13. k’bod haL’banon ‘elayik yabo’ b’rosh tid’har uth’ashur yach’daw l’pha’er m’qom miq’dashi  

um’qom rag’lay ‘akabed. 
 

Isa60:13 The glory of Lebanon shall come to you, the juniper, the box tree and the cypress together,  
to beautify the place of My sanctuary; and I shall glorify the place of My feet. 
 

‹13› καὶ ἡ δόξα τοῦ Λιβάνου πρὸς σὲ ἥξει ἐν κυπαρίσσῳ  
καὶ πεύκῃ καὶ κέδρῳ ἅµα, δοξάσαι τὸν τόπον τὸν ἅγιόν µου.   
13 kai h� doxa tou Libanou pros se h�xei en kyparissŸ kai peukÿ kai kedrŸ hama,  

          And the glory of Lebanon to you shall come with cypress and pine and cedar together,  

doxasai ton topon ton hagion mou.  

         to glorify  place my holy.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIV@PN-LK  JILBX  ZETK-LR  EEGZYDE  JIPRN  IPA  GEGY  JIL@  EKLDE 14 

:L@XYI  YECW  OEIV  DEDI  XIR  JL  E@XWE   

¢¹‹́ ¼̃‚µ’̧÷-�´J ¢¹‹µ�¸„µš œŸPµJ-�µ” E‡¼‰µU̧#¹†¸‡ ¢¹‹µMµ”¸÷ ‹·’̧A µ‰Ÿ‰¸# ¢¹‹µ�·‚ E�̧�´†¸‡ …‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ #Ÿ…¸™ ‘ŸI¹˜ †´E†´‹ š‹¹” ¢́� E‚̧š́™̧‡  
14. w’hal’ku ‘elayik sh’choach b’ney m’`anayik w’hish’tachawu  

`al-kapoth rag’layik kal-m’na’atsayik w’qar’u lak `ir Yahúwah Tsion q’dosh Yis’ra’El. 
 

Isa60:14 The sons of those who afflicted you shall come bowing to you,  
and all those who despised you shall fall at the soles of your feet;  
and they shall call you the city of DEDI, the Zion of the Holy One of Yisrael.  
 

‹14› καὶ πορεύσονται πρὸς σὲ δεδοικότες υἱοὶ ταπεινωσάντων σε καὶ παροξυνάντων σε,  
καὶ κληθήσῃ Πόλις κυρίου Σιων ἁγίου Ισραηλ.   
14 kai poreusontai pros se dedoikotes huioi tapein�sant�n se kai paroxynant�n se,  

          And they shall go to you being in awe – sons of the ones humbling you,  
                                                                                    and of the ones who provoked you. 

kai kl�th�sÿ Polis kyriou Si�n hagiou Isra�l.  

          And you shall be called, City of YHWH, Zion of Holy Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OE@BL  JIZNYE  XAER  OI@E  D@EPYE  DAEFR  JZEID  ZGZ 15 

:XECE  XEC  YEYN  MLER 

 ‘Ÿ‚̧„¹� ¢‹¹U̧÷µā̧‡ š·ƒŸ” ‘‹·‚̧‡ †´‚E’̧āE †´ƒEˆ¼” ¢·œŸ‹½† œµ‰µU ‡Š 

:šŸ…́‡ šŸC āŸā̧÷ �´�Ÿ” 



 

15. tachath heyothek `azubah us’nu’ah w’eyn `ober w’sam’tik lig’on `olam m’sos dor wador. 
 

Isa60:15 Instead of your being forsaken and hated so that no one passes through,  
I shall make you for everlasting majesty, a joy from generation to generation. 
 

‹15› διὰ τὸ γεγενῆσθαί σε ἐγκαταλελειµµένην καὶ µεµισηµένην καὶ οὐκ ἦν ὁ βοηθῶν,  
καὶ θήσω σε ἀγαλλίαµα αἰώνιον, εὐφροσύνην γενεῶν γενεαῖς.   
15 dia to gegen�sthai se egkataleleimmen�n kai memis�men�n kai ouk �n ho bo�th�n,  

          Because you became abandoned and detested, and there was no one helping,  

kai th�s� se agalliama ai�nion, euphrosyn�n gene�n geneais.  

          even I shall make you leap for joy an everlasting, a gladness to generations of generations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@  IK  ZRCIE  IWPIZ  MIKLN  CYE  MIEB  ALG  ZWPIE 16 

:AWRI  XIA@  JL@BE  JRIYEN  DEDI 

 ‹¹’¼‚ ‹¹J ̧Uµ”µ…´‹̧‡ ‹¹™́’‹¹U �‹¹�´�¸÷ …¾#̧‡ �¹‹ŸB ƒ·�¼‰ ̧U̧™µ’́‹̧‡ ˆŠ 

:ƒ¾™¼”µ‹ š‹¹ƒ¼‚ ¢·�¼‚¾„̧‡ ¢·”‹¹#Ÿ÷ †´E†´‹ 
16. w’yanaq’t’ chaleb goyim w’shod m’lakim tinaqi  

w’yada`at’ ki ‘ani Yahúwah moshi`ek w’go’alek ‘abir Ya`aqob. 
 

Isa60:16 And you shall also suck the milk of nations and suck the breast of kings;  
then you shall know that I, DEDI, am your Savior and your Redeemer, the Mighty One of Yaaqob. 
 

‹16› καὶ θηλάσεις γάλα ἐθνῶν καὶ πλοῦτον βασιλέων φάγεσαι·   
καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος ὁ σῴζων σε καὶ ἐξαιρούµενός σε θεὸς Ισραηλ.   
16 kai th�laseis gala ethn�n kai plouton basile�n phagesai;   

         And you shall nurse milk of nations, and wealth of kings you shall eat.  

kai gn�sÿ hoti eg� kyrios ho sŸz�n se kai exairoumenos se theos Isra�l.  

         And you shall know that I am YHWH, the one delivering you, and rescuing you – the El of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZYGP  MIVRD  ZGZE  SQK  @IA@  LFXAD  ZGZE  ADF  @IA@  ZYGPD  ZGZ 17 

:DWCV  JIYBPE  MELY  JZCWT  IZNYE  LFXA  MIPA@D  ZGZE   

œ¶#¾‰¸’ �‹¹ ·̃”´† œµ‰µœ̧‡ •¶“¶� ‚‹¹ƒ́‚ �¶ˆ¸šµAµ† œµ‰µœ̧‡ ƒ́†´ˆ ‚‹¹ƒ́‚ œ¶#¾‰¸Mµ† œµ‰µU ˆ‹ 

:†´™́…¸˜ ¢¹‹µā̧„¾’̧‡ �Ÿ�´# ¢·œ́Cº™̧– ‹¹U̧÷µā̧‡ �¶ˆ¸šµA �‹¹’́ƒ¼‚́† œµ‰µœ̧‡  
17. tachath han’chosheth ‘abi’ zahab w’thachath habar’zel ‘abi’ keseph w’thachath ha`etsim 

n’chosheth  

w’thachath ha’abanim bar’zel w’sam’ti ph’qudathek shalom w’nog’sayik ts’daqah. 
 

Isa60:17 Instead of bronze I shall bring gold, and instead of iron I shall bring silver,  
and instead of wood, bronze, and instead of stones, iron.   
And I shall make peace your administrators and righteousness your overseers. 
 

‹17› καὶ ἀντὶ χαλκοῦ οἴσω σοι χρυσίον, ἀντὶ δὲ σιδήρου οἴσω σοι ἀργύριον,  
ἀντὶ δὲ ξύλων οἴσω σοι χαλκόν, ἀντὶ δὲ λίθων σίδηρον.   
καὶ δώσω τοὺς ἄρχοντάς σου ἐν εἰρήνῃ καὶ τοὺς ἐπισκόπους σου ἐν δικαιοσύνῃ·   
17 kai anti chalkou ois� soi chrysion, anti de sid�rou ois� soi argyrion, anti de xyl�n ois� soi chalkon,  

            And instead of brass, I shall bring to you gold; and instead of iron, I shall bring to you silver;  
                                                                        and instead of wood, I shall bring to you brass;  

anti de lith�n sid�ron.  kai d�s� tous archontas sou en eir�nÿ kai tous episkopous sou en dikaiosynÿ;  

           and instead of stones – iron; and I shall appoint your rulers for peace,  



 

                                                            and your overseers for righteousness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JILEABA  XAYE  CY  JVX@A  QNG  CER  RNYI-@L 18 

:DLDZ  JIXRYE  JIZNEG  DREYI  Z@XWE 

 ¢¹‹́�Eƒ̧„¹A š¶ƒ¶#́‡ …¾# ¢·˜̧šµ‚̧A “´÷´‰ …Ÿ” ”µ÷́V¹‹-‚¾� ‰‹ 

:†´K¹†¸U ¢¹‹µš́”¸#E ¢¹‹µœ¾÷Ÿ‰ †´”E#̧‹ œ‚́š́™̧‡ 
18. lo’-yishama` `od chamas b’ar’tsek shod washeber big’bulayik  

w’qara’th y’shu`ah chomothayik ush’`arayik t’hilah. 
 

Isa60:18 Violence shall not be heard again in your land, nor devastation or destruction  
within your borders; but you shall call your walls salvation, and your gates praise. 
 

‹18› καὶ οὐκ ἀκουσθήσεται ἔτι ἀδικία ἐν τῇ γῇ σου οὐδὲ σύντριµµα οὐδὲ ταλαιπωρία  
ἐν τοῖς ὁρίοις σου, ἀλλὰ κληθήσεται Σωτήριον τὰ τείχη σου, καὶ αἱ πύλαι σου Γλύµµα.   
18 kai ouk akousth�setai eti adikia en tÿ gÿ sou oude syntrimma oude talaip�ria en tois horiois sou,  

           And shall not be heard any longer injustice in your land, nor destruction,  
    nor misery within your borders.  

alla kl�th�setai S�t�rion ta teich� sou, kai hai pylai sou Glymma.  

       But your walls shall be called Deliverance, and your gates, Carving.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JL  XI@I-@L  GXID  DBPLE  MNEI  XE@L  YNYD  CER  JL-DIDI-@L 19 

:JZX@TZL  JIDL@E  MLER  XE@L  DEDI  JL-DIDE   

¢́� š‹¹‚́‹-‚¾� µ‰·š́Iµ† Dµ„¾’̧�E �´÷Ÿ‹ šŸ‚̧� #¶÷¶Vµ† …Ÿ” ¢́K-†¶‹̧†¹‹-‚¾� Š‹ 

:¢·U̧šµ‚̧–¹œ̧� ¢¹‹µ†¾�‚·‡ �́�Ÿ” šŸ‚̧� †´E†´‹ ¢́�-†´‹́†¸‡  
19. lo’-yih’yeh-lak `od hashemesh l’or yomam ul’nogah hayareach lo’-ya’ir lak w’hayah-lak 

Yahúwah l’or `olam w’Elohayik l’thiph’ar’tek. 
 

Isa60:19 No longer shall you have the sun for light by day, nor for brightness shall the moon give to you 
light; but DEDI shall be to you for an everlasting light, and your El for your beauty. 
 

‹19› καὶ οὐκ ἔσται σοι ὁ ἥλιος εἰς φῶς ἡµέρας, οὐδὲ ἀνατολὴ σελήνης φωτιεῖ σοι τὴν νύκτα,  
ἀλλ’ ἔσται σοι κύριος φῶς αἰώνιον καὶ ὁ θεὸς δόξα σου.   
19 kai ouk estai soi ho h�lios eis ph�s h�meras, oude anatol� sel�n�s ph�tiei soi t�n nykta,  

      And shall not be to you any longer the sun for the light of day,  
                                               nor the rising moon shall give light to you at night. 

allí estai soi kyrios ph�s ai�nion kai ho theos doxa sou.  

      But shall be to you YHWH light an eternal, even the El of your glory.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQ@I  @L  JGXIE  JYNY  CER  @EAI-@L 20 

:JLA@  INI  ENLYE  MLER  XE@L  JL-DIDI  DEDI  IK 

•·“´‚·‹ ‚¾� ¢·‰·š‹¹‡ ¢·#̧÷¹# …Ÿ” ‚Ÿƒ́‹-‚¾� � 

:¢·�¸ƒ¶‚ ‹·÷̧‹ E÷̧�´#̧‡ �´�Ÿ” šŸ‚̧� ¢́K-†¶‹̧†¹‹ †´E†´‹ ‹¹J 
20. lo’-yabo’ `od shim’shek wirechek lo’ ye’aseph  

ki Yahúwah yih’yeh-lak l’or `olam w’shal’mu y’mey ‘eb’lek. 
 

Isa60:20 Your sun shall no longer go down, nor shall your moon withdraw itself;  
for you shall have DEDI for an everlasting light, and the days of your mourning shall be ended. 
 



 

‹20› οὐ γὰρ δύσεται ὁ ἥλιός σοι, καὶ ἡ σελήνη σοι οὐκ ἐκλείψει·   
ἔσται γὰρ κύριός σοι φῶς αἰώνιον, καὶ ἀναπληρωθήσονται αἱ ἡµέραι τοῦ πένθους σου.   
20 ou gar dysetai ho h�lios soi, kai h� sel�n� soi ouk ekleipsei;  estai gar kyrios soi ph�s ai�nion,  

          shall not For go down the sun to you, and the moon to you shall not subside.  
         shall be For to you YHWH light an eternal.  

kai anapl�r�th�sontai hai h�merai tou penthous sou.  

         And shall be fulfilled the days of your mourning. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERHN  XVP  UX@  EYXII  MLERL  MIWICV  MLK  JNRE 21 

:X@TZDL  ICI  DYRN 

 Ÿ”´Hµ÷ š¶ ·̃’ —¶š́‚ E#̧š‹¹‹ �´�Ÿ”̧� �‹¹™‹¹Cµ˜ �´KºJ ¢·Lµ”̧‡ ‚� 

:š·‚́P̧œ¹†¸� ‹µ…´‹ †·ā¼”µ÷  
21. w’`amek kulam tsadiqim l’`olam yir’shu ‘arets netser mata`o  ma`aseh yaday l’hith’pa’er. 
 

Isa60:21 And your people, all of them, shall be righteous; they shall possess the land forever,  
the branch of My planting, the work of My hands, to beautify Myself. 
 

‹21› καὶ ὁ λαός σου πᾶς δίκαιος, καὶ δι’ αἰῶνος κληρονοµήσουσιν τὴν γῆν,  
φυλάσσων τὸ φύτευµα, ἔργα χειρῶν αὐτοῦ εἰς δόξαν.   
21 kai ho laos sou pas dikaios, kai dií ai�nos kl�ronom�sousin t�n g�n,  

           And your people are all righteous, and through the eon they shall inherit the earth,  

phylass�n to phyteuma, erga cheir�n autou eis doxan.  

          keeping the thing planted, even the works of their hands for glory.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPYIG@  DZRA  DEDI  IP@  MEVR  IEBL  XIRVDE  SL@L  DIDI  OHWD 22 

“ :†´M¶#‹¹‰¼‚ D´U¹”¸A †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �E˜́” ‹Ÿ„̧� š‹¹”´Qµ†¸‡ •¶�¶‚́� †¶‹̧†¹‹ ‘¾Š́Rµ† ƒ� 

22. haqaton yih’yeh la’eleph w’hatsa`ir l’goy `atsum ‘ani Yahúwah b’`itah ‘achishenah. 
 

Isa60:22 The little one shall become a thousand,  
and the small one a mighty nation. I, DEDI, shall hasten it in its time. 
 

‹22› ὁ ὀλιγοστὸς ἔσται εἰς χιλιάδας καὶ ὁ ἐλάχιστος εἰς ἔθνος µέγα·   
ἐγὼ κύριος κατὰ καιρὸν συνάξω αὐτούς.    
22 ho oligostos estai eis chiliadas kai ho elachistos eis ethnos mega;  eg� kyrios kata kairon synax� autous.   

            The very few shall be for thousands, and the least for nation a great.  
             I YHWH in due time shall gather them.   



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 61 
 

IPGLY  MIEPR  XYAL  IZ@  DEDI  GYN  ORI  ILR  DEDI  IPC@  GEX Isa61:1 

:GEW-GWT  MIXEQ@LE  XEXC  MIEAYL  @XWL  AL-IXAYPL  YAGL   

‹¹’µ‰´�¸	 �‹¹‡́’¼” š·Wµƒ̧� ‹¹œ¾‚ †´E†´‹ ‰µ	́÷ ‘µ”µ‹ ‹́�´” †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ µ‰Eš ‚ 

:µ‰Ÿ™-‰µ™̧P �‹¹šE“¼‚µ�¸‡ šŸş̌C �¹‹Eƒ̧	¹� ‚¾ş̌™¹� ƒ·�-‹·ş̌A̧	¹’̧� 	¾ƒ¼‰µ� 
1. Ruach ‘Adonay Yahúwah `alay ya`an mashach Yahúwah ‘othi l’baser `anawim sh’lachani  

lachabosh l’nish’b’rey-leb liq’ro’ lish’buyim d’ror w’la’asurim p’qach-qoach. 
 

Isa61:1 The Spirit of DEDI the Master is upon me,  
because DEDI has anointed me to bring good news to the afflicted; He has sent me  
to bind up the brokenhearted, to proclaim liberty to captives and complete opening to the bound ones; 
 

‹61:1› Πνεῦµα κυρίου ἐπ’ ἐµέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν µε·  εὐαγγελίσασθαι πτωχοῖς ἀπέσταλκέν µε, 
ἰάσασθαι τοὺς συντετριµµένους τῇ καρδίᾳ, κηρύξαι αἰχµαλώτοις ἄφεσιν καὶ τυφλοῖς ἀνάβλεψιν,  
1 Pneuma kyriou epí eme, hou heineken echrisen me;  euaggelisasthai pt�chois apestalken me,  

         Spirit of YHWH is upon me,  because he anointed me to announce good news to the poor.  
He has sent me  

iasasthai tous syntetrimmenous tÿ kardia�, k�ryxai aichmal�tois aphesin kai typhlois anablepsin, 

         to heal the ones being broken in the heart;  
to proclaim to captives a release, and to the blind recovery of sight; 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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2. liq’ro’ sh’nath-ratson laYahúwah w’yom naqam l’Eloheynu l’nachem kal-‘abelim. 
 

Isa61:2 To proclaim the favorable year of DEDI and the day of vengeance of our El;  
to comfort all who mourn, 
 

‹2› καλέσαι ἐνιαυτὸν κυρίου δεκτὸν καὶ ἡµέραν ἀνταποδόσεως,  
παρακαλέσαι πάντας τοὺς πενθοῦντας,  
2 kalesai eniauton kyriou dekton kai h�meran antapodose�s, parakalesai pantas tous penthountas, 

to call year of YHWH the acceptable, and day of recompense; to comfort all the ones mourning; 
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:X@TZDL  DEDI  RHN  WCVD  ILI@  MDL  @XWE  DDK  GEX  ZGZ  DLDZ  DHRN 

š¶–·‚ œµ‰µU š·‚̧P �¶†´� œ·œ́� ‘ŸI¹˜ ‹·�·ƒ¼‚µ� �Eā́� „ 

†´†·J µ‰Eš œµ‰µU †´K¹†¸œ †·Š¼”µ÷ �¶ƒ·‚ œµ‰µU ‘Ÿā́ā ‘¶÷¶	 
:š·‚́P̧œ¹†¸� †´E†´‹ ”µHµ÷ ™¶…¶Qµ† ‹·�‹·‚ �¶†´� ‚́š¾™̧‡ 

3. lasum la’abeley Tsion latheth lahem p’er tachath ‘epher shemen sason tachath ‘ebel ma`ateh  

th’hilah tachath ruach kehah w’qora’ lahem ‘eyley hatsedeq mata` Yahúwah l’hith’pa’er. 
 

Isa61:3 To appoint to those who mourn in Zion, to give them a garland instead of ashes,  
the oil of gladness instead of mourning, the mantle of praise instead of a spirit of fainting.   
So they shall be called  oaks of righteousness, the planting of DEDI, in order to beautify Himself.  
 



 

‹3› δοθῆναι τοῖς πενθοῦσιν Σιων δόξαν ἀντὶ σποδοῦ,  
ἄλειµµα εὐφροσύνης τοῖς πενθοῦσιν, καταστολὴν δόξης ἀντὶ πνεύµατος ἀκηδίας·   
καὶ κληθήσονται γενεαὶ δικαιοσύνης, φύτευµα κυρίου εἰς δόξαν.   
3 doth�nai tois penthousin Si�n doxan anti spodou, aleimma euphrosyn�s tois penthousin,  

       to give to the ones mourning for Zion glory instead of ashes;  
an anointing of gladness to them that mourn;  

kata stol�n dox�s anti pneumatos ak�dias;   

       according to an apparel of glory instead of a spirit of indifference. 

kai kl�th�sontai geneai dikaiosyn�s, phyteuma kyriou eis doxan.  

      And they shall be called generations of righteousness, a thing planted of YHWH for glory.  
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:XECE  XEC  ZENNY  AXG  IXR  EYCGE 

E÷·÷Ÿ™̧‹ �‹¹’¾	‚¹š œŸ÷̧÷¾	 �´�Ÿ” œŸƒ̧š́‰ E’́ƒE … 

:šŸ…́‡ šŸC œŸ÷̧÷¾	 ƒ¶š¾‰ ‹·š́” E	̧C¹‰¸‡ 
4. ubanu char’both `olam shom’moth ri’shonim y’qomemu  

w’chid’shu `arey choreb shom’moth dor wador. 
 

Isa61:4 Then they shall rebuild the ancient ruins, they shall raise up the former devastations;  
and they shall repair the ruined cities, the desolations of generations and  generations. 
 

‹4› καὶ οἰκοδοµήσουσιν ἐρήµους αἰωνίας, ἐξηρηµωµένας πρότερον ἐξαναστήσουσιν·   
καὶ καινιοῦσιν πόλεις ἐρήµους ἐξηρηµωµένας εἰς γενεάς.   
4 kai oikodom�sousin er�mous ai�nias, ex�r�m�menas proteron exanast�sousin;   

        And they shall build up wildernesses everlasting being made quite desolate prior.  

kai kainiousin poleis er�mous ex�r�m�menas eis geneas.  

        They shall rise up and shall revive cities of wildernesses  
                                             having been made quite desolate for generations.  
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5. w’`am’du zarim w’ra`u tso’n’kem ub’ney nekar ‘ikareykem w’kor’meykem. 
 

Isa61:5 Strangers shall stand and pasture your flocks,  
and the sons of strangers shall be your farmers and your vinedressers. 
 

‹5› καὶ ἥξουσιν ἀλλογενεῖς ποιµαίνοντες τὰ πρόβατά σου,  
καὶ ἀλλόφυλοι ἀροτῆρες καὶ ἀµπελουργοί·   
5 kai h�xousin allogeneis poimainontes ta probata sou, kai allophyloi arot�res kai ampelourgoi;  

          And shall come foreigners tending your sheep, and Philistines as plowmen and vine dressers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 �¶�´� š·÷́‚·‹ E’‹·†¾�½‚ ‹·œ̧š́	̧÷ E‚·š́R¹U †´E†´‹ ‹·’¼†¾J �¶Uµ‚̧‡ ‡ 

:Eš́Lµ‹̧œ¹U �´…Ÿƒ̧�¹ƒE E�·�‚¾U �¹‹ŸB �‹·‰ 
6. w’atem kohaney Yahúwah tiqare’u m’shar’they ‘Eloheynu ye’amer lakem cheyl goyim to’kelu 

ubik’bodam tith’yamaru. 



 

 

Isa61:6 But you shall be called the priests of DEDI; you shall be spoken of you as ministers of our El.  
You shall eat the wealth of nations, and in their riches you shall boast. 
 

‹6› ὑµεῖς δὲ ἱερεῖς κυρίου κληθήσεσθε, λειτουργοὶ θεοῦ·   
ἰσχὺν ἐθνῶν κατέδεσθε καὶ ἐν τῷ πλούτῳ αὐτῶν θαυµασθήσεσθε.   
6 hymeis de hiereis kyriou kl�th�sesthe, leitourgoi theou;   

       And you priests of YHWH shall be called. Ministers of the El  

ischyn ethn�n katedesthe kai en tŸ ploutŸ aut�n thaumasth�sesthe.  

       strength of nations You shall devour, and in their riches you shall be admired.  
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:�¶†´� †¶‹̧†¹U �´�Ÿ” œµ‰¸÷¹ā E	́š‹¹‹ †¶’̧	¹÷ 
7. tachath bash’t’kem mish’neh uk’limah yaronu chel’qam  

laken b’ar’tsam mish’neh yirashu sim’chath `olam tih’yeh lahem. 
 

Isa61:7 Instead of your shame you shall have a double,  
and confusion, they rejoice in your portion.   
Therefore they shall possess the double in their land, everlasting joy shall be theirs. 
 

‹7› οὕτως ἐκ δευτέρας κληρονοµήσουσιν τὴν γῆν, καὶ εὐφροσύνη αἰώνιος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν.   
7 hout�s ek deuteras kl�ronom�sousin t�n g�n, kai euphrosyn� ai�nios hyper kephal�s aut�n.  

        Thus of a second time they shall inherit the land, and gladness everlasting is above their head.  
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:�¶†´� œŸş̌�¶‚ �´�Ÿ” œ‹¹ş̌ƒE œ¶÷½‚¶A �´œ́Kº”¸– 
8. ki ‘ani Yahúwah ‘oheb mish’pat sone’ gazel b’`olah  

w’nathati ph’`ulatham be’emeth ub’rith `olam ‘ek’roth lahem. 
 

Isa61:8 For I, DEDI, love justice, hating robbery in the burnt offering;  
and I shall give their work in truth and make an everlasting covenant with them. 
 

‹8› ἐγὼ γάρ εἰµι κύριος ὁ ἀγαπῶν δικαιοσύνην καὶ µισῶν ἁρπάγµατα ἐξ ἀδικίας·   
καὶ δώσω τὸν µόχθον αὐτῶν δικαίοις καὶ διαθήκην αἰώνιον διαθήσοµαι αὐτοῖς.   
8 eg� gar eimi kyrios ho agap�n dikaiosyn�n kai mis�n harpagmata ex adikias;   

      For I am YHWH, the one loving righteousness, and detesting seizures by injustice.  

kai d�s� ton mochthon aut�n dikaiois kai diath�k�n ai�nion diath�somai autois.  

      And I shall give their effort to the just ones, and covenant an eternal I shall ordain with them. 
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:DEDI  JXA  RXF  MD  IK   

�Eš‹¹Jµ‹ �¶†‹·‚¾š-�´J �‹¹Lµ”´† ¢Ÿœ̧A �¶†‹·‚́ ½̃‚¶˜̧‡ �´”¸šµˆ �¹‹ŸBµA ”µ…Ÿ’̧‡ Š 

“ :†´E†´‹ ¢µš·A ”µš¶ˆ �·† ‹¹J  



 

9. w’noda` bagoyim zar’`am w’tse’etsa’eyhem b’thok ha`amim kal-ro’eyhem yakirum  

ki hem zera` berak Yahúwah. 
 

Isa61:9 Then their offspring shall be known among the nations,  
and their descendants in the midst of the peoples.  All who see them shall recognize them  
because they are the offspring whom DEDI has blessed.  
 

‹9› καὶ γνωσθήσεται ἐν τοῖς ἔθνεσιν τὸ σπέρµα αὐτῶν καὶ τὰ ἔκγονα αὐτῶν ἐν µέσῳ τῶν λαῶν·   
πᾶς ὁ ὁρῶν αὐτοὺς ἐπιγνώσεται αὐτούς, ὅτι οὗτοί εἰσιν σπέρµα ηὐλογηµένον ὑπὸ θεοῦ  
9 kai gn�sth�setai en tois ethnesin to sperma aut�n kai ta ekgona aut�n en mes� t�n la�n;   

        And shall be known among the nations their seed, and their progeny in the midst of the peoples.  

pas ho hor�n autous epign�setai autous, hoti houtoi eisin sperma �ulog�menon hypo theou 

        All seeing them shall recognize them, for these are a seed being blessed by El. 
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:DILK  DCRZ  DLKKE  X@T  ODKI  OZGK  IPHRI  DWCV  LIRN  RYI-ICBA 

 ‹¹’µ	‹¹A̧�¹† ‹¹J ‹µ†¾�‚·A ‹¹	̧–µ’ �·„́U †´‡†‹µA ā‹¹ā́‚ āŸā ‹ 

:́†‹¶�·� †¶C¸”µU †´KµJµ�¸‡ š·‚̧P ‘·†µ�̧‹ ‘´œ́‰¶J ‹¹’́Š́”¸‹ †´™́…¸˜ �‹¹”¸÷ ”µ	¶‹-‹·…¸„¹A 
10. sos ‘asis baYahúwah tagel naph’shi b’Elohay ki hil’bishani  

big’dey-yesha` m’`il ts’daqah y’`atani kechathan y’kahen p’er w’kakalah ta`’deh keleyah. 
 

Isa61:10 I shall rejoice greatly in DEDI, My soul shall exult in my El;  
for He has clothed me with garments of salvation, He put on me the robe of righteousness,  
as a bridegroom wears his turban, and as a bride is adorned with her jewels. 
 

‹10› καὶ εὐφροσύνῃ εὐφρανθήσονται ἐπὶ κύριον.  --ἀγαλλιάσθω ἡ ψυχή µου ἐπὶ τῷ κυρίῳ·  
ἐνέδυσεν γάρ µε ἱµάτιον σωτηρίου καὶ χιτῶνα εὐφροσύνης ὡς νυµφίῳ περιέθηκέν µοι µίτραν  
καὶ ὡς νύµφην κατεκόσµησέν µε κόσµῳ.   
10 kai euphrosynÿ euphranth�sontai epi kyrion.  --agalliasth� h� psych� mou epi tŸ kyriŸ;   

      And in gladness they shall be glad over YHWH. Let exult my soul over YHWH!  

enedysen gar me himation s�t�riou kai chit�na euphrosyn�s h�s nymphiŸ perieth�ken moi mitran  

       For he clothed me with a cloak of deliverance, and an inner garment of gladness.  
As a groom, he put on me a mitre;  

kai h�s nymph�n katekosm�sen me kosmŸ.  

       and as a bride, he adorned me with an ornament. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIEBD-LK  CBP  DLDZE  DWCV  GINVI  DEDI  IPC@  OK 

µ‰‹¹÷¸ µ̃œ ́†‹¶”Eš·ˆ †´Mµ„̧�E D´‰¸÷¹˜ ‚‹¹˜ŸU —¶š́‚́� ‹¹J ‚‹ 

:�¹‹ŸBµ†-�´J …¶„¶’ †´K¹†¸œE †´™́…¸˜ µ‰‹¹÷̧ µ̃‹ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ ‘·J 
11. ki ka’arets totsi’ tsim’chah uk’ganah zeru`eyah thats’miach  

ken ‘Adonay Yahúwah yats’miach ts’daqah uth’hilah neged kal-hagoyim. 
 

Isa61:11 For as the earth brings forth its sprouts,  
and as a garden causes that which is sown to spring up,  
so DEDI the Master shall cause righteousness and praise to spring up before all the nations. 
 

‹11› καὶ ὡς γῆν αὔξουσαν τὸ ἄνθος αὐτῆς καὶ ὡς κῆπος τὰ σπέρµατα αὐτοῦ,  
οὕτως ἀνατελεῖ κύριος κύριος δικαιοσύνην καὶ ἀγαλλίαµα ἐναντίον πάντων τῶν ἐθνῶν.    



 

11 kai h�s g�n auxousan to anthos aut�s kai h�s k�pos ta spermata autou,  

          And as the earth growing its flower, and as a garden its seeds,  

hout�s anatelei kyrios kyrios dikaiosyn�n kai agalliama enantion pant�n t�n ethn�n.   

 so shall raise up YHWH, even YHWH righteousness and a leap for joy before all the nations. 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 62 
 

  HEWY@  @L  MLYEXI  ORNLE  DYG@  @L  OEIV  ORNL Isa62:1 

:XRAI  CITLK  DZREYIE  DWCV  DBPK  @VI-CR 

ŠŸ™̧�¶‚ ‚¾� �¹µ�´�Eş̌‹ ‘µ”µ÷̧�E †¶�½‰¶‚ ‚¾� ‘ŸI¹˜ ‘µ”µ÷̧� ‚ 

:š́”¸ƒ¹‹ …‹¹Pµ�¸J D´œ́”E�‹¹‡ D´™̧…¹˜ Dµ„¾Mµ� ‚· ·̃‹-…µ” 
1. l’ma`an Tsion lo’ ‘echesheh ul’ma`an Y’rushalam lo’ ‘esh’qot `ad-yetse’ kanogah tsid’qah  

wishu`athah k’lapid yib’`ar. 
 

Isa62:1 For Zion’s sake I shall not keep silent, and for  Yerushalam’s sake I shall not keep quiet,  
until  her righteousness goes forth like brightness, and her salvation like a torch that is burning. 
 

‹62:1› ∆ιὰ Σιων οὐ σιωπήσοµαι καὶ διὰ Ιερουσαληµ οὐκ ἀνήσω,  
ἕως ἂν ἐξέλθῃ ὡς φῶς ἡ δικαιοσύνη µου, τὸ δὲ σωτήριόν µου ὡς λαµπὰς καυθήσεται.   
1 Dia Si�n ou si�psomai kai dia Ierousalm ouk ans�,  

       On account of Zion I shall not keep silent; and on account of Jerusalem I shall not spare,  

he�s an exelthÿ h�s ph�s h dikaiosyn mou, to de s�trion mou h�s lampas kauthsetai.  

       until whenever comes forth as light my righteousness,  
                                                                  and my deliverance as a lamp shall be burned. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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2. w’ra’u goyim tsid’qek w’kal-m’lakim k’bodek w’qora’ lak shem chadash  

‘asher pi Yahúwah yiqabenu. 
 

Isa62:2 The nations shall see your righteousness, and all kings your glory;  
and you shall be called by a new name which the mouth of DEDI shall designate. 
 

‹2› καὶ ὄψονται ἔθνη τὴν δικαιοσύνην σου καὶ βασιλεῖς τὴν δόξαν σου,  
καὶ καλέσει σε τὸ ὄνοµά σου τὸ καινόν, ὃ ὁ κύριος ὀνοµάσει αὐτό.   
2 kai opsontai ethn tn dikaiosynn sou kai basileis tn doxan sou,  

         And shall see nations your righteousness, and kings your glory. 

kai kalesei se to onoma sou to kainon, ho ho kyrios onomasei auto.  

          And he shall call you your name by new which YHWH shall name it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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3. w’hayith’ `atereth tiph’ereth b’yad-Yahúwah uts’noph m’lukah b’kaph-’Elohayik. 
 

Isa62:3 You shall also be a crown of beauty in the hand of DEDI,  
and a royal diadem in the hand of your El. 
 



 

‹3› καὶ ἔσῃ στέφανος κάλλους ἐν χειρὶ κυρίου καὶ διάδηµα βασιλείας ἐν χειρὶ θεοῦ σου.   
3 kai esÿ stephanos kallous en cheiri kyriou kai diadma basileias en cheiri theou sou.  

          And you shall be a crown of beauty in the hand of YHWH,  
                                                             and a diadem of the kingdom in the hand of your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:LRAZ  JVX@E  JA  DEDI  UTG-IK  DLERA  JVX@LE  DA-IVTG  @XWI  JL  IK   
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4. lo’-ye’amer lak `od `azubah ul’ar’tsek lo’-ye’amer `od sh’mamah  

ki lak yiqare’ cheph’tsi-bah ul’ar’tsek b’`ulah ki-chaphets Yahúwah bak w’ar’tsek tiba`el. 
 

Isa62:4 It shall no longer be said to you, Forsaken, nor to your land shall it any longer be said, Desolate;  
but you shall be called, My delight is in her, and your land,  Married ;  
for  DEDI delights in you, and your land shall be married. 
 

‹4› καὶ οὐκέτι κληθήσῃ Καταλελειµµένη, καὶ ἡ γῆ σου οὐ κληθήσεται Ἔρηµος·   
σοὶ γὰρ κληθήσεται Θέληµα ἐµόν, καὶ τῇ γῇ σου Οἰκουµένη, 
ὅτι εὐδόκσησε κυρίου ἐν σαὶ, καὶ ἡ γῆ σου συνοικισθἡσεται.   
4 kai ouketi klthsÿ Kataleleimmen, kai h g sou ou klthsetai Ermos;   

      And no longer shall you be called – One Being Forsaken.   
And your land shall not be called – Desolation.  

soi gar klthsetai Thelma emon, kai tÿ gÿ sou Oikoumen.  

       For you shall be called – My will; and your land – Being Lived In.  

 oti endoksse kyrios en sai, kai  g son sunoikisthsetai. 

       For YHWH took pleasure in you, and your land  shall be lived in together.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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5. ki-yib’`al bachur b’thulah yib’`aluk banayik um’sos chathan `al-kalah yasis `alayik ‘Elohayik. 
 

Isa62:5 For as a young man marries a virgin, so your sons shall marry you;  
and as the bridegroom rejoices over the bride, so your El shall rejoice over you.  
 

‹5› καὶ ὡς συνοικῶν νεανίσκος παρθένῳ, οὕτως κατοικήσουσιν οἱ υἱοί σου µετὰ σοῦ·  καὶ ἔσται ὃν 
τρόπον εὐφρανθήσεται νυµφίος ἐπὶ νύµφῃ, οὕτως εὐφρανθήσεται κύριος ἐπὶ σοί.   
5 kai h�s synoik�n neaniskos parthenŸ, hout�s katoiksousin hoi huioi sou meta sou;   

         And as living with a young man a virgin, so shall dwell your sons with you.  

kai estai hon tropon euphranthsetai nymphios epi nymphÿ, hout�s euphranthsetai kyrios epi soi.  

         And it shall be in which manner shall be glad a groom over a bride,  
                                                                                so YHWH shall be glad over you. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEID-LK  MIXNY  IZCWTD  MLYEXI  JIZNEG-LR 6 

:MKL  INC-L@  DEDI-Z@  MIXKFND  EYGI  @L  CINZ  DLILD-LKE 
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:�¶�́� ‹¹÷»C-�µ‚ †´E†´‹-œ¶‚ �‹¹š¹J̧ˆµLµ† E�½‰¶‹ ‚¾� …‹¹÷́U †´�¸‹µKµ†-�´�¸‡ 
6. `al-chomothayik Y’rushalam hiph’qad’ti shom’rim kal-hayom  

w’kal-halay’lah tamid lo’ yecheshu hamaz’kirim ‘eth-Yahúwah ‘al-dami lakem. 
 

Isa62:6 On your walls, O Yerushalam, I have appointed watchmen;  
all day and all night they shall never keep silent.  You who remember DEDI, take no rest for  yourselves; 
 

‹6› καὶ ἐπὶ τῶν τειχέων σου, Ιερουσαληµ, κατέστησα φύλακας ὅλην τὴν ἡµέραν  
καὶ ὅλην τὴν νύκτα, οἳ διὰ τέλους οὐ σιωπήσονται µιµνῃσκόµενοι κυρίου.   
6 kai epi t�n teiche�n sou, Ierousalm, katestsa phylakas holn tn hmeran kai holn tn nykta,  

      And upon your walls, O Jerusalem, I placed keepers for the entire day and the entire night;  

hoi dia telous ou si�psontai mimnÿskomenoi kyriou.  

        ones who through the end shall not keep silent making mention of YHWH. 
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7. w’al-tit’nu dami lo `ad-y’konen w’`ad-yasim ‘eth-Y’rushalam t’hilah ba’arets. 
 

Isa62:7 And give Him no rest until  He establishes and until  He makes Yerushalam a praise in the earth. 
 

‹7› οὐκ ἔστιν γὰρ ὑµῖν ὅµοιος, ἐὰν διορθώσῃ καὶ ποιήσῃ Ιερουσαληµ ἀγαυρίαµα ἐπὶ τῆς γῆς.   
7 ouk estin gar hymin homoios, ean diorth�sÿ kai poisÿ Ierousalm agauriama epi ts gs.  

       not there is For to you one likened, whenever he should set things right,  
                                                     and should make Jerusalem prancing upon the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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8. nish’ba` Yahúwah bimino ubiz’ro`a `uzo ‘im-‘eten ‘eth-d’ganek `od ma’akal l’oy’bayik  

w’im-yish’tu b’ney-nekar tiroshek ‘asher yaga`at’ bo. 
 

Isa62:8 DEDI has sworn by His right  hand and by His strong arm:  
surely I shall no longer give your grain as food for  your enemies;  
nor shall the sons of strangers drink  your new wine for  which you have labored. 
 

‹8› ὤµοσεν κύριος κατὰ τῆς δεξιᾶς αὐτοῦ καὶ κατὰ τῆς ἰσχύος τοῦ βραχίονος αὐτοῦ Εἰ  
ἔτι δώσω τὸν σῖτόν σου καὶ τὰ βρώµατά σου τοῖς ἐχθροῖς σου,  
καὶ εἰ ἔτι πίονται υἱοὶ ἀλλότριοι τὸν οἶνόν σου, ἐφ’ ᾧ ἐµόχθησας·   
8 �mosen kyrios kata ts dexias autou kai kata ts ischuos tou brachionos autou Ei eti d�s� ton siton sou  

       swore by an oath YHWH according to  his right hand, and according to the strength of his arm,  
I shall not give your grain,  

kai ta br�mata sou tois echthrois sou, kai ei eti piontai huioi allotrioi ton oinon sou, ephí hŸ emochthsas;  

      and your foods to your enemies; and neither shall drink sons alien your wine,  
                                                                                           for which you troubled to make.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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†´E†´‹-œ¶‚ E�¸�¹†¸‡ E†º�¸�‚¾‹ ‡‹́–̧“µ‚̧÷ ‹¹J Š 

“ :‹¹�̧…´™ œŸş̌ µ̃‰¸A E†ºU̧�¹‹ ‡‹́˜̧Aµ™̧÷E 
9. ki m’as’phayu yo’k’luhu w’hil’lu ‘eth-Yahúwah um’qab’tsayu yish’tuhu b’chats’roth qad’shi. 
 

Isa62:9 But those who gathered it shall eat it and praise DEDI;  
and those who gather it shall drink it  in the courts of My sanctuary.  
 

‹9› ἀλλ’ ἢ οἱ συνάγοντες φάγονται αὐτὰ καὶ αἰνέσουσιν κύριον,  
καὶ οἱ συνάγοντες πίονται αὐτὰ ἐν ταῖς ἐπαύλεσιν ταῖς ἁγίαις µου.   
9 allí  hoi synagontes phagontai auta kai ainesousin kyrion,  

       But the ones gathering shall eat them, and they shall praise YHWH;  

kai hoi synagontes piontai auta en tais epaulesin tais hagiais mou.  

       and the ones gathering shall drink them in properties holy my.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 †´K¹“¸÷µ† EK¾“ EK¾“ �´”́† ¢¶š¶C EMµP �‹¹š́”̧VµA Eş̌ƒ¹” Eş̌ƒ¹” ‹ 
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10. `ib’ru `ib’ru bash’`arim panu derek ha`am  

solu solu ham’silah saq’lu me’eben harimu nes `al-ha`amim. 
 

Isa62:10 Pass, pass through the gates, clear the way for the people;  
build up, build up the highway, clear it from the stones, lift up  a standard over the peoples. 
 

‹10› πορεύεσθε διὰ τῶν πυλῶν µου καὶ ὁδοποιήσατε τῷ λαῷ µου  
καὶ τοὺς λίθους τοὺς ἐκ τῆς ὁδοῦ διαρρίψατε·  ἐξάρατε σύσσηµον εἰς τὰ ἔθνη.   
10 poreuesthe dia t�n pyl�n mou kai hodopoisate tŸ laŸ mou  

          Go through my gates, and open a way for my people! 

kai tous lithous tous ek ts hodou diarripsate; exarate syssmon eis ta ethn. 

          And the stones of the ones from the way scatter away!  
                                                                   Lift the agreed upon sign unto the nations! 
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 ‘ŸI¹˜-œµƒ̧� Eş̌÷¹‚ —¶š́‚́† †·˜̧™-�¶‚ µ”‹¹÷¸�¹† †´E†´‹ †·M¹† ‚‹ 

:‡‹́’́–̧� Ÿœ́Kº”¸–E ŸU¹‚ Ÿš́�¸ā †·M¹† ‚́A ¢·”̧�¹‹ †·M¹† 
11. hinneh Yahúwah hish’mi`a ‘el-q’tseh ha’arets ‘im’ru l’bath-Tsion  

hinneh yish’`ek ba’ hinneh s’karo ‘ito uph’`ulatho l’phanayu. 
 

Isa62:11 Behold, DEDI has proclaimed to the end of the earth, say to the daughter of Zion,  
Lo, your salvation comes; Behold His reward is with  Him, and His recompense before Him. 
 

‹11› ἰδοὺ γὰρ κύριος ἐποίησεν ἀκουστὸν ἕως ἐσχάτου τῆς γῆς Εἴπατε τῇ θυγατρὶ Σιων Ἰδού σοι  
ὁ σωτὴρ παραγίνεται ἔχων τὸν ἑαυτοῦ µισθὸν καὶ τὸ ἔργον αὐτοῦ πρὸ προσώπου αὐτοῦ.   
11 idou gar kyrios epoisen akouston he�s eschatou ts gs Eipate tÿ thygatri Si�n  

       For behold, YHWH made it audible unto the end of the earth. Say to the daughter of Zion!  

Idou soi ho s�tr paraginetai ech�n ton heautou misthon kai to ergon autou pro pros�pou autou.  



 

       Behold, the deliverer to you is come, having his reward and his work before his face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DAFRP  @L  XIR  DYEXC  @XWI  JLE 

†´E†´‹ ‹·�E‚̧B �¶…¾Rµ†-�µ” �¶†´� E‚̧š́™̧‡ ƒ‹ 

“ :†´ƒ́ˆ½”¶’ ‚¾� š‹¹” †´�Eş̌… ‚·š́R¹‹ ¢́�¸‡ 
12. w’qar’u lahem `am-haqodesh g’uley Yahúwah w’lak yiqare’ d’rushah `ir lo’ ne`ezabah. 
 

Isa62:12 And they shall call them, the holy people, the redeemed of DEDI;  
and you shall be called, Sought out, a city not forsaken. 
 

‹12› καὶ καλέσει αὐτὸν λαὸν ἅγιον λελυτρωµένον ὑπὸ κυρίου,  
σὺ δὲ κληθήσῃ ἐπιζητουµένη πόλις καὶ οὐκ ἐγκαταλελειµµένη.    
12 kai kalesei auton laon hagion lelytr�menon hypo kyriou,  

           And he shall call them, People Holy being ransomed by YHWH.  

sy de klthsÿ epiztoumen polis kai ouk egkataleleimmen.    

           But you shall be called Being Anxiously Sought After A City, and not Being Abandoned.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 63 
 

  XECD  DF  DXVAN  MICBA  UENG  MEC@N  @A  DF-IN Isa63:1 

:RIYEDL  AX  DWCVA  XACN  IP@  EGK  AXA  DRV  EYEALA 

šE…́† †¶ˆ †´ş̌˜́A¹÷ �‹¹…´„̧A —E÷¼‰ �Ÿ…½‚·÷ ‚́A †¶ˆ-‹¹÷ ‚ 

:µ”‹¹�Ÿ†¸� ƒµš †´™́…¸ ¹̃A š·Aµ…¸÷ ‹¹’¼‚ Ÿ‰¾J ƒ¾ş̌A †¶”¾˜ Ÿ�Eƒ̧�¹A 
1. mi-zeh ba’ me’Edom chamuts b’gadim miBats’rah zeh hadur bil’busho tso`eh b’rob kocho  
‘ani m’daber bits’daqah rab l’hoshi`a. 
 

Isa63:1 Who is this who comes from Edom, with dyed garments from Bozrah,  
this One adorned in His clothing, including in His great power?  
It is I who speak in righteousness, mighty to save. 
 

‹63:1› Τίς οὗτος ὁ παραγινόµενος ἐξ Εδωµ, ἐρύθηµα ἱµατίων ἐκ Βοσορ,  
οὕτως ὡραῖος ἐν στολῇ βίᾳ µετὰ ἰσχύος;  ἐγὼ διαλέγοµαι δικαιοσύνην καὶ κρίσιν σωτηρίου.   
1 Tis houtos ho paraginomenos ex Ed�m, eryth�ma himati�n ek Bosor,  

         Who is this, the one coming from out of Edom, with dyed red garments from out of Bozrah?  

hout�s h�raios en stolÿ bia� meta ischuos?  eg� dialegomai dikaiosyn�n kai krisin s�t�riou.  

          This one beautiful in his apparel, force with a mighty?  
                 I reason righteousness and the case of deliverance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZBA  JXCK  JICBAE  JYEALL  MC@  RECN 2 

:œµ„̧A ¢·š¾…¸J ¡‹¶…´„̧ƒE ¡¶�Eƒ̧�¹� �¾…´‚ µ”ECµ÷ ƒ 

2. madu`a ‘adom lil’bushek ub’gadeyak k’dorek b’gath. 
 

Isa63:2 Why is Your apparel red, and Your garments like the one who treads in the wine press? 
 

‹2› διὰ τί σου ἐρυθρὰ τὰ ἱµάτια καὶ τὰ ἐνδύµατά σου ὡς ἀπὸ πατητοῦ ληνοῦ;    
2 dia ti sou erythra ta himatia kai ta endymata sou h�s apo pat�tou l�nou?  

         Why are your red clothes, and your garments as from a trampled wine vat,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IZL@B@  IYEALN-LKE  ICBA-LR  MGVP  FIE  IZNGA  MQNX@E   

‹¹Pµ‚̧A �·�̧ş̌…¶‚̧‡ ‹¹U¹‚ �‹¹‚-‘‹·‚ �‹¹Lµ”·÷E ‹¹Cµƒ̧� ‹¹U̧�µš́C †´šEP „ 

:‹¹U̧�´‚̧„¶‚ ‹µ�EA̧�µ÷-�´�¸‡ ‹µ…´„̧A-�µ” �´‰¸ ¹̃’ ˆ·‹̧‡ ‹¹œ́÷¼‰µA �·“¸÷̧š¶‚̧‡  
3. purah darak’ti l’badi ume`amim ‘eyn-‘ish ‘iti w’ed’r’kem b’api  
w’er’m’sem bachamathi w’yez nits’cham `al-b’gaday w’kal-mal’bushay ‘eg’al’ti. 
 

Isa63:3 I have trodden the winepress, I alone, and no man of the peoples with Me.  
I also trod them in My anger and trampled them in My wrath;  
and their lifeblood is sprinkled on My garments, and I stained all My raiment. 
 

‹3› πλήρης καταπεπατηµένης, καὶ τῶν ἐθνῶν οὐκ ἔστιν ἀνὴρ µετ’ ἐµοῦ, καὶ κατεπάτησα αὐτοὺς 
ἐν θυµῷ µου, καὶ κατέθλασα αὐτοὺς ὡς γῆν καὶ κατήγαγον τὸ αἷµα αὐτῶν εἰς γῆν.   
3 pl�r�s katapepat�men�s, kai t�n ethn�n ouk estin an�r metí emou,  

       full of that being trampled?  And of the nations there is not a man with me. 



 

kai katepat�sa autous en thymŸ mou kai katethlasa autous 

       And I trampled them in my rage, and I broke them in pieces 

h�s g�n kai kat�gagon to haima aut�n eis g�n.  

       as ground, and led their blood unto the ground.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:†´‚́A ‹µ�E‚̧B œµ’̧�E ‹¹A¹�¸A �́™́’ �Ÿ‹ ‹¹J … 

4. ki yom naqam b’libi ush’nath g’ulay ba’ah. 
 

Isa63:4 For the day of vengeance was in My heart, and My year of redemption has come. 
 

‹4› ἡµέρα γὰρ ἀνταποδόσεως ἐπῆλθεν αὐτοῖς, καὶ ἐνιαυτὸς λυτρώσεως πάρεστιν.   
4 h�mera gar antapodose�s ep�lthen autois, kai eniautos lytr�se�s parestin.  

        For a day of recompense came upon them, and a year of ransoming is at hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  RYEZE  JNEQ  OI@E  MNEZY@E  XFR  OI@E  HIA@E 5 
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 ‹¹”¾ş̌ˆ ‹¹� ”µ�ŸUµ‡ ¢·÷Ÿ“ ‘‹·‚̧‡ �·÷ŸU̧�¶‚̧‡ š·ˆ¾” ‘‹·‚̧‡ Š‹¹Aµ‚̧‡ † 

:‹¹’̧œ́�́÷¸“ ‚‹¹† ‹¹œ́÷¼‰µ‡ 
5. w’abit w’eyn `ozer w’esh’tomem w’eyn somek watosha` li z’ro`i wachamathi hi’ s’makath’ni. 
 

Isa63:5 And I looked, and there was no one to help,  
and I was astonished and there was no one to uphold;  
so My own arm brought salvation to Me, and My wrath, it upheld Me. 
 

‹5› καὶ ἐπέβλεψα, καὶ οὐδεὶς βοηθός·  καὶ προσενόησα, καὶ οὐθεὶς ἀντελαµβάνετο·   
καὶ ἐρρύσατο αὐτοὺς ὁ βραχίων µου, καὶ ὁ θυµός µου ἐπέστη.   
5 kai epeblepsa, kai oudeis bo�thos;  kai proseno�sa, kai outheis antelambaneto;   

       And I looked, and there was no helper.  And I paid attention, and no one assisted.  

kai errysato autous ho brachi�n mou, kai ho thymos mou epest�.  

       And rescued them  arm my, and my rage attended to it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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6. w’abus `amim b’api wa’ashak’rem bachamathi w’orid la’arets nits’cham. 
 

Isa63:6 And I trod down the peoples in My anger and made them drunk in My wrath,  
and I poured out their lifeblood on the earth.  
 

‹6› καὶ κατεπάτησα αὐτοὺς τῇ ὀργῇ µου καὶ κατήγαγον τὸ αἷµα αὐτῶν εἰς γῆν.    
6 kai katepat�sa autous tÿ orgÿ mou kai kat�gagon to haima aut�n eis g�n.   

        And I trampled them in my anger, and I led down their blood unto the ground.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:‡‹́…´“¼‰ ƒ¾ş̌�E ‡‹́÷¼‰µş̌J �́�´÷̧B-š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒ̧� ƒEŠ-ƒµş̌‡  



 

7. chas’dey Yahúwah ‘az’kir t’hiloth Yahúwah k’`al kol ‘asher-g’malanu Yahúwah  
w’rab-tub l’beyth Yis’ra’El ‘asher-g’malam k’rachamayu uk’rob chasadayu. 
 

Isa63:7 I shall make mention of the lovingkindnesses of DEDI, the praises of DEDI,  
according to all that DEDI has granted us, and the great goodness toward the house of Yisrael,  
which He has granted them according to His compassion  
and according to the abundance of His lovingkindnesses. 
 

‹7› Τὸν ἔλεον κυρίου ἐµνήσθην, τὰς ἀρετὰς κυρίου ἐν πᾶσιν, οἷς ἡµῖν ἀνταποδίδωσιν·  κύριος 
κριτὴς ἀγαθὸς τῷ οἴκῳ Ισραηλ, ἐπάγει ἡµῖν κατὰ τὸ ἔλεος αὐτοῦ  
καὶ κατὰ τὸ πλῆθος τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ.   
7 Ton eleon kyriou emn�sth�n, tas aretas kyriou en pasin, hois h�min antapodid�sin;   

         the mercy of YHWH I remembered; the virtues of YHWH in all which he recompenses to us.  

kyrios krit�s agathos tŸ oikŸ Isra�l, epagei h�min kata to eleos autou  

         YHWH – judge a good to the house of Israel; he brings upon us according to his mercy,  

kai kata to pl�thos t�s dikaiosyn�s autou.  

         and according to the magnitude of his righteousness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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8. wayo’mer ‘ak-`ami hemah banim lo’ y’shaqeru way’hi lahem l’moshi`a. 
 

Isa63:8 For He said, surely, they are My people, sons who shall not deal falsely.   
So He became to them a Savior. 
  

‹8› καὶ εἶπεν Οὐχ ὁ λαός µου τέκνα οὐ µὴ ἀθετήσωσιν;  καὶ ἐγένετο αὐτοῖς εἰς σωτηρίαν  
8 kai eipen Ouch ho laos mou tekna ou m� athet�s�sin?  kai egeneto autois eis s�t�rian 

        And he said, my people Children in no way shall disrespect.   
And he became to them for deliverance, 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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9. b’kal-tsaratham lo’ tsar umal’ak panayu hoshi`am b’ahabatho ub’chem’latho hu’ g’alam 
way’nat’lem way’nas’em kal-y’mey `olam. 
 

Isa63:9 In all their affliction  He was afflicted, and the angel of His presence saved them; in His love  
and in His mercy He redeemed them, and He lifted them and carried them all the days of eternity. 
 

‹9› ἐκ πάσης θλίψεως αὐτῶν.  οὐ πρέσβυς οὐδὲ ἄγγελος, ἀλλ’ αὐτὸς κύριος ἔσωσεν αὐτοὺς  
διὰ τὸ ἀγαπᾶν αὐτοὺς καὶ φείδεσθαι αὐτῶν·  αὐτὸς ἐλυτρώσατο αὐτοὺς  
καὶ ἀνέλαβεν αὐτοὺς καὶ ὕψωσεν αὐτοὺς πάσας τὰς ἡµέρας τοῦ αἰῶνος.   
9 ek pas�s thlipse�s aut�n.  ou presbys oude aggelos, allí autos kyrios es�sen autous dia to agapan autous  

          from out of all their affliction.  Not an ambassador,  
nor an angel, but he, YHWH delivered them, because of  loving them.  

kai pheidesthai aut�n;  autos elytr�sato autous kai anelaben autous  

          And he spared them – he ransomed them, and he took them,  

kai huy�sen autous pasas tas h�meras tou ai�nos.  



 

           and raised them all the days of the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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10. w’hemah maru w’`its’bu ‘eth-ruach qad’sho wayehaphek lahem l’oyeb hu’ nil’cham-bam. 
 

Isa63:10 But they rebelled and grieved His Holy Spirit;  
so He was turned to them to be an enemy, He fought against them. 
 

‹10› αὐτοὶ δὲ ἠπείθησαν καὶ παρώξυναν τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον αὐτοῦ·   
καὶ ἐστράφη αὐτοῖς εἰς ἔχθραν, καὶ αὐτὸς ἐπολέµησεν αὐτούς.   
10 autoi de �peith�san kai par�xynan to pneuma to hagion autou;   

         But they resisted persuasion, and provoked  spirit his holy.  

kai estraph� autois eis echthran, kai autos epolem�sen autous.  

        And he turned against them for enmity; he waged war against them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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11. wayiz’kor y’mey-`olam Mosheh `amo ‘ayeh hama`alem miyam  
‘eth ro`ey tso’no ‘ayeh hasam b’qir’bo ‘eth-ruach qad’sho. 
 

Isa63:11 Then His people remembered the days of eternity, of Moshe.   
Where is He who brought them up out of the sea with the shepherds of His flock?   
Where is He who put His Holy Spirit in the midst of them, 
 

‹11› καὶ ἐµνήσθη ἡµερῶν αἰωνίων ὁ ἀναβιβάσας ἐκ τῆς γῆς τὸν ποιµένα τῶν προβάτων·   
ποῦ ἐστιν ὁ θεὶς ἐν αὐτοῖς τὸ πνεῦµα τὸ ἅγιον;   
11 kai emn�sth� h�mer�n ai�ni�n ho anabibasas ek t�s g�s ton poimena t�n probat�n;   

          And he remembered days everlasting; the bringing up from the land the shepherd of the sheep.  

pou estin ho theis en autois to pneuma to hagion?  

          Where is the one putting in them the spirit  holy?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�´�Ÿ” �·� Ÿ� œŸā¼”µ� 
12. molik limin Mosheh z’ro`a tiph’ar’to boqe`a mayim mip’neyhem la`asoth lo shem `olam. 
 

Isa63:12 Who led them by the right hand of Moshe with His glorious arm,  
who divided the waters before them to make for Himself an everlasting name, 
 

‹12› ὁ ἀγαγὼν τῇ δεξιᾷ Μωυσῆν, ὁ βραχίων τῆς δόξης αὐτοῦ;   
κατίσχυσεν ὕδωρ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ ποιῆσαι αὐτῷ ὄνοµα αἰώνιον.   
12 ho agag�n tÿ dexia� M�us�n, ho brachi�n t�s dox�s autou?   

       the one leading by the right hand Moses, the one being the arm of his glory?  

katischysen hyd�r apo pros�pou autou poi�sai autŸ onoma ai�nion.  



 

       He prevailed over water in front of him; he made for himself name an everlasting.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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13. molikam bat’homoth kasus bamid’bar lo’ yikashelu. 
 

Isa63:13 Who led them through the depths?  Like the horse in the wilderness, they did not stumble; 
 

‹13› ἤγαγεν αὐτοὺς διὰ τῆς ἀβύσσου ὡς ἵππον δι’ ἐρήµου, καὶ οὐκ ἐκοπίασαν.   
13 �gagen autous dia t�s abyssou h�s hippon dií er�mou, kai ouk ekopiasan.  

         He led them through the deep as a horse through a wilderness, and they tired not.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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14. kab’hemah babiq’`ah thered ruach Yahúwah t’nichenu  
ken nihag’at `am’k la`asoth l’ak shem tiph’areth. 
 

Isa63:14 As the cattle which go down into the valley, the Spirit of DEDI gave them rest.   
So You led Your people, to make for Yourself a glorious name.  
 

‹14› καὶ ὡς κτήνη διὰ πεδίου, κατέβη πνεῦµα παρὰ κυρίου  
καὶ ὡδήγησεν αὐτούς·  οὕτως ἤγαγες τὸν λαόν σου ποιῆσαι σεαυτῷ ὄνοµα δόξης.    
14 kai h�s kt�n� dia pediou, kateb� pneuma para kyriou kai h�d�g�sen autous;   

       And as cattle led through a plain, descended spirit of YHWH, and guided them.  

hout�s �gages ton laon sou poi�sai seautŸ onoma dox�s.   

       Thus you led your people to make for yourself name a glorious.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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15. habet mishamayim ur’eh miz’bul qad’sh’k w’thiph’ar’tek ‘ayeh qin’ath’ak  
ug’burotheak hamon me`eyak w’rachameyak ‘elay hith’apaqu. 
 

Isa63:15 Look down from heaven and see from Your holy and glorious habitation; where are Your zeal  
and Your power?  The stirrings of Your affections and Your compassion are restrained toward me. 
 

‹15› Ἐπίστρεψον ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἰδὲ ἐκ τοῦ οἴκου τοῦ ἁγίου σου καὶ δόξης σου·   
ποῦ ἐστιν ὁ ζῆλός σου καὶ ἡ ἰσχύς σου;  ποῦ ἐστιν τὸ πλῆθος τοῦ ἐλέους σου  
καὶ τῶν οἰκτιρµῶν σου, ὅτι ἀνέσχου ἡµῶν;   
15 Epistrepson ek tou ouranou kai ide ek tou oikou tou hagiou sou kai dox�s sou;  pou estin ho z�los sou  

      Turn from  heaven, and look from  house your holy, and from your glory! Where is your zeal  

kai h� ischys sou?  pou estin to pl�thos tou eleous sou kai t�n oiktirm�n sou, hoti aneschou h�m�n?  

      and your strength? Where is the abundance of your mercy and your compassions,  
that you withheld from us?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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16. ki-‘atah ‘abinu ki ‘Ab’raham lo’ y’da`anu  
w’Yis’ra’El lo’ yakiranu ‘atah Yahúwah ‘abinu go’alenu me`olam sh’mek. 
 

Isa63:16 For You are our Father, though Abraham does not know and Yisrael does not recognize us.  
You, O DEDI, are our Father, Our Redeemer from of eternity is Your name. 
 

‹16› σὺ γὰρ ἡµῶν εἶ πατήρ, ὅτι Αβρααµ οὐκ ἔγνω ἡµᾶς, καὶ Ισραηλ οὐκ ἐπέγνω ἡµᾶς,  
ἀλλὰ σύ, κύριε, πατὴρ ἡµῶν·  ῥῦσαι ἡµᾶς, ἀπ’ ἀρχῆς τὸ ὄνοµά σου ἐφ’ ἡµᾶς ἐστιν.   
16 sy gar h�m�n ei pat�r, hoti Abraam ouk egn� h�mas, kai Isra�l ouk epegn� h�mas,  

         For you are our father. For Abraham did not know us, and Israel did not recognize us.  

alla sy, kyrie, pat�r h�m�n;  hrysai h�mas, apí arch�s to onoma sou ephí h�mas estin.  

         But you, O YHWH our father, rescue us!  From the beginning your name upon us is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:¡¶œ́�¼‰µ’ ‹·Ş̌ƒ¹� ¡‹¶…´ƒ¼” ‘µ”µ÷̧� 
17. lamah thath’`enu Yahúwah mid’rakeyak taq’shiach libenu miir’athek shub  
l’ma`an `abadeyak shib’tey nachalathek. 
 

Isa63:17 Why, O DEDI, do You cause us to stray from Your ways and harden our heart from fearing 
You? Return for the sake of Your servants, the tribes of Your heritage. 
 

‹17› τί ἐπλάνησας ἡµᾶς, κύριε, ἀπὸ τῆς ὁδοῦ σου, ἐσκλήρυνας ἡµῶν τὰς καρδίας τοῦ µὴ φοβεῖσθαί 
σε;  ἐπίστρεψον διὰ τοὺς δούλους σου, διὰ τὰς φυλὰς τῆς κληρονοµίας σου,  
17 ti eplan�sas h�mas, kyrie, apo t�s hodou sou, eskl�rynas h�m�n tas kardias tou m� phobeisthai se?   

           Why did you wander us, O YHWH, from your way? You hardened our hearts  to not fear you?  

epistrepson dia tous doulous sou, dia tas phylas t�s kl�ronomias sou, 

           Return on account of your servants! on account of the tribes of your inheritance. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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18. lamits’`ar yar’shu `am-qad’sheak tsareynu bos’su miq’dasheak. 
 

Isa63:18 For a little while people possessed Your sanctuary,  
our adversaries have trampled Your sanctuary. 
 

‹18› ἵνα µικρὸν κληρονοµήσωµεν τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου σου,  
οἱ ὑπεναντίοι ἡµῶν κατεπάτησαν τὸ ἁγίασµά σου.   
18 hina mikron kl�ronom�s�men tou orous tou hagiou sou,  

         that a little we should inherit  mountain of your holy.  

hoi hypenantioi h�m�n katepat�san to hagiasma sou.  

         Our adversaries trampled your sanctuary.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 �¶†‹·�¼” ¡̧÷¹� ‚́ş̌™¹’-‚¾� �́A ́U̧�µ�́÷-‚¾� �́�Ÿ”·÷ E’‹¹‹́† Š‹ 

:EK¾ˆ´’ �‹¹š́† ¡‹¶’́P¹÷ ́U̧…µš́‹ �¹‹µ÷́� ́U̧”µš́™-‚E� 
1 (63:19 in Heb.) hayinu me`olam lo’-mashal’at bam lo’-niq’ra’ shim’ak `aleyhem lu’-qara`’at 
shamayim yarad’at mipaneyak harim nazolu. 
 

Isa63:19 We are of eternity; You have never ruled over them.  Your name were never called on them. 
 

‹19› ἐγενόµεθα ὡς τὸ ἀπ’ ἀρχῆς, ὅτε οὐκ ἦρξας ἡµῶν οὐδὲ ἐπεκλήθη τὸ ὄνοµά σου ἐφ’ ἡµᾶς.   
ἐὰν ἀνοίξῃς τὸν οὐρανόν, τρόµος λήµψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη, καὶ τακήσονται,   
 

19 egenometha h�s to apí arch�s, hote ouk �rxas h�m�n oude epekl�th� to onoma sou ephí h�mas.   

         We became as from the beginning when you did not rule us, nor was called your name upon us. 

ean anoixÿs ton ouranon, tromos l�mpsetai apo sou or�, kai tak�sontai,  

          If you should open the heaven, trembling shall take hold from you mountains,  
and they shall melt away;   
 

Isa64:1 Oh, that You would rend the heavens and come down,  
that the mountains might quake at Your presence 
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 64 
 

  JNY  RICEDL  Y@-DRAZ  MIN  MIQND  Y@  GCWK Isa64:1 
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2.  (64:1 in Heb.) kiq’doach ‘esh hamasim mayim tib’`eh-‘esh l’hodi`a shim’ak  
l’tsareyak mipaneyak goyim yir’gazu. 
 

Isa64:2 As fire kindles the brushwood, as fire causes water to boil to make Your name known  
to Your adversaries, that the nations may tremble at Your presence! 
 

‹64:1› ὡς κηρὸς ἀπὸ πυρὸς τήκεται.  καὶ κατακαύσει πῦρ τοὺς ὑπεναντίους,  
καὶ φανερὸν ἔσται τὸ ὄνοµά σου ἐν τοῖς ὑπεναντίοις·  ἀπὸ προσώπου σου ἔθνη ταραχθήσονται.   
1 h�s k�ros apo pyros t�ketai.  kai katakausei pyr tous hypenantious,  

         as beeswax from fire shall melt away. And shall incinerate fire the adversaries,  

kai phaneron estai to onoma sou en tois hypenantiois;  apo pros�pou sou ethn� tarachth�sontai.  

         and for distinction shall be your name among the adversaries.  
                                                                            From in front of you nations shall be disturbed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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3. (64:2 in Heb.) ba`asoth’k nora’oth lo’ n’qaueh yarad’at mipaneyak harim nazolu. 
 

Isa64:3 When You did awesome things which we did not expect,  
You came down, the mountains quaked at Your presence. 
 

‹2› ὅταν ποιῇς τὰ ἔνδοξα, τρόµος λήµψεται ἀπὸ σοῦ ὄρη.   
2 hotan poiÿs ta endoxa, tromos l�mpsetai apo sou or�.  

Whenever you should do the honorable things trembling from you shall take hold of mountains.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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4. (64:3 in Heb.) ume`olam lo’-sham’`u lo’ he’ezinu  
`ayin lo’-ra’athah ‘Elohim zulath’ak ya`aseh lim’chakeh-lo. 
 

Isa64:4 And from eternity they have not heard or they gave not ear,  
nor has the eye seen Elohim besides You, who works for him who waits for Him. 
 

‹3› ἀπὸ τοῦ αἰῶνος οὐκ ἠκούσαµεν οὐδὲ οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν εἶδον θεὸν πλὴν σοῦ  
καὶ τὰ ἔργα σου, ἃ ποιήσεις τοῖς ὑποµένουσιν ἔλεον.   
3 apo tou ai�nos ouk �kousamen oude hoi ophthalmoi h�m�n eidon theon pl�n sou  

        From the eon we heard not, nor our eyes beheld El besides you,  



 

kai ta erga sou, ha poi�seis tois hypomenousin eleon.  

         and your works which you shall do to the ones waiting for mercy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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5. (64:4 in Heb.) paga`’at ‘eth-sas w’`oseh tsedeq bid’rakeyak yiz’k’ruak  
hen-‘atah qatsaph’at wanecheta’ bahem `olam w’niuashe`a. 
 

Isa64:5 You meet him who rejoices in doing righteousness, who remembers You in Your ways.  
Behold, You were angry, for we sinned.  In them is eternity, and shall we be saved? 
 

‹4› συναντήσεται γὰρ τοῖς ποιοῦσιν τὸ δίκαιον, καὶ τῶν ὁδῶν σου µνησθήσονται.   
ἰδοὺ σὺ ὠργίσθης, καὶ ἡµεῖς ἡµάρτοµεν·  διὰ τοῦτο ἐπλανήθηµεν.   
4 synant�setai gar tois poiousin to dikaion, kai t�n hod�n sou mn�sth�sontai.   

For he shall meet with the ones  doing  justice, and your ways shall be remembered.  

idou sy �rgisth�s, kai h�meis h�martomen;  dia touto eplan�th�men.  

Behold, you have been provoked to anger, and we sinned; on account of this we were wandered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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6. (64:5 in Heb.) wan’hi katame’ kulanu uk’beged `idim kal-tsid’qotheynu  
wanabel ke`aleh kulanu wa`awonenu karuach yisa’unu. 
 

Isa64:6 For all of us are as the unclean thing, and all our righteous deeds are like a filthy garment;  
and all of us wither like a leaf, and our iniquities, like the wind, take us away. 
 

‹5› καὶ ἐγενήθηµεν ὡς ἀκάθαρτοι πάντες ἡµεῖς, ὡς ῥάκος ἀποκαθηµένης πᾶσα ἡ δικαιοσύνη 
ἡµῶν·  καὶ ἐξερρύηµεν ὡς φύλλα διὰ τὰς ἀνοµίας ἡµῶν, οὕτως ἄνεµος οἴσει ἡµᾶς.   
5 kai egen�th�men h�s akathartoi pantes h�meis, h�s hrakos apokath�men�s pasa h� dikaiosyn� h�m�n;   

And became as unclean all we. is as a menstrual rag sitting apart All our righteousness.  

kai exerry�men h�s phylla dia tas anomias h�m�n, hout�s anemos oisei h�mas.  

And we flowed away as leaves on account of our lawless deeds; thus the wind shall bear us away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JA  WIFGDL  XXERZN  JNYA  @XEW-OI@E 6 

:EPPER-CIA  EPBENZE  EPNN  JIPT  ZXZQD-IK 

¢́A ™‹¹ˆ¼‰µ†¸� š·šŸ”¸œ¹÷ ¡̧÷¹�̧ƒ ‚·šŸ™-‘‹·‚̧‡ ‡ 

:E’·’¾‡¼”-…µ‹̧A E’·„E÷¸Uµ‡ EM¶L¹÷ ¡‹¶’́– ́U̧šµU̧“¹†-‹¹J 
7. (64:6 in Heb.) w’eyn-qore’ b’shim’ak mith’`orer l’hachaziq bak  
ki-his’tar’at phaneyak mimenu wat’mugenu b’yad-`awonenu. 
 

Isa64:7 There is no one who calls on Your name, who stirs up himself to take hold of You;  
for You have hidden Your face from us and have delivered us into the hand of our iniquities.  
 



 

‹6› καὶ οὐκ ἔστιν ὁ ἐπικαλούµενος τὸ ὄνοµά σου καὶ ὁ µνησθεὶς ἀντιλαβέσθαι σου·   
ὅτι ἀπέστρεψας τὸ πρόσωπόν σου ἀφ’ ἡµῶν καὶ παρέδωκας ἡµᾶς διὰ τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν.  -- 
6 kai ouk estin ho epikaloumenos to onoma sou kai ho mn�stheis antilabesthai sou;   

           And there is no one  calling upon your name, nor  one remembering to take hold of you.  

hoti apestrepsas to pros�pon sou aphí h�m�n kai pared�kas h�mas dia tas hamartias h�m�n.  ñ 

           For you turned your face from us, and you delivered us up because of our sins. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPLK  JCI  DYRNE  EPXVI  DZ@E  XNGD  EPGP@  DZ@  EPIA@  DEDI  DZRE 7 

:E’́KºJ ¡̧…´‹ †·ā¼”µ÷E E’·ş̌˜¾‹ †´Uµ‚̧‡ š¶÷¾‰µ† E’̧‰µ’¼‚ †´Ú‚ E’‹¹ƒ́‚ †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ ˆ 

8. (64:7 in Heb.) w’`atah Yahúwah ‘abinu ‘atah ‘anach’nu hachomer  
w’atah yots’renu uma`aseh yad’ak kulanu. 
 

Isa64:8 But now, O DEDI, You are our Father, We are the clay, and You our potter;  
and all of us are the work of Your hand. 
 

‹7› καὶ νῦν, κύριε, πατὴρ ἡµῶν σύ, ἡµεῖς δὲ πηλὸς ἔργον τῶν χειρῶν σου πάντες·   
7 kai nyn, kyrie, pat�r h�m�n sy, h�meis de p�los ergon t�n cheir�n sou pantes;  

         And now, O YHWH, our father you are; and we are mortar, works of your hands are all we. 
_________________________________________________________________________________________ 
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:EPLK  JNR  @P-HAD  OD  OER  XKFZ  CRL-L@E 

…¾‚̧÷-…µ” †´E†´‹ •¾˜̧™¹U-�µ‚ ‰ 

:E’́Kº� ¡̧Lµ” ‚́’-Š¶Aµ† ‘·† ‘¾‡́” š¾J̧ˆ¹U …µ”´�-�µ‚̧‡ 
9. (64:8 in Heb.) ‘al-tiq’tsoph Yahúwah `ad-m’od w’al-la`ad tiz’kor `awon  
hen habet-na’ `am’ak kulanu. 
 

Isa64:9 Do not be grievously angry, O DEDI, nor remember iniquity forever;  
Behold, look now, all of us are Your people. 
 

‹8› µὴ ὀργίζου ἡµῖν σφόδρα καὶ µὴ ἐν καιρῷ µνησθῇς ἁµαρτιῶν ἡµῶν.   
καὶ νῦν ἐπίβλεψον, ὅτι λαός σου πάντες ἡµεῖς.   
8 m� orgizou h�min sphodra kai m� en kairŸ mn�sthÿs hamarti�n h�m�n.   

         You should not be provoked to anger with us very much,  
and should not for ever be remembered our sins.  

kai nyn epiblepson, hoti laos sou pantes h�meis.  

         And now look upon us, for your people all we are!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:†´÷´÷̧� �¹µ�´�Eş̌‹ †´œ́‹́† š́A̧…¹÷ ‘ŸI¹˜ š́A̧…¹÷ E‹́† ¡¸�̧…´™ ‹·š́” Š 

10. (64:9 in Heb.) `arey qad’sh’ak hayu mid’bar Tsion mid’bar hayathah Y’rushalam sh’mamah. 
 

Isa64:10 Your holy cities have become a wilderness, Zion has become a wilderness,  
Yerushalam a desolation. 
 

‹9› πόλις τοῦ ἁγίου σου ἐγενήθη ἔρηµος, Σιων ὡς ἔρηµος ἐγενήθη, Ιερουσαληµ εἰς κατάραν.   
9 polis tou hagiou sou egen�th� er�mos, Si�n h�s er�mos egen�th�, Ierousal�m eis kataran.  

           The city of your holiness became desolate. Zion as desolate became. Jerusalem for a curse. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Y@  ZTXYL  DID  EPIZA@  JELLD  XY@  EPZX@TZE  EPYCW  ZIA 10 



 

:DAXGL  DID  EPICNGN-LKE   

�·‚ œµ–·ş̌ā¹� †´‹́† E’‹·œ¾ƒ¼‚ ¡E�¸�¹† š¶�¼‚ E’·U̧šµ‚̧–¹œ̧‡ E’·�̧…´™ œ‹·A ‹ 

:†´A̧š́‰¸� †´‹́† E’‹·Cµ÷¼‰µ÷-�´�̧‡  
11. (64:10 in Heb.) beyth qad’shenu w’thiph’ar’tenu ‘asher hil’luk ‘abotheynu hayah lis’rephath ‘esh 
w’kal-machamadeynu hayah l’char’bah. 
 

Isa64:11 Our holy and beautiful house, where our fathers praised You, has been burned by fire;  
and all our precious things have become a ruin. 
 

‹10› ὁ οἶκος, τὸ ἅγιον ἡµῶν, καὶ ἡ δόξα, ἣν ηὐλόγησαν οἱ πατέρες ἡµῶν, ἐγενήθη πυρίκαυστος, 
καὶ πάντα τὰ ἔνδοξα συνέπεσεν.   
10 ho oikos, to hagion h�m�n, kai h� doxa, h�n �ulog�san hoi pateres h�m�n, egen�th� pyrikaustos,  

           The house our holy place, and the glory which blessed our fathers, became scorched,  

kai panta ta endoxa synepesen.  

           and all our honorable things are cast down.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :…¾‚̧÷-…µ” E’·Mµ”¸œE †¶�½‰¶U †´E†´‹ ™µPµ‚̧œ¹œ †¶K·‚-�µ”µ† ‚‹ 

12. (64:11 in Heb.) ha`al-‘eleh thith’apaq Yahúwah techesheh uth’`anenu `ad-m’od. 
 

Isa64:12 Shall You restrain Yourself at these things, O DEDI?  
Shall You keep silent and afflict us very sore? 
 

‹11› καὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις ἀνέσχου, κύριε, καὶ ἐσιώπησας καὶ ἐταπείνωσας ἡµᾶς σφόδρα.    
11 kai epi pasi toutois aneschou, kyrie, kai esi�p�sas kai etapein�sas h�mas sphodra.   

           And over all these things you endured, O YHWH, and kept silent, and humbled us very much.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 65 
 

  IPYWA  @LL  IZ@VNP  EL@Y  @ELL  IZYXCP Isa65:1 

:INYA  @XW-@L  IEB-L@  IPPD  IPPD  IZXN@ 

‹¹’º�̧™¹ƒ ‚¾�¸� ‹¹œ‚·˜̧÷¹’ E�´‚́� ‚Ÿ�¸� ‹¹U̧�µş̌…¹’ ‚ 

:‹¹÷̧�¹ƒ ‚́š¾™-‚¾� ‹ŸB-�¶‚ ‹¹’·M¹† ‹¹’·M¹† ‹¹U̧šµ÷´‚ 
1. nid’rash’ti l’lo’ sha’alu nim’tse’thi l’lo’ biq’shuni ‘amar’ti hineni hineni ‘el-goy lo’-qora’ bish’mi. 
 

Isa65:1 I  Myself have been sought by those who did not ask; I have been found  
by those who did not seek Me.  I said, Here am I, here am I, to a nation which did not call on My name. 
 

‹65:1› Ἐµφανὴς ἐγενόµην τοῖς ἐµὲ µὴ ζητοῦσιν, εὑρέθην τοῖς ἐµὲ µὴ ἐπερωτῶσιν·   
εἶπα Ἰδού εἰµι, τῷ ἔθνει οἳ οὐκ ἐκάλεσάν µου τὸ ὄνοµα.   
1 Emphan	s egenom	n tois eme m	 z	tousin, heureth	n tois eme m	 eper�t�sin;   

          apparent I became to the ones for me not seeking. I was found by the ones for me not asking.  

eipa Idou eimi, tŸ ethnei hoi ouk ekalesan mou to onoma.  

         I said, Behold,  I am – to the nation, the ones who did not call of me by name. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXCD  MIKLDD  XXEQ  MR-L@  MEID-LK  ICI  IZYXT 2 

:MDIZAYGN  XG@  AEH-@L 

 ¢¶š¶Cµ† �‹¹�̧�¾†µ† š·šŸ“ �µ”-�¶‚ �ŸIµ†-�´J ‹µ…´‹ ‹¹U̧āµš·P ƒ 

:�¶†‹·œ¾ƒ̧�̧‰µ÷ šµ‰µ‚ ƒŸŠ-‚¾� 
2. peras’ti yaday kal-hayom ‘el-`am sorer hahol’kim haderek lo’-tob ‘achar mach’sh’botheyhem. 
 

Isa65:2 I have spread out My hands all day long to a rebellious people,  
who walk in the way which is not good, following their own thoughts, 
 

‹2› ἐξεπέτασα τὰς χεῖράς µου ὅλην τὴν ἡµέραν πρὸς λαὸν ἀπειθοῦντα καὶ ἀντιλέγοντα,  
οἳ οὐκ ἐπορεύθησαν ὁδῷ ἀληθινῇ, ἀλλ’ ὀπίσω τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν.   
2 exepetasa tas cheiras mou hol	n t	n h	meran pros laon apeithounta kai antilegonta,  

        I spread forth my hands the entire  day to a people resisting persuasion and speaking contrary;  

hoi ouk eporeuth	san hodŸ al	thinÿ, allí opis� t�n hamarti�n aut�n.  

         the ones not having gone way the good, but after their sins. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIPALD-LR  MIXHWNE 

 œŸMµBµA �‹¹‰¸ƒ¾ˆ …‹¹÷́U ‹µ’́P-�µ” ‹¹œŸ‚ �‹¹“‹¹”¸�µLµ† �́”´† „ 

:�‹¹’·ƒ̧Kµ†-�µ” �‹¹ş̌Hµ™̧÷E 
3. ha`am hamak’`isim ‘othi `al-panay tamid zob’chim baganoth um’qat’rim `al-hal’benim. 
 

Isa65:3 A people who continually provoke Me to My face,  
offering sacrifices in gardens and burning incense on bricks; 
 

‹3› ὁ λαὸς οὗτος ὁ παροξύνων µε ἐναντίον ἐµοῦ διὰ παντός, αὐτοὶ θυσιάζουσιν ἐν τοῖς κήποις  



 

καὶ θυµιῶσιν ἐπὶ ταῖς πλίνθοις τοῖς δαιµονίοις, ἃ οὐκ ἔστιν·   
3 ho laos houtos ho paroxyn�n me enantion emou dia pantos, autoi thysiazousin en tois k	pois  

           This people, the one provoking me, before me is always. They sacrifice in the gardens,  

kai thymi�sin epi tais plinthois tois daimoniois, ha ouk estin;  

            and they burn incense upon the bricks to the demons which are not. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIFGD  XYA  MILK@D  EPILI  MIXEVPAE  MIXAWA  MIAYID 4 

:MDILK  MILBT  WXTE   

š‹¹ˆ¼‰µ† šµā̧A �‹¹�¸�¾‚́† E’‹¹�´‹ �‹¹šE˜̧MµƒE �‹¹š́ƒ̧RµA �‹¹ƒ̧�¾Iµ† … 

:�¶†‹·�¸J �‹¹�ºB¹P ™µş̌–E 
4. hayosh’bim baq’barim uban’tsurim yalinu ha’ok’lim b’sar hachazir uph’raq pigulim k’leyhem. 
 

Isa65:4 Who sit among graves and lodge in secret places; who eat swine’s flesh,  
and the broth of unclean meat is in their pots. 
 

‹4› καὶ ἐν τοῖς µνήµασιν καὶ ἐν τοῖς σπηλαίοις κοιµῶνται δι’ ἐνύπνια,  
οἱ ἔσθοντες κρέα ὕεια καὶ ζωµὸν θυσιῶν, µεµολυµµένα πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν·   
4 kai en tois mn	masin kai en tois sp	laiois koim�ntai dií enypnia,  

          And in the tombs in the caves they sleep for the sake of dreams;  

hoi esthontes krea hueia kai z�mon thysi�n, memolymmena panta ta skeu	 aut�n;  

         the ones eating meat of a pig, and the broth of sacrifices. are tainted All their vessels. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA-YBZ-L@  JIL@  AXW  MIXN@D 5 

:MEID-LK  ZCWI  Y@  IT@A  OYR  DL@  JIZYCW  IK 

‹¹A-�µB¹U-�µ‚ ¡‹¶�·‚ ƒµş̌™ �‹¹ş̌÷¾‚́† † 

:�ŸIµ†-�´J œ¶…¶™¾‹ �·‚ ‹¹Pµ‚̧A ‘´�́” †¶K·‚ ¡‹¹U̧�µ…¸™ ‹¹J 
5. ha’om’rim q’rab ‘eleyak ‘al-tigash-bi ki q’dash’tiak ‘eleh `ashan b’api ‘esh yoqedeth kal-hayom. 
 

Isa65:5 Who say, Keep to yourself, do not come near me, for  I am holier than you!  
These are smoke in My nostrils, a fire that burns all the day. 
 

‹5› οἱ λέγοντες Πόρρω ἀπ’ ἐµοῦ, µὴ ἐγγίσῃς µου, ὅτι καθαρός εἰµι·   
οὗτος καπνὸς τοῦ θυµοῦ µου, πῦρ καίεται ἐν αὐτῷ πάσας τὰς ἡµέρας.   
5 hoi legontes Porr� apí emou, m	 eggisÿs mou, hoti katharos eimi;   

        The ones saying, Be at a distance from me, you should not approach me, for I am clean.  

houtos kapnos tou thymou mou, pyr kaietai en autŸ pasas tas h	meras.  

        This is the smoke of my rage; a fire burns with it all the days. 
_________________________________________________________________________________________ 

:MWIG-LR  IZNLYE  IZNLY-M@  IK  DYG@  @L  IPTL  DAEZK  DPD 6 

:�´™‹·‰-�µ” ‹¹U̧÷µK¹�̧‡ ‹¹U̧÷µK¹�-�¹‚ ‹¹J †¶ā½‰¶‚ ‚¾� ‹́’́–̧� †´ƒEœ̧� †·M¹† ‡ 

6. hinneh k’thubah l’phanay lo’ ‘echeseh ki ‘im-shilam’ti w’shilam’ti `al-cheyqam. 
 

Isa65:6 Behold, it is written  before Me, I shall not keep silent, but I shall repay;  
I shall even repay into their bosom, 
 

‹6› ἰδοὺ γέγραπται ἐνώπιόν µου Οὐ σιωπήσω, ἕως ἂν ἀποδῶ εἰς τὸν κόλπον αὐτῶν·   
6 idou gegraptai en�pion mou Ou si�p	s�, he�s an apod� eis ton kolpon aut�n;  

       Behold, it is written in my presence, I shall not keep silent  



 

until whenever I have recompensed unto their bosom 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MWIG-LR  DPY@X  MZLRT  IZCNE  IPETXG  ZERABD-LRE   

�‹¹š́†¶†-�µ” Eş̌H¹™ š¶�¼‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ ‡́C¸‰µ‹ �¶�‹·œŸƒ¼‚ œ¾’¾‡¼”µ‡ �¶�‹·œ¾’¾‡¼” ˆ 

“ :�´™‹·‰-�µ” †´’¾�‚¹š �´œ́Kº”¸– ‹¹œ¾Cµ÷E ‹¹’E–̧š·‰ œŸ”́ƒ̧Bµ†-�µ”¸‡  
7. `awonotheykem wa`awonoth ‘abotheykem yach’daw ‘amar Yahúwah ‘asher qit’ru `al-heharim 

w’`al-hag’ba`oth cher’phuni umadothi ph’`ulatham ri’shonah `al-cheyqam. 
 

Isa65:7 Both their own iniquities and the iniquities of their fathers together, says DEDI.  
Because they have burned incense on the mountains and scorned Me on the hills,  
therefore I shall measure their  former work  into their bosom.  
 

‹7› τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν καὶ τῶν πατέρων αὐτῶν, λέγει κύριος, οἳ ἐθυµίασαν ἐπὶ τῶν ὀρέων  
καὶ ἐπὶ τῶν βουνῶν ὠνείδισάν µε, ἀποδώσω τὰ ἔργα αὐτῶν εἰς τὸν κόλπον αὐτῶν.   
7 tas hamartias aut�n kai t�n pater�n aut�n, legei kyrios, hoi ethymiasan epi t�n ore�n  

        their sins, and the ones of their fathers, says YHWH,  
                                                   the ones that burnt incense upon the mountains,  

kai epi t�n boun�n �neidisan me, apod�s� ta erga aut�n eis ton kolpon aut�n.   

       and upon the hills berated me.  I shall recompense their works into their bosom. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDZIGYZ-L@  XN@E  LEKY@A  YEXIZD  @VNI  XY@K  DEDI  XN@  DK 8 

:LKD  ZIGYD  IZLAL  ICAR  ORNL  DYR@  OK  EA  DKXA  IK   

E†·œ‹¹‰¸�µU-�µ‚ šµ÷´‚̧‡ �ŸJ̧�¶‚́A �Ÿš‹¹Uµ† ‚·˜́L¹‹ š¶�¼‚µJ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‰ 

:�¾Jµ† œ‹¹‰¸�µ† ‹¹U̧�¹ƒ̧� ‹µ…´ƒ¼” ‘µ”µ÷¸� †¶ā½”¶‚ ‘·J ŸA †´�´ş̌ƒ ‹¹J  
8. koh ‘amar Yahúwah ka’asher yimatse’ hatirosh ba’esh’kol w’amar ‘al-tash’chithehu  

ki b’rakah bo ken ‘e`eseh l’ma`an `abaday l’bil’ti hash’chith hakol. 
 

Isa65:8 Thus says DEDI, As the new wine is found in the cluster, and one says, Do not destroy it,  
for  there is benefit in it , so I shall act on behalf of My servants,  not to destroy the whole. 
 

‹8› Οὕτως λέγει κύριος Ὃν τρόπον εὑρεθήσεται ὁ ῥὼξ ἐν τῷ βότρυι  
καὶ ἐροῦσιν Μὴ λυµήνῃ αὐτὸν ὅτι εὐλογία κυρίου ἐστὶν ἐν αὐτῷ,  
οὕτως ποιήσω ἕνεκεν τοῦ δουλεύοντός µοι, τούτου ἕνεκεν οὐ µὴ ἀπολέσω πάντας.   
8 Hout�s legei kyrios Hon tropon heureth	setai ho hr�x en tŸ botrui  

       Thus says YHWH, In which manner shall be found the grape-stone in the cluster of grapes,  

kai erousin M	 lym	nÿ auton hoti eulogia kyriou estin en autŸ,  

       and they shall say, You should not lay it waste, for there is a blessing in it;  

hout�s poi	s� heneken tou douleuontos moi, toutou heneken ou m	 apoles� pantas.  

       so I shall do because of the ones serving me – this one because of in no way shall I destroy all. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DNY-EPKYI  ICARE  IXIGA  DEYXIE 

‹́š́† �·šŸ‹ †´…E†´‹¹÷E ”µš¶ˆ ƒ¾™¼”µI¹÷ ‹¹œ‚·˜Ÿ†¸‡ Š 

:†´L´�-E’̧J¸�¹‹ ‹µ…´ƒ¼”µ‡ ‹µš‹¹‰¸ƒ ́†E�·š‹¹‡ 
9. w’hotse’thi miYa`aqob zera` umiYahudah yoresh haray  



 

wireshuah b’chiray wa`abaday yish’k’nu-shamah. 
 

Isa65:9 I shall bring forth  offspring from Yaaqob (Jacob), and an heir of My mountains from Yahudah; 
even My chosen ones shall inherit it , and My servants shall dwell there. 
 

‹9› καὶ ἐξάξω τὸ ἐξ Ιακωβ σπέρµα καὶ τὸ ἐξ Ιουδα, καὶ κληρονοµήσει τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου,  
καὶ κληρονοµήσουσιν οἱ ἐκλεκτοί µου καὶ οἱ δοῦλοί µου καὶ κατοικήσουσιν ἐκεῖ.   
9 kai exax� to ex Iak�b sperma kai to ex Iouda, kai kl	ronom	sei to oros to hagion mou,  

         And I shall lead out the one of of Jacob the seed, and the one of Judah.  

kai kl	ronom	sousin hoi eklektoi mou kai hoi douloi mou kai katoik	sousin ekei.  

         And he shall inherit  mountain  holy my, and shall inherit it my chosen and my servants,  
                                                                                    and they shall dwell there. 
__________________________________________________________________________________________ 
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:‹¹’E�́ş̌C š¶�¼‚ ‹¹Lµ”̧� š́™́A —¶ƒ·ş̌� šŸ�́” ™¶÷·”¸‡ ‘‚¾˜-†·‡̧’¹� ‘Ÿš́Vµ† †´‹´†¸‡ ‹ 

10. w’hayah haSharon lin’weh-tso’n w’`emeq `Akor l’rebets baqar l’`ami ‘asher d’rashuni. 
 

Isa65:10 Sharon shall be a pasture land of flocks, and the valley of Achor a resting place for herds,  
for  My people who seek Me. 
 

‹10› καὶ ἔσονται ἐν τῷ δρυµῷ ἐπαύλεις ποιµνίων  
καὶ φάραγξ Αχωρ εἰς ἀνάπαυσιν βουκολίων τῷ λαῷ µου, οἳ ἐζήτησάν µε.   
10 kai esontai en tŸ drymŸ epauleis poimni�n  

          And there shall be in the grove folds of flocks;  

kai pharagx Ach�r eis anapausin boukoli�n tŸ laŸ mou, hoi ez	t	san me.  

         and the ravine of Achor shall be for a resting place of herds for my people,  
                                                                               the ones who sought me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JQNN  IPNL  MI@LNNDE   

‘´‰¸�º� …µBµ� �‹¹�̧š¾”µ† ‹¹�̧…´™ šµ†-œ¶‚ �‹¹‰·�̧Vµ† †´E†´‹ ‹·ƒ̧ˆ¾” �¶Uµ‚̧‡ ‚‹ 

:¢́“¸÷¹÷ ‹¹’̧÷µ� �‹¹‚̧�µ÷̧÷µ†¸‡  
11. w’atem `oz’bey Yahúwah hash’kechim ‘eth-har qad’shi ha`or’kim lagad shul’chan  

w’ham’mal’im lam’ni mim’sak. 
 

Isa65:11 But you who forsake DEDI, who forget My holy mountain, who set a table for  fortune,  
and who fill  with  mixed wine for  Destiny, 
 

‹11› ὑµεῖς δὲ οἱ ἐγκαταλιπόντες µε καὶ ἐπιλανθανόµενοι τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου  
καὶ ἑτοιµάζοντες τῷ δαίµονι τράπεζαν καὶ πληροῦντες τῇ τύχῃ κέρασµα,  
11 hymeis de hoi egkatalipontes me kai epilanthanomenoi to oros to hagion mou  

         But you are the ones having abandoned me, and having forgotten  mountain my holy,  

kai hetoimazontes tŸ daimoni trapezan kai pl	rountes tÿ tychÿ kerasma, 

        and are preparing to the demon a table, and filling  to good luck a mixture. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IPIRA  RXD  EYRZE  MZRNY  @LE  IZXAC  MZIPR  @LE 
:MZXGA  IZVTG-@L  XY@AE 

 ‹¹œ‚́š́™ ‘µ”µ‹ E”́ş̌�¹U ‰µƒ¶Hµ� �¶�¸Kº�̧‡ ƒ¶š¶‰µ� �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹¹’́÷E ƒ‹ 



 

 ‹µ’‹·”¸A ”µš́† Eā¼”µUµ‡ �¶U̧”µ÷¸� ‚¾�¸‡ ‹¹U̧šµA¹C �¶œ‹¹’¼” ‚¾�¸‡ 
– :�¶U̧šµ‰¸A ‹¹U̧ µ̃–́‰-‚¾� š¶�¼‚µƒE 

12. umanithi ‘eth’kem lachereb w’kul’kem latebach tik’ra`u ya`an qara’thi w’lo’ `anithem dibar’ti 

w’lo’ sh’ma`’tem wata`asu hara` b’`eynay uba’asher lo’-chaphats’ti b’char’tem. 
 

Isa65:12 I shall destine you for  the sword, and all of you shall bow down to the slaughter.  
Because I called, but you did not answer; I spoke, but you did not hear.  
And you did evil in My sight and chose that in which I did  not delight.  
 

‹12› ἐγὼ παραδώσω ὑµᾶς εἰς µάχαιραν, πάντες ἐν σφαγῇ πεσεῖσθε, ὅτι ἐκάλεσα ὑµᾶς  
καὶ οὐχ ὑπηκούσατε, ἐλάλησα καὶ παρηκούσατε καὶ ἐποιήσατε τὸ πονηρὸν ἐναντίον ἐµοῦ  
καὶ ἃ οὐκ ἐβουλόµην ἐξελέξασθε.   
12 eg� parad�s� hymas eis machairan, pantes en sphagÿ peseisthe, hoti ekalesa hymas  

         I shall deliver you unto the sword. all by slaughter You shall fall, for I called you  

kai ouch hyp	kousate, elal	sa kai par	kousate kai epoi	sate to pon	ron enantion emou  

         and you hearkened not; I spoke, and you disregarded, and you did the wicked thing before me,  

kai ha ouk eboulom	n exelexasthe.   

         and what I did not want you chose.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@E  ELK@I  ICAR  DPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 13 

:EYAZ  MZ@E  EGNYI  ICAR  DPD  E@NVZ  MZ@E  EZYI  ICAR  DPD  EARXZ 

 �¶Uµ‚̧‡ E�·�‚¾‹ ‹µ…´ƒ¼” †·M¹† †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� „‹ 

:E�¾ƒ·U �¶Uµ‚̧‡ E‰´÷¸ā¹‹ ‹µ…´ƒ¼” †·M¹† E‚́÷̧ ¹̃U �¶Uµ‚̧‡ EU̧�¹‹ ‹µ…´ƒ¼” †·M¹† Eƒ´”̧š¹U 
13. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hinneh `abaday yo’kelu w’atem tir’`abu  

hinneh `abaday yish’tu w’atem tits’ma’u hinneh `abaday yis’machu w’atem teboshu. 
 

Isa65:13 Therefore, thus says DEDI the Master, behold, My servants shall eat,  
but you shall be hungry. Behold, My servants shall drink , but you shall be thirsty.  
Behold, My servants shall rejoice, but you shall be put to shame. 
 

‹13› ∆ιὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι φάγονται, ὑµεῖς δὲ πεινάσετε·   
ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι πίονται, ὑµεῖς δὲ διψήσετε·   
ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι εὐφρανθήσονται, ὑµεῖς δὲ αἰσχυνθήσεσθε·   
13 Dia touto tade legei kyrios Idou hoi douleuontes moi phagontai, hymeis de peinasete;   

       On account of this, Thus says YHWH, Behold, the ones serving to me shall eat,  
                                                                                                but you shall hunger.  

idou hoi douleuontes moi piontai, hymeis de dips	sete;  idou hoi douleuontes moi euphranth	sontai,  

       Behold, my servants shall drink, but you shall thirst. Behold, the ones serving me shall be glad,  

hymeis de aischynth	sesthe;  

       but you shall be ashamed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AL  A@KN  EWRVZ  MZ@E  AL  AEHN  EPXI  ICAR  DPD 14 

:ELILIZ  GEX  XAYNE 

ƒ·� ƒ·‚̧J¹÷ E™¼”¸ ¹̃U �¶Uµ‚̧‡ ƒ·� ƒEH¹÷ EM¾š́‹ ‹µ…´ƒ¼” †·M¹† …‹ 

:E�‹¹�·‹̧U µ‰Eš š¶ƒ·V¹÷E 
14. hinneh `abaday yaronu mitub leb w’atem tits’`aqu mik’eb leb umisheber ruach t’yelilu. 
 



 

Isa65:14 Behold, My servants shall shout joyfully with  a glad heart,  
but you shall cry out with  a heavy heart, and you shall wail with  a broken spirit . 
 

‹14› ἰδοὺ οἱ δουλεύοντές µοι ἀγαλλιάσονται ἐν εὐφροσύνῃ,  
ὑµεῖς δὲ κεκράξεσθε διὰ τὸν πόνον τῆς καρδίας ὑµῶν καὶ ἀπὸ συντριβῆς πνεύµατος ὀλολύξετε.   
14 idou hoi douleuontes moi agalliasontai en euphrosynÿ,  

        Behold, the ones serving me shall exult in gladness,  

hymeis de kekraxesthe dia ton ponon t	s kardias hym�n kai apo syntrib	s pneumatos ololyxete.  

        but you shall cry out because of the misery of your heart;  
                                                              and from the destruction of your spirit you shall shriek.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@  JZINDE  IXIGAL  DREAYL  MKNY  MZGPDE 15 

:XG@  MY  @XWI  EICARLE 

 †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ ¡¸œ‹¹÷½†¶‡ ‹µš‹¹‰¸ƒ¹� †´”Eƒ̧�¹� �¶�̧÷¹� �¶U̧‰µM¹†¸‡ ‡Š 

:š·‰µ‚ �·� ‚́ş̌™¹‹ ‡‹́…´ƒ¼”µ�¸‡ 
15. w’hinach’tem shim’kem lish’bu`ah lib’chiray wehemith’ak ‘Adonay Yahúwah  

w’la`abadayu yiq’ra’ shem ‘acher. 
 

Isa65:15 You shall leave your name for  a curse to My chosen ones,  
and DEDI the Master shall slay you.  But My servants shall be called by another name. 
 

‹15› καταλείψετε γὰρ τὸ ὄνοµα ὑµῶν εἰς πλησµονὴν τοῖς ἐκλεκτοῖς µου,  
ὑµᾶς δὲ ἀνελεῖ κύριος.  τοῖς δὲ δουλεύουσιν αὐτῷ κληθήσεται ὄνοµα καινόν,  
15 kataleipsete gar to onoma hym�n eis pl	smon	n tois eklektois mou, hymas de anelei kyrios.   

        For you shall leave behind your name for a glut to my chosen, you and shall do away with YHWH.  

tois de douleuousin autŸ kl	th	setai onoma kainon, 

        But to the ones that serve to me, they shall be called name by a new, 

 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  RAYPDE  ON@  IDL@A  JXAZI  UX@A  JXAZND  XY@ 16 

:IPIRN  EXZQP  IKE  ZEPY@XD  ZEXVD  EGKYP  IK  ON@  IDL@A  RAYI  UX@A 

—¶š́‚́A ”́A̧�¹Mµ†¸‡ ‘·÷´‚ ‹·†¾�‚·A ¢·š́A̧œ¹‹ —¶š́‚́A ¢·š́A̧œ¹Lµ† š¶�¼‚ ˆŠ 

:‹́’‹·”·÷ Eş̌U̧“¹’ ‹¹�̧‡ œŸ’¾�‚¹š́† œŸš́Qµ† E‰¸J¸�¹’ ‹¹J ‘·÷́‚ ‹·†¾�‚·A ”µƒ́V¹‹  
16. ‘asher hamith’barek ba’arets yith’barek b’Elohey ‘amen w’hanish’ba` ba’arets yishaba`  

b’Elohey ‘amen ki nish’k’chu hatsaroth hari’shonoth w’ki nis’t’ru me`eynay. 
 

Isa65:16 He who is blessed in the earth shall be blessed by the El of truth ;  
and he who swears in the earth shall swear by the El of truth ;  
because the former troubles are forgotten, and because they are hidden from My sight!  
 

‹16› ὃ εὐλογηθήσεται ἐπὶ τῆς γῆς·  εὐλογήσουσιν γὰρ τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν,  
καὶ οἱ ὀµνύοντες ἐπὶ τῆς γῆς ὀµοῦνται τὸν θεὸν τὸν ἀληθινόν·   
ἐπιλήσονται γὰρ τὴν θλῖψιν αὐτῶν τὴν πρώτην, καὶ οὐκ ἀναβήσεται αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν.  -- 
16 ho eulog	th	setai epi t	s g	s;  eulog	sousin gar ton theon ton al	thinon,  

          which shall be blessed upon the earth.  For they shall bless the El true.  

kai hoi omnuontes epi t	s g	s omountai ton theon ton al	thinon;   

          And the ones swearing by an oath upon the earth shall swear by an oath on the El true.  



 

epil	sontai gar t	n thlipsin aut�n t	n pr�t	n, kai ouk anab	setai aut�n epi t	n kardian.  ñ 

           For they shall forget affliction their first, and it shall not ascend unto their heart.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYCG  UX@E  MIYCG  MINY  @XEA  IPPD-IK 17 

:AL-LR  DPILRZ  @LE  ZEPY@XD  DPXKFZ  @LE 

†´�́…¼‰ —¶š́‚́‡ �‹¹�́…¼‰ �¹‹µ÷´� ‚·šŸƒ ‹¹’̧’¹†-‹¹J ˆ‹ 

:ƒ·�-�µ” †´’‹¶�¼”µœ ‚¾�¸‡ œŸ’¾�‚¹š́† †´’̧šµ�́F¹œ ‚¾�¸‡ 
17. ki-hin’ni bore’ shamayim chadashim wa’arets chadashah  

w’lo’ thizakar’nah hari’shonoth w’lo’ tha`aleynah `al-leb. 
 

Isa65:17 For behold, I create new heavens and a new earth;  
and the former things shall not be remembered nor shall go up on the heart. 
 

‹17› ἔσται γὰρ ὁ οὐρανὸς καινὸς καὶ ἡ γῆ καινή,  
καὶ οὐ µὴ µνησθῶσιν τῶν προτέρων, οὐδ’ οὐ µὴ ἐπέλθῃ αὐτῶν ἐπὶ τὴν καρδίαν,  
17 estai gar ho ouranos kainos kai h	 g	 kain	,  

For there shall be the heaven new, and the earth new.   

kai ou m	 mn	sth�sin t�n proter�n, oudí ou m	 epelthÿ aut�n epi t	n kardian, 

And in no way shall they remember the former things, nor in any way shall it come upon their heart. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XEA  IP@  XY@  CR-ICR  ELIBE  EYIY-M@-IK 18 

:YEYN  DNRE  DLIB  MLYEXI-Z@  @XEA  IPPD  IK 

‚·šŸƒ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ …µ”-‹·…¼” E�‹¹„̧‡ Eā‹¹ā-�¹‚-‹¹J ‰‹ 

:āŸā́÷ D´Lµ”¸‡ †´�‹¹B �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ‚·šŸƒ ‹¹’̧’¹† ‹¹J 
18. ki-‘im-sisu w’gilu `adey-`ad ‘asher ‘ani bore’  

ki hin’ni bore’ ‘eth-Y’rushalam gilah w’`amah masos. 
 

Isa65:18 But be glad and rejoice forever in what I create;  
for  behold, I create Yerushalam for rejoicing and her people for gladness. 
 

‹18› ἀλλ’ εὐφροσύνην καὶ ἀγαλλίαµα εὑρήσουσιν ἐν αὐτῇ·   
ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ Ιερουσαληµ ἀγαλλίαµα καὶ τὸν λαόν µου εὐφροσύνην.   
18 allí euphrosyn	n kai agalliama heur	sousin en autÿ;   

         But gladness and a leap for joy they shall find in her.  

hoti idou eg� poi� Ierousal	m agalliama kai ton laon mou euphrosyn	n.  

         For behold, I make - Jerusalem a leap for joy, and over my people for gladness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INRA  IZYYE  MLYEXIA  IZLBE 19 

:DWRF  LEWE  IKA  LEW  CER  DA  RNYI-@LE 

‹¹Lµ”¸ƒ ‹¹U̧āµā̧‡ �¹µ�´�Eš‹¹ƒ ‹¹U̧�µ„̧‡ Š‹ 

:†´™́”¸ˆ �Ÿ™̧‡ ‹¹�̧A �Ÿ™ …Ÿ” D´A ”µ÷´V¹‹-‚¾�¸‡ 
19. w’gal’ti biY’rushalam w’sas’ti b’`ami w’lo’-yishama` bah `od qol b’ki w’qol z’`aqah. 
 

Isa65:19 I shall also rejoice in Yerushalam and be glad in My people;  
and there shall no longer be heard in her the voice of weeping and the sound of crying. 
 

‹19› καὶ ἀγαλλιάσοµαι ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ εὐφρανθήσοµαι ἐπὶ τῷ λαῷ µου,  



 

καὶ οὐκέτι µὴ ἀκουσθῇ ἐν αὐτῇ φωνὴ κλαυθµοῦ οὐδὲ φωνὴ κραυγῆς.   
19 kai agalliasomai epi Ierousal	m kai euphranth	somai epi tŸ laŸ mou,  

       And I shall exult over Jerusalem, and shall be glad over my people.  

kai ouketi m	 akousthÿ en autÿ ph�n	 klauthmou oude ph�n	 kraug	s.  

       And no longer shall there be heard in her a voice of weeping, nor a voice of crying; 
__________________________________________________________________________________________ 

EINI-Z@  @LNI-@L  XY@  OWFE  MINI  LER  CER  MYN  DIDI-@L 20 

:LLWI  DPY  D@N-OA  @HEGDE  ZENI  DPY  D@N-OA  XRPD  IK   

‡‹́÷´‹-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘·™́ˆ¸‡ �‹¹÷́‹ �E” …Ÿ” �´V¹÷ †¶‹̧†¹‹-‚¾� � 

:�´Kº™̧‹ †´’́� †´‚·÷-‘¶A ‚¶ŠŸ‰µ†¸‡ œE÷´‹ †´’́� †´‚·÷-‘¶A šµ”µMµ† ‹¹J  
20. lo’-yih’yeh misham `od `ul yamim w’zaqen ‘asher lo’-y’male’ ‘eth-yamayu  

ki hana`ar ben-me’ah shanah yamuth w’hachote’ ben-me’ah shanah y’qulal. 
 

Isa65:20 Not shall there be there still  an infant of days,  
or an old man who does not live out his days; for  the youth shall die at the son of one hundred years 
but the sinner the son of one hundred years shall be accursed. 
 

‹20› καὶ οὐ µὴ γένηται ἐκεῖ ἄωρος καὶ πρεσβύτης, ὃς οὐκ ἐµπλήσει τὸν χρόνον αὐτοῦ·   
ἔσται γὰρ ὁ νέος ἑκατὸν ἐτῶν, ὁ δὲ ἀποθνῄσκων ἁµαρτωλὸς ἑκατὸν ἐτῶν καὶ ἐπικατάρατος ἔσται.   
20 kai ou m	 gen	tai ekei a�ros kai presbyt	s, hos ouk empl	sei ton chronon autou;   

        nor in any way shall there be yet an untimely miscarriage,  
                                                                          nor an old man who shall not fill up his time.  

estai gar ho neos hekaton et�n, ho de apothnÿsk�n hamart�los hekaton et�n kai epikataratos estai.  

        shall be For the young man a hundred years old,  
                                                        and the dying sinner at a hundred years old  accursed shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXT  ELK@E  MINXK  ERHPE  EAYIE  MIZA  EPAE 21 

:�´‹̧š¹P E�¸�́‚̧‡ �‹¹÷´ş̌� E”̧Š́’̧‡ Eƒ́�́‹̧‡ �‹¹Úƒ E’́ƒE ‚� 

21. ubanu batim w’yashabu w’nat’`u k’ramim w’ak’lu pir’yam. 
 

Isa65:21 They shall build houses and inhabit them; They shall also plant vineyards and eat their fruit . 
 

‹21› καὶ οἰκοδοµήσουσιν οἰκίας καὶ αὐτοὶ ἐνοικήσουσιν,  
καὶ καταφυτεύσουσιν ἀµπελῶνας καὶ αὐτοὶ φάγονται τὰ γενήµατα αὐτῶν·   
21 kai oikodom	sousin oikias kai autoi enoik	sousin, kai kataphyteusousin ampel�nas 

        And they shall build residences, and they shall dwell in them.  And they shall plant vineyards,  

kai autoi phagontai ta gen	mata aut�n;  

        and they shall eat their produce.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK@I  XG@E  ERHI  @L  AYI  XG@E  EPAI  @L 22 

:IXIGA  ELAI  MDICI  DYRNE  INR  INI  URD  INIK-IK 

�·�‚¾‹ š·‰µ‚̧‡ E”̧H¹‹ ‚¾� ƒ·�·‹ š·‰µ‚̧‡ E’̧ƒ¹‹ ‚¾� ƒ� 

:‹́š‹¹‰¸ƒ EKµƒ̧‹ �¶†‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷E ‹¹Lµ” ‹·÷̧‹ —·”´† ‹·÷‹¹�-‹¹J 
22. lo’ yib’nu w’acher yesheb lo’ yit’`u w’acher yo’kel  

ki-kimey ha`ets y’mey `ami uma`aseh y’deyhem y’balu b’chiray. 
 

Isa65:22 They shall not build  and another inhabit , They shall not plant and another eat;  
for  as the days of a tree, so shall be the days of My people,  



 

and My chosen ones shall wear out the work of their hands. 
 

‹22› καὶ οὐ µὴ οἰκοδοµήσουσιν καὶ ἄλλοι ἐνοικήσουσιν, καὶ οὐ µὴ φυτεύσουσιν  
καὶ ἄλλοι φάγονται·  κατὰ γὰρ τὰς ἡµέρας τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἔσονται αἱ ἡµέραι τοῦ λαοῦ µου,  
τὰ ἔργα τῶν πόνων αὐτῶν παλαιώσουσιν.   
22 kai ou m	 oikodom	sousin kai alloi enoik	sousin, kai ou m	 phyteusousin kai alloi phagontai;   

      In no way shall they build and another dwell therein.  
                                                          And in no way shall they plant and another eat of it.  

kata gar tas h	meras tou xylou t	s z�	s esontai hai h	merai tou laou mou,  

      For according to the days of the life of a tree shall be the days of my people,  

ta erga t�n pon�n aut�n palai�sousin.  

      for the works of their hands shall grow old. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLDAL  ECLI  @LE  WIXL  ERBII  @L 23 

:MZ@  MDI@V@VE  DND  DEDI  IKEXA  RXF  IK 

†´�´†¶Aµ� E…̧�·‹ ‚¾�¸‡ ™‹¹š́� E”̧„‹¹‹ ‚¾� „� 

:�´U¹‚ �¶†‹·‚́ ½̃‚¶˜̧‡ †´L·† †´E†´‹ ‹·�Eş̌A ”µš¶ˆ ‹¹J 
23. lo’ yig’`u lariq w’lo’ yel’du labehalah ki zera` b’rukey Yahúwah hemah w’tse’etsa’eyhem ‘itam. 
 

Isa65:23 They shall not labor in vain, nor bear children for  calamity;  
for  they are the offspring of those blessed by DEDI, and their descendants with them.  
 

‹23› οἱ δὲ ἐκλεκτοί µου οὐ κοπιάσουσιν εἰς κενὸν οὐδὲ τεκνοποιήσουσιν εἰς κατάραν,  
ὅτι σπέρµα ηὐλογηµένον ὑπὸ θεοῦ ἐστιν, καὶ τὰ ἔκγονα αὐτῶν µετ’ αὐτῶν ἔσονται.   
23 hoi de eklektoi mou ou kopiasousin eis kenon oude teknopoi	sousin eis kataran,  

          And my chosen shall not tire in empty things, nor shall they produce children for a curse;  

hoti sperma 	ulog	menon hypo theou estin, kai ta ekgona aut�n metí aut�n esontai.  

          for a seed being blessed by El it is, and their progeny is with them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RNY@  IP@E  MIXACN  MD  CER  DPR@  IP@E  E@XWI-MXH  DIDE 24 

:”´÷̧�¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �‹¹ş̌Aµ…¸÷ �·† …Ÿ” †¶’½”¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ E‚́ş̌™¹‹-�¶š¶Š †´‹́†¸‡ …� 

24. w’hayah terem-yiq’ra’u wa’ani ‘e`eneh `od hem m’dab’rim wa’ani ‘esh’ma`. 
 

Isa65:24 It shall also come to pass that before they call, I shall answer;  
                  and while they are still  speaking, I  shall hear. 
 

‹24› καὶ ἔσται πρὶν κεκράξαι αὐτοὺς ἐγὼ ἐπακούσοµαι αὐτῶν, ἔτι λαλούντων αὐτῶν ἐρῶ Τί ἐστιν;   
24 kai estai prin kekraxai autous eg� epakousomai aut�n, eti lalount�n aut�n er� Ti estin?  

              And it shall be before their crying out, I shall hearken unto them;  
                                                                   yet during their speaking I shall say, What is it? 

 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI  XN@  IYCW  XD-LKA  EZIGYI-@LE  ERXI-@L  ENGL  XTR  YGPE 

‘¶ƒ¶U-�µ�‚¾‹ š́™́AµJ †·‹̧šµ‚̧‡ …´‰¶‚̧� E”̧š¹‹ †¶�´Ş̌‡ ƒ·‚̧ˆ †� 

“ :†´E†´‹ šµ÷́‚ ‹¹�̧…´™ šµ†-�´�̧A Eœ‹¹‰¸�µ‹-‚¾�¸‡ E”·š́‹-‚¾� Ÿ÷̧‰µ� š́–́” �́‰´’̧‡ 
25. z’eb w’taleh yir’`u k’echad w’ar’yeh kabaqar yo’kal-teben  



 

w’nachash `aphar lach’mo lo’-yare`u w’lo’-yash’chithu b’kal-har qad’shi ‘amar Yahúwah. 
 

Isa65:25 The wolf and the lamb shall feed as one, and the lion shall eat straw like the ox;  
and dust shall be the serpent’s food.  
They shall not do evil nor harm in all My holy mountain, says DEDI. 
 

‹25› τότε λύκοι καὶ ἄρνες βοσκηθήσονται ἅµα, καὶ λέων ὡς βοῦς φάγεται ἄχυρα, ὄφις δὲ γῆν  
ὡς ἄρτον·  οὐκ ἀδικήσουσιν οὐδὲ µὴ λυµανοῦνται ἐπὶ τῷ ὄρει τῷ ἁγίῳ µου, λέγει κύριος.    
25 tote lykoi kai arnes bosk	th	sontai hama, kai le�n h�s bous phagetai achyra, ophis de g	n h�s arton;   

           Then wolves and lambs shall graze together; and the lion as an ox shall eat straw;  
                                                                          and the serpent shall eat of the earth as bread;  

ouk adik	sousin oude m	 lymanountai epi tŸ orei tŸ hagiŸ mou, legei kyrios.    

          they shall not do wrong nor lay waste upon  mountain my holy, says YHWH.    
 



 

Sefer YeshaYahu (Isaiah) 

Chapter 66 
 

ZIA  DF-I@  ILBX  MCD  UX@DE  I@QK  MINYD  DEDI  XN@  DK Isa66:1 

:IZGEPN  MEWN  DF-I@E  IL-EPAZ  XY@   

œ¹‹µƒ †¶ˆ-‹·‚ ‹́�¸„µš �¾…¼† —¶š́‚́†¸‡ ‹¹‚̧“¹J �¹‹µ÷́Vµ† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J Isaiah ‡“:‚ 

:‹¹œ́‰E’̧÷ �Ÿ™́÷ †¶ˆ-‹·‚̧‡ ‹¹�-E’̧ƒ¹U š¶#¼‚  
1. koh ‘amar Yahúwah hashamayim kis’i w’ha’arets hadom rag’lay ‘ey-zeh bayith  

‘asher tib’nu-li w’ey-zeh maqom m’nuchathi. 
 

Isa66:1 Thus says DEDI, Heaven is My throne and the earth is My footstool.  
Where then is a house that you could build for  Me?  And where then is a place that I may rest? 
 

‹66:1› Οὕτως λέγει κύριος Ὁ οὐρανός µοι θρόνος, ἡ δὲ γῆ ὑποπόδιον τῶν ποδῶν µου·   
ποῖον οἶκον οἰκοδοµήσετέ µοι;  ἢ ποῖος τόπος τῆς καταπαύσεώς µου;   
1 Hout�s legei kyrios Ho ouranos moi thronos, h� de g� hypopodion t�n pod�n mou;   

        Thus says YHWH, The heaven is my throne, and the earth a footstool for my feet.  

poion oikon oikodom�sete moi?  � poios topos t�s katapause�s mou?  

       What kind of house shall you build to me? and what kind of place for my rest? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  DL@-LK  EIDIE  DZYR  ICI  DL@-LK-Z@E 2 

:IXAC-LR  CXGE  GEX-DKPE  IPR-L@  HIA@  DF-L@E 

 †´E†´‹-�º‚̧’ †¶K·‚-�´� E‹̧†¹Iµ‡ †´œ́ā́” ‹¹…´‹ †¶K·‚-�´J-œ¶‚̧‡ ƒ 

:‹¹š́ƒ̧C-�µ” …·š́‰¸‡ µ‰Eš-†·�¸’E ‹¹’́”-�¶‚ Š‹¹Aµ‚ †¶ˆ-�¶‚̧‡ 
2. w’eth-kal-‘eleh yadi `asathah wayih’yu kal-‘eleh n’um-Yahúwah  

w’el-zeh ‘abit ‘el-`ani un’keh-ruach w’chared `al-d’bari. 
 

Isa66:2 For My hand made all these things, thus all these things came into being, declares DEDI.  
But to this one I shall look, to him who is humble and contrite of spirit , and who trembles at My word .  
 

‹2› πάντα γὰρ ταῦτα ἐποίησεν ἡ χείρ µου, καὶ ἔστιν ἐµὰ πάντα ταῦτα, λέγει κύριος·   
καὶ ἐπὶ τίνα ἐπιβλέψω ἀλλ’ ἢ ἐπὶ τὸν ταπεινὸν καὶ ἡσύχιον καὶ τρέµοντα τοὺς λόγους µου;   
2 panta gar tauta epoi�sen h� cheir mou, kai estin ema panta tauta, legei kyrios;   

         For all these things I made by my hand, and are mine all these, says YHWH.  

kai epi tina epibleps� allí � epi ton tapeinon kai h�sychion kai tremonta tous logous mou?  

         And upon whom shall I look upon, but only upon the humble and unassuming,  
                                                                      and the one trembling at my words? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLRN  ALK  SXR  DYD  GAEF  YI@-DKN  XEYD  HGEY 3 

MDIKXCA  EXGA  DND-MB  OE@  JXAN  DPAL  XIKFN  XIFG-MC  DGPN 
:DVTG  MYTP  MDIVEWYAE   

 †·�¼”µ÷ ƒ¶�¶J •·š¾” †¶Wµ† µ‰·ƒŸˆ #‹¹‚-†·Jµ÷ šŸVµ† Š·‰Ÿ# „ 

�¶†‹·�¸šµ…¸A Eš¼‰´A †´L·†-�µB ‘¶‡́‚ ¢·š́ƒ̧÷ †´’¾ƒ̧� š‹¹J¸ˆµ÷ š‹¹ˆ¼‰-�µC †´‰¸’¹÷ 
:†´ ·̃–́‰ �´#̧–µ’ �¶†‹·˜ER¹#̧ƒE  



 

3. shochet hashor makeh-‘ish zobeach haseh `oreph keleb ma`aleh min’chah dam-chazir maz’kir 

l’bonah m’barek ‘awen gam-hemah bacharu b’dar’keyhem  

ub’shiqutseyhem naph’sham chaphetsah. 
 

Isa66:3 But he who kills an ox is like one who slays a man;  
he who sacrifices a lamb is like the one who breaks a dog’s neck; he who offers a grain offering  
is like one who offers swine’s blood; he who burns incense is like the one who blesses an idol.   
As they have chosen their own ways, and their soul delights in their abominations, 
 

‹3› ὁ δὲ ἄνοµος ὁ θύων µοι µόσχον ὡς ὁ ἀποκτέννων κύνα, ὁ δὲ ἀναφέρων σεµίδαλιν ὡς αἷµα ὕειον, 
ὁ διδοὺς λίβανον εἰς µνηµόσυνον ὡς βλάσφηµος·  καὶ οὗτοι ἐξελέξαντο τὰς ὁδοὺς αὐτῶν  
καὶ τὰ βδελύγµατα αὐτῶν, ἃ ἡ ψυχὴ αὐτῶν ἠθέλησεν,  
 3 ho de anomos ho thy�n moi moschon h�s ho apoktenn�n kyna,  

          But the lawless one, the one sacrificing a calf to me is as the one killing a dog; 

ho de anapher�n semidalin h�s haima hueion, ho didous libanon eis mn�mosynon h�s blasph�mos;   

          and the one offering fine flour is as the one offering the blood of a pig;  
          the one offering frankincense for a memorial is as blasphemous.  

kai houtoi exelexanto tas hodous aut�n kai ta bdelygmata aut�n, ha h� psych� aut�n �thel�sen, 

          And they chose their ways, and their abominations which their soul wanted. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZ@XW  ORI  MDL  @IA@  MZXEBNE  MDILLRZA  XGA@  IP@-MB 4 

  IPIRA  RXD  EYRIE  ERNY  @LE  IZXAC  DPER  OI@E   
:EXGA  IZVTG-@L  XY@AE 

‹¹œ‚́š́™ ‘µ”µ‹ �¶†´� ‚‹¹ƒ́‚ �´œ¾šE„̧÷E �¶†‹·�º�¼”µœ̧A šµ‰¸ƒ¶‚ ‹¹’¼‚-�µB … 

 ‹µ’‹·”¸A ”µš́† Eā¼”µIµ‡ E”·÷́# ‚¾�¸‡ ‹¹U̧šµA¹C †¶’Ÿ” ‘‹·‚̧‡  
“ :Eš́‰´A ‹¹U̧ µ̃–́‰-‚¾� š¶#¼‚µƒE 

4. gam-‘ani ‘eb’char b’tha`aluleyhem um’gurotham ‘abi’ lahem ya`an qara’thi w’eyn `oneh dibar’ti 

w’lo’ shame`u waya`asu hara` b’`eynay uba’asher lo’-chaphats’ti bacharu. 
 

Isa66:4 I also shall choose their punishments and shall bring their fears upon them.  
Because I called, but no one answered; I spoke, but they did not listen.  
And they did evil in My sight and chose that in which I did  not delight. 
 

‹4› κἀγὼ ἐκλέξοµαι τὰ ἐµπαίγµατα αὐτῶν καὶ τὰς ἁµαρτίας ἀνταποδώσω αὐτοῖς·   
ὅτι ἐκάλεσα αὐτοὺς καὶ οὐχ ὑπήκουσάν µου, ἐλάλησα καὶ οὐκ ἤκουσαν,  
καὶ ἐποίησαν τὸ πονηρὸν ἐναντίον µου καὶ ἃ οὐκ ἐβουλόµην ἐξελέξαντο.   
4 kag� eklexomai ta empaigmata aut�n kai tas hamartias antapod�s� autois;   

          And I shall choose their mockeries, and their sins I shall recompense against them.  

hoti ekalesa autous kai ouch hyp�kousan mou, elal�sa kai ouk �kousan,  

          For I called them, and they did not hearken to me; I spoke and they heard not;  

kai epoi�san to pon�ron enantion mou kai ha ouk eboulom�n exelexanto.   

          and they acted  wickedly before me, and that which I did not want chose. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKI@PY  MKIG@  EXN@  EXAC-L@  MICXGD  DEDI-XAC  ERNY 5 

:EYAI  MDE  MKZGNYA  D@XPE  DEDI  CAKI  INY  ORNL  MKICPN   

�¶�‹·‚̧’¾ā �¶�‹·‰¼‚ Eş̌÷´‚ Ÿš́ƒ̧C-�¶‚ �‹¹…·š¼‰µ† †´E†´‹-šµƒ̧C E”¸÷¹# † 

:E#¾ƒ·‹ �·†¸‡ �¶�̧œµ‰¸÷¹ā̧ƒ †¶‚̧š¹’̧‡ †´E†´‹ …µA̧�¹‹ ‹¹÷̧# ‘µ”µ÷̧� �¶�‹·Cµ’̧÷  



 

5. shim’`u d’bar-Yahúwah hacharedim ‘el-d’baro ‘am’ru ‘acheykem son’eykem m’nadeykem 

l’ma`an sh’mi yik’bad Yahúwah w’nir’eh b’sim’chath’kem w’hem yeboshu. 
 

Isa66:5 Hear the word of DEDI, you who tremble at His word:  
your brothers who hate you, who exclude you for  My name’s sake,  
Have said, Let DEDI be glorified, that we may see your joy. But they shall be put to shame. 
 

‹5› Ἀκούσατε τὸ ῥῆµα κυρίου, οἱ τρέµοντες τὸν λόγον αὐτοῦ·   
εἴπατε, ἀδελφοὶ ἡµῶν, τοῖς µισοῦσιν ἡµᾶς καὶ βδελυσσοµένοις, ἵνα τὸ ὄνοµα κυρίου δοξασθῇ  
καὶ ὀφθῇ ἐν τῇ εὐφροσύνῃ αὐτῶν, κἀκεῖνοι αἰσχυνθήσονται.   
5 Akousate to hr�ma kyriou, hoi tremontes ton logon autou;   

          Hear the word of YHWH! O ones trembling at his word.  

eipate, adelphoi h�m�n, tois misousin h�mas kai bdelyssomenois,  

          Let speak your brethren to the ones detesting you, and abhorring you,  

hina to onoma kyriou doxasthÿ kai ophthÿ en tÿ euphrosynÿ aut�n, kakeinoi aischynth�sontai.  

          that the name of YHWH should be glorified, and should be seen in their gladness,  
                                                                                              but those shall be ashamed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIAI@L  LENB  MLYN  DEDI  LEW  LKIDN  LEW  XIRN  OE@Y  LEW 6 

:‡‹́ƒ̧‹¾‚̧� �E÷̧B �·Kµ#̧÷ †´E†´‹ �Ÿ™ �´�‹·†·÷ �Ÿ™ š‹¹”·÷ ‘Ÿ‚́# �Ÿ™ ‡ 

6. qol sha’on me`ir qol meheykal qol Yahúwah m’shalem g’mul l’oy’bayu. 
 

Isa66:6 A voice of uproar  from the city, a voice from the temple,  
the voice of DEDI who is rendering recompense to His enemies.  
 

‹6› φωνὴ κραυγῆς ἐκ πόλεως, φωνὴ ἐκ ναοῦ,  
φωνὴ κυρίου ἀνταποδιδόντος ἀνταπόδοσιν τοῖς ἀντικειµένοις.   
6 ph�n� kraug�s ek pole�s, ph�n� ek naou, ph�n� kyriou antapodidontos antapodosin tois antikeimenois.  

              A voice of a cry from out of the city; a voice from out of the temple;  
                                              the voice of YHWH recompensing a recompense to the adversaries. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XKF  DHILNDE  DL  LAG  @EAI  MXHA  DCLI  LIGZ  MXHA 7 

:š́�́ˆ †´Š‹¹�¸÷¹†¸‡ D´� �¶ƒ·‰ ‚Ÿƒ́‹ �¶š¶Ş̌A †´…´�´‹ �‹¹‰´U �¶š¶Ş̌A ˆ 

7. b’terem tachil yaladah b’terem yabo’ chebel lah w’him’litah zakar. 
 

Isa66:7 Before she travailed, she brought forth; before her pain came, she gave birth to a boy. 
 

‹7› πρὶν ἢ τὴν ὠδίνουσαν τεκεῖν, πρὶν ἐλθεῖν τὸν πόνον τῶν ὠδίνων, ἐξέφυγεν καὶ ἔτεκεν ἄρσεν.   
7 prin � t�n �dinousan tekein, prin elthein ton ponon t�n �din�n, exephygen kai eteken arsen.  

             Before her travailing to give birth, before the coming of the misery of the pangs,  
                                                                     she fled and gave birth to a male. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@  MEIA  UX@  LGEID  DL@K  D@X  IN  Z@FK  RNY-IN 8 

:DIPA-Z@  OEIV  DCLI-MB  DLG-IK  ZG@  MRT  IEB  CLEI-M@ 

 …´‰¶‚ �Ÿ‹̧A —¶š¶‚ �µ‰E‹¼† †¶K·‚́J †´‚́š ‹¹÷ œ‚¾ˆ´J ”µ÷´#-‹¹÷ ‰ 

:́†‹¶’́A-œ¶‚ ‘ŸI¹˜ †´…¸�´‹-�µB †´�´‰-‹¹J œ́‰¶‚ �µ”µP ‹ŸB …·�´E¹‹-�¹‚ 
8. mi-shama` kazo’th mi ra’ah ka’eleh hayuchal ‘erets b’yom ‘echad  

‘im-yiualed goy pa`am ‘echath ki-chalah gam-yal’dah Tsion ‘eth-baneyah. 
 

Isa66:8 Who has heard such a thing?  Who has seen such things?  Can a land be born in one day?  



 

Can a nation be brought forth in one step?  For Zion travailed, she also brought forth  her sons. 
 

‹8› τίς ἤκουσεν τοιοῦτο, καὶ τίς ἑώρακεν οὕτως;  ἦ ὤδινεν γῆ ἐν µιᾷ ἡµέρᾳ,  
ἢ καὶ ἐτέχθη ἔθνος εἰς ἅπαξ;  ὅτι ὤδινεν καὶ ἔτεκεν Σιων τὰ παιδία αὐτῆς.   
8 tis �kousen toiouto, kai tis he�raken hout�s?  � �dinen g� en mia� h�mera�,  

          Who heard such? and who has seen thus? Has travailed the earth in one day?  

� kai etechth� ethnos eis hapax?  hoti �dinen kai eteken Si�n ta paidia aut�s.  

          or even given birth a nation at once, that travailed and gave birth to Zion her children?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CILEND  IP@-M@  DEDI  XN@I  CILE@  @LE  XIAY@  IP@D 9 

:JIDL@  XN@  IZXVRE   

 …‹¹�ŸLµ† ‹¹’¼‚-�¹‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾‹ …‹¹�Ÿ‚ ‚¾�¸‡ š‹¹A̧#µ‚ ‹¹’¼‚µ† Š 

“ :¢¹‹́†¾�½‚ šµ÷́‚ ‹¹U̧šµ˜́”¸‡ 
9. ha’ani ‘ash’bir w’lo’ ‘olid yo’mar Yahúwah ‘im-‘ani hamolid w’`atsar’ti ‘amar ‘Elohayik. 
 

Isa66:9 Shall I bring to the birth  and not cause to bring forth? says DEDI.   
Surely I  cause and restrain birth ? says your El. 
 

‹9› ἐγὼ δὲ ἔδωκα τὴν προσδοκίαν ταύτην, καὶ οὐκ ἐµνήσθης µου, εἶπεν κύριος.   
οὐκ ἰδοὺ ἐγὼ γεννῶσαν καὶ στεῖραν ἐποίησα;  εἶπεν ὁ θεός σου.   
9 eg� de ed�ka t�n prosdokian taut�n, kai ouk emn�sth�s mou, eipen kyrios.   

          But I gave this expectation, and you did not remember me, said YHWH.  

ouk idou eg� genn�san kai steiran epoi�sa?  eipen ho theos sou.  

And behold, I the one bearing and the one sterile made, said your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  EYIY  DIAD@-LK  DA  ELIBE  MLYEXI-Z@  EGNY 10 

:DILR  MILA@ZND-LK  YEYN 

D´U¹‚ Eā‹¹ā ́†‹¶ƒ¼†¾‚-�´J D´ƒ E�‹¹„̧‡ �¹µ�´#Eş̌‹-œ¶‚ E‰¸÷¹ā ‹ 

:́†‹¶�´” �‹¹�¸Aµ‚̧œ¹Lµ†-�´J āŸā́÷ 
10. sim’chu ‘eth-Y’rushalam w’gilu bah kal-‘ohabeyah sisu ‘itah masos kal-hamith’ab’lim `aleyah. 
 

Isa66:10 Be joyful with Yerushalam and rejoice for  her, all you who love her;  
rejoice with  her a rejoicing, all you who mourn over her, 
 

‹10› εὐφράνθητι, Ιερουσαληµ, καὶ πανηγυρίσατε ἐν αὐτῇ,  
πάντες οἱ ἀγαπῶντες αὐτήν, χάρητε ἅµα αὐτῆ χαρᾷ, πάντες ὅσοι πενθεῖτε ἐπ’ αὐτῆς,  
10 euphranth�ti, Ierousal�m, kai pan�gyrisate en autÿ, pantes hoi agap�ntes aut�n, 

       Be glad, O Jerusalem, and let assemble for a festival in her all the ones loving her!  

char�te ama aut� chara�, pantes hosoi pentheite epí aut�s, 

       rejoice in joy with her, all as many as mourn for her! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EVNZ  ORNL  DINGPZ  CYN  MZRAYE  EWPIZ  ORNL 11 

:DCEAK  FIFN  MZBPRZDE 

 EQ¾÷́U ‘µ”µ÷̧� ́†‹¶÷º‰¸’µU …¾V¹÷ �¶U̧”µƒ̧āE E™̧’‹¹U ‘µ”µ÷̧� ‚‹ 

“ :D´…Ÿƒ̧J ˆ‹¹F¹÷ �¶U̧„µMµ”¸œ¹†¸‡ 
11. l’ma`an tin’qu us’ba`’tem mishod tan’chumeyah  



 

l’ma`an tamotsu w’hith’`anag’tem miziz k’bodah. 
 

Isa66:11 That you may nurse and be satisfied with  her comforting breasts,  
that you may suck and be delighted with  her bountiful  bosom. 
 

‹11› ἵνα θηλάσητε καὶ ἐµπλησθῆτε ἀπὸ µαστοῦ παρακλήσεως αὐτῆς,  
ἵνα ἐκθηλάσαντες τρυφήσητε ἀπὸ εἰσόδου δόξης αὐτῆς.   
11 hina th�las�te kai empl�sth�te apo mastou parakl�se�s aut�s,  

       that you should nurse and be filled up from the breast of her comfort;  

hina ekth�lasantes tryph�s�te apo eisodou dox�s aut�s.  

       that sucking out you should indulge at the introduction of her glory. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MELY  XDPK  DIL@-DHP  IPPD  DEDI  XN@  DK-IK 12 

:ERYRYZ  MIKXA-LRE  E@YPZ  CV-LR  MZWPIE  MIEB  CEAK  SHEY  LGPKE 

�Ÿ�´# š́†´’̧J ́†‹¶�·‚-†¶Š¾’ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J ƒ‹ 

:E”́#»”´#̧U �¹‹µJ¸š¹A-�µ”¸‡ E‚·ā́M¹U …µ˜-�µ” �¶U̧™µ’‹¹‡ �¹‹ŸB …Ÿƒ̧J •·ŠŸ# �µ‰µ’̧�E 
12. ki-koh ‘amar Yahúwah hin’ni noteh-‘eleyah k’nahar shalom uk’nachal shoteph k’bod goyim 

winaq’tem `al-tsad tinase’u w’`al-bir’kayim t’sha`asha`u. 
 

Isa66:12 For thus says DEDI, Behold, I extend peace to her like a river, and the glory of the nations  
like an overflowing stream; and you shall suck, you shall be carried on the side and fondled on the knees. 
 

‹12› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκκλίνω εἰς αὐτοὺς ὡς ποταµὸς εἰρήνης  
καὶ ὡς χειµάρρους ἐπικλύζων δόξαν ἐθνῶν·   
τὰ παιδία αὐτῶν ἐπ’ ὤµων ἀρθήσονται καὶ ἐπὶ γονάτων παρακληθήσονται.   
12 hoti tade legei kyrios Idou eg� ekklin� eis autous h�s potamos eir�n�s kai h�s cheimarrous  

          For thus says YHWH, Behold, I turn aside to them as a river of peace, and as a rushing stream  

epiklyz�n doxan ethn�n;  ta paidia aut�n epí �m�n arth�sontai kai epi gonat�n parakl�th�sontai.  

          inundating the glory of the nations. Their children upon shoulders shall be carried,  
                                                                                       and upon knees shall be comforted. 
____________________________________________________________________________________________________________  

:ENGPZ  MLYEXIAE  MKNGP@  IKP@  OK  EPNGPZ  EN@  XY@  YI@K 13 

:E÷́‰º’̧U �¹µ�´#Eš‹¹ƒE �¶�̧÷¶‰µ’¼‚ ‹¹�¾’́‚ ‘·J EM¶÷¼‰µ’̧U ŸL¹‚ š¶#¼‚ #‹¹‚̧J „‹ 

13. k’ish ‘asher ‘imo t’nachamenu ken ‘anoki ‘anachem’kem ubiY’rushalam t’nuchamu. 
 

Isa66:13 As one whom his mother comforts, so I shall comfort you;  
and you shall be comforted in Yerushalam. 
 

‹13› ὡς εἴ τινα µήτηρ παρακαλέσει, οὕτως καὶ ἐγὼ παρακαλέσω ὑµᾶς,  
καὶ ἐν Ιερουσαληµ παρακληθήσεσθε.   
13 h�s ei tina m�t�r parakalesei, hout�s kai eg� parakales� hymas, kai en Ierousal�m parakl�th�sesthe.  

       As if any mother shall comfort, so also I shall comfort you;  
                                                                          and in Jerusalem you shall be comforted. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EIAI@-Z@  MRFE  EICAR-Z@  DEDI-CI  DRCEPE 

 †´’̧‰µş̌–¹œ ‚¶#¶CµJ �¶�‹·œŸ÷̧ µ̃”¸‡ �¶�̧A¹� ā́ā̧‡ �¶œ‹¹‚̧šE …‹ 

:‡‹́ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ �µ”´ˆ¸‡ ‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚ †´E†´‹-…µ‹ †´”¸…Ÿ’̧‡ 



 

14. ur’ithem w’sas lib’kem w’`ats’motheykem kadeshe’ thiph’rach’nah  

w’nod’`ah yad-Yahúwah ‘eth-`abadayu w’za`am ‘eth-‘oy’bayu. 
 

Isa66:14 Then you shall see, and your heart shall be glad, and your bones shall flourish  
like the grass; and the hand of DEDI shall be known to His servants,  
but He shall be indignant with His enemies. 
 

‹14› καὶ ὄψεσθε, καὶ χαρήσεται ὑµῶν ἡ καρδία, καὶ τὰ ὀστᾶ ὑµῶν ὡς βοτάνη ἀνατελεῖ·   
καὶ γνωσθήσεται ἡ χεὶρ κυρίου τοῖς σεβοµένοις αὐτόν, καὶ ἀπειλήσει τοῖς ἀπειθοῦσιν.   
14 kai opsesthe, kai char�setai hym�n h� kardia, kai ta osta hym�n h�s botan� anatelei;   

        And you shall see, and shall rejoice your heart, and your bones as pasturage shall rise up;  

kai gn�sth�setai h� cheir kyriou tois sebomenois auton, kai apeil�sei tois apeithousin.   

        and shall be known the hand of YHWH to the ones fearing him,  
                                                         and he shall threaten the ones resisting persuasion. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ET@  DNGA  AIYDL  EIZAKXN  DTEQKE  @EAI  Y@A  DEDI  DPD-IK 15 

:Y@-IADLA  EZXRBE   

ŸPµ‚ †´÷·‰¸A ƒ‹¹#́†¸� ‡‹́œ¾ƒ̧J̧šµ÷ †´–ENµ�̧‡ ‚Ÿƒ́‹ #·‚́A †´E†´‹ †·M¹†-‹¹J ‡Š 

:#·‚-‹·ƒ¼†µ�¸A Ÿœ́š¼”µ„̧‡  
15. ki-hinneh Yahúwah ba’esh yabo’ w’kasuphah mar’k’bothayu l’hashib b’chemah ‘apo  

w’ga`aratho b’lahabey-‘esh. 
 

Isa66:15 For behold, DEDI shall come in fire  and His chariots like the whirlwind ,  
to render His anger with  fury , and His rebuke with  flames of fire . 
 

‹15› Ἰδοὺ γὰρ κύριος ὡς πῦρ ἥξει καὶ ὡς καταιγὶς τὰ ἅρµατα αὐτοῦ ἀποδοῦναι ἐν θυµῷ ἐκδίκησιν  
καὶ ἀποσκορακισµὸν ἐν φλογὶ πυρός.   
15 Idou gar kyrios h�s pyr h�xei kai h�s kataigis ta harmata autou apodounai en thymŸ ekdik�sin  

          For behold YHWH as a fire shall come, even as a blast by his chariots,  
                                                                                     to recompense in rage punishment,  

kai aposkorakismon en phlogi pyros.  

         and being contemptuously rejected in a flame of fire. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  ILLG  EAXE  XYA-LK-Z@  EAXGAE  HTYP  DEDI  Y@A  IK 16 

:†´E†´‹ ‹·�¸�µ‰ EAµş̌‡ š́ā́A-�´J-œ¶‚ ŸA̧šµ‰¸ƒE Š́P̧#¹’ †´E†´‹ #·‚́ƒ ‹¹J ˆŠ 

16. ki ba’esh Yahúwah nish’pat ub’char’bo ‘eth-kal-basar w’rabu chal’ley Yahúwah. 
 

Isa66:16 For DEDI shall execute judgment by fire  and by His sword on all flesh,  
and those slain by DEDI shall be many. 
 

‹16› ἐν γὰρ τῷ πυρὶ κυρίου κριθήσεται πᾶσα ἡ γῆ καὶ ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ αὐτοῦ πᾶσα σάρξ·   
πολλοὶ τραυµατίαι ἔσονται ὑπὸ κυρίου.   
16 en gar tŸ pyri kyriou krith�setai pasa h� g� kai en tÿ hromphaia� autou pasa sarx;   

         For by the fire of YHWH shall be judged all the earth, and by his broadsword all flesh.  

polloi traumatiai esontai hypo kyriou.  

         Many shall be slain by YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIFGD  XYA  ILK@  JEZA  CG@  XG@  ZEPBD-L@  MIXDHNDE  MIYCWZND 17 

:DEDI-M@P  ETQI  ECGI  XAKRDE  UWYDE   



 

š‹¹ˆ¼‰µ† šµā̧A ‹·�¸�¾‚ ¢¶‡́UµA …µ‰¶‚ šµ‰µ‚ œŸMµBµ†-�¶‚ �‹¹š¼†µH¹Lµ†¸‡ �‹¹#̧Cµ™̧œ¹Lµ† ˆ‹ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ E–º“´‹ ‡́C¸‰µ‹ š́A̧�µ”́†¸‡ —¶™¶Vµ†¸‡  
17. hamith’qad’shim w’hamitaharim ‘el-haganoth ‘achar ‘echad  batawek ‘ok’ley b’sar hachazir 

w’hasheqets w’ha`ak’bar yach’daw yasuphu n’um-Yahúwah. 
 

Isa66:17 Those who sanctify and purify themselves to the gardens, following one in the center,  
who eat swine’s flesh, detestable things and mice, shall come to an end altogether, declares DEDI.  
 

‹17› οἱ ἁγνιζόµενοι καὶ καθαριζόµενοι εἰς τοὺς κήπους καὶ ἐν τοῖς προθύροις ἔσθοντες κρέας ὕειον 
καὶ τὰ βδελύγµατα καὶ τὸν νῦν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀναλωθήσονται, εἶπεν κύριος,  
17 hoi hagnizomenoi kai katharizomenoi eis tous k�pous kai en tois prothyrois esthontes kreas hueion  

        The ones purifying themselves and cleansing themselves in the gardens,  
and in the thresholds the ones eating the meat of a pig  

kai ta bdelygmata kai ton nyn epi to auto anal�th�sontai, eipen kyrios, 

        and the abominations and the mouse, together shall be consumed, said YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBD-LK-Z@  UAWL  D@A  MDIZAYGNE  MDIYRN  IKP@E 18 

:ICEAK-Z@  E@XE  E@AE  ZEPYLDE   

�¹‹ŸBµ†-�´J-œ¶‚ —·Aµ™̧� †´‚́A �¶†‹·œ¾ƒ̧#̧‰µ÷E �¶†‹·ā¼”µ÷ ‹¹�¾’́‚̧‡ ‰‹ 

:‹¹…Ÿƒ̧J-œ¶‚ E‚́ş̌‡ E‚́ƒE œŸ’¾#̧Kµ†¸‡  
18. w’anoki ma`aseyhem umach’sh’botheyhem ba’ah l’qabets ‘eth-kal-hagoyim w’hal’shonoth  

uba’u w’ra’u ‘eth-k’bodi. 
 

Isa66:18 For I know their works and their thoughts; it comes to gather all nations and tongues.  
and they shall come and see My glory . 
 

‹18› κἀγὼ τὰ ἔργα αὐτῶν καὶ τὸν λογισµὸν αὐτῶν ἐπίσταµαι.  ἔρχοµαι συναγαγεῖν πάντα τὰ ἔθνη  
καὶ τὰς γλώσσας, καὶ ἥξουσιν καὶ ὄψονται τὴν δόξαν µου.   
18 kag� ta erga aut�n kai ton logismon aut�n epistamai.  erchomai synagagein panta ta ethn�  

         And I their works and their device know.  And I come to bring together all the nations,  

kai tas gl�ssas, kai h�xousin kai opsontai t�n doxan mou.  

         and the tongues.  And they shall come and shall see my glory. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LET  YIYXZ  MIEBD-L@  MIHILT  MDN  IZGLYE  ZE@  MDA  IZNYE 19 

IRNY-Z@  ERNY-@L  XY@  MIWGXD  MII@D  OEIE  LAZ  ZYW  IKYN  CELE   
:MIEBA  ICEAK-Z@  ECIBDE  ICEAK-Z@  E@X-@LE   

�EP #‹¹#̧šµU �¹‹ŸBµ†-�¶‚ �‹¹Š‹·�¸P �¶†·÷ ‹¹U̧‰µK¹#̧‡ œŸ‚ �¶†´ƒ ‹¹U̧÷µā̧‡ Š‹ 

‹¹”̧÷¹#-œ¶‚ E”¸÷´#-‚¾� š¶#¼‚ �‹¹™¾‰¸š́† �‹¹I¹‚́† ‘́‡́‹̧‡ �µƒºU œ¶#¶™ ‹·�¸#¾÷ …E�¸‡  
:�¹‹ŸBµA ‹¹…Ÿƒ̧J-œ¶‚ E…‹¹B¹†¸‡ ‹¹…Ÿƒ̧J-œ¶‚ E‚́š-‚¾�¸‡  

19. w’sam’ti bahem ‘oth w’shilach’ti mehem p’leytim ‘el-hagoyim  

Tar’shish Pul w’Lud Mosh’key Qesheth Tubal w’Yawan ha’iim har’choqim  

‘asher lo’-sham’`u ‘eth-shim’`i w’lo’-ra’u ‘eth-k’bodi w’higidu ‘eth-k’bodi bagoyim. 
 

Isa66:19 I shall set a sign among them and shall send survivors from them to the nations:  
Tarshish, Put, Lud, Meshech, Rosh, Tubal and Javan, to the distant coastlands that have neither heard  
My fame nor seen My glory .  And they shall declare My glory  among the nations. 
 



 

‹19› καὶ καταλείψω ἐπ’ αὐτῶν σηµεῖα καὶ ἐξαποστελῶ ἐξ αὐτῶν σεσῳσµένους εἰς τὰ ἔθνη,  
εἰς Θαρσις καὶ Φουδ καὶ Λουδ καὶ Μοσοχ καὶ Θοβελ καὶ εἰς τὴν Ἑλλάδα  
καὶ εἰς τὰς νήσους τὰς πόρρω, οἳ οὐκ ἀκηκόασίν µου τὸ ὄνοµα οὐδὲ ἑωράκασιν τὴν δόξαν µου,  
καὶ ἀναγγελοῦσίν µου τὴν δόξαν ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
19 kai kataleips� epí aut�n s�meia kai exapostel� ex aut�n sesŸsmenous eis ta ethn�, eis Tharsis  

       And I shall leave upon them a sign.  
          And I shall send out from them ones having been delivered unto the nations – unto Tarshish,  

kai Phoud kai Loud kai Mosoch kai Thobel kai eis t�n Hellada kai eis tas n�sous tas porr�,  

       and Pul, and Lud, and Meshach, and Tubal, and unto Greece,  
                                                             and unto the islands – the ones at a distance,  

        hoi ouk ak�koasin mou to onoma oude he�rakasin t�n doxan mou,  

the ones who have not heard of my name, nor have seen  my glory.  

kai anaggelousin mou t�n doxan en tois ethnesin.  

       And they shall announce my glory among the nations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AKXAE  MIQEQA  DEDIL  DGPN  MIEBD-LKN  MKIG@-LK-Z@  E@IADE 20 

DEDI  XN@  MLYEXI  IYCW  XD  LR  ZEXKXKAE  MICXTAE  MIAVAE   
:DEDI  ZIA  XEDH  ILKA  DGPND-Z@  L@XYI  IPA  E@IAI  XY@K   

ƒ¶�¶š́ƒE �‹¹“ENµA †´E†´‹µ� †´‰¸’¹÷ �¹‹ŸBµ†-�´J¹÷ �¶�‹·‰¼‚-�´J-œ¶‚ E‚‹¹ƒ·†̧‡ � 

†´E†´‹ šµ÷´‚ �¹µ�´#Eş̌‹ ‹¹#̧…´™ šµ† �µ” œŸš́J̧š¹JµƒE �‹¹…´ş̌PµƒE �‹¹AµQµƒE  
:†´E†´‹ œ‹·A šŸ†´Š ‹¹�¸�¹A †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ E‚‹¹ƒ́‹ š¶#¼‚µJ  

20. w’hebi’u ‘eth-kal-‘acheykem mikal-hagoyim min’chah laYahúwah basusim  

ubarekeb ubatsabim ubap’radim ubakir’karoth `al har qad’shi Y’rushalam ‘amar Yahúwah  

ka’asher yabi’u b’ney Yis’ra’El ‘eth-hamin’chah bik’li tahor beyth Yahúwah. 
 

Isa66:20 Then they shall bring all your brethren from all the nations as a grain offering to DEDI,  
on horses, in chariots, in litters , on mules and on camels, to My holy mountain Yerushalam, says DEDI,  
just as the sons of Yisrael bring their grain offering  in a clean vessel to the house of DEDI. 
 

‹20› καὶ ἄξουσιν τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν δῶρον κυρίῳ µεθ’ ἵππων  
καὶ ἁρµάτων ἐν λαµπήναις ἡµιόνων µετὰ σκιαδίων εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν Ιερουσαληµ, εἶπεν κύριος,  
ὡς ἂν ἐνέγκαισαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐµοὶ τὰς θυσίας αὐτῶν µετὰ ψαλµῶν εἰς τὸν οἶκον κυρίου.   
20 kai axousin tous adelphous hym�n ek pant�n t�n ethn�n d�ron kyriŸ methí hipp�n  

          And they shall lead your brethren from out of all the nations, as a gift to YHWH, with horses,  

kai harmat�n en lamp�nais h�mion�n meta skiadi�n eis t�n hagian polin Ierousal�m, eipen kyrios,  

          and chariots, in royal chariots drawn by mules with awnings, into the holy city Jerusalem.  
            And YHWH said,  

h�s an enegkaisan hoi huioi Isra�l emoi tas thysias aut�n meta psalm�n eis ton oikon kyriou.  

         As may offer the sons of Israel their sacrifices to me with psalms in the house of YHWH,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  MIELL  MIPDKL  GW@  MDN-MBE 21 

:†´E†´‹ šµ÷´‚ �¹I¹‡̧�µ� �‹¹’¼†¾Jµ� ‰µR¶‚ �¶†·÷-�µ„̧‡ ‚� 

21. w’gam-mehem ‘eqach lakohanim laL’wiim ‘amar Yahúwah. 
 

Isa66:21 I shall also take some of them for  priests and for  Levites, says DEDI. 
 



 

‹21› καὶ ἀπ’ αὐτῶν λήµψοµαι ἐµοὶ ἱερεῖς καὶ Λευίτας, εἶπεν κύριος.   
21 kai apí aut�n l�mpsomai emoi hiereis kai Leuitas, eipen kyrios.  

         that from them I shall take priests and Levites, said YHWH. 
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DYCGD  UX@DE  MIYCGD  MINYD  XY@K  IK 22 

:MKNYE  MKRXF  CNRI  OK  DEDI-M@P  IPTL  MICNR  DYR  IP@  XY@ 

†´#́…¼‰µ† —¶š́‚́†¸‡ �‹¹#́…»‰µ† �¹‹µ÷́Vµ† š¶#¼‚µ� ‹¹J ƒ� 

:�¶�̧÷¹#̧‡ �¶�¼”¸šµˆ …¾÷¼”µ‹ ‘·J †´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ’́–̧� �‹¹…¸÷¾” †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶#¼‚ 
22. ki ka’asher hashamayim hachadashim w’ha’arets hachadashah  

‘asher ‘ani `oseh `om’dim l’phanay n’um-Yahúwah ken ya`amod zar’`akem w’shim’kem. 
 

Isa66:22 For just as the new heavens and the new earth which I make shall endure before Me,  
declares DEDI, so your offspring and your name shall endure. 
 

‹22› ὃν τρόπον γὰρ ὁ οὐρανὸς καινὸς καὶ ἡ γῆ καινή, ἃ ἐγὼ ποιῶ,  
µένει ἐνώπιόν µου, λέγει κύριος, οὕτως στήσεται τὸ σπέρµα ὑµῶν καὶ τὸ ὄνοµα ὑµῶν.   
22 hon tropon gar ho ouranos kainos kai h� g� kain�, ha eg� poi�, menei en�pion mou,  

           in which manner For the heaven new and the earth new which I make wait before me,  

legei kyrios, hout�s st�setai to sperma hym�n kai to onoma hym�n.   

           says YHWH, so I shall establish your seed, and your name.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI  XN@  IPTL  ZEGZYDL  XYA-LK  @EAI  EZAYA  ZAY  ICNE 

Ÿ#̧…´‰¸A #¶…¾‰-‹·C¹÷ †´‹́†¸‡ „� 

:†´E†´‹ šµ÷´‚ ‹µ’́–̧� œ¾‡¼‰µU̧#¹†¸� š́ā́A-�´� ‚Ÿƒ́‹ ŸUµAµ#̧A œ́Aµ# ‹·C¹÷E 
23. w’hayah midey-Chodesh b’Chad’sho umidey Shabbat b’Shabbato  

yabo’ kal-basar l’hish’tachawoth l’phanay ‘amar Yahúwah. 
 

Isa66:23 And it shall be from Chodesh to Chodesh and from Shabbat to Shabbat,  
All  mankind shall come to bow down before Me, says DEDI. 
 

‹23› καὶ ἔσται µῆνα ἐκ µηνὸς καὶ σάββατον ἐκ σαββάτου  
ἥξει πᾶσα σὰρξ ἐνώπιόν µου προσκυνῆσαι ἐν Ιερουσαληµ, εἶπεν κύριος.   
23 kai estai m�na ek m�nos kai sabbaton ek sabbatou  

        And it shall be month by month, and Sabbath by Sabbath,  

h�xei pasa sarx en�pion mou proskyn�sai en Ierousal�m, eipen kyrios.   

        shall come all flesh to do obeisance before me in Jerusalem, said YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZRLEZ  IK  IA  MIRYTD  MIYP@D  IXBTA  E@XE  E@VIE 24 

:XYA-LKL  OE@XC  EIDE  DAKZ  @L  MY@E  ZENZ  @L 

 �´U̧”µ�Ÿœ ‹¹J ‹¹A �‹¹”¸#¾Pµ† �‹¹#́’¼‚́† ‹·ş̌„¹–̧A E‚́ş̌‡ E‚̧˜́‹̧‡ …� 

:š́ā́A-�´�¸� ‘Ÿ‚́š·… E‹́†¸‡ †¶A̧�¹œ ‚¾� �´V¹‚̧‡ œE÷́œ ‚¾� 
24. w’yats’u w’ra’u b’phig’rey ha’anashim haposh’`im bi  

ki thola`’tam lo’ thamuth w’isham lo’ thik’beh w’hayu dera’on l’kal-basar. 
 

Isa66:24 Then they shall go forth and look on the corpses of the men who have  transgressed against Me.  
For their worm shall not die and their fire  shall not be quenched;  



 

and they shall be an abhorrence to all mankind.  
 

‹24› καὶ ἐξελεύσονται καὶ ὄψονται τὰ κῶλα τῶν ἀνθρώπων τῶν παραβεβηκότων ἐν ἐµοί·   
ὁ γὰρ σκώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, καὶ τὸ πῦρ αὐτῶν οὐ σβεσθήσεται,  
καὶ ἔσονται εἰς ὅρασιν πάσῃ σαρκί.   
24 kai exeleusontai kai opsontai ta k�la t�n anthr�p�n t�n parabeb�kot�n en emoi;   

         And they shall go forth, and shall see the carcasses of men, the ones violating against me.   

ho gar sk�l�x aut�n ou teleut�sei, kai to pyr aut�n ou sbesth�setai, kai esontai eis horasin pasÿ sarki. 

         For their worm shall not come to an end, and their fire shall not be extinguished.  
                                                                                   And they shall be for a sight to all flesh. 
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 1 
 

:ONIPA  UX@A  ZEZPRA  XY@  MIPDKD-ON  EDIWLG-OA  EDINXI  IXAC Jer1:1 

:‘¹÷́‹̧’¹A —¶š¶‚̧A œŸœ́’¼”µA š¶�¼‚ �‹¹’¼†¾Jµ†-‘¹÷ E†´I¹™̧�¹‰-‘¶A E†´‹̧÷̧š¹‹ ‹·ş̌ƒ¹C ‚ 

1. dib’rey Yir’m’Yahu ben-Chil’qiYahu min-hakohanim ‘asher ba`Anathoth b’erets Bin’yamin. 
 

Jer1:1 The words of YirmeYahu (Jeremiah) the son of Hilkiah, of the priests  
who were in Anathoth in the land of Benjamin, 
 

‹1:1› Τὸ ῥῆµα τοῦ θεοῦ, ὃ ἐγένετο ἐπὶ Ιερεµιαν τὸν τοῦ Χελκιου ἐκ τῶν ἱερέων,  
ὃς κατῴκει ἐν Αναθωθ ἐν γῇ Βενιαµιν·   
1 To hr�ma tou theou, ho egeneto epi Ieremian ton tou Chelkiou ek t�n hiere�n,  
              The saying of the Elohim which came unto Jeremiah the son of Hilkiah, of the priests  

hos katŸkei en Anath�th en gÿ Beniamin;  
              who dwelt in Anathoth in the land of Benjamin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  JLN  OEN@-OA  EDIY@I  INIA  EIL@  DEDI-XAC  DID  XY@ 2 

:EKLNL  DPY  DXYR-YLYA   

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†´I¹�‚¾‹ ‹·÷‹¹A ‡‹́�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́† š¶�¼‚ ƒ 

:Ÿ�̧�´÷¸� †´’́� †·ş̌ā¶”-�¾�¸�¹A  
2. ‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘elayu bimey Yo’shiYahu ben-‘Amon melek Yahudah  

bish’losh-`es’reh shanah l’mal’ko. 
 

Jer1:2 to whom the word of DEDI came to him in the days of Josiah the son of Amon, king of Yahudah,  
in the thirteenth year of his reign. 
 

‹2› ὃς ἐγενήθη λόγος τοῦ θεοῦ πρὸς αὐτὸν ἐν ταῖς ἡµέραις Ιωσια υἱοῦ Αµως βασιλέως Ιουδα  
ἔτους τρισκαιδεκάτου ἐν τῇ βασιλείᾳ αὐτοῦ·   
 2 hos egen�th� logos tou theou pros auton en tais h�merais I�sia huiou Am�s basile�s Iouda  
             As came the word of Elohim to him in the days of Josiah son of Amon king of Judah,  

etous triskaidekatou en tÿ basileia� autou;  
            year thirteenth in the of his kingship. 
__________________________________________________________________________________________ 

  MZ-CR  DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDI  INIA  IDIE 3 

  DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  EDIWCVL  DPY  DXYR  IZYR 
:IYINGD  YCGA  MLYEXI  ZELB-CR 

†´’́� †·ş̌ā¶” ‹·U̧�µ” �¾U-…µ” †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹Ÿ†¸‹ ‹·÷‹¹A ‹¹†¸‹µ‡ „ 

“ :‹¹�‹¹÷¼‰µ† �¶…¾‰µA �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ�¸B-…µ” †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹�‚¾‹-‘¶ƒ E†´I¹™̧…¹˜̧�  
3. way’hi bimey Y’hoyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah `ad-tom `ash’tey `es’reh shanah 

l’Tsid’qiYahu ben-Yo’shiYahu melek Yahudah `ad-g’loth Y’rushalam bachodesh hachamishi. 
 

Jer1:3 It came also in the days of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah,  
until the end of the eleventh year of Zedekiah the son of Josiah, king of Yahudah,  
until the exile of Yerushalam in the fifth month. 
 



 

‹3› καὶ ἐγένετο ἐν ταῖς ἡµέραις Ιωακιµ υἱοῦ Ιωσια βασιλέως Ιουδα ἕως ἑνδεκάτου ἔτους Σεδεκια 
υἱοῦ Ιωσια βασιλέως Ιουδα ἕως τῆς αἰχµαλωσίας Ιερουσαληµ ἐν τῷ πέµπτῳ µηνί.   
3 kai egeneto en tais h�merais I�akim huiou I�sia basile�s Iouda he�s hendekatou etous 
           And it took place in the days of Jehoiakim son of Josiah, king of Judah, until the eleventh year  

Sedekia huiou I�sia basile�s Iouda he�s t�s aichmal�sias Ierousal�m en tŸ pemptŸ m�ni.   
           of Zedekiah son of Josiah king of Judah, until the captivity of Jerusalem in the fifth month. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 4 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Jer1:4 Now the word of DEDI came to me saying, 
 

‹4› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
4 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
      And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIZRCI  OHAA  JXEV@  MXHA 5 

:JIZZP  MIEBL  @IAP  JIZYCWD  MGXN  @VZ  MXHAE 

¡‹¹U̧”µ…¸‹ ‘¶Š¶Aµƒ ¡̧šŸQ¶‚ �¶š¶Ş̌A † 

:¡‹¹Uµœ̧’ �¹‹ŸBµ� ‚‹¹ƒ́’ ¡‹¹U̧�µC¸™¹† �¶‰¶š·÷ ‚· ·̃U �¶š¶Ş̌ƒE 
5. b’terem ‘etsor’ak babeten y’da`’tik  

ub’terem tetse’ merechem hiq’dash’tiak nabi’ lagoyim n’thatiak. 
 

Jer1:5 Before I formed you in the womb I knew you,  
and before you come forth out of the womb I sanctified you; I ordained you a prophet unto the nations. 
 

‹5› Πρὸ τοῦ µε πλάσαι σε ἐν κοιλίᾳ ἐπίσταµαί σε  
καὶ πρὸ τοῦ σε ἐξελθεῖν ἐκ µήτρας ἡγίακά σε, προφήτην εἰς ἔθνη τέθεικά σε.   
 5 Pro tou me plasai se en koilia� epistamai se  
            Before my shaping you in the belly I knew you;  

kai pro tou se exelthein ek m�tras h�giaka se, proph�t�n eis ethn� tetheika se.  
            and before your coming forth from out of the womb I sanctified you;  
                                                                     prophet unto nations I appointed you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IKP@  XRP-IK  XAC  IZRCI-@L  DPD  DEDI  IPC@  DD@  XN@E 6 

– :‹¹�¾’́‚ šµ”µ’-‹¹J š·AµC ‹¹U̧”µ…´‹-‚¾� †·M¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ šµ÷¾‚́‡ ‡ 

6. wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah hinneh lo’-yada`’ti daber ki-na`ar ‘anoki. 
 

Jer1:6 Then I said, Alas, DEDI the Master! Behold, I do not know how to speak, Because I am a youth. 
 

‹6› καὶ εἶπα Ὦ ὼν δέσποτα κύριε, ἰδοὺ οὐκ ἐπίσταµαι λαλεῖν, ὅτι νεώτερος ἐγώ εἰµι.   
6 kai eipa + �n despota kyrie, idou ouk epistamai lalein, hoti ne�teros eg� eimi.  
         And I said, O Being One, Master, O YHWH, behold, I do not know how to speak, for younger I am. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKP@  XRP  XN@Z-L@  IL@  DEDI  XN@IE 7 

:XACZ  JEV@  XY@-LK  Z@E  JLZ  JGLY@  XY@-LK-LR  IK 

‹¹�¾’́‚ šµ”µ’ šµ÷‚¾U-�µ‚ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 



 

:š·Aµ…¸U ¡¸Eµ ¼̃‚ š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ ¢·�·U ¡¼‰´�¸�¶‚ š¶�¼‚-�´J-�µ” ‹¹J 
7. wayo’mer Yahúwah ‘elay ‘al-to’mar na`ar ‘anoki  

ki `al-kal-‘asher ‘esh’lachak telek w’eth kal-‘asher ‘atsau’ak t’daber. 
 

Jer1:7 But DEDI said to me, Do not say, I am a youth,  
for you shall go to all that I shall send you, and all that I command you, you shall speak. 
 

‹7› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Μὴ λέγε ὅτι Νεώτερος ἐγώ εἰµι, ὅτι πρὸς πάντας, οὓς ἐὰν 
ἐξαποστείλω σε, πορεύσῃ, καὶ κατὰ πάντα, ὅσα ἐὰν ἐντείλωµαί σοι, λαλήσεις·   
7 kai eipen kyrios pros me M� lege hoti Ne�teros eg� eimi, hoti pros pantas,  
          And YHWH said to me, Do not say that! younger I am. For to all  

hous ean exaposteil� se, poreusÿ, kai kata panta, hosa ean enteil�mai soi, lal�seis;  
         whom ever I should send you, you shall go;  
                             and according to all as much as I should give charge to you, you shall speak. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  JLVDL  IP@  JZ@-IK  MDIPTN  @XIZ-L@ 8 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ¡¶�¹Qµ†¸� ‹¹’¼‚ ¡¸U¹‚-‹¹J �¶†‹·’̧P¹÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ ‰ 

8. ‘al-tira’ mip’neyhem ki-‘it’ak ‘ani l’hatsileak n’um-Yahúwah. 
 

Jer1:8 Do not be afraid of their faces, for I am with you to deliver you, declares DEDI.  
 

‹8› µὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι µετὰ σοῦ ἐγώ εἰµι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε, λέγει κύριος.   
8 m� phob�thÿs apo pros�pou aut�n, hoti meta sou eg� eimi tou exaireisthai se, legei kyrios.  
         You should not be fearful from in front of them, for with you I am, to rescue you, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IT-LR  RBIE  ECI-Z@  DEDI  GLYIE 9 

:JITA  IXAC  IZZP  DPD  IL@  DEDI  XN@IE 

‹¹P-�µ” ”µBµIµ‡ Ÿ…´‹-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µ�¸�¹Iµ‡ Š 

:¡‹¹–̧A ‹µš́ƒ̧… ‹¹Uµœ́’ †·M¹† ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. wayish’lach Yahúwah ‘eth-yado wayaga` `al-pi  

wayo’mer Yahúwah ‘elay hinneh nathati d’baray b’phiak. 
 

Jer1:9 Then DEDI stretched out His hand and touched on my mouth,  
and DEDI said to me, Behold, I have put My words in your mouth. 
 

‹9› καὶ ἐξέτεινεν κύριος τὴν χεῖρα αὐτοῦ πρός µε καὶ ἥψατο τοῦ στόµατός µου,  
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἰδοὺ δέδωκα τοὺς λόγους µου εἰς τὸ στόµα σου·   
 9 kai exeteinen kyrios t�n cheira autou pros me kai h�psato tou stomatos mou,  
             And YHWH stretched his hand to me, and touched my mouth.  

kai eipen kyrios pros me Idou ded�ka tous logous mou eis to stoma sou;  
            And YHWH said to me, Behold, I have placed my words in your mouth. 
__________________________________________________________________________________________ 

YEZPL  ZEKLNND-LRE  MIEBD-LR  DFD  MEID  JIZCWTD  D@X 10 

:REHPLE  ZEPAL  QEXDLE  CIA@DLE  UEZPLE   

�Ÿœ̧’¹� œŸ�́�¸÷µLµ†-�µ”¸‡ �¹‹ŸBµ†-�µ” †¶Fµ† �ŸIµ† ¡‹¹U̧…µ™̧–¹† †·‚̧š ‹ 

– :µ”ŸŞ̌’¹�¸‡ œŸ’̧ƒ¹� “Ÿš¼†µ�¸‡ …‹¹ƒ¼‚µ†¸�E —Ÿœ̧’¹�¸‡  
10. r’eh hiph’qad’tiak hayom hazeh `al-hagoyim w’`al-hamam’lakoth lin’thosh  

w’lin’thots ul’ha’abid w’laharos lib’noth w’lin’to`a. 



 

 

Jer1:10 See, I have appointed you this day over the nations and over the kingdoms, to pluck up  
and to break down, to destroy and to overthrow, to build and to plant.  
 

‹10› ἰδοὺ κατέστακά σε σήµερον ἐπὶ ἔθνη καὶ βασιλείας ἐκριζοῦν καὶ κατασκάπτειν  
καὶ ἀπολλύειν καὶ ἀνοικοδοµεῖν καὶ καταφυτεύειν.   
10 idou katestaka se s�meron epi ethn� kai basileias ekrizoun  
          Behold, I have ordained you today over nations, and over kingdoms, to root out,  

kai kataskaptein kai apolluein kai anoikodomein kai kataphyteuein.  
          and to raze, and to loosen, and to rebuild, and to plant. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDINXI  D@X  DZ@-DN  XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 11 

:D@X  IP@  CWY  LWN  XN@E 

E†´‹̧÷̧š¹‹ †¶‚¾š †´Uµ‚-†´÷ š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:†¶‚¾š ‹¹’¼‚ …·™́� �·Rµ÷ šµ÷¾‚́‡ 
11. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor mah-‘atah ro’eh Yir’m’Yahu 

wa’omar maqel shaqed ‘ani ro’eh. 
 

Jer1:11 The word of DEDI came to me saying, What do you see, Yirmeyahu?  
And I said, I see an almond rod. 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων Τί σὺ ὁρᾷς, Ιερεµια;   
καὶ εἶπα Βακτηρίαν καρυί>νην.   
11 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n Ti sy hora�s, Ieremia?  kai eipa Bakt�rian karuin�n.  
           And came to pass the word of YHWH to me, saying, What do you see, Jeremiah?  

                                                                               And I said, staff A walnut. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZYRL  IXAC-LR  IP@  CWY-IK  ZE@XL  ZAHID  IL@  DEDI  XN@IE 12 

– :Ÿœ¾ā¼”µ� ‹¹š́ƒ̧C-�µ” ‹¹’¼‚ …·™¾�-‹¹J œŸ‚̧š¹� ́U̧ƒµŠ‹·† ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer Yahúwah ‘elay heytab’at lir’oth ki-shoqed ‘ani `al-d’bari la`asotho. 
 

Jer1:12 Then DEDI said to me, You have seen well, for I am watching over My word to perform it. 
 

‹12› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Καλῶς ἑώρακας,  
διότι ἐγρήγορα ἐγὼ ἐπὶ τοὺς λόγους µου τοῦ ποιῆσαι αὐτούς.  -- 
12 kai eipen kyrios pros me Kal�s he�rakas, dioti egr�gora eg� epi tous logous mou tou poi�sai autous.  -- 
             And YHWH said to me, well You have seen; for I am vigilant over my words to do them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@E  D@X  DZ@  DN  XN@L  ZIPY  IL@  DEDI-XAC  IDIE 13 

:DPETV  IPTN  EIPTE  D@X  IP@  GETP  XIQ 

 šµ÷¾‚́‡ †¶‚¾š †´Uµ‚ †´÷ š¾÷‚·� œ‹¹’·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:†´’Ÿ–́˜ ‹·’̧P¹÷ ‡‹́’́–E †¶‚¾š ‹¹’¼‚ µ‰E–́’ š‹¹“ 
13. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay shenith le’mor mah ‘atah ro’eh  

wa’omar sir naphuach ‘ani ro’eh uphanayu mip’ney tsaphonah. 
 

Jer1:13 The word of DEDI came to me a second time saying, What do you see?  
And I said, I see a boiling pot; and its face is from the face of the north. 
 

‹13› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε ἐκ δευτέρου λέγων Τί σὺ ὁρᾷς;   



 

καὶ εἶπα Λέβητα ὑποκαιόµενον, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπὸ προσώπου βορρᾶ.   
13 kai egeneto logos kyriou pros me ek deuterou leg�n Ti sy hora�s?   
         And came to pass the word of YHWH of a second time to me, saying, What do you see?  

kai eipa Leb�ta hypokaiomenon, kai to pros�pon autou apo pros�pou borra.  
         and I said, A kettle being fired up, and the face of it towards the face of the north. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  IAYI-LK  LR  DRXD  GZTZ  OETVN  IL@  DEDI  XN@IE 14 

:—¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-�´J �µ” †´”´š́† ‰µœ́P¹U ‘Ÿ–́Q¹÷ ‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer Yahúwah ‘elay mitsaphon tipathach hara`ah `al kal-yosh’bey ha’arets. 
 

Jer1:14 Then DEDI said to me, Out of the north the evil shall break forth  
on all the inhabitants of the land. 
 

‹14› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἀπὸ προσώπου βορρᾶ ἐκκαυθήσεται τὰ κακὰ  
ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν.   
14 kai eipen kyrios pros me Apo pros�pou borra ekkauth�setai ta kaka  
            And YHWH said to me, From the face of the north shall burn away the evils  

epi pantas tous katoikountas t�n g�n.  
            upon all the ones dwelling in the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-M@P  DPETV  ZEKLNN  ZEGTYN-LKL  @XW  IPPD  IK 15 

  MLYEXI  IXRY  GZT  E@QK  YI@  EPZPE  E@AE 
:DCEDI  IXR-LK  LRE  AIAQ  DIZNEG-LK  LRE 

†´E†´‹-�º‚̧’ †´’Ÿ–́˜ œŸ�̧�¸÷µ÷ œŸ‰¸P̧�¹÷-�´�¸� ‚·š¾™ ‹¹’̧’¹† ‹¹J ‡Š 

�¹µ�´�Eş̌‹ ‹·š¼”µ� ‰µœ¶P Ÿ‚̧“¹J �‹¹‚ E’̧œ́’̧‡ E‚́ƒE 
:†´…E†´‹ ‹·š́”-�´J �µ”¸‡ ƒ‹¹ƒ́“ ́†‹¶œ¾÷Ÿ‰-�´J �µ”¸‡ 

15. ki hin’ni qore’ l’kal-mish’p’choth mam’l’koth tsaphonah n’um-Yahúwah uba’u w’nath’nu  

‘ish kis’o pethach sha`arey Y’rushalam w’`al kal-chomotheyah sabib w’`al kal-`arey Yahudah. 
 

Jer1:15 For, behold, I am calling all the families of the kingdoms of the north, declares DEDI;  
and they shall come and they shall set each one his throne at the entrance of the gates of Yerushalam,  
and against all its walls round about and against all the cities of Yahudah. 
 

‹15› διότι ἰδοὺ ἐγὼ συγκαλῶ πάσας τὰς βασιλείας ἀπὸ βορρᾶ τῆς γῆς, λέγει κύριος,  
καὶ ἥξουσιν καὶ θήσουσιν ἕκαστος τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῶν πυλῶν Ιερουσαληµ  
καὶ ἐπὶ πάντα τὰ τείχη τὰ κύκλῳ αὐτῆς καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις Ιουδα.   
15 dioti idou eg� sygkal� pasas tas basileias apo borra t�s g�s, legei kyrios,  
        For behold, I call together all the kingdoms of the north, says YHWH;  

kai h�xousin kai th�sousin hekastos ton thronon autou epi ta prothyra t�n pyl�n Ierousal�m  
        and they shall come, and shall put each his throne upon the thresholds of the gates of Jerusalem,  

kai epi panta ta teich� ta kyklŸ aut�s kai epi pasas tas poleis Iouda.  
        and upon all the walls round about her, and upon all the cities of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPEAFR  XY@  MZRX-LK  LR  MZE@  IHTYN  IZXACE 16 

:MDICI  IYRNL  EEGZYIE  MIXG@  MIDL@L  EXHWIE 

 ‹¹’Eƒ́ˆ¼” š¶�¼‚ �´œ́”´š-�´J �µ” �´œŸ‚ ‹µŠ́P̧�¹÷ ‹¹U̧šµA¹…¸‡ ˆŠ 



 

:�¶†‹·…¸‹ ‹·ā¼”µ÷̧� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� Eş̌Hµ™̧‹µ‡ 
16. w’dibar’ti mish’patay ‘otham `al kal-ra`atham ‘asher `azabuni  

way’qat’ru l’elohim ‘acherim wayish’tachawu l’ma`asey y’deyhem. 
 

Jer1:16 I shall pronounce My judgments on them concerning all their wickedness,  
whereby they have forsaken Me and have offered sacrifices to other elohim,  
and worshiped the works of their own hands. 
 

‹16› καὶ λαλήσω πρὸς αὐτοὺς µετὰ κρίσεως περὶ πάσης τῆς κακίας αὐτῶν, ὡς ἐγκατέλιπόν µε  
καὶ ἔθυσαν θεοῖς ἀλλοτρίοις καὶ προσεκύνησαν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν.   
16 kai lal�s� pros autous meta krise�s peri pas�s t�s kakias aut�n, h�s egkatelipon me  
          And I shall speak to them with judgment concerning all their evil, as they abandoned me,  

kai ethysan theois allotriois kai prosekyn�san tois ergois t�n cheir�n aut�n.  
          and they sacrificed to strange deities, and did obeisance to the works of their hands. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@-LK  Z@  MDIL@  ZXACE  ZNWE  JIPZN  XF@Z  DZ@E 17 

:MDIPTL  JZG@-OT  MDIPTN  ZGZ-L@  JEV@  IKP@ 

 š¶�¼‚-�´J œ·‚ �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµA¹…¸‡ ́U̧÷µ™̧‡ ¡‹¶’̧œ́÷ š¾ˆ¸‚¶U †´Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

:�¶†‹·’̧–¹� ¡¸U¹‰¼‚-‘¶P �¶†‹·’̧P¹÷ œµ‰·U-�µ‚ ́�¶Eµ ¼̃‚ ‹¹�¾’́‚ 
17. w’atah te’zor math’neyak w’qam’at w’dibar’at ‘aleyhem ‘eth kal-‘asher ‘anoki ‘atsaueak  

‘al-techath mip’neyhem pen-‘achit’ak liph’neyhem. 
 

Jer1:17 Now, gird up your loins and arise, and speak to them all which I command you.  
Do not be dismayed before their faces, lest I shall dismay you before them. 
 

‹17› καὶ σὺ περίζωσαι τὴν ὀσφύν σου καὶ ἀνάστηθι καὶ εἰπὸν πρὸς αὐτοὺς πάντα,  
ὅσα ἂν ἐντείλωµαί σοι·  µὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν µηδὲ πτοηθῇς ἐναντίον αὐτῶν,  
ὅτι µετὰ σοῦ ἐγώ εἰµι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε, λέγει κύριος.   
17 kai sy periz�sai t�n osphyn sou kai anast�thi kai eipon pros autous panta, hosa an enteil�mai soi;   
         And you, gird your loin and rise up,  
                                             and speak to them all as much as I should give charge to you!  

m� phob�thÿs apo pros�pou aut�n m�de pto�thÿs enantion aut�n,  
         You should not be fearful from in front of them, nor should you be terrified before them,  

hoti meta sou eg� eimi tou exaireisthai se, legei kyrios.  
         for with you I am to rescue you, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LFXA  CENRLE  XVAN  XIRL  MEID  JIZZP  DPD  IP@E 18 

:UX@D  MRLE  DIPDKL  DIXYL  DCEDI  IKLNL  UX@D-LK-LR  ZYGP  ZENGLE 

œŸ÷¾‰¸�E �¶ˆ¸šµA …ELµ”¸�E š́˜̧ƒ¹÷ š‹¹”¸� �ŸIµ† ¡‹¹Uµœ̧’ †·M¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‰‹ 

:—¶š́‚́† �µ”̧�E ́†‹¶’¼†¾�̧� ́†‹¶š́ā̧� †´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷¸� —¶š́‚́†-�´J-�µ” œ¶�¾‰¸’  
18. wa’ani hinneh n’thatik hayom l’`ir mib’tsar ul’`amud bar’zel ul’chomoth n’chosheth  

`al-kal-ha’arets l’mal’key Yahudah l’sareyah l’kohaneyah ul’`am ha’arets. 
 

Jer1:18 Now behold, I have made you today as a fortified city and as a pillar of iron  
and as walls of bronze against the whole land, to the kings of Yahudah,  
to its princes, to its priests and to the people of the land. 
 

‹18› ἰδοὺ τέθεικά σε ἐν τῇ σήµερον ἡµέρᾳ ὡς πόλιν ὀχυρὰν καὶ ὡς τεῖχος χαλκοῦν  



 

ὀχυρὸν ἅπασιν τοῖς βασιλεῦσιν Ιουδα καὶ τοῖς ἄρχουσιν αὐτοῦ καὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς,  
18 idou tetheika se en tÿ s�meron h�mera� h�s polin ochyran kai h�s teichos chalkoun  
        Behold, I have made you in today’s day as city a fortified, and as wall of brass  

ochyron hapasin tois basileusin Iouda kai tois archousin autou kai tŸ laŸ t�s g�s, 
        a fortified all together against the kings of Judah, and its rulers, and to the people of the land. 
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– :¡¶�‹¹Qµ†¸� †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹’¼‚ ¡¸U¹‚-‹¹J ¢́� E�¸�E‹-‚¾�¸‡ ¡‹¶�·‚ E÷¼‰̧�¹’̧‡ Š‹ 

19. w’nil’chamu ‘eleyak w’lo’-yuk’lu lak ki-‘it’ak ‘ani n’um-Yahúwah l’hatsileak. 
 

Jer1:19 They shall fight against you, but they shall not overcome you,  
for I am with you to deliver you, declares DEDI. 
 

‹19› καὶ πολεµήσουσίν σε καὶ οὐ µὴ δύνωνται πρὸς σέ,  
διότι µετὰ σοῦ ἐγώ εἰµι τοῦ ἐξαιρεῖσθαί σε, εἶπεν κύριος.   
19 kai polem�sousin se kai ou m� dyn�ntai pros se,  
       And they shall wage war against you; but in no way shall they be able to prevail against you,      

dioti meta sou eg� eimi tou exaireisthai se, eipen kyrios.   
       because with you I am to rescue you, said YHWH.   
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 2 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Jer2:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Jer2:1 Now the word of DEDI came to me saying, 
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:DREXF  @L  UX@A  XACNA  IXG@  JZKL  JIZLELK  ZAD@  JIXERP   

…¶“¶‰ ¢́� ‹¹U̧šµ�´ˆ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J š¾÷‚·� �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·’̧ˆ´‚̧ƒ ́œ‚́š́™̧‡ ¢¾�´† ƒ 

:†´”Eş̌ˆ ‚¾� —¶š¶‚̧A š́A̧…¹LµA ‹µš¼‰µ‚ ¢·U̧�¶� ¢¹‹́œ¾�E�¸J œµƒ¼†µ‚ ¢¹‹µšE”̧’  
2. halok w’qara’ath b’az’ney Y’rushalam le’mor koh ‘amar Yahúwah zakar’ti lak chesed n’`urayik 

‘ahabath k’lulothayik lek’tek ‘acharay bamid’bar b’erets lo’ z’ru`ah. 
 

Jer2:2 Go and proclaim in the ears of Yerushalam, saying, Thus says DEDI,  
I remember concerning you the devotion of your youth, the love of your betrothals,  
your following after Me in the wilderness, through a land not sown. 
 

‹2:2› Καὶ εἶπεν Τάδε λέγει κύριος Ἐµνήσθην ἐλέους νεότητός σου  
καὶ ἀγάπης τελειώσεώς σου τοῦ ἐξακολουθῆσαί σε τῷ ἁγίῳ Ισραηλ, λέγει κύριος  
2 Kai eipen Tade legei kyrios Emn�sth�n eleous neot�tos sou  

           And he said, Thus says YHWH, I remembered the mercy of your youth,  

kai agap�s telei�se�s sou tou exakolouth�sai se tŸ hagiŸ Isra�l, legei kyrios 

         and the love of your consecration, for you to follow after the holy one of Israel, says YHWH; 
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:DEDI-M@P  MDIL@  @AZ  DRX 

 E÷́�̧‚¶‹ ‡‹́�¸�¾‚-�´J †¾œ́‚Eƒ̧U œ‹¹�‚·š †´E†´‹µ� �·‚́ş̌ā¹‹ �¶…¾™ „ 

– :†´E†´‹-�º‚̧’ �¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ́U †´”´š 
3. qodesh Yis’ra’El laYahúwah re’shith t’bu’athoh  

kal-‘ok’layu ye’shamu ra`ah tabo’ ‘aleyhem n’um-Yahúwah. 
 

Jer2:3 Yisrael was holy to DEDI, the first of His harvest.   
All  who ate of it became guilty; evil came upon them, declares DEDI. 
 

‹3› ἅγιος Ισραηλ.  τῷ κυρίῳ ἀρχὴ γενηµάτων αὐτοῦ·  πάντες οἱ ἔσθοντες αὐτὸν πληµµελήσουσιν, 
κακὰ ἥξει ἐπ’ αὐτούς, φησὶν κύριος.   
3 hagios Isra�l.  tŸ kyriŸ arch� gen�mat�n autou;   

            Holy Israel to YHWH, the beginning of his offspring. 

pantes hoi esthontes auton pl�mmel�sousin, kaka h�xei epí autous, ph�sin kyrios.  

           All the ones devouring him shall offend; evils shall come upon them, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A œŸ‰¸P̧�¹÷-�´�̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A †´E†´‹-šµƒ̧… E”̧÷¹� … 



 

4. shim’`u d’bar-Yahúwah beyth Ya`aqob w’kal-mish’p’choth beyth Yis’ra’El. 
 

Jer2:4 Hear the word of DEDI, O house of Yaaqob (Jacob), and all the families of the house of Yisrael. 
 

‹4› ἀκούσατε λόγον κυρίου, οἶκος Ιακωβ καὶ πᾶσα πατριὰ οἴκου Ισραηλ.   
4 akousate logon kyriou, oikos Iak�b kai pasa patria oikou Isra�l.  

             Hear the word of YHWH, O house of Jacob, and every family of the house of Israel!  
____________________________________________________________________________________________________________  
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:E�´A̧†¶Iµ‡ �¶ƒ¶†µ† ‹·š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ ‹́�´”·÷ 
5. koh ‘amar Yahúwah mah-mats’u ‘abotheykem bi `awel  

ki rachaqu me`alay wayel’ku ‘acharey hahebel wayeh’balu. 
 

Jer2:5 Thus says DEDI, What injustice did your fathers find  in Me,  
that they went far from Me and walked after emptiness and became empty? 
 

‹5› τάδε λέγει κύριος Τί εὕροσαν οἱ πατέρες ὑµῶν ἐν ἐµοὶ πληµµέληµα,  
ὅτι ἀπέστησαν µακρὰν ἀπ’ ἐµοῦ καὶ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν µαταίων καὶ ἐµαταιώθησαν;   
5 tade legei kyrios Ti heurosan hoi pateres hym�n en emoi pl�mmel�ma,  

          Thus says YHWH, What find fathers did your in me trespass  

hoti apest�san makran apí emou kai eporeuth�san opis� t�n matai�n kai ematai�th�san?  

           that they left far from me, and went after the vain things, and acted in folly? 
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 �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ E’́œ¾‚ †¶�¼”µLµ† †´E†´‹ †·Iµ‚ Eş̌÷´‚ ‚¾�¸‡ ‡ 

 †´I¹˜ —¶š¶‚̧A †´‰E�̧‡ †´ƒ́š¼” —¶š¶‚̧A š́A̧…¹LµA E’́œ¾‚ ¢‹¹�ŸLµ† 
:�´� �´…´‚ ƒµ�́‹-‚¾�¸‡ �‹¹‚ D´A šµƒ́”-‚¾� —¶š¶‚̧A œ¶‡́÷̧�µ˜̧‡ 

6. w’lo’ ‘am’ru ‘ayeh Yahúwah hama`aleh ‘othanu me’erets Mits’rayim  

hamolik ‘othanu bamid’bar b’erets `arabah w’shuchah b’erets tsiah  

w’tsal’maweth b’erets lo’-`abar bah ‘ish w’lo’-yashab ‘adam sham. 
 

Jer2:6 They did not say, Where is DEDI who brought us up out of the land of Egypt,  
who led us through the wilderness, through a land of deserts and of pits, through a land of drought  
and of deep darkness, through a land that no man passed through it  and where no man dwelt? 
 

‹6› καὶ οὐκ εἶπαν Ποῦ ἐστιν κύριος ὁ ἀναγαγὼν ἡµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
ὁ καθοδηγήσας ἡµᾶς ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν γῇ ἀπείρῳ καὶ ἀβάτῳ, ἐν γῇ ἀνύδρῳ καὶ ἀκάρπῳ,  
ἐν γῇ, ἐν ᾗ οὐ διώδευσεν ἐν αὐτῇ οὐθὲν καὶ οὐ κατῴκησεν ἀνθρώπου ἐκεῖ;   
6 kai ouk eipan Pou estin kyrios ho anagag�n h�mas ek g�s Aigyptou ho kathod�g�sas h�mas  

          And they said not, Where is YHWH, the one directing us from out of the land of Egypt,  
the one steering us  

en tÿ er�mŸ en gÿ apeirŸ kai abatŸ, en gÿ anydrŸ kai akarpŸ, en gÿ,  

          in the wilderness, in a land a vast and untrodden, in a land waterless and unfruitful, in a land  

en hÿ ou di�deusen en autÿ outhen kai ou katŸk�sen anthr�pou ekei?  



 

          in which no traveled through in it man, and no dwelt man there?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DAREZL  MZNY  IZLGPE  IVX@-Z@  E@NHZE  E@AZE 

D´ƒEŞ̌‡ D´‹̧š¹P �¾�½‚¶� �¶÷¸šµJµ† —¶š¶‚-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‚‹¹ƒ́‚́‡ ˆ 

:†´ƒ·”Ÿœ̧� �¶U̧÷µā ‹¹œ́�¼‰µ’̧‡ ‹¹˜̧šµ‚-œ¶‚ E‚̧LµŞ̌Uµ‡ E‚¾ƒ́Uµ‡ 
7. wa’abi’ ‘eth’kem ‘el-‘erets hakar’mel le’ekol pir’yah w’tubah  

watabo’u wat’tam’u ‘eth-‘ar’tsi w’nachalathi sam’tem l’tho`ebah. 
 

Jer2:7 I brought  you into the fruitful  land to eat its fruit  and its good things.  
But you came and defiled My land, and My inheritance you made an abomination. 
 

‹7› καὶ εἰσήγαγον ὑµᾶς εἰς τὸν Κάρµηλον τοῦ φαγεῖν ὑµᾶς τοὺς καρποὺς αὐτοῦ καὶ τὰ ἀγαθὰ 
αὐτοῦ·  καὶ εἰσήλθατε καὶ ἐµιάνατε τὴν γῆν µου καὶ τὴν κληρονοµίαν µου ἔθεσθε εἰς βδέλυγµα.   
7 kai eis�gagon hymas eis ton Karm�lon tou phagein hymas tous karpous autou kai ta agatha autou;   

          And I led you unto Carmel, to eat the fruits of it, and the good things of it.  

kai eis�lthate kai emianate t�n g�n mou kai t�n kl�ronomian mou ethesthe eis bdelygma.  

          And you entered, and defiled my land; and my inheritance you made into an abomination.  
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 ‹¹’E”´…̧‹ ‚¾� †´šŸUµ† ‹·ā̧–¾œ̧‡ †´E†´‹ †·Iµ‚ Eş̌÷́‚ ‚¾� �‹¹’¼†¾Jµ† ‰ 

:E�́�´† E�¹”Ÿ‹-‚¾� ‹·š¼‰µ‚̧‡ �µ”µAµƒ E‚̧A¹’ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ ‹¹ƒ E”̧�́P �‹¹”¾š́†¸‡ 
8. hakohanim lo’ ‘am’ru ‘ayeh Yahúwah w’thoph’sey hatorah lo’ y’da`uni  

w’haro`im pash’`u bi w’han’bi’im nib’u baBa`al w’acharey lo’-yo`ilu halaku. 
 

Jer2:8 The priests did not say, Where is DEDI?  And those who handle the law did not know Me;  
the rulers also transgressed against Me, and the prophets prophesied by Baal  
and walked after things not profitable.  
 

‹8› οἱ ἱερεῖς οὐκ εἶπαν Ποῦ ἐστιν κύριος;  καὶ οἱ ἀντεχόµενοι τοῦ νόµου οὐκ ἠπίσταντό µε,  
καὶ οἱ ποιµένες ἠσέβουν εἰς ἐµέ, καὶ οἱ προφῆται ἐπροφήτευον τῇ Βααλ  
καὶ ὀπίσω ἀνωφελοῦς ἐπορεύθησαν.   
8 hoi hiereis ouk eipan Pou estin kyrios?  kai hoi antechomenoi tou nomou ouk �pistanto me,  

           The priests said not, Where is YHWH?  
                                     And the ones resisting the law have not made acknowledgment to me;  

kai hoi poimenes �seboun eis eme, kai hoi proph�tai eproph�teuon tÿ Baal  

           and the shepherds were impious to me; and the prophets prophesied by Baal,  

kai opis� an�phelous eporeuth�san.  

           and after unprofitable things they went.  
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9. laken `od ‘arib ‘it’kem n’um-Yahúwah w’eth-b’ney b’neykem ‘arib. 
 

Jer2:9 Therefore I shall yet contend with you, declares DEDI, and with your sons’ sons I shall contend. 
  

‹9› διὰ τοῦτο ἔτι κριθήσοµαι πρὸς ὑµᾶς, λέγει κύριος,  



 

καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς τῶν υἱῶν ὑµῶν κριθήσοµαι.   
9 dia touto eti krith�somai pros hymas, legei kyrios, kai pros tous huious t�n hui�n hym�n krith�somai.  

         On account of this, still I shall arbitrate for you, says YHWH;  
                                                                     and for the sons of your sons I shall arbitrate.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGLY  XCWE  E@XE  MIIZK  II@  EXAR  IK 10 
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E‰¸�¹� š́…·™̧‡ E‚̧šE �‹¹I¹U¹� ‹·I¹‚ Eş̌ƒ¹” ‹¹J ‹ 

:œ‚¾ˆ´J †´œ̧‹́† ‘·† E‚̧šE …¾‚̧÷ E’̧’ŸA̧œ¹†¸‡ 
10. ki `ib’ru ‘iey Kittiim ur’u w’Qedar shil’chu w’hith’bon’nu m’od ur’u hen hay’thah kazo’th. 
 

Jer2:10 For cross to the coastlands of Kittim  and see,  
and send to Kedar and observe closely and see if  there is any like this! 
 

‹10› διότι διέλθετε εἰς νήσους Χεττιιµ καὶ ἴδετε,  
καὶ εἰς Κηδαρ ἀποστείλατε καὶ νοήσατε σφόδρα, καὶ ἴδετε εἰ γέγονεν τοιαῦτα.   
10 dioti dielthete eis n�sous Chettiim kai idete, kai eis K�dar aposteilate  

           For go into the islands of the Chittim, and see! And unto Kedar send,  

kai no�sate sphodra, kai idete ei gegonen toiauta.  

           and comprehend exceedingly!  And see! if have taken place such things  
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:�‹¹”Ÿ‹ ‚Ÿ�¸A Ÿ…Ÿƒ̧J š‹¹÷·† ‹¹Lµ”¸‡ 
11. haheymir goy ‘elohim w’hemah lo’ ‘elohim w’`ami hemir k’bodo b’lo’ yo`il. 
 

Jer2:11 Has a nation changed elohim (deities).  When they were not elohim?   
But My people have changed their glory  without  it having profit . 
 

‹11› εἰ ἀλλάξονται ἔθνη θεοὺς αὐτῶν;  καὶ οὗτοι οὔκ εἰσιν θεοί.   
ὁ δὲ λαός µου ἠλλάξατο τὴν δόξαν αὐτοῦ, ἐξ ἧς οὐκ ὠφεληθήσονται.   
11 ei allaxontai ethn� theous aut�n?  kai houtoi ouk eisin theoi.   

       if changed nations their deities, and these are not deities!  

ho de laos mou �llaxato t�n doxan autou, ex h�s ouk �phel�th�sontai.  

       But my people changed their glory by which they do not derive benefit.  
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12. shomu shamayim `al-zo’th w’sa`aru char’bu m’od n’um-Yahúwah. 
 

Jer2:12 Be amazed, O heavens, at this, and shudder, be very desolate, declares DEDI. 
 

‹12› ἐξέστη ὁ οὐρανὸς ἐπὶ τούτῳ καὶ ἔφριξεν ἐπὶ πλεῖον σφόδρα, λέγει κύριος.   
12 exest� ho ouranos epi toutŸ kai ephrixen epi pleion sphodra, legei kyrios.  

        is amazed The heaven by this, and shuddered over it much, exceedingly, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIND  ELKI-@L  XY@  MIXAYP  ZX@A  ZEX@A  MDL  AVGL 

 �‹¹Iµ‰ �¹‹µ÷ šŸ™̧÷ Eƒ̧ˆ´” ‹¹œ¾‚ ‹¹Lµ” †´ā́” œŸ”´š �¹‹µU̧�-‹¹J „‹ 

:�¹‹́Lµ† E�¹�́‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š́A̧�¹’ œ¾š‚¾A œŸš‚¾A �¶†´� ƒ¾˜̧‰µ� 
13. ki-sh’tayim ra`oth `asah `ami ‘othi `az’bu m’qor mayim chayim  

lach’tsob lahem bo’roth bo’roth nish’barim ‘asher lo’-yakilu hamayim. 
 

Jer2:13 For My people have committed two evils: they have forsaken Me, the fountain of living waters,  
to hew for  themselves cisterns, broken cisterns that can hold no water.  
 

‹13› ὅτι δύο πονηρὰ ἐποίησεν ὁ λαός µου·  ἐµὲ ἐγκατέλιπον, πηγὴν ὕδατος ζωῆς, καὶ ὤρυξαν 
ἑαυτοῖς λάκκους συντετριµµένους, οἳ οὐ δυνήσονται ὕδωρ συνέχειν.   
13 hoti duo pon�ra epoi�sen ho laos mou;  eme egkatelipon, p�g�n hydatos z��s,  

        For two and wicked things did my people to me; they abandoned the spring of water of life,  

kai �ryxan heautois lakkous syntetrimmenous, hoi ou dyn�sontai hyd�r synechein.   

         and they dug for themselves cisterns having been broken,  
                                                                 the ones which are not able water to hold.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FAL  DID  RECN  @ED  ZIA  CILI-M@  L@XYI  CARD 14 

:ˆµƒ́� †´‹́† µ”ECµ÷ ‚E† œ¹‹µA …‹¹�¸‹-�¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ …¶ƒ¶”µ† …‹ 

14. ha`ebed Yis’ra’El ‘im-y’lid bayith hu’ madu`a hayah labaz. 
 

Jer2:14 Is Yisrael a servant? Or is he a servant of the houset? Why has he become a prey? 
 

‹14› Μὴ δοῦλός ἐστιν Ισραηλ ἢ οἰκογενής ἐστιν;  διὰ τί εἰς προνοµὴν ἐγένετο;   
14 M� doulos estin Isra�l � oikogen�s estin?  dia ti eis pronom�n egeneto?  

            a servant Is Israel or native-born is he? Why did for plunder he become?  
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:ƒ·�¾‹ ‹¹�¸A¹÷ †´œ̧Q¹’ ‡‹́š́” †´Lµ�̧� Ÿ˜̧šµ‚ Eœ‹¹�́Iµ‡ 
15. `alayu yish’agu k’phirim nath’nu qolam  

wayashithu ‘ar’tso l’shamah `arayu nits’thah mib’li yosheb. 
 

Jer2:15 The young lions roared at him, they gave their voice.  
And they made his land a waste; His cities are destroyed, without  inhabitant . 
 

‹15› ἐπ’ αὐτὸν ὠρύοντο λέοντες καὶ ἔδωκαν τὴν φωνὴν αὐτῶν, οἳ ἔταξαν τὴν γῆν αὐτοῦ  
εἰς ἔρηµον, καὶ αἱ πόλεις αὐτοῦ κατεσκάφησαν παρὰ τὸ µὴ κατοικεῖσθαι.   
15 epí auton �ruonto leontes kai ed�kan t�n ph�n�n aut�n, hoi etaxan t�n g�n autou eis er�mon,  

           Upon him roar the lions, and gave out their voice the ones who ordered his land for extinction.  

kai hai poleis autou kateskaph�san para to m� katoikeisthai.  

           And his cities they razed so as for no one to dwell.  
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16. gam-b’ney-Noph w’Thach’p’nes yir’`uk qad’qod. 
 



 

Jer2:16 Also the son of Noph and Tahpanhes have stripped your crown. 
 

‹16› καὶ υἱοὶ Μέµφεως καὶ Ταφνας ἔγνωσάν σε καὶ κατέπαιζόν σου.   
16 kai huioi Memphe�s kai Taphnas egn�san se kai katepaizon sou.  

          And the sons of Memphis and Tahapanhes knew you, and were mocking you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:¢¶š́CµA ¢·�‹¹�Ÿ÷ œ·”¸A ¢¹‹µ†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ¢·ƒ̧ˆ´” ¢́K-†¶ā¼”µU œ‚¾ˆ-‚Ÿ�¼† ˆ‹ 

17. halo’-zo’th ta`aseh-lak `az’bek ‘eth-Yahúwah ‘Elohayik b’`eth molikek badarek. 
 

Jer2:17 Have you not done this to yourself by your forsaking DEDI your El  
when He led you in the way? 
 

‹17› οὐχὶ ταῦτα ἐποίησέν σοι τὸ καταλιπεῖν σε ἐµέ;  λέγει κύριος ὁ θεός σου.   
 17 ouchi tauta epoi�sen soi to katalipein se eme?  legei kyrios ho theos sou.  

          Were not these things done to you for your forsaking me, says YHWH your El?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XDP  IN  ZEZYL  XEY@  JXCL  JL-DNE 

šŸ‰¹� ‹·÷ œŸU̧�¹� �¹‹µş̌ ¹̃÷ ¢¶š¶…¸� ¢́K-†µ÷ †´Uµ”¸‡ ‰‹ 

:š́†´’ ‹·÷ œŸU̧�¹� šEVµ‚ ¢¶š¶…¸� ¢́K-†µ÷E 
18. w’`atah mah-lak l’derek Mits’rayim lish’toth mey shichor  

umah-lak l’derek ‘Ashshur lish’toth mey nahar. 
 

Jer2:18 But now what are you doing on the road to Egypt, to drink  the waters of the Nile?  
Or what are you doing on the road to Assyria, to drink  the waters of the Euphrates? 
 

‹18› καὶ νῦν τί σοι καὶ τῇ ὁδῷ Αἰγύπτου τοῦ πιεῖν ὕδωρ Γηων;   
καὶ τί σοι καὶ τῇ ὁδῷ Ἀσσυρίων τοῦ πιεῖν ὕδωρ ποταµῶν;   
18 kai nyn ti soi kai tÿ hodŸ Aigyptou tou piein hyd�r G��n?   

          And now, what is it to you and the way of Egypt, to drink the water of Sihor?  

kai ti soi kai tÿ hodŸ Assyri�n tou piein hyd�r potam�n?  

         And what is it to you in the way of the Assyrians, to drink water of the rivers? 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ZE@AV  DEDI  IPC@-M@P  JIL@  IZCGT  @LE  JIDL@  DEDI-Z@  JAFR  XNE 

”µš-‹¹J ‹¹‚̧šE ‹¹”¸…E ¢º‰¹�ŸU ¢¹‹µœŸƒº�̧÷E ¢·œ́”́š ¢·ş̌Nµ‹̧U Š‹ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚-�º‚̧’ ¢¹‹µ�·‚ ‹¹œ́C¸‰µ– ‚¾�¸‡ ¢¹‹́†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ¢·ƒ̧ˆ´” š́÷́‡ 
19. t’yas’rek ra`athek um’shubothayik tokichuk ud’`i ur’i ki-ra` wamar `az’bek  

‘eth-Yahúwah ‘Elohayik w’lo’ phach’dathi ‘elayik n’um-‘Adonay Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Jer2:19 Your own wickedness shall correct you, and your apostasies shall reprove you;  
know therefore and see that it is evil and bitter  your forsaking DEDI your El,  
and the dread of Me is not in you, declares DEDI the Master of hosts.  
 

‹19› παιδεύσει σε ἡ ἀποστασία σου, καὶ ἡ κακία σου ἐλέγξει σε·   
καὶ γνῶθι καὶ ἰδὲ ὅτι πικρόν σοι τὸ καταλιπεῖν σε ἐµέ, λέγει κύριος ὁ θεός σου·   



 

καὶ οὐκ εὐδόκησα ἐπὶ σοί, λέγει κύριος ὁ θεός σου.   
19 paideusei se h� apostasia sou, kai h� kakia sou elegxei se;   

           shall correct you Your defection, and your evil shall reprove you.  

kai gn�thi kai ide hoti pikron soi to katalipein se eme, legei kyrios ho theos sou;   

          And know and see that is bitter to you your forsaking me! says YHWH your El.  

kai ouk eudok�sa epi soi, legei kyrios ho theos sou.  

          And I thought not well in you, says YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DPF  DRV  Z@  OPRX  UR-LK  ZGZE  DDAB  DRAB-LK-LR  IK   

…¾ƒ½”¶‚ ‚¾� ‹¹ş̌÷‚¾Uµ‡ ¢¹‹µœ¾ş̌“Ÿ÷ ‹¹U̧™µU¹’ ¢·Kº” ‹¹U̧šµƒ́� �´�Ÿ”·÷ ‹¹J � 

:†´’¾ˆ †´”¾˜ ̧Uµ‚ ‘´’¼”µš —·”-�´J œµ‰µœ̧‡ †´†¾ƒ̧B †´”¸ƒ¹B-�´J-�µ” ‹¹J  
20. ki me`olam shabar’ti `ulek nitaq’ti mos’rothayik wato’m’ri lo’ ‘e`ebod  

ki `al-kal-gib’`ah g’bohah w’thachath kal-`ets ra`anan ‘at’ tso`ah zonah. 
 

Jer2:20 For long ago  I broke your yoke and tore off your bonds; but you said, I shall not serve!  
For on every high hill  and under every green tree You have lain down as a harlot. 
 

‹20› ὅτι ἀπ’ αἰῶνος συνέτριψας τὸν ζυγόν σου, διέσπασας τοὺς δεσµούς σου  
καὶ εἶπας Οὐ δουλεύσω, ἀλλὰ πορεύσοµαι ἐπὶ πᾶν βουνὸν ὑψηλὸν  
καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου κατασκίου, ἐκεῖ διαχυθήσοµαι ἐν τῇ πορνείᾳ µου.   
20 hoti apí ai�nos synetripsas ton zygon sou, diespasas tous desmous sou kai eipas Ou douleus�,  

           For from the eon you broke your yoke, and tore up your bonds.  And you said, I shall not serve,  

alla poreusomai epi pan bounon huy�lon kai hypokat� pantos xylou kataskiou,  

           but I shall go upon every hill high, and underneath every tree shady;  

ekei diachyth�somai en tÿ porneia	 mou.  

           there I shall disperse in my harlotry.  
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:DIXKP  OTBD  IXEQ  IL  ZKTDP  JI@E 

œ¶÷½‚ ”µš¶ˆ †¾KºJ ™·š¾ā ¢‹¹U̧”µŞ̌’ ‹¹�¾’́‚̧‡ ‚� 

:†´I¹ş̌�́’ ‘¶–¶Bµ† ‹·šE“ ‹¹� ̧U̧�µP̧†¶’ ¢‹·‚̧‡ 
21. w’anoki n’ta`’tik soreq kuloh zera` ‘emeth w’eyak neh’pak’t’ li surey hagephen nak’riah. 
 

Jer2:21 Yet I planted you a choice vine, a completely faithful  seed.  
How then have you turned into the degenerate shoots of a foreign vine to Me? 
 

‹21› ἐγὼ δὲ ἐφύτευσά σε ἄµπελον καρποφόρον πᾶσαν ἀληθινήν·   
πῶς ἐστράφης εἰς πικρίαν, ἡ ἄµπελος ἡ ἀλλοτρία;   
21 eg� de ephyteusa se ampelon karpophoron pasan al�thin�n;   

        But I planted you a grapevine bearing fruit – all true.  

p�s estraph�s eis pikrian, h� ampelos h� allotria?  

        How are you turned into bitterness – grapevine a strange?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI  IPC@  M@P  IPTL  JPER  MZKP  ZIXA  JL-IAXZE 



 

š¶œ¶MµA ‹¹“¸Aµ�¸U-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

:†¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹µ’́–̧� ¢·’¾‡¼” �´U̧�¹’ œ‹¹š¾A ¢́�-‹¹A̧šµœ̧‡ 
22. ki ‘im-t’kab’si banether w’thar’bi-lak borith nik’tam `awonek l’phanay n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Jer2:22 Although you wash yourself with  lye and multiple soap for  yourself,  
your iniquity  is stained before Me, declares DEDI the Master. 
 

‹22› ἐὰν ἀποπλύνῃ ἐν νίτρῳ καὶ πληθύνῃς σεαυτῇ πόαν,  
κεκηλίδωσαι ἐν ταῖς ἀδικίαις σου ἐναντίον ἐµοῦ, λέγει κύριος.   
22 ean apoplynÿ en nitrŸ kai pl�thynÿs seautÿ poan,  

             If you should wash in bleach, and should multiply to yourself soap,  

kek�lid�sai en tais adikiais sou enantion emou, legei kyrios.  

       still you are spotted in your iniquities before me, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DIKXC  ZKXYN  DLW  DXKA  ZIYR  DN  IRC  @IBA  JKXC  I@X 

 ‹¹U̧�µ�´† ‚¾� �‹¹�´”¸Aµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹œ‚·÷¸Š¹’ ‚¾� ‹¹ş̌÷‚¾U ¢‹·‚ „� 

:́†‹¶�́ş̌C œ¶�¶š́ā̧÷ †´Kµ™ †´ş̌�¹A œ‹¹ā́” †¶÷ ‹¹”̧C ‚̧‹µBµA ¢·J̧šµ… ‹¹‚̧š 
23. ‘eyak to’m’ri lo’ nit’me’thi ‘acharey haB’`alim lo’ halak’ti  

r’i dar’kek bagay’ d’`i meh `asith bik’rah qalah m’sareketh d’rakeyah. 
 

Jer2:23 How can you say, I am not defiled, I have not gone after the Baals?  
Look at your way in the valley! Know what you have done!  
You are a swift young camel crossing her ways, 
 

‹23› πῶς ἐρεῖς Οὐκ ἐµιάνθην καὶ ὀπίσω τῆς Βααλ οὐκ ἐπορεύθην;  ἰδὲ τὰς ὁδούς σου  
ἐν τῷ πολυανδρίῳ καὶ γνῶθι τί ἐποίησας.  ὀψὲ φωνὴ αὐτῆς ὠλόλυξεν, τὰς ὁδοὺς αὐτῆς  
23 p�s ereis Ouk emianth�n kai opis� t�s Baal ouk eporeuth�n?   

       How shall you say, I was not defiled, and after Baal I went not?  

ide tas hodous sou en tŸ poluandriŸ kai gn�thi ti epoi�sas.  opse ph�n� aut�s �lolyxen, tas hodous aut�s 

       Behold your ways in the cemetery, and know what you did! in the evening Her voice shrieks. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DPE@VNI  DYCGA  ETRII  @L  DIYWAN-LK  DPAIYI  IN 

D´œ́’¼‚µU µ‰Eš †´–¼‚́� Ÿ�–µ’ œµEµ‚̧A š́A̧…¹÷ …ºL¹� †¶š¶P …� 

:́†¸’E‚́˜̧÷¹‹ D´�̧…´‰¸A E–́”‹¹‹ ‚¾� ́†‹¶�̧™µƒ̧÷-�´J †´M¶ƒ‹¹�̧‹ ‹¹÷  
24. pereh limud mid’bar b’auath naphsho sha’aphah ruach ta’anathah  

mi y’shibenah kal-m’baq’sheyah lo’ yi`aphu b’chad’shah yim’tsa’un’ah. 
 

Jer2:24 A wild donkey used to the wilderness, she sniffs the wind in the desire of her passion.  
In  her time, who can turn her away?   
All  who seek her shall not become weary; in her month they shall find her. 
 

‹24› ἐπλάτυνεν ἐφ’ ὕδατα ἐρήµου, ἐν ἐπιθυµίαις ψυχῆς αὐτῆς ἐπνευµατοφορεῖτο, παρεδόθη·   
τίς ἐπιστρέψει αὐτήν;  πάντες οἱ ζητοῦντες αὐτὴν οὐ κοπιάσουσιν,  
ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτῆς εὑρήσουσιν αὐτήν.   
24 eplatynen ephí hydata er�mou, en epithymiais psych�s aut�s epneumatophoreito, paredoth�;   



 

          Her ways widen over waters of the wilderness;  
                    in the desires of her soul she was being carried by the wind; she was delivered up to them, 

tis epistrepsei aut�n?  pantes hoi z�tountes aut�n ou kopiasousin,  

          who shall turn her? All the ones seeking her shall not tire;  

en tÿ tapein�sei aut�s heur�sousin aut�n.  

          in her humiliation they shall find her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JL@  MDIXG@E  MIXF  IZAD@-IK 

 ‹¹ş̌÷‚¾Uµ‡ †´‚̧÷¹Q¹÷ ¢·’¾šŸ„E •·‰´I¹÷ ¢·�¸„µš ‹¹”¸’¹÷ †� 

:¢·�·‚ �¶†‹·š¼‰µ‚̧‡ �‹¹š́ˆ ‹¹U̧ƒµ†´‚-‹¹J ‚Ÿ� �́‚Ÿ’ 
25. min’`i rag’lek miacheph ugoronek mitsim’ah  

wato’m’ri no’ash lo’ ki-‘ahab’ti zarim w’achareyhem ‘elek. 
 

Jer2:25 Keep your feet from being unshod and your throat  from thirst ;  
But you said, It is hopeless!  No!  For I have loved strangers, and after them I shall walk.  
 

‹25› ἀπόστρεψον τὸν πόδα σου ἀπὸ ὁδοῦ τραχείας καὶ τὸν φάρυγγά σου ἀπὸ δίψους.  ἡ δὲ εἶπεν 
Ἀνδριοῦµαι·  ὅτι ἠγαπήκει ἀλλοτρίους καὶ ὀπίσω αὐτῶν ἐπορεύετο.   
25 apostrepson ton poda sou apo hodou tracheias kai ton pharygga sou apo dipsous.   

            Turn your foot from way the rough, and your throat from thirst!  

h� de eipen Andrioumai;  hoti �gap�kei allotrious kai opis� aut�n eporeueto.  

            But she said, I shall be manly.  For I loved strangers, and after them went. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MDI@IAPE  MDIPDKE  MDIXY  MDIKLN  DND 

�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A E�‹¹ƒ¾† ‘·J ‚·˜́L¹‹ ‹¹J ƒ́MµB œ¶�¾ƒ̧J ‡� 

:�¶†‹·‚‹¹ƒ̧’E �¶†‹·’¼†¾�̧‡ �¶†‹·š́ā �¶†‹·�̧�µ÷ †´L·† 
26. k’bosheth ganab ki yimatse’ ken hobishu beyth Yis’ra’El  

hemah mal’keyhem sareyhem w’kohaneyhem un’bi’eyhem. 
 

Jer2:26 As the thief is shamed when he is discovered, so the house of Yisrael is shamed;  
They, their kings, their princes and their priests and their prophets, 
 

‹26› ὡς αἰσχύνη κλέπτου ὅταν ἁλῷ, οὕτως αἰσχυνθήσονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ,  
αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῶν καὶ οἱ προφῆται αὐτῶν.   
 26 h�s aischyn� kleptou hotan halŸ, hout�s aischynth�sontai hoi huioi Isra�l,  

            As shame of a thief whenever he should be caught, so shall be ashamed the sons of Israel;  

autoi kai hoi basileis aut�n kai hoi archontes aut�n kai hoi hiereis aut�n kai hoi proph�tai aut�n.  

           they, and their kings, and their rulers, and their priests, and their prophets. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EPRIYEDE  DNEW  EXN@I  MZRX  ZRAE  MIPT  @LE  SXR  IL@  EPT-IK 

 ‹’¹U̧…¹�¸‹ ̧Uµ‚ ‘¶ƒ¶‚́�¸‡ †´Uµ‚ ‹¹ƒ́‚ —·”´� �‹¹ş̌÷¾‚ ˆ� 

:E’·”‹¹�Ÿ†¸‡ †´÷E™ Eş̌÷‚¾‹ �́œ́”´š œ·”¸ƒE �‹¹’́– ‚¾�¸‡ •¶š¾” ‹µ�·‚ E’́–-‹¹J 
27. ‘om’rim la`ets ‘abi ‘atah w’la’eben ‘at’ y’lid’tiny ki-phanu ‘elay `oreph  



 

w’lo’ phanim ub’`eth ra`atham yo’m’ru qumah w’hoshi`enu. 
 

Jer2:27 Who say to a tree, You are my father, and to a stone, You gave me birth.  
For they have turned their back to Me, and not their face;  
but in the time of their trouble  they shall say, Arise and save us. 
 

‹27› τῷ ξύλῳ εἶπαν ὅτι Πατήρ µου εἶ σύ, καὶ τῷ λίθῳ Σὺ ἐγέννησάς µε, καὶ ἔστρεψαν ἐπ’ ἐµὲ 
νῶτα καὶ οὐ πρόσωπα αὐτῶν·  καὶ ἐν τῷ καιρῷ τῶν κακῶν αὐτῶν ἐροῦσιν Ἀνάστα καὶ σῶσον ἡµᾶς.   
27 tŸ xylŸ eipan hoti Pat�r mou ei sy, kai tŸ lithŸ Sy egenn�sas me, kai estrepsan epí eme n�ta  

        to the tree They said that, father my are You; and to the stone, You engendered me.  
                                                                           And they turned against me their backs, 

kai ou pros�pa aut�n;  kai en tŸ kairŸ t�n kak�n aut�n erousin Anasta kai s�son h�mas.  

        and not their faces. And in the time of their evils they shall say, Rise up and deliver us!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DCEDI  JIDL@  EID  JIXR  XTQN  IK   

¡¶œ́”́š œ·”¸A ¡E”‹¹�Ÿ‹-�¹‚ E÷E™́‹ ¢́K ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚ ¡‹¶†¾�½‚ †·Iµ‚̧‡ ‰� 

“ :†´…E†´‹ ¡‹¶†¾�½‚ E‹́† ¡‹¶š́” šµP̧“¹÷ ‹¹J  
28. w’ayeh ‘eloheyak ‘asher `asiath lak yaqumu ‘im-yoshi`uk b’`eth ra`athek  

ki mis’par `areyak hayu ‘eloheyak Yahudah. 
 

Jer2:28 But where are your idols which you made for yourself?  Let them arise,  
if  they can save you in the time of your trouble;  
for  according to the number of your cities are your idols, O Yahudah.  
 

‹28› καὶ ποῦ εἰσιν οἱ θεοί σου, οὓς ἐποίησας σεαυτῷ;  εἰ ἀναστήσονται  
καὶ σώσουσίν σε ἐν καιρῷ τῆς κακώσεώς σου;  ὅτι κατ’ ἀριθµὸν τῶν πόλεών σου ἦσαν θεοί σου,  
Ιουδα, καὶ κατ’ ἀριθµὸν διόδων τῆς Ιερουσαληµ ἔθυον τῇ Βααλ.   
28 kai pou eisin hoi theoi sou, hous epoi�sas seautŸ?  ei anast�sontai  

          And where are your deities which you made for yourself? Shall they rise up 

kai s�sousin se en kairŸ t�s kak�se�s sou?  hoti katí arithmon t�n pole�n sou �san theoi sou, Iouda,  

          and deliver you in the time of your ill-treatment, no.   
                                       For according to the number of your cities were your deities, O Judah;  

kai katí arithmon diod�n t�s Ierousal�m ethuon tÿ Baal.  

          and according to the number of the corridors of Jerusalem, they sacrificed to Baal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹A �¶U̧”µ�̧P �¶�̧KºJ ‹́�·‚ Eƒ‹¹š́œ †´L´� Š� 

29. lamah tharibu ‘elay kul’kem p’sha`’tem bi n’um-Yahúwah. 
 

Jer2:29 Why do you contend with  Me? All  of you, you have transgressed against Me, declares DEDI. 
 

‹29› ἵνα τί λαλεῖτε πρός µε;  πάντες ὑµεῖς ἠσεβήσατε  
καὶ πάντες ὑµεῖς ἠνοµήσατε εἰς ἐµέ, λέγει κύριος.   
29 hina ti laleite pros me?  pantes hymeis �seb�sate kai pantes hymeis �nom�sate eis eme, legei kyrios.  

           Why do you speak to me? You all acted impious,  
                                                                           and you all acted lawlessly against me, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ZIGYN  DIX@K  MKI@IAP  MKAXG 



 

 †´�¸�́‚ E‰´™́� ‚¾� š́“E÷ �¶�‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹† ‚̧‡́Vµ� � 

:œ‹¹‰¸�µ÷ †·‹̧šµ‚̧J �¶�‹·‚‹¹ƒ̧’ �¶�¸A̧šµ‰ 
30. lashaw’ hikeythi ‘eth-b’neykem musar lo’ laqachu ‘ak’lah  

char’b’kem n’bi’eykem k’ar’yeh mash’chith. 
 

Jer2:30 In  vain I have struck your sons; they received no correction.  
Your sword has devoured your prophets like a destroying lion. 
 

‹30› µάτην ἐπάταξα τὰ τέκνα ὑµῶν, παιδείαν οὐκ ἐδέξασθε·  µάχαιρα κατέφαγεν τοὺς προφήτας 
ὑµῶν ὡς λέων ὀλεθρεύων, καὶ οὐκ ἐφοβήθητε.   
30 mat�n epataxa ta tekna hym�n, paideian ouk edexasthe;   

           In vain I struck your children. correction They received not.  

machaira katephagen tous proph�tas hym�n h�s le�n olethreu�n, kai ouk ephob�th�te.  

           A sword devoured your prophets, as a lion annihilating. And you feared not.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:¡‹¶�·‚ …Ÿ” ‚Ÿƒ́’-‚Ÿ� E’̧…µš ‹¹Lµ” Eş̌÷´‚ µ”ECµ÷ †´‹̧�·P̧‚µ÷ —¶š¶‚ 
31. hador ‘atem r’u d’bar-Yahúwah hamid’bar hayithi l’Yis’ra’El ‘im ‘erets ma’pel’yah  

madu`a ‘am’ru `ami rad’nu lo’-nabo’ `od ‘eleyak. 
 

Jer2:31 O generation, you see the word of DEDI.   Have I been a wilderness to Yisrael, or a land of  
thick darkness?  Why do My people say, We roam; we shall no longer come to You? 
 

‹31› ἀκούσατε λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος Μὴ ἔρηµος ἐγενόµην τῷ Ισραηλ ἢ γῆ 
κεχερσωµένη;  διὰ τί εἶπεν ὁ λαός µου Οὐ κυριευθησόµεθα καὶ οὐχ ἥξοµεν πρὸς σὲ ἔτι;   
31 akousate logon kyriou Tade legei kyrios M� er�mos egenom�n tŸ Isra�l � g� kechers�men�?   

Hear the word of YHWH! Thus says YHWH,  
                                                Did a wilderness I become to Israel, or a land being made barren?  

dia ti eipen ho laos mou Ou kyrieuth�sometha kai ouch h�xomen pros se eti?  

      Why said my people, We shall not be lorded over, and we shall not come to you any longer?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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32. hathish’kach b’thulah `ed’yah kalah qishureyah w’`ami sh’kechuni yamim ’eyn mis’par. 
 

Jer2:32 Can a virgin forget her ornaments, or a bride her attire?  
Yet My people have forgotten Me days without  number. 
 

‹32› µὴ ἐπιλήσεται νύµφη τὸν κόσµον αὐτῆς καὶ παρθένος τὴν στηθοδεσµίδα αὐτῆς;   
ὁ δὲ λαός µου ἐπελάθετό µου ἡµέρας, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθµός.   
32 m� epil�setai nymph� ton kosmon aut�s kai parthenos t�n st�thodesmida aut�s?   

        Shall forget the bride her bridal ornament, and the virgin her breastband?  

ho de laos mou epelatheto mou h�meras, h�n ouk estin arithmos.  

        But my people forgot me for days which there is no number.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 œŸ”́š́†-œ¶‚ �µB ‘·�́� †´ƒ¼†µ‚ �·Rµƒ̧� ¢·J¸šµC ‹¹ƒ¹Š‹·U-†µ÷ „� 

:¢¹‹́�´ş̌C-œ¶‚ ‹¹U̧…µL¹� 
33. mah-teytibi dar’kek l’baqesh ‘ahabah laken gam ‘eth-hara`oth limad’ti ‘eth-d’rakayik. 
 

Jer2:33 What? Do you trim your way to seek love!  
Therefore even the wicked women You have taught your ways. 
 

‹33› τί ἔτι καλὸν ἐπιτηδεύσεις ἐν ταῖς ὁδοῖς σου τοῦ ζητῆσαι ἀγάπησιν;   
οὐχ οὕτως, ἀλλὰ καὶ σὺ ἐπονηρεύσω τοῦ µιᾶναι τὰς ὁδούς σου.   
33 ti eti kalon epit�deuseis en tais hodois sou tou z�t�sai agap�sin?   

        What yet good device shall you apply in your ways to seek affection?  

ouch hout�s, alla kai sy epon�reus� tou mianai tas hodous sou.  

        It shall not be thus. But even you did wicked to defile your ways.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIIWP  MIPEIA@  ZEYTP  MC  E@VNP  JITPKA  MB 34 

:DL@-LK-LR  IK  MIZ@VN  ZXZGNA-@L 
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:†¶K·‚-�´J-�µ” ‹¹J �‹¹œ‚́˜̧÷ œ¶š¶U̧‰µLµƒ-‚¾� 
34. gam bik’naphayik nim’ts’u dam naph’shoth ‘eb’yonim n’qiim  

lo’-bamach’tereth m’tsa’thim ki `al-kal-‘eleh. 
 

Jer2:34 Also on your skirts is found the blood of the souls of poor innocents;  
you did not find them breaking in, but on all these things, 
 

‹34› καὶ ἐν ταῖς χερσίν σου εὑρέθησαν αἵµατα ψυχῶν ἀθῴων·   
οὐκ ἐν διορύγµασιν εὗρον αὐτούς, ἀλλ’ ἐπὶ πάσῃ δρυί.   
34 kai en tais chersin sou heureth�san haimata psych�n athŸ�n;   

             And in your hands was found blood souls of innocent.  

ouk en diorygmasin heuron autous, allí epi pasÿ drui.  

             not in ditches I found them, but upon every oak.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:‹¹œ‚́Š́‰ ‚¾� ¢·ş̌÷´‚-�µ” 
35. wato’m’ri ki niqeythi ‘ak shab ‘apo mimeni hin’ni nish’pat ‘othak `al-‘am’rek lo’ chata’thi. 
 

Jer2:35 Yet you said, Because I am innocent; surely His anger is turned away from me.  
behold, I shall judge with  you because you say, I have not sinned. 
 

‹35› καὶ εἶπας Ἀθῷός εἰµι, ἀλλὰ ἀποστραφήτω ὁ θυµὸς αὐτοῦ ἀπ’ ἐµοῦ.   
ἰδοὺ ἐγὼ κρίνοµαι πρὸς σὲ ἐν τῷ λέγειν σε Οὐχ ἥµαρτον.   
35 kai eipas AthŸos eimi, alla apostraph�t� ho thymos autou apí emou.   

          And you said, I am innocent, but turn his rage from me!  

idou eg� krinomai pros se en tŸ legein se Ouch h�marton.  

          Behold, I judge against you, in your saying, I sinned not.  
__________________________________________________________________________________________ 
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:šEVµ‚·÷ ̧U̧�¾A-š¶�¼‚µJ 
36. mah-tez’li m’od l’shanoth ‘eth-dar’kek gam miMits’rayim teboshi ka’asher-bosh’t’ me’Ashshur. 
 

Jer2:36 Why do you go around so much to change your way?  
Also, you shall be ashamed of Egypt as you were ashamed of Assyria. 
 

‹36› τί κατεφρόνησας σφόδρα τοῦ δευτερῶσαι τὰς ὁδούς σου;   
καὶ ἀπὸ Αἰγύπτου καταισχυνθήσῃ, καθὼς κατῃσχύνθης ἀπὸ Ασσουρ.   
36 ti katephron�sas sphodra tou deuter�sai tas hodous sou?   

           For you are disdained very much of the repeating a second time of your ways.  

kai apo Aigyptou kataischynth�sÿ, kath�s katÿschynth�s apo Assour.  

          And from Egypt you shall be disgraced, as you were disgraced by Assyria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 †´E†´‹ “µ‚́÷-‹¹J ¢·�‚¾š-�µ” ¢¹‹µ…´‹̧‡ ‹¹‚̧ ·̃U †¶ˆ œ·‚·÷ �µB ˆ� 

:�¶†´� ‹¹‰‹¹�¸ µ̃œ ‚¾�¸‡ ¢¹‹µ‰µŞ̌ƒ¹÷¸A 
37. gam me’eth zeh tets’i w’yadayik `al-ro’shek  

ki-ma’as Yahúwah b’mib’tachayik w’lo’ thats’lichi lahem. 
 

Jer2:37 From this place also you shall go out with your hands on your head;  
for  DEDI has rejected those in whom you trust, and you shall not prosper with  them. 
 

‹37› ὅτι καὶ ἐντεῦθεν ἐξελεύσῃ, καὶ αἱ χεῖρές σου ἐπὶ τῆς κεφαλῆς σου·   
ὅτι ἀπώσατο κύριος τὴν ἐλπίδα σου, καὶ οὐκ εὐοδωθήσῃ ἐν αὐτῇ.   
37 hoti kai enteuthen exeleusÿ, kai hai cheires sou epi t�s kephal�s sou;   

            For even from here you shall go forth, and your hands shall be upon your head.  

hoti ap�sato kyrios t�n elpida sou, kai ouk euod�th�sÿ en autÿ.   

           For YHWH thrusted away your hope, and you shall not be prosperous in it.   
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 3 
 

  EZ@N  DKLDE  EZY@-Z@  YI@  GLYI  OD  XN@L Jer3:1 

@IDD  UX@D  SPGZ  SEPG  @ELD  CER  DIL@  AEYID  XG@-YI@L  DZIDE 
:DEDI-M@P  IL@  AEYE  MIAX  MIRX  ZIPF  Z@E   

ŸU¹‚·÷ †´�̧�´†¸‡ ŸU̧�¹‚-œ¶‚ �‹¹‚ ‰µKµ�̧‹ ‘·† š¾÷‚·� ‚ 

‚‹¹†µ† —¶š́‚́† •µ’½‰¶U •Ÿ’́‰ ‚Ÿ�¼† …Ÿ” ́†‹¶�·‚ ƒE�́‹¼† š·‰µ‚-�‹¹‚̧� †´œ̧‹́†¸‡ 
:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ ƒŸ�̧‡ �‹¹Aµš �‹¹”·š œ‹¹’́ˆ ̧Uµ‚̧‡  

1. le’mor hen y’shalach ‘ish ‘eth-‘ish’to w’hal’kah me’ito w’hay’thah l’ish-‘acher hayashub ‘eleyah  

`od halo’ chanoph techenaph ha’arets hahi’ w’at’ zanith re`im rabbim w’shob ‘elay n’um-Yahúwah. 
 

Jer3:1 He says, If  a husband puts away his wife and she goes from him and belongs to another man,  
Shall he still  return  to her?  Shall not that land be completely polluted?   
But you are a harlot with many lovers; Yet you turn to Me, declares DEDI. 
 

‹3:1› Ἐὰν ἐξαποστείλῃ ἀνὴρ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ ἀπέλθῃ ἀπ’ αὐτοῦ καὶ γένηται ἀνδρὶ ἑτέρῳ,  
µὴ ἀνακάµπτουσα ἀνακάµψει πρὸς αὐτὸν ἔτι;  οὐ µιαινοµένη µιανθήσεται ἡ γυνὴ ἐκείνη;   
καὶ σὺ ἐξεπόρνευσας ἐν ποιµέσιν πολλοῖς·  καὶ ἀνέκαµπτες πρός µε;  λέγει κύριος.   
1 Ean exaposteilÿ an�r t�n gynaika autou, kai apelthÿ apí autou kai gen�tai andri heterŸ,  

         If should send away a husband his wife, and she should go forth from him,  
                                                                                             and becomes man to another,  

m� anakamptousa anakampsei pros auton eti?  ou miainomen� mianth�setai h� gyn� ekein�?   

        shall by returning she return to him yet again? Shall not by defiling be defiled that woman?  

kai sy exeporneusas en poimesin pollois;  kai anekamptes pros me?  legei kyrios.  

        But you fornicated with shepherds many, and you have returned to me, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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�‹¹�́ş̌C-�µ” ̧U̧�µBº� ‚¾� †¾–‹·‚ ‹¹‚̧šE �¹‹́–̧�-�µ” ¢¹‹µ’‹·”-‹¹‚̧ā ƒ 

:¢·œ́”́ş̌ƒE ¢¹‹µœE’̧ˆ¹A —¶š¶‚ ‹¹–‹¹’¼‰µUµ‡ š́A̧…¹LµA ‹¹ƒ́š¼”µJ �¶†´� ̧U̧ƒµ�́‹  
2. s’i-`eynayik `al-sh’phayim ur’i ‘eyphoh lo’ shugal’t’ `al-d’rakim yashab’t’ lahem  

ka`Arabi bamid’bar watachaniphi ‘erets biz’nuthayik ub’ra`athek. 
 

Jer3:2 Lift up your eyes to the bare heights and see; where have you not been violated?  
By the roads you have sat for  them like an Arab in the desert,  
and you have polluted a land with  your harlotry  and with  your wickedness. 
 

‹2› ἆρον εἰς εὐθεῖαν τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἰδέ·  ποῦ οὐχὶ ἐξεφύρθης;   
ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς ἐκάθισας αὐτοῖς ὡσεὶ κορώνη ἐρηµουµένη  
καὶ ἐµίανας τὴν γῆν ἐν ταῖς πορνείαις σου καὶ ἐν ταῖς κακίαις σου.   
2 aron eis eutheian tous ophthalmous sou kai ide;  pou ouchi exephyrth�s?  epi tais hodois ekathisas  

           Lift your eyes unto the upright way, and see where you have not been defiled!  
                                                                                                         upon the ways You have sat 

autois h sei kor n� er�moumen� kai emianas t�n g�n en tais porneiais sou kai en tais kakiais sou.  

          for them as a crowbar having been made desolate, and defiled the land in your harlotries,  



 

                                                                                                                       and in your evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID  DPEF  DY@  GVNE  DID  @EL  YEWLNE  MIAAX  ERPNIE 3 

:MLKD  ZP@N  JL 
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:�·�´J¹† ̧U̧’µ‚·÷ ¢́� 
3. wayiman’`u r’bibim umal’qosh lo’ hayah umetsach ‘ishah zonah hayah lak me’an’t’ hikalem. 
 

Jer3:3 And the showers have been withheld, and there has been no latter rain .  
And a female harlot’s forehead was to you; You refused to be ashamed. 
 

‹3› καὶ ἔσχες ποιµένας πολλοὺς εἰς πρόσκοµµα σεαυτῇ·   
ὄψις πόρνης ἐγένετό σοι, ἀπηναισχύντησας πρὸς πάντας.   
3 kai esches poimenas pollous eis proskomma seautÿ;   

            And you had shepherds many for your occasion for stumbling;  

opsis porn�s egeneto soi, ap�naischynt�sas pros pantas.  

            the appearance of a harlot became to you; you cast shame to all.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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4. halo’ me`atah qara’thy li ‘abi ‘aluph n’`uray ‘atah. 
 

Jer3:4 Have you not just now called to Me, My Father, You are the friend of my youth? 
 

‹4› οὐχ ὡς οἶκόν µε ἐκάλεσας καὶ πατέρα καὶ ἀρχηγὸν τῆς παρθενίας σου;   
4 ouch h s oikon me ekalesas kai patera kai arch�gon t�s parthenias sou?  

         Was it not until now you called me as it was a house and the father and, guide of your virginity?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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5. hayin’tor l’`olam ‘im-yish’mor lanetsach hinneh dibar’ti wata`asi hara`oth watukal. 
 

Jer3:5 Shall He be angry forever?  Shall He be indignant to the end?   
Behold, you have spoken and have done evil things, and you have had your way.  
 

‹5› µὴ διαµενεῖ εἰς τὸν αἰῶνα ἢ διαφυλαχθήσεται εἰς νεῖκος;   
ἰδοὺ ἐλάλησας καὶ ἐποίησας τὰ πονηρὰ ταῦτα καὶ ἠδυνάσθης.   
5 m� diamenei eis ton ai na � diaphylachth�setai eis neikos?   

          Shall it abide into the eon, or  shall it be guarded for victory?  

idou elal�sas kai epoi�sas ta pon�ra tauta kai �dynasth�s.   

          Behold, you spoke and did these evils, and have prevailed.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DAB  XD-LK-LR  @ID  DKLD  L@XYI  DAYN  DZYR 
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 š¶�¼‚ ́œ‹¹‚́š¼† ¢¶�¶Lµ† E†´I¹�‚¾‹ ‹·÷‹¹A ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

 µD¾ƒ́B šµ†-�´J-�µ” ‚‹¹† †´�̧�¾† �·‚́ş̌ā¹‹ †´ƒº�̧÷ †´œ̧ā́” 
:�´�-‹¹’̧ˆ¹Uµ‡ ‘´’¼”µš —·”-�´J œµ‰µU-�¶‚̧‡ 

6. wayo’mer Yahúwah ‘elay bimey Yo’shiYahu hamelek hara’iath ‘asher `as’thah m’shubah  

Yis’ra’El hol’kah hi’ `al-kal-har gaboah w’el-tachath kal-`ets ra`anan watiz’ni-sham. 
 

Jer3:6 Then DEDI said to me in the days of Josiah the king,  
Have you seen what blacksliding Yisrael did?  
She went up on every high hill  and under every green tree, and she was a harlot there. 
 

‹6› Καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ἐν ταῖς ἡµέραις Ιωσια τοῦ βασιλέως Εἶδες  
ἃ ἐποίησέν µοι ἡ κατοικία τοῦ Ισραηλ·  ἐπορεύθησαν ἐπὶ πᾶν ὄρος ὑψηλὸν  
καὶ ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους καὶ ἐπόρνευσαν ἐκεῖ.   
6 Kai eipen kyrios pros me en tais h�merais I sia tou basile s Eides ha epoi�sen moi h� katoikia tou  

          And YHWH said to me in the days of Josiah the king, You saw what did to me the house of  

Isra�l;  eporeuth�san epi pan oros huy�lon kai hypokat  pantos xylou als dous kai eporneusan ekei.  

          Israel. She went upon every mountain high, and underneath every tree of the woods,  
                                                                                             and she committed harlotry there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 †´ƒ́�-‚¾�¸‡ ƒE�́U ‹µ�·‚ †¶K·‚-�´J-œ¶‚ D´œŸā¼” ‹·š¼‰µ‚ šµ÷¾‚́‡ ˆ 

:†´…E†´‹ D´œŸ‰¼‚ †´…Ÿ„́A †‚¶š·Uµ‡ 
7. wa’omar ‘acharey `asothah ‘eth-kal-‘eleh ‘elay tashub  

w’lo’-shabah watere’h bagodah ‘achothah Yahudah. 
 

Jer3:7 And after she has done all these things, I said, she shall return to Me;  
but she did not return , and her treacherous sister Yahudah saw it. 
 

‹7› καὶ εἶπα µετὰ τὸ πορνεῦσαι αὐτὴν ταῦτα πάντα Πρός µε ἀνάστρεψον,  
καὶ οὐκ ἀνέστρεψεν·  καὶ εἶδεν τὴν ἀσυνθεσίαν αὐτῆς ἡ ἀσύνθετος Ιουδα.   
7 kai eipa meta to porneusai aut�n tauta panta Pros me anastrepson, kai ouk anestrepsen;   

             And I said after her committing harlotry all these things, to me Turn!  And she turned not. 

kai eiden t�n asynthesian aut�s h� asynthetos Iouda.  

            And saw her breach-of-contract the covenant-breaker Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DIL@  DIZZIXK  XTQ-Z@  OZ@E   
:@ID-MB  OFZE  JLZE  DZEG@  DCEDI  DCBA  D@XI  @LE 

´†‹¹U̧‰µK¹� �·‚́ş̌ā¹‹ †´ƒº�̧÷ †´–¼‚¹’ š¶�¼‚ œŸ…¾‚-�´J-�µ” ‹¹J ‚¶š·‚́‡ ‰ 

´†‹¶�·‚ ́†‹¶œºœ‹¹ş̌J š¶–·“-œ¶‚ ‘·U¶‚́‡ 
:‚‹¹†-�µB ‘¶ˆ¹Uµ‡ ¢¶�·Uµ‡ D´œŸ‰¼‚ †´…E†´‹ †´…·„¾A †´‚̧š́‹ ‚¾�¸‡ 

8. wa’ere’ ki `al-kal-‘odoth ‘asher ni’aphah m’shubah Yis’ra’El shilach’tiah wa’eten ‘eth-sepher 

k’rithutheyah ‘eleyah w’lo’ yar’ah bogedah Yahudah ‘achothah watelek watizen gam-hi’. 
 

Jer3:8 And I saw that for  all the causes for which the blacksliding Yisrael committed adultery,  



 

I put her  away and given her a writ  of divorce, yet her treacherous sister Yahudah did not fear;  
but she went and she was a harlot also. 
 

‹8› καὶ εἶδον διότι περὶ πάντων ὧν κατελήµφθη ἐν οἷς ἐµοιχᾶτο ἡ κατοικία τοῦ Ισραηλ,  
καὶ ἐξαπέστειλα αὐτὴν καὶ ἔδωκα αὐτῇ βιβλίον ἀποστασίου εἰς τὰς χεῖρας αὐτῆς·   
καὶ οὐκ ἐφοβήθη ἡ ἀσύνθετος Ιουδα καὶ ἐπορεύθη καὶ ἐπόρνευσεν καὶ αὐτή.   
8 kai eidon dioti peri pant n h n katel�mphth� en hois emoichato h� katoikia tou Isra�l,  

           And I beheld (for on account of all of which  
                                            she was overtaken by which they committed adultery the house of Israel,  

kai exapesteila aut�n kai ed ka autÿ biblion apostasiou eis tas cheiras aut�s;   

           and I sent her out and gave to her a scroll certificate of divorce into her hands)  

kai ouk ephob�th� h� asynthetos Iouda kai eporeuth� kai eporneusen kai aut�.  

          that feared not the covenant-breaker Judah, and went and committed harlotry even herself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:URD-Z@E  OA@D-Z@  S@PZE  UX@D-Z@  SPGZE  DZEPF  LWN  DIDE 9 

:—·”´†-œ¶‚̧‡ ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ •µ‚̧’¹Uµ‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ •µ’½‰¶Uµ‡ D´œE’̧ˆ �¾R¹÷ †´‹́†¸‡ Š 

9. w’hayah miqol z’nuthah watechenaph ‘eth-ha’arets watin’aph ‘eth-ha’eben w’eth-ha`ets. 
 

Jer3:9 And it came to pass, from the wantonness of her harlotry , she polluted the land  
and committed adultery with stones and trees. 
 

‹9› καὶ ἐγένετο εἰς οὐθὲν ἡ πορνεία αὐτῆς, καὶ ἐµοίχευσεν τὸ ξύλον καὶ τὸν λίθον.   
9 kai egeneto eis outhen h� porneia aut�s, kai emoicheusen to xylon kai ton lithon.  

       And was nothing to her her harlotry;. and she committed adultery with the wood and the stone.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI-M@P  XWYA-M@  IK  DAL-LKA 

 †´…E†´‹ D´œŸ‰¼‚ †´…Ÿ„́A ‹µ�·‚ †´ƒ́�-‚¾� œ‚¾ˆ-�´�¸A-�µ„̧‡ ‹ 

– :†´E†´‹-�º‚̧’ š¶™¶�̧A-�¹‚ ‹¹J D´A¹�-�´�̧A 
10. w’gam-b’kal-zo’th lo’-shabah ‘elay bagodah ‘achothah Yahudah b’kal-libah  

ki ‘im-b’sheqer n’um-Yahúwah. 
 

Jer3:10 Yet for  all this her treacherous sister Yahudah did not return  to Me with  all her heart,  
but with  falsehood, declares DEDI. 
 

‹10› καὶ ἐν πᾶσιν τούτοις οὐκ ἐπεστράφη πρός µε ἡ ἀσύνθετος Ιουδα ἐξ ὅλης τῆς καρδίας αὐτῆς,  
ἀλλ’ ἐπὶ ψεύδει.   
10 kai en pasin toutois ouk epestraph� pros me h� asynthetos Iouda ex hol�s t�s kardias aut�s,  

        And in all these things turned not to me the covenant-breaker Judah with whole heart her,  

allí epi pseudei.  

        but with a lie.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:†´…E†´‹ †´…·„¾A¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ †´ƒº�̧÷ D´�̧–µ’ †´™̧C¹˜ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

11. wayo’mer Yahúwah ‘elay tsid’qah naph’shah m’shubah Yis’ra’El mibogedah Yahudah. 
 

Jer3:11 And DEDI said to me,  
The backsliding Yisrael has justified herself more than treacherous Yahudah. 
 



 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἐδικαίωσεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ Ισραηλ ἀπὸ τῆς ἀσυνθέτου Ιουδα.   
11 kai eipen kyrios pros me Edikai sen t�n psych�n autou Isra�l apo t�s asynthetou Iouda.  

                And YHWH said to me, justified her soul Israel above the covenant-breaker Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MKA  IPT  LIT@-@EL  DEDI-M@P  L@XYI  DAYN  DAEY  ZXN@E 
:MLERL  XEH@  @L  DEDI-M@P  IP@  CIQG-IK 

†´’Ÿ–́˜ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ́œ‚́š́™̧‡ ¢¾�´† ƒ‹ 

�¶�́A ‹µ’́P �‹¹Pµ‚-‚Ÿ� †´E†´‹-�º‚̧’ �·‚́ş̌ā¹‹ †´ƒº�̧÷ †´ƒE� ́U̧šµ÷´‚̧‡ 
:�´�Ÿ”̧� šŸH¶‚ ‚¾� †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹’¼‚ …‹¹“´‰-‹¹J 

12. halok w’qara’ath ‘eth-had’barim ha’eleh tsaphonah w’amar’at shubah m’shubah Yis’ra’El  

n’um-Yahúwah lo’-‘apil panay bakem ki-chasid ‘ani n’um-Yahúwah lo’ ‘etor l’`olam. 
 

Jer3:12 Go and proclaim these words toward the north and say,  
Return, O backsliding Yisrael, declares DEDI; I shall not cause My face to fall  on you.   
For I  am gracious, declares DEDI; I shall not be angry forever. 
 

‹12› πορεύου καὶ ἀνάγνωθι τοὺς λόγους τούτους πρὸς βορρᾶν καὶ ἐρεῖς Ἐπιστράφητι πρός µε,  
ἡ κατοικία τοῦ Ισραηλ, λέγει κύριος, καὶ οὐ στηριῶ τὸ πρόσωπόν µου ἐφ’ ὑµᾶς·   
ὅτι ἐλεήµων ἐγώ εἰµι, λέγει κύριος, καὶ οὐ µηνιῶ ὑµῖν εἰς τὸν αἰῶνα.   
12 poreuou kai anagn thi tous logous toutous pros borran kai ereis Epistraph�ti pros me,  

        Go and read these words towards the north! And you shall say, Return to me,  

h� katoikia tou Isra�l, legei kyrios, kai ou st�ri  to pros pon mou ephí hymas;   

        O house of Israel, says YHWH!  And in no way shall I firmly fix my face against you.  

hoti ele�m n eg  eimi, legei kyrios, kai ou m�ni  hymin eis ton ai na.  

        For merciful I am, says YHWH, and I shall not be infuriated with you into the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIKXC-Z@  IXFTZE  ZRYT  JIDL@  DEDIA  IK  JPER  IRC  J@ 13 

:DEDI-M@P  MZRNY-@L  ILEWAE  OPRX  UR-LK  ZGZ  MIXFL   

¢¹‹µ�´ş̌C-œ¶‚ ‹¹ş̌Fµ–̧Uµ‡ ̧Uµ”´�́P ¢¹‹µ†¾�½‚ †´E†´‹µA ‹¹J ¢·’¾‡¼” ‹¹”¸C ¢µ‚ „‹ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ �¶U̧”µ÷¸�-‚¾� ‹¹�Ÿ™̧ƒE ‘´’¼”µš —·”-�´J œµ‰µU �‹¹š́Fµ�  
13. ‘ak d’`i `awonek ki baYahúwah ‘Elohayik pasha`at’  

wat’phaz’ri’eth-d’rakayik lazarim tachath kal-`ets ra`anan ub’qoli lo’-sh’ma`’tem n’um-Yahúwah. 
 

Jer3:13 Only acknowledge your iniquity , that you have transgressed against DEDI your El   
and have scattered your ways to the strangers under every green tree,  
and you have not obeyed My voice, declares DEDI. 
 

‹13› πλὴν γνῶθι τὴν ἀδικίαν σου, ὅτι εἰς κύριον τὸν θεόν σου ἠσέβησας καὶ διέχεας τὰς ὁδούς σου 
εἰς ἀλλοτρίους ὑποκάτω παντὸς ξύλου ἀλσώδους, τῆς δὲ φωνῆς µου οὐχ ὑπήκουσας, λέγει κύριος.   
13 pl�n gn thi t�n adikian sou, hoti eis kyrion ton theon sou �seb�sas kai diecheas tas hodous sou  

        Only know your iniquity! For it is against YHWH your El you acted impious,  
                                                                                                 and dispersed your ways  

eis allotrious hypokat  pantos xylou als dous, t�s de ph n�s mou ouch hyp�kousas, legei kyrios.  

        unto strangers underneath every tree of the woods; but my voice you obeyed not, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:OEIV  MKZ@  IZ@ADE  DGTYNN  MIPYE  XIRN  CG@  MKZ@  IZGWLE 

 �¶�´ƒ ‹¹U̧�µ”´A ‹¹�¾’́‚ ‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹ƒ́ƒŸ� �‹¹’́ƒ EƒE� …‹ 

:‘ŸI¹˜ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ †´‰´P̧�¹L¹÷ �¹‹µ’̧�E š‹¹”·÷ …´‰¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ 
14. shubu banim shobabim n’um-Yahúwah ki ‘anoki ba`al’ti bakem  

w’laqach’ti ‘eth’kem ‘echad me`ir ush’nayim mimish’pachah w’hebe’thi ‘eth’kem Tsion. 
 

Jer3:14 Return, O faithless sons, declares DEDI; For I  am a master to you,  
and I shall take you one from a city and two from a family, and I shall bring you to Zion.  
 

‹14› ἐπιστράφητε, υἱοὶ ἀφεστηκότες, λέγει κύριος, διότι ἐγὼ κατακυριεύσω ὑµῶν  
καὶ λήµψοµαι ὑµᾶς ἕνα ἐκ πόλεως καὶ δύο ἐκ πατριᾶς καὶ εἰσάξω ὑµᾶς εἰς Σιων  
14 epistraph�te, huioi aphest�kotes, legei kyrios, dioti eg  katakyrieus  hym n  

          Return, sons O revolting, says YHWH! For I shall lord over you.  

kai l�mpsomai hymas hena ek pole s kai duo ek patrias kai eisax  hymas eis Si n 

          And I shall take you, one from out of a city, and two from out of a family,  
                                                                     and I shall bring you into Zion. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIKYDE  DRC  MKZ@  ERXE  IALK  MIRX  MKL  IZZPE 15 

:�‹·J̧āµ†¸‡ †´”·C �¶�̧œ¶‚ E”´ş̌‡ ‹¹A¹�¸J �‹¹”¾š �¶�́� ‹¹Uµœ́’̧‡ ‡Š 

15. w’nathati lakem ro`im k’libi w’ra`u ‘eth’kem de`ah w’has’keyl. 
 

Jer3:15 Then I shall give you shepherds after My own heart,  
who shall feed you on knowledge and understanding. 
 

‹15› καὶ δώσω ὑµῖν ποιµένας κατὰ τὴν καρδίαν µου,  
καὶ ποιµανοῦσιν ὑµᾶς ποιµαίνοντες µετ’ ἐπιστήµης.   
15 kai d s  hymin poimenas kata t�n kardian mou,  

            And I shall appoint to you shepherds according to my heart, 

kai poimanousin hymas poimainontes metí epist�m�s.  

            and they shall tend you, tending with higher knowledge.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DLRI  @LE  DEDI-ZIXA  OEX@  CER  EXN@I-@L  DEDI-M@P 
:CER  DYRI  @LE  ECWTI  @LE  EA-EXKFI  @LE  AL-LR 

 †´L·†´† �‹¹÷́IµA —¶š́‚́A �¶œ‹¹ş̌–E EA̧š¹œ ‹¹J †´‹́†¸‡ ˆŠ 

 †¶�¼”µ‹ ‚¾�¸‡ †´E†´‹-œ‹¹ş̌A ‘Ÿš¼‚ …Ÿ” Eş̌÷‚¾‹-‚¾� †´E†´‹-�º‚̧’ 
:…Ÿ” †¶ā́”·‹ ‚¾�¸‡ E…¾™̧–¹‹ ‚¾�¸‡ Ÿƒ-Eş̌J̧ˆ¹‹ ‚¾�¸‡ ƒ·�-�µ” 

16. w’hayah ki thir’bu uph’rithem ba’arets bayamim hahemah n’um-Yahúwah lo’-yo’m’ru  

`od ‘aron b’rith-Yahúwah w’lo’ ya`aleh `al-leb w’lo’ yiz’k’ru-bo w’lo’ yiph’qodu w’lo’ ye`aseh `od. 
 

Jer3:16 It shall be when you are multiplied and increased in the land in those days, declares DEDI,  
they shall no longer say, the ark of the covenant of DEDI.  And it shall not come to the heart,  
nor shall they remember it , nor shall they miss it, nor shall it be made again. 
 

‹16› καὶ ἔσται ἐὰν πληθυνθῆτε καὶ αὐξηθῆτε ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, λέγει κύριος,  
οὐκ ἐροῦσιν ἔτι Κιβωτὸς διαθήκης ἁγίου Ισραηλ, οὐκ ἀναβήσεται ἐπὶ καρδίαν,  



 

οὐκ ὀνοµασθήσεται οὐδὲ ἐπισκεφθήσεται καὶ οὐ ποιηθήσεται ἔτι·   
16 kai estai ean pl�thynth�te kai aux�th�te epi t�s g�s en tais h�merais ekeinais, legei kyrios,  

          And it shall be if you should be multiplied, and should grow upon the land, says YHWH,  
                                                                                       in those days, 

ouk erousin eti Kib tos diath�k�s hagiou Isra�l, ouk anab�setai epi kardian,  

          they shall not say any more, ark of the covenant of holy Israel.  
                                                                                       It shall not ascend upon the heart,  

ouk onomasth�setai oude episkephth�setai kai ou poi�th�setai eti;  

          nor be named, nor shall it be examined, and it shall not be done any more.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:RXD  MAL  ZEXXY  IXG@  CER  EKLI-@LE  MLYEXIL  DEDI  MYL   

�¹‹ŸBµ†-�´� ́†‹¶�·‚ EȨ™¹’̧‡ †´E†´‹ ‚·N¹J �¹µ�´�Eš‹¹� E‚̧ş̌™¹‹ ‚‹¹†µ† œ·”´A ˆ‹ 

“ :”́š́† �´A¹� œEš¹ş̌� ‹·š¼‰µ‚ …Ÿ” E�̧�·‹-‚¾�¸‡ �¹´�´�Eš‹¹� †´E†´‹ �·�̧�  
17. ba`eth hahi’ yiq’r’u liY’rushalam kise’ Yahúwah w’niq’uu ‘eleyah  

kal-hagoyim l’shem Yahúwah liY’rushalam w’lo’-yel’ku `od ‘acharey sh’riruth libam hara`. 
 

Jer3:17 At  that time they shall call Yerushalam The throne of DEDI,  
and all the nations shall be gathered to it , to Yerushalam, for  the name of DEDI;  
nor shall they walk anymore after the stubbornness of their  evil heart. 
 

‹17› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καλέσουσιν τὴν Ιερουσαληµ Θρόνος κυρίου,  
καὶ συναχθήσονται εἰς αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη  
καὶ οὐ πορεύσονται ἔτι ὀπίσω τῶν ἐνθυµηµάτων τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς πονηρᾶς.   
17 en tais h�merais ekeinais kai en tŸ kairŸ ekeinŸ kalesousin t�n Ierousal�m Thronos kyriou,  

          In those days and in that time they shall call Jerusalem, The throne of YHWH;  

kai synachth�sontai eis aut�n panta ta ethn�  

          and shall be brought together unto her all the nations;  

kai ou poreusontai eti opis  t n enthym�mat n t�s kardias aut n t�s pon�ras.  

          and they shall not go any more after the thoughts of their heart wicked.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MKIZEA@-Z@  IZLGPD  XY@  UX@D-LR  OETV  UX@N  ECGI  E@AIE 

 E‚¾ƒ́‹̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�µ” †´…E†´‹-œ‹·ƒ E�̧�·‹ †´L·†´† �‹¹÷´IµA ‰‹ 

:�¶�‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹U̧�µ‰¸’¹† š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�µ” ‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚·÷ ‡́C¸‰µ‹ 
18. bayamim hahemah yel’ku beyth-Yahudah `al-beyth Yis’ra’El  

w’yabo’u yach’daw me’erets tsaphon `al-ha’arets ‘asher hin’chal’ti ‘eth-‘abotheykem. 
 

Jer3:18 In  those days the house of Yahudah shall walk with  the house of Yisrael,  
and they shall come together from the land of the north to the land  
that I gave your fathers as an inheritance. 
 

‹18› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις συνελεύσονται οἶκος Ιουδα ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ,  
καὶ ἥξουσιν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἀπὸ γῆς βορρᾶ  
καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν χωρῶν ἐπὶ τὴν γῆν, ἣν κατεκληρονόµησα τοὺς πατέρας αὐτῶν.   
18 en tais h�merais ekeinais syneleusontai oikos Iouda epi ton oikon tou Isra�l, kai h�xousin epi to auto  

         In those days shall come together the house of Judah with the house of Israel.  
                                                                              And they shall come together  



 

apo g�s borra kai apo pas n t n ch r n epi t�n g�n, h�n katekl�ronom�sa tous pateras aut n.  

         from the land of the north, and from all the places upon the earth  
                                                                                   which I caused to inherit their fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EAEYZ  @L  IXG@NE  IL-E@XWZ  IA@  XN@E  MIEB  ZE@AV  IAV   

œµ�¼‰µ’ †´C¸÷¶‰ —¶š¶‚ ¢́�-‘¶U¶‚̧‡ �‹¹’́AµA ¢·œ‹¹�¼‚ ¢‹·‚ ‹¹U̧šµ÷´‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ Š‹ 

:EƒE�́œ ‚¾� ‹µš¼‰µ‚·÷E ‹¹�-‡¹‚̧ş̌™¹U ‹¹ƒ́‚ šµ÷¾‚́‡ �¹‹ŸB œŸ‚̧ƒ¹˜ ‹¹ƒ̧˜  
19. w’anoki ‘amar’ti ‘eyak ‘ashithek babanim w’eten-lak ‘erets chem’dah nachalath ts’bi tsib’oth 

goyim wa’omar ‘abi tiq’r’iw-li  ume’acharay lo’ thashubu.  
 

Jer3:19 Then I said, How I would set you among My sons  
and give you a pleasant land, a beautiful inheritance among the multitudes of the nations!  
And I said, You shall call Me, My Father, and not turn away from following Me. 
 

‹19› καὶ ἐγὼ εἶπα Γένοιτο, κύριε·  ὅτι τάξω σε εἰς τέκνα καὶ δώσω σοι γῆν ἐκλεκτὴν κληρονοµίαν 
θεοῦ παντοκράτορος ἐθνῶν·  καὶ εἶπα Πατέρα καλέσετέ µε καὶ ἀπ’ ἐµοῦ οὐκ ἀποστραφήσεσθε.   
19 kai eg  eipa Genoito, kyrie;  hoti tax  se eis tekna kai d s  soi g�n eklekt�n kl�ronomian  

            And I said, May it be, O YHWH, for you said, I shall arrange you among children,  
and I shall give to you land a choice  

theou pantokratoros ethn n;  kai eipa Patera kalesete me kai apí emou ouk apostraph�sesthe.  

         (the inheritance of Elohim almighty) of nations.  
                                     And I said, father you shall call me; and from me you shall not be turned.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:†´E†´‹-�º‚̧’ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ‹¹A �¶U̧…µ„̧A ‘·J D´”·š·÷ †´V¹‚ †´…¸„́A ‘·�́‚ �  
20. ‘aken bag’dah ‘ishah mere`ah ken b’gad’tem bi beyth Yis’ra’El n’um-Yahúwah. 
 

Jer3:20 Surely, as a woman treacherously departs from her lover,  
so you have dealt treacherously with  Me, O house of Yisrael, declares DEDI.  
 

‹20› πλὴν ὡς ἀθετεῖ γυνὴ εἰς τὸν συνόντα αὐτῇ,  
οὕτως ἠθέτησεν εἰς ἐµὲ οἶκος Ισραηλ, λέγει κύριος.   
20 pl�n h s athetei gyn� eis ton synonta autÿ, hout s �thet�sen eis eme oikos Isra�l, legei kyrios.  

          Only as annuls a wife against the one being with her,  
                                                      so annulled against me the house of Israel, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MDIDL@  DEDI-Z@  EGKY  MKXC-Z@  EERD  IK 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·’E’¼‰µœ ‹¹�̧A ”´÷̧�¹’ �‹¹‹́–̧�-�µ” �Ÿ™ ‚� 

:�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ E‰¸�´� �´J̧šµC-œ¶‚ EE½”¶† ‹¹J 
21. qol `al-sh’phayim nish’ma` b’ki thachanuney b’ney Yis’ra’El  

ki he`euu ‘eth-dar’kam shak’chu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem. 
 

Jer3:21 A voice is heard on the bare heights, The weeping and the supplications of the sons of Yisrael; 
Because they have perverted their way, They have forgotten DEDI their  El. 
 

‹21› φωνὴ ἐκ χειλέων ἠκούσθη κλαυθµοῦ καὶ δεήσεως υἱῶν Ισραηλ,  



 

ὅτι ἠδίκησαν ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν, ἐπελάθοντο θεοῦ ἁγίου αὐτῶν.   
21 ph n� ek cheile n �kousth� klauthmou kai de�se s hui n Isra�l,  

           A voice from the lips was heard of weeping and supplication of the sons of Israel.  

hoti �dik�san en tais hodois aut n, epelathonto theou hagiou aut n.  

          For they transgressed in their ways; they forgot Elohim their holy one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EPIDL@  DEDI  DZ@  IK 

 ¢́� E’́œ́‚ E’̧’¹† �¶�‹·œ¾ƒE�̧÷ †´P̧š¶‚ �‹¹ƒ́ƒŸ� �‹¹’́A EƒE� ƒ� 

:E’‹·†¾�½‚ †´Ÿ†¸‹ †´Uµ‚ ‹¹J 
22. shubu banim shobabim ‘er’pah m’shubotheykem hin’nu ‘athanu lak  

ki ‘atah Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jer3:22 Return, O faithless sons, I shall heal your faithlessness.  
Behold, we come to You; For You are DEDI our El. 
 

‹22› ἐπιστράφητε, υἱοὶ ἐπιστρέφοντες, καὶ ἰάσοµαι τὰ συντρίµµατα ὑµῶν.   
ἰδοὺ δοῦλοι ἡµεῖς ἐσόµεθά σοι, ὅτι σὺ κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εἶ.   
22 epistraph�te, huioi epistrephontes, kai iasomai ta syntrimmata hym n.   

        Turn! sons O turning, and I shall heal your brokenness.  

idou douloi h�meis esometha soi, hoti sy kyrios ho theos h�m n ei.  

       Behold, thus we shall be to you, for you YHWH our El are.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  ZREYZ  EPIDL@  DEDIA  OK@  MIXD  OEND  ZERABN  XWYL  OK@ 23 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œµ”E�̧U E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA ‘·�́‚ �‹¹š́† ‘Ÿ÷́† œŸ”́ƒ̧B¹÷ š¶™¶Vµ� ‘·�́‚ „� 

23. ‘aken lasheqer mig’ba`oth hamon harim ‘aken baYahúwah ‘Eloheynu t’shu`ath Yis’ra’El. 
 

Jer3:23 Surely for delusion comes from the hills, and from the multitude of mountains.  
Surely in DEDI our El is the salvation of Yisrael.  
 

‹23› ὄντως εἰς ψεῦδος ἦσαν οἱ βουνοὶ καὶ ἡ δύναµις τῶν ὀρέων,  
πλὴν διὰ κυρίου θεοῦ ἡµῶν ἡ σωτηρία τοῦ Ισραηλ.   
23 ont s eis pseudos �san hoi bounoi kai h� dynamis t n ore n,  

          Really for a lie were the hills and the powers of the mountains.  

pl�n dia kyriou theou h�m n h� s t�ria tou Isra�l.  

          Only through YHWH our El is the deliverance of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MP@V-Z@  EPIXERPN  EPIZEA@  RIBI-Z@  DLK@  ZYADE 24 

:MDIZEPA-Z@E  MDIPA-Z@  MXWA-Z@E 

 �´’‚¾˜-œ¶‚ E’‹·šE”̧M¹÷ E’‹·œŸƒ¼‚ µ”‹¹„̧‹-œ¶‚ †´�¸�´‚ œ¶�¾Aµ†¸‡ …� 

:�¶†‹·œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’̧A-œ¶‚ �´š́™̧A-œ¶‚̧‡ 
24. w’habosheth ‘ak’lah ‘eth-y’gi`a ‘abotheynu min’`ureynu ‘eth-tso’nam  

w’eth-b’qaram ‘eth-b’neyhem w’eth-b’notheyhem. 
 

Jer3:24 For the shameful thing has consumed the labor of our fathers since our youth, their flocks  
and their herds, their sons and their daughters. 
 

‹24› ἡ δὲ αἰσχύνη κατανάλωσεν τοὺς µόχθους τῶν πατέρων ἡµῶν ἀπὸ νεότητος ἡµῶν,  



 

τὰ πρόβατα αὐτῶν καὶ τοὺς µόσχους αὐτῶν καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν.   
 24 h� de aischyn� katanal sen tous mochthous t n pater n h�m n apo neot�tos h�m n,  

           But the shame consumed the efforts of our fathers from our youth;  

ta probata aut n kai tous moschous aut n kai tous huious aut n kai tas thygateras aut n.  

           their sheep and their calves, their sons and their daughters. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EPIDL@  DEDI  LEWA  EPRNY  @LE  DFD  MEID-CRE  EPIXERPN  EPIZEA@E   

E’̧‰µ’¼‚ E’‚́Š́‰ E’‹·†¾�½‚ †´E†‹µ� ‹¹J E’·œ́L¹�¸J E’·Nµ�¸œE E’·U̧�́ƒ̧A †´ƒ̧J¸�¹’ †� 

“ :E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A E’̧”µ÷´� ‚¾�¸‡ †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ”¸‡ E’‹·šE”̧M¹÷ E’‹·œŸƒ¼‚µ‡  
25. nish’k’bah b’bash’tenu uth’kasenu k’limathenu ki laYahúwah ‘Eloheynu chata’nu ‘anach’nu 

wa’abotheynu min’`ureynu w’`ad-hayom hazeh w’lo’ shama`’nu b’qol Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jer3:25 Let us lie down in our shame, and let our humiliation  cover us;  
for  we have sinned against DEDI our El, we and our fathers, from our youth even to this day.   
And we have not obeyed the voice of DEDI our El. 
 

‹25› ἐκοιµήθηµεν ἐν τῇ αἰσχύνῃ ἡµῶν, καὶ ἐπεκάλυψεν ἡµᾶς ἡ ἀτιµία ἡµῶν,  
διότι ἔναντι τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἡµάρτοµεν ἡµεῖς καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν ἀπὸ νεότητος ἡµῶν  
ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ οὐχ ὑπηκούσαµεν τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.    
25 ekoim�th�men en tÿ aischynÿ h�m n, kai epekaluuen h�mas h� atimia h�m n,  

          We were gone to bed in our shame, and covered us our dishonor. 

dioti enanti tou theou h�m n h�martomen h�meis kai hoi pateres h�m n apo neot�tos h�m n  

          For before our El sinned we and our fathers from our youth  

he s t�s h�meras taut�s kai ouch hyp�kousamen t�s ph n�s kyriou tou theou h�m n.   

           until this day, and we hearkened not of the voice of YHWH our El. 
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 4 
 

  AEYZ  IL@  DEDI-M@P  L@XYI  AEYZ-M@ Jer4:1 

:CEPZ  @LE  IPTN  JIVEWY  XIQZ-M@E 

ƒE�́U ‹µ�·‚ †´E†´‹-�º‚̧’ �·‚́ş̌ā¹‹ ƒE�́U-�¹‚ ‚ 

:…E’́œ ‚¾�¸‡ ‹µ’́P¹÷ ¡‹¶˜ER¹� š‹¹“´U-�¹‚̧‡ 
1. ‘im-tashub Yis’ra’El n’um-Yahúwah ‘elay tashub w’im-tasir shiqutseyak mipanay w’lo’ thanud. 
 

Jer4:1 If you shall return, O Yisrael, declares DEDI, Then you should return to Me.  
And if you shall put away your detested things from My presence, And shall not waver, 
 

‹4:1› Ἐὰν ἐπιστραφῇ Ισραηλ, λέγει κύριος, πρός µε ἐπιστραφήσεται·   
ἐὰν περιέλῃ τὰ βδελύγµατα αὐτοῦ ἐκ στόµατος αὐτοῦ καὶ ἀπὸ τοῦ προσώπου µου εὐλαβηθῇ  
1 Ean epistraphÿ Isra�l, legei kyrios, pros me epistraph�setai;   
         If Israel should return, says YHWH, to me, he shall be returned.  

ean perielÿ ta bdelygmata autou ek stomatos autou kai apo tou pros�pou mou eulab�thÿ 
        And if he should remove his abominations from his mouth,  
                                                         and from in front of me should show reverence, 
____________________________________________________________________________________________________________  
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:ELLDZI  EAE   

�¹‹ŸB Ÿƒ E�̧š́A̧œ¹†¸‡ †´™́…¸ ¹̃ƒE Š́P̧�¹÷¸A œ¶÷½‚¶A †´E†´‹-‹µ‰ ́U̧”µA̧�¹’̧‡ ƒ 

“ :E�´Kµ†¸œ¹‹ ŸƒE  
2. w’nish’ba`’at chay-Yahúwah be’emeth b’mish’pat ubits’daqah  

w’hith’bar’ku bo goyim ubo yith’halalu. 
 

Jer4:2 And you shall swear, As DEDI lives, In truth, in justice and in righteousness;  
then the nations shall bless themselves in Him, And in Him they shall glory.  
 

‹2› καὶ ὀµόσῃ Ζῇ κύριος µετὰ ἀληθείας καὶ ἐν κρίσει καὶ ἐν δικαιοσύνῃ,  
καὶ εὐλογήσουσιν ἐν αὐτῇ ἔθνη καὶ ἐν αὐτῷ αἰνέσουσιν τῷ θεῷ ἐν Ιερουσαληµ.   
2 kai omosÿ Zÿ kyrios meta al�theias kai en krisei kai en dikaiosynÿ,  
       and should swear by an oath, YHWH lives, with truth, in equity and in righteousness;  

kai eulog�sousin en autÿ ethn� kai en autŸ ainesousin tŸ theŸ en Ierousal�m.  
       then they shall bless by him nations.  And by him they shall give praise to Elohim in Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIVEW-L@  ERXFZ-L@E   

š‹¹’ �¶�´� Eš‹¹’ �¹µ�´�Eš‹¹�¸‡ †´…E†´‹ �‹¹‚̧� †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J „ 

:�‹¹˜Ÿ™-�¶‚ E”¸ş̌ˆ¹U-�µ‚̧‡  
3. ki-koh ‘amar Yahúwah l’ish Yahudah w’liY’rushalam niru lakem nir w’al-tiz’r’`u ‘el-qotsim. 
 

Jer4:3 For thus says DEDI to the men of Yahudah and to Yerushalam,  break up your fallow ground, 
and do not sow among thorns. 
 

‹3› ὅτι τάδε λέγει κύριος τοῖς ἀνδράσιν Ιουδα  



 

καὶ τοῖς κατοικοῦσιν Ιερουσαληµ Νεώσατε ἑαυτοῖς νεώµατα καὶ µὴ σπείρητε ἐπ’ ἀκάνθαις.   
3 hoti tade legei kyrios tois andrasin Iouda  
          For thus says YHWH to the men of Judah,  

kai tois katoikousin Ierousal�m Ne�sate heautois ne�mata kai m� speir�te epí akanthais.  
         and to the ones dwelling in Jerusalem, Plow to yourselves fields prepared for plowing!  
                                                                    and you should not sow among thorn-bushes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IAYIE  DCEDI  YI@  MKAAL  ZELXR  EXQDE  DEDIL  ELND 4 

:MKILLRN  RX  IPTN  DAKN  OI@E  DXRAE  IZNG  Y@K  @VZ-OT  MLYEXI 

 ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ †´…E†´‹ �‹¹‚ �¶�¸ƒµƒ̧� œŸ�¸š́” Eš¹“´†¸‡ †´E†´‹µ� E�¾L¹† … 

:�¶�‹·�¸�µ”µ÷ µ”¾š ‹·’̧P¹÷ †¶Aµ�̧÷ ‘‹·‚̧‡ †´š¼”´ƒE ‹¹œ́÷¼‰ �·‚́� ‚· ·̃U-‘¶P �¹´�´�Eš¸‹ 
4. himolu laYahúwah w’hasiru `ar’loth l’bab’kem ‘ish Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam  

pen-tetse’ ka’esh chamathi uba`arah w’eyn m’kabeh mip’ney ro`a ma`al’leykem. 
 

Jer4:4 Circumcise yourselves to DEDI and remove the foreskins of your heart, men of Yahudah  
and inhabitants of Yerushalam, or else My wrath shall go forth like fire and burn with none to quench it, 
because of the evil of your deeds.  
 

‹4› περιτµήθητε τῷ θεῷ ὑµῶν καὶ περιτέµεσθε τὴν σκληροκαρδίαν ὑµῶν, ἄνδρες Ιουδα  
καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ, µὴ ἐξέλθῃ ὡς πῦρ ὁ θυµός µου καὶ ἐκκαυθήσεται,  
καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων ἀπὸ προσώπου πονηρίας ἐπιτηδευµάτων ὑµῶν. 
4 peritm�th�te tŸ theŸ hym�n kai peritemesthe t�n skl�rokardian hym�n, andres Iouda  
         Circumcise yourselves to your El, and circumcise the hardness of your heart, O men of Judah,  

kai hoi katoikountes Ierousal�m, m� exelthÿ h�s pyr ho thymos mou kai ekkauth�setai,  
         and O ones dwelling in Jerusalem! lest should go forth as fire my rage, and shall be kindled,  

kai ouk estai ho sbes�n apo pros�pou pon�rias epit�deumat�n hym�n.   
         and there shall not be one extinguishing from in front of the wickednesses of your practices.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XVAND  IXR-L@  D@EAPE  ETQ@D  EXN@E  E@LN  E@XW  UX@A  XTEY  ERWZE 

Eş̌÷¹‚̧‡ E”‹¹÷¸�µ† �¹µ�´�Eš‹¹ƒE †´…E†´‹¹ƒ E…‹¹Bµ† † 

:š́˜̧ƒ¹Lµ† ‹·š́”-�¶‚ †´‚Ÿƒ́’̧‡ E–̧“´‚·† Eş̌÷¹‚̧‡ E‚̧�µ÷ E‚̧š¹™ —¶š́‚́A š́–Ÿ� E”¸™¹U‡ 
5. hagidu biYahudah ubiY’rushalam hash’mi`u w’im’ru wtiq’`u shophar ba’arets qir’u mal’u  

w’im’ru he’as’phu w’nabo’ah ‘el-`arey hamib’tsar. 
 

Jer4:5 Declare in Yahudah and proclaim in Yerushalam, and say, Blow the trumpet in the land;  
cry aloud and say, assemble yourselves, and let us go into the fortified cities. 
 

‹5› Ἀναγγείλατε ἐν τῷ Ιουδα, καὶ ἀκουσθήτω ἐν Ιερουσαληµ·  εἴπατε Σηµάνατε ἐπὶ τῆς γῆς 
σάλπιγγι καὶ κεκράξατε µέγα·  εἴπατε Συνάχθητε καὶ εἰσέλθωµεν εἰς τὰς πόλεις τὰς τειχήρεις.   
5 Anaggeilate en tŸ Iouda, kai akousth�t� en Ierousal�m;  eipate S�manate epi t�s g�s salpiggi  
         Announce in Judah, and hearken in Jerusalem! Say! Signify with a trumpet unto the land!  

kai kekraxate mega;  eipate Synachth�te kai eiselth�men eis tas poleis tas teich�reis.  
         Cry out great!  Say! Be gathered together!  and, We should enter into the cities walled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:LECB  XAYE  OETVN  @IAN  IKP@  DRX  IK 



 

E…¾÷¼”µU-�µ‚ Eˆ‹¹”́† †´’ŸI¹˜ “·’-E‚̧ā ‡ 

:�Ÿ…́B š¶ƒ¶�̧‡ ‘Ÿ–́Q¹÷ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹�¾’́‚ †´”´š ‹¹J 
6. s’u-nes Tsionah ha`izu ‘al-ta`amodu ki ra`ah ‘anoki mebi’ mitsaphon w’sheber gadol. 
 

Jer4:6 Lift up a standard toward Zion!  Seek refuge, do not stand still,  
for I am bringing evil from the north, and great destruction. 
 

‹6› ἀναλαβόντες φεύγετε εἰς Σιων·  σπεύσατε µὴ στῆτε,  
ὅτι κακὰ ἐγὼ ἐπάγω ἀπὸ βορρᾶ καὶ συντριβὴν µεγάλην.   
6 analabontes pheugete eis Si�n;  speusate m� st�te, hoti kaka eg� epag� apo borra  
        In taking up your things, flee unto Zion! Hasten, do not stand! for evils I bring from the north,  

kai syntrib�n megal�n.  
       and destruction great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 �Eā́� Ÿ÷¾™̧L¹÷ ‚́˜́‹ ”µ“´’ �¹‹ŸB œ‹¹‰¸�µ÷E Ÿ�̧AºN¹÷ †·‹̧šµ‚ †´�´” ˆ 

:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ †´’‹¶Q¹U ¢¹‹µš́” †´Lµ�̧� ¢·˜̧šµ‚ 
7. `alah ‘ar’yeh misub’ko umash’chith goyim nasa` yatsa’ mim’qomo lasum ‘ar’tsek l’shamah 

`arayik titseynah me’eyn yosheb. 
 

Jer4:7 A lion has gone up from his thicket, and a destroyer of nations has set out;  
He has gone out from his place to make your land a waste.  Your cities shall be ruins without inhabitant. 
 

‹7› ἀνέβη λέων ἐκ τῆς µάνδρας αὐτοῦ, ἐξολεθρεύων ἔθνη ἐξῆρεν καὶ ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ 
τοῦ θεῖναι τὴν γῆν εἰς ἐρήµωσιν, καὶ πόλεις καθαιρεθήσονται παρὰ τὸ µὴ κατοικεῖσθαι αὐτάς.   
7 aneb� le�n ek t�s mandras autou, exolethreu�n ethn� ex�ren kai ex�lthen ek tou topou autou  
             Ascended the lion from out of his lair, utterly destroying nations.  
                                                          He lifted away and came forth from out of his place,  

tou theinai t�n g�n eis er�m�sin, kai poleis kathaireth�sontai para to m� katoikeisthai autas.  
             to make the earth for desolation; and the cities shall be demolished, so as to not dwell them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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E�‹¹�‹·†¸‡ E…¸–¹“ �‹¹Rµā Eş̌„¹‰ œ‚¾ˆ-�µ” ‰ 

– :EM¶L¹÷ †´E†´‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰ ƒ́�-‚¾� ‹¹J 
8. `al-zo’th chig’ru saqim siph’du w’heylilu ki lo’-shab charon ‘aph- Yahúwah mimenu. 
 

Jer4:8 For this, put on sackcloth, lament and wail;  
for the fierce anger of DEDI has not turned back from us.  
 

‹8› ἐπὶ τούτοις περιζώσασθε σάκκους καὶ κόπτεσθε καὶ ἀλαλάξατε,  
διότι οὐκ ἀπεστράφη ὁ θυµὸς κυρίου ἀφ’ ὑµῶν.   
8 epi toutois periz�sasthe sakkous kai koptesthe kai alalaxate,  
            Concerning these things gird yourselves with sackcloths, and lament, and shout!  

dioti ouk apestraph� ho thymos kyriou aphí hym�n.  
      because shall not be turned the anger of YHWH from you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

  ALE  JLND-AL  CA@I  DEDI-M@P  @EDD-MEIA  DIDE 9 

:EDNZI  MI@IAPDE  MIPDKD  ENYPE  MIXYD 

ƒ·�¸‡ ¢¶�¶Lµ†-ƒ·� …µƒ‚¾‹ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ†-�ŸIµƒ †´‹́†¸‡ Š 

:E†´÷¸œ¹‹ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ELµ�́’̧‡ �‹¹š́Wµ† 
9. w’hayah bayom-hahu’ n’um-Yahúwah yo’bad leb-hamelek  

w’leb hasarim w’nashamu hakohanim w’han’bi’im yith’mahu. 
 

Jer4:9 It shall come about in that day, declares DEDI, that the heart of the king and the heart  
of the princes shall fail; and the priests shall be appalled and the prophets shall be astounded. 
 

‹9› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, ἀπολεῖται ἡ καρδία τοῦ βασιλέως  
καὶ ἡ καρδία τῶν ἀρχόντων, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐκστήσονται, καὶ οἱ προφῆται θαυµάσονται.   
9 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera�, legei kyrios, apoleitai h� kardia tou basile�s  
                     And it shall be in that day, says YHWH, shall perish the heart of the king,  

kai h� kardia t�n archont�n, kai hoi hiereis ekst�sontai, kai hoi proph�tai thaumasontai.  
           and the heart of the rulers; and the priests shall be amazed, and the prophets shall wonder.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 †¶Fµ† �´”´� ́œ‚·V¹† ‚·Vµ† ‘·�´‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ šµ÷¾‚́‡ ‹ 

:�¶–́Mµ†-…µ” ƒ¶š¶‰ †´”¸„́’̧‡ �¶�́� †¶‹̧†¹‹ �Ÿ�´� š¾÷‚·� �¹µ�´�Eš‹¹�¸‡ 
10. wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah ‘aken hashe’ hishe’ath la`am hazeh  

w’liY’rushalam le’mor shalom yih’yeh lakem w’nag’`ah chereb `ad-hanaphesh. 
 

Jer4:10 Then I said, Ah, DEDI the Master!  Surely You have utterly deceived this people  
and Yerushalam, saying, You shall have peace; but a sword reaches to the soul. 
 

‹10› καὶ εἶπα Ὦ δέσποτα κύριε, ἄρα γε ἀπατῶν ἠπάτησας τὸν λαὸν τοῦτον  
καὶ τὴν Ιερουσαληµ λέγων Εἰρήνη ἔσται ὑµῖν, καὶ ἰδοὺ ἥψατο ἡ µάχαιρα ἕως τῆς ψυχῆς αὐτῶν.   
10 kai eipa / despota kyrie, ara ge apat�n �pat�sas ton laon touton  
                  And I said, O master, O YHWH, Surely indeed in beguiling you beguiled this people,  

kai t�n Ierousal�m leg�n Eir�n� estai hymin, kai idou h�psato h� machaira he�s t�s psych�s aut�n.  
         and Jerusalem, saying, Peace shall be to you;  

                                                 whereas, behold, shall touch the sword unto their soul.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XADL  @ELE  ZEXFL  @EL  INR-ZA  JXC  XACNA 

 �‹¹‹́–̧� ‰µ˜ µ‰Eš �¹µ�´�Eš‹¹�¸‡ †¶Fµ†-�´”́� š·÷́‚·‹ ‚‹¹†µ† œ·”́A ‚‹ 

:šµƒ́†¸� ‚Ÿ�¸‡ œŸş̌ˆ¹� ‚Ÿ� ‹¹Lµ”-œµA ¢¶š¶C š́A̧…¹LµA 
11. ba`eth hahi’ ye’amer la`am-hazeh w’liY’rushalam ruach tsach sh’phayim  

bamid’bar derek bath-`ami lo’ liz’roth w’lo’ l’habar. 
 

Jer4:11 In that time it shall be said to this people and to Yerushalam,  
a scorching wind from the bare heights in the wilderness  
in the direction of the daughter of My people not to winnow and not to cleanse, 
 

‹11› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐροῦσιν τῷ λαῷ τούτῳ καὶ τῇ Ιερουσαληµ Πνεῦµα πλανήσεως  



 

ἐν τῇ ἐρήµῳ, ὁδὸς τῆς θυγατρὸς τοῦ λαοῦ µου οὐκ εἰς καθαρὸν οὐδ’ εἰς ἅγιον.   
11 en tŸ kairŸ ekeinŸ erousin tŸ laŸ toutŸ kai tÿ Ierousal�m Pneuma plan�se�s en tÿ er�mŸ,  
                    In that time they shall say to this people,  
                                    and to Jerusalem, there is a spirit of addiction to a delusion in the wilderness;  

hodos t�s thygatros tou laou mou ouk eis katharon oudí eis hagion.  
          the way of the daughter of my people is not to purity, nor to holiness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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12. ruach male’ me’eleh yabo’ li `atah gam-‘ani ‘adaber mish’patim ‘otham. 
 

Jer4:12 a wind more full than this shall come for Me;  
now I shall also utter judgments against them. 
 

‹12› πνεῦµα πληρώσεως ἥξει µοι·  νῦν δὲ ἐγὼ λαλῶ κρίµατα πρὸς αὐτούς.   
12 pneuma pl�r�se�s h�xei moi;  nyn de eg� lal� krimata pros autous.  
               A spirit of fullness shall come to me; but now I shall speak my judgments against them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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13. hinneh ka`ananim ya`aleh w’kasuphah mar’k’bothayu qalu min’sharim susayu ‘oy lanu  

ki shudad’nu. 
 

Jer4:13 Behold, he goes up like clouds, and his chariots like the whirlwind;  
his horses are swifter than eagles.  Woe to us, for we are ruined!  
 

‹13› ἰδοὺ ὡς νεφέλη ἀναβήσεται, καὶ ὡς καταιγὶς τὰ ἅρµατα αὐτοῦ,  
κουφότεροι ἀετῶν οἱ ἵπποι αὐτοῦ·  οὐαὶ ἡµῖν, ὅτι ταλαιπωροῦµεν.   
13 idou h�s nephel� anab�setai, kai h�s kataigis ta harmata autou, kouphoteroi aet�n hoi hippoi autou;   
                Behold, as a cloud he shall ascend, and as a blast his chariots. Lighter than eagles are his horses.  

ouai h�min, hoti talaip�roumen.  
        Woe to us, for we are in misery.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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14. kab’si mera`ah libek Y’rushalam l’ma`an tiuashe`i  

`ad-mathay talin b’qir’bek mach’sh’both ‘onek. 
 

Jer4:14 Wash your heart from evil, O Yerushalam, that you may be saved.   
How long shall your vain thoughts lodge within you? 
 

‹14› ἀπόπλυνε ἀπὸ κακίας τὴν καρδίαν σου, Ιερουσαληµ, ἵνα σωθῇς·  ἕως πότε ὑπάρξουσιν ἐν σοὶ 
διαλογισµοὶ πόνων σου;   
14 apoplyne apo kakias t�n kardian sou, Ierousal�m, hina s�thÿs;   



 

                     Wash from evils your heart, O Jerusalem! that you should be delivered.  

he�s pote hyparxousin en soi dialogismoi pon�n sou?  
           For how long shall exist in you the devices of your miseries?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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15. ki qol magid miDan umash’mi`a ‘awen mehar ‘Eph’rayim. 
 

Jer4:15 For a voice declares from Dan, and proclaims wickedness from Mount Ephraim. 
 

‹15› διότι φωνὴ ἀναγγέλλοντος ἐκ ∆αν ἥξει, καὶ ἀκουσθήσεται πόνος ἐξ ὄρους Εφραιµ.   
15 dioti ph�n� anaggellontos ek Dan h�xei, kai akousth�setai ponos ex orous Ephraim.  
                   Because a voice of one announcing from out of Dan shall come;  
                                                       and shall be heard the misery from out of mount Ephraim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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16. haz’kiru lagoyim hinneh hash’mi`u `al-Y’rushalam nots’rim ba’im me’erets hamer’chaq  

wayit’nu `al-`arey Yahudah qolam. 
 

Jer4:16 Report it to the nations: behold, proclaim over Yerushalam,  
besiegers come from a distant land, and lift their voices against the cities of Yahudah. 
 

‹16› ἀναµνήσατε ἔθνη Ἰδοὺ ἥκασιν·  ἀναγγείλατε ἐν Ιερουσαληµ Συστροφαὶ ἔρχονται ἐκ γῆς 
µακρόθεν καὶ ἔδωκαν ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα φωνὴν αὐτῶν.   
16 anamn�sate ethn� Idou h�kasin;  anaggeilate en Ierousal�m Systrophai erchontai ek g�s makrothen  
         Remind nations! Behold, announce in Jerusalem!  
                                                   Confederacies are come from out of a land far off,  

kai ed�kan epi tas poleis Iouda ph�n�n aut�n.  
        and they uttered against the cities of Judah their voices.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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17. k’shom’rey saday hayu `aleyah misabib ki-‘othi marathah n’um-Yahúwah. 
 

Jer4:17 Like watchmen of a field they are against her round about,  
because she has rebelled against Me, declares DEDI. 
 

‹17› ὡς φυλάσσοντες ἀγρὸν ἐγένοντο ἐπ’ αὐτὴν κύκλῳ, ὅτι ἐµοῦ ἠµέλησας, λέγει κύριος.   
17 h�s phylassontes agron egenonto epí aut�n kyklŸ, hoti emou �mel�sas, legei kyrios.  
        As ones guarding a field they have come upon her round about; for you neglected me, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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18. dar’kek uma`alalayik `aso ‘eleh lak zo’th ra`athek ki mar ki naga` `ad-libek. 
 

Jer4:18 Your ways and your deeds have brought these things to you.  
This is your evil.  How bitter!  How it has reached to your heart!  



 

 

‹18› αἱ ὁδοί σου καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατά σου ἐποίησαν ταῦτά σοι·   
αὕτη ἡ κακία σου, ὅτι πικρά, ὅτι ἥψατο ἕως τῆς καρδίας σου.   
18 hai hodoi sou kai ta epit�deumata sou epoi�san tauta soi;   
        Your ways and your practices did these things to you;  

haut� h� kakia sou, hoti pikra, hoti h�psato he�s t�s kardias sou.  
        this is your evil,For it is bitter, for it touched unto your heart.  
____________________________________________________________________________________________________________  
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19. me`ay me`ay ‘achulah qiroth libi homeh-li libi lo’ ‘acharish  

ki qol shophar shama`’ti naph’shi t’ru`ath mil’chamah. 
 

Jer4:19 My bowels, my bowels! I am in anguish! O walls of my heart! My heart is pounding in me;  
I cannot be silent, because you have heard, O my soul, the sound of the trumpet, the alarm of war. 
 

‹19› τὴν κοιλίαν µου τὴν κοιλίαν µου ἀλγῶ, καὶ τὰ αἰσθητήρια τῆς καρδίας µου·   
µαιµάσσει ἡ ψυχή µου, σπαράσσεται ἡ καρδία µου, οὐ σιωπήσοµαι,  
ὅτι φωνὴν σάλπιγγος ἤκουσεν ἡ ψυχή µου, κραυγὴν πολέµου.   
19 t�n koilian mou t�n koilian mou alg�, kai ta aisth�t�ria t�s kardias mou;   
           My belly, my belly aches, and the senses of my heart. 

maimassei h� psych� mou, sparassetai h� kardia mou, ou si�p�somai,  
           is irresistibly led My soul. is being thrown into a spasm My heart.  I shall not keep silent,  

hoti ph�n�n salpiggos �kousen h� psych� mou, kraug�n polemou.  
           for the sound of a trumpet heard my soul, a cry of war,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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20. sheber `al-sheber niq’ra’ ki shud’dah kal-ha’arets pith’om shud’du ‘ohalay rega` y’ri`othay. 
 

Jer4:20 Disaster on disaster is proclaimed, for the whole land is devastated;  
suddenly my tents are devastated, My curtains in a moment. 
 

‹20› καὶ ταλαιπωρίαν συντριµµὸν ἐπικαλεῖται, ὅτι τεταλαιπώρηκεν πᾶσα ἡ γῆ·   
ἄφνω τεταλαιπώρηκεν ἡ σκηνή, διεσπάσθησαν αἱ δέρρεις µου.   
20 kai talaip�rian syntrimmon epikaleitai, hoti tetalaip�r�ken pasa h� g�;   
       and of misery. Conflict is being called upon, for is in misery all the land suddenly.  

aphn� tetalaip�r�ken h� sk�n�, diespasth�san hai derreis mou.  
       languishes The tent; have been pulled apart my hide coverings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTEY  LEW  DRNY@  QP-D@X@  IZN-CR 21 

“ :š́–Ÿ� �Ÿ™ †´”¸÷̧�¶‚ “·M-†¶‚̧š¶‚ ‹µœ́÷-…µ” ‚� 

21. `ad-mathay ‘er’eh-nes ‘esh’m’`ah qol shophar. 



 

Jer4:21 How long must I see the standard and hear the sound of the trumpet? 
‹21› ἕως πότε ὄψοµαι φεύγοντας ἀκούων φωνὴν σαλπίγγων;   
21 he�s pote opsomai pheugontas akou�n ph�n�n salpigg�n?  
          For how long shall I see ones fleeing, hearing the sound of a trumpet? 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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22. ki ‘ewil `ami ‘othi lo’ yada`u banim s’kalim hemah  

w’lo’ n’bonim hemah chakamim hemah l’hara` ul’heytib lo’ yada`u. 
 

Jer4:22 For My people are foolish, They know Me not; They are stupid children  
and have no understanding.  They are wise to do evil, but to do good they do not know.  
 

‹22› διότι οἱ ἡγούµενοι τοῦ λαοῦ µου ἐµὲ οὐκ ᾔδεισαν, υἱοὶ ἄφρονές εἰσιν καὶ οὐ συνετοί·   
σοφοί εἰσιν τοῦ κακοποιῆσαι, τὸ δὲ καλῶς ποιῆσαι οὐκ ἐπέγνωσαν.   
22 dioti hoi h�goumenoi tou laou mou eme ouk ÿdeisan, huioi aphrones eisin kai ou synetoi;   
          For the ones leading my people me do not know; sons foolish they are, and not discerning.  

sophoi eisin tou kakopoi�sai, to de kal�s poi�sai ouk epegn�san.  
         They are wise to do evil, but the good doing they have not recognized.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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23. ra’ithi ‘eth-ha’arets w’hinneh-thohu wabohu w’el-hashamayim w’eyn ‘oram. 
 

Jer4:23 I looked on the earth, and behold, it was formless and void; and to the heavens,  
and they had no light. 
 

‹23› ἐπέβλεψα ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ οὐθέν, καὶ εἰς τὸν οὐρανόν, καὶ οὐκ ἦν τὰ φῶτα αὐτοῦ·   
23 epeblepsa epi t�n g�n, kai idou outhen, kai eis ton ouranon, kai ouk �n ta ph�ta autou;  
        I looked upon the earth, and behold – nothing; and into the heaven, and not were its lights.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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24. ra’ithi heharim w’hinneh ro`ashim w’kal-hag’ba`oth hith’qal’qalu. 
 

Jer4:24 I looked on the mountains, and behold, they were quaking, and all the hills were shaken. 
 

‹24› εἶδον τὰ ὄρη, καὶ ἦν τρέµοντα, καὶ πάντας τοὺς βουνοὺς ταρασσοµένους·   
24 eidon ta or�, kai �n tremonta, kai pantas tous bounous tarassomenous;  
         I beheld the mountains, and they were trembling, and all the hills were being disturbed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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25. ra’ithi w’hinneh ‘eyn ha’adam w’kal-`oph hashamayim nadadu. 
 

Jer4:25 I looked, and behold, there was no man, And all the birds of the heavens had fled. 
 



 

‹25› ἐπέβλεψα, καὶ ἰδοὺ οὐκ ἦν ἄνθρωπος, καὶ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ ἐπτοεῖτο·   
25 epeblepsa, kai idou ouk �n anthr�pos, kai panta ta peteina tou ouranou eptoeito;  
         I looked, and behold, did not exist a man, and all the birds of the heaven were terrified.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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26. ra’ithi w’hinneh haKar’mel hamid’bar  

w’kal-`arayu nit’tsu mip’ney Yahúwah mip’ney charon ‘apo. 
 

Jer4:26 I looked, and behold, the fruitful land was a wilderness,  
and all its cities were pulled down before DEDI, before His fierce anger.  
 

‹26› εἶδον, καὶ ἰδοὺ ὁ Κάρµηλος ἔρηµος, καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις ἐµπεπυρισµέναι πυρὶ  
ἀπὸ προσώπου κυρίου, καὶ ἀπὸ προσώπου ὀργῆς θυµοῦ αὐτοῦ ἠφανίσθησαν.   
26 eidon, kai idou ho Karm�los er�mos, kai pasai hai poleis empepyrismenai pyri apo pros�pou kyriou,  
          I beheld, and behold, Carmel was desolate,  
                                   and all the cities being set on fire by fire from the countenance of YHWH;  

kai apo pros�pou org�s thymou autou �phanisth�san.  
      and from the countenance of the anger of his rage they were removed from view.  
____________________________________________________________________________________________________________  
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27. ki-koh ‘amar Yahúwah sh’mamah thih’yeh kal-ha’arets w’kalah lo’ ‘e`eseh. 
 

Jer4:27 For thus says DEDI, The whole land shall be a desolation,  
yet I shall not execute a complete destruction. 
 

‹27› τάδε λέγει κύριος Ἔρηµος ἔσται πᾶσα ἡ γῆ, συντέλειαν δὲ οὐ µὴ ποιήσω.   
27 tade legei kyrios Er�mos estai pasa h� g�, synteleian de ou m� poi�s�.  
         Thus says YHWH, desolate shall be All the earth; who completion but in no way shall I do it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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28. `al-zo’th te’ebal ha’arets w’qad’ru hashamayim mima`al  

`al ki-dibar’ti zamothi w’lo’ nicham’ti w’lo’-‘ashub mimenah. 
 

Jer4:28 For this the earth shall mourn and the heavens above shall grow back,  
because I have spoken, I have purposed, and I shall not repent, nor shall I turn from it. 
 

‹28› ἐπὶ τούτοις πενθείτω ἡ γῆ, καὶ συσκοτασάτω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, διότι ἐλάλησα καὶ οὐ 
µετανοήσω, ὥρµησα καὶ οὐκ ἀποστρέψω ἀπ’ αὐτῆς.   
28 epi toutois pentheit� h� g�, kai syskotasat� ho ouranos an�then,  
       Upon these things let mourn the earth, and let be darkened the heaven above!  

dioti elal�sa kai ou metano�s�, h�rm�sa kai ouk apostreps� apí aut�s.  



 

       Because I have spoken, and I shall not change my mind. I advanced it, and I shall not turn from it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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29. miqol parash w’romeh qesheth borachath kal-ha`ir ba’u be`abim  

ubakephim `alu kal-ha`ir `azubah w’eyn-yosheb bahen ‘ish. 
 

Jer4:29 At the sound of the horseman and the shooter of the bow every city flees;  
they go into the thickets and climb among the rocks; every city is forsaken, and no man dwells in them. 
 

‹29› ἀπὸ φωνῆς ἱππέως καὶ ἐντεταµένου τόξου ἀνεχώρησεν πᾶσα χώρα·   
εἰσέδυσαν εἰς τὰ σπήλαια καὶ εἰς τὰ ἄλση ἐκρύβησαν καὶ ἐπὶ τὰς πέτρας ἀνέβησαν·   
πᾶσα πόλις ἐγκατελείφθη, οὐ κατοικεῖ ἐν αὐταῖς ἄνθρωπος.   
29 apo ph�n�s hippe�s kai entetamenou toxou anech�r�sen pasa ch�ra;   
       From the sound of a horseman, and tightly stretched bow, withdrew every place;  

eisedysan eis ta sp�laia kai eis ta als� ekryb�san kai epi tas petras aneb�san;   
       they have entered into the caves,and in the sacred groves they were hid;    
                                                                      and upon the rocks they ascended. 

pasa polis egkateleiphth�, ou katoikei en autais anthr�pos.  
      Every city they abandoned; does not dwell in them man.  
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30. w’ati shadud mah-ta`asi ki-thil’b’shi shani ki-tha`’di`adi-zahab ki-thiq’r’`i bapuk `eynayik 

lashaw’ tith’yapi ma’asu-bak `og’bim naph’shek y’baqeshu. 
 

Jer4:30 And you, O desolate one, what shall you do?  Although you dress in scarlet,  
although you decorate yourself with ornaments of gold, although you enlarge your eyes with paint,  
in vain you adorn yourself. Your lovers despise you; they seek your life. 
 

‹30› καὶ σὺ τί ποιήσεις, ἐὰν περιβάλῃ κόκκινον καὶ κοσµήσῃ κόσµῳ χρυσῷ  
καὶ ἐὰν ἐγχρίσῃ στίβι τοὺς ὀφθαλµούς σου;  εἰς µάτην ὁ ὡραϊµός σου·   
ἀπώσαντό σε οἱ ἐρασταί σου, τὴν ψυχήν σου ζητοῦσιν.   
30 kai sy ti poi�seis, ean peribalÿ kokkinon kai kosm�sÿ kosmŸ chrysŸ  
         And you, what shall you do?  
                               If you should put on scarlet, and should be adorned with an ornament of gold;  

kai ean egchrisÿ stibi tous ophthalmous sou?  eis mat�n ho h�raimos sou;   
        and if you should rub antimony on your eyes, is in vain your finery; 

ap�santo se hoi erastai sou, t�n psych�n sou z�tousin.  
        thrusted you away your lovers, life your they seek. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 ‘ŸI¹˜-œµA �Ÿ™ †´š‹¹J̧ƒµ÷̧J †´š́˜ ‹¹U̧”µ÷´� †´�Ÿ‰¸J �Ÿ™ ‹¹J ‚� 
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31. ki qol k’cholah shama`’ti tsarah k’mab’kirah qol bath-Tsion tith’yapeach t’phares  

kapeyah ‘oy-na’ li ki-`ay’phah naph’shi l’hor’gim. 
 

Jer4:31 For I heard a voice as of a woman in labor, the anguish as of one giving birth to her first child,  
the voice of the daughter of Zion gasping, and spreading her hands, saying,  
Ah, woe is me, for my soul faint before murderers. 
 

‹31› ὅτι φωνὴν ὡς ὠδινούσης ἤκουσα, τοῦ στεναγµοῦ σου ὡς πρωτοτοκούσης,  
φωνὴ θυγατρὸς Σιων·  ἐκλυθήσεται καὶ παρήσει τὰς χεῖρας αὐτῆς Οἴµµοι ἐγώ,  
ὅτι ἐκλείπει ἡ ψυχή µου ἐπὶ τοῖς ἀνῃρηµένοις.    
31 hoti ph�n�n h�s �dinous�s �kousa, tou stenagmou sou h�s pr�totokous�s, ph�n� thygatros Si�n;   
         For a sound as women travailing I heard; your moaning as one giving birth for the first time.  
                                                       The voice of the daughter of Zion shall faint,  

eklyth�setai kai par�sei tas cheiras aut�s Oimmoi eg�, hoti ekleipei h� psych� mou epi tois anÿr�menois.   
        and shall weaken her hands; saying, Woe am I,  
                                        for fails my soul over the ones being done away with.   
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 5 
 

DIZEAEGXA  EYWAE  ERCE  @P-E@XE  MLYEXI  ZEVEGA  EHHEY Jer5:1 

:DL  GLQ@E  DPEN@  YWAN  HTYN  DYR  YI-M@  YI@  E@VNZ-M@   
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:D´� ‰µ�¸“¶‚̧‡ †´’E÷½‚ �·Rµƒ̧÷ Š́P̧�¹÷ †¶ā¾” �·‹-�¹‚ �‹¹‚ E‚̧˜̧÷¹U-�¹‚  
1. shot’tu b’chutsoth Y’rushalam ur’u-na’ ud’`u ubaq’shu bir’chobotheyah  

‘im-tim’ts’u ‘ish ‘im-yesh `oseh mish’pat m’baqesh ‘emunah w’es’lach lah. 
 

Jer5:1 Roam around through the streets of Yerushalam, and look now and take note.   
And seek in her open squares, if  you can find a man, if  there is one who does justice,  
who seeks truth , when I shall pardon her. 
 

‹5:1› Περιδράµετε ἐν ταῖς ὁδοῖς Ιερουσαληµ καὶ ἴδετε καὶ γνῶτε  
καὶ ζητήσατε ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς, ἐὰν εὕρητε ἄνδρα, εἰ ἔστιν ποιῶν κρίµα  
καὶ ζητῶν πίστιν, καὶ ἵλεως ἔσοµαι αὐτοῖς, λέγει κύριος.   
1 Peridramete en tais hodois Ierousal�m kai idete kai gn�te kai z�t�sate en tais plateiais aut�s,  

        Run about in the streets of Jerusalem, and see! And know, and seek in her squares!  

ean heur�te andra, ei estin poi�n krima kai z�t�n pistin, kai hile�s esomai autois, legei kyrios.  

        if there should be found a man; if there is one having equity,  
                                               and seeking trust – and I shall be kind to them, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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2. w’im chay-Yahúwah yo’meru laken lasheqer yishabe`u. 
 

Jer5:2 And although they say, As DEDI lives, Surely they swear falsely. 
 

‹2› Ζῇ κύριος, λέγουσιν·  διὰ τοῦτο οὐκ ἐπὶ ψεύδεσιν ὀµνύουσιν;   
2 Zÿ kyrios, legousin;  dia touto ouk epi pseudesin omnuousin?  

      As YHWH lives, they say, On account of this do they not with lies swear by an oath?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:AEYL  EP@N  RLQN  MDIPT  EWFG  XQEN  ZGW  EP@N  MZILK  ELG-@LE 

�´œ¾‚ †´œ‹¹J¹† †´’E÷½‚¶� ‚Ÿ�¼† ¡‹¶’‹·” †´E†´‹ „ 
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3. Yahúwah `eyneyak halo’ le’emunah hikithah ‘otham  

w’lo’-chalu kilitham me’anu qachath musar chiz’qu ph’neyhem misela` me’anu lashub. 
 

Jer5:3 O DEDI, are not Your eyes for  truth ?  You have smitten them, But they did not weaken;  
You have consumed them, But they refused to take correction.   
They have made their faces harder than rock; They have refused to repent.  
 

‹3› κύριε, οἱ ὀφθαλµοί σου εἰς πίστιν·  ἐµαστίγωσας αὐτούς, καὶ οὐκ ἐπόνεσαν·   
συνετέλεσας αὐτούς, καὶ οὐκ ἠθέλησαν δέξασθαι παιδείαν·   



 

ἐστερέωσαν τὰ πρόσωπα αὐτῶν ὑπὲρ πέτραν καὶ οὐκ ἠθέλησαν ἐπιστραφῆναι.   
3 kyrie, hoi ophthalmoi sou eis pistin;  emastig�sas autous, kai ouk eponesan;   

       O YHWH, your eyes look unto trust. You whipped them, and they were not pained.  

synetelesas autous, kai ouk �thel�san dexasthai paideian;   

       You finished them off entirely, but they did not want to take correction.  

estere�san ta pros�pa aut�n hyper petran kai ouk �thel�san epistraph�nai.  

       They solidified their faces above a rock, and they did not want to turn towards you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�¶†‹·†¾�½‚ ŠµP̧�¹÷ †´E†´‹ ¢¶š¶C E”̧…´‹ ‚¾� ‹¹J 
4. wa’ani ‘amar’ti ‘ak-dalim hem no’alu ki lo’ yad’`u derek Yahúwah mish’pat ‘Eloheyhem. 
 

Jer5:4 Then I said, They are only the poor, they are foolish;  
for  they do not know the way of DEDI or the ordinance of their El . 
 

‹4› καὶ ἐγὼ εἶπα Ἴσως πτωχοί εἰσιν, διότι οὐκ ἐδυνάσθησαν,  
ὅτι οὐκ ἔγνωσαν ὁδὸν κυρίου καὶ κρίσιν θεοῦ·   
4 kai eg� eipa Is�s pt�choi eisin, dioti ouk edynasth�san, hoti ouk egn�san hodon kyriou kai krisin theou;  

            And I said, perhaps they are poor, because they are not able.  
                                                           For they do not know the way of YHWH, and the equity of El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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5. ‘elakah-li ‘el-hag’dolim wa’adab’rah ‘otham ki hemah yad’`u derek Yahúwah mish’pat 

‘Eloheyhem ‘ak hemah yach’daw shab’ru `ol nit’qu moseroth. 
 

Jer5:5 I shall go for  myself to the great men and shall speak to them, for  they know the way of DEDI  
and the ordinance of their El .  Surely they together have broken the yoke and burst the bonds. 
 

‹5› πορεύσοµαι πρὸς τοὺς ἁδροὺς καὶ λαλήσω αὐτοῖς, ὅτι αὐτοὶ ἐπέγνωσαν ὁδὸν κυρίου καὶ κρίσιν 
θεοῦ·  καὶ ἰδοὺ ὁµοθυµαδὸν συνέτριψαν ζυγόν, διέρρηξαν δεσµούς.   
5 poreusomai pros tous hadrous kai lal�s� autois, hoti autoi epegn�san hodon kyriou  

      I shall go to the stout men and speak to them, for they recognized the way of YHWH,  

kai krisin theou;  kai idou homothymadon synetripsan zygon, dierr�xan desmous.  

      and the equity of Elohim.  And behold, with one accord they broke the yoke,  
                                                                               they tore up the bonds.  
____________________________________________________________________________________________________________  
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6. `al-ken hikam ‘ar’yeh mia`ar z’eb `araboth y’shad’dem namer shoqed `al-`areyhem  



 

kal-hayotse’ mehenah yitareph ki rabbu pish’`eyhem `ats’mu m’shubotheyhem.  
 

Jer5:6 Therefore a lion from the forest shall slay them, a wolf of the deserts shall destroy them,  
a leopard is watching their cities.  Everyone who goes out of them shall be torn in pieces,  
because their transgressions are many, their apostasies are numerous.  
 

‹6› διὰ τοῦτο ἔπαισεν αὐτοὺς λέων ἐκ τοῦ δρυµοῦ, καὶ λύκος ἕως τῶν οἰκιῶν ὠλέθρευσεν αὐτούς, 
καὶ πάρδαλις ἐγρηγόρησεν ἐπὶ τὰς πόλεις αὐτῶν·  πάντες οἱ ἐκπορευόµενοι ἀπ’ αὐτῶν 
θηρευθήσονται, ὅτι ἐπλήθυναν ἀσεβείας αὐτῶν, ἴσχυσαν ἐν ταῖς ἀποστροφαῖς αὐτῶν.   
6 dia touto epaisen autous le�n ek tou drymou, kai lykos he�s t�n oiki�n �lethreusen autous,  

        On account of this smote them a lion from out of the forest;  
                                                               and the wolf unto their houses annihilated them;  

kai pardalis egr�gor�sen epi tas poleis aut�n;  pantes hoi ekporeuomenoi apí aut�n th�reuth�sontai,  

        and a leopard acted vigilant over their cities.  All the ones going forth from them shall be hunted;  

hoti epl�thynan asebeias aut�n, ischysan en tais apostrophais aut�n.  

        for they multiplied their impiety, they strengthened in their rejection.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  @LA  ERAYIE  IPEAFR  JIPA  JL-GELQ@  Z@FL  I@ 7 

:ECCBZI  DPEF  ZIAE  ET@PIE  MZE@  RAY@E   

�‹¹†¾�½‚ ‚¾�¸A E”¸ƒ́V¹Iµ‡ ‹¹’Eƒ́ˆ¼” ¢¹‹µ’́A ¢́�-µ‰Ÿ�¸“¶‚ œ‚¾ˆ´� ‹·‚ ˆ 
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7 ‘ey lazo’th ‘es’loach-lak banayik `azabuni wayishab’`u b’lo ‘elohim  

wa’as’bi`a ‘otham wayin’aphu ubeyth zonah yith’godadu. 
 

Jer5:7 Why should I pardon you for  this?  Your sons have forsaken Me  
and sworn by those who are not elohim (deities).   
When I had fed them to the full, they committed adultery and trooped to the house of harlots. 
 

‹7› ποίᾳ τούτων ἵλεως γένωµαί σοι;  οἱ υἱοί σου ἐγκατέλιπόν µε καὶ ὤµνυον ἐν τοῖς οὐκ οὖσιν 
θεοῖς·  καὶ ἐχόρτασα αὐτούς, καὶ ἐµοιχῶντο καὶ ἐν οἴκοις πορνῶν κατέλυον.   
7 poia� tout�n hile�s gen�mai soi?  hoi huioi sou egkatelipon me kai �mnuon en tois ouk ousin theois;   

       What kind for these things of kindness should happen to you?  
                          Your sons abandoned me, and they swore by an oath by the ones not being deities.  

kai echortasa autous, kai emoich�nto kai en oikois porn�n kateluon.  

        And I have filled them, and they committed adultery, and in the houses of harlots rested up.  
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:E�´†¸ ¹̃‹ E†·”·š œ¶�·‚-�¶‚ �‹¹‚ E‹́† �‹¹J̧�µ÷ �‹¹’́Fº‹̧÷ �‹¹“E“ ‰ 

8. susim m’yuzanim mash’kim hayu ‘ish ‘el-‘esheth re`ehu yits’halu. 
 

Jer5:8 They were well-fed lusty horses, each one neighing after his neighbor’s wife. 
 

‹8› ἵπποι θηλυµανεῖς ἐγενήθησαν, ἕκαστος ἐπὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐχρεµέτιζον.   
8 hippoi th�lymaneis egen�th�san, hekastos epi t�n gynaika tou pl�sion autou echremetizon.  

          horses sex-crazed They became; each over the wife of his neighbor snorting. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :‹¹�̧–µ’ �·Rµ’̧œ¹œ ‚¾� †¶ˆ´J-š¶�¼‚ ‹Ÿ„̧A �¹‚̧‡ 
9. ha`al-‘eleh lo’-‘eph’qod n’um-Yahúwah w’im b’goy ‘asher-kazeh lo’ thith’naqem naph’shi. 
 

Jer5:9 Shall I  not punish these things, declares DEDI,  
and shall My soul not avenged on a nation such as this?  
 

‹9› µὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψοµαι;  λέγει κύριος·   
ἢ ἐν ἔθνει τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ ψυχή µου;   
9 m� epi toutois ouk episkepsomai?  legei kyrios;  � en ethnei toioutŸ ouk ekdik�sei h� psych� mou?  

        Shall over these things not I visit? says YHWH.  
                                                            or a nation to such shall not take vengeance my soul? 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 ́†‹¶œŸ�‹¹Ş̌’ Eš‹¹“´† Eā¼”µU-�µ‚ †´�´�̧‡ Eœ·‰µ�̧‡ ́†‹¶œŸš́�̧ƒ E�¼” ‹ 

:†´L·† †´E†´‹µ� ‚Ÿ� ‹¹J 
10. `alu b’sharotheyah w’shachethu w’kalah ‘al-ta`asu hasiru n’tishotheyah  

ki lo’ laYahúwah hemah. 
 

Jer5:10 Go up through her vine rows and destroy, but do not execute a complete destruction;  
strip away her branches, for  they are not to DEDI. 
 

‹10› ἀνάβητε ἐπὶ τοὺς προµαχῶνας αὐτῆς καὶ κατασκάψατε, συντέλειαν δὲ µὴ ποιήσητε·  
ὑπολίπεσθε τὰ ὑποστηρίγµατα αὐτῆς, ὅτι τοῦ κυρίου εἰσίν.   
10 anab�te epi tous promach�nas aut�s kai kataskapsate, synteleian de m� poi�s�te;   

           Ascend upon her battlements, and raze! unto completion But you should not do it.  

hypolipesthe ta hypost�rigmata aut�s, hoti tou kyriou eisin.  

           Destroy her supports! for they are of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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11. ki bagod bag’du bi beyth Yis’ra’El ubeyth Yahudah n’um-Yahúwah. 
 

Jer5:11 For the house of Yisrael and the house of Yahudah Have dealt very treacherously with  Me, 
declares DEDI. 
 

‹11› ὅτι ἀθετῶν ἠθέτησεν εἰς ἐµέ, λέγει κύριος, οἶκος Ισραηλ καὶ οἶκος Ιουδα.   
11 hoti athet�n �thet�sen eis eme, legei kyrios, oikos Isra�l kai oikos Iouda.  

        For in disrespecting they showed disrespect against me, says YHWH,  
                                                     even the house of Israel, and the house of Judah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:†¶‚̧š¹’ ‚Ÿ� ƒ́”́ş̌‡ ƒ¶š¶‰¸‡  
12. kichashu baYahúwah wayo’m’ru lo’-hu’ w’lo’-thabo’ `aleynu ra`ah w’chereb w’ra`ab lo’ nir’eh. 
 

Jer5:12 They have lied against DEDI and said,  Not He; misfortune shall not come on us,  



 

and we shall not see sword or famine. 
 

‹12› ἐψεύσαντο τῷ κυρίῳ ἑαυτῶν καὶ εἶπαν Οὐκ ἔστιν ταῦτα·  οὐχ ἥξει ἐφ’ ἡµᾶς κακά,  
καὶ µάχαιραν καὶ λιµὸν οὐκ ὀψόµεθα·   
12 epseusanto tŸ kyriŸ heaut�n kai eipan Ouk estin tauta;   

         They have lied to their master, and they said, not so are These things;  

ouch h�xei ephí h�mas kaka, kai machairan kai limon ouk opsometha;  

         there shall not come upon us bad things, and the sword and hunger we shall not see. 
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“ :�¶†´� †¶ā́”·‹ †¾J �¶†´A ‘‹·‚ š·A¹Cµ†¸‡ µ‰Eş̌� E‹̧†¹‹ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†¸‡ „‹ 

13. w’han’bi’im yih’yu l’ruach w’hadiber ‘eyn bahem koh ye`aseh lahem. 
 

Jer5:13 The prophets shall become wind, and the word is not in them.  Thus it shall be done to them!  
 

‹13› οἱ προφῆται ἡµῶν ἦσαν εἰς ἄνεµον, καὶ λόγος κυρίου οὐχ ὑπῆρχεν ἐν αὐτοῖς·   
οὕτως ἔσται αὐτοῖς.   
13 hoi proph�tai h�m�n �san eis anemon, kai logos kyriou ouch hyp�rchen en autois;  hout�s estai autois.  

           Our prophets were into the wind, and the word of YHWH does not exist among them.  
                                                                                                  Thus it shall be to them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKXAC  ORI  ZE@AV  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL 14 

:MZLK@E  MIVR  DFD  MRDE  Y@L  JITA  IXAC  OZP  IPPD  DFD  XACD-Z@ 

�¶�̧š¶AµC ‘µ”µ‹ œŸ‚́ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� …‹ 

:�µœ́�´�¼‚µ‡ �‹¹ ·̃” †¶Fµ† �´”´†¸‡ �·‚̧� ¡‹¹–̧A ‹µš́ƒ̧C ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ 
14. laken koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ya`an daber’kem ‘eth-hadabar hazeh  

hin’ni nothen d’baray b’phik l’esh w’ha`am hazeh `etsim wa’akalatham. 
 

Jer5:14 Therefore, thus says DEDI, the El of hosts, because you have spoken this word,  
Behold, I am making My words in your mouth fire  and this people wood, and it shall consume them. 
 

‹14› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἀνθ’ ὧν ἐλαλήσατε τὸ ῥῆµα τοῦτο, ἰδοὺ ἐγὼ 
δέδωκα τοὺς λόγους µου εἰς τὸ στόµα σου πῦρ καὶ τὸν λαὸν τοῦτον ξύλα, καὶ καταφάγεται αὐτούς.   
14 dia touto tade legei kyrios pantokrat�r Anthí h�n elal�sate to hr�ma touto, idou eg� ded�ka  

         On account of this, thus says YHWH almighty, Because you spoke this word, behold, I have given  

tous logous mou eis to stoma sou pyr kai ton laon touton xyla, kai kataphagetai autous.  

         my words into your mouth as fire, and this people as wood, and it shall devour them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IEB  DEDI-M@P  L@XYI  ZIA  WGXNN  IEB  MKILR  @IAN  IPPD 15 

:XACI-DN  RNYZ  @LE  EPYL  RCZ-@L  IEB  @ED  MLERN  IEB  @ED  OZI@   

‹ŸB †´E†´‹-�º‚̧’ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ™́‰¸š¶L¹÷ ‹ŸB �¶�‹·�¼” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† ‡Š 

:š·Aµ…¸‹-†µ÷ ”µ÷¸�¹œ ‚¾�¸‡ Ÿ’¾�̧� ”µ…·œ-‚¾� ‹ŸB ‚E† �´�Ÿ”·÷ ‹ŸB ‚E† ‘´œ‹·‚  
15. hin’ni mebi’ `aleykem goy mimer’chaq beyth Yis’ra’El n’um-Yahúwah  

goy ‘eythan hu’ goy me`olam hu’ goy lo’-theda` l’shono w’lo’ thish’ma` mah-y’daber. 
 

Jer5:15 Behold, I am bringing a nation against you from afar, O house of Yisrael, declares DEDI.  
It  is a lasting nation, it  is an ancient nation, a nation whose language you do not know,  
nor can you understand what they say. 
 



 

‹15› ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐφ’ ὑµᾶς ἔθνος πόρρωθεν, οἶκος Ισραηλ, λέγει κύριος, ἔθνος,  
οὗ οὐκ ἀκούσῃ τῆς φωνῆς τῆς γλώσσης αὐτοῦ·   
15 idou eg� epag� ephí hymas ethnos porr�then, oikos Isra�l, legei kyrios,  

         Behold, I bring upon you a nation at a distance, O house of Israel, says YHWH.  

ethnos, hou ouk akousÿ t�s ph�n�s t�s gl�ss�s autou;  

         a nation of which you shall not hear the voice of its language. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXEAB  MLK  GEZT  XAWK  EZTY@ 16 

:�‹¹šŸA¹B �´KºJ µ‰Eœ́P š¶ƒ¶™̧J Ÿœ́P̧�µ‚ ˆŠ 

16. ‘ash’patho k’qeber pathuach kulam giborim. 
 

Jer5:16 Their quiver  is like an open grave, All  of them are mighty men. 
 

‹16› πάντες ἰσχυροὶ  
16 pantes ischyroi 

        All strong men;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JP@V  LK@I  JIZEPAE  JIPA  ELK@I  JNGLE  JXIVW  LK@E 17 

  JIXVAN  IXR  YYXI  JZP@ZE  JPTB  LK@I  JXWAE   
:AXGA  DPDA  GHEA  DZ@  XY@ 

¡¸’‚¾˜ �µ�‚¾‹ ¡‹¶œŸ’̧ƒE ¡‹¶’́A E�¸�‚¾‹ ¡¶÷̧‰µ�¸‡ ¡¸š‹¹˜̧™ �µ�´‚̧‡ ˆ‹ 

 ¡‹¶š́˜̧ƒ¹÷ ‹·š́” �·�¾ş̌‹ ¡¶œ́’·‚̧œE ¡¸’̧–µB �µ�‚¾‹ ¡¶š́™̧ƒE  
:ƒ¶š́‰¶A †´M·†´A µ‰·ŠŸA †´Uµ‚ š¶�¼‚ 

17. w’akal q’tsir’ak w’lach’meak yo’k’lu baneyak ub’notheyak yo’kal tso’n’k ub’qareak yo’kal  

gaph’n’ak uth’enatheak y’roshesh `arey mib’tsareyak ‘asher ‘atah boteach bahenah bechareb. 
 

Jer5:17 They shall devour your harvest and your food; they shall devour your sons and your daughters; 
they shall devour your flocks and your herds; they shall devour your vines and your fig trees;  
they shall demolish your fortified  cities with  the sword, those in which you trust . 
 

‹17› καὶ κατέδονται τὸν θερισµὸν ὑµῶν καὶ τοὺς ἄρτους ὑµῶν καὶ κατέδονται τοὺς υἱοὺς ὑµῶν  
καὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν καὶ κατέδονται τὰ πρόβατα ὑµῶν καὶ τοὺς µόσχους ὑµῶν  
καὶ κατέδονται τοὺς ἀµπελῶνας ὑµῶν καὶ τοὺς συκῶνας ὑµῶν καὶ τοὺς ἐλαιῶνας ὑµῶν·   
καὶ ἀλοήσουσιν τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς ὑµῶν, ἐφ’ αἷς ὑµεῖς πεποίθατε ἐπ’ αὐταῖς, ἐν ῥοµφαίᾳ.   
17 kai katedontai ton therismon hym�n kai tous artous hym�n kai katedontai tous huious hym�n  

           And they shall devour your harvest, and your bread loaves. And they shall devour your sons,  

kai tas thygateras hym�n kai katedontai ta probata hym�n kai tous moschous hym�n  

           and your daughters. And they shall devour your sheep, and your calves.  

kai katedontai tous ampel�nas hym�n kai tous syk�nas hym�n kai tous elai�nas hym�n;   

           And they shall devour your vineyards, and your fig groves, and your olive groves.  

kai alo�sousin tas poleis tas ochyras hym�n, ephí hais hymeis pepoithate epí autais, en hromphaia�.  

          And they shall thresh cities your fortified, (upon which you rely upon them,) by the broadsword. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLK  MKZ@  DYR@-@L  DEDI-M@P  DNDD  MINIA  MBE 18 

:†´�´J �¶�¸U¹‚ †¶ā½”¶‚-‚¾� †´Ÿ†¸‹-�º‚̧’ †´L·†´† �‹¹÷´IµA �µ„̧‡ ‰‹ 

18. w’gam bayamim hahemah n’um-Yahúwah lo’-’e`eseh ‘it’kem kalah. 
 



 

Jer5:18 Yet even in those days, declares DEDI, I shall not make you a complete destruction. 
 

‹18› καὶ ἔσται ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, λέγει κύριος ὁ θεός σου,  
οὐ µὴ ποιήσω ὑµᾶς εἰς συντέλειαν.   
18 kai estai en tais h�merais ekeinais, legei kyrios ho theos sou, ou m� poi�s� hymas eis synteleian.  

        And it shall be in those days, says YHWH your El, in no way shall I appoint you unto completion. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@-LK-Z@  EPL  EPIDL@  DEDI  DYR  DN  ZGZ  EXN@Z  IK  DIDE 19 

  IZE@  MZAFR  XY@K  MDIL@  ZXN@E   
:MKL  @L  UX@A  MIXF  ECARZ  OK  MKVX@A  XKP  IDL@  ECARZE 

†¶K·‚-�´J-œ¶‚ E’́� E’‹·†¾�½‚ †´Ÿ†¸‹ †´ā́” †¶÷ œµ‰µU Eş̌÷‚¾œ ‹¹J †´‹́†¸‡ Š‹ 

‹¹œŸ‚ �¶U̧ƒµˆ¼” š¶�¼‚µJ �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡  
“ :�¶�́� ‚¾� —¶š¶‚̧A �‹¹š́ˆ E…̧ƒµ”µU ‘·J �¶�̧˜̧šµ‚̧A š́�·’ ‹·†¾�½‚ E…¸ƒµ”µUµ‡ 

19. w’hayah ki tho’m’ru tachath meh `asah Yahúwah ‘Eloheynu lanu ‘eth-kal-‘eleh  

w’amar’at ‘aleyhem ka’asher `azab’tem ‘othi wata`ab’du ‘elohey nekar b’ar’ts’kem  

ken ta`ab’du zarim b’erets lo’ lakem. 
 

Jer5:19 It shall come about when they say, Why has DEDI our El done all these things to us?  
then you shall say to them, as you have forsaken Me and served el (the deity) of the foreigner  
in your land, so you shall serve strangers in a land that is not yours. 
 

‹19› καὶ ἔσται ὅταν εἴπητε Τίνος ἕνεκεν ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἡµῖν ἅπαντα ταῦτα;   
καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ἀνθ’ ὧν ἐδουλεύσατε θεοῖς ἀλλοτρίοις ἐν τῇ γῇ ὑµῶν,  
οὕτως δουλεύσετε ἀλλοτρίοις ἐν γῇ οὐχ ὑµῶν.   
19 kai estai hotan eip�te Tinos heneken epoi�sen kyrios ho theos h�m�n h�min hapanta tauta? 

            And it shall be whenever you should say,  
                                                   For what reason did do YHWH our El to us all these things?  

kai ereis autois Anthí h�n edouleusate theois allotriois en tÿ gÿ hym�n,  

         That you shall say to them, Because you served strange deities in your land.  

hout�s douleusete allotriois en gÿ ouch hym�n.  

        Thus shall you serve strangers in a land not of yours. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DCEDIA  DERINYDE  AWRI  ZIAA  Z@F  ECIBD 20 

:š¾÷‚·� †´…E†´‹¹ƒ ́†E”‹¹÷̧�µ†¸‡ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·ƒ̧A œ‚¾ˆ E…‹¹Bµ† � 

20. hagidu zo’th b’beyth Ya`aqob w’hash’mi`uah biYahudah le’mor. 
 

Jer5:20 Declare this in the house of Yaaqob (Jacob) and proclaim it  in Yahudah, saying, 
 

‹20› ἀναγγείλατε ταῦτα εἰς τὸν οἶκον Ιακωβ, καὶ ἀκουσθήτω ἐν τῷ Ιουδα.   
 20 anaggeilate tauta eis ton oikon Iak�b, kai akousth�t� en tŸ Iouda.  

           Announce these things unto the house of Jacob, and let it be heard in of Judah! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  MIPIR  AL  OI@E  LKQ  MR  Z@F  @P-ERNY 21 

:ERNYI  @LE  MDL  MIPF@  E@XI  @LE 

�¶†´� �¹‹µ’‹·” ƒ·� ‘‹·‚̧‡ �´�́“ �µ” œ‚¾ˆ ‚́’-E”̧÷¹� ‚� 

:E”́÷¸�¹‹ ‚¾�¸‡ �¶†´� �¹‹µ’̧ˆ´‚ E‚̧š¹‹ ‚¾�¸‡ 
21. shim’`u-na’ zo’th `am sakal w’eyn leb `eynayim lahem  



 

w’lo’ yir’u ‘az’nayim lahem w’lo’ yish’ma`u. 
 

Jer5:21 Now hear this, O foolish people and without any heart, who have eyes but do not see;  
who have ears but do not hear. 
 

‹21› ἀκούσατε δὴ ταῦτα, λαὸς µωρὸς καὶ ἀκάρδιος, ὀφθαλµοὶ αὐτοῖς  
καὶ οὐ βλέπουσιν, ὦτα αὐτοῖς καὶ οὐκ ἀκούουσιν.   
21 akousate d� tauta, laos m�ros kai akardios, ophthalmoi autois  

           Hearken indeed to these things, people O moronish and heartless!  They have eyes, 

kai ou blepousin, �ta autois kai ouk akouousin.  

          and they do not see; they have ears, and they do not hear. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELIGZ  @L  IPTN  M@  DEDI-M@P  E@XIZ-@L  IZE@D 22 

  EDPXARI  @LE  MLER-WG  MIL  LEAB  LEG  IZNY-XY@ 
:EDPXARI  @LE  EILB  ENDE  ELKEI  @LE  EYRBZIE 

 E�‹¹‰´œ ‚¾� ‹µ’́P¹÷ �¹‚ †´E†´‹-�º‚̧’ E‚́š‹¹œ-‚¾� ‹¹œŸ‚µ† ƒ� 

 E†¸’¶ş̌ƒµ”µ‹ ‚¾�¸‡ �´�Ÿ”-™́‰ �´Iµ� �Eƒ̧B �Ÿ‰ ‹¹U̧÷µā-š¶�¼‚ 
:E†¸’ºş̌ƒµ”µ‹ ‚¾�¸‡ ‡‹́Kµ„ E÷́†¸‡ E�´�E‹ ‚¾�¸‡ E�¼”´B̧œ¹Iµ‡ 

22. ha’othi lo’-thira’u n’um-Yahúwah ‘im mipanay lo’ thachilu ‘asher-sam’ti chol g’bul layam  

chaq-`olam w’lo’ ya`ab’ren’hu wayith’ga`ashu w’lo’ yukalu w’hamu galayu w’lo’ ya`ab’run’hu. 
 

Jer5:22 Do you not fear Me? declares DEDI.  Do you not tremble from My face who  
I have placed the sand as a boundary for  the sea, an eternal decree, so it  cannot cross over it?   
And though they toss themselves, yet they cannot prevail;  
though the waves roar , yet they cannot cross over it. 
 

‹22› µὴ ἐµὲ οὐ φοβηθήσεσθε;  λέγει κύριος, ἢ ἀπὸ προσώπου µου οὐκ εὐλαβηθήσεσθε;   
τὸν τάξαντα ἄµµον ὅριον τῇ θαλάσσῃ, πρόσταγµα αἰώνιον, καὶ οὐχ ὑπερβήσεται αὐτό, καὶ 
ταραχθήσεται καὶ οὐ δυνήσεται, καὶ ἠχήσουσιν τὰ κύµατα αὐτῆς καὶ οὐχ ὑπερβήσεται αὐτό.   
22 m� eme ou phob�th�sesthe?  legei kyrios, � apo pros�pou mou ouk eulab�th�sesthe?   

           Shall me you not fear, says YHWH? or before my face shall you not show veneration?  

ton taxanta ammon horion tÿ thalassÿ, prostagma ai�nion, kai ouch hyperb�setai auto,  

           the one ordering the sand for a limit to the sea order as an eternal,  
                                                                             and the sea shall not pass over it;  

kai tarachth�setai kai ou dyn�setai, kai �ch�sousin ta kymata aut�s kai ouch hyperb�setai auto.  

           and it shall be disturbed but it shall not be prevailing; and shall resound its waves,  
                                                                                  but shall not pass over it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKLIE  EXQ  DXENE  XXEQ  AL  DID  DFD  MRLE 23 

:E�·�·Iµ‡ Eš́“ †¶šŸ÷E š·šŸ“ ƒ·� †´‹́† †¶Fµ† �´”́�¸‡ „� 

23. w’la`am hazeh hayah leb sorer umoreh saru wayeleku. 
 

Jer5:23 But to this people has a stubborn and rebellious heart; they have turned aside and departed. 
 

‹23› τῷ δὲ λαῷ τούτῳ ἐγενήθη καρδία ἀνήκοος καὶ ἀπειθής, καὶ ἐξέκλιναν καὶ ἀπήλθοσαν·   
23 tŸ de laŸ toutŸ egen�th� kardia an�koos kai apeith�s, kai exeklinan kai ap�lthosan;  

          But to this people there became heart an unhearing, and a resistance of persuasion.  
                                                                                  They turned aside and departed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

MYB  OZPD  EPIDL@  DEDI-Z@  @P  @XIP  MAALA  EXN@-@LE 24 

:EPL-XNYI  XIVW  ZEWG  ZERAY  EZRA  YEWLNE  DXIE   

�¶�¶B ‘·œ¾Mµ† E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ ‚́’ ‚́š‹¹’ �´ƒ́ƒ̧�¹ƒ Eş̌÷´‚-‚¾�¸‡ …� 

:E’́�-š́÷̧�¹‹ š‹¹˜́™ œŸRº‰ œŸ”ºƒ̧� ŸU¹”̧A �Ÿ™̧�µ÷E †¶š¾‹̧‡  
24. w’lo’-‘am’ru bil’babam nira’ na’ ‘eth-Yahúwah ‘Eloheynu hanothen geshem  

w’yoreh umal’qosh b’`ito sh’bu`oth chuqoth qatsir yish’mar-lanu. 
 

Jer5:24 They do not say in their heart, let us now fear DEDI our El, who gives both the former  
and the latter rain  in its season, He keeps for  us the appointed weeks of the harvest. 
 

‹24› καὶ οὐκ εἶπον ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν Φοβηθῶµεν δὴ κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν τὸν διδόντα ἡµῖν 
ὑετὸν πρόιµον καὶ ὄψιµον κατὰ καιρὸν πληρώσεως προστάγµατος θερισµοῦ καὶ ἐφύλαξεν ἡµῖν.   
24 kai ouk eipon en tÿ kardia� aut�n Phob�th�men d� kyrion ton theon h�m�n ton didonta h�min  

        And they have not said in their heart, We should indeed fear YHWH our El,  
                                                                                     the one giving to us  

hueton proimon kai opsimon kata kairon pl�r�se�s prostagmatos therismou kai ephylaxen h�min.  

        rain the early and late according to its season of the fullness of the order of harvest,  
                                                                                               and he guarded it for us. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKN  AEHD  ERPN  MKIZE@HGE  DL@-EHD  MKIZEPER 25 

:�¶J¹÷ ƒŸHµ† E”̧’́÷ �¶�‹·œ‡‚¾Hµ‰¸‡ †¶K·‚-EH¹† �¶�‹·œŸ’¾‡¼” †� 

25. `awonotheykem hitu-‘eleh w’chato’wtheykem man’`u hatob mikem. 
 

Jer5:25 Your iniquities  have turned these away, and your sins have withheld good from you. 
 

‹25› αἱ ἀνοµίαι ὑµῶν ἐξέκλιναν ταῦτα, καὶ αἱ ἁµαρτίαι ὑµῶν ἀπέστησαν τὰ ἀγαθὰ ἀφ’ ὑµῶν·   
25 hai anomiai hym�n exeklinan tauta, kai hai hamartiai hym�n apest�san ta agatha aphí hym�n;  

          Your lawless deeds turned aside these things.  And your sins removed the good things from you. 
____________________________________________________________________________________________________________  

  MIYEWI  JYK  XEYI  MIRYX  INRA  E@VNP-IK 26 

:ECKLI  MIYP@  ZIGYN  EAIVD 

�‹¹�E™̧‹ ¢µ�̧J šE�́‹ �‹¹”´�̧š ‹¹Lµ”̧ƒ E‚̧˜̧÷¹’-‹¹J ‡� 

:E…¾J̧�¹‹ �‹¹�́’¼‚ œ‹¹‰¸�µ÷ Eƒ‹¹Q¹† 
26. ki-nim’ts’u b’`ami r’sha`im yashur k’shak y’qushim hitsibu mash’chith ‘anashim yil’kodu. 
 

Jer5:26 For wicked ones are found among My people, they watch like fowlers lying in wait ;  
they set a trap, they catch men. 
 

‹26› ὅτι εὑρέθησαν ἐν τῷ λαῷ µου ἀσεβεῖς καὶ παγίδας ἔστησαν διαφθεῖραι ἄνδρας  
καὶ συνελαµβάνοσαν.   
26 hoti heureth�san en tŸ laŸ mou asebeis kai pagidas est�san diaphtheirai andras kai synelambanosan.  

           For were found among my people impious men. And a snare they set to corrupt men;  
                                                                                     and they conceive their plan. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXIYRIE  ELCB  OK-LR  DNXN  MI@LN  MDIZA  OK  SER  @LN  AELKK 27 

:Eš‹¹�¼”µIµ‡ E�¸…´B ‘·J-�µ” †´÷¸š¹÷ �‹¹‚·�¸÷ �¶†‹·ÚA ‘·J •Ÿ” ‚·�´÷ ƒE�¸�¹J ˆ� 

27. kik’lub male’ `oph ken bateyhem m’le’im mir’mah `al-ken gad’lu waya`ashiru. 
 



 

Jer5:27 Like a cage full  of birds, so their houses are full  of deceit;  
therefore they have become great and rich . 
 

‹27› ὡς παγὶς ἐφεσταµένη πλήρης πετεινῶν, οὕτως οἱ οἶκοι αὐτῶν πλήρεις δόλου·   
διὰ τοῦτο ἐµεγαλύνθησαν καὶ ἐπλούτησαν·   
27 h�s pagis ephestamen� pl�r�s petein�n, hout�s hoi oikoi aut�n pl�reis dolou;   

       As a snare having been set is full of birds, so their houses are full of treachery.  

dia touto emegalynth�san kai eplout�san;  

       On account of this they were magnified, and enriched.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEZI  OIC  EPC-@L  OIC  RX-IXAC  EXAR  MB  EZYR  EPNY 28 

:EHTY  @L  MIPEIA@  HTYNE  EGILVIE 

 �Ÿœ́‹ ‘‹¹C E’́…-‚¾� ‘‹¹C ”´š-‹·ş̌ƒ¹… Eş̌ƒ́” �µB Eœ̧�́” E’̧÷́� ‰� 

:EŠ́–́� ‚¾� �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚ ŠµP̧�¹÷E E‰‹¹�¸ µ̃‹̧‡ 
28. sham’nu `ash’thu gam `ab’ru dib’rey-ra` din lo’-danu din yathom  

w’yats’lichu umish’pat ‘eb’yonim lo’ shaphatu. 
 

Jer5:28 They are fat, they are sleek, they also excel in deeds of wickedness; they do not plead the cause, 
the cause of the orphan, that they may prosper; and they do not defend the rights of the poor. 
 

‹28› καὶ παρέβησαν κρίσιν, οὐκ ἔκριναν κρίσιν ὀρφανοῦ καὶ κρίσιν χήρας οὐκ ἐκρίνοσαν.   
28 kai pareb�san krisin, ouk ekrinan krisin orphanou kai krisin ch�ras ouk ekrinosan.  

        They violated the rule of judgment.  They judged not the case of the orphan,  
                                                               and for the case of the widow they judged not. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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29. ha`al-‘eleh lo’-‘eph’qod n’um-Yahúwah ‘im b’goy ‘asher-kazeh lo’ thith’naqem naph’shi. 
 

Jer5:29 Shall I not punish for  these things? declares DEDI,  
Or  shall My soul not be avenged on such a nation as this?  
 

‹29› µὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψοµαι;   
λέγει κύριος, ἢ ἐν ἔθνει τῷ τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ ψυχή µου;   
29 m� epi toutois ouk episkepsomai?  legei kyrios, � en ethnei tŸ toioutŸ ouk ekdik�sei h� psych� mou?  

              Shall I not for these watch, says YHWH? or to a nation such shall I not avenge my soul? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@A  DZIDP  DXEXRYE  DNY 30 

:—¶š́‚́A †´œ̧‹̧†¹’ †´šEš¼”µ�̧‡ †´Lµ� � 

30. shamah w’sha`arurah nih’y’thah ba’arets. 
 

Jer5:30 An appalling and horrible thing  has happened in the land: 
 

‹30› ἔκστασις καὶ φρικτὰ ἐγενήθη ἐπὶ τῆς γῆς.   
30 ekstasis kai phrikta egen�th� epi t�s g�s.  

         A change of state and causes for shuddering was taken place upon the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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31. han’bi’im nib’u-basheqer w’hakohanim yir’du `al-y’deyhem  

w’`ami ‘ahabu ken umah-ta`asu l’acharithah. 
 

Jer5:31 The prophets prophesy falsely, and the priests rule by their hands;  
and My people love it so! But what shall you do at the end of it? 
 

‹31› οἱ προφῆται προφητεύουσιν ἄδικα, καὶ οἱ ἱερεῖς ἐπεκρότησαν ταῖς χερσὶν αὐτῶν,  
καὶ ὁ λαός µου ἠγάπησεν οὕτως·  καὶ τί ποιήσετε εἰς τὰ µετὰ ταῦτα;    
31 hoi proph�tai proph�teuousin adika, kai hoi hiereis epekrot�san tais chersin aut�n,  

           The prophets prophesied unjustly, and the priests clapped their hands;  

kai ho laos mou �gap�sen hout�s;  kai ti poi�sete eis ta meta tauta?    

           and my people have loved it so.  And what shall you do in the times after these things?    
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 6 
 

XTEY  ERWZ  REWZAE  MLYEXI  AXWN  ONIPA  IPA  EFRD Jer6:1 

:LECB  XAYE  OETVN  DTWYP  DRX  IK  Z@YN  E@Y  MXKD  ZIA-LRE   
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:�Ÿ…́B š¶ƒ¶�̧‡ ‘Ÿ–́Q¹÷ †´–̧™̧�¹’ †´”´š ‹¹J œ·‚̧āµ÷ E‚̧ā �¶š¶Jµ† œ‹·A-�µ”̧‡  
1. ha`izu b’ney Bin’yamin miqereb Y’rushalam ubiTh’qo`a tiq’`u shophar  

w’`al-Beyth hakerem s’u mas’eth ki ra`ah nish’q’phah mitsaphon w’sheber gadol. 
 

Jer6:1 Flee for safety, O sons of Benyamin, from the midst of Yerushalam!  
Now blow a trumpet in Tekoa and raise a signal over  Beth-haccerem;  
for evil looks down from the north, and a great destruction. 
 

‹6:1› Ἐνισχύσατε, υἱοὶ Βενιαµιν, ἐκ µέσου τῆς Ιερουσαληµ  
καὶ ἐν Θεκουε σηµάνατε σάλπιγγι καὶ ὑπὲρ Βαιθαχαρµα ἄρατε σηµεῖον,  
ὅτι κακὰ ἐκκέκυφεν ἀπὸ βορρᾶ, καὶ συντριβὴ µεγάλη γίνεται,  
1 Enischysate, huioi Beniamin, ek mesou t�s Ierousal�m kai en Thekoue s�manate salpiggi  

            Grow in strength, O sons of Benjamin, from the midst of Jerusalem!  
                                                                               And in Tekoa signify by trumpet!  

kai hyper Baithacharma arate s�meion, hoti kaka ekkekyphen apo borra, kai syntrib� megal� ginetai, 

           And over Beth-haccerem lift a sign! For bad things look from the north,  
                                                                          and destruction great is happening. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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2. hanawah w’ham’`unagah damithi bath-Tsion. 
 

Jer6:2 The comely and dainty one, the daughter of Zion, I shall cut off. 
  

‹2› καὶ ἀφαιρεθήσεται τὸ ὕψος σου, θύγατερ Σιων.   
2 kai aphaireth�setai to huuos sou, thygater Si�n.  

        And shall be removed your haughtiness, O daughter of Zion.  
____________________________________________________________________________________________________________  
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3. ‘eleyah yabo’u ro`im w’`ed’reyhem taq’`u `aleyah ‘ohalim sabib ra`u ‘ish ‘eth-yado. 
 

Jer6:3 Shepherds and their flocks shall come to her, they shall pitch their tents on her all round,  
they shall pasture each with his hand. 
 

‹3› εἰς αὐτὴν ἥξουσιν ποιµένες καὶ τὰ ποίµνια αὐτῶν καὶ πήξουσιν ἐπ’ αὐτὴν σκηνὰς κύκλῳ  
καὶ ποιµανοῦσιν ἕκαστος τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
3 eis aut�n h�xousin poimenes kai ta poimnia aut�n kai p�xousin epí aut�n sk�nas kyklŸ  

         unto her shall come Shepherds and their flocks;  
                                                            and they shall pitch against her tents round about.  



 

kai poimanousin hekastos tÿ cheiri autou.  

        And shall tend each with his hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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4. qad’shu `aleyah mil’chamah qumu w’na`aleh batsaharayim  

‘oy lanu ki-phanah hayom ki yinatu tsil’ley-`areb. 
 

Jer6:4  Consecrate war against her; arise, and let us go up at noon.  
Woe to us, for the day declines, for the shadows of the evening lengthen! 
 

‹4› παρασκευάσασθε ἐπ’ αὐτὴν εἰς πόλεµον, ἀνάστητε καὶ ἀναβῶµεν ἐπ’ αὐτὴν µεσηµβρίας·  
οὐαὶ ἡµῖν, ὅτι κέκλικεν ἡ ἡµέρα, ὅτι ἐκλείπουσιν αἱ σκιαὶ τῆς ἑσπέρας.   
4 paraskeuasasthe epí aut�n eis polemon, anast�te kai anab�men epí aut�n mes�mbrias;   

         Make preparations against her for war! Rise up! for we should ascend upon her at midday.  

ouai h�min, hoti kekliken h� h�mera, hoti ekleipousin hai skiai t�s hesperas.  

         Woe to us, for has declined the day, for fail the shadows of the day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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5. qumu w’na`aleh balay’lah w’nash’chithah ‘ar’m’notheyah. 
 

Jer6:5 Arise, and let us go up by night and destroy her palaces! 
 

‹5› ἀνάστητε καὶ ἀναβῶµεν ἐν τῇ νυκτὶ καὶ διαφθείρωµεν τὰ θεµέλια αὐτῆς.   
5 anast�te kai anab�men en tÿ nykti kai diaphtheir�men ta themelia aut�s.  

        Rise up! for we should ascend at night, and utterly destroy her foundations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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6. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth kir’thu `etsah  

w’shiph’ku `al-Y’rushalam sol’lah hi’ ha`ir haph’qad kulah `osheq b’qir’bah. 
 

Jer6:6 For thus says DEDI of hosts, cut down her trees and cast up a siege against Yerushalam.  
This is the city to be punished; of all her opposition is in her midst. 
 

‹6› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἔκκοψον τὰ ξύλα αὐτῆς, ἔκχεον ἐπὶ Ιερουσαληµ δύναµιν·   
ὦ πόλις ψευδής, ὅλη καταδυναστεία ἐν αὐτῇ.   
6 hoti tade legei kyrios Ekkopson ta xyla aut�s, ekcheon epi Ierousal�m dynamin;   

            For thus says YHWH, Cut down her trees! Discharge against Jerusalem a force,  

� polis pseud�s, hol� katadynasteia en autÿ.  

           O city lying! Complete tyranny is in her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RNYI  CYE  QNG  DZRX  DXWD  OK  DININ  XEA  XIWDK 7 
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7. k’haqir b’wer meymeyah ken heqerah ra`athah chamas  

washod yishama` bah `al-panay tamid chali umakah. 
 

Jer6:7 As a well keeps its waters fresh, so she keeps fresh her wickedness.  
Violence and destruction are heard in her; sickness and wounds are ever before Me. 
 

‹7› ὡς ψύχει λάκκος ὕδωρ, οὕτως ψύχει κακία αὐτῆς·  ἀσέβεια  
καὶ ταλαιπωρία ἀκουσθήσεται ἐν αὐτῇ ἐπὶ πρόσωπον αὐτῆς διὰ παντός.   
7 h�s psychei lakkos hyd�r, hout�s psychei kakia aut�s;   

            As cools a well its water, so cools evil her.  

asebeia kai talaip�ria akousth�setai en autÿ epi pros�pon aut�s dia pantos.   

            Impiety and misery shall be heard in her before her face always. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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8. hiuas’ri Y’rushalam pen-teqa` naph’shi mimeak pen-‘asimek sh’mamah ‘erets lo’ noshabah. 
 

Jer6:8 Take advice, O Yerushalam, lest my soul be alienated from you;  
lest I make you a desolation, a land not inhabited.  
 

‹8› πόνῳ καὶ µάστιγι παιδευθήσῃ, Ιερουσαληµ, µὴ ἀποστῇ ἡ ψυχή µου ἀπὸ σοῦ,  
µὴ ποιήσω σε ἄβατον γῆν ἥτις οὐ κατοικηθήσεται.   
 8 ponŸ kai mastigi paideuth�sÿ, Ierousal�m, m� apostÿ h� psych� mou apo sou,  

         In misery and with a whip you shall be corrected, O Jerusalem,  
                                                         lest should depart my soul from you;  

m� poi�s� se abaton g�n h�tis ou katoik�th�setai.  

         lest I should make you an untrodden land, which shall not be settled in.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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9. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `olel y’`ol’lu kagephen sh’erith Yis’ra’El hasheb yad’k  

k’botser `al-sal’siloth. 
 

Jer6:9 Thus says DEDI of hosts, They shall thoroughly glean as the vine the remnant of Yisrael;  
Bring back your hand like a grape gatherer over the branches. 
 

‹9› ὅτι τάδε λέγει κύριος Καλαµᾶσθε καλαµᾶσθε ὡς ἄµπελον τὰ κατάλοιπα τοῦ Ισραηλ, 
ἐπιστρέψατε ὡς ὁ τρυγῶν ἐπὶ τὸν κάρταλλον αὐτοῦ.   
9 hoti tade legei kyrios Kalamasthe kalamasthe h�s ampelon ta kataloipa tou Isra�l,  

        For thus says YHWH, Glean! Glean as a grapevine the remnants of Israel!  



 

epistrepsate h�s ho tryg�n epi ton kartallon autou.  

        Return as one gathering the vintage returns unto his basket!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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10. `al-mi ‘adab’rah w’a`idah w’yish’ma`u hinneh `arelah ‘az’nam  

w’lo’ yuk’lu l’haq’shib hinneh d’bar-Yahúwah hayah lahem l’cher’pah lo’ yach’p’tsu-bo. 
 

Jer6:10 To whom shall I speak and give warning that they may hear?  
Behold, their ears are circumcised and they are not able to listen.   
Behold, the word of DEDI has become a reproach to them; they have no delight in it. 
 

‹10› πρὸς τίνα λαλήσω καὶ διαµαρτύρωµαι, καὶ ἀκούσεται;  ἰδοὺ ἀπερίτµητα τὰ ὦτα αὐτῶν,  
καὶ οὐ δύνανται ἀκούειν·  ἰδοὺ τὸ ῥῆµα κυρίου ἐγένετο αὐτοῖς εἰς ὀνειδισµόν,  
οὐ µὴ βουληθῶσιν αὐτὸ ἀκοῦσαι.   
10 pros tina lal�s� kai diamartyr�mai, kai akousetai?  idou aperitm�ta ta �ta aut�n, kai ou dynantai  

      To whom should I speak, and testify, and he shall hearken?  
                                     Behold, are uncircumcised their ears, and they are not able to hear.  

akouein;  idou to hr�ma kyriou egeneto autois eis oneidismon, ou m� boul�th�sin auto akousai.  

      Behold, the word of YHWH became to them as a scorning; in no way shall they be willing to hear it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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11. w’eth chamath Yahúwah male’thi nil’eythi hakil sh’phok `al-`olal bachuts w’`al sod bachurim 

yach’daw ki-gam-‘ish `im-‘ishah yilakedu zaqen `im-m’le’ yamim. 
 

Jer6:11 But I am full of the wrath of DEDI; I am weary with holding in.  
Pour it out on the children in the street and on the gathering of young men together;  
for even husband with the wife shall be taken, the aged with him that is full of days. 
 

‹11› καὶ τὸν θυµόν µου ἔπλησα καὶ ἐπέσχον καὶ οὐ συνετέλεσα αὐτούς·  ἐκχεῶ ἐπὶ νήπια ἔξωθεν 
καὶ ἐπὶ συναγωγὴν νεανίσκων ἅµα, ὅτι ἀνὴρ καὶ γυνὴ συλληµφθήσονται, πρεσβύτερος µετὰ 
πλήρους ἡµερῶν·   
11 kai ton thymon mou epl�sa kai epeschon kai ou synetelesa autous;  ekche� epi n�pia ex�then kai epi  

         And my rage I filled, and I waited, but not finished them off entirely.  
                                                 I shall pour out upon the simple ones outside, and upon  

synag�g�n neanisk�n hama, hoti an�r kai gyn� syll�mphth�sontai, presbyteros meta pl�rous h�mer�n;  

         the gathering of young men together; for man and woman shall be seized;  
                                                                                       the elder with the one full of days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DH@-IK  ECGI  MIYPE  ZECY  MIXG@L  MDIZA  EAQPE 12 



 

:DEDI-M@P  UX@D  IAYI-LR  ICI-Z@ 

 †¶Hµ‚-‹¹J ‡́C¸‰µ‹ �‹¹�́’̧‡ œŸ…´ā �‹¹š·‰¼‚µ� �¶†‹·Úƒ EAµ“´’̧‡ ƒ‹ 
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12. w’nasabu bateyhem la’acherim sadoth w’nashim yach’daw ki-‘ateh ‘eth-yadi `al-yosh’bey 

ha’arets n’um-Yahúwah. 
 

Jer6:12 Their houses shall be turned over to others, their fields and their wives together;  
for I shall stretch out My hand against the inhabitants of the land, declares DEDI. 
 

‹12› καὶ µεταστραφήσονται αἱ οἰκίαι αὐτῶν εἰς ἑτέρους, ἀγροὶ καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό, 
ὅτι ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν ταύτην, λέγει κύριος.   
12 kai metastraph�sontai hai oikiai aut�n eis heterous, agroi kai hai gynaikes aut�n epi to auto,  

           And shall be transferred their houses to others, with fields and their wives together.  

hoti ekten� t�n cheira mou epi tous katoikountas t�n g�n taut�n, legei kyrios.  

           For I shall stretch out my hand against the ones dwelling this land, says YHWH.  

 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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13. ki miq’tanam w’`ad-g’dolam kulo botse`a batsa` uminabi’ w’`ad-kohen kulo `oseh shaqer. 
 

Jer6:13 For from the least of them even to the greatest of them, everyone is greedy for gain,  
and from the prophet even to the priest everyone deals falsely. 
 

‹13› ὅτι ἀπὸ µικροῦ αὐτῶν καὶ ἕως µεγάλου πάντες συνετελέσαντο ἄνοµα,  
ἀπὸ ἱερέως καὶ ἕως ψευδοπροφήτου πάντες ἐποίησαν ψευδῆ.   
13 hoti apo mikrou aut�n kai he�s megalou pantes synetelesanto anoma, apo hiere�s  

             For from their small and unto great all have completed lawless deeds; from the priest 

kai he�s pseudoproph�tou pantes epoi�san pseud�.  

             and unto false prophet, all acted falsely. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�Ÿ�´� ‘‹·‚̧‡ �Ÿ�´� �Ÿ�´� š¾÷‚·� †´Kµ™̧’-�µ” ‹¹Lµ” š¶ƒ¶�-œ¶‚ E‚̧Pµş̌‹µ‡ …‹ 

14. way’rap’u ‘eth-sheber `ami `al-n’qalah le’mor shalom shalom w’eyn shalom. 
 

Jer6:14 They have healed the brokenness of My people lightly,  
saying, Peace, peace, but there is no peace. 
 

‹14› καὶ ἰῶντο τὸ σύντριµµα τοῦ λαοῦ µου ἐξουθενοῦντες καὶ λέγοντες Εἰρήνη εἰρήνη·   
καὶ ποῦ ἐστιν εἰρήνη;   
14 kai i�nto to syntrimma tou laou mou exouthenountes kai legontes Eir�n� eir�n�;  kai pou estin eir�n�?  

        And they repaired the destruction of my people treating it with contempt,  
                                                                              and saying, Peace, Peace.  And where is peace?  
____________________________________________________________________________________________________________  
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:DEDI  XN@  ELYKI  MIZCWT-ZRA  MILTPA  ELTI  OKL  ERCI  @L 



 

 �‹¹�¸�µ†-�µB E�Ÿƒ·‹-‚¾� �ŸA-�µB Eā́” †´ƒ·”Ÿœ ‹¹J E�‹¹ƒ¾† ‡Š 

“ :†´E†´‹ šµ÷́‚ E�¸�́J¹‹ �‹¹U̧…µ™̧P-œ·”¸A �‹¹�¸–¾Mµƒ E�¸P¹‹ ‘·�́� E”́…´‹ ‚¾� 
15. hobishu ki tho`ebah `asu gam-bosh lo’-yeboshu gam-hak’lim lo’ yada`u  

laken yip’lu banoph’lim b’`eth-p’qad’tim yikash’lu ‘amar Yahúwah. 
 

Jer6:15 Were they ashamed because of the abomination they have done?  
They were not even ashamed at all; they did not even know how to blush.  Therefore they shall fall 
among those who fall; at the time that I punish them, they shall be cast down, says DEDI.  
 

‹15› κατῃσχύνθησαν, ὅτι ἐξελίποσαν·  καὶ οὐδ’ ὧς καταισχυνόµενοι κατῃσχύνθησαν  
καὶ τὴν ἀτιµίαν αὐτῶν οὐκ ἔγνωσαν.  διὰ τοῦτο πεσοῦνται ἐν τῇ πτώσει αὐτῶν  
καὶ ἐν καιρῷ ἐπισκοπῆς αὐτῶν ἀπολοῦνται, εἶπεν κύριος.   
15 katÿschynth�san, hoti exeliposan;  kai oudí h�s kataischynomenoi katÿschynth�san  

          They were shamed for they failed; but neither as ones being disgraced were they disgraced;  

kai t�n atimian aut�n ouk egn�san.  dia touto pesountai en tÿ pt�sei aut�n  

          and their dishonor they knew not. On account of this they shall fall in their downfall, 

kai en kairŸ episkop�s aut�n apolountai, eipen kyrios.  

           and in time of their visitation they shall perish, said YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________  
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†¶ˆ-‹·‚ �´�Ÿ” œŸƒ¹œ̧’¹� E�¼‚µ�̧‡ E‚̧šE �‹¹�´ş̌C-�µ” E…¸÷¹” †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ˆŠ 

:¢·�·’ ‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �¶�̧�̧–µ’̧� µ”ŸB̧šµ÷ E‚̧ ¹̃÷E D´ƒ-E�̧�E ƒŸHµ† ¢¶š¶…  
16. koh ‘amar Yahúwah `im’du `al-d’rakim ur’u w’sha’alu lin’thiboth `olam ‘ey-zeh derek hatob 

ul’ku-bah umits’u mar’go`a l’naph’sh’kem wayo’m’ru lo’ nelek. 
 

Jer6:16 Thus says DEDI, Stand by the ways and see and ask for the ancient paths, where  
the good way is, and walk in it; and you shall find rest for your souls.  But they said, We shall not walk. 
 

‹16› τάδε λέγει κύριος Στῆτε ἐπὶ ταῖς ὁδοῖς καὶ ἴδετε, καὶ ἐρωτήσατε τρίβους κυρίου αἰωνίους  
καὶ ἴδετε, ποία ἐστὶν ἡ ὁδὸς ἡ ἀγαθή, καὶ βαδίζετε ἐν αὐτῇ,  
καὶ εὑρήσετε ἁγνισµὸν ταῖς ψυχαῖς ὑµῶν·  καὶ εἶπαν Οὐ πορευσόµεθα.   
16 tade legei kyrios St�te epi tais hodois kai idete, kai er�t�sate tribous kyriou ai�nious  

          Thus says YHWH, Stand upon the ways, and behold! and ask roads of YHWH of eternal! 

kai idete, poia estin h� hodos h� agath�, kai badizete en autÿ,   

           and see what kind is the way good! and proceed in it!  

kai heur�sete hagnismon tais psychais hym�n; kai eipan Ou poreusometha.  

      and you shall find purification to your souls.  And they said, We shall not go.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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17. wahaqimothi `aleykem tsophim haq’shibu l’qol shophar wayo’m’ru lo’ naq’shib. 
 

Jer6:17 And I set watchmen over you, saying, Listen to the sound of the trumpet!  
But they said, we shall not listen. 
 

‹17› κατέστακα ἐφ’ ὑµᾶς σκοπούς, ἀκούσατε τῆς φωνῆς τῆς σάλπιγγος·   



 

καὶ εἶπαν Οὐκ ἀκουσόµεθα.   
17 katestaka ephí hymas skopous, akousate t�s ph�n�s t�s salpiggos;  kai eipan Ouk akousometha.  

      I have placed over you watchmen; hearken to the sound of the trumpet!  
                                                                                  But they said, We shall not hearken.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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18. laken shim’`u hagoyim ud’`i `edah ‘eth-‘asher-bam. 
 

Jer6:18 Therefore hear, O nations, and know, O congregation, what is among them. 
 

‹18› διὰ τοῦτο ἤκουσαν τὰ ἔθνη καὶ οἱ ποιµαίνοντες τὰ ποίµνια αὐτῶν.   
 18 dia touto �kousan ta ethn� kai hoi poimainontes ta poimnia aut�n.  

         On account of this, heard the nations, and the ones tending their flocks.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:D´ƒ-E“¼‚̧÷¹Iµ‡ ‹¹œ́šŸœ̧‡ Eƒ‹¹�̧™¹† ‚¾� ‹µš́ƒ̧C-�µ” ‹¹J  
19. shim’`i ha’arets hinneh ‘anoki mebi’ ra`ah ‘el-ha`am hazeh p’ri mach’sh’botham  

ki `al-d’baray lo’ hiq’shibu w’thorathi wayim’asu-bah. 
 

Jer6:19 Hear, O earth: behold, I am bringing disaster on this people, the fruit of their plans,  
because they have not listened to My words, and as for My law, they have rejected it also. 
 

‹19› ἄκουε, γῆ·  ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον κακά, τὸν καρπὸν ἀποστροφῆς αὐτῶν·   
ὅτι τῶν λόγων µου οὐ προσέσχον καὶ τὸν νόµον µου ἀπώσαντο.   
19 akoue, g�;  idou eg� epag� epi ton laon touton kaka, ton karpon apostroph�s aut�n;   

         Hearken, O earth! Behold, I shall bring upon this people bad things – the fruit of their rejection.  

hoti t�n log�n mou ou proseschon kai ton nomon mou ap�santo.  

         For my word they heeded not, and my law they have thrust away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 —¶š¶‚·÷ ƒŸHµ† †¶’́™̧‡ ‚Ÿƒ́œ ‚́ƒ̧V¹÷ †´’Ÿƒ̧� ‹¹� †¶F-†´L´� � 

“ :‹¹� Eƒ̧š́”-‚¾� �¶�‹·‰¸ƒ¹ˆ¸‡ ‘Ÿ˜́ş̌� ‚¾� �¶�‹·œŸ�¾” ™́‰¸š¶÷ 
20. lamah-zeh li l’bonah miSh’ba’ thabo’ w’qaneh hatob me’erets mer’chaq `olotheykem lo’ l’ratson 

w’zib’cheykem lo’-`ar’bu li. 
 

Jer6:20 For what purpose does frankincense come to Me from Sheba and the sweet cane from  
a distant land?  Your burnt offerings are not acceptable and your sacrifices are not pleasing to Me. 
 

‹20› ἵνα τί µοι λίβανον ἐκ Σαβα φέρετε καὶ κιννάµωµον ἐκ γῆς µακρόθεν;  τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν 
οὔκ εἰσιν δεκτά, καὶ αἱ θυσίαι ὑµῶν οὐχ ἥδυνάν µοι.   
20 hina ti moi libanon ek Saba pherete kai kinnam�mon ek g�s makrothen?   

       Why to me frankincense from out of Sheba do you bring, and cinnamon from out of a land far off?. 

ta holokaut�mata hym�n ouk eisin dekta, kai hai thysiai hym�n ouch h�dynan moi.  



 

       Your whole burnt-offerings are not acceptable, and your sacrifices have not delighted me  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILYKN  DFD  MRD-L@  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 21 
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 �‹¹�¾�̧�¹÷ †¶Fµ† �´”´†-�¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‘·�´� ‚� 

– :E…´ƒ́‚̧‡ Ÿ”·ş̌‡ ‘·�́� ‡́C¸‰µ‹ �‹¹’́ƒE œŸƒ́‚ �´ƒ E�¸�́�¸‡ 
21. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen ‘el-ha`am hazeh mik’sholim w’kash’lu bam ‘aboth 

ubanim yach’daw shaken w’re`o w’abadu. 
 

Jer6:21 Therefore, thus says DEDI, Behold, I am giving stumbling blocks before this people.  
And they shall stumble against them, fathers and sons together; neighbor and friend shall perish.  
 

‹21› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον ἀσθένειαν, καὶ 
ἀσθενήσουσιν ἐν αὐτῇ πατέρες καὶ υἱοὶ ἅµα, γείτων καὶ ὁ πλησίον αὐτοῦ ἀπολοῦνται.   
21 dia touto tade legei kyrios Idou eg� did�mi epi ton laon touton astheneian,  

       On account of this, thus says YHWH, Behold, I impute upon this people weakness, 

kai asthen�sousin en autÿ pateres kai huioi hama, geit�n kai ho pl�sion autou apolountai.  

       and shall weaken in it fathers and sons together; neighbor and his near one shall perish.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:UX@-IZKXIN  XERI  LECB  IEBE 

‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚·÷ ‚́A �µ” †·M¹† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ƒ� 

:—¶š́‚-‹·œ̧J̧šµI¹÷ šŸ”·‹ �Ÿ…́B ‹Ÿ„̧‡ 
22. koh ‘amar Yahúwah hinneh `am ba’ me’erets tsaphon w’goy gadol ye`or miar’k’they-‘arets. 
 

Jer6:22 Thus says DEDI, Behold, a people is coming from the north land,  
and a great nation shall be aroused from the remote parts of the earth. 
 

‹22› τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ λαὸς ἔρχεται ἀπὸ βορρᾶ,  
καὶ ἔθνη ἐξεγερθήσεται ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς·   
22 tade legei kyrios Idou laos erchetai apo borra, kai ethn� exegerth�setai apí eschatou t�s g�s;  

        Thus says YHWH, Behold, a people comes from the north,  
                                                       and nations shall be awakened from the end of the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:OEIV-ZA  JILR  DNGLNL  YI@K  JEXR  EAKXI  MIQEQ-LRE   

†¶÷½†¶‹ �´IµJ �´�Ÿ™ E÷·‰µş̌‹ ‚¾�¸‡ ‚E† ‹¹š́ˆ¸�µ‚ E™‹¹ˆ¼‰µ‹ ‘Ÿ…‹¹�¸‡ œ¶�¶™ „� 

:‘ŸI¹˜-œµA ¢¹‹µ�´” †´÷´‰¸�¹Lµ� �‹¹‚̧J ¢Eš́” Eƒ́J¸š¹‹ �‹¹“E“-�µ”¸‡  
23. qesheth w’kidon yachaziqu ‘ak’zari hu’ w’lo’ y’rachemu qolam kayam yehemeh  

w’`al-susim yir’kabu `aruk k’ish lamil’chamah `alayik bath-Tsion. 
 

Jer6:23 They seize bow and spear; they are cruel and have no mercy; their voice roars like the sea,  
and they ride on horses, arrayed as a man for the battle against you, O daughter of Zion! 
 

‹23› τόξον καὶ ζιβύνην κρατήσουσιν, ἰταµός ἐστιν καὶ οὐκ ἐλεήσει, φωνὴ αὐτοῦ ὡς θάλασσα 
κυµαίνουσα, ἐφ’ ἵπποις καὶ ἅρµασιν παρατάξεται ὡς πῦρ εἰς πόλεµον πρὸς σέ, θύγατερ Σιων.   
23 toxon kai zibyn�n krat�sousin, itamos estin kai ouk ele�sei, ph�n� autou h�s thalassa kymainousa,  

         Bow and pike they shall hold. It is audacious, and shall not show mercy.  



 

                                                                       Its sound is as the sea swelling up.  

ephí hippois kai harmasin parataxetai h�s pyr eis polemon pros se, thygater Si�n.  

         Upon horses and chariots it shall deploy as fire for war against you, O daughter of Zion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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24. shama`’nu ‘eth-sham’`o raphu yadeynu tsarah hecheziqath’nu chil kayoledah. 
 

Jer6:24 We have heard the report of it; our hands have fallen.  
anguish has seized us, pain as of a woman in childbirth. 
 

‹24› ἠκούσαµεν τὴν ἀκοὴν αὐτῶν, παρελύθησαν αἱ χεῖρες ἡµῶν, θλῖψις κατέσχεν ἡµᾶς,  
ὠδῖνες ὡς τικτούσης.   
24 �kousamen t�n ako�n aut�n, parelyth�san hai cheires h�m�n,  

           We heard the report of them; were disabled our hands;  

thlipsis kateschen h�mas, �dines h�s tiktous�s.  

           affliction holds us down; pangs as a woman giving birth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ƒ‹¹ƒ́N¹÷ šŸ„́÷ ƒ·‹¾‚̧� ƒ¶š¶‰ ‹¹J ‹¹�·�·U-�µ‚ ¢¶š¶CµƒE †¶…´Wµ† ‹¹‚̧ ·̃U-�µ‚ †� 

25. ‘al-tets’i hasadeh ubaderek ‘al-teleki ki chereb l’oyeb magor misabib. 
 

Jer6:25 Do not go out into the field and do not walk on the road,  
for the enemy has a sword, terror is on every side. 
 

‹25› µὴ ἐκπορεύεσθε εἰς ἀγρὸν καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς µὴ βαδίζετε,  
ὅτι ῥοµφαία τῶν ἐχθρῶν παροικεῖ κυκλόθεν.   
25 m� ekporeuesthe eis agron kai en tais hodois m� badizete,  

         Do not go forth into a field, and in the ways do not proceed!  

hoti hromphaia t�n echthr�n paroikei kyklothen.  

         For a broadsword of the enemies sojourns round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 ‹¹ā¼” …‹¹‰´‹ �¶ƒ·‚ š¶–·‚́ƒ ‹¹�̧KµP̧œ¹†¸‡ ™́ā-‹¹ş̌„¹‰ ‹¹Lµ”-œµA ‡� 

:E’‹·�´” …·…¾Vµ† ‚¾ƒ́‹ �¾‚̧œ¹– ‹¹J �‹¹šEş̌÷µU …µP̧“¹÷ ¢́� 
26. bath-`ami chig’ri-saq w’hith’pal’shi ba’epher ‘ebel yachid `asi lak mis’pad tam’rurim  

ki phith’om yabo’ hashoded `aleynu. 
 

Jer6:26 O daughter of my people, put on sackcloth and roll in ashes;  Make mourning for yourself, 
as for an only son, a lamentation most bitter.  For suddenly the destroyer shall come upon us.  
 

‹26› θύγατερ λαοῦ µου, περίζωσαι σάκκον, κατάπασαι ἐν σποδῷ, πένθος ἀγαπητοῦ ποίησαι 
σεαυτῇ, κοπετὸν οἰκτρόν, ὅτι ἐξαίφνης ἥξει ταλαιπωρία ἐφ’ ὑµᾶς.   
26 thygater laou mou, periz�sai sakkon, katapasai en spodŸ, penthos agap�tou poi�sai seautÿ,  

          Daughter of my people, gird on sackcloth! Strew ashes!  
                                      mourning as of a beloved one You shall observe for yourself  

kopeton oiktron, hoti exaiphn�s h�xei talaip�ria ephí hymas.  



 

            by beating the breast pitiably. For suddenly shall come misery upon you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�´J̧šµC-œ¶‚ ́U̧’µ‰´ƒE ”µ…·œ̧‡ š́˜̧ƒ¹÷ ‹¹Lµ”¸ƒ ¡‹¹Uµœ̧’ ‘Ÿ‰´A ˆ� 

27. bachon n’thatik b’`ami mib’tsar w’theda` ubachan’at ‘eth-dar’kam. 
 

Jer6:27 I have made you an assayer and a tester among My people,  
that you may know and assay their way. 
 

‹27› δοκιµαστὴν δέδωκά σε ἐν λαοῖς δεδοκιµασµένοις,  
καὶ γνώσῃ µε ἐν τῷ δοκιµάσαι µε τὴν ὁδὸν αὐτῶν·   
27 dokimast�n ded�ka se en laois dedokimasmenois, kai gn�sÿ me en tŸ dokimasai me t�n hodon aut�n;  

           as an approver I have appointed you among peoples being tried;  
                                                              and you shall know in my trying their way.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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28. kulam sarey sor’rim hol’key rakil n’chosheth ubar’zel kulam mash’chithim hemah. 
 

Jer6:28 All of them are stubbornly rebellious, going about as a talebearer.  
They are bronze and iron; they, all of them, are corrupt. 
 

‹28› πάντες ἀνήκοοι, πορευόµενοι σκολιῶς, χαλκὸς καὶ σίδηρος, πάντες διεφθαρµένοι εἰσίν.   
28 pantes an�kooi, poreuomenoi skoli�s, chalkos kai sid�ros, pantes diephtharmenoi eisin.  

         All are unhearing, going crookedly; as brass and iron all being corrupted they are.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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29. nachar mapuach me’ish’tam `ophareth lashaw’ tsaraph tsaroph w’ra`im lo’ nitaqu. 
 

Jer6:29 The bellows blow; the lead comes whole from the fire;  
the refiner refines in vain, but the wicked are not separated. 
 

‹29› ἐξέλιπεν φυσητὴρ ἀπὸ πυρός, ἐξέλιπεν µόλιβος·   
εἰς κενὸν ἀργυροκόπος ἀργυροκοπεῖ, πονηρία αὐτῶν οὐκ ἐτάκη.   
29 exelipen phys�t�r apo pyros, exelipen molibos;   

              failed The bellows at the fire; failed the lead;  

eis kenon argyrokopos argyrokopei, pon�ria aut�n ouk etak�.  

              in vain the silversmith works silver; their wickednesses do not melt away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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30. keseph nim’as qar’u lahem ki-ma’as Yahúwah bahem. 
 

Jer6:30 They call them rejected silver, because DEDI has rejected them. 
 

‹30› ἀργύριον ἀποδεδοκιµασµένον καλέσατε αὐτούς, ὅτι ἀπεδοκίµασεν αὐτοὺς κύριος.   
30 argyrion apodedokimasmenon kalesate autous, hoti apedokimasen autous kyrios.   

          silver rejected Call them! for rejected them YHWH 

 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 7 
 

Shavua Reading Schedule (14th sidrah) – Jer 7 - 9 
 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID  XY@  XACD Jer7:1 

:š¾÷‚·� †´E†´‹ œ·‚·÷ E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´‹́† š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚ 

1. hadabar ‘asher hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
 

Jer7:1 The word that came to Yirmeyahu (Jeremiah) from DEDI, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  XACD-Z@  MY  Z@XWE  DEDI  ZIA  XRYA  CNR 2 

MIXRYA  MI@AD  DCEDI-LK  DEDI-XAC  ERNY  ZXN@E   
:DEDIL  ZEGZYDL  DL@D   

 †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ �´V ́œ‚́š́™̧‡ †´E†´‹ œ‹·A šµ”µ�̧A …¾÷¼” ƒ 

 �‹¹š́”̧VµA �‹¹‚́Aµ† †´…E†´‹-�´J †´E†´‹-šµƒ̧… E”̧÷¹� ́U̧šµ÷́‚̧‡ 
“ : †´E†´‹µ� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� †¶K·‚́† 

2. `amod b’sha`ar beyth Yahúwah w’qara’ath sham ‘eth-hadabar hazeh w’amar’at shim’`u  

d’bar-Yahúwah kal-Yahudah haba’im bash’`arim ha’eleh l’hish’tachawoth laYahúwah. 
 

Jer7:2 Stand in the gate of DEDI’s house and proclaim there this word and say,  
Hear the word of DEDI, all you of Yahudah, who enter by these gates to worship DEDI! 
 

‹7:2› Ἀκούσατε λόγον κυρίου, πᾶσα ἡ Ιουδαία·   
2 Akousate logon kyriou, pasa h� Ioudaia;  

          Hear the word of YHWH all Judea!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIKXC  EAIHID  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 3 

:DFD  MEWNA  MKZ@  DPKY@E  MKILLRNE 

 �¶�‹·�¸šµ… Eƒ‹¹Š‹·† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J „ 

:†¶Fµ† �Ÿ™́LµA �¶�̧œ¶‚ †´’̧Jµ�¼‚µ‡ �¶�‹·�¸�µ”µ÷E 
3. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El heytibu dar’keykem uma`al’leykem  

wa’ashak’nah ‘eth’kem bamaqom hazeh. 
 

Jer7:3 Thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, Amend your ways and your deeds,  
and I shall let you dwell in this place. 
 

‹3› τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ∆ιορθώσατε τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν,  
καὶ κατοικιῶ ὑµᾶς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.   
3 tade legei kyrios ho theos Isra�l Diorth�sate tas hodous hym�n kai ta epit�deumata hym�n,  

          Thus says YHWH the El of Israel, Set right your ways and your practices!  

kai katoiki� hymas en tŸ topŸ toutŸ.  

          and I shall settle you in this place.  

 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DND  DEDI  LKID  DEDI  LKID 

 †´E†´‹ �µ�‹·† š¾÷‚·� š¶™¶Vµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�¶‚ �¶�´� E‰¸Ş̌ƒ¹U-�µ‚ … 

:†´L·† †´E†´‹ �µ�‹·† †´E†´‹ �µ�‹·† 
4. ‘al-tib’t’chu lakem ‘el-dib’rey hasheqer le’mor heykal Yahúwah heykal Yahúwah heykal 

Yahúwah hemah. 
 

Jer7:4 Trust  not for  you in deceptive words, saying,  
This is the temple of DEDI, the temple of DEDI, the temple of DEDI. 
 

‹4› µὴ πεποίθατε ἐφ’ ἑαυτοῖς ἐπὶ λόγοις ψευδέσιν, ὅτι τὸ παράπαν οὐκ ὠφελήσουσιν ὑµᾶς 
λέγοντες Ναὸς κυρίου ναὸς κυρίου ἐστίν.   
4 m� pepoithate ephí heautois epi logois pseudesin,  

                Rely not upon yourselves with words lying,  

hoti to parapan ouk �phel�sousin hymas legontes Naos kyriou naos kyriou estin.  

               for thoroughly they shall not benefit you, saying,  
                                                         The temple of YHWH, the temple of YHWH it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKILLRN-Z@E  MKIKXC-Z@  EAIHIZ  AIHID-M@  IK 5 

:EDRX  OIAE  YI@  OIA  HTYN  EYRZ  EYR-M@ 

 �¶�‹·�¸�µ”µ÷-œ¶‚̧‡ �¶�‹·�¸šµC-œ¶‚ Eƒ‹¹Š‹·U ƒ‹·Š‹·†-�¹‚ ‹¹J † 

:E†·”·š ‘‹·ƒE �‹¹‚ ‘‹·A Š́P̧�¹÷ Eā¼”µœ Ÿā́”-�¹‚ 
5. ki ‘im-heyteyb teytibu ‘eth-dar’keykem w’eth-ma`al’leykem  

‘im-`aso tha`asu mish’pat beyn ‘ish ubeyn re`ehu. 
 

Jer7:5 For if  you truly  amend your ways and your deeds,  
if  you truly  practice justice between a man and his neighbor, 
 

‹5› ὅτι ἐὰν διορθοῦντες διορθώσητε τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν καὶ ποιοῦντες 
ποιήσητε κρίσιν ἀνὰ µέσον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ πλησίον αὐτοῦ  
5 hoti ean diorthountes diorth�s�te tas hodous hym�n kai ta epit�deumata hym�n  

          For if in setting right, you should set right your ways, and your practices,  

kai poiountes poi�s�te krisin ana meson andros kai ana meson tou pl�sion autou 

          and in doing you should execute equity between a man and between his neighbor, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MKL  RXL  EKLZ  @L  MIXG@  MIDL@  IXG@E   

†¶Fµ† �Ÿ™́LµA E�̧P̧�¹U-�µ‚ ‹¹™́’ �´…¸‡ E™¾�¼”µœ ‚¾� †´’́÷¸�µ‚̧‡ �Ÿœ́‹ š·B ‡ 

:�¶�́� ”µş̌� E�̧�·œ ‚¾� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡  
6. ger yathom w’al’manah lo’ tha`ashoqu w’dam naqi ‘al-tish’p’ku bamaqom hazeh  

w’acharey ‘elohim ‘acherim lo’ thel’ku l’ra` lakem. 
 

Jer7:6 if you do not oppress the alien, the  orphan, or the widow,  
and do not shed innocent blood in this place, nor walk after other elohim (deities) to your own ruin , 
 

‹6› καὶ προσήλυτον καὶ ὀρφανὸν καὶ χήραν µὴ καταδυναστεύσητε καὶ αἷµα ἀθῷον µὴ ἐκχέητε ἐν 
τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων µὴ πορεύησθε εἰς κακὸν ὑµῖν,  
 6 kai pros�lyton kai orphanon kai ch�ran m� katadynasteus�te kai haima athŸon m� ekche�te  



 

           and the foreigner and orphan and widow you should not tyrannize over;  
                                                                  and blood innocent you should not pour out  

en tŸ topŸ toutŸ kai opis� the�n allotri�n m� poreu�sthe eis kakon hymin, 

           in this place; and after strange deities you should not go for your hurt; 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MLER-CRE   

�´�Ÿ”-‘¹÷¸� �¶�‹·œŸƒ¼‚µ� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ —¶š́‚́A †¶Fµ† �Ÿ™́LµA �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧’µJ¹�¸‡ ˆ 

:�´�Ÿ”-…µ”¸‡  
7. w’shikan’ti ‘eth’kem bamaqom hazeh ba’arets ‘asher nathati la’abotheykem l’min-`olam  

w’`ad-`olam. 
 

Jer7:7 then I shall let you dwell in this place, in the land that I gave to your fathers forever and ever. 
 

‹7› καὶ κατοικιῶ ὑµᾶς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ἐν γῇ,  
ᾗ ἔδωκα τοῖς πατράσιν ὑµῶν ἐξ αἰῶνος καὶ ἕως αἰῶνος.   
7 kai katoiki� hymas en tŸ topŸ toutŸ en gÿ, hÿ ed�ka tois patrasin hym�n ex ai�nos kai he�s ai�nos.  

            then I shall settle you in this place, in the land which I gave to your fathers from the eon,  
                                                                                                        and unto the eon. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIRED  IZLAL  XWYD  IXAC-LR  MKL  MIGHA  MZ@  DPD 8 

:�‹¹”Ÿ† ‹¹U̧�¹ƒ̧� š¶™́Vµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” �¶�́� �‹¹‰¸Š¾A �¶Uµ‚ †·M¹† ‰ 

8. hinneh ‘atem bot’chim lakem `al-dib’rey hashaqer l’bil’ti ho`il. 

Jer7:8 Behold, you are trusting for  you in deceptive words that cannot profit . 
‹8› εἰ δὲ ὑµεῖς πεποίθατε ἐπὶ λόγοις ψευδέσιν, ὅθεν οὐκ ὠφεληθήσεσθε,  
 8 ei de hymeis pepoithate epi logois pseudesin, hothen ouk �phel�th�sesthe, 

           But since you rely upon words lying, from where you shall not be benefitted; 
___________________________________________________________________________________________________ 
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:MZRCI-@L  XY@  MIXG@  MIDL@  IXG@  JLDE 

�µ”´Aµ� š·Hµ™̧‡ š¶™¶Vµ� µ”·ƒ́V¹†¸‡ •¾‚́’̧‡ µ‰¾˜́š ƒ¾’́„¼† Š 

:�¶U̧”µ…¸‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ ¢¾�´†¸‡ 
9. haganob ratsoach w’na’oph w’hishabe`a lasheqer w’qater laBa`al  

w’halok ‘acharey ‘elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da`’tem. 
 

Jer7:9 Shall you steal, murder , and commit adultery and swear falsely,  
and offer sacrifices to Baal and walk after other elohim (deities) that you have not known, 
 

‹9› καὶ φονεύετε καὶ µοιχᾶσθε καὶ κλέπτετε καὶ ὀµνύετε ἐπ’ ἀδίκῳ καὶ ἐθυµιᾶτε τῇ Βααλ  
καὶ ἐπορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων, ὧν οὐκ οἴδατε, τοῦ κακῶς εἶναι ὑµῖν  
9 kai phoneuete kai moichasthe kai kleptete kai omnuete epí adikŸ kai ethymiate tÿ Baal  

          and you murder, and you commit adultery, and steal, and swear upon an oath unjustly,  
                                                                                                  and burn incense to Baal,  

kai eporeuesthe opis� the�n allotri�n, h�n ouk oidate, tou kak�s einai hymin 

          and go after strange deities whom you do not know, it is to be wickedness to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DL@D  ZEAREZD-LK  Z@  ZEYR  ORNL  EPLVP  MZXN@E   

‡‹́�´” ‹¹÷¸�-‚́ş̌™¹’ š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµA ‹µ’́–̧� �¶U̧…µ÷¼”µ‡ �¶œ‚́ƒE ‹ 

:†¶K·‚́† œŸƒ·”ŸUµ†-�´J œ·‚ œŸā¼” ‘µ”µ÷̧� E’̧�µQ¹’ �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ 
10. uba’them wa`amad’tem l’phanay babayith hazeh ‘asher niq’ra’-sh’mi `alayu  

wa’amar’tem nitsal’nu l’ma`an `asoth ‘eth kal-hato`eboth ha’eleh. 
 

Jer7:10 then come and stand before Me in this house, which is called by My name upon it ,  
and say, We are delivered! that you may do all these abominations? 
 

‹10› καὶ ἤλθετε καὶ ἔστητε ἐνώπιον ἐµοῦ ἐν τῷ οἴκῳ, οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτῷ,  
καὶ εἴπατε Ἀπεσχήµεθα τοῦ µὴ ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγµατα ταῦτα,  
10 kai �lthete kai est�te en�pion emou en tŸ oikŸ, hou epikekl�tai to onoma mou epí autŸ,  

         And you came and stood before me in the house which is called my name upon in it.  

kai eipate Apesch�metha tou m� poiein panta ta bdelygmata tauta, 

        And you said, We have kept a distance to do all these abominations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILR  INY-@XWP-XY@  DFD  ZIAD  DID  MIVXT  ZXRND 11 

:DEDI-M@P  IZI@X  DPD  IKP@  MB  MKIPIRA 

 ‡‹́�´” ‹¹÷¸�-‚́ş̌™¹’-š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ† †´‹́† �‹¹ ¹̃š́P œµš́”¸÷µ† ‚‹ 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹œ‹¹‚́š †·M¹† ‹¹�¾’́‚ �µB �¶�‹·’‹·”¸A 
11. ham’`arath paritsim hayah habayith hazeh ‘asher-niq’ra’-sh’mi `alayu b’`eyneykem  

gam ‘anoki hinneh ra’ithi n’um-Yahúwah. 
 

Jer7:11 Has this house, which is called by My name upon it , become a den of robbers in your sight?  
Behold, I, even I , have seen it, declares DEDI. 
 

‹11› µὴ σπήλαιον λῃστῶν ὁ οἶκός µου, οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτῷ ἐκεῖ,  
ἐνώπιον ὑµῶν;  καὶ ἐγὼ ἰδοὺ ἑώρακα, λέγει κύριος.   
11 m� sp�laion lÿst�n ho oikos mou, hou epikekl�tai to onoma mou epí autŸ ekei, en�pion hym�n?   

             is not a cave of robbers My house, of which is called my name upon in it there before you.     

kai eg� idou he�raka, legei kyrios.  

            And behold, I have seen, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________  

DPEY@XA  MY  INY  IZPKY  XY@  ELIYA  XY@  INEWN-L@  @P-EKL  IK 12 

:L@XYI  INR  ZRX  IPTN  EL  IZIYR-XY@  Z@  E@XE   

†´’Ÿ�‚¹š́A �´� ‹¹÷¸� ‹¹U̧’µJ¹� š¶�¼‚ Ÿ�‹¹�̧A š¶�¼‚ ‹¹÷Ÿ™̧÷-�¶‚ ‚́’-E�̧� ‹¹J ƒ‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ” œµ”´š ‹·’̧P¹÷ Ÿ� ‹¹œ‹¹ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ E‚̧šE  
12. ki l’ku-na’ ‘el-m’qomi ‘asher b’Shilo ‘asher shikan’ti sh’mi sham bari’shonah  

ur’u ‘eth ‘asher-`asithi lo mip’ney ra`ath `ami Yis’ra’El. 
 

Jer7:12 But go now to My place which was in Shiloh, where I made My name dwell there at the first,  
and see what I did  to it  because of the wickedness of My people Yisrael. 
 

‹12› ὅτι πορεύθητε εἰς τὸν τόπον µου τὸν ἐν Σηλωµ, οὗ κατεσκήνωσα τὸ ὄνοµά µου ἐκεῖ 
ἔµπροσθεν, καὶ ἴδετε ἃ ἐποίησα αὐτῷ ἀπὸ προσώπου κακίας λαοῦ µου Ισραηλ.   
12 hoti poreuth�te eis ton topon mou ton en S�l�m, hou katesk�n�sa to onoma mou ekei emprosthen,  

         For go unto my place! the one in Shiloh, where I encamped my name there prior.  



 

kai idete ha epoi�sa autŸ apo pros�pou kakias laou mou Isra�l.  

          And see what I did to it because of the countenance of evil of my people Israel!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MZIPR  @LE  MKZ@  @XW@E  MZRNY  @LE  XACE  MKYD  MKIL@  XAC@E 

 †´E†´‹-�º‚̧’ †¶K·‚́† �‹¹ā¼”µLµ†-�´J-œ¶‚ �¶�¸œŸā¼” ‘µ”µ‹ †´Uµ”¸‡ „‹ 

:�¶œ‹¹’¼” ‚¾�¸‡ �¶�¸œ¶‚ ‚́ş̌™¶‚́‡ �¶U̧”µ÷¸� ‚¾�¸‡ š·Aµ…¸‡ �·J̧�µ† �¶�‹·�¼‚ š·Aµ…¼‚́‡ 
13. w’`atah ya`an `asoth’kem ‘eth-kal-hama`asim ha’eleh n’um-Yahúwah  

wa’adaber ‘aleykem hash’kem w’daber w’lo’ sh’ma`’tem wa’eq’ra’ ‘eth’kem w’lo’ `anithem. 
 

Jer7:13 And now, because you have done all these things, declares DEDI, and I spoke to you,  
rising up early and speaking, but you did not hear, and I called you but you did not answer, 
 

‹13› καὶ νῦν ἀνθ’ ὧν ἐποιήσατε πάντα τὰ ἔργα ταῦτα, καὶ ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς  
καὶ οὐκ ἠκούσατέ µου, καὶ ἐκάλεσα ὑµᾶς καὶ οὐκ ἀπεκρίθητε,  
13 kai nyn anthí h�n epoi�sate panta ta erga tauta, kai elal�sa pros hymas kai ouk �kousate mou,  

         And now, because you have done all these works, and I spoke to you, and not you heard me;  

kai ekalesa hymas kai ouk apekrith�te, 

         and I called you, and you were not responding; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EA  MIGHA  MZ@  XY@  EILR  INY-@XWP  XY@  ZIAL  IZIYRE 14 

:ELYL  IZIYR  XY@K  MKIZEA@LE  MKL  IZZP-XY@  MEWNLE   

ŸA �‹¹‰¸Š¾A �¶Uµ‚ š¶�¼‚ ‡‹́�´” ‹¹÷¸�-‚́ş̌™¹’ š¶�¼‚ œ¹‹µAµ� ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ …‹ 

:Ÿ�¹�̧� ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ �¶�‹·œŸƒ¼‚µ�¸‡ �¶�́� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ�¸‡  
14. w’`asithi labayith ‘asher niq’ra’-sh’mi `alayu ‘asher ‘atem bot’chim bo  

w’lamaqom ‘asher-nathati lakem w’la’abotheykem ka’asher `asithi l’Shilo. 
 

Jer7:14 therefore, I shall do to the house which is called by My name upon it , in which you trust  in it ,  
and to the place which I gave you and to your fathers, as I did  to Shiloh. 
 

‹14› καὶ ποιήσω τῷ οἴκῳ τούτῳ, ᾧ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτῷ, ἐφ’ ᾧ ὑµεῖς πεποίθατε  
ἐπ’ αὐτῷ, καὶ τῷ τόπῳ, ᾧ ἔδωκα ὑµῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν, καθὼς ἐποίησα τῇ Σηλωµ.   
14 kai poi�s� tŸ oikŸ toutŸ, hŸ epikekl�tai to onoma mou epí autŸ, ephí hŸ hymeis pepoithate  

          I also shall do to this house (of which is called my name upon in it, upon which you relied  

epí autŸ, kai tŸ topŸ, hŸ ed�ka hymin kai tois patrasin hym�n, kath�s epoi�sa tÿ S�l�m.  

          upon it, and the place which I gave to you and to your fathers,) as I did to Shiloh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIXT@  RXF-LK  Z@  MKIG@-LK-Z@ 

 ‹¹U̧�µ�¸�¹† š¶�¼‚µJ ‹́’́P �µ”·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧�µ�¸�¹†¸‡ ‡Š 

“ :�¹‹́ş̌–¶‚ ”µš¶ˆ-�´J œ·‚ �¶�‹·‰¼‚-�´J-œ¶‚ 
15. w’hish’lak’ti ‘eth’kem me`al panay ka’asher hish’lak’ti  

‘eth-kal-‘acheykem ‘eth kal-zera` ‘Eph’rayim. 

Jer7:15 I shall cast you out of My sight, as I have cast out all your brothers, all the offspring of Ephraim. 
 

‹15› καὶ ἀπορρίψω ὑµᾶς ἀπὸ προσώπου µου,  



 

καθὼς ἀπέρριψα τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν πᾶν τὸ σπέρµα Εφραιµ.   
15 kai aporrips� hymas apo pros�pou mou,  

      And I shall throw you away from my face,  

kath�s aperripsa tous adelphous hym�n pan to sperma Ephraim.  

      as I threw away your brethren, all the seed of Ephraim.  
____________________________________________________________________________________________________________  

DPX  MCRA  @YZ-L@E  DFD  MRD-CRA  LLTZZ-L@  DZ@E 16 

:JZ@  RNY  IPPI@-IK  IA-RBTZ-L@E  DLTZE   

†´M¹š �´…¼”µƒ ‚́W¹U-�µ‚̧‡ †¶Fµ† �´”´†-…µ”¸A �·KµP̧œ¹U-�µ‚ †´Uµ‚̧‡ ˆŠ 

:¢́œ¾‚ µ”·÷¾� ‹¹M¶’‹·‚-‹¹J ‹¹A-”µB̧–¹U-�µ‚̧‡ †´K¹–̧œE  
16. w’atah ‘al-tith’palel b’`ad-ha`am hazeh w’al-tisa’ ba`adam rinah uth’philah  

w’al-tiph’ga`-bi ki-‘eyneni shome`a ‘othak. 
 

Jer7:16 As for you, do not pray for  this people, and do not lift up cry or prayer for  them,  
and do not intercede with  Me; for  I do not hear you. 
 

‹16› καὶ σὺ µὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου καὶ µὴ ἀξίου τοῦ ἐλεηθῆναι αὐτοὺς  
καὶ µὴ εὔχου καὶ µὴ προσέλθῃς µοι περὶ αὐτῶν, ὅτι οὐκ εἰσακούσοµαι.   
16 kai sy m� proseuchou peri tou laou toutou kai m� axiou tou ele�th�nai autous  

          And you, do not pray for this people! and do not petition to show them mercy!  

kai m� euchou kai m� proselthÿs moi peri aut�n, hoti ouk eisakousomai.  

          and do not make a vow!   and do not come forward to me concerning them!  
                                                                              for I shall not listen to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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17. ha’eyn’ak ro’eh mah hemah `osim b’`arey Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam. 
 

Jer7:17 Do you not see what they are doing in the cities of Yahudah and in the streets of Yerushalam? 
 

‹17› ἦ οὐχ ὁρᾷς τί αὐτοὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς Ιερουσαληµ;   
17 � ouch hora�s ti autoi poiousin en tais polesin Iouda kai en tais hodois Ierousal�m?  

          Or do you not see what they do in the cities of Judah, and in the streets of Jerusalem?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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18. habanim m’laq’tim `etsim w’ha’aboth m’ba`arim ‘eth-ha’esh w’hanashim lashoth batseq 

la`asoth kauanim lim’leketh hashamayim w’hasek n’sakim l’elohim ‘acherim l’ma`an hak’`iseni. 
 

Jer7:18 The sons gather wood, and the fathers kindle the fire,  
and the women knead dough to make cakes for  the queen of heaven;  
and they pour out drink offerings  to other elohim (deities) in order to spite Me. 
 



 

‹18› οἱ υἱοὶ αὐτῶν συλλέγουσιν ξύλα, καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν καίουσι πῦρ,  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν τρίβουσιν σταῖς τοῦ ποιῆσαι χαυῶνας τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἔσπεισαν σπονδὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις, ἵνα παροργίσωσίν µε.   
18 hoi huioi aut�n syllegousin xyla, kai hoi pateres aut�n kaiousi pyr,  

            Their sons collect together wood, and their fathers kindle a fire,  

kai hai gynaikes aut�n tribousin stais tou poi�sai chau�nas tÿ stratia� tou ouranou  

            and their women knead dough to make cakes to the military of the heaven;  

kai espeisan spondas theois allotriois, hina parorgis�sin me.  

            and they offered libations to strange deities, that they should provoke me to anger.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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19. ha’othi hem mak’`isim n’um-Yahúwah halo’ ‘otham l’ma`an bosheth p’neyhem. 
 

Jer7:19 Do they spite Me? declares DEDI.  Is it not themselves, to the shame of their own faces? 
 

‹19› µὴ ἐµὲ αὐτοὶ παροργίζουσιν;  λέγει κύριος·   
οὐχὶ ἑαυτούς, ὅπως καταισχυνθῇ τὰ πρόσωπα αὐτῶν;   
19 m� eme autoi parorgizousin?  legei kyrios;  ouchi heautous, hop�s kataischynthÿ ta pros�pa aut�n?  

          Do not me they provoke to anger, says YHWH?  
                                      Do they not provoke themselves that should be disgraced their faces?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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20. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hinneh ‘api wachamathi niteketh ‘el-hamaqom hazeh  

`al-ha’adam w’`al-hab’hemah w’`al-`ets hasadeh w’`al-p’ri ha’adamah uba`arah w’lo’ thik’beh. 
 

Jer7:20 Therefore thus says DEDI the Master, Behold, My anger and My wrath   
shall be poured out on this place, on man and on beast and on the trees of the field  
and on the fruit  of the ground; and it shall burn  and not be quenched. 
 

‹20› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ὀργὴ καὶ θυµός µου χεῖται ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον  
καὶ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ πᾶν ξύλον τοῦ ἀγροῦ αὐτῶν  
καὶ ἐπὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς, καὶ καυθήσεται καὶ οὐ σβεσθήσεται.   
20 dia touto tade legei kyrios Idou org� kai thymos mou cheitai epi ton topon touton  

          On account of this, thus says YHWH, Behold, anger and rage my is poured upon this place,  

kai epi tous anthr�pous kai epi ta kt�n� kai epi pan xylon tou agrou aut�n  

          and upon the men, and upon the cattle, and upon every tree of their field,  

kai epi ta gen�mata t�s g�s, kai kauth�setai kai ou sbesth�setai.  

         and upon the produce of the land; and it shall be kindled and not extinguished.  
____________________________________________________________________________________________________________  
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:š́ā́ƒ E�¸�¹‚̧‡  
21. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El `olotheykem s’phu `al-zib’cheykem w’ik’lu basar. 
 

Jer7:21 Thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael,  
Add your burnt offerings to your sacrifices and eat flesh. 
 

‹21› τάδε λέγει κύριος Τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν συναγάγετε µετὰ τῶν θυσιῶν ὑµῶν  
καὶ φάγετε κρέα.   
21 tade legei kyrios Ta holokaut�mata hym�n synagagete meta t�n thysi�n hym�n kai phagete krea.  

          Thus says YHWH, your whole burnt-offerings Gather together with your sacrifices, and eat meats!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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22. ki lo’-dibar’ti ‘eth-‘abotheykem w’lo’ tsiuithim b’yom hotsi’  ‘otham  

me’erets Mits’rayim `al-dib’rey `olah wazabach. 
 

Jer7:22 For I did  not speak to your fathers, nor command them in the day  
that I brought  them out of the land of Egypt, concerning the matters of burnt offerings and sacrifices. 
 

‹22› ὅτι οὐκ ἐλάλησα πρὸς τοὺς πατέρας ὑµῶν καὶ οὐκ ἐνετειλάµην αὐτοῖς  
ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, περὶ ὁλοκαυτωµάτων καὶ θυσίας·   
22 hoti ouk elal�sa pros tous pateras hym�n kai ouk eneteilam�n autois en h�mera�,  

         For I spoke not to your fathers, and I did not give charge to them in the day  

hÿ an�gagon autous ek g�s Aigyptou, peri holokaut�mat�n kai thysias;  

         I led them from out of the land of Egypt concerning whole burnt-offerings and sacrifices.  
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23. ki ‘im-‘eth-hadabar hazeh tsiuithi ‘otham le’mor shim’`u b’qoli w’hayithi lakem l’Elohim  

w’atem tih’yu-li l’`am wahalak’tem b’kal-haderek ‘asher ‘atsaueh ‘eth’kem l’ma`an yitab lakem. 
 

Jer7:23 But I commanded them this thing, saying, Listen to My voice,  
and I shall be to them as Elohim, and you shall be to Me as the people;  
and you shall walk in all the way which I command you, that it may be well with  you. 
 

‹23› ἀλλ’ ἢ τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐνετειλάµην αὐτοῖς λέγων Ἀκούσατε τῆς φωνῆς µου,  
καὶ ἔσοµαι ὑµῖν εἰς θεόν, καὶ ὑµεῖς ἔσεσθέ µοι εἰς λαόν·   
καὶ πορεύεσθε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς µου, αἷς ἂν ἐντείλωµαι ὑµῖν, ὅπως ἂν εὖ ᾖ ὑµῖν.   
23 allí � to hr�ma touto eneteilam�n autois leg�n Akousate t�s ph�n�s mou, kai esomai hymin eis theon,  



 

          But only this saying gave I charge to them, saying, Hearken to my voice!  
                                                                                           and I shall be to you for El,  

kai hymeis esesthe moi eis laon;  kai poreuesthe en pasais tais hodois mou,  

          and you shall be to me for a people.  And go in all my ways!  

hais an enteil�mai hymin, hop�s an eu ÿ hymin.  

          in which ever I should give charge to you, so even it might be good to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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24. w’lo’ sham’`u w’lo’-hitu ‘eth-‘az’nam wayel’ku b’mo`etsoth bish’riruth libam hara`  

wayih’yu l’achor w’lo’ l’phanim. 
 

Jer7:24 Yet they did not obey nor incline their ear, but walked in their own counsels  
and in the stubbornness of their  evil heart, and  went backward and not forward . 
 

‹24› καὶ οὐκ ἤκουσάν µου, καὶ οὐ προσέσχεν τὸ οὖς αὐτῶν,  
ἀλλ’ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς ἐνθυµήµασιν τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς κακῆς  
καὶ ἐγενήθησαν εἰς τὰ ὄπισθεν καὶ οὐκ εἰς τὰ ἔµπροσθεν.   
24 kai ouk �kousan mou, kai ou proseschen to ous aut�n, allí eporeuth�san en tois enthym�masin  

          And they did not listen to me, and they did not take heed with their ear,  
                                                                                  but they went by the thoughts  

t�s kardias aut�n t�s kak�s kai egen�th�san eis ta opisthen kai ouk eis ta emprosthen.  

           heart of their evil; and they became for the rear, and not for the front.  
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25. l’min-hayom ‘asher yats’u ‘abotheykem me’erets Mits’rayim `ad hayom hazeh  

wa’esh’lach ‘aleykem ‘eth-kal-`abaday han’bi’im yom hash’kem w’shaloach. 
 

Jer7:25 Since the day that your fathers came out of the land of Egypt until  this day,  
I have sent to you all My servants the prophets, daily rising up early and sending them. 
 

‹25› ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἐξήλθοσαν οἱ πατέρες αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης  
καὶ ἐξαπέστειλα πρὸς ὑµᾶς πάντας τοὺς δούλους µου τοὺς προφήτας ἡµέρας  
καὶ ὄρθρου καὶ ἀπέστειλα,  
25 aphí h�s h�meras ex�lthosan hoi pateres aut�n ek g�s Aigyptou kai he�s t�s h�meras taut�s  

          From which day went forth their fathers from out of the land of Egypt, and until this day,  

kai exapesteila pros hymas pantas tous doulous mou tous proph�tas h�meras kai orthrou kai apesteila, 

          even I sent to you all my servants of the prophets by day; and at dawn also I sent. 
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26. w’lo’ sham’`u ‘elay w’lo’ hitu ‘eth-‘az’nam wayaq’shu ‘eth-`ar’pam here`u me’abotham. 
 



 

Jer7:26 Yet they did not listen to Me nor incline their ear, but stiffened their neck;  
they did worse than their fathers. 
 

‹26› καὶ οὐκ ἤκουσάν µου, καὶ οὐ προσέσχεν τὸ οὖς αὐτῶν,  
καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν.   
26 kai ouk �kousan mou, kai ou proseschen to ous aut�n,  

         And they did not listen to me, and did not take heed their ear,  

kai eskl�rynan ton trach�lon aut�n hyper tous pateras aut�n.  

         and they hardened their neck above their fathers.  
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27. w’dibar’at ‘aleyhem ‘eth-kal-had’barim ha’eleh w’lo’ yish’m’`u ‘eleyak  

w’qara’ath ‘aleyhem w’lo’ ya`anukah. 
 

Jer7:27 You shall speak all these words to them, but they shall not listen to you;  
and you shall call to them, but they shall not answer you. 
 

‹27›< 
272 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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28. w’amar’at ‘aleyhem zeh hagoy ‘asher lo’-sham’`u b’qol Yahúwah ‘Elohayu  

w’lo’ laq’chu musar ‘ab’dah ha’emunah w’nik’r’thah mipihem. 
 

Jer7:28 You shall say to them, This is the nation that did not obey the voice of DEDI their El   
nor accept correction;  truth  has perished and has been cut off from their mouth. 
 

‹28› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦτον Τοῦτο τὸ ἔθνος,  
ὃ οὐκ ἤκουσεν τῆς φωνῆς κυρίου οὐδὲ ἐδέξατο παιδείαν·  ἐξέλιπεν ἡ πίστις ἐκ στόµατος αὐτῶν.   
28 kai ereis autois ton logon touton Touto to ethnos,  

          And you shall say to them, This is the nation  

ho ouk �kousen t�s ph�n�s kyriou oude edexato paideian;  exelipen h� pistis ek stomatos aut�n.   

         which hearkened not to the voice of YHWH, nor received instruction.  
                                                                                         failed Trust from their mouth.   
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29. gazi niz’rek w’hash’liki us’i `al-sh’phayim qinah ki ma’as Yahúwah wayitosh ‘eth-dor `eb’ratho. 
 



 

Jer7:29 Cut off your hair  and cast it away, and take up a lamentation on the bare heights;  
for  DEDI has rejected and forsaken the generation of His wrath.  
 

‹29› Κεῖραι τὴν κεφαλήν σου καὶ ἀπόρριπτε καὶ ἀνάλαβε ἐπὶ χειλέων θρῆνον,  
ὅτι ἀπεδοκίµασεν κύριος καὶ ἀπώσατο τὴν γενεὰν τὴν ποιοῦσαν ταῦτα.   
29 Keirai t�n kephal�n sou kai aporripte kai analabe epi cheile�n thr�non,  

           Shear your head, and throw away! And take upon your lips wailing!  

hoti apedokimasen kyrios kai ap�sato t�n genean t�n poiousan tauta.  

           for YHWH rejected and thrust away the generation doing these things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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30. ki-`asu b’ney-Yahudah hara` b’`eynay n’uwm-Yahúwah sam  

ushiqutseyhem babayith ‘asher-niq’ra’-sh’mi `alayu l’tam’o. 
 

Jer7:30 For the sons of Yahudah have done evil in My sight, declares DEDI,  
they have set their detestable things in the house which is called by My name upon it , to defile it . 
 

‹30› ὅτι ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ιουδα τὸ πονηρὸν ἐναντίον ἐµοῦ, λέγει κύριος·  ἔταξαν  
τὰ βδελύγµατα αὐτῶν ἐν τῷ οἴκῳ, οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτόν, τοῦ µιᾶναι αὐτόν·   
30 hoti epoi�san hoi huioi Iouda to pon�ron enantion emou, legei kyrios;   

            For did the sons of Judah wicked before me, says YHWH.  

etaxan ta bdelygmata aut�n en tŸ oikŸ, hou epikekl�tai to onoma mou epí auton, tou mianai auton;  

           They arranged their abominations in the house which is called my name upon it, to defile it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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�¶†‹·’̧A-œ¶‚ •¾ş̌ā¹� �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·„̧A š¶�¼‚ œ¶–¾Uµ† œŸ÷´A E’́ƒE ‚� 

“ :‹¹A¹�-�µ” †´œ̧�´” ‚¾�¸‡ ‹¹œ‹¹E¹˜ ‚¾� š¶�¼‚ �·‚́A �¶†‹·œ¾’̧A-œ¶‚̧‡  
31. ubanu bamoth haTopheth ‘asher b’gey’ ben-Hinnom lis’roph ‘eth-b’neyhem  

w’eth-b’notheyhem ba’esh ‘asher lo’ tsiuithi w’lo’ `al’thah `al-libi. 
 

Jer7:31 They have built the high places of Topheth, which is in the valley of the son of Hinnom, to burn  
their sons and their daughters in the fire, which I did  not command, and it did  not come into My heart. 
 

‹31› καὶ ᾠκοδόµησαν τὸν βωµὸν τοῦ Ταφεθ, ὅς ἐστιν ἐν φάραγγι υἱοῦ Εννοµ,  
τοῦ κατακαίειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρί,  
ὃ οὐκ ἐνετειλάµην αὐτοῖς καὶ οὐ διενοήθην ἐν τῇ καρδίᾳ µου.   
31 kai Ÿkodom�san ton b�mon tou Tapheth, hos estin en pharaggi huiou Ennom,  

         And they built the shrine of Tophet, which is in the ravine of the son of Hinnom,  

tou katakaiein tous huious aut�n kai tas thygateras aut�n en pyri,  

         to incinerate their sons and their daughters by fire;  

ho ouk eneteilam�n autois kai ou dieno�th�n en tÿ kardia� mou.  

         which I did not give charge to them, and did not consider in my heart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MEWN  OI@N  ZTZA  EXAWE  DBXDD  @IB-M@  IK  MPD-OA  @IBE 

 œ¶–¾Uµ† …Ÿ” š·÷´‚·‹-‚¾�¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷´‹-†·M¹† ‘·�́� ƒ� 

:�Ÿ™́÷ ‘‹·‚·÷ œ¶–¾œ̧ƒ Eş̌ƒ́™̧‡ †´„·š¼†µ† ‚‹·B-�¹‚ ‹¹J �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·„̧‡ 
32. laken hinneh-yamim ba’im n’um-Yahúwah w’lo’-ye’amer `od haTopheth  

w’gey’ ben-Hinnom ki ‘im-gey’ haharegah w’qab’ru b’Thopheth me’eyn maqom. 
 

Jer7:32 Therefore, behold, days are coming, declares DEDI, when it shall no longer be called Topheth,  
or the valley of the son of Hinnom, but the valley of the Slaughter;  
for they shall bury in Topheth, from lack of a place. 
 

‹32› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι Βωµὸς τοῦ Ταφεθ  
καὶ Φάραγξ υἱοῦ Εννοµ, ἀλλ’ ἢ Φάραγξ τῶν ἀνῃρηµένων,  
καὶ θάψουσιν ἐν τῷ Ταφεθ διὰ τὸ µὴ ὑπάρχειν τόπον.   
32 dia touto idou h�merai erchontai, legei kyrios,  

         On account of this, Behold, days come, says YHWH,  

kai ouk erousin eti B�mos tou Tapheth kai Pharagx huiou Ennom, allí � Pharagx t�n anÿr�men�n,  

          and they shall not say any more, Shrine of Tophet, and Ravine of the Son of Hinnom,  
                                                                    but, The Ravine of the ones Being done away with.  

kai thapsousin en tŸ Tapheth dia to m� hyparchein topon.  

         And they shall entomb in Tophet, on account of not existing a place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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33. w’hay’thah nib’lath ha`am hazeh l’ma’akal l’`oph hashamayim  

ul’behemath ha’arets w’eyn macharid. 
 

Jer7:33 The bodies of this people shall be food for  the birds of the sky  
and for  the beasts of the earth; and no one shall frighten them away. 
 

‹33› καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ τοῦ λαοῦ τούτου εἰς βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀποσοβῶν.   
33 kai esontai hoi nekroi tou laou toutou eis br�sin tois peteinois tou ouranou  

         And shall be the dead of this people for food to the birds of heaven,  

kai tois th�riois t�s g�s, kai ouk estai ho aposob�n.  

         and to the wild beasts of the earth; and there shall not be one frightening them away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:UX@D  DIDZ  DAXGL  IK  DLK  LEWE  OZG  LEW  DGNY  LEWE 

‘Ÿā́ā �Ÿ™ �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰·÷E †´…E†´‹ ‹·š́”·÷ ‹¹UµA̧�¹†¸‡ …� 

:—¶š́‚́† †¶‹̧†¹U †´A̧š́‰¸� ‹¹J †´KµJ �Ÿ™̧‡ ‘´œ́‰ �Ÿ™ †´‰¸÷¹ā �Ÿ™̧‡ 
34. w’hish’bati me`arey Yahudah umechutsoth Y’rushalam qol sason  

w’qol sim’chah qol chathan w’qol kalah ki l’char’bah tih’yeh ha’arets. 
 

Jer7:34 Then I shall make to cease from the cities of Yahudah and from the streets of Yerushalam  
the voice of joy and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride;  



 

for the land shall become a ruin. 
 

‹34› καὶ καταλύσω ἐκ πόλεων Ιουδα καὶ ἐκ διόδων Ιερουσαληµ φωνὴν εὐφραινοµένων  
καὶ φωνὴν χαιρόντων, φωνὴν νυµφίου καὶ φωνὴν νύµφης, ὅτι εἰς ἐρήµωσιν ἔσται πᾶσα ἡ γῆ.  -- 
34 kai katalys� ek pole�n Iouda kai ek diod�n Ierousal�m ph�n�n euphrainomen�n  

          And I shall depose from out of the cities of Judah,  
                                and from out of the corridors of Jerusalem the voice of ones being glad,  

kai ph�n�n chairont�n, ph�n�n nymphiou kai ph�n�n nymph�s, hoti eis er�m�sin estai pasa h� g�.  ñ 

          and the voice of ones rejoicing, the voice of the groom, and the voice of the bride;  
                                                                                   for for desolation shall be all the land. 
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 8 
 

DCEDI-IKLN  ZENVR-Z@  E@IVIE  DEDI-M@P  @IDD  ZRA Jer8:1 

MI@IAPD  ZENVR  Z@E  MIPDKD  ZENVR-Z@E  EIXY-ZENVR-Z@E   
:MDIXAWN  MLYEXI-IAYEI  ZENVR  Z@E   

†´…E†´‹-‹·�¸�µ÷ œŸ÷¸ µ̃”-œ¶‚ E‚‹¹˜¾‹̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚‹¹†µ† œ·”´A ‚ 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† œŸ÷̧ µ̃” œ·‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚̧‡ ‡‹́š́ā-œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚̧‡  
:�¶†‹·ş̌ƒ¹R¹÷ �¹´�´#Eş̌‹-‹·ƒ̧#Ÿ‹ œŸ÷̧ µ̃” œ·‚̧‡  

1. ba`eth hahi’ n’um-Yahúwah w’yotsi’u ‘eth-`ats’moth mal’key-Yahudah  
w’eth-`ats’moth-sarayu w’eth-`ats’moth hakohanim  
w’eth `ats’moth han’bi’im w’eth `ats’moth yosh’bey-Y’rushalam miqib’reyhem. 
 

Jer8:1 At that time, declares DEDI, they shall bring out the bones of the kings of Yahudah  
and the bones of its princes, and the bones of the priests and the bones of the prophets,  
and the bones of the inhabitants of Yerushalam from their graves. 
 

‹8:1› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, λέγει κύριος, ἐξοίσουσιν τὰ ὀστᾶ τῶν βασιλέων Ιουδα  
καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν ἀρχόντων αὐτοῦ καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν ἱερέων καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν προφητῶν  
καὶ τὰ ὀστᾶ τῶν κατοικούντων Ιερουσαληµ ἐκ τῶν τάφων αὐτῶν  
1 en tŸ kairŸ ekeinŸ, legei kyrios, exoisousin ta osta t�n basile�n Iouda  

            In that time, says YHWH, They shall bring forth the bones of the kings of Judah,  

kai ta osta t�n archont�n autou kai ta osta t�n hiere�n kai ta osta t�n proph�t�n  

            and the bones of its rulers, and the bones of the priests, and the bones of their prophets,  

kai ta osta t�n katoikount�n Ierousal�m ek t�n taph�n aut�n 

              and the bones of the ones dwelling in Jerusalem, from out of their burying-places. 
_________________________________________________________________________________________ 
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ETQ@I  @L  MDL  EEGZYD  XY@E  MEYXC  XY@E  MDIXG@  EKLD  XY@E   
:EIDI  DNC@D  IPT-LR  ONCL  EXAWI  @LE   

�E…´ƒ¼” š¶#¼‚µ‡ �Eƒ·†¼‚ š¶#¼‚ �¹‹µ÷´Vµ† ‚́ƒ̧˜ �¾�̧�E µ‰·š́Iµ�¸‡ #¶÷¶Vµ� �E‰´Ş̌#E ƒ 

E–̧“´‚·‹ ‚¾� �¶†´� E‡¼‰µU̧#¹† š¶#¼‚µ‡ �E#́ş̌C š¶#¼‚µ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ E�̧�´† š¶#¼‚µ‡  
:E‹̧†¹‹ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” ‘¶÷¾…¸� Eš·ƒ́R¹‹ ‚¾�¸‡  

2. ush’tachum lashemesh w’layareach ul’kol ts’ba’ hashamayim ‘asher ‘ahebum  
wa’asher `abadum wa’asher hal’ku ‘achareyhem wa’asher d’rashum  
wa’asher hish’tachawu lahem lo’ ye’as’phu w’lo’ yiqaberu l’domen `al-p’ney ha’adamah yih’yu. 
 

Jer8:2 They shall spread them out to the sun, the moon and to all the host of heaven,  
which they have loved and which they have served, and which they have gone after  
and which they have sought, and which they have worshiped.  
They shall not be gathered nor buried; they shall be as dung on the face of the ground. 
 

‹2› καὶ ψύξουσιν αὐτὰ πρὸς τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην καὶ πρὸς πάντας τοὺς ἀστέρας  
καὶ πρὸς πᾶσαν τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, ἃ ἠγάπησαν καὶ οἷς ἐδούλευσαν  
καὶ ὧν ἐπορεύθησαν ὀπίσω αὐτῶν καὶ ὧν ἀντείχοντο καὶ οἷς προσεκύνησαν αὐτοῖς·   



 

οὐ κοπήσονται καὶ οὐ ταφήσονται καὶ ἔσονται εἰς παράδειγµα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς,  
2 kai psyxousin auta pros ton h�lion kai t�n sel�n�n kai pros pantas tous asteras  

            And they shall freshen them to the sun, and to the moon, and to all the stars,  

kai pros pasan t�n stratian tou ouranou, ha �gap�san kai hois edouleusan  

            and to all the military of the heaven, which they loved, and which they served,  

kai h�n eporeuth�san opis� aut�n kai h�n anteichonto kai hois prosekyn�san autois;   

            and whom they went after them, and whom they held to,  
                                                                and to whom they did obeisance to them.  

ou kop�sontai kai ou taph�sontai kai esontai eis paradeigma epi pros�pou t�s g�s, 

           They shall not be lamented, and they shall not be entombed.  
                                                               And they shall be for an example on the face of the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ZE@AV  DEDI  M@P  MY  MIZGCD  XY@  MIX@YPD  ZENWND-LKA   

œ‚¾Fµ† †´”´š́† †´‰´P̧#¹Lµ†-‘¹÷ �‹¹š́‚̧#¹Mµ† œ‹¹š·‚̧Vµ† �¾�̧� �‹¹Iµ‰·÷ œ¶‡́÷ šµ‰¸ƒ¹’̧‡ „ 

“ :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ �´# �‹¹U̧‰µC¹† š¶#¼‚ �‹¹š́‚̧#¹Mµ† œŸ÷¾™̧Lµ†-�´�¸A  
3. w’nib’char maweth mechayim l’kol hash’erith hanish’arim min-hamish’pachah hara`ah hazo’th 
b’kal-ham’qomoth hanish’arim ‘asher hidach’tim sham n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Jer8:3 And death shall be chosen rather than life by all the remnant that remains of this evil family,  
that remains in all the places to which I have driven them there, declares DEDI of hosts. 
 

‹3› ὅτι εἵλοντο τὸν θάνατον ἢ τὴν ζωήν, καὶ πᾶσιν τοῖς καταλοίποις τοῖς καταλειφθεῖσιν ἀπὸ τῆς 
γενεᾶς ἐκείνης ἐν παντὶ τόπῳ, οὗ ἐὰν ἐξώσω αὐτοὺς ἐκεῖ.   
3 hoti heilonto ton thanaton � t�n z��n, kai pasin tois kataloipois tois kataleiphtheisin  

           For they took death rather than life,  
                                          even to all the ones remaining to the ones being left behind  

apo t�s geneas ekein�s en panti topŸ, hou ean ex�s� autous ekei.   

          from that generation, in every place of which ever I shall push them there.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:AEYI  @LE  AEYI-M@  ENEWI  @LE 

E�¸P¹‹¼† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ … 

:ƒE#́‹ ‚¾�¸‡ ƒE#́‹-�¹‚ E÷E™́‹ ‚¾�¸‡ 
4. w’amar’at ‘aleyhem koh ‘amar Yahúwah hayip’lu w’lo’ yaqumu ‘im-yashub w’lo’ yashub. 
 

Jer8:4 You shall say to them, thus says DEDI, Do they fall and not get up again?  
Does one turn away and not repent? 
 

‹4› Ὅτι τάδε λέγει κύριος Μὴ ὁ πίπτων οὐκ ἀνίσταται;  ἢ ὁ ἀποστρέφων οὐκ ἐπιστρέφει;   
4 Hoti tade legei kyrios M� ho pipt�n ouk anistatai?  � ho apostreph�n ouk epistrephei?  

        For thus says YHWH, Shall the one falling, not be raised up? or the one turning, not return?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:AEYL  EP@N  ZINXZA  EWIFGD 

œµ‰µQ¹’ †´ƒº#̧÷ �¹µ�´#Eş̌‹ †¶Fµ† �´”́† †´ƒ̧ƒŸ# µ”ECµ÷ † 



 

:ƒE#́� E’¼‚·÷ œ‹¹÷¸šµUµA E™‹¹ˆ½‰¶† 
5. madu`a shob’bah ha`am hazeh Y’rushalam m’shubah nitsachath  
hecheziqu batar’mith me’anu lashub. 
 

Jer8:5 Why then has this people, Yerushalam, turned away in continual apostasy?  
They hold fast to deceit, they refuse to return. 
 

‹5› διὰ τί ἀπέστρεψεν ὁ λαός µου οὗτος ἀποστροφὴν ἀναιδῆ  
καὶ κατεκρατήθησαν ἐν τῇ προαιρέσει αὐτῶν καὶ οὐκ ἠθέλησαν τοῦ ἐπιστρέψαι;   
5 dia ti apestrepsen ho laos mou houtos apostroph�n anaid�  

          Why turned this people rejection in an impudent,  

kai katekrat�th�san en tÿ proairesei aut�n kai ouk �thel�san tou epistrepsai?  

          and they hold firmly to their resolve, and they do not want to return?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 �´‰¹’ #‹¹‚ ‘‹·‚ Eš·Aµ…¸‹ ‘·�-‚Ÿ� ”́÷¸#¶‚́‡ ‹¹U̧ƒµ#̧™¹† ‡ 

:†´÷´‰¸�¹LµA •·ŠŸ# “E“¸J �´œŸ º̃ş̌÷¹A ƒ́# †¾KºJ ‹¹œ‹¹ā́” †¶÷ š¾÷‚·� Ÿœ́”́š-�µ” 
6. hiq’shab’ti wa’esh’ma` lo’-ken y’daberu ‘eyn ‘ish nicham `al-ra`atho le’mor meh `asithi  
kuloh shab bim’rutsotham  k’sus shoteph bamil’chamah. 
 

Jer8:6 I have listened and heard, they have not spoken so;  
no man repented of his wickedness, saying, What have I done?  
Everyone turned to his course, like a horse charging into the battle. 
 

‹6› ἐνωτίσασθε δὴ καὶ ἀκούσατε·  οὐχ οὕτως λαλήσουσιν,  
οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος µετανοῶν ἀπὸ τῆς κακίας αὐτοῦ λέγων Τί ἐποίησα;   
διέλιπεν ὁ τρέχων ἀπὸ τοῦ δρόµου αὐτοῦ ὡς ἵππος κάθιδρος ἐν χρεµετισµῷ αὐτοῦ.   
6 en�tisasthe d� kai akousate;  ouch hout�s lal�sousin,  

              Give ear indeed, and hearken! not rightly Shall they speak?  

ouk estin anthr�pos metano�n apo t�s kakias autou leg�n Ti epoi�sa?   

              There is not a man repenting from his evil, saying, What did I do?  

dielipen ho trech�n apo tou dromou autou h�s hippos kathidros en chremetismŸ autou.  

              stopped The one running from his race, as a horse sweating in his snorting. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  “E“¸‡ š¾œ̧‡ ́†‹¶…¼”Ÿ÷ †´”¸…´‹ �¹‹µ÷́Vµƒ †´…‹¹“¼‰-�µB ˆ 

:†´E†´‹ ŠµP̧#¹÷ œ·‚ E”¸…´‹ ‚¾� ‹¹Lµ”¸‡ †´’́‚¾A œ·”-œ¶‚ Eş̌÷´# šE„́”¸‡ 
7. gam-chasidah bashamayim yad’`ah mo`adeyah w’thor w’sus  w’`agur  
sham’ru ‘eth-`eth bo’anah w’`ami lo’ yad’`u ‘eth mish’pat Yahúwah. 
 

Jer8:7 Even the stork in the sky knows her seasons; and the turtledove and the swift and the thrush 
observe the time of their migration; but My people do not know the ordinance of DEDI.  
 

‹7› καὶ ἡ ασιδα ἐν τῷ οὐρανῷ ἔγνω τὸν καιρὸν αὐτῆς, τρυγὼν καὶ χελιδών, ἀγροῦ στρουθία 
ἐφύλαξαν καιροὺς εἰσόδων αὐτῶν, ὁ δὲ λαός µου οὐκ ἔγνω τὰ κρίµατα κυρίου.   
7 kai h� asida en tŸ ouranŸ egn� ton kairon aut�s, tryg�n kai chelid�n, agrou 



 

          Even the stork in the heaven knew her time, and the turtle-dove and the swallow of the field.  

strouthia ephylaxan kairous eisod�n aut�n, ho de laos mou ouk egn� ta krimata kyriou.  

          The sparrows guard the times of their entrances.  
                                                                But my people knew not the judgments of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�‹¹ş̌–¾“ š¶™¶# Š·” †´ā́” š¶™¶Vµ� 
8. ‘eykah tho’m’ru chakamim ‘anach’nu w’thorath Yahúwah ‘itanu  
‘aken hinneh lasheqer `asah `et sheqer soph’rim. 
 

Jer8:8 How can you say, We are wise, and the law of DEDI is with us?  
But behold, the lying pen of the scribes has worked deceit. 
 

‹8› πῶς ἐρεῖτε ὅτι Σοφοί ἐσµεν ἡµεῖς, καὶ νόµος κυρίου ἐστὶν µεθ’ ἡµῶν;   
εἰς µάτην ἐγενήθη σχοῖνος ψευδὴς γραµµατεῦσιν.   
8 p�s ereite hoti Sophoi esmen h�meis, kai nomos kyriou estin methí h�m�n?   

              How shall you say that, wise are We, and the law of YHWH with us is?  

eis mat�n egen�th� schoinos pseud�s grammateusin.  

              For vain became rush reed pen the lying to the scribes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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9. hobishu chakamim chatu wayilakedu hinneh bid’bar-Yahúwah ma’asu w’chak’math-meh lahem. 
 

Jer8:9 The wise ones are put to shame, They are dismayed and caught;  
Behold, they have rejected the word of DEDI, and what wisdom is theirs? 
 

‹9› ᾐσχύνθησαν σοφοὶ καὶ ἐπτοήθησαν καὶ ἑάλωσαν, ὅτι τὸν λόγον κυρίου ἀπεδοκίµασαν·   
σοφία τίς ἐστιν ἐν αὐτοῖς;   
9 ÿschynth�san sophoi kai epto�th�san kai heal�san, hoti ton logon kyriou apedokimasan;   

           are ashamed The wise men, terrified, and convicted; for the word of YHWH they rejected;  

sophia tis estin en autois?  

          what wisdom is in them?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OHWN  IK  MIYXEIL  MDIZECY  MIXG@L  MDIYP-Z@  OZ@  OKL 10 

:XWY  DYR  DLK  ODK-CRE  @IAPN  RVA  RVA  DLK  LECB-CRE   

‘¾Š́R¹÷ ‹¹J �‹¹#̧šŸ‹̧� �¶†‹·œŸ…¸ā �‹¹š·‰¼‚µ� �¶†‹·#̧’-œ¶‚ ‘·U¶‚ ‘·�´� ‹ 

:š¶™́V †¶ā¾” †¾KºJ ‘·†¾J-…µ”¸‡ ‚‹¹ƒ́M¹÷ ”µ˜́A µ”·˜¾A †¾KºJ �Ÿ…́B-…µ”¸‡  
10. laken ‘eten ‘eth-n’sheyhem la’acherim s’dotheyhem l’yor’shim  
ki miqaton w’`ad-gadol kuloh botse`a batsa` minabi’ w’`ad-kohen kuloh `oseh shaqer. 
 

Jer8:10 Therefore I shall give their wives to others, their fields to new owners;  
because from the least even to the greatest everyone is greedy for gain;  
from the prophet even to the priest everyone practices deceit. 
 



 

‹10› διὰ τοῦτο δώσω τὰς γυναῖκας αὐτῶν ἑτέροις καὶ τοὺς ἀγροὺς αὐτῶν τοῖς κληρονόµοις,  
10 dia touto d�s� tas gynaikas aut�n heterois kai tous agrous aut�n tois kl�ronomois, 

           On account of this, I give their wives to others, and their fields to the heirs. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELY  OI@E  MELY  MELY  XN@L  DLWP-LR  INR-ZA  XAY-Z@  ETXIE 11 

:�Ÿ�´# ‘‹·‚̧‡ �Ÿ�´# �Ÿ�´# š¾÷‚·� †´Kµ™̧’-�µ” ‹¹Lµ”-œµA š¶ƒ¶#-œ¶‚ EPµş̌‹µ‡ ‚‹ 

11. way’rapu ‘eth-sheber bath-`ami `al-n’qalah le’mor shalom shalom w’eyn shalom. 
 

Jer8:11 They heal the brokenness of the daughter of My people lightly, saying,  
Peace, peace, but there is no peace. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  MLKDE  EYAI-@L  YEA-MB  EYR  DAREZ  IK  EYAD 12 

:DEDI  XN@  ELYKI  MZCWT  ZRA  MILTPA  ELTI  OKL  ERCI 

 ‚¾� �·�´J¹†¸‡ E#¾ƒ·‹-‚¾� #ŸA-�µB Eā́” †´ƒ·”Ÿœ ‹¹J E#¹ƒ¾† ƒ‹ 

“ :†´E†´‹ šµ÷́‚ E�¸#́J¹‹ �´œ́Cº™̧P œ·”¸A �‹¹�¸–¾Mµƒ E�¸P¹‹ ‘·�́� E”́…´‹ 
12. hobishu ki tho`ebah `asu gam-bosh lo’-yeboshu w’hikalem lo’ yada`u laken yip’lu  
banoph’lim b’`eth p’qudatham yikash’lu ‘amar Yahúwah. 
 

Jer8:12 Were they ashamed because of the abomination they had done?   
they were not even at all ashamed, and they did not know how to blush; therefore they shall fall  
among those who fall; at the time of their punishment they shall be brought down, says DEDI.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OTBA  MIAPR  OI@  DEDI-M@P  MTIQ@  SQ@ 13 

:MEXARI  MDL  OZ@E  LAP  DLRDE  DP@ZA  MIP@Z  OI@E 

‘¶–¶BµA �‹¹ƒ́’¼” ‘‹·‚ †´E†´‹-�º‚̧’ �·–‹¹“¼‚ •¾“´‚ „‹ 

:�Eş̌ƒµ”µ‹ �¶†´� ‘·U¶‚́‡ �·ƒ́’ †¶�´”¶†¸‡ †´’·‚̧UµA �‹¹’·‚̧U ‘‹·‚̧‡ 
13. ‘asoph ‘asiphem n’um-Yahúwah ‘eyn `anabim bagephen  
w’eyn t’enim bat’enah w’he`aleh nabel wa’eten lahem ya`ab’rum. 
 

Jer8:13 I shall surely snatch them away, declares DEDI; there shall be no grapes on the vine  
and no figs on the fig tree, and the leaf shall wither; and I shall give to them shall pass away. 
 

‹13› καὶ συνάξουσιν τὰ γενήµατα αὐτῶν, λέγει κύριος, οὐκ ἔστιν σταφυλὴ ἐν ταῖς ἀµπέλοις,  
καὶ οὐκ ἔστιν σῦκα ἐν ταῖς συκαῖς, καὶ τὰ φύλλα κατερρύηκεν.   
13 kai synaxousin ta gen�mata aut�n, legei kyrios, ouk estin staphyl� en tais ampelois,  

            And they shall gather of their produce, says YHWH. There is no grape on the grapevines,   

kai ouk estin syka en tais sykais, kai ta phylla katerry�ken.  

            and there are no figs on the fig-trees, and the leaves have flown down.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MY-DNCPE  XVAND  IXR-L@  @EAPE  ETQ@D  MIAYI  EPGP@  DN-LR 14 

:DEDIL  EP@HG  IK  Y@X-IN  EPWYIE  EPNCD  EPIDL@  DEDI  IK   

�´V-†´÷¸C¹’̧‡ š́˜̧ƒ¹Lµ† ‹·š́”-�¶‚ ‚Ÿƒ́’̧‡ E–̧“´‚·† �‹¹ƒ̧#¾‹ E’̧‰µ’¼‚ †´÷-�µ” …‹ 

:†´E†´‹µ� E’‚́Š́‰ ‹¹J #‚¾š-‹·÷ E’·™̧#µIµ‡ E’́L¹…¼† E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J  
14. `al-mah ‘anach’nu yosh’bim he’as’phu w’nabo’ ‘el-`arey hamib’tsar w’nid’mah-sham  
ki Yahúwah ‘Eloheynu hadimanu wayash’qenu mey-ro’sh ki chata’nu laYahúwah. 
 

Jer8:14 Why are we sitting still? Gather yourselves, and let us go into the fortified cities  



 

and let us perish there, because DEDI our El has let us perish,  
and has made us drink water of poison, for we have sinned against DEDI. 
 

‹14› ἐπὶ τί ἡµεῖς καθήµεθα;  συνάχθητε καὶ εἰσέλθωµεν εἰς τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς  
καὶ ἀπορριφῶµεν ἐκεῖ, ὅτι ὁ θεὸς ἀπέρριψεν ἡµᾶς καὶ ἐπότισεν ἡµᾶς ὕδωρ χολῆς,  
ὅτι ἡµάρτοµεν ἐναντίον αὐτοῦ.   
14 epi ti h�meis kath�metha?  synachth�te kai eiselth�men eis tas poleis tas ochyras  

         For why do we sit? Come together, and we should enter into the cities fortified, 

kai aporriph�men ekei, hoti ho theos aperripsen h�mas 

         and we should be disowned there; for the El disowned us, 

kai epotisen h�mas hyd�r chol�s, hoti h�martomen enantion autou.  

         and gave us to drink water of bile, for we sinned before him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZRA  DPDE  DTXN  ZRL  AEH  OI@E  MELYL  DEW 15 

:†´œ́”¸ƒ †·M¹†¸‡ †·P̧šµ÷ œ·”¸� ƒŸŠ ‘‹·‚̧‡ �Ÿ�´#̧� †·Eµ™ ‡Š 

15. qaueh l’shalom w’eyn tob l’`eth mar’peh w’hinneh b’`athah. 
 

Jer8:15 We waited for peace, but no good came; for a time of healing, but behold, terror! 
 

‹15› συνήχθηµεν εἰς εἰρήνην, καὶ οὐκ ἦν ἀγαθά·  εἰς καιρὸν ἰάσεως, καὶ ἰδοὺ σπουδή.   
15 syn�chth�men eis eir�n�n, kai ouk �n agatha;  eis kairon iase�s, kai idou spoud�.  

            We have gathered together for peace, and there were no good things in the time of healing,  
                                                                                              but behold, anxiety.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-LK  DYRX  EIXIA@  ZELDVN  LEWN  EIQEQ  ZXGP  RNYP  OCN 16 

:DA  IAYIE  XIR  D@ELNE  UX@  ELK@IE  E@EAIE   

—¶š́‚́†-�´J †´#¼”´š ‡‹́š‹¹Aµ‚ œŸ�¼†¸ ¹̃÷ �ŸR¹÷ ‡‹́“E“ œµş̌‰µ’ ”µ÷¸#¹’ ‘´C¹÷ ˆŠ 

“ :D´ƒ ‹·ƒ̧#¾‹̧‡ š‹¹” D´‚Ÿ�¸÷E —¶š¶‚ E�¸�‚¾Iµ‡ E‚Ÿƒ́Iµ‡  
16. miDan nish’ma` nach’rath susayu miqol mits’haloth ‘abirayu ra`ashah kal-ha’arets  
wayabo’u wayo’k’lu ‘erets um’lo’ah `ir w’yosh’bey bah. 
 

Jer8:16 From Dan is heard the snorting of his horses;  
at the sound of the neighing of his stallions the whole land quakes;  
for they come and devour the land and its fullness, the city and its inhabitants in it. 
 

‹16› ἐκ ∆αν ἀκουσόµεθα φωνὴν ὀξύτητος ἵππων αὐτοῦ,  
ἀπὸ φωνῆς χρεµετισµοῦ ἱππασίας ἵππων αὐτοῦ ἐσείσθη πᾶσα ἡ γῆ·  καὶ ἥξει  
καὶ καταφάγεται τὴν γῆν καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς, πόλιν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ.   
16 ek Dan akousometha ph�n�n oxyt�tos hipp�n autou,  

           From out of Dan we shall hear the sound swift horses of his.  

apo ph�n�s chremetismou hippasias hipp�n autou eseisth� pasa h� g�;   

           From the sound of snorting of the ones riding his horses shall be shaken all the land.  

kai h�xei kai kataphagetai t�n g�n kai to pl�r�ma aut�s, polin kai tous katoikountas en autÿ.  

         And he shall come and devour the land, and the fullness of it – the city,  
                                                                                             and the ones dwelling in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPRTV  MIYGP  MKA  GLYN  IPPD  IK 17 

:DEDI-M@P  MKZ@  EKYPE  YGL  MDL-OI@  XY@ 



 

�‹¹’¾”¸–¹˜ �‹¹#́‰¸’ �¶�́A µ‰·Kµ#̧÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J ˆ‹ 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ �¶�̧œ¶‚ E�̧V¹’̧‡ #µ‰´� �¶†´�-‘‹·‚ š¶#¼‚ 
17. ki hin’ni m’shaleach bakem n’chashim tsiph’`onim  
‘asher ‘eyn-lahem lachash w’nish’ku ‘eth’kem n’um-Yahúwah. 
 

Jer8:17 For behold, I am sending serpents among you, vipers,  
for which there is no charm for them, and they shall bite you, declares DEDI.  
 

‹17› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω εἰς ὑµᾶς ὄφεις θανατοῦντας, οἷς οὐκ ἔστιν ἐπᾷσαι, καὶ δήξονται 
ὑµᾶς.   
17 dioti idou eg� exapostell� eis hymas opheis thanatountas, hois ouk estin epa�sai, kai d�xontai hymas.  

           For behold, I send out against you serpents putting to death, ones which are not charmed;  
                                                                                                      and they shall bite you;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IEC  IAL  ILR  OEBI  ILR  IZIBILAN 18 

:‹́Eµ… ‹¹A¹� ‹µ�´” ‘Ÿ„́‹ ‹·�¼” ‹¹œ‹¹„‹¹�¸ƒµ÷ ‰‹ 

18. mab’ligithi `aley yagon `alay libi dauay. 
 

Jer8:18 When I would comfort myself against sorrow; My heart is faint within me! 
 

‹18› ἀνίατα µετ’ ὀδύνης καρδίας ὑµῶν ἀπορουµένης.   
18 aniata metí odyn�s kardias hym�n aporoumen�s.  

          incurably with the grief of your heart being perplexed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OI@  DEDID  MIWGXN  UX@N  INR-ZA  ZREY  LEW-DPD 19 

:XKP  ILADA  MDILQTA  IPEQRKD  RECN  DA  OI@  DKLN-M@  OEIVA 

 ‘‹·‚ †´E†´‹µ† �‹¹Rµ‰¸šµ÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹Lµ”-œµA œµ”¸‡µ# �Ÿ™-†·M¹† Š‹ 

:š́�·’ ‹·�¸ƒµ†¸A �¶†‹·�¹“¸–¹A ‹¹’E“¹”¸�¹† µ”ECµ÷ D´A ‘‹·‚ D´J¸�µ÷-�¹‚ ‘ŸI¹˜̧A 
19. hinneh-qol shaw’`ath bath-`ami me’erets mar’chaqim haYahúwah ‘eyn b’Tsion  
‘im-mal’kah ‘eyn bah madu`a hik’`isuni biph’sileyhem b’hab’ley nekar. 
 

Jer8:19 Behold, the voice of the cry of the daughter of my people from a distant land:  
Is DEDI not in Zion?  Is her King not within her?   
Why have they provoked Me with their graven images, with foreign idols? 
 

‹19› ἰδοὺ φωνὴ κραυγῆς θυγατρὸς λαοῦ µου ἀπὸ γῆς µακρόθεν Μὴ κύριος οὐκ ἔστιν ἐν Σιων;   
ἢ βασιλεὺς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ;  διὰ τί παρώργισάν µε ἐν τοῖς γλυπτοῖς αὐτῶν  
καὶ ἐν µαταίοις ἀλλοτρίοις;   
19 idou ph�n� kraug�s thygatros laou mou apo g�s makrothen M� kyrios ouk estin en Si�n?   

          Behold, the sound of the cry of the daughter of my people from a land far off.  
                                                                                                   YHWH not Is in Zion?  

� basileus ouk estin ekei?  dia ti par�rgisan me en tois glyptois aut�n kai en mataiois allotriois?  

         or king no is there? For they provoked me to anger by their idolatrous carvings,  
                                                                                                  and by vanities strange.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPRYEP  @EL  EPGP@E  UIW  DLK  XIVW  XAR 20 

:E’̧”´#Ÿ’ ‚Ÿ� E’̧‰µ’¼‚µ‡ —¹‹́™ †´�´J š‹¹˜́™ šµƒ́” � 

20. `abar qatsir kalah qayits wa’anach’nu lo’ nosha`’nu. 
 



 

Jer8:20 Harvest is past, summer is ended, and we are not saved. 
 

‹20› διῆλθεν θέρος, παρῆλθεν ἄµητος, καὶ ἡµεῖς οὐ διεσώθηµεν.   
20 di�lthen theros, par�lthen am�tos, kai h�meis ou dies�th�men.  

          went Summer; passed harvest, and we have not been delivered.  
_________________________________________________________________________________________  

:IPZWFGD  DNY  IZXCW  IZXAYD  INR-ZA  XAY-LR 21 

:‹¹’̧œ́™¹ˆ½‰¶† †´Lµ# ‹¹U̧šµ…´™ ‹¹U̧š́A̧#́† ‹¹Lµ”-œµA š¶ƒ¶#-�µ” ‚� 

21. `al-sheber bath-`ami hash’bar’ti qadar’ti shamah hecheziqath’ni. 
 

Jer8:21 For the brokenness of the daughter of my people I am broken;  
I mourn, dismay has taken hold of me. 
 

‹21› ἐπὶ συντρίµµατι θυγατρὸς λαοῦ µου ἐσκοτώθην·  ἀπορίᾳ κατίσχυσάν µε ὠδῖνες ὡς τικτούσης.   
21 epi syntrimmati thygatros laou mou eskot�th�n;  aporia� katischysan me �dines h�s tiktous�s.  

            Upon destruction of the daughter of my people I have been enveloped in darkness;  
                                             in perplexity prevailed over me pangs as a woman giving birth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY  OI@  @TX-M@  CRLBA  OI@  IXVD 22 

:INR-ZA  ZKX@  DZLR  @L  RECN  IK 

�´# ‘‹·‚ ‚·–¾š-�¹‚ …´”¸�¹„̧A ‘‹·‚ ‹¹š» µ̃† ƒ� 

:‹¹Lµ”-œµA œµ�ºš¼‚ †´œ̧�´” ‚¾� µ”ECµ÷ ‹¹J 
22. hatsari ‘eyn b’Gil’`ad ‘im-rophe’ ‘eyn sham ki madu`a lo’ `al’thah ‘arukath bath-`ami. 
 

Jer8:22 Is there no balm in Gilead?  Is there no physician there?  
Why then has not the health of the daughter of my people been restored? 
 

‹22› µὴ ῥητίνη οὐκ ἔστιν ἐν Γαλααδ, ἢ ἰατρὸς οὐκ ἔστιν ἐκεῖ;   
διὰ τί οὐκ ἀνέβη ἴασις θυγατρὸς λαοῦ µου;   
22 m� hr�tin� ouk estin en Galaad, � iatros ouk estin ekei?  dia ti ouk aneb� iasis thygatros laou mou?  

            And balm no is in Gilead?  and physician no Is there?  
                                                        Why did not ascend a healing for the daughter of my people?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MNEI  DKA@E  DRNC  XEWN  IPIRE  MIN  IY@X  OZI-IN 23 

:INR-ZA  ILLG  Z@  DLILE 

 �´÷Ÿ‹ †¶J̧ƒ¶‚̧‡ †´”¸÷¹C šŸ™̧÷ ‹¹’‹·”¸‡ �¹‹µ÷ ‹¹#‚¾š ‘·U¹‹-‹¹÷ „� 

:‹¹Lµ”-œµƒ ‹·�¸�µ‰ œ·‚ †´�¸‹µ�´‡ 
1.  (8:23 in Heb.) mi-yiten ro’shi mayim w’`eyni m’qor dim’`ah  
w’eb’keh yomam walay’lah ‘eth chal’ley bath-`ami. 
 

Jer9:1 Oh that my head were waters and my eyes a fountain of tears,  
that I might weep day and night for the slain of the daughter of my people! 
 

‹23› τίς δώσει κεφαλῇ µου ὕδωρ καὶ ὀφθαλµοῖς µου πηγὴν δακρύων, καὶ κλαύσοµαι  
τὸν λαόν µου τοῦτον ἡµέρας καὶ νυκτός, τοὺς τετραυµατισµένους θυγατρὸς λαοῦ µου;  --  
23 tis d�sei kephalÿ mou hyd�r kai ophthalmois mou p�g�n dakry�n,  

          Who shall give my head water, and my eyes a spring of tears,  

kai klausomai ton laon mou touton h�meras kai nyktos, tous tetraumatismenous thygatros laou mou?  -- 

 that I shall weep for my people this day and night,  



 

                                                                   the ones being slain of the daughter of my people?  
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 9 
 

  INR-Z@  DAFR@E  MIGX@  OELN  XACNA  IPPZI-IN Jer9:1 

:MICBA  ZXVR  MIT@PN  MLK  IK  MZ@N  DKL@E 

‹¹Lµ”-œ¶‚ †´ƒ̧ˆ¶”¶‚̧‡ �‹¹‰¸š¾‚ ‘Ÿ�¸÷ š́A̧…¹Lµƒ ‹¹’·’̧U¹‹-‹¹÷ ‚ 

:�‹¹…¸„¾A œ¶š¶ ¼̃” �‹¹–¼‚́’̧÷ �´Kº� ‹¹J �´U¹‚·÷ †´�̧�·‚̧‡ 
2. (9:1 in Heb.) mi-yit’neni bamid’bar m’lon ‘or’chim w’e`ez’bah ‘eth-`ami  
w’el’kah me’itam ki kulam m’na’aphim `atsereth bog’dim. 
 

Jer9:2  Oh that I had in the desert a lodging place; that I might leave my people  
and go from them!  For all of them are adulterers, an assembly of treacherous men. 
 

‹9:1› τίς δῴη µοι ἐν τῇ ἐρήµῳ σταθµὸν ἔσχατον καὶ καταλείψω τὸν λαόν µου  
καὶ ἀπελεύσοµαι ἀπ’ αὐτῶν;  ὅτι πάντες µοιχῶνται, σύνοδος ἀθετούντων.   
1 tis dŸ� moi en tÿ er�mŸ stathmon eschaton kai kataleips� ton laon mou kai apeleusomai apí aut�n?   

         Who shall give to me of the wilderness a post house at the end?  
                                                            for I shall leave my people, and I shall go forth from them,  

hoti pantes moich�ntai, synodos athetount�n.  

         for they all commit adultery; a convocation of ones annulling covenant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@A  EXAB  DPEN@L  @LE  XWY  MZYW  MPEYL-Z@  EKXCIE 2 

:DEDI-M@P  ERCI-@L  IZ@E  E@VI  DRX-L@  DRXN  IK   

—¶š́‚́ƒ Eş̌ƒ́B †´’E÷½‚¶� ‚¾�¸‡ š¶™¶, �´U̧,µ™ �´’Ÿ,̧�-œ¶‚ E�̧ş̌…µIµ‡ ƒ 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ E”´…´‹-‚¾� ‹¹œ¾‚̧‡ E‚́˜́‹ †´”´š-�¶‚ †´”´š·÷ ‹¹J  
3. (9:2 in Heb.) wayad’r’ku ‘eth-l’shonam qash’tam sheqer w’lo’ le’emunah gab’ru ba’arets  
ki mera`ah ‘el-ra`ah yatsa’u w’othi lo’-yada`u n’um-Yahúwah. 
 

Jer9:3 They bend their tongue like their bow; lies and not truth prevail in the land;  
for they proceed from evil to evil, and they do not know Me, declares DEDI. 
 

‹2› καὶ ἐνέτειναν τὴν γλῶσσαν αὐτῶν ὡς τόξον·  ψεῦδος καὶ οὐ πίστις ἐνίσχυσεν ἐπὶ τῆς γῆς,  
ὅτι ἐκ κακῶν εἰς κακὰ ἐξήλθοσαν καὶ ἐµὲ οὐκ ἔγνωσαν.   
2 kai eneteinan t�n gl�ssan aut�n h�s toxon;  pseudos kai ou pistis enischysen epi t�s g�s,  

          And they stretched tight their tongue as a bow;  
                                                       a lie and no trust grows in strength upon the earth.  

hoti ek kak�n eis kaka ex�lthosan kai eme ouk egn�san.  

         For from evils unto evils they went, and me not they knew, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGHAZ-L@  G@-LK-LRE  EXNYD  EDRXN  YI@ 3 

:JLDI  LIKX  RX-LKE  AWRI  AEWR  G@-LK  IK 

E‰´Ş̌ƒ¹U-�µ‚ ‰´‚-�´J-�µ”¸‡ Eš·÷´V¹† E†·”·š·÷ ,‹¹‚ „ 

:¢¾�¼†µ‹ �‹¹�´š µ”·š-�´�̧‡ ƒ¾™̧”µ‹ ƒŸ™́” ‰´‚-�´� ‹¹J 
4. (9:3 in Heb.) ‘ish mere`ehu hishameru w’`al-kal-‘ach ‘al-tib’tachu  
ki kal-‘ach `aqob ya`’qob w’kal-re`a rakil yahalok. 
 



 

Jer9:4 Let everyone be on guard against his neighbor, and do not trust any brother;  
because every brother deals craftily, and every neighbor goes about as a slanderer. 
 

‹3› ἕκαστος ἀπὸ τοῦ πλησίον αὐτοῦ φυλάξασθε καὶ ἐπ’ ἀδελφοῖς αὐτῶν µὴ πεποίθατε,  
ὅτι πᾶς ἀδελφὸς πτέρνῃ πτερνιεῖ, καὶ πᾶς φίλος δολίως πορεύσεται.   
3 hekastos apo tou pl�sion autou phylaxasthe kai epí adelphois aut�n m� pepoithate,  

           each of his neighbor Let take guard, and upon their brethren let them not rely!  

hoti pas adelphos pternÿ pterniei, kai pas philos doli�s poreusetai.  

           For every brother with the heel shall stomp, and every friend deceitfully shall go.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELZDI  EDRXA  YI@E 4 

:E@LP  DERD  XWY-XAC  MPEYL  ECNL  EXACI  @L  ZN@E 

EK·œ́†¸‹ E†·”·ş̌A ,‹¹‚̧‡ … 

:E‚̧�¹’ †·‡¼”µ† š¶™¶,-š¶AµC �´’Ÿ,̧� E…¸L¹� Eš·Aµ…¸‹ ‚¾� œ¶÷½‚¶‡ 
5. (9:4 in Heb.) w’ish b’re`ehu y’hathelu we’emeth lo’ y’daberu  
lim’du l’shonam daber-sheqer ha`aweh nil’u. 
 

Jer9:5 Everyone deceives his neighbor and does not speak the truth,  
they have taught their tongue to speak lies; They weary themselves committing iniquity. 
 

‹4› ἕκαστος κατὰ τοῦ φίλου αὐτοῦ καταπαίξεται, ἀλήθειαν οὐ µὴ λαλήσωσιν·   
µεµάθηκεν ἡ γλῶσσα αὐτῶν λαλεῖν ψευδῆ, ἠδίκησαν καὶ οὐ διέλιπον τοῦ ἐπιστρέψαι.   
4 hekastos kata tou philou autou katapaixetai, al�theian ou m� lal�s�sin;   

         Each against his friend shall mock. truth In no way shall they speak.  

memath�ken h� gl�ssa aut�n lalein pseud�, �dik�san kai ou dielipon tou epistrepsai.  

         has learned Their tongue to speak falsely. They wronged, and stopped not to turn back.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  IZE@-ZRC  EP@N  DNXNA  DNXN  JEZA  JZAY 5 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹œŸ‚-œµ”µ… E’¼‚·÷ †´÷¸š¹÷¸A †´÷̧š¹÷ ¢Ÿœ̧A ¡̧U̧ƒ¹, † 

6. (9:5 in Heb.) shib’t’ak b’thok mir’mah b’mir’mah me’anu da`ath-‘othi n’um-Yahúwah. 
 

Jer9:6 Your dwelling is in the midst of deceit; through deceit they refuse to know Me, declares DEDI.  
 

‹5› τόκος ἐπὶ τόκῳ, δόλος ἐπὶ δόλῳ·  οὐκ ἤθελον εἰδέναι µε.   
5 tokos epi tokŸ, dolos epi dolŸ;  ouk �thelon eidenai me.  

      Interest upon interest, treachery upon treachery; they have not wanted to behold me, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZPGAE  MTXEV  IPPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  OKL 6 

:INR-ZA  IPTN  DYR@  JI@-IK 

 �‹¹U̧’µ‰¸ƒE �´–̧šŸ˜ ‹¹’̧’¹† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‡ 

:‹¹Lµ”-œµA ‹·’̧P¹÷ †¶ā½”¶‚ ¢‹·‚-‹¹J 
7. (9:6 in Heb.) laken koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hin’ni tsor’pham ub’chan’tim  
ki-‘eyak ‘e`eseh mip’ney bath-`ami. 
 

Jer9:7 Therefore thus says DEDI of hosts, Behold, I shall refine them and assay them;  
for what else can I do, because of the daughter of My people? 
 

‹6› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ πυρώσω αὐτοὺς καὶ δοκιµῶ αὐτούς,  



 

ὅτι ποιήσω ἀπὸ προσώπου πονηρίας θυγατρὸς λαοῦ µου.   
6 dia touto tade legei kyrios Idou eg� pyr�s� autous kai dokim� autous,  

         On account of this, Thus says YHWH, Behold, I shall set them on fire, and try them.  

hoti poi�s� apo pros�pou pon�rias thygatros laou mou.  

         What shall I act before the face of the wickedness of the daughter of my people?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XACI  EDRX-Z@  MELY  EITA  XAC  DNXN  MPEYL  HGEY  UG 7 

:EAX@  MIYI  EAXWAE   

š·Aµ…¸‹ E†·”·š-œ¶‚ �Ÿ�´, ‡‹¹–̧A š·A¹… †´÷¸š¹÷ �´’Ÿ,̧� Š·‰Ÿ, —·‰ ˆ 

:ŸA̧š́‚ �‹¹ā́‹ ŸA̧š¹™̧ƒE  
8. (9:7 in Heb.) chets shochet l’shonam mir’mah diber b’phiu shalom ‘eth-re`ehu y’daber  
ub’qir’bo yasim ‘ar’bo. 
 

Jer9:8 Their tongue is a deadly arrow; It speaks deceit; with his mouth one speaks peace to his neighbor,  
but in his midst he sets his ambush. 
 

‹7› βολὶς τιτρώσκουσα ἡ γλῶσσα αὐτῶν, δόλια τὰ ῥήµατα τοῦ στόµατος αὐτῶν·   
τῷ πλησίον αὐτοῦ λαλεῖ εἰρηνικὰ καὶ ἐν ἑαυτῷ ἔχει τὴν ἔχθραν.   
7 bolis titr�skousa h� gl�ssa aut�n, dolia ta hr�mata tou stomatos aut�n;   

       arrow is a piercing Their tongue; deceitful the words of their mouth;  

tŸ pl�sion autou lalei eir�nika kai en heautŸ echei t�n echthran.  

       to his neighbor one speaks peaceably, and in himself he has hatred.  
_________________________________________________________________________________________ 

IEBA  M@  DEDI-M@P  MA-CWT@-@L  DL@-LRD 8 

:IYTP  MWPZZ  @L  DFK-XY@ 

 ‹Ÿ„̧A �¹‚ †´E†´‹-�º‚̧’ �´A-…´™̧–¶‚-‚¾� †¶K·‚-�µ”µ† ‰ 

“ :‹¹,̧–µ’ �·Rµ’̧œ¹œ ‚¾� †¶ˆ´J-š¶,¼‚ 
9. (9:8 in Heb.) ha`al-‘eleh lo’-‘eph’qad-bam n’um-Yahúwah  
‘im b’goy ‘asher-kazeh lo’ thith’naqem naph’shi. 
 

Jer9:9 Shall I not punish them for these things? declares DEDI.  
Shall not My soul be avenged on such a nation as this?  
 

‹8› µὴ ἐπὶ τούτοις οὐκ ἐπισκέψοµαι, λέγει κύριος,  
ἢ ἐν λαῷ τῷ τοιούτῳ οὐκ ἐκδικήσει ἡ ψυχή µου;   
8 m� epi toutois ouk episkepsomai, legei kyrios, � en laŸ tŸ toioutŸ ouk ekdik�sei h� psych� mou?   

      Shall upon these I not visit, says YHWH? or, on a people such not shall take vengeance my soul?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPIW  XACN  ZE@P-LRE  IDPE  IKA  @Y@  MIXDD-LR 9 

MINYD  SERN  DPWN  LEW  ERNY  @LE  XAR  YI@-ILAN  EZVP  IK 
:EKLD  ECCP  DNDA-CRE   

†´’‹¹™ š́A̧…¹÷ œŸ‚̧’-�µ”¸‡ ‹¹†¶’́‡ ‹¹�¸ƒ ‚́W¶‚ �‹¹š́†¶†-�µ” Š 

�¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”·÷ †¶’̧™¹÷ �Ÿ™ E”̧÷́, ‚¾�¸‡ š·ƒ¾” ,‹¹‚-‹¹�¸A¹÷ Eœ̧Q¹’ ‹¹J 
:E�́�´† E…¸…´’ †´÷·†¸A-…µ”¸‡  

10. (9:9 in Heb.) `al-heharim ‘esa’ b’ki wanehi w’`al-n’oth mid’bar qinah ki nits’thu  



 

mib’li-‘ish `ober w’lo’ sham’`u qol miq’neh me`oph hashamayim w’`ad-b’hemah nad’du halaku. 
 

Jer9:10 For the mountains I shall take up a weeping and wailing, and for the pastures  
of the wilderness a dirge, because they are burned up, without a man passing through,  
and the voice of the cattle is not heard; from the birds of the sky to the beasts have fled; they are gone. 
 

‹9› Ἐπὶ τὰ ὄρη λάβετε κοπετὸν καὶ ἐπὶ τὰς τρίβους τῆς ἐρήµου θρῆνον,  
ὅτι ἐξέλιπον παρὰ τὸ µὴ εἶναι ἀνθρώπους·  οὐκ ἤκουσαν φωνὴν ὑπάρξεως·   
ἀπὸ πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἕως κτηνῶν ἐξέστησαν, ᾤχοντο.   
9 Epi ta or� labete kopeton kai epi tas tribous t�s er�mou thr�non,  

          Concerning the mountains, take up a lamenting! and for the roads of the wilderness, a wailing!  

hoti exelipon para to m� einai anthr�pous;  ouk �kousan ph�n�n hyparxe�s;   

         For they failed by there not being men. They heard not the sound of the existence  

apo petein�n tou ouranou kai he�s kt�n�n exest�san, Ÿchonto.  

        of winged creatures of the heaven. And the cattle receded – they were set out.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPZ  OERN  MILBL  MLYEXI-Z@  IZZPE 10 

:AYEI  ILAN  DNNY  OZ@  DCEDI  IXR-Z@E 

�‹¹MµU ‘Ÿ”̧÷ �‹¹Kµ„̧� �¹µ�´,Eş̌‹-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‹ 

“ :ƒ·,Ÿ‹ ‹¹�¸A¹÷ †´÷´÷̧, ‘·U¶‚ †´…E†´‹ ‹·š́”-œ¶‚̧‡ 
11. (9:10 in Heb.) w’nathati ‘eth-Y’rushalam l’galim m’`on tanim  
w’eth-`arey Yahudah ‘eten sh’mamah mib’li yosheb. 
 

Jer9:11 I shall make Yerushalam a heap of ruins, A den of jackals;  
and I shall make the cities of Yahudah a desolation, without inhabitant. 
 

‹10› καὶ δώσω τὴν Ιερουσαληµ εἰς µετοικίαν καὶ εἰς κατοικητήριον δρακόντων  
καὶ τὰς πόλεις Ιουδα εἰς ἀφανισµὸν θήσοµαι παρὰ τὸ µὴ κατοικεῖσθαι.   
10 kai d�s� t�n Ierousal�m eis metoikian kai eis katoik�t�rion drakont�n  

       And I shall give Jerusalem for displacement, and for a home of dragons.  

kai tas poleis Iouda eis aphanismon th�somai para to m� katoikeisthai.  

       And the cities of Judah for extinction I shall appoint, so as to not be dwelt in.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIL@  DEDI-IT  XAC  XY@E  Z@F-Z@  OAIE  MKGD  YI@D-IN 11 

:XAR  ILAN  XACNK  DZVP  UX@D  DCA@  DN-LR  DCBIE   

‡‹́�·‚ †´E†´‹-‹¹P š¶A¹C š¶,¼‚µ‡ œ‚¾ˆ-œ¶‚ ‘·ƒ́‹̧‡ �´�´‰¶† ,‹¹‚́†-‹¹÷ ‚‹ 

“ :š·ƒ¾” ‹¹�¸A¹÷ š́A̧…¹Lµ� †´œ̧Q¹’ —¶š́‚́† †´…¸ƒ́‚ †´÷-�µ” D´…¹Bµ‹̧‡  
12. (9:11 in Heb.) mi-ha’ish hechakam w’yaben ‘eth-zo’th wa’asher diber pi-Yahúwah ‘elayu 
w’yagidah `al-mah ‘ab’dah ha’arets nits’thah kamid’bar mib’li `ober. 
 

Jer9:12 Who is the wise man that may understand this?   
And he to whom the mouth of DEDI has spoken to him, that he may declare it?  
Why is the land ruined, laid waste like a desert, so that no one passes through? 
 

‹11› τίς ὁ ἄνθρωπος ὁ συνετός, καὶ συνέτω τοῦτο, καὶ ᾧ λόγος στόµατος κυρίου πρὸς αὐτόν, 
ἀναγγειλάτω ὑµῖν·  ἕνεκεν τίνος ἀπώλετο ἡ γῆ, ἀνήφθη ὡς ἔρηµος παρὰ τὸ µὴ διοδεύεσθαι αὐτήν;   
11 tis ho anthr�pos ho synetos, kai synet� touto, kai hŸ logos stomatos kyriou pros auton,  

        Who is the man discerning? then let him perceive this!  
                                                        And the word of the mouth of YHWH is with him,  



 

anaggeilat� hymin;  heneken tinos ap�leto h� g�, an�phth� h�s er�mos para to m� diodeuesthai aut�n?  

        let him announce to you on account of why was destroyed the land!  
                                                It was lit on fire as a wilderness, so as to not travel through it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPTL  IZZP  XY@  IZXEZ-Z@  MAFR-LR  DEDI  XN@IE 12 

:DA  EKLD-@LE  ILEWA  ERNY-@LE 

 �¶†‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ́’ š¶,¼‚ ‹¹œ́šŸU-œ¶‚ �´ƒ̧ˆ´”-�µ” †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:D´ƒ E�̧�´†-‚¾�¸‡ ‹¹�Ÿ™̧ƒ E”̧÷́,-‚¾�¸‡ 
13. (9:12 in Heb.) wayo’mer Yahúwah `al-`az’bam ‘eth-torathi ‘asher nathati liph’neyhem  
w’lo’-sham’`u b’qoli w’lo’-hal’ku bah. 
 

Jer9:13 DEDI said, Because they have forsaken My law which I set before them,  
and have not obeyed My voice nor walked according to it, 
 

‹12› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε ∆ιὰ τὸ ἐγκαταλιπεῖν αὐτοὺς τὸν νόµον µου,  
ὃν ἔδωκα πρὸ προσώπου αὐτῶν, καὶ οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς µου,  
12 kai eipen kyrios pros me Dia to egkatalipein autous ton nomon mou,  

         And YHWH said to me, On account of their abandoning my law  

hon ed�ka pro pros�pou aut�n, kai ouk �kousan t�s ph�n�s mou, 

         which I put before their face, and they have not hearkened to my voice; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEA@  MECNL  XY@  MILRAD  IXG@E  MAL  ZEXXY  IXG@  EKLIE 13 

“ :�´œŸƒ¼‚ �E…¸L¹� š¶,¼‚ �‹¹�´”¸Aµ† ‹·š¼‰µ‚̧‡ �´A¹� œEš¹ş̌, ‹·š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡ „‹ 

14. (9:13 in Heb.) wayel’ku ‘acharey sh’riruth libam w’acharey haB’`alim ‘asher lim’dum ‘abotham. 
 

Jer9:14 but have walked after the stubbornness of their heart and after the Baals,  
as their fathers taught them, 
 

‹13› ἀλλ’ ἐπορεύθησαν ὀπίσω τῶν ἀρεστῶν τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς κακῆς  
καὶ ὀπίσω τῶν εἰδώλων, ἃ ἐδίδαξαν αὐτοὺς οἱ πατέρες αὐτῶν,  
13 allí eporeuth�san opis� t�n arest�n t�s kardias aut�n t�s kak�s kai opis� t�n eid�l�n,  

         but went after the things pleasing their heart – the evil thing; and after the idols  

ha edidaxan autous hoi pateres aut�n, 

         which taught them to worship their fathers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  OKL 14 

:Y@X-IN  MIZIWYDE  DPRL  DFD  MRD-Z@  MLIK@N 

 ‹¹’̧’¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� …‹ 

:,‚¾š-‹·÷ �‹¹œ‹¹™̧,¹†¸‡ †´’¼”µ� †¶Fµ† �´”´†-œ¶‚ �´�‹¹�¼‚µ÷ 
15. (9:14 in Heb.) laken koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El  
hin’ni ma’akilam ‘eth-ha`am hazeh la`anah w’hish’qithim mey-ro’sh. 
 

Jer9:15 therefore thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael,  
behold, I shall feed them, this people, with wormwood and give them poisoned water to drink. 
 

‹14› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ ψωµιῶ αὐτοὺς ἀνάγκας  
καὶ ποτιῶ αὐτοὺς ὕδωρ χολῆς  
14 dia touto tade legei kyrios ho theos Isra�l Idou eg� ps�mi� autous anagkas  



 

           On account of this, thus says YHWH the El of Israel, Behold, I shall feed them distresses,  

kai poti� autous hyd�r chol�s 

           and I shall cause them to drink water of bile. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZEA@E  DND  ERCI  @L  XY@  MIEBA  MIZEVTDE 15 

:MZE@  IZELK  CR  AXGD-Z@  MDIXG@  IZGLYE 

�´œŸƒ¼‚µ‡ †´L·† E”̧…´‹ ‚¾� š¶,¼‚ �¹‹ŸBµA �‹¹œŸ ¹̃–¼†µ‡ ‡Š 

– :�´œŸ‚ ‹¹œŸKµJ …µ” ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ �¶†‹·š¼‰µ‚ ‹¹U̧‰µK¹,̧‡ 
16. (9:15 in Heb.) wahaphitsothim bagoyim ‘asher lo’ yad’`u hemah wa’abotham  
w’shilach’ti ‘achareyhem ‘eth-hachereb `ad kalothi ‘otham. 
 

Jer9:16 I shall scatter them among the nations, whom neither they nor their fathers have known;  
and I shall send the sword after them until I have annihilated them. 
 

‹15› καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσιν, εἰς οὓς οὐκ ἐγίνωσκον αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν,  
καὶ ἐπαποστελῶ ἐπ’ αὐτοὺς τὴν µάχαιραν ἕως τοῦ ἐξαναλῶσαι αὐτοὺς ἐν αὐτῇ.   
15 kai diaskorpi� autous en tois ethnesin, eis hous ouk egin�skon autoi kai hoi pateres aut�n,  

       And I shall disperse them among the nations which not they knew, nor their fathers.  

kai epapostel� epí autous t�n machairan he�s tou exanal�sai autous en autÿ.  

       And I shall send as a successor upon them the sword, until they are completely consumed by it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEPPEWNL  E@XWE  EPPEAZD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 16 

:DP@EAZE  EGLY  ZENKGD-L@E  DPI@EAZE 

 œŸ’̧’Ÿ™̧÷µ� E‚̧š¹™̧‡ E’̧’ŸA̧œ¹† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ˆŠ 

:†´’‚Ÿƒ́œ̧‡ E‰¸�¹, œŸ÷́�¼‰µ†-�¶‚̧‡ †´’‹¶‚Ÿƒ̧œE 
17. (9:16 in Heb.) koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hith’bon’nu w’qir’u lam’qon’noth  
uth’bo’eynah w’el-hachakamoth shil’chu w’thabo’nah. 
 

Jer9:17 Thus says DEDI of hosts, Consider and call for the mourning women,  
that they may come; and send for the wise women, that they may come! 
 

‹16› τάδε λέγει κύριος Καλέσατε τὰς θρηνούσας καὶ ἐλθέτωσαν,  
καὶ πρὸς τὰς σοφὰς ἀποστείλατε καὶ φθεγξάσθωσαν  
16 tade legei kyrios Kalesate tas thr�nousas kai elthet�san,  

        Thus says YHWH, Call the wailing women and let them come!  

kai pros tas sophas aposteilate kai phthegxasth�san 

        And to the wise women send, and let them utter their voice! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRNC  EPIPIR  DPCXZE  IDP  EPILR  DPYZE  DPXDNZE 17 

:MIN-ELFI  EPITRTRE 

 †´”¸÷¹C E’‹·’‹·” †´’̧…µš·œ̧‡ ‹¹†¶’ E’‹·�´” †´’¶W¹œ̧‡ †´’̧š·†µ÷¸œE ˆ‹ 

:�¹‹́÷-E�¸F¹‹ E’‹·Pµ”¸–µ”̧‡ 
18. (9:17 in Heb.) uth’maher’nah w’thisenah `aleynu nehi w’therad’nah `eyneynu dim’`ah 
w’`aph’`apeynu yiz’lu-mayim. 
 

Jer9:18 Let them make haste and take up a wailing for us, that our eyes may shed tears  
and our eyelids flow with water. 
 



 

‹17› καὶ λαβέτωσαν ἐφ’ ὑµᾶς θρῆνον, καὶ καταγαγέτωσαν οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν δάκρυα,  
καὶ τὰ βλέφαρα ὑµῶν ῥείτω ὕδωρ.   
17 kai labet�san ephí hymas thr�non, kai katagaget�san hoi ophthalmoi hym�n dakrua,  

            And let them take upon you a lamentation! And let lead down your eyes tears!  

kai ta blephara hym�n hreit� hyd�r.  

            And your eyelids let flow water!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  EPYA  EPCCY  JI@  OEIVN  RNYP  IDP  LEW  IK 18 

:EPIZEPKYN  EKILYD  IK  UX@  EPAFR-IK 

 …¾‚̧÷ E’̧,¾A E’̧…´Cº, ¢‹·‚ ‘ŸI¹Q¹÷ ”µ÷̧,¹’ ‹¹†¸’ �Ÿ™ ‹¹J ‰‹ 

“ :E’‹·œŸ’̧J̧,¹÷ E�‹¹�¸,¹† ‹¹J —¶š́‚ E’̧ƒµˆ´”-‹¹J 
19. (9:18 in Heb.) ki qol n’hi nish’ma` miTsion ‘eyak shudad’nu bosh’nu m’od  
ki-`azab’nu ‘arets ki hish’liku mish’k’notheynu. 
 

Jer9:19 For a voice of wailing is heard from Zion, How are we ruined!  We are put to great shame,  
for we have left the land, because they have cast down our dwellings. 
 

‹18› ὅτι φωνὴ οἴκτου ἠκούσθη ἐν Σιων Πῶς ἐταλαιπωρήσαµεν κατῃσχύνθηµεν σφόδρα,  
ὅτι ἐγκατελίποµεν τὴν γῆν καὶ ἀπερρίψαµεν τὰ σκηνώµατα ἡµῶν.   
18 hoti ph�n� oiktou �kousth� en Si�n P�s etalaip�r�samen katÿschynth�men sphodra,  

         For a voice of lament was heard in Zion, saying, O how we became in misery.  
                                                                                      We were disgraced very much, 

hoti egkatelipomen t�n g�n kai aperripsamen ta sk�n�mata h�m�n.  

         for we abandoned the land, and threw away our tents.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIT-XAC  MKPF@  GWZE  DEDI-XAC  MIYP  DPRNY-IK 19 

:DPIW  DZERX  DY@E  IDP  MKIZEPA  DPCNLE 

 ‡‹¹P-šµƒ̧C �¶�¸’̧ˆ´‚ ‰µR¹œ̧‡ †´E†´‹-šµƒ̧C �‹¹,́’ †´’̧”µ÷¸,-‹¹J Š‹ 

:†´’‹¹™ D´œE”̧š †´V¹‚̧‡ ‹¹†¶’ �¶�‹·œŸ’̧ƒ †´’̧…·Lµ�¸‡ 
20. (9:19 in Heb.) ki-sh’ma`’nah nashim d’bar-Yahúwah w’thiqach ‘az’n’kem d’bar-piu 
w’lamed’nah b’notheykem nehi w’ishah r’`uthah qinah. 
 

Jer9:20 Now hear the word of DEDI, O you women, and let your ear receive the word of His mouth;  
teach your daughters wailing, and everyone her neighbor a dirge. 
 

‹19› ἀκούσατε δή, γυναῖκες, λόγον θεοῦ, καὶ δεξάσθω τὰ ὦτα ὑµῶν λόγους στόµατος αὐτοῦ,  
καὶ διδάξατε τὰς θυγατέρας ὑµῶν οἶκτον καὶ γυνὴ τὴν πλησίον αὐτῆς θρῆνον.   
19 akousate d�, gynaikes, logon theou, kai dexasth� ta �ta hym�n logous stomatos autou,  

          Hear indeed, O women, the word of Elohim!  And let receive your ears the words of his mouth!  

kai didaxate tas thygateras hym�n oikton kai gyn� t�n pl�sion aut�s thr�non.  

          And teach your daughters a lamentation! and let every woman teach her neighbor wailing!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LLER  ZIXKDL  EPIZEPNX@A  @A  EPIPELGA  ZEN  DLR-IK 20 

:ZEAGXN  MIXEGA  UEGN 

 �´�Ÿ” œ‹¹ş̌�µ†¸� E’‹·œŸ’̧÷¸šµ‚̧A ‚́A E’‹·’ŸKµ‰¸A œ¶‡́÷ †´�´”-‹¹J � 

:œŸƒ¾‰¸š·÷ �‹¹šE‰µA —E‰¹÷ 



 

21. (9:20 in Heb.) ki-`alah maweth b’chaloneynu  
ba’ b’ar’m’notheynu l’hak’rith `olal michuts bachurim mer’choboth. 
 

Jer9:21 For death has come up through our windows;  
it has entered our palaces to cut off the children from the streets, the young men from the town squares. 
 

‹20› ὅτι ἀνέβη θάνατος διὰ τῶν θυρίδων ὑµῶν, εἰσῆλθεν  
εἰς τὴν γῆν ὑµῶν τοῦ ἐκτρῖψαι νήπια ἔξωθεν καὶ νεανίσκους ἀπὸ τῶν πλατειῶν.   
20 hoti aneb� thanatos dia t�n thyrid�n hym�n,  

       For ascended death through your windows; 

eis�lthen eis t�n g�n hym�n tou ektripsai n�pia ex�then kai neaniskous apo t�n platei�n.  

        it entered into your land to obliterate infants outside, and young men from the squares.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCYD  IPT-LR  ONCK  MC@D  ZLAP  DLTPE  DEDI-M@P  DK  XAC 21 

:SQ@N  OI@E  XVWD  IXG@N  XINRKE   

†¶…´Wµ† ‹·’̧P-�µ” ‘¶÷¾…̧J �´…´‚́† œµ�¸ƒ¹’ †´�¸–́’̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ †¾J š·AµC ‚� 

“ :•·Nµ‚̧÷ ‘‹·‚̧‡ š·˜¾Rµ† ‹·š¼‰µ‚·÷ š‹¹÷´”̧�E  
22. (9:21 in Heb.) daber koh n’um-Yahúwah w’naph’lah nib’lath ha’adam k’domen `al-p’ney 
hasadeh uk’`amir me’acharey haqotser w’eyn m’aseph. 
 

Jer9:22 Speak, Thus says DEDI, The bodies of men shall fall like dung on the open field,  
and like the sheaf after the reaper, but no one shall gather them. 
 

‹21› καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ τῶν ἀνθρώπων εἰς παράδειγµα ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τῆς γῆς ὑµῶν  
καὶ ὡς χόρτος ὀπίσω θερίζοντος, καὶ οὐκ ἔσται ὁ συνάγων.   
21 kai esontai hoi nekroi t�n anthr�p�n eis paradeigma epi pros�pou tou pediou t�s g�s hym�n  

          And shall be the dead of men for an example upon the face of the plain of your land; 

kai h�s chortos opis� therizontos, kai ouk estai ho synag�n.   

          and as grass after being mowed, and there shall not be one gathering.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZNKGA  MKG  LLDZI-L@  DEDI  XN@  DK 22 

:EXYRA  XIYR  LLDZI-L@  EZXEABA  XEABD  LLDZI-L@E 

Ÿœ́÷̧�́‰¸A �´�́‰ �·Kµ†¸œ¹‹-�µ‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ƒ� 

:Ÿş̌,́”¸A š‹¹,́” �·Kµ†¸œ¹‹-�µ‚ Ÿœ́šEƒ̧„¹A šŸA¹Bµ† �·Kµ†¸œ¹‹-�µ‚̧‡ 
23. (9:22 in Heb.) koh ‘amar Yahúwah ‘al-yith’halel chakam b’chak’matho  
w’al-yith’halel hagibor big’buratho ‘al-yith’halel `ashir b’`ash’ro. 
 

Jer9:23 Thus says DEDI, Let not a wise man boast of his wisdom,  
and let not the mighty man boast of his might, let not a rich man boast of his riches; 
 

‹22› Τάδε λέγει κύριος Μὴ καυχάσθω ὁ σοφὸς ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ,  
καὶ µὴ καυχάσθω ὁ ἰσχυρὸς ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ, καὶ µὴ καυχάσθω ὁ πλούσιος ἐν τῷ πλούτῳ αὐτοῦ,  
22 Tade legei kyrios M� kauchasth� ho sophos en tÿ sophia� autou,  

          Thus says YHWH, Let not boast the wise man in his wisdom!  

kai m� kauchasth� ho ischyros en tÿ ischui autou, kai m� kauchasth� ho plousios en tŸ ploutŸ autou, 

          And let not boast the strong man in his strength!  And let not boast the rich man in his riches! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IP@  IK  IZE@  RCIE  LKYD  LLDZND  LLDZI  Z@FA-M@  IK 23 



 

:DEDI-M@P  IZVTG  DL@A-IK  UX@A  DWCVE  HTYN  CQG  DYR   

†´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ‹¹œŸ‚ µ”¾…´‹̧‡ �·J̧āµ† �·Kµ†¸œ¹Lµ† �·Kµ†¸œ¹‹ œ‚¾ˆ¸A-�¹‚ ‹¹J „� 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹U̧ µ̃–́‰ †¶K·‚̧ƒ-‹¹J —¶š́‚́A †´™́…¸˜E Š́P̧,¹÷ …¶“¶‰ †¶ā¾”  
24. (9:23 in Heb.) ki ‘im-b’zo’th yith’halel hamith’halel has’kel w’yado`a ‘othi  
ki ‘ani Yahúwah `oseh chesed mish’pat uts’daqah ba’arets ki-b’eleh chaphats’ti n’um-Yahúwah. 
 

Jer9:24 but let him who boasts boast of this, that he understands and knows Me,  
that I am DEDI who exercises lovingkindness, justice and righteousness on the earth;  
for I delight in these things, declares DEDI. 
 

‹23› ἀλλ’ ἢ ἐν τούτῳ καυχάσθω ὁ καυχώµενος, συνίειν καὶ γινώσκειν ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ποιῶν 
ἔλεος καὶ κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς, ὅτι ἐν τούτοις τὸ θέληµά µου, λέγει κύριος.   
23 allí � en toutŸ kauchasth� ho kauch�menos, syniein kai gin�skein hoti eg� eimi kyrios poi�n eleos  

         But in this let him boast boasting!  
                                             To perceive and to know me, that I am YHWH, the one having mercy,  

kai krima kai dikaiosyn�n epi t�s g�s, hoti en toutois to thel�ma mou, legei kyrios.  

         and judgment, and righteousness upon the earth. For is in these things my will, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLXRA  LEN-LK-LR  IZCWTE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 24 

:†´�¸š́”̧A �E÷-�´J-�µ” ‹¹U̧…µ™́–E †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† …� 

25. (9:24 in Heb.)  hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah uphaqad’ti `al-kal-mul b’`ar’lah. 
 

Jer9:25 Behold, the days are coming, declares DEDI,  
that I shall punish all who are circumcised with foreskin 
 

‹24› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος,  
καὶ ἐπισκέψοµαι ἐπὶ πάντας περιτετµηµένους ἀκροβυστίας αὐτῶν,  
24 idou h�merai erchontai, legei kyrios, kai episkepsomai epi pantas peritetm�menous akrobystias aut�n, 

            Behold, days come, says YHWH,  
                                       and I shall visit upon all having been circumcised of their uncircumcision; 
_________________________________________________________________________________________ 

  OENR  IPA-LRE  MEC@-LRE  DCEDI-LRE  MIXVN-LR 25 

  XACNA  MIAYID  D@T  IVEVW-LK  LRE  A@EN-LRE 
:AL-ILXR  L@XYI  ZIA-LKE  MILXR  MIEBD-LK  IK 

 ‘ŸLµ” ‹·’̧A-�µ”¸‡ �Ÿ…½‚-�µ”¸‡ †´…E†´‹-�µ”¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷-�µ” †� 

š́A̧…¹LµA �‹¹ƒ̧,¾Iµ† †´‚·– ‹·˜E˜̧™-�´J �µ”¸‡ ƒ́‚Ÿ÷-�µ”̧‡ 
“ :ƒ·�-‹·�¸šµ” �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´�̧‡ �‹¹�·š¼” �¹‹ŸBµ†-�´� ‹¹J 

26. (9:25 in Heb.) `al-Mits’rayim w’`al-Yahudah w’`al-‘Edom w’`al-b’ney `Ammon  
w’`al-Mo’ab w’`al kal-q’tsutsey phe’ah hayosh’bim bamid’bar  
ki kal-hagoyim `arelim w’kal-beyth Yis’ra’El `ar’ley-leb. 
 

Jer9:26 On Egypt and on Yahudah, and on Edom and on the sons of Ammon,  
And on Moab and on all those trimmed on the edges of the beards, who dwell in the wilderness;  
for all the nations are uncircumcised, and all the house of Yisrael are uncircumcised of heart. 
 

‹25› ἐπ’ Αἴγυπτον καὶ ἐπὶ τὴν Ιουδαίαν καὶ ἐπὶ Εδωµ καὶ ἐπὶ υἱοὺς Αµµων καὶ ἐπὶ υἱοὺς Μωαβ  
καὶ ἐπὶ πάντα περικειρόµενον τὰ κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ ἐρήµῳ·   
ὅτι πάντα τὰ ἔθνη ἀπερίτµητα σαρκί, καὶ πᾶς οἶκος Ισραηλ ἀπερίτµητοι καρδίας αὐτῶν.    



 

25 epí Aigypton kai epi t�n Ioudaian kai epi Ed�m kai epi huious Amm�n kai epi huious M�ab  

         upon Egypt, and upon Judah, and upon Edom, and upon the sons of Ammon,  
                                                                                              and upon the sons of Moab,  

kai epi panta perikeiromenon ta kata pros�pon autou tous katoikountas en tÿ er�mŸ;   

        and upon every one shaving round about his face – of the ones dwelling in the wilderness.  

hoti panta ta ethn� aperitm�ta sarki, kai pas oikos Isra�l aperitm�toi kardias aut�n.   

         For all the nations are uncircumcised in flesh,  
                                                  and all the house of Israel uncircumcised of their heart.    
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 10 
 

Shavua Reading Schedule (15th sidrah) – Jer 10 - 13 
 

:L@XYI  ZIA  MKILR  DEDI  XAC  XY@  XACD-Z@  ERNY Jer10:1 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A �¶�‹·�¼” †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ E”¸÷¹� ‚ 

1. shim’`u ‘eth-hadabar ‘asher diber Yahúwah `aleykem beyth Yis’ra’El. 
 

Jer10:1 Hear the word which DEDI speaks to you, O house of Yisrael. 
 

‹10:1› Ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου, ὃν ἐλάλησεν ἐφ’ ὑµᾶς, οἶκος Ισραηλ·   
1 Akousate ton logon kyriou, hon elal�sen ephí hymas, oikos Isra�l;  

        Hear the word of YHWH! which he spoke to you, O house of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECNLZ-L@  MIEBD  JXC-L@  DEDI  XN@  DK 2 

:DNDN  MIEBD  EZGI-IK  EZGZ-L@  MINYD  ZEZ@NE 

E…´÷̧�¹U-�µ‚ �¹‹ŸBµ† ¢¶š¶C-�¶‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ƒ 

:†´L·†·÷ �¹‹ŸBµ† EUµ‰·‹-‹¹J EÚ‰·U-�µ‚ �¹‹µ÷́Vµ† œŸœ¾‚·÷E 
2. koh ‘amar Yahúwah ‘el-derek hagoyim ‘al-til’madu  

ume’othoth hashamayim ‘al-techatu ki-yechatu hagoyim mehemah. 
 

Jer10:2 Thus says DEDI, Do not learn according to the way of the nations,  
and do not be terrified by the signs of the heavens although the nations are terrified by them; 
 

‹2› τάδε λέγει κύριος Κατὰ τὰς ὁδοὺς τῶν ἐθνῶν µὴ µανθάνετε  
καὶ ἀπὸ τῶν σηµείων τοῦ οὐρανοῦ µὴ φοβεῖσθε, ὅτι φοβοῦνται αὐτὰ τοῖς προσώποις αὐτῶν.   
2 tade legei kyrios Kata tas hodous t�n ethn�n m� manthanete  

       Thus says YHWH, according to the ways of the nations Do not learn! 

kai apo t�n s�mei�n tou ouranou m� phobeisthe, hoti phobountai auta tois pros�pois aut�n.  

       And from the signs of the heaven do not fear! for are fearing them, falling on their faces.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  LAD  MINRD  ZEWG-IK 3 

:CVRNA  YXG-ICI  DYRN  EZXK  XRIN  UR-IK 

‚E† �¶ƒ¶† �‹¹Lµ”´† œŸRº‰-‹¹J „ 

:…´ ¼̃”µLµA �́š́‰-‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷ Ÿœ́ş̌J šµ”µI¹÷ —·”-‹¹J 
3. ki-chuqoth ha`amim hebel hu’ ki-`ets mia`ar k’ratho ma`aseh y’dey-charash bama`atsad. 
 

Jer10:3 For the laws of the peoples are vanity;  
because it is wood cut from the forest, the work of the hands of a craftsman with a cutting tool. 
  

‹3› ὅτι τὰ νόµιµα τῶν ἐθνῶν µάταια·   
ξύλον ἐστὶν ἐκ τοῦ δρυµοῦ ἐκκεκοµµένον, ἔργον τέκτονος καὶ χώνευµα·   
3 hoti ta nomima t�n ethn�n mataia;  xylon estin ek tou drymou ekkekommenon,  

        For the laws of the nations are vain.  An idol is a tree from out of the forest being cut, 

ergon tektonos kai ch�neuma;  



 

        the work of a fabricator, even a molten casting.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WITI  @ELE  MEWFGI  ZEAWNAE  ZEXNQNA  EDTII  ADFAE  SQKA 4 

:™‹¹–́‹ ‚Ÿ�¸‡ �E™̧Fµ‰¸‹ œŸƒ́Rµ÷¸ƒE œŸş̌÷̧“µ÷̧A E†·Pµ‹̧‹ ƒ́†´ˆ¸ƒE •¶“¶�¸A … 

4. b’keseph ub’zahab y’yapehu b’mas’m’roth ub’maqaboth y’chaz’qum w’lo’ yaphiq. 
 

Jer10:4 They decorate it with silver and with gold;  
they fasten it with nails and with hammers so that it shall not totter. 
 

‹4› ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ κεκαλλωπισµένα ἐστίν·   
ἐν σφύραις καὶ ἥλοις ἐστερέωσαν αὐτά, καὶ οὐ κινηθήσονται·   
4 argyriŸ kai chrysiŸ kekall�pismena estin;  en sphyrais kai h�lois estere�san auta, kai ou kin�th�sontai;  

             in silver and gold being bedecked It is.  
                                                By a hammer and nail they stiffen them, and they do not move.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EYPI  @EYP  EXACI  @LE  DND  DYWN  XNZK 5 

:MZE@  OI@  AIHID-MBE  ERXI  @L-IK  MDN  E@XIZ-L@  ECRVI  @L  IK 

‚Eā́M¹‹ ‚Ÿā́’ Eš·Aµ…¸‹ ‚¾�¸‡ †´L·† †´�̧™¹÷ š¶÷¾œ̧J † 

“ :�´œŸ‚ ‘‹·‚ ƒ‹·Š‹·†-�µ„̧‡ E”·š́‹ ‚¾�-‹¹J �¶†·÷ E‚̧š‹¹U-�µ‚ E…´”̧ ¹̃‹ ‚¾� ‹¹J 
5. k’thomer miq’shah hemah w’lo’ y’daberu naso’ yinasu’  

ki lo’ yits’`adu ‘al-tir’u mehem ki-lo’ yare`u w’gam-heyteyb ‘eyn ‘otham. 
 

Jer10:5 Like a rounded post, they are, and they cannot speak; they must surely be carried,  
because they cannot walk!  Do not be afraid of them,  
for they cannot do evil, neither also is it in them to do good.  
 

‹5› αἰρόµενα ἀρθήσονται, ὅτι οὐκ ἐπιβήσονται.  µὴ φοβηθῆτε αὐτά, ὅτι οὐ µὴ κακοποιήσωσιν,  
καὶ ἀγαθὸν οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς.   
5 airomena arth�sontai, hoti ouk epib�sontai.  m� phob�th�te auta,  

          Being lifted they shall be lifted, for they shall not mount themselves. You should not fear them,  

hoti ou m� kakopoi�s�sin, kai agathon ouk estin en autois.  

          for in no way should they do evil, and good there is no in them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXEABA  JNY  LECBE  DZ@  LECB  DEDI  JENK  OI@N 6 

:†´šEƒ̧„¹A ¡¸÷¹� �Ÿ…´„̧‡ †´Uµ‚ �Ÿ…´B †´E†´‹ ¡Ÿ÷́J ‘‹·‚·÷ ‡ 

6. me’eyn kamok Yahúwah gadol ‘atah w’gadol shim’ak big’burah. 
 

Jer10:6 There is none like You, O DEDI; You are great, and great is Your name in might. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBD  INKG-LKA  IK  DZ@I  JL  IK  MIEBD  JLN  J@XI  @L  IN 7 

:JENK  OI@N  MZEKLN-LKAE   

�¹‹ŸBµ† ‹·÷¸�µ‰-�´�¸ƒ ‹¹J †´œ́‚́‹ ¡¸� ‹¹J �¹‹ŸBµ† ¢¶�¶÷ ¡¼‚́š¹‹ ‚¾� ‹¹÷ ˆ 

:¡Ÿ÷́J ‘‹·‚·÷ �´œE�̧�µ÷-�´�̧ƒE  
7. mi lo’ yira’ak melek hagoyim ki l’ak ya’athah  

ki b’kal-chak’mey hagoyim ub’kal-mal’kutham me’eyn kamok. 
 

Jer10:7 Who would not fear You, O King of the nations?  For for You, it is fitting   
because among all the wise men of the nations and in all their kingdoms, there is none like You. 



 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  UR  MILAD  XQEN  ELQKIE  EXRAI  ZG@AE 8 

:‚E† —·” �‹¹�´ƒ¼† šµ“E÷ E�´“¸�¹‹̧‡ Eš¼”¸ƒ¹‹ œµ‰µ‚̧ƒE ‰ 

8. ub’achath yib’`aru w’yik’salu musar habalim `ets hu’. 
 

Jer10:8 But they are altogether stupid and foolish and their wood is the instruction of vanities! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YXG  DYRN  FTE@N  ADFE  @AEI  YIYXZN  RWXN  SQK 9 

:MLK  MINKG  DYRN  MYEAL  ONBX@E  ZLKZ  SXEV  ICIE 

 �́š́‰ †·ā¼”µ÷ ˆ´–E‚·÷ ƒ́†´ˆ¸‡ ‚́ƒE‹ �‹¹�̧šµU¹÷ ”́Rºş̌÷ •¶“¶J Š 

:�´KºJ �‹¹÷´�¼‰ †·ā¼”µ÷ �´�Eƒ̧� ‘́÷´B̧šµ‚̧‡ œ¶�·�¸U •·šŸ˜ ‹·…‹¹‡ 
9. keseph m’ruqa` miTar’shish yuba’ w’zahab me’Uphaz ma`aseh charash  

widey tsoreph t’keleth w’ar’gaman l’busham ma`aseh chakamim kulam. 
 

Jer10:9 Beaten silver is brought from Tarshish, and gold from Uphaz, the work of a craftsman  
and of the hands of a goldsmith; violet and purple are their clothing; they are all the work of skilled ones. 
 

‹9› ἀργύριον τορευτόν ἐστιν, οὐ πορεύσονται·  ἀργύριον προσβλητὸν ἀπὸ Θαρσις ἥξει, χρυσίον 
Μωφαζ καὶ χεὶρ χρυσοχόων, ἔργα τεχνιτῶν πάντα·  ὑάκινθον καὶ πορφύραν ἐνδύσουσιν αὐτά·   
9 argyrion toreuton estin, ou poreusontai;  argyrion prosbl�ton apo Tharsis h�xei, chrysion M�phaz  

          it is wrought silver, they shall not walk,  
                                                      it is silver brought from Tarshish; shall come gold from Uphaz;  

kai cheir chrysocho�n, erga technit�n panta;  huakinthon kai porphyran endysousin auta;  

         and by the hand of goldsmiths works of craftsmen they are all. blue and purple  
                                                                                                  They shall put on them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIIG  MIDL@-@ED  ZN@  MIDL@  DEDIE 10 

:ENRF  MIEB  ELKI-@LE  UX@D  YRXZ  ETVWN  MLER  JLNE 

�‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚-‚E† œ¶÷½‚ �‹¹†¾�½‚ †´E†´‹µ‡ ‹ 

“ :Ÿ÷̧”µˆ �¹‹Ÿ„ E�¹�́‹-‚¾�¸‡ —¶š́‚́† �µ”¸š¹U ŸP̧ ¹̃R¹÷ �´�Ÿ” ¢¶�¶÷E 
10. waYahúwah ‘Elohim ‘emeth hu’-’Elohim chayim umelek `olam  

miqits’po tir’`ash ha’arets w’lo’-yakilu goyim za`’mo. 
 

Jer10:10 But DEDI is the true Elohim; He is the living Elohim and the everlasting King.  
At His wrath the earth quakes, and the nations cannot endure His indignation. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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11. kid’nah te’m’run l’hom ‘elahaya’ di-sh’maya’  

w’ar’qa’ la’ `abadu ye’badu me’ar’`a’ umin-t’choth sh’maya’ ‘eleh. 
 

Jer10:11 Thus you shall say to them, The deities that did not make the heavens  
and the earth shall perish from the earth and from under these heavens. 
 

‹11› οὕτως ἐρεῖτε αὐτοῖς Θεοί, οἳ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν οὐκ ἐποίησαν,  



 

ἀπολέσθωσαν ἀπὸ τῆς γῆς καὶ ὑποκάτωθεν τοῦ οὐρανοῦ τούτου.   
11 hout�s ereite autois Theoi, hoi ton ouranon kai t�n g�n ouk epoi�san,  

          Thus you shall say to them, The deities who the heaven and the earth did not make 

apolesth�san apo t�s g�s kai hypokat�then tou ouranou toutou.  

          let them be destroyed from the earth, and from beneath this heaven!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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12. `oseh ‘erets b’kocho mekin tebel b’chak’matho ubith’bunatho natah shamayim. 
 

Jer10:12 It is He who made the earth by His power, who established the world by His wisdom;  
and by His understanding He has stretched out the heavens. 
 

‹12› κύριος ὁ ποιήσας τὴν γῆν ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ, ὁ ἀνορθώσας τὴν οἰκουµένην ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ  
καὶ τῇ φρονήσει αὐτοῦ ἐξέτεινεν τὸν οὐρανὸν  
12 kyrios ho poi�sas t�n g�n en tÿ ischui autou, ho anorth�sas t�n oikoumen�n en tÿ sophia� autou  

          YHWH is the one making the earth by his strength; erecting the world by his wisdom;  

kai tÿ phron�sei autou exeteinen ton ouranon 

          and by his intellect he stretched out the heaven, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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13. l’qol tito hamon mayim bashamayim  

waya`aleh n’si’im miq’tseh ‘erets b’raqim lamatar `asah wayotse’ ruach me’ots’rothayu. 
 

Jer10:13 When He utters His voice, there is a tumult of waters in the heavens,  
and He causes the clouds to ascend from the end of the earth; He makes lightning for the rain,  
and brings out the wind from His storehouses. 
 

‹13› καὶ πλῆθος ὕδατος ἐν οὐρανῷ καὶ ἀνήγαγεν νεφέλας ἐξ ἐσχάτου τῆς γῆς,  
ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν καὶ ἐξήγαγεν φῶς ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ.   
13 kai pl�thos hydatos en ouranŸ kai an�gagen nephelas ex eschatou t�s g�s,  

           and the multitude of water in the heaven; and he led clouds from the end of the earth;  

astrapas eis hueton epoi�sen kai ex�gagen ph�s ek th�saur�n autou.  

           lightnings for the rain he made, and he brought out winds from his treasuries.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�´A µ‰Eš-‚¾�¸‡ ŸJ̧“¹’ š¶™¶� ‹¹J 
14. nib’`ar kal-‘adam mida`ath hobish kal-tsoreph mipasel ki sheqer nis’ko w’lo’-ruach bam. 
 

Jer10:14 Every man is stupid, devoid of knowledge; every goldsmith is put to shame by his idols;  
for his molten image is a lie, and there is no breath in them. 
 

‹14› ἐµωράνθη πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως, κατῃσχύνθη πᾶς χρυσοχόος ἐπὶ τοῖς γλυπτοῖς αὐτοῦ,  



 

ὅτι ψευδῆ ἐχώνευσαν, οὐκ ἔστιν πνεῦµα ἐν αὐτοῖς·   
14 em�ranth� pas anthr�pos apo gn�se�s, katÿschynth� pas chrysochoos epi tois glyptois autou,  

           was made moronish Every man from knowledge;  
                                                        was disgraced every goldsmith over his carved idols;  

hoti pseud� ech�neusan, ouk estin pneuma en autois;  

           for false they cast in a furnace; there is no breath in them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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15. hebel hemah ma`aseh ta`’tu`im b’`eth p’qudatham yo’bedu. 
 

Jer10:15 They are vanity, a work of mockery; In the time of their punishment they shall perish. 
 

‹15› µάταιά ἐστιν, ἔργα ἐµπεπαιγµένα, ἐν καιρῷ ἐπισκοπῆς αὐτῶν ἀπολοῦνται.   
15 mataia estin, erga empepaigmena, en kairŸ episkop�s aut�n apolountai.  

           They are vanities, works mocking. In the time of their visitation they shall be destroyed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  LKD  XVEI-IK  AWRI  WLG  DL@K-@L 16 

:ENY  ZE@AV  DEDI  EZLGP  HAY  L@XYIE 
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“ :Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ Ÿœ́�¼‰µ’ Š¶ƒ·� �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ 
16. lo’-k’eleh cheleq Ya`aqob ki-yotser hakol hu’  

w’Yis’ra’El shebet nachalatho Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
 

Jer10:16 The portion of Yaaqob (Jacob) is not like these; for the  Maker of all is He,  
and Yisrael is the tribe of His inheritance; DEDI of hosts is His name.  
 

‹16› οὐκ ἔστιν τοιαύτη µερὶς τῷ Ιακωβ,  
ὅτι ὁ πλάσας τὰ πάντα αὐτὸς κληρονοµία αὐτοῦ, κύριος ὄνοµα αὐτῷ.   
16 ouk estin toiaut� meris tŸ Iak�b, hoti ho plasas ta panta autos kl�ronomia autou, kyrios onoma autŸ.   

           is not Such the portion of Jacob, for the one shaping all things is he,  
                                                                                         his inheritance – YHWH is his name.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :šŸ˜́LµA ‹¹U̧ƒµ�¾‹ ¢·œ́”¸’¹J —¶š¶‚·÷ ‹¹P̧“¹‚ ˆ‹ 

17. ‘is’pi me’erets kin’`athek yoshab’ti bamatsor. 
 

Jer10:17 Pick up your bundle from the ground, you who dwell under siege! 
 

‹17› Συνήγαγεν ἔξωθεν τὴν ὑπόστασίν σου, κατοικοῦσα ἐν ἐκλεκτοῖς.   
17 Syn�gagen ex�then t�n hypostasin sou, katoikousa en eklektois.  

             He gathered from outside his support dwelling in choice vessels.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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18. ki-koh ‘amar Yahúwah hin’ni qole`a ‘eth-yosh’bey ha’arets bapa`am hazo’th  



 

wahatserothi lahem l’ma`an yim’tsa’u. 
 

Jer10:18 For thus says DEDI, Behold, I am slinging out the inhabitants of the land at this time,  
and shall cause them distress, that they find Me.  
 

‹18› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ σκελίζω τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν ταύτην ἐν θλίψει,  
ὅπως εὑρεθῇ ἡ πληγή σου·   
18 hoti tade legei kyrios Idou eg� skeliz� tous katoikountas t�n g�n taut�n en thlipsei,  

         For thus says YHWH, Behold, I trip up the ones dwelling this land with affliction.  

hop�s heurethÿ h� pl�g� sou;  

        that your plague may be discovered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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19. ‘oy li `al-shib’ri nach’lah makathi wa’ani ‘amar’ti ‘ak zeh chali w’esa’enu. 
 

Jer10:19 Woe is me, for my injury!  My wound is incurable.  
But I said, Truly this is a sickness, and I must bear it. 
 

‹19› οὐαὶ ἐπὶ συντρίµµατί σου, ἀλγηρὰ ἡ πληγή σου.   
κἀγὼ εἶπα Ὄντως τοῦτο τὸ τραῦµά µου καὶ κατέλαβέν µε·   
19 ouai epi syntrimmati sou, alg�ra h� pl�g� sou.   

          Woe over your destruction, is painful your wound.  

kag� eipa Ont�s touto to trauma mou kai katelaben me;  

          And I said, Really this is my wound, and it overtook me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IZERIXI  MIWNE  ILD@  CER  DHP-OI@  MPI@E 
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:‹́œŸ”‹¹ş̌‹ �‹¹™·÷E ‹¹�»†´‚ …Ÿ” †¶Š¾’-‘‹·‚ �´’‹·‚̧‡ 
20. ‘ahali shudad w’kal-meytharay nitaqu banay y’tsa’uni  

w’eynam ‘eyn-noteh `od ‘ahali umeqim y’ri`othay. 
 

Jer10:20 My tent is destroyed, and all my ropes are broken; my sons have gone from me  
and are no more.  There is no one to stretch out my tent again or to set up my curtains. 
 

‹20› ἡ σκηνή µου ἐταλαιπώρησεν ὤλετο, καὶ πᾶσαι αἱ δέρρεις µου διεσπάσθησαν·  οἱ υἱοί µου  
καὶ τὰ πρόβατά µου οὔκ εἰσιν, οὐκ ἔστιν ἔτι τόπος τῆς σκηνῆς µου, τόπος τῶν δέρρεών µου.   
20 h� sk�n� mou etalaip�r�sen �leto, kai pasai hai derreis mou diespasth�san;   

                    My tent is in miserable condition, it was destroyed;  
                                                                       and all of my hide coverings were pulled apart. 

hoi huioi mou kai ta probata mou ouk eisin, ouk estin eti topos t�s sk�n�s mou, topos t�n derre�n mou.  

           My sons and my sheep are no more; there is no more place for my tent,  
                                                                             nor a place for my hide coverings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DVETP  MZIRXN-LKE   
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“ :†´˜Ÿ–́’ �´œ‹¹”¸šµ÷-�´�̧‡  
21. ki nib’`aru haro`im w’eth-Yahúwah lo’ darashu `al-ken lo’ his’kilu w’kal-mar’`itham naphotsah. 
 

Jer10:21 For the shepherds have become stupid and have not sought DEDI;  
therefore they have not prospered, and all their flock is scattered. 
 

‹21› ὅτι οἱ ποιµένες ἠφρονεύσαντο καὶ τὸν κύριον οὐκ ἐξεζήτησαν·   
διὰ τοῦτο οὐκ ἐνόησεν πᾶσα ἡ νοµὴ καὶ διεσκορπίσθησαν.   
21 hoti hoi poimenes �phroneusanto kai ton kyrion ouk exez�t�san;   

          For the shepherds were unwise, and YHWH they do not seek.  

dia touto ouk eno�sen pasa h� nom� kai dieskorpisth�san.  

          On account of this comprehended not all the sheep of the pasture, and are dispersed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIPZ  OERN  DNNY  DCEDI  IXR-Z@ 
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22. qol sh’mu`ah hinneh ba’ah  

w’ra`ash gadol me’erets tsaphon lasum ‘eth-`arey Yahudah sh’mamah m’`on tanim. 
 

Jer10:22 The sound of a report! Behold, it comes A great commotion out of the land of the north  
to make the cities of Yahudah a desolation, a den of jackals.  
 

‹22› φωνὴ ἀκοῆς ἰδοὺ ἔρχεται καὶ σεισµὸς µέγας  
ἐκ γῆς βορρᾶ τοῦ τάξαι τὰς πόλεις Ιουδα εἰς ἀφανισµὸν καὶ κοίτην στρουθῶν.   
22 ph�n� ako�s idou erchetai kai seismos megas ek g�s borra tou taxai tas poleis Iouda eis aphanismon  

          a sound of a report Behold there comes, and quake a great from out of the land of the north,  
                                     to order the cities of Judah for extinction,  

kai koit�n strouth�n.  

         and a bed for ostriches.  
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23. yada`’ti Yahúwah ki lo’ la’adam dar’ko lo’-l’ish holek w’hakin ‘eth-tsa`ado. 
 

Jer10:23 I know, O DEDI, that not to a man belongs his way;  
it is not man who walks that he direct his steps. 
 

‹23› οἶδα, κύριε, ὅτι οὐχὶ τοῦ ἀνθρώπου ἡ ὁδὸς αὐτοῦ,  
οὐδὲ ἀνὴρ πορεύσεται καὶ κατορθώσει πορείαν αὐτοῦ.   
23 oida, kyrie, hoti ouchi tou anthr�pou h� hodos autou,  

            I know, O YHWH, that is not of man the way his own;  

oude an�r poreusetai kai katorth�sei poreian autou.  

            nor shall a man go and keep straight his goings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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24. yas’reni Yahúwah ‘ak-b’mish’pat ‘al-b’ap’ak pen-tam’`iteni. 
 

Jer10:24 Correct me, O DEDI, but with justice; not with Your anger, lest You shall bring me to nothing. 
 

‹24› παίδευσον ἡµᾶς, κύριε, πλὴν ἐν κρίσει καὶ µὴ ἐν θυµῷ, ἵνα µὴ ὀλίγους ἡµᾶς ποιήσῃς.   
24 paideuson h�mas, kyrie, pl�n en krisei kai m� en thymŸ, hina m� oligous h�mas poi�sÿs.  

           Correct us, O YHWH, only with equity, and not in rage! that not us few you should make.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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25. sh’phok chamath’ak `al-hagoyim ‘asher lo’-y’da`uak w’`al mish’pachoth ‘asher  

b’shim’ak lo’ qara’u ki-‘ak’lu ‘eth-Ya`aqob wa’akaluhu way’kaluhu w’eth-nawehu heshamu. 
 

Jer10:25 Pour out Your wrath on the nations that do not know You  
and on the families that do not call on Your name; for they have devoured Yaaqob (Jacob);  
they have devoured him and consumed him and have laid waste his habitation. 
 

‹25› ἔκχεον τὸν θυµόν σου ἐπὶ ἔθνη τὰ µὴ εἰδότα σε καὶ ἐπὶ γενεὰς αἳ τὸ ὄνοµά σου οὐκ 
ἐπεκαλέσαντο, ὅτι κατέφαγον τὸν Ιακωβ καὶ ἐξανήλωσαν αὐτὸν καὶ τὴν νοµὴν αὐτοῦ ἠρήµωσαν.    
25 ekcheon ton thymon sou epi ethn� ta m� eidota se kai epi geneas hai to onoma sou ouk epekalesanto,  

         Pour out your rage upon the nations! the ones not knowing you;  
                                                          and upon kingdoms which your name called not upon.  

hoti katephagon ton Iak�b kai exan�l�san auton kai t�n nom�n autou �r�m�san.    

         For they devoured Jacob, and consumed him, and his pasture made desolate.    
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 11 
 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID  XY@  XACD Jer11:1 

:š¾÷‚·� †´E†´‹ œ·‚·÷ E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´‹́† š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚ 

1. hadabar ‘asher hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
 

Jer11:1 The word which came to Yirmeyahu (Jeremiah) from DEDI, saying, 
 

‹11:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
1 Ho logos ho genomenos para kyriou pros Ieremian leg�n 

           The word coming from YHWH to Jeremiah, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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2. shim’`u ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th w’dibar’tam ‘el-‘ish Yahudah w’`al-yosh’bey Y’rushalam. 
 

Jer11:2 Hear the words of this covenant, and speak to the men of Yahudah  
and to the inhabitants of Yerushalam; 
 

‹2› Ἀκούσατε τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης.   
καὶ λαλήσεις πρὸς ἄνδρας Ιουδα καὶ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ·   
2 Akousate tous logous t�s diath�k�s taut�s.   

           Hear the words of this covenant!  

kai lal�seis pros andras Iouda kai pros tous katoikountas Ierousal�m;  

           And you shall speak to the men of Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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3. w’amar’at ‘aleyhem koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  

‘arur ha’ish ‘asher lo’ yish’ma` ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th. 
 

Jer11:3 and say to them, Thus says DEDI, the El of Yisrael,  
Cursed is the man who does not heed the words of this covenant 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος,  
ὃς οὐκ ἀκούσεται τῶν λόγων τῆς διαθήκης ταύτης,  
3 kai ereis pros autous Tade legei kyrios ho theos Isra�l Epikataratos ho anthr�pos,  

           And you shall say to them, Thus says YHWH the El of Israel, Accursed is the man  

hos ouk akousetai t�n log�n t�s diath�k�s taut�s, 

          who shall not hearken to the words of this covenant, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-UX@N  MZE@-I@IVED  MEIA  MKIZEA@-Z@  IZIEV  XY@ 4 



 

LKK  MZE@  MZIYRE  ILEWA  ERNY  XN@L  LFXAD  XEKN   
:MIDL@L  MKL  DID@  IKP@E  MRL  IL  MZIIDE  MKZ@  DEV@-XY@   

�¹‹µş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚·÷ �´œŸ‚-‹¹‚‹¹˜Ÿ† �Ÿ‹̧A �¶�‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ … 

�¾�̧J �́œŸ‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ ‹¹�Ÿ™̧ƒ E”̧÷¹� š¾÷‚·� �¶ˆ¸šµAµ† šEJ¹÷  
:�‹¹†¾�‚·� �¶�´� †¶‹̧†¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ �´”¸� ‹¹� �¶œ‹¹‹̧†¹‡ �¶�¸œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚-š¶�¼‚  

4. ‘asher tsiuithi ‘eth-‘abotheykem b’yom hotsi’i-‘otham me’erets-Mits’rayim mikur habar’zel  

le’mor shim’`u b’qoli wa`asithem ‘otham k’kol ‘asher-‘atsaueh ‘eth’kem  

wih’yithem li l’`am w’anoki ‘eh’yeh lakem l’Elohim. 
 

Jer11:4 which I commanded your forefathers in the day that I brought them out of the land of Egypt,  
from the iron furnace, saying, Listen to My voice, and do them according to all which I command you;  
so you shall be to me as the people, and I shall be to them as Elohim, 
 

‹4› ἧς ἐνετειλάµην τοῖς πατράσιν ὑµῶν ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
ἐκ καµίνου τῆς σιδηρᾶς λέγων Ἀκούσατε τῆς φωνῆς µου καὶ ποιήσατε πάντα,  
ὅσα ἐὰν ἐντείλωµαι ὑµῖν, καὶ ἔσεσθέ µοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι ὑµῖν εἰς θεόν,  
4 h�s eneteilam�n tois patrasin hym�n en h�mera�,  

         of which I gave charge to your fathers in the day  

hÿ an�gagon autous ek g�s Aigyptou ek kaminou t�s sid�ras leg�n Akousate t�s ph�n�s mou  

         I led them from out of the land of Egypt, from out of the furnace of iron, saying,  
                                                                                                                  Hearken to my voice,  

kai poi�sate panta, hosa ean enteil�mai hymin, kai esesthe moi eis laon, kai eg� esomai hymin eis theon, 

         and do all as much as I give charge to you!  
                                             And you shall be to me for a people, and I shall be to you for Elohim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIZEA@L  IZRAYP-XY@  DREAYD-Z@  MIWD  ORNL 5 

:DEDI  ON@  XN@E  OR@E  DFD  MEIK  YACE  ALG  ZAF  UX@  MDL  ZZL 

 �¶�‹·œŸƒ¼‚µ� ‹¹U̧”µA̧�¹’-š¶�¼‚ †´”Eƒ̧Vµ†-œ¶‚ �‹¹™́† ‘µ”µ÷̧� † 

“ :†´E†´‹ ‘·÷́‚ šµ÷¾‚́‡ ‘µ”µ‚́‡ †¶Fµ† �ŸIµJ �µƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚ �¶†´� œ·œ́� 
5. l’ma`an haqim ‘eth-hash’bu`ah ‘asher-nish’ba`’ti la’abotheykem  

latheth lahem ‘erets zabath chalab ud’bash kayom hazeh wa’a`an wa’omar ‘Amen Yahúwah. 
 

Jer11:5 in order to confirm the oath which I swore to your forefathers, to give them  
a land flowing with milk and honey, as it is this day.  Then I answered and said, Amen, O DEDI. 
 

‹5› ὅπως στήσω τὸν ὅρκον µου, ὃν ὤµοσα τοῖς πατράσιν ὑµῶν, τοῦ δοῦναι αὐτοῖς γῆν ῥέουσαν 
γάλα καὶ µέλι καθὼς ἡ ἡµέρα αὕτη.  καὶ ἀπεκρίθην καὶ εἶπα Γένοιτο, κύριε.   
5 hop�s st�s� ton horkon mou, hon �mosa tois patrasin hym�n, tou dounai autois g�n hreousan gala  

           So that I should establish my oath which I swore by an oath to your fathers,  
                                                                                      to give to them a land flowing milk  

kai meli kath�s h� h�mera haut�.  kai apekrith�n kai eipa Genoito, kyrie.  

           and honey, as this day. And I answered and said, May it be, O YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  IXRA  DL@D  MIXACD-LK-Z@  @XW  IL@  DEDI  XN@IE 6 

:MZE@  MZIYRE  Z@FD  ZIXAD  IXAC-Z@  ERNY  XN@L  MLYEXI  ZEVGAE   

†´…E†´‹ ‹·š́”̧A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J-œ¶‚ ‚́ş̌™ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 



 

:�´œŸ‚ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ œ‚¾Fµ† œ‹¹ş̌Aµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ E”̧÷¹� š¾÷‚·� �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰¸ƒE  
6. wayo’mer Yahúwah ‘elay q’ra’ ‘eth-kal-had’barim ha’eleh b’`arey Yahudah  

ub’chutsoth Y’rushalam le’mor shim’`u ‘eth-dib’rey hab’rith hazo’th wa`asithem ‘otham. 
 

Jer11:6 And DEDI said to me, Proclaim all these words in the cities of Yahudah  
and in the streets of Yerushalam, saying, Hear the words of this covenant and do them. 
 

‹6› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἀνάγνωθι τοὺς λόγους τούτους ἐν πόλεσιν Ιουδα καὶ ἔξωθεν 
Ιερουσαληµ λέγων Ἀκούσατε τοὺς λόγους τῆς διαθήκης ταύτης καὶ ποιήσατε αὐτούς.   
6 kai eipen kyrios pros me Anagn�thi tous logous toutous en polesin Iouda  

         And YHWH said to me, Read all these words in the cities of Judah,  

kai ex�then Ierousal�m leg�n Akousate tous logous t�s diath�k�s taut�s kai poi�sate autous.  

         and outside of Jerusalem! saying, Hear the words of this covenant, and do them!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  UX@N  MZE@  IZELRD  MEIA  MKIZEA@A  IZCRD  CRD  IK 7 

:ILEWA  ERNY  XN@L  CRDE  MKYD  DFD  MEID-CRE   

�¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œŸ‚ ‹¹œŸ�¼”µ† �Ÿ‹̧A �¶�‹·œŸƒ¼‚µA ‹¹œ¾…¹”µ† …·”´† ‹¹J ˆ 

:‹¹�Ÿ™̧A E”̧÷¹� š¾÷‚·� …·”´†¸‡ �·J¸�µ† †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ”¸‡  
7. ki ha`ed ha`idothi ba’abotheykem b’yom ha`alothi ‘otham me’erets Mits’rayim  

w’`ad-hayom hazeh hash’kem w’ha`ed le’mor shim’`u b’qoli. 
 

Jer11:7 For I solemnly warned your fathers in the day that I brought them up from the land of Egypt, 
even to this day,  warning persistently, saying, Listen to My voice. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  Z@FD-ZIXAD  IXAC-LK-Z@  MDILR  @IA@E   
:EYR  @LE  ZEYRL  IZIEV-XY@ 

”´š́† �́A¹� œEš‹¹ş̌�¹A �‹¹‚ E�¸�·Iµ‡ �´’̧ˆ´‚-œ¶‚ EH¹†-‚¾�¸‡ E”̧÷́� ‚¾�¸‡ ‰ 

 œ‚¾Fµ†-œ‹¹ş̌Aµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ �¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ́‚́‡  
“ :Eā́” ‚¾�¸‡ œŸā¼”µ� ‹¹œ‹¹E¹˜-š¶�¼‚ 

8. w’lo’ sham’`u w’lo’-hitu ‘eth-‘az’nam wayel’ku ‘ish bish’riruth libam hara`  

wa’abi’ `aleyhem ‘eth-kal-dib’rey hab’rith-hazo’th ‘asher-tsiuithi la`asoth w’lo’ `asu. 
 

Jer11:8 Yet they did not obey nor incline their ear, but walked, each one,  
in the stubbornness of their evil heart; therefore I brought on them all the words of this covenant,  
which I commanded them to do, but they did not. 
 

‹8› καὶ οὐκ ἐποίησαν.   
8 kai ouk epoi�san.  

        But they did not do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  IAYIAE  DCEDI  YI@A  XYW-@VNP  IL@  DEDI  XN@IE 9 

:�¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹̧ƒE †´…E†´‹ �‹¹‚̧A š¶�¶™-‚́˜̧÷¹’ ‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer Yahúwah ‘elay nim’tsa’-qesher b’ish Yahudah ub’yosh’bey Y’rushalam. 
 

Jer11:9 Then DEDI said to me, A conspiracy has been found among the men of Yahudah  
and among the inhabitants of Yerushalam. 
 



 

‹9› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Εὑρέθη σύνδεσµος ἐν ἀνδράσιν Ιουδα  
καὶ ἐν τοῖς κατοικοῦσιν Ιερουσαληµ·   
9 kai eipen kyrios pros me Heureth� syndesmos en andrasin Iouda kai en tois katoikousin Ierousal�m;  

            And YHWH said to me, is found A conspiracy among the men of Judah,  
                                                                   and among the ones dwelling in Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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L@XYI-ZIA  EXTD  MCARL  MIXG@  MIDL@  IXG@  EKLD  DNDE   
:MZEA@-Z@  IZXK  XY@  IZIXA-Z@  DCEDI  ZIAE   

‹µš́ƒ̧C-œ¶‚ µ”Ÿ÷¸�¹� E’¼‚·÷ š¶�¼‚ �‹¹’¾�‚¹š́† �´œŸƒ¼‚ œ¾’¾‡¼”-�µ” Eƒ́� ‹ 

�·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·ƒ Eš·–·† �´…¸ƒ́”¸� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�´† †´L·†¸‡  
“ :�´œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹Uµš́J š¶�¼‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ †´…E†´‹ œ‹·ƒE  

10. shabu `al-`awonoth ‘abotham hari’shonim ‘asher me’anu lish’mo`a ‘eth-d’baray  

w’hemah hal’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim l’`ab’dam hepheru beyth-Yis’ra’El  

ubeyth Yahudah ‘eth-b’rithi ‘asher karati ‘eth-‘abotham. 
 

Jer11:10 They have turned back to the iniquities of their forefathers who refused to hear My words,  
and they have gone after other deities to serve them; the house of Yisrael  
and the house of Yahudah have broken My covenant which I made with their fathers. 
 

‹10› ἐπεστράφησαν ἐπὶ τὰς ἀδικίας τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν πρότερον,  
οἳ οὐκ ἤθελον εἰσακοῦσαι τῶν λόγων µου, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ βαδίζουσιν ὀπίσω  
θεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς, καὶ διεσκέδασαν οἶκος Ισραηλ  
καὶ οἶκος Ιουδα τὴν διαθήκην µου, ἣν διεθέµην πρὸς τοὺς πατέρας αὐτῶν.   
10 epestraph�san epi tas adikias t�n pater�n aut�n t�n proteron,  

             They returned unto the iniquities of their fathers, of the ones prior,  

hoi ouk �thelon eisakousai t�n log�n mou,  

            the ones not wanting to listen to my words. 

kai idou autoi badizousin opis� the�n allotri�n tou douleuein autois, kai dieskedasan oikos Isra�l  

            And behold, they went after strange deities, to serve them; and effaced the house of Israel. 

kai oikos Iouda t�n diath�k�n mou, h�n diethem�n pros tous pateras aut�n.  

            and the house of Judah, my covenant which I ordained with their fathers  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRX  MDIL@  @IAN  IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 11 

:MDIL@  RNY@  @LE  IL@  EWRFE  DPNN  Z@VL  ELKEI-@L  XY@ 

†´”´š �¶†‹·�¼‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‚‹ 

:�¶†‹·�¼‚ ”µ÷̧�¶‚ ‚¾�¸‡ ‹µ�·‚ E™¼”´ˆ¸‡ †´M¶L¹÷ œ‚·˜́� E�¸�E‹-‚¾� š¶�¼‚ 
11. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni mebi’ ‘aleyhem ra`ah  

‘asher lo’-yuk’lu latse’th mimenah w’za`aqu ‘elay w’lo’ ‘esh’ma` ‘aleyhem. 
 

Jer11:11 Therefore thus says DEDI, Behold I am bringing disaster on them  
which they shall not be able to escape from it; though they shall cry to Me, yet I shall not listen to them. 
 

‹11› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον κακά,  
ἐξ ὧν οὐ δυνήσονται ἐξελθεῖν ἐξ αὐτῶν, καὶ κεκράξονται πρός µε, καὶ οὐκ εἰσακούσοµαι αὐτῶν.   
11 dia touto tade legei kyrios Idou eg� epag� epi ton laon touton kaka,  



 

          On account of this, thus says YHWH, Behold, I bring upon this people evils  

ex h�n ou dyn�sontai exelthein ex aut�n, kai kekraxontai pros me, kai ouk eisakousomai aut�n.  

          of which they shall not be able to come forth from out of them.   
                                                    And they shall cry out to me, and I shall not listen to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@D-L@  EWRFE  MLYEXI  IAYIE  DCEDI  IXR  EKLDE 12 

:MZRX  ZRA  MDL  ERIYEI-@L  RYEDE  MDL  MIXHWN  MD  XY@ 

�‹¹†¾�½‚́†-�¶‚ E™¼”´ˆ¸‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ †´…E†´‹ ‹·š́” E�̧�´†¸‡ ƒ‹ 

:�´œ́”´š œ·”¸A �¶†´� E”‹¹�Ÿ‹-‚¾� µ”·�Ÿ†¸‡ �¶†´� �‹¹ş̌Hµ™̧÷ �·† š¶�¼‚ 
12. w’hal’ku `arey Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam w’za`aqu ‘el-ha’elohim  

‘asher hem m’qat’rim lahem w’hoshe`a lo’-yoshi`u lahem b’`eth ra`atham. 
 

Jer11:12 Then the cities of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam shall go and cry to the deities  
to whom they burn incense to them, but they surely shall not save them in the time of their disaster. 
 

‹12› καὶ πορεύσονται πόλεις Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ καὶ κεκράξονται πρὸς τοὺς 
θεούς, οἷς αὐτοὶ θυµιῶσιν αὐτοῖς·  µὴ σώσουσιν αὐτοὺς ἐν καιρῷ τῶν κακῶν αὐτῶν;   
12 kai poreusontai poleis Iouda kai hoi katoikountes Ierousal�m kai kekraxontai pros tous theous,  

      And shall go the cities of Judah and the ones dwelling in Jerusalem,  
and they shall cry out to their deities  

hois autoi thymi�sin autois;  m� s�sousin autous en kairŸ t�n kak�n aut�n?  

      to whom they burn incense to them; the ones who shall not deliver them in the time of their evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEVG  XTQNE  DCEDI  JIDL@  EID  JIXR  XTQN  IK 13 

:LRAL  XHWL  ZEGAFN  ZYAL  ZEGAFN  MZNY  MLYEXI 

 œŸ º̃‰ šµP̧“¹÷E †´…E†´‹ ¡‹¶†¾�½‚ E‹́† ¡‹¶š́” šµP̧“¹÷ ‹¹J „‹ 

“ :�µ”´Aµ� š·Hµ™̧� œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ œ¶�¾Aµ� œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ �¶U̧÷µā �¹µ�´�Eş̌‹ 
13. ki mis’par `areyak hayu ‘eloheyak Yahudah  

umis’par chutsoth Y’rushalam sam’tem miz’b’choth labosheth miz’b’choth l’qater laBa`al. 
 

Jer11:13 For according to the number of  your cities were your deities, O Yahudah;  
and for according to the number of streets of Yerushalam are the altars you have set up  
to the shameful thing, altars to burn incense to Baal. 
 

‹13› ὅτι κατ’ ἀριθµὸν τῶν πόλεών σου ἦσαν θεοί σου, Ιουδα,  
καὶ κατ’ ἀριθµὸν ἐξόδων τῆς Ιερουσαληµ ἐτάξατε βωµοὺς θυµιᾶν τῇ Βααλ.   
13 hoti katí arithmon t�n pole�n sou �san theoi sou, Iouda,  

         For according to the number of your cities were your deities, O Judah.  

kai katí arithmon exod�n t�s Ierousal�m etaxate b�mous thymian tÿ Baal.  

         And according to the number of the streets of Jerusalem  
                                                        you arranged shrines to burn incense to Baal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MZRX  CRA  IL@  M@XW  ZRA  RNY  IPPI@  IK  DLTZE  DPX 

 �´…¼”µƒ ‚́W¹U-�µ‚̧‡ †¶Fµ† �´”´†-…µ”¸A �·KµP̧œ¹U-�µ‚ †´Uµ‚̧‡ …‹ 

“ :�´œ́”´š …µ”¸A ‹µ�·‚ �´‚̧š́™ œ·”¸A µ”·÷¾� ‹¹M¶’‹·‚ ‹¹J †´K¹–̧œE †´M¹š 
14. w’atah ‘al-tith’palel b’`ad-ha`am hazeh w’al-tisa’ ba`adam rinah uth’philah  



 

ki ‘eyneni shome`a b’`eth qar’am ‘elay b’`ad ra`atham. 
 

Jer11:14 And you, do not pray for this people, nor lift up a cry or prayer for them;  
for I shall not listen in the time they cry to Me because of their disaster. 
 

‹14› καὶ σὺ µὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου καὶ µὴ ἀξίου περὶ αὐτῶν ἐν δεήσει καὶ προσευχῇ, 
ὅτι οὐκ εἰσακούσοµαι ἐν τῷ καιρῷ, ἐν ᾧ ἐπικαλοῦνταί µε, ἐν καιρῷ κακώσεως αὐτῶν.   
14 kai sy m� proseuchou peri tou laou toutou kai m� axiou peri aut�n en de�sei kai proseuchÿ,  

          And you, pray not for this people,  
                                     and do not petition concerning them with supplication and prayer!  

hoti ouk eisakousomai en tŸ kairŸ, en hŸ epikalountai me, en kairŸ kak�se�s aut�n.  

         For I shall not listen in the time in which they call upon me, in the time of their affliction.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAXD  DZNFND  DZEYR  IZIAA  ICICIL  DN 15 

:IFLRZ  F@  IKZRX  IK  JILRN  EXARI  YCW-XYAE 

�‹¹Aµš́† †´œ́L¹ˆ¸÷µ† D´œŸā¼” ‹¹œ‹·ƒ̧A ‹¹…‹¹…‹¹� †¶÷ ‡Š 

:‹¹ˆ¾�¼”µU ˆ´‚ ‹¹�·œ́”´š ‹¹J ¢¹‹́�´”·÷ Eş̌ƒµ”µ‹ �¶…¾™-šµā̧ƒE 
15. meh lididi b’beythi `asothah ham’zimathah harabbim  

ub’sar-qodesh ya`ab’ru me`alayik ki ra`atheki ‘az ta`alozi. 
 

Jer11:15 What is to My beloved in My house since she has done her many evils?  
Can the holy flesh take away from you your disaster, so that you do exult? 
 

‹15› τί ἡ ἠγαπηµένη ἐν τῷ οἴκῳ µου ἐποίησεν βδέλυγµα;   
µὴ εὐχαὶ καὶ κρέα ἅγια ἀφελοῦσιν ἀπὸ σοῦ τὰς κακίας σου, ἢ τούτοις διαφεύξῃ;   
15 ti h� �gap�men� en tŸ oikŸ mou epoi�sen bdelygma?   

          What did the one being loved in my house do abomination?  

m� euchai kai krea hagia aphelousin apo sou tas kakias sou, � toutois diapheuxÿ?  

          Shall vows and meats holy remove from you your evils, or by these shall you evade?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EIZEILC  ERXE  DILR  Y@  ZIVD  DLCB 

 †´KE÷¼† �Ÿ™̧� ¢·÷¸� †´E†´‹ ‚́š́™ šµ‚¾œ-‹¹ş̌– †·–̧‹ ‘´’¼”µš œ¹‹µˆ ˆŠ 

:‡‹́œŸI¹�´C E”´ş̌‡ ́†‹¶�´” �·‚ œ‹¹Q¹† †´�¾…¸„ 
16. zayith ra`anan y’pheh ph’ri-tho’ar qara’ Yahúwah sh’mek  

l’qol hamulah g’dolah hitsith ‘esh `aleyah w’ra`u daliothayu. 
 

Jer11:16 DEDI called your name, a green olive tree, beautiful in fruit and form;  
with the noise of a great tumult He has kindled fire on it, and its branches are worthless.  
 

‹16› ἐλαίαν ὡραίαν εὔσκιον τῷ εἴδει ἐκάλεσεν κύριος τὸ ὄνοµά σου·  εἰς φωνὴν περιτοµῆς αὐτῆς 
ἀνήφθη πῦρ ἐπ’ αὐτήν, µεγάλη ἡ θλῖψις ἐπὶ σέ, ἠχρεώθησαν οἱ κλάδοι αὐτῆς.   
16 elaian h�raian euskion tŸ eidei ekalesen kyrios to onoma sou;  eis ph�n�n peritom�s aut�s  

          olive tree a beautiful well-shaded to the sight called YHWH your name.  
                                                                             In the sound of its being lopped  

an�phth� pyr epí aut�n, megal� h� thlipsis epi se, �chre�th�san hoi kladoi aut�s.  

          was lit a fire unto it; great is the affliction coming upon you:  
                                                                  were made useless her tender branches.  

____________________________________________________________________________________________________________ 



 

L@XYI-ZIA  ZRX  LLBA  DRX  JILR  XAC  JZE@  RHEPD  ZE@AV  DEDIE 17 

:LRAL  XHWL  IPQRKDL  MDL  EYR  XY@  DCEDI  ZIAE   

�·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·A œµ”́š �µ�¸„¹A †´”´š ¢¹‹µ�´” š¶A¹C ¢́œŸ‚ µ”·ŠŸMµ† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹µ‡ ˆ‹ 

“ :�µ”´Aµ� š·Hµ™̧� ‹¹’·“¹”¸�µ†¸� �¶†´� Eā́” š¶�¼‚ †´…E†´‹ œ‹·ƒE  
17. waYahúwah ts’ba’oth hanote`a ‘othak diber `alayik ra`ah big’lal ra`ath beyth-Yis’ra’El  

ubeyth Yahudah ‘asher `asu lahem l’hak’`iseni l’qater laBa`al. 
 

Jer11:17 DEDI of hosts, who planted you, has spoken evil against you  
because of the evil of the house of Yisrael and of the house of Yahudah,  
which they have done to themselves to provoke Me by burning incense to Baal. 
 

‹17› καὶ κύριος ὁ καταφυτεύσας σε ἐλάλησεν ἐπὶ σὲ κακὰ ἀντὶ τῆς κακίας οἴκου Ισραηλ  
καὶ οἴκου Ιουδα, ὅτι ἐποίησαν ἑαυτοῖς τοῦ παροργίσαι µε ἐν τῷ θυµιᾶν αὐτοὺς τῇ Βααλ.   
17 kai kyrios ho kataphyteusas se elal�sen epi se kaka anti t�s kakias oikou Isra�l  

         And YHWH, the one having planted you, spoke against you evils;  
                                                               against the evils of the house of Israel,  

kai oikou Iouda, hoti epoi�san heautois tou parorgisai me en tŸ thymian autous tÿ Baal.   

          and the house of Judah.  
                    For they did it to themselves, provoking me to anger in their burning incense to Baal.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDILLRN  IPZI@XD  F@  DRC@E  IPRICED  DEDIE 18 

:�¶†‹·�¸�µ”µ÷ ‹¹’µœ‹¹‚̧š¹† ˆ´‚ †´”́…·‚́‡ ‹¹’µ”‹¹…Ÿ† †´E†´‹µ‡ ‰‹ 

18. waYahúwah hodi`ani wa’eda`ah ‘az hir’ithani ma`al’leyhem. 
 

Jer11:18 And DEDI made it known to me and I knew it; Then You showed me their deeds. 
 

‹18› Κύριε, γνώρισόν µοι, καὶ γνώσοµαι·  τότε εἶδον τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτῶν.   
18 Kyrie, gn�rison moi, kai gn�somai;  tote eidon ta epit�deumata aut�n.  

           O YHWH, make it known to me! and I shall know. Then I knew their practices.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZRCI-@LE  GEAHL  LAEI  SEL@  YAKK  IP@E 19 

  ENGLA  UR  DZIGYP  ZEAYGN  EAYG  ILR-IK 
:CER  XKFI-@L  ENYE  MIIG  UX@N  EPZXKPE 

‹¹U̧”µ…´‹-‚¾�¸‡ µ‰Ÿƒ̧Š¹� �µƒE‹ •EKµ‚ ā¶ƒ¶�̧J ‹¹’¼‚µ‡ Š‹ 

Ÿ÷̧‰µ�¸A —·” †´œ‹¹‰¸�µ’ œŸƒ́�¼‰µ÷ Eƒ̧�́‰ ‹µ�´”-‹¹J 
:…Ÿ” š·�´F¹‹-‚¾� Ÿ÷̧�E �‹¹Iµ‰ —¶š¶‚·÷ EM¶œ̧ş̌�¹’̧‡ 

19. wa’ani k’kebes ‘aluph yubal lit’boach w’lo’-yada`’ti ki-`alay chash’bu machashaboth 

nash’chithah `ets b’lach’mo w’nik’r’thenu me’erets chayim ush’mo lo’-yizaker `od. 
 

Jer11:19 But I was like a gentle lamb led to the slaughter;  
and I did not know that they had devised plots against me, saying, Let us destroy the tree with its fruit,  
and let us cut him off from the land of the living, that his name be remembered no more. 
 

‹19› ἐγὼ δὲ ὡς ἀρνίον ἄκακον ἀγόµενον τοῦ θύεσθαι οὐκ ἔγνων·   
ἐπ’ ἐµὲ ἐλογίσαντο λογισµὸν πονηρὸν λέγοντες ∆εῦτε καὶ ἐµβάλωµεν ξύλον εἰς τὸν ἄρτον αὐτοῦ  
καὶ ἐκτρίψωµεν αὐτὸν ἀπὸ γῆς ζώντων, καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ οὐ µὴ µνησθῇ ἔτι.   
19 eg� de h�s arnion akakon agomenon tou thuesthai ouk egn�n;   



 

           But I am as a little lamb, guileless, being led for a sacrifice, not knowing.  

epí eme elogisanto logismon pon�ron legontes Deute kai embal�men xylon eis ton arton autou  

           Against me they devised an evil device, saying, Come, and we should put wood for his bread, 

kai ektrips�men auton apo g�s z�nt�n, kai to onoma autou ou m� mn�sthÿ eti.  

           and we should obliterate him from the land of the living;  
                                             and his name in no way shall be remembered any longer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEILK  OGA  WCV  HTY  ZE@AV  DEDIE 20 

:IAIX-Z@  IZILB  JIL@  IK  MDN  JZNWP  D@X@  ALE 

œŸ‹́�¸J ‘·‰¾A ™¶…¶˜ Š·–¾� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹µ‡ � 

“ :‹¹ƒ‹¹š-œ¶‚ ‹¹œ‹¹K¹B ¡‹¶�·‚ ‹¹J �¶†·÷ ¡̧œ́÷¸™¹’ †¶‚̧š¶‚ ƒ·�´‡ 
20. waYahúwah ts’ba’oth shophet tsedeq bochen k’layoth  

waleb ‘er’eh niq’math’ak mehem ki ‘eleyak gilithi ‘eth-ribi. 
 

Jer11:20 But, O DEDI of hosts, who judges righteously, who tries the kidneys and the heart,  
let me see Your vengeance on them, for to You have I committed my cause. 
 

‹20› κύριε κρίνων δίκαια δοκιµάζων νεφροὺς καὶ καρδίας, ἴδοιµι τὴν παρὰ σοῦ ἐκδίκησιν ἐξ αὐτῶν, 
ὅτι πρὸς σὲ ἀπεκάλυψα τὸ δικαίωµά µου.   
20 kyrie krin�n dikaia dokimaz�n nephrous kai kardias, idoimi t�n para sou ekdik�sin ex aut�n,  

         O YHWH, judging just things, trying the kidneys and the hearts,  
                                                        may I behold exacted by you the punishment on them. 

hoti pros se apekaluua to dikai�ma mou.  

For to you I revealed my right action. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYWAND  ZEZPR  IYP@-LR  DEDI  XN@-DK  OKL 21 

:EPCIA  ZENZ  @LE  DEDI  MYA  @APZ  @L  XN@L  JYTP-Z@ 

 �‹¹�̧™µƒ̧÷µ† œŸœ́’¼” ‹·�̧’µ‚-�µ” †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�´� ‚� 

“ :E’·…´‹̧A œE÷́œ ‚¾�¸‡ †´E†´‹ �·�̧A ‚·ƒ́M¹œ ‚¾� š¾÷‚·� ¡¸�̧–µ’-œ¶‚ 
21. laken koh-‘amar Yahúwah `al-‘an’shey `Anathoth ham’baq’shim ‘eth-naph’sh’k  

le’mor lo’ thinabe’ b’shem Yahúwah w’lo’ thamuth b’yadenu. 
 

Jer11:21 Therefore thus says DEDI concerning the men of Anathoth, who seek your life,  
saying, Do not prophesy in the name of DEDI, so that you shall not die at our hand; 
 

‹21› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς ἄνδρας Αναθωθ τοὺς ζητοῦντας τὴν ψυχήν µου τοὺς 
λέγοντας Οὐ µὴ προφητεύσῃς ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου·  εἰ δὲ µή, ἀποθανῇ ἐν ταῖς χερσὶν ἡµῶν.   
21 dia touto tade legei kyrios epi tous andras Anath�th tous z�tountas t�n psych�n mou tous  

        On account of this, Thus says YHWH against the men of Anathoth,  
                                                              the ones seeking my life, the ones  

legontas Ou m� proph�teusÿs epi tŸ onomati kyriou;  ei de m�, apothanÿ en tais chersin h�m�n.  

        saying, In no way should you prophesy in the name of YHWH,  
                                                      and if you do not agree you shall die by our hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXEGAD  MDILR  CWT  IPPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  OKL 22 

:ARXA  EZNI  MDIZEPAE  MDIPA  AXGA  EZNI 

�‹¹šE‰µAµ† �¶†‹·�¼” …·™¾– ‹¹’̧’¹† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‘·�´� ƒ� 



 

:ƒ́”́š́A Eœº÷´‹ �¶†‹·œŸ’̧ƒE �¶†‹·’̧A ƒ¶š¶‰µƒ Eœº÷´‹ 
22. laken koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hin’ni phoqed `aleyhem habachurim yamuthu bachereb 

b’neyhem ub’notheyhem yamuthu bara`ab. 
 

Jer11:22 therefore, thus says DEDI of hosts, Behold, I shall punish them!  
The young men shall die by the sword, their sons and daughters shall die by famine; 
 

‹22› ἰδοὺ ἐγὼ ἐπισκέψοµαι ἐπ’ αὐτούς·  οἱ νεανίσκοι αὐτῶν ἐν µαχαίρᾳ ἀποθανοῦνται,  
καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν τελευτήσουσιν ἐν λιµῷ,  
22 idou eg� episkepsomai epí autous;  hoi neaniskoi aut�n en machaira� apothanountai,  

        Behold, I shall make a visit unto them.  Their young men by the sword shall die; 

kai hoi huioi aut�n kai hai thygateres aut�n teleut�sousin en limŸ, 

        their sons and their daughters shall come to an end in famine. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  DIDZ  @L  ZIX@YE 23 

:MZCWT  ZPY  ZEZPR  IYP@-L@  DRX  @IA@-IK 

�¶†´� †¶‹̧†¹œ ‚¾� œ‹¹š·‚̧�E „� 

“ :�´œ́Cº™̧P œµ’̧� œŸœ́’¼” ‹·�̧’µ‚-�¶‚ †´”´š ‚‹¹ƒ́‚-‹¹J 
23. ush’erith lo’ thih’yeh lahem ki-‘abi’ ra`ah ‘el-‘an’shey `Anathoth sh’nath p’qudatham. 
 

Jer11:23 and a remnant shall not be left to them,  
for I shall bring disaster on the men of Anathoththe year of their punishment. 
 

‹23› καὶ ἐγκατάλειµµα οὐκ ἔσται αὐτῶν,  
ὅτι ἐπάξω κακὰ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Αναθωθ ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν.    
23 kai egkataleimma ouk estai aut�n,  

        And left there shall not be of them. 

hoti epax� kaka epi tous katoikountas en Anath�th en eniautŸ episkepse�s aut�n.   

        For I shall bring evils upon the ones dwelling in Anathoth, in the year of their visitation.   
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 12 
 

MIHTYN  J@  JIL@  AIX@  IK  DEDI  DZ@  WICV Jer12:1 

:CBA  ICBA-LK  ELY  DGLV  MIRYX  JXC  RECN  JZE@  XAC@ 

�‹¹Š́P̧�¹÷ ¢µ‚ ¡‹¶�·‚ ƒ‹¹š́‚ ‹¹J †´E†´‹ †´Uµ‚ ™‹¹Cµ˜ ‚ 

:…¶„́ƒ ‹·…¸„¾A-�´J E�´� †´‰·�´˜ �‹¹”´�̧š ¢¶š¶C µ”ECµ÷ ¢́œŸ‚ š·Aµ…¼‚ 
1. tsadiq ‘atah Yahúwah ki ‘arib ‘eleyak ‘ak mish’patim ‘adaber ‘othak  

madu`a derek r’sha`im tsalechah shalu kal-bog’dey baged. 
 

Jer12:1 Righteous are You, O DEDI, that I would plead my case with You;  
yet let me speak with You of your judgments: Why has the way of the wicked prospered?  
Why are all those at ease who deal treacherously? 
 

‹12:1› ∆ίκαιος εἶ, κύριε, ὅτι ἀπολογήσοµαι πρὸς σέ, πλὴν κρίµατα λαλήσω πρὸς σέ·   
τί ὅτι ὁδὸς ἀσεβῶν εὐοδοῦται, εὐθήνησαν πάντες οἱ ἀθετοῦντες ἀθετήµατα;   
1 Dikaios ei, kyrie, hoti apolog�somai pros se, pl�n krimata lal�s� pros se;   

         You are righteous, O YHWH, that I may plead to you.  
                                             only concerning judgments I shall speak to you.  

ti hoti hodos aseb�n euodoutai, euth�n�san pantes hoi athetountes athet�mata?  

         Why is it that the way of the impious prospers?  
                                             prospered All the ones disrespecting in wickedness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDITA  DZ@  AEXW  IXT  EYR-MB  EKLI  EYXY-MB  MZRHP 2 

:MDIZEILKN  WEGXE 

 �¶†‹¹–̧A †´Uµ‚ ƒŸš́™ ‹¹š¶– Eā́”-�µB E�̧�·‹ E�́š¾�-�µB �´U̧”µŞ̌’ ƒ 

:�¶†‹·œŸ‹̧�¹J¹÷ ™Ÿ‰´ş̌‡ 
2. n’ta`’tam gam-shorashu yel’ku gam-`asu pheri qarob ‘atah b’phihem w’rachoq mikil’yotheyhem. 
 

Jer12:2 You have planted them, they have also taken root;  
they grow, they have even produced fruit.  You are near to their mouths but far from their reins. 
 

‹2› ἐφύτευσας αὐτοὺς καὶ ἐρριζώθησαν, ἐτεκνοποίησαν καὶ ἐποίησαν καρπόν·   
ἐγγὺς εἶ σὺ τοῦ στόµατος αὐτῶν καὶ πόρρω ἀπὸ τῶν νεφρῶν αὐτῶν.   
2 ephyteusas autous kai erriz�th�san, eteknopoi�san kai epoi�san karpon;   

       You planted them, and they were rooted. They produced children, and they produced fruit.  

eggys ei sy tou stomatos aut�n kai porr� apo t�n nephr�n aut�n.  

       near are You their mouth, and at a distance from their kidneys.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MWZD  JZ@  IAL  ZPGAE  IP@XZ  IPZRCI  DEDI  DZ@E 3 

:DBXD  MEIL  MYCWDE  DGAHL  O@VK 

 �·™¹Uµ† ¢́U¹‚ ‹¹A¹� ́U̧’µ‰´ƒE ‹¹’·‚̧š¹U ‹¹’́U̧”µ…¸‹ †´E†´‹ †´Uµ‚̧‡ „ 

“ :†´„·š¼† �Ÿ‹̧� �·�¹C¸™µ†¸‡ †´‰¸ƒ¹Ş̌� ‘‚¾˜̧J 
3. w’atah Yahúwah y’da`’tani tir’eni ubachan’at libi ‘itak hatiqem k’tso’n l’tib’chah  

w’haq’dishem l’yom haregah. 
 



 

Jer12:3 But You know me, O DEDI; You see me; and You examine my heart with You.  
Pull them out like sheep for the slaughter and set them apart for a day of carnage! 
 

‹3› καὶ σύ, κύριε, γινώσκεις µε, δεδοκίµακας τὴν καρδίαν µου ἐναντίον σου·   
ἅγνισον αὐτοὺς εἰς ἡµέραν σφαγῆς αὐτῶν.   
3 kai sy, kyrie, gin�skeis me, dedokimakas t�n kardian mou enantion sou;   

       And you, O YHWH, know me. You have tried my heart before you. 

hagnison autous eis h�meran sphag�s aut�n.  

       purify them for the day of their slaughter!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRXN  YAII  DCYD-LK  AYRE  UX@D  LA@Z  IZN-CR 4 

:EPZIXG@-Z@  D@XI  @L  EXN@  IK  SERE  ZENDA  DZTQ  DA-IAYI 

 œµ”´š·÷ �́ƒ‹¹‹ †¶…´Wµ†-�´J ƒ¶ā·”¸‡ —¶š́‚́† �µƒ½‚¶U ‹µœ́÷-…µ” … 

:E’·œ‹¹š¼‰µ‚-œ¶‚ †¶‚̧š¹‹ ‚¾� Eş̌÷́‚ ‹¹J •Ÿ”́‡ œŸ÷·†¸ƒ †´œ̧–́“ D´ƒ-‹·ƒ̧�¾‹ 
4. `ad-mathay te’ebal ha’arets w’`eseb kal-hasadeh yibash mera`ath yosh’bey-bah saph’thah 

b’hemoth wa`oph ki ‘am’ru lo’ yir’eh ‘eth-‘acharithenu. 
 

Jer12:4 How long shall the land mourn, and the herbs of every field wither   
for the wickedness of them who dwell in it?  The beasts are consumed, and the birds;   
because they said, He shall not see our latter ending.  
 

‹4› ἕως πότε πενθήσει ἡ γῆ  
καὶ πᾶς ὁ χόρτος τοῦ ἀγροῦ ξηρανθήσεται ἀπὸ κακίας τῶν κατοικούντων ἐν αὐτῇ;   
ἠφανίσθησαν κτήνη καὶ πετεινά, ὅτι εἶπαν Οὐκ ὄψεται ὁ θεὸς ὁδοὺς ἡµῶν.   
4 he�s pote penth�sei h� g� kai pas ho chortos tou agrou x�ranth�setai apo kakias t�n katoikount�n  

        For how long shall mourn the land, and all the grass of the field be dried,  
                                                 because of the evils of the ones dwelling  

en autÿ?  �phanisth�san kt�n� kai peteina, hoti eipan Ouk opsetai ho theos hodous h�m�n.  

         in it?  were removed from view The cattle and the winged creatures;  
                                              for they said, shall not see the El our ways.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIQEQD-Z@  DXGZZ  JI@E  JE@LIE  DZVX  MILBX-Z@  IK 5 

:OCXID  OE@BA  DYRZ  JI@E  GHEA  DZ@  MELY  UX@AE 

 �‹¹“ENµ†-œ¶‚ †¶š¼‰µœ̧U ¢‹·‚̧‡ ¡E‚̧�µIµ‡ †´U̧ µ̃š �‹¹�¸„µš-œ¶‚ ‹¹J † 

:‘·C¸šµIµ† ‘Ÿ‚̧„¹A †¶ā¼”µU ¢‹·‚̧‡ µ‰·ŠŸƒ †´Uµ‚ �Ÿ�´� —¶š¶‚̧ƒE 
5. ki ‘eth-rag’lim rats’tah wayal’uk w’eyak t’thachareh ‘eth-hasusim  

ub’erets shalom ‘atah boteach w’eyak ta`aseh big’on haYar’den. 
 

Jer12:5 If you have run with the footmen and they have tired you out, then how can you compete  
with horses?  If you fall down in a land of peace, how shall you do in the  thicket of the Jordan? 
 

‹5› σοῦ οἱ πόδες τρέχουσιν καὶ ἐκλύουσίν σε·  πῶς παρασκευάσῃ ἐφ’ ἵπποις;   
καὶ ἐν γῇ εἰρήνης σου πέποιθας·  πῶς ποιήσεις ἐν φρυάγµατι τοῦ Ιορδάνου;   
5 sou hoi podes trechousin kai ekluousin se;  p�s paraskeuasÿ ephí hippois?   

       Your feet run, and they cause you to faint.  How shall you make preparations to ride upon horses?  

kai en gÿ eir�n�s sou pepoithas;  p�s poi�seis en phruagmati tou Iordanou?  

       and in the land of your peace you have relied. How shall you do in the neighing of the Jordan?  
_________________________________________________________________________________________ 



 

  DND-MB  JA  ECBA  DND-MB  JIA@-ZIAE  JIG@-MB  IK 6 

:ZEAEH  JIL@  EXACI-IK  MA  ON@Z-L@  @LN  JIXG@  E@XW 

 †´L·†-�µB ¢́ƒ E…¸„́A †´L·†-�µB ¡‹¹ƒ́‚-œ‹·ƒE ¡‹¶‰µ‚-�µ„ ‹¹J ‡ 

“ :œŸƒŸŠ ¡‹¶�·‚ Eş̌Aµ…¸‹-‹¹J �́A ‘·÷¼‚µU-�µ‚ ‚·�´÷ ¡‹¶š¼‰µ‚ E‚̧š́™ 
6. ki gam-‘acheyak ubeyth-‘abik gam-hemah bag’du bak gam-hemah qar’u ‘achareyak male’  

‘al-ta’amen bam ki-y’dab’ru ‘eleyak toboth. 
 

Jer12:6 For even your brothers and the house of your father,  
even they have dealt treacherously with you, even they have called a multitude after you.  
Do not believe them, although they may say good things to you.  
 

‹6› ὅτι καὶ οἱ ἀδελφοί σου καὶ ὁ οἶκος τοῦ πατρός σου, καὶ οὗτοι ἠθέτησάν σε, καὶ αὐτοὶ ἐβόησαν, 
ἐκ τῶν ὀπίσω σου ἐπισυνήχθησαν·  µὴ πιστεύσῃς ἐν αὐτοῖς, ὅτι λαλήσουσιν πρὸς σὲ καλά.   
6 hoti kai hoi adelphoi sou kai ho oikos tou patros sou, kai houtoi �thet�san se, kai autoi ebo�san,  

      For even your brethren and the house of your father, even they disregarded you;  
                                                                                              and they yelled out;  

ek t�n opis� sou episyn�chth�san;  m� pisteusÿs en autois, hoti lal�sousin pros se kala.   

      at your rear they assembled; you should not trust in them when they speak with you good words.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DIAI@  SKA  IYTP  ZECCI-Z@ 

‹¹Uµœ́’ ‹¹œ́�¼‰µ’-œ¶‚ ‹¹U̧�µŠ́’ ‹¹œ‹·A-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµˆ´” ˆ 

:́†‹¶ƒ̧‹¾‚ •µ�¸A ‹¹�̧–µ’ œE…¹…¸‹-œ¶‚ 
7. `azab’ti ‘eth-beythi natash’ti ‘eth-nachalathi nathati ‘eth-y’diduth naph’shi b’kaph ‘oy’beyah. 
 

Jer12:7 I have forsaken My house, I have abandoned My inheritance;  
I have given the beloved of My soul into the hand of her enemies. 
 

‹7› Ἐγκαταλέλοιπα τὸν οἶκόν µου, ἀφῆκα τὴν κληρονοµίαν µου,  
ἔδωκα τὴν ἠγαπηµένην ψυχήν µου εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῆς.   
7 Egkataleloipa ton oikon mou, aph�ka t�n kl�ronomian mou,  

           I have abandoned my house; I let go of my inheritance;  

ed�ka t�n �gap�men�n psych�n mou eis cheiras echthr�n aut�s.  

           I gave the one being loved of my soul into the hands of her enemies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIZ@PY  OK-LR  DLEWA  ILR  DPZP  XRIA  DIX@K  IZLGP  IL-DZID 8 

:́†‹¹œ‚·’̧ā ‘·J-�µ” D´�Ÿ™̧A ‹µ�´” †´’̧œ́’ šµ”´Iµƒ †·‹̧šµ‚̧J ‹¹œ́�¼‰µ’ ‹¹K-†´œ̧‹´† ‰ 

8. hay’thah-li nachalathi k’ar’yeh baya`ar nath’nah `alay b’qolah `al-ken s’ne’thiah. 
 

Jer12:8 My inheritance is to Me like a lion in the forest;  
she lifted her voice against Me; therefore I hated her. 
 

‹8› ἐγενήθη ἡ κληρονοµία µου ἐµοὶ ὡς λέων ἐν δρυµῷ·   
ἔδωκεν ἐπ’ ἐµὲ τὴν φωνὴν αὐτῆς, διὰ τοῦτο ἐµίσησα αὐτήν.   
8 egen�th� h� kl�ronomia mou emoi h�s le�n en drymŸ;   

        became My inheritance to me as a lion in the forest;  

ed�ken epí eme t�n ph�n�n aut�s, dia touto emis�sa aut�n.  



 

        she uttered against me her voice; on account of this I detested her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DILR  AIAQ  HIRD  IL  IZLGP  REAV  HIRD 9 

:DLK@L  EIZD  DCYD  ZIG-LK  ETQ@  EKL 

´†‹¶�´” ƒ‹¹ƒ́“ Š¹‹µ”µ† ‹¹� ‹¹œ́�¼‰µ’ µ”Eƒ́˜ Š¹‹µ”µ† Š 

:†´�¸�́‚̧� E‹́œ·† †¶…´Wµ† œµIµ‰-�´J E–̧“¹‚ E�¸� 
9. ha`ayit tsabu`a nachalathi li ha`ayit sabib `aleyah  

l’ku ‘is’phu kal-chayath hasadeh hethayu l’ak’lah. 
 

Jer12:9 My inheritance is to Me like a speckled bird, the birds all around against her.   
Come, gather all the beasts of the field, bring them to devour! 
 

‹9› µὴ σπήλαιον ὑαίνης ἡ κληρονοµία µου ἐµοὶ ἢ σπήλαιον κύκλῳ αὐτῆς;   
βαδίσατε συναγάγετε πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, καὶ ἐλθέτωσαν τοῦ φαγεῖν αὐτήν.   
9 m� sp�laion huain�s h� kl�ronomia mou emoi � sp�laion kyklŸ aut�s?   

         Is not the cave of a hyena my inheritance to me, the cave round about her? 

badisate synagagete panta ta th�ria tou agrou, kai elthet�san tou phagein aut�n.  

         Proceed, bring together all the wild beasts of the field, and let them come to eat her!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZWLG-Z@  EQQA  INXK  EZGY  MIAX  MIRX 10 

:DNNY  XACNL  IZCNG  ZWLG-Z@  EPZP 

‹¹œ́™̧�¶‰-œ¶‚ E“¸“¾A ‹¹÷¸šµ� Eœ¼‰¹� �‹¹Aµš �‹¹”¾š ‹ 

:†´÷´÷̧� šµA̧…¹÷¸� ‹¹œ́C¸÷¶‰ œµ™̧�¶‰-œ¶‚ E’̧œ́’ 
10. ro`im rabbim shichathu kar’mi bos’su ‘eth-chel’qathi  

nath’nu ‘eth-chel’qath chem’dathi l’mid’bar sh’mamah. 
 

Jer12:10 Many shepherds have ruined My vineyard, they have trampled down My portion under foot;  
they have made My pleasant portion a desolate wilderness. 
 

‹10› ποιµένες πολλοὶ διέφθειραν τὸν ἀµπελῶνά µου, ἐµόλυναν τὴν µερίδα µου,  
ἔδωκαν µερίδα ἐπιθυµητήν µου εἰς ἔρηµον ἄβατον·   
10 poimenes polloi diephtheiran ton ampel�na mou, emolynan t�n merida mou,  

            shepherds Many corrupted my vineyard, they tainted my portion;  

ed�kan merida epithym�t�n mou eis er�mon abaton;  

            they made portion my desirable for wilderness an untrodden.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LK  DNYP  DNNY  ILR  DLA@  DNNYL  DNY 11 

:AL-LR  MY  YI@  OI@  IK 

—¶š́‚́†-�´J †´Lµ�́’ †´÷·÷¸� ‹µ�´” †´�¸ƒ́‚ †´÷´÷̧�¹� D´÷´ā ‚‹ 

:ƒ·�-�µ” �´ā �‹¹‚ ‘‹·‚ ‹¹J 
11. samah lish’mamah ‘ab’lah `alay sh’memah nashamah kal-ha’arets ki ‘eyn ‘ish sam `al-leb. 
 

Jer12:11 It has been made it a desolate; it mourns before Me;  
the whole land has been made desolate, because no man lays it to heart. 
 

‹11› ἐτέθη εἰς ἀφανισµὸν ἀπωλείας, δι’ ἐµὲ ἀφανισµῷ ἠφανίσθη πᾶσα ἡ γῆ,  



 

ὅτι οὐκ ἔστιν ἀνὴρ τιθέµενος ἐν καρδίᾳ.   
11 eteth� eis aphanismon ap�leias, dií eme aphanismŸ �phanisth� pasa h� g�,  

           It was appointed for extinction by destruction;  
                                            on account of me in extinction was obliterated all the land,  

hoti ouk estin an�r tithemenos en kardia�.  

           for there is no man putting it to heart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  AXG  IK  MICCY  E@A  XACNA  MITY-LK-LR 12 

:XYA-LKL  MELY  OI@  UX@D  DVW-CRE  UX@-DVWN  DLK@ 

 †´E†´‹µ� ƒ¶š¶‰ ‹¹J �‹¹…¸…¾� E‚́A š́A̧…¹LµA �¹‹́–̧�-�´J-�µ” ƒ‹ 

“ :š́ā́A-�´�̧� �Ÿ�´� ‘‹·‚ —¶š́‚́† †·˜̧™-…µ”¸‡ —¶š¶‚-†·˜̧™¹÷ †´�¸�¾‚ 
12. `al-kal-sh’phayim bamid’bar ba’u shod’dim  

ki chereb laYahúwah ‘ok’lah miq’tseh-‘erets w’`ad-q’tseh ha’arets ‘eyn shalom l’kal-basar. 
 

Jer12:12 On all the heights in the wilderness destroyers have come, for a sword of DEDI  
is devouring from one end of the land even to the other; there is no peace for any flesh. 
 

‹12› ἐπὶ πᾶσαν διεκβολὴν ἐν τῇ ἐρήµῳ ἦλθον ταλαιπωροῦντες, ὅτι µάχαιρα τοῦ κυρίου 
καταφάγεται ἀπ’ ἄκρου τῆς γῆς ἕως ἄκρου τῆς γῆς, οὐκ ἔστιν εἰρήνη πάσῃ σαρκί.   
12 epi pasan diekbol�n en tÿ er�mŸ �lthon talaip�rountes, hoti machaira tou kyriou kataphagetai  

           Upon every mountain pass in the wilderness came the ones causing misery.   
                                                                 For the sword of YHWH shall devour  

apí akrou t�s g�s he�s akrou t�s g�s, ouk estin eir�n� pasÿ sarki.  

           from one tip of the land unto the other tip of the land; there is no peace to all flesh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELREI  @L  ELGP  EXVW  MIVWE  MIHG  ERXF 13 

:DEDI-S@  OEXGN  MKIZ@EAZN  EYAE 

E�¹”Ÿ‹ ‚¾� E�¸‰¶’ Eš́˜́™ �‹¹˜¾™̧‡ �‹¹H¹‰ E”̧š́ˆ „‹ 

“ :†´E†´‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ �¶�‹·œ¾‚Eƒ̧U¹÷ E�¾ƒE 
13. zar’`u chitim w’qotsim qatsaru nech’lu lo’ yo`ilu  

uboshu mit’bu’otheykem mecharon ‘aph-Yahúwah. 
 

Jer12:13 They have sown wheat and have reaped thorns, they are worn out but they do not profit.  
But be ashamed of your  harvest because of the glow of the anger of DEDI. 
 

‹13› σπείρατε πυροὺς καὶ ἀκάνθας θερίσατε·  οἱ κλῆροι αὐτῶν οὐκ ὠφελήσουσιν αὐτούς·  
αἰσχύνθητε ἀπὸ καυχήσεως ὑµῶν, ἀπὸ ὀνειδισµοῦ ἔναντι κυρίου.   
13 speirate pyrous kai akanthas therisate;  hoi kl�roi aut�n ouk �phel�sousin autous;   

                  You sowed wheat, and thorn-bushes harvested. Their lots shall not benefit them.  

aischynth�te apo kauch�se�s hym�n, apo oneidismou enanti kyriou.   

                  Be ashamed of your boasting, because of scorn before YHWH!   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLGPA  MIRBPD  MIRXD  IPKY-LK-LR  DEDI  XN@  DK 14 

MZNC@  LRN  MYZP  IPPD  L@XYI-Z@  INR-Z@  IZLGPD-XY@ 
:MKEZN  YEZ@  DCEDI  ZIA-Z@E   

 †´�¼‰µMµA �‹¹”¸„¾Mµ† �‹¹”´š́† ‹µ’·�̧�-�´J-�µ” †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J …‹ 



 

�´œ́÷̧…µ‚ �µ”·÷ �´�̧œ¾’ ‹¹’̧’¹† �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹U̧�µ‰¸’¹†-š¶�¼‚ 
:�´�ŸU¹÷ �ŸU¶‚ †´…E†´‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡  

14. koh ‘amar Yahúwah `al-kal-sh’kenay hara`im hanog’`im banachalah ‘asher-hin’chal’ti  

‘eth-`ami ‘eth-Yis’ra’El hin’ni noth’sham me`al ‘ad’matham w’eth-beyth Yahudah ‘etosh mitokam. 
 

Jer12:14 Thus says DEDI concerning all My wicked neighbors who strike at the inheritance  
with which I have endowed My people Yisrael, behold I shall uproot them from their land  
and shall uproot the house of Yahudah from among them. 
 

‹14› Ὅτι τάδε λέγει κύριος περὶ πάντων τῶν γειτόνων τῶν πονηρῶν τῶν ἁπτοµένων  
τῆς κληρονοµίας µου, ἧς ἐµέρισα τῷ λαῷ µου Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποσπῶ αὐτοὺς ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν  
καὶ τὸν Ιουδαν ἐκβαλῶ ἐκ µέσου αὐτῶν.   
14 Hoti tade legei kyrios peri pant�n t�n geiton�n t�n pon�r�n t�n haptomen�n t�s kl�ronomias mou,  

                       For thus says YHWH, Concerning all the neighbors wicked of  
                                                                                         the ones touching my inheritance,  

h�s emerisa tŸ laŸ mou Isra�l Idou eg� aposp� autous apo t�s g�s aut�n  

           which I portioned to my people Israel – behold, I tear them away from their land,  

kai ton Ioudan ekbal� ek mesou aut�n.  

           and Judah I shall cast out from the midst of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZNGXE  AEY@  MZE@  IYZP  IXG@  DIDE 15 

:EVX@L  YI@E  EZLGPL  YI@  MIZAYDE 

�‹¹U̧÷µ‰¹ş̌‡ ƒE�́‚ �´œŸ‚ ‹¹�̧œ́’ ‹·š¼‰µ‚ †´‹́†¸‡ ‡Š 

:Ÿ˜̧šµ‚̧� �‹¹‚̧‡ Ÿœ́�¼‰µ’̧� �‹¹‚ �‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ 
15. w’hayah ‘acharey nath’shi ‘otham ‘ashub w’richam’tim  

wahashibothim ‘ish l’nachalatho w’ish l’ar’tso. 
 

Jer12:15 And it shall come about that after I have uprooted them, I shall return and have pity on them; 
and I shall bring them back, each man to his inheritance and each man to his land. 
 

‹15› καὶ ἔσται µετὰ τὸ ἐκβαλεῖν µε αὐτοὺς ἐπιστρέψω καὶ ἐλεήσω αὐτοὺς  
καὶ κατοικιῶ αὐτοὺς ἕκαστον εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ καὶ ἕκαστον εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ.   
15 kai estai meta to ekbalein me autous epistreps� kai ele�s� autous  

              And it shall be after casting out my them, I shall return, and I shall show mercy on them,  

kai katoiki� autous hekaston eis t�n kl�ronomian autou kai hekaston eis t�n g�n autou.  

              and I shall settle them each in his inheritance, and each in his land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-IG  INYA  RAYDL  INR  IKXC-Z@  ECNLI  CNL-M@  DIDE 16 

:INR  JEZA  EPAPE  LRAA  RAYDL  INR-Z@  ECNL  XY@K   

†´E†´‹-‹µ‰ ‹¹÷¸�¹A µ”·ƒ́V¹†¸� ‹¹Lµ” ‹·�̧šµC-œ¶‚ E…¸÷̧�¹‹ …¾÷́�-�¹‚ †´‹́†¸‡ ˆŠ 

:‹¹Lµ” ¢Ÿœ̧A E’̧ƒ¹’̧‡ �µ”´AµA µ”·ƒ́V¹†¸� ‹¹Lµ”-œ¶‚ E…¸L¹� š¶�¼‚µJ  
16. w’hayah ‘im-lamod yil’m’du ‘eth-dar’key `ami l’hishabe`a bish’mi chay-Yahúwah  

ka’asher lim’du ‘eth-`ami l’hishabe`a baBa`al w’nib’nu b’thok `ami. 
 

Jer12:16 And it shall come to pass, if they shall really learn the ways of My people,  
to swear by My name, As DEDI lives, even as they taught My people to swear by Baal,  
they shall be built up in the midst of My people. 
 



 

‹16› καὶ ἔσται ἐὰν µαθόντες µάθωσιν τὴν ὁδὸν τοῦ λαοῦ µου τοῦ ὀµνύειν τῷ ὀνόµατί µου  
Ζῇ κύριος, καθὼς ἐδίδαξαν τὸν λαόν µου ὀµνύειν τῇ Βααλ,  
καὶ οἰκοδοµηθήσονται ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ µου·   
16 kai estai ean mathontes math�sin t�n hodon tou laou mou tou omnuein tŸ onomati mou Zÿ kyrios,  

               And it shall be if in learning they should learn the way of my people,  
                                                            to swear by an oath to my name, saying, As YHWH lives;  

kath�s edidaxan ton laon mou omnuein tÿ Baal, kai oikodom�th�sontai en mesŸ tou laou mou;  

            as they taught my people to swear by an oath to Baal,  
                                                         then they shall be edified in the midst of my people  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  CA@E  YEZP  @EDD  IEBD-Z@  IZYZPE  ERNYI  @L  M@E 17 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ …·Aµ‚̧‡ �Ÿœ́’ ‚E†µ† ‹ŸBµ†-œ¶‚ ‹¹U̧�µœ́’̧‡ E”́÷¸�¹‹ ‚¾� �¹‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’im lo’ yish’ma`u w’nathash’ti ‘eth-hagoy hahu’ nathosh w’abed n’um-Yahúwah. 
 

Jer12:17 But if they shall not listen, then I shall uproot that nation, uproot and destroy it,  
declares DEDI. 
 

‹17› ἐὰν δὲ µὴ ἐπιστρέψωσιν, καὶ ἐξαρῶ τὸ ἔθνος ἐκεῖνο ἐξάρσει καὶ ἀπωλείᾳ.   
17 ean de m� epistreps�sin, kai exar� to ethnos ekeino exarsei kai ap�leia�.    

            But if they should not return, then I shall lift away that nation by removal and destruction.    
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 13 
 

  JELD  IL@  DEDI  XN@-DK Jer13:1 

:ED@AZ  @L  MINAE  JIPZN-LR  EZNYE  MIZYT  XEF@  JL  ZIPWE 

¢Ÿ�´† ‹µ�·‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‚ 

:E†·‚¹ƒ̧œ ‚¾� �¹‹µLµƒE ¡‹¶’̧œ́÷-�µ” ŸU̧÷µā̧‡ �‹¹U̧�¹P šŸˆ·‚ ¡¸K ́œ‹¹’́™̧‡ 
1. koh-‘amar Yahúwah ‘elay halok w’qaniath l’ak ‘ezor pish’tim  

w’sam’to `al-math’neyak ubamayim lo’ th’bi’ehu. 
 

Jer13:1 Thus DEDI said to me, Go and buy for yourself a linen waistband  
and put it around your waist, but do not put it in water. 
 

‹13:1› Τάδε λέγει κύριος Βάδισον καὶ κτῆσαι σεαυτῷ περίζωµα λινοῦν  
καὶ περίθου περὶ τὴν ὀσφύν σου, καὶ ἐν ὕδατι οὐ διελεύσεται.   
1 Tade legei kyrios Badison kai kt�sai seautŸ periz�ma linoun  

               Thus says YHWH, Proceed and acquire for yourself loincloth a flaxen linen,  

kai perithou peri t�n osphyn sou, kai en hydati ou dieleusetai.  

               and put it around your loin!  and water you shall not go through.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPZN-LR  MY@E  DEDI  XACK  XEF@D-Z@  DPW@E 2 

“ :‹́’̧œ́÷-�µ” �¹ā́‚́‡ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J šŸˆ·‚́†-œ¶‚ †¶’̧™¶‚́‡ ƒ 

2. wa’eq’neh ‘eth-ha’ezor kid’bar Yahúwah wa’asim `al-math’nay. 
 

Jer13:2 So I bought the waistband in accordance with the word of DEDI and put it around my waist. 
 

‹2› καὶ ἐκτησάµην τὸ περίζωµα κατὰ τὸν λόγον κυρίου καὶ περιέθηκα περὶ τὴν ὀσφύν µου.   
2 kai ekt�sam�n to periz�ma kata ton logon kyriou kai perieth�ka peri t�n osphyn mou.  

             And I acquired the loincloth according to the word of YHWH, and I put it around my loin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  ZIPY  IL@  DEDI-XAC  IDIE 3 

:š¾÷‚·� œ‹¹’·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ „ 

3. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay shenith le’mor. 
 

Jer13:3 Then the word of DEDI came to me a second time, saying, 
 

‹3› καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
3 kai egen�th� logos kyriou pros me leg�n 

           And came to pass the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPZN-LR  XY@  ZIPW  XY@  XEF@D-Z@  GW 4 

:RLQD  WIWPA  MY  EDPNHE  DZXT  JL  MEWE 

¡‹¶’̧œ́÷-�µ” š¶�¼‚ ́œ‹¹’́™ š¶�¼‚ šŸˆ·‚́†-œ¶‚ ‰µ™ … 

:”µ�´Nµ† ™‹¹™̧’¹A �´� E†·’̧÷´Ş̌‡ †´œ́ş̌P ¢·� �E™̧‡ 
4. qach ‘eth-ha’ezor ‘asher qaniath ‘asher `al-math’neyak  

w’qum lek P’rathah w’tam’nehu sham bin’qiq hasala`. 
 



 

Jer13:4 Take the waistband that you have bought, which is around your waist,  
and arise, go to the Euphrates and hide it there in a crevice of the rock. 
 

‹4› Λαβὲ τὸ περίζωµα τὸ περὶ τὴν ὀσφύν σου καὶ ἀνάστηθι  
καὶ βάδισον ἐπὶ τὸν Εὐφράτην καὶ κατάκρυψον αὐτὸ ἐκεῖ ἐν τῇ τρυµαλιᾷ τῆς πέτρας.   
4 Labe to periz�ma to peri t�n osphyn sou kai anast�thi  

           Take the loincloth, the one around your loin, and arise, 

kai badison epi ton Euphrat�n kai katakruuon auto ekei en tÿ trymalia	 t�s petras.  

            and proceed unto the Euphrates, and hide it there in the hole of the rock!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZE@  DEDI  DEV  XY@K  ZXTA  EDPNH@E  JL@E 5 

:‹¹œŸ‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶�¼‚µJ œ́ş̌–¹A E†·’̧÷¸Š¶‚́‡ ¢·�·‚́‡ † 

5. wa’elek wa’et’m’nehu biPh’rath ka’asher tsiuah Yahúwah ‘othi. 
 

Jer13:5 So I went and hid it by the Euphrates, as DEDI had commanded me. 
 

‹5› καὶ ἐπορεύθην καὶ ἔκρυψα αὐτὸ ἐν τῷ Εὐφράτῃ, καθὼς ἐνετείλατό µοι κύριος.   
5 kai eporeuth�n kai ekruua auto en tŸ Euphratÿ, kath�s eneteilato moi kyrios.  

         And I went, and hid it by the Euphrates, as gave charge to me YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL  MEW  IL@  DEDI  XN@IE  MIAX  MINI  UWN  IDIE 6 

:MY-EPNHL  JIZIEV  XY@  XEF@D-Z@  MYN  GWE  DZXT 

 †´œ́ş̌P ¢·� �E™ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹Aµš �‹¹÷́‹ —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:�´�-Ÿ’̧÷́Ş̌� ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ šŸˆ·‚́†-œ¶‚ �´V¹÷ ‰µ™̧‡ 
6. way’hi miqets yamim rabbim wayo’mer Yahúwah ‘elay qum lek P’rathah  

w’qach misham ‘eth-ha’ezor ‘asher tsiuithik l’tam’no-sham. 
 

Jer13:6 And it came to pass, after many days, DEDI said to me, Arise, go to the Euphrates  
and take from there the waistband which I commanded you to hide there. 
 

‹6› καὶ ἐγένετο µεθ’ ἡµέρας πολλὰς καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἀνάστηθι βάδισον  
ἐπὶ τὸν Εὐφράτην καὶ λαβὲ ἐκεῖθεν τὸ περίζωµα, ὃ ἐνετειλάµην σοι τοῦ κατακρύψαι ἐκεῖ.   
6 kai egeneto methí h�meras pollas kai eipen kyrios pros me Anast�thi badison epi ton Euphrat�n  

          And it came to pass after days many, and YHWH said to me, Arise!  Proceed unto the Euphrates, 

kai labe ekeithen to periz�ma, ho eneteilam�n soi tou katakruuai ekei.  

          and take from there the loincloth! the one which I gave charge to you to hide it there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEWND-ON  XEF@D-Z@  GW@E  XTG@E  DZXT  JL@E 7 

:LKL  GLVI  @L  XEF@D  ZGYP  DPDE  DNY  EIZPNH-XY@ 

 �Ÿ™́Lµ†-‘¹÷ šŸˆ·‚́†-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ š¾P̧‰¶‚́‡ †´œ́ş̌P ¢·�·‚́‡ ˆ 

– :�¾Jµ� ‰µ�¸ ¹̃‹ ‚¾� šŸˆ·‚́† œµ‰¸�¹’ †·M¹†¸‡ †´L´� ‡‹¹U̧’µ÷¸Š-š¶�¼‚ 
7. wa’elek P’rathah wa’ech’por wa’eqach ‘eth-ha’ezor min-hamaqom  

‘asher-t’man’tiu shamah w’hinneh nish’chath ha’ezor lo’ yits’lach lakol. 
 

Jer13:7 Then I went to the Euphrates and dug, and I took the waistband from the place  
where I had hidden it there; and lo, the waistband was ruined, it was not useful for anything. 
 

‹7› καὶ ἐπορεύθην ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταµὸν καὶ ὤρυξα καὶ ἔλαβον τὸ περίζωµα ἐκ τοῦ τόπου,  



 

οὗ κατώρυξα αὐτὸ ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ διεφθαρµένον ἦν, ὃ οὐ µὴ χρησθῇ εἰς οὐθέν.   
7 kai eporeuth�n epi ton Euphrat�n potamon kai �ryxa kai elabon to periz�ma ek tou topou,  

           And I went unto the river Euphrates, and I dug, and I took the loincloth from out of the place 

hou kat�ryxa auto ekei, kai idou diephtharmenon �n, ho ou m� chr�sthÿ eis outhen.  

           where I hid it there.  And behold, it was ruined, which in no way should it be used for anything.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 8 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Jer13:8 Then the word of DEDI came to me, saying, 
 

‹8› καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
8 kai egen�th� logos kyriou pros me leg�n 

          And came to pass the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXD  MLYEXI  OE@B-Z@E  DCEDI  OE@B-Z@  ZIGY@  DKK  DEDI  XN@  DK 9 

:ƒ́š́† �¹µ�´�Eş̌‹ ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹ ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ œ‹¹‰¸�µ‚ †´�´J †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J Š 

9. koh ‘amar Yahúwah kakah ‘ash’chith ‘eth-g’on Yahudah w’eth-g’on Y’rushalam harab. 
 

Jer13:9 Thus says DEDI, Just so shall I destroy the pride of Yahudah  
and the great pride of Yerushalam. 
 

‹9› Τάδε λέγει κύριος Οὕτω φθερῶ τὴν ὕβριν Ιουδα καὶ τὴν ὕβριν Ιερουσαληµ,  
9 Tade legei kyrios Hout� phther� t�n hybrin Iouda kai t�n hybrin Ierousal�m, 

           Thus says YHWH, Thus shall I corrupt the insolence of Judah, and the insolence of Jerusalem; 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MDL  ZEGZYDLE  MCARL  MIXG@  MIDL@  IXG@  EKLIE   
:LKL  GLVI-@L  XY@  DFD  XEF@K  IDIE   

�´A¹� œEš¹ş̌�¹A �‹¹�̧�¾†µ† ‹µš́ƒ̧C-œ¶‚ µ”Ÿ÷̧�¹� �‹¹’¼‚·Lµ† ”́š́† †¶Fµ† �´”́† ‹ 

�¶†´� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸�E �´…¸ƒ́”¸� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡  
:�¾Jµ� ‰µ�¸ ¹̃‹-‚¾� š¶�¼‚ †¶Fµ† šŸˆ·‚́J ‹¹†‹¹‡  

10. ha`am hazeh hara` hame’anim lish’mo`a ‘eth-d’baray hahol’kim bish’riruth libam  

wayel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim l’`ab’dam ul’hish’tachawoth lahem  

wihi ka’ezor hazeh ‘asher lo’-yits’lach lakol. 
 

Jer13:10 This wicked people, who refuse to listen to My words, who walk in the stubbornness  
of their hearts and have gone after other deities to serve them and to bow down to them,  
shall even be like this waistband which is not useful for anything. 
 

‹10› τὴν πολλὴν ταύτην ὕβριν, τοὺς µὴ βουλοµένους ὑπακούειν τῶν λόγων µου  
καὶ πορευθέντας ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς καὶ τοῦ προσκυνεῖν αὐτοῖς,  
καὶ ἔσονται ὥσπερ τὸ περίζωµα τοῦτο, ὃ οὐ χρησθήσεται εἰς οὐθέν.   
10 t�n poll�n taut�n hybrin, tous m� boulomenous hypakouein t�n log�n mou  

         this great insolence of the ones not wanting to obey my words,  

kai poreuthentas opis� the�n allotri�n tou douleuein autois kai tou proskynein autois,  

         and having gone after strange deities, to serve to them, and to do obeisance to them;  



 

kai esontai h�sper to periz�ma touto, ho ou chr�sth�setai eis outhen.  

         and they shall be as this loincloth which shall not be used yet for anything.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DCEDI  ZIA-LK-Z@E  L@XYI  ZIA-LK-Z@  IL@ 
:ERNY  @LE  ZX@TZLE  DLDZLE  MYLE  MRL  IL  ZEIDL  DEDI-M@P 

 ‹¹U̧™µA̧…¹† ‘·J �‹¹‚-‹·’̧œ́÷-�¶‚ šŸˆ·‚́† ™µA̧…¹‹ š¶�¼‚µJ ‹¹J ‚‹ 

 †´…E†´‹ œ‹·A-�´J-œ¶‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´J-œ¶‚ ‹µ�·‚ 
:E”·÷´� ‚¾�¸‡ œ¶š́‚̧–¹œ̧�E †´K¹†¸œ¹�¸‡ �·�̧�E �́”¸� ‹¹� œŸ‹̧†¹� †´E†´‹-�º‚̧’ 

11. ki ka’asher yid’baq ha’ezor ‘el-math’ney-‘ish ken hid’baq’ti ‘elay ‘eth-kal-beyth Yis’ra’El  

w’eth-kal-beyth Yahudah n’um-Yahúwah lih’yoth li l’`am ul’shem w’lith’hilah  

ul’thiph’areth w’lo’ shame`u. 
 

Jer13:11 For as the waistband clings to the waist of a man, so I made the whole house of Yisrael  
and the whole house of Yahudah cling to Me, declares DEDI,  
that they might be for Me for a people, for  renown, for praise and for glory; but they did not listen. 
 

‹11› ὅτι καθάπερ κολλᾶται τὸ περίζωµα περὶ τὴν ὀσφὺν τοῦ ἀνθρώπου,  
οὕτως ἐκόλλησα πρὸς ἐµαυτὸν τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ καὶ πᾶν οἶκον Ιουδα τοῦ γενέσθαι µοι  
εἰς λαὸν ὀνοµαστὸν καὶ εἰς καύχηµα καὶ εἰς δόξαν, καὶ οὐκ εἰσήκουσάν µου.   
11 hoti kathaper kollatai to periz�ma peri t�n osphyn tou anthr�pou,  

           For just as cleaves the loincloth around the loin of a man,  

hout�s ekoll�sa pros emauton ton oikon tou Isra�l kai pan oikon Iouda tou genesthai moi  

           so I cleaved to myself the house of Israel, and all the house of Judah; to be to me 

eis laon onomaston kai eis kauch�ma kai eis doxan, kai ouk eis�kousan mou.  

          for people a famous, and for a boasting.  And for glory; and they did not hearken to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  RCP  @L  RCID  JIL@  EXN@E  OII  @LNI  LAP-LK  L@XYI 
:OII  @LNI  LAP-LK  IK 

 ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J “ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ƒ‹ 

 ”µ…·’ ‚¾� µ”¾…´‹¼† ¡‹¶�·‚ Eş̌÷́‚̧‡ ‘¹‹́‹ ‚·�´L¹‹ �¶ƒ·’-�´J �·‚́ş̌ā¹‹ 
:‘¹‹́‹ ‚·�´L¹‹ �¶ƒ·’-�´� ‹¹J 

12. w’amar’at ‘aleyhem ‘eth-hadabar hazeh s koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  

kal-nebel yimale’ yayin w’am’ru ‘eleyak hayado`a lo’ neda` ki kal-nebel yimale’ yayin. 
 

Jer13:12 So you shall speak to them this word, Thus says DEDI, the El of Yisrael,  
Every jug is to be filled with wine.  And when they say to you,  
Do we not know very well that every jug is to be filled with wine? 
 

‹12› καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον Πᾶς ἀσκὸς πληρωθήσεται οἴνου.   
καὶ ἔσται ἐὰν εἴπωσιν πρὸς σέ Μὴ γνόντες οὐ γνωσόµεθα ὅτι πᾶς ἀσκὸς πληρωθήσεται οἴνου;   
12 kai ereis pros ton laon touton Pas askos pl�r�th�setai oinou.   

           And you shall say to this people, Every leather bag shall be filled of wine.  

kai estai ean eip�sin pros se M� gnontes ou gn�sometha hoti pas askos pl�r�th�setai oinou?  

          And it shall be if they should say to you,  



 

                 Is it in not knowing that we shall not know that every leather bag shall be filled with wine?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@FD  UX@D  IAYI-LK-Z@  @LNN  IPPD  DEDI  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 13 

MI@IAPD-Z@E  MIPDKD-Z@E  E@QK-LR  CECL  MIAYID  MIKLND-Z@E   
:OEXKY  MLYEXI  IAYI-LK  Z@E   

œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-�´J-œ¶‚ ‚·Kµ÷¸÷ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ „‹ 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚̧‡ Ÿ‚̧“¹J-�µ” …¹‡́…¸� �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �‹¹�́�¸Lµ†-œ¶‚̧‡  
:‘Ÿš́J¹� �¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹-�´J œ·‚̧‡  

13. w’amar’at ‘aleyhem koh-‘amar Yahúwah hin’ni m’male’ ‘eth-kal-yosh’bey ha’arets hazo’th 

w’eth-ham’lakim hayosh’bim l’Dawid `al-kis’o w’eth-hakohanim  

w’eth-han’bi’im w’eth kal-yosh’bey Y’rushalam shikaron. 
 

Jer13:13 then say to them, Thus says DEDI, Behold I shall fill all the inhabitants  
of this land the kings that sit for David on his throne, the priests,  
the prophets and all the inhabitants of Yerushalam with drunkenness! 
 

‹13› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ πληρῶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν ταύτην 
καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν τοὺς καθηµένους υἱοὺς ∆αυιδ ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τοὺς 
προφήτας καὶ τὸν Ιουδαν καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ µεθύσµατι  
13 kai ereis pros autous Tade legei kyrios Idou eg� pl�r� tous katoikountas t�n g�n taut�n  

        And you shall say to them, Thus says YHWH, Behold, I shall fill all the ones dwelling this land,  

kai tous basileis aut�n tous kath�menous huious Dauid epi thronou autou kai tous hiereis  

        and their kings, the ones sitting down of the sons of David upon their throne, and the priests,  

kai tous proph�tas kai ton Ioudan kai pantas tous katoikountas Ierousal�m methysmati 

        and the prophets, and Judah, and all the ones dwelling in Jerusalem with strong drink. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LENG@-@L  DEDI-M@P  ECGI  MIPADE  ZEA@DE  EIG@-L@  YI@  MIZVTPE 14 

:MZIGYDN  MGX@  @LE  QEG@-@LE   

�Ÿ÷̧‰¶‚-‚¾� †´E†´‹-�º‚̧’ ‡́C¸‰µ‹ �‹¹’́Aµ†¸‡ œŸƒ́‚́†¸‡ ‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹U̧ µ̃P¹’̧‡ …‹ 

“ :�´œ‹¹‰¸�µ†·÷ �·‰µš¼‚ ‚¾�¸‡ “E‰´‚-‚¾�¸‡  
14. w’nipats’tim ‘ish ‘el-‘achiu w’ha’aboth w’habanim yach’daw n’um-Yahúwah lo’-‘ech’mol  

w’lo’-‘achus w’lo’ ‘arachem mehash’chitham. 
 

Jer13:14 I shall dash them one against his brother, even the fathers and the sons together,  
declares DEDI.  I shall not show pity nor spare nor have compassion from their destruction. 
 

‹14› καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς ἄνδρα καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ τοὺς πατέρας αὐτῶν  
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν τῷ αὐτῷ·  οὐκ ἐπιποθήσω, λέγει κύριος,  
καὶ οὐ φείσοµαι καὶ οὐκ οἰκτιρήσω ἀπὸ διαφθορᾶς αὐτῶν.   
14 kai diaskorpi� autous andra kai ton adelphon autou kai tous pateras aut�n kai tous huious aut�n  

         And I shall disperse them, a man and his brother, and their fathers, and their sons  

en tŸ autŸ;  ouk epipoth�s�, legei kyrios, kai ou pheisomai kai ouk oiktir�s� apo diaphthoras aut�n.   

       in the same way; I shall not long after them, says YHWH, and I shall not spare,  
                                                        and I shall not pity at their ruin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAC  DEDI  IK  EDABZ-L@  EPIF@DE  ERNY 15 



 

:š·A¹C †´E†´‹ ‹¹J E†´A̧„¹U-�µ‚ E’‹¹ˆ¼‚µ†¸‡ E”¸÷¹� ‡Š 

15. shim’`u w’ha’azinu ‘al-tig’bahu ki Yahúwah diber. 
 

Jer13:15 Listen and give heed, do not be haughty, for DEDI has spoken. 
 

‹15› Ἀκούσατε καὶ ἐνωτίσασθε καὶ µὴ ἐπαίρεσθε, ὅτι κύριος ἐλάλησεν.   
15 Akousate kai en�tisasthe kai m� epairesthe, hoti kyrios elal�sen.  

             Hear, and give ear, and do not be encouraged! for YHWH spoke. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:LTXRL  ZIYI  ZENLVL  DNYE  XE@L  MZIEWE  SYP  IXD-LR   

�¶�‹·�¸„µš E–̧Bµ’̧œ¹‹ �¶š¶Ş̌ƒE ¢¹�̧‰µ‹ �¶š¶Ş̌A …Ÿƒ́J �¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µ� E’̧U ˆŠ 

:�¶–́š¼”µ� œ‹¹�́‹ œ¶‡́÷̧�µ˜̧� D´÷´ā̧‡ šŸ‚̧� �¶œ‹¹E¹™̧‡ •¶�́’ ‹·š́†-�µ”  
16. t’nu laYahúwah ‘Eloheykem kabod b’terem yach’shik ub’terem yith’nag’phu rag’leykem  

`al-harey nasheph w’qiuithem l’or w’samah l’tsal’maweth yashith la`araphel. 
 

Jer13:16 Give glory to DEDI your El,  
before He brings darkness and before your feet stumble on the dusky mountains,  
and while you look for light He puts it into death, and turns it into gloom. 
 

‹16› δότε τῷ κυρίω θεῷ ὑµῶν δόξαν πρὸ τοῦ συσκοτάσαι καὶ πρὸς τοῦ προσκόψαι πόδας ὑµῶν  
ἐπ’ ὄρη σκοτεινὰ καὶ ἀναµενεῖτε εἰς φῶς καὶ ἐκεῖ σκιὰ θανάτου καὶ τεθήσονται εἰς σκότος.   
16 dote tŸ kyri� theŸ hym�n doxan pro tou syskotasai kai pros tou proskopsai podas hym�n  

         Give to YHWH your El glory! before the darkening, and before the stumbling of your feet  

epí or� skoteina kai anameneite eis ph�s kai ekei skia thanatou kai teth�sontai eis skotos.  

         upon mountains dark.  And you shall await for light, and there is the shadow of death,  
                                                            and they shall be put into darkness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEB  IPTN  IYTP-DKAZ  MIXZQNA  DERNYZ  @L  M@E 17 

:DEDI  XCR  DAYP  IK  DRNC  IPIR  CXZE  RNCZ  RNCE 

 †´‡·„ ‹·’̧P¹÷ ‹¹�̧–µ’-†¶J̧ƒ¹U �‹¹š́U̧“¹÷̧A ́†E”́÷̧�¹œ ‚¾� �¹‚̧‡ ˆ‹ 

“ :†´E†´‹ š¶…·” †´A̧�¹’ ‹¹J †´”̧÷¹C ‹¹’‹·” …µš·œ̧‡ ”µ÷̧…¹U µ”¾÷́…¸‡ 
17. w’im lo’ thish’ma`uah b’mis’tarim tib’keh-naph’shi mip’ney gewah  

w’damo`a tid’ma` w’therad `eyni dim’`ah ki nish’bah `eder Yahúwah. 
 

Jer13:17 But if you shall not listen to it, My soul shall weep in secret for such pride; and my eyes  
shall bitterly weep and run down with tears, because the flock of DEDI was captured. 
 

‹17› ἐὰν δὲ µὴ ἀκούσητε, κεκρυµµένως κλαύσεται ἡ ψυχὴ ὑµῶν ἀπὸ προσώπου ὕβρεως,  
καὶ κατάξουσιν οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν δάκρυα, ὅτι συνετρίβη τὸ ποίµνιον κυρίου.   
17 ean de m� akous�te, kekrymmen�s klausetai h� psych� hym�n apo pros�pou hybre�s,  

         But if you should not hearken, secretly shall weep your soul from in front of insolence;  

kai kataxousin hoi ophthalmoi hym�n dakrua, hoti synetrib� to poimnion kyriou.  

         and shall lead down your eyes tears.  For was broken up the flock of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MKZX@TZ  ZXHR  MKIZEY@XN  CXI  IK 



 

Eƒ·� E�‹¹P̧�µ† †´š‹¹ƒ̧Bµ�¸‡ ¢¶�¶Lµ� š¾÷½‚ ‰‹ 

:�¶�̧U̧šµ‚̧–¹U œ¶š¶Š¼” �¶�‹·œŸ�¼‚̧šµ÷ …µš́‹ ‹¹J 
18. ‘emor lamelek w’lag’birah hash’pilu shebu ki yarad mar’ashotheykem `atereth tiph’ar’t’kem. 
 

Jer13:18 Say to the king and the queen mother, Humble yourself, sit down;  
for the crown of your glory has come down from your head. 
 

‹18› εἴπατε τῷ βασιλεῖ καὶ τοῖς δυναστεύουσιν Ταπεινώθητε καὶ καθίσατε,  
ὅτι καθῃρέθη ἀπὸ κεφαλῆς ὑµῶν στέφανος δόξης ὑµῶν.   
18 eipate tŸ basilei kai tois dynasteuousin Tapein�th�te kai kathisate,  

         Say to the king! and to the ones being in power, Be humbled, and sit down! 

hoti kathÿreth� apo kephal�s hym�n stephanos dox�s hym�n.  

         for was demolished from your head crown of glory your.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINELY  ZLBD  DLK  DCEDI  ZLBD  GZT  OI@E  EXBQ  ABPD  IXR 19 

“ :�‹¹÷Ÿ�¸� œ́�¸„́† D´KºJ †´…E†´‹ œ́�¸„́† µ‰·œ¾P ‘‹·‚̧‡ Eş̌Bº“ ƒ¶„¶Mµ† ‹·š́” Š‹ 

19. `arey haNegeb sug’ru w’eyn potheach hag’lath Yahudah kulah hag’lath sh’lomim. 
 

Jer13:19 The cities of the Negev have been locked up, and none are opening;  
all Yahudah has been carried away captive, all of it; it shall be wholly carried captive.  
 

‹19› πόλεις αἱ πρὸς νότον συνεκλείσθησαν, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀνοίγων·   
ἀπῳκίσθη Ιουδας, συνετέλεσεν ἀποικίαν τελείαν.   
19 poleis hai pros noton synekleisth�san, kai ouk �n ho anoig�n;   

        The cities, the ones towards the south were closed up, and there was not one opening. 

apŸkisth� Ioudas, synetelesen apoikian teleian.   

       Judah was resettled, they completed in it resettlement a complete.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZX@TZ  O@V  JL-OZP  XCRD  DI@  OETVN  MI@AD  I@XE  MKIPIR  I@Y 20 

:¢·U̧šµ‚̧–¹U ‘‚¾˜ ¢́�-‘µU¹’ š¶…·”´† †·Iµ‚ ‘Ÿ–́Q¹÷ �‹¹‚́Aµ† ‹¹‚̧šE �¶�‹·’‹·” ‹¹‚̧ā � 

20. s’i `eyneykem ur’i haba’im mitsaphon ‘ayeh ha`eder nitan-lak tso’n tiph’ar’tek. 
 

Jer13:20 Lift up your eyes and see those coming from the north.  
Where is the flock that was given you, Your beautiful sheep? 
 

‹20› Ἀνάλαβε ὀφθαλµούς σου, Ιερουσαληµ, καὶ ἰδὲ τοὺς ἐρχοµένους ἀπὸ βορρᾶ·   
ποῦ ἐστιν τὸ ποίµνιον, ὃ ἐδόθη σοι, πρόβατα δόξης σου;   
20 Analabe ophthalmous sou, Ierousal�m, kai ide tous erchomenous apo borra;   

           Lift up your eyes, O Jerusalem, and behold the ones coming from the north!  

pou estin to poimnion, ho edoth� soi, probata dox�s sou?  

           Where is the flock which was given to you, the sheep of your glory?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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21. mah-to’m’ri ki-yiph’qod `alayik w’at’ limad’t’ ‘otham `alayik ‘aluphim  



 

l’ro’sh halo’ chabalim yo’chezuk k’mo ‘esheth ledah. 
 

Jer13:21 What shall you say when He appoints over you and you had taught them to be chiefs  
to be head over you?  Shall not pangs take hold of you like a woman in childbirth? 
 

‹21› τί ἐρεῖς ὅταν ἐπισκέπτωνταί σε;  καὶ σὺ ἐδίδαξας αὐτοὺς ἐπὶ σὲ µαθήµατα εἰς ἀρχήν·   
οὐκ ὠδῖνες καθέξουσίν σε καθὼς γυναῖκα τίκτουσαν;   
21 ti ereis hotan episkept�ntai se?  kai sy edidaxas autous epi se math�mata eis arch�n;   

          What shall you say whenever they should visit you,  
                                                 and you taught them against yourself lessons for rule?  

ouk �dines kathexousin se kath�s gynaika tiktousan?  

          Shall not pangs control you as a woman giving birth?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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22. w’ki tho’m’ri bil’babek madu`a q’ra’uni ‘eleh  

b’rob `awonek nig’lu shulayik nech’m’su `aqebayik. 
 

Jer13:22 If you say in your heart, Why have these things happened to me?  Because of the magnitude  
of your iniquity Your skirts have been removed and your heels have been exposed. 
 

‹22› καὶ ἐὰν εἴπῃς ἐν τῇ καρδίᾳ σου ∆ιὰ τί ἀπήντησέν µοι ταῦτα;   
διὰ τὸ πλῆθος τῆς ἀδικίας σου ἀνεκαλύφθη τὰ ὀπίσθιά σου παραδειγµατισθῆναι τὰς πτέρνας σου.   
22 kai ean eipÿs en tÿ kardia	 sou Dia ti ap�nt�sen moi tauta?   

          And if you shall say in your heart, Why have met up with me these things?  

dia to pl�thos t�s adikias sou anekalyphth� ta opisthia sou paradeigmatisth�nai tas pternas sou.  

          On account of the magnitude of your iniquity were uncovered your posteriors,  
                                                                                to make an example of your heels.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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23. hayahaphok Kushi `oro w’namer chabar’burothayu gam-‘atem tuk’lu l’heytib limudey hare`a. 
 

Jer13:23 Can the Ethiopian change his skin or the leopard his spots?  
Then you also can do good who are accustomed to doing evil. 
 

‹23› εἰ ἀλλάξεται Αἰθίοψ τὸ δέρµα αὐτοῦ καὶ πάρδαλις τὰ ποικίλµατα αὐτῆς,  
καὶ ὑµεῖς δυνήσεσθε εὖ ποιῆσαι µεµαθηκότες τὰ κακά.   
23 ei allaxetai Aithiops to derma autou kai pardalis ta poikilmata aut�s,  

        If shall change the Ethiopian his skin, and the leopard her colors, 

kai hymeis dyn�sesthe eu poi�sai memath�kotes ta kaka.  

        then you shall be able good to do while learning the bad.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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24. wa’aphitsem k’qash-`ober l’ruach mid’bar. 
 

Jer13:24 Therefore I shall scatter them like the stubble that passes away to the wilderness wind. 
 

‹24› καὶ διέσπειρα αὐτοὺς ὡς φρύγανα φερόµενα ὑπὸ ἀνέµου εἰς ἔρηµον.   
24 kai diespeira autous h�s phrygana pheromena hypo anemou eis er�mon.  

           And I scattered them as sticks being carried by the wind into a wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  IZ@N  JICN-ZPN  JLXEB  DF 25 

:XWYA  IGHAZE  IZE@  ZGKY  XY@ 

†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹U¹‚·÷ ¢¹‹µC¹÷-œ́’̧÷ ¢·�´šŸ„ †¶ˆ †� 

:š¶™́VµA ‹¹‰¸Ş̌ƒ¹Uµ‡ ‹¹œŸ‚ ̧Uµ‰µ�́� š¶�¼‚ 
25. zeh goralek m’nath-midayik me’iti n’um-Yahúwah ‘asher shakachat’ ‘othi watib’t’chi bashaqer. 
 

Jer13:25 This is your lot, the portion of your measure from Me, declares DEDI,  
because you have forgotten Me and trusted in falsehood. 
 

‹25› οὗτος ὁ κλῆρός σου καὶ µερὶς τοῦ ἀπειθεῖν ὑµᾶς ἐµοί,  
λέγει κύριος, ὡς ἐπελάθου µου καὶ ἤλπισας ἐπὶ ψεύδεσιν.   
25 houtos ho kl�ros sou kai meris tou apeithein hymas emoi, legei kyrios,  

           Thus your lot and portion for your resisting me, says YHWH;  

h�s epelathou mou kai �lpisas epi pseudesin.  

           as you forgot me and hoped upon lies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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26. w’gam-‘ani chasaph’ti shulayik `al-panayik w’nir’ah q’lonek. 
 

Jer13:26 So I have also stripped your skirts off over your face, that your shame may be seen. 
 

‹26› κἀγὼ ἀποκαλύψω τὰ ὀπίσω σου ἐπὶ τὸ πρόσωπόν σου, καὶ ὀφθήσεται ἡ ἀτιµία σου.   
26 kag� apokaluy� ta opis� sou epi to pros�pon sou, kai ophth�setai h� atimia sou.  

          And I shall uncover your rear unto your face, and shall be seen your dishonor.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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27. ni’uphayik umits’halothayik zimath z’nuthek `al-g’ba`oth basadeh ra’ithi shiqutsayik  

‘oy lak Y’rushalam lo’ thit’hari ‘acharey mathay `od. 
 

Jer13:27 As for your adulteries and your lustful neighings,  
the lewdness of your prostitution on the hills in the field, I have seen your abominations.  
Woe to you, O Yerushalam!  How long shall you not be clean after yet? 
 

‹27› καὶ ἡ µοιχεία σου καὶ ὁ χρεµετισµός σου καὶ ἡ ἀπαλλοτρίωσις τῆς πορνείας σου,  
ἐπὶ τῶν βουνῶν καὶ ἐν τοῖς ἀγροῖς ἑώρακα τὰ βδελύγµατά σου·  οὐαί σοι, Ιερουσαληµ,  



 

ὅτι οὐκ ἐκαθαρίσθης ὀπίσω µου, ἕως τίνος ἔτι;    
27 kai h� moicheia sou kai ho chremetismos sou kai h� apallotri�sis t�s porneias sou,  

         Your adultery, and your snorting, and the alienation of your harlotry  

epi t�n boun�n kai en tois agrois he�raka ta bdelygmata sou;   

         upon the hills, and in the fields I have seen – your abominations. 

ouai soi, Ierousal�m, hoti ouk ekatharisth�s opis� mou, he�s tinos eti?    

         Woe to you, O Jerusalem, for you were not cleansed to follow me. For how long yet?    
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 14 
 

:ZEXVAD  IXAC-LR  EDINXI-L@  DEDI-XAC  DID  XY@ Jer14:1 
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1. ‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu `al-dib’rey habatsaroth. 
 

Jer14:1 That which came as the word of DEDI to Yirmeyahu (Jeremiah)  
concerning the matters of drought: 
 

‹14:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν περὶ τῆς ἀβροχίας  
1 Kai egeneto logos kyriou pros Ieremian peri t�s abrochias 
             And came to pass the word of YHWH to Jeremiah concerning the drought. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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2. ‘ab’lah Yahudah ush’`areyah ‘um’l’lu qad’ru la’arets w’tsiw’chath Y’rushalam `alathah. 
 

Jer14:2 Yahudah mourns and her gates languish; they put on mourning for  the ground,  
and the cry of Yerushalam has ascended. 
 

‹2› Ἐπένθησεν ἡ Ιουδαία, καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς ἐκενώθησαν καὶ ἐσκοτώθησαν ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἡ κραυγὴ τῆς Ιερουσαληµ ἀνέβη.   
2 Epenth�sen h� Ioudaia, kai hai pylai aut�s eken�th�san kai eskot�th�san epi t�s g�s,  
        Judea mourned, and her gates are emptied, and are enveloped in darkness upon the earth;  

kai h� kraug� t�s Ierousal�m aneb�.  
        and the cry of Jerusalem ascended. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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3. w’adireyhem shal’chu ts’`oreyhem lamayim ba’u `al-gebim lo’-mats’u mayim  

shabu k’leyhem reyqam boshu w’hak’l’mu w’chaphu ro’sham. 
 

Jer14:3 Their nobles have sent their servants for  water;  
they have come to the cisterns and found no water.  They have returned with their vessels empty;  
they have been put to shame and humiliated, and they cover their heads. 
 

‹3› καὶ οἱ µεγιστᾶνες αὐτῆς ἀπέστειλαν τοὺς νεωτέρους αὐτῶν ἐφ’ ὕδωρ·   
ἤλθοσαν ἐπὶ τὰ φρέατα καὶ οὐχ εὕροσαν ὕδωρ καὶ ἀπέστρεψαν τὰ ἀγγεῖα αὐτῶν κενά.   
3 kai hoi megistanes aut�s apesteilan tous ne�terous aut�n ephí hyd�r;   
      And her great men sent their younger ones for water. 

�lthosan epi ta phreata kai ouch heurosan hyd�r kai apestrepsan ta aggeia aut�n kena.  
      They came upon the wells and did not find water. They returned their receptacles empty. 
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4. ba`abur ha’adamah chatah ki lo’-hayah geshem ba’arets boshu ‘ikarim chaphu ro’sham. 
 

Jer14:4 Because the ground is cracked, for  there has been no rain  on the land;  
the farmers have been put to shame, they have covered their heads. 
 

‹4› καὶ τὰ ἔργα τῆς γῆς ἐξέλιπεν, ὅτι οὐκ ἦν ὑετός·  ᾐσχύνθησαν γεωργοί,  
ἐπεκάλυψαν τὴν κεφαλὴν αὐτῶν.   
4 kai ta erga t�s g�s exelipen, hoti ouk �n huetos;  ÿschynth�san ge�rgoi, epekaluuan t�n kephal�n aut�n.  
         And the works of the land failed, for there was no rain.  
                                                            were ashamed The farmers, they covered their head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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5. ki gam-‘ayeleth basadeh yal’dah w’`azob ki lo’-hayah deshe’. 
 

Jer14:5 For even the doe in the field gave birth and forsook it,  
because there was no grass. 
 

‹5› καὶ ἔλαφοι ἐν ἀγρῷ ἔτεκον καὶ ἐγκατέλιπον, ὅτι οὐκ ἦν βοτάνη.   
5 kai elaphoi en agrŸ etekon kai egkatelipon, hoti ouk �n botan�.  
     And the hinds in the field gave birth, and abandoned it, for there was no pasturage.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AYR  OI@-IK  MDIPIR  ELK  MIPZK  GEX  ET@Y  MITY-LR  ECNR  MI@XTE 6 

:ƒ¶ā·” ‘‹·‚-‹¹J �¶†‹·’‹·” E�´J �‹¹MµUµJ µ‰Eš E–¼‚́� �¹‹́–̧�-�µ” E…̧÷´” �‹¹‚́š¸–E ‡ 

6. uph’ra’im `am’du `al-sh’phayim sha’aphu ruach katanim kalu `eyneyhem ki-’eyn `eseb. 
 

Jer14:6 The wild donkeys stand on the bare heights;  
they snuffled up the wind like jackals, their eyes fail  for  there is no vegetation. 
 

‹6› ὄνοι ἄγριοι ἔστησαν ἐπὶ νάπας·  εἵλκυσαν ἄνεµον, ἐξέλιπον οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν,  
ὅτι οὐκ ἦν χόρτος.  -- 
6 onoi agrioi est�san epi napas;  heilkysan anemon, exelipon hoi ophthalmoi aut�n,  
            donkeys The wild stood upon the groves, and drew wind; failed their eyes,  

hoti ouk �n chortos.  --  
      for there was no grass.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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7. ‘im-`awoneynu `anu banu Yahúwah `aseh l’ma`an sh’meak  

ki-rabbu m’shubotheynu l’ak chata’nu. 
 

Jer14:7 Although our iniquities testify against us, O DEDI, act for  Your name’s sake!  
for  our apostasies have been many, We have sinned against You. 
 

‹7› εἰ αἱ ἁµαρτίαι ἡµῶν ἀντέστησαν ἡµῖν, κύριε, ποίησον ἡµῖν ἕνεκεν σοῦ,  



 

ὅτι πολλαὶ αἱ ἁµαρτίαι ἡµῶν ἐναντίον σοῦ, ὅτι σοὶ ἡµάρτοµεν.   
7 ei hai hamartiai h�m�n antest�san h�min, kyrie, poi�son h�min heneken sou,  
            Since our sins opposed us, O YHWH, do for us for your own sake!  

hoti pollai hai hamartiai h�m�n enantion sou, hoti soi h�martomen.  
            For are many our sins before you.  Against you we sinned.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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8. miq’weh Yis’ra’El moshi`o b’`eth tsarah lamah thih’yeh k’ger ba’arets uk’oreach natah lalun. 
 

Jer14:8 O Hope of Yisrael, Its Savior in time of distress, Why should You be as a stranger in the land  
or like a traveler who turns aside to lodge? 
 

‹8› ὑποµονὴ Ισραηλ, κύριε, καὶ σῴζεις ἐν καιρῷ κακῶν·   
ἵνα τί ἐγενήθης ὡσεὶ πάροικος ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ὡς αὐτόχθων ἐκκλίνων εἰς κατάλυµα;   
8 hypomon� Isra�l, kyrie, kai sŸzeis en kairŸ kak�n;   
        You are the endurance of Israel, O YHWH, delivering in time of evils. 

hina ti egen�th�s h�sei paroikos epi t�s g�s kai h�s autochth�n ekklin�n eis katalyma?  
        Why did you become as a sojourner upon the earth,  
                                                                  and as a native-born turning aside for lodging?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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9. lamah thih’yeh k’ish nid’ham k’gibor lo’-yukal l’hoshi`a  

w’atah b’qir’benu Yahúwah w’shim’ak `aleynu niq’ra’ ‘al-tanichenu. 
 

Jer14:9 Why should You be as a man dismayed, as one mighty who cannot save?  
Yet You are in our midst, O DEDI, and Your name is called on us; Do not forsake us! 
 

‹9› µὴ ἔσῃ ὥσπερ ἄνθρωπος ὑπνῶν ἢ ὡς ἀνὴρ οὐ δυνάµενος σῴζειν;   
καὶ σὺ ἐν ἡµῖν εἶ, κύριε, καὶ τὸ ὄνοµά σου ἐπικέκληται ἐφ’ ἡµᾶς·  µὴ ἐπιλάθῃ ἡµῶν.  -- 
9 m� esÿ h�sper anthr�pos hypn�n � h�s an�r ou dynamenos sŸzein?   
          Shall you be as a man sleeping, or as a man not being able to deliver?  

kai sy en h�min ei, kyrie, kai to onoma sou epikekl�tai ephí h�mas;  m� epilathÿ h�m�n.  -- 
          But you among us are, O YHWH, and your name is called upon us; you should not forget us. 
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10. koh-‘amar Yahúwah la`am hazeh ken ‘ahabu lanu`a rag’leyhem lo’ chasaku  

waYahúwah lo’ ratsam `atah yiz’kor `awonam w’yiph’qod chato’tham. 
 



 

Jer14:10 Thus says DEDI to this people, even so they have loved to wander;  
they have not restrained their feet.  Therefore DEDI does not accept them;  
now He shall remember their iniquity  and punish their sins. 
 

‹10› οὕτως λέγει κύριος τῷ λαῷ τούτῳ Ἠγάπησαν κινεῖν πόδας αὐτῶν καὶ οὐκ ἐφείσαντο,  
καὶ ὁ θεὸς οὐκ εὐδόκησεν ἐν αὐτοῖς·  νῦν µνησθήσεται τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν.   
10 hout�s legei kyrios tŸ laŸ toutŸ .gap�san kinein podas aut�n kai ouk epheisanto,  
         Thus says YHWH to this people, They loved to move their feet, and spared not,  

kai ho theos ouk eudok�sen en autois;  nyn mn�sth�setai t�n adiki�n aut�n.  
          and the El prospered not the way among them.  
                                        Now shall be remembered the iniquity, and he visited their sins.  
_________________________________________________________________________________________ 

:DAEHL  DFD  MRD-CRA  LLTZZ-L@  IL@  DEDI  XN@IE 11 

:†´ƒŸŞ̌� †¶Fµ† �´”´†-…µ”¸A �·KµP̧œ¹U-�µ‚ ‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

11. wayo’mer Yahúwah ‘elay ‘al-tith’palel b’`ad-ha`am hazeh l’tobah. 
 

Jer14:11 So DEDI said to me, Do not pray for  this people for  good. 
 

‹11› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Μὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου εἰς ἀγαθά·   
11 kai eipen kyrios pros me M� proseuchou peri tou laou toutou eis agatha;  
                 And YHWH said to me, Do not pray for this people for good!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MZE@  DLKN  IKP@  XACAE  ARXAE  AXGA  IK  MVX  IPPI@  DGPNE 

†´�¾” E�¼”µ‹ ‹¹�̧‡ �´œ́M¹š-�¶‚ µ”·÷¾� ‹¹M¶’‹·‚ E÷º˜́‹ ‹¹J ƒ‹ 

“ :�´œŸ‚ †¶Kµ�̧÷ ‹¹�¾’́‚ š¶ƒ¶CµƒE ƒ́”´š́ƒE ƒ¶š¶‰µA ‹¹J �´˜¾š ‹¹M¶’‹·‚ †´‰¸’¹÷E 
12. ki yatsumu ‘eyneni shome`a ‘el-rinatham w’ki ya`alu `olah umin’chah ‘eyneni rotsam  

ki bachereb ubara`ab ubadeber ‘anoki m’kaleh ‘otham. 
 

Jer14:12 When they fast, I shall not listen to their cry ;  
and when they offer burnt offering  and grain offering, I shall not accept them.  
But I shall consume them by the sword, by famine and by pestilence. 
 

‹12› ὅτι ἐὰν νηστεύσωσιν, οὐκ εἰσακούσοµαι τῆς δεήσεως αὐτῶν,  
καὶ ἐὰν προσενέγκωσιν ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας, οὐκ εὐδοκήσω ἐν αὐτοῖς,  
ὅτι ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἐν λιµῷ καὶ ἐν θανάτῳ ἐγὼ συντελέσω αὐτούς.   
12 hoti ean n�steus�sin, ouk eisakousomai t�s de�se�s aut�n, kai ean prosenegk�sin holokaut�mata  
              For if they should fast, I shall not listen to their supplication.  
                                 And if they should bring whole burnt-offerings,  

kai thysias, ouk eudok�s� en autois, hoti en machaira� kai en limŸ kai en thanatŸ eg� synteles� autous.  
       and sacrifices, I shall not think well of them.  
                                        For by sword and by famine unto death I shall finish them off entirely.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DFD  MEWNA  MKL  OZ@  ZN@  MELY-IK  MKL  DIDI-@L  ARXE   

ƒ¶š¶‰ E‚̧š¹œ-‚¾� �¶†´� �‹¹ş̌÷¾‚ �‹¹‚¹ƒ̧Mµ† †·M¹† †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ šµ÷¾‚́‡ „‹ 

“ :†¶Fµ† �Ÿ™́LµA �¶�́� ‘·U¶‚ œ¶÷½‚ �Ÿ�¸�-‹¹J �¶�́� †¶‹̧†¹‹-‚¾� ƒ́”´ş̌‡  
13. wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah hinneh han’bi’im ‘om’rim lahem lo’-thir’u chereb  



 

w’ra`ab lo’-yih’yeh lakem ki-sh’lom ‘emeth ‘eten lakem bamaqom hazeh. 
 

Jer14:13 But, Ah, DEDI the Master!  I said, Look, the prophets are saying to them,  
You shall not see the sword nor shall you have famine, but I shall give you true peace in this place. 
 

‹13› καὶ εἶπα Ὦ κύριε, ἰδοὺ οἱ προφῆται αὐτῶν προφητεύουσιν  
καὶ λέγουσιν Οὐκ ὄψεσθε µάχαιραν, οὐδὲ λιµὸς ἔσται ἐν ὑµῖν,  
ὅτι ἀλήθειαν καὶ εἰρήνην δώσω ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.   
13 kai eipa 0 kyrie, idou hoi proph�tai aut�n proph�teuousin kai legousin Ouk opsesthe machairan,  
                  And I said, O YHWH.  Behold, the prophets prophesy and say, You shall not see a sword,  

oude limos estai en hymin, hoti al�theian kai eir�n�n d�s� epi t�s g�s kai en tŸ topŸ toutŸ.  
         nor shall hunger be among you;  
                                      for truth and peace I shall appoint upon the land, and in this place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XWY  OEFG  MDIL@  IZXAC  @LE  MIZIEV  @LE   
:MKL  MI@APZN  DND  MAL  ZENXZE  LEL@E  MQWE 

�‹¹U̧‰µ�¸� ‚¾� ‹¹÷¸�¹A �‹¹‚̧A¹’ �‹¹‚¹ƒ̧Mµ† š¶™¶� ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

 š¶™¶� ‘Ÿˆ¼‰ �¶†‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹… ‚¾�¸‡ �‹¹œ‹¹E¹˜ ‚¾�¸‡  
“ :�¶�́� �‹¹‚̧Aµ’̧œ¹÷ †´L·† �́A¹� œE÷̧šµœ̧‡ �E�½‚¶‡ �¶“¶™̧‡ 

14. wayo’mer Yahúwah ‘elay sheqer han’bi’im nib’im bish’mi lo’ sh’lach’tim w’lo’ tsiuithim w’lo’ 

dibar’ti ‘aleyhem chazon sheqer w’qesem we’elul w’thar’muth libam hemah mith’nab’im lakem. 
 

Jer14:14 Then DEDI said to me, The prophets are prophesying falsehood in My name.  
I have neither sent them nor commanded them nor spoken to them;  
they are prophesying to you a false vision, divination, futility  and the deception of their own hearts. 
 

‹14› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ψευδῆ οἱ προφῆται προφητεύουσιν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου,  
οὐκ ἀπέστειλα αὐτοὺς καὶ οὐκ ἐνετειλάµην αὐτοῖς καὶ οὐκ ἐλάλησα πρὸς αὐτούς·  ὅτι ὁράσεις 
ψευδεῖς καὶ µαντείας καὶ οἰωνίσµατα καὶ προαιρέσεις καρδίας αὐτῶν αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν.   
14 kai eipen kyrios pros me Pseud� hoi proph�tai proph�teuousin epi tŸ onomati mou,  
           And YHWH said to me, lies the prophets prophesy in my name. 

ouk apesteila autous kai ouk eneteilam�n autois kai ouk elal�sa pros autous;  hoti horaseis pseudeis  
                     I did not send them, and I did not give charge to them, and I did not speak to them.  
                                                                                                          For visions lying, 

kai manteias kai oi�nismata kai proaireseis kardias aut�n autoi proph�teuousin hymin.  
           and divinations, and omens, and the resolves of their own heart they prophesy to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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AXGA  Z@FD  UX@A  DIDI  @L  ARXE  AXG  MIXN@  DNDE   
:DNDD  MI@APD  ENZI  ARXAE   

�‹¹U̧‰µ�¸�-‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹÷̧�¹A �‹¹‚̧A¹Mµ† �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†-�µ” †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� ‡Š 

ƒ¶š¶‰µA œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A †¶‹̧†¹‹ ‚¾� ƒ́”´ş̌‡ ƒ¶š¶‰ �‹¹ş̌÷¾‚ †´L·†¸‡  
:†´L·†´† �‹¹‚¹ƒ̧Mµ† ELµU¹‹ ƒ́”´š́ƒE  

15. laken koh-‘amar Yahúwah `al-han’bi’im hanib’im bish’mi wa’ani lo’-sh’lach’tim w’hemah 

‘om’rim chereb w’ra`ab lo’ yih’yeh ba’arets hazo’th bachereb ubara`ab yitamu han’bi’im hahemah. 
 



 

Jer14:15 Therefore thus says DEDI concerning the prophets who are prophesying in My name,  
although it was not I  who sent them, yet they say, there shall be no sword  
or famine in this land by sword and by famine those prophets shall be consumed! 
 

‹15› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος περὶ τῶν προφητῶν τῶν προφητευόντων ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου 
ψευδῆ, καὶ ἐγὼ οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς, οἳ λέγουσιν Μάχαιρα καὶ λιµὸς οὐκ ἔσται ἐπὶ τῆς γῆς 
ταύτης Ἐν θανάτῳ νοσερῷ ἀποθανοῦνται, καὶ ἐν λιµῷ συντελεσθήσονται οἱ προφῆται·   
15 dia touto tade legei kyrios peri t�n proph�t�n t�n proph�teuont�n epi tŸ onomati mou pseud�,  
          On account of this, thus says YHWH,  
                                concerning the prophets, of the ones prophesying in my name lies,  

kai eg� ouk apesteila autous, hoi legousin Machaira kai limos ouk estai epi t�s g�s taut�s  
          and I did not send them, who say, Sword and famine shall not be upon this land.  

En thanatŸ noserŸ apothanountai, kai en limŸ syntelesth�sontai hoi proph�tai;  
          By death a diseased shall die and by hunger they shall be finished off entirely the prophets,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVGA  MIKLYN  EIDI  MDL  MI@AP  DND-XY@  MRDE 16 

MDIYP  DND  DNDL  XAWN  OI@E  AXGDE  ARXD  IPTN  MLYEXI 
:MZRX-Z@  MDILR  IZKTYE  MDIZPAE  MDIPAE   

 œŸ º̃‰¸A �‹¹�́�¸�º÷ E‹̧†¹‹ �¶†´� �‹¹‚̧A¹’ †´L·†-š¶�¼‚ �´”´†¸‡ ˆŠ 

�¶†‹·�̧’ †´L·† †´L·†´� š·Aµ™̧÷ ‘‹·‚̧‡ ƒ¶š¶‰µ†¸‡ ƒ́”́š́† ‹·’̧P¹÷ �¹µ�´�Eş̌‹ 
:�´œ́”´š-œ¶‚ �¶†‹·�¼” ‹¹U̧�µ–́�̧‡ �¶†‹·œ¾’̧ƒE �¶†‹·’̧ƒE  

16. w’ha`am ‘asher-hemah nib’im lahem yih’yu mush’lakim b’chutsoth Y’rushalam  

mip’ney hara`ab w’hachereb w’eyn m’qaber lahemah hemah n’sheyhem  

ub’neyhem ub’notheyhem w’shaphak’ti `aleyhem ‘eth-ra`atham. 
 

Jer14:16 The people to whom they are prophesying to them shall be thrown out into the streets of 
Yerushalam because of the famine and the sword; and there shall be no one to bury  them neither them, 
nor their wives, nor their sons, nor their daughters for I shall pour out their own wickedness on them. 
 

‹16› καὶ ὁ λαός, οἷς αὐτοὶ προφητεύουσιν αὐτοῖς, καὶ ἔσονται ἐρριµµένοι ἐν ταῖς διόδοις 
Ιερουσαληµ ἀπὸ προσώπου µαχαίρας καὶ τοῦ λιµοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ θάπτων αὐτούς, καὶ αἱ 
γυναῖκες αὐτῶν καὶ οἱ υἱοὶ αὐτῶν καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῶν·  καὶ ἐκχεῶ ἐπ’ αὐτοὺς τὰ κακὰ αὐτῶν.   
16 kai ho laos, hois autoi proph�teuousin autois, kai esontai errimmenoi en tais diodois Ierousal�m  
                  even the people to whom they prophesy to them.  
                                            And they shall be tossed in the streets of Jerusalem  

apo pros�pou machairas kai tou limou, kai ouk estai ho thapt�n autous, kai hai gynaikes aut�n  
         from in front of the sword, and of the famine.  
                                           And there shall not be one entombing them, even their wives,  

kai hoi huioi aut�n kai hai thygateres aut�n;  kai ekche� epí autous ta kaka aut�n.  
        and their sons, and their daughters. And I shall pour out against them for their evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:C@N  DLGP  DKN  INR-ZA  ZLEZA  DXAYP  LECB  XAY  IK  DPINCZ-L@E   

�´÷Ÿ‹̧‡ †´�¸‹µ� †´”¸÷¹C ‹µ’‹·” †´’̧…µš·U †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ˆ‹ 

:…¾‚̧÷ †´�¸‰µ’ †´Jµ÷ ‹¹Lµ”-œµA œµ�Eœ̧A †´ş̌A̧�¹’ �Ÿ…́B š¶ƒ¶� ‹¹J †´’‹¶÷¸…¹U-�µ‚̧‡  
17. w’amar’at ‘aleyhem ‘eth-hadabar hazeh terad’nah `eynay dim’`ah lay’lah w’yomam  



 

w’al-tid’meynah ki sheber gadol nish’b’rah b’thulath bath-`ami makah nach’lah m’od. 
 

Jer14:17 You shall say this word to them, Let my eyes flow down with tears night and day,  
and let them not cease; for  the virgin daughter of my people is broken with a great breach,  
a very grievous blow. 
 

‹17› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτοὺς τὸν λόγον τοῦτον Καταγάγετε ἐπ’ ὀφθαλµοὺς ὑµῶν δάκρυα ἡµέρας  
καὶ νυκτός, καὶ µὴ διαλιπέτωσαν, ὅτι συντρίµµατι συνετρίβη θυγάτηρ λαοῦ µου  
καὶ πληγῇ ὀδυνηρᾷ σφόδρα.   
17 kai ereis pros autous ton logon touton Katagagete epí ophthalmous hym�n dakrua h�meras kai  
           And you shall say to them this word, Lead down into your eyes tears day  

nyktos, kai m� dialipet�san, hoti syntrimmati synetrib� thygat�r laou mou kai pl�gÿ odyn�ra� sphodra.  
           and night, and let them not stop! For the daughter of my people has been sorely bruised,  
                                                                                                and her plague is very grievous.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRD  IZ@A  M@E  AXG-ILLG  DPDE  DCYD  IZ@VI-M@ 18 

:ERCI  @LE  UX@-L@  EXGQ  ODK-MB  @IAP-MB-IK  ARX  I@ELGZ  DPDE 

š‹¹”´† ‹¹œ‚́A �¹‚̧‡ ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰ †·M¹†¸‡ †¶…´Wµ† ‹¹œ‚́˜́‹-�¹‚ ‰‹ 

“ :E”́…´‹ ‚¾�¸‡ —¶š¶‚-�¶‚ Eš¼‰´“ ‘·†¾J-�µ„ ‚‹¹ƒ́’-�µ„-‹¹J ƒ́”´š ‹·‚E�¼‰µU †·M¹†¸‡ 
18. ‘im-yatsa’thi hasadeh w’hinneh chal’ley-chereb w’im ba’thi ha`ir  

w’hinneh tachalu’ey ra`ab ki-gam-nabi’ gam-kohen sacharu ‘el-‘erets w’lo’ yada`u. 
 

Jer14:18 If  I go out to the country, Behold, those slain with the sword!  
Or if I enter the city, behold, diseases of famine!  
For both prophet and priest have gone roving about in the land that they do not know.  
 

‹18› ἐὰν ἐξέλθω εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἰδοὺ τραυµατίαι µαχαίρας, καὶ ἐὰν εἰσέλθω εἰς τὴν πόλιν,  
καὶ ἰδοὺ πόνος λιµοῦ·  ὅτι ἱερεὺς καὶ προφήτης ἐπορεύθησαν εἰς γῆν, ἣν οὐκ ᾔδεισαν.  -- 
18 ean exelth� eis to pedion, kai idou traumatiai machairas, kai ean eiselth� eis t�n polin,  
            If I should go forth into the plain, then behold, ones slain by sword.  
                                                                           And if I should enter into the city,  

kai idou ponos limou;  hoti hiereus kai proph�t�s eporeuth�san eis g�n, h�n ouk ÿdeisan.  -- 
           then behold, the misery of famine.  
                                        For priest and prophet were gone into a land which they did not know. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DZRA  DPDE  @TXN  ZRLE  AEH  OI@E  MELYL  DEW  @TXN  EPL  OI@E   

E’́œ‹¹J¹† µ”ECµ÷ ¡¶�̧–µ’ †´�¼”´B ‘ŸI¹˜̧A-�¹‚ †´…E†´‹-œ¶‚ ́U̧“µ‚́÷ “¾‚́÷¼† Š‹ 

:†´œ́”¸ƒ †·M¹†¸‡ ‚·P̧šµ÷ œ·”¸�E ƒŸŠ ‘‹·‚̧‡ �Ÿ�´�̧� †·Eµ™ ‚·P̧šµ÷ E’́� ‘‹·‚̧‡  
19. hama’os ma’as’at ‘eth-Yahudah ‘im-b’Tsion ga`alah naph’shek madu`a hikithanu  

w’eyn lanu mar’pe’ qaueh l’shalom w’eyn tob ul’`eth mar’pe’ w’hinneh b’`athah. 
 

Jer14:19 Have You completely rejected Yahudah? Or have Your soul abhorred Zion?  
Why have You stricken us and there is no healing for  us?  
We waited for  peace, but nothing good came; and for  a time of healing, but behold, terror ! 
 

‹19› µὴ ἀποδοκιµάζων ἀπεδοκίµασας τὸν Ιουδαν, καὶ ἀπὸ Σιων ἀπέστη ἡ ψυχή σου;   
ἵνα τί ἔπαισας ἡµᾶς, καὶ οὐκ ἔστιν ἡµῖν ἴασις;  ὑπεµείναµεν εἰς εἰρήνην, καὶ οὐκ ἦν ἀγαθά·   



 

εἰς καιρὸν ἰάσεως, καὶ ἰδοὺ ταραχή.   
19 m� apodokimaz�n apedokimasas ton Ioudan, kai apo Si�n apest� h� psych� sou?   
               Did by rejecting you reject Judah? and from Zion removed itself has your soul?  

hina ti epaisas h�mas, kai ouk estin h�min iasis?  hypemeinamen eis eir�n�n, kai ouk �n agatha;   
        Why did you smite us, and there is no healing for us? We waited for peace, but there was no good;  

eis kairon iase�s, kai idou tarach�.  
        for a time of healing, but behold, only disturbance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:¢́� E’‚́Š́‰ ‹¹J E’‹·œŸƒ¼‚ ‘¾‡¼” E’·”¸�¹š †´E†´‹ E’̧”µ…´‹ � 

20. yada`’nu Yahúwah rish’`enu `awon ‘abotheynu ki chata’nu lak. 
 

Jer14:20 We know our wickedness, O DEDI, The iniquity  of our fathers,  
for  we have sinned against You. 
 

‹20› ἔγνωµεν, κύριε, ἁµαρτήµατα ἡµῶν, ἀδικίας πατέρων ἡµῶν, ὅτι ἡµάρτοµεν ἐναντίον σου.   
20 egn�men, kyrie, hamart�mata h�m�n, adikias pater�n h�m�n, hoti h�martomen enantion sou.  
                  We knew, O YHWH, our sins, the iniquities of our fathers. For we sinned before you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCEAK  @QK  LAPZ-L@  JNY  ORNL  U@PZ-L@ 21 

:EPZ@  JZIXA  XTZ-L@  XKF 

¡¶…Ÿƒ̧� ‚·N¹J �·Aµ’̧U-�µ‚ ¡¸÷¹� ‘µ”µ÷¸� —µ‚̧’¹U-�µ‚ ‚� 

:E’́U¹‚ ¡¸œ‹¹ş̌A š·–́U-�µ‚ š¾�¸ˆ 
21. ‘al-tin’ats l’ma`an shim’ak ‘al-t’nabel kise’ k’bodeak z’kor ‘al-tapher b’rith’ak ‘itanu. 
 

Jer14:21 Do not despise us, for  Your own name’s sake; Do not disgrace the throne of Your glory ;  
Remember and do not annul Your covenant with  us. 
 

‹21› κόπασον διὰ τὸ ὄνοµά σου, µὴ ἀπολέσῃς θρόνον δόξης σου·   
µνήσθητι, µὴ διασκεδάσῃς τὴν διαθήκην σου τὴν µεθ’ ἡµῶν.   
21 kopason dia to onoma sou, m� apolesÿs thronon dox�s sou;   
                    Abate, on account of your name! You should not destroy the throne of your glory.  

mn�sth�ti, m� diaskedasÿs t�n diath�k�n sou t�n methí h�m�n.  
          Remember! you should not efface your covenant, the one with us!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DL@-LK-Z@  ZIYR  DZ@-IK  JL-DEWPE  EPIDL@  DEDI  @ED-DZ@   

‚¾�¼† �‹¹ƒ¹ƒ̧š E’̧U¹‹ �¹‹µ÷́Vµ†-�¹‚̧‡ �‹¹÷¹�̧„µ÷ �¹‹ŸBµ† ‹·�¸ƒµ†¸A �·‹¼† ƒ� 

– :†¶K·‚-�´J-œ¶‚ ́œ‹¹ā́” †´Uµ‚-‹¹J ¢́K-†¶Eµ™̧’E E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‚E†-†́Uµ‚  
22. hayesh b’hab’ley hagoyim mag’shimim w’im-hashamayim yit’nu r’bibim halo’  

‘atah-hu’ Yahúwah ‘Eloheynu un’qaueh-lak ki-‘atah `asiath ‘eth-kal-‘eleh. 
 

Jer14:22 Are there any among the  idols of the nations who give rain?   
Or  can the heavens grant showers?  Is it not You, O DEDI our El?   
Therefore we  hope in You, for  You are the one who has done all these things. 
 

‹22› µὴ ἔστιν ἐν εἰδώλοις τῶν ἐθνῶν ὑετίζων;  καὶ εἰ ὁ οὐρανὸς δώσει πλησµονὴν αὐτοῦ;   
οὐχὶ σὺ εἶ αὐτός;  καὶ ὑποµενοῦµέν σε, ὅτι σὺ ἐποίησας πάντα ταῦτα.    



 

22 m� estin en eid�lois t�n ethn�n huetiz�n?  kai ei ho ouranos d�sei pl�smon�n autou?   
                     Is there one among the idols of the nations causing rain,  
                                                           and shall the heaven yield its fullness at his bidding?  

ouchi sy ei autos?  kai hypomenoumen se, hoti sy epoi�sas panta tauta.    
           Is it not you being he?  And we shall wait on you, for you made all these.    
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 15 
 

  DYN  CNRI-M@  IL@  DEDI  XN@IE Jer15:1 

:E@VIE  IPT-LRN  GLY  DFD  MRD-L@  IYTP  OI@  IPTL  L@ENYE 

†¶�¾÷ …¾÷¼”µ‹-�¹‚ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:E‚· ·̃‹̧‡ ‹µ’́P-�µ”·÷ ‰µKµ� †¶Fµ† �´”´†-�¶‚ ‹¹�̧–µ’ ‘‹·‚ ‹µ’́–̧� �·‚E÷̧�E 
1. wayo’mer Yahúwah ‘elay ‘im-ya`amod Mosheh (Moses) uSh’mu’El (Samuel) l’phanay  
‘eyn naph’shi ‘el-ha`am hazeh shalach me`al-panay w’yetse’u. 
 

Jer15:1 Then DEDI said to me, Though Moshe and ShmuEl were to stand before Me,  
My soul would not be with this people; send them away from My presence and let them go! 
 

‹15:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἐὰν στῇ Μωυσῆς καὶ Σαµουηλ πρὸ προσώπου µου,  
οὐκ ἔστιν ἡ ψυχή µου πρὸς αὐτούς·  ἐξαπόστειλον τὸν λαὸν τοῦτον, καὶ ἐξελθέτωσαν.   
1 Kai eipen kyrios pros me Ean stÿ M�us�s kai Samou�l pro pros�pou mou,  

         And YHWH said to me, If should stand Moses and Samuel before my face  

ouk estin h� psych� mou pros autous;  exaposteilon ton laon touton, kai exelthet�san.  

         is not my soul for them. Send out this people, and let them go forth!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E  @VP  DP@  JIL@  EXN@I-IK  DIDE 2 

  AXGL  AXGL  XY@E  ZENL  ZENL  XY@   
:IAYL  IAYL  XY@E  ARXL  ARXL  XY@E 

†´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‚· ·̃’ †´’́‚ ¡‹¶�·‚ Eş̌÷‚¾‹-‹¹J †´‹́†¸‡ ƒ 

 ƒ¶š¶‰µ� ƒ¶š¶‰µ� š¶�¼‚µ‡ œ¶‡́Lµ� œ¶‡́Lµ� š¶�¼‚  
:‹¹ƒ¶Vµ� ‹¹ƒ̧Vµ� š¶�¼‚µ‡ ƒ́”́š́� ƒ́”´š́� š¶�¼‚µ‡ 

2. w’hayah ki-yo’m’ru ‘eleyak ‘anah netse’ w’amar’at ‘aleyhem koh-‘amar Yahúwah ‘asher 
lamaweth lamaweth wa’asher lachereb lachereb wa’asher lara`ab lara`ab wa’asher lash’bi lashebi. 
 

Jer15:2 And it shall be that when they say to you, Where should we go? then you shall tell them,  
Thus says DEDI: Those who for death, to death; and those who for the sword, to the sword;  
and those who for famine, to famine; and those who for captivity, to captivity. 
 

‹2› καὶ ἔσται ἐὰν εἴπωσιν πρὸς σέ Ποῦ ἐξελευσόµεθα;  καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος 
Ὅσοι εἰς θάνατον, εἰς θάνατον·  καὶ ὅσοι εἰς µάχαιραν, εἰς µάχαιραν·  καὶ ὅσοι εἰς λιµόν, εἰς 
λιµόν·  καὶ ὅσοι εἰς αἰχµαλωσίαν, εἰς αἰχµαλωσίαν.   
2 kai estai ean eip�sin pros se Pou exeleusometha?  kai ereis pros autous Tade legei kyrios  

         And it shall be if they should say to you, Where shall we go forth?  
                                                       then you shall say to them, Thus says YHWH,  

Hosoi eis thanaton, eis thanaton;  kai hosoi eis machairan, eis machairan;   

            As many as for death, to death; and as many as for sword, to sword;  

kai hosoi eis limon, eis limon;  kai hosoi eis aichmal�sian, eis aichmal�sian.  

            and as many as for famine, to famine; and as many as for captivity, to captivity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

BXDL  AXGD-Z@  DEDI-M@P  ZEGTYN  RAX@  MDILR  IZCWTE 3 

  MINYD  SER-Z@E  AGQL  MIALKD-Z@E   



 

:ZIGYDLE  LK@L  UX@D  ZNDA-Z@E 

„¾š¼†µ� ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ †´E†´‹-�º‚̧’ œŸ‰´P̧�¹÷ ”µA̧šµ‚ �¶†‹·�¼” ‹¹U̧…µ™́–E „ 

�¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”-œ¶‚̧‡ ƒ¾‰¸“¹� �‹¹ƒ́�¸Jµ†-œ¶‚̧‡  
:œ‹¹‰¸�µ†¸�E �¾�½‚¶� —¶š́‚́† œµ÷½†¶A-œ¶‚̧‡ 

3. uphaqad’ti `aleyhem ‘ar’ba` mish’pachoth n’um-Yahúwah ‘eth-hachereb laharog w’eth-
hak’labim lis’chob w’eth-`oph hashamayim w’eth-behemath ha’arets le’ekol ul’hash’chith. 
 

Jer15:3 I shall appoint over them four kinds, declares DEDI: the sword to slay,  
the dogs to drag off, and the birds of the heaven and the beasts of the earth to devour and to destroy. 
 

‹3› καὶ ἐκδικήσω ἐπ’ αὐτοὺς τέσσαρα εἴδη, λέγει κύριος, τὴν µάχαιραν εἰς σφαγὴν καὶ τοὺς κύνας 
εἰς διασπασµὸν καὶ τὰ θηρία τῆς γῆς καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ εἰς βρῶσιν καὶ διαφθοράν.   
3 kai ekdik�s� epí autous tessara eid�, legei kyrios, t�n machairan eis sphag�n kai tous kynas  

               And I shall avenge against them four forms, says YHWH; the sword unto slaughter, and the dogs  

eis diaspasmon kai ta th�ria t�s g�s kai ta peteina tou ouranou eis br�sin kai diaphthoran.  

        for tearing in pieces, and the wild beasts of the earth,  
                               and the winged creatures of the heaven for solid food and corruption.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYPN  LLBA  UX@D  ZEKLNN  LKL  DREFL  MIZZPE 4 

:MLYEXIA  DYR-XY@  LR  DCEDI  JLN  EDIWFGI-OA 

 �µ�¸„¹A —¶š́‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷ �¾�̧� †´”´‡̧ˆ¹� �‹¹Uµœ̧’E … 

:�¹´�´�Eš‹¹A †´ā́”-š¶�¼‚ �µ” †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰¸‹-‘¶ƒ †¶Vµ’̧÷ 
4. un’thatim liz’wa`ah l’kol mam’l’koth ha’arets big’lal M’nasheh  
ben-Y’chiz’qiYahu melek Yahudah `al ‘asher-`asah biY’rushalam. 
 

Jer15:4 I shall make them to be a terror among all the kingdoms of the earth because of Manasseh,  
the son of Hezekiah, the king of Yahudah, for what he did in Yerushalam. 
 

‹4› καὶ παραδώσω αὐτοὺς εἰς ἀνάγκας πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς διὰ Μανασση  
υἱὸν Εζεκιου βασιλέα Ιουδα περὶ πάντων, ὧν ἐποίησεν ἐν Ιερουσαληµ.   
 4 kai parad�s� autous eis anagkas pasais tais basileiais t�s g�s dia Manass�  

          And I shall deliver them up for distresses to all the kingdoms of the earth, because of Manasseh 

huion Ezekiou basilea Iouda peri pant�n, h�n epoi�sen en Ierousal�m.  

          son of Hezekiah king of Judah, for all which he did in Jerusalem. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL  CEPI  INE  MLYEXI  JILR  LNGI-IN  IK 5 

:JL  MLYL  L@YL  XEQI  INE 

¢́� …E’́‹ ‹¹÷E �¹µ�´�Eş̌‹ ¢¹‹µ�´” �¾÷̧‰µ‹-‹¹÷ ‹¹J † 

:¢́� �¾�´�̧� �¾‚̧�¹� šE“´‹ ‹¹÷E 
5. ki mi-yach’mol `alayik Y’rushalam umi yanud lak umi yasur lish’ol l’shalom lak. 
 

Jer15:5 For who shall have pity on you, O Yerushalam,  
or who shall mourn for you, or who shall turn aside to ask about your welfare? 
 

‹5› τίς φείσεται ἐπὶ σοί, Ιερουσαληµ;   



 

καὶ τίς δειλιάσει ἐπὶ σοί;  ἢ τίς ἀνακάµψει εἰς εἰρήνην σοι;   
5 tis pheisetai epi soi, Ierousal�m?  kai tis deiliasei epi soi?  � tis anakampsei eis eir�n�n soi?  

            Who shall spare over you, O Jerusalem?  And who shall show timidity against you?  
                                                                                    Or, who shall return to say, Peace to you? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKLZ  XEG@  DEDI-M@P  IZ@  ZYHP  Z@ 6 

:MGPD  IZI@LP  JZIGY@E  JILR  ICI-Z@  H@E 

‹¹�·�·U šŸ‰´‚ †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹œ¾‚ ̧U̧�µŠ́’ ̧Uµ‚ ‡ 

:�·‰´M¹† ‹¹œ‹·‚̧�¹’ ¢·œ‹¹‰¸�µ‚́‡ ¢¹‹µ�´” ‹¹…´‹-œ¶‚ Šµ‚́‡ 
6. ‘at’ natash’t’ ‘othi n’um-Yahúwah ‘achor teleki  
wa’at ‘eth-yadi `alayik wa’ash’chithek nil’eythi hinachem. 
 

Jer15:6 You who have forsaken Me, declares DEDI, You keep going backward.  
So I shall stretch out My hand against you and destroy you; I am tired of repenting! 
 

‹6› σὺ ἀπεστράφης µε, λέγει κύριος, ὀπίσω πορεύσῃ,  
καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου καὶ διαφθερῶ σε, καὶ οὐκέτι ἀνήσω αὐτούς.   
6 sy apestraph�s me, legei kyrios, opis� poreusÿ, kai ekten� t�n cheira mou  

           You turned from me, says YHWH; back you shall go.  And I shall stretch out my hand,  

kai diaphther� se, kai ouketi an�s� autous.  

           and I shall utterly destroy you; and no longer shall I spare them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INR-Z@  IZCA@  IZLKY  UX@D  IXRYA  DXFNA  MXF@E 7 

:EAY-@EL  MDIKXCN 

 ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹U̧…µA¹‚ ‹¹U̧�µJ¹� —¶š́‚́† ‹·š¼”µ�̧A †¶ş̌ˆ¹÷̧A �·ş̌ˆ¶‚́‡ ˆ 

:Eƒ́�-‚Ÿ� �¶†‹·�¸šµC¹÷ 
7. wa’ez’rem b’miz’reh b’sha`arey ha’arets shikal’ti ‘ibad’ti ‘eth-`ami midar’keyhem lo’-shabu. 
 

Jer15:7 I shall winnow them with a winnowing fork at the gates of the land;  
I shall bereave, I shall destroy My people; they did not repent of their ways. 
 

‹7› καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν διασπορᾷ·   
ἐν πύλαις λαοῦ µου ἠτεκνώθησαν, ἀπώλεσαν τὸν λαόν µου διὰ τὰς κακίας αὐτῶν.   
7 kai diasper� autous en diaspora�;  en pylais laou mou �tekn�th�san,  

           And I shall scatter them in a dispersion in the gates of my people. They were made childless;  

ap�lesan ton laon mou dia tas kakias aut�n.  

            they destroyed my people because of their evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M@-LR  MDL  IZ@AD  MINI  LEGN  EZPNL@  IL-ENVR 8 

:ZELDAE  XIR  M@ZT  DILR  IZLTD  MIXDVA  CCY  XEGA 

 �·‚-�µ” �¶†´� ‹¹œ‚·ƒ·† �‹¹Lµ‹ �Ÿ‰·÷ ‡́œ¾’̧÷¸�µ‚ ‹¹�-E÷¸˜́” ‰ 

:œŸ�´†¶ƒE š‹¹” �¾‚̧œ¹P ́†‹¶�´” ‹¹U̧�µP¹† �¹‹́š»†´QµA …·…¾� šE‰´A 
8. `ats’mu-li ‘al’m’nothaw mechol yamim hebe’thi lahem `al-‘em bachur shoded batsaharayim 
hipal’ti `aleyah pith’om `ir ubehaloth. 
 

Jer15:8 Their widows shall be more numerous before Me than the sand of the seas;  
I shall bring against them, against the mother of a young man, A destroyer at noonday;  



 

I shall suddenly bring down on her anguish and dismay. 
 

‹8› ἐπληθύνθησαν χῆραι αὐτῶν ὑπὲρ τὴν ἄµµον τῆς θαλάσσης·  ἐπήγαγον ἐπὶ µητέρα νεανίσκου 
ταλαιπωρίαν ἐν µεσηµβρίᾳ, ἐπέρριψα ἐπ’ αὐτὴν ἐξαίφνης τρόµον καὶ σπουδήν.   
8 epl�thynth�san ch�rai aut�n hyper t�n ammon t�s thalass�s;  ep�gagon epi m�tera  

         were multiplied Their widows above the sand of the sea; I brought against the mother  

neaniskou talaip�rian en mes�mbria�, eperripsa epí aut�n exaiphn�s tromon kai spoud�n.  

         young men, misery in midday. I cast upon her sudden trembling and anxiety.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYEA  MNEI  CRA  DYNY  D@A  DYTP  DGTP  DRAYD  ZCLI  DLLN@ 9 

:DEDI-M@P  MDIAI@  IPTL  OZ@  AXGL  MZIX@YE  DXTGE   

†´�ŸA �´÷Ÿ‹ …¾”̧A D´�̧÷¹� †´‚́A D´�̧–µ’ †´‰¸–́’ †´”̧ƒ¹Vµ† œ¶…¶�¾‹ †´�¸�¸÷º‚ Š 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–¹� ‘·U¶‚ ƒ¶š¶‰µ� �´œ‹¹š·‚̧�E †´š·–́‰¸‡  
9. ‘um’l’lah yoledeth hashib’`ah naph’chah naph’shah ba’ah shim’shah b’`od yomam boshah 
w’chapherah ush’eritham lachereb ‘eten liph’ney ‘oy’beyhem n’um-Yahúwah. 
 

Jer15:9 She who bore seven languishes; She breathed out her life;  
her sun has gone down while it was yet day; She has been shamed and humiliated.  
So I shall give over their remnants to the sword before their enemies, declares DEDI.  
 

‹9› ἐκενώθη ἡ τίκτουσα ἑπτά, ἀπεκάκησεν ἡ ψυχὴ αὐτῆς,  
ἐπέδυ ὁ ἥλιος αὐτῇ ἔτι µεσούσης τῆς ἡµέρας, κατῃσχύνθη καὶ ὠνειδίσθη·   
τοὺς καταλοίπους αὐτῶν εἰς µάχαιραν δώσω ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν.   
9 eken�th� h� tiktousa hepta, apekak�sen h� psych� aut�s,  

           was emptied The one giving birth to seven. suffered misfortune Her soul;  

epedy ho h�lios autÿ eti mesous�s t�s h�meras, katÿschynth� kai �neidisth�;   

           set her sun even in the middle of the day. She was disgraced and berated.  

tous kataloipous aut�n eis machairan d�s� enantion t�n echthr�n aut�n.   

           Of the ones remaining of them to the sword I shall give before their enemies.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AIX  YI@  IPZCLI  IK  IN@  IL-IE@ 10 

:IPELLWN  DLK  IA-EYP-@LE  IZIYP-@L  UX@D-LKL  OECN  YI@E 

ƒ‹¹š �‹¹‚ ‹¹’¹U̧…¹�¸‹ ‹¹J ‹¹L¹‚ ‹¹�-‹Ÿ‚ ‹ 

“ :‹¹’‡µ�¸�µ™̧÷ †¾KºJ ‹¹ƒ-E�́’-‚¾�¸‡ ‹¹œ‹¹�́’-‚¾� —¶š́‚́†-�´�̧� ‘Ÿ…´÷ �‹¹‚̧‡ 
10. ‘oy-li ‘imi ki y’lid’tini ‘ish rib w’ish madon l’kal-ha’arets lo’-nashithi  
w’lo’-nashu-bi kuloh m’qal’lawni. 
 

Jer15:10 Woe to me, my mother, that you have borne me as a man of strife and a man of contention  
to all the land!  I have not lent, nor have men lent money to me, Yet everyone curses me. 
 

‹10› Οἴµµοι ἐγώ, µῆτερ, ὡς τίνα µε ἔτεκες;  ἄνδρα δικαζόµενον καὶ διακρινόµενον πάσῃ τῇ γῇ·  
οὔτε ὠφέλησα, οὔτε ὠφέλησέν µε οὐδείς·  ἡ ἰσχύς µου ἐξέλιπεν ἐν τοῖς καταρωµένοις µε.   
10 Oimmoi eg�, m�ter, h�s tina me etekes?  andra dikazomenon kai diakrinomenon pasÿ tÿ gÿ;   

         Woe is me, O mother, as how you bore me a man adjudicating and litigating in all the earth.  

oute �phel�sa, oute �phel�sen me oudeis;  h� ischys mou exelipen en tois katar�menois me.  

         I derived no benefit, nor did benefit me anyone. My strength failed among the ones cursing me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:AI@D-Z@  DXV  ZRAE   

†´”´š-œ·”¸A ¡̧ƒ ‹¹U̧”µB̧–¹† ‚Ÿ�-�¹‚ ƒŸŞ̌� ¡¹œŸš́� ‚¾�-�¹‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ ‚‹ 

:ƒ·‹¾‚́†-œ¶‚ †´š́˜ œ·”¸ƒE  
11. ‘amar Yahúwah ‘im-lo’ sharothik l’tob ‘im-lo’ hiph’ga`’ti b’ek b’`eth-ra`ah  
ub’`eth tsarah ‘eth-ha’oyeb. 
 

Jer15:11 DEDI said, Surely I shall set you free for good;  
surely I shall cause the enemy to make supplication to you in a time of disaster and in a time of distress. 
 

‹11› γένοιτο, δέσποτα, κατευθυνόντων αὐτῶν, εἰ µὴ παρέστην σοι ἐν καιρῷ τῶν κακῶν αὐτῶν  
καὶ ἐν καιρῷ θλίψεως αὐτῶν εἰς ἀγαθὰ πρὸς τὸν ἐχθρόν.  -- 
11 genoito, despota, kateuthynont�n aut�n, ei m� parest�n soi en kairŸ t�n kak�n aut�n  

           May it be, master, in their prosperity; surely I stood before you in the time of their calamities,  

kai en kairŸ thlipse�s aut�n eis agatha pros ton echthron.  --   

           in a time of their affliction for good against the enemy.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:œ¶�¾‰¸’E ‘Ÿ–́Q¹÷ �¶ˆ¸šµA �¶ˆ¸šµA µ”¾š́‹¼† ƒ‹ 

12. hayaro`a bar’zel bar’zel mitsaphon un’chosheth. 
 

Jer15:12 Can anyone smash iron, Iron from the north, or bronze? 
 

‹12› εἰ γνωσθήσεται σίδηρος;  καὶ περιβόλαιον χαλκοῦν ἡ ἰσχύς σου. 
12 ei gn�sth�setai sid�ros?  kai peribolaion chalkoun h� ischys sou.   

         Shall it be known that iron and a wrap-around garment of brass is your strength, no. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JILEAB-LKAE  JIZE@HG-LKAE 

 š‹¹‰¸÷¹ƒ ‚¾� ‘·U¶‚ ˆµƒ́� ¡‹¶œŸş̌˜Ÿ‚̧‡ ¡¸�‹·‰ „‹ 

:¡‹¶�Eƒ̧B-�´�̧ƒE ¡‹¶œ‡‚¾Hµ‰-�´�̧ƒE 
13. cheyl’ak w’ots’rotheyak labaz ‘eten lo’ bim’chir ub’kal-chato’wtheyak ub’kal-g’buleyak. 
 

Jer15:13 Your wealth and your treasures I shall give for plunder, not for price,  
even for all your sins and within all your borders. 
 

‹13› καὶ τοὺς θησαυρούς σου εἰς προνοµὴν δώσω ἀντάλλαγµα  
διὰ πάσας τὰς ἁµαρτίας σου καὶ ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις σου.   
13 kai tous th�saurous sou eis pronom�n d�s� antallagma  

          And of your treasures for a spoil I shall give as a recompence,  

dia pasas tas hamartias sou kai en pasi tois horiois sou.  

         on account of all your sins, and in all your borders.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:CWEZ  MKILR  IT@A  DGCW  Y@-IK 

´U̧”´…´‹ ‚¾� —¶š¶‚̧A ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ¼”µ†¸‡ …‹ 

“ :…´™EU �¶�‹·�¼” ‹¹Pµ‚̧ƒ †´‰¸…´™ �·‚-‹¹J 
14. w’ha`abar’ti ‘eth-‘oy’beyak b’erets lo’ yada`’at ki-‘esh qad’chah b’api `aleykem tuqad. 



 

 

Jer15:14 Then I shall cause your enemies to bring it into a land you do not know;  
for a fire has been kindled in My anger, It shall burn upon you.  
 

‹14› καὶ καταδουλώσω σε κύκλῳ τοῖς ἐχθροῖς σου ἐν τῇ γῇ, ᾗ οὐκ ᾔδεις·   
ὅτι πῦρ ἐκκέκαυται ἐκ τοῦ θυµοῦ µου, ἐφ’ ὑµᾶς καυθήσεται.   
14 kai katadoul�s� se kyklŸ tois echthrois sou en tÿ gÿ, hÿ ouk ÿdeis;   

         I shall reduce you to slavery round about your enemies, in the land which you knew not.  

hoti pyr ekkekautai ek tou thymou mou, ephí hymas kauth�setai.   

          For a fire has been kindled because of my rage; against you it shall be kindled.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DTXG  JILR  IZ@Y  RC  IPGWZ  JT@  JX@L-L@  ITCXN  IL  MWPDE 

‹¹’·…¸™́–E ‹¹’·ş̌�́ˆ †´E†´‹ ́U̧”µ…´‹ †´Uµ‚ ‡Š 

:†´P̧š¶‰ ¡‹¶�´” ‹¹œ·‚̧ā ”µC ‹¹’·‰´R¹U ¡¸Pµ‚ ¢¶š¶‚̧�-�µ‚ ‹µ–̧…¾š·÷ ‹¹� �¶™́M¹†¸‡ 
15. ‘atah yada`’at Yahúwah zak’reni uphaq’deni  
w’hinaqem li merod’phay ‘al-l’erek ‘ap’ak tiqacheni da` s’ethi `aleyak cher’pah. 
 

Jer15:15 You who know, O DEDI, Remember me, visit me, and take vengeance  
for me on my persecutors.  Do not take me away for the length of Your anger;  
Know that for You I bear reproach. 
 

‹15› Κύριε, µνήσθητί µου καὶ ἐπίσκεψαί µε καὶ ἀθῴωσόν µε ἀπὸ τῶν καταδιωκόντων µε,  
µὴ εἰς µακροθυµίαν·  γνῶθι ὡς ἔλαβον περὶ σοῦ ὀνειδισµὸν  
15 Kyrie, mn�sth�ti mou kai episkepsai me kai athŸ�son me apo t�n katadi�kont�n me,  

           O YHWH, remember me, and visit me, and acquit me from the ones pursuing me –  

m� eis makrothymian;  gn�thi h�s elabon peri sou oneidismon 

      not for leniency! Know how I took on account of you scorning! 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ZE@AV  IDL@  DEDI  ILR  JNY  @XWP-IK  IAAL 

 ‘Ÿā́ā̧� ‹¹� ¡‹¶š́ƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ �·�¸�¾‚́‡ ¡‹¶š́ƒ̧… E‚̧˜̧÷¹’ ˆŠ 

“ :œŸ‚́ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹µ�´” ¡¸÷¹� ‚́ş̌™¹’-‹¹J ‹¹ƒ́ƒ̧� œµ‰¸÷¹ā̧�E 
16. nim’ts’u d’bareyak wa’ok’lem way’hi d’bareyak li l’sason  
ul’sim’chath l’babi ki-niq’ra’ shim’ak `alay Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth. 
 

Jer15:16 Your words were found and I ate them, and Your words became for me a joy  
and the delight of my heart; for I have been called by Your name, O DEDI El of hosts. 
 

‹16› ὑπὸ τῶν ἀθετούντων τοὺς λόγους σου·  συντέλεσον αὐτούς, καὶ ἔσται ὁ λόγος σου ἐµοὶ εἰς 
εὐφροσύνην καὶ χαρὰν καρδίας µου, ὅτι ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά σου ἐπ’ ἐµοί, κύριε παντοκράτωρ.   
16 hypo t�n athetount�n tous logous sou;  synteleson autous, kai estai ho logos sou emoi  

        even by the ones disregarding your words. Finish them off entirely! and shall be your word to me  

eis euphrosyn�n kai charan kardias mou, hoti epikekl�tai to onoma sou epí emoi, kyrie pantokrat�r.  

        for gladness and the joy of my heart.  For has been called your name upon me, O YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IPZ@LN  MRF-IK  IZAYI 



 

 …´…´A ¡¸…´‹ ‹·’̧P¹÷ ˆ¾�¸”¶‚́‡ �‹¹™¼‰µā̧÷-…Ÿ“¸ƒ ‹¹U̧ƒµ�́‹-‚¾� ˆ‹ 

“ :‹¹’́œ‚·K¹÷ �µ”µˆ-‹¹J ‹¹U̧ƒµ�́‹ 
17. lo’-yashab’ti b’sod-m’sachaqim wa’e`’loz mip’ney yad’ak badad yashab’ti ki-za`am mile’thani. 
 

Jer15:17 I did not sit in the circle of merrymakers, nor did I exult.  
Because of Your hand I sat alone, for You filled me with indignation. 
 

‹17› οὐκ ἐκάθισα ἐν συνεδρίῳ αὐτῶν παιζόντων, ἀλλὰ εὐλαβούµην ἀπὸ προσώπου χειρός σου·   
κατὰ µόνας ἐκαθήµην, ὅτι πικρίας ἐνεπλήσθην.   
17 ouk ekathisa en synedriŸ aut�n paizont�n, alla eulaboum�n apo pros�pou cheiros sou;   

          I sat not in their sanhedrin playing about, but I was cautious from in front of your hand.  

kata monas ekath�m�n, hoti pikrias enepl�sth�n.  

         Alone I sat, for with bitterness I was filled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EPN@P  @L  MIN  AFK@  ENK  IL  DIDZ  EID 

‚·–́š·† †´’¼‚·÷ †´�E’¼‚ ‹¹œ́Jµ÷E ‰µ ¶̃’ ‹¹ƒ·‚̧� †´‹́† †´Ĺ� ‰‹ 

“ :E’́÷½‚¶’ ‚¾� �¹‹µ÷ ƒ́ˆ¸�µ‚ Ÿ÷¸J ‹¹� †¶‹̧†¹œ Ÿ‹́† 
18. lamah hayah k’ebi netsach umakathi ‘anushah me’anah heraphe’  
hayo thih’yeh li k’mo ‘ak’zab mayim lo’ ne’emanu. 
 

Jer15:18 Why has my pain been perpetual and my wound incurable, refusing to be healed?  
Shall You surely be to me like a deceptive stream with water that is unreliable?  
 

‹18› ἵνα τί οἱ λυποῦντές µε κατισχύουσίν µου;  ἡ πληγή µου στερεά, πόθεν ἰαθήσοµαι;   
γινοµένη ἐγενήθη µοι ὡς ὕδωρ ψευδὲς οὐκ ἔχον πίστιν.  -- 
18 hina ti hoi lypountes me katischuousin mou?  h� pl�g� mou sterea, pothen iath�somai?   

       Why do the ones grieving me prevail over me?  
                                                        My wound is substantial, from where shall I be healed? 

ginomen� egen�th� moi h�s hyd�r pseudes ouk echon pistin.  -- 

        In becoming, it became to me as water false, not having trust. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  JIL@  DND  EAYI  DIDZ  ITK  LLEFN  XWI  @IVEZ-M@E 
:MDIL@  AEYZ-@L  DZ@E 

 …¾÷¼”µU ‹µ’́–̧� ¡̧ƒ‹¹�¼‚µ‡ ƒE�́U-�¹‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�´� Š‹ 

 ¡‹¶�·‚ †´L·† Eƒº�́‹ †¶‹̧†¹œ ‹¹–̧J �·�ŸF¹÷ š́™́‹ ‚‹¹˜ŸU-�¹‚̧‡ 
:�¶†‹·�¼‚ ƒE�́œ-‚¾� †´Uµ‚̧‡ 

19. laken koh-‘amar Yahúwah ‘im-tashub wa’ashib’ak l’phanay ta`amod w’im-totsi’ yaqar  
mizolel k’phi thih’yeh yashubu hemah ‘eleyak w’atah lo’-thashub ‘aleyhem. 
 

Jer15:19 Therefore, thus says DEDI, If you return, then I shall restore you before Me you shall stand; 
and if you take the precious from the worthless, You shall become as My mouth.  
Let them turn back to you, but as for you, you must not turn to them. 
 

‹19› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐὰν ἐπιστρέψῃς, καὶ ἀποκαταστήσω σε,  
καὶ πρὸ προσώπου µου στήσῃ·  καὶ ἐὰν ἐξαγάγῃς τίµιον ἀπὸ ἀναξίου, ὡς στόµα µου ἔσῃ·   



 

καὶ ἀναστρέψουσιν αὐτοὶ πρὸς σέ, καὶ σὺ οὐκ ἀναστρέψεις πρὸς αὐτούς.   
19 dia touto tade legei kyrios Ean epistrepsÿs, kai apokatast�s� se, kai pro pros�pou mou st�sÿ;   

         Because of this, thus says YHWH, If you should return,  
                                            and I should restore you, before my face you shall stand. 

kai ean exagagÿs timion apo anaxiou, h�s stoma mou esÿ;   

         And if you should lead out the esteemed from the unworthy, as my mouth you shall be. 

kai anastrepsousin autoi pros se, kai sy ouk anastrepseis pros autous.  

          And they shall return to you; and you shall not return to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI-M@P  JLIVDLE  JRIYEDL  IP@  JZ@-IK  JL  ELKEI-@LE 

¡‹¶�·‚ E÷¼‰¸�¹’̧‡ †´šE˜̧A œ¶�¾‰¸’ œµ÷Ÿ‰¸� †¶Fµ† �´”´� ¡‹¹Uµœ̧’E � 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ¡¶�‹¹Qµ†¸�E ¡¼”‹¹�Ÿ†¸� ‹¹’¼‚ ¡¸U¹‚-‹¹J ¢́� E�¸�E‹-‚¾�¸‡ 
20. un’thatik la`am hazeh l’chomath n’chosheth b’tsurah w’nil’chamu ‘eleyak  
w’lo’-yuk’lu lak ki-‘it’ak ‘ani l’hoshi`ak ul’hatsilek n’um-Yahúwah. 
 

Jer15:20 Then I shall make you to this people a fortified wall of bronze; and they shall fight against you, 
they shall not prevail over you; for I am with you to save you and to deliver you, declares DEDI. 
 

‹20› καὶ δώσω σε τῷ λαῷ τούτῳ ὡς τεῖχος ὀχυρὸν χαλκοῦν,  
καὶ πολεµήσουσιν πρὸς σὲ καὶ οὐ µὴ δύνωνται πρὸς σέ, διότι µετὰ σοῦ εἰµι τοῦ σῴζειν σε  
20 kai d�s� se tŸ laŸ toutŸ h�s teichos ochyron chalkoun,  

                 And I shall appoint you to this people as wall a fortified of brass.  

kai polem�sousin pros se kai ou m� dyn�ntai pros se, dioti meta sou eimi tou sŸzein se 

        And they shall wage war against you, but in no way they shall prevail against you;   
                                because with you I am to deliver you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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– :�‹¹ ¹̃š́” •µJ¹÷ ¡‹¹œ¹…¸–E �‹¹”´š …µI¹÷ ¡‹¹U̧�µQ¹†¸‡ ‚� 

21. w’hitsal’tik miyad ra`im uph’dithik mikaph `aritsim. 
 

Jer15:21 So I shall deliver you from the hand of the wicked,  
and I shall redeem you from the hand of the violent. 
 

‹21› καὶ ἐξαιρεῖσθαί σε ἐκ χειρὸς πονηρῶν καὶ λυτρώσοµαί σε ἐκ χειρὸς λοιµῶν.  
21 kai exaireisthai se ek cheiros pon�r�n kai lytr�somai se ek cheiros loim�n.    

            And I shall deliver you from the hand of the wicked ones,  
                                                           and I shall ransom you from the hand of pestilent ones.    
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 16 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Jer16:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Jer16:1 The word of DEDI also came to me saying, 
 

‹16:1› Καὶ σὺ µὴ λάβῃς γυναῖκα, λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ,  
1 Kai sy m	 labÿs gynaika, legei kyrios ho theos Isra	l, 

            And you shall not take a wife, said YHWH the El of Israel: 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFD  MEWNA  ZEPAE  MIPA  JL  EIDI-@LE  DY@  JL  GWZ-@L 2 

:†¶Fµ† �Ÿ™́LµA œŸ’́ƒE �‹¹’́A ¡¸� E‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ †´V¹‚ ¡¸� ‰µR¹œ-‚¾� ƒ 

2. lo’-thiqach l’ak ‘ishah w’lo’-yih’yu l’ak banim ubanoth bamaqom hazeh. 
 

Jer16:2 You shall not take a wife for yourself nor have sons or daughters in this place. 
 

‹2› καὶ οὐ γεννηθήσεταί σοι υἱὸς οὐδὲ θυγάτηρ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.   
 2 kai ou genn	th	setai soi huios oude thygat	r en tŸ topŸ toutŸ.  

             and there shall no son born to you nor daughter in this place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:Z@FD  UX@A  MZE@  MICLEND  MZEA@-LRE  MZE@  ZECLID  MZN@-LRE   

†¶Fµ† �Ÿ™́LµA �‹¹…ŸK¹Iµ† œŸ’́Aµ†-�µ”¸‡ �‹¹’́Aµ†-�µ” †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J „ 

:œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A �´œŸ‚ �‹¹…¹�ŸLµ† �´œŸƒ¼‚-�µ”¸‡ �´œŸ‚ œŸ…¸�¾Iµ† �́œ¾L¹‚-�µ”¸‡  
3. ki-koh ‘amar Yahúwah `al-habanim w’`al-habanoth hayilodim bamaqom hazeh  

w’`al-‘imotham hayol’doth ‘otham w’`al-‘abotham hamolidim ‘otham ba’arets hazo’th. 
 

Jer16:3 For thus says DEDI concerning the sons and daughters born in this place,  
and concerning their mothers who bear them, and their fathers who beget them in this land: 
 

‹3› ὅτι τάδε λέγει κύριος περὶ τῶν υἱῶν καὶ περὶ τῶν θυγατέρων τῶν γεννωµένων  
ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ περὶ τῶν µητέρων αὐτῶν τῶν τετοκυιῶν αὐτοὺς  
καὶ περὶ τῶν πατέρων αὐτῶν τῶν γεγεννηκότων αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ ταύτῃ  
3 hoti tade legei kyrios peri t�n hui�n kai peri t�n thygater�n t�n genn�men�n en tŸ topŸ toutŸ  

             For thus says YHWH, Concerning the sons and the daughters of the ones being engendered  
                                                                                                                     in this place,  

kai peri t�n m	ter�n aut�n t�n tetokui�n autous  

            and concerning their mothers giving them birth,  

kai peri t�n pater�n aut�n t�n gegenn	kot�n autous en tÿ gÿ tautÿ 

            and concerning their fathers engendering them in this land; 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ELKI  ARXAE  AXGAE  EIDI  DNC@D  IPT-LR  ONCL  EXAWI  @LE 
:UX@D  ZNDALE  MINYD  SERL  LK@NL  MZLAP  DZIDE 



 

E…¸–́N¹‹ ‚¾� Eœº÷́‹ �‹¹‚º�¼‰µœ ‹·œŸ÷̧÷ … 

E�¸�¹‹ ƒ́”´š́ƒE ƒ¶š¶‰µƒE E‹̧†¹‹ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” ‘¶÷¾…̧� Eš·ƒ́R¹‹ ‚¾�¸‡ 
“ :—¶š́‚́† œµ÷½†¶ƒ̧�E �¹‹µ÷´Vµ† •Ÿ”̧� �´�¼‚µ÷¸� �́œ́�¸ƒ¹’ †´œ̧‹́†¸‡ 

4. m’mothey thachalu’im yamuthu lo’ yisaph’du  

w’lo’ yiqaberu l’domen `al-p’ney ha’adamah yih’yu ubachereb ubara`ab yik’lu  

w’hay’thah nib’latham l’ma’akal l’`oph hashamayim ul’behemath ha’arets. 
 

Jer16:4 They shall die of deadly diseases, they shall not be lamented nor buried;  
they shall be as dung on the surface of the ground and they shall be destroyed by sword and by famine,  
and their carcasses shall become food for the birds of the sky and for the beasts of the earth. 
 

‹4› Ἐν θανάτῳ νοσερῷ ἀποθανοῦνται, οὐ κοπήσονται καὶ οὐ ταφήσονται·   
εἰς παράδειγµα ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς ἔσονται καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς  
καὶ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ·  ἐν µαχαίρᾳ πεσοῦνται καὶ ἐν λιµῷ συντελεσθήσονται.   
4 En thanatŸ noserŸ apothanountai, ou kop	sontai kai ou taph	sontai;   

          by death a diseased they shall die; they shall not be lamented, and they shall not be entombed;  

eis paradeigma epi pros�pou t	s g	s esontai kai tois th	riois t	s g	s kai tois peteinois tou ouranou;   

          for an example upon the face of the earth they shall be.   And shall be for the wild beasts  
                                                                  of the earth, and to the winged creatures of the heaven. 

en machaira� pesountai kai en limŸ syntelesth	sontai.  

         By the sword they shall fall, and in hunger they shall be finished off entirely.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  Z@N  INELY-Z@  IZTQ@-IK  MDL  CPZ-L@E  CETQL 
:MINGXD-Z@E  CQGD-Z@  DEDI-M@P  DFD-MRD 

 ¢·�·U-�µ‚̧‡ µ‰·ˆ¸šµ÷ œ‹·A ‚Ÿƒ́U-�µ‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾�-‹¹J † 

 œ·‚·÷ ‹¹÷Ÿ�¸3-œ¶‚ ‹¹U̧–µ“´‚-‹¹J �¶†´� …¾’́U-�µ‚̧‡ …ŸP̧“¹� 
:�‹¹÷¼‰µš́†-œ¶‚̧‡ …¶“¶‰µ†-œ¶‚ †´E†´‹-�º‚̧’ †¶Fµ†-�́”´† 

5. ki-koh ‘amar Yahúwah ‘al-tabo’ beyth mar’zeach w’al-telek lis’pod w’al-tanod lahem  

ki-‘asaph’ti ‘eth-sh’lomi me’eth ha`am-hazeh n’um-Yahúwah ‘eth-hachesed w’eth-harachamim. 
 

Jer16:5 For thus says DEDI, Do not enter a house of  mourning, nor go to lament nor to console them;  
for I have withdrawn My peace from this people, declares DEDI, My lovingkindness and compassion. 
 

‹5› τάδε λέγει κύριος Μὴ εἰσέλθῃς εἰς θίασον αὐτῶν καὶ µὴ πορευθῇς τοῦ κόψασθαι καὶ µὴ 
πενθήσῃς αὐτούς, ὅτι ἀφέστακα τὴν εἰρήνην µου ἀπὸ τοῦ λαοῦ τούτου.   
5 tade legei kyrios M	 eiselthÿs eis thiason aut�n kai m	 poreuthÿs tou kopsasthai  

            Thus says YHWH, You should not enter into their revelry, and you should not go in to lament, 

kai m	 penth	sÿs autous, hoti aphestaka t	n eir	n	n mou apo tou laou toutou.  

        and you should not mourn them. For I have removed my peace from this people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MDL  GXWI  @LE  CCBZI  @LE  MDL  ECTQI-@LE 

 Eš·ƒ́R¹‹ ‚¾� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A �‹¹MµŞ̌™E �‹¹�¾…̧„ Eœ·÷E ‡ 

:�¶†´� µ‰·š́R¹‹ ‚¾�¸‡ …µ…¾B̧œ¹‹ ‚¾�¸‡ �¶†´� E…̧P̧“¹‹-‚¾�¸‡ 



 

6. umethu g’dolim uq’tanim ba’arets hazo’th lo’ yiqaberu  

w’lo’-yis’p’du lahem w’lo’ yith’godad w’lo’ yiqareach lahem. 
 

Jer16:6 Both the great and the small shall die in this land; they shall not be buried,  
neither shall men lament for them, nor shall cut themselves nor make themselves bald for them. 
 

‹6› οὐ µὴ κόψωνται αὐτοὺς οὐδὲ ἐντοµίδας οὐ µὴ ποιήσωσιν καὶ οὐ ξυρήσονται,  
6 ou m	 kops�ntai autous oude entomidas ou m	 poi	s�sin kai ou xyr	sontai, 

         they shall not bewail for them, nor cuts shall they make, and they shall not be shaven; 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EN@-LRE  EIA@-LR  MINEGPZ  QEK  MZE@  EWYI-@LE 

œ·÷-�µ” Ÿ÷¼‰µ’̧� �¶ƒ·‚-�µ” �¶†´� E“¸ş̌–¹‹-‚¾�¸‡ ˆ 

:ŸL¹‚-�µ”¸‡ ‡‹¹ƒ́‚-�µ” �‹¹÷E‰¸’µU “ŸJ �́œŸ‚ E™̧3µ‹-‚¾�¸‡ 
7. w’lo’-yiph’r’su lahem `al-‘ebel l’nachamo `al-meth  

w’lo’-yash’qu ‘otham kos tan’chumim `al-‘abiu w’`al-‘imo. 
 

Jer16:7 Men shall not tear themselves for them in mourning, to comfort them for the dead,  
nor give them a cup of consolation to drink for their father or for their mother. 
 

‹7› καὶ οὐ µὴ κλασθῇ ἄρτος ἐν πένθει αὐτῶν εἰς παράκλησιν ἐπὶ τεθνηκότι, οὐ ποτιοῦσιν αὐτὸν 
ποτήριον εἰς παράκλησιν ἐπὶ πατρὶ καὶ µητρὶ αὐτοῦ.   
 7 kai ou m	 klasthÿ artos en penthei aut�n eis parakl	sin epi tethn	koti,  

           and in no way should be broken bread in their mourning for consolation over one having died;  

ou potiousin auton pot	rion eis parakl	sin epi patri kai m	tri autou.  

           they shall not give a drink for them of a cup for consolation over his father or his mother. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :œŸU̧3¹�¸‡ �¾�½‚¶� �´œŸ‚ œ¶ƒ¶3́� ‚Ÿƒ́œ-‚¾� †¶U̧3¹÷-œ‹·ƒE ‰ 

8. ubeyth-mish’teh lo’-thabo’ lashebeth ‘otham le’ekol w’lish’toth. 
 

Jer16:8 And you shall not go into a house of feasting to sit with them to eat and to drink. 
 

‹8› εἰς οἰκίαν πότου οὐκ εἰσελεύσῃ συγκαθίσαι µετ’ αὐτῶν τοῦ φαγεῖν καὶ πιεῖν.   
8 eis oikian potou ouk eiseleusÿ sygkathisai metí aut�n tou phagein kai piein.  

          into a residence with a banquet shall not enter You to sit down with them to eat and to drink. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEWND-ON  ZIAYN  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 9 

:DLK  LEWE  OZG  LEW  DGNY  LEWE  OEYY  LEW  MKINIAE  MKIPIRL  DFD   

�Ÿ™́Lµ†-‘¹÷ œ‹¹A̧3µ÷ ‹¹’̧’¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J Š 

:†´KµJ �Ÿ™̧‡ ‘́œ́‰ �Ÿ™ †´‰¸÷¹ā �Ÿ™̧‡ ‘Ÿā́ā �Ÿ™ �¶�‹·÷‹¹ƒE �¶�‹·’‹·”̧� †¶Fµ†  
9. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni mash’bith min-hamaqom hazeh 

l’`eyneykem ubimeykem qol sason w’qol sim’chah qol chathan w’qol kalah. 
 

Jer16:9 For thus says DEDI of hosts, the E of Yisrael: Behold, I shall cause to cease from this place,  
before your eyes and in your time, the voice of rejoicing and the voice of gladness,  
the voice of the groom and the voice of the bride. 
 

‹9› διότι τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ καταλύω  



 

ἐκ τοῦ τόπου τούτου ἐνώπιον τῶν ὀφθαλµῶν ὑµῶν καὶ ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν φωνὴν χαρᾶς  
καὶ φωνὴν εὐφροσύνης, φωνὴν νυµφίου καὶ φωνὴν νύµφης.   
9 dioti tade legei kyrios ho theos Isra	l Idou eg� kataly� ek tou topou toutou  

For thus says YHWH the El of Israel, Behold, I depose from out of this place  

en�pion t�n ophthalm�n hym�n kai en tais h	merais hym�n ph�n	n charas  

          before your eyes, and in your days a voice of joy, and  

kai ph�n	n euphrosyn	s, ph�n	n nymphiou kai ph�n	n nymph	s.  

          a voice of gladness, the voice of the groom, and the voice of the bride. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD-LK  Z@  DFD  MRL  CIBZ  IK  DIDE 10 

Z@FD  DLECBD  DRXD-LK  Z@  EPILR  DEDI  XAC  DN-LR  JIL@  EXN@E 
:EPIDL@  DEDIL  EP@HG  XY@  EPZ@HG  DNE  EPPER  DNE   

 †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ †¶Fµ† �´”´� …‹¹Bµœ ‹¹J †´‹́†¸‡ ‹ 

œ‚¾Fµ† †´�Ÿ…̧Bµ† †´”´š́†-�´J œ·‚ E’‹·�´” †´E†´‹ š¶A¹… †¶÷-�µ” ¡‹¶�·‚ Eş̌÷́‚̧‡ 
:E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� E’‚́Š́‰ š¶3¼‚ E’·œ‚́Hµ‰ †¶÷E E’·’¾‡¼” †¶÷E  

10. w’hayah ki thagid la`am hazeh ‘eth kal-had’barim ha’eleh  

w’am’ru ‘eleyak `al-meh diber Yahúwah `aleynu ‘eth kal-hara`ah hag’dolah hazo’th  

umeh `awonenu umeh chata’thenu ‘asher chata’nu laYahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jer16:10 And it shall come to pass, when you declare to this people all these words, they shall say to you, 
Why has DEDI declared all this great evil against us?  
And what is our iniquity, or what is our sin which we have committed against DEDI our El? 
 

‹10› καὶ ἔσται ὅταν ἀναγγείλῃς τῷ λαῷ τούτῳ ἅπαντα τὰ ῥήµατα ταῦτα  
καὶ εἴπωσιν πρὸς σέ ∆ιὰ τί ἐλάλησεν κύριος ἐφ’ ἡµᾶς πάντα τὰ κακὰ ταῦτα;   
τίς ἡ ἀδικία ἡµῶν;  καὶ τίς ἡ ἁµαρτία ἡµῶν, ἣν ἡµάρτοµεν ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν;   
10 kai estai hotan anaggeilÿs tŸ laŸ toutŸ hapanta ta hr	mata tauta  

          And it shall be whenever you should announce to this people all these matters, 

kai eip�sin pros se Dia ti elal	sen kyrios ephí h	mas panta ta kaka tauta?  tis h	 adikia h	m�n?   

          then they shall say to you, Why did YHWH speak against us all these evils?  
                                                                                                    What is our injustice, 

kai tis h	 hamartia h	m�n, h	n h	martomen enanti kyriou tou theou h	m�n?  

          and what is our sin which we sinned before YHWH our El? 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MDL  EEGZYIE  MECARIE  MIXG@  MIDL@  IXG@  EKLIE   
:EXNY  @L  IZXEZ-Z@E  EAFR  IZ@E   

†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹œŸ‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ Eƒ̧ˆ´”-š¶3¼‚ �µ” �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‚‹ 

�¶†´� E‡¼‰µU̧3¹Iµ‡ �E…¸ƒµ”µIµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�·Iµ‡  
:Eš́÷´3 ‚¾� ‹¹œ́šŸU-œ¶‚̧‡ Eƒ́ˆ´” ‹¹œ¾‚̧‡  

11. w’amar’at ‘aleyhem `al ‘asher-`az’bu ‘abotheykem ‘othi n’um-Yahúwah wayel’ku ‘acharey 

‘elohim ‘acherim waya`ab’dum wayish’tachawu lahem w’othi `azabu w’eth-torathi lo’ shamaru. 
 

Jer16:11 Then you shall say to them, It is because your fathers have forsaken Me, declares DEDI,  
and have walked after other deities and served them and bowed down to them;  



 

but Me they have forsaken and have not kept My law. 
 

‹11› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπόν µε οἱ πατέρες ὑµῶν, λέγει κύριος,  
καὶ ᾤχοντο ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς καὶ προσεκύνησαν αὐτοῖς  
καὶ ἐµὲ ἐγκατέλιπον καὶ τὸν νόµον µου οὐκ ἐφυλάξαντο,  
11 kai ereis autois Anthí h�n egkatelipon me hoi pateres hym�n, legei kyrios,  

          And you shall say to them, Because abandoned me your fathers, says YHWH;  

kai Ÿchonto opis� the�n allotri�n kai edouleusan autois kai prosekyn	san autois  

          and they set out after strange deities, and they served to them, and did obeisance to them;  

kai eme egkatelipon kai ton nomon mou ouk ephylaxanto, 

          and they abandoned me, and my law they did not keep. 
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  MKIZEA@N  ZEYRL  MZRXD  MZ@E 12 

:IL@  RNY  IZLAL  RXD-EAL  ZEXXY  IXG@  YI@  MIKLD  MKPDE 

�¶�‹·œŸƒ¼‚·÷ œŸā¼”µ� �¶œ¾”·š¼† �¶Uµ‚̧‡ ƒ‹ 

:‹́�·‚ µ”¾÷¸3 ‹¹U̧�¹ƒ̧� ”́š́†-ŸA¹� œEš¹ş̌3 ‹·š¼‰µ‚ 3‹¹‚ �‹¹�̧�¾† �¶�¸M¹†¸‡ 
12. w’atem hare`othem la`asoth me’abotheykem  

w’hin’kem hol’kim ‘ish ‘acharey sh’riruth libo-hara` l’bil’ti sh’mo`a ‘elay. 
 

Jer16:12 You have done evil, even more than your fathers; for behold,  
you walk each one after the stubbornness of his own evil heart, without listening to Me. 
 

‹12› καὶ ὑµεῖς ἐπονηρεύσασθε ὑπὲρ τοὺς πατέρας ὑµῶν καὶ ἰδοὺ ὑµεῖς πορεύεσθε ἕκαστος  
ὀπίσω τῶν ἀρεστῶν τῆς καρδίας ὑµῶν τῆς πονηρᾶς τοῦ µὴ ὑπακούειν µου,  
12 kai hymeis epon	reusasthe hyper tous pateras hym�n kai idou hymeis poreuesthe hekastos  

             And you were wicked above your fathers.  And behold, you go each  

opis� t�n arest�n t	s kardias hym�n t	s pon	ras tou m	 hypakouein mou, 

             after the things pleasing your heart – the evils, to not obey me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MNEI  MIXG@  MIDL@-Z@  MY-MZCARE  MKIZEA@E   
:DPIPG  MKL  OZ@-@L  XY@  DLILE   

�¶Uµ‚ �¶U̧”µ…¸‹ ‚¾� š¶3¼‚ —¶š́‚́†-�µ” œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† �µ”·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧�µŠ·†¸‡ „‹ 

�´÷Ÿ‹ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ �´3-�¶U̧…µƒ¼”µ‡ �¶�‹·œŸƒ¼‚µ‡  
“ :†´’‹¹’¼‰ �¶�́� ‘·U¶‚-‚¾� š¶3¼‚ †´�¸‹µ�´‡  

13. w’hetal’ti ‘eth’kem me`al ha’arets hazo’th `al-ha’arets ‘asher lo’ y’da`’tem ‘atem 

wa’abotheykem wa`abad’tem-sham ‘eth-‘elohim ‘acherim yomam  

walay’lah ‘asher lo’-‘eten lakem chaninah. 
 

Jer16:13 So I shall hurl you out of this land into the land which you have not known, neither you nor 
your fathers; and there you shall serve other deities day and night, where I shall grant you no favor. 
 

‹13› καὶ ἀπορρίψω ὑµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ταύτης εἰς τὴν γῆν, ἣν οὐκ ᾔδειτε ὑµεῖς  
καὶ οἱ πατέρες ὑµῶν, καὶ δουλεύσετε ἐκεῖ θεοῖς ἑτέροις, οἳ οὐ δώσουσιν ὑµῖν ἔλεος.   
13 kai aporrips� hymas apo t	s g	s taut	s eis t	n g	n, h	n ouk ÿdeite hymeis kai hoi pateres hym�n,  

       And I shall throw you away from this land, into a land which you knew not – you and your fathers.  

kai douleusete ekei theois heterois, hoi ou d�sousin hymin eleos.   



 

       And you shall serve there strange deities, the ones that shall not grant mercy to you.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 14 

:MIXVN  UX@N  L@XYI  IPA-Z@  DLRD  XY@  DEDI-IG  CER  XN@I-@LE 

†´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹-†·M¹† ‘·�́� …‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †´�½”¶† š¶3¼‚ †´E†´‹-‹µ‰ …Ÿ” š·÷́‚·‹-‚¾�¸‡ 
14. laken hinneh-yamim ba’im n’um-Yahúwah  

w’lo’-ye’amer `od chay-Yahúwah ‘asher he`elah ‘eth-b’ney Yis’ra’El me’erets Mits’rayim. 
 

Jer16:14 Therefore behold, days are coming, declares DEDI, when it shall no longer be said,  
As DEDI lives, who brought up the sons of Yisrael out of the land of Egypt, 
 

‹14› ∆ιὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος,  
καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι Ζῇ κύριος ὁ ἀναγαγὼν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
14 Dia touto idou h	merai erchontai, legei kyrios,  

        On account of this, behold, days come, says YHWH,  

kai ouk erousin eti Zÿ kyrios ho anagag�n tous huious Isra	l ek g	s Aigyptou, 

      and not they shall say still, As YHWH lives,  
                                the one leading up the sons of Israel from out of the land of Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DNY  MGICD  XY@  ZEVX@D  LKNE   
:MZEA@L  IZZP  XY@  MZNC@-LR  MIZAYDE 

‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †´�½”¶† š¶3¼‚ †´E†´‹-‹µ‰-�¹‚ ‹¹J ‡Š 

†´L´3 �´‰‹¹C¹† š¶3¼‚ œŸ˜́š¼‚́† �¾J¹÷E  
“ :�´œŸƒ¼‚µ� ‹¹Uµœ́’ š¶3¼‚ �´œ́÷¸…µ‚-�µ” �‹¹œ¾ƒ¹3¼†µ‡ 

15. ki ‘im-chay-Yahúwah ‘asher he`elah ‘eth-b’ney Yis’ra’El me’erets tsaphon umikol ha’aratsoth 

‘asher hidicham shamah wahashibothim `al-‘ad’matham ‘asher nathati la’abotham. 
 

Jer16:15 but, As DEDI lives, who brought up the sons of Yisrael from the land of the north  
and from all the countries where He had banished them there.  
For I shall restore them to their own land which I gave to their fathers. 
 

‹15› ἀλλά Ζῇ κύριος ὃς ἀνήγαγεν τὸν οἶκον Ισραηλ ἀπὸ γῆς βορρᾶ  
καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν χωρῶν, οὗ ἐξώσθησαν ἐκεῖ·   
καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν, ἣν ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν.  -- 
15 alla Zÿ kyrios hos an	gagen ton oikon Isra	l apo g	s borra kai apo pas�n t�n ch�r�n,  

         But YHWH lives, who led the house of Israel from the land of the north, and from all the places 

hou ex�sth	san ekei;  kai apokatast	s� autous eis t	n g	n aut�n, h	n ed�ka tois patrasin aut�n.  -- 

         where they were pushed out there.  
                                       And I shall restore them unto their land which I gave to their fathers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  LRNE  XD-LK  LRN  MECVE  MICIV  MIAXL  GLY@ 
:MIRLQD  IWIWPNE  DRAB-LK 

 �E„‹¹…¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹Aµš �‹¹„́Eµ…¸� µ‰·�¾3 ‹¹’̧’¹† ˆŠ 



 

 šµ†-�´J �µ”·÷ �E…´˜̧‡ �‹¹…´Iµ˜ �‹¹Aµş̌� ‰µ�¸3¶‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ 
:�‹¹”´�¸Nµ† ‹·™‹¹™̧M¹÷E †´”̧ƒ¹B-�´J �µ”·÷E 

16. hin’ni sholeach l’dauagim rabbim n’um-Yahúwah w’digum w’acharey-ken ‘esh’lach  

l’rabbim tsayadim w’tsadum me`al kal-har ume`al kal-gib’`ah umin’qiqey has’la`im. 
 

Jer16:16 Behold, I shall send for many fishermen, declares DEDI,  
and they shall fish them; and after this I shall send for many hunters,  
and they shall hunt them from every mountain and from every hill and from the clefts of the rocks. 
 

‹16› ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω τοὺς ἁλεεῖς τοὺς πολλούς, λέγει κύριος, καὶ ἁλιεύσουσιν αὐτούς·   
καὶ µετὰ ταῦτα ἀποστελῶ τοὺς πολλοὺς θηρευτάς, καὶ θηρεύσουσιν αὐτοὺς ἐπάνω παντὸς ὄρους  
καὶ ἐπάνω παντὸς βουνοῦ καὶ ἐκ τῶν τρυµαλιῶν τῶν πετρῶν.   
16 idou eg� apostell� tous haleeis tous pollous, legei kyrios, kai halieusousin autous;   

           Behold, I send fishermen many, says YHWH, and they shall fish them.  

kai meta tauta apostel� tous pollous th	reutas, kai th	reusousin autous epan� pantos orous  

           And after these I shall send many hunters, and they shall hunt them upon every mountain,  

kai epan� pantos bounou kai ek t�n trymali�n t�n petr�n.  

           and upon every hill, and from out of the holes of the rocks.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPTLN  EXZQP  @L  MDIKXC-LK-LR  IPIR  IK 17 

:IPIR  CBPN  MPER  OTVP-@LE 

‹́’́–̧K¹÷ Eş̌U̧“¹’ ‚¾� �¶†‹·�̧šµC-�´J-�µ” ‹µ’‹·” ‹¹J ˆ‹ 

:‹́’‹·” …¶„¶M¹÷ �´’¾‡¼” ‘µP̧ ¹̃’-‚¾�¸‡ 
17. ki `eynay `al-kal-dar’keyhem lo’ nis’t’ru mil’phanay w’lo’-nits’pan `awonam mineged `eynay. 
 

Jer16:17 For My eyes are on all their ways; they are not hidden from My face,  
nor is their iniquity concealed from My eyes. 
 

‹17› ὅτι οἱ ὀφθαλµοί µου ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτῶν,  
καὶ οὐκ ἐκρύβη τὰ ἀδικήµατα αὐτῶν ἀπέναντι τῶν ὀφθαλµῶν µου.   
17 hoti hoi ophthalmoi mou epi pasas tas hodous aut�n,  

           For my eyes are upon all their ways,  

kai ouk ekryb	 ta adik	mata aut�n apenanti t�n ophthalm�n mou.  

           and were not hid their offences before my eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IZLGP-Z@  E@LN  MDIZEAREZE  MDIVEWY  ZLAPA  IVX@-Z@ 

 �´�¸Kµ‰ �µ” �´œ‚́Hµ‰¸‡ �´’¾‡¼” †·’̧3¹÷ †´’Ÿ3‚¹š ‹¹U̧÷µK¹3̧‡ ‰‹ 

“ :‹¹œ́�¼‰µ’-œ¶‚ E‚̧�´÷ �¶†‹·œŸƒ¼”Ÿœ̧‡ �¶†‹·˜ER¹3 œµ�¸ƒ¹’̧A ‹¹˜̧šµ‚-œ¶‚ 
18. w’shilam’ti ri’shonah mish’neh `awonam w’chata’tham `al chal’lam  

‘eth-‘ar’tsi b’nib’lath shiqutseyhem w’tho`abotheyhem mal’u ‘eth-nachalathi. 
 

Jer16:18 I shall first doubly repay their iniquity and their sin, because they have polluted My land  
with the bodies of their abominable idols; yes, their abominations have filled My inheritance. 
 

‹18› καὶ ἀνταποδώσω διπλᾶς τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν,  
ἐφ’ αἷς ἐβεβήλωσαν τὴν γῆν µου ἐν τοῖς θνησιµαίοις τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν  



 

καὶ ἐν ταῖς ἀνοµίαις αὐτῶν, ἐν αἷς ἐπληµµέλησαν τὴν κληρονοµίαν µου.  -- 
18 kai antapod�s� diplas tas adikias aut�n kai tas hamartias aut�n, ephí hais ebeb	l�san t	n g	n mou  

         And I shall recompense double their iniquities, and their sins upon which they profaned my land  

en tois thn	simaiois t�n bdelygmat�n aut�n kai en tais anomiais aut�n,  

          by the decaying flesh of their abominations, and by their lawless deeds 

en hais epl	mmel	san t	n kl	ronomian mou.  -- 

          in which they filled my inheritance. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:LIREN  MA-OI@E  LAD  EPIZEA@  ELGP  XWY-J@  EXN@IE  UX@-IQT@N   

—¶š́‚-‹·“¸–µ‚·÷ E‚¾ƒ́‹ �¹‹ŸB ¡‹¶�·‚ †´š́˜ �Ÿ‹̧A ‹¹“E’̧÷E ‹¹Fº”´÷E ‹¹Fº” †´E†´‹ Š‹ 

:�‹¹”Ÿ÷ �́A-‘‹·‚̧‡ �¶ƒ¶† E’‹·œŸƒ¼‚ E�¼‰´’ š¶™¶3-¢µ‚ Eş̌÷‚¾‹̧‡  
19. Yahúwah `uzi uma`uzi um’nusi b’yom tsarah ‘eleyak goyim yabo’u me’aph’sey-‘arets  

w’yo’m’ru ‘ak-sheqer nachalu ‘abotheynu hebel w’eyn-bam mo`il. 
 

Jer16:19 O DEDI, my strength and my stronghold, and my refuge in the day of distress,  
to You the nations shall come from the ends of the earth and say,  
Our fathers have inherited only lies, vanity, and no profit is in them. 
 

‹19› κύριε ἰσχύς µου καὶ βοήθειά µου καὶ καταφυγή µου ἐν ἡµέρᾳ κακῶν,  
πρὸς σὲ ἔθνη ἥξουσιν ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς καὶ ἐροῦσιν Ὡς ψευδῆ ἐκτήσαντο  
οἱ πατέρες ἡµῶν εἴδωλα, καὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ὠφέληµα.   
19 kyrie ischys mou kai bo	theia mou kai kataphyg	 mou en h	mera� kak�n,  

         O YHWH my strength and my help and my refuge in a day of evils.  

pros se ethn	 h	xousin apí eschatou t	s g	s kai erousin  

         To you nations shall come from the ends of the earth.  And they shall say,  

H�s pseud	 ekt	santo hoi pateres h	m�n eid�la, kai ouk estin en autois �phel	ma.  

         O how false acquired our fathers the idols, and there is no in them benefit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�‹¹†¾�½‚ ‚¾� †´L·†¸‡ �‹¹†¾�½‚ �´…´‚ ŸK-†¶ā¼”µ‹¼† � 

20. haya`aseh-lo ‘adam ‘elohim w’hemah lo’ ‘elohim. 
 

Jer16:20 Can man make deities for himself?  Yet they are not deities!  
 

‹20› εἰ ποιήσει ἑαυτῷ ἄνθρωπος θεούς;  καὶ οὗτοι οὔκ εἰσιν θεοί.   
20 ei poi	sei heautŸ anthr�pos theous?  kai houtoi ouk eisin theoi.  

            Shall make for himself a man deities, and these are not deities?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICI-Z@  MRICE@  Z@FD  MRTA  MRICEN  IPPD  OKL 21 

:DEDI  INY-IK  ERCIE  IZXEAB-Z@E 

 ‹¹…´‹-œ¶‚ �·”‹¹…Ÿ‚ œ‚¾Fµ† �µ”µPµA �´”‹¹…Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† ‘·�´� ‚� 

“ :†´E†´‹ ‹¹÷¸3-‹¹J E”¸…´‹̧‡ ‹¹œ́šEƒ̧B-œ¶‚̧‡ 
21. laken hin’ni modi`am bapa`am hazo’th ‘odi`em ‘eth-yadi  

w’eth-g’burathi w’yad’`u ki-sh’mi Yahúwah. 
 

Jer16:21 Therefore behold, I shall make them know this time I shall make them know My power  



 

and My might; and they shall know that My name is DEDI. 
 

‹21› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ δηλώσω αὐτοῖς ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ τὴν χεῖρά µου  
καὶ γνωριῶ αὐτοῖς τὴν δύναµίν µου, καὶ γνώσονται ὅτι ὄνοµά µοι κύριος.   
21 dia touto idou eg� d	l�s� autois en tŸ kairŸ toutŸ t	n cheira mou  

            On account of this, behold, I shall make manifest to them in this time my hand;  

kai gn�ri� autois t	n dynamin mou, kai gn�sontai hoti onoma moi kyrios.   

            and I shall make known to them my power; and they shall know that my name is YHWH.   
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 17 
 

XINY  OXTVA  LFXA  HRA  DAEZK  DCEDI  Z@HG Jer17:1 

:MKIZEGAFN  ZEPXWLE  MAL  GEL-LR  DYEXG 

š‹¹÷´� ‘¶š¾P¹˜̧A �¶ˆ¸šµA Š·”¸A †´ƒEœ̧J †´…E†´‹ œ‚µHµ‰ ‚ 

:�¶�‹·œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ œŸ’̧šµ™̧�E �́A¹� µ‰E�-�µ” †´�Eš¼‰ 
1. chata’th Yahudah k’thubah b’`et bar’zel b’tsiporen shamir charushah `al-luach libam  

ul’qar’noth miz’b’chotheykem. 
 

Jer17:1 The sin of Yahudah is written down with an iron stylus;  
with a point of diamond it is engraved upon the tablet of their heart and on the horns of their altars, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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2. kiz’kor b’neyhem miz’b’chotham wa’Ashereyhem `al-`ets ra`anan `alg’ba`oth hag’bohoth. 
 

Jer17:2 As they remember their children,  
so they remember their altars and their Asherim by green trees on the high hills. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JILEAB-LKA  Z@HGA 

 ¡‹¶œ¾÷́A ‘·U¶‚ ˆµƒ́� ¡‹¶œŸş̌˜Ÿ‚-�´� ¡̧�‹·‰ †¶…´WµA ‹¹š́š¼† „ 

:¡‹¶�Eƒ̧B-�´�̧A œ‚́Hµ‰¸A 
3. harari basadeh cheyl’ak kal-‘ots’rotheyak labaz ‘eten bamotheyak b’chata’th b’kal-g’buleyak. 
 

Jer17:3 O My mountain in the field, I shall give your wealth and all your treasures for booty,  
Your high places for sin throughout all your borders. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :…´™EU �́�Ÿ”-…µ” ‹¹Pµ‚̧A �¶U̧‰µ…¸™ �·‚-‹¹J ́U̧”́…´‹-‚¾� š¶�¼‚  
4. w’shamat’tah ub’ak minachalath’ak ‘asher nathati lak w’ha`abad’tiak ‘eth-‘oy’beyak ba’arets  

‘asher lo’-yada`’at ki-‘esh q’dach’tem b’api `ad-`olam tuqad. 
 

Jer17:4 And you shall, even of yourself, let go of your inheritance that I gave you;  
and I shall make you serve your enemies in the land which you do not know;  
for you have kindled a fire in My anger which shall burn forever.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@A  GHAI  XY@  XABD  XEX@  DEDI  XN@  DK 5 

:EAL  XEQI  DEDI-ONE  ERXF  XYA  MYE 

�´…´‚́A ‰µŞ̌ƒ¹‹ š¶�¼‚ š¶ƒ¶Bµ† šEš́‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J † 

:ŸA¹� šE“´‹ †´E†´‹-‘¹÷E Ÿ”¾ş̌ˆ š́ā́A �´ā̧‡ 



 

5. koh ‘amar Yahúwah ‘arur hageber ‘asher yib’tach ba’adam  

w’sam basar z’ro`o umin-Yahúwah yasur libo. 
 

Jer17:5 Thus says DEDI, Cursed is the man who trusts in mankind and makes flesh his strength,  
and whose heart turns away from DEDI. 
 

‹17:5› Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος, ὃς τὴν ἐλπίδα ἔχει ἐπ’ ἄνθρωπον  
καὶ στηρίσει σάρκα βραχίονος αὐτοῦ ἐπ’ αὐτόν, καὶ ἀπὸ κυρίου ἀποστῇ ἡ καρδία αὐτοῦ·   
5 Epikataratos ho anthr�pos, hos t�n elpida echei epí anthr�pon  

         Cursed is the man who hope has upon man,  

kai st�risei sarka brachionos autou epí auton, kai apo kyriou apostÿ h� kardia autou;  

         and shall fix firmly the flesh of his arm upon him, and from YHWH  should separate his heart.  
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:AYZ  @LE  DGLN  UX@  XACNA  MIXXG  OKYE 

ƒŸŠ ‚Ÿƒ́‹-‹¹J †¶‚̧š¹‹ ‚¾�¸‡ †´ƒ́š¼”´A š́”̧šµ”¸J †´‹́†¸‡ ‡ 

“ :ƒ·�·œ ‚¾�¸‡ †´‰·�¸÷ —¶š¶‚ š́A̧…¹LµA �‹¹š·š¼‰ ‘µ�´�̧‡ 
6. w’hayah k’`ar’`ar ba`arabah w’lo’ yir’eh ki-yabo’ tob  

w’shakan charerim bamid’bar ‘erets m’lechah w’lo’ thesheb. 
 

Jer17:6 For he shall be like a bush in the desert and shall not see when prosperity comes,  
but shall live in stony wastes in the wilderness, a land of salt is not inhabited. 
 

‹6› καὶ ἔσται ὡς ἡ ἀγριοµυρίκη ἡ ἐν τῇ ἐρήµῳ, οὐκ ὄψεται ὅταν ἔλθῃ τὰ ἀγαθά,  
καὶ κατασκηνώσει ἐν ἁλίµοις καὶ ἐν ἐρήµῳ, ἐν γῇ ἁλµυρᾷ ἥτις οὐ κατοικεῖται.   
6 kai estai h�s h� agriomyrik� h� en tÿ er�mŸ, ouk opsetai hotan elthÿ ta agatha,  

         And he shall be as the tamarisk in the wilderness; he shall not see whenever come good things.  

kai katask�n�sei en halimois kai en er�mŸ, en gÿ halmyra� h�tis ou katoikeitai.  

         But he shall encamp in salty lands, and in a wilderness in a land brackish which is not dwelt.  
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:EGHAN  DEDI  DIDE  DEDIA  GHAI  XY@  XABD  JEXA 7 

:Ÿ‰µŞ̌ƒ¹÷ †´E†´‹ †´‹́†¸‡ †´‡†‹µA ‰µŞ̌ƒ¹‹ š¶�¼‚ š¶ƒ¶Bµ† ¢Eš́A ˆ 

7. baruk hageber ‘asher yib’tach baYahúwah w’hayah Yahúwah mib’tacho. 
 

Jer17:7 Blessed is the man who trusts in DEDI And whose trust is DEDI. 
 

‹7› καὶ εὐλογηµένος ὁ ἄνθρωπος, ὃς πέποιθεν ἐπὶ τῷ κυρίῳ, καὶ ἔσται κύριος ἐλπὶς αὐτοῦ·   
7 kai eulog�menos ho anthr�pos, hos pepoithen epi tŸ kyriŸ, kai estai kyrios elpis autou;  

       And being blessed is the man who relies upon YHWH, and YHWH shall be his hope.  
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 ‡‹́�́š́� ‰µKµ�̧‹ �µƒE‹-�µ”¸‡ �¹‹µ÷-�µ” �Eœ́� —·”¸J †´‹́†¸‡ ‰ 

‘´’¼”µš E†·�´” †´‹́†¸‡ �¾‰ ‚¾ƒ́‹-‹¹J ‚́š¹‹ ‚¾�¸‡ 
:‹¹š¶P œŸā¼”·÷ �‹¹÷´‹ ‚¾�¸‡ „́‚̧…¹‹ ‚¾� œ¶š¾QµA œµ’̧�¹ƒE 



 

8. w’hayah k’`ets shathul `al-mayim w’`al-yubal y’shalach sharashayu w’lo’ yira’ ki-yabo’ chom 

w’hayah `alehu ra`anan ubish’nath batsoreth lo’ yid’ag w’lo’ yamish me`asoth peri. 
 

Jer17:8 For he shall be like a tree planted by the water, that extends its roots by a stream  
and shall not fear when the heat comes; but its leaves shall be green,  
and it shall not be anxious in a year of drought nor cease from yielding fruit.  
 

‹8› καὶ ἔσται ὡς ξύλον εὐθηνοῦν παρ’ ὕδατα καὶ ἐπὶ ἰκµάδα βαλεῖ ῥίζας αὐτοῦ  
καὶ οὐ φοβηθήσεται ὅταν ἔλθῃ καῦµα, καὶ ἔσται ἐπ’ αὐτῷ στελέχη ἀλσώδη,  
ἐν ἐνιαυτῷ ἀβροχίας οὐ φοβηθήσεται καὶ οὐ διαλείψει ποιῶν καρπόν.  -- 
8 kai estai h�s xylon euth�noun parí hydata kai epi ikmada balei hrizas autou  

      And he shall be as a tree prospering by waters; and upon a moist place he shall shoot his roots;  

kai ou phob�th�setai hotan elthÿ kauma, kai estai epí autŸ stelech� als�d�,  

      and he shall not be fearful whenever comes sweltering heat;  
                                    and there shall be for him tree trunks of the woods.  

en eniautŸ abrochias ou phob�th�setai kai ou dialeipsei poi�n karpon.  -- 

      In the year of drought he shall not be fearful, and he shall not stop producing fruit. 
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:EM¶”´…·‹ ‹¹÷ ‚E† �º’́‚̧‡ �¾J¹÷ ƒ·Kµ† ƒ¾™́” Š 

9. `aqob haleb mikol w’anush hu’ mi yeda`enu. 
 

Jer17:9 The heart is deceitful above all things, and it is incurable; who can know it? 
 

‹9› βαθεῖα ἡ καρδία παρὰ πάντα, καὶ ἄνθρωπός ἐστιν·  καὶ τίς γνώσεται αὐτόν;   
9 batheia h� kardia para panta, kai anthr�pos estin;  kai tis gn�setai auton?  

       is deep The heart beyond all things, and man is, who shall know him?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :‡‹́�´�¼”µ÷ ‹¹ş̌–¹J ŸJ̧šµ…¸J �‹¹‚̧� œ·œ́�¸‡ œŸ‹́�¸J ‘·‰¾A ƒ·� š·™¾‰ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹ 

10. ‘ani Yahúwah choqer leb bochen k’layoth w’latheth l’ish k’dar’ko  kiph’ri ma`alalayu. 
 

Jer17:10 I, DEDI, search the heart, I test the kidneys, even to give to each man according to his ways,  
according to the results of his deeds. 
 

‹10› ἐγὼ κύριος ἐτάζων καρδίας καὶ δοκιµάζων νεφροὺς τοῦ δοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ  
καὶ κατὰ τοὺς καρποὺς τῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτοῦ.  -- 
10 eg� kyrios etaz�n kardias kai dokimaz�n nephrous tou dounai hekastŸ  

       I YHWH am examining hearts, trying kidneys, to give to each  

kata tas hodous autou kai kata tous karpous t�n epit�deumat�n autou.  --  

       according to his ways, and according to the fruits of their practices.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:LAP  DIDI  EZIXG@AE   

EM¶ƒ̧ˆµ”µ‹ Ÿ÷¾‹ ‹¹ ¼̃‰µA Š́P̧�¹÷¸ƒ ‚¾�¸‡ š¶�¾” †¶ā¾” …´�´‹ ‚¾�¸‡ šµ„́… ‚·š¾™ ‚‹ 

:�´ƒ́’ †¶‹̧†¹‹ Ÿœ‹¹š¼‰µ‚̧ƒE  
11. qore’ dagar w’lo’ yalad `oseh `osher w’lo’ b’mish’pat bachatsi yomo  ya`az’benu  

ub’acharitho yih’yeh nabal. 
 



 

Jer17:11 As a partridge that hatches eggs which it has not laid, so is he who makes a fortune,  
but not by right; in the midst of his days it shall leave him, and in his end he shall be a fool.  
 

‹11› ἐφώνησεν πέρδιξ, συνήγαγεν ἃ οὐκ ἔτεκεν·  ποιῶν πλοῦτον αὐτοῦ οὐ µετὰ κρίσεως,  
ἐν ἡµίσει ἡµερῶν αὐτοῦ ἐγκαταλείψουσιν αὐτόν, καὶ ἐπ’ ἐσχάτων αὐτοῦ ἔσται ἄφρων.   
11 eph�n�sen perdix, syn�gagen ha ouk eteken;  poi�n plouton autou ou meta krise�s,  

          speaks out loud The partridge, gathering together what she did not give birth.  
                                                               So the man having his riches but not with equity;  

en h�misei h�mer�n autou egkataleipsousin auton, kai epí eschat�n autou estai aphr�n.   

          in the first half of his days his riches shall leave him,  
                                                       and at the last half of his days he shall be a fool.   
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:E’·�́C¸™¹÷ �Ÿ™̧÷ ‘Ÿ�‚¹š·÷ �Ÿš́÷ …Ÿƒ́� ‚·N¹J ƒ‹ 

12. kise’ kabod marom meri’shon m’qom miq’dashenu. 
 

Jer17:12 A glorious throne on high from the beginning is the place of our sanctuary. 
 

‹12› Θρόνος δόξης ὑψωµένος ἁγίασµα ἡµῶν  
12 Thronos dox�s huy�menos hagiasma h�m�n 

           is a throne of glory being raised up high Our sanctuary. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI-Z@  MIIG-MIN  XEWN  EAFR  IK   

Eƒ·œ́J¹‹ —¶š́‚́A ‹µšŸ“¹‹ E�¾ƒ·‹ ¡‹¶ƒ̧ˆ¾”-�´J †´E†´‹ �·‚́ş̌ā¹‹ †·‡̧™¹÷ „‹ 

“ :†´E†´‹-œ¶‚ �‹¹Iµ‰-�¹‹µ÷ šŸ™̧÷ Eƒ̧ˆ´” ‹¹J  
13. miq’weh Yis’ra’El Yahúwah kal-`oz’beyak yeboshu yisoray ba’arets yikathebu  

ki `az’bu m’qor mayim-chayim ‘eth-Yahúwah. 
 

Jer17:13 O DEDI, the hope of Yisrael, all who forsake You shall be put to shame. those who turn away 
on earth shall be written down, because they have forsaken the fountain of living water, even DEDI. 
 

‹13› ὑποµονὴ Ισραηλ κύριε, πάντες οἱ καταλιπόντες σε καταισχυνθήτωσαν,  
ἀφεστηκότες ἐπὶ τῆς γῆς γραφήτωσαν, ὅτι ἐγκατέλιπον πηγὴν ζωῆς τὸν κύριον.  -- 
13 hypomon� Isra�l kyrie, pantes hoi katalipontes se kataischynth�t�san,  

        The waiting of Israel, O YHWH, all the ones forsaking you, let them be disgraced!  

aphest�kotes epi t�s g�s graph�t�san, hoti egkatelipon p�g�n z��s ton kyrion.  --  

        Ones revolting, upon the ground let them be written!  
                                                            for they abandoned the spring of life – YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@  IZLDZ  IK  DRYE@E  IPRIYED  @TX@E  DEDI  IP@TX 14 

:†´Ú‚ ‹¹œ́K¹†¸œ ‹¹J †´”·�́E¹‚̧‡ ‹¹’·”‹¹�Ÿ† ‚·–́š·‚̧‡ †´E†´‹ ‹¹’·‚́–̧š …‹ 

14. r’pha’eni Yahúwah w’eraphe’ hoshi`eni w’iuashe`ah ki th’hilathi ‘atah. 
 

Jer17:14 Heal me, O DEDI, and I shall be healed; save me and I shall be saved, for You are my praise. 
 

‹14› ἴασαί µε, κύριε, καὶ ἰαθήσοµαι·  σῶσόν µε, καὶ σωθήσοµαι·  ὅτι καύχηµά µου σὺ εἶ.   
14 iasai me, kyrie, kai iath�somai;  s�son me, kai s�th�somai;  hoti kauch�ma mou sy ei.  

         Heal me, O YHWH! and I shall be healed. Deliver me!  



 

                                                    and I shall be delivered. For my boasting you are.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:‚́’ ‚Ÿƒ́‹ †´E†´‹-šµƒ̧… †·Iµ‚ ‹́�·‚ �‹¹ş̌÷¾‚ †´L·†-†·M¹† ‡Š 

15. hinneh-hemah ‘om’rim ‘elay ‘ayeh d’bar-Yahúwah yabo’ na’. 
 

Jer17:15 Look, they say to me, Where is the word of DEDI? Let it come now! 
 

‹15› ἰδοὺ αὐτοὶ λέγουσι πρός µε Ποῦ ἐστιν ὁ λόγος κυρίου;  ἐλθάτω.   
15 idou autoi legousi pros me Pou estin ho logos kyriou?  elthat�.  

           Behold, they say to me, Where is the word of YHWH? Let it come!  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DID  JIPT  GKP  IZTY  @VEN  ZRCI  DZ@  IZIE@ZD  @L  YEP@  MEIE 

¡‹¶š¼‰µ‚ †¶”¾š·÷ ‹¹U̧ µ̃‚-‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ ˆŠ 
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16. wa’ani lo’-‘ats’ti mero`eh ‘achareyak  

w’yom ‘anush lo’ hith’aueythi ‘atah yada`’ta motsa’ s’phathay nokach paneyak hayah. 
 

Jer17:16 And I have not hurried away from being a shepherd after You, nor have I longed  
for the woeful day; You know that the utterance of my lips was before Your face. 
 

‹16› ἐγὼ δὲ οὐκ ἐκοπίασα κατακολουθῶν ὀπίσω σου καὶ ἡµέραν ἀνθρώπου οὐκ ἐπεθύµησα,  
σὺ ἐπίστῃ·  τὰ ἐκπορευόµενα διὰ τῶν χειλέων µου πρὸ προσώπου σού ἐστιν.   
16 eg� de ouk ekopiasa katakolouth�n opis� sou kai h�meran anthr�pou ouk epethym�sa,  

           But I tired not following closely after you; and the day of man I desired not.  

sy epistÿ; ta ekporeuomena dia t�n cheile�n mou pro pros�pou sou estin.  

           You have knowledge of the things having gone forth through my lips; before your face it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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17. ‘al-tih’yeh-li lim’chitah machasi-‘atah b’yom ra`ah. 
 

Jer17:17 Do not be a terror to me; You are my refuge in the day of disaster. 
 

‹17› µὴ γενηθῇς µοι εἰς ἀλλοτρίωσιν φειδόµενός µου ἐν ἡµέρᾳ πονηρᾷ.   
17 m� gen�thÿs moi eis allotri�sin pheidomenos mou en h�mera� pon�ra�.  

            You should not be to me for alienation; but one sparing me in day the evil. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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18. yeboshu rod’phay w’al-‘eboshah ‘ani yechatu hemah  

w’al-‘echatah ‘ani habi’ `aleyhem yom ra`ah umish’neh shibaron shab’rem. 
 

Jer17:18 Let those who persecute me be put to shame, but do not let me be put to shame;  
let them be dismayed, but let me not be dismayed.  



 

Bring on them a day of disaster, and crush them with double destruction!  
 

‹18› καταισχυνθήτωσαν οἱ διώκοντές µε, καὶ µὴ καταισχυνθείην ἐγώ·  πτοηθείησαν αὐτοί, καὶ  
µὴ πτοηθείην ἐγώ·  ἐπάγαγε ἐπ’ αὐτοὺς ἡµέραν πονηράν, δισσὸν σύντριµµα σύντριψον αὐτούς.   
18 kataischynth�t�san hoi di�kontes me, kai m� kataischynthei�n eg�;  pto�thei�san autoi,  

          May be disgraced the ones pursuing me, and may I not be disgraced myself.  
                                                             May they be terrified,  

kai m� pto�thei�n eg�;  epagage epí autous h�meran pon�ran, disson syntrimma syntripson autous.   

         but may I not be terrified myself. Bring upon them day the wicked!  
                                                             In double destruction destroy them!   
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:MLYEXI  IXRY  LKAE  EA  E@VI  XY@E  DCEDI  IKLN  EA  E@AI  XY@ 

 �´”-‹·’̧A šµ”µ�̧A ́U̧…µ÷́”¸‡ ¢¾�´† ‹µ�·‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J Š‹ 

:�¹´�´�Eş̌‹ ‹·š¼”µ� �¾�̧ƒE Ÿƒ E‚̧ ·̃‹ š¶�¼‚µ‡ †´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷ Ÿƒ E‚¾ƒ́‹ š¶�¼‚  
19. koh-‘amar Yahúwah ‘elay halok w’`amad’at b’sha`ar b’ney-`am   

‘asher yabo’u bo mal’key Yahudah wa’asher yets’u bo ub’kol sha`arey Y’rushalam. 
 

Jer17:19 Thus DEDI said to me, Go and stand in the gate of the sons of the people,  
by which the kings of Yahudah enter by it and by which they go out by it  
and in all the gates of Yerushalam; 
 

‹19› Τάδε λέγει κύριος Βάδισον καὶ στῆθι ἐν πύλαις υἱῶν λαοῦ σου, ἐν αἷς εἰσπορεύονται ἐν 
αὐταῖς βασιλεῖς Ιουδα καὶ ἐν αἷς ἐκπορεύονται ἐν αὐταῖς, καὶ ἐν πάσαις ταῖς πύλαις Ιερουσαληµ  
19 Tade legei kyrios Badison kai st�thi en pylais hui�n laou sou, en hais eisporeuontai  

           Thus says YHWH to me, Proceed and stand in the gates of the sons of the people!  

en autais basileis Iouda kai en hais ekporeuontai en autais, kai en pasais tais pylais Ierousal�m 

         by which enter kings of Judah, and by which they go forth by them,  
                                                                               and in all the gates of Jerusalem. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DL@D  MIXRYA  MI@AD  MLYEXI  IAYI  LKE   

†´…E†´‹-�´�̧‡ †´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷ †´E†´‹-šµƒ̧… E”¸÷¹� �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ � 

“ :†¶K·‚́† �‹¹š́”¸VµA �‹¹‚́Aµ† �¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹ �¾�̧‡  
20. w’amar’at ‘aleyhem shim’`u d’bar-Yahúwah mal’key Yahudah  

w’kal-Yahudah w’kol yosh’bey Y’rushalam haba’im bash’`arim ha’eleh. 
 

Jer17:20 and say to them, Listen to the word of DEDI, kings of Yahudah,  
and all Yahudah and all inhabitants of Yerushalam who come in through these gates: 
 

‹20› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἀκούσατε λόγον κυρίου, βασιλεῖς Ιουδα καὶ πᾶσα Ιουδαία  
καὶ πᾶσα Ιερουσαληµ οἱ εἰσπορευόµενοι ἐν ταῖς πύλαις ταύταις,  
20 kai ereis pros autous Akousate logon kyriou, basileis Iouda  

        And you shall say to them, Hear the word of YHWH, O kings of Judah,  

kai pasa Ioudaia kai pasa Ierousal�m hoi eisporeuomenoi en tais pylais tautais, 

        and all Judea, and all Jerusalem! O ones entering by these gates. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MLYEXI  IXRYA  MZ@ADE   

œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A ‚́Wµ÷ E‚̧ā¹U-�µ‚̧‡ �¶�‹·œŸ�̧–µ’̧A Eş̌÷́V¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‚� 

:�¹´�´�Eş̌‹ ‹·š¼”µ�̧A �¶œ‚·ƒ¼†µ‡  
21. koh ‘amar Yahúwah hisham’ru b’naph’shotheykem  

w’al-tis’u masa’ b’yom haShabbath wahabe’them b’sha`arey Y’rushalam. 
 

Jer17:21 Thus says DEDI, Take heed for yourselves,  
and do not carry a burden on the Shabbat day or bring it in through the gates of Yerushalam. 
 

‹21› τάδε λέγει κύριος Φυλάσσεσθε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ µὴ αἴρετε βαστάγµατα  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων καὶ µὴ ἐκπορεύεσθε ταῖς πύλαις Ιερουσαληµ  
21 tade legei kyrios Phylassesthe tas psychas hym�n  

          Thus says YHWH, Guard your souls,  

kai m� airete bastagmata en tÿ h�mera� t�n sabbat�n kai m� ekporeuesthe tais pylais Ierousal�m 

          and do not lift burdens on the day of the Sabbaths!  
                                            and you should not carry in through the gates of Jerusalem. 
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:MKIZEA@-Z@  IZIEV  XY@K  ZAYD  MEI-Z@  MZYCWE   

Eā¼”µœ ‚¾� †´�‚́�¸÷-�´�¸‡ œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A �¶�‹·ÚA¹÷ ‚́Wµ÷ E‚‹¹˜Ÿœ-‚¾�¸‡ ƒ� 

:�¶�‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚µJ œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ �¶U̧�µC¹™̧‡  
22. w’lo’-thotsi’u masa’ mibateykem b’yom haShabbath w’kal-m’la’kah lo’ tha`asu  

w’qidash’tem ‘eth-yom haShabbath ka’asher tsiuithi ‘eth-‘abotheykem. 
 

Jer17:22 You shall not bring a load out of your houses on the Shabbat day nor do any work,  
but keep the Shabbat day holy, as I commanded your fathers. 
 

‹22› καὶ µὴ ἐκφέρετε βαστάγµατα ἐξ οἰκιῶν ὑµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων καὶ πᾶν ἔργον οὐ 
ποιήσετε·  ἁγιάσατε τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων, καθὼς ἐνετειλάµην τοῖς πατράσιν ὑµῶν.   
καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ οὐκ ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν  
22 kai m� ekpherete bastagmata ex oiki�n hym�n en tÿ h�mera� t�n sabbat�n  

          And do not bring forth burdens from out of your residences on the day of the Sabbaths!  

kai pan ergon ou poi�sete;  hagiasate t�n h�meran t�n sabbat�n,  

         And any work you shall not do.  Sanctify the day of the Sabbaths!  

kath�s eneteilam�n tois patrasin hym�n.  kai ouk �kousan kai ouk eklinan to ous aut�n 

         as I gave charge to your fathers.  And they hearkened not, and leaned not their ear. 
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:XQEN  ZGW  IZLALE  RNEY  IZLAL  MTXR-Z@  EYWIE 

�´’̧ˆ´‚-œ¶‚ EH¹† ‚¾�¸‡ E”¸÷́� ‚¾�¸‡ „� 

:š́“E÷ œµ‰µ™ ‹¹U̧�¹ƒ̧�E µ”·÷Ÿ� ‹¹U̧�¹ƒ̧� �´P̧š́”-œ¶‚ E�̧™µIµ‡ 
23. w’lo’ sham’`u w’lo’ hitu ‘eth-‘az’nam  

wayaq’shu ‘eth-`ar’pam l’bil’ti shome`a ul’bil’ti qachath musar. 
 

Jer17:23 Yet they did not listen nor incline their ears,  
but stiffened their necks, not to listen nor to take correction. 
 



 

‹23› καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν τοῦ µὴ ἀκοῦσαί µου  
καὶ τοῦ µὴ δέξασθαι παιδείαν.   
23 kai eskl�rynan ton trach�lon aut�n hyper tous pateras aut�n tou m� akousai mou  

            And they hardened their neck over their fathers to not hear me,  

kai tou m� dexasthai paideian.  

            and to not take instruction.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZAYD  MEIA  Z@FD  XIRD  IXRYA  @YN 
:DK@LN-LK  DA-ZEYR  IZLAL  ZAYD  MEI-Z@  YCWLE 

 ‚‹¹ƒ́† ‹¹U̧�¹ƒ̧� †´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ ‘E”¸÷̧�¹U µ”¾÷´�-�¹‚ †´‹́†¸‡ …� 

œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‹·š¼”µ�̧A ‚́Wµ÷ 
:†´�‚́�¸÷-�´J †¾A-œŸā¼” ‹¹U̧�¹ƒ̧� œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ �·Cµ™̧�E 

24. w’hayah ‘im-shamo`a tish’m’`un ‘elay n’um-Yahúwah l’bil’ti habi’ masa’ b’sha`arey ha`ir 

hazo’th b’yom haShabbath ul’qadesh ‘eth-yom haShabbath l’bil’ti `asoth-boh kal-m’la’kah. 
 

Jer17:24 But it shall come about, if you listen attentively to Me, declares DEDI,  
to bring no burder in through the gates of this city on the Shabbat day,  
but to keep the Shabbat day holy, not to do any work on it, 
 

‹24› καὶ ἔσται ἐὰν ἀκοῇ ἀκούσητέ µου, λέγει κύριος, τοῦ µὴ εἰσφέρειν βαστάγµατα  
διὰ τῶν πυλῶν τῆς πόλεως ταύτης ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων  
καὶ ἁγιάζειν τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων τοῦ µὴ ποιεῖν πᾶν ἔργον,  
24 kai estai ean akoÿ akous�te mou, legei kyrios, tou m� eispherein bastagmata  

         And it shall be, if you should hearken to me, says YHWH, to not carry in burdens 

dia t�n pyl�n t�s pole�s taut�s en tÿ h�mera� t�n sabbat�n 

        through the gates of this city in the day of the Sabbaths, 

kai hagiazein t�n h�meran t�n sabbat�n tou m� poiein pan ergon, 

        and to sanctify the day of the Sabbaths to not do any work upon it, 
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  DND  MIQEQAE  AKXA  MIAKX  CEC  @QK-LR  MIAYI  MIXYE 
:MLERL  Z@FD-XIRD  DAYIE  MLYEXI  IAYIE  DCEDI  YI@  MDIXYE 

�‹¹�́�¸÷ œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‹·š¼”µ�̧ƒ E‚́ƒE †� 

†´L·† �‹¹“ENµƒE ƒ¶�¶š́A �‹¹ƒ̧�¾š …¹‡́… ‚·N¹J-�µ” �‹¹ƒ̧�¾‹ �‹¹š́ā̧‡ 
:�´�Ÿ”̧� œ‚¾Fµ†-š‹¹”´† †´ƒ̧�́‹̧‡ �¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ †´…E†´‹ �‹¹‚ �¶†‹·š́ā̧‡ 

25. uba’u b’sha`arey ha`ir hazo’th m’lakim w’sarim yosh’bim `al-kise’ Dawid rok’bim barekeb  

ubasusim hemah w’sareyhem ‘ish Yahudah  

w’yosh’bey Y’rushalam w’yash’bah ha`ir-hazo’th l’`olam. 
 

Jer17:25 then there shall come in through the gates of this city kings and princes  
sitting on the throne of David, riding in chariots and on horses, they and their princes,  
the men of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam, and this city shall be inhabited forever. 
 

‹25› καὶ εἰσελεύσονται διὰ τῶν πυλῶν τῆς πόλεως ταύτης βασιλεῖς καὶ ἄρχοντες καθήµενοι ἐπὶ 
θρόνου ∆αυιδ καὶ ἐπιβεβηκότες ἐφ’ ἅρµασιν καὶ ἵπποις αὐτῶν, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν, 



 

ἄνδρες Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ, καὶ κατοικισθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς τὸν αἰῶνα.   
25 kai eiseleusontai dia t�n pyl�n t�s pole�s taut�s basileis kai archontes kath�menoi  

         that there shall enter through the gates of this city kings and rulers sitting  

epi thronou Dauid kai epibeb�kotes ephí harmasin kai hippois aut�n, autoi kai hoi archontes aut�n,  

         upon the throne of David, and mounting upon chariots and horses their, they and their rulers,  

andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousal�m, kai katoikisth�setai h� polis haut� eis ton ai�na.  

         the men of Judah, and the ones dwelling in Jerusalem.  
                                                             And shall be settled this city into the eon.  
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  GAFE  DLER  MI@AN  ABPD-ONE  XDD-ONE  DLTYD-ONE 
:DEDI  ZIA  DCEZ  I@ANE  DPEALE  DGPNE 

‘¹÷́‹̧’¹A —¶š¶‚·÷E �¹µ�´�Eş̌‹ œŸƒ‹¹ƒ̧N¹÷E †´…E†´‹-‹·š́”·÷ E‚́ƒE ‡� 

 ‰µƒ¶ˆ¸‡ †´�Ÿ” �‹¹‚¹ƒ̧÷ ƒ¶„¶Mµ†-‘¹÷E š́†´†-‘¹÷E †´�·–̧Vµ†-‘¹÷E 
:†´E†´‹ œ‹·A †´…Ÿœ ‹·‚¹ƒ̧÷E †´’Ÿƒ̧�E †´‰¸’¹÷E 

26. uba’u me`arey-Yahudah umis’biboth Y’rushalam ume’erets Bin’yamin umin-hash’phelah  

umin-hahar umin-haNegeb m’bi’im `olah w’zebach umin’chah  

ul’bonah um’bi’ey thodah beyth Yahúwah. 
 

Jer17:26 They shall come in from the cities of Yahudah and from the environs of Yerushalam,  
from the land of Benyamin, from the lowland, from the hill country and from the Negev,  
bringing burnt offerings, sacrifices, grain offerings  
and incense, and bringing sacrifices of thanksgiving to the house of DEDI. 
 

‹26› καὶ ἥξουσιν ἐκ τῶν πόλεων Ιουδα καὶ κυκλόθεν Ιερουσαληµ καὶ ἐκ γῆς Βενιαµιν  
καὶ ἐκ τῆς πεδινῆς καὶ ἐκ τοῦ ὄρους καὶ ἐκ τῆς πρὸς νότον φέροντες ὁλοκαυτώµατα  
καὶ θυσίαν καὶ θυµιάµατα καὶ µαναα καὶ λίβανον, φέροντες αἴνεσιν εἰς οἶκον κυρίου.   
26 kai h�xousin ek t�n pole�n Iouda kai kyklothen Ierousal�m kai ek g�s Beniamin  

          And they shall come from out of the cities of Judah, and round about Jerusalem,  
                                                                       and from out of the land of Benjamin, 

kai ek t�s pedin�s kai ek tou orous kai ek t�s pros noton pherontes holokaut�mata  

         and from out of the plain, and from out of the mountain,  
                                and from out of the country to the south, bringing whole burnt-offerings, 

kai thysian kai thymiamata kai manaa kai libanon, pherontes ainesin eis oikon kyriou.  

          and sacrifices, and incenses, and manna, and frankincense;  
                                                                 bringing praise into the house of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZAYD  MEIA  MLYEXI  IXRYA  @AE  @YN  Z@Y  IZLALE 
:DAKZ  @LE  MLYEXI  ZEPNX@  DLK@E  DIXRYA  Y@  IZVDE 

œ́AµVµ† �Ÿ‹-œ¶‚ �·Cµ™̧� ‹µ�·‚ E”¸÷¸�¹œ ‚¾�-�¹‚̧‡ ˆ� 

œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·š¼”µ�̧A ‚¾ƒE ‚́Wµ÷ œ·‚̧ā ‹¹U̧�¹ƒ̧�E 
– :†¶A̧�¹œ ‚¾�¸‡ �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ’̧÷̧šµ‚ †´�¸�́‚̧‡ ́†‹¶š́”¸�¹A �·‚ ‹¹UµQ¹†¸‡ 

27. w’im-lo’ thish’m’`u ‘elay l’qadesh ‘eth-yom haShabbath  

ul’bil’ti s’eth masa’ ubo’ b’sha`arey Y’rushalam b’yom haShabbath  



 

w’hitsati ‘esh bish’`areyah w’ak’lah ‘ar’m’noth Y’rushalam w’lo’ thik’beh. 
 

Jer17:27 But if you do not listen to Me to keep the Shabbat day holy and not to carry a burden  
and coming in through the gates of Yerushalam on the Shabbat day,  
then I shall kindle a fire in its gates and it shall devour the palaces of Yerushalam and not be quenched. 
 

‹27› καὶ ἔσται ἐὰν µὴ εἰσακούσητέ µου τοῦ ἁγιάζειν τὴν ἡµέραν τῶν σαββάτων τοῦ µὴ αἴρειν 
βαστάγµατα καὶ µὴ εἰσπορεύεσθαι ταῖς πύλαις Ιερουσαληµ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων, καὶ 
ἀνάψω πῦρ ἐν ταῖς πύλαις αὐτῆς, καὶ καταφάγεται ἄµφοδα Ιερουσαληµ καὶ οὐ σβεσθήσεται.    
27 kai estai ean m� eisakous�te mou tou hagiazein t�n h�meran t�n sabbat�n tou m� airein bastagmata  

         And it shall be if you should not hearken to me to sanctify the day of the Sabbaths,  
                                                                                                 to lift no burdens, 

kai m� eisporeuesthai tais pylais Ierousal�m en tÿ h�mera� t�n sabbat�n,  

         and to not enter through the gates of Jerusalem in the day of the Sabbaths; 

kai anaps� pyr en tais pylais aut�s, kai kataphagetai amphoda Ierousal�m kai ou sbesth�setai.    

         then I shall kindle a fire in her gates; and it shall devour the plazas of Jerusalem,  
                                                                                 and it shall not be extinguished.    
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 18 
 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID  XY@  XACD Jer18:1 

:š¾÷‚·� †´E†´‹ œ·‚·÷ E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´‹́† š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚ 

1. hadabar ‘asher hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
 

Jer18:1 The word which came to Yirmeyahu (Jeremiah) from DEDI saying, 
 

‹18:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
1 Ho logos ho genomenos para kyriou pros Ieremian leg�n 

The word coming to Jeremiah from YHWH, saying, 
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:IXAC-Z@  JRINY@  DNYE  XVEID  ZIA  ZCXIE  MEW 2 

:‹́š́ƒ̧C-œ¶‚ ¡¼”‹¹÷¸�µ‚ †´L´�̧‡ š·˜ŸIµ† œ‹·A ́U̧…µš́‹̧‡ �E™ ƒ 

2. qum w’yarad’at beyth hayotser w’shamah ‘ash’mi`ak ‘eth-d’baray. 
 

Jer18:2 Arise and go down to the potter’s house, and there I shall cause you to hear My words. 
 

‹2› Ἀνάστηθι καὶ κατάβηθι εἰς οἶκον τοῦ κεραµέως, καὶ ἐκεῖ ἀκούσῃ τοὺς λόγους µου.   
2 Anast�thi kai katab�thi eis oikon tou kerame�s, kai ekei akousÿ tous logous mou.  

           Rise up and go down unto the house of the potter! and there you shall hear my words. 
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:MIPA@D-LR  DK@LN  DYR  EDPDE  XVEID  ZIA  CX@E 3 

:�¹‹́’̧ƒ́‚́†-�µ” †´�‚́�¸÷ †¶ā¾” E†·M¹†¸‡ š·˜ŸIµ† œ‹·A …·š·‚́‡ „ 

3. wa’ered beyth hayotser w’hinnehu `oseh m’la’kah `al-ha’ab’nayim. 
 

Jer18:3 Then I went down to the potter’s house, and behold, he wrought a work on the wheels. 
 

‹3› καὶ κατέβην εἰς τὸν οἶκον τοῦ κεραµέως, καὶ ἰδοὺ αὐτὸς ἐποίει ἔργον ἐπὶ τῶν λίθων·   
 3 kai kateb�n eis ton oikon tou kerame�s, kai idou autos epoiei ergon epi t�n lith�n;  

            And I went down unto the house of the potter.  
                                                       And behold, he was making a work upon the stones.  
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  AYE  XVEID  CIA  XNGA  DYR  @ED  XY@  ILKD  ZGYPE 4 

:ZEYRL  XVEID  IPIRA  XYI  XY@K  XG@  ILK  EDYRIE 

ƒ́�̧‡ š·˜ŸIµ† …µ‹̧A š¶÷¾‰µA †¶ā¾” ‚E† š¶�¼‚ ‹¹�¸Jµ† œµ‰¸�¹’̧‡ … 

– :œŸā¼”µ� š·˜ŸIµ† ‹·’‹·”¸A šµ�́‹ š¶�¼‚µJ š·‰µ‚ ‹¹�¸J E†·ā¼”µIµ‡ 
4. w’nish’chath hak’li ‘asher hu’ `oseh bachomer b’yad hayotser  

w’shab waya`asehu k’li ‘acher ka’asher yashar b’`eyney hayotser la`asoth. 
 

Jer18:4 But the vessel that he was making of clay was ruined in the hand of the potter;  
so he made it again another vessel, as it seemed good in the eyes of the potter to make. 
 

‹4› καὶ διέπεσεν τὸ ἀγγεῖον, ὃ αὐτὸς ἐποίει, ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ,  
καὶ πάλιν αὐτὸς ἐποίησεν αὐτὸ ἀγγεῖον ἕτερον, καθὼς ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι.   
4 kai diepesen to aggeion, ho autos epoiei, en tais chersin autou,  

             And failed the vessel which he was making with his hands.  



 

kai palin autos epoi�sen auto aggeion heteron, kath�s �resen en�pion autou tou poi�sai.  

            And again he made it vessel into another as was pleasing before him to make.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:šŸ÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ † 

5. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Jer18:5 Then the word of DEDI came to me saying, 
 

‹5› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
5 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

           And came to pass the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A �¶�́� œŸā¼”µ� �µ�E‚-‚¾� †¶Fµ† š·˜ŸIµ�¼† ‡ 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ‹¹…´‹̧A �¶Uµ‚-‘·J š·˜ŸIµ† …µ‹̧A š¶÷¾‰µ� †·M¹† †´E†´‹-�º‚¸’ 
 

6. hakayotser hazeh lo’-‘ukal la`asoth lakem beyth Yis’ra’El n’um-Yahúwah  

hinneh kachomer b’yad hayotser ken-‘atem b’yadi beyth Yis’ra’El. 
 

Jer18:6 Can I  not, O house of Yisrael, deal with  you as this potter?  declares DEDI.  
Behold, like the clay in the potter’s hand, so are you in My hand, O house of Yisrael. 
 

‹6› Εἰ καθὼς ὁ κεραµεὺς οὗτος οὐ δυνήσοµαι τοῦ ποιῆσαι ὑµᾶς, οἶκος Ισραηλ;   
ἰδοὺ ὡς ὁ πηλὸς τοῦ κεραµέως ὑµεῖς ἐστε ἐν ταῖς χερσίν µου.   
6 Ei kath�s ho kerameus houtos ou dyn�somai tou poi�sai hymas, oikos Isra�l?   

            Shall as this potter I not be able to make you, O house of Israel?  

idou h�s ho p�los tou kerame�s hymeis este en tais chersin mou.  

            Behold, as the clay of the potter, so are you in my hands. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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7. rega` ‘adaber `al-goy w’`al-mam’lakah lin’thosh w’lin’thots ul’ha’abid. 
 

Jer18:7 At one moment I might speak concerning a nation or concerning a kingdom to uproot,  
to pull down, or to destroy it; 
 

‹7› πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος ἢ ἐπὶ βασιλείαν τοῦ ἐξᾶραι αὐτοὺς καὶ τοῦ ἀπολλύειν,  
7 peras lal�s� epi ethnos � epi basileian tou exarai autous kai tou apolluein, 

        At end I shall speak unto a nation or unto a kingdom to lift them away, and to destroy them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EL  ZEYRL  IZAYG  XY@  DRXD-LR  IZNGPE 

‡‹́�´” ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ Ÿœ́”´š·÷ ‚E†µ† ‹ŸBµ† ƒ́�̧‡ ‰ 

“ :Ÿ� œŸā¼”µ� ‹¹U̧ƒµ�́‰ š¶�¼‚ †´”́š́†-�µ” ‹¹U̧÷µ‰¹’̧‡ 
8. w’shab hagoy hahu’ mera`atho ‘asher dibar’ti `alayu  

w’nicham’ti `al-hara`ah ‘asher chashab’ti la`asoth lo. 
 



 

Jer18:8 if  that nation against which I have spoken turns from its evil,  
I shall  repent concerning the calamity I planned to bring on it . 
 

‹8› καὶ ἐπιστραφῇ τὸ ἔθνος ἐκεῖνο ἀπὸ πάντων τῶν κακῶν αὐτῶν,  
καὶ µετανοήσω περὶ τῶν κακῶν, ὧν ἐλογισάµην τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς·   
8 kai epistraphÿ to ethnos ekeino apo pant�n t�n kak�n aut�n,  

          But should turn that nation from all their evils,  

kai metano�s� peri t�n kak�n, h�n elogisam�n tou poi�sai autois;  

          then I shall change my mind concerning the bad things which I devised to do to them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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9. w’rega` ‘adaber `al-goy w’`al-mam’lakah lib’noth w’lin’to`a. 
 

Jer18:9 Or at another moment I might speak concerning a nation  
or concerning a kingdom to build up or to plant it; 
 

‹9› καὶ πέρας λαλήσω ἐπὶ ἔθνος καὶ ἐπὶ βασιλείαν τοῦ ἀνοικοδοµεῖσθαι καὶ τοῦ καταφυτεύεσθαι,  
9 kai peras lal�s� epi ethnos kai epi basileian tou anoikodomeisthai kai tou kataphyteuesthai, 

          And at end I shall speak unto a nation and unto a kingdom to rebuild and to plant, 
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:EZE@  AIHIDL  IZXN@  XY@  DAEHD-LR  IZNGPE 

 ‹¹�Ÿ™̧A µ”¾÷¸� ‹¹U̧�¹ƒ̧� ‹µ’‹·”¸A †´”´š́† †´ā́”¸‡ ‹ 

“ :ŸœŸ‚ ƒ‹¹Š‹·†¸� ‹¹U̧šµ÷´‚ š¶�¼‚ †´ƒŸHµ†-�µ” ‹¹U̧÷µ‰¹’̧‡ 
10. w’`asah hara`ah b’`eynay l’bil’ti sh’mo`a b’qoli  

w’nicham’ti `al-hatobah ‘asher ‘amar’ti l’heytib ‘otho. 
 

Jer18:10 if it does evil in My sight by not obeying My voice,  
then I shall repent of the good which I had said to bless it . 
 

‹10› καὶ ποιήσωσιν τὰ πονηρὰ ἐναντίον µου τοῦ µὴ ἀκούειν τῆς φωνῆς µου,  
καὶ µετανοήσω περὶ τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἐλάλησα τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς.   
10 kai poi�s�sin ta pon�ra enantion mou tou m� akouein t�s ph�n�s mou,  

       and they do the wicked things before me, to not hear my voice,  

kai metano�s� peri t�n agath�n, h�n elal�sa tou poi�sai autois.  

       then I shall change my mind concerning the good things which I spoke to do for them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DRX  MKILR  XVEI  IKP@  DPD  DEDI  XN@  DK  XN@L 
  DRXD  EKXCN  YI@  @P  EAEY  DAYGN  MKILR  AYGE 
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 �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-�µ”¸‡ †´…E†´‹-�‹¹‚-�¶‚ ‚́’-š́÷½‚ †´Uµ”¸‡ ‚‹ 

 †´”´š �¶�‹·�¼” š·˜Ÿ‹ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·� 
 †´”´š́† ŸJ̧šµC¹÷ �‹¹‚ ‚́’ EƒE� †´ƒ́�¼‰µ÷ �¶�‹·�¼” ƒ·�¾‰¸‡ 

:�¶�‹·�¸�µ”µ÷E �¶�‹·�̧šµ… Eƒ‹¹Š‹·†¸‡ 



 

11. w’`atah ‘emar-na’ ‘el-‘ish-Yahudah w’`al-yosh’bey Y’rushalam le’mor  

koh ‘amar Yahúwah hinneh ‘anoki yotser `aleykem ra`ah w’chosheb `aleykem machashabah 

shubu na’ ‘ish midar’ko hara`ah w’heytibu dar’keykem uma`al’leykem. 
 

Jer18:11 So now then, please speak to the men of Yahudah and against the inhabitants of Yerushalam 
saying, Thus says DEDI, Behold, I  am forming calamity against you and devising a plan against you.  
Return you now each of you from his evil way, and reform your ways and your deeds. 
 

‹11› καὶ νῦν εἰπὸν πρὸς ἄνδρας Ιουδα καὶ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ Ἰδοὺ ἐγὼ πλάσσω 
ἐφ’ ὑµᾶς κακὰ καὶ λογίζοµαι ἐφ’ ὑµᾶς λογισµόν·  ἀποστραφήτω δὴ ἕκαστος ἀπὸ ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς 
πονηρᾶς, καὶ καλλίονα ποιήσετε τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν.   
11 kai nyn eipon pros andras Iouda kai pros tous katoikountas Ierousal�m  

        And now say to the men of Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem!  

Idou eg� plass� ephí hymas kaka kai logizomai ephí hymas logismon;  apostraph�t� d� hekastos  

        Behold, I shape against you bad things, and I devise against you a device! Let turn indeed each  

apo hodou autou t�s pon�ras, kai kalliona poi�sete ta epit�deumata hym�n.  

        from way his evil, and good make your practices! 
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:DYRP  RXD-EAL  ZEXXY  YI@E 

¢·�·’ E’‹·œŸƒ̧�̧‰µ÷ ‹·š¼‰µ‚-‹¹J �́‚Ÿ’ Eş̌÷´‚̧‡ ƒ‹ 

“ :†¶ā¼”µ’ ”´š́†-ŸA¹� œEš¹ş̌� �‹¹‚̧‡ 
12. w’am’ru no’ash ki-‘acharey mach’sh’botheynu nelek w’ish sh’riruth libo-hara` na`aseh. 
 

Jer18:12 But they shall say, Its hopeless!  For we walk after our own plans,  
and each of us shall do the stubbornness of his evil heart. 
 

‹12› καὶ εἶπαν Ἀνδριούµεθα, ὅτι ὀπίσω τῶν ἀποστροφῶν ἡµῶν πορευσόµεθα  
καὶ ἕκαστος τὰ ἀρεστὰ τῆς καρδίας αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς ποιήσοµεν.   
 12 kai eipan Andrioumetha, hoti opis� t�n apostroph�n h�m�n poreusometha  

             And they said, We shall be manly, for after our turning, we shall go  

kai hekastos ta aresta t�s kardias autou t�s pon�ras poi�somen.  

             and each the things pleasing heart his evil shall do. 
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 †¶K·‚́J ”µ÷́� ‹¹÷ �¹‹ŸBµA ‚́’-E�¼‚µ� †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‘·�´� „‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œµ�Eœ̧A …¾‚̧÷ †´œ̧ā́” œ¹šºš¼”µ� 
13. laken koh ‘amar Yahúwah sha’alu-na’ bagoyim mi shama` ka’eleh sha`arurith `as’thah m’od 

b’thulath Yis’ra’El. 
 

Jer18:13 Therefore thus says DEDI, ask now among the nations, Who have heard such thing?  
The virgin of Yisrael has done very horrible  thing. 
 

‹13› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐρωτήσατε δὴ ἐν ἔθνεσιν Τίς ἤκουσεν τοιαῦτα φρικτά,  
ἃ ἐποίησεν σφόδρα παρθένος Ισραηλ;   
13 dia touto tade legei kyrios Er�t�sate d� en ethnesin Tis �kousen toiauta phrikta,  

            On account of this, Thus says YHWH, Ask indeed among the nations!  
                                                                    who heard such causes for shuddering  



 

ha epoi�sen sphodra parthenos Isra�l?  

             which did exceedingly virgin Israel? 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�‹¹�¸ˆŸ’ �‹¹š́™ �‹¹š́ˆ �¹‹µ÷ E�̧œ́M¹‹-�¹‚ ‘Ÿ’́ƒ̧� „¶�¶� ‹µ…´ā šEQ¹÷ ƒ¾ˆ¼”µ‹¼† …‹ 

14. haya`azob mitsur saday sheleg L’banon ‘im-yinath’shu mayim zarim qarim noz’lim. 
 

Jer18:14 Does the snow of Lebanon cease from the rock of the field?  
Or the cold flowing water that come from another land be uprooted? 
 

‹14› µὴ ἐκλείψουσιν ἀπὸ πέτρας µαστοὶ ἢ χιὼν ἀπὸ τοῦ Λιβάνου;   
µὴ ἐκκλινεῖ ὕδωρ βιαίως ἀνέµῳ φερόµενον;   
14 m� ekleipsousin apo petras mastoi � chi�n apo tou Libanou?   

             Shall fail from the rock nipples, or snow from the Lebanon range?  

m� ekklinei hyd�r biai�s anemŸ pheromenon?  

             Shall turn aside water forcibly by a wind being brought? 
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  EXHWI  @EYL  INR  IPGKY-IK 15 

:DLELQ  @L  JXC  ZEAIZP  ZKLL  MLER  ILIAY  MDIKXCA  MELYKIE 

Eš·Hµ™̧‹ ‚̧‡́Vµ� ‹¹Lµ” ‹¹’º‰·�¸�-‹¹J ‡Š 

:†´�E�¸“ ‚¾� ¢¶š¶C œŸƒ‹¹œ̧’ œ¶�¶�´� �´�Ÿ” ‹·�‹¹ƒ̧� �¶†‹·�̧šµ…¸A �E�¹�̧�µIµ‡ 
15. ki-sh’kechuni `ami lashaw’ y’qateru  

wayak’shilum b’dar’keyhem sh’biley `olam laleketh n’thiboth derek lo’ s’lulah. 
 

Jer18:15 For My people have forgotten Me, they burn incense to vanity,  
and they have stumbled from their ways, from the ancient paths, to walk in paths, in a way not cast up, 
 

‹15› ὅτι ἐπελάθοντό µου ὁ λαός µου, εἰς κενὸν ἐθυµίασαν·  καὶ ἀσθενήσουσιν  
ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν σχοίνους αἰωνίους τοῦ ἐπιβῆναι τρίβους οὐκ ἔχοντας ὁδὸν εἰς πορείαν  
 15 hoti epelathonto mou ho laos mou, eis kenon ethymiasan;  kai asthen�sousin  

            For forgot me my people. in vain They burned incense, and they shall weaken  

en tais hodois aut�n schoinous ai�nious tou epib�nai tribous ouk echontas hodon eis poreian 

            in their ways – roads eternal; to mount roads not having a way for going; 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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16. lasum ‘ar’tsam l’shamah sh’ruqath `olam kol `ober `aleyah yishom w’yanid b’ro’sho. 
 

Jer18:16 To make their land a desolation, and a perpetual hissing;  
everyone who passes by it  shall be astonished and shake his head. 
 

‹16› τοῦ τάξαι τὴν γῆν αὐτῶν εἰς ἀφανισµὸν καὶ σύριγµα αἰώνιον·   
πάντες οἱ διαπορευόµενοι δι’ αὐτῆς ἐκστήσονται καὶ κινήσουσιν τὴν κεφαλὴν αὐτῶν.   
16 tou taxai t�n g�n aut�n eis aphanismon kai syrigma ai�nion;   

           to order up their land for extinction, and hissing the everlasting.  

pantes hoi diaporeuomenoi dií aut�s ekst�sontai kai kin�sousin t�n kephal�n aut�n.  

           All the ones traveling through it shall be amazed, and shall shake their head. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MCI@  MEIA  M@X@  MIPT-@LE 

•¶š¾” ƒ·‹Ÿ‚ ‹·’̧–¹� �·˜‹¹–¼‚ �‹¹…´™-µ‰Eş̌J ˆ‹ 

“ :�´…‹·‚ �Ÿ‹̧A �·‚̧š¶‚ �‹¹’́–-‚¾�¸‡ 
17. k’ruach-qadim ‘aphitsem liph’ney ‘oyeb `oreph w’lo’-phanim ‘er’em b’yom ‘eydam. 
 

Jer18:17 Like an east wind I shall scatter them before the enemy;  
I shall show them the back and not My face in the day of their calamity. 
 

‹17› ὡς ἄνεµον καύσωνα διασπερῶ αὐτοὺς κατὰ πρόσωπον ἐχθρῶν αὐτῶν,  
δείξω αὐτοῖς ἡµέραν ἀπωλείας αὐτῶν.   
17 h�s anemon kaus�na diasper� autous kata pros�pon echthr�n aut�n, 

                 As wind a burning I shall scatter them in front of their enemies.  

deix� autois h�meran ap�leias aut�n.  I shall show to them in a day of their destruction. 

____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EKL  @IAPN  XACE  MKGN  DVRE  ODKN  DXEZ  CA@Z-@L  IK 
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18. wayo’m’ru l’ku w’nach’sh’bah `al-Yir’m’Yahu machashaboth ki lo’-tho’bad torah mikohen 

w’`etsah mechakam w’dabar minabi’ l’ku w’nakehu balashon w’al-naq’shibah ‘el-kal-d’barayu. 
 

Jer18:18 Then they said, Come and let us devise plans against Yirmeyahu.   
For the law shall not perish from the priest, nor counsel to the sage, nor the word to the prophet!  
Come and let us strike at him with  our tongue, and let us give no heed to any of his words. 
 

‹18› Καὶ εἶπαν ∆εῦτε λογισώµεθα ἐπὶ Ιερεµιαν λογισµόν,  
ὅτι οὐκ ἀπολεῖται νόµος ἀπὸ ἱερέως καὶ βουλὴ ἀπὸ συνετοῦ καὶ λόγος ἀπὸ προφήτου·   
δεῦτε καὶ πατάξωµεν αὐτὸν ἐν γλώσσῃ καὶ ἀκουσόµεθα πάντας τοὺς λόγους αὐτοῦ.  -- 
18 Kai eipan Deute logis�metha epi Ieremian logismon, hoti ouk apoleitai nomos apo hiere�s  

         And they said, Come, we should devise against Jeremiah a device,  
for shall not perish the law from the priest,  

kai boul� apo synetou kai logos apo proph�tou;  deute kai patax�men auton en gl�ssÿ  

         nor counsel from the discerning, nor the word from the prophet.  
Come, for we should strike him in the tongue,  

kai akousometha pantas tous logous autou.  -- 

          and we shall hear all his words. 
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:‹́ƒ‹¹ş̌‹ �Ÿ™̧� ”µ÷̧�E ‹́�·‚ †´E†´‹ †´ƒ‹¹�̧™µ† Š‹ 

19. haq’shibah Yahúwah ‘elay ush’ma` l’qol y’ribay. 
 

Jer18:19 Give heed to me, O DEDI, and listen to the voice of my adversaries. 
 

‹19› εἰσάκουσόν µου, κύριε, καὶ εἰσάκουσον τῆς φωνῆς τοῦ δικαιώµατός µου.   
19 eisakouson mou, kyrie, kai eisakouson t�s ph�n�s tou dikai�matos mou.  



 

          Hear me, O YHWH, and hear the voice of my pleading! 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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20. hay’shulam tachath-tobah ra`ah ki-karu shuchah l’naph’shi z’kor  

`am’di l’phaneyak l’daber `aleyhem tobah l’hashib ‘eth-chamath’ak mehem. 
 

Jer18:20 Should evil be recompensed for  good?  For they have dug a pit for  my soul.  Remember  
that I stood before You to speak good for  them, and to turn away Your wrath  from them. 
 

‹20› εἰ ἀνταποδίδοται ἀντὶ ἀγαθῶν κακά;  ὅτι συνελάλησαν ῥήµατα  
κατὰ τῆς ψυχῆς µου καὶ τὴν κόλασιν αὐτῶν ἔκρυψάν µοι·  µνήσθητι ἑστηκότος µου  
κατὰ πρόσωπόν σου τοῦ λαλῆσαι ὑπὲρ αὐτῶν ἀγαθὰ τοῦ ἀποστρέψαι τὸν θυµόν σου ἀπ’ αὐτῶν.   
20 ei antapodidotai anti agath�n kaka?  hoti synelal�san hr�mata kata t�s psych�s mou  

         Shall be recompensed for good things evils, no.  
For they conversed together things against my soul.  

kai t�n kolasin aut�n ekruuan moi;  mn�sth�ti hest�kotos mou  

       and they have hidden the punishment they meant for me.  Remember my standing  

kata pros�pon sou tou lal�sai hyper aut�n agatha tou apostrepsai ton thymon sou apí aut�n.  

         in front of you! to speak for them good, to turn your rage from them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZELKY  MDIYP  DPIDZE  AXG-ICI-LR  MXBDE  ARXL  MDIPA-Z@  OZ  OKL 21 

:DNGLNA  AXG-IKN  MDIXEGA  ZEN  IBXD  EIDI  MDIYP@E  ZEPNL@E   

œŸ�ºJµ� �¶†‹·�̧’ †´’¶‹̧†¹œ̧‡ ƒ¶š¶‰-‹·…¸‹-�µ” �·š¹Bµ†¸‡ ƒ́”´š́� �¶†‹·’̧A-œ¶‚ ‘·U ‘·�́� ‚� 

:†´÷´‰¸�¹LµA ƒ¶š¶‰-‹·Jº÷ �¶†‹·šE‰µA œ¶‡́÷ ‹·„ºš¼† E‹̧†¹‹ �¶†‹·�̧’µ‚̧‡ œŸ’́÷¸�µ‚̧‡  
21. laken ten ‘eth-b’neyhem lara`ab w’hagirem `al-y’dey-chereb w’thih’yenah n’sheyhem shakuloth 

w’al’manoth w’an’sheyhem yih’yu harugey maweth bachureyhem mukey-chereb bamil’chamah. 
 

Jer18:21 Therefore, give their sons over to famine and gave them to the hand of the sword;  
and let their wives become childless and widowed.   
Let their men also be smitten to death, their young men struck down by the sword in battle. 
 

‹21› διὰ τοῦτο δὸς τοὺς υἱοὺς αὐτῶν εἰς λιµὸν καὶ ἄθροισον αὐτοὺς εἰς χεῖρας µαχαίρας·  
γενέσθωσαν αἱ γυναῖκες αὐτῶν ἄτεκνοι καὶ χῆραι, καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν γενέσθωσαν ἀνῃρηµένοι 
θανάτῳ καὶ οἱ νεανίσκοι αὐτῶν πεπτωκότες µαχαίρᾳ ἐν πολέµῳ.   
 21 dia touto dos tous huious aut�n eis limon kai athroison autous eis cheiras machairas;   

            On account of this, give their sons to famine, and gather them into the hands of swords!  

genesth�san hai gynaikes aut�n ateknoi kai ch�rai, kai hoi andres aut�n genesth�san anÿr�menoi thanatŸ  

            Let become their women childless and widows,  
and their men let become men being done away with in death,  

kai hoi neaniskoi aut�n pept�kotes machaira� en polemŸ.  

             and their young men falling by sword in war! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M@ZT  CECB  MDILR  @IAZ-IK  MDIZAN  DWRF  RNYZ 22 

:ILBXL  EPNH  MIGTE  IPCKLL  DGIY  EXK-IK 



 

 �¾‚̧œ¹P …E…¸B �¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ́œ-‹¹J �¶†‹·ÚA¹÷ †´™́”¸ˆ ”µ÷´V¹U ƒ� 

:‹́�¸„µş̌� E’̧÷́Š �‹¹‰µ–E ‹¹’·…¸�́�¸� †´‰‹¹� Eš́�-‹¹J 
22. tishama` z’`aqah mibateyhem ki-thabi’ `aleyhem g’dud pith’om  

ki-karu shichah l’lak’deni uphachim tam’nu l’rag’lay. 
 

Jer18:22 May an outcry be heard from their houses, when You suddenly bring raiders upon them;  
for  they have dug a pit to capture me and hidden snares for  my feet. 
 

‹22› γενηθήτω κραυγὴ ἐν ταῖς οἰκίαις αὐτῶν, ἐπάξεις ἐπ’ αὐτοὺς λῃστὰς ἄφνω,  
ὅτι ἐνεχείρησαν λόγον εἰς σύλληµψίν µου καὶ παγίδας ἔκρυψαν ἐπ’ ἐµέ.   
22 gen�th�t� kraug� en tais oikiais aut�n, epaxeis epí autous lÿstas aphn�,  

          Let there become a cry in their houses! You shall bring upon them robbers suddenly;  

hoti enecheir�san logon eis syll�mpsin mou kai pagidas ekruuan epí eme.  

          for they took in hand a word to seize me, and snares they hid against me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MPER-LR  XTKZ-L@  ZENL  ILR  MZVR-LK-Z@  ZRCI  DEDI  DZ@E 23 

  IGNZ-L@  JIPTLN  MZ@HGE   
:MDA  DYR  JT@  ZRA  JIPTL  MILYKN  EIDE 

�´’¾‡¼”-�µ” š·Pµ�̧U-�µ‚ œ¶‡́Lµ� ‹µ�´” �´œ́ ¼̃”-�´J-œ¶‚ ́U̧”µ…´‹ †´E†´‹ †´Uµ‚̧‡ „� 

‹¹‰¸÷¶U-�µ‚ ¡‹¶’́–̧K¹÷ �´œ‚́Hµ‰¸‡  
“ :�¶†´ƒ †·ā¼” ¡¸Pµ‚ œ·”¸A ¡‹¶’́–̧� �‹¹�´�̧�º÷ E‹́†¸‡ 

23. w’atah Yahúwah yada`’at ‘eth-kal-`atsatham `alay lamaweth ‘al-t’kaper `al-`awonam 

w’chata’tham mil’phaneyak ‘al-tem’chi w’hayu muk’shalim l’phaneyak b’`eth ‘ap’ak `aseh bahem. 
 

Jer18:23 Yet You, O DEDI, know all their counsels against me to death;  
Do not forgive their iniquity  nor blot out their sin from Your sight.  
But may they be  overthrown before You; deal with  them in the time of Your anger! 
 

‹23› καὶ σύ, κύριε, ἔγνως ἅπασαν τὴν βουλὴν αὐτῶν ἐπ’ ἐµὲ εἰς θάνατον·   
µὴ ἀθῳώσῃς τὰς ἀδικίας αὐτῶν, καὶ τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν ἀπὸ προσώπου σου µὴ ἐξαλείψῃς·   
γενέσθω ἡ ἀσθένεια αὐτῶν ἐναντίον σου, ἐν καιρῷ θυµοῦ σου ποίησον ἐν αὐτοῖς.    
23 kai sy, kyrie, egn�s hapasan t�n boul�n aut�n epí eme eis thanaton;   

         And you, O YHWH, knew all together their plan against me for death.  

m� athŸ�sÿs tas adikias aut�n, kai tas hamartias aut�n apo pros�pou sou m� exaleipsÿs;   

         You should not acquit their iniquities;  
and their sins from in front of you you should not wipe away.  

genesth� h� astheneia aut�n enantion sou, en kairŸ thymou sou poi�son en autois.    

         Let come their weakness before you! In the time of your rage deal with them! 
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 19 
 

  YXG  XVEI  WAWA  ZIPWE  JELD  DEDI  XN@  DK Jer19:1 

:MIPDKD  IPWFNE  MRD  IPWFNE 

ā¶š́‰ š·˜Ÿ‹ ™ºA̧™µƒ ́œ‹¹’́™̧‡ ¢Ÿ�´† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‚ 

:�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’̧™¹F¹÷E �´”´† ‹·’̧™¹F¹÷E 
1. koh ‘amar Yahúwah halok w’qaniath baq’buq yotser chares  

umiziq’ney ha`am umiziq’ney hakohanim. 
 

Jer19:1 Thus says DEDI, Go and buy a potter’s earthenware jar ,  
and take of the elders of the people and of the elders of the priests. 
 

‹19:1› Τότε εἶπεν κύριος πρός µε Βάδισον καὶ κτῆσαι βῖκον πεπλασµένον ὀστράκινον  
καὶ ἄξεις ἀπὸ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ λαοῦ καὶ ἀπὸ τῶν ἱερέων  
1 Tote eipen kyrios pros me Badison kai kt�sai bikon peplasmenon ostrakinon  

              Then YHWH said to me, Proceed and acquire a pitcher! one being shaped of earthenware 

kai axeis apo t�n presbyter�n tou laou kai apo t�n hiere�n 

         should buy some of the elders of the people and of the priests. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEQXGD  XRY  GZT  XY@  MPD-OA  @IB-L@  Z@VIE 2 

:JIL@  XAC@-XY@  MIXACD-Z@  MY  Z@XWE 

 œE“´š¼‰µ† šµ”µ# ‰µœ¶P š¶#¼‚ �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·B-�¶‚ ́œ‚́˜́‹̧‡ ƒ 

:¡‹¶�·‚ š·Aµ…¼‚-š¶#¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ �´V ́œ‚́š́™̧‡  
2. w’yatsa’ath ‘el-gey’ Ben-hinom ‘asher pethach sha`ar hacharasuth   

w’qara’ath sham ‘eth-had’barim ‘asher-‘adaber ‘eleyak. 
 

Jer19:2 Then go out to the valley of Ben-hinnom, which is by the entrance of the potsherd gate,  
and proclaim there the words that I shall speak to you, 
 

‹2› καὶ ἐξελεύσῃ εἰς τὸ πολυάνδριον υἱῶν τῶν τέκνων αὐτῶν, ὅ ἐστιν ἐπὶ τῶν προθύρων πύλης  
τῆς χαρσιθ, καὶ ἀνάγνωθι ἐκεῖ πάντας τοὺς λόγους, οὓς ἂν λαλήσω πρὸς σέ,  
 2 kai exeleusÿ eis to poluandrion hui�n t�n tekn�n aut�n, ho estin epi t�n prothyr�n pyl�s t�s charsith,  

       And you shall go forth into the cemetery of the sons of Hinnom,  
which is at the thresholds of the gate of Charsith,  

kai anagn�thi ekei pantas tous logous, hous an lal�s� pros se, 

       and read there all the words! which ever I shall speak to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IKLN  DEDI-XAC  ERNY  ZXN@E 3 

  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  MLYEXI  IAYIE 
:EIPF@  DPLVZ  DRNY-LK  XY@  DFD  MEWND-LR  DRX  @IAN  IPPD 

†´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷ †´E†´‹-šµƒ̧… E”̧÷¹# ́U̧šµ÷́‚̧‡ „ 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J �¹´�´#Eş̌‹ ‹·ƒ̧#¾‹̧‡ 
:‡‹́’̧ˆ´‚ †´’̧�µQ¹U D´”¸÷¾#-�´J š¶#¼‚ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�µ” †´”´š ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† 

3. w’amar’at shim’`u d’bar-Yahúwah mal’key Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam  



 

koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni mebi’ ra`ah `al-hamaqom hazeh  

‘asher kal-shom’`ah titsal’nah ‘az’nayu. 
 

Jer19:3 and say, Hear the word of DEDI, O kings of Yahudah and inhabitants of Yerushalam:  
thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, Behold I shall bring a calamity upon this place,  
at which the ears of everyone that hears of it shall tingle. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου, βασιλεῖς Ιουδα καὶ ἄνδρες Ιουδα  
καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ καὶ οἱ εἰσπορευόµενοι ἐν ταῖς πύλαις ταύταις  
Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον  
κακὰ ὥστε παντὸς ἀκούοντος αὐτὰ ἠχήσει ἀµφότερα τὰ ὦτα αὐτοῦ  
3 kai ereis autois Akousate ton logon kyriou, basileis Iouda kai andres Iouda kai hoi katoikountes  

       And you shall say to them, Hear the word of YHWH, O kings of Judah, and the men of Judah,  
and O ones dwelling  

Ierousal�m kai hoi eisporeuomenoi en tais pylais tautais Tade legei kyrios ho theos Isra�l  

       Jerusalem, and they that enter in by these gates; Thus says YHWH the El of Israel,  

Idou eg� epag� epi ton topon touton kaka h�ste pantos akouontos auta �ch�sei ta �ta autou 

        Behold, I bring upon this place evils, so that all hearing them, shall resound his ears. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA-EXHWIE  DFD  MEWND-Z@  EXKPIE  IPAFR  XY@  ORI 4 

  IKLNE  MDIZEA@E  DND  MERCI-@L  XY@  MIXG@  MIDL@L 
:MIWP  MC  DFD  MEWND-Z@  E@LNE  DCEDI 

 Ÿƒ-Eş̌Hµ™̧‹µ‡ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-œ¶‚ Eş̌Jµ’̧‹µ‡ ‹¹’ºƒ́ˆ¼” š¶#¼‚ ‘µ”µ‹ … 

 ‹·�̧�µ÷E �¶†‹·œŸƒ¼‚µ‡ †´L·† �E”́…¸‹-‚¾� š¶#¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� 
:�¹I¹™̧’ �µC †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-œ¶‚ E‚̧�´÷E †´…E†´‹ 

4. ya`an ‘asher `azabuni way’nak’ru ‘eth-hamaqom hazeh way’qat’ru-bo l’elohim ‘acherim ‘asher 

lo’-y’da`um hemah wa’abotheyhem umal’key Yahudah umal’u ‘eth-hamaqom hazeh dam n’qiim. 
 

Jer19:4 Because they have forsaken Me and have made this place and have burned sacrifices in it   
to other deities, that neither they nor their fathers nor the kings of Yahudah had known,  
and they have filled this place with the blood of the innocents. 
 

‹4› ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἀπηλλοτρίωσαν τὸν τόπον τοῦτον  
καὶ ἐθυµίασαν ἐν αὐτῷ θεοῖς ἀλλοτρίοις, οἷς οὐκ ᾔδεισαν αὐτοὶ καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν,  
καὶ οἱ βασιλεῖς Ιουδα ἔπλησαν τὸν τόπον τοῦτον αἱµάτων ἀθῴων  
4 anthí h�n egkatelipon me kai ap�llotri�san ton topon touton  

        Because they abandoned me, and separated from this place;  

kai ethymiasan en autŸ theois allotriois, hois ouk ÿdeisan autoi kai hoi pateres aut�n,  

        and they burned incense in it to strange deities who did not know they and their fathers;  

kai hoi basileis Iouda epl�san ton topon touton haimat�n athŸ�n 

        and the kings of Judah filled this place blood of innocent. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELR  Y@A  MDIPA-Z@  SXYL  LRAD  ZENA-Z@  EPAE 5 

:IAL-LR  DZLR  @LE  IZXAC  @LE  IZIEV-@L  XY@  LRAL 

 œŸ�¾” #·‚́A �¶†‹·’̧A-œ¶‚ •¾ş̌ā¹� �µ”µAµ† œŸ÷́A-œ¶‚ E’́ƒE † 

– :‹¹A¹�-�µ” †´œ̧�´” ‚¾�¸‡ ‹¹U̧šµA¹… ‚¾�¸‡ ‹¹œ‹¹E¹˜-‚¾� š¶#¼‚ �µ”́Aµ� 



 

5. ubanu ‘eth-bamoth haBa`al lis’roph ‘eth-b’neyhem ba’esh `oloth laBa`al  

‘asher lo’-tsiuithi w’lo’ dibar’ti w’lo’ `al’thah `al-libi. 
 

Jer19:5 and have built the high places of Baal to burn  their sons in the fire as burnt offerings  
to Baal, which I  commanded not, nor spoke of, neither came it into My heart; 
 

‹5› καὶ ᾠκοδόµησαν ὑψηλὰ τῇ Βααλ τοῦ κατακαίειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πυρί,  
ἃ οὐκ ἐνετειλάµην οὐδὲ ἐλάλησα οὐδὲ διενοήθην ἐν τῇ καρδίᾳ µου.   
5 kai Ÿkodom�san huy�la tÿ Baal tou katakaiein tous huious aut�n en pyri,  

        And they built high places to Baal to incinerate their sons in fire,  

ha ouk eneteilam�n oude elal�sa oude dieno�th�n en tÿ kardia� mou.  

        which I did not give charge nor spoke, and did not consider in my heart. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEWNL  @XWI-@LE  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 6 

:DBXDD  @IB-M@  IK  MPD-OA  @IBE  ZTZD  CER 

 †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ� ‚·š́R¹‹-‚¾�¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷´‹-†·M¹† ‘·�́� ‡ 

:†´„·š¼†µ† ‚‹·B-�¹‚ ‹¹J �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·„̧‡ œ¶–¾Uµ† …Ÿ” 
6. laken hinneh-yamim ba’im n’um-Yahúwah w’lo’-yiqare’ lamaqom hazeh `od haTopheth  

w’gey’ ben-hinom ki ‘im-gey’ haharegah. 
 

Jer19:6 therefore, behold, days are coming, declares DEDI, that this place shall no longer be called 
Topheth or the valley of Ben-hinnom, but the valley of Slaughter. 
 

‹6› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ οὐ κληθήσεται τῷ τόπῳ τούτῳ ἔτι 
∆ιάπτωσις καὶ Πολυάνδριον υἱοῦ Εννοµ, ἀλλ’ ἢ Πολυάνδριον τῆς σφαγῆς.   
 6 dia touto idou h�merai erchontai, legei kyrios, kai ou kl�th�setai tŸ topŸ toutŸ eti Diapt�sis  

         On account of this, behold, days come, says YHWH,  
                                                             and they shall not call this place still, Downfall,  

kai Poluandrion huiou Ennom, allí � Poluandrion t�s sphag�s.  

         and Cemetery of the son of Hinnom, but Cemetery of the Slaughter. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEWNA  MLYEXIE  DCEDI  ZVR-Z@  IZWAE 7 

  MYTP  IYWAN  CIAE  MDIAI@  IPTL  AXGA  MIZLTDE 
:UX@D  ZNDALE  MINYD  SERL  LK@NL  MZLAP-Z@  IZZPE 

†¶Fµ† �Ÿ™́LµA �¹µ�´#Eš‹¹‡ †´…E†´‹ œµ ¼̃”-œ¶‚ ‹¹œ¾RµƒE ˆ 

�´#̧–µ’ ‹·#̧™µƒ̧÷ …µ‹̧ƒE �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–¹� ƒ¶š¶‰µA �‹¹U̧�µP¹†¸‡ 
:—¶š́‚́† œµ÷½†¶ƒ̧�E �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧� �´�¼‚µ÷¸� �´œ́�¸ƒ¹’-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ 

7. ubaqothi ‘eth-`atsath Yahudah wiY’rushalam bamaqom hazeh  

w’hipal’tim bachereb liph’ney ‘oy’beyhem ub’yad m’baq’shey naph’sham  

w’nathati ‘eth-nib’latham l’ma’akal l’`oph hashamayim ul’behemath ha’arets. 
 

Jer19:7 I shall make void the counsel of Yahudah and Yerushalam in this place, and  
I shall cause them to fall  by the sword before their enemies and by the hand of those who seek their life ;  
and I shall give over their carcasses as food for  the birds of the sky and for  the beasts of the earth. 
 

‹7› καὶ σφάξω τὴν βουλὴν Ιουδα καὶ τὴν βουλὴν Ιερουσαληµ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ καταβαλῶ 
αὐτοὺς ἐν µαχαίρᾳ ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν καὶ ἐν χερσὶν τῶν ζητούντων τὰς ψυχὰς αὐτῶν  



 

καὶ δώσω τοὺς νεκροὺς αὐτῶν εἰς βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς.   
7 kai sphax� t�n boul�n Iouda kai t�n boul�n Ierousal�m en tŸ topŸ toutŸ kai katabal� autous  

         And I shall slay the counsel of Judah, and the counsel of Jerusalem in this place;  
                                                                           and I shall throw them down  

en machaira� enantion t�n echthr�n aut�n kai en chersin t�n z�tount�n tas psychas aut�n  

         by the sword before their enemies, and by the hands of the ones seeking their lives.  

kai d�s� tous nekrous aut�n eis br�sin tois peteinois tou ouranou kai tois th�riois t�s g�s.  

         And I shall give their dead for food to the winged creatures of the heaven,  
                                                                                          and to the wild beasts of the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNYL  Z@FD  XIRD-Z@  IZNYE 8 

:DZKN-LK-LR  WXYIE  MYI  DILR  XAR  LK  DWXYLE 

†´Lµ#̧� œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ ‹¹U̧÷µā̧‡ ‰ 

:́†¶œ¾Jµ÷-�´J-�µ” ™¾ş̌#¹‹̧‡ �¾V¹‹ ́†‹¶�´” š·ƒ¾” �¾J †´™·ş̌#¹�¸‡ 
8. w’sam’ti ‘eth-ha`ir hazo’th l’shamah  

w’lish’reqah kol `ober `aleyah yishom w’yish’roq `al-kal-makotheah. 
 

Jer19:8 I shall also make this city a desolation and an hissing;  
everyone who passes by it  shall be astonished and hiss because of all its disasters. 
 

‹8› καὶ τάξω τὴν πόλιν ταύτην εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς συριγµόν·   
πᾶς ὁ παραπορευόµενος ἐπ’ αὐτῆς σκυθρωπάσει καὶ συριεῖ ὑπὲρ πάσης τῆς πληγῆς αὐτῆς.   
 8 kai tax� t�n polin taut�n eis aphanismon kai eis syrigmon;   

            And I shall order this city into extinction, and for a hissing.  

pas ho paraporeuomenos epí aut�s skythr�pasei kai syriei hyper pas�s t�s pl�g�s aut�s.  

             All coming upon it shall look downcast, and shall whistle over all its calamity. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIZPA  XYA  Z@E  MDIPA  XYA-Z@  MIZLK@DE 9 

  WEVNAE  XEVNA  ELK@I  EDRX-XYA  YI@E 
:MYTP  IYWANE  MDIAI@  MDL  EWIVI  XY@ 

�¶†‹·œ¾’̧A šµā̧A œ·‚̧‡ �¶†‹·’̧A šµā̧A-œ¶‚ �‹¹U̧�µ�¼‚µ†¸‡ Š 

™Ÿ˜́÷¸ƒE šŸ˜́÷̧A E�·�‚¾‹ E†·”·š-šµā̧A #‹¹‚̧‡ 
:�´#̧–µ’ ‹·#̧™µƒ̧÷E �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ �¶†´� E™‹¹˜́‹ š¶#¼‚ 

9. w’ha’akal’tim ‘eth-b’sar b’neyhem w’eth b’sar b’notheyhem w’ish b’sar-re`ehu yo’kelu b’matsor 

ub’matsoq ‘asher yatsiqu lahem ‘oy’beyhem um’baq’shey naph’sham. 
 

Jer19:9 I shall make them eat the flesh of their sons and the flesh of their daughters,  
and they shall eat every one the flesh of his friend in the siege  
and in the distress with which their enemies and those who seek their life  shall distress them. 
 

‹9› καὶ ἔδονται τὰς σάρκας τῶν υἱῶν αὐτῶν καὶ τὰς σάρκας τῶν θυγατέρων αὐτῶν,  
καὶ ἕκαστος τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἔδονται ἐν τῇ περιοχῇ  
καὶ ἐν τῇ πολιορκίᾳ, ᾗ πολιορκήσουσιν αὐτοὺς οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν.   
9 kai edontai tas sarkas t�n hui�n aut�n kai tas sarkas t�n thygater�n aut�n,  

          And they shall eat the flesh of their sons, and the flesh of their daughters;  

kai hekastos tas sarkas tou pl�sion autou edontai en tÿ periochÿ  

          and each the flesh of his neighbor shall eat in the citadel,  



 

kai en tÿ poliorkia�, hÿ poliork�sousin autous hoi echthroi aut�n.  

          and in the assault in which shall assault them their enemies. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZE@  MIKLDD  MIYP@D  IPIRL  WAWAD  ZXAYE 10 

:¢́œŸ‚ �‹¹�¸�¾†µ† �‹¹#́’¼‚́† ‹·’‹·”̧� ™ºA̧™µAµ† ́U̧šµƒ́#̧‡ ‹ 

10. w’shabar’at habaq’buq l’`eyney ha’anashim hahol’kim ‘othak. 
 

Jer19:10 Then you shall break the jar in the sight of the men that go with you 
 

‹10› καὶ συντρίψεις τὸν βῖκον κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν ἀνδρῶν τῶν ἐκπορευοµένων µετὰ σοῦ  
10 kai syntripseis ton bikon katí ophthalmous t�n andr�n t�n ekporeuomen�n meta sou 

         And you shall break the pitcher before the eyes of the men, of the ones going forth with you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  MRD-Z@  XAY@  DKK  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 11 

XVEID  ILK-Z@  XAYI  XY@K  Z@FD  XIRD-Z@E   
:XEAWL  MEWN  OI@N  EXAWI  ZTZAE  CER  DTXDL  LKEI-@L  XY@   

†¶Fµ† �´”´†-œ¶‚ š¾A̧#¶‚ †´�´J œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‚‹ 

 š·˜ŸIµ† ‹¹�¸J-œ¶‚ š¾A̧#¹‹ š¶#¼‚µJ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚̧‡  
:šŸA̧™¹� �Ÿ™́÷ ‘‹·‚·÷ Eş̌A̧™¹‹ œ¶–¾œ̧ƒE …Ÿ” †·–́š·†¸� �µ�E‹-‚¾� š¶#¼‚  

11. w’amar’at ‘aleyhem koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth kakah ‘esh’bor ‘eth-ha`am hazeh  

w’eth-ha`ir hazo’th ka’asher yish’bor ‘eth-k’li hayotser ‘asher lo’-yukal l’herapheh `od  

ub’Thopheth yiq’b’ru me’eyn maqom liq’bor. 
 

Jer19:11 and say to them, Thus says DEDI of hosts, Just so shall I break this people  
and this city, even as one breaks a potter’s vessel, which cannot again be repaired;  
and they shall bury in Topheth because there is no other place for  burial . 
 

‹11› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος Οὕτως συντρίψω τὸν λαὸν τοῦτον  
καὶ τὴν πόλιν ταύτην, καθὼς συντρίβεται ἄγγος ὀστράκινον, ὃ οὐ δυνήσεται ἰαθῆναι ἔτι.   
 11 kai ereis Tade legei kyrios Hout�s syntrips� ton laon touton  

              And you shall say, Thus says YHWH, So I shall break this people,  

kai t�n polin taut�n, kath�s syntribetai aggos ostrakinon, ho ou dyn�setai iath�nai eti.  

        and this city, as was broken container the earthenware, which is not able to be repaired again.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIAYEILE  DEDI-M@P  DFD  MEWNL  DYR@-OK 12 

:ZTZK  Z@FD  XIRD-Z@  ZZLE 

‡‹́ƒ̧#Ÿ‹̧�E †´E†´‹-�º‚̧’ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ� †¶ā½”¶‚-‘·J ƒ‹ 

:œ¶–¾œ̧J œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-œ¶‚ œ·œ́�¸‡ 
12. ken-‘e`eseh lamaqom hazeh n’um-Yahúwah ul’yosh’bayu  

w’latheth’eth-ha`ir hazo’th k’Thopheth. 
 

Jer19:12 Thus shall I do unto this place and to its inhabitants, declares DEDI,  
so as to make this city like Topheth. 
 

‹12› οὕτως ποιήσω, λέγει κύριος, τῷ τόπῳ τούτῳ  
καὶ τοῖς κατοικοῦσιν ἐν αὐτῷ τοῦ δοθῆναι τὴν πόλιν ταύτην ὡς τὴν διαπίπτουσαν.   
12 hout�s poi�s�, legei kyrios, tŸ topŸ toutŸ  



 

           Thus I shall do, says YHWH, to this place,  

kai tois katoikousin en autŸ tou doth�nai t�n polin taut�n h�s t�n diapiptousan.  

           and to the ones dwelling in it, to yield up this city as the one having fallen into ruin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZTZD  MEWNK  DCEDI  IKLN  IZAE  MLYEXI  IZA  EIDE 13 

  @AV  LKL  MDIZBB-LR  EXHW  XY@  MIZAD  LKL  MI@NHD 
:MIXG@  MIDL@L  MIKQP  JQDE  MINYD 

 œ¶–¾Uµ† �Ÿ™̧÷¹J †´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷ ‹·ÚƒE �¹µ�´#Eş̌‹ ‹·ÚA E‹́†¸‡ „‹ 

 ‚́ƒ̧˜ �¾�̧� �¶†‹·œ¾BµB-�µ” Eş̌H¹™ š¶#¼‚ �‹¹ÚAµ† �¾�̧� �‹¹‚·÷¸Hµ† 
– :�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹�́“¸’ ¢·Nµ†¸‡ �¹‹µ÷́Vµ† 

13. w’hayu batey Y’rushalam ubatey mal’key Yahudah kim’qom haTopheth hat’me’im l’kol 

habatim ‘asher qit’ru `al-gagotheyhem l’kol ts’ba’ hashamayim w’hasek n’sakim l’elohim ‘acherim. 
 

Jer19:13 The houses of Yerushalam and the houses of the kings of Yahudah shall be defiled  
like the place Topheth, because of all the houses on whose rooftops they burned sacrifices  
to all the heavenly host and poured out drink offerings  to other elohim. 
 

‹13› καὶ οἱ οἶκοι Ιερουσαληµ καὶ οἱ οἶκοι βασιλέων Ιουδα ἔσονται καθὼς ὁ τόπος  
ὁ διαπίπτων ἀπὸ τῶν ἀκαθαρσιῶν ἐν πάσαις ταῖς οἰκίαις, ἐν αἷς ἐθυµίασαν ἐπὶ τῶν δωµά 
των αὐτῶν πάσῃ τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἔσπεισαν σπονδὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις.  -- 
 13 kai hoi oikoi Ierousal�m kai hoi oikoi basile�n Iouda esontai kath�s ho topos  

        And the houses of Jerusalem, and the houses of the kings of Judah shall be as a place  

ho diapipt�n apo t�n akatharsi�n en pasais tais oikiais, en hais ethymiasan  

        having fallen into ruin because of the uncleannesses in all the houses  
                                                                   in which they burned incense  

epi t�n d�mat�n aut�n pasÿ tÿ stratia� tou ouranou kai espeisan spondas theois allotriois.  -- 

        upon the roofs to all the military of the heaven, and offered libations to strange deities. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @APDL  MY  DEDI  EGLY  XY@  ZTZDN  EDINXI  @AIE 14 

:MRD-LK-L@  XN@IE  DEDI-ZIA  XVGA  CNRIE 

 ‚·ƒ́M¹†¸� �́# †´E†´‹ Ÿ‰´�¸# š¶#¼‚ œ¶–¾Uµ†·÷ E†´‹̧÷¸š¹‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ …‹ 

“ :�´”́†-�´J-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-œ‹·A šµ ¼̃‰µA …¾÷¼”µIµ‡ 
14. wayabo’ Yir’m’Yahu mehaTopheth ‘asher sh’lacho Yahúwah sham l’hinabe’  

waya`amod bachatsar beyth-Yahúwah wayo’mer ‘el-kal-ha`am. 
 

Jer19:14 Then Yirmeyahu came from Topheth, where DEDI there had sent him to prophesy;  
and he stood in the court of the house of DEDI and said to all the people: 
 

‹14› καὶ ἦλθεν Ιερεµιας ἀπὸ τῆς διαπτώσεως, οὗ ἀπέστειλεν αὐτὸν κύριος ἐκεῖ τοῦ προφητεῦσαι, 
καὶ ἔστη ἐν τῇ αὐλῇ οἴκου κυρίου καὶ εἶπε πρὸς πάντα τὸν λαόν  
14 kai �lthen Ieremias apo t�s diapt�se�s, hou apesteilen auton kyrios ekei tou proph�teusai,  

            And Jeremiah came from Downfall, where sent him YHWH there to prophesy.  

kai est� en tÿ aulÿ oikou kyriou kai eipe pros panta ton laon 

            And he stood in the courtyard of the house of YHWH, and he said to all the people, 
_________________________________________________________________________________________ 

Z@FD  XIRD-L@  IAN  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 15 

DILR  IZXAC  XY@  DRXD-LK  Z@  DIXR-LK-LRE   



 

:IXAC-Z@  RENY  IZLAL  MTXR-Z@  EYWD  IK   

œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚ ‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‡Š 

´†‹¶�´” ‹¹U̧šµA¹C š¶#¼‚ †´”´š́†-�´J œ·‚ ́†‹¶š́”-�´J-�µ”¸‡  
:‹́š́ƒ̧C-œ¶‚ µ”Ÿ÷¸# ‹¹U̧�¹ƒ̧� �́P̧š́”-œ¶‚ E#̧™¹† ‹¹J 

15. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni mebi ‘el-ha`ir hazo’th w’`al-kal-`areyah 

‘eth kal-hara`ah ‘asher dibar’ti `aleyah ki hiq’shu ‘eth-`ar’pam l’bil’ti sh’mo`a ‘eth-d’baray. 
 

Jer19:15 Thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, Behold, I shall bring on this city  
and on  all its towns the entire calamity that I have declared against it ,  
because they have stiffened their necks so as not to heed My words. 
 

‹15› Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην  
καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις αὐτῆς καὶ ἐπὶ τὰς κώµας αὐτῆς ἅπαντα τὰ κακά, ἃ ἐλάλησα ἐπ’ αὐτήν,  
ὅτι ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν τοῦ µὴ εἰσακούειν τῶν λόγων µου.    
15 Tade legei kyrios Idou eg� epag� epi t�n polin taut�n kai epi pasas tas poleis aut�s  

          Thus says YHWH; Behold, I bring upon this city, and upon all her cities,  

kai epi tas k�mas aut�s hapanta ta kaka, ha elal�sa epí aut�n,  

          and upon her towns, all the evils which I spoke against her,  

hoti eskl�rynan ton trach�lon aut�n tou m� eisakouein t�n log�n mou.    

          for they hardened their neck to not listen to my commandments. 
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 20 
 

Shavua Reading Schedule (17th sidrah) – Jer 20 - 23 
 

CIBP  CIWT-@EDE  ODKD  XN@-OA  XEGYT  RNYIE Jer20:1 

:DL@D  MIXACD-Z@  @AP  EDINXI-Z@  DEDI  ZIAA 

…‹¹„́’ …‹¹™́–-‚E†¸‡ ‘·†¾Jµ† š·L¹‚-‘¶A šE‰¸�µP ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‚ 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ‚́A¹’ E†´‹̧÷¸š¹‹-œ¶‚ †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A 
1. wayish’ma` Pash’chur ben-‘Immer hakohen w’hu’-phaqid nagid b’beyth Yahúwah  

‘eth-Yir’m’Yahu niba’ ‘eth-had’barim ha’eleh. 
 

Jer20:1 When Pashhur the priest, the son of Immer, who was chief officer in the house of DEDI,  
heard Yirmeyahu (Jeremiah) prophesying these things, 
 

‹20:1› Καὶ ἤκουσεν Πασχωρ υἱὸς Εµµηρ ὁ ἱερεύς, καὶ οὗτος ἦν καθεσταµένος ἡγούµενος οἴκου 
κυρίου, τοῦ Ιερεµιου προφητεύοντος τοὺς λόγους τούτους.   
1 Kai �kousen Pasch�r huios Emm�r ho hiereus, kai houtos �n kathestamenos h�goumenos oikou kyriou,  
         And Pashur heard the son of Immer the priest,  
                               and this one was being ordained leader of the house of YHWH  

tou Ieremiou proph�teuontos tous logous toutous.  
          Jeremiah prophesying these words. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZKTDND-LR  EZ@  OZIE  @IAPD  EDINXI  Z@  XEGYT  DKIE 2 

:DEDI  ZIAA  XY@  OEILRD  ONIPA  XRYA  XY@ 

 œ¶�¶P̧†µLµ†-�µ” Ÿœ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷̧š¹‹ œ·‚ šE‰¸�µ– †¶JµIµ‡ ƒ 

:†´E†´‹ œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ ‘Ÿ‹̧�¶”´† ‘¹÷´‹̧’¹A šµ”µ�̧A š¶�¼‚ 
2. wayakeh Phash’chur ‘eth Yir’m’Yahu hanabi’ wayiten ‘otho `al-hamah’peketh  

‘asher b’sha`ar Bin’yamin ha`el’yon ‘asher b’beyth Yahúwah. 
 

Jer20:2 Pashhur had Yirmeyahu the prophet beaten and put him in the stocks  
that were at the upper Benjamin Gate, which was by the house of DEDI. 
 

‹2› καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν καὶ ἐνέβαλεν αὐτὸν εἰς τὸν καταρράκτην,  
ὃς ἦν ἐν πύλῃ οἴκου ἀποτεταγµένου τοῦ ὑπερῴου, ὃς ἦν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
 2 kai epataxen auton kai enebalen auton eis ton katarrakt�n,  
        And he struck him, and put him into the dungeon  

hos �n en pylÿ oikou apotetagmenou tou hyperŸou, hos �n en oikŸ kyriou.  
        which was by the gate of the upper house that was set apart, which was in the house of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZKTDND-ON  EDINXI-Z@  XEGYT  @VIE  ZXGNN  IDIE 3 

:AIAQN  XEBN-M@  IK  JNY  DEDI  @XW  XEGYT  @L  EDINXI  EIL@  XN@IE 

 œ¶�́P̧†µLµ†-‘¹÷ E†´‹̧÷̧š¹‹-œ¶‚ šE‰¸�µ– ‚·˜¾Iµ‡ œ́š»‰´L¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ „ 

– :ƒ‹¹ƒ́N¹÷ šŸ„́÷-�¹‚ ‹¹J ¡¶÷̧� †´E†´‹ ‚́š́™ šE‰¸�µ– ‚¾� E†´‹̧÷¸š¹‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
3. way’hi mimacharath wayotse’ Phash’chur ‘eth-Yir’m’Yahu min-hamah’paketh  

wayo’mer ‘elayu Yir’m’Yahu lo’ Phash’chur qara’ Yahúwah sh’mek ki ‘im-Magor misabib. 



 

 

Jer20:3 And it came to pass on the next day, when Pashhur released Yirmeyahu from the stocks,  
Yirmeyahu said to him, Pashhur is not the name DEDI has called you, but Magor-missabib. 
 

‹3› καὶ ἐξήγαγεν Πασχωρ τὸν Ιερεµιαν ἐκ τοῦ καταρράκτου,  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιερεµιας Οὐχὶ Πασχωρ ἐκάλεσεν κύριος τὸ ὄνοµά σου, ἀλλ’ ἢ Μέτοικον·   
3 kai ex�gagen Pasch�r ton Ieremian ek tou katarraktou,  
          And Pashur led out Jeremiah from the dungeon.  

kai eipen aut� Ieremias Ouchi Pasch�r ekalesen kyrios to onoma sou, allí � Metoikon;  
          And said to him Jeremiah, not Pashur called YHWH your name, but instead, Refugee.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIAD@-LKLE  JL  XEBNL  JPZP  IPPD  DEDI  XN@  DK  IK 4 

  ZE@X  JIPIRE  MDIAI@  AXGA  ELTPE 
:AXGA  MKDE  DLAA  MLBDE  LAA-JLN  CIA  OZ@  DCEDI-LK-Z@E 

 ¡‹¶ƒ¼†¾‚-�´�̧�E ¡¸� šŸ„́÷¸� ¡̧’¶œ¾’ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J … 

œŸ‚¾š ¡‹¶’‹·”¸‡ �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ ƒ¶š¶‰¸A E�¸–́’̧‡ 
:ƒ¶š́‰¶A �´J¹†¸‡ †´�¶ƒ́A �´�¸„¹†¸‡ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …µ‹̧A ‘·U¶‚ †´…E†´‹-�´J-œ¶‚̧‡ 

4. ki koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen’ak l’magor l’ak ul’kal-‘ohabeyak  

w’naph’lu b’chereb ‘oy’beyhem w’`eyneyak ro’oth  

w’eth-kal-Yahudah ‘eten b’yad melek-Babel w’hig’lam baBelah w’hikam bechareb. 
 

Jer20:4 For thus says DEDI, Behold, I shall make you a terror to yourself and to all your friends;  
and while your eyes look on, they shall fall by the sword of their enemies.  
So I shall give over all Yahudah to the hand of the king of Babylon,  
and he shall exile them to Babylon and shall slay them with the sword. 
 

‹4› διότι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµί σε εἰς µετοικίαν σὺν πᾶσι τοῖς φίλοις σου, καὶ 
πεσοῦνται ἐν µαχαίρᾳ ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου ὄψονται, καὶ σὲ καὶ πάντα Ιουδαν δώσω 
εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ µετοικιοῦσιν αὐτοὺς καὶ κατακόψουσιν αὐτοὺς ἐν µαχαίραις·   
4 dioti tade legei kyrios Idou eg� did�mi se eis metoikian syn pasi tois philois sou,  
         Because thus says YHWH, Behold, I give you for displacement with all your friends.  

kai pesountai en machaira̧ echthrōn autōn, kai hoi ophthalmoi sou opsontai, kai se kai panta Ioudan  
         And they shall fall by the sword of their enemies,  

and your eyes shall see it.  And you and all Judah  

d�s� eis cheiras basile�s Babyl�nos, kai metoikiousin autous kai katakopsousin autous en machairais;  
         I shall give into the hands of the king of Babylon;  
and they shall displace them, and shall cut them in pieces with swords. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXWI-LK-Z@E  DRIBI-LK-Z@E  Z@FD  XIRD  OQG-LK-Z@  IZZPE 5 

MDIAI@  CIA  OZ@  DCEDI  IKLN  ZEXVE@-LK  Z@E   
:DLAA  ME@IADE  MEGWLE  MEFFAE   

D´š́™̧‹-�´J-œ¶‚̧‡ D´”‹¹„̧‹-�´J-œ¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‘¶“¾‰-�´J-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ † 

�¶†‹·ƒ̧‹¾‚ …µ‹̧A ‘·U¶‚ †´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷ œŸş̌˜Ÿ‚-�´J œ·‚̧‡  
:†´�¶ƒ́A �E‚‹¹ƒ½†¶‡ �E‰´™̧�E �Eˆ´ˆ¸ƒE  

5. w’nathati ‘eth-kal-chosen ha`ir hazo’th w’eth-kal-y’gi`ahu ‘eth-kal-y’qarah w’eth kal-‘ots’roth 

mal’key Yahudah ‘eten b’yad ‘oy’beyhem ub’zazum ul’qachum wehebi’um baBelah. 
 



 

Jer20:5 I shall gather all the wealth of this city, all its produce and all its costly things;  
even all the treasures of the kings of Yahudah I shall give over to the hand of their enemies,  
and they shall plunder them, take them away and bring them to Babylon. 
 

‹5› καὶ δώσω τὴν πᾶσαν ἰσχὺν τῆς πόλεως ταύτης καὶ πάντας τοὺς πόνους αὐτῆς καὶ πάντας  
τοὺς θησαυροὺς τοῦ βασιλέως Ιουδα εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτοῦ, καὶ ἄξουσιν αὐτοὺς εἰς Βαβυλῶνα.   
5 kai d�s� t�n pasan ischyn t�s pole�s taut�s kai pantas tous ponous aut�s kai pantas tous th�saurous  
             And I shall put all the strength of this city, and all its toils, and all the treasures of  

tou basile�s Iouda eis cheiras echthr�n autou, kai axousin autous eis Babyl�na.  
             the king of Judah into the hands of his enemies, and they shall lead them into Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EAZ  LAAE  IAYA  EKLZ  JZIA  IAYI  LKE  XEGYT  DZ@E 6 

:XWYA  MDL  Z@AP-XY@  JIAD@-LKE  DZ@  XAWZ  MYE  ZENZ  MYE 

 ‚Ÿƒ́U �¶ƒ́ƒE ‹¹ƒ¶VµA E�̧�·U ¡¶œ‹·ƒ ‹·ƒ̧�¾‹ �¾�̧‡ šE‰¸�µ– †´Uµ‚̧‡ ‡ 

“ :š¶™́VµA �¶†´� ́œ‚·A¹’-š¶�¼‚ ¡‹¶ƒ¼†¾‚-�´�¸‡ †´Uµ‚ š·ƒ́R¹U �´�̧‡ œE÷́U �´�¸‡ 
6. w’atah Phash’chur w’kol yosh’bey beytheak tel’ku bashebi uBabel tabo’  

w’sham tamuth w’sham tiqaber ‘atah w’kal-‘ohabeyak ‘asher-nibe’ath lahem bashaqer. 
 

Jer20:6 And you, Pashhur, and all who live in your house shall go into captivity;  
and you shall enter Babylon, and there you shall die and there you shall be buried,  
you and all your friends to whom you have falsely prophesied. 
 

‹6› καὶ σὺ καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν τῷ οἴκῳ σου πορεύσεσθε ἐν αἰχµαλωσίᾳ, καὶ ἐν 
Βαβυλῶνι ἀποθανῇ καὶ ἐκεῖ ταφήσῃ, σὺ καὶ πάντες οἱ φίλοι σου, οἷς ἐπροφήτευσας αὐτοῖς ψευδῆ.   
6 kai sy kai pantes hoi katoikountes en t� oik� sou poreusesthe en aichmal�sia̧, kai  
        And you and all the ones dwelling in your house shall go into captivity;  

en Babyl�ni apothan� kai ekei taph�s�, sy kai pantes hoi philoi sou, hois eproph�teusas autois pseud�.   
        and in Babylon you shall die, and there you shall be entombed,  
                                                 you and all your friends to whom you prophesied lies to them.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPZWFG  ZT@E  DEDI  IPZIZT 7 

:IL  BRL  DLK  MEID-LK  WEGYL  IZIID  LKEZE 

‹¹’µU̧™µˆ¼‰ œ́P¶‚́‡ †´E†´‹ ‹¹’µœ‹¹U¹P ˆ 

:‹¹� „·”¾� †¾KºJ �ŸIµ†-�´J ™Ÿ‰¸ā¹� ‹¹œ‹¹‹́† �´�EUµ‡ 
7. pitithani Yahúwah wa’epath chazaq’tani watukal hayithi lis’choq kal-hayom kuloh lo`eg li. 
 

Jer20:7 O DEDI, You have deceived me and I was deceived; You are stronger than I and prevailed.  
I have become a laughingstock all the day; Everyone mocks me. 
 

‹7› Ἠπάτησάς µε, κύριε, καὶ ἠπατήθην, ἐκράτησας καὶ ἠδυνάσθης·   
ἐγενόµην εἰς γέλωτα, πᾶσαν ἡµέραν διετέλεσα µυκτηριζόµενος·   
 

7 ,pat�sas me, kyrie, kai �pat�th�n, ekrat�sas kai �dynasth�s;   
            You deceived me, O YHWH, and I was deceived. You held and prevailed.  

egenom�n eis gel�ta, pasan h�meran dietelesa mykt�rizomenos;  
            I became for laughter.  Every day I continue being sneered at.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XW@  CYE  QNG  WRF@  XAC@  ICN-IK 8 

:MEID-LK  QLWLE  DTXGL  IL  DEDI-XAC  DID-IK 



 

‚́ş̌™¶‚ …¾�́‡ “´÷´‰ ™́”¸ˆ¶‚ š·Aµ…¼‚ ‹·C¹÷-‹¹J ‰ 

:�ŸIµ†-�´J “¶�¶™̧�E †´P̧š¶‰¸� ‹¹� †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́†-‹¹J 
8. ki-midey ‘adaber ‘ez’`aq chamas washod ‘eq’ra’  

ki-hayah d’bar-Yahúwah li l’cher’pah ul’qeles kal-hayom. 
 

Jer20:8 For whenever I speak, I cry aloud; I proclaim violence and destruction,  
because for me the word of DEDI has been a reproach and a derision all the day. 
 

‹8› ὅτι πικρῷ λόγῳ µου γελάσοµαι, ἀθεσίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἐπικαλέσοµαι,  
ὅτι ἐγενήθη λόγος κυρίου εἰς ὀνειδισµὸν ἐµοὶ καὶ εἰς χλευασµὸν πᾶσαν ἡµέραν µου.   
8 hoti pikr� log� mou gelasomai, athesian kai talaip�rian epikalesomai,  
             For bitter word with my I shall laugh, rebellion and misery I shall call upon;  

hoti egen�th� logos kyriou eis oneidismon emoi kai eis chleuasmon pasan h�meran mou.  
             for became the word of YHWH for scorning to me, and for taunting all my day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENYA  CER  XAC@-@LE  EPXKF@-@L  IZXN@E 9 

:LKE@  @LE  LKLK  IZI@LPE  IZNVRA  XVR  ZXRA  Y@K  IALA  DIDE 

Ÿ÷̧�¹A …Ÿ” š·Aµ…¼‚-‚¾�¸‡ EM¶ş̌J̧ˆ¶‚-‚¾� ‹¹U̧šµ÷́‚̧‡ Š 

:�´�E‚ ‚¾�¸‡ �·�¸�µJ ‹¹œ‹·‚̧�¹’̧‡ ‹́œ¾÷̧ µ̃”¸A šº˜́” œ¶š¶”¾A �·‚̧J ‹¹A¹�¸ƒ †´‹́†¸‡ 
9. w’amar’ti lo’-‘ez’k’renu w’lo’-‘adaber `od bish’mo  

w’hayah b’libi k’esh bo`ereth `atsur b’`ats’mothay w’nil’eythi kal’kel w’lo’ ‘ukal. 
 

Jer20:9 But if I say, I shall not remember Him nor speak anymore in His name,  
then in my heart it becomes like a burning fire shut up in my bones;  
and I am weary of holding it in, and I cannot endure it. 
 

‹9› καὶ εἶπα Οὐ µὴ ὀνοµάσω τὸ ὄνοµα κυρίου καὶ οὐ µὴ λαλήσω ἔτι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ·   
καὶ ἐγένετο ὡς πῦρ καιόµενον φλέγον ἐν τοῖς ὀστέοις µου,  
καὶ παρεῖµαι πάντοθεν καὶ οὐ δύναµαι φέρειν.   
9 kai eipa Ou m� onomas� to onoma kyriou kai ou m� lal�s� eti epi t� onomati autou;  kai egeneto  
         And I said, in no way shall I name the name of YHWH,  
                  and in no way shall I speak yet in his name.  And it became  

h�s pyr kaiomenon phlegon en tois osteois mou, kai pareimai pantothen kai ou dynamai pherein.  
        as fire a burning, blazing in my bones; and I am weakened from all sides,  
and I am not able to bear up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YEP@  LK  EPCIBPE  ECIBD  AIAQN  XEBN  MIAX  ZAC  IZRNY  IK 10 

:EPNN  EPZNWP  DGWPE  EL  DLKEPE  DZTI  ILE@  IRLV  IXNY  INELY   

�Ÿ’½‚ �¾J EM¶…‹¹Bµ’̧‡ E…‹¹Bµ† ƒ‹¹ƒ́N¹÷ šŸ„́÷ �‹¹Aµš œµA¹C ‹¹U̧”µ÷´� ‹¹J ‹ 

:EM¶L¹÷ E’·œ́÷̧™¹’ †´‰¸™¹’̧‡ Ÿ� †´�¸�E’̧‡ †¶Uº–̧‹ ‹µ�E‚ ‹¹”¸�µ˜ ‹·ş̌÷¾� ‹¹÷Ÿ�¸�  
10. ki shama`’ti dibath rabbim magor misabib hagidu w’nagidenu kol ‘enosh sh’lomi shom’rey tsal’`i 

‘ulay y’phuteh w’nuk’lah lo w’niq’chah niq’mathenu mimenu. 
 

Jer20:10 For I have heard the whispering of many, terror on every side!  Denounce him;  
yes, let us denounce him!  Every man of my peace watched for my fall, say:  
Perhaps he shall be deceived, so that we may prevail against him and take our revenge on him. 
 

‹10› ὅτι ἤκουσα ψόγον πολλῶν συναθροιζοµένων κυκλόθεν Ἐπισύστητε  



 

καὶ ἐπισυστῶµεν αὐτῷ, πάντες ἄνδρες φίλοι αὐτοῦ·  τηρήσατε τὴν ἐπίνοιαν αὐτοῦ,  
εἰ ἀπατηθήσεται καὶ δυνησόµεθα αὐτῷ καὶ ληµψόµεθα τὴν ἐκδίκησιν ἡµῶν ἐξ αὐτοῦ.   
10 hoti �kousa psogon poll�n synathroizomen�n kyklothen Episyst�te kai episyst�men aut�,  
            For I heard the fault of many gathering together round about, saying,  
                                                                                              Rise up together against him!   

pantes andres philoi autou;  t�r�sate t�n epinoian autou, ei apat�th�setai kai dyn�sometha aut�  
           all men friends his. Give heed to his thought! if he should be deceived,  
                                                                      and we shall prevail against him,  

kai l�mpsometha t�n ekdik�sin h�m�n ex autou.  
           then we shall take our vengeance on him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELYKI  ITCX  OK-LR  UIXR  XEABK  IZE@  DEDIE 11 

:GKYZ  @L  MLER  ZNLK  ELIKYD  @L-IK  C@N  EYA  ELKI  @LE 

E�¸�́J¹‹ ‹µ–̧…¾š ‘·J-�µ” —‹¹š́” šŸA¹„̧J ‹¹œŸ‚ †´‡†‹µ‡ ‚‹ 

:µ‰·�´V¹œ ‚¾� �´�Ÿ” œµL¹�¸J E�‹¹J̧ā¹† ‚¾�-‹¹J …¾‚̧÷ E�¾A E�´�º‹ ‚¾�¸‡ 
11. waYahúwah ‘othi k’gibor `arits `al-ken rod’phay yikash’lu w’lo’ yukalu boshu m’od  

ki-lo’ his’kilu k’limath `olam lo’ thishakeach. 
 

Jer20:11 But DEDI is with me like a mighty awesome one;  
therefore my persecutors shall stumble and not prevail.  They shall be utterly ashamed,  
because they shall not prosper their everlasting shame that shall not be forgotten. 
 

‹11› καὶ κύριος µετ’ ἐµοῦ καθὼς µαχητὴς ἰσχύων·  διὰ τοῦτο ἐδίωξαν καὶ νοῆσαι οὐκ ἠδύναντο·  
ᾐσχύνθησαν σφόδρα, ὅτι οὐκ ἐνόησαν ἀτιµίας αὐτῶν, αἳ δι’ αἰῶνος οὐκ ἐπιλησθήσονται.   
 11 kai kyrios metí emou kath�s mach�t�s ischy�n;  dia touto edi�xan kai no�sai ouk �dynanto;   
             But YHWH is with me as warrior a strengthening.  On account of this they pursued,  
                                                                          but to comprehend they were not able.  

ÿschynth�san sphodra, hoti ouk eno�san atimias aut�n, hai dií ai�nos ouk epil�sth�sontai.  
             They were shamed exceedingly; for they did not comprehend their dishonor,  

                                                                  which through the eon shall not be forgotten. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@X@  ALE  ZEILK  D@X  WICV  OGA  ZE@AV  DEDIE 12 

:IAIX-Z@  IZILB  JIL@  IK  MDN  JZNWP 

 †¶‚̧š¶‚ ƒ·�´‡ œŸ‹́�¸� †¶‚¾š ™‹¹Cµ˜ ‘·‰¾A œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹µ‡ ƒ‹ 

“ :‹¹ƒ‹¹š-œ¶‚ ‹¹œ‹¹K¹B ¡‹¶�·‚ ‹¹J �¶†·÷ ¡̧œ́÷¸™¹’ 
12. waYahúwah ts’ba’oth bochen tsadiq ro’eh k’layoth waleb  

‘er’eh niq’math’ak mehem ki ‘eleyak gilithi ‘eth-ribi. 
 

Jer20:12 Yet, O DEDI of hosts, You who test the righteous, who see the reins and the heart;  
let me see Your vengeance on them; For to You I have set forth my cause. 
 

‹12› κύριε δοκιµάζων δίκαια συνίων νεφροὺς καὶ καρδίας,  
ἴδοιµι τὴν παρὰ σοῦ ἐκδίκησιν ἐν αὐτοῖς, ὅτι πρὸς σὲ ἀπεκάλυψα τὰ ἀπολογήµατά µου.  -- 
12 kyrie dokimaz�n dikaia syni�n nephrous kai kardias, idoimi t�n para sou ekdik�sin en autois,  
             O YHWH, trying just things, perceiving the kidneys and heart;  
                                       may I behold the by you punishment on them.  

hoti pros se apekaluua ta apolog�mata mou.  -- 



 

             For to you I uncovered my pleas in defense. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  ELLD  DEDIL  EXIY 13 

:MIRXN  CIN  OEIA@  YTP-Z@  LIVD  IK 

†´E†´‹-œ¶‚ E�¸�µ† †´E†´‹µ� Eš‹¹� „‹ 

“ :�‹¹”·ş̌÷ …µI¹÷ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ �¶–¶’-œ¶‚ �‹¹Q¹† ‹¹J 
13. shiru laYahúwah hal’lu ‘eth-Yahúwah ki hitsil ‘eth-nephesh ‘eb’yon miyad m’re`im. 
 

Jer20:13 Sing to DEDI, praise DEDI!  
For He has delivered the soul of the needy one from the hand of evildoers.  
 

‹13› ᾄσατε τῷ κυρίῳ, αἰνέσατε αὐτῷ, ὅτι ἐξείλατο ψυχὴν πένητος ἐκ χειρὸς πονηρευοµένων.  -- 
13 a�sate tŸ kyriŸ, ainesate autŸ, hoti exeilato psych�n pen�tos ek cheiros pon�reuomen�n.  -- 
       Sing to YHWH!  Praise him!  
                 for he rescued the soul of the needy from out of the hand of the most substantial ones. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JEXA  IDI-L@  IN@  IPZCLI-XY@  MEI  EA  IZCLI  XY@  MEID  XEX@ 14 

:¢Eš́ƒ ‹¹†¸‹-�µ‚ ‹¹L¹‚ ‹¹’̧œµ…´�¸‹-š¶�¼‚ �Ÿ‹ ŸA ‹¹U̧…µKº‹ š¶�¼‚ �ŸIµ† šEš́‚ …‹ 

14. ‘arur hayom ‘asher yulad’ti bo yom ‘asher-y’ladath’ni ‘imi ‘al-y’hi baruk. 
 

Jer20:14 Cursed be the day when I was born in it; Let the day not be blessed when my mother bore me! 
 

‹14› ἐπικατάρατος ἡ ἡµέρα, ἐν ᾗ ἐτέχθην ἐν αὐτῇ·   
ἡ ἡµέρα, ἐν ᾗ ἔτεκέν µε ἡ µήτηρ µου, µὴ ἔστω ἐπευκτή.   
14 epikataratos h� h�mera, en hÿ etechth�n en autÿ;   
        Cursed is the day in which I was birthed in it,  

h� h�mera, en hÿ eteken me h� m�t�r mou, m� est� epeukt�.  
        the day in which gave birth to me my mother; let it not be longed for!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OA  JL-CLI  XN@L  IA@-Z@  XYA  XY@  YI@D  XEX@ 15 

:EDGNY  GNY  XKF 

 ‘·A ¡̧�-…µKº‹ š¾÷‚·� ‹¹ƒ́‚-œ¶‚ šµW¹A š¶�¼‚ �‹¹‚́† šEš́‚ ‡Š 

:E†´‰»L¹ā µ‰·Lµā š́�́ˆ 
15. ‘arur ha’ish ‘asher bisar ‘eth-‘abi le’mor yulad-l’ak ben zakar sameach simachahu. 
 

Jer20:15 Cursed be the man who brought the news to my father, saying,  
a baby boy has been born to you!  And made him very happy. 
 

‹15› ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος ὁ εὐαγγελισάµενος τῷ πατρί µου λέγων Ἐτέχθη σοι ἄρσεν, 
εὐφραινόµενος.   
15 epikataratos ho anthr�pos ho euaggelisamenos tŸ patri mou leg�n Etechth� soi arsen,  
           Cursed is the man announcing good news to my father, saying,  
                                                                                   There was birthed to you a male child,  

euphrainomenos.  
           making merry they are.  

 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGP  @LE  DEDI  JTD-XY@  MIXRK  @EDD  YI@D  DIDE 16 



 

:MIXDV  ZRA  DREXZE  XWAA  DWRF  RNYE 

 �´‰¹’ ‚¾�¸‡ †´E†´‹ ¢µ–́†-š¶�¼‚ �‹¹š́”¶J ‚E†µ† �‹¹‚́† †´‹́†¸‡ ˆŠ 

:�¹‹́š»†´˜ œ·”¸A †´”Eş̌œE š¶™¾AµA †´™́”¸ˆ ”µ÷́�̧‡ 
16. w’hayah ha’ish hahu’ ke`arim ‘asher-haphak Yahúwah w’lo’ nicham  

w’shama` z’`aqah baboqer uth’ru`ah b’`eth tsaharayim. 
 

Jer20:16 But let that man be like the cities which DEDI overthrew, and repented not;  
and let him hear an outcry in the morning and the shouting at noon-time; 
 

‹16› ἔστω ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος ὡς αἱ πόλεις, ἃς κατέστρεψεν κύριος ἐν θυµῷ καὶ οὐ µετεµελήθη, 
ἀκουσάτω κραυγῆς τὸ πρωὶ καὶ ἀλαλαγµοῦ µεσηµβρίας,  
16 est� ho anthr�pos ekeinos h�s hai poleis, has katestrepsen kyrios en thymŸ  
             Let be that man as the cities which YHWH eradicated in rage,  

kai ou metemel�th�, akousat� kraug�s to pr�i kai alalagmou mes�mbrias, 
             and he did not repent!  Let him hear the cry in the morning, and the shout at midday! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER  ZXD  DNGXE  IXAW  IN@  IL-IDZE  MGXN  IPZZEN-@L  XY@ 17 

:�´�Ÿ” œµš¼† †´÷̧‰µş̌‡ ‹¹ş̌ƒ¹™ ‹¹L¹‚ ‹¹�-‹¹†¸Uµ‡ �¶‰´š·÷ ‹¹’µœ̧œŸ÷-‚¾� š¶�¼‚ ˆ‹ 

17. ‘asher lo’-moth’thani merachem wat’hi-li ‘imi qib’ri w’rach’mah harath `olam. 
 

Jer20:17 Because he did not kill me before birth, so that my mother would have been my grave,  
and her womb always great with me. 
 

‹17› ὅτι οὐκ ἀπέκτεινέν µε ἐν µήτρᾳ,  καὶ ἐγένετό µοι ἡ µήτηρ µου τάφος µου  
καὶ ἡ µήτρα συλλήµψεως αἰωνίας.   
17 hoti ouk apekteinen me en m�tra� kai egeneto moi h� m�t�r mou taphos mou  
        For he did not kill me in the womb, for to be to me my mother my burying-place,  

kai h� m�tra syll�mpse�s ai�nias.  
        and the womb conception an everlasting.  

 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INI  ZYAA  ELKIE  OEBIE  LNR  ZE@XL  IZ@VI  MGXN  DF  DNL 18 

– :‹́÷́‹ œ¶�¾ƒ̧A E�¸�¹Iµ‡ ‘Ÿ„́‹̧‡ �´÷´” œŸ‚̧š¹� ‹¹œ‚́˜́‹ �¶‰¶š·÷ †¶F †´Ĺ� ‰‹ 

18. lamah zeh merechem yatsa’thi lir’oth `amal w’yagon wayik’lu b’bosheth yamay. 
 

Jer20:18 Why is this that I did come forth from the womb to look on trouble and sorrow,  
so that my days have been spent in shame? 
 

‹18› ἵνα τί τοῦτο ἐξῆλθον ἐκ µήτρας τοῦ βλέπειν κόπους καὶ πόνους,  
καὶ διετέλεσαν ἐν αἰσχύνῃ αἱ ἡµέραι µου;    
18 hina ti touto ex�lthon ek m�tras tou blepein kopous kai ponous,  
          Why is this that I came forth from out of the womb to see toils and miseries;  

kai dietelesan en aischynÿ hai h�merai mou?    
          and continue in shame my days? 
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 21 
 

JLND  EIL@  GLYA  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD Jer21:1 

:XN@L  ODKD  DIYRN-OA  DIPTV-Z@E  DIKLN-OA  XEGYT-Z@  EDIWCV   

¢¶�¶Lµ† ‡‹́�·‚ µ‰¾�¸�¹A †´E†´‹ œ·‚·÷ E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´‹́†-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚ 

:š¾÷‚·� ‘·†¾Jµ† †´‹·ā¼”µ÷-‘¶ƒ †´‹̧’µ–̧˜-œ¶‚̧‡ †´I¹J¸�µ÷-‘¶A šE‰¸�µP-œ¶‚ E†´I¹™̧…¹˜  
1. hadabar ‘asher-hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah bish’loach ‘elayu hamelek Tsid’qiYahu 

‘eth-Pash’chur ben-Mal’kiYah w’eth-Ts’phan’Yah ben-Ma`aseYah hakohen le’mor. 
 

Jer21:1 The word which came to Yirmeyahu (Jeremiah) from DEDI when King Zedekiah sent to him  
Pashhur the son of Malchijah, and Zephaniah the priest, the son of Maaseiah, saying, 
 

‹21:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς Ιερεµιαν, ὅτε ἀπέστειλεν πρὸς αὐτὸν ὁ βασιλεὺς 
Σεδεκιας τὸν Πασχωρ υἱὸν Μελχιου καὶ Σοφονιαν υἱὸν Μαασαιου τὸν ἱερέα λέγων  
1 Ho logos ho genomenos para kyriou pros Ieremian, hote apesteilen pros auton ho basileus Sedekias  

          The word coming from YHWH to Jeremiah, when sent to him king Zedekiah  
Pashur son of Melchiah, and Zephaniah son of Maaseiah the priest, saying, 

           ton Pasch�r huion Melchiou kai Sophonian huion Maasaiou ton hierea leg�n 

____________________________________________________________________________________________________________ 

EPILR  MGLP  LAA-JLN  XV@XCKEAP  IK  DEDI-Z@  EPCRA  @P-YXC 2 

:EPILRN  DLRIE  EIZ@LTP-LKK  EPZE@  DEDI  DYRI  ILE@   

E’‹·�´” �´‰¸�¹’ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ ‹¹J †´E†´‹-œ¶‚ E’·…¼”µƒ ‚́’-�́ş̌C ƒ 

“ :E’‹·�´”·÷ †¶�¼”µ‹̧‡ ‡‹́œ¾‚̧�¸–¹’-�´�¸J E’́œŸ‚ †´E†´‹ †¶ā¼”µ‹ ‹µ�E‚  
2. d’rash-na’ ba`adenu ‘eth-Yahúwah ki N’bukad’re’tsar melek-Babel nil’cham  

`aleynu ‘ulay ya`aseh Yahúwah ‘othanu k’kal-niph’l’othayu w’ya`aleh me`aleynu. 
 

Jer21:2 I beg you, inquire of DEDI on us, for Nebuchadnezzar king of Babylon is warring  
against us; perhaps DEDI shall deal with us according to all His wonderful acts,  
that he may go up from us. 
 

‹2› Ἐπερώτησον περὶ ἡµῶν τὸν κύριον, ὅτι βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐφέστηκεν ἐφ’ ἡµᾶς,  
εἰ ποιήσει κύριος κατὰ πάντα τὰ θαυµάσια αὐτοῦ, καὶ ἀπελεύσεται ἀφ’ ἡµῶν.   
2 Eper�t�son peri h�m�n ton kyrion, hoti basileus Babyl�nos ephest�ken ephí h�mas,  

         You ask for us YHWH! for the king of Babylon has set by us;  

ei poi�sei kyrios kata panta ta thaumasia autou, kai apeleusetai aphí h�m�n.  

         if YHWH shall do according to all his wonders, and the king shall go forth from us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDIWCV-L@  OXN@Z  DK  MDIL@  EDINXI  XN@IE 3 

:E†´I¹™̧…¹˜-�¶‚ ‘ºş̌÷‚¾œ †¾J �¶†‹·�¼‚ E†´‹̧÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

3. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘aleyhem koh tho’m’run ‘el-Tsid’qiYahu. 
 

Jer21:3 Then Yirmeyahu said to them, You shall say this to Zedekiah as follows: 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ιερεµιας Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα  
3 kai eipen pros autous Ieremias Hout�s ereite pros Sedekian basilea Iouda 



 

And said to them Jeremiah, Thus you shall say to Zedekiah king of Judah, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLND  ILK-Z@  AQN  IPPD  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 4 

MICYKD-Z@E  LAA  JLN-Z@  MA  MINGLP  MZ@  XY@  MKCIA  XY@   
:Z@FD  XIRD  JEZ-L@  MZE@  IZTQ@E  DNEGL  UEGN  MKILR  MIXVD   

†´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�¸J-œ¶‚ ƒ·“·÷ ‹¹’̧’¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J … 

�‹¹C¸āµJµ†-œ¶‚̧‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-œ¶‚ �´A �‹¹÷́‰¸�¹’ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �¶�¸…¶‹̧A š¶�¼‚  
:œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ¢ŸU-�¶‚ �´œŸ‚ ‹¹U̧–µ“´‚̧‡ †´÷Ÿ‰µ� —E‰¹÷ �¶�‹·�¼” �‹¹š́Qµ†  

4. koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni meseb ‘eth-k’ley hamil’chamah ‘asher b’yed’kem 

‘asher ‘atem nil’chamim bam ‘eth-melek Babel w’eth-haKas’dim hatsarim `aleykem michuts 

lachomah w’asaph’ti ‘otham ‘el-tok ha`ir hazo’th. 
 

Jer21:4 Thus says DEDI El of Yisrael, Behold, I shall turn back the weapons of war  
which are in your hands, with which you are warring against them, the king of Babylon  
and the Chaldeans who besiege you outside the wall;  
and I shall gather them into the center of this city. 
 

‹4› Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ µεταστρέφω τὰ ὅπλα τὰ πολεµικά,  
ἐν οἷς ὑµεῖς πολεµεῖτε ἐν αὐτοῖς πρὸς τοὺς Χαλδαίους τοὺς συγκεκλεικότας  
ὑµᾶς ἔξωθεν τοῦ τείχους, εἰς τὸ µέσον τῆς πόλεως ταύτης  
4 Tade legei kyrios Idou eg� metastreph� ta hopla ta polemika, en hois hymeis polemeite en autois  

         Thus says YHWH, Behold, I turn back the weapons of warfare  
                                                                                 and by which you wage war with them  

pros tous Chaldaious tous sygkekleikotas hymas ex�then tou teichous, eis to meson t�s pole�s taut�s 

         against the Chaldeans, the ones hemming you in who are outside the wall;  
and I shall gather them into the midst of this city. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  S@AE  DWFG  REXFAE  DIEHP  CIA  MKZ@  IP@  IZNGLPE 5 

:LECB  SVWAE  DNGAE 

 •µ‚̧ƒE †´™́ˆ¼‰ µ”Ÿş̌ˆ¹ƒE †´‹EŞ̌’ …´‹̧A �¶�¸U¹‚ ‹¹’¼‚ ‹¹U̧÷µ‰¸�¹’̧‡ † 

:�Ÿ…́B •¶ ¶̃™̧ƒE †´÷·‰¸ƒE 
5. w’nil’cham’ti ‘ani ‘it’kem b’yad n’tuyah ubiz’ro`a chazaqah ub’aph ub’chemah ub’qetseph gadol. 
 

Jer21:5 I Myself shall fight against you with an outstretched hand and with a mighty arm,  
even in anger and in fury and in great wrath. 
 

‹5› καὶ πολεµήσω ἐγὼ ὑµᾶς ἐν χειρὶ ἐκτεταµένῃ καὶ ἐν βραχίονι κραταιῷ µετὰ θυµοῦ  
καὶ ὀργῆς µεγάλου  
5 kai polem�s� eg� hymas en cheiri ektetamenÿ kai en brachioni krataiŸ  

        And I shall wage war myself against you with a hand being stretched out, and with arm a fortified  

meta thymou kai org�s megalou 

        with rage and anger great. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@D-Z@E  Z@FD  XIRD  IAYEI-Z@  IZIKDE 6 

:EZNI  LECB  XACA  DNDAD-Z@E 

 �´…´‚́†-œ¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‹·ƒ̧�Ÿ‹-œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹†¸‡ ‡ 



 

:Eœº÷́‹ �Ÿ…́B š¶ƒ¶…¸A †´÷·†¸Aµ†-œ¶‚̧‡ 
6. w’hikeythi ‘eth-yosh’bey ha`ir hazo’th w’eth-ha’adam w’eth-hab’hemah b’deber gadol yamuthu. 
 

Jer21:6 I shall strike down the inhabitants of this city, both man and beast;  
they shall die of a great pestilence. 
 

‹6› καὶ πατάξω πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν τῇ πόλει ταύτῃ, τοὺς ἀνθρώπους  
καὶ τὰ κτήνη, ἐν θανάτῳ µεγάλῳ, καὶ ἀποθανοῦνται.   
6 kai patax� pantas tous katoikountas en tÿ polei tautÿ, tous anthr�pous kai ta kt�n�, 

         And I shall strike all the ones dwelling in this city, men and the cattle.  

en thanatŸ megalŸ, kai apothanountai.  

         By death a great even they shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EICAR-Z@E  DCEDI-JLN  EDIWCV-Z@  OZ@  DEDI-M@P  OK-IXG@E 7 

ARXD-ONE  AXGD-ON  XACD-ON  Z@FD  XIRA  MIX@YPD-Z@E  MRD-Z@E   
MYTP  IYWAN  CIAE  MDIAI@  CIAE  LAA-JLN  XV@XCKEAP  CIA   

:MGXI  @LE  LNGI  @LE  MDILR  QEGI-@L  AXG-ITL  MKDE   

‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™̧…¹˜-œ¶‚ ‘·U¶‚ †´E†´‹-�º‚̧’ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ˆ 

ƒ́”́š́†-‘¹÷E ƒ¶š¶‰µ†-‘¹÷ š¶ƒ¶Cµ†-‘¹÷ œ‚¾Fµ† š‹¹”´A �‹¹š́‚̧�¹Mµ†-œ¶‚̧‡ �´”´†-œ¶‚̧‡  
�´�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ̧÷ …µ‹̧ƒE �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ …µ‹̧ƒE �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ …µ‹̧A  

:�·‰µş̌‹ ‚¾�¸‡ �¾÷̧‰µ‹ ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼” “E‰´‹-‚¾� ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� �´J¹†¸‡  
7. w’acharey-ken n’um-Yahúwah ‘eten ‘eth-Tsid’qiYahu melek-Yahudah w’eth-`abadayu  

w’eth-ha`am w’eth-hanish’arim ba`ir hazo’th min-hadeber min-hachereb  

umin-hara`ab b’yad N’bukad’re’tsar melek-Babel ub’yad ‘oy’beyhem ub’yad m’baq’shey 

naph’sham w’hikam l’phi-chereb lo’-yachus `aleyhem w’lo’ yach’mol w’lo’ y’rachem. 
 

Jer21:7 Then afterwards, declares DEDI, I shall give over Zedekiah king of Yahudah  
and his servants and the people, even those who survive in this city from the pestilence, from the sword  
and from the famine, into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, and into the hand of their foes  
and into the hand of those who seek their lives; and he shall strike them down with the edge of the sword.  
He shall not spare them nor have pity nor compassion. 
 

‹7› καὶ µετὰ ταῦτα--οὕτως λέγει κύριοσ--δώσω τὸν Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα καὶ τοὺς παῖδας 
αὐτοῦ καὶ τὸν λαὸν τὸν καταλειφθέντα ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀπὸ τοῦ θανάτου καὶ ἀπὸ τοῦ λιµοῦ  
καὶ ἀπὸ τῆς µαχαίρας εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν τῶν ζητούντων τὰς ψυχὰς αὐτῶν, καὶ 
κατακόψουσιν αὐτοὺς ἐν στόµατι µαχαίρας·  οὐ φείσοµαι ἐπ’ αὐτοῖς καὶ οὐ µὴ οἰκτιρήσω αὐτούς.   
7 kai meta tauta--hout�s legei kyrios--d�s� ton Sedekian basilea Iouda kai tous paidas autou  

            And after these things, thus says YHWH, I shall deliver up Zedekiah king of Judah,  
                                                                                                           and his servants,  

kai ton laon ton kataleiphthenta en tÿ polei tautÿ apo tou thanatou kai apo tou limou  

            and the people, the one surviving in this city from death, and from famine,  

kai apo t�s machairas eis cheiras echthr�n aut�n t�n z�tount�n tas psychas aut�n,  

            and from the sword, into the hands of their enemies, of the ones seeking their lives.  

kai katakopsousin autous en stomati machairas;  ou pheisomai epí autois kai ou m� oiktir�s� autous.  

            And they shall cut them in pieces by the mouth of the sword;  
I shall not spare against them, and in no way shall I pity them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

  DEDI  XN@  DK  XN@Z  DFD  MRD-L@E 8 

:ZEND  JXC-Z@E  MIIGD  JXC-Z@  MKIPTL  OZP  IPPD 

†´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J šµ÷‚¾U †¶Fµ† �´”́†-�¶‚̧‡ ‰ 

:œ¶‡́Lµ† ¢¶š¶C-œ¶‚̧‡ �‹¹Iµ‰µ† ¢¶š¶C-œ¶‚ �¶�‹·’̧–¹� ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† 
8. w’el-ha`am hazeh to’mar koh ‘amar Yahúwah  

hin’ni nothen liph’neykem ‘eth-derek hachayim w’eth-derek hamaweth. 
 

Jer21:8 You shall also say to this people, Thus says DEDI,  
Behold, I set before you the way of life and the way of death. 
 

‹8› καὶ πρὸς τὸν λαὸν τοῦτον ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος  
Ἰδοὺ ἐγὼ δέδωκα πρὸ προσώπου ὑµῶν τὴν ὁδὸν τῆς ζωῆς καὶ τὴν ὁδὸν τοῦ θανάτου·   
8 kai pros ton laon touton ereis Tade legei kyrios  

              And to this people you shall say, Thus says YHWH,  

Idou eg� ded�ka pro pros�pou hym�n t�n hodon t�s z��s kai t�n hodon tou thanatou;  

              Behold, I put before your face the way of life, and the way of death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @VEIDE  XACAE  ARXAE  AXGA  ZENI  Z@FD  XIRA  AYID 9 

:LLYL  EYTP  EL-DZIDE  DIGI  MKILR  MIXVD  MICYKD-LR  LTPE 

 ‚·˜ŸIµ†¸‡ š¶ƒ́CµƒE ƒ́”́š́ƒE ƒ¶š¶‰µA œE÷́‹ œ‚¾Fµ† š‹¹”´A ƒ·�¾Iµ† Š 

:�´�´�̧� Ÿ�̧–µ’ ŸK-†´œ̧‹́†¸‡ †¶‹̧‰¹‹ �¶�‹·�¼” �‹¹š́Qµ† �‹¹C¸āµJµ†-�µ” �µ–́’̧‡ 
9. hayosheb ba`ir hazo’th yamuth bachereb ubara`ab ubadaber w’hayotse’  

w’naphal `al-haKas’dim hatsarim `aleykem yich’yeh w’hay’thah-lo naph’sho l’shalal. 
 

Jer21:9 He who dwells in this city shall die by the sword and by famine and by pestilence;  
but he who goes out and falls away to the Chaldeans who are besieging you shall live,  
and his life shall be to him for a prize. 
 

‹9› ὁ καθήµενος ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀποθανεῖται ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἐν λιµῷ,  
καὶ ὁ ἐκπορευόµενος προσχωρῆσαι πρὸς τοὺς Χαλδαίους τοὺς συγκεκλεικότας ὑµᾶς ζήσεται,  
καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς σκῦλα, καὶ ζήσεται.   
9 ho kath�menos en tÿ polei tautÿ apothaneitai en machaira� kai en limŸ,  

          The one being settled in this city shall die by the sword and by famine;  

kai ho ekporeuomenos prosch�r�sai pros tous Chaldaious tous sygkekleikotas hymas z�setai,  

          and the one going forth to join with the Chaldeans, the ones hemming you in, shall live;  

kai estai h� psych� autou eis skyla, kai z�setai.  

          and shall be his life for spoils, he shall live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-M@P  DAEHL  @LE  DRXL  Z@FD  XIRA  IPT  IZNY  IK 10 

:Y@A  DTXYE  OZPZ  LAA  JLN-CIA   

†´E†´‹-�º‚̧’ †´ƒŸŞ̌� ‚¾�¸‡ †´”´ş̌� œ‚¾Fµ† š‹¹”´A ‹µ’́– ‹¹U̧÷µā ‹¹J ‹ 

“ :�·‚́A D´–́ş̌āE ‘·œ́M¹U �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-…µ‹̧A  
10. ki sam’ti phanay ba`ir hazo’th l’ra`ah w’lo’ l’tobah n’um-Yahúwah  

b’yad-melek Babel tinathen us’raphah ba’esh. 
 

Jer21:10 For I have set My face against this city for harm and not for good, declares DEDI.  
It shall be given into the hand of the king of Babylon and he shall burn it with fire. 



 

 

‹10› διότι ἐστήρικα τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά·  εἰς 
χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος παραδοθήσεται, καὶ κατακαύσει αὐτὴν ἐν πυρί.  -- 
10 dioti est�rika to pros�pon mou epi t�n polin taut�n eis kaka kai ouk eis agatha;   

        For I firmly fixed my face against this city for bad, and not for good.  

eis cheiras basile�s Babyl�nos paradoth�setai, kai katakausei aut�n en pyri.  -- 

        Into the hands of the king of Babylon it shall be delivered up, and he shall incinerate it by fire. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-XAC  ERNY  DCEDI  JLN  ZIALE 11 

:†´E†´‹-šµƒ̧C E”̧÷¹� †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ œ‹·ƒ̧�E ‚‹ 

11. ul’beyth melek Yahudah shim’`u d’bar-Yahúwah. 
 

Jer21:11 Then say to the house of the king of Yahudah, Hear the word of DEDI, 
 

‹11› ὁ οἶκος βασιλέως Ιουδα, ἀκούσατε λόγον κυρίου·   
11 ho oikos basile�s Iouda, akousate logon kyriou;  

           O house of the king of Judah, hear the word of YHWH!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CIN  LEFB  ELIVDE  HTYN  XWAL  EPIC  DEDI  XN@  DK  CEC  ZIA 12 

:MDILLRN  RX  IPTN  DAKN  OI@E  DXRAE  IZNG  Y@K  @VZ-OT  WYER   

…µI¹÷ �Eˆ´„ E�‹¹Qµ†¸‡ Š́P̧�¹÷ š¶™¾Aµ� E’‹¹C †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J …¹‡́C œ‹·A ƒ‹ 

:�¶†‹·�¸�µ”µ÷ µ”¾š ‹·’̧P¹÷ †¶Aµ�̧÷ ‘‹·‚̧‡ †´š¼”´ƒE ‹¹œ́÷¼‰ �·‚́� ‚· ·̃U-‘¶P ™·�Ÿ”  
12. beyth Dawid koh ‘amar Yahúwah dinu laboqer mish’pat w’hatsilu gazul miyad `osheq pen-tetse’ 

ka’esh chamathi uba`arah w’eyn m’kabeh mip’ney ro`a ma`al’leyhem.  
 

Jer21:12 O house of David, thus says DEDI: Do justice in the morning;  
and deliver the plundered ones out of the hand of the oppressor, lest My wrath  
may go forth like fire and burn with none to extinguish it, because of the evil of their deeds.  
 

‹12› οἶκος ∆αυιδ, τάδε λέγει κύριος Κρίνατε τὸ πρωὶ κρίµα καὶ κατευθύνατε  
καὶ ἐξέλεσθε διηρπασµένον ἐκ χειρὸς ἀδικοῦντος αὐτόν, ὅπως µὴ ἀναφθῇ ὡς πῦρ ἡ ὀργή µου  
καὶ καυθήσεται, καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων.   
12 oikos Dauid, tade legei kyrios Krinate to pr�i krima kai kateuthynate  

           O house of David, Thus says YHWH; Arbitrate in the morning judgment, and straighten out,  

kai exelesthe di�rpasmenon ek cheiros adikountos auton, hop�s m� anaphthÿ  

           and rescue the one being torn in pieces from the hand of the one wronging him!  
                                                                                           so that should not be lit  

h�s pyr h� org� mou kai kauth�setai, kai ouk estai ho sbes�n.  

          as a fire my anger, and it should be kindled, and there shall not be one extinguishing it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-M@P  XYIND  XEV  WNRD  ZAYI  JIL@  IPPD 13 

:EPIZEPERNA  @EAI  INE  EPILR  ZGI-IN  MIXN@D 

†´E†´‹-�º‚̧’ š¾�‹¹Lµ† šE˜ ™¶÷·”´† œ¶ƒ¶�¾‹ ¢¹‹µ�·‚ ‹¹’̧’¹† „‹ 
:E’‹·œŸ’Ÿ”̧÷¹A ‚Ÿƒ́‹ ‹¹÷E E’‹·�´” œµ‰·‹-‹¹÷ �‹¹ş̌÷¾‚́† 

13. hin’ni ‘elayik yoshebeth ha`emeq tsur hamishor n’um-Yahúwah  

ha’om’rim mi-yechath `aleynu umi yabo’ bim’`onotheynu. 
 

Jer21:13 Behold, I am against you, O dweller of the valley, O rocky plain, declares DEDI,  



 

Those who say, who shall come down against us?  Or who shall enter into our habitations? 
 

‹13› ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σὲ τὸν κατοικοῦντα τὴν κοιλάδα Σορ τὴν πεδινὴν τοὺς λέγοντας Τίς πτοήσει 
ἡµᾶς;  ἢ τίς εἰσελεύσεται πρὸς τὸ κατοικητήριον ἡµῶν;   
13 idou eg� pros se ton katoikounta t�n koilada Sor t�n pedin�n tous legontas  

          Behold, I am against you, O one dwelling the valley of Sor; the plain country of the ones saying,  

Tis pto�sei h�mas?  � tis eiseleusetai pros to katoik�t�rion h�m�n?  

          Who shall terrify us?  Or who shall enter to our home? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@  IZVDE  DEDI-M@P  MKILLRN  IXTK  MKILR  IZCWTE 14 

:DIAIAQ-LK  DLK@E  DXRIA 

 �·‚ ‹¹UµQ¹†¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �¶�‹·�¸�µ”µ÷ ‹¹ş̌–¹J �¶�‹·�¼” ‹¹U̧…µ™́–E …‹ 

“ :́†‹¶ƒ‹¹ƒ̧“-�´J †´�¸�́‚̧‡ D´ş̌”µ‹̧A 
14. uphaqad’ti `aleykem kiph’ri ma`al’leykem n’um-Yahúwah  

w’hitsati ‘esh b’ya`’rah w’ak’lah kal-s’bibeyah. 
 

Jer21:14 But I shall punish you according to the fruit of your deeds, declares DEDI,  
and I shall kindle a fire in its forest that it may devour all things around it. 
 

‹14› καὶ ἀνάψω πῦρ ἐν τῷ δρυµῷ αὐτῆς, καὶ ἔδεται πάντα τὰ κύκλῳ αὐτῆς.    
14 kai anaps� pyr en tŸ drymŸ aut�s, kai edetai panta ta kyklŸ aut�s.    

            And I shall kindle a fire in her forest.  And it shall devour all the things round about her. 

 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 22 
 

:DFD  XACD-Z@  MY  ZXACE  DCEDI  JLN-ZIA  CX  DEDI  XN@  DK Jer22:1 

:†¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ �´� ́U̧šµA¹…¸‡ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷-œ‹·A …·š †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‚ 

1. koh ‘amar Yahúwah red beyth-melek Yahudah w’dibar’at sham ‘eth-hadabar hazeh. 
 

Jer22:1 Thus says DEDI, Go down to the house of the king of Yahudah, and there speak this word 
 

‹22:1› Τάδε λέγει κύριος Πορεύου καὶ κατάβηθι εἰς τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως Ιουδα  
καὶ λαλήσεις ἐκεῖ τὸν λόγον τοῦτον  
1 Tade legei kyrios Poreuou kai katab�thi eis ton oikon tou basile�s Iouda  
             Thus says YHWH, Go, and go down to the house of the king of Judah!  

kai lal�seis ekei ton logon touton 
            And you shall speak there this word. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZ@  CEC  @QK-LR  AYID  DCEDI  JLN  DEDI-XAC  RNY  ZXN@E 2 

:DL@D  MIXRYA  MI@AD  JNRE  JICARE   

†´Uµ‚ …¹‡́… ‚·N¹J-�µ” ƒ·�¾Iµ† †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ †´E†´‹-šµƒ̧C ”µ÷̧� ́U̧šµ÷´‚̧‡ ƒ 

“ :†¶K·‚́† �‹¹š́”¸VµA �‹¹‚́Aµ† ¡¸Lµ”¸‡ ¡‹¶…´ƒ¼”µ‡  
2. w’amar’at sh’ma` d’bar-Yahúwah melek Yahudah hayosheb `al-kise’ Dawid  

‘atah wa`abadeyak w’`am’ak haba’im bash’`arim ha’eleh. 
 

Jer22:2 and say, Hear the word of DEDI, O king of Yahudah, who sits on David’s throne,  
you and your servants and your people who enter in by these gates. 
 

‹2› καὶ ἐρεῖς Ἄκουε λόγον κυρίου, βασιλεῦ Ιουδα ὁ καθήµενος ἐπὶ θρόνου ∆αυιδ, σὺ  
καὶ ὁ οἶκός σου καὶ ὁ λαός σου καὶ οἱ εἰσπορευόµενοι ταῖς πύλαις ταύταις  
2 kai ereis Akoue logon kyriou, basileu Iouda ho kath�menos epi thronou Dauid,  
          And you shall say, Hear the word of YHWH, O king of Judah,  
                                                      O one sitting down upon the throne of David,  

sy kai ho oikos sou kai ho laos sou kai hoi eisporeuomenoi tais pylais tautais 
          you and your servants, and your people, and the ones entering by these gates! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEZI  XBE  WEYR  CIN  LEFB  ELIVDE  DWCVE  HTYN  EYR  DEDI  XN@  DK 3 

:DFD  MEWNA  EKTYZ-L@  IWP  MCE  EQNGZ-L@  EPZ-L@  DPNL@E   

�Ÿœ́‹ š·„̧‡ ™Ÿ�́” …µI¹÷ �Eˆ´„ E�‹¹Qµ†¸‡ †´™́…¸˜E Š́P̧�¹÷ Eā¼” †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J „ 

:†¶Fµ† �Ÿ™́LµA E�̧P̧�¹U-�µ‚ ‹¹™́’ �´…¸‡ E“¾÷̧‰µU-�µ‚ E’¾U-�µ‚ †´’́÷̧�µ‚̧‡  
3. koh ‘amar Yahúwah `asu mish’pat uts’daqah w’hatsilu gazul miyad `ashoq w’ger yathom 

w’al’manah ‘al-tonu ‘al-tach’mosu w’dam naqi ‘al-tish’p’ku bamaqom hazeh. 
 

Jer22:3 Thus says DEDI, Do justice and righteousness,  
and deliver the one who has been robbed from the hand of his oppressor.  Also do not oppress  
or do violence to the stranger, the orphan, or the widow; and do not shed innocent blood in this place. 
 

‹3› Τάδε λέγει κύριος Ποιεῖτε κρίσιν καὶ δικαιοσύνην καὶ ἐξαιρεῖσθε διηρπασµένον  
ἐκ χειρὸς ἀδικοῦντος αὐτὸν καὶ προσήλυτον καὶ ὀρφανὸν καὶ χήραν µὴ καταδυναστεύετε  



 

καὶ µὴ ἀσεβεῖτε καὶ αἷµα ἀθῷον µὴ ἐκχέητε ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.   
3 Tade legei kyrios Poieite krisin kai dikaiosyn�n  
           Thus says YHWH, Execute equity and righteousness,  

kai exaireisthe di�rpasmenon ek cheiros adikountos auton kai pros�lyton kai orphanon  
           and rescue the one being plundered from out of the hand of the one wronging him!  
                                                                                       And the foreigner, and orphan,  

kai ch�ran m� katadynasteuete kai m� asebeite kai haima athŸon m� ekche�te en tŸ topŸ toutŸ.  
           and widow, do not tyrannize! And do not be impious!  
                                                          And blood innocent you should not pour out in this place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIKLN  DFD  ZIAD  IXRYA  E@AE  DFD  XACD-Z@  EYRZ  EYR-M@  IK 4 

:ENRE  ECARE  @ED  MIQEQAE  AKXA  MIAKX  E@QK-LR  CECL  MIAYI   

�‹¹�́�¸÷ †¶Fµ† œ¹‹µAµ† ‹·š¼”µ�̧ƒ E‚́ƒE †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ Eā¼”µU Ÿā́”-�¹‚ ‹¹J … 

:ŸLµ”¸‡ ‡́…¸ƒµ”¸‡ ‚E† �‹¹“ENµƒE ƒ¶�¶š́A �‹¹ƒ̧�¾š Ÿ‚̧“¹J-�µ” …¹‡́…¸� �‹¹ƒ̧�¾‹  
4. ki ‘im-`aso ta`asu ‘eth-hadabar hazeh uba’u b’sha`arey habayith hazeh  

m’lakim yosh’bim l’Dawid `al-kis’o rok’bim barekeb ubasusim hu’ w’`ab’daw w’`amo. 
 

Jer22:4 For if  you shall indeed perform this thing, then kings shall enter in by the gates of this house,  
sitting on his throne of David, riding  in chariots and on horses,  
even the king himself and his servants and his people. 
 

‹4› διότι ἐὰν ποιοῦντες ποιήσητε τὸν λόγον τοῦτον,  
καὶ εἰσελεύσονται ἐν ταῖς πύλαις τοῦ οἴκου τούτου βασιλεῖς καθήµενοι ἐπὶ θρόνου ∆αυιδ  
καὶ ἐπιβεβηκότες ἐφ’ ἁρµάτων καὶ ἵππων, αὐτοὶ καὶ οἱ παῖδες αὐτῶν καὶ ὁ λαὸς αὐτῶν·   
4 dioti ean poiountes poi�s�te ton logon touton,  
         For if doing you should do this word,  

kai eiseleusontai en tais pylais tou oikou toutou basileis kath�menoi epi thronou Dauid  
         then shall enter in the gates of this house kings sitting down upon the throne of David,  

kai epibeb�kotes ephí harmat�n kai hipp�n, autoi kai hoi paides aut�n kai ho laos aut�n;  
         and mounting upon chariots, and horses, they and their children, and their people  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-M@P  IZRAYP  IA  DL@D  MIXACD-Z@  ERNYZ  @L  M@E 5 

:DFD  ZIAD  DIDI  DAXGL-IK   

†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹U̧”µA̧�¹’ ‹¹A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ E”¸÷̧�¹œ ‚¾� �¹‚̧‡ † 

“ :†¶Fµ† œ¹‹µAµ† †¶‹̧†¹‹ †´A̧š́‰¸�-‹¹J  
5. w’im lo’ thish’m’`u ‘eth-had’barim ha’eleh bi nish’ba`’ti n’um-Yahúwah  

ki-l’char’bah yih’yeh habayith hazeh. 
 

Jer22:5 But if  you shall not obey these words, I swear by Myself, declares DEDI,  
that this house shall become a desolation. 
 

‹5› ἐὰν δὲ µὴ ποιήσητε τοὺς λόγους τούτους, κατ’ ἐµαυτοῦ ὤµοσα, λέγει κύριος,  
ὅτι εἰς ἐρήµωσιν ἔσται ὁ οἶκος οὗτος.   
5 ean de m� poi�s�te tous logous toutous, katí emautou �mosa, legei kyrios,  
       But if you should not do these words, according to myself I swear by an oath, says YHWH,  

hoti eis er�m�sin estai ho oikos houtos.  
       that for desolation shall be this house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 



 

  IL  DZ@  CRLB  DCEDI  JLN  ZIA-LR  DEDI  XN@  DK-IK 6 

:DAYEP  @L  MIXR  XACN  JZIY@  @L-M@  OEPALD  Y@X 

 ‹¹� †´Uµ‚ …´”¸�¹B †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ œ‹·A-�µ” †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J ‡ 

 :†´ƒ́�Ÿ’ ‚¾� �‹¹š́” š́A̧…¹÷ ¡̧œ‹¹�¼‚ ‚¾�-�¹‚ ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† �‚¾š 
6. ki-koh ‘amar Yahúwah `al-beyth melek Yahudah Gil’`ad ‘atah li ro’sh haL’banon  

‘im-lo’ ‘ashith’ak mid’bar `arim lo’ noshabah.  
 

Jer22:6 For thus says DEDI concerning the house of the king of Yahudah:  
You are Gilead to Me, the head of Lebanon;  
Yet surely I shall make you a wilderness, cities not inhabited. 
 

‹6› ὅτι τάδε λέγει κύριος κατὰ τοῦ οἴκου βασιλέως Ιουδα Γαλααδ σύ µοι, ἀρχὴ τοῦ Λιβάνου·   
ἐὰν µὴ θῶ σε εἰς ἔρηµον, πόλεις µὴ κατοικηθησοµένας·   
6 hoti tade legei kyrios kata tou oikou basile�s Iouda Galaad sy moi, arch� tou Libanou;   
        For thus says YHWH against the house of the king of Judah.  
                                                           You are Gilead to me, head of Lebanon.  

ean m� th� se eis er�mon, poleis m� katoik�th�somenas;  
        Should I not make you desolate, cities not being dwelt in?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILKE  YI@  MIZGYN  JILR  IZYCWE 7 

:Y@D-LR  ELITDE  JIFX@  XGAN  EZXKE 

‡‹́�·�̧‡ �‹¹‚ �‹¹œ¹‰¸�µ÷ ¡‹¶�´” ‹¹U̧�µC¹™̧‡ ˆ  
:�·‚́†-�µ” E�‹¹P¹†¸‡ ¡‹¶ˆ´š¼‚ šµ‰¸ƒ¹÷ Eœ̧š́�¸‡ 

7 w’qidash’ti `aleyak mash’chithim ‘ish w’kelayu w’kar’thu mib’char ‘arazeyak w’hipilu `al-ha’esh. 
 

Jer22:7 For I shall set apart destroyers against you, each with his weapons;  
and they shall cut down your choicest cedars and throw them on the fire.  
 

‹7› καὶ ἐπάξω ἐπὶ σὲ ἄνδρα ὀλεθρεύοντα καὶ τὸν πέλεκυν αὐτοῦ,  
καὶ ἐκκόψουσιν τὰς ἐκλεκτὰς κέδρους σου καὶ ἐµβαλοῦσιν εἰς τὸ πῦρ.   
7 kai epax� epi se andra olethreuonta kai ton pelekyn autou,  
        And I shall bring upon you an annihilating man, and his hewing axe.  

kai ekkopsousin tas eklektas kedrous sou kai embalousin eis to pyr.  
        And they shall cut down chosen cedars your, and shall put them into the fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  XIRD  LR  MIAX  MIEB  EXARE 8 

:Z@FD  DLECBD  XIRL  DKK  DEDI  DYR  DN-LR  EDRX-L@  YI@  EXN@E 

œ‚¾Fµ† š‹¹”´† �µ” �‹¹Aµš �¹‹ŸB Eş̌ƒ́”¸‡ ‰ 

:œ‚¾Fµ† †´�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´� †´�́J †´E†´‹ †´ā́” †¶÷-�µ” E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ Eş̌÷́‚̧‡ 
8. w’`ab’ru goyim rabbim `al ha`ir hazo’th w’am’ru ‘ish ‘el-re`ehu  

`al-meh `asah Yahúwah kakah la`ir hag’dolah hazo’th. 
 

Jer22:8 Many nations shall pass by this city; and they shall say each to his neighbor,  
Why has DEDI done thus to this great city? 
 

‹8› καὶ διελεύσονται ἔθνη διὰ τῆς πόλεως ταύτης καὶ ἐροῦσιν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ  



 

∆ιὰ τί ἐποίησεν κύριος οὕτως τῇ πόλει τῇ µεγάλῃ ταύτῃ;   
8 kai dieleusontai ethn� dia t�s pole�s taut�s kai erousin hekastos pros ton pl�sion autou  
          And shall go nations through this city. And they shall say each to his neighbor,  

Dia ti epoi�sen kyrios hout�s tÿ polei tÿ megalÿ tautÿ?  
          Why did YHWH do thus to city this great?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIDL@  DEDI  ZIXA-Z@  EAFR  XY@  LR  EXN@E 9 

:MECARIE  MIXG@  MIDL@L  EEGZYIE 

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Eƒ̧ˆ´” š¶�¼‚ �µ” Eş̌÷´‚̧‡ Š 

“ :�E…̧ƒµ”µIµ‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� E‡¼‰µU̧�¹Iµ‡ 
9. w’am’ru `al ‘asher `az’bu ‘eth-b’rith Yahúwah ‘Eloheyhem  

wayish’tachawu l’elohim ‘acherim waya`ab’dum. 
 

Jer22:9 Then they shall answer, because they forsook the covenant of DEDI their El   
and bowed down to other deities and served them. 
 

‹9› καὶ ἐροῦσιν Ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπον τὴν διαθήκην κυρίου θεοῦ αὐτῶν  
καὶ προσεκύνησαν θεοῖς ἀλλοτρίοις καὶ ἐδούλευσαν αὐτοῖς.   
9 kai erousin Anthí h�n egkatelipon t�n diath�k�n kyriou theou aut�n  
            And they shall say, Because they abandoned the covenant of YHWH their El,  

kai prosekyn�san theois allotriois kai edouleusan autois.   
            and did obeisance to strange deities, and they served to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLDL  EKA  EKA  EL  ECPZ-L@E  ZNL  EKAZ-L@ 10 

:EZCLEN  UX@-Z@  D@XE  CER  AEYI  @L  IK 

¢·�¾†µ� Ÿ�́ƒ E�̧A Ÿ� E…º’́U-�µ‚̧‡ œ·÷̧� EJ̧ƒ¹U-�µ‚ ‹ 

“ :ŸU̧…µ�Ÿ÷ —¶š¶‚-œ¶‚ †´‚́ş̌‡ …Ÿ” ƒE�́‹ ‚¾� ‹¹J 
10. ‘al-tib’ku l’meth w’al-tanudu lo b’ku bako laholek ki lo’ yashub `od w’ra’ah ‘eth-‘erets molad’to. 
 

Jer22:10 Do not weep for  the dead nor mourn for  him, but weep bitterly  for  the one who goes away;  
for  he shall return  no more, nor see the land of his birth .  
 

‹10› Μὴ κλαίετε τὸν τεθνηκότα µηδὲ θρηνεῖτε αὐτόν·  κλαύσατε κλαυθµῷ τὸν ἐκπορευόµενον,  
ὅτι οὐκ ἐπιστρέψει ἔτι καὶ οὐ µὴ ἴδῃ τὴν γῆν πατρίδος αὐτοῦ.   
10 M� klaiete ton tethn�kota m�de thr�neite auton;  klausate klauthmŸ ton ekporeuomenon,  
          Do not weep for the one having died, nor lament him! Weep! by weeping for the one going forth,  

hoti ouk epistrepsei eti kai ou m� idÿ t�n g�n patridos autou.  
          for he shall not return again, nor shall he see the land of his fatherland.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZGZ  JLND  DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  MLY-L@  DEDI-XN@  DK  IK 11 

:CER  MY  AEYI-@L  DFD  MEWND-ON  @VI  XY@  EIA@  EDIY@I   

œµ‰µU ¢·�¾Lµ† †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹�‚¾‹-‘¶A �ºKµ�-�¶‚ †´E†´‹-šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ‚‹ 

:…Ÿ” �´� ƒE�́‹-‚¾� †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-‘¹÷ ‚́˜́‹ š¶�¼‚ ‡‹¹ƒ́‚ E†´I¹�‚¾‹  
11. ki koh ‘amar-Yahúwah ‘el-Shallum ben-Yo’shiYahu melek Yahudah hamolek tachath Yo’shiYahu 

‘abiu ‘asher yatsa’ min-hamaqom hazeh lo’-yashub sham `od. 
 

Jer22:11 For thus says DEDI concerning Shallum the son of Josiah, king of Yahudah,  



 

who reigned in the place of Josiah his father, who went forth from this place,  
He shall not return  there any more; 
 

‹11› διότι τάδε λέγει κύριος ἐπὶ Σελληµ υἱὸν Ιωσια τὸν βασιλεύοντα ἀντὶ Ιωσια τοῦ πατρὸς 
αὐτοῦ, ὃς ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ τόπου τούτου Οὐκ ἀναστρέψει ἐκεῖ οὐκέτι,  
11 dioti tade legei kyrios epi Sell�m huion I�sia ton basileuonta anti I�sia tou patros autou,  
           For thus says YHWH against Shallum, son of Josiah, who reigned for Josiah his father,  

hos ex�lthen ek tou topou toutou Ouk anastrepsei ekei ouketi, 
          who came forth from out of this place, He shall not return there again. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENI  MY  EZ@  ELBD-XY@  MEWNA  IK 12 

:CER  D@XI-@L  Z@FD  UX@D-Z@E 

œE÷́‹ �´� Ÿœ¾‚ E�¸„¹†-š¶�¼‚ �Ÿ™̧÷¹A ‹¹J ƒ‹ 

“ :…Ÿ” †¶‚̧š¹‹-‚¾� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ 
12. ki bim’qom ‘asher-hig’lu ‘otho sham yamuth w’eth-ha’arets hazo’th lo’-yir’eh `od. 
 

Jer22:12 but in the place where they led him captive, there he shall die and not see this land again. 
 

‹12› ἀλλ’ ἢ ἐν τῷ τόπῳ, οὗ µετῴκισα αὐτόν, ἐκεῖ ἀποθανεῖται καὶ τὴν γῆν ταύτην οὐκ ὄψεται ἔτι.   
12 allí � en tŸ topŸ, hou metŸkisa auton, ekei apothaneitai kai t�n g�n taut�n ouk opsetai eti.   
          But in the place where I displaced him, there he shall die, and this land he shall not see again.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDRXA  HTYN  @LA  EIZEILRE  WCV-@LA  EZIA  DPA  IED 13 

:EL-OZI  @L  ELRTE  MPG  CARI 

E†·”·ş̌A Š́P̧�¹÷ ‚¾�¸A ‡‹́œŸI¹�¼”µ‡ ™¶…¶˜-‚¾�¸A Ÿœ‹·ƒ †¶’¾A ‹Ÿ† „‹ 

:Ÿ�-‘¶U¹‹ ‚¾� Ÿ�¼”¾–E �´M¹‰ …¾ƒ¼”µ‹ 
13. hoy boneh beytho b’lo’-tsedeq wa`aliothayu b’lo’ mish’pat b’re`eh uya`abod chinam  

upho`alo lo’ yiten-lo. 
 

Jer22:13 Woe to him who builds his house without  righteousness and his upper rooms without  justice, 
who uses his neighbor’s services without pay and does not give him his wages, 
 

‹13› Ὦ ὁ οἰκοδοµῶν οἰκίαν αὐτοῦ οὐ µετὰ δικαιοσύνης καὶ τὰ ὑπερῷα αὐτοῦ οὐκ ἐν κρίµατι,  
παρὰ τῷ πλησίον αὐτοῦ ἐργᾶται δωρεὰν καὶ τὸν µισθὸν αὐτοῦ οὐ µὴ ἀποδώσει αὐτῷ.   
13 3 ho oikodom�n oikian autou ou meta dikaiosyn�s kai ta hyperŸa autou ouk en krimati,  
             O the one building his house with no righteousness, and his rooms without equity;  

para tŸ pl�sion autou ergatai d�rean kai ton misthon autou ou m� apod�sei autŸ.  
             for his neighbor works without pay, and his wage in no way shall he give over to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  RXWE  MIGEXN  ZEILRE  ZECN  ZIA  IL-DPA@  XN@D 14 

:XYYA  GEYNE  FX@A  OETQE  IPELG 

 Ÿ� ”µš́™̧‡ �‹¹‰´Eºş̌÷ œŸI¹�¼”µ‡ œŸC¹÷ œ‹·A ‹¹K-†¶’̧ƒ¶‚ š·÷¾‚́† …‹ 

:šµ�́VµA µ‰Ÿ�́÷E ˆ¶š́‚́A ‘E–́“¸‡ ‹́’ŸKµ‰ 
14. ha’omer ‘eb’neh-li beyth midoth wa`alioth m’ruuachim w’qara` lo chalonay  

w’saphun ba’arez umashoach bashashar. 
 

Jer22:14 Who says, I shall build  myself a wide house with large upper rooms,  



 

and cut out for  it  windows, and covered with  cedar and paints with  vermillion . 
 

‹14› ᾠκοδόµησας σεαυτῷ οἶκον σύµµετρον, ὑπερῷα ῥιπιστὰ διεσταλµένα θυρίσιν  
καὶ ἐξυλωµένα ἐν κέδρῳ καὶ κεχρισµένα ἐν µίλτῳ.   
 14 Ÿkodom�sas seautŸ oikon symmetron, hyperŸa hripista diestalmena thyrisin  
            You built to yourself a house well-proportioned, with upper rooms ventilated,  
                                                                                         separated by windows,  

kai exyl�mena en kedrŸ kai kechrismena en miltŸ.  
         and being boarded by cedar, and being coated in vermilion. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK@  @ELD  JIA@  FX@A  DXGZN  DZ@  IK  JLNZD 15 

:EL  AEH  F@  DWCVE  HTYN  DYRE  DZYE 

�µ�´‚ ‚Ÿ�¼† ¡‹¹ƒ́‚ ˆ¶š́‚́ƒ †¶š¼‰µœ̧÷ †´Uµ‚ ‹¹J ¢¾�¸÷¹œ¼† ‡Š 

:Ÿ� ƒŸŠ ˆ´‚ †´™́…¸˜E Š́P̧�¹÷ †´ā́”¸‡ †´œ́�̧‡ 
15. hathim’lok ki ‘atah m’thachareh ba’arez ‘abik halo’ ‘akal w’shathah  

w’`asah mish’pat uts’daqah ‘az tob lo. 
 

Jer22:15 Do you become a king because you are competing in cedar?  
Did not your father eat and drink  and do justice and righteousness?  Then it was well with  him. 
 

‹15› µὴ βασιλεύσεις, ὅτι σὺ παροξύνῃ ἐν Αχαζ τῷ πατρί σου;   
οὐ φάγονται καὶ οὐ πίονται·  βέλτιον ἦν σε ποιεῖν κρίµα καὶ δικαιοσύνην καλήν.   
15 m� basileuseis, hoti sy paroxynÿ en Achaz tŸ patri sou?   
        Should you reign, because you are provoked with Ahaz your father?  

ou phagontai kai ou piontai;  beltion �n se poiein krima kai dikaiosyn�n kal�n.  
        Shall they not eat and shall they not drink?  
                                      It is best for you to execute equity and righteousness fair.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  IZ@  ZRCD  @ID-@ELD  AEH  F@  OEIA@E  IPR-OIC  OC 16 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹œ¾‚ œµ”µCµ† ‚‹¹†-‚Ÿ�¼† ƒŸŠ ˆ´‚ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́”-‘‹¹C ‘´C ˆŠ 

16. dan din-`ani w’eb’yon ‘az tob halo’-hi’ hada`ath ‘othi n’um-Yahúwah. 
 

Jer22:16 He pled the cause of the afflicted and needy; then it was well.   
Was this not to know Me? Declares DEDI. 
 

‹16› οὐκ ἔγνωσαν, οὐκ ἔκριναν κρίσιν ταπεινῷ οὐδὲ κρίσιν πένητος·   
οὐ τοῦτό ἐστιν τὸ µὴ γνῶναί σε ἐµέ;  λέγει κύριος.   
16 ouk egn�san, ouk ekrinan krisin tapeinŸ oude krisin pen�tos;   
      They did not know, they did not judge with equity to the humble, nor with equity to the needy.  

ou touto estin to m� gn�nai se eme?  legei kyrios.  
      this not Is because of not knowing your me, says YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ZEYRL  DVEXND-LRE  WYRD-LRE   

¢ŸP̧�¹� ‹¹™́Mµ†-�µC �µ”¸‡ ¡¶”¸ ¹̃A-�µ”-�¹‚ ‹¹J ¡̧A¹�¸‡ ¡‹¶’‹·” ‘‹·‚ ‹¹J ˆ‹ 

“ :œŸā¼”µ� †´˜Eş̌Lµ†-�µ”̧‡ ™¶�¾”´†-�µ”¸‡  
17. ki ‘eyn `eyneyak w’lib’k ki ‘im-`al-bits’`eak w’`al dam-hanaqi lish’pok  

w’`al-ha`osheq w’`al-ham’rutsah la`asoth. 



 

 

Jer22:17 But your eyes and your heart desire nothing but your unjust gain,  
and to shed innocent blood and oppression and to do violence.  
 

‹17› ἰδοὺ οὔκ εἰσιν οἱ ὀφθαλµοί σου οὐδὲ ἡ καρδία σου καλή, ἀλλ’ εἰς τὴν πλεονεξίαν σου  
καὶ εἰς τὸ αἷµα τὸ ἀθῷον τοῦ ἐκχέειν αὐτὸ καὶ εἰς ἀδίκηµα καὶ εἰς φόνον τοῦ ποιεῖν αὐτά.   
17 idou ouk eisin hoi ophthalmoi sou oude h� kardia sou kal�, allí eis t�n pleonexian sou  
          Behold, are not your eyes nor your heart good, but they are for your desire for wealth,  

kai eis to haima to athŸon tou ekcheein auto kai eis adik�ma kai eis phonon tou poiein auta.  
          and for the blood innocent to shed it, and for offences, and for murder, to do them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DCD  IEDE  OEC@  IED  EL  ECTQI-@L  ZEG@  IEDE  IG@  IED  EL   

E…¸P̧“¹‹-‚¾� †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�´� ‰‹ 

:†¾…¾† ‹Ÿ†¸‡ ‘Ÿ…́‚ ‹Ÿ† Ÿ� E…̧P̧“¹‹-‚¾� œŸ‰´‚ ‹Ÿ†¸‡ ‹¹‰´‚ ‹Ÿ† Ÿ�  
18. laken koh-‘amar Yahúwah ‘el-Yahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah  

lo’-yis’p’du lo hoy ‘achi w’hoy ‘achoth lo’-yis’p’du lo hoy ‘adon w’hoy hodoh. 
 

Jer22:18 Therefore thus says DEDI concerning Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah,  
they shall not lament for  him: Alas, my brother! or, Alas, sister!  
They shall not lament for  him: Alas for the master! or, Alas for his splendor! 
 

‹18› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ Ιωακιµ υἱὸν Ιωσια βασιλέα Ιουδα Οὐαὶ ἐπὶ  
τὸν ἄνδρα τοῦτον·  οὐ µὴ κόψωνται αὐτόν Ὦ ἀδελφέ, οὐδὲ µὴ κλαύσονται αὐτόν Οἴµµοι κύριε.   
18 dia touto tade legei kyrios epi I�akim huion I�sia basilea Iouda Ouai epi ton andra touton;   
             On account of this, thus says YHWH against Jehoiakim son of Josiah king of Judah,  
                                                                                                Woe against this man.  

ou m� kops�ntai auton 3 adelphe, oude m� klausontai auton Oimmoi kyrie.  
           In no way should they lament him, saying, O brother.  
                                               Nor shall they weep over him, saying, Alas, O master. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  IXRYL  D@LDN  JLYDE  AEGQ  XAWI  XENG  ZXEAW 19 

“ :�¹´�´�Eş̌‹ ‹·š¼”µ�̧� †´‚̧�´†·÷ ¢·�¸�µ†¸‡ ƒŸ‰´“ š·ƒ́R¹‹ šŸ÷¼‰ œµšEƒ̧™ Š‹ 

19. q’burath chamor yiqaber sachob w’hash’lek mehal’ah l’sha`arey Y’rushalam. 
 

Jer22:19 He shall be buried with a donkey’s burial , dragged off  
and thrown out beyond the gates of Yerushalam. 
 

‹19› ταφὴν ὄνου ταφήσεται, συµψησθεὶς ῥιφήσεται ἐπέκεινα τῆς πύλης Ιερουσαληµ.  
19 taph�n onou taph�setai, symps�stheis hriph�setai epekeina t�s pyl�s Ierousal�m.   
           As the burial of a donkey he shall be buried;  
                         being scraped away he shall be tossed beyond the gate of Jerusalem.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JIAD@N-LK  EXAYP  IK 

 �‹¹š́ƒ¼”·÷ ‹¹™¼”µ˜̧‡ ¢·�Ÿ™ ‹¹’̧U ‘´�́AµƒE ‹¹™́”¸˜E ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† ‹¹�¼” � 

:¢¹‹́ƒ¼†µ‚̧÷-�´J Eş̌A̧�¹’ ‹¹J 
20. `ali haL’banon uts’`aqi ubaBashan t’ni qolek w’tsa`aqi me`Abarim ki nish’b’ru kal-m’ahabayik. 
 



 

Jer22:20 Go up to Lebanon and cry out, and lift up  your voice in Bashan; cry out also from Abarim ,  
for  all your lovers have been crushed. 
 

‹20› Ἀνάβηθι εἰς τὸν Λίβανον καὶ κέκραξον καὶ εἰς τὴν Βασαν δὸς τὴν φωνήν σου  
καὶ βόησον εἰς τὸ πέραν τῆς θαλάσσης, ὅτι συνετρίβησαν πάντες οἱ ἐρασταί σου.   
20 Anab�thi eis ton Libanon kai kekraxon kai eis t�n Basan dos t�n ph�n�n sou  
                     Ascend unto Lebanon, and cry out! And unto Bashan give out your voice,  

kai bo�son eis to peran t�s thalass�s, hoti synetrib�san pantes hoi erastai sou.  
          and yell unto the end of the sea! for were defeated all your lovers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ILEWA  ZRNY-@L  IK   

¢¹‹µšE”¸M¹÷ ¢·J¸šµ… †¶ˆ ”´÷̧�¶‚ ‚¾� ̧U̧šµ÷́‚ ¢¹‹µœ¾‡̧�µ�̧A ¢¹‹µ�·‚ ‹¹U̧šµA¹C ‚� 

:‹¹�Ÿ™̧A ̧Uµ”µ÷́�-‚¾� ‹¹J  
21. dibar’ti ‘elayik b’shal’wothayik ‘amar’t’ lo’ ‘esh’ma` zeh dar’kek min’`urayik  

ki lo’-shama`at’ b’qoli. 
 

Jer22:21 I spoke to you in your prosperity; but you said, I shall not listen!  
This has been your way from your youth, that you have not obeyed My voice. 
 

‹21› ἐλάλησα πρὸς σὲ ἐν τῇ παραπτώσει σου, καὶ εἶπας Οὐκ ἀκούσοµαι·  αὕτη ἡ ὁδός σου ἐκ 
νεότητός σου, οὐκ ἤκουσας τῆς φωνῆς µου.   
21 elal�sa pros se en tÿ parapt�sei sou, kai eipas Ouk akousomai;   
           I spoke to you in your transgression, and you said, I shall not hearken.  

haut� h� hodos sou ek neot�tos sou, ouk �kousas t�s ph�n�s mou.  
           This is your way from your youth, you hearkened not to my voice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JZRX  LKN  ZNLKPE  IYAZ  F@  IK 

E�·�·‹ ‹¹ƒ̧VµA ¢¹‹µƒ¼†µ‚̧÷E µ‰Eš-†¶”¸š¹U ¢¹‹µ”¾š-�´J ƒ� 

:¢·œ́”́š �¾J¹÷ ̧U̧÷µ�¸�¹’̧‡ ‹¹�¾ƒ·U ˆ´‚ ‹¹J 
22. kal-ro`ayik tir’`eh-ruach um’ahabayik bash’bi yeleku ki ‘az teboshi w’nik’lam’t’ mikol ra`athek. 
 

Jer22:22 The wind shall rule all your shepherds, and your lovers shall go into captivity ;  
then you shall surely be ashamed and humiliated for  all your wickedness. 
 

‹22› πάντας τοὺς ποιµένας σου ποιµανεῖ ἄνεµος, καὶ οἱ ἐρασταί σου ἐν αἰχµαλωσίᾳ ἐξελεύσονται·   
ὅτι τότε αἰσχυνθήσῃ καὶ ἀτιµωθήσῃ ἀπὸ πάντων τῶν φιλούντων σε.   
22 pantas tous poimenas sou poimanei anemos, kai hoi erastai sou en aichmal�sia� exeleusontai;   
          All your shepherds shall tend the wind, and your lovers into captivity shall go forth;  

hoti tote aischynth�sÿ kai atim�th�sÿ apo pant�n t�n philount�n se.  
          for then you shall be ashamed, and shall be disgraced because of all the ones being fond of you  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DCLIK  LIG  MILAG 

 �‹¹ˆ´š¼‚́A ‹¹U̧’µMº™̧÷ ‘Ÿ’́ƒ̧KµA ‹¹U̧ƒµ�¾‹ „� 



 

:†´…·�¾IµJ �‹¹‰ �‹¹�´ƒ¼‰ ¢́�-‚¾ƒ̧A ̧U̧’µ‰·M-†µ÷ 
23. yoshab’ti baL’banon m’qunan’ti ba’arazim mah-nechan’t’ b’bo’-lak chabalim chil kayoledah. 
 

Jer22:23 You who dwell in Lebanon, nested in the cedars,  
how you shall groan when pangs come upon you, pain like a woman in labor! 
 

‹23› κατοικοῦσα ἐν τῷ Λιβάνῳ ἐννοσσεύουσα ἐν ταῖς κέδροις,  
καταστενάξεις ἐν τῷ ἐλθεῖν σοι ὠδῖνας ὡς τικτούσης.   
23 katoikousa en tŸ LibanŸ ennosseuousa en tais kedrois,  
          O one dwelling in Lebanon, nesting among the cedars,  

katastenaxeis en tŸ elthein soi �dinas h�s tiktous�s.  
          you shall groan in the coming to you, pangs as one giving birth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:JPWZ@  MYN  IK  IPINI  CI-LR  MZEG  DCEDI  JLN 

�‹¹™́‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹̧’́J †¶‹̧†¹‹-�¹‚ ‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ …� 

:́�¸’¶™̧U¶‚ �´V¹÷ ‹¹J ‹¹’‹¹÷̧‹ …µ‹-�µ” �´œŸ‰ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ 
24. chay-‘ani n’um-Yahúwah ki ‘im-yih’yeh Kan’Yahu ben-Yahuyaqim melek Yahudah  

chotham `al-yad y’mini ki misham ‘et’qen’ak. 
 

Jer22:24 As I live, declares DEDI, even though Coniah the son of Jehoiakim king of Yahudah  
were a signet ring on My right  hand, yet I would tear you out of there; 
 

‹24› ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἐὰν γενόµενος γένηται Ιεχονιας υἱὸς Ιωακιµ βασιλεὺς Ιουδα 
ἀποσφράγισµα ἐπὶ τῆς χειρὸς τῆς δεξιᾶς µου, ἐκεῖθεν ἐκσπάσω σε  
24 z� eg�, legei kyrios, ean genomenos gen�tai Iechonias huios I�akim basileus Iouda aposphragisma  
         As I live, says YHWH, Though in coming to pass  
                                                 should become Coniah son of Jehoiakim king of Judah a seal  

epi t�s cheiros t�s dexias mou, ekeithen ekspas� se 
         upon hand my right, from there shall I pull you out. 
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:MICYKD  CIAE  LAA-JLN  XV@XCKEAP  CIAE   

�¶†‹·’̧P¹÷ šŸ„́‹ †´Uµ‚-š¶�¼‚ …µ‹̧ƒE ¡¶�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ̧÷ …µ‹̧A ¡‹¹Uµœ̧’E †� 

:�‹¹C¸āµJµ† …µ‹̧ƒE �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ …µ‹̧ƒE  
25. un’thatik b’yad m’baq’shey naph’shek ub’yad ‘asher-‘atah yagor mip’neyhem  

ub’yad N’bukad’re’tsar melek-Babel ub’yad haKas’dim. 
 

Jer22:25 and I shall give you over into the hand of those who are seeking your life,  
into the hand of those whom you dread from them,  
even into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon and into the hand of the Chaldeans. 
 

‹25› καὶ παραδώσω σε εἰς χεῖρας τῶν ζητούντων τὴν ψυχήν σου,  
ὧν σὺ εὐλαβῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, εἰς χεῖρας τῶν Χαλδαίων·   
25 kai parad�s� se eis cheiras t�n z�tount�n t�n psych�n sou,  
           And I shall deliver you up into the hands of the ones seeking your life,  

h�n sy eulabÿ apo pros�pou aut�n, eis cheiras t�n Chaldai�n;  



 

          whom you are cautious from in front of them, into the hands of the Chaldeans.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EZENZ  MYE  MY  MZCLI-@L  XY@ 

 œ¶š¶‰µ‚ —¶š́‚́† �µ” ¡¸œµ…´�¸‹ š¶�¼‚ ¡¸L¹‚-œ¶‚̧‡ ¡̧œ¾‚ ‹¹U̧�µŠ·†¸‡ ‡� 

:EœE÷́U �´�̧‡ �´� �¶U̧…µKº‹-‚¾� š¶�¼‚ 
26. w’hetal’ti ‘oth’ak w’eth-‘im’ak ‘asher y’ladath’ak `al ha’arets ‘achereth  

‘asher lo’-yulad’tem sham w’sham tamuthu. 
 

Jer22:26 I shall hurl  you and your mother who bore you into another country  
where you were not born there, and there you shall die. 
 

‹26› καὶ ἀπορρίψω σὲ καὶ τὴν µητέρα σου τὴν τεκοῦσάν σε εἰς γῆν,  
οὗ οὐκ ἐτέχθης ἐκεῖ, καὶ ἐκεῖ ἀποθανεῖσθε·   
26 kai aporrips� se kai t�n m�tera sou t�n tekousan se eis g�n,  
                     And I shall throw you and your mother, the one giving birth to you, into a land  

hou ouk etechth�s ekei, kai ekei apothaneisthe;  
           of which you were not birthed there; and there you shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAEYI  @L  DNY  MY  AEYL  MYTP-Z@  MI@YPN  MD-XY@  UX@D-LRE 27 

“ :EƒE�́‹ ‚¾� †´L´� �´� ƒE�́� �́�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹‚̧Wµ’̧÷ �·†-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�µ”¸‡ ˆ� 

27. w’`al-ha’arets ‘asher-hem m’nas’im ‘eth-naph’sham lashub sham shamah lo’ yashubu. 
 

Jer22:27 But unto the land whither  they shall be lifting up their souls to return there,  
thither  they shall not return . 
 

‹27› εἰς δὲ τὴν γῆν, ἣν αὐτοὶ εὔχονται ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν, οὐ µὴ ἀποστρέψωσιν.   
 27 eis de t�n g�n, h�n autoi euchontai tais psychais aut�n, ou m� apostreps�sin.  
               And unto the land which they made a vow in their souls, there in no way shall they return.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:ERCI-@L  XY@  UX@D-LR  EKLYDE  ERXFE  @ED  ELHED  RECN  EA 

—¶–·‰ ‘‹·‚ ‹¹�¸J-�¹‚ E†´‹̧’́J †¶Fµ† �‹¹‚́† —E–́’ †¶ˆ¸ƒ¹’ ƒ¶ ¶̃”µ† ‰� 

:E”́…´‹-‚¾� š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�µ” E�̧�¸�º†¸‡ Ÿ”̧šµˆ¸‡ ‚E† E�¼ŠE† µ”ECµ÷ ŸA 
28. ha`etseb nib’zeh naphuts ha’ish hazeh Kan’Yahu ‘im-k’li ‘eyn chephetsbo  

madu`a hutalu hu’ w’zar’`o w’hush’l’ku `al-ha’arets ‘asher lo’-yada`u. 
 

Jer22:28 Is this man Coniah a despised, shattered idol? Or is he vessel wherein is no pleasure?  
Why have he and his descendants been hurled out and cast into a land that they had not known? 
 

‹28› ἠτιµώθη Ιεχονιας ὡς σκεῦος, οὗ οὐκ ἔστιν χρεία αὐτοῦ,  
ὅτι ἐξερρίφη καὶ ἐξεβλήθη εἰς γῆν, ἣν οὐκ ᾔδει.   
28 �tim�th� Iechonias h�s skeuos, hou ouk estin chreia autou,  
                  Coniah is disgraced as a vessel which there is no need of;  

hoti exerriph� kai exebl�th� eis g�n, h�n ouk ÿdei.  
         for he was cast forth and cast into a land which he did not know.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :†´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹”¸÷¹� —¶š́‚ —¶š¶‚ —¶š¶‚ Š� 

29. ‘erets ‘erets ‘arets shim’`i d’bar-Yahúwah. 
 

Jer22:29 O land, land, land, Hear the word of DEDI! 
 

‹29› γῆ γῆ, ἄκουε λόγον κυρίου  
29 g� g�, akoue logon kyriou 
         O land, O land, hear the word of YHWH! 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DCEDIA  CER  LYNE  CEC  @QK-LR  AYI  YI@  ERXFN  GLVI  @L  IK   

‡‹́÷´‹̧A ‰µ�¸ ¹̃‹-‚¾� š¶ƒ¶B ‹¹š‹¹š¼” †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ Eƒ̧œ¹J †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J � 

:†´…E†´‹¹A …Ÿ” �·�¾÷E …¹‡́… ‚·N¹J-�µ” ƒ·�¾‹ �‹¹‚ Ÿ”̧šµF¹÷ ‰µ�¸ ¹̃‹ ‚¾� ‹¹J  
30. koh ‘amar Yahúwah kith’bu ‘eth-ha’ish hazeh `ariri geber lo’-yits’lach b’yamayu  

ki lo’ yits’lach mizar’`o ‘ish yosheb `al-kise’ Dawid umoshel `od biYahudah. 
 

Jer22:30 Thus says DEDI, Write  this man down childless, a man who shall not prosper in his days;  
for  no man of his descendants shall prosper sitting on the throne of David or ruling  again in Yahudah. 
 

‹30› Γράψον τὸν ἄνδρα τοῦτον ἐκκήρυκτον ἄνθρωπον, ὅτι οὐ µὴ αὐξηθῇ ἐκ τοῦ σπέρµατος αὐτοῦ 
ἀνὴρ καθήµενος ἐπὶ θρόνου ∆αυιδ ἄρχων ἔτι ἐν τῷ Ιουδα.    
30 Grapson ton andra touton ekk�rykton anthr�pon, hoti ou m� aux�thÿ  
            Write up this man banished by public proclamation as a man!  
                                                                       For in no way should there be anything grown  

ek tou spermatos autou an�r kath�menos epi thronou Dauid arch�n eti en tŸ Iouda.    
           from out of his seed, a man sitting down upon the throne of David, ruling again in Judah.    
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 23 
 

:DEDI-M@P  IZIRXN  O@V-Z@  MIVTNE  MICA@N  MIRX  IED Jer23:1 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹œ‹¹”¸šµ÷ ‘‚¾˜-œ¶‚ �‹¹ ¹̃–̧÷E �‹¹…¸Aµ‚̧÷ �‹¹”¾š ‹Ÿ† ‚ 

1. hoy ro`im m’ab’dim um’phitsim ‘eth-tso’n mar’`ithi n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:1 Woe to the shepherds who are destroying and scattering the sheep of My pasture!  
declares DEDI. 
 

‹23:1› Ὦ οἱ ποιµένες οἱ διασκορπίζοντες καὶ ἀπολλύοντες τὰ πρόβατα τῆς νοµῆς µου.   
1 � hoi poimenes hoi diaskorpizontes kai apolluontes ta probata t�s nom�s mou.  
          O the shepherds, the ones scattering and destroying the sheep of my pasture. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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 �¶U̧…µ™̧– ‚¾�¸‡ �E‰¹CµUµ‡ ‹¹’‚¾˜-œ¶‚ �¶œ¾ ¹̃–¼† �¶Uµ‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ 
:†´E†´‹-�º‚̧’ �¶�‹·�¸�µ”µ÷ µ”¾š-œ¶‚ �¶�‹·�¼” …·™¾– ‹¹’̧’¹† �´œ¾‚ 

2. laken koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El `al-haro`im haro`im  

‘eth-`ami ‘atem haphitsothem ‘eth-tso’ni watadichum w’lo’ ph’qad’tem ‘otham  

hin’ni phoqed `aleykem ‘eth-ro`a ma`al’leykem n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:2 Therefore thus says DEDI El of Yisrael concerning the shepherds who are tending  
My people: You have scattered My flock  and driven them away, and have not attended to them;  
behold, I shall attend to you for the evil of your deeds, declares DEDI. 
 

‹2› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς ποιµαίνοντας τὸν λαόν µου  
Ὑµεῖς διεσκορπίσατε τὰ πρόβατά µου καὶ ἐξώσατε αὐτὰ  
καὶ οὐκ ἐπεσκέψασθε αὐτά, ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ ἐφ’ ὑµᾶς κατὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν·   
2 dia touto tade legei kyrios epi tous poimainontas ton laon mou Hymeis dieskorpisate ta probata mou  
         On account of this, thus says YHWH against them that tend my people; You scattered my sheep,  

kai ex�sate auta kai ouk epeskepsasthe auta,  
         and pushed them out, and did not visit them.  

idou eg� ekdik� ephí hymas kata ta pon�ra epit�deumata hym�n;  
         Behold, I shall take vengeance upon you, against wicked practices your. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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3. wa’ani ‘aqabets ‘eth-sh’erith tso’ni mikol ha’aratsoth ‘asher-hidach’ti ‘otham sham  

wahashibothi ‘eth’hen `al-n’wehen upharu w’rabu. 
 

Jer23:3 Then I shall gather the remnant of My flock  out of all the lands where I have driven them there  



 

and bring them back to their pasture, and they shall be fruitful and multiply . 
 

‹3› καὶ ἐγὼ εἰσδέξοµαι τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ µου ἀπὸ πάσης τῆς γῆς, οὗ ἐξῶσα αὐτοὺς ἐκεῖ,  
καὶ καταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν νοµὴν αὐτῶν, καὶ αὐξηθήσονται καὶ πληθυνθήσονται·   
3 kai eg� eisdexomai tous kataloipous tou laou mou apo pas�s t�s g�s, hou ex�sa autous ekei,  
         And I shall take in the ones remaining of my people upon all the earth  
                                                                                   of which place I pushed them there;  

kai katast�s� autous eis t�n nom�n aut�n, kai aux�th�sontai kai pl�thynth�sontai;  
         and I shall place them into their pasture, and they shall grow and be multiplied. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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4. wahaqimothi `aleyhem ro`im w’ra`um w’lo’-yir’u `od  

w’lo’-yechatu w’lo’ yipaqedu n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:4 I shall raise up shepherds over them and they shall tend them;  
and they shall not be afraid  any longer, nor be terrified, nor shall any be missing, declares DEDI. 
 

‹4› καὶ ἀναστήσω αὐτοῖς ποιµένας, οἳ ποιµανοῦσιν αὐτούς,  
καὶ οὐ φοβηθήσονται ἔτι οὐδὲ πτοηθήσονται, λέγει κύριος.   
4 kai anast�s� autois poimenas, hoi poimanousin autous,  
          And I shall raise up to them shepherds tending them,  

kai ou phob�th�sontai eti oude pto�th�sontai, legei kyrios.  
          and they shall not be fearful any more, nor shall they be terrified, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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5. hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah wahaqimothi l’Dawid tsemach tsadiq  

umalak melek w’his’kil w’`asah mish’pat uts’daqah ba’arets. 
 

Jer23:5 Behold, the days are coming, declares DEDI, When I shall raise up for  David a righteous  
Branch; and He shall reign as king and act wisely and do justice and righteousness in the land. 
 

‹5› Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ ἀναστήσω τῷ ∆αυιδ ἀνατολὴν δικαίαν,  
καὶ βασιλεύσει βασιλεὺς καὶ συνήσει καὶ ποιήσει κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐπὶ τῆς γῆς.   
5 Idou h�merai erchontai, legei kyrios, kai anast�s� tŸ Dauid anatol�n dikaian,  
         Behold, days come, says YHWH, and I shall raise up to David dawn a just;  

kai basileusei basileus kai syn�sei kai poi�sei krima kai dikaiosyn�n epi t�s g�s.  
          and shall reign a king, and shall perceive,  
                                                and shall execute equity and righteousness upon the earth. 
_________________________________________________________________________________________ 

  ENY-DFE  GHAL  OKYI  L@XYIE  DCEDI  RYEZ  EINIA 6 

:EPWCV  DEDI  E@XWI-XY@ 

 Ÿ÷̧V-†¶ˆ¸‡ ‰µŠ¶ƒ́� ‘¾J̧(¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ †´…E†´‹ ”µ(́E¹U ‡‹́÷´‹̧A ‡ 



 

“ :E’·™̧…¹˜ †´E†´‹ Ÿ‚̧ş̌™¹‹-š¶(¼‚ 
6. b’yamayu tiuasha` Yahudah w’Yis’ra’El yish’kon labetach  

w’zeh-sh’mo ‘asher-yiq’r’o Yahúwah tsid’qenu. 
 

Jer23:6 In  His days Yahudah shall be saved, and Yisrael shall dwell securely;  
and this is His name by which He shall be called, DEDI our righteousness.  
 

‹6› ἐν ταῖς ἡµέραις αὐτοῦ σωθήσεται Ιουδας, καὶ Ισραηλ κατασκηνώσει πεποιθώς,  
καὶ τοῦτο τὸ ὄνοµα αὐτοῦ, ὃ καλέσει αὐτὸν κύριος Ιωσεδεκ.   
6 en tais h�merais autou s�th�setai Ioudas, kai Isra�l katask�n�sei pepoith�s,  
         In his days Judah shall be delivered, and Israel shall encamp complying.  

kai touto to onoma autou, ho kalesei auton kyrios I�sedek.   
         And this is his name, which shall call him YHWH – Josedek.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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7. laken hinneh-yamim ba’im n’um-Yahúwah  

w’lo’-yo’m’ru `od chay-Yahúwah ‘asher he`elah ‘eth-b’ney Yis’ra’El me’erets Mits’rayim. 
 

Jer23:7 Therefore behold, the days are coming, declares DEDI, when they shall no longer say,  
as DEDI lives, who brought up the sons of Yisrael from the land of Egypt, 
 

‹7› ∆ιὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος,  
καὶ οὐκ ἐροῦσιν ἔτι Ζῇ κύριος ὃς ἀνήγαγεν τὸν οἶκον Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
7 Dia touto idou h�merai erchontai, legei kyrios,  
         On account of this, behold, days come, says YHWH,  

kai ouk erousin eti Zÿ kyrios hos an�gagen ton oikon Isra�l ek g�s Aigyptou, 
         and they shall not say any longer,  
                           As YHWH lives, who led the house of Israel from out of the land of Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :�´œ́÷¸…µ‚-�µ” Eƒ̧(́‹̧‡ �´( �‹¹U̧‰µC¹† š¶(¼‚ œŸ˜́š¼‚́† �¾J¹÷E †´’Ÿ–́˜ —¶š¶‚·÷  
8. ki ‘im-chay-Yahúwah ‘asher he`elah wa’asher hebi’ ‘eth-zera` beyth Yis’ra’El me’erets tsaphonah 

umikol ha’aratsoth ‘asher hidach’tim sham w’yash’bu `al-‘ad’matham. 
 

Jer23:8 but, As DEDI lives, who brought up and who led back the descendants of the house of Yisrael  
from the north land and from all the lands where I had driven them there.  
Then they shall live on their own soil. 
 

‹8› ἀλλά Ζῇ κύριος ὃς συνήγαγεν ἅπαν τὸ σπέρµα Ισραηλ ἀπὸ γῆς βορρᾶ  
καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν χωρῶν, οὗ ἐξῶσεν αὐτοὺς ἐκεῖ, καὶ ἀπεκατέστησεν αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν.    
8 alla Zÿ kyrios hos syn�gagen hapan to sperma Isra�l apo g�s borra  
          But as YHWH lives, who gathered all together the seed of Israel from the land of the north,  

kai apo pas�n t�n ch�r�n, hou ex�sen autous ekei, kai apekatest�sen autous eis t�n g�n aut�n.   



 

           and from all the places of which they were pushed there; and he restored them unto their land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:Ÿ(̧…´™ ‹·ş̌ƒ¹C ‹·’̧P¹÷E †´E†´‹ ‹·’̧P¹÷ ‘¹‹́‹ Ÿš́ƒ¼” š¶ƒ¶„̧�E  
9. lan’bi’im nish’bar libi b’qir’bi rachaphu kal-`ats’mothay hayithi k’ish shikor  

uk’geber `abaro yayin mip’ney Yahúwah umip’ney dib’rey qad’sho. 
 

Jer23:9 As for  the prophets: My heart is broken within  me, all my bones tremble; I have become like  
a drunken man, even like a man overcome with wine, because of DEDI and because of His holy words. 
 

‹9› Ἐν τοῖς προφήταις συνετρίβη ἡ καρδία µου, ἐν ἐµοὶ ἐσαλεύθη πάντα τὰ ὀστᾶ µου,  
ἐγενήθην ὡς ἀνὴρ συντετριµµένος καὶ ὡς ἄνθρωπος συνεχόµενος ἀπὸ οἴνου ἀπὸ προσώπου κυρίου  
καὶ ἀπὸ προσώπου εὐπρεπείας δόξης αὐτοῦ.   
9 En tois proph�tais synetrib� h� kardia mou, en emoi esaleuth� panta ta osta mou,  
         In the prophets was broken my heart; in me were shaken all my bones;  

egen�th�n h�s an�r syntetrimmenos kai h�s anthr�pos synechomenos apo oinou apo pros�pou kyriou  
        I became as a man being broken, and as a man constrained by wine,  
                                                                                       from the countenance of YHWH,  

kai apo pros�pou euprepeias dox�s autou.  
        and from the countenance of the beauty of his glory.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:‘·�-‚¾� �́œ́šEƒ̧„E †´”´š �´œ́˜Eş̌÷ ‹¹†¸Uµ‡ š́A̧…¹÷ œŸ‚̧’ E(̧ƒ́‹ 
10. ki m’na’aphim mal’ah ha’arets ki-mip’ney ‘alah ‘ab’lah ha’arets yab’shu n’oth mid’bar  

wat’hi m’rutsatham ra`ah ug’buratham lo’-ken. 
 

Jer23:10 For the land is full  of adulterers; for  the land mourns because of the curse.  
The pastures of the wilderness have dried up.  Their course also is evil and their might  is not right . 
 

‹10› ὅτι ἀπὸ προσώπου τούτων ἐπένθησεν ἡ γῆ, ἐξηράνθησαν αἱ νοµαὶ τῆς ἐρήµου,  
καὶ ἐγένετο ὁ δρόµος αὐτῶν πονηρὸς καὶ ἡ ἰσχὺς αὐτῶν οὐχ οὕτως.   
10 hoti apo pros�pou tout�n epenth�sen h� g�, ex�ranth�san hai nomai t�s er�mou,  
          For from the countenance of these things mourned the land;  
                                                            were dried up the pastures of the wilderness;  

kai egeneto ho dromos aut�n pon�ros kai h� ischys aut�n ouch hout�s.  
          and became their race wicked, and their strength not thus.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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11. ki-gam-nabi’ gam-kohen chanephu gam-b’beythi matsa’thi ra`atham n’um-Yahúwah. 

Jer23:11 For both prophet and priest are polluted; Even in My house I have found their wickedness, 
declares DEDI. 



 

‹11› ὅτι ἱερεὺς καὶ προφήτης ἐµολύνθησαν καὶ ἐν τῷ οἴκῳ µου εἶδον πονηρίας αὐτῶν.   
11 hoti hiereus kai proph�t�s emolynth�san kai en tŸ oikŸ mou eidon pon�rias aut�n.  
           For priest and prophet were tainted; and in my house I saw their wickedness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:†´E†´‹-�º‚̧’ �´œ́Cº™̧P œµ’̧( †´”´š �¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ́‚-‹¹J D´ƒ E�¸–́’̧‡ 
12. laken yih’yeh dar’kam lahem kachalaq’laqoth ba’aphelah yidachu  

w’naph’lu bah ki-‘abi’ `aleyhem ra`ah sh’nath p’qudatham n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:12 Therefore their way shall be like slippery paths to them,  
they shall be driven away into the gloom and fall down in it ;  
for  I shall bring calamity upon them, the year of their punishment, declares DEDI.  
 

‹12› διὰ τοῦτο γενέσθω ἡ ὁδὸς αὐτῶν αὐτοῖς εἰς ὀλίσθηµα ἐν γνόφῳ, καὶ ὑποσκελισθήσονται καὶ 
πεσοῦνται ἐν αὐτῇ·  διότι ἐπάξω ἐπ’ αὐτοὺς κακὰ ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν, φησὶν κύριος.   
12 dia touto genesth� h� hodos aut�n autois eis olisth�ma en gnophŸ, kai hyposkelisth�sontai  
            On account of this let become their way to them for a slip in dimness!  
                    And they shall be tripped up  

kai pesountai en autÿ;  dioti epax� epí autous kaka en eniautŸ episkepse�s aut�n, ph�sin kyrios.  
          and shall fall in it. Because I shall bring upon them bad things in the year of their visitation,  
                      says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :�·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‹¹Lµ”-œ¶‚ E”¸œµIµ‡ 
13. ubin’bi’ey Shom’ron ra’ithi thiph’lah hinab’u baBa`al wayath’`u ‘eth-`ami ‘eth-Yis’ra’El. 
 

Jer23:13 And among the prophets of Samaria I saw an offensive thing:  
they prophesied by Baal and led My people Yisrael astray. 
 

‹13› καὶ ἐν τοῖς προφήταις Σαµαρείας εἶδον ἀνοµήµατα·   
ἐπροφήτευσαν διὰ τῆς Βααλ καὶ ἐπλάνησαν τὸν λαόν µου Ισραηλ.   
13 kai en tois proph�tais Samareias eidon anom�mata;   
          And among the prophets of Samaria I beheld violations of the laws;  

eproph�teusan dia t�s Baal kai eplan�san ton laon mou Isra�l.  
      they prophesied by Baal, and they misled my people Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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14. ubin’bi’ey Y’rushalam ra’ithi sha`arurah na’oph w’halok basheqer w’chiz’qu y’dey m’re`im 

l’bil’ti-shabu ‘ish mera`atho hayu-li kulam kiS’dom w’yosh’beyah ka`Amorah. 
 



 

Jer23:14 Also among the prophets of Yerushalam I have seen a horrible thing:  
they commit adultery and walk in falsehood; and they strengthen the hands of evildoers,  
so that not man has turned back from his wickedness.   
All  of them have become to Me like Sodom, and her inhabitants like Gomorrah. 
 

‹14› καὶ ἐν τοῖς προφήταις Ιερουσαληµ ἑώρακα φρικτά, µοιχωµένους  
καὶ πορευοµένους ἐν ψεύδεσι καὶ ἀντιλαµβανοµένους χειρῶν πονηρῶν τοῦ µὴ  
ἀποστραφῆναι ἕκαστον ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς·   
ἐγενήθησάν µοι πάντες ὡς Σοδοµα καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν ὥσπερ Γοµορρα.   
14 kai en tois proph�tais Ierousal�m he�raka phrikta, moich�menous kai poreuomenous en pseudesi  
          And among the prophets of Jerusalem I have seen causes for shuddering – committing adultery  
                                                                                                        and going by lies,  

kai antilambanomenous cheir�n pon�r�n tou m� apostraph�nai hekaston apo t�s hodou  
          and taking hold of hands of wicked ones to not be turned for each from way  

autou t�s pon�ras;  egen�th�san moi pantes h�s Sodoma kai hoi katoikountes aut�n h�sper Gomorra.  
         his wicked. They became to me all as Sodom, and the ones dwelling in it as Gomorrah.  
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15. laken koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth `al-han’bi’im hin’ni ma’akil ‘otham la`anah  

w’hish’qithim mey-ro’sh ki me’eth n’bi’ey Y’rushalam yats’ah chanupah l’kal-ha’arets. 
 

Jer23:15 Therefore thus says DEDI of hosts concerning the prophets,  
Behold, I shall feed them wormwood and make them drink poisonous water,  
for  from the prophets of Yerushalam, pollution has gone forth  into all the land.  
 

‹15› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ψωµιῶ αὐτοὺς ὀδύνην καὶ ποτιῶ αὐτοὺς ὕδωρ πικρόν, 
ὅτι ἀπὸ τῶν προφητῶν Ιερουσαληµ ἐξῆλθεν µολυσµὸς πάσῃ τῇ γῇ.   
15 dia touto tade legei kyrios Idou eg� ps�mi� autous odyn�n kai poti� autous hyd�r pikron,  
On account of this, thus says YHWH; Behold, I shall feed them grief,  

and I shall give them to drink water bitter;  

hoti apo t�n proph�t�n Ierousal�m ex�lthen molysmos pasÿ tÿ gÿ.  
         for from the prophets of Jerusalem came forth contamination to all the land.  
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16. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘al-tish’m’`u `al-dib’rey han’bi’im hanib’im lakem mah’bilim 

hemah ‘eth’kem chazon libam y’daberu lo’ mipi Yahúwah. 
 

Jer23:16 Thus says DEDI of hosts, Do not listen to the words of the prophets  
who are prophesying to you.  They make you become vain;  
they speak a vision of their hearts, not from the mouth of DEDI. 
 

‹16› οὕτως λέγει κύριος παντοκράτωρ Μὴ ἀκούετε τοὺς λόγους τῶν προφητῶν,  



 

ὅτι µαταιοῦσιν ἑαυτοῖς ὅρασιν, ἀπὸ καρδίας αὐτῶν λαλοῦσιν καὶ οὐκ ἀπὸ στόµατος κυρίου.   
16 hout�s legei kyrios pantokrat�r M� akouete tous logous t�n proph�t�n,  
            Thus says YHWH the almighty, Do not hearken to the words of the prophets!  

hoti mataiousin heautois horasin, apo kardias aut�n lalousin kai ouk apo stomatos kyriou.  
         of the ones prophesying to you.  For they frame in folly for themselves a vision.  
                         From their heart they speak, and not from the mouth of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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17. ‘om’rim ‘amor lim’na’atsay diber Yahúwah shalom yih’yeh lakem  

w’kol holek bish’riruth libo ‘am’ru lo’-thabo’ `aleykem ra`ah. 
 

Jer23:17 They keep saying to those who despise Me, DEDI has said, You shall have peace; and as for 
everyone who walks in the stubbornness of his own heart, they say, Calamity shall not come upon you. 
 

‹17› λέγουσιν τοῖς ἀπωθουµένοις τὸν λόγον κυρίου Εἰρήνη ἔσται ὑµῖν·   
καὶ πᾶσιν τοῖς πορευοµένοις τοῖς θελήµασιν αὐτῶν,  
παντὶ τῷ πορευοµένῳ πλάνῃ καρδίας αὐτοῦ εἶπαν Οὐχ ἥξει ἐπὶ σὲ κακά.   
17 legousin tois ap�thoumenois ton logon kyriou Eir�n� estai hymin;  kai pasin tois poreuomenois  
        They say to the ones thrusting away the word of YHWH,  
                                                                           Peace shall be to you; and to all the ones going  

tois thel�masin aut�n, panti tŸ poreuomenŸ planÿ kardias autou eipan Ouch h�xei epi se kaka.  
        by their wants, and to all going in a delusion of his heart, shall not come upon you Evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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18. ki mi `amad b’sod Yahúwah w’yere’ w’yish’ma` ‘eth-d’baro mi-hiq’shib d’bari wayish’ma`. 
 

Jer23:18 But who has stood in the council of DEDI, that he should see and hear His word?  
Who has given heed to His word and listened? 
 

‹18› ὅτι τίς ἔστη ἐν ὑποστήµατι κυρίου καὶ εἶδεν τὸν λόγον αὐτοῦ;  τίς ἐνωτίσατο καὶ ἤκουσεν;   
18 hoti tis est� en hypost�mati kyriou kai eiden ton logon autou?  tis en�tisato kai �kousen?  
       For who stood in the garrison of YHWH, and beheld his word?  Who gave ear and heard?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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19. hinneh sa`arath Yahúwah chemah yats’ah w’sa`ar mith’cholel `al ro’sh r’sha`im yachul. 
 

Jer23:19 Behold, the storm of DEDI has gone forth  in wrath , even a whirling  tempest;  
it shall swirl down on the head of the wicked. 
 

‹19› ἰδοὺ σεισµὸς παρὰ κυρίου καὶ ὀργὴ ἐκπορεύεται εἰς συσσεισµόν,  



 

συστρεφοµένη ἐπὶ τοὺς ἀσεβεῖς ἥξει.   
19 idou seismos para kyriou kai org� ekporeuetai eis sysseismon, systrephomen� epi tous asebeis h�xei.  
          Behold, a quaking by YHWH, and anger shall go forth in a rumbling.  
                                                                           contracting upon the impious It shall come.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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20. lo’ yashub ‘aph-Yahúwah `ad-`asotho  

w’`ad-haqimo m’zimoth libo b’acharith hayamim tith’bon’nu bah binah. 
 

Jer23:20 The anger of DEDI shall not turn back until  He has performed  
and until  He carried out the purposes of His heart; In  the last days you shall clearly understand it . 
 

‹20› καὶ οὐκέτι ἀποστρέψει ὁ θυµὸς κυρίου, ἕως ἂν ποιήσῃ αὐτὸ καὶ ἕως ἂν ἀναστήσῃ αὐτὸ ἀπὸ 
ἐγχειρήµατος καρδίας αὐτοῦ·  ἐπ’ ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν νοήσουσιν αὐτά.   
20 kai ouketi apostrepsei ho thymos kyriou, he�s an poi�sÿ auto kai he�s an anast�sÿ auto  
       And shall not turn away the rage of YHWH until whenever he should execute it,  

and until whenever he should establish it  

apo egcheir�matos kardias autou;  epí eschatou t�n h�mer�n no�sousin auta.  
        according to the enterprise of his heart.  
At the latter end of the days they shall comprehend them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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21. lo’-shalach’ti ‘eth-han’bi’im w’hem ratsu lo’-dibar’ti ‘aleyhem w’hem niba’u. 
 

Jer23:21 I did  not send the prophets, but they ran. I did  not speak to them, but they prophesied. 
 

‹21› οὐκ ἀπέστελλον τοὺς προφήτας, καὶ αὐτοὶ ἔτρεχον·   
οὐκ ἐλάλησα πρὸς αὐτούς, καὶ αὐτοὶ ἐπροφήτευον.   
21 ouk apestellon tous proph�tas, kai autoi etrechon;  ouk elal�sa pros autous, kai autoi eproph�teuon.  
         I did not send the false prophets, yet they ran. I did not speak to them, and they prophesied.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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22. w’im-`am’du b’sodi w’yash’mi`u d’baray ‘eth-`ami  

wishibum midar’kam hara` umero`a ma`al’leyhem. 
 

Jer23:22 But if  they had stood in My council, and had caused My people to hear My words,  
and they would have turned them back from their  evil way and from the evil of their deeds.  
 

‹22› καὶ εἰ ἔστησαν ἐν τῇ ὑποστάσει µου καὶ εἰσήκουσαν τῶν λόγων µου,  
καὶ τὸν λαόν µου ἂν ἀπέστρεφον αὐτοὺς ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν.   
22 kai ei est�san en tÿ hypostasei mou kai eis�kousan t�n log�n mou,  



 

           And if they stood with my support, and they hearkened to my words,  

kai ton laon mou an apestrephon autous apo t�n pon�r�n epit�deumat�n aut�n.  
           then would they have turned my people would from wicked practices their.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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23. ha’Elohey miqarob ‘ani n’um-Yahúwah w’lo’ ‘Elohey merachoq. 
 

Jer23:23 Am I the El who is near, declares DEDI, and not an El far off ? 
 

‹23› θεὸς ἐγγίζων ἐγώ εἰµι, λέγει κύριος, καὶ οὐχὶ θεὸς πόρρωθεν.   
23 theos eggiz�n eg� eimi, legei kyrios, kai ouchi theos porr�then.  
                an El being near I am, says YHWH, and not an El at a distance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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24. ‘im-yisather ‘ish bamis’tarim wa’ani lo’-‘er’enu n’um-Yahúwah halo’ ‘eth-hashamayim  

w’eth-ha’arets ‘ani male’ n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:24 Can a man hide himself in secret places so I do not see him? declares DEDI.  
Do I  not fill  the heavens and the earth? declares DEDI. 
 

‹24› εἰ κρυβήσεται ἄνθρωπος ἐν κρυφαίοις, καὶ ἐγὼ οὐκ ὄψοµαι αὐτόν;   
µὴ οὐχὶ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ἐγὼ πληρῶ;  λέγει κύριος.   
24 ei kryb�setai anthr�pos en kryphaiois, kai eg� ouk opsomai auton?   
          Shall any be hid in secret, and I not see him?  

m� ouchi ton ouranon kai t�n g�n eg� pl�r�?  legei kyrios.  
          Is it not that the heaven and the earth I shall fill, says YHWH?  
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25. shama`’ti ‘eth ‘asher-‘am’ru han’bi’im hanib’im bish’mi sheqer le’mor chalam’ti chalam’ti. 
 

Jer23:25 I have heard what the prophets have said who prophesy falsely in My name, saying,  
I had a dream, I had a dream! 
 

‹25› ἤκουσα ἃ λαλοῦσιν οἱ προφῆται, ἃ προφητεύουσιν  
ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου ψευδῆ λέγοντες Ἠνυπνιασάµην ἐνύπνιον.   
25 �kousa ha lalousin hoi proph�tai, ha proph�teuousin  
             I heard what speak the prophets who prophesy  

epi tŸ onomati mou pseud� legontes 6nypniasam�n enypnion.  
             by my name lies, saying, I dreamed a dream.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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26. `ad-mathay hayesh b’leb han’bi’im nib’ey hashaqer un’bi’ey tar’mith libam. 
 

Jer23:26 How long? Is there anything in the heart of the prophets who prophesy falsehood,  
even the prophets of the deception of their own heart, 
 

‹26› ἕως πότε ἔσται ἐν καρδίᾳ τῶν προφητῶν τῶν προφητευόντων ψευδῆ  
καὶ ἐν τῷ προφητεύειν αὐτοὺς τὰ θελήµατα καρδίας αὐτῶν;   
26 he�s pote estai en kardia� t�n proph�t�n t�n proph�teuont�n pseud�  
                  For how long shall it be in the heart of the prophets prophesying lies,  

kai en tŸ proph�teuein autous ta thel�mata kardias aut�n?  
                 and in their prophesying the wants of their heart?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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27. hachosh’bim l’hash’kiach ‘eth-`ami sh’mi bachalomotham  

‘asher y’sap’ru ‘ish l’re`ehu ka’asher shak’chu ‘abotham ‘eth-sh’mi baBa`al. 
 

Jer23:27 who intend to make My people forget My name by their dreams  
which they tell, each one to his neighbor, as their fathers forgot My name because of Baal? 
 

‹27› τῶν λογιζοµένων τοῦ ἐπιλαθέσθαι τοῦ νόµου µου ἐν τοῖς ἐνυπνίοις αὐτῶν, ἃ διηγοῦντο 
ἕκαστος τῷ πλησίον αὐτοῦ, καθάπερ ἐπελάθοντο οἱ πατέρες αὐτῶν τοῦ ὀνόµατός µου ἐν τῇ Βααλ.   
27 t�n logizomen�n tou epilathesthai tou nomou mou en tois enypniois aut�n, ha di�gounto hekastos  
             The ones devising ways to forget my name by their dreams, which was described each  

tŸ pl�sion autou, kathaper epelathonto hoi pateres aut�n tou onomatos mou en tÿ Baal.  
             to his neighbor; as forgot their fathers my name in service to Baal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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28. hanabi’ ‘asher-‘ito chalom y’saper chalom  

wa’asher d’bari ‘ito y’daber d’bari ‘emeth mah-lateben ‘eth-habar n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:28 The prophet who with  him has a dream, let him tell a dream, but let him who has My word   
speak My word  in truth . What does straw have to do with grain? declares DEDI. 
 

‹28› ὁ προφήτης, ἐν ᾧ τὸ ἐνύπνιόν ἐστιν, διηγησάσθω τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ,  
καὶ ἐν ᾧ ὁ λόγος µου πρὸς αὐτόν, διηγησάσθω τὸν λόγον µου ἐπ’ ἀληθείας.   
τί τὸ ἄχυρον πρὸς τὸν σῖτον;  οὕτως οἱ λόγοι µου, λέγει κύριος·   
28 ho proph�t�s, en hŸ to enypnion estin, di�g�sasth� to enypnion autou,  
             The prophet by which the dream is, let him describe his dream!  

kai en hŸ ho logos mou pros auton, di�g�sasth� ton logon mou epí al�theias.   
             and the one by which my word is truly with him, let him describe my word in truth!  



 

ti to achyron pros ton siton?  hout�s hoi logoi mou, legei kyrios;  
             What is the straw to the grain? Thus are my words, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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29. halo’ koh d’bari ka’esh n’um-Yahúwah uk’phatish y’photsets sala`. 
 

Jer23:29 Is not My word  thus like fire? declares DEDI, and like a hammer which shatters a rock? 
 

‹29› οὐχὶ οἱ λόγοι µου ὥσπερ πῦρ φλέγον, λέγει κύριος, καὶ ὡς πέλυξ κόπτων πέτραν;   
29 ouchi hoi logoi mou h�sper pyr phlegon, legei kyrios, kai h�s pelyx kopt�n petran?  
             Are not my words as fire blazing, says YHWH? and as a hewing axe beating the rock?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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30. laken hin’ni `al-han’bi’im n’um-Yahúwah m’gan’bey d’baray ‘ish me’eth re`ehu. 
 

Jer23:30 Therefore behold, I am against the prophets, declares DEDI,  
who steal My words, each one from his neighbor. 
 

‹30› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας, λέγει κύριος ὁ θεός,  
τοὺς κλέπτοντας τοὺς λόγους µου ἕκαστος παρὰ τοῦ πλησίον αὐτοῦ.   
30 dia touto idou eg� pros tous proph�tas, legei kyrios ho theos,  
              Behold, I am therefore against the prophets, says YHWH El,  

tous kleptontas tous logous mou hekastos para tou pl�sion autou.  
              the ones stealing my words each from his neighbor.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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31. hin’ni `al-han’bi’im n’um-Yahúwah haloq’chim l’shonam wayin’amu n’um. 
 

Jer23:31 Behold, I am against the prophets, says DEDI, who use their tongues and declare, He says. 
 

‹31› ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας τοὺς ἐκβάλλοντας προφητείας γλώσσης  
καὶ νυστάζοντας νυσταγµὸν ἑαυτῶν.   
31 idou eg� pros tous proph�tas tous ekballontas proph�teias gl�ss�s kai nystazontas nystagmon heaut�n.  
              Behold, I am against the prophets, the ones casting out prophecies of the tongue,  
                                                                                            and slumbering of their own slumber.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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32. hin’ni `al-nib’ey chalomoth sheqer n’um-Yahúwah way’sap’rum  

wayath’`u ‘eth-`ami b’shiq’reyhem ub’phachazutham w’anoki lo’-sh’lach’tim  

w’lo’ tsiuithim w’ho`eyl lo’-yo`ilu la`am-hazeh n’um-Yahúwah. 



 

 

Jer23:32 Behold, I am against those who have prophesied false dreams, declares DEDI,  
and related them and led My people astray by their falsehoods and by their frivolity ;  
yet I did not send them nor command them, nor do they profit  this people at all,  
declares DEDI. 
 

‹32› ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς τοὺς προφήτας τοὺς προφητεύοντας ἐνύπνια ψευδῆ καὶ διηγοῦντο αὐτὰ  
καὶ ἐπλάνησαν τὸν λαόν µου ἐν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς πλάνοις αὐτῶν καὶ ἐγὼ οὐκ 
ἀπέστειλα αὐτοὺς καὶ οὐκ ἐνετειλάµην αὐτοῖς καὶ ὠφέλειαν οὐκ ὠφελήσουσιν τὸν λαὸν τοῦτον.   
32 idou eg� pros tous proph�tas tous proph�teuontas enypnia pseud� kai di�gounto auta  
           Behold, I am against the prophets prophesying dreams false, and of whom described them,  

kai eplan�san ton laon mou en tois pseudesin aut�n kai en tois planois aut�n  
          and misled my people by their lies, and in their delusions;  

kai eg� ouk apesteila autous kai ouk eneteilam�n autois kai �pheleian ouk �phel�sousin ton laon touton.  
          and I not sent them,and I did not give charge to them,  
                                   and a benefit not they derived for this people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI-M@P  MKZ@  IZYHPE  @YN-DN-Z@  MDIL@  ZXN@E   

†´E†´‹ ‚́Wµ÷-†µ÷ š¾÷‚·� ‘·†¾�-Ÿ‚ ‚‹¹ƒ́Mµ†-Ÿ‚ †¶Fµ† �´”´† ¡̧�´‚̧(¹‹-‹¹�̧‡ „� 

:†´E†´‹-�º‚̧’ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧(µŠ́’̧‡ ‚́Wµ÷-†µ÷-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡  
33. w’ki-yish’al’ak ha`am hazeh ‘o-hanabi’ ‘o-kohen le’mor mah-masa’ Yahúwah  

w’amar’at ‘aleyhem ‘eth-mah-masa’ w’natash’ti ‘eth’kem n’um-Yahúwah. 
 

Jer23:33 Now when this people or the prophet or a priest asks you saying, What is the burden of DEDI? 
then you shall say to them, What burden? DEDI declares, I shall abandon you. 
 

‹33› καὶ ἐὰν ἐρωτήσωσί σε ὁ λαὸς οὗτος ἢ ἱερεὺς ἢ προφήτης λέγων Τί τὸ λῆµµα κυρίου;   
καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ὑµεῖς ἐστε τὸ λῆµµα, καὶ ῥάξω ὑµᾶς, λέγει κύριος.   
33 kai ean er�t�s�si se ho laos houtos � hiereus � proph�t�s leg�n Ti to l�mma kyriou?   
        And if should ask you this people, or priest, or prophet, saying, What is the concern of YHWH?  

kai ereis autois Hymeis este to l�mma, kai hrax� hymas, legei kyrios.  
       then you shall say to them, You are the concern, and I shall dash you down, says YHWH,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  @YN  XN@I  XY@  MRDE  ODKDE  @IAPDE 34 

:EZIA-LRE  @EDD  YI@D-LR  IZCWTE 

†´E†´‹ ‚́Wµ÷ šµ÷‚¾‹ š¶(¼‚ �´”´†¸‡ ‘·†¾Jµ†¸‡ ‚‹¹ƒ́Mµ†¸‡ …� 

:Ÿœ‹·A-�µ”̧‡ ‚E†µ† (‹¹‚́†-�µ” ‹¹U̧…µ™́–E 
34. w’hanabi’ w’hakohen w’ha`am ‘asher yo’mar masa’ Yahúwah  

uphaqad’ti `al-ha’ish hahu’ w’`al-beytho. 
 

Jer23:34 Then as for the prophet or the priest or the people who say, The burden of DEDI,  
I shall bring punishment upon that man and upon his house. 
 

‹34› καὶ ὁ προφήτης καὶ ὁ ἱερεὺς καὶ ὁ λαός, οἳ ἂν εἴπωσιν Λῆµµα κυρίου,  
καὶ ἐκδικήσω τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ.   
34 kai ho proph�t�s kai ho hiereus kai ho laos, hoi an eip�sin L�mma kyriou,  
         and the prophet, and the priest, and the people, the ones who should say, The concern of YHWH;  



 

kai ekdik�s� ton anthr�pon ekeinon kai ton oikon autou.  
         even I shall punish that man, and his house.  
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†´E†´‹ †´’́”-†¶÷ ‡‹¹‰´‚-�¶‚ (‹¹‚̧‡ E†·”·š-�µ” (‹¹‚ Eş̌÷‚¾œ †¾J †� 

:†´E†´‹ š¶A¹C-†µ÷E  
35. koh tho’m’ru ‘ish `al-re`ehu w’ish ‘el-‘achiu meh-`anah Yahúwah umah-diber Yahúwah. 
 

Jer23:35 Thus shall each of you say to his neighbor and each of one to his brother,  
What has DEDI answered? or, What has DEDI spoken? 
 

‹35› οὕτως ἐρεῖτε ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ  
καὶ ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Τί ἀπεκρίθη κύριος, καὶ Τί ἐλάλησεν κύριος;   
35 hout�s ereite hekastos pros ton pl�sion autou  
          Thus you shall say each to his neighbor,  

kai hekastos pros ton adelphon autou Ti apekrith� kyrios, kai Ti elal�sen kyrios?  
          and each to his brother, What did YHWH answer?  And what did YHWH speak?  
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:EPIDL@  ZE@AV  DEDI  MIIG  MIDL@  IXAC-Z@  MZKTDE   

Ÿš́ƒ̧C (‹¹‚̧� †¶‹̧†¹‹ ‚́WµLµ† ‹¹J …Ÿ”-Eş̌J̧ˆ¹œ ‚¾� †´E†´‹ ‚́Wµ÷E ‡� 

:E’‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �‹¹Iµ‰ �‹¹†¾�½‚ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �¶U̧�µ–¼†µ‡  
36. umasa’ Yahúwah lo’ thiz’k’ru-`od ki hamasa’ yih’yeh l’ish d’baro  

wahaphak’tem ‘eth-dib’rey ‘Elohim chayim Yahúwah ts’ba’oth ‘Eloheynu. 
 

Jer23:36 For you shall no longer remember the burden of DEDI,  
because each man’s word shall become the burden,  
and you have perverted the words of the living Elohim, DEDI of hosts, our El. 
 

‹36› καὶ Λῆµµα κυρίου µὴ ὀνοµάζετε ἔτι, ὅτι τὸ λῆµµα τῷ ἀνθρώπῳ ἔσται ὁ λόγος αὐτοῦ·   
36 kai L�mma kyriou m� onomazete eti, hoti to l�mma tŸ anthr�pŸ estai ho logos autou;  
         And the concern of YHWH name not again! for the concern to the man shall be his word.  
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:†´E†´‹ š¶A¹C-†µ÷E †´E†´‹ ¢́’́”-†¶÷ ‚‹¹ƒ́Mµ†-�¶‚ šµ÷‚¾œ †¾J ˆ� 

37. koh tho’mar ‘el-hanabi’ meh-`anak Yahúwah umah-diber Yahúwah. 
 

Jer23:37 Thus you shall say to the prophet, What has DEDI answered you?  
and, What has DEDI spoken? 
 

‹37› καὶ διὰ τί ἐλάλησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν;   
37 kai dia ti elal�sen kyrios ho theos h�m�n?  
         Thus you shall say, What spoke YHWH our El?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI  @YN  EXN@Z  @L  XN@L  MKIL@  GLY@E  DEDI  @YN  DFD   



 

š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ �¶�¸š́÷¼‚ ‘µ”µ‹ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� Eš·÷‚¾U †´E†´‹ ‚́Wµ÷-�¹‚̧‡ ‰� 

:†´E†´‹ ‚́Wµ÷ Eş̌÷‚¾œ ‚¾� š¾÷‚·� �¶�‹·�¼‚ ‰µ�¸(¶‚́‡ †´E†´‹ ‚́Wµ÷ †¶Fµ†  
38. w’im-masa’ Yahúwah to’meru laken koh ‘amar Yahúwah ya`an ‘amar’kem ‘eth-hadabar hazeh 

masa’ Yahúwah wa’esh’lach ‘aleykem le’mor lo’ tho’m’ru masa’ Yahúwah. 
 

Jer23:38 For if  you say, The burden of DEDI! therefore thus says DEDI, because you said this word,  
The burden of DEDI!  I have sent to you, saying, You shall not say, The burden of DEDI! 
 

‹38› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεός Ἀνθ’ ὧν εἴπατε τὸν λόγον τοῦτον Λῆµµα κυρίου,  
καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑµᾶς λέγων Οὐκ ἐρεῖτε Λῆµµα κυρίου,  
38 dia touto tade legei kyrios ho theos Anthí h�n eipate ton logon touton L�mma kyriou,  
         On account of this, thus says YHWH the El, Because you said this word, The concern of YHWH,  

kai apesteila pros hymas leg�n Ouk ereite L�mma kyriou, 
          that I sent to you, saying, You shall not say, The concern of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IPT  LRN  MKIZEA@LE  MKL  IZZP  XY@ 

 š‹¹”́†-œ¶‚̧‡ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧(µŠ́’̧‡ ‚¾(́’ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹¹(́’̧‡ ‹¹’̧’¹† ‘·�́� Š� 

:‹́’́P �µ”·÷ �¶�‹·œŸƒ¼‚µ�¸‡ �¶�́� ‹¹Uµœ́’ š¶(¼‚ 
39. laken hin’ni w’nashithi ‘eth’kem nasho’ w’natash’ti ‘eth’kem  

w’eth-ha`ir ‘asher nathati lakem w’la’abotheykem me`al panay. 
 

Jer23:39 Therefore behold, I shall surely forget you and shall cast you off,  
along with the city which I gave to you and to your fathers away from My face. 
 

‹39› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ λαµβάνω καὶ ῥάσσω ὑµᾶς καὶ τὴν πόλιν,  
ἣν ἔδωκα ὑµῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν,  
39 dia touto idou eg� lamban� kai hrass� hymas kai t�n polin, h�n ed�ka hymin kai tois patrasin hym�n, 
          On account of this, behold, I shall take and dash you down,  
                                                     and the city which I have given to you and to your fathers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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“ :µ‰·�́V¹œ ‚¾� š¶(¼‚ �´�Ÿ” œEL¹�¸�E �́�Ÿ” œµP̧š¶‰ �¶�‹·�¼” ‹¹Uµœ́’̧‡ ÷ 

40. w’nathati `aleykem cher’path `olam uk’limuth `olam ‘asher lo’ thishakeach. 
 

Jer23:40 I shall put an everlasting reproach on you and an everlasting humiliation   
which shall not be forgotten. 
 

‹40› καὶ δώσω ἐφ’ ὑµᾶς ὀνειδισµὸν αἰώνιον καὶ ἀτιµίαν αἰώνιον, ἥτις οὐκ ἐπιλησθήσεται.   
40 kai d�s� ephí hymas oneidismon ai�nion kai atimian ai�nion, h�tis ouk epil�sth�setai.   
          And I shall put upon you scorn eternal and dishonor eternal, which shall not be forgotten.   
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 24 
 

Shavua Reading Schedule (18th sidrah) – Jer 24 - 28 
 

  MICREN  MIP@Z  I@CEC  IPY  DPDE  DEDI  IP@XD Jer24:1 

  LAA-JLN  XV@XCKEAP  ZELBD  IXG@  DEDI  LKID  IPTL 
  DCEDI  IXY-Z@E  DCEDI-JLN  MIWIEDI-OA  EDIPKI-Z@ 

:LAA  M@AIE  MLYEXIN  XBQND-Z@E  YXGD-Z@E 

�‹¹…´”E÷ �‹¹’·‚̧œ ‹·‚́…EC ‹·’̧� †·M¹†¸‡ †´E†´‹ ‹¹’µ‚̧š¹† ‚ 

 �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ œŸ�¸„µ† ‹·š¼‰µ‚ †´E†´‹ �µ�‹·† ‹·’̧–¹� 
 †´…E†´‹ ‹·š́ā-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ �‹¹™́‹E†´‹-‘¶ƒ E†´‹̧’́�̧‹-œ¶‚ 

:�¶ƒ́A �·‚¹ƒ̧‹µ‡ �¹µ�´�Eš‹¹÷ š·B̧“µLµ†-œ¶‚̧‡ �́š́‰¶†-œ¶‚̧‡ 
1. hir’ani Yahúwah w’hinneh sh’ney duda’ey th’enim mu`adim liph’ney heykal Yahúwah  

‘acharey hag’loth N’bukad’re’tsar melek-Babel ‘eth-Y’kan’Yahu ben-Yahuyaqim melek-Yahudah  

w’eth-sarey Yahudah w’eth-hecharash w’eth-hamas’ger miY’rushalam way’bi’em Babel. 
 

Jer24:1 DEDI showed me, and behold, two baskets of figs set before the temple of DEDI, 
after Nebuchadnezzar king of Babylon had carried away captive Jeconiah the son of Jehoiakim,  
king of Yahudah, and the officials of Yahudah with the craftsmen and smiths from Yerushalam  
and had brought them to Babylon,  
 

‹24:1› Ἔδειξέν µοι κύριος δύο καλάθους σύκων κειµένους κατὰ πρόσωπον ναοῦ κυρίου  
µετὰ τὸ ἀποικίσαι Ναβουχοδονοσορ βασιλέα Βαβυλῶνος τὸν Ιεχονιαν υἱὸν Ιωακιµ βασιλέα Ιουδα  
καὶ τοὺς ἄρχοντας καὶ τοὺς τεχνίτας καὶ τοὺς δεσµώτας  
καὶ τοὺς πλουσίους ἐξ Ιερουσαληµ καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς εἰς Βαβυλῶνα·   
1 Edeixen moi kyrios duo kalathous syk�n keimenous kata pros�pon naou kyriou meta to apoikisai  

         showed to me YHWH two reed baskets of figs,  
                                              being situated in front of the temple of YHWH, after resettled  

Nabouchodonosor basilea Babyl�nos ton Iechonian huion I�akim basilea Iouda kai tous archontas  

        Nebuchadnezzar king of Babylon Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Judah, and the rulers,  

kai tous technitas kai tous desm�tas kai tous plousious ex Ierousal�m kai �gagen autous eis Babyl�na;  

        and the craftsmen, and the bondmen, from out of Jerusalem, and led them into Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXKAD  IP@ZK  C@N  ZEAH  MIP@Z  CG@  CECD 2 

:RXN  DPLK@Z-@L  XY@  C@N  ZERX  MIP@Z  CG@  CECDE 

œŸšºJµAµ† ‹·’·‚̧œ¹J …¾‚̧÷ œŸƒ¾Š �‹¹’·‚̧U …´‰¶‚ …ECµ† ƒ 

“ :µ”¾š·÷ †´’̧�µ�́‚·œ-‚¾� š¶�¼‚ …¾‚̧÷ œŸ”́š �‹¹’·‚̧U …´‰¶‚ …ECµ†¸‡ 
2. hadud ‘echad t’enim toboth m’od kith’eney habakuroth w’hadud ‘echad t’enim ra`oth m’od 

‘asher lo’-the’akal’nah mero`a. 
 

Jer24:2 One basket had very good figs, like first-ripe figs,  
and the other basket had very bad figs which could not be eaten due to rottenness. 
 

‹2› ὁ κάλαθος ὁ εἷς σύκων χρηστῶν σφόδρα ὡς τὰ σῦκα τὰ πρόιµα,  



 

καὶ ὁ κάλαθος ὁ ἕτερος σύκων πονηρῶν σφόδρα, ἃ οὐ βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν.   
2 ho kalathos ho heis syk�n chr�st�n sphodra h�s ta syka ta proima,  

       The reed basket one was of figs better exceedingly as the figs early;  

kai ho kalathos ho heteros syk�n pon�r�n sphodra, ha ou br�th�setai apo pon�rias aut�n.  

       and the reed basket other was of figs bad exceedingly  
                                               which shall not be eaten because of their badness.  
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�‹¹’·‚̧Uµ† �‹¹’·‚̧U šµ÷¾‚́‡ E†´‹̧÷̧š¹‹ †¶‚¾š †´Uµ‚-†´÷ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

– :µ”¾š·÷ †´’̧�µ�´‚·œ-‚¾� š¶�¼‚ …¾‚̧÷ œŸ”́š œŸ”́š́†¸‡ …¾‚̧÷ œŸƒ¾Š œŸƒ¾Hµ†  
3. wayo’mer Yahúwah ‘elay mah-‘atah ro’eh Yir’m’Yahu wa’omar t’enim hat’enim  

hatoboth toboth m’od w’hara`oth ra`oth m’od ‘asher lo’-the’akal’nah mero`a. 
 

Jer24:3 Then DEDI said to me, What do you see, YirmeYahu (Jeremiah)?  And I said, Figs,  
the good figs, very good; and the bad figs, very bad, which cannot be eaten due to rottenness. 
 

‹3› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Τί σὺ ὁρᾷς, Ιερεµια;  καὶ εἶπα Σῦκα·  τὰ χρηστὰ χρηστὰ λίαν,  
καὶ τὰ πονηρὰ πονηρὰ λίαν, ἃ οὐ βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν.   
3 kai eipen kyrios pros me Ti sy hora�s, Ieremia?  kai eipa Syka;   

       And YHWH said to me, What do you see, Jeremiah? And I said, Figs,  

ta chr�sta chr�sta lian, kai ta pon�ra pon�ra lian, ha ou br�th�setai apo pon�rias aut�n.  

        the figs better better are exceedingly, and the bad ones bad exceedingly  
which cannot be eaten because of their badness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Jer24:4 Then the word of DEDI came to me, saying, 
 

‹4› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
4 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

        And came to pass the word of YHWH to me saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:†´ƒŸŞ̌� �‹¹C¸āµJ —¶š¶‚ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-‘¹÷ ‹¹U̧‰µK¹� š¶�¼‚ †´…E†´‹ œE�´B-œ¶‚  
5. koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El kat’enim hatoboth ha’eleh  

ken-‘akir ‘eth-galuth Yahudah ‘asher shilach’ti min-hamaqom hazeh ‘erets Kas’dim l’tobah. 
 

Jer24:5 Thus says DEDI El of Yisrael, Like these good figs, so I shall acknowledge the exiles of 
Yahudah, whom I have sent out of this place into the land of the Chaldeans for good. 
 

‹5› Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ὡς τὰ σῦκα τὰ χρηστὰ ταῦτα, οὕτως ἐπιγνώσοµαι τοὺς 
ἀποικισθέντας Ιουδα, οὓς ἐξαπέσταλκα ἐκ τοῦ τόπου τούτου εἰς γῆν Χαλδαίων εἰς ἀγαθά.   
5 Tade legei kyrios ho theos Isra�l H�s ta syka ta chr�sta tauta, hout�s epign�somai  



 

       Thus says YHWH the El of Israel, As figs these better, so shall I recognize  

tous apoikisthentas Iouda, hous exapestalka ek tou topou toutou eis g�n Chaldai�n eis agatha.  

      the Jews being resettled whom I have sent out of this place into the land of the Chaldeans  
                                                                                                                            for good.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:�ŸU¶‚ ‚¾�¸‡ �‹¹U̧”µŞ̌’E “¾š½†¶‚ ‚¾�¸‡ �‹¹œ‹¹’̧ƒE 
6. w’sam’ti `eyni `aleyhem l’tobah wahashibothim `al-ha’arets hazo’th  

ub’nithim w’lo’ ‘eheros un’ta`’tim w’lo’ ‘etosh. 
 

Jer24:6 For I shall set My eyes on them for good, and I shall bring them again to this land;  
and I shall build them up and not overthrow them, and I shall plant them and not pluck them up. 
 

‹6› καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλµούς µου ἐπ’ αὐτοὺς εἰς ἀγαθὰ  
καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ταύτην εἰς ἀγαθὰ καὶ ἀνοικοδοµήσω αὐτοὺς  
καὶ οὐ µὴ καθελῶ καὶ καταφυτεύσω αὐτοὺς καὶ οὐ µὴ ἐκτίλω·   
6 kai st�ri� tous ophthalmous mou epí autous eis agatha kai apokatast�s� autous eis t�n g�n taut�n  

        And I shall firmly fix my eyes upon them for good, and I shall restore them into this land  

eis agatha kai anoikodom�s� autous kai ou m� kathel� kai kataphyteus� autous kai ou m� ektil�;  

        for good.  And I shall rebuild them, and in no way demolish; and I shall plant them,  
and in no way shall I pluck them up.  
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:MAL-LKA  IL@  EAYI-IK  MIDL@L  MDL  DID@  IKP@E 

�´”¸� ‹¹�-E‹́†¸‡ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ‹¹œ¾‚ œµ”µ…´� ƒ·� �¶†´� ‹¹Uµœ́’̧‡ ˆ 

“ :�´A¹�-�´�¸A ‹µ�·‚ Eƒº�́‹-‹¹J �‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹̧†¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ 
7. w’nathati lahem leb lada`ath ‘othi ki ‘ani Yahúwah w’hayu-li l’`am  

w’anoki ‘eh’yeh lahem l’Elohim ki-yashubu ‘elay b’kal-libam. 
 

Jer24:7 I shall give them a heart to know Me, for I am DEDI; and they shall be to me for a people,  
and I shall be to them for Elohim, for they shall return to Me with their whole heart. 
 

‹7› καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν τοῦ εἰδέναι αὐτοὺς ἐµὲ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος, καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν, 
καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν, ὅτι ἐπιστραφήσονται ἐπ’ ἐµὲ ἐξ ὅλης τῆς καρδίας αὐτῶν.   
7 kai d�s� autois kardian tou eidenai autous eme hoti eg� eimi kyrios, kai esontai moi eis laon,  

        And I shall give them a heart for them to know me, that I am YHWH.   
And they shall be to me for a people,  

kai eg� esomai autois eis theon, hoti epistraph�sontai epí eme ex hol�s t�s kardias aut�n.  

       and I shall be to them for Elohim. For they shall turn towards me with entire heart their.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  Z@E  EIXY-Z@E  DCEDI-JLN  EDIWCV-Z@  OZ@  OK  DEDI 
:MIXVN  UX@A  MIAYIDE  Z@FD  UX@A  MIX@YPD  MLYEXI  ZIX@Y 

 šµ÷́‚ †¾�-‹¹J µ”¾š·÷ †´’̧�µ�´‚·œ-‚¾� š¶�¼‚ œŸ”´š́† �‹¹’·‚̧Uµ�¸‡ ‰ 

 œ·‚̧‡ ‡‹́š́ā-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™̧…¹˜-œ¶‚ ‘·U¶‚ ‘·J †´E†´‹ 



 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �‹¹ƒ̧�¾Iµ†¸‡ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �¹µ�´�Eş̌‹ œ‹¹š·‚̧� 
8. w’kat’enim hara`oth ‘asher lo’-the’akal’nah mero`a  

ki-koh ‘amar Yahúwah ken ‘eten ‘eth-Tsid’qiYahu melek-Yahudah w’eth-sarayu  

w’eth sh’erith Y’rushalam hanish’arim ba’arets hazo’th w’hayosh’bim b’erets Mits’rayim. 
 

Jer24:8 But like the bad figs which cannot be eaten from badness,  
for thus says DEDI so I shall abandon Zedekiah king of Yahudah and his officials, and the remnant  
of Yerushalam who remain in this land and the ones who dwell in the land of Egypt. 
 

‹8› καὶ ὡς τὰ σῦκα τὰ πονηρά, ἃ οὐ βρωθήσεται ἀπὸ πονηρίας αὐτῶν, τάδε λέγει κύριος,  
οὕτως παραδώσω τὸν Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα καὶ τοὺς µεγιστᾶνας αὐτοῦ καὶ τὸ κατάλοιπον  
Ιερουσαληµ τοὺς ὑπολελειµµένους ἐν τῇ γῇ ταύτῃ καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν Αἰγύπτῳ·   
8 kai h�s ta syka ta pon�ra, ha ou br�th�setai apo pon�rias aut�n, tade legei kyrios,  

        And as the figs bad which shall not be eaten because of their badness, thus says YHWH,  

hout�s parad�s� ton Sedekian basilea Iouda kai tous megistanas autou kai to kataloipon Ierousal�m  

        so shall I deliver up Zedekiah king of Judah, and his great men, and the rest of Jerusalem  

tous hypoleleimmenous en tÿ gÿ tautÿ kai tous katoikountas en AigyptŸ;  

        being left behind in this land, and the ones dwelling in Egypt.  
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:MY  MGIC@-XY@  ZENWND-LKA  DLLWLE  DPIPYL  LYNLE 

†´P̧š¶‰¸� —¶š́‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷ �¾�̧� †´”´ş̌� †´”́‡̧ˆ¹� �‹¹Uµœ̧’E Š 

:�´� �·‰‹¹Cµ‚-š¶�¼‚ œŸ÷¾™̧Lµ†-�´�̧A †´�´�¸™¹�¸‡ †´’‹¹’̧�¹� �´�́÷¸�E  
9. un’thatim liz’wa`ah l’ra`ah l’kol mam’l’koth ha’arets l’cher’pah ul’mashal lish’ninah  

w’liq’lalah b’kal-ham’qomoth ‘asher-‘adichem sham. 
 

Jer24:9 I shall make them a terror and for all the kingdoms of the earth for evil, for a reproach  
and for a proverb, for a taunt and for a curse in all places where I shall scatter them there. 
 

‹9› καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς διασκορπισµὸν εἰς πάσας τὰς βασιλείας τῆς γῆς, καὶ ἔσονται εἰς 
ὀνειδισµὸν καὶ εἰς παραβολὴν καὶ εἰς µῖσος καὶ εἰς κατάραν ἐν παντὶ τόπῳ, οὗ ἐξῶσα αὐτοὺς ἐκεῖ·   
9 kai d�s� autous eis diaskorpismon eis pasas tas basileias t�s g�s, kai esontai eis oneidismon  

       And I shall appoint them for being dispersed into all the kingdoms of the earth,  
                                                                           and they shall be for scorning,  

kai eis parabol�n kai eis misos kai eis kataran en panti topŸ, hou ex�sa autous ekei;  

       and for a parable, and for hatred, and for a curse in every place where I shall push them there.  
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:MDIZEA@LE  MDL  IZZP-XY@   

†´÷´…¼‚́† �µ”·÷ �́LºU-…µ” š¶ƒ́Cµ†-œ¶‚̧‡ ƒ́”́š́†-œ¶‚ ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ �´ƒ ‹¹U̧‰µK¹�̧‡ ‹ 

– :�¶†‹·œŸƒ¼‚µ�¸‡ �¶†´� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚  
10. w’shilach’ti bam ‘eth-hachereb ‘eth-hara`ab  

w’eth-hadaber `ad-tumam me`al ha’adamah ‘asher-nathati lahem w’la’abotheyhem. 
 

Jer24:10 I shall send the sword, the famine and the pestilence upon them  
until they are destroyed from the land which I gave to them and to their fathers. 
 

‹10› καὶ ἀποστελῶ εἰς αὐτοὺς τὸν λιµὸν καὶ τὸν θάνατον καὶ τὴν µάχαιραν,  



 

ἕως ἂν ἐκλίπωσιν ἀπὸ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς.    
10 kai apostel� eis autous ton limon kai ton thanaton kai t�n machairan,  

       And I shall send against them the famine, and the plague, and the sword,  

he�s an eklip�sin apo t�s g�s, h�s ed�ka autois.    

       until whenever they should fail from the land which I gave to them. 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 25 
 

  MR-LK-LR  EDINXI-LR  DID-XY@  XACD Jer25:1 

  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDIL  ZIRAXD  DPYA  DCEDI 
:LAA  JLN  XV@XCKEAPL  ZIPY@XD  DPYD  @ID  DCEDI 

�µ”-�´J-�µ” E†´‹̧÷¸š¹‹-�µ” †´‹́†-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚ 

 †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹E†´‹� œ‹¹”¹ƒ̧š́† †´’́VµA †´…E†´‹ 
:�¶ƒ́A ¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’¹� œ‹¹’¾�‚¹š́† †´’́Vµ† ‚‹¹† 

1. hadabar ‘asher-hayah `al-Yir’m’Yahu `al-kal-`am Yahudah bashanah har’bi`ith lYahuyaqim  

ben-Yo’shiYahu melek Yahudah hi’ hashanah hari’shonith liN’bukad’re’tsar melek Babel. 
 

Jer25:1 The word that came to YirmeYahu (Jeremiah) concerning all the people of Yahudah,  
in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah  
that was the first year of Nebuchadnezzar king of Babylon, 
 

‹25:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν ἐπὶ πάντα τὸν λαὸν Ιουδα  
ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ τοῦ Ιωακιµ υἱοῦ Ιωσια βασιλέως Ιουδα,  
1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian epi panta ton laon Iouda  

       The word coming to Jeremiah concerning all the people of Judah,  

en tŸ etei tŸ tetartŸ tou I�akim huiou I�sia basile�s Iouda, 

       in the year fourth of Jehoiakim son of Josiah king of Judah;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  MR-LK-LR  @IAPD  EDINXI  XAC  XY@ 2 

:XN@L  MLYEXI  IAYI-LK  L@E 

†´…E†´‹ �µ”-�´J-�µ” ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹ š¶A¹C š¶�¼‚ ƒ 

:š¾÷‚·� �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹-�´J �¶‚̧‡ 
2. ‘asher diber Yir’m’Yahu hanabi’ `al-kal-`am Yahudah w’el kal-yosh’bey Y’rushalam le’mor. 
 

Jer25:2 which YirmeYahu the prophet spoke to all the people of Yahudah  
and to all the inhabitants of Yerushalam, saying, 
  

‹2› ὃν ἐλάλησεν πρὸς πάντα τὸν λαὸν Ιουδα καὶ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ λέγων  
2 hon elal�sen pros panta ton laon Iouda kai pros tous katoikountas Ierousal�m leg�n 

           which he spoke to all the people of Judah, and to the ones dwelling in Jerusalem, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________  
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IL@  DEDI-XAC  DID  DPY  MIXYRE  YLY  DF  DFD  MEID  CRE 
:MZRNY  @LE  XACE  MIKY@  MKIL@  XAC@E   

 †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†´I¹�‚¾‹̧� †´’́� †·ş̌ā¶” �¾�¸�-‘¹÷ „ 

‹́�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́† †´’́� �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �¾�´� †¶ˆ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ”¸‡ 
:�¶U̧”µ÷̧� ‚¾�¸‡ š·Aµ…¸‡ �‹·J¸�µ‚ �¶�‹·�¼‚ š·Aµ…¼‚́‡  

3. min-sh’losh `es’reh shanah l’Yo’shiYahu ben-‘Amon melek Yahudah  

w’`ad hayom hazeh zeh shalosh w’`es’rim shanah hayah d’bar-Yahúwah ‘elay  



 

wa’adaber ‘aleykem ‘ash’keym w’daber w’lo’ sh’ma`’tem. 
 

Jer25:3 From the thirteenth year of Josiah the son of Amon, king of Yahudah,  
even to this day, these twenty-three years the word of DEDI has come to me,  
and I have spoken to you, rising up early and speaking, but you have not listened. 
 

‹3› ἐν τρισκαιδεκάτῳ ἔτει Ιωσια υἱοῦ Αµως βασιλέως Ιουδα  
καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης εἴκοσι καὶ τρία ἔτη καὶ ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς ὀρθρίζων καὶ λέγων  
3 en triskaidekatŸ etei I�sia huiou Am�s basile�s Iouda kai he�s t�s h�meras taut�s eikosi  

          In the thirteenth year of Josiah, son of Amon, king of Judah, and until this day for twenty  

kai tria et� kai elal�sa pros hymas orthriz�n kai leg�n 

            and three years, I spoke to you rising early and speaking. 
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MKYD  MI@APD  EICAR-LK-Z@  MKIL@  DEDI  GLYE 4 

:RNYL  MKPF@-Z@  MZIHD-@LE  MZRNY  @LE  GLYE 

 �·J¸�µ† �‹¹‚¹ƒ̧Mµ† ‡‹́…´ƒ¼”-�´J-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ †´E†´‹ ‰µ�´�̧‡ … 

:µ”¾÷̧�¹� �¶�̧’̧ˆ´‚-œ¶‚ �¶œ‹¹H¹†-‚¾�¸‡ �¶U̧”µ÷̧� ‚¾�¸‡ µ‰¾�´�̧‡ 
4. w’shalach Yahúwah ‘aleykem ‘eth-kal-`abadayu han’bi’im hash’kem w’shaloach  

w’lo’ sh’ma`’tem w’lo’-hitithem ‘eth-‘az’n’kem lish’mo`a. 
 

Jer25:4 And DEDI has sent to you all His servants the prophets, rising early and sending,  
but you have not listened nor inclined your ear to hear, 
 

‹4› καὶ ἀπέστελλον πρὸς ὑµᾶς τοὺς δούλους µου τοὺς προφήτας ὄρθρου ἀποστέλλων,  
καὶ οὐκ εἰσηκούσατε καὶ οὐ προσέσχετε τοῖς ὠσὶν ὑµῶν,  
4 kai apestellon pros hymas tous doulous mou tous proph�tas orthrou apostell�n,  

           And I sent to you my servants the prophets, them at dawn sending  

kai ouk eis�kousate kai ou proseschete tois �sin hym�n, 

          (and you did not listen, and you did not take heed with your ears), 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MLER-CRE  MLER-ONL  MKIZEA@LE  MKL  DEDI  OZP  XY@   

†´÷´…¼‚́†-�µ” Eƒ̧�E �¶�‹·�¸�µ”µ÷ µ”¾š·÷E †´”́š́† ŸJ̧šµC¹÷ �‹¹‚ ‚́’-EƒE� š¾÷‚·� † 

:�´�Ÿ”-…µ”¸‡ �´�Ÿ”-‘¹÷¸� �¶�‹·œŸƒ¼‚µ�¸‡ �¶�´� †´E†´‹ ‘µœ́’ š¶�¼‚  
5. le’mor shubu-na’ ‘ish midar’ko hara`ah umero`a ma`al’leykem ush’bu `al-ha’adamah  

‘asher nathan Yahúwah lakem w’la’abotheykem l’min-`olam w’`ad-`olam. 
 

Jer25:5 saying, Turn now everyone from his evil way and from the evil of your deeds,  
and dwell on the land which DEDI has given to you and to your fathers from forever even to forever; 
 

‹5› λέγων Ἀποστράφητε ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς  
καὶ ἀπὸ τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευµάτων ὑµῶν, καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς,  
ἧς ἔδωκα ὑµῖν καὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν ἀπ’ αἰῶνος καὶ ἕως αἰῶνος·   
5 leg�n Apostraph�te hekastos apo t�s hodou autou t�s pon�ras  

             saying, Turn indeed each from way his wicked,  

kai apo t�n pon�r�n epit�deumat�n hym�n, kai katoik�sete epi t�s g�s, 

             and from wicked practices your! and you shall dwell upon the land 

h�s ed�ka hymin kai tois patrasin hym�n apí ai�nos kai he�s ai�nos;  



 

            which I gave to you and to your fathers from the eon and unto the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MKL  RX@  @LE  MKICI  DYRNA  IZE@  EQIRKZ-@LE   

�¶†´� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸�E �´…¸ƒ́”¸� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�·U-�µ‚̧‡ ‡ 

:�¶�́� ”µš́‚ ‚¾�¸‡ �¶�‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷¸A ‹¹œŸ‚ E“‹¹”̧�µœ-‚¾�¸‡  
6. w’al-tel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim l’`ab’dam ul’hish’tachawoth lahem  

w’lo’-thak’`isu ‘othi b’ma`aseh y’deykem w’lo’ ‘ara` lakem. 
 

Jer25:6 and do not go after other deities to serve them and to worship them,  
and do not provoke Me to anger with the work of your hands, and I shall do you no harm. 
 

‹6› µὴ πορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς καὶ τοῦ προσκυνεῖν αὐτοῖς,  
ὅπως µὴ παροργίζητέ µε ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑµῶν τοῦ κακῶσαι ὑµᾶς.   
6 m� poreuesthe opis� the�n allotri�n tou douleuein autois kai tou proskynein autois,  

          Go not after strange gods to serve them! and to do obeisance to them,  

hop�s m� parorgiz�te me en tois ergois t�n cheir�n hym�n tou kak�sai hymas.  

        so that you should not provoke me to anger by the works of your hands  
                                                                             so as for me to afflict you.  
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‹¹’E“¹”¸�¹† ‘µ”µ÷¸� †´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ �¶U̧”µ÷̧�-‚¾�¸‡ ˆ 

“ :�¶�́� ”µş̌� �¶�‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷¸A 
7. w’lo’-sh’ma`’tem ‘elay n’um-Yahúwah l’ma`an hik’`isuni b’ma`aseh y’deykem l’ra` lakem. 
 

Jer25:7 Yet you have not listened to Me, declares DEDI,  
in order that you might provoke Me to anger with the work of your hands to your own harm. 
 

‹7› καὶ οὐκ ἠκούσατέ µου.   
7 kai ouk �kousate mou.  

           And you hearkened not to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:‹́š́ƒ̧C-œ¶‚ �¶U̧”µ÷¸�-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‘·�´� ‰ 

8. laken koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ya`an ‘asher lo’-sh’ma`’tem ‘eth-d’baray. 
 

Jer25:8 Therefore thus says DEDI of hosts, Because you have not obeyed My words, 
 

‹8› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐπειδὴ οὐκ ἐπιστεύσατε τοῖς λόγοις µου,  
8 dia touto tade legei kyrios Epeid� ouk episteusate tois logois mou, 

               On account of this, thus says YHWH, Since you trusted not my words, 
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  DEDI-M@P  OETV  ZEGTYN-LK-Z@  IZGWLE  GLY  IPPD 9 

Z@FD  UX@D-LR  MIZ@ADE  ICAR  LAA-JLN  XV@XCKEAP-L@E 
  AIAQ  DL@D  MIEBD-LK  LRE  DIAYI-LRE   

:MLER  ZEAXGLE  DWXYLE  DNYL  MIZNYE  MIZNXGDE 

 †´E†´‹-�º‚̧’ ‘Ÿ–́˜ œŸ‰¸P̧�¹÷-�´J-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ µ‰·�¾� ‹¹’̧’¹† Š 



 

œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�µ” �‹¹œ¾‚¹ƒ¼†µ‡ ‹¹C¸ƒµ” �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’-�¶‚̧‡ 
 ƒ‹¹ƒ́“ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ†-�´J �µ”¸‡ ́†‹¶ƒ̧�¾‹-�µ”¸‡  

:�´�Ÿ” œŸƒ̧š́‰¸�E †´™·ş̌�¹�¸‡ †´Lµ�̧� �‹¹U̧÷µā̧‡ �‹¹U̧÷µš¼‰µ†¸‡ 
9. hin’ni sholeach w’laqach’ti ‘eth-kal-mish’p’choth tsaphon n’um-Yahúwah  

w’el-N’bukad’re’tsar melek-Babel `ab’di wahabi’othim `al-ha’arets hazo’th w’`al-yosh’beyah w’`al 

kal-hagoyim ha’eleh sabib w’hacharam’tim w’sam’tim l’shamah w’lish’reqah ul’char’both `olam. 
 

Jer25:9 behold, I shall send and take all the families of the north, declares DEDI,  
and to Nebuchadnezzar king of Babylon, My servant, and shall bring them against this land  
and against its inhabitants and against all these nations round about;  
and I shall utterly destroy them and make them a horror and a hissing, and an everlasting desolation. 
 

‹9› ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω καὶ λήµψοµαι τὴν πατριὰν ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἄξω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην 
καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτὴν καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη τὰ κύκλῳ αὐτῆς καὶ ἐξερηµώσω αὐτοὺς 
καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς συριγµὸν καὶ εἰς ὀνειδισµὸν αἰώνιον·   
9 idou eg� apostell� kai l�mpsomai t�n patrian apo borra kai ax� autous epi t�n g�n taut�n  

       behold, I send and I shall take the family of the north, and I shall lead them upon this land,  

kai epi tous katoikountas aut�n kai epi panta ta ethn� ta kyklŸ aut�s kai exer�m�s� autous  

        and against the ones dwelling it, and against all the nations round about it.  
                                                                                  And I shall make them quite desolate.  

kai d�s� autous eis aphanismon kai eis syrigmon kai eis oneidismon ai�nion;  

       And I shall appoint them for extinction, and for hissing, and for scorn everlasting.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZG  LEW  DGNY  LEWE  OEYY  LEW  MDN  IZCA@DE 10 

:XP  XE@E  MIGX  LEW  DLK  LEWE 

‘´œ́‰ �Ÿ™ †´‰¸÷¹ā �Ÿ™̧‡ ‘Ÿā́ā �Ÿ™ �¶†·÷ ‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ ‹ 

:š·’ šŸ‚̧‡ �¹‹µ‰·š �Ÿ™ †´KµJ �Ÿ™̧‡ 
10. w’ha’abad’ti mehem qol sason w’qol sim’chah qol chathan w’qol kalah qol rechayim w’or ner. 
 

Jer25:10 And I shall  take from them the voice of joy and the voice of gladness, the voice  
of the bridegroom and the voice of the bride, the sound of the millstones and the light of the lamp. 
 

‹10› καὶ ἀπολῶ ἀπ’ αὐτῶν φωνὴν χαρᾶς καὶ φωνὴν εὐφροσύνης,  
φωνὴν νυµφίου καὶ φωνὴν νύµφης, ὀσµὴν µύρου καὶ φῶς λύχνου.   
10 kai apol� apí aut�n ph�n�n charas kai ph�n�n euphrosyn�s, ph�n�n nymphiou  

          And I shall destroy from them the voice of joy,  
            and the voice of gladness, the voice of the groom,  

kai ph�n�n nymph�s, osm�n myrou kai ph�s lychnou.  

         and the voice of the bride, the scent of perfumed liquid, and the light of a lamp.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNYL  DAXGL  Z@FD  UX@D-LK  DZIDE 11 

:DPY  MIRAY  LAA  JLN-Z@  DL@D  MIEBD  ECARE 

†´Lµ�̧� †´A̧š́‰¸� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�´J †´œ̧‹́†¸‡ ‚‹ 

:†´’́� �‹¹”¸ƒ¹� �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-œ¶‚ †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ† E…̧ƒ́”¸‡ 
11. w’hay’thah kal-ha’arets hazo’th l’char’bah l’shamah  

w’`ab’du hagoyim ha’eleh ‘eth-melek Babel shib’`im shanah. 



 

 

Jer25:11 This whole land shall be a desolation and a horror,  
and these nations shall serve the king of Babylon seventy years. 
 

‹11› καὶ ἔσται πᾶσα ἡ γῆ εἰς ἀφανισµόν, καὶ δουλεύσουσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἑβδοµήκοντα ἔτη.   
 11 kai estai pasa h� g� eis aphanismon, kai douleusousin en tois ethnesin hebdom�konta et�.  

           And shall be all the land for extinction, and they shall serve among the nations seventy years. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LAA-JLN-LR  CWT@  DPY  MIRAY  ZE@LNK  DIDE 12 

  MICYK  UX@-LRE  MPER-Z@  DEDI-M@P  @EDD  IEBD-LRE 
:MLER  ZENNYL  EZ@  IZNYE 

 �¶ƒ́A-¢¶�¶÷-�µ” …¾™̧–¶‚ †´’́� �‹¹”¸ƒ¹� œ‡‚¾�¸÷¹� †´‹́†¸‡ ƒ‹ 

 �‹¹C¸āµJ —¶š¶‚-�µ”¸‡ �´’¾‡¼”-œ¶‚ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ† ‹ŸBµ†-�µ”¸‡ 
:�´�Ÿ” œŸ÷̧÷¹�̧� Ÿœ¾‚ ‹¹U̧÷µā̧‡ 

12. w’hayah kim’lo’wth shib’`im shanah ‘eph’qod `al-melek-Babel w’`al-hagoy hahu’  

n’um-Yahúwah ‘eth-`awonam w’`al-‘erets Kas’dim w’sam’ti ‘otho l’shim’moth `olam. 
 

Jer25:12 Then it shall be when seventy years are completed I shall punish the king of Babylon  
and that nation, declares DEDI, for their iniquity, and the land of the Chaldeans;  
and I shall make it an everlasting desolation. 
 

‹12› καὶ ἐν τῷ πληρωθῆναι τὰ ἑβδοµήκοντα ἔτη ἐκδικήσω τὸ ἔθνος ἐκεῖνο,  
καὶ θήσοµαι αὐτοὺς εἰς ἀφανισµὸν αἰώνιον·   
12 kai en tŸ pl�r�th�nai ta hebdom�konta et� ekdik�s� to ethnos ekeino,   

          And in the fulfilling the seventy years, I shall take vengeance upon that nation,  

kai th�somai autous eis aphanismon ai�nion;  

          and I shall appoint them for extinction everlasting.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZXAC-XY@  IXAC-LK-Z@  @IDD  UX@D-LR  IZI@ADE 13 

:MIEBD-LK-LR  EDINXI  @AP-XY@  DFD  XTQA  AEZKD-LK  Z@  DILR 

‹¹U̧šµA¹C-š¶�¼‚ ‹µš́ƒ̧C-�´J-œ¶‚ ‚‹¹†µ† —¶š́‚́†-�µ” ‹¹œ‹‚·ƒ·†¸‡ „‹ 

:�¹‹ŸBµ†-�´J-�µ” E†´‹̧÷̧š¹‹ ‚́A¹’-š¶�¼‚ †¶Fµ† š¶–·NµA ƒEœ́Jµ†-�´J œ·‚ ́†‹¶�´”  
13. w’hebe’ythi `al-ha’arets hahi’ ‘eth-kal-d’baray ‘asher-dibar’ti `aleyah  

‘eth kal-hakathub basepher hazeh ‘asher-niba’ Yir’m’Yahu `al-kal-hagoyim. 
 

Jer25:13 I shall bring upon that land all My words which I have pronounced against it,  
all that is written in this book which YirmeYahu has prophesied against all the nations. 
 

‹13› καὶ ἐπάξω ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην πάντας τοὺς λόγους µου,  
οὓς ἐλάλησα κατ’ αὐτῆς, πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ βιβλίῳ τούτῳ.   
13 kai epax� epi t�n g�n ekein�n pantas tous logous mou,  

           And I shall bring upon that land all my words  

hous elal�sa katí aut�s, panta ta gegrammena en tŸ bibliŸ toutŸ.   

           which I spoke against it, all the things being written in this scroll;   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILECB  MIKLNE  MIAX  MIEB  DND-MB  MA-ECAR  IK 14 

:MDICI  DYRNKE  MLRTK  MDL  IZNLYE 



 

 �‹¹�Ÿ…̧B �‹¹�́�¸÷E �‹¹Aµš �¹‹ŸB †´L·†-�µB �́ƒ-E…̧ƒ́” ‹¹J …‹ 

“ :�¶†‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷̧�E �́�»”́–̧J �¶†´� ‹¹U̧÷µK¹�̧‡ 
14. ki `ab’du-bam gam-hemah goyim rabbim um’lakim g’dolim  

w’shilam’ti lahem k’pha`alam uk’ma`aseh y’deyhem. 
 

Jer25:14 For many nations and great kings shall make slaves of them, even they;  
and I shall recompense them according to their deeds and according to the work of their hands. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIID  QEK-Z@  GW  IL@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@  DK  IK 15 

  MIEBD-LK-Z@  EZ@  DZIWYDE  ICIN  Z@FD  DNGD 
:MDIL@  JZE@  GLY  IKP@  XY@ 

‘¹‹µIµ† “ŸJ-œ¶‚ ‰µ™ ‹µ�·‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ‡Š 

�¹‹ŸBµ†-�´J-œ¶‚ Ÿœ¾‚ †´œ‹¹™̧�¹†¸‡ ‹¹…´I¹÷ œ‚¾Fµ† †´÷·‰µ† 
:�¶†‹·�¼‚ ¡¸œŸ‚ µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 

15. ki koh ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘elay qach ‘eth-kos hayayin hachemah hazo’th  

miyadi w’hish’qithah ‘otho ‘eth-kal-hagoyim ‘asher ‘anoki sholeach ‘oth’k ‘aleyhem. 
 

Jer25:15 For thus DEDI, the El  of Yisrael, says to me, Take this cup of the wine of wrath from My 
hand and cause all the nations to whom I send you to drink it to them. 
 

‹32:15› Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Λαβὲ τὸ ποτήριον τοῦ οἴνου τοῦ ἀκράτου τούτου  
ἐκ χειρός µου καὶ ποτιεῖς πάντα τὰ ἔθνη, πρὸς ἃ ἐγὼ ἀποστέλλω σε πρὸς αὐτούς,  
15 Hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l Labe to pot�rion tou oinou tou akratou toutou ek cheiros mou  

           Thus said YHWH the El of Israel, Take the cup wine of this undiluted from out of my hand!  

kai potieis panta ta ethn�, pros ha eg� apostell� se pros autous, 

           and you shall give to drink all the nations to whom I send you unto them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZPIA  GLY  IKP@  XY@  AXGD  IPTN  ELLDZDE  EYRBZDE  EZYE 16 

:�´œ¾’‹·A µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ƒ¶š¶‰µ† ‹·’̧P¹÷ E�´�¾†¸œ¹†¸‡ E�¼”¾B̧œ¹†¸‡ Eœ́�̧‡ ˆŠ 

16. w’shathu w’hith’go`ashu w’hith’holalu mip’ney hachereb ‘asher ‘anoki sholeach beynotham. 
 

Jer25:16 They shall drink and stagger and go mad because of the sword that I shall send among them. 
 

‹16› καὶ πίονται καὶ ἐξεµοῦνται καὶ µανήσονται ἀπὸ προσώπου τῆς µαχαίρας,  
ἧς ἐγὼ ἀποστέλλω ἀνὰ µέσον αὐτῶν.   
16 kai piontai kai exemountai kai man�sontai apo pros�pou t�s machairas,  

        And they shall drink, and vomit forth, and shall be driven mad from in front of the sword of  

h�s eg� apostell� ana meson aut�n.  

        which I shall send in the midst of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LK-Z@  DWY@E  DEDI  CIN  QEKD-Z@  GW@E 17 

:MDIL@  DEDI  IPGLY-XY@ 

 �¹‹ŸBµ†-�´J-œ¶‚ †¶™̧�µ‚́‡ †´E†´‹ …µI¹÷ “ŸJµ†-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ˆ‹ 

:�¶†‹·�¼‚ †´E†´‹ ‹¹’µ‰´�¸�-š¶�¼‚ 
17. wa’eqach ‘eth-hakos miyad Yahúwah wa’ash’qeh ‘eth-kal-hagoyim  

‘asher-sh’lachani Yahúwah ‘aleyhem. 



 

 

Jer25:17 Then I took the cup from the hand of DEDI and made all the nations drink,  
to whom DEDI sent me to them: 
 

‹17› καὶ ἔλαβον τὸ ποτήριον ἐκ χειρὸς κυρίου καὶ ἐπότισα τὰ ἔθνη,  
πρὸς ἃ ἀπέστειλέν µε κύριος ἐπ’ αὐτά,  
 17 kai elabon to pot�rion ek cheiros kyriou kai epotisa ta ethn�, pros ha apesteilen me kyrios epí auta, 

          And I took the cup from out of the hand of YHWH,  
                                  and I gave to drink the nations to whom sent me YHWH unto them; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIXY-Z@  DIKLN-Z@E  DCEDI  IXR-Z@E  MLYEXI-Z@ 18 

:DFD  MEIK  DLLWLE  DWXYL  DNYL  DAXGL  MZ@  ZZL 

 ́†‹¶š́ā-œ¶‚ ́†‹¶�́�¸÷-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹ ‹·š́”-œ¶‚̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ‰‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµJ †´�´�¸™¹�¸‡ †´™·ş̌�¹� †´Lµ�̧� †´A̧š́‰¸� �́œ¾‚ œ·œ́� 
18. ‘eth-Y’rushalam w’eth-`arey Yahudah w’eth-m’lakeyah ‘eth-sareyah 

latheth ‘otham l’char’bah l’shamah lish’reqah w’liq’lalah kayom hazeh. 
 

Jer25:18 Yerushalam and the cities of Yahudah and its kings and its princes,  
to make them a ruin, a horror, a hissing and a curse, as it is this day; 
 

‹18› τὴν Ιερουσαληµ καὶ τὰς πόλεις Ιουδα καὶ βασιλεῖς Ιουδα  
καὶ ἄρχοντας αὐτοῦ τοῦ θεῖναι αὐτὰς εἰς ἐρήµωσιν καὶ εἰς ἄβατον καὶ εἰς συριγµὸν  
18 t�n Ierousal�m kai tas poleis Iouda kai basileis Iouda  

         Jerusalem, and the cities of Judah, and the king of Judah, 

kai archontas autou tou theinai autas eis er�m�sin kai eis abaton kai eis syrigmon 

         and his rulers – to appoint them for desolation,  
                             and for an untrodden land, and for a hissing, and for a curse; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR-LK-Z@E  EIXY-Z@E  EICAR-Z@E  MIXVN-JLN  DRXT-Z@ 19 

:ŸLµ”-�´J-œ¶‚̧‡ ‡‹́š́ā-œ¶‚̧‡ ‡‹́…´ƒ¼”-œ¶‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP-œ¶‚ Š‹ 

19. ‘eth-Par’`oh melek-Mits’rayim w’eth-`abadayu w’eth-sarayu w’eth-kal-`amo. 
 

Jer25:19 Pharaoh king of Egypt, his servants, his princes and all his people; 
 

‹19› καὶ τὸν Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ  
καὶ τοὺς µεγιστᾶνας αὐτοῦ καὶ πάντα τὸν λαὸν αὐτοῦ  
19 kai ton Phara� basilea Aigyptou kai tous paidas autou kai tous megistanas autou  

         even Pharoah king of Egypt, and his children, and his great men,  

kai panta ton laon autou 

         and all his people, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@E  UERD  UX@  IKLN-LK  Z@E  AXRD-LK  Z@E 20 

  DFR-Z@E  OELWY@-Z@E  MIZYLT  UX@  IKLN-LK 
:CECY@  ZIX@Y  Z@E  OEXWR-Z@E 

 œ·‚̧‡ —E”́† —¶š¶‚ ‹·�̧�µ÷-�´J œ·‚̧‡ ƒ¶š¶”´†-�´J œ·‚̧‡ � 

 †´Fµ”-œ¶‚̧‡ ‘Ÿ�¸™̧�µ‚-œ¶‚̧‡ �‹¹U̧�¹�¸P —¶š¶‚ ‹·�̧�µ÷-�´J 
:…ŸC¸�µ‚ œ‹¹š·‚̧� œ·‚̧‡ ‘Ÿş̌™¶”-œ¶‚̧‡ 



 

20. w’eth kal-ha`ereb w’eth kal-mal’key ‘erets ha`Uts w’eth kal-mal’key ‘erets P’lish’tim  

w’eth-‘Ash’q’lon w’eth-`Azah w’eth-`Eq’ron w’eth sh’erith ‘Ash’dod. 
 

Jer25:20 and all the  foreign people, all the kings of the land of Uz, all the kings of the land  
of the Philistines (even Ashkelon, Gaza, Ekron and the remnant of Ashdod); 
 

‹20› καὶ πάντας τοὺς συµµίκτους αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς ἀλλοφύλων,  
τὴν Ἀσκαλῶνα καὶ τὴν Γάζαν καὶ τὴν Ακκαρων καὶ τὸ ἐπίλοιπον Ἀζώτου  
20 kai pantas tous symmiktous autou kai pantas tous basileis allophyl�n, t�n Askal�na  

       and all his consolidations, and all the kings of the Philistines, and Ashkelon, 

kai t�n Gazan kai t�n Akkar�n kai to epiloipon Az�tou 

       and Gaza, and Ekron, and the remaining of Ashdod, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OENR  IPA-Z@E  A@EN-Z@E  MEC@-Z@ 21 

:‘ŸLµ” ‹·’̧A-œ¶‚̧‡ ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚̧‡ �Ÿ…½‚-œ¶‚ ‚� 

2121. ‘eth-‘Edom w’eth-Mo’ab w’eth-b’ney `Ammon. 
 

Jer25:21 Edom, Moab and the sons of Ammon;  
 

‹21› καὶ τὴν Ιδουµαίαν καὶ τὴν Μωαβῖτιν καὶ τοὺς υἱοὺς Αµµων  
21 kai t�n Idoumaian kai t�n M�abitin kai tous huious Amm�n 

        and Edom, and Moab, and the sons of Ammon, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OECIV  IKLN-LK  Z@E  XV-IKLN-LK  Z@E 22 

:MID  XARA  XY@  I@D  IKLN  Z@E 

‘Ÿ…‹¹˜ ‹·�̧�µ÷-�´J œ·‚̧‡ š¾˜-‹·�̧�µ÷-�´J œ·‚̧‡ ƒ� 

:�´Iµ† š¶ƒ·”¸A š¶�¼‚ ‹¹‚́† ‹·�¸�µ÷ œ·‚̧‡ 
22. w’eth kal-mal’key-Tsor w’eth kal-mal’key Tsidon w’eth mal’key ha’i ‘asher b’`eber hayam. 
 

Jer25:22 and all the kings of Tyre, all the kings of Sidon and the kings of the coastlands  
which are beyond the sea; 
 

‹22› καὶ πάντας βασιλεῖς Τύρου καὶ βασιλεῖς Σιδῶνος  
καὶ βασιλεῖς τοὺς ἐν τῷ πέραν τῆς θαλάσσης  
22 kai pantas basileis Tyrou kai basileis Sid�nos kai basileis tous en tŸ peran t�s thalass�s 

       and all the kings of Tyre, and the kings of Sidon,  
                                                              and the kings of the ones on the other side of the sea, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@T  IVEVW-LK  Z@E  FEA-Z@E  @NIZ-Z@E  OCC-Z@E 23 

:†´‚·– ‹·˜E˜̧™-�´J œ·‚̧‡ ˆEA-œ¶‚̧‡ ‚́÷‹·U-œ¶‚̧‡ ‘´…¸C-œ¶‚̧‡ „� 

23. w’eth-D’dan w’eth-Teyma’ w’eth-Buz w’eth kal-q’tsutsey phe’ah. 
 

Jer25:23 and Dedan, Tema, Buz and all who cut the corners of their hair; 
 

‹23› καὶ τὴν ∆αιδαν καὶ τὴν Θαιµαν καὶ τὴν Ρως καὶ πᾶν περικεκαρµένον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ  
 23 kai t�n Daidan kai t�n Thaiman kai t�n R�s kai pan perikekarmenon kata pros�pon autou 

           and Dedan and Tema, and Buz, and all being shaven around his face, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACNA  MIPKYD  AXRD  IKLN-LK  Z@E  AXR  IKLN-LK  Z@E 24 

:š́A̧…¹LµA �‹¹’̧�¾Vµ† ƒ¶š¶”´† ‹·�̧�µ÷-�´J œ·‚̧‡ ƒ́š¼” ‹·�̧�µ÷-�´J œ·‚̧‡ …� 



 

24. w’eth kal-mal’key `Arab w’eth kal-mal’key ha`ereb hashok’nim bamid’bar. 
 

Jer25:24 and all the kings of Arabia and all the kings of the  foreign people who dwell in the desert; 
 

‹24› καὶ πάντας τοὺς συµµίκτους τοὺς καταλύοντας ἐν τῇ ἐρήµῳ  
24 kai pantas tous symmiktous tous kataluontas en tÿ er�mŸ 

          and all the consolidations of the ones resting up in the wilderness, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICN  IKLN-LK  Z@E  MLIR  IKLN-LK  Z@E  IXNF  IKLN-LK  Z@E 25 

:‹́…´÷ ‹·�̧�µ÷-�´J œ·‚̧‡ �´�‹·” ‹·�̧�µ÷-�´J œ·‚̧‡ ‹¹ş̌÷¹ˆ ‹·�̧�µ÷-�´J œ·‚̧‡ †� 

25. w’eth kal-mal’key Zim’ri w’eth kal-mal’key `Eylam w’eth kal-mal’key Maday. 
 

Jer25:25 and all the kings of Zimri, all the kings of Elam and all the kings of Media; 
 

‹25› καὶ πάντας βασιλεῖς Αιλαµ καὶ πάντας βασιλεῖς Περσῶν  
25 kai pantas basileis Ailam kai pantas basileis Pers�n 

         and all the kings of Elam, and all the kings of the Medes, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIG@-L@  YI@  MIWGXDE  MIAXWD  OETVD  IKLN-LK  Z@E 26 

DNC@D  IPT-LR  XY@  UX@D  ZEKLNND-LK  Z@E   
:MDIXG@  DZYI  JYY  JLNE   

‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ �‹¹™¾‰¸š́†¸‡ �‹¹ƒ¾ş̌Rµ† ‘Ÿ–́Qµ† ‹·�̧�µ÷-�´J œ·‚̧‡ ‡� 

†´÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ —¶š́‚́† œŸ�̧�¸÷µLµ†-�´J œ·‚̧‡  
:�¶†‹·š¼‰µ‚ †¶U̧�¹‹ ¢µ�·� ¢¶�¶÷E  

26. w’eth kal-mal’key hatsaphon haq’robim w’har’choqim ‘ish ‘el-‘achiu w’eth kal-hamam’l’koth 

ha’arets ‘asher `al-p’ney ha’adamah umelek Sheshak yish’teh ‘achareyhem. 
 

Jer25:26 and all the kings of the north, near and far, one to his brother; and all the kingdoms  
of the earth which are upon the face of the ground, and the king of  Sheshach shall drink after them. 
 

‹26› καὶ πάντας βασιλεῖς ἀπὸ ἀπηλιώτου τοὺς πόρρω καὶ τοὺς ἐγγύς,  
ἕκαστον πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ πάσας τὰς βασιλείας τὰς ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς.   
26 kai pantas basileis apo ap�li�tou tous porr� kai tous eggys, hekaston pros ton adelphon autou,  

           and all the kings from the east wind, the ones at a distance,  
       and of the ones near, each with his brother,  

kai pasas tas basileias tas epi pros�pou t�s g�s.  

         and all the kingdoms, the ones upon the face of the earth;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZY  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 27 

:MKIPIA  GLY  IKP@  XY@  AXGD  IPTN  ENEWZ  @LE  ELTPE  EIWE  EXKYE   

Eœ̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J “ �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ˆ� 

:�¶�‹·’‹·A µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ ƒ¶š¶‰µ† ‹·’̧P¹÷ E÷E™́œ ‚¾�¸‡ E�¸–¹’̧‡ E‹̧™E Eş̌�¹�̧‡  
27. w’amar’at ‘aleyhem s koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El sh’thu w’shik’ru uq’yu 

w’niph’lu w’lo’ thaqumu mip’ney hachereb ‘asher ‘anoki sholeach beyneykem. 
 

Jer25:27 You shall say to them, Thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, Drink, be drunk, vomit,  
fall and do not rise because of the sword which I shall send among you. 
 



 

‹27› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Οὕτως εἶπεν κύριος παντοκράτωρ Πίετε καὶ µεθύσθητε καὶ ἐξεµέσατε καὶ 
πεσεῖσθε καὶ οὐ µὴ ἀναστῆτε ἀπὸ προσώπου τῆς µαχαίρας, ἧς ἐγὼ ἀποστέλλω ἀνὰ µέσον ὑµῶν.   
27 kai ereis autois Hout�s eipen kyrios pantokrat�r Piete kai methysth�te kai exemesate  

        And you shall say to them, thus said YHWH almighty, Drink, be intoxicated, and vomit forth,  

kai peseisthe kai ou m� anast�te apo pros�pou t�s machairas, h�s eg� apostell� ana meson hym�n.  

        and fall, and in no way rise up from in front of the sword! of which I send in the midst of you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEZYL  JCIN  QEKD-ZGWL  EP@NI  IK  DIDE 28 

:EZYZ  EZY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E 

œŸU̧�¹� ¡¸…´I¹÷ “ŸJµ†-œµ‰µ™́� E’¼‚́÷̧‹ ‹¹J †´‹́†¸‡ ‰� 

:EU̧�¹œ Ÿœ́� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ 
28. w’hayah ki y’ma’anu laqachath-hakos miyad’ak lish’toth  

w’amar’at ‘aleyhem koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth shatho thish’tu. 
 

Jer25:28 And it shall be, if they refuse to take the cup from your hand to drink,  
then you shall say to them, Thus says DEDI of hosts: You shall surely drink! 
 

‹28› καὶ ἔσται ὅταν µὴ βούλωνται δέξασθαι τὸ ποτήριον ἐκ τῆς χειρός σου ὥστε πιεῖν,  
καὶ ἐρεῖς Οὕτως εἶπεν κύριος Πιόντες πίεσθε·   
28 kai estai hotan m� boul�ntai dexasthai to pot�rion ek t�s cheiros sou h�ste piein,  

         And it shall be whenever they should not want to take the cup from out of your hand  
so as to drink,  

kai ereis Hout�s eipen kyrios Piontes piesthe;  

        then you shall say, Thus said YHWH, By drinking you shall drink.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LGN  IKP@  DILR  INY-@XWP  XY@  XIRA  DPD  IK 29 

  @XW  IP@  AXG  IK  EWPZ  @L  EWPZ  DWPD  MZ@E  RXDL 
:ZE@AV  DEDI  M@P  UX@D  IAYI-LK-LR 

 ”µš́†¸� �·‰·÷ ‹¹�¾’́‚ ́†‹¶�´” ‹¹÷̧�-‚́ş̌™¹’ š¶�¼‚ š‹¹”́ƒ †·M¹† ‹¹J Š� 

 ‚·š¾™ ‹¹’¼‚ ƒ¶š¶‰ ‹¹J E™́M¹œ ‚¾� E™́M¹œ †·™́M¹† �¶Uµ‚̧‡ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ —¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-�´J-�µ” 

29. ki hinneh ba`ir ‘asher niq’ra’-sh’mi `aleyah ‘anoki mechel l’hara` w’atem hinaqeh  

thinaqu lo’ thinaqu ki chereb ‘ani qore’ `al-kal-yosh’bey ha’arets n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Jer25:29 For behold, I begin to bring evil in the city which is called by My name upon it,  
and shall you be completely free without guilt?  You shall not be without guilt;  
for I call for a sword against all the inhabitants of the earth, declares DEDI of hosts. 
 

‹29› ὅτι ἐν πόλει, ἐν ᾗ ὠνοµάσθη τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτήν, ἐγὼ ἄρχοµαι κακῶσαι, καὶ ὑµεῖς 
καθάρσει οὐ µὴ καθαρισθῆτε, ὅτι µάχαιραν ἐγὼ καλῶ ἐπὶ τοὺς καθηµένους ἐπὶ τῆς γῆς.   
29 hoti en polei, en hÿ �nomasth� to onoma mou epí aut�n, eg� archomai kak�sai,  

           For in the city upon which is named my name by it, I begin to afflict.  

kai hymeis katharsei ou m� katharisth�te, hoti machairan eg� kal� epi tous kath�menous epi t�s g�s.  

           And you by cleansing in no way shall be cleansed,  
                                for a sword I shall call upon the ones settling down upon the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD-LK  Z@  MDIL@  @APZ  DZ@E 30 



 

  B@Y  ELEW  OZI  EYCW  OERNNE  B@YI  MEXNN  DEDI  MDIL@  ZXN@E 
:UX@D  IAYI-LK  L@  DPRI  MIKXCK  CCID  EDEP-LR  B@YI 

†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ �¶†‹·�¼‚ ‚·ƒ́M¹U †´Uµ‚̧‡ � 

 „¾‚́� Ÿ�Ÿ™ ‘·U¹‹ Ÿ�̧…´™ ‘Ÿ”̧L¹÷E „́‚̧�¹‹ �Ÿš́L¹÷ †´E†´‹ �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ 
:—¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-�´J �¶‚ †¶’¼”µ‹ �‹¹�̧š¾…¸J …́…‹·† E†·‡́’-�µ” „µ‚̧�¹‹ 

30. w’atah tinabe’ ‘aleyhem ‘eth kal-had’barim ha’eleh  

w’amar’at ‘aleyhem Yahúwah mimarom yish’ag umim’`on qad’sho yiten qolo  

sha’og yish’ag `al-nawehu heydad k’dor’kim ya`aneh ‘el kal-yosh’bey ha’arets. 
 

Jer25:30 Therefore you shall prophesy against them all these words, and you shall say to them,  
DEDI shall roar from on high and utter His voice from His holy habitation;  
He shall roar mightily against His fold.  With a shout, He answers,  
like those who tread the grapes, against all the inhabitants of the earth. 
 

‹30› καὶ σὺ προφητεύσεις ἐπ’ αὐτοὺς τοὺς λόγους τούτους καὶ ἐρεῖς Κύριος ἀφ’ ὑψηλοῦ 
χρηµατιεῖ, ἀπὸ τοῦ ἁγίου αὐτοῦ δώσει φωνὴν αὐτοῦ·  λόγον χρηµατιεῖ ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ, καὶ 
αιδαδ ὥσπερ τρυγῶντες ἀποκριθήσονται·  καὶ ἐπὶ τοὺς καθηµένους ἐπὶ τὴν γῆν  
30 kai sy proph�teuseis epí autous tous logous toutous kai ereis Kyrios aphí huy�lou chr�matiei,  

        And you shall prophesy against them all these words,  
and shall say, YHWH from on high shall execute  

apo tou hagiou autou d�sei ph�n�n autou;  logon chr�matiei epi tou topou autou,  

       from place his holy he shall give his voice; a word he shall execute against his place;  

kai aidad h�sper tryg�ntes apokrith�sontai;  kai epi tous kath�menous epi t�n g�n 

       and thus as ones gathering vintage shall be answered,  
                                          and against the ones settling upon the earth shall come ruin, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYP  MIEBA  DEDIL  AIX  IK  UX@D  DVW-CR  OE@Y  @A 31 

:DEDI-M@P  AXGL  MPZP  MIRYXD  XYA-LKL  @ED 

Š́P̧�¹’ �¹‹ŸBµA †´E†´‹µ� ƒ‹¹š ‹¹J —¶š́‚́† †·˜̧™-…µ” ‘Ÿ‚́� ‚́A ‚� 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ ƒ¶š¶‰µ� �´’́œ̧’ �‹¹”´�̧š́† š́ā́A-�´�̧� ‚E† 
31. ba’ sha’on `ad-q’tseh ha’arets ki rib laYahúwah bagoyim nish’pathu’  

l’kal-basar har’sha`im n’thanam lachereb n’um-Yahúwah. 
 

Jer25:31 A clamor has come to the end of the earth, for DEDI has a controversy with the nations.  
He shall enter into judgment with all flesh;  
As for the wicked, He has given them to the sword, declares DEDI.  
  

‹31› ἥκει ὄλεθρος ἐπὶ µέρος τῆς γῆς, ὅτι κρίσις τῷ κυρίῳ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, κρίνεται αὐτὸς πρὸς 
πᾶσαν σάρκα, οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἐδόθησαν εἰς µάχαιραν, λέγει κύριος.   
31 h�kei olethros epi meros t�s g�s, hoti krisis tŸ kyriŸ en tois ethnesin, krinetai autos pros pasan sarka,  

        upon a part of the earth. For judgment is by YHWH among the nations;  
he himself pleads to all flesh;  

hoi de asebeis edoth�san eis machairan, legei kyrios.  

        but the impious shall be given to the sword, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IEB-L@  IEBN  Z@VI  DRX  DPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 32 

:UX@-IZKXIN  XERI  LECB  XRQE 



 

 ‹ŸB-�¶‚ ‹ŸB¹÷ œ‚·˜¾‹ †´”´š †·M¹† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ƒ� 

:—¶š́‚-‹·œ̧J̧šµI¹÷ šŸ”·‹ �Ÿ…́B šµ”µ“¸‡ 
32. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hinneh ra`ah yotse’th migoy ‘el-goy  

w’sa`ar gadol ye`or miar’k’they-‘arets. 
 

Jer25:32 Thus says DEDI of hosts, Behold, evil is going from nation to nation,  
and a great storm is being stirred up from the remotest parts of the earth.  
 

‹32› οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ κακὰ ἔρχεται ἀπὸ ἔθνους ἐπὶ ἔθνος,  
καὶ λαῖλαψ µεγάλη ἐκπορεύεται ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς.   
32 hout�s eipen kyrios Idou kaka erchetai apo ethnous epi ethnos,  

       Thus said YHWH, Behold, evils come from nation upon nation,  

kai lailaps megal� ekporeuetai apí eschatou t�s g�s.  

       and tempest a great goes forth from end of the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ECTQI  @L  UX@D  DVW-CRE  UX@D  DVWN  @EDD  MEIA  DEDI  ILLG  EIDE 33 

:EIDI  DNC@D  IPT-LR  ONCL  EXAWI  @LE  ETQ@I  @LE   

E…¸–́N¹‹ ‚¾� —¶š́‚́† †·˜̧™-…µ”¸‡ —¶š́‚́† †·˜̧™¹÷ ‚E†µ† �ŸIµA †´E†´‹ ‹·�¸�µ‰ E‹́†¸‡ „� 

:E‹̧†¹‹ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” ‘¶÷¾…¸� Eš·ƒ́R¹‹ ‚¾�¸‡ E–̧“´‚·‹ ‚¾�¸‡  
33. w’hayu chal’ley Yahúwah bayom hahu’ miq’tseh ha’arets w’`ad-q’tseh ha’arets lo’ yisaph’du 

w’lo’ ye’as’phu w’lo’ yiqaberu l’domen `al-p’ney ha’adamah yih’yu. 
 

Jer25:33 Those slain by DEDI on that day shall be from one end of the earth to the other end.  
They shall not be lamented, nor gathered nor buried; they shall be like dung on the face of the ground. 
 

‹33› καὶ ἔσονται τραυµατίαι ὑπὸ κυρίου ἐν ἡµέρᾳ κυρίου ἐκ µέρους τῆς γῆς  
καὶ ἕως εἰς µέρος τῆς γῆς·  οὐ µὴ κατορυγῶσιν, εἰς κόπρια ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς ἔσονται.   
33 kai esontai traumatiai hypo kyriou en h�mera̧ kyriou ek merous t�s g�s kai he�s eis meros t�s g�s;   

        And there shall be slain by YHWH in that day from a part of the earth,  
                                                              even unto into a part of the earth;  

ou m� katoryg�sin, eis kopria epi pros�pou t�s g�s esontai.  

        in no way shall they be buried, for dung upon the face of the earth they shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O@VD  IXIC@  EYLTZDE  EWRFE  MIRXD  ELILID 34 

:DCNG  ILKK  MZLTPE  MKIZEVETZE  GEAHL  MKINI  E@LN-IK 

 E‚̧�´÷-‹¹J ‘‚¾Qµ† ‹·š‹¹Cµ‚ E�̧KµP̧œ¹†¸‡ E™¼”µˆ¸‡ �‹¹”¾š́† E�‹¹�‹·† …� 

:†´C¸÷¶‰ ‹¹�¸�¹J �¶U̧�µ–̧’E �¶�‹¹œŸ˜Ÿ–̧œE µ‰Ÿƒ̧Š¹� �¶�‹·÷̧‹ 
34. heylilu haro`im w’za`aqu w’hith’pal’shu ‘adirey hatso’n ki-mal’u y’meykem lit’boach 

uth’photsothikem un’phal’tem kik’li chem’dah. 
 

Jer25:34 Wail, O shepherds, and cry; and roll, O leaders of the flock;  
for your days of the slaughter and your dispersions are fulfilled, and you shall fall like a choice vessel. 
 

‹34› ἀλαλάξατε, ποιµένες, καὶ κεκράξατε·  καὶ κόπτεσθε, οἱ κριοὶ τῶν προβάτων·   
ὅτι ἐπληρώθησαν αἱ ἡµέραι ὑµῶν εἰς σφαγήν, καὶ πεσεῖσθε ὥσπερ οἱ κριοὶ οἱ ἐκλεκτοί·   
34 alalaxate, poimenes, kai kekraxate;  kai koptesthe, hoi krioi t�n probat�n;   

        Shout, O shepherds, and cry out!  And beat the chest, O rams of the flocks!  



 

hoti epl�r�th�san hai h�merai hym�n eis sphag�n, kai peseisthe h�sper hoi krioi hoi eklektoi;  

        For were filled your days for slaughter, and you shall fall as the rams choice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:O@VD  IXIC@N  DHILTE  MIRXD-ON  QEPN  CA@E 35 

:‘‚¾Qµ† ‹·š‹¹Cµ‚·÷ †´Š‹·�¸–E �‹¹”¾š́†-‘¹÷ “Ÿ’́÷ …µƒ́‚̧‡ †� 

35. w’abad manos min-haro`im uph’leytah me’adirey hatso’n. 
 

Jer25:35 Flight shall perish from the shepherds, and escape from the masters of the flock. 
 

‹35› καὶ ἀπολεῖται φυγὴ ἀπὸ τῶν ποιµένων καὶ σωτηρία ἀπὸ τῶν κριῶν τῶν προβάτων.   
35 kai apoleitai phyg� apo t�n poimen�n kai s�t�ria apo t�n kri�n t�n probat�n.  

        And shall perish flight from the shepherds, and safety shall flee from the rams of the flocks.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZIRXN-Z@  DEDI  CCY-IK  O@VD  IXIC@  ZLLIE  MIRXD  ZWRV  LEW 36 

:�´œ‹¹”̧šµ÷-œ¶‚ †´E†´‹ …·…¾�-‹¹J ‘‚¾Qµ† ‹·š‹¹Cµ‚ œµ�¸�‹¹‡ �‹¹”¾š́† œµ™¼”µ˜ �Ÿ™ ‡� 

36. qol tsa`aqath haro`im wil’lath ‘adirey hatso’n ki-shoded Yahúwah ‘eth-mar’`itham. 
 

Jer25:36 The sound of the cry of the shepherds, and the wailing of the masters of the flock!  
For DEDI is destroying their pasture, 
 

‹36› φωνὴ κραυγῆς τῶν ποιµένων καὶ ἀλαλαγµὸς τῶν προβάτων καὶ τῶν κριῶν,  
ὅτι ὠλέθρευσεν κύριος τὰ βοσκήµατα αὐτῶν,  
36 ph�n� kraug�s t�n poimen�n kai alalagmos t�n probat�n kai t�n kri�n,  

            A sound of a cry of the shepherds, and a shout of the sheep and the rams,  

hoti �lethreusen kyrios ta bosk�mata aut�n, 

            for YHWH annihilated their pastures. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-S@  OEXG  IPTN  MELYD  ZE@P  ENCPE 37 

:†´E†´‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰ ‹·’̧P¹÷ �Ÿ�´Vµ† œŸ‚̧’ ELµ…´’̧‡ ˆ� 

37. w’nadamu n’oth hashalom mip’ney charon ‘aph-Yahúwah. 
 

Jer25:37 And the peaceful folds are made silent because of the flow of the anger of DEDI. 
 

‹37› καὶ παύσεται τὰ κατάλοιπα τῆς εἰρήνης ἀπὸ προσώπου ὀργῆς θυµοῦ µου.   
37 kai pausetai ta kataloipa t�s eir�n�s apo pros�pou org�s thymou mou.  

         And shall cease the rest places of peace from the face of my fierce rage.  
_________________________________________________________________________________________ 

DPEID  OEXG  IPTN  DNYL  MVX@  DZID-IK  EKQ  XITKK  AFR 38 

:ET@  OEXG  IPTNE   

†´’ŸIµ† ‘Ÿš¼‰ ‹·’̧P¹÷ †´Lµ�̧� �́˜̧šµ‚ †´œ̧‹́†-‹¹J ŸJº“ š‹¹–̧JµJ ƒµˆ´” ‰� 

– :ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰ ‹·’̧P¹÷E  
38. `azab kak’phir suko ki-hay’thah ‘ar’tsam l’shamah mip’ney charon hayonah  

umip’ney charon ‘apo. 
 

Jer25:38 He has left His hiding place like the lion; for their land is desolate  
because of the fierceness of the oppressor and because of His fierce anger. 
 

‹38› ἐγκατέλιπεν ὥσπερ λέων κατάλυµα αὐτοῦ,  
ὅτι ἐγενήθη ἡ γῆ αὐτῶν εἰς ἄβατον ἀπὸ προσώπου τῆς µαχαίρας τῆς µεγάλης.    



 

38 egkatelipen h�sper le�n katalyma autou,  

          He abandoned as a lion his lodging,  

hoti egen�th� h� g� aut�n eis abaton apo pros�pou t�s machairas t�s megal�s.    

          for became their land an untrodden place from in front of the sword great.    
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 26 
 

DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDI  ZEKLNN  ZIY@XA Jer26:1 

:XN@L  DEDI  Z@N  DFD  XACD  DID   

†¶Fµ† š́ƒ́Cµ† †´‹́† †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹E†´‹ œE�̧�¸÷µ÷ œ‹¹�‚·ş̌A ‚ 

:š¾÷‚·� †´E†´‹ œ·‚·÷  
1. b’re’shith mam’l’kuth Yahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah hayah hadabar hazeh  

me’eth Yahúwah le’mor. 
 

Jer26:1 In  the beginning of the reign of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah, this word came 
from DEDI, saying, 
 

‹33:1› Ἐν ἀρχῇ βασιλέως Ιωακιµ υἱοῦ Ιωσια ἐγενήθη ὁ λόγος οὗτος παρὰ κυρίου  
1 En archÿ basile�s I�akim huiou I�sia egen�th� ho logos houtos para kyriou 

         In the beginning of the reign of king Jehoiakim son of Josiah came this word from YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXACE  DEDI-ZIA  XVGA  CNR  DEDI  XN@  DK 2 

  Z@  DEDI-ZIA  ZEGZYDL  MI@AD  DCEDI  IXR-LK-LR 
:XAC  RXBZ-L@  MDIL@  XACL  JIZIEV  XY@  MIXACD-LK 

 ́U̧šµA¹…¸‡ †´E†´‹-œ‹·A šµ ¼̃‰µA …¾÷¼” †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ƒ 

 œ·‚ †´E†´‹-œ‹·A œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� �‹¹‚́Aµ† †´…E†´‹ ‹·š́”-�´J-�µ” 
:š́ƒ́C ”µş̌„¹U-�µ‚ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…¸� ¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J 

2. koh ‘amar Yahúwah `amod bachatsar beyth-Yahúwah  

w’dibar’at `al-kal-`arey Yahudah haba’im l’hish’tachawoth beyth-Yahúwah ‘eth kal-had’barim 

‘asher tsiuithiak l’daber ‘aleyhem ‘al-tig’ra` dabar. 
 

Jer26:2 Thus says DEDI, Stand in the court of the house of DEDI,  
and speak to all the cities of Yahudah who have come to worship in the house of DEDI all the words  
that I have commanded you to speak to them.  Do not omit a word! 
 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος Στῆθι ἐν αὐλῇ οἴκου κυρίου καὶ χρηµατιεῖς ἅπασι τοῖς Ιουδαίοις  
καὶ πᾶσι τοῖς ἐρχοµένοις προσκυνεῖν ἐν οἴκῳ κυρίου ἅπαντας τοὺς λόγους,  
οὓς συνέταξά σοι αὐτοῖς χρηµατίσαι, µὴ ἀφέλῃς ῥῆµα·   
2 Hout�s eipen kyrios St�thi en aulÿ oikou kyriou kai chr�matieis hapasi tois Ioudaiois  

          Thus said YHWH, Stand in the courtyard of the house of YHWH!  
                                                                      and you shall execute an order to all Judah,  

kai pasi tois erchomenois proskynein en oikŸ kyriou hapantas tous logous,  

           to all that come to worship in the house of YHWH, all the words  

hous synetaxa soi autois chr�matisai, m� aphelÿs hr�ma;  

          which I ordered to you to execute to them; you should not remove a thing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRXD-L@  IZNGPE  DRXD  EKXCN  YI@  EAYIE  ERNYI  ILE@ 3 

:MDILLRN  RX  IPTN  MDL  ZEYRL  AYG  IKP@  XY@   

†´”´š́†-�¶‚ ‹¹U̧÷µ‰¹’̧‡ †´”́š́† ŸJ̧šµC¹÷ �‹¹‚ Eƒº�́‹̧‡ E”¸÷̧�¹‹ ‹µ�E‚ „ 



 

:�¶†‹·�¸�µ”µ÷ µ”¾š ‹·’̧P¹÷ �¶†´� œŸā¼”µ� ƒ·�¾‰ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚  
3. ‘ulay yish’m’`u w’yashubu ‘ish midar’ko hara`ah w’nicham’ti ‘el-hara`ah  

‘asher ‘anoki chosheb la`asoth lahem mip’ney ro`a ma`al’leyhem. 
 

Jer26:3 Perhaps they shall listen and everyone shall turn from his evil way,  
that I  may repent of the calamity which I am planning to do to them because of the evil of their deeds. 
 

‹3› ἴσως ἀκούσονται καὶ ἀποστραφήσονται ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς,  
καὶ παύσοµαι ἀπὸ τῶν κακῶν,  
ὧν ἐγὼ λογίζοµαι τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς ἕνεκεν τῶν πονηρῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν.   
3 is�s akousontai kai apostraph�sontai hekastos apo t�s hodou autou t�s pon�ras, kai pausomai  

         Perhaps they shall hear, and shall be turned each from way his evil, and I shall cease  

apo t�n kak�n, h�n eg� logizomai tou poi�sai autois heneken t�n pon�r�n epit�deumat�n aut�n.  

         from the bad things which I devise to do to them because of evil practices their.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZXEZA  ZKLL  IL@  ERNYZ  @L-M@  DEDI  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E 4 

:MKIPTL  IZZP  XY@   

‹¹œ́šŸœ̧A œ¶�¶�´� ‹µ�·‚ E”¸÷¸�¹œ ‚¾�-�¹‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ … 

:�¶�‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚  
4. w’amar’at ‘aleyhem koh ‘amar Yahúwah ‘im-lo’ thish’m’`u ‘elay laleketh b’thorathi  

‘asher nathati liph’neykem. 
 

Jer26:4 And you shall say to them, Thus says DEDI, If  you shall not listen to Me, to walk in My law 
which I have set before you, 
 

‹4› καὶ ἐρεῖς Οὕτως εἶπεν κύριος Ἐὰν µὴ ἀκούσητέ µου τοῦ πορεύεσθαι ἐν τοῖς νοµίµοις µου,  
οἷς ἔδωκα κατὰ πρόσωπον ὑµῶν,  
4 kai ereis Hout�s eipen kyrios Ean m� akous�te mou tou poreuesthai en tois nomimois mou,  

        And you shall say, Thus said YHWH, If you should not hearken to me to go by my laws  

hois ed�ka kata pros�pon hym�n, 

        which I put before your face, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIL@  GLY  IKP@  XY@  MI@APD  ICAR  IXAC-LR  RNYL 5 

:MZRNY  @LE  GLYE  MKYDE   

�¶�‹·�¼‚ µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �‹¹‚¹ƒ̧Mµ† ‹µ…´ƒ¼” ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” µ”¾÷̧�¹� † 

:�¶U̧”µ÷̧� ‚¾�¸‡ µ‰¾�´�̧‡ �·J¸�µ†¸‡  
5. lish’mo`a `al-dib’rey `abaday han’bi’im ‘asher ‘anoki sholeach ‘aleykem  

w’hash’kem w’shaloach w’lo’ sh’ma`’tem. 
 

Jer26:5 to listen to the words of My servants the prophets,  
whom I have been sending - even rising up early and sending them, but you have not listened; 
 

‹5› εἰσακούειν τῶν λόγων τῶν παίδων µου τῶν προφητῶν, οὓς ἐγὼ ἀποστέλλω πρὸς ὑµᾶς ὄρθρου 
καὶ ἀπέστειλα καὶ οὐκ εἰσηκούσατέ µου,  
5 eisakouein t�n log�n t�n paid�n mou t�n proph�t�n, hous eg� apostell� pros hymas orthrou  

          to listen to the words of my servants the prophets whom I sent to you at dawn,  

kai apesteila kai ouk eis�kousate mou,  



 

         (for I sent, and you hearkened not to me;) 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLYK  DFD  ZIAD-Z@  IZZPE 6 

:UX@D  IIEB  LKL  DLLWL  OZ@  DZ@FD  XIRD-Z@E 

†¾�¹�̧J †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‡ 

“ :—¶š́‚́† ‹·‹ŸB �¾�̧� †´�´�¸™¹� ‘·U¶‚ †´œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-œ¶‚̧‡ 
6. w’nathati ‘eth-habayith hazeh k’Shiloh w’eth-ha`ir hazo’thah  ‘eten liq’lalah l’kol goyey ha’arets. 
 

Jer26:6 then I shall make this house like Shiloh,  
and this city I shall make a curse to all the nations of the earth. 
 

‹6› καὶ δώσω τὸν οἶκον τοῦτον ὥσπερ Σηλωµ  
καὶ τὴν πόλιν δώσω εἰς κατάραν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν πάσης τῆς γῆς.   
6 kai d�s� ton oikon touton h�sper S�l�m kai t�n polin d�s� eis kataran pasin tois ethnesin pas�s t�s g�s.  

then I shall appoint this house as Shiloh,  
                                            and this city I shall appoint for a curse to all the nations of all the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACN  EDINXI-Z@  MRD-LKE  MI@APDE  MIPDKD  ERNYIE 7 

:DEDI  ZIAA  DL@D  MIXACD-Z@ 

 š·Aµ…̧÷ E†´‹̧÷̧š¹‹-œ¶‚ �´”´†-�´�¸‡ �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† E”¸÷̧�¹Iµ‡ ˆ 

:†´E†´‹ œ‹·ƒ̧A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ 
7. wayish’m’`u hakohanim w’han’bi’im w’kal-ha`am ‘eth-Yir’m’Yahu m’daber  

‘eth-had’barim ha’eleh b’beyth Yahúwah. 
 

Jer26:7 The priests and the prophets and all the people heard YirmeYahu (Jeremiah) speaking  
these words in the house of DEDI. 
 

‹7› καὶ ἤκουσαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ψευδοπροφῆται  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς τοῦ Ιερεµιου λαλοῦντος τοὺς λόγους τούτους ἐν οἴκῳ κυρίου.   
7 kai �kousan hoi hiereis kai hoi pseudoproph�tai  

              And they heard (the priests, and the false prophets,  

kai pas ho laos tou Ieremiou lalountos tous logous toutous en oikŸ kyriou.  

               and all the people) Jeremiah speaking these words in the house of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  DEV-XY@-LK  Z@  XACL  EDINXI  ZELKK  IDIE 8 

  MI@APDE  MIPDKD  EZ@  EYTZIE  MRD-LK-L@  XACL 
:ZENZ  ZEN  XN@L  MRD-LKE 

 †´E†´‹ †´E¹˜-š¶�¼‚-�´J œ·‚ š·Aµ…¸� E†´‹̧÷̧š¹‹ œŸKµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

 �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† Ÿœ¾‚ Eā̧P̧œ¹Iµ‡ �´”´†-�´J-�¶‚ š·Aµ…¸� 
:œE÷́U œŸ÷ š¾÷‚·� �´”́†-�´�̧‡ 

8. way’hi k’kaloth Yir’m’Yahu l’daber ‘eth kal-‘asher-tsiuah Yahúwah l’daber ‘el-kal-ha`am 

wayith’p’su ‘otho hakohanim w’han’bi’im w’kal-ha`am le’mor moth tamuth. 
 

Jer26:8 Now it came to pass, when YirmeYahu finished speaking all that DEDI had commanded him  
to speak to all the people, the priests and the prophets and all the people seized him,  
saying, You shall surely die! 
 



 

‹8› καὶ ἐγένετο Ιερεµιου παυσαµένου λαλοῦντος πάντα,  
ἃ συνέταξεν αὐτῷ κύριος λαλῆσαι παντὶ τῷ λαῷ, καὶ συνελάβοσαν αὐτὸν οἱ ἱερεῖς  
καὶ οἱ ψευδοπροφῆται καὶ πᾶς ὁ λαὸς λέγων Θανάτῳ ἀποθανῇ,  
8 kai egeneto Ieremiou pausamenou lalountos panta, ha synetaxen autŸ kyrios lal�sai panti tŸ laŸ,  

           And it came to pass of Jeremiah ceasing speaking all  
                                                                  which YHWH ordered to him to say to all the people,  

kai synelabosan auton hoi hiereis kai hoi pseudoproph�tai kai pas ho laos leg�n ThanatŸ apothanÿ,  

         that they seized him – the priests, and the false prophets,  
                                                                     and all the people, saying, To death he shall die, 
_________________________________________________________________________________________ 

  DFD  ZIAD  DIDI  ELYK  XN@L  DEDI-MYA  ZIAP  RECN 9 

  MRD-LK  LDWIE  AYEI  OI@N  AXGZ  Z@FD  XIRDE 
:DEDI  ZIAA  EDINXI-L@ 

†¶Fµ† œ¹‹µAµ† †¶‹̧†¹‹ Ÿ�¹�̧J š¾÷‚·� †´E†´‹-�·�̧ƒ ́œ‹·A¹’ µ”ECµ÷ Š 

 �´”´†-�´J �·†´R¹Iµ‡ ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ ƒµš½‰¶U œ‚¾Fµ† š‹¹”´†¸‡ 
:†´E†´‹ œ‹·ƒ̧A E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ 

9. madu`a nibeyath b’shem-Yahúwah le’mor k’Shilo yih’yeh habayith hazeh  

w’ha`ir hazo’th techerab me’eyn yosheb wayiqahel kal-ha`am ‘el-Yir’m’Yahu b’beyth Yahúwah. 
 

Jer26:9 Why have you prophesied in the name of DEDI saying,  
This house shall be like Shiloh and this city shall be desolate, without  inhabitant?  
And all the people gathered about YirmeYahu in the house of DEDI. 
 

‹9› ὅτι ἐπροφήτευσας τῷ ὀνόµατι κυρίου λέγων Ὥσπερ Σηλωµ ἔσται ὁ οἶκος οὗτος,  
καὶ ἡ πόλις αὕτη ἐρηµωθήσεται ἀπὸ κατοικούντων·   
καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ Ιερεµιαν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
9 hoti eproph�teusas tŸ onomati kyriou leg�n H�sper S�l�m estai ho oikos houtos, kai h� polis haut�  

         for you prophesied in the name of YHWH, saying, as Shiloh shall be This house, and this city 

er�m�th�setai apo katoikount�n;  kai exekkl�siasth� pas ho laos epi Ieremian en oikŸ kyriou.   

         shall be made desolate of ones dwelling it.  
                                   And held an assembly all the people against Jeremiah in the house of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD  Z@  DCEDI  IXY  ERNYIE 10 

:YCGD  DEDI-XRY  GZTA  EAYIE  DEDI  ZIA  JLND-ZIAN  ELRIE 

†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† œ·‚ †´…E†´‹ ‹·š́ā E”̧÷¸�¹Iµ‡ ‹ 

“ :�́…´‰¶† †´E†´‹-šµ”µ� ‰µœ¶–̧A Eƒ̧�·Iµ‡ †´E†´‹ œ‹·A ¢¶�¶Lµ†-œ‹·A¹÷ E�¼”µIµ‡ 
10. wayish’m’`u sarey Yahudah ‘eth had’barim ha’eleh  

waya`alu mibeyth-hamelek beyth Yahúwah wayesh’bu b’phethach sha`ar-Yahúwah hechadash. 
 

Jer26:10 When the officials of Yahudah heard these things, they came up from the king’s house  
to the house of DEDI and sat in the entrance of the new gate of the house of DEDI. 
 

‹10› Καὶ ἤκουσαν οἱ ἄρχοντες Ιουδα τὸν λόγον τοῦτον καὶ ἀνέβησαν ἐξ οἴκου τοῦ βασιλέως  
εἰς οἶκον κυρίου καὶ ἐκάθισαν ἐν προθύροις πύλης κυρίου τῆς καινῆς.   
10 Kai �kousan hoi archontes Iouda ton logon touton kai aneb�san ex oikou tou basile�s eis oikon kyriou  

        And heard the rulers of Judah these words,  
                                        and they ascended from the house of the king unto the house of YHWH;  



 

kai ekathisan en prothyrois pyl�s kyriou t�s kain�s.  

         and they sat in the thresholds gate of YHWH of the new. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYD-L@  MI@APDE  MIPDKD  EXN@IE 11 

  DFD  YI@L  ZEN-HTYN  XN@L  MRD-LK-L@E 
:MKIPF@A  MZRNY  XY@K  Z@FD  XIRD-L@  @AP  IK 

�‹¹š́Wµ†-�¶‚ �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

†¶Fµ† �‹¹‚́� œ¶‡́÷-ŠµP̧�¹÷ š¾÷‚·� �́”´†-�´J-�¶‚̧‡ 
:�¶�‹·’̧ˆ´‚̧A �¶U̧”µ÷̧� š¶�¼‚µJ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚ ‚́A¹’ ‹¹J 

11. wayo’m’ru hakohanim w’han’bi’im ‘el-hasarim w’el-kal-ha`am le’mor  

mish’pat-maweth la’ish hazeh ki niba’ ‘el-ha`ir hazo’th ka’asher sh’ma`’tem b’az’neykem. 
 

Jer26:11 Then the priests and the prophets spoke to the officials and to all the people, saying,  
A death sentence for  this man!  For he has prophesied against this city as you have heard with  your ears. 
 

‹11› καὶ εἶπαν οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ ψευδοπροφῆται πρὸς τοὺς ἄρχοντας  
καὶ παντὶ τῷ λαῷ Κρίσις θανάτου τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ, ὅτι ἐπροφήτευσεν  
κατὰ τῆς πόλεως ταύτης, καθὼς ἠκούσατε ἐν τοῖς ὠσὶν ὑµῶν.   
11 kai eipan hoi hiereis kai hoi pseudoproph�tai pros tous archontas kai panti tŸ laŸ Krisis thanatou  

         And said the priests and the false prophets to the rulers,  
                                                                 and to all the people, The judgment of death  

tŸ anthr�pŸ toutŸ, hoti eproph�teusen kata t�s pole�s taut�s, kath�s �kousate en tois �sin hym�n.  

         belongs to this man, for he prophesied against this city, as you heard with your ears. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYD-LK-L@  EDINXI  XN@IE 12 

  DFD  ZIAD-L@  @APDL  IPGLY  DEDI  XN@L  MRD-LK-L@E 
:MZRNY  XY@  MIXACD-LK  Z@  Z@FD  XIRD-L@E 

�‹¹š́Wµ†-�´J-�¶‚ E†´‹̧÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

†¶Fµ† œ¹‹µAµ†-�¶‚ ‚·ƒ́M¹†¸� ‹¹’µ‰´�¸� †´E†´‹ š¾÷‚·� �´”´†-�´J-�¶‚̧‡ 
:�¶U̧”µ÷̧� š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚̧‡ 

12. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘el-kal-hasarim w’el-kal-ha`am le’mor Yahúwah sh’lachani l’hinabe’  

‘el-habayith hazeh w’el-ha`ir hazo’th ‘eth kal-had’barim ‘asher sh’ma`’tem. 
 

Jer26:12 Then YirmeYahu spoke to all the officials and to all the people, saying, DEDI sent me  
to prophesy against this house and against this city all the words that you have heard. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ιερεµιας πρὸς τοὺς ἄρχοντας  
καὶ παντὶ τῷ λαῷ λέγων Κύριος ἀπέστειλέν µε προφητεῦσαι ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦτον  
καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην πάντας τοὺς λόγους τούτους, οὓς ἠκούσατε.   
12 kai eipen Ieremias pros tous archontas kai panti tŸ laŸ leg�n Kyrios apesteilen me proph�teusai  

             And Jeremiah said to all the rulers, and to all the people, saying, YHWH sent me to prophesy  

epi ton oikon touton kai epi t�n polin taut�n pantas tous logous toutous, hous �kousate.  

              against this house and against this city all the words which you heard. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIDL@  DEDI  LEWA  ERNYE  MKILLRNE  MKIKXC  EAIHID  DZRE 13 

:MKILR  XAC  XY@  DRXD-L@  DEDI  MGPIE   



 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A E”¸÷¹�̧‡ �¶�‹·�¸�µ”µ÷E �¶�‹·�̧šµ… Eƒ‹¹Š‹·† †´Uµ”¸‡ „‹ 

:�¶�‹·�¼” š¶A¹C š¶�¼‚ †´”´š́†-�¶‚ †´E†´‹ �·‰´M¹‹̧‡  
13. w’`atah heytibu dar’keykem uma`al’leykem w’shim’`u b’qol Yahúwah ‘Eloheykem  

w’yinachem Yahúwah ‘el-hara`ah ‘asher diber `aleykem. 
 

Jer26:13 Now therefore amend your ways and your deeds and listen to the voice of DEDI your El;  
and DEDI shall repent toward the evil which He has pronounced against you. 
 

‹13› καὶ νῦν βελτίους ποιήσατε τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ ἔργα ὑµῶν καὶ ἀκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου,  
καὶ παύσεται κύριος ἀπὸ τῶν κακῶν, ὧν ἐλάλησεν ἐφ’ ὑµᾶς.   
13 kai nyn beltious poi�sate tas hodous hym�n kai ta erga hym�n kai akousate t�s ph�n�s kyriou,  

               And now, better you make your ways, and your works, and hearken to the voice of YHWH;  

kai pausetai kyrios apo t�n kak�n, h�n elal�sen ephí hymas.  

               and YHWH shall cease from the evils which he spoke against you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIPIRA  XYIKE  AEHK  IL-EYR  MKCIA  IPPD  IP@E 14 

:�¶�‹·’‹·”¸A š́�́Iµ�¸‡ ƒŸHµJ ‹¹�-Eā¼” �¶�̧…¶‹̧ƒ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ …‹ 

14. wa’ani hin’ni b’yed’kem `asu-li katob w’kayashar b’`eyneykem. 
 

Jer26:14 But as for me, behold, I am in your hands; do with  me as is good and right  in your eyes. 
 

‹14› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐν χερσὶν ὑµῶν·  ποιήσατέ µοι ὡς συµφέρει καὶ ὡς βέλτιον ὑµῖν.   
14 kai idou eg� en chersin hym�n;  poi�sate moi h�s sympherei kai h�s beltion hymin.  

             And behold, I am in your hands; do to me as is expedient, and as best for you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPZP  MZ@  IWP  MC-IK  IZ@  MZ@  MIZNN-M@  IK  ERCZ  RCI  J@ 15 

DEDI  IPGLY  ZN@A  IK  DIAYI-L@E  Z@FD  XIRD-L@E  MKILR   
:DL@D  MIXACD-LK  Z@  MKIPF@A  XACL  MKILR   

�‹¹’̧œ¾’ �¶Uµ‚ ‹¹™́’ �´…-‹¹J ‹¹œ¾‚ �¶Uµ‚ �‹¹œ¹÷̧÷-�¹‚ ‹¹J E”¸…·U µ”¾…´‹ ¢µ‚ ‡Š 

†´E†´‹ ‹¹’µ‰´�¸� œ¶÷½‚¶ƒ ‹¹J ́†‹¶ƒ̧�¾‹-�¶‚̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�¶‚̧‡ �¶�‹·�¼”  
“ :†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ �¶�‹·’̧ˆ´‚̧A š·Aµ…¸� �¶�‹·�¼”  

15. ‘ak yado`a ted’`u ki ‘im-m’mithim ‘atem ‘othi ki-dam naqi ‘atem noth’nim `aleykem  

w’el-ha`ir hazo’th w’el-yosh’beyah ki be’emeth sh’lachani Yahúwah `aleykem l’daber b’az’neykem 

‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

Jer26:15 Only know for certain that if  you put me to death,  
you shall surely bring innocent blood on yourselves, and on this city and on its inhabitants;  
for  truly  DEDI has sent me to you to speak all these words in your ears. 
 

 

‹15› ἀλλ’ ἢ γνόντες γνώσεσθε ὅτι, εἰ ἀναιρεῖτέ µε, αἷµα ἀθῷον δίδοτε ἐφ’ ὑµᾶς  
καὶ ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ·  ὅτι ἐν ἀληθείᾳ ἀπέσταλκέν µε 
κύριος πρὸς ὑµᾶς λαλῆσαι εἰς τὰ ὦτα ὑµῶν πάντας τοὺς λόγους τούτους.   
15 allí � gnontes gn�sesthe hoti, ei anaireite me, haima athŸon didote ephí hymas  

       But only in knowing know! that if you do away with me,  
                                                 blood innocent you have imputed against you,  

kai epi t�n polin taut�n kai epi tous katoikountas en autÿ;   

       and against this city, and against the ones dwelling in it.  



 

hoti en al�theia� apestalken me kyrios pros hymas lal�sai eis ta �ta hym�n pantas tous logous toutous.  

       For in truth has sent me YHWH to you to speak into your ears all these words.  
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MI@IAPD-L@E  MIPDKD-L@  MRD-LKE  MIXYD  EXN@IE 16 

:EPIL@  XAC  EPIDL@  DEDI  MYA  IK  ZEN-HTYN  DFD  YI@L-OI@ 

 �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�¶‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ �´”´†-�´�̧‡ �‹¹š́Wµ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:E’‹·�·‚ š¶A¹C E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �·�̧A ‹¹J œ¶‡́÷-ŠµP̧�¹÷ †¶Fµ† �‹¹‚́�-‘‹·‚ 
16. wayo’m’ru hasarim w’kal-ha`am ‘el-hakohanim w’el-han’bi’im ‘eyn-la’ish hazeh  

mish’pat-maweth ki b’shem Yahúwah ‘Eloheynu diber ‘eleynu. 
 

Jer26:16 Then the officials and all the people said to the priests and to the prophets,  
No death sentence for  this man!  For he has spoken to us in the name of DEDI our El. 
 

 

‹16› καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες καὶ πᾶς ὁ λαὸς πρὸς τοὺς ἱερεῖς  
καὶ πρὸς τοὺς ψευδοπροφήτας Οὐκ ἔστιν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ κρίσις θανάτου,  
ὅτι ἐπὶ τῷ ὀνόµατι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν ἐλάλησεν πρὸς ἡµᾶς.   
16 kai eipan hoi archontes kai pas ho laos pros tous hiereis kai pros tous pseudoproph�tas Ouk estin  

       And said the rulers and all the people to the priests and to the false prophets; There is not  

tŸ anthr�pŸ toutŸ krisis thanatou, hoti epi tŸ onomati kyriou tou theou h�m�n elal�sen pros h�mas.  

       due to this man a judgment of death, for upon the name of YHWH our El he spoke to us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  MRD  LDW-LK-L@  EXN@IE  UX@D  IPWFN  MIYP@  ENWIE 17 

:š¾÷‚·� �´”´† �µ†¸™-�´J-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ —¶š́‚́† ‹·’̧™¹F¹÷ �‹¹�́’¼‚ E÷º™́Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayaqumu ‘anashim miziq’ney ha’arets wayo’m’ru ‘el-kal-q’hal ha`am le’mor. 
 

Jer26:17 Then the men of the elders of the land rose up  
and spoke to all the assembly of the people, saying, 
 

‹17› καὶ ἀνέστησαν ἄνδρες τῶν πρεσβυτέρων τῆς γῆς καὶ εἶπαν πάσῃ τῇ συναγωγῇ τοῦ λαοῦ  
17 kai anest�san andres t�n presbyter�n t�s g�s kai eipan pasÿ tÿ synag�gÿ tou laou 

          And there rose up men of the elders of the land,  
                                                    and they said to all the gathering of people, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-JLN  EDIWFG  INIA  @AP  DID  IZYXEND  DIKIN 18 

YXGZ  DCY  OEIV  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  XN@L  DCEDI  MR-LK-L@  XN@IE 
:XRI  ZENAL  ZIAD  XDE  DIDZ  MIIR  MILYEXIE   

†´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰ ‹·÷‹¹A ‚́A¹’ †´‹́† ‹¹U̧�µšŸLµ† D´‹́�‹¹÷ ‰‹ 

†¶…´ā ‘ŸI¹˜ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J š¾÷‚·� †´…E†´‹ �µ”-�´J-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
:šµ”´‹ œŸ÷́ƒ̧� œ¹‹µAµ† šµ†¸‡ †¶‹̧†¹U �‹¹I¹” �¹‹µ�´�Eš‹¹‡ �·š́‰·œ  

18. MikaYah haMorash’ti hayah niba’ bimey Chiz’qiYahu melek-Yahudah  

wayo’mer ‘el-kal-`am Yahudah le’mor koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth Tsion sadeh thecharesh  

wiYrushalayim `iim tih’yeh w’har habayith l’bamoth ya`ar. 
 

Jer26:18  Micah of Moresheth was prophesying in the days of Hezekiah king of Yahudah; and he spoke 
to all the people of Yahudah, saying, Thus DEDI of hosts has said, Zion shall be plowed as a field,  
and Yerushalam shall become ruins, and the mountain of the house as the high places of a forest. 
 



 

‹18› Μιχαιας ὁ Μωραθίτης ἦν ἐν ταῖς ἡµέραις Εζεκιου βασιλέως Ιουδα  
καὶ εἶπεν παντὶ τῷ λαῷ Ιουδα Οὕτως εἶπεν κύριος Σιων ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται,  
καὶ Ιερουσαληµ εἰς ἄβατον ἔσται καὶ τὸ ὄρος τοῦ οἴκου εἰς ἄλσος δρυµοῦ.   
18 Michaias ho M�rathit�s �n en tais h�merais Ezekiou basile�s Iouda  

        Micah the Morasthite lived in the days of Hezekiah king of Judah,  

kai eipen panti tŸ laŸ Iouda Hout�s eipen kyrios Si�n h�s agros arotriath�setai,  

        and he spoke to all the people of Judah, saying, Thus said YHWH; Zion as a field shall be plowed,  

kai Ierousal�m eis abaton estai kai to oros tou oikou eis alsos drymou.  

        and Jerusalem for a storehouse of fruits shall be,  
                                          and the mountain of the house shall be turned into a sacred grove.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DRXD-L@  DEDI  MGPIE  DEDI  IPT-Z@  LGIE  DEDI-Z@  @XI 
:EPIZEYTP-LR  DLECB  DRX  MIYR  EPGP@E  MDILR  XAC-XY@ 

 ‚¾�¼† †´…E†´‹-�´�̧‡ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™̧ˆ¹‰ E†ºœ¹÷½† œ·÷́†¶† Š‹ 

 †´”´š́†-�¶‚ †´E†´‹ �¶‰´M¹Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ �µ‰¸‹µ‡ †´E†´‹-œ¶‚ ‚·š́‹ 
:E’‹·œŸ�̧–µ’-�µ” †´�Ÿ…̧„ †´”´š �‹¹ā¾” E’̧‰µ’¼‚µ‡ �¶†‹·�¼” š¶A¹C-š¶�¼‚ 

19. hehameth hemithuhu Chiz’qiYahu melek-Yahudah w’kal-Yahudah halo’ yare’ ‘eth-Yahúwah 

way’chal ‘eth-p’ney Yahúwah wayinachem Yahúwah ‘el-hara`ah ‘asher-diber `aleyhem 

wa’anach’nu `osim ra`ah g’dolah `al-naph’shotheynu. 
 

Jer26:19 Did Hezekiah king of Yahudah and all Yahudah indeed put him to death?  
Did he not fear DEDI and entreat the face of DEDI, and did not DEDI repent of the evil  
which He had pronounced against them?  But we are committing a great evil against our souls. 
 

‹19› µὴ ἀνελὼν ἀνεῖλεν αὐτὸν Εζεκιας καὶ πᾶς Ιουδα;  οὐχὶ ὅτι ἐφοβήθησαν τὸν κύριον καὶ ὅτι 
ἐδεήθησαν τοῦ προσώπου κυρίου, καὶ ἐπαύσατο κύριος ἀπὸ τῶν κακῶν, ὧν ἐλάλησεν ἐπ’ αὐτούς;  
καὶ ἡµεῖς ἐποιήσαµεν κακὰ µεγάλα ἐπὶ ψυχὰς ἡµῶν.  -- 
19 m� anel�n aneilen auton Ezekias kai pas Iouda?  ouchi hoti ephob�th�san ton kyrion  

          Did, by doing away, do away with him Hezekiah and all Judah?  
Was it not they feared YHWH,  

kai hoti ede�th�san tou pros�pou kyriou, kai epausato kyrios apo t�n kak�n, h�n elal�sen epí autous?   

           and they beseeched in front of YHWH,  
                                         and YHWH ceased from the evils which he spoke against them?  

kai h�meis epoi�samen kaka megala epi psychas h�m�n.  -- 

          And we did evils great against our souls. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  Z@FD  XIRD-LR  @APIE  MIXRID  ZIXWN 
:EDINXI  IXAC  LKK  Z@FD  UX@D-LRE 

 E†´‹̧”µ÷̧�-‘¶A E†´I¹šE‚ †´E†´‹ �·�̧A ‚·Aµ’̧œ¹÷ †´‹́† �‹¹‚-�µ„̧‡ � 

œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�µ” ‚·ƒ́M¹Iµ‡ �‹¹š́”¸Iµ† œµ‹̧š¹R¹÷ 
:E†´‹̧÷̧š¹‹ ‹·ş̌ƒ¹C �¾�̧J œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-�µ”¸‡ 

20. w’gam-‘ish hayah mith’nabe’ b’shem Yahúwah ‘UriYahu ben-Sh’ma`’Yahu miQir’yath hay’`arim 

wayinabe’ `al-ha`ir hazo’th w’`al-ha’arets hazo’th k’kol dib’rey Yir’m’Yahu. 
 



 

Jer26:20 Indeed, there was also a man who prophesied in the name of DEDI,  
UriYahu  the son of Shemaiah from Kiriath-jearim ; and he prophesied against this city  
and against this land according to all the words of YirmeYahu. 
 

‹20› καὶ ἄνθρωπος ἦν προφητεύων τῷ ὀνόµατι κυρίου, Ουριας υἱὸς Σαµαιου ἐκ Καριαθιαριµ,  
καὶ ἐπροφήτευσεν περὶ τῆς γῆς ταύτης κατὰ πάντας τοὺς λόγους Ιερεµιου.   
20 kai anthr�pos �n proph�teu�n tŸ onomati kyriou, Ourias huios Samaiou ek Kariathiarim,  

           And there was another man prophesying in the name of YHWH,  
                                                                  Urijah son of Shemaiah from Kirjath-jearim;  

kai eproph�teusen peri t�s g�s taut�s kata pantas tous logous Ieremiou.  

          and he prophesied concerning this land according to all the words of Jeremiah.  
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EIXAC-Z@  MIXYD-LKE  EIXEAB-LKE  MIWIEDI-JLND  RNYIE 21 

:MIXVN  @AIE  GXAIE  @XIE  EDIXE@  RNYIE  EZIND  JLND  YWAIE   

‡‹́š́ƒ̧C-œ¶‚ �‹¹š́Wµ†-�´�¸‡ ‡‹́šŸA¹B-�´�̧‡ �‹¹™́‹E†´‹-¢¶�¶Lµ† ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‚� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ ‚́š¹Iµ‡ E†´I¹šE‚ ”µ÷̧�¹Iµ‡ Ÿœ‹¹÷¼† ¢¶�¶Lµ† �·Rµƒ̧‹µ‡  
21. wayish’ma` hamelek-Yahuyaqim w’kal-giborayu w’kal-hasarim ‘eth-d’barayu  

way’baqesh hamelek hamitho wayish’ma` ‘UriYahu wayira’ wayib’rach wayabo’ Mits’rayim. 
 

Jer26:21 When King Jehoiakim and all his mighty men and all the officials heard his words, then the 
king sought to put him to death; but UriYahu  heard it, and he was afraid and fled and went to Egypt. 
 

‹21› καὶ ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς Ιωακιµ καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες πάντας τοὺς λόγους αὐτοῦ  
καὶ ἐζήτουν ἀποκτεῖναι αὐτόν, καὶ ἤκουσεν Ουριας καὶ εἰσῆλθεν εἰς Αἴγυπτον.   
21 kai �kousen ho basileus I�akim kai pantes hoi archontes pantas tous logous autou  

       And heard king Jehoiakim and all the rulers all his words,  

kai ez�toun apokteinai auton, kai �kousen Ourias kai eis�lthen eis Aigypton.  

       and sought to kill him. And Urijah heard and entered into Egypt.  
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  MIXVN  MIYP@  MIWIEDI  JLND  GLYIE 22 

:MIXVN-L@  EZ@  MIYP@E  XEAKR-OA  OZPL@  Z@ 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ �‹¹�́’¼‚ �‹¹™́‹E†´‹ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ƒ� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷-�¶‚ ŸU¹‚ �‹¹�́’¼‚µ‡ šŸA̧�µ”-‘¶A ‘´œ́’̧�¶‚ œ·‚ 
22. wayish’lach hamelek Yahuyaqim ‘anashim Mits’rayim ‘eth ‘El’nathan ben-`Ak’bor  

wa’anashim ‘ito ‘el-Mits’rayim. 
 

Jer26:22 Then King Jehoiakim sent men to Egypt: Elnathan the son of Achbor  
and certain men with  him went into Egypt. 
 

‹22› καὶ ἐξαπέστειλεν ὁ βασιλεὺς ἄνδρας εἰς Αἴγυπτον,  
 22 kai exapesteilen ho basileus andras eis Aigypton, 

                And sent the king men into Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIWIEDI  JLND-L@  ED@AIE  MIXVNN  EDIXE@-Z@  E@IVEIE 23 

:MRD  IPA  IXAW-L@  EZLAP-Z@  JLYIE  AXGA  EDKIE   

�‹¹™́‹E†´‹ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E†º‚¹ƒ̧‹µ‡ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ E†´I¹šE‚-œ¶‚ E‚‹¹˜ŸIµ‡ „� 

:�´”´† ‹·’̧A ‹·ş̌ƒ¹™-�¶‚ Ÿœ́�¸ƒ¹’-œ¶‚ ¢·�¸�µIµ‡ ƒ¶š́‰¶A E†·JµIµ‡  



 

23. wayotsi’u ‘eth-‘UriYahu miMits’rayim way’bi’uhu ‘el-hamelek Yahuyaqim  

wayakehu bechareb wayash’lek ‘eth-nib’latho ‘el-qib’rey b’ney ha`am. 
 

Jer26:23 And they brought Uriah from Egypt and led him to King Jehoiakim,  
who slew him with  a sword and cast his dead body into the burial place of the sons of the people. 
 

‹23› καὶ ἐξηγάγοσαν αὐτὸν ἐκεῖθεν καὶ εἰσηγάγοσαν αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα, καὶ ἐπάταξεν 
αὐτὸν ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἔρριψεν αὐτὸν εἰς τὸ µνῆµα υἱῶν λαοῦ αὐτοῦ.   
23 kai ex�gagosan auton ekeithen kai eis�gagosan auton pros ton basilea,  

       And they led him from there, and brought him to the king;  

kai epataxen auton en machaira� kai erripsen auton eis to mn�ma hui�n laou autou.  

       and he struck him by the sword, and tossed him into the tomb of the sons of his people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDINXI-Z@  DZID  OTY-OA  MWIG@  CI  J@ 24 

:EZINDL  MRD-CIA  EZ@-ZZ  IZLAL 

E†´‹̧÷̧š¹‹-œ¶‚ †´œ̧‹́† ‘́–́�-‘¶A �´™‹¹‰¼‚ …µ‹ ¢µ‚ …� 

– :Ÿœ‹¹÷¼†µ� �´”́†-…µ‹̧ƒ Ÿœ¾‚-œ·U ‹¹U̧�¹ƒ̧� 
24. ‘ak yad ‘Achiqam ben-Shaphan hay’thah ‘eth-Yir’m’Yahu  

l’bil’ti teth-‘otho b’yad-ha`am lahamitho. 
 

Jer26:24 But the hand of Ahikam the son of Shaphan was with YirmeYahu,  
so that he was not given into the hands of the people to put him to death. 
 

‹24› πλὴν χεὶρ Αχικαµ υἱοῦ Σαφαν ἦν µετὰ Ιερεµιου τοῦ µὴ παραδοῦναι αὐτὸν  
εἰς χεῖρας τοῦ λαοῦ τοῦ µὴ ἀνελεῖν αὐτόν.   
24 pl�n cheir Achikam huiou Saphan �n meta Ieremiou tou m� paradounai auton  

       Only the hand of Ahikam son of Shaphan was with Jeremiah, so as to not deliver him  

eis cheiras tou laou tou m� anelein auton.   

       into the hands of the people so as to not do away with him.   
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 27 
 

  JLN  EDIYE@I-OA  MWIEDI  ZKLNN  ZIY@XA Jer27:1 

:XN@L  DEDI  Z@N  DINXI-L@  DFD  XACD  DID  DCEDI 

¢¶�¶÷ E†´I¹�‡‚¾‹-‘¶A �¹™́‹E†´‹ œ¶�¶�¸÷µ÷ œ‹¹�‚·ş̌A ‚ 

:š¾÷‚·� †´E†´‹ œ·‚·÷ †´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† †´‹́† †´…E†´‹ 
1. b’re’shith mam’leketh Yahuyaqim ben-Yo’wshiYahu melek Yahudah  

hayah hadabar hazeh ‘el-Yir’m’Yah me’eth Yahúwah le’mor. 
 

Jer27:1 In  the beginning of the reign of  Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah,  
this word came to YirmeYahu (Jeremiah) from DEDI, saying 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JX@EV-LR  MZZPE  ZEHNE  ZEXQEN  JL  DYR  IL@  DEDI  XN@-DK 2 

:¡¶š‚́Eµ˜-�µ” �´Uµœ̧’E œŸŠ¾÷E œŸš·“Ÿ÷ ¡̧� †·ā¼” ‹µ�·‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ƒ 

2. koh-‘amar Yahúwah ‘elay `aseh l’ak moseroth umototh un’thatam `al-tsaua’reak. 
 

Jer27:2 thus says DEDI to me Make for  yourself bonds and yokes and put them on your neck, 
 

‹34:2› Οὕτως εἶπεν κύριος Ποίησον δεσµοὺς καὶ κλοιοὺς καὶ περίθου περὶ τὸν τράχηλόν σου·   
2 Hout�s eipen kyrios Poi�son desmous kai kloious kai perithou peri ton trach�lon sou;  

        Thus said YHWH, Make to yourself bonds and collars, and put them around your neck!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OENR  IPA  JLN-L@E  A@EN  JLN-L@E  MEC@  JLN-L@  MZGLYE 3 

  MIK@LN  CIA  OECIV  JLN-L@E  XV  JLN-L@E   
:DCEDI  JLN  EDIWCV-L@  MLYEXI  MI@AD 

‘ŸLµ” ‹·’̧A ¢¶�¶÷-�¶‚̧‡ ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷-�¶‚̧‡ �Ÿ…½‚ ¢¶�¶÷-�¶‚ �´U̧‰µK¹�̧‡ „ 

 �‹¹�́‚̧�µ÷ …µ‹̧A ‘Ÿ…‹¹˜ ¢¶�¶÷-�¶‚̧‡ š¾˜ ¢¶�¶÷-�¶‚̧‡  
:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹™̧…¹˜-�¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹ �‹¹‚́Aµ† 

3. w’shilach’tam ‘el-melek ‘Edom w’el-melek Mo’ab w’el-melek b’ney `Ammon w’el-melek Tsor  

w’el-melek Tsidon b’yad mal’akim haba’im Y’rushalam ‘el-Tsid’qiYahu melek Yahudah. 
 

Jer27:3 and send them to the king of Edom, to the king of Moab, to the king of the sons of Ammon,  
to the king of Tyre and to the king of Sidon  
by the hand of the messengers who come to Yerushalam to Zedekiah king of Yahudah. 
 

‹3› καὶ ἀποστελεῖς αὐτοὺς πρὸς βασιλέα Ιδουµαίας καὶ πρὸς βασιλέα Μωαβ καὶ πρὸς βασιλέα 
υἱῶν Αµµων καὶ πρὸς βασιλέα Τύρου καὶ πρὸς βασιλέα Σιδῶνος ἐν χερσὶν ἀγγέλων αὐτῶν  
τῶν ἐρχοµένων εἰς ἀπάντησιν αὐτῶν εἰς Ιερουσαληµ πρὸς Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα.   
3 kai aposteleis autous pros basilea Idoumaias kai pros basilea M�ab kai pros basilea hui�n Amm�n  

        And you shall send them to the king of Edom, and to the king of Moab,  
                                                            and to the king of the sons of Ammon,  

kai pros basilea Tyrou kai pros basilea Sid�nos en chersin aggel�n aut�n  

        and to the king of Tyre, and to the king of Sidon, by the hands of their messengers, 

t�n erchomen�n eis apant�sin aut�n eis Ierousal�m pros Sedekian basilea Iouda.  



 

        that come to meet them at Jerusalem to Zedekiah king of Judah  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  XN@L  MDIPC@-L@  MZ@  ZIEVE 4 

:MKIPC@-L@  EXN@Z  DK   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J š¾÷‚·� �¶†‹·’¾…¼‚-�¶‚ �´œ¾‚ ́œ‹¹E¹˜̧‡ … 

:�¶�‹·’¾…¼‚-�¶‚ Eş̌÷‚¾œ †¾J  
4. w’tsiuiath ‘otham ‘el-‘adoneyhem le’mor  

koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El koh tho’m’ru ‘el-‘adoneykem. 
 

Jer27:4 Command them to go to their masters, saying,  
Thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, thus you shall say to your masters, 
 

‹4› καὶ συντάξεις αὐτοῖς πρὸς τοὺς κυρίους αὐτῶν εἰπεῖν Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ 
Οὕτως ἐρεῖτε πρὸς τοὺς κυρίους ὑµῶν  
4 kai syntaxeis autois pros tous kyrious aut�n eipein  

          And you shall order them to their masters to say,  

Hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l Hout�s ereite pros tous kyrious hym�n 

          Thus said YHWH the El of Israel; Thus you shall say to your masters, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D  IPT-LR  XY@  DNDAD-Z@E  MC@D-Z@  UX@D-Z@  IZIYR  IKP@ 5 

:IPIRA  XYI  XY@L  DIZZPE  DIEHPD  IREXFAE  LECBD  IGKA   

—¶š́‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ †´÷·†¸Aµ†-œ¶‚̧‡ �´…´‚́†-œ¶‚ —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹ā́” ‹¹�¾’́‚ † 

:‹́’‹·”̧A šµ�́‹ š¶�¼‚µ� ́†‹¹Uµœ̧’E †´‹EŞ̌Mµ† ‹¹”Ÿş̌ˆ¹ƒE �Ÿ…́Bµ† ‹¹‰¾�̧A  
5. ‘anoki `asithi ‘eth-ha’arets ‘eth-ha’adam w’eth-hab’hemah ‘asher `al-p’ney ha’arets  

b’kochi hagadol ubiz’ro`i han’tuyah un’thatiah la’asher yashar b’`eynay. 
 

Jer27:5 I  have made the earth, the men and the beasts which are on the face of the earth by  
My great power and by My outstretched arm, and I shall give it  to the one who is pleasing in My sight. 
 

‹5› ὅτι ἐγὼ ἐποίησα τὴν γῆν ἐν τῇ ἰσχύι µου τῇ µεγάλῃ καὶ ἐν τῷ ἐπιχείρῳ µου τῷ ὑψηλῷ  
καὶ δώσω αὐτὴν ᾧ ἐὰν δόξῃ ἐν ὀφθαλµοῖς µου.   
5 hoti eg� epoi�sa t�n g�n en tÿ ischui mou tÿ megalÿ kai en tŸ epicheirŸ mou tŸ huy�lŸ 

            I made the earth, by strength my great, and by arm my high, 

kai d�s� aut�n hŸ ean doxÿ en ophthalmois mou.  

            and I shall give it to whom ever it seems fit in my eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIA  DL@D  ZEVX@D-LK-Z@  IZZP  IKP@  DZRE 6 

:ECARL  EL  IZZP  DCYD  ZIG-Z@  MBE  ICAR  LAA-JLN  XV@PCKEAP 

 …µ‹̧A †¶K·‚́† œŸ˜́š¼‚́†-�´J-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ ‹¹�¾’́‚ †´Uµ”¸‡ ‡ 

:Ÿ…¸ƒ́”¸� Ÿ� ‹¹Uµœ́’ †¶…´Wµ† œµIµ‰-œ¶‚ �µ„̧‡ ‹¹C¸ƒµ” �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ 
6. w’`atah ‘anoki nathati ‘eth-kal-ha’aratsoth ha’eleh b’yad N’bukad’ne’tsar melek-Babel `ab’di 

w’gam ‘eth-chayath hasadeh nathati lo l’`ab’do. 
 

Jer27:6 Now I have given all these lands into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, My servant, 
and I have given him also the wild animals of the field to serve him. 
 



 

‹6› ἔδωκα τὴν γῆν τῷ Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος δουλεύειν αὐτῷ, καὶ τὰ θηρία τοῦ 
ἀγροῦ ἐργάζεσθαι αὐτῷ.   
6 ed�ka t�n g�n tŸ Nabouchodonosor basilei Babyl�nos douleuein autŸ,  

         I gave the earth to Nebuchadnezzar king of Babylon to serve to him,  

kai ta th�ria tou agrou ergazesthai autŸ.  

         and the wild beasts of the field to work for him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CR  EPA-OA-Z@E  EPA-Z@E  MIEBD-LK  EZ@  ECARE 7 

:MILCB  MIKLNE  MIAX  MIEB  EA  ECARE  @ED-MB  EVX@  ZR-@A 

 …µ” Ÿ’̧A-‘¶A-œ¶‚̧‡ Ÿ’̧A-œ¶‚̧‡ �¹‹ŸBµ†-�´J Ÿœ¾‚ E…̧ƒ́”¸‡ ˆ 

:�‹¹�¾…̧B �‹¹�́�¸÷E �‹¹Aµš �¹‹ŸB Ÿƒ E…¸ƒ́”̧‡ ‚E†-�µB Ÿ˜̧šµ‚ œ·”-‚¾A 
7. w’`ab’du ‘otho kal-hagoyim w’eth-b’no w’eth-ben-b’no `ad bo’-`eth ‘ar’tso gam-hu’  

w’`ab’du bo goyim rabbim um’lakim g’dolim. 
 

Jer27:7 All the nations shall serve him and his son and his son’s son until  the time of his own land comes;  
also him, and many nations and great kings shall make him a servant. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@  ECARI-@L  XY@  DKLNNDE  IEBD  DIDE 8 

  EX@EV-Z@  OZI-@L  XY@  Z@E  LAA-JLN  XV@PCKEAP-Z@ 
  IEBD-LR  CWT@  XACAE  ARXAE  AXGA  LAA  JLN  LRA 

:ECIA  MZ@  INZ-CR  DEDI-M@P  @EDD 

 Ÿœ¾‚ E…¸ƒµ”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ †´�́�¸÷µLµ†¸‡ ‹ŸBµ† †´‹́†¸‡ ‰ 

 Ÿš‚́Eµ˜-œ¶‚ ‘·U¹‹-‚¾� š¶�¼‚ œ·‚̧‡ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’-œ¶‚ 
 ‹ŸBµ†-�µ” …¾™̧–¶‚ š¶ƒ¶CµƒE ƒ́”́š́ƒE ƒ¶š¶‰µA �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ �¾”̧A 

:Ÿ…´‹̧A �´œ¾‚ ‹¹LºU-…µ” †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ† 
8. w’hayah hagoy w’hamam’lakah ‘asher lo’-ya`ab’du ‘otho ‘eth-N’bukad’ne’tsar melek-Babel 

w’eth ‘asher lo’-yiten ‘eth-tsaua’ro b’`ol melek Babel bachereb ubara`ab  

ubadeber ‘eph’qod `al-hagoy hahu’ n’um-Yahúwah `ad-tumi ‘otham b’yado. 
 

Jer27:8 It shall be, that the nation or the kingdom which shall not serve him, Nebuchadnezzar  
king of Babylon, and which shall not put its neck under the yoke of the king of Babylon,  
I shall punish that nation with  the sword, with famine and with  pestilence, declares DEDI,  
until  I have destroyed it  by his hand. 
 

‹8› καὶ τὸ ἔθνος καὶ ἡ βασιλεία, ὅσοι ἐὰν µὴ ἐµβάλωσιν τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὸ τὸν ζυγὸν 
βασιλέως Βαβυλῶνος, ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἐπισκέψοµαι αὐτούς, εἶπεν κύριος,  
ἕως ἐκλίπωσιν ἐν χειρὶ αὐτοῦ.   
8 kai to ethnos kai h� basileia,  

          And the nation, and the kingdom, 

hosoi ean m� embal�sin ton trach�lon aut�n hypo ton zygon basile�s Babyl�nos, en machaira�  

        and as many as should not put their neck under the yoke of the king of Babylon, by the sword,  

kai en limŸ episkepsomai autous, eipen kyrios, he�s eklip�sin en cheiri autou.  

        and by famine I shall visit them, said YHWH, until they should falter by his hand  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@E  MKINQW-L@E  MKI@IAP-L@  ERNYZ-L@  MZ@E 9 



 

  MIXN@  MD-XY@  MKITYK-L@E  MKIPPR-L@E  MKIZNLG 
:LAA  JLN-Z@  ECARZ  @L  XN@L  MKIL@ 

 �¶‚̧‡ �¶�‹·÷̧“¾™-�¶‚̧‡ �¶�‹·‚‹¹ƒ̧’-�¶‚ E”¸÷̧�¹U-�µ‚ �¶Uµ‚̧‡ Š 

 �‹¹ş̌÷¾‚ �·†-š¶�¼‚ �¶�‹·–́VµJ-�¶‚̧‡ �¶�‹·’̧’¾”-�¶‚̧‡ �¶�‹·œ¾÷¾�¼‰ 
:�¶ƒ́A ¢¶�¶÷-œ¶‚ E…¸ƒµ”µœ ‚¾� š¾÷‚·� �¶�‹·�¼‚ 

9. w’atem ‘al-tish’m’`u ‘el-n’bi’eykem w’el-qos’meykem w’el chalomotheykem w’el-`on’neykem 

w’el-kashapheykem ‘asher-hem ‘om’rim ‘aleykem le’mor lo’ tha`ab’du ‘eth-melek Babel. 
 

Jer27:9 But as for you, do not listen to your prophets, to your diviners,  
to your dreamers, to your soothsayers or to your sorcerers whom they speak to you,  
saying, You shall not serve the king of Babylon. 
 

‹9› καὶ ὑµεῖς µὴ ἀκούετε τῶν ψευδοπροφητῶν ὑµῶν καὶ τῶν µαντευοµένων ὑµῖν  
καὶ τῶν ἐνυπνιαζοµένων ὑµῖν καὶ τῶν οἰωνισµάτων ὑµῶν  
καὶ τῶν φαρµακῶν ὑµῶν τῶν λεγόντων Οὐ µὴ ἐργάσησθε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος·   
9 kai hymeis m� akouete t�n pseudoproph�t�n hym�n kai t�n manteuomen�n hymin  

          And you, hearken not to your false prophets! and of the ones using oracles for you,  

kai t�n enypniazomen�n hymin kai t�n oi�nismat�n hym�n  

          and of the ones dreaming to you, and of the ones of your omens,  

kai t�n pharmak�n hym�n t�n legont�n Ou m� ergas�sthe tŸ basilei Babyl�nos;  

          and of the ones of your administers of potions, saying,  
                                                 In no way should you work for the king of Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZNC@  LRN  MKZ@  WIGXD  ORNL  MKL  MI@AP  MD  XWY  IK 10 

:MZCA@E  MKZ@  IZGCDE   

�¶�̧œµ÷¸…µ‚ �µ”·÷ �¶�̧œ¶‚ ™‹¹‰¸šµ† ‘µ”µ÷¸� �¶�́� �‹¹‚̧A¹’ �·† š¶™¶� ‹¹J ‹ 

:�¶U̧…µƒ¼‚µ‡ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧‰µC¹†¸‡  
10. ki sheqer hem nib’im lakem l’ma`an har’chiq ‘eth’kem me`al ‘ad’math’kem  

w’hidach’ti ‘eth’kem wa’abad’tem. 
 

Jer27:10 For they prophesy a lie to you in order to remove you far  from your land;  
and I shall drive you out and you shall perish. 
 

‹10› ὅτι ψευδῆ αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν πρὸς τὸ µακρῦναι ὑµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς ὑµῶν.   
10 hoti pseud� autoi proph�teuousin hymin pros to makrynai hymas apo t�s g�s hym�n.  

           For a lie they prophesy to you, to distance you from your land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECARE  LAA-JLN  LRA  EX@EV-Z@  @IAI  XY@  IEBDE 11 

:DA  AYIE  DCARE  DEDI-M@P  EZNC@-LR  EIZGPDE 

 Ÿ…´ƒ¼”µ‡ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ �¾”̧A Ÿš‚́Eµ˜-œ¶‚ ‚‹¹ƒ́‹ š¶�¼‚ ‹ŸBµ†¸‡ ‚‹ 

:D´A ƒµ�́‹̧‡ D´…´ƒ¼”µ‡ †´E†´‹-�º‚̧’ Ÿœ́÷¸…µ‚-�µ” ‡‹¹U̧‰µM¹†¸‡ 
11. w’hagoy ‘asher yabi’ ‘eth-tsaua’ro b’`ol melek-Babel wa`abado  

w’hinach’tiu `al-‘ad’matho n’um-Yahúwah wa`abadah w’yashab bah. 
 

Jer27:11 But the nation which shall bring its neck under the yoke of the king of Babylon and serve him,  
I shall let remain on its land, declares DEDI, and they shall till it  and dwell in it . 
 



 

‹11› καὶ τὸ ἔθνος, ὃ ἐὰν εἰσαγάγῃ τὸν τράχηλον αὐτοῦ ὑπὸ τὸν ζυγὸν βασιλέως Βαβυλῶνος  
καὶ ἐργάσηται αὐτῷ, καὶ καταλείψω αὐτὸν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ,  
καὶ ἐργᾶται αὐτῷ καὶ ἐνοικήσει ἐν αὐτῇ.  -- 
11 kai to ethnos, ho ean eisagagÿ ton trach�lon autou hypo ton zygon basile�s Babyl�nos  

           And the nation which ever should bring its neck under the yoke of the king of Babylon,  

kai ergas�tai autŸ, kai kataleips� auton epi t�s g�s autou, kai ergatai autŸ kai enoik�sei en autÿ.  -- 

           and should work for him, I shall leave it upon its land,   
                                                                         and it shall work her, and it shall dwell in her. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  MIXACD-LKK  IZXAC  DCEDI-JLN  DIWCV-L@E 12 

:EIGE  ENRE  EZ@  ECARE  LAA-JLN  LRA  MKIX@EV-Z@  E@IAD  XN@L 

†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´�¸J ‹¹U̧šµA¹C †´…E†´‹-¢¶�¶÷ †´I¹™̧…¹˜-�¶‚̧‡ ƒ‹ 

:E‹̧‰¹‡ ŸLµ”¸‡ Ÿœ¾‚ E…¸ƒ¹”¸‡ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ �¾”̧A �¶�‹·š‚̧Eµ˜-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́† š¾÷‚·� 
12. w’el-Tsid’qiYah melek-Yahudah dibar’ti k’kal-had’barim ha’eleh le’mor  

habi’u ‘eth-tsau’reykem b’`ol melek-Babel w’`ib’du ‘otho w’`amo wich’yu. 
 

Jer27:12 I spoke words like all these to Zedekiah king of Yahudah, saying,  
Bring your necks under the yoke of the king of Babylon and serve him and his people, and live! 
 

‹12› καὶ πρὸς Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα ἐλάλησα  
κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους λέγων Εἰσαγάγετε τὸν τράχηλον ὑµῶν  
12 kai pros Sedekian basilea Iouda elal�sa  

          And to Zedekiah king of Judah I spoke  

kata pantas tous logous toutous leg�n Eisagagete ton trach�lon hym�n 

          according to all these words, saying, Bring your neck into the yoke,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@K  XACAE  ARXA  AXGA  JNRE  DZ@  EZENZ  DNL 13 

:LAA  JLN-Z@  CARI-@L  XY@  IEBD-L@  DEDI  XAC 

 š¶�¼‚µJ š¶ƒ́CµƒE ƒ́”́š́A ƒ¶š¶‰µA ¡¶Lµ”¸‡ †´Uµ‚ EœE÷́œ †´L´� „‹ 

:�¶ƒ́A ¢¶�¶÷-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ ‹ŸBµ†-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C 
13. lamah thamuthu ‘atah w’`ameak bachereb bara`ab ubadaber  

ka’asher diber Yahúwah ‘el-hagoy ‘asher lo’-ya`abod ‘eth-melek Babel. 
 

Jer27:13 Why shall you die, you and your people, by the sword, by the famine and by the pestilence,  
as DEDI has spoken to that nation which shall not serve the king of Babylon? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MKIL@  MIXN@D  MI@APD  IXAC-L@  ERNYZ-L@E 14 

:MKL  MI@AP  MD  XWY  IK  LAA  JLN-Z@  ECARZ  @L 

 š¾÷‚·� �¶�‹·�¼‚ �‹¹ş̌÷¾‚́† �‹¹‚¹ƒ̧Mµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�¶‚ E”¸÷¸�¹U-�µ‚̧‡ …‹ 

:�¶�́� �‹¹‚̧A¹’ �·† š¶™¶� ‹¹J �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-œ¶‚ E…¸ƒµ”µœ ‚¾� 
14. w’al-tish’m’`u ‘el-dib’rey han’bi’im ha’om’rim ‘aleykem le’mor  

lo’ tha`ab’du ‘eth-melek Babel ki sheqer hem nib’im lakem. 
 

Jer27:14 So do not listen to the words of the prophets who speak to you, saying,  
You shall not serve the king of Babylon, for  they prophesy a lie to you; 
 



 

‹14› καὶ ἐργάσασθε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν·   
14 kai ergasasthe tŸ basilei Babyl�nos, hoti adika autoi proph�teuousin hymin;  

         and serve the king of Babylon; for unjustly they prophesy to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWYL  INYA  MI@AP  MDE  DEDI-M@P  MIZGLY  @L  IK 15 

:MKL  MI@APD  MI@APDE  MZ@  MZCA@E  MKZ@  IGICD  ORNL 

 š¶™́Vµ� ‹¹÷̧�¹A �‹¹‚̧A¹’ �·†¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹U̧‰µ�¸� ‚¾� ‹¹J ‡Š 

:�¶�́� �‹¹‚̧A¹Mµ† �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†¸‡ �¶Uµ‚ �¶U̧…µƒ¼‚µ‡ �¶�̧œ¶‚ ‹¹‰‹¹Cµ† ‘µ”µ÷¸� 
15. ki lo’ sh’lach’tim n’um-Yahúwah w’hem nib’im bish’mi lashaqer  

l’ma`an hadichi ‘eth’kem wa’abad’tem ‘atem w’han’bi’im hanib’im lakem. 
 

Jer27:15 for  I have not sent them, declares DEDI, but they prophesy falsely in My name,  
in order that I may drive you out and that you may perish, you and the prophets who prophesy to you. 
 

‹15› ὅτι οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς, φησὶν κύριος,  
καὶ προφητεύουσιν τῷ ὀνόµατί µου ἐπ’ ἀδίκῳ πρὸς τὸ ἀπολέσαι ὑµᾶς, καὶ ἀπολεῖσθε ὑµεῖς  
καὶ οἱ προφῆται ὑµῶν οἱ προφητεύοντες ὑµῖν ἐπ’ ἀδίκῳ ψευδῆ.   
15 hoti ouk apesteila autous, ph�sin kyrios,  

        I did not send them, says YHWH,  

kai proph�teuousin tŸ onomati mou epí adikŸ pros to apolesai hymas,  

        and they prophesy in my name unjustly for the destroying you. 

kai apoleisthe hymeis kai hoi proph�tai hym�n hoi proph�teuontes hymin epí adikŸ pseud�.  

       And you shall perish, and your prophets, the ones prophesying to you by an unjust lie.  
_________________________________________________________________________________________ 

DEDI  XN@  DK  XN@L  IZXAC  DFD  MRD-LK-L@E  MIPDKD-L@E 16 

ILK  DPD  XN@L  MKL  MI@APD  MKI@IAP  IXAC-L@  ERNYZ-L@   
:MKL  MI@AP  DND  XWY  IK  DXDN  DZR  DLAAN  MIAYEN  DEDI-ZIA   

†´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J š¾÷‚·� ‹¹U̧šµA¹C †¶Fµ† �´”´†-�´J-�¶‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚̧‡ ˆŠ 

‹·�¸� †·M¹† š¾÷‚·� �¶�´� �‹¹‚̧A¹Mµ† �¶�‹·‚‹¹ƒ̧’ ‹·ş̌ƒ¹C-�¶‚ E”¸÷̧�¹U-�µ‚  
:�¶�́� �‹¹‚̧A¹’ †´L·† š¶™¶� ‹¹J †´š·†¸÷ †´Uµ” †´�¶ƒ́A¹÷ �‹¹ƒ́�E÷ †´E†´‹-œ‹·ƒ  

16. w’el-hakohanim w’el-kal-ha`am hazeh dibar’ti le’mor koh ‘amar Yahúwah  

‘al-tish’m’`u ‘el-dib’rey n’bi’eykem hanib’im lakem le’mor hinneh k’ley beyth-Yahúwah  

mushabim miBabelah `atah m’herah ki sheqer hemah nib’im lakem. 
 

Jer27:16 Then I spoke to the priests and to all this people, saying, Thus says DEDI: Do not listen  
to the words of your prophets who prophesy to you, saying, Behold, the vessels of the house of DEDI  
shall now shortly be brought again from Babylon; for  they are prophesying a lie to you. 
 

‹16› ὑµῖν καὶ παντὶ τῷ λαῷ τούτῳ καὶ τοῖς ἱερεῦσιν ἐλάλησα λέγων Οὕτως εἶπεν κύριος Μὴ 
ἀκούετε τῶν λόγων τῶν προφητῶν τῶν προφητευόντων ὑµῖν λεγόντων Ἰδοὺ σκεύη οἴκου κυρίου 
ἐπιστρέψει ἐκ Βαβυλῶνος·  ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν, οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς.   
16 hymin kai panti tŸ laŸ toutŸ kai tois hiereusin elal�sa leg�n Hout�s eipen kyrios  

          And to you and to the priests and to all this people I spoke, saying, Thus said YHWH,  

M� akouete t�n log�n t�n proph�t�n t�n proph�teuont�n hymin legont�n Idou skeu� oikou kyriou  

          Do not hearken to the words of the prophets prophesying to you! saying,  
                                                                           Behold, the items of the house of YHWH  



 

epistrepsei ek Babyl�nos;  hoti adika autoi proph�teuousin hymin, ouk apesteila autous.  

          shall return from out of Babylon. For unjustly they prophesy to you unrighteous words.   
           I sent them not. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNL  EIGE  LAA-JLN-Z@  ECAR  MDIL@  ERNYZ-L@ 17 

:DAXG  Z@FD  XIRD  DIDZ 

 †´L´� E‹̧‰¹‡ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷-œ¶‚ E…¸ƒ¹” �¶†‹·�¼‚ E”̧÷¸�¹U-�µ‚ ˆ‹ 

:†´A̧š́‰ œ‚¾Fµ† š‹¹”´† †¶‹̧†¹œ 
17. ‘al-tish’m’`u ‘aleyhem `ib’du ‘eth-melek-Babel wich’yu lamah thih’yeh ha`ir hazo’th char’bah. 
 

Jer27:17 Do not listen to them; serve the king of Babylon, and live! Why should this city become a ruin? 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DEDI-ZIAA  MIXZEPD  MILKD  E@A-IZLAL  ZE@AV  DEDIA 
:DLAA  MLYEXIAE  DCEDI  JLN  ZIAE 

 ‚́’-E”̧B̧–¹‹ �´U¹‚ †´E†´‹-šµƒ̧C �·‹-�¹‚̧‡ �·† �‹¹‚¹ƒ̧’-�¹‚̧‡ ‰‹ 

 †´E†´‹-œ‹·ƒ̧A �‹¹š́œŸMµ† �‹¹�·Jµ† E‚¾ƒ-‹¹U̧�¹ƒ̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´‡†‹µA 
– :†´�¶ƒ́A �¹µ�´�Eš‹¹ƒE †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ œ‹·ƒE 

18. w’im-n’bi’im hem w’im-yesh d’bar-Yahúwah ‘itam yiph’g’`u-na’ baYahúwah ts’ba’oth  

l’bil’ti-bo’u hakelim hanotharim b’beyth-Yahúwah ubeyth melek Yahudah ubiY’rushalam Babelah. 
 

Jer27:18 But if  they are prophets, and if  the word of DEDI is with  them,  
let them now intercede with  DEDI of hosts that the vessels which are left in the house of DEDI,  
in the house of the king of Yahudah and in Yerushalam may not go to Babylon. 
 

‹18› εἰ προφῆταί εἰσιν καὶ εἰ ἔστιν λόγος κυρίου ἐν αὐτοῖς, ἀπαντησάτωσάν µοι·   
18 ei proph�tai eisin kai ei estin logos kyriou en autois, apant�sat�san moi;  

        If they are prophets, and if is the word of YHWH in them, let them meet me,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MID-LRE  MICNRD-L@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 19 

:Z@FD  XIRA  MIXZEPD  MILKD  XZI  LRE  ZEPKND-LRE 

 �´Iµ†-�µ”¸‡ �‹¹…ºLµ”´†-�¶‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J Š‹ 

:œ‚¾Fµ† š‹¹”´A �‹¹š́œŸMµ† �‹¹�·Jµ† š¶œ¶‹ �µ”¸‡ œŸ’¾�̧Lµ†-�µ”¸‡ 
19. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘el-ha`amudim w’`al-hayam w’`al-ham’konoth  

w’`al yether hakelim hanotharim ba`ir hazo’th. 
 

Jer27:19 For thus says DEDI of hosts concerning the pillars, concerning the sea, concerning the stands 
and concerning the rest of the vessels that are left in this city, 
 

‹19› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Καὶ τῶν ἐπιλοίπων σκευῶν,  
 19 hoti hout�s eipen kyrios Kai t�n epiloip�n skeu�n, 

           For thus said YHWH and for the remaining items, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DLAA  MLYEXIN  DCEDI-JLN  MIWIEDI-OA  DIPEKI-Z@ 
:MLYEXIE  DCEDI  IXG-LK  Z@E 



 

 ŸœŸ�¸„µA �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ �´‰´™̧�-‚¾� š¶�¼‚ � 

 �¹µ�´�Eš‹¹÷ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ �‹¹™́‹E†´‹-‘¶ƒ †´‹̧’‡́�̧‹-œ¶‚ 
“ :�¹´�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹ ‹·š¾‰-�´J œ·‚̧‡ †´�¶ƒ́A 

20. ‘asher lo’-l’qacham N’bukad’ne’tsar melek Babel bag’lotho ‘eth-Y’kawn’yah ben-Yahuyaqim 

melek-Yahudah miY’rushalam baBelah w’eth kal-chorey Yahudah wiY’rushalam. 
 

Jer27:20 which Nebuchadnezzar king of Babylon did not take when he carried into exile  
Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Yahudah, from Yerushalam to Babylon,  
and all the nobles of Yahudah and Yerushalam. 
 

‹20› ὧν οὐκ ἔλαβεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος, ὅτε ἀπῴκισεν τὸν Ιεχονιαν ἐξ Ιερουσαληµ,  
20 h�n ouk elaben basileus Babyl�nos, hote apŸkisen ton Iechonian ex Ierousal�m, 

       which did not take the king of Babylon when he carried Jeconiah prisoner out of Jerusalem. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILKD-LR  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 21 

:MLYEXIE  DCEDI-JLN  ZIAE  DEDI  ZIA  MIXZEPD 

�‹¹�·Jµ†-�µ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ‚� 

:�¹´�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ œ‹·ƒE †´E†´‹ œ‹·A �‹¹š́œŸMµ† 
21. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El `al-hakelim  

hanotharim beyth Yahúwah ubeyth melek-Yahudah wiY’rushalam. 
 

Jer27:21 For thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, concerning the vessels  
that are left in the house of DEDI and in the house of the king of Yahudah and in Yerushalam, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-M@P  MZ@  ICWT  MEI  CR  EIDI  DNYE  E@AEI  DLAA 22 

:DFD  MEWND-L@  MIZAIYDE  MIZILRDE   

†´E†´‹-�º‚̧’ �´œ¾‚ ‹¹…¸™́P �Ÿ‹ …µ” E‹̧†¹‹ †´Ĺ�̧‡ E‚́ƒE‹ †´�¶ƒ́A ƒ� 

– :†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ �‹¹œ¾ƒ‹¹�¼†µ‡ �‹¹œ‹¹�¼”µ†¸‡ 
22. baBelah yuba’u w’shamah yih’yu `ad yom paq’di ‘otham n’um-Yahúwah  

w’ha`alithim wahashibothim ‘el-hamaqom hazeh. 
 

Jer27:22 They shall be carried to Babylon and they shall be there until  the day I visit  them,  
declares DEDI.  Then I shall bring them back and restore them to this place. 
 

‹22› εἰς Βαβυλῶνα εἰσελεύσεται, λέγει κύριος.    
22 eis Babyl�na eiseleusetai, legei kyrios.    

         into Babylon They shall enter, says YHWH.    
 



 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 28 
 

DCEDI-JLN  DIWCV  ZKLNN  ZIY@XA  @IDD  DPYA  IDIE Jer28:1 

@IAPD  XEFR-OA  DIPPG  IL@  XN@  IYINGD  YCGA  ZIRAXD  ZPYA   
:XN@L  MRD-LKE  MIPDKD  IPIRL  DEDI  ZIAA  OERABN  XY@   

†´…E†´‹-¢¶�¶÷ †´I¹™̧…¹˜ œ¶�¶�¸÷µ÷ œ‹¹�‚·ş̌A ‚‹¹†µ† †´’́VµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

‚‹¹ƒ́Mµ† šEFµ”-‘¶ƒ †´‹̧’µ’¼‰ ‹µ�·‚ šµ÷´‚ ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �¶…¾‰µA œ‹¹”¹ƒ̧š́† œµ’̧�¹A  
:š¾÷‚·� �´”´†-�´�̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’‹·”¸� †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A ‘Ÿ”̧ƒ¹B¹÷ š¶�¼‚  

1. way’hi bashanah hahi’ b’re’shith mam’leketh Ysid’qiYah melek-Yahudah bish’nath har’bi`ith 

bachodesh hachamishi ‘amar ‘elay Chanan’Yah ben-`Azzur hanabi’ ‘asher miGib’`on b’beyth 

Yahúwah l’`eyney hakohanim w’kal-ha`am le’mor. 
 

Jer28:1 And it came to pass in that year, in the beginning of the reign of Zedekiah king of Yahudah,  
in the fourth year, in the fifth month, Hananiah the son of Azzur, the prophet, who was from Gibeon,  
spoke to me in the house of DEDI in the presence of the priests and all the people, saying, 
 

‹35:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει Σεδεκια βασιλέως Ιουδα ἐν µηνὶ τῷ πέµπτῳ εἶπέν µοι 
Ανανιας υἱὸς Αζωρ ὁ ψευδοπροφήτης ὁ ἀπὸ Γαβαων ἐν οἴκῳ κυρίου  
κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν ἱερέων καὶ παντὸς τοῦ λαοῦ λέγων  
1 Kai egeneto en tŸ tetartŸ etei Sedekia basile�s Iouda en m�ni tŸ pemptŸ eipen moi  

         And it came to pass in the fourth year of Zedekiah king of Judah,  
                                                                              in month the fifth, said to me  

Ananias huios Az�r ho pseudoproph�t�s ho apo Gaba�n en oikŸ kyriou  

        Hananiah (son of Azur the false prophet, the one from Gibeon) in the house of YHWH  

katí ophthalmous t�n hiere�n kai pantos tou laou leg�n 

         in front of the eyes of the priests and all the people, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZXAY  XN@L  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 2 

:LAA  JLN  LR-Z@ 

 ‹¹U̧šµƒ́� š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ƒ 

:�¶ƒ́A ¢¶�¶÷ �¾”-œ¶‚ 
2. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El le’mor shabar’ti ‘eth-`ol melek Babel. 
 

Jer28:2 Thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, saying,  
I have broken the yoke of the king of Babylon. 
 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος Συνέτριψα τὸν ζυγὸν τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος·   
2 Hout�s eipen kyrios Synetripsa ton zygon tou basile�s Babyl�nos;  

        Thus said YHWH, I broke the yoke of the king of Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  MEWND-L@  AIYN  IP@  MINI  MIZPY  CERA 3 

  XV@PCKEAP  GWL  XY@  DEDI  ZIA  ILK-LK-Z@ 
:LAA  M@IAIE  DFD  MEWND-ON  LAA-JLN 

 †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ƒ‹¹�·÷ ‹¹’¼‚ �‹¹÷´‹ �¹‹µœ́’̧� …Ÿ”¸A „ 



 

 �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ ‰µ™́� š¶�¼‚ †´E†´‹ œ‹·A ‹·�¸J-�´J-œ¶‚ 
:�¶ƒ́A �·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-‘¹÷ 

3. b’`od sh’nathayim yamim ‘ani meshib ‘el-hamaqom hazeh ‘eth-kal-k’ley beyth Yahúwah  

‘asher laqach N’bukad’ne’tsar melek-Babel min-hamaqom hazeh way’bi’em Babel. 
 

Jer28:3 Within two years of days I shall bring again to this place all the vessels of the house of DEDI, 
which Nebuchadnezzar king of Babylon took away from this place and carried to Babylon. 
 

‹3› ἔτι δύο ἔτη ἡµερῶν ἐγὼ ἀποστρέψω εἰς τὸν τόπον τοῦτον τὰ σκεύη οἴκου κυρίου  
3 eti duo et� h�mer�n eg� apostreps� eis ton topon touton ta skeu� oikou kyriou 

            Yet in two years of days I shall return unto this place all the items of the house of YHWH, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELB-LK-Z@E  DCEDI-JLN  MIWIEDI-OA  DIPKI-Z@E 4 

  DFD  MEWND-L@  AIYN  IP@  DLAA  MI@AD  DCEDI 
:LAA  JLN  LR-Z@  XAY@  IK  DEDI-M@P 

 œE�´B-�´J-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ �‹¹™́‹E†´‹-‘¶ƒ †´‹̧’́�̧‹-œ¶‚̧‡ … 

 †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ƒ‹¹�·÷ ‹¹’¼‚ †´�¶ƒ́A �‹¹‚́Aµ† †´…E†´‹ 
:�¶ƒ́A ¢¶�¶÷ �¾”-œ¶‚ š¾A̧�¶‚ ‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ 

4. w’eth-Y’kan’Yah ben-Yahuyaqim melek-Yahudah w’eth-kal-galuth Yahudah  

haba’im Babelah ‘ani meshib ‘el-hamaqom hazeh n’um-Yahúwah ki ‘esh’bor ‘eth-`ol melek Babel. 
 

Jer28:4 I shall bring again to this place Jeconiah the son of Jehoiakim, king of Yahudah,  
and all the exiles of Yahudah who went to Babylon, declares DEDI,  
for I shall break the yoke of the king of Babylon. 
 

‹4› καὶ Ιεχονιαν καὶ τὴν ἀποικίαν Ιουδα, ὅτι συντρίψω τὸν ζυγὸν βασιλέως Βαβυλῶνος.   
4 kai Iechonian kai t�n apoikian Iouda, hoti syntrips� ton zygon basile�s Babyl�nos.  

and Jeconiah, and the resettlement of Judah; for I shall break the yoke of the king of Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKD  IPIRL  @IAPD  DIPPG-L@  @IAPD  DINXI  XN@IE 5 

:DEDI  ZIAA  MICNRD  MRD-LK  IPIRLE 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’‹·”¸� ‚‹¹ƒ́Mµ† †´‹̧’µ’¼‰-�¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† †´‹̧÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:†´E†´‹ œ‹·ƒ̧A �‹¹…¸÷¾”́† �´”´†-�´� ‹·’‹·”¸�E 
5. wayo’mer Yir’m’Yah hanabi’ ‘el-Chanan’Yah hanabi’ l’`eyney hakohanim  

ul’`eyney kal-ha`am ha`om’dim b’beyth Yahúwah. 
 

Jer28:5 Then the prophet YirmeYah spoke to the prophet Hananiah in the presence of the priests  
and in the presence of all the people who were standing in the house of DEDI, 
 

‹5› καὶ εἶπεν Ιερεµιας πρὸς Ανανιαν κατ’ ὀφθαλµοὺς παντὸς τοῦ λαοῦ  
καὶ κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν ἱερέων τῶν ἑστηκότων ἐν οἴκῳ κυρίου  
5 kai eipen Ieremias pros Ananian katí ophthalmous pantos tou laou  

         And said Jeremiah the prophet to Hananiah before the eyes of all of the people 

kai katí ophthalmous t�n hiere�n t�n hest�kot�n en oikŸ kyriou 

         and before the eyes of the priests, standing in the house of YHWH; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIXAC-Z@  DEDI  MWI  DEDI  DYRI  OK  ON@  @IAPD  DINXI  XN@IE 6 



 

  DEDI-ZIA  ILK  AIYDL  Z@AP  XY@   
:DFD  MEWND-L@  LAAN  DLEBD-LKE 

¡‹¶š́ƒ̧C-œ¶‚ †´E†´‹ �·™́‹ †´E†´‹ †¶ā¼”µ‹ ‘·J ‘·÷́‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† †´‹̧÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

 †´E†´‹-œ‹·ƒ ‹·�¸J ƒ‹¹�́†¸� ́œ‚·A¹’ š¶�¼‚  
:†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ �¶ƒ́A¹÷ †´�ŸBµ†-�´�¸‡ 

6. wayo’mer Yir’m’Yah hanabi’ ‘Amen ken ya`aseh Yahúwah yaqem Yahúwah ‘eth-d’bareyak  

‘asher nibe’ath l’hashib k’ley beyth-Yahúwah w’kal-hagolah miBabel ‘el-hamaqom hazeh. 
 

Jer28:6 and the prophet YirmeYah said, Amen! May DEDI do so; may DEDI confirm your words  
which you have prophesied to bring back the vessels of the house of DEDI and all the exiles,  
from Babylon to this place. 
 

‹6› καὶ εἶπεν Ιερεµιας Ἀληθῶς·  οὕτω ποιήσαι κύριος·  στήσαι τὸν λόγον σου,  
ὃν σὺ προφητεύεις, τοῦ ἐπιστρέψαι τὰ σκεύη οἴκου κυρίου  
καὶ πᾶσαν τὴν ἀποικίαν ἐκ Βαβυλῶνος εἰς τὸν τόπον τοῦτον.   
6 kai eipen Ieremias Al�th�s;  hout� poi�sai kyrios;  st�sai ton logon sou, hon sy proph�teueis,  

        and Jeremiah said, Truly, thus may YHWH do, YHWH establish your word which you prophesy  

tou epistrepsai ta skeu� oikou kyriou kai pasan t�n apoikian ek Babyl�nos eis ton topon touton.  

        to return the items of the house of YHWH,  
                                              and all the resettlement from out of Babylon to this place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD-LK  IPF@AE  JIPF@A  XAC  IKP@  XY@  DFD  XACD  @P-RNY-J@ 7 

:�´”´†-�´J ‹·’̧ˆ´‚̧ƒE ¡‹¶’̧ˆ´‚̧A š·ƒ¾C ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† ‚́’-”µ÷¸�-¢µ‚ ˆ 

7. ‘ak-sh’ma`-na’ hadabar hazeh ‘asher ‘anoki dober b’az’neyak ub’az’ney kal-ha`am. 
 

Jer28:7 Yet hear now this word which I shall speak in your ears and in the ears of all the people! 
 

‹7› πλὴν ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου, ὃν ἐγὼ λέγω εἰς τὰ ὦτα ὑµῶν καὶ εἰς τὰ ὦτα παντὸς τοῦ λαοῦ  
7 pl�n akousate ton logon kyriou, hon eg� leg� eis ta �ta hym�n kai eis ta �ta pantos tou laou 

             Only hear the word which I say into your ears, and into the ears of all the people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEAX  ZEVX@-L@  E@APIE  MLERD-ON  JIPTLE  IPTL  EID  XY@  MI@IAPD 8 

:XACLE  DRXLE  DNGLNL  ZELCB  ZEKLNN-LRE   

œŸAµš œŸ˜́š¼‚-�¶‚ E‚̧ƒ́M¹Iµ‡ �´�Ÿ”́†-‘¹÷ ¡‹¶’́–̧�E ‹µ’́–̧� E‹́† š¶�¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‰ 

:š¶ƒ́…¸�E †´”´ş̌�E †´÷´‰¸�¹÷̧� œŸ�¾…̧B œŸ�́�¸÷µ÷-�µ”¸‡  
8. han’bi’im ‘asher hayu l’phanay ul’phaneyak min-ha`olam wayinab’u ‘el-‘aratsoth rabboth  

w’`al-mam’lakoth g’doloth l’mil’chamah ul’ra`ah ul’daber. 
 

Jer28:8 The prophets who were before me and before you of old prophesied against many lands  
and against great kingdoms, of war and of calamity and of pestilence. 
 

‹8› Οἱ προφῆται οἱ γεγονότες πρότεροί µου καὶ πρότεροι ὑµῶν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος καὶ ἐπροφήτευσαν 
ἐπὶ γῆς πολλῆς καὶ ἐπὶ βασιλείας µεγάλας εἰς πόλεµον·   
8 Hoi proph�tai hoi gegonotes proteroi mou kai proteroi hym�n apo tou ai�nos  

       The prophets, the ones being prior to me, and prior to you from the eon,  

kai eproph�teusan epi g�s poll�s kai epi basileias megalas eis polemon;  



 

       and prophesied against land much, and over kingdoms great concerning war.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@IAPD  RCEI  @IAPD  XAC  @AA  MELYL  @API  XY@  @IAPD 9 

:ZN@A  DEDI  EGLY-XY@   

 ‚‹¹ƒ́Mµ† ”µ…´E¹‹ ‚‹¹ƒ́Mµ† šµƒ̧C ‚¾ƒ̧A �Ÿ�´�̧� ‚·ƒ́M¹‹ š¶�¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† Š 

:œ¶÷½‚¶A †´E†´‹ Ÿ‰´�¸�-š¶�¼‚ 
9. hanabi’ ‘asher yinabe’ l’shalom b’bo’ d’bar hanabi’ yiuada` hanabi’  

‘asher-sh’lacho Yahúwah be’emeth. 
 

Jer28:9 The prophet who prophesies of peace, when the word of the prophet comes to pass,  
then the prophet shall be known as one whom DEDI has truly sent. 
 

‹9› ὁ προφήτης ὁ προφητεύσας εἰς εἰρήνην, ἐλθόντος τοῦ λόγου γνώσονται τὸν προφήτην,  
ὃν ἀπέστειλεν αὐτοῖς κύριος ἐν πίστει.   
9 ho proph�t�s ho proph�teusas eis eir�n�n, elthontos tou logou gn�sontai ton proph�t�n,  

         The prophet prophesying for peace, in the coming to pass of the word,  
they shall know the prophet  

hon apesteilen autois kyrios en pistei.  

        whom sent to them YHWH in trust.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDXAYIE  @IAPD  DINXI  X@EV  LRN  DHEND-Z@  @IAPD  DIPPG  GWIE 10 

:E†·ş̌A̧�¹Iµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† †´‹̧÷¸š¹‹ š‚µEµ˜ �µ”·÷ †´ŠŸLµ†-œ¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† †´‹̧’µ’¼‰ ‰µR¹Iµ‡ ‹ 

10. wayiqach Chanan’Yah hanabi’ ‘eth-hamotah me`al tsaua’r Yir’m’Yah hanabi’ wayish’b’rehu. 
 

Jer28:10 Then Hananiah the prophet took the yoke from the neck of YirmeYah the prophet  
and broke it. 
 

‹10› καὶ ἔλαβεν Ανανιας ἐν ὀφθαλµοῖς παντὸς τοῦ λαοῦ τοὺς κλοιοὺς ἀπὸ τοῦ τραχήλου Ιερεµιου 
καὶ συνέτριψεν αὐτούς.   
10 kai elaben Ananias en ophthalmois pantos tou laou tous kloious apo tou trach�lou Ieremiou  

            And Hananiah took the collars from the neck of Jeremiah in the sight of all the people,  

kai synetripsen autous.  

            and he broke them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XN@  DK  XN@L  MRD-LK  IPIRL  DIPPG  XN@IE 11 

  MIZPY  CERA  LAA-JLN  XV@PCKAP  LR-Z@  XAY@  DKK 
:EKXCL  @IAPD  DINXI  JLIE  MIEBD-LK  X@EV-LRN  MINI 

†´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J š¾÷‚·� �´”´†-�´� ‹·’‹·”¸� †´‹̧’µ’¼‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

 �¹‹µœ́’̧� …Ÿ”¸A �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�ºƒ̧’ �¾”-œ¶‚ š¾A̧�¶‚ †´�́J 
– :ŸJ̧šµ…¸� ‚‹¹ƒ́Mµ† †´‹̧÷̧š¹‹ ¢¶�·Iµ‡ �¹‹ŸBµ†-�´J š‚µEµ˜-�µ”·÷ �‹¹÷́‹ 

11. wayo’mer Chanan’Yah l’`eyney kal-ha`am le’mor koh ‘amar Yahúwah kakah ‘esh’bor  

‘eth-`ol N’bukad’ne’tsar melek-Babel b’`od sh’nathayim yamim me`al-tsaua’r kal-hagoyim  

wayelek Yir’m’Yah hanabi’ l’dar’ko. 
 

Jer28:11 Hananiah spoke in the presence of all the people, saying, Thus says DEDI,  
Even so shall I break within two full years of the days the yoke of Nebuchadnezzar king of Babylon  
from the neck of all the nations. Then the prophet YirmeYah went his way. 
 



 

‹11› καὶ εἶπεν Ανανιας κατ’ ὀφθαλµοὺς παντὸς τοῦ λαοῦ λέγων Οὕτως εἶπεν κύριος  
Οὕτως συντρίψω τὸν ζυγὸν βασιλέως Βαβυλῶνος ἀπὸ τραχήλων πάντων τῶν ἐθνῶν.   
καὶ ᾤχετο Ιερεµιας εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ.  -- 
11 kai eipen Ananias katí ophthalmous pantos tou laou leg�n Hout�s eipen kyrios  

          And Hananiah said before the eyes of all the people, saying, Thus said YHWH,  

Hout�s syntrips� ton zygon basile�s Babyl�nos apo trach�l�n pant�n t�n ethn�n.   

          Thus I shall break the yoke of the king of Babylon from the necks of all the nations. 

kai Ÿcheto Ieremias eis t�n hodon autou.  -- 

          And Jeremiah set out unto his way. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IAPD  DIPPG  XEAY  IXG@  DINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 12 

:XN@L  @IAPD  DINXI  X@EV  LRN  DHEND-Z@ 

 ‚‹¹ƒ́Mµ† †´‹̧’µ’¼‰ šŸƒ̧� ‹·š¼‰µ‚ †´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† †´‹̧÷̧š¹‹ š‚µEµ˜ �µ”·÷ †´ŠŸLµ†-œ¶‚ 
12. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yah ‘acharey sh’bor Chanan’Yah hanabi’ ‘eth-hamotah  

me`al tsaua’r Yir’m’Yah hanabi’ le’mor. 
 

Jer28:12 The word of DEDI came to YirmeYah after Hananiah the prophet had broken the yoke  
from off the neck of the prophet YirmeYah, saying, 
 

‹12› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν µετὰ τὸ συντρῖψαι Ανανιαν τοὺς κλοιοὺς  
ἀπὸ τοῦ τραχήλου αὐτοῦ λέγων  
12 kai egeneto logos kyriou pros Ieremian meta to syntripsai Ananian tous kloious  

          And came to pass the word of YHWH to Jeremiah after Hananiah broke the collars  

apo tou trach�lou autou leg�n 

         from his neck, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZHEN  DEDI  XN@  DK  XN@L  DIPPG-L@  ZXN@E  JELD 13 

:LFXA  ZEHN  ODIZGZ  ZIYRE  ZXAY  UR 

 œ¾ŠŸ÷ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·� †´‹̧’µ’¼‰-�¶‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ¢Ÿ�´† „‹ 

:�¶ˆ¸šµA œŸŠ¾÷ ‘¶†‹·U̧‰µœ ́œ‹¹ā́”¸‡ ́U̧š́ƒ́� —·” 
13. halok w’amar’at ‘el-Chanan’Yah le’mor koh ‘amar Yahúwah mototh `ets shabar’at  

w’`asiath thach’teyhen mototh bar’zel. 
 

Jer28:13 Go and speak to Hananiah, saying, Thus says DEDI, You have broken the yokes of wood,  
but you have made instead of them yokes of iron. 
 

‹13› Βάδιζε καὶ εἰπὸν πρὸς Ανανιαν λέγων Οὕτως εἶπεν κύριος Κλοιοὺς ξυλίνους συνέτριψας,  
καὶ ποιήσω ἀντ’ αὐτῶν κλοιοὺς σιδηροῦς·   
13 Badize kai eipon pros Ananian leg�n Hout�s eipen kyrios Kloious xylinous synetripsas,  

        Proceed and say to Hananiah! saying, Thus said YHWH, collars wooden you broke,  

kai poi�s� antí aut�n kloious sid�rous;  

        but I shall make instead of these collars of iron.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LFXA  LR  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  IK 14 

  XV@PCKAP-Z@  CARL  DL@D  MIEBD-LK  X@EV-LR  IZZP 
:EL  IZZP  DCYD  ZIG-Z@  MBE  EDCARE  LAA-JLN 



 

 �¶ˆ¸šµA �¾” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾� ‹¹J …‹ 

 šµQ‚¶’̧…µ�ºƒ̧’-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� †¶K·‚́† �¹‹ŸBµ†-�´J š‚µEµ˜-�µ” ‹¹Uµœ́’ 
:Ÿ� ‹¹Uµœ́’ †¶…´Wµ† œµIµ‰-œ¶‚ �µ„̧‡ E†º…´ƒ¼”µ‡ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ 

14. ki koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El `ol bar’zel nathati `al-tsaua’r  

kal-hagoyim ha’eleh la`abod ‘eth-N’bukad’ne’tsar melek-Babel  

wa`abaduhu w’gam ‘eth-chayath hasadeh nathati lo. 
 

Jer28:14 For thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, I have put a yoke of iron on the neck of  
all these nations, that they may serve Nebuchadnezzar king of Babylon; and they shall serve him.  
And I have also given him the beasts of the field. 
 

‹14› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Ζυγὸν σιδηροῦν ἔθηκα  
ἐπὶ τὸν τράχηλον πάντων τῶν ἐθνῶν ἐργάζεσθαι τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος.   
14 hoti hout�s eipen kyrios Zygon sid�roun eth�ka  

       For thus said YHWH, A yoke of iron I have put  

epi ton trach�lon pant�n t�n ethn�n ergazesthai tŸ basilei Babyl�nos.  

      upon the neck of all the nations that they may serve the king of Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________  

 DIPPG  @P-RNY  @IAPD  DIPPG-L@  @IAPD  DINXI  XN@IE 15 

:XWY-LR  DFD  MRD-Z@  ZGHAD  DZ@E  DEDI  JGLY-@L 

 †´‹̧’µ’¼‰ ‚́’-”µ÷̧� ‚‹¹ƒ́Mµ† †´‹̧’µ’¼‰-�¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† †´‹̧÷¸š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:š¶™́�-�µ” †¶Fµ† �´”´†-œ¶‚ ́U̧‰µŞ̌ƒ¹† †´Uµ‚̧‡ †´E†´‹ ¡¼‰´�¸�-‚¾� 
15. wayo’mer Yir’m’Yah hanabi’ ‘el-Chanan’Yah hanabi’ sh’ma`-na’ Chanan’Yah  

lo’-sh’lachak Yahúwah w’atah hib’tach’at ‘eth-ha`am hazeh `al-shaqer. 
 

Jer28:15 Then YirmeYah the prophet said to Hananiah the prophet, Listen now, Hananiah,  
DEDI has not sent you, and you have made this people trust in a lie. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Ιερεµιας τῷ Ανανια Οὐκ ἀπέσταλκέν σε κύριος,  
καὶ πεποιθέναι ἐποίησας τὸν λαὸν τοῦτον ἐπ’ ἀδίκῳ·   
15 kai eipen Ieremias tŸ Anania Ouk apestalken se kyrios,  

           And Jeremiah said to Hananiah, has not sent you YHWH,  

kai pepoithenai epoi�sas ton laon touton epí adikŸ;  

           and you has caused this people to trust in unrighteousness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNC@D  IPT  LRN  JGLYN  IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 16 

:DEDI-L@  ZXAC  DXQ-IK  ZN  DZ@  DPYD 

 †´÷´…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ ¡¼‰·Kµ�̧÷ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ˆŠ 

:†´E†´‹-�¶‚ ́U̧šµA¹… †´š́“-‹¹J œ·÷ †´Uµ‚ †´’́Vµ† 
16. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni m’shalechak me`al p’ney ha’adamah  

hashanah ‘atah meth ki-sarah dibar’at ‘el-Yahúwah. 
 

Jer28:16 Therefore thus says DEDI, Behold, I am sending you from the face of the earth.  
This year you shall die, because you have uttered rebellion against DEDI. 
 

‹16› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω σε ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς,  



 

τούτῳ τῷ ἐνιαυτῷ ἀποθανῇ.   
16 dia touto hout�s eipen kyrios Idou eg� exapostell� se apo pros�pou t�s g�s,  

        On account of this, Thus said YHWH, Behold, I send you out from the face of the land.  

toutŸ tŸ eniautŸ apothanÿ.  

        In this year you shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRIAYD  YCGA  @IDD  DPYA  @IAPD  DIPPG  ZNIE 17 

– :‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µA ‚‹¹†µ† †´’́VµA ‚‹¹ƒ́Mµ† †´‹̧’µ’¼‰ œ́÷´Iµ‡ ˆ‹ 

17. wayamath Chanan’Yah hanabi’ bashanah hahi’ bachodesh hash’bi`i. 
 

Jer28:17 So Hananiah the prophet died in the same year in the seventh month. 
 

‹17› καὶ ἀπέθανεν ἐν τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ.    
17 kai apethanen en tŸ m�ni tŸ hebdomŸ.   

 And he died in the month seventh.    
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 29 
 

Shavua Reading Schedule (19th sidrah) – Jer 29 - 32 
 

  @IAPD  DINXI  GLY  XY@  XTQD  IXAC  DL@E Jer29:1 

  MIPDKD-L@E  DLEBD  IPWF  XZI-L@  MLYEXIN 
:DLAA  MLYEXIN  XV@PCKEAP  DLBD  XY@  MRD-LK-L@E  MI@IAPD-L@E 

‚‹¹ƒ́Mµ† †´‹̧÷¸š¹‹ ‰µ�´� š¶�¼‚ š¶–·Nµ† ‹·ş̌ƒ¹C †¶K·‚̧‡ ‚ 

 �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚̧‡ †´�ŸBµ† ‹·’̧™¹ˆ š¶œ¶‹-�¶‚ �¹´�´�Eš‹¹÷ 
:†´�¶ƒ́A �¹µ�´�Eš‹¹÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’ †´�¸„¶† š¶�¼‚ �´”´†-�´J-�¶‚̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�¶‚̧‡ 

1. w’eleh dib’rey hasepher ‘asher shalach Yir’m’Yah hanabi’ miY’rushalam ‘el-yether ziq’ney hagolah  

w’el-hakohanim w’el-han’bi’im w’el-kal-ha`am  

‘asher heg’lah N’bukad’ne’tsar miY’rushalam baBelah. 
 

Jer29:1 Now these are the words of the letter which YirmeYah (Jeremiah) the prophet  
sent from Yerushalam to the rest of the elders of the exile, to the priests, to the prophets  
and to all the people whom Nebuchadnezzar had taken into exile from Yerushalam to Babylon. 
 

‹36:1› Καὶ οὗτοι οἱ λόγοι τῆς βίβλου, οὓς ἀπέστειλεν Ιερεµιας ἐξ Ιερουσαληµ πρὸς τοὺς 
πρεσβυτέρους τῆς ἀποικίας καὶ πρὸς τοὺς ἱερεῖς καὶ πρὸς τοὺς ψευδοπροφήτας ἐπιστολὴν  
εἰς Βαβυλῶνα τῇ ἀποικίᾳ καὶ πρὸς ἅπαντα τὸν λαὸν  
1 Kai houtoi hoi logoi t�s biblou, hous apesteilen Ieremias ex Ierousal�m  

       And these are the words of the book which sent Jeremiah the prophet from Jerusalem  

pros tous presbyterous t�s apoikias kai pros tous hiereis kai pros tous pseudoproph�tas epistol�n  

       to the elders of the captivity, and to the priests, and to the false prophets,  

eis Babyl�na tÿ apoikia� kai pros hapanta ton laon 

       even an epistle unto Babylon for the captivity and  to all the people;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXY  MIQIXQDE  DXIABDE  JLND-DIPKI  Z@V  IXG@ 2 

:MLYEXIN  XBQNDE  YXGDE  MLYEXIE  DCEDI 

 ‹·š́ā �‹¹“‹¹š́Nµ†¸‡ †´š‹¹ƒ̧Bµ†¸‡ ¢¶�¶Lµ†-†´‹̧’́�¸‹ œ‚·˜ ‹·š¼‰µ‚ ƒ 

:�¹´�´�Eš‹¹÷ š·B̧“µLµ†¸‡ �́š́‰¶†¸‡ �¹µ�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹ 
2. ‘acharey tse’th Y’kan’Yah-hamelek w’hag’birah w’hasarisim sarey Yahudah wiY’rushalam 

w’hecharash w’hamas’ger miY’rushalam. 
 

Jer29:2 (This was after King Jeconiah and the queen mother, the court officials, the princes of Yahudah 
and Yerushalam, the craftsmen and the smiths had departed from Yerushalam.) 
 

‹2› ὕστερον ἐξελθόντος Ιεχονιου τοῦ βασιλέως καὶ τῆς βασιλίσσης  
καὶ τῶν εὐνούχων καὶ παντὸς ἐλευθέρου καὶ δεσµώτου καὶ τεχνίτου ἐξ Ιερουσαληµ  
2 hysteron exelthontos Iechoniou tou basile�s kai t�s basiliss�s kai t�n eunouch�n  

           (after the coming forth of Jeconiah the king, and the queen, and the eunuchs,  

kai pantos eleutherou kai desm�tou kai technitou ex Ierousal�m 

           and every free man, and bondman, and craftsman from out of Jerusalem;) 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  GLY  XY@  DIWLG-OA  DIXNBE  OTY-OA  DYRL@  CIA 3 

:XN@L  DLAA  LAA  JLN  XV@PCKEAP-L@  DCEDI-JLN  DIWCV 

 ‰µ�´� š¶�¼‚ †´I¹™̧�¹‰-‘¶A †´‹̧šµ÷̧„E ‘́–́�-‘¶ƒ †´ā́”¸�¶‚ …µ‹̧A „ 

“ :š¾÷‚·� †´�¶ƒ́A �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ šµQ‚¶’̧…µ�Eƒ̧’-�¶‚ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ †´I¹™̧…¹˜ 
3. b’yad ‘El’`asah ben-Shaphan uG’mar’Yah ben-Chil’qiYah  

‘asher shalach Tsid’qiYah melek-Yahudah ‘el-N’bukad’ne’tsar melek Babel Babelah le’mor. 
 

Jer29:3 by the hand of Elasah the son of Shaphan, and Gemariah the son of Hilkiah , whom Zedekiah 
king of Yahudah sent to Babylon to Nebuchadnezzar king of Babylon, saying, 
 

‹3› ἐν χειρὶ Ελεασα υἱοῦ Σαφαν καὶ Γαµαριου υἱοῦ Χελκιου,  
ὃν ἀπέστειλεν Σεδεκιας βασιλεὺς Ιουδα πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς Βαβυλῶνα, λέγων  
3 en cheiri Eleasa huiou Saphan kai Gamariou huiou Chelkiou,  

          by the hand of Elasah son of Shaphan, and Gemariah son of Hilkiah,  

hon apesteilen Sedekias basileus Iouda pros basilea Babyl�nos eis Babyl�na, leg�n 

          whom sent Zedekiah king of Judah to the king of Babylon into Babylon, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLEBD-LKL  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 4 

:DLAA  MLYEXIN  IZILBD-XY@ 

 †´�ŸBµ†-�´�¸� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J … 

:†´�¶ƒ́A �¹µ�´�Eš‹¹÷ ‹¹œ‹·�¸„¹†-š¶�¼‚ 
4. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El l’kal-hagolah  

‘asher-hig’leythi miY’rushalam Babelah. 
 

Jer29:4 Thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, to all the exiles  
whom I have sent into exile from Yerushalam to Babylon, 
 

‹4› Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἐπὶ τὴν ἀποικίαν, ἣν ἀπῴκισα ἀπὸ Ιερουσαληµ  
4 Hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l epi t�n apoikian, h�n apŸkisa apo Ierousal�m 

          Thus said YHWH the El of Israel, unto the resettlement  
                                                   which he resettled from Jerusalem; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIXT-Z@  ELK@E  ZEPB  ERHPE  EAYE  MIZA  EPA 5 

:‘´‹̧š¹P-œ¶‚ E�¸�¹‚̧‡ œŸMµ„ E”̧Š¹’̧‡ Eƒ·�̧‡ �‹¹Úƒ E’̧A † 

5. b’nu batim w’shebu w’nit’`u ganoth w’ik’lu ‘eth-pir’yan. 
 

Jer29:5 Build  houses and live; and plant gardens and eat their produce. 
 

‹5› Οἰκοδοµήσατε οἴκους καὶ κατοικήσατε καὶ φυτεύσατε παραδείσους  
καὶ φάγετε τοὺς καρποὺς αὐτῶν  
5 Oikodom�sate oikous kai katoik�sate kai phyteusate paradeisous kai phagete tous karpous aut�n 

          Build houses, and dwell, and plant gardens, and eat of their fruits! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYP  MKIPAL  EGWE  ZEPAE  MIPA  ECILEDE  MIYP  EGW 6 

:EHRNZ-L@E  MY-EAXE  ZEPAE  MIPA  DPCLZE  MIYP@L  EPZ  MKIZEPA-Z@E 

 �‹¹�́’ �¶�‹·’̧ƒ¹� E‰¸™E œŸ’́ƒE �‹¹’́A E…‹¹�Ÿ†¸‡ �‹¹�́’ E‰¸™ ‡ 

:EŠ́”¸÷¹U-�µ‚̧‡ �´�-Eƒ̧šE œŸ’́ƒE �‹¹’́A †´’̧…µ�·œ̧‡ �‹¹�́’¼‚µ� E’̧U �¶�‹·œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ 
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6. q’chu nashim w’holidu banim ubanoth uq’chu lib’neykem nashim  

w’eth-b’notheykem t’nu la’anashim w’thelad’nah banim ubanoth ur’bu-sham w’al-tim’`atu. 
 

Jer29:6 Take wives and become the fathers of sons and daughters,  
and take wives for  your sons and give your daughters to husbands,  
that they may bear sons and daughters; and multiply  there and do not decrease. 
 

‹6› καὶ λάβετε γυναῖκας καὶ τεκνοποιήσατε υἱοὺς καὶ θυγατέρας καὶ λάβετε τοῖς υἱοῖς  
ὑµῶν γυναῖκας καὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν ἀνδράσιν δότε καὶ πληθύνεσθε καὶ µὴ σµικρυνθῆτε  
6 kai labete gynaikas kai teknopoi�sate huious kai thygateras kai labete tois huiois hym�n gynaikas  

        And take wives, and produce children, sons and daughters!  And take for your sons wives,  

kai tas thygateras hym�n andrasin dote kai pl�thynesthe kai m� smikrynth�te 

        and for your daughters give husbands!  and they shall be multiplied, and shall not be diminished. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNY  MKZ@  IZILBD  XY@  XIRD  MELY-Z@  EYXCE 7 

:MELY  MKL  DIDI  DNELYA  IK  DEDI-L@  DCRA  ELLTZDE 

 †´L´� �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹·�¸„¹† š¶�¼‚ š‹¹”´† �Ÿ�¸�-œ¶‚ E�̧š¹…¸‡ ˆ 

– :�Ÿ�´� �¶�´� †¶‹̧†¹‹ D´÷Ÿ�¸�¹ƒ ‹¹J †´E†´‹-�¶‚ D´…¼”µƒ E�¸�µP̧œ¹†¸‡ 
7. w’dir’shu ‘eth-sh’lom ha`ir ‘asher hig’leythi ‘eth’kem shamah  

w’hith’pal’lu ba`adah ‘el-Yahúwah ki bish’lomah yih’yeh lakem shalom. 
 

Jer29:7 Seek the peace of the city where I have sent you into exile there,  
and pray to DEDI for  it ; for  in its peace you shall have peace. 
 

‹7› καὶ ζητήσατε εἰς εἰρήνην τῆς γῆς, εἰς ἣν ἀπῴκισα ὑµᾶς ἐκεῖ,  
καὶ προσεύξασθε περὶ αὐτῶν πρὸς κύριον, ὅτι ἐν εἰρήνῃ αὐτῆς ἔσται εἰρήνη ὑµῖν.   
7 kai z�t�sate eis eir�n�n t�s g�s, eis h�n apŸkisa hymas ekei,  

        And seek for peace of the land into which I resettled you there!  

kai proseuxasthe peri aut�n pros kyrion, hoti en eir�nÿ aut�s estai eir�n� hymin.  

        And pray for them to YHWH! for in their peace there shall be peace to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKI@IAP  MKL  E@IYI-L@  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 8 

:MINLGN  MZ@  XY@  MKIZNLG-L@  ERNYZ-L@E  MKINQWE  MKAXWA-XY@   

�¶�‹·‚‹¹ƒ̧’ �¶�´� E‚‹¹Vµ‹-�µ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ‰ 

:�‹¹÷̧�¸‰µ÷ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ �¶�‹·œ¾÷¾�¼‰-�¶‚ E”¸÷¸�¹U-�µ‚̧‡ �¶�‹·÷¸“¾™̧‡ �¶�̧A̧š¹™̧A-š¶�¼‚  
8. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El ‘al-yashi’u lakem n’bi’eykem  

‘asher-b’qir’b’kem w’qos’meykem w’al-tish’m’`u ‘el-chalomotheykem ‘asher ‘atem mach’l’mim. 
 

Jer29:8 For thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, Do not let your prophets who are in your midst 
and your diviners deceive you, and do not listen to the dreams which they dream. 
 

‹8› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Μὴ ἀναπειθέτωσαν ὑµᾶς οἱ ψευδοπροφῆται οἱ ἐν ὑµῖν, καὶ µὴ 
ἀναπειθέτωσαν ὑµᾶς οἱ µάντεις ὑµῶν, καὶ µὴ ἀκούετε εἰς τὰ ἐνύπνια ὑµῶν, ἃ ὑµεῖς ἐνυπνιάζεσθε,  
8 hoti hout�s eipen kyrios M� anapeithet�san hymas hoi pseudoproph�tai hoi en hymin,  

          For thus said YHWH, Let not dissuade you the false prophets among you!  

kai m� anapeithet�san hymas hoi manteis hym�n, kai m� akouete eis ta enypnia hym�n,  

          And let not dissuade you your clairvoyants!  And hearken not to your dreams  

ha hymeis enypniazesthe, 
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          which you dream! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  MIZGLY  @L  INYA  MKL  MI@AP  MD  XWYA  IK 9 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹U̧‰µ�¸� ‚¾� ‹¹÷¸�¹A �¶�´� �‹¹‚̧A¹’ �·† š¶™¶�̧ƒ ‹¹J Š 

9. ki b’sheqer hem nib’im lakem bish’mi lo’ sh’lach’tim n’um-Yahúwah. 
 

Jer29:9 For they prophesy falsely to you in My name; I have not sent them, declares DEDI. 
 

‹9› ὅτι ἄδικα αὐτοὶ προφητεύουσιν ὑµῖν ἐπὶ τῷ ὀνόµατί µου, καὶ οὐκ ἀπέστειλα αὐτούς.   
9 hoti adika autoi proph�teuousin hymin epi tŸ onomati mou, kai ouk apesteila autous.  

           For by wrongdoing they prophesy to you in my name, and not I sent them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  CWT@  DPY  MIRAY  LAAL  Z@LN  ITL  IK  DEDI  XN@  DK-IK 10 

:DFD  MEWND-L@  MKZ@  AIYDL  AEHD  IXAC-Z@  MKILR  IZNWDE   

�¶�̧œ¶‚ …¾™̧–¶‚ †´’́� �‹¹”¸ƒ¹� �¶ƒ́ƒ̧� œ‚¾�¸÷ ‹¹–̧� ‹¹J †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾�-‹¹J ‹ 

:†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ƒ‹¹�́†¸� ƒŸHµ† ‹¹š́ƒ̧C-œ¶‚ �¶�‹·�¼” ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡  
10. ki-koh ‘amar Yahúwah ki l’phi m’lo’th l’Babel shib’`im shanah ‘eph’qod ‘eth’kem  

wahaqimothi `aleykem ‘eth-d’bari hatob l’hashib ‘eth’kem ‘el-hamaqom hazeh. 
 

Jer29:10 For thus says DEDI, When according to My mouth seventy years have been completed  
for  Babylon, I shall visit you and fulfill  My good word to you, to bring you back to this place. 
 

‹10› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Ὅταν µέλλῃ πληροῦσθαι Βαβυλῶνι ἑβδοµήκοντα ἔτη,  
ἐπισκέψοµαι ὑµᾶς καὶ ἐπιστήσω τοὺς λόγους µου ἐφ’ ὑµᾶς τοῦ τὸν λαὸν ὑµῶν ἀποστρέψαι  
εἰς τὸν τόπον τοῦτον·   
10 hoti hout�s eipen kyrios Hotan mellÿ pl�rousthai Babyl�ni hebdom�konta et�, episkepsomai hymas  

        For thus said YHWH, Whenever is about to be filled in Babylon seventy years, I shall visit you, 

kai epist�s� tous logous mou ephí hymas tou ton laon hym�n apostrepsai eis ton topon touton;  

        and I shall set my words upon you, to return your people unto this place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKILR  AYG  IKP@  XY@  ZAYGND-Z@  IZRCI  IKP@  IK 11 

:DEWZE  ZIXG@  MKL  ZZL  DRXL  @LE  MELY  ZEAYGN  DEDI-M@P 

 �¶�‹·�¼” ƒ·�¾‰ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ œ¾ƒ́�¼‰µLµ†-œ¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J ‚‹ 

:†´‡̧™¹œ̧‡ œ‹¹š¼‰µ‚ �¶�́� œ·œ́� †´”́ş̌� ‚¾�¸‡ �Ÿ�´� œŸƒ̧�̧‰µ÷ †´E†´‹-�º‚̧’ 
11. ki ‘anoki yada`’ti ‘eth-hamachashaboth ‘asher ‘anoki chosheb `aleykem n’um-Yahúwah 

mach’sh’both shalom w’lo’ l’ra`ah latheth lakem ‘acharith w’thiq’wah. 
 

Jer29:11 For I know the plans that I  have planned for  you, declares DEDI, plans for peace  
and not for  calamity to give you a future and a hope. 
 

‹11› καὶ λογιοῦµαι ἐφ’ ὑµᾶς λογισµὸν εἰρήνης καὶ οὐ κακὰ τοῦ δοῦναι ὑµῖν ταῦτα.   
11 kai logioumai ephí hymas logismon eir�n�s kai ou kaka tou dounai hymin tauta.  

        And I shall devise for you a device of peace, and not evils, to give to you these things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIL@  IZRNYE  IL@  MZLLTZDE  MZKLDE  IZ@  MZ@XWE 12 

:�¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧”µ÷´�̧‡ ‹́�·‚ �¶U̧�µKµP̧œ¹†¸‡ �¶U̧�µ�¼†µ‡ ‹¹œ¾‚ �¶œ‚́ş̌™E ƒ‹ 

12. uq’ra’them ‘othi wahalak’tem w’hith’palal’tem ‘elay w’shama`’ti ‘aleykem. 
 

Jer29:12 Then you shall call upon Me and come and pray to Me, and I shall listen to you. 
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‹12› καὶ προσεύξασθε πρός µε, καὶ εἰσακούσοµαι ὑµῶν·   
12 kai proseuxasthe pros me, kai eisakousomai hym�n;  

         And pray to me! and I shall hearken to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKAAL-LKA  IPYXCZ  IK  MZ@VNE  IZ@  MZYWAE 13 

:�¶�̧ƒµƒ̧�-�´�̧A ‹¹’º�̧ş̌…¹œ ‹¹J �¶œ‚́˜̧÷E ‹¹œ¾‚ �¶U̧�µR¹ƒE „‹ 

13. ubiqash’tem ‘othi um’tsa’them ki thid’r’shuni b’kal-l’bab’kem. 
 

Jer29:13 You shall seek Me and find  Me when you seek Me with  all your heart. 
 

‹13› καὶ ἐκζητήσατέ µε, καὶ εὑρήσετέ µε, ὅτι ζητήσετέ µε ἐν ὅλῃ καρδίᾳ ὑµῶν,  
13 kai ekz�t�sate me, kai heur�sete me, hoti z�t�sete me en holÿ kardia� hym�n, 

          And seek after me! and you shall find me.  For you should seek after me with entire heart your, 
____________________________________________________________________________________________________________  

  MKZIAY-Z@  IZAYE  DEDI-M@P  MKL  IZ@VNPE 14 

MY  MKZ@  IZGCD  XY@  ZENEWND-LKNE  MIEBD-LKN  MKZ@  IZVAWE 
:MYN  MKZ@  IZILBD-XY@  MEWND-L@  MKZ@  IZAYDE  DEDI-M@P   

�¶�̧œ‹¹ƒ̧�-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ�̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �¶�́� ‹¹œ‚·˜̧÷¹’̧‡ …‹ 

�´� �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧‰µC¹† š¶�¼‚ œŸ÷Ÿ™̧Lµ†-�´J¹÷E �¹‹ŸBµ†-�´J¹÷ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡  
:�´V¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�¸„¹†-š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ †´E†´‹-�º‚̧’  

14. w’nim’tse’thi lakem n’um-Yahúwah w’shab’ti ‘eth-sh’bith’kem w’qibats’ti ‘eth’kem  

mikal-hagoyim umikal-ham’qomoth ‘asher hidach’ti ‘eth’kem sham n’um-Yahúwah  

wahashibothi ‘eth’kem ‘el-hamaqom ‘asher-hig’leythi ‘eth’kem misham. 
 

Jer29:14 I shall be found by you, declares DEDI, and I shall restore your fortunes  
and shall gather you from all the nations and from all the places where I have driven you there,  
declares DEDI, and I shall bring you back to the place from where I sent you into exile from there. 
 

‹14› καὶ ἐπιφανοῦµαι ὑµῖν.  -- 
14 kai epiphanoumai hymin.  -- 

      then I shall appear unto you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLAA  MI@AP  DEDI  EPL  MIWD  MZXN@  IK 15 

“ :†´�¶ƒ́A �‹¹‚¹ƒ̧’ †´E†´‹ E’́� �‹¹™·† �¶U̧šµ÷¼‚ ‹¹J ‡Š 

15. ki ‘amar’tem heqim lanu Yahúwah n’bi’im baBelah. 
 

Jer29:15 Because you have said, DEDI has raised up prophets for  us in Babylon 
 

‹15› ὅτι εἴπατε Κατέστησεν ἡµῖν κύριος προφήτας ἐν Βαβυλῶνι,  
15 hoti eipate Katest�sen h�min kyrios proph�tas en Babyl�ni, 

         For you said, placed to us YHWH prophets in Babylon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CEC  @QK-L@  AYEID  JLND-L@  DEDI  XN@  DK-IK 16 

:DLEBA  MKZ@  E@VI-@L  XY@  MKIG@  Z@FD  XIRA  AYEID  MRD-LK-L@E 

 …¹‡́… ‚·N¹J-�¶‚ ƒ·�ŸIµ† ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾�-‹¹J ˆŠ 

:†´�ŸBµA �¶�̧U¹‚ E‚̧˜́‹-‚¾� š¶�¼‚ �¶�‹·‰¼‚ œ‚¾Fµ† š‹¹”´A ƒ·�ŸIµ† �́”´†-�´J-�¶‚̧‡ 
16. ki-koh ‘amar Yahúwah ‘el-hamelek hayosheb ‘el-kise’ Dawid  
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w’el-kal-ha`am hayosheb ba`ir hazo’th ‘acheykem ‘asher lo’-yats’u ‘it’kem bagolah. 
 

Jer29:16 for  thus says DEDI concerning the king who sits on the throne of David,  
and concerning all the people who dwell in this city, your brothers who did not go with  you into exile 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ARXD-Z@  AXGD-Z@  MA  GLYN  IPPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 17 

:RXN  DPLK@Z-@L  XY@  MIXRYD  MIP@ZK  MZE@  IZZPE  XACD-Z@E   

ƒ́”́š́†-œ¶‚ ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ �´A µ‰·Kµ�̧÷ ‹¹’̧’¹† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ˆ‹ 

:µ”¾š·÷ †´’̧�µ�´‚·œ-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š́”¾Vµ† �‹¹’·‚̧UµJ �´œŸ‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ š¶ƒ́Cµ†-œ¶‚̧‡  
17. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hin’ni m’shaleach bam ‘eth-hachereb ‘eth-hara`ab w’eth-hadaber  

w’nathati ‘otham kat’enim hasho`arim ‘asher lo’-the’akal’nah mero`a. 
 

Jer29:17 thus says DEDI of hosts, Behold, I am sending upon them the sword, famine and pestilence,  
and I shall make them like split-open figs that cannot be eaten from badness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEKLNN  LKL  DREFL  MIZZPE  XACAE  ARXA  AXGA  MDIXG@  IZTCXE 18 

:MY  MIZGCD-XY@  MIEBD-LKA  DTXGLE  DWXYLE  DNYLE  DL@L  UX@D   

œŸ�̧�¸÷µ÷ �¾�̧� †´”´‡̧ˆ¹� �‹¹Uµœ̧’E š¶ƒ́CµƒE ƒ́”´š́A ƒ¶š¶‰µA �¶†‹·š¼‰µ‚ ‹¹U̧–µ…´š¸‡ ‰‹ 

:�´� �‹¹U̧‰µC¹†-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�´�̧A †´P̧š¶‰¸�E †´™·ş̌�¹�¸‡ †´Lµ�̧�E †´�´‚̧� —¶š́‚́†  
18. w’radaph’ti ‘achareyhem bachereb bara`ab ubadaber un’thatim liz’wa`ah  l’kol mam’l’koth 

ha’arets l’alah ul’shamah w’lish’reqah ul’cher’pah b’kal-hagoyim ‘asher-hidach’tim sham. 
 

Jer29:18 I shall pursue them with  the sword, with  famine and with  pestilence;  
and I shall make them a terror  to all the kingdoms of the earth, to be a curse and a horror   
and a hissing, and a reproach among all the nations where I have driven them there, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIL@  IZGLY  XY@  DEDI-M@P  IXAC-L@  ERNY-@L-XY@  ZGZ 19 

:DEDI-M@P  MZRNY  @LE  GLYE  MKYD  MI@APD  ICAR-Z@   

�¶†‹·�¼‚ ‹¹U̧‰µ�´� š¶�¼‚ †´E†´‹-�º‚̧’ ‹µš́ƒ̧C-�¶‚ E”¸÷́�-‚¾�-š¶�¼‚ œµ‰µU Š‹ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ �¶U̧”µ÷¸� ‚¾�¸‡ µ‰¾�´�̧‡ �·J̧�µ† �‹¹‚¹ƒ̧Mµ† ‹µ…´ƒ¼”-œ¶‚  
19. tachath ‘asher-lo’-sham’`u ‘el-d’baray n’um-Yahúwah ‘asher shalach’ti ‘aleyhem  

‘eth-`abaday han’bi’im hash’kem w’shaloach w’lo’ sh’ma`’tem n’um-Yahúwah. 
 

Jer29:19 because they have not listened to My words, declares DEDI, which I sent to them  
by My servants the prophets, rising up early and sending; but you did not listen, declares DEDI. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLAA  MLYEXIN  IZGLY-XY@  DLEBD-LK  DEDI-XAC  ERNY  MZ@E 20 

“ :†´�¶ƒ́A �¹µ�´�Eš‹¹÷ ‹¹U̧‰µK¹�-š¶�¼‚ †´�ŸBµ†-�´J †´E†´‹-šµƒ̧… E”̧÷¹� �¶Uµ‚̧‡ � 

20. w’atem shim’`u d’bar-Yahúwah kal-hagolah ‘asher-shilach’ti miY’rushalam baBelah. 
 

Jer29:20 You, therefore, hear the word of DEDI, all you exiles,  
whom I have sent away from Yerushalam to Babylon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DILEW-OA  A@G@-L@  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 21 

  INYA  MKL  MI@APD  DIYRN-OA  EDIWCV-L@E   
:MKIPIRL  MKDE  LAA-JLN  XV@XCKEAP  CIA  MZ@  OZP  IPPD  XWY 

†´‹́�Ÿ™-‘¶A ƒ́‚̧‰µ‚-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‚� 
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 ‹¹÷̧�¹A �¶�´� �‹¹‚̧A¹Mµ† †´‹·ā¼”µ÷-‘¶ƒ E†´I¹™̧…¹˜-�¶‚̧‡  
:�¶�‹·’‹·”¸� �´J¹†¸‡ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ …µ‹̧A �´œ¾‚ ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† š¶™́� 

21. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El ‘el-‘Ach’ab ben-QolaYah  

w’el-Tsid’qiYahu ben-Ma`aseYah hanib’im lakem bish’mi shaqer  

hin’ni nothen ‘otham b’yad N’bukad’re’tsar melek-Babel w’hikam l’`eyneykem. 
 

Jer29:21 Thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, concerning Ahab the son of Kolaiah  
and concerning Zedekiah the son of Maaseiah, who are prophesying to you falsely in My name,  
Behold, I shall deliver them into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon,  
and he shall slay them before your eyes. 
 

‹21› οὕτως εἶπεν κύριος ἐπὶ Αχιαβ καὶ ἐπὶ Σεδεκιαν Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι αὐτοὺς  
εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ πατάξει αὐτοὺς κατ’ ὀφθαλµοὺς ὑµῶν.   
21 hout�s eipen kyrios epi Achiab kai epi Sedekian Idou eg� did�mi autous  

       Thus said YHWH against Ahab, and against Zedekiah.  Behold, I give them  

eis cheiras basile�s Babyl�nos, kai pataxei autous katí ophthalmous hym�n.  

        into the hands of the king of Babylon.  And he shall strike them before your eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  LAAA  XY@  DCEDI  ZELB  LKL  DLLW  MDN  GWLE 22 

:Y@A  LAA-JLN  MLW-XY@  AG@KE  EDIWCVK  DEDI  JNYI 

 š¾÷‚·� �¶ƒ́ƒ̧A š¶�¼‚ †´…E†´‹ œE�´B �¾�̧� †´�´�¸™ �¶†·÷ ‰µRº�¸‡ ƒ� 

:�·‚́A �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ �´�´™-š¶�¼‚ ƒ́‰¶‚̧�E E†´I¹™̧…¹˜̧J †´E†´‹ ¡¸÷¹ā̧‹ 
22. w’luqach mehem q’lalah l’kol galuth Yahudah ‘asher b’Babel le’mor y’sim’ak Yahúwah 

k’Tsid’qiYahu uk’Echab ‘asher-qalam melek-Babel ba’esh. 
 

Jer29:22 Because of them a curse shall be taken up from them by all the exiles of Yahudah  
who are in Babylon, saying, May DEDI make you like Zedekiah and like Ahab,  
whom the king of Babylon roasted in the fire, 
 

‹22› καὶ λήµψονται ἀπ’ αὐτῶν κατάραν ἐν πάσῃ τῇ ἀποικίᾳ Ιουδα ἐν Βαβυλῶνι λέγοντες Ποιήσαι 
σε κύριος, ὡς Σεδεκιαν ἐποίησεν καὶ ὡς Αχιαβ, οὓς ἀπετηγάνισεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν πυρὶ  
22 kai l�mpsontai apí aut�n kataran en pasÿ tÿ apoikia� Iouda en Babyl�ni legontes Poi�sai se kyrios,  

            And they shall take from them a curse in all the resettlement of Judah in Babylon, saying,  
Let do to you YHWH  

h�s Sedekian epoi�sen kai h�s Achiab, hous apet�ganisen basileus Babyl�nos en pyri 

          as to Zedekiah he did, and as Ahab! whom fried the king of Babylon in fire. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XAC  EXACIE  MDIRX  IYP-Z@  ET@PIE  L@XYIA  DLAP  EYR  XY@  ORI 23 

:DEDI-M@P  CRE  RCIED  IKP@E  MZIEV  @EL  XY@  XWY  INYA   

š́ƒ́… Eş̌Aµ…¸‹µ‡ �¶†‹·”·š ‹·�̧’-œ¶‚ E–¼‚µ’̧‹µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A †´�´ƒ̧’ Eā́” š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ „� 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ …·”´‡ µ”·…¾‹E† ‹¹�¾’́‚̧‡ �¹œ‹¹E¹˜ ‚Ÿ� š¶�¼‚ š¶™¶� ‹¹÷̧�¹A  
23. ya`an ‘asher `asu n’balah b’Yis’ra’El way’na’aphu ‘eth-n’shey re`eyhem  

way’dab’ru dabar bish’mi sheqer ‘asher lo’ tsiuithim w’anoki huyode`a  wa`ed n’um-Yahúwah. 
 

Jer29:23 because they have committed folly  in Yisrael,  
and have committed adultery with their neighbors’ wives and have spoken words in My name falsely,  
which I did  not command them; and I am He who knows and am a witness, declares DEDI. 
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‹23› δι’ ἣν ἐποίησαν ἀνοµίαν ἐν Ισραηλ καὶ ἐµοιχῶντο τὰς γυναῖκας τῶν πολιτῶν αὐτῶν καὶ 
λόγον ἐχρηµάτισαν ἐν τῷ ὀνόµατί µου, ὃν οὐ συνέταξα αὐτοῖς, καὶ ἐγὼ µάρτυς, φησὶν κύριος.  -- 
23 dií h�n epoi�san anomian en Isra�l kai emoich�nto tas gynaikas t�n polit�n aut�n  

       Because of which they did the lawlessness in Israel,  
and they committed adultery with the women of their fellow-countrymen,  

kai logon echr�matisan en tŸ onomati mou, hon ou synetaxa autois, kai eg� martys, ph�sin kyrios.  -- 

       and a word they executed by my name which I did not order to them;  
and I am witness, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  XN@Z  INLGPD  EDIRNY-L@E 24 

:š¾÷‚·� šµ÷‚¾U ‹¹÷´�½‰¶Mµ† E†´‹̧”µ÷̧�-�¶‚̧‡ …� 

24. w’el-Sh’ma`’Yahu haNechelami to’mar le’mor. 
 

Jer29:24 To Shemaiah the Nehelamite you shall speak, saying, 
 

‹24› καὶ πρὸς Σαµαιαν τὸν Νελαµίτην ἐρεῖς  
24 kai pros Samaian ton Nelamit�n ereis 

      And to Shemaiah the Nehelamite you shall say, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORI  XN@L  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 25 

MLYEXIA  XY@  MRD-LK-L@  MIXTQ  DKNYA  ZGLY  DZ@  XY@   
:XN@L  MIPDKD-LK  L@E  ODKD  DIYRN-OA  DIPTV-L@E   

‘µ”µ‹ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J †� 

 �¹µ�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ �´”´†-�´J-�¶‚ �‹¹š́–̧“ †´�̧÷¹�̧ƒ ́U̧‰µ�´� †´Uµ‚ š¶�¼‚ 
:š¾÷‚·� �‹¹’¼†¾Jµ†-�´J �¶‚̧‡ ‘·†¾Jµ† †´‹·ā¼”µ÷-‘¶ƒ †´‹̧’µ–̧˜-�¶‚̧‡ 

25. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El le’mor  

ya`an ‘asher ‘atah shalach’at b’shim’kah s’pharim ‘el-kal-ha`am ‘asher biY’rushalam  

w’el-Ts’phan’Yah ben-Ma`aseYah hakohen w’el kal-hakohanim le’mor. 
 

Jer29:25 Thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, saying, 
Because you have sent letters in your own name to all the people who are in Yerushalam,  
and to Zephaniah the son of Maaseiah, the priest, and to all the priests, saying, 
 

‹25› Οὐκ ἀπέστειλά σε τῷ ὀνόµατί µου.  καὶ πρὸς Σοφονιαν υἱὸν Μαασαιου τὸν ἱερέα εἰπέ  
25 Ouk apesteila se tŸ onomati mou.  kai pros Sophonian huion Maasaiou ton hierea eipe 

        I did not send you in my name. And to Zephaniah son of Maaseiah the priest he said, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIA  MICWT  ZEIDL  ODKD  RCIEDI  ZGZ  ODK  JPZP  DEDI 26 

:WPIVD-L@E  ZKTDND-L@  EZ@  DZZPE  @APZNE  RBYN  YI@-LKL  DEDI 

œ‹·A �‹¹…¹™̧P œŸ‹̧†¹� ‘·†¾Jµ† ”´…´‹E†´‹ œµ‰µU ‘·†¾� ¡̧’́œ̧’ †´E†´‹ ‡� 

:™¾’‹¹Qµ†-�¶‚̧‡ œ¶�¶P̧†µLµ†-�¶‚ Ÿœ¾‚ †´Uµœ́’̧‡ ‚·Aµ’̧œ¹÷E ”´Bº�̧÷ �‹¹‚-�´�̧� †´E†´‹ 
26. Yahúwah n’than’ak kohen tachath Yahuyada` hakohen lih’yoth p’qidim beyth Yahúwah  

l’kal-‘ish m’shuga` umith’nabe’ w’nathatah ‘otho ‘el-hamah’peketh w’el-hatsinoq. 
 

Jer29:26 DEDI has made you priest instead of Jehoiada the priest, to be the overseer in the house  
of DEDI over every madman who prophesies, to put him in the stocks and in the iron collar, 
 

‹26› Κύριος ἔδωκέν σε εἰς ἱερέα ἀντὶ Ιωδαε τοῦ ἱερέως γενέσθαι ἐπιστάτην  
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ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντὶ ἀνθρώπῳ προφητεύοντι καὶ παντὶ ἀνθρώπῳ µαινοµένῳ,  
καὶ δώσεις αὐτὸν εἰς τὸ ἀπόκλεισµα καὶ εἰς τὸν καταρράκτην.   
26 Kyrios ed�ken se eis hierea anti I�dae tou hiere�s genesthai epistat�n  

      YHWH appointed you priest instead of Jehoiada the priest, to become supervisor  

en tŸ oikŸ kyriou panti anthr�pŸ proph�teuonti kai panti anthr�pŸ mainomenŸ,  

      in the house of YHWH to every man prophesying, and to every man being maniacal,  

kai d�seis auton eis to apokleisma kai eis ton katarrakt�n.  

      and you shall put him in the prison, and in the dungeon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  @APZND  IZZPRD  EDINXIA  ZXRB  @L  DNL  DZRE 27 

:�¶�́� ‚·Aµ’̧œ¹Lµ† ‹¹œ¾œ̧M¼”´† E†´‹̧÷̧š¹‹̧A ́U̧šµ”́„ ‚¾� †´L´� †´Uµ”¸‡ ˆ� 

27. w’`atah lamah lo’ ga`ar’at b’Yir’m’Yahu ha`An’thothi hamith’nabe’ lakem. 
 

Jer29:27 now then, why have you not rebuked YirmeYahu of Anathoth who prophesies to you? 
 

‹27› καὶ νῦν διὰ τί συνελοιδορήσατε Ιερεµιαν τὸν ἐξ Αναθωθ τὸν προφητεύσαντα ὑµῖν;   
27 kai nyn dia ti syneloidor�sate Ieremian ton ex Anath�th ton proph�teusanta hymin?  

       And now, why did you not join in reviling Jeremiah, the one from Anathoth,  
                                                                                             the one prophesying to you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZA  EPA  @ID  DKX@  XN@L  LAA  EPIL@  GLY  OK-LR  IK 28 

:ODIXT-Z@  ELK@E  ZEPB  ERHPE  EAYE   

�‹¹Úƒ E’̧A ‚‹¹† †´Jºš¼‚ š¾÷‚·� �¶ƒ́A E’‹·�·‚ ‰µ�´� ‘·J-�µ” ‹¹J ‰� 

:‘¶†‹¹ş̌P-œ¶‚ E�¸�¹‚̧‡ œŸMµ„ E”̧Š¹’̧‡ Eƒ·�̧‡  
28. ki `al-ken shalach ‘eleynu Babel le’mor ‘arukah hi’ b’nu batim w’shebu  

w’nit’`u ganoth w’ik’lu ‘eth-p’rihen. 
 

Jer29:28 For he therefore sent to us in Babylon, saying, This captivity shall be long; build  houses  
and live in them and plant gardens and eat their produce. 
 

‹28› οὐ διὰ τοῦτο ἀπέστειλεν πρὸς ὑµᾶς εἰς Βαβυλῶνα λέγων Μακράν ἐστιν,  
οἰκοδοµήσατε οἰκίας καὶ κατοικήσατε καὶ φυτεύσατε κήπους καὶ φάγεσθε τὸν καρπὸν αὐτῶν;  -- 
28 ou dia touto apesteilen pros hymas eis Babyl�na leg�n Makran estin, oikodom�sate oikias  

      For on account of this, he sent to us in Babylon, saying, Freedom is far off – build houses,  

kai katoik�sate kai phyteusate k�pous kai phagesthe ton karpon aut�n?  -- 

      and inhabit them, and plant gardens, and eat their fruit! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@IAPD  EDINXI  IPF@A  DFD  XTQD-Z@  ODKD  DIPTV  @XWIE 29 

– :‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹ ‹·’̧ˆ´‚̧A †¶Fµ† š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‹̧’µ–̧˜ ‚́ş̌™¹Iµ‡ Š� 

29. wayiq’ra’ Ts’phan’Yah hakohen ‘eth-hasepher hazeh b’az’ney Yir’m’Yahu hanabi’. 
 

Jer29:29 Zephaniah the priest read this letter in the ears of YirmeYahu the prophet. 
 

‹29› καὶ ἀνέγνω Σοφονιας τὸ βιβλίον εἰς τὰ ὦτα Ιερεµιου.   
29 kai anegn� Sophonias to biblion eis ta �ta Ieremiou.  

     And Zephaniah read the scroll into the ears of Jeremiah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 30 
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:š¾÷‚·� E†´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ � 

30. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu le’mor. 
 

Jer29:30 Then came the word of DEDI to Yirmeyahu, saying, 
 

‹30› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
30 kai egeneto logos kyriou pros Ieremian leg�n 

       And came to pass the word of YHWH to Jeremiah, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORI  INLGPD  DIRNY-L@  DEDI  XN@  DK  XN@L  DLEBD-LK-LR  GLY 31 

:XWY-LR  MKZ@  GHAIE  EIZGLY  @L  IP@E  DIRNY  MKL  @AP  XY@   

‘µ”µ‹ ‹¹÷´�½‰¶Mµ† †´‹̧”µ÷̧�-�¶‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·� †´�ŸBµ†-�´J-�µ” ‰µ�¸� ‚� 

:š¶™́�-�µ” �¶�¸œ¶‚ ‰µŞ̌ƒµIµ‡ ‡‹¹U̧‰µ�¸� ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ †´‹̧”µ÷̧� �¶�´� ‚́A¹’ š¶�¼‚  
31. sh’lach `al-kal-hagolah le’mor koh ‘amar Yahúwah ‘el-Sh’ma`’Yah haNechelami ya`an ‘asher 

niba’ lakem Sh’ma`’Yah wa’ani lo’ sh’lach’tiu wayab’tach ‘eth’kem `al-shaqer. 
 

Jer29:31 Send to all the exiles, saying, Thus says DEDI concerning Shemaiah the Nehelamite, because 
Shemaiah has prophesied to you, although I did not send him, and he has made you trust  in a lie, 
 

‹31› Ἀπόστειλον πρὸς τὴν ἀποικίαν λέγων Οὕτως εἶπεν κύριος  
ἐπὶ Σαµαιαν τὸν Νελαµίτην Ἐπειδὴ ἐπροφήτευσεν ὑµῖν Σαµαιας,  
καὶ ἐγὼ οὐκ ἀπέστειλα αὐτόν, καὶ πεποιθέναι ἐποίησεν ὑµᾶς ἐπ’ ἀδίκοις,  
31 Aposteilon pros t�n apoikian leg�n Hout�s eipen kyrios epi Samaian ton Nelamit�n Epeid�  

         Send to all the resettlement, saying, Thus said YHWH against Shemaiah the Nehelamite,  

eproph�teusen hymin Samaias, kai eg� ouk apesteila auton, kai pepoithenai epoi�sen hymas epí adikois, 

          Since prophesied to you Shemaiah, and I did not send him,  
                                                                       and rely he made you upon wrongdoing; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INLGPD  DIRNY-LR  CWT  IPPD  DEDI  XN@-DK  OKL 32 

AEHA  D@XI-@LE  DFD  MRD-JEZA  AYEI  YI@  EL  DIDI-@L  ERXF-LRE 
:DEDI-LR  XAC  DXQ-IK  DEDI-M@P  INRL-DYR  IP@-XY@   

 ‹¹÷́�½‰¶Mµ† †´‹̧”µ÷̧�-�µ” …·™¾– ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� ƒ� 

ƒŸHµƒ †¶‚̧š¹‹-‚¾�¸‡ †¶Fµ† �´”´†-¢Ÿœ̧A ƒ·�Ÿ‹ �‹¹‚ Ÿ� †¶‹̧†¹‹-‚¾� Ÿ”̧šµˆ-�µ”¸‡ 
“ :†´E†´‹-�µ” š¶A¹… †´š́“-‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹Lµ”¸�-†¶ā¾” ‹¹’¼‚-š¶�¼‚  

32. laken koh-‘amar Yahúwah hin’ni phoqed `al-Sh’ma`’Yah haNechelami  

w’`al-zar’`o lo’-yih’yeh lo ‘ish yosheb b’thok-ha`am hazeh  

w’lo’-yir’eh batob ‘asher-‘ani `oseh-l’`ami n’um-Yahúwah ki-sarah diber `al-Yahúwah. 
 

Jer29:32 therefore thus says DEDI, Behold, I shall punish Shemaiah the Nehelamite and his 
descendants; he shall not be to him a man living among this people, and he shall not see the good  
that I  shall do to My people, declares DEDI, because he has uttered rebellion against DEDI. 
 

‹32› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπισκέψοµαι ἐπὶ Σαµαιαν  
καὶ ἐπὶ τὸ γένος αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται αὐτῶν ἄνθρωπος  
ἐν µέσῳ ὑµῶν τοῦ ἰδεῖν τὰ ἀγαθά, ἃ ἐγὼ ποιήσω ὑµῖν·  οὐκ ὄψονται.    
32 dia touto hout�s eipen kyrios Idou eg� episkepsomai epi Samaian kai epi to genos autou,  

         on account of this, thus said YHWH, Behold, I shall visit against Shemaiah, and against his kind;  
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kai ouk estai aut�n anthr�pos en mesŸ hym�n tou idein ta agatha, ha eg� poi�s� hymin;  ouk opsontai.    

           and there shall not be to him a man in the midst of you to behold the good things  
                                        which I shall do to you; they shall not see it.    
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 30 
 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID  XY@  XACD Jer30:1 

:š¾÷‚·� †´E†´‹ œ·‚·÷ E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´‹́† š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚ 

1. hadabar ‘asher hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
 

Jer30:1 The word which came to YirmeYahu from DEDI, saying, 
 

‹37:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν παρὰ κυρίου εἰπεῖν  
1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian para kyriou eipein 

          The word coming to Jeremiah from YHWH, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL-AZK  XN@L  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 2 

:XTQ-L@  JIL@  IZXAC-XY@  MIXACD-LK  Z@ 

 ¡¸�-ƒ́œ̧J š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ƒ 

:š¶–·“-�¶‚ ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧šµA¹C-š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ 
2. koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El le’mor k’thab-l’ak ‘eth kal-had’barim  

‘asher-dibar’ti ‘eleyak ‘el-sepher. 
 

Jer30:2 Thus says DEDI, the El of Yisrael, Write for  yourself all the words  
which I have spoken to you in a book. 
 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ λέγων Γράψον πάντας τοὺς λόγους,  
οὓς ἐχρηµάτισα πρὸς σέ, ἐπὶ βιβλίου·   
2 Hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l leg�n Grapson pantas tous logous, hous echr�matisa pros se,  

      Thus said YHWH El of Israel, saying, Write all the words which I executed to you  

epi bibliou;  

      upon a scroll!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  INR  ZEAY-Z@  IZAYE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD  IK 3 

:DEYXIE  MZEA@L  IZZP-XY@  UX@D-L@  MIZAYDE  DEDI  XN@  DCEDIE   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ” œEƒ̧�-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ�̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‹¹J „ 

– :́†E�·š‹¹‡ �´œŸƒ¼‚µ� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ �‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ †´E†´‹ šµ÷´‚ †´…E†´‹¹‡  
3. ki hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah w’shab’ti ‘eth-sh’buth `ami Yis’ra’El wiYahudah  

‘amar Yahúwah wahashibothim ‘el-ha’arets ‘asher-nathati la’abotham wireshuah. 
 

Jer30:3 For behold, days are coming, declares DEDI,  
when I shall restore the fortunes of My people Yisrael and Yahudah. DEDI says,  
I shall also bring them back to the land that I gave to their fathers and they shall possess it. 
 

‹3› ὅτι ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποικίαν λαοῦ µου Ισραηλ  
καὶ Ιουδα, εἶπεν κύριος, καὶ ἀποστρέψω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν ἔδωκα τοῖς πατράσιν αὐτῶν,  
καὶ κυριεύσουσιν αὐτῆς.   
3 hoti idou h�merai erchontai, ph�sin kyrios, kai apostreps� t�n apoikian laou mou Isra�l kai Iouda,  

        For behold, days come, says YHWH,  
                                              and I shall return the resettlement of my people Israel and Judah,  
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eipen kyrios, kai apostreps� autous eis t�n g�n, h�n ed�ka tois patrasin aut�n, kai kyrieusousin aut�s.   

         said YHWH.  And I shall return them into the land which I gave to their fathers,  
                                                  and they shall dominate it.   

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCEDI-L@E  L@XYI-L@  DEDI  XAC  XY@  MIXACD  DL@E 4 

:†´…E†´‹-�¶‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ† †¶K·‚̧‡ … 

4. w’eleh had’barim ‘asher diber Yahúwah ‘el-Yis’ra’El w’el-Yahudah. 
 

Jer30:4 Now these are the words which DEDI spoke concerning Yisrael and concerning Yahudah: 
 

‹4› Καὶ οὗτοι οἱ λόγοι, οὓς ἐλάλησεν κύριος ἐπὶ Ισραηλ καὶ Ιουδα  
4 Kai houtoi hoi logoi, hous elal�sen kyrios epi Isra�l kai Iouda 

        And these are the words which YHWH spoke unto Israel and Judah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MELY  OI@E  CGT  EPRNY  DCXG  LEW  DEDI  XN@  DK-IK 5 

:�Ÿ�´� ‘‹·‚̧‡ …µ‰µP E’̧”´÷́� †´…´š¼‰ �Ÿ™ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J † 

5. ki-koh ‘amar Yahúwah qol charadah shama`’nu pachad w’eyn shalom. 
 

Jer30:5 For thus says DEDI, I have heard a sound of terror , of dread, and there is no peace. 
 

‹5› Οὕτως εἶπεν κύριος Φωνὴν φόβου ἀκούσεσθε·  φόβος, καὶ οὐκ ἔστιν εἰρήνη.   
5 Hout�s eipen kyrios Ph�n�n phobou akousesthe;  phobos, kai ouk estin eir�n�.  

         Thus said YHWH, The sound of fear you shall hear – fear, and there is no peace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAB-LK  IZI@X  RECN  XKF  CLI-M@  E@XE  @P-EL@Y 6 

:OEWXIL  MIPT-LK  EKTDPE  DCLEIK  EIVLG-LR  EICI 

 š¶ƒ¶B-�´� ‹¹œ‹¹‚́š µ”ECµ÷ š́�́ˆ …·�¾‹-�¹‚ E‚̧šE ‚́’-E�¼‚µ� ‡ 

:‘Ÿ™́š·‹̧� �‹¹’́P-�´� E�̧–¶†¶’̧‡ †´…·�ŸIµJ ‡‹́˜́�¼‰-�µ” ‡‹́…´‹ 
6. sha’alu-na’ ur’u ‘im-yoled zakar madu`a ra’ithi kal-geber yadayu `al-chalatsayu kayoledah 

w’neheph’ku kal-panim l’yeraqon. 
 

Jer30:6 Ask now, and see If  a male can give birth.  Why do I see every man with his hands on his loins,  
as a woman in childbirth?  And all faces are turned to paleness? 
 

‹6› ἐρωτήσατε καὶ ἴδετε εἰ ἔτεκεν ἄρσεν,  
καὶ περὶ φόβου, ἐν ᾧ καθέξουσιν ὀσφὺν καὶ σωτηρίαν·  διότι ἑώρακα πάντα ἄνθρωπον  
καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ, ἐστράφησαν πρόσωπα, εἰς ἴκτερον  
6 er�t�sate kai idete ei eteken arsen, kai peri phobou, en hŸ kathexousin osphyn kai s�t�rian;   

Ask and see if gave birth a man?  And ask concerning the fear,  
                                                    wherein they shall hold their loins, and look for safety;  

dioti he�raka panta anthr�pon kai hai cheires autou epi t�s osphuos autou,  

        for I have seen every man, and his hands are upon his loins; 

estraph�san pros�pa, eis ikteron 

        and are turned their faces to jaundice. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDNK  OI@N  @EDD  MEID  LECB  IK  IED 7 

:RYEI  DPNNE  AWRIL  @ID  DXV-ZRE 

E†¾÷́J ‘¹‹µ‚·÷ ‚E†µ† �ŸIµ† �Ÿ…́„ ‹¹J ‹Ÿ† ˆ 
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:µ”·�́E¹‹ †´M¶L¹÷E ƒ¾™¼”µ‹̧� ‚‹¹† †´š́˜-œ·”¸‡ 
7. hoy ki gadol hayom hahu’ me’ayin kamohu w’`eth-tsarah hi’ l’Ya`aqob umimenah yiuashe`a. 
 

Jer30:7 Alas! for  that day is great, for  none is like it ;  
and it is the time of Yaaqob (Jacob)’s distress, but he shall be saved from it .  
 

‹7› ἐγενήθη.  ὅτι µεγάλη ἡ ἡµέρα ἐκείνη καὶ οὐκ ἔστιν τοιαύτη,  
καὶ χρόνος στενός ἐστιν τῷ Ιακωβ, καὶ ἀπὸ τούτου σωθήσεται.   
7 egen�th�.  hoti megal� h� h�mera ekein� kai ouk estin toiaut�,  

       Woe, for great is that day, and there is not such,  

kai chronos stenos estin tŸ Iak�b, kai apo toutou s�th�setai.  

       and a time of severity it is to Jacob, but from this he shall be delivered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JX@EV  LRN  ELR  XAY@  ZE@AV  DEDI  M@P  @EDD  MEIA  DIDE 8 

:MIXF  CER  EA-ECARI-@LE  WZP@  JIZEXQENE   

¡¶š‚́Eµ˜ �µ”·÷ ŸKº” š¾A̧�¶‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµƒ †´‹́†¸‡ ‰ 

:�‹¹š́ˆ …Ÿ” Ÿƒ-E…¸ƒµ”µ‹-‚¾�¸‡ ™·Uµ’¼‚ ¡‹¶œŸş̌“Ÿ÷E  
8. w’hayah bayom hahu’ n’um Yahúwah ts’ba’oth ‘esh’bor `ulo me`al tsaua’rek  

umos’rotheyak ‘anateq w’lo’-ya`ab’du-bo `od zarim. 
 

Jer30:8 It shall come about on that day, declares DEDI of hosts, that I shall break his yoke from off   
their neck and shall tear off their bonds; and strangers shall no longer lay service on him. 
 

‹8› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, εἶπεν κύριος, συντρίψω τὸν ζυγὸν ἀπὸ τοῦ τραχήλου αὐτῶν  
καὶ τοὺς δεσµοὺς αὐτῶν διαρρήξω, καὶ οὐκ ἐργῶνται αὐτοὶ ἔτι ἀλλοτρίοις·   
8 en tÿ h�mera ̧ ekeinÿ, eipen kyrios, syntrips� ton zygon apo tou trach�lou aut�n  

         In that day, said YHWH, I shall break the yoke from their neck,  

kai tous desmous aut�n diarr�x�, kai ouk erg�ntai autoi eti allotriois;  

         and their bonds I shall tear up, and they shall not work themselves any longer for strangers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDL  MIW@  XY@  MKLN  CEC  Z@E  MDIDL@  DEDI  Z@  ECARE 9 

“ :�¶†´� �‹¹™́‚ š¶�¼‚ �´J¸�µ÷ …¹‡́C œ·‚̧‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ·‚ E…¸ƒ́”̧‡ Š 

9. w’`ab’du ‘eth Yahúwah ‘Eloheyhem w’eth Dawid mal’kam ‘asher ‘aqim lahem. 
 

Jer30:9 But they shall serve DEDI their El  and David their  king, whom I shall raise up for  them. 
 

‹9› καὶ ἐργῶνται τῷ κυρίῳ θεῷ αὐτῶν, καὶ τὸν ∆αυιδ βασιλέα αὐτῶν ἀναστήσω αὐτοῖς.   
9 kai erg�ntai tŸ kyriŸ theŸ aut�n, kai ton Dauid basilea aut�n anast�s� autois.   

         And they shall work to YHWH their El; and David their king I shall raise up to them.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ZGZ-L@E  DEDI-M@P  AWRI  ICAR  @XIZ-L@  DZ@E 10 

  MIAY  UX@N  JRXF-Z@E  WEGXN  JRIYEN  IPPD  IK   
:CIXGN  OI@E  OP@YE  HWYE  AWRI  AYE 

�·‚́ş̌ā¹‹ œµ‰·U-�µ‚̧‡ †´Ÿ†¸‹-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹C¸ƒµ” ‚́š‹¹U-�µ‚ †´Uµ‚̧‡ ‹ 

 �´‹̧ƒ¹� —¶š¶‚·÷ ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚̧‡ ™Ÿ‰´š·÷ ¡¼”‹¹�Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J  
:…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ ‘µ’¼‚µ�̧‡ Šµ™́�̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ƒ́�̧‡ 
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10. w’atah ‘al-tira’ `ab’di Ya`aqob n’um-Yahúwah w’al-techath Yis’ra’El ki hin’ni moshi`ak 

merachoq w’eth-zar’`ak me’erets shib’yam w’shab Ya`aqob w’shaqat w’sha’anan w’eyn macharid. 
 

Jer30:10 Now you, fear not, O Yaaqob My servant, declares DEDI, and do not be dismayed, O Yisrael;  
for  behold, I shall save you from afar and your offspring from the land of their captivity .  
And Yaaqob shall return and shall be quiet and at ease, and no one shall make him afraid . 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBD-LKA  DLK  DYR@  IK  JRIYEDL  DEDI-M@P  IP@  JZ@-IK 11 

DLK  DYR@-@L  JZ@  J@  MY  JIZEVTD  XY@   
:JWP@  @L  DWPE  HTYNL  JIZXQIE   

�¹‹ŸBµ†-�´�¸A †´�´� †¶ā½”¶‚ ‹¹J ¡¶”‹¹�Ÿ†¸� †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹’¼‚ ¡¸U¹‚-‹¹J ‚‹ 

 †´�´� †¶ā½”¶‚-‚¾� ¡̧œ¾‚ ¢µ‚ �´V ¡‹¹œŸ ¹̃–¼† š¶�¼‚  
– :́�¶Rµ’¼‚ ‚¾� †·Rµ’̧‡ Š́P̧�¹Lµ� ¡‹¹U̧šµN¹‹̧‡ 

11. ki-‘it’ak ‘ani n’um-Yahúwah l’hoshi`eak ki ‘e`eseh kalah b’kal-hagoyim  

‘asher haphitsothik sham ‘ak ‘oth’k lo’-’e`eseh kalah w’yisar’tik lamish’pat w’naqeh lo’ ‘anaqeak. 
 

Jer30:11 For I am with  you, declares DEDI, to save you;  
for  I shall make a destruction among all the nations where I have scattered you there,  
Only I shall not make a destruction with you.  
But I shall chasten you justly  and I shall not leave you completely unpunished.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZKN  DLGP  JXAYL  YEP@  DEDI  XN@  DK  IK 12 

:¢·œ́Jµ÷ †´�¸‰µ’ ¢·ş̌ƒ¹�̧� �E’́‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ƒ‹ 

12. ki koh ‘amar Yahúwah ‘anush l’shib’rek nach’lah makathek. 
 

Jer30:12 For thus says DEDI, Your wound is incurable and your wound is grievous. 
 

‹12› Οὕτως εἶπεν κύριος Ἀνέστησα σύντριµµα, ἀλγηρὰ ἡ πληγή σου·   
12 Hout�s eipen kyrios Anest�sa syntrimma, alg�ra h� pl�g� sou;  

         Thus said YHWH, I raised up destruction; is painful your calamity;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  OI@  DLRZ  ZE@TX  XEFNL  JPIC  OC-OI@ 13 

:¢́� ‘‹·‚ †´�´”¸U œŸ‚º–̧š šŸˆ´÷¸� ¢·’‹¹C ‘´C-‘‹·‚ „‹ 

13. ‘eyn-dan dinek l’mazor r’phu’oth t’`alah ‘eyn lak. 
 

Jer30:13 There is none to plead your cause, for  your ulcer there is no healing medicines for  you. 
 

‹13› οὐκ ἔστιν κρίνων κρίσιν σου, εἰς ἀλγηρὸν ἰατρεύθης, ὠφέλεια οὐκ ἔστιν σοι.   
13 ouk estin krin�n krisin sou, eis alg�ron iatreuth�s, �pheleia ouk estin soi.  

       there is not one judging your case; for pain you were treated medically; benefit to you there is no;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYXCI  @L  JZE@  JEGKY  JIAD@N-LK 14 

:JIZ@HG  ENVR  JPER  AX  LR  IXFK@  XQEN  JIZIKD  AIE@  ZKN  IK 

E�¾ş̌…¹‹ ‚¾� ¢́œŸ‚ ¢E‰·�̧� ¢¹‹µƒ¼†µ‚̧÷-�´J …‹ 

:¢¹‹́œ‚¾Hµ‰ E÷̧˜́” ¢·’¾‡¼” ƒ¾š �µ” ‹¹š́ˆ¸�µ‚ šµ“E÷ ¢‹¹œ‹¹J¹† ƒ·‹Ÿ‚ œµJµ÷ ‹¹J 
14. kal-m’ahabayik sh’kechuk ‘othak lo’ yid’roshu  

ki makath ‘oyeb hikithik musar ‘ak’zari `al rob `awonek `ats’mu chato’thayik. 
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Jer30:14 All your lovers have forgotten you, they do not seek you;  
for  I have wounded you with the wound of an enemy, with the chastisement of a cruel one,  
because your iniquity  is great and your sins are numerous. 
 

‹14› πάντες οἱ φίλοι σου ἐπελάθοντό σου, οὐ µὴ ἐπερωτήσουσιν·  ὅτι πληγὴν ἐχθροῦ ἔπαισά σε, 
παιδείαν στερεάν, ἐπὶ πᾶσαν ἀδικίαν σου ἐπλήθυναν αἱ ἁµαρτίαι σου.   
14 pantes hoi philoi sou epelathonto sou, ou m� eper�t�sousin;  hoti pl�g�n echthrou epaisa se,  

            all your friends forgot you; in no way shall they ask,  
for with a beating by the enemy I smote you,  

paideian sterean, epi pasan adikian sou epl�thynan hai hamartiai sou.  

          discipline even substantial; over all your iniquities multiplied your sins.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENVR  JPER  AX  LR  JA@KN  YEP@  JXAY-LR  WRFZ-DN 15 

:JL  DL@  IZIYR  JIZ@HG 

 E÷̧˜́” ¢·’¾‡¼” ƒ¾š �µ” ¢·ƒ¾‚̧�µ÷ �E’́‚ ¢·ş̌ƒ¹�-�µ” ™µ”¸ˆ¹U-†µ÷ ‡Š 

:¢́� †¶K·‚ ‹¹œ‹¹ā́” ¢¹‹µœ‚¾Hµ‰ 
15. mah-tiz’`aq `al-shib’rek ‘anush mak’obek `al rob `awonek `ats’mu chato’thayik `asithi ‘eleh lak. 
 

Jer30:15 Why do you cry out over your injury ?  Your pain is incurable.  
Because your iniquity  is great and your sins are numerous, I have done these things to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EKLI  IAYA  MLK  JIXV-LKE  ELK@I  JILK@-LK  OKL 16 

:FAL  OZ@  JIFFA-LKE  DQYNL  JIQ@Y  EIDE 

 E�·�·‹ ‹¹ƒ̧VµA �´KºJ ¢¹‹µš́˜-�´�¸‡ E�·�́‚·‹ ¢¹‹µ�¸�¾‚-�´J ‘·�́� ˆŠ 

:ˆµƒ́� ‘·U¶‚ ¢¹‹µˆ¸ˆ¾A-�´�̧‡ †´N¹�̧÷¹� ¢¹‹µ“‚¾� E‹́†¸‡ 
16. laken kal-‘ok’layik ye’akelu w’kal-tsarayik kulam bash’bi yeleku  

w’hayu sho’sayik lim’shisah w’kal-boz’zayik ‘eten labaz. 
 

Jer30:16 Therefore all who devour you shall be devoured;  
and all your adversaries, every one of them, shall go into captivity ;  
and those who plunder you shall be for  plunder, and all who prey upon you I shall give for  prey. 
 

‹16› διὰ τοῦτο πάντες οἱ ἔσθοντές σε βρωθήσονται, καὶ πάντες οἱ ἐχθροί σου, κρέας αὐτῶν πᾶν 
ἔδονται·  ἐπὶ πλῆθος ἀδικιῶν σου ἐπληθύνθησαν αἱ ἁµαρτίαι σου, ἐποίησαν ταῦτά σοι·  καὶ 
ἔσονται οἱ διαφοροῦντές σε εἰς διαφόρηµα, καὶ πάντας τοὺς προνοµεύοντάς σε δώσω εἰς προνοµήν.   
16 dia touto pantes hoi esthontes se br�th�sontai, kai pantes hoi echthroi sou, kreas aut�n pan edontai;  

          On account of this all the ones devouring you shall be eaten,  
and all your enemies shall eat all their own flesh.  

 epi pl�thos adiki�n sou epl�thynth�san hai hamartiai sou, epoi�san tauta soi;  kai esontai  

          Your sins habe abounded beyond the multitude of your iniquities,  
therefore they have done these things to you.  And shall be 

hoi diaphorountes se eis diaphor�ma, kai pantas tous pronomeuontas se d�s� eis pronom�n.  

       the ones dispersing you for dispersion,  
                                      and all the ones having despoiled you I shall give for plunder.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  J@TX@  JIZEKNNE  JL  DKX@  DLR@  IK 17 

:DL  OI@  YXC  @ID  OEIV  JL  E@XW  DGCP  IK 

†´E†´‹-�º‚̧’ ¢·‚́P̧š¶‚ ¢¹‹µœŸJµL¹÷E ¢́� †´�ºš¼‚ †¶�¼”µ‚ ‹¹J ˆ‹ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5897

“ :D´� ‘‹·‚ �·š¾C ‚‹¹† ‘ŸI¹˜ ¢́� E‚̧š́™ †´‰´C¹’ ‹¹J 
17. ki ‘a`aleh ‘arukah lak umimakothayik ‘er’pa’ek n’um-Yahúwah  

ki nidachah qar’u lak Tsion hi’ doresh ‘eyn lah. 
 

Jer30:17 For I shall restore you to health and I shall heal you of your wounds, declares DEDI,  
because they have called you an outcast, saying: It is Zion; no one cares for  her.  
 

‹17› ὅτι ἀνάξω τὸ ἴαµά σου, ἀπὸ πληγῆς ὀδυνηρᾶς ἰατρεύσω σε, φησὶν κύριος,  
ὅτι ἐσπαρµένη ἐκλήθης·  θήρευµα ὑµῶν ἐστιν, ὅτι ζητῶν οὐκ ἔστιν αὐτήν.   
17 hoti anax� to iama sou, apo pl�g�s odyn�ras iatreus� se, ph�sin kyrios, hoti esparmen� ekl�th�s;  

          For I shall lead up your cure, from wound a grievous I shall treat you; says YHWH,  
                                                                                         for Dispersed you are called; 

 th�reuma hym�n estin, hoti z�t�n ouk estin aut�n.  

         she is your prey, for seeking no there is her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AEWRI  ILD@  ZEAY  AY-IPPD  DEDI  XN@  DK 18 

:AYI  EHTYN-LR  OENX@E  DLZ-LR  XIR  DZPAPE  MGX@  EIZPKYNE 

ƒŸ™¼”µ‹ ‹·�»†´‚ œEƒ̧� ƒ́�-‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‰‹ 

:ƒ·�·‹ ŸŠ́P̧�¹÷-�µ” ‘Ÿ÷̧šµ‚̧‡ D´K¹U-�µ” š‹¹” †´œ̧’̧ƒ¹’̧‡ �·‰µš¼‚ ‡‹́œ¾’̧J¸�¹÷E 
18. koh ‘amar Yahúwah hin’ni-shab sh’buth ‘ahaley Ya`aqob  

umish’k’nothayu ‘arachem w’nib’n’thah `ir `al-tilah w’ar’mon `al-mish’pato yesheb. 
 

Jer30:18 Thus says DEDI, Behold, I shall return  the captivity of the tents of Yaaqob (Jacob)  
and shall have mercy on his dwelling places; and the city shall be rebuilt on its ruin ,  
and the palace shall stand on its rightful place. 
 

‹18› οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστρέψω τὴν ἀποικίαν Ιακωβ  
καὶ αἰχµαλωσίαν αὐτοῦ ἐλεήσω·  καὶ οἰκοδοµηθήσεται πόλις ἐπὶ τὸ ὕψος αὐτῆς,  
καὶ ὁ ναὸς κατὰ τὸ κρίµα αὐτοῦ καθεδεῖται.   
18 hout�s eipen kyrios Idou eg� apostreps� t�n apoikian Iak�b kai aichmal�sian autou ele�s�;   

          Thus said YHWH; Behold, I shall return the resettlement of Jacob,  
and his captivity I shall show mercy,  

kai oikodom�th�setai polis epi to huuos aut�s, kai ho naos kata to krima autou kathedeitai.  

          and shall be built the city upon her height, and the people according to his equity shall sit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EHRNI  @LE  MIZAXDE  MIWGYN  LEWE  DCEZ  MDN  @VIE 19 

:EXRVI  @LE  MIZCAKDE 

 EŠ́”¸÷¹‹ ‚¾�¸‡ �‹¹œ¹A̧š¹†¸‡ �‹¹™¼‰µā̧÷ �Ÿ™̧‡ †´…ŸU �¶†·÷ ‚́˜́‹̧‡ Š‹ 

:Eš́”¸ ¹̃‹ ‚¾�¸‡ �‹¹U̧…µA̧�¹†¸‡ 
19. w’yatsa’ mehem todah w’qol m’sachaqim  

w’hir’bithim w’lo’ yim’`atu w’hik’bad’tim w’lo’ yits’`aru. 
 

Jer30:19 From them shall proceed thanksgiving and the voice of those who  celebrate;  
and I shall multiply them and they shall not be diminished;  
I shall also honor them and they shall not be insignificant. 
 

‹19› καὶ ἐξελεύσονται ἀπ’ αὐτῶν ᾄδοντες καὶ φωνὴ παιζόντων·   
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καὶ πλεονάσω αὐτούς, καὶ οὐ µὴ ἐλαττωθῶσιν.   
19 kai exeleusontai apí aut�n a�dontes kai ph�n� paizont�n;   

             And there shall come forth from them ones singing, and a sound of ones playing.  

kai pleonas� autous, kai ou m� elatt�th�sin.  

            And I shall make them superabundant, and in no way shall they be made less.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIVGL-LK  LR  IZCWTE  OEKZ  IPTL  EZCRE  MCWK  EIPA  EIDE 20 

:‡‹́ ¼̃‰¾�-�´J �µ” ‹¹U̧…µ™́–E ‘ŸJ¹U ‹µ’́–̧� Ÿœ́…¼”µ‡ �¶…¶™̧J ‡‹́’́ƒ E‹́†¸‡ � 

20. w’hayu banayu k’qedem wa`adatho l’phanay tikon uphaqad’ti `al kal-lochatsayu. 
 

Jer30:20 Their sons also shall be as formerly , and their congregation shall be established before Me;  
and I shall punish all their oppressors. 
  

‹20› καὶ εἰσελεύσονται οἱ υἱοὶ αὐτῶν ὡς τὸ πρότερον, καὶ τὰ µαρτύρια αὐτῶν  
κατὰ πρόσωπόν µου ὀρθωθήσεται·  καὶ ἐπισκέψοµαι τοὺς θλίβοντας αὐτούς.   
20 kai eiseleusontai hoi huioi aut�n h�s to proteron, kai ta martyria aut�n  

            And shall enter his sons as formerly, and their testimonies are  

kata pros�pon mou orth�th�setai;  kai episkepsomai tous thlibontas autous.  

            in front of me straight up. And I shall visit upon all the ones afflicting them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZAXWDE  @VI  EAXWN  ELYNE  EPNN  EXIC@  DIDE 21 

:DEDI-M@P  IL@  ZYBL  EAL-Z@  AXR  DF-@ED  IN  IK  IL@  YBPE 

‡‹¹U̧ƒµş̌™¹†¸‡ ‚· ·̃‹ ŸA̧š¹R¹÷ Ÿ�¸�¾÷E EM¶L¹÷ Ÿš‹¹Cµ‚ †´‹́†¸‡ ‚� 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ œ¶�¶„́� ŸA¹�-œ¶‚ ƒµš́” †¶ˆ-‚E† ‹¹÷ ‹¹J ‹́�·‚ �µB¹’̧‡ 
21. w’hayah ‘adiro mimenu umosh’lo miqir’bo yetse’ w’hiq’rab’tiu w’nigash ‘elay  

ki mi hu’-zeh `arab ‘eth-libo lagesheth ‘elay n’um-Yahúwah. 
 

Jer30:21 Their leader shall be one of them, and their ruler  shall come forth from their midst;  
and I shall cause him to draw near, and he shall approach to Me;  
for  who is he who pledged his heart to come near to Me? declares DEDI. 
 

‹21› καὶ ἔσονται ἰσχυρότεροι αὐτοῦ ἐπ’ αὐτούς, καὶ ὁ ἄρχων αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται·   
καὶ συνάξω αὐτούς, καὶ ἀποστρέψουσιν πρός µε·  ὅτι τίς ἐστιν οὗτος,  
ὃς ἔδωκεν τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἀποστρέψαι πρός µε;  φησὶν κύριος.   
21 kai esontai ischyroteroi autou epí autous, kai ho arch�n autou ex autou exeleusetai;   

       And shall be his stronger ones over them, and his ruler from him shall come forth. 

kai synax� autous, kai apostrepsousin pros me;  hoti tis estin houtos,  

       And I shall bring them together, and they shall return to me.  For who is this 

hos ed�ken t�n kardian autou apostrepsai pros me?  ph�sin kyrios.  

       who gave his heart to return to me, says YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@L  MKL  DID@  IKP@E  MRL  IL  MZIIDE 22 

“ :�‹¹†¾�‚·� �¶�́� †¶‹̧†¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ �´”¸� ‹¹� �¶œ‹¹‹̧†¹‡ ƒ� 

. wih’yithem li l’`am w’anoki ‘eh’yeh lakem l’Elohim. 
 

Jer30:22 And you shall be to Me for  a people, and I shall be to you for Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LEGI  MIRYX  Y@X  LR  XXEBZN  XRQ  D@VI  DNG  DEDI  ZXRQ  DPD 23 
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:�E‰´‹ �‹¹”´�̧š �‚¾š �µ” š·šŸB̧œ¹÷ šµ”µ“ †´‚̧˜́‹ †´÷·‰ †´E†´‹ œµš¼”µ“ †·M¹† „� 

23. hinneh sa`arath Yahúwah chemah yats’ah sa`ar mith’gorer `al ro’sh r’sha`im yachul. 
 

Jer30:23 Behold, the tempest of DEDI!  
Wrath  has gone forth, a sweeping tempest; It shall burst  on the head of the wicked. 
 

‹23› ὅτι ὀργὴ κυρίου ἐξῆλθεν θυµώδης, ἐξῆλθεν ὀργὴ στρεφοµένη, ἐπ’ ἀσεβεῖς ἥξει.   
23 hoti org� kyriou ex�lthen thym�d�s, ex�lthen org� strephomen�, epí asebeis h�xei.  

         For the anger of YHWH went forth; rage went forth; anger turning upon the impious shall come.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZYR-CR  DEDI-S@  OEXG  AEYI  @L 24 

:DA  EPPEAZZ  MINID  ZIXG@A  EAL  ZENFN  ENIWD-CRE 

Ÿœ¾ā¼”-…µ” †´E†´‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰ ƒE�́‹ ‚¾� …� 

:D´ƒ E’̧’ŸA̧œ¹U �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ŸA¹� œŸL¹ˆ¸÷ Ÿ÷‹¹™¼†-…µ”¸‡ 
24. lo’ yashub charon ‘aph-Yahúwah `ad-`asotho  

w’`ad-haqimo m’zimoth libo b’acharith hayamim tith’bon’nu bah. 
 

Jer30:24 The fierce anger of DEDI shall not turn back until  He has performed  
and until  He has accomplished The intent of His heart; in the latter days you shall consider it . 
 

‹24› οὐ µὴ ἀποστραφῇ ὀργὴ θυµοῦ κυρίου, ἕως ποιήσῃ  
καὶ ἕως καταστήσῃ ἐγχείρηµα καρδίας αὐτοῦ·  ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν γνώσεσθε αὐτά.    
24 ou m� apostraphÿ org� thymou kyriou, he�s poi�sÿ  

         In no way shall turn the anger of the rage of YHWH until he should execute,  

kai he�s katast�sÿ egcheir�ma kardias autou;  epí eschat�n t�n h�mer�n gn�sesthe auta.    

         and until he should ordain the enterprise of his heart.  
                                                  Upon the last of the days you shall know them.    
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 31 
 

L@XYI  ZEGTYN  LKL  MIDL@L  DID@  DEDI-M@P  @IDD  ZRA Jer31:1 

:MRL  IL-EIDI  DNDE   

�·‚́ş̌ā¹‹ œŸ‰¸P̧�¹÷ �¾�̧� �‹¹†¾�‚·� †¶‹̧†¶‚ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚‹¹†µ† œ·”́A ‚ 

“ :�´”̧� ‹¹�-E‹̧†¹‹ †´L·†¸‡  
1. ba`eth hahi’ n’um-Yahúwah ‘eh’yeh l’Elohim l’kol mish’p’choth Yis’ra’El w’hemah yih’yu-li l’`am. 
 

Jer31:1 At  that time, declares DEDI, I shall be for  Elohim to all the families of Yisrael,  
and they shall be to Me for  the people. 
 

‹38:1› Ἐν τῷ χρόνῳ ἐκείνῳ, εἶπεν κύριος, ἔσοµαι εἰς θεὸν τῷ γένει Ισραηλ,  
καὶ αὐτοὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν.   
1 En tŸ chronŸ ekeinŸ, eipen kyrios, esomai eis theon tŸ genei Isra�l, kai autoi esontai moi eis laon.  

      In that time, said YHWH, I shall be for a El to the race of Israel,  
                                                                                             and they shall be to me for a people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JELD  AXG  ICIXY  MR  XACNA  OG  @VN  DEDI  XN@  DK 2 

:L@XYI  ERIBXDL 

 ¢Ÿ�´† ƒ¶š́‰ ‹·…‹¹ş̌ā �µ” š́A̧…¹LµA ‘·‰ ‚́˜́÷ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ƒ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ Ÿ”‹¹B̧šµ†¸� 
2. koh ‘amar Yahúwah matsa’ chen bamid’bar `am s’ridey chareb halok l’har’gi`o Yis’ra’El. 
 

Jer31:2 Thus says DEDI, The people who survived the sword Found grace in the wilderness;  
even Yisrael, when I went to cause him to rest. 
 

‹2› οὕτως εἶπεν κύριος Εὗρον θερµὸν ἐν ἐρήµῳ µετὰ ὀλωλότων ἐν µαχαίρᾳ·   
βαδίσατε καὶ µὴ ὀλέσητε τὸν Ισραηλ.   
2 hout�s eipen kyrios Heuron thermon en er�mŸ meta ol�lot�n en machaira�;   

          Thus said YHWH, They found it hot in the wilderness with ones being destroyed by sword.  

badisate kai m� oles�te ton Isra�l.  

          Proceed! and you should not destroy Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CQG  JIZKYN  OK-LR  JIZAD@  MLER  ZAD@E  IL  D@XP  DEDI  WEGXN 3 

:…¶“´‰ ¢‹¹U̧�µ�̧÷ ‘·J-�µ” ¢‹¹U̧ƒµ†¼‚ �´�Ÿ” œµƒ¼†µ‚̧‡ ‹¹� †´‚̧š¹’ †´E†´‹ ™Ÿ‰´š·÷ „ 

3. merachoq Yahúwah nir’ah li w’ahabath `olam ‘ahab’tik `al-ken m’shak’tik chased. 
 

Jer31:3 DEDI appeared to him from afar, saying, I have loved you with an everlasting love;  
Therefore I have drawn you with lovingkindness. 
 

‹3› κύριος πόρρωθεν ὤφθη αὐτῷ Ἀγάπησιν αἰωνίαν ἠγάπησά σε,  
διὰ τοῦτο εἵλκυσά σε εἰς οἰκτίρηµα.   
3 kyrios porr�then �phth� autŸ Agap�sin ai�nian �gap�sa se, dia touto heilkysa se eis oiktir�ma.  

                YHWH at a distance shall be seen by him, saying, affection With an everlasting I loved you;  
                                                                                 on account of this I drew you for pitying.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JITZ  ICRZ  CER  L@XYI  ZLEZA  ZIPAPE  JPA@  CER 4 
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:MIWGYN  LEGNA  Z@VIE 

 ¢¹‹µPºœ ‹¹C¸”µU …Ÿ” �·‚́ş̌ā¹‹ œµ�Eœ̧A œ‹·’̧ƒ¹’̧‡ ¢·’̧ƒ¶‚ …Ÿ” … 

:�‹¹™¼‰µā̧÷ �Ÿ‰¸÷¹A œ‚́˜́‹̧‡ 
4. `od ‘eb’nek w’nib’neyth b’thulath Yis’ra’El `od ta`’di thupayik w’yatsa’th bim’chol m’sachaqim. 
 

Jer31:4 Again I shall build you and you shall be rebuilt, O virgin  of Yisrael!  
Again you shall take up your tambourines, and go forth to the dances of the merrymakers. 
 

‹4› ὅτι οἰκοδοµήσω σε, καὶ οἰκοδοµηθήσῃ, παρθένος Ισραηλ·  ἔτι λήµψῃ τύµπανόν σου  
καὶ ἐξελεύσῃ µετὰ συναγωγῆς παιζόντων.   
4 hoti oikodom�s� se, kai oikodom�th�sÿ, parthenos Isra�l;   

            For I shall build you, and you shall be built, O virgin Israel.  

eti l�mpsÿ tympanon sou kai exeleusÿ meta synag�g�s paizont�n.  

             You shall still take your tambourine, and go forth with a congregation playing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELLGE  MIRHP  ERHP  OEXNY  IXDA  MINXK  IRHZ  CER 5 

:E�·K¹‰¸‡ �‹¹”¸Š¾’ E”¸Š́’ ‘Ÿş̌÷¾� ‹·š́†¸A �‹¹÷́ş̌� ‹¹”¸H¹U …Ÿ” † 

5. `od tit’`i k’ramim b’harey Shom’ron nat’`u not’`im w’chilelu. 
 

Jer31:5 Again you shall plant vineyards on the mountains of Samaria;  
The planters shall plant and shall eat them. 
 

‹5› ὅτι φυτεύσατε ἀµπελῶνας ἐν ὄρεσιν Σαµαρείας, φυτεύσατε καὶ αἰνέσατε.   
5 hoti phyteusate ampel�nas en oresin Samareias, phyteusate kai ainesate.  

        For you planted vineyards on the mountains of Samaria.  You plant and praise!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENEW  MIXT@  XDA  MIXVP  E@XW  MEI-YI  IK 6 

:EPIDL@  DEDI-L@  OEIV  DLRPE 

E÷E™ �¹‹́ş̌–¶‚ šµ†¸A �‹¹ş̌˜¾’ E‚̧š́™ �Ÿ‹-�¶‹ ‹¹J ‡ 

– :E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ ‘ŸI¹˜ †¶�¼”µ’̧‡ 
6. ki yesh-yom qar’u nots’rim b’har ‘Eph’rayim qumu w’na`aleh Tsion ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jer31:6 For there shall be a day when watchmen on the hills of Ephrayim call out,  
Arise, and let us go up to Zion, to DEDI our El.  
 

‹6› ὅτι ἔστιν ἡµέρα κλήσεως ἀπολογουµένων ἐν ὄρεσιν Εφραιµ Ἀνάστητε  
καὶ ἀνάβητε εἰς Σιων πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν.  -- 
6 hoti estin h�mera kl�se�s apologoumen�n en oresin Ephraim Anast�te  

         For it is the day of calling, of ones pleading on the mountains of Ephraim, saying, Rise up,  

kai anab�te eis Si�n pros kyrion ton theon h�m�n.  -- 

         and ascend in Zion to YHWH your El! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ERINYD  MIEBD  Y@XA  ELDVE  DGNY  AWRIL  EPX  DEDI  XN@  DK-IK 7 

:L@XYI  ZIX@Y  Z@  JNR-Z@  DEDI  RYED  EXN@E  ELLD   

E”‹¹÷¸�µ† �¹‹ŸBµ† �‚¾ş̌A E�¼†µ˜̧‡ †´‰¸÷¹ā ƒ¾™¼”µ‹̧� EḾš †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J ˆ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹¹š·‚̧� œ·‚ ¡¸Lµ”-œ¶‚ †´E†´‹ ”µ�Ÿ† Eş̌÷¹‚̧‡ E�¸�µ†  
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7. ki-koh ‘amar Yahúwah ranu l’Ya`aqob sim’chah w’tsahalu b’ro’sh hagoyim hash’mi`u hal’lu 

w’im’ru hosha` Yahúwah ‘eth-`am’k ‘eth sh’erith Yis’ra’El. 
 

Jer31:7 For thus says DEDI, Sing aloud with gladness for  Yaaqob, and shout among the chief of  
the nations; proclaim, give praise and say, O DEDI, save Your people, the remnant of Yisrael. 
 

‹7› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος τῷ Ιακωβ Εὐφράνθητε καὶ χρεµετίσατε ἐπὶ κεφαλὴν ἐθνῶν, ἀκουστὰ 
ποιήσατε καὶ αἰνέσατε·  εἴπατε Ἔσωσεν κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ, τὸ κατάλοιπον τοῦ Ισραηλ.   
7 hoti hout�s eipen kyrios tŸ Iak�b Euphranth�te kai chremetisate epi kephal�n ethn�n,  

         For thus said YHWH to Jacob, Be glad and snort over the head of nations!  

akousta poi�sate kai ainesate;  eipate Es�sen kyrios ton laon autou, to kataloipon tou Isra�l.  

         audibly Do it, and praise!  Say!  YHWH delivered his people, the remnant of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XER  MA  UX@-IZKXIN  MIZVAWE  OETV  UX@N  MZE@  @IAN  IPPD 8 

:DPD  EAEYI  LECB  LDW  ECGI  ZCLIE  DXD  GQTE   

š·E¹” �´A —¶š́‚-‹·œ̧J̧šµI¹÷ �‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ ‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚·÷ �´œŸ‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† ‰ 

:†´M·† EƒE�́‹ �Ÿ…́B �´†´™ ‡́C¸‰µ‹ œ¶…¶�¾‹̧‡ †´š́† µ‰·N¹–E  
8. hin’ni mebi’ ‘otham me’erets tsaphon w’qibats’tim miar’k’they-‘arets bam `iuer  

uphiseach harah w’yoledeth yach’daw qahal gadol yashubu henah. 
 

Jer31:8 Behold, I shall bring them from the north country, and I shall gather them  
from the remote parts of the earth, among them the blind and the lame, the woman with child  
and she who is in labor with child, together; a great company, they shall return here. 
 

‹8› ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω αὐτοὺς ἀπὸ βορρᾶ καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς ἐν ἑορτῇ φασεκ·   
καὶ τεκνοποιήσῃ ὄχλον πολύν, καὶ ἀποστρέψουσιν ὧδε.   
8 idou eg� ag� autous apo borra kai synax� autous apí eschatou t�s g�s en heortÿ phasek;   

         Behold, I lead them from the north, and I shall gather them from the ends of the earth,  
in a holiday passover.  

kai teknopoi�sÿ ochlon polyn, kai apostrepsousin h�de.  

         And you shall produce children, multitude a great, and they shall return here.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JXCA  MIN  ILGP-L@  MKILE@  MLIAE@  MIPEPGZAE  E@AI  IKAA 9 

:@ED  IXKA  MIXT@E  A@L  L@XYIL  IZIID-IK  DA  ELYKI  @L  XYI   

¢¶š¶…¸A �¹‹µ÷ ‹·�¼‰µ’-�¶‚ �·�‹¹�Ÿ‚ �·�‹¹ƒŸ‚ �‹¹’E’¼‰µœ̧ƒE E‚¾ƒ́‹ ‹¹�̧ƒ¹A Š 

“ :‚E† ‹¹š¾�̧A �¹‹µş̌–¶‚̧‡ ƒ́‚̧� �·‚́ş̌ā¹‹̧� ‹¹œ‹¹‹́†-‹¹J D´A E�¸�́J¹‹ ‚¾� š́�́‹  
9. bib’ki yabo’u ub’thachanunim ‘obilem ‘olikem ‘el-nachaley mayim  

b’derek yashar lo’ yikash’lu bah ki-hayithi l’Yis’ra’El l’ab w’Eph’rayim b’kori hu’. 
 

Jer31:9 With  weeping they shall come, and by supplication I shall lead them;  
I shall make them walk by streams of waters, on a straight path in which they shall not stumble;  
for  I am a father to Yisrael, and Ephrayim is My firstborn .  
 

‹9› ἐν κλαυθµῷ ἐξῆλθον, καὶ ἐν παρακλήσει ἀνάξω αὐτοὺς αὐλίζων  
ἐπὶ διώρυγας ὑδάτων ἐν ὁδῷ ὀρθῇ, καὶ οὐ µὴ πλανηθῶσιν ἐν αὐτῇ·   
ὅτι ἐγενόµην τῷ Ισραηλ εἰς πατέρα, καὶ Εφραιµ πρωτότοκός µού ἐστιν.   
9 en klauthmŸ ex�lthon, kai en parakl�sei anax� autous auliz�n epi di�rygas hydat�n en hodŸ orthÿ,  

         In weeping they went forth, and in comfort I shall lead them.  
                                                         Lodging upon aqueducts of waters in way the straight,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5895 

kai ou m� plan�th�sin en autÿ;  hoti egenom�n tŸ Isra�l eis patera, kai Ephraim pr�totokos mou estin.   

            and in no way shall they wander in it.  
                                                  For I became to Israel for a father, and Ephraim my first-born is.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WGXNN  MII@A  ECIBDE  MIEB  DEDI-XAC  ERNY 10 

:EXCR  DRXK  EXNYE  EPVAWI  L@XYI  DXFN  EXN@E 

™́‰¸š¶L¹÷ �‹¹I¹‚́ƒ E…‹¹Bµ†¸‡ �¹‹ŸB †´E†´‹-šµƒ̧… E”̧÷¹� ‹ 

:Ÿş̌…¶” †¶”¾ş̌J Ÿš́÷¸�E EM¶˜̧Aµ™̧‹ �·‚́ş̌ā¹‹ †·š́ˆ¸÷ Eş̌÷¹‚̧‡ 
10. shim’`u d’bar-Yahúwah goyim w’hagidu ba’iim mimer’chaq  

w’im’ru m’zareh Yis’ra’El y’qab’tsenu ush’maro k’ro`eh `ed’ro. 
 

Jer31:10 Hear the word of DEDI, O nations, and declare in the coastlands from far off , and say,  
He who scattered Yisrael shall gather him and keep him as a shepherd his flock. 
 

‹10› Ἀκούσατε λόγον κυρίου, ἔθνη, καὶ ἀναγγείλατε εἰς νήσους τὰς µακρότερον·  εἴπατε Ὁ 
λικµήσας τὸν Ισραηλ συνάξει αὐτὸν καὶ φυλάξει αὐτὸν ὡς ὁ βόσκων τὸ ποίµνιον αὐτοῦ.   
10 Akousate logon kyriou, ethn�, kai anaggeilate eis n�sous tas makroteron;   

         Hear the words of YHWH, O nations, and announce unto islands far off!  

eipate Ho likm�sas ton Isra�l synaxei auton kai phylaxei auton h�s ho bosk�n to poimnion autou.  

         Say! The one winnowing Israel shall gather him,  
       and he shall guard him as the one grazing his flock.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  WFG  CIN  EL@BE  AWRI-Z@  DEDI  DCT-IK 11 

:EM¶L¹÷ ™́ˆ´‰ …µI¹÷ Ÿ�´‚̧„E ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ †´E†´‹ †´…´–-‹¹J ‚‹ 

11. ki-phadah Yahúwah ‘eth-Ya`aqob ug’alo miyad chazaq mimenu. 
 

Jer31:11 For DEDI has ransomed Yaaqob and redeemed him  
from the hand of him who was stronger than he. 
 

‹11› ὅτι ἐλυτρώσατο κύριος τὸν Ιακωβ, ἐξείλατο αὐτὸν ἐκ χειρὸς στερεωτέρων αὐτοῦ.   
11 hoti elytr�sato kyrios ton Iak�b, exeilato auton ek cheiros stere�ter�n autou.  

       For YHWH ransomed Jacob  
                    and rescued him from out of the hand of ones more substantial than he.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OBC-LR  DEDI  AEH-L@  EXDPE  OEIV-MEXNA  EPPXE  E@AE 12 

  XWAE  O@V-IPA-LRE  XDVI-LRE  YXIZ-LRE   
:CER  DA@CL  ETIQEI-@LE  DEX  OBK  MYTP  DZIDE 

 ‘´„́C-�µ” †´E†´‹ ƒEŠ-�¶‚ Eš¼†´’̧‡ ‘ŸI¹˜-�Ÿş̌÷¹ƒ E’̧M¹ş̌‡ E‚́ƒE ƒ‹ 

š́™́ƒE ‘‚¾˜-‹·’̧A-�µ”¸‡ š́†¸ ¹̃‹-�µ”¸‡ �¾š‹¹U-�µ”¸‡ 
:…Ÿ” †´ƒ¼‚µ…¸� E–‹¹“Ÿ‹-‚¾�¸‡ †¶‡́š ‘µ„̧J �́�̧–µ’ †´œ̧‹́†¸‡ 

12. uba’u w’rin’nu bim’rom-Tsion w’naharu ‘el-tub Yahúwah `al-dagan w’`al-tirosh w’`al-yits’har 

w’`al-b’ney-tso’n ubaqar w’hay’thah naph’sham k’gan raweh w’lo’-yosiphu l’da’abah `od. 
 

Jer31:12 They shall come and shout for joy on the height of Zion,  
and they shall be radiant over the bounty of DEDI over the grain and over the new wine and over the oil, 
and over the young of the flock and the herd; and their life  shall be like a watered garden,  
and they shall not continue to languish again. 
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‹12› καὶ ἥξουσιν καὶ εὐφρανθήσονται ἐν τῷ ὄρει Σιων·   
καὶ ἥξουσιν ἐπ’ ἀγαθὰ κυρίου, ἐπὶ γῆν σίτου καὶ οἴνου καὶ καρπῶν καὶ κτηνῶν καὶ προβάτων,  
καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτῶν ὥσπερ ξύλον ἔγκαρπον, καὶ οὐ πεινάσουσιν ἔτι.   
12 kai h�xousin kai euphranth�sontai en tŸ orei Si�n;  kai h�xousin epí agatha kyriou, epi g�n sitou  

          And they shall come and shall be glad in mount Zion.  
                                     And they shall come upon the good things of YHWH, upon a land of grain,  

kai oinou kai karp�n kai kt�n�n kai probat�n, kai estai h� psych� aut�n h�sper xylon egkarpon,  

         and wine, and fruits, and cattle, and sheep.  
                                                       And shall be their soul as the tree containing fruit.  

kai ou peinasousin eti.  

         And they shall not hunger any longer. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECGI  MIPWFE  MIXGAE  LEGNA  DLEZA  GNYZ  F@ 13 

:MPEBIN  MIZGNYE  MIZNGPE  OEYYL  MLA@  IZKTDE 

‡́C¸‰µ‹ �‹¹’·™̧ˆE �‹¹šº‰µƒE �Ÿ‰´÷¸A †´�Eœ̧A ‰µ÷¸ā¹U ˆ´‚ „‹ 

:�´’Ÿ„‹¹÷ �‹¹U̧‰µL¹ā̧‡ �‹¹U̧÷µ‰¹’̧‡ ‘Ÿā́ā̧� �´�¸ƒ¶‚ ‹¹U̧�µ–́†¸‡ 
13. ‘az tis’mach b’thulah b’machol ubachurim uz’qenim yach’daw  

w’haphak’ti ‘eb’lam l’sason w’nicham’tim w’simach’tim migonam. 
 

Jer31:13 Then the virgin shall rejoice in the dance, and the young men and the old, together,  
for I shall turn  their mourning  into joy and shall comfort them and give them joy for  their sorrow. 
 

‹13› τότε χαρήσονται παρθένοι ἐν συναγωγῇ νεανίσκων, καὶ πρεσβῦται χαρήσονται,  
καὶ στρέψω τὸ πένθος αὐτῶν εἰς χαρµονὴν καὶ ποιήσω αὐτοὺς εὐφραινοµένους.   
13 tote char�sontai parthenoi en synag�gÿ neanisk�n, kai presbytai char�sontai,  

         Then shall rejoice virgins in a gathering of young men; and old men shall rejoice.  

kai streps� to penthos aut�n eis charmon�n kai poi�s� autous euphrainomenous.  

         And I shall turn their mourning into joyfulness, and I shall make them ones being glad.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  ERAYI  IAEH-Z@  INRE  OYC  MIPDKD  YTP  IZIEXE 14 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ E”´A̧ā¹‹ ‹¹ƒEŠ-œ¶‚ ‹¹Lµ”̧‡ ‘¶�́C �‹¹’¼†¾Jµ† �¶–¶’ ‹¹œ‹·E¹ş̌‡ …‹ 

14. w’riueythi nephesh hakohanim dashen w’`ami ‘eth-tubi yis’ba`u n’um-Yahúwah. 
 

Jer31:14 I shall fill  the soul of the priests with abundance,  
and My people shall be satisfied with My goodness, declares DEDI.  
 

‹14› µεγαλυνῶ καὶ µεθύσω τὴν ψυχὴν τῶν ἱερέων υἱῶν Λευι,  
καὶ ὁ λαός µου τῶν ἀγαθῶν µου ἐµπλησθήσεται.   
14 megalyn� kai methys� t�n psych�n t�n hiere�n hui�n Leui,  

         I shall magnify and intoxicate the soul of the priests, sons of Levi.  

kai ho laos mou t�n agath�n mou empl�sth�setai.   

         And my people of my good things shall be filled up.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXEXNZ  IKA  IDP  RNYP  DNXA  LEW  DEDI  XN@  DK 15 

:EPPI@  IK  DIPA-LR  MGPDL  DP@N  DIPA-LR  DKAN  LGX 

 �‹¹šEş̌÷µœ ‹¹�¸A ‹¹†¸’ ”´÷¸�¹’ †´÷́ş̌A �Ÿ™ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‡Š 

“ :EM¶’‹·‚ ‹¹J ́†‹¶’́A-�µ” �·‰´M¹†¸� †´’¼‚·÷ ́†‹¶’́A-�µ” †´Jµƒ̧÷ �·‰´š 
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15. koh ‘amar Yahúwah qol b’Ramah nish’ma` n’hi b’ki tham’rurim  

Rachel m’bakah `al-baneyah me’anah l’hinachem `al-baneyah ki ‘eynenu. 
 

Jer31:15 Thus says DEDI, A voice is heard in Ramah, Lamentation and bitter weeping.   
Rachel is weeping for  her sons; she refuses to be comforted for  her sons, because they are no more. 
 

‹15› Οὕτως εἶπεν κύριος Φωνὴ ἐν Ραµα ἠκούσθη θρήνου καὶ κλαυθµοῦ καὶ ὀδυρµοῦ·   
Ραχηλ ἀποκλαιοµένη οὐκ ἤθελεν παύσασθαι ἐπὶ τοῖς υἱοῖς αὐτῆς, ὅτι οὐκ εἰσίν.   
15 Hout�s eipen kyrios Ph�n� en Rama �kousth� thr�nou kai klauthmou kai odyrmou;   

         A voice in Rama was heard – wailing, and weeping, and grieving;  

Rach�l apoklaiomen� ouk �thelen pausasthai epi tois huiois aut�s, hoti ouk eisin.  

         Rachel weeping for her sons; and she did not want to be comforted, for they are not.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRNCN  JIPIRE  IKAN  JLEW  IRPN  DEDI  XN@  DK 16 

:AIE@  UX@N  EAYE  DEDI-M@P  JZLRTL  XKY  YI  IK 

†´”¸÷¹C¹÷ ¢¹‹µ’‹·”̧‡ ‹¹�¶A¹÷ ¢·�Ÿ™ ‹¹”̧’¹÷ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ˆŠ 

:ƒ·‹Ÿ‚ —¶š¶‚·÷ Eƒ́�̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ ¢·œ́Kº”¸–¹� š́�́ā �·‹ ‹¹J 
16. koh ‘amar Yahúwah min’`i qolek mibeki w’`eynayik midim’`ah  

ki yesh sakar liph’`ulathek n’um-Yahúwah w’shabu me’erets ‘oyeb. 
 

Jer31:16 Thus says DEDI, Restrain your voice from weeping and your eyes from tears;  
for  your work  shall be a reward for  your work , declares DEDI,  
and they shall return from the land of the enemy. 
 

‹16› οὕτως εἶπεν κύριος ∆ιαλιπέτω ἡ φωνή σου ἀπὸ κλαυθµοῦ καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου  
ἀπὸ δακρύων σου, ὅτι ἔστιν µισθὸς τοῖς σοῖς ἔργοις, καὶ ἐπιστρέψουσιν ἐκ γῆς ἐχθρῶν,  
16 hout�s eipen kyrios Dialipet� h� ph�n� sou apo klauthmou kai hoi ophthalmoi sou apo dakry�n sou,  

          Thus said YHWH, Stop your voice from weeping, and your eyes from your tears,  

hoti estin misthos tois sois ergois, kai epistrepsousin ek g�s echthr�n, 

          for there is a wage for your works, and they shall return from out of the land of the enemies; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLEABL  MIPA  EAYE  DEDI-M@P  JZIXG@L  DEWZ-YIE 17 

“ :�´�Eƒ̧„¹� �‹¹’́ƒ Eƒ́�̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ ¢·œ‹¹š¼‰µ‚̧� †´‡̧™¹U-�·‹̧‡ ˆ‹ 

17. w’yesh-tiq’wah l’acharithek n’um-Yahúwah w’shabu banim lig’bulam. 
 

Jer31:17 There is hope for  your future , declares DEDI,  
and your sons shall return to their own territory . 
 

‹17› µόνιµον τοῖς σοῖς τέκνοις.   
17 monimon tois sois teknois.  

           And there shall be an abiding home for your children.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPAIYD  CNL  @L  LBRK  XQE@E  IPZXQI  CCEPZN  MIXT@  IZRNY  RENY 18 

:IDL@  DEDI  DZ@  IK  DAEY@E   

‹¹’·ƒ‹¹�¼† …´Lº� ‚¾� �¶„·”¸J š·“´E¹‚́‡ ‹¹’µU̧šµN¹‹ …·…Ÿ’̧œ¹÷ �¹‹µş̌–¶‚ ‹¹U̧”µ÷́� µ”Ÿ÷´� ‰‹ 

:‹́†¾�½‚ †´E†´‹ †´Uµ‚ ‹¹J †´ƒE�́‚̧‡  
18. shamo`a shama`’ti ‘Eph’rayim mith’noded yisar’tani wa’iuaser  

k’`egel lo’ lumad hashibeni w’ashubah ki ‘atah Yahúwah ‘Elohay. 
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Jer31:18 I have surely heard Ephrayim grieving, You have chastised me, and I was chastised,  
like a bull not trained; bring me back that I may be restored, for  You are DEDI my El. 
 

‹18› ἀκοὴν ἤκουσα Εφραιµ ὀδυροµένου Ἐπαίδευσάς µε, καὶ ἐπαιδεύθην ἐγώ·  ὥσπερ µόσχος οὐκ 
ἐδιδάχθην·  ἐπίστρεψόν µε, καὶ ἐπιστρέψω, ὅτι σὺ κύριος ὁ θεός µου.   
18 ako�n �kousa Ephraim odyromenou Epaideusas me, kai epaideuth�n eg�;   

         In hearing I heard Ephraim grieving, saying, You corrected me, and I was corrected. I,  

h�sper moschos ouk edidachth�n;  epistrepson me, kai epistreps�, hoti sy kyrios ho theos mou.  

         as a calf, was not taught. Turn me! and I shall turn.  For you are YHWH my El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZYA  JXI-LR  IZWTQ  IRCED  IXG@E  IZNGP  IAEY  IXG@-IK 19 

:IXERP  ZTXG  IZ@YP  IK  IZNLKP-MBE   

‹¹U̧�¾A ¢·š́‹-�µ” ‹¹U̧™µ–́“ ‹¹”¸…´E¹† ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‹¹U̧÷µ‰¹’ ‹¹ƒE� ‹·š¼‰µ‚-‹¹J Š‹ 

:‹́šE”̧’ œµP̧š¶‰ ‹¹œ‚́ā́’ ‹¹J ‹¹U̧÷µ�¸�¹’-�µ„̧‡  
19. ki-‘acharey shubi nicham’ti w’acharey hiuad’`i saphaq’ti `al-yarek bosh’ti  

w’gam-nik’lam’ti ki nasa’thi cher’path n’`uray. 
 

Jer31:19 For after I turned back, I repented; and after I was instructed, I smote on my thigh;  
I was ashamed and also humiliated because I bore the reproach of my youth. 
 

‹19› ὅτι ὕστερον αἰχµαλωσίας µου µετενόησα καὶ ὕστερον τοῦ γνῶναί µε ἐστέναξα  
ἐφ’ ἡµέρας αἰσχύνης καὶ ὑπέδειξά σοι ὅτι ἔλαβον ὀνειδισµὸν ἐκ νεότητός µου.   
19 hoti hysteron aichmal�sias mou meteno�sa kai hysteron tou gn�nai me estenaxa  

           For after my captivity, I changed my mind; and after my knowing, I moaned  

ephí h�meras aischyn�s kai hypedeixa soi hoti elabon oneidismon ek neot�tos mou.  

          over the day of shame.  And I showed you plainly that I took scorning of my youth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXAC  ICN-IK  MIRYRY  CLI  M@  MIXT@  IL  XIWI  OAD 20 

:DEDI-M@P  EPNGX@  MGX  EL  IRN  END  OK-LR  CER  EPXKF@  XKF  EA 

 ‹¹ş̌Aµ… ‹·C¹÷-‹¹J �‹¹”º�¼”µ� …¶�¶‹ �¹‚ �¹‹µş̌–¶‚ ‹¹� š‹¹Rµ‹ ‘·ƒ¼† � 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ EM¶÷¼‰µš¼‚ �·‰µš Ÿ� ‹µ”·÷ E÷́† ‘·J-�µ” …Ÿ” EM¶ş̌J¸ˆ¶‚ š¾�́ˆ ŸA 
20. haben yaqir li ‘Eph’rayim ‘im yeled sha`ashu`im ki-midey dab’ri bo zakor ‘ez’k’renu `od `al-ken 

hamu me`ay lo rachem ‘arachamenu n’um-Yahúwah. 
 

Jer31:20 Is Ephraim My dear son? Or is he a delightful child?   
For as often as I have spoken against him, I certainly still  remember him;  
therefore My bowels yearns for  him; I shall surely have mercy on him, declares DEDI.  
 

‹20› υἱὸς ἀγαπητὸς Εφραιµ ἐµοί, παιδίον ἐντρυφῶν, ὅτι ἀνθ’ ὧν οἱ λόγοι µου ἐν αὐτῷ,  
µνείᾳ µνησθήσοµαι αὐτοῦ·  διὰ τοῦτο ἔσπευσα ἐπ’ αὐτῷ, ἐλεῶν ἐλεήσω αὐτόν, φησὶν κύριος.   
20 huios agap�tos Ephraim emoi, paidion entryph�n, hoti anthí h�n hoi logoi mou en autŸ,  

           son a beloved Ephraim is to me, a child for reveling in, for because my words are in him;  

mneia� mn�sth�somai autou;  dia touto espeusa epí autŸ, ele�n ele�s� auton, ph�sin kyrios.   

          in remembering I shall remember him; on account of this I hastened unto him;  
                                                     by showing mercy I shall show mercy on him, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLQNL  JAL  IZY  MIXEXNZ  JL  INY  MIPIV  JL  IAIVD 21 

:DL@  JIXR-L@  IAY  L@XYI  ZLEZA  IAEY  IZKLD  JXC 
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†´K¹“¸÷µ� ¢·A¹� ‹¹œ¹� �‹¹šEş̌÷µU ¢́� ‹¹÷¹ā �‹¹’ºI¹˜ ¢́� ‹¹ƒ‹¹Qµ† ‚� 

:†¶K·‚ ¢¹‹µš́”-�¶‚ ‹¹ƒº� �·‚́ş̌ā¹‹ œµ�Eœ̧A ‹¹ƒE� ‹¹U̧�´�´† ¢¶š¶C 
21. hatsibi lak tsiunim simi lak tam’rurim shithi libek lam’silah derek halak’ti shubi  

b’thulath Yis’ra’El shubi ‘el-`arayik ‘eleh. 
 

Jer31:21 Set up for  yourself roadmarks, place for  yourself guideposts; direct your heart to the highway, 
the way by which you went.  Return, O virgin  of Yisrael, return  to these your cities. 
 

‹21› Στῆσον σεαυτήν, Σιων, ποίησον τιµωρίαν, δὸς καρδίαν σου εἰς τοὺς ὤµους·   
ὁδὸν ἣν ἐπορεύθης ἀποστράφητι, παρθένος Ισραηλ, ἀποστράφητι εἰς τὰς πόλεις σου πενθοῦσα.   
21 St�son seaut�n, Si�n, poi�son tim�rian, dos kardian sou eis tous �mous;   

      Prepare yourself , O Sion Execute punishment! Give your heart to your shoulders  

hodon h�n eporeuth�s apostraph�ti, parthenos Isra�l, apostraph�ti eis tas poleis sou penthousa.  

      in the way in which you were going! Return, O virgin Israel! Return unto your cities mourning!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAAEYD  ZAD  OIWNGZZ  IZN-CR 22 

:XAB  AAEQZ  DAWP  UX@A  DYCG  DEDI  @XA-IK 

†´ƒ·ƒŸVµ† œµAµ† ‘‹¹™́Lµ‰¸œ¹U ‹µœ́÷-…µ” ƒ� 

“ :š¶ƒ́B ƒ·ƒŸ“¸U †´ƒ·™̧’ —¶š́‚́A †´�́…¼‰ †´E†´‹ ‚́š́ƒ-‹¹J 
22. `ad-mathay tith’chamaqin habath hashobebah  

ki-bara’ Yahúwah chadashah ba’arets n’qebah t’sobeb gaber. 
 

Jer31:22 How long shall you go to and fro, O faithless daughter?  
For DEDI has created a new thing in the earth a woman shall encompass a man. 
 

‹22› ἕως πότε ἀποστρέψεις, θυγάτηρ ἠτιµωµένη;  ὅτι ἔκτισεν κύριος σωτηρίαν  
εἰς καταφύτευσιν καινήν, ἐν σωτηρίᾳ περιελεύσονται ἄνθρωποι.   
22 he�s pote apostrepseis, thygat�r �tim�men�?   

            Until when shall you return, O daughter being disgraced?  

hoti ektisen kyrios s�t�rian eis kataphyteusin kain�n, en s�t�ria� perieleusontai anthr�poi.  

            For YHWH created safety for planting a new; in safety shall go about men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXN@I  CER  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 23 

  MZEAY-Z@  IAEYA  EIXRAE  DCEDI  UX@A  DFD  XACD-Z@ 
:YCWD  XD  WCV-DEP  DEDI  JKXAI 

 Eş̌÷‚¾‹ …Ÿ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J „� 

 �´œEƒ̧�-œ¶‚ ‹¹ƒE�̧A ‡‹́š́”̧ƒE †´…E†´‹ —¶š¶‚̧A †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ 
:�¶…¾Rµ† šµ† ™¶…¶˜-†·‡̧’ †´E†´‹ ¡¸�¶š́ƒ̧‹ 

23. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El `od yo’m’ru ‘eth-hadabar hazeh b’erets Yahudah 

ub’`arayu b’shubi ‘eth-sh’butham y’barek’ak Yahúwah n’weh-tsedeq har haqodesh. 
 

Jer31:23 Thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael,  
Again they shall speak this word in the land of Yahudah and in its cities  
when I restore their fortunes, DEDI bless you, O abode of righteousness, O holy hill !  
 

‹23› οὕτως εἶπεν κύριος Ἔτι ἐροῦσιν τὸν λόγον τοῦτον ἐν γῇ Ιουδα καὶ ἐν πόλεσιν αὐτοῦ,  
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ὅταν ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν αὐτοῦ Εὐλογηµένος κύριος ἐπὶ δίκαιον ὄρος τὸ ἅγιον αὐτοῦ  
23 hout�s eipen kyrios Eti erousin ton logon touton en gÿ Iouda kai en polesin autou,  

          Thus said YHWH, Still they shall say this word in the land of Judah, and in his cities,  

hotan apostreps� t�n aichmal�sian autou Eulog�menos kyrios epi dikaion oros to hagion autou 

          whenever I shall return his resettlement; Being blessed is YHWH upon just mountain his holy; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XCRA  ERQPE  MIXK@  ECGI  EIXR-LKE  DCEDI  DA  EAYIE 24 

:š¶…·”µA E”̧“´’̧‡ �‹¹š́J¹‚ ‡́C¸‰µ‹ ‡‹́š́”-�´�̧‡ †´…E†´‹ D´ƒ Eƒ̧�́‹̧‡ …� 

24. w’yash’bu bah Yahudah w’kal-`arayu yach’daw ‘ikarim w’nas’`u ba`eder. 
 

Jer31:24 Yahudah and all its cities shall dwell together in it , the farmer  
and they who go about with  flocks. 
 

‹24› καὶ ἐνοικοῦντες ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ αὐτοῦ ἅµα γεωργῷ,  
καὶ ἀρθήσεται ἐν ποιµνίῳ.   
24 kai enoikountes en tais polesin Iouda kai en pasÿ tÿ gÿ autou hama ge�rgŸ,  

          even the ones dwelling in the cities of Judah, and in all his land together with the farmer,  

kai arth�setai en poimniŸ.  

          and he shall be lifted with the flock.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZ@LN  DA@C  YTP-LKE  DTIR  YTP  IZIEXD  IK 25 

:‹¹œ‚·K¹÷ †´ƒ¼‚́C �¶–¶’-�´�̧‡ †´–·‹¼” �¶–¶’ ‹¹œ‹·‡̧š¹† ‹¹J †� 

25. ki hir’weythi nephesh `ayephah w’kal-nephesh da’abah mile’thi. 
 

Jer31:25 For I satisfy the weary soul and refresh every soul who languishes. 
 

‹25› ὅτι ἐµέθυσα πᾶσαν ψυχὴν διψῶσαν καὶ πᾶσαν ψυχὴν πεινῶσαν ἐνέπλησα.   
25 hoti emethysa pasan psych�n dips�san kai pasan psych�n pein�san enepl�sa.  

         For I intoxicated every soul thirsting; and every soul hungering I filled up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IL  DAXR  IZPYE  D@X@E  IZVIWD  Z@F-LR 26 

“ :‹¹K †´ƒ̧š́” ‹¹œ́’̧�E †¶‚̧š¶‚́‡ ‹¹œ¾˜‹¹™½† œ‚¾ˆ-�µ” ‡� 

26. `al-zo’th heqitsothi wa’er’eh ush’nathi `ar’bah li. 
 

Jer31:26 At  this I awoke and looked, and my sleep was pleasant to me. 
 

‹26› διὰ τοῦτο ἐξηγέρθην καὶ εἶδον, καὶ ὁ ὕπνος µου ἡδύς µοι ἐγενήθη.   
26 dia touto ex�gerth�n kai eidon, kai ho hypnos mou h�dys moi egen�th�.  

On account of this I awoke, and beheld; and my sleep agreeable to me was.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ZIA-Z@  IZRXFE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 27 

:DNDA  RXFE  MC@  RXF  DCEDI  ZIA-Z@E   

�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹U̧”µš́ˆ¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷´‹ †·M¹† ˆ� 

:†´÷·†¸A ”µš¶ˆ¸‡ �´…´‚ ”µš¶ˆ †´…E†´‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡  
27. hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah w’zara`’ti ‘eth-beyth Yis’ra’El  

w’eth-beyth Yahudah zera` ‘adam w’zera` b’hemah. 
 

Jer31:27 Behold, days are coming, declares DEDI, when I shall sow the house of Yisrael  
and the house of Yahudah with the seed of man and with the seed of beast. 
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‹27› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ σπερῶ τὸν Ισραηλ  
καὶ τὸν Ιουδαν σπέρµα ἀνθρώπου καὶ σπέρµα κτήνους.   
27 dia touto idou h�merai erchontai, ph�sin kyrios, kai sper� ton Isra�l  

       On account of this, behold, days come, says YHWH, and I shall sow Israel  

kai ton Ioudan sperma anthr�pou kai sperma kt�nous.  

      and Judah with the seed of man, and the seed of beast.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

QXDLE  UEZPLE  YEZPL  MDILR  IZCWY  XY@K  DIDE 28 

:DEDI-M@P  REHPLE  ZEPAL  MDILR  CWY@  OK  RXDLE  CIA@DLE 

 “¾š¼†µ�¸‡ —Ÿœ̧’¹�¸‡ �Ÿœ̧’¹� �¶†‹·�¼” ‹¹U̧…µ™́� š¶�¼‚µJ †´‹́†¸‡ ‰� 

:†´E†´‹-�º‚̧’ µ”ŸŞ̌’¹�¸‡ œŸ’̧ƒ¹� �¶†‹·�¼” …¾™̧�¶‚ ‘·J µ”·š́†¸�E …‹¹ƒ¼‚µ†¸�E 
28. w’hayah ka’asher shaqad’ti `aleyhem lin’thosh w’lin’thots w’laharos  

ul’ha’abid ul’hare`a ken ‘esh’qod `aleyhem lib’noth w’lin’to`a n’um-Yahúwah. 
 

Jer31:28 And it shall come to pass, as I have watched over them to pluck up, to break down,  
to overthrow, to destroy and to bring disaster,  
so I shall watch over them to build  and to plant, declares DEDI. 
 

‹28› καὶ ἔσται ὥσπερ ἐγρηγόρουν ἐπ’ αὐτοὺς καθαιρεῖν καὶ κακοῦν,  
οὕτως γρηγορήσω ἐπ’ αὐτοὺς τοῦ οἰκοδοµεῖν καὶ καταφυτεύειν, φησὶν κύριος.   
28 kai estai h�sper egr�goroun epí autous kathairein kai kakoun,  

        And it shall be as I was vigilant over them even to demolish and to inflict evil,  

hout�s gr�gor�s� epí autous tou oikodomein kai kataphyteuein, ph�sin kyrios.  

        so I shall be vigilant over them to build and to plant, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPIDWZ  MIPA  IPYE  XQA  ELK@  ZEA@  CER  EXN@I-@L  MDD  MINIA 29 

:†´’‹¶†¸™¹U �‹¹’́ƒ ‹·M¹�̧‡ š¶“¾ƒ E�¸�́‚ œŸƒ́‚ …Ÿ” Eş̌÷‚¾‹-‚¾� �·†´† �‹¹÷́IµA Š� 

29. bayamim hahem lo’-yo’m’ru `od ‘aboth ‘ak’lu boser w’shiney banim tiq’heynah. 
 

Jer31:29 In  those days they shall not say again, The fathers have eaten sour grapes,  
and the children’s teeth are dull. 
 

‹29› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις οὐ µὴ εἴπωσιν Οἱ πατέρες ἔφαγον ὄµφακα,  
καὶ οἱ ὀδόντες τῶν τέκνων ᾑµωδίασαν·   
29 en tais h�merais ekeinais ou m� eip�sin Hoi pateres ephagon omphaka,  

          In those days in no way shall they say, The fathers ate an unripe grape,  

kai hoi odontes t�n tekn�n hÿm�diasan;  

           and teeth of the children had tooth-chills.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPY  DPIDWZ  XQAD  LK@D  MC@D-LK  ZENI  EPERA  YI@-M@  IK 30 

“ :‡‹́M¹� †´’‹¶†¸™¹U š¶“¾Aµ† �·�¾‚́† �´…´‚́†-�´J œE÷́‹ Ÿ’¾‡¼”µA �‹¹‚-�¹‚ ‹¹J � 

30. ki ‘im-‘ish ba`awono yamuth kal-ha’adam ha’okel haboser tiq’heynah shinayu. 
 

Jer31:30 But everyone shall die for  his own iniquity;  
each man who eats the sour grapes, his teeth shall be dull. 
 

‹30› ἀλλ’ ἢ ἕκαστος ἐν τῇ ἑαυτοῦ ἁµαρτίᾳ ἀποθανεῖται,  
καὶ τοῦ φαγόντος τὸν ὄµφακα αἱµωδιάσουσιν οἱ ὀδόντες αὐτοῦ.   
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30 allí � hekastos en tÿ heautou hamartia� apothaneitai,  

          But each in his own sin shall die.   

kai tou phagontos ton omphaka haim�diasousin hoi odontes autou.   

          And the one eating the unripe grape, shall have tooth-chills their teeth.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIA-Z@  IZXKE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 31 

:DYCG  ZIXA  DCEDI  ZIA-Z@E 

 �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹Uµš́�̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷´‹ †·M¹† ‚� 

:†´�́…¼‰ œ‹¹ş̌A †´…E†´‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡ 
31. hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah  

w’karati ‘eth-beyth Yis’ra’El w’eth-beyth Yahudah b’rith chadashah. 
 

Jer31:31 Behold, days are coming, declares DEDI,  
when I shall make a new covenant with the house of Yisrael and with the house of Yahudah, 
 

‹31› Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος,  
καὶ διαθήσοµαι τῷ οἴκῳ Ισραηλ καὶ τῷ οἴκῳ Ιουδα διαθήκην καινήν,  
31 Idou h�merai erchontai, ph�sin kyrios,  

        Behold, days come, says YHWH,  

kai diath�somai tŸ oikŸ Isra�l kai tŸ oikŸ Iouda diath�k�n kain�n, 

        and I shall ordain to the house of Israel, and to the house of Judah, covenant a new. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MCIA  IWIFGD  MEIA  MZEA@-Z@  IZXK  XY@  ZIXAK  @L 32 

  IZIXA-Z@  EXTD  DND-XY@  MIXVN  UX@N  M@IVEDL 
:DEDI-M@P  MA  IZLRA  IKP@E 

 �´…´‹̧ƒ ‹¹™‹¹ˆ½‰¶† �Ÿ‹̧A �´œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹Uµš́J š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ� ‚¾� ƒ� 

 ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Eš·–·† †´L·†-š¶�¼‚ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´‚‹¹˜Ÿ†¸� 
:†´E†´‹-�º‚̧’ �´ƒ ‹¹U̧�µ”´A ‹¹�¾’́‚̧‡ 

32. lo’ kab’rith ‘asher karati ‘eth-‘abotham b’yom hecheziqi b’yadam l’hotsi’am me’erets Mits’rayim 

‘asher-hemah hepheru ‘eth-b’rithi w’anoki ba`al’ti bam n’um-Yahúwah. 
 

Jer31:32 not according to the covenant which I made with their fathers in the day  
I took them by the hand to bring them out of the land of Egypt, My covenant  
which they broke, although I was a husband to them, declares DEDI. 
 

‹32› οὐ κατὰ τὴν διαθήκην, ἣν διεθέµην τοῖς πατράσιν αὐτῶν  
ἐν ἡµέρᾳ ἐπιλαβοµένου µου τῆς χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
ὅτι αὐτοὶ οὐκ ἐνέµειναν ἐν τῇ διαθήκῃ µου, καὶ ἐγὼ ἠµέλησα αὐτῶν, φησὶν κύριος·   
32 ou kata t�n diath�k�n, h�n diethem�n tois patrasin aut�n en h�mera̧  

         Not according to the covenant which I ordained with their fathers, in the day  

epilabomenou mou t�s cheiros aut�n exagagein autous ek g�s Aigyptou,  

         in which I took hold of their hand to lead them from out of the land of Egypt;  

hoti autoi ouk enemeinan en tÿ diath�kÿ mou, kai eg� �mel�sa aut�n, ph�sin kyrios;  

         for they did not adhere to my covenant, and I neglected them, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXG@  L@XYI  ZIA-Z@  ZXK@  XY@  ZIXAD  Z@F  IK 33 

  MAXWA  IZXEZ-Z@  IZZP  DEDI-M@P  MDD  MINID 
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:MRL  IL-EIDI  DNDE  MIDL@L  MDL  IZIIDE  DPAZK@  MAL-LRE 

 ‹·š¼‰µ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ œ¾ş̌�¶‚ š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ† œ‚¾ˆ ‹¹J „� 

�´A̧š¹™̧A ‹¹œ́šŸU-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ †´E†´‹-�º‚̧’ �·†´† �‹¹÷́Iµ† 
:�´”¸� ‹¹�-E‹̧†¹‹ †´L·†¸‡ �‹¹†¾�‚·� �¶†´� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ †´M¶ƒ¼U̧�¶‚ �´A¹�-�µ”̧‡ 

  
33. ki zo’th hab’rith ‘asher ‘ek’roth ‘eth-beyth Yis’ra’El ‘acharey hayamim hahem  

n’um-Yahúwah nathati ‘eth-torathi b’qir’bam w’`al-libam ‘ek’tabenah  

w’hayithi lahem l’Elohim w’hemah yih’yu-li l’`am. 
 

Jer31:33 But this is the covenant which I shall make with the house of Yisrael after those days,  
declares DEDI, I shall put My law within  them and on their heart I shall write it ;  
and I shall be to them for  Elohim, and they shall be to Me for  a people. 
 

‹33› ὅτι αὕτη ἡ διαθήκη, ἣν διαθήσοµαι τῷ οἴκῳ Ισραηλ µετὰ τὰς ἡµέρας ἐκείνας, φησὶν κύριος 
∆ιδοὺς δώσω νόµους µου εἰς τὴν διάνοιαν αὐτῶν καὶ ἐπὶ καρδίας αὐτῶν γράψω αὐτούς·   
καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν, καὶ αὐτοὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν·   
33 hoti haut� h� diath�k�, h�n diath�somai tŸ oikŸ Isra�l meta tas h�meras ekeinas,  

         For this is my covenant which I shall ordain with the house of Israel after those days,  

ph�sin kyrios Didous d�s� nomous mou eis t�n dianoian aut�n kai epi kardias aut�n graps� autous;   

         says YHWH; I shall surely put my laws into their mind, and upon their hearts I shall write them;  

kai esomai autois eis theon, kai autoi esontai moi eis laon;  

         and I shall be to them for El, and they shall be to me for a people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ERC  XN@L  EIG@-Z@  YI@E  EDRX-Z@  YI@  CER  ECNLI  @LE 34 

DEDI-M@P  MLECB-CRE  MPHWNL  IZE@  ERCI  MLEK-IK  DEDI-Z@   
:CER-XKF@  @L  MZ@HGLE  MPERL  GLQ@  IK   

E”̧C š¾÷‚·� ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ …Ÿ” E…¸Lµ�¸‹ ‚¾�¸‡ …� 

†´E†´‹-�º‚̧’ �´�Ÿ…̧B-…µ”¸‡ �´MµŞ̌™¹÷¸� ‹¹œŸ‚ E”̧…·‹ �´KE�-‹¹J †´E†´‹-œ¶‚  
“ :…Ÿ”-š́J̧ˆ¶‚ ‚¾� �´œ‚́Hµ‰¸�E �́’¾‡¼”µ� ‰µ�¸“¶‚ ‹¹J  

34. w’lo’ y’lam’du `od ‘ish ‘eth-re`ehu w’ish ‘eth-‘achiu le’mor d’`u ‘eth-Yahúwah  

ki-kulam yed’`u ‘othi l’miq’tanam w’`ad-g’dolam n’um-Yahúwah  

ki ‘es’lach la`awonam ul’chata’tham lo’ ‘ez’kar-`od. 
 

Jer31:34 They shall not teach again, each man his neighbor and each man his brother, saying,  
Know DEDI, for  they shall all know Me, from the least of them to the greatest of them, declares DEDI,  
for  I shall forgive their iniquity , and their sin I shall remember no more. 
 

‹34› καὶ οὐ µὴ διδάξωσιν ἕκαστος τὸν πολίτην αὐτοῦ καὶ ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ λέγων Γνῶθι 
τὸν κύριον·  ὅτι πάντες εἰδήσουσίν µε ἀπὸ µικροῦ αὐτῶν καὶ ἕως µεγάλου αὐτῶν,  
ὅτι ἵλεως ἔσοµαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν καὶ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν οὐ µὴ µνησθῶ ἔτι.  -- 
34 kai ou m� didax�sin hekastos ton polit�n autou kai hekastos ton adelphon autou leg�n  

         And in no way shall teach each his neighbor, and each his brother, saying,  

Gn�thi ton kyrion;  hoti pantes eid�sousin me apo mikrou aut�n kai he�s megalou aut�n,  

         Know YHWH! For all shall know me, from their small unto their great.  

hoti hile�s esomai tais adikiais aut�n kai t�n hamarti�n aut�n ou m� mn�sth� eti.  -- 
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         For I shall be kind to their iniquities, and their sins in no way shall I remember any more. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GXI  ZWG  MNEI  XE@L  YNY  OZP  DEDI  XN@  DK 35 

:ENY  ZE@AV  DEDI  EILB  ENDIE  MID  RBX  DLIL  XE@L  MIAKEKE 

µ‰·š́‹ œ¾Rº‰ �́÷Ÿ‹ šŸ‚̧� �¶÷¶� ‘·œ¾’ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J †� 

:Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‡‹́Kµ„ E÷½†¶Iµ‡ �´Iµ† ”µ„¾š †´�¸‹́� šŸ‚̧� �‹¹ƒ́�Ÿ�¸‡ 
35. koh ‘amar Yahúwah nothen shemesh l’or yomam chuqoth yareach  

w’kokabim l’or lay’lah roga` hayam wayehemu galayu Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
 

Jer31:35 Thus says DEDI, Who gives the sun for  light  by day and the fixed order of the moon  
and the stars for  light  by night, who stirs up the sea so that its waves roar ; DEDI of hosts is His name: 
 

‹36› οὕτως εἶπεν κύριος ὁ δοὺς τὸν ἥλιον εἰς φῶς τῆς ἡµέρας, σελήνην  
καὶ ἀστέρας εἰς φῶς τῆς νυκτός, καὶ κραυγὴν ἐν θαλάσσῃ  
καὶ ἐβόµβησεν τὰ κύµατα αὐτῆς, κύριος παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ  
36 hout�s eipen kyrios ho dous ton h�lion eis ph�s t�s h�meras, sel�n�n kai asteras eis ph�s t�s nyktos,  

         Thus said YHWH, the one appointing the sun for light of the day, moon and stars  
for light of the night,  

kai kraug�n en thalassÿ kai ebomb�sen ta kymata aut�s, kyrios pantokrat�r onoma autŸ 

        and the roar in the sea, and resonated its waves; YHWH almighty is his name.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RXF  MB  DEDI-M@P  IPTLN  DL@D  MIWGD  EYNI-M@ 36 

:MINID-LK  IPTL  IEB  ZEIDN  EZAYI  L@XYI 

”µš¶ˆ �µB †´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ’́–̧K¹÷ †¶K·‚́† �‹¹Rº‰µ† E�º÷´‹-�¹‚ ‡� 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�´J ‹µ’́–̧� ‹ŸB œŸ‹̧†¹÷ Eœ̧A̧�¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹ 
36. ‘im-yamushu hachuqim ha’eleh mil’phanay n’um-Yahúwah  

gam zera` Yis’ra’El yish’b’thu mih’yoth goy l’phanay kal-hayamim. 
 

Jer31:36 If  this fixed order departs from before Me, declares DEDI,  
Then the offspring of Yisrael also shall cease From being a nation before Me all the days. 
 

‹37› Ἐὰν παύσωνται οἱ νόµοι οὗτοι ἀπὸ προσώπου µου, φησὶν κύριος,  
καὶ τὸ γένος Ισραηλ παύσεται γενέσθαι ἔθνος κατὰ πρόσωπόν µου πάσας τὰς ἡµέρας.  -- 
37 Ean paus�ntai hoi nomoi houtoi apo pros�pou mou, ph�sin kyrios,  

          If should cease laws these from in front of me, says YHWH, 

kai to genos Isra�l pausetai genesthai ethnos kata pros�pon mou pasas tas h�meras.  -- 

           then the race of Israel shall cease to become a nation in front of me all the days. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DHNL  UX@-ICQEN  EXWGIE  DLRNLN  MINY  ECNI-M@  DEDI  XN@  DK 37 

:DEDI-M@P  EYR  XY@-LK-LR  L@XYI  RXF-LKA  Q@N@  IP@-MB   

†´H́÷̧� —¶š¶‚-‹·…¸“Ÿ÷ Eş̌™́‰·‹̧‡ †´�¸”µ÷¸�¹÷ �¹‹µ÷´� ECµL¹‹-�¹‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ˆ� 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ Eā́” š¶�¼‚-�´J-�µ” �·‚́ş̌ā¹‹ ”µš¶ˆ-�´�̧A “µ‚̧÷¶‚ ‹¹’¼‚-�µB  
37. koh ‘amar Yahúwah ‘im-yimadu shamayim mil’ma`’lah w’yechaq’ru mos’dey-‘erets l’matah  

gam-‘ani ‘em’as b’kal-zera` Yis’ra’El `al-kal-‘asher `asu n’um-Yahúwah. 
 

Jer31:37 Thus says DEDI, If  the heavens above can be measured  
and the foundations of the earth searched out below,  
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then I shall also cast off all the offspring of Yisrael for  all that they have done, declares DEDI. 
 

‹35› ἐὰν ὑψωθῇ ὁ οὐρανὸς εἰς τὸ µετέωρον, φησὶν κύριος, καὶ ἐὰν ταπεινωθῇ τὸ ἔδαφος  
τῆς γῆς κάτω, καὶ ἐγὼ οὐκ ἀποδοκιµῶ τὸ γένος Ισραηλ, φησὶν κύριος, περὶ πάντων, ὧν ἐποίησαν.   
35 ean huy�thÿ ho ouranos eis to mete�ron, ph�sin kyrios, kai ean tapein�thÿ to edaphos t�s g�s kat�,  

        If should be raised up the heaven in elevation, says YHWH, 
                                                        and if should be lowered the floor of the earth below,           

kai eg� ouk apodokim� to genos Isra�l, ph�sin kyrios, peri pant�n, h�n epoi�san.  

        yet I shall not reject the race of Israel, says YHWH, for all which they did. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPTD  XRY  L@PPG  LCBNN  DEDIL  XIRD  DZPAPE  DEDI-M@P  MINI  DPD 38 

:†´M¹Pµ† šµ”µ� �·‚̧’µ’¼‰ �µC¸„¹L¹÷ †´E†´‹µ� š‹¹”´† †´œ̧’̧ƒ¹’̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹÷́‹ †·M¹† ‰� 

38. hinneh yamim n’um-Yahúwah  

w’nib’n’thah ha`ir laYahúwah mimig’dal Chanan’El sha`ar hapinah. 
 

Jer31:38 Behold, days are coming, declares DEDI,  
when the city shall be rebuilt for  DEDI from the Tower of Hananel to the Corner Gate. 
 

‹38› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος,  
καὶ οἰκοδοµηθήσεται πόλις τῷ κυρίῳ ἀπὸ πύργου Αναµεηλ ἕως πύλης τῆς γωνίας·   
38 idou h�merai erchontai, ph�sin kyrios,  

           Behold, days come, says YHWH,  

kai oikodom�th�setai polis tŸ kyriŸ apo pyrgou Aname�l he�s pyl�s t�s g�nias;  

           and shall be built a city to YHWH from the tower of Hananeel unto the gate of the corner. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZRB  AQPE  AXB  ZRAB  LR  ECBP  DCND  DEW  CER  @VIE 39 

:†´œ́”¾B ƒµ“´’̧‡ ƒ·š́B œµ”̧ƒ¹B �µ” ŸC¸„¶’ †´C¹Lµ† †·‡̧™ …Ÿ” ‚́˜́‹̧‡ Š� 

39. w’yatsa’ `od q’weh hamidah neg’do `al gib’`ath Gareb w’nasab Go`athah. 
 

Jer31:39 The measuring line shall yet go before it  to the hill  Gareb; then it shall turn  to Goah. 
 

‹39› καὶ ἐξελεύσεται ἡ διαµέτρησις αὐτῆς ἀπέναντι αὐτῶν ἕως βουνῶν Γαρηβ  
καὶ περικυκλωθήσεται κύκλῳ ἐξ ἐκλεκτῶν λίθων·   
39 kai exeleusetai h� diametr�sis aut�s apenanti aut�n he�s boun�n Gar�b  

       And shall go forth its measurement before it unto the hills of Gareb;  

kai perikykl�th�setai kyklŸ ex eklekt�n lith�n;  

       and it shall be surrounded round about of choice stones,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZPT-CR  OEXCW  LGP-CR  ZENXYD-LKE  OYCDE  MIXBTD  WNRD-LKE 40 

:MLERL  CER  QXDI-@LE  YZPI-@L  DEDIL  YCW  DGXFN  MIQEQD  XRY   

œµM¹P-…µ” ‘Ÿş̌…¹™ �µ‰µ’-…µ” œŸ÷·ş̌Vµ†-�´�̧‡ ‘¶�¶Cµ†¸‡ �‹¹š́„̧Pµ† ™¶÷·”́†-�´�̧‡ ÷ 

“ :�´�Ÿ”̧� …Ÿ” “·š́†·‹-‚¾�¸‡ �·œ́M¹‹-‚¾� †´E†´‹µ� �¶…¾™ †´‰´ş̌ˆ¹÷ �‹¹“ENµ† šµ”µ�  
40. w’kal-ha`emeq hap’garim w’hadeshen w’kal-hash’remoth `ad-nachal Qid’ron  

`ad-pinath sha`ar hasusim miz’rachah qodesh laYahúwah lo’-yinathesh w’lo’-yehares `od l’`olam. 
 

Jer31:40 And the whole valley of the dead bodies and of the ashes, and all the fields  
to the brook Kidron , to the corner of the Horse Gate toward the east, shall be holy to DEDI;  
it shall not be plucked up nor overthrown anymore forever. 
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‹40› καὶ πάντες ασαρηµωθ ἕως ναχαλ Κεδρων ἕως γωνίας πύλης ἵππων ἀνατολῆς ἁγίασµα τῷ 
κυρίῳ καὶ οὐκέτι οὐ µὴ ἐκλίπῃ καὶ οὐ µὴ καθαιρεθῇ ἕως τοῦ αἰῶνος.    
40 kai pantes asar�m�th he�s nachal Kedr�n he�s g�nias pyl�s hipp�n anatol�s hagiasma tŸ kyriŸ  

        and all Asaremoth unto the stream Kidron,  
    unto the corner gate of the horses eastward, shall be a sanctuary to YHWH;  

kai ouketi ou m� eklipÿ kai ou m� kathairethÿ he�s tou ai�nos.    

       and it shall not fail any more, and in no way shall it be demolished unto the eon.    
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 32 
 

ZIXYRD  ZPYA  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD Jer32:1 

:XV@XCKEAPL  DPY  DXYR-DPNY  DPYD  @ID  DCEDI  JLN  EDIWCVL   

œ‹¹š¹ā¼”´† œµ’̧�¹A †´E†´‹ œ·‚·÷ E†´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ †´‹́†-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚ 

:šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’¹� †´’́� †·ş̌ā¶”-†¶’¾÷̧� †´’́Vµ† ‚‹¹† †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹™̧…¹˜¸�  
1. hadabar ‘asher-hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah bish’nath ha`asirith l’Tsid’qiYahu  

melek Yahudah hi’ hashanah sh’moneh-`es’reh shanah liN’bukad’re’tsar. 
 

Jer32:1 The word that came to YirmeYahu (Jeremiah) from DEDI in the tenth year of Zedekiah  
king of Yahudah, which was the eighteenth year of Nebuchadnezzar. 
 

‹39:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς Ιερεµιαν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ δεκάτῳ τῷ βασιλεῖ 
Σεδεκια, οὗτος ἐνιαυτὸς ὀκτωκαιδέκατος τῷ βασιλεῖ Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος,  
1 Ho logos ho genomenos para kyriou pros Ieremian en tŸ eniautŸ tŸ dekatŸ tŸ basilei Sedekia,  
           The word having come from YHWH to Jeremiah in the year tenth of Zedekiah king of Judah –  

houtos eniautos okt�kaidekatos tŸ basilei Nabouchodonosor basilei Babyl�nos, 
           this is year the eighteenth of Nebuchadnezzar king of Babylon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IAPD  EDINXIE  MLYEXI-LR  MIXV  LAA  JLN  LIG  F@E 2 

:DCEDI  JLN-ZIA  XY@  DXHND  XVGA  @ELK  DID 

 ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹̧‡ �¹´�´�Eş̌‹-�µ” �‹¹š́˜ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ �‹·‰ ˆ´‚̧‡ ƒ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷-œ‹·A š¶�¼‚ †´š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA ‚E�´� †´‹́† 
2. w’az cheyl melek Babel tsarim `al-Y’rushalam w’Yir’m’Yahu hanabi’ hayah kalu’ bachatsar 

hamatarah ‘asher beyth-melek Yahudah. 
 

Jer32:2 For then the army of the king of Babylon was besieging Yerushalam, and Yirmeyahu  
the prophet was shut up in the court of the guard, which was in the house of the king of Yahudah, 
 

‹2› καὶ δύναµις βασιλέως Βαβυλῶνος ἐχαράκωσεν ἐπὶ Ιερουσαληµ,  
καὶ Ιερεµιας ἐφυλάσσετο ἐν αὐλῇ τῆς φυλακῆς, ἥ ἐστιν ἐν οἴκῳ τοῦ βασιλέως,  
2 kai dynamis basile�s Babyl�nos echarak�sen epi Ierousal�m,  
       And the force of the king of Babylon built a palisade against Jerusalem.  

kai Ieremias ephylasseto en aulÿ t�s phylak�s, h� estin en oikŸ tou basile�s, 
       And Jeremiah was being guarded in the courtyard of the guard,  

                                                            which is in the house of the king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  @AP  DZ@  RECN  XN@L  DCEDI-JLN  EDIWCV  E@LK  XY@ 3 

:DCKLE  LAA-JLN  CIA  Z@FD  XIRD-Z@  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK 

š¾÷‚·� ‚́A¹’ †´Uµ‚ µ”ECµ÷ š¾÷‚·� †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™̧…¹˜ Ÿ‚́�¸J š¶�¼‚ „ 

:D´…´�¸�E �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …µ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J 
3. ‘asher k’la’o Tsid’qiYahu melek-Yahudah le’mor madu`a ‘atah niba’ le’mor koh ‘amar Yahúwah 

hin’ni nothen ‘eth-ha`ir hazo’th b’yad melek-Babel ul’kadah. 
 

Jer32:3 because Zedekiah king of Yahudah had shut him up, saying, Why do you prophesy, saying,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5893 

Thus says DEDI, Behold, I shall give this city into the hand of the king of Babylon, and he shall take it; 
 

‹3› ἐν ᾗ κατέκλεισεν αὐτὸν ὁ βασιλεὺς Σεδεκιας λέγων ∆ιὰ τί σὺ προφητεύεις λέγων Οὕτως εἶπεν 
κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι τὴν πόλιν ταύτην ἐν χερσὶν βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ λήµψεται αὐτήν,  
3 en hÿ katekleisen auton ho basileus Sedekias leg�n Dia ti sy proph�teueis leg�n Hout�s eipen kyrios  
        By which imprisoned him king Zedekiah, saying, Why do you prophesy, saying, Thus said YHWH,  

Idou eg� did�mi t�n polin taut�n en chersin basile�s Babyl�nos, kai l�mpsetai aut�n, 
        Behold, I give this city into the hand of the king of Babylon, and he shall take it; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZPD  IK  MICYKD  CIN  HLNI  @L  DCEDI  JLN  EDIWCVE 4 

:DPI@XZ  EPIR-Z@  EIPIRE  EIT-MR  EIT-XACE  LAA-JLN  CIA  OZPI 

 ‘¾œ́M¹† ‹¹J �‹¹C¸āµJµ† …µI¹÷ Š·�´L¹‹ ‚¾� †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹™̧…¹˜̧‡ … 

:†´’‹¶‚̧š¹U Ÿ’‹·”-œ¶‚ ‡‹́’‹·”̧‡ ‡‹¹P-�¹” ‡‹¹P-š¶A¹…¸‡ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …µ‹̧A ‘·œ́M¹‹ 
4. w’Tsid’qiYahu melek Yahudah lo’ yimalet miyad haKas’dim  

ki hinathon yinathen b’yad melek-Babel w’diber-piu `im-piu w’`eynayu ‘eth-`eyno  tir’eynah. 
 

Jer32:4 and Zedekiah king of Yahudah shall not escape out of the hand of the Chaldeans,  
but he shall surely be given into the hand of the king of Babylon,  
and he shall speak with him mouth to mouth and with his eyes shall see his eyes; 
 

‹4› καὶ Σεδεκιας οὐ µὴ σωθῇ ἐκ χειρὸς τῶν Χαλδαίων, ὅτι παραδόσει παραδοθήσεται  
εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ λαλήσει στόµα αὐτοῦ πρὸς στόµα αὐτοῦ,  
καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ὄψονται,  
4 kai Sedekias ou m� s�thÿ ek cheiros t�n Chaldai�n, hoti paradosei paradoth�setai  
       and Zedekiah in no way shall escape from out of the hand of the Chaldeans,  

for by being delivered up he shall be delivered up  

eis cheiras basile�s Babyl�nos, kai lal�sei stoma autou pros stoma autou,  
       into the hands of the king of Babylon, and he shall speak with his mouth to his mouth,  

kai hoi ophthalmoi autou tous ophthalmous autou opsontai, 
       and his eyes his eyes shall see. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-M@P  EZ@  ICWT-CR  DIDI  MYE  EDIWCV-Z@  JLEI  LAAE 5 

:EGILVZ  @L  MICYKD-Z@  ENGLZ  IK   

†´E†´‹-�º‚̧’ Ÿœ¾‚ ‹¹…¸™́P-…µ” †¶‹̧†¹‹ �´�̧‡ E†´I¹™̧…¹˜-œ¶‚ ¢¹�Ÿ‹ �¶ƒ́ƒE † 

– :E‰‹¹�¸ µ̃œ ‚¾� �‹¹C¸āµJµ†-œ¶‚ E÷¼‰´K¹œ ‹¹J  
5. uBabel yolik ‘eth-Tsid’qiYahu w’sham yih’yeh `ad-paq’di ‘otho n’um-Yahúwah  

ki thilachamu ‘eth-haKas’dim lo’ thats’lichu. 
 

Jer32:5 and he shall take Zedekiah to Babylon, and he shall be there until  I visit  him, declares DEDI.  
If  you fight against the Chaldeans, you shall not succeed? 
 

‹5› καὶ εἰσελεύσεται Σεδεκιας εἰς Βαβυλῶνα καὶ ἐκεῖ καθιεῖται.   
5 kai eiseleusetai Sedekias eis Babyl�na kai ekei kathieitai.  
       And Zedekiah shall enter into Babylon, and he shall stay there?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  DID  EDINXI  XN@IE 6 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧C †´‹́† E†´‹̧÷¸š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 
6. wayo’mer Yir’m’Yahu hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
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Jer32:6 And YirmeYahu said, The word of DEDI came to me, saying, 
  
‹6› καὶ λόγος κυρίου ἐγενήθη πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
6 kai logos kyriou egen�th� pros Ieremian leg�n 
        And came the word of YHWH to Jeremiah, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ICY-Z@  JL  DPW  XN@L  JIL@  @A  JCC  MLY-OA  L@NPG  DPD 7 

:ZEPWL  DL@BD  HTYN  JL  IK  ZEZPRA  XY@   

‹¹…´ā-œ¶‚ ¡¸� †·’̧™ š¾÷‚·� ¡‹¶�·‚ ‚́A ¡¸…¾C �ºKµ�-‘¶A �·‚̧÷µ’¼‰ †·M¹† ˆ 

:œŸ’̧™¹� †´Kº‚̧Bµ† ŠµP̧�¹÷ ¡¸� ‹¹J œŸœ́’¼”µA š¶�¼‚  
7. hinneh Chanam’El ben-Shallum dod’ak ba’ ‘eleyak le’mor q’neh l’ak ‘eth-sadi  

‘asher ba`Anathoth ki l’ak mish’pat hag’ulah liq’noth. 
 

Jer32:7 Behold, Hanamel the son of Shallum your uncle is coming to you, saying,  
Buy for  yourself my field which is at Anathoth, for  to you it is the right of redemption to buy it. 
 

‹7› Ἰδοὺ Αναµεηλ υἱὸς Σαλωµ ἀδελφοῦ πατρός σου ἔρχεται πρὸς σὲ λέγων Κτῆσαι σεαυτῷ  
τὸν ἀγρόν µου τὸν ἐν Αναθωθ, ὅτι σοὶ κρίµα παραλαβεῖν εἰς κτῆσιν.   
7 Idou Aname�l huios Sal�m adelphou patros sou erchetai pros se leg�n  
          Behold, Hanameel son of Shallum brother of your father comes to you, saying,  

Kt�sai seautŸ ton agron mou ton en Anath�th, hoti soi krima paralabein eis kt�sin.  
          Acquire to yourself my field, the one in Anathoth!  
for to you it is equitable to take it for a possession.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXHND  XVG-L@  DEDI  XACK  ICC-OA  L@NPG  IL@  @AIE 8 

OINIPA  UX@A  XY@  ZEZPRA-XY@  ICY-Z@  @P  DPW  IL@  XN@IE   
:@ED  DEDI-XAC  IK  RC@E  JL-DPW  DL@BD  JLE  DYXID  HTYN  JL-IK   

†´š́HµLµ† šµ ¼̃‰-�¶‚ †´E†´‹ šµƒ̧…¹J ‹¹…¾C-‘¶A �·‚̧÷µ’¼‰ ‹µ�·‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

‘‹¹÷́‹̧’¹A —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ œŸœ́’¼”µA-š¶�¼‚ ‹¹…´ā-œ¶‚ ‚́’ †·’̧™ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
:‚E† †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹J ”µ…·‚́‡ ¢́�-†·’̧™ †´Kº‚̧Bµ† ¡̧�E †´Vºş̌‹µ† ŠµP̧�¹÷ ¡¸�-‹¹J  

8. wayabo’ ‘elay Chanam’El ben-dodi kid’bar Yahúwah ‘el-chatsar hamatarah  

wayo’mer ‘elay q’neh na’ ‘eth-sadi ‘asher-ba`Anathoth ‘asher b’erets Bin’yamin  

ki-l’ak mish’pat hay’rushah ul’ak hag’ulah q’neh-lak wa’eda` ki d’bar-Yahúwah hu’. 
 

Jer32:8 Then Hanamel my uncle’s son came to me in the court of the guard  
according to the word of DEDI and said to me, Buy my field, please, that is at Anathoth,  
which is in the land of Benjamin; for  to you it is the right of possession and the redemption is yours;  
buy it for  yourself. Then I knew that this was the word of DEDI. 
 

‹8› καὶ ἦλθεν πρός µε Αναµεηλ υἱὸς Σαλωµ ἀδελφοῦ πατρός µου εἰς τὴν αὐλὴν τῆς φυλακῆς  
καὶ εἶπέν µοι Κτῆσαι τὸν ἀγρόν µου τὸν ἐν γῇ Βενιαµιν τὸν ἐν Αναθωθ,  
ὅτι σοὶ κρίµα κτήσασθαι, καὶ σὺ πρεσβύτερος.  καὶ ἔγνων ὅτι λόγος κυρίου ἐστίν,  
8 kai �lthen pros me Aname�l huios Sal�m adelphou patros mou eis t�n aul�n t�s phylak�s  
        And came to me Hanameel the son of Shallum the brother of my father  

                                           in the courtyard of the guard.  

kai eipen moi Kt�sai ton agron mou ton en gÿ Beniamin ton en Anath�th,  
         And he said to me, Buy you my field!  the one in Anathoth in the land of Benjamin;  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5895 

hoti soi krima kt�sasthai, kai sy presbyteros.  kai egn�n hoti logos kyriou estin, 
         for to you it is equitable to acquire, for you are older.  And I knew that the word of YHWH it was. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEZPRA  XY@  ICC-OA  L@NPG  Z@N  DCYD-Z@  DPW@E 9 

:SQKD  DXYRE  MILWY  DRAY  SQKD-Z@  EL-DLWY@E 

 œŸœ́’¼”µA š¶�¼‚ ‹¹…¾C-‘¶A �·‚̧÷µ’¼‰ œ·‚·÷ †¶…´Wµ†-œ¶‚ †¶’̧™¶‚́‡ Š 

:•¶“´Jµ† †´š́ā¼”µ‡ �‹¹�´™̧� †´”̧ƒ¹� •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ŸK-†´�¼™̧�¶‚́‡ 
9. wa’eq’neh ‘eth-hasadeh me’eth Chanam’El ben-dodi ‘asher ba`Anathoth  

wa’esh’qalah-lo ‘eth-hakeseph shib’`ah sh’qalim wa`asarah hakaseph. 
 

Jer32:9 I bought the field which was at Anathoth from Hanamel my uncle’s son,  
and I weighed out the silver for  him, seventeen shekels of silver. 
 

‹9› καὶ ἐκτησάµην τὸν ἀγρὸν Αναµεηλ υἱοῦ ἀδελφοῦ πατρός µου  
καὶ ἔστησα αὐτῷ ἑπτὰ σίκλους καὶ δέκα ἀργυρίου·   
9 kai ekt�sam�n ton agron Aname�l huiou adelphou patros mou  
                And I acquired the field from Hanameel the son of the brother of my father.  

kai est�sa autŸ hepta siklous kai deka argyriou;  
        And I set for him seven shekels and ten silver. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPF@NA  SQKD  LWY@E  MICR  CR@E  MZG@E  XTQA  AZK@E 10 

:�¹‹́’̧ˆ‚¾÷̧A •¶“¶Jµ† �¾™̧�¶‚́‡ �‹¹…·” …·”´‚́‡ �¾U̧‰¶‚́‡ š¶–·NµA ƒ¾U̧�¶‚́‡ ‹ 

10. wa’ek’tob basepher wa’ech’tom wa’a`ed `edim wa’esh’qol hakeseph b’mo’z’nayim. 
 

Jer32:10 I  wrote it in the book, and sealed it and called in witnesses,  
and weighed out the silver on the scales. 
 

‹10› καὶ ἔγραψα εἰς βιβλίον καὶ ἐσφραγισάµην καὶ διεµαρτυράµην µάρτυρας  
καὶ ἔστησα τὸ ἀργύριον ἐν ζυγῷ.   
10 kai egrapsa eis biblion kai esphragisam�n kai diemartyram�n martyras  
           And I wrote in a scroll, and set a seal upon it, and took the testimony of witnesses,  

kai est�sa to argyrion en zygŸ.  
           and set the silver in a yoke balance scale.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IELBD-Z@E  MIWGDE  DEVND  MEZGD-Z@  DPWND  XTQ-Z@  GW@E 11 

:‹E�´Bµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹Rº‰µ†¸‡ †´‡̧ ¹̃Lµ† �Eœ́‰¶†-œ¶‚ †´’̧™¹Lµ† š¶–·“-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ‚‹ 

11. wa’eqach ‘eth-sepher hamiq’nah ‘eth-hechathum hamits’wah w’hachuqim w’eth-hagaluy. 
 

Jer32:11 Then I took the book of the purchase,  
that which was the sealed according to the commandments and the statutes and the open copy; 
 

‹11› καὶ ἔλαβον τὸ βιβλίον τῆς κτήσεως τὸ ἐσφραγισµένον καὶ τὸ ἀνεγνωσµένον  
11 kai elabon to biblion t�s kt�se�s to esphragismenon kai to anegn�smenon 
        And I took the scroll of the possession being read and having the seal set upon, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIQGN-OA  DIXP-OA  JEXA-L@  DPWND  XTQD-Z@  OZ@E 12 

  XTQA  MIAZKD  MICRD  IPIRLE  ICC  L@NPG  IPIRL 
:DXHND  XVGA  MIAYID  MICEDID-LK  IPIRL  DPWND 
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 †´‹·“¸‰µ÷-‘¶A †´I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A-�¶‚ †´’̧™¹Lµ† š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‘·U¶‚́‡ ƒ‹ 

 †´’̧™¹Lµ† š¶–·“¸A �‹¹ƒ̧œ¾Jµ† �‹¹…·”´† ‹·’‹·”¸�E ‹¹…¾C �·‚̧÷µ’¼‰ ‹·’‹·”¸� 
:†´š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �‹¹…E†´Iµ†-�´J ‹·’‹·”¸� 

12. wa’eten ‘eth-hasepher hamiq’nah ‘el-Baruk ben-NeriYah ben-Mach’seyah  

l’`eyney Chanam’el dodi ul’`eyney ha`edim hakoth’bim  

b’sepher hamiq’nah l’`eyney kal-haYahudim hayosh’bim bachatsar hamatarah. 
 

Jer32:12 and I gave the book of the purchase to Baruch the son of Neriah, the son of Mahseiah,  
in the sight of Hanamel my uncle’s son and in the sight of the witnesses who wrote in the book  
of the purchase, in the sight of all the Jews who were sitting in the court of the guard. 
 

‹12› καὶ ἔδωκα αὐτὸ τῷ Βαρουχ υἱῷ Νηριου υἱοῦ Μαασαιου κατ’ ὀφθαλµοὺς Αναµεηλ υἱοῦ 
ἀδελφοῦ πατρός µου καὶ κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν ἑστηκότων καὶ γραφόντων ἐν τῷ βιβλίῳ τῆς κτήσεως 
καὶ κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν Ιουδαίων τῶν ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς.   
12 kai ed�ka auto tŸ Barouch huiŸ N�riou huiou Maasaiou katí ophthalmous Aname�l huiou  
          and I gave it to Baruch, son of Neriah, son of Maaseiah,  

before the eyes of Hanameel son  

adelphou patros mou kai katí ophthalmous t�n hest�kot�n kai graphont�n  
         of the brother of my father, and before the eyes of the ones standing witnessing and writing  

en tŸ bibliŸ t�s kt�se�s kai katí ophthalmous t�n Ioudai�n t�n en tÿ aulÿ t�s phylak�s.  
         in the scroll of the possession,  
                  and according to the eyes of the Jews that were in the courtyard of the guard.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  MDIPIRL  JEXA  Z@  DEV@E 13 

:š¾÷‚·� �¶†‹·’‹·”¸� ¢Eš́A-œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚́‡ „‹ 

13. wa’atsaueh ‘eth-Baruk l’`eyneyhem le’mor. 
 

Jer32:13 And I commanded Baruch before their eyes, saying, 
 

‹13› καὶ συνέταξα τῷ Βαρουχ κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν λέγων  
13 kai synetaxa tŸ Barouch katí ophthalmous aut�n leg�n 
         And I ordered Baruch in front of their eyes, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GEWL  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 14 

  MEZGD  Z@E  DFD  DPWND  XTQ  Z@  DL@D  MIXTQD-Z@ 
:MIAX  MINI  ECNRI  ORNL  YXG-ILKA  MZZPE  DFD  IELBD  XTQ  Z@E 

 µ‰Ÿ™́� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J …‹ 

 �Eœ́‰¶† œ·‚̧‡ †¶Fµ† †´’̧™¹Lµ† š¶–·“ œ·‚ †¶K·‚́† �‹¹š́–̧Nµ†-œ¶‚ 
“ :�‹¹Aµš �‹¹÷́‹ E…¸÷µ”µ‹ ‘µ”µ÷̧� ā¶š́‰-‹¹�¸�¹A �´Uµœ̧’E †¶Fµ† ‹E�´Bµ† š¶–·“ œ·‚̧‡ 

14. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El laqoach ‘eth-has’pharim ha’eleh  

‘eth sepher hamiq’nah hazeh w’eth hechathum w’eth sepher hagaluy hazeh  

un’thatam bik’li-chares l’ma`an ya`am’du yamim rabbim. 
 

Jer32:14 Thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, Take these books, the book of this purchase, 
both the sealed book and the book that is open, and put them in an earthenware jar ,  
that they may last many days. 
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‹14› Οὕτως εἶπεν κύριος παντοκράτωρ Λαβὲ τὸ βιβλίον τῆς κτήσεως τοῦτο καὶ τὸ βιβλίον  
τὸ ἀνεγνωσµένον καὶ θήσεις αὐτὸ εἰς ἀγγεῖον ὀστράκινον, ἵνα διαµείνῃ ἡµέρας πλείους.   
14 Hout�s eipen kyrios pantokrat�r Labe to biblion t�s kt�se�s touto kai to biblion to anegn�smenon  
          Thus said YHWH almighty, Take the scroll of this possession!    and the scroll being read. 

kai th�seis auto eis aggeion ostrakinon, hina diameinÿ h�meras pleious.  
          And you shall put it into receptacle an earthenware, that it should remain many days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZA  EPWI  CER  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 15 

:Z@FD  UX@A  MINXKE  ZECYE   

�‹¹Úƒ E’́R¹‹ …Ÿ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ‡Š 

– :œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A �‹¹÷́ş̌�E œŸ…́ā̧‡  
15. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El `od yiqanu batim  

w’sadoth uk’ramim ba’arets hazo’th. 
 

Jer32:15 For thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, Houses and fields  
and vineyards shall again be bought in this land. 
 

‹15› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Ἔτι κτηθήσονται ἀγροὶ καὶ οἰκίαι καὶ ἀµπελῶνες ἐν τῇ γῇ ταύτῃ.   
15 hoti hout�s eipen kyrios Eti kt�th�sontai agroi kai oikiai kai ampel�nes en tÿ gÿ tautÿ.   
         For thus said YHWH, Still there shall be created fields, and houses, and vineyards in this land.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPWND  XTQ-Z@  IZZ  IXG@  DEDI-L@  LLTZ@E 16 

:XN@L  DIXP-OA  JEXA-L@ 

 †´’̧™¹Lµ† š¶–·“-œ¶‚ ‹¹U¹œ ‹·š¼‰µ‚ †´E†´‹-�¶‚ �·KµP̧œ¶‚́‡ ˆŠ 

:š¾÷‚·� †´I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A-�¶‚ 
16. wa’eth’palel ‘el-Yahúwah ‘acharey thiti ‘eth-sepher hamiq’nah ‘el-Baruk ben-NeriYah le’mor. 
 

Jer32:16 After  I had given the book of purchase to Baruch the son of Neriah,  
then I prayed to DEDI, saying, 
 

‹16› Καὶ προσευξάµην πρὸς κύριον µετὰ τὸ δοῦναί µε τὸ βιβλίον  
τῆς κτήσεως πρὸς Βαρουχ υἱὸν Νηριου λέγων  
16 Kai proseuxam�n pros kyrion meta to dounai me to biblion t�s kt�se�s  
          And I prayed to YHWH after my giving the scroll of the possession  

pros Barouch huion N�riou leg�n 
          to Baruch son of Neriah, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINYD-Z@  ZIYR  DZ@  DPD  DEDI  IPC@  DD@ 17 

:XAC-LK  JNN  @LTI-@L  DIEHPD  JRXFAE  LECBD  JGKA  UX@D-Z@E 

�¹‹µ÷́Vµ†-œ¶‚ ́œ‹¹ā́” †´Uµ‚ †·M¹† †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ ˆ‹ 

:š́ƒ́C-�´J ¡̧L¹÷ ‚·�´P¹‹-‚¾� †´‹EŞ̌Mµ† ¡¼”¾ş̌ˆ¹ƒE �Ÿ…́Bµ† ¡¼‰¾�̧A —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ 
17. ‘ahah ‘Adonay Yahúwah hinneh ‘atah `asiath ‘eth-hashamayim  

w’eth-ha’arets b’kochak hagadol ubiz’ro`ak han’tuyah lo’-yipale’ mim’ak kal-dabar. 
 

Jer32:17 Ah DEDI the Master! Behold, You have made the heavens and the earth  
by Your great power and by Your outstretched arm!  Anything is not too difficult  for  You, 
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‹17› Ὦ κύριε, σὺ ἐποίησας τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν τῇ ἰσχύι σου τῇ µεγάλῃ  
καὶ τῷ βραχίονί σου τῷ ὑψηλῷ καὶ τῷ µετεώρῳ, οὐ µὴ ἀποκρυβῇ ἀπὸ σοῦ οὐθέν,  
17 5 kyrie, sy epoi�sas ton ouranon kai t�n g�n tÿ ischui sou tÿ megalÿ  
       O YHWH, you made the heaven and the earth strength by your great,  

kai tŸ brachioni sou tŸ huy�lŸ kai tŸ mete�rŸ, ou m� apokrybÿ apo sou outhen, 
       and arm by your high and elevated; in no way shall be concealed from you anything; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPA  WIG-L@  ZEA@  OER  MLYNE  MITL@L  CQG  DYR 18 

:ENY  ZE@AV  DEDI  XEABD  LECBD  L@D  MDIXG@ 

 �¶†‹·’̧A ™‹·‰-�¶‚ œŸƒ́‚ ‘¾‡¼” �·Kµ�̧÷E �‹¹–́�¼‚µ� …¶“¶‰ †¶ā¾” ‰‹ 

:Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šŸA¹Bµ† �Ÿ…́Bµ† �·‚́† �¶†‹·š¼‰µ‚ 
18. `oseh chesed la’alaphim um’shalem `awon ‘aboth  

‘el-cheyq b’neyhem ‘achareyhem ha’El hagadol hagibor Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
 

Jer32:18 who shows lovingkindness to thousands, but repays the iniquity  of fathers  
into the bosom of their children  after them, O great and mighty El.  DEDI of hosts is His name; 
 

‹18› ποιῶν ἔλεος εἰς χιλιάδας καὶ ἀποδιδοὺς ἁµαρτίας πατέρων  
εἰς κόλπους τέκνων αὐτῶν µετ’ αὐτούς, ὁ θεὸς ὁ µέγας καὶ ἰσχυρός,  
18 poi�n eleos eis chiliadas kai apodidous hamartias pater�n eis kolpous tekn�n aut�n  
        the one having mercy unto thousands,  

and recompensing sins of fathers into the bosom of their children  

metí autous, ho theos ho megas kai ischyros, 
        after them.  The El the great and strong, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEGWT  JIPIR-XY@  DILILRD  AXE  DVRD  LCB 19 

:EILLRN  IXTKE  EIKXCK  YI@L  ZZL  MC@  IPA  IKXC-LK-LR 

 œŸ‰º™̧– ¡‹¶’‹·”-š¶�¼‚ †´I¹�‹¹�¼”́† ƒµş̌‡ †´ ·̃”́† �¾…̧B Š‹ 

:‡‹́�´�¼”µ÷ ‹¹ş̌–¹�̧‡ ‡‹́�´ş̌…¹J �‹¹‚̧� œ·œ́� �́…´‚ ‹·’̧A ‹·�̧šµC-�´J-�µ” 
19. g’dol ha`etsah w’rab ha`aliliah ‘asher-`eyneyak ph’quchoth  

`al-kal-dar’key b’ney ‘adam latheth l’ish kid’rakayu w’kiph’ri ma`alalayu. 
 

Jer32:19 great in counsel and mighty in deed, whose eyes are open to all the ways of the sons of men, 
giving to everyone according to his ways and according to the fruit  of his deeds; 
  
‹19› κύριος µεγάλης βουλῆς καὶ δυνατὸς τοῖς ἔργοις,  
ὁ θεὸς ὁ µέγας ὁ παντοκράτωρ καὶ µεγαλώνυµος κύριος·   
οἱ ὀφθαλµοί σου εἰς τὰς ὁδοὺς τῶν υἱῶν τῶν ἀνθρώπων δοῦναι ἑκάστῳ κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ·   
19 kyrios megal�s boul�s kai dynatos tois ergois, ho theos ho megas ho pantokrat�r  
        YHWH of great counsel, and mighty in works, the great Almighty El,   

kai megal�nymos kyrios;  hoi ophthalmoi sou eis tas hodous t�n hui�n t�n anthr�p�n 
        YHWH of great name: Your eyes are upon the ways of the sons of men, 

dounai hekastŸ kata t�n hodon autou;  
       to give each according to his way,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEID-CR  MIXVN-UX@A  MIZTNE  ZEZ@  ZNY-XY@ 20 

:DFD  MEIK  MY  JL-DYRZE  MC@AE  L@XYIAE 
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 †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚̧A �‹¹œ̧–¾÷E œŸœ¾‚ ́U̧÷µā-š¶�¼‚ � 

:†¶Fµ† �ŸIµJ �·� ¡¸K-†¶ā¼”µUµ‡ �´…´‚́ƒE �·‚́ş̌ā¹‹̧ƒE 
20. ‘asher-sam’at ‘othoth umoph’thim b’erets-Mits’rayim `ad-hayom hazeh  

ub’Yis’ra’El uba’adam wata`aseh-l’ak shem kayom hazeh. 
 

Jer32:20 who has set signs and wonders in the land of Egypt, and even to this day both in Yisrael  
and among mankind; and You have made a name for  Yourself, as at this day. 
 

‹20› ὃς ἐποίησας σηµεῖα καὶ τέρατα ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐν Ισραηλ  
καὶ ἐν τοῖς γηγενέσιν καὶ ἐποίησας σεαυτῷ ὄνοµα ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη  
20 hos epoi�sas s�meia kai terata en gÿ AigyptŸ he�s t�s h�meras taut�s  
           The one who did signs and miracles in the land of Egypt unto this day,  

kai en Isra�l kai en tois g�genesin kai epoi�sas seautŸ onoma h�s h� h�mera haut� 
           and in Israel, and among the earth-born; and you made for yourself a name, as this day. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEZ@A  MIXVN  UX@N  L@XYI-Z@  JNR-Z@  @VZE 21 

:LECB  @XENAE  DIEHP  REXF@AE  DWFG  CIAE  MIZTENAE 

 œŸœ¾‚̧A �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ¡¸Lµ”-œ¶‚ ‚·˜¾Uµ‡ ‚� 

:�Ÿ…́B ‚́šŸ÷̧ƒE †´‹EŞ̌’ µ”Ÿş̌ˆ¶‚̧ƒE †´™́ˆ¼‰ …´‹̧ƒE �‹¹œ̧–Ÿ÷¸ƒE 
21. watotse’ ‘eth-`am’k ‘eth-Yis’ra’El me’erets Mits’rayim b’othoth ub’moph’thim  

ub’yad chazaqah ub’ez’ro`a n’tuyah ub’mora’ gadol. 
 

Jer32:21 You brought Your people Yisrael out of the land of Egypt with  signs and with  wonders,  
and with  a strong hand and with  an outstretched arm and with  great terror ; 
 

‹21› καὶ ἐξήγαγες τὸν λαόν σου Ισραηλ ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐν σηµείοις καὶ ἐν τέρασιν  
καὶ ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν ὁράµασιν µεγάλοις  
21 kai ex�gages ton laon sou Isra�l ek g�s Aigyptou en s�meiois kai en terasin  
         And you led your people Israel out of the land of Egypt with signs, and with miracles,  

kai en cheiri krataia� kai en brachioni huy�lŸ kai en horamasin megalois 
        by hand a fortified, and by arm a high, and by visions great. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZEA@L  ZRAYP-XY@  Z@FD  UX@D-Z@  MDL  OZZE 22 

:YACE  ALG  ZAF  UX@  MDL  ZZL 

 �´œŸƒ¼‚µ� ́U̧”µA̧�¹’-š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶†´� ‘·U¹Uµ‡ ƒ� 

:�́ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚ �¶†´� œ·œ́� 
22. watiten lahem ‘eth-ha’arets hazo’th  

‘asher-nish’ba`’at la’abotham latheth lahem ‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Jer32:22 and gave them this land, which You swore to their fathers to give them,  
a land flowing with milk  and honey. 
 

‹22› καὶ ἔδωκας αὐτοῖς τὴν γῆν ταύτην, ἣν ὤµοσας τοῖς πατράσιν αὐτῶν,  
γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι·   
22 kai ed�kas autois t�n g�n taut�n, h�n �mosas tois patrasin aut�n, g�n hreousan gala kai meli;  

And you gave to them this land which you swore by an oath to their fathers;  
                                                                                              a land flowing milk and honey.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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Z@  EKLD-@L  JZEXZAE  JLEWA  ERNY-@LE  DZ@  EYXIE  E@AIE 23 

:Z@FD  DRXD-LK  Z@  MZ@  @XWZE  EYR  @L  ZEYRL  MDL  DZIEV  XY@-LK   

 ¡¶œŸš¾œ̧ƒE ¡¶�Ÿ™̧ƒ E”̧÷´�-‚¾�¸‡ D´œ¾‚ E�̧š¹Iµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ „� 

 œŸā¼”µ� �¶†´� †´œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚-�´J œ·‚ E�́�´†-‚¾�  
:œ‚¾Fµ† †´”´š́†-�´J œ·‚ �´œ¾‚ ‚·ş̌™µUµ‡ Eā́” ‚¾� 

23. wayabo’u wayir’shu ‘othah w’lo’-sham’`u b’qolek ub’thorotheak  lo’-halaku  

‘eth kal-‘asher tsiuithah lahem la`asoth lo’ `asu wataq’re’ ‘otham ‘eth kal-hara`ah hazo’th. 
 

Jer32:23 They came in and took possession of it , but they did not obey Your voice or walk in Your law; 
they have not done all that You commanded them to do;  
therefore You have caused all this calamity come upon them. 
 

‹23› καὶ εἰσήλθοσαν καὶ ἐλάβοσαν αὐτὴν καὶ οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς σου  
καὶ ἐν τοῖς προστάγµασίν σου οὐκ ἐπορεύθησαν·  ἅπαντα, ἃ ἐνετείλω αὐτοῖς, οὐκ ἐποίησαν·   
καὶ ἐποίησας συµβῆναι αὐτοῖς πάντα τὰ κακὰ ταῦτα.   
23 kai eis�lthosan kai elabosan aut�n kai ouk �kousan t�s ph�n�s sou  
           And they entered and took it.  And they hearkened not to your voice,  

kai en tois prostagmasin sou ouk eporeuth�san;  hapanta, ha eneteil� autois, ouk epoi�san;   
           and by your orders they did not go.  All which you charged to them, they did not do.  

kai epoi�sas symb�nai autois panta ta kaka tauta.  
           And they caused to come to pass to them all these bad things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIA  DPZP  XIRDE  DCKLL  XIRD  E@A  ZELLQD  DPD 24 

  XACDE  ARXDE  AXGD  IPTN  DILR  MINGLPD  MICYKD 
:D@X  JPDE  DID  ZXAC  XY@E 

…µ‹̧A †´’̧U¹’ š‹¹”́†¸‡ D´…¸�´�¸� š‹¹”´† E‚́A œŸ�¸�¾Nµ† †·M¹† …� 

 š¶ƒ́Cµ†¸‡ ƒ́”´š́†¸‡ ƒ¶š¶‰µ† ‹·’̧P¹÷ ́†‹¶�´” �‹¹÷́‰¸�¹Mµ† �‹¹C¸āµJµ† 
:†¶‚¾š ¡¸M¹†¸‡ †´‹́† ́U̧šµA¹C š¶�¼‚µ‡ 

24. hinneh hasol’loth ba’u ha`ir l’lak’dah w’ha`ir nit’nah b’yad haKas’dim hanil’chamim `aleyah 

mip’ney hachereb w’hara`ab w’hadaber wa’asher dibar’at hayah w’hinn’ak ro’eh. 
 

Jer32:24 Behold, the siege ramps have reached the city to take it;  
and the city is given into the hand of the Chaldeans who fight against it , because of the sword,  
the famine and the pestilence; and what You have spoken has come to pass; and behold, You see it. 
 

‹24› ἰδοὺ ὄχλος ἥκει εἰς τὴν πόλιν συλλαβεῖν αὐτήν,  
καὶ ἡ πόλις ἐδόθη εἰς χεῖρας Χαλδαίων τῶν πολεµούντων αὐτὴν ἀπὸ προσώπου µαχαίρας  
καὶ τοῦ λιµοῦ·  ὡς ἐλάλησας, οὕτως ἐγένετο.   
24 idou ochlos h�kei eis t�n polin syllabein aut�n, kai h� polis edoth� eis cheiras Chaldai�n  
            Behold, a multitude is come unto the city to seize it,  

and the city was given into the hands of Chaldeans  

t�n polemount�n aut�n apo pros�pou machairas kai tou limou;  h�s elal�sas, hout�s egeneto.  
            waging war against it, by the face of the sword, and famine.  As you said so it happened.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SQKA  DCYD  JL-DPW  DEDI  IPC@  IL@  ZXN@  DZ@E 25 

:MICYKD  CIA  DPZP  XIRDE  MICR  CRDE 
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 •¶“¶JµA †¶…´Wµ† ¡̧�-†·’̧™ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ ‹µ�·‚ ́U̧šµ÷´‚ †´Uµ‚̧‡ †� 

:�‹¹C¸āµJµ† …µ‹̧A †´’̧U¹’ š‹¹”´†¸‡ �‹¹…·” …·”´†¸‡ 
25. w’atah ‘amar’ta ‘elay ‘Adonay Yahúwah q’neh-l’ak hasadeh bakeseph  

w’ha`ed `edim w’ha`ir nit’nah b’yad hakas’dim. 
 

Jer32:25 You have said to me, O DEDI the Master, Buy for  yourself the field with  money  
and call witnesses; the city is given into the hand of the Chaldeans. 
 

‹25› καὶ σὺ λέγεις πρός µε Κτῆσαι σεαυτῷ ἀγρὸν ἀργυρίου·  καὶ ἔγραψα βιβλίον  
καὶ ἐσφραγισάµην καὶ ἐπεµαρτυράµην µάρτυρας·  καὶ ἡ πόλις ἐδόθη εἰς χεῖρας Χαλδαίων.   
25 kai sy legeis pros me Kt�sai seautŸ agron argyriou;  kai egrapsa biblion kai esphragisam�n 
         And you say to me, Acquire to yourself the field with silver, and I wrote a book, and I sealed it, 

kai epemartyram�n martyras;  kai h� polis edoth� eis cheiras Chaldai�n.   
         and take testimony of witnesses! And the city was given into the hands of Chaldeans.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 26 

:š¾÷‚·� E†´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

26. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu le’mor. 
 

Jer32:26 Then the word of DEDI came to YirmeYahu, saying, 
 

‹26› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
26 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
         And came to pass the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAC-LK  @LTI  IPNND  XYA-LK  IDL@  DEDI  IP@  DPD 27 

:š́ƒ́C-�´J ‚·�´P¹‹ ‹¹M¶L¹÷¼† š́ā́A-�´J ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ †·M¹† ˆ� 

27. hinneh ‘ani Yahúwah ‘Elohey kal-basar hamimeni yipale’ kal-dabar. 
 

Jer32:27 Behold, I  am DEDI, the El of all flesh; is anything too difficult  for  Me? 
 

‹27› Ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς πάσης σαρκός·  µὴ ἀπ’ ἐµοῦ κρυβήσεταί τι;   
27 Eg� kyrios ho theos pas�s sarkos;  m� apí emou kryb�setai ti?  
            I am YHWH the El of all flesh.  Shall from me be hidden anything?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MICYKD  CIA  Z@FD  XIRD-Z@  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 28 

:DCKLE  LAA-JLN  XV@XCKEAP  CIAE   

�‹¹C¸āµJµ† …µ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‘·�´� ‰� 

:D´…´�¸�E �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ …µ‹̧ƒE  
28. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen ‘eth-ha`ir hazo’th b’yad haKas’dim  

ub’yad N’bukad’re’tsar melek-Babel ul’kadah. 
 

Jer32:28 Therefore thus says DEDI, Behold, I shall give this city into the hand of the Chaldeans  
and into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, and he shall take it. 
 

‹28› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ∆οθεῖσα παραδοθήσεται ἡ πόλις αὕτη  
εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ λήµψεται αὐτήν,  
28 dia touto hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l Dotheisa paradoth�setai h� polis haut�  
           On account of this, thus said YHWH the El of Israel; In granting, shall be delivered up this city  
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eis cheiras basile�s Babyl�nos, kai l�mpsetai aut�n, 
            and into the hands of the king of Babylon, and he shall take it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZIVDE  Z@FD  XIRD-LR  MINGLPD  MICYKD  E@AE 29 

  EXHW  XY@  MIZAD  Z@E  DETXYE  Y@A  Z@FD  XIRD-Z@ 
:IPQRKD  ORNL  MIXG@  MIDL@L  MIKQP  EKQDE  LRAL  MDIZEBB-LR 

 Eœ‹¹Q¹†¸‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�µ” �‹¹÷´‰¸�¹Mµ† �‹¹C¸āµJµ† E‚́ƒE Š� 

 Eş̌H¹™ š¶�¼‚ �‹¹ÚAµ† œ·‚̧‡ ́†E–́ş̌āE �·‚́A œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ 
:‹¹’·“¹”¸�µ† ‘µ”µ÷̧� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹�́“¸’ E�¹N¹†¸‡ �µ”µAµ� �¶†‹·œŸBµB-�µ” 

29. uba’u haKas’dim hanil’chamim `al-ha`ir hazo’th w’hitsithu ‘eth-ha`ir hazo’th ba’esh  

us’raphuah w’eth habatim ‘asher qit’ru `al-gagotheyhem laBa`al  

w’hisiku n’sakim l’elohim ‘acherim l’ma`an hak’`iseni. 
 

Jer32:29 The Chaldeans who are fighting against this city shall enter and set this city on fire   
and burn  it, with the houses where they offered incense to Baal on their roofs  
and poured out drink offerings  to other deities to provoke Me to anger. 
 

‹29› καὶ ἥξουσιν οἱ Χαλδαῖοι πολεµοῦντες ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην  
καὶ καύσουσιν τὴν πόλιν ταύτην ἐν πυρὶ καὶ κατακαύσουσιν τὰς οἰκίας, ἐν αἷς ἐθυµιῶσαν  
ἐπὶ τῶν δωµάτων αὐτῶν τῇ Βααλ καὶ ἔσπενδον σπονδὰς θεοῖς ἑτέροις πρὸς τὸ παραπικρᾶναί µε.   
29 kai h�xousin hoi Chaldaioi polemountes epi t�n polin taut�n kai kausousin t�n polin taut�n en pyri  
         And shall come the Chaldeans waging war against this city; and they shall burn this city by fire,  

kai katakausousin tas oikias, en hais ethymi�san epi t�n d�mat�n aut�n tÿ Baal  
         and shall incinerate the houses in which they burned incense upon their roofs to Baal,. 

kai espendon spondas theois heterois pros to parapikranai me.  
         and offered libations to other deities, to greatly embitter me  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIZXRPN  IPIRA  RXD  MIYR  J@  DCEDI  IPAE  L@XYI-IPA  EID-IK 30 

:DEDI-M@P  MDICI  DYRNA  IZ@  MIQRKN  J@  L@XYI-IPA  IK   

�¶†‹·œ¾šº”¸M¹÷ ‹µ’‹·”¸A ”µš́† �‹¹ā¾” ¢µ‚ †´…E†´‹ ‹·’̧ƒE �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‹́†-‹¹J � 

:†´E†´‹-�º‚̧’ �¶†‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷¸A ‹¹œ¾‚ �‹¹“¹”¸�µ÷ ¢µ‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ ‹¹J  
30. ki-hayu b’ney-Yis’ra’El ub’ney Yahudah ‘ak `osim hara` b’`eynay min’`urotheyhem  

ki b’ney-Yis’ra’El ‘ak mak’`isim ‘othi b’ma`aseh y’deyhem n’um-Yahúwah. 
 

Jer32:30 For the sons of Yisrael and the sons of Yahudah have been doing only evil  
in My sight from their youth; for  the sons of Yisrael have been only provoking Me to anger  
by the work of their hands, declares DEDI. 
 

‹30› ὅτι ἦσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ οἱ υἱοὶ Ιουδα µόνοι ποιοῦντες τὸ πονηρὸν  
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κατ’ ὀφθαλµούς µου ἐκ νεότητος αὐτῶν·   
30 hoti �san hoi huioi Isra�l kai hoi huioi Iouda monoi poiountes to pon�ron  
             For were the sons of Israel and the sons of Judah alone doing the wicked thing  

katí ophthalmous mou ek neot�tos aut�n;  
             in front of my eyes from their youth.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEID-ONL  Z@FD  XIRD  IL  DZID  IZNG-LRE  IT@-LR  IK 31 

:IPT  LRN  DXIQDL  DFD  MEID  CRE  DZE@  EPA  XY@   

�ŸIµ†-‘¹÷¸� œ‚¾Fµ† š‹¹”́† ‹¹K †´œ̧‹́† ‹¹œ́÷¼‰-�µ”¸‡ ‹¹Pµ‚-�µ” ‹¹J ‚� 

:‹́’́P �µ”·÷ D´š‹¹“¼†µ� †¶Fµ† �ŸIµ† …µ”¸‡ D´œŸ‚ E’́A š¶�¼‚  
31. ki `al-‘api w’`al-chamathi hay’thah li ha`ir hazo’th l’min-hayom ‘asher banu ‘othah  

w’`ad hayom hazeh lahasirah me`al panay. 
 

Jer32:31 For this city has been to Me a cause of My anger and My wrath  from the day  
that they built it , even to this day, so that it should be removed from before My face, 
 

‹31› ὅτι ἐπὶ τὴν ὀργήν µου καὶ ἐπὶ τὸν θυµόν µου ἦν ἡ πόλις αὕτη ἀφ’ ἧς ἡµέρας ᾠκοδόµησαν 
αὐτὴν καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης ἀπαλλάξαι αὐτὴν ἀπὸ προσώπου µου  
31 hoti epi t�n org�n mou kai epi ton thymon mou �n h� polis haut�  
           For for my anger and for my rage was this city  

aphí h�s h�meras Ÿkodom�san aut�n kai he�s t�s h�meras taut�s apallaxai aut�n apo pros�pou mou 
           from which day they built it, and unto this day, to rid it from my face; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DND  IPQRKDL  EYR  XY@  DCEDI  IPAE  L@XYI-IPA  ZRX-LK  LR 32 

:MLYEXI  IAYIE  DCEDI  YI@E  MDI@IAPE  MDIPDK  MDIXY  MDIKLN   

†´L·† ‹¹’·“¹”̧�µ†¸� Eā́” š¶�¼‚ †´…E†´‹ ‹·’̧ƒE �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œµ”́š-�´J �µ” ƒ� 

:�¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ †´…E†´‹ �‹¹‚̧‡ �¶†‹·‚‹¹ƒ̧’E �¶†‹·’¼†¾J �¶†‹·š́ā �¶†‹·�¸�µ÷  
32. `al kal-ra`ath b’ney-Yis’ra’El ub’ney Yahudah ‘asher `asu l’hak’`iseni hemah mal’keyhem 

sareyhem kohaneyhem un’bi’eyhem w’ish Yahudah w’yosh’bey Y’rushalam. 
 

Jer32:32 because of all the evil of the sons of Yisrael and the sons of Yahudah  
which they have done to provoke Me to anger, they, their kings, their leaders,  
their priests, their prophets, the men of Yahudah and the inhabitants of Yerushalam. 
 

‹32› διὰ πάσας τὰς πονηρίας τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ Ιουδα, ὧν ἐποίησαν πικρᾶναί µε αὐτοὶ  
καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῶν  
καὶ οἱ προφῆται αὐτῶν, ἄνδρες Ιουδα καὶ οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ,  
32 dia pasas tas pon�rias t�n hui�n Isra�l kai Iouda, h�n epoi�san pikranai me autoi  
       because of all the wickedness of the sons of Israel and Judah,  

which they did to embitter me, they,  

kai hoi basileis aut�n kai hoi archontes aut�n kai hoi hiereis aut�n  
       and their kings, and their rulers, and their priests,  

kai hoi proph�tai aut�n, andres Iouda kai hoi katoikountes Ierousal�m, 
       and their prophets, the men of Judah, and the ones dwelling in Jerusalem. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CNLE  MKYD  MZ@  CNLE  MIPT  @LE  SXR  IL@  EPTIE 33 

:XQEN  ZGWL  MIRNY  MPI@E 
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 …·Lµ�¸‡ �·J̧�µ† �´œ¾‚ …·Lµ�¸‡ �‹¹’́– ‚¾�¸‡ •¶š¾” ‹µ�·‚ E’̧–¹Iµ‡ „� 

:š́“E÷ œµ‰µ™́� �‹¹”¸÷¾� �´’‹·‚̧‡ 
33. wayiph’nu ‘elay `oreph w’lo’ phanim w’lamed ‘otham hash’kem w’lamed  

w’eynam shom’`im laqachath musar. 
 

Jer32:33 They have turned their  back to Me and not their face; though I taught them,  
rising up early and teaching, yet they have not listen to receive instruction. 
 

‹33› καὶ ἐπέστρεψαν πρός µε νῶτον καὶ οὐ πρόσωπον, καὶ ἐδίδαξα αὐτοὺς ὄρθρου,  
καὶ οὐκ ἤκουσαν ἐπιλαβεῖν παιδείαν·   
33 kai epestrepsan pros me n�ton kai ou pros�pon, kai edidaxa autous orthrou,  
        And they turned to me the back, and not the face. And I taught them at dawn,  

kai ouk �kousan epilabein paideian;  
        and they hearkened not to take instruction.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@NHL  EILR  INY-@XWP-XY@  ZIAA  MDIVEWY  ENIYIE 34 

:Ÿ‚̧LµŞ̌� ‡‹́�´” ‹¹÷̧�-‚́ş̌™¹’-š¶�¼‚ œ¹‹µAµA �¶†‹·˜ER¹� E÷‹¹ā́Iµ‡ …� 

34. wayasimu shiqutseyhem babayith ‘asher-niq’ra’-sh’mi `alayu l’tam’o. 
 

Jer32:34 But they put their detestable things in the house which is called My name upon it , to defile it. 
 

‹34› καὶ ἔθηκαν τὰ µιάσµατα αὐτῶν ἐν τῷ οἴκῳ,  
οὗ ἐπεκλήθη τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτῷ, ἐν ἀκαθαρσίαις αὐτῶν  
34 kai eth�kan ta miasmata aut�n en tŸ oikŸ, hou epekl�th� to onoma mou epí autŸ,  
           And they put their defilements in the house which was called my name upon by them  

en akatharsiais aut�n 
           in their uncleannesses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIPA-Z@  XIARDL  MPD-OA  @IBA  XY@  LRAD  ZENA-Z@  EPAIE 35 

  MIZIEV-@L  XY@  JLNL  MDIZEPA-Z@E   
:DCEDI-Z@  IHGD  ORNL  Z@FD  DAREZD  ZEYRL  IAL-LR  DZLR  @LE 

�¶†‹·’̧A-œ¶‚ š‹¹ƒ¼”µ†¸� �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·„̧A š¶�¼‚ �µ”µAµ† œŸ÷́A-œ¶‚ E’̧ƒ¹Iµ‡ †� 

�‹¹œ‹¹E¹˜-‚¾� š¶�¼‚ ¢¶�¾Lµ� �¶†‹·œŸ’̧A-œ¶‚̧‡  
“ :†´…E†´‹-œ¶‚ ‹¹Š¼‰µ† ‘µ”µ÷¸� œ‚¾Fµ† †´ƒ·”ŸUµ† œŸā¼”µ� ‹¹A¹�-�µ” †´œ̧�´” ‚¾�¸‡ 

35. wayib’nu ‘eth-bamoth haBa`al ‘asher b’gey’ Ben-hinom l’ha`abir ‘eth-b’neyhem  

w’eth-b’notheyhem laMolek ‘asher lo’-tsiuithim  

w’lo’ `al’thah `al-libi la`asoth hato`ebah hazo’th l’ma`an hachati  ‘eth-Yahudah. 
 

Jer32:35 They built the high places of Baal that are in the valley of Ben-hinnom to cause their sons  
and their daughters to pass through the fire to Molech, which I had not commanded them  
nor had it come into My heart that they should do this abomination, in order to cause Yahudah to sin. 
 

‹35› καὶ ᾠκοδόµησαν τοὺς βωµοὺς τῇ Βααλ τοὺς ἐν φάραγγι υἱοῦ Εννοµ τοῦ ἀναφέρειν τοὺς υἱοὺς 
αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν τῷ Μολοχ βασιλεῖ, ἃ οὐ συνέταξα αὐτοῖς καὶ οὐκ ἀνέβη  
ἐπὶ καρδίαν µου, τοῦ ποιῆσαι τὸ βδέλυγµα τοῦτο πρὸς τὸ ἐφαµαρτεῖν τὸν Ιουδαν.  -- 
35 kai Ÿkodom�san tous b�mous tÿ Baal tous en pharaggi huiou Ennom tou anapherein  
         And they built the shrines to Baal, the ones in the ravine of the son of Hinnom, to offer  
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tous huious aut�n kai tas thygateras aut�n tŸ Moloch basilei, ha ou synetaxa autois  
         their sons and their daughters to king Molech; which I ordered not to them,  

kai ouk aneb� epi kardian mou, tou poi�sai to bdelygma touto pros to ephamartein ton Ioudan.  -- 
         and it ascended not unto my heart to do this abomination, to seduce Judah to sin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@FD  XIRD-L@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL  DZRE 36 

:XACAE  ARXAE  AXGA  LAA-JLN  CIA  DPZP  MIXN@  MZ@  XY@   

œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� †´Uµ”¸‡ ‡� 

:š¶ƒ́CµƒE ƒ́”´š́ƒE ƒ¶š¶‰µA �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …µ‹̧A †´’̧U¹’ �‹¹ş̌÷¾‚ �¶Uµ‚ š¶�¼‚  
36. w’`atah laken koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘el-ha`ir hazo’th ‘asher ‘atem ‘om’rim 

nit’nah b’yad melek-Babel bachereb ubara`ab ubadaber. 
 

Jer32:36 Now therefore thus says DEDI Elohey of Yisrael concerning this city of which you say,  
It is given into the hand of the king of Babylon by sword, by famine and by pestilence. 
 

‹36› καὶ νῦν οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ἐπὶ τὴν πόλιν, ἣν σὺ λέγεις Παραδοθήσεται  
εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος ἐν µαχαίρᾳ καὶ ἐν λιµῷ καὶ ἐν ἀποστολῇ  
36 kai nyn hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l epi t�n polin, h�n sy legeis Paradoth�setai  
       And now, thus said YHWH the El of Israel against this city, which you say, It shall be delivered up  

eis cheiras basile�s Babyl�nos en machaira� kai en limŸ kai en apostolÿ 
       into the hands of the king of Babylon by the sword, and by famine, and by pestilence. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IT@A  MY  MIZGCD  XY@  ZEVX@D-LKN  MVAWN  IPPD 37 

:GHAL  MIZAYDE  DFD  MEWND-L@  MIZAYDE  LECB  SVWAE  IZNGAE 

‹¹Pµ‚̧A �´� �‹¹U̧‰µC¹† š¶�¼‚ œŸ˜́š¼‚́†-�´J¹÷ �´˜̧Aµ™̧÷ ‹¹’̧’¹† ˆ� 

:‰µŠ¶ƒ́� �‹¹U̧ƒµ�¾†¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ �‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ �Ÿ…́B •¶ ¶̃™̧ƒE ‹¹œ́÷¼‰µƒE 
37. hin’ni m’qab’tsam mikal-ha’aratsoth ‘asher hidach’tim sham b’api 

ubachamathi ub’qetseph gadol wahashibothim ‘el-hamaqom hazeh w’hoshab’tim labetach. 
 

Jer32:37 Behold, I shall gather them out of all the lands  
to which I have driven them there in My anger, in My wrath  and in great indignation;  
and I shall bring them back to this place and make them dwell in safety. 
 

‹37› Ἰδοὺ ἐγὼ συνάγω αὐτοὺς ἐκ πάσης τῆς γῆς, οὗ διέσπειρα αὐτοὺς ἐκεῖ ἐν ὀργῇ µου  
καὶ τῷ θυµῷ µου καὶ παροξυσµῷ µεγάλῳ, καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς εἰς τὸν τόπον τοῦτον  
καὶ καθιῶ αὐτοὺς πεποιθότας,  
37 Idou eg� synag� autous ek pas�s t�s g�s, hou diespeira autous ekei en orgÿ mou kai tŸ thymŸ mou  
        Behold, I shall gather them from out of all the land of which I scattered them there in my anger,  
            and in my rage,  

kai paroxysmŸ megalŸ, kai epistreps� autous eis ton topon touton kai kathi� autous pepoithotas, 
         and fit of temper a great. And I shall return them unto this place;  
                                                                                 and I shall settle them having secured them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@L  MDL  DID@  IP@E  MRL  IL  EIDE 38 

:�‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �´”¸� ‹¹� E‹́†¸‡ ‰� 

38. w’hayu li l’`am wa’ani ‘eh’yeh lahem l’Elohim. 
 

Jer32:38 They shall be to Me for  the people, and I  shall be to them for  Elohim; 
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‹38› καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν.   
38 kai esontai moi eis laon, kai eg� esomai autois eis theon.  
 

And they shall be to me for a people, and I shall be to them for El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZE@  D@XIL  CG@  JXCE  CG@  AL  MDL  IZZPE 39 

:MDIXG@  MDIPALE  MDL  AEHL  MINID-LK 

 ‹¹œŸ‚ †´‚̧š¹‹̧� …́‰¶‚ ¢¶š¶…¸‡ …´‰¶‚ ƒ·� �¶†´� ‹¹Uµœ́’̧‡ Š� 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ �¶†‹·’̧ƒ¹�¸‡ �¶†´� ƒŸŞ̌� �‹¹÷́Iµ†-�´J 
39. w’nathati lahem leb ‘echad w’derek ‘echad l’yir’ah ‘othi kal-hayamim l’tob lahem  

w’lib’neyhem ‘achareyhem. 
 

Jer32:39 and I shall give them one heart and one way, that they may fear Me all the days,  
for  the good of them, and of their children  after them. 
 

‹39› καὶ δώσω αὐτοῖς ὁδὸν ἑτέραν καὶ καρδίαν ἑτέραν φοβηθῆναί µε πάσας τὰς ἡµέρας  
εἰς ἀγαθὸν αὐτοῖς καὶ τοῖς τέκνοις αὐτῶν µετ’ αὐτούς.   
39 kai d�s� autois hodon heteran kai kardian heteran phob�th�nai me pasas tas h�meras  
           And I shall give to them way another and heart another, to fear me all the days,  

eis agathon autois kai tois teknois aut�n metí autous.  
           and for good to them and their children after them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZE@  IAIHIDL  MDIXG@N  AEY@-@L  XY@  MLER  ZIXA  MDL  IZXKE 40 

:ILRN  XEQ  IZLAL  MAALA  OZ@  IZ@XI-Z@E   

�´œŸ‚ ‹¹ƒ‹¹Š‹·†¸� �¶†‹·š¼‰µ‚·÷ ƒE�́‚-‚¾� š¶�¼‚ �´�Ÿ” œ‹¹ş̌A �¶†´� ‹¹Uµš́�¸‡ ÷ 

:‹́�´”·÷ šE“ ‹¹U̧�¹ƒ̧� �́ƒ́ƒ̧�¹A ‘·U¶‚ ‹¹œ́‚̧š¹‹-œ¶‚̧‡  
40. w’karati lahem b’rith `olam ‘asher lo’-‘ashub me’achareyhem l’heytibi ‘otham  

w’eth-yir’athi ‘eten bil’babam l’bil’ti sur me`alay. 
 

Jer32:40 I shall make an everlasting covenant with  them that I shall not turn away from them,  
to do them good; and I shall put the fear of Me in their hearts so that they shall not turn away from Me. 
 

‹40› καὶ διαθήσοµαι αὐτοῖς διαθήκην αἰωνίαν, ἣν οὐ µὴ ἀποστρέψω ὄπισθεν αὐτῶν·   
καὶ τὸν φόβον µου δώσω εἰς τὴν καρδίαν αὐτῶν πρὸς τὸ µὴ ἀποστῆναι αὐτοὺς ἀπ’ ἐµοῦ.   
40 kai diath�somai autois diath�k�n ai�nian, h�n ou m� apostreps� opisthen aut�n;   
        And I shall ordain with them covenant an everlasting which in no way shall I turn behind them.  

kai ton phobon mou d�s� eis t�n kardian aut�n pros to m� apost�nai autous apí emou.  
        And my fear I shall put in their heart, to not separate them from me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  AIHDL  MDILR  IZYYE 41 

:IYTP-LKAE  IAL-LKA  ZN@A  Z@FD  UX@A  MIZRHPE 

�´œŸ‚ ƒ‹¹Š·†¸� �¶†‹·�¼” ‹¹U̧āµā̧‡ ‚÷ 

“ :‹¹�̧–µ’-�´�¸ƒE ‹¹A¹�-�´�¸A œ¶÷½‚¶A œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A �‹¹U̧”µŞ̌’E 
41. w’sas’ti `aleyhem l’hetib ‘otham un’ta`’tim ba’arets hazo’th be’emeth b’kal-libi ub’kal-naph’shi. 
 

Jer32:41 I shall rejoice over them to do them good  
and shall plant them in this land assuredly with all My heart and with  all My soul. 
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‹41› καὶ ἐπισκέψοµαι τοῦ ἀγαθῶσαι αὐτοὺς καὶ φυτεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ ταύτῃ ἐν πίστει  
καὶ ἐν πάσῃ καρδίᾳ µου καὶ ἐν πάσῃ ψυχῇ.   
41 kai episkepsomai tou agath�sai autous kai phyteus� autous en tÿ gÿ tautÿ en pistei  
            And I shall visit them to do good to them.  And I shall plant them in this land in trust,  

kai en pasÿ kardia� mou kai en pasÿ psychÿ.  
            even with all my heart, and with all my soul.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRXD-LK  Z@  DFD  MRD-L@  IZ@AD  XY@K  DEDI  XN@  DK-IK 42 

DAEHD-LK-Z@  MDILR  @IAN  IKP@  OK  Z@FD  DLECBD   
:MDILR  XAC  IKP@  XY@   

†´”´š́†-�´J œ·‚ †¶Fµ† �´”´†-�¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·† š¶�¼‚µJ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J ƒ÷ 

†´ƒŸHµ†-�´J-œ¶‚ �¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹�¾’́‚ ‘·J œ‚¾Fµ† †´�Ÿ…¸Bµ†  
:�¶†‹·�¼” š·ƒ¾C ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚  

42. ki-koh ‘amar Yahúwah ka’asher hebe’thi ‘el-ha`am hazeh ‘eth kal-hara`ah hag’dolah hazo’th 

ken ‘anoki mebi’ `aleyhem ‘eth-kal-hatobah ‘asher ‘anoki dober `aleyhem. 
 

Jer32:42 For thus says DEDI, Just as I brought  all this great disaster on this people,  
so I  shall bring on them all the good that I have spoken to them. 
 

‹42› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Καθὰ ἐπήγαγον ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον πάντα τὰ κακὰ  
τὰ µεγάλα ταῦτα, οὕτως ἐγὼ ἐπάξω ἐπ’ αὐτοὺς πάντα τὰ ἀγαθά, ἃ ἐλάλησα ἐπ’ αὐτούς.   
42 hoti hout�s eipen kyrios Katha ep�gagon epi ton laon touton panta ta kaka ta megala tauta,  
         For thus said YHWH, As I brought upon this people all bad things great these,  

hout�s eg� epax� epí autous panta ta agatha, ha elal�sa epí autous.  
         so I shall bring upon them all the good things which I spoke unto them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MC@  OI@N  @ID  DNNY  MIXN@  MZ@  XY@  Z@FD  UX@A  DCYD  DPWPE 43 

:MICYKD  CIA  DPZP  DNDAE   

�´…´‚ ‘‹·‚·÷ ‚‹¹† †´÷´÷̧� �‹¹ş̌÷¾‚ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A †¶…´Wµ† †´’̧™¹’̧‡ „÷ 

:�‹¹C¸āµJµ† …µ‹̧A †´’̧U¹’ †´÷·†¸ƒE  
43. w’niq’nah hasadeh ba’arets hazo’th ‘asher ‘atem ‘om’rim sh’mamah hi’ me’eyn ‘adam  

ub’hemah nit’nah b’yad haKas’dim. 
 

Jer32:43 Fields shall be bought in this land of which you say, It is a desolation, without  man or beast;  
it is given into the hand of the Chaldeans. 
 

‹43› καὶ κτηθήσονται ἔτι ἀγροὶ ἐν τῇ γῇ, ᾗ σὺ λέγεις Ἄβατός ἐστιν ἀπὸ ἀνθρώπων  
καὶ κτήνους καὶ παρεδόθησαν εἰς χεῖρας Χαλδαίων.   
43 kai kt�th�sontai eti agroi en tÿ gÿ, hÿ sy legeis Abatos estin apo anthr�p�n kai kt�nous  
          And there shall be acquired still fields in the land,  
                                                   in which you say, It is untrodden of men and beast;  

kai paredoth�san eis cheiras Chaldai�n.  
          and they were delivered up into the hands of Chaldeans.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ONIPA  UX@A  MICR  CRDE  MEZGE  XTQA  AEZKE  EPWI  SQKA  ZECY 44 

XDD  IXRAE  DCEDI  IXRAE  MLYEXI  IAIAQAE   
:DEDI-M@P  MZEAY-Z@  AIY@-IK  ABPD  IXRAE  DLTYD  IXRAE   
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‘¹÷́‹̧’¹A —¶š¶‚̧A �‹¹…·” …·”´†¸‡ �Ÿœ́‰¸‡ š¶–·NµA ƒŸœ́�̧‡ E’̧™¹‹ •¶“¶JµA œŸ…´ā …÷ 

 š́†´† ‹·š́”¸ƒE †´…E†´‹ ‹·š́”¸ƒE �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ‹¹ƒ̧“¹ƒE  
– :†´E†´‹-�º‚̧’ �´œEƒ̧�-œ¶‚ ƒ‹¹�́‚-‹¹J ƒ¶„¶Mµ† ‹·š́”¸ƒE †´�·–̧Vµ† ‹·š́”̧ƒE 

44. sadoth bakeseph yiq’nu w’kathob basepher w’chathom w’ha`ed `edim b’erets Bin’yamin 

ubis’bibey Y’rushalam ub’`arey Yahudah ub’`arey hahar ub’`arey hash’phelah  

ub’`arey haNegeb ki-‘ashib ‘eth-sh’butham n’um-Yahúwah. 
 

Jer32:44 Men shall buy fields for  money,  write  it in a book, and seal it, and call in witnesses in the land  
of Benyamin, in the environs of Yerushalam, in the cities of Yahudah, in the cities of the hill country ,  
in the cities of the lowland and in the cities of the Negev; for  I shall restore their fortunes, declares DEDI. 
 

‹44› καὶ κτήσονται ἀγροὺς ἐν ἀργυρίῳ, καὶ γράψεις βιβλίον καὶ σφραγιῇ καὶ διαµαρτυρῇ µάρτυρας 
ἐν γῇ Βενιαµιν καὶ κύκλῳ Ιερουσαληµ καὶ ἐν πόλεσιν Ιουδα καὶ ἐν πόλεσιν τοῦ ὄρους  
καὶ ἐν πόλεσιν τῆς Σεφηλα καὶ ἐν πόλεσιν τῆς Ναγεβ, ὅτι ἀποστρέψω τὰς ἀποικίας αὐτῶν.    
44 kai kt�sontai agrous en argyriŸ, kai grapseis biblion kai sphragiÿ kai diamartyrÿ martyras  
            And they shall acquire fields with silver; and you shall write in a scroll,  

and shall set a seal upon it, and shall take testimony of witnesses  

en gÿ Beniamin kai kyklŸ Ierousal�m kai en polesin Iouda kai en polesin tou orous  
           in the land of Benjamin, and round about Jerusalem, and in the cities of Judah,  

and in the cities of the mountain,  

kai en polesin t�s Seph�la kai en polesin t�s Nageb, hoti apostreps� tas apoikias aut�n.   
 and in the cities of the Sephela, and in the cities of the Negev.  
For I shall return their resettlement.    
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 33 
 

Shavua Reading Schedule (20th sidrah) – Jer 33 - 38 
 

  ZIPY  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE Jer33:1 

:XN@L  DXHND  XVGA  XEVR  EPCER  @EDE 

œ‹¹’·� E†´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� †´š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA šE˜́” EM¶…Ÿ” ‚E†¸‡ 
1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu shenith w’hu’ `odenu `atsur bachatsar hamatarah le’mor. 
 

Jer33:1 Then the word of DEDI came to YirmeYahu (Jeremiah) the second time,  
while he was still confined in the court of the guard, saying, 
 

‹40:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν δεύτερον,  
καὶ αὐτὸς ἦν ἔτι δεδεµένος ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς, λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros Ieremian deuteron,  

          And came to pass the word of YHWH to Jeremiah a second time,  

kai autos �n eti dedemenos en tÿ aulÿ t�s phylak�s, leg�n 

          (and he was still bound in the courtyard of the guard,) saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENY  DEDI  DPIKDL  DZE@  XVEI  DEDI  DYR  DEDI  XN@-DK 2 

:Ÿ÷̧� †´E†´‹ D´’‹¹�¼†µ� D´œŸ‚ š·˜Ÿ‹ †´E†´‹ D´ā¾” †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ƒ 

2. koh-‘amar Yahúwah `osah Yahúwah yotser ‘othah lahakinah Yahúwah sh’mo. 
 

Jer33:2 Thus says DEDI the Maker of it, DEDI who formed it to establish it, the DEDI is His name, 
 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος ποιῶν γῆν καὶ πλάσσων αὐτὴν τοῦ ἀνορθῶσαι αὐτήν, κύριος ὄνοµα αὐτῷ  
2 Hout�s eipen kyrios poi�n g�n kai plass�n aut�n tou anorth�sai aut�n, kyrios onoma autŸ 

          Thus said YHWH, the one making the earth and shaping it, to re-erect it; YHWH is his name. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZRCI  @L  ZEXVAE  ZELCB  JL  DCIB@E  JPR@E  IL@  @XW 3 

“ :�´U̧”µ…¸‹ ‚¾� œŸšº˜̧ƒE œŸ�¾…̧B ¡̧K †´…‹¹Bµ‚̧‡ ́�¶’½”¶‚̧‡ ‹µ�·‚ ‚́ş̌™ „ 

3. q’ra’ ‘elay w’e`eneak w’agidah l’ak g’doloth ub’tsuroth lo’ y’da`’tam. 
 

Jer33:3 Call to Me and I shall answer you, and I shall tell you great and mighty things,  
which you do not know. 
 

‹3› Κέκραξον πρός µε, καὶ ἀποκριθήσοµαί σοι καὶ ἀπαγγελῶ σοι µεγάλα  
καὶ ἰσχυρά, ἃ οὐκ ἔγνως αὐτά.   
3 Kekraxon pros me, kai apokrith�somai soi kai apaggel� soi megala kai ischyra, ha ouk egn�s auta.  

         Cry out to me! and I shall answer you, and I shall report to you great  
                                                                             and mighty things which not you knew them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  XIRD  IZA-LR  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@  DK  IK 4 

:AXGD-L@E  ZELLQD-L@  MIVZPD  DCEDI  IKLN  IZA-LRE 

 œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‹·ÚA-�µ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J … 
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:ƒ¶š́‰¶†-�¶‚̧‡ œŸ�¸�¾Nµ†-�¶‚ �‹¹ º̃œ̧Mµ† †´…E†´‹ ‹·�¸�µ÷ ‹·ÚA-�µ”¸‡ 
4. ki koh ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El `al-batey ha`ir hazo’th  

w’`al-batey mal’key Yahudah han’thutsim ‘el-hasol’loth w’el-hechareb. 
 

Jer33:4 For thus says DEDI El of Yisrael concerning the houses of this city,  
and concerning the houses of the kings of Yahudah  
which are torn down to defend against the siege ramps and against the sword, 
 

‹4› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ περὶ οἴκων τῆς πόλεως ταύτης  
καὶ περὶ οἴκων βασιλέως Ιουδα τῶν καθῃρηµένων εἰς χάρακας καὶ προµαχῶνας  
4 hoti hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l peri oik�n t�s pole�s taut�s  

         For thus said YHWH the El of Israel, concerning the houses of this city,  

kai peri oik�n basile�s Iouda t�n kathÿr�men�n eis charakas kai promach�nas 

         and concerning the houses of the king of Judah being demolished for a siege mound  
                                                                                            and battlements, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZIKD-XY@  MC@D  IXBT-Z@  M@LNLE  MICYKD-Z@  MGLDL  MI@A 5 

:MZRX-LK  LR  Z@FD  XIRDN  IPT  IZXZQD  XY@E  IZNGAE  IT@A   

‹¹œ‹·J¹†-š¶�¼‚ �´…´‚́† ‹·ş̌„¹P-œ¶‚ �´‚̧�µ÷̧�E �‹¹C¸āµJµ†-œ¶‚ �·‰´K¹†¸� �‹¹‚́A † 

:�´œ́”´š-�´J �µ” œ‚¾Fµ† š‹¹”´†·÷ ‹µ’́– ‹¹U̧šµU̧“¹† š¶�¼‚µ‡ ‹¹œ́÷¼‰µƒE ‹¹Pµ‚̧ƒ  
5. ba’im l’hilachem ‘eth-haKas’dim ul’mal’am ‘eth-pig’rey ha’adam ‘asher-hikeythi b’api 

ubachamathi wa’asher his’tar’ti phanay meha`ir hazo’th `al kal-ra`atham. 
 

Jer33:5 They come to fight with the Chaldeans and to fill them with the corpses of men 
whom I have slain in My anger and in My wrath,  
and for whom I have hidden My face from this city because of all their wickedness: 
 

‹5› τοῦ µάχεσθαι πρὸς τοὺς Χαλδαίους καὶ πληρῶσαι αὐτὴν τῶν νεκρῶν τῶν ἀνθρώπων,  
οὓς ἐπάταξα ἐν ὀργῇ µου καὶ ἐν θυµῷ µου,  
καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν περὶ πασῶν τῶν πονηριῶν αὐτῶν  
5 tou machesthai pros tous Chaldaious kai pl�r�sai aut�n t�n nekr�n t�n anthr�p�n, hous epataxa en  

             to do combat against the Chaldeans, and to fill it of the dead, of the men whom I struck in  

orgÿ mou kai en thymŸ mou, kai apestrepsa to pros�pon mou apí aut�n peri pas�n t�n pon�ri�n aut�n 

             my anger, and in my rage, and turned my face from them  
                                                                                            on account of all their wickednesses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZ@TXE  @TXNE  DKX@  DL-DLRN  IPPD 6 

:ZN@E  MELY  ZXZR  MDL  IZILBE 

�‹¹œ‚́–̧šE ‚·P̧šµ÷E †´�ºš¼‚ D´K-†¶�¼”µ÷ ‹¹’̧’¹† ‡ 

:œ¶÷½‚¶‡ �Ÿ�´� œ¶š¶œ¼” �¶†´� ‹¹œ‹·K¹„̧‡ 
6. hin’ni ma`aleh-lah ‘arukah umar’pe’ ur’pha’thim w’gileythi lahem `athereth shalom we’emeth. 
 

Jer33:6 Behold, I shall bring to it health and healing, and I shall heal them;  
and I shall reveal to them an abundance of peace and truth. 
 

‹6› Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνάγω αὐτῇ συνούλωσιν καὶ ἴαµα καὶ φανερώσω αὐτοῖς εἰσακούειν  
καὶ ἰατρεύσω αὐτὴν καὶ ποιήσω αὐτοῖς εἰρήνην καὶ πίστιν·   
6 Idou eg� anag� autÿ synoul�sin kai iama kai phaner�s� autois 
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              Behold, I lead to her a closing of her wound and a cure.  And I shall treat them,  

kai iatreus� aut�n kai poi�s� autois eir�n�n kai pistin;  

       and I shall heal her, and I shall make to them peace and trust.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPY@XAK  MIZPAE  L@XYI  ZEAY  Z@E  DCEDI  ZEAY-Z@  IZAYDE 7 

:†´’¾�‚¹š́ƒ̧J �‹¹œ¹’̧ƒE �·‚́ş̌ā¹‹ œEƒ̧� œ·‚̧‡ †´…E†´‹ œEƒ̧�-œ¶‚ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ ˆ 

7. wahashibothi ‘eth-sh’buth Yahudah w’eth sh’buth Yis’ra’El ub’nithim k’bari’shonah. 
 

Jer33:7 I shall restore the fortunes of Yahudah and the fortunes of Yisrael  
and shall rebuild them as at the first. 
 

‹7› καὶ ἐπιστρέψω τὴν ἀποικίαν Ιουδα καὶ τὴν ἀποικίαν Ισραηλ  
καὶ οἰκοδοµήσω αὐτοὺς καθὼς τὸ πρότερον·   
7 kai epistreps� t�n apoikian Iouda kai t�n apoikian Isra�l kai oikodom�s� autous kath�s to proteron;  

          And I shall return the resettlement of Judah and the resettlement of Israel;  
                                                                                                           and I shall build them as prior.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIZEPER-LEKL  IZGLQE  IL-E@HG  XY@  MPER-LKN  MIZXDHE 8 

:IA  ERYT  XY@E  IL-E@HG  XY@   

�¶†‹·œŸ’¾‡¼”-�Ÿ�̧� ‹¹U̧‰µ�´“¸‡ ‹¹�-E‚̧Š́‰ š¶�¼‚ �´’¾‡¼”-�´J¹÷ �‹¹U̧šµ†¹Ş̌‡ ‰ 

:‹¹ƒ E”̧�́P š¶�¼‚µ‡ ‹¹�-E‚̧Š́‰ š¶�¼‚  
8. w’tihar’tim mikal-`awonam ‘asher chat’u-li  

w’salach’ti l’kol-`awonotheyhem ‘asher chat’u-li wa’asher pash’`u bi. 
 

Jer33:8 I shall cleanse them from all their iniquity by which they have sinned against Me,  
and I shall pardon all their iniquities by which they have sinned against Me  
and by which they have transgressed against Me. 
 

‹8› καὶ καθαριῶ αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν, ὧν ἡµάρτοσάν µοι,  
καὶ οὐ µὴ µνησθήσοµαι ἁµαρτιῶν αὐτῶν, ὧν ἥµαρτόν µοι καὶ ἀπέστησαν ἀπ’ ἐµοῦ.   
8 kai kathari� autous apo pas�n t�n adiki�n aut�n, h�n h�martosan moi,  

         And I shall cleanse them from all their iniquities which they sinned against me.  

kai ou m� mn�sth�somai hamarti�n aut�n, h�n h�marton moi kai apest�san apí emou.  

         And in no way shall I remember their sins which they sinned against me, and separated from me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IIEB  LKL  ZX@TZLE  DLDZL  OEYY  MYL  IL  DZIDE 9 

ECGTE  MZ@  DYR  IKP@  XY@  DAEHD-LK-Z@  ERNYI  XY@  UX@D 
:DL  DYR  IKP@  XY@  MELYD-LK  LRE  DAEHD-LK  LR  EFBXE   

 ‹·‹ŸB �¾�̧� œ¶š¶‚̧–¹œ̧�E †´K¹†¸œ¹� ‘Ÿā́ā �·�̧� ‹¹K †´œ̧‹́†¸‡ Š 

E…¼‰´–E �´œ¾‚ †¶ā¾” ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ †´ƒŸHµ†-�´J-œ¶‚ E”¸÷̧�¹‹ š¶�¼‚ —¶š́‚́† 
“ :D´K †¶ā¾” ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ �Ÿ�´Vµ†-�´J �µ”¸‡ †´ƒŸHµ†-�´J �µ” Eˆ¸„́ş̌‡  

9. w’hay’thah li l’shem sason lith’hilah ul’thiph’ereth l’kol goyey ha’arets  

‘asher yish’m’`u ‘eth-kal-hatobah ‘asher ‘anoki `oseh ‘otham uphachadu  

w’rag’zu `al kal-hatobah w’`al kal-hashalom ‘asher ‘anoki `oseh lah. 
 

Jer33:9 It shall be to Me a name of joy, praise and glory before all the nations of the earth  
which shall hear of all the good that I do for them, and they shall fear  
and tremble because of all the good and all the peace that I make for it. 
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‹9› καὶ ἔσται εἰς εὐφροσύνην καὶ εἰς αἴνεσιν καὶ εἰς µεγαλειότητα παντὶ τῷ λαῷ τῆς γῆς,  
οἵτινες ἀκούσονται πάντα τὰ ἀγαθά, ἃ ἐγὼ ποιήσω, καὶ φοβηθήσονται καὶ πικρανθήσονται  
περὶ πάντων τῶν ἀγαθῶν καὶ περὶ πάσης τῆς εἰρήνης, ἧς ἐγὼ ποιήσω αὐτοῖς.  -- 
9 kai estai eis euphrosyn�n kai eis ainesin kai eis megaleiot�ta panti tŸ laŸ t�s g�s,  

          And it shall be for gladness, and for praise, and for magnificence to all the people of the earth,  

hoitines akousontai panta ta agatha, ha eg� poi�s�, kai phob�th�sontai  

         who shall hear all the good things which I do.  And they shall fear  

kai pikranth�sontai peri pant�n t�n agath�n kai peri pas�s t�s eir�n�s, h�s eg� poi�s� autois.  -- 

        and shall be pricked on account of all the good things,  
                                            and on account of all the peace which I make for them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  XY@  DFD-MEWNA  RNYI  CER  DEDI  XN@  DK 10 

  DCEDI  IXRA  DNDA  OI@NE  MC@  OI@N  @ED  AXG  MIXN@ 
:DNDA  OI@NE  AYEI  OI@NE  MC@  OI@N  ZENYPD  MLYEXI  ZEVGAE 

 �¶Uµ‚ š¶�¼‚ †¶Fµ†-�Ÿ™́LµA ”µ÷́V¹‹ …Ÿ” †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‹ 

 †´…E†´‹ ‹·š́”¸A †´÷·†¸A ‘‹·‚·÷E �´…´‚ ‘‹·‚·÷ ‚E† ƒ·š́‰ �‹¹ş̌÷¾‚ 
:†´÷·†¸A ‘‹·‚·÷E ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷E �´…´‚ ‘‹·‚·÷ œŸLµ�̧’µ† �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰¸ƒE 

10. koh ‘amar Yahúwah `od yishama` bamaqom-hazeh ‘asher ‘atem ‘om’rim chareb hu’ me’eyn 

‘adam ume’eyn b’hemah b’`arey Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam han’shamoth me’eyn ‘adam 

ume’eyn yosheb ume’eyn b’hemah. 
 

Jer33:10 Thus says DEDI, Yet again there shall be heard in this place, of which you say, It is a waste, 
without man and without beast, that is, in the cities of Yahudah and in the streets of Yerushalam  
that are desolate, without man and without inhabitant and without beast, 
 

‹10› οὕτως εἶπεν κύριος Ἔτι ἀκουσθήσεται ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ,  
ᾧ ὑµεῖς λέγετε Ἔρηµός ἐστιν ἀπὸ ἀνθρώπων καὶ κτηνῶν, ἐν πόλεσιν Ιουδα  
καὶ ἔξωθεν Ιερουσαληµ ταῖς ἠρηµωµέναις παρὰ τὸ µὴ εἶναι ἄνθρωπον καὶ κτήνη  
10 hout�s eipen kyrios Eti akousth�setai en tŸ topŸ toutŸ, hŸ hymeis legete Er�mos estin apo anthr�p�n  

        Thus said YHWH, There shall still be heard in this place (in which you say, It is desolate of men  

kai kt�n�n, en polesin Iouda kai ex�then Ierousal�m tais �r�m�menais para to m� einai anthr�pon  

         and animals, in the cities of Judah, and outside Jerusalem in the places  
having been made desolate by the not being a man  

kai kt�n� 

        and beast,) 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ECED  MIXN@  LEW  DLK  LEWE  OZG  LEW  DGNY  LEWE  OEYY  LEW 11 

DCEZ  MI@AN  ECQG  MLERL-IK  DEDI  AEH-IK  ZE@AV  DEDI-Z@   
:DEDI  XN@  DPY@XAK  UX@D-ZEAY-Z@  AIY@-IK  DEDI  ZIA   

E…Ÿ† �‹¹ş̌÷¾‚ �Ÿ™ †´KµJ �Ÿ™̧‡ ‘´œ́‰ �Ÿ™ †´‰¸÷¹ā �Ÿ™̧‡ ‘Ÿā́ā �Ÿ™ ‚‹ 

†´…ŸU �‹¹‚¹ƒ̧÷ ŸÇ“µ‰ �´�Ÿ”̧�-‹¹J †´E†´‹ ƒŸŠ-‹¹J œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-œ¶‚  
“ :†´E†´‹ šµ÷́‚ †´’¾�‚¹š́ƒ̧J —¶š́‚́†-œEƒ̧�-œ¶‚ ƒ‹¹�́‚-‹¹J †´E†´‹ œ‹·A  

11. qol sason w’qol sim’chah qol chathan w’qol kalah qol ‘om’rim hodu ‘eth-Yahúwah ts’ba’oth  

ki-tob Yahúwah ki-l’`olam chas’do m’bi’im todah beyth Yahúwah  

ki-‘ashib ‘eth-sh’buth-ha’arets k’bari’shonah ‘amar Yahúwah. 
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Jer33:11 the voice of joy and the voice of gladness, the voice of the bridegroom and the voice of the bride,  
the voice of those who say, Give thanks to DEDI of hosts, for DEDI is good,  
for His lovingkindness endures for ever; and of those who bring a thank offering into the house of DEDI.  
For I shall restore the fortunes of the land as they were at first, says DEDI. 
 

‹11› φωνὴ εὐφροσύνης καὶ φωνὴ χαρµοσύνης, φωνὴ νυµφίου καὶ φωνὴ νύµφης, φωνὴ λεγόντων 
Ἐξοµολογεῖσθε κυρίῳ παντοκράτορι, ὅτι χρηστὸς κύριος, ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ·   
καὶ εἰσοίσουσιν δῶρα εἰς οἶκον κυρίου·  ὅτι ἀποστρέψω πᾶσαν τὴν ἀποικίαν τῆς γῆς ἐκείνης  
κατὰ τὸ πρότερον, εἶπεν κύριος.   
11 ph�n� euphrosyn�s kai ph�n� charmosyn�s, ph�n� nymphiou kai ph�n� nymph�s, ph�n� legont�n  

          a voice of gladness, and a voice of joyfulness, a voice of a groom,  
and a voice of a bride, a voice of men saying,  

Exomologeisthe kyriŸ pantokratori, hoti chr�stos kyrios, hoti eis ton ai�na to eleos autou;  kai eisoisousin  

       Make acknowledgment to YHWH almighty! for YHWH is gracious,  
for into the eon is his mercy. And they shall carry in 

d�ra eis oikon kyriou;  hoti apostreps� pasan t�n apoikian t�s g�s ekein�s kata to proteron, eipen kyrios.  

      gifts to the house of YHWH.  For I shall return all the resettlement of that land as prior,  
                                                                                                                                     said YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MC@-OI@N  AXGD  DFD  MEWNA  DIDI  CER  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 12 

:O@V  MIVAXN  MIRX  DEP  EIXR-LKAE  DNDA-CRE   

�´…´‚-‘‹·‚·÷ ƒ·š́‰¶† †¶Fµ† �Ÿ™́LµA †¶‹̧†¹‹ …Ÿ” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ƒ‹ 

:‘‚¾˜ �‹¹ ¹̃A̧šµ÷ �‹¹”¾š †·‡̧’ ‡‹́š́”-�´�¸ƒE †´÷·†¸A-…µ”¸‡  
12. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth `od yih’yeh bamaqom hazeh hechareb me’eyn-‘adam  

w’`ad-b’hemah ub’kal-`arayu n’weh ro`im mar’bitsim tso’n. 
 

Jer33:12 Thus says DEDI of hosts, There shall again be in this place which is waste, without man  
or even beast, and in all its cities, a habitation of shepherds who rest their flocks. 
 

‹12› οὕτως εἶπεν κύριος τῶν δυνάµεων Ἔτι ἔσται ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ τῷ ἐρήµῳ  
παρὰ τὸ µὴ εἶναι ἄνθρωπον καὶ κτῆνος  
καὶ ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ καταλύµατα ποιµένων κοιταζόντων πρόβατα·   
12 hout�s eipen kyrios t�n dyname�n Eti estai en tŸ topŸ toutŸ tŸ er�mŸ para to m� einai anthr�pon  

         Thus said YHWH of the forces, There shall yet be in place this desolate  
(by reason of not being a man  

kai kt�nos kai en pasais tais polesin autou katalymata poimen�n koitazont�n probata;  

        and cattle in all of its cities) a lodging for shepherds bedding flocks.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONIPA  UX@AE  ABPD  IXRAE  DLTYD  IXRA  XDD  IXRA 13 

  O@VD  DPXARZ  CR  DCEDI  IXRAE  MLYEXI  IAIAQAE 
:DEDI  XN@  DPEN  ICI-LR 

 ‘¹÷´‹̧’¹A —¶š¶‚̧ƒE ƒ¶„¶Mµ† ‹·š́”¸ƒE †´�·–̧Vµ† ‹·š́”¸A š́†´† ‹·š́”̧A „‹ 

 ‘‚¾Qµ† †´’̧š¾ƒ¼”µU …¾” †´…E†´‹ ‹·š́”̧ƒE �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ‹¹ƒ̧“¹ƒE 
“ :†´E†´‹ šµ÷́‚ †¶’Ÿ÷ ‹·…¸‹-�µ” 

13. b’`arey hahar b’`arey hash’phelah ub’`arey haNegeb ub’erets Bin’yamin ubis’bibey Y’rushalam  

ub’`arey Yahudah `od ta`abor’nah hatso’n `al-y’dey moneh ‘amar Yahúwah. 
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Jer33:13 In the cities of the hill country, in the cities of the lowland, in the cities of the Negev,  
in the land of Benyamin, in the environs of Yerushalam and in the cities of Yahudah,  
the flocks shall again pass under the hands of the one who numbers them, says DEDI. 
 

‹13› ἐν πόλεσιν τῆς ὀρεινῆς καὶ ἐν πόλεσιν τῆς Σεφηλα καὶ ἐν πόλεσιν τῆς Ναγεβ  
καὶ ἐν γῇ Βενιαµιν καὶ ἐν ταῖς κύκλῳ Ιερουσαληµ  
καὶ ἐν πόλεσιν Ιουδα ἔτι παρελεύσεται πρόβατα ἐπὶ χεῖρα ἀριθµοῦντος, εἶπεν κύριος.    
13 en polesin t�s orein�s kai en polesin t�s Seph�la kai en polesin t�s Nageb kai en gÿ Beniamin  

      In the cities of the mountainous area, and in the cities of the Sephela,  
and in the cities of the Negev, and in the land of Benjamin.  

kai en tais kyklŸ Ierousal�m kai en polesin Iouda eti pareleusetai probata epi cheira arithmountos,  

         And in the places round about Jerusalem,  
                                 and in the cities of Judah yet shall go sheep by the hand of one counting,  

eipen kyrios.   

         said YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AEHD  XACD-Z@  IZNWDE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 14 

:DCEDI  ZIA-LRE  L@XYI  ZIA-L@  IZXAC  XY@ 

 ƒŸHµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† …‹ 

:†´…E†´‹ œ‹·A-�µ”¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ 
14. hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah wahaqimothi ‘eth-hadabar hatob  

‘asher dibar’ti ‘el-beyth Yis’ra’El w’`al-beyth Yahudah. 
 

Jer33:14 Behold, days are coming, declares DEDI, when I shall fulfill the good word  
which I have spoken concerning the house of Yisrael and concerning the house of Yahudah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DWCV  GNV  CECL  GINV@  @IDD  ZRAE  MDD  MINIA 15 

:UX@A  DWCVE  HTYN  DYRE 

 †´™́…¸˜ ‰µ÷¶˜ …¹‡́…¸� µ‰‹¹÷̧ µ̃‚ ‚‹¹†µ† œ·”´ƒE �·†´† �‹¹÷´IµA ‡Š 

:—¶š́‚́A †´™́…¸˜E Š́P̧�¹÷ †´ā́”̧‡ 
15. bayamim hahem uba`eth hahi’ ‘ats’miach l’Dawid tsemach ts’daqah  

w’`asah mish’pat uts’daqah ba’arets. 
 

Jer33:15 In those days and at that time I shall cause a righteous Branch of David to spring forth;  
and He shall execute justice and righteousness on the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFE  GHAL  OEKYZ  MLYEXIE  DCEDI  RYEZ  MDD  MINIA 16 

:EPWCV  DEDI  DL-@XWI-XY@ 

 †¶ˆ¸‡ ‰µŠ¶ƒ́� ‘ŸJ̧�¹U �¹µ�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹ ”µ�́E¹U �·†´† �‹¹÷́IµA ˆŠ 

“ :E’·™̧…¹˜ †´E†´‹ D´�-‚́ş̌™¹‹-š¶�¼‚ 
16. bayamim hahem tiuasha` Yahudah wiY’rushalam tish’kon labetach  

w’zeh ‘asher-yiq’ra’-lah Yahúwah tsid’qenu. 
 

Jer33:16 In those days Yahudah shall be saved and Yerushalam shall dwell in safety;  
and this is the name by which shall be called on her, DEDI our righteousness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI-ZIA  @QK-LR  AYI  YI@  CECL  ZXKI-@L  DEDI  XN@  DK-IK 17 
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:�·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·ƒ ‚·N¹J-�µ” ƒ·�¾‹ �‹¹‚ …¹‡́…¸� œ·š́J¹‹-‚¾� †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J ˆ‹ 

17. ki-koh ‘amar Yahúwah lo’-yikareth l’Dawid ‘ish yosheb `al-kise’ beyth-Yis’ra’El. 
 

Jer33:17 For thus says DEDI, David shall never lack a man to sit on the throne of the house of Yisrael; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLER  DLRN  IPTLN  YI@  ZXKI-@L  MIELD  MIPDKLE 18 

:MINID-LK  GAF-DYRE  DGPN  XIHWNE 

 †´�Ÿ” †¶�¼”µ÷ ‹́’́–̧K¹÷ �‹¹‚ œ·š́J¹‹-‚¾� �¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ�¸‡ ‰‹ 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�´J ‰µƒ¶F-†¶ā¾”̧‡ †´‰¸’¹÷ š‹¹Ş̌™µ÷E 
18. w’lakohanim haL’wiim lo’-yikareth ‘ish mil’phanay ma`aleh `olah  

umaq’tir min’chah w’`oseh-zebach kal-hayamim. 
 

Jer33:18 and to the priests, the Levitical shall not lack a man before Me to offer burnt offerings,  
to burn grain offerings and to prepare sacrifices all the days. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEN@L  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 19 

:šŸ÷‚·� E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ Š‹ 

19. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu le’mor. 
  

Jer33:19 The word of DEDI came to YirmeYahu, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEID  IZIXA-Z@  EXTZ-M@  DEDI  XN@  DK 20 

:MZRA  DLILE-MNEI  ZEID  IZLALE  DLILD  IZIXA-Z@E 

 ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚̧‡ �ŸIµ† ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Eš·–́U-�¹‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J � 

:�´U¹”¸A †´�¸‹µ�´‡-�´÷Ÿ‹ œŸ‹½† ‹¹U̧�¹ƒ̧�E †´�¸‹́Kµ† 
20. koh ‘amar Yahúwah ‘im-tapheru ‘eth-b’rithi hayom  

w’eth-b’rithi halay’lah ul’bil’ti heyoth yomam-walay’lah b’`itam. 
 

Jer33:20 Thus says DEDI, If you can break My covenant for the day  
and My covenant for the night, and that day and night shall not be at their time, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@QK-LR  JLN  OA  EL-ZEIDN  ICAR  CEC-Z@  XTZ  IZIXA-MB 21 

:IZXYN  MIPDKD  MIELD-Z@E   

Ÿ‚̧“¹J-�µ” ¢·�¾÷ ‘·ƒ Ÿ�-œŸ‹̧†¹÷ ‹¹C¸ƒµ” …¹‡́C-œ¶‚ šµ–ºœ ‹¹œ‹¹ş̌A-�µB ‚� 

:‹́œ̧š́�̧÷ �‹¹’¼†¾Jµ† �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚̧‡  
21. gam-b’rithi thuphar ‘eth-Dawid `ab’di mih’yoth-lo ben molek `al-kis’o  

w’eth-haL’wiim hakohanim m’shar’thay. 
 

Jer33:21 then My covenant may also be broken with David My servant  
so that he shall not have a son to reign on his throne, and with the Levities, the priests, My ministers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MID  LEG  CNI  @LE  MINYD  @AV  XTQI-@L  XY@ 22 

:IZ@  IZXYN  MIELD-Z@E  ICAR  CEC  RXF-Z@  DAX@  OK 

�´Iµ† �Ÿ‰ …µL¹‹ ‚¾�¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† ‚́ƒ̧˜ š·–́N¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ƒ� 

“ :‹¹œ¾‚ ‹·œ̧š́�̧÷ �¹I¹‡̧�µ†-œ¶‚̧‡ ‹¹C¸ƒµ” …¹‡́C ”µš¶ˆ-œ¶‚ †¶A̧šµ‚ ‘·J 
22. ‘asher lo’-yisapher ts’ba’ hashamayim w’lo’ yimad chol hayam  
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ken ‘ar’beh ‘eth-zera` Dawid `ab’di w’eth-haL’wiim m’shar’they ‘othi. 
 

Jer33:22 As the host of heaven cannot be counted and the sand of the sea cannot be measured,  
so I shall multiply the descendants of David My servant and the Levites who minister to Me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 23 

:š¾÷‚·� E†´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ „� 

23. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu le’mor. 
 

Jer33:23 And the word of DEDI came to YirmeYahu, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XGA  XY@  ZEGTYND  IZY  XN@L  EXAC  DFD  MRD-DN  ZI@X  @ELD 24 

:MDIPTL  IEB  CER  ZEIDN  OEV@PI  INR-Z@E  MQ@NIE  MDA  DEDI   

š¶�¼‚ œŸ‰´P̧�¹Lµ† ‹·U̧� š¾÷‚·� Eş̌A¹C †¶Fµ† �´”´†-†´÷ ́œ‹¹‚́š ‚Ÿ�¼† …� 

“ :�¶†‹·’̧–¹� ‹ŸB …Ÿ” œŸ‹̧†¹÷ ‘E˜́‚̧’¹‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚̧‡ �·“´‚̧÷¹Iµ‡ �¶†´A †´E†´‹ šµ‰´A  
24. halo’ ra’iath mah-ha`am hazeh dib’ru le’mor sh’tey hamish’pachoth  

‘asher bachar Yahúwah bahem wayim’asem w’eth-`ami yin’atsun mih’yoth `od goy liph’neyhem. 
 

Jer33:24 Have you not observed what this people have spoken, saying,  
The two families which DEDI chose, He has rejected them?  
And they despise My people, no longer are they as a nation in their sight. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINY  ZEWG  DLILE  MNEI  IZIXA  @L-M@  DEDI  XN@  DK 25 

:IZNY-@L  UX@E 

 �¹‹µ÷́� œŸRº‰ †´�¸‹́�´‡ �´÷Ÿ‹ ‹¹œ‹¹ş̌ƒ ‚¾�-�¹‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J †� 

:‹¹U̧÷́ā-‚¾� —¶š́‚́‡ 
25. koh ‘amar Yahúwah ‘im-lo’ b’rithi yomam walay’lah chuqoth shamayim wa’arets lo’-sam’ti. 
 

Jer33:25 Thus says DEDI, If My covenant is not with day and night,  
I have not appointed the ordinances of heaven and earth, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILYN  ERXFN  ZGWN  Q@N@  ICAR  CECE  AEWRI  RXF-MB 26 

:MIZNGXE  MZEAY-Z@  AEY@-IK  AWRIE  WGYI  MDXA@  RXF-L@ 

 �‹¹�¸�¾÷ Ÿ”̧šµF¹÷ œµ‰µR¹÷ “µ‚̧÷¶‚ ‹¹C¸ƒµ” …¹‡́…¸‡ ƒŸ™¼”µ‹ ”µš¶ˆ-�µB ‡� 

“ :�‹¹U̧÷µ‰¹ş̌‡ �´œEƒ̧�-œ¶‚ ƒE�́‚-‹¹J ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ™́‰¸ā¹‹ �´†´ş̌ƒµ‚ ”µš¶ˆ-�¶‚ 
26. gam-zera` Ya`aqob w’Dawid `ab’di ‘em’as miqachath mizar’`o mosh’lim ‘el-zera` ‘Ab’raham 

Yis’chaq w’Ya`aqob ki-‘ashub ‘eth-sh’butham w’richam’tim. 
 

Jer33:26 then also I would reject the descendants of Yaaqob (Jacob) and David My servant,  
not taking from his descendants rulers over the descendants of Abraham, Yitschak (Issac)  
and Yaaqob.  For I shall bring back their captivity and shall have mercy on them. 
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 34 
 

LAA-JLN  XV@XCKEAPE  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD Jer34:1 

ECI  ZLYNN  UX@  ZEKLNN-LKE  ELIG-LKE   
:XN@L  DIXR-LK-LRE  MLYEXI-LR  MINGLP  MINRD-LKE   

�¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’E †´E†´‹ œ·‚·÷ E†´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ †´‹́†-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚ 

Ÿ…´‹ œ¶�¶�̧÷¶÷ —¶š¶‚ œŸ�̧�¸÷µ÷-�´�¸‡ Ÿ�‹·‰-�´�̧‡  
:š¾÷‚·� ́†‹¶š́”-�´J-�µ”¸‡ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” �‹¹÷´‰¸�¹’ �‹¹Lµ”́†-�´�¸‡  

1. hadabar ‘asher-hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah uN’bukad’re’tsar melek-Babel  

w’kal-cheylo w’kal-mam’l’koth ‘erets mem’sheleth yado  

w’kal-ha`amim nil’chamim `al-Y’rushalam w’`al-kal-`areyah le’mor. 
 

Jer34:1 The word which came to Yirmeyahu (Jeremiah) from DEDI, when Nebuchadnezzar  
king of Babylon and all his army, with all the kingdoms of the earth, because his hand rules;  
and all the peoples, were fighting against Yerushalam and against all its cities, saying, 
 

‹41:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν παρὰ κυρίου,  
καὶ Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ πᾶν τὸ στρατόπεδον αὐτοῦ  
καὶ πᾶσα ἡ γῆ ἀρχῆς αὐτοῦ ἐπολέµουν ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις Ιουδα, λέγων  
1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian para kyriou, kai Nabouchodonosor basileus Babyl�nos  
          The word coming to Jeremiah from YHWH when Nebuchadnezzar king of Babylon,  

kai pan to stratopedon autou kai pasa h� g� arch�s autou epolemoun epi Ierousal�m  
          and all his army, and to all the country of his dominion, waged war against Jerusalem,  

kai epi pasas tas poleis Iouda, leg�n 
         and against all the cities of Judah, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  JLN  EDIWCV-L@  ZXN@E  JLD  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 2 

  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK  EIL@  ZXN@E   
:Y@A  DTXYE  LAA-JLN  CIA  Z@FD  XIRD-Z@ 

†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹™̧…¹˜-�¶‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ ¢¾�´† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ƒ 

 ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‡‹́�·‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡  
:�·‚́A D´–́ş̌āE �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …µ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ 

2. koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El halok w’amar’at ‘el-Tsid’qiYahu melek Yahudah w’amar’at 

‘elayu koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen ‘eth-ha`ir hazo’th b’yad melek-Babel us’raphah ba’esh. 
 

Jer34:2 Thus says DEDI El of Yisrael, Go and speak to Zedekiah king of Yahudah and say to him:  
Thus says DEDI, Behold, I shall give this city into the hand of the king of Babylon,  
and he shall burn it with fire. 
 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος Βάδισον πρὸς Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Οὕτως  
εἶπεν κύριος Παραδόσει παραδοθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος,  
καὶ συλλήµψεται αὐτὴν καὶ καύσει αὐτὴν ἐν πυρί·   
2 Hout�s eipen kyrios Badison pros Sedekian basilea Iouda  
         Thus said YHWH, Proceed to Zedekiah king of Judah!  
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kai ereis autŸ Hout�s eipen kyrios Paradosei paradoth�setai h� polis haut�  
         and you shall say to him, Thus said YHWH, In delivering up, I shall deliver up this city  

eis cheiras basile�s Babyl�nos, kai syll�mpsetai aut�n kai kausei aut�n en pyri;  
         into the hands of the king of Babylon, and he shall seize it, and shall burn it with fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZPZ  ECIAE  YTZZ  YTZ  IK  ECIN  HLNZ  @L  DZ@E 3 

:@EAZ  LAAE  XACI  JIT-Z@  EDITE  DPI@XZ  LAA-JLN  IPIR-Z@  JIPIRE 

 ‘·œ́M¹U Ÿ…´‹̧ƒE ā·–́U¹U ā¾–́U ‹¹J Ÿ…´I¹÷ Š·�´L¹œ ‚¾� †´Uµ‚̧‡ „ 

:‚Ÿƒ́U �¶ƒ́ƒE š·Aµ…¸‹ ¡‹¹P-œ¶‚ E†‹¹–E †´’‹¶‚̧š¹U �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ‹·’‹·”-œ¶‚ ¡‹¶’‹·”¸‡ 
3. w’atah lo’ thimalet miyado ki taphos titaphes ub’yado tinathen  

w’`eyneyak ‘eth-`eyney melek-Babel tir’eynah uphihu ‘eth-pik y’daber uBabel tabo’. 
 

Jer34:3 You shall not escape from his hand, for you shall surely be captured and delivered into his hand;  
and you shall see the king of Babylon eye to eye, and he shall speak with you face to face,  
and you shall go to Babylon. 
 

‹3› καὶ σὺ οὐ µὴ σωθῇς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ καὶ συλλήµψει συλληµφθήσῃ  
καὶ εἰς χεῖρας αὐτοῦ δοθήσῃ, καὶ οἱ ὀφθαλµοί σου τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ ὄψονται,  
καὶ τὸ στόµα αὐτοῦ µετὰ τοῦ στόµατός σου λαλήσει, καὶ εἰς Βαβυλῶνα εἰσελεύσῃ.   
3 kai sy ou m� s�thÿs ek cheiros autou kai syll�mpsei syll�mphth�sÿ kai eis cheiras autou doth�sÿ,  
         And you in no way shall be delivered from out of his hand; and by seizure you shall be seized,     

                           and into his hands you shall be given;  

kai hoi ophthalmoi sou tous ophthalmous autou opsontai,  
         and your eyes his eyes shall see  

kai to stoma autou meta tou stomatos sou lal�sei, kai eis Babyl�na eiseleusÿ.  
         and his mouth with your mouth shall speak, and into Babylon you shall enter.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@-DK  DCEDI  JLN  EDIWCV  DEDI-XAC  RNY  J@ 4 

:AXGA  ZENZ  @L  JILR  DEDI 

 šµ÷́‚-†¾J †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹™̧…¹˜ †´E†´‹-šµƒ̧C ”µ÷̧� ¢µ‚ … 

:ƒ¶š́‰¶A œE÷́œ ‚¾� ¡‹¶�´” †´E†´‹ 
4. ‘ak sh’ma` d’bar-Yahúwah Tsid’qiYahu melek Yahudah  

koh-‘amar Yahúwah `aleyak lo’ thamuth bechareb. 
 

Jer34:4 Yet hear the word of DEDI, O Zedekiah king of Yahudah!  
Thus says DEDI concerning you, You shall not die by the sword. 
 

‹4› ἀλλὰ ἄκουσον τὸν λόγον κυρίου, Σεδεκια βασιλεῦ Ιουδα Οὕτως λέγει κύριος  
4 alla akouson ton logon kyriou, Sedekia basileu Iouda Hout�s legei kyrios 
          But hear the word of YHWH, Zedekiah, O king of Judah! Thus says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPY@XD  MIKLND  JIZEA@  ZETXYNKE  ZENZ  MELYA 5 

  JL-ECTQI  OEC@  IEDE  JL-ETXYI  OK  JIPTL  EID-XY@ 
:DEDI-M@P  IZXAC-IP@  XAC-IK 

 �‹¹’¾�‚¹š́† �‹¹�́�¸Lµ† ¡‹¶œŸƒ¼‚ œŸ–̧ş̌ā¹÷̧�E œE÷́U �Ÿ�´�̧A † 

 ¢́�-E…̧P̧“¹‹ ‘Ÿ…́‚ ‹Ÿ†¸‡ ¢́�-E–̧ş̌ā¹‹ ‘·J ¡‹¶’́–̧� E‹́†-š¶�¼‚ 
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“ :†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹U̧šµA¹…-‹¹’¼‚ š́ƒ́…-‹¹J 
5. b’shalom tamuth uk’mis’r’photh ‘abotheyak ham’lakim hari’shonim ‘asher-hayu l’phaneyak  

ken yis’r’phu-lak w’hoy ‘adon yis’p’du-lak ki-dabar ‘ani-dibar’ti n’um-Yahúwah. 
 

Jer34:5 You shall die in peace; and as spices were burned for your fathers, the former kings  
who were before you, so they shall burn for you; and they shall lament for you,  
Alas, Adon (Master)!  For I have spoken the word, declares DEDI. 
 

‹5› Ἐν εἰρήνῃ ἀποθανῇ, καὶ ὡς ἔκλαυσαν τοὺς πατέρας σου τοὺς βασιλεύσαντας πρότερόν σου, 
κλαύσονται καὶ σὲ καὶ Ὦ αδων κόψονταί σε·  ὅτι λόγον ἐγὼ ἐλάλησα, εἶπεν κύριος.   
5 En eir�nÿ apothanÿ, kai h�s eklausan tous pateras sou tous basileusantas proteron sou,  
        In peace you shall die, and as they burned odors for your fathers reigning prior of you,  

klausontai kai se kai ( ad�n kopsontai se;  hoti logon eg� elal�sa, eipen kyrios.  
        so they shall burn also for you, saying, O Master.  
        And they shall lament you, for the word I spoke, said YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  DCEDI  JLN  EDIWCV-L@  @IAPD  EDINXI  XACIE 6 

:MLYEXIA  DL@D  MIXACD-LK 

 œ·‚ †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹™̧…¹˜-�¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹ š·Aµ…¸‹µ‡ ‡ 

:�¹´�´�Eš‹¹A †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J 
6. way’daber Yir’m’Yahu hanabi’ ‘el-Tsid’qiYahu melek Yahudah  

‘eth kal-had’barim ha’eleh biY’rushalam. 
 

Jer34:6 Then YirmeYahu the prophet spoke all these words to Zedekiah king of Yahudah  
in Yerushalam 
 

‹6› καὶ ἐλάλησεν Ιερεµιας πρὸς τὸν βασιλέα Σεδεκιαν πάντας τοὺς λόγους τούτους  
ἐν Ιερουσαληµ·   
6 kai elal�sen Ieremias pros ton basilea Sedekian pantas tous logous toutous en Ierousal�m;  
           And Jeremiah spoke to king Zedekiah all these words in Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEXZEPD  DCEDI  IXR-LK  LRE  MLYEXI-LR  MINGLP  LAA-JLN  LIGE 7 

:XVAN  IXR  DCEDI  IXRA  EX@YP  DPD  IK  DWFR-L@E  YIKL-L@   

œŸš́œŸMµ† †´…E†´‹ ‹·š́”-�´J �µ”¸‡ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” �‹¹÷´‰¸�¹’ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ �‹·‰̧‡ ˆ 

– :š́˜̧ƒ¹÷ ‹·š́” †´…E†´‹ ‹·š́”¸A Eš¼‚̧�¹’ †´M·† ‹¹J †´™·ˆ¼”-�¶‚̧‡ �‹¹�´�-�¶‚  
7. w’cheyl melek-Babel nil’chamim `al-Y’rushalam w’`al kal-`arey Yahudah hanotharoth  

‘el-Lakish w’el-`Azeqah ki henah nish’aru b’`arey Yahudah `arey mib’tsar. 
 

Jer34:7 when the army of the king of Babylon was fighting against Yerushalam  
and against all the remaining cities of Yahudah, that is, against Lachish and against Azekah,  
for they remained as fortified cities among the cities of Yahudah. 
 

‹7› καὶ ἡ δύναµις βασιλέως Βαβυλῶνος ἐπολέµει ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα,  
ἐπὶ Λαχις καὶ ἐπὶ Αζηκα, ὅτι αὗται κατελείφθησαν ἐν πόλεσιν Ιουδα πόλεις ὀχυραί.   
7 kai h� dynamis basile�s Babyl�nos epolemei epi Ierousal�m kai epi tas poleis Iouda,  
           And the force of the king of Babylon waged war against Jerusalem,  

and against the cities of Judah,  

epi Lachis kai epi Az�ka, hoti hautai kateleiphth�san en polesin Iouda poleis ochyrai.   
          the ones remaining, and against Lachish, and against Azekah,  
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                                              for these were left among the cities of Judah – cities fortified.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLND  ZXK  IXG@  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD 8 

:XEXC  MDL  @XWL  MLYEXIA  XY@  MRD-LK-Z@  ZIXA  EDIWCV   

¢¶�¶Lµ† œ¾ş̌J ‹·š¼‰µ‚ †´E†´‹ œ·‚·÷ E†´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ †´‹́†-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‰ 

:šŸş̌C �¶†´� ‚¾ş̌™¹� �¹µ�´�Eš‹¹A š¶�¼‚ �´”´†-�´J-œ¶‚ œ‹¹ş̌A E†´I¹™̧…¹˜  
8. hadabar ‘asher-hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah ‘acharey  

k’roth hamelek Tsid’qiYahu b’rith ‘eth-kal-ha`am ‘asher biY’rushalam liq’ro’ lahem d’ror. 
 

Jer34:8 The word which came to YirmeYahu from DEDI after King Zedekiah had made a covenant  
with all the people who were in Yerushalam to proclaim release to them: 
 

‹8› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν παρὰ κυρίου µετὰ τὸ συντελέσαι  
τὸν βασιλέα Σεδεκιαν διαθήκην πρὸς τὸν λαὸν τοῦ καλέσαι ἄφεσιν  
8 Ho logos ho genomenos pros Ieremian para kyriou  
       The word coming to Jeremiah by YHWH,  

meta to syntelesai ton basilea Sedekian diath�k�n pros ton laon tou kalesai aphesin 
       after the completing by king Zedekiah the covenant with the people, to call indeed for a release; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXARD  EZGTY-Z@  YI@E  ECAR-Z@  YI@  GLYL 9 

:YI@  EDIG@  ICEDIA  MA-CAR  IZLAL  MIYTG  DIXARDE 

‹¹ş̌ƒ¹”´† Ÿœ́‰¸–¹�-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ ŸC¸ƒµ”-œ¶‚ �‹¹‚ ‰µKµ�̧� Š 

:�‹¹‚ E†‹¹‰´‚ ‹¹…E†‹¹A �´A-…́ƒ¼” ‹¹U̧�¹ƒ̧� �‹¹�̧–́‰ †´I¹ş̌ƒ¹”´†¸‡ 
9. l’shalach ‘ish ‘eth-`ab’do w’ish ‘eth-shiph’chatho ha`ib’ri u’ha`ib’riah chaph’shim  

l’bil’ti `abad-bam biYahudi ‘achihu ‘ish. 
 

Jer34:9 that each man should set free his male servant and each man his female servant,  
a Hebrew man or a Hebrew woman; so that not should enslave among them, a Jew, a man, his brother. 
 

‹9› τοῦ ἐξαποστεῖλαι ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ τὸν Εβραῖον 
καὶ τὴν Εβραίαν ἐλευθέρους πρὸς τὸ µὴ δουλεύειν ἄνδρα ἐξ Ιουδα,  
9 tou exaposteilai hekaston ton paida autou kai hekaston t�n paidisk�n autou ton Ebraion  
         to send out for each his manservant, and each his maidservant, the Hebrew man  

kai t�n Ebraian eleutherous pros to m� douleuein andra ex Iouda, 
         and the Hebrew woman free, so that no should slave man from Judah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ECAR-Z@  YI@  GLYL  ZIXAA  E@A-XY@  MRD-LKE  MIXYD-LK  ERNYIE 10 

:EGLYIE  ERNYIE  CER  MA-CAR  IZLAL  MIYTG  EZGTY-Z@  YI@E   

ŸC¸ƒµ”-œ¶‚ �‹¹‚ ‰µKµ�̧� œ‹¹ş̌Aµƒ E‚́A-š¶�¼‚ �´”´†-�´�¸‡ �‹¹š́Wµ†-�´� E”¸÷̧�¹Iµ‡ ‹ 

:E‰·Kµ�̧‹µ‡ E”̧÷¸�¹Iµ‡ …Ÿ” �´A-…́ƒ¼” ‹¹U̧�¹ƒ̧� �‹¹�̧–́‰ Ÿœ́‰¸–¹�-œ¶‚ �‹¹‚̧‡  
10. wayish’m’`u kal-hasarim w’kal-ha`am ‘asher-ba’u bab’rith l’shalach ‘ish ‘eth-`ab’do  

w’ish ‘eth-shiph’chatho chaph’shim l’bil’ti `abad-bam `od wayish’m’`u way’shalechu. 
 

Jer34:10 And all the officials and all the people obeyed who had entered into the covenant  
that each man should set free his male servant and each man his female servant,  
so that not should enslave among them any more, then they obeyed, and let them free. 
 

‹10› καὶ ἐπεστράφησαν πάντες οἱ µεγιστᾶνες καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ εἰσελθόντες  
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ἐν τῇ διαθήκῃ τοῦ ἀποστεῖλαι ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ  
10 kai epestraph�san pantes hoi megistanes kai pas ho laos hoi eiselthontes  
           And heeded all the great men, and all the people, the ones entering  

en tÿ diath�kÿ tou aposteilai hekaston ton paida autou kai hekaston t�n paidisk�n autou 
           into the covenant to send each his manservant and each his maidservant. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEGTYD-Z@E  MICARD-Z@  EAYIE  OK-IXG@  EAEYIE 11 

:ZEGTYLE  MICARL  MEYIAKIE  MIYTG  EGLY  XY@ 

 œŸ‰´–̧Vµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹…´ƒ¼”´†-œ¶‚ Eƒ¹�́Iµ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ EƒE�́Iµ‡ ‚‹ 

“ :œŸ‰´–̧�¹�¸‡ �‹¹…´ƒ¼”µ� �E�‹¹A̧�µIµ‡ �‹¹�̧–́‰ E‰¸K¹� š¶�¼‚ 
11. wayashubu ‘acharey-ken wayashibu ‘eth-ha`abadim w’eth-hash’phachoth  

‘asher shil’chu chaph’shim wayak’bishum la`abadim w’lish’phachoth. 
 

Jer34:11 But afterward they turned around and took back the male servants and the female servants 
whom they had set free, and brought them into subjection for male servants and for female servants. 
 

‹11› καὶ ἔωσαν αὐτοὺς εἰς παῖδας καὶ παιδίσκας.   
11 kai e�san autous eis paidas kai paidiskas.  
          and gave them over to be manservants and maidservants.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 12 

:š¾÷‚·� †´E†´‹ œ·‚·÷ E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

12. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
 

Jer34:12 Then the word of DEDI came to YirmeYahu from DEDI, saying, 
 

‹12› καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
12 kai egen�th� logos kyriou pros Ieremian leg�n 
        And came to pass the word of YHWH to Jeremiah, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIXA  IZXK  IKP@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 13 

:XN@L  MICAR  ZIAN  MIXVN  UX@N  MZE@  I@VED  MEIA  MKIZEA@-Z@ 

 œ‹¹ş̌ƒ ‹¹Uµš́J ‹¹�¾’́‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J „‹ 

:š¾÷‚·� �‹¹…´ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´œŸ‚ ‹¹‚¹˜Ÿ† �Ÿ‹̧A �¶�‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ 
13. koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El ‘anoki karati b’rith ‘eth-‘abotheykem b’yom  

hotsi’i ‘otham me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim le’mor. 
 

Jer34:13 Thus says DEDI El of Yisrael, I made a covenant with your fathers in the day  
that I brought them out of the land of Egypt, from the house of slavery, saying, 
 

‹13› Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἐγὼ ἐθέµην διαθήκην πρὸς τοὺς πατέρας ὑµῶν  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἐξειλάµην αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου ἐξ οἴκου δουλείας, λέγων  
13 Hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l Eg� ethem�n diath�k�n pros tous pateras hym�n  
       Thus said YHWH the El of Israel, I ordained a covenant with your fathers  

en tÿ h�mera ̧, hÿ exeilam�n autous ek g�s Aigyptou ex oikou douleias, leg�n 
       in the day in which I rescued them from out of the land of Egypt,  
                                                                        from out of the house of slavery, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IXARD  EIG@-Z@  YI@  EGLYZ  MIPY  RAY  UWN 14 

  JNRN  IYTG  EZGLYE  MIPY  YY  JCARE  JL  XKNI-XY@ 
:MPF@-Z@  EHD  @LE  IL@  MKIZEA@  ERNY-@LE 

‹¹ş̌ƒ¹”´† ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ E‰¸Kµ�̧U �‹¹’́� ”µƒ¶� —·R¹÷ …‹ 

 ¢́L¹”·÷ ‹¹�̧–́‰ ŸU̧‰µK¹�̧‡ �‹¹’́� �·� ¡¸…´ƒ¼”µ‡ ¡¸� š·�́L¹‹-š¶�¼‚ 
:�´’̧ˆ´‚-œ¶‚ EH¹† ‚¾�¸‡ ‹µ�·‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ E”̧÷´�-‚¾�¸‡ 

14. miqets sheba` shanim t’shal’chu ‘ish ‘eth-‘achiu ha`ib’ri ‘asher-yimaker l’ak wa`abad’k shesh 

shanim w’shilach’to chaph’shi me`imak w’lo’-sham’`u ‘abotheykem ‘elay w’lo’ hitu ‘eth-‘az’nam. 
 

Jer34:14 At the end of seven years each of you shall set free his Hebrew brother  
who has been sold to you and has served you six years, you shall send him out free from you;  
but your fathers did not listen to Me or bown down their ear. 
 

‹14› Ὅταν πληρωθῇ ἓξ ἔτη, ἀποστελεῖς τὸν ἀδελφόν σου τὸν Εβραῖον, ὃς πραθήσεταί σοι·   
καὶ ἐργᾶταί σοι ἓξ ἔτη, καὶ ἐξαποστελεῖς αὐτὸν ἐλεύθερον.   
καὶ οὐκ ἤκουσάν µου καὶ οὐκ ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν.   
14 Hotan pl�r�thÿ hex et�, aposteleis ton adelphon sou ton Ebraion, hos prath�setai soi;  kai ergatai soi  
          Whenever should be fulfilled six years, you shall send free brother your Hebrew,  

who shall be sold to you; and he shall work for you  

hex et�, kai exaposteleis auton eleutheron.  kai ouk �kousan mou kai ouk eklinan to ous aut�n.  
          six years, and then you shall send him out free.  
                                                               And they did not hear me, and did not lean their ear.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDRXL  YI@  XEXC  @XWL  IPIRA  XYID-Z@  EYRZE  MEID  MZ@  EAYZE 15 

:EILR  INY  @XWP-XY@  ZIAA  IPTL  ZIXA  EZXKZE   

E†·”·ş̌� �‹¹‚ šŸş̌… ‚¾ş̌™¹� ‹µ’‹·”¸A š́�́Iµ†-œ¶‚ Eā¼”µUµ‡ �ŸIµ† �¶Uµ‚ Eƒº�́Uµ‡ ‡Š 

:‡‹́�´” ‹¹÷¸� ‚́ş̌™¹’-š¶�¼‚ œ¹‹µAµA ‹µ’́–̧� œ‹¹ş̌ƒ Eœ̧ş̌�¹Uµ‡  
15. watashubu ‘atem hayom wata`asu ‘eth-hayashar b’`eynay liq’ro’ d’ror ‘ish l’re`ehu  

watik’r’thu b’rith l’phanay babayith ‘asher-niq’ra’ sh’mi `alayu. 
 

Jer34:15 And you had turned today and did what is right in My sight,  
each man to proclaim release to his neighbor,  
and you had made a covenant before Me in the house which is called by My name upon it. 
 

‹15› καὶ ἐπέστρεψαν σήµερον ποιῆσαι τὸ εὐθὲς πρὸ ὀφθαλµῶν  
µου τοῦ καλέσαι ἄφεσιν ἕκαστον τοῦ πλησίον αὐτοῦ καὶ συνετέλεσαν διαθήκην  
κατὰ πρόσωπόν µου ἐν τῷ οἴκῳ, οὗ ἐπεκλήθη τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτῷ.   
15 kai epestrepsan s�meron poi�sai to euthes pro ophthalm�n mou tou kalesai aphesin  
         And they turned today to do the right thing before my eyes, to call for a release  

hekaston tou pl�sion autou kai synetelesan diath�k�n  
         for each for his neighbor; and they completed a covenant  

kata pros�pon mou en tŸ oikŸ, hou epekl�th� to onoma mou epí autŸ.  
         in front of me, in the house of which is called name my upon in it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECAR-Z@  YI@  EAYZE  INY-Z@  ELLGZE  EAYZE 16 

  MYTPL  MIYTG  MZGLY-XY@  EZGTY-Z@  YI@E 
:ZEGTYLE  MICARL  MKL  ZEIDL  MZ@  EYAKZE 
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ŸC¸ƒµ”-œ¶‚ �‹¹‚ Eƒ¹�́Uµ‡ ‹¹÷¸�-œ¶‚ E�¸Kµ‰¸Uµ‡ Eƒº�́Uµ‡ ˆŠ 

�´�̧–µ’̧� �‹¹�̧–́‰ �¶U̧‰µK¹�-š¶�¼‚ Ÿœ́‰¸–¹�-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ 
“ :œŸ‰´–̧�¹�¸‡ �‹¹…´ƒ¼”µ� �¶�́� œŸ‹̧†¹� �´œ¾‚ E�̧A̧�¹Uµ‡ 

16. watashubu wat’chal’lu ‘eth-sh’mi watashibu ‘ish ‘eth-`ab’do w’ish ‘eth-shiph’chatho ‘asher-

shilach’tem chaph’shim l’naph’sham watik’b’shu ‘otham lih’yoth lakem la`abadim w’lish’phachoth. 
 

Jer34:16 Yet you turned and profaned My name, and each man took back his male servant  
and each man his female servant whom you had set free according to their desire,  
and you brought them into subjection to be to you for the male servants and for the female servants. 
 

‹16› καὶ ἐπεστρέψατε καὶ ἐβεβηλώσατε τὸ ὄνοµά µου τοῦ ἐπιστρέψαι ἕκαστον τὸν παῖδα αὐτοῦ 
καὶ ἕκαστον τὴν παιδίσκην αὐτοῦ, οὓς ἐξαπεστείλατε ἐλευθέρους τῇ ψυχῇ αὐτῶν, ὑµῖν εἰς παῖδας 
καὶ παιδίσκας.   
16 kai epestrepsate kai ebeb�l�sate to onoma mou tou epistrepsai hekaston ton paida autou kai hekaston  
         And you turned and profaned my name, to return each his manservant, and each  

t�n paidisk�n autou, hous exapesteilate eleutherous tÿ psychÿ aut�n, hymin eis paidas kai paidiskas.  
         his maidservant, whom you sent out as ones free in their soul,  
                                                                                         you for manservants and maidservants.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIG@L  YI@  XEXC  @XWL  IL@  MZRNY-@L  MZ@  DEDI  XN@-DK  OKL 17 

XACD-L@  AXGD-L@  DEDI-M@P  XEXC  MKL  @XW  IPPD  EDRXL  YI@E   
:UX@D  ZEKLNN  LKL  DREFL  MKZ@  IZZPE  ARXD-L@E   

‡‹¹‰´‚̧� �‹¹‚ šŸş̌… ‚¾ş̌™¹� ‹µ�·‚ �¶U̧”µ÷̧�-‚¾� �¶Uµ‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� ˆ‹ 

š¶ƒ¶Cµ†-�¶‚ ƒ¶š¶‰µ†-�¶‚ †´E†´‹-�º‚̧’ šŸş̌C �¶�´� ‚·š¾™ ‹¹’̧’¹† E†·”·ş̌� �‹¹‚̧‡  
:—¶š́‚́† œŸ�̧�¸÷µ÷ �¾�̧� †´”́‡̧ˆ¹� �¶�¸œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ƒ́”´š́†-�¶‚̧‡  

17. laken koh-‘amar Yahúwah ‘atem lo’-sh’ma`’tem ‘elay liq’ro’ d’ror ‘ish l’achiu w’ish l’re`ehu  

hin’ni qore’ lakem d’ror n’um-Yahúwah ‘el-hachereb ‘el-hadeber  

w’el-hara`ab w’nathati ‘eth’kem liz’wa`ah  l’kol mam’l’koth ha’arets. 
 

Jer34:17 Therefore thus says DEDI, You have not obeyed Me, to proclaim release each man  
to his brother and each man to his neighbor. Behold, I shall proclaim a release to you, declares DEDI,  
to the sword, to the pestilence and to the famine;  
and I shall make you a terror to all the kingdoms of the earth. 
 

‹17› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος Ὑµεῖς οὐκ ἠκούσατέ µου τοῦ καλέσαι ἄφεσιν ἕκαστος  
πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ·  ἰδοὺ ἐγὼ καλῶ ἄφεσιν ὑµῖν εἰς µάχαιραν καὶ εἰς τὸν θάνατον  
καὶ εἰς τὸν λιµὸν καὶ δώσω ὑµᾶς εἰς διασπορὰν πάσαις ταῖς βασιλείαις τῆς γῆς.   
17 dia touto hout�s eipen kyrios Hymeis ouk �kousate mou tou kalesai aphesin hekastos  
         On account of this, thus said YHWH, You hearkened not to me to call a release – each 

pros ton pl�sion autou;  idou eg� kal� aphesin hymin eis machairan kai eis ton thanaton  
         for his neighbor. Behold, I call a release to you – to the sword, and to the plague,  

kai eis ton limon kai d�s� hymas eis diasporan pasais tais basileiais t�s g�s.  
         and to the famine; and I shall give you for dispersion unto all the kingdoms of the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZXA-Z@  MIXARD  MIYP@D-Z@  IZZPE 18 

  LBRD  IPTL  EZXK  XY@  ZIXAD  IXAC-Z@  ENIWD-@L  XY@ 
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:EIXZA  OIA  EXARIE  MIPYL  EZXK  XY@ 

‹¹œ¹ş̌A-œ¶‚ �‹¹ş̌ƒ¾”´† �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‰‹ 

�¶„·”´† ‹́’́–̧� Eœ̧š́J š¶�¼‚ œ‹¹ş̌Aµ† ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ E÷‹¹™·†-‚¾� š¶�¼‚ 
:‡‹́š́œ̧A ‘‹·A Eş̌ƒµ”µIµ‡ �¹‹µ’̧�¹� Eœ̧š́J š¶�¼‚ 

18. w’nathati ‘eth-ha’anashim ha`ob’rim ‘eth-b’rithi ‘asher lo’-heqimu ‘eth-dib’rey hab’rith  

‘asher kar’thu l’phanay ha`egel ‘asher kar’thu lish’nayim waya`ab’ru beyn b’tharayu. 
 

Jer34:18 I shall give the men who have transgressed My covenant, who have not fulfilled the words of 
the covenant which they made before Me, when they cut the calf in two and passed between its parts 
 

‹18› καὶ δώσω τοὺς ἄνδρας τοὺς παρεληλυθότας τὴν διαθήκην µου τοὺς µὴ στήσαντας  
τὴν διαθήκην µου, ἣν ἐποίησαν κατὰ πρόσωπόν µου, τὸν µόσχον ὃν ἐποίησαν ἐργάζεσθαι αὐτῷ,  
18 kai d�s� tous andras tous parel�lythotas t�n diath�k�n mou tous m� st�santas t�n diath�k�n mou,  
        And I shall give the men, the ones passing my covenant, the ones not establishing my covenant,  

h�n epoi�san kata pros�pon mou, ton moschon hon epoi�san ergazesthai autŸ, 
        which they made in front of me, the calf which they prepared to sacrifice with it, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPDKDE  MIQXQD  MLYEXI  IXYE  DCEDI  IXY 19 

:LBRD  IXZA  OIA  MIXARD  UX@D  MR  LKE 

�‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ �‹¹“¹š́Nµ† �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·š́ā̧‡ †´…E†´‹ ‹·š́ā Š‹ 

:�¶„·”´† ‹·ş̌œ¹A ‘‹·A �‹¹ş̌ƒ¾”́† —¶š́‚́† �µ” �¾�̧‡ 
19. sarey Yahudah w’sarey Y’rushalam hasarisim w’hakohanim  

w’kol `am ha’arets ha`ob’rim beyn bith’rey ha`egel. 
 

Jer34:19 the officials of Yahudah and the officials of Yerushalam, the court officers  
and the priests and all the people of the land who passed between the parts of the calf 
 

‹19› τοὺς ἄρχοντας Ιουδα καὶ τοὺς δυνάστας καὶ τοὺς ἱερεῖς καὶ τὸν λαόν,  
19 tous archontas Iouda kai tous dynastas kai tous hiereis kai ton laon, 
        of the rulers of Judah, and mighty ones, and priests, and the people; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MYTP  IYWAN  CIAE  MDIAI@  CIA  MZE@  IZZPE 20 

:UX@D  ZNDALE  MINYD  SERL  LK@NL  MZLAP  DZIDE 

�´�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ̧÷ …µ‹̧ƒE �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ …µ‹̧A �´œŸ‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ � 

:—¶š́‚́† œµ÷½†¶ƒ̧�E �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧� �´�¼‚µ÷¸� �´œ́�¸ƒ¹’ †´œ̧‹́†¸‡ 
20. w’nathati ‘otham b’yad ‘oy’beyhem ub’yad m’baq’shey naph’sham  

w’hay’thah nib’latham l’ma’akal l’`oph hashamayim ul’behemath ha’arets. 
 

Jer34:20 I shall give them into the hand of their enemies and into the hand of those who seek their life. 
And their dead bodies shall be food for the birds of the sky and the beasts of the earth. 
 

‹20› καὶ δώσω αὐτοὺς τοῖς ἐχθροῖς αὐτῶν,  
καὶ ἔσται τὰ θνησιµαῖα αὐτῶν βρῶσις τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς.   
20 kai d�s� autous tois echthrois aut�n, kai estai ta thn�simaia aut�n br�sis tois peteinois tou ouranou  
        and I shall give them to their enemies, and shall be their decaying flesh food  

to the winged creatures of the heaven,  

kai tois th�riois t�s g�s.  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5900 

        and to the wild beasts of the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIAI@  CIA  OZ@  EIXY-Z@E  DCEDI-JLN  EDIWCV-Z@E 21 

:MKILRN  MILRD  LAA  JLN  LIG  CIAE  MYTP  IYWAN  CIAE   

 �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ …µ‹̧A ‘·U¶‚ ‡‹́š́ā-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™̧…¹˜-œ¶‚̧‡ ‚� 

:�¶�‹·�¼”·÷ �‹¹�¾”́† �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ �‹·‰ …µ‹̧ƒE �´�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ̧÷ …µ‹̧ƒE 
21. w’eth-Tsid’qiYahu melek-Yahudah w’eth-sarayu ‘eten b’yad ‘oy’beyhem  

ub’yad m’baq’shey naph’sham ub’yad cheyl melek Babel ha`olim me`aleykem. 
 

Jer34:21 Zedekiah king of Yahudah and his officials I shall give into the hand of their enemies  
and into the hand of those who seek their life, and into the hand of the army of the king of Babylon  
which has gone away from you. 
 

‹21› καὶ τὸν Σεδεκιαν βασιλέα τῆς Ιουδαίας καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν δώσω  
εἰς χεῖρας ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ δύναµις βασιλέως Βαβυλῶνος τοῖς ἀποτρέχουσιν ἀπ’ αὐτῶν.   
21 kai ton Sedekian basilea t�s Ioudaias kai tous archontas aut�n d�s� eis cheiras echthr�n aut�n,  
         And Zedekiah king of Judea, and his rulers I shall give into the hands of their enemies,  

kai dynamis basile�s Babyl�nos tois apotrechousin apí aut�n.  
         and the force of the king of Babylon – to the ones running from them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DILR  ENGLPE  Z@FD  XIRD-L@  MIZAYDE  DEDI-M@P  DEVN  IPPD 22 

:AYI  OI@N  DNNY  OZ@  DCEDI  IXR-Z@E  Y@A  DTXYE  DECKLE   

´†‹¶�´” E÷¼‰¸�¹’̧‡ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚ �‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ †´E†´‹-�º‚̧’ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹’̧’¹† ƒ� 

– :ƒ·�¾‹ ‘‹·‚·÷ †´÷´÷̧� ‘·U¶‚ †´…E†´‹ ‹·š́”-œ¶‚̧‡ �·‚́ƒ ́†º–́ş̌āE ́†E…́�̧�E  
22. hin’ni m’tsaueh n’um-Yahúwah wahashibothim ‘el-ha`ir hazo’th w’nil’chamu `aleyah  

ul’kaduah us’raphuah ba’esh w’eth-`arey Yahudah ‘eten sh’mamah me’eyn yosheb. 
 

Jer34:22 Behold, I shall order, declares DEDI, and I shall bring them back to this city;  
and they shall fight against it and take it and burn it with fire;  
and I shall make the cities of Yahudah a desolation without inhabitant. 
 

‹22› ἰδοὺ ἐγὼ συντάσσω, φησὶν κύριος, καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν ταύτην,  
καὶ πολεµήσουσιν ἐπ’ αὐτὴν καὶ λήµψονται αὐτὴν καὶ κατακαύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρὶ  
καὶ τὰς πόλεις Ιουδα, καὶ δώσω αὐτὰς ἐρήµους ἀπὸ κατοικούντων.    
22 idou eg� syntass�, ph�sin kyrios, kai epistreps� autous eis t�n g�n taut�n,  
        Behold, I order it, says YHWH; and I shall return them into this land. 

kai polem�sousin epí aut�n kai l�mpsontai aut�n kai katakausousin aut�n en pyri kai tas poleis Iouda,  
        And they shall wage war against her, and shall take her, and shall incinerate her in fire;  

     and the cities of Judah – 

kai d�s� autas er�mous apo katoikount�n.    
      I shall make them for untrodden of ones dwelling.    
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 35 
 

INIA  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD Jer35:1 

:XN@L  DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDI 

‹·÷‹¹A †´E†´‹ œ·‚·÷ E†´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ †´‹́†-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚ 

:š¾÷‚·� †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹E†´‹ 
1. hadabar ‘asher-hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah  

bimey Yahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah le’mor. 
 

Jer35:1 The word which came to YirmeYahu (Jeremiah) from DEDI  
in the days of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah, saying, 
 

‹42:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν παρὰ κυρίου ἐν ἡµέραις Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα λέγων  
1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian para kyriou en h�merais I�akim basile�s Iouda leg�n 

             The word coming to Jeremiah by YHWH in the days of Jehoiakim son of Josiah king of Judah,                          
                                                                                                                                        saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  ZXACE  MIAKXD  ZIA-L@  JELD 2 

:OII  MZE@  ZIWYDE  ZEKYLD  ZG@-L@  DEDI  ZIA  MZE@ADE 

�´œŸ‚ ́U̧šµA¹…¸‡ �‹¹ƒ́�·š́† œ‹·A-�¶‚ ¢Ÿ�´† ƒ 

:‘¹‹́‹ �´œŸ‚ ́œ‹¹™̧�¹†¸‡ œŸ�́�̧Kµ† œµ‰µ‚-�¶‚ †´E†´‹ œ‹·A �´œŸ‚¹ƒ¼†µ‡ 
2. halok ‘el-beyth haRekabim w’dibar’at ‘otham wahabi’otham beyth Yahúwah ‘el-‘achath 

hal’shakoth w’hish’qiath ‘otham yayin. 
 

Jer35:2 Go to the house of the Rechabites and speak to them,  
and bring them into the house of DEDI, into one of the chambers, and give them wine to drink . 
 

‹2› Βάδισον εἰς οἶκον Αρχαβιν καὶ ἄξεις αὐτοὺς εἰς οἶκον κυρίου εἰς µίαν τῶν αὐλῶν  
καὶ ποτιεῖς αὐτοὺς οἶνον.   
 2 Badison eis oikon Archabin kai axeis autous eis oikon kyriou eis mian t�n aul�n  

Proceed unto the house of the Rechabites, and you shall bring them into the house of YHWH,  
                                                                                    into one of the courtyards,  

kai potieis autous oinon.  

          and give them to drink wine. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIG@-Z@E  DIPVAG-OA  EDINXI-OA  DIPF@I-Z@  GW@E 3 

:MIAKXD  ZIA-LK  Z@E  EIPA-LK-Z@E 

 ‡‹́‰¶‚-œ¶‚̧‡ †´‹̧’¹Qµƒ¼‰-‘¶A E†´‹̧÷̧š¹‹-‘¶ƒ †´‹̧’µˆ¼‚µ‹-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ „ 

:�‹¹ƒ́�·š́† œ‹·A-�´J œ·‚̧‡ ‡‹́’́A-�´J-œ¶‚̧‡ 
3. wa’eqach ‘eth-Ya’azan’Yah ben-Yir’m’Yahu ben-Chabatsin’Yah  

w’eth-‘echayu w’eth-kal-banayu w’eth kal-beyth haRekabim. 
 

Jer35:3 Then I took Jaazaniah the son of YirmeYahu, son of Habazziniah,  
and his brothers and all his sons and the whole house of the Rechabites, 
 

‹3› καὶ ἐξήγαγον τὸν Ιεζονιαν υἱὸν Ιερεµιν υἱοῦ Χαβασιν καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοῦ  
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καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ πᾶσαν τὴν οἰκίαν Αρχαβιν  
3 kai ex�gagon ton Iezonian huion Ieremin huiou Chabasin kai tous adelphous autou  

            And he led Jaazaniah son of Jeremiah, son of Habaziniah, and his brethren, and  

kai tous huious autou kai pasan t�n oikian Archabin 

            his sons, and all the house of the Rechabites; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@D  YI@  EDILCBI-OA  OPG  IPA  ZKYL-L@  DEDI  ZIA  MZ@  @A@E 4 

:SQD  XNY  MLY-OA  EDIYRN  ZKYLL  LRNN  XY@  MIXYD  ZKYL  LV@-XY@   

�‹¹†¾�½‚́† �‹¹‚ E†´‹̧�µC¸„¹‹-‘¶A ‘́’́‰ ‹·’̧A œµJ̧�¹�-�¶‚ †´E†´‹ œ‹·A �´œ¾‚ ‚¹ƒ́‚́‡ … 

 �µ”µL¹÷ š¶�¼‚ �‹¹š́Wµ† œµJ¸�¹� �¶ ·̃‚-š¶�¼‚  
:•µNµ† š·÷¾� �ºKµ�-‘¶ƒ E†´‹·ā¼”µ÷ œµJ̧�¹�¸� 

4. wa’abi’ ‘otham beyth Yahúwah ‘el-lish’kath b’ney Chanan ben-Yig’dal’Yahu ‘ish ha’Elohim  

‘asher-‘etsel lish’kath hasarim ‘asher mima`al l’lish’kath Ma`aseYahu ben-Shallum shomer hasaph. 
 

Jer35:4 and I brought  them into the house of DEDI, into the chamber of the sons of Hanan  
the son of Igdaliah, the man of the Elohim, which was near the chamber of the officials,  
which was above the chamber of Maaseiah the son of Shallum, the doorkeeper. 
 

‹4› καὶ εἰσήγαγον αὐτοὺς εἰς οἶκον κυρίου εἰς τὸ παστοφόριον υἱῶν Ανανιου υἱοῦ Γοδολιου 
ἀνθρώπου τοῦ θεοῦ, ὅ ἐστιν ἐγγὺς τοῦ οἴκου τῶν ἀρχόντων τῶν ἐπάνω τοῦ οἴκου Μαασαιου υἱοῦ 
Σελωµ τοῦ φυλάσσοντος τὴν αὐλήν,  
4 kai eis�gagon autous eis oikon kyriou eis to pastophorion hui�n Ananiou huiou Godoliou  

        and they brought them into the house of YHWH,  
                                                     into the cubicle of the sons of Hanan son of Igdaliah,  

anthr�pou tou theou, ho estin eggys tou oikou t�n archont�n t�n epan� tou oikou Maasaiou  

       a man of the El, which is near the house of the rulers, above the house of Maaseiah  

huiou Sel�m tou phylassontos t�n aul�n, 

       the son of Shallum, who kept the court. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OII  MI@LN  MIRAB  MIAKXD-ZIA  IPA  IPTL  OZ@E 5 

:OII-EZY  MDIL@  XN@E  ZEQKE 

 œŸ“¾�̧‡ ‘¹‹µ‹ �‹¹‚·�¸÷ �‹¹”¹ƒ̧B �‹¹ƒ́�·š́†-œ‹·ƒ ‹·’̧A ‹·’̧–¹� ‘·U¶‚́‡ † 

:‘¹‹́‹-Eœ̧� �¶†‹·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ 
5. wa’eten liph’ney b’ney beyth-haRekabim g’bi`im m’le’im yayin w’kosoth  

wa’omar ‘aleyhem sh’thu-yayin. 
 

Jer35:5 Then I set before the sons of the house of the Rechabites pitchers full  of wine and cups;  
and I said to them, Drink  wine! 
 

‹5› καὶ ἔδωκα κατὰ πρόσωπον αὐτῶν κεράµιον οἴνου καὶ ποτήρια καὶ εἶπα Πίετε οἶνον.   
 5 kai ed�ka kata pros�pon aut�n keramion oinou kai pot�ria kai eipa Piete oinon.  

              And I set in front of them a clay vessel of wine, and cups, and I said, Drink wine! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEV  EPIA@  AKX-OA  ACPEI  IK  OII-DZYP  @L  EXN@IE 6 

:MLER-CR  MKIPAE  MZ@  OII-EZYZ  @L  XN@L  EPILR 

 †´E¹˜ E’‹¹ƒ́‚ ƒ́�·š-‘¶A ƒ́…´’Ÿ‹ ‹¹J ‘¹‹́I-†¶U̧�¹’ ‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡ 
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:�´�Ÿ”-…µ” �¶�‹·’̧ƒE �¶Uµ‚ ‘¹‹µ‹-EU̧�¹œ ‚¾� š¾÷‚·� E’‹·�´” 
6. wayo’m’ru lo’ nish’teh-yayin ki Yonadab ben-Rekab ‘abinu  

tsiuah `aleynu le’mor lo’ thish’tu-yayin ‘atem ub’neykem `ad-`olam. 
 

Jer35:6 But they said, We shall not drink  wine, for  Jonadab the son of Rechab, our father,  
commanded us, saying, You shall not drink  wine, you or your sons, forever. 
 

‹6› καὶ εἶπαν Οὐ µὴ πίωµεν οἶνον, ὅτι Ιωναδαβ υἱὸς Ρηχαβ ὁ πατὴρ ἡµῶν ἐνετείλατο ἡµῖν λέγων  
Οὐ µὴ πίητε οἶνον, ὑµεῖς καὶ οἱ υἱοὶ ὑµῶν ἕως αἰῶνος,  
6 kai eipan Ou m� pi�men oinon, hoti I�nadab huios R�chab ho pat�r h�m�n eneteilato h�min leg�n  

           And they said, In no way should we drink wine,  
                                                      for Jonadab son of Rechab our father gave charge to us, saying,  

Ou m� pi�te oinon, hymeis kai hoi huioi hym�n he�s ai�nos, 

          In no way shall you drink wine, you and your sons unto the eon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKL  DIDI  @LE  ERHZ-@L  MXKE  ERXFZ-@L  RXFE  EPAZ-@L  ZIAE 7 

DNC@D  IPT-LR  MIAX  MINI  EIGZ  ORNL  MKINI-LK  EAYZ  MILD@A  IK   
:MY  MIXB  MZ@  XY@   

�¶�́� †¶‹̧†¹‹ ‚¾�¸‡ E”́H¹œ-‚¾� �¶š¶�̧‡ E”´ş̌ˆ¹œ-‚¾� ”µš¶ˆ¸‡ E’̧ƒ¹œ-‚¾� œ¹‹µƒE ˆ 

†´÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ E‹̧‰¹U ‘µ”µ÷̧� �¶�‹·÷̧‹-�´J Eƒ̧�·U �‹¹�´†»‚́A ‹¹J  
:�´� �‹¹š́B �¶Uµ‚ š¶�¼‚  

7. ubayith lo’-thib’nu w’zera` lo’-thiz’ra`u w’kerem lo’-thita`u  

w’lo’ yih’yeh lakem ki ba’ahalim tesh’bu kal-y’meykem  

l’ma`an tich’yu yamim rabbim `al-p’ney ha’adamah ‘asher ‘atem garim sham. 
 

Jer35:7 You shall not build  a house, and you shall not sow seed  
and you shall not plant a vineyard nor you have any; but in tents you shall dwell all your days,  
that you may live many days on the face of the land where you sojourn there. 
 

‹7› καὶ οἰκίαν οὐ µὴ οἰκοδοµήσητε καὶ σπέρµα οὐ µὴ σπείρητε,  
καὶ ἀµπελὼν οὐκ ἔσται ὑµῖν, ὅτι ἐν σκηναῖς οἰκήσετε πάσας τὰς ἡµέρας ὑµῶν,  
ὅπως ἂν ζήσητε ἡµέρας πολλὰς ἐπὶ τῆς γῆς, ἐφ’ ἧς διατρίβετε ὑµεῖς ἐπ’ αὐτῆς.   
7 kai oikian ou m� oikodom�s�te kai sperma ou m� speir�te,  

          And houses in no way shall you build, nor seed in any way shall you sow,  

kai ampel�n ouk estai hymin, hoti en sk�nais oik�sete pasas tas h�meras hym�n,  

          and a vineyard shall not be to you; for in tents you shall dwell all your days,  

hop�s an z�s�te h�meras pollas epi t�s g�s, ephí h�s diatribete hymeis epí aut�s.  

          so that you should live days many upon the land, upon which you spend your time upon it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKL  EPIA@  AKX-OA  ACPEDI  LEWA  RNYPE 8 

:EPIZPAE  EPIPA  EPIYP  EPGP@  EPINI-LK  OII-ZEZY  IZLAL  EPEV  XY@ 

�¾�̧� E’‹¹ƒ́‚ ƒ́�·š-‘¶A ƒ́…´’E†´‹ �Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹Mµ‡ ‰ 

:E’‹·œ¾’̧ƒE E’‹·’́A E’‹·�́’ E’̧‰µ’¼‚ E’‹·÷́‹-�´J ‘¹‹µ‹-œŸœ̧� ‹¹U̧�¹ƒ̧� E’́E¹˜ š¶�¼‚ 
8. wanish’ma` b’qol Yahunadab ben-Rekab ‘abinu l’kol  

‘asher tsiuanu l’bil’ti sh’thoth-yayin kal-yameynu ‘anach’nu nasheynu baneynu ub’notheynu. 
 

Jer35:8 We have obeyed the voice of Jonadab the son of Rechab, our father,  
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in all that he commanded us, not to drink  wine all our days, we, our wives, our sons or our daughters, 
 

‹8› καὶ ἠκούσαµεν τῆς φωνῆς Ιωναδαβ τοῦ πατρὸς ἡµῶν πρὸς τὸ µὴ πιεῖν οἶνον  
πάσας τὰς ἡµέρας ἡµῶν, ἡµεῖς καὶ αἱ γυναῖκες ἡµῶν καὶ οἱ υἱοὶ ἡµῶν καὶ αἱ θυγατέρες ἡµῶν,  
8 kai �kousamen t�s ph�n�s I�nadab tou patros h�m�n pros to m� piein oinon pasas tas h�meras h�m�n,  

            And we hearkened to the voice of Jonadab our father, so as to not drink wine all our days,  

h�meis kai hai gynaikes h�m�n kai hoi huioi h�m�n kai hai thygateres h�m�n, 

            we, and our wives, and our sons, and our daughters; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPL-DIDI  @L  RXFE  DCYE  MXKE  EPZAYL  MIZA  ZEPA  IZLALE 9 

:E’́K-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� ”µš¶ˆ´‡ †¶…´ā̧‡ �¶š¶�̧‡ E’·U̧ƒ¹�̧� �‹¹ÚA œŸ’̧A ‹¹U̧�¹ƒ̧�E Š 

9. ul’bil’ti b’noth batim l’shib’tenu w’kerem w’sadeh wazera` lo’ yih’yeh-lanu. 
 

Jer35:9 nor to build  houses for  our dwelling; and we do not have vineyard or field or seed. 
 

‹9› καὶ πρὸς τὸ µὴ οἰκοδοµεῖν οἰκίας τοῦ κατοικεῖν ἐκεῖ,  
καὶ ἀµπελὼν καὶ ἀγρὸς καὶ σπέρµα οὐκ ἐγένετο ἡµῖν,  
9 kai pros to m� oikodomein oikias tou katoikein ekei,  

          for to not build houses to dwell in there,  

kai ampel�n kai agros kai sperma ouk egeneto h�min, 

          and a vineyard and a field, and seed – it happened not to us. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIA@  ACPEI  EPEV-XY@  LKK  YRPE  RNYPE  MILD@A  AYPE 10 

:E’‹¹ƒ́‚ ƒ́…´’Ÿ‹ E’́E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J āµ”µMµ‡ ”µ÷̧�¹Mµ‡ �‹¹�´†»‚́A ƒ¶�·Mµ‡ ‹ 

10. wanesheb ba’ahalim wanish’ma` wana`as k’kol ‘asher-tsiuanu Yonadab ‘abinu. 
 

Jer35:10 But we have dwelt in tents, and have obeyed  
and have done according to all that Jonadab our father commanded us. 
 

‹10› καὶ ᾠκήσαµεν ἐν σκηναῖς καὶ ἠκούσαµεν καὶ ἐποιήσαµεν κατὰ πάντα,  
ἃ ἐνετείλατο ἡµῖν Ιωναδαβ ὁ πατὴρ ἡµῶν.   
10 kai Ÿk�samen en sk�nais kai �kousamen kai epoi�samen kata panta,  

         And we lived in tents, and we hearkened, and did according to all  

ha eneteilato h�min I�nadab ho pat�r h�m�n.  

         that gave charge to us Jonadab our father. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@A  XN@PE  UX@D-L@  LAA-JLN  XV@XCKEAP  ZELRA  IDIE 11 

:MLYEXIA  AYPE  MX@  LIG  IPTNE  MICYKD  LIG  IPTN  MLYEXI  @EAPE   

E‚¾A š¶÷‚¾Mµ‡ —¶š́‚́†-�¶‚ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ œŸ�¼”µA ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

– :�¹´�´�Eš‹¹A ƒ¶�·Mµ‡ �´š¼‚ �‹·‰ ‹·’̧P¹÷E �‹¹C¸āµJµ† �‹·‰ ‹·’̧P¹÷ �¹µ�´�Eš¸‹ ‚Ÿƒ́’̧‡  
11. way’hi ba`aloth N’bukad’re’tsar melek-Babel ‘el-ha’arets wano’mer bo’u w’nabo’ Y’rushalam 

mip’ney cheyl haKas’dim umip’ney cheyl ‘Aram wanesheb biY’rushalam. 
 

Jer35:11 But it came to pass, when Nebuchadnezzar king of Babylon came up against the land,  
we said, Come and let us go to Yerushalam before the army of the Chaldeans  
and before the army of the Arameans.  So we have dwelt in Yerushalam. 
 

‹11› καὶ ἐγενήθη ὅτε ἀνέβη Ναβουχοδονοσορ ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ εἴπαµεν Εἰσέλθατε  
καὶ εἰσέλθωµεν εἰς Ιερουσαληµ ἀπὸ προσώπου τῆς δυνάµεως τῶν Χαλδαίων  
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καὶ ἀπὸ προσώπου τῆς δυνάµεως τῶν Ἀσσυρίων, καὶ ᾠκοῦµεν ἐκεῖ.  -- 
11 kai egen�th� hote aneb� Nabouchodonosor epi t�n g�n, kai eipamen Eiselthate  

         And it came to pass when ascended Nebuchadnezzar upon the land,  
                                                                                      and we said, In ascending  

kai eiselth�men eis Ierousal�m apo pros�pou t�s dyname�s t�n Chaldai�n  

         we shall enter into Jerusalem from in front of the force of the Chaldeans,  

kai apo pros�pou t�s dyname�s t�n Assyri�n, kai Ÿkoumen ekei.  -- 

         and from in front of the force of the Assyrians. And we lived there. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 12 

:š¾÷‚·� E†´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

12. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu le’mor. 
 

Jer35:12 Then the word of DEDI came to YirmeYahu, saying, 
 

‹12› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
12 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came to pass the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  YI@L  ZXN@E  JLD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 13 

:DEDI-M@P  IXAC-L@  RNYL  XQEN  EGWZ  @ELD  MLYEXI  IAYEILE   

†´…E†´‹ �‹¹‚̧� ́U̧šµ÷´‚̧‡ ¢¾�´† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J „‹ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹µš́ƒ̧C-�¶‚ µ”¾÷̧�¹� š́“E÷ E‰¸™¹œ ‚Ÿ�¼† �¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹̧�E  
13. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El halok w’amar’at l’ish Yahudah  

ul’yosh’bey Y’rushalam halo’ thiq’chu musar lish’mo`a ‘el-d’baray n’um-Yahúwah. 
 

Jer35:13 Thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, Go and say to the men of Yahudah  
And to the inhabitants of Yerushalam, Shall you not receive instruction to listen to My words?  
declares DEDI. 
 

‹13› Οὕτως λέγει κύριος Πορεύου καὶ εἰπὸν ἀνθρώπῳ Ιουδα καὶ τοῖς κατοικοῦσιν Ιερουσαληµ  
Οὐ µὴ λάβητε παιδείαν τοῦ ἀκούειν τοὺς λόγους µου;   
13 Hout�s legei kyrios Poreuou kai eipon anthr�pŸ Iouda kai tois katoikousin Ierousal�m  

           Thus says YHWH, Go and say to the man of Judah! and to the ones dwelling Jerusalem.  

Ou m� lab�te paideian tou akouein tous logous mou?  

           In no way shall you take instruction to hear my word? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZLAL  EIPA-Z@  DEV-XY@  AKX-OA  ACPEDI  IXAC-Z@  MWED 14 

MDIA@  ZEVN  Z@  ERNY  IK  DFD  MEID-CR  EZY  @LE  OII-ZEZY   
:IL@  MZRNY  @LE  XACE  MKYD  MKIL@  IZXAC  IKP@E   

‹¹U̧�¹ƒ̧� ‡‹́’́A-œ¶‚ †´E¹˜-š¶�¼‚ ƒ́�·š-‘¶A ƒ́…´’E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ �µ™E† …‹ 

�¶†‹¹ƒ¼‚ œµ‡̧ ¹̃÷ œ·‚ E”¸÷́� ‹¹J †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” Eœ́� ‚¾�¸‡ ‘¹‹µ‹-œŸœ̧�  
:‹́�·‚ �¶U̧”µ÷¸� ‚¾�¸‡ š·Aµ…¸‡ �·J¸�µ† �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C ‹¹�¾’́‚̧‡  

14. huqam ‘eth-dib’rey Yahunadab ben-Rekab ‘asher-tsiuah ‘eth-banayu l’bil’ti sh’thoth-yayin  

w’lo’ shathu `ad-hayom hazeh ki sham’`u ‘eth mits’wath ‘abihem  

w’anoki dibar’ti ‘aleykem hash’kem w’daber w’lo’ sh’ma`’tem ‘elay. 
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Jer35:14 The words of Jonadab the son of Rechab, which he commanded his sons not to drink  wine,  
are observed.  So they do not drink  wine to this day, for  they have obeyed their father ’s command.  
But I  have spoken to you, rising early and speaking, but you have not listened to Me. 
 

‹14› ἔστησαν ῥῆµα υἱοὶ Ιωναδαβ υἱοῦ Ρηχαβ, ὃ ἐνετείλατο τοῖς τέκνοις αὐτοῦ πρὸς τὸ µὴ πιεῖν 
οἶνον, καὶ οὐκ ἐπίοσαν·  καὶ ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς ὄρθρου καὶ ἐλάλησα, καὶ οὐκ ἠκούσατε.   
14 est�san hr�ma huioi I�nadab huiou R�chab, ho eneteilato tois teknois autou pros to m� piein oinon,  

          established the word The sons of Jonadab son of Rechab, the one given charge to his children  
                                                                                                                   to not drink wine;  

kai ouk epiosan;  kai eg� elal�sa pros hymas orthrou kai elal�sa, kai ouk �kousate.  

          and they drank it not; but I spoke to you early, and I spoke and you did not hearken. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIKYD  MI@APD  ICAR-LK-Z@  MKIL@  GLY@E 15 

  MKILLRN  EAIHIDE  DRXD  EKXCN  YI@  @P-EAY  XN@L  GLYE 
DNC@D-L@  EAYE  MCARL  MIXG@  MIDL@  IXG@  EKLZ-L@E 

:IL@  MZRNY  @LE  MKPF@-Z@  MZIHD  @LE  MKIZA@LE  MKL  IZZP-XY@   

�‹·J̧�µ† �‹¹‚¹ƒ̧Mµ† ‹µ…´ƒ¼”-�´J-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ ‰µ�¸�¶‚́‡ ‡Š 

�¶�‹·�¸�µ”µ÷ Eƒ‹¹Š‹·†¸‡ †´”́š́† ŸJ̧šµC¹÷ �‹¹‚ ‚́’-Eƒº� š¾÷‚·� µ‰¾�´�̧‡ 
†´÷´…¼‚́†-�¶‚ Eƒ̧�E �´…¸ƒ́”̧� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ E�̧�·U-�µ‚̧‡  

:‹́�·‚ �¶U̧”µ÷¸� ‚¾�¸‡ �¶�¸’̧ˆ´‚-œ¶‚ �¶œ‹¹H¹† ‚¾�¸‡ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ�¸‡ �¶�́� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚  
15. wa’esh’lach ‘aleykem ‘eth-kal-`abaday han’bi’im hash’keym  

w’shaloach le’mor shubu-na’ ‘ish midar’ko hara`ah w’heytibu ma`al’leykem  

w’al-tel’ku ‘acharey ‘elohim ‘acherim l’`ab’dam ush’bu ‘el-ha’adamah ‘asher-nathati lakem  

w’la’abotheykem w’lo’ hitithem ‘eth-‘az’n’kem w’lo’ sh’ma`’tem ‘elay. 
 

Jer35:15 Also I have sent to you all My servants the prophets, rising up early and sending, saying:  
Return now every man from his evil way and amend your deeds, and do not go after other deities  
to worship them.  Then you shall dwell in the land which I  have given to you  
and to your fathers; but you have not inclined your ear nor listened to Me. 
 

‹15› καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑµᾶς τοὺς παῖδάς µου τοὺς προφήτας λέγων Ἀποστράφητε ἕκαστος ἀπὸ 
τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ βελτίω ποιήσατε τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν καὶ οὐ πορεύσεσθε 
ὀπίσω θεῶν ἑτέρων τοῦ δουλεύειν αὐτοῖς, καὶ οἰκήσετε ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα ὑµῖν καὶ τοῖς 
πατράσιν ὑµῶν·  καὶ οὐκ ἐκλίνατε τὰ ὦτα ὑµῶν καὶ οὐκ ἠκούσατε.   
15 kai apesteila pros hymas tous paidas mou tous proph�tas leg�n  

        And I sent to you my servants the prophets, saying, 

Apostraph�te hekastos apo t�s hodou autou t�s pon�ras kai belti� poi�sate ta epit�deumata hym�n  

        Let turn each from way his evil!  And better do in your practices! 

kai ou poreusesthe opis� the�n heter�n tou douleuein autois, kai oik�sete epi t�s g�s, h�s ed�ka hymin  

        and you shall not go after deities other to serve them.   
                                                              And you shall live upon the land which I gave to you,  

kai tois patrasin hym�n;  kai ouk eklinate ta �ta hym�n kai ouk �kousate.  

         and to your fathers.  And you leaned not your ears, and you hearkened not. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIA@  ZEVN-Z@  AKX-OA  ACPEDI  IPA  ENIWD  IK 16 

:IL@  ERNY  @L  DFD  MRDE  MEV  XY@ 
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�¶†‹¹ƒ¼‚ œµ‡̧ ¹̃÷-œ¶‚ ƒ́�·š-‘¶A ƒ́…´’E†´‹ ‹·’̧A E÷‹¹™·† ‹¹J ˆŠ 

“ :‹́�·‚ E”̧÷´� ‚¾� †¶Fµ† �´”́†¸‡ �´E¹˜ š¶�¼‚ 
16. ki heqimu b’ney Yahunadab ben-Rekab ‘eth-mits’wath ‘abihem  

‘asher tsiuam w’ha`am hazeh lo’ sham’`u ‘elay. 
 

Jer35:16 Because the sons of Jonadab the son of Rechab have observed the command of their father  
which he commanded them, but this people has not listened to Me. 
 

‹16› καὶ ἔστησαν υἱοὶ Ιωναδαβ υἱοῦ Ρηχαβ τὴν ἐντολὴν τοῦ πατρὸς αὐτῶν,  
ὁ δὲ λαὸς οὗτος οὐκ ἤκουσάν µου.   
16 kai est�san huioi I�nadab huiou R�chab t�n entol�n tou patros aut�n,  

         But established the sons of Jonadab son of Rechab the commandment of their father,  

ho de laos houtos ouk �kousan mou.  

         But this people not heard me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@IAN  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL 17 

IZXAC  XY@  DRXD-LK  Z@  MLYEXI  IAYEI-LK  L@E  DCEDI-L@   
:EPR  @LE  MDL  @XW@E  ERNY  @LE  MDIL@  IZXAC  ORI  MDILR   

‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� ˆ‹ 

‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ †´”́š́†-�´J œ·‚ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-�´J �¶‚̧‡ †´…E†´‹-�¶‚  
:E’́” ‚¾�¸‡ �¶†´� ‚́ş̌™¶‚́‡ E”·÷´� ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C ‘µ”µ‹ �¶†‹·�¼”  

17. laken koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni mebi’ ‘el-Yahudah  

w’el kal-yosh’bey Y’rushalam ‘eth kal-hara`ah ‘asher dibar’ti `aleyhem ya`an dibar’ti ‘aleyhem 

w’lo’ shame`u wa’eq’ra’ lahem w’lo’ `anu. 
 

Jer35:17 Therefore thus says DEDI, the El of hosts, the El of Yisrael, Behold, I shall bring on Yahudah  
and on all the inhabitants of Yerushalam all the disaster that I have spoken against them;  
because I spoke to them but they did not listen, and I have called them but they did not answer. 
 

‹17› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω ἐπὶ Ιουδαν καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας 
Ιερουσαληµ πάντα τὰ κακά, ἃ ἐλάλησα ἐπ’ αὐτούς.   
 17 dia touto hout�s eipen kyrios Idou eg� pher� epi Ioudan  

          On account of this, Thus said YHWH, Behold, I bring upon Judah,  

kai epi tous katoikountas Ierousal�m panta ta kaka, ha elal�sa epí autous.  

          and upon the ones dwelling Jerusalem all the bad things which I spoke against them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  EDINXI  XN@  MIAKXD  ZIALE 18 

MKIA@  ACPEDI  ZEVN-LR  MZRNY  XY@  ORI  L@XYI  IDL@ 
:MKZ@  DEV-XY@  LKK  EYRZE  EIZEVN-LK-Z@  EXNYZE   

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J E†´‹̧÷¸š¹‹ šµ÷´‚ �‹¹ƒ́�·š́† œ‹·ƒ̧�E ‰‹ 

 �¶�‹¹ƒ¼‚ ƒ́…´’E†´‹ œµ‡̧ ¹̃÷-�µ” �¶U̧”µ÷¸� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ 
“ :�¶�̧œ¶‚ †´E¹˜-š¶�¼‚ �¾�̧J Eā¼”µUµ‡ ‡‹́œ¾‡̧ ¹̃÷-�´J-œ¶‚ Eş̌÷̧�¹Uµ‡ 

18. ul’beyth haRekabim ‘amar Yir’m’Yahu koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth’Elohey Yis’ra’El ya`an 

‘asher sh’ma`’tem `al-mits’wath Yahunadab ‘abikem watish’m’ru ‘eth-kal-mits’wothayu  

wata`asu k’kol ‘asher-tsiuah ‘eth’kem. 
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Jer35:18 Then Yirmeyahu said to the house of the Rechabites, Thus says DEDI of hosts,  
the El of Yisrael, Because you have obeyed the command of Jonadab your father,  
kept all his commands and done according to all that he commanded you; 
 

‹18› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος Ἐπειδὴ ἤκουσαν υἱοὶ Ιωναδαβ υἱοῦ Ρηχαβ τὴν ἐντολὴν τοῦ 
πατρὸς αὐτῶν ποιεῖν καθότι ἐνετείλατο αὐτοῖς ὁ πατὴρ αὐτῶν,  
18 dia touto hout�s eipen kyrios Epeid� �kousan huioi I�nadab huiou R�chab  

         On account of this, thus said YHWH, Since hearkened to the sons of Jonadab son of Rechab  

t�n entol�n tou patros aut�n poiein kathoti eneteilato autois ho pat�r aut�n, 

          the commandment of their father, to do as gave charge to them their father; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXKI-@L  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  OKL 19 

:MINID-LK  IPTL  CNR  AKX-OA  ACPEIL  YI@ 

 œ·š́J¹‹-‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‘·�´� Š‹ 

– :�‹¹÷́Iµ†-�´J ‹µ’́–̧� …·÷¾” ƒ́�·š-‘¶A ƒ́…´’Ÿ‹̧� �‹¹‚ 
19. laken koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El lo’-yikareth ‘ish l’Yonadab ben-Rekab 

`omed l’phanay kal-hayamim. 
 

Jer35:19 therefore thus says DEDI of hosts, the El of Yisrael, Jonadab the son of Rechab  
shall not lack a man to stand before Me all the days. 
 

‹19› οὐ µὴ ἐκλίπῃ ἀνὴρ τῶν υἱῶν Ιωναδαβ υἱοῦ Ρηχαβ παρεστηκὼς κατὰ πρόσωπόν µου πάσας τὰς 
ἡµέρας τῆς γῆς.    
19 ou m� eklipÿ an�r t�n hui�n I�nadab huiou R�chab parest�k�s  

         There shall never be wanting a man of the sons of Jonadab son of Rechab standing  

kata pros�pon mou pasas tas h�meras t�s g�s.    

          in front of me all the days the earth remains. 
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 36 
 

JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDIL  ZRIAXD  DPYA  IDIE Jer36:1 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DFD  XACD  DID  DCEDI 

¢¶�¶÷ E†´I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹E†´‹¹� œ¹”‹¹ƒ̧š́† †´’́VµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� †´E†´‹ œ·‚·÷ E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† †´‹́† †´…E†´‹ 
1. way’hi bashanah har’bi`ith liYahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah  

hayah hadabar hazeh ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
 

Jer36:1 And it came to pass, in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah,  

this word came to YirmeYahu (Jeremiah) from JWJY, saying, 
 

‹43:1› Καὶ ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ Ιωακιµ υἱοῦ Ιωσια βασιλέως Ιουδα  
ἐγενήθη λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai en tŸ eniautŸ tŸ tetartŸ Iakim huiou Isia basiles Iouda egen�th� logos kyriou pros me legn 

        And in the year fourth of Jehoiakim son of Josiah king of Judah,  

                                                              came to pass the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXACD-LK  Z@  DIL@  ZAZKE  XTQ-ZLBN  JL-GW 2 

  DCEDI-LRE  L@XYI-LR  JIL@  IZXAC-XY@ 
:DFD  MEID  CRE  EDIY@I  ININ  JIL@  IZXAC  MEIN  MIEBD-LK-LRE 

 �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ́†‹¶�·‚ ́U̧ƒµœ́�¸‡ š¶–·“-œµK¹„̧÷ ¡̧�-‰µ™ ƒ 

 †´…E†´‹-�µ”¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧šµA¹C-š¶�¼‚ 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ”¸‡ E†´I¹�‚¾‹ ‹·÷‹¹÷ ¡‹¶�·‚ ‹¹U̧šµA¹C �ŸI¹÷ �¹‹ŸBµ†-�´J-�µ”̧‡ 

2. qach-l’ak m’gilath-sepher w’kathab’at ‘eleyah ‘eth kal-had’barim  

‘asher-dibar’ti ‘eleyak `al-Yis’ra’El w’`al-Yahudah  

w’`al-kal-hagoyim miyom dibar’ti ‘eleyak mimey Yo’shiYahu w’`ad hayom hazeh. 
 

Jer36:2 Take for yourself a roll of a scroll and write on it all the words which I have spoken to you  

concerning Yisrael and concerning Yahudah, and concerning all the nations,  

from the day I spoke to you, from the days of Josiah, even to this day. 
 

‹2› Λαβὲ σεαυτῷ χαρτίον βιβλίου καὶ γράψον ἐπ’ αὐτοῦ πάντας τοὺς λόγους,  
οὓς ἐχρηµάτισα πρὸς σὲ ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ Ιουδαν καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη ἀφ’ ἧς ἡµέρας  
λαλήσαντός µου πρός σε, ἀφ’ ἡµερῶν Ιωσια βασιλέως Ιουδα καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης·   
 2 Labe seautŸ chartion bibliou kai grapson epí autou pantas tous logous,  

         Take to yourself a papyrus leaf scroll! and write upon it! all the words  

hous echr�matisa pros se epi Ierousal�m kai epi Ioudan kai epi panta ta ethn� aphí  

         which I spoke to you against Jerusalem, and against Judah, and against all the nations from  

h�s h�meras lal�santos mou pros se, aphí h�mern Isia basiles Iouda kai hes t�s h�meras taut�s;  

         which day I spoke to you, from the days of Josiah king of Judah, and unto this day. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEYRL  AYG  IKP@  XY@  DRXD-LK  Z@  DCEDI  ZIA  ERNYI  ILE@ 3 

:MZ@HGLE  MPERL  IZGLQE  DRXD  EKXCN  YI@  EAEYI  ORNL  MDL   
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œŸā¼”µ� ƒ·�¾‰ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ †´”´š́†-�´J œ·‚ †´…E†´‹ œ‹·A E”̧÷̧�¹‹ ‹µ�E‚ „ 

“ :�´œ‚́Hµ‰¸�E �́’¾‡¼”µ� ‹¹U̧‰µ�´“¸‡ †´”´š́† ŸJ̧šµC¹÷ �‹¹‚ EƒE�́‹ ‘µ”µ÷̧� �¶†´�  
3. ‘ulay yish’m’`u beyth Yahudah ‘eth kal-hara`ah ‘asher ‘anoki chosheb la`asoth lahem  

l’ma`an yashubu ‘ish midar’ko hara`ah w’salach’ti la`awonam ul’chata’tham. 
 

Jer36:3 Perhaps the house of Yahudah shall hear all the calamity which I plan to bring on them,  

in order that every man shall turn from his evil way; then I shall forgive their iniquity and their sin. 
 

‹3› ἴσως ἀκούσεται ὁ οἶκος Ιουδα πάντα τὰ κακά, ἃ ἐγὼ λογίζοµαι ποιῆσαι αὐτοῖς,  
ἵνα ἀποστρέψωσιν ἀπὸ ὁδοῦ αὐτῶν τῆς πονηρᾶς, καὶ ἵλεως ἔσοµαι ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν  
καὶ ταῖς ἁµαρτίαις αὐτῶν.  -- 
3 iss akousetai ho oikos Iouda panta ta kaka, ha eg logizomai poi�sai autois, hina apostrepssin  

        Perhaps shall hear the house of Judah all the bad things which I devise to do to them;  

that they should turn  

apo hodou autn t�s pon�ras, kai hiles esomai tais adikiais autn kai tais hamartiais autn.  -- 

        from way their wicked; and I shall be propitious to their iniquities, and to their sins. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ITN  JEXA  AZKIE  DIXP-OA  JEXA-Z@  EDINXI  @XWIE 4 

:XTQ-ZLBN-LR  EIL@  XAC-XY@  DEDI  IXAC-LK  Z@  EDINXI 

 ‹¹P¹÷ ¢Eš́A ƒ¾U̧�¹Iµ‡ †´I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A-œ¶‚ E†´‹̧÷̧š¹‹ ‚́ş̌™¹Iµ‡ … 

:š¶–·“-œµK¹„̧÷-�µ” ‡‹́�·‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ E†´‹̧÷¸š¹‹ 
4. wayiq’ra’ Yir’m’Yahu ‘eth-Baruk ben-NeriYah wayik’tob Baruk mipi Yir’m’Yahu  

‘eth kal-dib’rey Yahúwah ‘asher-diber ‘elayu `al-m’gilath-sepher. 
 

Jer36:4 Then YirmeYahu called Baruch the son of Neriah, and Baruch wrote on a roll of a scroll  

at the mouth of YirmeYahu all the words of JWJY which He had spoken to him. 
 

‹4› καὶ ἐκάλεσεν Ιερεµιας τὸν Βαρουχ υἱὸν Νηριου, καὶ ἔγραψεν ἀπὸ στόµατος Ιερεµιου πάντας 
τοὺς λόγους κυρίου, οὓς ἐχρηµάτισεν πρὸς αὐτόν, εἰς χαρτίον βιβλίου.   
4 kai ekalesen Ieremias ton Barouch huion N�riou, kai egrapsen apo stomatos Ieremiou pantas  

           And Jeremiah called Baruch son of Neriah.  And he wrote from the mouth of Jeremiah all  

tous logous kyriou, hous echr�matisen pros auton, eis chartion bibliou.  

           the words of YHWH of which he gave a divine message to him on a papyrus paper scroll. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKE@  @L  XEVR  IP@  XN@L  JEXA-Z@  EDINXI  DEVIE 5 

:DEDI  ZIA  @EAL 

�µ�E‚ ‚¾� šE˜́” ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� ¢Eš́A-œ¶‚ E†´‹̧÷̧š¹‹ †¶Eµ˜̧‹µ‡ † 

:†´E†´‹ œ‹·A ‚Ÿƒ́� 
5. way’tsaueh Yir’m’Yahu ‘eth-Baruk le’mor ‘ani `atsur lo’ ‘ukal labo’ beyth Yahúwah. 
 

Jer36:5 YirmeYahu commanded Baruch, saying, I am restricted;  

I am able not to go into the house of JWJY. 
 

‹5› καὶ ἐνετείλατο Ιερεµιας τῷ Βαρουχ λέγων Ἐγὼ φυλάσσοµαι,  
οὐ µὴ δύνωµαι εἰσελθεῖν εἰς οἶκον κυρίου·   
5 kai eneteilato Ieremias tŸ Barouch legn Eg phylassomai, ou m� dynmai eiselthein eis oikon kyriou;  

           And Jeremiah gave charge to Baruch, saying, I am guarded,  
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                                                                    and I am not able to enter into the house of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MRD  IPF@A  DEDI  IXAC-Z@  ITN-ZAZK-XY@  DLBNA  Z@XWE  DZ@  Z@AE 6 

:M@XWZ  MDIXRN  MI@AD  DCEDI-LK  IPF@A  MBE  MEV  MEIA  DEDI  ZIA   

�´”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A †´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ‹¹P¹÷-´U̧ƒµœ́J-š¶�¼‚ †´K¹„̧Lµƒ ́œ‚́š́™̧‡ †´Uµ‚ ´œ‚́ƒE ‡ 

:�·‚́ş̌™¹U �¶†‹·š́”·÷ �‹¹‚́Aµ† †´…E†´‹-�´� ‹·’̧ˆ´‚̧A �µ„̧‡ �Ÿ˜ �Ÿ‹̧A †´E†´‹ œ‹·A  
6. uba’ath ‘atah w’qara’ath bam’gilah ‘asher-kathab’at-mipi ‘eth-dib’rey Yahúwah b’az’ney 

ha`am beyth Yahúwah b’yom tsom w’gam b’az’ney kal-Yahudah haba’im me`areyhem tiq’ra’em. 
 

Jer36:6 So you go and read from the scroll which you have written from my mouth  

the words of JWJY in the ears of the people in the house of JWJY on a fast day.  

And also you shall read them in the ears of all Yahudah who come from their cities. 
 

‹6› καὶ ἀναγνώσῃ ἐν τῷ χαρτίῳ τούτῳ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ ἐν οἴκῳ κυρίου ἐν ἡµέρᾳ νηστείας,  
καὶ ἐν ὠσὶ παντὸς Ιουδα τῶν ἐρχοµένων ἐκ πόλεως αὐτῶν ἀναγνώσῃ αὐτοῖς·   
 6 kai anagnsÿ en tŸ chartiŸ toutŸ eis ta ta tou laou en oikŸ kyriou en h�mera� n�steias,  

        And you shall read with this roll into the ears of the people  

in the house of YHWH in the day of the fast.  

kai en si pantos Iouda tn erchomenn ek poles autn anagnsÿ autois;  

        And in the ears of all Judah, of the ones coming from out of their cities, you shall read to them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXD  EKXCN  YI@  EAYIE  DEDI  IPTL  MZPGZ  LTZ  ILE@ 7 

:DFD  MRD-L@  DEDI  XAC-XY@  DNGDE  S@D  LECB-IK 

 †´”´š́† ŸJ̧šµC¹÷ �‹¹‚ Eƒº�́‹̧‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �´œ́M¹‰¸U �¾P¹U ‹µ�E‚ ˆ 

:†¶Fµ† �´”´†-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C-š¶�¼‚ †´÷·‰µ†¸‡ •µ‚́† �Ÿ…´„-‹¹J 
7. ‘ulay tipol t’chinatham liph’ney Yahúwah w’yashubu ‘ish midar’ko hara`ah  

ki-gadol ha’aph w’hachemah ‘asher-diber Yahúwah ‘el-ha`am hazeh. 
 

Jer36:7 Perhaps their supplication shall come before JWJY, and everyone shall turn from his evil way, 

for great is the anger and the wrath that JWJY has pronounced against this people. 
 

‹7› ἴσως πεσεῖται ἔλεος αὐτῶν κατὰ πρόσωπον κυρίου, καὶ ἀποστρέψουσιν ἐκ τῆς ὁδοῦ αὐτῶν  
τῆς πονηρᾶς, ὅτι µέγας ὁ θυµὸς καὶ ἡ ὀργὴ κυρίου, ἣν ἐλάλησεν ἐπὶ τὸν λαὸν τοῦτον.   
7 iss peseitai eleos autn kata prospon kyriou, kai apostrepsousin ek t�s hodou autn t�s pon�ras,  

        Perhaps shall fall their need for mercy in front of YHWH, and they shall turn from way their evil.  

hoti megas ho thymos kai h� org� kyriou, h�n elal�sen epi ton laon touton.  

         For great is the rage and the anger of YHWHwhich he spoke against this people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKK  DIXP-OA  JEXA  YRIE 8 

:DEDI  ZIA  DEDI  IXAC  XTQA  @XWL  @IAPD  EDINXI  EDEV-XY@ 

�¾�̧J †´I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A āµ”µIµ‡ ‰ 

“ :†´Ÿ†¸‹ œ‹·A †´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C š¶–·Nµƒ ‚¾ş̌™¹� ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷̧š¹‹ E†´E¹˜-š¶�¼‚ 
8. waya`as baruk ben-NeriYah k’kol  

‘asher-tsiuahu Yir’m’Yahu hanabi’ liq’ro’ basepher dib’rey Yahúwah beyth Yahúwah. 
 

Jer36:8 Baruch the son of Neriah did according to all that YirmeYahu the prophet commanded him, 

reading from the book the words of JWJY in the house of JWJY. 
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‹8› καὶ ἐποίησεν Βαρουχ κατὰ πάντα, ἃ ἐνετείλατο αὐτῷ Ιερεµιας τοῦ ἀναγνῶναι  
ἐν τῷ βιβλίῳ λόγους κυρίου ἐν οἴκῳ κυρίου.  -- 
 8 kai epoi�sen Barouch kata panta, ha eneteilato autŸ Ieremias tou anagnnai  

           And did Baruch according to all which gave charge to him Jeremiah, to read  

en tŸ bibliŸ logous kyriou en oikŸ kyriou.  -- 

           in the scroll the words of YHWH in the house of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI-JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDIL  ZIYNGD  DPYA  IDIE 9 

MLYEXIA  MRD-LK  DEDI  IPTL  MEV  E@XW  IRYZD  YCGA   
:MLYEXIA  DCEDI  IXRN  MI@AD  MRD-LKE   

†´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹E†´‹¹� œ‹¹�¹÷¼‰µ† †´’́Vµƒ ‹¹†¸‹µ‡ Š 

 �¹´�´�Eš‹¹A �´”´†-�´J †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �Ÿ˜ E‚̧š́™ ‹¹”¹�̧Uµ† �¶…¾‰µA 
:�¹´�´�Eš‹¹A †´…E†´‹ ‹·š́”·÷ �‹¹‚́Aµ† �´”´†-�´�̧‡ 

9. way’hi bashanah hachamishith liYahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek-Yahudah  

bachodesh hat’shi`i qar’u tsom liph’ney Yahúwah kal-ha`am biY’rushalam  

w’kal-ha`am haba’im me`arey Yahudah biY’rushalam. 
 

Jer36:9 And it came to pass in the fifth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah,  

in the ninth month, that they proclaimed a fast before JWJY to all the people in Yerushalam  

and all the people who came from the cities of Yahudah to Yerushalam. 
 

‹9› καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἔτει τῷ ὀγδόῳ βασιλεῖ Ιωακιµ τῷ µηνὶ τῷ ἐνάτῳ ἐξεκκλησίασαν νηστείαν 
κατὰ πρόσωπον κυρίου πᾶς ὁ λαὸς ἐν Ιερουσαληµ καὶ οἶκος Ιουδα.   
9 kai egen�th� en tŸ etei tŸ ogdoŸ basilei Iakim tŸ m�ni tŸ enatŸ exekkl�siasan n�steian  

         And it came to pass in the year fifth of king Jehoiakim, in the month ninth, 
                                                                                                  they held an assembly fast  

kata prospon kyriou pas ho laos en Ierousal�m kai oikos Iouda.  

         in front of YHWH, all the people of Jerusalem, and the house of Judah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIA  EDINXI  IXAC-Z@  XTQA  JEXA  @XWIE 10 

  XRY  GZT  OEILRD  XVGA  XTQD  OTY-OA  EDIXNB  ZKYLA 
:MRD-LK  IPF@A  YCGD  DEDI-ZIA 

 †´E†´‹ œ‹·A E†´‹̧÷¸š¹‹ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ š¶–·NµA ¢Eš́ƒ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‹ 

 šµ”µ� ‰µœ¶P ‘Ÿ‹̧�¶”´† š·˜́‰¶A š·–¾Nµ† ‘́–́�-‘¶ƒ E†´‹̧šµ÷¸B œµJ̧�¹�¸A 
:�´”´†-�´J ‹·’̧ˆ´‚̧A �́…´‰¶† †´E†´‹-œ‹·A 

10. wayiq’ra’ Baruk basepher ‘eth-dib’rey Yir’m’Yahu beyth Yahúwah  

b’lish’kath G’mar’Yahu ben-Shaphan hasopher bechatser ha`el’yon  

pethach sha`ar beyth-Yahúwah hechadash b’az’ney kal-ha`am. 
 

Jer36:10 Then Baruch read from the book the words of YirmeYahu in the house of JWJY  

in the chamber of Gemariah the son of Shaphan the scribe, in the upper court,  

at the entry of the new gate of the house of JWJY, in the ears of all the people. 
 

‹10› καὶ ἀνεγίνωσκε Βαρουχ ἐν τῷ βιβλίῳ τοὺς λόγους Ιερεµιου ἐν οἴκῳ κυρίου  
ἐν οἴκῳ Γαµαριου υἱοῦ Σαφαν τοῦ γραµµατέως ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐπάνω  
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ἐν προθύροις πύλης τοῦ οἴκου κυρίου τῆς καινῆς ἐν ὠσὶ παντὸς τοῦ λαοῦ.  -- 
 10 kai aneginske Barouch en tŸ bibliŸ tous logous Ieremiou en oikŸ kyriou  

             And Baruch read in the scroll the words of Jeremiah in the house of YHWH,  

en oikŸ Gamariou huiou Saphan tou grammates en tÿ aulÿ tÿ epan  

              in the house of Gemariah son of Shaphan the scribe, in the courtyard upper,  

en prothyrois pyl�s tou oikou kyriou t�s kain�s en si pantos tou laou.  -- 

              in the thresholds gate of the house of YHWH of the new, in the ears of all the people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTQD  LRN  DEDI  IXAC-LK-Z@  OTY-OA  EDIXNB-OA  EDIKN  RNYIE 11 

:š¶–·Nµ† �µ”·÷ †´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ ‘´–́�-‘¶ƒ E†´‹̧šµ÷¸B-‘¶ƒ E†´‹́�¹÷ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ‚‹ 

11. wayish’ma` MikaYahu ben-G’mar’Yahu ben-Shaphan ‘eth-kal-dib’rey Yahúwah me`al hasepher. 
 

Jer36:11 Now when Micaiah the son of Gemariah, the son of Shaphan,  

had heard all the words of JWJY from the scroll, 
 

‹11› καὶ ἤκουσεν Μιχαιας υἱὸς Γαµαριου υἱοῦ Σαφαν ἅπαντας τοὺς λόγους κυρίου  
ἐκ τοῦ βιβλίου·   
11 kai �kousen Michaias huios Gamariou huiou Saphan hapantas tous logous kyriou ek tou bibliou;  

        And heard Micaiah son of Gemariah son of Shaphan all the words of YHWH from out of the scroll. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAYEI  MIXYD-LK  MY-DPDE  XTQD  ZKYL-LR  JLND-ZIA  CXIE 12 

XEAKR-OA  OZPL@E  EDIRNY-OA  EDILCE  XTQD  RNYIL@   
:MIXYD-LKE  EDIPPG-OA  EDIWCVE  OTY-OA  EDIXNBE   

�‹¹ƒ̧�Ÿ‹ �‹¹š́Wµ†-�´J �´�-†·M¹†¸‡ š·–¾Nµ† œµJ̧�¹�-�µ” ¢¶�¶Lµ†-œ‹·A …¶š·Iµ‡ ƒ‹ 

šŸA̧�µ”-‘¶A ‘´œ́’̧�¶‚̧‡ E†´‹̧”µ÷¸�-‘¶ƒ E†´‹́�¸…E š·–¾Nµ† ”´÷´�‹¹�½‚  
:�‹¹š́Wµ†-�´�̧‡ E†´‹̧’µ’¼‰-‘¶ƒ E†´I¹™̧…¹˜̧‡ ‘´–́�-‘¶ƒ E†´‹̧šµ÷¸„E  

12. wayered beyth-hamelek `al-lish’kath hasopher w’hineh-sham kal-hasarim yosh’bim ‘Elishama` 

hasopher uD’laYahu ben-Sh’ma`’Yahu w’El’nathan ben-`Ak’bor uG’mar’Yahu ben-Shaphan 

w’Tsid’qiYahu ben-Chanan’Yahu w’kal-hasarim. 
 

Jer36:12 he went down to the king’s house, into the scribe’s chamber.  And behold, all the princes  

were sitting there Elishama the scribe, and Delaiah the son of Shemaiah, and Elnathan the son of Achbor,  

and Gemariah the son of Shaphan, and Zedekiah the son of Hananiah, and all the princes. 
 

‹12› καὶ κατέβη εἰς οἶκον τοῦ βασιλέως εἰς τὸν οἶκον τοῦ γραµµατέως, καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ πάντες  
οἱ ἄρχοντες ἐκάθηντο, Ελισαµα ὁ γραµµατεὺς καὶ ∆αλαιας υἱὸς Σελεµιου καὶ Ελναθαν υἱὸς 
Ακχοβωρ καὶ Γαµαριας υἱὸς Σαφαν καὶ Σεδεκιας υἱὸς Ανανιου καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες,  
12 kai kateb� eis oikon tou basiles eis ton oikon tou grammates, kai idou ekei pantes hoi archontes  

           And he went down unto the house of the king, unto the house of the scribe.  

And behold, there all the rulers  

ekath�nto, Elisama ho grammateus kai Dalaias huios Selemiou kai Elnathan huios Akchobr  

           sat – Elishama the scribe, and Delaiah son of Shemaiah, and Elnathan son of Achbor,  

kai Gamarias huios Saphan kai Sedekias huios Ananiou kai pantes hoi archontes, 

          and Gemariah son of Shaphan, and Zedekiah son of Hananiah, and all the rulers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXACD-LK  Z@  EDIKN  MDL  CBIE 13 

:MRD  IPF@A  XTQA  JEXA  @XWA  RNY  XY@ 
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�‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ E†´‹́�¹÷ �¶†´� …·BµIµ‡ „‹ 

:�´”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A š¶–·NµA ¢Eš́ƒ ‚¾ş̌™¹A µ”·÷́� š¶�¼‚ 
13. wayaged lahem MikaYahu ‘eth kal-had’barim  

‘asher shame`a biq’ro’ Baruk basepher b’az’ney ha`am. 
 

Jer36:13 Micaiah declared to them all the words  

that he had heard when Baruch read from the scroll in the ears of the people. 
 

‹13› καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς Μιχαιας πάντας τοὺς λόγους,  
οὓς ἤκουσεν ἀναγινώσκοντος τοῦ Βαρουχ εἰς τὰ ὦτα τοῦ λαοῦ.   
 13 kai an�ggeilen autois Michaias pantas tous logous,  

            And announced to them Michaiah all the words  

hous �kousen anaginskontos tou Barouch eis ta ta tou laou.  

           which he heard Baruch reading, in the ears of the people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDINLY-OA  EDIPZP-OA  ICEDI-Z@  JEXA-L@  MIXYD-LK  EGLYIE 14 

JCIA  DPGW  MRD  IPF@A  DA  Z@XW  XY@  DLBND  XN@L  IYEK-OA   
:MDIL@  @AIE  ECIA  DLBND-Z@  EDIXP-OA  JEXA  GWIE  JLE   

E†´‹̧÷¶�¶�-‘¶A E†´‹̧’µœ̧’-‘¶A ‹¹…E†´‹-œ¶‚ ¢Eš́A-�¶‚ �‹¹š́Wµ†-�´� E‰¸�¸�¹Iµ‡ …‹ 

¡¸…´‹̧ƒ †´M¶‰´™ �´”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A D´A ́œ‚́š́™ š¶�¼‚ †´K¹„̧Lµ† š¾÷‚·� ‹¹�EJ-‘¶ƒ  
:�¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ…´‹̧A †´K¹„̧Lµ†-œ¶‚ E†´I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A ‰µR¹Iµ‡ ¢·�´‡  

14. wayish’l’chu kal-hasarim ‘el-Baruk ‘eth-Yahudi ben-N’than’Yahu ben-Shelem’Yahu ben-Kushi 

le’mor ham’gilah ‘asher qara’ath bah b’az’ney ha`am qachenah b’yad’ak walek  

wayiqach Baruk ben-NeriYahu ‘eth-ham’gilah b’yado wayabo’ ‘aleyhem. 
 

Jer36:14 Then all the princes sent Jehudi the son of Nethaniah, the son of Shelemiah, the son of Cushi,  

to Baruch, saying, Take in your hand the roll from which you have read in the ears of the people  

and come.  So Baruch the son of Neriah took the roll in his hand and went to them. 
 

‹14› καὶ ἀπέστειλαν πάντες οἱ ἄρχοντες πρὸς Βαρουχ υἱὸν Νηριου τὸν Ιουδιν υἱὸν Ναθανιου υἱοῦ 
Σελεµιου υἱοῦ Χουσι λέγοντες Τὸ χαρτίον, ἐν ᾧ σὺ ἀναγινώσκεις ἐν αὐτῷ ἐν ὠσὶ τοῦ λαοῦ,  
λαβὲ αὐτὸ εἰς τὴν χεῖρά σου καὶ ἧκε·  καὶ ἔλαβεν Βαρουχ τὸ χαρτίον καὶ κατέβη πρὸς αὐτούς.   
14 kai apesteilan pantes hoi archontes pros Barouch huion N�riou ton Ioudin huion Nathaniou huiou  

       And sent all the rulers to Baruch, son of Neriah, the son of Jehudi, son of Nethaniah, son of 

Selemiou huiou Chousi legontes To chartion, en hŸ sy anaginskeis en autŸ en si tou laou,  

       Shelemiah, son of Cushi, saying, The scroll in which you read by it into the ears of the people,  

labe auto eis t�n cheira sou kai h�ke;  kai elaben Barouch to chartion kai kateb� pros autous.  

       take it into your hand and come! And took Baruch the scroll and went down to them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPF@A  JEXA  @XWIE  EPIPF@A  DP@XWE  @P  AY  EIL@  EXN@IE 15 

:�¶†‹·’̧ˆ´‚̧A ¢Eš́ƒ ‚́ş̌™¹Iµ‡ E’‹·’̧ˆ´‚̧A †´M¶‚́ş̌™E ‚́’ ƒ·� ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’m’ru ‘elayu sheb na’ uq’ra’enah b’az’neynu wayiq’ra’ Baruk b’az’neyhem. 
 

Jer36:15 They said to him, Sit down, please, and read it in our ears.  So Baruch read it in their ears. 
 

‹15› καὶ εἶπαν αὐτῷ Πάλιν ἀνάγνωθι εἰς τὰ ὦτα ἡµῶν·  καὶ ἀνέγνω Βαρουχ.   
 15 kai eipan autŸ Palin anagnthi eis ta ta h�mn;  kai anegn Barouch.  
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         And they said to him, Again read for our ears! And Baruch read it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDRX-L@  YI@  ECGT  MIXACD-LK-Z@  MRNYK  IDIE 16 

:DL@D  MIXACD-LK  Z@  JLNL  CIBP  CIBD  JEXA-L@  EXN@IE 

 E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ E…¼‰´P �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J-œ¶‚ �´”¸÷´�̧J ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ¢¶�¶Lµ� …‹¹Bµ’ …‹·Bµ† ¢Eš́A-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
16. way’hi k’sham’`am ‘eth-kal-had’barim pachadu ‘ish ‘el-re`ehu  

wayo’m’ru ‘el-Baruk hageyd nagid lamelek ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

Jer36:16 And it came to pass when they had heard all the words, they turned in fear one to another  

and said to Baruch, We shall surely report all these words to the king. 
 

‹16› καὶ ἐγενήθη ὡς ἤκουσαν πάντας τοὺς λόγους, συνεβουλεύσαντο ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον 
αὐτοῦ καὶ εἶπαν Ἀναγγέλλοντες ἀναγγείλωµεν τῷ βασιλεῖ ἅπαντας τοὺς λόγους τούτους.   
16 kai egen�th� hs �kousan pantas tous logous, synebouleusanto hekastos pros ton pl�sion autou  

          And it happened as they heard all the words, gave advice each to his neighbor,  

kai eipan Anaggellontes anaggeilmen tŸ basilei hapantas tous logous toutous.  

          and they said, By announcing, we should announce to the king all these words.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZAZK  JI@  EPL  @P-CBD  XN@L  EL@Y  JEXA-Z@E 17 

:EITN  DL@D  MIXACD-LK-Z@ 

 ́U̧ƒµœ́J ¢‹·‚ E’́� ‚́’-…¶Bµ† š¾÷‚·� E�¼‚́� ¢Eš́A-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

:‡‹¹P¹÷ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J-œ¶‚ 
17. w’eth-Baruk sha’alu le’mor haged-na’ lanu ‘eyak kathab’at ‘eth-kal-had’barim ha’eleh mipiu. 
 

Jer36:17 And they asked Baruch, saying, Tell us, please, how did you write all these words?  

From his mouth? 
 

‹17› καὶ τὸν Βαρουχ ἠρώτησαν λέγοντες Πόθεν ἔγραψας πάντας τοὺς λόγους τούτους;   
17 kai ton Barouch �rt�san legontes Pothen egrapsas pantas tous logous toutous?  

          And they asked Baruch, saying, From what place did you write all these words?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@D  MIXACD-LK  Z@  IL@  @XWI  EITN  JEXA  MDL  XN@IE 18 

:EICA  XTQD-LR  AZK  IP@E   

†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ‹µ�·‚ ‚́ş̌™¹‹ ‡‹¹P¹÷ ¢Eš́A �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

– :Ÿ‹̧CµA š¶–·Nµ†-�µ” ƒ·œ¾J ‹¹’¼‚µ‡  
18. wayo’mer lahem Baruk mipiu yiq’ra’ ‘elay ‘eth kal-had’barim ha’eleh  

wa’ani kotheb `al-hasepher bad’yo. 
 

Jer36:18 Then Baruch said to them, He dictated all these words to me,  

and I wrote them with ink on the scroll. 
 

‹18› καὶ εἶπεν Βαρουχ Ἀπὸ στόµατος αὐτοῦ ἀνήγγειλέν µοι Ιερεµιας  
πάντας τοὺς λόγους τούτους, καὶ ἔγραφον ἐν βιβλίῳ.   
18 kai eipen Barouch Apo stomatos autou an�ggeilen moi Ieremias pantas tous logous toutous,  

        And Baruch said, From the mouth of Jeremiah. He announced to me all these words,  

kai egraphon en bibliŸ.  
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        and I wrote upon a scroll.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDINXIE  DZ@  XZQD  JL  JEXA-L@  MIXYD  EXN@IE 19 

:MZ@  DTI@  RCI-L@  YI@E 

 E†´‹̧÷̧š¹‹̧‡ †´Uµ‚ š·œ́N¹† ¢·� ¢Eš́A-�¶‚ �‹¹š́Wµ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:�¶Uµ‚ †¾–‹·‚ ”µ…·‹-�µ‚ �‹¹‚̧‡ 
19. wayo’m’ru hasarim ‘el-Baruk lek hisather ‘atah w’Yir’m’Yahu w’ish ‘al-yeda` ‘eyphoh ‘atem. 
 

Jer36:19 Then the officials said to Baruch, Go, hide yourself, you and YirmeYahu,  

and do not let anyone know where you are. 
 

‹19› καὶ εἶπαν τῷ Βαρουχ Βάδισον κατακρύβηθι, σὺ καὶ Ιερεµιας·  ἄνθρωπος µὴ γνώτω ποῦ ὑµεῖς.   
19 kai eipan tŸ Barouch Badison katakryb�thi, sy kai Ieremias;  anthrpos m� gnt pou hymeis.  

            And the said to Baruch, Proceed and be hid, you and Jeremiah!  

                                                                                  Let not a man know where you are!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XTQD  RNYIL@  ZKYLA  ECWTD  DLBND-Z@E  DXVG  JLND-L@  E@AIE 20 

:MIXACD-LK  Z@  JLND  IPF@A  ECIBIE   

š·–¾Nµ† ”́÷´�‹¹�½‚ œµJ̧�¹�¸A E…¹™̧–¹† †´K¹„̧Lµ†-œ¶‚̧‡ †´š·˜́‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ � 

:�‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧ˆ´‚̧A E…‹¹BµIµ‡  
20. wayabo’u ‘el-hamelek chatserah w’eth-ham’gilah hiph’qidu b’lish’kath ‘Elishama` hasopher 

wayagidu b’az’ney hamelek ‘eth kal-had’barim. 
 

Jer36:20 So they went to the king in the court, but they had deposited the roll  

in the chamber of Elishama the scribe, and they reported all the words in the ears of the king. 
 

‹20› καὶ εἰσῆλθον πρὸς τὸν βασιλέα εἰς τὴν αὐλήν, καὶ τὸ χαρτίον ἔδωκαν φυλάσσειν  
ἐν οἴκῳ Ελισαµα, καὶ ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ πάντας τοὺς λόγους τούτους.  -- 
20 kai eis�lthon pros ton basilea eis t�n aul�n, kai to chartion edkan phylassein en oikŸ Elisama,  

           And they entered to the king, into the courtyard,  

     and the scroll they put to guard in the house of Elishama.  

kai an�ggeilan tŸ basilei pantas tous logous toutous.  --  

           And they announced to the king all these words. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLBND-Z@  ZGWL  ICEDI-Z@  JLND  GLYIE 21 

  JLND  IPF@A  ICEDI  D@XWIE  XTQD  RNYIL@  ZKYLN  DGWIE 
:JLND  LRN  MICNRD  MIXYD-LK  IPF@AE 

†´K¹„̧Lµ†-œ¶‚ œµ‰µ™́� ‹¹…E†´‹-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ‚� 

 ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧ˆ´‚̧A ‹¹…E†´‹̧ ́†¶‚́ş̌™¹Iµ‡ š·–¾Nµ† ”´÷́�‹¹�½‚ œµJ̧�¹K¹÷ ́†¶‰´R¹Iµ‡ 
:¢¶�¶Lµ† �µ”·÷ �‹¹…¸÷¾”́† �‹¹š́Wµ†-�´J ‹·’̧ˆ´‚̧ƒE 

21. wayish’lach hamelek ‘eth-Yahudi laqachath ‘eth-ham’gilah wayiqacheah milish’kath ‘Elishama` 

hasopher wayiq’ra’eah Yahudi b’az’ney hamelek ub’az’ney kal-hasarim ha`om’dim me`al hamelek. 
 

Jer36:21 Then the king sent Jehudi to get the scroll,  

and he took it out of the chamber of Elishama the scribe.   

And Jehudi read it in the ears of the king and in the ears of all the officials who stood beside the king. 
 

‹21› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Ιουδιν λαβεῖν τὸ χαρτίον,  
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καὶ ἔλαβεν αὐτὸ ἐξ οἴκου Ελισαµα·  καὶ ἀνέγνω Ιουδιν εἰς τὰ ὦτα τοῦ βασιλέως  
καὶ εἰς τὰ ὦτα πάντων τῶν ἀρχόντων τῶν ἑστηκότων περὶ τὸν βασιλέα.   
21 kai apesteilen ho basileus ton Ioudin labein to chartion, kai elaben auto ex oikou Elisama;  kai  

         the king Jehudi sent to take the scroll.  And he took it from out of the house of Elishama,  

anegn Ioudin eis ta ta tou basiles kai eis ta ta pantn tn archontn tn hest�kotn peri ton basilea.  

       and Jehudi read in the ears of the king, and in the ears of all the rulers sitting around the king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZXRAN  EIPTL  G@D-Z@E  IRIYZD  YCGA  SXGD  ZIA  AYEI  JLNDE 22 

:œ¶š́”¾ƒ̧÷ ‡‹́’́–̧� ‰´‚́†-œ¶‚̧‡ ‹¹”‹¹�̧Uµ† �¶…¾‰µA •¶š¾‰µ† œ‹·A ƒ·�Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ†¸‡ ƒ� 

22. w’hamelek yosheb beyth hachoreph bachodesh hat’shi`i w’eth-ha’ach l’phanayu m’bo`areth. 
 

Jer36:22 Now the king was sitting in the winter house in the ninth month,  

with the firepan burning before him. 
 

‹22› καὶ ὁ βασιλεὺς ἐκάθητο ἐν οἴκῳ χειµερινῷ, καὶ ἐσχάρα πυρὸς κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ.   
22 kai ho basileus ekath�to en oikŸ cheimerinŸ, kai eschara pyros kata prospon autou.  

          And the king was sitting in the winter house and there was a fire on the hearth in front of him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXWI  DRAX@E  ZEZLC  YLY  ICEDI  @EXWK  IDIE 23 

  MZ-CR  G@D-L@  XY@  Y@D-L@  JLYDE  XTQD  XRZA 
:G@D-LR  XY@  Y@D-LR  DLBND-LK 

 ́†¶”´ş̌™¹‹ †´”´A̧šµ‚̧‡ œŸœ́�¸C �¾�´� ‹¹…E†´‹ ‚Ÿş̌™¹J ‹¹†¸‹µ‡ „� 

 �¾U-…µ” ‰´‚́†-�¶‚ š¶�¼‚ �·‚́†-�¶‚ ¢·�¸�µ†¸‡ š·–¾Nµ† šµ”µœ̧A 
:‰´‚́†-�µ” š¶�¼‚ �·‚́†-�µ” †´K¹„̧Lµ†-�´J 

23. way’hi kiq’ro’ Yahudi shalosh d’lathoth w’ar’ba`ah yiq’ra`eah b’tha`ar hasopher  

w’hash’lek ‘el-ha’esh ‘asher ‘el-ha’ach `ad-tom kal-ham’gilah `al-ha’esh ‘asher `al-ha’ach. 
 

Jer36:23 And it came to pass when Jehudi had read three or four columns,  

the king cut it with a scribe’s knife and threw it into the fire that was in the brazier,  

until all the scroll was consumed in the fire that was in the brazier. 
 

‹23› καὶ ἐγενήθη ἀναγινώσκοντος Ιουδιν τρεῖς σελίδας καὶ τέσσαρας,  
ἀπέτεµνεν αὐτὰς τῷ ξυρῷ τοῦ γραµµατέως καὶ ἔρριπτεν εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς ἐσχάρας,  
ἕως ἐξέλιπεν πᾶς ὁ χάρτης εἰς τὸ πῦρ τὸ ἐπὶ τῆς ἐσχάρας.   
23 kai egen�th� anaginskontos Ioudin treis selidas kai tessaras,  

          And it came to pass Jehudi having read three columns or four, 

apetemnen autas tŸ xyrŸ tou grammates kai erripten eis to pyr to epi t�s escharas,  

        he shred them with the razor of the scribe, and tossed into the fire, the one upon the grate,  

hes exelipen pas ho chart�s eis to pyr to epi t�s escharas.  

        until vanished all the papyrus leaf in the fire, the one upon the grate.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND  MDICBA-Z@  ERXW  @LE  ECGT  @LE 24 

:DL@D  MIXACD-LK  Z@  MIRNYD  EICAR-LKE 

¢¶�¶Lµ† �¶†‹·…¸„¹A-œ¶‚ E”¸š́™ ‚¾�¸‡ E…¼‰´– ‚¾�¸‡ …� 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ �‹¹”¸÷¾Vµ† ‡‹́…´ƒ¼”-�´�̧‡ 
24. w’lo’ phachadu w’lo’ qar’`u ‘eth-big’deyhem hamelek  
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w’kal-`abadayu hashom’`im ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

Jer36:24 Yet the king and all his servants who heard all these words were not afraid,  

nor did they rend their garments. 
 

‹24› καὶ οὐκ ἐζήτησαν καὶ οὐ διέρρηξαν τὰ ἱµάτια αὐτῶν ὁ βασιλεὺς  
καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ οἱ ἀκούοντες πάντας τοὺς λόγους τούτους·   
24 kai ouk ez�t�san kai ou dierr�xan ta himatia autn ho basileus  

          And they were not amazed, and they tore not their garments – the king  

kai hoi paides autou hoi akouontes pantas tous logous toutous;  

          and his servants, the ones hearing all these words.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLBND-Z@  SXY  IZLAL  JLNA  ERBTD  EDIXNBE  EDILCE  OZPL@  MBE 25 

:MDIL@  RNY  @LE   

†´K¹„̧Lµ†-œ¶‚ •¾ş̌ā ‹¹U̧�¹ƒ̧� ¢¶�¶Lµƒ E”¹B̧–¹† E†´‹̧šµ÷¸„E E†´‹́�¸…E ‘´œ́’̧�¶‚ �µ„̧‡ †� 

:�¶†‹·�¼‚ ”µ÷́� ‚¾�¸‡  
25. w’gam ‘El’nathan uD’laYahu uG’mar’Yahu hiph’gi`u bamelek l’bil’ti s’roph ‘eth-ham’gilah  

w’lo’ shama` ‘aleyhem. 
 

Jer36:25 Even though Elnathan and Delaiah and Gemariah pleaded with the king not to burn the scroll,  

he would not listen to them. 
 

‹25› καὶ Ελναθαν καὶ Γοδολιας  
καὶ Γαµαριας ὑπέθεντο τῷ βασιλεῖ πρὸς τὸ µὴ κατακαῦσαι τὸ χαρτίον.   
25 kai Elnathan kai The Elolias kai Gamarias hypethento tŸ basilei pros to m� katakausai to chartion.  

             And Elnathan and Delaiah  

                                   and Gemariah suggested to the king to not incinerate the papyrus paper.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@IXFR-OA  EDIXY-Z@E  JLND-OA  L@NGXI-Z@  JLND  DEVIE 26 

XTQD  JEXA-Z@  ZGWL  L@CAR-OA  EDINLY-Z@E   
:DEDI  MXZQIE  @IAPD  EDINXI  Z@E   

�·‚‹¹ş̌ˆµ”-‘¶ƒ E†´‹́ş̌ā-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ†-‘¶A �·‚̧÷¸‰µş̌‹-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† †¶Eµ˜̧‹µ‡ ‡� 

š·–¾Nµ† ¢Eš́A-œ¶‚ œµ‰µ™́� �·‚̧C¸ƒµ”-‘¶A E†´‹̧÷¶�¶�-œ¶‚̧‡  
“ :†´E†´‹ �·š¹U̧“µIµ‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹ œ·‚̧‡  

26. way’tsaueh hamelek ‘eth-Y’rach’m’El ben-hamelek w’eth-S’raYahu ben-`Az’ri’el  

w’eth-Shelem’Yahu ben-`Ab’d’El laqachath ‘eth-Baruk hasopher  

w’eth Yir’m’Yahu hanabi’ wayas’tirem Yahúwah. 
 

Jer36:26 And the king commanded Jerahmeel the king’s son, Seraiah the son of Azriel, and Shelemiah 

the son of Abdeel to seize Baruch the scribe and YirmeYahu the prophet, but JWJY hid them. 
 

‹26› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Ιερεµεηλ υἱῷ τοῦ βασιλέως  
καὶ τῷ Σαραια υἱῷ Εσριηλ συλλαβεῖν τὸν Βαρουχ καὶ τὸν Ιερεµιαν·  καὶ κατεκρύβησαν.   
26 kai eneteilato ho basileus tŸ Iereme�l huiŸ tou basiles  

           And gave charge the king to Jerahmeel son of the king,  

kai tŸ Saraia huiŸ Esri�l syllabein ton Barouch kai ton Ieremian;  kai katekryb�san.   

           and to Saraiah son of Azriel, and Shelemiah son of Abdeel, to seize Baruch,  

                                                                                      and Jeremiah – and they were hidden.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DLBND-Z@  JLND  SXY  IXG@  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 27 

:XN@L  EDINXI  ITN  JEXA  AZK  XY@  MIXACD-Z@E   

†´K¹„̧Lµ†-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† •¾ş̌ā ‹·š¼‰µ‚ E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

:š¾÷‚·� E†´‹̧÷̧š¹‹ ‹¹P¹÷ ¢Eš́A ƒµœ́J š¶�¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚̧‡  
27. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu ‘acharey s’roph hamelek ‘eth-ham’gilah  

w’eth-had’barim ‘asher kathab Baruk mipi Yir’m’Yahu le’mor. 
 

Jer36:27 Then the word of JWJY came to YirmeYahu after the king had burned the scroll  

and the words which Baruch had written at the mouth of Yirmeyahu, saying, 
 

‹27› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν µετὰ τὸ κατακαῦσαι τὸν βασιλέα τὸ χαρτίον, 
πάντας τοὺς λόγους οὓς ἔγραψεν Βαρουχ ἀπὸ στόµατος Ιερεµιου, λέγων  
27 Kai egeneto logos kyriou pros Ieremian meta to katakausai ton basilea to chartion,  

         And came to pass the word of YHWH to Jeremiah,  

after the incinerating king the papyrus paper with  

pantas tous logous hous egrapsen Barouch apo stomatos Ieremiou, legn 

         all the words which Baruch wrote from the mouth of Jeremiah, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPY@XD  MIXACD-LK  Z@  DILR  AZKE  ZXG@  DLBN  JL-GW  AEY 28 

:DCEDI-JLN  MIWIEDI  SXY  XY@  DPY@XD  DLBND-LR  EID  XY@   

�‹¹’¾�‚¹š́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ́†‹¶�´” ƒ¾œ̧�E œ¶š¶‰µ‚ †´K¹„̧÷ ¡̧�-‰µ™ ƒE� ‰� 

:†´…E†´‹-¢¶�¶÷ �‹¹™́‹E†´‹ •µš́ā š¶�¼‚ †´’¾�‚¹š́† †´K¹„̧Lµ†-�µ” E‹́† š¶�¼‚  
28. shub qach-l’ak m’gilah ‘achereth uk’thob `aleyah ‘eth kal-had’barim hari’shonim  

‘asher hayu `al-ham’gilah hari’shonah ‘asher saraph Yahuyaqim melek-Yahudah. 
 

Jer36:28 Take again to yourself another scroll and write on it all the former words  

that were on the first scroll which Jehoiakim the king of Yahudah burned. 
 

‹28› Πάλιν λαβὲ σὺ χαρτίον ἕτερον καὶ γράψον πάντας τοὺς λόγους τοὺς ὄντας ἐπὶ τοῦ χαρτίου, 
οὓς κατέκαυσεν ὁ βασιλεὺς Ιωακιµ.   
28 Palin labe sy chartion heteron kai grapson pantas tous logous tous ontas epi tou chartiou,  

        Again take to yourself papyrus paper scroll another,  

                                                  and write all the words being on the papyrus paper scroll  

hous katekausen ho basileus Iakim.  

        which incinerated king Jehoaikim!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZTXY  DZ@  DEDI  XN@  DK  XN@Z  DCEDI-JLN  MIWIEDI-LRE 29 

@EAI-@A  XN@L  DILR  ZAZK  RECN  XN@L  Z@FD  DLBND-Z@   
:DNDAE  MC@  DPNN  ZIAYDE  Z@FD  UX@D-Z@  ZIGYDE  LAA-JLN   

´U̧–µš́ā †´Uµ‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J šµ÷‚¾œ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ �‹¹™́‹E†´‹-�µ”¸‡ Š� 

‚Ÿƒ́‹-‚¾A š¾÷‚·� ́†‹¶�´” ́U̧ƒµœ́J µ”ECµ÷ š¾÷‚·� œ‚¾Fµ† †´K¹„̧Lµ†-œ¶‚  
“ :†´÷·†¸ƒE �́…´‚ †´M¶L¹÷ œ‹¹A̧�¹†¸‡ œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ œ‹¹‰¸�¹†¸‡ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷  

29. w’`al-Yahuyaqim melek-Yahudah tho’mar koh ‘amar Yahúwah ‘atah saraph’at  

‘eth-ham’gilah hazo’th le’mor madu`a kathab’at `aleyah le’mor bo’-yabo’ melek-Babel  

w’hish’chith ‘eth-ha’arets hazo’th w’hish’bith mimenah ‘adam ub’hemah. 
 

Jer36:29 And concerning Jehoiakim king of Yahudah you shall say, Thus says JWJY,  
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You have burned this scroll, saying, Why have you written on it saying the king of Babylon  

shall certainly come and destroy this land, and shall make man and beast to cease from it? 
 

‹29› καὶ ἐρεῖς Οὕτως εἶπεν κύριος Σὺ κατέκαυσας τὸ χαρτίον τοῦτο λέγων ∆ιὰ τί ἔγραψας  
ἐπ’ αὐτῷ λέγων Εἰσπορευόµενος εἰσπορεύσεται ὁ βασιλεὺς Βαβυλῶνος  
καὶ ἐξολεθρεύσει τὴν γῆν ταύτην, καὶ ἐκλείψει ἀπ’ αὐτῆς ἄνθρωπος καὶ κτήνη;   
29 kai ereis Houts eipen kyrios Sy katekausas to chartion touto legn Dia ti egrapsas  

         And you shall say, Thus said YHWH, You incinerated this scroll, saying, Why did you write  

epí autŸ legn Eisporeuomenos eisporeusetai ho basileus Babylnos kai exolethreusei t�n g�n taut�n,  

        upon it, saying, In entering shall enter the king of Babylon, and shall utterly destroy this land, 

kai ekleipsei apí aut�s anthrpos kai kt�n�?  

        and he shall obliterate from it man and beast.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AYEI  EL-DIDI-@L  DCEDI  JLN  MIWIEDI-LR  DEDI  XN@-DK  OKL 30 

:DLILA  GXWLE  MEIA  AXGL  ZKLYN  DIDZ  EZLAPE  CEC  @QK-LR   

ƒ·�Ÿ‹ ŸK-†¶‹̧†¹‹-‚¾� †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ �‹¹™́‹E†´‹-�µ” †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� � 

:†´�¸‹́KµA ‰µš¶Rµ�¸‡ �ŸIµA ƒ¶š¾‰µ� œ¶�¶�¸�º÷ †¶‹̧†¹U Ÿœ́�¸ƒ¹’̧‡ …¹‡́… ‚·N¹J-�µ”  
30. laken koh-‘amar Yahúwah `al-Yahuyaqim melek Yahudah lo’-yih’yeh-lo yosheb `al-kise’ Dawid 

w’nib’latho tih’yeh mush’leketh lachoreb bayom w’laqerach balay’lah. 
 

Jer36:30 Therefore thus says JWJY concerning Jehoiakim king of Yahudah,  

He shall have no one to sit on the throne of David,  

and his dead body shall be cast out to the heat of the day and the frost of the night. 
 

‹30› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος ἐπὶ Ιωακιµ βασιλέα Ιουδα Οὐκ ἔσται αὐτῷ καθήµενος  
ἐπὶ θρόνου ∆αυιδ, καὶ τὸ θνησιµαῖον αὐτοῦ ἔσται ἐρριµµένον ἐν τῷ καύµατι τῆς ἡµέρας  
καὶ ἐν τῷ παγετῷ τῆς νυκτός·   
30 dia touto houts eipen kyrios epi Iakim basilea Iouda Ouk estai autŸ kath�menos epi thronou Dauid,  

        On account of this thus said YHWH against Jehoiakim king of Judah,  

                                      There shall not be to him one sitting down upon the throne of David;  

kai to thn�simaion autou estai errimmenon en tŸ kaumati t�s h�meras kai en tŸ pagetŸ t�s nyktos;  

        and his decaying flesh shall be for tossing in the sweltering heat of the day,  

                                                                                     and in the icy coldness of the night.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDILR  IZ@ADE  MPER-Z@  EICAR-LRE  ERXF-LRE  EILR  IZCWTE 31 

DRXD-LK  Z@  DCEDI  YI@-L@E  MLYEXI  IAYI-LRE   
:ERNY  @LE  MDIL@  IZXAC-XY@   

�¶†‹·�¼” ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ �´’¾‡¼”-œ¶‚ ‡‹́…´ƒ¼”-�µ”¸‡ Ÿ”̧šµˆ-�µ”¸‡ ‡‹́�´” ‹¹U̧…µ™́–E ‚� 

†´”´š́†-�´J œ·‚ †´…E†´‹ �‹¹‚-�¶‚̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹-�µ”¸‡  
“ :E”·÷́� ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C-š¶�¼‚  

31. uphaqad’ti `alayu w’`al-zar’`o w’`al-`abadayu ‘eth-`awonam  

w’hebe’thi `aleyhem w’`al-yosh’bey Y’rushalam w’el-‘ish Yahudah ‘eth kal-hara`ah  

‘asher-dibar’ti ‘aleyhem w’lo’ shame`u. 
 

Jer36:31 I shall also punish him and his descendants and his servants for their iniquity,  

and I shall bring on them and the inhabitants of Yerushalam and the men of Yahudah all the calamity  

that I have declared to them but they did not listen. 
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‹31› καὶ ἐπισκέψοµαι ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐπὶ τὸ γένος αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ  
καὶ ἐπάξω ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ γῆν Ιουδα πάντα τὰ κακά,  
ἃ ἐλάλησα πρὸς αὐτοὺς καὶ οὐκ ἤκουσαν.   
31 kai episkepsomai epí auton kai epi to genos autou kai epi tous paidas autou kai epax epí autous  

        And I shall visit against him, and against his family, and against his children.  

And I shall bring upon them, 

kai epi tous katoikountas Ierousal�m kai epi g�n Iouda panta ta kaka, ha elal�sa pros autous  

        and upon the ones dwelling in Jerusalem, and upon the land of Judah,  

all the evils which I spoke to them;  

kai ouk �kousan.  

        and they heard not.  
_________________________________________________________________________________________ 

XTQD  EDIXP-OA  JEXA-L@  DPZIE  ZXG@  DLBN  GWL  EDINXIE 32 

MIWIEDI  SXY  XY@  XTQD  IXAC-LK  Z@  EDINXI  ITN  DILR  AZKIE   
:DNDK  MIAX  MIXAC  MDILR  SQEP  CERE  Y@A  DCEDI-JLN   

š·–¾Nµ† E†´I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A-�¶‚ D´’̧U¹Iµ‡ œ¶š¶‰µ‚ †´K¹„̧÷ ‰µ™́� E†´‹̧÷¸š¹‹̧‡ ƒ� 

�‹¹™́‹E†´‹ •µš́ā š¶�¼‚ š¶–·Nµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ E†´‹̧÷¸š¹‹ ‹¹P¹÷ ́†‹¶�´” ƒ¾U̧�¹Iµ‡  
“ :†´L·†´J �‹¹Aµš �‹¹š́ƒ̧C �¶†‹·�¼” •µ“Ÿ’ …Ÿ”̧‡ �·‚́A †´…E†´‹-¢¶�¶÷  

32. w’Yir’m’Yahu laqach m’gilah ‘achereth wayit’nah ‘el-Baruk ben-NeriYahu hasopher  

wayik’tob `aleyah mipi Yir’m’Yahu ‘eth kal-dib’rey hasepher ‘asher saraph Yahuyaqim  

melek-Yahudah ba’esh w’`od nosaph `aleyhem d’barim rabbim kahemah. 
 

Jer36:32 Then YirmeYahu took another scroll and gave it to Baruch the son of Neraiah, the scribe,  

and he wrote on it at the mouth of YirmeYahu all the words of the scroll which Jehoiakim  

king of Yahudah had burned in the fire; and many similar words were added to them like them. 
 

‹32› καὶ ἔλαβεν Βαρουχ χαρτίον ἕτερον καὶ ἔγραψεν ἐπ’ αὐτῷ ἀπὸ στόµατος Ιερεµιου ἅπαντας 
τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου, οὗ κατέκαυσεν Ιωακιµ·   
καὶ ἔτι προσετέθησαν αὐτῷ λόγοι πλείονες ὡς οὗτοι.    
32 kai elaben Barouch chartion heteron kai egrapsen epí autŸ apo stomatos Ieremiou hapantas  

         And Baruch took papyrus paper scroll another,  

and he wrote upon it from the mouth of Jeremiah all  

tous logous tou bibliou, hou katekausen Iakim;  kai eti proseteth�san autŸ logoi pleiones hs houtoi.   

          the words of the scroll which incinerated Jehoiakim,  

                                                                              and still were added to it words many as these.    
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 37 
 

MIWIEDI-OA  EDIPK  ZGZ  EDIY@I-OA  EDIWCV  JLN-JLNIE Jer37:1 

:DCEDI  UX@A  LAA-JLN  XV@XCKEAP  JILND  XY@   

�‹¹™́‹E†´‹-‘¶A E†´‹̧’́J œµ‰µU E†´I¹�‚¾‹-‘¶A E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶÷-¢́�¸÷¹Iµ‡ ‚ 

:†´…E†´‹ —¶š¶‚̧A �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ ¢‹¹�¸÷¹† š¶�¼‚  
1. wayim’lak-melek Tsid’qiYahu ben-Yo’shiYahu tachath Kan’Yahu ben-Yahuyaqim  

‘asher him’lik N’bukad’re’tsar melek-Babel b’erets Yahudah. 
 

Jer37:1 Now Zedekiah the son of Josiah whom Nebuchadnezzar king of Babylon had made king  
in the land of Yahudah, reigned as king in place of Coniah the son of Jehoiakim. 
 

‹44:1› Καὶ ἐβασίλευσεν Σεδεκιας υἱὸς Ιωσια ἀντὶ Ιωακιµ,  
ὃν ἐβασίλευσεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεύειν τοῦ Ιουδα·   
1 Kai ebasileusen Sedekias huios I�sia anti I�akim,  

        And reigned Zedekiah son of Josiah instead of Jehoiakim,  

hon ebasileusen Nabouchodonosor basileuein tou Iouda;  

        whom appointed Nebuchadnezzar to reign over Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IXAC-L@  UX@D  MRE  EICARE  @ED  RNY  @LE 2 

:@IAPD  EDINXI  CIA  XAC  XY@ 

†´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�¶‚ —¶š́‚́† �µ”̧‡ ‡‹́…́ƒ¼”µ‡ ‚E† ”µ÷́� ‚¾�¸‡ ƒ 

:‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹ …µ‹̧A š¶A¹C š¶�¼‚ 
2. w’lo’ shama` hu’ wa`abadayu w’`am ha’arets ‘el-dib’rey Yahúwah  

‘asher diber b’yad Yir’m’Yahu hanabi’. 
 

Jer37:2 But neither he nor his servants nor the people of the land listened to the words of JWJY  
which He spoke by the hand of YirmeYahu (Jeremiah) the prophet. 
 

‹2› καὶ οὐκ ἤκουσεν αὐτὸς καὶ οἱ παῖδες αὐτοῦ καὶ ὁ λαὸς τῆς γῆς τοὺς λόγους κυρίου,  
οὓς ἐλάλησεν ἐν χειρὶ Ιερεµιου.  -- 
2 kai ouk �kousen autos kai hoi paides autou kai ho laos t�s g�s tous logous kyriou,  

          And hearkened not he, and his servants, and the people of the land, of the words of YHWH  

hous elal�sen en cheiri Ieremiou.  -- 

          which he spoke by the hand of Jeremiah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DINLY-OA  LKEDI-Z@  EDIWCV  JLND  GLYIE 3 

  XN@L  @IAPD  EDINXI-L@  ODKD  DIYRN-OA  EDIPTV-Z@E 
:EPIDL@  DEDI-L@  EPCRA  @P-LLTZD 

 †´‹̧÷¶�¶�-‘¶A �µ�E†´‹-œ¶‚ E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ „ 

 š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ ‘·†¾Jµ† †´‹·ā¼”µ÷-‘¶ƒ E†´‹̧’µ–̧˜-œ¶‚̧‡ 
:E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ E’·…¼”µƒ ‚́’-�¶KµP̧œ¹† 

3. wayish’lach hamelek Tsid’qiYahu ‘eth-Yahukal ben-Shelem’Yah w’eth-Ts’phan’Yahu ben-

Ma`aseYah hakohen ‘el-Yir’m’Yahu hanabi’ le’mor hith’palel-na’ ba`adenu ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu. 
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Jer37:3 Yet King Zedekiah sent Jehucal the son of Shelemiah, and Zephaniah the son of Maaseiah,  
the priest, to Yirmeyahu the prophet, saying, Please pray to JWJY our El on our behalf. 
 

‹3› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Σεδεκιας τὸν Ιωαχαλ υἱὸν Σελεµιου καὶ τὸν Σοφονιαν  
υἱὸν Μαασαιου τὸν ἱερέα πρὸς Ιερεµιαν λέγων Πρόσευξαι δὴ περὶ ἡµῶν πρὸς κύριον.   
3 kai apesteilen ho basileus Sedekias ton I�achal huion Selemiou kai ton Sophonian huion Maasaiou  

          And sent king Zedekiah Jehucal son of Shelemiah, and Zephaniah son of Maaseiah  

ton hierea pros Ieremian leg�n Proseuxai d� peri h�m�n pros kyrion.  

          the priest to Jeremiah, saying, Pray concerning us to YHWH!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ILKD  ZIA  EZ@  EPZP-@LE  MRD  JEZA  @VIE  @A  EDINXIE 4 

:‚‹¹�¸Jµ† œ‹·A Ÿœ¾‚ E’̧œ́’-‚¾�¸‡ �´”´† ¢Ÿœ̧A ‚·˜¾‹̧‡ ‚́A E†´‹̧÷¸š¹‹̧‡ … 

4. w’Yir’m’Yahu ba’ w’yotse’ b’thok ha`am w’lo’-nath’nu ‘otho beyth hak’li’.  
 

Jer37:4 Now YirmeYahu came in and went out among the people,  
for they had not put him in a house of the prison. 
 

‹4› καὶ Ιερεµιας ἦλθεν καὶ διῆλθεν διὰ µέσου τῆς πόλεως,  
καὶ οὐκ ἔδωκαν αὐτὸν εἰς οἶκον τῆς φυλακῆς.   
4 kai Ieremias �lthen kai di�lthen dia mesou t�s pole�s, kai ouk ed�kan auton eis oikon t�s phylak�s.  

           And Jeremiah came and went through the middle of the city,  

                                                                    and they did not put him into the house of prison.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVD  MICYKD  ERNYIE  MIXVNN  @VI  DRXT  LIGE 5 

:MLYEXI  LRN  ELRIE  MRNY-Z@  MLYEXI-LR 

�‹¹š́Qµ† �‹¹C¸āµJµ† E”¸÷̧�¹Iµ‡ �¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ ‚́˜́‹ †¾”̧šµP �‹·‰¸‡ † 
– :�¹´�´�Eş̌‹ �µ”·÷ E�´”·Iµ‡ �´”̧÷¹�-œ¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” 

5. w’cheyl Par’`oh yatsa’ miMits’rayim wayish’m’`u haKas’dim hatsarim`al-Y’rushalam  

‘eth-shim’`am waye`alu me`al Y’rushalam. 
 

Jer37:5 Then Pharaoh’s army had come forth out from Egypt; and when the Chaldeans who had been 
besieging Yerushalam heard the report about them, they departed from Yerushalam. 
 

‹5› καὶ δύναµις Φαραω ἐξῆλθεν ἐξ Αἰγύπτου, καὶ ἤκουσαν οἱ Χαλδαῖοι τὴν ἀκοὴν αὐτῶν  
καὶ ἀνέβησαν ἀπὸ Ιερουσαληµ.   
5 kai dynamis Phara� ex�lthen ex Aigyptou, kai �kousan hoi Chaldaioi t�n ako�n aut�n  

          And the force of Pharaoh came forth from out of Egypt.   

                                                                    And heard the Chaldeans the report of them,  

kai aneb�san apo Ierousal�m.  

            and they ascended unto Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  @IAPD  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 6 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

6. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu hanabi’ le’mor. 
 

Jer37:6 Then the word of JWJY came to YirmeYahu the prophet, saying, 
 

‹6› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν λέγων  
6 kai egeneto logos kyriou pros Ieremian leg�n 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5894 

And came to pass the word of YHWH to Jeremiah, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKZ@  GLYD  DCEDI  JLN-L@  EXN@Z  DK  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 7 

:MIXVN  EVX@L  AY  DXFRL  MKL  @VID  DRXT  LIG  DPD  IPYXCL  IL@   

�¶�̧œ¶‚ µ‰·�¾Vµ† †´…E†´‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ Eş̌÷‚¾œ †¾J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ˆ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ Ÿ˜̧šµ‚̧� ƒ́� †´ş̌ˆ¶”¸� �¶�́� ‚·˜¾Iµ† †¾”̧šµP �‹·‰ †·M¹† ‹¹’·�̧š́…¸� ‹µ�·‚  
7. koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El koh tho’m’ru ‘el-melek Yahudah hasholeach ‘eth’kem  

‘elay l’dar’sheni hinneh cheyl Par’`oh hayotse’ lakem l’`ez’rah shab l’ar’tso Mits’rayim. 
 

Jer37:7 Thus says JWJY El of Yisrael, Thus you say to the king of Yahudah,  
who sent you to Me to inquire of Me: Behold, Pharaoh’s army  
which has come out to help you shall return to its own land of Egypt. 
 

‹7› Οὕτως εἶπεν κύριος Οὕτως ἐρεῖς πρὸς βασιλέα Ιουδα τὸν ἀποστείλαντα  
πρὸς σὲ τοῦ ἐκζητῆσαί µε Ἰδοὺ δύναµις Φαραω ἡ ἐξελθοῦσα ὑµῖν  
εἰς βοήθειαν ἀποστρέψουσιν εἰς γῆν Αἰγύπτου,  
7 Hout�s eipen kyrios Hout�s ereis pros basilea Iouda ton aposteilanta pros se tou ekz�t�sai me  

      Thus said YHWH; Thus shall you say to the king of Judah, the one sending to you to inquire of me;  

Idou dynamis Phara� h� exelthousa hymin eis bo�theian apostrepsousin eis g�n Aigyptou, 

      Behold, the force of Pharaoh coming forth to you for help, they shall return into the land of Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Y@A  DTXYE  DCKLE  Z@FD  XIRD-LR  ENGLPE  MICYKD  EAYE 8 

“ :�·‚́ƒ ́†º–́ş̌āE ́†º…´�¸�E œ‚¾Fµ† š‹¹”́†-�µ” E÷¼‰¸�¹’̧‡ �‹¹C¸āµJµ† Eƒ́�̧‡ ‰ 

8. w’shabu haKas’dim w’nil’chamu `al-ha`ir hazo’th ul’kaduah us’raphuah ba’esh. 
 

Jer37:8 The Chaldeans shall also return and fight against this city,  
and they shall capture it and burn it with fire. 
 

‹8› καὶ ἀναστρέψουσιν αὐτοὶ οἱ Χαλδαῖοι καὶ πολεµήσουσιν ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην  
καὶ συλλήµψονται αὐτὴν καὶ καύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρί.   
8 kai anastrepsousin autoi hoi Chaldaioi kai polem�sousin epi t�n polin taut�n  

        and shall return themselves the Chaldeans, and they shall wage war against this city,  

kai syll�mpsontai aut�n kai kausousin aut�n en pyri.  

        and shall seize it, and shall burn it with fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MICYKD  EPILRN  EKLI  JLD  XN@L  MKIZYTP  E@YZ-L@  DEDI  XN@  DK 9 

:EKLI  @L-IK   

�‹¹C¸āµJµ† E’‹·�´”·÷ E�̧�·‹ ¢¾�´† š¾÷‚·� �¶�‹·œ¾�̧–µ’ E‚¹VµU-�µ‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J Š 

:E�·�·‹ ‚¾�-‹¹J  
9. koh ‘amar Yahúwah ‘al-tashi’u naph’shotheykem le’mor  

halok yel’ku me`aleynu haKas’dim ki-lo’ yeleku. 
 

Jer37:9 Thus says JWJY, Do not deceive yourselves, saying,  
The Chaldeans shall surely go away from us, for they shall not go. 
 

‹9› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Μὴ ὑπολάβητε ταῖς ψυχαῖς ὑµῶν λέγοντες Ἀποτρέχοντες 
ἀπελεύσονται ἀφ’ ἡµῶν οἱ Χαλδαῖοι, ὅτι οὐ µὴ ἀπέλθωσιν·   
9 hoti hout�s eipen kyrios M� hypolab�te tais psychais hym�n legontes  
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          For thus said YHWH, You should not undertake the thought in your souls, saying,  

Apotrechontes apeleusontai aphí h�m�n hoi Chaldaioi, hoti ou m� apelth�sin;  

         running shall depart from us The Chaldeans.  For in no way shall they depart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYP@  MA  EX@YPE  MKZ@  MINGLPD  MICYK  LIG-LK  MZIKD-M@  IK 10 

:Y@A  Z@FD  XIRD-Z@  ETXYE  ENEWI  ELD@A  YI@  MIXWCN   

�‹¹�́’¼‚ �´ƒ Eš¼‚̧�¹’̧‡ �¶�¸U¹‚ �‹¹÷´‰¸�¹Mµ† �‹¹C¸āµJ �‹·‰-�´J �¶œ‹¹J¹†-�¹‚ ‹¹J ‹ 

:�·‚́A œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ E–̧š́ā̧‡ E÷E™́‹ Ÿ�»†´‚̧A �‹¹‚ �‹¹š́Rº…¸÷  
10. ki ‘im-hikithem kal-cheyl Kas’dim hanil’chamim ‘it’kem  

w’nish’aru bam ‘anashim m’duqarim ‘ish b’ahalo yaqumu w’sar’phu ‘eth-ha`ir hazo’th ba’esh. 
 

Jer37:10 For even if you had defeated the entire army of Chaldeans who were fighting against you,  
and there remained only wounded men among them, each man in his tent,  
they would rise up and burn this city with fire. 
 

‹10› καὶ ἐὰν πατάξητε πᾶσαν δύναµιν τῶν Χαλδαίων τοὺς πολεµοῦντας ὑµᾶς  
καὶ καταλειφθῶσίν τινες ἐκκεκεντηµένοι ἕκαστος ἐν τῷ τόπῳ αὐτοῦ,  
οὗτοι ἀναστήσονται καὶ καύσουσιν τὴν πόλιν ταύτην ἐν πυρί.   
10 kai ean patax�te pasan dynamin t�n Chaldai�n tous polemountas hymas kai kataleiphth�sin tines  

          And if you should strike all the force of the Chaldeans, the ones waging war against you,  
                                                   and there should be left behind a certain amount  

ekkekent�menoi hekastos en tŸ topŸ autou, houtoi anast�sontai kai kausousin t�n polin taut�n en pyri.   

          having been stabbed, each in his place, these shall rise up and shall burn this city by fire.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXT  LIG  IPTN  MLYEXI  LRN  MICYKD  LIG  ZELRDA  DIDE 11 

“ :†¾”̧šµP �‹·‰ ‹·’̧P¹÷ �¹´�´�Eş̌‹ �µ”·÷ �‹¹C¸āµJµ† �‹·‰ œŸ�´”·†¸A †´‹́†¸‡ ‚‹ 

11. w’hayah b’he`aloth cheyl haKas’dim me`al Y’rushalam mip’ney cheyl Par’`oh. 
 

Jer37:11 And it came to pass, when the army of the Chaldeans had departed from Yerushalam  
because of Pharaoh’s army, 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο ὅτε ἀνέβη ἡ δύναµις τῶν Χαλδαίων ἀπὸ Ιερουσαληµ  
ἀπὸ προσώπου τῆς δυνάµεως Φαραω,  
11 Kai egeneto hote aneb� h� dynamis t�n Chaldai�n apo Ierousal�m  

         And it came to pass when ascended the force of the Chaldeans from Jerusalem  

apo pros�pou t�s dyname�s Phara�, 

         from in front of the force of Pharaoh, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD  JEZA  MYN  WLGL  ONIPA  UX@  ZKLL  MLYEXIN  EDINXI  @VIE 12 

:�´”´† ¢Ÿœ̧A �´V¹÷ ™¹�¼‰µ� ‘¹÷´‹̧’¹A —¶š¶‚ œ¶�¶�´� �¹µ�´�Eš‹¹÷ E†´‹̧÷̧š¹‹ ‚· ·̃Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayetse’ Yir’m’Yahu miY’rushalam laleketh ‘erets Bin’yamin lachaliq misham b’thok ha`am. 
 

Jer37:12 that YirmeYahu went out from Yerushalam to go to the land of Benyamin,  
to receive a portion from there in the midst of the people. 
 

‹12› ἐξῆλθεν Ιερεµιας ἀπὸ Ιερουσαληµ τοῦ πορευθῆναι εἰς γῆν Βενιαµιν τοῦ ἀγοράσαι ἐκεῖθεν  
ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ.   
12 ex�lthen Ieremias apo Ierousal�m tou poreuth�nai eis g�n Beniamin tou agorasai ekeithen  

          Jeremiah came forth from Jerusalem to go into the land of Benjamin to buy from there  
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en mesŸ tou laou.  

          a property in the midst of the people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DINLY-OA  DII@XI  ENYE  ZCWT  LRA  MYE  ONIPA  XRYA  @ED-IDIE 13 

:LTP  DZ@  MICYKD-L@  XN@L  @IAPD  EDINXI-Z@  YTZIE  DIPPG-OA   

†´‹̧÷¶�¶�-‘¶A †‹́I¹‚̧š¹‹ Ÿ÷̧�E œº…¹™̧P �µ”µA �´�̧‡ ‘¹÷́‹̧’¹A šµ”µ�̧A ‚E†-‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:�·–¾’ †´Uµ‚ �‹¹C¸āµJµ†-�¶‚ š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹-œ¶‚ ā¾P̧œ¹Iµ‡ †´‹̧’µ’¼‰-‘¶A  
13. way’hi-hu’ b’sha`ar Bin’yamin w’sham ba`al p’qiduth ush’mo Yir’iYah ben-Shelem’Yah  

ben-Chanan’Yah wayith’pos ‘eth-Yir’m’Yahu hanabi’ le’mor ‘el-haKas’dim ‘atah nophel. 
 

Jer37:13 And it happened, when he was at the gate of Benyamin, a captain of the guard  
whose name was Irijah, the son of Shelemiah the son of Hananiah was there;  
and he arrested YirmeYahu the prophet, saying, You are falling to the Chaldeans! 
 

‹13› καὶ ἐγένετο αὐτὸς ἐν πύλῃ Βενιαµιν, καὶ ἐκεῖ ἄνθρωπος, παρ’ ᾧ κατέλυεν, Σαρουιας υἱὸς 
Σελεµιου υἱοῦ Ανανιου, καὶ συνέλαβεν τὸν Ιερεµιαν λέγων Πρὸς τοὺς Χαλδαίους σὺ φεύγεις.   
13 kai egeneto autos en pylÿ Beniamin, kai ekei anthr�pos, parí hŸ kateluen, Sarouias huios Selemiou  

         And he was himself in the gate of Benjamin.  

                                   And there was there a man by whom he rested up, Irijah, son of Shelemiah,  

huiou Ananiou, kai synelaben ton Ieremian leg�n Pros tous Chaldaious sy pheugeis.  

         son of Hananiah.  And he seized Jeremiah, saying, to the Chaldeans You are fleeing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICYKD-LR  LTP  IPPI@  XWY  EDINXI  XN@IE 14 

:MIXYD-L@  ED@AIE  EDINXIA  DII@XI  YTZIE  EIL@  RNY  @LE 

�‹¹C¸āµJµ†-�µ” �·–¾’ ‹¹M¶’‹·‚ š¶™¶� E†´‹̧÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:�‹¹š́Wµ†-�¶‚ E†·‚¹ƒ̧‹µ‡ E†´‹̧÷̧š¹‹̧A †‹́I¹‚̧š¹‹ ā¾P̧œ¹Iµ‡ ‡‹́�·‚ ”µ÷´� ‚¾�¸‡ 
14. wayo’mer Yir’m’Yahu sheqer ‘eyneni nophel `al-haKas’dim w’lo’ shama` ‘elayu  

wayith’pos Yir’iYah b’Yir’m’Yahu way’bi’ehu ‘el-hasarim. 
 

Jer37:14 But YirmeYahu said, A lie!  I am not going over to the Chaldeans;  
yet he would not listen to him. So Irijah arrested Yirmeyahu and brought him to the officials. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Ψεῦδος·  οὐκ εἰς τοὺς Χαλδαίους ἐγὼ φεύγω.  καὶ οὐκ ἤκουσεν αὐτοῦ  
καὶ συνέλαβεν Σαρουιας τὸν Ιερεµιαν καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἄρχοντας.   
14 kai eipen Pseudos;  ouk eis tous Chaldaious eg� pheug�.  kai ouk �kousen autou  

         And he said, It is a lie, am not unto the Chaldeans I fleeing.  But he did not listen to him.  

kai synelaben Sarouias ton Ieremian kai eis�gagen auton pros tous archontas.  

         And Irijah seized Jeremiah, and brought him to the rulers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  EKDE  EDINXI-LR  MIXYD  ETVWIE 15 

:@LKD  ZIAL  EYR  EZ@-IK  XTQD  OZPEDI  ZIA  XEQ@D  ZIA  EZE@  EPZPE 

Ÿœ¾‚ EJ¹†¸‡ E†´‹̧÷̧š¹‹-�µ” �‹¹š́Wµ† E–̧˜̧™¹Iµ‡ ‡Š 

:‚¶�¶Jµ† œ‹·ƒ̧� Eā́” Ÿœ¾‚-‹¹J š·–¾Nµ† ‘́œ́’E†´‹ œ‹·A šE“·‚́† œ‹·A ŸœŸ‚ E’̧œ́’̧‡ 
15. wayiq’ts’phu hasarim `al-Yir’m’Yahu w’hiku ‘otho  

w’nath’nu ‘otho beyth ha’esur beyth Yahunathan hasopher ki-‘otho `asu l’beyth hakele’. 
 

Jer37:15 Then the officials were angry at YirmeYahu and beat him, and they put him in the house  
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of prison in the house of Jonathan the scribe.  For they had made it into the house of the prison. 
 

‹15› καὶ ἐπικράνθησαν οἱ ἄρχοντες ἐπὶ Ιερεµιαν καὶ ἐπάταξαν αὐτὸν καὶ ἀπέστειλαν αὐτὸν  
εἰς τὴν οἰκίαν Ιωναθαν τοῦ γραµµατέως, ὅτι ταύτην ἐποίησαν εἰς οἰκίαν φυλακῆς.   
15 kai epikranth�san hoi archontes epi Ieremian kai epataxan auton kai apesteilan auton  

          And were embittered the rulers over Jeremiah, and they struck him, and they sent him  

eis t�n oikian I�nathan tou grammate�s, hoti taut�n epoi�san eis oikian phylak�s.  

          into the house of Jonathan the scribe.  For this they made into a house of a prison.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEIPGD-L@E  XEAD  ZIA-L@  EDINXI  @A  IK 16 

:MIAX  MINI  EDINXI  MY-AYIE 

œŸ‹º’¼‰µ†-�¶‚̧‡ šŸAµ† œ‹·A-�¶‚ E†´‹̧÷¸š¹‹ ‚́ƒ ‹¹J ˆŠ 

– :�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ E†´‹̧÷¸š¹‹ �´�-ƒ¶�·Iµ‡ 
16. ki ba’ Yir’m’Yahu ‘el-beyth habor w’el-hachanuyoth wayesheb-sham Yir’m’Yahu yamim rabbim. 
 

Jer37:16 For YirmeYahu had come into the house of dungeon, and into the cells;  
and YirmeYahu stayed there many days. 
 

‹16› καὶ ἦλθεν Ιερεµιας εἰς οἰκίαν τοῦ λάκκου καὶ εἰς τὴν χερεθ  
καὶ ἐκάθισεν ἐκεῖ ἡµέρας πολλάς.   
16 kai �lthen Ieremias eis oikian tou lakkou kai eis t�n chereth kai ekathisen ekei h�meras pollas.   

          And Jeremiah came into the house of the pit, and into the confinement,  

                                                                             and he stayed there days many.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XZQA  EZIAA  JLND  EDL@YIE  EDGWIE  EDIWCV  JLND  GLYIE 17 

  YI  EDINXI  XN@IE  DEDI  Z@N  XAC  YID  XN@IE   
:OZPZ  LAA-JLN  CIA  XN@IE 

š¶œ·NµA Ÿœ‹·ƒ̧A ¢¶�¶Lµ† E†·�´‚̧�¹Iµ‡ E†·‰´R¹Iµ‡ E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

 �·‹ E†´‹̧÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ œ·‚·÷ š́ƒ́C �·‹¼† š¶÷‚¾Iµ‡  
“ :‘·œ́M¹U �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …µ‹̧A š¶÷‚¾Iµ‡ 

17. wayish’lach hamelek Tsid’qiYahu wayiqachehu wayish’alehu hamelek b’beytho basether 

wayo’mer hayesh dabar me’eth Yahúwah wayo’mer Yir’m’Yahu yesh  

wayo’mer b’yad melek-Babel tinathen. 
 

Jer37:17 Now King Zedekiah sent and took him out; and in his palace the king secretly asked him  
and said, Is there a word from JWJY?  And YirmeYahu said, There is!   
Then he said, You shall be given into the hand of the king of Babylon! 
 

‹17› Καὶ ἀπέστειλεν Σεδεκιας καὶ ἐκάλεσεν αὐτόν, καὶ ἠρώτα αὐτὸν ὁ βασιλεὺς κρυφαίως εἰπεῖν 
εἰ ἔστιν λόγος παρὰ κυρίου, καὶ εἶπεν Ἔστιν·  εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος παραδοθήσῃ.   
17 Kai apesteilen Sedekias kai ekalesen auton, kai �r�ta auton ho basileus kryphai�s  

           And Zedekiah sent and called him.  And asked him the king secretly,  

eipein ei estin logos para kyriou, kai eipen Estin;  eis cheiras basile�s Babyl�nos paradoth�sÿ.  

       and said to him, Is there a word from YHWH?  

                               And he said, It is into the hands of the king of Babylon you shall be delivered up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL  IZ@HG  DN  EDIWCV  JLND-L@  EDINXI  XN@IE 18 

:@LKD  ZIA-L@  IZE@  MZZP-IK  DFD  MRLE  JICARLE 
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 ¡¸� ‹¹œ‚́Š́‰ †¶÷ E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E†´‹̧÷¸š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:‚¶�¶Jµ† œ‹·A-�¶‚ ‹¹œŸ‚ �¶Uµœ̧’-‹¹J †¶Fµ† �´”´�¸‡ ¡‹¶…´ƒ¼”µ�¸‡ 
18. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘el-hamelek Tsid’qiYahu meh chata’thi l’ak w’la`abadeyak  

w’la`am hazeh ki-n’thatem ‘othi ‘el-beyth hakele’. 
 

Jer37:18 And YirmeYahu said to King Zedekiah, In what way have I sinned against you,  
or against your servants, or against this people, that you have put me in the house of prison? 
 

‹18› καὶ εἶπεν Ιερεµιας τῷ βασιλεῖ Τί ἠδίκησά σε καὶ τοὺς παῖδάς σου καὶ τὸν λαὸν τοῦτον,  
ὅτι σὺ δίδως µε εἰς οἰκίαν φυλακῆς;   
18 kai eipen Ieremias tŸ basilei Ti �dik�sa se kai tous paidas sou kai ton laon touton,  

           And Jeremiah said to the king, How did I wrong you, and your servants, and this people,  

hoti sy did�s me eis oikian phylak�s?  

           that you put me into a house of prison?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKILR  LAA-JLN  @AI-@L  XN@L  MKL  E@AP-XY@  MKI@IAP  EI@E 19 

:Z@FD  UX@D  LRE   

�¶�‹·�¼” �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ‚¾ƒ́‹-‚¾� š¾÷‚·� �¶�́� E‚̧A¹’-š¶�¼‚ �¶�‹·‚‹¹ƒ̧’ ŸIµ‚̧‡ Š‹ 

:œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† �µ”¸‡  
19. w’ayo n’bi’eykem ‘asher-nib’u lakem le’mor lo’-yabo’ melek-Babel `aleykem  

w’`al ha’arets hazo’th. 
 

Jer37:19 Where then are your prophets who prophesied to you, saying,  
The king of Babylon shall not come against you or against this land? 
 

‹19› καὶ ποῦ εἰσιν οἱ προφῆται ὑµῶν οἱ προφητεύσαντες ὑµῖν λέγοντες  
ὅτι Οὐ µὴ ἔλθῃ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην;   
19 kai pou eisin hoi proph�tai hym�n hoi proph�teusantes hymin legontes hoti  

          And where are your prophets, the ones prophesying to you, saying that,  

Ou m� elthÿ basileus Babyl�nos epi t�n g�n taut�n?  

          In no way shall come the king of Babylon unto this land?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPTL  IZPGZ  @P-LTZ  JLND  IPC@  @P-RNY  DZRE 20 

:MY  ZEN@  @LE  XTQD  OZPEDI  ZIA  IPAYZ-L@E 

 ¡‹¶’́–̧� ‹¹œ́M¹‰¸œ ‚́’-�´P¹U ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ ‚́’-”µ÷̧� †´Uµ”¸‡ � 

:�´� œE÷́‚ ‚¾�¸‡ š·–¾Nµ† ‘́œ́’E†´‹ œ‹·A ‹¹’·ƒ¹�̧U-�µ‚̧‡ 
20. w’`atah sh’ma`-na’ ‘adoni hamelek tipal-na’ th’chinathi l’phaneyak w’al-t’shibeni beyth 

Yahunathan hasopher w’lo’ ‘amuth sham. 
 

Jer37:20 But now, please listen, O my master the king; please let my petition come before you  
and do not make me return to the house of Jonathan the scribe, that I may not die there. 
 

‹20› καὶ νῦν, κύριε βασιλεῦ, πεσέτω τὸ ἔλεός µου κατὰ πρόσωπόν σου,  
καὶ τί ἀποστρέφεις µε εἰς οἰκίαν Ιωναθαν τοῦ γραµµατέως καὶ οὐ µὴ ἀποθάνω ἐκεῖ;   
20 kai nyn, kyrie basileu, peset� to eleos mou kata pros�pon sou,  

         And now therefore, O master, O king! Let fall mercy for me in front of you!  

kai ti apostrepheis me eis oikian I�nathan tou grammate�s kai ou m� apothan� ekei?  
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        And in no way should you return me unto the house of Jonathan the scribe,  

                                                               and in no way should I die there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXHND  XVGA  EDINXI-Z@  ECWTIE  EDIWCV  JLND  DEVIE 21 

XIRD-ON  MGLD-LK  MZ-CR  MIT@D  UEGN  MEIL  MGL-XKK  EL  OZPE   
:DXHND  XVGA  EDINXI  AYIE   

†´š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA E†´‹̧÷¸š¹‹-œ¶‚ E…¹™̧–µIµ‡ E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† †¶Eµ˜̧‹µ‡ ‚� 

š‹¹”´†-‘¹÷ �¶‰¶Kµ†-�´J �¾U-…µ” �‹¹–¾‚́† —E‰¹÷ �ŸIµ� �¶‰¶�-šµJ¹� Ÿ� ‘¾œ́’̧‡  
:†´š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA E†´‹̧÷¸š¹‹ ƒ¶�·Iµ‡  

21. way’tsaueh hamelek Tsid’qiYahu wayaph’qidu ‘eth-Yir’m’Yahu bachatsar hamatarah  

w’nathon lo kikar-lechem layom michuts ha’ophim  

`ad-tom kal-halechem min-ha`ir wayesheb Yir’m’Yahu bachatsar hamatarah. 
 

Jer37:21 Then King Zedekiah commanded, and they committed YirmeYahu  
to the court of the guardhouse and gave him a piece of bread daily from the baker’s street,  
until all the bread in the city was gone. So YirmeYahu remained in the court of the guardhouse. 
 

‹21› καὶ συνέταξεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐνεβάλοσαν αὐτὸν εἰς οἰκίαν τῆς φυλακῆς καὶ ἐδίδοσαν αὐτῷ 
ἄρτον ἕνα τῆς ἡµέρας ἔξωθεν οὗ πέσσουσιν, ἕως ἐξέλιπον οἱ ἄρτοι ἐκ τῆς πόλεως·   
καὶ ἐκάθισεν Ιερεµιας ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς.    
21 kai synetaxen ho basileus kai enebalosan auton eis oikian t�s phylak�s  

            And ordered the king, and they put him in the house of the guard,  

kai edidosan autŸ arton hena t�s h�meras ex�then hou pessousin, he�s exelipon hoi artoi ek t�s pole�s;   

            and they gave to him bread loaf one a day from outside of which they baked,  

                                                                         until failed the bread loaves from the city.  

kai ekathisen Ieremias en tÿ aulÿ t�s phylak�s.    

            And Jeremiah stayed in the courtyard of the guard. 
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 38 
 

  XEGYT-OA  EDILCBE  OZN-OA  DIHTY  RNYIE Jer38:1 

  MIXACD-Z@  DIKLN-OA  XEGYTE  EDINLY-OA  LKEIE 
:XN@L  MRD-LK-L@  XACN  EDINXI  XY@ 

šE‰¸�µP-‘¶A E†´‹̧�µ…¸„E ‘́Uµ÷-‘¶ƒ †´‹̧Šµ–̧� ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‚ 

�‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ †´I¹J̧�µ÷-‘¶A šE‰¸�µ–E E†´‹̧÷¶�¶�-‘¶A �µ�E‹̧‡ 
“ :š¾÷‚·� �´”́†-�´J-�¶‚ š·Aµ…¸÷ E†´‹̧÷¸š¹‹ š¶�¼‚ 

1. wayish’ma` Sh’phat’Yah ben-Mattan uG’dal’Yahu ben-Pash’chur w’Yukal ben-Shelem’Yahu 

uPhash’chur ben-Mal’kiYah ‘eth-had’barim ‘asher Yir’m’Yahu m’daber ‘el-kal-ha`am le’mor. 
 

Jer38:1 Now Shephatiah the son of Mattan, and Gedaliah the son of Pashhur,  

and Jucal the son of Shelemiah, and Pashhur the son of Malchijah heard the words  

that YirmeYahu (Jeremiah) was speaking to all the people, saying, 
 

‹45:1› Καὶ ἤκουσεν Σαφατιας υἱὸς Μαθαν καὶ Γοδολιας υἱὸς Πασχωρ  
καὶ Ιωαχαλ υἱὸς Σελεµιου τοὺς λόγους, οὓς ἐλάλει Ιερεµιας ἐπὶ τὸν λαὸν λέγων  
1 Kai �kousen Saphatias huios Mathan kai Gedolias huios Pasch�r  
          And heard Shephatiah son of Mattan, and Gedaliah son of Pashur,  

kai I�achal huios Selemiou tous logous, hous elalei Ieremias epi ton laon leg�n 
          and Jucal son of Shelemiah, and Pashur son of Malchiah, the words  
                                                        which Jeremiah spoke unto the people, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ARXA  AXGA  ZENI  Z@FD  XIRA  AYID  DEDI  XN@  DK 2 

:IGE  LLYL  EYTP  EL-DZIDE  DIGI  MICYKD-L@  @VIDE  XACAE 

 ƒ́”́š́A ƒ¶š¶‰µA œE÷́‹ œ‚¾Fµ† š‹¹”´A ƒ·�¾Iµ† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ƒ 

“ :‹́‰´‡ �´�´�̧� Ÿ�̧–µ’ ŸK-†´œ̧‹́†¸‡ †¶‹̧‰¹‹ �‹¹C¸āµJµ†-�¶‚ ‚·˜¾Iµ†¸‡ š¶ƒ́CµƒE 
2. koh ‘amar Yahúwah hayosheb ba`ir hazo’th yamuth bachereb bara`ab ubadaber  

w’hayotse’ ‘el-haKas’dim yich’yeh w’hay’thah-lo naph’sho l’shalal wachay. 
 

Jer38:2 Thus says JWJY, He who stays in this city shall die by the sword and by famine  

and by pestilence, but he who goes out to the Chaldeans shall live  

and shall be to him his life as booty and stay alive. 
 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος Ὁ κατοικῶν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ ἀποθανεῖται ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ, καὶ 
ὁ ἐκπορευόµενος πρὸς τοὺς Χαλδαίους ζήσεται, καὶ ἔσται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς εὕρεµα, καὶ ζήσεται·   
2 Hout�s eipen kyrios Ho katoik�n en tÿ polei tautÿ apothaneitai en hromphaia� kai en limŸ,  
         Thus said YHWH, The one dwelling in this city shall die by the broadsword, and by famine,  

kai ho ekporeuomenos pros tous Chaldaious z�setai, kai estai h� psych� autou eis heurema, kai z�setai;  
         and the one going forth to the Chaldeans shall live;  
and shall be his life for gain, and he shall live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCKLE  LAA-JLN  LIG  CIA  Z@FD  XIRD  OZPZ  OZPD  DEDI  XN@  DK 3 

:D´…´�¸�E �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ �‹·‰ …µ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”´† ‘·œ́M¹U ‘¾œ́M¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J „ 

3. koh ‘amar Yahúwah hinathon tinathen ha`ir hazo’th b’yad cheyl melek-Babel ul’kadah. 
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Jer38:3 Thus says JWJY, This city shall certainly be given into the hand of the army  

of the king of Babylon and he shall capture it. 
 

‹3› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Παραδιδοµένη παραδοθήσεται ἡ πόλις αὕτη  
εἰς χεῖρας δυνάµεως βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ συλλήµψεται αὐτήν.   
3 hoti hout�s eipen kyrios Paradidomen� paradoth�setai h� polis haut�  
         For thus said YHWH, In being delivered up, shall be delivered up this city  

eis cheiras dyname�s basile�s Babyl�nos, kai syll�mpsetai aut�n.  
         into the hands of the force of the king of Babylon, and he shall seize it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  YI@D-Z@  @P  ZNEI  JLND-L@  MIXYD  EXN@IE 4 

Z@FD  XIRA  MIX@YPD  DNGLND  IYP@  ICI-Z@  @TXN-@ED  OK-LR-IK 
DL@D  MIXACK  MDIL@  XACL  MRD-LK  ICI  Z@E   

:DRXL-M@  IK  DFD  MRL  MELYL  YXC  EPPI@  DFD  YI@D  IK   

 †¶Fµ† �‹¹‚́†-œ¶‚ ‚́’ œµ÷E‹ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �‹¹š́Wµ† Eş̌÷‚¾Iµ‡ … 

œ‚¾Fµ† š‹¹”´A �‹¹š́‚̧�¹Mµ† †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚ ‹·…¸‹-œ¶‚ ‚·Pµş̌÷-‚E† ‘·J-�µ”-‹¹J 
†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧CµJ �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…¸� �´”´†-�´� ‹·…¸‹ œ·‚̧‡  

:†´”´ş̌�-�¹‚ ‹¹J †¶Fµ† �´”´� �Ÿ�´�̧� �·š¾… EM¶’‹·‚ †¶Fµ† �‹¹‚́† ‹¹J  
4. wayo’m’ru hasarim ‘el-hamelek yumath na’ ‘eth-ha’ish hazeh ki-`al-ken hu’-m’rape’ ‘eth-y’dey 

‘an’shey hamil’chamah hanish’arim ba`ir hazo’th w’eth y’dey kal-ha`am l’daber ‘aleyhem 

kad’barim ha’eleh ki ha’ish hazeh ‘eynenu doresh l’shalom la`am hazeh ki ‘im-l’ra`ah. 
 

Jer38:4 Then the officials said to the king, Now let this man be put to death.  For in this way  

he weakens the hands of the men of war who are left in this city and the hands of all the people,  

in speaking these words to them; for this man is not seeking the peace of this people but the evil. 
 

‹4› καὶ εἶπαν τῷ βασιλεῖ Ἀναιρεθήτω δὴ ὁ ἄνθρωπος ἐκεῖνος,  
ὅτι αὐτὸς ἐκλύει τὰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων τῶν πολεµούντων τῶν καταλειποµένων ἐν τῇ πόλει  
καὶ τὰς χεῖρας παντὸς τοῦ λαοῦ λαλῶν πρὸς αὐτοὺς κατὰ τοὺς λόγους τούτους,  
ὅτι ὁ ἄνθρωπος οὗτος οὐ χρησµολογεῖ εἰρήνην τῷ λαῷ τούτῳ ἀλλ’ ἢ πονηρά.   
4 kai eipan tŸ basilei Anaireth�t� d� ho anthr�pos ekeinos,  
        And they said to the king, Do away with indeed that man,  

hoti autos ekluei tas cheiras t�n anthr�p�n t�n polemount�n t�n kataleipomen�n en tÿ polei  
        for he enfeebles the hands of the men waging war of the ones being left in this city,  

kai tas cheiras pantos tou laou lal�n pros autous kata tous logous toutous,  
        and the hands of all the people, by speaking to them according to these words.  

hoti ho anthr�pos houtos ou chr�smologei eir�n�n tŸlaŸ toutŸ allí � pon�ra.  
        For this man does not speak oracles for peace to this people, but only evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKCIA  @ED-DPD  EDIWCV  JLND  XN@IE 5 

:XAC  MKZ@  LKEI  JLND  OI@-IK 

�¶�̧…¶‹̧A ‚E†-†·M¹† E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:š́ƒ́C �¶�¸œ¶‚ �µ�E‹ ¢¶�¶Lµ† ‘‹·‚-‹¹J 
5. wayo’mer hamelek Tsid’qiYahu hinneh-hu’ b’yed’kem ki-‘eyn hamelek yukal ‘eth’kem dabar. 
 

Jer38:5 So King Zedekiah said, Behold, he is in your hands;  
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for the king can not do anything against you. 
 

‹5› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεύς Ἰδοὺ αὐτὸς ἐν χερσὶν ὑµῶν·  ὅτι οὐκ ἠδύνατο ὁ βασιλεὺς πρὸς αὐτούς.   
5 kai eipen ho basileus Idou autos en chersin hym�n;  hoti ouk �dynato ho basileus pros autous.  
          And said king Zedekiah, Behold, he is in your hands; for was not able the king to resist them. 
__________________________________________________________________________________________ 

JLND-OA  EDIKLN  XEAD-L@  EZ@  EKLYIE  EDINXI-Z@  EGWIE 6 

MILAGA  EDINXI-Z@  EGLYIE  DXHND  XVGA  XY@   
:HIHA  EDINXI  RAHIE  HIH-M@  IK  MIN-OI@  XEAAE   

¢¶�¶Lµ†-‘¶ƒ E†´I¹J̧�µ÷ šŸAµ†-�¶‚ Ÿœ¾‚ E�¹�¸�µIµ‡ E†´‹̧÷¸š¹‹-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‡ 

�‹¹�´ƒ¼‰µA E†´‹̧÷̧š¹‹-œ¶‚ E‰¸Kµ�̧‹µ‡ †´š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA š¶�¼‚  
“ :Š‹¹HµA E†´‹̧÷̧š¹‹ ”µA̧Š¹Iµ‡ Š‹¹Š-�¹‚ ‹¹J �¹‹µ÷-‘‹·‚ šŸAµƒE  

6. wayiq’chu ‘eth-Yir’m’Yahu wayash’liku ‘otho ‘el-habor Mal’kiYahu ben-hamelek  

‘asher bachatsar hamatarah way’shal’chu ‘eth-Yir’m’Yahu bachabalim  

ubabor ‘eyn-mayim ki ‘im-tit wayit’ba` Yir’m’Yahu batit. 
 

Jer38:6 Then they took YirmeYahu and cast him into the cistern of Malchijah the king’s son,  

which was in the court of the guardhouse; and they let YirmeYahu down with ropes.  

Now in the cistern there was no water but only mud, and YirmeYahu sank into the mud. 
 

‹6› καὶ ἔρριψαν αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον Μελχιου υἱοῦ τοῦ βασιλέως,  
ὃς ἦν ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς, καὶ ἐχάλασαν αὐτὸν εἰς τὸν λάκκον,  
καὶ ἐν τῷ λάκκῳ οὐκ ἦν ὕδωρ ἀλλ’ ἢ βόρβορος, καὶ ἦν ἐν τῷ βορβόρῳ.   
6 kai erripsan auton eis ton lakkon Melchiou huiou tou basile�s, hos �n en tÿ aulÿ t�s phylak�s,  
           And they tossed him into the pit of Malchiah, son of the king,  
                                                                              which was in the courtyard of the guard.  

kai echalasan auton eis ton lakkon, kai en tŸ lakkŸ ouk �n hyd�r allí � borboros, kai �n en tŸ borborŸ.   
           And they let him down with rough cords into the pit.  
                                    And there was no water, but only mire, and he was in the mire.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLND  ZIAA  @EDE  QIXQ  YI@  IYEKD  JLN-CAR  RNYIE 7 

:ONIPA  XRYA  AYEI  JLNDE  XEAD-L@  EDINXI-Z@  EPZP-IK 

 ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒ̧A ‚E†¸‡ “‹¹š́“ �‹¹‚ ‹¹�EJµ† ¢¶�¶÷-…¶ƒ¶” ”µ÷̧�¹Iµ‡ ˆ 

:‘¹÷́‹̧’¹A šµ”µ�̧A ƒ·�Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ†¸‡ šŸAµ†-�¶‚ E†´‹̧÷¸š¹‹-œ¶‚ E’̧œ́’-‹¹J 
7. wayish’ma` `Ebed-melek haKushi ‘ish saris w’hu’ b’beyth hamelek  

ki-nath’nu ‘eth-Yir’m’Yahu ‘el-habor w’hamelek yosheb b’sha`ar Bin’yamin. 
 

Jer38:7 But Ebed-melech the Ethiopian man, a eunuch, heard while he was in the king’s house,  

that they had put YirmeYahu into the cistern.  Now the king was sitting in the gate of Benjamin; 
 

‹7› Καὶ ἤκουσεν Αβδεµελεχ ὁ Αἰθίοψ, καὶ αὐτὸς ἐν οἰκίᾳ τοῦ βασιλέως,  
ὅτι ἔδωκαν Ιερεµιαν εἰς τὸν λάκκον·  καὶ ὁ βασιλεὺς ἦν ἐν τῇ πύλῃ Βενιαµιν·   
7 Kai �kousen Abdemelech ho Aithiops, kai autos en oikia� tou basile�s,  
          And heard Ebed-melech the Ethiopian (and he was in the courtyard of the king)  

hoti ed�kan Ieremian eis ton lakkon;  kai ho basileus �n en tÿ pylÿ Beniamin;  
          that they cast Jeremiah into the pit; and the king was at the gate of Benjamin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  JLND-L@  XACIE  JLND  ZIAN  JLN-CAR  @VIE 8 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5895 

:š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A¹÷ ¢¶�¶÷-…¶ƒ¶” ‚· ·̃Iµ‡ ‰ 

8. wayetse’ `Ebed-melek mibeyth hamelek way’daber ‘el-hamelek le’mor. 
 

Jer38:8 and Ebed-melech went out from the king’s house and spoke to the king, saying, 
 

‹8› καὶ ἐξῆλθεν πρὸς αὐτὸν καὶ ἐλάλησεν πρὸς τὸν βασιλέα καὶ εἶπεν  
8 kai ex�lthen pros auton kai elal�sen pros ton basilea kai eipen 
         And he went forth to him, and he spoke to the king, and said, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EYR  XY@-LK  Z@  DL@D  MIYP@D  ERXD  JLND  IPC@ 9 

  XEAD-L@  EKILYD-XY@  Z@  @IAPD  EDINXIL 
:XIRA  CER  MGLD  OI@  IK  ARXD  IPTN  EIZGZ  ZNIE 

 Eā́” š¶�¼‚-�´J œ·‚ †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† E”·š·† ¢¶�¶Lµ† ‹¹’¾…¼‚ Š 

šŸAµ†-�¶‚ E�‹¹�¸�¹†-š¶�¼‚ œ·‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹̧� 
:š‹¹”´A …Ÿ” �¶‰¶Kµ† ‘‹·‚ ‹¹J ƒ́”´š́† ‹·’̧P¹÷ ‡‹́U̧‰µU œ́÷́Iµ‡ 

9. ‘adoni hamelek here`u ha’anashim ha’eleh ‘eth kal-‘asher `asu l’Yir’m’Yahu hanabi’ ‘eth  

‘asher-hish’liku ‘el-habor wayamath tach’tayu mip’ney hara`ab ki ‘eyn halechem `od ba`ir. 
 

Jer38:9 My master the king, these men have acted wickedly in all  

that they have done to YirmeYahu the prophet whom they have cast into the cistern;  

and he shall die right where he is because of the famine, for there is no more bread in the city. 
 

‹9› Ἐπονηρεύσω ἃ ἐποίησας τοῦ ἀποκτεῖναι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ἀπὸ προσώπου τοῦ λιµοῦ,  
ὅτι οὐκ εἰσὶν ἔτι ἄρτοι ἐν τῇ πόλει.   
9 Epon�reus� ha epoi�sas tou apokteinai ton anthr�pon touton apo pros�pou tou limou,  
           You have done evil in which you have done to slay this man from the face of hunger,  

hoti ouk eisin eti artoi en tÿ polei.  
           for there are no longer bread loaves in the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFN  JCIA  GW  XN@L  IYEKD  JLN-CAR  Z@  JLND  DEVIE 10 

:ZENI  MXHA  XEAD-ON  @IAPD  EDINXI-Z@  ZILRDE  MIYP@  MIYLY   

†¶F¹÷ ¡¸…´‹̧A ‰µ™ š¾÷‚·� ‹¹�EJµ† ¢¶�¶÷-…¶ƒ¶” œ·‚ ¢¶�¶Lµ† †¶Eµ˜̧‹µ‡ ‹ 

:œE÷́‹ �¶š¶Ş̌A šŸAµ†-‘¹÷ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹-œ¶‚ ́œ‹¹�¼”µ†¸‡ �‹¹�́’¼‚ �‹¹�¾�¸�  
10. way’tsaueh hamelek ‘eth `Ebed-melek haKushi le’mor qach b’yad’ak mizeh sh’loshim ‘anashim 

w’ha`aliath ‘eth-Yir’m’Yahu hanabi’ min-habor b’terem yamuth. 
 

Jer38:10 Then the king commanded Ebed-melech the Ethiopian, saying, Take thirty men from here 

under your hand and bring up YirmeYahu the prophet from the cistern before he dies. 
 

‹10› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Αβδεµελεχ λέγων Λαβὲ εἰς τὰς χεῖράς σου ἐντεῦθεν τριάκοντα 
ἀνθρώπους καὶ ἀνάγαγε αὐτὸν ἐκ τοῦ λάκκου, ἵνα µὴ ἀποθάνῃ.   
10 kai eneteilato ho basileus tŸ Abdemelech leg�n Labe eis tas cheiras sou enteuthen  
        And gave charge the king to Ebed-melech, saying, Take with your hand from here  

triakonta anthr�pous kai anagage auton ek tou lakkou, hina m� apothanÿ.  
        thirty men, and lead him from out of the pit, that he should not die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XVE@D  ZGZ-L@  JLND-ZIA  @AIE  ECIA  MIYP@D-Z@  JLN-CAR  GWIE 11 
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  MIGLN  IELAE  ZEAGQD  IELA  MYN  GWIE   
:MILAGA  XEAD-L@  EDINXI-L@  MGLYIE 

š́˜Ÿ‚́† œµ‰µU-�¶‚ ¢¶�¶Lµ†-œ‹·ƒ ‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ…́‹̧A �‹¹�́’¼‚́†-œ¶‚ ¢¶�¶÷-…¶ƒ¶” ‰µR¹Iµ‡ ‚‹ 

�‹¹‰´�¸÷ ·‹Ÿ�¸ƒE œŸƒ́‰¸Nµ† ·‹Ÿ�¸A �´V¹÷ ‰µR¹Iµ‡  
:�‹¹�´ƒ¼‰µA šŸAµ†-�¶‚ E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ �·‰¸Kµ�̧‹µ‡  

11. wayiqach `Ebed-melek ‘eth-ha’anashim b’yado wayabo’ beyth-hamelek ‘el-tachath ha’otsar 

wayiqach misham b’loye has’chaboth ub’loye m’lachim  

way’shal’chem ‘el-Yir’m’Yahu ‘el-habor bachabalim. 
 

Jer38:11 So Ebed-melech took the men under his hand  

and went into the house of the king under the treasury and took from there worn-out clothes  

and worn-out rags and let them down by ropes into the cistern to YirmeYahu. 
 

‹11› καὶ ἔλαβεν Αβδεµελεχ τοὺς ἀνθρώπους  
καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν οἰκίαν τοῦ βασιλέως τὴν ὑπόγειον καὶ ἔλαβεν ἐκεῖθεν παλαιὰ ῥάκη  
καὶ παλαιὰ σχοινία καὶ ἔρριψεν αὐτὰ πρὸς Ιερεµιαν εἰς τὸν λάκκον  
11 kai elaben Abdemelech tous anthr�pous kai eis�lthen eis t�n oikian tou basile�s t�n hypogeion  
       And Ebed-melech took the men, and he entered into the house of the king, the subterranean part,  

kai elaben ekeithen palaia hrak� kai palaia schoinia kai erripsen auta pros Ieremian eis ton lakkon 
       and he took from there old rags and old rough cords; and he tossed them to Jeremiah in the pit. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEAGQD  I@ELA  @P  MIY  EDINXI-L@  IYEKD  JLN-CAR  XN@IE 12 

:OK  EDINXI  YRIE  MILAGL  ZGZN  JICI  ZELV@  ZGZ  MIGLNDE   

œŸƒ́‰¸Nµ† ‹·‚Ÿ�¸A ‚́’ �‹¹ā E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ ‹¹�EJµ† ¢¶�¶÷-…¶ƒ¶” š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:‘·J E†´‹̧÷¸š¹‹ āµ”µIµ‡ �‹¹�´ƒ¼‰µ� œµ‰µU¹÷ ¡‹¶…´‹ œŸ�¹Qµ‚ œµ‰µU �‹¹‰´�¸Lµ†¸‡  
12. wayo’mer `Ebed-melek haKushi ‘el-Yir’m’Yahu sim na’ b’lo’ey has’chaboth  

w’ham’lachim tachath ‘atsiloth yadeyak mitachath lachabalim waya`as Yir’m’Yahu ken. 
 

Jer38:12 Then Ebed-melech the Ethiopian said to YirmeYahu, Now put these worn-out clothes  

and rags under your armpits of your hands, under the ropes; and YirmeYahu did so. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ταῦτα θὲς ὑποκάτω τῶν σχοινίων·  καὶ ἐποίησεν Ιερεµιας οὕτως.   
12 kai eipen Tauta thes hypokat� t�n schoini�n;  kai epoi�sen Ieremias hout�s.  
          And he said, Put these underneath the rough cords!  And Jeremiah did so.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEAD-ON  EZ@  ELRIE  MILAGA  EDINXI-Z@  EKYNIE 13 

:DXHND  XVGA  EDINXI  AYIE 

šŸAµ†-‘¹÷ Ÿœ¾‚ E�¼”µIµ‡ �‹¹�´ƒ¼‰µA E†´‹̧÷¸š¹‹-œ¶‚ E�¸�̧÷¹Iµ‡ „‹ 

“ :†´š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA E†´‹̧÷¸š¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ 
13. wayim’sh’ku ‘eth-Yir’m’Yahu bachabalim waya`alu ‘otho min-habor  

wayesheb Yir’m’Yahu bachatsar hamatarah. 
 

Jer38:13 So they pulled YirmeYahu up with the ropes and lifted him out of the cistern,  

and YirmeYahu stayed in the court of the guardhouse. 
 

‹13› καὶ εἵλκυσαν αὐτὸν τοῖς σχοινίοις καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν ἐκ τοῦ λάκκου·   
καὶ ἐκάθισεν Ιερεµιας ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς.   
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13 kai heilkysan auton tois schoiniois kai an�gagon auton ek tou lakkou;   
          And they drew him with the rough cords, and led him up from out of the pit.  

kai ekathisen Ieremias en tÿ aulÿ t�s phylak�s.   
          And Jeremiah stayed in the courtyard of the guard.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  @IAPD  EDINXI-Z@  GWIE  EDIWCV  JLND  GLYIE 14 

  JLND  XN@IE  DEDI  ZIAA  XY@  IYILYD  @EAN-L@ 
:XAC  IPNN  CGKZ-L@  XAC  JZ@  IP@  L@Y  EDINXI-L@ 

‡‹́�·‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† ‰µ�¸�¹Iµ‡ …‹ 

 ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚ ‹¹�‹¹�¸Vµ† ‚Ÿƒ́÷-�¶‚ 
:š́ƒ́C ‹¹M¶L¹÷ …·‰µ�̧U-�µ‚ š́ƒ́C ¡¸œ¾‚ ‹¹’¼‚ �·‚¾� E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ 

14. wayish’lach hamelek Tsid’qiYahu  

wayiqach ‘eth-Yir’m’Yahu hanabi’ ‘elayu ‘el-mabo’ hash’lishi ‘asher b’beyth Yahúwah  

wayo’mer hamelek ‘el-Yir’m’Yahu sho’el ‘ani ‘oth’ak dabar ‘al-t’kached mimeni dabar. 
 

Jer38:14 Then King Zedekiah sent and had YirmeYahu the prophet brought to him  

at the third entrance that is in the house of JWJY;  

and the king said to YirmeYahu, I shall ask you something; do not hide anything from me. 
 

‹14› Καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν πρὸς ἑαυτὸν εἰς οἰκίαν ασελισι τὴν ἐν οἴκῳ 
κυρίου·  καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἐρωτήσω σε λόγον, καὶ µὴ δὴ κρύψῃς ἀπ’ ἐµοῦ ῥῆµα.   
14 Kai apesteilen ho basileus kai ekalesen auton pros heauton eis oikian aselisi t�n en oikŸ kyriou;   
        And sent the king and called him to himself into the house Asaliseel,  

the one in the house of YHWH.   

kai eipen autŸ ho basileus Er�t�s� se logon, kai m� d� kruyÿs apí emou hr�ma.  
       And said to him the king, I shall ask you a word, and you shall not hide from me the saying.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPZINZ  ZND  @ELD  JL  CIB@  IK  EDIWCV-L@  EDINXI  XN@IE 15 

:IL@  RNYZ  @L  JVRI@  IKE   

‹¹’·œ‹¹÷¸U œ·÷́† ‚Ÿ�¼† ¡¸� …‹¹Bµ‚ ‹¹J E†´I¹™̧…¹˜-�¶‚ E†´‹̧÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹́�·‚ ”µ÷¸�¹œ ‚¾� ¡¸˜́”‹¹‚ ‹¹�¸‡  
15. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘el-Tsid’qiYahu ki ‘agid l’ak halo’ hameth t’mitheni  

w’ki ‘i`ats’ak lo’ thish’ma` ‘elay. 
 

Jer38:15 Then YirmeYahu said to Zedekiah, If I tell you, shall you not certainly put me to death?  

And if I give you advice, you shall not listen to me. 
 

‹15› καὶ εἶπεν Ιερεµιας τῷ βασιλεῖ Ἐὰν ἀναγγείλω σοι, οὐχὶ θανάτῳ µε θανατώσεις;   
καὶ ἐὰν συµβουλεύσω σοι, οὐ µὴ ἀκούσῃς µου.   
15 kai eipen Ieremias tŸ basilei Ean anaggeil� soi, ouchi thanatŸ me thanat�seis?   
        And Jeremiah said to the king,  
                                   If I should announce to you, shall you not to death put me to death?  

kai ean symbouleus� soi, ou m� akousÿs mou.  
         and if I shall advise you, in no way shall you hear me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@  DEDI-IG  XN@L  XZQA  EDINXI-L@  EDIWCV  JLND  RAYIE 16 

  JZIN@-M@  Z@FD  YTPD-Z@  EPL-DYR  XY@   
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:JYTP-Z@  MIYWAN  XY@  DL@D  MIYP@D  CIA  JPZ@-M@E 

œ¶‚ †´E†´‹-‹µ‰ š¾÷‚·� š¶œ·NµA E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† ”µƒ́V¹Iµ‡ ˆŠ 

¡¶œ‹¹÷¼‚-�¹‚ œ‚¾Fµ† �¶–¶Mµ†-œ¶‚ E’́�-†´ā́” š¶�¼‚  
“ :¡¶�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹�̧™µƒ̧÷ š¶�¼‚ †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† …µ‹̧A ¡¸’¶U¶‚-�¹‚̧‡  

16. wayishaba` hamelek Tsid’qiYahu ‘el-Yir’m’Yahu basether le’mor chay-Yahúwah ‘eth  

‘asher `asah-lanu ‘eth-hanephesh hazo’th ‘im-‘amithek w’im-‘eten’ak b’yad ha’anashim ha’eleh  

‘asher m’baq’shim ‘eth-naph’sheak. 
 

Jer38:16 But King Zedekiah swore to YirmeYahu in secret saying,  

As JWJY lives, who made this soul for us, I shall not put you to death  

nor shall I give you over to the hand of these men who are seeking your life. 
 

‹16› καὶ ὤµοσεν αὐτῷ ὁ βασιλεὺς λέγων Ζῇ κύριος, ὃς ἐποίησεν ἡµῖν τὴν ψυχὴν ταύτην,  
εἰ ἀποκτενῶ σε καὶ εἰ δώσω σε εἰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων τούτων.   
16 kai �mosen autŸ ho basileus leg�n Zÿ kyrios, hos epoi�sen h�min t�n psych�n taut�n,  
        And swore by an oath the king to him, saying, As YHWH lives, who appointed us this life,  

ei apokten� se kai ei d�s� se eis cheiras t�n anthr�p�n tout�n.  
        Shall I kill you, and shall I put you into the hands of these men, the ones seeking your life, No!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IDL@  DEDI  XN@-DK  EDIWCV-L@  EDINXI  XN@IE 17 

  LAA-JLN  IXY-L@  @VZ  @VI-M@  L@XYI  IDL@  ZE@AV 
:JZIAE  DZ@  DZIGE  Y@A  SXYZ  @L  Z@FD  XIRDE  JYTP  DZIGE 

 ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J E†´I¹™̧…¹˜-�¶‚ E†´‹̧÷¸š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

 �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ‹·š́ā-�¶‚ ‚· ·̃œ ‚¾˜́‹-�¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ 
:¡¶œ‹·ƒE †´Uµ‚ †´œ¹‹́‰¸‡ �·‚́A •·š́W¹œ ‚¾� œ‚¾Fµ† š‹¹”´†¸‡ ¡¶�̧–µ’ †´œ̧‹́‰¸‡ 

17. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘el-Tsid’qiYahu koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El  

‘im-yatso’ thetse’ ‘el-sarey melek-Babel w’chay’thah naph’sheak  

w’ha`ir hazo’th lo’ thisareph ba’esh w’chayithah ‘atah ubeytheak. 
 

Jer38:17 Then YirmeYahu said to Zedekiah, Thus says JWJY El of hosts, the El of Yisrael,  

If you shall indeed go out to the officers of the king of Babylon,  

then your soul shall live, this city shall not be burned with fire, and you and your house shall live. 
 

‹17› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιερεµιας Οὕτως εἶπεν κύριος Ἐὰν ἐξελθὼν ἐξέλθῃς  
πρὸς ἡγεµόνας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή σου,  
καὶ ἡ πόλις αὕτη οὐ µὴ κατακαυθῇ ἐν πυρί, καὶ ζήσῃ σὺ καὶ ἡ οἰκία σου·   
17 kai eipen autŸ Ieremias Hout�s eipen kyrios  
        And said to him Jeremiah, Thus said YHWH  

Ean exelth�n exelthÿs pros h�gemonas basile�s Babyl�nos, kai z�setai h� psych� sou,  
        If by going forth you should go forth to the governors of the king of Babylon, shall live your soul,  

kai h� polis haut� ou m� katakauthÿ en pyri, kai z�sÿ sy kai h� oikia sou;  
        and this city in no way shall be incinerated by fire; and you shall live, and your family.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MICYKD  CIA  Z@FD  XIRD  DPZPE  LAA  JLN  IXY-L@  @VZ-@L  M@E 18 

:MCIN  HLNZ-@L  DZ@E  Y@A  DETXYE   
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�‹¹C¸āµJµ† …µ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”´† †´’̧U¹’̧‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ ‹·š́ā-�¶‚ ‚· ·̃œ-‚¾� �¹‚̧‡ ‰‹ 

“ :�´…´I¹÷ Š·�´L¹œ-‚¾� †´Uµ‚̧‡ �·‚́A ́†E–́ş̌āE  
18. w’im lo’-thetse’ ‘el-sarey melek Babel w’nit’nah ha`ir hazo’th b’yad haKas’dim  

us’raphuah ba’esh w’atah lo’-thimalet miyadam. 
 

Jer38:18 But if you shall not go out to the officers of the king of Babylon,  

then this city shall be given over to the hand of the Chaldeans;  

and they shall burn it with fire, and you shall not escape from their hand. 
 

‹18› καὶ ἐὰν µὴ ἐξέλθῃς, δοθήσεται ἡ πόλις αὕτη εἰς χεῖρας τῶν Χαλδαίων,  
καὶ καύσουσιν αὐτὴν ἐν πυρί, καὶ σὺ οὐ µὴ σωθῇς.   
18 kai ean m� exelthÿs, doth�setai h� polis haut� eis cheiras t�n Chaldai�n,  
         But if you do not go forth, shall be given this city into the hands of the Chaldeans,  

kai kausousin aut�n en pyri, kai sy ou m� s�thÿs.  
         and they shall burn it with fire, and in no way shall you be delivered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MICEDID-Z@  B@C  IP@  EDINXI-L@  EDIWCV  JLND  XN@IE 19 

:IA-ELLRZDE  MCIA  IZ@  EPZI-OT  MICYKD-L@  ELTP  XY@   

�‹¹…E†´‹µ†-œ¶‚ „·‚¾… ‹¹’¼‚ E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ† š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

– :‹¹ƒ-E�¸Kµ”̧œ¹†¸‡ �´…´‹̧A ‹¹œ¾‚ E’̧U¹‹-‘¶P �‹¹C¸āµJµ†-�¶‚ E�¸–́’ š¶�¼‚  
19. wayo’mer hamelek Tsid’qiYahu ‘el-Yir’m’Yahu ‘ani do’eg ‘eth-haYahudim  

‘asher naph’lu ‘el-haKas’dim pen-yit’nu ‘othi b’yadam w’hith’`al’lu-bi. 
 

Jer38:19 Then King Zedekiah said to YirmeYahu, I dread the Jews who have gone over  

to the Chaldeans, lest they may give me over into their hand and they shall abuse me. 
 

‹19› καὶ εἶπεν ὁ βασιλεὺς τῷ Ιερεµια Ἐγὼ λόγον ἔχω τῶν Ιουδαίων τῶν πεφευγότων  
πρὸς τοὺς Χαλδαίους, µὴ δώσειν µε εἰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ καταµωκήσονταί µου.   
19 kai eipen ho basileus tŸ Ieremia Eg� logon ech� t�n Ioudai�n t�n pepheugot�n pros tous Chaldaious,  
         And said the king to Jeremiah, I a matter have with the Jews having fled to the Chaldeans,  

m� d�sein me eis cheiras aut�n, kai katam�k�sontai mou.  
         lest they give me into their hands, and they shall deride me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XY@L  DEDI  LEWA  @P-RNY  EPZI  @L  EDINXI  XN@IE 20 

:JYTP  IGZE  JL  AHIIE  JIL@  XAC  IP@ 

‹¹’¼‚ š¶�¼‚µ� †´E†´‹ �Ÿ™̧A ‚́’-”µ÷¸� E’·U¹‹ ‚¾� E†´‹̧÷¸š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:¡¶�̧–µ’ ‹¹‰¸œE ¡¸� ƒµŠ‹¹‹̧‡ ¡‹¶�·‚ š·ƒ¾C 
20. wayo’mer Yir’m’Yahu lo’ yitenu sh’ma`-na’ b’qol Yahúwah  

la’asher ‘ani dober ‘eleyak w’yitab l’ak uth’chi naph’sheak. 
 

Jer38:20 But YirmeYahu said, They shall not give you over.  Please obey the voice of JWJY  

in what speak to you, that it may go well with you and  your soul shall live. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Ιερεµιας Οὐ µὴ παραδῶσίν σε·  ἄκουσον τὸν λόγον κυρίου,  
ὃν ἐγὼ λέγω πρὸς σέ, καὶ βέλτιον ἔσται σοι, καὶ ζήσεται ἡ ψυχή σου.   
20 kai eipen Ieremias Ou m� parad�sin se;  akouson ton logon kyriou,  
         And Jeremiah said, In no way shall they deliver you up. Hearken to the word of YHWH!  
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hon eg� leg� pros se, kai beltion estai soi, kai z�setai h� psych� sou.  
         which I say to you, and better it shall be for you, and shall live your soul! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@XD  XY@  XACD  DF  Z@VL  DZ@  O@N-M@E 21 

:†´E†´‹ ‹¹’µ‚̧š¹† š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† †¶ˆ œ‚·˜́� †´Uµ‚ ‘·‚́÷-�¹‚̧‡ ‚� 

21. w’im-ma’en ‘atah latse’th zeh hadabar ‘asher hir’ani Yahúwah. 

Jer38:21 But if you refuse to go out, this is the word which JWJY has shown me: 

‹21› καὶ εἰ µὴ θέλεις σὺ ἐξελθεῖν, οὗτος ὁ λόγος, ὃν ἔδειξέν µοι κύριος  
21 kai ei m� theleis sy exelthein, houtos ho logos, hon edeixen moi kyrios 
         And if do not want you to come forth, this is the word which showed to me YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-JLN  ZIAA  EX@YP  XY@  MIYPD-LK  DPDE 22 

  JEZIQD  ZEXN@  DPDE  LAA  JLN  IXY-L@  ZE@VEN 
:XEG@  EBQP  JLBX  UAA  ERAHD  JNLY  IYP@  JL  ELKIE 

 †´…E†´‹-¢¶�¶÷ œ‹·ƒ̧A Eš¼‚̧�¹’ š¶�¼‚ �‹¹�́Mµ†-�´� †·M¹†¸‡ ƒ� 

¡Eœ‹¹N¹† œŸş̌÷¾‚ †´M·†¸‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ ‹·š́ā-�¶‚ œŸ‚́˜E÷ 
:šŸ‰´‚ E„¾“´’ ¡¶�¸„µš —¾Aµƒ E”̧A̧Š́† ¡¶÷¾�¸� ‹·�̧’µ‚ ¡¸� E�¸�´‹̧‡ 

22. w’hinneh kal-hanashim ‘asher nish’aru b’beyth melek-Yahudah mutsa’oth ‘el-sarey melek Babel 

w’henah ‘om’roth hisithuk w’yak’lu l’ak ‘an’shey sh’lomeak hat’b’`u babots rag’leak nasogu ‘achor. 
 

Jer38:22 Then behold, all of the women who have been left in the house of the king of Yahudah  

shall be brought out to the officers of the king of Babylon; and they shall say, the men of your peace  

have seduced and prevailed you; while your feet were sunk in the mire, they turned back.  
 

‹22› Καὶ ἰδοὺ πᾶσαι αἱ γυναῖκες αἱ καταλειφθεῖσαι ἐν οἰκίᾳ βασιλέως Ιουδα ἐξήγοντο πρὸς 
ἄρχοντας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ αὗται ἔλεγον Ἠπάτησάν σε καὶ δυνήσονταί σοι ἄνδρες 
εἰρηνικοί σου καὶ καταλύσουσιν ἐν ὀλισθήµασιν πόδας σου, ἀπέστρεψαν ἀπὸ σοῦ.   
22 Kai idou pasai hai gynaikes hai kataleiphtheisai en oikia� basile�s Iouda ex�gonto  
      Behold, all the women being left behind in the house of the king of Judah having been led out  

pros archontas basile�s Babyl�nos, kai hautai elegon 9pat�san se  
      to the rulers of the king of Babylon; and these women shall say, deceived you  

kai dyn�sontai soi andres eir�nikoi sou kai katalysousin en olisth�masin podas sou, apestrepsan apo sou.  
       and prevailed over you the men at peace with you, and they shall depose you in slips of your feet;  
                                                                                                           they turned from you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MCIN  HLNZ-@L  DZ@E  MICYKD-L@  MI@VEN  JIPA-Z@E  JIYP-LK-Z@E 23 

:Y@A  SXYZ  Z@FD  XIRD-Z@E  YTZZ  LAA-JLN  CIA  IK   

Š·�´L¹œ-‚¾� †´Uµ‚̧‡ �‹¹C¸āµJµ†-�¶‚ �‹¹‚¹˜Ÿ÷ ¡‹¶’́A-œ¶‚̧‡ ¡‹¶�́’-�´J-œ¶‚̧‡ „� 

– :�·‚́A •¾ş̌ā¹U œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚̧‡ ā·–́U¹U �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …µ‹̧ƒ ‹¹J �´…´I¹÷  
23. w’eth-kal-nasheyak w’eth-baneyak motsi’im ‘el-haKas’dim w’atah lo’-thimalet miyadam  

ki b’yad melek-Babel titaphes w’eth-ha`ir hazo’th tis’roph ba’esh. 
 

Jer38:23 They shall bring out all your wives and your sons to the Chaldeans,  

and you shall not escape from their hand, but shall be seized by the hand of the king of Babylon,  

and this city shall be burned with fire. 
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‹23› καὶ τὰς γυναῖκάς σου καὶ τὰ τέκνα σου ἐξάξουσιν πρὸς τοὺς Χαλδαίους, καὶ σὺ οὐ µὴ σωθῇς,  
ὅτι ἐν χειρὶ βασιλέως Βαβυλῶνος συλληµφθήσῃ, καὶ ἡ πόλις αὕτη κατακαυθήσεται.   
23 kai tas gynaikas sou kai ta tekna sou exaxousin pros tous Chaldaious, kai sy ou m� s�thÿs,  
         And your wives, and your children they shall lead out to the Chaldeans;  

and you in no way shall you be delivered,  

hoti en cheiri basile�s Babyl�nos syll�mphth�sÿ, kai h� polis haut� katakauth�setai.  
         for by the hand of the king of Babylon you shall be seized, and this city shall be incinerated.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENZ  @LE  DL@D-MIXACA  RCI-L@  YI@  EDINXI-L@  EDIWCV  XN@IE 24 

:œE÷́œ ‚¾�¸‡ †¶K·‚́†-�‹¹š́ƒ̧CµA ”µ…·‹-�µ‚ �‹¹‚ E†´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ E†´I¹™̧…¹˜ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

24. wayo’mer Tsid’qiYahu ‘el-Yir’m’Yahu ‘ish ‘al-yeda` bad’barim-ha’eleh w’lo’ thamuth. 
 

Jer38:24 Then Zedekiah said to YirmeYahu, Let no man know about these words and you shall not die. 
 

‹24› καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς Ἄνθρωπος µὴ γνώτω ἐκ τῶν λόγων τούτων,  
καὶ σὺ οὐ µὴ ἀποθάνῃς.   
24 kai eipen autŸ ho basileus Anthr�pos m� gn�t� ek t�n log�n tout�n, kai sy ou m� apothanÿs.  
         Then the king said to him, no man Let know of these words!  and you shall in no way die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  E@AE  JZ@  IZXAC-IK  MIXYD  ERNYI-IKE 25 

EPNN  CGKZ-L@  JLND-L@  ZXAC-DN  EPL  @P-DCIBD  JIL@  EXN@E 
:JLND  JIL@  XAC-DNE  JZINP  @LE   

¡‹¶�·‚ E‚́ƒE ¢́U¹‚ ‹¹U̧šµA¹…-‹¹J �‹¹š́Wµ† E”̧÷¸�¹‹-‹¹�¸‡ †� 

EM¶L¹÷ …·‰µ�¸U-�µ‚ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ ́U̧šµA¹C-†µ÷ E’́� ‚́M-†´…‹¹Bµ† ¡‹¶�·‚ Eş̌÷´‚̧‡ 
:¢¶�¶Lµ† ¡‹¶�·‚ š¶A¹C-†µ÷E ¡¶œ‹¹÷̧’ ‚¾�¸‡  

25. w’ki-yish’m’`u hasarim ki-dibar’ti ‘itak uba’u ‘eleyak w’am’ru ‘eleyak hagidah-na’ lanu  

mah-dibar’at ‘el-hamelek ‘al-t’kached mimenu w’lo’ n’mithek umah-diber ‘eleyak hamelek. 
 

Jer38:25 But if the officials hear that I have talked with you and come to you and say to you,  

Tell us now what you said to the king; do not hide it from us  

and we shall not put you to death, and what the king said to you; 
 

‹25› καὶ ἐὰν ἀκούσωσιν οἱ ἄρχοντες ὅτι ἐλάλησά σοι καὶ ἔλθωσιν πρὸς σὲ  
καὶ εἴπωσίν σοι Ἀνάγγειλον ἡµῖν τί ἐλάλησέν σοι ὁ βασιλεύς·  µὴ κρύψῃς ἀφ’ ἡµῶν,  
καὶ οὐ µὴ ἀνέλωµέν σε·  καὶ τί ἐλάλησεν πρὸς σὲ ὁ βασιλεύς;   
25 kai ean akous�sin hoi archontes hoti elal�sa soi kai elth�sin pros se  
         And if the rulers should hear that I spoke to you, and they should come to you,  

kai eip�sin soi Anaggeilon h�min ti elal�sen soi ho basileus;  m� kruyÿs aphí h�m�n,  
         and should say to you; Announce to us what you spoke to the king,  

you should not hide it from us,  

kai ou m� anel�men se;  kai ti elal�sen pros se ho basileus?  
         then in no way shall we do away with you; and what did say to you the king?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZLAL  JLND  IPTL  IZPGZ  IP@-LITN  MDIL@  ZXN@E 26 

:MY  ZENL  OZPEDI  ZIA  IPAIYD 

 ‹¹U̧�¹ƒ̧� ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� ‹¹œ́M¹‰¸œ ‹¹’¼‚-�‹¹Pµ÷ �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‡� 
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– :�´� œE÷́� ‘´œ́’E†´‹ œ‹·A ‹¹’·ƒ‹¹�¼† 
26. w’amar’at ‘aleyhem mapil-’ani th’chinathi liph’ney hamelek  

l’bil’ti hashibeni beyth Yahunathan lamuth sham. 
 

Jer38:26 then you shall say to them, I was presenting my petition before the king,  

not to make me return to the house of Jonathan to die there. 
 

‹26› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Ῥίπτω ἐγὼ τὸ ἔλεός µου κατ’ ὀφθαλµοὺς τοῦ βασιλέως  
πρὸς τὸ µὴ ἀποστρέψαι µε εἰς οἰκίαν Ιωναθαν ἀποθανεῖν ἐκεῖ.   
26 kai ereis autois Hript� eg� to eleos mou katí ophthalmous tou basile�s  
       And you shall say to them, I tossed my plead for mercy before the eyes of the king,  

pros to m� apostrepsai me eis oikian I�nathan apothanein ekei.  
       to not return me to the house of Jonathan for me to die there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXACD-LKK  MDL  CBIE  EZ@  EL@YIE  EDINXI-L@  MIXYD-LK  E@AIE 27 

:XACD  RNYP-@L  IK  EPNN  EYXGIE  JLND  DEV  XY@  DL@D   

�‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´�¸J �¶†´� …·BµIµ‡ Ÿœ¾‚ E�¼‚̧�¹Iµ‡ E†´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ �‹¹š́Wµ†-�´� E‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ� 

– :š́ƒ́Cµ† ”µ÷̧�¹’-‚¾� ‹¹J EM¶L¹÷ E�¹š¼‰µIµ‡ ¢¶�¶Lµ† †´E¹˜ š¶�¼‚ †¶K·‚́†  
27. wayabo’u kal-hasarim ‘el-Yir’m’Yahu wayish’alu ‘otho wayaged lahem k’kal-had’barim ha’eleh 

‘asher tsiuah hamelek wayacharishu mimenu ki lo’-nish’ma` hadabar. 
 

Jer38:27 Then all the officials came to YirmeYahu and questioned him.  

So he reported to them in accordance with all these words which the king had commanded;  

and they were silent with him, since the conversation had not been overheard. 
 

‹27› καὶ ἤλθοσαν πάντες οἱ ἄρχοντες πρὸς Ιερεµιαν καὶ ἠρώτησαν αὐτόν,  
καὶ ἀνήγγειλεν αὐτοῖς κατὰ πάντας τοὺς λόγους τούτους, οὓς ἐνετείλατο αὐτῷ ὁ βασιλεύς·   
καὶ ἀπεσιώπησαν, ὅτι οὐκ ἠκούσθη λόγος κυρίου.   
27 kai �lthosan pantes hoi archontes pros Ieremian kai �r�t�san auton,  
        And came all the rulers to Jeremiah, and they asked him.  

kai an�ggeilen autois kata pantas tous logous toutous, hous eneteilato autŸ ho basileus;   
        And he announced to them according to all these words which gave charge to him the king.  

kai apesi�p�san, hoti ouk �kousth� logos kyriou.  
        And they were silent, for was not heard the matter. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXI  DCKLP-XY@  MEI-CR  DXHND  XVGA  EDINXI  AYIE 28 

:MLYEXI  DCKLP  XY@K  DIDE   

“ �¹´�´�Eş̌‹ †´…¸J̧�¹’-š¶�¼‚ �Ÿ‹-…µ” †´š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA E†´‹̧÷̧š¹‹ ƒ¶�·Iµ‡ ‰� 

– :�¹´�´�Eş̌‹ †´…¸J¸�¹’ š¶�¼‚µJ †´‹́†¸‡  
28. wayesheb Yir’m’Yahu bachatsar hamatarah `ad-yom ‘asher-nil’k’dah Y’rushalam s  

w’hayah ka’asher nil’k’dah Y’rushalam. 
 

Jer38:28 So YirmeYahu stayed in the court of the guardhouse  

until the day that Yerushalam was captured; he was present when Yerushalam was captured. 
 

‹28› καὶ ἐκάθισεν Ιερεµιας ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς ἕως χρόνου οὗ συνελήµφθη Ιερουσαληµ.    
28 kai ekathisen Ieremias en tÿ aulÿ t�s phylak�s he�s chronou hou synel�mphth� Ierousal�m.    
          And Jeremiah stayed in the courtyard of the guard until a time of which Jerusalem was seized.    
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 39 
 

Shavua Reading Schedule (21th sidrah) – Jer 39 - 43 
 

@A  IXYRD  YCGA  DCEDI-JLN  EDIWCVL  ZIRYZD  DPYA Jer39:1 

:DILR  EXVIE  MLYEXI-L@  ELIG-LKE  LAA-JLN  XV@XCKEAP   

‚́A ‹¹š¹ā¼”´† �¶…¾‰µA †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™̧…¹˜̧� œ‹¹”¹�̧Uµ† †´’́VµA ‚ 

“ :́†‹¶�´” Ešº˜́Iµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹-�¶‚ Ÿ�‹·‰-�´�̧‡ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’  
1. bashanah hat’shi`ith l’Tsid’qiYahu melek-Yahudah bachodesh ha`asiri  

ba’ N’bukad’re’tsar melek-Babel w’kal-cheylo ‘el-Y’rushalam wayatsuru `aleyah. 
 

Jer39:1 in the ninth year of Zedekiah king of Yahudah,  
in the tenth month, Nebuchadnezzar king of Babylon and all his army came to Yerushalam  
and laid siege to it; 
 

‹46:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τοῦ Σεδεκια βασιλέως Ιουδα  
ἐν τῷ µηνὶ τῷ δεκάτῳ παρεγένετο Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος  
καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐπολιόρκουν αὐτήν.   
1 Kai egeneto en tŸ etei tŸ enatŸ tou Sedekia basile�s Iouda en tŸ m�ni tŸ dekatŸ paregeneto  

           And it came to pass in the year ninth of Zedekiah king of Judah, in the month tenth, came  

Nabouchodonosor basileus Babyl�nos kai pasa h� dynamis autou epi Ierousal�m kai epoliorkoun aut�n.  

           Nebuchadnezzar king of Babylon and all his force against Jerusalem, and they assaulted it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRYZA  IRIAXD  YCGA  EDIWCVL  DPY  DXYR-IZYRA 2 

:XIRD  DRWAD  YCGL 

 †´”¸�¹œ̧A ‹¹”‹¹ƒ̧š́† �¶…¾‰µA E†´I¹™̧…¹˜̧� †´’́� †·ş̌ā¶”-‹·U̧�µ”̧A ƒ 

:š‹¹”´† †´”¸™̧ƒ́† �¶…¾‰µ� 
2. b’`ash’tey-`es’reh shanah l’Tsid’qiYahu bachodesh har’bi`i b’thish’`ah lachodesh hab’q’`ah ha`ir. 
 

Jer39:2 in the eleventh year of Zedekiah, in the fourth month, in the ninth day of the month,  
the city wall was breached. 
 

‹2› καὶ ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει τοῦ Σεδεκια ἐν τῷ µηνὶ τῷ τετάρτῳ ἐνάτῃ τοῦ µηνὸς ἐρράγη ἡ πόλις.   
2 kai en tŸ hendekatŸ etei tou Sedekia en tŸ m�ni tŸ tetartŸ enatÿ tou m�nos errag� h� polis.  

             And in the eleventh year of Zedekiah, in the month fourth, ninth of the month,  

                                                                                      was broken asunder the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LBXP  JEZD  XRYA  EAYIE  LAA-JLN  IXY  LK  E@AIE 3 

  XV@-XY  LBXP  QIXQ-AX  MIKQ-XY  EAP-XBNQ  XV@-XY 
:LAA  JLN  IXY  ZIX@Y-LKE  BN-AX 

 �µ„̧š·’ ¢¶‡́Uµ† šµ”µ�̧A Eƒ̧�·Iµ‡ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ‹·š́ā �¾J E‚¾ƒ́Iµ‡ „ 

 š¶ ¶̃‚-šµā �µ„̧š·’ “‹¹š́“-ƒµš �‹¹�̧“-šµā Eƒ̧’-šµB̧÷µ“ š¶ ¶̃‚-šµā 
:�¶ƒ́A ¢¶�¶÷ ‹·š́ā œ‹¹š·‚̧�-�´�¸‡ „́÷-ƒµš 

3. wayabo’u kol sarey melek-Babel wayesh’bu b’sha`ar hatawek Ner’gal sar-’etser Sam’gar-n’bu  
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Sar-s’kim rab-saris Ner’gal sar-‘etser rab-mag w’kal-sh’erith sarey melek Babel. 
 

Jer39:3 Then all the officials of the king of Babylon came in and sat down at the middle gate:  
Nergal-sar-ezer, Samgar-nebu, Sar-sekim the chief of the eunuchs,  
Nergal-sar-ezer Rab-mag, and all the rest of the officials of the king of Babylon. 
 

‹3› καὶ εἰσῆλθον πάντες οἱ ἡγεµόνες βασιλέως Βαβυλῶνος καὶ ἐκάθισαν ἐν πύλῃ τῇ µέσῃ, 
Ναργαλασαρ καὶ Σαµαγωθ καὶ Ναβουσαχαρ καὶ Ναβουσαρις  
καὶ Ναγαργασνασερ Ραβαµαγ καὶ οἱ κατάλοιποι ἡγεµόνες βασιλέως Βαβυλῶνος·   
3 kai eis�lthon pantes hoi h�gemones basile�s Babyl�nos kai ekathisan en pylÿ tÿ mesÿ,  

         And entered all the governors of the king of Babylon and sat at the gate, the one in the middle,  

Nargalasar kai Samag�th kai Nabousachar kai Nabousaris kai Nagargasnaser Rabamag  

         Nergal-sharezer, Samgar, and Nebo-sarsechim, and Nebu-sarkes and Nergal, Sharezer, Rab-mag,  

kai hoi kataloipoi h�gemones basile�s Babyl�nos;  

         and the rest of the governors of the king of Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYP@  LKE  DCEDI-JLN  EDIWCV  M@X  XY@K  IDIE 4 

  JLND  OB  JXC  XIRD-ON  DLIL  E@VIE  EGXAIE  DNGLND 
:DAXRD  JXC  @VIE  MIZNGD  OIA  XRYA 

 ‹·�̧’µ‚ �¾�̧‡ †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™̧…¹˜ �´‚́š š¶�¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ … 

 ¢¶�¶Lµ† ‘µB ¢¶š¶C š‹¹”´†-‘¹÷ †´�¸‹µ� E‚̧ ·̃Iµ‡ E‰¸ş̌ƒ¹Iµ‡ †´÷´‰¸�¹Lµ† 
:†´ƒ́š¼”´† ¢¶š¶C ‚· ·̃Iµ‡ �¹‹́œ¾÷¾‰µ† ‘‹·A šµ”µ�̧A 

4. way’hi ka’asher ra’am Tsid’qiYahu melek-Yahudah w’kol ‘an’shey hamil’chamah  

wayib’r’chu wayets’u lay’lah min-ha`ir derek gan hamelek b’sha`ar beyn hachomothayim  

wayetse’ derek ha`Arabah. 
 

Jer39:4 And it came to pass, when Zedekiah the king of Yahudah and all the men of war saw them,  
they fled and went out of the city at night by way of the king’s garden through the gate  
between the two walls; and he went by the way of the Arabah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EGXI  ZEAXRA  EDIWCV-Z@  EBYIE  MDIXG@  MICYK-LIG  ETCXIE 5 

ZNG  UX@A  DZLAX  LAA-JLN  XV@XCKEAP-L@  EDLRIE  EZ@  EGWIE   
:MIHTYN  EZ@  XACIE   

Ÿ‰·ş̌‹ œŸƒ̧šµ”̧A E†´I¹™̧…¹˜-œ¶‚ E„¹WµIµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹C¸āµJ-�‹·‰ E–̧C¸š¹Iµ‡ † 

œ́÷¼‰ —¶š¶‚̧A †´œ́�¸ƒ¹š �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’-�¶‚ E†º�¼”µIµ‡ Ÿœ¾‚ E‰¸™¹Iµ‡  
:�‹¹Š́P̧�¹÷ ŸU¹‚ š·Aµ…¸‹µ‡  

5. wayir’d’phu cheyl-Kas’dim ‘achareyhem wayasigu ‘eth-Tsid’qiYahu b’`ar’both Y’recho  

wayiq’chu ‘otho waya`aluhu ‘el-N’bukad’re’tsar melek-Babel Rib’lathah b’erets Chamath  

way’daber ‘ito mish’patim. 
 

Jer39:5 But the army of the Chaldeans pursued after them and overtook Zedekiah  
in the plains of Jericho; and they seized him and brought him up to Nebuchadnezzar king of Babylon  
at Riblah in the land of Hamath, and he passed sentence on him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPIRL  DLAXA  EDIWCV  IPA-Z@  LAA  JLN  HGYIE 6 

:LAA  JLN  HGY  DCEDI  IXG-LK  Z@E 
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‡‹́’‹·”¸� †´�¸ƒ¹ş̌A E†´I¹™̧…¹˜ ‹·’̧A-œ¶‚ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ Šµ‰¸�¹Iµ‡ ‡ 

:�¶ƒ́A ¢¶�¶÷ Šµ‰´� †´…E†´‹ ‹·š¾‰-�´J œ·‚̧‡ 
6. wayish’chat melek Babel ‘eth-b’ney Tsid’qiYahu b’Rib’lah l’`eynayu  

w’eth kal-chorey Yahudah shachat melek Babel. 
 

Jer39:6 Then the king of Babylon slew the sons of Zedekiah before his eyes at Riblah;  
the king of Babylon also slew all the nobles of Yahudah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLAA  EZ@  @IAL  MIZYGPA  EDXQ@IE  XER  EDIWCV  IPIR-Z@E 7 

:†´�¶ƒ́A Ÿœ¾‚ ‚‹¹ƒ́� �¹‹µU̧�º‰¸’µA E†·ş̌“µ‚µIµ‡ š·E¹” E†´I¹™̧…¹˜ ‹·’‹·”-œ¶‚̧‡ ˆ 

7. w’eth-`eyney Tsid’qiYahu `iuer waya’as’rehu ban’chush’tayim labi’ ‘otho Babelah. 
 

Jer39:7 He then blinded Zedekiah’s eyes and bound him in fetters of bronze to bring him to Babylon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@A  MICYKD  ETXY  MRD  ZIA-Z@E  JLND  ZIA-Z@E 8 

:EVZP  MLYEXI  ZENG-Z@E 

 �·‚́A �‹¹C¸āµJµ† E–̧š́ā �´”´† œ‹·A-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ ‰ 

:E˜́œ́’ �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ÷¾‰-œ¶‚̧‡ 
8. w’eth-beyth hamelek w’eth-beyth ha`am sar’phu haKas’dim ba’esh  

w’eth-chomoth Y’rushalam nathatsu. 
 

Jer39:8 The Chaldeans burned with fire the king’s house and the houses of the people,  
and they broke down the walls of Yerushalam. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EILR  ELTP  XY@  MILTPD-Z@E  XIRA  MIX@YPD  MRD  XZI  Z@E 9 

:LAA  MIGAH-AX  OC@-XFEAP  DLBD  MIX@YPD  MRD  XZI  Z@E   

‡‹́�´” E�¸–́’ š¶�¼‚ �‹¹�¸–¾Mµ†-œ¶‚̧‡ š‹¹”́A �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �´”´† š¶œ¶‹ œ·‚̧‡ Š 

:�¶ƒ́A �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚-šµˆEƒ̧’ †´�¸„¶† �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �´”´† š¶œ¶‹ œ·‚̧‡  
9. w’eth yether ha`am hanish’arim ba`ir w’eth-hanoph’lim ‘asher naph’lu `alayu  

w’eth yether ha`am hanish’arim heg’lah N’buzar-‘adan rab-tabachim Babel. 
 

Jer39:9 As for the rest of the people who remained in the city, those that fall away,  
that fell to him and the rest of the people who remained,  
Nebuzaradan the captain of the bodyguard carried them into exile in Babylon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIGAH-AX  OC@XFEAP  XI@YD  DNE@N  MDL-OI@  XY@  MILCD  MRD-ONE 10 

:@EDD  MEIA  MIABIE  MINXK  MDL  OZIE  DCEDI  UX@A   

�‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ š‹¹‚̧�¹† †´÷E‚̧÷ �¶†´�-‘‹·‚ š¶�¼‚ �‹¹KµCµ† �´”́†-‘¹÷E ‹ 

:‚E†µ† �ŸIµA �‹¹ƒ·„‹¹‡ �‹¹÷́ş̌J �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ †´…E†´‹ —¶š¶‚̧A  
10. umin-ha`am hadalim ‘asher ‘eyn-lahem m’umah hish’ir N’buzar’adan rab-tabachim  

b’erets Yahudah wayiten lahem k’ramim wigebim bayom hahu’. 
 

Jer39:10 But some of the poorest people who was not a thing to them, Nebuzaradan the captain  
of the bodyguard left behind in the land of Yahudah, and gave them vineyards and fields at that day. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CIA  EDINXI-LR  LAA-JLN  XV@XCKEAP  EVIE 11 
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:XN@L  MIGAH-AX  OC@XFEAP 

…µ‹̧A E†´‹̧÷¸š¹‹-�µ” �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ ‡µ˜̧‹µ‡ ‚‹ 

:š¾÷‚·� �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘́…¼‚̧šµˆEƒ̧’ 
11. way’tsaw N’bukad’re’tsar melek-Babel `al-Yir’m’Yahu b’yad N’buzar’adan rab-tabachim le’mor. 

Jer39:11 Now Nebuchadnezzar king of Babylon gave orders about YirmeYahu  
by the hand of Nebuzaradan the captain of the bodyguard, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RX  DNE@N  EL  YRZ-L@E  EILR  MIY  JIPIRE  EPGW 12 

:ENR  DYR  OK  JIL@  XACI  XY@K  M@  IK 

”´S †´÷E‚̧÷ Ÿ� āµ”µU-�µ‚̧‡ ‡‹́�´” �‹¹ā ¡‹¶’‹·”¸‡ EM¶‰´™ ƒ‹ 

:ŸL¹” †·ā¼” ‘·J ¡‹¶�·‚ š·Aµ…¸‹ š¶�¼‚µJ �¹‚ ‹¹J 
12. qachenu w’`eyneyak sim `alayu w’al-ta`as lo m’umah ra`  

ki ‘im ka’asher y’daber ‘eleyak ken `aseh `imo. 
 

Jer39:12 Take him and set your eyes on him, and do not do anything evil to him,  
but thus do with him even as he says to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QIXQ-AX  OAFYEAPE  MIGAH-AX  OC@XFEAP  GLYIE 13 

:LAA-JLN  IAX  LKE  BN-AX  XV@-XY  LBXPE 

“‹¹š́“-ƒµš ‘´A̧ˆµ�Eƒ̧’E �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ ‰µ�¸�¹Iµ‡ „‹ 

:�¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ‹·Aµš �¾�̧‡ „́÷-ƒµš š¶ ¶̃‚-šµā �µ„̧š·’̧‡ 
13. wayish’lach N’buzar’adan rab-tabachim uN’bushaz’ban rab-saris  

w’Ner’gal sar-‘etser rab-mag w’kol rabey melek-Babel. 
 

Jer39:13 So Nebuzaradan the captain of the bodyguard sent, and Nebushazban, the captain of the guard,  
and Nergal-sar-ezer Rab-mag and all leading officers of the king of Babylon; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDILCB-L@  EZ@  EPZIE  DXHND  XVGN  EDINXI-Z@  EGWIE  EGLYIE 14 

:MRD  JEZA  AYIE  ZIAD-L@  ED@VEDL  OTY-OA  MWIG@-OA   

E†´‹̧�µ…¸B-�¶‚ Ÿœ¾‚ E’̧U¹Iµ‡ †´š́HµLµ† šµ ¼̃‰·÷ E†´‹̧÷̧š¹‹-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ E‰¸�¸�¹Iµ‡ …‹ 

“ :�´”́† ¢Ÿœ̧A ƒ¶�·Iµ‡ œ¹‹́Aµ†-�¶‚ E†·‚¹˜Ÿ†¸� ‘́–́�-‘¶A �´™‹¹‰¼‚-‘¶A  
14. wayish’l’chu wayiq’chu ‘eth-Yir’m’Yahu mechatsar hamatarah wayit’nu ‘otho ‘el-G’dal’Yahu 

ben-‘achiqam ben-Shaphan l’hotsi’ehu ‘el-habayith wayesheb b’thok ha`am. 
 

Jer39:14 even they sent and took YirmeYahu out of the court of the guardhouse  
and entrusted him to Gedaliah, the son of Ahikam, the son of Shaphan, to take him to the house.   
So he stayed in the midst of the people. 
 

‹14› καὶ ἀπέστειλαν καὶ ἔλαβον τὸν Ιερεµιαν ἐξ αὐλῆς τῆς φυλακῆς καὶ ἔδωκαν αὐτὸν πρὸς  
τὸν Γοδολιαν υἱὸν Αχικαµ υἱοῦ Σαφαν·  καὶ ἐξήγαγον αὐτόν, καὶ ἐκάθισεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ.   
14 kai apesteilan kai elabon ton Ieremian ex aul�s t�s phylak�s kai ed�kan auton pros ton Godelolian  

          And they sent and took Jeremiah from out of the courtyard of the guard,  

and they gave him to Gedaliah  

huion Achikam huiou Saphan;  kai ex�gagon auton, kai ekathisen en mesŸ tou laou.   

          son of Ahikam son of Shaphan, and they led him out.  And he sat in the midst of the people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XN@L  DXHND  XVGA  XEVR  EZIDA  DEDI-XAC  DID  EDINXI-L@E 15 

:š¾÷‚·� †´š́HµLµ† šµ ¼̃‰µA šE˜́” Ÿœ¾‹̧†¹A †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́† E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚̧‡ ‡Š 

15. w’el-Yir’m’Yahu hayah d’bar-Yahúwah bih’yotho `atsur bachatsar hamatarah le’mor. 
 

Jer39:15 Now the word of JWJY had come to YirmeYahu  
while he was confined in the court of the guardhouse, saying, 
 

‹15› Καὶ πρὸς Ιερεµιαν ἐγένετο λόγος Κυρίου ἐν τῇ αὐλῇ τῆς φυλακῆς λέγων  
15 Kai pros Ieremian egeneto logos Kyriou en tÿ aulÿ t�s phylak�s leg�n 

            And to Jeremiah came the word of YHWH in the courtyard of the guard, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XN@-DK  XN@L  IYEKD  JLN-CARL  ZXN@E  JELD 16 

  XIRD-L@  IXAC-Z@  IAN  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV 
:@EDD  MEIA  JIPTL  EIDE  DAEHL  @LE  DRXL  Z@FD 

 †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J š¾÷‚·� ‹¹�EJµ† ¢¶�¶÷-…¶ƒ¶”¸� ́U̧šµ÷́‚̧‡ ¢Ÿ�´† ˆŠ 

 ‹µš́ƒ̧C-œ¶‚ ‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ 
:‚E†µ† �ŸIµA ¡‹¶’́–̧� E‹́†¸‡ †´ƒŸŞ̌� ‚¾�¸‡ †´”́ş̌� œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-�¶‚ 

16. halok w’amar’at l’`Ebed-melek haKushi le’mor koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El 

hin’ni mebi ‘eth-d’baray ‘el-ha`ir hazo’th l’ra`ah w’lo’ l’tobah w’hayu l’phaneyak bayom hahu’. 
 

Jer39:16 Go and speak to Ebed-melech the Ethiopian, saying, Thus says JWJY of hosts,  
the El of Yisrael, Behold, I shall bring My words on this city for disaster and not for prosperity;  
and they shall take place before you on that day. 
 

‹16› Πορεύου καὶ εἰπὸν πρὸς Αβδεµελεχ τὸν Αἰθίοπα Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ἰδοὺ 
ἐγὼ φέρω τοὺς λόγους µου ἐπὶ τὴν πόλιν ταύτην εἰς κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά·   
16 Poreuou kai eipon pros Abdemelech ton Aithiopa Hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l  

          Go and say to Ebed-melech the Ethiopian!  Thus said YHWH the El of Israel,  

Idou eg� pher� tous logous mou epi t�n polin taut�n eis kaka kai ouk eis agatha;  

         Behold, I bring my words upon this city for bad things, and not for good things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYP@D  CIA  OZPZ  @LE  DEDI-M@P  @EDD-MEIA  JIZLVDE 17 

:MDIPTN  XEBI  DZ@-XY@   

�‹¹�́’¼‚́† …µ‹̧A ‘·œ́M¹œ ‚¾�¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ†-�ŸIµƒ ¡‹¹U̧�µQ¹†¸‡ ˆ‹ 

:�¶†‹·’̧P¹÷ šŸ„́‹ †´Uµ‚-š¶�¼‚  
17. w’hitsal’tik bayom-hahu’ n’um-Yahúwah w’lo’ thinathen b’yad ha’anashim  

‘asher-‘atah yagor mip’neyhem. 
 

Jer39:17 But I shall deliver you on that day, declares JWJY,  
and you shall not be given into the hand of the men whom you fear of their faces. 
 

‹17› καὶ σώσω σε ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ οὐ µὴ δώσω σε εἰς χεῖρας τῶν ἀνθρώπων,  
ὧν σὺ φοβῇ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.   
17 kai s�s� se en tÿ h�mera ̧ ekeinÿ kai ou m� d�s� se eis cheiras t�n anthr�p�n,  

        And I shall deliver you in that day, and I shall not give you into the hands of the men  

h�n sy phobÿ apo pros�pou aut�n.  
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        whom you fear from their face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LLYL  JYTP  JL  DZIDE  LTZ  @L  AXGAE  JHLN@  HLN  IK 18 

:DEDI-M@P  IA  ZGHA-IK   

�´�´�̧� ¡̧�̧–µ’ ¡¸� †´œ̧‹́†¸‡ �¾P¹œ ‚¾� ƒ¶š¶‰µƒE ¡̧Š¶Kµ÷¼‚ Š·Kµ÷ ‹¹J ‰‹ 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹A ́U̧‰µŠ́ƒ-‹¹J  
18. ki malet ‘amalet’ak ubachereb lo’ thipol w’hay’thah l’ak naph’sh’ak l’shalal  

ki-batach’at bi n’um-Yahúwah. 
 

Jer39:18 For I shall certainly rescue you, and you shall not fall by the sword;  
but you shall have your own life as a prize to you, because you have trusted in Me, declares JWJY. 
 

‹18› ὅτι σῴζων σώσω σε, καὶ ἐν ῥοµφαίᾳ οὐ µὴ πέσῃς·  καὶ ἔσται ἡ ψυχή σου εἰς εὕρεµα, ὅτι 
ἐπεποίθεις ἐπ’ ἐµοί, φησὶν κύριος.    
18 hoti sŸz�n s�s� se, kai en hromphaia� ou m� pesÿs;   

       For by delivering, I shall deliver you, and by the broadsword in no way shall you fall.  

kai estai h� psych� sou eis heurema, hoti epepoitheis epí emoi, ph�sin kyrios.    

      And shall be your life for gain, for you relied upon me, says YHWH.    
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 40 
 

  XG@  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID-XY@  XACD Jer40:1 

  EZ@  EZGWA  DNXD-ON  MIGAH-AX  OC@XFEAP  EZ@  GLY 
:DLAA  MILBND  DCEDIE  MLYEXI  ZELB-LK  JEZA  MIWF@A  XEQ@-@EDE 

šµ‰µ‚ †´E†´‹ œ·‚·÷ E†´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ †´‹́†-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚ 

 Ÿœ¾‚ ŸU̧‰µ™̧A †´÷́š́†-‘¹÷ �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘́…¼‚̧šµˆEƒ̧’ Ÿœ¾‚ ‰µKµ� 
:†´�¶ƒ́A �‹¹�¸„ºLµ† †´…E†´‹¹‡ �¹µ�´�Eş̌‹ œE�´B-�´J ¢Ÿœ̧A �‹¹R¹ˆ‚́A šE“´‚-‚E†¸‡ 

1. hadabar ‘asher-hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah ‘achar shalach ‘otho N’buzar’adan  

rab-tabachim min-haRamah b’qach’to ‘otho  

w’hu’-‘asur ba’ziqim b’thok kal-galuth Y’rushalam wiYahudah hamug’lim Babelah. 
 

Jer40:1 The word which came to YirmeYahu (Jeremiah) from JWJY after Nebuzaradan captain  

of the bodyguard had sent him from Ramah, when he had taken him, and he was bound in chains  

among all the exiles of Yerushalam and Yahudah who were being exiled to Babylon. 
 

‹47:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος παρὰ κυρίου πρὸς Ιερεµιαν ὕστερον µετὰ τὸ ἀποστεῖλαι αὐτὸν 
Ναβουζαρδαν τὸν ἀρχιµάγειρον τὸν ἐκ ∆αµαν ἐν τῷ λαβεῖν αὐτὸν ἐν χειροπέδαις ἐν µέσῳ 
ἀποικίας Ιουδα τῶν ἠγµένων εἰς Βαβυλῶνα.   
1 Ho logos ho genomenos para kyriou pros Ieremian hysteron meta to aposteilai auton  
         The word coming to Jeremiah from YHWH afterwards with his being sent by  

Nabouzardan ton archimageiron ton ek Daman en tŸ labein auton en cheiropedais  
         Nabuzar-adan the chief guard from out of Ramah in the taking him in manacles  

en mesŸ apoikias Iouda t�n �gmen�n eis Babyl�na.  
         in the midst of the resettlement of Judah, of the ones being led into Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  EIL@  XN@IE  EDINXIL  MIGAH-AX  GWIE 2 

:DFD  MEWND-L@  Z@FD  DRXD-Z@  XAC 

 ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ E†´‹̧÷¸š¹‹̧� �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‰µR¹Iµ‡ ƒ 

:†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ œ‚¾Fµ† †´”´š́†-œ¶‚ š¶A¹C 
2. wayiqach rab-tabachim l’Yir’m’Yahu  

wayo’mer ‘elayu Yahúwah ‘Eloheyak diber ‘eth-hara`ah hazo’th ‘el-hamaqom hazeh. 
 

Jer40:2 Now the captain of the bodyguard had taken YirmeYahu  

and said to him, JWJY your El has spoken this calamity against this place; 
 

‹2› Καὶ ἔλαβεν αὐτὸν ὁ ἀρχιµάγειρος  
καὶ εἶπεν αὐτῷ Κύριος ὁ θεός σου ἐλάλησεν τὰ κακὰ ταῦτα ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον,  
2 Kai elaben auton ho archimageiros  
             And took him the chief guard,  

kai eipen autŸ Kyrios ho theos sou elal�sen ta kaka tauta epi ton topon touton,  
             and said to him, YHWH your El spoke these evils against this place. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  MZ@HG-IK  XAC  XY@K  DEDI  YRIE  @AIE 3 

:DFD  XAC  MKL  DIDE  ELEWA  MZRNY-@LE 
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 †´E†´‹µ� �¶œ‚́Š¼‰-‹¹J š·A¹C š¶�¼‚µJ †´E†´‹ āµ”µIµ‡ ‚·ƒ́Iµ‡ „ 

:†¶Fµ† š́ƒ́C �¶�´� †´‹́†¸‡ Ÿ�Ÿ™̧A �¶U̧”µ÷̧�-‚¾�¸‡ 
3. wayabe’ waya`as Yahúwah ka’asher diber ki-chata’them laYahúwah  

w’lo’-sh’ma`’tem b’qolo w’hayah lakem dabar hazeh. 
 

Jer40:3 and JWJY has brought it on and has done just as He has said.  Because you sinned  

against JWJY and did not listen to His voice, therefore this thing has happened to you. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν κύριος, ὅτι ἡµάρτετε αὐτῷ καὶ οὐκ ἠκούσατε αὐτοῦ τῆς φωνῆς.   
3 kai epoi�sen kyrios, hoti h�martete autŸ kai ouk �kousate autou t�s ph�n�s.  
           And YHWH did, for you sinned against him, and hearkened not to his voice,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JCI-LR  XY@  MIWF@D-ON  MEID  JIZGZT  DPD  DZRE 4 

JILR  IPIR-Z@  MIY@E  @A  LAA  IZ@  @EAL  JIPIRA  AEH-M@ 
  D@X  LCG  LAA  IZ@-@EAL  JIPIRA  RX-M@E   

:JL  DNY  ZKLL  JIPIRA  XYID-L@E  AEH-L@  JIPTL  UX@D-LK 

 ¡¶…´‹-�µ” š¶�¼‚ �‹¹R¹ˆ‚́†-‘¹÷ �ŸIµ† ¡‹¹U̧‰µU¹– †·M¹† †´Uµ”¸‡ … 

¡‹¶�´” ‹¹’‹·”-œ¶‚ �‹¹ā́‚̧‡ ‚¾A �¶ƒ́ƒ ‹¹U¹‚ ‚Ÿƒ́� ¡‹¶’‹·”¸A ƒŸŠ-�¹‚ 
 †·‚̧š �´…¼‰ �¶ƒ́ƒ ‹¹U¹‚-‚Ÿƒ́� ¡‹¶’‹·”̧A ”µš-�¹‚̧‡  

:¢·� †´Ĺ� œ¶�¶�´� ¡‹¶’‹·”̧A š́�́Iµ†-�¶‚̧‡ ƒŸŠ-�¶‚ ¡‹¶’́–̧� —¶š́‚́†-�´J 
4. w’`atah hinneh phitach’tik hayom min-ha’ziqim ‘asher `al-yadeak ‘im-tob b’`eyneyak  

labo’ ‘iti Babel bo’ w’asim ‘eth-`eyni `aleyak w’im-ra` b’`eyneyak labo’-‘iti Babel chadal  

r’eh kal-ha’arets l’phaneyak ‘el-tob w’el-hayashar b’`eyneyak laleketh shamah lek. 
 

Jer40:4 But now, behold, I set you free today from the chains which are on your hands.  

If it is good in your eyes to come with me to Babylon, come, and I shall set my eye on you.  

But if is is evil in your eyes to come with me into Babylon, stay.  

Behold, all the land is before you; To good and to the right in your eyes to go, go there. 
 

‹4› ἰδοὺ ἔλυσά σε ἀπὸ τῶν χειροπέδων τῶν ἐπὶ τὰς χεῖράς σου·   
εἰ καλὸν ἐναντίον σου ἐλθεῖν µετ’ ἐµοῦ εἰς Βαβυλῶνα, ἧκε, καὶ θήσω τοὺς ὀφθαλµούς µου ἐπὶ σέ·   
4 idou elysa se apo t�n cheiroped�n t�n epi tas cheiras sou;   
       Behold, I untied you from the manacles, of the ones upon your hands.  

ei kalon enantion sou elthein metí emou eis Babyl�na, h�ke, kai th�s� tous ophthalmous mou epi se;  
       If it is good before you to go with me into Babylon, come! and I shall put my eyes upon you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OTY-OA  MWIG@-OA  DILCB-L@  DAYE  AEYI-@L  EPCERE 5 

  JEZA  EZ@  AYE  DCEDI  IXRA  LAA-JLN  CIWTD  XY@ 
  JL  ZKLL  JIPIRA  XYID-LK-L@  E@  MRD 

:EDGLYIE  Z@YNE  DGX@  MIGAH-AX  EL-OZIE 

 ‘´–́�-‘¶A �´™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ †´‹̧�µ…¸B-�¶‚ †´ƒº�̧‡ ƒE�́‹-‚¾� EM¶…Ÿ”̧‡ † 

 ¢Ÿœ̧A ŸU¹‚ ƒ·�̧‡ †´…E†´‹ ‹·š́”¸A �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …‹¹™̧–¹† š¶�¼‚ 
¢·� œ¶�¶�´� ¡‹¶’‹·”̧A š́�́Iµ†-�´J-�¶‚ Ÿ‚ �´”´† 

:E†·‰¸Kµ�̧‹µ‡ œ·‚̧āµ÷E †´‰ºš¼‚ �‹¹‰´AµŠ-ƒµš Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ 
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5. w’`odenu lo’-yashub w’shubah ‘el-G’dal’Yah ben-‘Achiqam ben-Shaphan  

‘asher hiph’qid melek-Babel b’`arey Yahudah w’sheb ‘ito b’thok ha`am ‘o ‘el-kal-hayashar  

b’`eyneyak laleketh lek wayiten-lo rab-tabachim ‘aruchah umas’eth way’shal’chehu. 
 

Jer40:5 And while he had not yet returned - Or go on back to Gedaliah the son of Ahikam,  

the son of Shaphan, whom the king of Babylon has appointed over the cities of Yahudah,  

and stay with him among the people; or to all that is right in your eyes to go, go.  

So the captain of the bodyguard gave him food and a reward and send him away. 
 

‹5› εἰ δὲ µή, ἀπότρεχε καὶ ἀνάστρεψον πρὸς Γοδολιαν υἱὸν Αχικαµ υἱοῦ Σαφαν,  
ὃν κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν γῇ Ιουδα, καὶ οἴκησον µετ’ αὐτοῦ ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ  
ἐν γῇ Ιουδα·  εἰς ἅπαντα τὰ ἀγαθὰ ἐν ὀφθαλµοῖς σου τοῦ πορευθῆναι πορεύου.   
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ ὁ ἀρχιµάγειρος δῶρα καὶ ἀπέστειλεν αὐτόν.   
5 ei de m�, apotreche kai anastrepson pros Godolian huion Achikam huiou Saphan,  
       But if not, depart; return to Gedaliah son of Ahikam son of Shaphan!  

hon katest�sen basileus Babyl�nos en gÿ Iouda, kai oik�son metí autou en mesŸ tou laou en gÿ Iouda;   
       whom established the king of Babylon in the land of Judah. 
                                                     And live with him in the midst of the people in the land of Judah !  

eis hapanta ta agatha en ophthalmois sou tou poreuth�nai poreuou.  
       for all the things good in your eyes to go to – then go! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZTVND  MWIG@-OA  DILCB-L@  EDINXI  @AIE 6 

:UX@A  MIX@YPD  MRD  JEZA  EZ@  AYIE 

†´œ́P̧ ¹̃Lµ† �́™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ †´‹̧�µ…¸B-�¶‚ E†´‹̧÷̧š¹‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‡ 

“ :—¶š́‚́A �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �´”´† ¢Ÿœ̧A ŸU¹‚ ƒ¶�·Iµ‡ 
6. wayabo’ Yir’m’Yahu ‘el-G’dal’Yah ben-‘Achiqam haMits’pathah  

wayesheb ‘ito b’thok ha`am hanish’arim ba’arets. 
 

Jer40:6 Then YirmeYahu went to Mizpah to Gedaliah the son of Ahikam  

and stayed with him among the people who were left in the land. 
 

‹6› καὶ ἦλθεν πρὸς Γοδολιαν εἰς Μασσηφα  
καὶ ἐκάθισεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ τοῦ καταλειφθέντος ἐν τῇ γῇ.   
6 kai �lthen pros Godolian eis Mass�pha kai ekathisen en mesŸ tou laou tou kataleiphthentos en tÿ gÿ.   
           And he came to Gedaliah in Mizpah, and stayed in the midst of the people,  
                                                                                 of the one being left behind in the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIYP@E  DND  DCYA  XY@  MILIGD  IXY-LK  ERNYIE 7 

CIWTD  IKE  UX@A  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  LAA-JLN  CIWTD-IK 
:DLAA  ELBD-@L  XY@N  UX@D  ZLCNE  SHE  MIYPE  MIYP@  EZ@   

�¶†‹·�̧’µ‚̧‡ †´L·† †¶…´WµA š¶�¼‚ �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́ā-�´� E”̧÷¸�¹Iµ‡ ˆ 

…‹¹™̧–¹† ‹¹�̧‡ —¶š́‚́A �´™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ E†´‹̧�µ…¸B-œ¶‚ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …‹¹™̧–¹†-‹¹J 
:†´�¶ƒ́A E�¸„́†-‚¾� š¶�¼‚·÷ —¶š́‚́† œµKµC¹÷E •́Š́‡ �‹¹�́’̧‡ �‹¹�́’¼‚ ŸU¹‚  

7. wayish’m’`u kal-sarey hachayalim ‘asher basadeh hemah w’an’sheyhem  

ki-hiph’qid melek-Babel ‘eth-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ba’arets  

w’ki hiph’qid ‘ito ‘anashim w’nashim wataph umidalath ha’arets me’asher lo’-hag’lu Babelah. 
 

Jer40:7 Now all the commanders of the forces that were in the field, they and their men,  
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heard that the king of Babylon had appointed Gedaliah the son of Ahikam over the land  

and that he had committed unto him men, women and children,  

those of the poorest of the land who had not been exiled to Babylon. 
 

‹7› Καὶ ἤκουσαν πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως τῆς ἐν ἀγρῷ, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν,  
ὅτι κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὸν Γοδολιαν ἐν τῇ γῇ καὶ παρεκατέθετο αὐτῷ ἄνδρας  
καὶ γυναῖκας αὐτῶν, οὓς οὐκ ἀπῴκισεν εἰς Βαβυλῶνα.   
7 Kai �kousan pantes hoi h�gemones t�s dyname�s t�s en agrŸ, autoi kai hoi andres aut�n,  
         And heard all the leaders of the force in the field, they and their men,  

hoti katest�sen basileus Babyl�nos ton Godolian en tÿ gÿ kai parekatetheto autŸ andras  
         that established the king of Babylon Gedaliah governor in the land,  

                                                               and they committed to him and the men  

kai gynaikas aut�n, hous ouk apŸkisen eis Babyl�na.  
        and their wives, whom he resettled not in Babylon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPGEIE  EDIPZP-OA  L@RNYIE  DZTVND  DILCB-L@  E@AIE 8 

  IZTHPD  ITER  IPAE  ZNGPZ-OA  DIXYE  GXW-IPA  OZPEIE 
:MDIYP@E  DND  IZKRND-OA  EDIPFIE 

‘´’́‰Ÿ‹̧‡ E†´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”´÷¸�¹‹̧‡ †´œ́P̧ ¹̃Lµ† †´‹̧�µ…¸B-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‰ 

‹¹œ́–¾Ş̌Mµ† ‹µ–Ÿ” ‹·’̧ƒE œ¶÷º‰¸’µU-‘¶ƒ †´‹́ş̌āE µ‰·š́™-‹·’̧A ‘´œ́’Ÿ‹̧‡ 
:�¶†‹·�̧’µ‚̧‡ †´L·† ‹¹œ́�¼”µLµ†-‘¶A E†´‹̧’µˆ‹¹‡  

8. wayabo’u ‘el-G’dal’Yah haMits’pathah w’Yish’ma`’El ben-N’than’Yahu w’Yochanan  

w’Yonathan b’ney-Qareach uS’raYah ben-Tan’chumeth ub’ney `Ophay haN’tophathi  

wiYzan’Yahu ben-haMa`akathi hemah w’an’sheyhem. 
 

Jer40:8 So they came to Gedaliah at Mizpah, along with Ishmael the son of Nethaniah,  

and Johanan and Jonathan the sons of Kareah, and Seraiah the son of Tanhumeth, and the sons  

of Ephai the Netophathite, and Jezaniah the son of the Maacathite, both they and their men. 
 

‹8› καὶ ἦλθεν πρὸς Γοδολιαν εἰς Μασσηφα Ισµαηλ υἱὸς Ναθανιου  
καὶ Ιωαναν υἱὸς Καρηε καὶ Σαραιας υἱὸς Θαναεµεθ καὶ υἱοὶ Ωφε τοῦ Νετωφατι  
καὶ Ιεζονιας υἱὸς τοῦ Μοχατι, αὐτοὶ καὶ οἱ ἄνδρες αὐτῶν.   
8 kai �lthen pros Godolian eis Mass�pha Isma�l huios Nathaniou kai I�anan huios Kar�e  
        And came to Gedaliah in Mizpah, even Ishmael son of Nethaniah, and Johanan son of Kareah, 

kai Saraias huios Thanaemeth kai huioi 1phe tou Net�phati  
        and Seraiah son of Tanhumeth, and the sons of Ephai the Netophathite, 

kai Iezonias huios tou Mochati, autoi kai hoi andres aut�n.  
        and Jezaniah son of the Maachathite – they and their men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OTY-OA  MWIG@-OA  EDILCB  MDL  RAYIE 9 

  UX@A  EAY  MICYKD  CEARN  E@XIZ-L@  XN@L  MDIYP@LE 
:MKL  AHIIE  LAA  JLN-Z@  ECARE 

 ‘´–́�-‘¶A �´™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ E†´‹̧�µ…¸B �¶†´� ”µƒ́V¹Iµ‡ Š 

—¶š́‚́ƒ Eƒ̧� �‹¹C¸āµJµ† …Ÿƒ¼”·÷ E‚̧š‹¹U-�µ‚ š¾÷‚·� �¶†‹·�̧’µ‚̧�E 
:�¶�́� ƒµŠ‹¹‹̧‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-œ¶‚ E…¸ƒ¹”¸‡ 
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9. wayishaba` lahem G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan ul’an’sheyhem  

le’mor ‘al-tir’u me`abod haKas’dim sh’bu ba’arets w’`ib’du ‘eth-melek Babel w’yitab lakem. 
 

Jer40:9 Then Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan, swore to them and to their men, saying, 

Do not be afraid of serving the Chaldeans; stay in the land and serve the king of Babylon,  

that it may go well with you. 
 

‹9› καὶ ὤµοσεν αὐτοῖς Γοδολιας  
καὶ τοῖς ἀνδράσιν αὐτῶν λέγων Μὴ φοβηθῆτε ἀπὸ προσώπου τῶν παίδων τῶν Χαλδαίων·   
κατοικήσατε ἐν τῇ γῇ καὶ ἐργάσασθε τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος, καὶ βέλτιον ἔσται ὑµῖν·   
9 kai �mosen autois Godolias kai tois andrasin aut�n leg�n  
        And swore by an oath to them Gedaliah and to their men, saying, 

M� phob�th�te apo pros�pou t�n paid�n t�n Chaldai�n;   
        Lest you should fear from the face of the servants of the Chaldeans, 

katoik�sate en tÿ gÿ kai ergasasthe tŸ basilei Babyl�nos, kai beltion estai hymin; 
        dwell in the land, and work for the king of Babylon! and it shall be better for you.  

 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  MICYKD  IPTL  CNRL  DTVNA  AYI  IPPD  IP@E 10 

  ENYE  ONYE  UIWE  OII  ETQ@  MZ@E  EPIL@  E@AI 
:MZYTZ-XY@  MKIXRA  EAYE  MKILKA 

 š¶�¼‚ �‹¹C¸āµJµ† ‹·’̧–¹� …¾÷¼”µ� †´P̧ ¹̃LµA ƒ·�¾‹ ‹¹’̧’¹† ‹¹’¼‚µ‡ ‹ 

 �¶�‹·�¸�¹A E÷¹ā̧‡ ‘¶÷¶�̧‡ —¹‹µ™̧‡ ‘¹‹µ‹ E–̧“¹‚ �¶Uµ‚̧‡ E’‹·�·‚ E‚¾ƒ́‹ 
:�¶U̧āµ–̧U-š¶�¼‚ �¶�‹·š́”¸A Eƒ̧�E 

10. wa’ani hin’ni yosheb baMits’pah la`amod liph’ney haKas’dim ‘asher yabo’u ‘eleynu  

w’atem ‘is’phu yayin w’qayits w’shemen w’simu bik’leykem ush’bu b’`areykem ‘asher-t’phas’tem. 
 

Jer40:10 Now as for me, behold, I shall live at Mizpah to serve before the Chaldeans who come to us;  

but as for you, gather in wine and summer fruit and oil 

and put them in your storage vessels, and live in your cities that you have taken over. 
 

‹10› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ κάθηµαι ἐναντίον ὑµῶν εἰς Μασσηφα στῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν Χαλδαίων, οἳ 
ἂν ἔλθωσιν ἐφ’ ὑµᾶς, καὶ ὑµεῖς συναγάγετε οἶνον καὶ ὀπώραν καὶ ἔλαιον καὶ βάλετε εἰς τὰ 
ἀγγεῖα ὑµῶν καὶ οἰκήσατε ἐν ταῖς πόλεσιν, αἷς κατεκρατήσατε.   
10 kai idou eg� kath�mai enantion hym�n eis Mass�pha st�nai kata pros�pon t�n Chaldai�n,  
         And behold, I dwell in your presence at Mizpah to stand against the face of the Chaldeans,  

hoi an elth�sin ephí hymas, kai hymeis synagagete oinon kai op�ran kai elaion  
         to whom ever should come against us.  And you bring together wine, and autumn fruits,  

kai balete eis ta aggeia hym�n kai oik�sate en tais polesin, hais katekrat�sate.  
         and olive oil, and lay them in your receptacles, and dwell in the cities which you held!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEC@AE  OENR-IPAAE  A@ENA-XY@  MICEDID-LK  MBE 11 

DCEDIL  ZIX@Y  LAA-JLN  OZP-IK  ERNY  ZEVX@D-LKA  XY@E 
:OTY-OA  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  MDILR  CIWTD  IKE   

 �Ÿ…½‚¶ƒE ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ¹ƒE ƒ́‚Ÿ÷̧A-š¶�¼‚ �‹¹…E†´‹µ†-�´J �µ„̧‡ ‚‹ 

†´…E†´‹¹� œ‹¹š·‚̧� �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ‘µœ́’-‹¹J E”̧÷́� œŸ˜́š¼‚́†-�´�̧A š¶�¼‚µ‡ 
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:‘´–́�-‘¶A �´™‹¹‰¼‚-‘¶A E†´‹̧�µ…¸B-œ¶‚ �¶†‹·�¼” …‹¹™̧–¹† ‹¹�̧‡  
11. w’gam kal-haYahudim ‘asher-b’Mo’ab ubib’ney-`Ammon ube’Edom  

wa’asher b’kal-ha’aratsoth sham’`u ki-nathan melek-Babel sh’erith liYahudah  

w’ki hiph’qid `aleyhem ‘eth-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan. 
 

Jer40:11 Also all the Jews who were in Moab and among the sons of Ammon and in Edom  

and who were in all the other countries, heard that the king of Babylon had left a remnant for Yahudah,  

and that he had appointed over them Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan. 
 

‹11› καὶ πάντες οἱ Ιουδαῖοι οἱ ἐν Μωαβ καὶ ἐν υἱοῖς Αµµων καὶ οἱ ἐν τῇ Ιδουµαίᾳ  
καὶ οἱ ἐν πάσῃ τῇ γῇ ἤκουσαν ὅτι ἔδωκεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος κατάλειµµα τῷ Ιουδα  
καὶ ὅτι κατέστησεν ἐπ’ αὐτοὺς τὸν Γοδολιαν υἱὸν Αχικαµ,  
11 kai pantes hoi Ioudaioi hoi en M�ab kai en huiois Amm�n kai hoi en tÿ Idoumaia�  
       And all the Jews, the ones in Moab, and among the sons of Ammon, and the ones in Edom,  

kai hoi en pasÿ tÿ gÿ �kousan hoti ed�ken basileus Babyl�nos kataleimma tŸ Iouda  
      and the ones in all the land, heard that granted the king of Babylon a vestige to Judah,  

kai hoti katest�sen epí autous ton Godolian huion Achikam, 
      and that he placed over them Gedaliah son of Ahikam. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@AIE  MY-EGCP  XY@  ZENWND-LKN  MICEDID-LK  EAYIE 12 

:C@N  DAXD  UIWE  OII  ETQ@IE  DZTVND  EDILCB-L@  DCEDI-UX@   

E‚¾ƒ́Iµ‡ �´�-E‰¸C¹’ š¶�¼‚ œŸ÷¾™̧Lµ†-�´J¹÷ �‹¹…E†´‹µ†-�´� Eƒº�́Iµ‡ ƒ‹ 

– :…¾‚̧÷ †·A̧šµ† —¹‹µ™́‡ ‘¹‹µ‹ E–̧“µ‚µIµ‡ †´œ́P̧ ¹̃Lµ† E†´‹̧�µ…¸B-�¶‚ †´…E†´‹-—¶š¶‚  
12. wayashubu kal-haYahudim mikal-ham’qomoth ‘asher nid’chu-sham wayabo’u ‘erets-Yahudah 

‘el-G’dal’Yahu haMits’pathah waya’as’phu yayin waqayits har’beh m’od. 
 

Jer40:12 Then all the Jews returned from all the places to which they had been driven away there and  

came to the land of Yahudah, to Gedaliah at Mizpah, and gathered in wine and summer fruit very much. 
 

‹12› καὶ ἦλθον πρὸς Γοδολιαν εἰς γῆν Ιουδα εἰς Μασσηφα  
καὶ συνήγαγον οἶνον καὶ ὀπώραν πολλὴν σφόδρα καὶ ἔλαιον.   
12 kai �lthon pros Godolian eis g�n Iouda eis Mass�pha  
           And they came to Gedaliah in the land of Judah in Mizpah.  

kai syn�gagon oinon kai op�ran poll�n sphodra kai elaion.   
           And they gathered wine and autumn fruits – much, exceedingly, and olive oil. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILIGD  IXY-LKE  GXW-OA  OPGEIE 13 

:DZTVND  EDILCB-L@  E@A  DCYA  XY@ 

�‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́ā-�´�̧‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹̧‡ „‹ 

:†´œ́P̧ ¹̃Lµ† E†´‹̧�µ…¸B-�¶‚ E‚́A †¶…´WµA š¶�¼‚ 
13. w’Yochanan ben-Qareach w’kal-sarey hachayalim  

‘asher basadeh ba’u ‘el-G’dal’Yahu haMits’pathah. 
 

Jer40:13 Now Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces  

that were in the field came to Gedaliah at Mizpah 
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‹13› Καὶ Ιωαναν υἱὸς Καρηε καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως οἱ ἐν τοῖς ἀγροῖς ἦλθον πρὸς 
Γοδολιαν εἰς Μασσηφα  
13 Kai I�anan huios Kar�e kai pantes hoi h�gemones t�s dyname�s  
And Johanan son of Kareah, and all the governors of the force,  

hoi en tois agrois �lthon pros Godolian eis Mass�pha 
         who were in the fields, came to Gedaliah in Mizpah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OENR-IPA  JLN  QILRA  IK  RCZ  RCID  EIL@  EXN@IE 14 

  YTP  JZKDL  DIPZP-OA  L@RNYI-Z@  GLY 
:MWIG@-OA  EDILCB  MDL  OIN@D-@LE 

 ‘ŸLµ”-‹·’̧A ¢¶�¶÷ “‹¹�¼”µA ‹¹J ”µ…·U µ”¾…´‹¼† ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ …‹ 

�¶–́’ ¡¸œ¾Jµ†¸� †´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”´÷̧�¹‹-œ¶‚ ‰µ�´� 
:�´™‹¹‰¼‚-‘¶A E†´‹̧�µ…¸B �¶†´� ‘‹¹÷½‚¶†-‚¾�¸‡ 

14. wayo’m’ru ‘elayu hayado`a teda` ki Ba`alis melek b’ney-`Ammon shalach ‘eth-Yish’ma`’El  

ben-N’than’Yah l’hakoth’ak naphesh w’lo’-he’emin lahem G’dal’Yahu ben-‘Achiqam. 
 

Jer40:14 and said to him, Do you certainly know that Baalis the king of the sons of Ammon has sent 

Ishmael the son of Nethaniah to take your life? But Gedaliah the son of Ahikam did not believe them. 
 

‹14› καὶ εἶπαν αὐτῷ Εἰ γνώσει γινώσκεις ὅτι Βελισα βασιλεὺς υἱῶν Αµµων ἀπέστειλεν πρὸς σὲ 
τὸν Ισµαηλ πατάξαι σου ψυχήν;  καὶ οὐκ ἐπίστευσεν αὐτοῖς Γοδολιας.   
 14 kai eipan autŸ Ei gn�sei gin�skeis hoti Belisa basileus hui�n Amm�n apesteilen  
        And they said to him, Do you with knowledge know that Baalis king of the sons of Ammon sent  

pros se ton Isma�l pataxai sou psych�n?  kai ouk episteusen autois Godolias.  
        against you Ishmael, to strike your life?  and did not trust them Gedaliah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@P  DKL@  XN@L  DTVNA  XZQA  EDILCB-L@  XN@  GXW-OA  OPGEIE 15 

YTP  DKKI  DNL  RCI  @L  YI@E  DIPZP-OA  L@RNYI-Z@  DK@E   
:DCEDI  ZIX@Y  DCA@E  JIL@  MIVAWPD  DCEDI-LK  EVTPE   

‚́M †´�̧�·‚ š¾÷‚·� †´P̧ ¹̃LµA š¶œ·Nµƒ E†´‹̧�µ…¸B-�¶‚ šµ÷́‚ µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹̧‡ ‡Š 

�¶–¶M †´J¶Jµ‹ †´Ĺ� ”´…·‹ ‚¾� �‹¹‚̧‡ †´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”́÷¸�¹‹-œ¶‚ †¶Jµ‚̧‡  
:†´…E†´‹ œ‹¹š·‚̧� †´…¸ƒ́‚̧‡ ¡‹¶�·‚ �‹¹˜́A̧™¹Mµ† †´…E†´‹-�´J E˜¾–́’̧‡  

15. w’Yochanan ben-Qareach ‘amar ‘el-g’dal’Yahu basether baMits’pah le’mor  

‘el’kah na’ w’akeh ‘eth-Yish’ma`’El ben-N’than’Yah w’ish lo’ yeda` lamah yakekah nephesh 

w’naphotsu kal-Yahudah haniq’batsim ‘eleyak w’ab’dah sh’erith Yahudah. 
 

Jer40:15 Then Johanan the son of Kareah spoke secretly to Gedaliah in Mizpah, saying, Please let me go  

and kill Ishmael the son of Nethaniah, and not a man shall know! Why should he take your life, so that  

all the Jews who are gathered to you would be scattered and the remnant of Yahudah would perish? 
 

‹15› καὶ Ιωαναν εἶπεν τῷ Γοδολια κρυφαίως ἐν Μασσηφα Πορεύσοµαι δὴ καὶ πατάξω τὸν Ισµαηλ 
καὶ µηθεὶς γνώτω, µὴ πατάξῃ σου ψυχὴν καὶ διασπαρῇ πᾶς Ιουδα οἱ συνηγµένοι πρὸς σὲ καὶ 
ἀπολοῦνται οἱ κατάλοιποι Ιουδα.   
15 kai I�anan eipen tŸ Godolia kryphai�s en Mass�pha Poreusomai d�  
            And Johanan said to Gedaliah secretly in Mizpah, I shall go indeed,  
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kai patax� ton Isma�l kai m�theis gn�t�, m� pataxÿ sou psych�n  
           and I shall strike Ishmael, and let no one know!   

                                                                lest he should strike your soul,  

kai diasparÿ pas Iouda hoi syn�gmenoi pros se kai apolountai hoi kataloipoi Iouda.  
           and should scatter all Judah, the ones being brought together to you,  

                                                                                and they shall destroy the rest of Judah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YRZ-L@  GXW-OA  OPGEI-L@  MWIG@-OA  EDILCB  XN@IE 16 

:L@RNYI-L@  XAC  DZ@  XWY-IK  DFD  XACD-Z@ 

 āµ”µU-�µ‚ µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹-�¶‚ �´™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ E†´‹̧�µ…¸B š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

“ :�‚·”´÷̧�¹‹-�¶‚ š·ƒ¾… †´Uµ‚ š¶™¶�-‹¹J †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚  
16. wayo’mer G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ‘el-Yochanan ben-Qareach ‘al-ta`as  ‘eth-hadabar hazeh 

ki-sheqer ‘atah dober ‘el-Yish’ma`’El. 
 

Jer40:16 But Gedaliah the son of Ahikam said to Johanan the son of Kareah, Do not do this thing,  

for you are telling a lie about Ishmael. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Γοδολιας πρὸς Ιωαναν Μὴ ποιήσῃς τὸ πρᾶγµα τοῦτο,  
ὅτι ψευδῆ σὺ λέγεις περὶ Ισµαηλ.    
16 kai eipen Godolias pros I�anan M� poi�sÿs to pragma touto, hoti pseud� sy legeis peri Isma�l.    
           And Gedaliah said to Johanan, You should not do this thing,  

                                                                           for lies you speak concerning Ishmael. 
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 41 
 

DIPZP-OA  L@RNYI  @A  IRIAYD  YCGA  IDIE Jer41:1 

EZ@  MIYP@  DXYRE  JLND  IAXE  DKELND  RXFN  RNYIL@-OA 
:DTVNA  ECGI  MGL  MY  ELK@IE  DZTVND  MWIG@-OA  EDILCB-L@   

†´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”´÷̧�¹‹ ‚́A ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �¶…¾‰µA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

ŸU¹‚ �‹¹�́’¼‚ †´š́ā¼”µ‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·Aµş̌‡ †´�E�¸Lµ† ”µš¶F¹÷ ”´÷́�‹¹�½‚-‘¶ƒ 
:†´P̧ ¹̃LµA ‡́C¸‰µ‹ �¶‰¶� �´� E�¸�‚¾Iµ‡ †´œ́P̧ ¹̃Lµ† �́™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ E†´‹̧�µ…¸B-�¶‚  

1. way’hi bachodesh hash’bi`i ba’ Yish’ma`’El ben-N’than’Yah ben-‘Elishama` mizera` ham’lukah  

w’rabey hamelek wa`asarah ‘anashim ‘ito ‘el-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam haMits’pathah  

wayo’k’lu sham lechem yach’daw baMits’pah. 
 

Jer41:1 And it came to pass, in the seventh month Ishmael the son of Nethaniah, the son of Elishama,  

of the royal family and one of the rulers of the king, and ten men with him, came to Mizpah  

to Gedaliah the son of Ahikam.  And there they ate bread together in Mizpah, 
 

‹48:1› Καὶ ἐγένετο τῷ µηνὶ τῷ ἑβδόµῳ ἦλθεν Ισµαηλ υἱὸς Ναθανιου υἱοῦ Ελασα ἀπὸ γένους τοῦ 
βασιλέως καὶ δέκα ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ πρὸς Γοδολιαν εἰς Μασσηφα, καὶ ἔφαγον ἐκεῖ ἄρτον ἅµα.   
1 Kai egeneto tŸ mni tŸ hebdomŸ lthen Ismal huios Nathaniou huiou Elasa apo genous tou basile�s  

         And it came to pass in the month seventh came Ishmael son of Nethaniah son of Elishama,  

                                                                                                   from the family of the king,  

kai deka andres metí autou pros Godolian eis Masspha, kai ephagon ekei arton hama.  

         and ten men with him to Gedaliah in Mizpah; and they ate there bread together.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  EID-XY@  MIYP@D  ZXYRE  DIPZP-OA  L@RNYI  MWIE 2 

  AXGA  OTY-OA  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  EKIE 
:UX@A  LAA-JLN  CIWTD-XY@  EZ@  ZNIE 

 ŸU¹‚ E‹́†-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́† œ¶š¶ā¼”µ‡ †´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”´÷̧�¹‹ �´™́Iµ‡ ƒ 

ƒ¶š¶‰µA ‘́–́�-‘¶A �´™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ E†´‹̧�µ…¸B-œ¶‚ EJµIµ‡ 
:—¶š́‚́A �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …‹¹™̧–¹†-š¶�¼‚ Ÿœ¾‚ œ¶÷́Iµ‡ 

2. wayaqam Yish’ma`’El ben-N’than’Yah wa`asereth ha’anashim ‘asher-hayu ‘ito  

wayaku ‘eth-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan bachereb  

wayameth ‘otho ‘asher-hiph’qid melek-Babel ba’arets. 
 

Jer41:2 Ishmael the son of Nethaniah and the ten men who were with him arose  

and struck down Gedaliah the son of Ahikam, the son of Shaphan, with the sword  

and put to death the one whom the king of Babylon had appointed over the land. 
 

‹2› καὶ ἀνέστη Ισµαηλ καὶ οἱ δέκα ἄνδρες, οἳ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἐπάταξαν τὸν Γοδολιαν, ὃν κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ τῆς γῆς,  
2 kai anest Ismal kai hoi deka andres, hoi san metí autou, kai epataxan ton Godolian,  

        And Ishmael rose up, and the ten men who were with him, and they struck Gedaliah,  

hon katestsen basileus Babyl�nos epi ts gs, 

        whom established the king of Babylon over the land, 
____________________________________________________________________________________________________________ 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5893 

  DTVNA  EDILCB-Z@  EZ@  EID-XY@  MICEDID-LK  Z@E 3 

:L@RNYI  DKD  DNGLND  IYP@  Z@  MY-E@VNP  XY@  MICYKD-Z@E 

 †´P̧ ¹̃LµA E†´‹̧�µ…¸B-œ¶‚ ŸU¹‚ E‹́†-š¶�¼‚ �‹¹…E†´‹µ†-�´J œ·‚̧‡ „ 

:�‚·”́÷¸�¹‹ †´J¹† †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚ œ·‚ �´�-E‚̧˜̧÷¹’ š¶�¼‚ �‹¹C¸āµJµ†-œ¶‚̧‡ 
3. w’eth kal-haYahudim ‘asher-hayu ‘ito ‘eth-G’dal’Yahu baMits’pah  

w’eth-haKas’dim ‘asher nim’ts’u-sham ‘eth ‘an’shey hamil’chamah hikah Yish’ma`’El. 
 

Jer41:3 Ishmael also struck down all the Jews who were with him, that is with Gedaliah at Mizpah,  

and the Chaldeans who were found there, the men of war. 
 

‹3› καὶ πάντας τοὺς Ιουδαίους τοὺς ὄντας µετ’ αὐτοῦ ἐν Μασσηφα  
καὶ πάντας τοὺς Χαλδαίους τοὺς εὑρεθέντας ἐκεῖ.  -- 
3 kai pantas tous Ioudaious tous ontas metí autou en Masspha  

       and all the Jews being with him in Mizpah,  

kai pantas tous Chaldaious tous heurethentas ekei.  -- 

       and all the Chaldeans being found there. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RCI  @L  YI@E  EDILCB-Z@  ZINDL  IPYD  MEIA  IDIE 4 

:”´…´‹ ‚¾� �‹¹‚̧‡ E†´‹̧�µ…¸B-œ¶‚ œ‹¹÷´†¸� ‹¹’·Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi bayom hasheni l’hamith ‘eth-G’dal’Yahu w’ish lo’ yada`. 
 

Jer41:4 Now it happened on the second day after he had killed Gedaliah, when no one knew about it, 
 

‹4› καὶ ἐγένετο τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ πατάξαντος αὐτοῦ τὸν Γοδολιαν, καὶ ἄνθρωπος οὐκ ἔγνω,  
4 kai egeneto tÿ hmera ̧ tÿ deutera� pataxantos autou ton Godolian, kai anthr�pos ouk egn�, 

        And it came to pass in the day second of his striking Gedaliah, that no man knew of it; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OWF  IGLBN  YI@  MIPNY  OEXNYNE  ELYN  MKYN  MIYP@  E@AIE 5 

:DEDI  ZIA  @IADL  MCIA  DPEALE  DGPNE  MICCBZNE  MICBA  IRXWE   

‘´™́ˆ ‹·‰¸Kº„̧÷ �‹¹‚ �‹¹’¾÷¸� ‘Ÿş̌÷¾V¹÷E Ÿ�¹V¹÷ �¶�̧V¹÷ �‹¹�́’¼‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ † 

:†´E†´‹ œ‹·A ‚‹¹ƒ́†¸� �´…´‹̧A †´’Ÿƒ̧�E †´‰¸’¹÷E �‹¹…¸…¾B̧œ¹÷E �‹¹…´„̧ƒ ‹·”ºş̌™E  
5. wayabo’u ‘anashim miSh’kem miShilo umiShom’ron sh’monim ‘ish m’gul’chey zaqan  

uq’ru`ey b’gadim umith’god’dim umin’chah ul’bonah b’yadam l’habi’ beyth Yahúwah. 
 

Jer41:5 men came from Shechem, from Shiloh, and from Samaria, eighty men 

with their beards shaved off and their clothes torn and their bodies gashed, having grain offerings  

and incense in their hands to bring to the house of JWJY. 
 

‹5› καὶ ἤλθοσαν ἄνδρες ἀπὸ Συχεµ καὶ ἀπὸ Σαληµ καὶ ἀπὸ Σαµαρείας,  
ὀγδοήκοντα ἄνδρες, ἐξυρηµένοι πώγωνας καὶ διερρηγµένοι τὰ ἱµάτια καὶ κοπτόµενοι,  
καὶ µαναα καὶ λίβανος ἐν χερσὶν αὐτῶν τοῦ εἰσενεγκεῖν εἰς οἶκον κυρίου.   
5 kai lthosan andres apo Sychem kai apo Salm kai apo Samareias,  

          And there came men of Shechem from Shiloh, and from Samaria –  

ogdokonta andres, exyrmenoi p�g�nas kai dierrgmenoi ta himatia kai koptomenoi,  

          eighty men, being shaven of beards, and having being torn the garments,  

                                                                                                 and beating their chests,  

kai manaa kai libanos en chersin aut�n tou eisenegkein eis oikon kyriou.  
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         and gifts and frankincense was in their hands to carry into the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLD  DTVND-ON  MZ@XWL  DIPZP-OA  L@RNYI  @VIE 6 

  E@A  MDIL@  XN@IE  MZ@  YBTK  IDIE  DKAE  JLD 
:MWIG@-OA  EDILCB-L@ 

 ¢·�¾† †´P̧ ¹̃Lµ†-‘¹÷ �´œ‚́ş̌™¹� †´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”́÷¸�¹‹ ‚· ·̃Iµ‡ ‡ 

 E‚¾A �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �´œ¾‚ �¾„̧–¹J ‹¹†¸‹µ‡ †¶�¾ƒE ¢¾�´† 
“ :�´™‹¹‰¼‚-‘¶ƒ E†´‹̧�µ…¸B-�¶‚ 

6. wayetse’ Yish’ma`’El ben-N’than’Yah liq’ra’tham min-haMits’pah holek halok  

ubokeh way’hi kiph’gosh ‘otham wayo’mer ‘aleyhem bo’u ‘el-g’dal’Yahu ben-‘Achiqam. 
 

Jer41:6 Then Ishmael the son of Nethaniah went out from Mizpah to meet them, walking as he walked, 

and weeping.  And it was as he met them, he said to them, Come to Gedaliah the son of Ahikam! 
 

‹6› καὶ ἐξῆλθεν εἰς ἀπάντησιν αὐτοῖς Ισµαηλ·  αὐτοὶ ἐπορεύοντο καὶ ἔκλαιον,  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰσέλθετε πρὸς Γοδολιαν.   
6 kai exlthen eis apantsin autois Ismal;  autoi eporeuonto kai eklaion,  

            And came forth to meet them Ishmael and they went and wept.  

kai eipen autois Eiselthete pros Godolian.  

           And he said to them, Enter to Gedaliah!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIPZP-OA  L@RNYI  MHGYIE  XIRD  JEZ-L@  M@EAK  IDIE 7 

:EZ@-XY@  MIYP@DE  @ED  XEAD  JEZ-L@ 

 †´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”´÷¸�¹‹ �·Š́‰¸�¹Iµ‡ š‹¹”´† ¢ŸU-�¶‚ �´‚Ÿƒ̧J ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:ŸU¹‚-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ ‚E† šŸAµ† ¢ŸU-�¶‚ 
7. way’hi k’bo’am ‘el-tok ha`ir wayish’chatem Yish’ma`’El ben-N’than’Yah ‘el-tok habor hu’ 

w’ha’anashim ‘asher-‘ito. 
 

Jer41:7 And it came to pass when they came into the middle of the city, Ishmael the son of Nethaniah  

And he and the men that were with him slaughtered them and cast them into the middle of the pit. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο εἰσελθόντων αὐτῶν εἰς τὸ µέσον τῆς πόλεως ἔσφαξεν αὐτοὺς εἰς τὸ φρέαρ.   
7 kai egeneto eiselthont�n aut�n eis to meson ts pole�s esphaxen autous eis to phrear.  

           And it happened in their entering in the midst of the city, that he slew them at the well.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPZNZ-L@  L@RNYI-L@  EXN@IE  MA-E@VNP  MIYP@  DXYRE 8 

  MIXRYE  MIHG  DCYA  MIPNHN  EPL-YI-IK   
:MDIG@  JEZA  MZIND  @LE  LCGIE  YACE  ONYE 

E’·œ¹÷̧U-�µ‚ �‚·”´÷¸�¹‹-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �´ƒ-E‚̧˜̧÷¹’ �‹¹�́’¼‚ †´š́ā¼”µ‡ ‰ 

 �‹¹š¾”̧āE �‹¹H¹‰ †¶…´WµA �‹¹’¾÷¸Šµ÷ E’́�-�¶‹-‹¹J  
:�¶†‹·‰¼‚ ¢Ÿœ̧A �´œ‹¹÷½† ‚¾�¸‡ �µC¸‰¶Iµ‡ �́ƒ̧…E ‘¶÷¶�̧‡ 

8. wa`asarah ‘anashim nim’ts’u-bam wayo’m’ru ‘el-Yish’ma`’El ’al-t’mithenu  

ki-yesh-lanu mat’monim basadeh chitim us’`orim w’shemen ud’bash  

wayech’dal w’lo’ hemitham b’thok ‘acheyhem. 
 

Jer41:8 But ten men who were found among them said to Ishmael, Do not put us to death;  
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for we have treasures in the field, wheat, barley, oil and honey.  

So he refrained and did not put them to death along with their brothers. 
 

‹8› καὶ δέκα ἄνδρες εὑρέθησαν ἐκεῖ καὶ εἶπαν τῷ Ισµαηλ Μὴ ἀνέλῃς ἡµᾶς,  
ὅτι εἰσὶν ἡµῖν θησαυροὶ ἐν ἀγρῷ, πυροὶ καὶ κριθαί, µέλι καὶ ἔλαιον·   
καὶ παρῆλθεν καὶ οὐκ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν.   
8 kai deka andres heurethsan ekei kai eipan tŸ Ismal M anelÿs hmas,  

           And ten men were found there.  And they said to Ishmael, You should not do away with us,  

hoti eisin hmin thsauroi en agrŸ, pyroi kai krithai, meli kai elaion;   

           for there are with us treasures in the field, wheat and barley, and honey, and olive oil.  

kai parlthen kai ouk aneilen autous en mesŸ t�n adelph�n aut�n.  

           And he passed by and did not do away with them in the midst of their brethren.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYP@D  IXBT-LK  Z@  L@RNYI  MY  JILYD  XY@  XEADE 9 

IPTN  @Q@  JLND  DYR  XY@  @ED  EDILCB-CIA  DKD  XY@ 
:MILLG  EDIPZP-OA  L@RNYI  @LN  EZ@  L@XYI-JLN  @YRA   

 �‹¹�́’¼‚́† ‹·ş̌„¹P-�´J œ·‚ �‚·”́÷¸�¹‹ �´� ¢‹¹�¸�¹† š¶�¼‚ šŸAµ†¸‡ Š 

 ‹·’̧P¹÷ ‚́“´‚ ¢¶�¶Lµ† †´ā́” š¶�¼‚ ‚E† E†´‹̧�µ…¸B-…µ‹̧A †´J¹† š¶�¼‚ 
:�‹¹�´�¼‰ E†´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”´÷̧�¹‹ ‚·K¹÷ Ÿœ¾‚ �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ ‚́�̧”µA 

9. w’habor ‘asher hish’lik sham Yish’ma`’El ‘eth kal-pig’rey ha’anashim  

‘asher hikah b’yad-G’dal’Yahu hu’ ‘asher `asah hamelek ‘Asa’  

mip’ney Ba`’sha’ melek-Yis’ra’El ‘otho mile’ Yish’ma`’El ben-N’than’Yahu chalalim. 
 

Jer41:9 Now the cistern there which Ishmael had cast all the corpses of the men  

whom he had struck down because of Gedaliah, it was the one that King Asa had made  

on account of Baasha, king of Yisrael; Ishmael the son of Nethaniah filled it with the slain. 
 

‹9› καὶ τὸ φρέαρ, εἰς ὃ ἔρριψεν ἐκεῖ Ισµαηλ πάντας οὓς ἐπάταξεν, φρέαρ µέγα τοῦτό ἐστιν  
ὃ ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Ασα ἀπὸ προσώπου Βαασα βασιλέως Ισραηλ·   
τοῦτο ἐνέπλησεν Ισµαηλ τραυµατιῶν.   
9 kai to phrear, eis ho erripsen ekei Ismal pantas hous epataxen, phrear mega touto estin ho epoisen  

        And the well into which Ishmael tossed all whom he struck well was a great.  

                                                                                                This is the one which made  

ho basileus Asa apo pros�pou Baasa basile�s Isral;  touto eneplsen Ismal traumati�n.  

        king Asa from fear in front of Baasha king of Israel.  This well filled Ishmael of slain ones.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DTVNA  XY@  MRD  ZIX@Y-LK-Z@  L@RNYI  AYIE 10 

  XY@  DTVNA  MIX@YPD  MRD-LK-Z@E  JLND  ZEPA-Z@ 
  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  MIGAH-AX  OC@XFEAP  CIWTD 
:OENR  IPA-L@  XARL  JLIE  DIPZP-OA  L@RNYI  MAYIE 

 †´P̧ ¹̃LµA š¶�¼‚ �´”´† œ‹¹š·‚̧�-�´J-œ¶‚ �‚·”́÷¸�¹‹ ̧A̧�¹Iµ‡ ‹ 

 š¶�¼‚ †´P̧ ¹̃LµA �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �´”´†-�´J-œ¶‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œŸ’̧A-œ¶‚ 
 �´™‹¹‰¼‚-‘¶A E†´‹̧�µ…¸B-œ¶‚ �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ …‹¹™̧–¹† 

“ :‘ŸLµ” ‹·’̧A-�¶‚ š¾ƒ¼”µ� ¢¶�·Iµ‡ †´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”´÷̧�¹‹ �·A̧�¹Iµ‡ 
10. wayish’b’ Yish’ma`’El ‘eth-kal-sh’erith ha`am ‘asher baMits’pah ‘eth-b’noth hamelek  
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w’eth-kal-ha`am hanish’arim baMits’pah ‘asher hiph’qid N’buzar’adan rab-tabachim  

‘eth-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam wayish’bem Yish’ma`’El ben-N’than’Yah  

wayelek la`abor ‘el-b’ney `Ammon. 
 

Jer41:10 Then Ishmael took captive all the remnant of the people who were in Mizpah,  

the king’s daughters and all the people who were left in Mizpah, whom Nebuzaradan the captain  

of the bodyguard had entrusted Gedaliah the son of Ahikam; thus Ishmael the son of Nethaniah  

took them captive and proceeded to cross over to the sons of Ammon. 
 

‹10› καὶ ἀπέστρεψεν Ισµαηλ πάντα τὸν λαὸν τὸν καταλειφθέντα εἰς Μασσηφα  
καὶ τὰς θυγατέρας τοῦ βασιλέως, ἃς παρεκατέθετο ὁ ἀρχιµάγειρος τῷ Γοδολια υἱῷ Αχικαµ,  
καὶ ᾤχετο εἰς τὸ πέραν υἱῶν Αµµων.  -- 
10 kai apestrepsen Ismal panta ton laon ton kataleiphthenta eis Masspha  

         And Ishmael returned all the people being left behind in Mizpah,  

kai tas thygateras tou basile�s, has parekatetheto ho archimageiros tŸ Godolia huiŸ Achikam,  

         and the daughters of the king who were deposited in the care of the chief guard  

                                                                                                 by Gedaliah son of Ahikam.  

kai Ÿcheto eis to peran hui�n Amm�n.  -- 

         And he set out unto the other side of the sons of Ammon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILIGD  IXY-LKE  GXW-OA  OPGEI  RNYIE 11 

:DIPZP-OA  L@RNYI  DYR  XY@  DRXD-LK  Z@  EZ@  XY@ 

�‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́ā-�´�̧‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹ ”µ÷̧�¹Iµ‡ ‚‹ 

:†´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”´÷¸�¹‹ †´ā́” š¶�¼‚ †´”´š́†-�´J œ·‚ ŸU¹‚ š¶�¼‚ 
11. wayish’ma` Yochanan ben-Qareach w’kal-sarey hachayalim  

‘asher ‘ito ‘eth kal-hara`ah ‘asher `asah Yish’ma`’El ben-N’than’Yah. 
 

Jer41:11 But Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces  

that were with him heard of all the evil that Ishmael the son of Nethaniah had done. 
 

‹11› καὶ ἤκουσεν Ιωαναν υἱὸς Καρηε  
καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως οἱ µετ’ αὐτοῦ πάντα τὰ κακά, ἃ ἐποίησεν Ισµαηλ,  
11 kai kousen I�anan huios Kare kai pantes hoi hgemones ts dyname�s hoi metí autou  

       And heard Johanan son of Kareah, and all the leaders of the force with him,  

panta ta kaka, ha epoisen Ismal, 

       all the evil things which did Ishmael. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIPZP-OA  L@RNYI-MR  MGLDL  EKLIE  MIYP@D-LK-Z@  EGWIE 12 

:OERABA  XY@  MIAX  MIN-L@  EZ@  E@VNIE   

†´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”´÷̧�¹‹-�¹” �·‰´K¹†¸� E�̧�·Iµ‡ �‹¹�́’¼‚́†-�´J-œ¶‚ E‰¸™¹Iµ‡ ƒ‹ 

:‘Ÿ”̧ƒ¹„̧A š¶�¼‚ �‹¹Aµš �¹‹µ÷-�¶‚ Ÿœ¾‚ E‚̧˜̧÷¹Iµ‡  
12. wayiq’chu ‘eth-kal-ha’anashim wayel’ku l’hilachem `im-Yish’ma`’El ben-N’than’Yah  

wayim’ts’u ‘otho ‘el-mayim rabbim ‘asher b’Gib’`on. 
 

Jer41:12 So they took all the men and went to fight with Ishmael the son of Nethaniah  

and they found him by the great pool that is in Gibeon. 
 

‹12› καὶ ἤγαγον ἅπαν τὸ στρατόπεδον αὐτῶν καὶ ᾤχοντο πολεµεῖν αὐτὸν  
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καὶ εὗρον αὐτὸν ἐπὶ ὕδατος πολλοῦ ἐν Γαβαων.   
12 kai gagon hapan to stratopedon aut�n kai Ÿchonto polemein auton  

        And he led all their encamped army, and set out to wage war against him;  

kai heuron auton epi hydatos pollou en Gaba�n.  

        and he found him by the great waters in Gibeon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GXW-OA  OPGEI-Z@  L@RNYI-Z@  XY@  MRD-LK  ZE@XK  IDIE 13 

:EGNYIE  EZ@  XY@  MILIGD  IXY-LK  Z@E   

µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹-œ¶‚ �‚·”́÷¸�¹‹-œ¶‚ š¶�¼‚ �´”´†-�´J œŸ‚̧š¹J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

:E‰´÷¸ā¹Iµ‡ ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́ā-�´J œ·‚̧‡  
13. way’hi kir’oth kal-ha`am ‘asher ‘eth-Yish’ma`’El ‘eth-Yochanan ben-Qareach  

w’eth kal-sarey hachayalim ‘asher ‘ito wayis’machu. 
 

Jer41:13 Now when all the people who were with Ishmael saw Johanan the son of Kareah  

and the commanders of the forces that were with him, they were glad. 
 

‹13› καὶ ἐγένετο ὅτε εἶδον πᾶς ὁ λαὸς ὁ µετὰ Ισµαηλ τὸν Ιωαναν  
καὶ τοὺς ἡγεµόνας τῆς δυνάµεως τῆς µετ’ αὐτοῦ,  
13 kai egeneto hote eidon pas ho laos ho meta Ismal ton I�anan  

       And it came to pass when saw all the people with Ishmael Johanan,  

kai tous hgemonas ts dyname�s ts metí autou, 

       and all the leaders of the force with him, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAYIE  DTVND-ON  L@RNYI  DAY-XY@  MRD-LK  EAQIE 14 

:GXW-OA  OPGEI-L@  EKLIE 

Eƒº�́Iµ‡ †´P̧ ¹̃Lµ†-‘¹÷ �‚·”´÷̧�¹‹ †´ƒ́�-š¶�¼‚ �´”´†-�´J EA¾“´Iµ‡ …‹ 

:µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹-�¶‚ E�¸�·Iµ‡ 
14. wayasobu kal-ha`am ‘asher-shabah Yish’ma`’El min-haMits’pah  

wayashubu wayel’ku ‘el-Yochanan ben-Qareach. 
 

Jer41:14 So all the people whom Ishmael had taken captive from Mizpah turned around  

and came back, and went to Johanan the son of Kareah. 
 

‹14› καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς Ιωαναν.   
14 kai anestrepsan pros I�anan.  

           and they returned to Johanan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPGEI  IPTN  MIYP@  DPNYA  HLNP  DIPZP-OA  L@RNYIE 15 

:OENR  IPA-L@  JLIE 

 ‘´’́‰Ÿ‹ ‹·’̧P¹÷ �‹¹�́’¼‚ †´’¾÷¸�¹A Šµ�¸÷¹’ †´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”´÷¸�¹‹̧‡ ‡Š 

“ :‘ŸLµ” ‹·’̧A-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ 
15. w’Yish’ma`’El ben-N’than’Yah nim’lat bish’monah ‘anashim mip’ney Yochanan  

wayelek ‘el-b’ney `Ammon. 
 

Jer41:15 But Ishmael the son of Nethaniah escaped from Johanan with eight men  

and went to the sons of Ammon. 
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‹15› καὶ Ισµαηλ ἐσώθη σὺν ὀκτὼ ἀνθρώποις καὶ ᾤχετο πρὸς τοὺς υἱοὺς Αµµων.  -- 
15 kai Ismal es�th syn okt� anthr�pois kai Ÿcheto pros tous huious Amm�n.  -- 

          But Ishmael escaped with eight men, and set out towards the sons of Ammon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@  EZ@-XY@  MILIGD  IXY-LKE  GXW-OA  OPGEI  GWIE 16 

  DIPZP-OA  L@RNYI  Z@N  AIYD  XY@  MRD  ZIX@Y-LK 
  MIXAB  MWIG@-OA  DILCB-Z@  DKD  XG@  DTVND-ON 

:OERABN  AIYD  XY@  MIQXQE  SHE  MIYPE  DNGLND  IYP@ 

 œ·‚ ŸU¹‚-š¶�¼‚ �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́ā-�´�̧‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹ ‰µR¹Iµ‡ ˆŠ 

 †´‹̧’µœ̧’-‘¶A �‚·”´÷¸�¹‹ œ·‚·÷ ƒ‹¹�·† š¶�¼‚ �´”´† œ‹¹š·‚̧�-�´J 
 ‹·�̧’µ‚ �‹¹š́ƒ̧B �´™‹¹‰¼‚-‘¶A †´‹̧�µ…̧B-œ¶‚ †´J¹† šµ‰µ‚ †´P̧ ¹̃Lµ†-‘¹÷ 

:‘Ÿ”̧ƒ¹B¹÷ ƒ‹¹�·† š¶�¼‚ �‹¹“¹š́“¸‡ •µŞ̌‡ �‹¹�́’̧‡ †´÷´‰¸�¹Lµ† 
16. wayiqach Yochanan ben-Qareach w’kal-sarey hachayalim ‘asher-‘ito ‘eth kal-sh’erith ha`am 

‘asher heshib me’eth Yish’ma`’El ben-N’than’Yah min-haMits’pah ‘achar hikah ‘eth-G’dal’Yah  

ben-‘Achiqam g’barim ‘an’shey hamil’chamah w’nashim w’taph w’sarisim ‘asher heshib miGib’`on. 
 

Jer41:16 Then Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces that were with him  

took from Mizpah all the remnant of the people whom he had recovered from Ishmael the son  

of Nethaniah, after he had struck down Gedaliah the son of Ahikam, that is, mighty men of war,  

the women, the children, and the eunuchs, whom he had brought back from Gibeon. 
 

‹16› καὶ ἔλαβεν Ιωαναν καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως οἱ µετ’ αὐτοῦ πάντας  
τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ, οὕς ἀπέστρεψεν ἀπὸ Ισµαηλ, δυνατοὺς ἄνδρας ἐν πολέµῳ  
καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ λοιπὰ καὶ τοὺς εὐνούχους, οὓς ἀπέστρεψεν ἀπὸ Γαβαων,  
16 kai elaben I�anan kai pantes hoi hgemones ts dyname�s hoi metí autou pantas tous kataloipous  

        And Johanan took, and all the leaders of the force with him, all the remnant  

tou laou, hous apestrepsen apo Ismal, dynatous andras en polemŸ  

        of the people whom he returned from Ishmael, mighty men in war,  

kai tas gynaikas kai ta loipa kai tous eunouchous, hous apestrepsen apo Gaba�n, 

        and the women, and the rest of the things, and the eunuchs, whom he returned from Gibeon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDENK  ZEXBA  EAYIE  EKLIE 17 

:MIXVN  @EAL  ZKLL  MGL  ZIA  LV@-XY@ 

�¶†Ÿ÷̧� œEš·„̧A Eƒ̧�·Iµ‡ E�̧�·Iµ‡ ˆ‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ ‚Ÿƒ́� œ¶�¶�´� �¶‰´� œ‹·A �¶ ·̃‚-š¶�¼‚ 
17. wayel’ku wayesh’bu b’geruth K’mohem ‘asher-‘etsel Beyth lachem laleketh labo’ Mits’rayim. 
 

Jer41:17 And they went and stayed in the inn of Chimham,  

which is by Bethlehem, to go to enter into Egypt 
 

‹17› καὶ ᾤχοντο καὶ ἐκάθισαν ἐν Γαβηρωθ--χαµααµ τὴν πρὸς Βηθλεεµ τοῦ πορευθῆναι  
εἰς Αἴγυπτον  
17 kai Ÿchonto kai ekathisan en Gabr�th--chamaam tn pros Bthleem tou poreuthnai eis Aigypton 

            And they set out and stayed in Gaberoch-Chimham, the one by Beth-lehem,  

      to go into Egypt, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  L@RNYI  DKD-IK  MDIPTN  E@XI  IK  MICYKD  IPTN 18 

:UX@A  LAA-JLN  CIWTD-XY@  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  DIPZP-OA 

 �‚·”́÷¸�¹‹ †´J¹†-‹¹J �¶†‹·’̧P¹÷ E‚̧š́‹ ‹¹J �‹¹C¸āµJµ† ‹·’̧P¹÷ ‰‹ 

“ :—¶š́‚́A �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …‹¹™̧–¹†-š¶�¼‚ �´™‹¹‰¼‚-‘¶A E†´‹̧�µ…¸B-œ¶‚ †´‹̧’µœ̧’-‘¶A 
18. mip’ney haKas’dim ki yar’u mip’neyhem ki-hikah Yish’ma`’El ben-N’than’Yah  

‘eth-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ‘asher-hiph’qid melek-Babel ba’arets. 
 

Jer41:18 because of the Chaldeans; for they were afraid of them, since Ishmael the son of Nethaniah  

had struck down Gedaliah the son of Ahikam, whom the king of Babylon had appointed over the land. 
 

‹18› ἀπὸ προσώπου τῶν Χαλδαίων, ὅτι ἐφοβήθησαν ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, ὅτι ἐπάταξεν Ισµαηλ 
τὸν Γοδολιαν, ὃν κατέστησεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῇ γῇ.    
18 apo pros�pou t�n Chaldai�n, hoti ephobthsan apo pros�pou aut�n,  

        from the face of the Chaldeans.  For they feared from their face,  

hoti epataxen Ismal ton Godolian, hon katestsen basileus Babyl�nos en tÿ gÿ.    

        for Ishmael struck Gedaliah whom established the king of Babylon in the land.    
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5892 

Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 42 
 

  GXW-OA  OPGEIE  MILIGD  IXY-LK  EYBIE Jer42:1 

:LECB-CRE  OHWN  MRD-LKE  DIRYED-OA  DIPFIE 

µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹̧‡ �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́ā-�´J E�̧B¹Iµ‡ ‚ 

:�Ÿ…́B-…µ”¸‡ ‘¾Š́R¹÷ �´”´†-�´�̧‡ †´‹̧”µ�Ÿ†-‘¶A †´‹̧’µˆ‹¹‡ 
1. wayig’shu kal-sarey hachayalim w’Yochanan ben-Qareach  

wiYzan’Yah ben-Hosha`’Yah w’kal-ha`am miqaton w’`ad-gadol. 
 

Jer42:1 Then all the commanders of the forces, Johanan the son of Kareah,  

Jezaniah the son of Hoshaiah, and all the people from the least even to the greatest approached, 
 

‹49:1› Καὶ προσῆλθον πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως  
καὶ Ιωαναν καὶ Αζαριας υἱὸς Μαασαιου καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου  
1 Kai pros
lthon pantes hoi h
gemones t
s dyname�s kai I�anan kai Azarias huios Maasaiou  
          And went forward all the leaders of the force, and Johanan, and Azarias son of Maasaeas,  

kai pas ho laos apo mikrou he�s megalou 
          and all the people from small and unto great. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPTL  EPZPGZ  @P-LTZ  @IAPD  EDINXI-L@  EXN@IE 2 

Z@FD  ZIX@YD-LK  CRA  JIDL@  DEDI-L@  EPCRA  LLTZDE 
:EPZ@  ZE@X  JIPIR  XY@K  DAXDN  HRN  EPX@YP-IK   

¡‹¶’́–̧� E’·œ́M¹‰¸œ ‚́’-�´P¹U ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ƒ 

œ‚¾Fµ† œ‹¹š·‚̧Vµ†-�´J …µ”¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ E’·…¼”µA �·KµP̧œ¹†¸‡ 
:E’́œ¾‚ œŸ‚¾š ¡‹¶’‹·” š¶�¼‚µJ †·A̧šµ†·÷ Šµ”¸÷ E’̧šµ‚̧�¹’-‹¹J  

2. wayo’m’ru ‘el-Yir’m’Yahu hanabi’ tipal-na’ th’chinathenu l’phaneyak  

w’hith’palel ba`adenu ‘el-Yahúwah ‘Eloheyak b’`ad kal-hash’erith hazo’th  

ki-nish’ar’nu m’`at mehar’beh ka’asher `eyneyak ro’oth ‘othanu. 
 

Jer42:2 and said to YirmeYahu (Jeremiah) the prophet, Please let our petition come before you,  

and pray for us to JWJY your El, that is for all this remnant;  

because we are left but a few out of many, as your own eyes now see us, 
 

‹2› πρὸς Ιερεµιαν τὸν προφήτην καὶ εἶπαν αὐτῷ Πεσέτω δὴ τὸ ἔλεος ἡµῶν  
κατὰ πρόσωπόν σου καὶ πρόσευξαι πρὸς κύριον τὸν θεόν σου περὶ τῶν καταλοίπων τούτων,  
ὅτι κατελείφθηµεν ὀλίγοι ἀπὸ πολλῶν, καθὼς οἱ ὀφθαλµοί σου βλέπουσιν·   
2 pros Ieremian ton proph
t
n kai eipan autŸ Peset� d
 to eleos h
m�n kata pros�pon sou  
         And they said to Jeremiah the prophet, Let there fall now our need for mercy in front of you!  

kai proseuxai pros kyrion ton theon sou peri t�n kataloip�n tout�n,  
         And pray to YHWH your El concerning the rest of these!  

hoti kateleiphth
men oligoi apo poll�n, kath�s hoi ophthalmoi sou blepousin;  
         for we are left few from many, as your eyes see.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA-JLP  XY@  JXCD-Z@  JIDL@  DEDI  EPL-CBIE 3 

:DYRP  XY@  XACD-Z@E 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5893 

 D´A-¢¶�·’ š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ E’́�-…¶Bµ‹̧‡ „ 

:†¶ā¼”µ’ š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ†-œ¶‚̧‡ 
3. w’yaged-lanu Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-haderek ‘asher nelek-bah w’eth-hadabar ‘asher na`aseh. 
 

Jer42:3 that JWJY your El may tell us the way in which we should walk  

and the thing that we should do. 
 

‹3› καὶ ἀναγγειλάτω ἡµῖν κύριος ὁ θεός σου τὴν ὁδόν, ᾗ πορευσόµεθα ἐν αὐτῇ,  
καὶ λόγον, ὃν ποιήσοµεν.   
3 kai anaggeilat� h
min kyrios ho theos sou t
n hodon, hÿ poreusometha en autÿ,  
         And let announce to us YHWH your El!  the way in which we shall go by it,  

kai logon, hon poi
somen.  
         and the word which we shall do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LLTZN  IPPD  IZRNY  @IAPD  EDINXI  MDIL@  XN@IE 4 

  XACD-LK  DIDE  MKIXACK  MKIDL@  DEDI-L@ 
:XAC  MKN  RPN@-@L  MKL  CIB@  MKZ@  DEDI  DPRI-XY@ 

 �·KµP̧œ¹÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹U̧”µ÷́� ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷̧š¹‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

š́ƒ́Cµ†-�´J †´‹́†¸‡ �¶�‹·ş̌ƒ¹…¸J �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ 
:š́ƒ́C �¶J¹÷ ”µ’̧÷¶‚-‚¾� �¶�´� …‹¹Bµ‚ �¶�¸œ¶‚ †´E†´‹ †¶’¼”µ‹-š¶�¼‚ 

4. wayo’mer ‘aleyhem Yir’m’Yahu hanabi’ shama`’ti  

hin’ni mith’palel ‘el-Yahúwah ‘Eloheykem k’dib’reykem w’hayah kal-hadabar  

‘asher-ya`aneh Yahúwah ‘eth’kem ‘agid lakem lo’-‘em’na` mikem dabar. 
 

Jer42:4 Then YirmeYahu the prophet said to them, I have heard you.   

Behold, I shall pray to JWJY your El according to your words; and it shall be, all the word 

which JWJY shall answer you.  I shall declare it to you; I shall not keep back a word from you. 
 

‹4› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ιερεµιας Ἤκουσα, ἰδοὺ ἐγὼ προσεύξοµαι πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν  
κατὰ τοὺς λόγους ὑµῶν·  καὶ ἔσται, ὁ λόγος, ὃν ἂν ἀποκριθήσεται κύριος, ἀναγγελῶ ὑµῖν,  
οὐ µὴ κρύψω ἀφ’ ὑµῶν ῥῆµα.   
4 kai eipen autois Ieremias &kousa, idou eg� proseuxomai pros kyrion ton theon h
m�n  
          And said to them Jeremiah, I heard, behold, I shall pray to YHWH our El  

kata tous logous hym�n;  kai estai, ho logos, hon an apokrith
setai kyrios, anaggel� hymin,  
          according to your words.  And it shall be the word which shall answer YHWH,  

I shall announce to you;  

ou m
 kruy� aphí hym�n hr
ma.  
         in no way shall I hide from you a word.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ON@PE  ZN@  CRL  EPA  DEDI  IDI  EDINXI-L@  EXN@  DNDE 5 

:DYRP  OK  EPIL@  JIDL@  DEDI  JGLYI  XY@  XACD-LKK  @L-M@ 

‘´÷½‚¶’̧‡ œ¶÷½‚ …·”¸� E’́A †´E†´‹ ‹¹†¸‹ E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ Eş̌÷́‚ †´L·†¸‡ † 

:†¶ā¼”µ’ ‘·J E’‹·�·‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‰´�¸�¹‹ š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ†-�´�̧J ‚¾�-�¹‚ 
5. w’hemah ‘am’ru ‘el-Yir’m’Yahu y’hi Yahúwah banu l’`ed ‘emeth  

w’ne’eman ‘im-lo’ k’kal-hadabar ‘asher yish’lachak Yahúwah ‘Eloheyak ‘eleynu ken na`aseh. 
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Jer42:5 Then they said to YirmeYahu, May JWJY be a true and faithful witness against us  

if we do not do according to all things with which JWJY your El shall send you to us, so we shall do. 
 

‹5› καὶ αὐτοὶ εἶπαν τῷ Ιερεµια Ἔστω κύριος ἐν ἡµῖν εἰς µάρτυρα δίκαιον καὶ πιστόν,  
εἰ µὴ κατὰ πάντα τὸν λόγον, ὃν ἂν ἀποστείλῃ σε κύριος πρὸς ἡµᾶς, οὕτως ποιήσοµεν·   
5 kai autoi eipan tŸ Ieremia Est� kyrios en h
min eis martyra dikaion kai piston, ei m
  
         And they said to Jeremiah, Let YHWH be to us for a witness just and trustworthy! if we do not  

kata panta ton logon, hon an aposteilÿ se kyrios pros h
mas, hout�s poi
somen;  
         according to every word which ever should send you YHWH to us – thus we shall do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZ@  MIGLY  EP@  XY@  EPIDL@  DEDI  LEWA  RX-M@E  AEH-M@ 6 

:EPIDL@  DEDI  LEWA  RNYP  IK  EPL-AHII  XY@  ORNL  RNYP  EIL@   

¡¸œ¾‚ �‹¹‰¸�¾�  E’¼‚ š¶�¼‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ”´š-�¹‚̧‡ ƒŸŠ-�¹‚ ‡ 

“ :E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ”µ÷¸�¹’ ‹¹J E’́�-ƒµŠ‹¹‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ”´÷̧�¹’ ‡‹´�·‚  
6. ‘im-tob w’im-ra` b’qol Yahúwah ‘Eloheynu ‘asher ‘anu  shol’chim ‘oth’ak ‘elayu nish’ma`  

l’ma`an ‘asher yitab-lanu ki nish’ma` b’qol Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jer42:6 Whether it is good for whether it is evil, we shall listen to the voice of JWJY our El  

to whom we are sending you, so that it may go well with us when we listen to the voice of JWJY our El. 
 

‹6› καὶ ἐὰν ἀγαθὸν καὶ ἐὰν κακόν, τὴν φωνὴν κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν,  
οὗ ἡµεῖς ἀποστέλλοµέν σε πρὸς αὐτόν, ἀκουσόµεθα, ἵνα βέλτιον ἡµῖν γένηται,  
ὅτι ἀκουσόµεθα τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.  -- 
6 kai ean agathon kai ean kakon, t
n ph�n
n kyriou tou theou h
m�n,  
          And whether if good or if bad be the voice of YHWH our El,  

hou h
meis apostellomen se pros auton, akousometha, hina beltion h
min gen
tai,  
          of whom we send you to him, we shall hearken; that better to us it should be –  

hoti akousometha t
s ph�n
s kyriou tou theou h
m�n.  -- 
          for we shall hearken to the voice of YHWH our El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE  MINI  ZXYR  UWN  IDIE 7 

:E†´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹÷´‹ œ¶š¶ā¼” —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

7. way’hi miqets `asereth yamim way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu. 
 

Jer42:7 And it happened, at the end of ten days the word of JWJY came to YirmeYahu. 
 

‹7› καὶ ἐγενήθη µετὰ δέκα ἡµέρας ἐγενήθη λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν.   
7 kai egen
th
 meta deka h
meras egen
th
 logos kyriou pros Ieremian.  
           And it came to pass after ten days, came the word of YHWH to Jeremiah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILIGD  IXY-LK  L@E  GXW-OA  OPGEI-L@  @XWIE 8 

:LECB-CRE  OHWNL  MRD-LKLE  EZ@  XY@ 

�‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́ā-�´J �¶‚̧‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹-�¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‰ 

:�Ÿ…́B-…µ”¸‡ ‘¾Š́R¹÷¸� �́”´†-�´�̧�E ŸU¹‚ š¶�¼‚ 
8. wayiq’ra’ ‘el-Yochanan ben-Qareach w’el kal-sarey hachayalim  

‘asher ‘ito ul’kal-ha`am l’miqaton w’`ad-gadol. 
 

Jer42:8 Then he called for Johanan the son of Kareah and for all the commanders of the forces  
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that were with him, and for all the people from the least even to the greatest, 
 

‹8› καὶ ἐκάλεσεν τὸν Ιωαναν καὶ τοὺς ἡγεµόνας τῆς δυνάµεως  
καὶ πάντα τὸν λαὸν ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου  
8 kai ekalesen ton I�anan kai tous h
gemonas t
s dyname�s kai panta ton laon apo mikrou he�s megalou 
      And he called Johanan, and the leaders of the force, and all the people, from small and unto great. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  MDIL@  XN@IE 9 

:EIPTL  MKZPGZ  LITDL  EIL@  IZ@  MZGLY  XY@ 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‡‹́’́–̧� �¶�¸œµM¹‰¸U �‹¹Pµ†¸� ‡‹́�·‚ ‹¹œ¾‚ �¶U̧‰µ�¸� š¶�¼‚ 
9. wayo’mer ‘aleyhem koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  

‘asher sh’lach’tem ‘othi ‘elayu l’hapil t’chinath’kem l’phanayu. 
 

Jer42:9 and said to them, Thus says JWJY the El of Yisrael,  

to whom you sent me to Him to present your petition before Him: 
 

‹9› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Οὕτως εἶπεν κύριος  
 9 kai eipen autois Hout�s eipen kyrios 
            And he said to them, Thus said YHWH 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QXD@  @LE  MKZ@  IZIPAE  Z@FD  UX@A  EAYZ  AEY-M@ 10 

:MKL  IZIYR  XY@  DRXD-L@  IZNGP  IK  YEZ@  @LE  MKZ@  IZRHPE 

 “¾š½†¶‚ ‚¾�¸‡ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹¹’́ƒE œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A Eƒ̧�·U ƒŸ�-�¹‚ ‹ 

:�¶�́� ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚ †´”́š́†-�¶‚ ‹¹U̧÷µ‰¹’ ‹¹J �ŸU¶‚ ‚¾�¸‡ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧”µŠ́’̧‡ 
10. ‘im-shob tesh’bu ba’arets hazo’th ubanithi ‘eth’kem w’lo’ ‘eheros  

w’nata`’ti ‘eth’kem w’lo’ ‘etosh ki nicham’ti ‘el-hara`ah ‘asher `asithi lakem. 
 

Jer42:10 If you shall still stay in this land, then I shall build you up and not tear you down,  

and I shall plant you and not uproot you;  

for I shall repent concerning the calamity that I have inflicted on you. 
 

‹10› Ἐὰν καθίσαντες καθίσητε ἐν τῇ γῇ ταύτῃ, οἰκοδοµήσω ὑµᾶς καὶ οὐ µὴ καθέλω  
καὶ φυτεύσω ὑµᾶς καὶ οὐ µὴ ἐκτίλω·  ὅτι ἀναπέπαυµαι ἐπὶ τοῖς κακοῖς, οἷς ἐποίησα ὑµῖν.   
10 Ean kathisantes kathis
te en tÿ gÿ tautÿ, oikodom
s� hymas kai ou m
 kathel�  
          If staying you should stay in this land, then I shall build you, and in no way shall I demolish;  

kai phyteus� hymas kai ou m
 ektil�;  hoti anapepaumai epi tois kakois, hois epoi
sa hymin.  
          and I shall plant you, and in no way pluck.  

                                                     For I have caused rest over the hurts which I did to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@XIZ-L@  EIPTN  MI@XI  MZ@-XY@  LAA  JLN  IPTN  E@XIZ-L@ 11 

:ECIN  MKZ@  LIVDLE  MKZ@  RIYEDL  IP@  MKZ@-IK  DEDI-M@P  EPNN 

E‚̧š‹¹U-�µ‚ ‡‹́’́P¹÷ �‹¹‚·ş̌‹ �¶Uµ‚-š¶�¼‚ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ ‹·’̧P¹÷ E‚̧š‹¹U-�µ‚ ‚‹ 

:Ÿ…´I¹÷ �¶�̧œ¶‚ �‹¹Qµ†¸�E �¶�̧œ¶‚ µ”‹¹�Ÿ†¸� ‹¹’́‚ �¶�¸U¹‚-‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ EM¶L¹÷ 
11. ‘al-tir’u mip’ney melek Babel ‘asher-‘atem y’re’im mipanayu ‘al-tir’u mimenu n’um-Yahúwah  

ki-‘it’kem ‘ani l’hoshi`a ‘eth’kem ul’hatsil ‘eth’kem miyado. 
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Jer42:11 Do not be afraid of the king of Babylon, whom you are afraid of him; do not be afraid of him, 

declares JWJY, for I am with you to save you and to deliver you from his hand. 
 

‹11› µὴ φοβηθῆτε ἀπὸ προσώπου βασιλέως Βαβυλῶνος, οὗ ὑµεῖς φοβεῖσθε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ·   
µὴ φοβηθῆτε, φησὶν κύριος, ὅτι µεθ’ ὑµῶν ἐγώ εἰµι τοῦ ἐξαιρεῖσθαι ὑµᾶς  
καὶ σῴζειν ὑµᾶς ἐκ χειρὸς αὐτοῦ·   
11 m
 phob
th
te apo pros�pou basile�s Babyl�nos, hou hymeis phobeisthe apo pros�pou autou;   
         You should not be fearful from the face of the king of Babylon, of whom you fear from his face.  

m
 phob
th
te, ph
sin kyrios, hoti methí hym�n eg� eimi tou exaireisthai hymas  
         You should not be fearful, says YHWH.  For with you I am, to rescue you,  

kai sŸzein hymas ek cheiros autou;  
         and to deliver you from out of his hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKZNC@-L@  MKZ@  AIYDE  MKZ@  MGXE  MINGX  MKL  OZ@E 12 

:�¶�̧œµ÷¸…µ‚-�¶‚ �¶�̧œ¶‚ ƒ‹¹�·†¸‡ �¶�¸œ¶‚ �µ‰¹ş̌‡ �‹¹÷¼‰µš �¶�´� ‘·U¶‚̧‡ ƒ‹ 

12. w’eten lakem rachamim w’richam ‘eth’kem w’heshib ‘eth’kem ‘el-‘ad’math’kem. 
 

Jer42:12 I shall also show compassion to you,  

so that he shall have compassion on you and restore you to your own land. 
 

‹12› καὶ δώσω ὑµῖν ἔλεος καὶ ἐλεήσω ὑµᾶς καὶ ἐπιστρέψω ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν ὑµῶν.   
12 kai d�s� hymin eleos kai ele
s� hymas kai epistreps� hymas eis t
n g
n hym�n.  
           And I shall grant to you act of kindness, and I shall show mercy on you,  
                                                                    and I shall return you unto your land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RNY  IZLAL  Z@FD  UX@A  AYP  @L  MZ@  MIXN@-M@E 13 

:MKIDL@  DEDI  LEWA 

 µ”¾÷̧� ‹¹U̧�¹ƒ̧� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́A ƒ·�·’ ‚¾� �¶Uµ‚ �‹¹ş̌÷¾‚-�¹‚̧‡ „‹ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A 
13. w’im-‘om’rim ‘atem lo’ nesheb ba’arets hazo’th l’bil’ti sh’mo`a b’qol Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Jer42:13 But if you say, We shall not stay in this land,  

so as not to listen to the voice of JWJY your El, 
 

‹13› καὶ εἰ λέγετε ὑµεῖς Οὐ µὴ καθίσωµεν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ πρὸς τὸ µὴ ἀκοῦσαι φωνῆς κυρίου,  
13 kai ei legete hymeis Ou m
 kathis�men en tÿ gÿ tautÿ pros to m
 akousai ph�n
s kyriou, 
            And if you say to yourselves, In no way should we stay in this land,  
                                                                                to not hearken to the voice of YHWH, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLN  D@XP-@L  XY@  @EAP  MIXVN  UX@  IK  @L  XN@L 14 

:AYP  MYE  ARXP-@L  MGLLE  RNYP  @L  XTEY  LEWE   

†´÷´‰¸�¹÷ †¶‚̧š¹’-‚¾� š¶�¼‚ ‚Ÿƒ́’ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚ ‹¹J ‚¾� š¾÷‚·� …‹ 

:ƒ·�·’ �´�̧‡ ƒ́”¸š¹’-‚¾� �¶‰¶Kµ�¸‡ ”́÷¸�¹’ ‚¾� š́–Ÿ� �Ÿ™̧‡  
14. le’mor lo’ ki ‘erets Mits’rayim nabo’ ‘asher lo’-nir’eh mil’chamah  

w’qol shophar lo’ nish’ma` w’lalechem lo’-nir’`ab w’sham nesheb. 
 

Jer42:14 saying, No, but we shall go to the land of Egypt, where we shall not see war  

nor hear the sound of a trumpet nor hunger for bread, and we shall stay there; 
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‹14› ὅτι εἰς γῆν Αἰγύπτου εἰσελευσόµεθα καὶ οὐ µὴ ἴδωµεν πόλεµον  
καὶ φωνὴν σάλπιγγος οὐ µὴ ἀκούσωµεν καὶ ἐν ἄρτοις οὐ µὴ πεινάσωµεν καὶ ἐκεῖ οἰκήσοµεν,  
14 hoti eis g
n Aigyptou eiseleusometha kai ou m
 id�men polemon  
        saying, Far be it, for into the land of Egypt we shall enter, and in no way should we know war,  

kai ph�n
n salpiggos ou m
 akous�men kai en artois ou m
 peinas�men kai ekei oik
somen, 
        and the sound of a trumpet in no way should we hear,  

                            and in bread loaves in no way should we hunger, and we shall live there. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@-DK  DCEDI  ZIX@Y  DEDI-XAC  ERNY  OKL  DZRE 15 

  MKIPT  OENYZ  MEY  MZ@-M@  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI 
:MY  XEBL  MZ@AE  MIXVN  @AL 

 šµ÷́‚-†¾J †´…E†´‹ œ‹¹š·‚̧� †´E†´‹-šµƒ̧… E”¸÷¹� ‘·�´� †´Uµ”¸‡ ‡Š 

 �¶�‹·’̧P ‘E÷¹ā̧U �Ÿā �¶Uµ‚-�¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ 
:�´� šE„́� �¶œ‚́ƒE �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‚¾ƒ́� 

15. w’`atah laken shim’`u d’bar-Yahúwah sh’erith Yahudah koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth  

‘Elohey Yis’ra’El ‘im-‘atem som t’simun p’neykem labo’ Mits’rayim uba’them lagur sham. 
 

Jer42:15 then now listen to the word of JWJY, O remnant of Yahudah. Thus says JWJY of hosts,  

the El of Yisrael, If you surely set your faces to go into Egypt and go in to reside there, 
 

‹15› διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον κυρίου Οὕτως εἶπεν κύριος  
Ἐὰν ὑµεῖς δῶτε τὸ πρόσωπον ὑµῶν εἰς Αἴγυπτον καὶ εἰσέλθητε ἐκεῖ κατοικεῖν,  
15 dia touto akousate logon kyriou Hout�s eipen kyrios  
        On account of this, hear the word of YHWH, O remnant of Judah! Thus said YHWH,  

Ean hymeis d�te to pros�pon hym�n eis Aigypton kai eiselth
te ekei katoikein, 
        If you should put your face unto Egypt, and should enter in there to dwell; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  UX@A  MKZ@  BIYZ  MY  DPNN  MI@XI  MZ@  XY@  AXGD  DZIDE 16 

:EZNZ  MYE  MIXVN  MKIXG@  WACI  MY  EPNN  MIB@C  MZ@-XY@  ARXDE   

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �¶�̧œ¶‚ „‹¹WµU �´� †´M¶L¹÷ �‹¹‚·ş̌‹ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ ƒ¶š¶‰µ† †´œ̧‹´†¸‡ ˆŠ 

:Eœº÷́U �´�̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ �¶�‹·š¼‰µ‚ ™µA̧…¹‹ �´� EM¶L¹÷ �‹¹„¼‚¾C �¶Uµ‚-š¶�¼‚ ƒ´”́š́†¸‡  
16. w’hay’thah hachereb ‘asher ‘atem y’re’im mimenah sham tasig ‘eth’kem b’erets Mits’rayim  

w’hara`ab ‘asher-‘atem do’agim mimenu sham yid’baq ‘achareykem Mits’rayim w’sham tamuthu. 
 

Jer42:16 then it shall come to pass, the sword, which you are afraid of,  

shall overtake you from there in the land of Egypt; and the famine, about which you are anxious,  

shall follow closely after you there in Egypt, and you shall die there. 
 

‹16› καὶ ἔσται, ἡ ῥοµφαία, ἣν ὑµεῖς φοβεῖσθε ἀπὸ προσώπου αὐτῆς,  
εὑρήσει ὑµᾶς ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ ὁ λιµός, οὗ ὑµεῖς λόγον ἔχετε ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ,  
καταλήµψεται ὑµᾶς ὀπίσω ὑµῶν ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ ἐκεῖ ἀποθανεῖσθε.   
16 kai estai, h
 hromphaia, h
n hymeis phobeisthe apo pros�pou aut
s, heur
sei hymas en gÿ Aigyptou,  
        then it shall be the broadsword which you shall fear from its face –  

it shall find you in the land of Egypt;  

kai ho limos, hou hymeis logon echete apo pros�pou autou,  
        and the famine of which you a reckoning have from in front of it,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5898 

katal
mpsetai hymas opis� hym�n en AigyptŸ, kai ekei apothaneisthe.  
        it shall overtake you, coming after you in Egypt, and there you shall die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  @EAL  MDIPT-Z@  ENY-XY@  MIYP@D-LK  EIDIE 17 

CIXY  MDL  DIDI-@LE  XACAE  ARXA  AXGA  EZENI  MY  XEBL 
:MDILR  @IAN  IP@  XY@  DRXD  IPTN  HILTE   

�¹‹µş̌ ¹̃÷ ‚Ÿƒ́� �¶†‹·’̧P-œ¶‚ E÷´ā-š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†-�´� E‹̧†¹‹̧‡ ˆ‹ 

…‹¹š́ā �¶†´� †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ š¶ƒ́CµƒE ƒ́”´š́A ƒ¶š¶‰µA EœE÷´‹ �́� šE„́� 
“ :�¶†‹·�¼” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ †´”´š́† ‹·’̧P¹÷ Š‹¹�´–E  

17. w’yih’yu kal-ha’anashim ‘asher-samu ‘eth-p’neyhem labo’ Mits’rayim  

lagur sham yamuthu bachereb bara`ab ubadaber  

w’lo’-yih’yeh lahem sarid uphalit mip’ney hara`ah ‘asher ‘ani mebi’ `aleyhem. 
 

Jer42:17 And it shall be all the men who set their face to go to Egypt to reside there shall die  

by the sword, by famine and by pestilence; and they shall have no survivors or refugees  

from the calamity that I shall bring on them. 
 

‹17› καὶ ἔσονται πάντες οἱ ἄνθρωποι καὶ πάντες οἱ ἀλλογενεῖς οἱ θέντες τὸ πρόσωπον αὐτῶν εἰς 
γῆν Αἰγύπτου ἐνοικεῖν ἐκεῖ ἐκλείψουσιν ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν τῷ λιµῷ,  
καὶ οὐκ ἔσται αὐτῶν οὐθεὶς σῳζόµενος ἀπὸ τῶν κακῶν, ὧν ἐγὼ ἐπάγω ἐπ’ αὐτούς.   
17 kai esontai pantes hoi anthr�poi kai pantes hoi allogeneis hoi thentes to pros�pon aut�n  
          And it shall be all the men, all the strangers who have set their face  

eis g
n Aigyptou enoikein ekei ekleipsousin en tÿ hromphaia� kai en tŸ limŸ,  
          toward the land of Egypt to dwell there, they shall fail by the broadsword,  
                                                                                              and by the famine. 

kai ouk estai aut�n outheis sŸzomenos apo t�n kak�n, h�n eg� epag� epí autous.  
         And there shall not be for them any one delivering from the evils which I bring upon them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IT@  JZP  XY@K  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 18 

MIXVN  MK@AA  MKILR  IZNG  JZZ  OK  MLYEXI  IAYI-LR  IZNGE   
  DTXGLE  DLLWLE  DNYLE  DL@L  MZIIDE   

:DFD  MEWND-Z@  CER  E@XZ-@LE 

‹¹Pµ‚ ¢µU¹’ š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ‰‹ 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ �¶�¼‚¾ƒ̧A �¶�‹·�¼” ‹¹œ́÷¼‰ ¢µU¹U ‘·J �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹-�µ” ‹¹œ́÷¼‰µ‡  
 †´P̧š¶‰¸�E †´�´�¸™¹�¸‡ †´Lµ�̧�E †´�´‚̧� �¶œ‹¹‹̧†¹‡  

:†¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-œ¶‚ …Ÿ” E‚̧š¹œ-‚¾�¸‡ 
18. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El ka’asher nitak ‘api  

wachamathi `al-yosh’bey Y’rushalam ken titak chamathi `aleykem b’bo’akem Mits’rayim  

wih’yithem l’alah ul’shamah w’liq’lalah ul’cher’pah w’lo’-thir’u `od ‘eth-hamaqom hazeh. 
 

Jer42:18 For thus says JWJY of hosts, the El of Yisrael, As My anger and My wrath  

have been poured out on the inhabitants of Yerushalam, so My wrath shall be poured out on you  

when you enter Egypt.  And you shall become a curse, an object of horror, an imprecation  

and a reproach; and you shall see this place no more. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5899 

‹18› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος Καθὼς ἔσταξεν ὁ θυµός µου ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ, 
οὕτως στάξει ὁ θυµός µου ἐφ’ ὑµᾶς εἰσελθόντων ὑµῶν εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἔσεσθε εἰς ἄβατον  
καὶ ὑποχείριοι καὶ εἰς ἀρὰν καὶ εἰς ὀνειδισµὸν καὶ οὐ µὴ ἴδητε οὐκέτι τὸν τόπον τοῦτον,  
18 hoti hout�s eipen kyrios Kath�s estaxen ho thymos mou epi tous katoikountas Ierousal
m,  
         For thus said YHWH, As dripped my rage upon the ones inhabiting Jerusalem,  

hout�s staxei ho thymos mou ephí hymas eiselthont�n hym�n eis Aigypton, kai esesthe eis abaton  
         so shall drip my rage upon you, on your entering into Egypt.  

                                                                             And you shall be for an untrodden land,  

kai hypocheirioi kai eis aran kai eis oneidismon kai ou m
 id
te ouketi ton topon touton, 
         and under one’s hands, and for a curse, and for scorning;  

                                                        and in no way shall you behold any longer this place, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ERCZ  RCI  MIXVN  E@AZ-L@  DCEDI  ZIX@Y  MKILR  DEDI  XAC 19 

:MEID  MKA  IZCIRD-IK   

E”̧…·U µ”¾…´‹ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ E‚¾ƒ́U-�µ‚ †´…E†´‹ œ‹¹š·‚̧� �¶�‹·�¼” †´E†´‹ š¶A¹C Š‹ 

:�ŸIµ† �¶�´ƒ ‹¹œ¾…‹¹”µ†-‹¹J  
19. diber Yahúwah `aleykem sh’erith Yahudah ‘al-tabo’u Mits’rayim yado`a ted’`u  

ki-ha`idothi bakem hayom. 
 

Jer42:19 JWJY has spoken to you, O remnant of Yahudah, Do not go into Egypt!  

You should clearly understand that today I have testified against you. 
 

‹19› ἃ ἐλάλησεν κύριος ἐφ’ ὑµᾶς τοὺς καταλοίπους Ιουδα Μὴ εἰσέλθητε εἰς Αἴγυπτον.   
καὶ νῦν γνόντες γνώσεσθε  
19 ha elal
sen kyrios ephí hymas tous kataloipous Iouda M
 eiselth
te eis Aigypton.   
        which YHWH spoke against you, the ones remaining of Judah.  You should not enter into Egypt.  

kai nyn gnontes gn�sesthe 
        And now, in knowing, you shall know, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  MZGLY  MZ@-IK  MKIZEYTPA  MIZRZD  IK 20 

EPIDL@  DEDI-L@  EPCRA  LLTZD  XN@L  MKIDL@  DEDI-L@ 
:EPIYRE  EPL-CBD  OK  EPIDL@  DEDI  XN@I  XY@  LKKE   

 �¶U̧‰µ�¸� �¶Uµ‚-‹¹J �¶�‹·œŸ�̧–µ’̧A �‹¶œ·”̧œ¹† ‹¹J � 

E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ E’·…¼”µA �·KµP̧œ¹† š¾÷‚·� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ ‹¹œ¾‚ 
:E’‹¹ā́”¸‡ E’́�-…¶Bµ† ‘·J E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾‹ š¶�¼‚ �¾�̧�E  

20. ki hith’`etheym b’naph’shotheykem ki-‘atem sh’lach’tem ‘othi ‘el-Yahúwah ‘Eloheykem  

le’mor hith’palel ba`adenu ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu  

uk’kol ‘asher yo’mar Yahúwah ‘Eloheynu ken haged-lanu w’`asinu. 
 

Jer42:20 For you used deceit against your souls; for it is you who sent me to JWJY your El, saying,  

Pray for us to JWJY our El; and according to all that JWJY our El says, tell us so, and we shall do it. 
 

‹20› ὅτι ἐπονηρεύσασθε ἐν ψυχαῖς ὑµῶν ἀποστείλαντές µε λέγοντες Πρόσευξαι  
περὶ ἡµῶν πρὸς κύριον, καὶ κατὰ πάντα, ἃ ἐὰν λαλήσῃ σοι κύριος, ποιήσοµεν.   
20 hoti epon
reusasthe en psychais hym�n aposteilantes me legontes Proseuxai peri h
m�n pros kyrion,  
         that you did wickedly in your souls, sending me to YHWH, saying, Pray concerning us! to YHWH,  
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kai kata panta, ha ean lal
sÿ soi kyrios, poi
somen.  
         and according to all what ever should say to you YHWH, and we shall act.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI  LEWA  MZRNY  @LE  MEID  MKL  CB@E 21 

:MKIL@  IPGLY-XY@  LKLE 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A �¶U̧”µ÷̧� ‚¾�¸‡ �ŸIµ† �¶�́� …¹Bµ‚́‡ ‚� 

:�¶�‹·�¼‚ ‹¹’µ‰´�¸�-š¶�¼‚ �¾�̧�E 
21. wa’agid lakem hayom w’lo’ sh’ma`’tem b’qol Yahúwah ‘Eloheykem  

ul’kol ‘asher-sh’lachani ‘aleykem. 
 

Jer42:21 So I have told you today, but you have not obeyed the voice of JWJY your El,  

even in whatever He has sent me to you. 
 

‹21› καὶ οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου, ἧς ἀπέστειλέν µε πρὸς ὑµᾶς.   
21 kai ouk 
kousate t
s ph�n
s kyriou, h
s apesteilen me pros hymas.  
          And you hearkened not to the voice of YHWH, which he sent me to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEWNA  EZENZ  XACAE  ARXA  AXGA  IK  ERCZ  RCI  DZRE 22 

:MY  XEBL  @EAL  MZVTG  XY@   

�Ÿ™́LµA EœE÷́U š¶ƒ¶CµƒE ƒ́”́š́A ƒ¶š¶‰µA ‹¹J E”̧…·U µ”¾…´‹ †´Uµ”¸‡ ƒ� 

“ :�´� šE„́� ‚Ÿƒ́� �¶U̧ µ̃–¼‰ š¶�¼‚  
22. w’`atah yado`a ted’`u ki bachereb bara`ab ubadeber tamuthu bamaqom  

‘asher chaphats’tem labo’ lagur sham. 
 

Jer42:22 Therefore you should certainly understand that you shall die by the sword,  

by famine and by pestilence, in the place where you wish to go to reside there. 
 

‹22› καὶ νῦν ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἐκλείψετε ἐν τῷ τόπῳ,  
οὗ ὑµεῖς βούλεσθε εἰσελθεῖν κατοικεῖν ἐκεῖ.    
22 kai nyn en hromphaia� kai en limŸ ekleipsete en tŸ topŸ,  
          And now by the broadsword, and by famine you shall end in the place  

hou hymeis boulesthe eiselthein katoikein ekei.    
         in which you wanted to enter to dwell there.  
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 43 
 

DEDI  IXAC-LK-Z@  MRD-LK-L@  XACL  EDINXI  ZELKK  IDIE Jer43:1 

:DL@D  MIXACD-LK  Z@  MDIL@  MDIDL@  DEDI  EGLY  XY@  MDIDL@   

†´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�´J-œ¶‚ �´”´†-�´J-�¶‚ š·Aµ…¸� E†´‹̧÷¸š¹‹ œŸKµ�̧J ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

“ :†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ �¶†‹·�¼‚ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ Ÿ‰´�¸" š¶"¼‚ �¶†‹·†¾�½‚  
1. way’hi k’kaloth Yir’m’Yahu l’daber ‘el-kal-ha`am ‘eth-kal-dib’rey Yahúwah ‘Eloheyhem  

‘asher sh’lacho Yahúwah ‘Eloheyhem ‘aleyhem ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

Jer43:1 And it came to pass when YirmeYahu (Jeremiah) had finished speaking to all the people  

all the words of JWJY their El, for which JWJY their El had sent him to them all these words. 
 

‹50:1› Καὶ ἐγενήθη ὡς ἐπαύσατο Ιερεµιας λέγων πρὸς τὸν λαὸν πάντας τοὺς λόγους κυρίου,  
οὓς ἀπέστειλεν αὐτὸν κύριος πρὸς αὐτούς, πάντας τοὺς λόγους τούτους,  
1 Kai egen	th	 h�s epausato Ieremias leg�n pros ton laon pantas tous logous kyriou,  
           And it came to pass as Jeremiah ceased speaking to the people all the words of YHWH,  

hous apesteilen auton kyrios pros autous, pantas tous logous toutous, 
           which YHWH sent him to them, even all these words. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GXW-OA  OPGEIE  DIRYED-OA  DIXFR  XN@IE 2 

  XACN  DZ@  XWY  EDINXI-L@  MIXN@  MICFD  MIYP@D-LKE 
:MY  XEBL  MIXVN  E@AZ-@L  XN@L  EPIDL@  DEDI  JGLY  @L 

µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹̧‡ †´‹̧”µ"Ÿ†-‘¶ƒ †´‹̧šµˆ¼” š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

š·Aµ…¸÷ †´Uµ‚ š¶™¶" E†´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ �‹¹ş̌÷¾‚ �‹¹…·Fµ† �‹¹"́’¼‚́†-�´�̧‡ 
:�´" šE„́� �¹‹µş̌ ¹̃÷ E‚¾ƒ́œ-‚¾� š¾÷‚·� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ¡¼‰´�¸" ‚¾� 

2. wayo’mer `Azar’Yah ben-Hosha`’Yah w’Yochanan ben-Qareach w’kal-ha’anashim hazedim 

‘om’rim ‘el-Yir’m’Yahu sheqer ‘atah m’daber lo’ sh’lachak Yahúwah ‘Eloheynu  

le’mor lo’-thabo’u Mits’rayim lagur sham. 
 

Jer43:2 Then spake Azariah the son of Hoshaiah, and Johanan the son of Kareah,  

and all the arrogant men said to YirmeYahu, You speak falsely!  

JWJY our El has not sent you to say, Do not go to Egypt to reside there; 
 

‹2› καὶ εἶπεν Αζαριας υἱὸς Μαασαιου καὶ Ιωαναν υἱὸς Καρηε  
καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ εἴπαντες τῷ Ιερεµια λέγοντες Ψεύδη,  
οὐκ ἀπέστειλέν σε κύριος πρὸς ἡµᾶς λέγων Μὴ εἰσέλθητε εἰς Αἴγυπτον οἰκεῖν ἐκεῖ,  
2 kai eipen Azarias huios Maasaiou kai I�anan huios Kar	e kai pantes hoi andres hoi eipantes tŸ Ieremia  
          And said Azariah son of Maasaeas, and Johanan son of Kareah,  
                                                     and all the men proud, the ones speaking to Jeremiah,  

legontes Pseud	, ouk apesteilen se kyrios pros h	mas leg�n M	 eiselth	te eis Aigypton oikein ekei, 
          lies You speak, did not send you YHWH to us, to say,  

                                                                    You should not enter into Egypt to live in there; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZ@  ZZ  ORNL  EPA  JZ@  ZIQN  DIXP-OA  JEXA  IK 3 

:LAA  EPZ@  ZELBDLE  EPZ@  ZINDL  MICYKD-CIA 
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 E’́œ¾‚ œ·U ‘µ”µ÷̧� E’́A ¡¸œ¾‚ œ‹¹Nµ÷ †´I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A ‹¹J „ 

:�¶ƒ́A E’́œ¾‚ œŸ�¸„µ†¸�E E’́œ¾‚ œ‹¹÷́†¸� �‹¹C¸āµJµ†-…µ‹̧ƒ 
3. ki Baruk ben-NeriYah masith ‘oth’ak banu l’ma`an teth ‘othanu  

b’yad-haKas’dim l’hamith ‘othanu ul’hag’loth ‘othanu Babel. 
 

Jer43:3 but Baruch the son of Neriah is inciting you against us to give us over  

into the hand of the Chaldeans, so they shall put us to death or exile us to Babylon. 
 

‹3› ἀλλ’ ἢ Βαρουχ υἱὸς Νηριου συµβάλλει σε πρὸς ἡµᾶς, ἵνα δῷς ἡµᾶς  
εἰς χεῖρας τῶν Χαλδαίων τοῦ θανατῶσαι ἡµᾶς καὶ ἀποικισθῆναι ἡµᾶς εἰς Βαβυλῶνα.   
3 allí 	 Barouch huios N	riou symballei se pros h	mas,  
           but Baruch son of Neriah unites with you against us,  

hina dŸs h	mas eis cheiras t�n Chaldai�n tou thanat�sai h	mas kai apoikisth	nai h	mas eis Babyl�na.  
           that you should give us into the hands of the Chaldeans, to put us to death,  

                                                                                                     and to resettle us in Babylon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILIGD  IXY-LKE  GXW-OA  OPGEI  RNY-@LE 4 

:DCEDI  UX@A  ZAYL  DEDI  LEWA  MRD-LKE 

�‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́ā-�´�̧‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹ ”µ÷́"-‚¾�¸‡ … 

:†´…E†´‹ —¶š¶‚̧A œ¶ƒ¶"́� †´E†´‹ �Ÿ™̧A �´”´†-�´�¸‡ 
4. w’lo’-shama` Yochanan ben-Qareach w’kal-sarey hachayalim  

w’kal-ha`am b’qol Yahúwah lashebeth b’erets Yahudah. 
 

Jer43:4 So Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces,  

and all the people, did not obey the voice of JWJY to stay in the land of Yahudah. 
 

‹4› καὶ οὐκ ἤκουσεν Ιωαναν καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς τῆς φωνῆς κυρίου κατοικῆσαι ἐν γῇ Ιουδα.   
4 kai ouk 	kousen I�anan kai pantes hoi h	gemones t	s dyname�s  
           And Johanan, and all the leaders of the force,  

kai pas ho laos t	s ph�n	s kyriou katoik	sai en gÿ Iouda.  
           and all the people refused to the voice of YHWH to dwell in the land of Judah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  ZIX@Y-LK  Z@  MILIGD  IXY-LKE  GXW-OA  OPGEI  GWIE 5 

:DCEDI  UX@A  XEBL  MY-EGCP  XY@  MIEBD-LKN  EAY-XY@   

†´…E†´‹ œ‹¹š·‚̧"-�´J œ·‚ �‹¹�´‹¼‰µ† ‹·š́ā-�´�¸‡ µ‰·š́™-‘¶A ‘´’́‰Ÿ‹ ‰µR¹Iµ‡ † 

:†´…E†´‹ —¶š¶‚̧A šE„́� �´"-E‰¸C¹’ š¶"¼‚ �¹‹ŸBµ†-�´J¹÷ Eƒ́"-š¶"¼‚  
5. wayiqach Yochanan ben-Qareach w’kal-sarey hachayalim ‘eth kal-sh’erith Yahudah  

‘asher-shabu mikal-hagoyim ‘asher nid’chu-sham lagur b’erets Yahudah. 
 

Jer43:5 But Johanan the son of Kareah and all the commanders of the forces took  

the entire remnant of Yahudah who had returned from all the nations  

to which they had been driven away there, in order to reside in the land of Yahudah 
 

‹5› καὶ ἔλαβεν Ιωαναν καὶ πάντες οἱ ἡγεµόνες τῆς δυνάµεως πάντας τοὺς καταλοίπους Ιουδα  
τοὺς ἀποστρέψαντας κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ,  
5 kai elaben I�anan kai pantes hoi h	gemones t	s dyname�s pantas tous kataloipous Iouda  
        And Johanan took, and all the leaders of the force, the whole of the rest of Judah,  
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tous apostrepsantas katoikein en tÿ gÿ, 
        who had returned to dwell in the land; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YTPD-LK  Z@E  JLND  ZEPA-Z@E  SHD-Z@E  MIYPD-Z@E  MIXABD-Z@ 6 

OTY-OA  MWIG@-OA  EDILCB-Z@  MIGAH-AX  OC@XFEAP  GIPD  XY@   
:EDIXP-OA  JEXA-Z@E  @IAPD  EDINXI  Z@E   

"¶–¶Mµ†-�´J œ·‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ •µHµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹"́Mµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹š́ƒ̧Bµ†-œ¶‚ ‡ 

‘´–́"-‘¶A �´™‹¹‰¼‚-‘¶A E†´‹̧�µ…¸B-œ¶‚ �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ µ‰‹¹M¹† š¶"¼‚  
:E†´I¹š·’-‘¶A ¢Eš́A-œ¶‚̧‡ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹ œ·‚̧‡  

6. ‘eth-hag’barim w’eth-hanashim w’eth-hataph w’eth-b’noth hamelek  

w’eth kal-hanephesh ‘asher hiniach N’buzar’adan rab-tabachim  

‘eth-G’dal’Yahu ben-‘Achiqam ben-Shaphan w’eth Yir’m’Yahu hanabi’ w’eth-Baruk ben-NeriYahu. 
 

Jer43:6 the men, the women, the children, the king’s daughters and every person  

that Nebuzaradan the captain of the bodyguard had left with Gedaliah the son of Ahikam  

and son of Shaphan, together with YirmeYahu the prophet and Baruch the son of Neriah 
 

‹6› τοὺς δυνατοὺς ἄνδρας καὶ τὰς γυναῖκας καὶ τὰ νήπια καὶ τὰς θυγατέρας τοῦ βασιλέως  
καὶ τὰς ψυχάς, ἃς κατέλιπεν Ναβουζαρδαν µετὰ Γοδολιου υἱοῦ Αχικαµ,  
καὶ Ιερεµιαν τὸν προφήτην καὶ Βαρουχ υἱὸν Νηριου  
6 tous dynatous andras kai tas gynaikas kai ta n	pia kai tas thygateras tou basile�s  
            the mighty men, and the women, and the infants remaining, and the daughters of the king,  

kai tas psychas, has katelipen Nabouzardan meta Godoliou huiou Achikam,  
            and the souls which left behind Nabuzar-adan with Gedaliah son of Ahikam,  

kai Ieremian ton proph	t	n kai Barouch huion N	riou 
            and Jeremiah the prophet, and Baruch son of Neriah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QGPTGZ-CR  E@AIE  DEDI  LEWA  ERNY  @L  IK  MIXVN  UX@  E@AIE 7 

“ :“·‰¸’µP̧‰µU-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ †´E†´‹ �Ÿ™̧A E”̧÷́" ‚¾� ‹¹J �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚ E‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ 

7. wayabo’u ‘erets Mits’rayim ki lo’ sham’`u b’qol Yahúwah wayabo’u `ad-Tach’pan’ches. 
 

Jer43:7 and they entered the land of Egypt: for they did not obey the voice of JWJY  

and they came even to Tahpanhes. 
 

‹7› καὶ εἰσῆλθον εἰς Αἴγυπτον, ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου·  καὶ εἰσῆλθον εἰς Ταφνας.   
7 kai eis	lthon eis Aigypton, hoti ouk 	kousan t	s ph�n	s kyriou;  kai eis	lthon eis Taphnas.   
          And they entered into Egypt, for they hearkened not to the voice of YHWH;  

                                                                              and they entered into Tahpanhes. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  QGPTGZA  EDINXI-L@  DEDI-XAC  IDIE 8 

:š¾÷‚·� “·‰¸’µP̧‰µœ̧A E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu b’Thach’pan’ches le’mor. 
 

Jer43:8 Then the word of JWJY came to YirmeYahu in Tahpanhes, saying, 
 

‹8› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιερεµιαν ἐν Ταφνας λέγων  
8 Kai egeneto logos kyriou pros Ieremian en Taphnas leg�n 
            And came to pass the word of YHWH to Jeremiah in Tahpanhes, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  OALNA  HLNA  MZPNHE  ZELCB  MIPA@  JCIA  GW 9 

:MICEDI  MIYP@  IPIRL  QGPTGZA  DRXT-ZIA  GZTA  XY@ 

‘·A̧�µLµA Š¶�¶LµA �́U̧’µ÷¸ŠE œŸ�¾…̧B �‹¹’́ƒ¼‚ ¡¸…´‹̧A ‰µ™ Š 

:�‹¹…E†´‹ �‹¹"́’¼‚ ‹·’‹·”̧� “·‰¸’µP̧‰µœ̧A †¾”̧šµP-œ‹·A ‰µœ¶–̧A š¶"¼‚ 
9. qach b’yad’ak ‘abanim g’doloth ut’man’tam bamelet bamal’ben  

‘asher b’phethach beyth-Par’`oh b’Thach’pan’ches l’`eyney ‘anashim Yahudim. 
 

Jer43:9 Take some large stones in your hands and hide them in the mortar in the brick terrace  

which is at the entrance of Pharaoh’s house in Tahpanhes, in the sight of men of the Jews; 
 

‹9› Λαβὲ σεαυτῷ λίθους µεγάλους καὶ κατάκρυψον αὐτοὺς ἐν προθύροις ἐν πύλῃ τῆς οἰκίας Φαραω 
ἐν Ταφνας κατ’ ὀφθαλµοὺς ἀνδρῶν Ιουδα  
9 Labe seautŸ lithous megalous kai katakruuon autous en prothyrois  
         Take to yourself stones great, and hide them in the thresholds  

en pylÿ t	s oikias Phara� en Taphnas katí ophthalmous andr�n Iouda 
         in the gate of the residence of Pharaoh in Tahpanhes, in front of the eyes of the men of Judah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

GLY  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 10 

LRNN  E@QK  IZNYE  ICAR  LAA-JLN  XV@XCKEAP-Z@  IZGWLE   
:MDILR  EXEXTY-Z@  DHPE  IZPNH  XY@  DL@D  MIPA@L   

µ‰·�¾" ‹¹’̧’¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‹ 

�µ”µL¹÷ Ÿ‚̧“¹� ‹¹U̧÷µā̧‡ ‹¹C¸ƒµ” �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡  
:�¶†‹·�¼” ŸšEş̌–µ"-œ¶‚ †´Š́’̧‡ ‹¹U̧’́÷´Š š¶"¼‚ †¶K·‚́† �‹¹’́ƒ¼‚́�  

10. w’amar’at ‘aleyhem koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El  

hin’ni sholeach w’laqach’ti ‘eth-N’bukad’re’tsar melek-Babel `ab’di  

w’sam’ti kis’o mima`al la’abanim ha’eleh ‘asher taman’ti w’natah ‘eth-shaph’ruro `aleyhem. 
 

Jer43:10 and say to them, Thus says JWJY of hosts, the El of Yisrael,  

Behold, I shall send and get Nebuchadnezzar the king of Babylon, My servant, and I shall set his throne 

upon these stones that I have hidden; and he shall spread his canopy over them. 
 

‹10› καὶ ἐρεῖς Οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω  
καὶ ἄξω Ναβουχοδονοσορ βασιλέα Βαβυλῶνος, καὶ θήσει αὐτοῦ τὸν θρόνον ἐπάνω  
τῶν λίθων τούτων, ὧν κατέκρυψας, καὶ ἀρεῖ τὰ ὅπλα ἐπ’ αὐτοὺς  
10 kai ereis Hout�s eipen kyrios Idou eg� apostell� kai ax� Nabouchodonosor basilea Babyl�nos,  
           And you shall say, Thus said YHWH, Behold, I send for,  

                                             and I shall bring Nebuchadnezzar king of Babylon,  

kai th	sei autou ton thronon epan� t�n lith�n tout�n, h�n katekruuas, kai arei ta hopla epí autous 
          And he shall put his throne upon these stones which you hid;  

                                                                                          and he shall lift the shields upon them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENL  ZENL  XY@  MIXVN  UX@-Z@  DKDE  D@AE 11 

:AXGL  AXGL  XY@E  IAYL  IAYL  XY@E 

 œ¶‡́Lµ� œ¶‡́Lµ� š¶"¼‚ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ †´J¹†¸‡ †´‚́ƒE ‚‹ 

:ƒ¶š́‰¶� ƒ¶š¶‰µ� š¶"¼‚µ‡ ‹¹ƒ¶Vµ� ‹¹ƒ̧Vµ� š¶"¼‚µ‡ 
11. uba’ah w’hikah ‘eth-‘erets Mits’rayim ‘asher lamaweth lamaweth  
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wa’asher lash’bi lashebi wa’asher lachereb lechareb. 
 

 

Jer43:11 When he shall come and he strike the land of Egypt; whoever is for death shall go to death,  

and whoever is for captivity shall go into captivity, and whoever is for the sword, to the sword. 
 

‹11› καὶ εἰσελεύσεται καὶ πατάξει γῆν Αἰγύπτου, οὓς εἰς θάνατον, εἰς θάνατον,  
καὶ οὓς εἰς ἀποικισµόν, εἰς ἀποικισµόν, καὶ οὕς εἰς ῥοµφαίαν, εἰς ῥοµφαίαν.   
11 kai eiseleusetai kai pataxei g	n Aigyptou, hous eis thanaton, eis thanaton,  
          And he shall enter, and shall strike the land of Egypt; whom for death unto death. 

kai hous eis apoikismon, eis apoikismon, kai hous eis hromphaian, eis hromphaian.  
          and whom for resettlement unto resettlement, and whom for broadsword unto broadsword 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DHRE  MAYE  MTXYE  MIXVN  IDL@  IZAA  Y@  IZVDE 12 

:MELYA  MYN  @VIE  ECBA-Z@  DRXD  DHRI-XY@K  MIXVN  UX@-Z@ 

†´Š́”¸‡ �´ƒ́"̧‡ �´–́ş̌āE �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·†¾�½‚ ‹·Úƒ̧A "·‚ ‹¹UµQ¹†¸‡ ƒ‹ 

:�Ÿ�´"̧A �´V¹÷ ‚́˜́‹̧‡ Ÿ…̧„¹A-œ¶‚ †¶”¾š́† †¶Ş̌”µ‹-š¶"¼‚µJ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ 
12. w’hitsati ‘esh b’batey ‘elohey Mits’rayim us’rapham w’shabam w’`atah’eth-‘erets Mits’rayim 

ka’asher-ya`’teh haro`eh ‘eth-big’do w’yatsa’ misham b’shalom. 
 

Jer43:12 And I shall set fire to the houses of the deity (el) of Egypt, and he shall burn them  

and take them captive.  So he shall wrap himself with the land of Egypt  

as a shepherd wraps himself with his garment, and he shall depart from there in peace. 
 

‹12› καὶ καύσει πῦρ ἐν οἰκίαις θεῶν αὐτῶν καὶ ἐµπυριεῖ αὐτὰς καὶ ἀποικιεῖ αὐτοὺς καὶ  
φθειριεῖ γῆν Αἰγύπτου, ὥσπερ φθειρίζει ποιµὴν τὸ ἱµάτιον αὐτοῦ, καὶ ἐξελεύσεται ἐν εἰρήνῃ.   
12 kai kausei pyr en oikiais the�n aut�n kai empyriei autas kai apoikiei autous  
        And he shall kindle a fire in the houses of their deities, and shall set them on fire,  

                                                                                        and shall resettle them,  

kai phtheiriei g	n Aigyptou, h�sper phtheirizei poim	n to himation autou, kai exeleusetai en eir	nÿ.  
       and shall fumigate the land of Egypt as fumigates the shepherd his garment;  

                                                                                    and he shall go forth in peace. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@A  XY@  YNY  ZIA  ZEAVN-Z@  XAYE 13 

:Y@A  SXYI  MIXVN-IDL@  IZA-Z@E 

 �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A š¶"¼‚ "¶÷¶" œ‹·A œŸƒ̧Qµ÷-œ¶‚ šµA¹"̧‡ „‹ 

“ :"·‚́A •¾ş̌ā¹‹ �¹‹µş̌ ¹̃÷-‹·†¾�½‚ ‹·ÚA-œ¶‚̧‡ 
13. w’shibar ‘eth-mats’both beyth shemesh ‘asher b’erets Mits’rayim  

w’eth-batey ‘elohey-Mits’rayim yis’roph ba’esh. 
 

Jer43:13 He shall also shatter the obelisks of the house of the sun, which is in the land of Egypt;  

and the houses of the deities of Egypt he shall burn with fire. 
 

‹13› καὶ συντρίψει τοὺς στύλους Ἡλίου πόλεως τοὺς ἐν Ων  
καὶ τὰς οἰκίας αὐτῶν κατακαύσει ἐν πυρί.   
13 kai syntripsei tous stylous H	liou pole�s tous en 5n kai tas oikias aut�n katakausei en pyri.    
           And he shall break the columns of Heliopolis that are in On,  

                                                                                and he shall burn their houses with fire. 
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 44 
 

UX@A  MIAYID  MICEDID-LK  L@  EDINXI-L@  DID  XY@  XACD Jer44:1 

:XN@L  QEXZT  UX@AE  SPAE  QGPTGZAE  LCBNA  MIAYID  MIXVN   

—¶š¶‚̧A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �‹¹…E†´‹µ†-�´J �¶‚ E†´‹̧÷̧š¹‹-�¶‚ †´‹́† š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚ 

“ :š¾÷‚·� “Ÿş̌œµP —¶š¶‚̧ƒE •¾’̧ƒE “·‰¸’µP̧‰µœ̧ƒE �¾Ç„¹÷¸A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �¹‹́ş̌ ¹̃÷  
1. hadabar ‘asher hayah ‘el-Yir’m’Yahu ‘el kal-haYahudim hayosh’bim b’erets Mits’rayim 

hayosh’bim b’Mig’dol ub’Thach’pan’ches ub’Noph ub’erets Path’ros le’mor. 
 

Jer44:1 The word that came to YirmeYahu (Jeremiah) for all the Jews living in the land of Egypt,  
those who were living in Migdol, in Tahpanhes, in Memphis, and in the land of Pathros, saying, 
 

‹51:1› Ὁ λόγος ὁ γενόµενος πρὸς Ιερεµιαν ἅπασιν τοῖς Ιουδαίοις τοῖς κατοικοῦσιν ἐν γῇ 
Αἰγύπτῳ καὶ τοῖς καθηµένοις ἐν Μαγδώλῳ καὶ ἐν Ταφνας καὶ ἐν γῇ Παθουρης λέγων  
1 Ho logos ho genomenos pros Ieremian hapasin tois Ioudaiois tois katoikousin en gÿ AigyptŸ  

           The word coming to Jeremiah to all the Jews dwelling in the land of Egypt,  

kai tois kath�menois en Magd�lŸ kai en Taphnas kai en gÿ Pathour�s leg�n 

           and to the ones settling in Migdol, and in Tahpanhes, and in the land of Pathros, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRXD-LK  Z@  MZI@X  MZ@  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 2 

DCEDI  IXR-LK  LRE  MLYEXI-LR  IZ@AD  XY@   
:AYEI  MDA  OI@E  DFD  MEID  DAXG  MPDE   

†´”´š́†-�´J œ·‚ �¶œ‹¹‚̧š �¶Uµ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ƒ 

 †´…E†´‹ ‹·š́”-�´J �µ”¸‡ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” ‹¹œ‚·ƒ·† š¶�¼‚  
:ƒ·�Ÿ‹ �¶†´A ‘‹·‚̧‡ †¶Fµ† �ŸIµ† †´A̧š́‰ �´M¹†¸‡ 

2. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El ‘atem r’ithem ‘eth kal-hara`ah ‘asher hebe’thi  

`al-Y’rushalam w’`al kal-`arey Yahudah w’hinam char’bah hayom hazeh w’eyn bahem yosheb. 
 

Jer44:2 Thus says JWJY of hosts, the El of Yisrael, You have seen all the calamity  
that I have brought on Yerushalam and all the cities of Yahudah;  
and behold, this day they are a ruin and no one lives in them, 
 

‹2› Οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ὑµεῖς ἑωράκατε πάντα τὰ κακά, ἃ ἐπήγαγον  
ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα, καὶ ἰδού εἰσιν ἔρηµοι ἀπὸ ἐνοίκων  
2 Hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l Hymeis he�rakate panta ta kaka, ha ep�gagon epi Ierousal�m  

           Thus said YHWH the El of Israel, You have seen all the evils which I brought upon Jerusalem,  

kai epi tas poleis Iouda, kai idou eisin er�moi apo enoik�n 

           and upon the cities of Judah.  And behold, they are desolate of ones dwelling, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXG@  MIDL@L  CARL  XHWL  ZKLL  IPQRKDL  EYR  XY@  MZRX  IPTN 3 

:MKIZA@E  MZ@  DND  MERCI  @L  XY@   

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� …¾ƒ¼”µ� š·Hµ™̧� œ¶�¶�´� ‹¹’·“¹”̧�µ†¸� Eā́” š¶�¼‚ �´œ́”´š ‹·’̧P¹÷ „ 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ‡ �¶Uµ‚ †´L·† �E”́…¸‹ ‚¾� š¶�¼‚  
3. mip’ney ra`atham ‘asher `asu l’hak’`iseni laleketh l’qater la`abod l’elohim ‘acherim  
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‘asher lo’ y’da`um hemah ‘atem wa’abotheykem. 
 

Jer44:3 because of their wickedness which they have done, by provoking Me to anger,  
by going to burn incense by serving other deities (elohim)  
whom they had not known, neither they, you, nor your fathers. 
 

‹3› ἀπὸ προσώπου πονηρίας αὐτῶν, ἧς ἐποίησαν παραπικρᾶναί µε  
πορευθέντες θυµιᾶν θεοῖς ἑτέροις, οἷς οὐκ ἔγνωτε.   
3 apo pros�pou pon�rias aut�n, h�s epoi�san parapikranai me poreuthentes thymian theois heterois,  

        because of the face of their wickedness of which they did to greatly embitter me;  

                                                                     going to burn incense deities to other  

hois ouk egn�te.  

        which knew not they. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIKYD  MI@IAPD  ICAR-LK-Z@  MKIL@  GLY@E 4 

:IZ@PY  XY@  Z@FD  DARZD-XAC  Z@  EYRZ  @P-L@  XN@L  GLYE 

�‹·J̧�µ† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹µ…´ƒ¼”-�´J-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ ‰µ�¸�¶‚́‡ … 

:‹¹œ‚·’́ā š¶�¼‚ œ‚¾Fµ† †´ƒ·”¾Uµ†-šµƒ̧C œ·‚ Eā¼”µœ ‚́’-�µ‚ š¾÷‚·� µ‰¾�´�̧‡ 
4. wa’esh’lach ‘aleykem ‘eth-kal-`abaday han’bi’im hash’keym w’shaloach le’mor  

‘al-na’ tha`asu ‘eth d’bar-hato`ebah hazo’th ‘asher sane’thi. 
 

Jer44:4 Yet I sent to you all My servants the prophets, rising early and sending, saying,  
Oh, do not do this abominable thing which I hate. 
 

‹4› καὶ ἀπέστειλα πρὸς ὑµᾶς τοὺς παῖδάς µου τοὺς προφήτας ὄρθρου  
καὶ ἀπέστειλα λέγων Μὴ ποιήσητε τὸ πρᾶγµα τῆς µολύνσεως ταύτης, ἧς ἐµίσησα.   
4 kai apesteila pros hymas tous paidas mou tous proph�tas orthrou  

           And I sent to you my servants the prophets early.  

kai apesteila leg�n M� poi�s�te to pragma t�s molynse�s taut�s, h�s emis�sa.  

           And I sent saying, You shall not do this thing, this contamination of which I detested. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZRXN  AEYL  MPF@-Z@  EHD-@LE  ERNY  @LE 5 

:MIXG@  MIDL@L  XHW  IZLAL 

�´œ́”´š·÷ ƒE�́� �́’̧ˆ´‚-œ¶‚ EH¹†-‚¾�¸‡ E”¸÷́� ‚¾�¸‡ † 

:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� š·Hµ™ ‹¹U̧�¹ƒ̧� 
5. w’lo’ sham’`u w’lo’-hitu ‘eth-‘az’nam lashub mera`atham l’bil’ti qater l’elohim ‘acherim. 
 

Jer44:5 But they did not listen nor incline their ears to turn from their wickedness,  
so as not to burn sacrifices to other deities. 
 

‹5› καὶ οὐκ ἤκουσάν µου καὶ οὐκ ἔκλιναν τὸ οὖς αὐτῶν ἀποστρέψαι  
ἀπὸ τῶν κακῶν αὐτῶν πρὸς τὸ µὴ θυµιᾶν θεοῖς ἑτέροις.   
5 kai ouk �kousan mou kai ouk eklinan to ous aut�n apostrepsai  

             And they did not hearken to me, and they did not lean their ear to turn  

apo t�n kak�n aut�n pros to m� thymian theois heterois.  

             from their evils to not burn incense deities to other. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  ZEVGAE  DCEDI  IXRA  XRAZE  IT@E  IZNG  JZZE 6 

:DFD  MEIK  DNNYL  DAXGL  DPIIDZE 
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�¹´�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰¸ƒE †´…E†´‹ ‹·š́”¸A šµ”¸ƒ¹Uµ‡ ‹¹Pµ‚̧‡ ‹¹œ́÷¼‰ ¢µU¹Uµ‡ ‡ 

“ :†¶Fµ† �ŸIµJ †´÷́÷¸�¹� †´A̧š́‰¸� †´’‹¶‹̧†¹Uµ‡ 
6. watitak chamathi w’api watib’`ar b’`arey Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam  

watih’yeynah l’char’bah lish’mamah kayom hazeh. 
 

Jer44:6 Therefore My wrath and My anger were poured out and burned in the cities of Yahudah  
and in the streets of Yerushalam, so they have become a ruin and a desolation as it is this day. 
 

‹6› καὶ ἔσταξεν ἡ ὀργή µου καὶ ὁ θυµός µου καὶ ἐξεκαύθη ἐν πόλεσιν Ιουδα  
καὶ ἔξωθεν Ιερουσαληµ, καὶ ἐγενήθησαν εἰς ἐρήµωσιν καὶ εἰς ἄβατον ὡς ἡ ἡµέρα αὕτη.   
6 kai estaxen h� org� mou kai ho thymos mou kai exekauth� en polesin Iouda kai ex�then Ierousal�m,  

        And dripped upon them my anger, and my rage, and it was kindled in the cities of Judah,  

and outside Jerusalem.  

kai egen�th�san eis er�m�sin kai eis abaton h�s h� h�mera haut�.  

        And they became for desolation and for an untrodden place, as this day. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNL  L@XYI  IDL@  ZE@AV  IDL@  DEDI  XN@-DK  DZRE 7 

  MKL  ZIXKDL  MKZYTP-L@  DLECB  DRX  MIYR  MZ@ 
:ZIX@Y  MKL  XIZED  IZLAL  DCEDI  JEZN  WPEIE  LLER  DY@E-YI@ 

 †´÷´� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J †´Uµ”̧‡ ˆ 

 �¶�´� œ‹¹ş̌�µ†¸� �¶�·œ¾�̧–µ’-�¶‚ †´�Ÿ…¸„ †´”´š �‹¹ā¾” �¶Uµ‚ 
:œ‹¹š·‚̧� �¶�´� š‹¹œŸ† ‹¹U̧�¹ƒ̧� †´…E†´‹ ¢ŸU¹÷ ™·’Ÿ‹̧‡ �·�Ÿ” †´V¹‚̧‡-�‹¹‚ 

7. w’`atah koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El  

lamah ‘atem `osim ra`ah g’dolah ‘el-naph’shothekem l’hak’rith lakem ‘ish-w’ishah `olel  

w’yoneq mitok Yahudah l’bil’ti hothir lakem sh’erith. 
 

Jer44:7 Now then thus says JWJY El of hosts, the El of Yisrael,  
Why do you commit great harm to your souls, so as to cut off from you man and woman,  
child and infant, from among Yahudah, not leaving to yourselves a remnant, 
 

‹7› καὶ νῦν οὕτως εἶπεν κύριος παντοκράτωρ Ἵνα τί ὑµεῖς ποιεῖτε κακὰ µεγάλα  
ἐπὶ ψυχαῖς ὑµῶν ἐκκόψαι ὑµῶν ἄνθρωπον καὶ γυναῖκα, νήπιον  
καὶ θηλάζοντα ἐκ µέσου Ιουδα πρὸς τὸ µὴ καταλειφθῆναι ὑµῶν µηδένα,  
7 kai nyn hout�s eipen kyrios pantokrat�r Hina ti hymeis poieite kaka megala  

         And now thus said YHWH almighty, Why do you do evils great  

epi psychais hym�n ekkopsai hym�n anthr�pon kai gynaika, n�pion  

         against your souls? to cut off from you, man and woman, infant  

kai th�lazonta ek mesou Iouda pros to m� kataleiphth�nai hym�n m�dena, 

         and one nursing, from the midst of Judah, to not leave behind for yourselves not one person; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  UX@A  MIXG@  MIDL@L  XHWL  MKICI  IYRNA  IPQRKDL 8 

  MKL  ZIXKD  ORNL  MY  XEBL  MI@A  MZ@-XY@   
:UX@D  IIEB  LKA  DTXGLE  DLLWL  MKZEID  ORNLE 

�¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� š·Hµ™̧� �¶�‹·…¸‹ ‹·ā¼”µ÷̧A ‹¹’·“¹”¸�µ†¸� ‰ 

 �¶�´� œ‹¹ş̌�µ† ‘µ”µ÷¸� �́� šE„́� �‹¹‚́A �¶Uµ‚-š¶�¼‚  
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:—¶š́‚́† ‹·‹ŸB �¾�̧A †´P̧š¶‰¸�E †´�´�¸™¹� �¶�¸œŸ‹½† ‘µ”µ÷¸�E 
8. l’hak’`iseni b’ma`asey y’deykem l’qater l’elohim ‘acherim b’erets Mits’rayim ‘asher-‘atem ba’im 

lagur sham l’ma`an hak’rith lakem ul’ma`an heyoth’kem liq’lalah ul’cher’pah b’kol goyey ha’arets. 
 

Jer44:8 to provoke Me to anger with the works of your hands, to burn sacrifices to other deities  
in the land of Egypt, where you have gone to live there, so that I might be you cut off  
and that you might be a curse and a reproach among all the nations of the earth? 
 

‹8› παραπικρᾶναί µε ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ὑµῶν θυµιᾶν θεοῖς ἑτέροις ἐν γῇ Αἰγύπτῳ,  
εἰς ἣν εἰσήλθατε ἐνοικεῖν ἐκεῖ, ἵνα ἐκκοπῆτε καὶ ἵνα γένησθε εἰς κατάραν  
καὶ εἰς ὀνειδισµὸν ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν τῆς γῆς;   
8 parapikranai me en tois ergois t�n cheir�n hym�n thymian theois heterois en gÿ AigyptŸ,  

        to embitter me greatly in the works of your hands,  

                                                         to burn incense to other deities in the land of Egypt,  

eis h�n eis�lthate enoikein ekei, hina ekkop�te kai hina gen�sthe eis kataran  

        into which you entered to dwell there, that you should be cut off,  

                                                                        and that you should become as a curse  

kai eis oneidismon en pasin tois ethnesin t�s g�s?  

        and for scorning among all the nations of the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIYP  ZERX  Z@E  DCEDI  IKLN  ZERX-Z@E  MKIZEA@  ZERX-Z@  MZGKYD 9 

:MLYEXI  ZEVGAE  DCEDI  UX@A  EYR  XY@  MKIYP  ZRX  Z@E  MKZRX  Z@E   

‡‹́�́’ œŸ”´š œ·‚̧‡ †´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷ œŸ”´š-œ¶‚̧‡ �¶�‹·œŸƒ¼‚ œŸ”´š-œ¶‚ �¶U̧‰µ�¸�µ† Š 

:�¹´�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰¸ƒE †´…E†´‹ —¶š¶‚̧A Eā́” š¶�¼‚ �¶�‹·�̧’ œ¾”´š œ·‚̧‡ �¶�·œ¾”´š œ·‚̧‡  
9. hash’kach’tem ‘eth-ra`oth ‘abotheykem w’eth-ra`oth mal’key Yahudah w’eth ra`oth nashayu 

w’eth ra`othekem w’eth ra`oth n’sheykem ‘asher `asu b’erets Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam. 
 

Jer44:9 Have you forgotten the wickedness of your fathers, the wickedness of the kings of Yahudah,  
and the wickedness of their wives, your own wickedness, and the wickedness of your wives,  
which they committed in the land of Yahudah and in the streets of Yerushalam? 
 

‹9› µὴ ἐπιλέλησθε ὑµεῖς τῶν κακῶν τῶν πατέρων ὑµῶν καὶ τῶν κακῶν τῶν βασιλέων Ιουδα  
καὶ τῶν κακῶν τῶν ἀρχόντων ὑµῶν καὶ τῶν κακῶν τῶν γυναικῶν ὑµῶν,  
ὧν ἐποίησαν ἐν γῇ Ιουδα καὶ ἔξωθεν Ιερουσαληµ;   
9 m� epilel�sthe hymeis t�n kak�n t�n pater�n hym�n kai t�n kak�n t�n basile�n Iouda  

          Have you yourselves forgotten the evils of your fathers, and the evils of the kings of Judah,  

kai t�n kak�n t�n archont�n hym�n kai t�n kak�n t�n gynaik�n hym�n,  

          and the evils of your rulers, and the evils of your wives,  

h�n epoi�san en gÿ Iouda kai ex�then Ierousal�m?  

          which they did in the land of Judah, and outside of Jerusalem? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZXEZA  EKLD-@LE  E@XI  @LE  DFD  MEID  CR  E@KC  @L 10 

:MKIZEA@  IPTLE  MKIPTL  IZZP-XY@  IZWGAE 

 ‹¹œ́šŸœ̧ƒ E�̧�´†-‚¾�¸‡ E‚̧š́‹ ‚¾�¸‡ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” E‚̧Jº… ‚¾� ‹ 

“ :�¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹·’̧–¹�¸‡ �¶�‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ ‹µœ¾Rº‰¸ƒE 
10. lo’ duk’u `ad hayom hazeh w’lo’ yar’u w’lo’-hal’ku b’thorathi ub’chuqothay  

‘asher-nathati liph’neykem w’liph’ney ‘abotheykem. 
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Jer44:10 They are not humbled to this day, nor have they feared nor walked  
in My law or in My statutes, which I have set before you and before your fathers. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἐπαύσαντο ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ οὐκ ἀντείχοντο τῶν προσταγµάτων µου,  
ὧν ἔδωκα κατὰ πρόσωπον τῶν πατέρων αὐτῶν.   
10 kai ouk epausanto he�s t�s h�meras taut�s kai ouk anteichonto t�n prostagmat�n mou,  

          And they did not cease unto this day.  And they held not to my orders  

h�n ed�ka kata pros�pon t�n pater�n aut�n.  

          which I put in front of their fathers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  OKL 11 

:DCEDI-LK-Z@  ZIXKDLE  DRXL  MKA  IPT  MY  IPPD 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� ‚‹ 

:†´…E†´‹-�´J-œ¶‚ œ‹¹ş̌�µ†¸�E †´”́ş̌� �¶�´A ‹µ’́P �´ā ‹¹’̧’¹† 
11. laken koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El  

hin’ni sam panay bakem l’ra`ah ul’hak’rith ‘eth-kal-Yahudah. 
 

Jer44:11 Therefore thus says JWJY of hosts, the El of Yisrael,  
Behold, I shall set My face against you for evil, even to cut off all Yahudah. 
 

‹11› διὰ τοῦτο οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐφίστηµι τὸ πρόσωπόν µου  
11 dia touto hout�s eipen kyrios Idou eg� ephist�mi to pros�pon mou 

            On account of this, thus said YHWH; Behold, I set my face against you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-UX@  @EAL  MDIPT  ENY-XY@  DCEDI  ZIX@Y-Z@  IZGWLE 12 

OHWN  ENZI  ARXA  AXGA  ELTI  MIXVN  UX@A  LK  ENZE  MY  XEBL   
:DTXGLE  DLLWLE  DNYL  DL@L  EIDE  EZNI  ARXAE  AXGA  LECB-CRE   

�¹‹µş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚ ‚Ÿƒ́� �¶†‹·’̧– E÷´ā-š¶�¼‚ †´…E†´‹ œ‹¹š·‚̧�-œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ ƒ‹ 

‘¾Š́R¹÷ ELµU¹‹ ƒ́”´š́A ƒ¶š¶‰µA E�¾P¹‹ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �¾� ELµœ̧‡ �´� šE„́�  
:†´P̧š¶‰¸�E †´�´�¸™¹�¸‡ †´Lµ�̧� †´�´‚̧� E‹́†¸‡ Eœº÷´‹ ƒ́”´š́ƒE ƒ¶š¶‰µA �Ÿ…́B-…µ”¸‡  

12. w’laqach’ti ‘eth-sh’erith Yahudah ‘asher-samu ph’neyhem labo’erets-Mits’rayim lagur sham 

w’thamu kol b’erets Mits’rayim yipolu bachereb bara`ab yitamu miqaton w’`ad-gadol bachereb 

ubara`ab yamuthu w’hayu l’alah l’shamah w’liq’lalah ul’cher’pah. 
 

Jer44:12 And I shall take away the remnant of Yahudah who have set their faces to enter the land of  
Egypt to live there, and they shall all  be consumed in the land of Egypt; they shall fall by the sword  
and shall be consumed by famine.  great they shall die, from the least even to the greatest, by the sword 
and by famine; and they shall become a curse, an object of horror, an imprecation and a reproach. 
 

‹12› τοῦ ἀπολέσαι πάντας τοὺς καταλοίπους τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ πεσοῦνται·   
ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἐκλείψουσιν ἀπὸ µικροῦ ἕως µεγάλου  
καὶ ἔσονται εἰς ὀνειδισµὸν καὶ εἰς ἀπώλειαν καὶ εἰς κατάραν.   
12 tou apolesai pantas tous kataloipous tous en AigyptŸ, kai pesountai;  en hromphaia	 kai en limŸ  

        to destroy all the remnant that are in Egypt; and they shall fall by broadsword, and by famine  

ekleipsousin apo mikrou he�s megalou kai esontai eis oneidismon kai eis ap�leian kai eis kataran.   

           they shall fail, from small unto great.  And they shall be for scorning, and for destruction,  

                                                                                                                and for a curse. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IZCWT  XY@K  MIXVN  UX@A  MIAYEID  LR  IZCWTE 13 

:XACAE  ARXA  AXGA  MLYEXI-LR 

 ‹¹U̧…µ™́P š¶�¼‚µJ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �‹¹ƒ̧�ŸIµ† �µ” ‹¹U̧…µ™́–E „‹ 

:š¶ƒ́CµƒE ƒ́”´š́A ƒ¶š¶‰µA �¹´�´�Eş̌‹-�µ” 
13. uphaqad’ti `al hayosh’bim b’erets Mits’rayim ka’asher paqad’ti `al-Y’rushalam  

bachereb bara`ab ubadaber. 
 

Jer44:13 And I shall punish those who live in the land of Egypt, as I have punished Yerushalam,  
with the sword, with famine and with pestilence. 
 

‹13› καὶ ἐπισκέψοµαι ἐπὶ τοὺς καθηµένους ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ὡς ἐπεσκεψάµην  
ἐπὶ Ιερουσαληµ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ καὶ ἐν θανάτῳ,  
13 kai episkepsomai epi tous kath�menous en gÿ AigyptŸ h�s epeskepsam�n  

         And I shall visit against the ones settling in the land of Egypt, as I visited  

epi Ierousal�m en hromphaia	 kai en limŸ kai en thanatŸ, 

         against Jerusalem by broadsword, and by famine, and by plague. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@AD  DCEDI  ZIX@YL  CIXYE  HILT  DIDI  @LE 14 

MI@YPN  DND-XY@  DCEDI  UX@  AEYLE  MIXVN  UX@A  MY-XEBL 
:MIHLT-M@  IK  EAEYI-@L  IK  MY  ZAYL  AEYL  MYTP-Z@   

 �‹¹‚́Aµ† †´…E†´‹ œ‹¹š·‚̧�¹� …‹¹š́ā̧‡ Š‹¹�´P †¶‹̧†¹‹ ‚¾�¸‡ …‹ 

�‹¹‚̧Wµ’̧÷ †´L·†-š¶�¼‚ †´…E†´‹ —¶š¶‚ ƒE�́�¸‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �´�-šE„́� 
“ :�‹¹Š·�¸P-�¹‚ ‹¹J EƒE�́‹-‚¾� ‹¹J �´� œ¶ƒ¶�́� ƒE�́� �´�̧–µ’-œ¶‚  

14. w’lo’ yih’yeh palit w’sarid lish’erith Yahudah haba’im lagur-sham b’erets Mits’rayim  

w’lashub ‘erets Yahudah ‘asher-hemah m’nas’im ‘eth-naph’sham lashub lashebeth sham  

ki lo’-yashubu ki ‘im-p’letim. 
 

Jer44:14 So there shall be no refugees or survivors for the remnant of Yahudah,which has gone  
into the land of Egypt to sojourn there and then to return to the land of Yahudah, to which  
they are lifting up their soul to return and to live there; for none shall return except those who escape. 

 

‹14› καὶ οὐκ ἔσται σεσῳσµένος οὐθεὶς τῶν ἐπιλοίπων Ιουδα τῶν παροικούντων ἐν γῇ Αἰγύπτῳ  
τοῦ ἐπιστρέψαι εἰς γῆν Ιουδα, ἐφ’ ἣν αὐτοὶ ἐλπίζουσιν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι ἐκεῖ·   
οὐ µὴ ἐπιστρέψωσιν ἀλλ’ ἢ ἀνασεσῳσµένοι.  -- 
14 kai ouk estai sesŸsmenos outheis t�n epiloip�n Iouda t�n paroikount�n en gÿ AigyptŸ  

          And there shall not be one escaping, not one of the ones remaining of Judah,  

         of the ones sojourning in the land of Egypt,  

tou epistrepsai eis g�n Iouda, ephí h�n autoi elpizousin tais psychais aut�n tou epistrepsai ekei;   

          to return into the land of Judah upon which they hope in their souls to return there.  

ou m� epistreps�sin allí � anasesŸsmenoi.  -- 

           In no way shall they return, except the ones escaping. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRCID  MIYP@D-LK  EDINXI-Z@  EPRIE 15 

  LECB  LDW  ZECNRD  MIYPD-LKE  MIXG@  MIDL@L  MDIYP  ZEXHWN-IK 
:XN@L  QEXZTA  MIXVN-UX@A  MIAYID  MRD-LKE 

�‹¹”¸…¾Iµ† �‹¹�́’¼‚́†-�´J E†´‹̧÷̧š¹‹-œ¶‚ E’¼”µIµ‡ ‡Š 
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 �Ÿ…́B �´†´™ œŸ…̧÷¾”́† �‹¹�́Mµ†-�´�̧‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� �¶†‹·�̧’ œŸş̌Hµ™̧÷-‹¹J 
:š¾÷‚·� “Ÿş̌œµ–̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚̧A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �´”´†-�´�̧‡ 

15. waya`anu ‘eth-Yir’m’Yahu kal-ha’anashim hayod’`im  

ki-m’qat’roth n’sheyhem l’elohim ‘acherim w’kal-hanashim ha`om’doth qahal gadol  

w’kal-ha`am hayosh’bim b’erets-Mits’rayim b’Phath’ros le’mor. 
 

Jer44:15 Then all the men who knew that their wives were burning sacrifices to other deities,  
along with all the women who were standing by, as a large assembly, even all the people  
who were living in Pathros in the land of Egypt, answered to YirmeYahu, saying, 
 

‹15› καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ Ιερεµια πάντες οἱ ἄνδρες οἱ γνόντες  
ὅτι θυµιῶσιν αἱ γυναῖκες αὐτῶν θεοῖς ἑτέροις καὶ πᾶσαι αἱ γυναῖκες, συναγωγὴ µεγάλη,  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς οἱ καθήµενοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν Παθουρη λέγοντες  
15 kai apekrith�san tŸ Ieremia pantes hoi andres hoi gnontes hoti thymi�sin  

           And they answered to Jeremiah – all the men knowing that burned incense  

hai gynaikes aut�n theois heterois kai pasai hai gynaikes, synag�g� megal�,  

           their wives deities to other, and all the women, gathering a great,  

kai pas ho laos hoi kath�menoi en gÿ AigyptŸ en Pathour� legontes 

           and all the people settling down in the land of Egypt in Pathros, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIL@  MIRNY  EPPI@  DEDI  MYA  EPIL@  ZXAC-XY@  XACD 16 

:¡‹¶�·‚ �‹¹”¸÷¾� EM¶’‹·‚ †´E†´‹ �·�̧A E’‹·�·‚ ́U̧šµA¹C-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ˆŠ 

16. hadabar ‘asher-dibar’at ‘eleynu b’shem Yahúwah ‘eynenu shom’`im ‘eleyak. 
 

Jer44:16 As for the word that you have spoken to us in the name of JWJY,  
we shall not listen to you! 
 

‹16› Ὁ λόγος, ὃν ἐλάλησας πρὸς ἡµᾶς τῷ ὀνόµατι κυρίου, οὐκ ἀκούσοµέν σου,  
16 Ho logos, hon elal�sas pros h�mas tŸ onomati kyriou, ouk akousomen sou, 

       The word which you spoke to us in the name of YHWH, we shall not hearken to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XHWL  EPITN  @VI-XY@  XACD-LK-Z@  DYRP  DYR  IK 17 

  EPGP@  EPIYR  XY@K  MIKQP  DL-JIQDE  MINYD  ZKLNL 
  MLYEXI  ZEVGAE  DCEDI  IXRA  EPIXYE  EPIKLN  EPIZA@E 

:EPI@X  @L  DRXE  MIAEH  DIDPE  MGL-RAYPE 

š·Hµ™̧� E’‹¹P¹÷ ‚́˜́‹-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ†-�´J-œ¶‚ †¶ā¼”µ’ †¾ā́” ‹¹J ˆ‹ 

 E’̧‰µ’¼‚ E’‹¹ā́” š¶�¼‚µJ �‹¹�́“¸’ D´�-¢‹·Nµ†¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† œ¶�¶�¸÷¹� 
 �¹´�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰¸ƒE †´…E†´‹ ‹·š́”¸A E’‹·š́ā̧‡ E’‹·�´�¸÷ E’‹·œ¾ƒ¼‚µ‡ 

:E’‹¹‚́š ‚¾� †´”´ş̌‡ �‹¹ƒŸŠ †¶‹̧†¹Mµ‡ �¶‰¶�-”µA̧ā¹Mµ‡ 
17. ki `asoh na`aseh ‘eth-kal-hadabar ‘asher-yatsa’ mipinu l’qater lim’leketh hashamayim  

w’haseyak-lah n’sakim ka’asher `asinu ‘anach’nu wa’abotheynu m’lakeynu w’sareynu  

b’`arey Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam wanis’ba`-lechem wanih’yeh tobim w’ra`ah lo’ ra’inu. 
 

Jer44:17 But we shall certainly carry out every word that has proceeded from our mouths,  
by burning sacrifices to the queen of heaven and pouring out drink offerings to her, just as we have done,  
our fathers, our kings and our princes, in the cities of Yahudah and in the streets of Yerushalam.  
And we had plenty of food and were well off and saw no misfortune. 
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‹17› ὅτι ποιοῦντες ποιήσοµεν πάντα τὸν λόγον, ὃς ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ στόµατος ἡµῶν,  
θυµιᾶν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ σπένδειν αὐτῇ σπονδάς, καθὰ ἐποιήσαµεν ἡµεῖς  
καὶ οἱ πατέρες ἡµῶν καὶ οἱ βασιλεῖς ἡµῶν καὶ οἱ ἄρχοντες ἡµῶν ἐν πόλεσιν Ιουδα  
καὶ ἔξωθεν Ιερουσαληµ καὶ ἐπλήσθηµεν ἄρτων καὶ ἐγενόµεθα χρηστοὶ καὶ κακὰ οὐκ εἴδοµεν·   
17 hoti poiountes poi�somen panta ton logon, hos exeleusetai ek tou stomatos h�m�n,  

        For in doing we shall do all the matter which shall come forth out of our mouth  

thymian tÿ basilissÿ tou ouranou kai spendein autÿ spondas, katha epoi�samen h�meis  

        to burn incense to the queen of heaven, and to offer to her libations, as we did ourselves,  

kai hoi pateres h�m�n kai hoi basileis h�m�n kai hoi archontes h�m�n en polesin Iouda  

        and our fathers, and our kings, and our rulers in the cities of Judah,  

kai ex�then Ierousal�m kai epl�sth�men art�n kai egenometha chr�stoi kai kaka ouk eidomen;  

        and outside Jerusalem. And we were filled of bread loaves, and we were better off,  
                                                                                    and bad things we did not see.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LK  EPXQG  MIKQP  DL-JQDE  MINYD  ZKLNL  XHWL  EPLCG  F@-ONE 18 

:EPNZ  ARXAE  AXGAE   

�¾� E’̧šµ“´‰ �‹¹�´“¸’ D´�-¢·Nµ†¸‡ �¹‹µ÷́Vµ† œ¶�¶�¸÷¹� š·Hµ™̧� E’̧�µ…´‰ ˆ´‚-‘¹÷E ‰‹ 

:E’̧÷́U ƒ́”´š́ƒE ƒ¶š¶‰µƒE  
18. umin-‘az chadal’nu l’qater lim’leketh hashamayim  

w’hasek-lah n’sakim chasar’nu kol ubachereb ubara`ab tam’nu. 
 

Jer44:18 But from then we stopped burning sacrifices to the queen of heaven and pouring out  
drink offerings to her, we have lacked everything and have been devoured by the sword and by famine. 
 

‹18› καὶ ὡς διελίποµεν θυµιῶντες τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ,  
ἠλαττώθηµεν πάντες καὶ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ ἐξελίποµεν.   
18 kai h�s dielipomen thymi�ntes tÿ basilissÿ tou ouranou, �latt�th�men pantes  

        And as we stopped burning incense to the queen of the heaven, we have all been brought low,  

kai en hromphaia	 kai en limŸ exelipomen.  

        and by broadsword and by famine we failed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIKQP  DL  JQDLE  MINYD  ZKLNL  MIXHWN  EPGP@-IKE 19 

:MIKQP  DL  JQDE  DAVRDL  MIPEK  DL  EPIYR  EPIYP@  ICRLAND 

 �‹¹�́“¸’ D´� ¢·Nµ†¸�E �¹‹µ÷´Vµ† œ¶�¶�¸÷¹� �‹¹ş̌Hµ™̧÷ E’̧‰µ’¼‚-‹¹�¸‡ Š‹ 

– :�‹¹�́“¸’ D´� ¢·Nµ†¸‡ †´ƒ¹ ¼̃”µ†¸� �‹¹’́EµJ D´� E’‹¹ā́” E’‹·�́’¼‚ ‹·…¼”¸�µA¹÷¼† 
19. w’ki-‘anach’nu m’qat’rim lim’leketh hashamayim ul’hasek lah n’sakim  

hamibal’`adey ‘anasheynu `asinu lah kauanim l’ha`atsibah w’hasek lah n’sakim. 
 

Jer44:19 And when we burned sacrifices to the queen of heaven and poured out drink offerings to her, 
was it without our men that we made her cakes to worship her and poured out drink offerings to her? 
 

‹19› καὶ ὅτι ἡµεῖς θυµιῶµεν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐσπείσαµεν αὐτῇ σπονδάς, µὴ ἄνευ 
τῶν ἀνδρῶν ἡµῶν ἐποιήσαµεν αὐτῇ χαυῶνας καὶ ἐσπείσαµεν σπονδὰς αὐτῇ;  -- 
19 kai hoti h�meis thymi�men tÿ basilissÿ tou ouranou kai espeisamen autÿ spondas,  

            And seeing that we burned incense to the queen of heaven, and offered to her libations,  
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m� aneu t�n andr�n h�m�n epoi�samen autÿ chau�nas kai espeisamen spondas autÿ?  -- 

             did we without our husbands make to her cakes, and offer libations to her? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYPD-LRE  MIXABD-LR  MRD-LK-L@  EDINXI  XN@IE 20 

:XN@L  XAC  EZ@  MIPRD  MRD-LK-LRE 

 �‹¹�́Mµ†-�µ”¸‡ �‹¹š́ƒ̧Bµ†-�µ” �´”´†-�´J-�¶‚ E†´‹̧÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:š¾÷‚·� š́ƒ́C Ÿœ¾‚ �‹¹’¾”´† �´”´†-�´J-�µ”¸‡ 
20. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘el-kal-ha`am `al-hag’barim w’`al-hanashim  

w’`al-kal-ha`am ha`onim ‘otho dabar le’mor. 
 

Jer44:20 Then Yirmeyahu said to all the people, to the men and to the women  
even to all the people who were giving him answer saying, 
 

‹20› καὶ εἶπεν Ιερεµιας παντὶ τῷ λαῷ, τοῖς δυνατοῖς καὶ ταῖς γυναιξὶν  
καὶ παντὶ τῷ λαῷ τοῖς ἀποκριθεῖσιν αὐτῷ λόγους, λέγων  
20 kai eipen Ieremias panti tŸ laŸ, tois dynatois kai tais gynaixin  

            And Jeremiah said to all the people, to the mighty men, and to the women,  

kai panti tŸ laŸ tois apokritheisin autŸ logous, leg�n 

            and to all the people responding to him with words, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@  MLYEXI  ZEVGAE  DCEDI  IXRA  MZXHW  XY@  XHWD-Z@  @ELD 21 

:EAL-LR  DLRZE  DEDI  XKF  MZ@  UX@D  MRE  MKIXYE  MKIKLN  MKIZEA@E   

�¶Uµ‚ �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰¸ƒE †´…E†´‹ ‹·š́”¸A �¶U̧šµH¹™ š¶�¼‚ š·H¹Rµ†-œ¶‚ ‚Ÿ�¼† ‚� 

:ŸA¹�-�µ” †¶�¼”µUµ‡ †´E†´‹ šµ�́ˆ �´œ¾‚ —¶š́‚́† �µ”̧‡ �¶�‹·š́ā̧‡ �¶�‹·�̧�µ÷ �¶�‹·œŸƒ¼‚µ‡  
21. halo’ ‘eth-haqiter ‘asher qitar’tem b’`arey Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam ‘atem 

wa’abotheykem mal’keykem w’sareykem w’`am ha’arets ‘otham zakar Yahúwah  

wata`aleh `al-libo. 
 

Jer44:21 As for the incense that you burned in the cities of Yahudah  
and in the streets of Yerushalam, you and your fathers, your kings and your princes,  
and the people of the land, did not JWJY remember them?  Yes, it came into His heart. 
 

‹21› Οὐχὶ τοῦ θυµιάµατος, οὗ ἐθυµιάσατε ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα  
καὶ ἔξωθεν Ιερουσαληµ ὑµεῖς καὶ οἱ πατέρες ὑµῶν καὶ οἱ βασιλεῖς ὑµῶν  
καὶ οἱ ἄρχοντες ὑµῶν καὶ ὁ λαὸς τῆς γῆς, ἐµνήσθη κύριος, καὶ ἀνέβη ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ;   
21 Ouchi tou thymiamatos, hou ethymiasate en tais polesin Iouda kai ex�then Ierousal�m hymeis  

      Did not, concerning the incense of which you burned in the cities of Judah,  

and outside Jerusalem, you  

kai hoi pateres hym�n kai hoi basileis hym�n kai hoi archontes hym�n  

      and your fathers, and your kings, and your rulers,  

kai ho laos t�s g�s, emn�sth� kyrios, kai aneb� epi t�n kardian autou?  

      and the people of the land, YHWH remember?  even it ascended unto his heart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZAREZD  IPTN  MKILLRN  RX  IPTN  Z@YL  CER  DEDI  LKEI-@LE 22 

  DNYLE  DAXGL  MKVX@  IDZE  MZIYR  XY@   
:DFD  MEIDK  AYEI  OI@N  DLLWLE 

œ¾ƒ·”ŸUµ† ‹·’̧P¹÷ �¶�‹·�¸�µ”µ÷ µ”¾š ‹·’̧P¹÷ œ‚·ā́� …Ÿ” †´E†´‹ �µ�E‹-‚¾�¸‡ ƒ� 
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 †´Lµ�̧�E †´A̧š́‰¸� �¶�¸˜̧šµ‚ ‹¹†¸Uµ‡ �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚  
:†¶Fµ† �ŸIµ†¸J ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ †´�´�¸™¹�¸‡ 

22. w’lo’-yukal Yahúwah `od lase’th mip’ney ro`a ma`al’leykem mip’ney hato`eboth  

‘asher `asithem wat’hi ‘ar’ts’kem l’char’bah ul’shamah w’liq’lalah me’eyn yosheb k’hayom hazeh. 
 

Jer44:22 So JWJY was no longer able to endure it, because of the evil of your deeds,  
because of the abominations which you have committed; thus your land has become a ruin,  
an object of horror and a curse, without an inhabitant, as it is this day. 
 

‹22› καὶ οὐκ ἠδύνατο κύριος ἔτι φέρειν  
ἀπὸ προσώπου πονηρίας πραγµάτων ὑµῶν, καὶ ἀπὸ τῶν βδελυγµάτων ὑµῶν, ὧν ἐποιήσατε·   
καὶ ἐγενήθη ἡ γῆ ὑµῶν εἰς ἐρήµωσιν καὶ εἰς ἄβατον καὶ εἰς ἀρὰν ὡς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ  
22 kai ouk �dynato kyrios eti pherein apo pros�pou pon�rias pragmat�n hym�n  

         And was not able YHWH still to bear up from in front of the wickedness of your deeds,  

kai apo t�n bdelygmat�n hym�n, h�n epoi�sate;  kai egen�th� h� g� hym�n eis er�m�sin  

         and from your abominations which you did; and became your land for desolation, 

kai eis abaton kai eis aran h�s en tÿ h�mera̧ tautÿ 

        and for an untrodden place, and for a curse, as at this day; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  MZ@HG  XY@E  MZXHW  XY@  IPTN 23 

  EIZWGAE  EZXZAE  DEDI  LEWA  MZRNY  @LE 
:DFD  MEIK  Z@FD  DRXD  MKZ@  Z@XW  OK-LR  MZKLD  @L  EIZECRAE 

†´E†´‹µ� �¶œ‚́Š¼‰ š¶�¼‚µ‡ �¶U̧šµH¹™ š¶�¼‚ ‹·’̧P¹÷ „� 

‡‹́œ¾Rº‰¸ƒE Ÿœ́š¾œ̧ƒE †´E†´‹ �Ÿ™̧A �¶U̧”µ÷̧� ‚¾�¸‡ 
“ :†¶Fµ† �ŸIµJ œ‚¾Fµ† †´”´š́† �¶�¸œ¶‚ œ‚́š́™ ‘·J-�µ” �¶U̧�µ�¼† ‚¾� ‡‹́œ¾‡̧…·”̧ƒE 

23. mip’ney ‘asher qitar’tem wa’asher chata’them laYahúwah w’lo’ sh’ma`’tem b’qol Yahúwah 

ub’thoratho ub’chuqothayu ub’`ed’wothayu lo’ halak’tem  

`al-ken qara’th ‘eth’kem hara`ah hazo’th kayom hazeh. 
 

Jer44:23 Because you have burned sacrifices and because you have sinned against JWJY  
and not obeyed the voice of JWJY or walked in His law, in His statutes or in His testimonies,  
therefore this calamity has befallen you, as it has this day. 
 

‹23› ἀπὸ προσώπου ὧν ἐθυµιᾶτε καὶ ὧν ἡµάρτετε τῷ κυρίῳ καὶ οὐκ ἠκούσατε τῆς φωνῆς κυρίου 
καὶ ἐν τοῖς προστάγµασιν αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ νόµῳ αὐτοῦ  
καὶ ἐν τοῖς µαρτυρίοις αὐτοῦ οὐκ ἐπορεύθητε, καὶ ἐπελάβετο ὑµῶν τὰ κακὰ ταῦτα.   
23 apo pros�pou h�n ethymiate kai h�n h�martete tŸ kyriŸ kai ouk �kousate t�s ph�n�s kyriou  

         from in front of which you burned incense, and which you sinned against YHWH,  

and hearkened not to the voice of YHWH,  

kai en tois prostagmasin autou kai en tŸ nomŸ autou kai en tois martyriois autou ouk eporeuth�te,  

         and to his orders, and to his law; and by his testimonies you did not go;  

kai epelabeto hym�n ta kaka tauta.  

        and took hold of you these evils.  
____________________________________________________________________________________________________________  
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:MIXVN  UX@A  XY@  DCEDI-LK  DEDI-XAC  ERNY  MIYPD-LK  L@E 
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�´”´†-�´J-�¶‚ E†´‹̧÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

“ :�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A š¶�¼‚ †´…E†´‹-�´J †´E†´‹-šµƒ̧C E”¸÷¹� �‹¹�́Mµ†-�´J �¶‚̧‡ 
24. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘el-kal-ha`am w’el kal-hanashim  

shim’`u d’bar-Yahúwah kal-Yahudah ‘asher b’erets Mits’rayim. 
 

Jer44:24 Then YirmeYahu said to all the people, and to all the women,  
Hear the word of JWJY, all Yahudah who are in the land of Egypt, 
 

‹24› καὶ εἶπεν Ιερεµιας τῷ λαῷ καὶ ταῖς γυναιξίν Ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου·   
24 kai eipen Ieremias tŸ laŸ kai tais gynaixin Akousate ton logon kyriou;  

           And Jeremiah said to the people, and to the women, Hear the word of YHWH 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIYPE  MZ@  XN@L  L@XYI  IDL@  ZE@AV-DEDI  XN@-DK 25 

EPIXCP-Z@  DYRP  DYR  XN@L  MZ@LN  MKICIAE  MKITA  DPXACZE   
MIWD  MIKQP  DL  JQDLE  MINYD  ZKLNL  XHWL  EPXCP  XY@   

:MKIXCP-Z@  DPIYRZ  DYRE  MKIXCP-Z@  DPNIWZ   

�¶�‹·�̧’E �¶Uµ‚ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜-†´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J †� 

E’‹·š́…¸’-œ¶‚ †¶ā¼”µ’ †¾ā́” š¾÷‚·� �¶œ‚·K¹÷ �¶�‹·…‹¹ƒE �¶�‹¹–̧A †´’̧š·Aµ…¸Uµ‡  
�‹·™́† �‹¹�́“¸’ D´� ¢·Nµ†¸�E �¹‹µ÷́Vµ† œ¶�¶�¸÷¹� š·Hµ™̧� E’̧šµ…´’ š¶�¼‚  

– :�¶�‹·ş̌…¹’-œ¶‚ †´’‹¶ā¼”µœ †¾ā́”̧‡ �¶�‹·ş̌…¹’-œ¶‚ †´’̧÷‹¹™́U  
25. koh-‘amar Yahúwah-ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El le’mor ‘atem un’sheykem  

wat’daber’nah b’phikem ubideykem mile’them le’mor  

`asoh na`aseh ‘eth-n’dareynu ‘asher nadar’nu l’qater lim’leketh hashamayim  

ul’hasek lah n’sakim haqeym taqim’nah ‘eth-nid’reykem w’`asoh tha`aseynah ‘eth-nid’reykem. 
 

Jer44:25 thus says JWJY of hosts, the El of Yisrael, saying: You and your wives,  
you have spoken with your mouths and fulfilled it with your hands, saying,  
We shall certainly perform our vows that we have vowed,  
to burn sacrifices to the queen of heaven and pour out drink offerings to her.    
You certainly do perform your vows, and certainly perform your vows! 
 

‹25› οὕτως εἶπεν κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ὑµεῖς γυναῖκες τῷ στόµατι ὑµῶν ἐλαλήσατε  
καὶ ταῖς χερσὶν ὑµῶν ἐπληρώσατε λέγουσαι Ποιοῦσαι ποιήσοµεν τὰς ὁµολογίας ἡµῶν,  
ἃς ὡµολογήσαµεν, θυµιᾶν τῇ βασιλίσσῃ τοῦ οὐρανοῦ καὶ σπένδειν αὐτῇ σπονδάς·   
ἐµµείνασαι ἐνεµείνατε ταῖς ὁµολογίαις ὑµῶν καὶ ποιοῦσαι ἐποιήσατε.   
25 hout�s eipen kyrios ho theos Isra�l Hymeis gynaikes tŸ stomati hym�n elal�sate  

         Thus said YHWH the El of Israel, You and your women with your mouth spoke,  

kai tais chersin hym�n epl�r�sate legousai Poiousai poi�somen tas homologias h�m�n,  

         and by your hands fulfilled, saying, In offering, we shall offer our acknowledgment offerings  

has h�molog�samen, thymian tÿ basilissÿ tou ouranou kai spendein autÿ spondas;   

         which we acknowledged, to burn incense to the queen of heaven, and to offer to her libations.  

emmeinasai enemeinate tais homologiais hym�n kai poiousai epoi�sate.  

         In adhering you adhered to your acknowledgment offerings, and the offerings which you offered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MIXVN  UX@-LKA  DEDI  IPC@-IG  XN@  DCEDI  YI@-LK  ITA   

‹¹’̧’¹† �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �‹¹ƒ̧�¾Iµ† †´…E†´‹-�´J †´E†´‹-šµƒ̧… E”̧÷¹� ‘·�́� ‡� 

‚́ş̌™¹’ ‹¹÷̧� …Ÿ” †¶‹̧†¹‹-�¹‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ �Ÿ…´Bµ† ‹¹÷¸�¹A ‹¹U̧”µA̧�¹’  
:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�´�̧A †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚-‹µ‰ š·÷¾‚ †´…E†´‹ �‹¹‚-�´J ‹¹–̧A  

26. laken shim’`u d’bar-Yahúwah kal-Yahudah hayosh’bim b’erets Mits’rayim  

hin’ni nish’ba`’ti bish’mi hagadol ‘amar Yahúwah ‘im-yih’yeh `od sh’mi niq’ra’  

b’phi kal-‘ish Yahudah ‘omer chay-‘Adonay Yahúwah b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Jer44:26 Therefore hear the word of JWJY, all Yahudah who are living in the land of Egypt,  
Behold, I have sworn by My great name, says JWJY, never shall My name be named again  
by the mouth of any man of Yahudah in all the land of Egypt, saying, As JWJY the Master lives. 
 

‹26› διὰ τοῦτο ἀκούσατε λόγον κυρίου, πᾶς Ιουδα οἱ καθήµενοι ἐν γῇ Αἰγύπτῳ Ἰδοὺ  
ὤµοσα τῷ ὀνόµατί µου τῷ µεγάλῳ, εἶπεν κύριος, ἐὰν γένηται ἔτι ὄνοµά µου  
ἐν τῷ στόµατι παντὸς Ιουδα εἰπεῖν Ζῇ κύριος κύριος, ἐπὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ.   
26 dia touto akousate logon kyriou, pas Iouda hoi kath�menoi en gÿ AigyptŸ  

            On account of this, hear the word of YHWH all Judah settling down in the land of Egypt!  

Idou �mosa tŸ onomati mou tŸ megalŸ, eipen kyrios,  

            Behold, I swore by an oath to name my great, said YHWH.  

ean gen�tai eti onoma mou en tŸ stomati pantos Iouda eipein Zÿ kyrios kyrios, epi pasÿ gÿ AigyptŸ.  

            shall be no longer My name in the mouth of all Judah to say,  

                                                                                Live O YHWH YHWH, in all the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  YI@-LK  ENZE  DAEHL  @LE  DRXL  MDILR  CWY  IPPD 27 

:MZELK-CR  ARXAE  AXGA  MIXVN-UX@A  XY@   

†´…E†´‹ �‹¹‚-�´� ELµœ̧‡ †´ƒŸŞ̌� ‚¾�¸‡ †´”´ş̌� �¶†‹·�¼” …·™¾� ‹¹’̧’¹† ˆ� 

:�´œŸ�¸J-…µ” ƒ́”´š́ƒE ƒ¶š¶‰µA �¹‹µş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚̧A š¶�¼‚  
27. hin’ni shoqed `aleyhem l’ra`ah w’lo’ l’tobah w’thamu kal-‘ish Yahudah  

‘asher b’erets-Mits’rayim bachereb ubara`ab `ad-k’lotham. 
 

Jer44:27 Behold, I shall watch over them for harm and not for good, and all the men of Yahudah who 
are in the land of Egypt shall be destroyed by the sword and by famine until they come to an end. 
 

‹27› ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐγρήγορα ἐπ’ αὐτοὺς τοῦ κακῶσαι αὐτοὺς καὶ οὐκ ἀγαθῶσαι, καὶ ἐκλείψουσιν 
πᾶς Ιουδα οἱ κατοικοῦντες ἐν γῇ Αἰγύπτῳ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν λιµῷ, ἕως ἂν ἐκλίπωσιν.   
27 hoti idou eg� egr�gora epí autous tou kak�sai autous kai ouk agath�sai, kai ekleipsousin pas Iouda  

          For behold, I have been vigilant against them, to inflict hurt on them, and to not do good.  
       And shall fail all Judah  

hoi katoikountes en gÿ AigyptŸ en hromphaia̧ kai en limŸ, he�s an eklip�sin.  

         dwelling in the land of Egypt by broadsword, and by famine, until whenever they shall cease.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XTQN  IZN  DCEDI  UX@  MIXVN  UX@-ON  OEAYI  AXG  IHILTE 28 

  MIXVN-UX@L  MI@AD  DCEDI  ZIX@Y-LK  ERCIE   
:MDNE  IPNN  MEWI  IN-XAC  MY  XEBL 

š́P̧“¹÷ ‹·œ̧÷ †´…E†´‹ —¶š¶‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-‘¹÷ ‘Eƒº�̧‹ ƒ¶š¶‰ ‹·Š‹¹�¸–E ‰� 

 �¹‹µş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚̧� �‹¹‚́Aµ† †´…E†´‹ œ‹¹š·‚̧�-�´J E”̧…´‹̧‡  
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:�¶†·÷E ‹¹M¶L¹÷ �E™́‹ ‹¹÷-šµƒ̧C �´� šE„́� 
28. uph’litey chereb y’shubun min-‘erets Mits’rayim ‘erets Yahudah m’they mis’par w’yad’`u  

kal-sh’erith Yahudah haba’im l’erets-Mits’rayim lagur sham d’bar-mi yaqum mimeni umehem. 
 

Jer44:28 And he who escapes the sword shall return out of the land of Egypt to the land of Yahudah  
few in number. Then all the remnant of Yahudah who have gone to the land of Egypt  
to reside there shall know whose word shall stand, Mine or theirs. 
 

‹28› καὶ οἱ σεσῳσµένοι ἀπὸ ῥοµφαίας ἐπιστρέψουσιν εἰς γῆν Ιουδα ὀλίγοι ἀριθµῷ, καὶ γνώσονται 
οἱ κατάλοιποι Ιουδα οἱ καταστάντες ἐν γῇ Αἰγύπτῳ κατοικῆσαι ἐκεῖ, λόγος τίνος ἐµµενεῖ.   
28 kai hoi sesŸsmenoi apo hromphaias epistrepsousin eis g�n Iouda oligoi arithmŸ,  

      And the ones escaping from the broadsword shall return into the land of Judah  

being few in number.  

kai gn�sontai hoi kataloipoi Iouda hoi katastantes en gÿ AigyptŸ katoik�sai ekei, logos tinos emmenei.  

      And shall know the remnant of Judah, the ones sojourning in the land of Egypt  

                                                                                    to sojourn there, whose word shall stand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKILR  IP@  CWT-IK  DEDI-M@P  ZE@D  MKL-Z@FE 29 

:DRXL  MKILR  IXAC  ENEWI  MEW  IK  ERCZ  ORNL  DFD  MEWNA 

 �¶�‹·�¼” ‹¹’¼‚ …·™¾–-‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ œŸ‚́† �¶�´�-œ‚¾ˆ¸‡ Š� 

“ :†´”´ş̌� �¶�‹·�¼” ‹µš́ƒ̧… E÷E™́‹ �Ÿ™ ‹¹J E”̧…·U ‘µ”µ÷̧� †¶Fµ† �Ÿ™́LµA 
29. w’zo’th-lakem ha’oth n’um-Yahúwah ki-phoqed ‘ani `aleykem bamaqom hazeh  

l’ma`an ted’`u ki qom yaqumu d’baray `aleykem l’ra`ah. 
 

Jer44:29 This shall be the sign to you, declares JWJY, that I shall punish you in this place,  
so that you may know that My words shall surely stand against you for harm. 
 

‹29› καὶ τοῦτο ὑµῖν τὸ σηµεῖον ὅτι ἐπισκέψοµαι ἐγὼ ἐφ’ ὑµᾶς εἰς πονηρά·   
29 kai touto hymin to s�meion hoti episkepsomai eg� ephí hymas eis pon�ra;  

        And this shall be the sign to you, that I shall visit unto you for evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIAI@  CIA  MIXVN-JLN  RXTG  DRXT-Z@  OZP  IPPD  DEDI  XN@  DK 30 

DCEDI-JLN  EDIWCV-Z@  IZZP  XY@K  EYTP  IYWAN  CIAE   
:EYTP  YWANE  EAI@  LAA-JLN  XV@XCKEAP  CIA   

‡‹́ƒ̧‹¾‚ …µ‹̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ ”µş̌–́‰ †¾”̧šµP-œ¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J � 

†´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™̧…¹˜-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚µJ Ÿ�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ̧÷ …µ‹̧ƒE  
“ :Ÿ�̧–µ’ �·Rµƒ̧÷E Ÿƒ̧‹¾‚ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ …µ‹̧A  

30. koh ‘amar Yahúwah hin’ni nothen ‘eth-Par’`oh Chaph’ra` melek-Mits’rayim b’yad ‘oy’bayu 

ub’yad m’baq’shey naph’sho ka’asher nathati ‘eth-Tsid’qiYahu melek-Yahudah b’yad 

N’bukad’re’tsar melek-Babel ‘oy’bo um’baqesh naph’sho. 
 

Jer44:30 Thus says JWJY, Behold, I shall give over Pharaoh Hophra king of Egypt to the hand  
of his enemies, to the hand of those who seek his life, just as I gave over Zedekiah king of Yahudah  
to the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon, who was his enemy and was seeking his life. 
 

‹30› οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ δίδωµι τὸν Ουαφρη βασιλέα Αἰγύπτου εἰς χεῖρας ἐχθροῦ αὐτοῦ 
καὶ εἰς χεῖρας ζητούντων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καθὰ ἔδωκα τὸν Σεδεκιαν βασιλέα Ιουδα εἰς χεῖρας 
Ναβουχοδονοσορ βασιλέως Βαβυλῶνος ἐχθροῦ αὐτοῦ καὶ ζητοῦντος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ.   
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30 hout�s eipen kyrios Idou eg� did�mi ton Ouaphr� basilea Aigyptou eis cheiras echthrou autou  

         Thus said YHWH, Behold, I give Hophra king of Egypt into the hands of his enemy,  

kai eis cheiras z�tount�n t�n psych�n autou, katha ed�ka ton Sedekian basilea Iouda  

         and into the hands of ones seeking his life; as I have given Zedekiah king of Judah  

eis cheiras Nabouchodonosor basile�s Babyl�nos echthrou autou kai z�tountos t�n psych�n autou.   

         into the hands of Nebuchadnezzar king of Babylon, his enemy, and the one seeking his life.   
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 45 
 

  JEXA-L@  @IAPD  EDINXI  XAC  XY@  XACD Jer45:1 

  ITN  XTQ-LR  DL@D  MIXACD-Z@  EAZKA  DIXP-OA 
:XN@L  DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDIL  ZIRAXD  DPYA  EDINXI 

¢Eš́A-�¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹ š¶A¹C š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† ‚ 

 ‹¹P¹÷ š¶–·“-�µ” †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ Ÿƒ̧œ́�¸A †´I¹š·’-‘¶A 
“ :š¾÷‚·� †´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹Ÿ†‹¹� œ‹¹”¹ƒ̧š́† †´’́VµA E†´‹¸÷¸š¹‹ 

1. hadabar ‘asher diber Yir’m’Yahu hanabi’ ‘el-Baruk ben-NeriYah b’kath’bo  

‘eth-had’barim ha’eleh `al-sepher mipi Yir’m’Yahu bashanah har’bi`ith  

liYahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah le’mor. 
 

Jer45:1 The word that YirmeYahu the prophet spoke to Baruch the son of Neriah,  
when he had written down these words in a book from the mouth of YirmeYahu,  
in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah, saying: 
 

‹51:31› Ὁ λόγος, ὃν ἐλάλησεν Ιερεµιας ὁ προφήτης πρὸς Βαρουχ υἱὸν Νηριου,  
ὅτε ἔγραφεν τοὺς λόγους τούτους ἐν τῷ βιβλίῳ ἀπὸ στόµατος Ιερεµιου  
ἐν τῷ ἐνιαυτῷ τῷ τετάρτῳ τῷ Ιωακιµ υἱῷ Ιωσια βασιλέως Ιουδα  
31 Ho logos, hon elal�sen Ieremias ho proph�t�s pros Barouch huion N�riou,  

         The word which spoke Jeremiah the prophet to Baruch son of Neriah,  

hote egraphen tous logous toutous en tŸ bibliŸ apo stomatos Ieremiou  

         when he wrote these words in the scroll from the mouth of Jeremiah,  

en tŸ eniautŸ tŸ tetartŸ tŸ I�akim huiŸ I�sia basile�s Iouda 

         in the year fourth of Jehoiakim son of Josiah king of Judah, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JEXA  JILR  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK 2 

:¢Eš́A ¡‹¶�´” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ƒ 

2. koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El `aleyak Baruk. 
 

Jer45:2 Thus says JWJY the El of Yisrael to you, O Baruch: 
 

‹32› Οὕτως εἶπεν κύριος ἐπὶ σοί, Βαρουχ  
32 Hout�s eipen kyrios epi soi, Barouch 

      Thus said YHWH, concerning you, O Baruch. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZGP@A  IZRBI  IA@KN-LR  OEBI  DEDI  SQI-IK  IL  @P-IE@  ZXN@ 3 

:IZ@VN  @L  DGEPNE   

‹¹œ́‰¸’µ‚̧A ‹¹U̧”µ„́‹ ‹¹ƒ¾‚̧�µ÷-�µ” ‘Ÿ„́‹ †´E†´‹ •µ“´‹-‹¹J ‹¹� ‚́’-‹Ÿ‚ ́U̧šµ÷´‚ „ 

“ :‹¹œ‚́˜́÷ ‚¾� †´‰E’̧÷E  
3. ‘amar’at ‘oy-na’ li ki-yasaph Yahúwah yagon `al-mak’obi yaga`’ti b’an’chathi  

um’nuchah lo’ matsa’thi. 
 

Jer45:3 You said, Woe is me now!  For JWJY has added sorrow to my pain;  
I fainted in my groaning and have found no rest. 
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‹33› Ὅτι εἶπας Οἴµµοι οἴµµοι, ὅτι προσέθηκεν κύριος κόπον ἐπὶ πόνον µοι,  
ἐκοιµήθην ἐν στεναγµοῖς, ἀνάπαυσιν οὐχ εὗρον,  
33 Hoti eipas Oimmoi oimmoi, hoti proseth�ken kyrios kopon epi ponon moi,  

        For you said, Alas! Alas!  for YHWH added toil upon my misery.  

ekoim�th�n en stenagmois, anapausin ouch heuron, 

        I lay down in groaning, rest I did not find. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

QXD  IP@  IZIPA-XY@  DPD  DEDI  XN@  DK  EIL@  XN@Z  DK 4 

:@ID  UX@D-LK-Z@E  YZP  IP@  IZRHP-XY@  Z@E   

“·š¾† ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹’́A-š¶�¼‚ †·M¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‡‹́�·‚ šµ÷‚¾U †¾J … 

:‚‹¹† —¶š́‚́†-�´J-œ¶‚̧‡ �·œ¾’ ‹¹’¼‚ ‹¹U̧”µŠ́’-š¶�¼‚ œ·‚̧‡  
4. koh to’mar ‘elayu koh ‘amar Yahúwah hinneh ‘asher-banithi ‘ani hores  

w’eth ‘asher-nata`’ti ‘ani nothesh w’eth-kal-ha’arets hi’. 
 

Jer45:4 Thus you shall say to him, Thus says JWJY, Behold, what I have built I am tearing down,  
and what I have planted I am pulling up, that is, all the land. 
 

‹34› εἰπὸν αὐτῷ Οὕτως εἶπεν κύριος Ἰδοὺ οὓς ἐγὼ ᾠκοδόµησα, ἐγὼ καθαιρῶ,  
καὶ οὓς ἐγὼ ἐφύτευσα, ἐγὼ ἐκτίλλω·   
34 eipon autŸ Hout�s eipen kyrios Idou hous eg� Ÿkodom�sa, eg� kathair�,  

             You said to him!  Thus said YHWH, Behold, What I built up I demolish,  

kai hous eg� ephyteusa, eg� ektill�;  

              and what I planted I pluck. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRX  @IAN  IPPD  IK  YWAZ-L@  ZELCB  JL-YWAZ  DZ@E 5 

ZENWND-LK  LR  LLYL  JYTP-Z@  JL  IZZPE  DEDI-M@P  XYA-LK-LR 
:MY-JLZ  XY@   

 †´”´š ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J �·Rµƒ̧U-�µ‚ œŸ�¾…̧„ ¡̧�-�¶Rµƒ̧U †´Uµ‚̧‡ † 

œŸ÷¾™̧Lµ†-�´J �µ” �´�´�̧� ¡̧�̧–µ’-œ¶‚ ¡¸� ‹¹Uµœ́’̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ š́ā́A-�´J-�µ” 
“ :�´�-¢¶�·U š¶�¼‚  

5. w’atah t’baqesh-l’ak g’doloth ‘al-t’baqesh ki hin’ni mebi’ ra`ah `al-kal-basar n’um-Yahúwah 

w’nathati l’ak ‘eth-naph’sh’ak l’shalal `al kal-ham’qomoth ‘asher telek-sham. 
 

Jer45:5 But you, are you seeking great things for yourself? Do not seek them;  
for behold, I shall bring disaster on all flesh, declares JWJY,  
but I shall give your life to you as booty in all the places where you may go there. 
 

‹35› καὶ σὺ ζητεῖς σεαυτῷ µεγάλα;  µὴ ζητήσῃς, ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ πᾶσαν σάρκα, 
λέγει κύριος, καὶ δώσω τὴν ψυχήν σου εἰς εὕρεµα ἐν παντὶ τόπῳ, οὗ ἐὰν βαδίσῃς ἐκεῖ.    
35 kai sy z�teis seautŸ megala?  m� z�t�sÿs, hoti idou eg� epag� kaka epi pasan sarka, legei kyrios,  

            And you seek to yourself great things.  You should not seek.  

                                                        For behold, I bring bad things upon all flesh, says YHWH.  

kai d�s� t�n psych�n sou eis heurema en panti topŸ, hou ean badisÿs ekei.    

            But I shall give to you your life for gain in every place wherever you should proceed there.    
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 46 
 

:MIEBD-LR  @IAPD  EDINXI-L@  DEDI-XAC  DID  XY@ Jer46:1 

:�¹‹ŸBµ†-�µ” ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́† š¶�¼‚ ‚ 

1. ‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu hanabi’ `al-hagoyim. 
 

Jer46:1 That which came as the word of JWJY to YirmeYahu (Jeremiah) the prophet  

concerning the nations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID-XY@  MIXVN  JLN  EKP  DRXT  LIG-LR  MIXVNL 2 

  JLN  XV@XCKEAP  DKD  XY@  YNKXKA  ZXT-XDP-LR 
:DCEDI  JLN  EDIY@I-OA  MIWIEDIL  ZIRIAXD  ZPYA  LAA 

†´‹́†-š¶�¼‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ Ÿ�̧’ †¾”¸šµP �‹·‰-�µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷̧� ƒ 

 ¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ †´J¹† š¶�¼‚ �¹÷¸J̧šµ�̧A œ́ş̌P-šµ†¸’-�µ” 
:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ E†´I¹�‚¾‹-‘¶A �‹¹™́‹Ÿ†‹¹� œ‹¹”‹¹ƒ̧š́† œµ’̧�¹A �¶ƒ́A 

2. l’Mits’rayim `al-cheyl Par’`oh N’ko melek Mits’rayim  

‘asher-hayah`al-n’har-p’rath b’Kar’k’mish ‘asher hikah N’bukad’re’tsar melek Babel  

bish’nath har’bi`ith liYahuyaqim ben-Yo’shiYahu melek Yahudah. 
 

Jer46:2 To Egypt, concerning the army of Pharaoh Neco king of Egypt,  

which was by the Euphrates river at Carchemish, which Nebuchadnezzar king of Babylon defeated  

in the fourth year of Jehoiakim the son of Josiah, king of Yahudah: 
 

‹26:2› Τῇ Αἰγύπτῳ ἐπὶ δύναµιν Φαραω Νεχαω βασιλέως Αἰγύπτου,  
ὃς ἦν ἐπὶ τῷ ποταµῷ Εὐφράτῃ ἐν Χαρχαµις,  
ὃν ἐπάταξε Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα.   
2 Tÿ AigyptŸ epi dynamin Phara� Necha� basile�s Aigyptou,  

         against Egypt, against the force of Pharoah Necho king of Egypt,  

hos �n epi tŸ potamŸ Euphratÿ en Charchamis,  

         who was at the river Euphrates in Carchemish,  

hon epataxe Nabouchodonosor basileus Babyl�nos en tŸ etei tŸ tetartŸ I�akim basile�s Iouda.   

         which struck Nebuchadnezzar king of Babylon,  

                                                    which was in the year fourth of Jehoiakim king of Judah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNGLNL  EYBE  DPVE  OBN  EKXR 3 

:†´÷´‰¸�¹Lµ� E�̧„E †´M¹˜̧‡ ‘·„́÷ E�̧š¹” „ 

3. `ir’ku magen w’tsinah ug’shu lamil’chamah. 
 

Jer46:3 Line up the buckler and shield, and draw near for the battle! 
 

‹3› Ἀναλάβετε ὅπλα καὶ ἀσπίδας καὶ προσαγάγετε εἰς πόλεµον·   
3 Analabete hopla kai aspidas kai prosagagete eis polemon;  

          Take up weapons and shields, and lead forward to battle! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYXTD  ELRE  MIQEQD  EXQ@ 4 

:ZPIXQD  EYAL  MIGNXD  EWXN  MIRAEKA  EAVIZDE 
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�‹¹�́š́Pµ† E�¼”µ‡ �‹¹“ENµ† Eş̌“¹‚ … 

:œ¾’¾‹̧š¹Nµ† E�̧ƒ¹� �‹¹‰´÷¸š́† E™̧š¹÷ �‹¹”́ƒŸ�̧A Eƒ̧Qµ‹̧œ¹†¸‡ 
4. ‘is’ru hasusim wa`alu haparashim  

w’hith’yats’bu b’koba`im mir’qu har’machim lib’shu hasir’yonoth. 
 

Jer46:4 Harness the horses, and mount the horsemen, and take your stand with helmets on!  

Polish the spears, put on the scale-armor! 
 

‹4› ἐπισάξατε τοὺς ἵππους ἐπίβητε, οἱ ἱππεῖς, καὶ κατάστητε ἐν ταῖς περικεφαλαίαις ὑµῶν·   
προβάλετε τὰ δόρατα καὶ ἐνδύσασθε τοὺς θώρακας ὑµῶν.   
4 episaxate tous hippous epib�te, hoi hippeis, kai katast�te en tais perikephalaiais hym�n;   

          Saddle the horses, mount up the horsemen, and put on your helmets!  

probalete ta dorata kai endysasthe tous th�rakas hym�n.  

          Furbish the spears, and put on your chest plates! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZKI  MDIXEABE  XEG@  MIBQP  MIZG  DND  IZI@X  RECN 5 

:DEDI-M@P  AIAQN  XEBN  EPTD  @LE  EQP  QEPNE 

 EUµJº‹ �¶†‹·šŸA¹„̧‡ šŸ‰´‚ �‹¹„¾“¸’ �‹¹Uµ‰ †´L·† ‹¹œ‹¹‚́š µ”ECµ÷ † 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ šŸ„́÷ E’̧–¹† ‚¾�¸‡ E“´’ “Ÿ’́÷E 
 

5. madu`a ra’ithi hemah chatim n’sogim ‘achor w’giboreyhem yukatu  

umanos nasu w’lo’ hiph’nu magor misabib n’um-Yahúwah. 
 

Jer46:5 Why have I seen it? They are terrified, they are drawing back, and their mighty men  

are beaten down and have fled for refuge, and do not look back; terror is all round!  Declares JWJY. 
 

‹5› τί ὅτι αὐτοὶ πτοοῦνται καὶ ἀποχωροῦσιν ὀπίσω;  διότι οἱ ἰσχυροὶ αὐτῶν κοπήσονται.  φυγῇ 
ἔφυγον καὶ οὐκ ἀνέστρεψαν περιεχόµενοι κυκλόθεν, λέγει κύριος.   
 5 ti hoti autoi ptoountai kai apoch�rousin opis�?  dioti hoi ischyroi aut�n kop�sontai.   

         Why is it that they are terrified and retreat to the rear?  

because their strong ones shall be beaten;  

phygÿ ephygon kai ouk anestrepsan periechomenoi kyklothen, legei kyrios.  

         a flight into exile they fled, and they shall not return compassing round about, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELTPE  ELYK  ZXT-XDP  CI-LR  DPETV  XEABD  HLNI-L@E  LWD  QEPI-L@ 6 

:E�´–́’̧‡ E�¸�́J œ́ş̌P-šµ†¸’ …µ‹-�µ” †´’Ÿ–́˜ šŸA¹Bµ† Š·�´L¹‹-�µ‚̧‡ �µRµ† “E’́‹-�µ‚ ‡ 

6. ‘al-yanus haqal w’al-yimalet hagibor tsaphonah `al-yad n’har-p’rath kash’lu w’naphalu. 
 

Jer46:6 Let not the swift man flee, nor the mighty man escape;  

in the north by the side of the river Euphrates they have stumbled and fallen. 
 

‹6› µὴ φευγέτω ὁ κοῦφος, καὶ µὴ ἀνασῳζέσθω ὁ ἰσχυρός·   
ἐπὶ βορρᾶν τὰ παρὰ τὸν Εὐφράτην ἠσθένησαν πεπτώκασιν.   
6 m� pheuget� ho kouphos, kai m� anasŸzesth� ho ischyros;   

        Let not flee the nimble, and let not be rescued the strong  

epi borran ta para ton Euphrat�n �sthen�san pept�kasin.  

        by the north!  The forces at Euphrates are weakened and have fallen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EININ  EYRBZI  ZEXDPK  DLRI  X@IK  DF-IN 7 
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:‡‹́÷‹·÷ E�¼”´B̧œ¹‹ œŸš́†¸MµJ †¶�¼”µ‹ š¾‚̧‹µJ †¶ˆ-‹¹÷ ˆ 

7. mi-zeh kay’or ya`aleh kan’haroth yith’ga`ashu meymayu. 
 

Jer46:7 Who is this that rises like the Nile, like the rivers whose waters surge about? 
 

‹7› τίς οὗτος ὡς ποταµὸς ἀναβήσεται καὶ ὡς ποταµοὶ κυµαίνουσιν ὕδωρ;   
7 tis houtos h�s potamos anab�setai kai h�s potamoi kymainousin hyd�r?  

           What is this as a river that shall ascend, even as rivers swell up by water? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN  EYRBZI  ZEXDPKE  DLRI  X@IK  MIXVN 8 

:DA  IAYIE  XIR  DCIA@  UX@-DQK@  DLR@  XN@IE 

�¹‹́÷ E�¼”¾B̧œ¹‹ œŸš́†¸Mµ�¸‡ †¶�¼”µ‹ š¾‚̧‹µJ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‰ 

:D´ƒ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ š‹¹” †´…‹¹ƒ¾‚ —¶š¶‚-†¶Nµ�¼‚ †¶�¼”µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. Mits’rayim kay’or ya`aleh w’kan’haroth yith’go`ashu mayim  

wayo’mer ‘a`aleh ‘akaseh-‘erets ‘obidah `ir w’yosh’bey bah. 
 

Jer46:8 Egypt rises like the Nile, even like the rivers whose waters surge about;  

and He has said, I shall rise and cover the earth; I shall destroy the city and the inhabitants in it. 
 

‹8› ὕδατα Αἰγύπτου ὡσεὶ ποταµὸς ἀναβήσεται καὶ εἶπεν Ἀναβήσοµαι  
καὶ κατακαλύψω γῆν καὶ ἀπολῶ κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ.   
8 hydata Aigyptou h�sei potamos anab�setai kai eipen Anab�somai  

        The waters of Egypt as a river shall ascend; and he said, I shall ascend  

kai katakaluy� g�n kai apol� katoikountas en autÿ.  

        and cover up the earth; and I shall destroy the ones dwelling in it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YEK  MIXEABD  E@VIE  AKXD  ELLDZDE  MIQEQD  ELR 9 

:ZYW  IKXC  IYTZ  MICELE  OBN  IYTZ  HETE 

�EJ �‹¹šŸA¹Bµ† E‚̧ ·̃‹̧‡ ƒ¶�¶š́† E�¸�¾†¸œ¹†¸‡ �‹¹“ENµ† E�¼” Š 

:œ¶�́™ ‹·�̧š¾C ‹·ā̧–¾U �‹¹…E�¸‡ ‘·„́÷ ‹·ā̧–¾U ŠE–E 
9. `alu hasusim w’hith’hol’lu harekeb w’yets’u hagiborim Kush  

uPhut toph’sey magen w’Ludim toph’sey dor’key qasheth. 
 

Jer46:9 Go up, horses, and  rage, chariots, that the mighty men may march forward:  

Ethiopia and  Put, that handle the shield, and the Lydians, that handle and bend the bow. 
 

‹9› ἐπίβητε ἐπὶ τοὺς ἵππους, παρασκευάσατε τὰ ἅρµατα·  ἐξέλθατε, οἱ µαχηταὶ Αἰθιόπων  
καὶ Λίβυες καθωπλισµένοι ὅπλοις·  καὶ Λυδοί, ἀνάβητε ἐντείνατε τόξον.   
 9 epib�te epi tous hippous, paraskeuasate ta harmata;  exelthate, hoi mach�tai Aithiop�n  

         Mount upon the horses and prepare the chariots! Let come forth the warriors of Ethiopia,  

kai Libues kath�plismenoi hoplois;  kai Lydoi, anab�te enteinate toxon.  

         and Libyans armed with shields! And ascend, O Lydians, stretch tight the bow! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIXVN  MWPDL  DNWP  MEI  ZE@AV  DEDI  IPC@L  @EDD  MEIDE 10 

  MNCN  DZEXE  DRAYE  AXG  DLK@E   
:ZXT-XDP-L@  OETV  UX@A  ZE@AV  DEDI  IPC@L  GAF  IK 

‡‹́š́Q¹÷ �·™́M¹†¸� †´÷´™̧’ �Ÿ‹ œŸ‚́ƒ̧˜ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…‚µ� ‚E†µ† �ŸIµ†¸‡ ‹ 
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�´÷´C¹÷ †´œ̧‡́ş̌‡ †´”¸ƒ́ā̧‡ ƒ¶š¶‰ †´�¸�´‚̧‡  
:œ́ş̌P-šµ†¸’-�¶‚ ‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚̧A œŸ‚́ƒ̧˜ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…‚µ� ‰µƒ¶ˆ ‹¹J 

10. w’hayom hahu’ l’Adonay Yahúwah ts’ba’oth yom n’qamah l’hinaqem mitsarayu  

w’ak’lah chereb w’sab’`ah w’raw’thah midamam  

ki zebach l’Adonay Yahúwah ts’ba’oth b’erets tsaphon ‘el-n’har-P’rath. 
 

Jer46:10 For this is the day of JWJY the Master of hosts, a day of vengeance, so as to avenge Himself  

on His foes; and the sword shall devour and be satiated and made drunk with their blood; for  

there shall be a sacrifice for JWJY the Master of hosts, in the land of the north by the river Euphrates. 
 

‹10› καὶ ἡ ἡµέρα ἐκείνη κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν ἡµέρα ἐκδικήσεως τοῦ ἐκδικῆσαι τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ,  
καὶ καταφάγεται ἡ µάχαιρα κυρίου καὶ ἐµπλησθήσεται καὶ µεθυσθήσεται ἀπὸ τοῦ αἵµατος αὐτῶν,  
ὅτι θυσία τῷ κυρίῳ σαβαωθ ἀπὸ γῆς βορρᾶ ἐπὶ ποταµῷ Εὐφράτῃ.   
10 kai h� h�mera ekein� kyriŸ tŸ theŸ h�m�n h�mera ekdik�se�s tou ekdik�sai tous echthrous autou,  

         And that day shall be to YHWH our El a day of vengeance, to take vengeance on his enemies.  

kai kataphagetai h� machaira kyriou kai empl�sth�setai kai methysth�setai apo tou haimatos aut�n,  

         And shall devour the sword, and be filled, and be intoxicated from their blood.  

hoti thysia tŸ kyriŸ saba�th apo g�s borra epi potamŸ Euphratÿ.  

         For there is a sacrifice to YHWH of Hosts upon a land of the north at the river Euphrates. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EYL  MIXVN-ZA  ZLEZA  IXV  IGWE  CRLB  ILR 11 

:JL  OI@  DLRZ  ZE@TX  IZIAXD 

 ‹¹œ‹·A̧š¹† ‚̧‡́Vµ� �¹‹́ş̌ ¹̃÷-œµA œµ�Eœ̧A ‹¹š»˜ ‹¹‰¸™E …´”¸�¹„ ‹¹�¼” ‚‹ 

:¢́� ‘‹·‚ †´�´”¸U œŸ‚º–̧š  
11. `ali Gil’`ad uq’chi tsari b’thulath bath-Mits’rayim lashaw’ hir’beythi  r’phu’oth t’`alah ‘eyn lak. 
 

Jer46:11 Go up to Gilead and obtain balm, O virgin daughter of Egypt!  

In vain have you multiplied remedies; there is no healing for you. 
 

‹11› ἀνάβηθι, Γαλααδ, καὶ λαβὲ ῥητίνην τῇ παρθένῳ θυγατρὶ Αἰγύπτου·   
εἰς κενὸν ἐπλήθυνας ἰάµατά σου, ὠφέλεια οὐκ ἔστιν σοί.   
 11 anab�thi, Galaad, kai labe hr�tin�n tÿ parthenŸ thygatri Aigyptou;   

         Ascend to Gilead, and take balm to the virgin daughter of Egypt!  

eis kenon epl�thynas iamata sou, �pheleia ouk estin soi.  

         In vain you multiplied your cures; benefit there is no to you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  D@LN  JZGEVE  JPELW  MIEB  ERNY 12 

:MDIPY  ELTP  EICGI  ELYK  XEABA  XEAB-IK 

—¶š́‚́† †´‚̧�´÷ ¢·œ́‰¸‡¹˜̧‡ ¢·’Ÿ�¸™ �¹‹Ÿ„ E”̧÷´� ƒ‹ 

– :�¶†‹·’̧� E�¸–́’ ‡‹́C¸‰µ‹ E�´�́J šŸA¹„̧A šŸA¹„-‹¹J 
12. sham’`u goyim q’lonek w’tsiw’chathek mal’ah ha’arets  

ki-gibor b’gibor kashalu yach’dayu naph’lu sh’neyhem. 
 

Jer46:12 The nations have heard of your shame, and your cry has filled the earth;  

For the mighty man has stumbled against the mighty, And both of them have fallen down together. 
 

‹12› ἤκουσαν ἔθνη φωνήν σου, καὶ τῆς κραυγῆς σου ἐπλήσθη ἡ γῆ,  
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ὅτι µαχητὴς πρὸς µαχητὴν ἠσθένησεν, ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἔπεσαν ἀµφότεροι.   
12 �kousan ethn� ph�n�n sou, kai t�s kraug�s sou epl�sth� h� g�,  

            heard The nations your voice, and with your cry was filled the earth.  

hoti mach�t�s pros mach�t�n �sthen�sen, epi to auto epesan amphoteroi.   

            For warrior against warrior is weakened together, fell both. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EAL  @IAPD  EDINXI-L@  DEDI  XAC  XY@  XACD 13 

:MIXVN  UX@-Z@  ZEKDL  LAA  JLN  XV@XCKEAP 

 ‚Ÿƒ́� ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† „‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ œŸJµ†¸� �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ 
13. hadabar ‘asher diber Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu hanabi’  

labo’ N’bukad’re’tsar melek Babel l’hakoth ‘eth-‘erets Mits’rayim. 
 

Jer46:13 This is the word which JWJY spoke to YirmeYahu the prophet  

about the coming of Nebuchadnezzar king of Babylon to smite the land of Egypt: 
 

‹13› Ἃ ἐλάλησεν κύριος ἐν χειρὶ Ιερεµιου τοῦ ἐλθεῖν Ναβουχοδονοσορ τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος  
τοῦ κόψαι τὴν γῆν Αἰγύπτου.   
13 Ha elal�sen kyrios en cheiri Ieremiou  

        What YHWH spoke by the hand of Jeremiah  

tou elthein Nabouchodonosor ton basilea Babyl�nos tou kopsai t�n g�n Aigyptou.   

        concerning the coming of Nebuchadnezzar king of Babylon to smite the land of Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SPA  ERINYDE  LECBNA  ERINYDE  MIXVNA  ECIBD 14 

:JIAIAQ  AXG  DLK@-IK  JL  OKDE  AVIZD  EXN@  QGPTGZAE 

 •¾’̧ƒ E”‹¹÷¸�µ†¸‡ �ŸÇ„¹÷̧ƒ E”‹¹÷¸�µ†¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷¸ƒ E…‹¹Bµ† …‹ 

:¡‹¶ƒ‹¹ƒ̧“ ƒ¶š¶‰ †´�¸�´‚-‹¹J ¢́� ‘·�́†¸‡ ƒ·Qµ‹̧œ¹† Eş̌÷¹‚ “·‰¸’µP̧‰µœ̧ƒE 
14. hagidu b’Mits’rayim w’hash’mi`u b’Mig’dol w’hash’mi`u b’Noph ub’Thach’pan’ches  

‘im’ru hith’yatseb w’haken lak ki-‘ak’lah chereb s’bibeyak. 
 

Jer46:14 Declare in Egypt and proclaim in Migdol, proclaim in Memphis and in Tahpanhes;  

Say, take your stand and get yourself ready, for the sword has devoured all around you. 
 

‹14› Ἀναγγείλατε εἰς Μάγδωλον καὶ παραγγείλατε εἰς Μέµφιν,  
εἴπατε Ἐπίστηθι καὶ ἑτοίµασον, ὅτι κατέφαγεν µάχαιρα τὴν σµίλακά σου.   
14 Anaggeilate eis Magd�lon kai paraggeilate eis Memphin,  

          Proclaim in Migdol, and declare in Memphis!  

eipate Epist�thi kai hetoimason, hoti katephagen machaira t�n smilaka sou.  

          Say, stand up, and prepare! for devoured the sword your yew tree. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ETCD  DEDI  IK  CNR  @L  JIXIA@  SGQP  RECN 15 

:Ÿ–́…¼† †´E†´‹ ‹¹J …µ÷́” ‚¾� ¡‹¶š‹¹Aµ‚ •µ‰¸“¹’ µ”ECµ÷ ‡Š 

15. madu`a nis’chaph ‘abireyak lo’ `amad ki Yahúwah hadapho. 
 

Jer46:15 Why are your mighty ones swept away?  

They do not stand because JWJY has thrust them down. 
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‹15› διὰ τί ἔφυγεν ὁ Ἆπις;  ὁ µόσχος ὁ ἐκλεκτός σου οὐκ ἔµεινεν, ὅτι κύριος παρέλυσεν αὐτόν.   
 15 dia ti ephygen ho Apis?  ho moschos ho eklektos sou ouk emeinen, hoti kyrios parelysen auton.  

           Why has Apis fled from you?  Your chosen calf has not remained, for YHWH disabled him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNEW  EXN@IE  EDRX-L@  YI@  LTP-MB  LYEK  DAXD 16 

:DPEID  AXG  IPTN  EPZCLEN  UX@-L@E  EPNR-L@  DAYPE 

 †´÷E™ Eş̌÷‚¾Iµ‡ E†·”·š-�¶‚ �‹¹‚ �µ–́’-�µB �·�ŸJ †´A̧š¹† ˆŠ 

:†´’ŸIµ† ƒ¶š¶‰ ‹·’̧P¹÷ E’·U̧…µ�Ÿ÷ —¶š¶‚-�¶‚̧‡ E’·Lµ”-�¶‚ †´ƒº�́’̧‡ 
16. hir’bah koshel gam-naphal ‘ish ‘el-re`ehu wayo’m’ru qumah  

w’nashubah ‘el-`amenu w’el-‘erets molad’tenu mip’ney chereb hayonah. 
 

Jer46:16 He made many stumble; indeed, one fell on the neigbhor.  

Then they said, Arise, and let us go back to our own people  

and to the land of our birth, away from the  sword of the oppressor. 
 

‹16› καὶ τὸ πλῆθός σου ἠσθένησεν καὶ ἔπεσεν,  
καὶ ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐλάλει Ἀναστῶµεν καὶ ἀναστρέψωµεν  
πρὸς τὸν λαὸν ἡµῶν εἰς τὴν πατρίδα ἡµῶν ἀπὸ προσώπου µαχαίρας Ἑλληνικῆς.   
16 kai to pl�thos sou �sthen�sen kai epesen, kai hekastos pros ton pl�sion autou elalei Anast�men  

       And your multitude weakened and fell; and each to his neighbor said, We should rise up  

kai anastreps�men pros ton laon h�m�n eis t�n patrida h�m�n apo pros�pou machairas Hell�nik�s.  

       and return to our people and unto our fatherland, from the face sword of the Grecian.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREND  XIARD  OE@Y  MIXVN-JLN  DRXT  MY  E@XW 17 

:…·”ŸLµ† š‹¹ƒ½”¶† ‘Ÿ‚́� �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP �´� E‚̧š́™ ˆ‹ 

17. qar’u sham Par’`oh melek-Mits’rayim sha’on he`ebir hamo`ed. 
 

Jer46:17 They cried there, Pharaoh king of Egypt is but a noise;  

He has let the appointed time pass by! 
 

‹17› καλέσατε τὸ ὄνοµα Φαραω Νεχαω βασιλέως Αἰγύπτου Σαων--εσβι--εµωηδ.   
17 kalesate to onoma Phara� Necha� basile�s Aigyptou Sa�n--esbi--em��d.  

         Call the name Pharaoh Necho king of Egypt, Saon Esbeie Moed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENY  ZE@AV  DEDI  JLND-M@P  IP@-IG 18 

:@EAI  MIA  LNXKKE  MIXDA  XEAZK  IK 

Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ¢¶�¶Lµ†-�º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ‰‹ 

:‚Ÿƒ́‹ �́IµA �¶÷¸šµ�̧�E �‹¹š́†¶A šŸƒ́œ̧J ‹¹J 
18. chay-‘ani n’um-hamelek Yahúwah ts’ba’oth sh’mo  

ki k’Thabor beharim uk’Kar’mel bayam yabo’. 
 

Jer46:18 As I live, declares the King whose name is JWJY of hosts,  

surely as Tabor is among the mountains, and as Carmel is by the sea, he shall come. 
 

‹18› ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος ὁ θεός, ὅτι ὡς τὸ Ἰταβύριον ἐν τοῖς ὄρεσιν  
καὶ ὡς ὁ Κάρµηλος ἐν τῇ θαλάσσῃ ἥξει.   
18 z� eg�, legei kyrios ho theos, hoti h�s to Itabyrion en tois oresin  

        As I live, says YHWH the El, for as Tabor is in the mountains,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5468 

kai h�s ho Karm�los en tÿ thalassÿ h�xei.  

          and as Carmel is by the sea, he shall come. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN-ZA  ZAYEI  JL  IYR  DLEB  ILK 19 

:AYEI  OI@N  DZVPE  DIDZ  DNYL  SP-IK 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷-œµA œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ¢́� ‹¹ā¼” †´�Ÿ„ ‹·�¸J Š‹ 

“ :ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ †´œ̧Q¹’̧‡ †¶‹̧†¹œ †´Lµ�̧� •¾’-‹¹J 
19. k’ley golah `asi lak yoshebeth bath-Mits’rayim ki-Noph l’shamah thih’yeh  

w’nits’thah me’eyn yosheb. 
 

Jer46:19 O daughter dwelling in Egypt, Prepare for yourself for exile, 

for Memphis shall become a desolation and a ruin without inhabitant. 
 

‹19› σκεύη ἀποικισµοῦ ποίησον σεαυτῇ, κατοικοῦσα θύγατερ Αἰγύπτου, ὅτι Μέµφις  
εἰς ἀφανισµὸν ἔσται καὶ κληθήσεται οὐαὶ διὰ τὸ µὴ ὑπάρχειν κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ.   
19 skeu� apoikismou poi�son seautÿ, katoikousa thygater Aigyptou,  

        items for settlement Make for yourself, O one dwelling, O daughter of Egypt.  

hoti Memphis eis aphanismon estai kai kl�th�setai ouai dia to m� hyparchein katoikountas en autÿ.  

        For Memphis for extinction shall be,  

                                             and shall be called, Woe, by there not existing ones dwelling in her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@A  @A  OETVN  UXW  MIXVN  DIT-DTI  DLBR 20 

:‚́ƒ ‚́A ‘Ÿ–́Q¹÷ —¶š¶™ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ †´I¹–-†·–̧‹ †´�¸„¶” � 

20. `eg’lah y’pheh-phiah Mits’rayim qerets mitsaphon ba’ ba’. 
 

Jer46:20 Egypt is a beautiful heifer, but a stinger is coming from the north it is coming! 
 

‹20› δάµαλις κεκαλλωπισµένη Αἴγυπτος, ἀπόσπασµα ἀπὸ βορρᾶ ἦλθεν ἐπ’ αὐτήν.   
20 damalis kekall�pismen� Aigyptos, apospasma apo borra �lthen epí aut�n.  

        is a heifer being bedecked Egypt, a broken branch from the north came upon her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ECNR  @L  EICGI  EQP  EPTD  DND-MB-IK  WAXN  ILBRK  DAXWA  DIXKY-MB 21 

:MZCWT  ZR  MDILR  @A  MCI@  MEI  IK   

 E’̧–¹† †´L·†-�µ„-‹¹J ™·A̧šµ÷ ‹·�¸„¶”̧J D´A̧š¹™̧ƒ ́†‹¶š¹�¸ā-�µB ‚� 

:�´œ́Cº™̧P œ·” �¶†‹·�¼” ‚́A �´…‹·‚ �Ÿ‹ ‹¹J E…´÷́” ‚¾� ‡‹́C¸‰µ‹ E“´’ 
21. gam-s’kireyah b’qir’bah k’`eg’ley mar’beq ki-gam-hemah hiph’nu nasu yach’dayu lo’ `amadu  

ki yom ‘eydam ba’ `aleyhem `eth p’qudatham. 
 

Jer46:21 Also her mercenaries in her midst are like fattened calves,  

for even they also have turned back and have fled away together; they did not stand,  

because the day of their calamity has come upon them, the time of their punishment. 
 

‹21› καὶ οἱ µισθωτοὶ αὐτῆς ἐν αὐτῇ ὥσπερ µόσχοι σιτευτοὶ τρεφόµενοι ἐν αὐτῇ,  
διότι καὶ αὐτοὶ ἀπεστράφησαν καὶ ἔφυγον ὁµοθυµαδόν, οὐκ ἔστησαν,  
ὅτι ἡµέρα ἀπωλείας ἦλθεν ἐπ’ αὐτοὺς καὶ καιρὸς ἐκδικήσεως αὐτῶν.   
21 kai hoi misth�toi aut�s en autÿ h�sper moschoi siteutoi trephomenoi en autÿ,  

         And her hirelings in her are as calves well fed, being maintained in her;  

dioti kai autoi apestraph�san kai ephygon homothymadon, ouk est�san,  
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         for also they turned and fled with one accord. They did not stand,  

hoti h�mera ap�leias �lthen epí autous kai kairos ekdik�se�s aut�n.  

         for the day of destruction came upon them, and the time of their punishment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIVR  IAHGK  DL  E@A  ZENCXWAE  EKLI  LIGA-IK  JLI  YGPK  DLEW 22 

:�‹¹ ·̃” ‹·ƒ̧Š¾‰¸J D´� E‚́A œŸLºC¸šµ™̧ƒE E�·�·‹ �¹‹µ‰¸ƒ-‹¹J ¢·�·‹ �́‰´MµJ D´�Ÿ™ ƒ� 

22. qolah kanachash yelek ki-b’chayil yeleku ub’qar’dumoth ba’u lah k’chot’bey `etsim. 
 

Jer46:22 Its sound like a serpent’s going,  

for they go in force and come to her as woodcutters with axes. 
 

‹22› φωνὴ αὐτῆς ὡς ὄφεως συρίζοντος, ὅτι ἐν ἄµµῳ πορεύσονται·   
ἐν ἀξίναις ἥξουσιν ἐπ’ αὐτὴν ὡς κόπτοντες ξύλα.   
22 ph�n� aut�s h�s ophe�s syrizontos, hoti en ammŸ poreusontai;   

          Their voice is as a serpent hissing, for in sand they shall go.  

en axinais h�xousin epí aut�n h�s koptontes xyla.  

          With axes they shall come upon her as ones felling wood. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTQN  MDL  OI@E  DAX@N  EAX  IK  XWGI  @L  IK  DEDI-M@P  DXRI  EZXK 23 

:š́P̧“¹÷ �¶†´� ‘‹·‚̧‡ †¶A̧šµ‚·÷ EAµš ‹¹J š·™́‰·‹ ‚¾� ‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ D´ş̌”µ‹ Eœ̧š́J „� 

23. kar’thu ya`’rah n’um-Yahúwah ki lo’ yechaqer ki rabu me’ar’beh w’eyn lahem mis’par. 
 

Jer46:23 They have cut down her forest, declares JWJY; surely it cannot be searched,  

because they are more than locusts and there is no number to them. 
 

‹23› ἐκκόψουσιν τὸν δρυµὸν αὐτῆς, λέγει κύριος ὁ θεός,  
ὅτι οὐ µὴ εἰκασθῇ, ὅτι πληθύνει ὑπὲρ ἀκρίδα καὶ οὐκ ἔστιν αὐτοῖς ἀριθµός.   
23 ekkopsousin ton drymon aut�s, legei kyrios ho theos, hoti ou m� eikasthÿ,  

           You cut down her forest!  says YHWH the El.  for in no way should their number be imagined;  

hoti pl�thynei hyper akrida kai ouk estin autois arithmos.  

           for it is multiplied above the locust, and there is no number to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OETV-MR  CIA  DPZP  MIXVN-ZA  DYIAD 24 

:‘Ÿ–́˜-�µ” …µ‹̧A †´’̧U¹’ �¹‹́ş̌ ¹̃÷-œµA †´�‹¹ƒ¾† …� 

24. hobishah bath-Mits’rayim nit’nah b’yad `am-tsaphon. 
 

Jer46:24 The daughter of Egypt has been put to shame,  

given over to the power of the people of the north.  
 

‹24› κατῃσχύνθη θυγάτηρ Αἰγύπτου, παρεδόθη εἰς χεῖρας λαοῦ ἀπὸ βορρᾶ.   
24 katÿschynth� thygat�r Aigyptou, paredoth� eis cheiras laou apo borra.  

          shall be disgraced The daughter of Egypt.  

                                      She is delivered into the hands of the people from the north.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@PN  OEN@-L@  CWET  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@ 25 

  DIDL@-LRE  MIXVN-LRE  DRXT-LRE   
:EA  MIGHAD  LRE  DRXT-LRE  DIKLN-LRE 

‚¾M¹÷ ‘Ÿ÷́‚-�¶‚ …·™Ÿ– ‹¹’̧’¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †� 
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 ́†‹¶†¾�½‚-�µ”¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷-�µ”¸‡ †¾”̧šµP-�µ”̧‡  
:ŸA �‹¹‰¸Š¾Aµ† �µ”̧‡ †¾”̧šµP-�µ”¸‡ ́†‹¶�́�¸÷-�µ”¸‡ 

25. ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni phoqed ’el-‘Amon miNo’ w’`al-Par’`oh  

w’`al-Mits’rayim w’`al-‘eloheyah w’`al-m’lakeyah w’`al-Par’`oh w’`al habot’chim bo. 
 

Jer46:25 JWJY of hosts, the El of Yisrael, says, Behold, I am punishing Amon of No,  

and Pharaoh, and Egypt with her deities and her kings, even Pharaoh and those who trust in him. 
 

‹25› ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ τὸν Αµων τὸν υἱὸν αὐτῆς ἐπὶ Φαραω καὶ ἐπὶ τοὺς πεποιθότας ἐπ’ αὐτῷ.   
25 idou eg� ekdik� ton Am�n ton huion aut�s epi Phara� kai epi tous pepoithotas epí autŸ.  

         Behold, I punish Amon her son upon Pharaoh, and upon the ones relying upon him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LAA-JLN  XV@XCKEAP  CIAE  MYTP  IYWAN  CIA  MIZZPE 26 

:DEDI-M@P  MCW-INIK  OKYZ  OK-IXG@E  EICAR-CIAE   

�¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ …µ‹̧ƒE �´�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ̧÷ …µ‹̧A �‹¹Uµœ̧’E ‡� 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ �¶…¶™-‹·÷‹¹J ‘¾J̧�¹U ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡‹́…´ƒ¼”-…µ‹̧ƒE 
26. un’thatim b’yad m’baq’shey naph’sham ub’yad N’bukad’re’tsar melek-Babel  

ub’yad-`abadayu w’acharey-ken tish’kon kimey-qedem n’um-Yahúwah. 
 

Jer46:26 I shall deliver them into the hand of those who are seeking their lives,  

even into the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon and into the hand of his officers.  

Afterward, it shall be inhabited as in the days of old, declares JWJY. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZGZ-L@E  AWRI  ICAR  @XIZ-L@  DZ@E 27 

  MIAY  UX@N  JRXF-Z@E  WEGXN  JRYEN  IPPD  IK 
:CIXGN  OI@E  OP@YE  HWYE  AEWRI  AYE 

�·‚́ş̌ā¹‹ œµ‰·U-�µ‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹C¸ƒµ” ‚́š‹¹U-�µ‚ †´Uµ‚̧‡ ˆ� 

�´‹̧ƒ¹� —¶š¶‚·÷ ¡¼”¸šµˆ-œ¶‚̧‡ ™Ÿ‰´š·÷ ¡¼”¹�Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J 
“ :…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ ‘µ’¼‚µ�̧‡ Šµ™́�̧‡ ƒŸ™¼”µ‹ ƒ́�̧‡ 

27. w’atah ‘al-tira’ `ab’di Ya`aqob w’al-techath Yis’ra’El ki hin’ni moshi`ak merachoq  

w’eth-zar’`ak me’erets shib’yam w’shab Ya`aqob w’shaqat w’sha’anan w’eyn macharid. 
 

Jer46:27 But as for you, O Yaaqob (Jacob) My servant, do not fear, nor be dismayed, O Yisrael!  

For, behold, I shall save you from afar, and your descendants from the land of their captivity;  

and Yaaqob shall return and be in rest and at ease, and none shall make him afraid. 
 

‹27› σὺ δὲ µὴ φοβηθῇς, δοῦλός µου Ιακωβ, µηδὲ πτοηθῇς, Ισραηλ,  
διότι ἰδοὺ ἐγὼ σῴζων σε µακρόθεν καὶ τὸ σπέρµα σου ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας αὐτῶν,  
καὶ ἀναστρέψει Ιακωβ καὶ ἡσυχάσει καὶ ὑπνώσει, καὶ οὐκ ἔσται ὁ παρενοχλῶν αὐτόν.   
27 sy de m� phob�thÿs, doulos mou Iak�b, m�de pto�thÿs, Isra�l, dioti idou eg� sŸz�n se makrothen  

       But you should not be fearful, my servant Jacob, nor should you be terrified Israel.  

                                                                               For behold, I deliver you from far off,  

kai to sperma sou ek t�s aichmal�sias aut�n, kai anastrepsei Iak�b kai h�sychasei kai hypn�sei,  

      and your seed from their captivity.  And Jacob shall return, and shall be tranquil, and shall sleep,  

kai ouk estai ho parenochl�n auton.  

      and there shall not be one troubling him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IP@  JZ@  IK  DEDI-M@P  AWRI  ICAR  @XIZ-L@  DZ@ 28 

  DNY  JIZGCD  XY@  MIEBD-LKA  DLK  DYR@  IK 
:JWP@  @L  DWPE  HTYNL  JIZXQIE  DLK  DYR@-@L  JZ@E 

‹¹’́‚ ¡¸U¹‚ ‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹ ‹¹C¸ƒµ” ‚́š‹¹U-�µ‚ †´Uµ‚ ‰� 

†´L´� ¡‹¹U̧‰µC¹† š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�´�̧A †´�´� †¶ā½”¶‚ ‹¹J 
“ :́ ¶Rµ’¼‚ ‚¾� †·Rµ’̧‡ Š́P̧�¹Lµ� ¡‹¹U̧šµN¹‹̧‡ †´�´� †¶ā½”¶‚-‚¾� ¡̧œ¾‚̧‡ 

28. ‘atah ‘al-tira’ `ab’di Ya`aqob n’um-Yahúwah ki ‘it’ak ‘ani ki ‘e`eseh kalah b’kal-hagoyim  

‘asher hidach’tik shamah w’oth’ak lo’-‘e`eseh kalah w’yisar’tik lamish’pat w’naqeh lo’ ‘anaqeak. 
 

Jer46:28 You shall not fear, O Yaaqov My servant, declares JWJY, for I am with you.  

For I shall make a full end of all the nations where I have driven you there, yet I shall not make  

a full end of you; but I shall correct you properly and by no means I shall not leave you unpunished. 
 

‹28› µὴ φοβοῦ, παῖς µου Ιακωβ, λέγει κύριος, ὅτι µετὰ σοῦ ἐγώ εἰµι·   
ὅτι ποιήσω συντέλειαν ἐν παντὶ ἔθνει, εἰς οὓς ἐξῶσά σε ἐκεῖ, σὲ δὲ οὐ µὴ ποιήσω ἐκλιπεῖν·   
καὶ παιδεύσω σε εἰς κρίµα καὶ ἀθῷον οὐκ ἀθῳώσω σε.      

28 m� phobou, pais mou Iak�b, legei kyrios, hoti meta sou eg� eimi;   

        You should not fear, my child, Jacob, says YHWH, For with you am I.  

hoti poi�s� synteleian en panti ethnei, eis hous ex�sa se ekei, se de ou m� poi�s� eklipein;   

        For I shall appoint consummation among every nation in which I led you out of there.  

                                                            But you in no way shall I appoint to cease,  

kai paideus� se eis krima kai athŸon ouk athŸ�s� se.   

        and I shall correct you in judgment; but as innocent I shall not acquit you.     
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 47 
 

  @IAPD  EDINXI-L@  DEDI-XAC  DID  XY@ Jer47:1 

:DFR-Z@  DRXT  DKI  MXHA  MIZYLT-L@ 

‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́† š¶�¼‚ ‚ 

“ :†´Fµ”-œ¶‚ †¾”̧šµ– †¶Jµ‹ �¶š¶Ş̌A �‹¹U̧�¹�¸P-�¶‚ 
1. ‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu hanabi’  

‘el-P’lish’tim b’terem yakeh Phar’`oh ‘eth-`Azah. 
 

Jer47:1 That which came as the word of JWJY to YirmeYahu (Jeremiah) the prophet  

concerning the Philistines, before Pharaoh conquered Gaza. 
 

‹29:1› Ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους.   

1 Epi tous allophylous.   

         against the Philistines.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@  ETHYIE  SHEY  LGPL  EIDE  OETVN  MILR  MIN-DPD  DEDI  XN@  DK 2 

:UX@D  AYEI  LK  LLIDE  MC@D  EWRFE  DA  IAYIE  XIR  D@ELNE   

—¶š¶‚ E–̧Ş̌�¹‹̧‡ •·ŠŸ� �µ‰µ’̧� E‹́†¸‡ ‘Ÿ–́Q¹÷ �‹¹�¾” �¹‹µ÷-†·M¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ƒ 

:—¶š́‚́† ƒ·�Ÿ‹ �¾J �¹�‹·†¸‡ �´…´‚́† E™¼”´ˆ¸‡ D´ƒ ‹·ƒ̧�¾‹̧‡ š‹¹” D´‚Ÿ�¸÷E  
2. koh ‘amar Yahúwah hinneh-mayim `olim mitsaphon w’hayu l’nachal shoteph w’yish’t’phu ‘erets 

um’lo’ah `ir w’yosh’bey bah w’za`aqu ha’adam w’heylil kol yosheb ha’arets. 
 

Jer47:2 Thus says JWJY: Behold, waters rise up out of the north and become  

an overflowing torrent, and overflow the land and all its fullness, the city and those who live in it;  

and the men shall cry out, and every inhabitant of the land shall wail. 
 

‹2› Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ὕδατα ἀναβαίνει ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἔσται εἰς χειµάρρουν κατακλύζοντα  

καὶ κατακλύσει γῆν καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς, πόλιν καὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ·   

καὶ κεκράξονται οἱ ἄνθρωποι, καὶ ἀλαλάξουσιν ἅπαντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν.   

2 Tade legei kyrios Idou hydata anabainei apo borra kai estai eis cheimarroun kataklyzonta  

         Thus says YHWH, Behold, waters ascend from the north,  

                                                   and shall be for a rushing stream, flooding.  

kai kataklysei g�n kai to pl�r�ma aut�s, polin kai tous katoikountas en autÿ;   

         And it shall flood the land, and the fullness of it; the city and the ones dwelling in it.  

kai kekraxontai hoi anthr�poi, kai alalaxousin hapantes hoi katoikountes t�n g�n.  

         And shall cry out the men, and shall shout all together the ones dwelling in the land 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILBLB  OEND  EAKXL  YRXN  EIXIA@  ZEQXT  ZHRY  LEWN 3 

:MICI  OEITXN  MIPA-L@  ZEA@  EPTD-@L 

 ‡‹́K¹B̧�µB ‘Ÿ÷¼† ŸA̧�¹ş̌� �µ”µš·÷ ‡‹́š‹¹Aµ‚ œŸ“¸šµP œµŠ¼”µ� �ŸR¹÷ „ 

:�¹‹́…´‹ ‘Ÿ‹̧–¹š·÷ �‹¹’́A-�¶‚ œŸƒ́‚ E’̧–¹†-‚¾� 
3. miqol sha`atath par’soth ‘abirayu mera`ash l’rik’bo hamon gal’gilayu  

lo’-hiph’nu ‘aboth ‘el-banim meriph’yon yadayim. 
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Jer47:3 At the noise of the galloping of the hoofs of his strong horses, at the rushing of his chariots,  

and the rumbling of his wheels, the fathers have not turned back for their children,  

because of the limpness of their hands, 
 

‹3› ἀπὸ φωνῆς ὁρµῆς αὐτοῦ, ἀπὸ τῶν ὁπλῶν τῶν ποδῶν αὐτοῦ καὶ ἀπὸ σεισµοῦ τῶν ἁρµάτων 

αὐτοῦ, ἤχου τροχῶν αὐτοῦ οὐκ ἐπέστρεψαν πατέρες ἐφ’ υἱοὺς αὐτῶν ἀπὸ ἐκλύσεως χειρῶν αὐτῶν  

3 apo ph�n�s horm�s autou, apo t�n hopl�n t�n pod�n autou kai apo seismou t�n harmat�n autou,  

         from the sound of his thrust, from the hoofs of his feet, and from the quake of his chariots,  

�chou troch�n autou ouk epestrepsan pateres ephí huious aut�n apo eklyse�s cheir�n aut�n 

         the sound of his wheels. did not turn Fathers unto their sons  

                                                                        because of the feebleness of their hands, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XVL  ZIXKDL  MIZYLT-LK-Z@  CECYL  @AD  MEID-LR 4 

:XEZTK  I@  ZIX@Y  MIZYLT-Z@  DEDI  CCY-IK  XFR  CIXY  LK  OECIVLE 

š¾˜̧� œ‹¹ş̌�µ†¸� �‹¹U̧�¹�¸P-�´J-œ¶‚ …Ÿ…¸�¹� ‚́Aµ† �ŸIµ†-�µ” … 

:šŸU̧–µ� ‹¹‚ œ‹¹š·‚̧� �‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ †´E†´‹ …·…¾�-‹¹J š·ˆ¾” …‹¹š́ā �¾J ‘Ÿ…‹¹˜̧�E 
4. `al-hayom haba’ lish’dod ‘eth-kal-P’lish’tim l’hak’rith l’Tsor ul’Tsidon kol sarid `ozer  

ki-shoded Yahúwah ‘eth-P’lish’tim sh’erith ‘i Kaph’tor. 
 

Jer47:4 On account of the day that is coming to destroy all the Philistines,  

to cut off from Tyre and Sidon Every survivor who helps;  

for JWJY shall destroy the Philistines, the remnant of the coastland of Caphtor. 
 

‹4› ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἐρχοµένῃ τοῦ ἀπολέσαι πάντας τοὺς ἀλλοφύλους·  καὶ ἀφανιῶ τὴν Τύρον καὶ 

τὴν Σιδῶνα καὶ πάντας τοὺς καταλοίπους τῆς βοηθείας αὐτῶν, ὅτι ἐξολεθρεύσει κύριος τοὺς 

καταλοίπους τῶν νήσων.   

4 en tÿ h�mera ̧ tÿ erchomenÿ tou apolesai pantas tous allophylous;   

          in the day, in the coming one, to destroy all the Philistines,  

kai aphani� t�n Tyron kai t�n Sid�na kai pantas tous kataloipous t�s bo�theias aut�n,  

          and to obliterate Tyre and Sidon and all the rest of their helpers,  

hoti exolethreusei kyrios tous kataloipous t�n n�s�n.  

            for YHWH shall utterly destroy the Philistines of the remnants of the islands. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICCEBZZ  IZN-CR  MWNR  ZIX@Y  OELWY@  DZNCP  DFR-L@  DGXW  D@A 5 

 �´™̧÷¹” œ‹¹š·‚̧� ‘Ÿ�¸™̧�µ‚ †´œ̧÷¸…¹’ †´Fµ”-�¶‚ †´‰¸š́™ †´‚́A † 

“ :‹¹…´…ŸB̧œ¹U ‹µœ́÷-…µ” 
5. ba’ah qar’chah ‘el-`Azah nid’m’thah ‘Ash’q’lon sh’erith `im’qam `ad-mathay tith’godadi. 
 

Jer47:5 Baldness has come upon Gaza; Ashkelon has been ruined.  

O remnant of their valley, How long shall you gash yourself? 
 

‹5› ἥκει φαλάκρωµα ἐπὶ Γάζαν, ἀπερρίφη Ἀσκαλὼν καὶ οἱ κατάλοιποι Ενακιµ.  ἕως τίνος κόψεις,  

5 h�kei phalakr�ma epi Gazan, aperriph� Askal�n kai hoi kataloipoi Enakim.  he�s tinos kopseis, 

         is come Baldness upon Gaza; Ashkelon was thrown away, and the remnant of the Anakim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INCE  IRBXD  JXRZ-L@  ITQ@D  IHWYZ  @L  DP@-CR  DEDIL  AXG  IED 6 

:‹¹L¾…́‡ ‹¹”̧„́š·† ¢·ş̌”µU-�µ‚ ‹¹–̧“´‚·† ‹¹Š¾™̧�¹œ ‚¾� †´’́‚-…µ” †´E†´‹µ� ƒ¶š¶‰ ‹Ÿ† ‡ 

6. hoy chereb laYahúwah `ad-‘anah lo’ thish’qoti he’as’phi ‘al-ta`’rek herag’`i wadomi. 
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Jer47:6 Ah, sword of JWJY, How long shall you not be quiet?  

Withdraw into your sheath; be at rest and stay still. 
 

‹6› ἡ µάχαιρα τοῦ κυρίου;  ἕως τίνος οὐχ ἡσυχάσεις;   

ἀποκατάστηθι εἰς τὸν κολεόν σου, ἀνάπαυσαι καὶ ἐπάρθητι.   

6 h� machaira tou kyriou?  he�s tinos ouch h�sychaseis?  apokatast�thi eis ton koleon sou,  

            How long shall you smite, sword of YHWH?  Until when shall you not be still?  

                                                                                    Restore it unto your sheath!  

anapausai kai eparth�ti.  

           Cause it to rest and be lifted away! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCRI  MY  MID  SEG-L@E  OELWY@-L@  DL-DEV  DEDIE  IHWYZ  JI@ 7 

“ :D´…´”¸‹ �´� �´Iµ† •Ÿ‰-�¶‚̧‡ ‘Ÿ�¸™̧�µ‚-�¶‚ D´�-†´E¹˜ †´E†´‹µ‡ ‹¹Š¾™̧�¹U ¢‹·‚ ˆ 

7. ‘eyak tish’qoti waYahúwah tsiuah-lah ‘el-‘Aash’q’lon w’el-choph hayam sham y’`adah. 
 

Jer47:7 How can it be quiet, when JWJY has given it a command?  

against Ashkelon and against the seacoast there He has assigned it. 
 

‹7› πῶς ἡσυχάσει;  καὶ κύριος ἐνετείλατο αὐτῇ ἐπὶ τὴν Ἀσκαλῶνα  

καὶ ἐπὶ τὰς παραθαλασσίους, ἐπὶ τὰς καταλοίπους, ἐπεγερθῆναι.    

7 p�s h�sychasei?  kai kyrios eneteilato autÿ epi t�n Askal�na  

              How shall it be quiet, and YHWH gave charge to it against Ashkelon,  

kai epi tas parathalassious, epi tas kataloipous, epegerth�nai.    

               and against the places by the sea, for the remnant to be roused. 
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 48 
 

EAP-L@  IED  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  A@ENL Jer48:1 

:DZGE  ABYND  DYIAD  MIZIXW  DCKLP  DYIAD  DCCY  IK   

Ÿƒ̧’-�¶‚ ‹Ÿ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ƒ́‚Ÿ÷¸� ‚ 

:†´Ú‰´‡ ƒ́B̧ā¹Lµ† †´�‹¹ƒ¾† �¹‹́œ́‹̧š¹™ †´…¸J̧�¹’ †´�‹¹ƒ¾† †´…´Cº� ‹¹J  
1. l’Mo’ab koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hoy ‘el-N’bo  

ki shudadah hobishah nil’k’dah Qir’yathayim hobishah hamis’gab wachatah. 
 

Jer48:1 Concerning Moab. Thus says JWJY of hosts, the El of Yisrael,  
Woe to Nebo, for it has been destroyed; Kiriathaim has been put to shame, it has been captured;  
the lofty stronghold has been put to shame and shattered. 
 

‹31:1› Τῇ Μωαβ.             Οὕτως εἶπεν κύριος Οὐαὶ ἐπὶ Ναβαυ, ὅτι ὤλετο· 
ἐλήµφθη Καριαθαιµ, ᾐσχύνθη Αµἀθ καὶ Αγάθ.   
1 Tÿ M�ab.   
          To Moab, 

Hout�s eipen kyrios Ouai epi Nabau, hoti �leto;  el�mphth� Kariathaim, ÿschynth� Amath kai Agath.  
          thus said YHWH; Woe unto Nebo, for it was destroyed; Kiriathaim was taken;  

                                                                                       was put to shame Amath and Agath. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKL  DRX  DILR  EAYG  OEAYGA  A@EN  ZLDZ  CER  OI@ 2 

:AXG  JLZ  JIXG@  INCZ  ONCN-MB  IEBN  DPZIXKPE 

 E�̧� †´”´š ́†‹¶�´” Eƒ̧�́‰ ‘ŸA̧�¶‰¸A ƒ́‚Ÿ÷ œµK¹†¸U …Ÿ” ‘‹·‚ ƒ 

:ƒ¶š́‰ ¢¶�·U ¢¹‹µš¼‰µ‚ ‹¹L¾C¹U ‘·÷̧…µ÷-�µB ‹ŸB¹÷ †´M¶œ‹¹ş̌�µ’̧‡ 
2. ‘eyn `od t’hilath Mo’ab b’Chesh’bon chash’bu `aleyah ra`ah l’ku  

w’nak’rithenah migoy gam-Mad’men tidomi ‘acharayik telek chareb. 
 

Jer48:2 There is praise for Moab no longer; in Heshbon they have devised calamity against her:  
Come and let us cut her off from being a nation!  
You too, Madmen, shall be silenced; the sword shall go after you. 
 

‹2› οὐκ ἔστιν ἔτι ἰατρεία Μωαβ, ἀγαυρίαµα ἐν Εσεβων·  ἐλογίσαντο ἐπ’ αὐτὴν κακά·   
ἐκόψαµεν αὐτὴν ἀπὸ ἔθνους, καὶ παῦσιν παύσεται, ὄπισθέν σου βαδιεῖται µάχαιρα.   
2 ouk estin eti iatreia M�ab, agauriama en Eseb�n;  elogisanto epí aut�n kaka;   
            is not still any healing for Moab, nor glorying in Heshbon he devised for her bad things.  

ekopsamen aut�n apo ethnous, kai pausin pausetai, opisthen sou badieitai machaira.  
            We should cut her from being a nation, and by cessation she shall cease;  

                                                                               behind you shall proceed a sword. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LECB  XAYE  CY  MIPEXGN  DWRV  LEW 3 

:�Ÿ…́B š¶ƒ¶�́‡ …¾� �¹‹́’Ÿš¾‰·÷ †´™́”¸˜ �Ÿ™ „ 

3. qol ts’`aqah meChoronayim shod washeber gadol. 
 

Jer48:3 The sound of an outcry from Horonaim, devastation and great destruction! 
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‹3› ὅτι φωνὴ κεκραγότων ἐξ Ωρωναιµ, ὄλεθρος καὶ σύντριµµα µέγα  
3 hoti ph�n� kekragot�n ex (r�naim, olethros kai syntrimma mega 
          For there is a voice of men crying out of Horonaim, ruin and destruction great. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIXERV  DWRF  ERINYD  A@EN  DXAYP 4 

  :́́†‹¶šŸ”¸˜ †´™́”̧F E”‹¹÷¸�¹† ƒ́‚Ÿ÷ †´ş̌A̧�¹’ … 

4. nish’b’rah Mo’ab hish’mi`u Z’`aqah ts’`oreyah.   
 

Jer48:4 Moab is broken, Her little ones have caused a cry to be heard. 
 

‹4› Συνετρίβη Μωαβ, ἀναγγείλατε εἰς Ζογορα.   
 4 Synetrib� M�ab, anaggeilate eis Zogora.  
          Moab is destroyed.  Announce in Zogora! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKA-DLRI  IKAA  ZEGLD  DLRN  IK 5 

:ERNY  XAY-ZWRV  IXV  MIPXEG  CXENA  IK 

‹¹�¶A-†¶�¼”µ‹ ‹¹�̧ƒ¹A œŸ‰ºKµ† †·�¼”µ÷ ‹¹J † 

:E”·÷´� š¶ƒ¶�-œµ™¼”µ˜ ‹·š́˜ �¹‹µ’¾šŸ‰ …µšŸ÷̧A ‹¹J 
5. ki ma`aleh haLuchoth bib’ki ya`aleh-beki  

ki b’morad Choronayim tsarey tsa`aqath-sheber shame`u. 
 

Jer48:5 For by the ascent of Luhith they shall ascend with weeping;  
for at the descent of Horonaim they have heard the enemies of a cry of destruction. 
 

‹5› ὅτι ἐπλήσθη Αλαωθ ἐν κλαυθµῷ, ἀναβήσεται κλαίων ἐν ὁδῷ Ωρωναιµ,  
κραυγὴν συντρίµµατος ἠκούσατε  
5 hoti epl�sth� Ala�th en klauthmŸ, anab�setai klai�n en hodŸ (r�naim,  
           for Luhith is filled with weeping.  It shall ascend weeping in the way of Horonaim.  

kraug�n syntrimmatos �kousate 
           a cry of destruction You heard. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACNA  XREXRK  DPIIDZE  MKYTP  EHLN  EQP 6 

:š́A̧…¹LµA š·”Ÿš¼”µJ †´’‹¶‹̧†¹œ̧‡ �¶�̧�̧–µ’ EŞ̌Kµ÷ E“º’ ‡ 

6. nusu mal’tu naph’sh’kem w’thih’yeynah ka`aro`er bamid’bar. 
 

Jer48:6 Flee, save your lives, that you may be like a juniper in the wilderness. 
 

‹6› Φεύγετε καὶ σώσατε τὰς ψυχὰς ὑµῶν καὶ ἔσεσθε ὥσπερ ὄνος ἄγριος ἐν ἐρήµῳ.   
6 Pheugete kai s�sate tas psychas hym�n kai esesthe h�sper onos agrios en er�mŸ.  
          Flee and escape with your lives! and you shall be as donkey a wild in the wilderness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICKLZ  Z@-MB  JIZEXVE@AE  JIYRNA  JGHA  ORI  IK 7 

:CGI  EIXYE  EIPDK  DLEBA  YINK  @VIE 

‹¹…·�́K¹U ̧Uµ‚-�µB ¢¹‹µœŸş̌˜Ÿ‚̧ƒE ¢¹‹µā¼”µ÷̧A ¢·‰¸Š¹A ‘µ”µ‹ ‹¹J ˆ 

  :…µ‰µ‹ ‡‹́š́ā̧‡ ‡‹́’¼†¾J †´�ŸBµA �‹¹÷̧� ‚́˜́‹̧‡ 
7. ki ya`an bit’chek b’ma`asayik ub’ots’rothayik gam-‘at’ tilakedi  

u’yatsa’ K’mish bagolah kohanayu w’sarayu yachad.  
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Jer48:7 For because of your trust in your own achievements and in your treasures,  
even you shall be captured; and Chemosh shall go off into exile together with his priests and his princes. 
 

‹7› ἐπειδὴ ἐπεποίθεις ἐν ὀχυρώµασίν σου, καὶ σὺ συλληµφθήσῃ·   
καὶ ἐξελεύσεται Χαµως ἐν ἀποικίᾳ, οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἅµα.   
7 epeid� epepoitheis en ochyr�masin sou, kai sy syll�mphth�sÿ;   
            Since you had relied on your fortresses, then you shall be seized.  

kai exeleusetai Cham�s en apoikia�, hoi hiereis autou kai hoi archontes autou hama.  
            And Chemosh shall go forth in resettlement – his priests and his rulers together. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WNRD  CA@E  HLNZ  @L  XIRE  XIR-LK-L@  CCY  @AIE 8 

:DEDI  XN@  XY@  XYIND  CNYPE 

 ™¶÷·”´† …µƒ́‚̧‡ Š·�´L¹œ ‚¾� š‹¹”¸‡ š‹¹”-�´J-�¶‚ …·…¾� ‚¾ƒ́‹̧‡ ‰ 
:†´E†´‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚ š¾�‹¹Lµ† …µ÷̧�¹’̧‡ 

8. w’yabo’ shoded ‘el-kal-`ir w’`ir lo’ thimalet w’abad ha`emeq  

w’nish’mad hamishor ‘asher ‘amar Yahúwah. 
 

Jer48:8 A destroyer shall come to every city, so that no city shall escape;  
the valley also shall be ruined and the plateau shall be destroyed, as JWJY has said. 
 

‹8› καὶ ἥξει ὄλεθρος ἐπὶ πᾶσαν πόλιν, καὶ πόλις οὐ µὴ σωθῇ, καὶ ἀπολεῖται ὁ αὐλών,  
καὶ ἐξολεθρευθήσεται ἡ πεδινή, καθὼς εἶπεν κύριος.   
8 kai h�xei olethros epi pasan polin, kai polis ou m� s�thÿ, kai apoleitai ho aul�n,  
          And shall come ruin upon every city; and a city in no way shall be delivered.  
                                                                                    And shall be destroyed the canyon,  

kai exolethreuth�setai h� pedin�, kath�s eipen kyrios.  
          and shall be utterly destroyed the plain, as YHWH said. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODA  AYEI  OI@N  DPIIDZ  DNYL  DIXRE  @VZ  @VP  IK  A@ENL  UIV-EPZ 9 

:‘·†´A ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ †´’‹¶‹̧†¹œ †´Lµ�̧� ́†‹¶š́”¸‡ ‚· ·̃U ‚¾˜́’ ‹¹J ƒ́‚Ÿ÷¸� —‹¹˜-E’̧U Š 

9. t’nu-tsits l’Mo’ab ki natso’ tetse’ w’`areyah l’shamah thih’yeynah me’eyn yosheb bahen. 
 

Jer48:9 Give wings to Moab, for she shall flee away;  
and her cities shall become a desolation, without inhabitants in them. 
 

‹9› δότε σηµεῖα τῇ Μωαβ, ὅτι ἁφῇ ἀναφθήσεται,  
καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις αὐτῆς εἰς ἄβατον ἔσονται·  πόθεν ἔνοικος αὐτῇ;   
9 dote s�meia tÿ M�ab, hoti haphÿ anaphth�setai,  
            Put signs upon Moab, for by an infection she shall be kindled;  

kai pasai hai poleis aut�s eis abaton esontai;  pothen enoikos autÿ?  
            and all her cities for an untrodden land shall be, because there shall be one dwelling in her? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MCN  EAXG  RPN  XEX@E  DINX  DEDI  ZK@LN  DYR  XEX@ 10 

:�´C¹÷ ŸA̧šµ‰ µ”·’¾÷ šEš́‚̧‡ †´I¹÷¸š †´E†´‹ œ¶�‚¶�¸÷ †¶ā¾” šEš́‚ ‹ 

10. ‘arur `oseh m’le’keth Yahúwah r’miah w’arur mone`a char’bo midam. 
 

Jer48:10 Cursed be the one who does the work of JWJY negligently,  
and cursed be the one who restrains his sword from blood.  
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‹10› ἐπικατάρατος ὁ ποιῶν τὰ ἔργα κυρίου ἀµελῶς ἐξαίρων µάχαιραν αὐτοῦ ἀφ’ αἵµατος.   
10 epikataratos ho poi�n ta erga kyriou amel�s exair�n machairan autou aphí haimatos.  
            Cursed is the one doing the work of YHWH indifferently,  

                                                                         the one lifting away his sword from blood.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ILK-L@  ILKN  WXED-@LE  EIXNY-L@  @ED  HWYE  EIXERPN  A@EN  OP@Y 11 

:XNP  @L  EGIXE  EA  ENRH  CNR  OK-LR  JLD  @L  DLEBAE   

‹¹�¶J-�¶‚ ‹¹�¸J¹÷ ™µšE†-‚¾�¸‡ ‡‹́š́÷¸�-�¶‚ ‚E† Š·™¾�̧‡ ‡‹́šE”̧M¹÷ ƒ́‚Ÿ÷ ‘µ’¼‚µ� ‚‹ 

“ :š́÷´’ ‚¾� Ÿ‰‹·ş̌‡ ŸA Ÿ÷̧”µŠ …µ÷́” ‘·J-�µ” ¢́�´† ‚¾� †´�ŸBµƒE  
11. sha’anan Mo’ab min’`urayu w’shoqet hu’ ‘el-sh’marayu  

w’lo’-huraq mik’li ‘el-keli ubagolah lo’ halak `al-ken `amad ta`’mo bo w’reycho lo’ namar. 
 

Jer48:11 Moab has been at ease since his youth; he has settled on his lees  
and has not been emptied from vessel to vessel; he has not gone into exile.  
So his taste remains in him, and his aroma has not changed.  
 

‹11› ἀνεπαύσατο Μωαβ ἐκ παιδαρίου καὶ πεποιθὼς ἦν ἐπὶ τῇ δόξῃ αὐτοῦ,  
οὐκ ἐνέχεεν ἐξ ἀγγείου εἰς ἀγγεῖον καὶ εἰς ἀποικισµὸν οὐκ ᾤχετο·   
διὰ τοῦτο ἔστη γεῦµα αὐτοῦ ἐν αὐτῷ, καὶ ὀσµὴ αὐτοῦ οὐκ ἐξέλιπεν.   
11 anepausato M�ab ek paidariou kai pepoith�s �n epi tÿ doxÿ autou,  
          Moab rested from boyhood, and is relying upon his glory.   

                                                          

ouk enecheen ex aggeiou eis aggeion kai eis apoikismon ouk Ÿcheto;   
          He has not poured dregs from receptacle unto receptacle,  

                                                                       and into settlement he has not set out.  

dia touto est� geuma autou en autŸ, kai osm� autou ouk exelipen.  
          On account of this stood his taste with him, his scent dissipated not.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRV  EL-IZGLYE  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 12 

:EVTPI  MDILAPE  EWIXI  EILKE  EDRVE 

 �‹¹”¾˜ Ÿ�-‹¹U̧‰µK¹�̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹-†·M¹† ‘·�́� ƒ‹ 

:E ·̃Pµ’̧‹ �¶†‹·�¸ƒ¹’̧‡ E™‹¹š́‹ ‡‹́�·�̧‡ E†º”·˜̧‡ 
12. laken hinneh-yamim ba’im n’um-Yahúwah w’shilach’ti-lo tso`im  

w’tse`uhu w’kelayu yariqu w’nib’leyhem y’napetsu. 
 

Jer48:12 Therefore behold, the days are coming, declares JWJY, when I shall send pourers  
to him who shall pour him off, and they shall empty his vessels and shatter his jars. 
 

 

‹12› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ ἀποστελῶ αὐτῷ κλίνοντας,  
καὶ κλινοῦσιν αὐτὸν καὶ τὰ σκεύη αὐτοῦ λεπτυνοῦσιν καὶ τὰ κέρατα αὐτοῦ συγκόψουσιν.   
12 dia touto idou h�merai erchontai, ph�sin kyrios, kai apostel� autŸ klinontas,  
          On account of this, behold, days come, says YHWH,  

                                                 and I shall send to him ones leaning him down,  

kai klinousin auton kai ta skeu� autou leptynousin kai ta kerata autou sygkopsousin.  
          and they shall lean him down, and his vessels they shall thin out, and his horns shall break.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGHAN  L@  ZIAN  L@XYI  ZIA  EYA-XY@K  YENKN  A@EN  YAE 13 
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:�´‰¶Ş̌ƒ¹÷ �·‚ œ‹·A¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A E�¾A-š¶�¼‚µJ �Ÿ÷̧J¹÷ ƒ́‚Ÿ÷ �¾ƒE „‹ 

13. ubosh Mo’ab miK’mosh ka’asher-boshu beyth Yis’ra’El miBeyth ‘el mib’techam. 
 

Jer48:13 And Moab shall be ashamed of Chemosh,  
as the house of Yisrael was ashamed of Bethel, their confidence. 
 

‹13› καὶ καταισχυνθήσεται Μωαβ ἀπὸ Χαµως,  
ὥσπερ κατῃσχύνθη οἶκος Ισραηλ ἀπὸ Βαιθηλ ἐλπίδος αὐτῶν πεποιθότες ἐπ’ αὐτοῖς.   
13 kai kataischynth�setai M�ab apo Cham�s,  
          And Moab shall be disgraced from Chemosh,  

h�sper katÿschynth� oikos Isra�l apo Baith�l elpidos aut�n pepoithotes epí autois.  
          as was disgraced the house of Israel from Beth-el their hope, having relied upon themselves. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNGLNL  LIG-IYP@E  EPGP@  MIXEAB  EXN@Z  JI@ 14 

:†´÷´‰¸�¹Lµ� �¹‹µ‰-‹·�̧’µ‚̧‡ E’̧‰´’¼‚ �‹¹šŸA¹B Eş̌÷‚¾U ¢‹·‚ …‹ 

14. ‘eyak to’m’ru giborim ‘anach’nu w’an’shey-chayil lamil’chamah. 
 

Jer48:14 How can you say, We are mighty and strong men for battle? 
 

‹14› πῶς ἐρεῖτε Ἰσχυροί ἐσµεν καὶ ἄνθρωπος ἰσχύων εἰς τὰ πολεµικά;   
14 p�s ereite Ischyroi esmen kai anthr�pos ischy�n eis ta polemika?  
          How shall you say, We are strong, and each man strong for war. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLR  DIXRE  A@EN  CCY 15 

:ENY  ZE@AV  DEDI  JLND-M@P  GAHL  ECXI  EIXEGA  XGANE 

†´�´” ́†‹¶š́”¸‡ ƒ́‚Ÿ÷ …µCº� ‡Š 

:Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ¢¶�¶Lµ†-�º‚̧’ ‰µƒ́Hµ� E…̧š́‹ ‡‹́šE‰µA šµ‰¸ƒ¹÷E 
15. shudad Mo’ab w’`areyah `alah umib’char bachurayu yar’du latabach  

n’um-hamelek Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
 

Jer48:15 Moab has been destroyed and his cities have gone up; His choicest young men  
have gone down to the slaughter, declares the King, whose name is JWJY of hosts. 
 

‹15› ὤλετο Μωαβ πόλις αὐτοῦ, καὶ ἐκλεκτοὶ νεανίσκοι αὐτοῦ κατέβησαν εἰς σφαγήν·   
15 �leto M�ab polis autou, kai eklektoi neaniskoi autou kateb�san eis sphag�n;  
          Moab is destroyed.  His city and choice young men his went down to slaughter.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  DXDN  EZRXE  @EAL  A@EN-CI@  AEXW 16 

:…¾‚̧÷ †´š¼†¹÷ Ÿœ́”´ş̌‡ ‚Ÿƒ́� ƒ́‚Ÿ÷-…‹·‚ ƒŸš́™ ˆŠ 

16. qarob ‘eyd-Mo’ab labo’ w’ra`atho miharah m’od. 
 

Jer48:16 The calamity of Moab is near to come, and his calamity has swiftly hastened. 
 

‹16› ἐγγὺς ἡµέρα Μωαβ ἐλθεῖν, καὶ πονηρία αὐτοῦ ταχεῖα σφόδρα.   
16 eggys h�mera M�ab elthein, kai pon�ria autou tacheia sphodra.  
          Near is the day of Moab to come, and his harm quickly very.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIAIAQ-LK  EL  ECP 17 

:DX@TZ  LWN  FR-DHN  XAYP  DKI@  EXN@  ENY  IRCI  LKE 
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‡‹́ƒ‹¹ƒ̧“-�´J Ÿ� E…º’ ˆ‹ 

:†´š́‚̧–¹U �·Rµ÷ ˆ¾”-†·Hµ÷ šµA̧�¹’ †´�‹·‚ Eş̌÷¹‚ Ÿ÷¸� ‹·”̧…¾‹ �¾�̧‡ 
17. nudu lo kal-s’bibayu w’kol yod’`ey sh’mo ‘im’ru ‘eykah nish’bar mateh-`oz maqel tiph’arah. 
 

Jer48:17 Mourn for him, all you who live around him, even all of you who know his name;  
Say, How has the mighty scepter been broken, A staff of splendor! 
 

‹17› κινήσατε αὐτῷ, πάντες κυκλόθεν αὐτοῦ, πάντες εἰδότες ὄνοµα αὐτοῦ·   
εἴπατε Πῶς συνετρίβη βακτηρία εὐκλεής, ῥάβδος µεγαλώµατος;   
17 kin�sate autŸ, pantes kyklothen autou, pantes eidotes onoma autou;   
            Move him, all ones round about him! All seeing his name,  

eipate P�s synetrib� bakt�ria eukle�s, hrabdos megal�matos?  
            say! O how is broken staff the renowned, the rod of magnificence.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEAIC-ZA  ZAYI  @NVA  IAYI  CEAKN  ICX 18 

:JIXVAN  ZGY  JA  DLR  A@EN  CCY-IK 

 ‘Ÿƒ‹¹C-œµA œ¶ƒ¶�¾‹ ‚́÷́Qµƒ ‹¶ƒ̧�¾‹ …Ÿƒ́J¹÷ ‹¹…¸š ‰‹ 

:¢¹‹́š́˜̧ƒ¹÷ œ·‰¹� ¢́ƒ †´�´” ƒ́‚Ÿ÷ …·…¾�-‹¹J 
18. r’di mikabod yosh’bey batsama’ yoshebeth bath-Dibon  

ki-shoded Mo’ab `alah bak shicheth mib’tsarayik. 
 

Jer48:18 Come down from your glory and sit on the parched ground, O daughter dwelling in Dibon,  
for the destroyer of Moab has come up against you, He has ruined your strongholds. 
 

‹18› κατάβηθι ἀπὸ δόξης καὶ κάθισον ἐν ὑγρασίᾳ, καθηµένη ∆αιβων·  ἐκτρίβητε,  
ὅτι ὤλετο Μωαβ, ἀνέβη εἰς σὲ λυµαινόµενος ὀχύρωµά σου.   
18 katab�thi apo dox�s kai kathison en hygrasia�, kath�men� Daib�n;  ektrib�te,  
          Come down from glory, and sit in wetness being sat down, Dibon shall be broken,  

hoti �leto M�ab, aneb� eis se lymainomenos ochyr�ma sou.  
           for Moab is destroyed; one ascended unto you laying waste your fortress.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QP-IL@Y  XREXR  ZAYEI  ITVE  ICNR  JXC-L@ 19 

:DZIDP-DN  IXN@  DHLNPE 

“´’-‹¹�¼‚µ� š·”Ÿš¼” œ¶ƒ¶�Ÿ‹ ‹¹Pµ˜̧‡ ‹¹…¸÷¹” ¢¶š¶C-�¶‚ Š‹ 

:†´œ́‹̧†¹M-†µ÷ ‹¹ş̌÷¹‚ †´Š́�¸÷¹’̧‡ 
19. ‘el-derek `im’di w’tsapi yoshebeth `Aro`er sha’ali-nas w’nim’latah ‘im’ri mah-nih’yathah. 
 

Jer48:19 Stand by the road and keep watch, O inhabitant of Aroer;  
ask him who flees and her who escapes and say, What has happened? 
 

‹19› ἐφ’ ὁδοῦ στῆθι καὶ ἔπιδε, καθηµένη ἐν Αροηρ, καὶ ἐρώτησον φεύγοντα καὶ σῳζόµενον καὶ 
εἰπόν Τί ἐγένετο;   
19 ephí hodou st�thi kai epide, kath�men� en Aro�r, kai er�t�son pheugonta  
             Upon the way stand and look! O one sitting down in Aroer.  And ask the one fleeing  

kai sŸzomenon kai eipon Ti egeneto?  
             and escaping!  And say, What happened?  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:A@EN  CCY  IK  OEPX@A  ECIBD  IWRFE  ILILID  DZG-IK  A@EN  YIAD 20 

:ƒ́‚Ÿ÷ …µCº� ‹¹J ‘Ÿ’̧šµ‚̧ƒ E…‹¹Bµ† ‹¹™́”¸ˆE ‹¹�‹¹�‹·† †´Uµ‰-‹¹J ƒ́‚Ÿ÷ �‹¹ƒ¾† � 

20. hobish Mo’ab ki-chatah heylili uz’`aqi hagidu b’Ar’non ki shudad Mo’ab. 
 

Jer48:20 Moab has been put to shame, for it has been shattered. Wail and cry out;  
declare by Arnon that Moab has been destroyed.  
 

‹20› κατῃσχύνθη Μωαβ, ὅτι συνετρίβη·  ὀλόλυξον καὶ κέκραξον,  
ἀνάγγειλον ἐν Αρνων ὅτι ὤλετο Μωαβ.   
20 katÿschynth� M�ab, hoti synetrib�;  ololyxon kai kekraxon, anaggeilon en Arn�n hoti �leto M�ab.  
             Moab was disgraced, for he is broken. Shriek and cry out!  

                                                                         Announce in Arnon! that Moab is destroyed  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRTEN-LRE  DVDI-L@E  OELG-L@  XYIND  UX@-L@  @A  HTYNE 21 

:œµ”´–Ÿ÷-�µ”¸‡ †´˜̧†µ‹-�¶‚̧‡ ‘Ÿ�¾‰-�¶‚ š¾�‹¹Lµ† —¶š¶‚-�¶‚ ‚́A Š́P̧�¹÷E ‚� 

21. umish’pat ba’ ‘el-‘erets hamishor ‘el-Cholon w’el-Yah’tsah w’`al-Mopha`ath.  
 

Jer48:21 Judgment has come upon the plain country, upon Holon, Jahzah and against Mephaath, 
 

‹21› καὶ κρίσις ἔρχεται εἰς γῆν τοῦ Μισωρ ἐπὶ Χαιλων καὶ ἐπὶ Ιασσα καὶ ἐπὶ Μωφαθ  
21 kai krisis erchetai eis g�n tou Mis�r epi Chail�n kai epi Iassa kai epi M�phath 
               and judgment is come unto the land of Misor, upon Holon,  

                                                                                  and upon Jahazah, and upon Mephaath, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZLAC  ZIA-LRE  EAP-LRE  OEAIC-LRE 22 

:�¹‹́œ́�¸ƒ¹C œ‹·A-�µ”¸‡ Ÿƒ̧’-�µ”¸‡ ‘Ÿƒ‹¹C-�µ”¸‡ ƒ� 
22. w’`al-Dibon w’`al-N’bo w’`al-Beyth dib’lathayim. 
 

Jer48:22 on Dibon, on Nebo and on Beyith-diblathaim, 
 

‹22› καὶ ἐπὶ ∆αιβων καὶ ἐπὶ Ναβαυ καὶ ἐπ’ οἶκον ∆εβλαθαιµ  
22 kai epi Daib�n kai epi Nabau kai epí oikon Deblathaim 
             and upon Dibon, and upon Nebo, and upon the house of Diblathaim, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OERN  ZIA-LRE  LENB  ZIA-LRE  MIZIXW  LRE 23 

:‘Ÿ”̧÷ œ‹·A-�µ”¸‡ �E÷́B œ‹·A-�µ”¸‡ �¹‹µœ́‹̧š¹™ �µ”¸‡ „� 

23. w’`al Qir’yathayim w’`al-Beyith gamul w’`al-Beyith m’`on. 
 

Jer48:23 on Kiriathaim, on Beyith-gamul and on Beyith-meon, 
 

‹23› καὶ ἐπὶ Καριαθαιµ καὶ ἐπ’ οἶκον Γαµωλ καὶ ἐπ’ οἶκον Μαων  
23 kai epi Kariathaim kai epí oikon Gam�l kai epí oikon Ma�n 
          and upon Kiriathaim, and upon the house of Gamul, and upon the house of Meon, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  UX@  IXR-LK  LRE  DXVA-LRE  ZEIXW-LRE 24 

:ZEAXWDE  ZEWGXD 

 ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚ ‹·š́”-�´J �µ”̧‡ †´ş̌˜́A-�µ”¸‡ œŸI¹ş̌™-�µ”¸‡ …� 

:œŸƒ¾ş̌Rµ†¸‡ œŸ™¾‰¸š́† 
24. w’`al-Q’rioth w’`al-Bats’rah w’`al kal-`arey ‘erets Mo’ab har’choqoth w’haq’roboth. 
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Jer48:24 on Kerioth, on Bozrah and on all the cities of the land of Moab, far and near. 
 

‹24› καὶ ἐπὶ Καριωθ καὶ ἐπὶ Βοσορ καὶ ἐπὶ πάσας τὰς πόλεις Μωαβ τὰς πόρρω καὶ τὰς ἐγγύς.   
24 kai epi Kari�th kai epi Bosor kai epi pasas tas poleis M�ab tas porr� kai tas eggys.  
            and upon Kerioth, and upon Bozrah, and upon all the cities of Moab –  

                                                                     the ones at a distance, and the ones near.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  M@P  DXAYP  ERXFE  A@EN  OXW  DRCBP 25 

:†´E†´‹ �º‚̧’ †´š́A̧�¹’ Ÿ”¾ş̌ˆE ƒ́‚Ÿ÷ ‘¶š¶™ †´”¸C¸„¹’ †� 

25. nig’d’`ah qeren Mo’ab uz’ro`o nish’barah n’um Yahúwah. 
 

Jer48:25 The horn of Moab has been cut off and his arm broken, declares JWJY. 
 

‹25› κατεάχθη κέρας Μωαβ, καὶ τὸ ἐπίχειρον αὐτοῦ συνετρίβη.   
25 kateachth� keras M�ab, kai to epicheiron autou synetrib�.  
           was broken The horn of Moab, and his forearm was destroyed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@IWA  A@EN  WTQE  LICBD  DEDI-LR  IK  EDXIKYD 26 

:@ED-MB  WGYL  DIDE 

 Ÿ‚‹¹™̧A ƒ́‚Ÿ÷ ™µ–́“¸‡ �‹¹C¸„¹† †´E†´‹-�µ” ‹¹J E†ºš‹¹J¸�µ† ‡� 

:‚E†-�µB ™¾‰¸ā¹� †´‹́†¸‡ 
26. hash’kiruhu ki `al-Yahúwah hig’dil w’saphaq Mo’ab b’qi’o w’hayah lis’choq gam-hu’. 
 

Jer48:26 Make him drunk, for he boasted toward JWJY;  
so Moab shall wallow in his vomit, and he also shall become a laughingstock. 
 

‹26› µεθύσατε αὐτόν, ὅτι ἐπὶ κύριον ἐµεγαλύνθη·   
καὶ ἐπικρούσει Μωαβ ἐν χειρὶ αὐτοῦ καὶ ἔσται εἰς γέλωτα καὶ αὐτός.   
26 methysate auton, hoti epi kyrion emegalynth�;   
          Intoxicate him! for against YHWH he was magnified.  

kai epikrousei M�ab en cheiri autou kai estai eis gel�ta kai autos.  
         And Moab shall strike with his hand, and shall be for laughter, even himself,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@VNP  MIAPBA-M@  L@XYI  JL  DID  WGYD  @EL  M@E 27 

:CCEPZZ  EA  JIXAC  ICN-IK 

 †´‚́˜̧÷¹’ �‹¹ƒ́Mµ„̧A-�¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸� †´‹́† ™¾‰¸Wµ† ‚Ÿ� �¹‚̧‡ ˆ� 

:…´…Ÿ’̧œ¹U ŸA ¡‹¶š́ƒ̧… ‹·C¹÷-‹¹J  
27. w’im lo’ has’choq hayah l’ak Yis’ra’El ‘im-b’ganabim nim’tsa’ah   

ki-midey d’bareyak bo tith’nodad. 
 

Jer48:27 For was not Yisrael a laughingstock to you? Or was he caught among thieves?  
For ever since you speak of him, you skipped for joy. 
 

‹27› καὶ εἰ µὴ εἰς γελοιασµὸν ἦν σοι Ισραηλ;  εἰ ἐν κλοπαῖς σου εὑρέθη, ὅτι ἐπολέµεις αὐτόν;   
27 kai ei m� eis geloiasmon �n soi Isra�l?  ei en klopais sou heureth�, hoti epolemeis auton?  
          and to us for a joke it was to you, O Israel, and among your stealth he was found,  

                                                                                 for you waged war along with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  IAYI  RLQA  EPKYE  MIXR  EAFR 28 
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:ZGT-IT  IXARA  OPWZ  DPEIK  EIDE 

ƒ́‚Ÿ÷ ‹·ƒ̧�¾‹ ”µ�¶NµA E’̧�¹�̧‡ �‹¹š́” Eƒ̧ˆ¹” ‰� 

:œµ‰´–-‹¹– ‹·ş̌ƒ¶”¸A ‘·Mµ™̧U †´’Ÿ‹̧� E‹̧†¹‡ 
28. `iz’bu `arim w’shik’nu basela` yosh’bey Mo’ab wih’yu k’yonah t’qanen b’`eb’rey phi-phachath. 
 

Jer48:28 Leave the cities and dwell among the crags, O inhabitants of Moab,  
and be like a dove who makes her nest in the sides of the mouth of the pit. 
 

‹28› κατέλιπον τὰς πόλεις καὶ ᾤκησαν ἐν πέτραις οἱ κατοικοῦντες Μωαβ,  
ἐγενήθησαν ὡς περιστεραὶ νοσσεύουσαι ἐν πέτραις στόµατι βοθύνου.   
28 katelipon tas poleis kai Ÿk�san en petrais hoi katoikountes M�ab,  
           left the cities and lived in rocks The ones dwelling in Moab;  

egen�th�san h�s peristerai nosseuousai en petrais stomati bothynou.  
           they became as doves nesting in rocks, at the mouth of a pit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAL  MXE  EZE@BE  EPE@BE  EDAB  C@N  D@B  A@EN-OE@B  EPRNY 29 

:ŸA¹� �ºş̌‡ Ÿœ́‡¼‚µ„̧‡ Ÿ’Ÿ‚̧„E Ÿ†¸ƒ́B …¾‚̧÷ †¶‚·B ƒ́‚Ÿ÷-‘Ÿ‚̧„ E’̧”µ÷´� Š� 

29. shama`’nu g’on-Mo’ab ge’eh m’od gab’ho ug’ono w’ga’awatho w’rum libo. 
 

Jer48:29 We have heard of the pride of Moab he is very proud of his haughtiness,  
his pride, his arrogance and his elevated heart. 
 

‹29› ἤκουσα ὕβριν Μωαβ, ὕβρισεν λίαν·  ὕβριν αὐτοῦ καὶ ὑπερηφανίαν αὐτοῦ,  
καὶ ὑψώθη ἡ καρδία αὐτοῦ.   
29 �kousa hybrin M�ab, hybrisen lian;  hybrin autou kai hyper�phanian autou,  
            I heard the insolence of Moab; he insulted exceedingly and his insult and his pride;  

kai huy�th� h� kardia autou.  
            and was raised up high his heart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYR  OK-@L  EICA  OK-@LE  EZXAR  DEDI-M@P  IZRCI  IP@ 30 

:Eā́” ‘·�-‚¾� ‡‹́CµA ‘·�-‚¾�¸‡ Ÿœ́ş̌ƒ¶” †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹’¼‚ � 

30. ‘ani yada`’ti n’um-Yahúwah `eb’ratho w’lo’-ken badayu lo’-ken `asu. 
 

Jer48:30 I know, declares JWJY, his fury but it is not so; his boast, they have not done so. 
 

‹30› ἐγὼ δὲ ἔγνων ἔργα αὐτοῦ·  οὐχὶ τὸ ἱκανὸν αὐτοῦ, οὐχ οὕτως ἐποίησεν.   
30 eg� de egn�n erga autou;  ouchi to hikanon autou, ouch hout�s epoi�sen.  
          But I know, of his works; is it not enough for him? Is it not thus he did?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LILI@  A@EN-LR  OK-LR 31 

:DBDI  YXG-XIW  IYP@-L@  WRF@  DLK  A@ENLE 

�‹¹�·‹¼‚ ƒ́‚Ÿ÷-�µ” ‘·J-�µ” ‚� 

:†¶B̧†¶‹ ā¶š¶‰-š‹¹™ ‹·�̧’µ‚-�¶‚ ™́”¸ˆ¶‚ †¾KºJ ƒ́‚Ÿ÷¸�E 
31. `al-ken `al-Mo’ab ‘ayelil ul’Mo’ab kuloh ‘ez’`aq ‘el-‘an’shey Qir-cheres yeh’geh. 
 

Jer48:31 Therefore I shall wail for Moab, even for all Moab shall I cry out;  
I shall moan for the men of Kir-heres. 
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‹31› διὰ τοῦτο ἐπὶ Μωαβ ὀλολύζετε πάντοθεν, βοήσατε ἐπ’ ἄνδρας Κιραδας αὐχµοῦ.   
31 dia touto epi M�ab ololyzete pantothen, bo�sate epí andras Kiradas auchmou.  
          On account of this for Moab shriek on all sides!  

                                                                 Yell over men of Keir Heres of squalid conditions!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI  EXAR  JIZYIHP  DNAY  OTBD  JL-DKA@  XFRI  IKAN 32 

:LTP  CCY  JXIVA-LRE  JVIW-LR  ERBP  XFRI  MI  CR 

 �´‹ Eş̌ƒ́” ¢¹‹µœ¾�‹¹Ş̌’ †´÷̧ƒ¹ā ‘¶–¶Bµ† ¢́K-†¶J̧ƒ¶‚ š·ˆ¸”µ‹ ‹¹�¸A¹÷ ƒ� 

:�´–́’ …·…¾� ¢·š‹¹˜̧A-�µ”¸‡ ¢·˜‹·™-�µ” E”´„́’ š·ˆ¸”µ‹ �´‹ …µ” 
32. mib’ki Ya`’zer ‘eb’keh-lak hagephen Sib’mah n’tishothayik `ab’ru yam `ad yam Ya`’zer naga`u 

`al-qeytsek w’`al-b’tsirek shoded naphal. 
 

Jer48:32 More than the weeping for Jazer I shall weep for you, O vine of Sibmah!  
Your plants have gone over the sea, they reached to the sea of Jazer;  
upon your summer fruits and upon your grape harvest the spoiler has fallen. 
 

‹32› ὡς κλαυθµὸν Ιαζηρ ἀποκλαύσοµαί σοι, ἄµπελος Σεβηµα·  κλήµατά σου διῆλθεν θάλασσαν,  
πόλεις Ιαζηρ ἥψαντο·  ἐπὶ ὀπώραν σου, ἐπὶ τρυγηταῖς σου ὄλεθρος ἐπέπεσεν.   
32 h�s klauthmon Iaz�r apoklausomai soi, ampelos Seb�ma;   
           As weeping of Jazer, I shall weep over you. O grapevine of Sibmah,  

kl�mata sou di�lthen thalassan, poleis Iaz�r h�psanto;   
           your vine branches went through the sea; city of Jazer they touched. 

epi op�ran sou, epi tryg�tais sou olethros epepesen.  
           Upon your autumn fruits and upon your grape gatherers ruin fell.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  UX@NE  LNXKN  LIBE  DGNY  DTQ@PE 33 

:CCID  @L  CCID  CCID  JXCI-@L  IZAYD  MIAWIN  OIIE 

ƒ́‚Ÿ÷ —¶š¶‚·÷E �¶÷¸šµJ¹÷ �‹¹„́‡ †´‰¸÷¹ā †´–̧“¶‚¶’̧‡ „� 

:…´…‹·† ‚¾� …́…‹·† …´…‹·† ¢¾ş̌…¹‹-‚¾� ‹¹UµA̧�¹† �‹¹ƒ́™‹¹÷ ‘¹‹µ‹̧‡ 
33. w’ne’es’phah sim’chah wagil mikar’mel ume’erets Mo’ab  

w’yayin miqabim hish’bati lo’-yid’rok heydad heydad lo’ heydad. 
 

Jer48:33 So joy and gladness are taken away from the fruitful field, even from the land of Moab.  
And I have made the wine to cease from the wine presses;  
None shall tread them with shouting, their shouting shall be no shouting.  
 

‹33› συνεψήσθη χαρµοσύνη καὶ εὐφροσύνη ἐκ τῆς Μωαβίτιδος,  
καὶ οἶνος ἦν ἐπὶ ληνοῖς σου·  πρωὶ οὐκ ἐπάτησαν οὐδὲ δείλης, οὐκ ἐποίησαν αιδαδ.   
33 syneps�sth� charmosyn� kai euphrosyn� ek t�s M�abitidos, kai oinos �n epi l�nois sou;   
           was seized Cause for joy, and gladness, from the land of the Moabites;  

                                                                                        and wine in your wine vats  

pr�i ouk epat�san oude deil�s, ouk epoi�san aidad.  
           by morning they treaded not, nor at evening. They did not make a joyful acclamation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRVN  MLEW  EPZP  UDI-CR  DLRL@-CR  OEAYG  ZWRFN 34 

:EIDI  ZENYNL  MIXNP  IN-MB  IK  DIYLY  ZLBR  MIPXG-CR 

šµ”¾Q¹÷ �´�Ÿ™ E’̧œ́’ —µ†µ‹-…µ” †·�´”¸�¶‚-…µ” ‘ŸA̧�¶‰ œµ™¼”µF¹÷ …� 
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:E‹̧†¹‹ œŸLµ�̧÷¹� �‹¹ş̌÷¹’ ‹·÷-�µB ‹¹J †´I¹�¹�¸� œµ�¸„¶” �¹‹µ’¾š¾‰-…µ” 
34. miza`aqath Chesh’bon `ad-‘El’`aleh `ad-Yahats nath’nu qolam miTso`ar `ad-Choronayim  

`Eg’lath sh’lishiah ki gam-mey Nim’rim lim’shamoth yih’yu. 
 

Jer48:34 From the outcry at Heshbon even to Elealeh, even to Jahaz they have raised their voice, from 
Zoar even to Horonaim and to Eglath-shelishiyah; for even the waters of Nimrim shall become desolate. 
 

‹34› ἀπὸ κραυγῆς Εσεβων ἕως Ελεαλη αἱ πόλεις αὐτῶν ἔδωκαν φωνὴν αὐτῶν,  
ἀπὸ Ζογορ ἕως Ωρωναιµ καὶ ἀγγελίαν σαλισια, ὅτι καὶ τὸ ὕδωρ Νεβριµ εἰς κατάκαυµα ἔσται.   
34 apo kraug�s Eseb�n he�s Eleal� hai poleis aut�n ed�kan ph�n�n aut�n,  
           From a cry of Heshbon unto Elealeh their cities, they gave out their voice;  

apo Zogor he�s (r�naim kai aggelian salisia, hoti kai to hyd�r Nebrim eis katakauma estai.  
           from Zoar unto Horonaim, even as a heifer of three years.  
                                                                For also the water of Nimrim for burning shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIDL@L  XIHWNE  DNA  DLRN  DEDI-M@P  A@ENL  IZAYDE 35 

:‡‹́†¾�‚·� š‹¹Ş̌™µ÷E †´÷´ƒ †¶�¼”µ÷ †´E†´‹-�º‚̧’ ƒ́‚Ÿ÷̧� ‹¹UµA̧�¹†¸‡ †� 

35. w’hish’bati l’Mo’ab n’um-Yahúwah ma`aleh bamah umaq’tir l’elohayu. 
 

Jer48:35 I shall cause him who offers sacrifice in the high places to cease in Moab, declares JWJY,  
and the one who burns incense to his deity. 
 

‹35› καὶ ἀπολῶ τὸν Μωαβ, φησὶν κύριος, ἀναβαίνοντα ἐπὶ βωµὸν καὶ θυµιῶντα θεοῖς αὐτοῦ.   
35 kai apol� ton M�ab, ph�sin kyrios, anabainonta epi b�mon kai thymi�nta theois autou.  
          And I shall destroy Moab, says YHWH,  

                                           the one ascending unto the shrine and burning incense to his deities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNDI  MILLGK  A@ENL  IAL  OK-LR 36 

:ECA@  DYR  ZXZI  OK-LR  DNDI  MILILGK  YXG-XIW  IYP@-L@  IALE 

†¶÷½†¶‹ �‹¹�¹�¼‰µJ ƒ́‚Ÿ÷̧� ‹¹A¹� ‘·J-�µ” ‡� 

:E…´ƒ́‚ †´ā́” œµş̌œ¹‹ ‘·J-�µ” †¶÷½†¶‹ �‹¹�‹¹�¼‰µJ ā¶š¶‰-š‹¹™ ‹·�̧’µ‚-�¶‚ ‹¹A¹�¸‡ 
36. `al-ken libi l’Mo’ab kachalilim yehemeh w’libi ‘el-‘an’shey Qir-cheres  

kachalilim yehemeh `al-ken yith’rath `asah ‘abadu. 
 

Jer48:36 Therefore My heart wails for Moab like flutes; My heart also wails  
like flutes for the men of Kir-heres.  Therefore they have perished the abundance that it produced. 
 

‹36› διὰ τοῦτο καρδία µου, Μωαβ, ὥσπερ αὐλοὶ βοµβήσουσιν, καρδία µου ἐπ’ ἀνθρώπους Κιραδας 
ὥσπερ αὐλὸς βοµβήσει·  διὰ τοῦτο ἃ περιεποιήσατο, ἀπώλετο ἀπὸ ἀνθρώπου.   
36 dia touto kardia mou, M�ab, h�sper auloi bomb�sousin, kardia mou epí anthr�pous Kiradas  
            On account of this the heart of Moab as pipes shall resonate;  

                                                                                   and my heart against men of Keir Heres  

h�sper aulos bomb�sei;  dia touto ha periepoi�sato, ap�leto apo anthr�pou.  
            as a pipe shall resonate. On account of this, what he procured perished from man.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZCCB  MICI-LK  LR  DRXB  OWF-LKE  DGXW  Y@X-LK  IK 37 

:WY  MIPZN-LRE   

œ¾…º…¸B �¹‹µ…´‹-�´J �µ” †´”ºş̌B ‘´™́ˆ-�´�̧‡ †´‰¸š́™ �‚¾š-�´� ‹¹J ˆ� 
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:™́ā �¹‹µ’̧œ́÷-�µ”¸‡  
37. ki kal-ro’sh qar’chah w’kal-zaqan g’ru`ah `al kal-yadayim g’dudoth w’`al-math’nayim saq. 
 

Jer48:37 For every head is bald and every beard cut short;  
there are gashes on all the hands and sackcloth on the loins. 
 

‹37› πᾶσαν κεφαλὴν ἐν παντὶ τόπῳ ξυρήσονται, καὶ πᾶς πώγων ξυρηθήσεται,  
καὶ πᾶσαι χεῖρες κόψονται, καὶ ἐπὶ πάσης ὀσφύος σάκκος.   
37 pasan kephal�n en panti topŸ xyr�sontai, kai pas p�g�n xyr�th�setai,  
          Every head in every place shall be shaved, and every beard shall be shaved,  

kai pasai cheires kopsontai, kai epi pas�s osphuos sakkos.  
          and all hands shall beat their chest, and upon every loin there shall be sackcloth,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CTQN  DLK  DIZAGXAE  A@EN  ZEBB-LK  LR 38 

:DEDI-M@P  EA  UTG-OI@  ILKK  A@EN-Z@  IZXAY-IK 

…·P̧“¹÷ †¾KºJ ́†‹¶œ¾ƒ¾‰¸š¹ƒE ƒ́‚Ÿ÷ œŸBµB-�´J �µ” ‰� 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ŸA —¶–·‰-‘‹·‚ ‹¹�¸�¹J ƒ́‚Ÿ÷-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ́�-‹¹J 
38. `al kal-gagoth Mo’ab ubir’chobotheyah kuloh mis’ped  

ki-shabar’ti ‘eth-Mo’ab kik’li ‘eyn-chephets bo n’um-Yahúwah. 
 

Jer48:38 On all the housetops of Moab and in its streets there is lamentation everywhere;  
for I have broken Moab like a vessel; in it is no pleasure, declares JWJY. 
 

‹38› καὶ ἐπὶ πάντων τῶν δωµάτων Μωαβ καὶ ἐπὶ πλατείαις αὐτῆς,  
ὅτι συνέτριψα τὸν Μωαβ, φησὶν κύριος, ὡς ἀγγεῖον, οὗ οὐκ ἔστιν χρεία αὐτοῦ.   
38 kai epi pant�n t�n d�mat�n M�ab kai epi plateiais aut�s, hoti synetripsa ton M�ab,  
            even upon all the roofs of Moab, and upon its squares.  For I broke Moab, 

ph�sin kyrios, h�s aggeion, hou ouk estin chreia autou.  
            says YHWH, as a receptacle of which there is no need of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YEA  A@EN  SXR-DPTD  JI@  ELILID  DZG  JI@ 39 

:EIAIAQ-LKL  DZGNLE  WGYL  A@EN  DIDE 

�ŸA ƒ́‚Ÿ÷ •¶š¾”-†´’̧–¹† ¢‹·‚ E�‹¹�‹·† †´Uµ‰ ¢‹·‚ Š� 

“ :‡‹́ƒ‹¹ƒ̧“-�´�̧� †´U¹‰¸÷¹�¸‡ ™¾‰¸ā¹� ƒ́‚Ÿ÷ †´‹́†¸‡ 
39. ‘eyak chatah heylilu ‘eyak hiph’nah-`oreph Mo’ab bosh  

w’hayah Mo’ab lis’choq w’lim’chitah l’kal-s’bibayu. 
 

Jer48:39 How shattered it is!  How they have wailed!  How Moab has turned his back he is ashamed!  
So Moab shall become a laughingstock and a terror to all around him. 
 

‹39› πῶς κατήλλαξεν;  πῶς ἔστρεψεν νῶτον Μωαβ;  ᾐσχύνθη καὶ ἐγένετο Μωαβ εἰς γέλωτα  
καὶ ἐγκότηµα πᾶσιν τοῖς κύκλῳ αὐτῆς.   
39 p�s kat�llaxen?  p�s estrepsen n�ton M�ab?   
       O how he reconciled.  O how turned his back Moab.  

ÿschynth� kai egeneto M�ab eis gel�ta kai egkot�ma pasin tois kyklŸ aut�s.  
       was shamed and became Moab for laughter, and an object of anger to all the ones round about her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:A@EN-L@  EITPK  YXTE  D@CI  XYPK  DPD  DEDI  XN@  DK-IK 40 
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:ƒ́‚Ÿ÷-�¶‚ ‡‹́–́’̧J āµš́–E †¶‚̧…¹‹ š¶�¶Mµ� †·M¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾�-‹¹J ÷ 

40. ki-koh ‘amar Yahúwah hinneh kanesher yid’eh upharas k’naphayu ‘el-Mo’ab. 
 

Jer48:40 For thus says JWJY: Behold, one shall fly like an eagle  
and spread out his wings against Moab. 
 

‹40› ὅτι οὕτως εἶπεν κύριος  
40 hoti hout�s eipen kyrios 
            For thus said YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYTZP  ZECVNDE  ZEIXWD  DCKLP 41 

:DXVN  DY@  ALK  @EDD  MEIA  A@EN  IXEAB  AL  DIDE 

†´ā́P̧œ¹’ œŸ…´˜̧Lµ†¸‡ œŸI¹ş̌Rµ† †´…¸J¸�¹’ ‚÷ 

:†´š·˜̧÷ †´V¹‚ ƒ·�¸J ‚E†µ† �ŸIµA ƒ́‚Ÿ÷ ‹·šŸA¹B ƒ·� †´‹́†¸‡ 
41. nil’k’dah haQ’rioth w’ham’tsadoth nith’pasah  

w’hayah leb giborey Mo’ab bayom hahu’ k’leb ‘ishah m’tserah. 
 

Jer48:41 Kerioth has been captured and the strongholds have been seized,  
so the hearts of the mighty men of Moab in that day shall be like the heart of a woman in labor. 
 

‹41› Ἐλήµφθη Ακκαριωθ, καὶ τὰ ὀχυρώµατα συνελήµφθη·   
41 El�mphth� Akkari�th, kai ta ochyr�mata synel�mphth�;  
              Kerioth was taken, and the fortresses were seized.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LICBD  DEDI-LR  IK  MRN  A@EN  CNYPE 42 

:�‹¹C¸„¹† †´E†´‹-�µ” ‹¹J �́”·÷ ƒ́‚Ÿ÷ …µ÷¸�¹’̧‡ ƒ÷ 

42. w’nish’mad Mo’ab me`am ki `al-Yahúwah hig’dil. 
 

Jer48:42 Moab shall be destroyed from being a people because he has magnified toward JWJY. 
 

‹42› καὶ ἀπολεῖται Μωαβ ἀπὸ ὄχλου, ὅτι ἐπὶ τὸν κύριον ἐµεγαλύνθη.   
42 kai apoleitai M�ab apo ochlou, hoti epi ton kyrion emegalynth�.  
          And Moab shall be destroyed from being a multitude, for against YHWH it magnified itself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  A@EN  AYEI  JILR  GTE  ZGTE  CGT 43 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ƒ́‚Ÿ÷ ƒ·�Ÿ‹ ¡‹¶�´” ‰´–́‡ œµ‰µ–́‡ …µ‰µP „÷ 

43. pachad waphachath waphach `aleyak yosheb Mo’ab n’um-Yahúwah. 
 

Jer48:43 Terror, pit and snare shall be upon you, O inhabitant of Moab, declares JWJY. 
 

‹43› παγὶς καὶ φόβος καὶ βόθυνος ἐπὶ σοί, καθήµενος Μωαβ·   
43 pagis kai phobos kai bothynos epi soi, kath�menos M�ab;  
            A snare, and fear, and a pit, are upon you, O one settled of Moab.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GTA  CKLI  ZGTD-ON  DLRDE  ZGTD-L@  LTI  CGTD  IPTN  QIPD 44 

:DEDI-M@P  MZCWT  ZPY  A@EN-L@  DIL@  @IA@-IK   

‰´PµA …·�́K¹‹ œµ‰µPµ†-‘¹÷ †¶�¾”́†¸‡ œµ‰µPµ†-�¶‚ �¾P¹‹ …µ‰µPµ† ‹·’̧P¹÷ “‹¹Mµ† …÷ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ �´œ́Cº™̧P œµ’̧� ƒ́‚Ÿ÷-�¶‚ ́†‹¶�·‚ ‚‹¹ƒ́‚-‹¹J  
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44. hanis mip’ney hapachad yipol ‘el-hapachath w’ha`oleh min-hapachath yilaked bapach  

ki-‘abi’ ‘eleyah ‘el-Mo’ab sh’nath p’qudatham n’um-Yahúwah. 
 

Jer48:44 The one who flees from the terror shall fall into the pit,  
and the one who climbs up out of the pit shall be caught in the snare;  
for I shall bring upon her, even upon Moab, the year of their punishment, declares JWJY.  
 

‹44› ὁ φεύγων ἀπὸ προσώπου τοῦ φόβου ἐµπεσεῖται εἰς τὸν βόθυνον,  
καὶ ὁ ἀναβαίνων ἐκ τοῦ βοθύνου συλληµφθήσεται ἐν τῇ παγίδι,  
ὅτι ἐπάξω ταῦτα ἐπὶ Μωαβ ἐν ἐνιαυτῷ ἐπισκέψεως αὐτῆς.   
Ὅσα ἐπροφήτευσεν Ιερεµιας ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη.   
44 ho pheug�n apo pros�pou tou phobou empeseitai eis ton bothynon,  
           The one fleeing from the face of fear shall fall into the cesspool;  

kai ho anabain�n ek tou bothynou syll�mphth�setai en tÿ pagidi, hoti epax� tauta  
           and the one ascending from out of the cesspool even shall be seized in the snare.   

                                                                                       For I shall bring these things 

epi M�ab en eniautŸ episkepse�s aut�s.  Hosa eproph�teusen Ieremias epi panta ta ethn�.   
           upon Moab in the year of her visitation, says YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEAYGN  @VI  Y@-IK  MIQP  GKN  ECNR  OEAYG  LVA 45 

:OE@Y  IPA  CWCWE  A@EN  Z@T  LK@ZE  OEGIQ  OIAN  DADLE 

 ‘ŸA̧�¶‰·÷ ‚́˜́‹ �·‚-‹¹J �‹¹“´’ µ‰¾J¹÷ E…¸÷́” ‘ŸA̧�¶‰ �·˜̧A †÷ 

:‘Ÿ‚́� ‹·’̧A …¾™̧…´™̧‡ ƒ́‚Ÿ÷ œµ‚̧P �µ�‚¾Uµ‡ ‘Ÿ‰‹¹“ ‘‹·A¹÷ †´ƒ́†¶�¸‡ 
45. b’tsel Chesh’bon `am’du mikoach nasim ki-‘esh yatsa’ meChesh’bon  

w’lehabah mibeyn Sichon wato’kal p’ath Mo’ab w’qad’qod b’ney sha’on. 
 

Jer48:45 In the shadow of Heshbon those who fled stand powerless;  
for a fire has gone forth from Heshbon and a flame from the midst of Sihon,  
and it has devoured the temples of Moab and the crown of the head of the sons of tumult. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIAYA  JIZPAE  IAYA  JIPA  EGWL-IK  YENK-MR  CA@  A@EN  JL-IE@ 46 

:†´‹̧ƒ¹VµA ¡‹¶œ¾’̧ƒE ‹¹ƒ¶VµA ¡‹¶’́ƒ E‰¸Rº�-‹¹J �Ÿ÷̧J-�µ” …µƒ́‚ ƒ́‚Ÿ÷ ¡¸�-‹Ÿ‚ ‡÷ 

46. ‘oy-l’ak Mo’ab ‘abad `am-K’mosh ki-luq’chu baneyak bashebi ub’notheyak bashib’yah. 
 

Jer48:46 Woe to you, Moab!  The people of Chemosh have perished;  
for your sons have been taken away into exile and your daughters into captivity. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  MINID  ZIXG@A  A@EN-ZEAY  IZAYE 47 

:A@EN  HTYN  DPD-CR 

†´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ƒ́‚Ÿ÷-œEƒ̧� ‹¹U̧ƒµ�̧‡ ˆ÷ 

“ :ƒ́‚Ÿ÷ ŠµP̧�¹÷ †´M·†-…µ” 
47. w’shab’ti sh’buth-Mo’ab b’acharith hayamim n’um-Yahúwah `ad-henah mish’pat Mo’ab. 
 

Jer48:47 Yet I shall restore the fortunes of Moab in the latter days, declares JWJY.   
Thus far the judgment on Moab. 
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 49 
 

L@XYIL  OI@  MIPAD  DEDI  XN@  DK  OENR  IPAL Jer49:1 

:AYI  EIXRA  ENRE  CB-Z@  MKLN  YXI  RECN  EL  OI@  YXEI-M@ 

�·‚́ş̌ā¹‹̧� ‘‹·‚ �‹¹’́ƒ¼† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‘ŸLµ” ‹·’̧ƒ¹� ‚ 

:ƒ́�́‹ ‡‹́š́”̧A ŸLµ”¸‡ …´B-œ¶‚ �´J¸�µ÷ �µš́‹ µ”ECµ÷ Ÿ� ‘‹·‚ �·šŸ‹-�¹‚ 
1. lib’ney `Ammon koh ‘amar Yahúwah habanim ‘eyn l’Yis’ra’El  

‘im-yoresh ‘eyn lo madu`a yarash Mal’kam ‘eth-Gad w’`amo b’`arayu yashab. 
 

Jer49:1 Concerning the sons of Ammon. Thus says JWJY: Does Yisrael have no sons?  

Or has he no heirs?  Why then has Malcam taken possession of Gad And his people settled in its cities? 
 

‹30:17› Τοῖς υἱοῖς Αµµων.   
 Οὕτως εἶπεν κύριος Μὴ υἱοὶ οὔκ εἰσιν ἐν Ισραηλ, ἢ παραληµψόµενος οὐκ ἔστιν αὐτοῖς;  
διὰ τί παρέλαβεν Μελχοµ τὸν Γαδ, καὶ ὁ λαὸς αὐτῶν ἐν πόλεσιν αὐτῶν ἐνοικήσει;   
17 Tois huiois Amm�n.   
          To the sons of Ammon, 

Hout�s eipen kyrios M� huioi ouk eisin en Isra�l, � paral�mpsomenos ouk estin autois?   
          thus said YHWH, no sons Are there in Israel?  or inheriting noone is there of them? 

dia ti parelaben Melchom ton Gad, kai ho laos aut�n en polesin aut�n enoik�sei?  
           Why did Milcom inherit Gad, and their people in their cities dwell?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZAX-L@  IZRNYDE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD  OKL 2 

DPZVZ  Y@A  DIZPAE  DNNY  LZL  DZIDE  DNGLN  ZREXZ  OENR-IPA 
:DEDI  XN@  EIYXI-Z@  L@XYI  YXIE   

 œµAµš-�¶‚ ‹¹U̧”µ÷̧�¹†¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‘·�́� ƒ 

†´’̧œµQ¹U �·‚́A ́†‹¶œ¾’̧ƒE †´÷́÷¸� �·œ̧� †´œ̧‹́†¸‡ †´÷́‰¸�¹÷ œµ”Eş̌U ‘ŸLµ”-‹·’̧A 
:†´E†´‹ šµ÷´‚ ‡‹́�̧š¾‹-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ �µš́‹̧‡  

2. laken hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah  

w’hish’ma`’ti ‘el-Rabbath b’ney-`Ammon t’ru`ath mil’chamah w’hay’thah l’thel sh’mamah  

ub’notheyah ba’esh titsath’nah w’yarash Yis’ra’El ‘eth-yor’shayu ‘amar Yahúwah. 
 

Jer49:2 Therefore behold, the days are coming, declares JWJY, that I shall make a shout  

of war to be heard against Rabbah of the sons of Ammon; and it shall be a heap, a ruin;  

and her towns shall be set on fire.  Then Yisrael shall take possession of his possessors, says JWJY. 
 

‹18› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, φησὶν κύριος, καὶ ἀκουτιῶ ἐπὶ Ραββαθ θόρυβον πολέµων,  
καὶ ἔσονται εἰς ἄβατον καὶ εἰς ἀπώλειαν, καὶ βωµοὶ αὐτῆς ἐν πυρὶ κατακαυθήσονται,  
καὶ παραλήµψεται Ισραηλ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ.   
18 dia touto idou h�merai erchontai, ph�sin kyrios, kai akouti� epi Rabbath thorybon polem�n,  
          On account of this, behold, days come, says YHWH,  

                           and I shall cause to be heard upon Rabbah a tumult of war. 

kai esontai eis abaton kai eis ap�leian, kai b�moi aut�s en pyri katakauth�sontai,  
          And they shall be for an untrodden land, and for destruction.  
                                                                   And her shrines by fire shall be incinerated,  
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kai paral�mpsetai Isra�l t�n arch�n autou.  
          and Israel shall inherit his rule.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPCTQ  MIWY  DPXBG  DAX  ZEPA  DPWRV  IR-DCCY  IK  OEAYG  ILILID 3 

:EICGI  EIXYE  EIPDK  JLI  DLEBA  MKLN  IK  ZEXCBA  DPHHEYZDE   

†´’̧…¾–̧“ �‹¹Rµā †´’̧š¾„¼‰ †´Aµš œŸ’̧A †´’̧™µ”¸˜ ‹µ”-†´…¸Cº� ‹¹J ‘ŸA̧�¶‰ ‹¹�‹¹�‹·† „ 

:‡‹́C¸‰µ‹ ‡‹́š́ā̧‡ ‡‹́’¼†¾J ¢·�·‹ †´�ŸBµA �´J¸�µ÷ ‹¹J œŸš·…¸BµA †´’̧ŠµŠŸ�̧œ¹†¸‡  
3. heylili Chesh’bon ki shud’dah-`Ay ts’`aq’nah b’noth Rabbah chagor’nah saqim s’phod’nah 

w’hith’shotat’nah bag’deroth ki Mal’kam bagolah yelek kohanayu w’sarayu yach’dayu. 
 

Jer49:3 Wail, O Heshbon, for Ai has been destroyed! Cry out, O daughters of Rabbah,  

Gird yourselves with sackcloth and lament, and rush back and forth inside the walls;  

for Malcam shall go into exile together with his priests and his princes. 
 

‹19› ἀλάλαξον, Εσεβων, ὅτι ὤλετο Γαι·  κεκράξατε, θυγατέρες Ραββαθ, περιζώσασθε σάκκους  
καὶ ἐπιληµπτεύσασθε καὶ κόψασθε ἐπὶ Μελχοµ, ὅτι ἐν ἀποικίᾳ βαδιεῖται, οἱ ἱερεῖς αὐτοῦ  
καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτοῦ ἅµα.   
19 alalaxon, Eseb�n, hoti �leto Gai;  kekraxate, thygateres Rabbath, periz�sasthe sakkous  
          Shout, O Heshbon! for Ai was destroyed. Cry out, O daughters of Rabbah!  Gird on sackcloths!  

kai epil�mpteusasthe kai kopsasthe epi Melchom, hoti en apoikia� badieitai,  
          Be possessed, and lament over Milcom! For in resettlement shall proceed  

hoi hiereis autou kai hoi archontes autou hama.  
          his priests and his rulers together.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGHAD  DAAEYD  ZAD  JWNR  AF  MIWNRA  ILLDZZ-DN 4 

:IL@  @EAI  IN  DIZXV@A 

†´‰¸Š¾Aµ† †´ƒ·ƒŸVµ† œµAµ† ¢·™̧÷¹” ƒ́ˆ �‹¹™́÷¼”´A ‹¹�¸�µ†¸œ¹U-†µ÷ … 

:‹́�·‚ ‚Ÿƒ́‹ ‹¹÷ ́†‹¶œ¾ş̌˜¾‚̧A 
4. mah-tith’hal’li ba`amaqim zab `im’qek habath hashobebah habot’chah  

b’ots’rotheyah mi yabo’ ‘elay. 
 

Jer49:4 Why do you glory in your valleys! Your valley is flowing away,  

O backsliding daughter who trusts in her treasures, saying, Who shall come against me? 
 

‹20› τί ἀγαλλιάσῃ ἐν τοῖς πεδίοις Ενακιµ,  
θύγατερ ἰταµίας ἡ πεποιθυῖα ἐπὶ θησαυροῖς αὐτῆς ἡ λέγουσα Τίς εἰσελεύσεται ἐπ’ ἐµέ;   
20 ti agalliasÿ en tois pediois Enakim,  
          Why do you exult in the plain of Emakeim,  

thygater itamias h� pepoithuia epi th�saurois aut�s h� legousa Tis eiseleusetai epí eme?  
          O daughter of the audacity, the one relying upon her treasures;  

                                                                           the one saying, Who shall come to me?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIAIAQ-LKN  ZE@AV  DEDI  IPC@-M@P  CGT  JILR  @IAN  IPPD 5 

:CCPL  UAWN  OI@E  EIPTL  YI@  MZGCPE   

¢¹‹́ƒ‹¹ƒ̧“-�´J¹÷ œŸ‚́ƒ̧˜ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚-�º‚̧’ …µ‰µP ¢¹‹µ�´” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† † 

:…·…¾Mµ� —·Aµ™̧÷ ‘‹·‚̧‡ ‡‹́’́–̧� �‹¹‚ �¶U̧‰µC¹’̧‡  
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5. hin’ni mebi’ `alayik pachad n’um-’Adonay Yahúwah ts’ba’oth mikal-s’bibayik  

w’nidach’tem ‘ish l’phanayu w’eyn m’qabets lanoded. 
 

Jer49:5 Behold, I shall bring terror upon you, declares JWJY the Master of hosts,  

from all those who are around you; and you shall be driven out,  each man before him;,  

with none to gather up the runaways. 
 

‹21› ἰδοὺ ἐγὼ φέρω φόβον ἐπὶ σέ, εἶπεν κύριος, ἀπὸ πάσης τῆς περιοίκου σου,  
καὶ διασπαρήσεσθε ἕκαστος εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔσται ὁ συνάγων.   
21 idou eg� pher� phobon epi se, eipen kyrios, apo pas�s t�s perioikou sou,  
          Behold, I shall bring upon you fear, said YHWH, from all of your adjacent places.  

kai diaspar�sesthe hekastos eis pros�pon autou, kai ouk estai ho synag�n.   
          And you shall be scattered each unto his front,  

                                                         and there is none to gather you.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  OENR-IPA  ZEAY-Z@  AIY@  OK-IXG@E 6 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ ‘ŸLµ”-‹·’̧A œEƒ̧�-œ¶‚ ƒ‹¹�́‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡ 
6. w’acharey-ken ‘ashib ‘eth-sh’buth b’ney-`Anmon n’um-Yahúwah. 
 

Jer49:6 But afterward I shall restore the fortunes of the sons of Ammon, declares JWJY.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONIZA  DNKG  CER  OI@D  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  MEC@L 7 

:MZNKG  DGXQP  MIPAN  DVR  DCA@ 

‘´÷‹·œ̧A †´÷¸�́‰ …Ÿ” ‘‹·‚µ† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J �Ÿ…½‚¶� ˆ 

:�´œ́÷¸�́‰ †´‰¸ş̌“¹’ �‹¹’́A¹÷ †´ ·̃” †´…¸ƒ́‚ 
7. le’Edom koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ha’eyn `od chak’mah b’Theyman  

‘ab’dah `etsah mibanim nis’r’chah chak’matham. 
 

Jer49:7 Concerning Edom. Thus says JWJY of hosts, Is there no longer any wisdom in Teman?  

Has counsel perished from the prudent?  Has their wisdom decayed? 
 

‹30:1› Τῇ Ιδουµαίᾳ.    Τάδε λέγει κύριος Οὐκ ἔστιν ἔτι σοφία ἐν Θαιµαν, 
ἀπώλετο βουλὴ ἐκ συνετῶν, ὤχετο σοφία αὐτῶν,  
1 Tÿ Idoumaia�.   
          To Edom,  

Tade legei kyrios Ouk estin eti sophia en Thaiman, ap�leto boul� ek synet�n, �cheto sophia aut�n, 
          thus says YHWH, There is no more wisdom in Teman.  

                                       was destroyed The counsel of experts. was undone Their wisdom. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OCC  IAYI  ZAYL  EWINRD  EPTD  EQP 8 

:EIZCWT  ZR  EILR  IZ@AD  EYR  CI@  IK 

‘´…¸C ‹·ƒ̧�¾‹ œ¶ƒ¶�́� E™‹¹÷̧”¶† E’̧–́† E“º’ ‰ 

:‡‹¹U̧…µ™̧P œ·” ‡‹́�´” ‹¹œ‚·ƒ·† ‡́ā·” …‹·‚ ‹¹J 
8. nusu haph’nu he`’miqu lashebeth yosh’bey D’dan ki ‘eyd `Esaw hebe’thi `alayu `eth p’qad’tiu. 
 

Jer49:8 Flee away, turn back, dwell in the depths, O inhabitants of Dedan,  

for I shall bring the disaster of Esau upon him at the time I punish him. 
 

‹2› ἠπατήθη ὁ τόπος αὐτῶν.  βαθύνατε εἰς κάθισιν, οἱ κατοικοῦντες ἐν ∆αιδαν,  
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ὅτι δύσκολα ἐποίησεν·  ἤγαγον ἐπ’ αὐτὸν ἐν χρόνῳ, ᾧ ἐπεσκεψάµην ἐπ’ αὐτόν.   
2 �pat�th� ho topos aut�n.  bathynate eis kathisin, hoi katoikountes en Daidan,  
             was beguiled Their place. Deepen to yourselves into sitting, O ones dwelling in Dedan,  

hoti dyskola epoi�sen;  �gagon epí auton en chronŸ, hŸ epeskepsam�n epí auton.  
             for difficult he made; I led him in the time which I visited against him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAPB-M@  ZELLER  EX@YI  @L  JL  E@A  MIXVA-M@ 9 

:MIC  EZIGYD  DLILA 

 �‹¹ƒ́MµB-�¹‚ œŸ�·�Ÿ” Eš¹‚̧�µ‹ ‚¾� ¢́� E‚́A �‹¹ş̌˜¾A-�¹‚ Š 

:�´Iµ… Eœ‹¹‰¸�¹† †´�¸‹µKµA 
9. ‘im-bots’rim ba’u lak lo’ yash’iru `oleloth ‘im-ganabim balay’lah hish’chithu dayam. 
 

Jer49:9 If grape gatherers came to you, would they not leave gleanings?  

If thieves came by night, they would destroy their sufficiency? 
 

‹3› ὅτι τρυγηταὶ ἦλθόν σοι, οὐ καταλείψουσίν σοι καταλείµµατα·   
ὡς κλέπται ἐν νυκτὶ ἐπιθήσουσιν χεῖρα αὐτῶν.   
3 hoti tryg�tai �lthon soi, ou kataleipsousin soi kataleimmata;   
          For grape gatherers came to you – the ones who shall not leave behind to you vestiges.  

h�s kleptai en nykti epith�sousin cheira aut�n.  
          As thieves in the night they shall put their hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXZQN-Z@  IZILB  EYR-Z@  IZTYG  IP@-IK 10 

:EPPI@E  EIPKYE  EIG@E  ERXF  CCY  LKEI  @L  DAGPE 

‡‹́š́U̧“¹÷-œ¶‚ ‹¹œ‹·K¹B ‡́ā·”-œ¶‚ ‹¹U̧–µā́‰ ‹¹’¼‚-‹¹J ‹ 

:EM¶’‹·‚̧‡ ‡‹́’·�¸�E ‡‹́‰¶‚̧‡ Ÿ”̧šµˆ …µCº� �´�E‹ ‚¾� †´A̧‰¶’̧‡ 
10. ki-‘ani chasaph’ti ‘eth-`Esaw gileythi ‘eth-mis’tarayu w’nech’bah lo’ yukal shudad zar’`o 

w’echayu ush’kenayu w’eynenu. 
 

Jer49:10 But I have stripped Esau; I have uncovered his hiding places  

so that he shall not be able to conceal himself;  

His offspring has been destroyed along with his brothers and his neighbors, and he is not. 
 

‹4› ὅτι ἐγὼ κατέσυρα τὸν Ησαυ, ἀνεκάλυψα τὰ κρυπτὰ αὐτῶν, κρυβῆναι οὐ µὴ δύνωνται·   
ὤλοντο διὰ χεῖρα ἀδελφοῦ αὐτοῦ καὶ γείτονος αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἔστιν  
4 hoti eg� katesyra ton 2sau, anekaluua ta krypta aut�n, kryb�nai ou m� dyn�ntai;   
       For I dragged down Esau; I uncovered their hidden things; to hide in no way shall they be able;  

�lonto dia cheira adelphou autou kai geitonos autou, kai ouk estin 
       they were destroyed by the hand of his brother, and his neighbor; and he is not. 
 

:EGHAZ  ILR  JIZPNL@E  DIG@  IP@  JINZI  DAFR 11 

“ :E‰´Ş̌ƒ¹U ‹µ�´” ¡‹¶œ¾’̧÷¸�µ‚̧‡ †¶Iµ‰¼‚ ‹¹’¼‚ ¡‹¶÷¾œ̧‹ †´ƒ̧ˆ´” ‚‹ 

11. `az’bah y’thomeyak ‘ani ‘achayeh w’al’m’notheyak `alay tib’tachu. 
 

Jer49:11 Leave your orphans behind, I shall keep them alive; and let your widows trust in Me.  
 

‹5› ὑπολείπεσθαι ὀρφανόν σου, ἵνα ζήσηται·  καὶ ἐγὼ ζήσοµαι, καὶ χῆραι ἐπ’ ἐµὲ πεποίθασιν.   
5 hypoleipesthai orphanon sou, hina z�s�tai;  kai eg� z�somai, kai ch�rai epí eme pepoithasin.  
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           Let be left behind your orphan that he should live, and I shall enliven, 

                                                                              and your widows upon me shall hope.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZYI  EZY  QEKD  ZEZYL  MHTYN  OI@-XY@  DPD  DEDI  XN@  DK-IK 12 

:DZYZ  DZY  IK  DWPZ  @L  DWPZ  DWP  @ED  DZ@E   

EU̧�¹‹ Ÿœ́� “ŸJµ† œŸU̧�¹� �´Š́P̧�¹÷ ‘‹·‚-š¶�¼‚ †·M¹† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾�-‹¹J ƒ‹ 

:†¶U̧�¹U †¾œ́� ‹¹J †¶™́M¹œ ‚¾� †¶™́M¹U †¾™́’ ‚E† †´Uµ‚̧‡  
12. ki-koh ‘amar Yahúwah hinneh ‘asher-‘eyn mish’patam lish’toth hakos shatho yish’tu  

w’atah hu’ naqoh tinaqeh lo’ thinaqeh ki shathoh tish’teh. 
 

Jer49:12 For thus says JWJY, Behold, those who were not sentenced to drink the cup  

shall certainly drink it, and are you the one who shall be completely acquitted?  

You shall not be acquitted, but you shall certainly drink it. 
 

‹6› ὅτι τάδε εἶπεν κύριος Οἷς οὐκ ἦν νόµος πιεῖν τὸ ποτήριον, ἔπιον·   
καὶ σὺ ἀθῳωµένη οὐ µὴ ἀθῳωθῇς, ὅτι πίνων πίεσαι·   
6 hoti tade eipen kyrios Hois ouk �n nomos piein to pot�rion, epion;   
            For thus says YHWH, The ones which were not by law to drink the cup, drank;  

kai sy athŸ�men� ou m� athŸ�thÿs, hoti pin�n piesai;  
           and you for being acquitted in no way shall be acquitted; for by drinking you shall drink.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXGL  DTXGL  DNYL-IK  DEDI-M@P  IZRAYP  IA  IK 13 

:MLER  ZEAXGL  DPIIDZ  DIXR-LKE  DXVA  DIDZ  DLLWLE 

ƒ¶š¾‰¸� †´P̧š¶‰¸� †´Lµ�̧�-‹¹J †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹U̧”µA̧�¹’ ‹¹ƒ ‹¹J „‹ 

:�´�Ÿ” œŸƒ̧š́‰¸� †´’‹¶‹̧†¹œ ́†‹¶š́”-�´�̧‡ †´ş̌˜́ƒ †¶‹̧†¹U †´�´�¸™¹�¸‡ 
13. ki bi nish’ba`’ti n’um-Yahúwah ki-l’shamah l’cher’pah l’choreb  

w’liq’lalah tih’yeh Bats’rah w’kal-`areyah thih’yeynah l’char’both `olam. 
 

Jer49:13 For I have sworn by Myself, declares JWJY, that Bozrah shall become an object of horror,  

a reproach, a ruin and a curse; and all its cities shall become perpetual ruins. 
 

‹7› ὅτι κατ’ ἐµαυτοῦ ὤµοσα, λέγει κύριος, ὅτι εἰς ἄβατον καὶ εἰς ὀνειδισµὸν  
καὶ εἰς κατάρασιν ἔσῃ ἐν µέσῳ αὐτῆς, καὶ πᾶσαι αἱ πόλεις αὐτῆς ἔσονται ἔρηµοι εἰς αἰῶνα.   
7 hoti katí emautou �mosa, legei kyrios, hoti eis abaton kai eis oneidismon  
          For according to myself I swear by an oath, says YHWH, that for an untrodden land,  
                                                                                                   and for scorning,  

kai eis katarasin esÿ en mesŸ aut�s, kai pasai hai poleis aut�s esontai er�moi eis ai�na. 
          and for a curse, you shall be in the midst of her; and all her cities shall be wildernesses into eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EVAWZD  GELY  MIEBA  XIVE  DEDI  Z@N  IZRNY  DRENY 14 

:DNGLNL  ENEWE  DILR  E@AE 

 E˜̧Aµ™̧œ¹† µ‰E�´� �¹‹ŸBµA š‹¹˜̧‡ †´E†´‹ œ·‚·÷ ‹¹U̧”µ÷́� †´”E÷̧� …‹ 

:†´÷´‰¸�¹Lµ� E÷E™̧‡ ́†‹¶�´” E‚¾ƒE 
14. sh’mu`ah shama`’ti me’eth Yahúwah w’tsir bagoyim shaluach hith’qab’tsu  

ubo’u `aleyah w’qumu lamil’chamah. 
 

Jer49:14 I have heard a message from JWJY, and an envoy is sent among the nations, saying,  

Gather yourselves together and come against her, and rise up for battle! 
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‹8› ἀκοὴν ἤκουσα παρὰ κυρίου, καὶ ἀγγέλους εἰς ἔθνη ἀπέστειλεν Συνάχθητε  
καὶ παραγένεσθε εἰς αὐτήν, ἀνάστητε εἰς πόλεµον.   
8 ako�n �kousa para kyriou, kai aggelous eis ethn� apesteilen Synachth�te  
          In hearing, I heard from YHWH, and messengers unto nations he sent, saying, Gather together,  

kai paragenesthe eis aut�n, anast�te eis polemon. 
          and come to her! Rise up for war! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@A  IEFA  MIEBA  JIZZP  OHW  DPD-IK 15 

:�´…´‚́A ‹Eˆ´A �¹‹ŸBµA ¡‹¹Uµœ̧’ ‘¾Š́™ †·M¹†-‹¹J ‡Š 

15. ki-hinneh qaton n’thatik bagoyim bazuy ba’adam. 
 

Jer49:15 For behold, I have made you small among the nations, Despised among men. 
 

‹9› µικρὸν ἔδωκά σε ἐν ἔθνεσιν, εὐκαταφρόνητον ἐν ἀνθρώποις.   
9 mikron ed�ka se en ethnesin, eukataphron�ton en anthr�pois. 
           To be small I have appointed you among nations, despicable among men. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRAB  MEXN  IYTZ  RLQD  IEBGA  IPKY  JAL  OECF  JZ@  @IYD  JZVLTZ 16 

:DEDI-M@P  JCIXE@  MYN  JPW  XYPK  DIABZ-IK   

†´”¸ƒ¹B �Ÿş̌÷ ‹¹ā̧–¾U ”µ�¶Nµ† ‹·‡̧„µ‰¸A ‹¹’̧�¾� ¡¶A¹� ‘Ÿ…̧ˆ ¢́œ¾‚ ‚‹¹V¹† ¡̧U̧ µ̃�¸–¹U ˆŠ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ¡¸…‹¹šŸ‚ �´V¹÷ ¡¶M¹™ š¶�¶MµJ µ†‹¹A̧„µœ-‹¹J  
16. tiph’lats’t’ak hishi’ ‘othak z’don libek shok’ni b’chag’wey hasela` toph’si m’rom gib’`ah  

ki-thag’biah kanesher qinek misham ‘orid’ak n’um-Yahúwah. 
 

Jer49:16 Your fearfulness has deceived you, the arrogance of your heart,  

O you who live in the clefts of the rock, who occupy the height of the hill.  

Though you make your nest as high as an eagle, I shall bring you down from there, declares JWJY.  
 

‹10› ἡ παιγνία σου ἐνεχείρησέν σοι, ἰταµία καρδίας σου κατέλυσεν τρυµαλιὰς πετρῶν,  
συνέλαβεν ἰσχὺν βουνοῦ ὑψηλοῦ·  ὅτι ὕψωσεν ὥσπερ ἀετὸς νοσσιὰν αὐτοῦ, ἐκεῖθεν καθελῶ σε.   
10 h� paignia sou enecheir�sen soi, itamia kardias sou katelysen trymalias petr�n,  
          Your play took in hand against you; audacity of your heart deposed holes of rocks,  

synelaben ischyn bounou huy�lou;  hoti huy�sen h�sper aetos nossian autou, ekeithen kathel� se. 
           it seized the strength hill of a high.  For if you should raise up high as an eagle your nest,  

                                                                                            from there I shall lower you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZEKN-LK-LR  WXYIE  MYI  DILR  XAR  LK  DNYL  MEC@  DZIDE 17 

:́†¶œŸJµ÷-�´J-�µ” ™¾ş̌�¹‹̧‡ �¾V¹‹ ́†‹¶�´” š·ƒ¾” �¾J †´Lµ�̧� �Ÿ…½‚ †´œ̧‹́†¸‡ ˆ‹ 

17. w’hay’thah ‘Edom l’shamah kol `ober `aleyah yishom w’yish’roq `al-kal-makotheah. 
 

Jer49:17 Edom shall become an object of horror;  

everyone who passes by it shall be horrified and shall hiss at all its wounds. 
 

‹11› καὶ ἔσται ἡ Ιδουµαία εἰς ἄβατον, πᾶς ὁ παραπορευόµενος ἐπ’ αὐτὴν συριεῖ.   
11 kai estai h� Idoumaia eis abaton, pas ho paraporeuomenos epí aut�n syriei. 
               And Edom shall be for an untrodden land. All the ones coming upon her shall be amazed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@  MY  AYI-@L  DEDI  XN@  DIPKYE  DXNRE  MCQ  ZKTDNK 18 

:MC@-OA  DA  XEBI-@LE   
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�‹¹‚ �´� ƒ·�·‹-‚¾� †´E†´‹ šµ÷́‚ ́†‹¶’·�¸�E †´š¾÷¼”µ‡ �¾…¸“ œµ�·P̧†µ÷̧J ‰‹ 

:�´…´‚-‘¶A D´A šE„́‹-‚¾�¸‡  
18. k’mah’pekath S’dom wa`Amorah ush’keneyah ‘amar Yahúwah lo’-yesheb sham ‘ish  

w’lo’-yagur bah ben-‘adam. 
 

Jer49:18 Like the overthrow of Sodom and Gomorrah with its neighbors, says JWJY,  

no man shall live there, nor shall a son of man reside in it. 
 

‹12› ὥσπερ κατεστράφη Σοδοµα καὶ Γοµορρα καὶ αἱ πάροικοι αὐτῆς, εἶπεν κύριος παντοκράτωρ, 
οὐ µὴ καθίσῃ ἐκεῖ ἄνθρωπος, καὶ οὐ µὴ ἐνοικήσῃ ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου.   
12 h�sper katestraph� Sodoma kai Gomorra kai hai paroikoi aut�s, eipen kyrios pantokrat�r, 
          As were eradicated Sodom and Gomorrah and her sojourners, said YHWH Almighty,  

ou m� kathisÿ ekei anthr�pos, kai ou m� enoik�sÿ ekei huios anthr�pou.  
          in no way shall sit there a man, nor in any way should dwell there a son of man.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZI@  DEP-L@  OCXID  OE@BN  DLRI  DIX@K  DPD 19 

  CWT@  DIL@  XEGA  INE  DILRN  EPVIX@  DRIBX@-IK 
:IPTL  CNRI  XY@  DRX  DF-INE  IPCIRI  INE  IPENK  IN  IK 

 ‘´œ‹·‚ †·‡̧’-�¶‚ ‘·C¸šµIµ† ‘Ÿ‚̧B¹÷ †¶�¼”µ‹ †·‹̧šµ‚̧J †·M¹† Š‹ 

…¾™̧–¶‚ ́†‹¶�·‚ šE‰´ƒ ‹¹÷E ́†‹¶�´”·÷ EM¶˜‹¹š¼‚ †´”‹¹B̧šµ‚-‹¹J 
“ :‹́’́–̧� …¾÷¼”µ‹ š¶�¼‚ †¶”¾š †¶ˆ-‹¹÷E ‹¹M¶…‹¹”¾‹ ‹¹÷E ‹¹’Ÿ÷́� ‹¹÷ ‹¹J 

19. hinneh k’ar’yeh ya`aleh mig’on haYar’den ‘el-n’weh ‘eythan ki-‘ar’gi`ah ‘aritsenu me`aleyah 

umi bachur ‘eleyah ‘eph’qod ki mi kamoni umi yo`ideni umi-zeh ro`eh ‘asher ya`amod l’phanay. 
 

Jer49:19 Behold, one shall come up like a lion from the pride of the Jordan  

against a pasture of the strong.   But I shall suddenly make him run away from her,  

and whoever is chosen I shall appoint over it.  For who is like Me,  

and who shall summon Me?  And who is that shepherd who can stand against Me? 
 

‹13› ἰδοὺ ὥσπερ λέων ἀναβήσεται ἐκ µέσου τοῦ Ιορδάνου εἰς τόπον Αιθαµ, ὅτι ταχὺ ἐκδιώξω 
αὐτοὺς ἀπ’ αὐτῆς·  καὶ τοὺς νεανίσκους ἐπ’ αὐτὴν ἐπιστήσατε.  ὅτι τίς ὥσπερ ἐγώ;   
καὶ τίς ἀντιστήσεταί µοι;  καὶ τίς οὗτος ποιµήν, ὃς στήσεται κατὰ πρόσωπόν µου;   
13 idou h�sper le�n anab�setai ek mesou tou Iordanou eis topon Aitham,  
         Behold, as a lion he shall ascend from out of the midst of the Jordan unto the place of Aitham.  

hoti tachy ekdi�x� autous apí aut�s;  kai tous neaniskous epí aut�n epist�sate.  hoti tis h�sper eg�?   
          For quickly I shall drive them from her.  And the young men against her you set!  

                                                                                                                           For who is as I?  

kai tis antist�setai moi?  kai tis houtos poim�n, hos st�setai kata pros�pon mou?  
         And who shall oppose me?  And who is this shepherd who shall stand in front of me?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZEAYGNE  MEC@-L@  URI  XY@  DEDI-ZVR  ERNY  OKL 20 

  O@VD  IXIRV  MEAGQI  @L-M@  ONIZ  IAYI-L@  AYG  XY@ 
:MDEP  MDILR  MIYI  @L-M@ 

‡‹́œŸƒ̧�̧‰µ÷E �Ÿ…½‚-�¶‚ —µ”´‹ š¶�¼‚ †´E†´‹-œµ ¼̃” E”¸÷¹� ‘·�́� � 

 ‘‚¾Qµ† ‹·š‹¹”¸˜ �Eƒ́‰¸“¹‹ ‚¾�-�¹‚ ‘´÷‹·œ ‹·ƒ̧�¾‹-�¶‚ ƒµ�́‰ š¶�¼‚ 
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:�¶†·‡̧’ �¶†‹·�¼” �‹¹Vµ‹ ‚¾�-�¹‚ 
20. laken shim’`u `atsath-Yahúwah ‘asher ya`ats ‘el-‘Edom umach’sh’bothayu ‘asher chashab  

‘el-yosh’bey Theyman ‘im-lo’ yis’chabum ts’`irey hatso’n ‘im-lo’ yashim `aleyhem n’wehem. 
 

Jer49:20 Therefore hear the plan of JWJY which He has planned against Edom, and His purposes  

which He has purposed against the inhabitants of Teman: surely they shall drag them off,  

even the little ones of the flock; surely He shall make their pasture desolate because of them. 
 

‹14› διὰ τοῦτο ἀκούσατε βουλὴν κυρίου, ἣν ἐβουλεύσατο ἐπὶ τὴν Ιδουµαίαν,  
καὶ λογισµὸν αὐτοῦ, ὃν ἐλογίσατο ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Θαιµαν Ἐὰν µὴ συµψησθῶσιν  
τὰ ἐλάχιστα τῶν προβάτων, ἐὰν µὴ ἀβατωθῇ ἐπ’ αὐτὴν κατάλυσις αὐτῶν·   
14 dia touto akousate boul�n kyriou, h�n ebouleusato epi t�n Idoumaian,  
          On account of this, hear the plan of YHWH! which he planned against Edom;  

kai logismon autou, hon elogisato epi tous katoikountas Thaiman Ean m� symps�sth�sin  
          and his device which he devised against the ones dwelling Teman. Surely shall be scraped away  

ta elachista t�n probat�n, ean m� abat�thÿ epí aut�n katalysis aut�n;  
          the least of the sheep.  Surely shall be made impassable for them their resting-place?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RNYP  SEQ-MIA  DWRV  UX@D  DYRX  MLTP  LEWN 21 

:DLEW 

:D´�Ÿ™ ”µ÷¸�¹’ •E“-�µ‹̧A †´™́”̧˜ —¶š́‚́† †´�¼”´š �´�¸–¹’ �ŸR¹÷ ‚� 

21. miqol niph’lam ra`ashah ha’arets ts’`aqah b’yam-suph nish’ma` qolah. 
 

Jer49:21 The earth has quaked at the noise of their downfall.  There is an outcry!  

The noise of it has been heard at the Red Sea. 
 

‹15› ὅτι ἀπὸ φωνῆς πτώσεως αὐτῶν ἐσείσθη ἡ γῆ, καὶ κραυγή σου ἐν θαλάσσῃ ἠκούσθη.   
15 hoti apo ph�n�s pt�se�s aut�n eseisth� h� g�, kai kraug� sou en thalassÿ �kousth�.  
          From the sound of their downfall was shaken the earth.  Your cry in the sea was heard.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDE  DXVA-LR  EITPK  YXTIE  D@CIE  DLRI  XYPK  DPD 22 

:DXVN  DY@  ALK  @EDD  MEIA  MEC@  IXEAB  AL 

 †´ş̌˜́A-�µ” ‡‹́–́’̧J ā¾ş̌–¹‹̧‡ †¶‚̧…¹‹̧‡ †¶�¼”µ‹ š¶�¶Mµ� †·M¹† ƒ� 

“ :†´š·˜̧÷ †´V¹‚ ƒ·�¸J ‚E†µ† �ŸIµA �Ÿ…½‚ ‹·šŸA¹B ƒ·� †´‹́†¸‡ 
22. hinneh kanesher ya`aleh w’yid’eh w’yiph’ros k’naphayu `al-Bats’rah  

w’hayah leb giborey ‘Edom bayom hahu’ k’leb ‘ishah m’tserah. 
 

Jer49:22 Behold, He shall come up and fly like an eagle and spread out His wings against Bozrah;  

and the hearts of the mighty men of Edom in that day shall be like the heart of a woman in labor. 
 

16 idou h�sper aetos opsetai kai ektenei tas pterygas epí ochyr�mata aut�s;   
          Behold, as an eagle he shall see, and shall stretch out the wings against her fortresses.  

kai estai h� kardia t�n ischyr�n t�s Idoumaias en tÿ h�mera ̧ ekeinÿ h�s kardia gynaikos �dinous�s.   
 And shall be the heart of the strong ones of Edom  

                                                                           in that day as the heart of a woman travailing.    
    
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CTX@E  ZNG  DYEA  WYNCL 23 

:LKEI  @L  HWYD  DB@C  MIA  EBNP  ERNY  DRX  DRNY-IK 
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…´P̧šµ‚̧‡ œ́÷¼‰ †´�ŸA ™¶ā¶Lµ…¸� „� 

:�´�E‹ ‚¾� Š·™̧�µ† †´„́‚̧C �´IµA E„¾÷́’ E”¸÷́� †´”́š †´”º÷¸�-‹¹J 
23. l’Dameseq boshah Chamath w’Ar’pad  

ki-sh’mu`ah ra`ah sham’`u namogu bayam d’agah hash’qet lo’ yukal. 
 

Jer49:23 Concerning Damascus. Hamath and Arpad are put to shame,  

for they have heard bad news; They are disheartened.  There is anxiety by the sea, It cannot be quiet. 
 

‹30:29› Τῇ ∆αµασκῷ.   
Κατῃσχύνθη Ηµαθ καὶ Αρφαδ, ὅτι ἤκουσαν ἀκοὴν πονηράν·   
ἐξέστησαν, ἐθυµώθησαν, ἀναπαύσασθαι οὐ µὴ δύνωνται.   
29 Tÿ DamaskŸ.   
          To Damascus. 

Katÿschynth� 2math kai Arphad, hoti �kousan ako�n pon�ran;   
          Hamath was disgraced and Arpad; for they heard report an evil.  

exest�san, ethym�th�san, anapausasthai ou m� dyn�ntai.  
          They were startled; they were enraged; to rest in no way shall they be able.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXV  DWIFGD  HHXE  QEPL  DZPTD  WYNC  DZTX 24 

:DCLEIK  DZFG@  MILAGE 

†´š́˜ †´™‹¹ˆ½‰¶† Š¶Š¶ş̌‡ “E’́� †´œ̧’̧–¹† ™¶ā¶Lµ… †´œ̧–́š …� 

:†´…·�ŸIµJ †´Uµˆ´‰¼‚ �‹¹�´ƒ¼‰µ‡ 
24. raph’thah Dameseq hiph’n’thah lanus w’retet hecheziqah tsarah  

wachabalim ‘achazatah kayoledah. 
 

Jer49:24 Damascus has become helpless; she has turned away to flee, and panic has gripped her;  

distress and pangs have taken hold of her like a woman in childbirth. 
 

‹30› ἐξελύθη ∆αµασκός, ἀπεστράφη εἰς φυγήν, τρόµος ἐπελάβετο αὐτῆς.   
30 exelyth� Damaskos, apestraph� eis phyg�n, tromos epelabeto aut�s.  
              Damascus was enfeebled; she was turned to flight; trembling took hold of her;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYEYN  ZIXW  DLDZ  XIR  DAFR-@L  JI@ 25 

:‹¹āŸā̧÷ œµ‹̧š¹™ †´K¹†¸U š‹¹” †´ƒ̧Fº”-‚¾� ¢‹·‚ †� 

25. ‘eyak lo’-`uz’bah `ir t’hilah qir’yath m’sosi. 
 

Jer49:25 How the city of praise has not been deserted, The town of My joy! 
 

‹31› πῶς οὐχὶ ἐγκατέλιπεν πόλιν ἐµήν;  κώµην ἠγάπησαν.   
31 p�s ouchi egkatelipen polin em�n?  k�m�n �gap�san.  
          O how was she not abandoned, city praised, the town being loved.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZAGXA  DIXEGA  ELTI  OKL 26 

:ZE@AV  DEDI  M@P  @EDD  MEIA  ENCI  DNGLND  IYP@-LKE 

´†‹¶œ¾ƒ¾‰¸š¹A ́†‹¶šE‰µƒ E�¸P¹‹ ‘·�́� ‡� 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA ELµC¹‹ †´÷́‰¸�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚-�´�¸‡ 
26. laken yip’lu bachureyah bir’chobotheyah  
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w’kal-‘an’shey hamil’chamah yidamu bayom hahu’ n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Jer49:26 Therefore, her young men shall fall in her streets,  

and all the men of war shall be silenced in that day, declares JWJY of hosts. 
 

‹32› διὰ τοῦτο πεσοῦνται νεανίσκοι ἐν πλατείαις σου,  
καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταί σου πεσοῦνται, φησὶν κύριος·   
32 dia touto pesountai neaniskoi en plateiais sou,  
          On account of this, shall fall young men in your squares;  

kai pantes hoi andres hoi polemistai sou pesountai, ph�sin kyrios;  

           and all the men, your warriors, shall fall, says YHWH.;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CCD-OA  ZEPNX@  DLK@E  WYNC  ZNEGA  Y@  IZVDE 27 

“ :…´…¼†-‘¶A œŸ’̧÷¸šµ‚ †´�¸�´‚̧‡ ™¶ā́LµC œµ÷Ÿ‰¸A �·‚ ‹¹UµQ¹†¸‡ ˆ� 

27. w’hitsati ‘esh b’chomath Damaseq w’ak’lah ‘ar’m’noth Ben-Hadad. 
 

Jer49:27 I shall set fire to the wall of Damascus, and it shall devour the fortified towers of Ben-hadad.  
 

‹33› καὶ καύσω πῦρ ἐν τείχει ∆αµασκοῦ, καὶ καταφάγεται ἄµφοδα υἱοῦ Αδερ.    
33 kai kaus� pyr en teichei Damaskou, kai kataphagetai amphoda huiou Ader.    
          And I shall kindle a fire in the wall of Damascus,  

                                                            and it shall devour the plaza of the son of Hadad.    
____________________________________________________________________________________________________________ 

LAA-JLN  XEV@XCKEAP  DKD  XY@  XEVG  ZEKLNNLE  XCWL 28 

:MCW-IPA-Z@  ECCYE  XCW-L@  ELR  ENEW  DEDI  XN@  DK   

�¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šŸQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ †´J¹† š¶�¼‚ šŸ˜́‰ œŸ�̧�¸÷µ÷̧�E š́…·™̧� ‰� 

:�¶…¶™-‹·’̧A-œ¶‚ E…¸…´�̧‡ š́…·™-�¶‚ E�¼” E÷E™ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J  
28. l’Qedar ul’mam’l’koth Chatsor ‘asher hikah N’bukad’re’tsor  melek-Babel  

koh ‘amar Yahúwah qumu `alu ‘el-Qedar w’shad’du ‘eth-b’ney-qedem. 
 

Jer49:28 Concerning Kedar and concerning the kingdoms of Hazor, which Nebuchadnezzar king  

of Babylon defeated.  Thus says JWJY, Arise, go up to Kedar And devastate the sons of the east. 
 

‹23› Τῇ Κηδαρ βασιλίσσῃ τῆς αὐλῆς, ἣν ἐπάταξεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος.   
Οὕτως εἶπεν κύριος Ἀνάστητε καὶ ἀνάβητε ἐπὶ Κηδαρ καὶ πλήσατε τοὺς υἱοὺς Κεδεµ·   
23 Tÿ K�dar basilissÿ t�s aul�s, h�n epataxen Nabouchodonosor basileus Babyl�nos. 
          To Kedar and to the queen of the courtyard which struck Nebuchadnezzar king of Babylon. 

Hout�s eipen kyrios Anast�te kai anab�te epi K�dar kai pl�sate tous huious Kedem;  
          Thus said YHWH, Rise up and ascend unto Kedar, and strike the sons of Kedem!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDILK-LKE  MDIZERIXI  EGWI  MP@VE  MDILD@ 29 

:AIAQN  XEBN  MDILR  E@XWE  MDL  E@YI  MDILNBE 

�¶†‹·�¸J-�´�̧‡ �¶†‹·œŸ”‹¹ş̌‹ E‰´R¹‹ �´’‚¾˜̧‡ �¶†‹·�»†´‚ Š� 

:ƒ‹¹ƒ́N¹÷ šŸ„́÷ �¶†‹·�¼” E‚̧š́™̧‡ �¶†´� E‚̧ā¹‹ �¶†‹·Kµ÷¸„E 
29. ‘ahaleyhem w’tso’nam yiqachu y’ri`otheyhem w’kal-k’leyhem  

ug’maleyhem yis’u lahem w’qar’u `aleyhem magor misabib. 
 

Jer49:29 They shall take away their tents and their flocks;  

they shall carry off for themselves their curtains, all their goods and their camels,  
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and they shall call out to them, terror is all around! 
 

‹24› σκηνὰς αὐτῶν καὶ πρόβατα αὐτῶν λήµψονται, ἱµάτια αὐτῶν καὶ πάντα τὰ σκεύη αὐτῶν  
καὶ καµήλους αὐτῶν λήµψονται ἑαυτοῖς·  καὶ καλέσατε ἐπ’ αὐτοὺς ἀπώλειαν κυκλόθεν.   
24 sk�nas aut�n kai probata aut�n l�mpsontai, himatia aut�n kai panta ta skeu� aut�n  
          their tents and their sheep They shall take, their garments and all their vessels;  

kai kam�lous aut�n l�mpsontai heautois;  kai kalesate epí autous ap�leian kyklothen.  
          and their camels they shall take for themselves.  

                                                             And you call upon them destruction round about!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  XEVG  IAYI  ZAYL  EWINRD  C@N  ECP  EQP 30 

:DAYGN  MDILR  AYGE  DVR  LAA-JLN  XV@XCKEAP  MKILR  URI-IK 

 †´E†´‹-�º‚̧’ šŸ˜́‰ ‹·ƒ̧�¾‹ œ¶ƒ¶�́� E™‹¹÷¸”¶† …¾‚̧÷ E…ºM E“º’ � 

:†´ƒ́�¼‰µ÷ �¶†‹·�¼” ƒµ�́‰¸‡ †´ ·̃” �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ �¶�‹·�¼” —µ”´‹-‹¹J 
30. nusu nudu m’od he`’miqu lashebeth yosh’bey Chatsor n’um-Yahúwah  

ki-ya`ats `aleykem N’bukad’re’tsar melek-Babel `etsah w’chashab `aleyhem machashabah. 
 

Jer49:30 Flee, go far away! Dwell in the depths, O inhabitants of Hazor, declares JWJY;  

for Nebuchadnezzar king of Babylon has formed a plan against you and devised a scheme against you. 
 

‹25› φεύγετε λίαν, βαθύνατε εἰς κάθισιν, καθήµενοι ἐν τῇ αὐλῇ,  
ὅτι ἐβουλεύσατο ἐφ’ ὑµᾶς βασιλεὺς Βαβυλῶνος βουλὴν καὶ ἐλογίσατο ἐφ’ ὑµᾶς λογισµόν.   
25 pheugete lian, bathynate eis kathisin, kath�menoi en tÿ aulÿ,  
          Flee exceedingly! Deepen into sitting! sitting down in the courtyard.  

hoti ebouleusato ephí hymas basileus Babyl�nos boul�n kai elogisato ephí hymas logismon. 
          for planned against you king of Babylon a plan, and devised against you a device. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZLC-@L  DEDI-M@P  GHAL  AYEI  EILY  IEB-L@  ELR  ENEW 31 

:EPKYI  CCA  EL  GIXA-@LE   

�¹‹µœ́�¸…-‚¾� †´E†´‹-�º‚̧’ ‰µŠ¶ƒ́� ƒ·�Ÿ‹ ‡‹·�¸� ‹ŸB-�¶‚ E�¼” E÷E™ ‚� 

:E’¾J̧�¹‹ …´…´A Ÿ� µ‰‹¹ş̌ƒ-‚¾�¸‡  
31. qumu `alu ‘el-goy sh’leyu yosheb labetach n’um-Yahúwah  

lo’-d’lathayim w’lo’-b’riach lo badad yish’konu. 
 

Jer49:31 Arise, go up against a nation which is at ease, which lives securely, declares JWJY.  

neither gates nor bars are in it; they dwell alone. 
 

‹26› ἀνάστηθι καὶ ἀνάβηθι ἐπ’ ἔθνος εὐσταθοῦν καθήµενον εἰς ἀναψυχήν,  
οἷς οὔκ εἰσιν θύραι, οὐ βάλανοι, οὐ µοχλοί, µόνοι καταλύουσιν.   
26 anast�thi kai anab�thi epí ethnos eustathoun kath�menon eis anapsych�n,  
          Rise up and ascend upon nation a stable! one sitting down for respite,  

hois ouk eisin thyrai, ou balanoi, ou mochloi, monoi kataluousin.  
          which there are no doors nor bolts nor bars – alone they rest up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZXFE  LLYL  MDIPWN  OENDE  FAL  MDILNB  EIDE 32 

:DEDI-M@P  MCI@-Z@  @IA@  EIXAR-LKNE  D@T  IVEVW  GEX-LKL 

 �‹¹œ¹š·ˆ¸‡ �´�´�̧� �¶†‹·’̧™¹÷ ‘Ÿ÷¼†µ‡ ˆµƒ́� �¶†‹·Kµ÷¸„ E‹́†¸‡ ƒ� 
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:†´E†´‹-�º‚̧’ �´…‹·‚-œ¶‚ ‚‹¹ƒ́‚ ‡‹́š́ƒ¼”-�´J¹÷E †´‚·– ‹·˜E˜̧™ µ‰Eš-�´�̧� 
32. w’hayu g’maleyhem labaz wahamon miq’neyhem l’shalal  

w’zerithim l’kal-ruach q’tsutsey phe’ah umikal-`abarayu ‘abi’ ‘eth-‘eydam n’um-Yahúwah. 
 

Jer49:32 Their camels shall become plunder, and the multitude of their cattle for booty,  

and I shall scatter to all the winds those who cut the corners;  

and I shall bring their calamity from all sides of it, declares JWJY. 
 

‹27› καὶ ἔσονται κάµηλοι αὐτῶν εἰς προνοµὴν καὶ πλῆθος κτηνῶν αὐτῶν εἰς ἀπώλειαν·   
καὶ λικµήσω αὐτοὺς παντὶ πνεύµατι κεκαρµένους πρὸ προσώπου αὐτῶν,  
ἐκ παντὸς πέραν αὐτῶν οἴσω τὴν τροπὴν αὐτῶν, εἶπεν κύριος.   
27 kai esontai kam�loi aut�n eis pronom�n kai pl�thos kt�n�n aut�n eis ap�leian;   
          And shall be their camels for plunder, and the multitude of their cattle shall be for destruction.  

kai likm�s� autous panti pneumati kekarmenous pro pros�pou aut�n,  
          And I shall winnow them with every wind, being shaven in front of them;  

ek pantos peran aut�n ois� t�n trop�n aut�n, eipen kyrios.  
          from every side of them I shall bring their enemy routing them, said YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@  MY  AYI-@L  MLER-CR  DNNY  MIPZ  OERNL  XEVG  DZIDE 33 

:MC@-OA  DA  XEBI-@LE   

�‹¹‚ �´� ƒ·�·‹-‚¾� �´�Ÿ”-…µ” †´÷´÷¸� �‹¹MµU ‘Ÿ”̧÷¹� šŸ˜́‰ †´œ̧‹́†¸‡ „� 

“ :�´…´‚-‘¶A D´A šE„́‹-‚¾�¸‡  
33. w’hay’thah Chatsor lim’`on tanim sh’mamah `ad-`olam lo’-yesheb sham ‘ish  

w’lo’-yagur bah ben-‘adam. 
 

Jer49:33 Hazor shall become a dwelling of jackals, a desolation forever;  

no man shall live there, nor shall a son of man reside in it.  
 

‹28› καὶ ἔσται ἡ αὐλὴ διατριβὴ στρουθῶν καὶ ἄβατος ἕως αἰῶνος, οὐ µὴ καθίσῃ ἐκεῖ ἄνθρωπος,  
καὶ οὐ µὴ κατοικήσῃ ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου.   
28 kai estai h� aul� diatrib� strouth�n kai abatos he�s ai�nos,  
          And shall be the courtyard for a pastime of ostriches, and an untrodden place unto the eon;  

ou m� kathisÿ ekei anthr�pos, kai ou m� katoik�sÿ ekei huios anthr�pou.   
          in no way shall be seated there a man, nor in any way should dwell there a son of man.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLIR-L@  @IAPD  EDINXI-L@  DEDI-XAC  DID  XY@ 34 

:XN@L  DCEDI-JLN  DIWCV  ZEKLN  ZIY@XA 

 �´�‹·”-�¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́† š¶�¼‚ …� 

:š¾÷‚·� †´…E†´‹-¢¶�¶÷ †´I¹™̧…¹˜ œE�̧�µ÷ œ‹¹�‚·ş̌A 
34. ‘asher hayah d’bar-Yahúwah ‘el-Yir’m’Yahu hanabi’ ‘el-`Eylam  

b’re’shith mal’kuth Tsid’qiYah melek-Yahudah le’mor. 
 

Jer49:34 That which came as the word of JWJY to YirmeYahu the prophet concerning Elam,  

at the beginning of the reign of Zedekiah king of Yahudah, saying: 
 

‹25:14› Ἃ ἐπροφήτευσεν Ιερεµιας ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ Αιλαµ.   
14 Ha eproph�teusen Ieremias epi ta ethn� ta Ailam.   
          The prophecies of Jeremiah against the nations of Elam. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZXEAB  ZIY@X  MLIR  ZYW-Z@  XAY  IPPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 35 

:�´œ́šEƒ̧B œ‹¹�‚·š �´�‹·” œ¶�¶™-œ¶‚ š·ƒ¾� ‹¹’̧’¹† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J †� 

35. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hin’ni shober ‘eth-qesheth `Eylam re’shith g’buratham. 
 

Jer49:35 Thus says JWJY of hosts, Behold, I shall break the bow of Elam, the finest of their might. 
 

‹15› Τάδε λέγει κύριος Συντριβήτω τὸ τόξον Αιλαµ, ἀρχὴ δυναστείας αὐτῶν.   
15 Tade legei kyrios Syntrib�t� to toxon Ailam, arch� dynasteias aut�n.  
          Thus says YHWH, I break the bow of Elam, the source of their dominions.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LKL  MIZXFE  MINYD  ZEVW  RAX@N  ZEGEX  RAX@  MLIR-L@  IZ@ADE 36 

:MLER  IGCP  MY  @EAI-@L  XY@  IEBD  DIDI-@LE  DL@D  ZEGXD   

�¾�̧� �‹¹œ¹š·ˆ¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† œŸ˜̧™ ”µA̧šµ‚·÷ œŸ‰Eš ”µA̧šµ‚ �´�‹·”-�¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ ‡� 

:�´�Ÿ” ‹·‰¸C¹’ �´� ‚Ÿƒ́‹-‚¾� š¶�¼‚ ‹ŸBµ† †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ †¶K·‚́† œŸ‰ºš́†  
36. w’hebe’thi ‘el-`Eylam ‘ar’ba` ruchoth me’ar’ba` q’tsoth hashamayim  

w’zerithim l’kol haruchoth ha’eleh w’lo’-yih’yeh hagoy ‘asher lo’-yabo’ sham nid’chey `Olam. 
 

Jer49:36 I shall bring upon Elam the four winds from the four ends of heaven, and shall scatter them  

to all these winds; and there shall be no nation to which the outcasts of Elam shall not come there. 
 

‹16› καὶ ἐπάξω ἐπὶ Αιλαµ τέσσαρας ἀνέµους ἐκ τῶν τεσσάρων ἄκρων τοῦ οὐρανοῦ καὶ διασπερῶ 
αὐτοὺς ἐν πᾶσιν τοῖς ἀνέµοις τούτοις, καὶ οὐκ ἔσται ἔθνος, ὃ οὐχ ἥξει ἐκεῖ οἱ ἐξωσµένοι Αιλαµ.   
16 kai epax� epi Ailam tessaras anemous ek t�n tessar�n akr�n tou ouranou  
          And I shall bring upon Elam four winds from the four uttermost parts of the heaven;  

kai diasper� autous en pasin tois anemois toutois, kai ouk estai ethnos,  
          and I shall scatter them in all these winds; and there shall not be a nation  

ho ouch h�xei ekei hoi ex�smenoi Ailam. 
          which shall not come there – the ones being pushing out of Elam. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MYTP  IYWAN  IPTLE  MDIAI@  IPTL  MLIR-Z@  IZZGDE 37 

  DEDI-M@P  IT@  OEXG-Z@  DRX  MDILR  IZ@ADE 
:MZE@  IZELK  CR  AXGD-Z@  MDIXG@  IZGLYE 

�´�̧–µ’ ‹·�̧™µƒ̧÷ ‹·’̧–¹�¸‡ �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·’̧–� �´�‹·”-œ¶‚ ‹¹UµU̧‰µ†¸‡ ˆ� 
†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹Pµ‚ ‘Ÿš¼‰-œ¶‚ †´”́š �¶†‹·�¼” ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ 
:�´œŸ‚ ‹¹œŸKµJ …µ” ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ �¶†‹·š¼‰µ‚ ‹¹U̧‰µK¹�̧‡ 

37. w’hach’tati ‘eth-`Eylam lph’ney ‘oy’beyhem w’liph’ney m’baq’shey naph’sham 

w’hebe’thi `aleyhem ra`ah ‘eth-charon ‘api n’um-Yahúwah  

w’shilach’ti ‘achareyhem ‘eth-hachereb `ad kalothi ‘otham. 
 

Jer49:37 So I shall shatter Elam before their enemies and before those who seek their lives;  

and I shall bring calamity upon them, the burning of My anger, declares JWJY,  

and I shall send out the sword after them until I have consumed them. 
 

‹17› καὶ πτοήσω αὐτοὺς ἐναντίον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν τῶν ζητούντων τὴν ψυχὴν αὐτῶν  
καὶ ἐπάξω ἐπ’ αὐτοὺς κακὰ κατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυµοῦ µου  
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καὶ ἐπαποστελῶ ὀπίσω αὐτῶν τὴν µάχαιράν µου ἕως τοῦ ἐξαναλῶσαι αὐτούς.   
17 kai pto�s� autous enantion t�n echthr�n aut�n t�n z�tount�n t�n psych�n aut�n  
          And I shall terrify them before their enemies, of the ones seeking their life.  

kai epax� epí autous kaka kata t�n org�n tou thymou mou  
          And I shall bring upon them evil according to the anger of my rage.  

kai epapostel� opis� aut�n t�n machairan mou he�s tou exanal�sai autous.  
          And I shall send as successor after them my sword, until the completely consuming them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  MIXYE  JLN  MYN  IZCA@DE  MLIRA  I@QK  IZNYE 38 

:†´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹š́ā̧‡ ¢¶�¶÷ �´V¹÷ ‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ �´�‹·”¸A ‹¹‚̧“¹� ‹¹U̧÷µā̧‡ ‰� 

38. w’sam’ti kis’i b’`Eylam w’ha’abad’ti misham melek w’sarim n’um-Yahúwah. 
 

Jer49:38 Then I shall set my throne in Elam and destroy the king and princes from there, declares 

JWJY. 
 

‹18› καὶ θήσω τὸν θρόνον µου ἐν Αιλαµ καὶ ἐξαποστελῶ ἐκεῖθεν βασιλέα καὶ µεγιστᾶνας.   
18 kai th�s� ton thronon mou en Ailam kai exapostel� ekeithen basilea kai megistanas.  
          And I shall put my throne in Elam, and I shall send out from there a king and great men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  MLIR  ZIAY-Z@  AEY@  MINID  ZIXG@A  DIDE 39 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ �´�‹·” œ‹¹ƒ̧�-œ¶‚ ƒE�́‚ �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A †´‹́†¸‡ Š� 

39. w’hayah b’acharith hayamim ‘ashub ‘eth-sh’bith `Eylam n’um-Yahúwah. 
 

Jer49:39 But it shall come about in the last days  

that I shall restore the prisoners of Elam, declares JWJY. 
 

‹19› καὶ ἔσται ἐπ’ ἐσχάτου τῶν ἡµερῶν ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν Αιλαµ, λέγει κύριος.  -- 
19 kai estai epí eschatou t�n h�mer�n apostreps� t�n aichmal�sian Ailam, legei kyrios.  -- 
          And it shall be at the latter ends of the days I shall return the captivity of Elam, says YHWH. 
 

‹20› ἐν ἀρχῇ βασιλεύοντος Σεδεκιου τοῦ βασιλέως ἐγένετο ὁ λόγος οὗτος περὶ Αιλαµ.   
20 en archÿ basileuontos Sedekiou tou basile�s egeneto ho logos houtos peri Ailam.   
          In the beginning of the reign of king Sedekias, there came this word concerning Elam. 
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 50 
 

  UX@-L@  LAA-L@  DEDI  XAC  XY@  XACD Jer50:1 

:@IAPD  EDINXI  CIA  MICYK 

:‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹ …µ‹̧A �‹¹C¸āµJ —¶š¶‚-�¶‚ �¶ƒ́A-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ š´ƒ́Cµ† ‚ 

1. hadabar ‘asher diber Yahúwah ‘el-Babel ‘el-‘erets Kas’dim b’yad Yir’m’Yahu hanabi’. 
 

Jer50:1 The word which DEDI spoke against Babylon, against the land of the Chaldeans,  

by the hand of YirmeYahu (Jeremiah) the prophet: 
 

‹27:1› Λόγος κυρίου, ὃν ἐλάλησεν ἐπὶ Βαβυλῶνα.   
1 Logos kyriou, hon elal�sen epi Babyl�na.   

          The word of YHWH which he spoke against Babylon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EXN@  ECGKZ-L@  ERINYD  QP-E@YE  ERINYDE  MIEBA  ECIBD 2 

:DILELB  EZG  DIAVR  EYIAD  JCXN  ZG  LA  YIAD  LAA  DCKLP 

Eş̌÷¹‚ E…·‰µ�¸U-�µ‚ E”‹¹÷¸�µ† “·’-E‚̧āE E”‹¹÷¸�µ†¸‡ �¹‹ŸBµƒ E…‹¹Bµ† ƒ 

:́†‹¶�EK¹B EUµ‰ ́†‹¶Aµ ¼̃” E�‹¹ƒ¾† ¢́…¾ş̌÷ œµ‰ �·A �‹¹ƒ¾† �¶ƒ́ƒ †´…¸J̧�¹’  
2. hagidu bagoyim w’hash’mi`u us’u-nes hash’mi`u ‘al-t’kachedu ‘im’ru nil’k’dah Babel hobish Bel 

chath M’rodak hobishu `atsabeyah chatu giluleyah. 
 

Jer50:2 Declare among the nations and cause them to hear, and lift up a banner.  

Cause them to hear, do not conceal it but say, Babylon has been captured, Bel has been put to shame,  

Marduk has been shattered; Her images have been put to shame, her idols have been shattered. 
 

‹2› Ἀναγγείλατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ ἀκουστὰ ποιήσατε καὶ µὴ κρύψητε, εἴπατε Ἑάλωκεν 
Βαβυλών, κατῃσχύνθη Βῆλος ἡ ἀπτόητος, ἡ τρυφερὰ παρεδόθη Μαρωδαχ.   
2 Anaggeilate en tois ethnesin kai akousta poi�sate kai m� kruy�te, eipate Heal�ken Babyl�n,  

          Announce among the nations, and audible make it!    
                                                                 And you should not hide it.  Say! Babylon is captured.  

katÿschynth� B�los h� apto�tos, h� tryphera paredoth� Mar�dach.  

          Bel was confounded; the fearless, the luxurious Merodach was delivered up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNYL  DVX@-Z@  ZIYI-@ED  OETVN  IEB  DILR  DLR  IK 3 

:EKLD  ECP  DNDA-CRE  MC@N  DA  AYEI  DIDI-@LE 

 †´Lµ�̧� D´˜̧šµ‚-œ¶‚ œ‹¹�́‹-‚E† ‘Ÿ–́Q¹÷ ‹ŸB ́†‹¶�´” †´�´” ‹¹J „ 

:E�́�´† E…´’ †´÷·†¸A-…µ”¸‡ �´…´‚·÷ D´A ƒ·�Ÿ‹ †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ 
3. ki `alah `aleyah goy mitsaphon hu’-yashith ‘eth-‘ar’tsah l’shamah  

w’lo’-yih’yeh yosheb bah me’adam w’`ad-b’hemah nadu halaku. 
 

Jer50:3 For a nation has come up against her out of the north; it shall make her land an object of horror, 

and there shall be no inhabitant in it. Both man and beast have wandered off, they have gone away! 
 

‹3› ὅτι ἀνέβη ἐπ’ αὐτὴν ἔθνος ἀπὸ βορρᾶ·  οὗτος θήσει τὴν γῆν αὐτῆς εἰς ἀφανισµόν, καὶ οὐκ 
ἔσται ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ ἀπὸ ἀνθρώπου καὶ ἕως κτήνους.   
3 hoti aneb� epí aut�n ethnos apo borra;  houtos th�sei t�n g�n aut�s eis aphanismon,  
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          For ascended upon her a nation from the north. This one put her land for extinction,  

kai ouk estai ho katoik�n en autÿ apo anthr�pou kai he�s kt�nous.  

          and there shall not be one dwelling in her from man and to beast. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DND  L@XYI-IPA  E@AI  DEDI-M@P  @IDD  ZRAE  DNDD  MINIA 4 

:EYWAI  MDIDL@  DEDI-Z@E  EKLI  EKAE  JELD  ECGI  DCEDI-IPAE   

†´L·† �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E‚¾ƒ́‹ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚‹¹†µ† œ·”´ƒE †´L·†´† �‹¹÷́IµA … 

:E�·Rµƒ̧‹ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚̧‡ E�·�·‹ Ÿ�́ƒE ¢Ÿ�´† ‡́C¸‰µ‹ †´…E†´‹-‹·’̧ƒE  
4. bayamim hahemah uba`eth hahi’ n’um-Yahúwah yabo’u b’ney-Yis’ra’El hemah  

ub’ney-Yahudah yach’daw halok ubako yeleku w’eth-Yahúwah ‘Eloheyhem y’baqeshu. 
 

Jer50:4 In those days and at that time, declares JWJY, the sons of Yisrael shall come, they  

and the sons of Yahudah together; going and weeping, they go, and they shall seek JWJY their El. 
 

‹4› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἥξουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, αὐτοὶ καὶ οἱ υἱοὶ 
Ιουδα ἐπὶ τὸ αὐτό·  βαδίζοντες καὶ κλαίοντες πορεύσονται τὸν κύριον θεὸν αὐτῶν ζητοῦντες.   
4 en tais h�merais ekeinais kai en tŸ kairŸ ekeinŸ h�xousin hoi huioi Isra�l, autoi  

          In those days, and in that time, shall come the sons of Israel; they  

kai hoi huioi Iouda epi to auto;  badizontes kai klaiontes poreusontai ton kyrion theon aut�n z�tountes.  

          and the sons of Judah together.  Proceeding and weeping they shall go YHWH their El seeking. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@A  MDIPT  DPD  JXC  EL@YI  OEIV 5 

:GKYZ  @L  MLER  ZIXA  DEDI-L@  EELPE 

E‚¾A �¶†‹·’̧– †´M·† ¢¶š¶C E�´‚̧�¹‹ ‘ŸI¹˜ † 

“ :µ‰·�́V¹œ ‚¾� �´�Ÿ” œ‹¹ş̌A †´E†´‹-�¶‚ E‡̧�¹’̧‡ 
5. Tsion yish’alu derek henah ph’neyhem bo’u w’nil’wu ‘el-Yahúwah b’rith `olam lo’ thishakeach. 
 

Jer50:5 They shall ask the way to Zion, there with their faces, saying; Come  

and let us join ourselves to JWJY in an everlasting covenant that shall not be forgotten. 
 

‹5› ἕως Σιων ἐρωτήσουσιν τὴν ὁδόν, ὧδε γὰρ τὸ πρόσωπον αὐτῶν δώσουσιν·  καὶ ἥξουσιν  
καὶ καταφεύξονται πρὸς κύριον τὸν θεόν, διαθήκη γὰρ αἰώνιος οὐκ ἐπιλησθήσεται.   
5 he�s Si�n er�t�sousin t�n hodon, h�de gar to pros�pon aut�n d�sousin;  kai h�xousin  

          unto Zion They shall ask the way; for here their face they shall set, and they shall come  

kai katapheuxontai pros kyrion ton theon, diath�k� gar ai�nios ouk epil�sth�setai.  

          and shall take refuge with YHWH the El; covenant for the everlasting shall not be forgotten.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAAEY  MIXD  MERZD  MDIRX  INR  DID  ZECA@  O@V 6 

:MVAX  EGKY  EKLD  DRAB-L@  XDN 

�‹¹ƒ·ƒŸ� �‹¹š́† �E”̧œ¹† �¶†‹·”¾š ‹¹Lµ” †´‹́† œŸ…̧ƒ¾‚ ‘‚¾˜ ‡ 

:�´˜̧ƒ¹š E‰¸�́� E�́�´† †´”¸ƒ¹B-�¶‚ šµ†·÷  
6. tso’n ‘ob’doth hayah `ami ro`eyhem hith’`um  

harim shobebim mehar ‘el-gib’`ah halaku shak’chu rib’tsam. 
 

Jer50:6 My people have become lost sheep; their shepherds have led them astray.  

They have made them turn aside on the mountains;  

they have gone from mountain to hill and have forgotten their resting place. 
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‹6› πρόβατα ἀπολωλότα ἐγενήθη ὁ λαός µου, οἱ ποιµένες αὐτῶν ἐξῶσαν αὐτούς,  
ἐπὶ τὰ ὄρη ἀπεπλάνησαν αὐτούς, ἐξ ὄρους ἐπὶ βουνὸν ᾤχοντο, ἐπελάθοντο κοίτης αὐτῶν.   
6 probata apol�lota egen�th� ho laos mou, hoi poimenes aut�n ex�san autous,  

          sheep perishing became My people; their shepherds pushed them out;  

epi ta or� apeplan�san autous, ex orous epi bounon Ÿchonto, epelathonto koit�s aut�n.  

          upon the mountains they led them astray; from mountain unto hill they set out,  
                                                                                      they forgot their fold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZGZ  MY@P  @L  EXN@  MDIXVE  MELK@  MDI@VEN-LK 7 

:DEDI  MDIZEA@  DEWNE  WCV-DEP  DEDIL  E@HG  XY@ 

 œµ‰µU �´�̧‚¶’ ‚¾� Eş̌÷́‚ �¶†‹·š́˜̧‡ �E�´�¼‚ �¶†‹·‚̧˜Ÿ÷-�´J ˆ 

“ :†´E†´‹ �¶†‹·œŸƒ¼‚ †·‡̧™¹÷E ™¶…¶˜-†·‡̧’ †´‡†‹µ� E‚̧Š́‰ š¶�¼‚ 
7. kal-mots’eyhem ‘akalum w’tsareyhem ‘am’ru lo’ ne’sham  

tachath ‘asher chat’u laYahúwah n’weh-tsedeq umiq’weh ‘abotheyhem Yahúwah. 
 

Jer50:7 All who came upon them have devoured them; and their adversaries have said,  

We are not guilty, whereas they have sinned against JWJY who is the habitation of righteousness,  

even JWJY, the hope of their fathers. 
 

‹7› πάντες οἱ εὑρίσκοντες αὐτοὺς κατανάλισκον αὐτούς, οἱ ἐχθροὶ αὐτῶν εἶπαν Μὴ ἀνῶµεν 
αὐτούς·  ἀνθ’ ὧν ἥµαρτον τῷ κυρίῳ νοµῇ δικαιοσύνης τῷ συναγαγόντι τοὺς πατέρας αὐτῶν.   
7 pantes hoi heuriskontes autous katanaliskon autous, hoi echthroi aut�n eipan M� an�men autous;   

          All the ones finding them consumed them. Their enemies said, We should not spare them,  

anthí h�n h�marton tŸ kyriŸ nomÿ dikaiosyn�s tŸ synagagonti tous pateras aut�n.  

          because they sinned against YHWH, the pasture of righteousness  
                                                                   to the one gathering their fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:O@V-IPTL  MICEZRK  EIDE  E@VI  MICYK  UX@NE  LAA  JEZN  ECP 8 

:‘‚¾˜-‹·’̧–¹� �‹¹…EUµ”¸J E‹̧†¹‡ E‚̧˜́‹ �‹¹C¸āµJ —¶š¶‚·÷E �¶ƒ́A ¢ŸU¹÷ E…º’ ‰ 

8. nudu mitok Babel ume’erets Kas’dim yats’u wih’yu k’`atudim liph’ney-tso’n. 
 

Jer50:8 Flee from the midst of Babylon and go forth from the land of the Chaldeans;  

be like male goats before the flock. 
 

‹8› ἀπαλλοτριώθητε ἐκ µέσου Βαβυλῶνος καὶ ἀπὸ γῆς Χαλδαίων  
καὶ ἐξέλθατε καὶ γένεσθε ὥσπερ δράκοντες κατὰ πρόσωπον προβάτων.   
8 apallotri�th�te ek mesou Babyl�nos kai apo g�s Chaldai�n  

          Be separated from out of the midst of Babylon, and from the land of the Chaldeans!  

kai exelthate kai genesthe h�sper drakontes kata pros�pon probat�n.  

          And go forth and become as dragons in front of sheep!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OETV  UX@N  MILCB  MIEB-LDW  LAA-LR  DLRNE  XIRN  IKP@  DPD  IK 9 

:MWIX  AEYI  @L  LIKYN  XEABK  EIVG  CKLZ  MYN  DL  EKXRE   

‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚·÷ �‹¹�¾…¸B �¹‹ŸB-�µ†¸™ �¶ƒ́A-�µ” †¶�¼”µ÷E š‹¹”·÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ‹¹J Š 

:�´™‹·š ƒE�́‹ ‚¾� �‹¹J¸�µ÷ šŸA¹„̧J ‡‹́Q¹‰ …·�́K¹U �´V¹÷ D´� E�̧š́”¸‡  
9. ki hinneh ‘anoki me`ir uma`aleh `al-Babel q’hal-goyim g’dolim me’erets tsaphon  

w’`ar’ku lah misham tilaked chitsayu k’gibor mash’kil lo’ yashub reyqam. 
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Jer50:9 For behold, I am arousing to bring up against Babylon a company of great nations  

from the land of the north, and they shall draw up their battle lines against her;  

from there she shall be taken captive.   

Their arrows shall be like an expert warrior who does not return empty-handed. 
 

‹9› ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐγείρω ἐπὶ Βαβυλῶνα συναγωγὰς ἐθνῶν ἐκ γῆς βορρᾶ, καὶ παρατάξονται αὐτῇ·  
ἐκεῖθεν ἁλώσεται, ὡς βολὶς µαχητοῦ συνετοῦ οὐκ ἐπιστρέψει κενή.   
9 hoti idou eg� egeir� epi Babyl�na synag�gas ethn�n ek g�s borra, kai parataxontai autÿ;   

          For behold, I raise up against Babylon gatherings nations from out of the land  
                                                                   of the north, and they shall deploy against her.  

ekeithen hal�setai, h�s bolis mach�tou synetou ouk epistrepsei ken�.  

          From there she shall be captured as the arrow warrior of an expert shall not return empty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  ERAYI  DILLY-LK  LLYL  MICYK  DZIDE 10 

:†´E†´‹-�º‚̧’ E”´A̧ā¹‹ ́†‹¶�¸�¾�-�´J �´�´�̧� �‹¹C¸āµ� †´œ̧‹́†¸‡ ‹ 

10. w’hay’thah Kas’dim l’shalal kal-shol’leyah yis’ba`u n’um-Yahúwah. 
 

Jer50:10  Chaldea shall become plunder; All who plunder her shall be satisfied, declares JWJY.  
 

‹10› καὶ ἔσται ἡ Χαλδαία εἰς προνοµήν, πάντες οἱ προνοµεύοντες αὐτὴν ἐµπλησθήσονται.   
10 kai estai h� Chaldaia eis pronom�n, pantes hoi pronomeuontes aut�n empl�sth�sontai.  

          And shall be the Chaldeans for plunder; all the ones despoiling her shall be filled up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYC  DLBRK  IYETZ  IK  IZLGP  IQY  IFLRZ  IK  IGNYZ  IK 11 

:MIXA@K  ILDVZE   

†´�́… †´�¸„¶”¸J ‹¹�E–́œ ‹¹J ‹¹œ́�¼‰µ’ ‹·“¾� ‹¹ˆ¸�¼”µœ ‹¹J ‹¹‰¸÷¸ā¹œ ‹¹J ‚‹ 

:�‹¹š¹A¼‚́J ‹¹�¼†¸ ¹̃œ̧‡  
11. ki this’m’chi ki tha`al’zi shosey nachalathi ki thaphushi k’`eg’lah dashah w’thits’hali ka’abirim. 
 

Jer50:11 Because you are glad, because you exult, O destroyers of My heritage,  

because you are fat like a heifer in grass and neigh like stallions, 
 

‹11› ὅτι ηὐφραίνεσθε καὶ κατεκαυχᾶσθε διαρπάζοντες τὴν κληρονοµίαν µου,  
διότι ἐσκιρτᾶτε ὡς βοί>δια ἐν βοτάνῃ καὶ ἐκερατίζετε ὡς ταῦροι.   
11 hoti �uphrainesthe kai katekauchasthe diarpazontes t�n kl�ronomian mou,  

          For you were glad, and gloried over plundering of my inheritance.  

dioti eskirtate h�s boidia en botanÿ kai ekeratizete h�s tauroi.  

          For you leaped as young bullocks in a pasture, and gored as bulls.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEB  ZIXG@  DPD  MKZCLEI  DXTG  C@N  MKN@  DYEA 12 

:DAXRE  DIV  XACN 

�¹‹ŸB œ‹¹š¼‰µ‚ †·M¹† �¶�¸U̧…µ�Ÿ‹ †´ş̌–́‰ …¾‚̧÷ �¶�¸L¹‚ †´�ŸA ƒ‹ 

:†´ƒ́š¼”µ‡ †´I¹˜ š́A̧…¹÷ 
12. boshah ‘im’kem m’od chaph’rah yolad’t’kem hinneh ‘acharith goyim mid’bar tsiah wa`arabah. 
 

Jer50:12 Your mother shall be greatly ashamed, she who gave you birth shall be humiliated.  

Behold, the least of the nations shall be a wilderness, a dry land and a desert. 
 

‹12› ᾐσχύνθη ἡ µήτηρ ὑµῶν σφόδρα,  
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ἐνετράπη ἡ τεκοῦσα ὑµᾶς µήτηρ ἐπ’ ἀγαθὰ ἐσχάτη ἐθνῶν ἔρηµος.   
12 ÿschynth� h� m�t�r hym�n sphodra, enetrap h� tekousa hymas m�t�r epí agatha  

          shamed Your mother is exceedingly; your mother that bore you for prosperity is confounded: 

eschat� ethn�n er�mos.  

        she is the last of the nations shall be desolate.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAR  LK  DLK  DNNY  DZIDE  AYZ  @L  DEDI  SVWN 13 

:DIZEKN-LK-LR  WXYIE  MYI  LAA-LR 

 š·ƒ¾” �¾J D´KºJ †´÷´÷̧� †´œ̧‹́†¸‡ ƒ·�·œ ‚¾� †´E†´‹ •¶ ¶̃R¹÷ „‹ 

:́†‹¶œŸJµ÷-�´J-�µ” ™¾ş̌�¹‹̧‡ �¾V¹‹ �¶ƒ́A-�µ” 
13. miqetseph Yahúwah lo’ thesheb w’hay’thah sh’mamah kulah kol `ober `al-Babel yishom 

w’yish’roq `al-kal-makotheyah. 
 

Jer50:13 Because of the indignation of JWJY she shall not be inhabited,  

but she shall be completely desolate; Everyone who passes by Babylon shall be horrified  

and shall hiss because of all her wounds. 
 

‹13› ἀπὸ ὀργῆς κυρίου οὐ κατοικηθήσεται καὶ ἔσται εἰς ἀφανισµὸν πᾶσα,  
καὶ πᾶς ὁ διοδεύων διὰ Βαβυλῶνος σκυθρωπάσει καὶ συριοῦσιν ἐπὶ πᾶσαν τὴν πληγὴν αὐτῆς.   
13 apo org�s kyriou ou katoik�th�setai kai estai eis aphanismon pasa,  

          From the anger of YHWH it shall not be dwelt in, and shall be for extinction all.  

kai pas ho diodeu�n dia Babyl�nos skythr�pasei kai syriousin epi pasan t�n pl�g�n aut�s.  

          And all traveling through Babylon shall look downcast, and shall whistle at all her calamity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UG-L@  ELNGZ-L@  DIL@  ECI  ZYW  IKXC-LK  AIAQ  LAA-LR  EKXR 14 

:D@HG  DEDIL  IK   

—·‰-�¶‚ E�¸÷̧‰µU-�µ‚ ́†‹¶�·‚ E…¸‹ œ¶�¶™ ‹·�̧š¾C-�´J ƒ‹¹ƒ́“ �¶ƒ́A-�µ” E�̧š¹” …‹ 

:†´‚́Š́‰ †´E†´‹µ� ‹¹J  
14. `ir’ku `al-Babel sabib kal-dor’key qesheth y’du ‘eleyah ‘al-tach’m’lu ‘el-chets  

ki laYahúwah chata’ah. 
 

Jer50:14 Draw up your battle lines against Babylon all around, All you who bend the bow;  

shoot at her, do not be sparing with your arrows, for she has sinned against JWJY. 
 

‹14› παρατάξασθε ἐπὶ Βαβυλῶνα κύκλῳ, πάντες τείνοντες τόξον·   
τοξεύσατε ἐπ’ αὐτήν, µὴ φείσησθε ἐπὶ τοῖς τοξεύµασιν ὑµῶν.   
14 parataxasthe epi Babyl�na kyklŸ, pantes teinontes toxon;   

          Deploy against Babylon round about, all stretching the bow!  

toxeusate epí aut�n, m� pheis�sthe epi tois toxeumasin hym�n.  

          Shoot against her! Spare not against her your bows!   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIZENEG  EQXDP  DIZIEY@  ELTP  DCI  DPZP  AIAQ  DILR  ERIXD 15 

:DL-EYR  DZYR  XY@K  DA  ENWPD  @ID  DEDI  ZNWP  IK   

´†‹¶œŸ÷Ÿ‰ E“¸š¶†¶’ ́†‹¶œ¾I¹‡̧�µ‚ E�¸–́’ D´…´‹ †´’̧œ́’ ƒ‹¹ƒ́“ ́†‹¶�´” E”‹¹š́† ‡Š 

:D´�-Eā¼” †´œ̧ā́” š¶�¼‚µJ D´ƒ E÷̧™́M¹† ‚‹¹† †´E†´‹ œµ÷̧™¹’ ‹¹J  
15. hari`u `aleyah sabib nath’nah yadah naph’lu ‘ash’wiotheyah  neher’su chomotheyah  
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ki niq’math Yahúwah hi’ hinaq’mu bah ka’asher `as’thah `asu-lah. 
 

Jer50:15 Shout against her all around.  She has given her hand,  

her pillars have fallen, her walls have been torn down.  For it is the vengeance of JWJY:  

take vengeance on her; as she has done,do to her. 
 

‹15› κατακροτήσατε ἐπ’ αὐτήν·  παρελύθησαν αἱ χεῖρες αὐτῆς, ἔπεσαν αἱ ἐπάλξεις αὐτῆς,  
καὶ κατεσκάφη τὸ τεῖχος αὐτῆς·  ὅτι ἐκδίκησις παρὰ θεο ἐστιν, ἐκδικεῖτε ἐπ’ αὐτήν·   
καθὼς ἐποίησεν, ποιήσατε αὐτῇ.   
15 katakrot�sate epí aut�n;  parelyth�san hai cheires aut�s, epesan hai epalxeis aut�s, kai kateskaph�  

          And secure her! were disabled Her hands; fell the parapets; was razed  

to teichos aut�s;  hoti ekdik�sis para theou estin, ekdikeite epí aut�n;  kath�s epoi�sen, poi�sate autÿ.  

          her wall. For vengeance by Elohim it is. Take vengeance against her.  As she did, you do to her!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXG  IPTN  XIVW  ZRA  LBN  YTZE  LAAN  RXEF  EZXK 16 

:EQPI  EVX@L  YI@E  EPTI  ENR-L@  YI@  DPEID 

 ƒ¶š¶‰ ‹·’̧P¹÷ š‹¹˜́™ œ·”̧A �´Bµ÷ ā·–¾œ̧‡ �¶ƒ́A¹÷ µ”·šŸˆ Eœ̧š¹J ˆŠ 

“ :E“º’́‹ Ÿ˜̧šµ‚̧� �‹¹‚̧‡ E’̧–¹‹ ŸLµ”-�¶‚ �‹¹‚ †´’ŸIµ† 
16. kir’thu zore`a miBabel w’thophes magal b’`eth qatsir mip’ney chereb hayonah ‘ish ‘el-`amo 

yiph’nu w’ish l’ar’tso yanusu. 
 

Jer50:16 Cut off the sower from Babylon and the one who wields the sickle at the time of harvest;  

from before the sword of the oppressor they shall each turn back to his own people  

and they shall each flee to his own land. 
 

‹16› ἐξολεθρεύσατε σπέρµα ἐκ Βαβυλῶνος, κατέχοντα δρέπανον ἐν καιρῷ θερισµοῦ·   
ἀπὸ προσώπου µαχαίρας Ἑλληνικῆς ἕκαστος εἰς τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀποστρέψουσιν  
καὶ ἕκαστος εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ φεύξεται.   
16 exolethreusate sperma ek Babyl�nos, katechonta drepanon en kairŸ therismou;   

          Utterly destroy the seed from out of Babylon! the one holding the sickle in the time of harvest,  

apo pros�pou machairas Hell�nik�s hekastos eis ton laon autou apostrepsousin  

          from in front of the Grecian sword.  Each unto his people shall return,  

kai hekastos eis t�n g�n autou pheuxetai.   

          and each unto his land shall flee.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

XEY@  JLN  ELK@  OEY@XD  EGICD  ZEIX@  L@XYI  DXEFT  DY 17 

:LAA  JLN  XV@XCKEAP  ENVR  OEXG@D  DFE   

šEVµ‚ ¢¶�¶÷ Ÿ�´�¼‚ ‘Ÿ�‚¹š́† E‰‹¹C¹† œŸ‹́š¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ †´šEˆ¸– †¶ā ˆ‹ 

“ :�¶ƒ́A ¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ Ÿ÷̧Q¹” ‘Ÿš¼‰µ‚́† †¶ˆ¸‡  
17. seh ph’zurah Yis’ra’El ‘arayoth hidichu hari’shon ‘akalo melek ‘Ashshur  

w’zeh ha’acharon `its’mo N’bukad’re’tsar melek Babel. 
 

Jer50:17 Yisrael is a scattered flock, the lions have driven them away. The first one who devoured him 

was the king of Assyria, and this last one who has broken his bones is Nebuchadnezzar king of Babylon. 
 

‹17› Πρόβατον πλανώµενον Ισραηλ, λέοντες ἐξῶσαν αὐτόν·  ὁ πρῶτος ἔφαγεν αὐτὸν βασιλεὺς 
Ασσουρ καὶ οὗτος ὕστερον τὰ ὀστᾶ αὐτοῦ βασιλεὺς Βαβυλῶνος.   
17 Probaton plan�menon Isra�l, leontes ex�san auton;  ho pr�tos ephagen auton basileus Assour  
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          sheep is a wandering Israel; lions pushed him out. The first devoured him king of Assyria,  

kai houtos hysteron ta osta autou basileus Babyl�nos.  

          and this one afterwards devoured his bones – the king of Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LAA  JLN-L@  CWT  IPPD  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK  OKL 18 

:XEY@  JLN-L@  IZCWT  XY@K  EVX@-L@E   

�¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�¶‚ …·™¾– ‹¹’̧’¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‘·�´� ‰‹ 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷-�¶‚ ‹¹U̧…µ™́P š¶�¼‚µJ Ÿ˜̧šµ‚-�¶‚̧‡  
18. laken koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El hin’ni phoqed ‘el-melek Babel  

w’el-‘ar’tso ka’asher paqad’ti ‘el-melek ‘Ashshur. 
 

Jer50:18 Therefore thus says JWJY of hosts, the El of Yisrael: Behold, I am punishing against the king  

of Babylon and against his land, just as I punished against the king of Assyria. 
 

‹18› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκδικῶ ἐπὶ τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος  
καὶ ἐπὶ τὴν γῆν αὐτοῦ, καθὼς ἐξεδίκησα ἐπὶ τὸν βασιλέα Ασσουρ.   
18 dia touto tade legei kyrios Idou eg� ekdik� epi ton basilea Babyl�nos  

          On account of this, thus says YHWH, Behold, I take vengeance against the king of Babylon  

kai epi t�n g�n autou, kath�s exedik�sa epi ton basilea Assour.  

          And against his land, as I took vengeance against the king of Assyria.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OYADE  LNXKD  DRXE  EDEP-L@  L@XYI-Z@  IZAAYE 19 

:EYTP  RAYZ  CRLBDE  MIXT@  XDAE 

 ‘´�́Aµ†¸‡ �¶÷¸šµJµ† †´”´ş̌‡ E†·‡́’-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµƒ¾�̧‡ Š‹ 

:Ÿ�̧–µ’ ”µA̧ā¹U …´”¸�¹Bµ†¸‡ �¹‹µş̌–¶‚ šµ†¸ƒE 
19. w’shobab’ti ‘eth-Yis’ra’El ‘el-nawehu w’ra`ah haKar’mel w’haBashan ub’har ‘Eph’rayim 

w’haGil’`ad tis’ba` naph’sho. 
 

Jer50:19 And I shall bring Yisrael back to his pasture and he shall graze on Carmel and Bashan,  

and his soul shall be satisfied in the mountain of Ephraim and Gilead. 
 

‹19› καὶ ἀποκαταστήσω τὸν Ισραηλ εἰς τὴν νοµὴν αὐτοῦ, καὶ νεµήσεται ἐν τῷ Καρµήλῳ  
καὶ ἐν ὄρει Εφραιµ καὶ ἐν τῷ Γαλααδ, καὶ πλησθήσεται ἡ ψυχὴ αὐτοῦ.   
19 kai apokatast�s� ton Isra�l eis t�n nom�n autou, kai nem�setai en tŸ Karm�lŸ  

          And I shall restore Israel unto his pasture. And he shall feed on Carmel,  

kai en orei Ephraim kai en tŸ Galaad, kai pl�sth�setai h� psych� autou.  

          and on mount Ephraim, and in Gilead, and shall be satisfied his soul.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  OER-Z@  YWAI  DEDI-M@P  @IDD  ZRAE  MDD  MINIA 20 

:XI@Y@  XY@L  GLQ@  IK  DPI@VNZ  @LE  DCEDI  Z@HG-Z@E  EPPI@E   

�·‚́ş̌ā¹‹ ‘¾‡¼”-œ¶‚ �µRºƒ̧‹ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚‹¹†µ† œ·”´ƒE �·†´† �‹¹÷́IµA � 

:š‹¹‚̧�µ‚ š¶�¼‚µ� ‰µ�¸“¶‚ ‹¹J †´’‹‚¶˜́L¹œ ‚¾�¸‡ †´…E†´‹ œ‚¾Hµ‰-œ¶‚̧‡ EM¶’‹·‚̧‡  
20. bayamim hahem uba`eth hahi’ n’um-Yahúwah y’buqash ‘eth-`awon Yis’ra’El  

w’eynenu w’eth-chato’th Yahudah w’lo’ thimatse’ynah ki ‘es’lach la’asher ‘ash’ir. 
 

Jer50:20 In those days and at that time, declares JWJY, shall be sought for the iniquity of Yisrael,  

but there shall be none; and for the sins of Yahudah, but they shall not be found;  
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for I shall pardon those whom I leave as a remnant. 
 

‹20› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ζητήσουσιν τὴν ἀδικίαν Ισραηλ,  
καὶ οὐχ ὑπάρξει, καὶ τὰς ἁµαρτίας Ιουδα, καὶ οὐ µὴ εὑρεθῶσιν,  
ὅτι ἵλεως ἔσοµαι τοῖς ὑπολελειµµένοις ἐπὶ τῆς γῆς, λέγει κύριος.   
20 en tais h�merais ekeinais kai en tŸ kairŸ ekeinŸ z�t�sousin t�n adikian Isra�l,  

          In those days, and in that time, they shall seek the unrighteousness of Israel,  

kai ouch hyparxei, kai tas hamartias Iouda, kai ou m� heureth�sin,  

          and it shall not exist.  And for the sins of Judah, and in no way shall they be found.  

hoti hile�s esomai tois hypoleleimmenois epi t�s g�s, legei kyrios.   

          For kindness I shall be to the ones being left behind on the land, said YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

 AXG  CEWT  IAYEI-L@E  DILR  DLR  MIZXN  UX@D-LR 21 

:JIZIEV  XY@  LKK  DYRE  DEDI-M@P  MDIXG@  MXGDE 

 ƒ¾š¼‰ …Ÿ™̧P ‹·ƒ̧�Ÿ‹-�¶‚̧‡ ́†‹¶�´” †·�¼” �¹‹µœ́ş̌÷ —¶š́‚́†-�µ” ‚� 

“ :¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ �¾�̧J †·ā¼”µ‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �¶†‹·š¼‰µ‚ �·š¼‰µ†¸‡ 
21. `al-ha’arets M’rathayim `aleh `aleyah w’el-yosh’bey P’qod charob  

w’hacharem ‘achareyhem n’um-Yahúwah wa`aseh k’kol ‘asher tsiuithik. 
 

Jer50:21 Against the land of Merathaim, go up against it, and against the inhabitants of  Pekod.   

Waste and destroy after them, declares JWJY, and do according to all that I have commanded you. 
 

‹21› Πικρῶς ἐπίβηθι ἐπ’ αὐτὴν καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ἐπ’ αὐτήν·   
ἐκδίκησον, µάχαιρα, καὶ ἀφάνισον, λέγει κύριος, καὶ ποίει κατὰ πάντα, ὅσα ἐντέλλοµαί σοι.   
21 Pikr�s epib�thi epí aut�n kai epi tous katoikountas epí aut�n;  ekdik�son, machaira,  

          Bitterly, mount up against her!  And against the ones dwelling in her punish by sword,  

kai aphanison, legei kyrios, kai poiei kata panta, hosa entellomai soi.  

          and obliterate! says YHWH. And do according to all as much as I give charge to you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LECB  XAYE  UX@A  DNGLN  LEW 22 

:�Ÿ…́B š¶ƒ¶�̧‡ —¶š́‚́A †´÷´‰¸�¹÷ �Ÿ™ ƒ� 

22. qol mil’chamah ba’arets w’sheber gadol. 
 

Jer50:22 The noise of battle is in the land, and great destruction. 
 

‹22› φωνὴ πολέµου καὶ συντριβὴ µεγάλη ἐν γῇ Χαλδαίων.   
22 ph�n� polemou kai syntrib� megal� en gÿ Chaldai�n.  

          The sound of war and destruction great in the land of Chaldeans.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIEBA  LAA  DNYL  DZID  JI@  UX@D-LK  YIHT  XAYIE  RCBP  JI@ 23 

:�¹‹ŸBµA �¶ƒ́A †´Lµ�̧� †´œ̧‹́† ¢‹·‚ —¶š́‚́†-�´J �‹¹HµP š·ƒ́V¹Iµ‡ ”µC¸„¹’ ¢‹·‚ „� 

23. ‘eyak nig’da` wayishaber patish kal-ha’arets ‘eyak hay’thah l’shamah Babel bagoyim. 
 

Jer50:23 How the hammer of the whole earth has been cut off and broken!  

How Babylon has become an object of horror among the nations! 
 

‹23› πῶς συνεκλάσθη καὶ συνετρίβη ἡ σφῦρα πάσης τῆς γῆς;   
πῶς ἐγενήθη εἰς ἀφανισµὸν Βαβυλὼν ἐν ἔθνεσιν;   
23 p�s syneklasth� kai synetrib� h� sphyra pas�s t�s g�s?   
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          O how was broken in pieces and defeated the hammer of all the earth?  

p�s egen�th� eis aphanismon Babyl�n en ethnesin?  

          O how became for extinction Babylon among the nations?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@VNP  ZRCI  @L  Z@E  LAA  ZCKLP-MBE  JL  IZYWI 24 

:ZIXBZD  DEDIA  IK  ZYTZP-MBE 

 œ‚·˜̧÷¹’ ̧Uµ”´…´‹ ‚¾� ̧Uµ‚̧‡ �¶ƒ́A ̧U̧…µJ̧�¹’-�µ„̧‡ ¢́� ‹¹U̧�¾™́‹ …� 

:œ‹¹š́B̧œ¹† †´‡†‹µƒ ‹¹J ̧U̧āµP̧œ¹’-�µ„̧‡ 
24. yaqosh’ti lak w’gam-nil’kad’t’ Babel w’at’ lo’ yada`at’ nim’tse’th  

w’gam-nith’pas’t’ ki baYahúwah hith’garith. 
 

Jer50:24 I set a snare for you and you were also caught, O Babylon, and you did not know.  

You have been found and also seized because you have fought against JWJY. 
 

‹24› ἐπιθήσονταί σοι, καὶ ἁλώσῃ, ὦ Βαβυλών, καὶ οὐ γνώσῃ·   
εὑρέθης καὶ ἐλήµφθης, ὅτι τῷ κυρίῳ ἀντέστης.   
24 epith�sontai soi, kai hal�sÿ, � Babyl�n, kai ou gn�sÿ;   

          They shall attack you. and you shall be captured, O Babylon, and you did not know.  

heureth�s kai el�mphth�s, hoti tŸ kyriŸ antest�s.  

          You shall be found and taken, for against YHWH you opposed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENRF  ILK-Z@  @VEIE  EXVE@-Z@  DEDI  GZT 25 

:MICYK  UX@A  ZE@AV  DEDI  IPC@L  @ID  DK@LN-IK 

Ÿ÷̧”µˆ ‹·�¸J-œ¶‚ ‚·˜ŸIµ‡ Ÿš́˜Ÿ‚-œ¶‚ †´E†´‹ ‰µœ́P †� 

:�‹¹C¸āµJ —¶š¶‚̧A œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‹́’¾…‚µ� ‚‹¹† †´�‚́�¸÷-‹¹J 
25. pathach Yahúwah ‘eth-‘otsaro wayotse’ ‘eth-k’ley za`’mo  

ki-m’la’kah hi’ l’Adonay Yahúwah ts’ba’oth b’erets Kas’dim. 
 

Jer50:25 JWJY has opened His armory and has brought forth the weapons of His indignation,  

for it is a work of JWJY the Master of hosts in the land of the Chaldeans. 
 

‹25› ἤνοιξεν κύριος τὸν θησαυρὸν αὐτοῦ καὶ ἐξήνεγκεν τὰ σκεύη ὀργῆς αὐτοῦ,  
ὅτι ἔργον τῷ κυρίῳ θεῷ ἐν γῇ Χαλδαίων,  
25 �noixen kyrios ton th�sauron autou kai ex�negken ta skeu� org�s autou,  

          YHWH opened his treasury, and brought forth the items of his anger;  

hoti ergon tŸ kyriŸ theŸ en gÿ Chaldai�n, 

          for it is a work for YHWH El, in the land of Chaldeans. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINXR-ENK  DELQ  DIQA@N  EGZT  UWN  DL-E@A 26 

:ZIX@Y  DL-IDZ-L@  DENIXGDE 

 �‹¹÷·š¼”-Ÿ÷̧� ́†EK´“ ́†‹¶“ºƒ¼‚µ÷ E‰¸œ¹P —·R¹÷ D´�-E‚¾A ‡� 

:œ‹¹š·‚̧� D´�-‹¹†¸U-�µ‚ ́†E÷‹¹š¼‰µ†¸‡ 
26. bo’u-lah miqets pith’chu ma’abuseyah saluah k’mo-`aremim  

w’hacharimuah ‘al-t’hi-lah sh’erith. 
 

Jer50:26 Come to her from the end; open up her barns, pile her up like heaps  

and  utterly destroy her, Let nothing be left to her. 
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‹26› ὅτι ἐληλύθασιν οἱ καιροὶ αὐτῆς.  ἀνοίξατε τὰς ἀποθήκας αὐτῆς,  
ἐρευνήσατε αὐτὴν ὡς σπήλαιον καὶ ἐξολεθρεύσατε αὐτήν, µὴ γενέσθω αὐτῆς κατάλειµµα·   
26 hoti el�lythasin hoi kairoi aut�s.  anoixate tas apoth�kas aut�s, ereun�sate aut�n h�s sp�laion  

          For have come her times.  Open her storehouses!  Search her as a cave,  

kai exolethreusate aut�n, m� genesth� aut�s kataleimma;  

          and utterly destroy her! Let not be her vestige!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZCWT  ZR  MNEI  @A-IK  MDILR  IED  GAHL  ECXI  DIXT-LK  EAXG 27 

“ :�´œ́Cº™̧P œ·” �´÷Ÿ‹ ‚́ƒ-‹¹J �¶†‹·�¼” ‹Ÿ† ‰µƒ́Hµ� E…¸š·‹ ́†‹¶š́P-�´J Eƒ̧š¹‰ ˆ� 

27. chir’bu kal-pareyah yer’du latabach hoy `aleyhem ki-ba’ yomam `eth p’qudatham. 
 

Jer50:27 Put all her young bulls to the sword; Let them go down to the slaughter!  

Woe be upon them, for their day has come, the time of their punishment. 
 

‹27› ἀναξηράνατε αὐτῆς πάντας τοὺς καρπούς, καὶ καταβήτωσαν εἰς σφαγήν·   
οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἥκει ἡ ἡµέρα αὐτῶν καὶ καιρὸς ἐκδικήσεως αὐτῶν.   
27 anax�ranate aut�s pantas tous karpous, kai katab�t�san eis sphag�n;   

          Dry up all her fruits, and go down for slaughter!  

ouai autois, hoti h�kei h� h�mera aut�n kai kairos ekdik�se�s aut�n.  

          Woe to them, for is come their day, and a time of their punishment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNWP-Z@  OEIVA  CIBDL  LAA  UX@N  MIHLTE  MIQP  LEW 28 

:ELKID  ZNWP  EPIDL@  DEDI 

 œµ÷̧™¹’-œ¶‚ ‘ŸI¹˜̧A …‹¹Bµ†¸� �¶ƒ́A —¶š¶‚·÷ �‹¹Š·�¸–E �‹¹“´’ �Ÿ™ ‰� 

28. qol nasim uph’letim me’erets Babel  

l’hagid b’Tsion ‘eth-niq’math Yahúwah ‘Eloheynu niq’math heykalo. 
 

Jer50:28 The voice of those who flee and escape from the land of Babylon,  

to declare in Zion the vengeance of JWJY our El, vengeance for His temple.  
 

‹28› φωνὴ φευγόντων καὶ ἀνασῳζοµένων ἐκ γῆς Βαβυλῶνος τοῦ ἀναγγεῖλαι  
εἰς Σιων τὴν ἐκδίκησιν παρὰ κυρίου θεοῦ ἡµῶν.   
28 ph�n� pheugont�n kai anasŸzomen�n ek g�s Babyl�nos tou anaggeilai  

          A sound of ones fleeing and escaping from out of the land of Babylon, to announce  

eis Si�n t�n ekdik�sin para kyriou theou h�m�n.  

        unto Zion the vengeance by YHWH our El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DILR  EPG  ZYW  IKXC-LK  MIAX  LAA-L@  ERINYD 29 

  LKK  DLRTK  DL-ENLY  DHILT  -IDI-L@  AIAQ 
:L@XYI  YECW-L@  DCF  DEDI-L@  IK  DL-EYR  DZYR  XY@ 

 ́†‹¶�´” E’¼‰ œ¶�¶™ ‹·�̧š¾C-�´J �‹¹Aµš �¶ƒ́A-�¶‚ E”‹¹÷¸�µ† Š� 

 �¾�̧J D´�»”´–̧J D´�-E÷̧Kµ� †´Š·�¸P D´�-‹¹†¸‹-�µ‚ ƒ‹¹ƒ́“ 
:�·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸™-�¶‚ †´…´ˆ †´E†´‹-�¶‚ ‹¹J D´�-Eā¼” †´œ̧ā́” š¶�¼‚ 

29. hash’mi`u ‘el-Babel rabbim kal-dor’key qesheth chanu `aleyah sabib ‘al-y’hi-lah p’letah 

shal’mu-lah k’pha`alah k’kol ‘asher `as’thah `asu-lah ki ‘el-Yahúwah zadah ‘el-q’dosh Yis’ra’El. 
 

Jer50:29 Summon many against Babylon, all those who bend the bow:  
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encamp against her all round, let none of them escape.  Repay her according to her work;  

according to all that she has done, so do to her;  

for she has become arrogant against JWJY, against the Holy One of Yisrael. 
 

‹29› παραγγείλατε ἐπὶ Βαβυλῶνα πολλοῖς, παντὶ ἐντείνοντι τόξον·  παρεµβάλετε  
ἐπ’ αὐτὴν κυκλόθεν, µὴ ἔστω αὐτῆς ἀνασῳζόµενος·  ἀνταπόδοτε αὐτῇ κατὰ τὰ ἔργα αὐτῆς,  
κατὰ πάντα ὅσα ἐποίησεν ποιήσατε αὐτῇ, ὅτι πρὸς τὸν κύριον ἀντέστη θεὸν ἅγιον τοῦ Ισραηλ.   
29 paraggeilate epi Babyl�na pollois, panti enteinonti toxon;  parembalete epí aut�n kyklothen,  

          Exhort against Babylon many! to every one stretching tight the bow.  
Camp upon her round about!  

m� est� aut�s anasŸzomenos;  antapodote autÿ kata ta erga aut�s,  

Let there not be her escaping! Recompense to her according to her works!  

kata panta hosa epoi�sen poi�sate autÿ, hoti pros ton kyrion antest� theon hagion tou Isra�l.  

          According to all as much as she did, you do to her!  
                                             For against YHWH she withstood Elohim, the holy one of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZAGXA  DIXEGA  ELTI  OKL 30 

:DEDI-M@P  @EDD  MEIA  ENCI  DZNGLN  IYP@-LKE 

´†‹¶œ¾ƒ¾‰¸š¹A ́†‹¶šE‰µƒ E�¸P¹‹ ‘·�́� � 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA ELµC¹‹ D´U̧÷µ‰¸�¹÷ ‹·�̧’µ‚-�´�̧‡ 
30. laken yip’lu bachureyah bir’chobotheyah  

w’kal-‘an’shey mil’cham’tah yidamu bayom hahu’ n’um-Yahúwah. 
 

Jer50:30 Therefore her young men shall fall in her streets,  

and all the men, her warriors, shall be silenced in that day, declares JWJY. 
 

‹30› διὰ τοῦτο πεσοῦνται οἱ νεανίσκοι αὐτῆς ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς,  
καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταὶ αὐτῆς ῥιφήσονται, εἶπεν κύριος.   
30 dia touto pesountai hoi neaniskoi aut�s en tais plateiais aut�s,  

          On account of this shall fall her young men in her squares,  

kai pantes hoi andres hoi polemistai aut�s hriph�sontai, eipen kyrios.  

          and all the men, her warriors, shall be tossed down, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZCWT  ZR  JNEI  @A  IK  ZE@AV  DEDI  IPC@-M@P  OECF  JIL@  IPPD 31 

:¡‹¹U̧…µ™̧P œ·” ¡̧÷Ÿ‹ ‚́A ‹¹J œŸ‚́ƒ̧˜ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚-�º‚̧’ ‘Ÿ…´ˆ ¡‹¶�·‚ ‹¹’̧’¹† ‚� 

31. hin’ni ‘eleyak zadon n’um-’Adonay Yahúwah ts’ba’oth ki ba’ yom’ak `eth p’qad’tiak. 
 

Jer50:31 Behold, I am against you, O arrogant one, declares JWJY the Master of hosts,  

for your day has come, the time I shall punish you. 
 

‹31› ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ τὴν ὑβρίστριαν, λέγει κύριος,  
ὅτι ἥκει ἡ ἡµέρα σου καὶ ὁ καιρὸς ἐκδικήσεώς σου·   
31 idou eg� epi se t�n hybristrian, legei kyrios, hoti h�kei h� h�mera sou kai ho kairos ekdik�se�s sou;  

          Behold, I am against you, O proud one, says YHWH;  
                                                      for is come your day, and the time of your punishment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXRA  Y@  IZVDE  MIWN  EL  OI@E  LTPE  OECF  LYKE 32 

:EIZAIAQ-LK  DLK@E 
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 ‡‹́š́”¸A �·‚ ‹¹UµQ¹†¸‡ �‹¹™·÷ Ÿ� ‘‹·‚̧‡ �µ–́’̧‡ ‘Ÿ…´ˆ �µ�́�̧‡ ƒ� 

“ :‡‹́œ¾ƒ‹¹ƒ̧“-�´J †´�¸�́‚̧‡ 
32. w’kashal zadon w’naphal w’eyn lo meqim w’hitsati ‘esh b’`arayu w’ak’lah kal-s’bibothayu. 
 

Jer50:32 The arrogant one shall stumble and fall with none to raise him up;  

and I shall set fire to his cities and it shall devour all his environs.  
 

‹32› καὶ ἀσθενήσει ἡ ὕβρις σου καὶ πεσεῖται, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀνιστῶν αὐτήν·   
καὶ ἀνάψω πῦρ ἐν τῷ δρυµῷ αὐτῆς, καὶ καταφάγεται πάντα τὰ κύκλῳ αὐτῆς.   
32 kai asthen�sei h� hybris sou kai peseitai, kai ouk estai ho anist�n aut�n;   

          And shall be weakened your insolence and shall fall, and there shall not be one raising it.  

kai anaps� pyr en tŸ drymŸ aut�s, kai kataphagetai panta ta kyklŸ aut�s.   

          And I shall kindle a fire in her forest, and it shall devour all the things round about her.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI-IPA  MIWEYR  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 33 

:MGLY  EP@N  MA  EWIFGD  MDIAY-LKE  ECGI  DCEDI-IPAE 

�·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A �‹¹™E�¼” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J „� 

:�´‰¸Kµ� E’¼‚·÷ �´ƒ E™‹¹ˆ½‰¶† �¶†‹·ƒ¾�-�´�̧‡ ‡́C¸‰µ‹ †´…E†´‹-‹·’̧ƒE 
33. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `ashuqim b’ney-Yis’ra’El ub’ney-Yahudah yach’daw  

w’kal-shobeyhem hecheziqu bam me’anu shal’cham. 
 

Jer50:33 Thus says JWJY of hosts: the sons of Yisrael, and the sons of Yahudah are oppressed 

together; And all who took them captive have held them fast, they have refused to let them go. 
 

‹33› Τάδε λέγει κύριος Καταδεδυνάστευνται οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ οἱ υἱοὶ Ιουδα ἅµα, πάντες  
οἱ αἰχµαλωτεύσαντες αὐτοὺς κατεδυνάστευσαν αὐτούς, ὅτι οὐκ ἠθέλησαν ἐξαποστεῖλαι αὐτούς.   
33 Tade legei kyrios Katadedynasteuntai hoi huioi Isra�l kai hoi huioi Iouda hama,  

          Thus says YHWH, have been tyrannized The sons of Israel and the sons of Judah together.  

pantes hoi aichmal�teusantes autous katedynasteusan autous, hoti ouk �thel�san exaposteilai autous.  

          All the ones capturing them tyrannized them; for they did not want to send them out.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MAIX-Z@  AIXI  AIX  ENY  ZE@AV  DEDI  WFG  ML@B 34 

:LAA  IAYIL  FIBXDE  UX@D-Z@  RIBXD  ORNL 

 ‘µ”µ÷̧� �´ƒ‹¹š-œ¶‚ ƒ‹¹š́‹ ƒ‹¹š Ÿ÷¸� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ™́ˆ´‰ �´�¼‚¾B …� 

:�¶ƒ́ƒ ‹·ƒ̧�¾‹̧� ˆ‹¹B̧š¹†¸‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ µ”‹¹B̧š¹† 
34. go’alam chazaq Yahúwah ts’ba’oth sh’mo rib yarib ‘eth-ribam  

l’ma`an hir’gi`a ‘eth-ha’arets w’hir’giz l’yosh’bey Babel. 
 

Jer50:34 Their Redeemer is strong, JWJY of hosts is His name; He shall vigorously plead their case  

so that He may bring rest to the earth, but turmoil to the inhabitants of Babylon. 
 

‹34› καὶ ὁ λυτρούµενος αὐτοὺς ἰσχυρός, κύριος παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ·  κρίσιν κρινεῖ  
πρὸς τοὺς ἀντιδίκους αὐτοῦ, ὅπως ἐξάρῃ τὴν γῆν, καὶ παροξυνεῖ τοῖς κατοικοῦσι Βαβυλῶνα.   
34 kai ho lytroumenos autous ischyros, kyrios pantokrat�r onoma autŸ;   

          But the one ransoming them is strong; YHWH almighty is his name.  

krisin krinei pros tous antidikous autou, hop�s exarÿ t�n g�n, kai paroxynei tois katoikousi Babyl�na.  

          equitably He shall judge against his opponents, that should be removed the land;  
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                                                                         and he provokes the ones dwelling in Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LAA  IAYI-L@E  DEDI-M@P  MICYK-LR  AXG 35 

:DINKG-L@E  DIXY-L@E 

 ́†‹¶š́ā-�¶‚̧‡ �¶ƒ́ƒ ‹·ƒ̧�¾‹-�¶‚̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹C¸āµJ-�µ” ƒ¶š¶‰ †� 

:́†‹¶÷´�¼‰-�¶‚̧‡ 
35. chereb `al-Kas’dim n’um-Yahúwah w’el-yosh’bey Babel w’el-sareyah w’el-chakameyah. 
 

Jer50:35 A sword against the Chaldeans, declares JWJY, and against the inhabitants of Babylon  

and against her officials and her wise men! 
 

‹35› µάχαιραν ἐπὶ τοὺς Χαλδαίους καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαβυλῶνα  
καὶ ἐπὶ τοὺς µεγιστᾶνας αὐτῆς καὶ ἐπὶ τοὺς συνετοὺς αὐτῆς·   
35 machairan epi tous Chaldaious kai epi tous katoikountas Babyl�na  

          A sword upon the Chaldeans, and upon the ones dwelling Babylon,  

kai epi tous megistanas aut�s kai epi tous synetous aut�s;  

          and upon her great men, and upon her experts.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZGE  DIXEAB-L@  AXG  EL@PE  MICAD-L@  AXG 36 

:EÚ‰´‡ ́†‹¶šŸA¹B-�¶‚ ƒ¶š¶‰ E�´‚¾’̧‡ �‹¹CµAµ†-�¶‚ ƒ¶š¶‰ ‡� 

36. chereb ‘el-habadim w’no’alu chereb ‘el-giboreyah wachatu. 
 

Jer50:36 A sword against the oracle priests, and they shall become fools!  

A sword against her mighty men, and they shall be  shattered! 
 

‹36› µάχαιραν ἐπὶ τοὺς µαχητὰς αὐτῆς, καὶ παραλυθήσονται·   
36 machairan epi tous mach�tas aut�s, kai paralyth�sontai;  

          A sword upon her clairvoyants, and they shall be fools.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXRD-LK-L@E  EAKX-L@E  EIQEQ-L@  AXG 37 

:EFFAE  DIZXVE@-L@  AXG  MIYPL  EIDE  DKEZA  XY@ 

ƒ¶š¶”´†-�´J-�¶‚̧‡ ŸA̧�¹š-�¶‚̧‡ ‡‹́“E“-�¶‚ ƒ¶š¶‰ ˆ� 

:Eˆ´FºƒE ́†‹¶œ¾ş̌˜Ÿ‚-�¶‚ ƒ¶š¶‰ �‹¹�́’̧� E‹́†¸‡ D´�Ÿœ̧A š¶�¼‚ 
37. chereb ‘el-susayu w’el-rik’bo w’el-kal-ha`ereb ‘asher b’thokah  

w’hayu l’nashim chereb ‘el-‘ots’rotheyah ubuzazu. 
 

Jer50:37 A sword against their horses and against their chariots and against all the  foreigners  

who are in her midst, And they shall become women!  

A sword against her treasures, and they shall be plundered! 
 

‹37› µάχαιραν ἐπὶ τοὺς ἵππους αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ ἅρµατα αὐτῶν·   
καὶ ἐπὶ τὸν σύµµικτον τὸν ἐν µέσῳ αὐτῆς,  
καὶ ἔσονται ὡσεὶ γυναῖκες·  µάχαιραν ἐπὶ τοὺς θησαυροὺς αὐτῆς, καὶ διασκορπισθήσονται.   
37 machairan epi tous hippous aut�n kai epi ta harmata aut�n;    

          A sword upon their horses, and upon their chariots,  

kai epi ton symmikton ton en mesŸ aut�s, kai esontai h�sei gynaikes;   

          and upon the consolidation (the one in the midst of her,) and they shall be as women. 

machairan epi tous th�saurous aut�s, kai diaskorpisth�sontai.  
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         A sword upon her treasures, and they shall be plundered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELLDZI  MINI@AE  @ID  MILQT  UX@  IK  EYAIE  DININ-L@  AXG 38 

:E�´�¾†¸œ¹‹ �‹¹÷‹·‚́ƒE ‚‹¹† �‹¹�¹“¸P —¶š¶‚ ‹¹J E�·ƒ́‹̧‡ ́†‹¶÷‹·÷-�¶‚ ƒ¶š¾‰ ‰� 

38. choreb ‘el-meymeyah w’yabeshu ki ‘erets p’silim hi’ uba’eymim yith’holalu. 
 

Jer50:38 A drought on her waters, and they shall be dried up!   

For it is a land of idols, and they boast themselves in idols. 
 

‹38› ἐπὶ τῷ ὕδατι αὐτῆς ἐπεποίθει καὶ καταισχυνθήσονται,  
ὅτι γῆ τῶν γλυπτῶν ἐστιν, καὶ ἐν ταῖς νήσοις, οὗ κατεκαυχῶντο.   
38 epi tŸ hydati aut�s epepoithei kai kataischynth�sontai, hoti g� t�n glypt�n estin,  

          upon her water It relied; and they shall be disgraced.  For a land of carved images it is,  

kai en tais n�sois, hou katekauch�nto.  

          and in the islands they gloried over.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPRI  ZEPA  DA  EAYIE  MII@-Z@  MIIV  EAYI  OKL 39 

:XECE  XEC-CR  OEKYZ  @LE  GVPL  CER  AYZ-@LE 

 †´’¼”µ‹ œŸ’̧A D´ƒ Eƒ̧�́‹̧‡ �‹¹I¹‚-œ¶‚ �‹¹I¹˜ Eƒ̧�·‹ ‘·�́� Š� 

:šŸ…́‡ šŸC-…µ” ‘ŸJ̧�¹œ ‚¾�¸‡ ‰µ ¶̃’́� …Ÿ” ƒ·�·œ-‚¾�¸‡ 
39. laken yesh’bu tsiim ‘eth-‘iim w’yash’bu bah b’noth ya`anah  

w’lo’-thesheb `od lanetsach w’lo’ thish’kon `ad-dor wador. 
 

Jer50:39 Therefore the desert creatures shall dwell there with the jackals;  

and the daughters of the ostriches shall dwell in her.   

And it shall not again be inhabited for ever; it shall not be lived in until generation to generation. 
 

‹39› διὰ τοῦτο κατοικήσουσιν ἰνδάλµατα ἐν ταῖς νήσοις,  
καὶ κατοικήσουσιν ἐν αὐτῇ θυγατέρες σειρήνων·  οὐ µὴ κατοικηθῇ οὐκέτι εἰς τὸν αἰῶνα.   
39 dia touto katoik�sousin indalmata en tais n�sois, kai katoik�sousin en autÿ thygateres seir�n�n;   

          On account of this shall dwell the effigies among the islands,  
                                                                    and there shall dwell in them daughters of sirens.  

ou m� katoik�thÿ ouketi eis ton ai�na.  

          In no way should it be inhabited any longer unto the eon,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXNR-Z@E  MCQ-Z@  MIDL@  ZKTDNK 40 

:MC@-OA  DA  XEBI-@LE  YI@  MY  AYI-@L  DEDI-M@P  DIPKY-Z@E 

†´š¾÷¼”-œ¶‚̧‡ �¾…¸“-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ œµ�·P̧†µ÷̧J ÷ 

:�´…´‚-‘¶A D´A šE„́‹-‚¾�¸‡ �‹¹‚ �´� ƒ·�·‹-‚¾� †´E†´‹-�º‚̧’ ́†‹¶’·�̧�-œ¶‚̧‡ 
40. k’mah’pekath ‘Elohim ‘eth-S’dom w’eth-`Amorah  

w’eth-sh’keneyah n’um-Yahúwah lo’-yesheb sham ‘ish w’lo’-yagur bah ben-‘adam. 
 

Jer50:40 As when Elohim overthrew Sodom And Gomorrah with its neighbors, declares JWJY,  

no man shall live there, nor shall any son of man reside in it.  
 

‹40› καθὼς κατέστρεψεν ὁ θεὸς Σοδοµα καὶ Γοµορρα καὶ τὰς ὁµορούσας αὐταῖς, εἶπεν κύριος, οὐ 
µὴ κατοικήσῃ ἐκεῖ ἄνθρωπος, καὶ οὐ µὴ παροικήσῃ ἐκεῖ υἱὸς ἀνθρώπου.   
40 kath�s katestrepsen ho theos Sodoma kai Gomorra kai tas homorousas autais, eipen kyrios,  

          As Elohim eradicated Sodom and Gomorrah and the places adjoining them, said YHWH,  
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ou m� katoik�sÿ ekei anthr�pos, kai ou m� paroik�sÿ ekei huios anthr�pou.  

          in no way shall dwell there man, and in no way shall sojourn there a son of man.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@-IZKXIN  EXRI  MIAX  MIKLNE  LECB  IEBE  OETVN  @A  MR  DPD 41 

:—¶š́‚-‹·œ̧J̧šµI¹÷ Eš¾”·‹ �‹¹Aµš �‹¹�́�¸÷E �Ÿ…́B ‹Ÿ„̧‡ ‘Ÿ–́Q¹÷ ‚́A �µ” †·M¹† ‚÷ 

41. hinneh `am ba’ mitsaphon w’goy gadol um’lakim rabbim ye`oru miar’k’they-‘arets. 
 

Jer50:41 Behold, a people is coming from the north, and a great nation  

and many kings shall be aroused from the remote parts of the earth. 
 

‹41› ἰδοὺ λαὸς ἔρχεται ἀπὸ βορρᾶ, καὶ ἔθνος µέγα  
καὶ βασιλεῖς πολλοὶ ἐξεγερθήσονται ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς  
41 idou laos erchetai apo borra, kai ethnos mega kai basileis polloi exegerth�sontai apí eschatou t�s g�s 

          Behold, a people come from the north, and nation a great,  
                                                     and kings many shall be awakened from the end of the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIK  MLEW  ENGXI  @LE  DND  IXFK@  EWIFGI  OCIKE  ZYW 42 

:LAA-ZA  JILR  DNGLNL  YI@K  JEXR  EAKXI  MIQEQ-LRE  DNDI   

 �´IµJ �´�Ÿ™ E÷·‰µş̌‹ ‚¾�¸‡ †´L·† ‹¹š́ˆ¸�µ‚ E™‹¹ˆ¼‰µ‹ ‘¾…‹¹�̧‡ œ¶�¶™ ƒ÷ 

:�¶ƒ́A-œµA ¢¹‹µ�´” †´÷´‰¸�¹Lµ� �‹¹‚̧J ¢Eš́” Eƒ́J̧š¹‹ �‹¹“E“-�µ”¸‡ †¶÷½†¶‹ 
42. qesheth w’kidon yachaziqu ‘ak’zari hemah w’lo’ y’rachemu qolam kayam yehemeh  

w’`al-susim yir’kabu `aruk k’ish lamil’chamah `alayik bath-Babel. 
 

Jer50:42 They seize their bow and javelin; they are cruel and have no mercy.   

Their voice roars like the sea; And they ride on horses, arrayed  

like a man for the battle against you, O daughter of Babylon. 
 

‹42› τόξον καὶ ἐγχειρίδιον ἔχοντες·  ἰταµός ἐστιν καὶ οὐ µὴ ἐλεήσῃ·   
φωνὴ αὐτῶν ὡς θάλασσα ἠχήσει, ἐφ’ ἵπποις ἱππάσονται παρεσκευασµένοι ὥσπερ  
πῦρ εἰς πόλεµον πρὸς σέ, θύγατερ Βαβυλῶνος.   
42 toxon kai egcheiridion echontes;  itamos estin kai ou m� ele�sÿ;  ph�n� aut�n h�s thalassa �ch�sei,  

          a bow and a knife They are holding.  They are audacious,  
                                  and in no way shall they show mercy. Their voice as the sea shall sound.  

ephí hippois hippasontai pareskeuasmenoi h�sper pyr eis polemon pros se, thygater Babyl�nos.  

          Upon horses they shall ride, being prepared as fire for war against you, O daughter of Babylon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCLEIK  LIG  EDZWIFGD  DXV  EICI  ETXE  MRNY-Z@  LAA-JLN  RNY 43 

:†´…·�ŸIµJ �‹¹‰ E†¸œµ™‹¹ˆ½‰¶† †´š́˜ ‡‹́…´‹ E–́ş̌‡ �´”¸÷¹�-œ¶‚ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ”µ÷́� „÷ 

43. shama` melek-Babel ‘eth-shim’`am w’raphu yadayu tsarah hecheziqath’hu chil kayoledah. 
 

Jer50:43 The king of Babylon has heard their report, And his hands became feeble;  

Anguish took hold of him, pangs like a woman in labor.  
 

‹43› ἥκουσεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τὴν ἀκοὴν αὐτῶν, καὶ παρελύθησαν αἱ χεῖρες αὐτοῦ·   
θλῖψις κατεκράτησεν αὐτοῦ, ὠδῖνες ὡς τικτούσης.   
43 h�kousen basileus Babyl�nos t�n ako�n aut�n, kai parelyth�san hai cheires autou;   

          heard The king of Babylon the report of them, and were disabled his hands;  

thlipsis katekrat�sen autou, �dines h�s tiktous�s.  
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          affliction held him firmly, pangs as a woman giving birth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZI@  DEP-L@  OCXID  OE@BN  DLRI  DIX@K  DPD 44 

  CWT@  DIL@  XEGA  INE  DILRN  MVEX@  DRBX@-IK 
:IPTL  CNRI  XY@  DRX  DF-INE  IPCREI  INE  IPENK  IN  IK 

 ‘´œ‹·‚ †·‡̧’-�¶‚ ‘·C¸šµIµ† ‘Ÿ‚̧B¹÷ †¶�¼”µ‹ †·‹̧šµ‚̧J †·M¹† …÷ 

…¾™̧–¶‚ ́†‹¶�·‚ šE‰´ƒ ‹¹÷E ́†‹¶�´”·÷ �·˜Eš¼‚ †´”¹B̧šµ‚-‹¹J 
:‹́’́–̧� …¾÷¼”µ‹ š¶�¼‚ †¶”¾š †¶ˆ-‹¹÷E ‹¹M¶…¹”Ÿ‹ ‹¹÷E ‹¹’Ÿ÷́� ‹¹÷ ‹¹J  

44. hinneh k’ar’yeh ya`aleh mig’on hayar’den ‘el-n’weh ‘eythan ki-‘ar’gi`ah ‘arutsem me`aleyah 

umi bachur ‘eleyah ‘eph’qod ki mi kamoni umi yo`ideni umi-zeh ro`eh ‘asher ya`amod l’phanay. 
 

Jer50:44 Behold, one shall come up like a lion from the thicket of the Yordan  

to a pasture of the strong.  But I shall make them suddenly run away from it;  

and whoever is chosen I shall appoint over it. For who is like Me, and who shall summon Me?  

And who is that shepherd who can stand before Me? 
 

‹44› ἰδοὺ ὥσπερ λέων ἀναβήσεται ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου εἰς τόπον Αιθαµ, ὅτι ταχέως ἐκδιώξω αὐτοὺς 
ἀπ’ αὐτῆς καὶ πάντα νεανίσκον ἐπ’ αὐτὴν ἐπιστήσω.  ὅτι τίς ὥσπερ ἐγώ;   
καὶ τίς ἀντιστήσεταί µοι;  καὶ τίς οὗτος ποιµήν, ὃς στήσεται κατὰ πρόσωπόν µου;   
44 idou h�sper le�n anab�setai apo tou Iordanou eis topon Aitham,  

          Behold, as if a lion, he shall ascend from the Jordan into the place Aithan.  

hoti tache�s ekdi�x� autous apí aut�s kai panta neaniskon epí aut�n epist�s�.   

          For quickly I shall drive them from her, and every young man against her I shall set.  

hoti tis h�sper eg�?  kai tis antist�setai moi?  kai tis houtos poim�n, hos st�setai kata pros�pon mou?  

          For who is as I, and who shall oppose me,  
                                                 and who is this shepherd who shall stand in front of me?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZEAYGNE  LAA-L@  URI  XY@  DEDI-ZVR  ERNY  OKL 45 

  IXIRV  MEAGQI  @L-M@  MICYK  UX@-L@  AYG  XY@ 
:DEP  MDILR  MIYI  @L-M@  O@VD 

‡‹́œŸƒ̧�̧‰µ÷E �¶ƒ́A-�¶‚ —µ”´‹ š¶�¼‚ †´E†´‹-œµ ¼̃” E”¸÷¹� ‘·�́� †÷ 

 ‹·š‹¹”¸˜ �Eƒ́‰¸“¹‹ ‚¾�-�¹‚ �‹¹C¸āµJ —¶š¶‚-�¶‚ ƒµ�́‰ š¶�¼‚ 
:†¶‡́’ �¶†‹·�¼” �‹¹Vµ‹ ‚¾�-�¹‚ ‘‚¾Qµ† 

45. laken shim’`u `atsath-Yahúwah ‘asher ya`ats ‘el-Babel umach’sh’bothayu ‘asher chashab  

‘el-‘erets Kas’dim ‘im-lo’ yis’chabum ts’`irey hatso’n ‘im-lo’ yashim `aleyhem naweh. 
 

Jer50:45 Therefore hear the plan of JWJY which He has planned against Babylon, and His purposes  

which He has purposed against the land of the Chaldeans: surely they shall drag them off,  

even the little ones of the flock; surely He shall make their pasture desolate because of them. 
 

‹45› διὰ τοῦτο ἀκούσατε τὴν βουλὴν κυρίου, ἣν βεβούλευται ἐπὶ Βαβυλῶνα,  
καὶ λογισµοὺς αὐτοῦ, οὓς ἐλογίσατο ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Χαλδαίους·   
ἐὰν µὴ διαφθαρῇ τὰ ἀρνία τῶν προβάτων αὐτῶν, ἐὰν µὴ ἀφανισθῇ νοµὴ ἀπ’ αὐτῶν.   
45 dia touto akousate t�n boul�n kyriou, h�n bebouleutai epi Babyl�na,  

          On account of this, hear the plan of YHWH! which he has planned against Babylon;  

kai logismous autou, hous elogisato epi tous katoikountas Chaldaious;   
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          and his devices which he devised against the ones dwelling of the Chaldeans.  

ean m� diaphtharÿ ta arnia t�n probat�n aut�n, ean m� aphanisthÿ nom� apí aut�n.  

          Surely shall be utterly destroyed the little lambs of their sheep.  
                                                            Surely shall be removed the pasture from them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RNYP  MIEBA  DWRFE  UX@D  DYRXP  LAA  DYTZP  LEWN 46 

“ :”́÷¸�¹’ �¹‹ŸBµA †´™́”¸ˆE —¶š́‚́† †´�¼”¸š¹’ �¶ƒ́ƒ †´ā̧P̧œ¹’ �ŸR¹÷ ‡÷ 

46. miqol nith’p’sah Babel nir’`ashah ha’arets uz’`aqah bagoyim nish’ma`. 
 

Jer50:46 At the sound of the capture of Babylon the earth is shaken,  

and an outcry is heard among the nations. 
 

‹46› ὅτι ἀπὸ φωνῆς ἁλώσεως Βαβυλῶνος σεισθήσεται ἡ γῆ, καὶ κραυγὴ ἐν ἔθνεσιν ἀκουσθήσεται.   
46 hoti apo ph�n�s hal�se�s Babyl�nos seisth�setai h� g�, kai kraug� en ethnesin akousth�setai.    

          For from the sound of the conquest of Babylon shall be shaken the earth,  
                                                                        and the cry among nations shall be heard.    
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 51 
 

  LAA-LR  XIRN  IPPD  DEDI  XN@  DK Jer51:1 

:ZIGYN  GEX  INW  AL  IAYI-L@E 

�¶ƒ́A-�µ” š‹¹”·÷ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‚ 

:œ‹¹‰¸�µ÷ µ‰Eš ‹́÷´™ ƒ·� ‹·ƒ̧�¾‹-�¶‚̧‡ 
1. koh ‘amar Yahúwah hin’ni me`ir `al-Babel w’el-yosh’bey leb qamay ruach mash’chith. 
 

Jer51:1 Thus says JWJY: Behold, I am raising up against Babylon  

and against those living in heart of my foes the spirit of a destroyer. 
 

‹28:1› Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐπὶ Βαβυλῶνα  
καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Χαλδαίους ἄνεµον καύσωνα διαφθείροντα.   
1 Tade legei kyrios Idou eg� exegeir� epi Babyl�na  

          Thus says YHWH, Behold, I awaken against Babylon,  

kai epi tous katoikountas Chaldaious anemon kaus�na diaphtheironta.  

          and against the Chaldeans dwelling there wind burning an utterly destroying. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EID-IK  DVX@-Z@  EWWAIE  DEXFE  MIXF  LAAL  IZGLYE 2 

:DRX  MEIA  AIAQN  DILR 

 E‹́†-‹¹J D´˜̧šµ‚-œ¶‚ E™̧™¾ƒ‹¹‡ ́†Eš·ˆ¸‡ �‹¹š́ˆ �¶ƒ́ƒ̧� ‹¹U̧‰µK¹�̧‡ ƒ 

:†´”´š �Ÿ‹̧A ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ́†‹¶�´” 
2. w’shilach’ti l’Babel zarim w’zeruah wiboq’qu ‘eth-‘ar’tsah ki-hayu `aleyah misabib b’yom ra`ah. 

Jer51:2 I shall send foreigners to Babylon that they may winnow her and may empty her land;  

for all round they shall be against her in the day of her calamity. 

‹2› καὶ ἐξαποστελῶ εἰς Βαβυλῶνα ὑβριστάς, καὶ καθυβρίσουσιν αὐτὴν  
καὶ λυµανοῦνται τὴν γῆν αὐτῆς·  οὐαὶ ἐπὶ Βαβυλῶνα κυκλόθεν ἐν ἡµέρᾳ κακώσεως αὐτῆς.   
 2 kai exapostel� eis Babyl�na hybristas, kai kathybrisousin aut�n kai lymanountai t�n g�n aut�s;   

          And I shall send against Babylon arrogant ones.  
                                                               And they shall insult her, and lay waste her land.  

ouai epi Babyl�na kyklothen en h�mera� kak�se�s aut�s.  

          Woe upon Babylon round about in the day of her affliction. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIXQA  LRZI-L@E  EZYW  JXCD  JXCI  JXCI-L@ 3 

:D@AV-LK  ENIXGD  DIXGA-L@  ELNGZ-L@E 

 Ÿ’¾‹̧š¹“¸A �µ”¸œ¹‹-�¶‚̧‡ ŸU̧�µ™ ¢¾ş̌…¹‹ ¢¾ş̌…¹‹-�¶‚ „ 

:D´‚́ƒ̧˜-�´J E÷‹¹š¼‰µ† ́†‹¶šº‰µA-�¶‚ E�¸÷¸‰µU-�µ‚̧‡ 
3. ‘el-yid’rok yid’rok qash’to w’el-yith’`al b’sir’yono  

w’al-tach’m’lu ‘el-bachureyah hacharimu kal-ts’ba’ah. 
 

Jer51:3 Let not fully tread the treader his bow, nor let him rise up in his scale-armor;  

so do not spare against her young men; utterly destroy all her army. 
 

‹3› ἐπ’ αὐτὴν τεινέτω ὁ τείνων τὸ τόξον αὐτοῦ καὶ περιθέσθω ᾧ ἐστιν ὅπλα αὐτῷ,  
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καὶ µὴ φείσησθε ἐπὶ νεανίσκους αὐτῆς καὶ ἀφανίσατε πᾶσαν τὴν δύναµιν αὐτῆς,  
3 epí aut�n teinet� ho tein�n to toxon autou kai perithesth� hŸ estin hopla autŸ,  

          Upon her let stretch the one stretching his bow, and put on what is his weapons!  

kai m� pheis�sthe epi neaniskous aut�s kai aphanisate pasan t�n dynamin aut�s, 

          And spare not against her young men, and obliterate all her force! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIZEVEGA  MIXWCNE  MICYK  UX@A  MILLG  ELTPE 4 

:́†‹¶œŸ˜E‰¸A �‹¹š́Rº…¸÷E �‹¹C¸āµJ —¶š¶‚̧A �‹¹�´�¼‰ E�¸–́’̧‡ … 

4. w’naph’lu chalalim b’erets Kas’dim um’duqarim b’chutsotheyah. 
 

Jer51:4 They shall fall down slain in the land of the Chaldeans, and pierced through in their streets.  
 

‹4› καὶ πεσοῦνται τραυµατίαι ἐν γῇ Χαλδαίων καὶ κατακεκεντηµένοι ἔξωθεν αὐτῆς.   
4 kai pesountai traumatiai en gÿ Chaldai�n kai katakekent�menoi ex�then aut�s.  

          And shall fall slain in the land of the Chaldeans,  
                                   and men being pierced through shall fall from outside of her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDIN  EIDL@N  DCEDIE  L@XYI  ONL@-@L  IK 5 

:L@XYI  YECWN  MY@  D@LN  MVX@  IK 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹·÷ ‡‹́†¾�½‚·÷ †´…E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‘´÷¸�µ‚-‚¾� ‹¹J † 

:�·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿ…¸R¹÷ �´�́‚ †´‚̧�´÷ �´˜̧šµ‚ ‹¹J 
5. ki lo’-‘al’man Yis’ra’El wiYahudah me’Elohayu meYahúwah ts’ba’oth  

ki ‘ar’tsam mal’ah ‘asham miq’dosh Yis’ra’El. 
 

Jer51:5 For neither Yisrael nor Yahudah has been forsaken by his El, by JWJY of hosts,  

though their land is full of guilt before the Holy One of Yisrael. 
 

‹5› διότι οὐκ ἐχήρευσεν Ισραηλ καὶ Ιουδας ἀπὸ θεοῦ αὐτῶν, ἀπὸ κυρίου παντοκράτορος·   
ὅτι ἡ γῆ αὐτῶν ἐπλήσθη ἀδικίας ἀπὸ τῶν ἁγίων Ισραηλ.   
5 dioti ouk ech�reusen Isra�l kai Ioudas apo theou aut�n, apo kyriou pantokratoros;   

          For have not been widowed Israel and Judah from their El, from YHWH almighty.  

hoti h� g� aut�n epl�sth� adikias apo t�n hagi�n Isra�l.  

          For their land was filled with injustice from the holy things of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPERA  ENCZ-L@  EYTP  YI@  EHLNE  LAA  JEZN  EQP 6 

:DL  MLYN  @ED  LENB  DEDIL  @ID  DNWP  ZR  IK 

D´’¾‡¼”µA ELµC¹U-�µ‚ Ÿ�̧–µ’ �‹¹‚ EŞ̌Kµ÷E �¶ƒ́A ¢ŸU¹÷ E“º’ ‡ 

:D´� �·Kµ�̧÷ ‚E† �E÷̧B †´E†´‹µ� ‚‹¹† †´÷´™̧’ œ·” ‹¹J 
6. nusu mitok Babel umal’tu ‘ish naph’sho ‘al-tidamu ba`awonah  

ki `eth n’qamah hi’ laYahúwah g’mul hu’ m’shalem lah. 
 

Jer51:6 Flee from the midst of Babylon, and each man deliver his soul!  Do not be destroyed  

in her punishment, for this is the time of JWJY of vengeance; He shall render recompense to her. 
 

‹6› φεύγετε ἐκ µέσου Βαβυλῶνος καὶ ἀνασῴζετε ἕκαστος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
καὶ µὴ ἀπορριφῆτε ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτῆς, ὅτι καιρὸς ἐκδικήσεως αὐτῆς ἐστιν παρὰ κυρίου,  
ἀνταπόδοµα αὐτὸς ἀνταποδίδωσιν αὐτῇ.   
6 pheugete ek mesou Babyl�nos kai anasŸzete hekastos t�n psych�n autou,  
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          Flee from out of the midst of Babylon, and let rescue each his life!  

kai m� aporriph�te en tÿ adikia� aut�s,hoti kairos ekdik�se�s aut�s estin para kyriou,  

          You should not be reeling in her iniquity, for the time of her punishment it is by YHWH;  

antapodoma autos antapodid�sin autÿ. 

          a recompense he shall recompense to her. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPIIN  UX@D-LK  ZXKYN  DEDI-CIA  LAA  ADF-QEK 7 

:MIEB  ELLDZI  OK-LR  MIEB  EZY 

Eœ́� D´’‹·I¹÷ —¶š́‚́†-�´J œ¶š¶Jµ�̧÷ †´E†´‹-…µ‹̧A �¶ƒ́A ƒ́†´ˆ-“ŸJ ˆ 

:�¹‹Ÿ„ E�¸�¾†¸œ¹‹ ‘·J-�µ” �¹‹Ÿ„ 
7. kos-zahab babel b’yad-Yahúwah m’shakereth kal-ha’arets mieynah shathu goyim  

`al-ken yith’hol’lu goyim. 
 

Jer51:7 Babylon has been a golden cup in the hand of JWJY, intoxicating all the earth.  

The nations have drunk of her wine; Therefore the nations are insane. 
 

‹7› ποτήριον χρυσοῦν Βαβυλὼν ἐν χειρὶ κυρίου µεθύσκον πᾶσαν τὴν γῆν·   
ἀπὸ τοῦ οἴνου αὐτῆς ἐπίοσαν ἔθνη, διὰ τοῦτο ἐσαλεύθησαν.   
7 pot�rion chrysoun Babyl�n en cheiri kyriou methyskon pasan t�n g�n;   

          A cup of gold is Babylon in the hand of YHWH, intoxicating all the earth;  

apo tou oinou aut�s epiosan ethn�, dia touto esaleuth�san.  

          from her wine drank the nations; on account of this they are shaken.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LAA  DLTP  M@ZT 8 

:@TXZ  ILE@  DAE@KNL  IXV  EGW  DILR  ELILID  XAYZE 

�¶ƒ́ƒ †´�¸–́’ �¾‚̧œ¹P ‰ 

:‚·–́š·U ‹µ�E‚ D´ƒŸ‚̧�µ÷¸� ‹¹š»˜ E‰¸™ ́†‹¶�´” E�‹¹�‹·† š·ƒ́V¹Uµ‡ 
8. pith’om naph’lah Babel watishaber heylilu `aleyah q’chu tsari l’mak’obah ‘ulay teraphe’. 
 

Jer51:8 Suddenly Babylon has fallen and been broken; wail over her!  

Bring balm for her pain; perhaps she may be healed. 
 

‹8› καὶ ἄφνω ἔπεσεν Βαβυλὼν καὶ συνετρίβη·   
θρηνεῖτε αὐτήν, λάβετε ῥητίνην τῇ διαφθορᾷ αὐτῆς, εἴ πως ἰαθήσεται.   
8 kai aphn� epesen Babyl�n kai synetrib�;   

          And suddenly Babylon fell, and was broken.  

thr�neite aut�n, labete hr�tin�n tÿ diaphthora� aut�s, ei p�s iath�setai.  

            Lament her! Take balm for her hurt! if by any means she should be healed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EVX@L  YI@  JLPE  DEAFR  DZTXP  @LE  LAA-Z@  EP@TX 9 

:MIWGY-CR  @YPE  DHTYN  MINYD-L@  RBP-IK 

 �‹¹‚ ¢·�·’̧‡ ́†Eƒ̧ˆ¹” †´œ́P̧š¹’ ‚¾�¸‡ �¶ƒ́A-œ¶‚ E’‚¹P¹š Š 

:�‹¹™́‰¸�-…µ” ‚́W¹’̧‡ D´Š́P̧�¹÷ �¹‹µ÷´Vµ†-�¶‚ ”µ„́’-‹¹J Ÿ˜̧šµ‚̧� 
9. ripi’nu ‘eth-Babel w’lo’ nir’pathah `iz’buah w’nelek ‘ish l’ar’tso  

ki-naga` ‘el-hashamayim mish’patah w’nisa’ `ad-sh’chaqim. 
 

Jer51:9 We applied healing to Babylon, but she was not healed; forsake her and let us each go  
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to his own country, for her judgment has reached to heaven and towers up to the very skies. 
 

‹9› ἰατρεύσαµεν τὴν Βαβυλῶνα, καὶ οὐκ ἰάθη·  ἐγκαταλίπωµεν αὐτὴν καὶ ἀπέλθωµεν ἕκαστος  
εἰς τὴν γῆν αὐτοῦ, ὅτι ἤγγισεν εἰς οὐρανὸν τὸ κρίµα αὐτῆς, ἐξῆρεν ἕως τῶν ἄστρων.   
9 iatreusamen t�n Babyl�na, kai ouk iath�;  egkatalip�men aut�n kai apelth�men hekastos  

          We medically treated Babylon, and she would not be healed.  

                                                          We should abandon her, and go forth each  

eis t�n g�n autou, hoti �ggisen eis ouranon to krima aut�s, ex�ren he�s t�n astr�n.  

          unto his land, for has approached unto heaven her judgment.  You lifted unto the stars.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@A  EPIZWCV-Z@  DEDI  @IVED 10 

:EPIDL@  DEDI  DYRN-Z@  OEIVA  DXTQPE 

E‚¾A E’‹·œ¾™̧…¹˜-œ¶‚ †´E†´‹ ‚‹¹˜Ÿ† ‹ 

:E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †·ā¼”µ÷-œ¶‚ ‘ŸI¹˜̧ƒ †´ş̌Pµ“¸’E 
10. hotsi’ Yahúwah ‘eth-tsid’qotheynu bo’u un’sap’rah b’Tsion ‘eth-ma`aseh Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jer51:10 JWJY has brought about our righteousness;  

Come and let us recount in Zion the work of JWJY our El!  
 

‹10› ἐξήνεγκεν κύριος τὸ κρίµα αὐτοῦ·   
δεῦτε καὶ ἀναγγείλωµεν εἰς Σιων τὰ ἔργα κυρίου θεοῦ ἡµῶν.   
10 ex�negken kyrios to krima autou;  deute kai anaggeil�men eis Si�n ta erga kyriou theou h�m�n.  

          YHWH brought forth his judgment. Come,  

                                                   for we should announce in Zion the works of YHWH our El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ICN  IKLN  GEX-Z@  DEDI  XIRD  MIHLYD  E@LN  MIVGD  EXAD 11 

:ELKID  ZNWP  @ID  DEDI  ZNWP-IK  DZIGYDL  EZNFN  LAA-LR-IK   

‹µ…´÷ ‹·�̧�µ÷ µ‰Eš-œ¶‚ †´E†´‹ š‹¹”·† �‹¹Š́�¸Vµ† E‚̧�¹÷ �‹¹Q¹‰µ† Eš·ƒ́† ‚‹ 

:Ÿ�´�‹·† œµ÷¸™¹’ ‚‹¹† †´E†´‹ œµ÷̧™¹’-‹¹J D´œ‹¹‰¸�µ†¸� Ÿœ́L¹ˆ¸÷ �¶ƒ́A-�µ”-‹¹J  
11. haberu hachitsim mil’u hash’latim he`ir Yahúwah ‘eth-ruach mal’key Maday  

ki-`al-Babel m’zimatho l’hash’chithah ki-niq’math Yahúwah hi’ niq’math heykalo. 
 

Jer51:11 Sharpen the arrows, fill the quivers! JWJY has aroused the spirit of the kings of the Medes, 

because His purpose is against Babylon to destroy it;  

for it is the vengeance of JWJY, vengeance for His temple. 
 

‹11› παρασκευάζετε τὰ τοξεύµατα, πληροῦτε τὰς φαρέτρας·  ἤγειρεν κύριος  
τὸ πνεῦµα βασιλέως Μήδων, ὅτι εἰς Βαβυλῶνα ἡ ὀργὴ αὐτοῦ τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτήν,  
ὅτι ἐκδίκησις κυρίου ἐστίν, ἐκδίκησις λαοῦ αὐτοῦ ἐστιν.   
11 paraskeuazete ta toxeumata, pl�route tas pharetras;   

          Prepare the bows! fill the quivers!  

�geiren kyrios to pneuma basile�s M�d�n, hoti eis Babyl�na h� org� autou tou exolethreusai aut�n,  

         YHWH aroused the spirit of the king of the Medes.  

                                                    For is against Babylon his anger, to utterly destroy her. 

hoti ekdik�sis kyriou estin, ekdik�sis laou autou estin.  

          For vengeance from YHWH it is; vengeance of his people it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAX@D  EPIKD  MIXNY  ENIWD  XNYND  EWIFGD  QP-E@Y  LAA  ZNEG-L@ 12 
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:LAA  IAYI-L@  XAC-XY@  Z@  DYR-MB  DEDI  MNF-MB  IK   

�‹¹ƒ̧š¾‚́† E’‹¹�́† �‹¹ş̌÷¾� E÷‹¹™́† š́÷¸�¹Lµ† E™‹¹ˆ¼‰µ† “·’-E‚̧ā �¶ƒ́A œ¾÷Ÿ‰-�¶‚ ƒ‹ 

:�¶ƒ́ƒ ‹·ƒ̧�¾‹-�¶‚ š¶A¹C-š¶�¼‚ œ·‚ †´ā́”-�µB †´E†´‹ �µ÷´ˆ-�µB ‹¹J  
12. ‘el-chomoth Babel s’u-nes hachaziqu hamish’mar haqimu shom’rim hakinu ha’or’bim  

ki gam-zamam Yahúwah gam-`asah ‘eth ‘asher-diber ‘el-yosh’bey Babel. 
 

Jer51:12 Lift up a signal against the walls of Babylon;  

make the watch strong, set up the watches; prepare the ambushes.  

For JWJY has both purposed and done what He spoke concerning the inhabitants of Babylon. 
 

‹12› ἐπὶ τειχέων Βαβυλῶνος ἄρατε σηµεῖον, ἐπιστήσατε φαρέτρας,  
ἐγείρατε φυλακάς, ἑτοιµάσατε ὅπλα, ὅτι ἐνεχείρησεν  
καὶ ποιήσει κύριος ἃ ἐλάλησεν ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Βαβυλῶνα  
12 epi teiche�n Babyl�nos arate s�meion, epist�sate pharetras, egeirate phylakas, hetoimasate hopla,  

          Against the walls of Babylon lift up a sign!  prepare the quivers, rose the guards,  

                                                           prepare the weapons!  

hoti enecheir�sen kai poi�sei kyrios ha elal�sen epi tous katoikountas Babyl�na 

          for took in hand and he shall do YHWH what he spoke against the ones dwelling Babylon, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JRVA  ZN@  JVW  @A  ZXVE@  ZAX  MIAX  MIN-LR  IZPKY 13 

:¢·”¸ ¹̃A œµLµ‚ ¢·Q¹™ ‚́A œ¾š́˜Ÿ‚ œµAµš �‹¹Aµš �¹‹µ÷-�µ” ‹¹U̧’µ�¾� „‹ 

13. shokan’ti `al-mayim rabbim rabbath ‘otsaroth ba’ qitsek ‘amath bits’`ek. 
 

Jer51:13 O you who dwell by many waters, abundant in treasures,  

your end has come, the measure of your unjust gain. 
 

‹13› κατασκηνοῦντας ἐφ’ ὕδασι πολλοῖς καὶ ἐπὶ πλήθει θησαυρῶν αὐτῆς·   
ἥκει τὸ πέρας σου ἀληθῶς εἰς τὰ σπλάγχα σου.   
13 katask�nountas ephí hydasi pollois kai epi pl�thei th�saur�n aut�s;   

          O ones encamping upon waters many, and upon the multitude of her treasures,  

h�kei to peras sou al�th�s eis ta splagcha sou.  

            is come your limit truly into your intestines. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WLIK  MC@  JIZ@LN-M@  IK  EYTPA  ZE@AV  DEDI  RAYP 14 

:CCID  JILR  EPRE 

 ™¶�¶IµJ �´…´‚ ¢‹¹œ‚·K¹÷-�¹‚ ‹¹J Ÿ�̧–µ’̧A œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ”µA̧�¹’ …‹ 

“ :…´…‹·† ¢¹‹µ�´” E’́”¸‡ 
14. nish’ba` Yahúwah ts’ba’oth b’naph’sho ki ‘im-mile’thik ‘adam kayeleq w’`anu `alayik heydad. 
 

Jer51:14 JWJY of hosts has sworn by Himself: Surely I shall fill you with men like locusts,  

and they shall lift up a shout against you.  
 

‹14› ὅτι ὤµοσεν κύριος κατὰ τοῦ βραχίονος αὐτοῦ ∆ιότι πληρώσω σε ἀνθρώπων ὡσεὶ ἀκρίδων,  
καὶ φθέγξονται ἐπὶ σὲ οἱ καταβαίνοντες.  -- 
14 14 hoti �mosen kyrios kata tou brachionos autou Dioti pl�r�s� se anthr�p�n h�sei akrid�n,  

          For YHWH swore by an oath according to his arm, saying, for I shall fill you of men as locusts,  
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kai phthegxontai epi se hoi katabainontes.  -- 

           and shall utter a sound against you the ones going down; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINY  DHP  EZPEAZAE  EZNKGA  LAZ  OIKN  EGKA  UX@  DYR 15 

:�¹‹́÷́� †´Š́’ Ÿœ́’Eƒ̧œ¹ƒE Ÿœ́÷¸�́‰¸A �·ƒ·U ‘‹¹�·÷ Ÿ‰¾�̧A —¶š¶‚ †·ā¾” ‡Š 

15. `oseh ‘erets b’kocho mekin tebel b’chak’matho ubith’bunatho natah shamayim. 
 

Jer51:15 It is He who made the earth by His power, who established the world by His wisdom,  

and by His understanding He stretched out the heavens. 
 

‹15› ποιῶν γῆν ἐν τῇ ἰσχύι αὐτοῦ, ἑτοιµάζων οἰκουµένην ἐν τῇ σοφίᾳ αὐτοῦ,  
ἐν τῇ συνέσει αὐτοῦ ἐξέτεινεν τὸν οὐρανόν,  
15 poi�n g�n en tÿ ischui autou, hetoimaz�n oikoumen�n en tÿ sophia� autou,  

          the one making the earth with his strength, preparing the world in his wisdom;  

en tÿ synesei autou exeteinen ton ouranon, 

          with his understanding he stretched out the heaven. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINYA  MIN  OEND  EZZ  LEWL 16 

:EIZXV@N  GEX  @VIE  DYR  XHNL  MIWXA  UX@-DVWN  MI@YP  LRIE 

�¹‹µ÷́VµA �¹‹µ÷ ‘Ÿ÷¼† ŸU¹U �Ÿ™̧� ˆŠ 

:‡‹́œ¾ş̌˜¾‚·÷ µ‰Eš ‚·˜¾Iµ‡ †´ā́” š́Š́Lµ� �‹¹™́ş̌A —¶š́‚-†·˜̧™¹÷ �‹¹‚¹ā̧’ �µ”µIµ‡ 
16. l’qol tito hamon mayim bashamayim waya`al n’si’im miq’tseh-‘arets b’raqim lamatar `asah 

wayotse’ ruach me’ots’rothayu. 
 

Jer51:16 When He utters His voice, there is a multitude of waters in the heavens,  

and He causes the mists to ascend from the end of the earth;  

He makes lightning for the rain and brings forth the wind from His storehouses. 
 

‹16› εἰς φωνὴν ἔθετο ἦχος ὕδατος ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἀνήγαγεν νεφέλας ἀπ’ ἐσχάτου τῆς γῆς, 
ἀστραπὰς εἰς ὑετὸν ἐποίησεν καὶ ἐξήγαγεν φῶς ἐκ θησαυρῶν αὐτοῦ.   
16 eis ph�n�n etheto �chos hydatos en tŸ ouranŸ kai an�gagen nephelas apí eschatou t�s g�s,  

          At his voice he set a sound of water in the heaven,  

                                                               and he led clouds from the end of the earth.  

astrapas eis hueton epoi�sen kai ex�gagen ph�s ek th�saur�n autou.  

         lightnings for the rain He made, and he led light from out of his treasuries.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LQTN  SXV-LK  YIAD  ZRCN  MC@-LK  XRAP 17 

:MA  GEX-@LE  EKQP  XWY  IK 

�¶“´P¹÷ •·š¾˜-�´J �‹¹ƒ¾† œµ”µC¹÷ �́…´‚-�´J šµ”¸ƒ¹’ ˆ‹ 

:�´A µ‰Eš-‚¾�¸‡ ŸJ̧“¹’ š¶™¶� ‹¹J 
17. nib’`ar kal-‘adam mida`ath hobish kal-tsoreph mipasel ki sheqer nis’ko w’lo’-ruach bam. 
 

Jer51:17 Every man is brutish in knowledge; every goldsmith is put to shame by his idols,  

for his molten images are deceitful, and there is no breath in them. 
 

‹17› ἐµωράνθη πᾶς ἄνθρωπος ἀπὸ γνώσεως, κατῃσχύνθη πᾶς χρυσοχόος ἀπὸ τῶν γλυπτῶν αὐτοῦ, 
ὅτι ψευδῆ ἐχώνευσαν, οὐκ ἔστιν πνεῦµα ἐν αὐτοῖς·   
17 em�ranth� pas anthr�pos apo gn�se�s, katÿschynth� pas chrysochoos apo t�n glypt�n autou,  
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          has acted moronish every man because of knowledge; was disgraced every goldsmith  

                                                                                           because of their carved images.  

hoti pseud� ech�neusan, ouk estin pneuma en autois;  

          For false deities they cast; there is no breath in them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECA@I  MZCWT  ZRA  MIRZRZ  DYRN  DND  LAD 18 

:E…·ƒ‚¾‹ �́œ́Cº™̧P œ·”¸A �‹¹”ºU̧”µU †·ā¼”µ÷ †´L·† �¶ƒ¶† ‰‹ 

18. hebel hemah ma`aseh ta`’tu`im b’`eth p’qudatham yo’bedu. 
 

Jer51:18 They are worthless, a work of mockery; in the time of their punishment they shall perish. 
 

‹18› µάταιά ἐστιν, ἔργα µεµωκηµένα, ἐν καιρῷ ἐπισκέψεως αὐτῶν ἀπολοῦνται.   
18 mataia estin, erga mem�k�mena, en kairŸ episkepse�s aut�n apolountai.  

          They are vain works, being scorned. In the time of their visitation they shall be destroyed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  LKD  XVEI-IK  AEWRI  WLG  DL@K-@L 19 

:ENY  ZE@AV  DEDI  EZLGP  HAYE 

‚E† �¾Jµ† š·˜Ÿ‹-‹¹J ƒŸ™¼”µ‹ ™¶�·‰ †¶K·‚̧�-‚¾� Š‹ 

“ :Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ Ÿœ́�¼‰µ’ Š¶ƒ·�̧‡ 
19. lo’-k’eleh cheleq Ya`aqob ki-yotser hakol hu’ w’shebet nachalatho Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
 

Jer51:19 The portion of Yaaqob is not like these; for the Maker of all is He,  

and of the tribe of His inheritance; JWJY of hosts is His name. 
 

‹19› οὐ τοιαύτη µερὶς τῷ Ιακωβ, ὅτι ὁ πλάσας τὰ πάντα αὐτός ἐστιν κληρονοµία αὐτοῦ,  
κύριος ὄνοµα αὐτῷ.  -- 
19 ou toiaut� meris tŸ Iak�b,  

         Not such is the portion to Jacob;  

hoti ho plasas ta panta autos estin kl�ronomia autou, kyrios onoma autŸ.  -- 

          for the one shaping all things, he is his inheritance; YHWH is his name. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEKLNN  JA  IZGYDE  MIEB  JA  IZVTPE  DNGLN  ILK  IL  DZ@-UTN 20 

:œŸ�́�¸÷µ÷ ¡̧ƒ ‹¹Uµ‰¸�¹†¸‡ �¹‹ŸB ¡̧ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’̧‡ †´÷´‰¸�¹÷ ‹·�¸J ‹¹� †´Uµ‚-—·Pµ÷ � 

20. mapets-‘atah li k’ley mil’chamah w’nipats’ti b’ak goyim w’hish’chati b’ak mam’lakoth. 
 

Jer51:20 He says, You are the war-club, the weapon of war to Me;  

and with you I shatter nations, and with you I destroy kingdoms. 
 

‹20› διασκορπίζεις σύ µοι σκεύη πολέµου, καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἔθνη καὶ ἐξαρῶ ἐκ σοῦ βασιλεῖς  
20 diaskorpizeis sy moi skeu� polemou, kai diaskorpi� en soi ethn� kai exar� ek sou basileis 

          You scatter for me items of war; and I shall scatter by you nations;  

                                                                and I shall lift away from you kings. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAKXE  AKX  JA  IZVTPE  EAKXE  QEQ  JA  IZVTPE 21 

:Ÿƒ̧�¾ş̌‡ ƒ¶�¶š ¡¸ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’̧‡ Ÿƒ̧�¾ş̌‡ “E“ ¡̧ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’̧‡ ‚� 

21. w’nipats’ti b’ak sus w’rok’bo w’nipats’ti b’ak rekeb w’rok’bo. 
 

Jer51:21 And with you I shall shatter the horse and his rider,  

and with you I shall shatter the chariot and his charioteer. 
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‹21› καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἵππον καὶ ἀναβάτην αὐτοῦ καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἅρµατα  
καὶ ἀναβάτας αὐτῶν  
21 kai diaskorpi� en soi hippon kai anabat�n autou kai diaskorpi� en soi harmata kai anabatas aut�n 

          And I shall scatter by you the horse and his rider.  

                                                           And I shall scatter by you chariots and their horsemen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OWF  JA  IZVTPE  DY@E  YI@  JA  IZVTPE 22 

:DLEZAE  XEGA  JA  IZVTPE  XRPE 

‘·™́ˆ ¡̧ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’̧‡ †´V¹‚̧‡ �‹¹‚ ¡¸ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’̧‡ ƒ� 

:†´�Eœ̧ƒE šE‰´A ¡¸ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’̧‡ šµ”́’́‡ 
22. w’nipats’ti b’ak ‘ish w’ishah w’nipats’ti b’ak zaqen wana`ar w’nipats’ti b’ak bachur ub’thulah. 
 

Jer51:22 And with you I shatter man and woman, and with you I shatter old man and youth,  

and with you I shatter young man and virgin, 
 

‹22› καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ νεανίσκον καὶ παρθένον καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἄνδρα καὶ γυναῖκα  
22 kai diaskorpi� en soi neaniskon kai parthenon kai diaskorpi� en soi andra kai gynaika 

          And I shall scatter by you the young man and virgin.   

And I shall scatter by you husband and wife.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECNVE  XK@  JA  IZVTPE  EXCRE  DRX  JA  IZVTPE 23 

:MIPBQE  ZEGT  JA  IZVTPE 

 ŸC¸÷¹˜̧‡ š́J¹‚ ¡¸ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’̧‡ Ÿş̌…¶”¸‡ †¶”¾š ¡¸ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’̧‡ „� 

:�‹¹’́„̧“E œŸ‰µP ¡¸ƒ ‹¹U̧ µ̃P¹’̧‡ 
23. w’nipats’ti b’ak ro`eh w’`ed’ro w’nipats’ti b’ak ‘ikar w’tsim’do  

w’nipats’ti b’ak pachoth us’ganim. 
 

Jer51:23 And with you I shatter the shepherd and his flock,  

and with you I shatter the farmer and his team, and with you I shatter governors and prefects. 
 

‹23› καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ποιµένα καὶ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ γεωργὸν  
καὶ τὸ γεώργιον αὐτοῦ καὶ διασκορπιῶ ἐν σοὶ ἡγεµόνας καὶ στρατηγούς σου.   
23 kai diaskorpi� en soi poimena kai to poimnion autou kai diaskorpi� en soi ge�rgon  

         And I shall scatter by you the shepherd and his flock.  And I shall scatter by you the farmer  

kai to ge�rgion autou kai diaskorpi� en soi h�gemonas kai strat�gous sou.  

          and his farm.  And I shall scatter by you governors and your commandants.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZRX-LK  Z@  MICYK  IAYEI  LKLE  LAAL  IZNLYE 24 

:DEDI  M@P  MKIPIRL  OEIVA  EYR-XY@ 

 �´œ́”´š-�´J œ·‚ �‹¹C¸āµ� ‹·ƒ̧�Ÿ‹ �¾�̧�E �¶ƒ́ƒ̧� ‹¹U̧÷µK¹�̧‡ …� 

“ :†´E†´‹ �º‚̧’ �¶�‹·’‹·”̧� ‘ŸI¹˜̧ƒ Eā́”-š¶�¼‚ 
24. w’shilam’ti l’Babel ul’kol yosh’bey Kas’dim ‘eth kal-ra`atham  

‘asher-`asu b’Tsion l’`eyneykem n’um Yahúwah. 
 

Jer51:24 But I shall repay Babylon and all the inhabitants of Chaldea for all their evil  

that they have done in Zion before your eyes, declares JWJY. 
 

‹24› καὶ ἀνταποδώσω τῇ Βαβυλῶνι καὶ πᾶσι τοῖς κατοικοῦσι Χαλδαίοις πάσας τὰς κακίας αὐτῶν,  
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ἃς ἐποίησαν ἐπὶ Σιων κατ’ ὀφθαλµοὺς ὑµῶν, λέγει κύριος.   
24 kai antapod�s� tÿ Babyl�ni kai pasi tois katoikousi Chaldaiois pasas tas kakias aut�n,  

          And I shall recompense to Babylon and to all the Chaldeans dwelling there all their evils  

has epoi�san epi Si�n katí ophthalmous hym�n, legei kyrios.  

          which they did against Zion before your eyes, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-LK-Z@  ZIGYND  DEDI-M@P  ZIGYND  XD  JIL@  IPPD 25 

:DTXY  XDL  JIZZPE  MIRLQD-ON  JIZLBLBE  JILR  ICI-Z@  IZIHPE   

—¶š́‚́†-�´J-œ¶‚ œ‹¹‰¸�µLµ† †´E†´‹-�º‚̧’ œ‹¹‰¸�µLµ† šµ† ¡‹¶�·‚ ‹¹’̧’¹† †� 

:†´–·ş̌ā šµ†¸� ¡‹¹Uµœ̧’E �‹¹”́�¸Nµ†-‘¹÷ ¡‹¹U̧�µB̧�¹„̧‡ ¡‹¶�´” ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹Š́’̧‡  
25. hin’ni ‘eleyak har hamash’chith n’um-Yahúwah hamash’chith’eth-kal-ha’arets  

w’natithi ‘eth-yadi `aleyak w’gil’gal’tiak min-has’la`im un’thatik l’har s’rephah. 
 

Jer51:25 Behold, I am against you, O destroying mountain, who destroys the whole earth,  

declares JWJY, and I shall stretch out My hand against you, and roll you down from the rocks,  

and I shall make you a burnt out mountain. 
 

‹25› ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σέ, τὸ ὄρος τὸ διεφθαρµένον τὸ διαφθεῖρον πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ἐκτενῶ  
τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σὲ καὶ κατακυλιῶ σε ἀπὸ τῶν πετρῶν καὶ δώσω σε ὡς ὄρος ἐµπεπυρισµένον,  
25 idou eg� pros se, to oros to diephtharmenon to diaphtheiron pasan t�n g�n,  

          Behold, I am against you, mountain O corrupting, corrupting all the earth.  

kai ekten� t�n cheira mou epi se kai katakyli� se apo t�n petr�n kai d�s� se h�s oros empepyrismenon, 

          And I shall stretch out my hand against you.  And I shall roll downwards from you the rocks,  

                                                                     and I shall make you as a mountain being set on fire. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZECQENL  OA@E  DPTL  OA@  JNN  EGWI-@LE 26 

:DEDI-M@P  DIDZ  MLER  ZENNY-IK 

œŸ…´“Ÿ÷̧� ‘¶ƒ¶‚̧‡ †´M¹–̧� ‘¶ƒ¶‚ ¡¸L¹÷ E‰¸™¹‹-‚¾�¸‡ ‡� 

:†´E†´‹-�º‚̧’ †¶‹̧†¹U �´�Ÿ” œŸ÷̧÷¹�-‹¹J 
26. w’lo’-yiq’chu mim’ak ‘eben l’phinah w’eben l’mosadoth  

ki-shim’moth `olam tih’yeh n’um-Yahúwah. 
 

Jer51:26 They shall not take from you even a stone for a corner nor a stone for foundations,  

but you shall be desolate forever, declares JWJY.  
 

‹26› καὶ οὐ µὴ λάβωσιν ἀπὸ σοῦ λίθον εἰς γωνίαν καὶ λίθον εἰς θεµέλιον,  
ὅτι εἰς ἀφανισµὸν εἰς τὸν αἰῶνα ἔσῃ, λέγει κύριος.   
26 kai ou m� lab�sin apo sou lithon eis g�nian kai lithon eis themelion,  

          And in no way shall they take from you a stone for a corner, and a stone for a foundation.  

hoti eis aphanismon eis ton ai�na esÿ, legei kyrios.   

          For into extinction forever you shall be, says YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DILR  ERINYD  MIEB  DILR  EYCW  MIEBA  XTEY  ERWZ  UX@A  QP-E@Y 27 

:XNQ  WLIK  QEQ-ELRD  XQTH  DILR  ECWT  FPKY@E  IPN  HXX@  ZEKLNN   

´†‹¶�´” E”‹¹÷¸�µ† �¹‹ŸB ́†‹¶�´” E�̧Cµ™ �¹‹ŸBµA š́–Ÿ� E”̧™¹U —¶š́‚́A “·’-E‚̧ā ˆ� 

:š́÷́“ ™¶�¶‹̧J “E“-E�¼”µ† š́“¸–¹Š ́†‹¶�´” E…¸™¹P ˆ´’̧J̧�µ‚̧‡ ‹¹M¹÷ Šµš́š¼‚ œŸ�̧�¸÷µ÷ 
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27. s’u-nes ba’arets tiq’`u shophar bagoyim qad’shu `aleyah goyim hash’mi`u `aleyah mam’l’koth 

‘Ararat Minni w’Ash’k’naz piq’du `aleyah tiph’sar ha`alu-sus k’yeleq samar. 
 

Jer51:27 Lift up a signal in the land, blow a trumpet among the nations!  

Consecrate the nations against her, summon against her the kingdoms of Ararat, Minni and Ashkenaz;  

appoint a marshal against her, bring up the horses like bristly locusts. 
 

‹27› Ἄρατε σηµεῖον ἐπὶ τῆς γῆς, σαλπίσατε ἐν ἔθνεσιν σάλπιγγι, ἁγιάσατε ἐπ’ αὐτὴν ἔθνη,  
παραγγείλατε ἐπ’ αὐτὴν βασιλείαις Αραρατ παρ’ ἐµοῦ καὶ τοῖς Ασχαναζαίοις,  
ἐπιστήσατε ἐπ’ αὐτὴν βελοστάσεις, ἀναβιβάσατε ἐπ’ αὐτὴν ἵππον ὡς ἀκρίδων πλῆθος.   
27 Arate s�meion epi t�s g�s, salpisate en ethnesin salpiggi, hagiasate epí aut�n ethn�,  

          Lift up a sign upon the earth!  Trump among the nations with a trumpet!  
                                                                                    Sanctify against her the nations!  

paraggeilate epí aut�n basileiais Ararat parí emou kai tois Aschanazaiois,  

          Exhort against her kingdoms – Ararat by me, and to the Ashchenazi!  

epist�sate epí aut�n belostaseis, anabibasate epí aut�n hippon h�s akrid�n pl�thos.  

          Set against her a range of weapons! Haul against her the horses as of locusts a multitude!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZEGT-Z@  ICN  IKLN-Z@  MIEB  DILR  EYCW 28 

:EZLYNN  UX@-LK  Z@E  DIPBQ-LK-Z@E 

 ́†‹¶œŸ‰µP-œ¶‚ ‹µ…´÷ ‹·�¸�µ÷-œ¶‚ �¹‹Ÿ„ ́†‹¶�´” E�̧Cµ™ ‰� 

:ŸU̧�µ�̧÷¶÷ —¶š¶‚-�´J œ·‚̧‡ ́†‹¶’́„̧“-�´J-œ¶‚̧‡ 
28. qad’shu `aleyah goyim ‘eth-mal’key Maday ‘eth-pachotheyah  

w’eth-kal-s’ganeyah w’eth kal-‘erets mem’shal’to. 
 

Jer51:28 Consecrate the nations against her, the kings of the Medes, their governors  

and all their prefects, and every land of their dominion. 
 

‹28› ἁγιάσατε ἐπ’ αὐτὴν ἔθνη, τὸν βασιλέα τῶν Μήδων  
καὶ πάσης τῆς γῆς, τοὺς ἡγουµένους αὐτοῦ καὶ πάντας τοὺς στρατηγοὺς αὐτοῦ.   
28 hagiasate epí aut�n ethn�, ton basilea t�n M�d�n  

          Haul up against her nations! the king of the Medes  

kai pas�s t�s g�s, tous h�goumenous autou kai pantas tous strat�gous autou.  

          and all the earth; his leaders, and all of his commandants.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  ZEAYGN  LAA-LR  DNW  IK  LGZE  UX@D  YRXZE 29 

:AYEI  OI@N  DNYL  LAA  UX@-Z@  MEYL 

 †´E†´‹ œŸƒ̧�̧‰µ÷ �¶ƒ́A-�µ” †´÷́™ ‹¹J �¾‰´Uµ‡ —¶š́‚́† �µ”¸š¹Uµ‡ Š� 

:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ †´Lµ�̧� �¶ƒ́A —¶š¶‚-œ¶‚ �Eā́� 
29. watir’`ash ha’arets watachol ki qamah `al-Babel mach’sh’both Yahúwah  

lasum ‘eth-‘erets Babel l’shamah me’eyn yosheb. 
 

Jer51:29 So the land quakes and writhes, for the purposes of JWJY against Babylon stand,  

to make the land of Babylon a desolation without inhabitants. 
 

‹29› ἐσείσθη ἡ γῆ καὶ ἐπόνεσεν, διότι ἐξανέστη ἐπὶ Βαβυλῶνα λογισµὸς κυρίου τοῦ θεῖναι  
τὴν γῆν Βαβυλῶνος εἰς ἀφανισµὸν καὶ µὴ κατοικεῖσθαι αὐτήν.   
29 eseisth� h� g� kai eponesen, dioti exanest� epi Babyl�na logismos kyriou  

          was shaken The earth, and toiled because rose up against Babylon the device of YHWH,  
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tou theinai t�n g�n Babyl�nos eis aphanismon kai m� katoikeisthai aut�n.  

          to appoint the land of Babylon for extinction, and to not inhabit it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZYP  ZECVNA  EAYI  MGLDL  LAA  IXEAB  ELCG 30 

:DIGIXA  EXAYP  DIZPKYN  EZIVD  MIYPL  EID  MZXEAB 

†´œ̧�́’ œŸ…´˜̧LµA Eƒ̧�́‹ �·‰´K¹†¸� �¶ƒ́ƒ ‹·šŸA¹„ E�¸…´‰ � 

:́†‹¶‰‹¹ş̌ƒ Eş̌A̧�¹’ ́†‹¶œ¾’̧J¸�¹÷ Eœ‹¹Q¹† �‹¹�́’̧� E‹́† �́œ́šEƒ̧„ 
30. chad’lu giborey Babel l’hilachem yash’bu bam’tsadoth nash’thah g’buratham hayu l’nashim 

hitsithu mish’k’notheyah nish’b’ru b’richeyah. 
 

Jer51:30 The mighty men of Babylon have ceased fighting, they stay in the strongholds;  

their strength is exhausted, they are becoming like women;  

their dwelling places are set on fire, the bars are broken. 
 

‹30› ἐξέλιπεν µαχητὴς Βαβυλῶνος τοῦ πολεµεῖν, καθήσονται ἐκεῖ ἐν περιοχῇ,  
ἐθραύσθη ἡ δυναστεία αὐτῶν, ἐγενήθησαν ὡσεὶ γυναῖκες, ἐνεπυρίσθη τὰ σκηνώµατα αὐτῆς,  
συνετρίβησαν οἱ µοχλοὶ αὐτῆς·   
30 exelipen mach�t�s Babyl�nos tou polemein, kath�sontai ekei en periochÿ,  

          failed The warrior of Babylon to wage war, they shall sit there in the citadel.  

ethrausth� h� dynasteia aut�n, egen�th�san h�sei gynaikes,  

          was enfeebled Their domination; they became as women;  

enepyristh� ta sk�n�mata aut�s, synetrib�san hoi mochloi aut�s;  

          he set on fire her tents; were broken her bars.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LAA  JLNL  CIBDL  CIBN  Z@XWL  CIBNE  UEXI  UX-Z@XWL  UX 31 

:DVWN  EXIR  DCKLP-IK   

�¶ƒ́A ¢¶�¶÷̧� …‹¹Bµ†¸� …‹¹Bµ÷ œ‚µş̌™¹� …‹¹Bµ÷E —Eš́‹ —́š-œ‚µş̌™¹� —́š ‚� 

:†¶˜́R¹÷ Ÿš‹¹” †´…¸J̧�¹’-‹¹J  
31. rats liq’ra’th-rats yaruts umagid liq’ra’th magid l’hagid l’melek Babel ki-nil’k’dah `iro miqatseh. 
 

Jer51:31 A runner shall run to meet a runner, and a messenger to meet a messenger,  

to announce to the king of Babylon that his city has been captured from end to end; 
 

‹31› διώκων εἰς ἀπάντησιν διώκοντος διώξεται καὶ ἀναγγέλλων εἰς ἀπάντησιν ἀναγγέλλοντος  
τοῦ ἀναγγεῖλαι τῷ βασιλεῖ Βαβυλῶνος ὅτι ἑάλωκεν ἡ πόλις αὐτοῦ,  
31 di�k�n eis apant�sin di�kontos di�xetai kai anaggell�n eis apant�sin anaggellontos  

          One is pursuing to meet one pursuing to pursue; and one announcing to meet one announcing  

tou anaggeilai tŸ basilei Babyl�nos hoti heal�ken h� polis autou, 

          to announce to the king of Babylon that is captured his city. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELDAP  DNGLND  IYP@E  Y@A  ETXY  MINB@D-Z@E  EYTZP  ZEXARNDE 32 

“ :E�´†¸ƒ¹’ †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚̧‡ �·‚́ƒ E–̧š́ā �‹¹Lµ„¼‚́†-œ¶‚̧‡ Eā́P̧œ¹’ œŸš´A̧”µLµ†¸‡ ƒ� 

32. w’hama`’baroth nith’pasu w’eth-ha’agamim sar’phu ba’esh w’an’shey hamil’chamah nib’halu. 
 

Jer51:32 The fords have been seized, and they have burned the marshes with fire,  

and the men of war are terrified.  
 

‹32› ἀπ’ ἐσχάτου τῶν διαβάσεων αὐτοῦ ἐλήµφθησαν, καὶ τὰ συστέµατα αὐτῶν ἐνέπρησαν ἐν πυρί,  
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καὶ ἄνδρες αὐτοῦ οἱ πολεµισταὶ ἐξέρχονται.   
32 apí eschatou t�n diabase�n autou el�mphth�san,  

          Of the last of his fords were taken,  

kai ta systemata aut�n enepr�san en pyri, kai andres autou hoi polemistai exerchontai.  

          and his assemblages were burned by fire, and his men warriors are coming forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OXBK  LAA-ZA  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 33 

:DL  XIVWD-ZR  D@AE  HRN  CER  DKIXCD  ZR 

‘¶š¾„̧J �¶ƒ́A-œµA �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J „� 

:D´� š‹¹˜́Rµ†-œ·” †´‚́ƒE Šµ”̧÷ …Ÿ” D´�‹¹ş̌…¹† œ·” 
33. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El bath-Babel k’goren `eth hid’rikah `od m’`at 

uba’ah `eth-haqatsir lah. 
 

Jer51:33 For thus says JWJY of hosts, the El of Yisrael: The daughter of Babylon is like a threshing 

floor at the time to thresh.  Yet a little while, and the time of harvest shall come for her.  
 

‹33› διότι τάδε λέγει κύριος Οἶκοι βασιλέως Βαβυλῶνος ὡς ἅλων ὥριµος ἀλοηθήσονται·   
ἔτι µικρὸν καὶ ἥξει ὁ ἄµητος αὐτῆς.   
33 dioti tade legei kyrios Oikoi basile�s Babyl�nos h�s hal�n h�rimos alo�th�sontai;   

          For thus says YHWH; The houses of the king of Babylon  

as a threshing-floor in season shall be threshed;  

eti mikron kai h�xei ho am�tos aut�s.  

          still a little and shall come her harvest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WIX  ILK  EPBIVD  LAA  JLN  XV@XCKEAP  EPNND  EPLK@ 34 

:EPGICD  IPCRN  EYXK  @LN  OIPZK  EPRLA 

™‹¹š ‹¹�¸J E’́„‹¹Q¹† �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ E’́÷´÷¼† E’́�´�¼‚ …� 

:E’́‰‹¹…½† ‹́’́…¼”·÷ Ÿā·ş̌� ‚́K¹÷ ‘‹¹MµUµJ E’́”´�¸A  
34. ‘akalanu hamamanu N’bukad’re’tsar melek Babel hitsiganu k’li riq b’la`anu katanin mila’ 

k’reso me`adanay hedichanu.  
 

Jer51:34 Nebuchadnezzar king of Babylon has devoured me and crushed me,  

He has set me down like an empty vessel; He has swallowed me like a monster,  

He has filled his belly with my delicacies; He has washed me away. 
 

‹34› κατέφαγέν µε, ἐµερίσατό µε, κατέλαβέν µε σκεῦος λεπτὸν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς 
Βαβυλῶνος·  κατέπιέν µε ὡς δράκων, ἔπλησεν τὴν κοιλίαν αὐτοῦ, ἀπὸ τῆς τρυφῆς µου ἐξῶσέν µε·   
34 katephagen me, emerisato me, katelaben me skeuos lepton Nabouchodonosor basileus Babyl�nos;   

          He devoured me, portioned me Nebuchadnezzar king of Babylon; overtook me darkness a fine; 

katepien me h�s drak�n, epl�sen t�n koilian autou, apo t�s tryph�s mou ex�sen me;  

          he swallowed me down as a dragon; he filled his belly of my delicacies. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEIV  ZAYI  XN@Z  LAA-LR  IX@YE  IQNG 35 

:MLYEXI  XN@Z  MICYK  IAYI-L@  INCE 

‘ŸI¹˜ œ¶ƒ¶�¾‹ šµ÷‚¾U �¶ƒ́A-�µ” ‹¹š·‚̧�E ‹¹“´÷¼‰ †�   
“ :�¹´�´�Eş̌‹ šµ÷‚¾U �‹¹C¸āµ� ‹·ƒ̧�¾‹-�¶‚ ‹¹÷́…¸‡ 
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35. chamasi ush’eri `al-Babel to’mar yoshebeth Tsion  

w’dami ‘el-yosh’bey Kas’dim to’mar Y’rushalam. 
 

Jer51:35 my violence and my flesh shall be upon Babylon, The inhabitant of Zion  

shall say, My blood shall be upon the inhabitants of Chaldea, Yerushalam shall say. 
 

‹35› οἱ µόχθοι µου καὶ αἱ ταλαιπωρίαι µου εἰς Βαβυλῶνα, ἐρεῖ κατοικοῦσα Σιων, καὶ τὸ αἷµά µου 
ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Χαλδαίους, ἐρεῖ Ιερουσαληµ.   
35 hoi mochthoi mou kai hai talaip�riai mou eis Babyl�na, erei katoikousa Si�n,  

          pushed me My troubles and my miseries into Babylon, shall say the one dwelling Zion;  

kai to haima mou epi tous katoikountas Chaldaious, erei Ierousal�m.  

          and, My blood is upon the dwelling there Chaldeans, shall say Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JAIX-Z@  AX-IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 36 

:DXEWN-Z@  IZYADE  DNI-Z@  IZAXGDE  JZNWP-Z@  IZNWPE 

¢·ƒ‹¹š-œ¶‚ ƒ́š-‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‡� 

:D´šŸ™̧÷-œ¶‚ ‹¹U̧�µƒ¾†¸‡ D´Lµ‹-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµš¼‰µ†¸‡ ¢·œ́÷̧™¹’-œ¶‚ ‹¹U̧÷µR¹’̧‡ 
36. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni-rab ‘eth-ribek w’niqam’ti ‘eth-niq’mathek  

w’hacharab’ti ‘eth-yamah w’hobash’ti ‘eth-m’qorah. 
 

Jer51:36 Therefore thus says JWJY, Behold, I shall plead your cause and take vengeance for you;  

and I shall dry up her sea and make her fountain dry. 
 

‹36› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ κρινῶ τὴν ἀντίδικόν σου καὶ ἐκδικήσω τὴν ἐκδίκησίν 
σου καὶ ἐρηµώσω τὴν θάλασσαν αὐτῆς καὶ ξηρανῶ τὴν πηγὴν αὐτῆς,  
36 dia touto tade legei kyrios Idou eg� krin� t�n antidikon sou  

          On account of this thus says YHWH, Behold, I shall judge your opponent,  

kai ekdik�s� t�n ekdik�sin sou kai er�m�s� t�n thalassan aut�s kai x�ran� t�n p�g�n aut�s, 

           and I shall avenge your punishment, and I shall make desolate her sea, and dry up her spring. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AYEI  OI@N  DWXYE  DNY  MIPZ-OERN  MILBL  LAA  DZIDE 37 

:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ †´™·ş̌�E †´Lµ� �‹¹MµU-‘Ÿ”¸÷ �‹¹Kµ„̧� �¶ƒ́ƒ †´œ̧‹́†¸‡ ˆ� 

37. w’hay’thah Babel l’galim m’`on-tanim shamah ush’reqah me’eyn yosheb. 
 

Jer51:37 Babylon shall become a heaps, a haunt of jackals, a horror and hissing, without inhabitants. 
 

‹37› καὶ ἔσται Βαβυλὼν εἰς ἀφανισµὸν καὶ οὐ κατοικηθήσεται.   
37 kai estai Babyl�n eis aphanismon kai ou katoik�th�setai.  

          And Babylon shall be for extinction, and it shall not be inhabited. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEIX@  IXEBK  EXRP  EB@YI  MIXTKK  ECGI 38 

:œŸ‹́š¼‚ ‹·šŸ„̧J Eš¼”´’ E„́‚̧�¹‹ �‹¹š¹–̧JµJ ‡́C¸‰µ‹ ‰� 

38. yach’daw kak’phirim yish’agu na`aru k’gorey ‘arayoth. 
 

Jer51:38 They shall roar together like young lions, they shall growl like lions’ cubs. 
 

‹38› ἅµα ὡς λέοντες ἐξηγέρθησαν καὶ ὡς σκύµνοι λεόντων.   
38 hama h�s leontes ex�gerth�san kai h�s skymnoi leont�n.  

          As lions they were aroused together, and as cubs of lions. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EFLRI  ORNL  MIZXKYDE  MDIZYN-Z@  ZIY@  MNGA 39 

:DEDI  M@P  EVIWI  @LE  MLER-ZPY  EPYIE 

Eˆ¾�¼”µ‹ ‘µ”µ÷̧� �‹¹U̧šµJ̧�¹†¸‡ �¶†‹·U̧�¹÷-œ¶‚ œ‹¹�́‚ �´Lº‰¸A Š� 

:†´E†´‹ �º‚̧’ E˜‹¹™́‹ ‚¾�¸‡ �´�Ÿ”-œµ’̧� E’̧�́‹̧‡ 
 

39. b’chumam ‘ashith ‘eth-mish’teyhem w’hish’kar’tim l’ma`an ya`alozu  

w’yash’nu sh’nath-`olam w’lo’ yaqitsu n’um Yahúwah. 
 

Jer51:39 In their heat I shall make their feasts and make them drunk,  

that they may become jubilant and may sleep a perpetual sleep and not wake up, declares JWJY. 
 

‹39› ἐν τῇ θερµασίᾳ αὐτῶν δώσω πότηµα αὐτοῖς καὶ µεθύσω αὐτούς, ὅπως καρωθῶσιν καὶ 
ὑπνώσωσιν ὕπνον αἰώνιον καὶ οὐ µὴ ἐγερθῶσι, λέγει κύριος·   
39 en tÿ thermasia� aut�n d�s� pot�ma autois kai methys� autous,  

          In their heat I shall give to them a drink, and I shall intoxicate them  

hop�s kar�th�sin kai hypn�s�sin hypnon ai�nion kai ou m� egerth�si, legei kyrios;  

          so that they should be stupefied, and should sleep sleep an everlasting,  

                                                                        and no way should they be roused, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICEZR-MR  MILI@K  GEAHL  MIXKK  MCIXE@ 40 

:�‹¹…EUµ”-�¹” �‹¹�‹·‚̧J µ‰Ÿƒ̧Š¹� �‹¹š́�̧J �·…‹¹šŸ‚ ÷ 

40. ‘oridem k’karim lit’boach k’eylim `im-`atudim. 
 

Jer51:40 I shall bring them down like lambs to the slaughter, like rams with male goats.  
 

‹40› καταβιβάσω αὐτοὺς ὡς ἄρνας εἰς σφαγὴν καὶ ὡς κριοὺς µετ’ ἐρίφων.   
40 katabibas� autous h�s arnas eis sphag�n kai h�s krious metí eriph�n.  

          I shall bring them down as lambs to slaughter, and as rams with kids.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LK  ZLDZ  YTZZE  JYY  DCKLP  JI@ 41 

:MIEBA  LAA  DNYL  DZID  JI@ 

—¶š́‚́†-�´J œµK¹†¸U ā·–́U¹Uµ‡ ¢µ�·� †´…¸J¸�¹’ ¢‹·‚ ‚÷ 

:�¹‹ŸBµA �¶ƒ́A †´Lµ�̧� †´œ̧‹́† ¢‹·‚ 
41. ‘eyak nil’k’dah Sheshak watitaphes t’hilath kal-ha’arets  

‘eyak hay’thah l’shamah Babel bagoyim. 
 

Jer51:41 How Sheshak has been captured, and the praise of the whole earth been seized!  

How Babylon has become an object of horror among the nations! 
 

‹41› πῶς ἑάλω καὶ ἐθηρεύθη τὸ καύχηµα πάσης τῆς γῆς;   
πῶς ἐγένετο Βαβυλὼν εἰς ἀφανισµὸν ἐν τοῖς ἔθνεσιν;   
41 p�s heal� kai eth�reuth� to kauch�ma pas�s t�s g�s?   

          O how it is captured, and is hunted the boasting of all the earth.  

p�s egeneto Babyl�n eis aphanismon en tois ethnesin?  

          O how Babylon became for extinction among the nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZQKP  EILB  OENDA  MID  LAA-LR  DLR 42 

:†´œ́“¸�¹’ ‡‹́KµB ‘Ÿ÷¼†µA �´Iµ† �¶ƒ́A-�µ” †´�´” ƒ÷ 
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42. `alah `al-Babel hayam bahamon galayu nik’sathah. 
 

Jer51:42 The  sea has come up over Babylon; She is covered with the multitude of its waves. 
 

‹42› ἀνέβη ἐπὶ Βαβυλῶνα ἡ θάλασσα ἐν ἤχῳ κυµάτων αὐτῆς, καὶ κατεκαλύφθη.   
42 aneb� epi Babyl�na h� thalassa en �chŸ kymat�n aut�s, kai katekalyphth�.  

          ascended upon Babylon The sea with the sound of its waves, and she was covered up. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@-LK  ODA  AYI-@L  UX@  DAXRE  DIV  UX@  DNYL  DIXR  EID 43 

:MC@-OA  ODA  XARI-@LE   

�‹¹‚-�´J ‘·†´A ƒ·�·‹-‚¾� —¶š¶‚ †´ƒ́š¼”µ‡ †´I¹˜ —¶š¶‚ †´Lµ�̧� ́†‹¶š́” E‹́† „÷ 

:�´…´‚-‘¶A ‘·†´A š¾ƒ¼”µ‹-‚¾�¸‡  
43. hayu `areyah l’shamah ‘erets tsiah wa`arabah ‘erets lo’-yesheb bahen kal-‘ish  

w’lo’-ya`abor bahen ben-‘adam. 
 

Jer51:43 Her cities have become an object of horror, a parched land and a desert,  

a land in which no man lives and through which no son of man passes. 
 

‹43› ἐγενήθησαν αἱ πόλεις αὐτῆς γῆ ἄνυδρος καὶ ἄβατος, οὐ κατοικήσει ἐν αὐτῇ οὐδὲ εἷς,  
οὐδὲ µὴ καταλύσῃ ἐν αὐτῇ υἱὸς ἀνθρώπου.   
43 egen�th�san hai poleis aut�s g� anydros kai abatos, ou katoik�sei en autÿ oude heis,  

          became Her cities land a waterless and untrodden.  There shall not dwell in her not one thing,  

oude m� katalysÿ en autÿ huios anthr�pou.  

          nor should there rest up in her a son of man.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EITN  ERLA-Z@  IZ@VDE  LAAA  LA-LR  IZCWTE 44 

:DLTP  LAA  ZNEG-MB  MIEB  CER  EIL@  EXDPI-@LE 

 ‡‹¹P¹÷ Ÿ”̧�¹A-œ¶‚ ‹¹œ‚·˜¾†¸‡ �¶ƒ́ƒ̧A �·A-�µ” ‹¹U̧…µ™́–E …÷ 

:†´�´–́’ �¶ƒ́A œµ÷Ÿ‰-�µB �¹‹ŸB …Ÿ” ‡‹́�·‚ Eš¼†¸’¹‹-‚¾�¸‡ 
44. uphaqad’ti `al-Bel b’Babel w’hotse’thi ‘eth-bil’`o mipiu  

w’lo’-yin’haru ‘elayu `od goyim gam-chomath Babel naphalah. 
 

Jer51:44 I shall punish Bel in Babylon, and I shall bring forth out of his mouth  

that he has swallowed up; and the nations shall no longer stream to him.   

Even the wall of Babylon has fallen down!  
 

‹44› καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ Βαβυλῶνα καὶ ἐξοίσω ἃ κατέπιεν ἐκ τοῦ στόµατος αὐτῆς,  
καὶ οὐ µὴ συναχθῶσιν πρὸς αὐτὴν ἔτι τὰ ἔθνη.   
44 kai ekdik�s� epi Babyl�na kai exois� ha katepien ek tou stomatos aut�s,  

          And I shall take vengeance against Babylon,  
                              and I shall bring forth what she swallowed down from out of her mouth;  

kai ou m� synachth�sin pros aut�n eti ta ethn�.  

          and in no way should gather to her any more the nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-S@  OEXGN  EYTP-Z@  YI@  EHLNE  INR  DKEZN  E@V 45 

:†´E†´‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ �‹¹‚ EŞ̌Kµ÷E ‹¹Lµ” D´�ŸU¹÷ E‚̧˜ †÷ 

45. ts’u mitokah `ami umal’tu ‘ish ‘eth-naph’sho mecharon ‘aph-Yahúwah. 
 

Jer51:45 Come forth from her midst, My people,  
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and each man deliver his soul from the fierce anger of JWJY. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @AE  UX@A  ZRNYPD  DRENYA  E@XIZE  MKAAL  JXI-OTE 46 

:LYN-LR  LYNE  UX@A  QNGE  DRENYD  DPYA  EIXG@E  DRENYD  DPYA 

 ‚́ƒE —¶š́‚́A œµ”µ÷¸�¹Mµ† †´”E÷̧VµA E‚̧š‹¹œ̧‡ �¶�¸ƒµƒ̧� ¢µš·‹-‘¶–E ‡÷ 

:�·�¾÷-�µ” �·�¾÷E —¶š́‚́A “´÷´‰¸‡ †´”E÷̧Vµ† †´’́VµA ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ †´”E÷̧Vµ† †´’́Vµƒ 
46. uphen-yerak l’bab’kem w’thir’u bash’mu`ah hanish’ma`ath ba’arets uba’ bashanah hash’mu`ah 

w’acharayu bashanah hash’mu`ah w’chamas ba’arets umoshel `al-moshel. 
 

Jer51:46 And lest your heart faint and you fear the report that shall be heard in the land;  

the report shall come in a year, and after that the report shall come in another year;  

and there shall be violence in the land, ruler against ruler. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LAA  ILIQT-LR  IZCWTE  MI@A  MINI  DPD  OKL 47 

:DKEZA  ELTI  DILLG-LKE  YEAZ  DVX@-LKE 

�¶ƒ́ƒ ‹·�‹¹“¸P-�µ” ‹¹U̧…µ™́–E �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‘·�´� ˆ÷ 

:D´�Ÿœ̧ƒ E�¸P¹‹ ́†‹¶�´�¼‰-�´�̧‡ �Ÿƒ·U D´˜̧šµ‚-�´�̧‡ 
47. laken hinneh yamim ba’im uphaqad’ti `al-p’siley Babel  

w’kal-‘ar’tsah tebosh w’kal-chalaleyah yip’lu b’thokah. 
 

Jer51:47 Therefore behold, days are coming when I shall punish the idols of Babylon;  

and her whole land shall be put to shame and all her slain shall fall in her midst. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDA  XY@  LKE  UX@E  MINY  LAA-LR  EPPXE 48 

:DEDI-M@P  MICCEYD  DL-@EAI  OETVN  IK 

�¶†´A š¶�¼‚ �¾�̧‡ —¶š́‚́‡ �¹‹µ÷́� �¶ƒ́A-�µ” E’̧M¹ş̌‡ ‰÷ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹…¸…ŸVµ† D´�-‚Ÿƒ́‹ ‘Ÿ–́Q¹÷ ‹¹J 
48. w’rin’nu `al-Babel shamayim wa’arets w’kol ‘asher bahem  

ki mitsaphon yabo’-lah hashod’dim n’um-Yahúwah. 
 

Jer51:48 Then heaven and earth and all that is in them shall shout for joy over Babylon,  

for the destroyers shall come to her from the north, declares JWJY.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK  ILLG  ELTP  LAAL-MB  L@XYI  ILLG  LTPL  LAA-MB 49 

:—¶š́‚́†-�´� ‹·�¸�µ‰ E�¸–́’ �¶ƒ́ƒ̧�-�µB �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�¸�µ‰ �¾P̧’¹� �¶ƒ́A-�µB Š÷ 

49. gam-Babel lin’pol chal’ley Yis’ra’El gam-l’Babel naph’lu chal’ley kal-ha’arets. 
 

Jer51:49 Indeed Babylon is to fall for the slain of Yisrael,  

as also for Babylon the slain of all the earth have fallen. 
 

‹49› καὶ ἐν Βαβυλῶνι πεσοῦνται τραυµατίαι πάσης τῆς γῆς.   
49 kai en Babyl�ni pesountai traumatiai pas�s t�s g�s.  

          And in Babylon shall fall the slain of all the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  WEGXN  EXKF  ECNRZ-L@  EKLD  AXGN  MIHLT 50 

:MKAAL-LR  DLRZ  MLYEXIE 

 †´E†´‹-œ¶‚ ™Ÿ‰´š·÷ Eş̌�¹ˆ E…¾÷¼”µU-�µ‚ E�¸�¹† ƒ¶š¶‰·÷ �‹¹Š·�¸P ’ 
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:�¶�̧ƒµƒ̧�-�µ” †¶�¼”µU �¹µ�´�Eš‹¹‡ 
50. p’letim mechereb hil’ku ‘al-ta`amodu zik’ru merachoq ‘eth-Yahúwah  

wiY’rushalam ta`aleh `al-l’bab’kem. 
 

Jer51:50 You who have escaped the sword, Depart!  Do not stay!  Remember JWJY from afar,  

and let Yerushalam come to your heart. 
 

‹50› ἀνασῳζόµενοι ἐκ γῆς, πορεύεσθε καὶ µὴ ἵστασθε·  οἱ µακρόθεν, µνήσθητε τοῦ κυρίου, καὶ 
Ιερουσαληµ ἀναβήτω ἐπὶ τὴν καρδίαν ὑµῶν.   
50 anasŸzomenoi ek g�s, poreuesthe kai m� histasthe;  hoi makrothen, mn�sth�te tou kyriou,  

          O ones being rescued from the land, go and do not stand!  

                                                                   Make mention, O ones far off, of YHWH, 

kai Ierousal�m anab�t� epi t�n kardian hym�n.  

          and let Jerusalem ascend upon your heart!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIPT  DNLK  DZQK  DTXG  EPRNY-IK  EPYA 51 

:DEDI  ZIA  IYCWN-LR  MIXF  E@A  IK 

E’‹·’́P †´L¹�¸� †´œ̧N¹J †´P̧š¶‰ E’̧”µ÷´�-‹¹J E’̧�¾A ‚’ 

“ :†´E†´‹ œ‹·A ‹·�̧C¸™¹÷-�µ” �‹¹š́ˆ E‚́A ‹¹J 
51. bosh’nu ki-shama`’nu cher’pah kis’thah k’limah paneynu  

ki ba’u zarim `al-miq’d’shey beyth Yahúwah. 
 

Jer51:51 We are ashamed because we have heard reproach; disgrace has covered our faces,  

for aliens have come into the holy places of the house of JWJY.  
 

‹51› ᾐσχύνθηµεν, ὅτι ἠκούσαµεν ὀνειδισµὸν ἡµῶν, κατεκάλυψεν ἀτιµία τὸ πρόσωπον ἡµῶν, 
εἰσῆλθον ἀλλογενεῖς εἰς τὰ ἅγια ἡµῶν, εἰς οἶκον κυρίου.   
51 ÿschynth�men, hoti �kousamen oneidismon h�m�n, katekaluuen atimia to pros�pon h�m�n,  

         We were ashamed for we heard our scorning. covered up Dishonor our face;  

eis�lthon allogeneis eis ta hagia h�m�n, eis oikon kyriou.  

          entered foreigners into our holy places, into the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DILIQT-LR  IZCWTE  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 52 

:LLG  WP@I  DVX@-LKAE 

 ́†‹¶�‹¹“¸P-�µ” ‹¹U̧…µ™́–E †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹-†·M¹† ‘·�´� ƒ’ 

:�´�´‰ ™¾’½‚¶‹ D´˜̧šµ‚-�´�̧ƒE 
52. laken hinneh-yamim ba’im n’um-Yahúwah  

uphaqad’ti `al-p’sileyah ub’kal-‘ar’tsah ye’enoq chalal. 
 

Jer51:52 Therefore behold, the days are coming, declares JWJY,  

when I shall punish on her idols, and the wounded shall groan through all her land. 
 

‹52› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τὰ γλυπτὰ αὐτῆς,  
καὶ ἐν πάσῃ τῇ γῇ αὐτῆς πεσοῦνται τραυµατίαι.   
52 dia touto idou h�merai erchontai, legei kyrios, kai ekdik�s� epi ta glypta aut�s,  

          On account of this, behold, days come, says YHWH,  

                                                   and I shall take vengeance against her carved images.  

kai en pasÿ tÿ gÿ aut�s pesountai traumatiai.  
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          And in all her land shall fall the slain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@N  DFR  MEXN  XVAZ  IKE  MINYD  LAA  DLRZ-IK 53 

:DEDI-M@P  DL  MICCY  E@AI 

 ‹¹U¹‚·÷ D´Fº” �Ÿş̌÷ š·Qµƒ̧œ ‹¹�̧‡ �¹‹µ÷´Vµ† �¶ƒ́ƒ †¶�¼”µœ-‹¹J „’ 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ D´� �‹¹…¸…¾� E‚¾ƒ́‹ 
53. ki-tha`aleh Babel hashamayim w’ki th’batser m’rom `uzah me’iti yabo’u shod’dim lah n’um-

Yahúwah. 
 

Jer51:53 Though Babylon should ascend to the heavens, and though she should fortify  

her lofty stronghold, from Me destroyers shall come to her, declares JWJY.  
 

‹53› ὅτι ἐὰν ἀναβῇ Βαβυλὼν ὡς ὁ οὐρανὸς καὶ ὅτι ἐὰν ὀχυρώσῃ ὕψος ἰσχύος αὐτῆς,  
παρ’ ἐµοῦ ἥξουσιν ἐξολεθρεύοντες αὐτήν, λέγει κύριος.   
53 hoti ean anabÿ Babyl�n h�s ho ouranos kai hoti ean ochyr�sÿ huuos ischuos aut�s,  

          For though Babylon should ascend as the heaven,  

                                                         and for though she should fortify the height of her strength;  

parí emou h�xousin exolethreuontes aut�n, legei kyrios.  

          from me shall come ones utterly destroying her, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICYK  UX@N  LECB  XAYE  LAAN  DWRF  LEW 54 

:�‹¹C¸āµJ —¶š¶‚·÷ �Ÿ…́B š¶ƒ¶�̧‡ �¶ƒ́A¹÷ †´™́”¸ˆ �Ÿ™ …’ 

54. qol z’`aqah miBabel w’sheber gadol me’erets Kas’dim. 
 

Jer51:54 The sound of an outcry from Babylon, and of great destruction from the land of the Chaldeans! 
 

‹54› φωνὴ κραυγῆς ἐν Βαβυλῶνι, καὶ συντριβὴ µεγάλη ἐν γῇ Χαλδαίων,  
54 ph�n� kraug�s en Babyl�ni, kai syntrib� megal� en gÿ Chaldai�n, 

          The sound of a cry in Babylon, and destruction great in the land of Chaldeans. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LECB  LEW  DPNN  CA@E  LAA-Z@  DEDI  CCY-IK 55 

:MLEW  OE@Y  OZP  MIAX  MINK  MDILB  ENDE 

�Ÿ…́B �Ÿ™ †´M¶L¹÷ …µA¹‚̧‡ �¶ƒ́A-œ¶‚ †´E†´‹ …·…¾�-‹¹J †’ 

:�´�Ÿ™ ‘Ÿ‚̧� ‘µU¹’ �‹¹Aµš �¹‹µ÷¸J �¶†‹·Kµ„ E÷́†¸‡ 
55. ki-shoded Yahúwah ‘eth-Babel w’ibad mimenah qol gadol  

w’hamu galeyhem k’mayim rabbim nitan sh’on qolam. 
 

Jer51:55 For JWJY shall strip Babylon, and He shall perish the great noise out of her.  

And their waves shall roar like many waters; the noise of their voices is given. 
 

‹55› ὅτι ἐξωλέθρευσεν κύριος τὴν Βαβυλῶνα καὶ ἀπώλεσεν ἀπ’ αὐτῆς φωνὴν µεγάλην ἠχοῦσαν  
ὡς ὕδατα πολλά, ἔδωκεν εἰς ὄλεθρον φωνὴν αὐτῆς.   
55 hoti ex�lethreusen kyrios t�n Babyl�na kai ap�lesen apí aut�s ph�n�n megal�n �chousan  

          For YHWH utterly destroyed Babylon.  And he destroyed from her voice a great sounding  

h�s hydata polla, ed�ken eis olethron ph�n�n aut�s.  

          as waters many; he gave for ruin her voice. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZEZYW  DZZG  DIXEAB  ECKLPE  CCEY  LAA-LR  DILR  @A  IK 56 

:MLYI  MLY  DEDI  ZELNB  L@  IK   
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�´œŸœ̧Vµ™ †´œ̧U¹‰ ́†‹¶šŸA¹B E…¸J̧�¹’̧‡ …·…Ÿ� �¶ƒ́A-�µ” ́†‹¶�´” ‚́ƒ ‹¹J ‡’ 

:�·Kµ�̧‹ �·Kµ� †´E†´‹ œŸ�º÷̧B �·‚ ‹¹J  
56. ki ba’ `aleyah `al-Babel shoded w’nil’k’du giboreyah chit’thah qash’thotham  

ki ‘El g’muloth Yahúwah shalem y’shalem. 
 

Jer51:56 For the destroyer is coming against her, against Babylon, and her mighty men  

shall be captured, their bows are shattered; for JWJY is El of recompense, He shall fully repay. 
 

‹56› ὅτι ἦλθεν ἐπὶ Βαβυλῶνα ταλαιπωρία, ἑάλωσαν οἱ µαχηταὶ αὐτῆς, ἐπτόηται τὸ τόξον αὐτῶν, 
ὅτι θεὸς ἀνταποδίδωσιν αὐτοῖς, κύριος ἀνταποδίδωσιν αὐτῇ τὴν ἀνταπόδοσιν·   
56 hoti �lthen epi Babyl�na talaip�ria, heal�san hoi mach�tai aut�s, epto�tai to toxon aut�n,  

          For came upon Babylon misery; captured her warriors; was terrified their bow;  

hoti theos antapodid�sin autois, kyrios antapodid�sin autÿ t�n antapodosin;  

          for El recompenses to them.    YHWH recompenses to her the recompense,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIXEABE  DIPBQE  DIZEGT  DINKGE  DIXY  IZXKYDE 57 

:ENY  ZE@AV  DEDI  JLND-M@P  EVIWI  @LE  MLER-ZPY  EPYIE 

´†‹¶šŸA¹„̧‡ ́†‹¶’́„̧“E ́†‹¶œŸ‰µP ́†‹¶÷´�¼‰µ‡ ́†‹¶š́ā ‹¹U̧šµJ¸�¹†¸‡ ˆ’ 

“ :Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ¢¶�¶Lµ†-�º‚̧’ E˜‹¹™́‹ ‚¾�¸‡ �́�Ÿ”-œµ’̧� E’̧�́‹̧‡ 
57. w’hish’kar’ti sareyah wachakameyah pachotheyah us’ganeyah w’giboreyah  

w’yash’nu sh’nath-`olam w’lo’ yaqitsu n’um-hamelek Yahúwah ts’ba’oth sh’mo. 
 

Jer51:57 I shall make her princes and her wise men drunk, her governors, her prefects  

and her mighty men, that they may sleep a perpetual sleep and not wake up,  

declares the King, whose name is JWJY of hosts. 
 

‹57› καὶ µεθύσει µέθῃ τοὺς ἡγεµόνας αὐτῆς καὶ τοὺς σοφοὺς αὐτῆς  
καὶ τοὺς στρατηγοὺς αὐτῆς, λέγει ὁ βασιλεύς, κύριος παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ.   
57 kai methysei methÿ tous h�gemonas aut�s kai tous sophous aut�s kai tous strat�gous aut�s,  

         and he shall intoxicate by intoxication her governors, and her wise men, and her commandants,  

legei ho basileus, kyrios pantokrat�r onoma autŸ.  

         says the king – YHWH almighty is his name. 
_________________________________________________________________________________________ 

XRXRZZ  XRXR  DAGXD  LAA  ZENG  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 58 

WIX-ICA  MINR  ERBIE  EZVI  Y@A  MIDABD  DIXRYE   
:ETRIE  Y@-ICA  MIN@LE   

š́”¸šµ”¸œ¹U š·”̧šµ” †´ƒ́‰¸š́† �¶ƒ́A œŸ÷¾‰ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‰’ 

™‹¹š-‹·…¸A �‹¹Lµ” E”̧„¹‹̧‡ EUµQ¹‹ �·‚́A �‹¹†¾ƒ̧Bµ† ́†‹¶š́”¸�E  
“ :E–·”´‹̧‡ �·‚-‹·…¸A �‹¹Lº‚̧�E  

58. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth chomoth Babel har’chabah `ar’`er tith’`ar’`ar ush’`areyah 

hag’bohim ba’esh yitsatu w’yig’`u `amim b’dey-riq ul’umim b’dey-‘esh w’ya`ephu. 
 

Jer51:58 Thus says JWJY of hosts, The broad wall of Babylon shall be completely razed  

and her high gates shall be burned with fire; so the peoples shall labor as for vanity;  

and the peoples as for fire ; and they shall be weary.  
 

‹58› τάδε λέγει κύριος Τεῖχος Βαβυλῶνος ἐπλατύνθη, κατασκαπτόµενον κατασκαφήσεται,  
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καὶ αἱ πύλαι αὐτῆς αἱ ὑψηλαὶ ἐµπυρισθήσονται, καὶ οὐ κοπιάσουσιν λαοὶ εἰς κενόν,  
καὶ ἔθνη ἐν ἀρχῇ ἐκλείψουσιν.   
58 tade legei kyrios Teichos Babyl�nos eplatynth�, kataskaptomenon kataskaph�setai, kai hai pylai aut�s  

          Thus says YHWH, The wall of Babylon was widened; by razing it shall be razed, and gates her  

hai huy�lai empyristh�sontai, kai ou kopiasousin laoi eis kenon, kai ethn� en archÿ ekleipsousin.   

          high shall be set on fire; and shall tire peoples in vainity, and nations in their rule shall fail.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIQGN-OA  DIXP-OA  DIXY-Z@  @IAPD  EDINXI  DEV-XY@  XACD 59 

EKLNL  ZIRAXD  ZPYA  LAA  DCEDI-JLN  EDIWCV-Z@  EZKLA   
:DGEPN  XY  DIXYE   

†´‹·“¸‰µ÷-‘¶A †´I¹š·’-‘¶ƒ †´‹́ş̌ā-œ¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† E†´‹̧÷¸š¹‹ †´E¹˜-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ† Š’ 

Ÿ�̧�´÷¸� œ‹¹”¹ƒ̧š́† œµ’̧�¹A �¶ƒ́A †´…E†´‹-¢¶�¶÷ E†´I¹™̧…¹˜-œ¶‚ ŸU̧�¶�¸A  
:†´‰E’̧÷ šµā †´‹́ş̌āE  

59. hadabar ‘asher-tsiuah Yir’m’Yahu hanabi’ ‘eth-S’rayah ben-NeriYah ben-Mach’seYah b’lek’to 

‘eth-Tsid’qiYahu melek-Yahudah Babel bish’nath har’bi`ith l’mal’ko uS’raYah sar m’nuchah. 
 

Jer51:59 The message which YirmeYahu the prophet commanded Seraiah the son of Neriah,  

the the son of Mahseiah, when he went with Zedekiah the king of Yahudah to Babylon  

in the fourth year of his reign. (Now Seraiah was quartermaster.) 
 

‹59› Ὁ λόγος ὃν ἐνετείλατο κύριος Ιερεµια τῷ προφήτῃ εἰπεῖν τῷ Σαραια  
υἱῷ Νηριου υἱοῦ Μαασαιου, ὅτε ἐπορεύετο παρὰ Σεδεκιου βασιλέως Ιουδα  
εἰς Βαβυλῶνα ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ, καὶ Σαραιας ἄρχων δώρων·   
59 Ho logos hon eneteilato kyrios Ieremia tŸ proph�tÿ eipein tŸ Saraia huiŸ N�riou huiou Maasaiou,  

          The word which YHWH gave charge to Jeremiah the prophet to say  

to Seraiah son of Neriah, son of Maaseiah  

hote eporeueto para Sedekiou basile�s Iouda eis Babyl�na en tŸ etei tŸ tetartŸ t�s basileias autou,  

          when he went with Zedekiah the king of Judah into Babylon in the year fourth of his kingdom.  

kai Saraias arch�n d�r�n; 

           And Seraiah was ruler of the gifts. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LAA-L@  @EAZ-XY@  DRXD-LK  Z@  EDINXI  AZKIE 60 

:LAA-L@  MIAZKD  DL@D  MIXACD-LK  Z@  CG@  XTQ-L@ 

�¶ƒ́A-�¶‚ ‚Ÿƒ́U-š¶�¼‚ †´”́š́†-�´J œ·‚ E†´‹̧÷̧š¹‹ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ “ 

:�¶ƒ́A-�¶‚ �‹¹ƒºœ̧Jµ† †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ …´‰¶‚ š¶–·“-�¶‚ 
60. wayik’tob Yir’m’Yahu ‘eth kal-hara`ah ‘asher-tabo’ ‘el-Babel ‘el-sepher ‘echad  

‘eth kal-had’barim ha’eleh hak’thubim ‘el-Babel. 
 

Jer51:60 So YirmeYahu wrote in a single scroll all the calamity which would come upon Babylon,  

that is, all these words which have been written concerning Babylon. 
 

‹60› καὶ ἔγραψεν Ιερεµιας πάντα τὰ κακά, ἃ ἥξει ἐπὶ Βαβυλῶνα, ἐν βιβλίῳ ἑνί,  
πάντας τοὺς λόγους τούτους τοὺς γεγραµµένους ἐπὶ Βαβυλῶνα.   
60 kai egrapsen Ieremias panta ta kaka, ha h�xei epi Babyl�na, en bibliŸ heni,  

          And Jeremiah wrote all the evils which shall come upon Babylon in a scroll;  

pantas tous logous toutous tous gegrammenous epi Babyl�na.  
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          all these words being written against Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LAA  J@AK  DIXY-L@  EDINXI  XN@IE 61 

:DL@D  MIXACD-LK  Z@  Z@XWE  ZI@XE 

�¶ƒ́ƒ ¡¼‚¾ƒ̧J †´‹́ş̌ā-�¶‚ E†´‹̧÷̧š¹‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚“ 

:†¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ†-�´J œ·‚ ́œ‚́š́™̧‡ ́œ‹¹‚́ş̌‡ 
61. wayo’mer Yir’m’Yahu ‘el-S’raYah k’bo’ak Babel  

w’ra’iath w’qara’ath ‘eth kal-had’barim ha’eleh. 
 

Jer51:61 Then YirmeYahu said to Seraiah, When you come to Babylon,  

then see that you read all these words aloud, 
 

‹61› καὶ εἶπεν Ιερεµιας πρὸς Σαραιαν Ὅταν ἔλθῃς εἰς Βαβυλῶνα,  
καὶ ὄψῃ καὶ ἀναγνώσῃ πάντας τοὺς λόγους τούτους  
61 kai eipen Ieremias pros Saraian Hotan elthÿs eis Babyl�na,  

          And Jeremiah said to Seraiah, Whenever you should come into Babylon,  

kai opsÿ kai anagn�sÿ pantas tous logous toutous 

          and shall see, and shall read all these words; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZIXKDL  DFD  MEWND-L@  ZXAC  DZ@  DEDI  ZXN@E 62 

:DIDZ  MLER  ZENNY-IK  DNDA-CRE  MC@NL  AYEI  EA-ZEID  IZLAL 

 Ÿœ‹¹ş̌�µ†¸� †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�¶‚ ́U̧šµA¹… †´Uµ‚ †´E†´‹ ́U̧šµ÷´‚̧‡ ƒ“ 

:†¶‹̧†¹U �´�Ÿ” œŸ÷¸÷¹�-‹¹J †´÷·†¸A-…µ”¸‡ �´…´‚·÷̧� ƒ·�Ÿ‹ ŸA-œŸ‹½† ‹¹U̧�¹ƒ̧� 
62. w’amar’at Yahúwah ‘atah dibar’at ‘el-hamaqom hazeh l’hak’ritho l’bil’ti heyoth-bo yosheb 

l’me’adam w’`ad-b’hemah ki-shim’moth `olam tih’yeh. 
 

Jer51:62 and say, You, O JWJY, have promised concerning this place to cut it off,  

so that there shall not be in it a dweller, from man to beast, but it shall be a perpetual desolation. 
 

‹62› καὶ ἐρεῖς Κύριε κύριε, σὺ ἐλάλησας ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον τοῦ ἐξολεθρεῦσαι αὐτὸν καὶ τοῦ µὴ 
εἶναι ἐν αὐτῷ κατοικοῦντας ἀπὸ ἀνθρώπου ἕως κτήνους, ὅτι ἀφανισµὸς εἰς τὸν αἰῶνα ἔσται.   
62 kai ereis Kyrie kyrie, sy elal�sas epi ton topon touton tou exolethreusai auton kai tou m� einai  

          then you shall say, O YHWH, you spoke against this place, to utterly destroy it, and to not be  

en autŸ katoikountas apo anthr�pou he�s kt�nous, hoti aphanismos eis ton ai�na estai.  

          in it any dwelling from man unto beast, for an extinction into the eon it shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OA@  EILR  XYWZ  DFD  XTQD-Z@  @XWL  JZLKK  DIDE 63 

:ZXT  JEZ-L@  EZKLYDE 

 ‘¶ƒ¶‚ ‡‹́�´” š¾�̧™¹U †¶Fµ† š¶–·Nµ†-œ¶‚ ‚¾ş̌™¹� ¡̧œ¾Kµ�̧J †´‹́†¸‡ „“ 

:œ́ş̌P ¢ŸU-�¶‚ ŸU̧�µ�¸�¹†¸‡ 
63. w’hayah k’kaloth’ak liq’ro’ ‘eth-hasepher hazeh tiq’shor `alayu ‘eben  

w’hish’lak’to ‘el-tok P’rath. 
 

Jer51:63 And it shall be, when you have finished reading this scroll,  

you shall tie a stone to it and throw it into the middle of the Euphrates, 
 

‹63› καὶ ἔσται ὅταν παύσῃ τοῦ ἀναγινώσκειν τὸ βιβλίον τοῦτο,  
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καὶ ἐπιδήσεις ἐπ’ αὐτὸ λίθον καὶ ῥίψεις αὐτὸ εἰς µέσον τοῦ Εὐφράτου  
63 kai estai hotan pausÿ tou anagin�skein to biblion touto,  

          And it shall be whenever you shall cease to read this scroll,  

kai epid�seis epí auto lithon kai hripseis auto eis meson tou Euphratou 

          that you shall fasten upon it a stone, and shall toss it into the midst of the Euphrates, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXD  IPTN  MEWZ-@LE  LAA  RWYZ  DKK  ZXN@E 64 

:EDINXI  IXAC  DPD-CR  ETRIE  DILR  @IAN  IKP@  XY@ 

†´”´š́† ‹·’̧P¹÷ �E™́œ-‚¾�¸‡ �¶ƒ́A ”µ™̧�¹U †´�´J ́U̧šµ÷́‚̧‡ …“ 

“ :E†´‹̧÷¸š¹‹ ‹·ş̌ƒ¹C †´M·†-…µ” E–·”´‹̧‡ ́†‹¶�´” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
64. w’amar’at kakah tish’qa` Babel w’lo’-thaqum mip’ney hara`ah  

‘asher ‘anoki mebi’ `aleyah w’ya`ephu `ad-henah dib’rey Yir’m’Yahu. 
 

Jer51:64 and say, Just so shall Babylon sink down and not rise again because of the calamity  

that I shall bring upon her; and they shall become exhausted. Thus far are the words of YirmeYahu. 
 

‹64› καὶ ἐρεῖς Οὕτως καταδύσεται Βαβυλὼν καὶ οὐ µὴ ἀναστῇ ἀπὸ προσώπου τῶν κακῶν,  
ὧν ἐγὼ ἐπάγω ἐπ’ αὐτήν.    
64 kai ereis Hout�s katadysetai Babyl�n kai ou m� anastÿ apo pros�pou t�n kak�n,  

          and shall say, So shall Babylon descend, and in no way shall she rise up from in front of the evils  

h�n eg� epag� epí aut�n.    

          which I bring upon her.     
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Sefer YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 52 
 

  EKLNA  EDIWCV  DPY  ZG@E  MIXYR-OA Jer52:1 

:DPALN  EDINXI-ZA  LHING  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  DXYR  ZG@E 

Ÿ�̧�´÷¸ƒ E†´I¹™̧…¹˜ †´’́� œµ‰µ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶”-‘¶A ‚ 

:†´’̧ƒ¹K¹÷ E†´‹̧÷̧š¹‹-œµA �µŠ‹¹÷¼‰ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�´÷ †´’́� †·ş̌ā¶” œµ‰µ‚̧‡ 
1. ben-`es’rim w’achath shanah Tsid’qiYahu b’mal’ko w’achath `es’reh shanah malak biY’rushalam 

w’shem ‘imo Chamital bath-Yir’m’Yahu miLib’nah. 
 

Jer52:1 Zedekiah was twenty-one years old when he became king, and he reigned eleven years in 

Yerushalam; and his mother’s name was  Hamutal the daughter of YirmeYahu (Jeremiah) of Libnah. 
 

‹52:1› Ὄντος εἰκοστοῦ καὶ ἑνὸς ἔτους Σεδεκιου ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτόν, καὶ ἕνδεκα ἔτη 
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αµιτααλ θυγάτηρ Ιερεµιου ἐκ Λοβενα,  
1 Ontos eikostou kai henos etous Sedekiou en tŸ basileuein auton, kai hendeka et� ebasileusen  

          Being the twentieth and one year of Zedekiah in his taking reign, and eleven years he reigned  

en Ierousal�m, kai onoma tÿ m�tri autou Amitaal thygat�r Ieremiou ek Lobena, 

          in Jerusalem.  And the name of his mother was Hamutal daughter of Jeremiah of Libnah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWIEDI  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  RXD  YRIE 2 

:�‹¹™́‹E†´‹ †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †´E†´‹ ‹·’‹·”¸A ”µš́† āµ”µIµ‡ ƒ 

2. waya`as hara` b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah Yahuyaqim. 
 

Jer52:2 He did evil in the sight of JWJY like all that Jehoiakim had done. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKILYD-CR  DCEDIE  MLYEXIA  DZID  DEDI  S@-LR  IK 3 

:LAA  JLNA  EDIWCV  CXNIE  EIPT  LRN  MZE@ 

Ÿ�‹¹�¸�¹†-…µ” †´…E†´‹¹‡ �¹µ�´�Eš‹¹A †´œ̧‹́† †´E†´‹ •µ‚-�µ” ‹¹J „ 

:�¶ƒ́A ¢¶�¶÷̧A E†´I¹™̧…¹˜ …¾ş̌÷¹Iµ‡ ‡‹́’́P �µ”·÷ �´œŸ‚ 
3. ki `al-‘aph Yahúwah hay’thah biY’rushalam wiYahudah  

`ad-hish’liko’otham me`al panayu wayim’rod Tsid’qiYahu b’melek Babel. 
 

Jer52:3 For through the anger of JWJY this came about in Yerushalam and Yahudah  

until He cast them out from His presence.  And Zedekiah rebelled against the king of Babylon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEYRA  IXIYRD  YCGA  EKLNL  ZIRYZD  DPYA  IDIE 4 

MLYEXI-LR  ELIG-LKE  @ED  LAA-JLN  XV@XCKEAP  @A  YCGL 
:AIAQ  WIC  DILR  EPAIE  DILR  EPGIE   

 šŸā́”¶A ‹¹š‹¹ā¼”´† �¶…¾‰µA Ÿ�̧�´÷¸� œ‹¹”¹�̧Uµ† †´’́Vµƒ ‹¹†¸‹µ‡ … 

�¹µ�´�Eş̌‹-�µ” Ÿ�‹·‰-�´�̧‡ ‚E† �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ ‚́A �¶…¾‰µ� 
:ƒ‹¹ƒ́“ ™·‹́C ́†‹¶�´” E’̧ƒ¹Iµ‡ ́†‹¶�´” E’¼‰µIµ‡  

4. way’hi bashanah hat’shi`ith l’mal’ko bachodesh ha`asiri be`asor lachodesh ba’ N’bukad’re’tsar 

melek-Babel hu’ w’kal-cheylo `al-Y’rushalam wayachanu `aleyah wayib’nu `aleyah dayeq sabib. 
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Jer52:4 Now it came about in the ninth year of his reign, in the tenth month,   

in the tenth of month, that Nebuchadnezzar king of Babylon came, he and all his army,  

against Yerushalam, camped against it and built a siege wall against it all around. 
 

‹4› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐν µηνὶ τῷ δεκάτῳ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς 
ἦλθεν Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ ἐπὶ Ιερουσαληµ καὶ 
περιεχαράκωσαν αὐτὴν καὶ περιῳκοδόµησαν αὐτὴν τετραπέδοις λίθοις κύκλῳ.   
4 kai egeneto en tŸ etei tŸ enatŸ t�s basileias autou en m�ni tŸ dekatŸ dekatÿ tou m�nos  

          And it came to pass in the year ninth of his kingdom, in month the tenth,  
    on the tenth of the month,  

�lthen Nabouchodonosor basileus Babyl!nos kai pasa h� dynamis autou epi Ierousal�m  

          came Nebuchadnezzar king of Babylon, and all his force against Jerusalem.  

kai periecharak!san aut�n kai periŸkodom�san aut�n tetrapedois lithois kyklŸ.  

           And they encamped by it, and they built a wall round about it with large stones.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDIWCV  JLNL  DPY  DXYR  IZYR  CR  XEVNA  XIRD  @AZE 5 

:E†´I¹™̧…¹˜ ¢¶�¶Lµ� †´’́� †·ş̌ā¶” ‹·U̧�µ” …µ” šŸ˜́LµA š‹¹”´† ‚¾ƒ́Uµ‡ † 

5. watabo’ ha`ir bamatsor `ad `ash’tey `es’reh shanah lamelek Tsid’qiYahu. 
 

Jer52:5 So the city came under attack until the eleventh year of King Zedekiah. 
 

‹5› καὶ ἦλθεν ἡ πόλις εἰς συνοχὴν ἕως ἑνδεκάτου ἔτους τῷ βασιλεῖ Σεδεκια·   
5 kai �lthen h� polis eis synoch�n he!s hendekatou etous tŸ basilei Sedekia;  

          And came the city into conflict until the eleventh year to king Zedekiah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRA  ARXD  WFGIE  YCGL  DRYZA  IRIAXD  YCGA 6 

:UX@D  MRL  MGL  DID-@LE 

 š‹¹”́A ƒ́”́š́† ™µˆ½‰¶Iµ‡ �¶…¾‰µ� †´”¸�¹œ̧A ‹¹”‹¹ƒ̧š́† �¶…¾‰µA ‡ 

:—¶š́‚́† �µ”̧� �¶‰¶� †´‹́†-‚¾�¸‡ 
6. bachodesh har’bi`i b’thish’`ah lachodesh wayechezaq hara`ab ba`ir  

w’lo’-hayah lechem l’`am ha’arets. 
 

Jer52:6 And in the fourth month, in the ninth of the month, the famine was so severe in the city  

that there was no food for the people of the land. 
 

‹6› ἐν τῇ ἐνάτῃ τοῦ µηνὸς καὶ ἐστερεώθη ὁ λιµὸς ἐν τῇ πόλει, καὶ οὐκ ἦσαν ἄρτοι τῷ λαῷ τῆς γῆς.   
6 en tÿ enatÿ tou m�nos kai estere!th� ho limos en tÿ polei, kai ouk �san artoi tŸ laŸ t�s g�s.  

          In the ninth of the month, even was solidified the famine in the city,  
                                                           and there were no bread loaves to the people of the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRDN  E@VIE  EGXAI  DNGLND  IYP@-LKE  XIRD  RWAZE 7 

  JLND  OB-LR  XY@  MIZNGD-OIA  XRY  JXC  DLIL 
:DAXRD  JXC  EKLIE  AIAQ  XIRD-LR  MICYKE 

 š‹¹”́†·÷ E‚̧ ·̃Iµ‡ E‰¸ş̌ƒ¹‹ †´÷́‰¸�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚-�´�̧‡ š‹¹”́† ”µ™́A¹Uµ‡ ˆ 

 ¢¶�¶Lµ† ‘µB-�µ” š¶�¼‚ �¹‹µœ¾÷¾‰µ†-‘‹·A šµ”µ� ¢¶š¶C †´�¸‹µ� 
:†´ƒ́š¼”´† ¢¶š¶C E�̧�·Iµ‡ ƒ‹¹ƒ́“ š‹¹”´†-�µ” �‹¹C¸āµ�̧‡ 
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7. watibaqa` ha`ir w’kal-‘an’shey hamil’chamah yib’r’chu wayets’u meha`ir lay’lah derek sha`ar 

beyn-hachomothayim ‘asher `al-gan hamelek w’Kas’dim `al-ha`ir sabib wayel’ku derek ha`Arabah. 
 

Jer52:7 Then the city was broken into, and all the men of war fled and went forth from the city  

at night by way of the gate between the two walls which was by the king’s garden,  

though the Chaldeans were by the city all around.  And they went by way of the Arabah. 
 

‹7› καὶ διεκόπη ἡ πόλις, καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταὶ ἐξῆλθον νυκτὸς κατὰ τὴν ὁδὸν  
τῆς πύλης ἀνὰ µέσον τοῦ τείχους καὶ τοῦ προτειχίσµατος, ὃ ἦν κατὰ τὸν κῆπον τοῦ βασιλέως,  
καὶ οἱ Χαλδαῖοι ἐπὶ τῆς πόλεως κύκλῳ.  καὶ ἐπορεύθησαν ὁδὸν τὴν εἰς Αραβα,  
7 kai diekop� h� polis, kai pantes hoi andres hoi polemistai ex�lthon nyktos kata t�n hodon  

          And was cut through the city, and all the men warriors fled  
                                                                 and went forth by night according to the way  

t�s pyl�s ana meson tou teichous kai tou proteichismatos, ho �n kata ton k�pon  

          of the gate in the middle of the wall, and the area around the wall, which was next to the garden  

tou basile!s, kai hoi Chaldaioi epi t�s pole!s kyklŸ.  kai eporeuth�san hodon t�n eis Araba, 

          of the king; (and the Chaldeans were upon the city round about)  
                                                                                and they went by the way into the wilderness. 
____________________________________________________________________________________________________________  

  JLND  IXG@  MICYK-LIG  ETCXIE 8 

:EILRN  EVTP  ELIG-LKE  EGXI  ZAXRA  EDIWCV-Z@  EBIYIE 

¢¶�¶Lµ† ‹·š¼‰µ‚ �‹¹C¸āµJ-�‹·‰ E–̧C¸š¹Iµ‡ ‰ 

:‡‹́�´”·÷ E˜¾–́’ Ÿ�‹·‰-�´�̧‡ Ÿ‰·ş̌‹ œ¾ƒ̧šµ”¸A E†´I¹™̧…¹˜-œ¶‚ E„‹¹WµIµ‡ 
8. wayir’d’phu cheyl-Kas’dim ‘acharey hamelek  

wayasigu ‘eth-Tsid’qiYahu b’`ar’both Y’recho w’kal-cheylo naphotsu me`alayu. 
 

Jer52:8 But the army of the Chaldeans pursued after the king  

and overtook Zedekiah in the plains of Jericho, and all his army was scattered from him. 
 

‹8› καὶ κατεδίωξεν ἡ δύναµις τῶν Χαλδαίων ὀπίσω τοῦ βασιλέως καὶ κατέλαβον αὐτὸν ἐν τῷ 
πέραν Ιεριχω, καὶ πάντες οἱ παῖδες αὐτοῦ διεσπάρησαν ἀπ’ αὐτοῦ.   
8 kai katedi!xen h� dynamis t!n Chaldai!n opis! tou basile!s kai katelabon auton en tŸ peran Ierich!,  

          And pursued the force of the Chaldeans after the king,  
                                                                           and overtook him on the other side of Jericho.  

kai pantes hoi paides autou diespar�san apí autou.  

          And all his servants were dispersed away from him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZNG  UX@A  DZLAX  LAA  JLN-L@  EZ@  ELRIE  JLND-Z@  EYTZIE 9 

:MIHTYN  EZ@  XACIE   

œ́÷¼‰ —¶š¶‚̧A †´œ́�¸ƒ¹š �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�¶‚ Ÿœ¾‚ E�¼”µIµ‡ ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eā̧P̧œ¹Iµ‡ Š 

:�‹¹Š́P̧�¹÷ ŸU¹‚ š·Aµ…¸‹µ‡  
9. wayith’p’su ‘eth-hamelek waya`alu ‘otho ‘el-melek Babel Rib’lathah b’erets Chamath  

way’daber ‘ito mish’patim. 
 

Jer52:9 Then they captured the king and brought him up to the king of Babylon at Riblah  

in the land of Hamath, and he passed sentence on him. 
 

‹9› καὶ συνέλαβον τὸν βασιλέα καὶ ἤγαγον αὐτὸν πρὸς τὸν βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς ∆εβλαθα,  
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καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ µετὰ κρίσεως·   
9 kai synelabon ton basilea kai �gagon auton pros ton basilea Babyl!nos eis Deblatha,  

          And they seized the king, and led him to the king of Babylon to Riblah,  

kai elal�sen autŸ meta krise!s;  

          and he spoke to him with judgment. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPIRL  EDIWCV  IPA-Z@  LAA-JLN  HGYIE 10 

:DZLAXA  HGY  DCEDI  IXY-LK-Z@  MBE 

‡‹́’‹·”¸� E†´I¹™̧…¹˜ ‹·’̧A-œ¶‚ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ Šµ‰¸�¹Iµ‡ ‹ 

:†´œ́�¸ƒ¹ş̌A Šµ‰´� †´…E†´‹ ‹·š́ā-�´J-œ¶‚ �µ„̧‡ 
10. wayish’chat melek-Babel ‘eth-b’ney Tsid’qiYahu l’`eynayu  

w’gam ‘eth-kal-sarey Yahudah shachat b’Rib’lathah. 
 

Jer52:10 The king of Babylon slaughtered the sons of Zedekiah before his eyes,  

and he also slaughtered all the princes of Yahudah in Riblah. 
 

‹10› καὶ ἔσφαξεν βασιλεὺς Βαβυλῶνος τοὺς υἱοὺς Σεδεκιου κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ, καὶ πάντας 
τοὺς ἄρχοντας Ιουδα ἔσφαξεν ἐν ∆εβλαθα·   
10 kai esphaxen basileus Babyl!nos tous huious Sedekiou katí ophthalmous autou,  

          And slew the king of Babylon the sons of Zedekiah in front of his eyes.  

kai pantas tous archontas Iouda esphaxen en Deblatha;  

          And all the rulers of Judah he slew in Riblah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ED@AIE  MIZYGPA  EDXQ@IE  XER  EDIWCV  IPIR-Z@E 11 

:EZEN  MEI-CR  ZCWTD-ZIAA  EDPZIE  DLAA  LAA-JLN 

E†·‚¹ƒ̧‹µ‡ �¹‹µU̧�º‰¸’µƒ E†·ş̌“µ‚µIµ‡ š·E¹” E†´I¹™̧…¹˜ ‹·’‹·”-œ¶‚̧‡ ‚‹ 

:ŸœŸ÷ �Ÿ‹-…µ” œ¾Cº™̧Pµ†-œ‹·ƒ̧ƒ E†·’̧U¹Iµ‡ †´�¶ƒ́A �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ 
11. w’eth-`eyney tsid’qiYahu `iuer waya’as’rehu ban’chush’tayim  

way’bi’ehu melek-Babel Babelah wayit’nehu b’beyth-hap’qudoth `ad-yom motho. 
 

Jer52:11 Then he blinded the eyes of Zedekiah; and the king of Babylon bound him with bronze fetters 

and brought him to Babylon and put him in a house of prison until the day of his death. 
 

‹11› καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς Σεδεκιου ἐξετύφλωσεν καὶ ἔδησεν αὐτὸν ἐν πέδαις, καὶ ἤγαγεν αὐτὸν 
βασιλεὺς Βαβυλῶνος εἰς Βαβυλῶνα καὶ ἔδωκεν αὐτὸν εἰς οἰκίαν µύλωνος ἕως ἡµέρας ἧς ἀπέθανεν.   
11 kai tous ophthalmous Sedekiou exetyphl!sen kai ed�sen auton en pedais,  

          And the eyes of Zedekiah were blinded; and he bound him in shackles,  

kai �gagen auton basileus Babyl!nos eis Babyl!na kai ed!ken auton eis oikian myl!nos  

          and led him the king of Babylon into Babylon, and put him into house the mill  

he!s h�meras h�s apethanen.   

          until the day of which he died.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXYR-RYZ  ZPY  @ID  YCGL  XEYRA  IYINGD  YCGAE 12 

  OC@XFEAP  @A  LAA-JLN  XV@XCKEAP  JLNL  DPY 
:MLYEXIA  LAA-JLN  IPTL  CNR  MIGAH-AX 

 †·ş̌ā¶”-”µ�̧U œµ’̧� ‚‹¹† �¶…¾‰µ� šŸā́”¶A ‹¹�‹¹÷¼‰µ† �¶…¾‰µƒE ƒ‹ 
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 ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ ‚́A �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ ¢¶�¶Lµ� †´’́� 
:�¹´�´�Eš‹¹A �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ‹·’̧–¹� …µ÷´” �‹¹‰´AµŠ-ƒµš 

12. ubachodesh hachamishi be`asor lachodesh hi’ sh’nath t’sha`-`es’reh shanah  

lamelek N’bukad’re’tsar melek-Babel ba’ N’buzar’adan rab-tabachim  

`amad liph’ney melek-Babel biY’rushalam. 
 

Jer52:12 Now in the fifth month, in the tenth of the month, which was the nineteenth year  

of king Nebuchadnezzar, king of Babylon, Nebuzaradan the captain of the bodyguard,  

who stood before the king of Babylon, came to Yerushalam. 
 

‹12› Καὶ ἐν µηνὶ πέµπτῳ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἦλθεν Ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος  
ὁ ἑστηκὼς κατὰ πρόσωπον τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος εἰς Ιερουσαληµ.   
12 Kai en m�ni pemptŸ dekatÿ tou m�nos �lthen Nabouzardan ho archimageiros ho hest�k!s  

          And in the month fifth, the tenth of the month,  
                                                          came Nabuzar-ardan the chief guard (the one standing  

kata pros!pon tou basile!s Babyl!nos eis Ierousal�m. 

          in front of the king of Babylon) unto Jerusalem. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZA-LK  Z@E  JLND  ZIA-Z@E  DEDI-ZIA-Z@  SXYIE 13 

:Y@A  SXY  LECBD  ZIA-LK-Z@E  MLYEXI 

 ‹·ÚA-�´J œ·‚̧‡ ¢¶�¶Lµ† œ‹·A-œ¶‚̧‡ †´E†´‹-œ‹·A-œ¶‚ •¾ş̌ā¹Iµ‡ „‹ 

:�·‚́A •µš́ā �Ÿ…́Bµ† œ‹·A-�´J-œ¶‚̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹ 
13. wayis’roph ‘eth-beyth-Yahúwah w’eth-beyth hamelek w’eth kal-batey Y’rushalam  

w’eth-kal-beyth hagadol saraph ba’esh. 
 

Jer52:13 He burned the house of JWJY, the king’s house and all the houses of Yerushalam;  

even every large house he burned with fire. 
 

‹13› καὶ ἐνέπρησεν τὸν οἶκον κυρίου καὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως  
καὶ πάσας τὰς οἰκίας τῆς πόλεως, καὶ πᾶσαν οἰκίαν µεγάλην ἐνέπρησεν ἐν πυρί.   
13 kai enepr�sen ton oikon kyriou kai ton oikon tou basile!s kai pasas tas oikias t�s pole!s,  

          And he burnt the house of YHWH, and the house of the king, and all the houses of the city;  

kai pasan oikian megal�n enepr�sen en pyri.  

          even all houses the great he burnt with fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICYK  LIG-LK  EVZP  AIAQ  MLYEXI  ZENG-LK-Z@E 14 

:MIGAH-AX-Z@  XY@ 

 �‹¹C¸āµJ �‹·‰-�´J E˜̧œ́’ ƒ‹¹ƒ́“ �¹µ�´�Eş̌‹ œŸ÷¾‰-�´J-œ¶‚̧‡ …‹ 

:�‹¹‰´AµŠ-ƒµš-œ¶‚ š¶�¼‚ 
14. w’eth-kal-chomoth Y’rushalam sabib nath’tsu kal-cheyl Kas’dim ‘asher ‘eth-rab-tabachim. 
 

Jer52:14 So all the army of the Chaldeans who were  

with the captain of the guard broke down all the walls of Yerushalam all round. 
 

‹14› καὶ πᾶν τεῖχος Ιερουσαληµ κύκλῳ καθεῖλεν ἡ δύναµις τῶν Χαλδαίων ἡ  
µετὰ τοῦ ἀρχιµαγείρου.   
14 kai pan teichos Ierousal�m kyklŸ katheilen h� dynamis t!n Chaldai!n h� meta tou archimageirou.  

          And every wall of Jerusalem round about was demolished by the force of the Chaldeans  
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                                                                                                with the chief guard.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MILTPD-Z@E  XIRA  MIX@YPD  MRD  XZI-Z@E  MRD  ZELCNE 15 

:MIGAH-AX  OC@XFEAP  DLBD  OEN@D  XZI  Z@E  LAA  JLN-L@  ELTP  XY@   

�‹¹�¸–¾Mµ†-œ¶‚̧‡ š‹¹”´A �‹¹š́‚̧�¹Mµ† �´”´† š¶œ¶‹-œ¶‚̧‡ �´”´† œŸKµC¹÷E ‡Š 

:�‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ †´�¸„¶† ‘Ÿ÷́‚́† š¶œ¶‹ œ·‚̧‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�¶‚ E�¸–́’ š¶�¼‚  
15. umidaloth ha`am w’eth-yether ha`am hanish’arim ba`ir w’eth-hanoph’lim  

‘asher naph’lu ‘el-melek Babel w’eth yether ha’amon heg’lah N’buzar’adan rab-tabachim. 
 

Jer52:15 Then Nebuzaradan the captain of the guard carried away into exile  

some of the poor of the people, the rest of the people who were left in the city,  

the  deserters who had deserted to the king of Babylon and the rest of the artisans. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIABILE  MINXKL  MIGAH-AX  OC@XFEAP  XI@YD  UX@D  ZELCNE 16 

:�‹¹ƒ̧„¾‹̧�E �‹¹÷̧š¾�̧� �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ š‹¹‚̧�¹† —¶š́‚́† œŸKµC¹÷E ˆŠ 

16. umidaloth ha’arets hish’ir N’buzar’adan rab-tabachim l’kor’mim ul’yog’bim. 
 

Jer52:16 But Nebuzaradan the captain of the guard left some of the poor of the land  

for vinedressers and for plowmen. 
 

‹16› καὶ τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ κατέλιπεν ὁ ἀρχιµάγειρος εἰς ἀµπελουργοὺς  
καὶ εἰς γεωργούς.   
16 kai tous kataloipous tou laou katelipen ho archimageiros eis ampelourgous kai eis ge!rgous.  

          And some from the poor of the people left behind the chief guard for vine dressers  
                                                                                                                       and for farmers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZYGPD  MI-Z@E  ZEPKND-Z@E  DEDI-ZIAL  XY@  ZYGPD  ICENR-Z@E 17 

:DLAA  MZYGP-LK-Z@  E@YIE  MICYK  EXAY  DEDI-ZIAA  XY@   

œ¶�¾‰¸Mµ† �´‹-œ¶‚̧‡ œŸ’¾�̧Lµ†-œ¶‚̧‡ †´E†´‹-œ‹·ƒ̧� š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† ‹·…ELµ”-œ¶‚̧‡ ˆ‹ 

:†´�¶ƒ́A �´U̧�º‰¸’-�´J-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ �‹¹C¸āµ� Eş̌A¹� †´E†´‹-œ‹·ƒ̧A š¶�¼‚  
17. w’eth-`amudey han’chosheth ‘asher l’beyth-Yahúwah w’eth-ham’konoth w’eth-yam 

han’chosheth ‘asher b’beyth-Yahúwah shib’ru Kas’dim wayis’u ‘eth-kal-n’chush’tam Babelah. 
 

Jer52:17 Now the bronze pillars which were to the house of JWJY and the stands and the bronze sea,  

which were in the house of JWJY, the Chaldeans broke in pieces  

and carried all their bronze to Babylon. 
 

‹17› καὶ τοὺς στύλους τοὺς χαλκοῦς τοὺς ἐν οἴκῳ κυρίου καὶ τὰς βάσεις  
καὶ τὴν θάλασσαν τὴν χαλκῆν τὴν ἐν οἴκῳ κυρίου συνέτριψαν οἱ Χαλδαῖοι  
καὶ ἔλαβον τὸν χαλκὸν αὐτῶν καὶ ἀπήνεγκαν εἰς Βαβυλῶνα.   
17 kai tous stylous tous chalkous tous en oikŸ kyriou kai tas baseis kai t�n thalassan t�n chalk�n t�n  

          And the columns, the ones of brass, the ones in the house of YHWH,  
                                                                                             and the bases, and the sea brass, the one 

en oikŸ kyriou synetripsan hoi Chaldaioi kai elabon ton chalkon aut!n kai ap�negkan eis Babyl!na.  

          in the house of YHWH broke the Chaldeans.  And they took of their brass  
                                                                                                   and carried it away unto Babylon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZWXFND-Z@E  ZEXNFND-Z@E  MIRID-Z@E  ZEXQD-Z@E 18 

:EGWL  MDA  EZXYI-XY@  ZYGPD  ILK-LK  Z@E  ZETKD-Z@E 
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œ¾™́ş̌ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ œŸş̌Lµˆ¸÷µ†-œ¶‚̧‡ �‹¹”́Iµ†-œ¶‚̧‡ œŸš¹Nµ†-œ¶‚̧‡ ‰‹ 

:E‰´™́� �¶†´ƒ Eœ̧š́�̧‹-š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† ‹·�¸J-�´J œ·‚̧‡ œŸPµJµ†-œ¶‚̧‡ 
18. w’eth-hasiroth w’eth-haya`im w’eth-ham’zam’roth w’eth-hamiz’raqoth w’eth-hakapoth  

w’eth kal-k’ley han’chosheth ‘asher-y’shar’thu bahem laqachu. 
 

Jer52:18 They also took away the pots, the shovels, the snuffers, the basins, the pans  

and all the bronze vessels with them which were served. 
 

‹18› καὶ τὴν στεφάνην καὶ τὰς φιάλας καὶ τὰς κρεάγρας καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ χαλκᾶ,  
ἐν οἷς ἐλειτούργουν ἐν αὐτοῖς,  
18 kai t�n stephan�n kai tas phialas kai tas kreagras kai panta ta skeu� ta chalka,  

          And the rim, and the bowls, and the meat hooks, and all the items of brass  

en hois eleitourgoun en autois, 

          in which they officiated by them; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEXPND-Z@E  ZEXIQD-Z@E  ZEWXFND-Z@E  ZEZGND-Z@E  MITQD-Z@E 19 

:MIGAH-AX  GWL  SQK  SQK-XY@E  ADF  ADF  XY@  ZEIWPND-Z@E  ZETKD-Z@E   

œŸš¾’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ œŸš‹¹Nµ†-œ¶‚̧‡ œŸ™́ş̌ˆ¹Lµ†-œ¶‚̧‡ œŸU̧‰µLµ†-œ¶‚̧‡ �‹¹P¹Nµ†-œ¶‚̧‡ Š‹ 

 ƒ́†´ˆ ƒ́†´ˆ š¶�¼‚ œŸ‹¹™µ’̧Lµ†-œ¶‚̧‡ œŸPµJµ†-œ¶‚̧‡  
:�‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‰µ™́� •¶“´J •¶“¶J-š¶�¼‚µ‡ 

19. w’eth-hasipim w’eth-hamach’toth w’eth-hamiz’raqoth w’eth-hasiroth  

w’eth-ham’noroth w’eth-hakapoth w’eth-ham’naqioth  

‘asher zahab zahab wa’asher-keseph kaseph laqach rab-tabachim. 
 

Jer52:19 The captain of the guard also took away the bowls, the firepans, the basins, the pots,  

the lampstands, the pans and the drink offering bowls,  

what was gold in gold and what was silver in silver. 
 

‹19› καὶ τὰ σαφφωθ καὶ τὰ µασµαρωθ καὶ τοὺς ὑποχυτῆρας καὶ τὰς λυχνίας καὶ τὰς θυίσκας  
καὶ τοὺς κυάθους, ἃ ἦν χρυσᾶ χρυσᾶ καὶ ἃ ἦν ἀργυρᾶ ἀργυρᾶ, ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος.   
19 kai ta saphph!th kai ta masmar!th kai tous hypochyt�ras kai tas lychnias kai tas thuiskas  

          even the silver things, and the  snuffers, and the oil flasks,  
                                                                    and the lamp-stands, and the incense pans,  

kai tous kuathous, ha �n chrysa chrysa kai ha �n argyra argyra, elaben ho archimageiros.  

          and the cups – which was gold by gold, and which was silver by silver took the chief guard;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZYGP  XYR-MIPY  XWADE  CG@  MID  MIPY  MICENRD 20 

  DEDI  ZIAL  DNLY  JLND  DYR  XY@  ZEPKND  ZGZ-XY@ 
:DL@D  MILKD-LK  MZYGPL  LWYN  DID-@L 

 œ¶�¾‰¸’ š́ā́”-�‹·’̧� š́™́Aµ†¸‡ …´‰¶‚ �´Iµ† �¹‹µ’̧� �‹¹…ELµ”́† � 

 †´E†´‹ œ‹·ƒ̧� †¾÷¾�¸� ¢¶�¶Lµ† †´ā́” š¶�¼‚ œŸ’¾�̧Lµ† œµ‰µU-š¶�¼‚ 
:†¶K·‚́† �‹¹�·Jµ†-�´J �´U̧�º‰¸’¹� �´™̧�¹÷ †´‹́†-‚¾� 

20. ha`amudim sh’nayim hayam ‘echad w’habaqar sh’neym-`asar n’chosheth  

‘asher-tachath ham’konoth ‘asher `asah hamelek Sh’lomoh l’beyth Yahúwah  

lo’-hayah mish’qal lin’chush’tam kal-hakelim ha’eleh. 
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Jer52:20 The two pillars, the one sea, and the twelve bronze bulls that were under the sea,  

and the stands, which King Solomon had made for the house of JWJY;  

the weight of the bronze of all these vessels was not known. 
 

‹20› καὶ οἱ στῦλοι δύο καὶ ἡ θάλασσα µία καὶ οἱ µόσχοι δώδεκα χαλκοῖ ὑποκάτω τῆς θαλάσσης, ἃ 
ἐποίησεν ὁ βασιλεὺς Σαλωµων εἰς οἶκον κυρίου·  οὐκ ἦν σταθµὸς τοῦ χαλκοῦ αὐτῶν.   
20 kai hoi styloi duo kai h� thalassa mia kai hoi moschoi d!deka chalkoi hypokat! t�s thalass�s,  

          and the columns two, and the sea one, and the calves twelve of brass underneath the sea,  

ha epoi�sen ho basileus Sal!m!n eis oikon kyriou;  ouk �n stathmos tou chalkou aut!n.  

          which made king Solomon for the house of YHWH. was not known The weight of their brass.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CG@D  CNRD  DNEW  DN@  DXYR  DPNY  MICENRDE 21 

:AEAP  ZERAV@  RAX@  EIARE  EPAQI  DN@  DXYR-MIZY  HEGE 

…´‰¶‚́† …ºLµ”́† †´÷Ÿ™ †´Lµ‚ †·ş̌ā¶” †¶’¾÷¸� �‹¹…ELµ”´†¸‡ ‚� 

:ƒEƒ́’ œŸ”´A̧ µ̃‚ ”µA̧šµ‚ Ÿ‹̧ƒ́”¸‡ EM¶Aº“¸‹ †´Lµ‚ †·ş̌ā¶”-�‹·U̧� ŠE‰¸‡  
21. w’ha`amudim sh’moneh `es’reh ‘amah qomah ha`amud ha’echad  

w’chut sh’teym-`es’reh ‘amah y’subenu w’`ab’yo ‘ar’ba` ‘ats’ba`oth nabub. 
 

Jer52:21 As for the pillars, the height of each pillar was eighteen cubits,  

and a line of twelve cubits went around it and four fingers in thickness, and hollow. 
 

‹21› καὶ οἱ στῦλοι, τριάκοντα πέντε πηχῶν ὕψος τοῦ στύλου τοῦ ἑνός, καὶ σπαρτίον δώδεκα 
πήχεων περιεκύκλου αὐτόν, καὶ τὸ πάχος αὐτοῦ δακτύλων τεσσάρων κύκλῳ,  
21 kai hoi styloi, triakonta pente p�ch!n huuos tou stylou tou henos,  

          And the columns – thirty-five cubits was the height of the column one,  

kai spartion d!deka p�che!n periekyklou auton, kai to pachos autou daktyl!n tessar!n kyklŸ, 

          and a string measure of twelve cubits surrounded it,  
                                                                   and its thickness fingers was of four round about. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DKAYE  ZEN@  YNG  ZG@D  ZXZKD  ZNEWE  ZYGP  EILR  ZXZKE 22 

:MIPENXE  IPYD  CENRL  DL@KE  ZYGP  LKD  AIAQ  ZXZEKD-LR  MIPENXE   

†´�´ƒ̧āE œŸLµ‚ �·÷´‰ œµ‰µ‚́† œ¶š¶œ¾Jµ† œµ÷Ÿ™̧‡ œ¶�¾‰¸’ ‡‹́�´” œ¶š¶œ¾�¸‡ ƒ� 

:�‹¹’ŸL¹ş̌‡ ‹¹’·Vµ† …ELµ”µ� †¶K·‚́�̧‡ œ¶�¾‰¸’ �¾Jµ† ƒ‹¹ƒ́“ œ¶š¶œŸJµ†-�µ” �‹¹’ŸL¹ş̌‡  
22. w’kothereth `alayu n’chosheth w’qomath hakothereth ha’achath chamesh ‘amoth us’bakah 

w’rimonim `al-hakothereth sabib hakol n’chosheth w’ka’eleh la`amud hasheni w’rimonim. 
 

Jer52:22 Now a capital of bronze was on it; and the height of each capital was five cubits,  

with network and pomegranates upon the capital all around, all of bronze.  

And like these was the second pillar, and pomegranates. 
 

‹22› καὶ γεῖσος ἐπ’ αὐτοῖς χαλκοῦν, καὶ πέντε πήχεων τὸ µῆκος ὑπεροχὴ τοῦ γείσους τοῦ ἑνός, 
καὶ δίκτυον καὶ ῥόαι ἐπὶ τοῦ γείσους κύκλῳ, τὰ πάντα χαλκᾶ·   
καὶ κατὰ ταῦτα τῷ στύλῳ τῷ δευτέρῳ, ὀκτὼ ῥόαι τῷ πήχει τοῖς δώδεκα πήχεσιν.   
22 kai geisos epí autois chalkoun, kai pente p�che!n to m�kos hyperoch� tou geisous tou henos,  

          And the molding upon them was of brass, and was five cubits the length,  
                                                                                    superior of the molding of the one.  

kai diktuon kai hroai epi tou geisous kyklŸ, ta panta chalka;   

          And a latticed work and pomegranates were upon the molding round about, all of brass;  
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kai kata tauta tŸ stylŸ tŸ deuterŸ, okt! hroai tŸ p�chei tois d!deka p�chesin.  

          according to these things was column the second and eight pomegranates  
                                                                              to a cubit for the twelve cubits.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRYZ  MIPNXD  EIDIE 23 

:AIAQ  DKAYD-LR  D@N  MIPENXD-LK  DGEX  DYYE 

�‹¹”¸�¹U �‹¹’¾L¹š́† E‹̧†¹Iµ‡ „� 

:ƒ‹¹ƒ́“ †´�́ƒ̧Wµ†-�µ” †´‚·÷ �‹¹’ŸL¹š́†-�´J †´‰Eš †´V¹�̧‡ 
23. wayih’yu harimonim tish’`im w’shishah ruchah kal-harimonim me’ah `al-has’bakah sabib. 
 

Jer52:23 There were ninety-six pomegranates on a side;  

all the pomegranates on the network were a hundred all around. 
 

‹23› καὶ ἦσαν αἱ ῥόαι ἐνενήκοντα ἓξ τὸ ἓν µέρος,  
καὶ ἦσαν αἱ πᾶσαι ῥόαι ἐπὶ τοῦ δικτύου κύκλῳ ἑκατόν.   
23 kai �san hai hroai enen�konta hex to hen meros,  

          And there were the pomegranates – ninety-six to the one part;  

kai �san hai pasai hroai epi tou diktuou kyklŸ hekaton.  

          and there were in all the pomegranates upon the lattice work round about a hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@XD  ODK  DIXY-Z@  MIGAH-AX  GWIE 24 

:SQD  IXNY  ZYLY-Z@E  DPYND  ODK  DIPTV-Z@E 

�‚¾š́† ‘·†¾J †´‹́ş̌ā-œ¶‚ �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‰µR¹Iµ‡ …� 

:•µNµ† ‹·ş̌÷¾� œ¶�¾�¸�-œ¶‚̧‡ †¶’̧�¹Lµ† ‘·†¾J †´‹̧’µ–̧˜-œ¶‚̧‡ 
24. wayiqach rab-tabachim ‘eth-S’raYah kohen haro’sh w’eth-Ts’phan’Yah kohen hamish’neh  

w’eth-sh’losheth shom’rey hasaph. 
 

Jer52:24 Then the captain of the guard took Seraiah the chief priest and Zephaniah the second priest, 

with the three officers of the temple. 
 

‹24› καὶ ἔλαβεν ὁ ἀρχιµάγειρος τὸν ἱερέα τὸν πρῶτον καὶ τὸν ἱερέα τὸν δευτερεύοντα καὶ τοὺς 
τρεῖς τοὺς φυλάττοντας τὴν ὁδὸν  
24 kai elaben ho archimageiros ton hierea ton pr!ton kai ton hierea ton deutereuonta  

          And took the chief guard the priest foremost, and the priest being second,  

kai tous treis tous phylattontas t�n hodon 

          and the three of the ones guarding the way. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLND  IYP@-LR  CIWT  DID-XY@  CG@  QIXQ  GWL  XIRD-ONE 25 

@AVD  XY  XTQ  Z@E  XIRA  E@VNP  XY@  JLND-IPT  I@XN  MIYP@  DRAYE   
:XIRD  JEZA  MI@VNPD  UX@D  MRN  YI@  MIYYE  UX@D  MR-Z@  @AVND   

†´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚-�µ” …‹¹™́– †´‹́†-š¶�¼‚ …´‰¶‚ “‹¹š́“ ‰µ™́� š‹¹”´†-‘¹÷E †� 

‚́ƒ́Qµ† šµā š·–¾“ œ·‚̧‡ š‹¹”´ƒ E‚̧˜̧÷¹’ š¶�¼‚ ¢¶�¶Lµ†-‹·’̧– ‹·‚¾š·÷ �‹¹�́’¼‚ †´”¸ƒ¹�̧‡  
:š‹¹”´† ¢Ÿœ̧A �‹¹‚̧˜̧÷¹Mµ† —¶š́‚́† �µ”·÷ �‹¹‚ �‹¹V¹�̧‡ —¶š́‚́† �µ”-œ¶‚ ‚¹A̧ µ̃Lµ†  

25. umin-ha`ir laqach saris ‘echad ‘asher-hayah phaqid `al-‘an’shey hamil’chamah  

w’shib’`ah ‘anashim mero’ey ph’ney-hamelek ‘asher nim’ts’u ba`ir w’eth sopher sar hatsaba’  

hamats’bi’ ‘eth-`am ha’arets w’shishim ‘ish me`am ha’arets hanim’ts’im b’thok ha`ir. 
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Jer52:25 He also took from the city one eunuch who was overseer of the men of war,  

and seven men who saw the king’s face, who were found in the city,  

and the scribe of the commander of the army who mustered the people of the land,  

and sixty men of the people of the land who were found in the midst of the city. 
 

‹25› καὶ εὐνοῦχον ἕνα, ὃς ἦν ἐπιστάτης τῶν ἀνδρῶν τῶν πολεµιστῶν,  
καὶ ἑπτὰ ἄνδρας ὀνοµαστοὺς τοὺς ἐν προσώπῳ τοῦ βασιλέως τοὺς εὑρεθέντας ἐν τῇ πόλει  
καὶ τὸν γραµµατέα τῶν δυνάµεων τὸν γραµµατεύοντα τῷ λαῷ τῆς γῆς  
καὶ ἑξήκοντα ἀνθρώπους ἐκ τοῦ λαοῦ τῆς γῆς τοὺς εὑρεθέντας ἐν µέσῳ τῆς πόλεως·   
25 kai eunouchon hena, hos �n epistat�s t!n andr!n t!n polemist!n,  

          And eunuch one who was supervisor of the men of the warriors,  

kai hepta andras onomastous tous en pros!pŸ tou basile!s tous heurethentas en tÿ polei  

          and seven men famous of the ones in front of the king, of the ones being found in the city,  

kai ton grammatea t!n dyname!n ton grammateuonta tŸ laŸ t�s g�s  

          and the scribe of the forces, the one acting as scribe to the people of the land,  

kai hex�konta anthr!pous ek tou laou t�s g�s tous heurethentas en mesŸ t�s pole!s;  

            and sixty men from out of the people of the land, of the ones being found  
                                                                                                                in the midst of the city. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZLAX  LAA  JLN-L@  MZE@  JLIE  MIGAH-AX  OC@XFEAP  MZE@  GWIE 26 

:†´œ́�¸ƒ¹š �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�¶‚ �´œŸ‚ ¢¶�¾Iµ‡ �‹¹‰´AµŠ-ƒµš ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ �´œŸ‚ ‰µR¹Iµ‡ ‡� 

26. wayiqach ‘otham N’buzar’adan rab-tabachim wayolek ‘otham ‘el-melek Babel Rib’lathah. 
 

Jer52:26 Nebuzaradan the captain of the guard took them  

and brought them to the king of Babylon at Riblah. 
 

‹26› καὶ ἔλαβεν αὐτοὺς Ναβουζαρδαν ὁ ἀρχιµάγειρος  
καὶ ἤγαγεν αὐτοὺς πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος εἰς ∆εβλαθα,  
26 kai elaben autous Nabouzardan ho archimageiros  

          And took them Nabuzar-ardan the chief guard,  

kai �gagen autous pros basilea Babyl!nos eis Deblatha, 

           and he led them to the king of Babylon in Riblah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNG  UX@A  DLAXA  MZNIE  LAA  JLN  MZE@  DKIE 27 

:EZNC@  LRN  DCEDI  LBIE 

œ́÷¼‰ —¶š¶‚̧A †´�¸ƒ¹ş̌A �·œ¹÷¸‹µ‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ �´œŸ‚ †¶JµIµ‡ ˆ� 

:Ÿœ́÷̧…µ‚ �µ”·÷ †´…E†´‹ �¶„¹Iµ‡ 
27. wayakeh ‘otham melek Babel way’mithem b’Rib’lah b’erets chamath  

wayigel Yahudah me`al ‘ad’matho. 
 

Jer52:27 Then the king of Babylon struck them down and put them to death at Riblah  

in the land of Hamath.  So Yahudah was led away into exile from its land. 
 

‹27› καὶ ἐπάταξεν αὐτοὺς βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν ∆εβλαθα ἐν γῇ Αιµαθ.   
27 kai epataxen autous basileus Babyl!nos en Deblatha en gÿ Aimath.   

          And struck them the king of Babylon in Riblah in the land of Hamath.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MITL@  ZYLY  MICEDI  RAY-ZPYA  XV@XCKEAP  DLBD  XY@  MRD  DF 28 
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:DYLYE  MIXYRE   

�‹¹–́�¼‚ œ¶�¾�¸� �‹¹…E†´‹ ”µƒ¶�-œµ’̧�¹A šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ †´�¸„¶† š¶�¼‚ �´”´† †¶ˆ ‰� 

:†´�¾�¸�E �‹¹ş̌ā¶”¸‡  
28. zeh ha`am ‘asher heg’lah N’bukad’re’tsar bish’nath-sheba` Yahudim sh’losheth ‘alaphim  

w’`es’rim ush’loshah. 
 

Jer52:28 These are the people whom Nebuchadnezzar carried away into exile:  

in the seventh year three thousand and twenty-three Yahudim (Jews); 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YTP  MLYEXIN  XV@XCKEAPL  DXYR  DPENY  ZPYA 29 

:MIPYE  MIYLY  ZE@N  DPNY 

 †¶’¾÷¸� �¶–¶’ �¹µ�´�Eš‹¹÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’¹� †·ş̌ā¶” †¶’Ÿ÷¸� œµ’̧�¹A Š� 

:�¹‹́’̧�E �‹¹�¾�¸� œŸ‚·÷ 
29. bish’nath sh’moneh `es’reh liN’bukad’re’tsar miY’rushalam nephesh sh’moneh me’oth sh’loshim 

ush’nayim. 
 

Jer52:29 in the eighteenth year of Nebuchadnezzar eight hundred thirty-two souls from Yerushalam; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OC@XFEAP  DLBD  XV@XCKEAPL  MIXYRE  YLY  ZPYA 30 

  DYNGE  MIRAX@  ZE@N  RAY  YTP  MICEDI  MIGAH-AX 
:ZE@N  YYE  MITL@  ZRAX@  YTP-LK 

 ‘´…¼‚̧šµˆEƒ̧’ †´�¸„¶† šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’¹� �‹¹ş̌ā¶”̧‡ �¾�´� œµ’̧�¹A � 

 †´V¹÷¼‰µ‡ �‹¹”´A̧šµ‚ œŸ‚·÷ ”µƒ̧� �¶–¶’ �‹¹…E†´‹ �‹¹‰´AµŠ-ƒµš 
– :œŸ‚·÷ �·�̧‡ �‹¹–́�¼‚ œµ”µA̧šµ‚ �¶–¶’-�´J 

30. bish’nath shalosh w’`es’rim liN’bukad’re’tsar heg’lah N’buzar’adan rab-tabachim Yahudim 

nephesh sh’ba` me’oth ‘ar’ba`im wachamishah kal-nephesh ‘ar’ba`ath ‘alaphim w’shesh me’oth. 
 

Jer52:30 in the twenty-third year of Nebuchadnezzar, Nebuzaradan the captain of the guard  

carried into exile seven hundred forty five souls of Yahudim;  

all the souls were four thousand and six hundred. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-JLN  OKIEDI  ZELBL  DPY  RAYE  MIYLYA  IDIE 31 

  LIE@  @YP  YCGL  DYNGE  MIXYRA  YCG  XYR  MIPYA 
DCEDI-JLN  OIKIEDI  Y@X-Z@  EZKLN  ZPYA  LAA  JLN  JCXN 

:@ILKD  ZIAN  EZE@  @VIE   

†´…E†´‹-¢¶�¶÷ ‘¹�´‹E†´‹ œE�´„̧� †´’́� ”µƒ¶�́‡ �‹¹�¾�¸�¹ƒ ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

 �‹¹‡½‚ ‚́ā́’ �¶…¾‰µ� †´V¹÷¼‰µ‡ �‹¹ş̌ā¶”¸A �¶…¾‰ š́ā́” �‹·’̧�¹A 
†´…E†´‹-¢¶�¶÷ ‘‹¹�́‹E†´‹ �‚¾š-œ¶‚ Ÿœº�̧�µ÷ œµ’̧�¹A �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ ¢µ…¾ş̌÷ 

:‚‹¹�¸Jµ† œ‹·A¹÷ ŸœŸ‚ ‚·˜¾Iµ‡  
31. way’hi bish’loshim washeba` shanah l’galuth Yahuyakin melek-Yahudah  

bish’neym `asar chodesh b’`es’rim wachamishah lachodesh nasa’ ‘Ewil m’rodak melek Babel  

bish’nath mal’kutho ‘eth-ro’sh Yahuyakin melek-Yahudah wayotse’ ‘otho mibeyth hak’li’. 
 

Jer52:31 Now it came about in the thirty-seventh year of the exile of Jehoiachin king of Yahudah,  
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in the twelfth month, on the twenty-fifth of the month, that Evil-merodach king of Babylon,  

in the year of his reign, lifted up the head of Jehoiachin king of Yahudah  

and brought him out of the house of prison. 
 

‹31› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τριακοστῷ καὶ ἑβδόµῳ ἔτει ἀποικισθέντος τοῦ Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα  
ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ ἐν τῇ τετράδι  
καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς ἔλαβεν Ουλαιµαραδαχ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐν τῷ ἐνιαυτῷ, ᾧ ἐβασίλευσεν,  
τὴν κεφαλὴν Ιωακιµ βασιλέως Ιουδα καὶ ἐξήγαγεν αὐτὸν ἐξ οἰκίας, ἧς ἐφυλάττετο·   
31 Kai egeneto en tŸ triakostŸ kai hebdomŸ etei apoikisthentos tou I!akim basile!s Iouda  

          And it came to pass in the thirtieth and seventh year  
                                                                   of the resettling of Jehoiakim king of Judah,  

en tŸ d!dekatŸ m�ni en tÿ tetradi kai eikadi tou m�nos elaben Oulaimaradach basileus Babyl!nos  

          in the twelfth month, on the fifth and twentieth day of the month,  
                                                                                           took Evil-merodach king of Babylon,  

en tŸ eniautŸ, hŸ ebasileusen, t�n kephal�n I!akim basile!s Iouda kai ex�gagen auton ex oikias,  

          in the year in which he took reign, the head of Jehoiakim king Judah,  
                                                                                 and led him from out of the house  

h�s ephylatteto;  

          of which he was guarded.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIKLN  @QKL  LRNN  E@QK-Z@  OZIE  ZEAH  EZ@  XACIE 32 

:LAAA  EZ@  XY@ 

 �‹¹�́�¸÷ ‚·N¹�̧� �µ”µL¹÷ Ÿ‚̧“¹J-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ œŸƒ¾Š ŸU¹‚ š·Aµ…̧‹µ‡ ƒ� 
:�¶ƒ́ƒ̧A ŸU¹‚ š¶�¼‚ 

32. way’daber ‘ito toboth wayiten ‘eth-kis’o mima`al l’kise’ m’lakim ‘asher ‘ito b’Babel. 
 

Jer52:32 Then he spoke kindly to him and set his throne above the thrones of the kings  

who were with him in Babylon. 
 

‹32› καὶ ἐλάλησεν αὐτῷ χρηστὰ καὶ ἔδωκεν τὸν θρόνον αὐτοῦ ἐπάνω τῶν θρόνων τῶν βασιλέων τῶν 
µετ’ αὐτοῦ ἐν Βαβυλῶνι·   
32 kai elal�sen autŸ chr�sta kai ed!ken ton thronon autou epan! t!n thron!n t!n basile!n t!n  

          And he spoke to him graciously.  And he put his throne above the thrones of the kings,  
of the ones  

metí autou en Babyl!ni;  

          with him in Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIG  INI-LK  CINZ  EIPTL  MGL  LK@E  E@LK  ICBA  Z@  DPYE 33 

:‡́Iµ‰ ‹·÷̧‹-�´J …‹¹÷´U ‡‹́’́–̧� �¶‰¶� �µ�´‚̧‡ Ÿ‚̧�¹� ‹·…¸„¹A œ·‚ †´M¹�̧‡ „� 

33. w’shinah ‘eth big’dey kil’o w’akal lechem l’phanayu tamid kal-y’mey chayaw. 
 

Jer52:33 So he changed his prison clothes,  

and he ate bread before his face continually all the days of his life. 
 

‹33› καὶ ἤλλαξεν τὴν στολὴν τῆς φυλακῆς αὐτοῦ  
καὶ ἤσθιεν ἄρτον διὰ παντὸς κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ πάσας τὰς ἡµέρας, ἃς ἔζησεν·   
33 kai �llaxen t�n stol�n t�s phylak�s autou kai �sthien arton dia pantos  

          And he changed apparel his prison.  And he ate bread always  

kata pros!pon autou pasas tas h�meras, has ez�sen;  
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          in front of him all the days which he lived. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LAA-JLN  Z@N  EL-DPZP  CINZ  ZGX@  EZGX@E 34 

:EIIG  INI  LK  EZEN  MEI-CR  ENEIA  MEI-XAC 

 �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ œ·‚·÷ ŸK-†´’̧U¹’ …‹¹÷´U œµ‰ºš¼‚ Ÿœ́‰ºš¼‚µ‡ …� 

:‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J ŸœŸ÷ �Ÿ‹-…µ” Ÿ÷Ÿ‹̧A �Ÿ‹-šµƒ̧C 
34. wa’aruchatho ‘aruchath tamid nit’nah-lo me’eth melek-Babel  

d’bar-yom b’yomo `ad-yom motho kol y’mey chayayu. 
 

Jer52:34 And his allowance in continual allowance was given him from the king of Babylon,  

The matter of a day in its day, until the day of his death, all the days of his life.  
 

‹34› καὶ ἡ σύνταξις αὐτῷ ἐδίδοτο διὰ παντὸς παρὰ τοῦ βασιλέως Βαβυλῶνος ἐξ ἡµέρας εἰς ἡµέραν 
ἕως ἡµέρας, ἧς ἀπέθανεν.   
34 kai h� syntaxis autŸ edidoto dia pantos para tou basile!s Babyl!nos  

          And the rate to him given always by the king of Babylon continued  

ex h�meras eis h�meran he!s h�meras, h�s apethanen.   

          from day to day until the day of which he died.   
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (24th sidrah) – Eze 1 - 5 
 

  YCGL  DYNGA  IRIAXA  DPY  MIYLYA  IDIE Eze1:1 

:MIDL@  ZE@XN  D@X@E  MINYD  EGZTP  XAK-XDP-LR  DLEBD-JEZA  IP@E 

�¶…¾‰µ� †´V¹÷¼‰µA ‹¹”‹¹ƒ̧š́A †´’́� �‹¹�¾�¸�¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�‹¹†¾�½‚ œŸ‚̧šµ÷ †¶‚̧š¶‚́‡ �¹‹µ÷´Vµ† E‰¸U̧–¹’ š́ƒ̧J-šµ†¸’-�µ” †´�ŸBµ†-¢Ÿœ̧ƒ ‹¹’¼‚µ‡ 
1. way’hi bish’loshim shanah bar’bi`i bachamishah lachodesh  

wa’ani b’thok-hagolah `al-n’har-K’bar niph’t’chu hashamayim wa’er’eh mar’oth ‘Elohim. 
 

Eze1:1 Now it came about in the thirtieth year, in the fourth (month), on the fifth of the month,  

while I was by the river Chebar among the exiles, the heavens were opened and I saw visions of Elohim. 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τριακοστῷ ἔτει ἐν τῷ τετάρτῳ µηνὶ πέµπτῃ τοῦ µηνὸς  
καὶ ἐγὼ ἤµην ἐν µέσῳ τῆς αἰχµαλωσίας ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ,  
καὶ ἠνοίχθησαν οἱ οὐρανοί, καὶ εἶδον ὁράσεις θεοῦ·   
1 Kai egeneto en tŸ triakostŸ etei en tŸ tetartŸ m�ni pemptÿ tou m�nos kai eg� �m�n en mesŸ  

          And it came to pass in the thirtieth year, in the fourth month, the fifth of the month,  

                                                                                         and I was in the midst  

t�s aichmal�sias epi tou potamou tou Chobar, kai �noichth�san hoi ouranoi, kai eidon horaseis theou;  

          of the captivity by the river Chebar, and were opened the heavens,  

                                                                                        and I beheld visions of Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OIKIEI  JLND  ZELBL  ZIYINGD  DPYD  @ID  YCGL  DYNGA 2 

:‘‹¹�́‹Ÿ‹ ¢¶�¶Lµ† œE�´„̧� œ‹¹�‹¹÷¼‰µ† †´’́Vµ† ‚‹¹† �¶…¾‰µ� †´V¹÷¼‰µA ƒ 

2. bachamishah lachodesh hi’ hashanah hachamishith l’galuth hamelek Yoyakin. 
 

Eze1:2 (On the fifth of the month, it was the fifth year of the exile of King Jehoiachin, 
 

‹2› πέµπτῃ τοῦ µηνός (τοῦτο τὸ ἔτος τὸ πέµπτον τῆς αἰχµαλωσίας τοῦ βασιλέως Ιωακιµ)  
2 pemptÿ tou m�nos (touto to etos to pempton t�s aichmal�sias tou basile�s I�akim) 

          On the fifth of the month, this is the year fifth of the captivity of king Jehoiakim, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  ODKD  IFEA-OA  L@WFGI-L@  DEDI-XAC  DID  DID 3 

:DEDI-CI  MY  EILR  IDZE  XAK-XDP-LR  MICYK 

 —¶š¶‚̧A ‘·†¾Jµ† ‹¹ˆEA-‘¶A �‚·™̧ˆ¶‰¸‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́† †¾‹́† „ 

:†´E†´‹-…µ‹ �́� ‡‹́�´” ‹¹†¸Uµ‡ š́ƒ̧J-šµ†¸’-�µ” �‹¹C¸āµJ 
3. hayoh hayah d’bar-Yahúwah ‘el-Y’chez’q’El ben-Buzi hakohen  

b’erets Kas’dim `al-n’har-K’bar wat’hi `alayu sham yad-Yahúwah. 
 

Eze1:3 the word of JWJY came expressly to YechezeqEl (Ezekiel) the priest, son of Buzi,  

in the land of the Chaldeans by the river Chebar; and there the hand of JWJY came upon him.) 
 

‹3› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιεζεκιηλ υἱὸν Βουζι τὸν ἱερέα ἐν γῇ Χαλδαίων ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ 
τοῦ Χοβαρ·  καὶ ἐγένετο ἐπ’ ἐµὲ χεὶρ κυρίου,  
3 kai egeneto logos kyriou pros Iezeki�l huion Bouzi ton hierea en gÿ Chaldai�n  
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          and came the word of YHWH to Ezekiel, the son of Buzi the priest, in the land of the Chaldeans  

epi tou potamou tou Chobar;  kai egeneto epí eme cheir kyriou, 

          by the river Chebar; and came upon me the hand of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZGWLZN  Y@E  LECB  OPR  OETVD-ON  D@A  DXRQ  GEX  DPDE  @X@E 4 

:Y@D  JEZN  LNYGD  OIRK  DKEZNE  AIAQ  EL  DBPE   

œµ‰µRµ�¸œ¹÷ �·‚̧‡ �Ÿ…´B ‘́’́” ‘Ÿ–́Qµ†-‘¹÷ †´‚́A †´š́”¸“ µ‰Eš †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ … 

:�·‚́† ¢ŸU¹÷ �µ÷¸�µ‰µ† ‘‹·”̧J D´�ŸU¹÷E ƒ‹¹ƒ́“ Ÿ� Dµ„¾’̧‡  
4. wa’ere’ w’hinneh ruach s’`arah ba’ah min-hatsaphon `anan gadol w’esh mith’laqachath  

w’nogah lo sabib umitokah k’`eyn hachash’mal mitok ha’esh. 
 

Eze1:4 As I looked, behold, a storm wind was coming from the north, a great cloud  

with fire flashing itself, and a brightness to it all around and out of its midst;  

like the color of polished bronze out of the midst of the fire. 
 

‹4› καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ πνεῦµα ἐξαῖρον ἤρχετο ἀπὸ βορρᾶ,  
καὶ νεφέλη µεγάλη ἐν αὐτῷ, καὶ φέγγος κύκλῳ αὐτοῦ καὶ πῦρ ἐξαστράπτον,  
καὶ ἐν τῷ µέσῳ αὐτοῦ ὡς ὅρασις ἠλέκτρου ἐν µέσῳ τοῦ πυρὸς καὶ φέγγος ἐν αὐτῷ.   
4 kai eidon kai idou pneuma exairon �rcheto apo borra, kai nephel� megal� en autŸ,  

And I beheld, and behold, a wind lifting up came from the north, and cloud a great with it,  

kai pheggos kyklŸ autou kai pyr exastrapton, kai en tŸ mesŸ autou h�s horasis �lektrou  

          and brightness round about it, and fire flashing.   

                                             And in the midst of it was as the vision of molten bronze  

en mesŸ tou pyros kai pheggos en autŸ.  

          in the midst of the fire, and brightness in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPDL  MC@  ZENC  ODI@XN  DFE  ZEIG  RAX@  ZENC  DKEZNE 5 

:†´M·†´� �´…´‚ œE÷̧C ‘¶†‹·‚̧šµ÷ †¶ˆ¸‡ œŸIµ‰ ”µA̧šµ‚ œE÷̧C D´�ŸU¹÷E † 

5. umitokah d’muth ‘ar’ba` chayoth w’zeh mar’eyhen d’muth ‘adam lahenah. 
 

Eze1:5 From its midst came the likeness of four living creatures.   

And this was how they looked; the likeness of a man was to them, 
 

‹5› καὶ ἐν τῷ µέσῳ ὡς ὁµοίωµα τεσσάρων ζῴων·   
καὶ αὕτη ἡ ὅρασις αὐτῶν·  ὁµοίωµα ἀνθρώπου ἐπ’ αὐτοῖς,  
5 kai en tŸ mesŸ h�s homoi�ma tessar�n zŸ�n;  kai haut� h� horasis aut�n;   

          And in the midst was as a likeness of four living creatures.  And this is their vision –  

homoi�ma anthr�pou epí autois, 

          a likeness of a man was unto them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDL  ZG@L  MITPK  RAX@E  ZG@L  MIPT  DRAX@E 6 

:�¶†´� œµ‰µ‚̧� �¹‹µ–́’̧J ”µA̧šµ‚̧‡ œ́‰¶‚̧� �‹¹’́– †´”´A̧šµ‚̧‡ ‡ 

6. w’ar’ba`ah phanim l’echath w’ar’ba` k’naphayim l’achath lahem. 
 

Eze1:6 and four faces were to each, and four wings to each of them. 
 

‹6› καὶ τέσσαρα πρόσωπα τῷ ἑνί, καὶ τέσσαρες πτέρυγες τῷ ἑνί.   
6 kai tessara pros�pa tŸ heni, kai tessares pteryges tŸ heni.  
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          And there were four faces to the one, and four wings to the one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LBR  LBX  SKK  MDILBX  SKE  DXYI  LBX  MDILBXE 7 

:LLW  ZYGP  OIRK  MIVVPE 

 �¶„·” �¶„¶š •µ�̧J �¶†‹·�¸„µš •µ�̧‡ †´š́�̧‹ �¶„¶š �¶†‹·�¸„µş̌‡ ˆ 

:�´�´™ œ¶�¾‰¸’ ‘‹·”¸J �‹¹˜̧˜¾’̧‡ 
7. w’rag’leyhem regel y’sharah w’kaph rag’leyhem k’kaph regel `egel  

w’nots’tsim k’`eyn n’chosheth qalal. 
 

Eze1:7 Their feet were feet of straightness and the sole of their feet were like the sole of a calf’s hoof,  

and they gleamed like the color of burnished bronze. 
 

‹7› καὶ τὰ σκέλη αὐτῶν ὀρθά, καὶ πτερωτοὶ οἱ πόδες αὐτῶν,  
καὶ σπινθῆρες ὡς ἐξαστράπτων χαλκός, καὶ ἐλαφραὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν.   
7 kai ta skel
 aut�n ortha, kai pter�toi hoi podes aut�n, kai spinth
res h�s exastrapt�n chalkos,  

          And their legs were straight; and feathered their feet; and there were sparks as flashing brass; 

kai elaphrai hai pteryges aut�n.  

          and were light their wings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPTE  MDIRAX  ZRAX@  LR  MDITPK  ZGZN  MC@  ECIE 8 

:MZRAX@L  MDITPKE 

�¶†‹·’̧–E �¶†‹·”¸ƒ¹š œµ”µA̧šµ‚ �µ” �¶†‹·–̧’µJ œµ‰µU¹÷ �´…´‚ Ÿ…´‹̧‡ ‰ 

:�´U̧”µA̧šµ‚̧� �¶†‹·–̧’µ�̧‡  
8. w’yado ‘adam mitachath kan’pheyhem `al ‘ar’ba`ath rib’`eyhem  

uph’neyhem w’kan’pheyhem l’ar’ba`’tam. 
 

Eze1:8 And the hands of a man extended from under their wings on their four sides;  

and their faces and their wings were to the four of them, 
 

‹8› καὶ χεὶρ ἀνθρώπου ὑποκάτωθεν τῶν πτερύγων αὐτῶν ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη αὐτῶν·   
καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν τῶν τεσσάρων  
8 kai cheir anthr�pou hypokat�then t�n pteryg�n aut�n epi ta tessara mer
 aut�n;   

          And the hand of a man was beneath their wings, upon four parts their.  

kai ta pros�pa aut�n t�n tessar�n 

          And their faces the four,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@  OZKLA  EAQI-@L  MDITPK  DZEG@-L@  DY@  ZXAG 9 

:EKLI  EIPT  XAR-L@ 

 �‹¹‚ ‘´U̧�¶�¸ƒ EAµN¹‹-‚¾� �¶†‹·–̧’µJ D´œŸ‰¼‚-�¶‚ †´V¹‚ œ¾ş̌ƒ¾‰ Š 

:E�·�·‹ ‡‹́’́P š¶ƒ·”-�¶‚ 
9. chob’roth ‘ishah ‘el-‘achothah kan’pheyhem lo’-yisabu b’lek’tan ‘ish ‘el-`eber panayu yeleku. 
 

Eze1:9 joining each one to the other by their wings;  

they did not turn in their going; each one went toward the front of their faces. 
 

‹9› οὐκ ἐπεστρέφοντο ἐν τῷ βαδίζειν αὐτά, ἕκαστον κατέναντι τοῦ προσώπου αὐτῶν ἐπορεύοντο.   
9 ouk epestrephonto en tŸ badizein auta, hekaston katenanti tou pros�pou aut�n eporeuonto.  
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          were not turned in their proceeding; each opposite their face went.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZRAX@L  OINID-L@  DIX@  IPTE  MC@  IPT  MDIPT  ZENCE 10 

:OZRAX@L  XYP-IPTE  OZRAX@L  LE@NYDN  XEY-IPTE   

�´U̧”µA̧šµ‚̧� ‘‹¹÷´Iµ†-�¶‚ †·‹̧šµ‚ ‹·’̧–E �´…´‚ ‹·’̧P �¶†‹·’̧P œE÷̧…E ‹ 

:‘´U̧”µA̧šµ‚̧� š¶�¶’-‹·’̧–E ‘´U̧”µA̧šµ‚̧� �‡‚¾÷̧Wµ†·÷ šŸ�-‹·’̧–E  
10. ud’muth p’neyhem p’ney ‘adam uph’ney ‘ar’yeh ‘el-hayamin l’ar’ba`’tam uph’ney-shor 

mehas’mo’wl l’ar’ba`’tan uph’ney-nesher l’ar’ba`’tan. 
 

Eze1:10 And the likeness of their faces; the face of a man;  

and the face of a lion, on the right side to the four of them;  

and the face of a bull on the left side to the four of them; and the face of an eagle to the four of them. 
 

‹10› καὶ ὁµοίωσις τῶν προσώπων αὐτῶν·  πρόσωπον ἀνθρώπου  
καὶ πρόσωπον λέοντος ἐκ δεξιῶν τοῖς τέσσαρσιν  
καὶ πρόσωπον µόσχου ἐξ ἀριστερῶν τοῖς τέσσαρσιν καὶ πρόσωπον ἀετοῦ τοῖς τέσσαρσιν.   
10 kai homoi�sis t�n pros�p�n aut�n;  pros�pon anthr�pou kai pros�pon leontos ek dexi�n tois tessarsin  

          And the likeness of their faces was as the face of a man,  

                                                        and a face of a lion from out of the right to the four;  

kai pros�pon moschou ex arister�n tois tessarsin kai pros�pon aetou tois tessarsin.  

          and the face of a calf from out of the left to the four; and the face of an eagle to the four.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YI@  ZEXAG  MIZY  YI@L  DLRNLN  ZECXT  MDITPKE  MDIPTE 11 

:DPDIZIEB  Z@  ZEQKN  MIZYE   

�‹¹‚ œŸş̌ƒ¾‰ �¹‹µU̧� �‹¹‚̧� †´�¸”´÷¸�¹÷ œŸ…ºş̌P �¶†‹·–̧’µ�̧‡ �¶†‹·’̧–E ‚‹ 

:†´’¶†‹·œ¾‹¹‡̧B œ·‚ œŸNµ�̧÷ �¹‹µU̧�E  
11. uph’neyhem w’kan’pheyhem p’rudoth mil’ma`’lah l’ish sh’tayim chob’roth ‘ish  

ush’tayim m’kasoth ‘eth g’wiotheyhenah. 
 

Eze1:11 So were their faces.  Their wings were spread out above;  

to each, the two wings of each one were joined; and two wings covering their bodies. 
 

‹11› καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν ἐκτεταµέναι ἄνωθεν τοῖς τέσσαρσιν,  
ἑκατέρῳ δύο συνεζευγµέναι πρὸς ἀλλήλας, καὶ δύο ἐπεκάλυπτον ἐπάνω τοῦ σώµατος αὐτῶν.   
11 kai hai pteryges aut�n ektetamenai an�then tois tessarsin, hekaterŸ duo synezeugmenai pros all
las,  

          And their wings were stretching out above;  

                                                      to the four each, two being yoked together to one another,  

kai duo epekalypton epan� tou s�matos aut�n.  

         and two covered up upon their body.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@  EKLI  EIPT  XAR-L@  YI@E 12 

:OZKLA  EAQI  @L  EKLI  ZKLL  GEXD  DNY-DIDI  XY@ 

�¶‚ E�·�·‹ ‡‹́’́P š¶ƒ·”-�¶‚ �‹¹‚̧‡ ƒ‹ 

:‘´U̧�¶�¸A EAµN¹‹ ‚¾� E�·�·‹ œ¶�¶�´� µ‰Eš́† †´L´�-†¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ 
12. w’ish ‘el-`eber panayu yeleku ‘el ‘asher yih’yeh-shamah haruach laleketh yeleku  

lo’ yisabu b’lek’tan. 
 

Eze1:12 And each went toward the front of their facies.  
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To where the spirit was to go, there they went; they did not turn in their going. 
 

‹12› καὶ ἑκάτερον κατὰ πρόσωπον αὐτοῦ ἐπορεύετο·  οὗ ἂν ἦν τὸ πνεῦµα πορευόµενον,  
ἐπορεύοντο καὶ οὐκ ἐπέστρεφον.   
12 kai hekateron kata pros�pon autou eporeueto;   

          And each to the other in front of him went.  

hou an 
n to pneuma poreuomenon, eporeuonto kai ouk epestrephon.  

          Where ever was the spirit going, they went, and they did not turn.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MICTLD  D@XNK  ZEXRA  Y@-ILGBK  MDI@XN  ZEIGD  ZENCE 13 

:WXA  @VEI  Y@D-ONE  Y@L  DBPE  ZEIGD  OIA  ZKLDZN  @ID   

�‹¹…¹PµKµ† †·‚̧šµ÷¸J œŸš¼”¾A �·‚-‹·�¼‰µ„̧J �¶†‹·‚̧šµ÷ œŸIµ‰µ† œE÷̧…E „‹ 

:™́š́ƒ ‚·˜Ÿ‹ �·‚́†-‘¹÷E �·‚́� Dµ„¾’̧‡ œŸIµ‰µ† ‘‹·A œ¶�¶Kµ†¸œ¹÷ ‚‹¹†  
13. ud’muth hachayoth mar’eyhem k’gachaley-‘esh bo`aroth k’mar’eh halapidim hi’ mith’haleketh 

beyn hachayoth w’nogah la’esh umin-ha’esh yotse’ baraq. 
 

Eze1:13 And the likeness of the living creatures; they appeared like coals of burning fire;  

like the appearance of torches.  It was continually circling among the living creatures.  

The fire was bright, and out of the fire went forth lightning. 
 

‹13› καὶ ἐν µέσῳ τῶν ζῴων ὅρασις ὡς ἀνθράκων πυρὸς καιοµένων,  
ὡς ὄψις λαµπάδων συστρεφοµένων ἀνὰ µέσον τῶν ζῴων καὶ φέγγος τοῦ πυρός,  
καὶ ἐκ τοῦ πυρὸς ἐξεπορεύετο ἀστραπή.   
13 kai en mesŸ t�n zŸ�n horasis h�s anthrak�n pyros kaiomen�n, h�s opsis lampad�n systrephomen�n  

          And in the midst of the living creatures was a vision as of coals of fire burning,  

                                                                                              as the appearance of lamps twisting  

ana meson t�n zŸ�n kai pheggos tou pyros, kai ek tou pyros exeporeueto astrap
.  

          in the midst of the living creatures.  And brightness was of the fire,  

                                                      and from out of the fire went forth as lightning.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WFAD  D@XNK  AEYE  @EVX  ZEIGDE 14 

:™́ˆ´Aµ† †·‚̧šµ÷̧J ƒŸ�́‡ ‚Ÿ˜́š œŸIµ‰µ†¸‡ …‹ 

14. w’hachayoth ratso’ washob k’mar’eh habazaq. 
 

Eze1:14 And the living creatures kept running and returning like the appearance of lightning. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPT  ZRAX@L  ZEIGD  LV@  UX@A  CG@  OTE@  DPDE  ZEIGD  @X@E 15 

:‡‹́’́P œµ”µA̧šµ‚̧� œŸIµ‰µ† �¶ ·̃‚ —¶š́‚́A …´‰¶‚ ‘µ–Ÿ‚ †·M¹†¸‡ œŸIµ‰µ† ‚¶š·‚́‡ ‡Š 

15. wa’ere’ hachayoth w’hinneh ‘ophan ‘echad ba’arets ‘etsel hachayoth l’ar’ba`ath panayu. 
 

Eze1:15 Now as I looked at the living creatures,  

behold, there was one wheel on the earth beside the living creatures, with the four of its faces. 
 

‹15› καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ τροχὸς εἷς ἐπὶ τῆς γῆς ἐχόµενος τῶν ζῴων τοῖς τέσσαρσιν·   
15 kai eidon kai idou trochos heis epi t
s g
s echomenos t�n zŸ�n tois tessarsin;  

          And I beheld, and behold, there was wheel one upon the earth being next  
                                                                              to the living creatures, next to the four.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OZRAX@L  CG@  ZENCE  YIYXZ  OIRK  MDIYRNE  MIPTE@D  D@XN 16 
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:OTE@D  JEZA  OTE@D  DIDI  XY@K  MDIYRNE  MDI@XNE   

‘´U̧”µA̧šµ‚̧� …´‰¶‚ œE÷̧…E �‹¹�̧šµU ‘‹·”¸J �¶†‹·ā¼”µ÷E �‹¹Mµ–Ÿ‚́† †·‚̧šµ÷ ˆŠ 

:‘´–Ÿ‚́† ¢Ÿœ̧A ‘µ–Ÿ‚́† †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚µJ �¶†‹·ā¼”µ÷E �¶†‹·‚̧šµ÷E  
16. mar’eh ha’ophanim uma`aseyhem k’`eyn tar’shish ud’muth ‘echad l’ar’ba`’tan  

umar’eyhem uma`aseyhem ka’asher yih’yeh ha’ophan b’thok ha’ophan. 
 

Eze1:16 The appearance of the wheels and their workmanship was like the color of beryl,  

and the one likeness was to the four of them.   

And their appearance and their workmanship was like the wheel in the middle of the wheel. 
 

‹16› καὶ τὸ εἶδος τῶν τροχῶν ὡς εἶδος θαρσις, καὶ ὁµοίωµα ἓν τοῖς τέσσαρσιν,  
καὶ τὸ ἔργον αὐτῶν ἦν καθὼς ἂν εἴη τροχὸς ἐν τροχῷ.   
16 kai to eidos t�n troch�n h�s eidos tharsis, kai homoi�ma hen tois tessarsin,  

          And the sight of the wheels was as the sight of Tharsis stone.   

                                                                    And there was likeness one to the four;  

kai to ergon aut�n 
n kath�s an ei
 trochos en trochŸ.  

          and their work was as if it may be a wheel in a wheel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OZKLA  EAQI  @L  EKLI  MZKLA  ODIRAX  ZRAX@-LR 17 

:‘´U̧�¶�¸A EAµN¹‹ ‚¾� E�·�·‹ �´U̧�¶�¸A ‘¶†‹·”¸ƒ¹š œµ”µA̧šµ‚-�µ” ˆ‹ 

17. `al-‘ar’ba`ath rib’`eyhen b’lek’tam yeleku lo’ yisabu b’lek’tan. 
 

Eze1:17 On the four of their sides, in their going they went; they did not turn in their going. 
 

‹17› ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη αὐτῶν ἐπορεύοντο, οὐκ ἐπέστρεφον ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ  
17 epi ta tessara mer
 aut�n eporeuonto, ouk epestrephon en tŸ poreuesthai auta 

          Upon four parts their they went; they did not turn in their going, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OZRAX@L  AIAQ  MIPIR  Z@LN  MZABE  MDL  D@XIE  MDL  DABE  ODIABE 18 

:‘´U̧”µA̧šµ‚̧� ƒ‹¹ƒ́“ �¹‹µ’‹·” œ¾‚·�¸÷ �´œ¾Aµ„̧‡ �¶†´� †´‚̧š¹‹̧‡ �¶†´� Dµƒ¾„̧‡ ‘¶†‹·Aµ„̧‡ ‰‹ 

18. w’gabeyhen w’gobah lahem w’yir’ah lahem w’gabotham m’le’oth `eynayim sabib l’ar’ba`’tan. 
 

Eze1:18 And their rims, they were even high, even awesome they were;  

and the rims were full of eyes all round the four of them. 
 

‹18› οὐδ’ οἱ νῶτοι αὐτῶν, καὶ ὕψος ἦν αὐτοῖς·   
καὶ εἶδον αὐτά, καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν πλήρεις ὀφθαλµῶν κυκλόθεν τοῖς τέσσαρσιν.   
18 oudí hoi n�toi aut�n, kai huuos 
n autois;   

          and yet their backs and height was to them.  

kai eidon auta, kai hoi n�toi aut�n pl
reis ophthalm�n kyklothen tois tessarsin.  

          And I beheld them, and their backs full of eyes, round about to the four.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLV@  MIPTE@D  EKLI  ZEIGD  ZKLAE 19 

:MIPTE@D  E@YPI  UX@D  LRN  ZEIGD  @YPDAE 

�´�¸ ¶̃‚ �‹¹Mµ–Ÿ‚́† E�̧�·‹ œŸIµ‰µ† œ¶�¶�¸ƒE Š‹ 

:�‹¹Mµ–Ÿ‚́† E‚̧ā́M¹‹ —¶š́‚́† �µ”·÷ œŸIµ‰µ† ‚·ā́M¹†¸ƒE 
19. ub’leketh hachayoth yel’ku ha’ophanim ‘ets’lam  

ub’hinase’ hachayoth me`al ha’arets yinas’u ha’ophanim. 
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Eze1:19 And in the going of the living creatures the wheels went beside them;  

and in the lifting up of the living creatures from on the earth, the wheels were lifted up; 
 

‹19› καὶ ἐν τῷ πορεύεσθαι τὰ ζῷα ἐπορεύοντο οἱ τροχοὶ ἐχόµενοι αὐτῶν,  
καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὰ ζῷα ἀπὸ τῆς γῆς ἐξῄροντο οἱ τροχοί.   
19 kai en tŸ poreuesthai ta zŸa eporeuonto hoi trochoi echomenoi aut�n,  

          And in the going, the living creatures went, the wheels being next to them.  

kai en tŸ exairein ta zŸa apo t
s g
s exÿronto hoi trochoi. 

          And in the lifting away the living creatures from the earth lifted away the wheels.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZKLL  GEXD  DNY  EKLI  ZKLL  GEXD  MY-DIDI  XY@  LR 20 

:MIPTE@A  DIGD  GEX  IK  MZNRL  E@YPI  MIPTE@DE   

œ¶�¶�´� µ‰Eš́† †´Ĺ� E�·�·‹ œ¶�¶�´� µ‰Eš́† �´V-†¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ �µ” � 

:�‹¹Mµ–Ÿ‚́A †´Iµ‰µ† µ‰Eš ‹¹J �́œ́Lº”̧� E‚̧ā́M¹‹ �‹¹Mµ–Ÿ‚́†¸‡  
20. `al ‘asher yih’yeh-sham haruach laleketh yeleku shamah haruach laleketh  

w’ha’ophanim yinas’u l’`umatham ki ruach hachayah ba’ophanim. 
 

Eze1:20 Where on the spirit was to go, they went there; there the spirit was to go;   

and the wheels were lifted up along with them.  For the spirit of the living creature was in the wheels. 
 

‹20› οὗ ἂν ἦν ἡ νεφέλη, ἐκεῖ τὸ πνεῦµα τοῦ πορεύεσθαι·  ἐπορεύοντο τὰ ζῷα  
καὶ οἱ τροχοὶ καὶ ἐξῄροντο σὺν αὐτοῖς, διότι πνεῦµα ζωῆς ἦν ἐν τοῖς τροχοῖς.   
20 hou an 
n h
 nephel
, ekei to pneuma tou poreuesthai;  eporeuonto ta zŸa  

          Where ever was the cloud there the spirit was to go; went the living creatures,  

kai hoi trochoi kai exÿronto syn autois, dioti pneuma z�
s 
n en tois trochois.  

          and the wheels also lifted away with them; because spirit of life was in the wheels.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  LRN  M@YPDAE  ECNRI  MCNRAE  EKLI  MZKLA 21 

:MIPTE@A  DIGD  GEX  IK  MZNRL  MIPTE@D  E@YPI 

 —¶š́‚́† �µ”·÷ �́‚̧ā́M¹†¸ƒE E…¾÷¼”µ‹ �´…¸÷́”¸ƒE E�·�·‹ �´U̧�¶�¸A ‚� 

:�‹¹Mµ–Ÿ‚́A †´Iµ‰µ† µ‰Eš ‹¹J �́œ́Lº”̧� �‹¹Mµ–Ÿ‚́† E‚̧ā́M¹‹ 
21. b’lek’tam yeleku ub’`am’dam ya`amodu  

ub’hinas’am me`al ha’arets yinas’u ha’ophanim l’`umatham ki ruach hachayah ba’ophanim. 
 

Eze1:21 In their going, these went; and in their standing still, these stood still. 

And in their being lifted from on the earth, the wheels were lifted up along with them.   

For the spirit of the living creature was in the wheels. 
 

‹21› ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ ἐπορεύοντο καὶ ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ εἱστήκεισαν  
καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν αὐτὰ ἀπὸ τῆς γῆς ἐξῄροντο σὺν αὐτοῖς, ὅτι πνεῦµα ζωῆς ἦν ἐν τοῖς τροχοῖς.   
21 en tŸ poreuesthai auta eporeuonto kai en tŸ hestanai auta heist
keisan  

          In their going, the wheels went; and in their standing, the wheels stood;  

kai en tŸ exairein auta apo t
s g
s exÿronto syn autois, hoti pneuma z�
s 
n en tois trochois.  

          and in their lifting away from the earth, the wheels lifted away with them;  

                                                                                    for spirit of life was in the wheels.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IEHP  @XEPD  GXWD  OIRK  RIWX  DIGD  IY@X-LR  ZENCE 22 

:DLRNLN  MDIY@X-LR 



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5899 

 ‹EŠ́’ ‚́šŸMµ† ‰µš¶Rµ† ‘‹·”¸J µ”‹¹™́š †´Iµ‰µ† ‹·�‚́š-�µ” œE÷̧…E ƒ� 

:†´�¸”´÷̧�¹÷ �¶†‹·�‚́š-�µ” 
22. ud’muth `al-ra’shey hachayah raqi`a  

k’`eyn haqerach hanora’ natuy `al-ra’sheyhem mil’ma`’lah. 
 

Eze1:22 And a likeness was over the heads of the living creature, an expanse,  

like the color of awesome crystal, stretched out over their heads from above. 
 

‹22› καὶ ὁµοίωµα ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτοῖς τῶν ζῴων ὡσεὶ στερέωµα  
ὡς ὅρασις κρυστάλλου ἐκτεταµένον ἐπὶ τῶν πτερύγων αὐτῶν ἐπάνωθεν·   
22 kai homoi�ma hyper kephal
s autois t�n zŸ�n h�sei stere�ma  

          And the likeness above their heads of the living creatures was as a firmament,  

h�s horasis krystallou ektetamenon epi t�n pteryg�n aut�n epan�then;  

          as the vision of ice being stretched out over their wings on top.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@L  DZEG@-L@  DY@  ZEXYI  MDITPK  RIWXD  ZGZE 23 

:MDIZIEB  Z@  DPDL  ZEQKN  MIZY  YI@LE  DPDL  ZEQKN  MIZY 

 �‹¹‚̧� D´œŸ‰¼‚-�¶‚ †´V¹‚ œŸš́�̧‹ �¶†‹·–̧’µJ µ”‹¹™́š́† œµ‰µœ̧‡ „� 

:�¶†‹·œ¾I¹‡̧B œ·‚ †´M·†´� œŸNµ�̧÷ �¹‹µU̧� �‹¹‚̧�E †´M·†´� œŸNµ�̧÷ �¹‹µU̧� 
23. w’thachath haraqi`a kan’pheyhem y’sharoth ‘ishah ‘el-‘achothah l’ish sh’tayim m’kasoth 

lahenah ul’ish sh’tayim m’kasoth lahenah ‘eth g’wiotheyhem. 
 

Eze1:23 Under the expanse their wings were straight, the one toward the other;  

to each, two wings covering all this side and to each two covering on that side of their bodies. 
 

‹23› καὶ ὑποκάτω τοῦ στερεώµατος αἱ πτέρυγες αὐτῶν ἐκτεταµέναι, πτερυσσόµεναι ἑτέρα  
τῇ ἑτέρᾳ, ἑκάστῳ δύο συνεζευγµέναι ἐπικαλύπτουσαι τὰ σώµατα αὐτῶν.   
23 kai hypokat� tou stere�matos hai pteryges aut�n ektetamenai, pteryssomenai hetera tÿ hetera�,  

          And under the firmament their wings were stretching out flapping, the other to the other;  

hekastŸ duo synezeugmenai epikalyptousai ta s�mata aut�n.  

         reaching each two covering their bodies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ICY-LEWK  MIAX  MIN  LEWK  MDITPK  LEW-Z@  RNY@E 24 

:ODITPK  DPITXZ  MCNRA  DPGN  LEWK  DLND  LEW  MZKLA 

 ‹µCµ�-�Ÿ™̧J �‹¹Aµš �¹‹µ÷ �Ÿ™̧J �¶†‹·–̧’µJ �Ÿ™-œ¶‚ ”µ÷¸�¶‚́‡ …� 

:‘¶†‹·–̧’µ� †´’‹¶Pµş̌U �´…¸÷´”¸A †¶’¼‰µ÷ �Ÿ™̧J †´Kº÷¼† �Ÿ™ �´U̧�¶�¸A 
24. wa’esh’ma` ‘eth-qol kan’pheyhem k’qol mayim rabbim k’qol-Shadday  

b’lek’tam qol hamulah k’qol machaneh b’`am’dam t’rapeynah kan’pheyhen. 
 

Eze1:24 I also heard the sound of their wings like the sound of abundant waters;  

like the voice of the Almighty.  In their going was the sound of tumult, like the sound of an army.  

In their standing still, they let down their wings. 
 

‹24› καὶ ἤκουον τὴν φωνὴν τῶν πτερύγων αὐτῶν ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ ὡς φωνὴν ὕδατος πολλοῦ·   
καὶ ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ κατέπαυον αἱ πτέρυγες αὐτῶν.   
24 kai 
kouon t
n ph�n
n t�n pteryg�n aut�n en tŸ poreuesthai auta h�s ph�n
n hydatos pollou;   

          And I heard the sound of their wings in their going, as the sound water of much,  
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kai en tŸ hestanai auta katepauon hai pteryges aut�n.  

         and in their standing rested their wings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODITPK  DPITXZ  MCNRA  MY@X-LR  XY@  RIWXL  LRN  LEW-IDIE 25 

:‘¶†‹·–̧’µ� †´’‹¶Pµş̌U �´…¸÷´”¸A �́�‚¾š-�µ” š¶�¼‚ µ”‹¹™́š́� �µ”·÷ �Ÿ™-‹¹†¸‹µ‡ †� 

25. way’hi-qol me`al laraqi`a ‘asher `al-ro’sham b’`am’dam t’rapeynah kan’pheyhen. 
 

Eze1:25 And there came a voice from above the expanse that was over their heads.  

In their standing still, they dropped their wings. 
 

‹25› καὶ ἰδοὺ φωνὴ ὑπεράνωθεν τοῦ στερεώµατος τοῦ ὄντος ὑπὲρ κεφαλῆς αὐτῶν.   
25 kai idou ph�n
 hyperan�then tou stere�matos tou ontos hyper kephal
s aut�n.  

          And behold, a sound far above the firmament, of the one being above their heads,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@QK  ZENC  XITQ-OA@  D@XNK  MY@X-LR  XY@  RIWXL  LRNNE 26 

:DLRNLN  EILR  MC@  D@XNK  ZENC  @QKD  ZENC  LRE   

‚·N¹J œE÷̧C š‹¹Pµ“-‘¶ƒ¶‚ †·‚̧šµ÷̧J �´�‚¾š-�µ” š¶�¼‚ µ”‹¹™́š́� �µ”µL¹÷E ‡� 

:†´�¸”´÷̧�¹÷ ‡‹́�´” �´…´‚ †·‚̧šµ÷̧J œE÷¸C ‚·N¹Jµ† œE÷̧C �µ”¸‡  
26. umima`al laraqi`a ‘asher `al-ro’sham k’mar’eh ‘eben-sapir d’muth kise’  

w’`al d’muth hakise’ d’muth k’mar’eh ‘adam `alayu mil’ma`’lah. 
 

Eze1:26 And from above the expanse that was over their heads an appearance  

like a sapphire stone, the likeness of a throne.   

And on the likeness of the throne was a likeness in appearance like a man on it from above. 
 

‹26› ὡς ὅρασις λίθου σαπφείρου ὁµοίωµα θρόνου ἐπ’ αὐτοῦ,  
καὶ ἐπὶ τοῦ ὁµοιώµατος τοῦ θρόνου ὁµοίωµα ὡς εἶδος ἀνθρώπου ἄνωθεν.   
26 h�s horasis lithou sappheirou homoi�ma thronou epí autou,  

          as a vision of stone of sapphire with a likeness of a throne upon it;  

kai epi tou homoi�matos tou thronou homoi�ma h�s eidos anthr�pou an�then.  

          and upon the likeness of the throne was a likeness as a form of a man from above.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPZN  D@XNN  AIAQ  DL-ZIA  Y@-D@XNK  LNYG  OIRK  @X@E 27 

:AIAQ  EL  DBPE  Y@-D@XNK  IZI@X  DHNLE  EIPZN  D@XNNE  DLRNLE   

‡‹́’̧œ́÷ †·‚̧šµL¹÷ ƒ‹¹ƒ́“ D´�-œ‹·A �·‚-†·‚̧šµ÷̧J �µ÷¸�µ‰ ‘‹·”¸J ‚¶š·‚́‡ ˆ� 

:ƒ‹¹ƒ́“ Ÿ� Dµ„¾’̧‡ �·‚-†·‚̧šµ÷¸J ‹¹œ‹¹‚́š †´Hµ÷̧�E ‡‹́’̧œ́÷ †·‚̧šµL¹÷E †´�¸”́÷¸�E  
27. wa’ere’ k’`eyn chash’mal k’mar’eh-‘esh beyth-lah sabib mimar’eh math’nayu ul’ma`’lah 

umimar’eh math’nayu ul’matah ra’ithi k’mar’eh-’esh w’nogah lo sabib. 
 

Eze1:27 And I saw Him, like the color of polished bronze, looking like fire within it all round.   

From the likeness of His loins and upward, from the likeness of His loins and downward,  

I saw Him looking like fire, and brightness to it all round. 
 

‹27› καὶ εἶδον ὡς ὄψιν ἠλέκτρου ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος καὶ ἐπάνω,  
καὶ ἀπὸ ὁράσεως ὀσφύος καὶ ἕως κάτω εἶδον ὡς ὅρασιν πυρὸς καὶ τὸ φέγγος αὐτοῦ κύκλῳ.   
27 kai eidon h�s opsin 
lektrou apo horase�s osphuos kai epan�,  

          And I beheld as an appearance of molten bronze from the vision of the loin and up;  

kai apo horase�s osphuos kai he�s kat� eidon h�s horasin pyros kai to pheggos autou kyklŸ.  
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          and from the vision of the loin unto below I beheld as a vision as of fire,  

                                                                                        and its brightness round about.  
_________________________________________________________________________________________ 

AIAQ  DBPD  D@XN  OK  MYBD  MEIA  OPRA  DIDI  XY@  ZYWD  D@XNK 28 

:XACN  LEW  RNY@E  IPT-LR  LT@E  D@X@E  DEDI-CEAK  ZENC  D@XN  @ED   

 †·‚̧šµ÷ ‘·J �¶�¶Bµ† �Ÿ‹̧A ‘́’́”¶ƒ †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ œ¶�¶Rµ† †·‚̧šµ÷̧J ‰� 

†´E†´‹-…Ÿƒ̧J œE÷̧C †·‚̧šµ÷ ‚E† ƒ‹¹ƒ́“ Dµ„¾Mµ† 
“ :š·Aµ…¸÷ �Ÿ™ ”µ÷¸�¶‚́‡ ‹µ’́P-�µ” �¾P¶‚́‡ †¶‚̧š¶‚́‡ 

28. k’mar’eh haqesheth ‘asher yih’yeh be`anan b’yom hageshem ken mar’eh hanogah sabib  

hu’ mar’eh d’muth k’bod-Yahúwah wa’er’eh wa’epol `al-panay wa’esh’ma` qol m’daber. 
 

Eze1:28 As the appearance of the rainbow which was in the clouds on a rainy day, so was the appearance  

of the brightness all round.  This was the appearance of the likeness of the glory of JWJY.  

And when I saw it, I fell on my face and heard a voice speaking. 
 

‹28› ὡς ὅρασις τόξου, ὅταν ᾖ ἐν τῇ νεφέλῃ ἐν ἡµέρᾳ ὑετοῦ,  
οὕτως ἡ στάσις τοῦ φέγγους κυκλόθεν.  αὕτη ἡ ὅρασις ὁµοιώµατος δόξης κυρίου·   
καὶ εἶδον καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου καὶ ἤκουσα φωνὴν λαλοῦντος.    
28 h�s horasis toxou, hotan ÿ en tÿ nephelÿ en h
mera� huetou,  

          As the vision of a bow whenever it might be in the cloud in a day of rain,  

hout�s h
 stasis tou pheggous kyklothen.  haut
 h
 horasis homoi�matos dox
s kyriou;   

          thus was the position of the brightness round about.  

                                                 This is the vision of the likeness of the glory of YHWH.  

kai eidon kai pipt� epi pros�pon mou kai 
kousa ph�n
n lalountos.    

          And I beheld, and I fell upon my face, and I heard a voice speaking.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 2 
 

:JZ@  XAC@E  JILBX-LR  CNR  MC@-OA  IL@  XN@IE Eze2:1 

:¢́œ¾‚ š·Aµ…¼‚µ‡ ¡‹¶�¸„µš-�µ” …¾÷¼” �´…´‚-‘¶A ‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

1. wayo’mer ‘elay ben-‘adam `amod `al-rag’leyak wa’adaber ‘othak. 
 

Eze2:1 Then He said to me, Son of man, stand on your feet that I may speak with you! 
 

‹2:1› Καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, στῆθι ἐπὶ τοὺς πόδας σου, καὶ λαλήσω πρὸς σέ.   
1 Kai eipen pros me Huie anthr�pou, st�thi epi tous podas sou, kai lal�s� pros se.  

          And he said to me, O son of man, stand upon your feet, and I shall speak to you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILBX-LR  IPCNRZE  IL@  XAC  XY@K  GEX  IA  @AZE 2 

:IL@  XACN  Z@  RNY@E 

 ‹́�¸„µš-�µ” ‹¹’·…¹÷¼”µUµ‡ ‹µ�·‚ š¶A¹C š¶�¼‚µJ µ‰Eš ‹¹ƒ ‚¾ƒ́Uµ‡ ƒ 

– :‹́�·‚ š·AµC¹÷ œ·‚ ”µ÷¸�¶‚́‡ 
2. watabo’ bi ruach ka’asher diber ‘elay wata`amideni `al-rag’lay wa’esh’ma` ‘eth midaber ‘elay. 
 

Eze2:2 And the Spirit entered into me as He spoke to me; and He set me on my feet;  

and I heard Him speaking to me. 
 

‹2› καὶ ἦλθεν ἐπ’ ἐµὲ πνεῦµα καὶ ἀνέλαβέν µε καὶ ἐξῆρέν µε  
καὶ ἔστησέν µε ἐπὶ τοὺς πόδας µου, καὶ ἤκουον αὐτοῦ λαλοῦντος πρός µε,  
2 kai �lthen epí eme pneuma kai anelaben me kai ex�ren me kai est�sen me epi tous podas mou,  

          And came upon me a spirit.  And it took me up, and lifted me away, and stood me upon my feet.  

kai �kouon autou lalountos pros me, 

          And I heard him speaking to me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEB-L@  L@XYI  IPA-L@  JZE@  IP@  GLEY  MC@-OA  IL@  XN@IE 3 

:DFD  MEID  MVR-CR  IA  ERYT  MZEA@E  DND  IA-ECXN  XY@  MICXEND   

�¹‹ŸB-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�¶‚ ¡¸œŸ‚ ‹¹’¼‚ µ‰·�Ÿ� �́…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”-…µ” ‹¹ƒ E”̧�́P �´œŸƒ¼‚µ‡ †´L·† ‹¹ƒ-E…¸š́÷ š¶�¼‚ �‹¹…¸šŸLµ†  
3. wayo’mer ‘elay ben-‘adam sholeach ‘ani ‘oth’ak ‘el-b’ney Yis’ra’El ‘el-goyim hamor’dim  

‘asher mar’du-bi hemah wa’abotham pash’`u bi `ad-`etsem hayom hazeh. 
 

Eze2:3 Then He said to me, Son of man, I am sending you to the sons of Yisrael, to the nations,  

the rebelling ones who have rebelled against Me;  

they and their fathers have transgressed against Me to this very day. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἐξαποστέλλω ἐγώ σε  
πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ τοὺς παραπικραίνοντάς µε, οἵτινες παρεπίκρανάν µε αὐτοὶ  
καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας,  
3 kai eipen pros me Huie anthr�pou, exapostell� eg� se pros ton oikon tou Isra�l  

          And he said to me, O son of man, I shall send you to the sons of Israel,  

tous parapikrainontas me, hoitines parepikranan me autoi  

          of the ones rebelling against me; the ones who rebelled against me.  
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kai hoi pateres aut�n he�s t�s s�meron h�meras, 

         They and their fathers, until today’s day. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIL@  JZE@  GLEY  IP@  AL-IWFGE  MIPT  IYW  MIPADE 4 

:DEDI  IPC@  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E 

 �¶†‹·�¼‚ ¡¸œŸ‚ µ‰·�Ÿ� ‹¹’¼‚ ƒ·�-‹·™̧ˆ¹‰¸‡ �‹¹’́– ‹·�̧™ �‹¹’́Aµ†¸‡ … 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ 
4. w’habanim q’shey phanim w’chiz’qey-leb ‘ani sholeach ‘oth’k ‘aleyhem  

w’amar’at ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze2:4 And the sons are stiff of face and hard of heart; I am sending you to them.  

And you shall say to them, Thus says Adonay JWJY. 
 

‹4› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος  
4 kai ereis pros autous Tade legei kyrios 

          And you shall say to them, Thus says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERCIE  DND  IXN  ZIA  IK  ELCGI-M@E  ERNYI-M@  DNDE 5 

:MKEZA  DID  @IAP  IK 

E”̧…´‹̧‡ †´L·† ‹¹ş̌÷ œ‹·A ‹¹J E�´C¸‰¶‹-�¹‚̧‡ E”̧÷̧�¹‹-�¹‚ †´L·†¸‡ † 

– :�´�Ÿœ̧ƒ †´‹́† ‚‹¹ƒ́’ ‹¹J 
5. w’hemah ‘im-yish’m’`u w’im-yech’dalu ki beyth m’ri hemah w’yad’`uki nabi’ hayah b’thokam. 
 

Eze2:5 As for them, whether they listen or they forbear whether for they are a rebellious house  

they shall know that a prophet has been among them. 
 

‹5› Ἐὰν ἄρα ἀκούσωσιν ἢ πτοηθῶσιν--διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν--,  
καὶ γνώσονται ὅτι προφήτης εἶ σὺ ἐν µέσῳ αὐτῶν.   
5 Ean ara akous�sin � pto�th�sin--dioti oikos parapikrain�n estin--,  

          If it is so that they should hearken or be terrified, for house it is a rebellious,  

kai gn�sontai hoti proph�t�s ei sy en mesŸ aut�n.  

          yet shall they know that a prophet you are in the midst of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAXQ  IK  @XIZ-L@  MDIXACNE  MDN  @XIZ-L@  MC@-OA  DZ@E 6 

@XIZ-L@  MDIXACN  AYEI  DZ@  MIAXWR-L@E  JZE@  MIPELQE   
:DND  IXN  ZIA  IK  ZGZ-L@  MDIPTNE   

�‹¹ƒ́š́“ ‹¹J ‚́š‹¹U-�µ‚ �¶†‹·ş̌ƒ¹C¹÷E �¶†·÷ ‚́š‹¹U-�µ‚ �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‡ 

‚́š‹¹U-�µ‚ �¶†‹·ş̌ƒ¹C¹÷ ƒ·�Ÿ‹ †´Uµ‚ �‹¹Aµş̌™µ”-�¶‚̧‡ ¢́œŸ‚ �‹¹’ŸKµ“¸‡  
:†´L·† ‹¹ş̌÷ œ‹·A ‹¹J œ́‰·U-�µ‚ �¶†‹·’̧P¹÷E  

6. w’atah ben-‘adam ‘al-tira’ mehem umidib’reyhem ‘al-tira’ ki sarabim w’salonim ‘othak  

w’el-`aq’rabim ‘atah yosheb midib’reyhem ‘al-tira’ umip’neyhem ‘al-techath ki beyth m’ri hemah. 
 

Eze2:6 And you, son of man, neither fear of them nor fear of their words,  

though thistles and thorns are with you and you sit on scorpions;  

neither fear of their words nor be dismayed at their faces, for they are a rebellious house. 
 

‹6› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, µὴ φοβηθῇς αὐτοὺς µηδὲ ἐκστῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν,  
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διότι παροιστρήσουσι καὶ ἐπισυστήσονται ἐπὶ σὲ κύκλῳ, καὶ ἐν µέσῳ σκορπίων σὺ κατοικεῖς·  
τοὺς λόγους αὐτῶν µὴ φοβηθῇς καὶ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν µὴ ἐκστῇς,  
διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν.   
6 kai sy, huie anthr�pou, m� phob�thÿs autous m�de ekstÿs apo pros�pou aut�n, dioti paroistr�sousi  

          And you, O son of man, should not be afraid of them, nor be startled by their face,  
                                                                                              for they shall be heated,  

kai episyst�sontai epi se kyklŸ, kai en mesŸ skorpi�n sy katoikeis;   

          and shall rise up together against you round about.  And in the midst of scorpions you dwell.  

tous logous aut�n m� phob�thÿs kai apo pros�pou aut�n m� ekstÿs, dioti oikos parapikrain�n estin.  

          their words You should not fear, and before their face you should not be startled,  

                                                                                            for house it is a rebellious.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DND  IXN  IK  ELCGI-M@E  ERNYI-M@  MDIL@  IXAC-Z@  ZXACE 7 

– :†´L·† ‹¹ş̌÷ ‹¹J E�´C¸‰¶‹-�¹‚̧‡ E”̧÷¸�¹‹-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ ‹µš́ƒ̧C-œ¶‚ ́U̧šµA¹…¸‡ ˆ 
7. w’dibar’at ‘eth-d’baray ‘aleyhem ‘im-yish’m’`u w’im-yech’dalu kim’ri hemah. 
 

Eze2:7 But you shall speak My words to them whether they shall hear, or whether they forbear,  

for they are rebellious. 
 

‹7› καὶ λαλήσεις τοὺς λόγους µου πρὸς αὐτούς, ἐὰν ἄρα ἀκούσωσιν ἢ πτοηθῶσιν,  
διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν.   
7 kai lal�seis tous logous mou pros autous, ean ara akous�sin � pto�th�sin,  

          And you shall speak my words to them, for surely they shall hear or be terrified;  

dioti oikos parapikrain�n estin.  

          for house a rebellious it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  XACN  IP@-XY@  Z@  RNY  MC@-OA  DZ@E 8 

:JIL@  OZP  IP@-XY@  Z@  LK@E  JIT  DVT  IXND  ZIAK  IXN-IDZ-L@ 

 ¡‹¶�·‚ š·Aµ…¸÷ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ œ·‚ ”µ÷¸� �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‰ 

:¡‹¶�·‚ ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ œ·‚ �¾�½‚¶‡ ¡‹¹– †·˜̧P ‹¹š¶Lµ† œ‹·ƒ̧J ‹¹š¶÷-‹¹†¸U-�µ‚ 
8. w’atah ben-‘adam sh’ma` ‘eth ‘asher-‘ani m’daber ‘eleyak ‘al-t’hi-meri  

k’beyth hameri p’tseh phiyak we’ekol ‘eth ‘asher-‘ani nothen ‘eleyak. 
 

Eze2:8 Now you, son of man, listen to what I am speaking to you; do not be rebellious  

like that rebellious house.  Open your mouth and eat what I am giving to you. 
 

‹8› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, ἄκουε τοῦ λαλοῦντος πρὸς σέ, µὴ γίνου παραπικραίνων  
καθὼς ὁ οἶκος ὁ παραπικραίνων·  χάνε τὸ στόµα σου καὶ φάγε ἃ ἐγὼ δίδωµί σοι.   
8 kai sy, huie anthr�pou, akoue tou lalountos pros se, m� ginou parapikrain�n  

          And you, O son of man, hearken to the one speaking to you!  Be not rebellious  

kath�s ho oikos ho parapikrain�n;  chane to stoma sou kai phage ha eg� did�mi soi.  

          as the house rebellious! Gape wide your mouth, and eat what I give to you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XTQ-ZLBN  EA-DPDE  IL@  DGELY  CI-DPDE  D@X@E 9 

:š¶–·“-œµK¹„̧÷ Ÿƒ-†·M¹†¸‡ ‹́�·‚ †´‰E�¸� …´‹-†·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ Š 

9. wa’er’eh w’hinneh-yad sh’luchah ‘elay w’hinneh-bo m’gilath-sepher. 
 

Eze2:9 Then I looked, and behold, a hand was extended to me; and lo, a roll of a scroll was in it. 
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‹9› καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ χεὶρ ἐκτεταµένη πρός µε, καὶ ἐν αὐτῇ κεφαλὶς βιβλίου·   
9 kai eidon kai idou cheir ektetamen� pros me, kai en autÿ kephalis bibliou;  

          And I beheld, and behold, a hand stretched out to me, and in it a roll of a scroll.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPT  DAEZK  @IDE  IPTL  DZE@  YXTIE 10 

:IDE  DBDE  MIPW  DIL@  AEZKE  XEG@E 

�‹¹’́P †´ƒEœ̧� ‚‹¹†¸‡ ‹µ’́–̧� D´œŸ‚ ā¾ş̌–¹Iµ‡ ‹ 

“ :‹¹†´‡ †¶„¶†´‡ �‹¹’¹™ ́†‹¶�·‚ ƒEœ́�̧‡ šŸ‰´‚̧‡ 
10. wayiph’ros ‘othah l’phanay w’hi’ k’thubah panim  

w’achor w’kathub ‘eleyah qinim wahegeh wahi. 
 

Eze2:10 When He spread it out before me, it was written on the front and back,  

and written on it were lamentations, mourning and woe. 
 

‹10› καὶ ἀνείλησεν αὐτὴν ἐνώπιον ἐµοῦ, καὶ ἐν αὐτῇ γεγραµµένα ἦν τὰ ὄπισθεν  
καὶ τὰ ἔµπροσθεν, καὶ ἐγέγραπτο εἰς αὐτὴν θρῆνος καὶ µέλος καὶ οὐαί.   
10 kai aneil�sen aut�n en�pion emou, kai en autÿ gegrammena �n ta opisthen  

          And he unrolled it in my presence, and was in it things being written on the front  

kai ta emprosthen, kai egegrapto eis aut�n thr�nos kai melos kai ouai.   

          and the rear; and it had written on it a lamentation, and a strain, and a woe.   
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 3 
 

Z@FD  DLBND-Z@  LEK@  LEK@  @VNZ-XY@  Z@  MC@-OA  IL@  XN@IE Eze3:1 

:L@XYI  ZIA-L@  XAC  JLE   

œ‚¾Fµ† †´K¹„̧Lµ†-œ¶‚ �Ÿ�½‚ �Ÿ�½‚ ‚́˜̧÷¹U-š¶�¼‚ œ·‚ �´…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ š·AµC ¢·�¸‡  
1. wayo’mer ‘elay ben-‘adam ‘eth ‘asher-tim’tsa’ ‘ekol ‘ekol ‘eth-ham’gilah hazo’th  

w’lek daber ‘el-beyth Yis’ra’El. 
 

Eze3:1 Then He said to me, Son of man, eat what you find; eat this scroll,  
and go, speak to the house of Yisrael. 
 

‹3:1› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, κατάφαγε τὴν κεφαλίδα ταύτην  
καὶ πορεύθητι καὶ λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
1 kai eipen pros me Huie anthr�pou, kataphage t�n kephalida taut�n  

          And he said to me, O son of man, eat this roll,  

kai poreuth�ti kai lal�son tois huiois Isra�l.  

          and go and speak to the sons of Israel!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@FD  DLBND  Z@  IPLK@IE  IT-Z@  GZT@E 2 

:œ‚¾Fµ† †´K¹„̧Lµ† œ·‚ ‹¹’·�¹�¼‚µIµ‡ ‹¹P-œ¶‚ ‰µU̧–¶‚́‡ ƒ 

2. wa’eph’tach ‘eth-pi waya’akileni ‘eth ham’gilah hazo’th. 
 

Eze3:2 So I opened my mouth, and He fed me this scroll. 
 

‹2› καὶ διήνοιξα τὸ στόµα µου, καὶ ἐψώµισέν µε τὴν κεφαλίδα.   
2 kai di�noixa to stoma mou, kai eps�misen me t�n kephalida.  

          And he opened wide my mouth, and fed me the roll.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@FD  DLBND  Z@  @LNZ  JIRNE  LK@Z  JPHA  MC@-OA  IL@  XN@IE 3 

:WEZNL  YACK  ITA  IDZE  DLK@E  JIL@  OZP  IP@  XY@   

œ‚¾Fµ† †´K¹„̧Lµ† œ·‚ ‚·Kµ÷¸œ ¡‹¶”·÷E �·�¼‚µœ ¡¸’̧Š¹A �´…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

– :™Ÿœ́÷¸� �µƒ̧…¹J ‹¹–̧A ‹¹†¸Uµ‡ †´�¸�¾‚́‡ ¡‹¶�·‚ ‘·œ¾’ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚  
3. wayo’mer ‘elay ben-‘adam bit’n’ak tha’akel ume`eyak th’male’eth ham’gilah hazo’th  

‘asher ‘ani nothen ‘eleyak wa’ok’lah wat’hi b’phi kid’bash l’mathoq. 
 

Eze3:3 He said to me, Son of man, make your belly eat, and fill your bowels with this scroll  
which I am giving to you. Then I ate it, and it was in my mouth like honey for sweetness. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, τὸ στόµα σου φάγεται,  
καὶ ἡ κοιλία σου πλησθήσεται τῆς κεφαλίδος ταύτης τῆς δεδοµένης εἰς σέ.   
καὶ ἔφαγον αὐτήν, καὶ ἐγένετο ἐν τῷ στόµατί µου ὡς µέλι γλυκάζον.   
3 kai eipen pros me Huie anthr�pou, to stoma sou phagetai,  

          And he said to me, O son of man, your mouth shall eat,  

kai h� koilia sou pl�sth�setai t�s kephalidos taut�s t�s dedomen�s eis se.   

          and your belly shall be filled of this roll, of the one being given to you.  
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kai ephagon aut�n, kai egeneto en tŸ stomati mou h�s meli glykazon.  

          And I ate it, and it became in my mouth as honey sweet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIL@  IXACA  ZXACE  L@XYI  ZIA-L@  @A-JL  MC@-OA  IL@  XN@IE 4 

:�¶†‹·�¼‚ ‹µš́ƒ̧…¹ƒ ́U̧šµA¹…¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ ‚¾A-¢¶� �´…´‚-‘¶A ‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer ‘elay ben-‘adam lek-bo’ ‘el-beyth Yis’ra’El w’dibar’at bid’baray ‘aleyhem. 
 

Eze3:4 Then He said to me, Son of man, Go!   
Come to the house of Yisrael and speak with My words to them. 
 

‹4› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, βάδιζε εἴσελθε πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ  
καὶ λάλησον τοὺς λόγους µου πρὸς αὐτούς·   
4 kai eipen pros me Huie anthr�pou, badize eiselthe pros ton oikon tou Isra�l  

          And he said to me, O son of man, proceed and enter to the house of Israel,  

kai lal�son tous logous mou pros autous;  

          and speak my words to them!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  ZIA-L@  GELY  DZ@  OEYL  ICAKE  DTY  IWNR  MR-L@  @L  IK 5 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ µ‰E�´� †´Uµ‚ ‘Ÿ�́� ‹·…¸ƒ¹�̧‡ †´–́ā ‹·™̧÷¹” �µ”-�¶‚ ‚¾� ‹¹J † 

5. ki lo’ ‘el-`am `im’qey saphah w’kib’dey lashon ‘atah shaluach ‘el-beyth Yis’ra’El. 
 

Eze3:5 For you are not being sent to a people of  deep lip or hardness of tongue,  
but to the house of Yisrael, 
 

‹5› διότι οὐ πρὸς λαὸν βαθύχειλον καὶ βαρύγλωσσον σὺ ἐξαποστέλλῃ πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ  
5 dioti ou pros laon bathycheilon kai barygl�sson sy exapostellÿ pros ton oikon tou Isra�l 

           For not as to a people of thick lips and speaking an unknown language  

                                                                     are you sent to the house of Israel; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEYL  ICAKE  DTY  IWNR  MIAX  MINR-L@  @L 6 

:JIL@  ERNYI  DND  JIZGLY  MDIL@  @L-M@  MDIXAC  RNYZ-@L  XY@ 

‘Ÿ�́� ‹·…¸ƒ¹�¸‡ †´–́ā ‹·™̧÷¹” �‹¹Aµš �‹¹Lµ”-�¶‚ ‚¾� ‡ 

:¡‹¶�·‚ E”¸÷̧�¹‹ †´L·† ¡‹¹U̧‰µ�¸� �¶†‹·�¼‚ ‚¾�-�¹‚ �¶†‹·ş̌ƒ¹C ”µ÷̧�¹œ-‚¾� š¶�¼‚ 
6. lo’ ‘el-`amim rabbim `im’qey saphah w’kib’dey lashon  

‘asher lo’-thish’ma` dib’reyhem ‘im-lo’ ‘aleyhem sh’lach’tik hemah yish’m’`u ‘eleyak. 
 

Eze3:6 nor to many peoples deep of lip and of a hard tongue,  
whose words you cannot understand.  Surely I have sent you to them, they would listen to you; 
 

‹6› οὐδὲ πρὸς λαοὺς πολλοὺς ἀλλοφώνους ἢ ἀλλογλώσσους οὐδὲ στιβαροὺς τῇ γλώσσῃ ὄντας, ὧν 
οὐκ ἀκούσῃ τοὺς λόγους αὐτῶν·  καὶ εἰ πρὸς τοιούτους ἐξαπέστειλά σε, οὗτοι ἂν εἰσήκουσάν σου.   
6 oude pros laous pollous alloph�nous � allogl�ssous oude stibarous tÿ gl�ssÿ ontas,  

          nor to peoples many of foreign languages, or foreign tongues, nor dense in tongue being,  

h�n ouk akousÿ tous logous aut�n;  kai ei pros toioutous exapesteila se, houtoi an eis�kousan sou.  

          whose you hear not their words.  But if to such I sent you, these would have listened to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IL@  RNYL  MIA@  MPI@-IK  JIL@  RNYL  EA@I  @L  L@XYI  ZIAE 7 

:DND  AL-IYWE  GVN-IWFG  L@XYI  ZIA-LK  IK   
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‹́�·‚ µ”¾÷¸�¹� �‹¹ƒ¾‚ �´’‹·‚-‹¹J ¡‹¶�·‚ µ”¾÷¸�¹� Eƒ‚¾‹ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒE ˆ 

:†´L·† ƒ·�-‹·�̧™E ‰µ ·̃÷-‹·™̧ˆ¹‰ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´J ‹¹J  
7. ubeyth Yis’ra’El lo’ yo’bu lish’mo`a ‘eleyak ki-‘eynam ‘obim lish’mo`a ‘elay  

ki kal-beyth Yis’ra’El chiz’qey-metsach uq’shey-leb hemah. 
 

Eze3:7 yet the house of Yisrael shall not be willing to listen to you, since they are not willing to listen  
to Me;  for the whole house of Yisrael, they are strong of forehead and hard of heart. 
 

‹7› ὁ δὲ οἶκος τοῦ Ισραηλ οὐ µὴ θελήσωσιν εἰσακοῦσαί σου, διότι οὐ βούλονται εἰσακούειν µου·  
ὅτι πᾶς ὁ οἶκος Ισραηλ φιλόνεικοί εἰσιν καὶ σκληροκάρδιοι.   
7 ho de oikos tou Isra�l ou m� thel�s�sin eisakousai sou, dioti ou boulontai eisakouein mou;   

          But the house of Israel in no way shall want to listen to you;  

                                                                         for they do not consent to listen to me.  

hoti pas ho oikos Isra�l philoneikoi eisin kai skl�rokardioi.  

          For all the house of Israel is contentious and hard-hearted.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MGVN  ZNRL  WFG  JGVN-Z@E  MDIPT  ZNRL  MIWFG  JIPT-Z@  IZZP  DPD 8 

:�´‰¸ ¹̃÷ œµLº”¸� ™́ˆ´‰ ¡¼‰¸ ¹̃÷-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’̧P œµLº”̧� �‹¹™́ˆ¼‰ ¡‹¶’́P-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ †·M¹† ‰ 

8. hinneh nathati ‘eth-paneyak chazaqim l’`umath p’neyhem  

w’eth-mits’chak chazaq l’`umath mits’cham. 
 

Eze3:8 Behold, I have made your face stronger over against their faces  
and your forehead strong over against their foreheads. 
 

‹8› καὶ ἰδοὺ δέδωκα τὸ πρόσωπόν σου δυνατὸν κατέναντι τῶν προσώπων αὐτῶν  
καὶ τὸ νεῖκός σου κατισχύσω κατέναντι τοῦ νείκους αὐτῶν,  
8 kai idou ded�ka to pros�pon sou dynaton katenanti t�n pros�p�n aut�n  

          And behold, I have imputed your face mighty against their faces;  

kai to neikos sou katischys� katenanti tou neikous aut�n, 

          and your victory shall prevail against their victory. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  @XIZ-@L  JGVN  IZZP  XVN  WFG  XINYK 9 

:DND  IXN-ZIA  IK  MDIPTN  ZGZ-@LE 

 �´œŸ‚ ‚́š‹¹œ-‚¾� ¡¶‰¸ ¹̃÷ ‹¹Uµœ́’ š¾Q¹÷ ™́ˆ´‰ š‹¹÷́�̧J Š 

– :†´L·† ‹¹ş̌÷-œ‹·A ‹¹J �¶†‹·’̧P¹÷ œµ‰·œ-‚¾�¸‡ 
9. k’shamir chazaq mitsor nathati mits’chek lo’-thira’ ‘otham  

w’lo’-thechath mip’neyhem ki beyth-m’ri hemah. 
 

Eze3:9 Like emery harder than flint I have made your forehead.  
Do not be afraid of them nor be dismayed by their faces, though they are a rebellious house. 
 

‹9› καὶ ἔσται διὰ παντὸς κραταιότερον πέτρας·  µὴ φοβηθῇς ἀπ’ αὐτῶν  
µηδὲ πτοηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν, διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν.   
9 kai estai dia pantos krataioteron petras;  m� phob�thÿs apí aut�n  

          And it shall be always more strong than a rock.  You should not fear from them,  

m�de pto�thÿs apo pros�pou aut�n, dioti oikos parapikrain�n estin.  

          nor should you be terrified before their face; for house a rebellious it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IXAC-LK-Z@  MC@-OA  IL@  XN@IE 10 

:RNY  JIPF@AE  JAALA  GW  JIL@  XAC@  XY@ 

‹µš́ƒ̧C-�´J-œ¶‚ �´…´‚-‘¶A ‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:”´÷̧� ¡‹¶’̧ˆ´‚̧ƒE ¡̧ƒ́ƒ̧�¹A ‰µ™ ¡‹¶�·‚ š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚ 
10. wayo’mer ‘elay ben-‘adam ‘eth-kal-d’baray  

‘asher ‘adaber ‘eleyak qach bil’bab’ak ub’az’neyak sh’ma`. 
 

Eze3:10 And He said to me, Son of man, all My words  
which I shall speak to you, receive into your heart and hear with your ears. 
 

‹10› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, πάντας τοὺς λόγους,  
οὓς λελάληκα µετὰ σοῦ, λαβὲ εἰς τὴν καρδίαν σου καὶ τοῖς ὠσίν σου ἄκουε  
10 kai eipen pros me Huie anthr�pou, pantas tous logous,  

          And he said to me, O son of man, all the words  

hous lelal�ka meta sou, labe eis t�n kardian sou kai tois �sin sou akoue 

          which I have spoken with you, take into your heart, and with your ears hearken! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIL@  ZXACE  JNR  IPA-L@  DLEBD-L@  @A  JLE 11 

:ELCGI-M@E  ERNYI-M@  DEDI  IPC@  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E 

�¶†‹·�¼‚ ́U̧šµA¹…¸‡ ¡¶Lµ” ‹·’̧A-�¶‚ †´�ŸBµ†-�¶‚ ‚¾A ¢·�¸‡ ‚‹ 

:E�´C¸‰¶‹-�¹‚̧‡ E”̧÷¸�¹‹-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ 
11. w’lek bo’ ‘el-hagolah ‘el-b’ney `ameak w’dibar’at ‘aleyhem 

w’amar’at ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘im-yish’m’`u w’im-yech’dalu. 
 

Eze3:11 And go!  Come to the exiles, to the sons of your people, and speak to them and say to them,  
whether they shall hear or whether they shall stop Thus says Adonay JWJY. 
 

‹11› καὶ βάδιζε εἴσελθε εἰς τὴν αἰχµαλωσίαν πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου καὶ λαλήσεις  
πρὸς αὐτοὺς καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος, ἐὰν ἄρα ἀκούσωσιν, ἐὰν ἄρα ἐνδῶσιν.   
11 kai badize eiselthe eis t�n aichmal�sian pros tous huious tou laou sou kai lal�seis pros autous  

          And proceed, enter unto the captivity, to the sons of your people!  And you shall speak to them,  

kai ereis pros autous Tade legei kyrios, ean ara akous�sin, ean ara end�sin.  

          and you shall say to them, Thus says YHWH; Surely they shall hear, surely they shall give way.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENEWNN  DEDI-CEAK  JEXA  LECB  YRX  LEW  IXG@  RNY@E  GEX  IP@YZE 12 

:Ÿ÷Ÿ™̧L¹÷ †´E†´‹-…Ÿƒ̧J ¢Eš́A �Ÿ…́B �µ”µš �Ÿ™ ‹µš¼‰µ‚ ”µ÷¸�¶‚́‡ µ‰Eš ‹¹’·‚́W¹Uµ‡ ƒ‹ 

12. watisa’eni ruach wa’esh’ma` ‘acharay qol ra`ash gadol baruk k’bod-Yahúwah mim’qomo. 
 

Eze3:12 Then the Spirit lifted me up, and I heard a great rumbling sound behind me,  
Blessed be the glory of JWJY in His place. 
 

‹12› καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα, καὶ ἤκουσα κατόπισθέν µου φωνὴν σεισµοῦ µεγάλου  
Εὐλογηµένη ἡ δόξα κυρίου ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ.   
12 kai anelaben me pneuma, kai �kousa katopisthen mou ph�n�n seismou megalou  

          And took me up spirit, and I heard from behind me a sound quake of a great, saying,  

Eulog�men� h� doxa kyriou ek tou topou autou.  

          Blessed be the glory of YHWH from out of his place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DZEG@-L@  DY@  ZEWIYN  ZEIGD  ITPK  LEWE 13 

:LECB  YRX  LEWE  MZNRL  MIPTE@D  LEWE 

D´œŸ‰¼‚-�¶‚ †´V¹‚ œŸ™‹¹Vµ÷ œŸIµ‰µ† ‹·–̧’µJ �Ÿ™̧‡ „‹ 

:�Ÿ…́B �µ”µš �Ÿ™̧‡ �´œ́Lº”¸� �‹¹Mµ–Ÿ‚́† �Ÿ™̧‡ 
13. w’qol kan’phey hachayoth mashiqoth ‘ishah ‘el-‘achothah  

w’qol ha’ophanim l’`umatham w’qol ra`ash gadol. 
 

Eze3:13 And the sound of the wings of the living creatures touching each one to the other;  
and the sound of the wheels along with them, even a great rumbling sound. 
 

‹13› καὶ εἶδον φωνὴν πτερύγων τῶν ζῴων πτερυσσοµένων ἑτέρα πρὸς τὴν ἑτέραν,  
καὶ φωνὴ τῶν τροχῶν ἐχοµένη αὐτῶν καὶ φωνὴ τοῦ σεισµοῦ.   
13 kai eidon ph�n�n pteryg�n t�n zŸ�n pteryssomen�n hetera pros t�n heteran,  

          And I heard a sound of the wings of the living creatures flapping one to the other;  

kai ph�n� t�n troch�n echomen� aut�n kai ph�n� tou seismou.  

          and the sound of the wheels next to them, and the sound of the earthquake.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWFG  ILR  DEDI-CIE  IGEX  ZNGA  XN  JL@E  IPGWZE  IPZ@YP  GEXE 14 

:†´™́ˆ´‰ ‹µ�´” †´E†´‹-…µ‹̧‡ ‹¹‰Eš œµ÷¼‰µA šµ÷ ¢·�·‚́‡ ‹¹’·‰´R¹Uµ‡ ‹¹’̧œµ‚́ā̧’ µ‰Eş̌‡ …‹ 

14. w’ruach n’sa’ath’ni watiqacheni wa’elek mar bachamath ruchi w’yad-Yahúwah `alay chazaqah. 
 

Eze3:14 So the Spirit lifted me up and took me away;  
and I went embittered in the rage of my spirit, and the hand of JWJY was strong on me. 
 

‹14› καὶ τὸ πνεῦµα ἐξῆρέν µε καὶ ἀνέλαβέν µε,  
καὶ ἐπορεύθην ἐν ὁρµῇ τοῦ πνεύµατός µου, καὶ χεὶρ κυρίου ἐγένετο ἐπ’ ἐµὲ κραταιά.   
14 kai to pneuma ex�ren me kai anelaben me,  

          And the spirit lifted me away, and took me;  

kai eporeuth�n en hormÿ tou pneumatos mou, kai cheir kyriou egeneto epí eme krataia.  

          and I went by impulse of my spirit; and the hand of YHWH came upon me fortified.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAK-XDP-L@  MIAYID  AIA@  LZ  DLEBD-L@  @EA@E 15 

:MKEZA  MINYN  MINI  ZRAY  MY  AY@E  MY  MIAYEI  DND  XY@E 

 š́ƒ̧J-šµ†¸’-�¶‚ �‹¹ƒ̧�¾Iµ† ƒ‹¹ƒ́‚ �·U †´�ŸBµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́‚́‡ ‡Š 

:�´�Ÿœ̧A �‹¹÷̧�µ÷ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� �´� ƒ·�·‚́‡ �´� �‹¹ƒ̧�Ÿ‹ †´L·† š¶�¼‚́‡ 
15. wa’abo’ ‘el-hagolah Tel ‘abib hayosh’bim ‘el-n’har-K’bar wa’asher hemah yosh’bim sham 

wa’esheb sham shib’`ath yamim mash’mim b’thokam. 
 

Eze3:15 Then I came to the exiles who lived beside the river Chebar at Tel-abib,  
and I sat there seven days where they were living there, being stunned among them. 
 

‹15› καὶ εἰσῆλθον εἰς τὴν αἰχµαλωσίαν µετέωρος  
καὶ περιῆλθον τοὺς κατοικοῦντας ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ τοὺς ὄντας ἐκεῖ  
καὶ ἐκάθισα ἐκεῖ ἑπτὰ ἡµέρας ἀναστρεφόµενος ἐν µέσῳ αὐτῶν.   
15 kai eis�lthon eis t�n aichmal�sian mete�ros kai peri�lthon tous katoikountas epi tou potamou  

          And I entered to the captivity elevated; and I went around the ones dwelling by the river  

tou Chobar tous ontas ekei kai ekathisa ekei hepta h�meras anastrephomenos en mesŸ aut�n.   

          Chebar, the ones being there; and I stayed there seven days, behaving in the midst of them.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE  MINI  ZRAY  DVWN  IDIE 16 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ �‹¹÷́‹ œµ”̧ƒ¹� †·˜̧™¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

16. way’hi miq’tseh shib’`ath yamim way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze3:16 And it was, at the end of seven days the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹16› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὰς ἑπτὰ ἡµέρας λόγος κυρίου πρός µε λεγωνv  
16 Kai egeneto meta tas hepta h�meras logos kyriou pros me leg�n  

          And after the seven days, the word of YHWH came to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAC  ITN  ZRNYE  L@XYI  ZIAL  JIZZP  DTV  MC@-OA 17 

:IPNN  MZE@  ZXDFDE 

 š́ƒ́C ‹¹P¹÷ ́U̧”µ÷´�̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒ̧� ¡‹¹Uµœ̧’ †¶–¾˜ �´…´‚-‘¶A ˆ‹ 

:‹¹M¶L¹÷ �´œŸ‚ ́U̧šµ†¸ˆ¹†¸‡ 
17. ben-‘adam tsopheh n’thatiak l’beyth Yis’ra’El  

w’shama`’at mipi dabar w’hiz’har’at ‘otham mimeni. 
 

Eze3:17 Son of man, I have appointed you a watchman to the house of Yisrael;  
and you hear a word from My mouth, warn them from Me. 
 

‹17› Υἱὲ ἀνθρώπου, σκοπὸν δέδωκά σε τῷ οἴκῳ Ισραηλ,  
καὶ ἀκούσῃ ἐκ στόµατός µου λόγον καὶ διαπειλήσῃ αὐτοῖς παρ’ ἐµοῦ.   
17 Huie anthr�pou, skopon ded�ka se tŸ oikŸ Isra�l,  

          O son of man, watchman I have appointed you to the house of Israel,  

kai akousÿ ek stomatos mou logon kai diapeil�sÿ autois parí emou.  

          and you shall hear from out of my mouth the word; and you shall threaten them by me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RYX  XIDFDL  ZXAC  @LE  EZXDFD  @LE  ZENZ  ZEN  RYXL  IXN@A 18 

:YWA@  JCIN  ENCE  ZENI  EPERA  RYX  @ED  EZIGL  DRYXD  EKXCN   

”´�́š š‹¹†¸ˆµ†¸� ́U̧šµA¹… ‚¾�¸‡ ŸU̧šµ†¸ˆ¹† ‚¾�¸‡ œE÷́U œŸ÷ ”́�́š́� ‹¹ş̌÷´‚̧A ‰‹ 

:�·Rµƒ¼‚ ¡¸…´I¹÷ Ÿ÷́…¸‡ œE÷́‹ Ÿ’¾‡¼”µA ”´�́š ‚E† Ÿœ¾Iµ‰¸� †´”´�̧š́† ŸJ̧šµC¹÷  
18. b’am’ri larasha` moth tamuth w’lo’ hiz’har’to w’lo’ dibar’at l’haz’hir rasha`  

midar’ko har’sha`ah l’chayotho hu’ rasha` ba`awono yamuth w’damo miyad’qk ‘abaqesh. 
 

Eze3:18 When I say to the wicked, You shall surely die, and you do not warn him  
nor speak out to warn the wicked from his wicked way that he may live,  
that wicked man shall die in his iniquity, but his blood I shall require at your hand. 
 

‹18› ἐν τῷ λέγειν µε τῷ ἀνόµῳ Θανάτῳ θανατωθήσῃ, καὶ οὐ διεστείλω αὐτῷ οὐδὲ ἐλάλησας  
τοῦ διαστείλασθαι τῷ ἀνόµῳ ἀποστρέψαι ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτοῦ τοῦ ζῆσαι αὐτόν,  
ὁ ἄνοµος ἐκεῖνος τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται, καὶ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐκ χειρός σου ἐκζητήσω.   
18 en tŸ legein me tŸ anomŸ ThanatŸ thanat�th�sÿ, kai ou diesteil� autŸ  

          In my saying to the lawless one, To death you shall be put to death;  
                                                                        and you do not give orders to him,  

oude elal�sas tou diasteilasthai tŸ anomŸ apostrepsai apo t�n hod�n autou tou z�sai auton,  

          nor spoke to give orders to the lawless one, to turn from his ways, so that he should live;  

ho anomos ekeinos tÿ adikia� autou apothaneitai, kai to haima autou ek cheiros sou ekz�t�s�.  
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          that lawless one in his iniquity shall die, and his blood from out of your hand I shall require. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERYXN  AY-@LE  RYX  ZXDFD-IK  DZ@E 19 

:ZLVD  JYTP-Z@  DZ@E  ZENI  EPERA  @ED  DRYXD  EKXCNE 

Ÿ”̧�¹š·÷ ƒ́�-‚¾�¸‡ ”´�́š ́U̧šµ†¸ˆ¹†-‹¹J †´Uµ‚̧‡ Š‹ 

“ :́U̧�µQ¹† ¡̧�̧–µ’-œ¶‚ †´Uµ‚̧‡ œE÷́‹ Ÿ’¾‡¼”µA ‚E† †´”´�̧š́† ŸJ̧šµC¹÷E 
19. w’atah ki-hiz’har’at rasha` w’lo’-shab merish’`o  

umidar’ko har’sha`ah hu’ ba`awono yamuth w’atah ‘eth-naph’sh’k hitsal’at. 
 

Eze3:19 And you, because you have warned the wicked and he does not turn from his wickedness  
or from his wicked way, he shall die in his iniquity; but you have delivered your soul. 
 

‹19› καὶ σὺ ἐὰν διαστείλῃ τῷ ἀνόµῳ, καὶ µὴ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ἀνοµίας αὐτοῦ καὶ τῆς ὁδοῦ 
αὐτοῦ, ὁ ἄνοµος ἐκεῖνος ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται, καὶ σὺ τὴν ψυχήν σου ῥύσῃ.   
19 kai sy ean diasteilÿ tŸ anomŸ, kai m� apostrepsÿ apo t�s anomias autou  

          And if you should give orders to the lawless one, and he should not turn from his lawlessness,  

kai t�s hodou autou, ho anomos ekeinos en tÿ adikia� autou apothaneitai, kai sy t�n psych�n sou hrysÿ.  

          nor his way; that lawless one in his iniquity shall die, and you your soul shall rescue.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZENI  @ED  EIPTL  LEYKN  IZZPE  LER  DYRE  EWCVN  WICV  AEYAE 20 

DYR  XY@  EZWCV  OXKFZ  @LE  ZENI  EZ@HGA  EZXDFD  @L  IK   
:YWA@  JCIN  ENCE   

œE÷́‹ ‚E† ‡‹́’́–̧� �Ÿ�̧�¹÷ ‹¹Uµœ́’̧‡ �¶‡́” †´ā́”¸‡ Ÿ™̧…¹Q¹÷ ™‹¹Cµ˜ ƒE�̧ƒE � 

†´ā́” š¶�¼‚ ‡́œ¾™̧…¹˜ ́‘¸šµ�́F¹œ ‚¾�¸‡ œE÷́‹ Ÿœ‚́Hµ‰¸A ŸU̧šµ†¸ˆ¹† ‚¾� ‹¹J  
:�·Rµƒ¼‚ ¡¸…´I¹÷ Ÿ÷́…¸‡  

20. ub’shub tsadiq mitsid’qo w’`asah `awel w’nathati mik’shol l’phanayu hu’ yamuth  

ki lo’ hiz’har’to b’chata’tho yamuth w’lo’ thizakar’an tsid’qothaw ‘asher `asah  

w’damo miyad’ak ‘abaqesh. 
 

Eze3:20 And when a righteous man turns away from his righteousness and commits iniquity,  
and I place an obstacle before him, he shall die; since you have not warned him, he shall die in his sin, 
and his righteous deeds which he has done shall not be remembered;  
but his blood I shall require at your hand. 
 

‹20› καὶ ἐν τῷ ἀποστρέφειν δίκαιον ἀπὸ τῶν δικαιοσυνῶν αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ παράπτωµα  
καὶ δώσω τὴν βάσανον εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, αὐτὸς ἀποθανεῖται, ὅτι οὐ διεστείλω αὐτῷ,  
καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ ἀποθανεῖται, διότι οὐ µὴ µνησθῶσιν αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ,  
ἃς ἐποίησεν, καὶ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός σου ἐκζητήσω.   
20 kai en tŸ apostrephein dikaion apo t�n dikaiosyn�n autou kai poi�sÿ parapt�ma  

          And in the turning of a just man from his righteousness, and he should commit a transgression,  

kai d�s� t�n basanon eis pros�pon autou, autos apothaneitai, hoti ou diesteil� autŸ,  

          and I give torment to his face, and he dies, but you did not give orders to him;  

kai en tais hamartiais autou apothaneitai, dioti ou m� mn�sth�sin hai dikaiosynai autou,  

          then in his sins he dies, for in no way be remembered shall his righteousness  

has epoi�sen, kai to haima autou ek t�s cheiros sou ekz�t�s�.  

          which he did, and his blood from out of your hand I shall require.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  @EDE  WICV  @HG  IZLAL  WICV  EZXDFD  IK  DZ@E 21 

:ZLVD  JYTP-Z@  DZ@E  XDFP  IK  DIGI  EIG  @HG-@L 

 ‚E†¸‡ ™‹¹Cµ˜ ‚¾Š¼‰ ‹¹U̧�¹ƒ̧� ™‹¹Cµ˜ ŸU̧šµ†¸ˆ¹† ‹¹J †´Uµ‚̧‡ ‚� 

“ :́U̧�µQ¹† ¡̧�̧–µ’-œ¶‚ †´Uµ‚̧‡ š́†¸ˆ¹’ ‹¹J †¶‹̧‰¹‹ Ÿ‹́‰ ‚́Š́‰-‚¾� 
21. w’atah ki hiz’har’to tsadiq l’bil’ti chato’ tsadiq  

w’hu’ lo’-chata’ chayo yich’yeh ki niz’har w’atah ‘eth-naph’sh’k hitsal’at. 
 

Eze3:21 But you, because you warned him, the righteous man, that the righteous should not sin  
and he does not sin, he shall surely live because he took warning; and you have delivered your soul. 
 

‹21› σὺ δὲ ἐὰν διαστείλῃ τῷ δικαίῳ τοῦ µὴ ἁµαρτεῖν,  
καὶ αὐτὸς µὴ ἁµάρτῃ, ὁ δίκαιος ζωῇ ζήσεται, ὅτι διεστείλω αὐτῷ, καὶ σὺ τὴν σεαυτοῦ ψυχὴν ῥύσῃ.   
21 sy de ean diasteilÿ tŸ dikaiŸ tou m� hamartein, kai autos m� hamartÿ,  

          you But if give orders to the just man to not sin, and he should not sin,  

ho dikaios z�ÿ z�setai, hoti diesteil� autŸ, kai sy t�n seautou psych�n hrysÿ.   

          the just man to life shall live, for you warned him, and you your own soul shall have rescued.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRWAD-L@  @V  MEW  IL@  XN@IE  DEDI-CI  MY  ILR  IDZE 22 

:JZE@  XAC@  MYE   

†´”¸™¹Aµ†-�¶‚ ‚·˜ �E™ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-…µ‹ �´� ‹µ�´” ‹¹†¸Uµ‡ ƒ� 

:¢́œŸ‚ š·Aµ…¼‚ �´�̧‡  
22. wat’hi `alay sham yad-Yahúwah wayo’mer ‘elay qum tse’ ‘el-habiq’`ah w’sham ‘adaber ‘othak. 
 

Eze3:22 The hand of JWJY was on me there, and He said to me,  
Get up, go out to the plain, and there I shall speak to you. 
 

‹22› Καὶ ἐγένετο ἐπ’ ἐµὲ χεὶρ κυρίου, καὶ εἶπεν πρός µε Ἀνάστηθι  
καὶ ἔξελθε εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἐκεῖ λαληθήσεται πρὸς σέ.   
22 Kai egeneto epí eme cheir kyriou, kai eipen pros me Anast�thi kai exelthe eis to pedion,  

          And came to pass there upon me the hand of YHWH.   

                                                    And he said to me, Rise up, and go forth into the plain!  

kai ekei lal�th�setai pros se.  

          and there it shall be spoken to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CEAKK  CNR  DEDI-CEAK  MY-DPDE  DRWAD-L@  @V@E  MEW@E 23 

:IPT-LR  LT@E  XAK-XDP-LR  IZI@X  XY@   

…Ÿƒ́JµJ …·÷¾” †´E†´‹-…Ÿƒ̧J �́�-†·M¹†¸‡ †´”¸™¹Aµ†-�¶‚ ‚· ·̃‚́‡ �E™́‚́‡ „� 

:‹́’́P-�µ” �¾P¶‚́‡ š́ƒ̧J-šµ†¸’-�µ” ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚  
23. wa’aqum wa’etse’ ‘el-habiq’`ah w’hinneh-sham k’bod-Yahúwah `omed kakabod  

‘asher ra’ithi `al-n’har-K’bar wa’epol `al-panay. 
 

Eze3:23 So I got up and went out to the plain; and behold, the glory of JWJY was standing there,  
like the glory which I saw by the river Chebar, and I fell on my face. 
 

‹23› καὶ ἀνέστην καὶ ἐξῆλθον εἰς τὸ πεδίον, καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ δόξα κυρίου εἱστήκει καθὼς ἡ ὅρασις 
καὶ καθὼς ἡ δόξα, ἣν εἶδον ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ, καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου.   
23 kai anest�n kai ex�lthon eis to pedion, kai idou ekei doxa kyriou heist�kei kath�s h� horasis  
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          And I rose up and went forth to the plain.  

                                                And behold, there the glory of YHWH stood according to the vision, 

kai kath�s h� doxa, h�n eidon epi tou potamou tou Chobar, kai pipt� epi pros�pon mou.  

          and according to the glory which I beheld by the river Chebar.  And I fell upon my face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  XACIE  ILBX-LR  IPCNRZE  GEX  IA-@AZE 24 

:JZIA  JEZA  XBQD  @A  IL@  XN@IE 

‹¹œ¾‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ‹́�¸„µš-�µ” ‹¹’·…¹÷¼”µUµ‡ µ‰Eš ‹¹ƒ-‚¾ƒ́Uµ‡ …� 

:¡¶œ‹·A ¢Ÿœ̧A š·„́N¹† ‚¾A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
24. watabo’-bi ruach wata`amideni `al-rag’lay  

way’daber ‘othi wayo’mer ‘elay bo’ hisager b’thok beythek. 
 

Eze3:24 The Spirit then entered into me and made me stand on my feet,  
and He spoke with me and said to me, Go, shut yourself up within your house. 
 

‹24› καὶ ἦλθεν ἐπ’ ἐµὲ πνεῦµα καὶ ἔστησέν µε ἐπὶ πόδας µου,  
καὶ ἐλάλησεν πρός µε καὶ εἶπέν µοι Εἴσελθε καὶ ἐγκλείσθητι ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου σου.   
24 kai �lthen epí eme pneuma kai est�sen me epi podas mou,  

          And came upon me spirit, and stood me upon my feet,  

kai elal�sen pros me kai eipen moi Eiselthe kai egkleisth�ti en mesŸ tou oikou sou.  

          and spoke to me, and said to me, Enter and be locked up in the midst of your house!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDA  JEXQ@E  MIZEAR  JILR  EPZP  DPD  MC@-OA  DZ@E 25 

:MKEZA  @VZ  @LE 

 �¶†´A ¡Eš́“¼‚µ‡ �‹¹œŸƒ¼” ¡‹¶�´” E’̧œ́’ †·M¹† �́…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ †� 

:�´�Ÿœ̧A ‚· ·̃œ ‚¾�¸‡ 
25. w’atah ben-‘adam hinneh nath’nu `aleyak `abothim wa’asaruk bahem w’lo’ thetse’ b’thokam. 
 

Eze3:25 As for you, son of man, they shall put ropes on you and bind you with them  
so that you cannot go out among them. 
 

‹25› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ δέδονται ἐπὶ σὲ δεσµοί,  
καὶ δήσουσίν σε ἐν αὐτοῖς, καὶ οὐ µὴ ἐξέλθῃς ἐκ µέσου αὐτῶν.   
25 kai sy, huie anthr�pou, idou dedontai epi se desmoi, kai d�sousin se en autois,  

          And you, O son of man, behold, were appointed for you bonds, and they shall tie you with them,  

kai ou m� exelthÿs ek mesou aut�n.  

          and in no way shall you come forth from the midst of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GIKEN  YI@L  MDL  DIDZ-@LE  ZNL@PE  JKG-L@  WIAC@  JPEYLE 26 

:DND  IXN  ZIA  IK   

µ‰‹¹�Ÿ÷ �‹¹‚̧� �¶†´� †¶‹̧†¹œ-‚¾�¸‡ ́U̧÷µ�½‚¶’̧‡ ¡¶J¹‰-�¶‚ ™‹¹A̧…µ‚ ¡¸’Ÿ�̧�E ‡� 

:†´L·† ‹¹ş̌÷ œ‹·A ‹¹J 
26. ul’shon’ak ‘ad’biq ‘el-chikek w’ne’elam’at  

w’lo’-thih’yeh lahem l’ish mokiach ki beyth m’ri hemah. 
 

Eze3:26 And I shall make your tongue stick to your palate,  
so that you shall be mute and cannot be a man who rebukes them, for they are a rebellious house. 
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‹26› καὶ τὴν γλῶσσάν σου συνδήσω, καὶ ἀποκωφωθήσῃ  
καὶ οὐκ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς ἄνδρα ἐλέγχοντα, διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν.   
26 kai t�n gl�ssan sou synd�s�, kai apok�ph�th�sÿ  

          And your tongue I shall bind, and you shall become mute,  

kai ouk esÿ autois eis andra elegchonta, dioti oikos parapikrain�n estin.  

          and you shall not be to them for a man reproving; for house a rebellious it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E  JIT-Z@  GZT@  JZE@  IXACAE 27 

:DND  IXN  ZIA  IK  LCGI  LCGDE  RNYI  RNYD  DEDI  IPC@ 

šµ÷́‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ¡‹¹P-œ¶‚ ‰µU̧–¶‚ ¡¸œŸ‚ ‹¹ş̌Aµ…¸ƒE ˆ� 

“ :†´L·† ‹¹ş̌÷ œ‹·A ‹¹J �´C¸‰¶‹ �·…´‰¶†¸‡ ”´÷̧�¹‹ µ”·÷¾Vµ† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
27. ub’dab’ri ‘oth’k ‘eph’tach ‘eth-pik w’amar’at ‘aleyhem  

koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hashome`a yish’ma` w’hechadel yech’dal ki beyth m’ri hemah. 
 

Eze3:27 But when I speak to you, I shall open your mouth and you shall say to them,  
Thus says Adonay JWJY. He who hears, let him hear; and he who refuses, let him refuse;  
for they are a rebellious house. 
 

‹27› καὶ ἐν τῷ λαλεῖν µε πρὸς σὲ ἀνοίξω τὸ στόµα σου, καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος 
Ὁ ἀκούων ἀκουέτω, καὶ ὁ ἀπειθῶν ἀπειθείτω, διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν.   
27 kai en tŸ lalein me pros se anoix� to stoma sou, kai ereis pros autous  

          And in my speaking to you, I shall open your mouth, and you shall say to them,  

Tade legei kyrios Ho akou�n akouet�, kai ho apeith�n apeitheit�, dioti oikos parapikrain�n estin.    

          Thus says YHWH; The one hearing, let him hear! and the one resisting persuasion,  

                                               let him resist persuasion! for house a rebellious it is!    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 4 
 

JIPTL  DZE@  DZZPE  DPAL  JL-GW  MC@-OA  DZ@E Eze4:1 

:MLYEXI-Z@  XIR  DILR  ZEWGE   

¡‹¶’́–̧� D´œŸ‚ †´Uµœ́’̧‡ †´’·ƒ̧� ¡̧�-‰µ™ �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‚ 

:�¹´�´�Eş̌‹-œ¶‚ š‹¹” ́†‹¶�´” ́œŸRµ‰¸‡ 
1. w’atah ben-‘adam qach-l’ak l’benah w’nathatah ‘othah l’phaneyak  

w’chaqoath `aleyah `ir ‘eth-Y’rushalam. 
 

Eze4:1 Now you son of man, get yourself a brick, place it before you  

and inscribe a city on it, Yerushalam. 
 

‹4:1› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ σεαυτῷ πλίνθον  
καὶ θήσεις αὐτὴν πρὸ προσώπου σου καὶ διαγράψεις ἐπ’ αὐτὴν πόλιν τὴν Ιερουσαληµ  
1 Kai sy, huie anthr�pou, labe seautŸ plinthon  

          And you, O son of man, take unto yourself a brick!  

kai th�seis aut�n pro pros�pou sou kai diagrapseis epí aut�n polin t�n Ierousal�m 

          and you shall put it before your face, and you shall diagram upon it the city of Jerusalem. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLLQ  DILR  ZKTYE  WIC  DILR  ZIPAE  XEVN  DILR  DZZPE 2 

:AIAQ  MIXK  DILR-MIYE  ZEPGN  DILR  DZZPE   

†´�¸�¾“ ́†‹¶�´” ́U̧�µ–́�̧‡ ™·‹́C ́†‹¶�´” ́œ‹¹’́ƒE šŸ˜́÷ ́†‹¶�´” †´Uµœ́’̧‡ ƒ 

:ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹š́J ́†‹¶�´”-�‹¹ā̧‡ œŸ’¼‰µ÷ ́†‹¶�´” †´Uµœ́’̧‡  
2. w’nathatah `aleyah matsor ubaniath `aleyah dayeq w’shaphak’at `aleyah sol’lah  

w’nathatah `aleyah machanoth w’sim-`aleyah karim sabib. 
 

Eze4:2 Then lay on it siege, build on it a fort, cast up on it a ramp.   

And place on it a camp, and set on it battering rams all around. 
 

‹2› καὶ δώσεις ἐπ’ αὐτὴν περιοχὴν καὶ οἰκοδοµήσεις ἐπ’ αὐτὴν προµαχῶνας καὶ περιβαλεῖς  
ἐπ’ αὐτὴν χάρακα καὶ δώσεις ἐπ’ αὐτὴν παρεµβολὰς καὶ τάξεις τὰς βελοστάσεις κύκλῳ·   
2 kai d�seis epí aut�n perioch�n kai oikodom�seis epí aut�n promach�nas  

          And you shall put against it an encompassment about;  

                                                                and you shall build against it battlements;  

kai peribaleis epí aut�n charaka kai d�seis epí aut�n parembolas kai taxeis tas belostaseis kyklŸ;  

          and you shall put around upon it a siege mound;  

                   and you shall put upon it camps, and shall order the range of weapons round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JPIA  LFXA  XIW  DZE@  DZZPE  LFXA  ZAGN  JL-GW  DZ@E 3 

  XEVNA  DZIDE  DIL@  JIPT-Z@  DZPIKDE  XIRD  OIAE   
:L@XYI  ZIAL  @ID  ZE@  DILR  ZXVE 

 ¡¸’‹·A �¶ˆ¸šµA š‹¹™ D´œŸ‚ †´Uµœ́’̧‡ �¶ˆ¸šµA œµƒ¼‰µ÷ ¡¸�-‰µ™ †´Uµ‚̧‡ „ 

šŸ˜́Lµƒ †´œ̧‹́†¸‡ ́†‹¶�·‚ ¡‹¶’́P-œ¶‚ †´œ¾’‹¹�¼†µ‡ š‹¹”´† ‘‹·ƒE 
“ :�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒ̧� ‚‹¹† œŸ‚ ́†‹¶�´” ́U̧šµ˜̧‡ 
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3. w’atah qach-l’ak machabath bar’zel w’nathatah ‘othah qir bar’zel beyn’ak  

ubeyn ha`ir wahakinothah ‘eth-paneyak ‘eleyah  

w’hay’thah bamatsor w’tsar’at `aleyah ‘oth hi’ l’beyth Yis’ra’El. 
 

Eze4:3 And you, take to yourself an iron plate and set it up as an iron wall between you and the city,  

and set your face toward it so that it is under siege, and thrust upon it.  

This is a sign to the house of Yisrael. 
 

‹3› καὶ σὺ λαβὲ σεαυτῷ τήγανον σιδηροῦν καὶ θήσεις αὐτὸ τοῖχον σιδηροῦν ἀνὰ µέσον σοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον τῆς πόλεως καὶ ἑτοιµάσεις τὸ πρόσωπόν σου ἐπ’ αὐτήν,  
καὶ ἔσται ἐν συγκλεισµῷ, καὶ συγκλείσεις αὐτήν·  σηµεῖόν ἐστιν τοῦτο τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.  -- 
3 kai sy labe seautŸ t�ganon sid�roun kai th�seis auto toichon sid�roun ana meson sou  

          And you, take to yourself a frying pan of iron!  And you shall make it a wall of iron between you  

kai ana meson t�s pole�s kai hetoimaseis to pros�pon sou epí aut�n, kai estai en sygkleismŸ,  

          and between the city.  And you shall prepare your face against it, and it shall be for a siege,  

kai sygkleiseis aut�n;  s�meion estin touto tois huiois Isra�l.  -- 

          and you shall besiege it.  is a sign This to the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-ZIA  OER-Z@  ZNYE  IL@NYD  JCV-LR  AKY  DZ@E 4 

:MPER-Z@  @YZ  EILR  AKYZ  XY@  MINID  XTQN  EILR   

�·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·A ‘¾‡¼”-œ¶‚ ́U̧÷µā̧‡ ‹¹�‚́÷¸Wµ† ¡̧C¹˜-�µ” ƒµ�̧� †´Uµ‚̧‡ … 

:�´’¾‡¼”-œ¶‚ ‚́W¹U ‡‹́�´” ƒµJ¸�¹U š¶�¼‚ �‹¹÷´Iµ† šµP̧“¹÷ ‡‹́�´”  
4. w’atah sh’kab `al-tsid’ak has’ma’li w’sam’at ‘eth-`awon beyth-Yis’ra’El `alayu  

mis’par hayamim ‘asher tish’kab `alayu tisa’ ‘eth-`awonam. 
 

Eze4:4 As for you, lie down on your left side and lay the iniquity of the house of Yisrael on it;  

you shall bear their iniquity for the number of days that you lie on it. 
 

‹4› καὶ σὺ κοιµηθήσῃ ἐπὶ τὸ πλευρόν σου τὸ ἀριστερὸν καὶ θήσεις τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου Ισραηλ 
ἐπ’ αὐτοῦ κατὰ ἀριθµὸν τῶν ἡµερῶν πεντήκοντα καὶ ἑκατόν,  
ἃς κοιµηθήσῃ ἐπ’ αὐτοῦ, καὶ λήµψῃ τὰς ἀδικίας αὐτῶν.   
4 kai sy koim�th�sÿ epi to pleuron sou to aristeron  

          And you shall go to sleep upon side your left,  

kai th�seis tas adikias tou oikou Isra�l epí autou kata arithmon t�n h�mer�n pent�konta kai hekaton, 

          and you shall put the iniquities of the house of Israel upon it,  

                                                             according to the number of fifty and the hundred days  

has koim�th�sÿ epí autou, kai l�mpsÿ tas adikias aut�n.  

          which you shall sleep upon it.  And you shall take their iniquities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@N-YLY  MINI  XTQNL  MPER  IPY-Z@  JL  IZZP  IP@E 5 

:L@XYI-ZIA  OER  Z@YPE  MEI  MIRYZE 

 œŸ‚·÷-�¾�¸� �‹¹÷´‹ šµP̧“¹÷¸� �́’¾‡¼” ‹·’̧�-œ¶‚ ¡¸� ‹¹Uµœ́’ ‹¹’¼‚µ‡ † 

:�·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·A ‘¾‡¼” ́œ‚́ā́’̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”¸�¹œ̧‡ 
5. wa’ani nathati l’ak ‘eth-sh’ney `awonam l’mis’par yamim sh’losh-me’oth  

w’thish’`im yom w’nasa’ath `awon beyth-Yis’ra’El. 
 

Eze4:5 For I have laid on you the years of their iniquity by a number of days,  

three hundred and ninety days; thus you shall bear the iniquity of the house of Yisrael. 
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‹5› καὶ ἐγὼ δέδωκά σοι τὰς δύο ἀδικίας αὐτῶν εἰς ἀριθµὸν ἡµερῶν ἐνενήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡµέρας.  
καὶ λήµψῃ τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου Ισραηλ  
5 kai eg� ded�ka soi tas duo adikias aut�n eis arithmon h�mer�n enen�konta kai hekaton h�meras.   

          And I have appointed to you the two things for their iniquities for a number of days –  

                                                                                           ninety and a hundred days;  

kai l�mpsÿ tas adikias tou oikou Isra�l 

          and you shall take the iniquities of the house of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@YPE  ZIPY  IPINID  JCV-LR  ZAKYE  DL@-Z@  ZILKE 6 

:JL  EIZZP  DPYL  MEI  DPYL  MEI  MEI  MIRAX@  DCEDI-ZIA  OER-Z@ 

´œ‚́ā́’̧‡ œ‹¹’·� ‹¹’Ÿ÷¸‹µ† ¡̧C¹˜-�µ” ́U̧ƒµ�́�̧‡ †¶K·‚-œ¶‚ ́œ‹¹K¹�¸‡ ‡ 

:¢́� ‡‹¹Uµœ̧’ †´’́Vµ� �Ÿ‹ †´’́Vµ� �Ÿ‹ �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ †´…E†´‹-œ‹·A ‘¾‡¼”-œ¶‚ 
6. w’kiliath ‘eth-‘eleh w’shakab’at `al-tsid’ak hay’moni shenith w’nasa’ath  

‘eth-`awon beyth-Yahudah ‘ar’ba`im yom yom lashanah yom lashanah n’thatiu l’ak. 
 

Eze4:6 When you have completed these, you shall lie down a second time,  

but on your right side and bear the iniquity of the house of Yahudah;  

for forty days, a day for a year; a day for a year I have assigned it to you. 
 

‹6› καὶ συντελέσεις ταῦτα πάντα·  καὶ κοιµηθήσῃ ἐπὶ τὸ πλευρόν σου τὸ δεξιὸν  
καὶ λήµψῃ τὰς ἀδικίας τοῦ οἴκου Ιουδα τεσσαράκοντα ἡµέρας.  ἡµέραν εἰς ἐνιαυτὸν τέθεικά σοι.   
6 kai synteleseis tauta panta;  kai koim�th�sÿ epi to pleuron sou to dexion  

          And you shall complete these, and then go to sleep upon side your right,  

kai l�mpsÿ tas adikias tou oikou Iouda tessarakonta h�meras.  h�meran eis eniauton tetheika soi.  

          and you shall take the iniquities of the house of Judah – forty days;  

                                                                                         a day for a year is established to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILR  Z@APE  DTEYG  JRXFE  JIPT  OIKZ  MLYEXI  XEVN-L@E 7 

:́†‹¶�´” ́œ‚·A¹’̧‡ †´–Eā¼‰ ¡¼”¾ş̌ˆE ¡‹¶’́P ‘‹¹�́U �¹µ�´�Eş̌‹ šŸ˜̧÷-�¶‚̧‡ ˆ 

7. w’el-m’tsor Y’rushalam takin paneyak uz’ro`ak chasuphah w’nibe’ath `aleyah. 
 

Eze4:7 Then you shall set your face toward the siege of Yerushalam with your arm bared  

and prophesy against it. 
 

‹7› καὶ εἰς τὸν συγκλεισµὸν Ιερουσαληµ ἑτοιµάσεις τὸ πρόσωπόν σου  
καὶ τὸν βραχίονά σου στερεώσεις καὶ προφητεύσεις ἐπ’ αὐτήν.   
7 kai eis ton sygkleismon Ierousal�m hetoimaseis to pros�pon sou  

          And for the siege of Jerusalem you shall prepare your face,  

kai ton brachiona sou stere�seis kai proph�teuseis epí aut�n.  

          and your arm you shall stiffen, and you shall prophesy against it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZEAR  JILR  IZZP  DPDE 8 

:JXEVN  INI  JZELK-CR  JCV-L@  JCVN  JTDZ-@LE 

�‹¹œŸƒ¼” ¡‹¶�´” ‹¹Uµœ́’ †·M¹†¸‡ ‰ 

:¡¶šE˜̧÷ ‹·÷¸‹ ¡̧œŸKµJ-…µ” ¡¶C¹˜-�¶‚ ¡¸C¹Q¹÷ ¢·–́†·œ-‚¾�¸‡ 
8. w’hinneh nathati `aleyak `abothim  

w’lo’-thehaphek mitsid’ak ‘el-tsideak `ad-kaloth’ak y’mey m’tsureak. 
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Eze4:8 Now behold, I shall put ropes on you so that you cannot turn from your side to your other side 

until you have completed the days of your siege. 
 

‹8› καὶ ἐγὼ ἰδοὺ δέδωκα ἐπὶ σὲ δεσµούς, καὶ µὴ στραφῇς ἀπὸ τοῦ πλευροῦ σου  
ἐπὶ τὸ πλευρόν σου, ἕως οὗ συντελεσθῶσιν αἱ ἡµέραι τοῦ συγκλεισµοῦ σου.  -- 
8 kai eg� idou ded�ka epi se desmous, kai m� straphÿs apo tou pleurou sou epi to pleuron sou,  

          And I, behold, I have appointed for you bonds,  

                                   and you shall not be turned from your one side unto your other side,  

he�s hou syntelesth�sin hai h�merai tou sygkleismou sou.  -- 

          until of which time should be completed the days of your siege. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINQKE  OGCE  MIYCRE  LETE  MIXRYE  OIHG  JL-GW  DZ@E 9 

MINID  XTQN  MGLL  JL  MZE@  ZIYRE  CG@  ILKA  MZE@  DZZPE   
:EPLK@Z  MEI  MIRYZE  ZE@N-YLY  JCV-LR  AKEY  DZ@-XY@   

�‹¹÷̧Nº�̧‡ ‘µ‰¾…̧‡ �‹¹�́…¼”µ‡ �Ÿ–E �‹¹š¾”¸āE ‘‹¹H¹‰ ¡̧�-‰µ™ †´Uµ‚̧‡ Š 

�‹¹÷́Iµ† šµP̧“¹÷ �¶‰´�¸� ¡¸� �́œŸ‚ ́œ‹¹ā́”¸‡ …´‰¶‚ ‹¹�¸�¹A �´œŸ‚ †´Uµœ́’̧‡  
:EM¶�¼�‚¾U �Ÿ‹ �‹¹”¸�¹œ̧‡ œŸ‚·÷-�¾�¸� ¡¸C¹˜-�µ” ƒ·�Ÿ� †´Uµ‚-š¶�¼‚  

9. w’atah qach-l’ak chitin us’`orim uphol wa`adashim w’dochan w’kus’mim  

w’nathatah ‘otham bik’li ‘echad w’`asiath ‘otham l’ak l’lachem mis’par hayamim  

‘asher-‘atah shokeb `al-tsid’ak sh’losh-me’oth w’thish’`im yom to’kalenu. 
 

Eze4:9 But as for you, take to yourself, wheat, barley, beans, lentils, millet and spelt,  

put them in one vessel and make them for yourself into bread; according to the number of the days  

that you lie on your side, three hundred and ninety days you shall eat it. 
 

‹9› καὶ σὺ λαβὲ σεαυτῷ πυροὺς καὶ κριθὰς καὶ κύαµον καὶ φακὸν καὶ κέγχρον καὶ ὄλυραν  
καὶ ἐµβαλεῖς αὐτὰ εἰς ἄγγος ἓν ὀστράκινον καὶ ποιήσεις αὐτὰ σαυτῷ εἰς ἄρτους, καὶ κατ’ ἀριθµὸν  
τῶν ἡµερῶν, ἃς σὺ καθεύδεις ἐπὶ τοῦ πλευροῦ σου, ἐνενήκοντα καὶ ἑκατὸν ἡµέρας φάγεσαι αὐτά.   
9 kai sy labe seautŸ pyrous kai krithas kai kuamon kai phakon kai kegchron kai olyran  

          And you, take to yourself wheat, and barley, and beans, and lentils, and millet, and wild oats!  

kai embaleis auta eis aggos hen ostrakinon kai poi�seis auta sautŸ eis artous, kai katí arithmon  

          And put them into container one earthenware, and make them for yourself into bread loaves!                   

                                                                                                 And according to the number  

t�n h�mer�n, has sy katheudeis epi tou pleurou sou, enen�konta kai hekaton h�meras phagesai auta.  

          of the days which you slept upon your side – ninety and a hundred days –  
                                                                                                   you shall eat them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZRN  MEIL  LWY  MIXYR  LEWYNA  EPLK@Z  XY@  JLK@NE 10 

:EPLK@Z  ZR-CR   

œ·”·÷ �ŸIµ� �¶™¶� �‹¹ş̌ā¶” �Ÿ™̧�¹÷¸A EM¶�¼�‚¾U š¶�¼‚ ¡¸�´�¼‚µ÷E ‹ 

:EM¶�¼�‚¾U œ·”-…µ”  
10. uma’akal’k ‘asher to’kalenu b’mish’qol `es’rim sheqel layom me`eth `ad-`eth to’kalenu. 
 

Eze4:10 Your food which you eat shall be twenty shekels a day by weight;  

you shall eat it from time to time. 
 

‹10› καὶ τὸ βρῶµά σου, ὃ φάγεσαι, ἐν σταθµῷ εἴκοσι σίκλους τὴν ἡµέραν·   
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ἀπὸ καιροῦ ἕως καιροῦ φάγεσαι αὐτά.   
10 kai to br�ma sou, ho phagesai, en stathmŸ eikosi siklous t�n h�meran;   

          And your food which you shall eat by weight is twenty shekels a day;  

apo kairou he�s kairou phagesai auta.  

          from time to time you shall eat them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZYZ  ZR-CR  ZRN  OIDD  ZIYY  DZYZ  DXEYNA  MINE 11 

:†¶U̧�¹U œ·”-…µ” œ·”·÷ ‘‹¹†µ† œ‹¹V¹� †¶U̧�¹œ †´šEā̧÷¹A �¹‹µ÷E ‚‹ 

11. umayim bim’surah thish’teh shishith hahin me`eth `ad-`eth tish’teh. 
 

Eze4:11 The water you drink shall be the sixth part of a hin by measure;  

you shall drink it from time to time. 
 

‹11› καὶ ὕδωρ ἐν µέτρῳ πίεσαι τὸ ἕκτον τοῦ ιν·  ἀπὸ καιροῦ ἕως καιροῦ πίεσαι.   
11 kai hyd�r en metrŸ piesai to hekton tou in;  apo kairou he�s kairou piesai.  

          And water by measure you shall drink; the sixth of the hin from time to time you shall drink.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPIRL  DPBRZ  MC@D  Z@V  ILLBA  @IDE  DPLK@Z  MIXRY  ZBRE 12 

“ :�¶†‹·’‹·”̧� †´’¶„º”¸U �´…´‚́† œµ‚·˜ ‹·�¸�¶„̧A ‚‹¹†¸‡ †´M¶�¼�‚¾U �‹¹š¾”̧ā œµ„º”̧‡ ƒ‹ 

12. w’`ugath s’`orim to’kalenah w’hi’ b’gel’ley tse’ath ha’adam t’`ugenah l’`eyneyhem. 
 

Eze4:12 You shall eat it as a barley cake;  

you shall bake it with dung of the excrement of man, in their sight. 
 

‹12› καὶ ἐγκρυφίαν κρίθινον φάγεσαι αὐτά·   
ἐν βολβίτοις κόπρου ἀνθρωπίνης ἐγκρύψεις αὐτὰ κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν  
12 kai egkryphian krithinon phagesai auta;   

          And a cake baked in hot ashes of barley – you shall eat them  

en bolbitois koprou anthr�pin�s egkruueis auta katí ophthalmous aut�n 

          baked in dung, of the dung of a human you shall hide them in the coals before their eyes. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBA  @NH  MNGL-Z@  L@XYI-IPA  ELK@I  DKK  DEDI  XN@IE 13 

:MY  MGIC@  XY@   

�¹‹ŸBµA ‚·÷´Š �́÷¸‰µ�-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒ E�¸�‚¾‹ †´�́J †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:�´� �·‰‹¹Cµ‚ š¶�¼‚  
13. wayo’mer Yahúwah kakah yo’k’lu b’ney-Yis’ra’El ‘eth-lach’mam tame’ bagoyim  

‘asher ‘adichem sham. 
 

Eze4:13 Then JWJY said, Thus shall the sons of Yisrael eat their bread unclean among the nations  

where I shall banish them there. 
 

‹13› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ Οὕτως φάγονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀκάθαρτα  
ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
13 kai ereis Tade legei kyrios ho theos tou Isra�l  

          And you shall say, Thus says YHWH the Elohim of Israel;  

Hout�s phagontai hoi huioi Isra�l akatharta en tois ethnesin.  

          So shall eat the sons of Israel unclean among the nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLAPE  D@NHN  @L  IYTP  DPD  DEDI  IPC@  DD@  XN@E 14 
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:LEBT  XYA  ITA  @A-@LE  DZR-CRE  IXERPN  IZLK@-@L  DTXHE 

†´�·ƒ̧’E †´‚́LºŞ̌÷ ‚¾� ‹¹�̧–µ’ †·M¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ šµ÷¾‚́‡ …‹ 

“ :�EB¹P šµā̧A ‹¹–̧A ‚́ƒ-‚¾�¸‡ †´Uµ”-…µ”¸‡ ‹µšE”¸M¹÷ ‹¹U̧�µ�́‚-‚¾� †´–·ş̌ŠE 
14. wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah hinneh naph’shi lo’ m’tuma’ah  

un’belah ut’rephah lo’-‘akal’ti min’`uray w’`ad-`atah w’lo’-ba’ b’phi b’sar pigul. 
 

Eze4:14 But I said, Ah, Adonay JWJY! Behold, my soul has never been defiled;  

I have not even eaten a carcass on a torn animal from my youth, even until now.  

And unclean flesh has not come into my mouth. 
 

‹14› καὶ εἶπα Μηδαµῶς, κύριε θεὲ τοῦ Ισραηλ·  ἰδοὺ ἡ ψυχή µου οὐ µεµίανται ἐν ἀκαθαρσίᾳ,  
καὶ θνησιµαῖον καὶ θηριάλωτον οὐ βέβρωκα ἀπὸ γενέσεώς µου ἕως τοῦ νῦν,  
οὐδὲ εἰσελήλυθεν εἰς τὸ στόµα µου πᾶν κρέας ἕωλον.   
14 kai eipa M�dam�s, kyrie thee tou Isra�l;  idou h� psych� mou ou memiantai en akatharsia̧,  

          And I said, By no means, O YHWH Elohim of Israel,  

                                                            surely my soul has not been defiled in uncleanness;  

kai thn�simaion kai th�rial�ton ou bebr�ka apo genese�s mou he�s tou nyn,  

          and decaying flesh and that taken by wild beasts I have not eaten from my birth  

                                                                                                  until the present;  

oude eisel�lythen eis to stoma mou pan kreas he�lon.  

          nor has entered into my mouth any meat profane.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MC@D  ILLB  ZGZ  XWAD  IRETV-Z@  JL  IZZP  D@X  IL@  XN@IE 15 

:MDILR  JNGL-Z@  ZIYRE   

�´…´‚́† ‹·�¸�¶B œµ‰µU š́™́Aµ† ‹·”E–̧˜-œ¶‚ ¡¸� ‹¹Uµœ́’ †·‚̧š ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

“ :�¶†‹·�¼” ¡¸÷̧‰µ�-œ¶‚ ́œ‹¹ā́”¸‡  
15. wayo’mer ‘elay r’eh nathati l’ak ‘eth-ts’phu`ey habaqar tachath gel’ley ha’adam  

w’`asiath ‘eth-lach’m’ak `aleyhem. 
 

Eze4:15 Then He said to me, See, I shall give to you the dung of cattle in place of dung of man; 

and you shall prepare your bread over it. 
 

‹15› καὶ εἶπεν πρός µε Ἰδοὺ δέδωκά σοι βόλβιτα βοῶν ἀντὶ τῶν βολβίτων τῶν ἀνθρωπίνων,  
καὶ ποιήσεις τοὺς ἄρτους σου ἐπ’ αὐτῶν.   
15 kai eipen pros me Idou ded�ka soi bolbita bo�n anti t�n bolbit�n t�n anthr�pin�n,  

          And he said to me, Behold, I give to you dung of oxen instead of the dung of humans,  

kai poi�seis tous artous sou epí aut�n.  

          and you shall make your bread loaves upon them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIA  MGL-DHN  XAY  IPPD  MC@-OA  IL@  XN@IE 16 

:EZYI  OENNYAE  DXEYNA  MINE  DB@CAE  LWYNA  MGL-ELK@E 

 �¹µ�´�Eš‹¹A �¶‰¶�-†·Hµ÷ š·ƒ¾� ‹¹’̧’¹† �´…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:EU̧�¹‹ ‘Ÿ÷́L¹�̧ƒE †´šEā̧÷¹A �¹‹µ÷E †´„́‚̧…¹ƒE �´™̧�¹÷¸A �¶‰¶�-E�¸�´‚̧‡ 
16. wayo’mer ‘elay ben-‘adam hin’ni shober mateh-lechem biY’rushalam  

w’ak’lu-lechem b’mish’qal ubid’agah umayim bim’surah ub’shimamon yish’tu. 
 

Eze4:16 And He said to me, Son of man, behold, I am breaking the staff of bread in Yerushalam,  



               HaMiqraot/The Scriptures – Chetuvim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear  –  page              5898 

and they shall eat bread by weight and with anxiety, and drink water by measure and in horror, 
 

‹16› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ ἐγὼ συντρίβω στήριγµα ἄρτου ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ φάγονται ἄρτον ἐν σταθµῷ καὶ ἐν ἐνδείᾳ καὶ ὕδωρ ἐν µέτρῳ καὶ ἐν ἀφανισµῷ πίονται,  
16 kai eipen pros me Huie anthr�pou, idou eg� syntrib� st�rigma artou en Ierousal�m,  

          And he said to me, O son of man, behold, I shall break the reliance of bread in Jerusalem,  

kai phagontai arton en stathmŸ kai en endeia� kai hyd�r en metrŸ kai en aphanismŸ piontai, 

          and they shall eat bread by weight and in lack;  

                                                   and water by measure and unto extinction they shall drink; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MPERA  EWNPE  EIG@E  YI@  ENYPE  MINE  MGL  EXQGI  ORNL 17 

– :�´’¾‡¼”µA ERµ÷´’̧‡ ‡‹¹‰´‚̧‡ �‹¹‚ ELµ�́’̧‡ �¹‹́÷́‡ �¶‰¶� Eş̌“¸‰µ‹ ‘µ”µ÷¸� ˆ‹ 

17. l’ma`an yach’s’ru lechem wamayim w’nashamu ‘ish w’achiu w’namaqu ba`awonam. 
 

Eze4:17 because they shall lack bread and water;  

and each one shall be appalled with his brother and they shall waste away in their iniquity. 
 

‹17› ὅπως ἐνδεεῖς γένωνται ἄρτου καὶ ὕδατος·  καὶ ἀφανισθήσεται ἄνθρωπος  
καὶ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὶ τακήσονται ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν.  --  
17 hop�s endeeis gen�ntai artou kai hydatos;  kai aphanisth�setai anthr�pos  

          so that lacking they should be of bread and water; and shall be obliterated a man  

kai adelphos autou kai tak�sontai en tais adikiais aut�n.  --  

          and his brother; and they shall melt away in their iniquities.  
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 5 
 

JL  DPGWZ  MIALBD  XRZ  DCG  AXG  JL-GW  MC@-OA  DZ@E Eze5:1 

:MZWLGE  LWYN  IPF@N  JL  ZGWLE  JPWF-LRE  JY@X-LR  ZXARDE   

¢́K †´M¶‰´R¹U �‹¹ƒ́KµBµ† šµ”µU †´Cµ‰ ƒ¶š¶‰ ¡¸�-‰µ™ �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‚ 

:�´U̧™µK¹‰¸‡ �´™̧�¹÷ ‹·’̧ˆ‚¾÷ ¡̧� ́U̧‰µ™́�¸‡ ¡¶’́™̧ˆ-�µ”¸‡ ¡¸�‚¾š-�µ” ́U̧šµƒ¼”µ†¸‡  
1. w’atah ben-‘adam qach-l’ak chereb chadah ta`ar hagalabim tiqachenah lak  

w’ha`abar’at `al-ro’sh’ak w’`al-z’qaneak w’laqach’at l’ak mo’z’ney mish’qal w’chilaq’tam. 
 

Eze5:1 As for you, son of man, take to yourself a sharp sword, the razor of a barber; take it to yourself, 

and make it pass over your head and over your beard.   

Then take to yourself scales to weigh, and to divide them out. 
 

‹5:1› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ σεαυτῷ ῥοµφαίαν ὀξεῖαν ὑπὲρ ξυρὸν κουρέως·   
κτήσῃ αὐτὴν σεαυτῷ καὶ ἐπάξεις αὐτὴν ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου καὶ ἐπὶ τὸν πώγωνά σου.   
καὶ λήµψῃ ζυγὸν σταθµίων καὶ διαστήσεις αὐτούς·   
1 kai sy, huie anthr�pou, labe seautŸ hromphaian oxeian hyper xyron koure�s;   

          And you, O son of man, take to yourself broadsword a sharp for a razor of a barber!  

kt�sÿ aut�n seautŸ kai epaxeis aut�n epi t�n kephal�n sou kai epi ton p�g�na sou.   

          You shall acquire it to yourself, and you shall bring it upon your head, and upon your beard.  

kai l�mpsÿ zygon stathmi�n kai diast�seis autous;  

          And you shall take a yoke balance scale of weights, and you shall part them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEVND  INI  Z@LNK  XIRD  JEZA  XIRAZ  XE@A  ZIYLY 2 

  DIZEAIAQ  AXGA  DKZ  ZIYLYD-Z@  ZGWLE 
:MDIXG@  WIX@  AXGE  GEXL  DXFZ  ZIYLYDE 

 šŸ˜́Lµ† ‹·÷¸‹ œ‚¾�¸÷¹J š‹¹”´† ¢Ÿœ̧A š‹¹”¸ƒµU šE‚́A œ‹¹�¹�¸� ƒ 

´†‹¶œŸƒ‹¹ƒ̧“ ƒ¶š¶‰µƒ †¶JµU œ‹¹�¹�¸Vµ†-œ¶‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ ™‹¹š́‚ ƒ¶š¶‰¸‡ µ‰Eš́� †¶ş̌ˆ¹U œ‹¹�¹�¸Vµ†¸‡ 

2. sh’lishith ba’ur tab’`ir b’thok ha`ir kim’lo’th y’mey hamatsor w’laqach’at ‘eth-hash’lishith  

takeh bachereb s’bibotheyah w’hash’lishith tiz’reh laruach w’chereb ‘ariq ‘achareyhem. 
 

Eze5:2 a third part you shall burn in the fire at the center of the city, when the days of the siege  

are completed.  Then you shall take a third part and strike it with the sword all around the city,  

and a third part you shall scatter to the wind; and I shall unsheathe a sword behind them. 
 

‹2› τὸ τέταρτον ἐν πυρὶ ἀνακαύσεις ἐν µέσῃ τῇ πόλει κατὰ τὴν πλήρωσιν τῶν ἡµερῶν  
τοῦ συγκλεισµοῦ·  καὶ λήµψῃ τὸ τέταρτον καὶ κατακαύσεις αὐτὸ ἐν µέσῳ αὐτῆς·   
καὶ τὸ τέταρτον κατακόψεις ἐν ῥοµφαίᾳ κύκλῳ αὐτῆς·   
καὶ τὸ τέταρτον διασκορπίσεις τῷ πνεύµατι, καὶ µάχαιραν ἐκκενώσω ὀπίσω αὐτῶν.   
2 to tetarton en pyri anakauseis en mesÿ tÿ polei kata t�n pl�r�sin t�n h�mer�n tou sygkleismou;   

          A fourth part in fire you shall kindle in the middle of the city,  

                                                           according to the fullness of the days of the siege.  

kai l�mpsÿ to tetarton kai katakauseis auto en mesŸ aut�s;  kai to tetarton katakopseis en hromphaia�  
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          And you shall take a fourth part and shall incinerate it in the midst of it.  

                                                and a fourth part you shall cut in pieces with the broadsword  

kyklŸ aut�s;  kai to tetarton diaskorpiseis tŸ pneumati, kai machairan ekken�s� opis� aut�n.  

          round about it. And a fourth part you shall disperse to the wind;  

                                                                      for a sword I shall empty out after them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JITPKA  MZE@  ZXVE  XTQNA  HRN  MYN  ZGWLE 3 

:¡‹¶–́’̧�¹A �´œŸ‚ ́U̧šµ˜̧‡ š́P̧“¹÷¸A Šµ”¸÷ �´V¹÷ ́U̧‰µ™́�¸‡ „ 

3. w’laqach’at misham m’`at b’mis’par w’tsar’at ‘otham bik’napheyak. 
 

Eze5:3 Take from there a few in number, and bind them in the skirts. 
 

‹3› καὶ λήµψῃ ἐκεῖθεν ὀλίγους ἐν ἀριθµῷ καὶ συµπεριλήµψῃ αὐτοὺς τῇ ἀναβολῇ σου.   
3 kai l�mpsÿ ekeithen oligous en arithmŸ kai symperil�mpsÿ autous tÿ anabolÿ sou.  

          And you shall take from there a few in number, and shall wrap them in your wrapping.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@D  JEZ-L@  MZE@  ZKLYDE  GWZ  CER  MDNE 4 

:L@XYI  ZIA-LK-L@  Y@-@VZ  EPNN  Y@A  MZ@  ZTXYE 

 �·‚́† ¢ŸU-�¶‚ �´œŸ‚ ́U̧�µ�¸�¹†¸‡ ‰´R¹U …Ÿ” �¶†·÷E … 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´J-�¶‚ �·‚-‚· ·̃œ EM¶L¹÷ �·‚́A �´œ¾‚ ́U̧–µš́ā̧‡ 
4. umehem `od tiqach w’hish’lak’at ‘otham ‘el-tok ha’esh  

w’saraph’at ‘otham ba’esh mimenu thetse’-‘esh ‘el-kal-beyth Yis’ra’El. 
 

Eze5:4 Take again some of them and throw them into the middle of the fire and burn them in the fire;  

from it a fire shall spread to all the house of Yisrael. 
 

‹4› καὶ ἐκ τούτων λήµψῃ ἔτι καὶ ῥίψεις αὐτοὺς εἰς µέσον τοῦ πυρὸς  
καὶ κατακαύσεις αὐτοὺς ἐν πυρί·  ἐξ αὐτῆς ἐξελεύσεται πῦρ.  Καὶ ἐρεῖς παντὶ οἴκῳ Ισραηλ 
4 kai ek tout�n l�mpsÿ eti kai hripseis autous eis meson tou pyros  

          And from out of these you shall take still more, and shall toss them into the midst of the fire,  

kai katakauseis autous en pyri;  ex aut�s exeleusetai pyr.  Kai ereis panti oikŸ Isra�l 

          and shall incinerate them by fire; from it shall come forth and fire,  

                                                                               and you shall say to all the house of Israel, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZNY  MIEBD  JEZA  MLYEXI  Z@F  DEDI  IPC@  XN@  DK 5 

:ZEVX@  DIZEAIAQE 

 ́†‹¹U̧÷µā �¹‹ŸBµ† ¢Ÿœ̧A �¹µ�´�Eş̌‹ œ‚¾ˆ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾J † 

:œŸ˜́š¼‚ ́†‹¶œŸƒ‹¹ƒ̧“E 
5. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah zo’th Y’rushalam b’thok hagoyim sam’tiah us’bibotheyah ‘aratsoth. 
 

Eze5:5 Thus says Adonay JWJY, This is Yerushalam;  

I have set her at the center of the nations; and all around her are the lands. 
 

‹5› Τάδε λέγει κύριος Αὕτη ἡ Ιερουσαληµ ἐν µέσῳ τῶν ἐθνῶν τέθεικα αὐτὴν  
καὶ τὰς κύκλῳ αὐτῆς χώρας.   
5 Tade legei kyrios Haut� h� Ierousal�m en mesŸ t�n ethn�n tetheika aut�n kai tas kyklŸ aut�s ch�ras.  

          Thus says  YHWH; This is Jerusalem; in the midst of the nations I have placed her,  

                                                                                          and the ones round about her place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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ZEVX@D-ON  IZEWG-Z@E  MIEBD-ON  DRYXL  IHTYN-Z@  XNZE 6 

:MDA  EKLD-@L  IZEWGE  EQ@N  IHTYNA  IK  DIZEAIAQ  XY@   

œŸ˜́š¼‚́†-‘¹÷ ‹µœŸRº‰-œ¶‚̧‡ �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ †´”¸�¹ş̌� ‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚ š¶÷¶Uµ‡ ‡ 

“ :�¶†´ƒ E�̧�´†-‚¾� ‹µœŸRº‰¸‡ E“´‚́÷ ‹µŠ́P̧�¹÷¸ƒ ‹¹J ́†‹¶œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚  
6. watemer ‘eth-mish’patay l’rish’`ah min-hagoyim w’eth-chuqothay min-ha’aratsoth  

‘asher s’bibotheyah ki b’mish’patay ma’asu w’chuqothay lo’-hal’ku bahem. 
 

Eze5:6 But she has defiled My judgments; and wickedness more than the nations  

and My statutes more than the lands which surround her;  

for they have rejected My judgments and My statutes; they have not walked in them. 
 

‹6› καὶ ἐρεῖς τὰ δικαιώµατά µου τῇ ἀνόµῳ ἐκ τῶν ἐθνῶν  
καὶ τὰ νόµιµά µου ἐκ τῶν χωρῶν τῶν κύκλῳ αὐτῆς, διότι τὰ δικαιώµατά µου ἀπώσαντο  
καὶ ἐν τοῖς νοµίµοις µου οὐκ ἐπορεύθησαν ἐν αὐτοῖς.   
6 kai ereis ta dikai�mata mou tÿ anomŸ ek t�n ethn�n  

          And you shall tell of my ordinances to the lawless one of the nations, 

kai ta nomima mou ek t�n ch�r�n t�n kyklŸ aut�s,       

         and my laws to the lawless of the places round about her;  

dioti ta dikai�mata mou ap�santo kai en tois nomimois mou ouk eporeuth�san en autois.  

          because my ordinances they thrust away, and in my laws they did not go by them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-ON  MKPND  ORI  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 7 

  MZIYR  @L  IHTYN-Z@E  MZKLD  @L  IZEWGA  MKIZEAIAQ  XY@ 
:MZIYR  @L  MKIZEAIAQ  XY@  MIEBD  IHTYNKE 

�¹‹ŸBµ†-‘¹÷ �¶�̧’́÷¼† ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� ˆ 

 �¶œ‹¹ā¼” ‚¾� ‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚̧‡ �¶U̧�µ�¼† ‚¾� ‹µœŸRº‰¸A �¶�‹·œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ 
“ :�¶œ‹¹ā¼” ‚¾� �¶�‹·œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹·Ş̌P̧�¹÷̧�E 

7. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an haman’kem min-hagoyim  

‘asher s’bibotheykem b’chuqothay lo’ halak’tem w’eth-mish’patay lo’ `asithem  

uk’mish’p’tey hagoyim ‘asher s’bibotheykem lo’ `asithem. 
 

Eze5:7 Therefore, thus says Adonay JWJY, Because you rebelled more than the nations  

which surround you and have not walked in My statutes, nor observed My judgments,  

according to the judgments of the nations which surround you, you have not done; 
 

‹7› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἡ ἀφορµὴ ὑµῶν ἐκ τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ ὑµῶν  
καὶ ἐν τοῖς νοµίµοις µου οὐκ ἐπορεύθητε καὶ τὰ δικαιώµατά µου οὐκ ἐποιήσατε, ἀλλ’ οὐδὲ  
κατὰ τὰ δικαιώµατα τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ ὑµῶν οὐ πεποιήκατε,  
7 dia touto tade legei kyrios Anthí h�n h� aphorm� hym�n ek t�n ethn�n t�n kyklŸ hym�n  

          On account of this, thus says YHWH;  

                              Because your opportunity for lawlessness is from the nations round about you,  

kai en tois nomimois mou ouk eporeuth�te kai ta dikai�mata mou ouk epoi�sate,  

          and in my laws you did not go, and my ordinances you did not observe,  

allí oude kata ta dikai�mata t�n ethn�n t�n kyklŸ hym�n ou pepoi�kate, 

          but not even according to the ordinances of the nations round about you did you observe; 
____________________________________________________________________________________________________________ 



Page 4                

  IP@-MB  JILR  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 8 

:MIEBD  IPIRL  MIHTYN  JKEZA  IZIYRE 

‹¹’́‚-�µB ¢¹‹µ�´” ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‰ 

:�¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”¸� �‹¹Š́P̧�¹÷ ¢·�Ÿœ̧ƒ ‹¹œ‹¹ā́”̧‡ 
8. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni `alayik gam-‘ani  

w’`asithi b’thokek mish’patim l’`eyney hagoyim. 
 

Eze5:8 therefore, thus says Adonay JWJY, Behold, I, even I, am against you,  

and I shall execute in your midst judgments in the sight of the nations. 
 

‹8› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ καὶ ποιήσω ἐν µέσῳ σου κρίµα ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν  
8 dia touto tade legei kyrios Idou eg� epi se kai poi�s� en mesŸ sou krima en�pion t�n ethn�n  

          on account of this, Thus says YHWH; Behold, I am against you,  

                                   and I shall execute in the midst of you judgment before the nations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@E  IZIYR-@L  XY@  Z@  JA  IZIYRE 9 

:JIZAREZ-LK  ORI  CER  EDNK  DYR@-@L-XY@ 

œ·‚̧‡ ‹¹œ‹¹ā́”-‚¾� š¶�¼‚ œ·‚ ¢́ƒ ‹¹œ‹¹ā́”̧‡ Š 

“ :¢¹‹́œ¾ƒ¼”ŸU-�´J ‘µ”µ‹ …Ÿ” E†¾÷́� †¶ā½”¶‚-‚¾�-š¶�¼‚ 
9. w’`asithi bak ‘eth ‘asher lo’-`asithi w’eth ‘asher-lo’-’e`eseh kamohu `od ya`an kal-to`abothayik. 
 

Eze5:9 And I shall do in you that I have not done,  

and which I shall not do the like again, for all your abominations. 
 

‹9› καὶ ποιήσω ἐν σοὶ ἃ οὐ πεποίηκα καὶ ἃ οὐ ποιήσω ὅµοια αὐτοῖς ἔτι  
κατὰ πάντα τὰ βδελύγµατά σου.   
9 kai poi�s� en soi ha ou pepoi�ka kai ha ou poi�s� homoia autois eti kata panta ta bdelygmata sou.  

          And I shall do among you what I have not done,  

                                             and I shall not do likened to them again against all your abominations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZEA@  ELK@I  MIPAE  JKEZA  MIPA  ELK@I  ZEA@  OKL 10 

:GEX-LKL  JZIX@Y-LK-Z@  IZIXFE  MIHTY  JA  IZIYRE 

 �´œŸƒ¼‚ E�¸�‚¾‹ �‹¹’́ƒE ¢·�Ÿœ̧A �‹¹’́ƒ E�¸�‚¾‹ œŸƒ́‚ ‘·�́� ‹ 

– :µ‰Eš-�´�̧� ¢·œ‹¹š·‚̧�-�´J-œ¶‚ ‹¹œ‹¹š·ˆ¸‡ �‹¹Š́–̧� ¢́ƒ ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ 
10. laken ‘aboth yo’k’lu banim b’thokek ubanim yo’k’lu ‘abotham  

w’`asithi bak sh’phatim w’zerithi ‘eth-kal-sh’erithek l’kal-ruach. 
 

Eze5:10 Therefore, fathers shall eat their sons in your midst, and sons shall eat their fathers;  

for I shall execute judgments on you and scatter all your remnant to every wind. 
 

‹10› διὰ τοῦτο πατέρες φάγονται τέκνα ἐν µέσῳ σου, καὶ τέκνα φάγονται πατέρας·   
καὶ ποιήσω ἐν σοὶ κρίµατα καὶ διασκορπιῶ πάντας τοὺς καταλοίπους σου εἰς πάντα ἄνεµον.   
10 dia touto pateres phagontai tekna en mesŸ sou, kai tekna phagontai pateras;   

          On account of this, fathers shall eat the children in your midst, and children shall eat fathers. 

kai poi�s� en soi krimata kai diaskorpi� pantas tous kataloipous sou eis panta anemon.  

          And I shall execute among you judgments; and I shall scatter all the rest of you unto every wind.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IYCWN-Z@  ORI  @L-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  OKL 11 

  RXB@  IP@-MBE  JIZAREZ-LKAE  JIVEWY-LKA  Z@NH 
:LENG@  @L  IP@-MBE  IPIR  QEGZ-@LE 

‹¹�́C¸™¹÷-œ¶‚ ‘µ”µ‹ ‚¾�-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ‘·�́� ‚‹ 

 ”µş̌„¶‚ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ ¢¹‹́œ¾ƒ¼”ŸU-�´�̧ƒE ¢¹‹µ˜ER¹�-�´�̧A œ‚·L¹Š 
:�Ÿ÷̧‰¶‚ ‚¾� ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ ‹¹’‹·” “Ÿ‰´œ-‚¾�¸‡ 

11. laken chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-lo’ ya`an ‘eth-miq’dashi time’th b’kal-shiqutsayik  

ub’kal-to`abothayik w’gam-‘ani ‘eg’ra` w’lo’-thachos `eyni w’gam-‘ani lo’ ‘ech’mol. 
 

Eze5:11 Therefore as I live, declares Adonay JWJY, surely,  

because you have defiled My sanctuary with all your detestable idols and with all your abominations,  

so I shall also withdraw, and My eye shall have no pity and I shall not spare. 
 

‹11› διὰ τοῦτο Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, εἰ µὴ ἀνθ’ ὧν τὰ ἅγιά µου ἐµίανας ἐν πᾶσιν  
τοῖς βδελύγµασίν σου, κἀγὼ ἀπώσοµαί σε, οὐ φείσεταί µου ὁ ὀφθαλµός, κἀγὼ οὐκ ἐλεήσω.   
11 dia touto Z� eg�, legei kyrios, ei m� anthí h�n ta hagia mou emianas en pasin tois bdelygmasin sou,  

          On account of this, as I live, says YHWH; Assuredly, because my holy things  

                                                                                          you defiled in all your abominations,  

kag� ap�somai se, ou pheisetai mou ho ophthalmos, kag� ouk ele�s�.  

          I also thrust you away; shall not spare my eye, and I shall not show mercy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELTI  AXGA  ZIYLYDE  JKEZA  ELKI  ARXAE  EZENI  XACA  JIZYLY 12 

:MDIXG@  WIX@  AXGE  DXF@  GEX-LKL  ZIYILYDE  JIZEAIAQ   

E�¸P¹‹ ƒ¶š¶‰µA œ‹¹�¹�¸Vµ†¸‡ ¢·�Ÿœ̧ƒ E�¸�¹‹ ƒ́”´š́ƒE EœE÷́‹ š¶ƒ¶CµA ¢‹·œ¹�¹�¸� ƒ‹ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ ™‹¹š́‚ ƒ¶š¶‰¸‡ †¶š́ˆ½‚ µ‰Eš-�´�̧� œ‹¹�‹¹�¸Vµ†¸‡ ¢¹‹́œŸƒ‹¹ƒ̧“  
12. sh’lishitheyak badeber yamuthu ubara`ab yik’lu b’thokek w’hash’lishith bachereb yip’lu 

s’bibothayik w’hash’lishith l’kal-ruach ‘ezareh w’chereb ‘ariq ‘achareyhem. 
 

Eze5:12 A third part of you shall die by plague or be consumed by famine in your midst,  

a third part shall fall by the sword around you, and a third part I shall scatter to every wind,  

and I shall unsheathe a sword behind them. 
 

‹12› τὸ τέταρτόν σου ἐν θανάτῳ ἀναλωθήσεται·  καὶ τὸ τέταρτόν σου ἐν λιµῷ συντελεσθήσεται  
ἐν µέσῳ σου·  καὶ τὸ τέταρτόν σου εἰς πάντα ἄνεµον σκορπιῶ αὐτούς·   
καὶ τὸ τέταρτόν σου ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται κύκλῳ σου, καὶ µάχαιραν ἐκκενώσω ὀπίσω αὐτῶν.   
12 to tetarton sou en thanatŸ anal�th�setai;  kai to tetarton sou en limŸ syntelesth�setai en mesŸ sou;   

          The fourth part of you by plague shall be consumed;  

                                     and a fourth part of you by famine shall be finished off in your midst;  

kai to tetarton sou eis panta anemon skorpi� autous;   

          and a fourth part of you unto every wind shall be dispersed;  

kai to tetarton sou en hromphaia� pesountai kyklŸ sou, kai machairan ekken�s� opis� aut�n.  

          and a fourth part of you by the broadsword shall fall round about you;  

                                                                           and a sword I shall empty out after them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERCIE  IZNGPDE  MA  IZNG  IZEGPDE  IT@  DLKE 13 

:MA  IZNG  IZELKA  IZ@PWA  IZXAC  DEDI  IP@-IK 



Page 6                

E”̧…´‹̧‡ ‹¹U̧÷´‰¶M¹†¸‡ �´A ‹¹œ́÷¼‰ ‹¹œŸ‰¹’¼†µ‡ ‹¹Pµ‚ †´�´�̧‡ „‹ 

:�´A ‹¹œ́÷¼‰ ‹¹œŸKµ�̧A ‹¹œ́‚̧’¹™̧A ‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
13. w’kalah ‘api wahanichothi chamathi bam w’hinecham’ti  

w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah dibar’ti b’qin’athi b’kalothi chamathi bam. 
 

Eze5:13 Thus My anger shall be spent and I shall satisfy My wrath on them, and I shall be  appeased; 

then they shall know that I, JWJY, have spoken in My zeal when I have spent My wrath upon them. 
 

‹13› καὶ συντελεσθήσεται ὁ θυµός µου καὶ ἡ ὀργή µου ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἐπιγνώσῃ διότι  
ἐγὼ κύριος λελάληκα ἐν ζήλῳ µου ἐν τῷ συντελέσαι µε τὴν ὀργήν µου ἐπ’ αὐτούς.   
13 kai syntelesth�setai ho thymos mou kai h� org� mou epí autous,  

          And shall be exhausted my rage, and my anger against them.  

kai epign�sÿ dioti eg� kyrios lelal�ka en z�lŸ mou en tŸ syntelesai me t�n org�n mou epí autous.  

          And you shall know, because I YHWH have spoken in my zeal  

                                                                            in my exhausting my anger against them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAER-LK  IPIRL  JIZEAIAQ  XY@  MIEBA  DTXGLE  DAXGL  JPZ@E 14 

:š·ƒŸ”-�´J ‹·’‹·”̧� ¢¹‹́œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµA †´P̧š¶‰¸�E †´A̧š́‰¸� ¢·’̧U¶‚¸‡ …‹ 

14. w’et’nek l’char’bah ul’cher’pah bagoyim ‘asher s’bibothayik l’`eyney kal-`ober. 
 

Eze5:14 And I shall make you into a waste and into a reproach  

among the nations which surround you, in the sight of all who pass by. 
 

‹14› καὶ θήσοµαί σε εἰς ἔρηµον καὶ τὰς θυγατέρας σου κύκλῳ σου ἐνώπιον παντὸς διοδεύοντος,  
14 kai th�somai se eis er�mon kai tas thygateras sou kyklŸ sou en�pion pantos diodeuontos, 

          And I shall make you into a wilderness, even your daughters round about you,  
                                                                           in the presence of all traveling through. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIZEAIAQ  XY@  MIEBL  DNYNE  XQEN  DTECBE  DTXG  DZIDE 15 

:IZXAC  DEDI  IP@  DNG  ZEGKZAE  DNGAE  S@A  MIHTY  JA  IZEYRA 

¢¹‹́œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ� †´Lµ�̧÷E š́“E÷ †´–E…¸„E †´P̧š¶‰ †´œ̧‹́†¸‡ ‡Š 

:‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ †´÷·‰ œŸ‰¸�¾œ̧ƒE †´÷·‰¸ƒE •µ‚̧A �‹¹Š́–̧� ¢́ƒ ‹¹œŸā¼”µA  
15. w’hay’thah cher’pah ug’duphah musar um’shamah lagoyim ‘asher s’bibothayik ba`asothi bak 

sh’phatim b’aph ub’chemah ub’thok’choth chemah ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
 

Eze5:15 So it shall be a reproach, a reviling, a warning and a wonder to the nations  

who surround you when I execute judgments against you in anger, in wrath and in raging rebukes.  

I, JWJY, have spoken. 
 

‹15› καὶ ἔσῃ στενακτὴ καὶ δηλαϊ στὴ ἐν τοῖς ἔθνεσιν τοῖς κύκλῳ σου  
ἐν τῷ ποιῆσαί µε ἐν σοὶ κρίµατα ἐν ἐκδικήσει θυµοῦ µου·  ἐγὼ κύριος λελάληκα.   
15 kai esÿ stenakt� kai d�lai st� en tois ethnesin tois kyklŸ sou en tŸ poi�sai me en soi krimata  

          And you shall be bemoaned and wretched among the nations round about you,  

                                                                           in my executing among you judgments  

en ekdik�sei thymou mou;  eg� kyrios lelal�ka.  

          in vengeance of my rage.  I YHWH have spoken.  
_________________________________________________________________________________________ 

ZIGYNL  EID  XY@  MDA  MIRXD  ARXD  IVG-Z@  IGLYA 16 
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:MGL-DHN  MKL  IZXAYE  MKILR  SQ@  ARXE  MKZGYL  MZE@  GLY@-XY@ 

œ‹¹‰¸�µ÷¸� E‹́† š¶�¼‚ �¶†´A �‹¹”´š́† ƒ́”́š́† ‹·Q¹‰-œ¶‚ ‹¹‰¸Kµ�̧A ˆŠ 

:�¶‰´�-†·Hµ÷ �¶�́� ‹¹U̧šµƒ́�̧‡ �¶�‹·�¼” •·“¾‚ ƒ́”´ş̌‡ �¶�̧œ¶‰µ�̧� �´œŸ‚ ‰µKµ�¼‚-š¶�¼‚ 
16. b’shal’chi ‘eth-chitsey hara`ab hara`im bahem ‘asher hayu l’mash’chith ‘asher-‘ashalach ‘otham 

l’shacheth’kem w’ra`ab ‘oseph `aleykem w’shabar’ti lakem mateh-lachem. 
 

Eze5:16 When I shall send the arrows of evil famine against them 

which shall be for ruin, for whom I shall send them to destroy you,  

then I shall increase the famine upon you and break to you the staff of bread. 
 

‹16› ἐν τῷ ἐξαποστεῖλαί µε τὰς βολίδας µου τοῦ λιµοῦ ἐπ’ αὐτοὺς  
καὶ ἔσονται εἰς ἔκλειψιν, καὶ συντρίψω στήριγµα ἄρτου σου.   
16 en tŸ exaposteilai me tas bolidas mou tou limou epí autous kai esontai eis ekleipsin,  

          In my sending the arrows of famine upon them, then they shall be in want,  

kai syntrips� st�rigma artou sou.  

          and I shall break the reliance of your bread.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACE  JLKYE  DRX  DIGE  ARX  MKILR  IZGLYE 17 

:IZXAC  DEDI  IP@  JILR  @IA@  AXGE  JA-XARI  MCE 

š¶ƒ¶…¸‡ ¢º�¸J¹�̧‡ †´”´š †´Iµ‰¸‡ ƒ́”́š �¶�‹·�¼” ‹¹U̧‰µK¹�̧‡ ˆ‹ 

– :‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ¢¹‹µ�´” ‚‹¹ƒ́‚ ƒ¶š¶‰¸‡ ¢́A-š́ƒ¼”µ‹ �´…´‡ 
17. w’shilach’ti `aleykem ra`ab w’chayah ra`ah w’shik’luk w’deber  

wadam ya`abar-bak w’chereb ‘abi’ `alayik ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
 

Eze5:17 And I shall send on you famine and evil beasts, and they shall be bereaved;  

plague and blood shall pass through you, and I shall bring the sword on you.  I, JWJY, have spoken. 
 

‹17› καὶ ἐξαποστελῶ ἐπὶ σὲ λιµὸν καὶ θηρία πονηρὰ καὶ τιµωρήσοµαί σε, καὶ θάνατος  
καὶ αἷµα διελεύσονται ἐπὶ σέ, καὶ ῥοµφαίαν ἐπάξω ἐπὶ σὲ κυκλόθεν·  ἐγὼ κύριος λελάληκα.    
17 kai exapostel� epi se limon kai th�ria pon�ra kai tim�r�somai se,  

          And I shall send out against you famine and wild beasts ferocious, and I shall punish you;  

kai thanatos kai haima dieleusontai epi se, kai hromphaian epax� epi se kyklothen;  eg� kyrios lelal�ka.   

           and plague and blood shall go through upon you;  
                                         and a sword I shall bring upon you round about.  I YHWH  have spoken.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 6 
 

Shavua Reading Schedule (25th sidrah) – Eze 6 - 11 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze6:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze6:1 And the word of JWJY came to me saying, 
 

‹6:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n  

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIL@  @APDE  L@XYI  IXD-L@  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:�¶†‹·�¼‚ ‚·ƒ́M¹†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́†-�¶‚ ¡‹¶’́P �‹¹ā �´…´‚-‘¶A ƒ 

2. ben-‘adam sim paneyak ‘el-harey Yis’ra’El w’hinabe’ ‘aleyhem. 
 

Eze6:2 Son of man, set your face toward the mountains of Yisrael, and prophesy against them 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὰ ὄρη Ισραηλ καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτὰ  
2 Huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi ta or� Isra�l kai proph�teuson epí auta 

          O son of man, fix your face upon the mountains of Israel, and prophesy against them! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@-XAC  ERNY  L@XYI  IXD  ZXN@E 3 

  MIWIT@L  ZERABLE  MIXDL  DEDI  IPC@  XN@-DK 
:MKIZENA  IZCA@E  AXG  MKILR  @IAN  IP@  IPPD  ZI@BLE 

†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚-šµƒ̧C E”¸÷¹  �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́† ́U̧šµ÷́‚̧‡ „ 

�‹¹™‹¹–¼‚́� œŸ”́ƒ̧Bµ�¸‡ �‹¹š́†¶� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J 
:�¶�‹·œŸ÷́A ‹¹U̧…µA¹‚̧‡ ƒ¶š¶‰ �¶�‹·�¼” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚ ‹¹’̧’¹† œ¾‹́‚·Bµ�¸‡ 

3. w’amar’at harey Yis’ra’El shim’`u d’bar-‘Adonay Yahúwah koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah leharim 

w’lag’ba`oth la’aphiqim w’lage’ayoth hin’ni ‘ani mebi’ `aleykem chereb w’ibad’ti bamotheykem. 
 

Eze6:3 and say, Mountains of Yisrael, listen to the word of Adonay JWJY!  

Thus says Adonay JWJY to the mountains, to the hills, to the ravines and to the valleys:  

Behold, I shall bring a sword on you, and I shall destroy your high places. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς Τὰ ὄρη Ισραηλ, ἀκούσατε λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος τοῖς ὄρεσιν  
καὶ τοῖς βουνοῖς καὶ ταῖς φάραγξιν καὶ ταῖς νάπαις Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐφ’ ὑµᾶς ῥοµφαίαν,  
καὶ ἐξολεθρευθήσεται τὰ ὑψηλὰ ὑµῶν,  
3 kai ereis Ta or� Isra�l, akousate logon kyriou Tade legei kyrios tois oresin  

          And you shall say, O mountains of Israel, hear the word of YHWH!  

Thus says YHWH to the mountains,  

kai tois bounois kai tais pharagxin kai tais napais Idou eg� epag� ephí hymas hromphaian,  

          and to the hills, and to the ravines, and to the groves; Behold, I bring upon you a broadsword,  

kai exolethreuth�setai ta huy�la hym�n, 
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          and shall be utterly destroyed your high places. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKILELB  IPTL  MKILLG  IZLTDE  MKIPNG  EXAYPE  MKIZEGAFN  ENYPE 4 

:�¶�‹·�EK¹B ‹·’̧–¹� �¶�‹·�¸�µ‰ ‹¹U̧�µP¹†¸‡ �¶�‹·’́Lµ‰ Eş̌A̧ ¹’̧‡ �¶�‹·œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ ELµ ́’̧‡ … 

4. w’nashamu miz’b’chotheykem w’nish’b’ru chamaneykem  

w’hipal’ti chal’leykem liph’ney giluleykem. 
 

Eze6:4 So your altars shall become desolate and your incense altars shall be smashed;  

and I shall throw down your slain before your idols. 
 

‹4› καὶ συντριβήσονται τὰ θυσιαστήρια ὑµῶν καὶ τὰ τεµένη ὑµῶν,  
καὶ καταβαλῶ τραυµατίας ὑµῶν ἐνώπιον τῶν εἰδώλων ὑµῶν  
4 kai syntrib�sontai ta thysiast�ria hym�n kai ta temen� hym�n,  

          And shall be broken down your altars and your sacred precincts.  

kai katabal� traumatias hym�n en�pion t�n eid�l�n hym�n 

         And I shall throw down your slain before your idols.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDILELB  IPTL  L@XYI  IPA  IXBT-Z@  IZZPE 5 

:MKIZEGAFN  ZEAIAQ  MKIZENVR-Z@  IZIXFE 

�¶†‹·�EK¹B ‹·’̧–¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹·ş̌„¹P-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ † 

:�¶�‹·œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ œŸƒ‹¹ƒ̧“ �¶�‹·œŸ÷̧ µ̃”-œ¶‚ ‹¹œ‹¹š·ˆ¸‡ 
5. w’nathati ‘eth-pig’rey b’ney Yis’ra’El liph’ney giluleyhem  

w’zerithi ‘eth-`ats’motheykem s’biboth miz’b’chotheykem. 
 

Eze6:5 I shall lay the dead bodies of the sons of Yisrael before their idols;  

and I shall scatter your bones around your altars. 
 

‹5› καὶ διασκορπιῶ τὰ ὀστᾶ ὑµῶν κύκλῳ τῶν θυσιαστηρίων ὑµῶν.   
 5 kai diaskorpi� ta osta hym�n kyklŸ t�n thysiast�ri�n hym�n.  

          And I shall scatter your bones round about your altars.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAXGI  ORNL  DPNYIZ  ZENADE  DPAXGZ  MIXRD  MKIZEAYEN  LKA 6 

MKILELB  EZAYPE  EXAYPE  MKIZEGAFN  ENY@IE   
:MKIYRN  EGNPE  MKIPNG  ERCBPE   

Eƒ̧š¶‰¶‹ ‘µ”µ÷̧� †´’̧÷´ ‹¹U œŸ÷́Aµ†¸‡ †´’̧ƒµš½‰¶U �‹¹š́”¶† �¶�‹·œŸƒ̧ Ÿ÷ �¾�¸A ‡ 

�¶�‹·�EK¹B Eœ̧A̧ ¹’̧‡ Eş̌A̧ ¹’̧‡ �¶�‹·œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ E÷̧ ̧‚¶‹̧‡  
:�¶�‹·ā¼”µ÷ E‰¸÷¹’̧‡ �¶�‹·’́Lµ‰ E”̧C¸„¹’̧‡  

6. b’kol mosh’botheykem he`arim techerab’nah w’habamoth tisham’nah  

l’ma`an yecher’bu w’ye’sh’mu miz’b’chotheykem w’nish’b’ru w’nish’b’thu giluleykem  

w’nig’d’`u chamaneykem w’nim’chu ma`aseykem. 
 

Eze6:6 In all your dwellings, cities shall become waste and the high places shall be deserted,  

that your altars may become waste and desolate, your idols may be broken and brought to an end,  

your incense altars may be cut down, and your works may be blotted out. 
 

‹6› ἐν πάσῃ τῇ κατοικίᾳ ὑµῶν αἱ πόλεις ἐξερηµωθήσονται καὶ τὰ ὑψηλὰ ἀφανισθήσεται,  
ὅπως ἐξολεθρευθῇ τὰ θυσιαστήρια ὑµῶν, καὶ συντριβήσονται τὰ εἴδωλα ὑµῶν,  
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καὶ ἐξαρθήσεται τὰ τεµένη ὑµῶν,  
6 en pasÿ tÿ katoikia� hym�n hai poleis exer�m�th�sontai kai ta huy�la aphanisth�setai,  

          In all your house the cities shall be laid waste, and the high places shall be obliterated,  

hop�s exolethreuthÿ ta thysiast�ria hym�n, kai syntrib�sontai ta eid�la hym�n,  

         so that shall be utterly destroyed your altars, and shall be broken to pieces your idols,  

kai exarth�setai ta temen� hym�n, 

         and shall be lifted away your sacred precincts. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  MKKEZA  LLG  LTPE 7 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ �¶�¸�Ÿœ̧A �´�´‰ �µ–́’̧‡ ˆ 

7. w’naphal chalal b’thok’kem wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze6:7 The slain shall fall in your midst, and you shall know that I am JWJY. 
 

‹7› καὶ πεσοῦνται τραυµατίαι ἐν µέσῳ ὑµῶν, καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος.   
7 kai pesountai traumatiai en mesŸ hym�n, kai epign�sesthe hoti eg� kyrios.  

          And shall fall slain ones in your midst, and you shall realize that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEVX@A  MKIZEXFDA  MIEBA  AXG  IHILT  MKL  ZEIDA  IZXZEDE 8 

:œŸ˜́š¼‚́A �¶�‹·œŸš́F¹†¸A �¹‹ŸBµA ƒ¶š¶‰ ‹·Š‹¹�¸P �¶�́� œŸ‹̧†¹A ‹¹U̧šµœŸ†¸‡ ‰ 

8. w’hothar’ti bih’yoth lakem p’litey chereb bagoyim b’hizarotheykem ba’aratsoth. 
 

Eze6:8 And I shall leave a remnant, so that may be to you who escaped the sword  

among the nations when you are scattered among the countries. 
 

‹8› ἐν τῷ γενέσθαι ἐξ ὑµῶν ἀνασῳζοµένους ἐκ ῥοµφαίας ἐν τοῖς ἔθνεσιν  
καὶ ἐν τῷ διασκορπισµῷ ὑµῶν ἐν ταῖς χώραις  
8 en tŸ genesthai ex hym�n anasŸzomenous ek hromphaias en tois ethnesin  

          When there are some of you escaping from the broadsword among the nations,  

kai en tŸ diaskorpismŸ hym�n en tais ch�rais 

          and in your being dispersed in the places. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY-EAYP  XY@  MIEBA  IZE@  MKIHILT  EXKFE 9 

ZEPFD  MDIPIR  Z@E  ILRN  XQ-XY@  DPEFD  MAL-Z@  IZXAYP  XY@ 
:MDIZAREZ  LKL  EYR  XY@  ZERXD-L@  MDIPTA  EHWPE  MDILELB  IXG@   

�´ -EA̧ ¹’ š¶ ¼‚ �¹‹ŸBµA ‹¹œŸ‚ �¶�‹·Š‹¹�¸– Eş̌�́ˆ¸‡ Š 

œŸ’¾Fµ† �¶†‹·’‹·” œ·‚̧‡ ‹µ�´”·÷ š́“-š¶ ¼‚ †¶’ŸFµ† �´A¹�-œ¶‚ ‹¹U̧šµA̧ ¹’ š¶ ¼‚ 
:�¶†‹·œ¾ƒ¼”ŸU �¾�̧� Eā́” š¶ ¼‚ œŸ”´š́†-�¶‚ �¶†‹·’̧–¹A EH¾™́’̧‡ �¶†‹·�EK¹B ‹·š¼‰µ‚  

‘asher-sar me`alay w’eth `eyneyhem hazonoth ‘acharey giluleyhem  

w’naqotu biph’neyhem ‘el-hara`oth ‘asher `asu l’kol to`abotheyhem. 
 

Eze6:9 Then those who escape shall remember Me among the nations  

to which they shall be carried captive there, because I was broken by their adulterous hearts  

which turned away from Me, and by their eyes which played the harlot after their idols;  

and they shall loathe themselves in their own sight for the evils which they have committed,  

for all their abominations. 
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‹9› καὶ µνησθήσονταί µου οἱ ἀνασῳζόµενοι ἐξ ὑµῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὗ ᾐχµαλωτεύθησαν ἐκεῖ·  
ὀµώµοκα τῇ καρδίᾳ αὐτῶν τῇ ἐκπορνευούσῃ ἀπ’ ἐµοῦ καὶ τοῖς ὀφθαλµοῖς αὐτῶν τοῖς πορνεύουσιν 
ὀπίσω τῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν, καὶ κόψονται πρόσωπα αὐτῶν ἐν πᾶσι τοῖς βδελύγµασιν αὐτῶν·   
9 kai mn�sth�sontai mou hoi anasŸzomenoi ex hym�n en tois ethnesin, hou ÿchmal�teuth�san ekei;  

          And shall remember me the ones escaping of yours among the nations  

                                                                                    of which they were taken captive there.  

om�moka tÿ kardia� aut�n tÿ ekporneuousÿ apí emou kai tois ophthalmois aut�n tois porneuousin  

          I have sworn against their heart, against the one fornicating from me;  

                                                                          and with their eyes fornicating  

opis� t�n epit�deumat�n aut�n, kai kopsontai pros�pa aut�n en pasi tois bdelygmasin aut�n;  

          after their practices.  And they shall smite against their faces for all their abominations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@FD  DRXD  MDL  ZEYRL  IZXAC  MPG-L@  @L  DEDI  IP@-IK  ERCIE 10 

– :œ‚¾Fµ† †´”´š́† �¶†´� œŸā¼”µ� ‹¹U̧šµA¹C �´M¹‰-�¶‚ ‚¾� †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹̧‡ ‹ 

10. w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah lo’ ‘el-chinam dibar’ti la`asoth lahem hara`ah hazo’th. 
 

Eze6:10 Then they shall know that I am JWJY; I have not said in vain to do this evil to them. 
 

‹10› καὶ ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα.   
10 kai epign�sontai dioti eg� kyrios lelal�ka.  

          And they shall know that I YHWH have spoken.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@  G@-XN@E  JLBXA  RWXE  JTKA  DKD  DEDI  IPC@  XN@-DK 11 

:ELTI  XACAE  ARXA  AXGA  XY@  L@XYI  ZIA  ZERX  ZEAREZ-LK   

�¶‚ ‰´‚-š́÷½‚¶‡ ¡¸�¸„µş̌A ”µ™̧šE ¡̧Pµ�̧ƒ †·Jµ† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‚‹ 

:E�¾P¹‹ š¶ƒ¶CµƒE ƒ́”´š́A ƒ¶š¶‰µA š¶ ¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A œŸ”́š œŸƒ¼”ŸU-�´J  
11. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hakeh b’kap’ak ur’qa` b’rag’l’ak we’emar-‘ach  

‘el kal-to`aboth ra`oth beyth Yis’ra’El ‘asher bachereb bara`ab ubadeber yipolu. 
 

Eze6:11 Thus says Adonay JWJY, Strike with your hand, stamp with your foot and say, Alas,  

because of all the evil abominations of the house of Yisrael,  

which shall fall by sword, by famine and by plague! 
 

‹11› τάδε λέγει κύριος Κρότησον τῇ χειρὶ καὶ ψόφησον τῷ ποδὶ καὶ εἰπόν Εὖγε εὖγε  
ἐπὶ πᾶσιν τοῖς βδελύγµασιν οἴκου Ισραηλ·  ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ ἐν θανάτῳ καὶ ἐν λιµῷ πεσοῦνται.   
11 tade legei kyrios Krot�son tÿ cheiri kai psoph�son tŸ podi kai eipon Euge euge  

          Thus says YHWH; Clap with the hand, and stamp with the foot, and say, Well done,  

epi pasin tois bdelygmasin oikou Isra�l;  en hromphaia� kai en thanatŸ kai en limŸ pesountai.  

          over all the abominations of the house of Israel!  

                                                By the broadsword, and by plague, and by famine they shall fall.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  X@YPDE  LETI  AXGA  AEXWDE  ZENI  XACA  WEGXD 12 

:MA  IZNG  IZILKE  ZENI  ARXA  XEVPDE 

š́‚̧ ¹Mµ†¸‡ �ŸP¹‹ ƒ¶š¶‰µA ƒŸš́Rµ†¸‡ œE÷´‹ š¶ƒ¶CµA ™Ÿ‰´š́† ƒ‹ 

:�´A ‹¹œ́÷¼‰ ‹¹œ‹·K¹�̧‡ œE÷́‹ ƒ́”́š́A šE˜́Mµ†¸‡ 
12. harachoq badeber yamuth w’haqarob bachereb yipol w’hanish’ar  

w’hanatsur bara`ab yamuth w’kileythi chamathi bam. 
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Eze6:12 He who is far off shall die by the plague, and he who is near shall fall by the sword,  

and he who remains and is besieged shall die by the famine.  Thus shall I spend My wrath on them. 
 

‹12› ὁ ἐγγὺς ἐν ῥοµφαίᾳ πεσεῖται, ὁ δὲ µακρὰν ἐν θανάτῳ τελευτήσει,  
καὶ ὁ περιεχόµενος ἐν λιµῷ συντελεσθήσεται, καὶ συντελέσω τὴν ὀργήν µου ἐπ’ αὐτούς.   
12 ho eggys en hromphaia� peseitai, ho de makran en thanatŸ teleut�sei,  

          The one far away by plague shall come to an end.  And the one near by the broadsword shall fall.                     

kai ho periechomenos en limŸ syntelesth�setai, kai synteles� t�n org�n mou epí autous.  

          and the one being compassed by siege by famine shall be finished off.  
                                                              And I shall exhaust my anger against them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDILELB  JEZA  MDILLG  ZEIDA  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 13 

MIXDD  IY@X  LKA  DNX  DRAB-LK  L@  MDIZEGAFN  ZEAIAQ 
  MEWN  DZAR  DL@-LK  ZGZE  OPRX  UR-LK  ZGZE   

:MDILELB  LKL  GGIP  GIX  MY-EPZP  XY@ 

 �¶†‹·�EK¹B ¢Ÿœ̧A �¶†‹·�¸�µ‰ œŸ‹̧†¹A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ „‹ 

�‹¹š́†¶† ‹· ‚́š �¾�̧A †´÷´š †´”¸ƒ¹B-�´J �¶‚ �¶†‹·œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ œŸƒ‹¹ƒ̧“ 
 �Ÿ™̧÷ †´Uºƒ¼” †´�·‚-�´J œµ‰µœ̧‡ ‘´’¼”µš —·”-�´J œµ‰µœ̧‡  

:�¶†‹·�EK¹B �¾�̧� µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·š �´ -E’̧œ́’ š¶ ¼‚ 
13. wida`’tem ki-‘ani Yahúwah bih’yoth chal’leyhem b’thok giluleyhem s’biboth miz’b’chotheyhem 

‘el kal-gib’`ah ramah b’kol ra’shey heharim w’thachath kal-`ets ra`anan w’thachath kal-‘elah 

`abutah m’qom ‘asher nath’nu-sham reyach nichoach l’kol giluleyhem. 
 

Eze6:13 Then you shall know that I am JWJY, when their slain are in the midst of their idols  

around their altars, on every high hill, on all the tops of the mountains, under every green tree  

and under every leafy oak the places where they offered soothing aroma to all their idols there. 
 

‹13› καὶ γνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ εἶναι τοὺς τραυµατίας ὑµῶν  
ἐν µέσῳ τῶν εἰδώλων ὑµῶν κύκλῳ τῶν θυσιαστηρίων ὑµῶν ἐπὶ πάντα βουνὸν ὑψηλὸν  
καὶ ὑποκάτω δένδρου συσκίου, οὗ ἔδωκαν ἐκεῖ ὀσµὴν εὐωδίας πᾶσι τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν.   
13 kai gn�sesthe dioti eg� kyrios en tŸ einai tous traumatias hym�n en mesŸ t�n eid�l�n hym�n  

          And you shall know that I am YHWH in being your slain in the midst of your idols,  

kyklŸ t�n thysiast�ri�n hym�n epi panta bounon huy�lon kai hypokat� dendrou syskiou,  

          round about your altars, upon every hill high, and underneath tree every shady,  

hou ed�kan ekei osm�n eu�dias pasi tois eid�lois aut�n.  

         of which they offered there a scent of pleasant aroma to all their idols.  
__________________________________________________________________________________________ 

  DNNY  UX@D-Z@  IZZPE  MDILR  ICI-Z@  IZIHPE 14 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MDIZEAYEN  LKA  DZLAC  XACNN  DNYNE 

†´÷´÷̧  —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ �¶†‹·�¼” ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹Š́’̧‡ …‹ 

– :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…´‹̧‡ �¶†‹·œŸƒ̧ Ÿ÷ �¾�̧A †´œ́�¸ƒ¹C šµA̧…¹L¹÷ †´Lµ ̧÷E 
14. w’natithi ‘eth-yadi `aleyhem w’nathati ‘eth-ha’arets sh’mamah um’shamah mimid’bar 

Dib’lathah b’kol mosh’botheyhem w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
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Eze6:14 So throughout all their habitations I shall stretch out My hand against them and make the land 

more desolate and waste than the wilderness toward Diblah; thus they shall know that I am JWJY. 
 

‹14› καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτοὺς καὶ θήσοµαι τὴν γῆν εἰς ἀφανισµὸν  
καὶ εἰς ὄλεθρον ἀπὸ τῆς ἐρήµου ∆εβλαθα ἐκ πάσης τῆς κατοικίας αὐτῶν·   
καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος.    
14 kai ekten� t�n cheira mou epí autous kai th�somai t�n g�n eis aphanismon  

          And I shall stretch out my hand against them, and I shall make the land for extinction;  

kai eis olethron apo t�s er�mou Deblatha ek pas�s t�s katoikias aut�n;  kai epign�sesthe hoti eg� kyrios.   

         even for ruin from the wilderness of Diblath of all their habitation.  

                                                          And you shall realize that I am YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 7 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze7:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze7:1 And the word of JWJY came to me saying, 
 

‹7:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  

1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n  

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZNC@L  DEDI  IPC@  XN@-DK  MC@-OA  DZ@E 2 

:UX@D  ZETPK  ZRAX@-LR  UWD  @A  UW  L@XYI 

 œµ÷̧…µ‚̧� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �́…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ƒ 

:—¶š́‚́† œŸ–̧’µJ œµ”µA̧šµ‚-�µ” —·Rµ† ‚́A —·™ �·‚́ş̌ā¹‹ 
2. w’atah ben-‘adam koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah l’ad’math Yis’ra’El qets  

ba’ haqets `al-‘ar’ba`ath kan’photh ha’arets. 
 

Eze7:2 And you, son of man, thus says Adonay JWJY to the land of Yisrael, an end!  

The end is coming on the four corners of the land. 
 

‹2› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπόν Τάδε λέγει κύριος τῇ γῇ τοῦ Ισραηλ Πέρας ἥκει, τὸ πέρας ἥκει 

ἐπὶ τὰς τέσσαρας πτέρυγας τῆς γῆς·   

2 Kai sy, huie anthr�pou, eipon Tade legei kyrios tÿ gÿ tou Isra�l Peras h�kei,  

          And you, O son of man, say, thus says YHWH to the land of Israel;  End is come;  

to peras h�kei epi tas tessaras pterygas t�s g�s;  

          the end is come upon the four wings of the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIKXCK  JIZHTYE  JA  IT@  IZGLYE  JILR  UWD  DZR 3 

:JIZAREZ-LK  Z@  JILR  IZZPE 

 ¢¹‹́�́ş̌…¹J ¢‹¹U̧Šµ–̧'E ¢́A ‹¹Pµ‚ ‹¹U̧‰µK¹'̧‡ ¢¹‹µ�´” —·Rµ† †´Uµ” „ 

:¢¹‹́œ¾ƒ¼”ŸU-�´J œ·‚ ¢¹‹µ�´” ‹¹Uµœ́’̧‡ 
3. `atah haqets `alayik w’shilach’ti ‘api bak ush’phat’tik kid’rakayik  

w’nathati `alayik ‘eth kal-to`abothayik. 
 

Eze7:3 Now the end is upon you, and I shall send My anger against you;  

I shall judge you according to your ways and bring all your abominations upon you. 
 

‹3› ἥκει τὸ πέρας  

3 h�kei to peras 

          is come The end 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OZ@  JILR  JIKXC  IK  LENG@  @LE  JILR  IPIR  QEGZ-@LE 4 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  OIIDZ  JKEZA  JIZEAREZE   
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‘·U¶‚ ¢¹‹µ�´” ¢¹‹µ�´ş̌… ‹¹J �Ÿ÷̧‰¶‚ ‚¾�¸‡ ¢¹‹µ�´” ‹¹’‹·” “Ÿ‰´œ-‚¾�¸‡ … 

– :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ́‘‹¶‹̧†¹U ¢·�Ÿœ̧A ¢¹‹µœŸƒ¼”Ÿœ̧‡  
4. w’lo’-thachos `eyni `alayik w’lo’ ‘ech’mol ki d’rakayik `alayik ‘eten  

w’tho`abothayik b’thokek tih’yeyna wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze7:4 For My eye shall have no pity on you, nor shall I spare you, but I shall bring your ways upon you, 

and your abominations shall be in your midst; then you shall know that I am JWJY! 
 

‹4› ἐπὶ σὲ τὸν κατοικοῦντα τὴν γῆν, ἥκει ὁ καιρός,  

ἤγγικεν ἡ ἡµέρα, οὐ µετὰ θορύβων οὐδὲ µετὰ ὠδίνων.   

4 epi se ton katoikounta t�n g�n, h�kei ho kairos, �ggiken h� h�mera,  

          upon you, the one dwelling the land.  is come The time, has approached the day,  

ou meta thoryb�n oude meta �din�n.  

          not with tumult nor with pangs. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@A  DPD  DRX  ZG@  DRX  DEDI  IPC@  XN@  DK 5 

:†´‚́ƒ †·M¹† †´”´š œµ‰µ‚ †´”´š †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾J † 

5. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ra`ah ‘achath ra`ah hinneh ba’ah. 
 

Eze7:5 Thus says Adonay JWJY, A evil! An only evil!  Behold it has come! 
 

‹5› νῦν ἐγγύθεν ἐκχεῶ τὴν ὀργήν µου ἐπὶ σὲ καὶ συντελέσω τὸν θυµόν µου ἐν σοὶ  

καὶ κρινῶ σε ἐν ταῖς ὁδοῖς σου καὶ δώσω ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύγµατά σου·   

5 nyn eggythen ekche� t�n org�n mou epi se kai synteles� ton thymon mou en soi  

          Now nearly I shall pour out my anger upon you, and I shall complete my rage against you,  

kai krin� se en tais hodois sou kai d�s� epi se panta ta bdelygmata sou;  

          and I shall judge you in your ways, and I shall impute against you all your abominations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@A  DPD  JIL@  UIWD  UWD  @A  @A  UW 6 

:†´‚́A †·M¹† ¢¹‹́�·‚ —‹¹™·† —·Rµ† ‚́A ‚́A —·™ ‡ 

6. qets ba’ ba’ haqets heqits ‘elayik hinneh ba’ah. 
 

Eze7:6 An end has come; the end has come!  It has awakened against you; behold, it has come! 
 

‹6› οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός µου, οὐδὲ µὴ ἐλεήσω, διότι τὰς ὁδούς σου ἐπὶ σὲ δώσω,  

καὶ τὰ βδελύγµατά σου ἐν µέσῳ σου ἔσονται, καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ τύπτων.   

6 ou pheisetai ho ophthalmos mou, oude m� ele�s�, dioti tas hodous sou epi se d�s�,  

          shall not spare My eye, nor shall I show mercy.  

                                                                According to your ways against you I shall impute,  

kai ta bdelygmata sou en mesŸ sou esontai, kai epign�sÿ dioti eg� eimi kyrios ho typt�n.  

          and your abominations in your midst shall be.  
                                                    And you shall realize that I am YHWH, the one striking. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNEDN  MEID  AEXW  ZRD  @A  UX@D  AYEI  JIL@  DXITVD  D@A 7 

:MIXD  CD-@LE   

†´÷E†¸÷ �ŸIµ† ƒŸš́™ œ·”´† ‚́A —¶š́‚́† ƒ·'Ÿ‹ ¡‹¶�·‚ †´š‹¹–̧Qµ† †´‚́A ˆ 

:�‹¹š́† …·†-‚¾�¸‡  
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7. ba’ah hats’phirah ‘eleyak yosheb ha’arets ba’ ha`eth qarob hayom m’humah w’lo’-hed harim. 
 

Eze7:7 Your doom has come to you, O inhabitant of the land.  

The time has come, the day of tumult is near, and not a shout of the mountains. 
 

‹7› νῦν τὸ πέρας πρὸς σέ, καὶ ἀποστελῶ ἐγὼ ἐπὶ σὲ  

καὶ ἐκδικήσω σε ἐν ταῖς ὁδοῖς σου καὶ δώσω ἐπὶ σὲ πάντα τὰ βδελύγµατά σου·   

7 nyn to peras pros se, kai apostel� eg� epi se kai ekdik�s� se en tais hodois sou  

          now the end to you.  And I shall send judgment.  

                                               I am against you, and I shall punish you in your ways,  

kai d�s� epi se panta ta bdelygmata sou;  

and I shall impute against you all your abominations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JA  IT@  IZILKE  JILR  IZNG  JETY@  AEXWN  DZR 8 

:JIZEAREZ-LK  Z@  JILR  IZZPE  JIKXCK  JIZHTYE 

 ¢́A ‹¹Pµ‚ ‹¹œ‹·K¹�̧‡ ¢¹‹µ�´” ‹¹œ́÷¼‰ ¢ŸP̧'¶‚ ƒŸš́R¹÷ †´Uµ” ‰ 

:¢¹‹́œŸƒ¼”ŸU-�´J œ·‚ ¢¹‹µ�´” ‹¹Uµœ́’̧‡ ¢¹‹́�́ş̌…¹J ¢‹¹U̧Šµ–̧'E 
8. `atah miqarob ‘esh’pok chamathi `alayik w’kileythi ‘api bak  

ush’phat’tik kid’rakayik w’nathati `alayik ‘eth kal-to`abothayik. 
 

Eze7:8 Now I shall shortly pour out My wrath on you and spend My anger against you;  

judge you according to your ways and bring on you all your abominations. 
 

‹8› οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός µου ἐπὶ σέ, οὐδὲ µὴ ἐλεήσω, διότι τὴν ὁδόν σου ἐπὶ σὲ δώσω,  
καὶ τὰ βδελύγµατά σου ἐν µέσῳ σου ἔσται·  καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ κύριος.   

8 ou pheisetai ho ophthalmos mou epi se, oude m� ele�s�, dioti t�n hodon sou epi se d�s�,  

          shall not spare My eye over you, nor shall I show mercy.  

                                                                 For your way against you I shall impute,  

kai ta bdelygmata sou en mesŸ sou estai;  kai epign�sÿ dioti eg� kyrios.  

          and your abominations in the midst of you shall be.  And you shall know that I am YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OZ@  JILR  JIKXCK  LENG@  @LE  IPIR  QEGZ-@LE 9 

:DKN  DEDI  IP@  IK  MZRCIE  OIIDZ  JKEZA  JIZEAREZE 

 ‘·U¶‚ ¢¹‹µ�´” ¢¹‹µ�´ş̌…¹J �Ÿ÷̧‰¶‚ ‚¾�¸‡ ‹¹’‹·” “Ÿ‰´œ-‚¾�¸‡ Š 

:†¶Jµ÷ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ́‘‹¶‹̧†¹U ¢·�Ÿœ̧A ¢¹‹µœŸƒ¼”Ÿœ̧‡ 
9. w’lo’-thachos `eyni w’lo’ ‘ech’mol kid’rakayik `alayik ‘eten  

w’tho`abothayik b’thokek tih’yeyan wida`’tem ki ‘ani Yahúwah makeh. 
 

Eze7:9 My eye shall not spare nor shall I spare. I shall repay you according to your ways,  

while your abominations are in your midst; then you shall know that I, JWJY, who strike. 
 

‹9› διότι τάδε λέγει κύριος  

9 dioti tade legei kyrios 

          For thus says YHWH; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OECFD  GXT  DHND  UV  DXTVD  D@VI  D@A  DPD  MEID  DPD 10 

:‘Ÿ…´Fµ† ‰µš́P †¶HµLµ† —́˜ †´š¹–̧Qµ† †´‚̧˜́‹ †´‚́ƒ †·M¹† �ŸIµ† †·M¹† ‹ 

10. hinneh hayom hinneh ba’ah yats’ah hats’phirah tsats hamateh parach hazadon. 
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Eze7:10 Behold, the day! Behold, it is coming! Your doom has gone forth;  

the rod has budded, pride has budded. 
 

‹10› Ἰδοὺ τὸ πέρας ἥκει, ἰδοὺ ἡµέρα κυρίου·  εἰ καὶ ἡ ῥάβδος ἤνθηκεν, ἡ ὕβρις ἐξανέστηκεν.   

 10 Idou to peras h�kei, idou h�mera kyriou;  ei kai h� hrabdos �nth�ken, h� hybris exanest�ken.  

          Behold, the end is come.  Behold, the day of YHWH!   

                                                      Although the rod has blossomed, the pride has sprung up, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @LE  MPENDN  @LE  MDN-@L  RYX-DHNL  MW  QNGD 11 

:MDA  DP-@LE  MDNDN 

 ‚¾�¸‡ �´’Ÿ÷¼†·÷ ‚¾�¸‡ �¶†·÷-‚¾� ”µ'¶š-†·Hµ÷¸� �́™ “´÷´‰¶† ‚‹ 

:�¶†´A µD¾’-‚¾�¸‡ �¶†·÷½†¶÷ 
11. hechamas qam l’mateh-resha` lo’-mehem  

w’lo’ mehamonam w’lo’ mehemehem w’lo’-noah bahem. 
 

Eze7:11 Violence has risen into a rod of wickedness.  None of them shall remain,  

none of their people, none of their wealth, nor anything eminent among them. 
 

‹11› καὶ συντρίψει στήριγµα ἀνόµου καὶ οὐ µετὰ θορύβου οὐδὲ µετὰ σπουδῆς.   

11 kai syntripsei st�rigma anomou kai ou meta thorybou oude meta spoud�s.  

          and it shall break the reliance of the lawless one, and not with a tumult nor with  anxiety.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XKENDE  GNYI-L@  DPEWD  MEID  RIBD  ZRD  @A 12 

:DPEND-LK-L@  OEXG  IK  LA@ZI-L@ 

š·�ŸLµ†¸‡ ‰´÷̧ā¹‹-�µ‚ †¶’ŸRµ† �ŸIµ† µ”‹¹B¹† œ·”´† ‚́A ƒ‹ 

:D´’Ÿ÷¼†-�´J-�¶‚ ‘Ÿš́‰ ‹¹J �´Aµ‚̧œ¹‹-�µ‚ 
12. ba’ ha`eth higi`a hayom haqoneh ‘al-yis’mach  

w’hamoker ‘al-yith’abal ki charon ‘el-kal-hamonah. 
 

Eze7:12 The time has come, the day has arrived.  

Let not the buyer rejoice nor the seller mourn; for wrath is against all their multitude. 
 

‹12› ἥκει ὁ καιρός, ἰδοὺ ἡ ἡµέρα·  ὁ κτώµενος µὴ χαιρέτω, καὶ ὁ πωλῶν µὴ θρηνείτω·   

12 h�kei ho kairos, idou h� h�mera;  ho kt�menos m� chairet�, kai ho p�l�n m� thr�neit�;  

          is come The time; behold, the day. the one acquiring things Let not rejoice!  

                                                                        and the one selling things let not wail!   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZIG  MIIGA  CERE  AEYI  @L  XKNND-L@  XKEND  IK 13 

:EWFGZI  @L  EZIG  EPERA  YI@E  AEYI  @L  DPEND-LK-L@  OEFG-IK 

 �´œ́Iµ‰ �‹¹Iµ‰µA …Ÿ”¸‡ ƒE'́‹ ‚¾� š́J¸÷¹Lµ†-�¶‚ š·�ŸLµ† ‹¹J „‹ 

:E™́Fµ‰¸œ¹‹ ‚¾� Ÿœ́Iµ‰ Ÿ’¾‡¼”µA '‹¹‚̧‡ ƒE'́‹ ‚¾� D´’Ÿ÷¼†-�´J-�¶‚ ‘Ÿˆ´‰-‹¹J 
13. ki hamoker ‘el-hamim’kar lo’ yashub w’`od bachayim chayatham  

ki-chazon ‘el-kal-hamonah lo’ yashub w’ish ba`awono chayatho lo’ yith’chazaqu. 
 

Eze7:13 For the seller shall not  return to that which is sold,  

although they still are among the living—for the vision is to all her multitude;  

and a man shall not return in his iniquity; his life shall not be held strong. 
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‹13› διότι ὁ κτώµενος πρὸς τὸν πωλοῦντα οὐκέτι µὴ ἐπιστρέψῃ,  

καὶ ἄνθρωπος ἐν ὀφθαλµῷ ζωῆς αὐτοῦ οὐ κρατήσει.   

13 dioti ho kt�menos pros ton p�lounta ouketi m� epistrepsÿ,  

          For the one acquiring to the thing selling shall not return again;  

kai anthr�pos en ophthalmŸ z��s autou ou krat�sei.  

          and a man in the eyes his life shall not hold.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNL  JLD  OI@E  LKD  OIKDE  REWZA  ERWZ 14 

:DPEND-LK-L@  IPEXG  IK 

†´÷´‰¸�¹Lµ� ¢·�¾† ‘‹·‚̧‡ �¾Jµ† ‘‹¹�´†¸‡ µ”Ÿ™́Uµƒ E”̧™́U …‹ 

:D´’Ÿ÷¼†-�´J-�¶‚ ‹¹’Ÿš¼‰ ‹¹J 
14. taq’`u bataqo`a w’hakin hakol w’eyn holek lamil’chamah ki charoni ‘el-kal-hamonah. 
 

Eze7:14 They have blown the trumpet and made everything ready,  

but none gones to the battle, for My wrath is against all their multitude. 
 

‹14› σαλπίσατε ἐν σάλπιγγι καὶ κρίνατε τὰ σύµπαντα.   

14 salpisate en salpiggi kai krinate ta sympanta.  

          Trump with the trumpet, and judge all things!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZENI  AXGA  DCYA  XY@  ZIAN  ARXDE  XACDE  UEGA  AXGD 15 

:EPLK@I  XACE  ARX  XIRA  XY@E   

œE÷́‹ ƒ¶š¶‰µA †¶…´WµA š¶'¼‚ œ¹‹́A¹÷ ƒ́”́š́†¸‡ š¶ƒ¶Cµ†¸‡ —E‰µA ƒ¶š¶‰µ† ‡Š 

:EM¶�¼�‚¾‹ š¶ƒ¶…´‡ ƒ́”́š š‹¹”́A š¶'¼‚µ‡  
15. hachereb bachuts w’hadeber w’hara`ab mibayith ‘asher basadeh bachereb yamuth  

wa’asher ba`ir ra`ab wadeber yo’kalenu. 
 

Eze7:15 The sword is outside and the plague and the famine are within.  

He who is in the field shall die by the sword;  

and he who is in the city, famine and the plague shall consume him. 
 

‹15› ὁ πόλεµος ἐν ῥοµφαίᾳ ἔξωθεν, καὶ ὁ λιµὸς καὶ ὁ θάνατος ἔσωθεν·   

ὁ ἐν τῷ πεδίῳ ἐν ῥοµφαίᾳ τελευτήσει, τοὺς δὲ ἐν τῇ πόλει λιµὸς καὶ θάνατος συντελέσει.   

15 ho polemos en hromphaia	 ex�then, kai ho limos kai ho thanatos es�then;   

          There shall be war with the broadsword from outside, and the famine and plague from inside.  

ho en tŸ pediŸ en hromphaia	 teleut�sei, tous de en tÿ polei limos kai thanatos syntelesei.  

          The one in the plain by a broadsword shall come to an end,  

                                            and the ones in the city by famine and plague shall end.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEI@BD  IPEIK  MIXDD-L@  EIDE  MDIHILT  EHLTE 16 

:EPERA  YI@  ZEND  MLK 

œŸ‹́‚·Bµ† ‹·’Ÿ‹̧J �‹¹š́†¶†-�¶‚ E‹́†¸‡ �¶†‹·Š‹¹�¸P EŞ̌�´–E ˆŠ 

:Ÿ’¾‡¼”µA '‹¹‚ œŸ÷¾† �´KºJ 
16. uphal’tu p’liteyhem w’hayu ‘el-heharim k’yoney hage’ayoth kulam homoth ‘ish ba`awono. 
 

Eze7:16 But if their survivors escape, they shall be on the mountains like doves of the valleys,  

all of them  mourning, each over his own iniquity. 
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‹16› καὶ ἀνασωθήσονται οἱ ἀνασῳζόµενοι ἐξ αὐτῶν καὶ ἔσονται ἐπὶ τῶν ὀρέων·   

πάντας ἀποκτενῶ, ἕκαστον ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτοῦ.   

16 kai anas�th�sontai hoi anasŸzomenoi ex aut�n kai esontai epi t�n ore�n;   

          And shall be escaped the ones escaping of them, and they shall be upon the mountains.  

pantas apokten�, hekaston en tais adikiais autou.  

          And all I shall kill, each in his iniquities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN  DPKLZ  MIKXA-LKE  DPITXZ  MICID-LK 17 

:�¹‹́L †´’̧�µ�·U �¹‹µJ̧š¹A-�´�̧‡ †´’‹¶P̧š¹U �¹‹µ…´Iµ†-�´J ˆ‹ 

17. kal-hayadayim tir’peynah w’kal-bir’kayim telak’nah mayim. 
 

Eze7:17 All hands shall hang limp and all knees shall go as water. 
 

‹17› πᾶσαι χεῖρες ἐκλυθήσονται, καὶ πάντες µηροὶ µολυνθήσονται ὑγρασίᾳ,  

17 pasai cheires eklyth�sontai, kai pantes m�roi molynth�sontai hygrasia	, 

          All hands shall be enfeebled, and all thighs shall be tainted in wetness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYEA  MIPT-LK  L@E  ZEVLT  MZE@  DZQKE  MIWY  EXBGE 18 

:DGXW  MDIY@X-LKAE   

†´'EA �‹¹’́P-�´J �¶‚̧‡ œE˜́KµP �´œŸ‚ †´œ̧N¹�̧‡ �‹¹Rµā Eş̌„́‰¸‡ ‰‹ 

:†´‰¸š́™ �¶†‹·'‚́š-�´�̧ƒE  
18. w’chag’ru saqim w’kis’thah ‘otham palatsuth  

w’el kal-panim bushah ub’kal-ra’sheyhem qar’chah. 
 

Eze7:18 They shall gird on sackcloth and trembling shall cover them;  

and shame shall be on all faces and baldness on all their heads. 
 

‹18› καὶ περιζώσονται σάκκους, καὶ καλύψει αὐτοὺς θάµβος,  

καὶ ἐπὶ πᾶν πρόσωπον αἰσχύνη ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλάκρωµα.   

18 kai periz�sontai sakkous, kai kaluuei autous thambos,  

          And they shall gird on sackcloths, and shall cover them stupefaction.  

kai epi pan pros�pon aischyn� epí autous, kai epi pasan kephal�n phalakr�ma.  

          And upon every face shame shall be upon them, and upon every head baldness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MTQK  DIDI  DCPL  MADFE  EKILYI  ZEVEGA  MTQK 19 

ERAYI  @L  MYTP  DEDI  ZXAR  MEIA  MLIVDL  LKEI-@L  MADFE 
:DID  MPER  LEYKN-IK  E@LNI  @L  MDIRNE   

�´P̧“µJ †¶‹̧†¹‹ †´C¹’̧� �´ƒ́†¸ˆE E�‹¹�¸'µ‹ œŸ˜E‰µA �´P̧“µJ Š‹ 

 E”·Aµā̧‹ ‚¾� �´'̧–µ’ †´E†´‹ œµş̌ƒ¶” �Ÿ‹̧A �́�‹¹Qµ†¸� �µ�E‹-‚¾� �́ƒ́†¸ˆE 
:†´‹́† �´’¾‡¼” �Ÿ'̧�¹÷-‹¹J E‚·Kµ÷¸‹ ‚¾� �¶†‹·”·÷E 

19. kas’pam bachutsoth yash’liku uz’habam l’nidah yih’yeh kas’pam  

uz’habam lo’-yukal l’hatsilam b’yom `eb’rath Yahúwah naph’sham lo’ y’sabe`u  

ume`eyhem lo’ y’male’u ki-mik’shol `awonam hayah. 
 

Eze7:19 They shall throw their silver into the streets and their gold shall become an abhorrent thing;  

their silver and their gold shall not be able to deliver them in the day of the wrath of JWJY.  
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They shall not satisfy their soul, nor can they fill their stomachs,  

for their iniquity has become for a stumbling-block. 
 

‹19› τὸ ἀργύριον αὐτῶν ῥιφήσεται ἐν ταῖς πλατείαις, καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν ὑπεροφθήσεται·   

αἱ ψυχαὶ αὐτῶν οὐ µὴ ἐµπλησθῶσιν, καὶ αἱ κοιλίαι αὐτῶν οὐ µὴ πληρωθῶσιν·   

διότι βάσανος τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ἐγένετο.   

19 to argyrion aut�n hriph�setai en tais plateiais, kai to chrysion aut�n hyperophth�setai;   

          Their silver shall be tossed in the squares, and their gold shall be spurned.  

hai psychai aut�n ou m� empl�sth�sin, kai hai koiliai aut�n ou m� pl�r�th�sin;   

          Their souls in no way shall be satisfied, and  their bellies shall not be filled;  

dioti basanos t�n adiki�n aut�n egeneto.  

          because the torment for their iniquities took place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDNY  OE@BL  EICR  IAVE 20 

:DCPL  MDL  EIZZP  OK-LR  EA  EYR  MDIVEWY  MZAREZ  INLVE 

E†´÷´ā ‘Ÿ‚́„̧� Ÿ‹̧…¶” ‹¹ƒ̧˜E � 

:†´C¹’̧� �¶†´� ‡‹¹Uµœ̧’ ‘·J-�µ” Ÿƒ Eā́” �¶†‹·˜ER¹' �´œ¾ƒ¼”Ÿœ ‹·÷̧�µ˜̧‡ 
20. uts’bi `ed’yo l’ga’on samahu w’tsal’mey tho`abotham shiqutseyhem `asu bo  

`al-ken n’thatiu lahem l’nidah. 
 

Eze7:20 And the beauty of His ornaments they has set it in majesty,  

and they made the images of their abominations and their detestable things with it;  

therefore I shall make it an abhorrent thing to them. 
 

‹20› ἐκλεκτὰ κόσµου εἰς ὑπερηφανίαν ἔθεντο αὐτὰ καὶ εἰκόνας τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν  

ἐποίησαν ἐξ αὐτῶν·  ἕνεκεν τούτου δέδωκα αὐτὰ αὐτοῖς εἰς ἀκαθαρσίαν.   

20 eklekta kosmou eis hyper�phanian ethento auta kai eikonas t�n bdelygmat�n aut�n epoi�san ex 

aut�n;   

          A choice ornament for pride – they made them;  

                                                           and images of their abominations they made from them.  

heneken toutou ded�ka auta autois eis akatharsian.  

          Because of this I have given them to them for uncleanness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLLGE  LLYL  UX@D  IRYXLE  FAL  MIXFD-CIA  EIZZPE 21 

 :́†º�¸K¹‰¸‡ �´�´'̧� —¶š́‚́† ‹·”¸'¹ş̌�E ˆµƒ́� �‹¹š́Fµ†-…µ‹̧A ‡‹¹Uµœ̧’E ‚� 

21. un’thatiu b’yad-hazarim labaz ul’rish’`ey ha’arets l’shalal w’chil’luah.  
 

Eze7:21 I shall give it into the hands of the foreigners as plunder  

and to the wicked of the earth as spoil, and they shall profane it. 
 

‹21› καὶ παραδώσω αὐτὰ εἰς χεῖρας ἀλλοτρίων τοῦ διαρπάσαι αὐτὰ  

καὶ τοῖς λοιµοῖς τῆς γῆς εἰς σκῦλα, καὶ βεβηλώσουσιν αὐτά.   

21 kai parad�s� auta eis cheiras allotri�n tou diarpasai auta  

          And I shall deliver them into the hands of strangers to tear them in pieces;  

kai tois loimois t�s g�s eis skyla, kai beb�l�sousin auta.  

         and to the pestilent ones of the earth for spoils.  And they shall profane them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DELLGE  MIVIXT  DA-E@AE  IPETV-Z@  ELLGE  MDN  IPT  IZEAQDE 22 
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– :́†E�¸K¹‰¸‡ �‹¹˜‹¹š́P D´ƒ-E‚́ƒE ‹¹’E–̧˜-œ¶‚ E�¸K¹‰¸‡ �¶†·÷ ‹µ’́– ‹¹œŸA¹“¼†µ‡ ƒ�   
22. wahasibothi phanay mehem w’chil’lu ‘eth-ts’phuni uba’u-bah paritsim w’chil’luah. 
 

Eze7:22 I shall also turn My face from them, and they shall profane My secret place;  

then robbers shall enter into it and profane it. 
 

‹22› καὶ ἀποστρέψω τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν, καὶ µιανοῦσιν τὴν ἐπισκοπήν µου  

καὶ εἰσελεύσονται εἰς αὐτὰ ἀφυλάκτως καὶ βεβηλώσουσιν αὐτά·   

22 kai apostreps� to pros�pon mou apí aut�n, kai mianousin t�n episkop�n mou  

          And I shall turn my face from them, and they shall defile my overseeing,  

kai eiseleusontai eis auta aphylakt�s kai beb�l�sousin auta;  

          and they shall enter to them unguardedly, and profane them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QNG  D@LN  XIRDE  MINC  HTYN  D@LN  UX@D  IK  WEZXD  DYR 23 

:“´÷´‰ †´‚̧�´÷ š‹¹”´†¸‡ �‹¹÷́C ŠµP̧'¹÷ †´‚̧�´÷ —¶š́‚́† ‹¹J ™ŸUµš́† †·ā¼” „� 

23. `aseh haratoq ki ha’arets mal’ah mish’pat damim w’ha`ir mal’ah chamas. 
 

Eze7:23 Make the chain, for the land is full of  bloody judgments and the city is full of violence. 
 

‹23› καὶ ποιήσουσι φυρµόν, διότι ἡ γῆ πλήρης λαῶν, καὶ ἡ πόλις πλήρης ἀνοµίας.   

23 kai poi�sousi phyrmon, dioti h� g� pl�r�s la�n, kai h� polis pl�r�s anomias.  

          And they shall produce befouling, because the land is full of judgments,  
       and the city full of lawlessness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIZA-Z@  EYXIE  MIEB  IRX  IZ@ADE 24 

:MDIYCWN  ELGPE  MIFR  OE@B  IZAYDE 

�¶†‹·ÚA-œ¶‚ E'̧š́‹̧‡ �¹‹Ÿ„ ‹·”́š ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ …� 

:�¶†‹·'̧…µ™̧÷ E�¼‰¹’̧‡ �‹¹Fµ” ‘Ÿ‚̧B ‹¹UµA̧'¹†¸‡ 
24. w’hebe’thi ra`ey goyim w’yar’shu ‘eth-bateyhem  

w’hish’bati g’on `azim w’nichalu m’qad’sheyhem. 
 

Eze7:24 And I shall bring the worst of the nations, and they shall possess their houses.  

I shall also make the pride of the strong ones cease, and their holy places shall be profaned. 
 

‹24› καὶ ἀποστρέψω τὸ φρύαγµα τῆς ἰσχύος αὐτῶν, καὶ µιανθήσεται τὰ ἅγια αὐτῶν.   

24 kai apostreps� to phruagma t�s ischuos aut�n, kai mianth�setai ta hagia aut�n.  

          And I shall turn the neighing of their strength; and shall be defiled their holy things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OI@E  MELY  EYWAE  @A-DCTW 25 

:‘¹‹́‚́‡ �Ÿ�´' E'̧™¹ƒE ‚́ƒ-†´…´–̧™ †� 

25. q’phadah-ba’ ubiq’shu shalom wa’ayin. 
 

Eze7:25 When anguish comes, they shall seek peace, but there shall be none. 
 

‹25› ἐξιλασµὸς ἥξει καὶ ζητήσει εἰρήνην, καὶ οὐκ ἔσται.   

25 exilasmos h�xei kai z�t�sei eir�n�n, kai ouk estai.  

          Making an atonement shall come, and one shall seek peace, and it shall not be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDZ  DRENY-L@  DRNYE  @EAZ  DED-LR  DED 26 
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:MIPWFN  DVRE  ODKN  CA@Z  DXEZE  @IAPN  OEFG  EYWAE 

†¶‹̧†¹U †´”E÷̧'-�¶‚ †´”º÷¸'E ‚Ÿƒ́U †´Ÿ†-�µ” †´Ÿ† ‡� 

:�‹¹’·™̧F¹÷ †´ ·̃”¸‡ ‘·†¾J¹÷ …µƒ‚¾U †´šŸœ̧‡ ‚‹¹ƒ́M¹÷ ‘Ÿˆ´‰ E'̧™¹ƒE 
26. hoah `al-hoah tabo’ ush’mu`ah ‘el-sh’mu`ah tih’yeh  

ubiq’shu chazon minabi’ w’thorah to’bad mikohen w’`etsah miz’qenim. 
 

Eze7:26 Disaster upon disaster shall come and rumor to rumor shall be; then they shall seek  

a vision from a prophet, but the law shall be lost from the priest and counsel from the elders. 
 

‹26› οὐαὶ ἐπὶ οὐαὶ ἔσται, καὶ ἀγγελία ἐπ’ ἀγγελίαν ἔσται,  

καὶ ζητηθήσεται ὅρασις ἐκ προφήτου, καὶ νόµος ἀπολεῖται ἐξ ἱερέως καὶ βουλὴ ἐκ πρεσβυτέρων.   

26 ouai epi ouai estai, kai aggelia epí aggelian estai, kai z�t�th�setai horasis ek proph�tou,  

          Woe upon woe shall be, and message upon message shall be;  

                                                                and shall be sought a vision from a prophet,  

kai nomos apoleitai ex hiere�s kai boul� ek presbyter�n.  

          and the law shall be lost of the priest, and counsel from the elders. 
_________________________________________________________________________________________ 

MKXCN  DPLDAZ  UX@D-MR  ICIE  DNNY  YALI  @IYPE  LA@ZI  JLND 27 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MHTY@  MDIHTYNAE  MZE@  DYR@   

�´J̧šµC¹÷ †´’̧�µ†´A¹U —¶š́‚́†-�µ” ‹·…‹¹‡ †´÷´÷¸' 'µA̧�¹‹ ‚‹¹ā́’̧‡ �´Aµ‚̧œ¹‹ ¢¶�¶Lµ† ˆ� 

– :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…´‹̧‡ �·Ş̌P̧'¶‚ �¶†‹·Ş̌P̧'¹÷̧ƒE �´œŸ‚ †¶ā½”¶‚  
27. hamelek yith’abal w’nasi’ yil’bash sh’mamah widey `am-ha’arets tibahal’nah  

midar’kam ‘e`eseh ‘otham ub’mish’p’teyhem ‘esh’p’tem w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze7:27 The king shall mourn, the prince shall be clothed with horror,  

and the hands of the people of the land shall tremble.  According to their conduct I shall deal with them,  

and by their judgments I shall judge them.  And they shall know that I am JWJY. 
 

‹27› ἄρχων ἐνδύσεται ἀφανισµόν, καὶ αἱ χεῖρες τοῦ λαοῦ τῆς γῆς παραλυθήσονται·   

κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτῶν ποιήσω αὐτοῖς καὶ ἐν τοῖς κρίµασιν αὐτῶν ἐκδικήσω αὐτούς·   

καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος.    

27 arch�n endysetai aphanismon, kai hai cheires tou laou t�s g�s paralyth�sontai;  kata tas hodous aut�n  

          and the ruler shall put on extinction, and the hands of the people of the land shall be disabled.  

                                                                                                                 According to their ways  

poi�s� autois kai en tois krimasin aut�n ekdik�s� autous;  kai gn�sontai hoti eg� kyrios.    

          I shall do to them, and in their judgments I shall punish them;  

                                                                               and they shall know that I am YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 8 
 

IZIAA  AYEI  IP@  YCGL  DYNGA  IYYA  ZIYYD  DPYA  IDIE Eze8:1 

:DEDI  IPC@  CI  MY  ILR  LTZE  IPTL  MIAYEI  DCEDI  IPWFE   

‹¹œ‹·ƒ̧A ƒ·	Ÿ‹ ‹¹’¼‚ 	¶…¾‰µ� †´V¹÷¼‰µA ‹¹V¹VµA œ‹¹V¹Vµ† †´’́VµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ …µ‹ �´	 ‹µ�´” �¾P¹Uµ‡ ‹́’́–̧� �‹¹ƒ̧	Ÿ‹ †´…E†¸‹ ‹·’̧™¹ˆ¸‡  
1. way’hi bashanah hashishith bashishi bachamishah lachodesh ‘ani yosheb b’beythi  

w’ziq’ney Yahudah yosh’bim l’phanay watipol `alay sham yad ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze8:1 It came about in the sixth year, on the sixth month, on the fifth of month,  

as I was sitting in my house with the elders of Yahudah sitting before me,  

that the hand of Adonay JWJY fell on me there. 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἕκτῳ ἔτει ἐν τῷ πέµπτῳ µηνὶ πέµπτῃ τοῦ µηνὸς ἐγὼ ἐκαθήµην  
ἐν τῷ οἴκῳ, καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ιουδα ἐκάθηντο ἐνώπιόν µου, καὶ ἐγένετο ἐπ’ ἐµὲ χεὶρ κυρίου,  
1 Kai egeneto en tŸ hektŸ etei en tŸ pemptŸ m�ni pemptÿ tou m�nos eg� ekath�m�n en tŸ oikŸ,  

          And it came to pass in the sixth year, in the sixth month, the fifth of the month,  
                                                                                                    I was sitting in my house,  

kai hoi presbyteroi Iouda ekath�nto en�pion mou, kai egeneto epí eme cheir kyriou,  

         and the elders of Judah were sitting down before me.  And came upon me the hand of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPZN  D@XNN  Y@-D@XNK  ZENC  DPDE  D@X@E 2 

:DLNYGD  OIRK  XDF-D@XNK  DLRNLE  EIPZNNE  Y@  DHNLE 

‡‹́’̧œ́÷ †·‚̧šµL¹÷ 	·‚-†·‚̧šµ÷̧J œE÷̧… †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ƒ 

:†´�µ÷̧	µ‰µ† ‘‹·”¸J šµ†¾ˆ-†·‚̧šµ÷¸J †´�¸”µ÷̧�E ‡‹́’̧œ́L¹÷E 	·‚ †´Hµ÷¸�E 
2. wa’er’eh w’hinneh d’muth k’mar’eh-‘esh mimar’eh math’nayu ul’matah ‘esh  

umimath’nayu ul’ma`’lah k’mar’eh-zohar k’`eyn hachash’malah. 
 

Eze8:2 Then I looked, and behold, a likeness as the appearance of fire;  

from the appearance of His loins and downward, like fire, and from His loins  

and upward, as the appearance of brightness, like the color of polished metal. 
 

‹2› καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ὁµοίωµα ἀνδρός, ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ  
καὶ ἕως κάτω πῦρ, καὶ ἀπὸ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ ὑπεράνω ὡς ὅρασις ἠλέκτρου.   
2 kai eidon kai idou homoi�ma andros, apo t�s osphuos autou kai he�s kat� pyr,  

          And I beheld, and behold, a likeness of a man; from his loin, and unto below as fire;  

kai apo t�s osphuos autou hyperan� h�s horasis �lektrou.  

         and from his loin and uppards as the appearance of amber.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-OIA  GEX  IZ@  @YZE  IY@X  ZVIVA  IPGWIE  CI  ZIPAZ  GLYIE 3 

XRY  GZT-L@  MIDL@  ZE@XNA  DNLYEXI  IZ@  @AZE  MINYD  OIAE   
:DPWND  D@PWD  LNQ  AYEN  MY-XY@  DPETV  DPETD  ZINIPTD   

—¶š́‚́†-‘‹·A µ‰Eš ‹¹œ¾‚ ‚́W¹Uµ‡ ‹¹	‚¾š œ¹˜‹¹˜̧A ‹¹’·‰´R¹Iµ‡ …´‹ œ‹¹’̧ƒµU ‰µ�¸	¹Iµ‡ „ 

šµ”µ	 ‰µœ¶P-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ œŸ‚̧šµ÷¸A †´÷¸µ�´	Eş̌‹ ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ́Uµ‡ �¹‹µ÷´Vµ† ‘‹·ƒE  
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:†¶’̧™µLµ† †´‚̧’¹Rµ† �¶÷·“ ƒµ	Ÿ÷ �´	-š¶	¼‚ †´’Ÿ–́˜ †¶’ŸPµ† œ‹¹÷‹¹’̧Pµ†  
3. wayish’lach tab’nith yad wayiqacheni b’tsitsith ro’shi watisa’ ‘othi ruach beyn-ha’arets  

ubeyn hashamayim watabe’ ‘othi Y’rushala’mah b’mar’oth ‘Elohim ‘el-pethach sha`ar  

hap’nimith haponeh tsaphonah ‘asher-sham moshab semel haqin’ah hamaq’neh. 
 

Eze8:3 He stretched out the form of a hand and caught me by a lock of my head;  

and the Spirit lifted me up between the earth and the heavens and brought me  

in the visions of Elohim to Yerushalam, to the entrance of the inner gate facing north,   

where there was the seat of the image of jealousy, which causes jealousy. 
 

‹3› καὶ ἐξέτεινεν ὁµοίωµα χειρὸς καὶ ἀνέλαβέν µε τῆς κορυφῆς µου, καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα ἀνὰ 
µέσον τῆς γῆς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἤγαγέν µε εἰς Ιερουσαληµ ἐν ὁράσει θεοῦ  
ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης τῆς ἐσωτέρας τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν, οὗ ἦν ἡ στήλη τοῦ κτωµένου.   
3 kai exeteinen homoi�ma cheiros kai anelaben me t�s koryph�s mou,  

          And he stretched out a likeness of a hand, and he took me up by the crown of my top. 

kai anelaben me pneuma ana meson t�s g�s kai ana meson tou ouranou 

          And took me spirit in between the earth and between the heaven,  

kai �gagen me eis Ierousal�m en horasei theou epi ta prothyra t�s pyl�s t�s es�teras  

and led me unto Jerusalem in a vision of Elohim, unto the thresholds of the gate inner  

t�s blepous�s pros borran, hou �n h� st�l� tou kt�menou.  

____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRWAA  IZI@X  XY@  D@XNK  L@XYI  IDL@  CEAK  MY-DPDE 4 

:†´”¸™¹AµA ‹¹œ‹¹‚́š š¶	¼‚ †¶‚̧šµLµJ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ …Ÿƒ̧J �́	-†·M¹†¸‡ … 

4. w’hinneh-sham k’bod ‘Elohey Yis’ra’El kamar’eh ‘asher ra’ithi babiq’`ah. 
 

Eze8:4 And behold, the glory of the El of Yisrael was there, like the appearance which I saw in the plain. 
 

‹4› καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ ἦν δόξα κυρίου θεοῦ Ισραηλ κατὰ τὴν ὅρασιν, ἣν εἶδον ἐν τῷ πεδίῳ.   
4 kai idou ekei �n doxa kyriou theou Isra�l kata t�n horasin, h�n eidon en tŸ pediŸ.  

          And behold, was there glory of YHWH Elohim of Israel,  

                                                                     according to the vision which I beheld in the plain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPIR  @Y@E  DPETV  JXC  JIPIR  @P-@Y  MC@-OA  IL@  XN@IE 5 

:D@AA  DFD  D@PWD  LNQ  GAFND  XRYL  OETVN  DPDE  DPETV  JXC   

‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ †´’Ÿ–́˜ ¢¶š¶C ¡‹¶’‹·” ‚́’-‚́ā �´…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:†´‚¹AµA †¶Fµ† †´‚̧’¹Rµ† �¶÷·“ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† šµ”µ	̧� ‘Ÿ–́Q¹÷ †·M¹†¸‡ †´’Ÿ–́˜ ¢¶š¶C  
5. wayo’mer ‘elay ben-‘adam sa’-na’ `eyneyak derek tsaphonah wa’esa’ `eynay derek tsaphonah 

w’hinneh mitsaphon l’sha`ar hamiz’beach semel haqin’ah hazeh babi’ah. 
 

Eze8:5 Then He said to me, Son of man, raise your eyes now to the way of the north.   

So I raised my eyes to the way the north, and behold, to the way of the north of the gate of the altar,  

this was the image of jealousy at the entrance. 
 

‹5› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἀνάβλεψον τοῖς ὀφθαλµοῖς σου πρὸς βορρᾶν·  καὶ ἀνέβλεψα 
τοῖς ὀφθαλµοῖς µου πρὸς βορρᾶν, καὶ ἰδοὺ ἀπὸ βορρᾶ ἐπὶ τὴν πύλην τὴν πρὸς ἀνατολάς.   
5 kai eipen pros me Huie anthr�pou, anablepson tois ophthalmois sou pros borran;   

          And he said to me, O son of man, look up with your eyes towards the north.  

kai aneblepsa tois ophthalmois mou pros borran, kai idou apo borra epi t�n pyl�n t�n pros anatolas.  
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          And I looked up with my eyes towards the north.   

                                   And behold, from the north at the gate, the one towards the east.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZELCB  ZEAREZ  MIYR  MDN  DZ@  D@XD  MC@-OA  IL@  XN@IE 6 

  IYCWN  LRN  DWGXL  DT  MIYR  L@XYI-ZIA  XY@   
:ZELCB  ZEAREZ  D@XZ  AEYZ  CERE 

œŸ�¾…̧B œŸƒ·”ŸU �‹¹ā¾” �·†·÷ †´Uµ‚ †¶‚¾š¼† �´…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

‹¹	́C¸™¹÷ �µ”·÷ †´™»‰´ş̌� †¾P �‹¹ā¾” �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·A š¶	¼‚  
“ :œŸ�¾…̧B œŸƒ·”ŸU †¶‚̧š¹U ƒE	́U …Ÿ”̧‡  

6. wayo’mer ‘elay ben-‘adam haro’eh ‘atah mehem `osim to`eboth g’doloth  

‘asher beyth-Yis’ra’El `osim poh l’rachaqah me`al miq’dashi w’`od tashub tir’eh to`eboth g’doloth. 
 

Eze8:6 And He said to me, Son of man, do you see what they are doing, the great abominations  

which the house of Yisrael is doing here, that I should be far from My sanctuary?  

But you turn again; you shall see greater abominations. 
 

‹6› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἑώρακας τί οὗτοι ποιοῦσιν;  ἀνοµίας µεγάλας ποιοῦσιν  
ὧδε τοῦ ἀπέχεσθαι ἀπὸ τῶν ἁγίων µου·  καὶ ἔτι ὄψει ἀνοµίας µείζονας.   
6 kai eipen pros me Huie anthr�pou, he�rakas ti houtoi poiousin?   

          And he said to me, O son of man, do you see what these do?  

anomias megalas poiousin h�de tou apechesthai apo t�n hagi�n mou;  kai eti opsei anomias meizonas.  

          lawless deeds the great does here to keep at a distance from my holy places?  

                                                                           And still you shall see lawless deeds greater.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIWA  CG@-XG  DPDE  D@X@E  XVGD  GZT-L@  IZ@  @AIE 7 

:š‹¹RµA …´‰¶‚-š¾‰ †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ š·˜́‰¶† ‰µœ¶P-�¶‚ ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ́Iµ‡ ˆ 

7. wayabe’ ‘othi ‘el-pethach hechatser wa’er’eh w’hinneh chor-‘echad baqir. 
 

Eze8:7 Then He brought me to the entrance of the court, and I looked; behold, a single hole in the wall. 
 

‹7› καὶ εἰσήγαγέν µε ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς αὐλῆς  
7 kai eis�gagen me epi ta prothyra t�s aul�s  

          And he brought me unto the thresholds of the courtyard. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  GZT  DPDE  XIWA  XZG@E  XIWA  @P-XZG  MC@-OA  IL@  XN@IE 8 

:…´‰¶‚ ‰µœ¶P †·M¹†¸‡ š‹¹RµA š¾U̧‰¶‚́‡ š‹¹Rµƒ ‚́’-š́œ¼‰ �´…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

8. wayo’mer ‘elay ben-‘adam chathar-na’ baqir wa’ech’tor baqir w’hinneh pethach ‘echad. 
 

Eze8:8 He said to me, Son of man, now dig through the wall.  So I dug through the wall,  

and behold, an entrance. 
 

‹8› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ὄρυξον·  καὶ ὤρυξα, καὶ ἰδοὺ θύρα µία.   
8 kai eipen pros me Huie anthr�pou, oryxon;  kai �ryxa, kai idou thyra mia.  

          And he said to me, O son of man, dig!  And I dug and behold, a door.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DT  MIYR  MD  XY@  ZERXD  ZEAREZD-Z@  D@XE  @A  IL@  XN@IE 9 

:†¾P �‹¹ā¾” �·† š¶	¼‚ œŸ”́š́† œŸƒ·”ŸUµ†-œ¶‚ †·‚̧šE ‚¾A ‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer ‘elay bo’ ur’eh ‘eth-hato`eboth hara`oth ‘asher hem`osim poh. 
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Eze8:9 And He said to me, Go in and see the wicked abominations that they are committing here. 
 

‹9› καὶ εἶπεν πρός µε Εἴσελθε καὶ ἰδὰ τὰς ἀνοµίας, ἃς οὗτοι ποιοῦσιν ὧδε·   
9 kai eipen pros me Eiselthe kai ida tas anomias, has houtoi poiousin h�de;  

          And he said to me, Enter, and see the lawless deeds which these do here!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UWY  DNDAE  YNX  ZIPAZ-LK  DPDE  D@X@E  @EA@E 10 

:AIAQ  AIAQ  XIWD-LR  DWGN  L@XYI  ZIA  ILELB-LKE 

 —¶™¶	 †´÷·†¸ƒE ā¶÷¶š œ‹¹’̧ƒµU-�´� †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ‚Ÿƒ́‚́‡ ‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ š‹¹Rµ†-�µ” †¶Rº‰¸÷ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ‹·�EK¹B-�´�¸‡ 
10. wa’abo’ wa’er’eh w’hinneh kal-tab’nith remes ub’hemah sheqets  

w’kal-giluley beyth Yis’ra’El m’chuqeh `al-haqir sabib sabib. 
 

Eze8:10 So I entered and looked, and behold, every form of creeping things and beasts  

and detestable things, with all the idols of the house of Yisrael, were carved on the wall all around. 
 

‹10› καὶ εἰσῆλθον καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ µάταια βδελύγµατα  
καὶ πάντα τὰ εἴδωλα οἴκου Ισραηλ διαγεγραµµένα ἐπ’ αὐτοῦ κύκλῳ,  
10 kai eis�lthon kai eidon kai idou mataia bdelygmata  

          And I entered and I saw. And behold vain abominations,  

kai panta ta eid�la oikou Isra�l diagegrammena epí autou kyklŸ, 

          and all the idols of the house of Israel, being diagramed upon them round about. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKEZA  CNR  OTY-OA  EDIPF@IE  L@XYI-ZIA  IPWFN  YI@  MIRAYE 11 

:DLR  ZXHWD-OPR  XZRE  ECIA  EZXHWN  YI@E  MDIPTL  MICNR   

�´�Ÿœ̧A …·÷¾” ‘́–́	-‘¶ƒ E†´‹̧’µˆ¼‚µ‹̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·ƒ ‹·’̧™¹F¹÷ 	‹¹‚ �‹¹”̧ƒ¹	¸‡ ‚‹ 

:†¶�¾” œ¶š¾Ş̌Rµ†-‘µ’¼” šµœ¼”µ‡ Ÿ…´‹̧A ŸU̧šµŞ̌™¹÷ 	‹¹‚̧‡ �¶†‹·’̧–¹� �‹¹…¸÷¾”  
11. w’shib’`im ‘ish miziq’ney beyth-Yis’ra’El w’Ya’azan’Yahu ben-Shaphan `omed  

b’thokam `om’dim liph’neyhem w’ish miq’tar’to b’yado wa`athar `anan-haq’toreth `oleh. 
 

Eze8:11 And seventy men of the elders of the house of Yisrael,  

and Jaazaniah, the son of Shaphan, standing among them -- they were standing before them,  

each man had with his censer in his hand and the fragrance of the cloud of incense was rising. 
 

‹11› καὶ ἑβδοµήκοντα ἄνδρες ἐκ τῶν πρεσβυτέρων οἴκου Ισραηλ,  
καὶ Ιεζονιας ὁ τοῦ Σαφαν ἐν µέσῳ αὐτῶν εἱστήκει πρὸ προσώπου αὐτῶν,  
καὶ ἕκαστος θυµιατήριον αὐτοῦ εἶχεν ἐν τῇ χειρί, καὶ ἡ ἀτµὶς τοῦ θυµιάµατος ἀνέβαινεν.   
11 kai hebdom�konta andres ek t�n presbyter�n oikou Isra�l,  

          And seventy men of the elders of the house of Israel,  

kai Iezonias ho tou Saphan en mesŸ aut�n heist�kei pro pros�pou aut�n,  

          and Jaazaniah the son of Shaphan standing in the midst of them before their face;  

kai hekastos thymiat�rion autou eichen en tÿ cheiri, kai h� atmis tou thymiamatos anebainen.  

          and each his incense pan had in the hand; and the vapor of the incense ascended.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@-OA  ZI@XD  IL@  XN@IE 12 

  EZIKYN  IXCGA  YI@  JYGA  MIYR  L@XYI-ZIA  IPWF  XY@ 
:UX@D-Z@  DEDI  AFR  EPZ@  D@X  DEDI  OI@  MIXN@  IK 
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�´…´‚-‘¶ƒ ́œ‹¹‚́š¼† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

Ÿœ‹¹J¸āµ÷ ‹·ş̌…µ‰¸A 	‹¹‚ ¢¶	¾‰µA �‹¹ā¾” �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·ƒ ‹·’̧™¹ˆ š¶	¼‚ 
:—¶š́‚́†-œ¶‚ †´E†´‹ ƒµˆ´” E’́œ¾‚ †¶‚¾š †´E†´‹ ‘‹·‚ �‹¹ş̌÷¾‚ ‹¹J 

12. wayo’mer ‘elay hara’iath ben-‘adam ‘asher ziq’ney beyth-Yis’ra’El `osim bachoshek ‘ish 

b’chad’rey mas’kitho ki ‘om’rim ‘eyn Yahúwah ro’eh ‘othanu `azab Yahúwah ‘eth-ha’arets. 
 

Eze8:12 Then He said to me, Son of man, do you see what the elders of the house of Yisrael  

are committing in the dark, each man in the room of his carved images?  

For they say, JWJY does not see us; JWJY has forsaken the land. 
 

‹12› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἑώρακας ἃ οἱ πρεσβύτεροι τοῦ οἴκου Ισραηλ ποιοῦσιν, 
ἕκαστος αὐτῶν ἐν τῷ κοιτῶνι τῷ κρυπτῷ αὐτῶν;   
διότι εἶπαν Οὐχ ὁρᾷ ὁ κύριος, ἐγκαταλέλοιπεν κύριος τὴν γῆν.   
12 kai eipen pros me Huie anthr�pou, he�rakas ha hoi presbyteroi tou oikou Isra�l poiousin,  

          And he said to me, You have seen, O son of man, what the elders of the house of Israel do 

hekastos aut�n en tŸ koit�ni tŸ kryptŸ aut�n?  dioti eipan Ouch hora� ho kyrios,  

          in darkness, each of them in room hidden their; because they said, does not see YHWH;  

egkataleloipen kyrios t�n g�n.  

          YHWH has abandoned the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYR  DND-XY@  ZELCB  ZEAREZ  D@XZ  AEYZ  CER  IL@  XN@IE 13 

:�‹¹ā¾” †´L·†-š¶	¼‚ œŸ�¾…̧B œŸƒ·”ŸU †¶‚̧š¹U ƒE	́U …Ÿ” ‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’mer ‘elay `od tashub tir’eh to`eboth g’doloth ‘asher-hemah `osim. 
 

Eze8:13 And He said to me, You turn again, you shall see greater abominations  

which they are committing. 
 

‹13› καὶ εἶπεν πρός µε Ἔτι ὄψει ἀνοµίας µείζονας, ἃς οὗτοι ποιοῦσιν.   
13 kai eipen pros me Eti opsei anomias meizonas, has houtoi poiousin.  

          And he said to me, Still you shall see lawless deeds greater which these do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPETVD-L@  XY@  DEDI-ZIA  XRY  GZT-L@  IZ@  @AIE 14 

:FENZD-Z@  ZEKAN  ZEAYI  MIYPD  MY-DPDE 

 †´’Ÿ–́Qµ†-�¶‚ š¶	¼‚ †´E†´‹-œ‹·A šµ”µ	 ‰µœ¶P-�¶‚ ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ́Iµ‡ …‹ 

“ :ˆELµUµ†-œ¶‚ œŸJµƒ̧÷ œŸƒ̧	¾‹ �‹¹	́Mµ† �´	-†·M¹†¸‡ 
14. wayabe’ ‘othi ‘el-pethach sha`ar beyth-Yahúwah  

‘asher ‘el-hatsaphonah w’hinneh-sham hanashim yosh’both m’bakoth ‘eth-haTammuz. 
 

Eze8:14 Then He brought me to the entrance of the gate of the house of JWJY  

which was toward the north; and behold, women were sitting there weeping for Tammuz. 
 

‹14› καὶ εἰσήγαγέν µε ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης οἴκου κυρίου τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν,  
καὶ ἰδοὺ ἐκεῖ γυναῖκες καθήµεναι θρηνοῦσαι τὸν Θαµµουζ,  
14 kai eis�gagen me epi ta prothyra t�s pyl�s oikou kyriou t�s blepous�s pros borran,  

          And he brought me unto the thresholds of the gate of the house of YHWH,  
                                                                                  of the one looking to the north.  

kai idou ekei gynaikes kath�menai thr�nousai ton Thammouz, 
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          And behold, there women were sitting down wailing Tammuz. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@N  ZELCB  ZEAREZ  D@XZ  AEYZ  CER  MC@-OA  ZI@XD  IL@  XN@IE 15 

:†¶K·‚·÷ œŸ�¾…̧B œŸƒ·”ŸU †¶‚̧š¹U ƒE	́U …Ÿ” �´…´‚-‘¶ƒ ́œ‹¹‚́š¼† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer ‘elay hara’iath ben-‘adam `od tashub tir’eh to`eboth g’doloth me’eleh. 
 

Eze8:15 He said to me, Do you see this, son of man?  

You turn again; you shall see greater abominations than these. 
 

‹15› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, ἑώρακας;  καὶ ἔτι ὄψει ἐπιτηδεύµατα µείζονα τούτων.   
15 kai eipen pros me Huie anthr�pou, he�rakas?  kai eti opsei epit�deumata meizona tout�n.  

          And he said to me, You have seen, O son of man,  

                                                                     and still you shall see practices greater than these.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  LKID  GZT-DPDE  ZINIPTD  DEDI-ZIA  XVG-L@  IZ@  @AIE 16 

MDIXG@  YI@  DYNGE  MIXYRK  GAFND  OIAE  MLE@D  OIA   
:YNYL  DNCW  MZIEGZYN  DNDE  DNCW  MDIPTE  DEDI  LKID-L@   

†´E†´‹ �µ�‹·† ‰µœ¶–-†·M¹†¸‡ œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† †´E†´‹-œ‹·A šµ ¼̃‰-�¶‚ ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ́Iµ‡ ˆŠ 

�¶†‹·š¾‰¼‚ 	‹¹‚ †´V¹÷¼‰µ‡ �‹¹ş̌ā¶”¸J µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‘‹·ƒE �´�E‚́† ‘‹·A  
:	¶÷´Vµ� †´÷̧…·™ �¶œ‹¹‡¼‰µU̧	¹÷ †´L·†¸‡ †´÷¸…·™ �¶†‹·’̧–E †´E†´‹ �µ�‹·†-�¶‚  

16. wayabe’ ‘othi ‘el-chatsar beyth-Yahúwah hap’nimith w’hinneh-phethach heykal Yahúwah  

beyn ha’ulam ubeyn hamiz’beach k’`es’rim wachamishah ‘ish ‘achoreyhem ‘el-heykal Yahúwah 

uph’neyhem qed’mah w’hemah mish’tachawithem qed’mah lashamesh. 
 

Eze8:16 Then He brought me into the inner court of the house of JWJY.  

And behold, at the entrance to the temple of JWJY, between the porch and the altar,  

were about twenty-five men with their backs to the temple of JWJY and their faces eastward;  

and they were prostrating themselves eastward toward the sun. 
 

‹16› καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν οἴκου κυρίου τὴν ἐσωτέραν,  
καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τῶν προθύρων τοῦ ναοῦ κυρίου ἀνὰ µέσον τῶν αιλαµ  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ θυσιαστηρίου ὡς εἴκοσι ἄνδρες, τὰ ὀπίσθια αὐτῶν πρὸς τὸν ναὸν τοῦ κυρίου  
καὶ τὰ πρόσωπα αὐτῶν ἀπέναντι, καὶ οὗτοι προσκυνοῦσιν τῷ ἡλίῳ·   
16 kai eis�gagen me eis t�n aul�n oikou kyriou t�n es�teran,  

          And he brought me into the courtyard of the house of YHWH, the inner courtyard.  

kai idou epi t�n prothyr�n tou naou kyriou ana meson t�n ailam  

          And upon the thresholds of the temple of YHWH between the columned porches  

kai ana meson tou thysiast�riou h�s eikosi andres, ta opisthia aut�n pros ton naon tou kyriou  

          and between the altar were about twenty men  

                                                           with their posteriors towards the temple of YHWH,  

kai ta pros�pa aut�n apenanti, kai houtoi proskynousin tŸ h�liŸ;  

         and their faces turned the opposite way. And these were worshipping the sun.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEAREZD-Z@  ZEYRN  DCEDI  ZIAL  LWPD  MC@-OA  ZI@XD  IL@  XN@IE 17 

  QNG  UX@D-Z@  E@LN-IK  DT-EYR  XY@   
:MT@-L@  DXENFD-Z@  MIGLY  MPDE  IPQIRKDL  EAYIE 

œŸƒ·”ŸUµ†-œ¶‚ œŸā¼”·÷ †´…E†´‹ œ‹·ƒ̧� �·™́’¼† �´…´‚-‘¶ƒ ́œ‹¹‚́š¼† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 
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 “´÷´‰ —¶š́‚́†-œ¶‚ E‚̧�´÷-‹¹J †¾–-Eā́” š¶	¼‚  
:�´Pµ‚-�¶‚ †´šŸ÷̧Fµ†-œ¶‚ �‹¹‰¸�¾	 �´M¹†¸‡ ‹¹’·“‹¹”¸�µ†¸� Eƒº	́Iµ‡ 

17. wayo’mer ‘elay hara’iath ben-‘adam hanaqel l’beyth Yahudah me`asoth ‘eth-hato`eboth  

‘asher `asu-phoh ki-mal’u ‘eth-ha’arets chamas  

wayashubu l’hak’`iseni w’hinam shol’chim ‘eth-haz’morah ‘el-‘apam. 
 

Eze8:17 He said to me, Have you seen, son of man?  

Is it nothing to the house of Yahudah to commit the abominations  

which they have committed here, that they have filled the land with violence  

and have returned to provoke Me to anger?  For behold, they are putting the twig to their nose. 
 

‹17› καὶ εἶπεν πρός µε Ἑώρακας, υἱὲ ἀνθρώπου;  µὴ µικρὰ τῷ οἴκῳ Ιουδα τοῦ ποιεῖν τὰς ἀνοµίας, 
ἃς πεποιήκασιν ὧδε;  διότι ἔπλησαν τὴν γῆν ἀνοµίας, καὶ ἰδοὺ αὐτοὶ ὡς µυκτηρίζοντες.   
17 kai eipen pros me He�rakas, huie anthr�pou?  m� mikra tŸ oikŸ Iouda tou poiein tas anomias,  

          And he said to me, You have seen, O son of man,  

                                   is it a small thing to the house of Judah to commit the lawless deeds  

has pepoi�kasin h�de?  dioti epl�san t�n g�n anomias, kai idou autoi h�s mykt�rizontes.  

          which they have done here?  For they filled the land of lawlessness,   
                                                                              And behold, these are as  ones sneering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LNG@  @LE  IPIR  QEGZ-@L  DNGA  DYR@  IP@-MBE 18 

:MZE@  RNY@  @LE  LECB  LEW  IPF@A  E@XWE 

 �¾÷̧‰¶‚ ‚¾�¸‡ ‹¹’‹·” “Ÿ‰´œ-‚¾� †´÷·‰¸ƒ †¶ā½”¶‚ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ ‰‹ 

:�´œŸ‚ ”µ÷̧	¶‚ ‚¾�¸‡ �Ÿ…́B �Ÿ™ ‹µ’̧ˆ´‚̧ƒ E‚̧š́™̧‡ 
18. w’gam-‘ani ‘e`eseh b’chemah lo’-thachos `eyni w’lo’ ‘ech’mol  

w’qar’u b’az’nay qol gadol w’lo’ ‘esh’ma` ‘otham. 
 

Eze8:18 And I also shall deal in wrath. My eye shall have no pity nor shall I spare;  

and though they cry in My ears with a loud voice, yet I shall not listen to them. 
 

‹18› καὶ ἐγὼ ποιήσω αὐτοῖς µετὰ θυµοῦ·  οὐ φείσεται ὁ ὀφθαλµός µου, οὐδὲ µὴ ἐλεήσω.    
18 kai eg� poi�s� autois meta thymou;  ou pheisetai ho ophthalmos mou, oude m� ele�s�.    

          And I shall deal with them with rage.  shall not spare My eye, nor shall I show mercy.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 9 
 

XIRD  ZECWT  EAXW  XN@L  LECB  LEW  IPF@A  @XWIE Eze9:1 

:ECIA  EZGYN  ILK  YI@E   

š‹¹”´† œŸCº™̧P Eƒ̧š́™ š¾÷‚·� �Ÿ…́B �Ÿ™ ‹µ’̧ˆ´‚̧ƒ ‚́ş̌™¹Iµ‡ ‚ 

:Ÿ…´‹̧A Ÿœ·‰¸ µ÷ ‹¹�¸J  ‹¹‚̧‡  
1. wayiq’ra’ b’az’nay qol gadol le’mor qar’bu p’qudoth ha`ir w’ish k’li mash’chetho b’yado. 
 

Eze9:1 Then He cried out in my ears with a loud voice saying, Draw near,  

O executioners of the city, each with his destroying weapon in his hand. 
 

‹9:1› Καὶ ἀνέκραγεν εἰς τὰ ὦτά µου φωνῇ µεγάλῃ λέγων Ἤγγικεν ἡ ἐκδίκησις τῆς πόλεως·   
καὶ ἕκαστος εἶχεν τὰ σκεύη τῆς ἐξολεθρεύσεως ἐν χειρὶ αὐτοῦ.   
1 Kai anekragen eis ta �ta mou ph�nÿ megalÿ leg�n �ggiken h� ekdik�sis t�s pole�s;   
          And he shouted aloud into my ears voice with a great, saying, has approached  
                                                                                The punishment of the city.   

kai hekastos eichen ta skeu� t�s exolethreuse�s en cheiri autou.  
          And each had the items for the devastation in his hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPETV  DPTN  XY@  OEILRD  XRY-JXCN  MI@A  MIYP@  DYY  DPDE 2 

MICA  YAL  MKEZA  CG@-YI@E  ECIA  EVTN  ILK  YI@E   
:ZYGPD  GAFN  LV@  ECNRIE  E@AIE  EIPZNA  XTQD  ZQWE   

†´’Ÿ–́˜ †¶’̧–́÷ š¶ ¼‚ ‘Ÿ‹̧�¶”´† šµ”µ -¢¶š¶C¹÷ �‹¹‚́A �‹¹ ́’¼‚ †´V¹  †·M¹†¸‡ ƒ 

�‹¹CµA  ºƒ́� �´�Ÿœ̧A …´‰¶‚- ‹¹‚̧‡ Ÿ…´‹̧A Ÿ˜́Pµ÷ ‹¹�¸J  ‹¹‚̧‡  
:œ¶ ¾‰¸Mµ† ‰µA̧ˆ¹÷ �¶ ·̃‚ E…¸÷µ”µIµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡‹́’̧œ́÷̧A š·–¾Nµ† œ¶“¶™̧‡  

2. w’hinneh shishah ‘anashim ba’im miderek-sha`ar ha`el’yon ‘asher maph’neh tsaphonah  

w’ish k’li mapatso b’yado w’ish-‘echad b’thokam labush badim  

w’qeseth hasopher b’math’nayu wayabo’u waya`am’du ‘etsel miz’bach han’chosheth. 
 

Eze9:2 Behold, six men came from the direction of the upper gate which faces north,  

each with his shattering weapon in his hand; and among them was a certain man clothed in linen  

and an ink horn of a scribe at his loins.  And they went in and stood beside the bronze altar. 
 

‹2› καὶ ἰδοὺ ἓξ ἄνδρες ἤρχοντο ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς πύλης τῆς ὑψηλῆς τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν, 
καὶ ἑκάστου πέλυξ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ·  καὶ εἷς ἀνὴρ ἐν µέσῳ αὐτῶν ἐνδεδυκὼς ποδήρη,  
καὶ ζώνη σαπφείρου ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ·   
καὶ εἰσήλθοσαν καὶ ἔστησαν ἐχόµενοι τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ χαλκοῦ.   
2 kai idou hex andres �rchonto apo t�s hodou t�s pyl�s t�s huy�l�s t�s blepous�s pros borran,  
          And behold, there were six men coming from the way of the gate high,  
                                                                                    of the one looking to the north.  

kai hekastou pelyx en tÿ cheiri autou;  kai heis an�r en mesŸ aut�n endedyk�s pod�r�, kai z�n�  
          And each had a hewing axe in his hand;  
               and one man in the midst of them was clothed in a foot length robe, and there was a belt  

sappheirou epi t�s osphuos autou;  kai eis�lthosan kai est�san echomenoi tou thysiast�riou tou chalkou.  
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          of sapphire upon his loin.  And they entered and stood next to the altar of brass. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OZTN  L@  EILR  DID  XY@  AEXKD  LRN  DLRP  L@XYI  IDL@  CEAKE 3 

:EIPZNA  XTQD  ZQW  XY@  MICAD  YALD  YI@D-L@  @XWIE  ZIAD   

‘µU̧–¹÷ �¶‚ ‡‹́�´” †´‹́† š¶ ¼‚ ƒEş̌Jµ† �µ”·÷ †´�¼”µ’ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ …Ÿƒ̧�E „ 

“ :‡‹́’̧œ́÷̧A š·–¾Nµ† œ¶“¶™ š¶ ¼‚ �‹¹CµAµ†  ºƒ́Kµ†  ‹¹‚́†-�¶‚ ‚́ş̌™¹Iµ‡ œ¹‹´Aµ†  
3. uk’bod ‘Elohey Yis’ra’El na`alah me`al hak’rub ‘asher hayah `alayu ‘el miph’tan habayith 

wayiq’ra’ ‘el-ha’ish halabush habadim ‘asher qeseth hasopher b’math’nayu. 
 

Eze9:3 Then the glory of the El of Yisrael went up from the cherub on which it was upon it,  

to the threshold of the house.  And He called to the man clothed in linen  

at who had the ink horn of a scribe at his loins. 
 

‹3› καὶ δόξα θεοῦ τοῦ Ισραηλ ἀνέβη ἀπὸ τῶν χερουβιν ἡ οὖσα ἐπ’ αὐτῶν εἰς τὸ αἴθριον τοῦ οἴκου.  
καὶ ἐκάλεσεν τὸν ἄνδρα τὸν ἐνδεδυκότα τὸν ποδήρη, ὃς εἶχεν ἐπὶ τῆς ὀσφύος αὐτοῦ τὴν ζώνην,  
3 kai doxa theou tou Isra�l aneb� apo t�n cheroubin h� ousa epí aut�n eis to aithrion tou oikou.   
          And the glory of the Elohim of Israel ascended from the cherubim,  
                                             (the glory being upon them,) into the open air of the house.  

kai ekalesen ton andra ton endedykota ton pod�r�, hos eichen epi t�s osphuos autou t�n z�n�n, 
         And he called the man being clothed with the foot length robe, who had upon his loin the belt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  JEZA  XIRD  JEZA  XAR  EL@  DEDI  XN@IE 4 

  MIGP@PD  MIYP@D  ZEGVN-LR  EZ  ZIEZDE 
:DKEZA  ZEYRPD  ZEAREZD-LK  LR  MIWP@PDE 

�¹´�´ Eş̌‹ ¢Ÿœ̧A š‹¹”́† ¢Ÿœ̧A š¾ƒ¼” Ÿ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

 �‹¹‰´’½‚¶Mµ† �‹¹ ́’¼‚́† œŸ‰¸ ¹̃÷-�µ” ‡́U ́œ‹¹‡̧œ¹†¸‡  
:D´�Ÿœ̧A œŸā¼”µMµ† œŸƒ·”ŸUµ†-�´J �µ” �‹¹™́’½‚¶Mµ†¸‡ 

4. wayo’mer Yahúwah ‘elo `abor b’thok ha`ir b’thok Y’rushalam w’hith’wiath taw `al-mits’choth 

ha’anashim hane’enachim w’hane’enaqim `al kal-hato`eboth hana`asoth b’thokah. 
 

Eze9:4 JWJY said to him, Go through the midst of the city, even through the midst of Yerushalam,  

and put a mark on the foreheads of the men who sigh and groan over all the abominations  

that are done in its midst. 
 

‹4› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν ∆ίελθε µέσην τὴν Ιερουσαληµ  
καὶ δὸς τὸ σηµεῖον ἐπὶ τὰ µέτωπα τῶν ἀνδρῶν τῶν καταστεναζόντων  
καὶ τῶν κατωδυνωµένων ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀνοµίαις ταῖς γινοµέναις ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
4 kai eipen pros auton Dielthe mes�n t�n Ierousal�m kai dos to s�meion epi ta met�pa t�n andr�n  
          And YHWH said to him, Go through the midst of Jerusalem,  
                                                    and put the sign upon the foreheads of the men!  

t�n katastenazont�n kai t�n kat�dyn�men�n epi pasais tais anomiais tais ginomenais en mesŸ aut�s.  
          of the ones groaning, and of the ones being grievously afflicted over all the lawless deeds,  
                                                                            the ones taking place in the midst of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIXG@  XIRA  EXAR  IPF@A  XN@  DL@LE 5 

:ELNGZ-L@E  MKIPIR  QGZ-LR  EKDE 
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‡‹́š¼‰µ‚ š‹¹”´ƒ Eş̌ƒ¹” ‹µ’̧ˆ´‚̧A šµ÷́‚ †¶K·‚̧�E † 

:E�¾÷̧‰µU-�µ‚̧‡ �¶�‹·’‹·” “¾‰´U-�µ” EJµ†¸‡ 
5. ul’eleh ‘amar b’az’nay `ib’ru ba`ir ‘acharayu w’haku `al-tachos  `eyneykem w’al-tach’molu. 
 

Eze9:5 But to the others He said in my ears, Go through the city after him and strike;  

do not let your eye have pity and do not spare. 
 

‹5› καὶ τούτοις εἶπεν ἀκούοντός µου Πορεύεσθε ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν πόλιν  
καὶ κόπτετε καὶ µὴ φείδεσθε τοῖς ὀφθαλµοῖς ὑµῶν καὶ µὴ ἐλεήσητε·   
5 kai toutois eipen akouontos mou Poreuesthe opis� autou eis t�n polin kai koptete 
          And he said to these in my hearing, Go into the city behind him and smite!  

kai m� pheidesthe tois ophthalmois hym�n kai m� ele�s�te;  
          And you should not spare your eyes, and you should not show mercy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIGYNL  EBXDZ  MIYPE  SHE  DLEZAE  XEGA  OWF 6 

  ELGZ  IYCWNNE  EYBZ-L@  EZD  EILR-XY@  YI@-LK-LRE 
:ZIAD  IPTL  XY@  MIPWFD  MIYP@A  ELGIE 

 œ‹¹‰¸ µ÷¸� E„̧šµ†µU �‹¹ ́’̧‡ •µŞ̌‡ †´�Eœ̧ƒE šE‰´A ‘·™́ˆ ‡ 

 EK·‰´U ‹¹ ́C¸™¹L¹÷E E µB¹U-�µ‚ ‡́Uµ† ‡‹́�´”-š¶ ¼‚  ‹¹‚-�´J-�µ”¸‡ 
:œ¹‹́Aµ† ‹·’̧–¹� š¶ ¼‚ �‹¹’·™̧Fµ† �‹¹ ́’¼‚́A EK·‰´Iµ‡ 

6. zaqen bachur ub’thulah w’taph w’nashim tahar’gu l’mash’chith w’`al-kal-‘ish ‘asher-`alayu 

hataw ‘al-tigashu umimiq’dashi tachelu wayachelu ba’anashim haz’qenim ‘asher liph’ney habayith. 
 

Eze9:6 Slay old men, choice men, maidens, little children, and women; to destruction. 

but to every man who has on him the mark, do not come near.  And you shall begin from My sanctuary.  

And they began with the old men who were before the house. 
 

‹6› πρεσβύτερον καὶ νεανίσκον καὶ παρθένον καὶ νήπια καὶ γυναῖκας ἀποκτείνατε εἰς ἐξάλειψιν, 
ἐπὶ δὲ πάντας, ἐφ’ οὕς ἐστιν τὸ σηµεῖον, µὴ ἐγγίσητε·  καὶ ἀπὸ τῶν ἁγίων µου ἄρξασθε.   
καὶ ἤρξαντο ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τῶν πρεσβυτέρων, οἳ ἦσαν ἔσω ἐν τῷ οἴκῳ.   
6 presbyteron kai neaniskon kai parthenon kai n�pia kai gynaikas apokteinate eis exaleipsin,  
          An older man, and a young man, and a virgin, and infants, and women – kill unto wiping out!  

epi de pantas, ephí hous estin to s�meion, m� eggis�te;  kai apo t�n hagi�n mou arxasthe.   
          But upon all upon whom there is the sign, you should not approach.  
                                                                         And from my holy places begin!  

kai �rxanto apo t�n andr�n t�n presbyter�n, hoi �san es� en tŸ oikŸ.  
          And they began with the men of the elders who were inside in the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@V  MILLG  ZEXVGD-Z@  E@LNE  ZIAD-Z@  E@NH  MDIL@  XN@IE 7 

:XIRA  EKDE  E@VIE   

E‚·˜ �‹¹�´�¼‰ œŸš· ¼̃‰µ†-œ¶‚ E‚̧�µ÷E œ¹‹µAµ†-œ¶‚ E‚̧LµŠ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:š‹¹”´ƒ EJ¹†¸‡ E‚̧˜́‹̧‡  
7. wayo’mer ‘aleyhem tam’u ‘eth-habayith  

umal’u ‘eth-hachatseroth chalalim tse’u w’yats’u w’hiku ba`ir. 
 

Eze9:7 And He said to them, Defile the house and fill the courts with the slain.  
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Go out!  Thus they went out and killed in the city. 
 

‹7› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Μιάνατε τὸν οἶκον  
καὶ πλήσατε τὰς ὁδοὺς νεκρῶν ἐκπορευόµενοι καὶ κόπτετε.   
7 kai eipen pros autous Mianate ton oikon kai pl�sate tas hodous nekr�n ekporeuomenoi kai koptete.  
          And he said to them, Defile the house, and fill the ways of the dead,  
                                                                     and the ones going forth smite!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WRF@E  IPT-LR  DLT@E  IP@  X@Y@PE  MZEKDK  IDIE 8 

  L@XYI  ZIX@Y-LK  Z@  DZ@  ZIGYND  DEDI  IPC@  DD@  XN@E 
:MLYEXI-LR  JZNG-Z@  JKTYA 

™µ”¸ˆ¶‚́‡ ‹µ’́P-�µ” †´�¸P¶‚́‡ ‹¹’́‚ šµ‚¼ ‚·’̧‡ �´œŸJµ†¸J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

 �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹¹š·‚̧ -�´J œ·‚ †´Uµ‚ œ‹¹‰¸ µ÷¼† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ šµ÷¾‚́‡ 
:�¹´�´ Eş̌‹-�µ” ¡̧œ́÷¼‰-œ¶‚ ¡¸J̧–́ ̧A 

8. way’hi k’hakotham w’ne’sha’ar ‘ani wa’ep’lah `al-panay wa’ez’`aq  

wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah hamash’chith ‘atah ‘eth kal-sh’erith Yis’ra’El  

b’shaph’k’ak ‘eth-chamath’ak `al-Y’rushalam. 
 

Eze9:8 And it was, as they struck and I remained;  

I fell on my face and cried out saying, Alas, Adonay JWJY!   

Are You destroying the whole remnant of Yisrael by pouring out Your wrath on Yerushalam? 
 

‹8› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ κόπτειν αὐτοὺς καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου καὶ ἀνεβόησα  
καὶ εἶπα Οἴµµοι, κύριε, ἐξαλείφεις σὺ τοὺς καταλοίπους τοῦ Ισραηλ  
ἐν τῷ ἐκχέαι σε τὸν θυµόν σου ἐπὶ Ιερουσαληµ;   
8 kai egeneto en tŸ koptein autous kai pipt� epi pros�pon mou kai anebo�sa kai eipa Oimmoi,  
          And it came to pass in their smiting, that I fell upon my face, and I yelled out, and said, Alas,  

kyrie, exaleipheis sy tous kataloipous tou Isra�l en tŸ ekcheai se ton thymon sou epi Ierousal�m?  
          O YHWH, do you wipe away the remnant of Israel  
                                                     in the pouring out of your rage upon Jerusalem?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  C@NA  LECB  DCEDIE  L@XYI-ZIA  OER  IL@  XN@IE 9 

  DHN  D@LN  XIRDE  MINC  UX@D  @LNZE 
:D@X  DEDI  OI@E  UX@D-Z@  DEDI  AFR  EXN@  IK 

 …¾‚̧÷ …¾‚̧÷¹A �Ÿ…´B †´…E†´‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·A ‘¾‡¼” ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

†¶Hº÷ †´‚̧�´÷ š‹¹”́†¸‡ �‹¹÷´C —¶š́‚́† ‚·�´L¹Uµ‡ 
:†¶‚¾š †´E†´‹ ‘‹·‚̧‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ †´E†´‹ ƒµˆ´” Eş̌÷´‚ ‹¹J 

9. wayo’mer ‘elay `awon beyth-Yis’ra’El wiYahudah gadol bim’od m’od watimale’ ha’arets damim  

w’ha`ir mal’ah muteh ki ‘am’ru `azab Yahúwah ‘eth-ha’arets w’eyn Yahúwah ro’eh. 
 

Eze9:9 Then He said to me, The iniquity of the house of Yisrael and Yahudah is very, very great,  

and the land is filled with blood and the city is full of perversion;  

for they say, JWJY has forsaken the land, and JWJY does not see! 
 

‹9› καὶ εἶπεν πρός µε Ἀδικία τοῦ οἴκου Ισραηλ καὶ Ιουδα µεµεγάλυνται σφόδρα σφόδρα,  
ὅτι ἐπλήσθη ἡ γῆ λαῶν πολλῶν, καὶ ἡ πόλις ἐπλήσθη ἀδικίας καὶ ἀκαθαρσίας·   
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ὅτι εἶπαν Ἐγκαταλέλοιπεν κύριος τὴν γῆν, οὐκ ἐφορᾷ ὁ κύριος.   
9 kai eipen pros me Adikia tou oikou Isra�l kai Iouda memegalyntai sphodra sphodra,  
          And he said to me, The iniquity of the house of Israel  
                                                               and Judah has been magnified very exceedingly.  

hoti epl�sth� h� g� la�n poll�n, kai h� polis epl�sth� adikias kai akatharsias;   
          For was filled the land peoples of many, and the city was filled with iniquity and uncleanness.  

hoti eipan Egkataleloipen kyrios t�n g�n, ouk ephora� ho kyrios.  
          For they say, YHWH has abandoned the earth, does not inspect it YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZZP  MY@XA  MKXC  LNG@  @LE  IPIR  QEGZ-@L  IP@-MBE 10 

:‹¹Úœ́’ �´ ‚¾ş̌A �´J̧šµC �¾÷̧‰¶‚ ‚¾�¸‡ ‹¹’‹·” “Ÿ‰´œ-‚¾� ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ ‹ 

10. w’gam-‘ani lo’-thachos `eyni w’lo’ ‘ech’mol dar’kam b’ro’sham nathati. 
 

Eze9:10 And even I, My eye shall have no pity nor shall I spare,  

but I shall bring their way upon their heads. 
 

‹10› καὶ οὐ φείσεταί µου ὁ ὀφθαλµός, οὐδὲ µὴ ἐλεήσω·   
τὰς ὁδοὺς αὐτῶν εἰς κεφαλὰς αὐτῶν δέδωκα.   
10 kai ou pheisetai mou ho ophthalmos, oude m� ele�s�;  tas hodous aut�n eis kephalas aut�n ded�ka.  
          And shall not spare my eye, nor shall I show mercy.  
                                                                          their ways against their heads I have imputed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AIYN  EIPZNA  ZQWD  XY@  MICAD  YAL  YI@D  DPDE 11 

:IPZIEV  XY@K  IZIYR  XN@L  XAC 

 ƒ‹¹ ·÷ ‡‹́’̧œ́÷̧A œ¶“¶Rµ† š¶ ¼‚ �‹¹CµAµ†  ºƒ̧�  ‹¹‚́† †·M¹†¸‡ ‚‹ 

“ :‹¹’́œ‹¹E¹˜ š¶ ¼‚µ� ‹¹œ‹¹ā́” š¾÷‚·� š́ƒ́C 
11. w’hinneh ha’ish l’bush habadim ‘asher haqeseth b’math’nayu  

meshib dabar le’mor `asithi ka’asher tsiuithani. 
 

Eze9:11 Then behold, the man clothed in linen at who had the ink horn at his loins,  

reported the matter, saying, I have done just as You have commanded me. 
 

‹11› καὶ ἰδοὺ ὁ ἀνὴρ ὁ ἐνδεδυκὼς τὸν ποδήρη καὶ ἐζωσµένος τῇ ζώνῃ τὴν ὀσφὺν αὐτοῦ  
καὶ ἀπεκρίνατο λέγων Πεποίηκα καθὼς ἐνετείλω µοι.    
11 kai idou ho an�r ho endedyk�s ton pod�r� kai ez�smenos tÿ z�nÿ t�n osphyn autou  
          And behold, the man, the one being clothed with the foot length robe,  
                                                                         and having tied around the belt his loin,  

kai apekrinato leg�n Pepoi�ka kath�s eneteil� moi.    
          even answered saying, I have done as you gave charge to me.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 10 
 

  RIWXD-L@  DPDE  D@X@E Eze10:1 

:MDILR  D@XP  @QK  ZENC  D@XNK  XITQ  OA@K  MIAXKD  Y@X-LR  XY@ 

µ”‹¹™́š́†-�¶‚ †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ‚ 

:�¶†‹·�¼” †´‚̧š¹’ ‚·N¹J œE÷̧C †·‚̧šµ÷¸J š‹¹Pµ“ ‘¶ƒ¶‚̧J �‹¹ƒºş̌Jµ† !‚¾š-�µ” š¶!¼‚ 
1. wa’er’eh w’hinneh ‘el-haraqi`a ‘asher `al-ro’sh hak’rubim k’eben sapir  

k’mar’eh d’muth kise’ nir’ah `aleyhem. 
 

Eze10:1 Then I looked, and behold, in the  expanse  

that was over the heads of the cherubim, like a sapphire stone,  

like the appearance of the form of a throne, appeared above them. 
 

‹10:1› Καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἐπάνω τοῦ στερεώµατος τοῦ ὑπὲρ κεφαλῆς τῶν χερουβιν ὡς λίθος 
σαπφείρου ὁµοίωµα θρόνου ἐπ’ αὐτῶν.   
1 Kai eidon kai idou epan� tou stere�matos tou hyper kephal�s t�n cheroubin  

          And I beheld, and behold, upon the firmament above the head of the cherubim  

h�s lithos sappheirou homoi�ma thronou epí aut�n.  

          was stone of sapphire a likeness of a throne over them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEPIA-L@  @A  XN@IE  MICAD  YAL  YI@D-L@  XN@IE 2 

MIAXKL  ZEPIAN  Y@-ILGB  JIPTG  @LNE  AEXKL  ZGZ-L@  LBLBL 
:IPIRL  @AIE  XIRD-LR  WXFE   

 œŸ’‹·A-�¶‚ ‚¾A š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹CµAµ† !ºƒ̧� !‹¹‚́†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

�‹¹ƒºş̌Jµ� œŸ’‹·A¹÷ !·‚-‹·�¼‰µ„ ¡‹¶’̧–́‰ ‚·Kµ÷E ƒEş̌Jµ� œµ‰µU-�¶‚ �µB̧�µBµ� 
:‹́’‹·”̧� ‚¾ƒ́Iµ‡ š‹¹”´†-�µ” ™¾ş̌ˆE  

2. wayo’mer ‘el-ha’ish l’bush habadim  

wayo’mer bo’ ‘el-beynoth lagal’gal ‘el-tachath lak’rub umale’ chaph’neyak  

gachaley-‘esh mibeynoth lak’rubim uz’roq `al-ha`ir wayabo’ l’`eynay. 
 

Eze10:2 And He spoke to the man clothed in linen and said,  

Go in among the wheels under the cherub  

and fill your hands with coals of fire from between the cherubim  

and scatter them over the city.  And he entered in my sight. 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἐνδεδυκότα τὴν στολήν Εἴσελθε εἰς τὸ µέσον τῶν τροχῶν  
τῶν ὑποκάτω τῶν χερουβιν καὶ πλῆσον τὰς δράκας σου ἀνθράκων πυρὸς ἐκ µέσου τῶν χερουβιν  
καὶ διασκόρπισον ἐπὶ τὴν πόλιν·  καὶ εἰσῆλθεν ἐνώπιόν µου.   
2 kai eipen pros ton andra ton endedykota t�n stol�n Eiselthe eis to meson  

          And he said to the man clothed by the robe, Enter into the midst of  

t�n troch�n t�n hypokat� t�n cheroubin kai pl�son tas drakas sou anthrak�n pyros  

          the wheels, of the ones underneath the cherubim, and fill your hands of coals of fire  

ek mesou t�n cheroubin kai diaskorpison epi t�n polin;  kai eis�lthen en�pion mou.  

          from out of the midst of the cherubim, and scatter them upon the city!  
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                                                                       And he entered before me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@D  E@AA  ZIAL  OININ  MICNR  MIAXKDE 3 

:ZINIPTD  XVGD-Z@  @LN  OPRDE 

!‹¹‚́† Ÿ‚¾ƒ̧A œ¹‹µAµ� ‘‹¹÷‹¹÷ �‹¹…¸÷¾” �‹¹ƒºş̌Jµ†¸‡ „ 

:œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶†-œ¶‚ ‚·�´÷ ‘´’́”¶†¸‡ 
3. w’hak’rubim `om’dim mimin labayith b’bo’o ha’ish w’he`anan male’ ‘eth-hechatser hap’nimith. 
 

Eze10:3 Now the cherubim were standing on the right side of the house  

when the man entered, and the cloud filled the inner court. 
 

‹3› καὶ τὰ χερουβιν εἱστήκει ἐκ δεξιῶν τοῦ οἴκου ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν ἄνδρα,  
καὶ ἡ νεφέλη ἔπλησεν τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν.   
3 kai ta cheroubin heist�kei ek dexi�n tou oikou en tŸ eisporeuesthai ton andra,  

         And the cherubim stood at the right of the house, in the entering of the man.  

kai h� nephel� epl�sen t�n aul�n t�n es�teran.  

        And the cloud filled the courtyard inner.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  OZTN  LR  AEXKD  LRN  DEDI-CEAK  MXIE 4 

:DEDI  CEAK  DBP-Z@  D@LN  XVGDE  OPRD-Z@  ZIAD  @LNIE 

œ¹‹́Aµ† ‘µU̧–¹÷ �µ” ƒEş̌Jµ† �µ”·÷ †´E†´‹-…Ÿƒ̧J �́š́Iµ‡ … 

:†´E†´‹ …Ÿƒ̧J Dµ„¾’-œ¶‚ †´‚̧�´÷ š·˜́‰¶†¸‡ ‘´’́”¶†-œ¶‚ œ¹‹µAµ† ‚·�´L¹Iµ‡ 
4. wayaram k’bod-Yahúwah me`al hak’rub `al miph’tan habayith  

wayimale’ habayith ‘eth-he`anan w’hechatser mal’ah ‘eth-nogah k’bod Yahúwah. 
 

Eze10:4 Then the glory of JWJY went up from the cherub  

to the threshold of the house, and the house was filled with the cloud  

and the court was filled with the brightness of the glory of JWJY. 
 

‹4› καὶ ἀπῆρεν ἡ δόξα κυρίου ἀπὸ τῶν χερουβιν εἰς τὸ αἴθριον τοῦ οἴκου,  
καὶ ἔπλησεν τὸν οἶκον ἡ νεφέλη, καὶ ἡ αὐλὴ ἐπλήσθη τοῦ φέγγους τῆς δόξης κυρίου·   
4 kai ap�ren h� doxa kyriou apo t�n cheroubin eis to aithrion tou oikou,  

          And departed the glory of YHWH from the cherubim into the open air of the house.  

kai epl�sen ton oikon h� nephel�, kai h� aul� epl�sth� tou pheggous t�s dox�s kyriou;  

          And was filled the house with the cloud,  

                                         and the courtyard was filled of the brightness of the glory of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXACA  ICY-L@  LEWK  DPVIGD  XVGD-CR  RNYP  MIAEXKD  ITPK  LEWE 5 

:Ÿş̌Aµ…¸A ‹µCµ!-�·‚ �Ÿ™̧J †´’¾˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-…µ” ”µ÷̧!¹’ �‹¹ƒEş̌Jµ† ‹·–̧’µJ �Ÿ™̧‡ † 

5. w’qol kan’phey hak’rubim nish’ma` `ad-hechatser hachitsonah k’qol ‘El-shadday b’dab’ro. 
 

Eze10:5 And the sound of the wings of the cherubim was heard  

unto the outer court, like the voice of El Shaddai when He speaks. 
 

‹5› καὶ φωνὴ τῶν πτερύγων τῶν χερουβιν ἠκούετο  
ἕως τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας ὡς φωνὴ θεοῦ Σαδδαι λαλοῦντος.   
5 kai ph�n� t�n pteryg�n t�n cheroubin �koueto  

          And the sound of the wings of the cherubim was heard  
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he�s t�s aul�s t�s ex�teras h�s ph�n� theou Saddai lalountos.  

          unto courtyard the outer, as the sound of El Saddai speaking.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

 Y@  GW  XN@L  MICAD-YAL  YI@D-Z@  EZEVA  IDIE 6 

:OTE@D  LV@  CNRIE  @AIE  MIAEXKL  ZEPIAN  LBLBL  ZEPIAN 

 !·‚ ‰µ™ š¾÷‚·� �‹¹CµAµ†-!ºƒ̧� !‹¹‚́†-œ¶‚ Ÿœ¾Eµ˜̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 

:‘´–Ÿ‚́† �¶ ·̃‚ …¾÷¼”µIµ‡ ‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹ƒEş̌Jµ� œŸ’‹·A¹÷ �µB̧�µBµ� œŸ’‹·A¹÷ 
6. way’hi b’tsauotho ‘eth-ha’ish l’bush-habadim le’mor qach ‘esh mibeynoth  

lagal’gal mibeynoth lak’rubim wayabo’ waya`amod ‘etsel ha’ophan. 
 

Eze10:6 It came about when He commanded the man clothed in linen, saying,  

Take fire from between the wheels, from between the cherubim, he entered and stood beside a wheel. 
 

‹6› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐντέλλεσθαι αὐτὸν τῷ ἀνδρὶ τῷ ἐνδεδυκότι  
τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν λέγων Λαβὲ πῦρ ἐκ µέσου τῶν τροχῶν ἐκ µέσου τῶν χερουβιν,  
καὶ εἰσῆλθεν καὶ ἔστη ἐχόµενος τῶν τροχῶν,  
6 kai egeneto en tŸ entellesthai auton tŸ andri tŸ endedykoti t�n stol�n  

          And it came to pass in his giving charge to the man, to the one being clothed in the robe  

t�n hagian leg�n Labe pyr ek mesou t�n troch�n ek mesou t�n cheroubin,  

          holy, saying, Take fire from between the wheels, from between the cherubim! 

kai eis�lthen kai est� echomenos t�n troch�n, 

          And he entered and stood next to the wheels. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@D-L@  MIAEXKL  ZEPIAN  ECI-Z@  AEXKD  GLYIE 7 

:@VIE  GWIE  MICAD  YAL  IPTG-L@  OZIE  @YIE  MIAXKD  ZEPIA  XY@ 

!·‚́†-�¶‚ �‹¹ƒEş̌Jµ� œŸ’‹·A¹÷ Ÿ…́‹-œ¶‚ ƒEş̌Jµ† ‰µ�¸!¹Iµ‡ ˆ 

:‚· ·̃Iµ‡ ‰µR¹Iµ‡ �‹¹CµAµ† !ºƒ̧� ‹·’̧–́‰-�¶‚ ‘·U¹Iµ‡ ‚́W¹Iµ‡ �‹¹ƒºş̌Jµ† œŸ’‹·A š¶!¼‚ 
7. wayish’lach hak’rub ‘eth-yado mibeynoth lak’rubim ‘el-ha’esh ‘asher beynoth hak’rubim wayisa’ 

wayiten ‘el-chaph’ney l’bush habadim wayiqach wayetse’. 
 

Eze10:7 Then the cherub stretched out his hand from between the cherubim  

to the fire which was between the cherubim, took some  

and put it into the hands of the one clothed in linen, who took it and went out. 
 

‹7› καὶ ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ εἰς µέσον τοῦ πυρὸς τοῦ ὄντος ἐν µέσῳ τῶν χερουβιν καὶ  
ἔλαβεν καὶ ἔδωκεν εἰς τὰς χεῖρας τοῦ ἐνδεδυκότος τὴν στολὴν τὴν ἁγίαν, καὶ ἔλαβεν καὶ ἐξῆλθεν.   
7 kai exeteinen t�n cheira autou eis meson tou pyros tou ontos  

          And stretched forth his hand into the midst of the fire, of the one being  

en mesŸ t�n cheroubin kai elaben kai ed�ken  

          in the midst of the cherubim.  And he took, and put it  

eis tas cheiras tou endedykotos t�n stol�n t�n hagian, kai elaben kai ex�lthen.  

          unto the hands of the one being clothed by the robe holy.  And he took it and came forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDITPK  ZGZ  MC@-CI  ZIPAZ  MIAXKL  @XIE 8 

:�¶†‹·–̧’µJ œµ‰µU �´…´‚-…µ‹ œ‹¹’̧ƒµU �‹¹ƒºş̌Jµ� ‚́š·Iµ‡ ‰ 

8. wayera’ lak’rubim tab’nith yad-‘adam tachath kan’pheyhem. 
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Eze10:8 And the cherubim appeared to have the form of a man’s hand under their wings. 
 

‹8› καὶ εἶδον τὰ χερουβιν, ὁµοίωµα χειρῶν ἀνθρώπων ὑποκάτωθεν τῶν πτερύγων αὐτῶν.   
8 kai eidon ta cheroubin, homoi�ma cheir�n anthr�p�n hypokat�then t�n pteryg�n aut�n.  

          And I beheld the cherubim having likenesses of the hands of men from beneath their wings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OTE@  MIAEXKD  LV@  MIPTE@  DRAX@  DPDE  D@X@E 9 

  CG@  AEXKD  LV@  CG@  OTE@E  CG@  AEXKD  LV@  CG@ 
:YIYXZ  OA@  OIRK  MIPTE@D  D@XNE 

 …´‰¶‚ ‘µ–Ÿ‚ �‹¹ƒEş̌Jµ† �¶ ·̃‚ �‹¹Mµ–Ÿ‚ †´”́A̧šµ‚ †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ Š 

…´‰¶‚ ƒEş̌Jµ† �¶ ·̃‚ …´‰¶‚ ‘µ–Ÿ‚̧‡ …́‰¶‚ ƒEş̌Jµ† �¶ ·̃‚ 
:!‹¹!̧šµU ‘¶ƒ¶‚ ‘‹·”¸J �‹¹Mµ–Ÿ‚́† †·‚̧šµ÷E 

9. wa’er’eh w’hinneh ‘ar’ba`ah ‘ophanim ‘etsel hak’rubim  

‘ophan ‘echad ‘etsel hak’rub ‘echad w’ophan ‘echad ‘etsel hak’rub ‘echad  

umar’eh ha’ophanim k’`eyn ‘eben Tar’shish. 
 

Eze10:9 Then I looked, and behold, four wheels beside the cherubim, one wheel beside each cherub;  

and the appearance of the wheels was like the gleam of a Tarshish stone. 
 

‹9› καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ τροχοὶ τέσσαρες εἱστήκεισαν ἐχόµενοι τῶν χερουβιν, τροχὸς  
εἷς ἐχόµενος χερουβ ἑνός, καὶ ἡ ὄψις τῶν τροχῶν ὡς ὄψις λίθου ἄνθρακος.   
9 kai eidon kai idou trochoi tessares heist�keisan echomenoi t�n cheroubin, trochos  

          And I beheld, and behold, four wheels stood next to the cherubim, wheel  

heis echomenos cheroub henos, kai h� opsis t�n troch�n h�s opsis lithou anthrakos.  

          one being next to cherub one, and the appearance of the wheels was  

                                                                          as the appearance stone of carbuncle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OTE@D  JEZA  OTE@D  DIDI  XY@K  MZRAX@L  CG@  ZENC  MDI@XNE 10 

:‘´–Ÿ‚́† ¢Ÿœ̧A ‘µ–Ÿ‚́† †¶‹̧†¹‹ š¶!¼‚µJ �´U̧”µA̧šµ‚̧� …´‰¶‚ œE÷̧C �¶†‹·‚̧šµ÷E ‹ 

10. umar’eyhem d’muth ‘echad l’ar’ba`’tam  

ka’asher yih’yeh ha’ophan b’thok ha’ophan. 
 

Eze10:10 And their appearance was like one, the four of them;  

as if one wheel were in the midst of a wheel. 
 

‹10› καὶ ἡ ὄψις αὐτῶν ὁµοίωµα ἓν τοῖς τέσσαρσιν, ὃν τρόπον ὅταν ᾖ τροχὸς ἐν µέσῳ τροχοῦ.   
10 kai h� opsis aut�n homoi�ma hen tois tessarsin,  

          And  their appearance was as the likeness one to the four,  

hon tropon hotan ÿ trochos en mesŸ trochou.  

          in which manner whenever might be a wheel in the midst of a wheel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZKLA  EAQI  @L  EKLI  MDIRAX  ZRAX@-L@  MZKLA 11 

:MZKLA  EAQI  @L  EKLI  EIXG@  Y@XD  DPTI-XY@  MEWND  IK 

 �´U̧�¶�¸A EAµN¹‹ ‚¾� E�·�·‹ �¶†‹·”¸ƒ¹š œµ”µA̧šµ‚-�¶‚ �´U̧�¶�¸A ‚‹ 

:�´U̧�¶�¸A EAµN¹‹ ‚¾� E�·�·‹ ‡‹́š¼‰µ‚ !‚¾š́† †¶’̧–¹‹-š¶!¼‚ �Ÿ™́Lµ† ‹¹J 
11. b’lek’tam ‘el-‘ar’ba`ath rib’`eyhem yeleku lo’ yisabu b’lek’tam ki hamaqom ‘asher-yiph’neh 

haro’sh ‘acharayu yeleku lo’ yisabu b’lek’tam. 
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Eze10:11 In their going on on their four sides they went. They did not turn in their going;  

for to the place where the head faces, after it they went.  They did not turn in their going. 
 

‹11› ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτὰ εἰς τὰ τέσσαρα µέρη αὐτῶν ἐπορεύοντο,  
οὐκ ἐπέστρεφον ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτά, ὅτι εἰς ὃν ἂν τόπον ἐπέβλεψεν ἡ ἀρχὴ ἡ µία,  
ἐπορεύοντο καὶ οὐκ ἐπέστρεφον ἐν τῷ πορεύεσθαι αὐτά.   
11 en tŸ poreuesthai auta eis ta tessara mer� aut�n eporeuonto,  

          In their going in four parts their they went;  

ouk epestrephon en tŸ poreuesthai auta, hoti eis hon an topon epeblepsen  

         they did not turn in their going.  For unto which ever place looked  

h� arch� h� mia, eporeuonto kai ouk epestrephon en tŸ poreuesthai auta.  

         the head one they went, and they did not turn in their going.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDITPKE  MDICIE  MDABE  MXYA-LKE 12 

:MDIPTE@  MZRAX@L  AIAQ  MIPIR  MI@LN  MIPTE@DE 

�¶†‹·–̧’µ�¸‡ �¶†‹·…‹¹‡ �¶†·Aµ„̧‡ �´š́ā̧A-�´�¸‡ ƒ‹ 

:�¶†‹·Mµ–Ÿ‚ �´U̧”µA̧šµ‚̧� ƒ‹¹ƒ́“ �¹‹µ’‹·” �‹¹‚·�¸÷ �‹¹Mµ–Ÿ‚́†¸‡ 
12. w’kal-b’saram w’gabehem wideyhem w’kan’pheyhem  

w’ha’ophanim m’le’im `eynayim sabib l’ar’ba`’tam ‘ophaneyhem. 
 

Eze10:12 And all their flesh, and their backs, their hands, and their wings  

and the wheels were full of eyes all around, their wheels which the four of them had. 
 

‹12› καὶ οἱ νῶτοι αὐτῶν καὶ αἱ χεῖρες αὐτῶν καὶ αἱ πτέρυγες αὐτῶν  
καὶ οἱ τροχοὶ πλήρεις ὀφθαλµῶν κυκλόθεν τοῖς τέσσαρσιν τροχοῖς αὐτῶν·   
12 kai hoi n�toi aut�n kai hai cheires aut�n kai hai pteryges aut�n  

          And their backs, and their hands, and their wings,  

kai hoi trochoi pl�reis ophthalm�n kyklothen tois tessarsin trochois aut�n;  

          and the wheels were full of eyes round about to the four wheels of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPF@A  LBLBD  @XEW  MDL  MIPTE@L 13 

:‹́’̧ˆ´‚̧A �µB̧�µBµ† ‚́šŸ™ �¶†´� �‹¹Mµ–Ÿ‚́� „‹ 

13. la’ophanim lahem qora’ haGal’gal b’az’nay. 
 

Eze10:13 As for the wheels it was cried to them in my hearing, Whirling wheel! 
 

‹13› τοῖς δὲ τροχοῖς τούτοις ἐπεκλήθη Γελγελ ἀκούοντός µου·   
13 tois de trochois toutois epekl�th� Gelgel akouontos mou;  

          And these wheels were called  Gelgel in my hearing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MC@  IPT  IPYD  IPTE  AEXKD  IPT  CG@D  IPT  CG@L  MIPT  DRAX@E 14 

:XYP-IPT  IRIAXDE  DIX@  IPT  IYILYDE   

�´…´‚ ‹·’̧P ‹¹’·Vµ† ‹·’̧–E ƒEş̌Jµ† ‹·’̧P …´‰¶‚́† ‹·’̧P …´‰¶‚̧� �‹¹’́– †´”´A̧šµ‚̧‡ …‹ 

:š¶!́’-‹·’̧P ‹¹”‹¹ƒ̧š́†¸‡ †·‹̧šµ‚ ‹·’̧P ‹¹!‹¹�¸Vµ†¸‡  
14. w’ar’ba`ah phanim l’echad p’ney ha’echad p’ney hak’rub uph’ney hasheni p’ney ‘adam 

w’hash’lishi p’ney ‘ar’yeh w’har’bi`i p’ney-nasher. 
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Eze10:14 And four faces were to each.  The first face was the face of a cherub,  

the second face was the face of a man, the third the face of a lion, and the fourth the face of an eagle.  
 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAK-XDPA  IZI@X  XY@  DIGD  @ID  MIAEXKD  ENXIE 15 

:š́ƒ̧J-šµ†¸’¹A ‹¹œ‹¹‚́š š¶!¼‚ †´Iµ‰µ† ‚‹¹† �‹¹ƒEş̌Jµ† EL¾š·Iµ‡ ‡Š 

15. wayeromu hak’rubim hi’ hachayah ‘asher ra’ithi bin’har-K’bar. 
 

Eze10:15 Then the cherubim rose up.  This is the living creature that I saw by the river Chebar. 
 

‹15› καὶ ἦραν τὰ χερουβιν.  τοῦτο τὸ ζῷον, ὃ εἶδον ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ.   
15 kai �ran ta cheroubin.  touto to zŸon, ho eidon epi tou potamou tou Chobar.  

          And  departed the cherubim.  This is the living creature which I saw by the river Chebar.  
____________________________________________________________________________________________________________  

MIAEXKD  Z@YAE  MLV@  MIPTE@D  EKLI  MIAEXKD  ZKLAE 16 

:MLV@N  MD-MB  MIPTE@D  EAQI-@L  UX@D  LRN  MEXL  MDITPK-Z@   

�‹¹ƒEş̌Jµ† œ·‚̧ā¹ƒE �´�¸ ¶̃‚ �‹¹Mµ–Ÿ‚́† E�̧�·‹ �‹¹ƒEş̌Jµ† œ¶�¶�¸ƒE ˆŠ 

:�´�¸ ¶̃‚·÷ �·†-�µB �‹¹Mµ–Ÿ‚́† EAµN¹‹-‚¾� —¶š́‚́† �µ”·÷ �Eš́� �¶†‹·–̧’µJ-œ¶‚  
16. ub’leketh hak’rubim yel’ku ha’ophanim ‘ets’lam ubis’eth hak’rubim  

‘eth-kan’pheyhem larum me`al ha’arets lo’-yisabu ha’ophanim gam-hem me’ets’lam. 
 

Eze10:16 And in the going of the cherubim, the wheels went beside them; and when the cherubim  

lifted up their wings to rise from the ground, the wheels did not turn, also they from beside them. 
 

‹16› καὶ ἐν τῷ πορεύεσθαι τὰ χερουβιν ἐπορεύοντο οἱ τροχοί, καὶ οὗτοι ἐχόµενοι αὐτῶν·   
καὶ ἐν τῷ ἐξαίρειν τὰ χερουβιν τὰς πτέρυγας αὐτῶν τοῦ µετεωρίζεσθαι  
ἀπὸ τῆς γῆς οὐκ ἐπέστρεφον οἱ τροχοὶ αὐτῶν·   
16 kai en tŸ poreuesthai ta cheroubin eporeuonto hoi trochoi,  

          And in the going cherubim, went the wheels,  

kai houtoi echomenoi aut�n;  kai en tŸ exairein ta cheroubin tas pterygas aut�n  

          and these were next to them.  And in the lifting away of the cherubim, of their wings  

tou mete�rizesthai apo t�s g�s ouk epestrephon hoi trochoi aut�n;  

          to raise up on high from the earth, did not turn their wheels.  
___________________________________________________________________________________________________________  

 :MDA  DIGD  GEX  IK  MZE@  ENEXI  MNEXAE  ECNRI  MCNRA 17 

:�¶†´A †´Iµ‰µ† µ‰Eš ‹¹J �́œŸ‚ ELŸš·‹ �´÷Ÿş̌ƒE E…¾÷¼”µ‹ �´…¸÷´”¸A ˆ‹ 

17. b’`am’dam ya`amodu ub’romam yeromu ‘otham ki ruach hachayah bahem. 
 

Eze10:17 When they stood still, these stood still; and when they rose,  

these also lifted up for themselves with them.  For the spirit of the living creature was in them. 
 

‹17› ἐν τῷ ἑστάναι αὐτὰ εἱστήκεισαν καὶ ἐν τῷ µετεωρίζεσθαι αὐτὰ ἐµετεωρίζοντο µετ’ αὐτῶν, 
διότι πνεῦµα ζωῆς ἐν αὐτοῖς ἦν.   
17 en tŸ hestanai auta heist�keisan kai en tŸ mete�rizesthai auta 

          In their standing, they stood; and in their rising up on high,  

emete�rizonto metí aut�n, dioti pneuma z��s en autois �n.  

         they rose up on high with them; because spirit of life was in them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAEXKD-LR  CNRIE  ZIAD  OZTN  LRN  DEDI  CEAK  @VIE 18 
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:�‹¹ƒEş̌Jµ†-�µ” …¾÷¼”µIµ‡ œ¹‹́Aµ† ‘µU̧–¹÷ �µ”·÷ †´E†´‹ …Ÿƒ̧J ‚· ·̃Iµ‡ ‰‹ 

18. wayetse’ k’bod Yahúwah me`al miph’tan habayith waya`amod `al-hak’rubim. 
 

Eze10:18 Then the glory of JWJY departed from the threshold of the house  

and stood over the cherubim. 
 

‹18› καὶ ἐξῆλθεν δόξα κυρίου ἀπὸ τοῦ οἴκου καὶ ἐπέβη ἐπὶ τὰ χερουβιν,  
18 kai ex�lthen doxa kyriou apo tou oikou kai epeb� epi ta cheroubin, 

          And went forth the glory of YHWH from the house, and mounted upon the cherubim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@VA  IPIRL  UX@D-ON  ENEXIE  MDITPK-Z@  MIAEXKD  E@YIE 19 

IPENCWD  DEDI-ZIA  XRY  GZT  CNRIE  MZNRL  MIPTE@DE   
:DLRNLN  MDILR  L@XYI-IDL@  CEAKE   

�´œ‚·˜̧A ‹µ’‹·”¸� —¶š́‚́†-‘¹÷ ELŸš·Iµ‡ �¶†‹·–̧’µJ-œ¶‚ �‹¹ƒEş̌Jµ† E‚̧ā¹Iµ‡ Š‹ 

‹¹’Ÿ÷̧…µRµ† †´E†´‹-œ‹·A šµ”µ! ‰µœ¶P …¾÷¼”µIµ‡ �´œ́Lº”¸� �‹¹Mµ–Ÿ‚́†¸‡  
:†´�¸”´÷̧�¹÷ �¶†‹·�¼” �·‚́ş̌ā¹‹-‹·†¾�½‚ …Ÿƒ̧�E  

19. wayis’u hak’rubim ‘eth-kan’pheyhem wayeromu min-ha’arets l’`eynay b’tse’tham 

w’ha’ophanim l’`umatham waya`amod pethach sha`ar beyth-Yahúwah haqad’moni  

uk’bod ‘Elohey-Yis’ra’El `aleyhem mil’ma`’lah. 
 

Eze10:19 And the cherubim lifted their wings and rose up from the earth in my sight.   

When departed, the wheels also were beside them;  

and they stood still at the entrance of the east gate of the house of JWJY,  

and the glory of the El of Yisrael was over them from above. 
 

‹19› καὶ ἀνέλαβον τὰ χερουβιν τὰς πτέρυγας αὐτῶν καὶ ἐµετεωρίσθησαν ἀπὸ τῆς γῆς ἐνώπιον 
ἐµοῦ ἐν τῷ ἐξελθεῖν αὐτὰ καὶ οἱ τροχοὶ ἐχόµενοι αὐτῶν καὶ ἔστησαν ἐπὶ τὰ πρόθυρα  
τῆς πύλης οἴκου κυρίου τῆς ἀπέναντι, καὶ δόξα θεοῦ Ισραηλ ἦν ἐπ’ αὐτῶν ὑπεράνω.   
19 kai anelabon ta cheroubin tas pterygas aut�n kai emete�risth�san apo t�s g�s 

          And lifted up the cherubim their wings, and rose up on high from the earth  

en�pion emou en tŸ exelthein auta kai hoi trochoi echomenoi aut�n 

before me, in their going forth, and the wheels were next to them.  

kai est�san epi ta prothyra t�s pyl�s oikou kyriou t�s apenanti, 

          And they stood upon the thresholds of the gate of the house of YHWH, of the one before.  

kai doxa theou Isra�l �n epí aut�n hyperan�.  

          And the glory of the El of Israel was upon them up above.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XAK-XDPA  L@XYI-IDL@  ZGZ  IZI@X  XY@  DIGD  @ID 20 

:DND  MIAEXK  IK  RC@E 

 š́ƒ̧J-šµ†¸’¹A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·†¾�½‚ œµ‰µU ‹¹œ‹¹‚́š š¶!¼‚ †´Iµ‰µ† ‚‹¹† � 

:†´L·† �‹¹ƒEş̌� ‹¹J ”µ…·‚́‡ 
20. hi’ hachayah ‘asher ra’ithi tachath ‘Elohey-Yis’ra’El bin’har-K’bar wa’eda` ki k’rubim hemah. 
 

Eze10:20 This is the living creature that I saw beneath the El of Yisrael by the river Chebar;  

so I knew that they were cherubim. 
 

‹20› τοῦτο τὸ ζῷόν ἐστιν, ὃ εἶδον ὑποκάτω θεοῦ Ισραηλ ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ,  
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καὶ ἔγνων ὅτι χερουβιν ἐστίν.   
20 touto to zŸon estin, ho eidon hypokat� theou Isra�l epi tou potamou tou Chobar,  

          This the living creature is which I saw underneath the El of Israel by the river Chebar;  

kai egn�n hoti cheroubin estin.  

          and I knew that they are cherubim.  
_________________________________________________________________________________________ 

  CG@L  MITPK  RAX@E  CG@L  MIPT  DRAX@  DRAX@ 21 

:MDITPK  ZGZ  MC@  ICI  ZENCE 

 …´‰¶‚̧� �¹‹µ–́’̧J ”µA̧šµ‚̧‡ …´‰¶‚̧� �‹¹’́– †´”´A̧šµ‚ †´”´A̧šµ‚ ‚� 

:�¶†‹·–̧’µJ œµ‰µU �´…´‚ ‹·…¸‹ œE÷̧…E 
21. ‘ar’ba`ah ‘ar’ba`ah phanim l’echad w’ar’ba` k’naphayim l’echad  

ud’muth y’dey ‘adam tachath kan’pheyhem. 
 

Eze10:21 Four, even four faces are to each; and four wings to each.   

And the form of a man’s hands was under their wings. 
 

‹21› τέσσαρα πρόσωπα τῷ ἑνί, καὶ ὀκτὼ πτέρυγες τῷ ἑνί,  
καὶ ὁµοίωµα χειρῶν ἀνθρώπου ὑποκάτωθεν τῶν πτερύγων αὐτῶν.   
21 tessara pros�pa tŸ heni, kai okt� pteryges tŸ heni,  

          Four faces to the one, and four wings to the one;  

kai homoi�ma cheir�n anthr�pou hypokat�then t�n pteryg�n aut�n.  

         and having a likeness of hands of men from beneath their wings,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDI@XN  XAK-XDP-LR  IZI@X  XY@  MIPTD  DND  MDIPT  ZENCE 22 

:EKLI  EIPT  XAR-L@  YI@  MZE@E   

�¶†‹·‚̧šµ÷ š́ƒ̧J-šµ†¸’-�µ” ‹¹œ‹¹‚́š š¶!¼‚ �‹¹’́Pµ† †´L·† �¶†‹·’̧P œE÷̧…E ƒ� 

:E�·�·‹ ‡‹́’́P š¶ƒ·”-�¶‚ !‹¹‚ �´œŸ‚̧‡  
22. ud’muth p’neyhem hemah hapanim ‘asher ra’ithi `al-n’har-K’bar mar’eyhem  

w’otham ‘ish ‘el-`eber panayu yeleku. 
 

Eze10:22 And the likeness of their faces, they are the faces  

that I saw by the river Chebar, their appearances, even theirs; each one went straight forward. 
 

‹22› καὶ ὁµοίωσις τῶν προσώπων αὐτῶν, ταῦτα τὰ πρόσωπά ἐστιν, ἃ εἶδον ὑποκάτω τῆς δόξης 
θεοῦ Ισραηλ ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ, καὶ αὐτὰ ἕκαστον κατὰ πρόσωπον αὐτῶν ἐπορεύοντο.   
22 kai homoi�sis t�n pros�p�n aut�n, tauta ta pros�pa estin,  

          and the likeness of their faces – these the faces are  

ha eidon hypokat� t�s dox�s theou Isra�l epi tou potamou tou Chobar,  

          which I saw underneath the glory of the El of Israel by the river Chebar,  

kai auta hekaston kata pros�pon aut�n eporeuonto.   

          And these – each of them according to their face went.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 11 
 

IPENCWD  DEDI-ZIA  XRY-L@  IZ@  @AZE  GEX  IZ@  @YZE Eze11:1 

D@X@E  YI@  DYNGE  MIXYR  XRYD  GZTA  DPDE  DNICW  DPETD   
:MRD  IXY  EDIPA-OA  EDIHLT-Z@E  XFR-OA  DIPF@I-Z@  MKEZA   

‹¹’Ÿ÷̧…µRµ† †´E†´‹-œ‹·A šµ”µ�-�¶‚ ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ́Uµ‡ µ‰Eš ‹¹œ¾‚ ‚́W¹Uµ‡ ‚ 

†¶‚̧š¶‚́‡ �‹¹‚ †´V¹÷¼‰µ‡ �‹¹ş̌ā¶” šµ”µVµ† ‰µœ¶–̧A †·M¹†¸‡ †´÷‹¹…´™ †¶’ŸPµ†  
– :�´”´† ‹·š́ā E†´‹́’̧A-‘¶ƒ E†´‹̧Šµ�¸P-œ¶‚̧‡ šºFµ”-‘¶ƒ †´‹̧’µˆ¼‚µ‹-œ¶‚ �´�Ÿœ̧ƒ  

1. watisa’ ‘othi ruach watabe’ ‘othi ‘el-sha`ar beyth-Yahúwah haqad’moni haponeh qadimah 

w’hinneh b’phethach hasha`ar `es’rim wachamishah ‘ish  

wa’er’eh b’thokam ‘eth-Ya’azan’Yah ben-`Azur w’eth-P’lat’Yahu ben-B’naYahu sarey ha`am. 
 

Eze11:1 And the Spirit lifted me up and brought me to the east gate of the house of JWJY  

which faced eastward.  And behold, there were twenty-five men at the entrance of the gate,  

and among them I saw Jaazaniah son of Azzur and Pelatiah son of Benaiah, leaders of the people. 
 

‹11:1› Καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα καὶ ἤγαγέν µε ἐπὶ τὴν πύλην τοῦ οἴκου κυρίου  
τὴν κατέναντι τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολάς·  καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τῶν προθύρων τῆς πύλης ὡς εἴκοσι 
καὶ πέντε ἄνδρες, καὶ εἶδον ἐν µέσῳ αὐτῶν τὸν Ιεζονιαν τὸν τοῦ Εζερ  
καὶ Φαλτιαν τὸν τοῦ Βαναιου τοὺς ἀφηγουµένους τοῦ λαοῦ.   
1 Kai anelaben me pneuma kai �gagen me epi t�n pyl�n tou oikou kyriou t�n katenanti t�n blepousan  

          And took me up spirit, and led me unto the gate of the house of YHWH,  

                                                                                        the one over against the one looking  

kata anatolas;  kai idou epi t�n prothyr�n t�s pyl�s h�s eikosi kai pente andres, kai eidon  

          according to the east.  And behold, upon the threshold of the gate were  

                                                                              about twenty and five men. And I saw  

en mesŸ aut�n ton Iezonian ton tou Ezer kai Phaltian ton tou Banaiou tous aph�goumenous tou laou.  

         in the midst of them Jaazaniah the son of Azur, and Pelatiah the son of Benaiah,  

                                                                                                    the ones guiding the people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OE@  MIAYGD  MIYP@D  DL@  MC@-OA  IL@  XN@IE 2 

:Z@FD  XIRA  RX-ZVR  MIVRIDE 

 ‘¶‡́‚ �‹¹ƒ̧�¾‰µ† �‹¹�́’¼‚́† †¶K·‚ �´…´‚-‘¶A ‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:œ‚¾Fµ† š‹¹”´A ”́š-œµ ¼̃” �‹¹ ¼̃”¾Iµ†¸‡ 
2. wayo’mer ‘elay ben-‘adam ‘eleh ha’anashim hachosh’bim ‘awen  

w’hayo`atsim `atsath-ra` ba`ir hazo’th. 
 

Eze11:2 He said to me, Son of man, these are the men who devise iniquity and give evil advice in this city, 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, οὗτοι οἱ ἄνδρες οἱ λογιζόµενοι µάταια  
καὶ βουλευόµενοι βουλὴν πονηρὰν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ  
2 kai eipen kyrios pros me Huie anthr�pou, houtoi hoi andres hoi logizomenoi mataia  

          And YHWH said to me, O son of man, these are the men considering vain things,  

kai bouleuomenoi boul�n pon�ran en tÿ polei tautÿ 
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          and deliberating counsel evil in this city. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XYAD  EPGP@E  XIQD  @ID  MIZA  ZEPA  AEXWA  @L  MIXN@D 3 

:š́ā́Aµ† E’̧‰µ’¼‚µ‡ š‹¹Nµ† ‚‹¹† �‹¹ÚA œŸ’̧A ƒŸš́™̧ƒ ‚¾� �‹¹ş̌÷¾‚́† „ 

3. ha’om’rim lo’ b’qarob b’noth batim hi’ hasir wa’anach’nu habasar. 
 

Eze11:3 who say, It is not near; let us build houses?  This is the pot and we are the flesh. 
 

‹3› οἱ λέγοντες Οὐχὶ προσφάτως ᾠκοδόµηνται αἱ οἰκίαι;  αὕτη ἐστὶν ὁ λέβης, ἡµεῖς δὲ τὰ κρέα.   
3 hoi legontes Ouchi prosphat�s Ÿkodom�ntai hai oikiai?  haut� estin ho leb�s, h�meis de ta krea.  

          The ones saying, Have they not recently built the houses?  

                                                                             This is the kettle, and we are the meats.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC@-OA  @APD  MDILR  @APD  OKL 4 

:�´…´‚-‘¶A ‚·ƒ́M¹† �¶†‹·�¼” ‚·ƒ́M¹† ‘·�́� … 

4. laken hinabe’ `aleyhem hinabe’ ben-‘adam. 
 

Eze11:4 Therefore, prophesy against them, son of man, prophesy! 
 

‹4› διὰ τοῦτο προφήτευσον ἐπ’ αὐτούς, προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου.   
4 dia touto proph�teuson epí autous, proph�teuson, huie anthr�pou.  

          On account of this, prophesy against them! Prophesy, O son of man!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XN@-DK  XN@  IL@  XN@IE  DEDI  GEX  ILR  LTZE 5 

:DIZRCI  IP@  MKGEX  ZELRNE  L@XYI  ZIA  MZXN@  OK 

 †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J š¾÷½‚ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ µ‰Eš ‹µ�´” �¾P¹Uµ‡ † 

:́†‹¹U̧”µ…¸‹ ‹¹’¼‚ �¶�¼‰Eš œŸ�¼”µ÷E �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A �¶U̧šµ÷¼‚ ‘·J 
5. watipol `alay ruach Yahúwah wayo’mer ‘elay ‘emor koh-‘amar Yahúwah  

ken ‘amar’tem beyth Yis’ra’El uma`aloth ruchakem ‘ani y’da`’tiah. 
 

Eze11:5 Then the Spirit of JWJY fell upon me, and He said to me, Say, Thus says JWJY, 

So you think, house of Yisrael, for I know the steps of your spirit. 
 

‹5› καὶ ἔπεσεν ἐπ’ ἐµὲ πνεῦµα κυρίου καὶ εἶπεν πρός µε Λέγε Τάδε λέγει κύριος Οὕτως εἴπατε, 
οἶκος Ισραηλ, καὶ τὰ διαβούλια τοῦ πνεύµατος ὑµῶν ἐγὼ ἐπίσταµαι.   
5 kai epesen epí eme pneuma kyriou kai eipen pros me Lege Tade legei kyrios  

          And there fell upon me spirit of YHWH.  And he said to me, You say! Thus says YHWH;  

Hout�s eipate, oikos Isra�l, kai ta diaboulia tou pneumatos hym�n eg� epistamai.  

          As you said, O house of Israel, and the deliberations of your spirit I know.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LLG  DIZVEG  MZ@LNE  Z@FD  XIRA  MKILLG  MZIAXD 6 

– :�´�´‰ ́†‹¶œ¾˜E‰ �¶œ‚·K¹÷E œ‚¾Fµ† š‹¹”́A �¶�‹·�¸�µ‰ �¶œ‹·A̧š¹† ‡ 

6. hir’beythem chal’leykem ba`ir hazo’th umile’them chutsotheyah chalal. 
 

Eze11:6 You have multiplied your slain in this city, filling its streets with the slain. 
 

‹6› ἐπληθύνατε νεκροὺς ὑµῶν ἐν τῇ πόλει ταύτῃ καὶ ἐνεπλήσατε τὰς ὁδοὺς αὐτῆς τραυµατιῶν.   
6 epl�thynate nekrous hym�n en tÿ polei tautÿ kai enepl�sate tas hodous aut�s traumati�n.  

          You multiplied your dead in this city, and you filled up her ways of slain ones.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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XYAD  DND  DKEZA  MZNY  XY@  MKILLG  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 7 

:DKEZN  @IVED  MKZ@E  XIQD  @IDE   

š́ā́Aµ† †´L·† D´�Ÿœ̧A �¶U̧÷µā š¶�¼‚ �¶�‹·�¸�µ‰ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� ˆ 

:D´�ŸU¹÷ ‚‹¹˜Ÿ† �¶�̧œ¶‚̧‡ š‹¹Nµ† ‚‹¹†¸‡  
7. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah chal’leykem  

‘asher sam’tem b’thokah hemah habasar w’hi’ hasir w’eth’kem hotsi’ mitokah. 
 

Eze11:7 Therefore, thus says Adonay JWJY, Your slain whom you have laid in her midst,  

they are the flesh and she is the pot; but I shall bring you out of it. 
 

‹7› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Τοὺς νεκροὺς ὑµῶν οὓς ἐπατάξατε ἐν µέσῳ αὐτῆς,  
οὗτοί εἰσιν τὰ κρέα, αὐτὴ δὲ ὁ λέβης ἐστίν, καὶ ὑµᾶς ἐξάξω ἐκ µέσου αὐτῆς.   
7 dia touto tade legei kyrios Tous nekrous hym�n hous epataxate en mesŸ aut�s,  

          On account of this, thus says YHWH; Your dead whom you struck in the midst of her,  

houtoi eisin ta krea, aut� de ho leb�s estin, kai hymas exax� ek mesou aut�s.  

          these are the meats, and she is the kettle.  And you I shall lead out from the midst of her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  M@P  MKILR  @IA@  AXGE  MZ@XI  AXG 8 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶�‹·�¼” ‚‹¹ƒ́‚ ƒ¶š¶‰¸‡ �¶œ‚·ş̌‹ ƒ¶š¶‰ ‰ 

8. chereb y’re’them w’chereb ‘abi’ `aleykem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze11:8 You have feared a sword; so I shall bring a sword upon you, Adonay JWJY declares. 
 

‹8› ῥοµφαίαν φοβεῖσθε, καὶ ῥοµφαίαν ἐπάξω ἐφ’ ὑµᾶς, λέγει κύριος.   
8 hromphaian phobeisthe, kai hromphaian epax� ephí hymas, legei kyrios.  

          the broadsword You fear, and the broadsword I shall bring upon you, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXF-CIA  MKZ@  IZZPE  DKEZN  MKZ@  IZ@VEDE 9 

:MIHTY  MKA  IZIYRE 

�‹¹š́ˆ-…µ‹̧A �¶�̧œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ D´�ŸU¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†¸‡ Š 

:�‹¹Š́–̧� �¶�´ƒ ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ 
9. w’hotse’thi ‘eth’kem mitokah w’nathati ‘eth’kem b’yad-zarim w’`asithi bakem sh’phatim. 
 

Eze11:9 And I shall bring you out of her midst  

and deliver you into the hands of strangers and execute judgments against you. 
 

‹9› καὶ ἐξάξω ὑµᾶς ἐκ µέσου αὐτῆς  
καὶ παραδώσω ὑµᾶς εἰς χεῖρας ἀλλοτρίων καὶ ποιήσω ἐν ὑµῖν κρίµατα.   
9 kai exax� hymas ek mesou aut�s kai parad�s� hymas eis cheiras allotri�n kai poi�s� en hymin krimata.  

          And I shall lead you from the midst of her.  And I shall deliver you into the hands of strangers.  

                                                                       And I shall execute among you judgments.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZRCIE  MKZ@  HETY@  L@XYI  LEAB-LR  ELTZ  AXGA 10 

:DEDI  IP@-IK 

 �¶U̧”µ…‹¹‡ �¶�¸œ¶‚ ŠŸP̧�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ �Eƒ̧B-�µ” E�¾P¹U ƒ¶š¶‰µA ‹ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
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10. bachereb tipolu `al-g’bul Yis’ra’El ‘esh’pot ‘eth’kem wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze11:10 You shall fall by the sword. I shall judge you to the border of Yisrael;  

so you shall know that I am JWJY. 
 

‹10› ἐν ῥοµφαίᾳ πεσεῖσθε, ἐπὶ τῶν ὁρίων τοῦ Ισραηλ κρινῶ ὑµᾶς·   
καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος.   
10 en hromphaia� peseisthe, epi t�n hori�n tou Isra�l krin� hymas;  kai epign�sesthe hoti eg� kyrios.  

          By the broadsword you shall fall.  Upon the borders of Israel I shall judge you,  

                                                                                     and you shall realize that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XYAL  DKEZA  EIDZ  MZ@E  XIQL  MKL  DIDZ-@L  @ID 11 

:MKZ@  HTY@  L@XYI  LEAB-L@ 

 š́ā́ƒ̧� D´�Ÿœ̧ƒ E‹̧†¹U �¶Uµ‚̧‡ š‹¹“¸� �¶�´� †¶‹̧†¹œ-‚¾� ‚‹¹† ‚‹ 

:�¶�̧œ¶‚ Š¾P̧�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ �Eƒ̧B-�¶‚ 
11. hi’ lo’-thih’yeh lakem l’sir w’atem tih’yu b’thokah l’basar ‘el-g’bul Yis’ra’El ‘esh’pot ‘eth’kem. 
 

Eze11:11 This city shall not be a pot for you, nor shall you be in its midst for flesh,  

but I shall judge you to the border of Yisrael. 
 

‹11› αὐτὴ ὑµῖν οὐκ ἔσται εἰς λέβητα, καὶ ὑµεῖς οὐ µὴ γένησθε ἐν µέσῳ αὐτῆς εἰς κρέα·   
ἐπὶ τῶν ὁρίων τοῦ Ισραηλ κρινῶ ὑµᾶς,  
11 aut� hymin ouk estai eis leb�ta, kai hymeis ou m� gen�sthe en mesŸ aut�s eis krea;   

          She to you shall not be for a kettle,  

                                             and you in no way shall become in the midst of her for meat. 

epi t�n hori�n tou Isra�l krin� hymas, 

          Unto the borders of Israel I shall judge you, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZKLD  @L  IWGA  XY@  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 12 

:MZIYR  MKIZEAIAQ  XY@  MIEBD  IHTYNKE  MZIYR  @L  IHTYNE 

�¶U̧�µ�¼† ‚¾� ‹µRº‰¸A š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ƒ‹ 

:�¶œ‹¹ā¼” �¶�‹·œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹·Ş̌P̧�¹÷¸�E �¶œ‹¹ā¼” ‚¾� ‹µŠ́P̧�¹÷E 
12. wida`’tem ki-‘ani Yahúwah ‘asher b’chuqay lo’ halak’tem umish’patay lo’ `asithem  

uk’mish’p’tey hagoyim ‘asher s’bibotheykem `asithem. 
 

Eze11:12 and you shall know that I am JWJY—  

of whom you have not walked in My statutes nor have you executed My ordinances,  

but have acted according to the ordinances of the nations who are all around you. 
 

‹12› καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.  -- 
12 kai epign�sesthe dioti eg� kyrios.  -- 

          and you shall know, for I am YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LECB-LEW  WRF@E  IPT-LR  LT@E  ZN  DIPA-OA  EDIHLTE  I@APDK  IDIE 13 

:L@XYI  ZIX@Y  Z@  DYR  DZ@  DLK  DEDI  IPC@  DD@  XN@E   

�Ÿ…́B-�Ÿ™ ™µ”¸ˆ¶‚́‡ ‹µ’́P-�µ” �¾P¶‚́‡ œ·÷ †´‹́’̧A-‘¶ƒ E†´‹̧Šµ�¸–E ‹¹‚̧ƒ́M¹†¸J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹¹š·‚̧� œ·‚ †¶ā¾” †´Uµ‚ †´�´J †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ šµ÷¾‚́‡  
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13. way’hi k’hinab’i uPh’lat’Yahu ben-B’naYah meth wa’epol `al-panay  

wa’ez’`aq qol-gadol wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah kalah ‘atah `oseh ‘eth sh’erith Yis’ra’El. 
 

Eze11:13 Now it came about as I prophesied, that Pelatiah son of Benaiah died.  

Then I fell on my face and cried out with a loud voice and said, Alas, Adonay JWJY!  

Shall You make an end of the remnant of Yisrael? 
 

‹13› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ προφητεύειν µε καὶ Φαλτιας ὁ τοῦ Βαναιου ἀπέθανεν,  
καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου καὶ ἀνεβόησα φωνῇ µεγάλῃ καὶ εἶπα Οἴµµοι οἴµµοι,  
κύριε, εἰς συντέλειαν σὺ ποιεῖς τοὺς καταλοίπους τοῦ Ισραηλ.   
13 kai egeneto en tŸ proph�teuein me kai Phaltias ho tou Banaiou apethanen,  

          And it came to pass in my prophesying, that Pelatiah the son of Benaiah died.  

kai pipt� epi pros�pon mou kai anebo�sa ph�nÿ megalÿ  

          And I fell upon my face, and I yelled out voice with a great,  

kai eipa Oimmoi oimmoi, kyrie, eis synteleian sy poieis tous kataloipous tou Isra�l.   

          and said, Alas, alas, O YHWH, unto consummation do you appoint the remnant of Israel?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 14 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

14. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze11:14 Then the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹14› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
14 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLK  L@XYI  ZIA-LKE  JZL@B  IYP@  JIG@  JIG@  MC@-OA 15 

  DEDI  LRN  EWGX  MLYEXI  IAYI  MDL  EXN@  XY@   
:DYXENL  UX@D  DPZP  @ID  EPL 

†¾KºJ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´�¸‡ ¡¶œ́Kº‚̧„ ‹·�̧’µ‚ ¡‹¶‰µ‚ ¡‹¶‰µ‚ �´…´‚-‘¶A ‡Š 

 †´E†´‹ �µ”·÷ E™¼‰µš �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹ �¶†´� Eş̌÷́‚ š¶�¼‚  
“ :†´�́šŸ÷̧� —¶š́‚́† †´’̧U¹’ ‚‹¹† E’́� 

15. ben-‘adam ‘acheyak ‘acheyak ‘an’shey g’ulatheak w’kal-beyth Yis’ra’El kuloh ‘asher  

‘am’ru lahem yosh’bey Y’rushalam rachaqu me`al Yahúwah lanu hi’ nit’nah ha’arets l’morashah. 
 

Eze11:15 Son of man, your brothers, your brothers, the men of your redemption  

and the whole house of Yisrael, all of them, are those to whom the inhabitants of Yerushalam have said, 

Go far away from JWJY; this land has been given us as a possession. 
 

‹15› Υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ ἀδελφοί σου καὶ οἱ ἄνδρες τῆς αἰχµαλωσίας σου  
καὶ πᾶς ὁ οἶκος τοῦ Ισραηλ συντετέλεσται, οἷς εἶπαν αὐτοῖς οἱ κατοικοῦντες Ιερουσαληµ  
Μακρὰν ἀπέχετε ἀπὸ τοῦ κυρίου, ἡµῖν δέδοται ἡ γῆ εἰς κληρονοµίαν.   
15 Huie anthr�pou, hoi adelphoi sou kai hoi andres t�s aichmal�sias sou  

          O son of man, your brethren, and the men of your captivity,  

kai pas ho oikos tou Isra�l syntetelestai, hois eipan autois hoi katoikountes Ierousal�m  

          and all the house of Israel have come to completion,  
                                                          about whom said to them the ones dwelling in Jerusalem,  
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Makran apechete apo tou kyriou, h�min dedotai h� g� eis kl�ronomian.  

          You are far at a distance from YHWH; to us has been given the land for an inheritance. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBA  MIZWGXD  IK  DEDI  IPC@  XN@-DK  XN@  OKL 16 

:MY  E@A-XY@  ZEVX@A  HRN  YCWNL  MDL  ID@E  ZEVX@A  MIZEVITD  IKE 

 ‹¹�̧‡ �¹‹ŸBµA �‹¹U̧™µ‰¸š¹† ‹¹J †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J š¾÷½‚ ‘·�´� ˆŠ 

“ :�´� E‚́A-š¶�¼‚ œŸ˜́š¼‚́A Šµ”¸÷ �́C¸™¹÷̧� �¶†´� ‹¹†½‚́‡ œŸ˜́š¼‚́A �‹¹œŸ˜‹¹–¼† 
16. laken ‘emor koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ki hir’chaq’tim bagoyim  

w’ki haphitsothim ba’aratsoth wa’ehi lahem l’miq’dash m’`at ba’aratsoth ‘asher-ba’u sham. 
 

Eze11:16 Therefore say, Thus says Adonay JWJY, Though I had removed them far away  

among the nations and though I had scattered them among the countries,  

yet I was a sanctuary for them a little while in the countries where they had gone there. 
 

‹16› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος ὅτι Ἀπώσοµαι αὐτοὺς εἰς τὰ ἔθνη καὶ διασκορπιῶ αὐτοὺς 
εἰς πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς ἁγίασµα µικρὸν ἐν ταῖς χώραις, οὗ ἂν εἰσέλθωσιν ἐκεῖ.   
16 dia touto eipon Tade legei kyrios hoti Ap�somai autous eis ta ethn� kai diaskorpi� autous  

          On account of this, you say!  Thus says YHWH, that, I shall thrust them into the nations,  

                                                                                             and I shall disperse them  

eis pasan t�n g�n, kai esomai autois eis hagiasma mikron en tais ch�rais, hou an eiselth�sin ekei.  

          into every land, and I shall be to them for sanctuary a small in the places  

                                                                                       where ever they shall enter into there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZTQ@E  MINRD-ON  MKZ@  IZVAWE  DEDI  IPC@  XN@-DK  XN@  OKL 17 

:L@XYI  ZNC@-Z@  MKL  IZZPE MDA  MZEVTP  XY@  ZEVX@D-ON  MKZ@   

‹¹U̧–µ“´‚̧‡ �‹¹Lµ”´†-‘¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J š¾÷½‚ ‘·�́� ˆ‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-œ¶‚ �¶�´� ‹¹Uµœ́’̧‡ �¶†´A �¶œŸ˜¾–̧’ š¶�¼‚ œŸ˜́š¼‚́†-‘¹÷ �¶�¸œ¶‚  
17. laken ‘emor koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah w’qibats’ti ‘eth’kem min-ha`amim w’asaph’ti  

‘eth’kem min-ha’aratsoth ‘asher n’photsothem bahem w’nathati lakem ‘eth-‘ad’math Yis’ra’El. 
 

Eze11:17 Therefore say, Thus says Adonay JWJY, I shall gather you from the peoples and assemble 

you out of the countries where you have been scattered in them, and I shall give you the land of Yisrael. 
 

‹17› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Καὶ εἰσδέξοµαι αὐτοὺς ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ συνάξω αὐτοὺς 
ἐκ τῶν χωρῶν, οὗ διέσπειρα αὐτοὺς ἐν αὐταῖς, καὶ δώσω αὐτοῖς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ.   
17 dia touto eipon Tade legei kyrios Kai eisdexomai autous ek t�n ethn�n  

          On account of this, you say!  Thus says YHWH, that, I shall take them from out of the nations,  

kai synax� autous ek t�n ch�r�n, hou diespeira autous en autais, kai d�s� autois t�n g�n tou Isra�l.  

          and I shall gather them from out of the places of which I scattered them among them,  

                                                                                  and I shall give to them the land of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPNN  DIZEAREZ-LK-Z@E  DIVEWY-LK-Z@  EXIQDE  DNY-E@AE 18 

:†´M¶L¹÷ ́†‹¶œŸƒ¼”ŸU-�´J-œ¶‚̧‡ ́†‹¶˜ER¹�-�´J-œ¶‚ Eš‹¹“·†¸‡ †´Ĺ�-E‚́ƒE ‰‹ 

18. uba’u-shamah w’hesiru ‘eth-kal-shiqutseyah w’eth-kal-to`abotheyah mimenah. 
 

Eze11:18 When they come there, they shall remove all its detestable things  

and all its abominations from it. 
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‹18› καὶ εἰσελεύσονται ἐκεῖ καὶ ἐξαροῦσιν πάντα τὰ βδελύγµατα αὐτῆς  
καὶ πάσας τὰς ἀνοµίας αὐτῆς ἐξ αὐτῆς.   
18 kai eiseleusontai ekei kai exarousin panta ta bdelygmata aut�s kai pasas tas anomias aut�s ex aut�s.  

          And they shall enter there, and they shall lift away all her abominations,  

                                                                         and all her lawless deeds from out of her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKAXWA  OZ@  DYCG  GEXE  CG@  AL  MDL  IZZPE 19 

:XYA  AL  MDL  IZZPE  MXYAN  OA@D  AL  IZXQDE 

 �¶�¸A̧š¹™̧A ‘·U¶‚ †´�́…¼‰ µ‰Eş̌‡ …´‰¶‚ ƒ·� �¶†´� ‹¹Uµœ́’̧‡ Š‹ 

:š́ā́A ƒ·� �¶†´� ‹¹Uµœ́’̧‡ �´š́ā̧A¹÷ ‘¶ƒ¶‚́† ƒ·� ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ 
19. w’nathati lahem leb ‘echad w’ruach chadashah ‘eten b’qir’b’kem  

wahasirothi leb ha’eben mib’saram w’nathati lahem leb basar. 
 

Eze11:19 And I shall give them one heart, and put a new spirit within them.  

And I shall take the heart of stone out of their flesh and give them a heart of flesh, 
 

‹19› καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν ἑτέραν καὶ πνεῦµα καινὸν δώσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐκσπάσω τὴν καρδίαν 
τὴν λιθίνην ἐκ τῆς σαρκὸς αὐτῶν καὶ δώσω αὐτοῖς καρδίαν σαρκίνην,  
19 kai d�s� autois kardian heteran kai pneuma kainon d�s� en autois  

          And I shall give to them heart another, and spirit a new I shall put in them;  

kai ekspas� t�n kardian t�n lithin�n ek t�s sarkos aut�n kai d�s� autois kardian sarkin�n, 

          and I shall pull out the heart stone from their flesh, and I shall give to them a heart of flesh; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  EYRE  EXNYI  IHTYN-Z@E  EKLI  IZWGA  ORNL 20 

:MIDL@L  MDL  DID@  IP@E  MRL  IL-EIDE 

 �´œ¾‚ Eā́”¸‡ Eş̌÷¸�¹‹ ‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚̧‡ E�·�·‹ ‹µœ¾Rº‰¸A ‘µ”µ÷¸� � 

:�‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �´”¸� ‹¹�-E‹́†¸‡ 
20. l’ma`an b’chuqothay yeleku w’eth-mish’patay yish’m’ru  

w’`asu ‘otham w’hayu-li l’`am wa’ani ‘eh’yeh lahem l’Elohim. 
 

Eze11:20 that they may walk in My statutes and keep My ordinances and do them.  

Then they shall be to Me as My people, and I shall be to them as Elohim. 
 

‹20› ὅπως ἐν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύωνται καὶ τὰ δικαιώµατά µου φυλάσσωνται  
καὶ ποιῶσιν αὐτά·  καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν.   
20 hop�s en tois prostagmasin mou poreu�ntai kai ta dikai�mata mou phylass�ntai kai poi�sin auta;   

          so that by my orders they shall go, and my ordinances they shall guard,  

                                                                                           and they shall execute them.  

kai esontai moi eis laon, kai eg� esomai autois eis theon.  

           And they shall be to me for a people, and I shall be to them for Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKXC  JLD  MAL  MDIZEAREZE  MDIVEWY  AL-L@E 21 

:DEDI  IPC@  M@P  IZZP  MY@XA 

 �´J¸šµC ¢·�¾† �́A¹� �¶†‹·œŸƒ¼”Ÿœ̧‡ �¶†‹·˜ER¹� ƒ·�-�¶‚̧‡ ‚� 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹Uµœ́’ �´�‚¾ş̌A 
21. w’el-leb shiqutseyhem w’tho`abotheyhem libam holek dar’kam b’ro’sham nathati  
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n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze11:21 As to those whose heart go to the heart of their detestable things and of their abominations,  

I shall bring their way down on their heads, declares Adonay JWJY. 
 

‹21› καὶ εἰς τὴν καρδίαν τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν καὶ τῶν ἀνοµιῶν αὐτῶν,  
ὡς ἡ καρδία αὐτῶν ἐπορεύετο, τὰς ὁδοὺς αὐτῶν εἰς κεφαλὰς αὐτῶν δέδωκα, λέγει κύριος.   
21 kai eis t�n kardian t�n bdelygmat�n aut�n kai t�n anomi�n aut�n,  

          And for the heart of their abominations, and of their lawlessnesses,  

h�s h� kardia aut�n eporeueto, tas hodous aut�n eis kephalas aut�n ded�ka, legei kyrios.   

          as their heart went, their ways against their heads I have imputed, says YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZNRL  MIPTE@DE  MDITPK-Z@  MIAEXKD  E@YIE 22 

:DLRNLN  MDILR  L@XYI-IDL@  CEAKE 

�´œ́Lº”¸� �‹¹Mµ–Ÿ‚́†¸‡ �¶†‹·–̧’µJ-œ¶‚ �‹¹ƒEş̌Jµ† E‚̧ā¹Iµ‡ ƒ� 

:†´�¸”´÷̧�¹÷ �¶†‹·�¼” �·‚́ş̌ā¹‹-‹·†¾�½‚ …Ÿƒ̧�E 
22. wayis’u hak’rubim ‘eth-kan’pheyhem w’ha’ophanim l’`umatham  

uk’bod ‘Elohey-Yis’ra’El `aleyhem mil’ma`’lah. 
 

Eze11:22 Then the cherubim lifted up their wings with the wheels beside them,  

and the glory of the El of Yisrael was over them from above. 
 

‹22› Καὶ ἐξῆραν τὰ χερουβιν τὰς πτέρυγας αὐτῶν, καὶ οἱ τροχοὶ ἐχόµενοι αὐτῶν,  
καὶ ἡ δόξα θεοῦ Ισραηλ ἐπ’ αὐτὰ ὑπεράνω αὐτῶν·   
22 Kai ex�ran ta cheroubin tas pterygas aut�n, kai hoi trochoi echomenoi aut�n,  

          And lifted up the cherubim their wings, and the wheels were next to them,  

kai h� doxa theou Isra�l epí auta hyperan� aut�n;  

          and the glory of the El of Israel was upon them, up above them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIRL  MCWN  XY@  XDD-LR  CNRIE  XIRD  JEZ  LRN  DEDI  CEAK  LRIE 23 

:š‹¹”´� �¶…¶R¹÷ š¶�¼‚ š́†´†-�µ” …¾÷¼”µIµ‡ š‹¹”´† ¢ŸU �µ”·÷ †´E†´‹ …Ÿƒ̧J �µ”µIµ‡ „� 

23. waya`al k’bod Yahúwah me`al tok ha`ir waya`amod `al-hahar ‘asher miqedem la`ir. 
 

Eze11:23 The glory of JWJY went up from the midst of the city  

and stood over the mountain which is on the east of the city. 
 

‹23› καὶ ἀνέβη ἡ δόξα κυρίου ἐκ µέσης τῆς πόλεως  
καὶ ἔστη ἐπὶ τοῦ ὄρους, ὃ ἦν ἀπέναντι τῆς πόλεως.   
23 kai aneb� h� doxa kyriou ek mes�s t�s pole�s kai est� epi tou orous, ho �n apenanti t�s pole�s.  

          And ascended the glory of YHWH from the midst of the city,  

                                              and stood upon the mountain which was before the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  GEXA  D@XNA  DLEBD-L@  DNICYK  IP@IAZE  IPZ@YP  GEXE 24 

:IZI@X  XY@  D@XND  ILRN  LRIE   

�‹¹†¾�½‚ µ‰Eş̌A †¶‚̧šµLµA †´�ŸBµ†-�¶‚ †´÷‹¹C¸āµ� ‹¹’·‚‹¹ƒ̧Uµ‡ ‹¹’̧œµ‚́ā̧’ µ‰Eš¸‡ …� 

:‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ †¶‚̧šµLµ† ‹µ�´”·÷ �µ”µIµ‡  
24. w’ruach n’sa’ath’ni wat’bi’eni kaS’dimah ‘el-hagolah bamar’eh b’ruach ‘Elohim  

waya`al me`alay hamar’eh ‘asher ra’ithi. 
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Eze11:24 And the Spirit lifted me up and brought me in a vision by the Spirit of Elohim  

to the exiles in Chaldea.  So the vision that I had seen went up from me. 
 

‹24› καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα καὶ ἤγαγέν µε εἰς γῆν Χαλδαίων εἰς τὴν αἰχµαλωσίαν ἐν ὁράσει ἐν 
πνεύµατι θεοῦ·  καὶ ἀνέβην ἀπὸ τῆς ὁράσεως, ἧς εἶδον,  
24 kai anelaben me pneuma kai �gagen me eis g�n Chaldai�n eis t�n aichmal�sian  

          And spirit took me up, and led me into the land of the Chaldeans, unto the captivity,  

en horasei en pneumati theou;  kai aneb�n apo t�s horase�s, h�s eidon, 

          in a vision by spirit of Elohim.  And I ascended from the vision which I beheld. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IP@XD  XY@  DEDI  IXAC-LK  Z@  DLEBD-L@  XAC@E 25 

– :‹¹’́‚̧š¶† š¶�¼‚ †´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C-�´J œ·‚ †´�ŸBµ†-�¶‚ š·Aµ…¼‚́‡ †� 

25. wa’adaber ‘el-hagolah ‘eth kal-dib’rey Yahúwah ‘asher her’ani. 
 

Eze11:25 Then I told the exiles all the things that JWJY had shown me. 
 

‹25› καὶ ἐλάλησα πρὸς τὴν αἰχµαλωσίαν πάντας τοὺς λόγους τοῦ κυρίου, οὓς ἔδειξέν µοι.    
25 kai elal�sa pros t�n aichmal�sian pantas tous logous tou kyriou, hous edeixen moi.    

          And I spoke to the captivity all the words of YHWH which he showed to me.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 12 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze12:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze12:1 Then the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹12:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZE@XL  MDL  MIPIR  XY@  AYI  DZ@  IXND-ZIA  JEZA  MC@-OA 2 

:MD  IXN  ZIA  IK  ERNY  @LE  RNYL  MDL  MIPF@  E@X  @LE   

œŸ‚̧š¹� �¶†´� �¹‹µ’‹·” š¶�¼‚ ƒ·�¾‹ †´Uµ‚ ‹¹š¶Lµ†-œ‹·A ¢Ÿœ̧A �´…´‚-‘¶A ƒ 

:�·† ‹¹ş̌÷ œ‹·A ‹¹J E”·÷́� ‚¾�¸‡ µ”¾÷̧�¹� �¶†´� �¹‹µ’̧ˆ´‚ E‚́š ‚¾�¸‡  
2. ben-‘adam b’thok beyth-hameri ‘atah yosheb ‘asher `eynayim lahem lir’oth  

w’lo’ ra’u ‘az’nayim lahem lish’mo`a w’lo’ shame`u ki beyth m’ri hem. 
 

Eze12:2 Son of man, you live in the midst of the rebellious house, who have eyes to see but do not see, 

they have ears to hear but do not hear; for they are a rebellious house. 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἐν µέσῳ τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν σὺ κατοικεῖς,  
οἳ ἔχουσιν ὀφθαλµοὺς τοῦ βλέπειν καὶ οὐ βλέπουσιν καὶ ὦτα ἔχουσιν τοῦ ἀκούειν  
καὶ οὐκ ἀκούουσιν, διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν.   
2 Huie anthr�pou, en mesŸ t�n adiki�n aut�n sy katoikeis, hoi echousin ophthalmous tou blepein  
          O son of man, in the midst of their iniquities you dwell, the ones who have eyes to see,  

kai ou blepousin kai �ta echousin tou akouein kai ouk akouousin, dioti oikos parapikrain�n estin.  
          and do not see; and ears have to hear, and do not hear.  For house a rebelling it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPIRL  MNEI  DLBE  DLEB  ILK  JL  DYR  MC@-OA  DZ@E 3 

:DND  IXN  ZIA  IK  E@XI  ILE@  MDIPIRL  XG@  MEWN-L@  JNEWNN  ZILBE 

 �¶†‹·’‹·”¸� �´÷Ÿ‹ †·�¸„E †´�Ÿ„ ‹·�¸J ¡¸� †·ā¼” �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ „ 

:†´L·† ‹¹ş̌÷ œ‹·A ‹¹J E‚̧š¹‹ ‹µ�E‚ �¶†‹·’‹·”¸� š·‰µ‚ �Ÿ™́÷-�¶‚ ¡¸÷Ÿ™̧L¹÷ ́œ‹¹�´„̧‡ 
3. w’atah ben-‘adam `aseh l’ak k’ley golah ug’leh yomam l’`eyneyhem  

w’galiath mim’qom’ak ‘el-maqom ‘acher l’`eyneyhem ‘ulay yir’u ki beyth m’ri hemah. 
 

Eze12:3 And you, son of man, prepare for yourself vessels for exile and go into exile by day in their sight; 

And you shall be exiled from your place to another place in their sight.  

Perhaps they shall understand though they are a rebellious house. 
 

‹3› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, ποίησον σεαυτῷ σκεύη αἰχµαλωσίας ἡµέρας ἐνώπιον αὐτῶν  
καὶ αἰχµαλωτευθήσῃ ἐκ τοῦ τόπου σου εἰς ἕτερον τόπον ἐνώπιον αὐτῶν, ὅπως ἴδωσιν,  
διότι οἶκος παραπικραίνων ἐστίν.   
3 kai sy, huie anthr�pou, poi�son seautŸ skeu� aichmal�sias h�meras en�pion aut�n  
          And you, O son of man, prepare for yourself items of captivity, by day in their presence!  
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kai aichmal�teuth�sÿ ek tou topou sou eis heteron topon en�pion aut�n,  
        And you shall be as captured from out of your place into another place before them,  

hop�s id�sin, dioti oikos parapikrain�n estin.  
        so that they should see, for house a rebelling it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPIRL  MNEI  DLEB  ILKK  JILK  Z@VEDE 4 

:DLEB  I@VENK  MDIPIRL  AXRA  @VZ  DZ@E 

�¶†‹·’‹·”¸� �´÷Ÿ‹ †´�Ÿ„ ‹·�¸�¹J ¡‹¶�·� ́œ‚·˜Ÿ†¸‡ … 

:†´�ŸB ‹·‚́˜Ÿ÷̧J �¶†‹·’‹·”¸� ƒ¶š¶”́ƒ ‚· ·̃U †´Uµ‚̧‡ 
4. w’hotse’ath keleyak kik’ley golah yomam l’`eyneyhem  

w’atah tetse’ ba`ereb l’`eyneyhem k’motsa’ey golah. 
 

Eze12:4 Bring your vessel out by day in their sight, as vessel for exile.  

Then you shall go out at evening in their sight, as those going into exile. 
 

‹4› καὶ ἐξοίσεις τὰ σκεύη σου ὡς σκεύη αἰχµαλωσίας ἡµέρας κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν,  
καὶ σὺ ἐξελεύσῃ ἑσπέρας ὡς ἐκπορεύεται αἰχµάλωτος·   
4 kai exoiseis ta skeu� sou h�s skeu� aichmal�sias h�meras katí ophthalmous aut�n,  
          And you shall bring forth your items, as items of captivity by a day before their eyes.  

kai sy exeleusÿ hesperas h�s ekporeuetai aichmal�tos;  
          And you shall go forth at evening as goes forth a captive before them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  Z@VEDE  XIWA  JL-XZG  MDIPIRL 5 

:ŸA ́œ‚·˜Ÿ†¸‡ š‹¹Rµƒ ¡̧�-š́œ¼‰ �¶†‹·’‹·”¸� † 

5. l’`eyneyhem chathar-l’ak baqir w’hotse’ath bo. 
 

Eze12:5 In their sight dig for yourself through the wall and go out through it. 
 

‹5› ἐνώπιον αὐτῶν διόρυξον σεαυτῷ εἰς τὸν τοῖχον καὶ διεξελεύσῃ δι’ αὐτοῦ·   
5 en�pion aut�n dioryxon seautŸ eis ton toichon kai diexeleusÿ dií autou;  
          Dig for yourself into the wall!  and you shall go completely through it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DQKZ  JIPT  @IVEZ  DHLRA  @YZ  SZK-LR  MDIPIRL 6 

:L@XYI  ZIAL  JIZZP  ZTEN-IK  UX@D-Z@  D@XZ  @LE 

 †¶Nµ�̧œ ¡‹¶’́P ‚‹¹˜Ÿœ †´Š́�¼”´A ‚́W¹U •·œ́J-�µ” �¶†‹·’‹·”¸� ‡ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒ̧� ¡‹¹Uµœ̧’ œ·–Ÿ÷-‹¹J —¶š́‚́†-œ¶‚ †¶‚̧š¹œ ‚¾�¸‡ 
6. l’`eyneyhem `al-katheph tisa’ ba`alatah thotsi’ paneyak th’kaseh  

w’lo’ thir’eh ‘eth-ha’arets ki-mopheth n’thatik l’beyth Yis’ra’El. 
 

Eze12:6 In their sight you shall carry on your shoulder and carry it out in the dark.  You shall cover  

your face so that you cannot see the land, for I have set you as a wonder to the house of Yisrael. 
 

‹6› ἐνώπιον αὐτῶν ἐπ’ ὤµων ἀναληµφθήσῃ καὶ κεκρυµµένος ἐξελεύσῃ,  
τὸ πρόσωπόν σου συγκαλύψεις καὶ οὐ µὴ ἴδῃς τὴν γῆν·  διότι τέρας δέδωκά σε τῷ οἴκῳ Ισραηλ.   
6 en�pion aut�n epí �m�n anal�mphth�sÿ kai kekrymmenos exeleusÿ, to pros�pon sou sygkaluueis  
          before them upon a shoulder You shall be taken up, and being hidden you shall go forth.  

                                                                                              your face You shall cover up,  

kai ou m� idÿs t�n g�n;  dioti teras ded�ka se tŸ oikŸ Isra�l.  
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          and in no way should you behold the ground.  

                                   Because as a portent I have put you to the house of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXRAE  MNEI  DLEB  ILKK  IZ@VED  ILK  IZIEV  XY@K  OK  YR@E 7 

:MDIPIRL  IZ@YP  SZK-LR  IZ@VED  DHLRA  CIA  XIWA  IL-IZXZG   

ƒ¶š¶”´ƒE �´÷Ÿ‹ †´�Ÿ„ ‹·�¸�¹J ‹¹œ‚·˜Ÿ† ‹µ�·J ‹¹œ‹·Eº˜ š¶�¼‚µJ ‘·J āµ”µ‚́‡ ˆ 

– :�¶†‹·’‹·”¸� ‹¹œ‚́ā́’ •·œ́J-�µ” ‹¹œ‚·˜Ÿ† †´Š́�¼”́A …´‹̧A š‹¹Rµƒ ‹¹�-‹¹U̧šµœ´‰  
7. wa’a`as ken ka’asher tsuueythi kelay hotse’thi kik’ley golah yomam  

uba`ereb chathar’ti-li baqir b’yad ba`alatah hotse’thi `al-katheph nasa’thi l’`eyneyhem. 
 

Eze12:7 I did so, as I had been commanded.  By day I brought out my vessel  

like the vessel of an exile.  Then in the evening I dug for myself through the wall by hand;  

I went out in the dark and carried it on my shoulder in their sight. 
 

‹7› καὶ ἐποίησα οὕτως κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετείλατό µοι,  
καὶ σκεύη ἐξήνεγκα ὡς σκεύη αἰχµαλωσίας ἡµέρας καὶ ἑσπέρας διώρυξα ἐµαυτῷ τὸν τοῖχον  
καὶ κεκρυµµένος ἐξῆλθον, ἐπ’ ὤµων ἀνελήµφθην ἐνώπιον αὐτῶν.  -- 
7 kai epoi�sa hout�s kata panta, hosa eneteilato moi, kai skeu� ex�negka  
          And I did so according to all as much as he gave charge to me.  And I brought forth items  

h�s skeu� aichmal�sias h�meras kai hesperas di�ryxa emautŸ ton toichon  
          as items of captivity by the day, and at evening I dug for myself the wall;  

kai kekrymmenos ex�lthon, epí �m�n anel�mphth�n en�pion aut�n.  -- 
         and being hidden I came forth; upon a shoulder I was taken up in the presence of them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  XWAA  IL@  DEDI-XAC  IDIE 8 

:š¾÷‚·� š¶™¾AµA ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay baboqer le’mor. 
 

Eze12:8 In the morning the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹8› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε τὸ πρωὶ λέγων  
8 kai egeneto logos kyriou pros me to pr�i leg�n 
          And came the word of YHWH to me in the morning, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  DZ@  DN  IXND  ZIA  L@XYI  ZIA  JIL@  EXN@  @LD  MC@-OA 9 

:†¶ā¾” †´Uµ‚ †´÷ ‹¹š¶Lµ† œ‹·A �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ¡‹¶�·‚ Eş̌÷́‚ ‚¾�¼† �´…´‚-‘¶A Š 

9. ben-‘adam halo’ ‘am’ru ‘eleyak beyth Yis’ra’El beyth hameri mah ‘atah `oseh. 
 

Eze12:9 Son of man, has not the house of Yisrael, the rebellious house, said to you, What are you doing? 
 

‹9› Υἱὲ ἀνθρώπου, οὐκ εἶπαν πρὸς σὲ ὁ οἶκος τοῦ Ισραηλ οἶκος ὁ παραπικραίνων Τί σὺ ποιεῖς;   
9 Huie anthr�pou, ouk eipan pros se ho oikos tou Isra�l oikos ho parapikrain�n Ti sy poieis?  
          O son of man, said not to you the house of Israel, house the rebelling, What are you doing?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXIA  DFD  @YND  @IYPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  MDIL@  XN@ 10 

:MKEZA  DND-XY@  L@XYI  ZIA-LKE   

�¹µ�´�Eš‹¹A †¶Fµ† ‚́WµLµ† ‚‹¹ā́Mµ† †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ š¾÷½‚ ‹ 
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:�´�Ÿœ̧ƒ †´L·†-š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´�̧‡  
10. ‘emor ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hanasi’ hamasa’ hazeh biY’rushalam  

w’kal-beyth Yis’ra’El ‘asher-hemah b’thokam. 
 

Eze12:10 Say to them, Thus says Adonay JWJY,  

This  burden is to the prince in Yerushalam and all the house of Yisrael whom they are among them. 
 

‹10› εἰπὸν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος κύριος Ὁ ἄρχων  
καὶ ὁ ἀφηγούµενος ἐν Ιερουσαληµ καὶ παντὶ οἴκῳ Ισραηλ, οἵ εἰσιν ἐν µέσῳ αὐτῶν,  
10 eipon pros autous Tade legei kyrios Ho arch�n kai ho aph�goumenos en Ierousal�m  
          Say to them, Thus says YHWH; To the ruler and one guiding in Jerusalem,  

kai panti oikŸ Isra�l, hoi eisin en mesŸ aut�n, 
          even to all the house of Israel, the ones who are in the midst of them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKLI  IAYA  DLEBA  MDL  DYRI  OK  IZIYR  XY@K  MKZTEN  IP@  XN@ 11 

:E�·�·‹ ‹¹ƒ̧Vµƒ †´�ŸBµA �¶†´� †¶ā́”·‹ ‘·J ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ �¶�¸œ¶–Ÿ÷ ‹¹’¼‚ š¾÷½‚ ‚‹ 

11. ‘emor ‘ani mopheth’kem ka’asher `asithi ken ye`aseh lahem bagolah bash’bi yeleku. 
 

Eze12:11 Say, I am your wonder.  As I have done, so it shall be done to them;  

they shall go into exile, into captivity. 
 

‹11› εἰπὸν ὅτι ἐγὼ τέρατα ποιῶ·  ὃν τρόπον πεποίηκα, οὕτως ἔσται αὐτοῖς·   
ἐν µετοικεσίᾳ καὶ ἐν αἰχµαλωσίᾳ πορεύσονται,  
11 eipon hoti eg� terata poi�;  hon tropon pepoi�ka, hout�s estai autois;   
          Say that, I portents do.  In which manner I have done, so shall it be to them –  

en metoikesia	 kai en aichmal�sia	 poreusontai, 
          unto displacement and in captivity  they shall go. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXZGI  XIWA  @VIE  DHLRA  @YI  SZK-L@  MKEZA-XY@  @IYPDE 12 

:UX@D-Z@  @ED  OIRL  D@XI-@L  XY@  ORI  DQKI  EIPT  EA  @IVEDL   

Eş̌U̧‰µ‹ š‹¹RµA ‚· ·̃‹̧‡ †´Š́�¼”´A ‚́W¹‹ •·œ́J-�¶‚ �´�Ÿœ̧A-š¶�¼‚ ‚‹¹ā́Mµ†¸‡ ƒ‹ 

:—¶š́‚́†-œ¶‚ ‚E† ‘¹‹µ”µ� †¶‚̧š¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ †¶Nµ�̧‹ ‡‹́’́P Ÿƒ ‚‹¹˜Ÿ†¸�  
12. w’hanasi’ ‘asher-b’thokam ‘el-katheph yisa’ ba`alatah  

w’yetse’ baqir yach’t’ru l’hotsi’ bo panayu y’kaseh ya`an ‘asher lo’-yir’eh la`ayin hu’ ‘eth-ha’arets. 
 

Eze12:12 And the prince who is among them shall carry on his shoulder in the dark,  

and go forth through the wall.  They shall dig to bring out by it.  

He shall cover his face so that he can not see the land with the eye. 
 

‹12› καὶ ὁ ἄρχων ἐν µέσῳ αὐτῶν ἐπ’ ὤµων ἀρθήσεται  
καὶ κεκρυµµένος ἐξελεύσεται διὰ τοῦ τοίχου, καὶ διορύξει τοῦ ἐξελθεῖν αὐτὸν δι’ αὐτοῦ·   
τὸ πρόσωπον αὐτοῦ συγκαλύψει, ὅπως µὴ ὁραθῇ ὀφθαλµῷ, καὶ αὐτὸς τὴν γῆν οὐκ ὄψεται.   
12 kai ho arch�n en mesŸ aut�n epí �m�n arth�setai kai kekrymmenos exeleusetai dia tou toichou,  
          And the ruler in the midst of them upon a shoulder shall be lifted,  

                                                     and being hid he shall come forth through the wall,  

kai dioryxei tou exelthein auton dií autou;  to pros�pon autou sygkaluuei,  
          and he shall dig through to come forth himself through it; his face he shall cover up,  

hop�s m� horathÿ ophthalmŸ, kai autos t�n g�n ouk opsetai.  
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          so that he should not be seen by an eye, and he the ground shall not see.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZCEVNA  YTZPE  EILR  IZYX-Z@  IZYXTE 13 

:ZENI  MYE  D@XI-@L  DZE@E  MICYK  UX@  DLAA  EZ@  IZ@ADE 

‹¹œ́…E˜̧÷¹A āµP̧œ¹’̧‡ ‡‹́�´” ‹¹U̧�¹š-œ¶‚ ‹¹U̧āµš́–E „‹ 

:œE÷́‹ �´�̧‡ †¶‚̧š¹‹-‚¾� D´œŸ‚̧‡ �‹¹C¸āµJ —¶š¶‚ †´�¶ƒ́ƒ Ÿœ¾‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ 
13. upharas’ti ‘eth-rish’ti `alayu w’nith’pas bim’tsudathi  

w’hebe’thi ‘otho Babelah ‘erets Kas’dim w’othah lo’-yir’eh w’sham yamuth. 
 

Eze12:13 And I shall spread My net over him, and he shall be caught in My snare.  And I shall bring  

him to Babylon in the land of the Chaldeans; yet he shall not see it, though he shall die there. 
 

‹13› καὶ ἐκπετάσω τὸ δίκτυόν µου ἐπ’ αὐτόν, καὶ συλληµφθήσεται ἐν τῇ περιοχῇ µου,  
καὶ ἄξω αὐτὸν εἰς Βαβυλῶνα εἰς γῆν Χαλδαίων, καὶ αὐτὴν οὐκ ὄψεται καὶ ἐκεῖ τελευτήσει.   
13 kai ekpetas� to diktuon mou epí auton, kai syll�mphth�setai en tÿ periochÿ mou,  
          And I shall spread forth my net upon him, and he shall be seized in encompassing about my.  

kai ax� auton eis Babyl�na eis g�n Chaldai�n, kai aut�n ouk opsetai kai ekei teleut�sei.  
          And I shall lead him into Babylon, into the land of Chaldeans.  
                                    And it he shall not see, and there he shall come to an end.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GEX-LKL  DXF@  EITB@-LKE  DXFR  EIZAIAQ  XY@  LKE 14 

:MDIXG@  WIX@  AXGE 

µ‰Eš-�´�̧� †¶š́ˆ½‚ ‡‹́Pµ„¼‚-�´�̧‡ †¾ş̌ˆ¶” ‡‹́œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ š¶�¼‚ �¾�̧‡ …‹ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ ™‹¹š́‚ ƒ¶š¶‰¸‡ 
14. w’kol ‘asher s’bibothayu `ez’roh w’kal-‘agapayu ‘ezareh l’kal-ruach w’chereb ‘ariq ‘achareyhem. 
 

Eze12:14 I shall scatter to every wind all who are around him, his helpers and all his troops;  

and I shall draw out a sword after them. 
 

‹14› καὶ πάντας τοὺς κύκλῳ αὐτοῦ τοὺς βοηθοὺς αὐτοῦ καὶ πάντας  
τοὺς ἀντιλαµβανοµένους αὐτοῦ διασπερῶ εἰς πάντα ἄνεµον καὶ ῥοµφαίαν ἐκκενώσω ὀπίσω αὐτῶν·   
14 kai pantas tous kyklŸ autou tous bo�thous autou  
          And all the ones round about him, his helpers,  

kai pantas tous antilambanomenous autou diasper� eis panta anemon  
           and all the ones assisting him, I shall scatter to all the wind,  

kai hromphaian ekken�s� opis� aut�n;  
           and a broadsword I shall pour out after them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEVX@A  MZE@  IZIXFE  MIEBA  MZE@  IVITDA  DEDI  IP@-IK  ERCIE 15 

:œŸ˜́š¼‚́A �´œŸ‚ ‹¹œ‹¹š·ˆ¸‡ �¹‹ŸBµA �´œŸ‚ ‹¹˜‹¹–¼†µA †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹̧‡ ‡Š 

15. w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah bahaphitsi ‘otham bagoyim w’zerithi ‘otham ba’aratsoth. 
 

Eze12:15 So they shall know that I am JWJY when I scatter them among the nations  

and spread them among the countries. 
 

‹15› καὶ γνώσονται διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ διασκορπίσαι µε αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
καὶ διασπερῶ αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις.   
15 kai gn�sontai dioti eg� kyrios en tŸ diaskorpisai me autous en tois ethnesin,  
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          And they shall know, for I am YHWH, in my scattering them among the nations.  

kai diasper� autous en tais ch�rais.  
          And I shall scatter them in the places.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXTQI  ORNL  XACNE  ARXN  AXGN  XTQN  IYP@  MDN  IZXZEDE 16 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MY  E@A-XY@  MIEBA  MDIZEAREZ-LK-Z@   

Eş̌Pµ“¸‹ ‘µ”µ÷¸� š¶ƒ́C¹÷E ƒ́”´š·÷ ƒ¶š¶‰·÷ š́P̧“¹÷ ‹·�̧’µ‚ �¶†·÷ ‹¹U̧šµœŸ†¸‡ ˆŠ 

– :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…´‹̧‡ �´� E‚́A-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµA �¶†‹·œŸƒ¼”ŸU-�´J-œ¶‚  
16. w’hothar’ti mehem ‘an’shey mis’par mechereb mera`ab umidaber  

l’ma`an y’sap’ru ‘eth-kal-to`abotheyhem bagoyim ‘asher-ba’u sham w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze12:16 But I shall spare a few men of them from the sword, from the famine and from the pestilence  

that they may tell all their abominations among the nations where they go there,  

and may know that I am JWJY. 
 

‹16› καὶ ὑπολείψοµαι ἐξ αὐτῶν ἄνδρας ἀριθµῷ ἐκ ῥοµφαίας καὶ ἐκ λιµοῦ  
καὶ ἐκ θανάτου, ὅπως ἐκδιηγῶνται πάσας τὰς ἀνοµίας αὐτῶν ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος.  -- 
16 kai hypoleipsomai ex aut�n andras arithmŸ ek hromphaias  
          And I shall leave of them a few men from the broadsword,  

kai ek limou kai ek thanatou, hop�s ekdi�g�ntai pasas tas anomias aut�n en tois ethnesin,  
          and from famine, and from plague;  

                            so even they may tell in detail all their lawless deeds among the nations  

hou eis�lthosan ekei;  kai gn�sontai hoti eg� kyrios.  -- 
          of which they entered there; and they shall know that I am YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 17 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze12:17 And the word of JWJY came to me saying, 
 

‹17› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
17 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZYZ  DB@CAE  DFBXA  JININE  LK@Z  YRXA  JNGL  MC@-OA 18 

:†¶U̧�¹U †´„́‚̧…¹ƒE †´ˆ¸„́ş̌A ¡‹¶÷‹·÷E �·�‚¾U �µ”µş̌A ¡¸÷̧‰µ� �´…´‚-‘¶A ‰‹ 

18. ben-‘adam lach’m’ak b’ra`ash to’kel umeymeyak b’rag’zah ubid’agah tish’teh. 
 

Eze12:18 Son of man, eat your bread with trembling  

and drink your water with quivering and with anxiety. 
 

‹18› Υἱὲ ἀνθρώπου, τὸν ἄρτον σου µετ’ ὀδύνης φάγεσαι  
καὶ τὸ ὕδωρ σου µετὰ βασάνου καὶ θλίψεως πίεσαι  
18 Huie anthr�pou, ton arton sou metí odyn�s phagesai  
          O son of man, your bread with grief you shall eat,  

kai to hyd�r sou meta basanou kai thlipse�s piesai 
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          and your water with torment and affliction you shall drink. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MLYEXI  IAYEIL  DEDI  IPC@  XN@-DK  UX@D  MR-L@  ZXN@E 19 

OENNYA  MDININE  ELK@I  DB@CA  MNGL  L@XYI  ZNC@-L@   
:DA  MIAYID-LK  QNGN  D@LNN  DVX@  MYZ  ORNL  EZYI   

�¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹̧� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J —¶š́‚́† �µ”-�¶‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ Š‹ 

‘Ÿ÷́L¹�̧A �¶†‹·÷‹·÷E E�·�‚¾‹ †´„́‚̧…¹A �´÷¸‰µ� �·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�¶‚  
:D´A �‹¹ƒ̧�¾Iµ†-�´J “µ÷¼‰·÷ D´‚¾�¸L¹÷ D´˜̧šµ‚ �µ�·U ‘µ”µ÷¸� EU̧�¹‹  

19. w’amar’at ‘el-`am ha’arets koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah l’yosh’bey Y’rushalam  

‘el-‘ad’math Yis’ra’El lach’mam bid’agah yo’kelu umeymeyhem b’shimamon yish’tu  

l’ma`an tesham ‘ar’tsah mim’lo’ah mechamas kal-hayosh’bim bah. 
 

Eze12:19 Then say to the people of the land, Thus says Adonay JWJY concerning the inhabitants  

of Yerushalam in the land of Yisrael, they shall eat their bread with anxiety and drink their water with 

horror, because their land shall be stripped of its fullness on account of the violence of all who live in it. 
 

‹19› καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν λαὸν τῆς γῆς Τάδε λέγει κύριος τοῖς κατοικοῦσιν Ιερουσαληµ ἐπὶ τῆς γῆς 
τοῦ Ισραηλ Τοὺς ἄρτους αὐτῶν µετ’ ἐνδείας φάγονται καὶ τὸ ὕδωρ αὐτῶν µετὰ ἀφανισµοῦ πίονται, 
ὅπως ἀφανισθῇ ἡ γῆ σὺν πληρώµατι αὐτῆς, ἐν ἀσεβείᾳ γὰρ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ·   
19 kai ereis pros ton laon t�s g�s Tade legei kyrios tois katoikousin Ierousal�m epi t�s g�s tou Isra�l  
          And you shall say to the people of the land, Thus says YHWH,  

                                           to the ones dwelling in Jerusalem upon the land of Israel;  

Tous artous aut�n metí endeias phagontai kai to hyd�r aut�n meta aphanismou piontai,  
          their bread loaves with lack they shall eat, and their water with obliteration they shall drink,  

hop�s aphanisthÿ h� g� syn pl�r�mati aut�s, en asebeia	 gar pantes hoi katoikountes en autÿ;  
          so that should be extinct the land with its fullness in impiety: for all that dwell in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  DIDZ  DNNY  UX@DE  DPAXGZ  ZEAYEPD  MIXRDE 20 

 �¶U̧”µ…‹¹‡ †¶‹̧†¹œ †´÷´÷̧� —¶š́‚́†¸‡ †´’̧ƒµš½‰¶U œŸƒ́�ŸMµ† �‹¹š́”¶†¸‡ � 

– :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
20. w’he`arim hanoshaboth techerab’nah  

w’ha’arets sh’mamah thih’yeh wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze12:20 The inhabited cities shall be laid waste and the land shall be a desolation.  

So you shall know that I am JWJY. 
 

‹20› καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν αἱ κατοικούµεναι ἐξερηµωθήσονται,  
καὶ ἡ γῆ εἰς ἀφανισµὸν ἔσται·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.   
20 kai hai poleis aut�n hai katoikoumenai exer�m�th�sontai,  
          And their cities being dwelt in shall be made quite desolate,  

kai h� g� eis aphanismon estai; kai epign�sesthe dioti eg� kyrios.   
          and the land for extinction shall be; and you shall realize that I am YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 21 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

21. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
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Eze12:21 Then the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹21› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
21 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZNC@-LR  MKL  DFD  LYND-DN  MC@-OA 22 

:OEFG-LK  CA@E  MINID  EKX@I  XN@L 

 �·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�µ” �¶�´� †¶Fµ† �´�́Lµ†-†´÷ �´…´‚-‘¶A ƒ� 

:‘Ÿˆ´‰-�´J …µƒ́‚̧‡ �‹¹÷́Iµ† E�̧šµ‚µ‹ š¾÷‚·� 
22. ben-‘adam mah-hamashal hazeh lakem `al-‘ad’math Yis’ra’El le’mor ya’ar’ku hayamim  

w’abad kal-chazon. 
 

Eze12:22 Son of man, what is this proverb to you on the land of Yisrael, saying,  

The days are long and every vision shall perish? 
 

‹22› Υἱὲ ἀνθρώπου, τίς ὑµῖν ἡ παραβολὴ αὕτη ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ισραηλ λέγοντες  
Μακρὰν αἱ ἡµέραι ἀπόλωλεν ὅρασις;   
22 Huie anthr�pou, tis hymin h� parabol� haut� epi t�s g�s tou Isra�l legontes  
          O son of man, what is this parable to you concerning the land of Israel, saying,  

Makran hai h�merai apol�len horasis?  
          The days are far off; has perished the vision?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZAYD  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  XN@  OKL 23 

  L@XYIA  CER  EZ@  ELYNI-@LE  DFD  LYND-Z@ 
:OEFG-LK  XACE  MINID  EAXW  MDIL@  XAC-M@  IK 

 ‹¹UµA̧�¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ š¾÷½‚ ‘·�´� „� 

�·‚́ş̌ā¹‹̧A …Ÿ” Ÿœ¾‚ E�¸�̧÷¹‹-‚¾�¸‡ †¶Fµ† �´�́Lµ†-œ¶‚ 
:‘Ÿˆ´‰-�´J šµƒ̧…E �‹¹÷́Iµ† Eƒ̧š́™ �¶†‹·�¼‚ š·AµC-�¹‚ ‹¹J 

23. laken ‘emor ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hish’bati ‘eth-hamashal hazeh  

w’lo’-yim’sh’lu ‘otho `od b’Yis’ra’El ki ‘im-daber ‘aleyhem qar’bu hayamim ud’bar kal-chazon. 
 

Eze12:23 Therefore say to them, Thus says Adonay JWJY,  

I shall make this proverb cease, and they shall not again use it in Yisrael.  

But say to them, The days draw near, and the matter of every vision. 
 

‹23› διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἀποστρέψω τὴν παραβολὴν ταύτην,  
καὶ οὐκέτι µὴ εἴπωσιν τὴν παραβολὴν ταύτην οἶκος τοῦ Ισραηλ,  
ὅτι λαλήσεις πρὸς αὐτούς Ἠγγίκασιν αἱ ἡµέραι καὶ λόγος πάσης ὁράσεως·   
23 dia touto eipon pros autous Tade legei kyrios Apostreps� t�n parabol�n taut�n,  
          On account of this, say to them!  Thus says YHWH; Even I shall turn back this parable,  

kai ouketi m� eip�sin t�n parabol�n taut�n oikos tou Isra�l,  
          and no longer should speak this parable the house of Israel.  

hoti lal�seis pros autous 3ggikasin hai h�merai kai logos pas�s horase�s;  
          For you shall say to them, have approached The days, and the matter of every vision.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  ZIA  JEZA  WLG  MQWNE  @EY  OEFG-LK  CER  DIDI  @L  IK 24 
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:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ¢Ÿœ̧A ™́�´‰ �µ“¸™¹÷E ‚̧‡́� ‘Ÿˆ¼‰-�´J …Ÿ” †¶‹̧†¹‹ ‚¾� ‹¹J …� 

24. ki lo’ yih’yeh `od kal-chazon shaw’ umiq’sam chalaq b’thok beyth Yis’ra’El. 
 

Eze12:24 For there shall no longer be any  false vision or flattering divination  

within the house of Yisrael. 
 

‹24› ὅτι οὐκ ἔσται ἔτι πᾶσα ὅρασις ψευδὴς καὶ µαντευόµενος τὰ πρὸς χάριν  
ἐν µέσῳ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
24 hoti ouk estai eti pasa horasis pseud�s kai manteuomenos ta pros charin en mesŸ t�n hui�n Isra�l, 
          For there shall no longer be any vision false,  

                                            nor one using oracles for favor in the midst of the sons of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CER  JYNZ  @L  DYRIE  XAC  XAC@  XY@  Z@  XAC@  DEDI  IP@  IK 25 

:DEDI  IPC@  M@P  EIZIYRE  XAC  XAC@  IXND  ZIA  MKINIA  IK   

…Ÿ” ¢·�́L¹œ ‚¾� †¶ā́”·‹̧‡ š́ƒ́C š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚ œ·‚ š·Aµ…¼‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J †� 

– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‡‹¹œ‹¹ā¼”µ‡ š́ƒ́C š·Aµ…¼‚ ‹¹š¶Lµ† œ‹·A �¶�‹·÷‹¹ƒ ‹¹J  
25. ki ‘ani Yahúwah ‘adaber ‘eth ‘asher ‘adaber dabar w’ye`aseh lo’ thimashek `od  

ki biymeykem beyth hameri ‘adaber dabar wa`asithiu n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze12:25 For I JWJY shall speak; the thing which I shall speak shall be done.  

It shall no longer be delayed, for in your days, O rebellious house,  

I shall speak the word and perform it, declares Adonay JWJY. 
 

‹25› διότι ἐγὼ κύριος λαλήσω τοὺς λόγους µου, λαλήσω καὶ ποιήσω καὶ οὐ µὴ µηκύνω ἔτι,  
ὅτι ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν, οἶκος ὁ παραπικραίνων, λαλήσω λόγον καὶ ποιήσω, λέγει κύριος.  -- 
25 dioti eg� kyrios lal�s� tous logous mou, lal�s� kai poi�s� kai ou m� m�kyn� eti,  
          For I YHWH shall speak my words; I shall speak and act; and I shall not lengthen the time still.  

hoti en tais h�merais hym�n, oikos ho parapikrain�n, lal�s� logon kai poi�s�, legei kyrios.  -- 
          For in your days, house O rebelling, I shall speak the word, and I shall act, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 26 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‡� 

26. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 

Eze12:26 And the word of DEDI came to me, saying, 

‹26› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
26 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEFGD  MIXN@  L@XYI-ZIA  DPD  MC@-OA 27 

:@AP  @ED  ZEWEGX  MIZRLE  MIAX  MINIL  DFG  @ED-XY@ 

‘Ÿˆ´‰¶† �‹¹ş̌÷¾‚ �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·ƒ †·M¹† �´…´‚-‘¶A ˆ� 

:‚́A¹’ ‚E† œŸ™Ÿ‰¸š �‹¹U¹”̧�E �‹¹Aµš �‹¹÷́‹̧� †¶ˆ¾‰ ‚E†-š¶�¼‚ 
27. ben-’adam hinneh beyth-Yis’ra’El ‘om’rim hechazon  

‘asher-hu’ chozeh l’yamim rabbim ul’`itim r’choqoth hu’ niba’. 
 

Eze12:27 Son of man, behold, the house of Yisrael is saying, the vision 

that he sees is for many days, and he prophesies for times far off. 
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‹27› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ οἶκος Ισραηλ ὁ παραπικραίνων λέγοντες λέγουσιν Ἡ ὅρασις,  
ἣν οὗτος ὁρᾷ, εἰς ἡµέρας πολλάς, καὶ εἰς καιροὺς µακροὺς οὗτος προφητεύει.   
27 Huie anthr�pou, idou oikos Isra�l ho parapikrain�n legontes legousin H� horasis,  
          O son of man, behold, the house of Israel, the one rebelling. In saying they say, The vision  

h�n houtos hora	, eis h�meras pollas, kai eis kairous makrous houtos proph�teuei.  
          which this man sees is for days many, and for times long this one prophesies. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IXAC-LK  CER  JYNZ-@L  DEDI  IPC@  XN@  DK  MDIL@  XN@  OKL 28 

:DEDI  IPC@  M@P  DYRIE  XAC  XAC@  XY@   

‹́š́ƒ̧C-�´J …Ÿ” ¢·�́L¹œ-‚¾� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ š¾÷½‚ ‘·�´� ‰� 

“ :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †¶ā́”·‹̧‡ š́ƒ́C š·Aµ…¼‚ š¶�¼‚  
28. laken ‘emor ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah lo’-thimashek `od kal-d’baray  

‘asher ‘adaber dabar w’ye`aseh n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze12:28 Therefore say to them, Thus says Adonay JWJY, Not any of My words shall be delayed  

any longer.  Whatever word I speak shall be performed, declares Adonay JWJY. 
 

‹28› διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Οὐ µὴ µηκύνωσιν οὐκέτι πάντες  
οἱ λόγοι µου, οὓς ἂν λαλήσω·  λαλήσω καὶ ποιήσω, λέγει κύριος.    
28 dia touto eipon pros autous Tade legei kyrios Ou m� m�kyn�sin ouketi pantes hoi logoi mou,  
          On account of this, say to them! Thus says YHWH; I shall not lengthen any longer all my words  

hous an lal�s�;  lal�s� kai poi�s�, legei kyrios.    
          which ever I should speak, for I shall speak, and I shall act, says YHWH!    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 13 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze13:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 

Eze13:1 Then the word of JWJY came to me saying, 

‹13:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@APD  L@XYI  I@IAP-L@  @APD  MC@-OA 2 

:DEDI-XAC  ERNY  MALN  I@IAPL  ZXN@E 

 �‹¹‚́A¹Mµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·‚‹¹ƒ̧’-�¶‚ ‚·ƒ́M¹† �´…´‚-‘¶A ƒ 

:†´E†´‹-šµƒ̧C E”̧÷¹� �´A¹K¹÷ ‹·‚‹¹ƒ̧’¹� ́U̧šµ÷́‚̧‡ 
2. ben-‘adam hinabe’ ‘el-n’bi’ey Yis’ra’El haniba’im  

w’amar’at lin’bi’ey milibam shim’`u d’bar-Yahúwah. 
 

Eze13:2 Son of man, prophesy against the prophets of Yisrael who prophesy,  
and say to those who prophesy from their own inspiration, Listen to the word of JWJY! 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τοὺς προφήτας τοῦ Ισραηλ καὶ προφητεύσεις  
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Ἀκούσατε λόγον κυρίου  
2 Huie anthr�pou, proph�teuson epi tous proph�tas tou Isra�l  

          Son of man, prophesy against the prophets of Israel,  

kai proph�teuseis kai ereis pros autous Akousate logon kyriou 

          the ones prophesying! And shall say to them, Hear the word of YHWH! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILAPD  MI@IAPD-LR  IED  DEDI  IPC@  XN@  DK 3 

:E@X  IZLALE  MGEX  XG@  MIKLD  XY@ 

�‹¹�´ƒ̧Mµ† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�µ” ‹Ÿ† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J „ 

:E‚́š ‹¹U̧�¹ƒ̧�E �´‰Eš šµ‰µ‚ �‹¹�¸�¾† š¶�¼‚ 
3. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hoy `al-han’bi’im han’balim  

‘asher hol’kim ‘achar rucham ul’bil’ti ra’u. 
 

Eze13:3 Thus says Adonay JWJY, Woe to the foolish prophets  
who are following their own spirit and have seen nothing. 
 

‹3› Τάδε λέγει κύριος Οὐαὶ τοῖς προφητεύουσιν ἀπὸ καρδίας αὐτῶν  
καὶ τὸ καθόλου µὴ βλέπουσιν.   
3 Tade legei kyrios Ouai tois proph�teuousin apo kardias aut�n kai to katholou m� blepousin.  

          Thus says YHWH; Woe to the ones prophesying from their own heart,  
                                                                                            and altogether they do not see.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EID  L@XYI  JI@IAP  ZEAXGA  MILRYK 4 
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:E‹́† �·‚́ş̌ā¹‹ ¡‹¶‚‹¹ƒ̧’ œŸƒ́š»‰´A �‹¹�´”º�̧J … 

4. k’shu`alim bacharaboth n’bi’eyak Yis’ra’El hayu. 
 

Eze13:4 O Yisrael, your prophets have been like foxes among ruins. 
 

‹4› οἱ προφῆταί σου, Ισραηλ, ὡς ἀλώπεκες ἐν ταῖς ἐρήµοις·   
4 hoi proph�tai sou, Isra�l, h�s al�pekes en tais er�mois;  

          As foxes in the desolate places, so are your prophets, O Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIA-LR  XCB  EXCBZE  ZEVXTA  MZILR  @L 5 

:DEDI  MEIA  DNGLNA  CNRL 

 �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�µ” š·…´„ Eş̌C¸„¹Uµ‡ œŸ˜́ş̌PµA �¶œ‹¹�¼” ‚¾� † 

:†´E†´‹ �Ÿ‹̧A †´÷́‰¸�¹LµA …¾÷¼”µ� 
5. lo’ `alithem bap’ratsoth watig’d’ru gader `al-beyth Yis’ra’El  

la`amod bamil’chamah b’yom Yahúwah. 
 

Eze13:5 You have not gone up into the breaches, nor did you build the wall  
around the house of Yisrael to stand in the battle on the day of JWJY. 
 

‹5› οὐκ ἔστησαν ἐν στερεώµατι καὶ συνήγαγον ποίµνια ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ,  
οὐκ ἀνέστησαν οἱ λέγοντες Ἐν ἡµέρᾳ κυρίου·   
5 ouk est�san en stere�mati kai syn�gagon poimnia epi ton oikon tou Isra�l,  

          They stood not in firmness, and they gathered flocks unto the house of Israel;  

ouk anest�san hoi legontes En h�mera� kyriou;  

          they did not rise up, the ones saying, In the day of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  MIXN@D  AFK  MQWE  @EY  EFG 6 

:XAC  MIWL  ELGIE  MGLY  @L  DEDIE 

†´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹ş̌÷¾‚́† ƒ́ˆ´J �¶“¶™̧‡ ‚̧‡́� Eˆ´‰ ‡ 

:š́ƒ́C �·Iµ™̧� E�¼‰¹‹̧‡ �´‰´�¸� ‚¾� †´E†´‹µ‡ 
6. chazu shaw’ w’qesem kazab ha’om’rim n’um-Yahúwah  

waYahúwah lo’ sh’lacham w’yichalu l’qayem dabar. 
 

Eze13:6 They see falsehood and lying divination who are saying, JWJY declares,  
when JWJY has not sent them; but they hoped to confirm of their word. 
 

‹6› βλέποντες ψευδῆ, µαντευόµενοι µάταια οἱ λέγοντες Λέγει κύριος,  
καὶ κύριος οὐκ ἀπέσταλκεν αὐτούς, καὶ ἤρξαντο τοῦ ἀναστῆσαι λόγον.   
6 blepontes pseud�, manteuomenoi mataia hoi legontes Legei kyrios,  

          Ones seeing false visions, using oracles vain, the ones saying, Thus says YHWH,  

kai kyrios ouk apestalken autous, kai �rxanto tou anast�sai logon.  

          and YHWH has not sent them. And they began to raise up a false word.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZXN@  AFK  MQWNE  MZIFG  @EY-DFGN  @ELD 7 

:IZXAC  @L  IP@E  DEDI-M@P  MIXN@E 

�¶U̧šµ÷¼‚ ƒ́ˆ´J �µ“¸™¹÷E �¶œ‹¹ˆ¼‰ ‚̧‡́�-†·ˆ¼‰µ÷ ‚Ÿ�¼† ˆ 
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“ :‹¹U̧šµA¹… ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹ş̌÷¾‚̧‡ 
7. halo’ machazeh-shaw’ chazithem umiq’sam kazab ‘amar’tem  

w’om’rim n’um-Yahúwah wa’ani lo’ dibar’ti. 
 

Eze13:7 Did you not see a false vision and speak a lying divination  
when you said, JWJY declares, but it is not I who have spoken? 
 

‹7› οὐχ ὅρασιν ψευδῆ ἑωράκατε καὶ µαντείας µαταίας εἰρήκατε;   
7 ouch horasin pseud� he�rakate kai manteias mataias eir�kate?  

          Have you not vision a false seen, and divinations vain spoken?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EY  MKXAC  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 8 

:DEDI  IPC@  M@P  MKIL@  IPPD  OKL  AFK  MZIFGE 

‚̧‡́� �¶�¸š¶AµC ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‰ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶�‹·�¼‚ ‹¹’̧’¹† ‘·�́� ƒ́ˆ´J �¶œ‹¹ˆ¼‰µ‡ 
8. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an daber’kem shaw’  

wachazithem kazab laken hin’ni ‘aleykem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze13:8 Therefore, thus says Adonay JWJY, Because you have spoken falsehood and have seen a lie,  
therefore behold, I am against you, declares Adonay JWJY. 
 

‹8› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν οἱ λόγοι ὑµῶν ψευδεῖς  
καὶ αἱ µαντεῖαι ὑµῶν µάταιαι, διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐφ’ ὑµᾶς, λέγει κύριος,  
8 dia touto eipon Tade legei kyrios Anthí h�n hoi logoi hym�n pseudeis  

          On account of this, say! Thus says YHWH; Because your words are false,  

kai hai manteiai hym�n mataiai, dia touto idou eg� ephí hymas, legei kyrios, 

          and your divinations vain, on account of this, behold, I am against you, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EY  MIFGD  MI@IAPD-L@  ICI  DZIDE 9 

  EAZKI  @L  L@XYI-ZIA  AZKAE  EIDI-@L  INR  CEQA  AFK  MINQWDE 
:DEDI  IPC@  IP@  IK  MZRCIE  E@AI  @L  L@XYI  ZNC@-L@E 

‚̧‡́� �‹¹ˆ¾‰µ† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�¶‚ ‹¹…´‹ †´œ̧‹́†¸‡ Š 

 Eƒ·œ́J¹‹ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·A ƒ́œ̧�¹ƒE E‹̧†¹‹-‚¾� ‹¹Lµ” …Ÿ“¸A ƒ́ˆ´J �‹¹÷¸“¾Rµ†¸‡ 
:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ E‚¾ƒ́‹ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷̧…µ‚-�¶‚̧‡ 

9. w’hay’thah yadi ‘el-han’bi’im hachozim shaw’  

w’haqos’mim kazab b’sod `ami lo’-yih’yu ubik’thab beyth-Yis’ra’El lo’ yikathebu  

w’el-‘ad’math Yis’ra’El lo’ yabo’u wida`’tem ki ‘ani ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze13:9 So My hand shall be against the prophets who see vanity and who divine a lie!   
They shall not be in the council of My people, nor shall they be written  
in the writing of the house of Yisrael, nor shall they enter inter the land of Yisrael,  
that you may know that I am Adonay JWJY. 
 

‹9› καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς ὁρῶντας ψευδῆ καὶ τοὺς ἀποφθεγγοµένους 
µάταια·  ἐν παιδείᾳ τοῦ λαοῦ µου οὐκ ἔσονται οὐδὲ ἐν γραφῇ οἴκου Ισραηλ οὐ γραφήσονται  
καὶ εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ οὐκ εἰσελεύσονται·  καὶ γνώσονται διότι ἐγὼ κύριος.   
9 kai ekten� t�n cheira mou epi tous proph�tas tous hor�ntas pseud� kai tous apophtheggomenous  
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           And I shall stretch out my hand against the prophets, of the ones seeing false visions,  
                                                                                                         and the ones declaring  

mataia;  en paideia� tou laou mou ouk esontai oude en graphÿ oikou Isra�l ou graph�sontai  

          vain things in instruction of my people. They shall not be,  
                                          nor among the writing of the house of Israel shall they be written,  

kai eis t�n g�n tou Isra�l ouk eiseleusontai;  kai gn�sontai dioti eg� kyrios.  

           and into the land of Israel they shall not enter; and they shall know that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MELY  OI@E  MELY  XN@L  INR-Z@  ERHD  ORIAE  ORI 10 

:LTZ  EZ@  MIGH  MPDE  UIG  DPA  @EDE 

�Ÿ�´� ‘‹·‚̧‡ �Ÿ�´� š¾÷‚·� ‹¹Lµ”-œ¶‚ E”¸Š¹† ‘µ”µ‹̧ƒE ‘µ”µ‹ ‹ 

:�·–́U Ÿœ¾‚ �‹¹‰´Š �´M¹†¸‡ —¹‹µ‰ †¶’¾A ‚E†¸‡ 
10. ya`an ub’ya`an hit’`u ‘eth-`ami le’mor shalom w’eyn shalom w’hu’ boneh chayits w’hinam 

tachim ‘otho taphel. 
 

Eze13:10 Because, even because they have misled My people by saying, Peace! when there is no peace. 
And when anyone builds a wall, behold, they plaster it over with lime; 
 

‹10› ἀνθ’ ὧν τὸν λαόν µου ἐπλάνησαν λέγοντες Εἰρήνη, καὶ οὐκ ἦν εἰρήνη,  
καὶ οὗτος οἰκοδοµεῖ τοῖχον, καὶ αὐτοὶ ἀλείφουσιν αὐτόν, πεσεῖται,  
10 anthí h�n ton laon mou eplan�san legontes Eir�n�,  

          Because they misled my people, saying, Peace;  

kai ouk �n eir�n�, kai houtos oikodomei toichon, kai autoi aleiphousin auton, peseitai, 

          and there was no peace; and this one builds a wall, and they plaster it – it shall fall. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SHEY  MYB  DID  LTIE  LTZ  IGH-L@  XN@ 11 

:RWAZ  ZEXRQ  GEXE  DPLTZ  YIABL@  IPA@  DPZ@E 

•·ŠŸ� �¶�¶B †´‹́† �¾P¹‹̧‡ �·–́œ ‹·‰´Š-�¶‚ š¾÷½‚ ‚‹ 

:µ”·Rµƒ̧U œŸš́”¸“ µ‰Eş̌‡ †´’̧�¾P¹U �‹¹ƒ́B̧�¶‚ ‹·’̧ƒµ‚ †´’·Uµ‚̧‡ 
11. ‘emor ‘el-tachey thaphel w’yipol hayah geshem shoteph  

w’atenah ‘ab’ney ‘el’gabish tipol’nah w’ruach s’`aroth t’baqe`a. 
 

Eze13:11 Say to those who plaster it over with lime, that it shall fall.  A flooding rain shall come,  
and you, O hailstones, shall fall; and a violent wind shall break out. 
 

‹11› εἰπὸν πρὸς τοὺς ἀλείφοντας Πεσεῖται, καὶ ἔσται ὑετὸς κατακλύζων, καὶ δώσω λίθους 
πετροβόλους εἰς τοὺς ἐνδέσµους αὐτῶν, καὶ πεσοῦνται, καὶ πνεῦµα ἐξαῖρον, καὶ ῥαγήσεται.   
11 eipon pros tous aleiphontas Peseitai, kai estai huetos kataklyz�n, kai d�s� lithous petrobolous  

          Say to the ones plastering it, that, It shall fall, and there shall be rain flooding,  
                                                                           and I shall appoint stones rock throwing  

eis tous endesmous aut�n, kai pesountai, kai pneuma exairon, kai hrag�setai.  

          against their chambers, and they shall fall; and wind a removing, and it shall be broken asunder.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZGH  XY@  GIHD  DI@  MKIL@  XN@I  @ELD  XIWD  LTP  DPDE 12 

“ :�¶U̧‰µŠ š¶�¼‚ µ‰‹¹Hµ† †·Iµ‚ �¶�‹·�¼‚ š·÷´‚·‹ ‚Ÿ�¼† š‹¹Rµ† �µ–́’ †·M¹†¸‡ ƒ‹ 

12. w’hinneh naphal haqir halo’ ye’amer ‘aleykem ‘ayeh hatiach ‘asher tach’tem. 
 

Eze13:12 Behold, when the wall has fallen, it shall not be said to you,  
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Where is the plaster with which you plastered it? 
 

‹12› καὶ ἰδοὺ πέπτωκεν ὁ τοῖχος,  
καὶ οὐκ ἐροῦσιν πρὸς ὑµᾶς Ποῦ ἐστιν ἡ ἀλοιφὴ ὑµῶν, ἣν ἠλείψατε;   
12 kai idou pept�ken ho toichos, kai ouk erousin pros hymas Pou estin h� aloiph� hym�n, h�n �leipsate?  

          And behold, has fallen the wall, (and shall they not say to you,  
                                                                           Where is your plaster by which you plastered it?)  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZNGA  ZEXRQ-GEX  IZRWAE  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 13 

:DLKL  DNGA  YIABL@  IPA@E  DIDI  IT@A  SHY  MYBE 

 ‹¹œ́÷¼‰µA œŸš́”̧“-µ‰Eš ‹¹U̧”µR¹ƒE †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾J ‘·�́� „‹ 

:†´�´�̧� †´÷·‰¸A �‹¹ƒ́B̧�¶‚ ‹·’̧ƒµ‚̧‡ †¶‹̧†¹‹ ‹¹Pµ‚̧A •·Š¾� �¶�¶„̧‡ 
13. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ubiqa`’ti ruach-s’`aroth bachamathi  

w’geshem shoteph b’api yih’yeh w’ab’ney ‘el’gabish b’chemah l’kalah. 
 

Eze13:13 Therefore, thus says Adonay JWJY, I shall make a violent wind break out in My wrath. 
There shall be in My anger a flooding rain and hailstones to consume it in wrath. 
 

‹13› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Καὶ ῥήξω πνοὴν ἐξαίρουσαν µετὰ θυµοῦ, καὶ ὑετὸς  
κατακλύζων ἐν ὀργῇ µου ἔσται, καὶ τοὺς λίθους τοὺς πετροβόλους ἐν θυµῷ ἐπάξω εἰς συντέλειαν  
13 dia touto tade legei kyrios Kai hr�x� pno�n exairousan meta thymou, kai huetos kataklyz�n  

          On account of this, Thus says YHWH, that, I shall tear forth breath a removing with rage,  
                                                                                                             and rain a flooding  

en orgÿ mou estai, kai tous lithous tous petrobolous en thymŸ epax� eis synteleian 

          in my anger there shall be,  
                                  and the stones for rock throwing in rage I shall bring unto completion. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-L@  EDIZRBDE  LTZ  MZGH-XY@  XIWD-Z@  IZQXDE 14 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  DKEZA  MZILKE  DLTPE  ECQI  DLBPE   

—¶š́‚́†-�¶‚ E†‹¹U̧”µB¹†¸‡ �·–́U �¶U̧‰µŠ-š¶�¼‚ š‹¹Rµ†-œ¶‚ ‹¹U̧“µš́†¸‡ …‹ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ D´�Ÿœ̧A �¶œ‹¹�¸�E †´�¸–́’̧‡ Ÿ…¾“¸‹ †´�¸„¹’̧‡  
14. w’haras’ti ‘eth-haqir ‘asher-tach’tem taphel w’higa`’tihu ‘el-ha’arets  

w’nig’lah y’sodo w’naph’lah uk’lithem b’thokah wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze13:14 So I shall tear down the wall which you plastered over with lime 
and bring it down to the ground, so that its foundation is laid bare;  
and when it falls, you shall be consumed in its midst.  And you shall know that I am JWJY. 
 

‹14› καὶ κατασκάψω τὸν τοῖχον, ὃν ἠλείψατε, καὶ πεσεῖται·   
καὶ θήσω αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, καὶ ἀποκαλυφθήσεται τὰ θεµέλια αὐτοῦ, καὶ πεσεῖται,  
καὶ συντελεσθήσεσθε µετ’ ἐλέγχων·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.   
14 kai kataskaps� ton toichon, hon �leipsate, kai peseitai;  kai th�s� auton epi t�n g�n,  

          And I shall raze the wall which you plastered, and it shall fall.  
                                                                                And I shall put it upon the ground,  

kai apokalyphth�setai ta themelia autou, kai peseitai, kai syntelesth�sesthe metí elegch�n;   

          and shall be uncovered its foundations, and it shall fall.  
                                                                And you shall be exhausted with reproofs;  

kai epign�sesthe dioti eg� kyrios.  
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and you shall realize that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LTZ  EZ@  MIGHAE  XIWA  IZNG-Z@  IZILKE 15 

:EZ@  MIGHD  OI@E  XIWD  OI@  MKL  XN@E 

�·–́U Ÿœ¾‚ �‹¹‰´HµƒE š‹¹RµA ‹¹œ́÷¼‰-œ¶‚ ‹¹œ‹·K¹�¸‡ ‡Š 

:Ÿœ¾‚ �‹¹‰´Hµ† ‘‹·‚̧‡ š‹¹Rµ† ‘‹·‚ �¶�´� šµ÷¾‚̧‡ 
15. w’kileythi ‘eth-chamathi baqir ubatachim ‘otho taphel  

w’omar lakem ‘eyn haqir w’eyn hatachim ‘otho. 
 

Eze13:15 Thus I shall fulfil My wrath on the wall and on those who have plastered it over with lime;  
and I shall say to you, The wall is not and those who plastered it are not, 
 

‹15› καὶ συντελέσω τὸν θυµόν µου ἐπὶ τὸν τοῖχον καὶ ἐπὶ τοὺς ἀλείφοντας αὐτόν, καὶ πεσεῖται.  
καὶ εἶπα πρὸς ὑµᾶς Οὐκ ἔστιν ὁ τοῖχος οὐδὲ οἱ ἀλείφοντες αὐτὸν  
15 kai synteles� ton thymon mou epi ton toichon kai epi tous aleiphontas auton,  

          And I shall exhaust my rage against the wall, and upon the ones plastering it,  

kai peseitai. kai eipa pros hymas Ouk estin ho toichos oude hoi aleiphontes auton 

          and it shall fall.  And  I said to you, is not The wall, nor the ones plastering it 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI-L@  MI@APD  L@XYI  I@IAP 16 

:DEDI  IPC@  M@P  MLY  OI@E  MLY  OEFG  DL  MIFGDE 

�¹µ�´�Eş̌‹-�¶‚ �‹¹‚̧A¹’µ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·‚‹¹ƒ̧’ ˆŠ 

– :†¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¾�´� ‘‹·‚̧‡ �¾�´� ‘Ÿˆ¼‰ D´� �‹¹ˆ¾‰µ†¸‡ 
16. n’bi’ey Yis’ra’El hanib’im ‘el-Y’rushalam  

w’hachozim lah chazon shalom w’eyn shalom n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze13:16 along with the prophets of Yisrael who prophesy to Yerushalam,  
and who see visions of peace for her when there is no peace, declares Adonay JWJY. 
 

‹16› προφῆται τοῦ Ισραηλ οἱ προφητεύοντες ἐπὶ Ιερουσαληµ  
καὶ οἱ ὁρῶντες αὐτῇ εἰρήνην, καὶ εἰρήνη οὐκ ἔστιν, λέγει κύριος.  -- 
16 proph�tai tou Isra�l hoi proph�teuontes epi Ierousal�m  

          the prophets of Israel, the ones prophesying against Jerusalem,  

kai hoi hor�ntes autÿ eir�n�n, kai eir�n� ouk estin, legei kyrios.  -- 

          and the ones seeing her peace, and there is no peace, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODALN  ZE@APZND  JNR  ZEPA-L@  JIPT  MIY  MC@-OA  DZ@E 17 

:ODILR  @APDE   

‘¶†¸A¹K¹÷ œŸ‚̧Aµ’̧œ¹Lµ† ¡̧Lµ” œŸ’̧A-�¶‚ ¡‹¶’́P �‹¹ā �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

:‘¶†‹·�¼” ‚·ƒ́M¹†¸‡  
17. w’atah ben-‘adam sim paneyak ‘el-b’noth `am’ak hamith’nab’oth milib’hen w’hinabe’ `aleyhen. 
 

Eze13:17 Now you, son of man, set your face against the daughters of your people  
who are prophesying from their heart. Prophesy against them 
 

‹17› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τὰς θυγατέρας  
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τοῦ λαοῦ σου τὰς προφητευούσας ἀπὸ καρδίας αὐτῶν καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτὰς  
17 kai sy, huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi tas thygateras tou laou sou  

          And you, O son of man, firmly fix your face against the daughters of your people!  

tas proph�teuousas apo kardias aut�n kai proph�teuson epí autas 

          the ones prophesying from their own heart.  And you prophesy against them! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LR  ZEZQK  ZEXTZNL  IED  DEDI  IPC@  XN@-DK  ZXN@E 18 

  DNEW-LK  Y@X-LR  ZEGTQND  ZEYRE  ICI  ILIV@-LK 
:DPIIGZ  DPKL  ZEYTPE  INRL  DPCCEVZ  ZEYTPD  ZEYTP  CCEVL 

 �µ” œŸœ́“¸J œŸş̌Pµœ̧÷¹� ‹Ÿ† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‰‹ 

 †´÷Ÿ™-�´J �‚¾š-�µ” œŸ‰´P̧“¹Lµ† œŸā¾”̧‡ ‹µ…´‹ ‹·�‹¹Qµ‚-�´J 
:†´’‹¶Iµ‰¸œ †´’¶�́� œŸ�́–̧’E ‹¹Lµ”¸� †´’̧…·…Ÿ˜̧U œŸ�́–̧Mµ† œŸ�́–̧’ …·…Ÿ˜̧� 

18. w’amar’at koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hoy lim’thap’roth k’sathoth `al kal-‘atsiley yaday 

w’`osoth hamis’pachoth `al-ro’sh kal-qomah l’tsoded n’phashoth  

han’phashoth t’tsoded’nah l’`ami un’phashoth lakenah th’chayeynah. 
 

Eze13:18 and say, Thus says Adonay JWJY, Woe to those sewing bands to all joints of my hands  
and make veils for the head of every man of stature to hunt down souls!  
Shall you hunt down the souls of My people, but preserve the souls of others for yourselves? 
 

‹18› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος Οὐαὶ ταῖς συρραπτούσαις προσκεφάλαια ἐπὶ πάντα ἀγκῶνα 
χειρὸς καὶ ποιούσαις ἐπιβόλαια ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν πάσης ἡλικίας τοῦ διαστρέφειν ψυχάς·   
αἱ ψυχαὶ διεστράφησαν τοῦ λαοῦ µου, καὶ ψυχὰς περιεποιοῦντο.   
18 kai ereis Tade legei kyrios Ouai tais syrraptousais proskephalaia epi panta agk�na cheiros  

          And you shall say, Thus says YHWH;  
                                  Woe to the ones sewing together pillows under every elbow of the hand,  

kai poiousais epibolaia epi pasan kephal�n pas�s h�likias tou diastrephein psychas;   

          and making coverings for every head of every stature to pervert souls.  

hai psychai diestraph�san tou laou mou, kai psychas periepoiounto.  

         The souls are perverted of my people, and souls they protected.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXRY  ILRYA  INR-L@  IZ@  DPLLGZE 19 

  ZEYTP  ZEIGLE  DPZENZ-@L  XY@  ZEYTP  ZINDL  MGL  IZEZTAE 
:AFK  IRNY  INRL  MKAFKA  DPIIGZ-@L  XY@ 

�‹¹š¾”̧ā ‹·�¼”µ�̧A ‹¹Lµ”-�¶‚ ‹¹œ¾‚ †´’̧�¶Kµ‰¸Uµ‡ Š‹ 

œŸ�́–̧’ œŸIµ‰¸�E †´’¶œE÷̧œ-‚¾� š¶�¼‚ œŸ�́–̧’ œ‹¹÷́†¸� �¶‰¶� ‹·œŸœ̧–¹ƒE 
“ :ƒ́ˆ´� ‹·”¸÷¾� ‹¹Lµ”̧� �¶�̧ƒ¶Fµ�̧A †´’‹¶‹̧‰¹œ-‚¾� š¶�¼‚ 

19. wat’chalel’nah ‘othi ‘el-`ami b’sha`aley s’`orim ubiph’thothey lechem l’hamith n’phashoth ‘asher 

lo’-th’muthenah ul’chayoth n’phashoth ‘asher lo’-thich’yeynah b’kazeb’kem l’`ami shom’`ey kazab. 
 

Eze13:19 And you have profaned Me to My people for handfuls of barley and for fragments of bread,  
to put to death the souls who should not die and to save alive the souls that should not live,  
by your lying to My people who listen to lies. 
 

‹19› καὶ ἐβεβήλουν µε πρὸς τὸν λαόν µου ἕνεκεν δρακὸς κριθῶν καὶ ἕνεκεν κλασµάτων  
ἄρτου τοῦ ἀποκτεῖναι ψυχάς, ἃς οὐκ ἔδει ἀποθανεῖν, καὶ τοῦ περιποιήσασθαι ψυχάς,  
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ἃς οὐκ ἔδει ζῆσαι, ἐν τῷ ἀποφθέγγεσθαι ὑµᾶς λαῷ εἰσακούοντι µάταια ἀποφθέγµατα.   
19 kai ebeb�loun me pros ton laon mou heneken drakos krith�n kai heneken klasmat�n artou  

          And they profaned me before my people for a handful of barley, and for pieces of bread loaves,  

tou apokteinai psychas, has ouk edei apothanein, kai tou peripoi�sasthai psychas,  

          to kill the souls who must not die, and to protect souls  

has ouk edei z�sai, en tŸ apophtheggesthai hymas laŸ eisakouonti mataia apophthegmata.  

          who must not live, in you declaring to a people listening to vain maxims.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  DPKIZEZQK-L@  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 20 

MKIZREXF  LRN  MZ@  IZRXWE  ZEGXTL  ZEYTPD-Z@  MY  ZECCVN  DPZ@ 
:ZGXTL  MIYTP-Z@  ZECCVN  MZ@  XY@  ZEYTPD-Z@  IZGLYE   

 š¶�¼‚ †´’¶�‹·œŸœ̧N¹J-�¶‚ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‘·�´� � 

�¶�‹·œ¾”Ÿş̌ˆ �µ”·÷ �´œ¾‚ ‹¹U̧”µš́™̧‡ œŸ‰¸š¾–̧� œŸ�́–̧Mµ†-œ¶‚ �´� œŸ…¸…¾˜̧÷ †´’·Uµ‚ 
:œ¾‰¸š¾–̧� �‹¹�́–̧’-œ¶‚ œŸ…¸…¾˜̧÷ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ œŸ�́–̧Mµ†-œ¶‚ ‹¹U̧‰µK¹�̧‡  

20. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni ‘el-kis’thotheykenah ‘asher ‘atenah m’tsod’doth  

sham ‘eth-han’phashoth l’phor’choth w’qara`’ti ‘otham me`al z’ro`otheykem  

w’shilach’ti ‘eth-han’phashoth ‘asher ‘atem m’tsod’doth ‘eth-n’phashim l’phor’choth. 
 

Eze13:20 Therefore, thus says Adonay JWJY, Behold, I am against your bands  
with which you are hunting there the souls, to make them fly.  And I shall tear them from your arms  
and I shall send out the souls, souls which you are hunting, to make them fly. 
 

‹20› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ τὰ προσκεφάλαια ὑµῶν,  
ἐφ’ ἃ ὑµεῖς συστρέφετε ἐκεῖ ψυχάς, καὶ διαρρήξω αὐτὰ ἀπὸ τῶν βραχιόνων ὑµῶν  
καὶ ἐξαποστελῶ τὰς ψυχάς, ἃς ὑµεῖς ἐκστρέφετε τὰς ψυχὰς αὐτῶν, εἰς διασκορπισµόν·   
20 dia touto tade legei kyrios Idou eg� epi ta proskephalaia hym�n,  

          On account of this, Thus says YHWH; Behold, I am against your pillows  

ephí ha hymeis systrephete ekei psychas, kai diarr�x� auta apo t�n brachion�n hym�n  

          upon which you there confederate souls; and I shall tear them from your arms,  

kai exapostel� tas psychas, has hymeis ekstrephete tas psychas aut�n, eis diaskorpismon;  

          and I shall send out the souls, the ones whom you distorted their souls for dispersing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKCIN  INR-Z@  IZLVDE  MKIZGTQN-Z@  IZRXWE 21 

:DEDI  IP@-IK  OZRCIE  DCEVNL  OKCIA  CER  EIDI-@LE 

‘¶�̧…¶I¹÷ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹U̧�µQ¹†¸‡ �¶�‹·œ¾‰¸P̧“¹÷-œ¶‚ ‹¹U̧”µš́™̧‡ ‚� 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ‘¶U̧”µ…‹¹‡ †´…E˜̧÷¹� ‘¶�̧…¶‹̧A …Ÿ” E‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ 
21. w’qara`’ti ‘eth-mis’p’chotheykem w’hitsal’ti ‘eth-`ami miyed’ken 

w’lo’-yih’yu `od b’yed’ken lim’tsudah wida`’ten ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze13:21 I shall also tear off your veils and deliver My people from your hands,  
and they shall no longer be in your hands to be hunted; and you shall know that I am JWJY. 
 

‹21› καὶ διαρρήξω τὰ ἐπιβόλαια ὑµῶν καὶ ῥύσοµαι τὸν λαόν µου ἐκ χειρὸς ὑµῶν,  
καὶ οὐκέτι ἔσονται ἐν χερσὶν ὑµῶν εἰς συστροφήν·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.   
21 kai diarr�x� ta epibolaia hym�n kai hrysomai ton laon mou ek cheiros hym�n,  

          And I shall tear up your coverings, and I shall rescue my people from out of your hand,  
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kai ouketi esontai en chersin hym�n eis systroph�n;  kai epign�sesthe dioti eg� kyrios.  

          and no longer shall they be in your hands for a confederacy;  
                                                                                    and you shall realize that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZA@KD  @L  IP@E  XWY  WICV-AL  ZE@KD  ORI 22 

:EZIGDL  RXD  EKXCN  AEY-IZLAL  RYX  ICI  WFGLE 

‡‹¹U̧ƒµ‚̧�¹† ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ š¶™¶� ™‹¹Cµ˜-ƒ·� œŸ‚̧�µ† ‘µ”µ‹ ƒ� 

:Ÿœ¾‹¼‰µ†¸� ”́š́† ŸJ̧šµC¹÷ ƒE�-‹¹U̧�¹ƒ̧� ”́�́š ‹·…¸‹ ™·Fµ‰¸�E 
22. ya`an hak’oth leb-tsadiq sheqer wa’ani lo’ hik’ab’tiu  

ul’chazeq y’dey rasha` l’bil’ti-shub midar’ko hara` l’hachayotho. 
 

Eze13:22 Because you have saddened the heart of the righteous with lies  
and I have not made him sad, but have strengthened the hands of the wicked,  
so that he should not turn from his wicked way, to keep him alive, 
 

‹22› ἀνθ’ ὧν διεστρέφετε καρδίαν δικαίου ἀδίκως καὶ ἐγὼ οὐ διέστρεφον αὐτὸν καὶ τοῦ κατισχῦσαι 
χεῖρας ἀνόµου τὸ καθόλου µὴ ἀποστρέψαι ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ζῆσαι αὐτόν,  
22 anthí h�n diestrephete kardian dikaiou adik�s kai eg� ou diestrephon auton kai tou katischysai  

          Because you pervert the heart of the just wrongfully,  
                                                                 for I did not pervert him; and you strengthened  

cheiras anomou to katholou m� apostrepsai apo t�s hodou autou t�s pon�ras kai z�sai auton, 

          the hands of the lawless one altogether, to not turn him from way his evil, so as to enliven him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CER  DPNQWZ-@L  MQWE  DPIFGZ  @L  @EY  OKL 23 

:DEDI  IP@-IK  OZRCIE  OKCIN  INR-Z@  IZLVDE 

…Ÿ” †´’̧÷µ“¸™¹œ-‚¾� �¶“¶™̧‡ †´’‹¶ˆ½‰¶œ ‚¾� ‚̧‡́� ‘·�́� „� 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ‘¶U̧”µ…‹¹‡ ‘¶�̧…¶I¹÷ ‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹¹U̧�µQ¹†¸‡ 
23. laken shaw’ lo’ thechezeynah w’qesem lo’-thiq’sam’nah `od  

w’hitsal’ti ‘eth-`ami miyed’ken wida`’ten ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze13:23 therefore, you shall no longer see vanity nor practice divination,  
and I shall deliver My people out of your hand.  Thus you shall know that I am JWJY. 
 

‹23› διὰ τοῦτο ψευδῆ οὐ µὴ ἴδητε καὶ µαντείας οὐ µὴ µαντεύσησθε ἔτι,  
καὶ ῥύσοµαι τὸν λαόν µου ἐκ χειρὸς ὑµῶν·  καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος.    
23 dia touto pseud� ou m� id�te kai manteias ou m� manteus�sthe eti,  

          Because of this, false visions in no way shall you see,  
                                                        and divinations in no way shall you divine still.  

kai hrysomai ton laon mou ek cheiros hym�n;  kai gn�sesthe hoti eg� kyrios.    

          And I shall rescue my people from out of your hand, and you shall know that I am YHWH.   
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 14 
 

:IPTL  EAYIE  L@XYI  IPWFN  MIYP@  IL@  @EAIE Eze14:1 

– :‹́’́–̧� Eƒ̧�·Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹F¹÷ �‹¹�́’¼‚ ‹µ�·‚ ‚Ÿƒ́Iµ‡ ‚ 

1. wayabo’ ‘elay ‘anashim miziq’ney Yis’ra’El wayesh’bu l’phanay. 
 

Eze14:1 And men of elders of Yisrael came to me and sat down before me. 
 

‹14:1› Καὶ ἦλθον πρός µε ἄνδρες ἐκ τῶν πρεσβυτέρων τοῦ Ισραηλ  
καὶ ἐκάθισαν πρὸ προσώπου µου.   
1 Kai 	lthon pros me andres ek t�n presbyter�n tou Isra	l kai ekathisan pro pros�pou mou.  

          And there came to me men from the elders of Israel, and they sat before my face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 2 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze14:2 And the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹2› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
2 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came to pass the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MAL-LR  MDILELB  ELRD  DL@D  MIYP@D  MC@-OA 3 

:MDL  YXC@  YXC@D  MDIPT  GKP  EPZP  MPER  LEYKNE   

�´A¹�-�µ” �¶†‹·�EK¹„ E�½”¶† †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† �´…´‚-‘¶A „ 

“ :�¶†´� �·š́C¹‚ �¾š́C¹‚µ† �¶†‹·’̧P ‰µ�¾’ E’̧œ́’ �´’¾‡¼” �Ÿ�̧�¹÷E  
3. ben-‘adam ha’anashim ha’eleh he`elu giluleyhem `al-libam  

umik’shol `awonam nath’nu nokach p’neyhem ha’idarosh ‘idaresh lahem. 
 

Eze14:3 Son of man, these men have set up their idols in their hearts and have put  

the stumbling block of their iniquity before their faces.  Should I at all be sought by them? 
 

‹3› Υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ ἄνδρες οὗτοι ἔθεντο τὰ διανοήµατα αὐτῶν ἐπὶ τὰς καρδίας αὐτῶν καὶ τὴν 
κόλασιν τῶν ἀδικιῶν αὐτῶν ἔθηκαν πρὸ προσώπου αὐτῶν·  εἰ ἀποκρινόµενος ἀποκριθῶ αὐτοῖς;   
3 Huie anthr�pou, hoi andres houtoi ethento ta diano	mata aut�n epi tas kardias aut�n  

          Son of man, these men set their thoughts in their hearts,  

kai t	n kolasin t�n adiki�n aut�n eth	kan pro pros�pou aut�n;  ei apokrinomenos apokrith� autois?  

          and the punishment of their iniquities set before their face.   

                                                                            Shall in answering I answer them, no.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E  MZE@-XAC  OKL 4 

  EAL-L@  EILELB-Z@  DLRI  XY@  L@XYI  ZIAN  YI@  YI@ 
DEDI  IP@  @IAPD-L@  @AE  EIPT  GKP  MIYI  EPER  LEYKNE 

:EILELB  AXA  DA  EL  IZIPRP   

 †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �´œŸ‚-š·AµC ‘·�́� … 
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 ŸA¹�-�¶‚ ‡‹́�EK¹B-œ¶‚ †¶�¼”µ‹ š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚ 
 †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‚‹¹ƒ́Mµ†-�¶‚ ‚́ƒE ‡‹́’́P ‰µ�¾’ �‹¹ā́‹ Ÿ’¾‡¼” �Ÿ�̧�¹÷E 

:‡‹́�EK¹B ƒ¾ş̌A D´ƒ Ÿ� ‹¹œ‹·’¼”µ’ 
4. laken daber-‘otham w’amar’at ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘ish ‘ish mibeyth Yis’ra’El 

‘asher ya`aleh ‘eth-gilulayu ‘el-libo umik’shol `awono yasim nokach panayu  

uba’ ‘el-hanabi’ ‘ani Yahúwah na`aneythi lo bah b’rob gilulayu. 
 

Eze14:4 Therefore speak to them and say to them, Thus says Adonay JWJY,  

every man of the house of Yisrael who sets up his idols in his heart, puts before his face  

the stumbling block of his iniquity, and then comes to the prophet,  

I JWJY shall answer him in it by the multitude of his idols, 
 

‹4› διὰ τοῦτο λάλησον αὐτοῖς καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἄνθρωπος ἄνθρωπος  
ἐκ τοῦ οἴκου Ισραηλ, ὃς ἂν θῇ τὰ διανοήµατα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτοῦ  
καὶ τὴν κόλασιν τῆς ἀδικίας αὐτοῦ τάξῃ πρὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἔλθῃ πρὸς τὸν προφήτην,  
ἐγὼ κύριος ἀποκριθήσοµαι αὐτῷ ἐν οἷς ἐνέχεται ἡ διάνοια αὐτοῦ,  
4 dia touto lal	son autois kai ereis pros autous Tade legei kyrios Anthr�pos anthr�pos  

          On account of this, speak to them!  And you shall say to them, Thus says YHWH; A man, a man,  

ek tou oikou Isra	l, hos an thÿ ta diano	mata autou epi t	n kardian autou  

          from out of the house of Israel who ever should put his considerations upon his heart,  

kai t	n kolasin t	s adikias autou taxÿ pro pros�pou autou kai elthÿ pros ton proph	t	n,  

          and punishment for his iniquities should arrange before his face,  
                                                            and should come to the false prophet;  

eg� kyrios apokrith	somai autŸ en hois enechetai h	 dianoia autou, 

          I YHWH shall answer him, in the things which are within in his mind, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLK  MDILELBA  ILRN  EXFP  XY@  MALA  L@XYI-ZIA-Z@  YTZ  ORNL 5 

“ :�´KºJ �¶†‹·�EK¹„̧A ‹µ�´”·÷ Eš¾ˆ´’ š¶�¼‚ �´A¹�¸A �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·A-œ¶‚ ā¾–̧U ‘µ”µ÷̧� † 

5. l’ma`an t’phos ‘eth-beyth-Yis’ra’El b’libam ‘asher nazoru me`alay b’giluleyhem kulam. 
 

Eze14:5 so that I may capture the house of Yisrael in the hearts who are estranged  

from Me through their idols, all of them. 
 

‹5› ὅπως πλαγιάσῃ τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ  
κατὰ τὰς καρδίας αὐτῶν τὰς ἀπηλλοτριωµένας ἀπ’ ἐµοῦ ἐν τοῖς ἐνθυµήµασιν αὐτῶν.   
5 hop�s plagiasÿ ton oikon tou Isra	l kata tas kardias aut�n tas ap	llotri�menas  

          so that he should bend away the house of Israel according to their hearts,  

                                                                                              the ones being separated  

apí emou en tois enthym	masin aut�n.  

          from me in their thoughts.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EAEY  DEDI  IPC@  XN@  DK  L@XYI  ZIA-L@  XN@  OKL 6 

:MKIPT  EAIYD  MKIZAREZ-LK  LRNE  MKILELB  LRN  EAIYDE 

 EƒE� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ š¾÷½‚ ‘·�´� ‡ 

:�¶�‹·’̧– Eƒ‹¹�́† �¶�‹·œ¾ƒ¼”ŸU-�´J �µ”·÷E �¶�‹·�EK¹B �µ”·÷ Eƒ‹¹�́†¸‡ 
6. laken ‘emor ‘el-beyth Yis’ra’El koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah  
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shubu w’hashibu me`al giluleykem ume`al kal-to`abotheykem hashibu ph’neykem. 
 

Eze14:6 Therefore say to the house of Yisrael, Thus says Adonay JWJY,  

Repent and turn away from your idols and turn your faces away from all your abominations. 
 

‹6› διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ Τάδε λέγει κύριος κύριος Ἐπιστράφητε  
καὶ ἀποστρέψατε ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευµάτων ὑµῶν καὶ ἀπὸ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν ὑµῶν  
καὶ ἐπιστρέψατε τὰ πρόσωπα ὑµῶν.   
6 dia touto eipon pros ton oikon tou Isra	l Tade legei kyrios Epistraph	te kai apostrepsate  

          Because of this, say to the house of Israel! Thus says YHWH; Turn and turn away  

apo t�n epit	deumat�n hym�n kai apo pas�n t�n asebei�n hym�n kai epistrepsate ta pros�pa hym�n.  

          from your practices, and from all  impious deeds your, and  turn your faces!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIA  XEBI-XY@  XBDNE  L@XYI  ZIAN  YI@  YI@  IK 7 

EIPT  GKP  MIYI  EPER  LEYKNE  EAL-L@  EILELB  LRIE  IXG@N  XFPIE 
:IA  EL-DPRP  DEDI  IP@  IA  EL-YXCL  @IAPD-L@  @AE   

 �·‚́ş̌ā¹‹̧A šE„́‹-š¶�¼‚ š·Bµ†·÷E �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A¹÷ �‹¹‚ �‹¹‚ ‹¹J ˆ 

‡‹́’́P ‰µ�¾’ �‹¹ā́‹ Ÿ’¾‡¼” �Ÿ�̧�¹÷E ŸA¹�-�¶‚ ‡‹́�EK¹B �µ”µ‹̧‡ ‹µš¼‰µ‚·÷ š·ˆ´M¹‹̧‡ 
:‹¹A ŸK-†¶’¼”µ’ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹ƒ Ÿ�-�́ş̌…¹� ‚‹¹ƒ́Mµ†-�¶‚ ‚́ƒE  

7. ki ‘ish ‘ish mibeyth Yis’ra’El umehager ‘asher-yagur b’Yis’ra’El  

w’yinazer me’acharay w’ya`al gilulayu ‘el-libo umik’shol `awono yasim nokach panayu  

uba’ ‘el-hanabi’ lid’rash-lo bi ‘ani Yahúwah na`aneh-lo bi. 
 

Eze14:7 For any man of the house of Yisrael or of the immigrants who stay in Yisrael  

who is separated from after Me, sets up his idols in his heart, puts the stumbling block  

of his iniquity before his face, and then comes to the prophet to inquire of him concerning Me,  

I JWJY shall answer him Myself. 
 

‹7› διότι ἄνθρωπος ἄνθρωπος ἐκ τοῦ οἴκου Ισραηλ καὶ ἐκ τῶν προσηλύτων τῶν προσηλυτευόντων 
ἐν τῷ Ισραηλ, ὃς ἂν ἀπαλλοτριωθῇ ἀπ’ ἐµοῦ καὶ θῆται τὰ ἐνθυµήµατα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν καρδίαν 
αὐτοῦ καὶ τὴν κόλασιν τῆς ἀδικίας αὐτοῦ τάξῃ πρὸ προσώπου αὐτοῦ καὶ ἔλθῃ πρὸς τὸν προφήτην 
τοῦ ἐπερωτῆσαι αὐτὸν ἐν ἐµοί, ἐγὼ κύριος ἀποκριθήσοµαι αὐτῷ ἐν ᾧ ἐνέχεται ἐν αὐτῷ·   
7 dioti anthr�pos anthr�pos ek tou oikou Isra	l kai ek t�n pros	lyt�n t�n pros	lyteuont�n en tŸ Isra	l,  

          For a man, a man from the house of Israel,  
                                     and from the foreigners of the ones converting in Israel,  

hos an apallotri�thÿ apí emou kai th	tai ta enthym	mata autou epi t	n kardian autou  

          who ever should separate from me, and set his thoughts upon his heart,  

kai t	n kolasin t	s adikias autou taxÿ pro pros�pou autou kai elthÿ pros ton proph	t	n  

          and punishment for his iniquities should arrange before his face,  
                                                                       and should come to the false prophet  

tou eper�t	sai auton en emoi, eg� kyrios apokrith	somai autŸ en hŸ enechetai en autŸ;  

          to ask him concerning me, I YHWH shall answer to him in the things which he presses in them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILYNLE  ZE@L  EDIZNYDE  @EDD  YI@A  IPT  IZZPE 8 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  INR  JEZN  EIZXKDE 

 �‹¹�´�̧÷¹�¸‡ œŸ‚̧� E†‹¹œ¾÷¹ā¼†µ‡ ‚E†µ† �‹¹‚́A ‹µ’́– ‹¹Uµœ́’̧‡ ‰ 
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“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ‹¹Lµ” ¢ŸU¹÷ ‡‹¹Uµş̌�¹†¸‡ 
8. w’nathati phanay ba’ish hahu’ wahasimothihu l’oth w’lim’shalim  

w’hik’ratiu mitok `ami wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze14:8 I shall set My face against that man and make him a sign and a proverb,  

and I shall cut him off from the midst of My people.  So you shall know that I am JWJY. 
 

‹8› καὶ στηριῶ τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον καὶ θήσοµαι αὐτὸν εἰς ἔρηµον  
καὶ εἰς ἀφανισµὸν καὶ ἐξαρῶ αὐτὸν ἐκ µέσου τοῦ λαοῦ µου·  καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος.   
8 kai st	ri� to pros�pon mou epi ton anthr�pon ekeinon kai th	somai auton eis er	mon  

          And I shall firmly fix my face against that man, and I shall appoint him for a desolate place  

kai eis aphanismon kai exar� auton ek mesou tou laou mou;  kai epign�sesthe hoti eg� kyrios.  

          and for extinction, and I shall lift him away from the midst of my people;  
                                                                                 and you shall realize that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EDD  @IAPD  Z@  IZIZT  DEDI  IP@  XAC  XACE  DZTI-IK  @IAPDE 9 

:L@XYI  INR  JEZN  EIZCNYDE  EILR  ICI-Z@  IZIHPE   

‚E†µ† ‚‹¹ƒ́Mµ† œ·‚ ‹¹œ‹·U¹P †´E†´‹ ‹¹’¼‚ š́ƒ́C š¶A¹…¸‡ †¶Uº–̧‹-‹¹� ‚‹¹ƒ́Mµ†¸‡ Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ” ¢ŸU¹÷ ‡‹¹U̧…µ÷̧�¹†¸‡ ‡‹́�´” ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹Š́’̧‡  
9. w’hanabi’ ki-y’phuteh w’diber dabar ‘ani Yahúwah piteythi ‘eth hanabi’ hahu’  

w’natithi ‘eth-yadi `alayu w’hish’mad’tiu mitok `ami Yis’ra’El. 
 

Eze14:9 But if the prophet is deceived and he speaks a word,  

it is I, JWJY, who have deceived that prophet,  

and I shall stretch out My hand against him and destroy him from among My people Yisrael. 
 

‹9› καὶ ὁ προφήτης ἐὰν πλανηθῇ καὶ λαλήσῃ, ἐγὼ κύριος πεπλάνηκα τὸν προφήτην ἐκεῖνον  
καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἀφανιῶ αὐτὸν ἐκ µέσου τοῦ λαοῦ µου Ισραηλ.   
9 kai ho proph	t	s ean plan	thÿ kai lal	sÿ, eg� kyrios peplan	ka ton proph	t	n ekeinon  

          And the prophet, if he should be mislead and should say, I YHWH have misled that prophet;  

kai ekten� t	n cheira mou epí auton kai aphani� auton ek mesou tou laou mou Isra	l.  

          and I shall stretch out my hand against him,  

                                       and I shall remove him from out of the midst of my people Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  @IAPD  OERK  YXCD  OERK  MPER  E@YPE 10 

:†¶‹̧†¹‹ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‘¾‡¼”µJ �·š¾Cµ† ‘¾‡¼”µJ �´’¾‡¼” E‚̧ā́’̧‡ ‹ 

 

10. w’nas’u `awonam ka`awon hadoresh ka`awon hanabi’ yih’yeh. 
 

Eze14:10 They shall bear their iniquity; as the iniquity of the inquirer,  

so the iniquity of the prophet shall be, 
 

‹10› καὶ λήµψονται τὴν ἀδικίαν αὐτῶν·   
κατὰ τὸ ἀδίκηµα τοῦ ἐπερωτῶντος καὶ κατὰ τὸ ἀδίκηµα ὁµοίως τῷ προφήτῃ ἔσται,  
10 kai l	mpsontai t	n adikian aut�n;  kata to adik	ma tou eper�t�ntos  

          And they shall bear their iniquity according to the offence of the one asking;  

kai kata to adik	ma homoi�s tŸ proph	tÿ estai, 

          likewise according to the offence of the prophet it shall be; 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IXG@N  L@XYI-ZIA  CER  ERZI-@L  ORNL 11 

  MRL  IL  EIDE  MDIRYT-LKA  CER  E@NHI-@LE 
:DEDI  IPC@  M@P  MIDL@L  MDL  DID@  IP@E 

‹µš¼‰µ‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·A …Ÿ” E”̧œ¹‹-‚¾� ‘µ”µ÷¸� ‚‹ 

�´”¸� ‹¹� E‹́†¸‡ �¶†‹·”̧�¹P-�´�¸A …Ÿ” E‚̧LµH¹‹-‚¾�¸‡ 
– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ 

11. l’ma`an lo’-yith’`u `od beyth-Yis’ra’El me’acharay u’lo’-yitam’u `od b’kal-pish’`eyhem  

w’hayu li l’`am wa’ani ‘eh’yeh lahem l’Elohim n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze14:11 so that the house of Yisrael may no longer stray from Me  

and no longer defile themselves with all their transgressions.  

Thus they shall be to Me for a people, and I shall be to them as Elohim, declares Adonay JWJY. 
 

‹11› ὅπως µὴ πλανᾶται ἔτι ὁ οἶκος τοῦ Ισραηλ ἀπ’ ἐµοῦ, καὶ ἵνα µὴ µιαίνωνται ἔτι ἐν πᾶσιν τοῖς 
παραπτώµασιν αὐτῶν·  καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν, λέγει κύριος.   
11 hop�s m	 planatai eti ho oikos tou Isra	l apí emou, kai hina m	 miain�ntai eti en pasin  

          so that should not be misled still the house of Israel from me;  

                                                  and that they should not be defiled still in all  

tois parapt�masin aut�n;  kai esontai moi eis laon, kai eg� esomai autois eis theon, legei kyrios.   

          their transgressions; and they shall be to me for a people,  

                                                                      and I shall be to them for Elohim, says YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 12 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 

12. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze14:12 Then the word of JWJY came to me saying, 
 

‹12› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
12 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DILR  ICI  IZIHPE  LRN-LRNL  IL-@HGZ  IK  UX@  MC@-OA 13 

:DNDAE  MC@  DPNN  IZXKDE  ARX  DA-IZGLYDE  MGL-DHN  DL  IZXAYE   

´†‹¶�´” ‹¹…´‹ ‹¹œ‹¹Š́’̧‡ �µ”µ÷-�´”¸÷¹� ‹¹�-‚́Š½‰¶œ ‹¹J —¶š¶‚ �´…´‚-‘¶A „‹ 

:†´÷·†¸ƒE �´…´‚ †´M¶L¹÷ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ƒ́”́š D´ƒ-‹¹U̧‰µ�¸�¹†¸‡ �¶‰´�-†·Hµ÷ D´� ‹¹U̧šµƒ́�̧‡ 
13. ben-’adam ‘erets ki thecheta’-li lim’`al-ma`al w’natithi yadi `aleyah  

w’shabar’ti lah mateh-lachem w’hish’lach’ti-bah ra`ab w’hik’rati mimenah ‘adam ub’hemah. 
 

Eze14:13 Son of man, if a country sins against Me by committing unfaithfulness,  

and I stretch out My hand against it, shall shatter to it the staff of bread,  

send famine against it and cut off from it man and beast, 
 

‹13› Υἱὲ ἀνθρώπου, γῆ ἐὰν ἁµάρτῃ µοι τοῦ παραπεσεῖν παράπτωµα  
καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτὴν καὶ συντρίψω αὐτῆς στήριγµα ἄρτου  
καὶ ἐξαποστελῶ ἐπ’ αὐτὴν λιµὸν καὶ ἐξαρῶ ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτήνη,  
13 Huie anthr�pou, g	 ean hamartÿ moi tou parapesein parapt�ma  
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          O son of man, a land, if it should sin against me to fall into transgression,  

kai ekten� t	n cheira mou epí aut	n kai syntrips� aut	s st	rigma artou  

          then I shall stretch out my hand against it, and I shall break its reliance on bread, 

kai exapostel� epí aut	n limon kai exar� ex aut	s anthr�pon kai kt	n	, 

          and I shall send upon it famine, and I shall lift away from it man and beast. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@PC  GP  DKEZA  DL@D  MIYP@D  ZYLY  EIDE 14 

:DEDI  IPC@  M@P  MYTP  ELVPI  MZWCVA  DND  AEI@E 

 �·‚¹’́C µ‰¾’ D´�Ÿœ̧A †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† œ¶�¾�¸� E‹́†¸‡ …‹ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �´�̧–µ’ E�¸Qµ’̧‹ �´œ́™̧…¹˜̧ƒ †´L·† ƒŸI¹‚̧‡ 
14. w’hayu sh’losheth ha’anashim ha’eleh b’thokah Noach Dani’El  

w’Yob hemah b’tsid’qatham y’nats’lu naph’sham n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze14:14 And these three men, Noach, DaniEl and Job were in its midst,  

by their own righteousness they could only deliver their souls, declares Adonay JWJY. 
 

‹14› καὶ ἐὰν ὦσιν οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν µέσῳ αὐτῆς, Νωε καὶ ∆ανιηλ  
καὶ Ιωβ, αὐτοὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ αὐτῶν σωθήσονται, λέγει κύριος.   
14 kai ean �sin hoi treis andres houtoi en mesŸ aut	s, N�e kai Dani	l kai I�b, 

          And if might be three men these in the midst of it, Noah, and Daniel, and Job,  

autoi en tÿ dikaiosynÿ aut�n s�th	sontai, legei kyrios.  

          these in their righteousness shall be delivered, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZLKYE  UX@A  XIAR@  DRX  DIG-EL 15 

:DIGD  IPTN  XAER  ILAN  DNNY  DZIDE 

†´Ú�¸J¹�̧‡ —¶š́‚́A š‹¹ƒ¼”µ‚ †´”́š †´Iµ‰-E� ‡Š 

:†´Iµ‰µ† ‹·’̧P¹÷ š·ƒŸ” ‹¹�¸A¹÷ †´÷́÷¸� †´œ̧‹́†¸‡ 
15. lu-chayah ra`ah ‘a`abir ba’arets w’shik’latah  

w’hay’thah sh’mamah mib’li `ober mip’ney hachayah. 
 

Eze14:15 If I make evil beasts go through the land and they depopulated it,  

and it became desolate so that no one would pass through because of the beasts, 
 

‹15› ἐὰν καὶ θηρία πονηρὰ ἐπάγω ἐπὶ τὴν γῆν καὶ τιµωρήσοµαι αὐτὴν  
καὶ ἔσται εἰς ἀφανισµὸν καὶ οὐκ ἔσται ὁ διοδεύων ἀπὸ προσώπου τῶν θηρίων,  
15 ean kai th	ria pon	ra epag� epi t	n g	n kai tim�r	somai aut	n  

          And if wild beasts ferocious  I bring upon the land, and punish it,  

kai estai eis aphanismon kai ouk estai ho diodeu�n apo pros�pou t�n th	ri�n, 

          and it shall be for extinction, and there shall not be one traveling through  
                                                              because of the countenance of the wild beasts, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPA-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  DKEZA  DL@D  MIYP@D  ZYLY 16 

:DNNY  DIDZ  UX@DE  ELVPI  MCAL  DND  ELIVI  ZEPA-M@E   

�‹¹’́A-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ D´�Ÿœ̧A †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† œ¶�¾�¸� ˆŠ 

:†´÷´÷̧� †¶‹̧†¹U —¶š́‚́†¸‡ E�·˜́M¹‹ �´Cµƒ̧� †´L·† E�‹¹Qµ‹ œŸ’́A-�¹‚̧‡  
16. sh’losheth ha’anashim ha’eleh b’thokah chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah  
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‘im-banim w’im-banoth yatsilu hemah l’badam yinatselu w’ha’arets tih’yeh sh’mamah. 
 

Eze14:16 though these three men were in its midst, as I live, declares Adonay JWJY,  

they would deliver neither their sons nor their daughters.  

They alone would be delivered, but the country would be desolate. 
 

‹16› καὶ οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν µέσῳ αὐτῆς ὦσι, ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος,  
εἰ υἱοὶ ἢ θυγατέρες σωθήσονται, ἀλλ’ ἢ αὐτοὶ µόνοι σωθήσονται, ἡ δὲ γῆ ἔσται εἰς ὄλεθρον.   
16 kai hoi treis andres houtoi en mesŸ aut	s �si, z� eg�, legei kyrios,  

          and three men these were in the midst of it; as I live, says YHWH,  

ei huioi 	 thygateres s�th	sontai, allí 	 autoi monoi s�th	sontai, h	 de g	 estai eis olethron.  

          shall sons or daughters be delivered, no.  Only these alone shall be delivered,  

                                                                                       but the land shall be for ruin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@A  XARZ  AXG  IZXN@E  @IDD  UX@D-LR  @IA@  AXG  E@ 17 

:DNDAE  MC@  DPNN  IZXKDE   

—¶š́‚́A š¾ƒ¼”µU ƒ¶š¶‰ ‹¹U̧šµ÷́‚̧‡ ‚‹¹†µ† —¶š́‚́†-�µ” ‚‹¹ƒ́‚ ƒ¶š¶‰ Ÿ‚ ˆ‹ 

:†´÷·†¸ƒE �´…´‚ †´M¶L¹÷ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡  
17. ‘o chereb ‘abi’ `al-ha’arets hahi’ w’amar’ti chereb ta`abor ba’arets  

w’hik’rati mimenah ‘adam ub’hemah. 
 

Eze14:17 Or if I should bring a sword on that country and I say,  

Let the sword pass through the country and cut off man and beast from it, 
 

‹17› ἢ καὶ ῥοµφαίαν ἐὰν ἐπάγω ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην  
καὶ εἴπω Ῥοµφαία διελθάτω διὰ τῆς γῆς, καὶ ἐξαρῶ ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος,  
17 	 kai hromphaian ean epag� epi t	n g	n ekein	n  

          Or even a broadsword if  I bring against that land, and I should say,  

kai eip� Hromphaia dielthat� dia t	s g	s, kai exar� ex aut	s anthr�pon kai kt	nos, 

          Let the broadsword go through the land!  and I shall lift away from out of them man and beast. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  DKEZA  DL@D  MIYP@D  ZYLYE 18 

:ELVPI  MCAL  MD  IK  ZEPAE  MIPA  ELIVI  @L 

 †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ D´�Ÿœ̧A †¶K·‚́† �‹¹�́’¼‚́† œ¶�¾�¸�E ‰‹ 

:E�·˜́M¹‹ �´Cµƒ̧� �·† ‹¹J œŸ’́ƒE �‹¹’́A E�‹¹Qµ‹ ‚¾� 
18. ush’losheth ha’anashim ha’eleh b’thokah chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah  

lo’ yatsilu banim ubanoth ki hem l’badam yinatselu. 
 

Eze14:18 even if these three men were in its midst, as I live, declares Adonay JWJY,  

they could not deliver either their sons or their daughters, but they alone would be delivered. 
 

‹18› καὶ οἱ τρεῖς ἄνδρες οὗτοι ἐν µέσῳ αὐτῆς, ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος,  
οὐ µὴ ῥύσωνται υἱοὺς οὐδὲ θυγατέρας, αὐτοὶ µόνοι σωθήσονται.   
18 kai hoi treis andres houtoi en mesŸ aut	s, z� eg�, legei kyrios,  

          And if three men these were in the midst of it, as I live, says YHWH,  

ou m	 hrys�ntai huious oude thygateras, autoi monoi s�th	sontai.  

          that in no way shall be rescued sons nor daughters, but these alone shall be delivered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  @IDD  UX@D-L@  GLY@  XAC  E@ 19 

:DNDAE  MC@  DPNN  ZIXKDL  MCA  DILR  IZNG  IZKTYE 

‚‹¹†µ† —¶š́‚́†-�¶‚ ‰µKµ�¼‚ š¶ƒ¶C Ÿ‚ Š‹ 

:†´÷·†¸ƒE �´…´‚ †´M¶L¹÷ œ‹¹ş̌�µ†¸� �´…¸A ́†‹¶�´” ‹¹œ́÷¼‰ ‹¹U̧�µ–́�̧‡ 
19. ‘o deber ‘ashalach ‘el-ha’arets hahi’  

w’shaphak’ti chamathi `aleyah b’dam l’hak’rith mimenah ‘adam ub’hemah. 
 

Eze14:19 Or if I should send a plague against that country  

and pour out My wrath in blood on it to cut off man and beast from it, 
 

‹19› ἢ καὶ θάνατον ἐπαποστείλω ἐπὶ τὴν γῆν ἐκείνην καὶ ἐκχεῶ τὸν θυµόν µου  
ἐπ’ αὐτὴν ἐν αἵµατι τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος,  
19 	 kai thanaton epaposteil� epi t	n g	n ekein	n kai ekche� ton thymon mou  

          Or also a plague if I should send as a successor upon that land, and I shall pour out my rage  

epí aut	n en haimati tou exolethreusai ex aut	s anthr�pon kai kt	nos, 

          upon it in blood, to utterly destroy from out of it man and beast, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  DKEZA  AEI@E  L@PC  GPE 20 

:MYTP  ELIVI  MZWCVA  DND  ELIVI  ZA-M@  OA-M@ 

 ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ D´�Ÿœ̧A ƒŸI¹‚̧‡ �·‚¹’́C µ‰¾’̧‡ � 

– :�´�̧–µ’ E�‹¹Qµ‹ �´œ́™̧…¹˜̧ƒ †´L·† E�‹¹Qµ‹ œµA-�¹‚ ‘·A-�¹‚ †´E†´‹ 
20. w’Noach Dani’El w’Yob b’thokah chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah  

‘im-ben ‘im-bath yatsilu hemah b’tsid’qatham yatsilu naph’sham. 
 

Eze14:20 even though Noah, Daniel and Job were in its midst, as I live, declares Adonay JWJY,  

they would deliver neither their son nor their daughter.  

By their righteousness they would deliver only their souls. 
 

‹20› καὶ Νωε καὶ ∆ανιηλ καὶ Ιωβ ἐν µέσῳ αὐτῆς, ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος,  
ἐὰν υἱοὶ ἢ θυγατέρες ὑπολειφθῶσιν, αὐτοὶ ἐν τῇ δικαιοσύνῃ αὐτῶν ῥύσονται τὰς ψυχὰς αὐτῶν.   
20 kai N�e kai Dani	l kai I�b en mesŸ aut	s, z� eg�, legei kyrios,  

          and Noah, and Daniel, and Job be in the midst of it, as I live, says YHWH,  

ean huioi 	 thygateres hypoleiphth�sin, autoi en tÿ dikaiosynÿ aut�n hrysontai tas psychas aut�n.  

          neither sons nor daughters shall be delivered,  
                                                         but they in their righteousness shall rescue their souls.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ARXE  AXG  MIRXD  IHTY  ZRAX@-IK  S@  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 21 

:DNDAE  MC@  DPNN  ZIXKDL  MLYEXI-L@  IZGLY  XACE  DRX  DIGE   

ƒ́”́ş̌‡ ƒ¶š¶‰ �‹¹”́š́† ‹µŠ́–̧� œµ”µA̧šµ‚-‹¹J •µ‚ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ‚� 

:†´÷·†¸ƒE �´…´‚ †´M¶L¹÷ œ‹¹ş̌�µ†¸� �¹´�´�Eş̌‹-�¶‚ ‹¹U̧‰µK¹� š¶ƒ¶…´‡ †´”´š †´Iµ‰¸‡  
21. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘aph ki-‘ar’ba`ath sh’phatay hara`im chereb w’ra`ab  

w’chayah ra`ah wadeber shilach’ti ‘el-Y’rushalam l’hak’rith mimenah ‘adam ub’hemah. 
 

Eze14:21 For thus says Adonay JWJY, How much more when I send My four severe judgments against 

Yerushalam: sword, famine, evil beasts and plague to cut off man and beast from it! 
 

‹21› τάδε λέγει κύριος Ἐὰν δὲ καὶ τὰς τέσσαρας ἐκδικήσεις µου τὰς πονηράς,  
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ῥοµφαίαν καὶ λιµὸν καὶ θηρία πονηρὰ καὶ θάνατον,  
ἐξαποστείλω ἐπὶ Ιερουσαληµ τοῦ ἐξολεθρεῦσαι ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος  
21 tade legei kyrios Ean de kai tas tessaras ekdik	seis mou tas pon	ras, hromphaian kai limon kai  

          Thus says YHWH; But if also four punishments my – the ferocious broadsword, and famine,  

th	ria pon	ra kai thanaton, exaposteil� epi Ierousal	m tou exolethreusai ex aut	s anthr�pon kai kt	nos 

          and wild beasts ferocious, and plague,   

                                          I should send out upon Jerusalem to utterly destroy from out of it man and beast; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIL@  MI@VEI  MPD  ZEPAE  MIPA  MI@VEND  DHLT  DA-DXZEP  DPDE 22 

DRXD-LR  MZNGPE  MZELILR-Z@E  MKXC-Z@  MZI@XE   
:DILR  IZ@AD  XY@-LK  Z@  MLYEXI-LR  IZ@AD  XY@   

�¶�‹·�¼‚ �‹¹‚̧˜Ÿ‹ �´M¹† œŸ’́ƒE �‹¹’́A �‹¹‚́˜ELµ† †´Š·�¸P D´A-†´ş̌œŸ’ †·M¹†¸‡ ƒ� 

†´”´š́†-�µ” �¶U̧÷µ‰¹’̧‡ �´œŸ�‹¹�¼”-œ¶‚̧‡ �´J̧šµC-œ¶‚ �¶œ‹¹‚̧šE  
:́†‹¶�´” ‹¹œ‚·ƒ·† š¶�¼‚-�´J œ·‚ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” ‹¹œ‚·ƒ·† š¶�¼‚  

22. w’hinneh noth’rah-bah p’letah hamutsa’im banim ubanoth hinam yots’im ‘aleykem  

ur’ithem ‘eth-dar’kam w’eth-`alilotham w’nicham’tem `al-hara`ah  

‘asher hebe’thi `al-Y’rushalam ‘eth kal-‘asher hebe’thi `aleyah. 
 

Eze14:22 Yet, behold, survivors shall be left in it who shall be brought out, both sons and daughters.  

Behold, they shall come out to you and you shall see their way and their actions;  

then you shall be comforted for the evil  

which I have brought against Yerushalam for everything which I have brought upon it. 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ ὑπολελειµµένοι ἐν αὐτῇ οἱ ἀνασεσῳσµένοι αὐτῆς,  
οἳ ἐξάγουσιν ἐξ αὐτῆς υἱοὺς καὶ θυγατέρας, ἰδοὺ αὐτοὶ ἐκπορεύονται πρὸς ὑµᾶς,  
καὶ ὄψεσθε τὰς ὁδοὺς αὐτῶν καὶ τὰ ἐνθυµήµατα αὐτῶν καὶ µεταµεληθήσεσθε ἐπὶ τὰ κακά,  
ἃ ἐπήγαγον ἐπὶ Ιερουσαληµ, πάντα τὰ κακὰ ἃ ἐπήγαγον ἐπ’ αὐτήν,  
22 kai idou hypoleleimmenoi en autÿ hoi anasesŸsmenoi aut	s, hoi exagousin ex aut	s huious  

          and behold, these being left behind in it – the ones escaping from it,  

                                                                                         the ones who shall lead out of it sons  

kai thygateras, idou autoi ekporeuontai pros hymas, kai opsesthe tas hodous aut�n  

          and daughters; behold, they shall go forth to you, and you shall see their ways,  

kai ta enthym	mata aut�n kai metamel	th	sesthe epi ta kaka, ha ep	gagon epi Ierousal	m,  

          and their thoughts; and you shall be repentant over the evils which I brought upon Jerusalem,  

panta ta kaka ha ep	gagon epí aut	n, 

          for all the evils which I brought upon it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZRCIE  MZELILR-Z@E  MKXC-Z@  E@XZ-IK  MKZ@  ENGPE 23 

:DEDI  IPC@  M@P  DA  IZIYR-XY@-LK  Z@  IZIYR  MPG  @L  IK   

�¶U̧”µ…‹¹‡ �´œŸ�‹¹�¼”-œ¶‚̧‡ �´J̧šµC-œ¶‚ E‚̧š¹œ-‹¹J �¶�¸œ¶‚ E÷¼‰¹’̧‡ „� 

– :†¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ D´ƒ ‹¹œ‹¹ā́”-š¶�¼‚-�´J œ·‚ ‹¹œ‹¹ā́” �´M¹‰ ‚¾� ‹¹J  
23. w’nichamu ‘eth’kem ki-thir’u ‘eth-dar’kam w’eth-`alilotham  

wida`’tem ki lo’ chinam `asithi ‘eth kal-‘asher-`asithi bah n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze14:23 Then they shall comfort you when you see their way and their actions,  

for you shall know that I have not done in vain whatever I did to it, declares Adonay JWJY. 
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‹23› καὶ παρακαλέσουσιν ὑµᾶς, διότι ὄψεσθε τὰς ὁδοὺς αὐτῶν καὶ τὰ ἐνθυµήµατα αὐτῶν,  
καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι οὐ µάτην πεποίηκα πάντα, ὅσα ἐποίησα ἐν αὐτῇ, λέγει κύριος.    
23 kai parakalesousin hymas, dioti opsesthe tas hodous aut�n kai ta enthym	mata aut�n,  

          That they shall comfort you, because you shall see theirs ways and their thoughts.  

kai epign�sesthe dioti ou mat	n pepoi	ka panta, hosa epoi	sa en autÿ, legei kyrios.    

          and you shall realize that not in vain I have done all as much as I did by it, says YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 15 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze15:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze15:1 Then the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹15:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXENFD  UR-LKN  OTBD-UR  DIDI-DN  MC@-OA 2 

:XRID  IVRA  DID  XY@ 

 †´šŸ÷̧Fµ† —·”-�´J¹÷ ‘¶–¶Bµ†-—·” †¶‹̧†¹I-†µ÷ �´…´‚-‘¶A ƒ 

:šµ”´Iµ† ‹· ¼̃”µA †´‹́† š¶"¼‚ 
2. ben-‘adam mah-yih’yeh `ets-hagephen mikal-`ets haz’morah ‘asher hayah ba`atsey haya`ar. 
 

Eze15:2 Son of man, how is the wood of the vine more than any wood of a branch  

which is among the trees of the forest? 
 

‹2› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, τί ἂν γένοιτο τὸ ξύλον τῆς ἀµπέλου ἐκ πάντων τῶν ξύλων τῶν 
κληµάτων τῶν ὄντων ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ δρυµοῦ;   
2 Kai sy, huie anthr�pou, ti an genoito to xylon t�s ampelou  

          And you, O son of man, what ever may become of the wood of the vine  

ek pant�n t�n xyl�n t�n kl�mat�n t�n ont�n en tois xylois tou drymou?  

          from out of all the woods of the branches of the ones being in the woods of the forest?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CZI  EPNN  EGWI-M@  DK@LNL  ZEYRL  UR  EPNN  GWID 3 

:ILK-LK  EILR  ZELZL 

…·œ́‹ EM¶L¹÷ E‰¸™¹‹-�¹‚ †´�‚́�¸÷¹� œŸā¼”µ� —·” EM¶L¹÷ ‰µRº‹¼† „ 

:‹¹�¶J-�´J ‡‹́�´” œŸ�¸œ¹� 
3. hayuqach mimenu `ets la`asoth lim’la’kah ‘im-yiq’chu mimenu yathed lith’loth `alayu kal-keli. 
 

Eze15:3 Can wood be taken from it to do work,  

or can men take a peg from it to hang any vessel on it? 
 

‹3› εἰ λήµψονται ἐξ αὐτῆς ξύλον τοῦ ποιῆσαι εἰς ἐργασίαν;   
εἰ λήµψονται ἐξ αὐτῆς πάσσαλον τοῦ κρεµάσαι ἐπ’ αὐτὸν πᾶν σκεῦος;   
3 ei l�mpsontai ex aut�s xylon tou poi�sai eis ergasian?   

          Shall they take of its wood to perform for work?  

ei l�mpsontai ex aut�s passalon tou kremasai epí auton pan skeuos?  

          Shall they take from out of it stanchions to hang upon it all items?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@D  DLK@  EIZEVW  IPY  Z@  DLK@L  OZP  Y@L  DPD 4 

:DK@LNL  GLVID  XGP  EKEZE 
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 "·‚́† †´�¸�́‚ ‡‹́œŸ˜̧™ ‹·’̧" œ·‚ †´�¸�́‚̧� ‘µU¹’ "·‚́� †·M¹† … 

:†´�‚́�¸÷¹� ‰µ�¸ ¹̃‹¼† š́‰´’ Ÿ�Ÿœ̧‡ 
4. hinneh la’esh nitan l’ak’lah ‘eth sh’ney q’tsothayu ‘ak’lah ha’esh  

w’thoko nachar hayits’lach lim’la’kah. 
 

Eze15:4 Behold, it is been put into the fire for fuel, and the fire has consumed both of its ends  

and its middle part has been charred, is it then useful for work? 
 

‹4› πάρεξ πυρὶ δέδοται εἰς ἀνάλωσιν, τὴν κατ’ ἐνιαυτὸν κάθαρσιν ἀπ’ αὐτῆς ἀναλίσκει τὸ πῦρ, 
καὶ ἐκλείπει εἰς τέλος·  µὴ χρήσιµον ἔσται εἰς ἐργασίαν;   
4 parex pyri dedotai eis anal�sin, t�n katí eniauton katharsin apí aut�s analiskei to pyr,  

          ti is only given to the fire for consumption yearly; in the cleansing of it consumes the fire,  

kai ekleipei eis telos;  m� chr�simon estai eis ergasian?  

          and the wood vanishes in the end.  Shall it be profitable for work?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  S@  DK@LNL  DYRI  @L  MINZ  EZEIDA  DPD 5 

:DK@LNL  CER  DYRPE  XGIE  EDZLK@  Y@-IK 

•µ‚ †´�‚́�¸÷¹� †¶ā́”·‹ ‚¾� �‹¹÷´œ ŸœŸ‹̧†¹A †·M¹† † 

“ :†´�‚́�¸÷¹� …Ÿ” †´ā¼”µ’̧‡ š́‰·Iµ‡ E†¸œµ�´�¼‚ "·‚-‹¹J 
5. hineh bih’yotho thamim lo’ ye`aseh lim’la’kah ‘aph ki-‘esh ‘akalath’hu  

wayechar w’na`asah `od lim’la’kah. 
 

Eze15:5 Behold, while it was whole, it is not made into work.  How much less,  

when the fire has consumed it and it is charred, can it still be made to work! 
 

‹5› οὐδὲ ἔτι αὐτοῦ ὄντος ὁλοκλήρου οὐκ ἔσται εἰς ἐργασίαν.   
µὴ ὅτι ἐὰν καὶ πῦρ αὐτὸ ἀναλώσῃ εἰς τέλος, εἰ ἔσται ἔτι εἰς ἐργασίαν;   
5 oude eti autou ontos holokl�rou ouk estai eis ergasian.   

          Not even of it still being whole – it shall not be useful for work;  

m� hoti ean kai pyr auto anal�sÿ eis telos, ei estai eti eis ergasian?  

          for if also the fire it should consume unto completion, shall it still be fit for work?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRID  URA  OTBD-UR  XY@K  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 6 

:MLYEXI  IAYI-Z@  IZZP  OK  DLK@L  Y@L  EIZZP-XY@ 

šµ”µIµ† —·”̧A ‘¶–¶Bµ†-—·” š¶"¼‚µJ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‡ 

:�¹´�´"Eş̌‹ ‹·ƒ̧"¾‹-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ ‘·J †´�¸�́‚̧� "·‚́� ‡‹¹Uµœ̧’-š¶"¼‚ 
6. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ka’asher `ets-hagephen b’`ets haya`ar  

‘asher-n’thatiu la’esh l’ak’lah ken nathati ‘eth-yosh’bey Y’rushalam. 
 

Eze15:6 Therefore, thus says Adonay JWJY, As the wood of the vine among the trees of the forest, 

which I have given to the fire for fuel, so have I given up the inhabitants of Yerushalam; 
 

‹6› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ὃν τρόπον τὸ ξύλον τῆς ἀµπέλου ἐν τοῖς ξύλοις τοῦ 
δρυµοῦ, ὃ δέδωκα αὐτὸ τῷ πυρὶ εἰς ἀνάλωσιν, οὕτως δέδωκα τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ.   
6 dia touto eipon Tade legei kyrios Hon tropon to xylon t�s ampelou en tois xylois tou drymou,  

          On account of this say, thus says YHWH;  
                                       In which manner the wood of the vine among the trees of the forest,  
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ho ded�ka auto tŸ pyri eis anal�sin, hout�s ded�ka tous katoikountas Ierousal�m.  

          which I have given it to the fire for consumption,  

                                                           so I have given the ones dwelling in Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZRCIE  MLK@Z  Y@DE  E@VI  Y@DN  MDA  IPT-Z@  IZZPE 7 

:MDA  IPT-Z@  INEYA  DEDI  IP@-IK 

 �¶U̧”µ…‹¹‡ �·�¸�‚¾U "·‚́†¸‡ E‚́˜́‹ "·‚́†·÷ �¶†´A ‹µ’́P-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ˆ 

:�¶†´A ‹µ’́P-œ¶‚ ‹¹÷Eā̧A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
7. w’nathati ‘eth-panay bahem meha’esh yatsa’u w’ha’esh to’k’lem  

wida`’tem ki-‘ani Yahúwah b’sumi ‘eth-panay bahem. 
 

Eze15:7 and I set My face against them.  Though they have come out of the fire,  

yet the fire shall consume them.  Then you shall know that I am JWJY, when I set My face against them. 
 

‹7› καὶ δώσω τὸ πρόσωπόν µου ἐπ’ αὐτούς·  ἐκ τοῦ πυρὸς ἐξελεύσονται, καὶ πῦρ αὐτοὺς 
καταφάγεται, καὶ ἐπιγνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ στηρίσαι µε τὸ πρόσωπόν µου ἐπ’ αὐτούς.   
7 kai d�s� to pros�pon mou epí autous;  ek tou pyros exeleusontai, kai pyr autous kataphagetai,  

          And I shall put my face against them; from out of the fire they shall come forth,  
                                                                                          and fire shall devour them;  

kai epign�sontai hoti eg� kyrios en tŸ st�risai me to pros�pon mou epí autous.  

          and they shall know that I am YHWH in my firmly fixing my face against them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  M@P  LRN  ELRN  ORI  DNNY  UX@D-Z@  IZZPE 8 

– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �µ”µ÷ E�¼”´÷ ‘µ”µ‹ †´÷́÷¸" —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‰ 

8. w’nathati ‘eth-ha’arets sh’mamah ya`an ma`alu ma`al n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze15:8 Thus I shall make the land desolate,  

because they have done a sly act, declares Adonay JWJY. 
 

‹8› καὶ δώσω τὴν γῆν εἰς ἀφανισµὸν ἀνθ’ ὧν παρέπεσον παραπτώµατι, λέγει κύριος.    
8 kai d�s� t�n g�n eis aphanismon anthí h�n parepeson parapt�mati, legei kyrios.    

          And I shall appoint the earth for extinction, because they fell into transgression, says YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 16 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze16:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze16:1 Then the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹16:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIZAREZ-Z@  MLYEXI-Z@  RCED  MC@-OA 2 

:́†‹¶œ¾ƒ¼”ŸU-œ¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ”µ…Ÿ† �́…´‚-‘¶A ƒ 

2. ben-’adam hoda` ‘eth-Y’rushalam ‘eth-to`abotheyah. 
 

Eze16:2 Son of man, make known to Yerushalam her abominations 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, διαµάρτυραι τῇ Ιερουσαληµ τὰς ἀνοµίας αὐτῆς  
2 Huie anthr�pou, diamartyrai tÿ Ierousal�m tas anomias aut�s 

          O son of man, testify to Jerusalem of her lawless deeds! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIZXKN  MLYEXIL  DEDI  IPC@  XN@-DK  ZXN@E 3 

:ZIZG  JN@E  IXN@D  JIA@  IPRPKD  UX@N  JIZCLNE   

¢¹‹µœ¾š¾�̧÷ �¹µ�´�Eš‹¹� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ́U̧šµ÷́‚̧‡ „ 

:œ‹¹U¹‰ ¢·L¹‚̧‡ ‹¹š¾÷½‚́† ¢‹¹ƒ́‚ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚·÷ ¢¹‹µœ¾…¸�¾÷E  
3. w’amar’at koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah liY’rushalam m’korothayik  

umol’dothayik me’erets haK’na`ani ‘abik ha’Emori w’imek Chittith. 
 

Eze16:3 and say, Thus says Adonay JWJY to Yerushalam, Your origin and your birth  

are from the land of the Canaanite, your father was an Amorite and your mother a Hittite. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος τῇ Ιερουσαληµ Ἡ ῥίζα σου  
καὶ ἡ γένεσίς σου ἐκ γῆς Χανααν, ὁ πατήρ σου Αµορραῖος, καὶ ἡ µήτηρ σου Χετταία.   
3 kai ereis Tade legei kyrios tÿ Ierousal�m H� hriza sou kai h� genesis sou ek g�s Chanaan,  

          And you shall say, Thus says YHWH to Jerusalem;  
                                                        Your root and your birth are of the land of Canaan.  

ho pat�r sou Amorraios, kai h� m�t�r sou Chettaia.  

          Your father was an Amorite, and your mother a Hittite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXY  ZXK-@L  JZ@  ZCLED  MEIA  JIZECLENE 4 

:ZLZG  @L  LZGDE  ZGLND  @L  GLNDE  IRYNL  ZVGX-@L  MINAE 

¢·Ś� œµŚ�-‚¾� ¢́œ¾‚ œ¶…¶KE† �Ÿ‹̧A ¢¹‹µœŸ…¸�Ÿ÷E … 

:̧U̧�´Uº‰ ‚¾� �·U̧‰´†¸‡ ̧Uµ‰µ�¸÷º† ‚¾� µ‰·�¸÷́†¸‡ ‹¹”¸�¹÷¸� ̧U̧ µ̃‰ºš-‚¾� �¹‹µ÷̧ƒE 
4. umol’dothayik b’yom huledeth ‘othak lo’-karath sharek  

ub’mayim lo’-ruchats’t’ l’mish’`i w’ham’leach lo’ hum’lachat’ w’hach’tel lo’ chutal’t’. 
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Eze16:4 As for your birth, on the day you were born your navel cord was not cut,  

and you were not washed with water to cleanse;  

you were not at all salted; and you were not at all swaddled. 
 

‹4› καὶ ἡ γένεσίς σου·  ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐτέχθης, οὐκ ἔδησαν τοὺς µαστούς σου,  
καὶ ἐν ὕδατι οὐκ ἐλούσθης οὐδὲ ἁλὶ ἡλίσθης καὶ σπαργάνοις οὐκ ἐσπαργανώθης,  
4 kai h� genesis sou;  en hÿ h�mera� etechth�s, ouk ed�san tous mastous sou,  

          And as for your birth in which day you were born, was not severed your naval,  

kai en hydati ouk elousth�s oude hali h�listh�s kai sparganois ouk espargan�th�s, 

          and in water you were not bathed, nor with salt were you salted,  
                                               and with swaddling-cloths you were not swaddled, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JILR  DLNGL  DL@N  ZG@  JL  ZEYRL  OIR  JILR  DQG-@L 5 

:JZ@  ZCLD  MEIA  JYTP  LRBA  DCYD  IPT-L@  IKLYZE   

¢¹‹́�´” †´�¸÷º‰¸� †¶K·‚·÷ œµ‰µ‚ ¢́� œŸā¼”µ� ‘¹‹µ” ¢¹‹µ�´” †´“´‰-‚¾� † 

:¢́œ¾‚ œ¶…¶Kº† �Ÿ‹̧A ¢·�̧–µ’ �µ”¾„̧A †¶…´Wµ† ‹·’̧P-�¶‚ ‹¹�̧�¸�ºUµ‡  
5. lo’-chasah `alayik `ayin la`asoth lak ‘achath me’eleh l’chum’lah `alayik  

watush’l’ki ‘el-p’ney hasadeh b’go`al naph’shek b’yom huledeth ‘othak. 
 

Eze16:5 An eye did not pity on you to do any of these things for you, to have compassion on you.  

But you were thrown out into the face of the field, for your soul were loathed on the day you were born. 
 

‹5› οὐδὲ ἐφείσατο ὁ ὀφθαλµός µου ἐπὶ σοὶ τοῦ ποιῆσαί σοι ἓν ἐκ πάντων τούτων τοῦ παθεῖν τι ἐπὶ 
σοί, καὶ ἀπερρίφης ἐπὶ πρόσωπον τοῦ πεδίου τῇ σκολιότητι τῆς ψυχῆς σου ἐν ᾗ ἡµέρᾳ ἐτέχθης.   
5 oude epheisato ho ophthalmos mou epi soi tou poi�sai soi hen ek pant�n tout�n tou pathein ti epi soi, 

          nor spare over you did my eye to do for you one of all of these things, to suffer anything for you;  

kai aperriph�s epi pros�pon tou pediou tÿ skoliot�ti t�s psych�s sou en hÿ h�mera� etechth�s.  

          and you were thrown away upon the face of the plain  
                                              because of the deformity of your life in the day you were birthed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JINCA  ZQQEAZN  J@X@E  JILR  XAR@E 6 

:IIG  JINCA  JL  XN@E  IIG  JINCA  JL  XN@E 

¢¹‹́÷´…¸A œ¶“¶“ŸA̧œ¹÷ ¢·‚̧š¶‚́‡ ¢¹‹µ�´” š¾ƒ½”¶‚́‡ ‡ 

:‹¹‹¼‰ ¢¹‹µ÷´…¸A ¢́� šµ÷¾‚́‡ ‹¹‹¼‰ ¢¹‹µ÷́…¸A ¢́� šµ÷¾‚́‡ 
6. wa’e`ebor `alayik wa’er’ek mith’boseseth b’damayik  

wa’omar lak b’damayik chayi wa’omar lak b’damayik chayi. 
 

Eze16:6 When I passed by you and saw you squirming in your blood, I said to you  

while you were in your blood, Live!  Yes, I said to you while you were in your blood, Live! 
 

‹6› καὶ διῆλθον ἐπὶ σὲ καὶ εἶδόν σε πεφυρµένην ἐν τῷ αἵµατί σου  
καὶ εἶπά σοι Ἐκ τοῦ αἵµατός σου ζωή·   
6 kai di�lthon epi se kai eidon se pephyrmen�n en tŸ haimati sou kai eipa soi Ek tou haimatos sou z��;  

          And I went unto you, and I beheld you being befouled in your blood.  
                    And I said to you from out of your blood –Life.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILCBZE  IAXZE  JIZZP  DCYD  GNVK  DAAX 7 

:DIXRE  MXR  Z@E  GNV  JXRYE  EPKP  MICY  MIICR  ICRA  I@AZE 
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‹¹�¸C¸„¹Uµ‡ ‹¹A̧š¹Uµ‡ ¢‹¹Uµœ̧’ †¶…´Wµ† ‰µ÷¶˜̧J †´ƒ́ƒ̧š ˆ 

:†´‹̧š¶”¸‡ �¾š·” ̧Uµ‚̧‡ µ‰·L¹˜ ¢·š́”¸āE E’¾�´’ �¹‹µ…´� �‹¹‹́…¼” ‹¹…¼”µA ‹¹‚¾ƒ́Uµ‡ 
7. r’babah k’tsemach hasadeh n’thatik watir’bi watig’d’li  

watabo’i ba`adi `adayim shadayim nakonu us’`arek tsimeach w’at’ `erom w’`er’yah. 
 

Eze16:7 I made you numerous like plants of the field,   

and you grew up and are great, you come in the finest ornaments;  

your breasts were formed and your hair had grown.  Yet you were naked and bare. 
 

‹7› πληθύνου·  καθὼς ἡ ἀνατολὴ τοῦ ἀγροῦ δέδωκά σε.   
καὶ ἐπληθύνθης καὶ ἐµεγαλύνθης καὶ εἰσῆλθες εἰς πόλεις πόλεων·   
οἱ µαστοί σου ἀνωρθώθησαν, καὶ ἡ θρίξ σου ἀνέτειλεν, σὺ δὲ ἦσθα γυµνὴ καὶ ἀσχηµονοῦσα.   
7 pl�thynou;  kath�s h� anatol� tou agrou ded�ka se.   

          Be multiplied! as the rising of the field I have made you.  

kai epl�thynth�s kai emegalynth�s kai eis�lthes eis poleis pole�n;   

          And you were multiplied, and magnified, and entered into cities of cities.  

hoi mastoi sou an�rth�th�san, kai h� thrix sou aneteilen, sy de �stha gymn� kai asch�monousa.  

         Your breasts erected, and your hair rose up; but you were naked and indecent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICC  ZR  JZR  DPDE  J@X@E  JILR  XAR@E 8 

  JL  RAY@E  JZEXR  DQK@E  JILR  ITPK  YXT@E 
:IL  IIDZE  DEDI  IPC@  M@P  JZ@  ZIXAA  @EA@E 

�‹¹…¾C œ·” ¢·U¹” †·M¹†¸‡ ¢·‚̧š¶‚́‡ ¢¹‹µ�´” š¾ƒ½”¶‚́‡ ‰ 

¢́� ”µƒ́V¶‚́‡ ¢·Ú‡̧š¶” †¶Nµ�¼‚́‡ ¢¹‹µ�´” ‹¹–́’̧J ā¾ş̌–¶‚́‡ 
:‹¹� ‹¹‹̧†¹Uµ‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢́œ¾‚ œ‹¹ş̌ƒ¹ƒ ‚Ÿƒ́‚́‡ 

8. wa’e`ebor `alayik wa’er’ek w’hinneh `itek `eth dodim wa’eph’ros k’naphi `alayik  

wa’akaseh `er’watek wa’eshaba` lak wa’abo’ bib’rith ‘othak n’um ‘Adonay Yahúwah watih’yi li. 
 

Eze16:8 Then I passed by you and saw you, and behold, your time was the time for love;  

so I spread My skirt over you and covered your nakedness. I also swore to you  

and entered into a covenant with you, declares Adonay JWJY; and you became Mine. 
 

‹8› καὶ διῆλθον διὰ σοῦ καὶ εἶδόν σε, καὶ ἰδοὺ καιρός σου καιρὸς καταλυόντων,  
καὶ διεπέτασα τὰς πτέρυγάς µου ἐπὶ σὲ καὶ ἐκάλυψα τὴν ἀσχηµοσύνην σου·   
καὶ ὤµοσά σοι καὶ εἰσῆλθον ἐν διαθήκῃ µετὰ σοῦ, λέγει κύριος, καὶ ἐγένου µοι.   
8 kai di�lthon dia sou kai eidon se, kai idou kairos sou kairos kataluont�n,  

          And I went by you, and beheld you.  And behold, it was your time, and a time of resting up.  

kai diepetasa tas pterygas mou epi se kai ekaluua t�n asch�mosyn�n sou;   

          And I spread out my wings over you, and I covered your indecency,  

kai �mosa soi kai eis�lthon en diath�kÿ meta sou, legei kyrios, kai egenou moi.  

          and I swore an oath to you, and entered into a covenant with you, says YHWH,  
and you became mine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ONYA  JKQ@E  JILRN  JINC  SHY@E  MINA  JVGX@E 9 

:‘¶÷́VµA ¢·�º“¼‚́‡ ¢¹‹́�´”·÷ ¢¹‹µ÷́C •¾Ş̌�¶‚́‡ �¹‹µLµA ¢·˜́‰¸š¶‚́‡ Š 

9. wa’er’chatsek bamayim wa’esh’toph damayik me`alayik wa’asukek bashamen. 
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Eze16:9 Then I bathed you with water, washed off your blood from you and anointed you with oil. 
 

‹9› καὶ ἔλουσά σε ἐν ὕδατι καὶ ἀπέπλυνα τὸ αἷµά σου ἀπὸ σοῦ καὶ ἔχρισά σε ἐν ἐλαίῳ  
9 kai elousa se en hydati kai apeplyna to haima sou apo sou kai echrisa se en elaiŸ 

          And I bathed you in water, and washed your blood from you, and anointed you with oil. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IYN  JQK@E  YYA  JYAG@E  YGZ  JLRP@E  DNWX  JYIAL@E 10 

:‹¹�¶÷ ¢·Nµ�¼‚µ‡ �·VµA ¢·�̧A̧‰¶‚́‡ �µ‰´U ¢·�¼”¸’¶‚́‡ †´÷̧™¹š ¢·�‹¹A̧�µ‚́‡ ‹ 

10. wa’al’bishek riq’mah wa’en’`alek tachash wa’ech’b’shek bashesh wa’akasek meshi. 
 

Eze16:10 I also clothed you with broidered work, and I shod you with dugong;  

and I wrapped you in fine linen and I covered you with silk. 
 

‹10› καὶ ἐνέδυσά σε ποικίλα καὶ ὑπέδησά σε ὑάκινθον  
καὶ ἔζωσά σε βύσσῳ καὶ περιέβαλόν σε τριχάπτῳ  
10 kai enedysa se poikila kai hyped�sa se huakinthon kai ez�sa se byssŸ kai periebalon se trichaptŸ 

          And I clothed you in colored garments, and tied on you blue cloth;  
                                  and I tied around you linen, and put around you a braided belt, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPEXB-LR  CIAXE  JICI-LR  MICINV  DPZ@E  ICR  JCR@E 11 

:¢·’Ÿş̌B-�µ” …‹¹ƒ́ş̌‡ ¢¹‹µ…´‹-�µ” �‹¹…‹¹÷̧˜ †´’̧U¶‚́‡ ‹¹…¶” ¢·C¸”¶‚́‡ ‚‹ 

11. wa’e`’dek `edi wa’et’nah ts’midim `al-yadayik w’rabid `al-g’ronek. 
 

Eze16:11 I adorned you with ornaments, put bracelets on your hands and a necklace around your neck. 
 

‹11› καὶ ἐκόσµησά σε κόσµῳ καὶ περιέθηκα ψέλια περὶ τὰς χεῖράς σου  
καὶ κάθεµα περὶ τὸν τράχηλόν σου  
11 kai ekosm�sa se kosmŸ kai perieth�ka pselia peri tas cheiras sou kai kathema peri ton trach�lon sou 

          and adorned you with ornamentation, and put bracelets around your hands,  
                                                                                        and a necklace around your neck. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JY@XA  ZX@TZ  ZXHRE  JIPF@-LR  MILIBRE  JT@-LR  MFP  OZ@E 12 

:¢·�‚¾ş̌A œ¶š¶‚̧–¹U œ¶š¶Š¼”µ‡ ¢¹‹́’̧ˆ´‚-�µ” �‹¹�‹¹„¼”µ‡ ¢·Pµ‚-�µ” �¶ˆ¶’ ‘·U¶‚́‡ ƒ‹ 

12. wa’eten nezem `al-‘apek wa`agilim `al-‘az’nayik wa`atereth tiph’ereth b’ro’shek. 
 

Eze16:12 I also put a ring in your nostril, earrings in your ears and a beautiful crown on your head. 
 

‹12› καὶ ἔδωκα ἐνώτιον περὶ τὸν µυκτῆρά σου καὶ τροχίσκους ἐπὶ τὰ ὦτά σου  
καὶ στέφανον καυχήσεως ἐπὶ τὴν κεφαλήν σου·   
12 kai ed�ka en�tion peri ton mykt�ra sou kai trochiskous epi ta �ta sou  

          And I gave a ring for your nose, and disks for your ears,  

kai stephanon kauch�se�s epi t�n kephal�n sou;  

          and a crown of boasting for your head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLQ  DNWXE  IYNE  IYY  JYEALNE  SQKE  ADF  ICRZE 13 

:DKELNL  IGLVZE  C@N  C@NA  ITIZE  IZLK@  ONYE  YACE 

œ¶�¾“ †´÷¸™¹ş̌‡ ‹¹�¶÷´‡ ‹¹�·� ¢·�EA̧�µ÷E •¶“¶�́‡ ƒ́†´ˆ ‹¹C¸”µUµ‡ „‹ 

:†´�E�¸÷¹� ‹¹‰¸�¸ ¹̃Uµ‡ …¾‚̧÷ …¾‚̧÷¹A ‹¹–‹¹Uµ‡ ‹¹U̧�´�́‚ ‘¶÷¶�́‡ �µƒ̧…E  
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13. wata`’di zahab wakeseph umal’bushek sheshi wameshi w’riq’mah soleth  

ud’bash washemen ‘akal’ti watiphi bim’od m’od watits’l’chi lim’lukah. 
 

Eze16:13 Thus you were adorned with gold and silver,  

and your clothing was of fine linen, silk and embroidered work.  

You ate fine flour, honey and oil; so you were very, very beautiful and advanced to royalty. 
 

‹13› καὶ ἐκοσµήθης χρυσίῳ καὶ ἀργυρίῳ, καὶ τὰ περιβόλαιά σου βύσσινα  
καὶ τρίχαπτα καὶ ποικίλα·  σεµίδαλιν καὶ ἔλαιον καὶ µέλι ἔφαγες καὶ ἐγένου καλὴ σφόδρα.   
13 kai ekosm�th�s chrysiŸ kai argyriŸ, kai ta peribolaia sou byssina kai trichapta kai poikila;   

          And you were adorned in gold and silver, and your wraps were fine linen,  
                                                                                       and braids, and colored garments.  

semidalin kai elaion kai meli ephages kai egenou kal� sphodra.  

          fine flour and olive oil and honey You ate, and you became good very.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXCDA  @ED  LILK  IK  JITIA  MIEBA  MY  JL  @VIE 14 

:DEDI  IPC@  M@P  JILR  IZNY-XY@ 

 ‹¹š́…¼†µA ‚E† �‹¹�´J ‹¹J ¢·‹̧–́‹̧A �¹‹ŸBµA �·� ¢́� ‚· ·̃Iµ‡ …‹ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢¹‹µ�´” ‹¹U̧÷µā-š¶�¼‚ 
14. wayetse’ lak shem bagoyim b’yaph’yek  

ki kalil hu’ bahadari ‘asher-sam’ti `alayik n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze16:14 Then your name went forth among the nations on account of your beauty,  

for it was perfect because of My splendor which I bestowed on you, declares Adonay JWJY. 
 

‹14› καὶ ἐξῆλθέν σου ὄνοµα ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν τῷ κάλλει σου,  
διότι συντετελεσµένον ἦν ἐν εὐπρεπείᾳ ἐν τῇ ὡραιότητι, ᾗ ἔταξα ἐπὶ σέ, λέγει κύριος.  -- 
14 kai ex�lthen sou onoma en tois ethnesin en tŸ kallei sou,  

          And went forth your name among the nations in your beauty;  

dioti syntetelesmenon �n en euprepeia� en tÿ h�raiot�ti, hÿ etaxa epi se, legei kyrios.  -- 

          because it was being completed with attractiveness,  
                                                    in the beauty which I ordered up for you, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNY-LR  IPFZE  JITIA  IGHAZE 15 

:IDI-EL  XAER-LK-LR  JIZEPFZ-Z@  IKTYZE 

¢·÷̧�-�µ” ‹¹’̧ˆ¹Uµ‡ ¢·‹̧–́‹̧ƒ ‹¹‰¸Ş̌ƒ¹Uµ‡ ‡Š 

:‹¹†¶‹-Ÿ� š·ƒŸ”-�´J-�µ” ¢¹‹µœE’̧ˆµU-œ¶‚ ‹¹�¸P̧�¹Uµ‡ 
15. watib’t’chi b’yaph’yek watiz’ni `al-sh’mek watish’p’ki ‘eth-taz’nuthayik `al-kal-`ober lo-yehi. 
 

Eze16:15 But you trusted in your beauty and played the harlot because of your name,  

and you poured out your fornications on all who passed by—it was to him! 
 

‹15› καὶ ἐπεποίθεις ἐν τῷ κάλλει σου καὶ ἐπόρνευσας ἐπὶ τῷ ὀνόµατί σου  
καὶ ἐξέχεας τὴν πορνείαν σου ἐπὶ πάντα πάροδον.   
15 kai epepoitheis en tŸ kallei sou kai eporneusas epi tŸ onomati sou  

          And you relied in your beauty, and you committed harlotry because of your name;  

kai execheas t�n porneian sou epi panta parodon.  

          and you poured out your harlotry upon all in the byway.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZE@LH  ZENA  JL-IYRZE  JICBAN  IGWZE 16 

:DIDI  @LE  ZE@A  @L  MDILR  IPFZE 

œŸ‚º�¸Š œŸ÷́A ¢́�-‹¹ā¼”µUµ‡ ¢¹‹µ…´„̧A¹÷ ‹¹‰¸™¹Uµ‡ ˆŠ 

:†¶‹̧†¹‹ ‚¾�¸‡ œŸ‚́ƒ ‚¾� �¶†‹·�¼” ‹¹’̧ˆ¹Uµ‡ 
16. watiq’chi mib’gadayik wata`asi-lak bamoth t’lu’oth watiz’ni `aleyhem lo’ ba’oth w’lo’ yih’yeh. 
 

Eze16:16 You took some of your clothes, made for yourself high places of various colors  

and played the harlot on them.  Such not have come, shall not be. 
 

‹16› καὶ ἔλαβες ἐκ τῶν ἱµατίων σου καὶ ἐποίησας σεαυτῇ εἴδωλα ῥαπτὰ  
καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπ’ αὐτά·  καὶ οὐ µὴ εἰσέλθῃς, οὐδὲ µὴ γένηται.   
16 kai elabes ek t�n himati�n sou kai epoi�sas seautÿ eid�la hrapta  

          And you took from your garments, and you made for yourself idols strung together.  

kai exeporneusas epí auta;  kai ou m� eiselthÿs, oude m� gen�tai.  

          And you fornicated upon them.  And in no way should you enter nor should it be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JL  IZZP  XY@  ITQKNE  IADFN  JZX@TZ  ILK  IGWZE 17 

:MA-IPFZE  XKF  INLV  JL-IYRZE 

 ¢́� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ ‹¹P̧“µJ¹÷E ‹¹ƒ́†¸F¹÷ ¢·U̧šµ‚̧–¹œ ‹·�¸J ‹¹‰¸™¹Uµ‡ ˆ‹ 

:�´ƒ-‹¹’̧ˆ¹Uµ‡ š́�́ˆ ‹·÷¸�µ˜ ¢́�-‹¹ā¼”µUµ‡ 
17. watiq’chi k’ley thiph’ar’tek miz’habi umikas’pi ‘asher nathati lak  

wata`asi-lak tsal’mey zakar watiz’ni-bam. 
 

Eze16:17 You have took your beautiful things of My gold and of My silver,  

which I had given you, and made for yourself male images that you might play the harlot with them. 
 

‹17› καὶ ἔλαβες τὰ σκεύη τῆς καυχήσεώς σου ἐκ τοῦ χρυσίου µου καὶ ἐκ τοῦ ἀργυρίου µου,  
ἐξ ὧν ἔδωκά σοι, καὶ ἐποίησας σεαυτῇ εἰκόνας ἀρσενικὰς καὶ ἐξεπόρνευσας ἐν αὐταῖς·   
17 kai elabes ta skeu� t�s kauch�se�s sou ek tou chrysiou mou kai ek tou argyriou mou, ex h�n ed�ka soi,  

          And you took the items of your boasting from my gold, and from my silver of which I gave you;  

kai epoi�sas seautÿ eikonas arsenikas kai exeporneusas en autais;  

          and you made for yourself images male, and you fornicated with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPTL  IZZP  IZXHWE  IPNYE  MIQKZE  JZNWX  ICBA-Z@  IGWZE 18 

:�¶†‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ́’ ‹¹U̧š́Ş̌™E ‹¹’̧÷µ�̧‡ �‹¹Nµ�¸Uµ‡ ¢·œ́÷̧™¹š ‹·…¸„¹A-œ¶‚ ‹¹‰¸™¹Uµ‡ ‰‹ 

18. watiq’chi ‘eth-big’dey riq’mathek wat’kasim w’sham’ni uq’tar’ti nathati  liph’neyhem. 
 

Eze16:18 Then you took your embroidered cloth and covered them,  

and My oil and My incense you have given to their face. 
 

‹18› καὶ ἔλαβες τὸν ἱµατισµὸν τὸν ποικίλον σου καὶ περιέβαλες αὐτὰ  
καὶ τὸ ἔλαιόν µου καὶ τὸ θυµίαµά µου ἔθηκας πρὸ προσώπου αὐτῶν·   
18 kai elabes ton himatismon ton poikilon sou kai periebales auta  

          And you took clothes colored your, and covered them.  

kai to elaion mou kai to thymiama mou eth�kas pro pros�pou aut�n;  

          And my oil and my incense you put before their face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  JIZLK@D  YACE  ONYE  ZLQ  JL  IZZP-XY@  INGLE 19 

:DEDI  IPC@  M@P  IDIE  GGIP  GIXL  MDIPTL  EDIZZPE 

 ¢‹¹U̧�µ�½‚¶† �µƒ̧…E ‘¶÷¶�́‡ œ¶�¾“ ¢́� ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚ ‹¹÷̧‰µ�¸‡ Š‹ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹†¶Iµ‡ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌� �¶†‹·’̧–¹� E†‹¹Uµœ̧’E 
19. w’lach’mi ‘asher-nathati lak soleth washemen ud’bash he’ekal’tik  

un’thatihu liph’neyhem l’reyach nichoach wayehi n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze16:19 Also My bread which I gave you, fine flour, oil and honey with which I fed you,  

you would offer before their face for a soothing aroma; so it happened, declares Adonay JWJY. 
 

‹19› καὶ τοὺς ἄρτους µου, οὓς ἔδωκά σοι, σεµίδαλιν καὶ ἔλαιον καὶ µέλι ἐψώµισά σε  
καὶ ἔθηκας αὐτὰ πρὸ προσώπου αὐτῶν εἰς ὀσµὴν εὐωδίας·  καὶ ἐγένετο, λέγει κύριος.   
19 kai tous artous mou, hous ed�ka soi, semidalin kai elaion kai meli eps�misa se  

          And my bread loaves which I gave to you, fine flour and olive oil and honey, which I fed you –  

kai eth�kas auta pro pros�pou aut�n eis osm�n eu�dias;  kai egeneto, legei kyrios.  

          even you put them before their face for a scent of pleasant aroma.  
                                                                           Yes, it became so, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  ZCLI  XY@  JIZEPA-Z@E  JIPA-Z@  IGWZE 20 

:JZPFZN  HRND  LEK@L  MDL  MIGAFZE 

‹¹� ̧U̧…µ�´‹ š¶�¼‚ ¢¹‹µœŸ’̧A-œ¶‚̧‡ ¢¹‹µ’́A-œ¶‚ ‹¹‰¸™¹Uµ‡ � 

  :¢·œº’̧ˆµU¹÷ Šµ”̧÷µ† �Ÿ�½‚¶� �¶†´� �‹¹‰´A̧ˆ¹Uµ‡ 
20. watiq’chi ‘eth-banayik w’eth-b’nothayik ‘asher yalad’t’ li  

watiz’bachim lahem le’ekol ham’`at mitaz’nuthek.  
 

Eze16:20 And you took your sons and daughters whom you had borne to Me  

and you gave these to them for food.  Are your fornications small? 
 

‹20› καὶ ἔλαβες τοὺς υἱούς σου καὶ τὰς θυγατέρας σου, ἃς ἐγέννησας,  
καὶ ἔθυσας αὐτὰ αὐτοῖς εἰς ἀνάλωσιν, ὡς µικρὰ ἐξεπόρνευσας,  
20 kai elabes tous huious sou kai tas thygateras sou, has egenn�sas,  

          And you took your sons and your daughters whom you bore,  

kai ethysas auta autois eis anal�sin, h�s mikra exeporneusas, 

          and sacrificed these to them unto consumption, as a little you fornicated. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDL  MZE@  XIARDA  MIPZZE  IPA-Z@  IHGYZE 21 

:�¶†´� �́œŸ‚ š‹¹ƒ¼”µ†¸A �‹¹’̧U¹Uµ‡ ‹́’́A-œ¶‚ ‹¹Š¼‰¸�¹Uµ‡ ‚� 
21. watish’chati ‘eth-banay watit’nim b’ha`abir ‘otham lahem. 
 

Eze16:21 You slaughtered My sons and gave them, to cause these to pass through the fire for them. 
 

‹21› καὶ ἔσφαξας τὰ τέκνα σου καὶ ἔδωκας αὐτὰ ἐν τῷ ἀποτροπιάζεσθαί σε αὐτὰ αὐτοῖς.   
21 kai esphaxas ta tekna sou kai ed�kas auta en tŸ apotropiazesthai se auta autois.  

          And you slew your children, and gave them up in  your pacifying them to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INI-Z@  IZXKF  @L  JIZPFZE  JIZAREZ-LK  Z@E 22 

:ZIID  JNCA  ZQQEAZN  DIXRE  MXR  JZEIDA  JIXERP 
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 ‹·÷̧‹-œ¶‚ ‹¹U̧šµ�́ˆ ‚¾� ¢¹‹µœº’̧ˆµœ̧‡ ¢¹‹µœ¾ƒ¼”ŸU-�´J œ·‚̧‡ ƒ� 

:œ‹¹‹́† ¢·÷́…¸A œ¶“¶“ŸA̧œ¹÷ †´‹̧š¶”¸‡ �¾š·” ¢·œŸ‹̧†¹A ¢¹‹́šE”̧’ 
22. w’eth kal-to`abothayik w’thaz’nuthayik lo’ zakar’ti ‘eth-y’mey n’`urayik  

bih’yothek `erom w’`er’yah mith’boseseth b’damek hayith. 
 

Eze16:22 And in all your abominations and your fornications  

you did not remember the days of your youth,  

when you were naked and bare and you were squirming in your blood. 
 

‹22› τοῦτο παρὰ πᾶσαν τὴν πορνείαν σου, καὶ οὐκ ἐµνήσθης τὰς ἡµέρας τῆς νηπιότητός σου,  
ὅτε ἦσθα γυµνὴ καὶ ἀσχηµονοῦσα καὶ πεφυρµένη ἐν τῷ αἵµατί σου ἔζησας.   
22 touto para pasan t�n porneian sou, kai ouk emn�sth�s tas h�meras t�s n�piot�tos sou,  

          This is beyond all your harlotry, and you did not remember the days of your infancy,  

hote �stha gymn� kai asch�monousa kai pephyrmen� en tŸ haimati sou ez�sas.  

          when you were naked and indecent, being befouled in your blood, and you lived.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  M@P  JL  IE@  IE@  JZRX-LK  IXG@  IDIE 23 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢́� ‹Ÿ‚ ‹Ÿ‚ ¢·œ́”´š-�´J ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

23. way’hi ‘acharey kal-ra`athek ‘oy ‘oy lak n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze16:23 Then it came about after all your wickedness (Woe, woe to you! declares Adonay JWJY), 
 

‹23› καὶ ἐγένετο µετὰ πάσας τὰς κακίας σου, λέγει κύριος,  
23 kai egeneto meta pasas tas kakias sou, legei kyrios, 

          And it came to pass after all  your evils, says YHWH, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEGX-LKA  DNX  JL-IYRZE  AB  JL-IPAZE 24 

:ƒŸ‰¸š-�´�¸A †´÷́š ¢́�-‹¹ā¼”µUµ‡ ƒ¶B ¢́�-‹¹’̧ƒ¹Uµ‡ …� 

24. watib’ni-lak geb wata`asi-lak ramah b’kal-r’chob. 
 

Eze16:24 that you built yourself a shrine and made yourself a high place in every square. 
 

‹24› καὶ ᾠκοδόµησας σεαυτῇ οἴκηµα πορνικὸν καὶ ἐποίησας σεαυτῇ ἔκθεµα ἐν πάσῃ πλατείᾳ  
24 kai Ÿkodom�sas seautÿ oik�ma pornikon kai epoi�sas seautÿ ekthema en pasÿ plateia� 
          that you built for yourself a building for a harlot;  
                                                     and you made for yourself a public notice in every square. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JITI-Z@  IARZZE  JZNX  ZIPA  JXC  Y@X-LK-L@ 25 

:JZPFZ-Z@  IAXZE  XAER-LKL  JILBX-Z@  IWYTZE 

 ¢·‹̧–́‹-œ¶‚ ‹¹ƒ¼”µœ̧Uµ‡ ¢·œ́÷´š œ‹¹’́A ¢¶š¶C �‚¾š-�´J-�¶‚ †� 

 :¢·œº’̧ˆµU-œ¶‚ ‹¹A̧šµUµ‡ š·ƒŸ”-�´�̧� ¢¹‹µ�¸„µš-œ¶‚ ‹¹™̧Wµ–̧Uµ‡ 
25. ‘el-kal-ro’sh derek banith ramathek wat’tha`abi ‘eth-yaph’yek  

wat’phas’qi ‘eth-rag’layik l’kal-`ober watar’bi ‘eth-taz’nuthek.  
 

Eze16:25 At every head of the highway you have built your high place  

and have made your beauty despised, and have parted your legs to all who passed by,  

and have multiplied your fornications. 
 

‹25› καὶ ἐπ’ ἀρχῆς πάσης ὁδοῦ ᾠκοδόµησας τὰ πορνεῖά σου καὶ ἐλυµήνω τὸ κάλλος σου  
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καὶ διήγαγες τὰ σκέλη σου παντὶ παρόδῳ καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου·   
25 kai epí arch�s pas�s hodou Ÿkodom�sas ta porneia sou kai elym�n� to kallos sou  

          And upon every corner of the way you built your places of harlotry, and laid waste your beauty.  

kai di�gages ta skel� sou panti parodŸ kai epl�thynas t�n porneian sou;  

         And led through your legs every one passing by, and you multiplied your harlotry.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XYA  ILCB  JIPKY  MIXVN-IPA-L@  IPFZE 26 

:IPQIRKDL  JZPFZ-Z@  IAXZE 

 š́ā́ƒ ‹·�¸…¹B ¢¹‹µ’·�̧� �¹‹µş̌ ¹̃÷-‹·’̧A-�¶‚ ‹¹’̧ˆ¹Uµ‡ ‡�  
:‹¹’·“‹¹”¸�µ†¸� ¢·œº’̧ˆµU-œ¶‚ ‹¹A̧šµUµ‡ 

watiz’ni ‘el-b’ney-Mits’rayim sh’kenayik gid’ley basar watar’bi ‘eth-taz’nuthek l’hak’`iseni. 
 

Eze16:26 You have whored with the sons of Egypt, your neighbors, great of flesh,  

and have multiplied your fornication to provoke Me to anger. 
 

‹26› καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Αἰγύπτου τοὺς ὁµοροῦντάς σοι τοὺς µεγαλοσάρκους  
καὶ πολλαχῶς ἐξεπόρνευσας τοῦ παροργίσαι µε.   
26 kai exeporneusas epi tous huious Aigyptou tous homorountas soi tous megalosarkous  

          And you fornicated after the sons of Egypt, of the ones adjoining you, the fleshy ones.  

kai pollach�s exeporneusas tou parorgisai me.  

         And in many ways you fornicated to provoke me to anger.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JWG  RXB@E  JILR  ICI  IZIHP  DPDE 27 

:DNF  JKXCN  ZENLKPD  MIZYLT  ZEPA  JIZE@PY  YTPA  JPZ@E 

¢·Rº‰ ”µş̌„¶‚́‡ ¢¹‹µ�´” ‹¹…´‹ ‹¹œ‹¹Š́’ †·M¹†¸‡ ˆ� 

:†´L¹ˆ ¢·J¸šµC¹÷ œŸ÷´�¸�¹Mµ† �‹¹U̧�¹�¸P œŸ’̧A ¢¹‹µœŸ‚̧’¾ā �¶–¶’̧A ¢·’̧U¶‚́‡ 
27. w’hinneh natithi yadi `alayik wa’eg’ra` chuqek  

wa’et’nek b’nephesh son’othayik b’noth P’lish’tim hanik’lamoth midar’kek zimah. 
 

Eze16:27 Behold now, I have stretched out My hand against you and I drew back your portion.  

And I gave you to the will of those who hate you, the daughters of the Philistines,  

who are ashamed of your wicked way. 
 

‹27› ἐὰν δὲ ἐκτείνω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σέ, καὶ ἐξαρῶ τὰ νόµιµά σου καὶ παραδώσω σε εἰς ψυχὰς 
µισούντων σε, θυγατέρας ἀλλοφύλων τὰς ἐκκλινούσας σε ἐκ τῆς ὁδοῦ σου, ἧς ἠσέβησας.   
27 ean de ektein� t�n cheira mou epi se, kai exar� ta nomima sou kai parad�s� se  

          And if I stretch out my hand against you, then I shall lift away your laws, and deliver you  

eis psychas misount�n se, thygateras allophyl�n tas ekklinousas se ek t�s hodou sou, h�s �seb�sas.  

         up to the souls detesting you, daughters of Philistines,  
                                  the ones turning aside from out of your way, of which you were impious.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRAY  @L  MBE  MIPFZE  JZRAY  IZLAN  XEY@  IPA-L@  IPFZE 28 

:̧Uµ”´ƒ́ā ‚¾� �µ„̧‡ �‹¹’̧ˆ¹Uµ‡ ¢·œ́”¸ƒ́ā ‹¹U̧�¹A¹÷ šEVµ‚ ‹·’̧A-�¶‚ ‹¹’̧ˆ¹Uµ‡ ‰� 

28. watiz’ni ‘el-b’ney ‘Ashshur mibil’ti sab’`athek watiz’nim w’gam lo’ saba`at’. 
 

Eze16:28 And you have also whored with the sons of Assyria because you were not satisfied;  

you whored and still were not satisfied. 
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‹28› καὶ ἐξεπόρνευσας ἐπὶ τὰς θυγατέρας Ασσουρ καὶ οὐδ’ οὕτως ἐνεπλήσθης·   
καὶ ἐξεπόρνευσας καὶ οὐκ ἐνεπίπλω.   
28 kai exeporneusas epi tas thygateras Assour kai oudí hout�s enepl�sth�s;   

          And you fornicated with the daughters of Assyria, and neither thus were you satisfied.  

kai exeporneusas kai ouk enepipl�.  

          Yes, you fornicated, and you were not satisfied.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZRAY  @L  Z@FA-MBE  DNICYK  ORPK  UX@-L@  JZEPFZ-Z@  IAXZE 29 

:̧Uµ”´ƒ́ā ‚¾� œ‚¾ˆ¸A-�µ„̧‡ †´÷‹¹C¸āµJ ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-�¶‚ ¢·œE’̧ˆµU-œ¶‚ ‹¹A̧šµUµ‡ Š� 

29. watar’bi ‘eth-taz’nuthek ‘el-‘erets K’na`an Kas’dimah w’gam-b’zo’th lo’ saba`at’. 
 

Eze16:29 And you multiplied your fornication with the land of  Canaan, Chaldea,  

yet even with this you were not satisfied. 
 

‹29› καὶ ἐπλήθυνας τὰς διαθήκας σου πρὸς γῆν Χαλδαίων καὶ οὐδὲ ἐν τούτοις ἐνεπλήσθης.   
29 kai epl�thynas tas diath�kas sou pros g�n Chaldai�n kai oude en toutois enepl�sth�s.  

          And you multiplied your harlotries with the land of Canaan;  
                                                                   and not even in these were you satisfied.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZEYRA  DEDI  IPC@  M@P  JZAL  DLN@  DN 30 

:ZHLY  DPEF-DY@  DYRN  DL@-LK-Z@ 

¢·œŸā¼”µA †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢·œ́A¹� †´�º÷¼‚ †´÷ � 

:œ¶Š́Kµ� †´’Ÿˆ-†´V¹‚ †·ā¼”µ÷ †¶K·‚-�´J-œ¶‚ 
30. mah ‘amulah libathek n’um ‘Adonay Yahúwah  

ba`asothek ‘eth-kal-‘eleh ma`aseh ‘ishah-zonah shalateth. 
 

Eze16:30 How weak is your heart, declares Adonay JWJY,  

while you do all these things, the work of a woman, an overbearing harlot. 
 

‹30› τί διαθῶ τὴν θυγατέρα σου, λέγει κύριος, ἐν τῷ ποιῆσαί σε ταῦτα πάντα,  
ἔργα γυναικὸς πόρνης;  καὶ ἐξεπόρνευσας τρισσῶς ἐν ταῖς θυγατράσιν σου·   
30 ti diath� t�n thygatera sou, legei kyrios, en tŸ poi�sai se tauta panta,  

          What shall I do to your daughter, says YHWH, while you do all these things,  

erga gynaikos porn�s?  kai exeporneusas triss�s en tais thygatrasin sou;   

          works of a woman harlot?  And you fornicated thrice among your daughters – 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AEGX-LKA  IZIYR  JZNXE  JXC-LK  Y@XA  JAB  JIZEPAA 31 

:OPZ@  QLWL  DPEFK  IZIID-@LE   

ƒŸ‰¸š-�´�¸A ‹¹œ‹¹ā́” ¢·œ́÷́ş̌‡ ¢¶š¶C-�´J �‚¾ş̌A ¢·AµB ¢¹‹µœŸ’̧ƒ¹A ‚� 

:‘´’̧œ¶‚ “·Kµ™̧� †´’ŸFµJ ‹œ‹¹‹́†-‚¾�¸‡  
31. bib’nothayik gabek b’ro’sh kal-derek w’ramathek `asithi b’kal-r’chob  

w’lo’-hayithy kazonah l’qales ‘eth’nan. 
 

Eze16:31 When you built your mound at the beginning of every street  

and made your high place in every open place, you have not been as a harlot, even to scorn wages. 
 

‹31› τὸ πορνεῖόν σου ᾠκοδόµησας ἐπὶ πάσης ἀρχῆς ὁδοῦ  
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καὶ τὴν βάσιν σου ἐποίησας ἐν πάσῃ πλατείᾳ καὶ ἐγένου ὡς πόρνη συνάγουσα µισθώµατα.   
31 to porneion sou Ÿkodom�sas epi pas�s arch�s hodou  

          your place of harlotry at the top of every street;  

kai t�n basin sou epoi�sas en pasÿ plateia� kai egenou h�s porn� synagousa misth�mata. 

           and your base you made in every square;  
                                             and you became not even as a harlot bringing together hires.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXF-Z@  GWZ  DYI@  ZGZ  ZT@PND  DY@D 32 

:�‹¹š́ˆ-œ¶‚ ‰µR¹U D´�‹¹‚ œµ‰µU œ¶–́‚́’̧Lµ† †´V¹‚́† ƒ� 

32. ha’ishah ham’na’apheth tachath ‘ishah tiqach ‘eth-zarim. 
 

Eze16:32 The adulterous wife takes strangers instead of her husband! 
 

‹32› ἡ γυνὴ ἡ µοιχωµένη ὁµοία σοι παρὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς λαµβάνουσα µισθώµατα·   
32 h� gyn� h� moich�men� homoia soi para tou andros aut�s lambanousa misth�mata; 

          The wife committing adultery is likened to you, the one from her husband taking wages,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIAD@N-LKL  JIPCP-Z@  ZZP  Z@E  DCP-EPZI  ZEPF-LKL 33 

:JIZEPFZA  AIAQN  JIL@  @EAL  MZE@  ICGYZE   

¢¹‹µƒ¼†µ‚̧÷-�´�̧� ¢¹‹µ’́…¸’-œ¶‚ ̧Uµœ́’ ̧Uµ‚̧‡ †¶…·’-E’̧U¹‹ œŸ’¾ˆ-�´�̧� „� 

:¢¹‹́œE’̧ˆµœ̧A ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ¢¹‹µ�·‚ ‚Ÿƒ́� �´œŸ‚ ‹¹…»‰¸�¹Uµ‡  
33. l’kal-zonoth yit’nu-nedeh w’at’ nathat’ ‘eth-n’danayik l’kal-m’ahabayik  

watish’chadi ‘otham labo’ ‘elayik misabib b’thaz’nuthayik. 
 

Eze16:33 They give a gift to all harlots, but you give your gifts to all your lovers to bribe them  

to come to you from all round, for your fornication. 
 

‹33› πᾶσι τοῖς ἐκπορνεύσασιν αὐτὴν προσεδίδου µισθώµατα, καὶ σὺ δέδωκας µισθώµατα πᾶσι  
τοῖς ἐρασταῖς σου καὶ ἐφόρτιζες αὐτοὺς τοῦ ἔρχεσθαι πρὸς σὲ κυκλόθεν ἐν τῇ πορνείᾳ σου.   
33 pasi tois ekporneusasin aut�n prosedidou misth�mata, kai sy ded�kas misth�mata  

          and to all the ones fornicating with her she gave in addition wages.  And you have given wages  

pasi tois erastais sou kai ephortizes autous tou erchesthai pros se kyklothen en tÿ porneia� sou.  

          to all your lovers; and you loaded them to come to you round about in your harlotry.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPEF  @L  JIXG@E  JIZEPFZA  MIYPD-ON  JTD  JA-IDIE 34 

:JTDL  IDZE  JL-OZP  @L  OPZ@E  OPZ@  JZZAE 

 †´MEˆ ‚¾� ¢¹‹µš¼‰µ‚̧‡ ¢¹‹µœE’̧ˆµœ̧A �‹¹�́Mµ†-‘¹÷ ¢¶–·† ¢́ƒ-‹¹†¸‹µ‡ …� 

:¢¶–¶†¸� ‹¹†¸Uµ‡ ¢́�-‘µU¹’ ‚¾� ‘µ’̧œ¶‚̧‡ ‘´’̧œ¶‚ ¢·U¹œ̧ƒE 
34. way’hi-bak hephek min-hanashim b’thaz’nuthayik w’acharayik lo’ zunah  

ub’thitek ‘eth’nan w’eth’nan lo’ nitan-lak wat’hi l’hephek. 
 

Eze16:34 And in you was the opposite from those women in your fornications, for that none whores  

after you, and in you giving wages, and hire is not given to you; thus you are opposite. 
 

‹34› καὶ ἐγένετο ἐν σοὶ διεστραµµένον παρὰ τὰς γυναῖκας ἐν τῇ πορνείᾳ σου, καὶ µετὰ σοῦ 
πεπορνεύκασιν ἐν τῷ προσδιδόναι σε µισθώµατα, καὶ σοὶ µισθώµατα οὐκ ἐδόθη, καὶ ἐγένετο ἐν 
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σοὶ διεστραµµένα.  -- 
34 kai egeneto en soi diestrammenon para tas gynaikas en tÿ porneia� sou,  

          And became in you a perverseness beyond the other women in the harlotry of your harlotry,  

kai meta sou peporneukasin en tŸ prosdidonai se misth�mata,  

          and with you, which they shall commit harlotry.  For in your giving in addition wages,  

kai soi misth�mata ouk edoth�, kai egeneto en soi diestrammena.  -- 

          (and wages were not given to you,) has taken place in you a perverseness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-XAC  IRNY  DPEF  OKL 35 

– :†´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹”¸÷¹� †´’Ÿˆ ‘·�´� †� 

35. laken zonah shim’`i d’bar-Yahúwah. 
 

Eze16:35 Therefore, O harlot, hear the word of JWJY. 
 

‹35› διὰ τοῦτο, πόρνη, ἄκουε λόγον κυρίου  
35 dia touto, porn�, akoue logon kyriou 

          On account of this, O harlot, hear the word of YHWH! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLBZE  JZYGP  JTYD  ORI  DEDI  IPC@  XN@-DK 36 

  ILELB-LK  LRE  JIAD@N-LR  JIZEPFZA  JZEXR 
:MDL  ZZP  XY@  JIPA  INCKE  JIZEAREZ 

 †¶�´B¹Uµ‡ ¢·U̧�º‰¸’ ¢·–́V¹† ‘µ”µ‹ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‡� 

 ¢¹‹µœŸƒ¼”Ÿœ ‹·�EK¹B-�´J �µ”¸‡ ¢¹‹́ƒ¼†µ‚̧÷-�µ” ¢¹‹µœE’̧ˆµœ̧A ¢·œ́‡̧š¶” 
:�¶†´� ̧Uµœ́’ š¶�¼‚ ¢¹‹µ’́ƒ ‹·÷¸…¹�̧‡ 

36. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an hishaphek n’chush’tek  

watigaleh `er’wathek b’thaz’nuthayik `al-m’ahabayik  

w’`al kal-giluley tho`abothayik w’kid’mey banayik ‘asher nathat’ lahem. 
 

Eze16:36 Thus says Adonay JWJY, Because your lewdness was poured out and your nakedness 

uncovered through your fornication with your lovers and with all your detestable idols,  

and because of the blood of your sons which you gave to them, 
 

‹36› Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐξέχεας τὸν χαλκόν σου,  
καὶ ἀποκαλυφθήσεται ἡ αἰσχύνη σου ἐν τῇ πορνείᾳ σου πρὸς τοὺς ἐραστάς σου καὶ εἰς πάντα  
τὰ ἐνθυµήµατα τῶν ἀνοµιῶν σου καὶ ἐν τοῖς αἵµασιν τῶν τέκνων σου, ὧν ἔδωκας αὐτοῖς.   
36 Tade legei kyrios Anthí h�n execheas ton chalkon sou,  

          Thus says YHWH; Because you poured out your brass money,  

kai apokalyphth�setai h� aischyn� sou en tÿ porneia� sou pros tous erastas sou  

          therefore shall be uncovered your shame in your harlotry with your lovers, 

kai eis panta ta enthym�mata t�n anomi�n sou kai en tois haimasin t�n tekn�n sou, h�n ed�kas autois.  

          and into all the thoughts of your lawlessnesses,  
                                                    and in the blood of your children which you have given to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDILR  ZAXR  XY@  JIAD@N-LK-Z@  UAWN  IPPD  OKL 37 

AIAQN  JILR  MZ@  IZVAWE  Z@PY  XY@-LK  LR  ZAD@  XY@-LK  Z@E 
:JZEXR-LK-Z@  E@XE  MDL@  JZEXR  IZILBE   
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 �¶†‹·�¼” ̧U̧ƒµš́” š¶�¼‚ ¢¹‹µƒ¼†µ‚̧÷-�´J-œ¶‚ —·Aµ™̧÷ ‹¹’̧’¹† ‘·�´� ˆ� 

ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ¢¹‹µ�´” �´œ¾‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ œ‚·’́ā š¶�¼‚-�´J �µ” ̧U̧ƒµ†´‚ š¶�¼‚-�´J œ·‚̧‡ 
:¢·œ́‡̧š¶”-�´J-œ¶‚ E‚́ş̌‡ �¶†·�¼‚ ¢·œ́‡̧š¶” ‹¹œ‹·K¹„̧‡  

37. laken hin’ni m’qabets ‘eth-kal-m’ahabayik ‘asher `arab’t’ `aleyhem  

w’eth kal-‘asher ‘ahab’t’ `al kal-‘asher sane’th w’qibats’ti ‘otham `alayik misabib  

w’gileythi `er’wathek ‘alehem w’ra’u ‘eth-kal-`er’wathek. 
 

Eze16:37 therefore, behold, I shall gather all your lovers with them, whom you took pleasure,  

even all those whom you loved and with all those whom you hated.  So I shall gather them against you  

from all round and expose your nakedness to them that they may see all your nakedness. 
 

‹37› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ συνάγω πάντας τοὺς ἐραστάς σου, ἐν οἷς ἐπεµίγης ἐν αὐτοῖς,  
καὶ πάντας, οὓς ἠγάπησας, σὺν πᾶσιν, οἷς ἐµίσεις·  καὶ συνάξω αὐτοὺς ἐπὶ σὲ κυκλόθεν  
καὶ ἀποκαλύψω τὰς κακίας σου πρὸς αὐτούς, καὶ ὄψονται πᾶσαν τὴν αἰσχύνην σου·   
37 dia touto idou eg� epi se synag� pantas tous erastas sou, en hois epemig�s en autois,  

          On account of this, behold, I against you shall gather all your lovers  
                                                                             in which you intermixed with them,  

kai pantas, hous �gap�sas, syn pasin, hois emiseis;  kai synax� autous epi se kyklothen  

          and all whom you loved, with all the ones whom you detested.  
                                              And I shall bring them together against you round about.  

kai apokaluy� tas kakias sou pros autous, kai opsontai pasan t�n aischyn�n sou;  

         And I shall uncover your evils to them, and they shall see all your shame.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@PWE  DNG  MC  JIZZPE  MC  ZKTYE  ZET@P  IHTYN  JIZHTYE 38 

:†´‚̧’¹™̧‡ †´÷·‰ �µC ¢‹¹Uµœ̧’E �´C œ¾�¸–¾�̧‡ œŸ–¼‚¾’ ‹·Ş̌P̧�¹÷ ¢‹¹U̧Šµ–̧�E ‰� 

38. ush’phat’tik mish’p’tey no’aphoth w’shoph’koth dam un’thatik dam chemah w’qin’ah. 
 

Eze16:38 Thus I shall judge you with the judgments of adulteresses, and shedders of blood.  

And I shall bring on you the blood of wrath and jealousy. 
 

‹38› καὶ ἐκδικήσω σε ἐκδικήσει µοιχαλίδος καὶ ἐκχεούσης αἷµα  
καὶ θήσω σε ἐν αἵµατι θυµοῦ καὶ ζήλου.   
38 kai ekdik�s� se ekdik�sei moichalidos kai ekcheous�s haima kai th�s� se en haimati thymou kai z�lou.  

          And I shall punish you with the punishment  of adulterous one, and one pouring out of blood.  
                                                         And I shall appoint you for blood of rage and zeal.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIZNX  EVZPE  JAB  EQXDE  MCIA  JZE@  IZZPE 39 

:DIXRE  MXIR  JEGIPDE  JZX@TZ  ILK  EGWLE  JICBA  JZE@  EHIYTDE 

¢¹‹µœ¾÷´š E˜̧U¹’̧‡ ¢·Aµ„ E“¸š́†¸‡ �´…´‹̧A ¢́œŸ‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ Š� 

:†´‹̧š¶”¸‡ �¾š‹·” ¢E‰‹¹M¹†¸‡ ¢·U̧šµ‚̧–¹œ ‹·�¸J E‰¸™́�¸‡ ¢¹‹µ…´„̧A ¢́œŸ‚ EŠ‹¹�̧–¹†¸‡ 
39. w’nathati ‘othak b’yadam w’har’su gabek w’nit’tsu ramothayik  

w’hiph’shitu ‘othak b’gadayik w’laq’chu k’ley thiph’ar’tek w’hinichuk `eyrom w’`er’yah. 
 

Eze16:39 I shall also give you into their hands, and they shall tear down your shrines,  

demolish your high places, strip you of your clothing,  

take your beautiful things, and shall leave you naked and bare. 
 

‹39› καὶ παραδώσω σε εἰς χεῖρας αὐτῶν, καὶ κατασκάψουσιν τὸ πορνεῖόν σου  
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καὶ καθελοῦσιν τὴν βάσιν σου καὶ ἐκδύσουσίν σε τὸν ἱµατισµόν σου  
καὶ λήµψονται τὰ σκεύη τῆς καυχήσεώς σου καὶ ἀφήσουσίν σε γυµνὴν καὶ ἀσχηµονοῦσαν.   
39 kai parad�s� se eis cheiras aut�n, kai kataskapsousin to porneion sou  

          And I shall deliver you into their hands.  And they shall raze your place of harlotry,  

kai kathelousin t�n basin sou kai ekdysousin se ton himatismon sou  

          and demolish your base, and take off your garments,  

kai l�mpsontai ta skeu� t�s kauch�se�s sou kai aph�sousin se gymn�n kai asch�monousan.  

          and take the items of your boasting, and shall leave you naked and indecent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEAXGA  JEWZAE  OA@A  JZE@  ENBXE  LDW  JILR  ELRDE 40 

:�´œŸƒ̧šµ‰¸A ¢E™̧U¹ƒE ‘¶ƒ́‚́A ¢́œŸ‚ E÷̧„́ş̌‡ �´†´™ ¢¹‹µ�´” E�½”¶†¸‡ ÷ 

40. w’he`elu `alayik qahal w’rag’mu ‘othak ba’aben ubit’quk b’char’botham. 
 

Eze16:40 They shall incite a crowd against you and they shall stone you with stones 

and cut you to pieces with their swords. 
 

‹40› καὶ ἄξουσιν ἐπὶ σὲ ὄχλους καὶ λιθοβολήσουσίν σε ἐν λίθοις  
καὶ κατασφάξουσίν σε ἐν τοῖς ξίφεσιν αὐτῶν.   
40 kai axousin epi se ochlous kai lithobol�sousin se en lithois  

          And they shall lead against you multitudes, and shall stone you with stones, 

kai katasphaxousin se en tois xiphesin aut�n.  

          and shall butcher you with their swords.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEAX  MIYP  IPIRL  MIHTY  JA-EYRE  Y@A  JIZA  ETXYE 41 

:CER-IPZZ  @L  OPZ@-MBE  DPEFN  JIZAYDE 

 œŸAµš �‹¹�́’ ‹·’‹·”¸� �‹¹Š́–̧� ¢́ƒ-Eā́”¸‡ �·‚́A ¢¹‹µÚƒ E–̧š́ā̧‡ ‚÷ 

:…Ÿ”-‹¹’̧U¹œ ‚¾� ‘µ’̧œ¶‚-�µ„̧‡ †´’ŸF¹÷ ¢‹¹UµA̧�¹†¸‡ 
41. w’sar’phu batayik ba’esh w’`asu-bak sh’phatim l’`eyney nashim rabboth  

w’hish’batik mizonah w’gam-‘eth’nan lo’ thit’ni-`od. 
 

Eze16:41 They shall burn your houses with fire and execute judgments on you  

in the sight of many women.  Then I shall stop you from playing the harlot,  

and, also, you shall not give hire again. 
 

‹41› καὶ ἐµπρήσουσιν τοὺς οἴκους σου πυρὶ καὶ ποιήσουσιν ἐν σοὶ ἐκδικήσεις ἐνώπιον γυναικῶν 
πολλῶν·  καὶ ἀποστρέψω σε ἐκ τῆς πορνείας σου, καὶ µισθώµατα οὐ µὴ δῷς οὐκέτι.   
41 kai empr�sousin tous oikous sou pyri kai poi�sousin en soi ekdik�seis en�pion gynaik�n poll�n;   

          And they shall burn your houses by fire,  
                                  and they shall execute among you acts of vengeance before women many.  

kai apostreps� se ek t�s porneias sou, kai misth�mata ou m� dŸs ouketi.  

          And I shall turn you from your harlotry, and for wages in no way  shall I give you up any longer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CER  QRK@  @LE  IZHWYE  JNN  IZ@PW  DXQE  JA  IZNG  IZGPDE 42 

:…Ÿ” “µ”¸�¶‚ ‚¾�¸‡ ‹¹U̧Šµ™́�̧‡ ¢·L¹÷ ‹¹œ́‚̧’¹™ †´š́“¸‡ ¢́A ‹¹œ́÷¼‰ ‹¹œ¾‰¹’¼†µ‡ ƒ÷ 

42. wahanichothi chamathi bak w’sarah qin’athi mimek w’shaqat’ti w’lo’ ‘ek’`as `od. 
 

Eze16:42 So I shall calm My fury against you and My jealousy shall depart from you,  

and I shall be pacified and angry no more. 
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‹42› καὶ ἐπαφήσω τὸν θυµόν µου ἐπὶ σέ, καὶ ἐξαρθήσεται ὁ ζῆλός µου ἐκ σοῦ,  
καὶ ἀναπαύσοµαι καὶ οὐ µὴ µεριµνήσω οὐκέτι.   
42 kai epaph�s� ton thymon mou epi se, kai exarth�setai ho z�los mou ek sou,  

          And I shall slacken my rage against you, and shall be removed my jealousy from you.  

kai anapausomai kai ou m� merimn�s� ouketi.  

          And I shall rest, and in no way shall I be anxious any longer. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@-LKA  IL-IFBXZE  JIXERP  INI-Z@  IZXKF-@L  XY@  ORI 43 

DEDI  IPC@  M@P  IZZP  Y@XA  JKXC  @D  IP@-MBE   
:JIZAREZ-LK  LR  DNFD-Z@  IZIYR  @LE   

†¶K·‚-�´�¸A ‹¹�-‹¹ˆ¸B̧š¹Uµ‡ ¢¹‹µšE”̧’ ‹·÷¸‹-œ¶‚ ‹¹U̧šµ�́ˆ-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ „÷ 

†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹Uµœ́’ �‚¾ş̌A ¢·J¸šµC ‚·† ‹¹’¼‚-�µ„̧‡  
:¢¹‹́œ¾ƒ¼”ŸU-�´J �µ” †´L¹Fµ†-œ¶‚ ‹¹œ‹¹ā́” ‚¾�¸‡  

43. ya`an ‘asher lo’-zakar’ti ‘eth-y’mey n’`urayik watir’g’zi-li b’kal-‘eleh w’gam-‘ani he’ dar’kek 

b’ro’sh nathati n’um ‘Adonay Yahúwah w’lo’ `asithi ‘eth-hazimah `al kal-to`abothayik. 
 

Eze16:43 Because you have not remembered the days of your youth  

but have enraged Me by all these things,  

behold, I also shall bring your way down on your head, declares Adonay JWJY,  

so that you shall not commit the wickedness above all your abominations. 
 

‹43› ἀνθ’ ὧν οὐκ ἐµνήσθης τὴν ἡµέραν τῆς νηπιότητός σου καὶ ἐλύπεις µε ἐν πᾶσι τούτοις,  
καὶ ἐγὼ ἰδοὺ τὰς ὁδούς σου εἰς κεφαλήν σου δέδωκα, λέγει κύριος·   
καὶ οὕτως ἐποίησας τὴν ἀσέβειαν ἐπὶ πάσαις ταῖς ἀνοµίαις σου.   
43 anthí h�n ouk emn�sth�s t�n h�meran t�s n�piot�tos sou kai elypeis me en pasi toutois,  

          Because you did not remember the day of your infancy,  
                                                               and you caused me to fret in all these things;  

kai eg� idou tas hodous sou eis kephal�n sou ded�ka, legei kyrios;   

          and behold, I your ways upon your head have imputed, says YHWH;  

kai hout�s epoi�sas t�n asebeian epi pasais tais anomiais sou.  

          and so you shall not commit impiety above all your lawless deeds.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZA  DN@K  XN@L  LYNI  JILR  LYND-LK  DPD 44 

:D´U¹A †´L¹‚̧J š¾÷‚·� �¾�̧÷¹‹ ¢¹‹µ�´” �·�¾Lµ†-�´J †·M¹† …÷ 

44. hinneh kal-hamoshel `alayik yim’shol le’mor k’imah bitah. 
 

Eze16:44 Behold, everyone who use proverbs shall use this proverb against you,  

saying, As mother, so is the daughter. 
 

‹44› ταῦτά ἐστιν πάντα, ὅσα εἶπαν κατὰ σοῦ ἐν παραβολῇ λέγοντες Καθὼς ἡ µήτηρ,  
καὶ ἡ θυγάτηρ.   
44 tauta estin panta, hosa eipan kata sou en parabolÿ legontes Kath�s h� m�t�r, kai h� thygat�r.  

          These are all as much as they spoke against you in a parable, saying,  
                                                                   As the mother, so also the daughter.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Z@  JZEG@  ZEG@E  DIPAE  DYI@  ZLRB  Z@  JN@-ZA 45 

:IXN@  OKIA@E  ZIZG  OKN@  ODIPAE  ODIYP@  ELRB  XY@ 
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¸Uµ‚ ¢·œŸ‰¼‚ œŸ‰¼‚µ‡ ́†‹¶’́ƒE D´�‹¹‚ œ¶�¶”¾B ̧Uµ‚ ¢·L¹‚-œµA †÷ 

:‹¹š¾÷½‚ ‘¶�‹¹ƒ¼‚µ‡ œ‹¹U¹‰ ‘¶�̧L¹‚ ‘¶†‹·’̧ƒE ‘¶†‹·�̧’µ‚ E�¼”´B š¶�¼‚ 
45. bath-’imek ‘at’ go`eleth ‘ishah ubaneyah wa’achoth ‘achothek ‘at  

‘asher ga`alu ‘an’sheyhen ub’neyhen ‘im’ken Chitith wa’abiken ‘Emori. 
 

Eze16:45 You are the daughter of your mother, who loathed her husband and children.  

You are also the sister of your sisters, who loathed their husbands and children.  

Your mother was a Hittite and your father an Amorite. 
 

‹45› θυγάτηρ τῆς µητρός σου σὺ εἶ ἡ ἀπωσαµένη τὸν ἄνδρα αὐτῆς καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς  
καὶ ἀδελφὴ τῶν ἀδελφῶν σου τῶν ἀπωσαµένων τοὺς ἄνδρας αὐτῶν καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν·   
ἡ µήτηρ ὑµῶν Χετταία, καὶ ὁ πατὴρ ὑµῶν Αµορραῖος.   
45 thygat�r t�s m�tros sou sy ei h� ap�samen� ton andra aut�s kai ta tekna aut�s  

          the daughter of your mother you are, the one thrusting away her husband, and her children;  

kai adelph� t�n adelph�n sou t�n ap�samen�n tous andras aut�n kai ta tekna aut�n;   

           and sister of your brethren, of the ones thrusting away their husbands and their children.  

h� m�t�r hym�n Chettaia, kai ho pat�r hym�n Amorraios.  

           Your mother was a Hittite, and your father an Amorite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JLE@NY-LR  ZAYEID  DIZEPAE  @ID  OEXNY  DLECBD  JZEG@E 46 

:DIZEPAE  MCQ  JPININ  ZAYEID  JNN  DPHWD  JZEG@E   

¢·�‡‚¾÷̧ā-�µ” œ¶ƒ¶�ŸIµ† ́†‹¶œŸ’̧ƒE ‚‹¹† ‘Ÿş̌÷¾� †´�Ÿ…¸Bµ† ¢·œŸ‰¼‚µ‡ ‡÷ 

:́†‹¶œŸ’̧ƒE �¾…̧“ ¢·’‹¹÷‹¹÷ œ¶ƒ¶�ŸIµ† ¢·L¹÷ †´MµŞ̌Rµ† ¢·œŸ‰¼‚µ‡  
46. wa’achothek hag’dolah Shom’ron hi’ ub’notheyah hayoshebeth `al-s’mo’wlek  

wa’achothek haq’tanah mimek hayoshebeth miminek S’dom ub’notheyah. 
 

Eze16:46 Now your older sister is Samaria; she and her daughters who dwell on your left;  

and your younger sister from you, who dwells on the right, is Sodom with her daughters. 
 

‹46› ἡ ἀδελφὴ ὑµῶν ἡ πρεσβυτέρα Σαµάρεια, αὐτὴ  
καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς, ἡ κατοικοῦσα ἐξ εὐωνύµων σου·   
καὶ ἡ ἀδελφή σου ἡ νεωτέρα σου ἡ κατοικοῦσα ἐκ δεξιῶν σου Σοδοµα καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς.   
46 h� adelph� hym�n h� presbytera Samareia, aut� kai hai thygateres aut�s,  

          sister Your older, she is Samaria, even her daughters dwelling on your left.  

h� katoikousa ex eu�nym�n sou;  kai h� adelph� sou h� ne�tera sou h� katoikousa ek dexi�n sou Sodoma  

          And sister your younger, the one dwelling on your right is Sodom  

kai hai thygateres aut�s.  

          and her daughters.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HW  HRNK  IZIYR  ODIZEAREZKE  ZKLD  ODIKXCA  @LE 47 

:JIKXC-LKA  ODN  IZGYZE 

Š́™ Šµ”¸÷¹J ‹¹œ‹¹ā́” ‘¶†‹·œŸƒ¼”Ÿœ̧ƒE ̧U̧�µ�´† ‘¶†‹·�̧šµ…¸ƒ ‚¾�¸‡ ˆ÷ 

:¢¹‹́�´ş̌C-�´�¸A ‘·†·÷ ‹¹œ¹‰¸�µUµ‡  
47. w’lo’ b’dar’keyhen halak’t’ ub’tho`abotheyhen `asithi kim’`at qat  

watash’chithi mehen b’kal-d’rakayik. 
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Eze16:47 Yet you have not walked in their ways nor have done according to their abominations;  

as if only a little thing, you were even more ruined than they in all your ways. 
 

‹47› καὶ οὐδ’ ὧς ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτῶν ἐπορεύθης οὐδὲ κατὰ τὰς ἀνοµίας αὐτῶν ἐποίησας·   
παρὰ µικρὸν καὶ ὑπέρκεισαι αὐτὰς ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς σου.   
47 kai oudí h�s en tais hodois aut�n eporeuth�s oude kata tas anomias aut�n epoi�sas;   

          And neither as in their ways were you gone, nor according to their lawless deeds acted  

para mikron kai hyperkeisai autas en pasais tais hodois sou.  

          even a little,  but you take precedence over them in all your ways.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ID  JZEG@  MCQ  DZYR-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 48 

:JIZEPAE  Z@  ZIYR  XY@K  DIZEPAE 

 ‚‹¹† ¢·œŸ‰¼‚ �¾…¸“ †´œ̧ā́”-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ‰÷ 

:¢¹‹́œŸ’̧ƒE ̧Uµ‚ œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ ́†‹¶œŸ’̧ƒE 
48. chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-`as’thah S’dom ‘achothek hi’  

ub’notheyah ka’asher `asith ‘at’ ub’nothayik. 
 

Eze16:48 As I live, declares Adonay JWJY, Sodom, your sister, she or her daughters have not done  

as you and your daughters have done. 
 

‹48› ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, εἰ πεποίηκεν Σοδοµα ἡ ἀδελφή σου, αὐτὴ  
καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς, ὃν τρόπον ἐποίησας σὺ καὶ αἱ θυγατέρες σου.   
48 z� eg�, legei kyrios, ei pepoi�ken Sodoma h� adelph� sou, aut� kai hai thygateres aut�s,  

          As I live, says YHWH, Has done Sodom your sister, she and her daughters,  

hon tropon epoi�sas sy kai hai thygateres sou.  

          in which manner you did, you and your daughters?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MGL-ZRAY  OE@B  JZEG@  MCQ  OER  DID  DF-DPD 49 

:DWIFGD  @L  OEIA@E  IPR-CIE  DIZEPALE  DL  DID  HWYD  ZELYE 

�¶‰¶�-œµ”¸ƒ¹ā ‘Ÿ‚́B ¢·œŸ‰¼‚ �¾…¸“ ‘¾‡¼” †´‹́† †¶ˆ-†·M¹† Š÷ 

:†´™‹¹ˆ½‰¶† ‚¾� ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́”-…µ‹̧‡ ́†‹¶œŸ’̧ƒ¹�¸‡ D´� †´‹́† Š·™̧�µ† œµ‡̧�µ�̧‡ 
49. hinneh-zeh hayah `awon S’dom ‘achothek ga’on sib’`ath-lechem  

w’shal’wath hash’qet hayah lah w’lib’notheyah w’yad-`ani w’eb’yon lo’ hecheziqah. 
 

Eze16:49 Behold, this was the guilt of your sister Sodom: pride, fullness of bread, and abundance of 

idleness was in her and in her daughters; and she did not strengthen the poor and needy’s hand. 
 

‹49› πλὴν τοῦτο τὸ ἀνόµηµα Σοδοµων τῆς ἀδελφῆς σου, ὑπερηφανία·  ἐν πλησµονῇ ἄρτων  
καὶ ἐν εὐθηνίᾳ οἴνου ἐσπατάλων αὐτὴ καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς·  τοῦτο ὑπῆρχεν αὐτῇ  
καὶ ταῖς θυγατράσιν αὐτῆς, καὶ χεῖρα πτωχοῦ καὶ πένητος οὐκ ἀντελαµβάνοντο.   
49 pl�n touto to anom�ma Sodom�n t�s adelph�s sou, hyper�phania;   

          Besides this, the violation of Sodom your sister – pride;  

en pl�smonÿ art�n kai en euth�nia� oinou espatal�n aut� kai hai thygateres aut�s;   

          in fullness of bread and in prosperity they lived extravagantly, she and her daughters;  

touto hyp�rchen autÿ kai tais thygatrasin aut�s, kai cheira pt�chou kai pen�tos ouk antelambanonto.  

          this existed in her and her daughters, and the hand of the poor and needy they did not assist.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:IZI@X  XY@K  ODZ@  XIQ@E  IPTL  DAREZ  DPIYRZE  DPIDABZE 50 

“ :‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚µJ ‘¶†¸œ¶‚ š‹¹“´‚́‡ ‹́’́–̧� †´ƒ·”Ÿœ †´’‹¶ā¼”µUµ‡ †´’‹¶†¸A̧„¹Uµ‡ ’ 

50. watig’b’heynah wata`aseynah tho`ebah l’phanay wa’asir ‘eth’hen ka’asher ra’ithi. 
 

Eze16:50 Thus they were haughty and committed abominations before My face.  

And I removed them when I saw it. 
 

‹50› καὶ ἐµεγαλαύχουν καὶ ἐποίησαν ἀνοµήµατα ἐνώπιόν µου, καὶ ἐξῆρα αὐτάς, καθὼς εἶδον.   
50 kai emegalauchoun kai epoi�san anom�mata en�pion mou, kai ex�ra autas, kath�s eidon.  

          And they bragged, and committed violations of the law before me.  
                                                                                   And I removed them as you saw.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPDN  JIZEAREZ-Z@  IAXZE  D@HG  @L  JIZ@HG  IVGK  OEXNYE 51 

:IZIYR  XY@  JIZEAREZ-LKA  JZEG@-Z@  IWCVZE   

†´M·†·÷ ¢¹‹µœŸƒ¼”ŸU-œ¶‚ ‹¹A̧šµUµ‡ †´‚́Š́‰ ‚¾� ¢¹‹µœ‚¾Hµ‰ ‹¹ ¼̃‰µJ ‘Ÿş̌÷¾�̧‡ ‚’ 

:‹œ‹¹ā́” š¶�¼‚ ¢¹‹µœŸƒ¼”ŸU-�´�¸A ¢·œŸ‰¼‚-œ¶‚ ‹¹™̧Cµ˜̧Uµ‡  
51. w’Shom’ron kachatsi chato’thayik lo’ chata’ah watar’bi’eth-to`abothayik mehenah  

wat’tsad’qi ‘eth-‘achothek b’kal-to`abothayik ‘asher `asithy.  
 

Eze16:51 And Samaria did not sinned as much as half of your sins,  

for you have multiplied your abominations more than they.  

Thus you have justified your sisters by all your abominations which you have committed. 
 

‹51› καὶ Σαµάρεια κατὰ τὰς ἡµίσεις τῶν ἁµαρτιῶν σου οὐχ ἥµαρτεν·  καὶ ἐπλήθυνας τὰς ἀνοµίας 
σου ὑπὲρ αὐτὰς καὶ ἐδικαίωσας τὰς ἀδελφάς σου ἐν πάσαις ταῖς ἀνοµίαις σου, αἷς ἐποίησας.   
51 kai Samareia kata tas h�miseis t�n hamarti�n sou ouch h�marten;  kai epl�thynas tas anomias sou  

          And Samaria according to the halves of your sins did not sin.  
                                                                            But you multiplied your lawless deeds  

hyper autas kai edikai�sas tas adelphas sou en pasais tais anomiais sou, hais epoi�sas.  

          above them, and justified your sisters in all your lawless deeds which you did.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZARZD-XY@  JIZ@HGA  JZEG@L  ZLLT  XY@  JZNLK  I@Y  Z@-MB 52 

:JZEIG@  JZWCVA  JZNLK  I@YE  IYEA  Z@-MBE  JNN  DPWCVZ  ODN   

¸U̧ƒµ”¸œ¹†-š¶�¼‚ ¢¹‹µœ‚¾Hµ‰¸A ¢·œŸ‰¼‚µ� ̧U̧�µK¹P š¶�¼‚ ¢·œ́L¹�¸� ‹¹‚̧ā ̧Uµ‚-�µB ƒ’ 
:¢·œŸ‹̧‰µ‚ ¢·U̧™¶Cµ˜̧A ¢·œ́L¹�¸� ‹¹‚̧āE ‹¹�ŸA ̧Uµ‚-�µ„̧‡ ¢·L¹÷ †´’̧™µC¸ ¹̃U ‘·†·÷ 

52. gam-‘at’ s’i k’limathek ‘asher pilal’t’ la’achothek b’chato’thayik ‘asher-hith’`ab’t’  

mehen tits’daq’nah mimek w’gam-‘at’ boshius’i k’limathek b’tsadeq’tek ‘ach’yothek. 
 

Eze16:52 Also you bear your disgrace in that you have pleaded for your sisters,  

by your sins in which you acted more abominably than they, they are more righteous than you.  

And also you be ashamed and bear your disgrace, in that you have justified your sisters. 
 

‹52› καὶ σὺ κόµισαι βάσανόν σου, ἐν ᾗ ἔφθειρας τὰς ἀδελφάς σου ἐν ταῖς ἁµαρτίαις σου,  
αἷς ἠνόµησας ὑπὲρ αὐτὰς καὶ ἐδικαίωσας αὐτὰς ὑπὲρ σεαυτήν·   
καὶ σὺ αἰσχύνθητι καὶ λαβὲ τὴν ἀτιµίαν σου ἐν τῷ δικαιῶσαί σε τὰς ἀδελφάς σου.   
52 kai sy komisai basanon sou, en hÿ ephtheiras tas adelphas sou en tais hamartiais sou,  

          And you, carry your torment! by which you corrupted your sisters in your sins  

hais �nom�sas hyper autas kai edikai�sas autas hyper seaut�n;   
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          which you acted lawlessly above them, and justified them above yourself.  

kai sy aischynth�ti kai labe t�n atimian sou en tŸ dikai�sai se tas adelphas sou.  

          And you, be ashamed and take your dishonor! in that you justified your sisters.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZEPAE  MCQ  ZIAY-Z@  ODZIAY-Z@  IZAYE 53 

:DPDKEZA  JIZIAY  ZIAYE  DIZEPAE  OEXNY  ZIAY-Z@E 

 ́†‹¶œŸ’̧ƒE �¾…¸“ œ‹¹ƒ̧�-œ¶‚ ‘¶†¸œ‹¹ƒ̧�-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ�̧‡ „’ 

:†´’̧†´�Ÿœ̧A ¢¹‹µœ‹¹ƒ̧� œ‹¹ƒ̧�E ́†‹¶œŸ’̧ƒE ‘Ÿş̌÷¾� œ‹¹ƒ̧�-œ¶‚̧‡ 
53. w’shab’ti ‘eth-sh’bith’hen ‘eth-sh’bith S’dom ub’notheyah w’eth-sh’bith Shom’ron  

ub’notheyah ush’bith sh’bithayik b’thokah’nah. 
 

Eze16:53 When I shall restore their captivity, the captivity of Sodom and her daughters,  

the captivity of Samaria and her daughters, then also the captivity of your captivity in their midst. 
 

‹53› καὶ ἀποστρέψω τὰς ἀποστροφὰς αὐτῶν, τὴν ἀποστροφὴν Σοδοµων  
καὶ τῶν θυγατέρων αὐτῆς, καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποστροφὴν Σαµαρείας  
καὶ τῶν θυγατέρων αὐτῆς, καὶ ἀποστρέψω τὴν ἀποστροφήν σου ἐν µέσῳ αὐτῶν,  
53 kai apostreps� tas apostrophas aut�n, t�n apostroph�n Sodom�n kai t�n thygater�n aut�s,  

          And I shall return their rejection, the rejection of Sodom and her daughters;  

kai apostreps� t�n apostroph�n Samareias kai t�n thygater�n aut�s,  

          and I shall return the rejection of Samaria and her daughters;  

kai apostreps� t�n apostroph�n sou en mesŸ aut�n, 

          and I shall return your rejection in the midst of them; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OZ@  JNGPA  ZIYR  XY@  LKN  ZNLKPE  JZNLK  I@YZ  ORNL 54 

:‘´œ¾‚ ¢·÷¼‰µ’̧A œ‹¹ā́” š¶�¼‚ �¾J¹÷ ̧U̧÷µ�¸�¹’̧‡ ¢·œ́L¹�¸� ‹¹‚̧ā¹U ‘µ”µ÷̧� …’ 

54. l’ma`an tis’i k’limathek w’nik’lam’t’ mikol ‘asher `asith b’nachamek ‘othan. 
 

Eze16:54 So that you may bear your humiliation and feel ashamed for all  

that you have done, since you are a comfort to them. 
 

‹54› ὅπως κοµίσῃ τὴν βάσανόν σου καὶ ἀτιµωθήσῃ ἐκ πάντων,  
ὧν ἐποίησας ἐν τῷ σε παροργίσαι µε.   
54 hop�s komisÿ t�n basanon sou kai atim�th�sÿ ek pant�n, h�n epoi�sas en tŸ se parorgisai me.  

          so that you should carry your torment, and be disgraced from all  
                                                                          which you did in your provoking me to anger.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

    OEXNYE  OZNCWL  OAYZ  DIZEPAE  MCQ  JIZEG@E 55 

:OKZNCWL  DPIAYZ  JIZEPAE  Z@E  OZNCWL  OAYZ  DIZEPAE 

‘Ÿş̌÷¾�̧‡ ‘´œ́÷¸…µ™̧� ́‘¸ƒ¾�́U ́†‹¶œŸ’̧ƒE �¾…¸“ ¢¹‹µœŸ‰¼‚µ‡ †’ 

:‘¶�̧œµ÷¸…µ™̧� †´’‹¶ƒº�̧U ¢¹‹µœŸ’̧ƒE ̧Uµ‚̧‡ ‘´œ́÷̧…µ™̧� ́‘̧ƒ¾�́U ́†‹¶œŸ’̧ƒE 
55. wa’achothayik S’dom ub’notheyah tashob’na l’qad’mathan w’Shom’ron  

ub’notheyah tashob’na l’qad’mathan w’at’ ub’nothayik t’shubeynah l’qad’math’ken. 
 

Eze16:55 When your sisters, Sodom with her daughters, shall return to their former state, 

and Samaria with her daughters, shall return to their former state,  

and you with your daughters shall also return to your former state. 
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‹55› καὶ ἡ ἀδελφή σου Σοδοµα καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς ἀποκατασταθήσονται καθὼς ἦσαν ἀπ’ 
ἀρχῆς, καὶ Σαµάρεια καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς ἀποκατασταθήσονται καθὼς ἦσαν ἀπ’ ἀρχῆς,  
καὶ σὺ καὶ αἱ θυγατέρες σου ἀποκατασταθήσεσθε καθὼς ἀπ’ ἀρχῆς ἦτε.   
55 kai h� adelph� sou Sodoma kai hai thygateres aut�s apokatastath�sontai kath�s �san apí arch�s,  

          And your sister Sodom and her daughters shall be restored as they were from the beginning.  

kai Samareia kai hai thygateres aut�s apokatastath�sontai kath�s �san apí arch�s,  

          And Samaria and her daughters shall be restored as they were from the beginning.  

kai sy kai hai thygateres sou apokatastath�sesthe kath�s apí arch�s �te.  

          And you and your daughters shall be restored as you were from the beginning.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPE@B  MEIA  JITA  DRENYL  JZEG@  MCQ  DZID  @ELE 56 

:¢¹‹́’Ÿ‚̧B �Ÿ‹̧A ¢‹¹–̧A †´”E÷̧�¹� ¢·œŸ‰¼‚ �¾…¸“ †´œ̧‹́† ‚Ÿ�¸‡ ‡’ 

56. w’lo’ hay’thah S’dom ‘achothek lish’mu`ah b’phik b’yom g’onayik. 
 

Eze16:56 For your sister Sodom was not to be heard from your mouth in the day of your pride, 
 

‹56› καὶ εἰ µὴ ἦν Σοδοµα ἡ ἀδελφή σου εἰς ἀκοὴν ἐν τῷ στόµατί σου  
ἐν ταῖς ἡµέραις ὑπερηφανίας σου  
56 kai ei m� �n Sodoma h� adelph� sou eis ako�n en tŸ stomati sou en tais h�merais hyper�phanias sou 

          And was not Sodom your sister for a report in your mouth in the days of your pride, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MX@-ZEPA  ZTXG  ZR  ENK  JZRX  DLBZ  MXHA 57 

:AIAQN  JZE@  ZEH@YD  MIZYLT  ZEPA  DIZEAIAQ-LKE 

 �´š¼‚-œŸ’̧A œµP̧š¶‰ œ·” Ÿ÷̧J ¢·œ́”´š †¶�´B¹U �¶š¶Ş̌A ˆ’ 

:ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ¢́œŸ‚ œŸŠ‚́Vµ† �‹¹U̧�¹�¸P œŸ’̧A ́†‹¶œŸƒ‹¹ƒ̧“-�´�̧‡ 
57. b’terem tigaleh ra`athek k’mo `eth cher’path b’noth-‘Aram  

w’kal-s’bibotheyah b’noth P’lish’tim hasha’toth ‘othak misabib. 
 

Eze16:57 before your wickedness was uncovered,  

As at the time of the reproach of the daughters of Edom and of all those are around her,  

of the daughters of the Philistines who hated you from all around. 
 

‹57› πρὸ τοῦ ἀποκαλυφθῆναι τὰς κακίας σου, ὃν τρόπον νῦν ὄνειδος εἶ θυγατέρων Συρίας  
καὶ πάντων τῶν κύκλῳ αὐτῆς, θυγατέρων ἀλλοφύλων τῶν περιεχουσῶν σε κύκλῳ;   
57 pro tou apokalyphth�nai tas kakias sou, hon tropon nyn oneidos ei thygater�n Syrias  

          before the uncovering of your evils, in which manner now the scorn  
                                                                                     you are of the daughters of Syria,  

kai pant�n t�n kyklŸ aut�s, thygater�n allophyl�n t�n periechous�n se kyklŸ?  

          and all the ones round about you, even the daughters of the Philistines,  
                                                                           of the ones compassing you round about?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  M@P  MIZ@YP  Z@  JIZEAREZ-Z@E  JZNF-Z@ 58 

“ :†´E†´‹ �º‚̧’ �‹¹œ‚́ā̧’ ̧Uµ‚ ¢¹‹µœŸƒ¼”ŸU-œ¶‚̧‡ ¢·œ́L¹ˆ-œ¶‚ ‰’ 

58. ‘eth-zimathek w’eth-to`abothayik ‘at’ n’sa’thim n’um Yahúwah. 
 

Eze16:58 You are bearing your wickedness and abominations, JWJY declares. 
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‹58› τὰς ἀσεβείας σου καὶ τὰς ἀνοµίας σου, σὺ κεκόµισαι αὐτάς, λέγει κύριος.   
58 tas asebeias sou kai tas anomias sou, sy kekomisai autas, legei kyrios.  

          As for your impious and your lawless deeds, you  have carried them, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIYR  XY@K  JZE@  ZIYRE  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 59 

:ZIXA  XTDL  DL@  ZIFA-XY@ 

œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ ¢́œŸ‚ œ‹¹ā́”¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J Š’ 

:œ‹¹ş̌A š·–́†¸� †´�´‚ œ‹¹ˆ´A-š¶�¼‚  
59. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah w’`asith ‘othak ka’asher `asith  

‘asher-bazith ‘alah l’hapher b’rith. 
 

Eze16:59 For thus says Adonay JWJY, I shall also do with you as you have done,  

you who have despised the oath by breaking the covenant. 
 

‹59› τάδε λέγει κύριος Καὶ ποιήσω ἐν σοὶ καθὼς ἐποίησας,  
ὡς ἠτίµωσας ταῦτα τοῦ παραβῆναι τὴν διαθήκην µου.   
59 tade legei kyrios Kai poi�s� en soi kath�s epoi�sas,  

          Thus says YHWH; And I shall do among you as you did,  

h�s �tim�sas tauta tou parab�nai t�n diath�k�n mou.  

          as you disgraced these things to violate my covenant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIXERP  INIA  JZE@  IZIXA-Z@  IP@  IZXKFE 60 

:MLER  ZIXA  JL  IZENWDE 

¢¹‹́šE”¸’ ‹·÷‹¹A ¢́œŸ‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹U̧šµ�́ˆ¸‡ “ 

:�´�Ÿ” œ‹¹ş̌A ¢́� ‹¹œŸ÷¹™¼†µ‡ 
60. w’zakar’ti ‘ani ‘eth-b’rithi ‘othak bimey n’`urayik wahaqimothi lak b’rith `olam. 
 

Eze16:60 But I shall remember My covenant with you in the days of your youth,  

and I shall establish an everlasting covenant with you. 
 

‹60› καὶ µνησθήσοµαι ἐγὼ τῆς διαθήκης µου τῆς µετὰ σοῦ ἐν ἡµέραις νηπιότητός σου  
καὶ ἀναστήσω σοι διαθήκην αἰώνιον.   
60 kai mn�sth�somai eg� t�s diath�k�s mou t�s meta sou en h�merais n�piot�tos sou  

          And I shall remember my covenant, of the one with you in the days of your infancy.  

kai anast�s� soi diath�k�n ai�nion.  

          And I shall reestablish with you covenant an everlasting.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JNN  ZELCBD  JIZEG@-Z@  JZGWA  ZNLKPE  JIKXC-Z@  ZXKFE 61 

:JZIXAN  @LE  ZEPAL  JL  ODZ@  IZZPE  JNN  ZEPHWD-L@   

¢·L¹÷ œŸ�¾…̧Bµ† ¢¹‹µœŸ‰¼‚-œ¶‚ ¢·U̧‰µ™̧A ̧U̧÷µ�¸�¹’̧‡ ¢¹‹µ�´ş̌C-œ¶‚ ̧U̧šµ�́ˆ¸‡ ‚“ 

:¢·œ‹¹ş̌A¹÷ ‚¾�¸‡ œŸ’́ƒ̧� ¢́� ‘¶†¸œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ¢·L¹÷ œŸMµŞ̌Rµ†-�¶‚  
61. w’zakar’t’ ‘eth-d’rakayik w’nik’lam’t’ b’qach’tek ‘eth-‘achothayik hag’doloth mimek  

‘el-haq’tanoth mimek w’nathati ‘eth’hen lak l’banoth w’lo’ mib’rithek. 
 

Eze16:61 Then you shall remember your ways and be ashamed when you receive your sisters,  

the older than you, to the younger than you; and I shall give them to you for daughters,  
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but not by your covenant. 
 

‹61› καὶ µνησθήσῃ τὴν ὁδόν σου καὶ ἐξατιµωθήσῃ ἐν τῷ ἀναλαβεῖν σε  
τὰς ἀδελφάς σου τὰς πρεσβυτέρας σου σὺν ταῖς νεωτέραις σου,  
καὶ δώσω αὐτάς σοι εἰς οἰκοδοµὴν καὶ οὐκ ἐκ διαθήκης σου.   
61 kai mn�sth�sÿ t�n hodon sou kai exatim�th�sÿ en tŸ analabein se tas adelphas sou  

          And you shall remember your way, and you shall be despised in your taking up your sisters,  

tas presbyteras sou syn tais ne�terais sou, kai d�s� autas soi eis oikodom�n kai ouk ek diath�k�s sou.  

          your older ones with your younger ones; and I shall give them to you for edifying,  
                                                                                                     but not out of your covenant. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@-IK  ZRCIE  JZ@  IZIXA-Z@  IP@  IZENIWDE 62 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ̧Uµ”µ…´‹̧‡ ¢́U¹‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹œŸ÷‹¹™¼†µ‡ ƒ“ 

62. wahaqimothi ‘ani ‘eth-b’rithi ‘itak w’yada`at’ ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze16:62 Thus I shall establish My covenant with you, and you shall know that I am JWJY, 
 

‹62› καὶ ἀναστήσω ἐγὼ τὴν διαθήκην µου µετὰ σοῦ, καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι ἐγὼ κύριος,  
62 kai anast�s� eg� t�n diath�k�n mou meta sou, kai epign�sÿ hoti eg� kyrios, 

          And I shall reestablish my covenant with you, and you shall realize that I am YHWH; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DT  OEGZT  CER  JL-DIDI  @LE  ZYAE  IXKFZ  ORNL 63 

:DEDI  IPC@  M@P  ZIYR  XY@-LKL  JL-IXTKA  JZNLK  IPTN 

 †¶P ‘Ÿ‰¸œ¹P …Ÿ” ¢́K-†¶‹̧†¹‹ ‚¾�¸‡ ̧U̧�¾ƒ́‡ ‹¹ş̌J̧ˆ¹U ‘µ”µ÷¸� „“ 

“ :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ œ‹¹ā́” š¶�¼‚-�´�¸� ¢́�-‹¹ş̌Pµ�̧A ¢·œ́L¹�¸J ‹·’̧P¹÷ 
63. l’ma`an tiz’k’ri wabosh’t’ w’lo’ yih’yeh-lak `od pith’chon peh mip’ney  

k’limathek b’kap’ri-lak l’kal-‘asher `asith n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze16:63 so that you may remember and be ashamed  

and shall not be anymore open to you the mouth because of your shame,  

when I have forgiven you for all that you have done, Adonay JWJY declares. 
 

‹63› ὅπως µνησθῇς καὶ αἰσχυνθῇς, καὶ µὴ ᾖ σοι ἔτι ἀνοῖξαι τὸ στόµα σου ἀπὸ προσώπου  
τῆς ἀτιµίας σου ἐν τῷ ἐξιλάσκεσθαί µέ σοι κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησας, λέγει κύριος.    
63 hop�s mn�sthÿs kai aischynthÿs, kai m� ÿ soi eti anoixai to stoma sou  

          so that you should remember and should be ashamed,  
                                            and it might not be for you still to open your mouth  

apo pros�pou t�s atimias sou en tŸ exilaskesthai me soi kata panta, hosa epoi�sas, legei kyrios.    

          because of the face of your dishonor in my atoning you according to all as much as you did,  
                                                                                                                             says YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 17 
 

Shavua Reading Schedule (27th sidrah) – Eze 17 - 19 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze17:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze17:1 Now the word of JWJY came to me saying, 
 

‹17:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  ZIA-L@  LYN  LYNE  DCIG  CEG  MC@-OA 2 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ �´�́÷ �¾�̧÷E †´…‹¹‰ …E‰ �́…´‚-‘¶A ƒ 

2. ben-‘adam chud chidah um’shol mashal ‘el-beyth Yis’ra’El. 
 

Eze17:2 Son of man, propound a riddle and speak a parable to the house of Yisrael, 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, διήγησαι διήγηµα καὶ εἰπὸν παραβολὴν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ  
2 Huie anthr�pou, di�g�sai di�g�ma kai eipon parabol�n pros ton oikon tou Isra�l 

          O son of man, Describe a tale, and speak a parable to the house of Israel! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITPKD  LECB  LECBD  XYPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  ZXN@E 3 

OEPALD-L@  @A  DNWXD  EL-XY@  DVEPD  @LN  XA@D  JX@ 
:FX@D  ZXNV-Z@  GWIE   

 �¹‹µ–́’̧Jµ† �Ÿ…̧B �Ÿ…́Bµ† š¶�¶Mµ† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ́U̧šµ÷´‚̧‡ „ 

 ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ†-�¶‚ ‚́A †´÷¸™¹š́† Ÿ�-š¶�¼‚ †´˜ŸMµ† ‚·�´÷ š¶ƒ·‚́† ¢¶š¶‚ 
:ˆ¶š́‚́† œ¶š¶Lµ˜-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 

3. w’amar’at koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hanesher hagadol g’dol hak’naphayim ‘erek ha’eber 

male’ hanotsah ‘asher-lo hariq’mah ba’ ‘el-haL’banon wayiqach ‘eth-tsamereth ha’arez. 
 

Eze17:3 saying, Thus says Adonay JWJY, A great eagle with great wings, long pinions  
and a full of the feathers, which was to him different colors came to Lebanon  
and took away the top of the cedar. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος Ὁ ἀετὸς ὁ µέγας ὁ µεγαλοπτέρυγος ὁ µακρὸς τῇ ἐκτάσει πλήρης 
ὀνύχων, ὃς ἔχει τὸ ἥγηµα εἰσελθεῖν εἰς τὸν Λίβανον καὶ ἔλαβε τὰ ἐπίλεκτα τῆς κέδρου,  
3 kai ereis Tade legei kyrios Ho aetos ho megas ho megalopterygos ho makros tÿ ektasei pl�r�s onych�n,  

          And you shall say, Thus says YHWH;  
                                                 The eagle great having large wings, long stretching out, full of claws,  

hos echei to h�g�ma eiselthein eis ton Libanon kai elabe ta epilekta t�s kedrou, 

          who has the leading to enter into Lebanon – even he took the choice cedar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENY  MILKX  XIRA  ORPK  UX@-L@  ED@IAIE  SHW  EIZEWIPI  Y@X  Z@ 4 
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:Ÿ÷́ā �‹¹�¸�¾š š‹¹”¸A ‘µ”µ’̧J —¶š¶‚-�¶‚ E†·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ •́Š́™ ‡‹́œŸ™‹¹’̧‹ �‚¾š œ·‚ … 

4. ‘eth ro’sh y’niqothayu qataph way’bi’ehu ‘el-‘erets K’na`an b’`ir rok’lim samo. 
 

Eze17:4 He plucked off the topmost of its young twigs and brought it to a land of merchants;  
he set it in a city of traders. 
 

‹4› τὰ ἄκρα τῆς ἁπαλότητος ἀπέκνισεν καὶ ἤνεγκεν αὐτὰ εἰς γῆν Χανααν,  
εἰς πόλιν τετειχισµένην ἔθετο αὐτά.   
4 ta akra t�s hapalot�tos apeknisen kai �negken auta eis g�n Chanaan,  

          The tips of the tender part he plucked off, and he brought them into the land of Canaan,  

eis polin teteichismen�n etheto auta.  

          into a city being walled he put them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENY  DTVTV  MIAX  MIN-LR  GW  RXF-DCYA  EDPZIE  UX@D  RXFN  GWIE 5 

:Ÿ÷́ā †´–́˜̧–µ˜ �‹¹Aµš �¹‹µ÷-�µ” ‰´™ ”µš́ˆ-†·…¸ā¹A E†·’̧U¹Iµ‡ —¶š́‚́† ”µš¶F¹÷ ‰µR¹Iµ‡ † 

5. wayiqach mizera` ha’arets wayit’nehu bis’deh-zara` qach `al-mayim rabbim tsaph’tsaphah samo. 
 

Eze17:5 He also took some of the seed of the land and planted it in  a field of seed.  
He placed it beside abundant waters; he set it as a willow. 
 

‹5› καὶ ἔλαβεν ἀπὸ τοῦ σπέρµατος τῆς γῆς καὶ ἔδωκεν αὐτὸ εἰς τὸ πεδίον φυτὸν ἐφ’ ὕδατι πολλῷ,  
ἐπιβλεπόµενον ἔταξεν αὐτό.   
5 kai elaben apo tou spermatos t�s g�s kai ed�ken auto eis to pedion phyton ephí hydati pollŸ,  

          And he took from the seed of the land,  

                                   and he put it into the ground  fit for sowing as a plant by water much;  

epiblepomenon etaxen auto.  

          for attention he arranged it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIL@  EIZEILC  ZEPTL  DNEW  ZLTY  ZGXQ  OTBL  IDIE  GNVIE 6 

:ZEX@T  GLYZE  MICA  YRZE  OTBL  IDZE  EIDI  EIZGZ  EIYXYE   

‡‹́�·‚ ‡‹́œŸI¹�´C œŸ’̧–¹� †´÷Ÿ™ œµ�¸–¹� œµ‰µš¾“ ‘¶–¶„̧� ‹¹†¸‹µ‡ ‰µ÷¸ ¹̃Iµ‡ ‡ 

:œŸš‚¾P ‰µKµ�̧Uµ‡ �‹¹CµA āµ”µUµ‡ ‘¶–¶„̧� ‹¹†¸Uµ‡ E‹̧†¹‹ ‡‹́U̧‰µU ‡‹́�́š́�̧‡  
6. wayits’mach way’hi l’gephen sorachath shiph’lath qomah liph’noth daliothayu ‘elayu 

w’sharashayu tach’tayu yih’yu wat’hi l’gephen wata`as badim wat’shalach po’roth. 
 

Eze17:6 Then it sprouted and became a low, spreading vine with its branches turned to face toward him,  
but its roots were under him.  So it became a vine and made branches and sent out boughs. 
 

‹6› καὶ ἀνέτειλεν καὶ ἐγένετο εἰς ἄµπελον ἀσθενοῦσαν καὶ µικρὰν τῷ µεγέθει τοῦ ἐπιφαίνεσθαι 
αὐτήν·  τὰ κλήµατα αὐτῆς ἐπ’ αὐτὴν καὶ αἱ ῥίζαι αὐτῆς ὑποκάτω αὐτῆς ἦσαν.   
καὶ ἐγένετο εἰς ἄµπελον καὶ ἐποίησεν ἀπώρυγας καὶ ἐξέτεινεν τὴν ἀναδενδράδα αὐτῆς.   
6 kai aneteilen kai egeneto eis ampelon asthenousan kai mikran tŸ megethei tou epiphainesthai aut�n;   

          And it arose and became a vine being weakened and small in greatness to be apparent to it; 

ta kl�mata aut�s epí aut�n kai hai hrizai aut�s hypokat� aut�s �san.   

          for its vine branches upon it; and its roots underneath it were. 

kai egeneto eis ampelon kai epoi�sen ap�rygas kai exeteinen t�n anadendrada aut�s.  

          And it became a vine, and produced layers of vines, and stretched out its tendrils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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Z@FD  OTBD  DPDE  DVEP-AXE  MITPK  LECB  LECB  CG@-XYP  IDIE 7 

:DRHN  ZEBXRN  DZE@  ZEWYDL  EL-DGLY  EIZEILCE  EILR  DIYXY  DPTK   

œ‚¾Fµ† ‘¶–¶Bµ† †·M¹†¸‡ †´˜Ÿ’-ƒµş̌‡ �¹‹µ–́’̧J �Ÿ…̧B �Ÿ…́B …́‰¶‚-š¶�¶’ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:D´”´Hµ÷ œŸ„ºš¼”·÷ D´œŸ‚ œŸ™̧�µ†¸� ŸK-†´‰¸�¹� ‡‹́œŸI¹�´…¸‡ ‡‹́�´” ́†‹¶�»š́� †´’̧–́J  
7. way’hi nesher-‘echad gadol g’dol k’naphayim w’rab-notsah w’hinneh hagephen hazo’th  

kaph’nah sharasheyah `alayu w’daliothayu shil’chah-lo l’hash’qoth ‘othah me`arugoth mata`ah. 
 

Eze17:7 But there was another great eagle with great wings and many feathers;  
and behold, this vine bent its roots toward him and sent out its branches toward him, to water it, 
away from the beds of its planting. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο ἀετὸς ἕτερος µέγας µεγαλοπτέρυγος πολὺς ὄνυξιν,  
καὶ ἰδοὺ ἡ ἄµπελος αὕτη περιπεπλεγµένη πρὸς αὐτόν, καὶ αἱ ῥίζαι αὐτῆς πρὸς αὐτόν,  
καὶ τὰ κλήµατα αὐτῆς ἐξαπέστειλεν αὐτῷ τοῦ ποτίσαι αὐτὴν σὺν τῷ βώλῳ τῆς φυτείας αὐτῆς.   
7 kai egeneto aetos heteros megas megalopterygos polys onyxin,  

          And there was eagle another great having large wings, and many claws.  

kai idou h� ampelos haut� peripeplegmen� pros auton, kai hai hrizai aut�s pros auton,  

          And behold, her grapevine was being twisted unto him, and her roots unto him,  

kai ta kl�mata aut�s exapesteilen autŸ tou potisai aut�n syn tŸ b�lŸ t�s phyteias aut�s.  

          and her vine branches she sent out to him,  
                                                      to water her with the casting away from her planting.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SPR  ZEYRL  DLEZY  @ID  MIAX  MIN-L@  AEH  DCY-L@ 8 

:ZXC@  OTBL  ZEIDL  IXT  Z@YLE 

 •́’́” œŸā¼”µ� †´�Eœ̧� ‚‹¹† �‹¹Aµš �¹‹µ÷-�¶‚ ƒŸH †¶…´ā-�¶‚ ‰ 

“ :œ¶š́Cµ‚ ‘¶–¶„̧� œŸ‹̧†¹� ‹¹š¶P œ‚·ā́�¸‡ 
8. ‘el-sadeh tob ‘el-mayim rabbim hi’ sh’thulah la`asoth `anaph  

w’lase’th peri lih’yoth l’gephen ‘adareth. 
 

Eze17:8 It was planted in good field beside abundant waters,  
And to make branches and to bear fruit and to be a splendid vine. 
 

‹8› εἰς πεδίον καλὸν ἐφ’ ὕδατι πολλῷ αὕτη πιαίνεται τοῦ ποιεῖν βλαστοὺς  
καὶ φέρειν καρπὸν τοῦ εἶναι εἰς ἄµπελον µεγάλην.   
8 eis pedion kalon ephí hydati pollŸ haut� piainetai tou poiein blastous  

          In ground good upon water much she was fattened to produce buds  

kai pherein karpon tou einai eis ampelon megal�n.  

          and to bear fruit, to be made into vine a great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WZPI  DIYXY-Z@  @ELD  GLVZ  DEDI  IPC@  XN@  DK  XN@ 9 

  YAIZ  DGNV  ITXH-LK  YAIE  QQEWI  DIXT-Z@E   
:DIYXYN  DZE@  ZE@YNL  AX-MRAE  DLECB  RXFA-@LE 

™·Uµ’̧‹ ́†‹¶�́š́�-œ¶‚ ‚Ÿ�¼† ‰´�¸ ¹̃U †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J š¾÷½‚ Š 

 �́ƒ‹¹U D´‰¸÷¹˜ ‹·P̧šµŠ-�´J �·ƒ́‹̧‡ “·“Ÿ™̧‹ D´‹̧š¹P-œ¶‚̧‡  
:́†‹¶�́š́V¹÷ D´œŸ‚ œŸ‚̧āµ÷̧� ƒ́š-�µ”̧ƒE †´�Ÿ…̧B µ”¾ş̌ˆ¹ƒ-‚¾�¸‡ 
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9. ‘emor koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah tits’lach halo’ ‘eth-sharasheyah y’nateq  

w’eth-pir’yah y’qoses w’yabesh kal-tar’pey tsim’chah tibash  

w’lo’-biz’ro`a g’dolah ub’`am-rab l’mas’oth ‘othah misharasheyah. 
 

Eze17:9 Say, Thus says Adonay JWJY, Shall it thrive?  
Shall he not pull up its roots and cut off its fruit, and it wither?  
All the leaves of its sprouting shall wither?  
And not by great strength nor by many people can it be raised by its roots. 
 

‹9› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Εἰ κατευθυνεῖ;  οὐχὶ αἱ ῥίζαι τῆς ἁπαλότητος αὐτῆς  
καὶ ὁ καρπὸς σαπήσεται, καὶ ξηρανθήσεται πάντα τὰ προανατέλλοντα αὐτῆς;   
καὶ οὐκ ἐν βραχίονι µεγάλῳ οὐδ’ ἐν λαῷ πολλῷ τοῦ ἐκσπάσαι αὐτὴν ἐκ ῥιζῶν αὐτῆς.   
9 dia touto eipon Tade legei kyrios Ei kateuthynei?  ouchi hai hrizai t�s hapalot�tos aut�s  

          On account of this, say!  Thus says YHWH; Shall it prosper, no.  
                                                                       Shall not the roots of her tenderness,  

kai ho karpos sap�setai, kai x�ranth�setai panta ta proanatellonta aut�s?   

          and the fruits rot?  Yes, shall be dried up all her things shooting up early,  

kai ouk en brachioni megalŸ oudí en laŸ pollŸ tou ekspasai aut�n ek hriz�n aut�s.  

          and not by arm a great, nor by people many to pull her out by her roots.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICWD  GEX  DA  ZRBK  @ELD  GLVZD  DLEZY  DPDE 10 

:YAIZ  DGNV  ZBXR-LR  YAI  YAIZ 

 �‹¹…´Rµ† µ‰Eš D´A œµ”µ„̧� ‚Ÿ�¼† ‰´�¸ ¹̃œ¼† †´�Eœ̧� †·M¹†¸‡ ‹ 

– :�́ƒ‹¹U D´‰¸÷¹˜ œ¾„ºš¼”-�µ” �¾ƒ́‹ �µƒ‹¹U 
10. w’hinneh sh’thulah hathits’lach  

halo’ k’ga`ath bah ruach haqadim tibash yabosh `al-`arugoth tsim’chah tibash. 
 

Eze17:10 Behold, though it is planted, shall it thrive?  
Shall it not completely wither when the east wind touches it wither on the beds where it sprouted? 
 

‹10› καὶ ἰδοὺ πιαίνεται·  µὴ κατευθυνεῖ;  οὐχ ἅµα τῷ ἅψασθαι αὐτῆς ἄνεµον τὸν καύσωνα 
ξηρανθήσεται ξηρασίᾳ;  σὺν τῷ βώλῳ ἀνατολῆς αὐτῆς ξηρανθήσεται.   
10 kai idou piainetai;  m� kateuthynei?  ouch hama tŸ hapsasthai aut�s anemon  

          And behold, she was fattened; should she prosper?  
        Shall she not together in her being touched by wind  

ton kaus�na x�ranth�setai x�rasia�?  syn tŸ b�lŸ anatol�s aut�s x�ranth�setai.   

          the burning be dried up in dryness? With the casting of her east wind she shall be dried up.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 11 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze17:11 And the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
11 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LAA-JLN  @A-DPD  XN@  DL@-DN  MZRCI  @LD  IXND  ZIAL  @P-XN@ 12 
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:DLAA  EIL@  MZE@  @AIE  DIXY-Z@E  DKLN-Z@  GWIE  MLYEXI   

�¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ‚́ƒ-†·M¹† š¾÷½‚ †¶K·‚-†´÷ �¶U̧”µ…¸‹ ‚¾�¼† ‹¹š¶Lµ† œ‹·ƒ̧� ‚́’-š́÷½‚ ƒ‹ 

:†´�¶ƒ́A ‡‹́�·‚ �´œŸ‚ ‚·ƒ́Iµ‡ ́†‹¶š́ā-œ¶‚̧‡ D´J¸�µ÷-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ �¹µ�´�Eş̌‹  
12. ‘emar-na’ l’beyth hameri halo’ y’da`’tem mah-‘eleh ‘emor hinneh-ba’ melek-Babel Y’rushalam 

wayiqach ‘eth-mal’kah w’eth-sareyah wayabe’ ‘otham ‘elayu Babelah. 
 

Eze17:12 Say now to the rebellious house, Do you not know what these things mean? Say, Behold,  
the king of Babylon came to Yerushalam, took its king and princes and brought them to him in Babylon. 
 

‹12› Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν δὴ πρὸς τὸν οἶκον τὸν παραπικραίνοντα Οὐκ ἐπίστασθε τί ἦν ταῦτα;  
εἰπόν Ὅταν ἔλθῃ βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ Ιερουσαληµ, καὶ λήµψεται τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ 
τοὺς ἄρχοντας αὐτῆς καὶ ἄξει αὐτοὺς πρὸς ἑαυτὸν εἰς Βαβυλῶνα.   
12 Huie anthr�pou, eipon d� pros ton oikon ton parapikrainonta Ouk epistasthe ti �n tauta?   

          Son of man, say indeed to the house rebelling, Do you not know what these are?  

eipon Hotan elthÿ basileus Babyl�nos epi Ierousal�m, kai l�mpsetai ton basilea aut�s  

          You speak to them! Behold, whenever comes the king of Babylon unto Jerusalem,  

                                                                                    and he shall take her king,  

kai tous archontas aut�s kai axei autous pros heauton eis Babyl�na.  

           and her rulers. And he shall lead them to himself unto Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@  @AIE  ZIXA  EZ@  ZXKIE  DKELND  RXFN  GWIE 13 

:GWL  UX@D  ILI@-Z@E  DL@A 

 Ÿœ¾‚ ‚·ƒ́Iµ‡ œ‹¹ş̌A ŸU¹‚ œ¾ş̌�¹Iµ‡ †´�E�¸Lµ† ”µš¶F¹÷ ‰µR¹Iµ‡ „‹ 

:‰´™́� —¶š́‚́† ‹·�‹·‚-œ¶‚̧‡ †´�´‚̧A 
13. wayiqach mizera` ham’lukah wayik’roth ‘ito b’rith  

wayabe’ ‘otho b’alah w’eth-‘eyley ha’arets laqach. 
 

Eze17:13 He took of the seed of the kingdom, and made a covenant with him,  
putting him under an oath.  He also took away the mighty of the land, 
 

‹13› καὶ λήµψεται ἐκ τοῦ σπέρµατος τῆς βασιλείας καὶ διαθήσεται πρὸς αὐτὸν διαθήκην  
καὶ εἰσάξει αὐτὸν ἐν ἀρᾷ·  καὶ τοὺς ἡγουµένους τῆς γῆς λήµψεται  
13 kai l�mpsetai ek tou spermatos t�s basileias kai diath�setai pros auton diath�k�n  

          And he shall take of the seed of the kingdom, and shall ordain with him a covenant,  

kai eisaxei auton en ara�;  kai tous h�goumenous t�s g�s l�mpsetai 

          and shall bring him by an oath; and the governors of the land he shall take, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCNRL  EZIXA-Z@  XNYL  @YPZD  IZLAL  DLTY  DKLNN  ZEIDL 14 

:D´…¸÷´”¸� Ÿœ‹¹ş̌A-œ¶‚ š¾÷̧�¹� ‚·Wµ’̧œ¹† ‹¹U̧�¹ƒ̧� †´�´–̧� †´�´�¸÷µ÷ œŸ‹̧†¹� …‹ 

14. lih’yoth mam’lakah sh’phalah l’bil’ti hith’nase’ lish’mor ‘eth-b’ritho l’`am’dah. 
 

Eze17:14 that the kingdom might be low; that it might not lift itself up;  
to keep his covenant, that it might stand. 
 

‹14› τοῦ γενέσθαι εἰς βασιλείαν ἀσθενῆ τὸ καθόλου µὴ ἐπαίρεσθαι  
τοῦ φυλάσσειν τὴν διαθήκην αὐτοῦ καὶ ἱστάνειν αὐτήν.   
14 tou genesthai eis basileian asthen� to katholou m� epairesthai  
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          to become a kingdom weak, so that altogether it should not lift itself up;  

tou phylassein t�n diath�k�n autou kai histanein aut�n.  

           but to keep its covenant and to establish her. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIQEQ  EL-ZZL  MIXVN  EIK@LN  GLYL  EA-CXNIE 15 

:HLNPE  ZIXA  XTDE  DL@  DYRD  HLNID  GLVID  AX-MRE 

 �‹¹“E“ Ÿ�-œ¶œ́� �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‡‹́�́‚̧�µ÷ µ‰¾�¸�¹� ŸA-…́ş̌÷¹Iµ‡ ‡Š 

:Š́�¸÷¹’̧‡ œ‹¹ş̌A š·–·†¸‡ †¶K·‚ †·ā¾”´† Š·�´L¹‹¼† ‰´�¸ ¹̃‹¼† ƒ́š-�µ”¸‡ 
15. wayim’rad-bo lish’loach mal’akayu Mits’rayim latheth-lo susim  

w’`am-rab hayits’lach hayimalet ha`oseh ‘eleh w’hepher b’rith w’nim’lat. 
 

Eze17:15 But he rebelled against him by sending his envoys to Egypt that they might give horses  
and many people to him.  Shall he succeed?  Shall he who does such things escape?  
Or shall he break the covenant and escape? 
 

‹15› καὶ ἀποστήσεται ἀπ’ αὐτοῦ τοῦ ἐξαποστέλλειν ἀγγέλους ἑαυτοῦ  
εἰς Αἴγυπτον τοῦ δοῦναι αὐτῷ ἵππους καὶ λαὸν πολύν.  εἰ κατευθυνεῖ;   
εἰ διασωθήσεται ὁ ποιῶν ἐναντία;  καὶ παραβαίνων διαθήκην εἰ σωθήσεται;   
15 kai apost�setai apí autou tou exapostellein aggelous heautou eis Aigypton tou dounai autŸ hippous  

          And he shall revolt from him to send messengers unto Egypt, to give to him horses  

kai laon polyn.  ei kateuthynei?  ei dias�th�setai ho poi�n enantia?   

          and people many. Shall he prosper, no. Shall be preserved the one acting opposite, no.  

kai parabain�n diath�k�n ei s�th�setai?  

          And one violating covenant shall  be preserved, no.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@  JILNND  JLND  MEWNA  @L-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 16 

:ZENI  LAA-JEZA  EZ@  EZIXA-Z@  XTD  XY@E  EZL@-Z@  DFA  XY@   

Ÿœ¾‚ ¢‹¹�¸÷µLµ† ¢¶�¶Lµ† �Ÿ™̧÷¹A ‚¾�-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ˆŠ 

:œE÷́‹ �¶ƒ́A-¢Ÿœ̧ƒ ŸU¹‚ Ÿœ‹¹ş̌A-œ¶‚ š·–·† š¶�¼‚µ‡ Ÿœ́�´‚-œ¶‚ †´ˆ´A š¶�¼‚  
16. chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-lo’ bim’qom hamelek hamam’lik ‘otho  

‘asher bazah ‘eth-‘alatho wa’asher hepher ‘eth-b’ritho ‘ito b’thok-Babel yamuth. 
 

Eze17:16 As I live, declares Adonay JWJY, Surely in the country of the king who made him king,  
of whom he despised his oath and his covenant with him,  
of whom he broke; in the midst of Babylon he shall die. 
 

‹16› ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἐὰν µὴ ἐν ᾧ τόπῳ ὁ βασιλεὺς ὁ βασιλεύσας αὐτόν, ὃς ἠτίµωσεν  
τὴν ἀράν µου καὶ ὃς παρέβη τὴν διαθήκην µου, µετ’ αὐτοῦ ἐν µέσῳ Βαβυλῶνος τελευτήσει.   
16 z� eg�, legei kyrios, ean m� en hŸ topŸ ho basileus ho basileusas auton,  

          As I live, says YHWH, Surely in the place of the king, who made him him king,  

hos �tim�sen t�n aran mou kai hos pareb� t�n diath�k�n mou, metí autou en mesŸ Babyl�nos teleut�sei.  

          who disgraced my oath, and who violated my covenant,  

                                                            with him in the midst of Babylon he shall come to an end.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLLQ  JTYA  DNGLNA  DRXT  EZE@  DYRI  AX  LDWAE  LECB  LIGA  @LE 17 

:ZEAX  ZEYTP  ZIXKDL  WIC  ZEPAAE   

†´�¸�¾“ ¢¾P̧�¹A †´÷´‰¸�¹LµA †¾”̧šµ– ŸœŸ‚ †¶ā¼”µ‹ ƒ́š �´†´™̧ƒE �Ÿ…́B �¹‹µ‰¸ƒ ‚¾�¸‡ ˆ‹ 
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:œŸAµš œŸ�́–̧’ œ‹¹ş̌�µ†¸� ™·‹́C œŸ’̧ƒ¹ƒE  
17. w’lo’ b’chayil gadol ub’qahal rab ya`aseh ‘otho Phar’`oh bamil’chamah bish’pok sol’lah  

ubib’noth dayeq l’hak’rith n’phashoth raboth. 
 

Eze17:17 And not with his mighty army and a great company shall Pharaoh work for him in the war  
by casting up mounds and building siege walls to cut off many souls. 
 

‹17› καὶ οὐκ ἐν δυνάµει µεγάλῃ οὐδ’ ἐν ὄχλῳ πολλῷ ποιήσει πρὸς αὐτὸν Φαραω πόλεµον,  
ἐν χαρακοβολίᾳ καὶ ἐν οἰκοδοµῇ βελοστάσεων τοῦ ἐξᾶραι ψυχάς.   
17 kai ouk en dynamei megalÿ oudí en ochlŸ pollŸ poi�sei pros auton Phara� polemon,  

          And not by power great nor by multitude a great shall make with him Pharaoh war,  

en charakobolia� kai en oikodomÿ belostase�n tou exarai psychas.  

          in throwing up a palisade and with construction of a range of weapons to remove souls.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HLNI  @L  DYR  DL@-LKE  ECI  OZP  DPDE  ZIXA  XTDL  DL@  DFAE 18 

“ :Š·�´L¹‹ ‚¾� †´ā́” †¶K·‚-�´�̧‡ Ÿ…´‹ ‘µœ́’ †·M¹†¸‡ œ‹¹ş̌A š·–́†¸� †´�´‚ †´ˆ´ƒE ‰‹ 

18. ubazah ‘alah l’hapher b’rith w’hinneh nathan yado w’kal-‘eleh `asah lo’ yimalet. 
 

Eze17:18 Now he despised the oath by breaking the covenant,  
and behold, he gave his hand, yet did all these things; he shall not escape. 
 

‹18› καὶ ἠτίµωσεν ὁρκωµοσίαν τοῦ παραβῆναι διαθήκην,  
καὶ ἰδοὺ δέδωκεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ πάντα ταῦτα ἐποίησεν αὐτῷ·  µὴ σωθήσεται;   
18 kai �tim�sen hork�mosian tou parab�nai diath�k�n,  

          And he disgraced the swearing of an oath violating the covenant;  

kai idou ded�ken t�n cheira autou kai panta tauta epoi�sen autŸ;  m� s�th�setai?  

           and behold, he appointed his hand, and all these things he did to him, he shall not escape.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZL@  @L-M@  IP@-IG  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 19 

:EY@XA  EIZZPE  XITD  XY@  IZIXAE  DFA  XY@ 

‹¹œ́�´‚ ‚¾�-�¹‚ ‹¹’́‚-‹µ‰ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� Š‹ 

:Ÿ�‚¾ş̌A ‡‹¹Uµœ̧’E š‹¹–·† š¶�¼‚ ‹¹œ‹¹ş̌ƒE †´ˆ´A š¶�¼‚ 
19. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah chay-‘ani ‘im-lo’ ‘alathi ‘asher bazah  

ub’rithi ‘asher hephir un’thatiu b’ro’sho. 
 

Eze17:19 Therefore, thus says Adonay JWJY, As I live, surely My oath which he despised  
and My covenant which he broke, I shall inflict on his head. 
 

‹19› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ζῶ ἐγὼ ἐὰν µὴ τὴν διαθήκην µου, ἣν παρέβη,  
καὶ τὴν ὁρκωµοσίαν µου, ἣν ἠτίµωσεν, καὶ δώσω αὐτὰ εἰς κεφαλὴν αὐτοῦ.   
19 dia touto eipon Tade legei kyrios Z� eg� ean m� t�n diath�k�n mou,  

          On account of this say!  Thus says YHWH; As I live, surely swearing by my oath  

h�n pareb�, kai t�n hork�mosian mou, h�n �tim�sen, kai d�s� auta eis kephal�n autou.  

          which he disgraced, and my covenant which he violated, that I shall impute it on his head.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZCEVNA  YTZPE  IZYX  EILR  IZYXTE 20 

:IA-LRN  XY@  ELRN  MY  EZ@  IZHTYPE  DLAA  EDIZE@IADE 

‹¹œ́…E˜̧÷¹A āµP̧œ¹’̧‡ ‹¹U̧�¹š ‡‹́�´” ‹¹U̧āµš́–E � 
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:‹¹A-�µ”´÷ š¶�¼‚ Ÿ�¼”µ÷ �´� ŸU¹‚ ‹¹U̧ŠµP̧�¹’̧‡ †´�¶ƒ́ƒ E†‹¹œŸ‚‹¹ƒ¼†µ‡ 
20. upharas’ti `alayu rish’ti w’nith’pas bim’tsudathi  

wahabi’othihu Babelah w’nish’pat’ti ‘ito sham ma`alo ‘asher ma`al-bi. 
 

Eze17:20 I shall spread My net over him, and he shall be caught in My snare.  
Then I shall bring him to Babylon and I shall judge with him there  
with his treasure which he has committed against Me. 
 

‹20› καὶ ἐκπετάσω ἐπ’ αὐτὸν τὸ δίκτυόν µου, καὶ ἁλώσεται ἐν τῇ περιοχῇ αὐτοῦ.   
20 kai ekpetas� epí auton to diktuon mou, kai hal�setai en tÿ periochÿ autou.  

          And I shall spread forth upon him my net, and he shall be captured in his snare.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELTI  AXGA  EITB@-LKA  EGXAN-LK  Z@E 21 

:IZXAC  DEDI  IP@  IK  MZRCIE  EYXTI  GEX-LKL  MIX@YPDE 

 E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA ‡‹́Pµ„¼‚-�´�¸A Ÿ‰´ş̌ƒ¹÷-�´J œ·‚̧‡ ‚� 

“ :‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ Eā·š́P¹‹ µ‰Eš-�´�̧� �‹¹š́‚̧�¹Mµ†¸‡ 
21. w’eth kal-mib’racho b’kal-‘agapayu bachereb yipolu  

w’hanish’arim l’kal-ruach yiparesu wida`’tem ki ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
 

Eze17:21 All the choice men in all his troops shall fall by the sword,  
and the survivors shall be scattered to every wind; and you shall know that I, JWJY, have spoken. 
 

‹21› ἐν πάσῃ παρατάξει αὐτοῦ ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται, καὶ τοὺς καταλοίπους  
εἰς πάντα ἄνεµον διασπερῶ·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα.  -- 
21 en pasÿ parataxei autou en hromphaia� pesountai,  

          In every battle array of his, by the broadsword they shall fall,  

kai tous kataloipous eis panta anemon diasper�;  kai epign�sesthe dioti eg� kyrios lelal�ka.  -- 

           and the remaining unto every wind I shall scatter.  
                                                            And you shall realize that I YHWH have spoken. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNXD  FX@D  ZXNVN  IP@  IZGWLE  DEDI  IPC@  XN@  DK 22 

:LELZE  DAB-XD  LR  IP@  IZLZYE  SHW@  JX  EIZEWPI  Y@XN  IZZPE 

†´÷´š́† ˆ¶š¶‚́† œ¶š¶LµQ¹÷ ‹¹’́‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ƒ� 

:�E�´œ̧‡ µ†¾ƒ́B-šµ† �µ” ‹¹’́‚ ‹¹U̧�µœ́�̧‡ •¾Ş̌™¶‚ ¢µš ‡‹́œŸ™̧’¾‹ �‚¾š·÷ ‹¹Úœ´’̧‡ 
22. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah w’laqach’ti ‘ani mitsamereth ha’erez haramah  

w’nathati mero’sh yon’qothayu rak ‘eq’toph w’shathal’ti ‘ani `al har-gaboah w’thalul. 
 

Eze17:22 Thus says Adonay JWJY, I shall also take, I, of the top of the highest cedar  
and shall place it; I shall crop off a tender one from the first of its young twigs; 
and I shall plant it on a high and lofty mountain. 
 

‹22› διότι τάδε λέγει κύριος Καὶ λήµψοµαι ἐγὼ ἐκ τῶν ἐπιλέκτων τῆς κέδρου,  
ἐκ κορυφῆς καρδίας αὐτῶν ἀποκνιῶ καὶ καταφυτεύσω ἐγὼ ἐπ’ ὄρος ὑψηλόν·  καὶ κρεµάσω αὐτὸν  
22 dioti tade legei kyrios Kai l�mpsomai eg� ek t�n epilekt�n t�s kedrou,  

          For thus says YHWH; And I shall take, even I of the chosen of the cedar,  

ek koryph�s kardias aut�n apokni� kai kataphyteus� eg� epí oros huy�lon;  kai kremas� auton 

          from its top; of  her heart I shall pluck off, and I shall plant upon mountain a high. 
____________________________________________________________________________________________________________ 



Page 9                

XIC@  FX@L  DIDE  IXT  DYRE  SPR  @YPE  EPLZY@  L@XYI  MEXN  XDA 23 

:DPKYZ  EIZEILC  LVA  SPK-LK  XETV  LK  EIZGZ  EPKYE   

š‹¹Cµ‚ ˆ¶š¶‚̧� †´‹́†¸‡ ‹¹š¶– †´ā́”̧‡ •́’́” ‚́ā́’̧‡ EM¶�»U̧�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿş̌÷ šµ†¸A „� 

:†´M¾J¸�¹U ‡‹́œŸI¹�´C �·˜̧A •́’́J-�´J šŸP¹˜ �¾J ‡‹́U̧‰µœ E’̧�́�̧‡  
23. b’har m’rom Yis’ra’El ‘esh’talenu w’nasa’ `anaph w’`asah pheri w’hayah l’erez ‘adir  

w’shak’nu thach’tayu kol tsipor kal-kanaph b’tsel daliothayu tish’konah. 
 

Eze17:23 On the high mountain of Yisrael I shall plant it, that it may bring forth boughs  
and bear fruit and become a majestic cedar.  And every bird of every kind shall nest under it;  
they shall nest in the shade of its branches. 
 

‹23› ἐν ὄρει µετεώρῳ τοῦ Ισραηλ καὶ καταφυτεύσω, καὶ ἐξοίσει βλαστὸν καὶ ποιήσει καρπὸν  
καὶ ἔσται εἰς κέδρον µεγάλην, καὶ ἀναπαύσεται ὑποκάτω αὐτοῦ πᾶν θηρίον,  
καὶ πᾶν πετεινὸν ὑπὸ τὴν σκιὰν αὐτοῦ ἀναπαύσεται, τὰ κλήµατα αὐτοῦ ἀποκατασταθήσεται.   
23 en orei mete�rŸ tou Isra�l kai kataphyteus�, kai exoisei blaston kai poi�sei karpon  

          And I shall hang him on mountain an elevated of Israel; and I shall plant it,  

                                   and there shall be brought forth a bud, and he shall produce fruit,  

kai estai eis kedron megal�n, kai anapausetai hypokat� autou pan th�rion,  

          and he shall be for cedar a great; and there shall rest underneath him every bird;  

kai pan peteinon hypo t�n skian autou anapausetai, ta kl�mata autou apokatastath�setai.  

          and every winged creature under the shadow shall rest;  

                                                                      and his vine branches shall be restored.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UR  IZDABD  DAB  UR  IZLTYD  DEDI  IP@  IK  DCYD  IVR-LK  ERCIE 24 

:IZIYRE  IZXAC  DEDI  IP@  YAI  UR  IZGXTDE  GL  UR  IZYAED  LTY   

—·” ‹¹U̧†µA̧„¹† µ†¾ƒ́B —·” ‹¹U̧�µP̧�¹† †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J †¶…´Wµ† ‹· ¼̃”-�´J E”̧…´‹̧‡ …� 

– :‹¹œ‹¹ā́”¸‡ ‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �·ƒ́‹ —·” ‹¹U̧‰µş̌–¹†¸‡ ‰´� —·” ‹¹U̧�µƒŸ† �´–´�  
24. w’yad’`u kal-`atsey hasadeh ki ‘ani Yahúwah hish’pal’ti `ets gaboah hig’bah’ti `ets  

shaphal hobash’ti `ets lach w’hiph’rach’ti `ets yabesh ‘ani Yahúwah dibar’ti w’`asithi. 
 

Eze17:24 All the trees of the field shall know that I am JWJY; I bring down the high tree,  
exalt the low tree, dry up the green tree and make the dry tree flourish.  
I am JWJY; I have spoken, and I shall perform it. 
 

‹24› καὶ γνώσονται πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου διότι ἐγὼ κύριος ὁ ταπεινῶν ξύλον ὑψηλὸν  
καὶ ὑψῶν ξύλον ταπεινὸν καὶ ξηραίνων ξύλον χλωρὸν καὶ ἀναθάλλων ξύλον ξηρόν·   
ἐγὼ κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω.    
24 kai gn�sontai panta ta xyla tou pediou dioti eg� kyrios ho tapein�n xylon huy�lon  

          And shall know all the trees of the plain that I am YHWH, the one humbling tree the high, 

kai huy�n xylon tapeinon kai x�rain�n xylon chl�ron kai anathall�n xylon x�ron;   

          and raising up high tree the low; and drying tree the green, and again flourishing tree the dry. 

eg� kyrios lelal�ka kai poi�s�.    

           I YHWH, I have spoken and I shall act.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 18 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze18:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze18:1 Then the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹18:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ZNC@-LR  DFD  LYND-Z@  MILYN  MZ@  MKL-DN 2 

:DPIDWZ  MIPAD  IPYE  XQA  ELK@I  ZEA@  XN@L   

�·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�µ” †¶Fµ† �´�́Lµ†-œ¶‚ �‹¹�¸�¾÷ �¶Uµ‚ �¶�́K-†µ÷ ƒ 

:†´’‹¶†¸™¹œ �‹¹’́Aµ† ‹·M¹�̧‡ š¶“¾ƒ E�¸�‚¾‹ œŸƒ́‚ š¾÷‚·�  
2. mah-lakem ‘atem mosh’lim ‘eth-hamashal hazeh `al-‘ad’math Yis’ra’El le’mor  

‘aboth yo’k’lu boser w’shiney habanim thiq’heynah. 
 

Eze18:2 What is it to you that you use this proverb concerning the land of Yisrael, saying,  

The fathers eat the sour grapes, but the teeth of the sons are dull?  
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, τί ὑµῖν ἡ παραβολὴ αὕτη ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγοντες Οἱ πατέρες ἔφαγον 
ὄµφακα, καὶ οἱ ὀδόντες τῶν τέκνων ἐγοµφίασαν;   
2 Huie anthr�pou, ti hymin h� parabol� haut� en tois huiois Isra�l legontes  

          O son of man, What to you is this parable concerning the sons of Israel, saying,  

Hoi pateres ephagon omphaka, kai hoi odontes t�n tekn�n egomphiasan?  

          The fathers ate an unripe grape, and the teeth of the children have a toothache?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LYND  LYN  CER  MKL  DIDI-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 3 

:L@XYIA  DFD 

 �´�́Lµ† �¾�̧÷ …Ÿ” �¶�́� †¶‹̧†¹‹-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ „ 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A †¶Fµ† 
3. chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-yih’yeh lakem `od m’shol hamashal hazeh b’Yis’ra’El. 
 

Eze18:3 As I live, declares Adonay JWJY,  

there is not to you any longer occasion to use this proverb in Yisrael. 
 

‹3› ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἐὰν γένηται ἔτι λεγοµένη ἡ παραβολὴ αὕτη ἐν τῷ Ισραηλ·   
3 z� eg�, legei kyrios, ean gen�tai eti legomen� h� parabol� haut� en tŸ Isra�l;  

          As I live, says YHWH, Shall still be the saying of this parable in Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@D  YTPK  DPD  IL  ZEYTPD-LK  OD 4 

:ZENZ  @ID  Z@HGD  YTPD  DPD-IL  OAD  YTPKE 

ƒ́‚́† �¶–¶’̧J †´M·† ‹¹� œŸ�́–̧Mµ†-�´J ‘·† … 
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“ :œE÷́œ ‚‹¹† œ‚·Š¾‰µ† �¶–¶Mµ† †´M·†-‹¹� ‘·Aµ† �¶–¶’̧�E 
4. hen kal-han’phashoth li henah k’nephesh ha’ab  

uk’nephesh haben li-henah hanephesh hachote’th hi’ thamuth. 
 

Eze18:4 Behold, they are all the souls to Me; As the soul of the father,  

also the soul of the son—they are to Me—the soul that sins, it shall die.  
 

‹4› ὅτι πᾶσαι αἱ ψυχαὶ ἐµαί εἰσιν·  ὃν τρόπον ἡ ψυχὴ τοῦ πατρός, οὕτως  
καὶ ἡ ψυχὴ τοῦ υἱοῦ, ἐµαί εἰσιν·  ἡ ψυχὴ ἡ ἁµαρτάνουσα, αὕτη ἀποθανεῖται.  -- 
4 hoti pasai hai psychai emai eisin;  hon tropon h� psych� tou patros,  

          For all the souls are mine; in which manner the soul of the father,  

hout�s kai h� psych� tou huiou, emai eisin;  h� psych� h� hamartanousa, haut� apothaneitai.  ñ 

          so also the soul of the son; they are mine.  The soul sinning, this one shall die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWCVE  HTYN  DYRE  WICV  DIDI-IK  YI@E 5 

:†´™́…¸˜E Š́P̧�¹÷ †´ā́”¸‡ ™‹¹Cµ˜ †¶‹̧†¹‹-‹¹J �‹¹‚̧‡ † 

5. w’ish ki-yih’yeh tsadiq w’`asah mish’pat uts’daqah. 
 

Eze18:5 But if a man is righteous and practices justice and righteousness, 
 

‹5› ὁ δὲ ἄνθρωπος, ὃς ἔσται δίκαιος, ὁ ποιῶν κρίµα καὶ δικαιοσύνην,  
5 ho de anthr�pos, hos estai dikaios, ho poi�n krima kai dikaiosyn�n, 

          But the man who shall be just, the one executing equity and righteousness, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ZIA  ILELB-L@  @YP  @L  EIPIRE  LK@  @L  MIXDD-L@ 6 

:AXWI  @L  DCP  DY@-L@E  @NH  @L  EDRX  ZY@-Z@E   

�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ‹·�EK¹B-�¶‚ ‚́ā́’ ‚¾� ‡‹́’‹·”¸‡ �´�´‚ ‚¾� �‹¹š́†¶†-�¶‚ ‡ 

:ƒ́ş̌™¹‹ ‚¾� †´C¹’ †´V¹‚-�¶‚̧‡ ‚·L¹Š ‚¾� E†·”·š œ¶�·‚-œ¶‚̧‡  
6. ‘el-heharim lo’ ‘akal w’`eynayu lo’ nasa’ ‘el-giluley beyth Yis’ra’El  

w’eth-‘esheth re`ehu lo’ time’ w’el-‘ishah nidah lo’ yiq’rab. 
 

Eze18:6 and does not eat at the mountains nor lift up his eyes to the idols of the house of Yisrael,  

nor defile his neighbor’s wife nor come near to a menstruating woman; 
 

‹6› ἐπὶ τῶν ὀρέων οὐ φάγεται καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ οὐ µὴ ἐπάρῃ  
πρὸς τὰ ἐνθυµήµατα οἴκου Ισραηλ καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ οὐ µὴ µιάνῃ  
καὶ πρὸς γυναῖκα ἐν ἀφέδρῳ οὖσαν οὐ προσεγγιεῖ  
6 epi t�n ore�n ou phagetai kai tous ophthalmous autou ou m� eparÿ pros ta enthym�mata oikou Isra�l  

          upon the mountains he shall not eat,  

                              and his eyes in no way shall be lifted up to the thoughts of the house of Israel;  

kai t�n gynaika tou pl�sion autou ou m� mianÿ kai pros gynaika en aphedrŸ ousan ou proseggiei 

          and the wife of his neighbor in no way shall he defile,  

                                                    and to the wife in menstruation being he shall not draw near, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LFBI  @L  DLFB  AIYI  AEG  EZLAG  DPEI  @L  YI@E 7 

:CBA-DQKI  MXIRE  OZI  ARXL  ENGL 

 Ÿ÷̧‰µ� �¾ˆ¸„¹‹ ‚¾� †´�·ˆ¸B ƒ‹¹�́‹ ƒŸ‰ Ÿœ́�¾ƒ¼‰ †¶’Ÿ‹ ‚¾� �‹¹‚̧‡ ˆ 
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:…¶„́A-†¶Nµ�¸‹ �¾š‹·”¸‡ ‘·U¹‹ ƒ·”́ş̌� 
7. w’ish lo’ yoneh chabolatho chob yashib g’zelah lo’ yig’zol lach’mo l’ra`eb yiten  

w’`eyrom y’kaseh-baged. 
 

Eze18:7 and does not oppress a man, but restores to the debtor his pledge,  

does not commit robbery, but gives his bread to the hungry and covers the naked with clothing, 
 

‹7› καὶ ἄνθρωπον οὐ µὴ καταδυναστεύσῃ, ἐνεχυρασµὸν ὀφείλοντος ἀποδώσει  
καὶ ἅρπαγµα οὐχ ἁρπᾶται, τὸν ἄρτον αὐτοῦ τῷ πεινῶντι δώσει καὶ γυµνὸν περιβαλεῖ  
7 kai anthr�pon ou m� katadynasteusÿ, enechyrasmon opheilontos apod�sei  

          and a man in no way shall he tyrannize over, and collateral taken as a pledge  

                                                                                         being owed he shall give back,  

kai harpagma ouch harpatai, ton arton autou tŸ pein�nti d�sei kai gymnon peribalei 

          and things for seizure he shall not seize by force, and his bread to the one hungering  

                                           he shall give, and the naked he shall cover; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYN  ECI  AIYI  LERN  GWI  @L  ZIAXZE  OZI-@L  JYPA 8 

:YI@L  YI@  OIA  DYRI  ZN@ 

 ŠµP̧�¹÷ Ÿ…́‹ ƒ‹¹�́‹ �¶‡́”·÷ ‰´R¹‹ ‚¾� œ‹¹A̧šµœ̧‡ ‘·U¹‹-‚¾� ¢¶�¶MµA ‰ 

:�‹¹‚̧� �‹¹‚ ‘‹·A †¶ā¼”µ‹ œ¶÷½‚ 
8. baneshek lo’-yiten w’thar’bith lo’ yiqach  

me`awel yashib yado mish’pat ‘emeth ya`aseh beyn ‘ish l’ish. 
 

Eze18:8 if he does not lend on interest nor take increase, if he keeps his hand from iniquity  

and executes true justice between man and man, 
 

‹8› καὶ τὸ ἀργύριον αὐτοῦ ἐπὶ τόκῳ οὐ δώσει καὶ πλεονασµὸν οὐ λήµψεται  
καὶ ἐξ ἀδικίας ἀποστρέψει τὴν χεῖρα αὐτοῦ, κρίµα δίκαιον ποιήσει ἀνὰ µέσον ἀνδρὸς  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ πλησίον αὐτοῦ  
8 kai to argyrion autou epi tokŸ ou d�sei kai pleonasmon ou l�mpsetai kai ex adikias  

          his money with interest he shall not give, and by usury shall not take; from injustice  

apostrepsei t�n cheira autou, krima dikaion poi�sei ana meson andros kai ana meson tou pl�sion autou 

          he shall turn his hand; judgment a just he shall execute between a man and his neighbor; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  WICV  ZN@  ZEYRL  XNY  IHTYNE  JLDI  IZEWGA 9 

:DEDI  IPC@  M@P  DIGI  DIG 

 ‚E† ™‹¹Cµ˜ œ¶÷½‚ œŸā¼”µ� šµ÷́� ‹µŠ́P̧�¹÷E ¢·Kµ†¸‹ ‹µœŸRº‰¸A Š 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †¶‹̧‰¹‹ †¾‹́‰ 
9. b’chuqothay y’halek umish’patay shamar la`asoth ‘emeth tsadiq hu’ chayoh yich’yeh  

n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze18:9 if he walks in My statutes and he walks My judgments  

to deal truly—he is righteous—surely shall live, declares Adonay JWJY. 
 

‹9› καὶ τοῖς προστάγµασίν µου πεπόρευται καὶ τὰ δικαιώµατά µου πεφύλακται τοῦ ποιῆσαι αὐτά, 
δίκαιος οὗτός ἐστιν, ζωῇ ζήσεται, λέγει κύριος.  -- 
9 kai tois prostagmasin mou peporeutai kai ta dikai�mata mou pephylaktai tou poi�sai auta,  

          and by my orders he shall go, and my ordinances shall guard to do them  
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dikaios houtos estin, z�ÿ z�setai, legei kyrios.  -- 

          – just this one is; to life he shall live, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@N  CG@N  G@  DYRE  MC  JTY  UIXT-OA  CILEDE 10 

:†¶K·‚·÷ …µ‰µ‚·÷ ‰´‚ †´ā́”¸‡ �́C ¢·–¾� —‹¹š́P-‘·A …‹¹�Ÿ†¸‡ ‹ 

10. w’holid ben-parits shophek dam w’`asah ‘ach me’achad me’eleh. 
 

Eze18:10 And if he fathers a son who is violent, who sheds blood  

and does to a brother any one of these things  
 

‹10› καὶ ἐὰν γεννήσῃ υἱὸν λοιµὸν ἐκχέοντα αἷµα καὶ ποιοῦντα ἁµαρτήµατα,  
10 kai ean genn�sÿ huion loimon ekcheonta haima kai poiounta hamart�mata, 

          And if he engenders son a mischievous, one pouring out blood and committing sins, and 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LK@  MIXDD-L@  MB  IK  DYR  @L  DL@-LK-Z@  @EDE 11 

:@NH  EDRX  ZY@-Z@E 

�µ�´‚ �‹¹š́†¶†-�¶‚ �µ„ ‹¹J †´ā́” ‚¾� †¶K·‚-�´J-œ¶‚ ‚E†¸‡ ‚‹ 

:‚·L¹Š E†·”·š œ¶�·‚-œ¶‚̧‡ 
11. w’hu’ ‘eth-kal-‘eleh lo’ `asah ki gam ‘el-heharim ‘akal w’eth-‘esheth re`ehu time’. 
 

Eze18:11 (though he did not do any of these things),  

that is, even he eats on the mountains, and defiles his neighbor’s wife, 
 

‹11› ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τοῦ δικαίου οὐκ ἐπορεύθη, ἀλλὰ  
καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἔφαγεν καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἐµίανεν  
11 en tÿ hodŸ tou patros autou tou dikaiou ouk eporeuth�,  

          in the way father of his just he went not,  

alla kai epi t�n ore�n ephagen kai t�n gynaika tou pl�sion autou emianen 

         but also upon the mountains he ate, and the wife of his neighbor he defiled, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AIYI  @L  LAG  LFB  ZELFB  DPED  OEIA@E  IPR 12 

:DYR  DAREZ  EIPIR  @YP  MILELBD-L@E 

 ƒ‹¹�́‹ ‚¾� �¾ƒ¼‰ �´ˆ´B œŸ�·ˆ¸B †´’Ÿ† ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́” ƒ‹ 

:†´ā́” †´ƒ·”ŸU ‡‹́’‹·” ‚́ā́’ �‹¹�EK¹Bµ†-�¶‚̧‡ 
12. `ani w’eb’yon honah g’zeloth gazal chabol lo’ yashib w’el-hagilulim nasa’ `eynayu to`ebah `asah. 
 

Eze18:12 oppresses the poor and needy, commits robbery, does not restore a pledge,  

but lifts up his eyes to the idols and commits abomination, 
 

‹12› καὶ πτωχὸν καὶ πένητα κατεδυνάστευσεν καὶ ἅρπαγµα ἥρπασεν καὶ ἐνεχυρασµὸν οὐκ 
ἀπέδωκεν καὶ εἰς τὰ εἴδωλα ἔθετο τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ, ἀνοµίαν πεποίηκεν,  
12 kai pt�chon kai pen�ta katedynasteusen kai harpagma h�rpasen  

          and the poor and needy tyrannized over, and seized by force,  

kai enechyrasmon ouk aped�ken kai eis ta eid�la etheto tous ophthalmous autou, anomian pepoi�ken, 

          and collateral taken as a pledge did not give back,  

                                                                      and for the idols put his eyes lawlessness to do, 
____________________________________________________________________________________________________________  

 Z@  DIGI  @L  IGE  GWL  ZIAXZE  OZP  JYPA 13 
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:DIDI  EA  EINC  ZNEI  ZEN  DYR  DL@D  ZEAREZD-LK 

 œ·‚ †¶‹̧‰¹‹ ‚¾� ‹́‰´‡ ‰µ™́� œ‹¹A̧šµœ̧‡ ‘µœ́’ ¢¶�¶MµA „‹ 

:†¶‹̧†¹‹ ŸA ‡‹́÷´C œ́÷E‹ œŸ÷ †´ā́” †¶K·‚́† œŸƒ·”ŸUµ†-�´J 
13. baneshek nathan w’thar’bith laqach wachay lo’ yich’yeh  

‘eth kal-hato`eboth ha’eleh `asah moth yumath damayu bo yih’yeh. 
 

Eze18:13 he lends on interest and takes increase; shall he live?  

He shall not live! He has committed all these abominations, he shall surely be put to death;  

his blood shall be on him. 
 

‹13› µετὰ τόκου ἔδωκε καὶ πλεονασµὸν ἔλαβεν, οὗτος ζωῇ οὐ ζήσεται, πάσας τὰς ἀνοµίας ταύτας 
ἐποίησεν, θανάτῳ θανατωθήσεται, τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτὸν ἔσται.  -- 
13 meta tokou ed�ke kai pleonasmon elaben, houtos z�ÿ ou z�setai,  

          and with interest lent, and by usury took; this one to life shall not live;  

pasas tas anomias tautas epoi�sen, thanatŸ thanat�th�setai, to haima autou epí auton estai.  -- 

          all these lawless deeds he did; unto death he shall be put to death; his blood upon him shall be. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  XY@  EIA@  Z@HG-LK-Z@  @XIE  OA  CILED  DPDE 14 

:ODK  DYRI  @LE  D@XIE 

 †´ā́” š¶�¼‚ ‡‹¹ƒ́‚ œ‚¾Hµ‰-�´J-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‘·A …‹¹�Ÿ† †·M¹†¸‡ …‹ 

:‘·†´J †¶ā¼”µ‹ ‚¾�¸‡ †¶‚̧š¹Iµ‡ 
14. w’hinneh holid ben wayar’ ‘eth-kal-chato’th ‘abiu ‘asher `asah wayir’eh w’lo’ ya`aseh kahen. 
 

Eze18:14 Now behold, if he fathers a son who has sees all his father’s sins which he committed,  

and observing does not do likewise. 
 

‹14› ἐὰν δὲ γεννήσῃ υἱόν, καὶ ἴδῃ πάσας τὰς ἁµαρτίας τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἃς ἐποίησεν,  
καὶ φοβηθῇ καὶ µὴ ποιήσῃ κατὰ ταύτας,  
14 ean de genn�sÿ huion, kai idÿ pasas tas hamartias tou patros autou, has epoi�sen,  

          And if he should engender a son, and he should behold all the sins of his father which he did,  

kai phob�thÿ kai m� poi�sÿ kata tautas, 

          and should fear and should not do according to these, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIA  ILELB-L@  @YP  @L  EIPIRE  LK@  @L  MIXDD-LR 15 

:@NH  @L  EDRX  ZY@-Z@  L@XYI 

 œ‹·A ‹·�EK¹B-�¶‚ ‚́ā́’ ‚¾� ‡‹́’‹·”¸‡ �´�´‚ ‚¾� �‹¹š́†¶†-�µ” ‡Š 

:‚·L¹Š ‚¾� E†·”·š œ¶�·‚-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ 
15. `al-heharim lo’ ‘akal w’`eynayu lo’ nasa’ ‘el-giluley beyth Yis’ra’El ‘eth-‘esheth re`ehu lo’ time’. 
 

Eze18:15 He does not eat at the mountains nor lift up his eyes to the idols of the house of Yisrael,  

nor defile his neighbor’s wife, 
 

‹15› ἐπὶ τῶν ὀρέων οὐ βέβρωκεν καὶ τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτοῦ οὐκ ἔθετο  
εἰς τὰ ἐνθυµήµατα οἴκου Ισραηλ καὶ τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ οὐκ ἐµίανεν  
15 epi t�n ore�n ou bebr�ken kai tous ophthalmous autou ouk etheto eis ta enthym�mata oikou Isra�l  

          upon the mountains and has not eaten,  

                                                            and his eyes put not onto the thoughts of the house of Israel,  
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kai t�n gynaika tou pl�sion autou ouk emianen  

          and the wife of his neighbor defiled not, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENGL  LFB  @L  DLFBE  LAG  @L  LAG  DPED  @L  YI@E 16 

:CBA-DQK  MEXRE  OZP  ARXL 

 Ÿ÷̧‰µ� �´ˆ´„ ‚¾� †´�·ˆ¸„E �´ƒ́‰ ‚¾� �¾ƒ¼‰ †´’Ÿ† ‚¾� �‹¹‚̧‡ ˆŠ 

:…¶„́ƒ-†´N¹J �Ÿš·”¸‡ ‘´œ́’ ƒ·”́ş̌� 
16. w’ish lo’ honah chabol lo’ chabal ug’zelah lo’ gazal lach’mo l’ra`eb nathan w’`erom kisah-baged. 
 

Eze18:16 and does not oppress man; nor retain a pledge, nor commit robbery,  

but he gives his bread to the hungry and covers the naked with clothing, 
 

‹16› καὶ ἄνθρωπον οὐ κατεδυνάστευσεν καὶ ἐνεχυρασµὸν οὐκ ἐνεχύρασεν  
καὶ ἅρπαγµα οὐχ ἥρπασεν, τὸν ἄρτον αὐτοῦ τῷ πεινῶντι ἔδωκεν καὶ γυµνὸν περιέβαλεν  
16 kai anthr�pon ou katedynasteusen kai enechyrasmon ouk enechyrasen  

          and a man tyrannized not over, and took not collateral for security,  

kai harpagma ouch h�rpasen, ton arton autou tŸ pein�nti ed�ken kai gymnon periebalen 

          and by seizure seized not by force; his bread to the hungry but gave,  
                                                                         and the naked covered, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  IHTYN  GWL  @L  ZIAXZE  JYP  ECI  AIYD  IPRN 17 

:DIGI  DIG  EIA@  OERA  ZENI  @L  @ED  JLD  IZEWGA 

 †´ā́” ‹µŠ́P̧�¹÷ ‰´™́� ‚¾� œ‹¹A̧šµœ̧‡ ¢¶�¶’ Ÿ…´‹ ƒ‹¹�·† ‹¹’́”·÷ ˆ‹ 

:†¶‹̧‰¹‹ †¾‹́‰ ‡‹¹ƒ́‚ ‘¾‡¼”µA œE÷́‹ ‚¾� ‚E† ¢́�´† ‹µœŸRº‰¸A 
17. me`ani heshib yado neshek w’thar’bith lo’ laqach mish’patay `asah b’chuqothay halak hu’ lo’ 

yamuth ba`awon ‘abiu chayoh yich’yeh. 
 

Eze18:17 he keeps his hand from the poor, does not take interest or increase, but executes  

My ordinances, and walks in My statutes; he shall not die for his father’s iniquity, he shall surely live. 
 

‹17› καὶ ἀπ’ ἀδικίας ἀπέστρεψε τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τόκον οὐδὲ πλεονασµὸν οὐκ ἔλαβεν, 
δικαιοσύνην ἐποίησεν καὶ ἐν τοῖς προστάγµασίν µου ἐπορεύθη,  
οὐ τελευτήσει ἐν ἀδικίαις πατρὸς αὐτοῦ, ζωῇ ζήσεται.   
17 kai apí adikias apestrepse t�n cheira autou, tokon oude pleonasmon ouk elaben, dikaiosyn�n epoi�sen  

          and from injustice turned his hand, interest and usury and did not receive money from,  

                                                                                                             righteousness and executed,  

kai en tois prostagmasin mou eporeuth�, ou teleut�sei en adikiais patros autou, z�ÿ z�setai.  

          and by my orders went; he shall not come to an end by the iniquities of his father;  

                                                                                                     to life he shall live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYR  AEH-@L  XY@E  G@  LFB  LFB  WYR  WYR-IK  EIA@ 18 

:EPERA  ZN-DPDE  EINR  JEZA 

 †´ā́” ƒŸŠ-‚¾� š¶�¼‚µ‡ ‰´‚ �¶ˆ·B �µˆ´B ™¶�¾” ™µ�́”-‹¹J ‡‹¹ƒ́‚ ‰‹ 

:Ÿ’¾‡¼”µA œ·÷-†·M¹†¸‡ ‡‹́Lµ” ¢Ÿœ̧A 
18. ‘abiu ki-`ashaq `osheq gazal gezel ‘ach wa’asher lo’-tob `asah b’thok `amayu  

w’hinneh-meth ba`awono. 
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Eze18:18 As for his father, because he practiced extortion, robbed his brother by robbery  

and did what was not good among his people, behold, he shall die for his iniquity. 
 

‹18› ὁ δὲ πατὴρ αὐτοῦ ἐὰν θλίψει θλίψῃ καὶ ἁρπάσῃ ἅρπαγµα,  
ἐναντία ἐποίησεν ἐν µέσῳ τοῦ λαοῦ µου καὶ ἀποθανεῖται ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ.  -- 
18 ho de pat�r autou ean thlipsei thlipsÿ kai harpasÿ harpagma,  

          But if his father by affliction afflicted, and by seizure seized by force,  

enantia epoi�sen en mesŸ tou laou mou kai apothaneitai en tÿ adikia� autou.  -- 

          and contrary did in the midst of his people, then he shall die in his iniquity. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYN  OADE  A@D  OERA  OAD  @YP-@L  RCN  MZXN@E 19 

:DIGI  DIG  MZ@  DYRIE  XNY  IZEWG-LK  Z@  DYR  DWCVE 

 Š́P̧�¹÷ ‘·Aµ†¸‡ ƒ́‚́† ‘¾‡¼”µA ‘·Aµ† ‚́ā́’-‚¾� µ”ºCµ÷ �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ Š‹ 

:†¶‹̧‰¹‹ †¾‹́‰ �´œ¾‚ †¶ā¼”µIµ‡ šµ÷́� ‹µœŸRº‰-�´J œ·‚ †´ā́” †´™́…¸˜E 
19. wa’amar’tem madu`a lo’-nasa’ haben ba`awon ha’ab w’haben mish’pat  

uts’daqah `asah ‘eth kal-chuqothay shamar waya`aseh ‘otham chayoh yich’yeh. 
 

Eze18:19 Yet you say, Why should the son not bear the iniquity of the father?  

When the son has practiced justice and righteousness  

and has observed all My statutes and done them, he shall surely live. 
 

‹19› καὶ ἐρεῖτε Τί ὅτι οὐκ ἔλαβεν τὴν ἀδικίαν ὁ υἱὸς τοῦ πατρὸς αὐτοῦ;  ὅτι ὁ υἱὸς δικαιοσύνην 
καὶ ἔλεος ἐποίησεν, πάντα τὰ νόµιµά µου συνετήρησεν καὶ ἐποίησεν αὐτά·  ζωῇ ζήσεται.   
19 kai ereite Ti hoti ouk elaben t�n adikian ho huios tou patros autou?  hoti ho huios dikaiosyn�n  

          And you shall say, Why is it that does not take the son the iniquity of his father?  
                                                                           Because the son equity and righteousness  

kai eleos epoi�sen, panta ta nomima mou synet�r�sen kai epoi�sen auta;  z�ÿ z�setai.  

           and mercy has done. All my laws he preserved, and he did them; to life he shall live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@YI  @L  A@E  A@D  OERA  @YI-@L  OA  ZENZ  @ID  Z@HGD  YTPD 20 

:DIDZ  EILR  RYX  ZRYXE  DIDZ  EILR  WICVD  ZWCV  OAD  OERA   

‚́W¹‹ ‚¾� ƒ́‚̧‡ ƒ́‚́† ‘¾‡¼”µA ‚́W¹‹-‚¾� ‘·A œE÷́œ ‚‹¹† œ‚·Š¾‰µ† �¶–¶Mµ† � 

“ :†¶‹̧†¹U ‡‹́�´” ”´�́š œµ”̧�¹ş̌‡ †¶‹̧†¹U ‡‹́�´” ™‹¹CµQµ† œµ™̧…¹˜ ‘·Aµ† ‘¾‡¼”µA  
20. hanephesh hachote’th hi’ thamuth ben lo’-yisa’ ba`awon ha’ab w’ab lo’ yisa’ ba`awon haben 

tsid’qath hatsadiq `alayu tih’yeh w’rish’`ath rasha` `alayu tih’yeh. 
 

Eze18:20 The soul who sins shall die. The son shall not bear the iniquity of the father,  

nor shall the father bear the iniquity of the son; the righteousness of the righteous  

shall be upon himself, and the wickedness of the wicked shall be upon himself. 
 

‹20› ἡ δὲ ψυχὴ ἡ ἁµαρτάνουσα ἀποθανεῖται·  ὁ δὲ υἱὸς οὐ λήµψεται τὴν ἀδικίαν  
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, οὐδὲ ὁ πατὴρ λήµψεται τὴν ἀδικίαν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ·   
δικαιοσύνη δικαίου ἐπ’ αὐτὸν ἔσται, καὶ ἀνοµία ἀνόµου ἐπ’ αὐτὸν ἔσται.   
20 h� de psych� h� hamartanousa apothaneitai;  ho de huios ou l�mpsetai t�n adikian tou patros autou,  

          But the soul sinning, it shall die.  And the son shall not take the iniquity of the father.   

oude ho pat�r l�mpsetai t�n adikian tou huiou autou;   

          And the father shall not take the iniquity of the son.  
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dikaiosyn� dikaiou epí auton estai, kai anomia anomou epí auton estai.  

           The righteousness of the just one upon him shall be,  

                                                   and the lawlessness of the lawless one upon him shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZEWG-LK-Z@  XNYE  DYR  XY@  EZ@HG-LKN  AEYI  IK  RYXDE 21 

:ZENI  @L  DIGI  DIG  DWCVE  HTYN  DYRE   

‹µœŸ™º‰-�´J-œ¶‚ šµ÷́�̧‡ †´ā́” š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰-�´J¹÷ ƒE�́‹ ‹¹J ”́�́š́†¸‡ ‚� 

:œE÷́‹ ‚¾� †¶‹̧‰¹‹ †¾‹́‰ †´™́…¸˜E Š́P̧�¹÷ †´ā́”¸‡  
21. w’harasha` ki yashub mikal-chata’tho ‘asher `asah w’shamar ‘eth-kal-chuqothay  

w’`asah mish’pat uts’daqah chayoh yich’yeh lo’ yamuth. 
 

Eze18:21 But the wicked, if he turns from all his sins which he has done and keeps all  

My statutes and does justice and righteousness, he shall surely live; he shall not die. 
 

‹21› καὶ ὁ ἄνοµος ἐὰν ἀποστρέψῃ ἐκ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν, καὶ φυλάξηται 
πάσας τὰς ἐντολάς µου καὶ ποιήσῃ δικαιοσύνην καὶ ἔλεος, ζωῇ ζήσεται, οὐ µὴ ἀποθάνῃ.   
21 kai ho anomos ean apostrepsÿ ek pas�n t�n anomi�n autou, h�n epoi�sen,  

          And the lawless one, if he should turn from all his lawless deeds which he did,  

kai phylax�tai pasas tas entolas mou kai poi�sÿ dikaiosyn�n kai eleos, z�ÿ z�setai, ou m� apothanÿ.  

          and should keep all my commandments, and should do righteousness and mercy;  

                                                                                     to life he shall live, and he shall not die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGI  DYR-XY@  EZWCVA  EL  EXKFI  @L  DYR  XY@  EIRYT-LK 22 

:†¶‹̧‰¹‹ †´ā́”-š¶�¼‚ Ÿœ́™̧…¹˜̧A Ÿ� Eş̌�́F¹‹ ‚¾� †´ā́” š¶�¼‚ ‡‹́”́�̧P-�´J ƒ� 

22. kal-p’sha`ayu ‘asher `asah lo’ yizak’ru lo b’tsid’qatho ‘asher-`asah yich’yeh. 
 

Eze18:22 All his transgressions which he has done shall not be remembered against him;  

because of his righteousness which he has done, he shall live. 
 

‹22› πάντα τὰ παραπτώµατα αὐτοῦ, ὅσα ἐποίησεν, οὐ µνησθήσεται·   
ἐν τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ, ᾗ ἐποίησεν, ζήσεται.   
22 panta ta parapt�mata autou, hosa epoi�sen, ou mn�sth�setai;   

          All of his transgressions, as many as he did, they shall not be remembered to him;  

en tÿ dikaiosynÿ autou, hÿ epoi�sen, z�setai.  

          in his righteousness which he did he shall live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGE  EIKXCN  EAEYA  @ELD  DEDI  IPC@  M@P  RYX  ZEN  UTG@  UTGD 23 

 ŸƒE�̧A ‚Ÿ�¼† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ”´�́š œŸ÷ —¾P̧‰¶‚ —¾–́‰¶† „� 

“ :†´‹́‰¸‡ ‡‹́�́ş̌C¹÷ 
23. hechaphots ‘ech’pots moth rasha` n’um ‘Adonay Yahúwah halo’ b’shubo mid’rakayu w’chayah. 
 

Eze18:23 Do I actually desire the death of the wicked, declares Adonay JWJY:  

Is it not that he should turn from his ways and live? 
 

‹23› µὴ θελήσει θελήσω τὸν θάνατον τοῦ ἀνόµου, λέγει κύριος,  
ὡς τὸ ἀποστρέψει αὐτὸν ἐκ τῆς ὁδοῦ τῆς πονηρᾶς καὶ ζῆν αὐτόν;   
23 m� thel�sei thel�s� ton thanaton tou anomou, legei kyrios,  

          By volition do I want the death of the lawless one, says YHWH?  
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h�s to apostrepsei auton ek t�s hodou t�s pon�ras kai z�n auton?  

          No, But as to turn him from way his evil and to enliven him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEAREZD  LKK  LER  DYRE  EZWCVN  WICV  AEYAE 24 

ELRNA  DPXKFZ  @L  DYR-XY@  EZWCV-LK  IGE  DYRI  RYXD  DYR-XY@ 
:ZENI  MA  @HG-XY@  EZ@HGAE  LRN-XY@   

 œŸƒ·”ŸUµ† �¾�̧J �¶‡́” †´ā́”¸‡ Ÿœ́™̧…¹Q¹÷ ™‹¹Cµ˜ ƒE�̧ƒE …� 

Ÿ�¼”µ÷̧A †´’̧šµ�´F¹œ ‚¾� †´ā́”-š¶�¼‚ Ÿœ́™̧…¹˜-�´J ‹́‰´‡ †¶ā¼”µ‹ ”´�́š́† †´ā́”-š¶�¼‚ 
:œE÷́‹ �´A ‚́Š́‰-š¶�¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰¸ƒE �µ”´÷-š¶�¼‚  

24. ub’shub tsadiq mitsid’qatho w’`asah `awel k’kol hato`eboth ‘asher-`asah harasha` ya`aseh 

wachay kal-tsid’qatho ‘asher-`asah lo’ thizakar’nah b’ma`alo  

‘asher-ma`al ub’chata’tho ‘asher-chata’ bam yamuth. 
 

Eze18:24 But when a righteous turns away from his righteousness, does iniquity  

and does according to all the abominations that a wicked does, shall he live?  

All his righteousness that he has done shall not be remembered for his treachery  

which he has done and in his sin that he has done; for them he shall die. 
 

‹24› ἐν δὲ τῷ ἀποστρέψαι δίκαιον ἐκ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ ἀδικίαν  
κατὰ πάσας τὰς ἀνοµίας, ἃς ἐποίησεν ὁ ἄνοµος, πᾶσαι αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ,  
ἃς ἐποίησεν, οὐ µὴ µνησθῶσιν·  ἐν τῷ παραπτώµατι αὐτοῦ, ᾧ παρέπεσεν,  
καὶ ἐν ταῖς ἁµαρτίαις αὐτοῦ, αἷς ἥµαρτεν, ἐν αὐταῖς ἀποθανεῖται.  -- 
24 en de tŸ apostrepsai dikaion ek t�s dikaiosyn�s autou kai poi�sÿ adikian kata pasas tas anomias,  

          But in the turning the just from his righteousness, and he should commit iniquity,  

                                                                                                 according to all the iniquities  

has epoi�sen ho anomos, pasai hai dikaiosynai autou, has epoi�sen,  

          which did the lawless one; In all the things of his righteousness, which he did,  

ou m� mn�sth�sin; en tŸ parapt�mati autou, hŸ parepesen,  

          in no way shall they be remembered; in his transgression in which he fell,  

kai en tais hamartiais autou, hais h�marten, en autais apothaneitai.  -- 

          and in his sins in which he sinned, in them he shall die. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIA  @P-ERNY  IPC@  JXC  OKZI  @L  MZXN@E 25 

:EPKZI  @L  MKIKXC  @LD  OKZI  @L  IKXCD 

 �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ‚́’-E”̧÷¹� ‹́’¾…¼‚ ¢¶š¶C ‘·�́U¹‹ ‚¾� �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ †� 

:E’·�́U¹‹ ‚¾� �¶�‹·�̧šµ… ‚¾�¼† ‘·�́U¹‹ ‚¾� ‹¹J¸šµ…¼† 
25. wa’amar’tem lo’ yitaken derek ‘Adonay shim’`u-na’ beyth Yis’ra’El  

hadar’ki lo’ yitaken halo’ dar’keykem lo’ yitakenu. 
 

Eze18:25 Yet you say, The way of Adonay is not right.  Hear now, O house of Yisrael!  

Is My way not right?  Is it not your ways that are not right? 
 

‹25› καὶ εἴπατε Οὐ κατευθύνει ἡ ὁδὸς κυρίου.  ἀκούσατε δή, πᾶς οἶκος Ισραηλ·   
µὴ ἡ ὁδός µου οὐ κατευθύνει;  οὐχὶ ἡ ὁδὸς ὑµῶν οὐ κατευθύνει;   
25 kai eipate Ou kateuthynei h� hodos kyriou.  akousate d�, pas oikos Isra�l;   

          And you said, is not straight The way of YHWH. Hear indeed all the house of Israel!  
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m� h� hodos mou ou kateuthynei?  ouchi h� hodos hym�n ou kateuthynei?  

          Is my way not straight? Is it not that your ways are not straight?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELERA  MDILR  ZNE  LER  DYRE  EZWCVN  WICV-AEYA 26 

:ZENI  DYR-XY@ 

Ÿ�¸‡µ”¸A �¶†‹·�¼” œ·÷E �¶‡́” †´ā́”̧‡ Ÿœ́™̧…¹Q¹÷ ™‹¹Cµ˜-ƒE�̧A ‡� 

“ :œE÷́‹ †´ā́”-š¶�¼‚ 
26. b’shub-tsadiq mitsid’qatho w’`asah `awel umeth `aleyhem b’`aw’lo ‘asher-`asah yamuth. 
 

Eze18:26 When a righteous turns away from his righteousness, does iniquity  

and dies in them, for his iniquity which he has done he shall die. 
 

‹26› ἐν τῷ ἀποστρέψαι τὸν δίκαιον ἐκ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ παράπτωµα  
καὶ ἀποθάνῃ, ἐν τῷ παραπτώµατι, ᾧ ἐποίησεν, ἐν αὐτῷ ἀποθανεῖται.   
26 en tŸ apostrepsai ton dikaion ek t�s dikaiosyn�s autou kai poi�sÿ parapt�ma  

          In the turning of the just from his righteousness, and he should commit transgression,  

kai apothanÿ, en tŸ parapt�mati, hŸ epoi�sen, en autŸ apothaneitai.  

          and  he should die in the transgression which he did; in it he shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYN  YRIE  DYR  XY@  EZRYXN  RYX  AEYAE 27 

:DIGI  EYTP-Z@  @ED  DWCVE 

Š́P̧�¹÷ āµ”µIµ‡ †´ā́” š¶�¼‚ Ÿœ́”̧�¹š·÷ ”´�́š ƒE�̧ƒE ˆ� 

:†¶Iµ‰¸‹ Ÿ�̧–µ’-œ¶‚ ‚E† †´™́…̧˜E 
27. ub’shub rasha` merish’`atho ‘asher `asah  

waya`as mish’pat uts’daqah hu’ ‘eth-naph’sho y’chayeh. 
 

Eze18:27 And when a wicked turns away from his wickedness which he has done  

and does justice and righteousness, he shall keep his soul. 
 

‹27› καὶ ἐν τῷ ἀποστρέψαι ἄνοµον ἀπὸ τῆς ἀνοµίας αὐτοῦ, ἧς ἐποίησεν,  
καὶ ποιήσῃ κρίµα καὶ δικαιοσύνην, οὗτος τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐφύλαξεν  
27 kai en tŸ apostrepsai anomon apo t�s anomias autou, h�s epoi�sen,  

          And in the turning lawless one from his lawlessness which he did,  

kai poi�sÿ krima kai dikaiosyn�n, houtos t�n psych�n autou ephylaxen 

          and he shall act with equity and righteousness, this one his soul kept. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENI  @L  DIGI  EIG  DYR  XY@  EIRYT-LKN  AEYIE  D@XIE 28 

:œE÷́‹ ‚¾� †¶‹̧‰¹‹ Ÿ‹́‰ †´ā́” š¶�¼‚ ‡‹́”́�̧P-�´J¹÷ ƒŸ�́Iµ‡ †¶‚̧š¹Iµ‡ ‰� 

28. wayir’eh wayashob mikal-p’sha`ayu ‘asher `asah chayo yich’yeh lo’ yamuth. 
 

Eze18:28 Because he considered and turned away from all his transgressions which he had done,  

he shall surely live; he shall not die. 
 

‹28› καὶ ἀπέστρεψεν ἐκ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν αὐτοῦ, ὧν ἐποίησεν, ζωῇ ζήσεται, οὐ µὴ ἀποθάνῃ.   
28 kai apestrepsen ek pas�n t�n asebei�n autou, h�n epoi�sen, z�ÿ z�setai, ou m� apothanÿ.  

          For he turned from all his impiety which he did; to life he shall live, in no way shall he die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  IKXCD  IPC@  JXC  OKZI  @L  L@XYI  ZIA  EXN@E 29 
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:OKZI  @L  MKIKXC  @LD  L@XYI  ZIA  EPKZI 

 ‚¾� ‹µ�´ş̌Cµ† ‹́’¾…¼‚ ¢¶š¶C ‘·�́U¹‹ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A Eş̌÷́‚̧‡ Š� 

:‘·�́U¹‹ ‚¾� �¶�‹·�̧šµ… ‚¾�¼† �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A EM̧�´U¹‹ 
29. w’am’ru beyth Yis’ra’El lo’ yitaken derek ‘Adonay had’rakay  

lo’ yitak’nu beyth Yis’ra’El halo’ dar’keykem lo’ yitaken. 
 

Eze18:29 But the house of Yisrael says, The way of Adonay is not right.  

Are My ways not right, O house of Yisrael?  Is it not your ways that are not right? 
 

‹29› καὶ λέγουσιν ὁ οἶκος τοῦ Ισραηλ Οὐ κατορθοῖ ἡ ὁδὸς κυρίου.   
µὴ ἡ ὁδός µου οὐ κατορθοῖ, οἶκος Ισραηλ;  οὐχὶ ἡ ὁδὸς ὑµῶν οὐ κατορθοῖ;   
29 kai legousin ho oikos tou Isra�l Ou katorthoi h� hodos kyriou.   

          And says the house of Israel, is not straight The way of YHWH.  

m� h� hodos mou ou katorthoi, oikos Isra�l?  ouchi h� hodos hym�n ou katorthoi?  

          Is my way not straight, O house of Israel?  Is it not your way that is not straight?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAEY  DEDI  IPC@  M@P  L@XYI  ZIA  MKZ@  HTY@  EIKXCK  YI@  OKL 30 

:OER  LEYKNL  MKL  DIDI-@LE  MKIRYT-LKN  EAIYDE   

EƒE� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A �¶�̧œ¶‚ Š¾P̧�¶‚ ‡‹́�´ş̌…¹J �‹¹‚ ‘·�́� � 

:‘¾‡́” �Ÿ�̧�¹÷̧� �¶�́� †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ �¶�‹·”¸�¹P-�´J¹÷ Eƒ‹¹�́†¸‡  
30. laken ‘ish kid’rakayu ‘esh’pot ‘eth’kem beyth Yis’ra’El n’um ‘Adonay Yahúwah shubu  

w’hashibu mikal-pish’`eykem w’lo’-yih’yeh lakem l’mik’shol `awon. 
 

Eze18:30 Therefore, each man by his ways, I shall judge you, O house of Yisrael,  

declares Adonay JWJY. Repent and turn away from all your transgressions,  

so that iniquity may not become a stumbling block to you. 
 

‹30› ἕκαστον κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ κρινῶ ὑµᾶς, οἶκος Ισραηλ, λέγει κύριος·  ἐπιστράφητε  
καὶ ἀποστρέψατε ἐκ πασῶν τῶν ἀσεβειῶν ὑµῶν, καὶ οὐκ ἔσονται ὑµῖν εἰς κόλασιν ἀδικίας.   
30 hekaston kata t�n hodon autou krin� hymas, oikos Isra�l, legei kyrios;   

          Therefore each according to his way I shall judge you, O house of Israel, says YHWH.  

epistraph�te kai apostrepsate ek pas�n t�n asebei�n hym�n, kai ouk esontai hymin eis kolasin adikias.  

          Be restored and turn from all your impiety, and shall not be to you punishment of iniquity!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MA  MZRYT  XY@  MKIRYT-LK-Z@  MKILRN  EKILYD 31 

:L@XYI  ZIA  EZNZ  DNLE  DYCG  GEXE  YCG  AL  MKL  EYRE 

�´A �¶U̧”µ�̧P š¶�¼‚ �¶�‹·”¸�¹P-�´J-œ¶‚ �¶�‹·�¼”·÷ E�‹¹�¸�µ† ‚� 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A Eœº÷´œ †´Ĺ�¸‡ †´�́…¼‰ µ‰Eş̌‡ �́…´‰ ƒ·� �¶�́� Eā¼”µ‡ 
31. hash’liku me`aleykem ‘eth-kal-pish’`eykem ‘asher p’sha`’tem bam  

wa`asu lakem leb chadash w’ruach chadashah w’lamah thamuthu beyth Yis’ra’El. 
 

Eze18:31 Cast away from you all your transgressions which you have transgressed in them;  

and make yourselves a new heart and a new spirit!  For why shall you die, O house of Yisrael? 
 

‹31› ἀπορρίψατε ἀπὸ ἑαυτῶν πάσας τὰς ἀσεβείας ὑµῶν, ἃς ἠσεβήσατε εἰς ἐµέ, καὶ  
ποιήσατε ἑαυτοῖς καρδίαν καινὴν καὶ πνεῦµα καινόν·  καὶ ἵνα τί ἀποθνῄσκετε, οἶκος Ισραηλ;   
31 aporripsate apo heaut�n pasas tas asebeias hym�n, has �seb�sate eis eme,  
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          Throw away from yourself all your impiety which you were impious against me,  

kai poi�sate heautois kardian kain�n kai pneuma kainon;  kai hina ti apothnÿskete, oikos Isra�l?  

          and make to yourself heart a new and spirit a new!  And why do you die, O house of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIGE  EAIYDE  DEDI  IPC@  M@P  ZND  ZENA  UTG@  @L  IK 32 

– :E‹̧‰¹‡ Eƒ‹¹�́†¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ œ·Lµ† œŸ÷̧A —¾P̧‰¶‚ ‚¾� ‹¹J ƒ� 

32. ki lo’ ‘ech’pots b’moth hameth n’um ‘Adonay Yahúwah w’hashibu wich’yu. 
 

Eze18:32 For I have no pleasure in the death of him who dies, declares Adonay JWJY.  

Therefore, repent and live. 
 

‹32› διότι οὐ θέλω τὸν θάνατον τοῦ ἀποθνῄσκοντος, λέγει κύριος.    
32 dioti ou thel� ton thanaton tou apothnÿskontos, legei kyrios.   

 For I do not want the death of the one dying, says YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 19 
 

:L@XYI  I@IYP-L@  DPIW  @Y  DZ@E Eze19:1 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·‚‹¹ā̧’-�¶‚ †´’‹¹™ ‚́ā †´Uµ‚̧‡ ‚ 

1. w’atah sa’ qinah ‘el-n’si’ey Yis’ra’El. 
 

Eze19:1 As for you, take up a lamentation for the princes of Yisrael 
 

‹19:1› Καὶ σὺ λαβὲ θρῆνον ἐπὶ τὸν ἄρχοντα τοῦ Ισραηλ  
1 Kai sy labe thr�non epi ton archonta tou Isra�l 

          And you, take up a lamentation against the ruler of Israel! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIXEB  DZAX  MIXTK  JEZA  DVAX  ZEIX@  OIA  @IAL  JN@  DN  ZXN@E 2 

:́†‹¶šE„ †´œ̧A¹š �‹¹š¹–̧J ¢Ÿœ̧A †´˜́ƒ́š œŸ‹́š¼‚ ‘‹·A ‚́I¹ƒ̧� ¡̧L¹‚ †´÷ ́U̧šµ÷´‚̧‡ ƒ 

2. w’amar’at mah ‘im’k l’bia’ beyn ‘arayoth rabatsah b’thok k’phirim rib’thah gureyah. 
 

Eze19:2 and say, What was your mother? A lioness among lions!  

She lay down among young lions, she reared her cubs. 
 

‹2› καὶ ἐρεῖς Τί ἡ µήτηρ σου;  σκύµνος·  ἐν µέσῳ λεόντων ἐγενήθη,  
ἐν µέσῳ λεόντων ἐπλήθυνεν σκύµνους αὐτῆς.   
2 kai ereis Ti h� m�t�r sou?  skymnos;  en mesŸ leont�n egen�th�,  

          And you shall say, Why your mother among cubs in the midst of lions became?  

en mesŸ leont�n epl�thynen skymnous aut�s.  

          In the midst of lions she multiplied her cubs.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@  MC@  SXH-SXHL  CNLIE  DID  XITK  DIXBN  CG@  LRZE 3 

:�´�´‚ �´…´‚ •¶š¶Š-•́ş̌Š¹� …µ÷̧�¹Iµ‡ †´‹́† š‹¹–̧J ́†‹¶šºB¹÷ …´‰¶‚ �µ”µUµ‡ „ 

3. wata`al ‘echad migureyah k’phir hayah wayil’mad lit’raph-tereph ‘adam ‘akal. 
 

Eze19:3 When she brought up one of her cubs, he became a young lion,  

and he learned to tear his prey; he devoured men. 
 

‹3› καὶ ἀπεπήδησεν εἷς τῶν σκύµνων αὐτῆς, λέων ἐγένετο  
καὶ ἔµαθεν τοῦ ἁρπάζειν ἁρπάγµατα, ἀνθρώπους ἔφαγεν.   
3 kai apep�d�sen heis t�n skymn�n aut�s, le�n egeneto  

          And leaped one of her cubs; a lion he became  

kai emathen tou harpazein harpagmata, anthr�pous ephagen.  

          and learned to seize by force; the prey of men he ate.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@-L@  MIGGA  ED@AIE  YTZP  MZGYA  MIEB  EIL@  ERNYIE 4 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�¶‚ �‹¹‰µ‰µƒ E†º‚¹ƒ̧‹µ‡ ā́P̧œ¹’ �´U̧‰µ/̧A �¹‹ŸB ‡‹́�·‚ E”¸÷̧/¹Iµ‡ … 

4. wayish’m’`u ‘elayu goyim b’shach’tam nith’pas way’bi’uhu bachachim ‘el-‘erets Mits’rayim. 
 

Eze19:4 Then the nations heard about him; He was captured in their pit,  

and they brought him with hooks to the land of Egypt. 
 

‹4› καὶ ἤκουσαν κατ’ αὐτοῦ ἔθνη, ἐν τῇ διαφθορᾷ αὐτῶν συνελήµφθη,  
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καὶ ἤγαγον αὐτὸν ἐν κηµῷ εἰς γῆν Αἰγύπτου.   
4 kai �kousan katí autou ethn�, en tÿ diaphthora
 aut�n synel�mphth�,  

          And heard concerning him nations; and he was seized in their corruption,  

kai �gagon auton en k�mŸ eis g�n Aigyptou.  

          and they led him in a wicker cage into the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDZNY  XITK  DIXBN  CG@  GWZE  DZEWZ  DCA@  DLGEP  IK  @XZE 5 

:E†¸œ́÷́ā š‹¹–̧J ́†‹¶šºB¹÷ …´‰¶‚ ‰µR¹Uµ‡ D´œ́‡̧™¹U †´…¸ƒ́‚ †´�¼‰Ÿ’ ‹¹J ‚¶š·Uµ‡ † 

5. watere’ ki nochalah ‘ab’dah tiq’wathah watiqach ‘echad migureyah k’phir samath’hu. 
 

Eze19:5 And when she saw that she waited, that her hope was lost,  

she took another of her cubs and made him a young lion. 
 

‹5› καὶ εἶδεν ὅτι ἀπῶσται ἀπ’ αὐτῆς καὶ ἀπώλετο ἡ ὑπόστασις αὐτῆς,  
καὶ ἔλαβεν ἄλλον ἐκ τῶν σκύµνων αὐτῆς, λέοντα ἔταξεν αὐτόν.   
5 kai eiden hoti ap�stai apí aut�s kai ap�leto h� hypostasis aut�s,  

          And she beheld that he was thrust away from her, and perished her support,  

kai elaben allon ek t�n skymn�n aut�s, leonta etaxen auton.  

          and she took another from her cubs; to be a lion she ordered him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@  MC@  SXH-SXHL  CNLIE  DID  XITK  ZEIX@-JEZA  JLDZIE 6 

:�´�´‚ �´…´‚ •¶š¶Š-•́ş̌Š¹� …µ÷̧�¹Iµ‡ †´‹́† š‹¹–̧J œŸ‹́š¼‚-¢Ÿœ̧A ¢·Kµ†¸œ¹Iµ‡ ‡ 

6. wayith’halek b’thok-‘arayoth k’phir hayah wayil’mad lit’raph-tereph ‘adam ‘akal. 
 

Eze19:6 And he walked about among the lions;  

he became a young lion, he learned to tear his prey; he devoured men. 
 

‹6› καὶ ἀνεστρέφετο ἐν µέσῳ λεόντων, λέων ἐγένετο  
καὶ ἔµαθεν ἁρπάζειν ἁρπάγµατα, ἀνθρώπους ἔφαγεν·   
6 kai anestrepheto en mesŸ leont�n, le�n egeneto  

          And he paced in the midst of lions; a lion he became,  

kai emathen harpazein harpagmata, anthr�pous ephagen;  

          and learned to seize prey, and men he devoured.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZB@Y  LEWN  D@LNE  UX@  MYZE  AIXGD  MDIXRE  EIZEPNL@  RCIE 7 

:Ÿœ́„¼‚µ/ �ŸR¹÷ D´‚¾�¸÷E —¶š¶‚ �µ/·Uµ‡ ƒ‹¹š½‰¶† �¶†‹·š́”¸‡ ‡‹́œŸ’̧÷̧�µ‚ ”µ…·Iµ‡ ˆ 

7. wayeda` ‘al’m’nothayu w’`areyhem hecherib watesham ‘erets um’lo’ah miqol sha’agatho. 
 

Eze19:7 He knew his widows, and he laid waste their cities;  

and the land and its fullness were appalled because of the sound of his roaring. 
 

‹7› καὶ ἐνέµετο τῷ θράσει αὐτοῦ καὶ τὰς πόλεις αὐτῶν ἐξηρήµωσεν  
καὶ ἠφάνισεν γῆν καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς ἀπὸ φωνῆς ὠρύµατος αὐτοῦ.   
7 kai enemeto tŸ thrasei autou kai tas poleis aut�n ex�r�m�sen  

          And he fed in his boldness, and their cities made quite desolate;  

kai �phanisen g�n kai to pl�r�ma aut�s apo ph�n�s �rymatos autou.  

          and he obliterated the land and the fullness of it by the voice of his roaring.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YTZP  MZGYA  MZYX  EILR  EYXTIE  ZEPICNN  AIAQ  MIEB  EILR  EPZIE 8 
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:ā́P̧œ¹’ �´U̧‰µ/̧A �´U̧/¹š ‡‹́�´” Eā̧ş̌–¹Iµ‡ œŸ’‹¹…¸L¹÷ ƒ‹¹ƒ́“ �¹‹ŸB ‡‹́�´” E’̧U¹Iµ‡ ‰ 

8. wayit’nu `alayu goyim sabib mim’dinoth wayiph’r’su `alayu rish’tam b’shach’tam nith’pas. 
 

Eze19:8 Then the nations set against him on every side from their provinces,  

and they spread their net over him; he was captured in their pit. 
 

‹8› καὶ ἔδωκαν ἐπ’ αὐτὸν ἔθνη ἐκ χωρῶν κυκλόθεν  
καὶ ἐξεπέτασαν ἐπ’ αὐτὸν δίκτυα αὐτῶν, ἐν διαφθορᾷ αὐτῶν συνελήµφθη·   
8 kai ed�kan epí auton ethn� ek ch�r�n kyklothen  

          And assailed against him nations round about of the places;  

kai exepetasan epí auton diktua aut�n, en diaphthora
 aut�n synel�mphth�;  

          and they spread forth upon him their nets; and in their corruption he was seized.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ED@AI  LAA  JLN-L@  ED@AIE  MIGGA  XBEQA  EDPZIE 9 

:L@XYI  IXD-L@  CER  ELEW  RNYI-@L  ORNL  ZECVNA 

 E†º‚¹ƒ̧‹ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷-�¶‚ E†º‚¹ƒ̧‹µ‡ �‹¹‰µ‰µA šµ„ENµƒ E†º’̧U¹Iµ‡ Š 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́†-�¶‚ …Ÿ” Ÿ�Ÿ™ ”µ÷´V¹‹-‚¾� ‘µ”µ÷¸� œŸ…¾˜̧LµA 
9. wayit’nuhu basugar bachachim way’bi’uhu ‘el-melek Babel y’bi’uhu bam’tsodoth  

l’ma`an lo’-yishama` qolo `od ‘el-harey Yis’ra’El. 
 

Eze19:9 They put him in a cage with hooks and brought him to the king of Babylon; they brought him  

in hunting nets so that his voice should not be heard any longer on the mountains of Yisrael. 
 

‹9› καὶ ἔθεντο αὐτὸν ἐν κηµῷ καὶ ἐν γαλεάγρᾳ, ἦλθεν πρὸς βασιλέα Βαβυλῶνος,  
καὶ εἰσήγαγεν αὐτὸν εἰς φυλακήν, ὅπως µὴ ἀκουσθῇ ἡ φωνὴ αὐτοῦ ἐπὶ τὰ ὄρη τοῦ Ισραηλ.  -- 
9 kai ethento auton en k�mŸ kai en galeagra
, �lthen pros basilea Babyl�nos,  

          And they put him in a cage, even in a wicker cage, and they led him to the king of Babylon.  

kai eis�gagen auton eis phylak�n, hop�s m� akousthÿ h� ph�n� autou epi ta or� tou Isra�l.  -- 

          And they brought him into prison, so that should not be heard his voice   

                                                                                                 upon the mountains of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAX  MINN  DZID  DTPRE  DIXT  DLEZY  MIN-LR  JNCA  OTBK  JN@ 10 

:�‹¹Aµš �¹‹µL¹÷ †´œ̧‹́† †´–·’¼”µ‡ †´I¹š¾P †´�Eœ̧/ �¹‹µ÷-�µ” ¡¸÷́…¸A ‘¶–¶Bµ� ¡̧L¹‚ ‹ 

10. ‘im’k kagephen b’dam’ak `al-mayim sh’thulah poriah wa`anephah hay’thah mimayim rabbim. 
 

Eze19:10 Your mother was like a vine in your vineyard, planted by the waters;  

it was fruitful and full of branches because of abundant waters. 
 

‹10› ἡ µήτηρ σου ὡς ἄµπελος, ὡς ἄνθος ἐν ῥό ὕδατι πεφυτευµένη,  
ὁ καρπὸς αὐτῆς καὶ ὁ βλαστὸς αὐτῆς ἐγένετο ἐξ ὕδατος πολλοῦ.   
10 h� m�t�r sou h�s ampelos, h�s anthos en hro hydati pephyteumen�,  

          Your mother was as a vine, as a flower of a pomegranate by water being planted;  

ho karpos aut�s kai ho blastos aut�s egeneto ex hydatos pollou.  

          her fruit and her bud took place because of water much. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILYN  IHAY-L@  FR  ZEHN  DL-EIDIE 11 

:EIZILC  AXA  EDABA  @XIE  MIZAR  OIA-LR  EZNEW  DABZE 

�‹¹�¸/¾÷ ‹·Ş̌ƒ¹/-�¶‚ ˆ¾” œŸHµ÷ D´�-E‹̧†¹Iµ‡ ‚‹ 
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:‡‹́œ¾I¹�´C ƒ¾ş̌A Ÿ†¸ƒ́„̧ƒ ‚́š·Iµ‡ �‹¹œ¾ƒ¼” ‘‹·A-�µ” Ÿœ́÷Ÿ™ DµA̧„¹Uµ‡ 
11. wayih’yu-lah matoth `oz ‘el-shib’tey mosh’lim  

watig’bah qomatho`al-beyn `abothim wayera’ b’gab’ho b’rob daliothayu. 
 

Eze19:11 And the rods were to her, strong for scepters of rulers, and its stature was exalted  

among the thick branches.  And it was seen in its height with the mass of its branches. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο αὐτῇ ῥάβδος ἰσχύος ἐπὶ φυλὴν ἡγουµένων, καὶ ὑψώθη τῷ µεγέθει αὐτῆς  
ἐν µέσῳ στελεχῶν καὶ εἶδεν τὸ µέγεθος αὐτῆς ἐν πλήθει κληµάτων αὐτῆς.   
11 kai egeneto autÿ hrabdos ischuos epi phyl�n h�goumen�n, kai huy�th� tŸ megethei aut�s  

          And she became a rod of strength over a tribe of ones leading;  

                                                                 and she was raised up high in her greatness  

en mesŸ stelech�n kai eiden to megethos aut�s en pl�thei kl�mat�n aut�s.  

          in the midst of the trunks; and she beheld her greatness in the multitude of her branches.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EWXTZD  DIXT  YIAED  MICWD  GEXE  DKLYD  UX@L  DNGA  YZZE 12 

:EDZLK@  Y@  DFR  DHN  EYAIE   

E™̧š́P̧œ¹† D´‹̧š¹P /‹¹ƒŸ† �‹¹…´Rµ† µ‰Eş̌‡ †´�́�¸/º† —¶š́‚́� †´÷·‰¸A /µUºUµ‡ ƒ‹ 

:E†¸œ́�´�¼‚ /·‚ D´Fº” †·Hµ÷ E/·ƒ́‹̧‡  
12. watutash b’chemah la’arets hush’lakah w’ruach haqadim hobish pir’yah hith’par’qu  

w’yabeshu mateh `uzah ‘esh ‘akalath’hu. 
 

Eze19:12 But it was plucked up in fury; it was cast down to the ground; and the east wind  

dried up its fruit.  Her strong rods were torn away and withered; the fire consumed it. 
 

‹12› καὶ κατεκλάσθη ἐν θυµῷ, ἐπὶ γῆν ἐρρίφη, καὶ ἄνεµος ὁ καύσων ἐξήρανεν τὰ ἐκλεκτὰ αὐτῆς·  
ἐξεδικήθη καὶ ἐξηράνθη ἡ ῥάβδος ἰσχύος αὐτῆς, πῦρ ἀνήλωσεν αὐτήν.   
12 kai kateklasth� en thymŸ, epi g�n erriph�, kai anemos ho kaus�n ex�ranen ta eklekta aut�s;  

          But she was broken off in pieces in rage; upon the ground she was tossed,  

                                                                            and wind the burning dried her choice branches.  

exedik�th� kai ex�ranth� h� hrabdos ischuos aut�s, pyr an�l�sen aut�n.  

          were punished and were dried The rods of her strength; fire consumed her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@NVE  DIV  UX@A  XACNA  DLEZY  DZRE 13 

:‚́÷´˜̧‡ †´I¹˜ —¶š¶‚̧A š́A̧…¹Lµƒ †´�Eœ̧/ †´Uµ”¸‡ „‹ 

13. w’`atah sh’thulah bamid’bar b’erets tsiah w’tsama’. 
 

Eze19:13 And now it is planted in the wilderness, in a dry and thirsty land. 
 

‹13› καὶ νῦν πεφύτευκαν αὐτὴν ἐν τῇ ἐρήµῳ, ἐν γῇ ἀνύδρῳ·   
13 kai nyn pephyteukan aut�n en tÿ er�mŸ, en gÿ anydrŸ;  

          And now they have planted her in the wilderness, in land a dry.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLK@  DIXT  DICA  DHNN  Y@  @VZE 14 

:DPIWL  IDZE  @ID  DPIW  LEYNL  HAY  FR-DHN  DA  DID-@LE 

†´�´�́‚ D´‹̧š¹P ́†‹¶Cµƒ †·HµL¹÷ /·‚ ‚· ·̃Uµ‡ …‹ 

– :†´’‹¹™̧� ‹¹†¸Uµ‡ ‚‹¹† †´’‹¹™ �Ÿ/̧÷¹� Š¶ƒ·/ ˆ¾”-†·Hµ÷ D´ƒ †´‹́†-‚¾�¸‡ 
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14. watetse’ ‘esh mimateh badeyah pir’yah ‘akalah  

w’lo’-hayah bah mateh-`oz shebet lim’shol qinah hi’ wat’hi l’qinah. 
 

Eze19:14 And fire has gone out from a rod of her branches; it consumed her fruit, and there is not  

in her a strong rod to be a scepter to rule.  It is a lamentation, and has become a lamentation. 
 

‹14› καὶ ἐξῆλθεν πῦρ ἐκ ῥάβδου ἐκλεκτῶν αὐτῆς καὶ κατέφαγεν αὐτήν,  
καὶ οὐκ ἦν ἐν αὐτῇ ῥάβδος ἰσχύος.  φυλὴ εἰς παραβολὴν θρήνου ἐστὶν καὶ ἔσται εἰς θρῆνον.    
14 kai ex�lthen pyr ek hrabdou eklekt�n aut�s kai katephagen aut�n,  

          And came forth fire from out of  a rod choice ones of her and devoured her;  

kai ouk �n en autÿ hrabdos ischuos.  phyl� eis parabol�n thr�nou estin kai estai eis thr�non.   

          and was not in her a rod of strength. a tribe for a parable of lamentation She is,  

                                                                                         and shall be for a lamentation.   
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 20 
 

Shavua Reading Schedule (28th sidrah) – Eze 20 - 23 
 

  YCGL  XEYRA  IYNGA  ZIRIAYD  DPYA  IDIE Eze20:1 

:IPTL  EAYIE  DEDI-Z@  YXCL  L@XYI  IPWFN  MIYP@  E@A 

E‚́A �¶…¾‰µ� šŸā́”¶A ‹¹�¹÷¼‰µA œ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† †´’́VµA ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

“ :‹́’́–̧� Eƒ̧�·Iµ‡ †´E†´‹-œ¶‚ �¾ş̌…¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹F¹÷ �‹¹�́’¼‚ 
1. way’hi bashanah hash’bi`ith bachamishi be`asor lachodesh ba’u ‘anashim  

miziq’ney Yis’ra’El lid’rosh ‘eth-Yahúwah wayesh’bu l’phanay. 
 

Eze20:1 And it was in the seventh year, in the fifth month, on the tenth of the month,  

men of the elders of Yisrael came to inquire of JWJY, and sat before me. 
 

‹20:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ ἑβδόµῳ ἐν τῷ πέµπτῳ µηνὶ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἦλθον ἄνδρες  
ἐκ τῶν πρεσβυτέρων οἴκου Ισραηλ ἐπερωτῆσαι τὸν κύριον καὶ ἐκάθισαν πρὸ προσώπου µου.   
1 Kai egeneto en tŸ etei tŸ hebdomŸ en tŸ pemptŸ m�ni dekatÿ tou m�nos �lthon andres  

          And it came to pass in the year seventh, in the fifth month, tenth of the month,  
                                                                                                      there came men  

ek t�n presbyter�n oikou Isra�l eper�t�sai ton kyrion kai ekathisan pro pros�pou mou.  

          from the elders of the house of Israel to ask of YHWH.  And they sat before my face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 2 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze20:2 And the word of JWJY came to me saying, 
 

‹2› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
2 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPC@  XN@  DK  MDL@  ZXN@E  L@XYI  IPWF-Z@  XAC  MC@-OA 3 

:DEDI  IPC@  M@P  MKL  YXC@-M@  IP@-IG  MI@A  MZ@  IZ@  YXCLD   

†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧™¹ˆ-œ¶‚ š·AµC �´…´‚-‘¶A „ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶�´� �·š́C¹‚-�¹‚ ‹¹’́‚-‹µ‰ �‹¹‚́A �¶Uµ‚ ‹¹œ¾‚ �¾ş̌…¹�¼†  
3. ben-‘adam daber ‘eth-ziq’ney Yis’ra’El w’amar’at ‘alehem koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah 

halid’rosh ‘othi ‘atem ba’im chay-‘ani ‘im-‘idaresh lakem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze20:3 Son of man, speak to the elders of Yisrael and say to them, thus says Adonay JWJY,  

Do you come to inquire of Me?  As I live, declares Adonay JWJY, I shall not be inquired of by you. 
 

‹3› Υἱὲ ἀνθρώπου, λάλησον πρὸς τοὺς πρεσβυτέρους τοῦ Ισραηλ καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε  
λέγει κύριος Εἰ ἐπερωτῆσαί µε ὑµεῖς ἔρχεσθε;  ζῶ ἐγὼ εἰ ἀποκριθήσοµαι ὑµῖν, λέγει κύριος;   
3 Huie anthr�pou, lal�son pros tous presbyterous tou Isra�l kai ereis pros autous Tade legei kyrios  

          O son of man, speak to the elders of Israel! and you shall say to them, Thus says YHWH;  
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Ei eper�t�sai me hymeis erchesthe?  z� eg� ei apokrith�somai hymin, legei kyrios?  

          Are to ask me you come?  As I live, I shall not be answering to you, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRICED  MZEA@  ZAREZ-Z@  MC@-OA  HETYZD  MZ@  HTYZD 4 

:�·”‹¹…Ÿ† �́œŸƒ¼‚ œ¾ƒ¼”ŸU-œ¶‚ �´…´‚-‘¶A ŠŸP̧�¹œ¼† �´œ¾‚ Š¾P̧�¹œ¼† … 

4. hathish’pot ‘otham hathish’pot ben-’adam ‘eth-to`aboth ‘abotham hodi`em. 
 

Eze20:4 Shall you judge them, shall you judge them, son of man?  

Make them know the abominations of their fathers; 
 

‹4› εἰ ἐκδικήσω αὐτοὺς ἐκδικήσει;  υἱὲ ἀνθρώπου,  
τὰς ἀνοµίας τῶν πατέρων αὐτῶν διαµάρτυραι αὐτοῖς  
4 ei ekdik�s� autous ekdik�sei?  huie anthr�pou, tas anomias t�n pater�n aut�n diamartyrai autois 

          Shall I punish them with punishment, O son of man?  
                                                              of the lawless deeds of their fathers Testify to them! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYIA  IXGA  MEIA  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E 5 

MIXVN  UX@A  MDL  RCE@E  AWRI  ZIA  RXFL  ICI  @Y@E   
:MKIDL@  DEDI  IP@  XN@L  MDL  ICI  @Y@E   

�·‚́ş̌ā¹‹̧ƒ ‹¹š»‰´A �Ÿ‹̧A †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ † 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �¶†´� ”µ…´E¹‚́‡ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A ”µš¶ˆ¸� ‹¹…´‹ ‚́W¶‚́‡  
:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� �¶†´� ‹¹…´‹ ‚́W¶‚́‡  

5. w’amar’at ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah b’yom bachari b’Yis’ra’El  

wa’esa’ yadi l’zera` beyth Ya`aqob wa’iuada` lahem b’erets Mits’rayim  

wa’esa’ yadi lahem le’mor ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Eze20:5 and say to them, Thus says Adonay JWJY, On the day when I chose Yisrael  

and lifted My hand to the seed of the house of Yaaqob and made Myself known to them  

in the land of Egypt, when I lifted up My hand to them, saying, I am JWJY your El, 
 

‹5› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἀφ’ ἧς ἡµέρας ᾑρέτισα τὸν οἶκον Ισραηλ  
καὶ ἐγνωρίσθην τῷ σπέρµατι οἴκου Ιακωβ καὶ ἐγνώσθην αὐτοῖς ἐν γῇ Αἰγύπτου  
καὶ ἀντελαβόµην τῇ χειρί µου αὐτῶν λέγων Ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν,  
5 kai ereis pros autous Tade legei kyrios Aphí h�s h�meras hÿretisa ton oikon Isra�l  

          And you shall say to them, Thus says YHWH; From which day I took up the house of Israel,  

kai egn�risth�n tŸ spermati oikou Iak�b kai egn�sth�n autois en gÿ Aigyptou  

          and made known to the seed of the house of Jacob,  
                                                   and was known by them in the land of Egypt,  

kai antelabom�n tÿ cheiri mou aut�n leg�n Eg� kyrios ho theos hym�n, 

          and took hold of with my hand them, saying, I am YHWH your El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@-L@  MIXVN  UX@N  M@IVEDL  MDL  ICI  IZ@YP  @EDD  MEIA 6 

:ZEVX@D-LKL  @ID  IAV  YACE  ALG  ZAF  MDL  IZXZ-XY@   

—¶š¶‚-�¶‚ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´‚‹¹˜Ÿ†¸� �¶†´� ‹¹…´‹ ‹¹œ‚́ā́’ ‚E†µ† �ŸIµA ‡ 

:œŸ˜́š¼‚́†-�´�̧� ‚‹¹† ‹¹ƒ̧˜ �µƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ �¶†´� ‹¹U̧šµU-š¶�¼‚  
6. bayom hahu’ nasa’thi yadi lahem l’hotsi’am me’erets Mits’rayim ‘el-‘erets  
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‘asher-tar’ti lahem zabath chalab ud’bash ts’bi hi’ l’kal-ha’aratsoth. 
 

Eze20:6 on that day I lifted up My hand to them, to bring them out from the land of Egypt into a land  

that I had selected for them, flowing with milk and honey, the glory it is to all lands. 
 

‹6› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἀντελαβόµην τῇ χειρί µου αὐτῶν τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου 
εἰς τὴν γῆν, ἣν ἡτοίµασα αὐτοῖς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι, κηρίον ἐστὶν παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν.   
6 en ekeinÿ tÿ h�mera� antelabom�n tÿ cheiri mou aut�n tou exagagein autous ek g�s Aigyptou  

          In that day I took hold of them by my hand, to lead them from out of the land of Egypt,  

eis t�n g�n, h�n h�toimasa autois, g�n hreousan gala kai meli, k�rion estin para pasan t�n g�n.  

          into the land which I prepared for them; a land flowing milk and honey,  
                                                                           the honeycomb is beyond every land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKILYD  EIPIR  IVEWY  YI@  MDL@  XN@E 7 

:MKIDL@  DEDI  IP@  E@NHZ-L@  MIXVN  ILELBAE 

E�‹¹�¸�µ† ‡‹́’‹·” ‹·˜ER¹� �‹¹‚ �¶†·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ ˆ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ E‚́LµH¹U-�µ‚ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·�EK¹„̧ƒE 
7. wa’omar ‘alehem ‘ish shiqutsey `eynayu hash’liku  

ub’giluley Mits’rayim ‘al-titama’u ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Eze20:7 I said to them, Cast away, each man, the detestable things of his eyes,  

and do not defile yourselves with the idols of Egypt; I am JWJY your El. 
 

‹7› καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς Ἕκαστος τὰ βδελύγµατα τῶν ὀφθαλµῶν αὐτοῦ ἀπορριψάτω,  
καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν Αἰγύπτου µὴ µιαίνεσθε·  ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
7 kai eipa pros autous Hekastos ta bdelygmata t�n ophthalm�n autou aporripsat�,  

          And I said to them, Let each the abominations of his eyes throw away!  

kai en tois epit�deumasin Aigyptou m� miainesthe;  eg� kyrios ho theos hym�n.  

          and in the practices of Egypt be not defiled! I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IVEWY-Z@  YI@  IL@  RNYL  EA@  @LE  IA-EXNIE 8 

  EAFR  @L  MIXVN  ILELB-Z@E  EKILYD  @L  MDIPIR 
:MIXVN  UX@  JEZA  MDA  IT@  ZELKL  MDILR  IZNG  JTYL  XN@E 

 �¶†‹·’‹·” ‹·˜ER¹�-œ¶‚ �‹¹‚ ‹µ�·‚ µ”¾÷̧�¹K Eƒ́‚ ‚¾�¸‡ ‹¹ƒ-Eş̌÷µIµ‡ ‰ 

Eƒ́ˆ´” ‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·�EK¹B-œ¶‚̧‡ E�‹¹�¸�¹† ‚¾� 
:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚ ¢Ÿœ̧A �¶†´A ‹¹Pµ‚ œŸKµ�̧� �¶†‹·�¼” ‹¹œ́÷¼‰ ¢¾P̧�¹� šµ÷¾‚́‡ 

8. wayam’ru-bi w’lo’ ‘abu lish’mo`a ‘elay ‘ish ‘eth-shiqutsey `eyneyhem lo’ hish’liku  

w’eth-giluley Mits’rayim lo’ `azabu  

wa’omar lish’pok chamathi `aleyhem l’kaloth ‘api bahem b’thok ‘erets Mits’rayim. 
 

Eze20:8 But they rebelled against Me and were not willing to listen to Me;  

they did not each man cast away the detestable things of their eyes,  

nor did they forsake the idols of Egypt.  Then I spoke to pour out My wrath on them,  

to accomplish My anger against them in the midst of the land of Egypt. 
 

‹8› καὶ ἀπέστησαν ἀπ’ ἐµοῦ καὶ οὐκ ἠθέλησαν εἰσακοῦσαί µου, τὰ βδελύγµατα τῶν ὀφθαλµῶν 
αὐτῶν οὐκ ἀπέρριψαν καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα Αἰγύπτου οὐκ ἐγκατέλιπον.  καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι  
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τὸν θυµόν µου ἐπ’ αὐτοὺς τοῦ συντελέσαι τὴν ὀργήν µου ἐν αὐτοῖς ἐν µέσῳ γῆς Αἰγύπτου.   
8 kai apest�san apí emou kai ouk �thel�san eisakousai mou, ta bdelygmata t�n ophthalm�n aut�n  

          And they revolted from me, and wanted not to listen to me. Each the abominations of their eyes  

ouk aperripsan kai ta epit�deumata Aigyptou ouk egkatelipon.  kai eipa tou ekcheai  

          threw not away, and the practices of Egypt they abandoned not.  And I resolved to pour out  

ton thymon mou epí autous tou syntelesai t�n org�n mou en autois en mesŸ g�s Aigyptou.  

          my rage upon them; to complete my anger among them in the midst of the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKEZA  DND-XY@  MIEBD  IPIRL  LGD  IZLAL  INY  ORNL  YR@E 9 

:MIXVN  UX@N  M@IVEDL  MDIPIRL  MDIL@  IZRCEP  XY@   

�´�Ÿœ̧ƒ †´L·†-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”̧� �·‰·† ‹¹U̧�¹ƒ̧� ‹¹÷¸� ‘µ”µ÷̧� āµ”µ‚́‡ Š 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �´‚‹¹˜Ÿ†¸� �¶†‹·’‹·”̧� �¶†‹·�¼‚ ‹¹U̧”µ…Ÿ’ š¶�¼‚  
9. wa’a`as l’ma`an sh’mi l’bil’ti hechel l’`eyney hagoyim ‘asher-hemah b’thokam  

‘asher noda`’ti ‘aleyhem l’`eyneyhem l’hotsi’am me’erets Mits’rayim. 
 

Eze20:9 But I acted for the sake of My name, that it should not be profaned  

in the sight of the nations, of whom they were among them,  

in whose sight I made Myself known to them by bringing them out of the land of Egypt. 
 

‹9› καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνοµά µου τὸ παράπαν µὴ βεβηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν,  
ὧν αὐτοί εἰσιν ἐν µέσῳ αὐτῶν,  
ἐν οἷς ἐγνώσθην πρὸς αὐτοὺς ἐνώπιον αὐτῶν τοῦ ἐξαγαγεῖν αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
9 kai epoi�sa hop�s to onoma mou to parapan m� beb�l�thÿ en�pion t�n ethn�n, h�n autoi eisin  

          And I acted so that my name should not be thoroughly profaned before the nations  
                                                                                                                  which they are  

en mesŸ aut�n, en hois egn�sth�n pros autous en�pion aut�n tou exagagein autous ek g�s Aigyptou.  

          in the midst of them, to the ones whom I made known to them of their presence,  
                                                                 to lead them from out of the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACND-L@  M@A@E  MIXVN  UX@N  M@IVE@E 10 

:š́A̧…¹Lµ†-�¶‚ �·‚¹ƒ¼‚́‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �·‚‹¹˜Ÿ‚́‡ ‹ 

10. wa’otsi’em me’erets mits’rayim wa’abi’em ‘el-hamid’bar. 
 

Eze20:10 So I took them out of the land of Egypt and brought them into the wilderness. 
 

‹10› καὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἤγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν ἔρηµον  
10 kai ex�gagon autous ek g�s Aigyptou kai �gagon autous eis t�n er�mon 

          And I led them from the land of Egypt, and I led them into the wilderness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  IZRCED  IHTYN-Z@E  IZEWG-Z@  MDL  OZ@E 11 

:MDA  IGE  MC@D  MZE@  DYRI  XY@ 

 �´œŸ‚ ‹¹U̧”µ…Ÿ† ‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚̧‡ ‹µœŸRº‰-œ¶‚ �¶†´� ‘·U¶‚́‡ ‚‹ 

:�¶†´A ‹µ‰´‡ �´…´‚́† �´œŸ‚ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ 
11. wa’eten lahem ‘eth-chuqothay w’eth-mish’patay hoda`’ti ‘otham  

‘asher ya`aseh ‘otham ha’adam wachay bahem. 
 

Eze20:11 I gave them My statutes and informed them of My ordinances,  
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by which, if a man does them, he shall live by them. 
 

‹11› καὶ ἔδωκα αὐτοῖς τὰ προστάγµατά µου καὶ τὰ δικαιώµατά µου ἐγνώρισα αὐτοῖς,  
ὅσα ποιήσει αὐτὰ ἄνθρωπος καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς.   
11 kai ed�ka autois ta prostagmata mou kai ta dikai�mata mou egn�risa autois,  

          And I gave them my orders, and my ordinances I made known to them;  

hosa poi�sei auta anthr�pos kai z�setai en autois.  

          how if should do them a man then he shall live by them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPIA  ZE@L  ZEIDL  MDL  IZZP  IZEZAY-Z@  MBE 12 

:MYCWN  DEDI  IP@  IK  ZRCL  MDIPIAE 

‹¹’‹·A œŸ‚̧� œŸ‹̧†¹� �¶†´� ‹¹Uµœ́’ ‹µœŸœ̧Aµ�-œ¶‚ �µ„̧‡ ƒ‹ 

:�´�̧Cµ™̧÷ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J œµ”µ…´� �¶†‹·’‹·ƒE 
12. w’gam ‘eth-Shabb’thothay nathati lahem lih’yoth l’oth beyni ubeyneyhem lada`ath  

ki ‘ani Yahúwah m’qad’sham. 
 

Eze20:12 Also I gave them My Shabbats to be a sign between Me and them,  

that they might know that I am JWJY who sanctifies them. 
 

‹12› καὶ τὰ σάββατά µου ἔδωκα αὐτοῖς τοῦ εἶναι εἰς σηµεῖον ἀνὰ µέσον ἐµοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον αὐτῶν τοῦ γνῶναι αὐτοὺς διότι ἐγὼ κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτούς.   
12 kai ta sabbata mou ed�ka autois tou einai eis s�meion ana meson emou  

          And my Sabbaths I gave to them, to be for a sign between me  

kai ana meson aut�n tou gn�nai autous dioti eg� kyrios ho hagiaz�n autous.  

          and between them, for them to know that I am YHWH, the one sanctifying them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKLD-@L  IZEWGA  XACNA  L@XYI-ZIA  IA-EXNIE 13 

  MDA  IGE  MC@D  MZ@  DYRI  XY@  EQ@N  IHTYN-Z@E 
:MZELKL  XACNA  MDILR  IZNG  JTYL  XN@E  C@N  ELLG  IZZAY-Z@E 

E�́�´†-‚¾� ‹µœŸRº‰¸A š́A̧…¹LµA �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·ƒ ‹¹ƒ-Eş̌÷µIµ‡ „‹ 

 �¶†´A ‹µ‰´‡ �´…´‚́† �´œ¾‚ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ E“´‚́÷ ‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚̧‡ 
:�´œŸKµ�̧� š́A̧…¹LµA �¶†‹·�¼” ‹¹œ́÷¼‰ ¢¾P̧�¹� šµ÷¾‚́‡ …¾‚̧÷ E�¸K¹‰ ‹µœ¾œ̧Aµ�-œ¶‚̧‡ 

13. wayam’ru-bi beyth-Yis’ra’El bamid’bar b’chuqothay lo’-halaku w’eth-mish’patay ma’asu  

‘asher ya`aseh ‘otham ha’adam wachay bahem w’eth-Shabb’thothay chil’lu m’od  

wa’omar lish’pok chamathi `aleyhem bamid’bar l’kalotham. 
 

Eze20:13 But the house of Yisrael rebelled against Me in the wilderness.  

They did not walk in My statutes and they rejected My ordinances,  

by which, if a man does them, he shall live in them; and My Shabbats they greatly profaned.  

Then I resolved to pour out My wrath on them in the wilderness, to annihilate them. 
 

‹13› καὶ εἶπα πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ Ἐν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύεσθε.   
καὶ οὐκ ἐπορεύθησαν καὶ τὰ δικαιώµατά µου ἀπώσαντο, ἃ ποιήσει αὐτὰ ἄνθρωπος  
καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλωσαν σφόδρα.   
καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν θυµόν µου ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ ἐξαναλῶσαι αὐτούς.   
13 kai eipa pros ton oikon tou Isra�l en tÿ er�mŸ En tois prostagmasin mou poreuesthe.   

          And I said to the house of Israel in the wilderness. Walk you in my orders  
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kai ouk eporeuth�san kai ta dikai�mata mou ap�santo, ha poi�sei auta anthr�pos  

          they did not go,and my ordinances they thrust away, which shall do them a man  

kai z�setai en autois, kai ta sabbata mou ebeb�l�san sphodra.   

          and shall live by them.  And my Sabbaths they profaned exceedingly.  

kai eipa tou ekcheai ton thymon mou epí autous en tÿ er�mŸ tou exanal�sai autous.  

         And I spoke to pour out my rage upon them in the wilderness, to completely consume them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD  IPIRL  LGD  IZLAL  INY  ORNL  DYR@E 14 

:MDIPIRL  MIZ@VED  XY@ 

�¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”¸� �·‰·† ‹¹U̧�¹ƒ̧� ‹¹÷¸� ‘µ”µ÷̧� †¶ā½”¶‚́‡ …‹ 

:�¶†‹·’‹·”¸� �‹¹œ‚·˜Ÿ† š¶�¼‚ 
14. wa’e`eseh l’ma`an sh’mi l’bil’ti hechel l’`eyney hagoyim ‘asher hotse’thim l’`eyneyhem. 
 

Eze20:14 But I acted for the sake of My name, that it should not be profaned in the sight of the nations, 

of whom I brought them out in their sight. 
 

‹14› καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνοµά µου τὸ παράπαν µὴ βεβηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν,  
ὧν ἐξήγαγον αὐτοὺς κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν.   
14 kai epoi�sa hop�s to onoma mou to parapan m� beb�l�thÿ en�pion t�n ethn�n,  

          And I acted so that my name should not be thoroughly profaned before the nations  

h�n ex�gagon autous katí ophthalmous aut�n.  

          which I led them out before their eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-L@  MZE@  @IAD  IZLAL  XACNA  MDL  ICI  IZ@YP  IP@-MBE 15 

:ZEVX@D-LKL  @ID  IAV  YACE  ALG  ZAF  IZZP-XY@   

—¶š́‚́†-�¶‚ �´œŸ‚ ‚‹¹ƒ́† ‹¹U̧�¹ƒ̧� š́A̧…¹LµA �¶†´� ‹¹…´‹ ‹¹œ‚́ā́’ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ ‡Š 

:œŸ˜́š¼‚́†-�´�̧� ‚‹¹† ‹¹ƒ̧˜ �µƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ ‹¹Uµœ́’-š¶�¼‚  
15. w’gam-‘ani nasa’thi yadi lahem bamid’bar l’bil’ti habi’ ‘otham ‘el-ha’arets  

‘asher-nathati zabath chalab ud’bash ts’bi hi’ l’kal-ha’aratsoth. 
 

Eze20:15 Also I lifted up My hand to them in the wilderness that I would not bring them into the land  

which I had given them, flowing with milk and honey; it is the glory to all lands, 
 

‹15› καὶ ἐγὼ ἐξῆρα τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τὸ παράπαν τοῦ µὴ εἰσαγαγεῖν αὐτοὺς 
εἰς τὴν γῆν, ἣν ἔδωκα αὐτοῖς, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι, κηρίον ἐστὶν παρὰ πᾶσαν τὴν γῆν,  
15 kai eg� ex�ra t�n cheira mou epí autous en tÿ er�mŸ to parapan tou m� eisagagein autous eis t�n g�n,  

          And I  lifted my hand against them in the wilderness, the thorough one,  
                                                                                          to not bring them into the land  

h�n ed�ka autois, g�n hreousan gala kai meli, k�rion estin para pasan t�n g�n, 

          which I gave to them, a land flowing milk and honey; (the honeycomb is beyond all the land). 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDA  EKLD-@L  IZEWG-Z@E  EQ@N  IHTYNA  ORI 16 

:JLD  MAL  MDILELB  IXG@  IK  ELLG  IZEZAY-Z@E 

 �¶†´ƒ E�̧�´†-‚¾� ‹µœŸRº‰-œ¶‚̧‡ E“´‚́÷ ‹µŠ́P̧�¹÷¸A ‘µ”µ‹ ˆŠ 

:¢·�¾† �́A¹� �¶†‹·�EK¹„ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹J E�·K¹‰ ‹µœŸœ̧Aµ�-œ¶‚̧‡ 
16. ya`an b’mish’patay ma’asu w’eth-chuqothay lo’-hal’ku bahem  
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w’eth-Shabb’thothay chilelu ki ‘acharey giluleyhem libam holek. 
 

Eze20:16 because they rejected My judgments, and as for My statutes, they did not walk in them;  

and they profaned My Shabbats, for their heart went after their idols. 
 

‹16› ἀνθ’ ὧν τὰ δικαιώµατά µου ἀπώσαντο  
καὶ ἐν τοῖς προστάγµασίν µου οὐκ ἐπορεύθησαν ἐν αὐτοῖς καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν  
καὶ ὀπίσω τῶν ἐνθυµηµάτων τῶν καρδιῶν αὐτῶν ἐπορεύοντο.   
16 anthí h�n ta dikai�mata mou ap�santo kai en tois prostagmasin mou ouk eporeuth�san en autois  

          Because my ordinances they thrusted away, and in my orders they went not by them;  

kai ta sabbata mou ebeb�loun kai opis� t�n enthym�mat�n t�n kardi�n aut�n eporeuonto.  

          and my Sabbaths they profaned, and after the thoughts of their hearts they went.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACNA  DLK  MZE@  IZIYR-@LE  MZGYN  MDILR  IPIR  QGZE 17 

:š́A̧…¹LµA †´�´J �´œŸ‚ ‹¹œ‹¹ā́”-‚¾�¸‡ �´œ¼‰µV¹÷ �¶†‹·�¼” ‹¹’‹·” “´‰´Uµ‡ ˆ‹ 

17. watachas `eyni `aleyhem mishachatham w’lo’-`asithi ‘otham kalah bamid’bar. 
 

Eze20:17 Yet My eye spared them, from destroying them,  

and I did not make of them an end in the wilderness. 
 

‹17› καὶ ἐφείσατο ὁ ὀφθαλµός µου ἐπ’ αὐτοὺς τοῦ ἐξαλεῖψαι αὐτοὺς  
καὶ οὐκ ἐποίησα αὐτοὺς εἰς συντέλειαν ἐν τῇ ἐρήµῳ.   
17 kai epheisato ho ophthalmos mou epí autous tou exaleipsai autous  

          And spared them my eye to not wipe them away,  

kai ouk epoi�sa autous eis synteleian en tÿ er�mŸ.  

          and I did not commit them unto consumption in the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EKLZ-L@  MKIZEA@  IWEGA  XACNA  MDIPA-L@  XN@E 18 

:E@NHZ-L@  MDILELBAE  EXNYZ-L@  MDIHTYN-Z@E 

 E�·�·U-�µ‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹·RE‰¸A š́A̧…¹LµA �¶†‹·’̧A-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ ‰‹ 

:E‚́LµH¹U-�µ‚ �¶†‹·�EK¹„̧ƒE Eš¾÷̧�¹U-�µ‚ �¶†‹·Ş̌P̧�¹÷-œ¶‚̧‡ 
18. wa’omar ‘el-b’neyhem bamid’bar b’chuqey ‘abotheykem ‘al-teleku  

w’eth-mish’p’teyhem ‘al-tish’moru ub’giluleyhem ‘al-titama’u. 
 

Eze20:18 I said to their sons in the wilderness, Do not walk in the statutes of your fathers  

nor keep their judgments nor defile yourselves with their idols. 
 

‹18› καὶ εἶπα πρὸς τὰ τέκνα αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ Ἐν τοῖς νοµίµοις  
τῶν πατέρων ὑµῶν µὴ πορεύεσθε καὶ τὰ δικαιώµατα αὐτῶν µὴ φυλάσσεσθε  
καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτῶν µὴ συναναµίσγεσθε καὶ µὴ µιαίνεσθε·   
18 kai eipa pros ta tekna aut�n en tÿ er�mŸ En tois nomimois t�n pater�n hym�n m� poreuesthe  

          And I said to their children in the wilderness, in the laws of your fathers Do not go,  

kai ta dikai�mata aut�n m� phylassesthe kai en tois epit�deumasin aut�n m� synanamisgesthe  

          and their ordinances do not keep, and in their practices do not intermingle,  

kai m� miainesthe;  

          and be not defiled!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZE@  EYRE  EXNY  IHTYN-Z@E  EKL  IZEWGA  MKIDL@  DEDI  IP@ 19 
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:�´œŸ‚ Eā¼”µ‡ Eş̌÷¹� ‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚̧‡ E�·� ‹µœŸRº‰¸A �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ Š‹ 

19. ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem b’chuqothay leku w’eth-mish’patay shim’ru wa`asu ‘otham. 
 

Eze20:19 I am JWJY your El; walk in My statutes and keep My ordinances and do them. 
 

‹19› ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, ἐν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύεσθε  
καὶ τὰ δικαιώµατά µου φυλάσσεσθε καὶ ποιεῖτε αὐτὰ  
19 eg� kyrios ho theos hym�n, en tois prostagmasin mou poreuesthe  

          I am YHWH your El; by my orders go,  

kai ta dikai�mata mou phylassesthe kai poieite auta 

          and my ordinances keep, and do them! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPIA  ZE@L  EIDE  EYCW  IZEZAY-Z@E 20 

:MKIDL@  DEDI  IP@  IK  ZRCL  MKIPIAE 

‹¹’‹·A œŸ‚̧� E‹́†¸‡ E�·Cµ™ ‹µœŸœ̧Aµ�-œ¶‚̧‡ � 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J œµ”µ…´� �¶�‹·’‹·ƒE 
20. w’eth-Shabb’thothay qadeshu w’hayu l’oth beyni ubeyneykem lada`ath  

ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Eze20:20 Sanctify My Shabbats; and they shall be a sign between Me and you,  

that you may know that I am JWJY your El. 
 

‹20› καὶ τὰ σάββατά µου ἁγιάζετε, καὶ ἔστω εἰς σηµεῖον ἀνὰ µέσον ἐµοῦ  
καὶ ὑµῶν τοῦ γινώσκειν διότι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   
20 kai ta sabbata mou hagiazete, kai est� eis s�meion ana meson emou  

          And sanctify my Sabbaths! and it shall be for a sign between me  

kai hym�n tou gin�skein dioti eg� kyrios ho theos hym�n.  

          and you, to know that I am YHWH your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXNY-@L  IHTYN-Z@E  EKLD-@L  IZEWGA  MIPAD  IA-EXNIE 21 

ELLG  IZEZAY-Z@  MDA  IGE  MC@D  MZE@  DYRI  XY@  MZE@  ZEYRL   
:XACNA  MA  IT@  ZELKL  MDILR  IZNG  JTYL  XN@E   

Eş̌÷´�-‚¾� ‹µŠ́P̧�¹÷-œ¶‚̧‡ E�́�´†-‚¾� ‹µœŸRº‰¸A �‹¹’́Aµ† ‹¹ƒ-Eş̌÷µIµ‡ ‚� 

E�·K¹‰ ‹µœŸœ̧Aµ�-œ¶‚ �¶†´A ‹µ‰´‡ �´…´‚́† �´œŸ‚ †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ �´œŸ‚ œŸā¼”µ�  
:š́A̧…¹LµA �´A ‹¹Pµ‚ œŸKµ�̧� �¶†‹·�¼” ‹¹œ́÷¼‰ ¢¾P̧�¹� šµ÷¾‚́‡  

21. wayam’ru-bi habanim b’chuqothay lo’-halaku w’eth-mish’patay lo’-sham’ru la`asoth ‘otham 

‘asher ya`aseh ‘otham ha’adam wachay bahem ‘eth-Shabb’thothay chilelu  

wa’omar lish’pok chamathi `aleyhem l’kaloth ‘api bam bamid’bar. 
 

Eze20:21 But the sons rebelled against Me; they did not walk in My statutes,  

nor did they keep My judgments, to do them; which, if a man does them,  

he shall live in them; they profaned My Shabbats.   

So I resolved to pour out My wrath on them, to accomplish My anger against them in the wilderness. 
 

‹21› καὶ παρεπίκρανάν µε καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν, ἐν τοῖς προστάγµασίν µου οὐκ ἐπορεύθησαν,  
καὶ τὰ δικαιώµατά µου οὐκ ἐφυλάξαντο τοῦ ποιεῖν αὐτά, ἃ ποιήσει ἄνθρωπος  
καὶ ζήσεται ἐν αὐτοῖς, καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν.  καὶ εἶπα τοῦ ἐκχέαι τὸν θυµόν  
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µου ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ συντελέσαι τὴν ὀργήν µου ἐπ’ αὐτούς·   
21 kai parepikranan me kai ta tekna aut�n, en tois prostagmasin mou ouk eporeuth�san,  

          And they rebelled against me. And their children by my orders went not.  

kai ta dikai�mata mou ouk ephylaxanto tou poiein auta, ha poi�sei anthr�pos  

          And my ordinances they guarded not to do them, which does if a man  

kai z�setai en autois, kai ta sabbata mou ebeb�loun.  kai eipa tou ekcheai ton thymon mou  

          then he shall live by them. And my Sabbaths they profaned.  And I spoke to pour out my rage  

epí autous en tÿ er�mŸ tou syntelesai t�n org�n mou epí autous;  

           upon them, and to complete my anger against them in the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBD  IPIRL  LGD  IZLAL  INY  ORNL  YR@E  ICI-Z@  IZAYDE 22 

:MDIPIRL  MZE@  IZ@VED-XY@   

�¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”¸� �·‰·† ‹¹U̧�¹ƒ̧� ‹¹÷¸� ‘µ”µ÷̧� āµ”µ‚́‡ ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ ƒ� 

:�¶†‹·’‹·”¸� �´œŸ‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†-š¶�¼‚  
22. wahashibothi ‘eth-yadi wa’a`as l’ma`an sh’mi l’bil’ti hechel l’`eyney hagoyim  

‘asher-hotse’thi ‘otham l’`eyneyhem. 
 

Eze20:22 But I withdrew My hand and acted for the sake of My name,  

that it should not be profaned in the sight of the nations  

from whom I had brought them out in their sight. 
 

‹22› καὶ ἐποίησα ὅπως τὸ ὄνοµά µου τὸ παράπαν µὴ βεβηλωθῇ ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν,  
ὧν ἐξήγαγον αὐτοὺς κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν.   
22 kai epoi�sa hop�s to onoma mou to parapan m� beb�l�thÿ en�pion t�n ethn�n,  

          But I wrought so that my name thoroughly should not be profaned before the nations;  

h�n ex�gagon autous katí ophthalmous aut�n.  

          from whom I led them out before their eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBA  MZ@  UITDL  XACNA  MDL  ICI-Z@  IZ@YP  IP@-MB 23 

:ZEVX@A  MZE@  ZEXFLE   

�¹‹ŸBµA �´œ¾‚ —‹¹–́†¸� š́A̧…¹LµA �¶†´� ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́ā́’ ‹¹’¼‚-�µB „� 

:œŸ˜́š¼‚́A �´œŸ‚ œŸš́ˆ¸�E  
23. gam-‘ani nasa’thi ‘eth-yadi lahem bamid’bar l’haphits ‘otham bagoyim  

ul’zaroth ‘otham ba’aratsoth. 
 

Eze20:23 Also I lifted up my hand against them in the wilderness  

to scatter them among the nations and sow them among the lands, 
 

‹23› καὶ ἐξῆρα τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ἐρήµῳ τοῦ διασκορπίσαι αὐτοὺς ἐν τοῖς ἔθνεσιν 
καὶ διασπεῖραι αὐτοὺς ἐν ταῖς χώραις,  
23 kai ex�ra t�n cheira mou epí autous en tÿ er�mŸ tou diaskorpisai autous en tois ethnesin  

          And I lifted up my hand against them in the wilderness, to disperse them among the nations,  

kai diaspeirai autous en tais ch�rais, 

          and to scatter them in the places; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELLG  IZEZAY-Z@E  EQ@N  IZEWGE  EYR-@L  IHTYN  ORI 24 

:MDIPIR  EID  MZEA@  ILELB  IXG@E 
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 E�·K¹‰ ‹µœŸœ̧Aµ�-œ¶‚̧‡ E“´‚́÷ ‹µœŸRº‰¸‡ Eā́”-‚¾� ‹µŠ́P̧�¹÷ ‘µ”µ‹ …� 

:�¶†‹·’‹·” E‹́† �´œŸƒ¼‚ ‹·�EK¹B ‹·š¼‰µ‚̧‡ 
24. ya`an mish’patay lo’-`asu w’chuqothay ma’asu  

w’eth-Shabb’thothay chilelu w’acharey giluley ‘abotham hayu `eyneyhem. 
 

Eze20:24 because they had not done My judgments, but had rejected My statutes  

and had profaned My Shabbats, and their eyes were after the idols of their fathers. 
 

‹24› ἀνθ’ ὧν τὰ δικαιώµατά µου οὐκ ἐποίησαν καὶ τὰ προστάγµατά µου ἀπώσαντο  
καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν,  
καὶ ὀπίσω τῶν ἐνθυµηµάτων τῶν πατέρων αὐτῶν ἦσαν οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν.   
24 anthí h�n ta dikai�mata mou ouk epoi�san  

          because my ordinances they did not observe,  

kai ta prostagmata mou ap�santo kai ta sabbata mou ebeb�loun,  

          and my orders they thrusted away, and my Sabbaths profaned, 

kai opis� t�n enthym�mat�n t�n pater�n aut�n �san hoi ophthalmoi aut�n.  

          and after the thoughts of their fathers were their eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDA  EIGI  @L  MIHTYNE  MIAEH  @L  MIWG  MDL  IZZP  IP@-MBE 25 

:�¶†´A E‹̧‰¹‹ ‚¾� �‹¹Š́P̧�¹÷E �‹¹ƒŸŠ ‚¾� �‹¹Rº‰ �¶†´� ‹¹Uµœ́’ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ †� 

25. w’gam-‘ani nathati lahem chuqim lo’ tobim umish’patim lo’ yich’yu bahem. 
 

Eze20:25 I also gave them statutes that were not good and judgments  

by which they could not live by them; 
 

‹25› καὶ ἐγὼ ἔδωκα αὐτοῖς προστάγµατα οὐ καλὰ καὶ δικαιώµατα ἐν οἷς οὐ ζήσονται ἐν αὐτοῖς.   
25 kai eg� ed�ka autois prostagmata ou kala kai dikai�mata en hois ou z�sontai en autois.  

          And I gave them up to orders that were not good,  
                                                           and ordinances in which they shall not live by them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ORNL  MNY@  ORNL  MGX  XHT-LK  XIARDA  MZEPZNA  MZE@  @NH@E 26 

:DEDI  IP@  XY@  ERCI  XY@   

‘µ”µ÷̧� �·L¹�¼‚ ‘µ”µ÷¸� �µ‰´š š¶Š¶P-�´J š‹¹ƒ¼”µ†¸A �´œŸ’̧Uµ÷̧A �´œŸ‚ ‚·LµŠ¼‚́‡ ‡� 

“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ E”¸…·‹ š¶�¼‚  
26. wa’atame’ ‘otham b’mat’notham b’ha`abir kal-peter racham  

l’ma`an ‘ashimem l’ma`an ‘asher yed’`u ‘asher ‘ani Yahúwah. 
 

Eze20:26 and I defiled them by their own gifts, by making all that open the womb to cross the fire  

so that I might waste them, in order that they might know that I am JWJY. 
 

‹26› καὶ µιανῶ αὐτοὺς ἐν τοῖς δόµασιν αὐτῶν ἐν τῷ διαπορεύεσθαί µε  
πᾶν διανοῖγον µήτραν ὅπως ἀφανίσω αὐτούς.   
26 kai mian� autous en tois domasin aut�n en tŸ diaporeuesthai me pan dianoigon m�tran  

          And I shall defile them in their decrees in my traveling by every one opening wide the womb,  

hop�s aphanis� autous.   

          so that I should obliterate them.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DK  MDIL@  ZXN@E  MC@-OA  L@XYI  ZIA-L@  XAC  OKL 27 
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:LRN  IA  MLRNA  MKIZEA@  IZE@  ETCB  Z@F  CER  DEDI  IPC@  XN@ 

†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ �´…´‚-‘¶A �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ š·AµC ‘·�́� ˆ� 

:�µ”´÷ ‹¹A �´�¼”µ÷¸A �¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹¹œŸ‚ E–̧C¹B œ‚¾ˆ …Ÿ” †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ 
27. laken daber ‘el-beyth Yis’ra’El ben-‘adam w’amar’at ‘aleyhem  

koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah `od zo’th gid’phu ‘othi ‘abotheykem b’ma`alam bi ma`al. 
 

Eze20:27 Therefore, son of man, speak to the house of Yisrael and say to them, Thus says  

Adonay JWJY, Yet in this your fathers have blasphemed Me by acting treacherously against Me. 
 

‹27› ∆ιὰ τοῦτο λάλησον πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ, υἱὲ ἀνθρώπου,  
καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἕως τούτου παρώργισάν µε οἱ πατέρες ὑµῶν  
ἐν τοῖς παραπτώµασιν αὐτῶν, ἐν οἷς παρέπεσον εἰς ἐµέ.   
27 Dia touto lal�son pros ton oikon tou Isra�l, huie anthr�pou, kai ereis pros autous Tade legei kyrios  

          On account of this, speak to the house of Israel, O son of man!  
                                                                    And you shall say to them, Thus says YHWH;  

He�s toutou par�rgisan me hoi pateres hym�n en tois parapt�masin aut�n, en hois parepeson eis eme.  

          Until this time provoked me to anger your fathers in their transgressions,  
                                                                                                    in which they fell against me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

E@XIE  MDL  DZE@  ZZL  ICI-Z@  IZ@YP  XY@  UX@D-L@  M@IA@E 28 

QRK  MY-EPZIE  MDIGAF-Z@  MY-EGAFIE  ZAR  UR-LKE  DNX  DRAB-LK   
:MDIKQP-Z@  MY  EKIQIE  MDIGEGIP  GIX  MY  ENIYIE  MPAXW   

E‚̧š¹Iµ‡ �¶†´� D´œŸ‚ œ·œ́� ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́ā́’ š¶�¼‚ —¶š́‚́†-�¶‚ �·‚‹¹ƒ¼‚́‡ ‰� 

“µ”µJ �´�-E’̧U¹Iµ‡ �¶†‹·‰¸ƒ¹ˆ-œ¶‚ �´�-E‰¸A̧ˆ¹Iµ‡ œ¾ƒ́” —·”-�´�̧‡ †´÷´š †´”¸ƒ¹B-�́�  
:�¶†‹·J¸“¹’-œ¶‚ �´� E�‹¹NµIµ‡ �¶†‹·‰Ÿ‰‹¹’ µ‰‹·š �´� E÷‹¹ā́Iµ‡ �´’́A̧š́™  

28. wa’abi’em ‘el-ha’arets ‘asher nasa’thi ‘eth-yadi latheth ‘othah lahem wayir’u kal-gib’`ah ramah 

w’kal-`ets `aboth wayiz’b’chu-sham ‘eth-zib’cheyhem wayit’nu-sham ka`as qar’banam  

wayasimu sham reyach nichocheyhem wayasiku sham ‘eth-nis’keyhem. 
 

Eze20:28 When I had brought them into the land which I lifted up My hand, to give it to them,  

then they saw every high hill and every leafy tree, and they offered there their sacrifices  

and there they presented the provocation of their offering.  

There also they made their soothing aroma and there they poured out their drink offerings. 
 

‹28› καὶ εἰσήγαγον αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν, ἣν ἦρα τὴν χεῖρά µου τοῦ δοῦναι αὐτοῖς,  
καὶ εἶδον πᾶν βουνὸν ὑψηλὸν καὶ πᾶν ξύλον κατάσκιον καὶ ἔθυσαν ἐκεῖ τοῖς θεοῖς αὐτῶν  
καὶ ἔταξαν ἐκεῖ ὀσµὴν εὐωδίας καὶ ἔσπεισαν ἐκεῖ σπονδὰς αὐτῶν.   
28 kai eis�gagon autous eis t�n g�n, h�n �ra t�n cheira mou tou dounai autois,  

          And I brought them into the land which I lifted up my hand to give it to them.  

kai eidon pan bounon huy�lon kai pan xylon kataskion kai ethysan ekei tois theois aut�n  

          And they beheld every hill high, and every tree shady. And they sacrificed there to their deity.  

kai etaxan ekei osm�n eu�dias kai espeisan ekei spondas aut�n.  

          And they arranged there a scent of their pleasant aroma offering.   
                                                 And they offered a libation there of their libation offerings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY  MI@AD  MZ@-XY@  DNAD  DN  MDL@  XN@E 29 

:DFD  MEID  CR  DNA  DNY  @XWIE 
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�´� �‹¹‚́Aµ† �¶Uµ‚-š¶�¼‚ †´÷́Aµ† †´÷ �¶†·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ Š� 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´÷´A D´÷¸� ‚·š́R¹Iµ‡ 
29. wa’omar ‘alehem mah habamah ‘asher-‘atem haba’im sham  

wayiqare’ sh’mah Bamah `ad hayom hazeh. 
 

Eze20:29 Then I said to them, What is the high place to which you go there?  

So its name is called Bamah to this day. 
 

‹29› καὶ εἶπον πρὸς αὐτούς Τί ἐστιν Αβαµα, ὅτι ὑµεῖς εἰσπορεύεσθε ἐκεῖ;   
καὶ ἐπεκάλεσαν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Αβαµα ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
29 kai eipon pros autous Ti estin Abama, hoti hymeis eisporeuesthe ekei?   

          And I said to them, What is Abama, that you enter there?  

kai epekalesan to onoma autou Abama he�s t�s s�meron h�meras.  

          And they called upon its name, Abama, until today’s day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@  XN@  DK  L@XYI  ZIA-L@  XN@  OKL 30 

:MIPF  MZ@  MDIVEWY  IXG@E  MI@NHP  MZ@  MKIZEA@  JXCAD 

 †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ š¾÷½‚ ‘·�́� � 

:�‹¹’¾ˆ �¶Uµ‚ �¶†‹·˜ER¹� ‹·š¼‰µ‚̧‡ �‹¹‚̧÷¸Š¹’ �¶Uµ‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ ¢¶š¶…¸Aµ† 
30. laken ‘emor ‘el-beyth Yis’ra’El koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hab’derek ‘abotheykem ‘atem 

nit’m’im w’acharey shiqutseyhem ‘atem zonim. 
 

Eze20:30 Therefore, say to the house of Yisrael, Thus says Adonay JWJY, Shall you defile yourselves in 

the way of your fathers?  And do you go whoring after their detestable things? 
 

‹30› διὰ τοῦτο εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ Τάδε λέγει κύριος Εἰ ἐν ταῖς ἀνοµίαις  
τῶν πατέρων ὑµῶν ὑµεῖς µιαίνεσθε καὶ ὀπίσω τῶν βδελυγµάτων αὐτῶν ὑµεῖς ἐκπορνεύετε;   
30 dia touto eipon pros ton oikon tou Isra�l Tade legei kyrios Ei en tais anomiais t�n pater�n hym�n  

          On account of this, say to the house of Israel! Thus says YHWH;  
                                                                                Shall in the lawless deeds of your fathers  

hymeis miainesthe kai opis� t�n bdelygmat�n aut�n hymeis ekporneuete?  

          you defile yourselves? and after their abominations do you fornicate?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MI@NHP  MZ@  Y@A  MKIPA  XIARDA  MKIZPZN  Z@YAE 31 

  L@XYI  ZIA  MKL  YXC@  IP@E  MEID-CR  MKILELB-LKL 
:MKL  YXC@-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 

 �‹¹‚̧÷¸Š¹’ �¶Uµ‚ �·‚́A �¶�‹·’̧A š‹¹ƒ¼”µ†¸A �¶�‹·œ¾’̧Uµ÷ œ·‚̧ā¹ƒE ‚� 

 �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A �¶�́� �·š́C¹‚ ‹¹’¼‚µ‡ �ŸIµ†-…µ” �¶�‹·�EK¹B-�´�¸� 
:�¶�́� �·š́C¹‚-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ 

31. ubis’eth mat’notheykem b’ha`abir b’neykem ba’esh ‘atem nit’m’im l’kal-giluleykem `ad-hayom  

wa’ani ‘idaresh lakem beyth Yis’ra’El chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-‘idaresh lakem. 
 

Eze20:31 When you offer your gifts, when you cause your sons to pass through the fire,  

you are defiling yourselves with all your idols to this day.  And shall I be inquired of by you,  

O house of Yisrael?  As I live, declares Adonay JWJY, I shall not be inquired of by you. 
 

‹31› καὶ ἐν ταῖς ἀπαρχαῖς τῶν δοµάτων ὑµῶν ἐν τοῖς ἀφορισµοῖς ὑµεῖς µιαίνεσθε ἐν πᾶσιν  
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τοῖς ἐνθυµήµασιν ὑµῶν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.  καὶ ἐγὼ ἀποκριθῶ ὑµῖν, οἶκος τοῦ Ισραηλ;   
ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, εἰ ἀποκριθήσοµαι ὑµῖν, καὶ εἰ ἀναβήσεται ἐπὶ τὸ πνεῦµα ὑµῶν τοῦτο.   
31 kai en tais aparchais t�n domat�n hym�n en tois aphorismois hymeis miainesthe en pasin  

          And in the first-fruits of your gifts, and in your offerings, you defiled yourselves in all  

tois enthym�masin hym�n he�s t�s s�meron h�meras.  kai eg� apokrith� hymin, oikos tou Isra�l?   

          your thoughts until today’s day.  And shall I answer you, O house of Israel, no.  

z� eg�, legei kyrios, ei apokrith�somai hymin, kai ei anab�setai epi to pneuma hym�n touto.  

          As I live, says YHWH, Shall I answer you, and shall ascend upon your spirit this thing, no.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXN@  MZ@  XY@  DIDZ  @L  EID  MKGEX-LR  DLRDE 32 

:OA@E  UR  ZXYL  ZEVX@D  ZEGTYNK  MIEBK  DIDP 

 �‹¹ş̌÷¾‚ �¶Uµ‚ š¶�¼‚ †¶‹̧†¹œ ‚¾� Ÿ‹́† �¶�¼‰Eš-�µ” †´�¾”́†¸‡ ƒ� 

:‘¶ƒ́‚́‡ —·” œ·š́�̧� œŸ˜́š¼‚́† œŸ‰¸P̧�¹÷¸J �¹‹ŸBµ� †¶‹̧†¹’ 
32. w’ha`olah `al-ruchakem hayo lo’ thih’yeh ‘asher ‘atem ‘om’rim nih’yeh kagoyim  

k’mish’p’choth ha’aratsoth l’shareth `ets wa’aben. 
 

Eze20:32 What comes into your spirit surely shall not occur, that you say:  

We shall be like the nations, like the tribes of the lands, to serve wood and stone. 
 

‹32› καὶ οὐκ ἔσται ὃν τρόπον ὑµεῖς λέγετε Ἐσόµεθα ὡς τὰ ἔθνη  
καὶ ὡς αἱ φυλαὶ τῆς γῆς τοῦ λατρεύειν ξύλοις καὶ λίθοις.   
32 kai ouk estai hon tropon hymeis legete Esometha h�s ta ethn�  

          And it shall not be in which manner that you say, We shall be as the nations,  

kai h�s hai phylai t�s g�s tou latreuein xylois kai lithois.  

          and as the tribes of the earth, to serve wood and stone idols.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DWFG  CIA  @L-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 33 

:MKILR  JELN@  DKETY  DNGAE  DIEHP  REXFAE 

†´™́ˆ¼‰ …́‹̧A ‚¾�-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ „� 

:�¶�‹·�¼” ¢Ÿ�¸÷¶‚ †´�E–̧� †´÷·‰¸ƒE †´‹EŞ̌’ µ”Ÿş̌ˆ¹ƒE 
33. chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-lo’ b’yad chazaqah  

ubiz’ro`a n’tuyah ub’chemah sh’phukah ‘em’lok `aleykem. 
 

Eze20:33 As I live, declares Adonay JWJY, surely with a mighty hand  

and with an outstretched arm and with wrath poured out, I shall be king over you. 
 

‹33› διὰ τοῦτο ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, ἐν χειρὶ κραταιᾷ  
καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν θυµῷ κεχυµένῳ βασιλεύσω ἐφ’ ὑµᾶς·   
33 dia touto z� eg�, legei kyrios, en cheiri krataia� kai en brachioni huy�lŸ  

          On account of this, as I live, says YHWH, with hand a fortified and with arm a high,  

kai en thymŸ kechymenŸ basileus� ephí hymas;  

          and with rage being poured forth, I shall reign over you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVX@D-ON  MKZ@  IZVAWE  MINRD-ON  MKZ@  IZ@VEDE 34 

:DKETY  DNGAE  DIEHP  REXFAE  DWFG  CIA  MA  MZVETP  XY@ 

 œŸ˜́š¼‚́†-‘¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ �‹¹Lµ”´†-‘¹÷ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†¸‡ …� 
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:†´�E–̧� †´÷·‰¸ƒE †´‹EŞ̌’ µ”Ÿş̌ˆ¹ƒE †´™́ˆ¼‰ …´‹̧A �´A �¶œ¾˜Ÿ–̧’ š¶�¼‚ 
34. w’hotse’thi ‘eth’kem min-ha`amim w’qibats’ti ‘eth’kem min-ha’aratsoth  

‘asher n’photsothem bam b’yad chazaqah ubiz’ro`a n’tuyah ub’chemah sh’phukah. 
 

Eze20:34 I shall bring you out from the peoples and gather you from the lands where you are scattered  

among them, with a mighty hand and with an outstretched arm and with wrath poured out; 
 

‹34› καὶ ἐξάξω ὑµᾶς ἐκ τῶν λαῶν καὶ εἰσδέξοµαι ὑµᾶς ἐκ τῶν χωρῶν, οὗ διεσκορπίσθητε  
ἐν αὐταῖς, ἐν χειρὶ κραταιᾷ καὶ ἐν βραχίονι ὑψηλῷ καὶ ἐν θυµῷ κεχυµένῳ·   
34 kai exax� hymas ek t�n la�n kai eisdexomai hymas ek t�n ch�r�n,  

          And I shall lead you from out of the peoples, and I shall take you from out of the places  

hou dieskorpisth�te en autais, en cheiri krataia� kai en brachioni huy�lŸ kai en thymŸ kechymenŸ;  

          of which you were dispersed in them, with hand a fortified and with arm a high,  
                                                                             and with rage being poured forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPT-L@  MIPT  MY  MKZ@  IZHTYPE  MINRD  XACN-L@  MKZ@  IZ@ADE 35 

:�‹¹’́P-�¶‚ �‹¹’́P �´� �¶�¸U¹‚ ‹¹U̧ŠµP̧�¹’̧‡ �‹¹Lµ”́† šµA̧…¹÷-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ †� 

35. w’hebe’thi ‘eth’kem ‘el-mid’bar ha`amim w’nish’pat’ti ‘it’kem sham panim ‘el-panim. 
 

Eze20:35 and I shall bring you into the wilderness of the peoples,  

and there I shall be judging with you face to face. 
 

‹35› καὶ ἄξω ὑµᾶς εἰς τὴν ἔρηµον τῶν λαῶν  
καὶ διακριθήσοµαι πρὸς ὑµᾶς ἐκεῖ πρόσωπον κατὰ πρόσωπον.   
35 kai ax� hymas eis t�n er�mon t�n la�n kai diakrith�somai pros hymas ekei pros�pon kata pros�pon.  

          And I shall lead you into the wilderness of the peoples,  
                                                                           and I shall litigate for you there face to face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OK  MIXVN  UX@  XACNA  MKIZEA@-Z@  IZHTYP  XY@K 36 

:DEDI  IPC@  M@P  MKZ@  HTY@ 

 ‘·J �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚ šµA̧…¹÷¸A �¶�‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹U̧ŠµP̧�¹’ š¶�¼‚µJ ‡� 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶�¸U¹‚ Š·–́V¹‚ 
36. ka’asher nish’pat’ti ‘eth-‘abotheykem b’mid’bar ‘erets Mits’rayim  

ken ‘ishaphet ‘it’kem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze20:36 As I was judging with your fathers in the wilderness of the land of Egypt,  

so I shall enter into judgment with you, declares Adonay JWJY. 
 

‹36› ὃν τρόπον διεκρίθην πρὸς τοὺς πατέρας ὑµῶν ἐν τῇ ἐρήµῳ γῆς Αἰγύπτου,  
οὕτως κρινῶ ὑµᾶς, λέγει κύριος·   
36 hon tropon diekrith�n pros tous pateras hym�n en tÿ er�mŸ g�s Aigyptou,  

          In which manner I litigated for your fathers in the wilderness of the land of Egypt,  

hout�s krin� hymas, legei kyrios;  

          so shall I judge you, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIXAD  ZXQNA  MKZ@  IZ@ADE  HAYD  ZGZ  MKZ@  IZXARDE 37 

:œ‹¹ş̌Aµ† œ¶š¾“´÷¸A �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ Š¶ƒ́Vµ† œµ‰µU �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ¼”µ†¸‡ ˆ� 

37. w’ha`abar’ti ‘eth’kem tachath hashabet w’hebe’thi ‘eth’kem b’masoreth hab’rith. 
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Eze20:37 I shall cause to pass you under the rod, and I shall bring you into the bond of the covenant; 
 

‹37› καὶ διάξω ὑµᾶς ὑπὸ τὴν ῥάβδον µου καὶ εἰσάξω ὑµᾶς ἐν ἀριθµῷ  
37 kai diax� hymas hypo t�n hrabdon mou kai eisax� hymas en arithmŸ 

          And I shall lead you by my rod, and I shall bring you in by number. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZE@  @IVE@  MDIXEBN  UX@N  IA  MIRYETDE  MICXND  MKN  IZEXAE 38 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  @EAI  @L  L@XYI  ZNC@-L@E   

�´œŸ‚ ‚‹¹˜Ÿ‚ �¶†‹·šE„̧÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹A �‹¹”¸�ŸPµ†¸‡ �‹¹…¸š¾Lµ† �¶J¹÷ ‹¹œŸš́ƒE ‰� 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ‚Ÿƒ́‹ ‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�¶‚̧‡  
38. ubarothi mikem hamor’dim w’haposh’`im bi me’erets m’gureyhem ‘otsi’ ‘otham  

w’el-’ad’math Yis’ra’El lo’ yabo’ wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze20:38 and I shall purge from you the rebels and those who transgress against Me;  

I shall bring them out of the land where they sojourn, but they shall not come into the land of Yisrael.  

Thus you shall know that I am JWJY. 
 

‹38› καὶ ἐκλέξω ἐξ ὑµῶν τοὺς ἀσεβεῖς καὶ τοὺς ἀφεστηκότας, διότι ἐκ τῆς παροικεσίας αὐτῶν 
ἐξάξω αὐτούς, καὶ εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ οὐκ εἰσελεύσονται·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.   
38 kai eklex� ex hym�n tous asebeis kai tous aphest�kotas, dioti ek t�s paroikesias aut�n exax� autous,  

          And I shall choose from you the impious, and the ones revolting;  
                                                                        because from out of their sojourning I shall lead them,  

kai eis t�n g�n tou Isra�l ouk eiseleusontai;  kai epign�sesthe dioti eg� kyrios.  

          and into the land of Israel they shall not enter. And you shall realize that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ECAR  EKL  EILELB  YI@  DEDI  IPC@  XN@-DK  L@XYI-ZIA  MZ@E 39 

  IYCW  MY-Z@E  IL@  MIRNY  MKPI@-M@  XG@E   
:MKILELBAE  MKIZEPZNA  CER-ELLGZ  @L 

E…¾ƒ¼” E�̧� ‡‹́�EK¹B �‹¹‚ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·A �¶Uµ‚̧‡ Š� 

 ‹¹�̧…´™ �·�-œ¶‚̧‡ ‹́�·‚ �‹¹”¸÷¾� �¶�̧’‹·‚-�¹‚ šµ‰µ‚̧‡  
:�¶�‹·�EK¹„̧ƒE �¶�‹·œŸ’̧Uµ÷̧A …Ÿ”-E�¸Kµ‰¸œ ‚¾� 

39. w’atem beyth-Yis’ra’El koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah  

‘ish gilulayu l’ku `abodu w’achar ‘im-‘eyn’kem shom’`im ‘elay  

w’eth-shem qad’shi lo’ th’chal’lu-`od b’mat’notheykem ub’giluleykem. 
 

Eze20:39 As for you, O house of Yisrael, thus says Adonay JWJY,  

Every man go serve his idols, and do so hereafter, if you shall not listen to Me,  

and My holy name you shall profane no longer with your gifts and with your idols. 
 

‹39› καὶ ὑµεῖς, οἶκος Ισραηλ, τάδε λέγει κύριος κύριος Ἕκαστος τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ 
ἐξάρατε·  καὶ µετὰ ταῦτα εἰ µὴ ὑµεῖς εἰσακούετέ µου καὶ τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον οὐ βεβηλώσετε 
οὐκέτι ἐν τοῖς δώροις ὑµῶν καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν ὑµῶν·   
39 kai hymeis, oikos Isra�l, tade legei kyrios Hekastos ta epit�deumata autou exarate;   

          And to you, O house of Israel, thus says YHWH; each his evil practices Let remove!  

kai meta tauta ei m� hymeis eisakouete mou kai to onoma mou to hagion ou beb�l�sete ouketi  

          And after these things,  if you listen to me, and name my holy shall not profane any longer  

en tois d�rois hym�n kai en tois epit�deumasin hym�n;  



Page 16                

          by your gifts, and by your parctices,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPCARI  MY  DEDI  IPC@  M@P  L@XYI  MEXN  XDA  IYCW-XDA  IK 40 

MKIZNEXZ-Z@  YEXC@  MYE  MVX@  MY  UX@A  DLK  L@XYI  ZIA-LK   
:MKIYCW-LKA  MKIZE@YN  ZIY@X-Z@E   

‹¹’º…¸ƒµ”µ‹ �´� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿş̌÷ šµ†¸A ‹¹�̧…´™-šµ†¸ƒ ‹¹J ÷ 

�¶�‹·œ¾÷Eş̌U-œ¶‚ �Ÿş̌…¶‚ �´�̧‡ �·˜̧š¶‚ �´� —¶š́‚́A †¾KºJ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´J  
:�¶�‹·�̧…´™-�´�̧A �¶�‹·œŸ‚̧āµ÷ œ‹¹�‚·š-œ¶‚̧‡  

40. ki b’har-qad’shi b’har m’rom Yis’ra’El n’um ‘Adonay Yahúwah  

sham ya`ab’duni kal-beyth Yis’ra’El kuloh ba’arets sham ‘er’tsem  

w’sham ‘ed’rosh ‘eth-t’rumotheykem w’eth-re’shith mas’otheykem b’kal-qad’sheykem. 
 

Eze20:40 For on My holy mountain, on the high mountain of Yisrael, declares Adonay JWJY,  

there the whole house of Yisrael, all of them, shall serve Me in the land; there I shall accept them  

and there I shall seek your contributions and the choicest of your gifts, with all your holy things. 
 

‹40› διότι ἐπὶ τοῦ ὄρους τοῦ ἁγίου µου, ἐπ’ ὄρους ὑψηλοῦ, λέγει κύριος κύριος,  
ἐκεῖ δουλεύσουσίν µοι πᾶς οἶκος Ισραηλ εἰς τέλος, καὶ ἐκεῖ προσδέξοµαι καὶ ἐκεῖ ἐπισκέψοµαι  
τὰς ἀπαρχὰς ὑµῶν καὶ τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἀφορισµῶν ὑµῶν ἐν πᾶσιν τοῖς ἁγιάσµασιν ὑµῶν·   
40 dioti epi tou orous tou hagiou mou, epí orous huy�lou, legei kyrios,  

          that upon mountain my holy, upon mountain the high, says YHWH,  

ekei douleusousin moi pas oikos Isra�l eis telos, kai ekei prosdexomai kai ekei episkepsomai  

          there shall serve to me all the house of Israel unto the end.  
                                                And there I shall favorably receive them, and there I shall watch 

tas aparchas hym�n kai tas aparchas t�n aphorism�n hym�n en pasin tois hagiasmasin hym�n;  

          your first-fruits, and the first-fruits of your offerings in all your sanctified things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZVAWE  MINRD-ON  MKZ@  I@IVEDA  MKZ@  DVX@  GGIP  GIXA 41 

:MIEBD  IPIRL  MKA  IZYCWPE  MA  MZVTP  XY@  ZEVX@D-ON  MKZ@   

‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ �‹¹Lµ”´†-‘¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹‚‹¹˜Ÿ†¸A �¶�¸œ¶‚ †¶˜̧š¶‚ µ‰¾‰‹¹’ µ‰‹·ş̌A ‚÷ 

:�¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”¸� �¶�́ƒ ‹¹U̧�µC¸™¹’̧‡ �´A �¶œ¾˜¾–̧’ š¶�¼‚ œŸ˜́š¼‚́†-‘¹÷ �¶�̧œ¶‚  
41. b’reyach nichoach ‘er’tseh ‘eth’kem b’hotsi’i ‘eth’kem min-ha`amim w’qibats’ti ‘eth’kem  

min-ha’aratsoth ‘asher n’photsothem bam w’niq’dash’ti bakem l’`eyney hagoyim. 
 

Eze20:41 I shall accept you with a soothing aroma when I bring you out from the peoples  

and gather you from the lands where you are scattered in them;  

and I shall prove Myself holy among you in the sight of the nations. 
 

‹41› ἐν ὀσµῇ εὐωδίας προσδέξοµαι ὑµᾶς ἐν τῷ ἐξαγαγεῖν µε ὑµᾶς ἐκ τῶν λαῶν  
καὶ εἰσδέχεσθαι ὑµᾶς ἐκ τῶν χωρῶν, ἐν αἷς διεσκορπίσθητε ἐν αὐταῖς,  
καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν ὑµῖν κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν λαῶν.   
41 en osmÿ eu�dias prosdexomai hymas en tŸ exagagein me hymas ek t�n la�n kai eisdechesthai hymas  

          In a scent of pleasant aroma I shall favorably receive you,  
                                                            in my leading you from out of the peoples, and to take you  

ek t�n ch�r�n, en hais dieskorpisth�te en autais, kai hagiasth�somai en hymin katí ophthalmous t�n la�n.  

          from out of the places in which you were dispersed in them.  
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                                                         And I shall be sanctified in you before the eyes of the peoples.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@D-L@  L@XYI  ZNC@-L@  MKZ@  I@IADA  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 42 

:MKIZEA@L  DZE@  ZZL  ICI-Z@  IZ@YP  XY@   

—¶š́‚́†-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷̧…µ‚-�¶‚ �¶�̧œ¶‚ ‹¹‚‹¹ƒ¼†µA †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ƒ÷ 

:�¶�‹·œŸƒ¼‚µ� D´œŸ‚ œ·œ́� ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́ā́’ š¶�¼‚  
42. wida`’tem ki-‘ani Yahúwah bahabi’i ‘eth’kem ‘el-‘ad’math Yis’ra’El ‘el-ha’arets  

‘asher nasa’thi ‘eth-yadi latheth ‘othah la’abotheykem. 
 

Eze20:42 And you shall know that I am JWJY, when I bring you into the land of Yisrael,  

into the land which I lifted up My hand to give it to your fathers. 
 

‹42› καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ εἰσαγαγεῖν µε ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ  
εἰς τὴν γῆν, εἰς ἣν ἦρα τὴν χεῖρά µου τοῦ δοῦναι αὐτὴν τοῖς πατράσιν ὑµῶν.   
42 kai epign�sesthe dioti eg� kyrios en tŸ eisagagein me hymas eis t�n g�n tou Isra�l eis t�n g�n,  

          And you shall realize that I am YHWH, in my bringing you into the land of Israel,  

eis h�n �ra t�n cheira mou tou dounai aut�n tois patrasin hym�n.  

          into which I lifted my hand to give it to your fathers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIZELILR-LK  Z@E  MKIKXC-Z@  MY-MZXKFE 43 

:MZIYR  XY@  MKIZERX-LKA  MKIPTA  MZHWPE  MA  MZ@NHP  XY@ 

�¶�‹·œŸ�‹¹�¼”-�´J œ·‚̧‡ �¶�‹·�̧šµC-œ¶‚ �´�-�¶U̧šµ�̧ˆE „÷ 

:�¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚ �¶�‹·œŸ”́š-�´�̧A �¶�‹·’̧–¹A �¶œ¾Š¾™̧’E �´A �¶œ‚·÷¸Š¹’ š¶�¼‚ 
43. uz’kar’tem-sham ‘eth-dar’keykem w’eth kal-`alilotheykem  

‘asher nit’me’them bam un’qotothem biph’neykem b’kal-ra`otheykem ‘asher `asithem. 
 

Eze20:43 There you shall remember your ways and all your deeds  

with which you have defiled in them;  

and you shall loathe yourselves in your faces for all the evil things that you have done. 
 

‹43› καὶ µνησθήσεσθε ἐκεῖ τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν,  
ἐν οἷς ἐµιαίνεσθε ἐν αὐτοῖς, καὶ κόψεσθε τὰ πρόσωπα ὑµῶν ἐν πᾶσαις ταῖς κακίαις ὑµῶν.   
43 kai mn�sth�sesthe ekei tas hodous hym�n kai ta epit�deumata hym�n, en hois emiainesthe en autois,  

          And you shall remember there your ways, and your practices  
                                                              which you defiled yourselves by them.  

kai kopsesthe ta pros�pa hym�n en pasais tais kakiais hym�n.  

          And you shall beat your faces over all your evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIKXCK  @L  INY  ORNL  MKZ@  IZEYRA  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 44 

:DEDI  IPC@  M@P  L@XYI  ZIA  ZEZGYPD  MKIZELILRKE  MIRXD   

�¶�‹·�¸šµ…¸� ‚¾� ‹¹÷¸� ‘µ”µ÷¸� �¶�̧U¹‚ ‹¹œŸā¼”µA †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ …÷ 

– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A œŸœ́‰¸�¹Mµ† �¶�‹·œŸ�‹¹�¼”µ�¸‡ �‹¹”´š́†  
44. wida`’tem ki-‘ani Yahúwah ba`asothi ‘it’kem l’ma`an sh’mi lo’ k’dar’keykem hara`im 

w’ka`alilotheykem hanish’chathoth beyth Yis’ra’El n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze20:44 Then you shall know that I am JWJY when I have worked with you for My name’s sake,  

not according to your evil ways or according to your corrupt deeds,  
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O house of Yisrael, declares Adonay JWJY. 
 

‹44› καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ ποιῆσαί µε οὕτως ὑµῖν ὅπως  
τὸ ὄνοµά µου µὴ βεβηλωθῇ κατὰ τὰς ὁδοὺς ὑµῶν τὰς κακὰς  
καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν τὰ διεφθαρµένα, λέγει κύριος.    
44 kai epign�sesthe dioti eg� kyrios en tŸ poi�sai me hout�s hymin hop�s to onoma mou m� beb�l�thÿ  

          And you shall realize that I am YHWH in my doing thus to you,  
                                                                                so that my name should not be profaned,  

kata tas hodous hym�n tas kakas kai kata ta epit�deumata hym�n ta diephtharmena, legei kyrios.   

          not according to ways your evil, nor according to practices your corrupting, says YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 21 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze21:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

45. (21:1 in Heb.) way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze20:45 Now the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹21:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPNIZ  JXC  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:ABP  DCYD  XRI-L@  @APDE  MEXC-L@  SHDE 

†´’́÷‹·U ¢¶š¶C ¡‹¶’́P �‹¹ā �´…´‚-‘¶A ƒ 

:ƒ¶„¶’ †¶…´Wµ† šµ”µ‹-�¶‚ ‚·ƒ́M¹†¸‡ �Ÿš́C-�¶‚ •·Hµ†¸‡ 
46. (21:2 in Heb.) ben-‘adam sim paneyak derek Teymanah w’hateph ‘el-darom  
w’hinabe’ ‘el-ya`ar hasadeh Negeb. 
 

Eze20:46 Son of man, set your face toward the way of Teman, and speak out against the south  

and prophesy against the forest of the field of the Negev, 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ Θαιµαν καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ ∆αρωµ  
καὶ προφήτευσον ἐπὶ δρυµὸν ἡγούµενον Ναγεβ  
2 Huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi Thaiman  

          O son of man, firmly fix your face against Teman,  

kai epiblepson epi Dar�m kai proph�teuson epi drymon h�goumenon Nageb 

          and look upon Daror, and prophesy against the grove leading to Negev! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  DEDI-XAC  RNY  ABPD  XRIL  ZXN@E 3 

DAKZ-@L  YAI  UR-LKE  GL-UR-LK  JA  DLK@E  Y@  JA-ZIVN   
:DPETV  ABPN  MIPT-LK  DA-EAXVPE  ZADLY  ZADL   

‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J †´E†´‹-šµƒ̧C ”µ÷̧( ƒ¶„¶Mµ† šµ”µ‹̧� ́U̧šµ÷́‚̧‡ „ 

†¶A̧�¹œ-‚¾� (·ƒ́‹ —·”-�´�̧‡ ‰µ�-—·”-�´� ¡̧ƒ †´�¸�´‚̧‡ (·‚ ¡¸A-œ‹¹Qµ÷  
:†´’Ÿ–́˜ ƒ¶„¶M¹÷ �‹¹’́P-�´J D´ƒ-Eƒ̧ş̌ ¹̃’̧‡ œ¶ƒ¶†¸�µ( œ¶ƒ¶†µ�  

47. (21:3 in Heb.) w’amar’at l’ya`ar haNegeb sh’ma` d’bar-Yahúwah koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah 
hin’ni matsith-b’ak ‘esh w’ak’lah b’ak kal-`ets-lach w’kal-`ets yabesh lo’-thik’beh lahebeth 
shal’hebeth w’nits’r’bu-bah kal-panim minegeb tsaphonah. 
 

Eze20:47 and say to the forest of the Negev, Hear the word of JWJY: thus says Adonay JWJY, Behold, 

I shall kindle a fire in you, and it shall consume every green tree in you, and every dry tree;  

the blazing flame shall not be quenched and the whole surface from south to north shall be burned by it. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς τῷ δρυµῷ Ναγεβ Ἄκουε λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνάπτω  
ἐν σοὶ πῦρ, καὶ καταφάγεται ἐν σοὶ πᾶν ξύλον χλωρὸν καὶ πᾶν ξύλον ξηρόν, οὐ σβεσθήσεται  
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ἡ φλὸξ ἡ ἐξαφθεῖσα, καὶ κατακαυθήσεται ἐν αὐτῇ πᾶν πρόσωπον ἀπὸ ἀπηλιώτου ἕως βορρᾶ·   
3 kai ereis tŸ drymŸ Nageb Akoue logon kyriou Tade legei kyrios Idou eg� anapt� en soi pyr,  

          And you shall say to the grove of Negev, Hear the word of YHWH! Thus says YHWH; Behold,  

                                                                                                       I kindle in you a fire,  

kai kataphagetai en soi pan xylon chl�ron kai pan xylon x�ron, ou sbesth�setai h� phlox h� exaphtheisa,  

          and it shall devour in you every tree green, and every tree dry.  

                                                                    shall not be extinguished The flame being lit up,  

kai katakauth�setai en autÿ pan pros�pon apo ap�li�tou he�s borra;  

          and shall be incinerated by it every face from the east wind unto the north. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAKZ  @L  DIZXRA  DEDI  IP@  IK  XYA-LK  E@XE 4 

:†¶A̧�¹U ‚¾� ́†‹¹U̧šµ”¹A †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J š́ā́A-�´J E‚́ş̌‡ … 

48. (21:4 in Heb.) w’ra’u kal-basar ki ‘ani Yahúwah bi`ar’tiah lo’ tik’beh. 
 

Eze20:48 All flesh shall see that I, JWJY, have kindled it; it shall not be quenched. 
 

4 ‹4› καὶ ἐπιγνώσονται πᾶσα σὰρξ ὅτι ἐγὼ κύριος ἐξέκαυσα αὐτό, καὶ οὐ σβεσθήσεται.   

4 kai epign�sontai pasa sarx hoti eg� kyrios exekausa auto, kai ou sbesth�setai.  

          And shall realize all flesh that I am YHWH.  I kindled it, and it shall not be extinguished.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ED  MILYN  LYNN  @LD  IL  MIXN@  DND  DEDI  IPC@  DD@  XN@E 5 

 – :‚E† �‹¹�´(̧÷ �·Vµ÷¸÷ ‚¾�¼† ‹¹� �‹¹ş̌÷¾‚ †´L·† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ šµ÷¾‚́‡ † 

49. (21:5 in Heb.) wa’omar ‘ahah ‘Adonay Yahúwah hemah ‘om’rim li halo’ m’mashel m’shalim hu’. 
 

Eze20:49 Then I said, Ah Adonay JWJY! They are saying of me, Does he not speak in parables? 
 

‹5› καὶ εἶπα Μηδαµῶς, κύριε κύριε·   
αὐτοὶ λέγουσιν πρός µε Οὐχὶ παραβολή ἐστιν λεγοµένη αὕτη;   
5 kai eipa M�dam�s, kyrie;  autoi legousin pros me Ouchi parabol� estin legomen� haut�?  

          And I said, By no means, O YHWH, these shall say to me, not a parable Is being spoken this? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 6 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‡ 
1. (21:6 in Heb.) way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze21:1 And the word of JWJY came to me saying, 
 

‹6› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
6 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYCWN-L@  SHDE  MLYEXI-L@  JIPT  MIY  MC@-OA 7 

:L@XYI  ZNC@-L@  @APDE 

 �‹¹(́C¸™¹÷-�¶‚ •·Hµ†¸‡ �¹µ�´(Eş̌‹-�¶‚ ¡‹¶’́P �‹¹ā �´…´‚-‘¶A ˆ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�¶‚ ‚·ƒ́M¹†¸‡ 
2. (21:7 in Heb.) ben-‘adam sim paneyak ‘el-Y’rushalam  
w’hateph ‘el-miq’dashim w’hinabe’ ‘el-‘ad’math Yis’ra’El. 
 

Eze21:2 Son of man, set your face toward Yerushalam,  
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and  speak against the sanctuaries and prophesy against the land of Yisrael; 
 

‹7› ∆ιὰ τοῦτο προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου, καὶ στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ Ιερουσαληµ  
καὶ ἐπίβλεψον ἐπὶ τὰ ἅγια αὐτῶν καὶ προφητεύσεις ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ  
7 Dia touto proph�teuson, huie anthr�pou, kai st�rison to pros�pon sou epi Ierousal�m  

          On account of this, prophesy O son of man, and firmly fix your face against Jerusalem,  

kai epiblepson epi ta hagia aut�n kai proph�teuseis epi t�n g�n tou Isra�l 

          and look upon their holy places, and prophesy against the land of Israel! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIL@  IPPD  DEDI  XN@  DK  L@XYI  ZNC@L  ZXN@E 8 

:RYXE  WICV  JNN  IZXKDE  DXRZN  IAXG  IZ@VEDE 

 ¢¹‹µ�·‚ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J �·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷̧…µ‚̧� ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‰ 

:”´(́ş̌‡ ™‹¹Cµ˜ ¢·L¹÷ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ D´ş̌”µU¹÷ ‹¹A̧šµ‰ ‹¹œ‚·˜Ÿ†¸‡ 
3. (21:8 in Heb.) w’amar’at l’ad’math Yis’ra’El koh ‘amar Yahúwah hin’ni ‘elayik  
w’hotse’thi char’bi mita`’rah w’hik’rati mimek tsadiq w’rasha`. 
 

Eze21:3 and say to the land of Yisrael, Thus says JWJY, Behold, I am against you;  

and I shall draw My sword out of its sheath and cut off from you the righteous and the wicked. 
 

‹8› καὶ ἐρεῖς πρὸς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ Ἰδοὺ ἐγὼ πρὸς σὲ καὶ ἐκσπάσω τὸ ἐγχειρίδιόν µου  
ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ καὶ ἐξολεθρεύσω ἐκ σοῦ ἄδικον καὶ ἄνοµον·   
8 kai ereis pros t�n g�n tou Isra�l Idou eg� pros se  

          And you shall say to the land of Israel; Behold, I am against you,  

kai ekspas� to egcheiridion mou ek tou koleou autou kai exolethreus� ek sou adikon kai anomon;  

          and I shall pull my knife from out of its sheath,  

                                  and I shall utterly destroy from you the lawless one and unjust one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WICV  JNN  IZXKD-XY@  ORI 9 

:OETV  ABPN  XYA-LK-L@  DXRZN  IAXG  @VZ  OKL  RYXE 

™‹¹Cµ˜ ¢·L¹÷ ‹¹Uµş̌�¹†-š¶(¼‚ ‘µ”µ‹ Š 

:‘Ÿ–́˜ ƒ¶„¶M¹÷ š́ā́A-�´J-�¶‚ D´ş̌”µU¹÷ ‹¹A̧šµ‰ ‚· ·̃U ‘·�́� ”́(́ş̌‡ 
4. (21:9 in Heb.) ya`an ‘asher-hik’rati mimek tsadiq w’rasha`  
laken tetse’ char’bi mita`’rah ‘el-kal-basar minegeb tsaphon. 
 

Eze21:4 Because I shall cut off from you the righteous and the wicked,  

therefore My sword shall go forth from its sheath against all flesh from south to north. 
 

‹9› ἀνθ’ ὧν ἐξολεθρεύσω ἐκ σοῦ ἄδικον καὶ ἄνοµον, οὕτως ἐξελεύσεται τὸ ἐγχειρίδιόν µου  
ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ ἐπὶ πᾶσαν σάρκα ἀπὸ ἀπηλιώτου ἕως βορρᾶ·   
9 anthí h�n exolethreus� ek sou adikon kai anomon,  

          Because I shall utterly destroy from out of you the unjust one and the lawless one,  

hout�s exeleusetai to egcheiridion mou ek tou koleou autou epi pasan sarka apo ap�li�tou he�s borra;  

          so shall come forth my knife from out of its sheath against all flesh,  

                                                                                            from the east unto the north.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CER  AEYZ  @L  DXRZN  IAXG  IZ@VED  DEDI  IP@  IK  XYA-LK  ERCIE 10 

“ :…Ÿ” ƒE(́œ ‚¾� D´ş̌”µU¹÷ ‹¹A̧šµ‰ ‹¹œ‚·˜Ÿ† †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J š́ā́A-�´J E”¸…´‹̧‡ ‹ 



Page 4                

5. (21:10 in Heb.) w’yad’`u kal-basar ki ‘ani Yahúwah hotse’thi char’bi mita`’rah lo’ thashub `od. 
 

Eze21:5 Thus all flesh shall know that I, JWJY, have drawn My sword out of its sheath.  

It shall not return any more. 
 

‹10› καὶ ἐπιγνώσεται πᾶσα σὰρξ διότι ἐγὼ κύριος ἐξέσπασα τὸ ἐγχειρίδιόν µου  
ἐκ τοῦ κολεοῦ αὐτοῦ, καὶ οὐκ ἀποστρέψει οὐκέτι.   
10 kai epign�setai pasa sarx dioti eg� kyrios exespasa to egcheiridion mou ek tou koleou autou,  

          And shall realize all flesh that I YHWH pulled out my knife from out of its sheath;  

kai ouk apostrepsei ouketi.  

          and it shall not turn back any longer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPIRL  GP@Z  ZEXIXNAE  MIPZN  OEXAYA  GP@D  MC@-OA  DZ@E 11 

:�¶†‹·’‹·”¸� ‰µ’́‚·U œEš‹¹ş̌÷¹ƒE �¹‹µ’̧œ́÷ ‘Ÿş̌ƒ¹(̧A ‰µ’́‚·† �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‚‹ 

6. (21:11 in Heb.) w’atah ben-‘adam he’anach b’shib’ron math’nayim  
ubim’riruth te’anach l’`eyneyhem. 
 

Eze21:6 As for you, son of man, groan with the breaking of your loins  

and groan with bitter grief before their eyes. 
 

‹11› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, καταστέναξον ἐν συντριβῇ ὀσφύος σου  
καὶ ἐν ὀδύναις στενάξεις κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν.   
11 kai sy, huie anthr�pou, katastenaxon en syntribÿ osphuos sou  

          And you, O son of man, groan in the breaking of your loins.  

kai en odynais stenaxeis katí ophthalmous aut�n.  

         And in griefs you shall moan before their eyes. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

D@A-IK  DRENY-L@  ZXN@E  GP@P  DZ@  DN-LR  JIL@  EXN@I-IK  DIDE 12 

GEX-LK  DZDKE  MICI-LK  ETXE  AL-LK  QNPE   
:DEDI  IPC@  M@P  DZIDPE  D@A  DPD  MIN  DPKLZ  MIKXA-LKE   

†´‚́ƒ-‹¹� †´”E÷̧(-�¶‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‰´’½‚¶’ †´Uµ‚ †´÷-�µ” ¡‹¶�·‚ Eş̌÷‚¾‹-‹¹J †́‹́†¸‡ ƒ‹ 

µ‰Eš-�´� †´œ¼†¹�̧‡ �¹‹µ…´‹-�´� E–́ş̌‡ ƒ·�-�´J “·÷́’̧‡  
– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †´œ́‹̧†¹’̧‡ †´‚́ƒ †·M¹† �¹‹µL †´’̧�µ�·U �¹‹µJ̧š¹A-�´�¸‡ 

7. (21:12 in Heb.) w’hayah ki-yo’m’ru ‘eleyak `al-mah ‘atah ne’enach w’amar’at ‘el-sh’mu`ah  
ki-ba’ah w’names kal-leb w’raphu kal-yadayim w’kihathah kal-ruach  
w’kal-bir’kayim telak’nah mayim hinneh ba’ah w’nih’yathah n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze21:7 And it shall be, when they say to you, For what do you groan?  you shall say, because of the news  

that is coming; and every heart shall melt, all hands shall be feeble, every spirit shall faint  

and all knees shall be weak as water.  Behold, it comes and it shall happen, declares Adonay JWJY. 
 

‹12› καὶ ἔσται ἐὰν εἴπωσιν πρὸς σέ Ἕνεκα τίνος σὺ στενάζεις;   
καὶ ἐρεῖς Ἐπὶ τῇ ἀγγελίᾳ, διότι ἔρχεται, καὶ θραυσθήσεται πᾶσα καρδία,  
καὶ πᾶσαι χεῖρες παραλυθήσονται, καὶ ἐκψύξει πᾶσα σὰρξ καὶ πᾶν πνεῦµα,  
καὶ πάντες µηροὶ µολυνθήσονται ὑγρασίᾳ·  ἰδοὺ ἔρχεται καὶ ἔσται, λέγει κύριος κύριος.  -- 
12 kai estai ean eip�sin pros se Heneka tinos sy stenazeis?  kai ereis Epi tÿ aggelia�, dioti erchetai,  

          And it shall be if they should say to you, for what reason do you moan?  

                                                                     that you shall say, For the message, for it comes,  
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kai thrausth�setai pasa kardia, kai pasai cheires paralyth�sontai, kai ekpsyxei pasa sarx kai pan pneuma,  

         and shall be devastated every heart, and shall be disabled all hands,  

                                                                             and shall expire all flesh, and every spirit,  

kai pantes m�roi molynth�sontai hygrasia�;  idou erchetai kai estai, legei kyrios.  -- 

         and all thighs shall be tainted by wetness.  Behold, it comes and it shall be, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 13 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

8. (21:13 in Heb.) way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze21:8 And the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹13› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
13 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXG  AXG  XN@  IPC@  XN@  DK  ZXN@E  @APD  MC@-OA 14 

:DHEXN-MBE  DCGED   

 ƒ¶š¶‰ ƒ¶š¶‰ š¾÷½‚ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‚·ƒ́M¹† �´…´‚-‘¶A …‹ 

:†´ŠEş̌÷-�µ„̧‡ †´Cµ‰E† 
9. (21:14 in Heb.) ben-‘adam hinabe’ w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay  
‘emor chereb chereb huchadah w’gam-m’rutah. 
 

Eze21:9 Son of man, prophesy and say, Thus says Adonay.   

Say, A sword, a sword sharpened and also polished! 
 

‹14› Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος  
Εἰπόν Ῥοµφαία ῥοµφαία, ὀξύνου καὶ θυµώθητι,  
14 Huie anthr�pou, proph�teuson kai ereis Tade legei kyrios Eipon Hromphaia hromphaia,  

          O son of man, prophesy!  And you shall say, Thus says YHWH; Say, O broadsword, O broadsword,  

oxynou kai thym�th�ti, 

          sharpen and be enraged! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@  DHXN  WXA  DL-DID-ORNL  DCGED  GAH  GAH  ORNL 15 

:UR-LK  ZQ@N  IPA  HAY  YIYP 

 Ÿ‚ †´H́š¾÷ ™́š́A D´�-†·‹½†-‘µ”µ÷̧� †´Cµ‰E† ‰µƒ¶Š µ‰¾ƒ̧Š ‘µ”µ÷̧� ‡Š 

:—·”-�´J œ¶“¶‚¾÷ ‹¹’̧A Š¶ƒ·( ā‹¹ā́’ 
10. (21:15 in Heb.) l’ma`an t’boach tebach huchadah  
l’ma`an-heyeh-lah baraq moratah ‘o nasis shebet b’ni mo’eseth kal-`ets. 
 

Eze21:10 So as to slaughter; for a slaughter it is sharpened; so that it may be there as a flash,  

it is polished.  Or shall we rejoice? You are despising the rod of My son, every tree? 
 

‹15› ὅπως σφάξῃς σφάγια, ὀξύνου ὅπως γένῃ εἰς στίλβωσιν, ἑτοίµη εἰς παράλυσιν σφάζε, 
ἐξουδένει ἀπωθοῦ πᾶν ξύλον.   
15 hop�s sphaxÿs sphagia, oxynou hop�s genÿ eis stilb�sin,  

          so that you should slay victims for slaughter.  Be sharpened!  

                                    so that you should become shiny.   
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hetoim� eis paralysin sphaze, exoudenei ap�thou pan xylon.  

          Prepare for paralysis!  Slay!  Treat with contempt!  Put aside every tree! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXG  DCGED-@ID  SKA  YTZL  DHXNL  DZ@  OZIE 16 

:BXED-CIA  DZE@  ZZL  DHXN  @IDE 

ƒ¶š¶‰ †´Cµ‰E†-‚‹¹† •́JµA ā¾P̧œ¹� †´Ş̌š́÷¸� D´œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ ˆŠ 

:„·šŸ†-…µ‹̧A D´œŸ‚ œ·œ́� †´H́š¾÷ ‚‹¹†¸‡ 
11. (21:16 in Heb.) wayiten ‘othah l’mar’tah lith’pos bakaph hi’-huchadah chereb  
w’hi’ moratah latheth ‘othah b’yad-horeg. 
 

Eze21:11 And he has given it to be polished, to be taken by the hand.  

it is sharpened, the sword and it is polished, to give it into the hand of the slayer. 
 

‹16› καὶ ἔδωκεν αὐτὴν ἑτοίµην τοῦ κρατεῖν χεῖρα αὐτοῦ·   
ἐξηκονήθη ῥοµφαία, ἔστιν ἑτοίµη τοῦ δοῦναι αὐτὴν εἰς χεῖρα ἀποκεντοῦντος.   
16 kai ed�ken aut�n hetoim�n tou kratein cheira autou;   

          And he made it ready to hold for his hand. is made very sharp  

ex�kon�th� hromphaia, estin hetoim� tou dounai aut�n eis cheira apokentountos.  

          The broadsword, it is ready to put it into the hand of one piercing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

I@IYP-LKA  @ID  INRA  DZID  @ID-IK  MC@-OA  LLIDE  WRF 17 

:JXI-L@  WTQ  OKL  INR-Z@  EID  AXG-L@  IXEBN  L@XYI   

‹·‚‹¹ā̧’-�´�̧A ‚‹¹† ‹¹Lµ”¸ƒ †´œ‹́† ‚‹¹†-‹¹J �´…´‚-‘¶A �·�‹·†¸‡ ™µ”¸ˆ ˆ‹ 

:¢·š́‹-�¶‚ ™¾–̧“ ‘·�́� ‹¹Lµ”-œ¶‚ E‹́† ƒ¶š¶‰-�¶‚ ‹·šE„̧÷ �·‚́ş̌ā¹‹  
12. (21:17 in Heb.) z’`aq w’heylel ben-‘adam ki-hi’ haythah b’`ami hi’ b’kal-n’si’ey Yis’ra’El  
m’gurey ‘el-chereb hayu ‘eth-`ami laken s’phoq ‘el-yarek. 
 

Eze21:12 Cry out and wail, son of man; for it is against My people, it is against all the officials of Yisrael. 

They are thrown to the sword with My people, therefore strike your thigh. 
 

‹17› ἀνάκραγε καὶ ὀλόλυξον, υἱὲ ἀνθρώπου, ὅτι αὐτὴ ἐγένετο ἐν τῷ λαῷ µου, αὐτὴ  
ἐν πᾶσιν τοῖς ἀφηγουµένοις τοῦ Ισραηλ·  παροικήσουσιν ἐπὶ ῥοµφαίᾳ, ἐγένετο ἐν τῷ λαῷ µου·   
διὰ τοῦτο κρότησον ἐπὶ τὴν χεῖρά σου.   
17 anakrage kai ololyxon, huie anthr�pou, hoti aut� egeneto en tŸ laŸ mou,  

          Shout aloud and shriek, O son of man! for it happened unto my people.  

aut� en pasin tois aph�goumenois tou Isra�l;  paroik�sousin epi hromphaia�,  

          It is come upon all the ones guiding Israel.  They shall sojourn upon the broadsword.  

egeneto en tŸ laŸ mou;  dia touto krot�son epi t�n cheira sou.  

          It happened unto my people. On account of this, clap with your hand!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  M@P  DIDI  @L  ZQ@N  HAY-MB-M@  DNE  OGA  IK 18 

– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †¶‹̧†¹‹ ‚¾� œ¶“¶‚¾÷ Š¶ƒ·(-�µB-�¹‚ †´÷E ‘µ‰¾ƒ ‹¹J ‰‹ 

13. (21:18 in Heb.) ki bochan umah ‘im-gam-shebet mo’eseth lo’ yih’yeh n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze21:13 Because there is a test; and what if even the rod which despises shall not be?  

declares Adonay JWJY. 
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‹18› ὅτι δεδικαίωται·  καὶ τί, εἰ καὶ φυλὴ ἀπώσθη;  οὐκ ἔσται, λέγει κύριος κύριος.   
18 hoti dedikai�tai;  kai ti, ei kai phyl� ap�sth�?  ouk estai, legei kyrios.  

          for justice has been done.  And what if even the tribe be thrust away?  

                                                                   It shall not be, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXG  LTKZE  SK-L@  SK  JDE  @APD  MC@-OA  DZ@E 19 

:MDL  ZXCGD  LECBD  LLG  AXG  @ID  MILLG  AXG  DZYILY 

ƒ¶š¶‰ �·–́J¹œ̧‡ •́J-�¶‚ •µJ ¢µ†¸‡ ‚·ƒ́M¹† �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ Š‹ 

:�¶†´� œ¶š¶…¾‰µ† �Ÿ…´Bµ† �´�´‰ ƒ¶š¶‰ ‚‹¹† �‹¹�´�¼‰ ƒ¶š¶‰ †´œ¹(‹¹�¸( 
14. (21:19 in Heb.) w’atah ben-‘adam hinabe’ w’hak kaph ‘el-kaph  
w’thikaphel chereb sh’lishithah chereb chalalim hi’ chereb chalal hagadol hachodereth lahem. 
 

Eze21:14 You, son of man, prophesy and strike your palm to palm;  

and let the sword be doubled the third time, the sword of the slain.  

It is the sword of the slain, the great one that surrounds them, 
 

‹19› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον 
 καὶ κρότησον χεῖρα ἐπὶ χεῖρα καὶ διπλασίασον ῥοµφαίαν·   
ἡ τρίτη ῥοµφαία τραυµατιῶν ἐστιν ῥοµφαία τραυµατιῶν ἡ µεγάλη καὶ ἐκστήσει αὐτούς,  
19 kai sy, huie anthr�pou, proph�teuson kai krot�son cheira epi cheira kai diplasiason hromphaian;   

          And you, O son of man, prophesy, and clap hand upon hand!  And repeat the broadsword!  

h� trit� hromphaia traumati�n estin hromphaia traumati�n h� megal� kai ekst�sei autous, 

          The third broadsword is of slain ones, broadsword of the slain the great.  

                                                                                                  And you shall amaze them, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIXRY-LK  LR  MILYKND  DAXDE  AL  BENL  ORNL 20 

:GAHL  DHRN  WXAL  DIEYR  G@  AXG-ZGA@  IZZP 

 �¶†‹·š¼”µ(-�´J �µ” �‹¹�¾(̧�¹Lµ† †·A̧šµ†¸‡ ƒ·� „E÷́� ‘µ”µ÷̧� � 

:‰µƒ́Ş̌� †´Hº”¸÷ ™́š́ƒ̧� †´‹Eā¼” ‰´‚ ƒ¶š́‰-œµ‰¸ƒ¹‚ ‹¹Uµœ́’ 
15. (21:20 in Heb.) l’ma`an lamug leb w’har’beh hamik’sholim `al kal-sha`areyhem  
nathati ‘ib’chath-chareb ‘ach `asuyah l’baraq m’`utah l’tabach. 
 

Eze21:15 so that their heart may melt, and many fall at all their gates.  I have given the threatening 

sword. Ah!  It is made like lightning, it is wrapped for a slaughter. 
 

‹20› ὅπως θραυσθῇ ἡ καρδία καὶ πληθυνθῶσιν οἱ ἀσθενοῦντες ἐπὶ πᾶσαν πύλην αὐτῶν·  
παραδέδονται εἰς σφάγια ῥοµφαίας, εὖ γέγονεν εἰς σφαγήν, εὖ γέγονεν εἰς στίλβωσιν.   
20 hop�s thrausthÿ h� kardia kai pl�thynth�sin hoi asthenountes epi pasan pyl�n aut�n;   

          so that should be devastated the heart,  

                               and should be multiplied the ones being weakened at every gate of theirs.  

paradedontai eis sphagia hromphaias, eu gegonen eis sphag�n, eu gegonen eis stilb�sin.  

          They have been delivered up as victims for slaughter by the broadsword.  

          Well done keen one being for slaughter.  Well done one being for shining.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZECRN  JIPT  DP@  ILINYD  INIYD  IPNID  ICG@ZD 21 

:œŸ…´”º÷ ¢¹‹µ’́P †´’́‚ ‹¹�‹¹÷¸āµ† ‹¹÷‹¹ā́† ‹¹’¹÷‹·† ‹¹…¼‰µ‚̧œ¹† ‚� 

16. (21:21 in Heb.) hith’achadi heymini hasimi has’mili ‘anah panayik mu`adoth. 
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Eze21:16 Show yourself on the right!  Set yourself on the left, wherever your face is appointed. 
 

‹21› διαπορεύου ὀξύνου ἐκ δεξιῶν καὶ ἐξ εὐωνύµων, οὗ ἂν τὸ πρόσωπόν σου ἐξεγείρηται.   
21 diaporeuou oxynou ek dexi�n kai ex eu�nym�n, hou an to pros�pon sou exegeir�tai.  

          Sharpen from the right and from the left!  wherever your face should be aroused.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXAC  DEDI  IP@  IZNG  IZGPDE  ITK-L@  ITK  DK@  IP@-MBE 22 

– :‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹œ́÷¼‰ ‹¹œ¾‰¹’¼†µ‡ ‹¹PµJ-�¶‚ ‹¹Pµ� †¶Jµ‚ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ ƒ� 

17. (21:22 in Heb.) w’gam-‘ani ‘akeh kapi ‘el-kapi wahanichothi chamathi ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
 

Eze21:17 I shall also strike My palm to My palm, and I shall  appease My wrath; I, JWJY, have spoken. 
 

‹22› καὶ ἐγὼ δὲ κροτήσω χεῖρά µου πρὸς χεῖρά µου καὶ ἐναφήσω τὸν θυµόν µου·   
ἐγὼ κύριος λελάληκα.  -- 
22 kai eg� de krot�s� cheira mou pros cheira mou kai enaph�s� ton thymon mou;  eg� kyrios lelal�ka.  -- 

          also I And shall clap my hand to my hand, and I shall slacken my rage; I YHWH, have spoken. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 23 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ „� 

18. (21:23 in Heb.) way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze21:18 The word of JWJY came to me saying, 
 

‹23› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
23 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LAA-JLN  AXG  @EAL  MIKXC  MIPY  JL-MIY  MC@-OA  DZ@E 24 

:@XA  XIR-JXC  Y@XA  @XA  CIE  MDIPY  E@VI  CG@  UX@N   

�¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ƒ¶š¶‰ ‚Ÿƒ́� �‹¹�́ş̌C �¹‹µ’̧( ¡¸�-�‹¹ā �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ …� 

:‚·š́A š‹¹”-¢¶š¶C (‚¾ş̌A ‚·š́A …´‹̧‡ �¶†‹·’̧( E‚̧ ·̃‹ …´‰¶‚ —¶š¶‚·÷  
19. (21:24 in Heb.) w’atah ben-‘adam sim-l’ak sh’nayim d’rakim labo’ chereb  
melek-Babel me’erets ‘echad yets’u sh’neyhem w’yad bare’ b’ro’sh derek-`ir bare’. 
 

Eze21:19 As for you, son of man,  make for yourself two ways  

for the sword of the king of Babylon to come; both of them shall go out of one land.   

And make a hand at the head of the way to the city; create it. 
 

‹24› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, διάταξον σεαυτῷ δύο ὁδοὺς τοῦ εἰσελθεῖν ῥοµφαίαν βασιλέως 
Βαβυλῶνος·  ἐκ χώρας µιᾶς ἐξελεύσονται αἱ δύο, καὶ χεὶρ ἐν ἀρχῇ ὁδοῦ πόλεως·  ἐπ’ ἀρχῆς  
24 Kai sy, huie anthr�pou, diataxon seautŸ duo hodous tou eiselthein hromphaian basile�s Babyl�nos; 

          And you, O son of man, set in order to yourself two ways!  
                                                   to enter for the broadsword of the king of Babylon.  

ek ch�ras mias exeleusontai hai duo, kai cheir en archÿ hodou pole�s;  epí arch�s 

          From out of place one shall come forth the two;  

             and a hand at the top of the street of the city upon the corner of the street set in order, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OENR-IPA  ZAX  Z@  AXG  @EAL  MIYZ  JXC 25 

:DXEVA  MLYEXIA  DCEDI-Z@E 
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‘ŸLµ”-‹·’̧A œµAµš œ·‚ ƒ¶š¶‰ ‚Ÿƒ́� �‹¹ā́U ¢¶š¶C †� 

:†´šE˜̧A �¹µ�´(Eš‹¹ƒ †´…E†¸‹-œ¶‚̧‡ 
20. (21:25 in Heb.) derek tasim labo’ chereb ‘eth Rabbath b’ney-`Ammon  
w’eth-Yahudah biY’rushalam b’tsurah. 
 

Eze21:20 You shall mark a way for the sword to come to Rabbah of the sons of Ammon,  

and to Yahudah into fortified Yerushalam. 
 

‹25› ὁδοῦ διατάξεις τοῦ εἰσελθεῖν ῥοµφαίαν ἐπὶ Ραββαθ υἱῶν Αµµων  
καὶ ἐπὶ τὴν Ιουδαίαν καὶ ἐπὶ Ιερουσαληµ ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
25 hodou diataxeis tou eiselthein hromphaian epi Rabbath hui�n Amm�n  

          for the to enter broadsword upon Rabbath of the sons of Ammon,  

kai epi t�n Ioudaian kai epi Ierousal�m en mesŸ aut�s.  

          and upon Judah, and upon Jerusalem in the midst thereof.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIKXCD  IPY  Y@XA  JXCD  M@-L@  LAA-JLN  CNR-IK 26 

:CAKA  D@X  MITXZA  L@Y  MIVGA  LWLW  MQW-MQWL   

 �‹¹�́ş̌Cµ† ‹·’̧( (‚¾ş̌A ¢¶š¶Cµ† �·‚-�¶‚ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …µ÷́”-‹¹J ‡� 

:…·ƒ́JµA †´‚́š �‹¹–́ş̌UµA �µ‚́( �‹¹Q¹‰µA �µ™̧�¹™ �¶“´™-�´“¸™¹� 
21. (21:26 in Heb.) ki-`amad melek-Babel ‘el-‘em haderek b’ro’sh sh’ney had’rakim  
liq’sam-qasem qil’qal bachitsim sha’al bat’raphim ra’ah bakabed. 
 

Eze21:21 For the king of Babylon stands at the parting of the way, at the head of the two ways,  

to use divination; he shakes the arrows, he consults the household idols, he looks at the liver. 
 

‹26› διότι στήσεται βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ τὴν ἀρχαίαν ὁδὸν  
ἐπ’ ἀρχῆς τῶν δύο ὁδῶν τοῦ µαντεύσασθαι µαντείαν, τοῦ ἀναβράσαι ῥάβδον  
καὶ ἐπερωτῆσαι ἐν τοῖς γλυπτοῖς καὶ ἡπατοσκοπήσασθαι ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ.   
26 dioti st�setai basileus Babyl�nos epi t�n archaian hodon  

          For shall stand the king of Babylon upon the ancient way, 

epí arch�s t�n duo hod�n tou manteusasthai manteian, tou anabrasai hrabdon  

          upon the corner of the two streets to use oracles for divination, to stir up the rod,  

kai eper�t�sai en tois glyptois kai h�pato skop�sasthai ek dexi�n autou.  

          and to ask among the carved images, and livers to watch.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXDL  GVXA  DT  GZTL  MIXK  MEYL  MLYEXI  MQWD  DID  EPINIA 27 

:WIC  ZEPAL  DLLQ  JTYL  MIXRY-LR  MIXK  MEYL  DREXZA  LEW   

�‹¹š́†¸� ‰µ ¶̃ş̌A †¶P µ‰¾U̧–¹� �‹¹š́J �Eā́� �¹µ�´(Eş̌‹ �¶“¶Rµ† †´‹́† Ÿ’‹¹÷‹¹A ˆ� 

:™·‹́C œŸ’̧ƒ¹� †´�¸�¾“ ¢¾P̧(¹� �‹¹š́”¸(-�µ” �‹¹š́J �Eā́� †´”Eş̌œ¹A �Ÿ™  
22. (21:27 in Heb.) bimino hayah haqesem Y’rushalam lasum karim liph’toach peh  
b’retsach l’harim qol bith’ru`ah lasum karim `al-sh’`arim lish’pok sol’lah lib’noth dayeq. 
 

Eze21:22 Into his right hand came the divination, Yerushalam, to set battering rams, to open the mouth 

for slaughter, to lift up the voice with a battle cry, to set battering rams against the gates,  

to cast up ramps, to build a siege wall. 
 

‹27› ἐγένετο τὸ µαντεῖον ἐπὶ Ιερουσαληµ τοῦ βαλεῖν χάρακα,  
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τοῦ διανοῖξαι στόµα ἐν βοῇ, ὑψῶσαι φωνὴν µετὰ κραυγῆς, τοῦ βαλεῖν χάρακα  
ἐπὶ τὰς πύλας αὐτῆς καὶ βαλεῖν χῶµα καὶ οἰκοδοµῆσαι βελοστάσεις.   
27 egeneto to manteion epi Ierousal�m tou balein charaka, tou dianoixai stoma en boÿ, huy�sai ph�n�n  

          From his right became the oracle against Jerusalem, to throw up a siege mound, to open wide 

the mouth in yelling, to raise up high a voice  

meta kraug�s, tou balein charaka epi tas pylas aut�s kai balein ch�ma kai oikodom�sai belostaseis.  

          with a cry, to throw up a siege mound against her gates, and to throw up an embankment,  

                                                                      and to build a range of weapons.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDL  ZERAY  IRAY  MDIPIRA  @EY-MEQWK  MDL  DIDE 28 

:YTZDL  OER  XIKFN-@EDE 

�¶†´� œŸ”ºƒ̧( ‹·”ºƒ̧( �¶†‹·’‹·”¸A ‚̧‡́(-�Ÿ“¸™¹J �¶†´� †´‹́†¸‡ ‰� 

– :ā·–́U¹†¸� ‘¾‡́” š‹¹J¸ˆµ÷-‚E†¸‡  
23. (21:28 in Heb.) w’hayah lahem kiq’som-shaw’ b’`eyneyhem sh’bu`ey sh’bu`oth lahem  
w’hu’-maz’kir `awon l’hitaphes. 
 

Eze21:23 And it shall be to them like a false divination in their eyes; they have sworn oaths to them.  

But he shall remember iniquity, that they may be taken. 
 

‹28› καὶ αὐτὸς αὐτοῖς ὡς µαντευόµενος µαντείαν ἐνώπιον αὐτῶν,  
καὶ αὐτὸς ἀναµιµνῄσκων ἀδικίας αὐτοῦ µνησθῆναι.   
28 kai autos autois h�s manteuomenos manteian en�pion aut�n,  

          And he to them was as one using oracles for divination before them,  

kai autos anamimnÿsk�n adikias autou mn�sth�nai.  

          and he himself calling to mind their iniquity to be seized. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIRYT  ZELBDA  MKPER  MKXKFD  ORI  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 29 

:EYTZZ  SKA  MKXKFD  ORI  MKIZELILR  LKA  MKIZE@HG  ZE@XDL   

�¶�‹·”¸(¹P œŸ�´B¹†¸A �¶�̧’¾‡¼” �¶�¸šµJ¸ˆµ† ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� Š� 

– :Eā·–́U¹U •µJµA �¶�̧š¶�´F¹† ‘µ”µ‹ �¶�‹·œŸ�‹¹�¼” �¾�̧A �¶�‹·œ‡‚¾Hµ‰ œŸ‚́š·†¸�  
24. (21:29 in Heb.) laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an haz’kar’kem `awon’kem b’higaloth 
pish’`eykem l’hera’oth chato’wtheykem b’kol `alilotheykem ya`an hizaker’kem bakaph titaphesu. 
 

Eze21:24 Therefore, thus says Adonay JWJY, Because you have made remembrance of  

your iniquity, that your transgressions are uncovered, so that your sins are seen in all your deeds— 

because you have been remembered, you shall be taken with the palm. 
 

‹29› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἀνεµνήσατε τὰς ἀδικίας ὑµῶν ἐν τῷ ἀποκαλυφθῆναι  
τὰς ἀσεβείας ὑµῶν τοῦ ὁραθῆναι ἁµαρτίας ὑµῶν ἐν πάσαις ταῖς ἀσεβείαις ὑµῶν  
καὶ ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν ὑµῶν, ἀνθ’ ὧν ἀνεµνήσατε, ἐν τούτοις ἁλώσεσθε.   
29 dia touto tade legei kyrios Anthí h�n anemn�sate tas adikias hym�n en tŸ apokalyphth�nai  

          On account of this, Thus says YHWH   
                                                                              Because you called to mind your iniquities in the uncovering  

tas asebeias hym�n tou horath�nai hamartias hym�n en pasais tais asebeiais hym�n  

          of your impiety to see your sins, in all your lawlessnesses, 

kai en tois epit�deumasin hym�n, anthí h�n anemn�sate, en toutois hal�sesthe.  
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          and in your evil practices; because you called to mind, in these you shall be captured.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UW  OER  ZRA  ENEI  @A-XY@  L@XYI  @IYP  RYX  LLG  DZ@E 30 

“ :—·™ ‘¾‡¼” œ·”̧A Ÿ÷Ÿ‹ ‚́A-š¶(¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‚‹¹ā̧’ ”´(́š �´�´‰ †´Uµ‚̧‡ � 

25. (21:30 in Heb.) w’atah chalal rasha` n’si’ Yis’ra’El ‘asher-ba’ yomo b’`eth `awon qets. 
 

Eze21:25 And you, O slain, wicked one, the prince of Yisrael,  

whose day has come, in the time of the punishment of the end, 
 

‹30› καὶ σύ, βέβηλε ἄνοµε ἀφηγούµενε τοῦ Ισραηλ, οὗ ἥκει ἡ ἡµέρα, ἐν καιρῷ ἀδικίας πέρας,  
30 kai sy, beb�le anome aph�goumene tou Isra�l, hou h�kei h� h�mera, en kairŸ adikias peras, 

          And you, O profane lawless one guiding Israel, whose is come day in time of iniquity – an end, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZTPVND  XIQD  DEDI  IPC@  XN@  DK 31 

:LITYD  DABDE  DABD  DLTYD  Z@F-@L  Z@F  DXHRD  MIXDE 

œ¶–¶’̧ ¹̃Lµ† š‹¹“´† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‚� 

:�‹¹P̧(µ† µ†¾ƒ́Bµ†¸‡ µ†·A̧„µ† †´�´–́Vµ† œ‚¾ˆ-‚¾� œ‚¾ˆ †´š́Š¼”́† �‹¹š́†¸‡ 
26. (21:31 in Heb.) koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hasir hamits’nepheth  
w’harim ha`atarah zo’th lo’-zo’th hashaphalah hag’beah w’hagaboah hash’pil. 
 

Eze21:26 thus says Adonay JWJY, Remove the turban and take off the crown;  

this shall not be as this was.  Lift up the low one, and make the high one low. 
 

‹31› τάδε λέγει κύριος Ἀφείλου τὴν κίδαριν καὶ ἐπέθου τὸν στέφανον·   
αὕτη οὐ τοιαύτη ἔσται·  ἐταπείνωσας τὸ ὑψηλὸν καὶ τὸ ταπεινὸν ὕψωσας.   
31 tade legei kyrios Apheilou t�n kidarin kai epethou ton stephanon;  haut� ou toiaut� estai;   

          thus says YHWH; Remove the turban, and put aside the crown!  This not such shall be.  

etapein�sas to huy�lon kai to tapeinon huy�sas.  

          You abased the high, and raised up high the low.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @A-CR  DID  @L  Z@F-MB  DPNIY@  DER  DER  DER 32 

:EIZZPE  HTYND  EL-XY@ 

 ‚¾A-…µ” †´‹́† ‚¾� œ‚¾ˆ-�µB †´M¶÷‹¹ā¼‚ †´Eµ” †´Eµ” †´Eµ” ƒ� 

– :‡‹¹Uµœ̧’E Š́P̧(¹Lµ† Ÿ�-š¶(¼‚ 
27. (21:32 in Heb.) `auah `auah `auah ‘asimenah gam-zo’th lo’ hayah  
`ad-bo’ ‘asher-lo hamish’pat un’thatiu. 
 

Eze21:27 A ruin, a ruin, a ruin, I shall make it. This also shall not be  

until He comes to whom is the right, and I shall give it to Him. 
 

‹32› ἀδικίαν ἀδικίαν θήσοµαι αὐτήν, οὐδ’ αὕτη τοιαύτη ἔσται,  
ἕως οὗ ἔλθῃ ᾧ καθήκει, καὶ παραδώσω αὐτῷ.  -- 
32 adikian adikian th�somai aut�n, oudí haut� toiaut� estai,  

          Injustice, Injustice, I shall appoint it. Neither this such shall be  

he�s hou elthÿ hŸ kath�kei, kai parad�s� autŸ.  -- 

          until of which time shall come the one who is fit, and I shall deliver up to him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OENR  IPA-L@  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E  @APD  MC@-OA  DZ@E 33 
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:WXA  ORNL  LIKDL  DHEXN  GAHL  DGEZT  AXG  AXG  ZXN@E  MZTXG-L@E   

‘ŸLµ” ‹·’̧A-�¶‚ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ́U̧šµ÷´‚̧‡ ‚·ƒ́M¹† �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ „� 

:™́š́A ‘µ”µ÷̧� �‹¹�́†¸� †´ŠEş̌÷ ‰µƒ¶Ş̌� †´‰Eœ̧P ƒ¶š¶‰ ƒ¶š¶‰ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �´œ́P̧š¶‰-�¶‚̧‡  
28. (21:33 in Heb.) w’atah ben-‘adam hinabe’ w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah  
‘el-b’ney `Ammon w’el-cher’patham  
w’amar’at chereb chereb p’thuchah l’tebach m’rutah l’hakil l’ma`an baraq. 
 

Eze21:28 And you, son of man, prophesy and say, Thus says Adonay JWJY  

concerning the sons of Ammon and concerning their reproach, and say: A sword, a sword is drawn,  

polished for the slaughter, to make an end, so that it may be like lightning 
 

‹33› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος πρὸς τοὺς υἱοὺς Αµµων  
καὶ πρὸς τὸν ὀνειδισµὸν αὐτῶν καὶ ἐρεῖς Ῥοµφαία ῥοµφαία ἐσπασµένη εἰς σφάγια  
καὶ ἐσπασµένη εἰς συντέλειαν, ἐγείρου ὅπως στίλβῃς  
33 kai sy, huie anthr�pou, proph�teuson kai ereis Tade legei kyrios pros tous huious Amm�n  

          And you, O son of man, prophesy! And you shall say, Thus says YHWH to the sons of Ammon,  

kai pros ton oneidismon aut�n kai ereis Hromphaia hromphaia espasmen� eis sphagia  

          and concerning their scorning.  And you shall say, O broadsword, O broadsword,  

                                                                      being unsheathed for victims for slaughter,  

kai espasmen� eis synteleian, egeirou hop�s stilbÿs 

          and being unsheathed for consummation, arise so as to shine! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IX@EV-L@  JZE@  ZZL  AFK  JL-MQWA  @EY  JL  ZEFGA 34 

:UW  OER  ZRA  MNEI  @A-XY@  MIRYX  ILLG 

‹·š‚̧Eµ˜-�¶‚ ¢́œŸ‚ œ·œ́� ƒ́ˆ´J ¢́�-�´“¸™¹A ‚̧‡́( ¢́� œŸˆ¼‰µA …� 

:—·™ ‘¾‡¼” œ·”¸A �´÷Ÿ‹ ‚́A-š¶(¼‚ �‹¹”´(̧š ‹·�¸�µ‰ 
29. (21:34 in Heb.) bachazoth lak shaw’ biq’sam-lak kazab latheth ‘othak ‘el-tsau’rey  
chal’ley r’sha`im ‘asher-ba’ yomam b’`eth `awon qets. 
 

Eze21:29 while they see for you false visions, while they divine lies for you to place you on the necks  

of the slain of the wicked, of whom the day has come, in the time of the punishment of the end. 
 

‹34› ἐν τῇ ὁράσει σου τῇ µαταίᾳ καὶ ἐν τῷ µαντεύεσθαί σε ψευδῆ τοῦ παραδοῦναί σε  
ἐπὶ τραχήλους τραυµατιῶν ἀνόµων, ὧν ἥκει ἡ ἡµέρα, ἐν καιρῷ ἀδικίας πέρας.   
34 en tÿ horasei sou tÿ mataia� kai en tŸ manteuesthai se pseud� tou paradounai se  

          In vision your vain, and in your using oracles lying to deliver yourself  

epi trach�lous traumati�n anom�n, h�n h�kei h� h�mera, en kairŸ adikias peras.  

          upon the necks of the slain lawless ones which is come the day in the time of iniquity – the end.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@  HTY@  JIZEXKN  UX@A  Z@XAP-XY@  MEWNA  DXRZ-L@  AYD 35 

:¢́œ¾‚ Š¾P̧(¶‚ ¢¹‹µœŸšº�¸÷ —¶š¶‚̧A œ‚·ş̌ƒ¹’-š¶(¼‚ �Ÿ™̧÷¹A D´ş̌”µU-�¶‚ ƒµ(́† †� 

30. (21:35 in Heb.) hashab ‘el-ta`’rah bim’qom ‘asher-nib’re’th b’erets m’kurothayik ‘esh’pot ‘othak. 
 

Eze21:30 Return it to its sheath.  In the place where you were created, in the land of your origin,  

I shall judge you. 
 

‹35› ἀπόστρεφε, µὴ καταλύσῃς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, ᾧ γεγέννησαι·  ἐν τῇ γῇ τῇ ἰδίᾳ σου κρινῶ σε  
35 apostrephe, m� katalysÿs en tŸ topŸ toutŸ, hŸ gegenn�sai;  en tÿ gÿ tÿ idia� sou krin� se 
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          Return to your sheath!  In this place which you were engendered in land your own,  

                                                                                                                         I shall judge you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JILR  GIT@  IZXAR  Y@A  INRF  JILR  IZKTYE 36 

:ZIGYN  IYXG  MIXRA  MIYP@  CIA  JIZZPE 

¢¹‹́�´” µ‰‹¹–́‚ ‹¹œ́ş̌ƒ¶” (·‚̧A ‹¹÷¸”µˆ ¢¹‹µ�´” ‹¹U̧�µ–́(̧‡ ‡� 

:œ‹¹‰¸(µ÷ ‹·(́š́‰ �‹¹š¼”¾A �‹¹(́’¼‚ …µ‹̧A ¢‹¹Uµœ̧’E 
31. (21:36 in Heb.) w’shaphak’ti `alayik za`’mi b’esh `eb’rathi ‘aphiach `alayik  
un’thatik b’yad ‘anashim bo`arim charashey mash’chith. 
 

Eze21:31 I shall pour out My indignation on you; I shall blow on you with the fire of My wrath,  

and I shall give you into the hand of brutal men, skilled in destruction. 
 

‹36› καὶ ἐκχεῶ ἐπὶ σὲ ὀργήν µου, ἐν πυρὶ ὀργῆς µου ἐµφυσήσω ἐπὶ σὲ  
καὶ παραδώσω σε εἰς χεῖρας ἀνδρῶν βαρβάρων τεκταινόντων διαφθοράν.   
36 kai ekche� epi se org�n mou, en pyri org�s mou emphys�s� epi se  

          And I shall pour out upon you my anger.  In the fire of my anger I shall breathe against you,  

kai parad�s� se eis cheiras andr�n barbar�n tektainont�n diaphthoran.  

          and I shall deliver you into the hands men of barbaric contriving corruption. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXKFZ  @L  UX@D  JEZA  DIDI  JNC  DLK@L  DIDZ  Y@L 37 

:IZXAC  DEDI  IP@  IK 

 ‹¹š·�́F¹œ ‚¾� —¶š́‚́† ¢Ÿœ̧A †¶‹̧†¹‹ ¢·÷́C †´�¸�́‚̧� †¶‹̧†¹U (·‚́� ˆ� 

– :‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
32. (21:37 in Heb.) la’esh tih’yeh l’ak’lah damek yih’yeh b’thok ha’arets lo’ thizakeri  
ki ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
 

Eze21:32 You shall be to the fire for food.  Your blood shall be in the midst of the land.  

You shall not be remembered, for I, JWJY, have spoken. 
 

‹37› ἐν πυρὶ ἔσῃ κατάβρωµα, τὸ αἷµά σου ἔσται ἐν µέσῳ τῆς γῆς σου·   
οὐ µὴ γένηταί σου µνεία, διότι ἐγὼ κύριος λελάληκα.   
37 en pyri esÿ katabr�ma, to haima sou estai en mesŸ t�s g�s sou;   

          By fire you shall be a thing devoured; your blood shall be in the midst of your land;  

ou m� gen�tai sou mneia, dioti eg� kyrios lelal�ka.    

          in no way shall there be memory of you; for I YHWH have spoken.     
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 22 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze22:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze22:1 Then the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹22:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINCD  XIR-Z@  HTYZD  HTYZD  MC@-OA  DZ@E 2 

:DIZEAREZ-LK  Z@  DZRCEDE   

�‹¹÷́Cµ† š‹¹”-œ¶‚ Š¾P̧�¹œ¼† Š¾P̧�¹œ¼† �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ƒ 

:́†‹¶œŸƒ¼”ŸU-�´J œ·‚ D´U̧”µ…Ÿ†¸‡  
2. w’atah ben-‘adam hathish’pot hathish’pot ‘eth-`ir hadamim w’hoda`’tah ‘eth kal-to`abotheyah. 
 

Eze22:2 And you, son of man, shall you judge, shall you judge the bloody city?  

Then cause her to know all her abominations. 
 

‹2› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ κρινεῖς τὴν πόλιν τῶν αἱµάτων;   
καὶ παράδειξον αὐτῇ πάσας τὰς ἀνοµίας αὐτῆς  
2 Kai sy, huie anthr�pou, ei krineis t�n polin t�n haimat�n?   
          And you, O son of man, shall you judge the city of blood?  

kai paradeixon autÿ pasas tas anomias aut�s 
          Yes, hold her forth for an example for all her lawless deeds! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DZR  @EAL  DKEZA  MC  ZKTY  XIR  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E 3 

:D@NHL  DILR  MILELB  DZYRE   

D´U¹” ‚Ÿƒ́� D´�Ÿœ̧A �´C œ¶�¶–¾� š‹¹” †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ́U̧šµ÷´‚̧‡ „ 

:†´‚̧÷´Ş̌� ́†‹¶�´” �‹¹�EK¹„ †´œ̧ā́”̧‡  
3. w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah `ir shopheketh dam b’thokah labo’ `itah  

w’`as’thah gilulim `aleyah l’tam’ah. 
 

Eze22:3 You shall say, Thus says Adonay JWJY, A city shedding blood in her midst,  

so that her time shall come, and that makes idols, contrary to herself, for defilement! 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς Τάδε λέγει κύριος κύριος Ὦ πόλις ἐκχέουσα αἵµατα ἐν µέσῳ αὐτῆς  
τοῦ ἐλθεῖν καιρὸν αὐτῆς καὶ ποιοῦσα ἐνθυµήµατα καθ’ αὑτῆς τοῦ µιαίνειν αὐτήν,  
3 kai ereis Tade legei kyrios � polis ekcheousa haimata en mesŸ aut�s tou elthein kairon aut�s  
          And you shall say, Thus says YHWH; O city shedding blood in the midst of herself,  

                                                                                    should come so that her time,  

kai poiousa enthym�mata kathí haut�s tou miainein aut�n, 
          and prepares thoughts against herself, to defile herself. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  Z@NH  ZIYR-XY@  JILELBAE  ZNY@  ZKTY-XY@  JNCA 4 

MIEBL  DTXG  JIZZP  OK-LR  JIZEPY-CR  @EAZE  JINI  IAIXWZE 
:ZEVX@D-LKL  DQLWE   

 œ‚·÷´Š œ‹¹ā́”-š¶�¼‚ ¢¹‹µ�EK¹„̧ƒE ̧U̧÷µ�́‚ ̧U̧�µ–́�-š¶�¼‚ ¢·÷´…¸A … 

�¹‹ŸBµ� †´P̧š¶‰ ¢‹¹Uµœ̧’ ‘·J-�µ” ¢¹‹́œŸ’̧�-…µ” ‚Ÿƒ́Uµ‡ ¢¹‹µ÷´‹ ‹¹ƒ‹¹ş̌™µUµ‡ 
:œŸ˜́š¼‚́†-�´�̧� †´“´Kµ™̧‡  

4. b’damek ‘asher-shaphak’t’ ‘asham’t’ ub’gilulayik ‘asher-`asith tame’th wataq’ribi yamayik 

watabo’ `ad-sh’nothayik `al-ken n’thatik cher’pah lagoyim w’qalasah l’kal-ha’aratsoth. 
 

Eze22:4 By your blood which you have shed, you are guilty;  

and by your idols which you have made you are defiled.  

Thus you have brought your day near and have come to your years;  

therefore I have made you a reproach to the nations and a mocking to all the lands. 
 

‹4› ἐν τοῖς αἵµασιν αὐτῶν, οἷς ἐξέχεας, παραπέπτωκας καὶ ἐν τοῖς ἐνθυµήµασίν σου,  
οἷς ἐποίεις, ἐµιαίνου καὶ ἤγγισας τὰς ἡµέρας σου καὶ ἤγαγες καιρὸν ἐτῶν σου.   
διὰ τοῦτο δέδωκά σε εἰς ὄνειδος τοῖς ἔθνεσιν καὶ εἰς ἐµπαιγµὸν πάσαις ταῖς χώραις  
4 en tois haimasin aut�n, hois execheas, parapept�kas kai en tois enthym�masin sou, hois epoieis,  
          In your blood which you shed, you have fallen; and in your ideas which you produced  

emiainou kai �ggisas tas h�meras sou kai �gages kairon et�n sou.   
          you defiled yourself; and drew near your days, and brought on the time of your years.  

dia touto ded�ka se eis oneidos tois ethnesin kai eis empaigmon pasais tais ch�rais 
          On account of this I have given you for scorning by the nations,  

                                                                            and for mocking by all the regions, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNEDND  ZAX  MYD  Z@NH  JA-EQLWZI  JNN  ZEWGXDE  ZEAXWD 5 

:†´÷E†¸Lµ† œµAµš �·Vµ† œµ‚·÷¸Š ¢́ƒ-E“¸Kµ™̧œ¹‹ ¢·L¹÷ œŸ™¾‰¸š́†¸‡ œŸƒ¾ş̌Rµ† † 

5. haq’roboth w’har’choqoth mimek yith’qal’su-bak t’me’ath hashem rabbath ham’humah. 
 

Eze22:5 Those who are near and those who are far from you shall mock against you,  

O defiled of name, abounding in turmoil. 
 

‹5› ταῖς ἐγγιζούσαις πρὸς σὲ καὶ ταῖς µακρὰν ἀπεχούσαις ἀπὸ σοῦ,  
καὶ ἐµπαίξονται ἐν σοί Ἀκάθαρτος ἡ ὀνοµαστὴ καὶ πολλὴ ἐν ταῖς ἀνοµίαις.   
5 tais eggizousais pros se kai tais makran apechousais apo sou,  
          the ones near to you, and the ones far at a distance from you.  

kai empaixontai en soi Akathartos h� onomast� kai poll� en tais anomiais.  
          And they shall mock against you, unclean O one famously, and great in lawless deeds.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MC-JTY  ORNL  JA  EID  ERXFL  YI@  L@XYI  I@IYP  DPD 6 

:�´C-¢́–̧� ‘µ”µ÷¸� ¢́ƒ E‹́† Ÿ”¾ş̌ˆ¹� �‹¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·‚‹¹ā̧’ †·M¹† ‡ 
6. hinneh n’si’ey Yis’ra’El ‘ish liz’ro`o hayu bak l’ma`an sh’phak-dam. 
 

Eze22:6 Behold, the rulers of Yisrael, each according to his power,  

have been in you for the purpose of shedding blood. 
 

‹6› ἰδοὺ οἱ ἀφηγούµενοι οἴκου Ισραηλ ἕκαστος πρὸς τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ συνανεφύροντο ἐν σοί,  
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ὅπως ἐκχέωσιν αἷµα·   
6 idou hoi aph�goumenoi oikou Isra�l hekastos pros tous syggeneis autou synanephyronto en soi,  
          Behold, the ones guiding the house of Israel each with his relatives blends together against you,  

hop�s ekche�sin haima;  
          so as to shed blood.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JA  EPED  DPNL@E  MEZI  JKEZA  WYRA  EYR  XBL  JA  ELWD  M@E  A@ 7 

:¢́ƒ E’Ÿ† †´’́÷¸�µ‚̧‡ �Ÿœ́‹ ¢·�Ÿœ̧A ™¶�¾”µƒ Eā́” š·Bµ� ¢́ƒ EKµ™·† �·‚́‡ ƒ́‚ ˆ 
7. ‘ab wa’em heqalu bak lager `asu ba`osheq b’thokek yathom w’al’manah honu bak. 
 

Eze22:7 They have despised father and mother within you.  With the alien they have dealt  

by oppression in your midst; the fatherless and the widow they have wronged in you. 
 

‹7› πατέρα καὶ µητέρα ἐκακολόγουν ἐν σοὶ καὶ πρὸς τὸν προσήλυτον ἀνεστρέφοντο  
ἐν ἀδικίαις ἐν σοί, ὀρφανὸν καὶ χήραν κατεδυνάστευον ἐν σοί·   
7 patera kai m�tera ekakologoun en soi kai pros ton pros�lyton anestrephonto en adikiais en soi,  
          father and mother They spoke evil of among you.  

                                             And against the foreigner they behaved with injustice among you.  

orphanon kai ch�ran katedynasteuon en soi;  
          Orphan and widow they tyrannize among you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZLLG  IZZAY-Z@E  ZIFA  IYCW 8 

:̧U̧�´K¹‰ ‹µœ¾œ̧Aµ�-œ¶‚̧‡ œ‹¹ˆ´A ‹µ�́…´™ ‰ 

8. qadashay bazith w’eth-Shabb’thothay chilal’t’. 
 

Eze22:8 You have despised My holy things and profaned My Shabbats. 
 

‹8› καὶ τὰ ἅγιά µου ἐξουδένουν καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν ἐν σοί.   
8 kai ta hagia mou exoudenoun kai ta sabbata mou ebeb�loun en soi.  
          And my holy things they treat with contempt, and my Sabbaths they profaned among you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC-JTY  ORNL  JA  EID  LIKX  IYP@ 9 

:JKEZA  EYR  DNF  JA  ELK@  MIXDD-L@E 

�´C-¢́–̧� ‘µ”µ÷¸� ¢́ƒ E‹́† �‹¹�´š ‹·�̧’µ‚ Š 

:¢·�Ÿœ̧ƒ Eā́” †´L¹ˆ ¢́ƒ E�¸�´‚ �‹¹š́†¶†-�¶‚̧‡ 
9. ‘an’shey rakil hayu bak l’ma`an sh’phak-dam w’el-heharim ‘ak’lu bak zimah `asu b’thokek. 
 

Eze22:9 Slanderous men have been in you in order to shed blood,  

and in you they have eaten on the mountains.  In your midst they have done fornication. 
 

‹9› ἄνδρες λῃσταὶ ἐν σοί, ὅπως ἐκχέωσιν ἐν σοὶ αἷµα,  
καὶ ἐπὶ τῶν ὀρέων ἤσθοσαν ἐν σοί, ἀνόσια ἐποίουν ἐν µέσῳ σου.   
9 andres lÿstai en soi, hop�s ekche�sin en soi haima,  
          The men were robbers among you, so that they shed blood among you.  

kai epi t�n ore�n �sthosan en soi, anosia epoioun en mesŸ sou.  
          And upon the mountains to idols they were eating among you.  

                                                      unholiness They committed in your midst.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JA-EPR  DCPD  Z@NH  JA-DLB  A@-ZEXR 10 
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:¢́ƒ-EM¹” †´C¹Mµ† œµ‚·÷¸Š ¢́ƒ-†´K¹B ƒ́‚-œµ‡̧š¶” ‹ 

10. `er’wath-‘ab gilah-bak t’me’ath hanidah `inu-bak. 
 

Eze22:10 In you they have uncovered the nakedness of the father;  

in you they have humbled the defiled by her impurity. 
 

‹10› αἰσχύνην πατρὸς ἀπεκάλυψαν ἐν σοὶ καὶ ἐν ἀκαθαρσίαις ἀποκαθηµένην ἐταπείνουν ἐν σοί·   
10 aischyn�n patros apekaluuan en soi kai en akatharsiais apokath�men�n etapeinoun en soi;  
          the shame of the father They uncovered among you;  

                                      and in her uncleannesses the woman sitting apart they abased among you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNFA  @NH  EZLK-Z@  YI@E  DAREZ  DYR  EDRX  ZY@-Z@  YI@E 11 

:JA-DPR  EIA@-ZA  EZG@-Z@  YI@E   

†´L¹ˆ¸ƒ ‚·L¹Š Ÿœ́KµJ-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ †´ƒ·”ŸU †´ā́” E†·”·š œ¶�·‚-œ¶‚ �‹¹‚̧‡ ‚‹ 

:¢́ƒ-†´M¹” ‡‹¹ƒ́‚-œµƒ Ÿœ¾‰¼‚-œ¶‚ �‹¹‚̧‡  
11. w’ish ‘eth-‘esheth re`ehu `asah to`ebah w’ish ‘eth-kalatho time’ b’zimah  

w’ish ‘eth-‘achotho bath-‘abiu `inah-bak. 
 

Eze22:11 And a man has done abomination with the wife of his neighbor and a man has defiled  

his daughter-in-law in fornication.  And a man in you has humbled his sister, his father’s daughter. 
 

‹11› ἕκαστος τὴν γυναῖκα τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἠνοµοῦσαν, καὶ ἕκαστος τὴν νύµφην αὐτοῦ ἐµίαινεν 
ἐν ἀσεβείᾳ, καὶ ἕκαστος τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ θυγατέρα τοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἐταπείνουν ἐν σοί.   
11 hekastos t�n gynaika tou pl�sion autou �nomousan, kai hekastos t�n nymph�n autou emiainen  
          Each with the wife of his neighbor acted lawlessly; and each his daughter-in-law defiled  

en asebeia�, kai hekastos t�n adelph�n autou thygatera tou patros autou etapeinoun en soi.  
          in impiety; and each his sister the daughter of his father abased among you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZGWL  ZIAXZE  JYP  MC-JTY  ORNL  JA-EGWL  CGY 12 

:DEDI  IPC@  M@P  ZGKY  IZ@E  WYRA  JIRX  IRVAZE 

 ̧Uµ‰µ™́� œ‹¹A̧šµœ̧‡ ¢¶�¶’ �´C-¢́–̧� ‘µ”µ÷̧� ¢́ƒ-E‰¸™́� …µ‰¾� ƒ‹ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ̧Uµ‰µ�´� ‹¹œ¾‚̧‡ ™¶�¾”µA ¢¹‹µ”·š ‹¹”¸Qµƒ̧Uµ‡ 
12. shochad laq’chu-bak l’ma`an sh’phak-dam neshek w’thar’bith laqachat’  

wat’bats’`i re`ayik ba`osheq w’othi shakachat’ n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze22:12 In you they have taken bribes, in order to shed blood;  

you have taken interest and profits, and you have gained by extortion of your neighbor;  

and you have forgotten Me, declares Adonay JWJY. 
 

‹12› δῶρα ἐλαµβάνοσαν ἐν σοί, ὅπως ἐκχέωσιν αἷµα, τόκον καὶ πλεονασµὸν ἐλαµβάνοσαν ἐν σοί·  
καὶ συνετελέσω συντέλειαν κακίας σου τὴν ἐν καταδυναστείᾳ, ἐµοῦ δὲ ἐπελάθου, λέγει κύριος.   
12 d�ra elambanosan en soi, hop�s ekche�sin haima, tokon kai pleonasmon elambanosan en soi;   
          bribes They took among you so that they should shed blood.  
                                                                          Interest and usury they received among you;  

kai syneteles� synteleian kakias sou t�n en katadynasteia�, emou de epelathou, legei kyrios.  
          and you completed the consummation of your evil by tyranny; me and you forgot, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JKEZA  EID  XY@  JNC-LRE  ZIYR  XY@  JRVA-L@  ITK  IZIKD  DPDE 13 
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:¢·�Ÿœ̧A E‹́† š¶�¼‚ ¢·÷´C-�µ”¸‡ œ‹¹ā́” š¶�¼‚ ¢·”¸ ¹̃A-�¶‚ ‹¹Pµ� ‹¹œ‹·J¹† †·M¹†¸‡ „‹ 

13. w’hinneh hikeythi kapi ‘el-bits’`ek ‘asher `asith w’`al-damek ‘asher hayu b’thokek. 
 

Eze22:13 Behold, then, I smite My palm against your gain  

which you have made, and at the blood which has been in your midst. 
 

‹13› ἐὰν δὲ πατάξω χεῖρά µου πρὸς χεῖρά µου ἐφ’ οἷς συντετέλεσαι, οἷς ἐποίησας,  
καὶ ἐπὶ τοῖς αἵµασίν σου τοῖς γεγενηµένοις ἐν µέσῳ σου,  
13 ean de patax� cheira mou pros cheira mou ephí hois syntetelesai, hois epoi�sas,  
          And if I should strike my hand against my hand against the iniquities  

                                           which  you have been exhausted in the things which you did,  

kai epi tois haimasin sou tois gegen�menois en mesŸ sou, 
          and at your blood that has been shed in your midst, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINIL  JICI  DPWFGZ-M@  JAL  CNRID 14 

:IZIYRE  IZXAC  DEDI  IP@  JZE@  DYR  IP@  XY@ 

�‹¹÷́Iµ� ¢¹‹µ…´‹ †´’̧™µˆ½‰¶U-�¹‚ ¢·A¹� …¾÷¼”µ‹¼† …‹ 

:‹¹œ‹¹ā́”¸‡ ‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ¢́œŸ‚ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
14. haya`amod libek ‘im-techezaq’nah yadayik layamim  

‘asher ‘ani `oseh ‘othak ‘ani Yahúwah dibar’ti w’`asithi. 
 

Eze22:14 Can your heart endure, or can your hands be strong in the days that I shall deal with you?  

I, JWJY, have spoken and shall act. 
 

‹14› εἰ ὑποστήσεται ἡ καρδία σου;  εἰ κρατήσουσιν αἱ χεῖρές σου ἐν ταῖς ἡµέραις,  
αἷς ἐγὼ ποιῶ ἐν σοί;  ἐγὼ κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω.   
14 ei hypost�setai h� kardia sou?  ei krat�sousin hai cheires sou en tais h�merais,  
          shall stand your heart, no. Shall hold your hands in the days  

hais eg� poi� en soi?  eg� kyrios lelal�ka kai poi�s�.  
          in which I do unto you, no. I YHWH have spoken, and I shall do it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNN  JZ@NH  IZNZDE  ZEVX@A  JIZIXFE  MIEBA  JZE@  IZEVITDE 15 

:¢·L¹÷ ¢·œ́‚̧÷ºŠ ‹¹œ¾L¹œ¼†µ‡ œŸ˜́š¼‚́A ¢‹¹œ‹¹š·ˆ¸‡ �¹‹ŸBµA ¢́œŸ‚ ‹¹œŸ˜‹¹–¼†µ‡ ‡Š 

15. wahaphitsothi ‘othak bagoyim w’zerithik ba’aratsoth wahathimmothi tum’athek mimek. 
 

Eze22:15 I shall scatter you among the nations and I shall disperse you through the lands,  

and I shall consume your uncleanness from you. 
 

‹15› καὶ διασκορπιῶ σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ διασπερῶ σε ἐν ταῖς χώραις,  
καὶ ἐκλείψει ἡ ἀκαθαρσία σου ἐκ σοῦ,  
15 kai diaskorpi� se en tois ethnesin kai diasper� se en tais ch�rais, kai ekleipsei h� akatharsia sou ek sou, 
          And I shall disperse you among the nations, and I shall scatter you among the regions,  

                                                                              and shall vanish your uncleanness from you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@-IK  ZRCIE  MIEB  IPIRL  JA  ZLGPE 16 

– :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ̧Uµ”µ…´‹̧‡ �¹‹Ÿ„ ‹·’‹·”¸� ¢́A ̧U̧�µ‰¹’̧‡ ˆŠ 

16. w’nichal’t’ bak l’`eyney goyim w’yada`at’ ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze22:16 You shall profaned in you in the sight of the nations, and you shall know that I am JWJY. 
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‹16› καὶ κατακληρονοµήσω ἐν σοὶ κατ’ ὀφθαλµοὺς τῶν ἐθνῶν·  καὶ γνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.  -- 
16 kai katakl�ronom�s� en soi katí ophthalmous t�n ethn�n;  kai gn�sesthe dioti eg� kyrios.  -- 
          And I shall allot among you before the eyes of the nations, and you shall know that I am YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 17 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze22:17 And the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹17› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
17 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  MLK  BEQL  L@XYI-ZIA  IL-EID  MC@-OA 18 

:EID  SQK  MIBQ  XEK  JEZA  ZXTERE  LFXAE  LICAE 

œ¶�¾‰¸’ �´KºJ „E“¸� �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·ƒ ‹¹�-E‹́† �́…´‚-‘¶A ‰‹ 

“ :E‹́† •¶“¶J �‹¹„¹“ šEJ ¢Ÿœ̧A œ¶š¶–Ÿ”̧‡ �¶ˆ¸šµƒE �‹¹…¸ƒE  
18. ben-‘adam hayu-li beyth-Yis’ra’El l’sug kulam n’chosheth  

ub’dil ubar’zel w’`ophereth b’thok kur sigim keseph hayu. 
 

Eze22:18 Son of man, the house of Yisrael has become dross to Me;  

all of them are bronze and tin and iron and lead in the middle of the furnace; they are the dross of silver. 
 

‹18› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ γεγόνασί µοι ὁ οἶκος Ισραηλ ἀναµεµειγµένοι πάντες χαλκῷ  
καὶ σιδήρῳ καὶ κασσιτέρῳ καὶ µολίβῳ, ἐν µέσῳ ἀργυρίου ἀναµεµειγµένος ἐστίν.   
18 Huie anthr�pou, idou gegonasi moi ho oikos Isra�l anamemeigmenoi pantes chalkŸ  
          O son of man, behold, has become to me the house of Israel an intermingling of all brass,  

kai sid�rŸ kai kassiterŸ kai molibŸ, en mesŸ argyriou anamemeigmenos estin.  
          and iron, and tin, and lead; in the midst of silver being intermingled they are.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OKL  MIBQL  MKLK  ZEID  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 19 

:MLYEXI  JEZ-L@  MKZ@  UAW  IPPD 

 ‘·�́� �‹¹„¹“¸� �¶�¸KºJ œŸ‹½† ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�´� Š‹ 

:�¹´�´�Eş̌‹ ¢ŸU-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ —·ƒ¾™ ‹¹’̧’¹† 
19. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an heyoth kul’kem l’sigim  

laken hin’ni qobets ‘eth’kem ‘el-tok Y’rushalam. 
 

Eze22:19 Therefore, thus says Adonay JWJY, because all of you have become dross,  

therefore, behold, I shall gather you into the midst of Yerushalam. 
 

‹19› διὰ τοῦτο εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐγένεσθε πάντες εἰς σύγκρασιν µίαν,  
διὰ τοῦτο ἐγὼ εἰσδέχοµαι ὑµᾶς εἰς µέσον Ιερουσαληµ.   
19 dia touto eipon Tade legei kyrios Anthí h�n egenesthe pantes eis sygkrasin mian,  
          On account of this, say! Thus says YHWH; Because you became all for admixture one,  

dia touto eg� eisdechomai hymas eis meson Ierousal�m.  
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          on account of this I shall take you in the midst of Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EILR-ZGTL  XEK  JEZ-L@  LICAE  ZXTERE  LFXAE  ZYGPE  SQK  ZVAW 20 

:MKZ@  IZKZDE  IZGPDE  IZNGAE  IT@A  UAW@  OK  JIZPDL  Y@   

‡‹́�´”-œµ‰µ–́� šEJ ¢ŸU-�¶‚ �‹¹…¸ƒE œ¶š¶–Ÿ”̧‡ �¶ˆ¸šµƒE œ¶�¾‰¸’E •¶“¶J œµ˜ºƒ̧™ � 

:�¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧�µU¹†¸‡ ‹¹U̧‰µM¹†¸‡ ‹¹œ́÷¼‰µƒE ‹¹Pµ‚̧A —¾A̧™¶‚ ‘·J ¢‹¹U̧’µ†¸� �·‚  
20. q’butsath keseph un’chosheth ubar’zel w’`ophereth ub’dil ‘el-tok kur laphachath-`alayu ‘esh 

l’han’tik ken ‘eq’bots b’api ubachamathi w’hinach’ti w’hitak’ti ‘eth’kem. 
 

Eze22:20 As they gather silver and bronze and iron and lead  

and tin into the middle of the furnace to blow fire on it to melt it,  

so I shall gather you in My anger and in My wrath and I shall leave you and melt you. 
 

‹20› καθὼς εἰσδέχεται ἄργυρος καὶ χαλκὸς καὶ σίδηρος καὶ κασσίτερος  
καὶ µόλιβος εἰς µέσον καµίνου τοῦ ἐκφυσῆσαι εἰς αὐτὸ πῦρ τοῦ χωνευθῆναι,  
οὕτως εἰσδέξοµαι ὑµᾶς ἐν ὀργῇ µου καὶ συνάξω καὶ χωνεύσω ὑµᾶς  
20 kath�s eisdechetai argyros kai chalkos kai sid�ros kai kassiteros  
          As is taken silver, and brass, and iron, and tin,  

kai molibos eis meson kaminou tou ekphys�sai eis auto pyr tou ch�neuth�nai,  
          and lead in the midst of the furnace, to blow into it fire, for the casting in a furnace.  

hout�s eisdexomai hymas en orgÿ mou kai synax� kai ch�neus� hymas 
          So I shall take you in my anger, and I shall gather and cast you in a furnace. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKEZA  MZKZPE  IZXAR  Y@A  MKILR  IZGTPE  MKZ@  IZQPKE 21 

:D´�Ÿœ̧A �¶U̧�µU¹’̧‡ ‹¹œ́ş̌ƒ¶” �·‚̧A �¶�‹·�¼” ‹¹U̧‰µ–́’̧‡ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧“µM¹�¸‡ ‚� 

21. w’kinas’ti ‘eth’kem w’naphach’ti `aleykem b’esh `eb’rathi w’nitak’tem b’thokah. 
 

Eze22:21 I shall gather you and blow on you with the fire of My wrath,  

and you shall be melted in the midst of it. 
 

‹21› καὶ ἐκφυσήσω ἐφ’ ὑµᾶς ἐν πυρὶ ὀργῆς µου, καὶ χωνευθήσεσθε ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
21 kai ekphys�s� ephí hymas en pyri org�s mou, kai ch�neuth�sesthe en mesŸ aut�s.  
          And I shall blow upon you in the fire of my anger,  

                                                  and you shall be cast in a furnace in the midst of it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZRCIE  DKEZA  EKZZ  OK  XEK  JEZA  SQK  JEZDK 22 

:MKILR  IZNG  IZKTY  DEDI  IP@-IK 

 �¶U̧”µ…‹¹‡ D´�Ÿœ̧ƒ E�̧UºU ‘·J šEJ ¢Ÿœ̧A •¶“¶J ¢EU¹†¸J ƒ� 

– :�¶�‹·�¼” ‹¹œ́÷¼‰ ‹¹U̧�µ–́� †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J 
22. k’hituk keseph b’thok kur ken tut’ku b’thokah  

wida`’tem ki-‘ani Yahúwah shaphak’ti chamathi `aleykem. 
 

Eze22:22 As silver is melted in the middle of the furnace, so you shall be melted in its midst;  

and you shall know that I, JWJY, have poured out My wrath on you. 
 

‹22› ὃν τρόπον χωνεύεται ἀργύριον ἐν µέσῳ καµίνου, οὕτως χωνευθήσεσθε ἐν µέσῳ αὐτῆς·   
καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ἐξέχεα τὸν θυµόν µου ἐφ’ ὑµᾶς.  -- 
22 hon tropon ch�neuetai argyrion en mesŸ kaminou, hout�s ch�neuth�sesthe en mesŸ aut�s;   
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          In which manner is cast in a furnace silver in the midst of the furnace,  

                                                                 so shall you be cast in a furnace in the midst of it.  

kai epign�sesthe dioti eg� kyrios exechea ton thymon mou ephí hymas.  -- 
          And you shall realize that I YHWH poured out my rage upon you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 23 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ „� 

23. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze22:23 And the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹23› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
23 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRF  MEIA  DNYB  @L  @ID  DXDHN  @L  UX@  Z@  DL-XN@  MC@-OA 24 

:�µ”´ˆ �Ÿ‹̧A D´÷¸�º„ ‚¾� ‚‹¹† †´š́†¾Ş̌÷ ‚¾� —¶š¶‚ ̧Uµ‚ D´�-š́÷½‚ �´…´‚-‘¶A …� 

24. ben-‘adam ‘emar-lah ‘at’ ‘erets lo’ m’toharah hi’ lo’ gush’mah b’yom za`am. 
 

Eze22:24 Son of man, say to her,  

You are a land that is not cleansed nor rained on in the day of indignation. 
 

‹24› Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν αὐτῇ Σὺ εἶ γῆ ἡ οὐ βρεχοµένη,  
οὐδὲ ὑετὸς ἐγένετο ἐπὶ σὲ ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς·   
24 Huie anthr�pou, eipon autÿ Sy ei g� h� ou brechomen�, oude huetos egeneto epi se en h�mera� org�s;  
          O son of man, say to her!  You are the land, the land not having rain,  

                                                                                 nor rain came upon you in the day of anger.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OQG  ELK@  YTP  SXH  SXH  B@EY  IX@K  DKEZA  DI@IAP  XYW 25 

:DKEZA  EAXD  DIZEPNL@  EGWI  XWIE   

‘¶“¾‰ E�´�́‚ �¶–¶’ •¶š́Š •·š¾Š „·‚Ÿ� ‹¹š¼‚µJ D´�Ÿœ̧A ́†‹¶‚‹¹ƒ̧’ š¶�¶™ †� 

:D´�Ÿœ̧ƒ EA̧š¹† ́†‹¶œŸ’̧÷¸�µ‚ E‰´R¹‹ š́™‹¹‡  
25. qesher n’bi’eyah b’thokah ka’ari sho’eg toreph tareph nephesh ‘akalu chosen  

wiqar yiqachu ‘al’m’notheyah hir’bu b’thokah. 
 

Eze22:25 There is a conspiracy of her prophets in her midst like a roaring lion tearing the prey.  

They have devoured souls; they have taken the riches and gems;  

they multiplied her widows in her midst. 
 

‹25› ἧς οἱ ἀφηγούµενοι ἐν µέσῳ αὐτῆς ὡς λέοντες ὠρυόµενοι ἁρπάζοντες ἁρπάγµατα,  
ψυχὰς κατεσθίοντες ἐν δυναστείᾳ, τιµὰς λαµβάνοντες ἐν ἀδικίᾳ,  
καὶ αἱ χῆραί σου ἐπληθύνθησαν ἐν µέσῳ σου.   
25 h�s hoi aph�goumenoi en mesŸ aut�s h�s leontes �ruomenoi harpazontes harpagmata,  
          Of whom the ones guiding in her midst are as lions roaring seizing by force prey;  

psychas katesthiontes en dynasteia�, timas lambanontes en adikia�,  
          souls devouring by domination, and honor taking bribes;  

kai hai ch�rai sou epl�thynth�san en mesŸ sou.  
          and your widows are multiplied in your midst.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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ELICAD  @L  LGL  YCW-OIA  IYCW  ELLGIE  IZXEZ  EQNG  DIPDK 26 

MDIPIR  ENILRD  IZEZAYNE  ERICED  @L  XEDHL  @NHD-OIAE   
:MKEZA  LG@E   

E�‹¹C¸ƒ¹† ‚¾� �¾‰¸� �¶…¾™-‘‹·A ‹µ�́…´™ E�¸Kµ‰¸‹µ‡ ‹¹œ́šŸœ E“¸÷´‰ ́†‹¶’¼†¾J ‡� 

�¶†‹·’‹·” E÷‹¹�¸”¶† ‹µœŸœ̧Aµ�¹÷E E”‹¹…Ÿ† ‚¾� šŸ†´Ş̌� ‚·÷´Hµ†-‘‹·ƒE  
:�´�Ÿœ̧A �µ‰·‚́‡  

26. kohaneyah cham’su thorathi way’chal’lu qadashay beyn-qodesh l’chol lo’ hib’dilu  

ubeyn-hatame’ l’tahor lo’ hodi`u umiShabb’thothay he`’limu `eyneyhem wa’echal b’thokam. 
 

Eze22:26 Her priests have violated My law and have profaned My holy things; they have not divided  

between the holy and the profane, and they have not taught between  

the unclean and the clean; and they hide their eyes from My Shabbats, and I am profaned among them. 
 

‹26› καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς ἠθέτησαν νόµον µου καὶ ἐβεβήλουν τὰ ἅγιά µου·  ἀνὰ µέσον ἁγίου  
καὶ βεβήλου οὐ διέστελλον καὶ ἀνὰ µέσον ἀκαθάρτου καὶ τοῦ καθαροῦ οὐ διέστελλον καὶ ἀπὸ  
τῶν σαββάτων µου παρεκάλυπτον τοὺς ὀφθαλµοὺς αὐτῶν, καὶ ἐβεβηλούµην ἐν µέσῳ αὐτῶν.   
26 kai hoi hiereis aut�s �thet�san nomon mou kai ebeb�loun ta hagia mou;  ana meson hagiou  
          And her priests annulled my law, and they profaned my holy things. Between holy  

kai beb�lou ou diestellon kai ana meson akathartou kai tou katharou ou diestellon  
          and profane they distinguished not, and between unclean and the clean they distinguished not;  

kai apo t�n sabbat�n mou parekalypton tous ophthalmous aut�n, kai ebeb�loum�n en mesŸ aut�n.  
          and from my Sabbaths they covered up their eyes, and I was profaned in their midst.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CA@L  MC-JTYL  SXH  ITXH  MIA@FK  DAXWA  DIXY 27 

:RVA  RVA  ORNL  ZEYTP 

 …·Aµ‚̧� �´C-¢́P̧�¹� •¶š́Š ‹·–̧š¾Š �‹¹ƒ·‚̧ˆ¹J D´A̧š¹™̧ƒ ́†‹¶š́ā ˆ� 

:”µ˜́A µ”¾˜̧A ‘µ”µ÷̧� œŸ�́–̧’ 
27. sareyah b’qir’bah kiz’ebim tor’phey tareph lish’pak-dam l’abed n’phashoth  

l’ma`an b’tso`a batsa`. 
 

Eze22:27 Her princes within her are like wolves tearing the prey,  

to shed blood and to destroy lives in order to gain the unjust gain. 
 

‹27› οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ἐν µέσῳ αὐτῆς ὡς λύκοι ἁρπάζοντες ἁρπάγµατα τοῦ ἐκχέαι αἷµα,  
ὅπως πλεονεξίᾳ πλεονεκτῶσιν.   
27 hoi archontes aut�s en mesŸ aut�s h�s lykoi harpazontes harpagmata tou ekcheai haima,  
          Her rulers in her midst are as wolves seizing prey to shed blood, to destroy lives,  

hop�s pleonexia� pleonekt�sin.  
          so that their desire for wealth should overabound.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EY  MIFG  LTZ  MDL  EGH  DI@IAPE 28 

:XAC  @L  DEDIE  DEDI  IPC@  XN@  DK  MIXN@  AFK  MDL  MINQWE 

‚̧‡́� �‹¹ˆ¾‰ �·–́U �¶†´� E‰´Š ́†‹¶‚‹¹ƒ̧’E ‰� 

:š·A¹… ‚¾� †´E†´‹µ‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �‹¹ş̌÷¾‚ ƒ́ˆ´J �¶†´� �‹¹÷̧“¾™̧‡ 
28. un’bi’eyah tachu lahem taphel chozim shaw’ w’qos’mim lahem kazab ‘om’rim  
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koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah waYahúwah lo’ diber. 
 

Eze22:28 Her prophets have daubed themselves with slime, seeing empty visions  

and divining lies for them, saying, Thus says Adonay JWJY, when JWJY has not spoken. 
 

‹28› καὶ οἱ προφῆται αὐτῆς ἀλείφοντες αὐτοὺς πεσοῦνται, ὁρῶντες µάταια,  
µαντευόµενοι ψευδῆ, λέγοντες Τάδε λέγει κύριος, καὶ κύριος οὐ λελάληκεν·   
28 kai hoi proph�tai aut�s aleiphontes autous pesountai, hor�ntes mataia,  
          And her prophets anointing them shall fall seeing vanities,  

manteuomenoi pseud�, legontes Tade legei kyrios, kai kyrios ou lelal�ken;  
          using oracles lying, saying, Thus says YHWH, but YHWH has not spoken.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPED  OEIA@E  IPRE  LFB  ELFBE  WYR  EWYR  UX@D  MR 29 

:HTYN  @LA  EWYR  XBD-Z@E 

 E’Ÿ† ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ‹¹’́”¸‡ �·ˆ´B E�¸ˆ´„̧‡ ™¶�¾” E™̧�́” —¶š́‚́† �µ” Š� 

:Š́P̧�¹÷ ‚¾�¸A E™̧�́” š·Bµ†-œ¶‚̧‡ 
29. `am ha’arets `ash’qu `osheq w’gaz’lu gazel w’`ani w’eb’yon honu  

w’eth-hager `ash’qu b’lo’ mish’pat. 
 

Eze22:29 The people of the land have used oppression and practiced robbery,  

and they have wronged the poor and needy and have oppressed the sojourner without justice. 
 

‹29› λαὸν τῆς γῆς ἐκπιεζοῦντες ἀδικίᾳ καὶ διαρπάζοντες ἁρπάγµατα, πτωχὸν καὶ πένητα 
καταδυναστεύοντες καὶ πρὸς τὸν προσήλυτον οὐκ ἀναστρεφόµενοι µετὰ κρίµατος.   
29 laon t�s g�s ekpiezountes adikia̧ kai diarpazontes harpagmata, pt�chon  
          The people of the land are pressuring iniquity, and tearing in pieces the prey, the poor  

kai pen�ta katadynasteuontes kai pros ton pros�lyton ouk anastrephomenoi meta krimatos.  
          and needy tyrannizing, and to the foreigner not behaving with equity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XCB-XCB  YI@  MDN  YWA@E 30 

:IZ@VN  @LE  DZGY  IZLAL  UX@D  CRA  IPTL  UXTA  CNRE 

š·…´B-š·…¾B �‹¹‚ �¶†·÷ �·Rµƒ¼‚́‡ � 

:‹¹œ‚́˜́÷ ‚¾�¸‡ D´œ¼‰µ� ‹¹U̧�¹ƒ̧� —¶š́‚́† …µ”¸A ‹µ’́–̧� —¶š¶PµA …·÷¾”¸‡ 
30. wa’abaqesh mehem ‘ish goder-gader  

w’`omed baperets l’phanay b’`ad ha’arets l’bil’ti shachathah w’lo’ matsa’thi. 
 

Eze22:30 I sought among them a man to wall up the wall, 

and stand in the gap before Me for the land, so that I would not destroy it; but I found not. 
 

‹30› καὶ ἐζήτουν ἐξ αὐτῶν ἄνδρα ἀναστρεφόµενον ὀρθῶς καὶ ἑστῶτα πρὸ προσώπου µου ὁλοσχερῶς 
ἐν καιρῷ τῆς γῆς τοῦ µὴ εἰς τέλος ἐξαλεῖψαι αὐτήν, καὶ οὐχ εὗρον.   
30 kai ez�toun ex aut�n andra anastrephomenon orth�s kai hest�ta pro pros�pou mou holoscher�s  
          And I sought of them a man behaving rightly, and standing before my face soundly  

en kairŸ t�s g�s tou m� eis telos exaleipsai aut�n, kai ouch heuron.  
          in the time of the  anger, so as to not unto the end wipe her away – but I did not find.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKXC  MIZILK  IZXAR  Y@A  INRF  MDILR  JTY@E 31 

:DEDI  IPC@  M@P  IZZP  MY@XA 
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 �´J¸šµC �‹¹œ‹¹K¹J ‹¹œ́ş̌ƒ¶” �·‚̧A ‹¹÷̧”µˆ �¶†‹·�¼” ¢¾P̧�¶‚́‡ ‚� 

– :†¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹Uµœ́’ �´�‚¾ş̌A 
31. wa’esh’pok `aleyhem za`’mi b’esh `eb’rathi kilithim dar’kam b’ro’sham nathati  

n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze22:31 Thus I have poured out My indignation on them; I have consumed them  

with the fire of My wrath; their way I have brought upon their heads, declares Adonay JWJY. 
 

‹31› καὶ ἐξέχεα ἐπ’ αὐτὴν θυµόν µου ἐν πυρὶ ὀργῆς µου τοῦ συντελέσαι·   
τὰς ὁδοὺς αὐτῶν εἰς κεφαλὰς αὐτῶν δέδωκα, λέγει κύριος κύριος.    
31 kai exechea epí aut�n thymon mou en pyri org�s mou tou syntelesai;   
          And I poured out upon her my rage, by the fire of my anger, to complete it.  

tas hodous aut�n eis kephalas aut�n ded�ka, legei kyrios.    
          their ways unto their heads I have imputed, says YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 23 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze23:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze23:1 The word of JWJY came to me, saying, 
 

‹23:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EID  ZG@-M@  ZEPA  MIYP  MIZY  MC@-OA 2 

:E‹́† œµ‰µ‚-�·‚ œŸ’̧A �‹¹�́’ �¹‹µU̧� �´…´‚-‘¶A ƒ 

2. ben-‘adam sh’tayim nashim b’noth ‘em-‘achath hayu. 
 

Eze23:2 Son of man, there were two women, the daughters of one mother; 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, δύο γυναῖκες ἦσαν θυγατέρες µητρὸς µιᾶς  
2 Huie anthr�pou, duo gynaikes �san thygateres m�tros mias 

          O son of man, two women there were, daughters mother of one. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODICY  EKRN  DNY  EPF  ODIXERPA  MIXVNA  DPIPFZE 3 

:ODILEZA  ICC  EYR  MYE   

‘¶†‹·…¸� E�¼”¾÷ †´Ĺ� E’́ˆ ‘¶†‹·šE”̧’¹A �¹‹µş̌ ¹̃÷̧ƒ †´’‹¶’̧ˆ¹Uµ‡ „ 

:‘¶†‹·�Eœ̧A ‹·CµC EW¹” �´�̧‡  
3. watiz’neynah b’Mits’rayim bin’`ureyhen zanu shamah mo`aku sh’deyhen  

w’sham `isu dadey b’thuleyhen. 
 

Eze23:3 and they played the harlot in Egypt.  They played the harlot in their youth;  

there their breasts were handed and there their virgin nipples were squeezed. 
 

‹3› καὶ ἐξεπόρνευσαν ἐν Αἰγύπτῳ ἐν τῇ νεότητι αὐτῶν·   
ἐκεῖ ἔπεσον οἱ µαστοὶ αὐτῶν, ἐκεῖ διεπαρθενεύθησαν.   
3 kai exeporneusan en AigyptŸ en tÿ neot�ti aut�n;   

          And they fornicated in Egypt; in their youth.  

ekei epeson hoi mastoi aut�n, ekei diepartheneuth�san.  

          There fell their breasts; there they lost their virginity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  DPIIDZE  DZEG@  DAILD@E  DLECBD  DLD@  OZENYE 4 

:DAILD@  MLYEXIE  DLD@  OEXNY  OZENYE  ZEPAE  MIPA  DPCLZE 

 ‹¹� †´’‹¶‹̧†¹Uµ‡ D´œŸ‰¼‚ †´ƒ‹¹�»†´‚̧‡ †´�Ÿ…̧Bµ† †´�»†´‚ ‘´œŸ÷̧�E … 

:†´ƒ‹¹�»†´‚ �¹µ�´�Eš‹¹‡ †´�»†´‚ ‘Ÿş̌÷¾� ‘´œŸ÷̧�E œŸ’́ƒE �‹¹’́A †´’̧…µ�·Uµ‡ 
4. ush’mothan ‘Ahalah hag’dolah w’Ahalibah ‘achothah watih’yeynah li  

watelad’nah banim ubanoth ush’mothan Shom’ron ‘Ahalah wiY’rushalam ‘Ahalibah. 
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Eze23:4 Their names were Oholah the elder and Oholibah her sister.  And they became mine, and  

they bore sons and daughters.  And as for their names, Samaria is Oholah and Yerushalam is Oholibah. 
 

‹4› καὶ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν ἦν Οολα ἡ πρεσβυτέρα καὶ Οολιβα ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς.   
καὶ ἐγένοντό µοι καὶ ἔτεκον υἱοὺς καὶ θυγατέρας.  καὶ τὰ ὀνόµατα αὐτῶν·   
Σαµάρεια ἡ Οολα, καὶ Ιερουσαληµ ἡ Οολιβα.   
4 kai ta onomata aut�n �n Oola h� presbytera kai Ooliba h� adelph� aut�s.  kai egenonto moi  

          And their names – Aholah the elder, and Aholibah her sister. And they were born to me, 

kai etekon huious kai thygateras.  kai ta onomata aut�n;  Samareia h� Oola, kai Ierousal�m h� Ooliba.  

          and gave birth to sons and daughters. And their names – Samaria is Aholah,  

                                                                                           and Jerusalem is Aholibah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAEXW  XEY@-L@  DIAD@N-LR  ABRZE  IZGZ  DLD@  OFZE 5 

:�‹¹ƒŸş̌™ šEVµ‚-�¶‚ ́†‹¶ƒ¼†µ‚̧÷-�µ” ƒµB̧”µUµ‡ ‹́U̧‰µU †´�»†´‚ ‘¶ˆ¹Uµ‡ † 

5. watizen ‘Ahalah tach’tay wata`’gab `al-m’ahabeyah ‘el-‘Ashshur q’robim. 
 

Eze23:5 Oholah played the harlot under Me;  

and she lusted after her lovers, after the Assyrians, her neighbors, 
 

‹5› καὶ ἐξεπόρνευσεν ἡ Οολα ἀπ’ ἐµοῦ καὶ ἐπέθετο ἐπὶ τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς,  
ἐπὶ τοὺς Ἀσσυρίους τοὺς ἐγγίζοντας αὐτῇ  
5 kai exeporneusen h� Oola apí emou kai epetheto epi tous erastas aut�s,  

          And Aholah fornicated from me, and doted upon her lovers, 

epi tous Assyrious tous eggizontas autÿ 

          upon the Assyrians being next to her; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIQEQ  IAKX  MIYXT  MLK  CNG  IXEGA  MIPBQE  ZEGT  ZLKZ  IYAL 6 

:�‹¹“E“ ‹·ƒ̧�¾š �‹¹�́š́P �´KºJ …¶÷¶‰ ‹·šE‰µA �‹¹’́„̧“E œŸ‰µP œ¶�·�¸œ ‹·�ºƒ̧� ‡ 
6. l’bushey th’keleth pachoth us’ganim bachurey chemed kulam parashim rok’bey susim. 
 

Eze23:6 who were clothed in purple, governors and officials,  

all of them desirable young men, horsemen riding on horses. 
 

‹6› ἐνδεδυκότας ὑακίνθινα, ἡγουµένους καὶ στρατηγούς·   
νεανίσκοι ἐπίλεκτοι πάντες, ἱππεῖς ἱππαζόµενοι ἐφ’ ἵππων.   
6 endedykotas huakinthina, h�goumenous kai strat�gous;   

          ones being clothed in blue, leaders and commandants,  

neaniskoi epilektoi pantes, hippeis hippazomenoi ephí hipp�n.  

          young men, choice all horsemen riding upon horses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKAE  MLK  XEY@-IPA  XGAN  MDILR  DIZEPFZ  OZZE 7 

:D@NHP  MDILELB-LKA  DABR-XY@ 

 �¾�̧ƒE �́KºJ šEVµ‚-‹·’̧A šµ‰¸ƒ¹÷ �¶†‹·�¼” ́†‹¶œE’̧ˆµU ‘·U¹Uµ‡ ˆ 

:†´‚́÷¸Š¹’ �¶†‹·�EK¹B-�´�¸A †´ƒ̧„́”-š¶�¼‚ 
7. watiten taz’nutheyah `aleyhem mib’char b’ney-‘Ashshur kulam  

ub’kol ‘asher-`ag’bah b’kal-giluleyhem nit’ma’ah. 
 

Eze23:7 And she gave her harlotries on them, the choice sons of Assyria;  
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with all of them, and with all whom she lusted after, she defiled herself with all their idols. 
 

‹7› καὶ ἔδωκεν τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐπ’ αὐτούς·  ἐπίλεκτοι υἱοὶ Ἀσσυρίων πάντες,  
καὶ ἐπὶ πάντας, οὓς ἐπέθετο, ἐν πᾶσι τοῖς ἐνθυµήµασιν αὐτῆς ἐµιαίνετο.   
7 kai ed�ken t�n porneian aut�s epí autous;  epilektoi huioi Assyri�n pantes,  

          And she offered her harlotry unto them; the choice sons of the Assyrians – all;  

kai epi pantas, hous epetheto, en pasi tois enthym�masin aut�s emiaineto.  

          and upon all upon whom she doted herself.  With all her thoughts she defiled herself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIXERPA  EAKY  DZE@  IK  DAFR  @L  MIXVNN  DIZEPFZ-Z@E 8 

:DILR  MZEPFZ  EKTYIE  DILEZA  ICC  EYR  DNDE   

´†‹¶šE”̧’¹ƒ Eƒ̧�́� D´œŸ‚ ‹¹J †´ƒ́ˆ´” ‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ ́†‹¶œE’̧ˆµU-œ¶‚̧‡ ‰ 

:́†‹¶�´” �´œE’̧ˆµœ E�̧P̧�¹Iµ‡ ́†‹¶�Eœ̧ƒ ‹·CµC EW¹” †´L·†¸‡ 
8. w’eth-taz’nutheyah miMits’rayim lo’ `azabah ki ‘othah shak’bu bin’`ureyah  

w’hemah `isu dadey b’thuleyah wayish’p’ku thaz’nutham `aleyah. 
 

Eze23:8 She did not forsake her harlotries from Egypt; for in her youth men had lain with her,  

and they handled her virgin bosom and poured out their lust on her. 
 

‹8› καὶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐξ Αἰγύπτου οὐκ ἐγκατέλιπεν, ὅτι µετ’ αὐτῆς ἐκοιµῶντο  
ἐν νεότητι αὐτῆς, καὶ αὐτοὶ διεπαρθένευσαν αὐτὴν καὶ ἐξέχεαν τὴν πορνείαν αὐτῶν ἐπ’ αὐτήν.   
8 kai t�n porneian aut�s ex Aigyptou ouk egkatelipen, hoti metí aut�s ekoim�nto en neot�ti aut�s,  

          And her harlotry, the one with Egypt she did not abandon,  

                                                                     for with her they went to bed in her youth,  

kai autoi diepartheneusan aut�n kai exechean t�n porneian aut�n epí aut�n.  

          and they caused her loss of virginity, and they poured out their harlotry upon her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDILR  DABR  XY@  XEY@  IPA  CIA  DIAD@N-CIA  DIZZP  OKL 9 

:�¶†‹·�¼” †´ƒ̧„́” š¶�¼‚ šEVµ‚ ‹·’̧A …µ‹̧A ́†‹¶ƒ¼†µ‚̧÷-…µ‹̧A ́†‹¹Uµœ̧’ ‘·�´� Š 

9. laken n’thatiah b’yad-m’ahabeyah b’yad b’ney ‘Ashshur ‘asher `ag’bah `aleyhem. 
 

Eze23:9 Therefore, I gave her into the hand of her lovers,  

into the hand of the sons of Assyria whom she lusted on them. 
 

‹9› διὰ τοῦτο παρέδωκα αὐτὴν εἰς χεῖρας τῶν ἐραστῶν αὐτῆς,  
εἰς χεῖρας υἱῶν Ἀσσυρίων, ἐφ’ οὓς ἐπετίθετο.   
9 dia touto pared�ka aut�n eis cheiras t�n erast�n aut�s, eis cheiras hui�n Assyri�n, ephí hous epetitheto.  

          On account of this I delivered her up into the hands of her lovers,  
                                                 into the hands of the sons of the Assyrians, upon whom she doted.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EBXD  AXGA  DZE@E  EGWL  DIZEPAE  DIPA  DZEXR  ELB  DND 10 

:DA  EYR  MIHETYE  MIYPL  MY-IDZE   

E„́š́† ƒ¶š¶‰µA D´œŸ‚̧‡ E‰´™́� ́†‹¶œŸ’̧ƒE ́†‹¶’́A D´œ́‡̧š¶” EK¹B †´L·† ‹ 

“ :D´ƒ Eā́” �‹¹ŠE–̧�E �‹¹�́Mµ� �·�-‹¹†¸Uµ‡  
10. hemah gilu `er’wathah baneyah ub’notheyah laqachu  

w’othah bachereb haragu wat’hi-shem lanashim ush’phutim `asu bah. 
 

Eze23:10 They uncovered her nakedness; they took her sons and her daughters, but they slew her  
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with the sword. Thus she became famous among women, and they executed judgments on her. 
 

‹10› αὐτοὶ ἀπεκάλυψαν τὴν αἰσχύνην αὐτῆς, υἱοὺς καὶ θυγατέρας αὐτῆς ἔλαβον  
καὶ αὐτὴν ἐν ῥοµφαίᾳ ἀπέκτειναν·  καὶ ἐγένετο λάληµα εἰς γυναῖκας,  
καὶ ἐποίησαν ἐκδικήσεις ἐν αὐτῇ εἰς τὰς θυγατέρας.  -- 
10 autoi apekaluuan t�n aischyn�n aut�s, huious kai thygateras aut�s elabon kai aut�n en hromphaia�  

          They uncovered her shame. sons and daughters her They took, and her by the broadsword  

apekteinan;  kai egeneto lal�ma eis gynaikas, kai epoi�san ekdik�seis en autÿ eis tas thygateras.  -- 

          they killed.  And she became a discussion for women;  

                                          and they executed acts of vengeance in her for the sake of the daughters. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPNN  DZABR  ZGYZE  DAILD@  DZEG@  @XZE 11 

:DZEG@  IPEPFN  DIZEPFZ-Z@E 

 †´M¶L¹÷ D´œ́ƒ̧„µ” œ·‰¸�µUµ‡ †´ƒ‹¹�»†´‚ D´œŸ‰¼‚ ‚¶š·Uµ‡ ‚‹ 

:D´œŸ‰¼‚ ‹·’E’̧F¹÷ ́†‹¶œE’̧ˆµU-œ¶‚̧‡ 
11. watere’ ‘achothah ‘Ahalibah watash’cheth `ag’bathah mimenah  

w’eth-taz’nutheyah miz’nuney ‘achothah. 
 

Eze23:11 Now her sister Oholibah saw this, yet she was more corrupt in her lust than she,  

and her harlotries were more than her sister’s. 
 

‹11› καὶ εἶδεν ἡ ἀδελφὴ αὐτῆς Οολιβα καὶ διέφθειρε τὴν ἐπίθεσιν αὐτῆς ὑπὲρ αὐτὴν  
καὶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ὑπὲρ τὴν πορνείαν τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς.   
11 kai eiden h� adelph� aut�s Ooliba kai diephtheire t�n epithesin aut�s hyper aut�n  

          And saw her sister Aholibah, and she corrupted her undertaking above her sister,  

kai t�n porneian aut�s hyper t�n porneian t�s adelph�s aut�s.  

          and her harlotry above the harlotry of her sister. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYAL  MIAXW  MIPBQE  ZEGT  DABR  XEY@  IPA-L@ 12 

:MLK  CNG  IXEGA  MIQEQ  IAKX  MIYXT  LELKN 

‹·�ºƒ̧� �‹¹ƒ¾ş̌™ �‹¹’́„̧“E œŸ‰µP †´ƒ́„́” šEVµ‚ ‹·’̧A-�¶‚ ƒ‹ 

:�´KºJ …¶÷¶‰ ‹·šE‰µA �‹¹“E“ ‹·ƒ̧�¾š �‹¹�́š́P �Ÿ�¸�¹÷ 
12. ‘el-b’ney ‘Ashshur `agabah pachoth us’ganim q’robim  

l’bushey mik’lol parashim rok’bey susim bachurey chemed kulam. 
 

Eze23:12 She lusted after the sons of Assyria, governors and officials, the ones near,  

clothed most perfectly, horsemen riding on horses, all of them desirable young men. 
 

‹12› ἐπὶ τοὺς υἱοὺς τῶν Ἀσσυρίων ἐπέθετο, ἡγουµένους καὶ στρατηγοὺς τοὺς ἐγγὺς αὐτῆς 
ἐνδεδυκότας εὐπάρυφα, ἱππεῖς ἱππαζοµένους ἐφ’ ἵππων·  νεανίσκοι ἐπίλεκτοι πάντες.   
12 epi tous huious t�n Assyri�n epetheto, h�goumenous kai strat�gous tous eggys aut�s  

          upon the sons of the Assyrians She doted, the leaders, and commandants near her,  

endedykotas euparypha, hippeis hippazomenous ephí hipp�n;  neaniskoi epilektoi pantes.  

          ones being clothed elegantly, horsemen riding upon horses, young men, all choice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODIZYL  CG@  JXC  D@NHP  IK  @X@E 13 

:‘¶†‹·U̧�¹� …́‰¶‚ ¢¶š¶C †´‚́÷¸Š¹’ ‹¹J ‚¶š·‚́‡ „‹ 
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13. wa’ere’ ki nit’ma’ah derek ‘echad lish’teyhen. 
 

Eze23:13 I saw that she had defiled; one way was to both of them. 
 

‹13› καὶ εἶδον ὅτι µεµίανται·  ὁδὸς µία τῶν δύο.   
13 kai eidon hoti memiantai;  hodos mia t�n duo.  

          And I beheld that they were defiled; it was way one for the two of them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIWD-LR  DWGN  IYP@  @XZE  DIZEPFZ-L@  SQEZE 14 

:XYYA  MIWWG  MIICYK  INLV 

 š‹¹Rµ†-�µ” †¶Rº‰¸÷ ‹·�̧’µ‚ ‚¶š·Uµ‡ ́†‹¶œE’̧ˆµU-�¶‚ •¶“ŸUµ‡ …‹ 

:šµ�́VµA �‹¹™º™¼‰ �‹¹I¹C¸āµ� ‹·÷̧�µ˜ 
14. watoseph ‘el-taz’nutheyah watere’ ‘an’shey m’chuqeh `al-haqir tsal’mey Kas’diim chaquqim 

bashashar. 
 

Eze23:14 So she added to her harlotries.  And she saw men portrayed on the wall,  
images of the Chaldeans portrayed with vermilion, 
 

‹14› καὶ προσέθετο πρὸς τὴν πορνείαν αὐτῆς καὶ εἶδεν ἄνδρας ἐζωγραφηµένους ἐπὶ τοῦ τοίχου, 
εἰκόνας Χαλδαίων, ἐζωγραφηµένους ἐν γραφίδι  
14 kai prosetheto pros t�n porneian aut�s kai eiden andras ez�graph�menous epi tou toichou,  

          And she added unto her harlotry, and she saw men having been portrayed upon the wall,  

eikonas Chaldai�n, ez�graph�menous en graphidi 

          images of Chaldeans  having been portrayed with a stylus; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@XN  MDIY@XA  MILEAH  IGEXQ  MDIPZNA  XEF@  IXEBG 15 

:MZCLEN  UX@  MICYK  LAA-IPA  ZENC  MLK  MIYLY 

 †·‚̧šµ÷ �¶†‹·�‚́ş̌A �‹¹�Eƒ̧Š ‹·‰Eş̌“ �¶†‹·’̧œ́÷̧A šŸˆ·‚ ‹·šŸ„¼‰ ‡Š 

:�´U̧…µ�Ÿ÷ —¶š¶‚ �‹¹C¸āµJ �¶ƒ́ƒ-‹·’̧A œE÷̧C �´KºJ �‹¹�¹�´� 
15. chagorey ‘ezor b’math’neyhem s’ruchey t’bulim b’ra’sheyhem mar’eh shalishim  

kulam d’muth b’ney-Babel Kas’dim ‘erets molad’tam. 
 

Eze23:15 girded with belts on their loins, with overflowing turbans on their heads,  
all of them looking like officers, like the sons of Babylon in Chaldea, the land of their birth. 
 

‹15› ἐζωσµένους ποικίλµατα ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν, καὶ τιάραι βαπταὶ ἐπὶ τῶν κεφαλῶν αὐτῶν, 
ὄψις τρισσὴ πάντων, ὁµοίωµα υἱῶν Χαλδαίων γῆς πατρίδος αὐτῶν,  
15 ez�smenous poikilmata epi tas osphuas aut�n, kai tiarai baptai epi t�n kephal�n aut�n,  

          having tied colored belts upon their loins;  deeply dyed apparel upon their heads;  

opsis triss� pant�n, homoi�ma hui�n Chaldai�n g�s patridos aut�n, 

          with the appearance of officials all, a likeness of sons of the Chaldeans,  

                                                                          of the land of their fatherland. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNICYK  MDIL@  MIK@LN  GLYZE  DIPIR  D@XNL  MDILR  ABRZE 16 

:†´÷‹¹C¸āµJ �¶†‹·�¼‚ �‹¹�́‚̧�µ÷ ‰µ�¸�¹Uµ‡ ́†‹¶’‹·” †·‚̧šµ÷¸� �¶†‹·�¼” ƒµB̧”µUµ‡ ˆŠ 

16. wata`’gab `aleyhem l’mar’eh `eyneyah watish’lach mal’akim ‘aleyhem Kas’dimah. 
 

Eze23:16 And she lusted after them, to the look of their eyes, and sent messengers to them in Chaldea. 
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‹16› καὶ ἐπέθετο ἐπ’ αὐτοὺς τῇ ὁράσει ὀφθαλµῶν αὐτῆς  
καὶ ἐξαπέστειλεν ἀγγέλους πρὸς αὐτοὺς εἰς γῆν Χαλδαίων.   
16 kai epetheto epí autous tÿ horasei ophthalm�n aut�s  

          And she doted upon them with the vision of her eyes;  

kai exapesteilen aggelous pros autous eis g�n Chaldai�n.  

          and she sent out messengers to them, into the land of the Chaldeans. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICC  AKYNL  LAA-IPA  DIL@  E@AIE 17 

:MDN  DYTP  RWZE  MA-@NHZE  MZEPFZA  DZE@  E@NHIE 

�‹¹…¾C ƒµJ̧�¹÷¸� �¶ƒ́ƒ-‹·’̧ƒ ́†‹¶�·‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ‹ 

:�¶†·÷ D´�̧–µ’ ”µ™·Uµ‡ �´ƒ-‚́÷̧Š¹Uµ‡ �´œE’̧ˆµœ̧A D´œŸ‚ E‚̧LµŞ̌‹µ‡ 
17. wayabo’u ‘eleyah b’ney-Babel l’mish’kab dodim way’tam’u ‘othah b’thaz’nutham  

watit’ma’-bam wateqa` naph’shah mehem. 
 

Eze23:17 The sons of Babylon came to her to the bed of love and defiled her with their harlotry.  
And she was defiled by them, and her soul was alienated from them. 
 

‹17› καὶ ἤλθοσαν πρὸς αὐτὴν υἱοὶ Βαβυλῶνος εἰς κοίτην καταλυόντων καὶ ἐµίαινον αὐτὴν  
ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς, καὶ ἐµιάνθη ἐν αὐτοῖς·  καὶ ἀπέστη ἡ ψυχὴ αὐτῆς ἀπ’ αὐτῶν.   
17 kai �lthosan pros aut�n huioi Babyl�nos eis koit�n kataluont�n kai emiainon aut�n  

          And came to her sons of Babylon, to her marriage-bed resting up, and they defiled her  

en tÿ porneia	 aut�s, kai emianth� en autois;  kai apest� h� psych� aut�s apí aut�n.  

          with their harlotry.  And she was defiled by them, and separated her soul unto them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZEXR-Z@  LBZE  DIZEPFZ  LBZE 18 

:DZEG@  LRN  IYTP  DRWP  XY@K  DILRN  IYTP  RWZE 

D´œ́‡̧š¶”-œ¶‚ �µ„̧Uµ‡ ́†‹¶œE’̧ˆµU �µ„̧Uµ‡ ‰‹ 

:D´œŸ‰¼‚ �µ”·÷ ‹¹�̧–µ’ †´”̧™́’ š¶�¼‚µJ ́†‹¶�´”·÷ ‹¹�̧–µ’ ”µ™·Uµ‡ 
18. wat’gal taz’nutheyah wat’gal ‘eth-`er’wathah  

wateqa` naph’shi me`aleyah ka’asher naq’`ah naph’shi me`al ‘achothah. 
 

Eze23:18 She uncovered her harlotries and uncovered her nakedness;  
then My soul was alienated from her, as My soul was alienated from her sister. 
 

‹18› καὶ ἀπεκάλυψεν τὴν πορνείαν αὐτῆς καὶ ἀπεκάλυψεν τὴν αἰσχύνην αὐτῆς,  
καὶ ἀπέστη ἡ ψυχή µου ἀπ’ αὐτῆς, ὃν τρόπον ἀπέστη ἡ ψυχή µου ἀπὸ τῆς ἀδελφῆς αὐτῆς.   
18 kai apekaluuen t�n porneian aut�s kai apekaluuen t�n aischyn�n aut�s,  

          And she uncovered her harlotry, and uncovered her shame.  

kai apest� h� psych� mou apí aut�s, hon tropon apest� h� psych� mou apo t�s adelph�s aut�s.  

          And separated my soul from her in which manner separated my soul from her sister. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIXERP  INI-Z@  XKFL  DIZEPFZ-Z@  DAXZE 19 

:MIXVN  UX@A  DZPF  XY@ 

´†‹¶šE”̧’ ‹·÷¸‹-œ¶‚ š¾J̧ˆ¹� ́†‹¶œE’̧ˆµU-œ¶‚ †¶A̧šµUµ‡ Š‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A †´œ̧’́ˆ š¶�¼‚ 
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19. watar’beh ‘eth-taz’nutheyah liz’kor ‘eth-y’mey n’`ureyah ‘asher zan’thah b’erets Mits’rayim. 
 

Eze23:19 Yet she multiplied her harlotries, remembering the days of her youth,  
when she played the harlot in the land of Egypt. 
 

‹19› καὶ ἐπλήθυνας τὴν πορνείαν σου τοῦ ἀναµνῆσαι ἡµέρας νεότητός σου,  
ἐν αἷς ἐπόρνευσας ἐν Αἰγύπτῳ,  
19 kai epl�thynas t�n porneian sou tou anamn�sai h�meras neot�tos sou, en hais eporneusas en AigyptŸ, 

          And you multiplied your harlotry to call to mind the day of your youth  

                                                                                 in which you committed harlotry in Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZNXF  MIQEQ  ZNXFE  MXYA  MIXENG-XYA  XY@  MDIYBLT  LR  DABRZE 20 

:�´œ́÷¸š¹ˆ �‹¹“E“ œµ÷¸š¹ˆ¸‡ �´š́ā̧A �‹¹šŸ÷¼‰-šµā̧A š¶�¼‚ �¶†‹·�̧„µ�¹P �µ” †´ƒ¸B̧”µUµ‡ � 

20. wata`’g’bah `al pilag’sheyhem ‘asher b’sar-chamorim b’saram w’zir’math susim zir’matham. 
 

Eze23:20 She lusted after their lovers of whom the flesh of donkeys resembles their flesh 
And as the issue of horses their issue. 
 

‹20› καὶ ἐπέθου ἐπὶ τοὺς Χαλδαίους, ὧν ἦσαν ὡς ὄνων αἱ σάρκες αὐτῶν  
καὶ αἰδοῖα ἵππων τὰ αἰδοῖα αὐτῶν.   
20 kai epethou epi tous Chaldaious, h�n �san h�s on�n hai sarkes aut�n  

          And you doted upon the Chaldeans, which flesh is as their flesh of donkeys,  

kai aidoia hipp�n ta aidoia aut�n.  

          and as genitals of horses their genitals. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIXERP  ICY  ORNL  JICC  MIXVNN  ZEYRA  JIXERP  ZNF  Z@  ICWTZE 21 

“ :¢¹‹́šE”̧’ ‹·…¸� ‘µ”µ÷̧� ¢¹‹µCµC �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ œŸā̧”µA ¢¹‹́šE”̧’ œµL¹ˆ œ·‚ ‹¹…¸™̧–¹Uµ‡ ‚� 

21. watiph’q’di ‘eth zimath n’`urayik ba`’soth miMits’rayim dadayik l’ma`an sh’dey n’`urayik. 
 

Eze23:21 Thus you longed for the wickedness of your youth,  
when they squeezed your nipples from Egypt, for the sake of the breasts of your youth. 
 

‹21› καὶ ἐπεσκέψω τὴν ἀνοµίαν νεότητός σου, ἃ ἐποίεις ἐν Αἰγύπτῳ ἐν τῷ καταλύµατί σου,  
οὗ οἱ µαστοὶ νεότητός σου.  -- 
21 kai epeskeps� t�n anomian neot�tos sou, ha epoieis en AigyptŸ en tŸ katalymati sou,  

          And you overlooked the lawlessness of your youth, which you did in Egypt in your lodging,  

hou hoi mastoi neot�tos sou.  -- 

          where were the breasts of your youth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIAD@N-Z@  XIRN  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  DAILD@  OKL 22 

:AIAQN  JILR  MIZ@ADE  MDN  JYTP  DRWP-XY@  Z@  JILR   

¢¹‹µƒ¼†µ‚̧÷-œ¶‚ š‹¹”·÷ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J †´ƒ‹¹�»†´‚ ‘·�´� ƒ� 

:ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ¢¹‹µ�´” �‹¹œ‚·ƒ¼†µ‡ �¶†·÷ ¢·�̧–µ’ †´”¸™́’-š¶�¼‚ œ·‚ ¢¹‹µ�´”  
22. laken ‘Ahalibah koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni me`ir ‘eth-m’ahabayik `alayik ‘eth  

‘asher-naq’`ah naph’shek mehem wahabe’thim `alayik misabib. 
 

Eze23:22 Therefore, O Oholibah, thus says Adonay JWJY,  
Behold I shall arouse your lovers against you, of whom your soul were alienated from them,  
and I shall bring them against you from all around: 
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‹22› διὰ τοῦτο, Οολιβα, τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω τοὺς ἐραστάς σου ἐπὶ σέ,  
ἀφ’ ὧν ἀπέστη ἡ ψυχή σου ἀπ’ αὐτῶν, καὶ ἐπάξω αὐτοὺς ἐπὶ σὲ κυκλόθεν,  
22 dia touto, Ooliba, tade legei kyrios Idou eg� exegeir� tous erastas sou epi se,  

          On account of this, O Aholibah, thus says YHWH; Behold, I awaken your lovers against you,  

aphí h�n apest� h� psych� sou apí aut�n, kai epax� autous epi se kyklothen, 

          of whom is separated your soul unto them.  And I shall bring them against you round about; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZE@  XEY@  IPA-LK  REWE  REYE  CEWT  MICYK-LKE  LAA  IPA 23 

:MLK  MIQEQ  IAKX  MI@EXWE  MIYLY  MLK  MIPBQE  ZEGT  CNG  IXEGA   

�´œŸ‚ šEVµ‚ ‹·’̧A-�´J µ”Ÿ™̧‡ µ”Ÿ�̧‡ …Ÿ™̧P �‹¹C¸āµJ-�´�¸‡ �¶ƒ́ƒ ‹·’̧A „� 

:�´KºJ �‹¹“E“ ‹·ƒ̧�¾š �‹¹‚Eş̌™E �‹¹�¹�´� �´KºJ �‹¹’́„̧“E œŸ‰µP …¶÷¶‰ ‹·šE‰µA  
23. b’ney Babel w’kal-Kas’dim P’qod w’Sho`a w’Qo`a kal-b’ney ‘Ashshur ‘otham  

bachurey chemed pachoth us’ganim kulam shalishim uq’ru’im rok’bey susim kulam. 
 

Eze23:23 the sons of Babylon and all the Chaldeans, Pekod and Shoa and Koa,  
and all the sons of Assyria with them; desirable young men, governors and officials all of them,  
officers and called ones, all of them riding on horses. 
 

‹23› υἱοὺς Βαβυλῶνος καὶ πάντας τοὺς Χαλδαίους, Φακουδ καὶ Σουε καὶ Κουε  
καὶ πάντας υἱοὺς Ἀσσυρίων µετ’ αὐτῶν, νεανίσκους ἐπιλέκτους, ἡγεµόνας  
καὶ στρατηγοὺς πάντας, τρισσοὺς καὶ ὀνοµαστοὺς ἱππεύοντας ἐφ’ ἵππων·   
23 huious Babyl�nos kai pantas tous Chaldaious, Phakoud kai Soue kai Koue  

          sons of Babylon and all the Chaldeans – Pekod, and Shoa, and Koa,  

kai pantas huious Assyri�n metí aut�n, neaniskous epilektous, h�gemonas  

          and all the sons of the Assyrians with them; young men choice, governors  

kai strat�gous pantas, trissous kai onomastous hippeuontas ephí hipp�n;  

          and commandants, all tribunes, and famous ones riding upon horses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OBNE  DPV  MINR  LDWAE  LBLBE  AKX  OVD  JILR  E@AE 24 

:MDIHTYNA  JEHTYE  HTYN  MDIPTL  IZZPE  AIAQ  JILR  ENIYI  RAEWE 

 ‘·„́÷E †´M¹˜ �‹¹Lµ” �µ†¸™¹ƒE �µB̧�µ„̧‡ ƒ¶�¶š ‘¶˜¾† ¢¹‹µ�´” E‚́ƒE …� 

:�¶†‹·Ş̌P̧�¹÷̧A ¢EŠ́–̧�E Š́P̧�¹÷ �¶†‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ́’̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ ¢¹‹µ�´” E÷‹¹ā́‹ ”µƒŸ™̧‡ 
24. uba’u `alayik hotsen rekeb w’gal’gal ubiq’hal `amim tsinah umagen  

w’qoba` yasimu `alayik sabib w’nathati liph’neyhem mish’pat ush’phatuk b’mish’p’teyhem. 
 

Eze23:24 They shall come against you with weapons, chariots and wheels, and with a company  
of peoples.  They shall set against you all round with buckler and shield and helmet;  
and I shall give the judgment before them, and they shall judge you according to their customs. 
 

‹24› καὶ πάντες ἥξουσιν ἐπὶ σὲ ἀπὸ βορρᾶ, ἅρµατα  
καὶ τροχοὶ µετ’ ὄχλου λαῶν, θυρεοὶ καὶ πέλται, καὶ βαλοῦσιν φυλακὴν ἐπὶ σὲ κύκλῳ·   
καὶ δώσω πρὸ προσώπου αὐτῶν κρίµα, καὶ ἐκδικήσουσίν σε ἐν τοῖς κρίµασιν αὐτῶν.   
24 kai pantes h�xousin epi se apo borra, harmata  

          And they shall come upon you all from the north, chariots, 

kai trochoi metí ochlou la�n, thyreoi kai peltai, kai balousin phylak�n epi se kyklŸ;   

          and wheels with a multitude of peoples, and shields, and targets;  

                                                  the enemy shall set a watch against you round about.  
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kai d�s� pro pros�pou aut�n krima, kai ekdik�sousin se en tois krimasin aut�n.  

          And I shall impute before their face judgment, and they shall punish you in their judgments. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXIQI  JIPF@E  JT@  DNGA  JZE@  EYRE  JA  IZ@PW  IZZPE 25 

:Y@A  LK@Z  JZIXG@E  EGWI  JIZEPAE  JIPA  DND  LETZ  AXGA  JZIXG@E   

 Eš‹¹“´‹ ¢¹‹µ’̧ˆ´‚̧‡ ¢·Pµ‚ †´÷·‰¸A ¢́œŸ‚ Eā́”¸‡ ¢́A ‹¹œ́‚̧’¹™ ‹¹Uµœ́’̧‡ †� 

:�·‚́A �·�´‚·U ¢·œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ E‰´R¹‹ ¢¹‹µœŸ’̧ƒE ¢¹‹µ’́A †´L·† �ŸP¹U ƒ¶š¶‰µA ¢·œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ 
25. w’nathati qin’athi bak w’`asu ‘othak b’chemah ‘apek w’az’nayik yasiru  

w’acharithek bachereb tipol hemah banayik ub’nothayik yiqachu w’acharithek te’akel ba’esh. 
 

Eze23:25 I shall set My jealousy against you, that they may deal with you in wrath.  
They shall remove your nose and your ears; and your survivors shall fall by the sword.  
They shall take your sons and your daughters; and your survivors shall be consumed by the fire. 
 

‹25› καὶ δώσω τὸν ζῆλόν µου ἐν σοί, καὶ ποιήσουσιν µετὰ σοῦ ἐν ὀργῇ θυµοῦ·   
µυκτῆρά σου καὶ ὦτά σου ἀφελοῦσιν καὶ τοὺς καταλοίπους σου ἐν ῥοµφαίᾳ καταβαλοῦσιν.   
αὐτοὶ υἱούς σου καὶ θυγατέρας σου λήµψονται, καὶ τοὺς καταλοίπους σου πῦρ καταφάγεται.   
25 kai d�s� ton z�lon mou en soi, kai poi�sousin meta sou en orgÿ thymou;   

          And I shall put my jealousy against you.  And they shall deal with you in an anger of rage.  

mykt�ra sou kai �ta sou aphelousin kai tous kataloipous sou en hromphaia	 katabalousin.   

          your nose and your ears They shall remove;  

                                               and your remnant with a broadsword they shall throw down.  

autoi huious sou kai thygateras sou l�mpsontai, kai tous kataloipous sou pyr kataphagetai.  

          They your sons and your daughters shall take, and your remnant shall be devoured by fire. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZX@TZ  ILK  EGWLE  JICBA-Z@  JEHIYTDE 26 

:¢·U̧šµ‚̧–¹œ ‹·�¸J E‰¸™́�¸‡ ¢¹‹́…´„̧A-œ¶‚ ¢EŠ‹¹�̧–¹†¸‡ ‡� 

26. w’hiph’shituk ‘eth-b’gadayik w’laq’chu k’ley thiph’ar’tek. 
 

Eze23:26 They shall strip you of your clothes and take away the means of your beauty. 
 

‹26› καὶ ἐκδύσουσίν σε τὸν ἱµατισµόν σου καὶ λήµψονται τὰ σκεύη τῆς καυχήσεώς σου.   
26 kai ekdysousin se ton himatismon sou kai l�mpsontai ta skeu� t�s kauch�se�s sou.  

          And they shall strip off you your clothes, and shall take the items of your boasting. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  JZEPF-Z@E  JNN  JZNF  IZAYDE 27 

:CER-IXKFZ  @L  MIXVNE  MDIL@  JIPIR  I@YZ-@LE 

 �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¢·œE’̧ˆ-œ¶‚̧‡ ¢·L¹÷ ¢·œ́L¹ˆ ‹¹UµA̧�¹†¸‡ ˆ� 

“ :…Ÿ”-‹¹ş̌J̧ˆ¹œ ‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃÷E �¶†‹·�¼‚ ¢¹‹µ’‹·” ‹¹‚̧ā¹œ-‚¾�¸‡ 
27. w’hish’bati zimathek mimek w’eth-z’nuthek me’erets Mits’rayim  

w’lo’-this’i `eynayik ‘aleyhem uMits’rayim lo’ thiz’k’ri-`od. 
 

Eze23:27 Thus I shall make cease your wickedness from you, and your harlotry from the land of Egypt,  
so that you shall not lift up your eyes to them nor remember Egypt anymore. 
 

‹27› καὶ ἀποστρέψω τὰς ἀσεβείας σου ἐκ σοῦ καὶ τὴν πορνείαν σου ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
καὶ οὐ µὴ ἄρῃς τοὺς ὀφθαλµούς σου ἐπ’ αὐτοὺς καὶ Αἰγύπτου οὐ µὴ µνησθῇς οὐκέτι.   
27 kai apostreps� tas asebeias sou ek sou kai t�n porneian sou ek g�s Aigyptou,  
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          And I shall turn your impious deeds from you, and your harlotry from the land of Egypt,  

kai ou m� arÿs tous ophthalmous sou epí autous kai Aigyptou ou m� mn�sthÿs ouketi. 

           and in no way shall you lift up your eyes unto them;  
                                                                 and Egypt in no way shall you remember any more. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIA  JPZP  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 28 

:MDN  JYTP  DRWP-XY@  CIA  Z@PY  XY@ 

…µ‹̧A ¢́’̧œ¾’ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ‰� 

:�¶†·÷ ¢·�̧–µ’ †´”̧™́’-š¶�¼‚ …µ‹̧A œ‚·’́ā š¶�¼‚ 
28. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni noth’nak b’yad ‘asher sane’th b’yad  

‘asher-naq’`ah naph’shek mehem. 
 

Eze23:28 For thus says Adonay JWJY, Behold, I shall give you into the hand of those whom you hate, 
into the hand of those whom your soul were alienated from them. 
 

‹28› διότι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµί σε εἰς χεῖρας ὧν µισεῖς,  
ἀφ’ ὧν ἀπέστη ἡ ψυχή σου ἀπ’ αὐτῶν·   
28 dioti tade legei kyrios Idou eg� paradid�mi se eis cheiras h�n miseis,  

          For thus says YHWH; Behold, I deliver you into the hands which you detest,  

aphí h�n apest� h� psych� sou apí aut�n;  

          from which is separated your soul from them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MXIR  JEAFRE  JRIBI-LK  EGWLE  D@PYA  JZE@  EYRE 29 

:JIZEPFZE  JZNFE  JIPEPF  ZEXR  DLBPE  DIXRE 

 �¾š‹·” ¢Eƒ́ˆ¼”µ‡ ¢·”‹¹„̧‹-�´J E‰¸™́�¸‡ †´‚̧’¹ā̧A ¢́œŸ‚ Eā́”¸‡ Š� 

:¢¹‹́œE’̧ˆµœ̧‡ ¢·œ́L¹ˆ¸‡ ¢¹‹µ’E’̧ˆ œµ‡̧š¶” †´�¸„¹’̧‡ †´‹̧š¶”¸‡ 
29. w’`asu ‘othak b’sin’ah w’laq’chu kal-y’gi`ek wa`azabuk `eyrom w’`er’yah  

w’nig’lah `er’wath z’nunayik w’zimathek w’thaz’nuthayik. 
 

Eze23:29 They shall deal with you in hatred, take all your property, and leave you naked and bare.  
And the nakedness of your harlotries shall be uncovered, both your wickedness and your harlotries. 
 

‹29› καὶ ποιήσουσιν ἐν σοὶ ἐν µίσει καὶ λήµψονται πάντας τοὺς πόνους σου  
καὶ τοὺς µόχθους σου, καὶ ἔσῃ γυµνὴ καὶ ἀσχηµονοῦσα,  
καὶ ἀποκαλυφθήσεται αἰσχύνη πορνείας σου καὶ ἀσέβειά σου.  καὶ ἡ πορνεία σου  
29 kai poi�sousin en soi en misei kai l�mpsontai pantas tous ponous sou kai tous mochthous sou,  

          And they shall deal with you in hatred, and they shall take all the fruits of your labors  

                                                                                                                        and your toils,  

kai esÿ gymn� kai asch�monousa, kai apokalyphth�setai aischyn� porneias sou kai asebeia sou.   

          and you shall be naked and disgraced.  And shall be uncovered the shame of your harlotry,  
                                                                                                             even your impiety, 

kai h� porneia sou 

          and your harlotry. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDILELBA  Z@NHP-XY@  LR  MIEB  IXG@  JZEPFA  JL  DL@  DYR 30 

:�¶†‹·�EK¹„̧A œ‚·÷̧Š¹’-š¶�¼‚ �µ” �¹‹Ÿ„ ‹·š¼‰µ‚ ¢·œŸ’̧ˆ¹A ¢́� †¶K·‚ †¾ā́” � 

30. `asoh ‘eleh lak biz’nothek ‘acharey goyim `al ‘asher-nit’me’th b’giluleyhem. 
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Eze23:30 These things shall be done to you because you have whored after the nations,  
because you have defiled yourself with their idols. 
 

‹30› ἐποίησεν ταῦτά σοι ἐν τῷ ἐκπορνεῦσαί σε ὀπίσω ἐθνῶν  
καὶ ἐµιαίνου ἐν τοῖς ἐνθυµήµασιν αὐτῶν.   
30 epoi�sen tauta soi en tŸ ekporneusai se opis� ethn�n kai emiainou en tois enthym�masin aut�n.  

          He did to you these things in your fornicating after the nations,  

                                                                                        and you defiled yourself in their ideas. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCIA  DQEK  IZZPE  ZKLD  JZEG@  JXCA 31 

“ :¢·…´‹̧A D´“Ÿ� ‹¹Uµœ́’̧‡ ̧U̧�´�´† ¢·œŸ‰¼‚ ¢¶š¶…¸A ‚� 

31. b’derek ‘achothek halak’t’ w’nathati kosah b’yadek. 
 

Eze23:31 You have walked in the way of your sister; therefore I shall give her cup into your hand. 
 

‹31› ἐν τῇ ὁδῷ τῆς ἀδελφῆς σου ἐπορεύθης, καὶ δώσω τὸ ποτήριον αὐτῆς εἰς χεῖράς σου.   
31 en tÿ hodŸ t�s adelph�s sou eporeuth�s, kai d�s� to pot�rion aut�s eis cheiras sou.  

          in the way of your sister You went; and I shall put her cup into your hands. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DWNRD  IZYZ  JZEG@  QEK  DEDI  IPC@  XN@  DK 32 

:LIKDL  DAXN  BRLLE  WGVL  DIDZ  DAGXDE 

 †´Rº÷¼”´† ‹¹U̧�¹U ¢·œŸ‰¼‚ “ŸJ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ƒ� 

:�‹¹�́†¸� †´A̧š¹÷ „µ”µ�¸�E ™¾‰¸ ¹̃� †¶‹̧†¹U †´ƒ́‰¸š́†¸‡ 
32. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah kos ‘achothek tish’ti ha`amuqah  

w’har’chabah tih’yeh lits’choq ul’la`ag mir’bah l’hakil. 
 

Eze23:32 Thus says Adonay JWJY, You shall drink your sister’s cup, which is deep and wide.  
You shall be laughed at and  mocked; for it contains much. 
 

‹32› τάδε λέγει κύριος Τὸ ποτήριον τῆς ἀδελφῆς σου πίεσαι τὸ βαθὺ  
καὶ τὸ πλατὺ τὸ πλεονάζον τοῦ συντελέσαι µέθην 
32 tade legei kyrios To pot�rion t�s adelph�s sou piesai to bathy  

          Thus says YHWH; The cup of your sister you shall drink – deep and large, 

kai to platy to pleonazon tou syntelesai meth�n 

          abounding to complete drunkenness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEXNY  JZEG@  QEK  DNNYE  DNY  QEK  I@LNZ  OEBIE  OEXKY 33 

:‘Ÿş̌÷¾� ¢·œŸ‰¼‚ “ŸJ †´÷́÷¸�E †´Lµ� “ŸJ ‹¹‚·�´L¹U ‘Ÿ„́‹̧‡ ‘Ÿš́J¹� „� 

33. shikaron w’yagon timale’i kos shamah ush’mamah kos ‘achothek Shom’ron. 
 

Eze23:33 You shall be filled with drunkenness and sorrow,  
the cup of horror and desolation, the cup of your sister Samaria. 
 

‹33› καὶ ἐκλύσεως πλησθήσῃ·   
καὶ τὸ ποτήριον ἀφανισµοῦ, ποτήριον ἀδελφῆς σου Σαµαρείας,  
33 kai eklyse�s pl�sth�sÿ;  kai to pot�rion aphanismou, pot�rion adelph�s sou Samareias, 

          And of feebleness you shall be filled; a cup of extinction, and a cup of your sister Samaria. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IWZPZ  JICYE  INXBZ  DIYXG-Z@E  ZIVNE  DZE@  ZIZYE 34 
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:DEDI  IPC@  M@P  IZXAC  IP@  IK 

 ‹¹™·Uµ’̧U ¢¹‹µ…´�̧‡ ‹¹÷·š́„̧U ́†‹¶ā́š¼‰-œ¶‚̧‡ œ‹¹˜́÷E D´œŸ‚ œ‹¹œ́�̧‡ …� 

“ :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹U̧šµA¹… ‹¹’¼‚ ‹¹J 
34. w’shathith ‘othah umatsith w’eth-charaseyah t’garemi w’shadayik t’nateqi  

ki ‘ani dibar’ti n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze23:34 You shall drink it and drain it.  Then you shall gnaw its fragments and tear your breasts;  
for I have spoken, declares Adonay JWJY. 
 

‹34› καὶ πίεσαι αὐτό·  καὶ τὰς ἑορτὰς καὶ τὰς νεοµηνίας αὐτῆς ἀποστρέψω·   
διότι ἐγὼ λελάληκα, λέγει κύριος.   
34 kai piesai auto;  kai tas heortas kai tas neom�nias aut�s apostreps�;  dioti eg� lelal�ka, legei kyrios.  

          And you shall drink it and your holiday feasts, and your new moons I shall pervert,  

                                                                                              for I have spoken, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZE@  ZGKY  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 35 

:JIZEPFZ-Z@E  JZNF  I@Y  Z@-MBE  JEB  IXG@  IZE@  IKILYZE 

‹¹œŸ‚ ̧Uµ‰µ�́� ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� †� 

“ :¢¹‹́œE’̧ˆµU-œ¶‚̧‡ ¢·œ́L¹ˆ ‹¹‚̧ā ̧Uµ‚-�µ„̧‡ ¢·Eµ„ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹œŸ‚ ‹¹�‹¹�¸�µUµ‡ 
35. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an shakachat’ ‘othi watash’liki ‘othi ‘acharey gauek 

w’gam-‘at’ s’i zimathek w’eth-taz’nuthayik. 
 

Eze23:35 Therefore, thus says Adonay JWJY, Because you have forgotten Me  
and cast Me behind your back, thus also you bear your wickedness and your harlotries. 
 

‹35› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐπελάθου µου καὶ ἀπέρριψάς µε ὀπίσω τοῦ σώµατός σου, 
καὶ σὺ λαβὲ τὴν ἀσέβειάν σου καὶ τὴν πορνείαν σου.  -- 
35 dia touto tade legei kyrios Anthí h�n epelathou mou kai aperripsas me opis� tou s�matos sou,  

          On account of this, Thus says YHWH; Because you forgot me, and threw me behind your body,  

kai sy labe t�n asebeian sou kai t�n porneian sou.  -- 

          then you receive for your impiety and your harlotry! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLD@-Z@  HETYZD  MC@-OA  IL@  DEDI  XN@IE 36 

:ODIZEAREZ  Z@  ODL  CBDE  DAILD@-Z@E 

 †´�»†´‚-œ¶‚ ŠŸP̧�¹œ¼† �´…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

:‘¶†‹·œŸƒ¼”Ÿœ œ·‚ ‘¶†´� …·Bµ†¸‡ †´ƒ‹¹�»†´‚-œ¶‚̧‡ 
36. wayo’mer Yahúwah ‘elay ben-‘adam hathish’pot ‘eth-‘Ahalah w’eth-‘Ahalibah  

w’haged lahen ‘eth tho`abotheyhen. 
 

Eze23:36 Moreover, JWJY said to me, Son of man, shall you judge Oholah and Oholibah?  
Then declare to them their abominations. 
 

‹36› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, οὐ κρινεῖς τὴν Οολαν καὶ τὴν Οολιβαν;   
καὶ ἀπαγγελεῖς αὐταῖς τὰς ἀνοµίας αὐτῶν,  
36 kai eipen kyrios pros me Huie anthr�pou, ou krineis t�n Oolan kai t�n Ooliban?   

          And YHWH said to me, O son of man, Shall you not judge Aholah and Aholibah?  

kai apaggeleis autais tas anomias aut�n, 



Page 13                

          for you shall report to them their lawless deeds. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ODIPA-Z@  MBE  ET@P  ODILELB-Z@E  ODICIA  MCE  ET@P  IK 37 

:DLK@L  MDL  EXIARD  IL-ECLI  XY@   

‘¶†‹·’̧A-œ¶‚ �µ„̧‡ E–·‚¹’ ‘¶†‹·�EK¹B-œ¶‚̧‡ ‘¶†‹·…‹¹A �́…¸‡ E–·‚¹’ ‹¹J ˆ� 

:†´�¸�́‚̧� �¶†´� Eš‹¹ƒ½”¶† ‹¹�-E…̧�´‹ š¶�¼‚ 
37. ki ni’ephu w’dam bideyhen w’eth-giluleyhen ni’ephu  

w’gam ‘eth-b’neyhen ‘asher yal’du-li he`ebiru lahem l’ak’lah. 
 

Eze23:37 For they have committed adultery, and blood is on their hands.  
Thus they have committed adultery with their idols and even their sons,  
whom they bore to Me, to make pass to them to be devoured. 
 

‹37› ὅτι ἐµοιχῶντο, καὶ αἷµα ἐν χερσὶν αὐτῶν·  τὰ ἐνθυµήµατα αὐτῶν ἐµοιχῶντο  
καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν, ἃ ἐγέννησάν µοι, διήγαγον αὐτοῖς δι’ ἐµπύρων.   
37 hoti emoich�nto, kai haima en chersin aut�n;  ta enthym�mata aut�n emoich�nto  

          For they committed adultery, and blood is on their hands;  

                                                                      even with their thoughts they committed adultery.  

kai ta tekna aut�n, ha egenn�san moi, di�gagon autois dií empyr�n.  

          And their children which they bore to me, they led them through the fire. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  IYCWN-Z@  E@NH  IL  EYR  Z@F  CER 38 

:ELLG  IZEZAY-Z@E 

 ‚E†µ† �ŸIµA ‹¹�́C¸™¹÷-œ¶‚ E‚̧L¹Š ‹¹� Eā́” œ‚¾ˆ …Ÿ” ‰� 

:E�·K¹‰ ‹µœŸœ̧Aµ�-œ¶‚̧‡ 
38. `od zo’th `asu li tim’u ‘eth-miq’dashi bayom hahu’ w’eth-Shabb’thothay chilelu. 
 

Eze23:38 Again, they have done this to Me:  
they have defiled My sanctuary on that day and have profaned My Shabbats. 
 

‹38› ἕως καὶ ταῦτα ἐποίησάν µοι·  τὰ ἅγιά µου ἐµίαινον καὶ τὰ σάββατά µου ἐβεβήλουν.   
38 he�s kai tauta epoi�san moi;  ta hagia mou emiainon kai ta sabbata mou ebeb�loun.  

          While also they did these things to me, they defiled my holy things,  
                                                                                  and my Sabbaths they profaned. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDILELBL  MDIPA-Z@  MHGYAE 39 

:IZIA  JEZA  EYR  DK-DPDE  ELLGL  @EDD  MEIA  IYCWN-L@  E@AIE 

�¶†‹·�EK¹„̧� �¶†‹·’̧A-œ¶‚ �´Š¼‰µ�̧ƒE Š� 

:‹¹œ‹·A ¢Ÿœ̧A Eā́” †¾�-†·M¹†¸‡ Ÿ�¸Kµ‰¸� ‚E†µ† �ŸIµA ‹¹�́C¸™¹÷-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
39. ub’shachatam ‘eth-b’neyhem l’giluleyhem  

wayabo’u ‘el-miq’dashi bayom hahu’ l’chal’lo w’hinneh-koh `asu b’thok beythi. 
 

Eze23:39 For when they had slaughtered their children for their idols,  
they came into My sanctuary on that day to profane it; and lo, thus they did in the midst of My house. 
 

‹39› καὶ ἐν τῷ σφάζειν αὐτοὺς τὰ τέκνα αὐτῶν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ εἰσεπορεύοντο  
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εἰς τὰ ἅγιά µου τοῦ βεβηλοῦν αὐτά·  καὶ ὅτι οὕτως ἐποίουν ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου µου.   
39 kai en tŸ sphazein autous ta tekna aut�n tois eid�lois aut�n kai eiseporeuonto  

          even in their slaying their children to their idols, and entering  

eis ta hagia mou tou beb�loun auta;  kai hoti hout�s epoioun en mesŸ tou oikou mou.  

          into my holy places to profane them.  And whereas thus they did in the midst of my house. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIL@  GELY  J@LN  XY@  WGXNN  MI@A  MIYP@L  DPGLYZ  IK  S@E 40 

:ICR  ZICRE  JIPIR  ZLGK  ZVGX  XY@L  E@A-DPDE   

�¶†‹·�¼‚ µ‰E�´� ¢́‚̧�µ÷ š¶�¼‚ ™́‰¸š¶L¹÷ �‹¹‚́A �‹¹�́’¼‚µ� †´’̧‰µ�¸�¹œ ‹¹J •µ‚̧‡ ÷ 

:‹¹…¶” œ‹¹…´”¸‡ ¢¹‹µ’‹·” ̧U̧�µ‰´J ̧U̧ µ̃‰´š š¶�¼‚µ� E‚́ƒ-†·M¹†¸‡  
40. w’aph ki thish’lach’nah la’anashim ba’im mimer’chaq ‘asher mal’ak shaluach ‘aleyhem  

w’hinneh-ba’u la’asher rachats’t’ kachal’t’ `eynayik w’`adith `edi. 
 

Eze23:40 Furthermore, they have even sent for men who come from afar,  
of whom a messenger was sent to them; and lo, they came for whom you bathed, painted your eyes  
and were adorned with ornaments; 
 

‹40› καὶ ὅτι τοῖς ἀνδράσιν τοῖς ἐρχοµένοις µακρόθεν, οἷς ἀγγέλους ἐξαπεστέλλοσαν πρὸς αὐτούς, 
καὶ ἅµα τῷ ἔρχεσθαι αὐτοὺς εὐθὺς ἐλούου καὶ ἐστιβίζου τοὺς ὀφθαλµούς σου καὶ ἐκόσµου κόσµῳ  
40 kai hoti tois andrasin tois erchomenois makrothen, hois aggelous exapestellosan pros autous,  

          And whereas they did to the men, to the ones having come from far off,  

                                                                         to which messengers they sent out to them.  

kai hama tŸ erchesthai autous euthys elouou kai estibizou tous ophthalmous sou kai ekosmou kosmŸ 

          And together in their coming straightly you bathed and tinged with antimony your eyes,  

                                                                         and adorned yourself with ornamentation, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZXHWE  DIPTL  JEXR  OGLYE  DCEAK  DHN-LR  ZAYIE 41 

:DILR  ZNY  IPNYE 

 ‹¹U̧š́Ş̌™E ́†‹¶’́–̧� ¢Eš́” ‘´‰¸�º�̧‡ †´CEƒ̧� †´H¹÷-�µ” ̧U̧ƒµ�́‹̧‡ ‚÷ 

:́†‹¶�´” ̧U̧÷µā ‹¹’̧÷µ�̧‡ 
41. w’yashab’t’ `al-mitah k’budah w’shul’chan `aruk l’phaneyah uq’tar’ti w’sham’ni sam’t’ `aleyah. 
 

Eze23:41 and you sat on a glorious bed, and a table arranged before it,  
and you had set My incense and My oil on it. 
 

‹41› καὶ ἐκάθου ἐπὶ κλίνης ἐστρωµένης, καὶ τράπεζα κεκοσµηµένη πρὸ προσώπου αὐτῆς.   
καὶ τὸ θυµίαµά µου καὶ τὸ ἔλαιόν µου εὐφραίνοντο ἐν αὐτοῖς.   
41 kai ekathou epi klin�s estr�men�s, kai trapeza kekosm�men� pro pros�pou aut�s.   

          and you sat down upon a bed being a spread out, and a table being adorned before it;  

kai to thymiama mou kai to elaion mou euphrainonto en autois.  

          And as for my incense and my oil, and they were glad in them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MI@AEQ  MI@AEN  MC@  AXN  MIYP@-L@E  DA  ELY  OEND  LEWE 42 

:ODIY@X-LR  ZX@TZ  ZXHRE  ODICI-L@  MICINV  EPZIE  XACNN   

�‹¹‚́ƒŸ“ �‹¹‚́ƒE÷ �´…´‚ ƒ¾š·÷ �‹¹�́’¼‚-�¶‚̧‡ D´ƒ ‡·�´� ‘Ÿ÷́† �Ÿ™̧‡ ƒ÷ 

:‘¶†‹·�‚́š-�µ” œ¶š¶‚̧–¹U œ¶š¶Š¼”µ‡ ‘¶†‹·…¸‹-�¶‚ �‹¹…‹¹÷¸˜ E’̧U¹Iµ‡ š́A̧…¹L¹÷  
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42. w’qol hamon shalew bah w’el-‘anashim merob ‘adam muba’im soba’im mimid’bar  

wayit’nu ts’midim ‘el-y’deyhen wa`atereth tiph’ereth `al-ra’sheyhen. 
 

Eze23:42 The sound of crowd at ease was with her;  
and drunkards were brought from the wilderness with men of the host humankind.  
And they put bracelets on their hands and beautiful crowns on their heads. 
 

‹42› καὶ φωνὴν ἁρµονίας ἀνεκρούοντο·  καὶ πρὸς ἄνδρας ἐκ πλήθους ἀνθρώπων ἥκοντας  
ἐκ τῆς ἐρήµου καὶ ἐδίδοσαν ψέλια ἐπὶ τὰς χεῖρας αὐτῶν  
καὶ στέφανον καυχήσεως ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν.   
42 kai ph�n�n harmonias anekrouonto;  kai pros andras ek pl�thous anthr�p�n h�kontas ek t�s er�mou  

          And a sound of harmony they played music to men from out of a multitude of men  
                                                     coming from out of the wilderness.  

kai edidosan pselia epi tas cheiras aut�n kai stephanon kauch�se�s epi tas kephalas aut�n.  

          And they put bracelets upon their hands, and a crown of glory upon their heads. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@IDE  DZEPFZ  DPFI  ZR  MITE@P  DLAL  XN@E 43 

:‚‹¹†´‡ ́†¶œE’̧ˆµœ †º’̧ˆ¹‹ ́Uµ” �‹¹–E‚¹’ †´�´Aµ� šµ÷¾‚́‡ „÷ 

43. wa’omar labalah ni’uphim `ata yiz’nuh thaz’nutheah wahi’. 
 

Eze23:43 Then I said unto her who was worn out by adulteries,  
Shall they now commit adultery with her , and she with them? 
 

‹43› καὶ εἶπα Οὐκ ἐν τούτοις µοιχεύουσιν;  καὶ ἔργα πόρνης καὶ αὐτὴ ἐξεπόρνευσεν.   
43 kai eipa Ouk en toutois moicheuousin?  kai erga porn�s kai aut� exeporneusen.  

          And I said, not with these Do they commit adultery?  And works of a harlot also she fornicated? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLD@-L@  E@A  OK  DPEF  DY@-L@  @EAK  DIL@  @EAIE 44 

:DNFD  ZY@  DAILD@-L@E 

 †´�»†´‚-�¶‚ E‚́A ‘·J †´’Ÿˆ †´V¹‚-�¶‚ ‚Ÿƒ̧J ́†‹¶�·‚ ‚Ÿƒ́Iµ‡ …÷ 

:†´L¹Fµ† œ¾V¹‚ †´ƒ‹¹�»†´‚-�¶‚̧‡ 
44. wayabo’ ‘eleyah k’bo’ ‘el-‘ishah zonah ken ba’u ‘el-‘Ahalah w’el-‘Ahalibah ‘ishoth hazimah. 
 

Eze23:44 But they went in to her as they would go in to a woman of harlotry.  
Thus they went in to Oholah and to Oholibah, the wicked women. 
 

‹44› καὶ εἰσεπορεύοντο πρὸς αὐτήν, ὃν τρόπον εἰσπορεύονται πρὸς γυναῖκα πόρνην,  
οὕτως εἰσεπορεύοντο πρὸς Οολαν καὶ πρὸς Οολιβαν τοῦ ποιῆσαι ἀνοµίαν.   
44 kai eiseporeuonto pros aut�n, hon tropon eisporeuontai pros gynaika porn�n,  

          And they went in to her.  In which manner men enter to a woman harlot,  

hout�s eiseporeuonto pros Oolan kai pros Ooliban tou poi�sai anomian.  

          so they entered to Aholah, and to Aholibah, to commit lawlessness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZET@P  HTYN  MDZE@  EHTYI  DND  MWICV  MIYP@E 45 

:ODICIA  MCE  DPD  ZT@P  IK  MC  ZEKTY  HTYNE 

œŸ–¼‚¾’ ŠµP̧�¹÷ �¶†¸œŸ‚ EŞ̌P̧�¹‹ †´L·† �¹™‹¹Cµ˜ �‹¹�́’¼‚µ‡ †÷ 

“ :‘¶†‹·…‹¹A �´…¸‡ †´M·† œ¾–¼‚¾’ ‹¹J �´C œŸ�̧–¾� ŠµP̧�¹÷E 
45. wa’anashim tsadiqim hemah yish’p’tu ‘oth’hem mish’pat no’aphoth  
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umish’pat shoph’koth dam ki no’aphoth henah w’dam bideyhen. 
 

Eze23:45 But they, righteous men, shall judge them with the judgment of adulteresses and  
with the judgment of women who shed blood, because they are adulteresses and blood is on their hands. 
 

‹45› καὶ ἄνδρες δίκαιοι αὐτοὶ ἐκδικήσουσιν αὐτὰς ἐκδικήσει µοιχαλίδος  
καὶ ἐκδικήσει αἵµατος, ὅτι µοιχαλίδες εἰσίν, καὶ αἷµα ἐν χερσὶν αὐτῶν.   
45 kai andres dikaioi autoi ekdik�sousin autas ekdik�sei moichalidos kai ekdik�sei haimatos,  

          And men just they are, and they shall punish them in judgment of adulteresses.  

                                                                                       And in judgment of blood,  

hoti moichalides eisin, kai haima en chersin aut�n.  

          for they are adulteresses, and blood is in their hands. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:FALE  DERFL  ODZ@  OZPE  LDW  MDILR  DLRD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 46 

:ˆµƒ́�¸‡ †´‡¼”µˆ¸� ‘¶†¸œ¶‚ ‘¾œ́’̧‡ �´†´™ �¶†‹·�¼” †·�¼”µ† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‹¹J ‡÷ 

46. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ha`aleh `aleyhem qahal w’nathon ‘eth’hen l’za`awah w’labaz. 
 

Eze23:46 For thus says Adonay JWJY, Bring up a company against them  
and give them to terror and to plunder. 
 

‹46› τάδε λέγει κύριος κύριος Ἀνάγαγε ἐπ’ αὐτὰς ὄχλον καὶ δὸς ἐν αὐταῖς ταραχὴν καὶ διαρπαγὴν  
46 tade legei kyrios Anagage epí autas ochlon kai dos en autais tarach�n kai diarpag�n 

          Thus says YHWH; Lead against them a multitude,  

                                                                    and put among them disturbance and ravaging; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPA  MZEAXGA  ODZE@  @XAE  LDW  OA@  ODILR  ENBXE 47 

:ETXYI  Y@A  ODIZAE  EBXDI  MDIZEPAE 

 �¶†‹·’̧A �´œŸƒ̧šµ‰¸A ‘¶†¸œŸ‚ ‚·š́ƒE �´†´™ ‘¶ƒ¶‚ ‘¶†‹·�¼” E÷̧„́ş̌‡ ˆ÷ 

:E–¾ş̌ā¹‹ �·‚́A ‘¶†‹·ÚƒE E„¾š¼†µ‹ �¶†‹·œŸ’̧ƒE 
47. w’rag’mu `aleyhen ‘eben qahal ubare’ ‘oth’hen b’char’botham b’neyhem  

ub’notheyhem yaharogu ubateyhen ba’esh yis’rophu. 
 

Eze23:47 The company shall stone them with stones and cut them down with their swords;  
they shall slay their sons and their daughters and burn their houses with fire. 
 

‹47› καὶ λιθοβόλησον ἐπ’ αὐτὰς λίθοις ὄχλων καὶ κατακέντει αὐτὰς ἐν τοῖς ξίφεσιν αὐτῶν·   
υἱοὺς αὐτῶν καὶ θυγατέρας αὐτῶν ἀποκτενοῦσι καὶ τοὺς οἴκους αὐτῶν ἐµπρήσουσιν.   
47 kai lithobol�son epí autas lithois ochl�n kai katakentei autas en tois xiphesin aut�n;   

          and let them stone upon them with stones of multitudes,  

                                                         and  let them pierce them through with their swords!  

huious aut�n kai thygateras aut�n apoktenousi kai tous oikous aut�n empr�sousin.  

          Their sons and their daughters they shall kill, and their houses they shall burn. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPKZNFK  DPIYRZ  @LE  MIYPD-LK  EXQEPE  UX@D-ON  DNF  IZAYDE 48 

:†´’¶�¸œµL¹ˆ¸J †´’‹¶ā¼”µœ ‚¾�¸‡ �‹¹�́Mµ†-�´J Eş̌NµE¹’̧‡ —¶š́‚́†-‘¹÷ †´L¹ˆ ‹¹UµA̧�¹†̧‡ ‰÷ 

48. w’hish’bati zimah min-ha’arets w’niuas’ru kal-hanashim w’lo’ tha`aseynah k’zimath’kenah. 
 

Eze23:48 Thus I shall make wickedness cease from the land,  
that all women may be taught and not to do according to your wickedness. 
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‹48› καὶ ἀποστρέψω ἀσέβειαν ἐκ τῆς γῆς, καὶ παιδευθήσονται πᾶσαι αἱ γυναῖκες  
καὶ οὐ µὴ ποιήσουσιν κατὰ τὰς ἀσεβείας αὐτῶν.   
48 kai apostreps� asebeian ek t�s g�s, kai paideuth�sontai pasai hai gynaikes  

          And I shall return the impiety of the land, and shall be corrected all the women,  

kai ou m� poi�sousin kata tas asebeias aut�n.  

            and in no way shall they do according to their impious deeds. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZRCIE  DPI@YZ  OKILELB  I@HGE  OKILR  DPKZNF  EPZPE 49 

:DEDI  IPC@  IP@  IK 

 �¶U̧”µ…‹¹‡ †´’‹‚¶W¹U ‘¶�‹·�EK¹„ ‹·‚́Š¼‰µ‡ ‘¶�‹·�¼” †´’¶�¸œµL¹ˆ E’̧œ́’̧‡ Š÷ 

– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J 
49. w’nath’nu zimath’kenah `aleyken wachata’ey giluleyken tise’ynah  

wida`’tem ki ‘ani ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze23:49 Your wickedness shall be requited upon you, and you shall bear the sins of your idols.  
And you shall know that I am Adonay JWJY. 
 

‹49› καὶ δοθήσεται ἡ ἀσέβεια ὑµῶν ἐφ’ ὑµᾶς, καὶ τὰς ἁµαρτίας τῶν ἐνθυµηµάτων ὑµῶν λήµψεσθε·  
καὶ γνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.    
49 kai doth�setai h� asebeia hym�n ephí hymas, kai tas hamartias t�n enthym�mat�n hym�n l�mpsesthe;   

          And shall be imputed your impiety upon you, and the sins of your ideas you shall bear,  

kai gn�sesthe dioti eg� kyrios.    

          and you shall know that I am YHWH. 
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 24 
 

  YCGA  ZIRIYZD  DPYA  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze24:1 

:XN@L  YCGL  XEYRA  IXIYRD 

 �¶…¾‰µA œ‹¹”‹¹�̧Uµ† †´’́VµA ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� �¶…¾‰µ� šŸā́”¶A ‹¹š‹¹ā¼”´† 
1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay bashanah hat’shi`ith bachodesh ha`asiri be`asor lachodesh le’mor. 
 

Eze24:1 And the word of JWJY came to me in the ninth year, in the tenth month,  

on the tenth of the month, saying, 
 

‹24:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε ἐν τῷ ἔτει τῷ ἐνάτῳ  
ἐν τῷ µηνὶ τῷ δεκάτῳ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me en tŸ etei tŸ enatŸ en tŸ m�ni tŸ dekatŸ dekatÿ tou m�nos leg�n 
          And the word of YHWH came to me, in the ninth year, in the tenth month,  

                                                                                     on the tenth day of the month, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JNQ  DFD  MEID  MVR-Z@  MEID  MY-Z@  JL-AEZK  MC@-OA 2 

:DFD  MEID  MVRA  MLYEXI-L@  LAA-JLN   

¢µ÷́“ †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”-œ¶‚ �ŸIµ† �·�-œ¶‚ ¡¸�-ƒŸœ̧J �´…´‚-‘¶A ƒ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A �¹µ�´�Eş̌‹-�¶‚ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷  
2. ben-‘adam k’thob-l’ak ‘eth-shem hayom ‘eth-`etsem hayom hazeh  

samak melek-Babel ‘el-Y’rushalam b’`etsem hayom hazeh. 
 

Eze24:2 Son of man, write for yourself the name of the day, this very day.  

The king of Babylon has laid siege to Yerushalam this very day. 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, γράψον σεαυτῷ εἰς ἡµέραν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης,  
ἀφ’ ἧς ἀπηρείσατο βασιλεὺς Βαβυλῶνος ἐπὶ Ιερουσαληµ, ἀπὸ τῆς ἡµέρας τῆς σήµερον,  
2 Huie anthr�pou, grapson seautŸ eis h�meran apo t�s h�meras taut�s,  
          Son of man, write for thyself daily from this day, 

aphí h�s ap�reisato basileus Babyl�nos epi Ierousal�m, apo t�s h�meras t�s s�meron, 
          on which the king of Babylon set himself against Jerusalem, even from this day. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@  DK  MDIL@  ZXN@E  LYN  IXND-ZIA-L@  LYNE 3 

:MIN  EA  WVI-MBE  ZTY  XIQD  ZTY  DEDI  IPC@ 

 šµ÷́‚ †¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �´�́÷ ‹¹š¶Lµ†-œ‹·A-�¶‚ �¾�̧÷E „ 

:�¹‹́÷ ŸA ™¾˜̧‹-�µ„̧‡ œ¾–̧� š‹¹Nµ† œ¾–̧� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
3. um’shol ‘el-beyth-hameri mashal w’amar’at ‘aleyhem koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah sh’photh 

hasir sh’photh w’gam-y’tsoq bo mayim. 
 

Eze24:3 Speak a parable to the rebellious house and say to them,  

Thus says Adonay JWJY, Put on the pot, put it on and also pour water in it; 
 

‹3› καὶ εἰπὸν ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν παραπικραίνοντα παραβολὴν  
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καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἐπίστησον τὸν λέβητα καὶ ἔκχεον εἰς αὐτὸν ὕδωρ  
3 kai eipon epi ton oikon ton parapikrainonta parabol�n  
          And speak a parable to the provoking house,  

kai ereis pros autous Tade legei kyrios Epist�son ton leb�ta kai ekcheon eis auton hyd�r 
          and thou shalt say to them, Thus saith YHWH; Set on the caldron, and pour water into it: 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@LN  MINVR  XGAN  SZKE  JXI  AEH  GZP-LK  DIL@  DIGZP  SQ@ 4 

:‚·Kµ÷ �‹¹÷́ ¼̃” šµ‰¸ƒ¹÷ •·œ́�¸‡ ¢·š́‹ ƒŸŠ ‰µœ·’-�´J ́†‹¶�·‚ ́†‹¶‰´œ̧’ •¾“½‚ … 

4. ‘esoph n’thacheyah ‘eleyah kal-nethach tob yarek w’katheph mib’char `atsamim male’. 
 

Eze24:4  Put in it the pieces, every good piece, the thigh and the shoulder; fill it with choice bones. 
 

‹4› καὶ ἔµβαλε εἰς αὐτὸν τὰ διχοτοµήµατα, πᾶν διχοτόµηµα καλόν,  
σκέλος καὶ ὦµον ἐκσεσαρκισµένα ἀπὸ τῶν ὀστῶν  
4 kai embale eis auton ta dichotom�mata, pan dichotom�ma kalon, skelos 
          and put the pieces into it, every prime piece, the leg  

kai �mon eksesarkismena apo t�n ost�n 
          and shoulder taken off from the bones, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

GZX  DIZGZ  MINVRD  XEC  MBE  GEWL  O@VD  XGAN 5 

:DKEZA  DINVR  ELYA-MB  DIGZX 

‰µUµš ́†‹¶U̧‰µU �‹¹÷´ ¼̃”´† šEC �µ„̧‡ µ‰Ÿ™́� ‘‚¾Qµ† šµ‰¸ƒ¹÷ † 

“ :D´�Ÿœ̧A ́†‹¶÷́ ¼̃” E�¸�́A-�µB ́†‹¶‰´œ̧š 
5. mib’char hatso’n laqoach w’gam dur ha`atsamim tach’teyah ratach  

r’thacheyah gam-bash’lu `atsameyah b’thokah. 
 

Eze24:5 Take the choicest of the flock, and also pile wood under the pot.   

Make it boil vigorously.  Also seethe its bones in it.  
 

‹5› ἐξ ἐπιλέκτων κτηνῶν εἰληµµένων καὶ ὑπόκαιε τὰ ὀστᾶ ὑποκάτω αὐτῶν·   
ἔζεσεν, καὶ ἥψηται τὰ ὀστᾶ αὐτῆς ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
5 ex epilekt�n kt�n�n eil�mmen�n kai hypokaie ta osta hypokat� aut�n;   
          which are taken from choice cattle, and burn the bones under them:  

ezesen, kai h�ps�tai ta osta aut�s en mesŸ aut�s.  
           her bones are boiled and cooked in the midst of her. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DA  DZ@LG  XY@  XIQ  MINCD  XIR  IE@  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 6 

:LXEB  DILR  LTP-@L  D@IVED  DIGZPL  DIGZPL  DPNN  D@VI  @L  DZ@LGE   

D´ƒ †´œ́‚̧�¶‰ š¶�¼‚ š‹¹“ �‹¹÷´Cµ† š‹¹” ‹Ÿ‚ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� ‡ 

:�´šŸB ́†‹¶�´” �µ–́’-‚¾� D´‚‹¹˜Ÿ† ́†‹¶‰´œ̧’¹� ́†‹¶‰´œ̧’¹� †´M¶L¹÷ †´‚̧˜́‹ ‚¾� D´œ́‚̧�¶‰¸‡  
6. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘oy `ir hadamim sir ‘asher chel’athah bah  

w’chel’athah lo’ yats’ah mimenah lin’thacheyah lin’thacheyah hotsi’ah lo’-naphal `aleyah goral. 
 

Eze24:6 Therefore, thus says Adonay JWJY, Woe to the bloody city, to the pot in which there is rust  

in it and whose rust has not gone out of it!  Bring it out piece after piece, let no lot fall upon it. 
 

‹6› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ὦ πόλις αἱµάτων, λέβης ἐν ᾧ ἐστιν ἰὸς ἐν αὐτῷ,  
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καὶ ὁ ἰὸς οὐκ ἐξῆλθεν ἐξ αὐτῆς·  κατὰ µέλος αὐτῆς ἐξήνεγκεν, οὐκ ἔπεσεν ἐπ’ αὐτὴν κλῆρος.   
6 dia touto tade legei kyrios , polis haimat�n, leb�s en hŸ estin ios en autŸ,  
          On account of this thus said YHWH; O bloody city, the caldron in which there is scum in it, 

kai ho ios ouk ex�lthen ex aut�s;  kata melos aut�s ex�negken, ouk epesen epí aut�n kl�ros.  
          and the scum did not come forth out of her, by her limb they brought forth;  

                                                                                                        fell not unto her a lot. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDZNY  RLQ  GIGV-LR  DID  DKEZA  DNC  IK 7 

:XTR  EILR  ZEQKL  UX@D-LR  EDZKTY  @L 

E†¸œ́÷́ā ”µ�¶“ µ‰‹¹‰¸˜-�µ” †´‹́† D´�Ÿœ̧A D´÷́… ‹¹J ˆ 

:š́–́” ‡‹́�´” œŸNµ�̧� —¶š́‚́†-�µ” E†¸œµ�´–̧� ‚¾� 
7. ki damah b’thokah hayah `al-ts’chiach sela` samath’hu  

lo’ sh’phakath’hu `al-ha’arets l’kasoth `alayu `aphar. 
 

Eze24:7 For her blood is in her midst; She set it upon a shining rock;  

she did not pour it on the ground to cover it with dust. 
 

‹7› ὅτι αἷµα αὐτῆς ἐν µέσῳ αὐτῆς ἐστιν, ἐπὶ λεωπετρίαν τέταχα αὐτό·   
οὐκ ἐκκέχυκα αὐτὸ ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ καλύψαι ἐπ’ αὐτὸ γῆν.   
7 hoti haima aut�s en mesŸ aut�s estin, epi le�petrian tetacha auto;   
          For her blood in her midst became; upon a smooth rock I arranged it;  

ouk ekkechyka auto epi t�n g�n tou kaluuai epí auto g�n.  
          I have not poured it upon the ground to cover upon it earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEQKD  IZLAL  RLQ  GIGV-LR  DNC-Z@  IZZP  MWP  MWPL  DNG  ZELRDL 8 

 ”µ�´“ µ‰‹¹‰¸˜-�µ” D´÷´C-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ �´™́’ �¾™̧’¹� †´÷·‰ œŸ�¼”µ†¸� ‰ 

– :œŸ“´J¹† ‹¹U̧�¹ƒ̧� 
8. l’ha`aloth chemah lin’qom naqam nathati ‘eth-damah `al-ts’chiach sala` l’bil’ti hikasoth. 
 

Eze24:8 That it may cause wrath to come up to take vengeance,  

I have put her blood on the shining rock, that it may not be covered. 
 

‹8› τοῦ ἀναβῆναι θυµὸν εἰς ἐκδίκησιν ἐκδικηθῆναι δέδωκα τὸ αἷµα αὐτῆς  
ἐπὶ λεωπετρίαν τοῦ µὴ καλύψαι αὐτό.   
8 tou anab�nai thymon eis ekdik�sin ekdik�th�nai ded�ka to haima aut�s  
          But to let ascend rage for a punishment, to be punished I put her blood  

epi le�petrian tou m� kaluuai auto.  
          upon a smooth rock, so as to not cover it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXECND  LICB@  IP@-MB  MINCD  XIR  IE@  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 9 

:†´šE…¸Lµ† �‹¹C¸„µ‚ ‹¹’¼‚-�µB �‹¹÷´Cµ† š‹¹” ‹Ÿ‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� Š 

9. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘oy `ir hadamim gam-‘ani ‘ag’dil ham’durah. 
 

Eze24:9 Therefore, thus says AdonayJWJY, Woe to the bloody city!  I also shall make the pile great. 
 

‹9› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Κἀγὼ µεγαλυνῶ τὸν δαλὸν  
9 dia touto tade legei kyrios Kag� megalyn� ton dalon  
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          On account of this, thus says YHWH; I also shall magnify the firebrand, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XYAD  MZD  Y@D  WLCD  MIVRD  DAXD 10 

:EXGI  ZENVRDE  DGWXND  GWXDE 

 †´‰´™̧š¶Lµ† ‰µ™̧šµ†¸‡ š́ā́Aµ† �·œ́† �·‚́† ™·�¸…µ† �‹¹ ·̃”´† †·A̧šµ† ‹ 

:Eš́‰·‹ œŸ÷́ ¼̃”́†¸‡ 
10. har’beh ha`etsim had’leq ha’esh hathem habasar  

w’har’qach hamer’qachah w’ha`atsamoth yecharu. 
 

Eze24:10 Heap on the wood, kindle the fire, consume the flesh, and mix in the spices,  

and let the bones be burned. 
 

‹10› καὶ πληθυνῶ τὰ ξύλα καὶ ἀνακαύσω τὸ πῦρ, ὅπως τακῇ τὰ κρέα καὶ ἐλαττωθῇ ὁ ζωµὸς  
10 kai pl�thyn� ta xyla kai anakaus� to pyr, hop�s takÿ ta krea kai elatt�thÿ ho z�mos 
          and I shall multiply the wood, and kindle the fire, so that the flesh may be consumed,  

                                                                     and the bones shall be parched; 
____________________________________________________________________________________________________________  

  DZYGP  DXGE  MGZ  ORNL  DWX  DILGB-LR  DCINRDE 11 

:DZ@LG  MZZ  DZ@NH  DKEZA  DKZPE 

 D´U̧�º‰¸’ †´š́‰¸‡ �µ‰·U ‘µ”µ÷̧� †´™·š ́†‹¶�´‰¶B-�µ” ́†¶…‹¹÷¼”µ†¸‡ ‚‹ 

:D´œ́‚̧�¶‰ �ºU¹U D´œ́‚̧÷ºŠ D´�Ÿœ̧ƒ †´�̧U¹’̧‡ 
11. w’ha`amideah `al-gechaleyah reqah l’ma`an techam  

w’charah n’chush’tah w’nit’kah b’thokah tum’athah titum chel’athah. 
 

Eze24:11 Then set it empty on its coals so that it may be hot  

and its bronze may glow and its filthiness may be melted in it, its rust consumed. 
 

‹11› καὶ στῇ ἐπὶ τοὺς ἄνθρακας, ὅπως προσκαυθῇ καὶ θερµανθῇ ὁ χαλκὸς αὐτῆς  
καὶ τακῇ ἐν µέσῳ ἀκαθαρσίας αὐτῆς, καὶ ἐκλίπῃ ὁ ἰὸς αὐτῆς,  
11 kai stÿ epi tous anthrakas, hop�s proskauthÿ kai thermanthÿ ho chalkos aut�s  
          and it should stand upon her coals, so that it should be burnt through  

                                                                      and should be heated her brass utensils,  

kai takÿ en mesŸ akatharsias aut�s, kai eklipÿ ho ios aut�s, 
and should melt away in the midst of her uncleanness, and should fail her scum, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DZ@LG  Y@A  DZ@LG  ZAX  DPNN  @VZ-@LE  Z@LD  MIP@Z 12 

:D´œ́‚̧�¶‰ �·‚̧A D´œ́‚̧�¶‰ œµAµš †´M¶L¹÷ ‚· ·̃œ-‚¾�¸‡ œ́‚̧�¶† �‹¹’º‚̧U ƒ‹ 

12. t’unim hel’ath w’lo’-thetse’ mimenah rabbath chel’athah b’esh chel’athah. 
 

Eze24:12 She is wearied with toil, yet her great rust has not gone from her;  

let her rust be in the fire! 
 

‹12› καὶ οὐ µὴ ἐξέλθῃ ἐξ αὐτῆς πολὺς ὁ ἰὸς αὐτῆς, καταισχυνθήσεται ὁ ἰὸς αὐτῆς,  
12 kai ou m� exelthÿ ex aut�s polys ho ios aut�s, kataischynth�setai ho ios aut�s, 
          and in no way shall there come forth from out of her much of her scum. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  JZ@NHN  ZXDH  @LE  JIZXDH  ORI  DNF  JZ@NHA 13 

:JA  IZNG-Z@  IGIPD-CR  CER-IXDHZ 
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‚¾� ¢·œ́‚̧÷ºH¹÷ ̧U̧šµ†´Š ‚¾�¸‡ ¢‹¹U̧šµ†¹Š ‘µ”µ‹ †´L¹ˆ ¢·œ́‚̧÷ºŞ̌A „‹ 

:¢́A ‹¹œ́÷¼‰-œ¶‚ ‹¹‰‹¹’¼†-…µ” …Ÿ”-‹¹š¼†¸Š¹œ 
13. b’tum’athek zimah ya`an tihar’tik  

w’lo’ tahar’t’ mitum’athek lo’ thit’hari-`od `ad-hanichi ‘eth-chamathi bak. 
 

Eze24:13 In your filthiness is wickedness.  Because I would have cleansed you, yet you are not clean,  

you shall not be cleansed from your filthiness again until I have spent My wrath on you.  
 

‹13› ἀνθ’ ὧν ἐµιαίνου σύ.  καὶ τί ἐὰν µὴ καθαρισθῇς ἔτι, ἕως οὗ ἐµπλήσω τὸν θυµόν µου;   
13 anthí h�n emiainou sy.  kai ti ean m� katharisthÿs eti, he�s hou empl�s� ton thymon mou?  
          shall be a disgrace Her scum, because you were defiled yourself, then what if  

                    you should not be cleansed any more until of which time I shall fill up my rage?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QEG@-@LE  RXT@-@L  IZIYRE  D@A  IZXAC  DEDI  IP@ 14 

:DEDI  IPC@  M@P  JEHTY  JIZELILRKE  JIKXCK  MGP@  @LE 

 “E‰´‚-‚¾�¸‡ ”µş̌–¶‚-‚¾� ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ †´‚́A ‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ …‹ 

– :†¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢EŠ́–̧� ¢¹‹µœŸ�‹¹�¼”µ�¸‡ ¢¹‹µ�́ş̌…¹J �·‰´M¶‚ ‚¾�¸‡ 
14. ‘ani Yahúwah dibar’ti ba’ah w’`asithi lo’-‘eph’ra` w’lo’-‘achus w’lo’ ‘enachem kid’rakayik 

w’ka`alilothayik sh’phatuk n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze24:14 I, DEDI, have spoken; it is coming and I shall act.  I shall not relent,  

and I shall not pity and I shall not be sorry; according to your ways  

and according to your deeds I shall judge you, declares Adonay JWJY. 
 

‹14› ἐγὼ κύριος λελάληκα, καὶ ἥξει, καὶ ποιήσω, οὐ διαστελῶ οὐδὲ µὴ ἐλεήσω·   
κατὰ τὰς ὁδούς σου καὶ κατὰ τὰ ἐνθυµήµατά σου κρινῶ σε, λέγει κύριος.   
διὰ τοῦτο ἐγὼ κρινῶ σε κατὰ τὰ αἵµατά σου καὶ κατὰ τὰ ἐνθυµήµατά σου κρινῶ σε,  
ἡ ἀκάθαρτος ἡ ὀνοµαστὴ καὶ πολλὴ τοῦ παραπικραίνειν.   
14 eg� kyrios lelal�ka, kai h�xei, kai poi�s�, ou diastel� oude m� ele�s�;  kata tas hodous sou  
          I YHWH have spoken, and it shall come, and I shall do; I shall not delay nor show mercy;  

                                                                                                    according to your ways,  

kai kata ta enthym�mata sou krin� se, legei kyrios.  dia touto eg� krin� se kata ta haimata sou  
          and according to your thoughts I shall judge you, says YHWH.   

                                                    On account of this shall I judge you according to your bloodshed, 

kai kata ta enthym�mata sou krin� se, h� akathartos h� onomast� kai poll� tou parapikrainein.   
          and according to your thoughts I shall judge you,  you unclean, notorious,  

                                                                                           and abundantly provoking one. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 15 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

15. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze24:15 And the word of JWJY came to me saying, 
 

‹15› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
15 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 



Page 6                

  DTBNA  JIPIR  CNGN-Z@  JNN  GWL  IPPD  MC@-OA 16 

:JZRNC  @EAZ  @ELE  DKAZ  @LE  CTQZ  @LE 

 †´–·Bµ÷̧A ¡‹¶’‹·” …µ÷̧‰µ÷-œ¶‚ ¡¸L¹÷ µ‰·™¾� ‹¹’̧’¹† �´…´‚-‘¶A ˆŠ 

:¡¶œ́”̧÷¹C ‚Ÿƒ́œ ‚Ÿ�¸‡ †¶J¸ƒ¹œ ‚¾�¸‡ …¾P̧“¹œ ‚¾�¸‡ 
16. ben-‘adam hin’ni loqeach mim’k ‘eth-mach’mad `eyneyak b’magephah  

w’lo’ this’pod w’lo’ thib’keh w’lo’ thabo’ dim’`athek. 
 

Eze24:16 Son of man, behold, I shall take from you the desire of your eyes with a blow;  

but you shall not mourn and you shall not weep, and your tears shall not come. 
 

‹16› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἰδοὺ ἐγὼ λαµβάνω ἐκ σοῦ τὰ ἐπιθυµήµατα τῶν ὀφθαλµῶν σου ἐν παρατάξει·  
οὐ µὴ κοπῇς οὐδὲ µὴ κλαυσθῇς.   
16 Huie anthr�pou, idou eg� lamban� ek sou ta epithym�mata t�n ophthalm�n sou en parataxei;   
          O son of man, behold, I take from you the desirable things of your eyes in battle array;  

ou m� kopÿs oude m� klausthÿs.  
          but in no way shall you beat your chest, nor in any way shall you weep. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JILR  YEAG  JX@T  DYRZ-@L  LA@  MIZN  MC  WP@D 17 

:LK@Z  @L  MIYP@  MGLE  MTY-LR  DHRZ  @LE  JILBXA  MIYZ  JILRPE 

 ¡‹¶�´” �Ÿƒ¼‰ ¡̧š·‚̧– †¶ā¼”µœ-‚¾� �¶ƒ·‚ �‹¹œ·÷ �¾C ™·’́‚·† ˆ‹ 

:�·�‚¾œ ‚¾� �‹¹�́’¼‚ �¶‰¶�¸‡ �´–́ā-�µ” †¶Ş̌”µœ ‚¾�¸‡ ¡‹¶�¸„µş̌A �‹¹ā́U ¡‹¶�´”¸’E 
17. he’aneq dom methim ‘ebel lo’-tha`aseh ph’er’ak chabosh `aleyak  

un’`aleyak tasim b’rag’leyak w’lo’ tha`’teh `al-sapham w’lechem ‘anashim lo’ tho’kel. 
 

Eze24:17 Groan, but be silente; make no mourning for the dead.  Bind your turban on you, 

and put your shoes on your feet, and do not cover over your mustache and do not eat the bread of men. 
 

‹17› στεναγµὸς αἵµατος, ὀσφύος, πένθους ἐστίν·   
οὐκ ἔσται τὸ τρίχωµά σου συµπεπλεγµένον ἐπὶ σὲ καὶ τὰ ὑποδήµατά σου ἐν τοῖς ποσίν σου,  
οὐ µὴ παρακληθῇς ἐν χείλεσιν αὐτῶν καὶ ἄρτον ἀνδρῶν οὐ µὴ φάγῃς.   
17 stenagmos haimatos, osphuos, penthous estin;  ouk estai to trich�ma sou sympeplegmenon epi se  
          You shall moan for blood, being silent; have moaning upon your loins;  

                                                                shall not be The hair braided upon you,  

kai ta hypod�mata sou en tois posin sou,  
          and your sandals shall be on your feet; 

ou m� parakl�thÿs en cheilesin aut�n kai arton andr�n ou m� phagÿs.  
          and in no way shall you be comforted by their lips,  

                                                             and the bread of men in no way shall you eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXRA  IZY@  ZNZE  XWAA  MRD-L@  XAC@E 18 

:IZIEV  XY@K  XWAA  YR@E 

ƒ¶š́”´A ‹¹U̧�¹‚ œ́÷´Uµ‡ š¶™¾AµA �´”́†-�¶‚ š·Aµ…¼‚́‡ ‰‹ 

:‹¹œ‹·Eº˜ š¶�¼‚µJ š¶™¾AµA āµ”µ‚́‡ 
18. wa’adaber ‘el-ha`am baboqer watamath ‘ish’ti ba`areb wa’a`as baboqer ka’asher tsuueythi. 
 

Eze24:18 So I spoke to the people in the morning, and in the evening my wife died.  

And in the morning I did as I was commanded. 
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‹18› καὶ ἐλάλησα πρὸς τὸν λαὸν τὸ πρωὶ ὃν τρόπον ἐνετείλατό µοι,  
καὶ ἀπέθανεν ἡ γυνή µου ἑσπέρας, καὶ ἐποίησα τὸ πρωὶ ὃν τρόπον ἐπετάγη µοι.   
18 kai elal�sa pros ton laon to pr�i hon tropon eneteilato moi,  
          And I spoke to the people in the morning, in which manner he gave charge to me.  

kai apethanen h� gyn� mou hesperas, kai epoi�sa to pr�i hon tropon epetag� moi.  
          And died my wife at evening.  

                                       And I did in the morning in which manner orders were given to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYR  DZ@  IK  EPL  DL@-DN  EPL  CIBZ-@LD  MRD  IL@  EXN@IE 19 

:†¶ā¾” †´Uµ‚ ‹¹J E’́K †¶K·‚-†´÷ E’́� …‹¹Bµœ-‚¾�¼† �´”´† ‹µ�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

19. wayo’m’ru ‘elay ha`am halo’-thagid lanu mah-‘eleh lanu ki ‘atah `oseh. 
 

Eze24:19 The people said to me, Shall you not tell us what these things that you are doing for us? 
 

‹19› καὶ εἶπεν πρός µε ὁ λαός Οὐκ ἀναγγελεῖς ἡµῖν τί ἐστιν ταῦτα, ἃ σὺ ποιεῖς;   
19 kai eipen pros me ho laos Ouk anaggeleis h�min ti estin tauta, ha sy poieis?  
          And said to me the people, Shall you not report to us what these things are which you do?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DID  DEDI-XAC  MDIL@  XN@E 20 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´‹́† †´E†´‹-šµƒ̧C �¶†‹·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ � 

20. wa’omar ‘aleyhem d’bar-Yahúwah hayah ‘elay le’mor. 
 

Eze24:20 Then I said to them, The word of JWJY came to me saying, 
 

‹20› καὶ εἶπα πρὸς αὐτούς Λόγος κυρίου πρός µε ἐγένετο λέγων  
20 kai eipa pros autous Logos kyriou pros me egeneto leg�n 
          And I said to them, The word of YHWH came to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LLGN  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  L@XYI  ZIAL  XN@ 21 

  MKYTP  LNGNE  MKIPIR  CNGN  MKFR  OE@B  IYCWN-Z@ 
:ELTI  AXGA  MZAFR  XY@  MKIZEPAE  MKIPAE 

‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒ̧� š¾÷½‚ ‚� 

 �µ÷¸‰µ÷E �¶�‹·’‹·” …µ÷̧‰µ÷ �¶�̧Fº” ‘Ÿ‚̧B ‹¹�́C¸™¹÷-œ¶‚ �·Kµ‰¸÷ 
:E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA �¶U̧ƒµˆ¼” š¶�¼‚ �¶�‹·œŸ’̧ƒE �¶�‹·’̧ƒE �¶�̧�̧–µ’ 

21. ‘emor l’beyth Yis’ra’El koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah  

hin’ni m’chalel ‘eth-miq’dashi g’on `uz’kem mach’mad `eyneykem  

umach’mal naph’sh’kem ub’neykem ub’notheykem ‘asher `azab’tem bachereb yipolu. 
 

Eze24:21 Speak to the house of Yisrael, Thus says Adonay JWJY, Behold, I shall profane  

My sanctuary, the pride of your power, the desire of your eyes and the delight of your soul;  

and your sons and your daughters whom you have left behind shall fall by the sword. 
 

‹21› Εἰπὸν πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ βεβηλῶ τὰ ἅγιά µου,  
φρύαγµα ἰσχύος ὑµῶν, ἐπιθυµήµατα ὀφθαλµῶν ὑµῶν, καὶ ὑπὲρ ὧν φείδονται αἱ ψυχαὶ ὑµῶν·   
καὶ οἱ υἱοὶ ὑµῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑµῶν, οὓς ἐγκατελίπετε, ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται.   
21 Eipon pros ton oikon tou Isra�l Tade legei kyrios Idou eg� beb�l� ta hagia mou, phruagma  
          Say to the house of Israel!  Thus says YHWH;  
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                                                                  Behold, I shall profane my holy places, the neighing  

ischuos hym�n, epithym�mata ophthalm�n hym�n, kai hyper h�n pheidontai hai psychai hym�n;   
          of your strength, the desirable things of your eyes, and for what spare your souls;  

kai hoi huioi hym�n kai hai thygateres hym�n, hous egkatelipete, en hromphaia� pesountai. 
           and your sons and your daughters whom you abandoned by the broadsword shall fall.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK@Z  @L  MIYP@  MGLE  EHRZ  @L  MTY-LR  IZIYR  XY@K  MZIYRE 22 

:E�·�‚¾œ ‚¾� �‹¹�́’¼‚ �¶‰¶�¸‡ EŞ̌”µœ ‚¾� �´–́ā-�µ” ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ �¶œ‹¹ā¼”µ‡ ƒ� 

22. wa`asithem ka’asher `asithi `al-sapham lo’ tha`’tu w’lechem ‘anashim lo’ tho’kelu. 
 

Eze24:22 You shall do as I have done; you shall not cover over your mustache  

and you shall not eat the bread of men. 
 

‹22› καὶ ποιήσετε ὃν τρόπον πεποίηκα·   
ἀπὸ στόµατος αὐτῶν οὐ παρακληθήσεσθε καὶ ἄρτον ἀνδρῶν οὐ φάγεσθε,  
22 kai poi�sete hon tropon pepoi�ka;   
          And you shall do in which manner I have done.  

apo stomatos aut�n ou parakl�th�sesthe kai arton andr�n ou phagesthe, 
          From their mouth you shall not be comforted, and the bread of men you shall not eat. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECTQZ  @L  MKILBXA  MKILRPE  MKIY@X-LR  MKX@TE 23 

:EIG@-L@  YI@  MZNDPE  MKIZPERA  MZWNPE  EKAZ  @LE 

 E…¸P̧“¹œ ‚¾� �¶�‹·�¸„µş̌A �¶�‹·�¼”µ’̧‡ �¶�‹·�‚́š-�µ” �¶�·š·‚̧–E „� 

:‡‹¹‰´‚-�¶‚ �‹¹‚ �¶U̧÷µ†¸’E �¶�‹·œ¾’¾‡¼”µA �¶œ¾Rµ÷¸’E EJ̧ƒ¹œ ‚¾�¸‡ 
23. uph’erekem `al-ra’sheykem w’na`aleykem b’rag’leykem lo’ this’p’du  

w’lo’ thib’ku un’maqothem ba`awonotheykem un’ham’tem ‘ish ‘el-‘achiu. 
 

Eze24:23 Your turbans shall be on your heads and your shoes on your feet. You shall not mourn  

and you shall not weep, but you shall rot away in your iniquities and each man shall groan to his brother. 
 

‹23› καὶ αἱ κόµαι ὑµῶν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς ὑµῶν, καὶ τὰ ὑποδήµατα ὑµῶν ἐν τοῖς ποσὶν ὑµῶν·   
οὔτε µὴ κόψησθε οὔτε µὴ κλαύσητε καὶ ἐντακήσεσθε ἐν ταῖς ἀδικίαις ὑµῶν  
καὶ παρακαλέσετε ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
23 kai hai komai hym�n epi t�s kephal�s hym�n, kai ta hypod�mata hym�n en tois posin hym�n;   
          And your hair shall be upon your head, and your sandals on your feet;  

oute m� kops�sthe oute m� klaus�te kai entak�sesthe en tais adikiais hym�n  
          neither shall you lament, nor shall you weep; and you shall melt away in your iniquities,  

kai parakalesete hekastos ton adelphon autou.  
          and shall comfort each his brother.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

D@AA  EYRZ  DYR-XY@  LKK  ZTENL  MKL  L@WFGI  DIDE 24 

:DEDI  IPC@  IP@  IK  MZRCIE   

D´‚¾ƒ̧A Eā¼”µU †´ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J œ·–Ÿ÷̧� �¶�́� �‚·™̧ˆ¶‰¸‹ †´‹́†¸‡ …� 

“ :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡  
24. w’hayah Y’chez’q’El lakem l’mopheth k’kol ‘asher-`asah ta`asu b’bo’ah  

wida`’tem ki ‘ani ‘Adonay Yahúwah. 
 



Page 9                

Eze24:24 Thus Ezekiel shall be a sign to you; according to all that he has done you shall do;  

when it comes, then you shall know that I am Adonay JWJY. 
 

‹24› καὶ ἔσται Ιεζεκιηλ ὑµῖν εἰς τέρας·  κατὰ πάντα, ὅσα ἐποίησεν, ποιήσετε, ὅταν ἔλθῃ ταῦτα·  
καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.  -- 
24 kai estai Iezeki�l hymin eis teras;  kata panta, hosa epoi�sen, poi�sete, hotan elthÿ tauta;   
          And Ezekiel shall be to you for a portent; and according to all as many things as 

                                 he did you shall do. Whenever these things should come,  

kai epign�sesthe dioti eg� kyrios.  -- 
          then you shall realize that I am YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YEYN  MFERN-Z@  MDN  IZGW  MEIA  @ELD  MC@-OA  DZ@E 25 

:MDIZEPAE  MDIPA  MYTP  @YN-Z@E  MDIPIR  CNGN-Z@  MZX@TZ 

 āŸā̧÷ �´FE”́÷-œ¶‚ �¶†·÷ ‹¹U̧‰µ™ �Ÿ‹̧A ‚Ÿ�¼† �́…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ †� 

:�¶†‹·œŸ’̧ƒE �¶†‹·’̧A �´�̧–µ’ ‚́Wµ÷-œ¶‚̧‡ �¶†‹·’‹·” …µ÷̧‰µ÷-œ¶‚ �´U̧šµ‚̧–¹U 
25. w’atah ben-‘adam halo’ b’yom qach’ti mehem ‘eth-ma`uzam m’sos tiph’ar’tam  

‘eth-mach’mad `eyneyhem w’eth-masa’ naph’sham b’neyhem ub’notheyhem. 
 

Eze24:25 As for you, son of man, shall it not be on the day when I take from them their stronghold,  

the joy of their pride, the desire of their eyes and their soul delight, their sons and their daughters, 
 

‹25› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, οὐχὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ὅταν λαµβάνω τὴν ἰσχὺν παρ’ αὐτῶν,  
τὴν ἔπαρσιν τῆς καυχήσεως αὐτῶν, τὰ ἐπιθυµήµατα ὀφθαλµῶν αὐτῶν  
καὶ τὴν ἔπαρσιν ψυχῆς αὐτῶν, υἱοὺς αὐτῶν καὶ θυγατέρας αὐτῶν,  
25 kai sy, huie anthr�pou, ouchi en tÿ h�mera�, hotan lamban� t�n ischyn parí aut�n,  
          And you, O son of man, shall it not be in the day whenever I take their strength from them,  

t�n eparsin t�s kauch�se�s aut�n, ta epithym�mata ophthalm�n aut�n  
          the haughtiness of their boasting, the desirable things of their eyes,  

kai t�n eparsin psych�s aut�n, huious aut�n kai thygateras aut�n, 
          and the haughtiness of their soul, their sons, and their daughters, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPF@  ZERNYDL  JIL@  HILTD  @EAI  @EDD  MEIA 26 

:�¹‹́’̧ˆ´‚ œE”́÷¸�µ†¸� ¡‹¶�·‚ Š‹¹�´Pµ† ‚Ÿƒ́‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‡� 

26. bayom hahu’ yabo’ hapalit ‘eleyak l’hash’ma`uth ‘az’nayim. 
 

Eze24:26 that on that day he who escapes shall come to you to cause you to hear with your ears? 
 

‹26› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἥξει ὁ ἀνασῳζόµενος πρὸς σὲ τοῦ ἀναγγεῖλαί σοι εἰς τὰ ὦτα;   
26 en ekeinÿ tÿ h�mera� h�xei ho anasŸzomenos pros se tou anaggeilai soi eis ta �ta?  
          that in that day shall come the one escaping to you, to announce to you in your ears?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CER  ML@Z  @LE  XACZE  HILTD-Z@  JIT  GZTI  @EDD  MEIA 27 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  ZTENL  MDL  ZIIDE   

…Ÿ” �·�´‚·œ ‚¾�¸‡ š·Aµ…¸œE Š‹¹�´Pµ†-œ¶‚ ¡‹¹P ‰µœ́P¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ˆ� 

“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…´‹̧‡ œ·–Ÿ÷̧� �¶†´� ́œ‹¹‹́†¸‡  
27. bayom hahu’ yipathach pik ‘eth-hapalit uth’daber w’lo’ the’alem `od  

w’hayiath lahem l’mopheth w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
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Eze24:27 On that day your mouth shall be opened to him who escaped, and you shall speak  

and be mute no longer.  Thus you shall be a sign to them, and they shall know that I am JWJY. 
 

‹27› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ διανοιχθήσεται τὸ στόµα σου πρὸς τὸν ἀνασῳζόµενον, καὶ λαλήσεις  
καὶ οὐ µὴ ἀποκωφωθῇς οὐκέτι·  καὶ ἔσῃ αὐτοῖς εἰς τέρας, καὶ ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ κύριος.    
27 en ekeinÿ tÿ h�mera� dianoichth�setai to stoma sou pros ton anasŸzomenon, kai lal�seis  
          In that day shall be opened wide your mouth to the one having escaped, and you shall speak,  

kai ou m� apok�ph�thÿs ouketi;  kai esÿ autois eis teras, kai epign�sontai dioti eg� kyrios.    
          and in no way shall you be mute any longer.  And you shall be to them for a portent;  
                                                                                 and they shall realize that I am YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 25 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze25:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze25:1And the word of JWJY came to me saying, 
 

‹25:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDILR  @APDE  OENR  IPA-L@  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:�¶†‹·�¼” ‚·ƒ́M¹†¸‡ ‘ŸLµ” ‹·’̧A-�¶‚ ¡‹¶’́P �‹¹ā �´…´‚-‘¶A ƒ 

2. ben-’adam sim paneyak ‘el-b’ney `Ammon w’hinabe’ `aleyhem. 
 

Eze25:2 Son of man, set your face toward the sons of Ammon and prophesy against them, 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Αµµων καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτοὺς  
2 Huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi tous huious Amm�n kai proph�teuson epí autous 

          O son of man, firmly fix your face against the sons of Ammon, and prophesy against them! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@-DK  DEDI  IPC@-XAC  ERNY  OENR  IPAL  ZXN@E 3 

  LGP-IK  IYCWN-L@  G@D  JXN@  ORI  DEDI  IPC@ 
:DLEBA  EKLD  IK  DCEDI  ZIA-L@E  DNYP  IK  L@XYI  ZNC@-L@E 

†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚-šµƒ̧C E”¸÷¹" ‘ŸLµ” ‹·’̧ƒ¹� ́U̧šµ÷´‚̧‡ „ 

�´‰¹’-‹¹� ‹¹"́C¸™¹÷-�¶‚ ‰´‚¶† ¢·ş̌÷́‚ ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J 
:†´�ŸBµA E�̧�´† ‹¹J †´…E†¸‹ œ‹·A-�¶‚̧‡ †´Lµ"́’ ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷̧…µ‚-�¶‚̧‡  

3. w’amar’at lib’ney `Ammon shim’`u d’bar-’Adonay Yahúwah koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah  

ya`an ‘am’rek he’ach ‘el-miq’dashi ki-nichal w’el-‘ad’math Yis’ra’El  

ki nashamah w’el-beyth Yahudah ki hal’ku bagolah. 
 

Eze25:3 and say to the sons of Ammon, Hear the word of Adonay JWJY!  Thus says Adonay JWJY,  

Because you said, Aha! against My sanctuary when it was profaned, and against the land of Yisrael  

when it was made desolate, and against the house of Yahudah when they went into exile, 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς τοῖς υἱοῖς Αµµων Ἀκούσατε λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐπεχάρητε  
ἐπὶ τὰ ἅγιά µου, ὅτι ἐβεβηλώθη, καὶ ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ,  
ὅτι ἠφανίσθη, καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ Ιουδα, ὅτι ἐπορεύθησαν ἐν αἰχµαλωσίᾳ,  
3 kai ereis tois huiois Amm�n Akousate logon kyriou Tade legei kyrios Anthí h�n epechar�te  

          And you shall say to the sons of Ammon, Hear the word of YHWH!  
                                                                                        Thus says YHWH; Because you rejoiced  

epi ta hagia mou, hoti ebeb�l�th�, kai epi t�n g�n tou Isra�l, hoti �phanisth�,  

          over my holy places, for it was profaned; and over the land of Israel, for it was obliterated;  

kai epi ton oikon tou Iouda, hoti eporeuth�san en aichmal�sia�, 
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          and over the house of Judah, for they went into captivity. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JA  MDIZEXIH  EAYIE  DYXENL  MCW-IPAL  JPZP  IPPD  OKL 4 

:JALG  EZYI  DNDE  JIXT  ELK@I  DND  MDIPKYN  JA  EPZPE   

¢́A �¶†‹·œŸš‹¹Š Eƒ̧V¹‹̧‡ †´"́šŸ÷̧� �¶…¶™-‹·’̧ƒ¹� ¢́’̧œ¾’ ‹¹’̧’¹† ‘·�́� … 

:¢·ƒ́�¼‰ EU̧"¹‹ †´L·†¸‡ ¢·‹̧š¹– E�¸�‚¾‹ †´L·† �¶†‹·’̧J̧"¹÷ ¢́ƒ E’̧œ́’̧‡  
4. laken hin’ni noth’nak lib’ney-qedem l’morashah w’yish’bu tirotheyhem bak  

w’nath’nu bak mish’k’neyhem hemah yo’k’lu phir’yek w’hemah yish’tu chalabek. 
 

Eze25:4 therefore, behold, I shall give you to the sons of the east for a possession,  

and they shall set their encampments among you and make their dwellings among you;  

they shall eat your fruit and they drink your milk. 
 

‹4› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµι ὑµᾶς τοῖς υἱοῖς Κεδεµ εἰς κληρονοµίαν,  
καὶ κατασκηνώσουσιν ἐν τῇ ἀπαρτίᾳ αὐτῶν ἐν σοὶ καὶ δώσουσιν ἐν σοὶ τὰ σκηνώµατα αὐτῶν·   
αὐτοὶ φάγονται τοὺς καρπούς σου, καὶ αὐτοὶ πίονται τὴν πιότητά σου.   
4 dia touto idou eg� paradid�mi hymas tois huiois Kedem eis kl�ronomian,  

          On account of this, behold, I deliver you up to the sons of Kedem for an inheritance.  

kai katask�n�sousin en tÿ apartia� aut�n en soi kai d�sousin en soi ta sk�n�mata aut�n;   

          And they shall encamp among your chattel among you;  
                                                                              and they shall put among you their tents;  

autoi phagontai tous karpous sou, kai autoi piontai t�n piot�ta sou.   

          they shall eat your fruits, and they shall drink of your fatness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

O@V-UAXNL  OENR  IPA-Z@E  MILNB  DEPL  DAX-Z@  IZZPE 5 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE   

 ‘‚¾˜-—µA̧š¹÷̧� ‘ŸLµ” ‹·’̧A-œ¶‚̧‡ �‹¹Kµ÷̧„ †·‡̧’¹� †´Aµš-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ † 

“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ 
5. w’nathati ‘eth-Rabbah lin’weh g’malim w’eth-b’ney `Ammon l’mir’bats-tso’n  

wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze25:5 I shall make Rabbah for a pasture for camels and the sons of Ammon  

for a resting place for flocks.  Thus you shall know that I am JWJY. 
 

‹5› καὶ δώσω τὴν πόλιν τοῦ Αµµων εἰς νοµὰς καµήλων  
καὶ τοὺς υἱοὺς Αµµων εἰς νοµὴν προβάτων·  καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος.   
5 kai d�s� t�n polin tou Amm�n eis nomas kam�l�n kai tous huious Amm�n eis nom�n probat�n;   

          And I shall give the city of Ammon for pastures of camels,  

                                                                     and the sons of Ammon for a pasture of sheep.  

kai epign�sesthe dioti eg� kyrios.  

          And you shall realize that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LBXA  JRWXE  CI  J@GN  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 6 

:L@XYI  ZNC@-L@  YTPA  JH@Y-LKA  GNYZE 

 �¶„́ş̌A ¡¼”¸™µş̌‡ …´‹ ¡¼‚̧‰µ÷ ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ‡ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�¶‚ "¶–¶’̧A ¡¸Š‚́"-�´�̧A ‰µ÷¸ā¹Uµ‡ 
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6. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an mach’ak yad w’raq’`ak b’ragel  

watis’mach b’kal-sha’t’ak b’nephesh ‘el-‘ad’math Yis’ra’El. 
 

Eze25:6 For thus says Adonay JWJY, Because you have clapped the hand  

and stamped the foot and rejoiced with all the scorn of your soul against the land of Yisrael, 
 

‹6› διότι τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐκρότησας τὴν χεῖρά σου  
καὶ ἐπεψόφησας τῷ ποδί σου καὶ ἐπέχαρας ἐκ ψυχῆς σου ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ,  
6 dioti tade legei kyrios Anthí h�n ekrot�sas t�n cheira sou kai epepsoph�sas tŸ podi sou  

          For thus says YHWH; Because you clapped your hand, and stamped your foot,  

kai epecharas ek psych�s sou epi t�n g�n tou Isra�l, 

          and rejoiced in your soul over the land of Israel; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIZXKDE  MIEBL  BAL-JIZZPE  JILR  ICI-Z@  IZIHP  IPPD  OKL 7 

:DEDI  IP@-IK  ZRCIE  JCINY@  ZEVX@D-ON  JIZCA@DE  MINRD-ON   

¡‹¹Uµş̌�¹†¸‡ �¹‹ŸBµ� „µƒ̧�-¡‹¹Uµœ̧’E ¡‹¶�´” ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‹¹Š́’ ‹¹’̧’¹† ‘·�́� ˆ 

“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ́U̧”µ…´‹̧‡ ¡¸…‹¹÷̧"µ‚ œŸ˜́š¼‚́†-‘¹÷ ¡‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ �‹¹Lµ”´†-‘¹÷  
7. laken hin’ni natithi ‘eth-yadi `aleyak un’thatik-l’bag lagoyim w’hik’ratiak min-ha`amim 

w’ha’abad’tiak min-ha’aratsoth ‘ash’mid’ak w’yada`’at ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze25:7 therefore, behold, I have stretched out My hand against you and I shall give you  

for spoil to the nations. And I shall cut you off from the peoples and make you perish from the lands;  

I shall destroy you. Thus you shall know that I am JWJY. 
 

‹7› διὰ τοῦτο ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σὲ καὶ δώσω σε εἰς διαρπαγὴν ἐν τοῖς ἔθνεσιν  
καὶ ἐξολεθρεύσω σε ἐκ τῶν λαῶν καὶ ἀπολῶ σε ἐκ τῶν χωρῶν ἀπωλείᾳ·   
καὶ ἐπιγνώσῃ διότι ἐγὼ κύριος.   
7 dia touto ekten� t�n cheira mou epi se kai d�s� se eis diarpag�n en tois ethnesin  

          On account of this, I shall stretch out my hand against you,  

                                               and I shall appoint you for ravaging among the nations;  

kai exolethreus� se ek t�n la�n kai apol� se ek t�n ch�r�n ap�leia�;  kai epign�sÿ dioti eg� kyrios.   

          and I shall utterly destroy you from out of the peoples, and I shall destroy you  

                            from out of the regions by destruction; and you shall realize that I am YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  A@EN  XN@  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK 8 

:DCEDI  ZIA  MIEBD-LKK  DPD  XIRYE 

ƒ́‚Ÿ÷ š¾÷¼‚ ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‰ 

:†´…E†¸‹ œ‹·A �¹‹ŸBµ†-�´�̧J †·M¹† š‹¹”·ā̧‡ 
8. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an ‘amor Mo’ab w’Se`ir hinneh k’kal-hagoyim beyth Yahudah. 
 

Eze25:8 Thus says Adonay JWJY, Because Moab and Seir say,  

Behold, the house of Yahudah is like all the nations, 
 

‹8› Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν εἶπεν Μωαβ Ἰδοὺ ὃν τρόπον πάντα τὰ ἔθνη οἶκος Ισραηλ  
καὶ Ιουδα,  
8 Tade legei kyrios Anthí h�n eipen M�ab Idou hon tropon panta ta ethn� oikos Isra�l kai Iouda, 

          Thus says YHWH; Because said Moab, Behold,  

                                                  in which manner of all the nations is the house of Israel and Judah. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EDVWN  EIXRN  MIXRDN  A@EN  SZK-Z@  GZT  IPPD  OKL 9 

:DNZIXWE  OERN  LRA  ZNIYID  ZIA  UX@  IAV 

E†·˜́R¹÷ ‡‹́š́”·÷ �‹¹š́”¶†·÷ ƒ́‚Ÿ÷ •¶œ¶J-œ¶‚ µ‰·œ¾– ‹¹’̧’¹† ‘·�´� Š 

 :†´÷̧œ́‹̧š¹™̧‡ ‘Ÿ”̧÷ �µ”µA œ¾÷‹¹"̧‹µ† œ‹·A —¶š¶‚ ‹¹ƒ̧˜ 
9. laken hin’ni photheach ‘eth-ketheph Mo’ab mehe`arim me`arayu  

miqatsehu ts’bi ‘erets Beyth hay’shimoth Ba`al m’`on w’Qir’yath’mah.  
 

Eze25:9 therefore, behold, I shall deprive the flank of Moab of its cities, of its cities  

which are on its frontiers, the glory of the land, Beth-jeshimoth, Baal-meon and Kiriathaim, 
 

‹9› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ παραλύω τὸν ὦµον Μωαβ ἀπὸ πόλεων ἀκρωτηρίων αὐτοῦ,  
ἐκλεκτὴν γῆν, οἶκον Ασιµουθ ἐπάνω πηγῆς πόλεως παραθαλασσίας.   
9 dia touto idou eg� paraly� ton �mon M�ab apo pole�n akr�t�ri�n autou,  

          On account of this, behold, I shall disable the shoulder of Moab  

                                                                         from the cities of his extremities,  

eklekt�n g�n, oikon Asimouth epan� p�g�s pole�s parathalassias.  

          the choice land, the house of Beth-jeshimoth above the spring of the city by the sea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OENR  IPA-LR  MCW-IPAL 10 

:MIEBA  OENR-IPA  XKFZ-@L  ORNL  DYXENL  DIZZPE 

‘ŸLµ” ‹·’̧A-�µ” �¶…¶™-‹·’̧ƒ¹� ‹  
:�¹‹ŸBµA ‘ŸLµ”-‹·’̧A š·�́F¹œ-‚¾� ‘µ”µ÷̧� †´"́šŸ÷̧� ́†‹¹Uµœ̧’E 

10. lib’ney-qedem `al-b’ney `Ammon un’thatiah l’morashah  

l’ma`an lo’-thizaker b’ney-`Ammon bagoyim. 
 

Eze25:10 and I shall give it for a possession along with the sons of Ammon to the sons of the east,  

so that the sons of Ammon shall not be remembered among the nations. 
 

‹10› τοῖς υἱοῖς Κεδεµ ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Αµµων δέδωκα αὐτοὺς εἰς κληρονοµίαν,  
ὅπως µὴ µνεία γένηται τῶν υἱῶν Αµµων·   
10 tois huiois Kedem epi tous huious Amm�n ded�ka autous eis kl�ronomian,  

          Of the sons of Kedem in addition to the sons of Ammon I have given them for an inheritance,  

hop�s m� mneia gen�tai t�n hui�n Amm�n;  

          so that there should not be a memory of the sons of Ammon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MIHTY  DYR@  A@ENAE 11 

“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…´‹̧‡ �‹¹Š́–̧" †¶ā½”¶‚ ƒ́‚Ÿ÷¸ƒE ‚‹ 

11. ub’Mo’ab ‘e`eseh sh’phatim w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze25:11 Thus I shall execute judgments on Moab, and they shall know that I am JWJY. 
 

‹11› καὶ εἰς Μωαβ ποιήσω ἐκδίκησιν, καὶ ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ κύριος.   
11 kai eis M�ab poi�s� ekdik�sin, kai epign�sontai dioti eg� kyrios.   

And in Moab I shall execute vengeance, and they shall realize that I am YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MWP  MWPA  MEC@  ZEYR  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK 12 

:MDA  ENWPE  MEY@  ENY@IE  DCEDI  ZIAL 
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 �´™́’ �¾™̧’¹A �Ÿ…½‚ œŸā¼” ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ƒ‹ 

:�¶†´ƒ E÷̧R¹’̧‡ �Ÿ"́‚ E÷̧"̧‚¶Iµ‡ †´…E†´‹ œ‹·ƒ̧� 
12. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an `asoth ‘Edom bin’qom naqam l’beyth Yahudah  

waye’sh’mu ‘ashom w’niq’mu bahem. 
 

Eze25:12 Thus says Adonay JWJY, Because Edom has acted by taking vengeance  

against the house of Yahudah and they are very guilty, and are avenged on them, 
 

‹12› Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐποίησεν ἡ Ιδουµαία ἐν τῷ ἐκδικῆσαι αὐτοὺς ἐκδίκησιν  
εἰς τὸν οἶκον Ιουδα καὶ ἐµνησικάκησαν καὶ ἐξεδίκησαν δίκην,  
12 Tade legei kyrios Anthí h�n epoi�sen h� Idoumaia en tŸ ekdik�sai autous ekdik�sin  

          Thus says YHWH; Because Edom did in their avenging with vengeance  

eis ton oikon Iouda kai emn�sikak�san kai exedik�san dik�n, 

          against the house of Judah, and resented them, and took vengeance for punishment; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEC@-LR  ICI  IZHPE  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 13 

:ELTI  AXGA  DPCCE  ONIZN  DAXG  DIZZPE  DNDAE  MC@  DPNN  IZXKDE 

�Ÿ…½‚-�µ” ‹¹…´‹ ‹¹œ¹Š́’̧‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾J ‘·�´� „‹ 

:E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA †¶’́…¸…E ‘´÷‹·U¹÷ †´A̧š́‰ ́†‹¹Uµœ̧’E †´÷·†¸ƒE �´…´‚ †´M¶L¹÷ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ 
13. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah w’natithi yadi `al-‘Edom w’hik’rati mimenah ‘adam 

ub’hemah un’thatiah char’bah miTeyman uD’daneh bachereb yipolu. 
 

Eze25:13 therefore thus says Adonay JWJY,  

I shall also stretch out My hand against Edom and cut off man and beast from it.  

And I shall lay it waste; from Teman even to Dedan they shall fall by the sword. 
 

‹13› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τὴν Ιδουµαίαν  
καὶ ἐξολεθρεύσω ἐξ αὐτῆς ἄνθρωπον καὶ κτῆνος καὶ θήσοµαι αὐτὴν ἔρηµον,  
καὶ ἐκ Θαιµαν διωκόµενοι ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται·   
13 dia touto tade legei kyrios Kai ekten� t�n cheira mou epi t�n Idoumaian  

          On account of this, thus says YHWH; Even I shall stretch out my hand against Edom. 

kai exolethreus� ex aut�s anthr�pon kai kt�nos kai th�somai aut�n er�mon, 

          And I shall utterly destroy from her man and beast.  And I shall make it desolate.  

kai ek Thaiman di�komenoi en hromphaia� pesountai;  

          And from out of Teman the ones being pursued by the broadsword shall fall.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  INR  CIA  MEC@A  IZNWP-Z@  IZZPE 14 

:DEDI  IPC@  M@P  IZNWP-Z@  ERCIE  IZNGKE  IT@K  MEC@A  EYRE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ” …µ‹̧A �Ÿ…½‚¶A ‹¹œ́÷¸™¹’-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ …‹ 

– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹œ́÷¸™¹’-œ¶‚ E”¸…´‹̧‡ ‹¹œ́÷¼‰µ�̧‡ ‹¹Pµ‚̧J �Ÿ…½‚¶ƒ Eā́”¸‡ 
14. w’nathati ‘eth-niq’mathi be’Edom b’yad `ami Yis’ra’El  

w’`asu be’Edom k’api w’kachamathi w’yad’`u ‘eth-niq’mathi n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze25:14 I shall lay My vengeance on Edom by the hand of My people Yisrael.  

Therefore, they shall act in Edom according to My anger and according to My wrath;  

thus they shall know My vengeance, declares Adonay JWJY. 
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‹14› καὶ δώσω ἐκδίκησίν µου ἐπὶ τὴν Ιδουµαίαν ἐν χειρὶ λαοῦ µου Ισραηλ,  
καὶ ποιήσουσιν ἐν τῇ Ιδουµαίᾳ κατὰ τὴν ὀργήν µου καὶ κατὰ τὸν θυµόν µου·   
καὶ ἐπιγνώσονται τὴν ἐκδίκησίν µου, λέγει κύριος.   
14 kai d�s� ekdik�sin mou epi t�n Idoumaian en cheiri laou mou Isra�l, kai poi�sousin en tÿ Idoumaia�  

          And I shall execute my vengeance against Edom by the hand of my people Israel.  

                                                                                                 And they shall deal with Edom  

kata t�n org�n mou kai kata ton thymon mou;  kai epign�sontai t�n ekdik�sin mou, legei kyrios.   

          according to my anger, and according to my rage.  

                                             And they shall recognize my vengeance, says YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENWPIE  DNWPA  MIZYLT  ZEYR  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK 15 

:MLER  ZAI@  ZIGYNL  YTPA  H@YA  MWP 

 E÷̧™́M¹Iµ‡ †´÷´™̧’¹A �‹¹U̧"¹�¸P œŸā¼” ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‡Š 

:�´�Ÿ” œµƒ‹·‚ œ‹¹‰¸"µ÷¸� "¶–¶’̧A Š́‚̧"¹A �´™́’ 
15. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an `asoth P’lish’tim bin’qamah  

wayinaq’mu naqam bish’at b’nephesh l’mash’chith ‘eybath `olam. 
 

Eze25:15 Thus says Adonay JWJY, Because the Philistines have acted in revenge  

and have taken vengeance with scorn of soul to destroy with everlasting enmity, 
 

‹15› ∆ιὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐποίησαν οἱ ἀλλόφυλοι ἐν ἐκδικήσει  
καὶ ἐξανέστησαν ἐκδίκησιν ἐπιχαίροντες ἐκ ψυχῆς τοῦ ἐξαλεῖψαι ἕως αἰῶνος,  
15 Dia touto tade legei kyrios Anthí h�n epoi�san hoi allophyloi en ekdik�sei  

          On account of this, thus says YHWH; Because did the Philistines with vengeance,  

kai exanest�san ekdik�sin epichairontes ek psych�s tou exaleipsai he�s ai�nos, 

          and raised up vengeance rejoicing from their soul to wipe them away unto the eon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT-LR  ICI  DHEP  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 16 

:MID  SEG  ZIX@Y-Z@  IZCA@DE  MIZXK-Z@  IZXKDE 

 �‹¹U̧"¹�¸P-�µ” ‹¹…´‹ †¶ŠŸ’ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�´� ˆŠ 

:�´Iµ† •Ÿ‰ œ‹¹š·‚̧"-œ¶‚ ‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ �‹¹œ·ş̌J-œ¶‚ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ 
16. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni noteh yadi `al-P’lish’tim  

w’hik’rati ‘eth-K’rethim w’ha’abad’ti ‘eth-sh’erith choph hayam. 
 

Eze25:16 therefore thus says Adonay JWJY, Behold, I shall stretch out My hand  

against the Philistines, even cut off the Cherethites and destroy the remnant of the seacoast. 
 

‹16› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς ἀλλοφύλους  
καὶ ἐξολεθρεύσω Κρῆτας καὶ ἀπολῶ τοὺς καταλοίπους τοὺς κατοικοῦντας τὴν παραλίαν·   
16 dia touto tade legei kyrios Idou eg� ekten� t�n cheira mou epi tous allophylous  

          On account of this, thus says YHWH;  
                                        Behold, I shall stretch out my hand against the Philistines.  

kai exolethreus� Kr�tas kai apol� tous kataloipous tous katoikountas t�n paralian;  

          And shall utterly destroy the Cherethim,  

                               and I shall destroy the ones remaining, the ones dwelling on the coast.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNG  ZEGKEZA  ZELCB  ZENWP  MA  IZIYRE 17 
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:MA  IZNWP-Z@  IZZA  DEDI  IP@-IK  ERCIE 

†´÷·‰ œŸ‰¸�Ÿœ̧A œŸ�¾…̧B œŸ÷́™̧’ �´ƒ ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ ˆ‹ 

“ :�´A ‹¹œ́÷̧™¹’-œ¶‚ ‹¹U¹œ̧A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹̧‡ 
17. w’`asithi bam n’qamoth g’doloth b’thok’choth chemah  

w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah b’thiti ‘eth-niq’mathi bam. 
 

Eze25:17 I shall execute great vengeance on them with rebukes of fury;  

and they shall know that I am JWJY when I lay My vengeance on them. 
 

‹17› καὶ ποιήσω ἐν αὐτοῖς ἐκδικήσεις µεγάλας,  
καὶ ἐπιγνώσονται διότι ἐγὼ κύριος ἐν τῷ δοῦναι τὴν ἐκδίκησίν µου ἐπ’ αὐτούς.    
17 kai poi�s� en autois ekdik�seis megalas,  

          And I shall execute among them vengeance great,  

kai epign�sontai dioti eg� kyrios en tŸ dounai t�n ekdik�sin mou epí autous.    

          and they shall realize that I am YHWH in the executing of my vengeance upon them.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 26 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  DID  YCGL  CG@A  DPY  DXYR-IZYRA  IDIE Eze26:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́† �¶…¾‰µ� …´‰¶‚̧A †´’́� †·ş̌ā¶”-‹·U̧�µ”¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi b’`ash’tey-`es’reh shanah b’echad lachodesh hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze26:1 Now in the eleventh year, on the first of the month, the word of JWJY came to me saying, 
 

‹26:1› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egen
th
 en tŸ hendekatŸ etei mia � tou m
nos egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And it took place in the eleventh year, day one of the month,  
                                                                   came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXAYP  G@D  MLYEXI-LR  XV  DXN@-XY@  ORI  MC@-OA 2 

:DAXGD  D@LN@  IL@  DAQP  MINRD  ZEZLC 

 †´ş̌A̧�¹’ ‰´‚¶† �¹µ�´�Eş̌‹-�µ” š¾Q †´ş̌÷´‚-š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ �´…´‚-‘¶A ƒ 

:†´ƒ́š»‰´† †´‚̧�´L¹‚ ‹́�·‚ †´A·“´’ �‹¹Lµ”´† œŸœ̧�µC 
2. ben-‘adam ya`an ‘asher-‘am’rah Tsor `al-Y’rushalam he’ach  

nish’b’rah dal’thoth ha`amim nasebah ‘elay ‘imal’ah hacharabah. 
 

Eze26:2 Son of man, because Tyre has said concerning Yerushalam, Aha,  
the gateway of the peoples is broken; it has  opened to me.  I shall be filled, now that she is laid waste, 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἀνθ’ ὧν εἶπεν Σορ ἐπὶ Ιερουσαληµ Εὖγε συνετρίβη, ἀπόλωλεν τὰ ἔθνη, 
ἐπεστράφη πρός µε, ἡ πλήρης ἠρήµωται,  
2 Huie anthr�pou, anthí h�n eipen Sor epi Ierousal
m Euge synetrib
,  

          O son of man, because Sor said against Jerusalem, Well done, she was broken;  

apol�len ta ethn
, epestraph
 pros me, h
 pl
r
s 
r
m�tai, 

          she had destroyed the nations; she was turned to me – she that was full was made desolate. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XV  JILR  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 3 

:EILBL  MID  ZELRDK  MIAX  MIEB  JILR  IZILRDE 

š¾˜ ¢¹‹µ�´” ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� „ 

:‡‹́Kµ„̧� �´Iµ† œŸ�¼”µ†¸J �‹¹Aµš �¹‹ŸB ¢¹‹µ�´” ‹¹œ‹·�¼”µ†¸‡ 
3. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni `alayik Tsor  

w’ha`aleythi `alayik goyim rabbim k’ha`aloth hayam l’galayu. 
 

Eze26:3 therefore thus says the MasterJWJY, Behold, I am against you,  
O Tyre, and I shall bring up many nations against you, as the sea brings up its waves. 
 

‹3› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, Σορ, καὶ ἀνάξω ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλά,  
ὡς ἀναβαίνει ἡ θάλασσα τοῖς κύµασιν αὐτῆς.   
3 dia touto tade legei kyrios Idou eg� epi se, Sor,  

          On account of this, thus says YHWH; Behold, I am against you, O Sor,  

kai anax� epi se ethn
 polla, h�s anabainei h
 thalassa tois kymasin aut
s.  
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          and I shall lead against you nations many as ascends the sea with her waves.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPNN  DXTR  IZIGQE  DILCBN  EQXDE  XV  ZENG  EZGYE 4 

:RLQ  GIGVL  DZE@  IZZPE 

 †´M¶L¹÷ D´š́–¼” ‹¹œ‹·‰¹“¸‡ ́†‹¶�´C¸„¹÷ E“¸š́†¸‡ š¾˜ œŸ÷¾‰ Eœ¼‰¹�̧‡ … 

:”µ�´“ µ‰‹¹‰¸ ¹̃� D´œŸ‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ 
4. w’shichathu chomoth Tsor w’har’su mig’daleyah  

w’sicheythi `apharah mimenah w’nathati ‘othah lits’chiach sala`. 
 

Eze26:4 They shall destroy the walls of Tyre and break down her towers;  
and I shall scrape her debris from her and make her like a shining rock. 
 

‹4› καὶ καταβαλοῦσιν τὰ τείχη Σορ καὶ καταβαλοῦσι τοὺς πύργους σου,  
καὶ λικµήσω τὸν χοῦν αὐτῆς ἀπ’ αὐτῆς καὶ δώσω αὐτὴν εἰς λεωπετρίαν·   
4 kai katabalousin ta teich
 Sor kai katabalousi tous pyrgous sou,  

          And they shall throw down the walls of Sor; and they shall throw down your towers;  

kai likm
s� ton choun aut
s apí aut
s kai d�s� aut
n eis le�petrian;  

          and I shall winnow her dust from her, and I shall make her into a smooth rock.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

    MID  JEZA  DIDZ  MINXG  GHYN 5 

:MIEBL  FAL  DZIDE  DEDI  IPC@  M@P  IZXAC  IP@  IK 

�´Iµ† ¢Ÿœ̧A †¶‹̧†¹U �‹¹÷́š¼‰ ‰µŞ̌�¹÷ † 

:�¹‹ŸBµ� ˆµƒ̧� †´œ̧‹́†¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹U̧šµA¹… ‹¹’¼‚ ‹¹J 
5. mish’tach charamim tih’yeh b’thok hayam  

ki ‘ani dibar’ti n’um ‘Adonay Yahúwah w’hay’thah l’baz lagoyim. 
 

Eze26:5 She shall be for a spreading place of nets in the midst of the sea,  
for I have spoken, declares Adonay JWJY, and she shall become spoil for the nations. 
 

‹5› ψυγµὸς σαγηνῶν ἔσται ἐν µέσῳ θαλάσσης, ὅτι ἐγὼ λελάληκα, λέγει κύριος·   
καὶ ἔσται εἰς προνοµὴν τοῖς ἔθνεσιν,  
5 psygmos sag
n�n estai en mesŸ thalass
s, hoti eg� lelal
ka, legei kyrios;   

          for a refreshing of dragnets She shall be in the midst of the sea; for I have spoken, says YHWH,  

kai estai eis pronom
n tois ethnesin, 

          and she shall be for plunder to the nations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  DPBXDZ  AXGA  DCYA  XY@  DIZEPAE 6 

– :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…´‹̧‡ †´’̧„µš́†·U ƒ¶š¶‰µA †¶…´WµA š¶�¼‚ ́†‹¶œŸ’̧ƒE ‡ 

6. ub’notheyah ‘asher basadeh bachereb teharag’nah w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze26:6 And her daughters who are on the field shall be slain by the sword,  
and they shall know that I am JWJY. 
 

‹6› καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς αἱ ἐν τῷ πεδίῳ µαχαίρᾳ ἀναιρεθήσονται·   
καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος.   
6 kai hai thygateres aut
s hai en tŸ pediŸ machaira� anaireth
sontai;  kai gn�sontai hoti eg� kyrios.  

          And her daughters which are in the plain by sword shall be done away with;  
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                                                                                     and they shall know that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XV@XCKEAP  XV-L@  @IAN  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 7 

:AX-MRE  LDWE  MIYXTAE  AKXAE  QEQA  MIKLN  JLN  OETVN  LAA-JLN 

 šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ š¾˜-�¶‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J ˆ 

:ƒ́š-�µ”¸‡ �´†´™̧‡ �‹¹�́š́–̧ƒE ƒ¶�¶ş̌ƒE “E“¸A �‹¹�́�¸÷ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ–́Q¹÷ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ 
7. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni mebi’ ‘el-Tsor N’bukad’re’tsar melek-Babel  

mitsaphon melek m’lakim b’sus ub’rekeb ub’pharashim w’qahal w’`am-rab. 
 

Eze26:7 For thus says Adonay JWJY, Behold, I shall bring upon Tyre  
from the north Nebuchadnezzar king of Babylon, king of kings, with horses,  
and with chariots, and with a company of horsemen, even a great people. 
 

‹7› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σέ, Σορ, τὸν Ναβουχοδονοσορ βασιλέα Βαβυλῶνος 
ἀπὸ τοῦ βορρᾶ (βασιλεὺς βασιλέων ἐστίν) µεθ’ ἵππων  
καὶ ἁρµάτων καὶ ἱππέων καὶ συναγωγῆς ἐθνῶν πολλῶν σφόδρα.   
7 hoti tade legei kyrios Idou eg� epag� epi se, Sor, ton Nabouchodonosor basilea Babyl�nos apo tou borra  

          For thus says YHWH; Behold, I bring against you, O Sor,  
                                                                      Nebuchadnezzar king of Babylon from the north  

(basileus basile�n estin) methí hipp�n kai harmat�n kai hippe�n kai synag�g
s ethn�n poll�n sphodra.  

          (king of kings he is) with horses, and chariots, and horsemen,  
                                                                            and a gathering nations of many, exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WIC  JILR  OZPE  BXDI  AXGA  DCYA  JIZEPA 8 

:DPV  JILR  MIWDE  DLLQ  JILR  JTYE 

™·‹́C ¢¹‹µ�´” ‘µœ́’̧‡ „¾š¼†µ‹ ƒ¶š¶‰µA †¶…´WµA ¢¹‹µœŸ’̧A ‰ 

:†´M¹˜ ¢¹‹µ�´” �‹¹™·†¸‡ †´�¸�¾“ ¢¹‹µ�´” ¢µ–́�̧‡ 
8. b’nothayik basadeh bachereb yaharog w’nathan `alayik dayeq  

w’shaphak `alayik sol’lah w’heqim `alayik tsinah. 
 

Eze26:8 He shall slay your daughters on the field with the sword; and he shall make siege walls  
against you, cast up a ramp against you and raise up a large shield against you. 
 

‹8› οὗτος τὰς θυγατέρας σου τὰς ἐν τῷ πεδίῳ µαχαίρᾳ ἀνελεῖ  
καὶ δώσει ἐπὶ σὲ προφυλακὴν καὶ περιοικοδοµήσει καὶ ποιήσει ἐπὶ σὲ κύκλῳ χάρακα  
καὶ περίστασιν ὅπλων καὶ τὰς λόγχας αὐτοῦ ἀπέναντί σου δώσει·   
8 houtos tas thygateras sou tas en tŸ pediŸ machaira� anelei  

          This one your daughters in the plain by the sword shall do away with; 

kai d�sei epi se prophylak
n kai perioikodom
sei kai poi
sei epi se kyklŸ charaka  

          and he shall appoint against you an advance guard,  
                               and he shall enclose you, and he shall put around you a trench,  

kai peristasin hopl�n kai tas logchas autou apenanti sou d�sei;  

          and a surrounding of shields, and his lances before you he shall appoint.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIZEAXGA  UZI  JIZLCBNE  JIZENGA  OZI  ELAW  IGNE 9 

:‡‹́œŸƒ̧šµ‰¸A —¾U¹‹ ¢¹‹µœ¾�¸C¸„¹÷E ¢¹‹́œŸ÷¾‰¸A ‘·U¹‹ ŸḰƒ́™ ‹¹‰¸÷E Š 

9. um’chi qabalo yiten b’chomothayik umig’d’lothayik yitots b’char’bothayu. 
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Eze26:9 The blow of his ram he shall direct against your walls,  
and with his axes he shall break down your towers. 
 

‹9› τὰ τείχη σου καὶ τοὺς πύργους σου καταβαλεῖ ἐν ταῖς µαχαίραις αὐτοῦ.   
9 ta teich
 sou kai tous pyrgous sou katabalei en tais machairais autou.  

          your walls and your towers He shall demolish with his own weapons.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LBLBE  YXT  LEWN  MWA@  JQKI  EIQEQ  ZRTYN 10 

:DRWAN  XIR  I@EANK  JIXRYA  E@AA  JIZENEG  DPYRXZ  AKXE 

�µB̧�µ„̧‡ �µš́P �ŸR¹÷ �´™́ƒ¼‚ ¢·Nµ�̧‹ ‡‹́“E“ œµ”¸–¹V¹÷ ‹ 

:†´”´Rºƒ̧÷ š‹¹” ‹·‚Ÿƒ̧÷¹J ¢¹‹µš́”̧�¹A Ÿ‚¾ƒ̧A ¢¹‹µœŸ÷Ÿ‰ †´’̧�µ”¸š¹U ƒ¶�¶š́‡ 
10. mishiph’`ath susayu y’kasek ‘abaqam miqol parash w’gal’gal  

warekeb tir’`ash’nah chomothayik b’bo’o bish’`arayik kim’bo’ey `ir m’buqa`ah. 
 

Eze26:10 Because of the multitude of his horses, their dust shall cover you.  
your walls shall shake at the noise of the horsemen and wagons and chariots  
when he enters your gates as men enter a city that is breached. 
 

‹10› ἀπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἵππων αὐτοῦ κατακαλύψει σε ὁ κονιορτὸς αὐτῶν,  
καὶ ἀπὸ τῆς φωνῆς τῶν ἱππέων αὐτοῦ καὶ τῶν τροχῶν τῶν ἁρµάτων αὐτοῦ σεισθήσεται  
τὰ τείχη σου εἰσπορευοµένου αὐτοῦ τὰς πύλας σου ὡς εἰσπορευόµενος εἰς πόλιν ἐκ πεδίου.   
10 apo tou pl
thous t�n hipp�n autou katakaluuei se ho koniortos aut�n,  

          From the multitude of his horses shall cover you their dust;  

kai apo t
s ph�n
s t�n hippe�n autou kai t�n troch�n t�n harmat�n autou seisth
setai  

          and from the sound of his horsemen and the wheels of his chariots shall be shaken  

ta teich
 sou eisporeuomenou autou tas pylas sou h�s eisporeuomenos eis polin ek pediou.  

          your walls at his entering your gates, as one entering into a city from the plain. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

BXDI  AXGA  JNR  JIZEVEG-LK-Z@  QNXI  EIQEQ  ZEQXTA 11 

:CXZ  UX@L  JFR  ZEAVNE   

„¾š¼†µ‹ ƒ¶š¶‰µA ¢·Lµ” ¢¹‹́œŸ˜E‰-�´J-œ¶‚ “¾÷̧š¹‹ ‡‹́“E“ œŸ“¸šµ–̧A ‚‹ 

:…·š·U —¶š́‚́� ¢·Fº” œŸƒ̧Qµ÷E  
11. b’phar’soth susayu yir’mos ‘eth-kal-chutsothayik `amek bachereb yaharog  

umats’both `uzek la’arets tered. 
 

Eze26:11 With the hoofs of his horses he shall trample all your streets.  He shall slay your people  
with the sword; and the pillars of your strength shall come down to the ground. 
 

‹11› ἐν ταῖς ὁπλαῖς τῶν ἵππων αὐτοῦ καταπατήσουσίν σου πάσας τὰς πλατείας·  τὸν λαόν σου 
µαχαίρᾳ ἀνελεῖ καὶ τὴν ὑπόστασίν σου τῆς ἰσχύος ἐπὶ τὴν γῆν κατάξει.   
11 en tais hoplais t�n hipp�n autou katapat
sousin sou pasas tas plateias;   

          With the hoofs of his horses they shall trample all your squares;  

ton laon sou machaira� anelei kai t
n hypostasin sou t
s ischuos epi t
n g
n kataxei.  

           your people by sword they shall do away with;  
                           and the support of your strength to the ground they shall bring down.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIZENEG  EQXDE  JZLKX  EFFAE  JLIG  ELLYE 12 

:ENIYI  MIN  JEZA  JXTRE  JIVRE  JIPA@E  EVZI  JZCNG  IZAE 
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¢¹‹µœŸ÷Ÿ‰ E“¸š́†¸‡ ¢·œ́Kº�̧š Eˆ¸ˆ´ƒE ¢·�‹·‰ E�¸�´�̧‡ ƒ‹ 

:E÷‹¹ā́‹ �¹‹µ÷ ¢Ÿœ̧A ¢·š́–¼”µ‡ ¢¹‹µ ·̃”¸‡ ¢¹‹µ’́ƒ¼‚µ‡ E˜¾U¹‹ ¢·œ́C¸÷¶‰ ‹·ÚƒE 
12. w’shal’lu cheylek ubaz’zu r’kulathek w’har’su chomothayik  

ubatey chem’dathek yitotsu wa’abanayik w’`etsayik wa`apharek b’thok mayim yasimu. 
 

Eze26:12 Also they shall plunder your riches and a prey of your merchandise,  
break down your walls and destroy your pleasant houses,  
and throw your stones and your timbers and your debris in the midst of the water. 
 

‹12› καὶ προνοµεύσει τὴν δύναµίν σου καὶ σκυλεύσει τὰ ὑπάρχοντά σου  
καὶ καταβαλεῖ σου τὰ τείχη καὶ τοὺς οἴκους σου τοὺς ἐπιθυµητοὺς καθελεῖ  
καὶ τοὺς λίθους σου καὶ τὰ ξύλα σου καὶ τὸν χοῦν σου εἰς µέσον τῆς θαλάσσης ἐµβαλεῖ.   
12 kai pronomeusei t
n dynamin sou kai skyleusei ta hyparchonta sou  

          And he shall plunder your force, and shall despoil your possessions,  

kai katabalei sou ta teich
 kai tous oikous sou tous epithym
tous kathelei  

          and shall throw down your walls, and houses your desirable shall demolish.  

kai tous lithous sou kai ta xyla sou kai ton choun sou eis meson t
s thalass
s embalei.  

          And your stones, and your wood, and your dust into the midst of the sea he shall cast.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CER  RNYI  @L  JIXEPK  LEWE  JIXIY  OEND  IZAYDE 13 

:…Ÿ” ”µ÷´V¹‹ ‚¾� ¢¹‹µšŸM¹J �Ÿ™̧‡ ¢¹‹́š‹¹� ‘Ÿ÷¼† ‹¹UµA̧�¹†¸‡ „‹ 

13. w’hish’bati hamon shirayik w’qol kinorayik lo’ yishama` `od. 
 

Eze26:13 So I shall silence the noise of your songs, and the sound of your harps shall be heard no more. 
 

‹13› καὶ καταλύσει τὸ πλῆθος τῶν µουσικῶν σου,  
καὶ ἡ φωνὴ τῶν ψαλτηρίων σου οὐ µὴ ἀκουσθῇ ἔτι.   
13 kai katalysei to pl
thos t�n mousik�n sou, kai h
 ph�n
 t�n psalt
ri�n sou ou m
 akousthÿ eti.  

          And he shall rest up the multitude of your musicians.  
                                     And the sound of your psalteries in no way shall be heard any longer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CER  DPAZ  @L  DIDZ  MINXG  GHYN  RLQ  GIGVL  JIZZPE 14 

:DEDI  IPC@  M@P  IZXAC  DEDI  IP@  IK   

…Ÿ” †¶’́A¹œ ‚¾� †¶‹̧†¹U �‹¹÷´š¼‰ ‰µŞ̌�¹÷ ”µ�¶“ µ‰‹¹‰¸ ¹̃� ¢‹¹Uµœ̧’E …‹ 

“ :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J  
14. un’thatik lits’chiach sela` mish’tach charamim tih’yeh lo’ thibaneh `od  

ki ‘ani Yahúwah dibar’ti n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze26:14 I shall make you like a shining rock; you shall be a spreading place for nets.  
You shall be built no more, for I JWJY have spoken, declares Adonay JWJY. 
 

‹14› καὶ δώσω σε εἰς λεωπετρίαν, ψυγµὸς σαγηνῶν ἔσῃ·   
οὐ µὴ οἰκοδοµηθῇς ἔτι, ὅτι ἐγὼ κύριος ἐλάλησα, λέγει κύριος.   
14 kai d�s� se eis le�petrian, psygmos sag
n�n esÿ;  ou m
 oikodom
thÿs eti,  

          And I shall make you for a smooth rock.  a place for freshening dragnets You shall be.  
                                                      In no way shall you be rebuilt any more; 

hoti eg� kyrios elal
sa, legei kyrios.  
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          for I YHWH spoke, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WP@A  JZLTN  LEWN  @LD  XEVL  DEDI  IPC@  XN@  DK 15 

:MII@D  EYRXI  JKEZA  BXD  BXDA  LLG 

 ™¾’½‚¶A ¢·U̧�µPµ÷ �ŸR¹÷ ‚¾�¼† šŸ˜̧� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‡Š 

:�‹¹I¹‚́† E�¼”¸š¹‹ ¢·�Ÿœ̧A „¶š¶† „·š́†·A �´�´‰ 
15. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah l’Tsor halo’ miqol mapal’tek be’enoq chalal  

behareg hereg b’thokek yir’`ashu ha’iim. 
 

Eze26:15 Thus says Adonay JWJY to Tyre, Shall not the coastlands shake  
at the sound of your fall when the wounded groan, when the slaughter occurs in your midst? 
 

‹15› διότι τάδε λέγει κύριος κύριος τῇ Σορ Οὐκ ἀπὸ φωνῆς τῆς πτώσεώς σου  
ἐν τῷ στενάξαι τραυµατίας ἐν τῷ σπάσαι µάχαιραν ἐν µέσῳ σου σεισθήσονται αἱ νῆσοι;   
15 dioti tade legei kyrios tÿ Sor Ouk apo ph�n
s t
s pt�se�s sou en tŸ stenaxai 

          For thus says YHWH to Sor, Shall not at the sound of your downfall in the moaning 

traumatias en tŸ spasai machairan en mesŸ sou seisth
sontai hai n
soi?  

          of the wounded in the unsheathing of the sword in your midst shake the islands?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDILIRN-Z@  EXIQDE  MID  I@IYP  LK  MZE@QK  LRN  ECXIE 16 

EAYI  UX@D-LR  EYALI  ZECXG  EHYTI  MZNWX  ICBA-Z@E   
:JILR  ENNYE  MIRBXL  ECXGE   

�¶†‹·�‹¹”¸÷-œ¶‚ Eš‹¹“·†¸‡ �´Iµ† ‹·‚‹¹ā̧’ �¾J �́œŸ‚̧“¹J �µ”·÷ E…̧š́‹̧‡ ˆŠ 

Eƒ·�·‹ —¶š́‚́†-�µ” E�́A̧�¹‹ œŸ…́š¼‰ EŠ¾�̧–¹‹ �´œ́÷̧™¹š ‹·…¸„¹A-œ¶‚̧‡  
:¢¹‹́�´” E÷̧÷́�̧‡ �‹¹”´„̧š¹� E…̧š́‰¸‡  

16. w’yar’du me`al kis’otham kol n’si’ey hayam w’hesiru ‘eth-m’`ileyhem w’eth-big’dey riq’matham 

yiph’shotu charadoth yil’bashu `al-ha’arets yeshebu w’char’du lir’ga`im w’sham’mu `alayik. 
 

Eze26:16 Then all the princes of the sea shall go down from their thrones, remove their robes  
and strip off their embroidered garments with tremblings.  They shall be clothed;   
they shall sit on the ground, tremble at every moment and be appalled at you. 
 

‹16› καὶ καταβήσονται ἀπὸ τῶν θρόνων αὐτῶν πάντες οἱ ἄρχοντες ἐκ τῶν ἐθνῶν τῆς θαλάσσης  
καὶ ἀφελοῦνται τὰς µίτρας ἀπὸ τῶν κεφαλῶν αὐτῶν καὶ τὸν ἱµατισµὸν τὸν ποικίλον αὐτῶν 
ἐκδύσονται·  ἐκστάσει ἐκστήσονται, ἐπὶ γῆν καθεδοῦνται  
καὶ φοβηθήσονται τὴν ἀπώλειαν αὐτῶν καὶ στενάξουσιν ἐπὶ σέ·   
16 kai katab
sontai apo t�n thron�n aut�n pantes hoi archontes ek t�n ethn�n t
s thalass
s  

          And shall go down from their thrones all the princes of the nations of the sea, 

kai aphelountai tas mitras apo t�n kephal�n aut�n kai ton himatismon ton poikilon aut�n ekdysontai;   

          and they shall take off their crowns from their heads,  
                                                                           and clothes their colored they shall take off.  

ekstasei ekst
sontai, epi g
n kathedountai kai phob
th
sontai t
n ap�leian aut�n kai stenaxousin epi se;  

          by a change of state They shall be startled upon the earth.  
                   They shall be seated and shall fear  their destruction, and they shall moan over you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZAYEP  ZCA@  JI@  JL  EXN@E  DPIW  JILR  E@YPE 17 

  @ID  MIA  DWFG  DZID  XY@  DLLDD  XIRD  MININ 
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:DIAYEI-LKL  MZIZG  EPZP-XY@  DIAYIE 

 �‹¹LµI¹÷ œ¶ƒ¶�Ÿ’ ̧U̧…µƒ́‚ ¢‹·‚ ¢́� Eş̌÷́‚̧‡ †´’‹¹™ ¢¹‹µ�´” E‚̧ā́’̧‡ ˆ‹ 

 ́†‹¶ƒ̧�¾‹̧‡ ‚‹¹† �´Iµƒ †´™́ˆ¼‰ †´œ̧‹́† š¶�¼‚ †´�´Kº†µ† š‹¹”´† 
:́†‹¶ƒ̧�Ÿ‹-�´�̧� �´œ‹¹U¹‰ E’̧œ́’-š¶�¼‚ 

17. w’nas’u `alayik qinah w’am’ru lak ‘eyak ‘abad’t’ noshebeth miyamim ha`ir hahulalah  

‘asher hay’thah chazaqah bayam hi’ w’yosh’beyah ‘asher-nath’nu chititham l’kal-yosh’beyah. 
 

Eze26:17 They shall take up a lamentation over you and say to you,  
How you have perished, O inhabited one, from the seas, O renowned city, which was mighty on the sea, 
she and her inhabitants, who imposed her terror on all her inhabitants! 
 

‹17› καὶ λήµψονται ἐπὶ σὲ θρῆνον καὶ ἐροῦσίν σοι Πῶς κατελύθης ἐκ θαλάσσης, ἡ πόλις ἡ 
ἐπαινεστὴ ἡ δοῦσα τὸν φόβον αὐτῆς πᾶσι τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν;   
17 kai l
mpsontai epi se thr
non kai erousin soi P�s katelyth
s ek thalass
s,  

          And they shall take over you a lamentation, and shall say to you,  
                                                                       O how you were destroyed from  the sea,  

h
 polis h
 epainest
 h
 dousa ton phobon aut
s pasi tois katoikousin aut
n?  

          O city renowned, that brought her fear upon all her inhabitants.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@VN  MIA-XY@  MII@D  ELDAPE  JZLTN  MEI  OI@D  ECXGI  DZR 18 

“ :¢·œ‚·Q¹÷ �´IµA-š¶�¼‚ �‹¹I¹‚́† E�¼†¸ƒ¹’̧‡ ¢·U̧�µPµ÷ �Ÿ‹ ‘¹I¹‚́† E…̧ş̌‰¶‹ †´Uµ” ‰‹ 

18. `atah yech’r’du ha’iin yom mapal’tek w’nib’halu ha’iim ‘asher-bayam mitse’thek. 
 

Eze26:18 Now the coastlands shall tremble on the day of your fall;  
Yes, the coastlands which are by the sea shall be terrified at your passing.  
 

‹18› καὶ φοβηθήσονται αἱ νῆσοι ἀφ’ ἡµέρας πτώσεώς σου.   
18 kai phob
th
sontai hai n
soi aphí h
meras pt�se�s sou.  

          And shall fear the islands from the day of your downfall;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXRK  ZAXGP  XIR  JZ@  IZZA  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 19 

:MIAXD  MIND  JEQKE  MEDZ-Z@  JILR  ZELRDA  EAYEP-@L  XY@   

�‹¹š́”¶J œ¶ƒ¶š½‰¶’ š‹¹” ¢́œ¾‚ ‹¹U¹œ̧A †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J Š‹ 

:�‹¹Aµš́† �¹‹µLµ† ¢EN¹�̧‡ �Ÿ†¸U-œ¶‚ ¢¹‹µ�´” œŸ�¼”µ†¸A Eƒ́�Ÿ’-‚¾� š¶�¼‚  
19. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah b’thiti ‘othak `ir necherebeth ke`arim  

‘asher lo’-noshabu b’ha`aloth `alayik ‘eth-t’hom w’kisuk hamayim harabim. 
 

Eze26:19 For thus says Adonay JWJY, When I shall make you a desolate city, like the cities  
which are not inhabited, when I bring up the deep over you and the great waters cover you, 
 

‹19› ὅτι τάδε λέγει κύριος κύριος Ὅταν δῶ σε πόλιν ἠρηµωµένην ὡς τὰς πόλεις τὰς µὴ 
κατοικηθησοµένας ἐν τῷ ἀναγαγεῖν µε ἐπὶ σὲ τὴν ἄβυσσον καὶ κατακαλύψῃ σε ὕδωρ πολύ,  
19 hoti tade legei kyrios Hotan d� se polin 
r
m�men
n h�s tas poleis tas m
  

          For thus says YHWH; Whenever I should appoint you a city for being made desolate,  
                                                                                                     as the cities not  

katoik
th
somenas en tŸ anagagein me epi se t
n abysson kai katakaluyÿ se hyd�r poly, 

          being dwelt in, in my leading upon you the deep, and shall cover you up water much, 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MLER  MR-L@  XEA  ICXEI-Z@  JIZCXEDE 20 

  ICXEI-Z@  MLERN  ZEAXGK  ZEIZGZ  UX@A  JIZAYEDE 
:MIIG  UX@A  IAV  IZZPE  IAYZ  @L  ORNL  XEA 

�´�Ÿ” �µ”-�¶‚ šŸƒ ‹·…¸šŸ‹-œ¶‚ ¢‹¹U̧…µšŸ†¸‡ � 

‹·…¸šŸ‹-œ¶‚ �´�Ÿ”·÷ œŸƒ́š»‰´J œŸI¹U̧‰µU —¶š¶‚̧A ¢‹¹U̧ƒµ�Ÿ†¸‡ 
:�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A ‹¹ƒ̧˜ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‹¹ƒ·�·œ ‚¾� ‘µ”µ÷¸� šŸƒ 

20. w’horad’tik ‘eth-yor’dey bor ‘el-`am `olam w’hoshab’tik b’erets tach’tioth  

kacharaboth me`olam ‘eth-yor’dey bor l’ma`an lo’ theshebi w’nathati ts’bi b’erets chayim. 
 

Eze26:20 then I shall bring you down with those who go down to the pit, to the people of old,  
and I shall make you dwell in the lower parts of the earth,  
in places ruined from the ancient days, with those who go down to the pit,  
so that you shall not be inhabited; but I shall set glory in the land of the living. 
 

‹20› καὶ καταβιβάσω σε πρὸς τοὺς καταβαίνοντας εἰς βόθρον πρὸς λαὸν αἰῶνος  
καὶ κατοικιῶ σε εἰς βάθη τῆς γῆς ὡς ἔρηµον αἰώνιον µετὰ καταβαινόντων εἰς βόθρον,  
ὅπως µὴ κατοικηθῇς µηδὲ ἀνασταθῇς ἐπὶ γῆς ζωῆς.   
20 kai katabibas� se pros tous katabainontas eis bothron pros laon ai�nos  

          that I shall bring you down to the ones having gone down into the pit, to the people of the eon. 

kai katoiki� se eis bath
 t
s g
s h�s er
mon ai�nion meta katabainont�n eis bothron,  

          And I shall settle you into the depths of the earth,  
                                                as desolation an eternal with the ones going down into the pit, 

hop�s m
 katoik
thÿs m
de anastathÿs epi g
s z�
s.  

          so that you should not be inhabited nor stand upon the land of life.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYWAZE  JPI@E  JPZ@  ZEDLA 21 

:DEDI  IPC@  M@P  MLERL  CER  I@VNZ-@LE 

‹¹�̧™ºƒ̧œE ¢·’‹·‚̧‡ ¢·’̧U¶‚ œŸ†´KµA ‚� 

“ :†¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �´�Ÿ”¸� …Ÿ” ‹¹‚̧˜́L¹œ-‚¾�¸‡ 
21. balahoth ‘et’nek w’eynek uth’buq’shi w’lo’-thimats’i `od l’`olam n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze26:21 I shall bring you terrors and you shall be;  
though you shall be sought, you shall not be found any more forever, declares Adonay JWJY. 
 

‹21› ἀπώλειάν σε δώσω, καὶ οὐχ ὑπάρξεις ἔτι εἰς τὸν αἰῶνα, λέγει κύριος κύριος.    
21 ap�leian se d�s�, kai ouch hyparxeis eti eis ton ai�na, legei kyrios.   

 you for destruction I shall appoint, and you shall not exist any longer  
                                                                        for the eon, says YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 27 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze27:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze27:1 And the word of JWJY came to me saying, 
 

‹27:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPIW  XV-LR  @Y  MC@-OA  DZ@E 2 

:†´’‹¹™ š¾˜-�µ” ‚́ā �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ƒ 

2. w’atah ben-‘adam sa’ `al-Tsor qinah. 
 

Eze27:2 And you, son of man, take up a lamentation over Tyre; 
 

‹2› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ ἐπὶ Σορ θρῆνον  
2 kai sy, huie anthr�pou, labe epi Sor thr�non 

          And you, O son of man, take against Sor a lamentation. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MII@-L@  MINRD  ZLKX  MI  Z@EAN-LR  IZAYID  XEVL  ZXN@E 3 

:ITI  ZLILK  IP@  ZXN@  Z@  XEV  DEDI  IPC@  XN@  DK  MIAX   

�‹¹I¹‚-�¶‚ �‹¹Lµ”´† œ¶�¶�¾š �´‹ œ¾‚Ÿƒ̧÷-�µ” ‹·œ¾ƒ̧"¾Iµ† šŸ˜̧� ́U̧šµ÷́‚̧‡ „ 

:‹¹–¾‹ œµ�‹¹�¸J ‹¹’¼‚ ̧U̧šµ÷́‚ ̧Uµ‚ šŸ˜ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �‹¹Aµš  
3. w’amar’at l’Tsor hayosh’bothey `al-m’bo’oth yam rokeleth ha`amim ‘el-‘iim rabbim  

koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah Tsor ‘at’ ‘amar’t’ ‘ani k’lilath yophi. 
 

Eze27:3 and say to Tyre, who dwells at the entrance to the sea, merchant of the peoples  
to many coastlands, Thus says Adonay JWJY, O Tyre, you have said, I am perfect in beauty. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς τῇ Σορ τῇ κατοικούσῃ ἐπὶ τῆς εἰσόδου τῆς θαλάσσης, τῷ ἐµπορίῳ τῶν λαῶν ἀπὸ 
νήσων πολλῶν Τάδε λέγει κύριος τῇ Σορ Σὺ εἶπας Ἐγὼ περιέθηκα ἐµαυτῇ κάλλος µου.   
3 kai ereis tÿ Sor tÿ katoikousÿ epi t�s eisodou t�s thalass�s, tŸ emporiŸ t�n la�n  

          And you shall say to Sor, to the one dwelling upon the entrance of the sea,  

                                                               to the market-place of the peoples  

apo n�s�n poll�n Tade legei kyrios tÿ Sor Sy eipas Eg� perieth�ka emautÿ kallos mou.  

          from islands many, Thus says YHWH to Sor, You said, I invested myself with my beauty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JITI  ELLK  JIPA  JILEAB  MINI  ALA 4 

:¢·‹̧–́‹ E�¸�´J ¢¹‹µ’¾A ¢¹‹́�Eƒ̧B �‹¹Lµ‹ ƒ·�¸A … 

4. b’leb yamim g’bulayik bonayik kal’lu yaph’yek. 
 

Eze27:4 Your borders are in the heart of the seas; Your builders have perfected your beauty. 
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‹4› ἐν καρδίᾳ θαλάσσης τῷ Βεελιµ υἱοί σου περιέθηκάν σοι κάλλος.   
4 en kardia� thalass�s tŸ Beelim huioi sou perieth�kan soi kallos.  

          In the heart of the sea, your sons invested to you beauty for Beelim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEPALN  FX@  MIZGL-LK  Z@  JL  EPA  XIPYN  MIYEXA 5 

:JILR  OXZ  ZEYRL  EGWL 

 ‘Ÿ’́ƒ̧K¹÷ ˆ¶š¶‚ �¹‹́œ¾‰º�-�´J œ·‚ ¢́� E’́A š‹¹’̧W¹÷ �‹¹"Ÿş̌A † 

:¢¹‹́�´” ‘¶š¾U œŸā¼”µ� E‰´™́� 
5. b’roshim miS’nir banu lak ‘eth kal-luchothayim ‘erez miL’banon laqachu la`asoth toren `alayik. 
 

Eze27:5 They have made for you all your planks of fir trees from Senir;  
they have taken a cedar from Lebanon to make a mast for you. 
 

‹5› κέδρος ἐκ Σανιρ ᾠκοδοµήθη σοι, ταινίαι σανίδων κυπαρίσσου  
ἐκ τοῦ Λιβάνου ἐλήµφθησαν τοῦ ποιῆσαί σοι ἱστοὺς ἐλατίνους.   
5 kedros ek Sanir Ÿkodom�th� soi, tainiai sanid�n kyparissou  

          Cedar of Senir was used to build by you; they used fascia planks of cypress  

ek tou Libanou el�mphth�san tou poi�sai soi histous elatinous.  

          from Lebanon; was taken to make masts for you fir.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXY@-ZA  OY-EYR  JYXW  JIHEYN  EYR  OYAN  MIPEL@ 6 

:MIZK  II@N 

�‹¹šº"¼‚-œµA ‘·"-Eā́” ¢·"̧šµ™ ¢¹‹́ŠŸV¹÷ Eā́” ‘´"́A¹÷ �‹¹’ŸKµ‚ ‡ 

  :�¹I¹U¹J ‹·I¹‚·÷ 
6. ‘alonim miBashan `asu mishotayik qar’shek `asu-shen bath-‘Ashshurim me’iey Kitiim.  
 

Eze27:6 They have made your oars of oaks from Bashan; they made your deck  
with ivory from the coastlands of Chittim, daughter of Assyria. 
 

‹6› ἐκ τῆς Βασανίτιδος ἐποίησαν τὰς κώπας σου,  
τὰ ἱερά σου ἐποίησαν ἐξ ἐλέφαντος, οἴκους ἀλσώδεις ἀπὸ νήσων τῶν Χεττιιν.   
6 ek t�s Basanitidos epoi�san tas k�pas sou, ta hiera sou epoi�san ex elephantos,  

          From out of Bashan they made your oars; your temples they made from out of ivory;  

oikous als�deis apo n�s�n t�n Chettiin.  

          houses of the woods from the islands of the Chittim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLKZ  QPL  JL  ZEIDL  JYXTN  DID  MIXVNN  DNWXA-YY 7 

:JQKN  DID  DYIL@  II@N  ONBX@E   

œ¶�·�¸U “·’̧� ¢́� œŸ‹̧†¹� ¢·ā́ş̌–¹÷ †´‹́† �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ †´÷̧™¹ş̌A-"·" ˆ 
:¢·Nµ�¸÷ †´‹́† †´"‹¹�½‚ ‹·I¹‚·÷ ‘´÷́B̧šµ‚̧‡  

7. shesh-b’riq’mah miMits’rayim hayah miph’rasek lih’yoth lak l’nes t’keleth  

w’ar’gaman me’iey ‘Elishah hayah m’kasek. 
 

Eze27:7 of fine linen, with embroidered work from Egypt, was what you spread out to be an ensign  
for you; purple and violent from the coastlands of Elishah was your covering. 
 

‹7› βύσσος µετὰ ποικιλίας ἐξ Αὐγύπτου ἐγένετό σοι στρωµνὴ τοῦ περιθεῖναί σοι δόξαν  
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καὶ περιβαλεῖν σε ὑάκινθον καὶ πορφύραν ἐκ τῶν νήσων Ελισαι καὶ ἐγένετο περιβόλαιά σου.   
7 byssos meta poikilias ex Augyptou egeneto soi str�mn� tou peritheinai soi doxan  

          Linen with embroidery from out of Egypt was to you for a strewn bed, to put upon you glory,  

kai peribalein se huakinthon kai porphyran ek t�n n�s�n Elisai kai egeneto peribolaia sou.  

          and to clothe you in blue and purple from the islands of Elishah; and they became your wraps.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JILAG  DND  JA  EID  XEV  JINKG  JL  MIHY  EID  CEX@E  OECIV  IAYI 8 

:¢¹‹́�¸ƒ¾‰ †´L·† ¢́ƒ E‹́† šŸ˜ ¢¹‹µ÷́�¼‰ ¢́� �‹¹Š́" E‹́† …µ‡̧šµ‚̧‡ ‘Ÿ…‹¹˜ ‹·ƒ̧"¾‹ ‰ 

8. yosh’bey Tsidon w’Ar’wad hayu shatim lak chakamayik Tsor hayu bak hemah chob’layik. 
 

Eze27:8 The inhabitants of Sidon and Arvad were rowers to you;  
your wise men, O Tyre, were in you; they were your pilots. 
 

‹8› καὶ οἱ ἄρχοντές σου οἱ κατοικοῦντες Σιδῶνα καὶ Αράδιοι ἐγένοντο κωπηλάται σου·   
οἱ σοφοί σου, Σορ, οἳ ἦσαν ἐν σοί, οὗτοι κυβερνῆταί σου.   
8 kai hoi archontes sou hoi katoikountes Sid�na kai Aradioi egenonto k�p�latai sou;   

          And your rulers, the ones dwelling in Sidon, and Arvad became your oarsmen.  

hoi sophoi sou, Sor, hoi �san en soi, houtoi kybern�tai sou.  

          Your wise men, O Sor, the ones who were among you, these were your navigators. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MID  ZEIP@-LK  JWCA  IWIFGN  JA  EID  DINKGE  LAB  IPWF 9 

:JAXRN  AXRL  JA  EID  MDIGLNE   

 �´Iµ† œŸI¹’»‚-�´J ¢·™̧…¹A ‹·™‹¹ˆ¼‰µ÷ ¢́ƒ E‹́† ́†‹¶÷´�¼‰µ‡ �µƒ̧„ ‹·’̧™¹ˆ Š 

:¢·ƒ́š¼”µ÷ ƒ¾š¼”µ� ¢́ƒ E‹́† �¶†‹·‰´Kµ÷E 
9. ziq’ney G’bal wachakameyah hayu bak machaziqey bid’qek kal-‘anioth hayam  

umalacheyhem hayu bak la`arob ma`arabek. 
 

Eze27:9 The elders of Gebal and her wise men were with you reinforcing your seams;  
all the ships of the sea and their sailors were with you, to exchange your merchandise. 
 

‹9› οἱ πρεσβύτεροι Βυβλίων καὶ οἱ σοφοὶ αὐτῶν ἦσαν ἐν σοί, οὗτοι ἐνίσχυον τὴν βουλήν σου·   
καὶ πάντα τὰ πλοῖα τῆς θαλάσσης καὶ οἱ κωπηλάται αὐτῶν ἐγένοντό σοι ἐπὶ δυσµὰς δυσµῶν.   
9 hoi presbyteroi Bybli�n kai hoi sophoi aut�n �san en soi, houtoi enischuon t�n boul�n sou;   

          The elders of the Biblians, and their wise men who were among you,  

                                                                     these grew in strength for your counsel.  

kai panta ta ploia t�s thalass�s kai hoi k�p�latai aut�n egenonto soi epi dysmas dysm�n.  

          And all the boats of the sea and their oarsmen came to you from the descent of the west.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OBN  JZNGLN  IYP@  JLIGA  EID  HETE  CELE  QXT 10 

:JXCD  EPZP  DND  JA-ELZ  RAEKE 

‘·„́÷ ¢·U̧÷µ‰¸�¹÷ ‹·"̧’µ‚ ¢·�‹·‰¸ƒ E‹́† ŠE–E …E�¸‡ “µš́P ‹ 

:¢·š́…¼† E’̧œ́’ †´L·† ¢́ƒ-EK¹U ”µƒŸ�̧‡ 
10. Paras w’Lud uPhut hayu b’cheylek ‘an’shey mil’cham’tek magen  

w’koba` tilu-bak hemah nath’nu hadarek. 
 

Eze27:10 Persia and Lud and Put were in your army, men of war.  
They hung shield and helmet in you; they set forth your splendor. 
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‹10› Πέρσαι καὶ Λυδοὶ καὶ Λίβυες ἦσαν ἐν τῇ δυνάµει σου, ἄνδρες πολεµισταί σου πέλτας  
καὶ περικεφαλαίας ἐκρέµασαν ἐν σοί, οὗτοι ἔδωκαν τὴν δόξαν σου.   
10 Persai kai Lydoi kai Libues �san en tÿ dynamei sou, andres polemistai sou peltas  

          Persians and Lidians and Libyans were among your force men, of your warriors – shields  

kai perikephalaias ekremasan en soi, houtoi ed�kan t�n doxan sou.  

          and helmets they hung among you; these gave you glory.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICNBE  AIAQ  JIZENEG-LR  JLIGE  CEX@  IPA 11 

:JITI  ELLK  DND  AIAQ  JIZENEG-LR  ELZ  MDIHLY  EID  JIZELCBNA 

 �‹¹…´Lµ„̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ ¢¹‹µœŸ÷Ÿ‰-�µ” ¢·�‹·‰¸‡ …µ‡̧šµ‚ ‹·’̧A ‚‹ 

:¢·‹̧–́‹ E�¸�´J †´L·† ƒ‹¹ƒ́“ ¢¹‹µœŸ÷Ÿ‰-�µ” EK¹U �¶†‹·Ş̌�¹" E‹́† ¢¹‹µœŸ�¸C¸„¹÷̧A 
11. b’ney ‘Ar’wad w’cheylek `al-chomothayik sabib w’Gammadim  

b’mig’d’lothayik hayu shil’teyhem tilu `al-chomothayik sabib hemah kal’lu yaph’yek. 
 

Eze27:11 The sons of Arvad and your army were on your walls, all around, and the Gammadim  
were in your towers. They hung their shields on your walls all around; they perfected your beauty. 
 

‹11› υἱοὶ Αραδίων καὶ ἡ δύναµίς σου ἐπὶ τῶν τειχέων σου φύλακες ἐν τοῖς πύργοις σου ἦσαν, τὰς 
φαρέτρας αὐτῶν ἐκρέµασαν ἐπὶ τῶν ὅρµων σου κύκλῳ·  οὗτοι ἐτελείωσάν σου τὸ κάλλος.   
11 huioi Aradi�n kai h� dynamis sou epi t�n teiche�n sou phylakes en tois pyrgois sou �san,  

          Sons of Arvad, and your force were upon your walls in your towers were guards.  

tas pharetras aut�n ekremasan epi t�n horm�n sou kyklŸ;  houtoi etelei�san sou to kallos.  

          their quivers They hung upon your moorings, round about these they perfected your beauty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LICA  LFXA  SQKA  OED-LK  AXN  JZXGQ  YIYXZ 12 

:JIPEAFR  EPZP  ZXTERE 

 �‹¹…¸A �¶ˆ¸šµA •¶“¶�̧A ‘Ÿ†-�´J ƒ¾š·÷ ¢·U̧šµ‰¾“ "‹¹"̧šµU ƒ‹ 

:¢¹‹́’Ÿƒ̧ˆ¹” E’̧œ́’ œ¶š¶–Ÿ”̧‡ 
12. Tar’shish sochar’tek merob kal-hon b’keseph bar’zel b’dil w’`ophereth nath’nu `iz’bonayik. 
 

Eze27:12 Tarshish was your customer because of the abundance of  
all kinds of wealth; with silver, iron, tin and lead they gave for your wares. 
 

‹12› Καρχηδόνιοι ἔµποροί σου ἀπὸ πλήθους πάσης ἰσχύος σου, ἀργύριον  
καὶ χρυσίον καὶ σίδηρον καὶ κασσίτερον καὶ µόλυβον ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου.   
12 Karch�donioi emporoi sou apo pl�thous pas�s ischuos sou,  

          Carthaginians were your merchants because of the abundance of all  your strength.  

argyrion kai chrysion kai sid�ron kai kassiteron kai molybon ed�kan t�n agoran sou.  

          Silver, and gold, and iron, and tin, and lead they put in your market.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JAXRN  EPZP  ZYGP  ILKE  MC@  YTPA  JILKX  DND  JYNE  LAZ  OEI 13 

:¢·ƒ́š¼”µ÷ E’̧œ́’ œ¶"¾‰¸’ ‹·�¸�E �́…´‚ "¶–¶’̧A ¢¹‹́�¸�¾š †´L·† ¢¶"¶÷́‡ �µƒºU ‘´‡́‹ „‹ 

13. Yawan Tubal waMeshek hemah rok’layik b’nephesh ‘adam  

uk’ley n’chosheth nath’nu ma`arabek. 
 

Eze27:13 Javan, Tubal and Meshech, they were your merchants;  
with the souls of men and vessels of bronze they gave for your merchandise. 
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‹13› ἡ Ἑλλὰς καὶ ἡ σύµπασα καὶ τὰ παρατείνοντα, οὗτοι ἐνεπορεύοντό σοι ἐν ψυχαῖς ἀνθρώπων 
καὶ σκεύη χαλκᾶ ἔδωκαν τὴν ἐµπορίαν σου.   
13 h� Hellas kai h� sympasa kai ta parateinonta, houtoi eneporeuonto soi en psychais anthr�p�n  

          The Greek and the whole world, and the places extending; these traded with you in lives of men;  

kai skeu� chalka ed�kan t�n emporian sou.  

          and items of brass they gave for your trade.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIPEAFR  EPZP  MICXTE  MIYXTE  MIQEQ  DNXBEZ  ZIAN 14 

:¢¹‹́’Ÿƒ̧ˆ¹” E’̧œ́’ �‹¹…´ş̌–E �‹¹"́š́–E �‹¹“E“ †´÷̧šµ„ŸU œ‹·A¹÷ …‹ 

14. miBeyth togar’mah susim upharashim uph’radim nath’nu `iz’bonayik. 
 

Eze27:14 Those from Beth-togarmah gave horses and war horses and mules for your wares. 
 

‹14› ἐξ οἴκου Θεργαµα ἵππους καὶ ἱππεῖς ἔδωκαν ἀγοράν σου.   
14 ex oikou Thergama hippous kai hippeis ed�kan agoran sou.  

          From out of the house of Torgarmah, horses and horsemen they gave for your market.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OY  ZEPXW  JCI  ZXGQ  MIAX  MII@  JILKX  OCC  IPA 15 

:JXKY@  EAIYD  MIPAEDE 

‘·" œŸ’̧šµ™ ¢·…´‹ œµš¾‰¸“ �‹¹Aµš �‹¹I¹‚ ¢¹‹µ�¸�¾š ‘́…¸… ‹·’̧A ‡Š 

:¢·š́J̧"¶‚ Eƒ‹¹"·† �‹¹’̧ƒŸ†¸‡ 
15. b’ney D’dan rok’layik ‘iim rabbim s’chorath yadek qar’noth shen w’hob’nim heshibu ‘esh’karek. 
 

Eze27:15 The sons of Dedan were your merchants.  
Many coastlands were the traffic of your hand.  Tusks of ivory and ebony they brought as your gift. 
 

‹15› υἱοὶ Ῥοδίων ἔµποροί σου ἀπὸ νήσων ἐπλήθυναν τὴν ἐµπορίαν σου ὀδόντας ἐλεφαντίνους,  
καὶ τοῖς εἰσαγοµένοις ἀντεδίδους τοὺς µισθούς σου,  
15 huioi Hrodi�n emporoi sou apo n�s�n epl�thynan t�n emporian sou odontas elephantinous,  

          The sons of the Rhodians were your merchants; from the islands they multiplied your trade, 

                                                                                                           even teeth of ivory; 

kai tois eisagomenois antedidous tous misthous sou, 

          and to the ones bringing you repaid with your wages, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UEAE  DNWXE  ONBX@  JTPA  JIYRN  AXN  JZXGQ  MX@ 16 

:JIPEAFRA  EPZP  CKCKE  ZN@XE 

 —EƒE †´÷̧™¹ş̌‡ ‘́÷´B̧šµ‚ ¢¶–¾’̧A ¢¹‹́ā¼”µ÷ ƒ¾š·÷ ¢·U̧šµ‰¾“ �´š¼‚ ˆŠ 

:¢¹‹́’Ÿƒ̧ˆ¹”̧A E’̧œ́’ …¾J̧…µ�¸‡ œ¾÷‚́ş̌‡ 
16. ‘Aram sochar’tek merob ma`asayik b’nophek ‘ar’gaman  

w’riq’mah ubuts w’ra’moth w’kad’kod nath’nu b’`iz’bonayik. 
 

Eze27:16 Aram was your trader because of the abundance of your goods;  
they gave for your wares with emeralds, purple, embroidered work, fine linen, coral and rubies. 
 

‹16› ἀνθρώπους ἐµπορίαν σου ἀπὸ πλήθους τοῦ συµµίκτου σου,  
στακτὴν καὶ ποικίλµατα ἐκ Θαρσις, καὶ Ραµωθ καὶ Χορχορ ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου.   
16 anthr�pous emporian sou apo pl�thous tou symmiktou sou, stakt�n kai poikilmata ek Tharsis,  
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          of men for your trading from  the multitude of your consolidation;  

                                                                    balsam, and colored works from out of Tharsis;  

kai Ram�th kai Chorchor ed�kan t�n agoran sou.  

          and Ramoth and Chohor gave for your market.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  BPTE  ZIPN  IHGA  JILKX  DND  L@XYI  UX@E  DCEDI 17 

:JAXRN  EPZP  IXVE  ONYE  YACE 

 „µMµ–E œ‹¹M¹÷ ‹·H¹‰¸A ¢¹‹́�¸�¾š †´L·† �·‚́ş̌ā¹‹ —¶š¶‚̧‡ †´…E†´‹ ˆ‹ 

:¢·ƒ́š¼”µ÷ E’̧œ́’ ‹¹š¾˜́‡ ‘¶÷¶"́‡ "µƒ̧…E 
17. Yahudah w’erets Yis’ra’El hemah rok’layik b’chitey Minnith  

uphanag ud’bash washemen watsori nath’nu ma`arabek. 
 

Eze27:17 Yahudah and the land of Yisrael, they were your merchants;  
with the wheat of Minnith, cakes, honey, oil and balm they gave for your goods. 
 

‹17› Ιουδας καὶ οἱ υἱοὶ τοῦ Ισραηλ, οὗτοι ἔµποροί σου ἐν σίτου πράσει καὶ µύρων  
καὶ κασίας, καὶ πρῶτον µέλι καὶ ἔλαιον καὶ ῥητίνην ἔδωκαν εἰς τὸν σύµµικτόν σου.   
17 Ioudas kai hoi huioi tou Isra�l, houtoi emporoi sou en sitou prasei kai myr�n kai kasias,  

          Judah, and the sons of Israel, these were your merchants in the sale of grain  

                                                                                                     and ointments and cassia:  

kai pr�ton meli kai elaion kai hr�tin�n ed�kan eis ton symmikton sou.  

          and foremost honey and olive oil and balm they gave unto your consolidation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XGV  XNVE  OEALG  OIIA  OED-LK  AXN  JIYRN  AXA  JZXGQ  WYNC 18 

:šµ‰´˜ š¶÷¶˜̧‡ ‘ŸA̧�¶‰ ‘‹·‹̧A ‘Ÿ†-�´J ƒ¾š·÷ ¢¹‹µā¼”µ÷ ƒ¾ş̌A ¢·U̧šµ‰¾“ ™¶ā¶LµC ‰‹ 

18. Dameseq sochar’tek b’rob ma`asayik merob kal-hon b’yeyn Chel’bon w’tsemer tsachar. 
 

Eze27:18 Damascus was your trader because of the abundance of your goods,  
because of the abundance of all kinds of wealth, because of the wine of Helbon and white wool. 
 

‹18› ∆αµασκὸς ἔµπορός σου ἐκ πλήθους πάσης δυνάµεώς σου·   
οἶνος ἐκ Χελβων καὶ ἔρια ἐκ Μιλήτου·   
18 Damaskos emporos sou ek pl�thous pas�s dyname�s sou;  oinos ek Chelb�n kai eria ek Mil�tou;  

          Damascus was your trade in the abundance of all your power;  

                                                          wine from Helbon, and wool shining from Miletus.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCW  ZEYR  LFXA  EPZP  JIPEAFRA  LFE@N  OEIE  OCE 19 

:DID  JAXRNA  DPWE 

 †¶’́™̧‡ †´C¹™ œŸ"́” �¶ˆ¸šµA EḾœ́’ ¢¹‹µ’Ÿƒ̧ˆ¹”¸A �´FE‚̧÷ ‘́‡́‹̧‡ ‘´…¸‡ Š‹ 

:†´‹́† ¢·ƒ́š¼”µ÷̧A 
19. w’Dan w’Yawan m’uzzal b’`iz’bonayik nathanu bar’zel `ashoth qidah  

w’qaneh b’ma`arabek hayah. 
 

Eze27:19 And Dan and Javan going about gave for your wares;  
smooth iron, cassia and cane were among your goods. 
 

‹19› καὶ οἶνον εἰς τὴν ἀγοράν σου ἔδωκαν.   
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ἐξ Ασηλ σίδηρος εἰργασµένος καὶ τροχὸς ἐν τῷ συµµίκτῳ σού ἐστιν.   
19 kai oinon eis t�n agoran sou ed�kan.   

          and they brought wine into your markets.  

ex As�l sid�ros eirgasmenos kai trochos en tŸ symmiktŸ sou estin.  

           Out of Asel came wrought iron, and wheels among your consolidation are.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAKXL  YTG-ICBAA  JZLKX  OCC 20 

:†´A̧�¹ş̌� "¶–¾‰-‹·…¸„¹ƒ̧ƒ ¢·U̧�µ�¾š ‘́…¸C � 

20. D’dan rokal’tek b’big’dey-chophesh l’rik’bah. 
 

Eze27:20 Dedan was your merchant in loose clothes for riding. 
 

‹20› ∆αιδαν ἔµποροί σου µετὰ κτηνῶν ἐκλεκτῶν εἰς ἅρµατα.   
20 Daidan emporoi sou meta kt�n�n eklekt�n eis harmata.  

          Dedan were your merchants with animals choice for chariots.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXKA  JCI  IXGQ  DND  XCW  I@IYP-LKE  AXR 21 

:JIXGQ  MA  MICEZRE  MILI@E 

 �‹¹š́�̧A ¢·…´‹ ‹·š¼‰¾“ †´L·† š́…·™ ‹·‚‹¹ā̧’-�´�̧‡ ƒµš¼” ‚� 

:¢¹‹́š¼‰¾“ �́A �‹¹…EUµ”̧‡ �‹¹�‹·‚̧‡ 
21. `Arab w’kal-n’si’ey Qedar hemah socharey yadek b’karim w’eylim w’`atudim bam socharayik. 
 

Eze27:21 Arabia and all the princes of Kedar, they were your traders of your hand,  
in lambs, rams and goats; in them was your trade. 
 

‹21› ἡ Ἀραβία καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες Κηδαρ, οὗτοι ἔµποροί σου διὰ χειρός σου,  
καµήλους καὶ κριοὺς καὶ ἀµνοὺς ἐν οἷς ἐµπορεύονταί σε.   
21 h� Arabia kai pantes hoi archontes K�dar, houtoi emporoi sou dia cheiros sou,  

          Arabia and all the rulers of Kedar, these were your merchants trading through your hand  

kam�lous kai krious kai amnous en hois emporeuontai se.  

          camels, and lambs, and rams in which they traded with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MYA-LK  Y@XA  JILKX  DND  DNRXE  @AY  ILKX 22 

:JIPEAFR  EPZP  ADFE  DXWI  OA@-LKAE 

 �¶ā¾A-�´J "‚¾ş̌A ¢¹‹́�¸�¾š †´L·† †´÷¸”µş̌‡ ‚́ƒ̧" ‹·�¸�¾š ƒ� 

:¢¹‹́’Ÿƒ̧ˆ¹” E’̧œ́’ ƒ́†´ˆ¸‡ †´š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚-�´�¸ƒE 
22. rok’ley Sh’ba’ w’Ra`’mah hemah rok’layik b’ro’sh kal-bosem  

ub’kal-‘eben y’qarah w’zahab nath’nu `iz’bonayik. 
 

Eze27:22 The merchants of Sheba and Raamah, they were your merchants; with the chief of all spices,  
and with every precious stone and gold, they gave for your wares. 
 

‹22› ἔµποροι Σαβα καὶ Ραγµα, οὗτοι ἔµποροί σου µετὰ πρώτων ἡδυσµάτων  
καὶ λίθων χρηστῶν καὶ χρυσίον ἔδωκαν τὴν ἀγοράν σου.   
22 emporoi Saba kai Ragma, houtoi emporoi sou meta pr�t�n h�dysmat�n  

          The merchants were Sheba and Raamah, these were your merchants with foremost of spices,  

kai lith�n chr�st�n kai chrysion ed�kan t�n agoran sou.  
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          and stones precious; and gold they gave for your market.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZLKX  CNLK  XEY@  @AY  ILKX  OCRE  DPKE  OXG 23 

:¢·U̧�µ�¾š …µ÷¸�¹J šEVµ‚ ‚́ƒ̧" ‹·�¸�¾š ‘¶…¶”´‡ †·Mµ�̧‡ ‘´š́‰ „� 

23. Charan w’Kanneh wa`Eden rok’ley Sh’ba’ ‘Ashshur Kil’mad rokal’tek. 
 

Eze27:23 Haran, Canneh, Eden, the traders of Sheba, Asshur and Chilmad were your merchants. 
 

‹23› Χαρραν καὶ Χαννα, οὗτοι ἔµποροί σου.  Ασσουρ καὶ Χαρµαν ἔµποροί σου  
23 Charran kai Channa, houtoi emporoi sou.  Assour kai Charman emporoi sou 

          Haran and  Canneh, these were your merchants; Assyria and Chilmad were your merchants; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNWXE  ZLKZ  INELBA  MILLKNA  JILKX  DND 24 

:JZLKXNA  MIFX@E  MIYAG  MILAGA  MINXA  IFPBAE 

†´÷¸™¹ş̌‡ œ¶�·�¸U ‹·÷Ÿ�¸„¹A �‹¹�º�¸�µ÷̧ƒ ¢¹‹µ�¸�¾š †´L·† …� 

:¢·U̧�º�̧šµ÷¸A �‹¹ˆºš¼‚µ‡ �‹¹"ºƒ¼‰ �‹¹�´ƒ¼‰µA �‹¹÷¾ş̌A ‹·ˆ¸’¹„̧ƒE 
24. hemah rok’layik b’mak’lulim big’lomey t’keleth w’riq’mah  

ub’gin’zey b’romim bachabalim chabushim wa’aruzim b’mar’kul’tek. 
 

Eze27:24 They were your merchants in choice things, in purple cloths and embroidered work,  
and in carpets of many colors, with tightly bound cords, and cedars among your merchandise. 
 

‹24› φέροντες ἐµπορίαν ὑάκινθον καὶ θησαυροὺς ἐκλεκτοὺς δεδεµένους σχοινίοις καὶ κυπαρίσσινα.   
24 pherontes emporian huakinthon kai th�saurous eklektous dedemenous schoiniois kai kyparissina.  

          bringing trade of blue, and treasures choice being bound in rough cords, and cypress.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ALA  C@N  ICAKZE  I@LNZE  JAXRN  JIZEXY  YIYXZ  ZEIP@ 25 

:�‹¹Lµ‹ ƒ·�¸A …¾‚̧÷ ‹¹…¸A̧�¹Uµ‡ ‹¹‚̧�´L¹Uµ‡ ¢·ƒ́š¼”µ÷ ¢¹‹µœŸš́" "‹¹"̧šµU œŸI¹’»‚ †� 

25. ‘anioth Tar’shish sharothayik ma`arabek watimal’i watik’b’di m’od b’leb yamim. 
 

Eze27:25 The ships of Tarshish were the travelers for your merchandise.  
And you were filled and were very glorious in the heart of the seas.  
 

‹25› πλοῖα ἔµποροί σου ἐν τῷ πλήθει ἐν τῷ συµµίκτῳ σου,  
καὶ ἐνεπλήσθης καὶ ἐβαρύνθης σφόδρα ἐν καρδίᾳ θαλάσσης.   
25 ploia emporoi sou en tŸ pl�thei en tŸ symmiktŸ sou,  

          Ships were your merchants in the abundance, with your consolidations.  

kai enepl�sth�s kai ebarynth�s sphodra en kardia� thalass�s.  

          And you were filled up and weighed down exceedingly in the heart of the seas.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ALA  JXAY  MICWD  GEX  JZ@  MIHYD  JE@IAD  MIAX  MINA 26 

:�‹¹Lµ‹ ƒ·�¸A ¢·š́ƒ̧" �‹¹…´Rµ† µ‰Eš ¢́œ¾‚ �‹¹Š́Vµ† ¢E‚‹¹ƒ½† �‹¹Aµš �¹‹µ÷¸A ‡� 

26. b’mayim rabbim hebi’uk hashatim ‘othak ruach haqadim sh’barek b’leb yamim. 
 

Eze27:26 Your rowers have brought you into great waters;  
the east wind has broken you in the heart of the seas. 
 

‹26› ἐν ὕδατι πολλῷ ἦγόν σε οἱ κωπηλάται σου·   
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τὸ πνεῦµα τοῦ νότου συνέτριψέν σε ἐν καρδίᾳ θαλάσσης.   
26 en hydati pollŸ �gon se hoi k�p�latai sou;  to pneuma tou notou synetripsen se en kardia� thalass�s.  

          into water much led you Your oarsmen; the wind of the south broke you in the heart of the sea. 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  JWCA  IWIFGN  JILAGE  JIGLN  JAXRN  JIPEAFRE  JPED 27 

  JA-XY@  JZNGLN  IYP@-LKE  JAXRN  IAXRE 
:JZLTN  MEIA  MINI  ALA  ELTI  JKEZA  XY@  JLDW-LKAE 

 ¢·™̧…¹ƒ ‹·™‹¹ˆ¼‰µ÷ ¢¹‹́�¸ƒ¾‰¸‡ ¢¹‹µ‰´Kµ÷ ¢·ƒ́š¼”µ÷ ¢¹‹µ’Ÿƒ̧ˆ¹”¸‡ ¢·’Ÿ† ˆ� 

 ¢́A-š¶"¼‚ ¢·U̧÷µ‰¸�¹÷ ‹·"̧’µ‚-�´�¸‡ ¢·ƒ́š¼”µ÷ ‹·ƒ̧š¾”̧‡ 
:¢·U̧�µPµ÷ �Ÿ‹̧A �‹¹Lµ‹ ƒ·�¸A E�¸P¹‹ ¢·�Ÿœ̧A š¶"¼‚ ¢·�´†¸™-�´�̧ƒE 

27. honek w’`iz’bonayik ma`arabek malachayik w’chob’layik machaziqey bid’qek  

w’`or’bey ma`arabek w’kal-‘an’shey mil’cham’tek ‘asher-bak ub’kal-q’halek  

‘asher b’thokek yip’lu b’leb yamim b’yom mapal’tek. 
 

Eze27:27 Your wealth, and your wares, your goods, and your seamen,  
and your sailers reinforcing your seams, and the traders of your goods,  
and all your men of war who are in you, with all your assembly that is in your midst,  
shall fall into the heart of the seas on the day of your overthrow. 
 

‹27› ἦσαν δυνάµεις σου καὶ ὁ µισθός σου καὶ τῶν συµµίκτων σου καὶ οἱ κωπηλάται σου  
καὶ οἱ κυβερνῆταί σου καὶ οἱ σύµβουλοί σου καὶ οἱ σύµµικτοί σου ἐκ τῶν συµµίκτων σου  
καὶ πάντες οἱ ἄνδρες οἱ πολεµισταί σου οἱ ἐν σοὶ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή σου ἐν µέσῳ σου,  
πεσοῦνται ἐν καρδίᾳ θαλάσσης ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς πτώσεώς σου.   
27 �san dynameis sou kai ho misthos sou kai t�n symmikt�n sou kai hoi k�p�latai sou  

          Your force, and your wage, and your consolidations, and your oarsmen,  

kai hoi kybern�tai sou kai hoi symbouloi sou kai hoi symmiktoi sou ek t�n symmikt�n sou  

           and your navigators, and your counselors,  
                                                         and your consolidations from out of your consolidations,  

kai pantes hoi andres hoi polemistai sou hoi en soi kai pasa h� synag�g� sou en mesŸ sou,  

           and all the men, your warriors among you; and whole gathering your in the midst of you  

pesountai en kardia� thalass�s en tÿ h�mera� t�s pt�se�s sou.  

           shall fall in the heart of the sea in the day of your downfall.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEYXBN  EYRXI  JILAG  ZWRF  LEWL 28 

:œŸ"¾ş̌„¹÷ E"¼”¸š¹‹ ¢¹‹́�¸ƒ¾‰ œµ™¼”µˆ �Ÿ™̧� ‰� 

28. l’qol za`aqath chob’layik yir’`ashu mig’roshoth. 
 

Eze27:28 At the sound of the cry of your sailers the pasture lands shall shake. 
 

‹28› πρὸς τὴν φωνὴν τῆς κραυγῆς σου οἱ κυβερνῆταί σου φόβῳ φοβηθήσονται,  
28 pros t�n ph�n�n t�s kraug�s sou hoi kybern�tai sou phobŸ phob�th�sontai, 

          At the sound of your cry your navigators with fear shall be afraid. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILAG  LK  MIGLN  HEYN  IYTZ  LK  MDIZEIP@N  ECXIE 29 

:ECNRI  UX@D-L@  MID 

 ‹·�¸ƒ¾‰ �¾J �‹¹‰´Kµ÷ ŠŸ"́÷ ‹·ā̧–¾U �¾J �¶†‹·œŸI¹’»‚·÷ E…¸š́‹̧‡ Š� 
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:E…¾÷¼”µ‹ —¶š́‚́†-�¶‚ �´Iµ† 
29. w’yar’du me’aniotheyhem kol toph’sey mashot malachim kol chob’ley hayam  

‘el-ha’arets ya`amodu. 
 

Eze27:29 All who handle the oar, the seamen and all the sailors of the sea shall come down  
from their ships; They shall stand on the land, 
 

‹29› καὶ καταβήσονται ἀπὸ τῶν πλοίων πάντες οἱ κωπηλάται σου  
καὶ οἱ ἐπιβάται καὶ οἱ πρωρεῖς τῆς θαλάσσης ἐπὶ τὴν γῆν στήσονται  
29 kai katab�sontai apo t�n ploi�n pantes hoi k�p�latai sou  

          And shall go down from their boats all your oarsmen,  

kai hoi epibatai kai hoi pr�reis t�s thalass�s epi t�n g�n st�sontai 

          and the crewmen, and the captains of the sea; upon the ground they shall stand. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXN  EWRFIE  MLEWA  JILR  ERINYDE 30 

:EYLTZI  XT@A  MDIY@X-LR  XTR  ELRIE 

†´š́÷ E™¼”¸ˆ¹‹̧‡ �´�Ÿ™̧A ¢¹‹µ�´” E”‹¹÷¸"¹†¸‡ � 

:E"́KµP̧œ¹‹ š¶–·‚́A �¶†‹·"‚́š-�µ” š́–́” E�¼”µ‹̧‡ 
30. w’hish’mi`u `alayik b’qolam w’yiz’`aqu marah  

w’ya`alu `aphar `al-ra’sheyhem ba’epher yith’palashu. 
 

Eze27:30 And they shall make their voice heard over you and shall cry bitterly.  
They shall cast dust on their heads, they shall wallow in ashes. 
 

‹30› καὶ ἀλαλάξουσιν ἐπὶ σὲ τῇ φωνῇ αὐτῶν καὶ κεκράξονται πικρὸν  
καὶ ἐπιθήσουσιν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτῶν γῆν καὶ σποδὸν ὑποστρώσονται.   
30 kai alalaxousin epi se tÿ ph�nÿ aut�n kai kekraxontai pikron  

          And they shall shout over you with their voice, and shall cry out bitterly,  

kai epith�sousin epi t�n kephal�n aut�n g�n kai spodon hypostr�sontai.  

          and shall place earth upon their head, and of ashes shall spread a bed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN  CTQN  YTP-XNA  JIL@  EKAE  MIWY  EXBGE  DGXW  JIL@  EGIXWDE 31 

:š́÷ …·P̧“¹÷ "¶–¶’-šµ÷¸A ¢¹‹µ�·‚ E�´ƒE �‹¹Rµā Eş̌„́‰¸‡ †´‰¸š́™ ¢¹‹µ�·‚ E‰‹¹ş̌™¹†¸‡ ‚� 

31. w’hiq’richu ‘elayik qar’chah w’chag’ru saqim ubaku ‘elayik b’mar-nephesh mis’ped mar. 
 

Eze27:31 And they shall be bald for you, and gird with sackcloth;  
and they shall weep for you with bitterness of soul with bitter wailing. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MID  JEZA  DNCK  XEVK  IN  JILR  EPPEWE  DPIW  MDIPA  JIL@  E@YPE 32 

:�´Iµ† ¢Ÿœ̧A †´÷º…¸J šŸ˜̧� ‹¹÷ ¢¹‹́�´” E’̧’Ÿ™̧‡ †´’‹¹™ �¶†‹¹’̧A ¢¹‹µ�·‚ E‚̧ā́’̧‡ ƒ� 

32. w’nas’u ‘elayik b’nihem qinah w’qon’nu `alayik mi k’Tsor k’dumah b’thok hayam. 
 

Eze27:32 And, in their wailing they shall take up a lamentation for you and lament over you:  
who is like Tyre, as her who is quiet in the midst of the sea? 
 

‹32› καὶ λήµψονται οἱ υἱοὶ αὐτῶν ἐπὶ σὲ θρῆνον καὶ θρήνηµά Σόρ.  
32 kai l�mpsontai hoi huioi aut�n epi se thr�non kai thr�n�ma Sor 

          shall take Their sons over you a lamentation, even a lamentation for Sor, saying 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  JIPED  AXA  MIAX  MINR  ZRAYD  MININ  JIPEAFR  Z@VA 33 

:UX@-IKLN  ZXYRD  JIAXRNE 

 ¢¹‹µ’Ÿ† ƒ¾ş̌A �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ̧Uµ”µA̧ā¹† �‹¹LµI¹÷ ¢¹‹µ’Ÿƒ̧ˆ¹” œ‚·˜̧A „� 

:—¶š́‚-‹·�̧�µ÷ ̧U̧šµ"½”¶† ¢¹‹µƒ́š¼”µ÷E 
33. b’tse’th `iz’bonayik miyamim his’ba`at’ `amim rabbim b’rob honayik  

uma`arabayik he`eshar’t’ mal’key-‘arets. 
 

Eze27:33 When your wares went out from the seas, you satisfied many peoples;  
with the abundance of your wealth and your merchandise You enriched the kings of earth. 
 

‹33› Πόσον τινὰ εὗρες µισθὸν ἀπὸ τῆς θαλάσσης;  ἐνέπλησας ἔθνη ἀπὸ τοῦ πλήθους σου  
καὶ ἀπὸ τοῦ συµµίκτου σου ἐπλούτισας πάντας βασιλεῖς τῆς γῆς.   
33 Poson tina heures misthon apo t�s thalass�s?  enepl�sas ethn� apo tou pl�thous sou  

          How much did you find wage from the sea? You filled up nations from your abundance,  

kai apo tou symmiktou sou eploutisas pantas basileis t�s g�s.  

          and from your consolidation you enriched all the kings of the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELTP  JKEZA  JLDW-LKE  JAXRN  MIN-IWNRNA  MININ  ZXAYP  ZR 34 

:E�´–́’ ¢·�Ÿœ̧A ¢·�´†¸™-�´�¸‡ ¢·ƒ́š¼”µ÷ �¹‹́÷-‹·Rµ÷¼”µ÷¸A �‹¹LµI¹÷ œ¶š¶A̧"¹’ œ·” …� 

34. `eth nish’bereth miyamim b’ma`amaqey-mayim ma`arabek w’kal-q’halek b’thokek naphalu. 
 

Eze27:34 Now that you are broken by the seas in the depths of the waters,  
Your merchandise and all your company have fallen in the midst of you. 
 

‹34› νῦν συνετρίβης ἐν θαλάσσῃ, ἐν βάθει ὕδατος·  ὁ σύµµικτός σου  
καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή σου ἐν µέσῳ σου ἔπεσον, πάντες οἱ κωπηλάται σου.   
34 nyn synetrib�s en thalassÿ, en bathei hydatos;  ho symmiktos sou  

          But now you are broken in the sea; is in the depth of the water your consolidation  

kai pasa h� synag�g� sou en mesŸ sou epeson, pantes hoi k�p�latai sou.  

          and all your gathering in your midst. fell All your oarsmen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPT  ENRX  XRY  EXRY  MDIKLNE  JILR  ENNY  MII@D  IAYI  LK 35 

:�‹¹’́P E÷¼”´š šµ”µā Eš¼”́ā �¶†‹·�̧�µ÷E ¢¹‹́�´” E÷̧÷´" �‹¹I¹‚́† ‹·ƒ̧"¾‹ �¾J †� 

35. kol yosh’bey ha’iim sham’mu `alayik umal’keyhem sa`aru sa`ar ra`amu panim. 
 

Eze27:35 All the inhabitants of the coastlands are appalled at you,  
and their kings are horribly terrified; They are troubled in countenance. 
 

‹35› πάντες οἱ κατοικοῦντες τὰς νήσους ἐστύγνασαν ἐπὶ σέ,  
καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἐκστάσει ἐξέστησαν, καὶ ἐδάκρυσεν τὸ πρόσωπον αὐτῶν.   
35 pantes hoi katoikountes tas n�sous estygnasan epi se,  

          All the ones dwelling the islands shall be gloomy over you,  

kai hoi basileis aut�n ekstasei exest�san, kai edakrysen to pros�pon aut�n.  

          and their kings with a change of state shall be amazed,  

                                                                and shall burst into tears their countenance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CR  JPI@E  ZIID  ZEDLA  JILR  EWXY  MINRA  MIXGQ 36 

“ :�´�Ÿ”-…µ” ¢·’‹·‚̧‡ œ‹¹‹́† œŸ†´KµA ¢¹‹́�´” E™̧š́" �‹¹Lµ”́A �‹¹š¼‰¾“ ‡� 
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36. socharim ba`amim shar’qu `alayik balahoth hayith w’eynek `ad-`olam. 
 

Eze27:36 The merchants among the peoples hiss at you;  
You have become terrified and you shall not be forever. 
 

‹36› ἔµποροι ἀπὸ ἐθνῶν ἐσύρισάν σε·  ἀπώλεια ἐγένου καὶ οὐκέτι ἔσῃ εἰς τὸν αἰῶνα.    
36 emporoi apo ethn�n esyrisan se;  ap�leia egenou kai ouketi esÿ eis ton ai�na.    

          Merchants from the nations whistled at you; for destruction you became,  

                                                                      and no longer shall you be into the eon. 
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 28 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze28:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze28:1 The word of JWJY came to me, saying, 
 

‹28:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JAL  DAB  ORI  DEDI  IPC@  XN@-DK  XV  CIBPL  XN@  MC@-OA 2 

MINI  ALA  IZAYI  MIDL@  AYEN  IP@  L@  XN@ZE   
:MIDL@  ALK  JAL  OZZE  L@-@LE  MC@  DZ@E   

¡¸A¹� Dµƒ́B ‘µ”µ‹ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J š¾˜ …‹¹„̧’¹� š¾÷½‚ �´…´‚-‘¶A ƒ 

�‹¹Lµ‹ ƒ·�¸A ‹¹U̧ƒµ%́‹ �‹¹†¾�½‚ ƒµ%Ÿ÷ ‹¹’́‚ �·‚ š¶÷‚¾Uµ‡  
:�‹¹†¾�½‚ ƒ·�¸J ¡̧A¹� ‘·U¹Uµ‡ �·‚-‚¾�¸‡ �´…´‚ †´Uµ‚̧‡  

2. ben-’adam ‘emor lin’gid Tsor koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an gabah lib’ak wato’mer  

‘el ‘ani moshab ‘elohim yashab’ti b’leb yamim w’atah ‘adam w’lo’-‘El watiten lib’ak k’leb ‘Elohim. 
 

Eze28:2 Son of man, say to the leader of Tyre, Thus says Adonay JWJY, Because your heart  

is lifted up and you have said, I am el (deity), I sit in the seat of elohim (deities) in the heart of the seas;  

Yet you are a man and not El, although you make your heart like the heart of Elohim. 
 

‹2› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν τῷ ἄρχοντι Τύρου Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ὑψώθη σου  
ἡ καρδία, καὶ εἶπας Θεός εἰµι ἐγώ, κατοικίαν θεοῦ κατῴκηκα ἐν καρδίᾳ θαλάσσης,  
σὺ δὲ εἶ ἄνθρωπος καὶ οὐ θεὸς καὶ ἔδωκας τὴν καρδίαν σου ὡς καρδίαν θεοῦ,  
2 Kai sy, huie anthr�pou, eipon tŸ archonti Tyrou Tade legei kyrios Anthí h�n huy�th� sou h� kardia,  

          And you, O son of man, say to the ruler of Tyre!  Thus says YHWH;  

                                                                                because was raised up high your heart,  

kai eipas Theos eimi eg�, katoikian theou katŸk�ka en kardia� thalass�s, sy de ei anthr�pos  

          and you said, the Elohim am I, the dwelling of Elohim I inhabited in the heart of the sea.  

                                                                                                                  But you are a man,  

kai ou theos kai ed�kas t�n kardian sou h�s kardian theou, 

         and not Elohim, and you made your heart as the heart of Elohim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JENNR  @L  MEZQ-LK  L@PCN  DZ@  MKG  DPD 3 

:¡E÷́÷¼” ‚¾� �Eœ́“-�´J �·‚¹’́C¹÷ †´Uµ‚ �´�´‰ †·M¹† „ 

3. hinneh chakam ‘atah miDani’El kal-sathum lo’ `amamuk. 
 

Eze28:3 Behold, you are wiser than DaniEl; every one of secret things are not hidden to you. 
 

‹3› µὴ σοφώτερος εἶ σὺ τοῦ ∆ανιηλ;  σοφοὶ οὐκ ἐπαίδευσάν σε τῇ ἐπιστήµῃ αὐτῶν;   
3 m� soph�teros ei sy tou Dani�l?  sophoi ouk epaideusan se tÿ epist�mÿ aut�n?  
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          wiser than Are you Daniel, or the wise did not correct you with their higher knowledge?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIZEXVE@A  SQKE  ADF  YRZE  LIG  JL  ZIYR  JZPEAZAE  JZNKGA 4 

:¡‹¶œŸş̌˜Ÿ‚̧A •¶“¶�́‡ ƒ́†´ˆ āµ”µUµ‡ �¹‹́‰ ¡̧K ́œ‹¹ā́” ¡¸œ́’Eƒ̧œ¹ƒE ¡̧œ́÷¸�́‰¸A … 

4. b’chak’math’ak ubith’bunath’ak `asiath l’ak chayil wata`as zahab wakeseph b’ots’rotheyak. 
 

Eze28:4 By your wisdom and by understanding You have acquired riches for yourself  

and have acquired gold and silver for your treasuries. 
 

‹4› µὴ ἐν τῇ ἐπιστήµῃ σου ἢ ἐν τῇ φρονήσει σου ἐποίησας σεαυτῷ δύναµιν  
καὶ χρυσίον καὶ ἀργύριον ἐν τοῖς θησαυροῖς σου;   
4 m� en tÿ epist�mÿ sou � en tÿ phron�sei sou epoi�sas seautŸ dynamin  

          Is it by your higher knowledge, or in your intelligence you produced for yourself power,  

kai chrysion kai argyrion en tois th�saurois sou?  

          and you procured gold and silver among your treasures?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLIGA  JAAL  DABIE  JLIG  ZIAXD  JZLKXA  JZNKG  AXA 5 

“ :¡¶�‹·‰¸A ¡̧ƒ́ƒ̧� DµA̧„¹Iµ‡ ¡¶�‹·‰ ́œ‹¹A̧š¹† ¡̧œ́Kº�̧š¹A ¡¸œ́÷̧�´‰ ƒ¾ş̌A † 

5. b’rob chak’math’k bir’kulath’k hir’biath cheyleak wayig’bah l’bab’ak b’cheyleak. 
 

Eze28:5 By your great wisdom, by your trade You have increased your riches  

and your heart is lifted up because of your riches 
 

‹5› ἐν τῇ πολλῇ ἐπιστήµῃ σου καὶ ἐµπορίᾳ σου ἐπλήθυνας δύναµίν σου,  
ὑψώθη ἡ καρδία σου ἐν τῇ δυνάµει σου.   
5 en tÿ pollÿ epist�mÿ sou kai emporia� sou epl�thynas dynamin sou,  

          Or by much higher knowledge your and in your trade did you multiply your power,  

huy�th� h� kardia sou en tÿ dynamei sou.  

          and raise up high your heart by your power?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  ALK  JAAL-Z@  JZZ  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 6 

:�‹¹†¾�½‚ ƒ·�¸J ¡̧ƒ́ƒ̧�-œ¶‚ ¡¸U¹U ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‡ 

6. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an tit’k ‘eth-l’bab’ak k’leb ‘Elohim. 
 

Eze28:6 Therefore thus says Adonay JWJY,  

Because you have made your heart like the heart of Elohim, 
 

‹6› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐπειδὴ δέδωκας τὴν καρδίαν σου ὡς καρδίαν θεοῦ,  
6 dia touto tade legei kyrios Epeid� ded�kas t�n kardian sou h�s kardian theou, 

          On account of this, thus says YHWH;  
                                                              Since you imputed your heart as the heart of Elohim; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEB  IVIXR  MIXF  JILR  @IAN  IPPD  OKL 7 

:JZRTI  ELLGE  JZNKG  ITI-LR  MZEAXG  EWIXDE 

�¹‹ŸB ‹·˜‹¹š́” �‹¹š́ˆ ¡‹¶�´” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† ‘·�́� ˆ 

:¡¶œ́”̧–¹‹ E�¸K¹‰¸‡ ¡¶œ́÷̧�́‰ ‹¹–̧‹-�µ” �´œŸƒ̧šµ‰ E™‹¹š·†¸‡ 
7. laken hin’ni mebi’ `aleyak zarim `aritsey goyim w’heriqu char’botham `al-y’phi chak’mathek 

w’chil’lu yiph’`atheak. 
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Eze28:7 Therefore, behold, I shall bring strangers upon you, the most ruthless of the nations.  

And they shall draw their swords against the beauty of your wisdom and defile your splendor. 
 

‹7› ἀντὶ τούτου ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ ἀλλοτρίους λοιµοὺς ἀπὸ ἐθνῶν,  
καὶ ἐκκενώσουσιν τὰς µαχαίρας αὐτῶν ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ τὸ κάλλος τῆς ἐπιστήµης σου  
καὶ στρώσουσιν τὸ κάλλος σου εἰς ἀπώλειαν  
7 anti toutou idou eg� epag� epi se allotrious loimous apo ethn�n, kai ekken�sousin tas machairas aut�n  

          for this, behold, I bring upon you strange pestilent ones from the nations.  

                                                                                  And they shall empty out their swords  

epi se kai epi to kallos t�s epist�m�s sou kai str�sousin to kallos sou eis ap�leian 

         against you; against the beauty of your higher knowledge;  

                                                  and they shall spread your beauty unto destruction. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINI  ALA  LLG  IZENN  DZNE  JECXEI  ZGYL 8 

:�‹¹Lµ‹ ƒ·�¸A �´�´‰ ‹·œŸ÷̧÷ †´Uµ÷́‡ ¡E…¹šŸ‹ œµ‰µVµ� ‰ 

8. lashachath yoriduk wamatah m’mothey chalal b’leb yamim. 
 

Eze28:8 They shall bring you down to the pit,  

and you shall die the death of those who are slain in the heart of the seas. 
 

 

‹8› καὶ καταβιβάσουσίν σε, καὶ ἀποθανῇ θανάτῳ τραυµατιῶν ἐν καρδίᾳ θαλάσσης.   
8 kai katabibasousin se, kai apothanÿ thanatŸ traumati�n en kardia� thalass�s.  

          And they shall bring you down, and you shall die by death of the slain in the heart of the sea.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@  DZ@E  JBXD  IPTL  IP@  MIDL@  XN@Z  XN@D 9 

:JILLGN  CIA  L@-@LE 

 �´…´‚ †´Uµ‚̧‡ ¡¶„̧š¾† ‹·’̧–¹� ‹¹’́‚ �‹¹†¾�½‚ šµ÷‚¾U š¾÷́‚¶† Š 

:¡‹¶�¸�µ‰¸÷ …µ‹̧A �·‚-‚¾�¸‡ 
9. he’amor to’mar ‘Elohim ‘ani liph’ney hor’gek w’atah ‘adam w’lo’-‘El b’yad m’chal’leyak. 
 

Eze28:9 Shall you still say, I am Elohim, in the presence of your slayer,  

though you are a man and not El, in the hands of those who wound you? 
 

‹9› µὴ λέγων ἐρεῖς Θεός εἰµι ἐγώ, ἐνώπιον τῶν ἀναιρούντων σε;   
σὺ δὲ εἶ ἄνθρωπος καὶ οὐ θεός.   
9 m� leg�n ereis Theos eimi eg�, en�pion t�n anairount�n se?  sy de ei anthr�pos kai ou theos.   

          In saying, shall you say, Elohim am I, in the presence of the ones doing away with you?  

                                              But you are a man, and not El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  M@P  IZXAC  IP@  IK  MIXF-CIA  ZENZ  MILXR  IZEN 10 

“ :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹U̧šµA¹… ‹¹’¼‚ ‹¹J �‹¹š́ˆ-…µ‹̧A œE÷´U �‹¹�·š¼” ‹·œŸ÷ ‹ 

10. mothey `arelim tamuth b’yad-zarim ki ‘ani dibar’ti n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze28:10 You shall die the death of the uncircumcised by the hand of strangers, for I have spoken! 

declares Adonay JWJY! 
 

‹10› ἐν πλήθει ἀπεριτµήτων ἀπολῇ ἐν χερσὶν ἀλλοτρίων·  ὅτι ἐγὼ ἐλάλησα, λέγει κύριος.   
10 en pl�thei aperitm�t�n apolÿ en chersin allotri�n;  hoti eg� elal�sa, legei kyrios.   
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          In deaths of the uncircumcised you shall die by the hands of strangers; for I spoke, says YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 11 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze28:11 And the word of JWJY came to me saying, 
 

‹11› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
11 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@  DK  EL  ZXN@E  XEV  JLN-LR  DPIW  @Y  MC@-OA 12 

:ITI  LILKE  DNKG  @LN  ZIPKZ  MZEG  DZ@  DEDI  IPC@ 

 šµ÷́‚ †¾J ŸK ́U̧šµ÷́‚̧‡ šŸ˜ ¢¶�¶÷-�µ” †´’‹¹™ ‚́ā �´…´‚-‘¶A ƒ‹ 

:‹¹–¾‹ �‹¹�¸�E †´÷¸�́‰ ‚·�´÷ œ‹¹’̧�́U �·œŸ‰ †´Uµ‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
12. ben-’adam sa’ qinah `al-melek Tsor w’amar’at lo  

koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘atah chothem tak’nith male’ chak’mah uk’lil yophi. 
 

Eze28:12 Son of man, take up a lamentation over the king of Tyre and say to him,  

Thus says Adonay JWJY, You seal the measure, full of wisdom and perfect in beauty. 
 

‹12› Υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ θρῆνον ἐπὶ τὸν ἄρχοντα Τύρου  
καὶ εἰπὸν αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος κύριος Σὺ ἀποσφράγισµα ὁµοιώσεως καὶ στέφανος κάλλους  
12 Huie anthr�pou, labe thr�non epi ton archonta Tyrou  

          O son of man, take a lamentation over the ruler of Tyre,  

kai eipon autŸ Tade legei kyrios Sy aposphragisma homoi�se�s kai stephanos kallous 

          and say to him! Thus says YHWH; You are a seal of likeness full of wisdom,  

                                                                                    and a crown of beauty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCHT  MC@  JZKQN  DXWI  OA@-LK  ZIID  MIDL@-OB  OCRA 13 

  ZWXAE  JTP  XITQ  DTYIE  MDY  YIYXZ  MLDIE   
:EPPEK  J@XAD  MEIA  JA  JIAWPE  JITZ  ZK@LN  ADFE 

†´…¸Š¹P �¶…¾‚ ¡¶œ́�º“¸÷ †´š́™̧‹ ‘¶ƒ¶‚-�´J ́œ‹¹‹́† �‹¹†¾�½‚-‘µB ‘¶…·”¸A „‹ 

 œµ™̧š́ƒE ¢¶–¾’ š‹¹Pµ“ †·–̧%́‹̧‡ �µ†¾% %‹¹%̧šµU �¾�¼†´‹̧‡  
:E’́’ŸJ ¡¼‚µš́A¹† �Ÿ‹̧A ¢́A ¡‹¶ƒ́™̧’E ¡‹¶PºU œ¶�‚¶�¸÷ ƒ́†´ˆ¸‡ 

13. b’`Eden gan-’Elohim hayiath kal-‘eben y’qarah m’sukatheak ‘odem pit’dah  

w’yahalom tar’shish shoham w’yash’pheh sapir nophek ubar’qath  

w’zahab m’le’keth tupeyak un’qabeyak bak b’yom hibara’ak konanu. 
 

Eze28:13 You were in Eden, the garden of Elohim; Every precious stone was your covering:  

the ruby, the topaz and the diamond; the beryl, the onyx and the jasper; the sapphire, the turquoise  

and the emerald; And the gold, the workmanship of your tabrets and of your pipes, was in you.  

On the day that you were created they were prepared. 
 

‹13› ἐν τῇ τρυφῇ τοῦ παραδείσου τοῦ θεοῦ ἐγενήθης·  πᾶν λίθον χρηστὸν ἐνδέδεσαι, σάρδιον  
καὶ τοπάζιον καὶ σµάραγδον καὶ ἄνθρακα καὶ σάπφειρον καὶ ἴασπιν καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον  
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καὶ λιγύριον καὶ ἀχάτην καὶ ἀµέθυστον καὶ χρυσόλιθον καὶ βηρύλλιον καὶ ὀνύχιον, καὶ χρυσίου 
ἐνέπλησας τοὺς θησαυρούς σου καὶ τὰς ἀποθήκας σου ἐν σοὶ ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἐκτίσθης σύ.   
13 en tÿ tryphÿ tou paradeisou tou theou egen�th�s;  pan lithon chr�ston endedesai, sardion  

          in the luxury of the paradise of Elohim You were; every stone  precious you bound on – sardius,  

kai topazion kai smaragdon kai anthraka kai sappheiron kai iaspin kai argyrion kai chrysion  

          and topaz, and emerald, and carbuncle, and sapphire, and jasper, and silver, and gold,  

kai ligyrion kai achat�n kai amethyston kai chrysolithon kai b�ryllion kai onychion,  

          and amber, and agate, and amethyst, and chrysolite, and beryl, and onyx.  

kai chrysiou enepl�sas tous th�saurous sou kai tas apoth�kas sou en soi aphí h�s h�meras ektisth�s sy.  

         And with gold you filled up your treasuries and your storehouses among you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JKEQD  GYNN  AEXK-Z@ 14 

:ZKLDZD  Y@-IPA@  JEZA  ZIID  MIDL@  YCW  XDA  JIZZPE 

¢·�ŸNµ† ‰µ%̧÷¹÷ ƒEş̌J-¸Uµ‚ …‹ 

:́U̧�́Kµ†¸œ¹† %·‚-‹·’̧ƒµ‚ ¢Ÿœ̧A ́œ‹¹‹́† �‹¹†¾�½‚ %¶…¾™ šµ†¸A ¡‹¹Uµœ̧’E 
14. ‘at’-k’rub mim’shach hasokek un’thatik b’har qodesh ‘Elohim hayiath  

b’thok ‘ab’ney-‘esh hith’halak’at. 
 

Eze28:14 You were the anointed cherub who covers, and I placed you in the holy mountain of Elohim; 

You walked up and down in the midst of the stones of fire. 
 

‹14› µετὰ τοῦ χερουβ ἔθηκά σε ἐν ὄρει ἁγίῳ θεοῦ, ἐγενήθης ἐν µέσῳ λίθων πυρίνων.   
14 meta tou cheroub eth�ka se en orei hagiŸ theou, egen�th�s en mesŸ lith�n pyrin�n.  

          From which day you were created and you were with the cherub: I put you  
                              on mount the holy of Elohim; you existed among the midst of the stones of fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JA  DZLER  @VNP-CR  J@XAD  MEIN  JIKXCA  DZ@  MINZ 15 

:¢́A †´œ́�¸‡µ” ‚́˜̧÷¹’-…µ” ¢́‚̧š́A¹† �ŸI¹÷ ¡‹¶�́ş̌…¹A †´Uµ‚ �‹¹÷́U ‡Š 

15. tamim ‘atah bid’rakeyak miyom hibar’ak `ad-nim’tsa’ `aw’lathah bak. 
 

Eze28:15 You were blameless in your ways from the day you were created  

until unrighteousness was found in you. 
 

‹15› ἐγενήθης ἄµωµος σὺ ἐν ταῖς ἡµέραις σου ἀφ’ ἧς ἡµέρας σὺ ἐκτίσθης  
ἕως εὑρέθη τὰ ἀδικήµατα ἐν σοί.   
15 egen�th�s am�mos sy en tais h�merais sou aphí h�s h�meras sy ektisth�s  

          You were unblemished in your days of which day you were created,  

he�s heureth� ta adik�mata en soi.  

          until were found the offences in you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  XDN  JLLG@E  @HGZE  QNG  JKEZ  ELN  JZLKX  AXA 16 

:Y@-IPA@  JEZN  JKQD  AEXK  JCA@E   

�‹¹†¾�½‚ šµ†·÷ ¡̧�¶Kµ‰¶‚́‡ ‚́Š½‰¶Uµ‡ “´÷´‰ ¡̧�Ÿœ E�´÷ ¡̧œ́Kº�̧š ƒ¾ş̌A ˆŠ 

:%·‚-‹·’̧ƒµ‚ ¢ŸU¹÷ ¢·�¾Nµ† ƒEş̌J ¡̧…¶Aµ‚́‡  
16. b’rob r’kulath’k malu thok’ak chamas watecheta’  

wa’echalel’ak mehar ‘Elohim wa’abed’ak k’rub hasokek mitok ‘ab’ney-‘esh. 
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Eze28:16 By the abundance of your trade they filled your midst with violence,  

and you sinned.  So I cast you profaned from the mountain of Elohim.   

And I have destroyed you, O covering cherub, from the midst of the stones of fire. 
 

‹16› ἀπὸ πλήθους τῆς ἐµπορίας σου ἔπλησας τὰ ταµίειά σου ἀνοµίας καὶ ἥµαρτες καὶ 
ἐτραυµατίσθης ἀπὸ ὄρους τοῦ θεοῦ, καὶ ἤγαγέν σε τὸ χερουβ ἐκ µέσου λίθων πυρίνων.   
16 apo pl�thous t�s emporias sou epl�sas ta tamieia sou anomias kai h�martes  

          From the abundance of your trade you filled your storerooms with lawlessness, and sinned.  

kai etraumatisth�s apo orous tou theou, kai �gagen se to cheroub ek mesou lith�n pyrin�n.  

          And you were wounded from the mountain of Elohim,  

                      and led you the cherub from out of the midst of the stones of fire.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@-LR  JZRTI-LR  JZNKG  ZGY  JITIA  JAL  DAB 17 

:JA  DE@XL  JIZZP  MIKLN  IPTL  JIZKLYD 

 —¶š¶‚-�µ” ¡¶œ́”¸–¹‹-�µ” ¡¸œ́÷̧�´‰ ́Uµ‰¹% ¡¶‹̧–́‹̧A ¡¸A¹� Dµƒ́B ˆ‹ 

:¢́ƒ †´‡¼‚µş̌� ¡‹¹Uµœ̧’ �‹¹�́�¸÷ ‹·’̧–¹� ¡‹¹U̧�µ�¸%¹† 
17. gabah lib’ak b’yaph’yek shichata chak’math’ak  

`al-yiph’`athek `al-‘erets hish’lak’tiyak liph’ney m’lakim n’thatyaik l’ra’awah bak. 
 

Eze28:17 Your heart was lifted up because of your beauty; You corrupted your wisdom  

because of your splendor.  I cast you to the ground; I put you before kings, that they may see you. 
 

‹17› ὑψώθη ἡ καρδία σου ἐπὶ τῷ κάλλει σου, διεφθάρη ἡ ἐπιστήµη σου  
µετὰ τοῦ κάλλους σου·  διὰ πλῆθος ἁµαρτιῶν σου ἐπὶ τὴν γῆν ἔρριψά σε,  
ἐναντίον βασιλέων ἔδωκά σε παραδειγµατισθῆναι.   
17 huy�th� h� kardia sou epi tŸ kallei sou, diephthar� h� epist�m� sou meta tou kallous sou;   

          was raised up high Your heart over your beauty;  

                                                      was corrupted your higher knowledge with your beauty  

dia pl�thos hamarti�n sou epi t�n g�n erripsa se, enantion basile�n ed�ka se paradeigmatisth�nai.  

          because of the multitude of your sins.  upon the earth I tossed you;  

                                                 before kings I put you to be made an example.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@-@VE@E  JIYCWN  ZLLG  JZLKX  LERA  JIPER  AXN 18 

:JI@X-LK  IPIRL  UX@D-LR  XT@L  JPZ@E  JZLK@  @ID  JKEZN 

 %·‚-‚¹˜Ÿ‚́‡ ¡‹¶%́C¸™¹÷ ́U̧�µK¹‰ ¡̧œ́Kº�̧š �¶‡¶”¸A ¡‹¶’¾‡¼” ƒ¾š·÷ ‰‹ 

:¡‹¶‚¾š-�´J ‹·’‹·”¸� —¶š́‚́†-�µ” š¶–·‚̧� ¡̧’¶U¶‚́‡ ¡¸œµ�´�¼‚ ‚‹¹† ¡̧�ŸU¹÷ 
18. merob `awoneyak b’`ewel r’kulath’k chilal’at miq’dasheyak  

wa’otsi’-‘esh mitok’ak hi’ ‘akalath’ak wa’eten’ak l’epher `al-ha’arets l’`eyney kal-ro’eyak. 
 

Eze28:18 By the multitude of your iniquities, in the unrighteousness of your trade  

You profaned your sanctuaries.  And I have brought fire from the midst of you;  

it has consumed you, and I have turned you to ashes on the earth in the eyes of all who see you. 
 

‹18› διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἁµαρτιῶν σου καὶ τῶν ἀδικιῶν τῆς ἐµπορίας σου ἐβεβήλωσας τὰ ἱερά σου·  
καὶ ἐξάξω πῦρ ἐκ µέσου σου, τοῦτο καταφάγεταί σε·   
καὶ δώσω σε εἰς σποδὸν ἐπὶ τῆς γῆς σου ἐναντίον πάντων τῶν ὁρώντων σε.   
18 dia to pl�thos t�n hamarti�n sou kai t�n adiki�n t�s emporias sou ebeb�l�sas ta hiera sou;   

          Because of the multitude of your sins and the iniquities of your trade  
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                                                                                        you profaned your temples;  

kai exax� pyr ek mesou sou, touto kataphagetai se;   

          and I shall lead fire from out of your midst, this shall devour you;  

kai d�s� se eis spodon epi t�s g�s sou enantion pant�n t�n hor�nt�n se.  

          and I shall put you for ashes upon your land before all the ones seeing you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLER-CR  JPI@E  ZIID  ZEDLA  JILR  ENNY  MINRA  JIRCEI-LK 19 

– :�´�Ÿ”-…µ” ¡¸’‹·‚̧‡ ́œ‹¹‹́† œŸ†´KµA ¡‹¶�´” E÷̧÷́% �‹¹Lµ”́A ¡‹¶”¸…Ÿ‹-�´J Š‹ 

19. kal-yod’`eyak ba`amim sham’mu `aleyak balahoth hayiath w’eyn’ak `ad-`olam. 
 

Eze28:19 All who know you among the peoples are appalled at you;  

you have become terrified and you shall not be forever.  
 

‹19› καὶ πάντες οἱ ἐπιστάµενοί σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν στυγνάσουσιν ἐπὶ σέ·   
ἀπώλεια ἐγένου καὶ οὐχ ὑπάρξεις ἔτι εἰς τὸν αἰῶνα.   
19 kai pantes hoi epistamenoi se en tois ethnesin stygnasousin epi se;   

          And all the ones knowing you among the nations shall be gloomy over you;  

ap�leia egenou kai ouch hyparxeis eti eis ton ai�na.   

          for destruction you became, and you shall not exist any longer into the eon.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 20 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ � 

20. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze28:20 And the word of JWJY came to me saying, 
 

‹20› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
20 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DILR  @APDE  OECIV-L@  JIPT  MIY  MC@-OA 21 

:́†‹¶�´” ‚·ƒ́M¹†¸‡ ‘Ÿ…‹¹˜-�¶‚ ¡‹¶’́P �‹¹ā �´…´‚-‘¶A ‚� 

21. ben-‘adam sim paneyak ‘el-Ttsidon w’hinabe’ `aleyah. 
 

Eze28:21 Son of man, set your face toward Sidon, prophesy against her 
 

‹21› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ Σιδῶνα καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτὴν  
21 Huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi Sid�na kai proph�teuson epí aut�n 

          O son of man, firmly fix your face against Sidon, and prophesy against it! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JKEZA  IZCAKPE  OECIV  JILR  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E 22 

:DA  IZYCWPE  MIHTY  DA  IZEYRA  DEDI  IP@-IK  ERCIE   

¢·�Ÿœ̧A ‹¹U̧…µA̧�¹’̧‡ ‘Ÿ…‹¹˜ ¢¹‹µ�´” ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ́U̧šµ÷´‚̧‡ ƒ� 

:D´ƒ ‹¹U̧%µC¸™¹’̧‡ �‹¹Š́–̧% D´ƒ ‹¹œŸā¼”µA †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹̧‡  
22. w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni `alayik Tsidon  

w’nik’bad’ti b’thokek w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah ba`asothi bah sh’phatim w’niq’dash’ti bah. 
 

Eze28:22 and say, Thus says Adonay JWJY, Behold, I am against you, O Sidon,  

and I shall be glorified in your midst.  Then they shall know that I am JWJY  
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when I execute judgments in her, and I shall be sanctified by her. 
 

‹22› καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, Σιδών, καὶ ἐνδοξασθήσοµαι ἐν σοί,  
καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐν τῷ ποιῆσαί µε ἐν σοὶ κρίµατα, καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν σοί.   
22 kai eipon Tade legei kyrios Idou eg� epi se, Sid�n, kai endoxasth�somai en soi,  

          And say!  Thus says YHWH; Behold, I am against you Sidon;  

                                                                       and I shall be glorified in you.  

kai gn�sÿ hoti eg� eimi kyrios en tŸ poi�sai me en soi krimata, kai hagiasth�somai en soi.  

          And you shall know that I am YHWH, in my executing among you judgments;  

                                                                             and I shall be sanctified among you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKEZA  LLG  LLTPE  DIZEVEGA  MCE  XAC  DA-IZGLYE 23 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  AIAQN  DILR  AXGA 

 D´�Ÿœ̧A �´�´‰ �µ�¸–¹’̧‡ ́†‹¶œŸ˜E‰¸A �´…´‡ š¶ƒ¶C D´ƒ-‹¹U̧‰µK¹%̧‡ „� 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…´‹̧‡ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ ́†‹¶�´” ƒ¶š¶‰¸A 
23. w’shilach’ti-bah deber wadam b’chutsotheyah  

w’niph’lal chalal b’thokah b’chereb `aleyah misabib w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze28:23 For I shall send pestilence to her and blood to her streets, and the wounded shall fall  

in her midst by the sword upon her all round; Then they shall know that I am JWJY.  
 

‹23› αἷµα καὶ θάνατος ἐν ταῖς πλατείαις σου, καὶ πεσοῦνται τετραυµατισµένοι ἐν µαχαίραις ἐν 
σοὶ περικύκλῳ σου·  καὶ γνώσονται διότι ἐγώ εἰµι κύριος.   
23 haima kai thanatos en tais plateiais sou, kai pesountai tetraumatismenoi  

          Blood and death shall be in the street; and there shall fall men being wounded  

en machairais en soi perikyklŸ sou;  kai gn�sontai dioti eg� eimi kyrios.  

          by swords among you, surrounding you; and they shall know that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

A@KN  UEWE  XI@NN  OELQ  L@XYI  ZIAL  CER  DIDI-@LE 24 

:DEDI  IPC@  IP@  IK  ERCIE  MZE@  MIH@YD  MZAIAQ  LKN 

ƒ¹‚̧�µ÷ —Ÿ™̧‡ š‹¹‚̧÷µ÷ ‘ŸK¹“ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒ̧� …Ÿ” †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ …� 

“ :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”̧…´‹̧‡ �´œŸ‚ �‹¹Š‚́Vµ† �́œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ �¾J¹÷ 
24. w’lo’-yih’yeh `od l’beyth Yis’ra’El silon mam’ir  

w’qots mak’ib mikol s’bibotham hasha’tim ‘otham w’yad’`u ki ‘ani ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze28:24 And there shall be no more for the house of Yisrael a prickling brier or a painful thorn  

from all surround them who scorned them; then they shall know that I am Adonay JWJY. 
 

‹24› καὶ οὐκ ἔσονται οὐκέτι τῷ οἴκῳ τοῦ Ισραηλ σκόλοψ πικρίας καὶ ἄκανθα ὀδύνης ἀπὸ πάντων 
τῶν περικύκλῳ αὐτῶν τῶν ἀτιµασάντων αὐτούς·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
24 kai ouk esontai ouketi tŸ oikŸ tou Isra�l skolops pikrias kai akantha odyn�s  

          And there shall not be any longer in the house of Israel a barb of bitterness, nor a thorn of grief  

apo pant�n t�n perikyklŸ aut�n t�n atimasant�n autous;  kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.  

          from all the ones surrounding them, of the ones dishonoring them;  

                                                                                     and they shall know that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINRD-ON  L@XYI  ZIA-Z@  IVAWA  DEDI  IPC@  XN@-DK 25 

MZNC@-LR  EAYIE  MIEBD  IPIRL  MA  IZYCWPE  MA  EVTP  XY@   
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:AWRIL  ICARL  IZZP  XY@   

�‹¹Lµ”´†-‘¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹˜̧Aµ™̧A †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J †� 

�´œ́÷̧…µ‚-�µ” Eƒ̧%́‹̧‡ �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”¸� �´ƒ ‹¹U̧%µC¸™¹’̧‡ �´ƒ E˜¾–́’ š¶%¼‚  
:ƒ¾™¼”µ‹̧� ‹¹C¸ƒµ”̧� ‹¹Uµœ́’ š¶%¼‚  

25. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah b’qab’tsi ‘eth-beyth Yis’ra’El min-ha`amim ‘asher naphotsu bam 

w’niq’dash’ti bam l’`eyney hagoyim w’yash’bu `al-‘ad’matham ‘asher nathati l’`ab’di l’Ya`aqob. 
 

Eze28:25 Thus says Adonay JWJY, When I gather the house of Yisrael from the peoples  

among whom they are scattered, and I shall be sanctified among them in the sight of the nations,  

then they shall live in their land which I gave to My servant Yaaqob (Jacob). 
 

‹25› τάδε λέγει κύριος κύριος Καὶ συνάξω τὸν Ισραηλ ἐκ τῶν ἐθνῶν, οὗ διεσκορπίσθησαν ἐκεῖ,  
καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν αὐτοῖς ἐνώπιον τῶν λαῶν καὶ τῶν ἐθνῶν·   
καὶ κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, ἣν δέδωκα τῷ δούλῳ µου Ιακωβ,  
25 tade legei kyrios Kai synax� ton Isra�l ek t�n ethn�n, hou dieskorpisth�san ekei,  

          Thus says YHWH; And I shall gather Israel from out of the nations  
                                                                                             of which they were dispersed there.  

kai hagiasth�somai en autois en�pion t�n la�n kai t�n ethn�n;   

          And I shall be sanctified among them before the peoples, and the nations.  

kai katoik�sousin epi t�s g�s aut�n, h�n ded�ka tŸ doulŸ mou Iak�b, 

          And they shall dwell upon their land which I gave to my servant Jacob. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINXK  ERHPE  MIZA  EPAE  GHAL  DILR  EAYIE 26 

  MZEAIAQN  MZ@  MIH@YD  LKA  MIHTY  IZEYRA  GHAL  EAYIE 
:MDIDL@  DEDI  IP@  IK  ERCIE 

�‹¹÷́ş̌� E”̧Š́’̧‡ �‹¹Úƒ E’́ƒE ‰µŠ¶ƒ́� ́†‹¶�´” Eƒ̧%́‹̧‡ ‡� 

 �´œŸƒ‹¹ƒ̧N¹÷ �´œ¾‚ �‹¹Š‚́Vµ† �¾�̧A �‹¹Š́–̧% ‹¹œŸā¼”µA ‰µŠ¶ƒ́� Eƒ̧%́‹̧‡ 
“ :�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”¸…´‹̧‡ 

26. w’yash’bu `aleyah labetach ubanu batim w’nat’`u k’ramim w’yash’bu labetach ba`asothi 

sh’phatim b’kol hasha’tim ‘otham mis’bibotham w’yad’`u ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem. 
 

Eze28:26 They shall live in it securely; and they shall build houses, plant vineyards  

and live securely when I execute judgments upon all who scorn them round about them.   

Then they shall know that I am JWJY their El. 
 

‹26› καὶ κατοικήσουσιν ἐπ’ αὐτῆς ἐν ἐλπίδι καὶ οἰκοδοµήσουσιν οἰκίας καὶ φυτεύσουσιν 
ἀµπελῶνας καὶ κατοικήσουσιν ἐν ἐλπίδι, ὅταν ποιήσω κρίµα ἐν πᾶσιν τοῖς ἀτιµάσασιν αὐτοὺς ἐν 
τοῖς κύκλῳ αὐτῶν·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν καὶ ὁ θεὸς τῶν πατέρων αὐτῶν.   
26 kai katoik�sousin epí aut�s en elpidi kai oikodom�sousin oikias kai phyteusousin ampel�nas  

          And they shall dwell upon it in hope. And they shall build houses, and shall plant vineyards,  

kai katoik�sousin en elpidi, hotan poi�s� krima en pasin tois atimasasin autous en tois kyklŸ aut�n;   

          and shall dwell in hope, whenever I execute judgment on all the ones dishonoring them,  
                                                                                       among the ones round about them;  

kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios ho theos aut�n kai ho theos t�n pater�n aut�n.    

          and they shall know that I am YHWH their El, and the El of their fathers.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 29 
 

Shavua Reading Schedule (30th sidrah) – Eze 29 - 32 
 

  YCGL  XYR  MIPYA  IXYRA  ZIXIYRD  DPYA Eze29:1 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  DID 

†´‹́† �¶…¾‰µ� š́ā́” �‹·’̧�¹A ‹¹š¹ā¼”́A œ‹¹š‹¹ā¼”´† †´’́VµA ‚ 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… 
1. bashanah ha`asirith ba`asiri bish’neym `asar lachodesh hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze29:1 In the tenth year, in the tenth month, on the twelfth of the month,  

the word of JWJY came to me saying, 
 

‹29:1› Ἐν τῷ ἔτει τῷ δεκάτῳ ἐν τῷ δεκάτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς  
ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 En tŸ etei tŸ dekatŸ en tŸ dekatŸ m�ni mia� tou m�nos egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          In the year tenth, in the tenth month, day one of the month,  
                                                                              came the word of YHWH to me saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILR  @APDE  MIXVN  JLN  DRXT-LR  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:DLK  MIXVN-LRE 

 ‡‹́�´” ‚·ƒ́M¹†¸‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ¢¶�¶÷ †¾”̧šµP-�µ” ¡‹¶’́P �‹¹ā �´…´‚-‘¶A ƒ 

:D´KºJ �¹‹µş̌ ¹̃÷-�µ”¸‡ 
2. ben-‘adam sim paneyak `al-Par’`oh melek Mits’rayim w’hinabe’ `alayu w’`al-Mits’rayim kulah. 
 

Eze29:2 Son of man, set your face against Pharaoh king of Egypt  

and prophesy against him and against Egypt, all of it. 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου  
καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐπ’ Αἴγυπτον ὅλην  
2 Huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi Phara� basilea Aigyptou  

          O son of man, firmly fix your face against Pharaoh king of Egypt,  

kai proph�teuson epí auton kai epí Aigypton hol�n 

          and prophesy against him, and against entire Egypt! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  JILR  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  ZXN@E  XAC 3 

  EIX@I  JEZA  UAXD  LECBD  MIPZD  MIXVN-JLN 
:IPZIYR  IP@E  IX@I  IL  XN@  XY@ 

 †¾”̧šµP ¡‹¶�´” ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ́U̧šµ÷́‚̧‡ š·AµC „ 

‡‹́š¾‚̧‹ ¢Ÿœ̧A —·ƒ¾š́† �Ÿ…́Bµ† �‹¹MµUµ† �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ 
:‹¹’¹œ‹¹ā¼” ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹š¾‚̧‹ ‹¹� šµ÷́‚ š¶�¼‚ 

3. daber w’amar’at koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni `aleyak Par’`oh melek-Mits’rayim hatanim 

hagadol harobets b’thok y’orayu ‘asher ‘amar li y’ori wa’ani `asithini. 
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Eze29:3 Speak and say, Thus says Adonay JWJY, Behold, I am against you, Pharaoh king of Egypt, 

The great  monster that lies in the midst of his rivers, that has said, My river is mine,  

and I have made it. 
 

‹3› καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ Φαραω τὸν δράκοντα τὸν µέγαν τὸν ἐγκαθήµενον  
ἐν µέσῳ ποταµῶν αὐτοῦ τὸν λέγοντα Ἐµοί εἰσιν οἱ ποταµοί, καὶ ἐγὼ ἐποίησα αὐτούς.   
3 kai eipon Tade legei kyrios Idou eg� epi Phara� ton drakonta ton megan ton egkath�menon  

          say! Thus says YHWH; Behold, I am against Pharaoh, the dragon great, the one lying in wait  

en mesŸ potam�n autou ton legonta Emoi eisin hoi potamoi, kai eg� epoi�sa autous.  

          in the midst of his rivers. The one saying, are mine The rivers, and I made them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIZYWYWA  JIX@I-ZBC  IZWACDE  JIIGLA  MIIGG  IZZPE 4 

:WACZ  JIZYWYWA  JIX@I  ZBC-LK  Z@E  JIX@I  JEZN  JIZILRDE   

¡‹¶œ¾ā̧™̧āµ™̧A ¡‹¶š¾‚̧‹-œµ„̧… ‹¹U̧™µA̧…¹†¸‡ ¡‹¶‹́‰¸�¹A �‹¹I¹‰µ‰ ‹¹Uµœ́’̧‡ … 

:™́A̧…¹U ¡‹¶œ¾ā̧™̧āµ™̧A ¡‹¶š¾‚̧‹ œµ„̧C-�´J œ·‚̧‡ ¡‹¶š¾‚̧‹ ¢ŸU¹÷ ¡‹¹œ‹¹�¼”µ†¸‡  
4. w’nathati chachiim bil’chayeyak w’hid’baq’ti d’gath-y’oreyak b’qas’q’sotheyak  

w’ha`alithik mitok y’oreyak w’eth kal-d’gath y’oreyak b’qas’q’sotheyak tid’baq. 
 

Eze29:4 I shall put hooks in your jaws and I shall cause the fish of your rivers to stick to your scales.   

And I shall bring you up out of the midst of your rivers,  

and all the fish of your rivers shall cling to your scales. 
 

‹4› καὶ ἐγὼ δώσω παγίδας εἰς τὰς σιαγόνας σου  
καὶ προσκολλήσω τοὺς ἰχθῦς τοῦ ποταµοῦ σου πρὸς τὰς πτέρυγάς σου  
καὶ ἀνάξω σε ἐκ µέσου τοῦ ποταµοῦ σου καὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταµοῦ σου  
4 kai eg� d�s� pagidas eis tas siagonas sou kai proskoll�s� tous ichthys tou potamou sou  

          And I shall put  snares into your jaws, and I shall cleave the fishes of your river  

pros tas pterygas sou kai anax� se ek mesou tou potamou sou kai pantas tous ichthuas tou potamou sou 

          to your wings.  And I shall lead you from out of the midst of your river,  

                                                                                          and all the fishes of your rivers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LETZ  DCYD  IPT-LR  JIX@I  ZBC-LK  Z@E  JZE@  DXACND  JIZYHPE 5 

:DLK@L  JIZZP  MINYD  SERLE  UX@D  ZIGL  UAWZ  @LE  SQ@Z  @L  

�ŸP¹U †¶…´Wµ† ‹·’̧P-�µ” ¡‹¶š¾‚̧‹ œµ„̧C-�´J œ·‚̧‡ ¡¸œŸ‚ †´š́A̧…¹Lµ† ¡‹¹U̧�µŞ̌’E † 

:†´�¸�́‚̧� ¡‹¹Uµœ̧’ �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧�E —¶š́‚́† œµIµ‰¸� —·ƒ́R¹œ ‚¾�¸‡ •·“´‚·œ ‚¾�  
5. un’tash’tik hamid’barah ‘oth’ak w’eth kal-d’gath y’oreyak `al-p’ney hasadeh tipol lo’ the’aseph 

w’lo’ thiqabets l’chayath ha’arets ul’`oph hashamayim n’thatik l’ak’lah. 
 

Eze29:5 I shall abandon you to the wilderness, you and all the fish of your rivers;  

You shall fall on the open field; you shall not removed nor gathered.  

I have given you for food to the beasts of the earth and to the birds of the sky. 
 

‹5› καὶ καταβαλῶ σε ἐν τάχει καὶ πάντας τοὺς ἰχθύας τοῦ ποταµοῦ σου·   
ἐπὶ πρόσωπον τοῦ πεδίου πεσῇ καὶ οὐ µὴ συναχθῇς καὶ οὐ µὴ περισταλῇς,  
τοῖς θηρίοις τῆς γῆς καὶ τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ δέδωκά σε εἰς κατάβρωµα·   
5 kai katabal� se en tachei kai pantas tous ichthuas tou potamou sou;   

          And I shall throw you down quickly, and all the fishes of your river.  
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epi pros�pon tou pediou pesÿ kai ou m� synachthÿs kai ou m� peristalÿs,  

          Upon the face of the plain you shall fall, and no way shall you be brought together;  

                                                                              and no way shall you be screened.  

tois th�riois t�s g�s kai tois peteinois tou ouranou ded�ka se eis katabr�ma;  

          To the wild beasts of the earth, and to the winged creatures of the heaven  

                                                                   I have given you for a thing to be devoured.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZEID  ORI  DEDI  IP@  IK  MIXVN  IAYI-LK  ERCIE 6 

:L@XYI  ZIAL  DPW  ZPRYN 

 œ¶’¶”¸�¹÷ �´œŸ‹½† ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·ƒ̧�¾‹-�´J E”̧…´‹̧‡ ‡ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒ̧� †¶’́™ 
6. w’yad’`u kal-yosh’bey Mits’rayim ki ‘ani Yahúwah  

ya`an heyotham mish’`eneth qaneh l’beyth Yis’ra’El. 
 

Eze29:6 Then all the inhabitants of Egypt shall know that I am JWJY,  

Because they have been a staff of reed to the house of Yisrael. 
 

‹6› καὶ γνώσονται πάντες οἱ κατοικοῦντες Αἴγυπτον ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος,  
ἀνθ’ ὧν ἐγενήθης ῥάβδος καλαµίνη τῷ οἴκῳ Ισραηλ.   
6 kai gn�sontai pantes hoi katoikountes Aigypton hoti eg� eimi kyrios,  

          And shall know all the ones dwelling Egypt that I am YHWH,  

anthí h�n egen�th�s hrabdos kalamin� tŸ oikŸ Isra�l.  

          because you became a rod of reed to the house of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SZK-LK  MDL  ZRWAE  UEXZ  JTKA  JA  MYTZA 7 

:MIPZN-LK  MDL  ZCNRDE  XAYZ  JILR  MPRYDAE 

 •·œ́J-�´J �¶†´� ́U̧”µ™́ƒE —Ÿš·U Œ–µJµƒ ¡¸A �´ā̧–́œ̧A ˆ 

“ :�¹‹́’̧œ́÷-�´J �¶†´� ́U̧…µ÷¼”µ†¸‡ š·ƒ́V¹U ¡‹¶�´” �´’¼”´V¹†¸ƒE 
7. b’thaph’sam b’ak bakaphak terots ubaqa`’at lahem kal-katheph ub’hisha`anam `aleyak 

tishaber w’ha`amad’at lahem kal-math’nayim. 
 

Eze29:7 When they took hold of you with the hand, You broke and tore off all the shoulder to them;  

and when they leaned on you, You broke and made all the loins stand to them.  
 

‹7› ὅτε ἐπελάβοντό σου τῇ χειρὶ αὐτῶν, ἐθλάσθης·  καὶ ὅτε ἐπεκράτησεν ἐπ’ αὐτοὺς πᾶσα χεὶρ 
καὶ ὅτε ἐπανεπαύσαντο ἐπὶ σέ, συνετρίβης καὶ συνέκλασας αὐτῶν πᾶσαν ὀσφύν.   
7 hote epelabonto sou tÿ cheiri aut�n, ethlasth�s;  kai hote epekrat�sen epí autous pasa cheir  

          When they took hold of you with their hand, then you were fractured;  

                                                                   and when prevailed against them every hand.  

kai hote epanepausanto epi se, synetrib�s kai syneklasas aut�n pasan osphyn.  

          And when they rested upon you, you were broken, and you broke of them of all the loin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXG  JILR  @IAN  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 8 

:DNDAE  MC@  JNN  IZXKDE 

 ƒ¶š́‰ ¢¹‹µ�´” ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‰ 

:†´÷·†¸ƒE �´…´‚ ¢·L¹÷ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ 
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8. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni mebi’ `alayik chareb  

w’hik’rati mimek ‘adam ub’hemah. 
 

Eze29:8 Therefore thus says Adonay JWJY, Behold, I shall bring upon you a sword  

and I shall cut off from you man and beast. 
 

‹8› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω ἐπὶ σὲ ῥοµφαίαν  
καὶ ἀπολῶ ἀνθρώπους ἀπὸ σοῦ καὶ κτήνη·   
8 dia touto tade legei kyrios Idou eg� epag� epi se hromphaian kai apol� anthr�pous apo sou kai kt�n�;  

          On account of this, thus says YHWH; Behold, I bring upon you the broadsword;  
                                                                          and I shall destroy men from you, and beasts.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAXGE  DNNYL  MIXVN-UX@  DZIDE 9 

:IZIYR  IP@E  IL  X@I  XN@  ORI  DEDI  IP@-IK  ERCIE 

†´A̧š́‰¸‡ †´÷´÷̧�¹� �¹‹µş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚ †´œ̧‹́†¸‡ Š 

:‹¹œ‹¹ā́” ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹� š¾‚̧‹ šµ÷́‚ ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹̧‡ 
9. w’hay’thah ‘erets-Mits’rayim lish’mamah w’char’bah  

w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah ya`an ‘amar y’or li wa’ani `asithi. 
 

Eze29:9 The land of Egypt shall become for a desolation and waste.  

Then they shall know that I am JWJY.  Because you said, The river is mine, and I have made it, 
 

‹9› καὶ ἔσται ἡ γῆ Αἰγύπτου ἀπώλεια καὶ ἔρηµος, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος,  
ἀντὶ τοῦ λέγειν σε Οἱ ποταµοὶ ἐµοί εἰσιν, καὶ ἐγὼ ἐποίησα αὐτούς.   
9 kai estai h� g� Aigyptou ap�leia kai er�mos, kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios,  

          And shall be the land of Egypt for destruction and desolation.  
                                                           And they shall know that I am YHWH,  

anti tou legein se Hoi potamoi emoi eisin, kai eg� epoi�sa autous.  

          because of your saying, The rivers are mine and I made them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@-Z@  IZZPE  JIX@I-L@E  JIL@  IPPD  OKL 10 

:YEK  LEAB-CRE  DPEQ  LCBNN  DNNY  AXG  ZEAXGL 

 �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ¡‹¶š¾‚̧‹-�¶‚̧‡ ¡‹¶�·‚ ‹¹’̧’¹† ‘·�´� ‹ 

:�EJ �Eƒ̧B-…µ”¸‡ †·’·‡̧“ �¾Ç„¹L¹÷ †´÷´÷̧� ƒ¶š¾‰ œŸƒ̧š́‰¸� 
10. laken hin’ni ‘eleyak w’el-y’oreyak w’nathati ‘eth-‘erets Mits’rayim  

l’char’both choreb sh’mamah miMig’dol S’weneh w’`ad-g’bul Kush. 
 

Eze29:10 therefore, behold, I am against you and against your rivers, and I shall give the land of Egypt  

for an utter waste and desolation, from Migdol to Syene and even to the border of Ethiopia. 
 

‹10› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ποταµούς σου καὶ δώσω γῆν Αἰγύπτου  
εἰς ἔρηµον καὶ ῥοµφαίαν καὶ ἀπώλειαν ἀπὸ Μαγδώλου καὶ Συήνης καὶ ἕως ὁρίων Αἰθιόπων.   
10 dia touto idou eg� epi se kai epi pantas tous potamous sou kai d�s� g�n Aigyptou eis er�mon  

          On account of this, behold, I am against you, and against all your rivers.  

                                                                 And I shall give the land of Egypt unto desolation,  

kai hromphaian kai ap�leian apo Magd�lou kai Sy�n�s kai he�s hori�n Aithiop�n.  

          broadsword, and destruction, from Migdol and Syene even unto the borders of the Ethiopians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA-XARZ  @L  DNDA  LBXE  MC@  LBX  DA-XARZ  @L 11 
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:DPY  MIRAX@  AYZ  @LE 

D´A-š́ƒ¼”µœ ‚¾� †´÷·†¸A �¶„¶ş̌‡ �´…´‚ �¶„¶š D´A-š́ƒ¼”µœ ‚¾� ‚‹ 

:†´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ ƒ·�·œ ‚¾�¸‡ 
11. lo’ tha`abar-bah regel ‘adam w’regel b’hemah lo’ tha`abar-bah w’lo’ thesheb ‘ar’ba`im shanah. 
 

Eze29:11 A man’s foot shall not pass through it,  

and the foot of a beast shall not pass through it, and it shall not be inhabited for forty years. 
 

‹11› οὐ µὴ διέλθῃ ἐν αὐτῇ ποὺς ἀνθρώπου, καὶ ποὺς κτήνους οὐ µὴ διέλθῃ αὐτήν,  
καὶ οὐ κατοικηθήσεται τεσσαράκοντα ἔτη.   
11 ou m� dielthÿ en autÿ pous anthr�pou, kai pous kt�nous ou m� dielthÿ aut�n,  

          In no way shall there go through by it the foot of a man;  

                                                          and the foot of a beast in no way shall go through it,  

kai ou katoik�th�setai tessarakonta et�. 

          and it shall not be inhabited forty years. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENYP  ZEVX@  JEZA  DNNY  MIXVN  UX@-Z@  IZZPE 12 

  DPY  MIRAX@  DNNY  OIIDZ  ZEAXGN  MIXR  JEZA  DIXRE 
:ZEVX@A  MIZIXFE  MIEBA  MIXVN-Z@  IZVTDE 

 œŸLµ�̧’ œŸ˜́š¼‚ ¢Ÿœ̧A †´÷´÷̧� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ƒ‹ 

 †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ †´÷´÷̧� ́‘‹¶‹̧†¹U œŸƒ́š»‰´÷ �‹¹š́” ¢Ÿœ̧A ́†‹¶š́”̧‡ 
– :œŸ˜́š¼‚́A �‹¹œ‹¹š·ˆ¸‡ �¹‹ŸBµA �¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹œ¾ ¹̃–¼†µ‡ 

12. w’nathati ‘eth-‘erets Mits’rayim sh’mamah b’thok ‘aratsoth n’shamoth  

w’`areyah b’thok `arim macharaboth tih’yeyan sh’mamah ‘ar’ba`im shanah  

wahaphitsothi ‘eth-Mits’rayim bagoyim w’zerithim ba’aratsoth. 
 

Eze29:12 So I shall make the land of Egypt a desolation in the midst of desolated lands.  

And her cities, in the midst of cities that are laid waste, shall be desolate forty years;  

and I shall scatter the Egyptians among the nations and disperse them among the lands. 
 

‹12› καὶ δώσω τὴν γῆν αὐτῆς ἀπώλειαν ἐν µέσῳ γῆς ἠρηµωµένης,  
καὶ αἱ πόλεις αὐτῆς ἐν µέσῳ πόλεων ἠρηµωµένων ἔσονται τεσσαράκοντα ἔτη·   
καὶ διασπερῶ Αἴγυπτον ἐν τοῖς ἔθνεσιν καὶ λικµήσω αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας.   
12 kai d�s� t�n g�n aut�s ap�leian en mesŸ g�s �r�m�men�s,  

          And I shall appoint her land for destruction in the midst of a land being made desolated,  

kai hai poleis aut�s en mesŸ pole�n �r�m�men�n esontai tessarakonta et�;   

          and her cities in the midst of cities being made desolated shall be forty years.  

kai diasper� Aigypton en tois ethnesin kai likm�s� autous eis tas ch�ras.  

          And I shall scatter Egypt among the nations, and I shall winnow them among the places. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UAW@  DPY  MIRAX@  UWN  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 13 

:DNY  EVTP-XY@  MINRD-ON  MIXVN-Z@ 

 —·Aµ™¼‚ †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ —·R¹÷ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‹¹J „‹ 

:†´L´� E˜¾–́’-š¶�¼‚ �‹¹Lµ”́†-‘¹÷ �¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ 
13. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah miqets ‘ar’ba`im shanah ‘aqabets ‘eth-Mits’rayim  
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min-ha`amim ‘asher-naphotsu shamah. 
 

Eze29:13 For thus says Adonay JWJY, At the end of forty years I shall gather the Egyptians  

from the peoples among whom they were scattered. 
 

‹13› τάδε λέγει κύριος Μετὰ τεσσαράκοντα ἔτη συνάξω τοὺς Αἰγυπτίους ἀπὸ τῶν ἐθνῶν,  
οὗ διεσκορπίσθησαν ἐκεῖ,  
13 tade legei kyrios Meta tessarakonta et� synax� tous Aigyptious apo t�n ethn�n,  

          Thus says YHWH; After forty years I shall gather the Egyptians from the nations  

hou dieskorpisth�san ekei, 

          of which they were dispersed there. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QEXZT  UX@  MZ@  IZAYDE  MIXVN  ZEAY-Z@  IZAYE 14 

:DLTY  DKLNN  MY  EIDE  MZXEKN  UX@-LR 

 “Ÿş̌œµP —¶š¶‚ �´œ¾‚ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ œEƒ̧�-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ�̧‡ …‹ 

:†´�´–̧� †´�´�¸÷µ÷ �´� E‹́†¸‡ �´œ́šE�̧÷ —¶š¶‚-�µ” 
14. w’shab’ti ‘eth-sh’buth Mits’rayim wahashibothi ‘otham ‘erets Path’ros `al-‘erets m’kuratham 

w’hayu sham mam’lakah sh’phalah. 
 

Eze29:14 I shall turn the fortunes of Egypt and make them return to the land of Pathros,  

to the land of their origin, and there they shall be a lowly kingdom. 
 

‹14› καὶ ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν τῶν Αἰγυπτίων καὶ κατοικίσω αὐτοὺς ἐν γῇ Παθουρης,  
ἐν τῇ γῇ, ὅθεν ἐλήµφθησαν·  καὶ ἔσται ἀρχὴ ταπεινὴ  
14 kai apostreps� t�n aichmal�sian t�n Aigypti�n kai katoikis� autous en gÿ Pathour�s,  

          And I shall return the captivity of the Egyptians, and I shall settle them in the land of Phathros,  

en tÿ gÿ, hothen el�mphth�san;  kai estai arch� tapein� 

          in the land from where they were taken; and it shall be rule a humble there, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LR  CER  @YPZZ-@LE  DLTY  DIDZ  ZEKLNND-ON 15 

:MIEBA  ZECX  IZLAL  MIZHRNDE 

 �¹‹ŸBµ†-�µ” …Ÿ” ‚·Wµ’̧œ¹œ-‚¾�¸‡ †´�´–̧� †¶‹̧†¹U œŸ�́�¸÷µLµ†-‘¹÷ ‡Š 

:�¹‹ŸBµA œŸ…̧š ‹¹U̧�¹ƒ̧� �‹¹U̧Šµ”̧÷¹†¸‡ 
15. min-hamam’lakoth tih’yeh sh’phalah w’lo’-thith’nase’ `od `al-hagoyim  

w’him’`at’tim l’bil’ti r’doth bagoyim. 
 

Eze29:15 It shall be the lowest of the kingdoms, and it shall not lift itself any more above the nations.  

And I shall make them so small that they shall not rule over the nations. 
 

‹15› παρὰ πάσας τὰς ἀρχάς, οὐ µὴ ὑψωθῇ ἔτι ἐπὶ τὰ ἔθνη,  
καὶ ὀλιγοστοὺς αὐτοὺς ποιήσω τοῦ µὴ εἶναι αὐτοὺς πλείονας ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
15 para pasas tas archas, ou m� huy�thÿ eti epi ta ethn�,  

          more than all the rules, it shall any more not be raised up high over the nations.  

kai oligostous autous poi�s� tou m� einai autous pleionas en tois ethnesin.  

          And very few them I shall make, so as for to not be them many among the nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIXG@  MZEPTA  OER  XIKFN  GHANL  L@XYI  ZIAL  CER-DIDI  @LE 16 

:DEDI  IPC@  IP@  IK  ERCIE   
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�¶†‹·š¼‰µ‚ �´œŸ’̧–¹A ‘¾‡́” š‹¹J̧ˆµ÷ ‰´Ş̌ƒ¹÷̧� �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒ̧� …Ÿ”-†¶‹̧†¹‹ ‚¾�¸‡ ˆŠ 

– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”̧…´‹̧‡  
16. w’lo’ yih’yeh-`od l’beyth Yis’ra’El l’mib’tach maz’kir `awon biph’notham ‘achareyhem  

w’yad’`u ki ‘ani ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze29:16 And it shall not be any more as confidence for the house of Yisrael, recalling the iniquity  

of their turning after them.  Then they shall know that I am Adonay JWJY. 
 

‹16› καὶ οὐκέτι ἔσονται τῷ οἴκῳ Ισραηλ εἰς ἐλπίδα ἀναµιµνῄσκουσαν ἀνοµίαν  
ἐν τῷ αὐτοὺς ἀκολουθῆσαι ὀπίσω αὐτῶν·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
16 kai ouketi esontai tŸ oikŸ Isra�l eis elpida anamimnÿskousan anomian  

          And shall they no more be to the house of Israel for a hope,  

                                                                                        calling to mind lawlessness  

en tŸ autous akolouth�sai opis� aut�n;  kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.   

         in their following after them.  And they shall know that I am YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID  YCGL  CG@A  OEY@XA  DPY  RAYE  MIXYRA  IDIE 17 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC 

 †´‹́† �¶…¾‰µ� …´‰¶‚̧A ‘Ÿ�‚¹š́A †´’́� ”µƒ¶�́‡ �‹¹ş̌ā¶”¸A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… 
17. way’hi b’`es’rim washeba` shanah bari’shon  

b’echad lachodesh hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze29:17 And it was, in the twenty-seventh year, in the first month,  

on the first of the month, the word of JWJY came to me saying, 
 

‹17› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑβδόµῳ καὶ εἰκοστῷ ἔτει  
µιᾷ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
17 Kai egeneto en tŸ hebdomŸkai eikostŸ etei mia� tou m�nos tou pr�tou 

          And it came to pass in the seventh and twentieth year,  day one of the month first,  

egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELIG-Z@  CIARD  LAA-JLN  XV@XCKEAP  MC@-OA 18 

  DHEXN  SZK-LKE  GXWN  Y@X-LK  XV-L@  DLCB  DCAR 
:DILR  CAR-XY@  DCARD-LR  XVN  ELIGLE  EL  DID-@L  XKYE 

Ÿ�‹·‰-œ¶‚ …‹¹ƒ½”¶† �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ �´…´‚-‘¶A ‰‹ 

 †´ŠEş̌÷ •·œ́J-�´�̧‡ ‰´ş̌™º÷ �‚¾š-�´J š¾˜-�¶‚ †´�¾…¸„ †´…¾ƒ¼” 
“ :́†‹¶�´” …µƒ́”-š¶�¼‚ †´…¾ƒ¼”´†-�µ” š¾Q¹÷ Ÿ�‹·‰¸�E Ÿ� †´‹́†-‚¾� š́�´ā̧‡ 

18. ben-‘adam N’bukad’re’tsar melek-Babel he`ebid ‘eth-cheylo `abodah g’dolah  

‘el-Tsor kal-ro’sh muq’rach w’kal-katheph m’rutah  

w’sakar lo’-hayah lo ul’cheylo miTsor `al-ha`abodah ‘asher-`abad `aleyah. 
 

Eze29:18 Son of man, Nebuchadnezzar king of Babylon caused his army to serve a great service  

against Tyre; every head was made bald and every shoulder was rubbed bare.  

But there was no hire to him or to his army from Tyre for the labor that he had performed against it. 
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‹18› Υἱὲ ἀνθρώπου, Ναβουχοδονοσορ βασιλεὺς Βαβυλῶνος κατεδουλώσατο αὐτοῦ τὴν δύναµιν 
δουλείᾳ µεγάλῃ ἐπὶ Τύρου, πᾶσα κεφαλὴ φαλακρὰ καὶ πᾶς ὦµος µαδῶν, καὶ µισθὸς οὐκ ἐγενήθη 
αὐτῷ καὶ τῇ δυνάµει αὐτοῦ ἐπὶ Τύρου καὶ τῆς δουλείας, ἧς ἐδούλευσαν ἐπ’ αὐτήν.   
18 Huie anthr�pou, Nabouchodonosor basileus Babyl�nos  

          O son of man, Nebuchadnezzar king of Babylon  

katedoul�sato autou t�n dynamin douleia� megalÿ epi Tyrou,  

          reduced to slavery his force service for a great against Tyre. 

pasa kephal� phalakra kai pas �mos mad�n, kai misthos ouk egen�th� autŸ  

         Every head was bald and every shoulder loose of hair.  And a wage did not exist to him,  

kai tÿ dynamei autou epi Tyrou kai t�s douleias, h�s edouleusan epí aut�n.  

         and his force was against Tyre, for the service of which they served against it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@-Z@  LAA-JLN  XV@XCKEAPL  OZP  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 19 

:ELIGL  XKY  DZIDE  DFA  FFAE  DLLY  LLYE  DPND  @YPE  MIXVN   

—¶š¶‚-œ¶‚ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’¹� ‘·œ¾’ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�´� Š‹ 

:Ÿ�‹·‰¸� š́�´ā †´œ̧‹́†¸‡ D´F¹A ˆµˆ´ƒE D´�´�¸� �µ�´�̧‡ D´’¾÷¼† ‚́ā́’̧‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷  
19. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni nothen liN’bukad’re’tsar melek-Babel  

‘eth-‘erets Mits’rayim w’nasa’ hamonah w’shalal sh’lalah ubazaz bizah w’hay’thah sakar l’cheylo. 
 

Eze29:19 Therefore thus says Adonay JWJY, Behold, I shall give the land of Egypt  

to Nebuchadnezzar king of Babylon.  And he shall carry off her wealth  

and capture her spoil and seize her plunder; and it shall be wages for his army. 
 

‹19› τάδε λέγει κύριος κύριος Ἰδοὺ δίδωµι τῷ Ναβουχοδονοσορ βασιλεῖ Βαβυλῶνος γῆν 
Αἰγύπτου, καὶ προνοµεύσει τὴν προνοµὴν αὐτῆς καὶ σκυλεύσει τὰ σκῦλα αὐτῆς, καὶ ἔσται µισθὸς 
τῇ δυνάµει αὐτοῦ·   
19 tade legei kyrios Idou did�mi tŸ Nabouchodonosor basilei Babyl�nos g�n Aigyptou,  

          Thus says YHWH; Behold, I give to Nebuchadnezzar king of Babylon the land of Egypt;  

kai pronomeusei t�n pronom�n aut�s kai skyleusei ta skyla aut�s, kai estai misthos tÿ dynamei autou;  

         and he shall despoil her spoils, and he shall plunder her plunder;  

                                                                             and it shall be the wage for his force.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@-Z@  EL  IZZP  DA  CAR-XY@  EZLRT 20 

:DEDI  IPC@  M@P  IL  EYR  XY@ 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ Ÿ� ‹¹Uµœ́’ D´A …µƒ́”-š¶�¼‚ Ÿœ́Kº”¸P � 

“ :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹� Eā́” š¶�¼‚ 
20. p’`ulatho ‘asher-`abad bah nathati lo ‘eth-‘erets Mits’rayim  

‘asher `asu li n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze29:20 I have given him the land of Egypt for his labor which he performed,  

because they acted for Me, declares Adonay JWJY. 
 

‹20› ἀντὶ τῆς λειτουργίας αὐτοῦ, ἧς ἐδούλευσεν ἐπὶ Τύρον, δέδωκα αὐτῷ γῆν Αἰγύπτου.   
τάδε λέγει κύριος κύριος  
20 anti t�s leitourgias autou, h�s edouleusen epi Tyron,  

          In return for his ministration of which he served against Tyre,  
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ded�ka autŸ g�n Aigyptou.  tade legei kyrios 

          I have given to him the land of Egypt; thus says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIAL  OXW  GINV@  @EDD  MEIA 21 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MKEZA  DT-OEGZT  OZ@  JLE 

�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒ̧� ‘¶š¶™ µ‰‹¹÷̧ µ̃‚ ‚E†µ† �ŸIµA ‚� 

– :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…´‹̧‡ �´�Ÿœ̧A †¶P-‘Ÿ‰¸œ¹P ‘·U¶‚ ¡¸�E 
21. bayom hahu’ ‘ats’miach qeren l’beyth Yis’ra’El  

ul’ak ‘eten pith’chon-peh b’thokam w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze29:21 On that day I shall make bud a horn for the house of Yisrael,  

and I shall give to you the opening of the mouth in their midst.  Then they shall know that I am JWJY. 
 

‹21› Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀνατελεῖ κέρας παντὶ τῷ οἴκῳ Ισραηλ, καὶ σοὶ δώσω στόµα ἀνεῳγµένον 
ἐν µέσῳ αὐτῶν·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.    
21 En tÿ h�mera� ekeinÿ anatelei keras panti tŸ oikŸ Isra�l,  

          In that day there shall rise up a horn to all the house of Israel,  

kai soi d�s� stoma aneŸgmenon en mesŸ aut�n;  kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.   

 and I shall give to you a mouth being opened in the midst of them;  

                                                                        and they shall know that I am YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 30 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze30:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze30:1 The word of JWJY came to me saying, 
 

‹30:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MEIL  DD  ELILID  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E  @APD  MC@-OA 2 

:�ŸIµ� D´† E�‹¹�‹·† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ́U̧šµ÷´‚̧‡ ‚·ƒ́M¹† �´…´‚-‘¶A ƒ 

2. ben-‘adam hinabe’ w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah heylilu hah layom. 
 

Eze30:2 Son of man, prophesy and say, Thus says Adonay JWJY, Wail, Alas for the day! 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ὦ ὦ ἡ ἡµέρα,  
2 Huie anthr�pou, proph�teuson kai eipon Tade legei kyrios � � h� h�mera, 
          O son of man, Prophesy and say! Thus says YHWH; Oh, Oh the day; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  MIEB  ZR  OPR  MEI  DEDIL  MEI  AEXWE  MEI  AEXW-IK 3 

:†¶‹̧†¹‹ �¹‹ŸB œ·” ‘´’́” �Ÿ‹ †´‡†‹µ� �Ÿ‹ ƒŸš́™̧‡ �Ÿ‹ ƒŸš́™-‹¹J „ 

3. ki-qarob yom w’qarob yom laYahúwah yom `anan `eth goyim yih’yeh. 
 

Eze30:3 For the day is near, even the day of JWJY is near;  

It shall be a day of clouds, a time of the nations. 
 

‹3› ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου, ἡµέρα πέρας ἐθνῶν ἔσται.   
3 hoti eggys h� h�mera tou kyriou, h�mera peras ethn�n estai.  
          for is near the day of YHWH, a day of cloud; the end of nations It shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVNA  LLG  LTPA  YEKA  DLGLG  DZIDE  MIXVNA  AXG  D@AE 4 

:DIZCEQI  EQXDPE  DPEND  EGWLE   

�¹‹́ş̌ ¹̃÷̧A �´�´‰ �¾–̧’¹A 'E�̧A †´�´‰¸�µ‰ †´œ̧‹́†¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷¸A ƒ¶š¶‰ †´‚́ƒE … 

:́†‹¶œ¾…Ÿ“¸‹ E“¸š¶†¶’̧‡ D´’Ÿ÷¼† E‰¸™́�¸‡  
4. uba’ah chereb b’Mits’rayim w’hay’thah chal’chalah b’Kush bin’phol chalal b’Mits’rayim  

w’laq’chu hamonah w’neher’su y’sodotheyah. 
 

Eze30:4 A sword shall come upon Egypt, and anguish shall be in Ethiopia;  

When the slain fall in Egypt, They take away her wealth, and her foundations are torn down.  
 

‹4› καὶ ἥξει µάχαιρα ἐπ’ Αἰγυπτίους, καὶ ἔσται ταραχὴ ἐν τῇ Αἰθιοπίᾳ,  
καὶ πεσοῦνται τετραυµατισµένοι ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ συµπεσεῖται αὐτῆς τὰ θεµέλια.   
4 kai h�xei machaira epí Aigyptious, kai estai tarach� en tÿ Aithiopia�,  
          And shall come a sword against the Egyptians,  
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                                      and there shall be a disturbance in Ethiopia,  

kai pesountai tetraumatismenoi en AigyptŸ, kai sympeseitai aut�s ta themelia.  
          and they shall fall being slain in Egypt, and shall be cast down her foundations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AEKE  AXRD-LKE  CELE  HETE  YEK 5 

:ELTI  AXGA  MZ@  ZIXAD  UX@  IPAE 

ƒE�̧‡ ƒ¶š¶”´†-�´�̧‡ …E�¸‡ ŠE–E 'EJ † 

– :E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA �´U¹‚ œ‹¹ş̌Aµ† —¶š¶‚ ‹·’̧ƒE 
5. Kush uPhut w’Lud w’kal-ha`ereb w’Kub ub’ney ‘erets hab’rith ‘itam bachereb yipolu. 
 

Eze30:5 Ethiopia, Put, Lud all the mixed people; Chub  

and the sons of the land of the covenant shall fall with them by the sword. 
 

‹5› Πέρσαι καὶ Κρῆτες καὶ Λυδοὶ καὶ Λίβυες καὶ πάντες οἱ ἐπίµικτοι  
καὶ τῶν υἱῶν τῆς διαθήκης µου µαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν αὐτῇ.   
5 Persai kai Kr�tes kai Lydoi kai Libues kai pantes hoi epimiktoi  
          Persians, and Cretans and Lydians, and Libyans, and all the intermixed peoples,  

kai t�n hui�n t�s diath�k�s mou machaira� pesountai en autÿ.  
          and of the sons of my covenant by the sword shall fall with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFR  OE@B  CXIE  MIXVN  IKNQ  ELTPE  DEDI  XN@  DK 6 

:DEDI  IPC@  M@P  DA-ELTI  AXGA  DPEQ  LCBNN 

 D´Fº” ‘Ÿ‚̧B …µš́‹̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‹·�̧÷¾“ E�¸–́’̧‡ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‡ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ D´ƒ-E�¸P¹‹ ƒ¶š¶‰µA †·’·‡̧“ �¾Ç„¹L¹÷ 
6. koh ‘amar Yahúwah w’naph’lu som’key Mits’rayim  

w’yarad g’on `uzah miMig’dol S’weneh bachereb yip’lu-bah n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze30:6 Thus says JWJY, Indeed, those who support Egypt shall fall and the pride of her power  

shall come down; from Migdol to Syene they shall fall within her by the sword, declares Adonay JWJY. 
 

‹6› καὶ πεσοῦνται τὰ ἀντιστηρίγµατα Αἰγύπτου, καὶ καταβήσεται ἡ ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς ἀπὸ 
Μαγδώλου ἕως Συήνης·  µαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν αὐτῇ, λέγει κύριος.   
6 kai pesountai ta antist�rigmata Aigyptou, kai katab�setai h� hybris t�s ischuos aut�s  
          And shall fall the supports of Egypt, and shall go down the insolence of her strength  

apo Magd�lou he�s Sy�n�s;  machaira̧ pesountai en autÿ, legei kyrios.  
          from Migdol unto Syene; by the sword they shall fall in her, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPIIDZ  ZEAXGP  MIXR-JEZA  EIXRE  ZENYP  ZEVX@  JEZA  ENYPE 7 

:†´’‹¶‹̧†¹U œŸƒ́š¼‰µ’ �‹¹š́”-¢Ÿœ̧A ‡‹́š́”¸‡ œŸLµ'̧’ œŸ˜́š¼‚ ¢Ÿœ̧A ELµ'́’¸‡ ˆ 

7. w’nashamu b’thok ‘aratsoth n’shamoth w’`arayu b’thok-`arim nacharaboth tih’yeynah. 
 

Eze30:7 They shall be desolate in the midst of the desolated lands;  

and her cities shall be in the midst of the devastated cities. 
 

‹7› καὶ ἐρηµωθήσεται ἐν µέσῳ χωρῶν ἠρηµωµένων,  
καὶ αἱ πόλεις αὐτῶν ἐν µέσῳ πόλεων ἠρηµωµένων ἔσονται·   
7 kai er�m�th�setai en mesŸ ch�r�n �r�m�men�n,  
          And it shall be made desolate in the midst of places being obliterated;  
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kai hai poleis aut�n en mesŸ pole�n �r�m�men�n esontai;  
          and her cities in the midst of cities being made desolate shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIXFR-LK  EXAYPE  MIXVNA  Y@-IZZA  DEDI  IP@-IK  ERCIE 8 

:́†‹¶ş̌ˆ¾”-�´J Eş̌A̧'¹’̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷̧A '·‚-‹¹U¹œ̧A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹̧‡ ‰ 

8. w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah b’thiti-‘esh b’Mits’rayim w’nish’b’ru kal-`oz’reyah. 
 

Eze30:8 And they shall know that I am JWJY, when I set a fire in Egypt and all her helpers are broken.  
 

‹8› καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος, ὅταν δῶ πῦρ ἐπ’ Αἴγυπτον  
καὶ συντριβῶσι πάντες οἱ βοηθοῦντες αὐτῇ.   
8 kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios, hotan d� pyr epí Aigypton  
          And they shall know that I am YHWH, whenever I shall appoint fire against Egypt,  

kai syntrib�si pantes hoi bo�thountes autÿ.  
          and shall be broken all the ones helping her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GHA  YEK-Z@  CIXGDL  MIVA  IPTLN  MIK@LN  E@VI  @EDD  MEIA 9 

:D@A  DPD  IK  MIXVN  MEIA  MDA  DLGLG  DZIDE   

‰µŠ¶A 'EJ-œ¶‚ …‹¹š¼‰µ†¸� �‹¹QµA ‹µ’́–̧K¹÷ �‹¹�´‚̧�µ÷ E‚̧ ·̃‹ ‚E†µ† �ŸIµA Š 

“ :†´‚́A †·M¹† ‹¹J �¹‹µş̌ ¹̃÷ �Ÿ‹̧A �¶†´ƒ †´�´‰¸�µ‰ †´œ̧‹́†¸‡  
9. bayom hahu’ yets’u mal’akim mil’phanay batsim l’hacharid ‘eth-Kush betach  

w’hay’thah chal’chalah bahem b’yom Mits’rayim ki hinneh ba’ah. 
 

Eze30:9 On that day messengers shall go forth from Me in ships to frighten secure Ethiopia;  

and anguish shall be on them as on the day of Egypt; for behold, it comes! 
 

‹9› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελεύσονται ἄγγελοι σπεύδοντες ἀφανίσαι τὴν Αἰθιοπίαν,  
καὶ ἔσται ταραχὴ ἐν αὐτοῖς ἐν τῇ ἡµέρᾳ Αἰγύπτου, ὅτι ἰδοὺ ἥκει.  -- 
9 en tÿ h�mera� ekeinÿ exeleusontai aggeloi speudontes aphanisai t�n Aithiopian,  
          In that day shall come forth  messengers hastening to destroy of Ethiopia utterly;  

kai estai tarach� en autois en tÿ h�mera� Aigyptou, hoti idou h�kei.  -- 
          and there shall be a disturbance among them in the day of Egypt; for behold, it is come. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIA  MIXVN  OEND-Z@  IZAYDE  DEDI  IPC@  XN@  DK 10 

:LAA-JLN  XV@XCKEAP 

 …µ‹̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ ‹¹UµA̧'¹†¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‹ 

:�¶ƒ́A-¢¶�¶÷ šµQ‚¶ş̌…µ�Eƒ̧’ 
10. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah w’hish’bati ‘eth-hamon Mits’rayim  

b’yad N’bukad’re’tsar melek-Babel. 
 

Eze30:10 Thus says Adonay JWJY, I shall also make the multitude of Egypt cease  

by the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon. 
 

‹10› τάδε λέγει κύριος Καὶ ἀπολῶ πλῆθος Αἰγυπτίων  
διὰ χειρὸς Ναβουχοδονοσορ βασιλέως Βαβυλῶνος,  
10 tade legei kyrios Kai apol� pl�thos Aigypti�n dia cheiros Nabouchodonosor basile�s Babyl�nos, 
          Thus says YHWH; And I shall destroy the multitude of the Egyptians  
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                                                                     by the hand of Nebuchadnezzar king of Babylon; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  ZGYL  MI@AEN  MIEB  IVIXR  EZ@  ENRE  @ED 11 

:LLG  UX@D-Z@  E@LNE  MIXVN-LR  MZEAXG  EWIXDE 

 —¶š́‚́† œ·‰µ'̧� �‹¹‚́ƒE÷ �¹‹Ÿ„ ‹·˜‹¹š́” ŸU¹‚ ŸLµ”̧‡ ‚E† ‚‹ 

:�´�´‰ —¶š́‚́†-œ¶‚ E‚̧�´÷E �¹‹µş̌ ¹̃÷-�µ” �´œŸƒ̧šµ‰ E™‹¹š·†¸‡ 
11. hu’ w’`amo ‘ito `aritsey goyim muba’im l’shacheth ha’arets  

w’heriqu char’botham `al-Mits’rayim umal’u ‘eth-ha’arets chalal. 
 

Eze30:11 He and his people with him, awesome of the nations, shall be brought to destroy the land;  

and they shall draw their swords against Egypt and fill the land with the slain. 
 

‹11› αὐτοῦ καὶ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ·  λοιµοὶ ἀπὸ ἐθνῶν ἀπεσταλµένοι ἀπολέσαι τὴν γῆν  
καὶ ἐκκενώσουσιν πάντες τὰς µαχαίρας αὐτῶν ἐπ’ Αἴγυπτον, καὶ πλησθήσεται ἡ γῆ τραυµατιῶν.   
11 autou kai tou laou autou;  loimoi apo ethn�n apestalmenoi apolesai t�n g�n  
          he and his people, the pestilent ones from nations being sent to destroy the land.  

kai ekken�sousin pantes tas machairas aut�n epí Aigypton, kai pl�sth�setai h� g� traumati�n.  
         And they shall all empty out their swords against Egypt, and shall fill the land with slain. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRX-CIA  UX@D-Z@  IZXKNE  DAXG  MIX@I  IZZPE 12 

:IZXAC  DEDI  IP@  MIXF-CIA  D@LNE  UX@  IZNYDE 

 �‹¹”´š-…µ‹̧A —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹U̧šµ�´÷E †´ƒ́š́‰ �‹¹š¾‚̧‹ ‹¹Uµœ́’̧‡ ƒ‹ 

“ :‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �‹¹š́ˆ-…µ‹̧A D´‚¾�¸÷E —¶š¶‚ ‹¹œ¾L¹'¼†µ‡ 
12. w’nathati y’orim charabah umakar’ti ‘eth-ha’arets b’yad-ra`im  

wahashimothi ‘erets um’lo’ah b’yad-zarim ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
 

Eze30:12 And I shall make the rivers dry land, and sell the land into the hands of evil ones.  

And I shall make the land desolate, and her fullness, by the hand of strangers; I JWJY have spoken.  
 

‹12› καὶ δώσω τοὺς ποταµοὺς αὐτῶν ἐρήµους καὶ ἀπολῶ τὴν γῆν  
καὶ τὸ πλήρωµα αὐτῆς ἐν χερσὶν ἀλλοτρίων·  ἐγὼ κύριος λελάληκα.  -- 
12 kai d�s� tous potamous aut�n er�mous kai apol� t�n g�n  
          And I shall make their rivers desolate.  And I shall destroy the land  

kai to pl�r�ma aut�s en chersin allotri�n;  eg� kyrios lelal�ka.  -- 
          and its fullness by the hands of strangers. I YHWH have spoken. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SPN  MILIL@  IZAYDE  MILELB  IZCA@DE  DEDI  IPC@  XN@-DK 13 

:MIXVN  UX@A  D@XI  IZZPE  CER-DIDI  @L  MIXVN-UX@N  @IYPE   

•¾M¹÷ �‹¹�‹¹�½‚ ‹¹UµA̧'¹†¸‡ �‹¹�EK¹„ ‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J „‹ 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A †´‚̧š¹‹ ‹¹Uµœ́’̧‡ …Ÿ”-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚·÷ ‚‹¹ā́’̧‡  
13. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah w’ha’abad’ti gilulim w’hish’bati ‘elilim miNoph  

w’nasi’ me’erets-Mits’rayim lo’ yih’yeh-`od w’nathati yir’ah b’erets Mits’rayim. 
 

Eze30:13 Thus says Adonay JWJY, I shall also destroy the idols  

and make the images cease from Noph.   

And there shall no longer be a prince in the land of Egypt; and I shall put fear in the land of Egypt. 
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‹13› ὅτι τάδε λέγει κύριος Καὶ ἀπολῶ µεγιστᾶνας ἀπὸ Μέµφεως  
καὶ ἄρχοντας ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ οὐκ ἔσονται ἔτι.   
13 hoti tade legei kyrios Kai apol� megistanas apo Memphe�s  
          For thus says YHWH; And I shall destroy the great ones from Memphis,  

kai archontas ek g�s Aigyptou, kai ouk esontai eti.  
         and the rulers from the land of Egypt, and they shall not be any longer. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@PA  MIHTY  IZIYRE  ORVA  Y@  IZZPE  QEXZT-Z@  IZNYDE 14 

:‚¾’̧A �‹¹Š́–̧' ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ ‘µ”¾˜̧A '·‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ “Ÿş̌œµP-œ¶‚ ‹¹œ¾L¹'¼†µ‡ …‹ 

14. wahashimothi ‘eth-Path’ros w’nathati ‘esh b’Tso`an w’`asithi sh’phatim b’No’. 
 

Eze30:14 I shall make Pathros desolate, set a fire in Zoan and execute judgments on Thebes. 
 

‹14› καὶ ἀπολῶ γῆν Παθουρης καὶ δώσω πῦρ ἐπὶ Τάνιν καὶ ποιήσω ἐκδίκησιν ἐν ∆ιοσπόλει  
14 kai apol� g�n Pathour�s kai d�s� pyr epi Tanin kai poi�s� ekdik�sin en Diospolei 
          And I shall destroy the land of Pathros, and I shall put fire upon Tanis,  

                                                     and I shall execute punishment in Diospolis. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@P  OEND-Z@  IZXKDE  MIXVN  FERN  OIQ-LR  IZNG  IZKTYE 15 

:‚¾’ ‘Ÿ÷¼†-œ¶‚ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ ˆŸ”´÷ ‘‹¹“-�µ” ‹¹œ́÷¼‰ ‹¹U̧�µ–́'̧‡ ‡Š 

15. w’shaphak’ti chamathi `al-Sin ma`oz Mits’rayim w’hik’rati ‘eth-hamon No’. 
 

Eze30:15 I shall pour out My wrath on Sin, the stronghold of Egypt;  

I shall also cut off the multitude of Thebes. 
 

‹15› καὶ ἐκχεῶ τὸν θυµόν µου ἐπὶ Σάιν τὴν ἰσχὺν Αἰγύπτου καὶ ἀπολῶ τὸ πλῆθος Μέµφεως·   
15 kai ekche� ton thymon mou epi Sain t�n ischyn Aigyptou kai apol� to pl�thos Memphe�s;  
          And I shall pour out my rage upon Sin, the strength of Egypt.  

                                                                 And I shall destroy the multitude of Memphis.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNEI  IXV  SPE  RWADL  DIDZ  @PE  OIQ  LIGZ  LEG  MIXVNA  Y@  IZZPE 16 

:�´÷Ÿ‹ ‹·š́˜ •¾’̧‡ µ”·™́A¹†¸� †¶‹̧†¹U ‚¾’̧‡ ‘‹¹“ �‹¹‰´U �E‰ �¹‹µş̌ ¹̃÷¸A '·‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ˆŠ 

16. w’nathati ‘esh b’Mits’rayim chul tachil Sin w’no’ tih’yeh l’hibaqe`a w’Noph tsarey yomam. 
 

Eze30:16 I shall set a fire in Egypt; Sin shall greatly anguish,  

Thebes shall be broken through and Noph shall have distresses daily. 
 

‹16› καὶ δώσω πῦρ ἐπ’ Αἴγυπτον, καὶ ταραχὴν ταραχθήσεται Συήνη,  
καὶ ἐν ∆ιοσπόλει ἔσται ἔκρηγµα καὶ διαχυθήσεται ὕδατα.   
16 kai d�s� pyr epí Aigypton, kai tarach�n tarachth�setai Sy�n�,  
          And I shall appoint fire unto Egypt.  And with a disturbance shall be disturbed Sin.  

kai en Diospolei estai ekr�gma kai diachyth�setai hydata.  
           And in Diospolis there shall be inundation, and shall be dispersed waters.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPKLZ  IAYA  DPDE  ELTI  AXGA  ZQA-ITE  OE@  IXEGA 17 

:†´’̧�µ�·œ ‹¹ƒ̧VµA †´M·†¸‡ E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA œ¶“¶ƒ-‹¹–E ‘¶‡́‚ ‹·šE‰µA ˆ‹ 

17. bachurey ‘awen uPhi-beseth bachereb yipolu w’henah bash’bi thelak’nah. 
 

Eze30:17 The young men of On and of Pi-beseth shall fall by the sword,  
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and they shall go into captivity. 
 

‹17› νεανίσκοι Ἡλίου πόλεως καὶ Βουβάστου ἐν µαχαίρᾳ πεσοῦνται,  
καὶ αἱ γυναῖκες ἐν αἰχµαλωσίᾳ πορεύσονται.   
17 neaniskoi H�liou pole�s kai Boubastou en machaira� pesountai,  
          Young men of Heliopolis and Bubastum by the sword shall fall,  

kai hai gynaikes en aichmal�sia� poreusontai.  
          and the women into captivity shall go.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  ZEHN-Z@  MY-IXAYA  MEID  JYG  QGPTGZAE 18 

:DPKLZ  IAYA  DIZEPAE  DPQKI  OPR  @ID  DFR  OE@B  DA-ZAYPE 

 �¹‹µş̌ ¹̃÷ œŸŠ¾÷-œ¶‚ �´'-‹¹ş̌ƒ¹'̧A �ŸIµ† ¢µā́‰ “·‰¸’̧–µ‰¸œ¹ƒE ‰‹ 

:†´’̧�µ�·œ ‹¹ƒ̧VµA ́†‹¶œŸ’̧ƒE †´M¶Nµ�̧‹ ‘´’́” ‚‹¹† D´Fº” ‘Ÿ‚̧B D´A-œµA̧'¹’̧‡ 
18. ubiTh’chaph’n’ches chasak hayom b’shib’ri-sham ‘eth-mototh Mits’rayim  

w’nish’bath-bah g’on `uzah hi’ `anan y’kasenah ub’notheyah bash’bi thelak’nah. 
 

Eze30:18 In Tehaphnehes the day shall be dark when I break there the yokes of Egypt.   

And the pride of her power shall cease in her;  

a cloud shall cover her, and her daughters shall go into captivity. 
 

‹18› καὶ ἐν Ταφνας συσκοτάσει ἡ ἡµέρα ἐν τῷ συντρῖψαι µε ἐκεῖ τὰ σκῆπτρα Αἰγύπτου,  
καὶ ἀπολεῖται ἐκεῖ ἡ ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς, καὶ αὐτὴν νεφέλη καλύψει,  
καὶ αἱ θυγατέρες αὐτῆς αἰχµάλωτοι ἀχθήσονται.   
18 kai en Taphnas syskotasei h� h�mera en tŸ syntripsai me ekei ta sk�ptra Aigyptou, kai apoleitai ekei  
          And in Tehaphnehes shall darken the day in my breaking there the chiefdoms of Egypt.  

                                                                                                             And shall perish there  

h� hybris t�s ischuos aut�s, kai aut�n nephel� kaluuei, kai hai thygateres aut�s aichmal�toi achth�sontai.  
          the insolence of her strength.  And her a cloud shall cover,  

                                                                                 and her daughters captives shall be led.  
_________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MIXVNA  MIHTY  IZIYRE 19 

– :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…´‹̧‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷̧A �‹¹Š́–̧' ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ Š‹ 

19. w’`asithi sh’phatim b’Mits’rayim w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze30:19 Thus I shall execute judgments on Egypt, and they shall know that I am JWJY.  
 

‹19› καὶ ποιήσω κρίµα ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
19 kai poi�s� krima en AigyptŸ, kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.   
          And I shall execute judgment on Egypt. And they shall know that I am YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID  YCGL  DRAYA  OEY@XA  DPY  DXYR  ZG@A  IDIE 20 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC 

 †´‹́† '¶…¾‰µ� †´”¸ƒ¹'̧A ‘Ÿ'‚¹š́A †´’́' †·ş̌ā¶” œµ‰µ‚̧A ‹¹†¸‹µ‡ � 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… 
20. way’hi b’achath `es’reh shanah bari’shon b’shib’`ah lachodesh  

hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze30:20 And it was, in the eleventh year, in the first month, on the seventh of the month,  
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the word of JWJY came to me saying, 
 

‹20› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ ἑβδόµῃ τοῦ µηνὸς  
ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
20 Kai egeneto en tŸ hendekatŸ etei en tŸ pr�tŸ m�ni hebdomÿ tou m�nos  
          And it took place in the eleventh year, in the first month, the seventh of the month,  

egeneto logos kyriou pros me leg�n 
          came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZXAY  MIXVN-JLN  DRXT  REXF-Z@  MC@-OA 21 

:AXGA  YTZL  DWFGL  DYAGL  LEZG  MEYL  ZE@TX  ZZL  DYAG-@L  DPDE 

†·M¹†¸‡ ‹¹U̧š́ƒ́' �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP µ”Ÿş̌ˆ-œ¶‚ �´…´‚-‘¶A ‚� 

“ :ƒ¶š́‰¶A ā¾P̧œ¹� D´™̧ˆ´‰¸� D´'̧ƒ́‰¸� �EU¹‰ �Eā́� œŸ‚º–̧š œ·œ́� †´'̧Aº‰-‚¾� 
21. ben-‘adam ‘eth-z’ro`a Par’`oh melek-Mits’rayim shabar’ti  

w’hinneh lo’-chub’shah latheth r’phu’oth lasum chitul l’chab’shah l’chaz’qah lith’pos bechareb. 
 

Eze30:21 Son of man, I have shattered the arm of Pharaoh king of Egypt;  

and, behold, it has not been bound up to give healing,  

to set a bandage to bind it, to make it strong to handle the sword. 
 

‹21› Υἱὲ ἀνθρώπου, τοὺς βραχίονας Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου συνέτριψα, καὶ ἰδοὺ οὐ κατεδέθη 
τοῦ δοθῆναι ἴασιν τοῦ δοθῆναι ἐπ’ αὐτὸν µάλαγµα τοῦ δοθῆναι ἰσχὺν ἐπιλαβέσθαι µαχαίρας.   
21 Huie anthr�pou, tous brachionas Phara� basile�s Aigyptou synetripsa, kai idou ou katedeth�  
          O son of man, the arms of Pharaoh king of Egypt I broke;  

                                                                      and behold, it was not earnestly beseeched  

tou doth�nai iasin tou doth�nai epí auton malagma tou doth�nai ischyn epilabesthai machairas.  
          to give to him healing,  to put upon him a dressing,  

                                                                     to be given strength to take hold of the sword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN-JLN  DRXT-L@  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 22 

:ECIN  AXGD-Z@  IZLTDE  ZXAYPD-Z@E  DWFGD-Z@  EIZRXF-Z@  IZXAYE 

 �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”¸šµP-�¶‚ ‹¹’̧’¹† †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J ‘·�́� ƒ� 

:Ÿ…´I¹÷ ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ ‹¹U̧�µP¹†¸‡ œ¶š́A̧'¹Mµ†-œ¶‚̧‡ †´™́ˆ¼‰µ†-œ¶‚ ‡‹́œ¾”¾ş̌ˆ-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ́'̧‡ 
22. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni ‘el-Par’`oh melek-Mits’rayim  

w’shabar’ti ‘eth-z’ro`othayu ‘eth-hachazaqah w’eth-hanish’bareth w’hipal’ti ‘eth-hachereb miyado. 
 

Eze30:22 Therefore thus says the MasterJWJY, Behold, I am against Pharaoh king of Egypt and  

shall break his arms, both the strong and the broken; and I shall make the sword fall from his hand. 
 

‹22› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου  
καὶ συντρίψω τοὺς βραχίονας αὐτοῦ τοὺς ἰσχυροὺς καὶ τοὺς τεταµένους  
καὶ καταβαλῶ τὴν µάχαιραν αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρὸς αὐτοῦ  
22 dia touto tade legei kyrios Idou eg� epi Phara� basilea Aigyptou  
          On account of this, thus says YHWH; Behold, I am against Pharaoh king of Egypt,  

kai syntrips� tous brachionas autou tous ischyrous kai tous tetamenous  
          and I shall break his arms, the  strong, and the ones being broken;  

kai katabal� t�n machairan autou ek t�s cheiros autou 
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          and I shall throw down his sword from out of his hand. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEVX@A  MZIXFE  MIEBA  MIXVN-Z@  IZEVTDE 23 

:œŸ˜́š¼‚́A �¹œ‹¹š·ˆ¸‡ �¹‹ŸBµA �¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹œŸ ¹̃–¼†µ‡ „� 

23. wahaphitsothi ‘eth-Mits’rayim bagoyim w’zerithim ba’aratsoth. 
 

Eze30:23 I shall scatter the Egyptians among the nations and disperse them among the lands. 
 

‹23› καὶ διασπερῶ Αἴγυπτον εἰς τὰ ἔθνη καὶ λικµήσω αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας·   
23 kai diasper� Aigypton eis ta ethn� kai likm�s� autous eis tas ch�ras;  
          And I shall scatter Egypt into the nations, and I shall winnow them into the places.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECIA  IAXG-Z@  IZZPE  LAA  JLN  ZERXF-Z@  IZWFGE 24 

:EIPTL  LLG  ZEW@P  W@PE  DRXT  ZERXF-Z@  IZXAYE 

 Ÿ…´‹̧A ‹¹A̧šµ‰-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ œŸ”¾ş̌ˆ-œ¶‚ ‹¹U̧™µF¹‰¸‡ …� 

:‡‹́’́–̧� �´�´‰ œŸ™¼‚µ’ ™µ‚́’̧‡ †¾”¸šµP œŸ”¾ş̌ˆ-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ́'̧‡ 
24. w’chizaq’ti ‘eth-z’ro`oth melek Babel w’nathati ‘eth-char’bi b’yado  

w’shabar’ti ‘eth-z’ro`oth Par’`oh w’na’aq na’aqoth chalal l’phanayu. 
 

Eze30:24 For I shall strengthen the arms of the king of Babylon  

and put My sword in his hand; and I shall break the arms of Pharaoh,  

and he shall groan with the groanings of the slain before him. 
 

‹24› καὶ κατισχύσω τοὺς βραχίονας βασιλέως Βαβυλῶνος  
καὶ δώσω τὴν ῥοµφαίαν µου εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, καὶ ἐπάξει αὐτὴν ἐπ’ Αἴγυπτον  
καὶ προνοµεύσει τὴν προνοµὴν αὐτῆς καὶ σκυλεύσει τὰ σκῦλα αὐτῆς.   
24 kai katischys� tous brachionas basile�s Babyl�nos kai d�s� t�n hromphaian mou eis t�n cheira autou,  
          And I shall strengthen the arms of the king of Babylon,  

                                                                   and I shall put my broadsword into his hand.  

kai epaxei aut�n epí Aigypton kai pronomeusei t�n pronom�n aut�s kai skyleusei ta skyla aut�s.  
          And he shall bring it upon Egypt, and he shall plunder her plunder,  

                                                                                             and he shall despoil her spoils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ERCIE  DPLTZ  DRXT  ZERXFE  LAA  JLN  ZERXF-Z@  IZWFGDE 25 

:MIXVN  UX@-L@  DZE@  DHPE  LAA-JLN  CIA  IAXG  IZZA  DEDI  IP@-IK   

E”̧…´‹̧‡ †´’̧�¾P¹U †¾”¸šµP œŸ”¾ş̌ˆE �¶ƒ́A ¢¶�¶÷ œŸ”¾ş̌ˆ-œ¶‚ ‹¹U̧™µˆ¼‰µ†¸‡ †� 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�¶‚ D´œŸ‚ †´Š́’̧‡ �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ …µ‹̧A ‹¹A̧šµ‰ ‹¹U¹œ̧A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J  
25. w’hachazaq’ti ‘eth-z’ro`oth melek Babel uz’ro`oth Par’`oh tipol’nah w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah 

b’thiti char’bi b’yad melek-Babel w’natah ‘othah ‘el-‘erets Mits’rayim. 
 

Eze30:25 Thus I shall strengthen the arms of the king of Babylon, but the arms of Pharaoh shall fall. 

Then they shall know that I am JWJY, when I put My sword into the hand of the king of Babylon  

and he stretches it out against the land of Egypt. 
 

‹25› καὶ ἐνισχύσω τοὺς βραχίονας βασιλέως Βαβυλῶνος, οἱ δὲ βραχίονες Φαραω πεσοῦνται·   
καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος, ἐν τῷ δοῦναι τὴν ῥοµφαίαν µου  
εἰς χεῖρας βασιλέως Βαβυλῶνος, καὶ ἐκτενεῖ αὐτὴν ἐπὶ γῆν Αἰγύπτου.   
25 kai enischys� tous brachionas basile�s Babyl�nos, hoi de brachiones Phara� pesountai;   
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          And I shall strengthen the arms of the king of Babylon, and the arms of Pharaoh shall fall;  

kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios, en tŸ dounai t�n hromphaian mou eis cheiras basile�s Babyl�nos,  
          and they shall know that I am YHWH,  
                                          in putting the broadsword my into the hands of the king of Babylon,  

kai ektenei aut�n epi g�n Aigyptou.  
          and he shall stretch it against the land of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVX@A  MZE@  IZIXFE  MIEBA  MIXVN-Z@  IZEVTDE 26 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE 

œŸ˜́š¼‚́A �´œŸ‚ ‹¹œ‹¹š·ˆ¸‡ �¹‹ŸBµA �¹‹µş̌ ¹̃÷-œ¶‚ ‹¹œŸ ¹̃–¼†µ‡ ‡� 

“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…´‹̧‡ 
26. wahaphitsothi ‘eth-Mits’rayim bagoyim w’zerithi ‘otham ba’aratsoth w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze30:26 When I scatter the Egyptians among the nations and disperse them among the lands,  

then they shall know that I am JWJY. 
 

‹26› καὶ διασπερῶ Αἴγυπτον εἰς τὰ ἔθνη καὶ λικµήσω αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας·   
καὶ γνώσονται πάντες ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.    
26 kai diasper� Aigypton eis ta ethn� kai likm�s� autous eis tas ch�ras;   
          And I shall scatter Egypt into the nations, and I shall winnow them into the places;  

kai gn�sontai pantes hoti eg� eimi kyrios.    
          and they all shall know that I am YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 31 
 

  YCGL  CG@A  IYILYA  DPY  DXYR  ZG@A  IDIE Eze31:1 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  DID 

 �¶…¾‰µ� …́‰¶‚̧A ‹¹�‹¹�¸VµA †´’́� †·ş̌ā¶” œµ‰µ‚̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́† 
1. way’hi b’achath `es’reh shanah bash’lishi b’echad lachodesh hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze31:1 And it was, in the eleventh year, in the third month, on the first of the month,  

the word of JWJY came to me saying, 
 

‹31:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ τρίτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς  
ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto en tŸ hendekatŸ etei en tŸ tritŸ m�ni mia� tou m�nos egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And it came to pass in the eleventh year, in the third month, day one of the month,  

                                                                                came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN-JLN  DRXT-L@  XN@  MC@-OA 2 

:JLCBA  ZINC  IN-L@  EPEND-L@E 

�¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP-�¶‚ š¾÷½‚ �´…´‚-‘¶A ƒ 

:¡¶�¸…´„̧ƒ ́œ‹¹÷´C ‹¹÷-�¶‚ Ÿ’Ÿ÷¼†-�¶‚̧‡ 
2. ben-‘adam ‘emor ‘el-Par’`oh melek-Mits’rayim w’el-hamono ‘el-mi damiath b’gad’lek. 
 

Eze31:2 Son of man, say to Pharaoh king of Egypt and to his multitude,  

To whom are you like in your greatness? 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν πρὸς Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου  
καὶ τῷ πλήθει αὐτοῦ Τίνι ὡµοίωσας σεαυτὸν ἐν τῷ ὕψει σου;   
2 Huie anthr�pou, eipon pros Phara� basilea Aigyptou  

          O son of man, say to Pharaoh king of Egypt,  

kai tŸ pl�thei autou Tini h�moi�sas seauton en tŸ huuei sou?  

          and to his multitude! To whom did you liken yourself in your haughtiness?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LVN  YXGE  SPR  DTI  OEPALA  FX@  XEY@  DPD 3 

:EZXNV  DZID  MIZAR  OIAE  DNEW  DABE 

�µ ·̃÷ �¶š¾‰¸‡ •́’́” †·–̧‹ ‘Ÿ’́ƒ̧KµA ˆ¶š¶‚ šEVµ‚ †·M¹† „ 

:ŸU̧šµLµ˜ †´œ̧‹́† �‹¹œ¾ƒ¼” ‘‹·ƒE †´÷Ÿ™ Dµƒ̧„E 
3. hinneh ‘Ashshur ‘erez baL’banon y’pheh `anaph  

w’choresh metsal ug’bah qomah ubeyn `abothim hay’thah tsamar’to. 
 

Eze31:3 Behold, Assyria was a cedar in Lebanon with beautiful branches and forest shade,  

and exalted in height; and its top was among the clouds. 
 

‹3› ἰδοὺ Ασσουρ κυπάρισσος ἐν τῷ Λιβάνῳ καὶ καλὸς ταῖς παραφυάσιν  
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καὶ ὑψηλὸς τῷ µεγέθει, εἰς µέσον νεφελῶν ἐγένετο ἡ ἀρχὴ αὐτοῦ·   
3 idou Assour kyparissos en tŸ LibanŸ kai kalos tais paraphuasin  

          Behold, Assyria was a cypress in Lebanon, and goodly in shoots,  

kai huy�los tŸ megethei, eis meson nephel�n egeneto h� arch� autou;  

          and high in size; and into the midst of the clouds came his top.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRHN  ZEAIAQ  JLD  DIZXDP-Z@  EDZNNX  MEDZ  EDELCB  MIN 4 

:DCYD  IVR-LK  L@  DGLY  DIZLRZ-Z@E   

D´”´Hµ÷ œŸƒ‹¹ƒ̧“ ¢·�¾† ́†‹¶œ¾š¼†µ’-œ¶‚ E†¸œ́÷¸÷¾š �Ÿ†¸U E†E�¸C¹B �¹‹µ÷ … 

:†¶…´Wµ† ‹· ¼̃”-�´J �¶‚ †´‰¸�¹� ́†‹¶œ¾�´”¸U-œ¶‚̧‡  
4. mayim gid’luhu t’hom rom’math’hu ‘eth-naharotheyah holek s’biboth mata`ah  

w’eth-t’`alotheyah shil’chah ‘el kal-`atsey hasadeh. 
 

Eze31:4 The waters made him great, the deep made him high with her rivers it was going  

all around its planting place, and sent out its channels to all the trees of the field. 
 

‹4› ὕδωρ ἐξέθρεψεν αὐτόν, ἡ ἄβυσσος ὕψωσεν αὐτόν, τοὺς ποταµοὺς αὐτῆς ἤγαγεν κύκλῳ  
τῶν φυτῶν αὐτοῦ καὶ τὰ συστέµατα αὐτῆς ἐξαπέστειλεν εἰς πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου.   
4 hyd�r exethrepsen auton, h� abyssos huy�sen auton, tous potamous aut�s �gagen kyklŸ 

          Water nourished him, the deep made him rise up high; the rivers she led round about 

t�n phyt�n autou kai ta systemata aut�s exapesteilen eis panta ta xyla tou pediou.  

           his plants, and her collections of water she sent forth unto all the trees of the field.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIZTRXQ  DPIAXZE  DCYD  IVR  LKN  EZNW  @DAB  OK-LR 5 

:EGLYA  MIAX  MINN  EZX@T  DPKX@ZE   

‡‹́œ¾Pµ”¸šµ“ †´’‹¶A̧š¹Uµ‡ †¶…´Wµ† ‹· ¼̃” �¾J¹÷ Ÿœ́÷¾™ ‚́†¸ƒ́B ‘·J-�µ” † 

:Ÿ‰¸Kµ�̧A �‹¹Aµš �¹‹µL¹÷ Ÿœ¾š‚¾– †´’̧�µš½‚¶Uµ‡  
5. `al-ken gab’ha’ qomatho mikol `atsey hasadeh watir’beynah sar’`apothayu  

wate’erak’nah pho’rotho mimayim rabbim b’shal’cho. 
 

Eze31:5 Therefore its height was lifted up above all the trees of the field and its boughs  

were multiplied, and his branches became long because of many waters, in his sending. 
 

‹5› ἕνεκεν τούτου ὑψώθη τὸ µέγεθος αὐτοῦ παρὰ πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου,  
καὶ ἐπλατύνθησαν οἱ κλάδοι αὐτοῦ ἀφ’ ὕδατος πολλοῦ.   
5 heneken toutou huy�th� to megethos autou para panta ta xyla tou pediou,  

          Because of this, was raised up high his greatness over all the trees of the field,  

kai eplatynth�san hoi kladoi autou aphí hydatos pollou.  

          and were multiplied tender branches his over water much. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCYD  ZIG  LK  ECLI  EIZX@T  ZGZE  MINYD  SER-LK  EPPW  EIZTRQA 6 

:MIAX  MIEB  LK  EAYI  ELVAE   

†¶…´Wµ† œµIµ‰ �¾J E…¸�´‹ ‡‹́œ¾š‚¾P œµ‰µœ̧‡ �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”-�´J E’̧’¹™ ‡‹́œ¾Pµ”¸“¹A ‡ 

:�‹¹Aµš �¹‹ŸB �¾J Eƒ̧�·‹ ŸK¹˜̧ƒE  
6. bis’`apothayu qin’nu kal-`oph hashamayim  

w’thachath po’rothayu yal’du kol chayath hasadeh ub’tsilo yesh’bu kol goyim rabbim. 
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Eze31:6 All the birds of the heavens nested in its boughs, and under its branches  

all the beasts of the field gave birth, And all great nations lived under its shade. 
 

‹6› ἐν ταῖς παραφυάσιν αὐτοῦ ἐνόσσευσαν πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ ὑποκάτω τῶν κλάδων αὐτοῦ ἐγεννῶσαν πάντα τὰ θηρία τοῦ πεδίου,  
ἐν τῇ σκιᾷ αὐτοῦ κατῴκησεν πᾶν πλῆθος ἐθνῶν.   
6 en tais paraphuasin autou enosseusan panta ta peteina tou ouranou, kai hypokat� t�n klad�n autou  

          In his shoots nested all the birds of the heaven, and underneath his tender branches  

egenn�san panta ta th�ria tou pediou, en tÿ skia� autou katŸk�sen pan pl�thos ethn�n.  

          procreated all the wild beasts of the plain; in his shadow dwelt all the multitude of nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAX  MIN-L@  EYXY  DID-IK  EIZEILC  JX@A  ELCBA  SIIE 7 

:�‹¹Aµš �¹‹µ÷-�¶‚ Ÿ�̧š́� †´‹́†-‹¹J ‡‹́œŸI¹�´C ¢¶š¾‚̧A Ÿ�¸…´„̧A •¹‹̧Iµ‡ ˆ 

7. way’yiph b’gad’lo b’orek daliothayu ki-hayah shar’sho ‘el-mayim rabbim. 
 

Eze31:7 And he was fair in his greatness, in the length of his branches;  

for his roots extended to many waters. 
 

‹7› καὶ ἐγένετο καλὸς ἐν τῷ ὕψει αὐτοῦ διὰ τὸ πλῆθος τῶν κλάδων αὐτοῦ,  
ὅτι ἐγενήθησαν αἱ ῥίζαι αὐτοῦ εἰς ὕδωρ πολύ.   
7 kai egeneto kalos en tŸ huuei autou dia to pl�thos t�n klad�n autou,  

          And he became good in his height because of the multitude of his tender branches;  

hoti egen�th�san hai hrizai autou eis hyd�r poly.  

          for existed his roots among water much.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIZTRQ-L@  ENC  @L  MIYEXA  MIDL@-OBA  EDNNR-@L  MIFX@ 8 

:EITIA  EIL@  DNC-@L  MIDL@-OBA  UR-LK  EIZX@TK  EID-@L  MIPNXRE   

‡‹́œ¾Pµ”¸“-�¶‚ E÷́… ‚¾� �‹¹�Ÿş̌A �‹¹†¾�½‚-‘µ„̧A E†º÷´÷¼”-‚¾� �‹¹ˆ´š¼‚ ‰ 

:Ÿ‹̧–́‹̧A ‡‹́�·‚ †´÷´…-‚¾� �‹¹†¾�½‚-‘µ„̧A —·”-�´J ‡‹́œ¾š‚¾–̧J E‹́†-‚¾� �‹¹’¾÷¸šµ”̧‡  
8. ‘arazim lo’-`amamuhu b’gan-’Elohim b’roshim lo’ damu ‘el-s’`apothayu  

w’`ar’monim lo’-hayu k’pho’rothayu kal-`ets b’gan-’Elohim lo’-damah ‘elayu b’yaph’yo. 
 

Eze31:8 The cedars did not overshadow him in the garden of Elohim;  

the fir-trees were not like to his boughs, and the plane trees were not like his branches.  

Every tree in the garden of Elohim was not like unto him in his beauty. 
 

‹8› κυπάρισσοι τοιαῦται οὐκ ἐγενήθησαν ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ θεοῦ, καὶ  
πίτυες οὐχ ὅµοιαι ταῖς παραφυάσιν αὐτοῦ, καὶ ἐλάται οὐκ ἐγένοντο ὅµοιαι τοῖς κλάδοις αὐτοῦ·   
πᾶν ξύλον ἐν τῷ παραδείσῳ τοῦ θεοῦ οὐχ ὡµοιώθη αὐτῷ ἐν τῷ κάλλει αὐτοῦ  
8 kyparissoi toiautai ouk egen�th�san en tŸ paradeisŸ tou theou,  

          And such cypresses as this were in the paradise of Elohim,  

kai pitues ouch homoiai tais paraphuasin autou, kai elatai ouk egenonto homoiai tois kladois autou;   

          and the pines were not likened to his shoots; and fir trees were not likened to his branches;  

pan xylon en tŸ paradeisŸ tou theou ouch h�moi�th� autŸ en tŸ kallei autou 

          every tree in the paradise of Elohim was not likened to him in his beauty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OCR-IVR-LK  ED@PWIE  EIZEILC  AXA  EIZIYR  DTI 9 
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:MIDL@D  OBA  XY@ 

‘¶…·”-‹· ¼̃”-�´J E†º‚̧’µ™̧‹µ‡ ‡‹́œŸI¹�´C ƒ¾ş̌A ‡‹¹œ‹¹ā¼” †¶–́‹ Š 

“ :�‹¹†¾�½‚́† ‘µ„̧A š¶�¼‚ 
9. yapheh `asithiu b’rob daliothayu way’qan’uhu kal-`atsey-`Eden ‘asher b’gan ha’Elohim. 
 

Eze31:9 I made him beautiful with the multitude of his branches,  

and all the trees of Eden, which were in the garden of the Elohim, envied him. 
 

‹9› διὰ τὸ πλῆθος τῶν κλάδων αὐτοῦ,  
καὶ ἐζήλωσεν αὐτὸν τὰ ξύλα τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς τοῦ θεοῦ.  -- 
9 dia to pl�thos t�n klad�n autou, kai ez�l�sen auton ta xyla tou paradeisou t�s tryph�s tou theou.  -- 

          Because of the multitude of his tender branches  

                           and were jealous of him the trees of the paradise of the delicacy of the Elohim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNEWA  ZDAB  XY@  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 10 

:EDABA  EAAL  MXE  MIZEAR  OIA-L@  EZXNV  OZIE 

†´÷Ÿ™̧A ́U̧†µƒ́B š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‹ 

:Ÿ†¸ƒ́„̧A Ÿƒ́ƒ̧� �´ş̌‡ �‹¹œŸƒ¼” ‘‹·A-�¶‚ ŸU̧šµLµ˜ ‘·U¹Iµ‡ 
10. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an ‘asher gabah’at b’qomah  

wayiten tsamar’to ‘el-beyn `abothim w’ram l’babo b’gab’ho. 
 

Eze31:10 Therefore thus says Adonay JWJY, Because you were exalted in height  

and he has set its top among the clouds, and his heart is lifted up in his height, 
 

‹10› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν ἐγένου µέγας τῷ µεγέθει  
καὶ ἔδωκας τὴν ἀρχήν σου εἰς µέσον νεφελῶν, καὶ εἶδον ἐν τῷ ὑψωθῆναι αὐτόν,  
10 dia touto tade legei kyrios Anthí h�n egenou megas tŸ megethei  

         On account of this, thus says YHWH; Because you became great to greatness,  

kai ed�kas t�n arch�n sou eis meson nephel�n, kai eidon en tŸ huy�th�nai auton, 

         and you put your top into the midst of clouds; and was lifted up unto his height; 
____________________________________________________________________________________________________________  

:EDZYXB  ERYXK  EL  DYRI  EYR  MIEB  LI@  CIA  EDPZ@E 11 

:E†¹U̧�µš·B Ÿ”̧�¹ş̌J Ÿ� †¶ā¼”µ‹ Ÿā́” �¹‹ŸB �‹·‚ …µ‹̧A E†·’̧U¶‚̧‡ ‚‹ 

11. w’et’nehu b’yad ‘eyl goyim `aso ya`aseh lo k’rish’`o gerash’tihu. 
 

Eze31:11 so I shall give him into the mighty hand of the nations;  

he shall surely deal with it.  According to its wickedness I have driven it away. 
 

‹11› καὶ παρέδωκα αὐτὸν εἰς χεῖρας ἄρχοντος ἐθνῶν, καὶ ἐποίησεν τὴν ἀπώλειαν αὐτοῦ.   
11 kai pared�ka auton eis cheiras archontos ethn�n, kai epoi�sen t�n ap�leian autou.  

          even I delivered him up into the hands of the ruler of the nations;  

                                                                                   and he caused his destruction.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXDD-L@  EDYHIE  MIEB  IVIXR  MIXF  EDZXKIE 12 

UX@D  IWIT@  LKA  EIZX@T  DPXAYZE  EIZEILC  ELTP  ZEI@B-LKAE 
:EDYHIE  UX@D  INR-LK  ELVN  ECXIE   

 �‹¹š́†¶†-�¶‚ E†º�̧H¹Iµ‡ �¹‹Ÿ„ ‹·˜‹¹š́” �‹¹š́ˆ E†ºœ̧ş̌�¹Iµ‡ ƒ‹ 
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—¶š́‚́† ‹·™‹¹–¼‚ �¾�̧A ‡‹́œ¾š‚¾– †´’̧šµƒ́V¹Uµ‡ ‡‹́œŸI¹�´… E�¸–́’ œŸ‹́‚·B-�´�̧ƒE 
:E†º�̧H¹Iµ‡ —¶š́‚́† ‹·Lµ”-�´J ŸK¹Q¹÷ E…¸š·Iµ‡  

12. wayik’r’thuhu zarim `aritsey goyim wayit’shuhu ‘el-heharim  

ub’kal-ge’ayoth naph’lu daliothayu watishabar’nah pho’rothayu b’kol ‘aphiqey ha’arets  

wayer’du mitsilo kal-`amey ha’arets wayit’shuhu. 
 

Eze31:12 And strangers have cut him off, the fearful of the nations and have left him;  

on the mountains and in all the valleys its branches have fallen  

and its boughs have been broken in all the ravines of the land.   

And all the peoples of the earth have gone down from his shade and left it. 
 

‹12› καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὸν ἀλλότριοι λοιµοὶ ἀπὸ ἐθνῶν καὶ κατέβαλον αὐτὸν ἐπὶ τῶν ὀρέων,  
ἐν πάσαις ταῖς φάραγξιν ἔπεσαν οἱ κλάδοι αὐτοῦ, καὶ συνετρίβη τὰ στελέχη αὐτοῦ ἐν παντὶ πεδίῳ 
τῆς γῆς, καὶ κατέβησαν ἀπὸ τῆς σκέπης αὐτῶν πάντες οἱ λαοὶ τῶν ἐθνῶν καὶ ἠδάφισαν αὐτόν.   
12 kai ex�lethreusan auton allotrioi loimoi apo ethn�n kai katebalon auton epi t�n ore�n,  

          And utterly destroyed him strangers, pestilent ones from the nations.   

                                                       And they threw him down upon the mountains.  

en pasais tais pharagxin epesan hoi kladoi autou, kai synetrib� ta stelech� autou en panti pediŸ t�s g�s,  

          In all the ravines fell his tender branches; and were broken his trunks in every plain of the land.  

kai kateb�san apo t�s skep�s aut�n pantes hoi laoi t�n ethn�n kai �daphisan auton.  

          And went down from his protection all the peoples of the nations, and they dashed him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  SER-LK  EPKYI  EZLTN-LR 13 

:DCYD  ZIG  LK  EID  EIZX@T-L@E 

�¹‹́÷́Vµ† •Ÿ”-�´J E’̧J̧�¹‹ ŸU̧�µPµ÷-�µ” „‹ 

:†¶…´Wµ† œµIµ‰ �¾J E‹́† ‡‹́œ¾š‚¾P-�¶‚̧‡ 
13. `al-mapal’to yish’k’nu kal-`oph hashamayim w’el-po’rothayu hayu kol chayath hasadeh. 
 

Eze31:13 On his ruin all the birds of the heavens shall dwell,  

and all the beasts of the field shall be on its fallen branches 
 

‹13› ἐπὶ τὴν πτῶσιν αὐτοῦ ἀνεπαύσαντο πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ,  
καὶ ἐπὶ τὰ στελέχη αὐτοῦ ἐγένοντο πάντα τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ,  
13 epi t�n pt�sin autou anepausanto panta ta peteina tou ouranou,  

          upon his downfall rested All the birds of the heaven;  

kai epi ta stelech� autou egenonto panta ta th�ria tou agrou, 

          and upon his trunks existed all the wild beasts of the field, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN-IVR-LK  MZNEWA  EDABI-@L  XY@  ORNL 14 

  MIZAR  OIA-L@  MZXNV-Z@  EPZI-@LE 
  MIN  IZY-LK  MDABA  MDIL@  ECNRI-@LE 

:XEA  ICXEI-L@  MC@  IPA  JEZA  ZIZGZ  UX@-L@  ZENL  EPZP  MLK-IK 

�¹‹µ÷-‹· ¼̃”-�´J �́œ́÷Ÿ™̧ƒ E†¸A̧„¹‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷¸� …‹ 

�‹¹œ¾ƒ¼” ‘‹·A-�¶‚ �´U̧šµLµ˜-œ¶‚ E’̧U¹‹-‚¾�¸‡ 
�¹‹́÷ ‹·œ¾�-�´J �́†¸ƒ́„̧A �¶†‹·�·‚ E…¸÷µ”µ‹-‚¾�¸‡ 
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“ :šŸƒ ‹·…¸šŸ‹-�¶‚ �´…´‚ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A œ‹¹U̧‰µU —¶š¶‚-�¶‚ œ¶‡́Lµ� E’̧U¹’ �´Kº�-‹¹J 
14. l’ma`an ‘asher lo’-yig’b’hu b’qomatham kal-`atsey-mayim w’lo’-yit’nu ‘eth-tsamar’tam  

‘el-beyn `abothim w’lo’-ya`am’du ‘eleyhem b’gab’ham kal-shothey mayim  

ki-kulam nit’nu lamaweth ‘el-‘erets tach’tith b’thok b’ney ‘adam ‘el-yor’dey bor. 
 

Eze31:14 so that all the trees by the waters may not be exalted in their stature,  

nor set their top among the clouds, and do not stand up  in their mighty exaltation;  

all drinking waters.  For they have all been given over to death, to the earth beneath,  

among the sons of men, with those who go down to the pit. 
 

‹14› ὅπως µὴ ὑψωθῶσιν ἐν τῷ µεγέθει αὐτῶν πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν τῷ ὕδατι·   
καὶ οὐκ ἔδωκαν τὴν ἀρχὴν αὐτῶν εἰς µέσον νεφελῶν  
καὶ οὐκ ἔστησαν ἐν τῷ ὕψει αὐτῶν πρὸς αὐτὰ πάντες οἱ πίνοντες ὕδωρ, πάντες ἐδόθησαν  
εἰς θάνατον εἰς γῆς βάθος ἐν µέσῳ υἱῶν ἀνθρώπων πρὸς καταβαίνοντας εἰς βόθρον.  -- 
14 hop�s m� huy�th�sin en tŸ megethei aut�n panta ta xyla ta en tŸ hydati;   

          so that should not be exalted in their greatness all the trees by the water,  

kai ouk ed�kan t�n arch�n aut�n eis meson nephel�n kai ouk est�san en tŸ huuei aut�n  

          and do not put their top into the midst of clouds; and stand not in their height  

pros auta pantes hoi pinontes hyd�r, pantes edoth�san eis thanaton  

          against him all the ones drinking water.  All were given unto death  

eis g�s bathos en mesŸ hui�n anthr�p�n pros katabainontas eis bothron.  -- 

          in of the earth the depth, in the midst of the sons of men that go down into the pit. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZLA@D  DLE@Y  EZCX  MEIA  DEDI  IPC@  XN@-DK 15 

  MIN  E@LKIE  DIZEXDP  RPN@E  MEDZ-Z@  EILR  IZQK 
:DTLR  EILR  DCYD  IVR-LKE  OEPAL  EILR  XCW@E  MIAX 

 ‹¹œ·N¹J ‹¹U̧�µƒ½‚¶† †´�Ÿ‚̧� ŸU̧…¹š �Ÿ‹̧A †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‡Š 

 �‹¹Aµš �¹‹µ÷ E‚̧�´J¹Iµ‡ ́†‹¶œŸš¼†µ’ ”µ’̧÷¶‚́‡ �Ÿ†¸U-œ¶‚ ‡‹́�´” 
:†¶P̧�º” ‡‹́�´” †¶…´Wµ† ‹· ¼̃”-�´�̧‡ ‘Ÿ’́ƒ̧� ‡‹́�´” š¹C¸™µ‚́‡ 

15. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah b’yom rid’to Sh’olah he’ebal’ti kisethi `alayu ‘eth-t’hom  

wa’em’na` naharotheyah wayikal’u mayim rabbim wa’aq’dir `alayu L’banon  

w’kal-`atsey hasadeh `alayu `ul’peh. 
 

Eze31:15 Thus says Adonay JWJY, On the day when it went down to Sheol I caused lamentations;  

I covered over him the deep and I held back her rivers.  And many waters were stopped up,  

and I made Lebanon mourn for him, and all the trees of the field wilted away on account of him. 
 

‹15› τάδε λέγει κύριος Ἐν ᾗ ἡµέρᾳ κατέβη εἰς ᾅδου, ἐπένθησεν αὐτὸν ἡ ἄβυσσος,  
καὶ ἐπέστησα τοὺς ποταµοὺς αὐτῆς καὶ ἐκώλυσα πλῆθος ὕδατος,  
καὶ ἐσκότασεν ἐπ’ αὐτὸν ὁ Λίβανος, πάντα τὰ ξύλα τοῦ πεδίου ἐπ’ αὐτῷ ἐξελύθησαν.   
15 tade legei kyrios En hÿ h�mera� kateb� eis ha�dou, epenth�sen auton h� abyssos,  

          Thus says YHWH; In which day he went down into Hades, mourned him the abyss.  

kai epest�sa tous potamous aut�s kai ek�lysa pl�thos hydatos,  

          And I attended to her rivers, and restrained the abundance of water.  

kai eskotasen epí auton ho Libanos, panta ta xyla tou pediou epí autŸ exelyth�san.  

          And was darkened over him Lebanon; all the trees of the plains by him were enfeebled. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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XEA  ICXEI-Z@  DLE@Y  EZ@  ICXEDA  MIEB  IZYRXD  EZLTN  LEWN 16 

:MIN  IZY-LK  OEPAL-AEHE  XGAN  OCR-IVR-LK  ZIZGZ  UX@A  ENGPIE   

šŸƒ ‹·…¸šŸ‹-œ¶‚ †´�Ÿ‚̧� Ÿœ¾‚ ‹¹…¹šŸ†¸A �¹‹Ÿ„ ‹¹U̧�µ”̧š¹† ŸU̧�µPµ÷ �ŸR¹÷ ˆŠ 

:�¹‹́÷ ‹·œ¾�-�´J ‘Ÿ’́ƒ̧�-ƒŸŞ̌‡ šµ‰¸ƒ¹÷ ‘¶…·”-‹· ¼̃”-�´J œ‹¹U̧‰µU —¶š¶‚̧A E÷¼‰´M¹Iµ‡  
16. miqol mapal’to hir’`ash’ti goyim b’horidi ‘otho Sh’olah ‘eth-yor’dey bor  

wayinachamu b’erets tach’tith kal-`atsey-`Eden mib’char w’tob-L’banon kal-shothey mayim. 
 

Eze31:16 I made the nations quake at the sound of his fall when I made him go down to Sheol  

with those who go down to the pit; and all trees of Eden shall be cheered in the earth’s lowest parts,  

the choicest and best of Lebanon, all that drink waters. 
 

‹16› ἀπὸ τῆς φωνῆς τῆς πτώσεως αὐτοῦ ἐσείσθησαν τὰ ἔθνη, ὅτε κατεβίβαζον αὐτὸν  
εἰς ᾅδου µετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς λάκκον, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν  
ἐν γῇ πάντα τὰ ξύλα τῆς τρυφῆς καὶ τὰ ἐκλεκτὰ τοῦ Λιβάνου, πάντα τὰ πίνοντα ὕδωρ.   
16 apo t�s ph�n�s t�s pt�se�s autou eseisth�san ta ethn�, hote katebibazon auton eis ha�dou  

          From the sound of his downfall shook the nations when I brought him down unto Hades  

meta t�n katabainont�n eis lakkon, kai parekaloun auton en gÿ panta ta xyla t�s tryph�s  

          with the ones going down into the pit.  

                                      And comforted him in earth, all the trees of the delicacy,  

kai ta eklekta tou Libanou, panta ta pinonta hyd�r.  

          and the chosen ones of Lebanon, all the ones drinking water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXG-ILLG-L@  DLE@Y  ECXI  EZ@  MD-MB 17 

:MIEB  JEZA  ELVA  EAYI  ERXFE 

ƒ¶š́‰-‹·�¸�µ‰-�¶‚ †´�Ÿ‚̧� E…¸š́‹ ŸU¹‚ �·†-�µB ˆ‹ 

:�¹‹ŸB ¢Ÿœ̧A ŸK¹˜̧ƒ Eƒ̧�́‹ Ÿ”¾ş̌ˆE 
17. gam-hem ‘ito yar’du Sh’olah ‘el-chal’ley-chareb uz’ro`o yash’bu b’tsilo b’thok goyim. 
 

Eze31:17 They also went down with him to Sheol to those who were slain by the sword,  

even his arm, who dwelt in his shade in the midst of the nations. 
 

‹17› καὶ γὰρ αὐτοὶ κατέβησαν µετ’ αὐτοῦ εἰς ᾅδου ἐν τοῖς τραυµατίαις ἀπὸ µαχαίρας,  
καὶ τὸ σπέρµα αὐτοῦ, οἱ κατοικοῦντες ὑπὸ τὴν σκέπην αὐτοῦ, ἐν µέσῳ τῆς ζωῆς αὐτῶν ἀπώλοντο.   
17 kai gar autoi kateb�san metí autou eis ha�dou en tois traumatiais apo machairas,  

          For they went down with him into Hades with the ones slain by the sword;  

kai to sperma autou, hoi katoikountes hypo t�n skep�n autou, en mesŸ t�s z��s aut�n ap�lonto.  

          and his seed dwelling under his protection in the middle of their life were destroyed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OCR-IVRA  LCBAE  CEAKA  DKK  ZINC  IN-L@ 18 

  AKYZ  MILXR  JEZA  ZIZGZ  UX@-L@  OCR-IVR-Z@  ZCXEDE 
:DEDI  IPC@  M@P  DPEND-LKE  DRXT  @ED  AXG-ILLG-Z@ 

‘¶…·”-‹· ¼̃”µA �¶…¾„̧ƒE …Ÿƒ́�̧A †´�´J ́œ‹¹÷́… ‹¹÷-�¶‚ ‰‹ 

 ƒµJ̧�¹U �‹¹�·š¼” ¢Ÿœ̧A œ‹¹U̧‰µU —¶š¶‚-�¶‚ ‘¶…·”-‹· ¼̃”-œ¶‚ ́U̧…µšE†¸‡ 
“ :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †¾’Ÿ÷¼†-�´�̧‡ †¾”̧šµ– ‚E† ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰-œ¶‚ 

18. ‘el-mi damiath kakah b’kabod ub’godel ba`atsey-`Eden  
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w’hurad’at ‘eth-`atsey-`Eden ‘el-‘erets tach’tith b’thok `arelim tish’kab  

‘eth-chal’ley-chereb hu’ Phar’`oh w’kal-hamonoh n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze31:18 To whom are you like in glory and in greatness among the trees of Eden?   

Yet you shall be brought down with the trees of Eden to the earth beneath;  

you shall lie in the midst of the uncircumcised, with those who were slain by the sword.   

He is Pharaoh and all his multitude! declares Adonay JWJY. 
 

‹18› τίνι ὡµοιώθης;  κατάβηθι καὶ καταβιβάσθητι µετὰ τῶν ξύλων τῆς τρυφῆς εἰς γῆς βάθος·   
ἐν µέσῳ ἀπεριτµήτων κοιµηθήσῃ µετὰ τραυµατιῶν µαχαίρας.   
οὕτως Φαραω καὶ τὸ πλῆθος τῆς ἰσχύος αὐτοῦ, λέγει κύριος.    
18 tini h�moi�th�s?  katab�thi kai katabibasth�ti meta t�n xyl�n t�s tryph�s eis g�s bathos;   

          To whom are you compared?  Descend,  
       and go down with the trees of the delicacy into of the earth the depth!  

en mesŸ aperitm�t�n koim�th�sÿ meta traumati�n machairas.   

          in the midst of uncircumcised You shall sleep, with ones slain by sword. 

hout�s Phara� kai to pl�thos t�s ischuos autou, legei kyrios.    

          Thus Pharaoh and all the multitude of his strength, says YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 32 
 

  CG@A  YCG  XYR-IPYA  DPY  DXYR  IZYA  IDIE Eze32:1 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  DID  YCGL 

…´‰¶‚̧A 	¶…¾‰ š́ā́”-‹·’̧	¹A †´’́	 †·ş̌ā¶” ‹·U̧	¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́† 	¶…¾‰µ� 
1. way’hi bish’tey `es’reh shanah bish’ney-`asar chodesh b’echad lachodesh  

hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze32:1 And it was, in the twelfth year, in the twelfth month, on the first of the month,  

the word of JWJY came to me saying, 
 

‹32:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἑνδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς  
ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto en tŸ hendekatŸ etei en tŸ d�dekatŸ m�ni mia� tou m�nos  

          And it took place in the twelfth year, in the twelfth month, day one of the month,  

egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIL@  ZXN@E  MIXVN-JLN  DRXT-LR  DPIW  @Y  MC@-OA 2 

  JIZEXDPA  GBZE  MINIA  MIPZK  DZ@E  ZINCP  MIEB  XITK 
:MZEXDP  QTXZE  JILBXA  MIN-GLCZE 

 ‡‹́�·‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP-�µ” †´’‹¹™ ‚́ā �´…´‚-‘¶A ƒ 

 ¡‹¶œŸš¼†µ’̧A ‰µ„́Uµ‡ �‹¹LµIµA �‹¹MµUµJ †´Uµ‚̧‡ ́œ‹·÷¸…¹’ �¹‹ŸB š‹¹–̧J 
:�´œŸš¼†µ’ “¾P̧š¹Uµ‡ ¡‹¶�¸„µş̌A �¹‹µ÷-‰µ�¸…¹Uµ‡ 

2. ben-‘adam sa’ qinah `al-Par’`oh melek-Mits’rayim  

w’amar’at ‘elayu k’phir goyim nid’meyath w’atah katanim bayamim  

watagach b’naharotheyak watid’lach-mayim b’rag’leyak watir’pos naharotham. 
 

Eze32:2 Son of man, take up a lamentation over Pharaoh king of Egypt and say to him,  

You were like a young lion of the nations, yet you are like the monster in the seas;  

and you burst forth in your rivers and muddied the waters with your feet and fouled their rivers. 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ θρῆνον ἐπὶ Φαραω βασιλέα Αἰγύπτου  
καὶ ἐρεῖς αὐτῷ Λέοντι ἐθνῶν ὡµοιώθης καὶ σὺ ὡς δράκων ὁ ἐν τῇ θαλάσσῃ καὶ ἐκεράτιζες  
τοῖς ποταµοῖς σου καὶ ἐτάρασσες ὕδωρ τοῖς ποσίν σου καὶ κατεπάτεις τοὺς ποταµούς σου.   
2 Huie anthr�pou, labe thr�non epi Phara� basilea Aigyptou  

          O son of man, take up a lamentation for Pharaoh king of Egypt!  

kai ereis autŸ Leonti ethn�n h�moi�th�s kai sy h�s drak�n ho en tÿ thalassÿ  

          And you shall say to him, to a lion of nations You were likened, and as a dragon,  

                                                                                     the one in the sea.  

kai ekeratizes tois potamois sou kai etarasses hyd�r tois posin sou kai katepateis tous potamous sou.  

          And you gored in your rivers, and disturbed water with your feet, and trampled your rivers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@  XN@  DK 3 
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:INXGA  JELRDE  MIAX  MINR  LDWA  IZYX-Z@  JILR  IZYXTE 

†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J „ 

:‹¹÷̧š¶‰¸A ¡E�½”¶†¸‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” �µ†¸™¹A ‹¹U̧	¹š-œ¶‚ ¡‹¶�´” ‹¹U̧āµš́–E 
3. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah upharas’ti `aleyak ‘eth-rish’ti biq’hal `amim rabbim  

w’he`eluak b’cher’mi. 
 

Eze32:3 Thus says Adonay JWJY, Now I shall spread My net over you  

with a company of many peoples, and they shall lift you up in My net. 
 

‹3› τάδε λέγει κύριος Καὶ περιβαλῶ ἐπὶ σὲ δίκτυα λαῶν πολλῶν καὶ ἀνάξω σε ἐν τῷ ἀγκίστρῳ µου  
3 tade legei kyrios Kai peribal� epi se diktua la�n poll�n kai anax� se en tŸ agkistrŸ mou 

          Thus says YHWH;  And I shall put upon you the nets of peoples of many;  

                                                                                   and I shall lead you by my hook. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLIH@  DCYD  IPT-LR  UX@A  JIZYHPE 4 

:UX@D-LK  ZIG  JNN  IZRAYDE  MINYD  SER-LK  JILR  IZPKYDE 

¡¶�‹¹Š¼‚ †¶…´Wµ† ‹·’̧P-�µ” —¶š́‚́ƒ ¡‹¹U̧	µŞ̌’E … 

:—¶š́‚́†-�´J œµIµ‰ ¡¸L¹÷ ‹¹U̧”µA̧ā¹†¸‡ �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”-�´J ¡‹¶�´” ‹¹U̧’µJ¸	¹†¸‡ 
4. un’tash’tik ba’arets `al-p’ney hasadeh ‘atileak  

w’hish’kan’ti `aleyak kal-`oph hashamayim w’his’ba`’ti mim’ak chayath kal-ha’arets. 
 

Eze32:4 I shall leave you on the land; I shall cast you on the open field.  And I shall cause all  

the birds of the heavens to dwell on you, and I shall satisfy the beasts of the whole earth with you. 
 

‹4› καὶ ἐκτενῶ σε ἐπὶ τὴν γῆν, πεδία πλησθήσεταί σου, καὶ ἐπικαθιῶ  
ἐπὶ σὲ πάντα τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐµπλήσω ἐκ σοῦ πάντα τὰ θηρία πάσης τῆς γῆς·   
4 kai ekten� se epi t�n g�n, pedia pl�sth�setai sou,  

          And I shall stretch you upon the earth; the plains shall be covered with you.  

kai epikathi� epi se panta ta peteina tou ouranou kai empl�s� ek sou panta ta th�ria pas�s t�s g�s;  

          And I shall set upon you all the birds of the heaven;  

                                                        and I shall fill up by you all the wild beasts of all the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZENX  ZEI@BD  IZ@LNE  MIXDD-LR  JXYA-Z@  IZZPE 5 

:¡¶œE÷́š œŸ‹́‚·Bµ† ‹¹œ‚·K¹÷E �‹¹š́†¶†-�µ” ¡¸š́ā̧A-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ † 

5. w’nathati ‘eth-b’sar’k `al-heharim umile’thi hage’ayoth ramutheak. 
 

Eze32:5 I shall lay your flesh on the mountains and fill the valleys with your height. 
 

‹5› καὶ δώσω τὰς σάρκας σου ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ ἐµπλήσω ἀπὸ τοῦ αἵµατός σου,  
5 kai d�s� tas sarkas sou epi ta or� kai empl�s� apo tou haimatos sou, 

          And I shall put your flesh upon the mountains, and I shall saturate them with your blood. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNN  OE@LNI  MIWT@E  MIXDD-L@  JNCN  JZTV  UX@  IZIWYDE 6 

:́ ¶L¹÷ ‘E‚̧�´L¹‹ �‹¹™¹–¼‚µ‡ �‹¹š́†¶†-�¶‚ ¡¸÷´C¹÷ ¡̧œ́–́˜ —¶š¶‚ ‹¹œ‹·™̧	¹†¸‡ ‡ 

6. w’hish’qeythi ‘erets tsaphath’ak midam’ak ‘el-heharim wa’aphiqim yimal’un mimeak. 
 

Eze32:6 I shall also make the land drink the discharge of your blood, to the mountains,  

and the ravines shall be full of you. 
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‹6› καὶ ποτισθήσεται ἡ γῆ ἀπὸ τῶν προχωρηµάτων σου ἀπὸ τοῦ πλήθους σου ἐπὶ τῶν ὀρέων, 
φάραγγας ἐµπλήσω ἀπὸ σοῦ.   
6 kai potisth�setai h� g� apo t�n proch�r�mat�n sou apo tou pl�thous sou  

          And I shall water the earth from your excrement; from your multitude  

epi t�n ore�n, pharaggas empl�s� apo sou.  

          upon the mountains the ravines I shall fill up with you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPQK@  OPRA  YNY  MDIAKK-Z@  IZXCWDE  MINY  JZEAKA  IZIQKE 7 

:EXE@  XI@I-@L  GXIE   

EM¶Nµ�¼‚ ‘´’́”¶A 	¶÷¶	 �¶†‹·ƒ̧�¾J-œ¶‚ ‹¹U̧šµC¸™¹†¸‡ �¹‹µ÷´	 ¡¸œŸAµ�̧ƒ ‹¹œ‹·N¹�̧‡ ˆ 

:ŸšŸ‚ š‹¹‚́‹-‚¾� µ‰·š́‹̧‡  
7. w’kiseythi b’kaboth’ak shamayim w’hiq’dar’ti ‘eth-kok’beyhem shemesh be`anan ‘akasenu 

w’yareach lo’-ya’ir ‘oro. 
 

Eze32:7 And I cover when I quench you, I shall cover you the heavens and darken their stars;  

I shall cover the sun with a cloud and the moon shall not give its light. 
 

‹7› καὶ κατακαλύψω ἐν τῷ σβεσθῆναί σε οὐρανὸν καὶ συσκοτάσω τὰ ἄστρα αὐτοῦ,  
ἥλιον ἐν νεφέλῃ καλύψω, καὶ σελήνη οὐ µὴ φάνῃ τὸ φῶς αὐτῆς·   
7 kai katakaluy� en tŸ sbesth�nai se ouranon  

          And I shall cover up in your being extinguished the heaven, and I shall darken his stars;  

kai syskotas� ta astra autou, h�lion en nephelÿ kaluy�, kai sel�n� ou m� phanÿ to ph�s aut�s;  

          the sun by a cloud I shall cover, and the moon – in no way shall appear her light.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JILR  MXICW@  MINYA  XE@  IXE@N-LK 8 

:DEDI  IPC@  M@P  JVX@-LR  JYG  IZZPE 

¡‹¶�´” �·š‹¹C¸™µ‚ �¹‹µ÷́VµA šŸ‚ ‹·šŸ‚̧÷-�´J ‰ 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ¡¸˜̧šµ‚-�µ” ¢¶	¾‰ ‹¹Uµœ́’̧‡ 
8. kal-m’orey ‘or bashamayim ‘aq’direm `aleyak  

w’nathati choshek `al-‘ar’ts’k n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze32:8 All the shining lights in the heavens I shall darken over you  

and shall set darkness on your land, declares Adonay JWJY.  
 

‹8› πάντα τὰ φαίνοντα φῶς ἐν τῷ οὐρανῷ συσκοτάσουσιν ἐπὶ σέ,  
καὶ δώσω σκότος ἐπὶ τὴν γῆν σου, λέγει κύριος.   
8 panta ta phainonta ph�s en tŸ ouranŸ syskotasousin epi se,  

          All the things shining light in the heaven shall darken over you,  

kai d�s� skotos epi t�n g�n sou, legei kyrios.  

          and I shall appoint darkness over your land, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEVX@-LR  MIEBA  JXAY  I@IADA  MIAX  MINR  AL  IZQRKDE 9 

:MZRCI-@L  XY@   

œŸ˜́š¼‚-�µ” �¹‹ŸBµA ¡̧ş̌ƒ¹	 ‹¹‚‹¹ƒ¼†µA �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ƒ·� ‹¹U̧“µ”¸�¹†¸‡ Š 

:�´U̧”µ…¸‹-‚¾� š¶	¼‚  
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9. w’hik’`as’ti leb `amim rabbim bahabi’i shib’r’ak bagoyim `al-‘aratsoth ‘asher lo’-y’da`’tam. 
 

Eze32:9 I shall also trouble the hearts of many peoples  

when I bring your destruction among the nations, into lands which you have not known. 
 

‹9› καὶ παροργιῶ καρδίαν λαῶν πολλῶν, ἡνίκα ἂν ἄγω αἰχµαλωσίαν σου  
εἰς τὰ ἔθνη εἰς γῆν, ἣν οὐκ ἔγνως.   
9 kai parorgi� kardian la�n poll�n, h�nika an ag� aichmal�sian sou eis ta ethn� eis g�n, h�n ouk egn�s.  

          And I shall provoke to anger the heart of many peoples,  

                         whenever I lead you as a captivity into the nations, into a land which you knew not.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ITTERA  XRY  JILR  EXRYI  MDIKLNE  MIAX  MINR  JILR  IZENYDE 10 

:JZLTN  MEIA  EYTPL  YI@  MIRBXL  ECXGE  MDIPT-LR  IAXG   

‹¹–̧–Ÿ”̧A šµ”µā ¡‹¶�´” Eš¼”̧ā¹‹ �¶†‹·�̧�µ÷E �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ¡‹¶�´” ‹¹œŸL¹	¼†µ‡ ‹ 

“ :¡¶U̧�µPµ÷ �Ÿ‹̧A Ÿ	̧–µ’̧� 	‹¹‚ �‹¹”´„̧š¹� E…̧š́‰¸‡ �¶†‹·’̧P-�µ” ‹¹A̧šµ‰  
10. wahashimothi `aleyak `amim rabbim umal’keyhem yis’`aru `aleyak sa`ar  

b’`oph’phi char’bi `al-p’neyhem w’char’du lir’ga`im ‘ish l’naph’sho b’yom mapal’teak. 
 

Eze32:10 I shall make many peoples appalled at you,  

and their kings shall be horribly afraid of you when I brandish My sword before their faces;  

and they shall quake at every moment, each man for his own life, on the day of your fall. 
 

‹10› καὶ στυγνάσουσιν ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλά, καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἐκστάσει ἐκστήσονται  
ἐν τῷ πέτασθαι τὴν ῥοµφαίαν µου ἐπὶ πρόσωπα αὐτῶν, 
 προσδεχόµενοι τὴν πτῶσιν αὐτῶν ἀφ’ ἡµέρας πτώσεώς σου.   
10 kai stygnasousin epi se ethn� polla, kai hoi basileis aut�n ekstasei ekst�sontai en tŸ petasthai  

          And shall be gloomy over you nations many,  
                                      and their kings by a change of state shall be amazed in the  flying of  

t�n hromphaian mou epi pros�pa aut�n, prosdechomenoi t�n pt�sin aut�n aphí h�meras pt�se�s sou.  

          my broadsword unto their faces, the ones waiting for their downfall  

                                                                                               from the day of your downfall.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:J@EAZ  LAA-JLN  AXG  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 11 

:¡¶‚Ÿƒ̧U �¶ƒ́A-¢¶�¶÷ ƒ¶š¶‰ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‹¹J ‚‹ 

11. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah chereb melek-Babel t’bo’eak. 
 

Eze32:11 For thus says Adonay JWJY, The sword of the king of Babylon shall come upon you. 
 

‹11› ὅτι τάδε λέγει κύριος Ῥοµφαία βασιλέως Βαβυλῶνος ἥξει σοι  
11 hoti tade legei kyrios Hromphaia basile�s Babyl�nos h�xei soi 

          For thus says YHWH; The broadsword of the king of Babylon shall come upon you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLK  MIEB  IVIXR  JPEND  LIT@  MIXEAB  ZEAXGA 12 

:DPEND-LK  CNYPE  MIXVN  OE@B-Z@  ECCYE 

 �´KºJ �¹‹Ÿ„ ‹·˜‹¹š́” ¡¶’Ÿ÷¼† �‹¹Pµ‚ �‹¹šŸA¹B œŸƒ̧šµ‰¸A ƒ‹ 

:D´’Ÿ÷¼†-�´J …µ÷¸	¹’̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ E…¸…´	̧‡ 
12. b’char’both giborim ‘apil hamoneak `aritsey goyim kulam  

w’shad’du ‘eth-g’on Mits’rayim w’nish’mad kal-hamonah. 
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Eze32:12 By the swords of the mighty ones I shall cause your multitude to fall; all of them are tyrants  

of the nations, and they shall destroy the pride of Egypt, and all its multitude shall be destroyed. 
 

‹12› ἐν µαχαίραις γιγάντων, καὶ καταβαλῶ τὴν ἰσχύν σου·  λοιµοὶ ἀπὸ ἐθνῶν πάντες,  
καὶ ἀπολοῦσι τὴν ὕβριν Αἰγύπτου, καὶ συντριβήσεται πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτῆς.   
12 en machairais gigant�n, kai katabal� t�n ischyn sou;  loimoi apo ethn�n pantes,  

          With swords of giants even I shall throw down your strength, pestilent ones from all nations.  

kai apolousi t�n hybrin Aigyptou, kai syntrib�setai pasa h� ischys aut�s.  

          And they shall destroy the insolence of Egypt, and shall be broken all her strength. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  MIN  LRN  DZNDA-LK-Z@  IZCA@DE 13 

:MGLCZ  @L  DNDA  ZEQXTE  CER  MC@-LBX  MGLCZ  @LE 

�‹¹Aµš �¹‹µ÷ �µ”·÷ D´U̧÷¶†¸A-�´J-œ¶‚ ‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ „‹ 

:�·‰´�¸…¹œ ‚¾� †´÷·†¸A œŸ“¸šµ–E …Ÿ” �´…´‚-�¶„¶š �·‰´�¸…¹œ ‚¾�¸‡ 
13. w’ha’abad’ti ‘eth-kal-b’hem’tah me`al mayim rabbim  

w’lo’ thid’lachem regel-‘adam `od uphar’soth b’hemah lo’ thid’lachem. 
 

Eze32:13 I shall also destroy all its cattle from beside many waters;  

and the foot of man shall not muddy them anymore and the hoofs of beasts shall not muddy them. 
 

‹13› καὶ ἀπολῶ πάντα τὰ κτήνη αὐτῆς ἀφ’ ὕδατος πολλοῦ,  
καὶ οὐ µὴ ταράξῃ αὐτὸ ἔτι ποὺς ἀνθρώπου, καὶ ἴχνος κτηνῶν οὐ µὴ καταπατήσῃ αὐτό.   
13 kai apol� panta ta kt�n� aut�s aphí hydatos pollou,  

          And I shall destroy all her cattle from water great;  

kai ou m� taraxÿ auto eti pous anthr�pou, kai ichnos kt�n�n ou m� katapat�sÿ auto.  

          and in no way shall disturb it a foot of man any more;  

                                                            and the track of cattle in no way shall trample it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  M@P  JILE@  ONYK  MZEXDPE  MDININ  RIWY@  F@ 14 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ¢‹¹�Ÿ‚ ‘¶÷¶VµJ �´œŸš¼†µ’̧‡ �¶†‹·÷‹·÷ µ”‹¹™̧	µ‚ ˆ´‚ …‹ 

14. ‘az ‘ash’qi`a meymeyhem w’naharotham kashemen ‘olik n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze32:14 Then I shall make their waters settle and shall cause their rivers to run like oil,  

declares Adonay JWJY. 
 

‹14› οὕτως τότε ἡσυχάσει τὰ ὕδατα αὐτῶν,  
καὶ οἱ ποταµοὶ αὐτῶν ὡς ἔλαιον πορεύσονται, λέγει κύριος.   
14 hout�s tote h�sychasei ta hydata aut�n, kai hoi potamoi aut�n h�s elaion poreusontai, legei kyrios.  

          Then shall be still their waters, and their rivers as oil shall go forth, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@LNN  UX@  DNYPE  DNNY  MIXVN  UX@-Z@  IZZA 15 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  DA  IAYEI-LK-Z@  IZEKDA 

 D´‚¾�¸L¹÷ —¶š¶‚ †´Lµ	̧’E †´÷´÷̧	 �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ ‹¹U¹œ̧A ‡Š 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…´‹̧‡ D´ƒ ‹·ƒ̧	Ÿ‹-�´J-œ¶‚ ‹¹œŸJµ†¸A 
15. b’thiti ‘eth-‘erets Mits’rayim sh’mamah  

un’shamah ‘erets mim’lo’ah b’hakothi ‘eth-kal-yosh’bey bah w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze32:15 When I make the land of Egypt a desolation, and the land shall be stripped of its fullness;  
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when I smite all those who live in it, then they shall know that I am JWJY.  
 

‹15› ὅταν δῶ Αἴγυπτον εἰς ἀπώλειαν καὶ ἐρηµωθῇ ἡ γῆ σὺν τῇ πληρώσει αὐτῆς,  
ὅταν διασπείρω πάντας τοὺς κατοικοῦντας ἐν αὐτῇ, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
15 hotan d� Aigypton eis ap�leian kai er�m�thÿ h� g� syn tÿ pl�r�sei aut�s,  

          Whenever I shall give Egypt unto destruction,  

                                      and shall be made desolate the land with the fullness of it;  

hotan diaspeir� pantas tous katoikountas en autÿ, kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.  

          whenever I shall scatter all the ones dwelling in it, even they shall know that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-LR  DZE@  DPPEWZ  MIEBD  ZEPA  DEPPEWE  @ID  DPIW 16 

:DEDI  IPC@  M@P  DZE@  DPPEWZ  DPEND-LK-LRE   

�¹‹µş̌ ¹̃÷-�µ” D´œŸ‚ †´M·’Ÿ™̧U �¹‹ŸBµ† œŸ’̧A ́†E’̧’Ÿ™̧‡ ‚‹¹† †´’‹¹™ ˆŠ 

– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ D´œŸ‚ †´M·’Ÿ™̧U D´’Ÿ÷¼†-�´J-�µ”¸‡  
16. qinah hi’ w’qon’nuah b’noth hagoyim t’qonenah ‘othah `al-Mits’rayim  

w’`al-kal-hamonah t’qonenah ‘othah n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze32:16 This is a lamentation and they shall lament her.  The daughters of the nations shall lament her.  

Over Egypt and over all her multitude they shall lament her, declares Adonay JWJY. 
 

‹16› θρῆνός ἐστιν καὶ θρηνήσεις αὐτόν, καὶ αἱ θυγατέρες τῶν ἐθνῶν θρηνήσουσιν αὐτόν·  ἐπ’ 
Αἴγυπτον καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν αὐτῆς θρηνήσουσιν αὐτήν, λέγει κύριος.   
16 thr�nos estin kai thr�n�seis auton, kai hai thygateres t�n ethn�n thr�n�sousin auton;   

          There is a lamentation and they shall lament it; and the daughters of the nations shall lament it  

epí Aigypton kai epi pasan t�n ischyn aut�s thr�n�sousin aut�n, legei kyrios.   

          over Egypt; and over all her strength they shall lament her, says YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID  YCGL  XYR  DYNGA  DPY  DXYR  IZYA  IDIE 17 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC 

 †´‹́† 	¶…¾‰µ� š́ā́” †´V¹÷¼‰µA †´’́	 †·ş̌ā¶” ‹·U̧	¹A ‹¹†¸‹µ‡ ˆ‹ 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… 
17. way’hi bish’tey `es’reh shanah bachamishah `asar lachodesh hayah d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze32:17 And it was, in the twelfth year, on the fifteenth of the month,  

the word of JWJY came to me saying, 
 

‹17› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει τοῦ πρώτου µηνὸς πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς  
ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
17 Kai egen�th� en tŸ d�dekatŸ etei tou pr�tou m�nos pentekaidekatÿ tou m�nos  

          And it happened in the twelfth year, in the first month, on the fifteenth of the month,  

egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          came the word of YHWH to me saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZE@  EDCXEDE  MIXVN  OEND-LR  DDP  MC@-OA 18 

:XEA  ICXEI-Z@  ZEIZGZ  UX@-L@  MXC@  MIEB  ZEPAE 

D´œŸ‚ E†·…¹šŸ†¸‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ‘Ÿ÷¼†-�µ” †·†¸’ �´…´‚-‘¶A ‰‹ 



Page 7                

:šŸƒ ‹·…¸šŸ‹-œ¶‚ œŸI¹U̧‰µU —¶š¶‚-�¶‚ �¹š¹Cµ‚ �¹‹ŸB œŸ’̧ƒE 
18. ben-‘adam n’heh `al-hamon mits’rayim w’horidehu ‘othah  

ub’noth goyim ‘adirim ‘el-‘erets tach’tioth ‘eth-yor’dey bor. 
 

Eze32:18 Son of man, wail for the host of Egypt and bring it down, her  

and the daughters of the powerful nations, to the nether world, with those who go down to the pit; 
 

‹18› Υἱὲ ἀνθρώπου, θρήνησον ἐπὶ τὴν ἰσχὺν Αἰγύπτου, καὶ καταβιβάσουσιν αὐτῆς  
τὰς θυγατέρας τὰ ἔθνη νεκρὰς εἰς τὸ βάθος τῆς γῆς πρὸς τοὺς καταβαίνοντας εἰς βόθρον·   
18 Huie anthr�pou, thr�n�son epi t�n ischyn Aigyptou, kai katabibasousin aut�s tas thygateras 

          O son of man, lament over the multitude of Egypt, for shall bring down her the daughters; 

ta ethn� nekras eis to bathos t�s g�s pros tous katabainontas eis bothron;  

even the nations dead into the depths of the earth, to the ones going down into the pit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MILXR-Z@  DAKYDE  DCX  ZNRP  INN 19 

:�‹¹�·š¼”-œ¶‚ †´ƒ̧J̧	́†¸‡ †´…¸š ́U̧÷́”´’ ‹¹L¹÷ Š‹ 

19. mimi na`am’at r’dah w’hash’k’bah ‘eth-`arelim. 
 

Eze32:19 Than whom do you surpass in beauty?  Go down and be laid with the uncircumcised. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIPEND-LKE  DZE@  EKYN  DPZP  AXG  ELTI  AXG-ILLG  JEZA 20 

:́†‹¶’Ÿ÷¼†-�´�̧‡ D´œŸ‚ E�̧	́÷ †´’́U¹’ ƒ¶š¶‰ E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰ ¢Ÿœ̧A � 

20. b’thok chal’ley-chereb yipolu chereb nitanah mash’ku ‘othah w’kal-hamoneyah. 
 

Eze32:20 They shall fall in the midst of the slain by the sword.  

She is given to the sword; they have drawn her and all her multitudes. 
 

‹20› ἐν µέσῳ τραυµατιῶν µαχαίρας πεσοῦνται µετ’ αὐτοῦ, καὶ κοιµηθήσεται πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ.   
20 en mesŸ traumati�n machairas pesountai metí autou, kai koim�th�setai pasa h� ischys autou.  

          Among the midst of ones slain by sword they shall fall with him,  
                                                                              and shall sleep all of his strength.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECXI  EIXFR-Z@  LE@Y  JEZN  MIXEAB  IL@  EL-EXACI 21 

:AXG-ILLG  MILXRD  EAKY 

 E…¸š́‹ ‡‹́ş̌ˆ¾”-œ¶‚ �Ÿ‚̧	 ¢ŸU¹÷ �‹¹šŸA¹„ ‹·�·‚ Ÿ�-Eş̌Aµ…¸‹ ‚� 

:ƒ¶š́‰-‹·�¸�µ‰ �‹¹�·š¼”´† Eƒ̧�´	 
21. y’dab’ru-lo ‘eley giborim mitok Sh’ol ‘eth-`oz’rayu yar’du shak’bu ha`arelim chal’ley-chareb. 
 

Eze32:21 The strong of the mighty ones shall speak of him and his helpers from the midst of Sheol,  

they have gone down, they lie with the uncircumcised, slain by the sword. 
 

‹21› καὶ ἐροῦσίν σοι οἱ γίγαντες Ἐν βάθει βόθρου γίνου, τίνος κρείττων εἶ;   
κατάβηθι καὶ κοιµήθητι µετὰ ἀπεριτµήτων ἐν µέσῳ τραυµατιῶν µαχαίρας.   
21 kai erousin soi hoi gigantes En bathei bothrou ginou, tinos kreitt�n ei?   

          And shall say to you the giants, Be you into the depth of the pit: to whom are you superior?  

katab�thi kai koim�th�ti meta aperitm�t�n en mesŸ traumati�n machairas.  

          Yes, go down and lie with uncircumcised! in the midst of the ones slain by the sword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXGA  MILTPD  MILLG  MLK  EIZXAW  EIZEAIAQ  DLDW-LKE  XEY@  MY 22 
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:ƒ¶š́‰¶A �‹¹�¸–¾Mµ† �‹¹�´�¼‰ �́KºJ ‡‹́œ¾ş̌ƒ¹™ ‡‹́œŸƒ‹¹ƒ̧“ D´�´†¸™-�´�̧‡ šEVµ‚ �´	 ƒ� 

22. sham ‘Ashshur w’kal-q’halah s’bibothayu qib’rothayu kulam chalalim hanoph’lim bechareb. 
 

Eze32:22 Assyria is there and all her company; her graves are round about her.  

All of them are slain, fallen by the sword, 
 

‹22› ἐκεῖ Ασσουρ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγὴ αὐτοῦ πάντες τραυµατίαι ἐκεῖ ἐδόθησαν,  
καὶ ἡ ταφὴ αὐτῶν ἐν βάθει βόθρου, καὶ ἐγενήθη ἡ συναγωγὴ αὐτοῦ περικύκλῳ  
τοῦ µνήµατος αὐτοῦ, πάντες οἱ τραυµατίαι οἱ πεπτωκότες µαχαίρᾳ,  
22 ekei Assour kai pasa h� synag�g� autou pantes traumatiai ekei edoth�san,  

          There is Assyria and all his gathering; all slain have been laid there; 

kai h� taph� aut�n en bathei bothrou, kai egen�th� h� synag�g� autou perikyklŸ tou mn�matos autou,  

          their burial is in the depths of the pit, and are set his gathering around his tomb.  

pantes hoi traumatiai hoi pept�kotes machaira�, 

          All the slain having fallen by the sword, 
___________________________________________________________________________________________________________  

   ZEAIAQ  DLDW  IDIE  XEA-IZKXIA  DIZXAW  EPZP  XY@ 23 

:MIIG  UX@A  ZIZG  EPZP-XY@  AXGA  MILTP  MILLG  MLK  DZXAW 

 œŸƒ‹¹ƒ̧“ D´�´†¸™ ‹¹†¸‹µ‡ šŸƒ-‹·œ̧J̧šµ‹̧A ́†‹¶œ¾ş̌ƒ¹™ E’̧U¹’ š¶	¼‚ „� 

:�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A œ‹¹U¹‰ E’̧œ́’-š¶	¼‚ ƒ¶š¶‰µA �‹¹�¸–¾’ �‹¹�´�¼‰ �´KºJ D´œ́šºƒ̧™ 
23. ‘asher nit’nu qib’rotheyah b’yar’k’they-bor way’hi q’halah s’biboth q’burathah  

kulam chalalim noph’lim bachereb ‘asher-nath’nu chitith b’erets chayim. 
 

Eze32:23 of whom are given graves in the recesses of the pit and her company is round about  

her grave.  All of them are slain, fallen by the sword, who spread terror in the land of the living. 
 

‹23› οἱ δόντες τὸν φόβον αὐτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς.   
23 hoi dontes ton phobon aut�n epi g�s z��s.  

          the ones giving them fear upon the land of life. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXGA  MILTPD  MILLG  MLK  DZXAW  ZEAIAQ  DPEND-LKE  MLIR  MY 24 

  ZEIZGZ  UX@-L@  MILXR  ECXI-XY@   
:XEA  ICXEI-Z@  MZNLK  E@YIE  MIIG  UX@A  MZIZG  EPZP  XY@ 

ƒ¶š¶‰µA �‹¹�¸–¾Mµ† �‹¹�´�¼‰ �́KºJ D´œ́šºƒ̧™ œŸƒ‹¹ƒ̧“ D´’Ÿ÷¼†-�´�¸‡ �´�‹·” �´	 …� 

œŸI¹U̧‰µU —¶š¶‚-�¶‚ �‹¹�·š¼” E…¸š́‹-š¶	¼‚  
:šŸƒ ‹·…¸šŸ‹-œ¶‚ �´œ́L¹�¸� E‚̧ā¹Iµ‡ �‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A �´œ‹¹U¹‰ E’̧œ́’ š¶	¼‚ 

24. sham `Eylam w’kal-hamonah s’biboth q’burathah kulam chalalim hanoph’lim bachereb  

‘asher-yar’du `arelim ‘el-‘erets tach’tioth ‘asher nath’nu chititham  

b’erets chayim wayis’u k’limatham ‘eth-yor’dey bor. 
 

Eze32:24 Elam is there and all her multitude around her grave; all of them slain, fallen by the sword,  

who went down uncircumcised to the lower parts of the earth, who gave their terror  

in the land of the living and bore their disgrace with those who went down to the pit. 
 

‹24› ἐκεῖ Αιλαµ καὶ πᾶσα ἡ δύναµις αὐτοῦ περικύκλῳ τοῦ µνήµατος αὐτοῦ, πάντες οἱ τραυµατίαι 
οἱ πεπτωκότες µαχαίρᾳ καὶ οἱ καταβαίνοντες ἀπερίτµητοι εἰς γῆς βάθος, οἱ δεδωκότες αὐτῶν 
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φόβον ἐπὶ γῆς ζωῆς καὶ ἐλάβοσαν τὴν βάσανον αὐτῶν µετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς βόθρον  
24 ekei Ailam kai pasa h� dynamis autou perikyklŸ tou mn�matos autou, pantes hoi traumatiai  

          There is Elam and all his force surrounding his tomb; all the slain  

hoi pept�kotes machaira� kai hoi katabainontes aperitm�toi eis g�s bathos, hoi ded�kotes aut�n  

          having fallen by the sword, and the ones going down uncircumcised  

                                                                  into of the earth the depth, the ones caused them  

phobon epi g�s z��s kai elabosan t�n basanon aut�n meta t�n katabainont�n eis bothron 

         the fear upon the land of life; and they took their torment  

                                                                                      with the ones going down into the pit. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZEAIAQ  DPEND-LKA  DL  AKYN  EPZP  MILLG  JEZA 25 

MIIG  UX@A  MZIZG  OZP-IK  AXG-ILLG  MILXR  MLK  DZXAW 
:OZP  MILLG  JEZA  XEA  ICXEI-Z@  MZNLK  E@YIE   

 ‡‹́œŸƒ‹¹ƒ̧“ D´’Ÿ÷¼†-�´�̧A D´� ƒ́J̧	¹÷ E’̧œ́’ �‹¹�´�¼‰ ¢Ÿœ̧A †� 

�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A �´œ‹¹U¹‰ ‘µU¹’-‹¹J ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰ �‹¹�·š¼” �´KºJ ́†¶œ¾ş̌ƒ¹™ 
:‘´U¹’ �‹¹�´�¼‰ ¢Ÿœ̧A šŸƒ ‹·…¸šŸ‹-œ¶‚ �´œ́L¹�¸� E‚̧ā¹Iµ‡  

25. b’thok chalalim nath’nu mish’kab lah b’kal-hamonah s’bibothayu qib’rotheah  

kulam `arelim chal’ley-chereb ki-nitan chititham b’erets chayim  

wayis’u k’limatham ‘eth-yor’dey bor b’thok chalalim nitan. 
 

Eze32:25 They have put a bed for her in the midst of the slain with all her multitude.  

Her graves are around him, all of them uncircumcised, slain by the sword  

(although their terror was given in the land of the living), and they bore their disgrace  

with those who go down to the pit; they were put in the midst of the slain. 
 

‹25› ἐν µέσῳ τραυµατιῶν.   
25 en mesŸ traumati�n.  

          In the midst of the slain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLK  DIZEXAW  EIZEAIAQ  DPEND-LKE  LAZ  JYN  MY 26 

:MIIG  UX@A  MZIZG  EPZP-IK  AXG  ILLGN  MILXR 

 �´KºJ ́†‹¶œŸş̌ƒ¹™ ‡‹́œŸƒ‹¹ƒ̧“ D´’Ÿ÷¼†-�´�̧‡ �µƒºU ¢¶	¶÷ �´	 ‡� 

:�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A �´œ‹¹U¹‰ E’̧œ́’-‹¹J ƒ¶š¶‰ ‹·�¸�º‰¸÷ �‹¹�·š¼” 
26. sham Meshek Tubal w’kal-hamonah s’bibothayu qib’rotheyah  

kulam `arelim m’chul’ley chereb ki-nath’nu chititham b’erets chayim. 
 

Eze32:26 There is Meshech, Tubal and all her multitude, all around him are her graves.   

All of them were slain by the sword uncircumcised, though they gave their terror in the land of the living. 
 

‹26› ἐκεῖ ἐδόθησαν Μοσοχ καὶ Θοβελ καὶ πᾶσα ἡ ἰσχὺς αὐτῶν περικύκλῳ τοῦ µνήµατος αὐτοῦ, 
πάντες τραυµατίαι αὐτοῦ, πάντες ἀπερίτµητοι τραυµατίαι ἀπὸ µαχαίρας,  
οἱ δεδωκότες τὸν φόβον αὐτῶν ἐπὶ γῆς ζωῆς·   
26 ekei edoth�san Mosoch kai Thobel kai pasa h� ischys aut�n perikyklŸ tou mn�matos autou,  

          There they put Meshech and Tubal, and all his strength surrounding his tomb;  

pantes traumatiai autou, pantes aperitm�toi traumatiai apo machairas,  

          all his slain ones, all the uncircumcised ones, slain ones by the sword,  
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hoi ded�kotes ton phobon aut�n epi g�s z��s;  

          the ones putting their fear upon the land of life.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILXRN  MILTP  MIXEAB-Z@  EAKYI  @LE 27 

MDIY@X  ZGZ  MZEAXG-Z@  EPZIE  MZNGLN-ILKA  LE@Y-ECXI  XY@ 
:MIIG  UX@A  MIXEAB  ZIZG-IK  MZENVR-LR  MZPER  IDZE   

�‹¹�·š¼”·÷ �‹¹�¸–¾’ �‹¹šŸA¹B-œ¶‚ Eƒ̧J¸	¹‹ ‚¾�¸‡ ˆ� 

�¶†‹·	‚́š œµ‰µU �´œŸƒ̧šµ‰-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ �´U̧÷µ‰¸�¹÷-‹·�¸�¹A �Ÿ‚̧	-E…̧š́‹ š¶	¼‚ 
:�‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A �‹¹šŸA¹B œ‹¹U¹‰-‹¹J �´œŸ÷̧ µ̃”-�µ” �´œ¾’¾‡¼” ‹¹†¸Uµ‡  

27. w’lo’ yish’k’bu ‘eth-giborim noph’lim me`arelim  

‘asher yar’du-Sh’ol bik’ley-mil’cham’tam wayit’nu ‘eth-char’botham tachath ra’sheyhem  

wat’hi `awonotham `al-`ats’motham ki-chitith giborim b’erets chayim. 
 

Eze32:27 And they shall not lie with the mighty who are fallen, of the uncircumcised,  

who have gone down to Sheol with their weapons of war.   

And they have put their swords under their heads; but their iniquity shall be on their bones,  

though the terror of the mighty was in the land of the living. 
 

‹27› καὶ ἐκοιµήθησαν µετὰ τῶν γιγάντων τῶν πεπτωκότων ἀπὸ αἰῶνος, οἳ κατέβησαν  
εἰς ᾅδου ἐν ὅπλοις πολεµικοῖς καὶ ἔθηκαν τὰς µαχαίρας αὐτῶν ὑπὸ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν·   
καὶ ἐγενήθησαν αἱ ἀνοµίαι αὐτῶν ἐπὶ τῶν ὀστῶν αὐτῶν, ὅτι ἐξεφόβησαν γίγαντας ἐν γῇ ζωῆς.   
27 kai ekoim�th�san meta t�n gigant�n t�n pept�kot�n apo ai�nos, hoi kateb�san  

          And they sleep with the giants having fallen from the eon, the ones who went down  

eis ha�dou en hoplois polemikois kai eth�kan tas machairas aut�n hypo tas kephalas aut�n;   

          into Hades with weapons of warfare; and they put their swords under their heads,  

kai egen�th�san hai anomiai aut�n epi t�n ost�n aut�n, hoti exephob�san gigantas en gÿ z��s.  

          and came their lawless deeds upon their bones,  

                                                         for they were frightened giants in the land of the living.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXG-ILLG-Z@  AKYZE  XAYZ  MILXR  JEZA  DZ@E 28 

:ƒ¶š́‰-‹·�¸�µ‰-œ¶‚ ƒµJ̧	¹œ̧‡ šµƒ́V¹U �‹¹�·š¼” ¢Ÿœ̧A †´Uµ‚̧‡ ‰� 

28. w’atah b’thok `arelim tishabar w’thish’kab ‘eth-chal’ley-chareb. 
 

Eze32:28 But in the midst of the uncircumcised you shall be broken  

and shall lie with those slain by the sword. 
 

‹28› καὶ σὺ ἐν µέσῳ ἀπεριτµήτων κοιµηθήσῃ µετὰ τετραυµατισµένων µαχαίρᾳ.   
28 kai sy en mesŸ aperitm�t�n koim�th�sÿ meta tetraumatismen�n machaira�.  

          And you in the midst of the uncircumcised shall lie with the ones being slain by sword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZXEABA  EPZP-XY@  DI@IYP-LKE  DIKLN  MEC@  DNY 29 

:XEA  ICXI-Z@E  EAKYI  MILXR-Z@  DND  AXG-ILLG-Z@ 

 �´œ́šEƒ̧„¹ƒ E’̧U¹’-š¶	¼‚ ́†‹¶‚‹¹ā̧’-�´�̧‡ ́†‹¶�´�¸÷ �Ÿ…½‚ †´L´	 Š� 

:šŸƒ ‹·…¸š¾‹-œ¶‚̧‡ Eƒ́J¸	¹‹ �‹¹�·š¼”-œ¶‚ †´L·† ƒ¶š́‰-‹·�¸�µ‰-œ¶‚ 
29. shamah ‘Edom m’lakeyah w’kal-n’si’eyah ‘asher-nit’nu big’buratham  

‘eth-chal’ley-chareb hemah ‘eth-`arelim yish’kabu w’eth-yor’dey bor. 
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Eze32:29 There is Edom, its kings and all its princes, who are placed in their might are with  

the slain by the sword; they shall lie with the uncircumcised and with those who go down to the pit. 
 

‹29› ἐκεῖ ἐδόθησαν οἱ ἄρχοντες Ασσουρ οἱ δόντες τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ εἰς τραῦµα µαχαίρας·   
οὗτοι µετὰ τραυµατιῶν ἐκοιµήθησαν, µετὰ καταβαινόντων εἰς βόθρον.   
29 ekei edoth�san hoi archontes Assour hoi dontes t�n ischyn autou eis trauma machairas;   

          There are laid the princes of Assyria, the ones giving their strength to the wound of the sword;  

houtoi meta traumati�n ekoim�th�san, meta katabainont�n eis bothron.  

          these with the slain sleep, with the ones going down into the pit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPCV-LKE  MLK  OETV  IKIQP  DNY 30 

  MIYEA  MZXEABN  MZIZGA  MILLG-Z@ ECXI-XY@ 
:XEA  ICXEI-Z@  MZNLK  E@YIE  AXG-ILLG-Z@  MILXR  EAKYIE 

‹¹’¾…¹˜-�´�̧‡ �´KºJ ‘Ÿ–́˜ ‹·�‹¹“¸’ †´L´	 � 

�‹¹	ŸA �´œ́šEƒ̧B¹÷ �´œ‹¹U¹‰¸A �‹¹�´�¼‰-œ¶‚ E…¸š́‹-š¶	¼‚ 
:šŸƒ ‹·…¸šŸ‹-œ¶‚ �´œ́L¹�¸� E‚̧ā¹Iµ‡ ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰-œ¶‚ �‹¹�·š¼” Eƒ̧J̧	¹Iµ‡ 

30. shamah n’sikey tsaphon kulam w’kal-Tsidoni ‘asher-yar’du ‘eth-chalalim  

b’chititham mig’buratham boshim wayish’k’bu `arelim ‘eth-chal’ley-chereb  

wayis’u k’limatham ‘eth-yor’dey bor. 
 

Eze32:30 There are the chiefs of the north, all of them, and all the Sidonians, who  

have gone down with the slain in their terror.  They are ashamed of their might.  And they lie with  

uncircumcised with those slain by the sword and bore their disgrace with those who go down to the pit. 
 

‹30› ἐκεῖ οἱ ἄρχοντες τοῦ βορρᾶ πάντες στρατηγοὶ Ασσουρ οἱ καταβαίνοντες τραυµατίαι  
σὺν τῷ φόβῳ αὐτῶν καὶ τῇ ἰσχύι αὐτῶν ἐκοιµήθησαν ἀπερίτµητοι µετὰ τραυµατιῶν µαχαίρας  
καὶ ἀπήνεγκαν τὴν βάσανον αὐτῶν µετὰ τῶν καταβαινόντων εἰς βόθρον.   
30 ekei hoi archontes tou borra pantes strat�goi Assour hoi katabainontes traumatiai  

          There are the rulers of the north, even all the captains of Assyria,  

                                                                           the ones going down with the slain,  

syn tŸ phobŸ aut�n kai tÿ ischui aut�n ekoim�th�san aperitm�toi meta traumati�n machairas  

          with the fear of them.  And in their strength they lie uncircumcised  

                                                                                       with ones slain of the sword;  

kai ap�negkan t�n basanon aut�n meta t�n katabainont�n eis bothron.  

          and they carry away their torment with the ones going down into the pit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRXT  AXG-ILLG  DPEND-LK-LR  MGPE  DRXT  D@XI  MZE@ 31 

:DEDI  IPC@  M@P  ELIG-LKE   

†¾”̧šµP ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰ †¾’Ÿ÷¼†-�´J-�µ” �µ‰¹’̧‡ †¾”̧šµ– †¶‚̧š¹‹ �´œŸ‚ ‚� 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ Ÿ�‹·‰-�´�̧‡  
31. ‘otham yir’eh Phar’`oh w’nicham `al-kal-hamonoh  chal’ley-chereb Par’`oh  

w’kal-cheylo n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze32:31 These Pharaoh shall see, and he shall be comforted for all his multitude slain by the sword,  

even Pharaoh and all his army, declares Adonay JWJY. 
 

‹31› ἐκείνους ὄψεται βασιλεὺς Φαραω καὶ παρακληθήσεται ἐπὶ πᾶσαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν,  
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λέγει κύριος.   
31 ekeinous opsetai basileus Phara� kai parakl�th�setai epi pasan t�n ischyn aut�n, legei kyrios.  

          Those shall see king Pharaoh, and he shall be comforted over all their strength, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JEZA  AKYDE  MIIG  UX@A  EZIZG-Z@  IZZP-IK 32 

:DEDI  IPC@  M@P  DPEND-LKE  DRXT  AXG-ILLG-Z@  MILXR   

 ¢Ÿœ̧A ƒµJ̧	º†¸‡ �‹¹Iµ‰ —¶š¶‚̧A Ÿœ‹¹U¹‰-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’-‹¹J ƒ� 

– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †¾’Ÿ÷¼†-�´�̧‡ †¾”̧šµP ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰-œ¶‚ �‹¹�·š¼” 
32. ki-nathati ‘eth-chititho b’erets chayim w’hush’kab b’thok `arelim ‘eth-chal’ley-chereb Par’`oh 

w’kal-hamonoh n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze32:32 Though I put a terror of him in the land of the living,  

yet he shall be laid in the midst of the uncircumcised along with those slain by the sword,  

even Pharaoh and all his hordes, declares Adonay JWJY. 
 

‹32› ὅτι δέδωκα τὸν φόβον αὐτοῦ ἐπὶ γῆς ζωῆς, καὶ κοιµηθήσεται ἐν µέσῳ ἀπεριτµήτων  
µετὰ τραυµατιῶν µαχαίρας, Φαραω καὶ πᾶν τὸ πλῆθος αὐτοῦ, λέγει κύριος.    
32 hoti ded�ka ton phobon autou epi g�s z��s, kai koim�th�setai en mesŸ aperitm�t�n  

          or I have put the fear of him upon the land of life;  

                                                    yet he shall sleep in the midst of the uncircumcised  

meta traumati�n machairas, Phara� kai pan to pl�thos autou, legei kyrios.    

          with ones slain by the sword, even Pharaoh, and all his multitude, says YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 33 
 

Shavua Reading Schedule (31th sidrah) – Eze 33 - 37 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze33:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze33:1 And the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹33:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AXG  DILR  @IA@-IK  UX@  MDIL@  ZXN@E  JNR-IPA-L@  XAC  MC@-OA 2 

:DTVL  MDL  EZ@  EPZPE  MDIVWN  CG@  YI@  UX@D-MR  EGWLE   

ƒ¶š́‰ ́†‹¶�´” ‚‹¹ƒ́‚-‹¹J —¶š¶‚ �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ ¡̧Lµ”-‹·’̧A-�¶‚ š·AµC �´…´‚-‘¶A ƒ 

:†¶–¾˜̧� �¶†´� Ÿœ¾‚ E’̧œ́’̧‡ �¶†‹·˜̧™¹÷ …´‰¶‚ '‹¹‚ —¶š́‚́†-�µ” E‰¸™́�¸‡  
2. ben-’adam daber ‘el-b’ney-`am’ak w’amar’at ‘aleyhem ‘erets ki-‘abi’ `aleyah chareb  

w’laq’chu `am-ha’arets ‘ish ‘echad miq’tseyhem w’nath’nu ‘otho lahem l’tsopheh. 
 

Eze33:2 Son of man, speak to the sons of your people and say to them,  

If I bring a sword upon it, on a land, and the people of the land take one man from among them  

and set him to them for a watchman, 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, λάλησον τοῖς υἱοῖς τοῦ λαοῦ σου καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Γῆ, ἐφ’ ἣν ἂν ἐπάγω 
ῥοµφαίαν, καὶ λάβῃ ὁ λαὸς τῆς γῆς ἄνθρωπον ἕνα ἐξ αὐτῶν καὶ δῶσιν αὐτὸν ἑαυτοῖς εἰς σκοπόν,  
2 Huie anthr�pou, lal�son tois huiois tou laou sou kai ereis pros autous G�, ephí h�n an epag�  

          O son of man, speak to the sons of your people,  

                                                   and you shall say to them, The land upon which ever I bring  

hromphaian, kai labÿ ho laos t�s g�s anthr�pon hena ex aut�n kai d�sin auton heautois eis skopon, 

          the broadsword, that should take the people of the land man one from out of them,  

                                                                 and put him for themselves as a watchman. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRD-Z@  XIDFDE  XTEYA  RWZE  UX@D-LR  D@A  AXGD-Z@  D@XE 3 

:�´”´†-œ¶‚ š‹¹†¸ˆ¹†¸‡ š́–ŸVµA ”µ™́œ̧‡ —¶š́‚́†-�µ” †´‚́A ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ †´‚́ş̌‡ „ 

3. w’ra’ah ‘eth-hachereb ba’ah `al-ha’arets w’thaqa` bashophar w’hiz’hir ‘eth-ha`am. 
 

Eze33:3 and he sees the sword coming upon the land and blows on the trumpet and warns the people, 
 

‹3› καὶ ἴδῃ τὴν ῥοµφαίαν ἐρχοµένην ἐπὶ τὴν γῆν καὶ σαλπίσῃ τῇ σάλπιγγι καὶ σηµάνῃ τῷ λαῷ,  
3 kai idÿ t�n hromphaian erchomen�n epi t�n g�n kai salpisÿ tÿ salpiggi kai s�manÿ tŸ laŸ, 

          And if one should behold the broadsword coming upon the land,  

                                    and he should trump the trumpet, and should signify to the people, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXG  @EAZE  XDFP  @LE  XTEYD  LEW-Z@  RNYD  RNYE 4 

:DIDI  EY@XA  ENC  EDGWZE 
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 ƒ¶š¶‰ ‚Ÿƒ́Uµ‡ š́†¸ˆ¹’ ‚¾�¸‡ š́–ŸVµ† �Ÿ™-œ¶‚ µ”·÷¾Vµ† ”µ÷́'̧‡ … 

:†¶‹̧†¹‹ Ÿ'‚¾ş̌ƒ Ÿ÷´C E†·‰´R¹Uµ‡ 
4. w’shama` hashome`a ‘eth-qol hashophar  

w’lo’ niz’har watabo’ chereb watiqachehu damo b’ro’sho yih’yeh. 
 

Eze33:4 and the hearer hears the sound of the trumpet and does not take warning,  

and a sword comes and takes him away, his blood shall be on his own head. 
 

‹4› καὶ ἀκούσῃ ὁ ἀκούσας τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος καὶ µὴ φυλάξηται, καὶ ἐπέλθῃ ἡ ῥοµφαία  
καὶ καταλάβῃ αὐτόν, τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ ἔσται·   
4 kai akousÿ ho akousas t�n ph�n�n t�s salpiggos kai m� phylax�tai, kai epelthÿ h� hromphaia  

          and shall hear the one hearing the sound of the trumpet,  

                                                and should not take guard, and comes the broadsword  

kai katalabÿ auton, to haima autou epi t�s kephal�s autou estai;  

          and overtakes him, his blood upon his own head shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:HLN  EYTP  XDFP  @EDE  DIDI  EA  ENC  XDFP  @LE  RNY  XTEYD  LEW  Z@ 5 

:Š·K¹÷ Ÿ'̧–µ’ š́†¸ˆ¹’ ‚E†¸‡ †¶‹̧†¹‹ ŸA Ÿ÷´C š́†¸ˆ¹’ ‚¾�¸‡ ”µ÷´' š́–ŸVµ† �Ÿ™ œ·‚ † 

5. ‘eth qol hashophar shama` w’lo’ niz’har damo bo yih’yeh w’hu’ niz’har naph’sho milet. 
 

Eze33:5 He heard the sound of the trumpet but did not take warning; his blood shall be on himself.  

But had he taken warning, he would have delivered his life. 
 

‹5› ὅτι τὴν φωνὴν τῆς σάλπιγγος ἀκούσας οὐκ ἐφυλάξατο, τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτοῦ ἔσται,  
καὶ οὗτος, ὅτι ἐφυλάξατο, τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐξείλατο.   
5 hoti t�n ph�n�n t�s salpiggos akousas ouk ephylaxato, to haima autou epí autou estai,  

          For the sound of the trumpet hearing he did not take guard; his blood upon him shall be.  

kai houtos, hoti ephylaxato, t�n psych�n autou exeilato.  

          But this one that guarded his life rescued.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XDFP-@L  MRDE  XTEYA  RWZ-@LE  D@A  AXGD-Z@  D@XI-IK  DTVDE 6 

:YXC@  DTVD-CIN  ENCE  GWLP  EPERA  @ED  YTP  MDN  GWZE  AXG  @EAZE   

 š́–ŸVµA ”µ™́œ-‚¾�¸‡ †´‚́A ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ †¶‚̧š¹‹-‹¹J †¶–¾Qµ†¸‡ ‡ 

‰´™̧�¹’ Ÿ’¾‡¼”µA ‚E† '¶–́’ �¶†·÷ ‰µR¹Uµ‡ ƒ¶š¶‰ ‚Ÿƒ́Uµ‡ š́†¸ˆ¹’-‚¾� �́”´†¸‡ 
“ :'¾ş̌…¶‚ †¶–¾Qµ†-…µI¹÷ Ÿ÷́…¸‡  

6. w’hatsopheh ki-yir’eh ‘eth-hachereb ba’ah w’lo’-thaqa` bashophar  

w’ha`am lo’-niz’har watabo’ chereb watiqach mehem naphesh hu’ ba`awono nil’qach  

w’damo miyad-hatsopheh ‘ed’rosh. 
 

Eze33:6 But if the watchman sees the sword coming and does not blow the trumpet  

and the people are not warned, and a sword comes and takes a person from them,  

he is taken away in his iniquity; but his blood I shall require from the watchman’s hand. 
 

‹6› καὶ ὁ σκοπός, ἐὰν ἴδῃ τὴν ῥοµφαίαν ἐρχοµένην καὶ µὴ σηµάνῃ τῇ σάλπιγγι,  
καὶ ὁ λαὸς µὴ φυλάξηται, καὶ ἐλθοῦσα ἡ ῥοµφαία λάβῃ ἐξ αὐτῶν ψυχήν, αὕτη  
διὰ τὴν αὑτῆς ἀνοµίαν ἐλήµφθη, καὶ τὸ αἷµα ἐκ τῆς χειρὸς τοῦ σκοποῦ ἐκζητήσω.   
6 kai ho skopos, ean idÿ t�n hromphaian erchomen�n kai m� s�manÿ tÿ salpiggi,  
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          And the watchman, if he should behold the broadsword coming,  

                                       and should not signify by the trumpet,  

kai ho laos m� phylax�tai, kai elthousa h� hromphaia labÿ ex aut�n psych�n,  

          and the people should not take guard;  

                                       and coming, the broadsword should take from out of them a soul,  

haut� dia t�n haut�s anomian el�mphth�, kai to haima ek t�s cheiros tou skopou ekz�t�s�.  

          this soul on account of its lawlessness is taken,  

                                             but the blood of the hand of the watchman I shall require.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIAL  JIZZP  DTV  MC@-OA  DZ@E 7 

:IPNN  MZ@  ZXDFDE  XAC  ITN  ZRNYE 

�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒ̧� ¡‹¹Uµœ̧’ †¶–¾˜ �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ˆ 

:‹¹M¶L¹÷ �´œ¾‚ ́U̧šµ†¸ˆ¹†¸‡ š́ƒ́C ‹¹P¹÷ ́U̧”µ÷́'̧‡ 
7. w’atah ben-‘adam tsopheh n’thatik l’beyth Yis’ra’El  

w’shama`’at mipi dabar w’hiz’har’at ‘otham mimeni. 
 

Eze33:7 Now as for you, son of man, I have appointed you a watchman for the house of Yisrael;  

so you shall hear a message from My mouth and give them warning from Me. 
 

‹7› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, σκοπὸν δέδωκά σε τῷ οἴκῳ Ισραηλ, καὶ ἀκούσῃ ἐκ στόµατός µου λόγον.   
7 kai sy, huie anthr�pou, skopon ded�ka se tŸ oikŸ Isra�l, kai akousÿ ek stomatos mou logon.  

          And you, O son of man, as watchman I have appointed you to the house of Israel,  

                                                                and you shall hear from out of my mouth a word.  
____________________________________________________________________________________________________________  

RYX  XIDFDL  ZXAC  @LE  ZENZ  ZEN  RYX  RYXL  IXN@A 8 

:YWA@  JCIN  ENCE  ZENI  EPERA  RYX  @ED  EKXCN 

 ”´'́š š‹¹†¸ˆµ†¸� ́U̧šµA¹… ‚¾�¸‡ œE÷́U œŸ÷ ”́'́š ”´'́š́� ‹¹ş̌÷́‚̧A ‰ 

:'·Rµƒ¼‚ ¡¸…´I¹÷ Ÿ÷́…¸‡ œE÷́‹ Ÿ’¾‡¼”µƒ ”´'́š ‚E† ŸJ̧šµC¹÷ 
8. b’am’ri larasha` rasha` moth tamuth w’lo’ dibar’at l’haz’hir rasha` midar’ko hu’ rasha`  

ba`awono yamuth w’damo miyad’ak ‘abaqesh. 
 

Eze33:8 When I say to the wicked, O wicked man, you shall surely die,  

and you do not speak to warn the wicked from his way,  

that wicked man shall die in his iniquity, but his blood I shall require from your hand. 
 

‹8› ἐν τῷ εἶπαί µε τῷ ἁµαρτωλῷ Θανάτῳ θανατωθήσῃ, καὶ µὴ λαλήσῃς τοῦ φυλάξασθαι  
τὸν ἀσεβῆ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, αὐτὸς ὁ ἄνοµος τῇ ἀνοµίᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται,  
τὸ δὲ αἷµα αὐτοῦ ἐκ τῆς χειρός σου ἐκζητήσω.   
8 en tŸ eipai me tŸ hamart�lŸ ThanatŸ thanat�th�sÿ,  

          And in my saying to the sinner, To death you shall die;  

kai m� lal�sÿs tou phylaxasthai ton aseb� apo t�s hodou autou,  

          and you should not speak to guard the impious from his way,  

autos ho anomos tÿ anomia� autou apothaneitai, to de haima autou ek t�s cheiros sou ekz�t�s�.  

          he, the lawless one, of his lawlessness shall die, but his blood of your hand I shall require.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPNN  AEYL  EKXCN  RYX  ZXDFD-IK  DZ@E 9 

:ZLVD  JYTP  DZ@E  ZENI  EPERA  @ED  EKXCN  AY-@LE 
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†´M¶L¹÷ ƒE'́� ŸJ̧šµC¹÷ ”́'́š ́U̧šµ†¸ˆ¹†-‹¹J †´Uµ‚̧‡ Š 

“ :́U̧�µQ¹† ¡̧'̧–µ’ †´Uµ‚̧‡ œE÷́‹ Ÿ’¾‡¼”µA ‚E† ŸJ̧šµC¹÷ ƒ́'-‚¾�¸‡ 
9. w’atah ki-hiz’har’at rasha` midar’ko lashub mimenah  

w’lo’-shab midar’ko hu’ ba`awono yamuth w’atah naph’sh’ak hitsal’at. 
 

Eze33:9 But if you warn a wicked man from his way to turn from it, 

and he does not turn from his way, he shall die in his iniquity, but you have delivered your life. 
 

‹9› σὺ δὲ ἐὰν προαπαγγείλῃς τῷ ἀσεβεῖ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ τοῦ ἀποστρέψαι ἀπ’ αὐτῆς,  
καὶ µὴ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ, οὗτος τῇ ἀσεβείᾳ αὐτοῦ ἀποθανεῖται,  
καὶ σὺ τὴν ψυχὴν σαυτοῦ ἐξῄρησαι.  -- 
9 sy de ean proapaggeilÿs tŸ asebei t�n hodon autou tou apostrepsai apí aut�s, kai m� apostrepsÿ  

          But you, if you should forewarn the impious of his way to turn from it, and he should not turn  

apo t�s hodou autou, houtos tÿ asebeia� autou apothaneitai, kai sy t�n psych�n sautou exÿr�sai.  -- 

          from his way, this one in his impiety shall die; but you soul your own rescued. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MZXN@  OK  L@XYI  ZIA-L@  XN@  MC@-OA  DZ@E 10 

:DIGP  JI@E  MIWNP  EPGP@  MAE  EPILR  EPIZ@HGE  EPIRYT-IK 

 š¾÷‚·� �¶U̧šµ÷¼‚ ‘·J �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ š¾÷½‚ �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‹ 

:†¶‹̧‰¹’ ¢‹·‚̧‡ �‹¹Rµ÷¸’ E’̧‰µ’¼‚ �´ƒE E’‹·�´” E’‹·œ‚¾Hµ‰¸‡ E’‹·”´'̧–-‹¹J 
10. w’atah ben-‘adam ‘emor ‘el-beyth Yis’ra’El ken ‘amar’tem le’mor  

ki-ph’sha`eynu w’chato’theynu `aleynu ubam ‘anach’nu n’maqim w’eyak nich’yeh. 
 

Eze33:10 Now as for you, son of man, say to the house of Yisrael, Thus you have spoken, saying, Surely 

our transgressions and our sins are upon us, and we are rotting away in them; how then can we survive? 
 

‹10› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπὸν τῷ οἴκῳ Ισραηλ Οὕτως ἐλαλήσατε λέγοντες Αἱ πλάναι ἡµῶν  
καὶ αἱ ἀνοµίαι ἡµῶν ἐφ’ ἡµῖν εἰσιν, καὶ ἐν αὐταῖς ἡµεῖς τηκόµεθα·  καὶ πῶς ζησόµεθα;   
10 kai sy, huie anthr�pou, eipon tŸ oikŸ Isra�l Hout�s elal�sate legontes Hai planai h�m�n  

          And you, O son of man, say to the house of Israel! Thus you spoke, saying, Our delusions  

kai hai anomiai h�m�n ephí h�min eisin, kai en autais h�meis t�kometha;  kai p�s z�sometha?  

          and our lawless deeds upon us are, and in them we melt away, and how then shall we live?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

RYXD  ZENA  UTG@-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  MDIL@  XN@ 11 

MIRXD  MKIKXCN  EAEY  EAEY  DIGE  EKXCN  RYX  AEYA-M@  IK   
:L@XYI  ZIA  EZENZ  DNLE   

”´'́š́† œŸ÷̧A —¾P̧‰¶‚-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ �¶†‹·�¼‚ š¾÷½‚ ‚‹ 

�‹¹”´š́† �¶�‹·�̧šµC¹÷ EƒE' EƒE' †´‹́‰¸‡ ŸJ̧šµC¹÷ ”́'́š ƒE'̧A-�¹‚ ‹¹J  
– :�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A EœE÷́œ †´L´�¸‡  

11. ‘emor ‘aleyhem chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-‘ech’pots b’moth harasha` ki ‘im-b’shub 

rasha` midar’ko w’chayah shubu shubu midar’keykem hara`im w’lamah thamuthu beyth Yis’ra’El. 
 

Eze33:11 Say to them, As I live!  declares Adonay JWJY,  

I take no pleasure in the death of the wicked, except in the turning of the wicked from his way and live.  

Turn back, turn back from your evil ways! Why then shall you die, O house of Yisrael? 
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‹11› εἰπὸν αὐτοῖς Ζῶ ἐγώ, τάδε λέγει κύριος Οὐ βούλοµαι τὸν θάνατον τοῦ ἀσεβοῦς  
ὡς τὸ ἀποστρέψαι τὸν ἀσεβῆ ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ καὶ ζῆν αὐτόν.   
ἀποστροφῇ ἀποστρέψατε ἀπὸ τῆς ὁδοῦ ὑµῶν·  καὶ ἵνα τί ἀποθνῄσκετε, οἶκος Ισραηλ;   
11 eipon autois Z� eg�, tade legei kyrios Ou boulomai ton thanaton tou asebous h�s to apostrepsai  

          Say to them!  As I live, thus says  YHWH,  

                                                      I do not want the death of the impious, but as for to turn  

ton aseb� apo t�s hodou autou kai z�n auton.  apostrophÿ apostrepsate apo t�s hodou hym�n;   

          the impious from his way, and to live for him. By turning you turn from way your!  

kai hina ti apothnÿskete, oikos Isra�l?  

          For why do you die, O house of Israel?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPLIVZ  @L  WICVD  ZWCV  JNR-IPA-L@  XN@  MC@-OA  DZ@E 12 

ERYXN  EAEY  MEIA  DA  LYKI-@L  RYXD  ZRYXE  ERYT  MEIA   
:EZ@HG  MEIA  DA  ZEIGL  LKEI  @L  WICVE   

EM¶�‹¹Qµœ ‚¾� ™‹¹CµQµ† œµ™̧…¹˜ ¡¸Lµ”-‹·’̧A-�¶‚ š¾÷½‚ �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ƒ‹ 

Ÿ”̧'¹š·÷ ŸƒE' �Ÿ‹̧A D´A �¶'́J¹‹-‚¾� ”´'́š́† œµ”¸'¹ş̌‡ Ÿ”̧'¹P �Ÿ‹̧A  
:Ÿœ‚¾Š¼‰ �Ÿ‹̧A D´A œŸ‹̧‰¹� �µ�E‹ ‚¾� ™‹¹Cµ˜̧‡  

12. w’atah ben-‘adam ‘emor ‘el-b’ney-`am’ak tsid’qath hatsadiq lo’ thatsilenu b’yom pish’`o 

w’rish’`ath harasha` lo’-yikashel bah b’yom shubo merish’`o  

w’tsadiq lo’ yukal lich’yoth bah b’yom chato’tho. 
 

Eze33:12 And you, son of man, say to the sons of your people, The righteousness of a righteous man  

shall not deliver him in the day of his trespass, and as for the wickedness of the wicked,  

he shall not stumble because of it in the day when he turns from his wickedness;  

whereas a righteous man shall not be able to live by it, on the day he sins. 
 

‹12› εἰπὸν πρὸς τοὺς υἱοὺς τοῦ λαοῦ σου ∆ικαιοσύνη δικαίου οὐ µὴ ἐξέληται αὐτὸν  
ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ πλανηθῇ, καὶ ἀνοµία ἀσεβοῦς οὐ µὴ κακώσῃ αὐτὸν  
ἐν ᾗ ἂν ἡµέρᾳ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ἀνοµίας αὐτοῦ·  καὶ δίκαιος οὐ µὴ δύνηται σωθῆναι.   
12 eipon pros tous huious tou laou sou Dikaiosyn� dikaiou ou m� exel�tai auton  

          Say to the sons of your people! The righteousness of the just in no way should rescue him,  

en hÿ an h�mera� plan�thÿ, kai anomia asebous ou m� kak�sÿ auton  

          in which ever day he should wander.  
                                      And the lawlessness of the impious in no way shall afflict him  

en hÿ an h�mera� apostrepsÿ apo t�s anomias autou;  kai dikaios ou m� dyn�tai s�th�nai.  

          in which ever day he should turn from his lawlessness.  

                                    But the just no way shall be able to be delivered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZWCV-LR  GHA-@EDE  DIGI  DIG  WICVL  IXN@A 13 

:ZENI  EA  DYR-XY@  ELERAE  DPXKFZ  @L  EZWCV-LK  LER  DYRE 

Ÿœ́™̧…¹˜-�µ” ‰µŠ́ƒ-‚E†¸‡ †¶‹̧‰¹‹ †¾‹́‰ ™‹¹CµQµ� ‹¹ş̌÷́‚̧A „‹ 

:œE÷́‹ ŸA †´ā́”-š¶'¼‚ Ÿ�¸‡µ”¸ƒE †´’̧šµ�́F¹œ ‚¾� Ÿœ́™̧…¹˜-�´J �¶‡́” †´ā́”¸‡ 
13. b’am’ri latsadiq chayoh yich’yeh w’hu’-batach `al-tsid’qatho  

w’`asah `awel kal-tsid’qatho lo’ thizakar’nah ub’`aw’lo ‘asher-`asah bo yamuth. 
 

Eze33:13 When I say to the righteous he shall surely live, and he trusts in his own righteousness  
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that he commits iniquity, all his righteous deeds shall not be remembered;  

but for his iniquity which he has committed, for it he shall die. 
 

‹13› ἐν τῷ εἶπαί µε τῷ δικαίῳ Οὗτος πέποιθεν ἐπὶ τῇ δικαιοσύνῃ αὐτοῦ,  
καὶ ποιήσῃ ἀνοµίαν, πᾶσαι αἱ δικαιοσύναι αὐτοῦ οὐ µὴ ἀναµνησθῶσιν·   
ἐν τῇ ἀδικίᾳ αὐτοῦ, ᾗ ἐποίησεν, ἐν αὐτῇ ἀποθανεῖται.   
13 en tŸ eipai me tŸ dikaiŸ Houtos pepoithen epi tÿ dikaiosynÿ autou, kai poi�sÿ anomian, pasai  

          In my saying to the righteous, You shall live;  

                       and this one trust in his righteousness, and should commit lawlessness, all  

hai dikaiosynai autou ou m� anamn�sth�sin;  en tÿ adikia� autou, hÿ epoi�sen, en autÿ apothaneitai.  

          his righteousness in no way shall be called to mind;  

                                                              in his iniquity in which he committed, in it he shall die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DWCVE  HTYN  DYRE  EZ@HGN  AYE  ZENZ  ZEN  RYXL  IXN@AE 14 

:†´™́…¸˜E Š́P̧'¹÷ †´ā́”¸‡ Ÿœ‚́Hµ‰·÷ ƒ́'̧‡ œE÷́U œŸ÷ ”´'́š́� ‹¹ş̌÷́‚̧ƒE …‹ 

14. ub’am’ri larasha` moth tamuth w’shab mechata’tho w’`asah mish’pat uts’daqah. 
 

Eze33:14 But when I say to the wicked, You shall surely die,  

and he turns from his sin and practices justice and righteousness, 
 

‹14› καὶ ἐν τῷ εἶπαί µε τῷ ἀσεβεῖ Θανάτῳ θανατωθήσῃ,  
καὶ ἀποστρέψῃ ἀπὸ τῆς ἁµαρτίας αὐτοῦ καὶ ποιήσῃ κρίµα καὶ δικαιοσύνην  
14 kai en tŸ eipai me tŸ asebei ThanatŸ thanat�th�sÿ,  

          And in my saying to the impious, To death you shall be put to death;  

kai apostrepsÿ apo t�s hamartias autou kai poi�sÿ krima kai dikaiosyn�n 

          and he shall turn from  his sin, and shall execute equity and righteousness, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLD  MIIGD  ZEWGA  MLYI  DLFB  RYX  AIYI  LAG 15 

:ZENI  @L  DIGI  EIG  LER  ZEYR  IZLAL 

 ¢µ�´† �‹¹Iµ‰µ† œŸRº‰¸A �·Kµ'̧‹ †´�·ˆ¸B ”´'́š ƒ‹¹'́‹ �¾ƒ¼‰ ‡Š 

:œE÷́‹ ‚¾� †¶‹̧‰¹‹ Ÿ‹́‰ �¶‡́” œŸā¼” ‹¹U̧�¹ƒ̧� 
15. chabol yashib rasha` g’zelah y’shalem b’chuqoth  

hachayim halak l’bil’ti `asoth `awel chayo yich’yeh lo’ yamuth. 
 

Eze33:15 if a wicked man restores a pledge, pays back the thing stolen,  

he walks in the statutes of life without committing iniquity, he shall surely live; he shall not die. 
 

‹15› καὶ ἐνεχύρασµα ἀποδῷ καὶ ἅρπαγµα ἀποτείσῃ,  
ἐν προστάγµασιν ζωῆς διαπορεύηται τοῦ µὴ ποιῆσαι ἄδικον, ζωῇ ζήσεται καὶ οὐ µὴ ἀποθάνῃ·   
15 kai enechyrasma apodŸ kai harpagma apoteisÿ,  

          and collateral he should give back, and for any seizures he should pay back,  

en prostagmasin z��s diaporeu�tai tou m� poi�sai adikon, z�ÿ z�setai kai ou m� apothanÿ;  

          in the orders of life and he should travel, to not do unjustly; to life he shall live,  

                                                                                         and in no way shall he die.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGI  EIG  DYR  DWCVE  HTYN  EL  DPXKFZ  @L  @HG  XY@  EZ@HG-LK 16 

:†¶‹̧‰¹‹ Ÿ‹́‰ †´ā́” †´™́…¸˜E Š́P̧'¹÷ Ÿ� †´’̧šµ�́F¹œ ‚¾� ‚́Š́‰ š¶'¼‚ Ÿœ‚́Hµ‰-�´J ˆŠ 

16. kal-chata’tho ‘asher chata’ lo’ thizakar’nah lo mish’pat uts’daqah `asah chayo yich’yeh. 
 



Page 7                

Eze33:16 All his sins that he has committed shall not be remembered against him.  

He has practiced justice and righteousness; he shall surely live. 
 

‹16› πᾶσαι αἱ ἁµαρτίαι αὐτοῦ, ἃς ἥµαρτεν, οὐ µὴ ἀναµνησθῶσιν·   
ὅτι κρίµα καὶ δικαιοσύνην ἐποίησεν, ἐν αὐτοῖς ζήσεται.   
16 pasai hai hamartiai autou, has h�marten, ou m� anamn�sth�sin;   

          All his sins which he sinned in no way shall be called to mind,  

hoti krima kai dikaiosyn�n epoi�sen, en autois z�setai.  

          for equity and righteousness he observed; by them he shall live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OKZI-@L  MKXC  DNDE  IPC@  JXC  OKZI  @L  JNR  IPA  EXN@E 17 

:‘·�́U¹‹-‚¾� �́J̧šµC †´L·†¸‡ ‹́’¾…¼‚ ¢¶š¶C ‘·�́U¹‹ ‚¾� ¡̧Lµ” ‹·’̧A Eş̌÷́‚̧‡ ˆ‹ 

17. w’am’ru b’ney `am’ak lo’ yitaken derek ‘Adonay w’hemah dar’kam lo’-yitaken. 
 

Eze33:17 Yet the sons of your people say, The way of the Master is not right.  

But they and their way is not right. 
 

‹17› καὶ ἐροῦσιν οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου Οὐκ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς τοῦ κυρίου·   
καὶ αὕτη ἡ ὁδὸς αὐτῶν οὐκ εὐθεῖα.   
17 kai erousin hoi huioi tou laou sou Ouk eutheia h� hodos tou kyriou;   

          And shall say the sons of your people, is not right the way of YHWH;  

kai haut� h� hodos aut�n ouk eutheia.  

          but this, their way is not right.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDA  ZNE  LER  DYRE  EZWCVN  WICV-AEYA 18 

:�¶†´A œ·÷E �¶‡́” †´ā́”¸‡ Ÿœ́™̧…¹Q¹÷ ™‹¹Cµ˜-ƒE'̧A ‰‹ 

18. b’shub-tsadiq mitsid’qatho w’`asah `awel umeth bahem. 
 

Eze33:18 When the righteous turns from his righteousness and commits iniquity, he shall die by them. 
 

‹18› ἐν τῷ ἀποστρέψαι δίκαιον ἀπὸ τῆς δικαιοσύνης αὐτοῦ  
καὶ ποιήσῃ ἀνοµίας, καὶ ἀποθανεῖται ἐν αὐταῖς·   
18 en tŸ apostrepsai dikaion apo t�s dikaiosyn�s autou kai poi�sÿ anomias, kai apothaneitai en autais;  

          In the turning of the righteous from his righteousness,  

                                                          and he should commit lawless deeds, he shall die in them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGI  @ED  MDILR  DWCVE  HTYN  DYRE  EZRYXN  RYX  AEYAE 19 

:†¶‹̧‰¹‹ ‚E† �¶†‹·�¼” †´™́…¸˜E Š́P̧'¹÷ †´ā́”¸‡ Ÿœ́”̧'¹š·÷ ”´'́š ƒE'̧ƒE Š‹ 

19. ub’shub rasha` merish’`atho w’`asah mish’pat uts’daqah `aleyhem hu’ yich’yeh. 
 

Eze33:19 But when the wicked turns from his wickedness and practices justice and righteousness,  

he shall live by them. 
 

‹19› καὶ ἐν τῷ ἀποστρέψαι τὸν ἁµαρτωλὸν ἀπὸ τῆς ἀνοµίας αὐτοῦ  
καὶ ποιήσῃ κρίµα καὶ δικαιοσύνην, ἐν αὐτοῖς αὐτὸς ζήσεται.   
19 kai en tŸ apostrepsai ton hamart�lon apo t�s anomias autou  

          And in the turning sinner from his lawlessness,  

kai poi�sÿ krima kai dikaiosyn�n, en autois autos z�setai.  

          and should observe equity and righteousness; by them he shall live.  
_________________________________________________________________________________________ 
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:L@XYI  ZIA  MKZ@  HETY@  EIKXCK  YI@  IPC@  JXC  OKZI  @L  MZXN@E 20 

ŠŸP̧'¶‚ ‡‹́�́ş̌…¹J '‹¹‚ ‹́’¾…¼‚ ¢¶š¶C ‘·�́U¹‹ ‚¾� �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ � 

– :�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A �¶�̧œ¶‚ 
20. wa’amar’tem lo’ yitaken derek ‘Adonay ‘ish kid’rakayu ‘esh’pot ‘eth’kem beyth Yis’ra’El. 
 

Eze33:20 Yet you say, The way of the Master is not right.  

Each man by his ways I shall judge you, O house of Yisrael, 
 

‹20› καὶ τοῦτό ἐστιν, ὃ εἴπατε Οὐκ εὐθεῖα ἡ ὁδὸς κυρίου·   
ἕκαστον ἐν ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ κρινῶ ὑµᾶς, οἶκος Ισραηλ.   
20 kai touto estin, ho eipate Ouk eutheia h� hodos kyriou;   

          And this is that which you said, is not straight The way of YHWH.  

hekaston en tais hodois autou krin� hymas, oikos Isra�l.   

          each by his ways I shall judge you O house of Israel.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZELBL  YCGL  DYNGA  IXYRA  DPY  DXYR  IZYA  IDIE 21 

:XIRD  DZKD  XN@L  MLYEXIN  HILTD  IL@-@A 

 E’·œE�´„̧� '¶…¾‰µ� †´V¹÷¼‰µA ‹¹š¹ā¼”´A †´’́' †·ş̌ā¶” ‹·U̧'¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚� 

:š‹¹”´† †´œ̧Jº† š¾÷‚·� �¹µ�´'Eš‹¹÷ Š‹¹�´Pµ† ‹µ�·‚-‚́A 
21. way’hi bish’tey `es’reh shanah ba`asiri bachamishah lachodesh  

l’galuthenu ba’-‘elay hapalit miY’rushalam le’mor huk’thah ha`ir. 
 

Eze33:21 Now it was, in the twelfth year, in the tenth month, on the fifth of month of our exile,  

who escaped out of Yerushalam came to me, saying, The city has been taken. 
 

‹21› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ δωδεκάτῳ ἔτει ἐν τῷ δωδεκάτῳ µηνὶ πέµπτῃ τοῦ µηνὸς  
τῆς αἰχµαλωσίας ἡµῶν ἦλθεν ὁ ἀνασωθεὶς πρός µε ἀπὸ Ιερουσαληµ λέγων Ἑάλω ἡ πόλις.   
21 Kai egen�th� en tŸ d�dekatŸ etei en tŸ d�dekatŸ m�ni pemptÿ tou m�nos  

          And it came to pass in the twelfth year, in the tenth month, the fifth of the month  

t�s aichmal�sias h�m�n �lthen ho anas�theis pros me apo Ierousal�m leg�n Heal� h� polis.  

          of our captivity, there came to me one having escaped from Jerusalem,  

                                                                                        saying, is captured the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HILTD  @EA  IPTL  AXRA  IL@  DZID  DEDI-CIE 22 

:CER  IZNL@P  @LE  IT  GZTIE  XWAA  IL@  @EA-CR  IT-Z@  GZTIE 

Š‹¹�´Pµ† ‚ŸA ‹·’̧–¹� ƒ¶š¶”´A ‹µ�·‚ †´œ̧‹́† †´E†´‹-…µ‹̧‡ ƒ� 

– :…Ÿ” ‹¹U̧÷µ�½‚¶’ ‚¾�¸‡ ‹¹P ‰µœ́P¹Iµ‡ š¶™¾AµA ‹µ�·‚ ‚ŸA-…µ” ‹¹P-œ¶‚ ‰µU̧–¹Iµ‡ 
22. w’yad-Yahúwah hay’thah ‘elay ba`ereb liph’ney bo’ hapalit  

wayiph’tach ‘eth-pi `ad-bo’ ‘elay baboqer wayipathach pi w’lo’ ne’elam’ti `od. 
 

Eze33:22 And the hand of JWJY was upon me in the evening, before the escaped one came.  

And He had opened my mouth until they came to me in the morning;  

so my mouth was opened and I was not dumb any longer. 
 

‹22› καὶ ἐγενήθη ἐπ’ ἐµὲ χεὶρ κυρίου ἑσπέρας πρὶν ἐλθεῖν αὐτὸν καὶ ἤνοιξέν µου τὸ στόµα,  
ἕως ἦλθεν πρός µε τὸ πρωί, καὶ ἀνοιχθέν µου τὸ στόµα οὐ συνεσχέθη ἔτι.   
22 kai egen�th� epí eme cheir kyriou hesperas prin elthein auton kai �noixen mou to stoma,  
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          And the hand of YHWH came upon me at evening before he came; and he opened my mouth  

he�s �lthen pros me to pr�i, kai anoichthen mou to stoma ou synescheth� eti.  

          as he came to me in the morning; and in opening my mouth it was not held together any longer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 23 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ „� 

23. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze33:23 Then the word of JWJY came to me saying, 
 

‹23› καὶ ἐγενήθη λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
23 kai egen�th� logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZNC@-LR  DL@D  ZEAXGD  IAYI  MC@-OA 24 

  UX@D-Z@  YXIIE  MDXA@  DID  CG@  XN@L  MIXN@ 
:DYXENL  UX@D  DPZP  EPL  MIAX  EPGP@E 

�·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�µ” †¶K·‚́† œŸƒ́š»‰¶† ‹·ƒ̧'¾‹ �´…´‚-‘¶A …� 

—¶š́‚́†-œ¶‚ 'µš‹¹Iµ‡ �´†´ş̌ƒµ‚ †´‹́† …´‰¶‚ š¾÷‚·� �‹¹ş̌÷¾‚ 
“ :†´'́šŸ÷̧� —¶š́‚́† †´’̧U¹’ E’́� �‹¹Aµš E’̧‰µ’¼‚µ‡ 

24. ben-‘adam yosh’bey hecharaboth ha’eleh `al-‘ad’math Yis’ra’El ‘om’rim le’mor ‘echad  

hayah ‘Ab’raham wayirash ‘eth-ha’arets wa’anach’nu rabbim lanu nit’nah ha’arets l’morashah. 
 

Eze33:24 Son of man, the inhabitants of ruins are speaking, these in the land of Yisrael are saying, 

Abraham was one, and he possessed the land;  

but we are many the land has been given to us as a possession. 
 

‹24› Υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ κατοικοῦντες τὰς ἠρηµωµένας ἐπὶ τῆς γῆς τοῦ Ισραηλ λέγουσιν Εἷς ἦν 
Αβρααµ καὶ κατέσχεν τὴν γῆν, καὶ ἡµεῖς πλείους ἐσµέν, ἡµῖν δέδοται ἡ γῆ εἰς κατάσχεσιν.   
24 Huie anthr�pou, hoi katoikountes tas �r�m�menas epi t�s g�s tou Isra�l legousin Heis �n Abraam  

          O son of man, the ones inhabiting the places being made desolate upon the land of Israel,     

                                                                                    speaking they say, one was Abraham,  

kai kateschen t�n g�n, kai h�meis pleious esmen, h�min dedotai h� g� eis kataschesin.  

          and he held down the land; and we, we are many; to us was given the land for a possession.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELK@Z  MCD-LR  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  XN@  OKL 25 

:EYXIZ  UX@DE  EKTYZ  MCE  MKILELB-L@  E@YZ  MKPIRE   

E�·�‚¾U �´Cµ†-�µ” †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ š¾÷½‚ ‘·�́� †� 

:E'́š‹¹U —¶š́‚́†¸‡ E�¾P̧'¹U �´…¸‡ �¶�‹·�EK¹B-�¶‚ E‚̧ā¹U �¶�·’‹·”¸‡  
25. laken ‘emor ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah `al-hadam to’kelu  

w’`eynekem tis’u ‘el-giluleykem w’dam tish’poku w’ha’arets tirashu. 
 

Eze33:25 Therefore say to them, Thus says Adonay JWJY, You eat on the blood,  

lift up your eyes to your idols as you shed blood.  Should you possess the land? 
 

‹25› διὰ τοῦτο εἰπὸν αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος  
25 dia touto eipon autois Tade legei kyrios  
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          On account of this say to them! Thus says YHWH; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAREZ  OZIYR  MKAXG-LR  MZCNR 26 

:EYXIZ  UX@DE  MZ@NH  EDRX  ZY@-Z@  YI@E 

†´ƒ·”ŸU ‘¶œ‹¹ā¼” �¶�̧A̧šµ‰-�µ” �¶U̧…µ÷¼” ‡� 

“ :E'́š‹¹U —¶š́‚́†¸‡ �¶œ‚·L¹Š E†·”·š œ¶'·‚-œ¶‚ '‹¹‚̧‡ 
26. `amad’tem `al-char’b’kem `asithen to`ebah w’ish ‘eth-‘esheth re`ehu time’them  

w’ha’arets tirashu. 
 

Eze33:26 You  stand on your sword, and you each do abominations defiling his neighbor’s wife.  

Should you possess the land? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L-M@  IP@-IG  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDL@  XN@Z-DK 27 

ELK@L  EIZZP  DIGL  DCYD  IPT-LR  XY@E  ELTI  AXGA  ZEAXGA  XY@ 
:EZENI  XACA  ZEXRNAE  ZECVNA  XY@E   

‚¾�-�¹‚ ‹¹’́‚-‹µ‰ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �¶†·�¼‚ šµ÷‚¾œ-†¾J ˆ� 

Ÿ�¸�́‚̧� ‡‹¹Uµœ̧’ †´Iµ‰µ� †¶…´Wµ† ‹·’̧P-�µ” š¶'¼‚µ‡ E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA œŸƒ́š»‰¶A š¶'¼‚ 
:EœE÷́‹ š¶ƒ¶CµA œŸš́”¸LµƒE œŸ…́˜̧LµA š¶'¼‚µ‡  

27. koh-tho’mar ‘alehem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah chay-‘ani ‘im-lo’  

asher becharaboth bachereb yipolu wa’asher `al-p’ney hasadeh lachayah n’thatiu l’ak’lo  

wa’asher bam’tsadoth ubam’`aroth badeber yamuthu. 
 

Eze33:27 Thus you shall say to them, Thus says Adonay JWJY, As I live, surely those who are  

in the ruins shall fall by the sword, and he who is in the open field I shall give to the beasts  

to be devoured, and those who are in the strongholds and in the caves shall die by the pestilence. 
 

‹27› Ζῶ ἐγώ, εἰ µὴν οἱ ἐν ταῖς ἠρηµωµέναις µαχαίρᾳ πεσοῦνται,  
καὶ οἱ ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ δοθήσονται εἰς κατάβρωµα,  
καὶ τοὺς ἐν ταῖς τετειχισµέναις καὶ τοὺς ἐν τοῖς σπηλαίοις θανάτῳ ἀποκτενῶ.   
27 Z� eg�, ei m�n hoi en tais �r�m�menais machaira� pesountai,  

          As I live, assuredly the ones in the places being made desolate swords shall fall by,  

kai hoi epi pros�pou tou pediou tois th�riois tou agrou doth�sontai eis katabr�ma,  

          and the ones upon the face of the plain to the wild beasts of the field shall be given  

                                                                                  for a thing to be devoured,  

kai tous en tais teteichismenais kai tous en tois sp�laiois thanatŸ apokten�.  

          and the ones behind the places being walled, and the ones in the caves by plague I shall kill.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFR  OE@B  ZAYPE  DNYNE  DNNY  UX@D-Z@  IZZPE 28 

:XAER  OI@N  L@XYI  IXD  ENNYE 

D´Fº” ‘Ÿ‚̧B œµA̧'¹’̧‡ †´Lµ'̧÷E †´÷́÷¸' —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‰� 

:š·ƒŸ” ‘‹·‚·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́† E÷̧÷́'̧‡ 
28. w’nathati ‘eth-ha’arets sh’mamah um’shamah  

w’nish’bath g’on `uzah w’sham’mu harey Yis’ra’El me’eyn `ober. 
 

Eze33:28 I shall make the land a desolation and a waste, and the pride of her power shall cease;  

and the mountains of Yisrael shall be desolate, that none shall pass through. 
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‹28› καὶ δώσω τὴν γῆν ἔρηµον, καὶ ἀπολεῖται ἡ ὕβρις τῆς ἰσχύος αὐτῆς,  
καὶ ἐρηµωθήσεται τὰ ὄρη τοῦ Ισραηλ διὰ τὸ µὴ εἶναι διαπορευόµενον.   
28 kai d�s� t�n g�n er�mon, kai apoleitai h� hybris t�s ischuos aut�s,  

          And I shall make the land a wilderness; and shall perish the insolence of her strength;  

kai er�m�th�setai ta or� tou Isra�l dia to m� einai diaporeuomenon.  

          and shall be made desolate the mountains of Israel  

                                                 on account of there not being anyone traveling through.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNNY  UX@D-Z@  IZZA  DEDI  IP@-IK  ERCIE 29 

:EYR  XY@  MZAREZ-LK  LR  DNYNE 

†´÷´÷̧' —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹U¹œ̧A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹̧‡ Š� 

“ :Eā́” š¶'¼‚ �´œ¾ƒ¼”ŸU-�´J �µ” †´Lµ'̧÷E 
29. w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah b’thiti ‘eth-ha’arets sh’mamah  

um’shamah `al kal-to`abotham ‘asher `asu. 
 

Eze33:29 Then they shall know that I am JWJY, when I make the land a desolation  

and a waste because of all their abominations which they have committed. 
 

‹29› καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος·  καὶ ποιήσω τὴν γῆν αὐτῶν ἔρηµον,  
καὶ ἐρηµωθήσεται διὰ πάντα τὰ βδελύγµατα αὐτῶν, ἃ ἐποίησαν.   
29 kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios;  kai poi�s� t�n g�n aut�n er�mon,  

          And they shall know that I am YHWH; and I shall make their land wilderness,  

kai er�m�th�setai dia panta ta bdelygmata aut�n, ha epoi�san.  

          and it shall be made desolate on account of all their abominations which they did.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEXIWD  LV@  JA  MIXACPD  JNR  IPA  MC@-OA  DZ@E 30 

@P-E@A  XN@L  EIG@-Z@  YI@  CG@-Z@  CG-XACE  MIZAD  IGZTAE 
:DEDI  Z@N  @VEID  XACD  DN  ERNYE   

 œŸš‹¹Rµ† �¶ ·̃‚ ¡¸A �‹¹š́A̧…¹Mµ† ¡̧Lµ” ‹·’̧A �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ � 

‚́’-E‚¾A š¾÷‚·� ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ '‹¹‚ …µ‰µ‚-œ¶‚ …µ‰-š¶A¹…¸‡ �‹¹ÚAµ† ‹·‰¸œ¹–̧ƒE 
:†´E†´‹ œ·‚·÷ ‚·˜ŸIµ† š́ƒ́Cµ† †´÷ E”̧÷¹'̧‡  

30. w’atah ben-‘adam b’ney `am’ak hanid’barim b’ak ‘etsel haqiroth  

ub’phith’chey habatim w’diber-chad ‘eth-‘achad ‘ish ‘eth-‘achiu le’mor bo’u-na’  

w’shim’`u mah hadabar hayotse’ me’eth Yahúwah. 
 

Eze33:30 But as for you, son of man, the sons of your people are talking about you beside the walls  

and in the doorways of the houses, one speak to one, each man with his brother, saying,  

Come now and hear what the word is which comes forth from JWJY. 
 

‹30› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου οἱ λαλοῦντες περὶ σοῦ παρὰ τὰ τείχη  
καὶ ἐν τοῖς πυλῶσι τῶν οἰκιῶν καὶ λαλοῦσιν ἄνθρωπος τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ λέγοντες Συνέλθωµεν  
καὶ ἀκούσωµεν τὰ ἐκπορευόµενα παρὰ κυρίου,  
30 kai sy, huie anthr�pou, hoi huioi tou laou sou hoi lalountes peri sou para ta teich�  

          And you, O son of man, the sons of your people, the ones speaking concerning you by the walls  

kai en tois pyl�si t�n oiki�n kai lalousin anthr�pos tŸ adelphŸ autou legontes Synelth�men  

          and in the gatehouses of the houses, and speaks each to his brother, saying,  



Page 12                

                                                                                                     We should come together  

kai akous�men ta ekporeuomena para kyriou, 

          and should hear the goings forth from YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INR  JIPTL  EAYIE  MR-@EANK  JIL@  E@EAIE 31 

  EYRI  @L  MZE@E  JIXAC-Z@  ERNYE 
:JLD  MAL  MRVA  IXG@  MIYR  DND  MDITA  MIABR-IK 

‹¹Lµ” ¡‹¶’́–̧� Eƒ̧'·‹̧‡ �´”-‚Ÿƒ̧÷¹J ¡‹¶�·‚ E‚Ÿƒ́‹̧‡ ‚� 

Eā¼”µ‹ ‚¾� �́œŸ‚̧‡ ¡‹¶š́ƒ̧C-œ¶‚ E”¸÷´'̧‡ 
:¢·�¾† �́A¹� �´”¸ ¹̃ƒ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹ā¾” †´L·† �¶†‹¹–̧A �‹¹ƒ́„¼”-‹¹J 

31. w’yabo’u ‘eleyak kim’bo’-`am w’yesh’bu l’phaneyak `ami w’sham’`u ‘eth-d’bareyak  

w’otham lo’ ya`asu ki-`agabim b’phihem hemah `osim ‘acharey bits’`am libam holek. 
 

Eze33:31 They come to you as people come,  

and sit before you as My people and hear your words, but they do not do them,  

for they produce much love with their mouth, and their heart goes after their unjust gain. 
 

‹31› ἔρχονται πρὸς σέ, ὡς συµπορεύεται λαός, καὶ κάθηνται ἐναντίον σου  
καὶ ἀκούουσιν τὰ ῥήµατά σου, καὶ αὐτὰ οὐ µὴ ποιήσουσιν,  
ὅτι ψεῦδος ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν, καὶ ὀπίσω τῶν µιασµάτων ἡ καρδία αὐτῶν.   
31 erchontai pros se, h�s symporeuetai laos, kai kath�ntai enantion sou kai akouousin ta hr�mata sou,  

          And they come to you as going with one another a people,  

                                                  and they sit down before you, and they hear your sayings,  

kai auta ou m� poi�sousin, hoti pseudos en tŸ stomati aut�n, kai opis� t�n miasmat�n h� kardia aut�n.  

          but they shall not do them, for the lie is in their mouth,  

                                                                         and after their defilements their heart goes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OBP  AHNE  LEW  DTI  MIABR  XIYK  MDL  JPDE 32 

:MZE@  MPI@  MIYRE  JIXAC-Z@  ERNYE 

‘·Bµ’ ƒ¹Š·÷E �Ÿ™ †·–̧‹ �‹¹ƒ́„¼” š‹¹'̧J �¶†´� ¡̧M¹†¸‡ ƒ� 

:�´œŸ‚ �´’‹·‚ �‹¹ā¾”¸‡ ¡‹¶š́ƒ̧C-œ¶‚ E”¸÷́'̧‡ 
32. w’hinn’ak lahem k’shir `agabim y’pheh qol umetib nagen  

w’sham’`u ‘eth-d’bareyak w’`osim ‘eynam ‘otham. 
 

Eze33:32 Behold, you are to them as a singer of love songs; a beautiful voice,  

and playing well on an instrument; for they hear your words but they do not practice them. 
 

‹32› καὶ γίνῃ αὐτοῖς ὡς φωνὴ ψαλτηρίου ἡδυφώνου εὐαρµόστου,  
καὶ ἀκούσονταί σου τὰ ῥήµατα καὶ οὐ µὴ ποιήσουσιν αὐτά.   
32 kai ginÿ autois h�s ph�n� psalt�riou h�dyph�nou euarmostou,  

          And should you become to them as the sound psaltery of a sweet sounding well-tuned,  

kai akousontai sou ta hr�mata kai ou m� poi�sousin auta.  

          and they shall hear your words, but no way shall they do them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKEZA  DID  @IAP  IK  ERCIE  D@A  DPD  D@AAE 33 

“ :�´�Ÿœ̧ƒ †´‹́† ‚‹¹ƒ́’ ‹¹J E”̧…´‹̧‡ †´‚́ƒ †·M¹† D´‚¾ƒ̧ƒE „� 
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33. ub’bo’ah hinneh ba’ah w’yad’`u ki nabi’ hayah b’thokam. 
 

Eze33:33 So when it comes, behold, it shall come 

then they shall know that a prophet has been in their midst. 
 

‹33› καὶ ἡνίκα ἂν ἔλθῃ, ἐροῦσιν Ἰδοὺ ἥκει·  καὶ γνώσονται ὅτι προφήτης ἦν ἐν µέσω αὐτῶν.    
33 kai h�nika an elthÿ, erousin Idou h�kei;  kai gn�sontai hoti proph�t�s �n en mes� aut�n.   

          And when ever it should come to pass, they shall say, Behold, it is come;  

                                                   and they shall know that a prophet was in their midst.   
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 34 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze34:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze34:1 Then the word of JWJY came to me saying, 
 

‹34:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 
          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @APD  L@XYI  IREX-LR  @APD  MC@-OA 2 

L@XYI-IRX  IED  DEDI  IPC@  XN@  DK  MIRXL  MDIL@  ZXN@E 
:MIRXD  ERXI  O@VD  @ELD  MZE@  MIRX  EID  XY@   

‚·ƒ́M¹† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·”Ÿš-�µ” ‚·ƒ́M¹† �´…´‚-‘¶A ƒ 

 �·‚́ş̌ā¹‹-‹·”¾š ‹Ÿ† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �‹¹”¾š́� �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ 
:�‹¹”¾š́† E”̧š¹‹ ‘‚¾Qµ† ‚Ÿ�¼† �́œŸ‚ �‹¹”¾š E‹́† š¶"¼‚ 

2. ben-‘adam hinabe’ `al-ro`ey Yis’ra’El hinabe’ w’amar’at ‘aleyhem laro`im koh ‘amar ‘Adonay 

Yahúwah hoy ro`ey-Yis’ra’El ‘asher hayu ro`im ‘otham halo’ hatso’n yir’`u haro`im. 
 

Eze34:2 Son of man, prophesy against the shepherds of Yisrael.  
Prophesy and say to them, to the shepherds, Thus says Adonay JWJY,  
Woe, shepherds of Yisrael who have been feeding themselves!  Should not the shepherds feed the flock? 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τοὺς ποιµένας τοῦ Ισραηλ, προφήτευσον  
καὶ εἰπὸν τοῖς ποιµέσι Τάδε λέγει κύριος Ὦ ποιµένες Ισραηλ,  
µὴ βόσκουσιν ποιµένες ἑαυτούς;  οὐ τὰ πρόβατα βόσκουσιν οἱ ποιµένες;   
2 Huie anthr�pou, proph�teuson epi tous poimenas tou Isra�l, proph�teuson  
          O son of man, prophesy against the shepherds of Israel! Prophesy,  

kai eipon tois poimesi Tade legei kyrios � poimenes Isra�l, m� boskousin poimenes heautous?   
          and say to the shepherds! Thus says YHWH; O shepherds of Israel,  

shall graze the shepherds themselves?  

ou ta probata boskousin hoi poimenes?  
         Do not the sheep graze the shepherds?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EGAFZ  D@IXAD  EYALZ  XNVD-Z@E  ELK@Z  ALGD-Z@ 3 

:ERXZ  @L  O@VD 

 E‰´A̧ˆ¹U †´‚‹¹ş̌Aµ† E"́A̧�¹U š¶÷¶Qµ†-œ¶‚̧‡ E�·�‚¾U ƒ¶�·‰µ†-œ¶‚ „ 

:E”̧š¹œ ‚¾� ‘‚¾Qµ† 
3. ‘eth-hacheleb to’kelu w’eth-hatsemer til’bashu hab’ri’ah tiz’bachu hatso’n lo’ thir’`u. 
 

Eze34:3 You eat the fat and clothe yourselves with the wool,  
you sacrifice the fat ones; you do not feed the flock. 
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‹3› ἰδοὺ τὸ γάλα κατέσθετε καὶ τὰ ἔρια περιβάλλεσθε  
καὶ τὸ παχὺ σφάζετε καὶ τὰ πρόβατά µου οὐ βόσκετε·   
3 idou to gala katesthete kai ta eria periballesthe kai to pachy sphazete kai ta probata mou ou boskete;  
          Behold, the milk you devour, and the wool you put around yourselves,  

                                                     and the robust you slay, and my sheep you do not graze.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@TX-@L  DLEGD-Z@E  MZWFG  @L  ZELGPD-Z@ 4 

  MZAYD  @L  ZGCPD-Z@E  MZYAG  @L  ZXAYPLE 
:JXTAE  MZ@  MZICX  DWFGAE  MZYWA  @L  ZCA@D-Z@E 

 �¶œ‚·P¹š-‚¾� †´�Ÿ‰µ†-œ¶‚̧‡ �¶U̧™µF¹‰ ‚¾� œŸ�¸‰µMµ†-œ¶‚ … 

 �¶œ¾ƒ·"¼† ‚¾� œµ‰µC¹Mµ†-œ¶‚̧‡ �¶U̧"µƒ¼‰ ‚¾� œ¶š¶A̧"¹Mµ�¸‡ 
:¢¶š́–̧ƒE �´œ¾‚ �¶œ‹¹…¸š †´™̧ˆ´‰¸ƒE �¶U̧"µR¹ƒ ‚¾� œ¶…¶ƒ¾‚́†-œ¶‚̧‡ 

4. ‘eth-hanach’loth lo’ chizaq’tem w’eth-hacholah lo’-ripe’them  

w’lanish’bereth lo’ chabash’tem w’eth-hanidachath lo’ hashebothem  

w’eth-ha’obedeth lo’ biqash’tem ub’chaz’qah r’dithem ‘otham ub’pharek. 
 

Eze34:4 You have not strengthened the weak, you have not healed the sick;  
you have not bound up the broken, the scattered you have not brought back,  
nor have you sought for the lost; but with force and with harshness you have dominated them. 
 

‹4› τὸ ἠσθενηκὸς οὐκ ἐνισχύσατε καὶ τὸ κακῶς ἔχον οὐκ ἐσωµατοποιήσατε  
καὶ τὸ συντετριµµένον οὐ κατεδήσατε καὶ τὸ πλανώµενον οὐκ ἐπεστρέψατε  
καὶ τὸ ἀπολωλὸς οὐκ ἐζητήσατε καὶ τὸ ἰσχυρὸν κατειργάσασθε µόχθῳ.   
4 to �sthen�kos ouk enischysate kai to kak�s echon ouk es�matopoi�sate  
          The ones being weak you strengthen not, and the ill having a sickness you rejuvenated not,  

kai to syntetrimmenon ou kated�sate kai to plan�menon ouk epestrepsate  
          and the broken you did not bind up, and the one wandering you did not turn back,  

kai to apol�los ouk ez�t�sate kai to ischyron kateirgasasthe mochthŸ.  
          and the lost you did not seek after, and the strong you worked in trouble.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPIVETZE  DCYD  ZIG-LKL  DLK@L  DPIIDZE  DRX  ILAN  DPIVETZE 5 

:†´’‹¶˜E–̧Uµ‡ †¶…´Wµ† œµIµ‰-�´�¸� †´�¸�́‚̧� †´’‹¶‹̧†¹Uµ‡ †¶”¾š ‹¹�¸A¹÷ †´’‹¶˜E–̧Uµ‡ † 

5. wat’phutseynah mib’li ro`eh watih’yeynah l’ak’lah l’kal-chayath hasadeh wat’phutseynah. 
 

Eze34:5 They were scattered for lack of a shepherd,  
and they became for food for every beast of the field and were scattered. 
 

‹5› καὶ διεσπάρη τὰ πρόβατά µου διὰ τὸ µὴ εἶναι ποιµένας  
καὶ ἐγενήθη εἰς κατάβρωµα πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ ἀγροῦ·   
5 kai diespar� ta probata mou dia to m� einai poimenas  
          And were scattered my sheep on account of there not being shepherds;  

kai egen�th� eis katabr�ma pasi tois th�riois tou agrou;  
          and my sheep became for a thing devoured by all the wild beasts of the field.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNX  DRAB-LK  LRE  MIXDD-LKA  IP@V  EBYI 6 

:YWAN  OI@E  YXEC  OI@E  IP@V  EVTP  UX@D  IPT-LK  LRE 
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†´÷´š †´”¸ƒ¹B-�´J �µ”¸‡ �‹¹š́†¶†-�´�̧A ‹¹’‚¾˜ EB̧"¹‹ ‡ 

:"·Rµƒ̧÷ ‘‹·‚̧‡ "·šŸC ‘‹·‚̧‡ ‹¹’‚¾˜ E˜¾–́’ —¶š́‚́† ‹·’̧P-�´J �µ”¸‡ 
6. yish’gu tso’ni b’kal-heharim w’`al kal-gib’`ah ramah  

w’`al kal-p’ney ha’arets naphotsu tso’ni w’eyn doresh w’eyn m’baqesh. 
 

Eze34:6 My flock wandered through all the mountains and on every high hill; My flock  
was scattered over all the surface of the earth, and none searched, and none sought for them. 
 

‹6› καὶ διεσπάρη µου τὰ πρόβατα ἐν παντὶ ὄρει καὶ ἐπὶ πᾶν βουνὸν ὑψηλὸν  
καὶ ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς διεσπάρη, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐκζητῶν οὐδὲ ὁ ἀποστρέφων.   
6 kai diespar� mou ta probata en panti orei kai epi pan bounon huy�lon  
          And were scattered my sheep in every mountain, and upon every hill high;  

kai epi pros�pou pas�s t�s g�s diespar�, kai ouk �n ho ekz�t�n oude ho apostreph�n.  
          and upon the face of all the earth they were scattered;  

                               and there was not one seeking after them, nor turning them back.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XAC-Z@  ERNY  MIRX  OKL 7 

:†´E†´‹ šµƒ̧C-œ¶‚ E”̧÷¹" �‹¹”¾š ‘·�́� ˆ 
7. laken ro`im shim’`u ‘eth-d’bar Yahúwah. 
 

Eze34:7 Therefore, you shepherds, hear the word of JWJY: 
 

‹7› διὰ τοῦτο, ποιµένες, ἀκούσατε λόγον κυρίου  
7 dia touto, poimenes, akousate logon kyriou 
          On account of this, O shepherds, hear the word of YHWH! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

FAL  IP@V-ZEID  ORI  @L-M@  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG 8 

DRX  OI@N  DCYD  ZIG-LKL  DLK@L  IP@V  DPIIDZE   
:ERX  @L  IP@V-Z@E  MZE@  MIRXD  ERXIE  IP@V-Z@  IRX  EYXC-@LE   

 ˆµƒ́� ‹¹’‚¾˜-œŸ‹½† ‘µ”µ‹ ‚¾�-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ‰ 

 †¶”¾š ‘‹·‚·÷ †¶…´Wµ† œµIµ‰-�´�¸� †´�¸�´‚̧� ‹¹’‚¾˜ †´’‹¶‹̧†¹Uµ‡ 
“ :E”́š ‚¾� ‹¹’‚¾˜-œ¶‚̧‡ �´œŸ‚ �‹¹”¾š́† E”̧š¹Iµ‡ ‹¹’‚¾˜-œ¶‚ ‹µ”¾š E"̧š́…-‚¾�¸‡ 

8. chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ‘im-lo’ ya`an heyoth-tso’ni labaz  

watih’yeynah tso’ni l’ak’lah l’kal-chayath hasadeh me’eyn ro`eh  

w’lo’-dar’shu ro`ay ‘eth-tso’ni wayir’`u haro`im ‘otham w’eth-tso’ni lo’ ra`u. 
 

Eze34:8 As I live, declares Adonay JWJY, surely because My flock has become a prey,  
My flock has even become for food for all the beasts of the field from not having a shepherd,  
and My shepherds did not search for My flock,  
but the shepherds fed themselves and did not feed My flock; 
 

‹8› Ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, εἰ µὴν ἀντὶ τοῦ γενέσθαι τὰ πρόβατά µου εἰς προνοµὴν  
καὶ γενέσθαι τὰ πρόβατά µου εἰς κατάβρωµα πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ πεδίου  
παρὰ τὸ µὴ εἶναι ποιµένας, καὶ οὐκ ἐξεζήτησαν οἱ ποιµένες τὰ πρόβατά µου,  
καὶ ἐβόσκησαν οἱ ποιµένες ἑαυτούς, τὰ δὲ πρόβατά µου οὐκ ἐβόσκησαν,  
8 Z� eg�, legei kyrios, ei m�n anti tou genesthai ta probata mou eis pronom�n  
          As I live, says YHWH, Assuredly instead became my sheep for plunder,  
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kai genesthai ta probata mou eis katabr�ma pasi tois th�riois tou pediou para to m� einai poimenas,  
          and became my sheep for a thing to be devoured by all the wild beasts of the plain,  

                                                     because of there not being any shepherds;  

kai ouk exez�t�san hoi poimenes ta probata mou,  
          and sought not after the shepherds my sheep;  

kai ebosk�san hoi poimenes heautous, ta de probata mou ouk ebosk�san, 
          and grazed the shepherds themselves, but my sheep they grazed not. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-XAC  ERNY  MIRXD  OKL 9 

:†´E†´‹-šµƒ̧C E”̧÷¹" �‹¹”¾š́† ‘·�́� Š 

9. laken haro`im shim’`u d’bar-Yahúwah. 
 

Eze34:9 therefore, you shepherds, hear the word of JWJY: 
 

‹9› ἀντὶ τούτου, ποιµένες,  
9 anti toutou, poimenes, 
          On account of this, O shepherds 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MCIN  IP@V-Z@  IZYXCE  MIRXD-L@  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK 10 

MZE@  MIRXD  CER  ERXI-@LE  O@V  ZERXN  MIZAYDE   
:DLK@L  MDL  OIIDZ-@LE  MDITN  IP@V  IZLVDE   

�´…´I¹÷ ‹¹’‚¾˜-œ¶‚‹¹U̧"µš́…¸‡ �‹¹”¾š́†-�¶‚ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‹ 

�´œŸ‚ �‹¹”¾š́† …Ÿ” E”̧š¹‹-‚¾�¸‡ ‘‚¾˜ œŸ”̧š·÷ �‹¹UµA̧"¹†¸‡  
“ :†´�¸�´‚̧� �¶†´� ́‘‹¶‹̧†¹œ-‚¾�¸‡ �¶†‹¹P¹÷ ‹¹’‚¾˜ ‹¹U̧�µQ¹†¸‡  

10. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni ‘el-haro`im w’darash’ti ‘eth-tso’ni miyadam  

w’hish’batim mer’`oth tso’n w’lo’-yir’`u `od haro`im ‘otham  

w’hitsal’ti tso’ni mipihem w’lo’-thih’yeyan lahem l’ak’lah. 
 

Eze34:10 Thus says Adonay JWJY, Behold, I am against the shepherds, and I shall demand My sheep 
from their hand and cause them to cease from feeding sheep.  So the shepherds shall not feed themselves 
anymore, but I shall deliver My flock from their mouth, so that they shall not be for food for them. 
 

‹10› τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ τοὺς ποιµένας καὶ ἐκζητήσω τὰ πρόβατά µου  
ἐκ τῶν χειρῶν αὐτῶν καὶ ἀποστρέψω αὐτοὺς τοῦ µὴ ποιµαίνειν τὰ πρόβατά µου,  
καὶ οὐ βοσκήσουσιν ἔτι οἱ ποιµένες αὐτά·   
καὶ ἐξελοῦµαι τὰ πρόβατά µου ἐκ τοῦ στόµατος αὐτῶν, καὶ οὐκ ἔσονται αὐτοῖς ἔτι εἰς κατάβρωµα.   
10 tade legei kyrios Idou eg� epi tous poimenas kai ekz�t�s� ta probata mou ek t�n cheir�n aut�n  
          Thus says YHWH; Behold, I am against the shepherds,  

                                                                   and I shall require my sheep from out of their hands.  

kai apostreps� autous tou m� poimainein ta probata mou, kai ou bosk�sousin eti hoi poimenes auta;   
          And I shall turn them away to not tend my sheep,  

and shall not graze any longer the shepherds them.  

kai exeloumai ta probata mou ek tou stomatos aut�n, kai ouk esontai autois eti eis katabr�ma.  
          And I shall rescue my sheep from out of their mouth,  

                                             and they shall not be themselves any longer for a thing devoured.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZXWAE  IP@V-Z@  IZYXCE  IP@-IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 11 
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:�‹¹U̧šµR¹ƒE ‹¹’‚¾˜-œ¶‚ ‹¹U̧"µš́…¸‡ ‹¹’́‚-‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‹¹J ‚‹ 

11. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni-‘ani w’darash’ti ‘eth-tso’ni ubiqar’tim. 
 

Eze34:11 For thus says Adonay JWJY, Behold, I shall search for My sheep and seek them out. 
 

‹11› διότι τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐκζητήσω τὰ πρόβατά µου καὶ ἐπισκέψοµαι αὐτά.   
11 dioti tade legei kyrios Idou eg� ekz�t�s� ta probata mou kai episkepsomai auta.  
          For thus says YHWH; Behold, I shall seek after my sheep, and I shall visit them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IP@V-Z@  XWA@  OK  ZEYXTP  EP@V-JEZA  EZEID-MEIA  EXCR  DRX  ZXWAK 12 

:LTXRE  OPR  MEIA  MY  EVTP  XY@  ZNEWND-LKN  MDZ@  IZLVDE   

š·Rµƒ¼‚ ‘·J œŸ"́ş̌–¹’ Ÿ’‚¾˜-¢Ÿœ̧ƒ ŸœŸ‹½†-�Ÿ‹̧A Ÿş̌…¶” †¶”¾š œµš́Rµƒ̧J ƒ‹ 

:�¶–́š¼”µ‡ ‘́’́” �Ÿ‹̧A �´" E˜¾–́’ š¶"¼‚ œ¾÷Ÿ™̧Lµ†-�´J¹÷ �¶†¸œ¶‚ ‹¹U̧�µQ¹†¸‡ ‹¹’‚¾˜-œ¶‚  
12. k’baqarath ro`eh `ed’ro b’yom-heyotho b’thok-tso’no niph’rashoth ken ‘abaqer ‘eth-tso’ni 

w’hitsal’ti ‘eth’hem mikal-ham’qomoth ‘asher naphotsu sham b’yom `anan wa`araphel. 
 

Eze34:12 As a shepherd seeks his herd in the day that he is among his scattered sheep,  
so I shall seek out My sheep and shall deliver them from all the places  
to which they were scattered there in a day of cloud and gloomy. 
 

‹12› ὥσπερ ζητεῖ ὁ ποιµὴν τὸ ποίµνιον αὐτοῦ ἐν ἡµέρᾳ, ὅταν ᾖ γνόφος  
καὶ νεφέλη ἐν µέσῳ προβάτων διακεχωρισµένων, οὕτως ἐκζητήσω τὰ πρόβατά µου  
καὶ ἀπελάσω αὐτὰ ἀπὸ παντὸς τόπου, οὗ διεσπάρησαν ἐκεῖ ἐν ἡµέρᾳ νεφέλης καὶ γνόφου.   
12 h�sper z�tei ho poim�n to poimnion autou en h�mera�, hotan ÿ gnophos  
          As if seeks the shepherd his flock in the day whenever there might be dimness  

kai nephel� en mesŸ probat�n diakech�rismen�n, hout�s ekz�t�s� ta probata mou  
          and cloud in the midst of his sheep having been parted, so shall I seek after my sheep.  

kai apelas� auta apo pantos topou, hou diespar�san ekei en h�mera� nephel�s kai gnophou.  
          And I shall drive them away from every place of which they were scattered there,  

                                                                               in the day of cloud and dimness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZNC@-L@  MIZ@IADE  ZEVX@D-ON  MIZVAWE  MINRD-ON  MIZ@VEDE 13 

:UX@D  IAYEN  LKAE  MIWIT@A  L@XYI  IXD-L@  MIZIRXE   

�´œ́÷̧…µ‚-�¶‚ �‹¹œ¾‚‹¹ƒ¼†µ‡ œŸ˜́š¼‚́†-‘¹÷ �‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ �‹¹Lµ”´†-‘¹÷ �‹¹œ‚·˜Ÿ†̧‡ „‹ 

:—¶š́‚́† ‹·ƒ̧"Ÿ÷ �¾�̧ƒE �‹¹™‹¹–¼‚́A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́†-�¶‚ �‹¹œ‹¹”¸šE  
13. w’hotse’thim min-ha`amim w’qibats’tim min-ha’aratsoth wahabi’othim ‘el-‘ad’matham 

ur’`ithim ‘el-harey Yis’ra’El ba’aphiqim ub’kol mosh’bey ha’arets. 
 

Eze34:13 I shall bring them out from the peoples and gather them from the countries  
and bring them to their own land; and I shall feed them on the mountains of Yisrael,  
by the streams, and in all the inhabited places of the land. 
 

‹13› καὶ ἐξάξω αὐτοὺς ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπὸ τῶν χωρῶν  
καὶ εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν αὐτῶν καὶ βοσκήσω αὐτοὺς ἐπὶ τὰ ὄρη Ισραηλ  
καὶ ἐν ταῖς φάραγξιν καὶ ἐν πάσῃ κατοικίᾳ τῆς γῆς·   
13 kai exax� autous ek t�n ethn�n kai synax� autous apo t�n ch�r�n kai eisax� autous eis t�n g�n aut�n  
          And I shall lead them from out of the nations, and I shall gather them from the regions,  

                                                                                     and I shall bring them into their land,  
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kai bosk�s� autous epi ta or� Isra�l kai en tais pharagxin kai en pasÿ katoikia� t�s g�s;  
          and I shall graze them upon the mountains of Israel, and in the ravines,  

                                                                                            and in every dwelling of the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MY  MDEP  DIDI  L@XYI-MEXN  IXDAE  MZ@  DRX@  AEH-DRXNA 14 

:L@XYI  IXD-L@  DPIRXZ  ONY  DRXNE  AEH  DEPA  DPVAXZ   

�´" �¶†·‡̧’ †¶‹̧†¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹-�Ÿş̌÷ ‹·š́†¸ƒE �´œ¾‚ †¶”¸š¶‚ ƒŸH-†¶”̧š¹÷¸A …‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́†-�¶‚ †´’‹¶”̧š¹U ‘·÷́" †¶”¸š¹÷E ƒŸH †¶‡́’̧A †´’̧ µ̃A̧š¹U  
14. b’mir’`eh-tob ‘er’`eh ‘otham ub’harey m’rom-Yis’ra’El yih’yeh n’wehem sham tir’bats’nah 

b’naweh tob umir’`eh shamen tir’`eynah ‘el-harey Yis’ra’El. 
 

Eze34:14 I shall feed them in a good pasture, and shall be their fold 
on the high mountain of Yisrael.  There they shall lie down on good fold  
and feed in a fat pasture on the mountains of Yisrael. 
 

‹14› ἐν νοµῇ ἀγαθῇ βοσκήσω αὐτούς, καὶ ἐν τῷ ὄρει τῷ ὑψηλῷ Ισραηλ ἔσονται αἱ µάνδραι αὐτῶν·   
ἐκεῖ κοιµηθήσονται καὶ ἐκεῖ ἀναπαύσονται ἐν τρυφῇ ἀγαθῇ  
καὶ ἐν νοµῇ πίονι βοσκηθήσονται ἐπὶ τῶν ὀρέων Ισραηλ.   
14 en nomÿ agathÿ bosk�s� autous, kai en tŸ orei tŸ huy�lŸ Isra�l esontai hai mandrai aut�n;   
          in pasture good I shall graze them on the mountain high of Israel,  
                                                                                        and shall be their havens there.  

ekei koim�th�sontai kai ekei anapausontai en tryphÿ agathÿ  
         And they shall sleep there, and they shall rest in luxury good;  

kai en nomÿ pioni bosk�th�sontai epi t�n ore�n Isra�l.  
         and in pasture a plentiful they shall graze upon the mountains of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  M@P  MVIAX@  IP@E  IP@V  DRX@  IP@ 15 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �·˜‹¹A̧šµ‚ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹’‚¾˜ †¶”¸š¶‚ ‹¹’¼‚ ‡Š 

15. ‘ani ‘er’`eh tso’ni wa’ani ‘ar’bitsem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze34:15 I shall feed My flock and I shall lead them to rest, declares Adonay JWJY. 
 

‹15› ἐγὼ βοσκήσω τὰ πρόβατά µου καὶ ἐγὼ ἀναπαύσω αὐτά,  
καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.  τάδε λέγει κύριος  
15 eg� bosk�s� ta probata mou kai eg� anapaus� auta, kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.   
          I shall graze my sheep, and I shall cause them to rest; and they shall know that I am YHWH:  

tade legei kyrios  
          Thus says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YAG@  ZXAYPLE  AIY@  ZGCPD-Z@E  YWA@  ZCA@D-Z@ 16 

:HTYNA  DPRX@  CINY@  DWFGD-Z@E  DPNYD-Z@E  WFG@  DLEGD-Z@E   

"¾ƒ½‰¶‚ œ¶š¶A̧"¹Mµ�¸‡ ƒ‹¹"́‚ œµ‰µC¹Mµ†-œ¶‚̧‡ "·Rµƒ¼‚ œ¶…¶ƒ¾‚́†-œ¶‚ ˆŠ 

:Š́P̧"¹÷¸ƒ †´M¶”¸š¶‚ …‹¹÷̧"µ‚ †´™́ˆ¼‰µ†-œ¶‚̧‡ †´’·÷̧Vµ†-œ¶‚̧‡ ™·Fµ‰¼‚ †´�Ÿ‰µ†-œ¶‚̧‡  
16. ‘eth-ha’obedeth ‘abaqesh w’eth-hanidachath ‘ashib w’lanish’bereth ‘echebosh  

w’eth-hacholah ‘achazeq w’eth-hash’menah w’eth-hachazaqah ‘ash’mid ‘er’`enah b’mish’pat. 
 

Eze34:16 I shall seek the lost, and I shall return the scattered, bind up the broken  
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and strengthen the sick; but the fat and the strong I shall destroy.  I shall feed them with judgment. 
 

‹16› Τὸ ἀπολωλὸς ζητήσω καὶ τὸ πλανώµενον ἐπιστρέψω καὶ τὸ συντετριµµένον καταδήσω  
καὶ τὸ ἐκλεῖπον ἐνισχύσω καὶ τὸ ἰσχυρὸν φυλάξω καὶ βοσκήσω αὐτὰ µετὰ κρίµατος.   
16 To apol�los z�t�s� kai to plan�menon epistreps� kai to syntetrimmenon katad�s�  
          The lost I shall seek, and the one wandering I shall return,  

and the one being broken I shall bind,  

kai to ekleipon enischys� kai to ischyron phylax� kai bosk�s� auta meta krimatos.  
          and the faltering I shall strengthen, and the strong I shall guard;  

    and I shall graze them with equity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DY-OIA  HTY  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IP@V  DPZ@E 17 

:MICEZRLE  MILI@L  DYL 

†¶ā-‘‹·A Š·–¾" ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‹¹’‚¾˜ †´’·Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

:�‹¹…EUµ”´�¸‡ �‹¹�‹·‚́� †¶ā́� 
17. w’atenah tso’ni koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni shophet beyn-seh laseh la’eylim w’la`atudim. 
 

Eze34:17 As for you, My flock, thus says Adonay JWJY, Behold, I shall judge  
between lamb and lamb, between the rams and the male goats. 
 

‹17› καὶ ὑµεῖς, πρόβατα, τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ διακρινῶ ἀνὰ µέσον  
προβάτου καὶ προβάτου, κριῶν καὶ τράγων·   
17 kai hymeis, probata, tade legei kyrios Idou eg� diakrin� ana meson probatou kai probatou,  
          And you, my sheep, thus says YHWH; Behold, I separate between sheep and sheep,  

kri�n kai trag�n;  
          rams and he-goats.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKILBXA  EQNXZ  MKIRXN  XZIE  ERXZ  AEHD  DRXND  MKN  HRND 18 

:OEYTXZ  MKILBXA  MIXZEPD  Z@E  EZYZ  MIN-RWYNE   

�¶�‹·�¸„µş̌A E“¸÷̧š¹U �¶�‹·”¸š¹÷ š¶œ¶‹̧‡ E”¸š¹U ƒŸHµ† †¶”¸š¹Lµ† �¶J¹÷ Šµ”̧÷µ† ‰‹ 

:‘Eā¾P̧š¹U �¶�‹·�¸„µş̌A �‹¹š́œŸMµ† œ·‚̧‡ EU̧"¹U �¹‹µ÷-”µ™̧"¹÷E  
18. ham’`at mikem hamir’`eh hatob tir’`u w’yether mir’`eykem tir’m’su b’rag’leykem  

umish’qa`-mayim tish’tu w’eth hanotharim b’rag’leykem tir’posun. 
 

Eze34:18 Is it a small thing for you that you should feed in the good pasture,  
that you must tread down with your feet the rest of your pastures?  
Or that you should drink of the clear waters, that you must foul the rest with your feet? 
 

‹18› καὶ οὐχ ἱκανὸν ὑµῖν ὅτι τὴν καλὴν νοµὴν ἐνέµεσθε,  
καὶ τὰ κατάλοιπα τῆς νοµῆς ὑµῶν κατεπατεῖτε τοῖς ποσὶν ὑµῶν·   
καὶ τὸ καθεστηκὸς ὕδωρ ἐπίνετε καὶ τὸ λοιπὸν τοῖς ποσὶν ὑµῶν ἐταράσσετε·   
18 kai ouch hikanon hymin hoti t�n kal�n nom�n enemesthe, kai ta kataloipa t�s nom�s hym�n  
          And is it not enough to you that the good pasture you fed on, and the rest of your pasture  

katepateite tois posin hym�n;  kai to kathest�kos hyd�r epinete kai to loipon tois posin hym�n etarassete;  
          you trampled with your feet?  and the place of water you drank,  

                                                                         and the rest with your feet you disturbed?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPIZYZ  MKILBX  YTXNE  DPIRXZ  MKILBX  QNXN  IP@VE 19 
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“ :†´’‹¶U̧"¹U �¶�‹·�¸„µš āµP̧š¹÷E †´’‹¶”¸š¹U �¶�‹·�¸„µš “µ÷¸š¹÷ ‹¹’‚¾˜̧‡ Š‹ 

19. w’tso’ni mir’mas rag’leykem tir’`eynah umir’pas rag’leykem tish’teynah. 
 

Eze34:19 As for My flock, they must feed on what you tread down with your feet  
and drink what you foul with your feet! 
 

‹19› καὶ τὰ πρόβατά µου τὰ πατήµατα τῶν ποδῶν ὑµῶν ἐνέµοντο  
καὶ τὸ τεταραγµένον ὕδωρ ὑπὸ τῶν ποδῶν ὑµῶν ἔπινον.   
19 kai ta probata mou ta pat�mata t�n pod�n hym�n enemonto  
          And my sheep the things trampled by your feet fed on;  

kai to tetaragmenon hyd�r hypo t�n pod�n hym�n epinon.  
          and the disturbed water under your feet they drank.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IP@-IPPD  MDIL@  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 20 

:DFX  DY  OIAE  DIXA  DY-OIA  IZHTYE 

‹¹’́‚-‹¹’̧’¹† �¶†‹·�¼‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� � 

:†´ˆ´š †¶ā ‘‹·ƒE †´‹̧š¹ƒ †¶ā-‘‹·A ‹¹U̧Šµ–́"̧‡ 
20. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘aleyhem hin’ni-‘ani  

w’shaphat’ti beyn-seh bir’yah ubeyn seh razah. 
 

Eze34:20 Therefore, thus says Adonay JWJY to them,  
Behold, I, even I, shall judge between the fat sheep and the lean sheep. 
 

‹20› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ διακρινῶ ἀνὰ µέσον προβάτου ἰσχυροῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον προβάτου ἀσθενοῦς.   
20 dia touto tade legei kyrios Idou eg� diakrin�  
          On account of this, thus says YHWH; Behold, I separate  

ana meson probatou ischyrou kai ana meson probatou asthenous.  
          between sheep the strong and weak.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CR  ZELGPD-LK  EGBPZ  MKIPXWAE  ETCDZ  SZKAE  CVA  ORI 21 

:DVEGD-L@  DPZE@  MZEVITD  XY@   

…µ” œŸ�¸‰µMµ†-�´J E‰¸Bµ’̧U �¶�‹·’̧šµ™̧ƒE E–¾Ç†¶U •·œ́�¸ƒE …µ˜̧A ‘µ”µ‹ ‚� 

:†´˜E‰µ†-�¶‚ †´’́œŸ‚ �¶œŸ˜‹¹–¼† š¶"¼‚  
21. ya`an b’tsad ub’katheph teh’dophu ub’qar’neykem t’nag’chu kal-hanach’loth  

`ad ‘asher haphitsothem ‘othanah ‘el-hachutsah. 
 

Eze34:21 Because you push with side and with shoulder,  
and thrust at all the weak with your horns until that you have scattered them to the outside, 
 

‹21› ἐπὶ ταῖς πλευραῖς καὶ τοῖς ὤµοις ὑµῶν διωθεῖσθε καὶ τοῖς κέρασιν ὑµῶν ἐκερατίζετε  
καὶ πᾶν τὸ ἐκλεῖπον ἐξεθλίβετε.   
21 epi tais pleurais kai tois �mois hym�n di�theisthe kai tois kerasin hym�n ekeratizete 
          With the sides and your shoulders you pushed away, and with your horns you gored,  

kai pan to ekleipon exethlibete.  
          and all the faltering you squeezed out.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYL  DY  OIA  IZHTYE  FAL  CER  DPIIDZ-@LE  IP@VL  IZRYEDE 22 
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:†¶ā́� †¶ā ‘‹·A ‹¹U̧Šµ–́"̧‡ ˆµƒ́� …Ÿ” †´’‹¶‹̧†¹œ-‚¾�¸‡ ‹¹’‚¾˜̧� ‹¹U̧”µ"Ÿ†¸‡ ƒ� 

22. w’hosha`’ti l’tso’ni w’lo’-thih’yeynah `od labaz w’shaphat’ti beyn seh laseh. 
 

Eze34:22 therefore, I shall deliver My flock, and they shall no longer be for a prey;  
and I shall judge between lamb and lamb. 
 

‹22› καὶ σώσω τὰ πρόβατά µου, καὶ οὐ µὴ ὦσιν ἔτι εἰς προνοµήν,  
καὶ κρινῶ ἀνὰ µέσον κριοῦ πρὸς κριόν.   
22 kai s�s� ta probata mou, kai ou m� �sin eti eis pronom�n, kai krin� ana meson kriou pros krion.  
          And I shall deliver my sheep, and no way should they be yet for plunder;  

                                                                                  and I shall judge between  ram to ram.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIEC  ICAR  Z@  ODZ@  DRXE  CG@  DRX  MDILR  IZNWDE 23 

:DRXL  ODL  DIDI-@EDE  MZ@  DRXI  @ED 

 …‹¹‡́… ‹¹C¸ƒµ” œ·‚ ‘¶†¸œ¶‚ †´”´ş̌‡ …´‰¶‚ †¶”¾š �¶†‹·�¼” ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ „� 

:†¶”¾ş̌� ‘¶†´� †¶‹̧†¹‹-‚E†¸‡ �´œ¾‚ †¶”¸š¹‹ ‚E† 
23. wahaqimothi `aleyhem ro`eh ‘echad  

w’ra`ah ‘eth’hen ‘eth `ab’di Dawid hu’ yir’`eh ‘otham w’hu’-yih’yeh lahen l’ro`eh. 
 

Eze34:23 Then I shall raise up over them one shepherd, My servant David, and he shall feed them.  
He shall feed them and He shall be to them for a shepherd. 
 

‹23› καὶ ἀναστήσω ἐπ’ αὐτοὺς ποιµένα ἕνα καὶ ποιµανεῖ αὐτούς,  
τὸν δοῦλόν µου ∆αυιδ, καὶ ἔσται αὐτῶν ποιµήν·   
23 kai anast�s� epí autous poimena hena kai poimanei autous, ton doulon mou Dauid,  
          And I shall raise up for them shepherd one; and he shall tend them as my servant David.  

kai estai aut�n poim�n;  
          and He shall be their shepherd.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIDL@L  MDL  DID@  DEDI  IP@E 24 

:IZXAC  DEDI  IP@  MKEZA  @IYP  CEC  ICARE 

�‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹̧†¶‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚µ‡ …� 

:‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ �´�Ÿœ̧ƒ ‚‹¹ā́’ …¹‡́… ‹¹C¸ƒµ”¸‡ 
24. wa’ani Yahúwah ‘eh’yeh lahem l’Elohim w’`ab’di Dawid nasi’ b’thokam ‘ani Yahúwah dibar’ti. 
 

Eze34:24 And I, JWJY, shall be to them for Elohim,  
and My servant David shall be prince among them; I JWJY have spoken. 
 

‹24› καὶ ἐγὼ κύριος ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν, καὶ ∆αυιδ ἐν µέσῳ αὐτῶν ἄρχων·   
ἐγὼ κύριος ἐλάλησα.   
24 kai eg� kyrios esomai autois eis theon, kai Dauid en mesŸ aut�n arch�n;  eg� kyrios elal�sa.  
          And I YHWH shall be to them for Elohim, and my servant David in the midst of them a ruler.  

                                                                                                               I YHWH have spoken.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-ON  DRX-DIG  IZAYDE  MELY  ZIXA  MDL  IZXKE 25 

:MIXRIA  EPYIE  GHAL  XACNA  EAYIE 

—¶š́‚́†-‘¹÷ †´”́š-†´Iµ‰ ‹¹UµA̧"¹†¸‡ �Ÿ�´" œ‹¹ş̌A �¶†´� ‹¹Uµš́�̧‡ †� 
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:�‹¹š́”̧IµA E’̧"́‹̧‡ ‰µŠ¶ƒ́� š́A̧…¹Lµƒ Eƒ̧"́‹̧‡ 
25. w’karati lahem b’rith shalom w’hish’bati chayah-ra`ah min-ha’arets  

w’yash’bu bamid’bar labetach w’yash’nu bay’`arim. 
 

Eze34:25 I shall make a covenant of peace with them and make evil beasts cease out of the land. 
And they shall live in the wilderness securely and sleep in the woods. 
 

‹25› καὶ διαθήσοµαι τῷ ∆αυιδ διαθήκην εἰρήνης καὶ ἀφανιῶ θηρία πονηρὰ ἀπὸ τῆς γῆς,  
καὶ κατοικήσουσιν ἐν τῇ ἐρήµῳ καὶ ὑπνώσουσιν ἐν τοῖς δρυµοῖς.   
25 kai diath�somai tŸ Dauid diath�k�n eir�n�s kai aphani� th�ria pon�ra apo t�s g�s,  
          And I shall make with David a covenant of peace.  

                                      And I shall utterly destroy wild beasts the evil from the land;  

kai katoik�sousin en tÿ er�mŸ kai hypn�sousin en tois drymois.  
          and they shall dwell in the wilderness, and shall sleep in the forests.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKXA  IZRAB  ZEAIAQE  MZE@  IZZPE 26 

:EIDI  DKXA  INYB  EZRA  MYBD  IZCXEDE 

†´�´ş̌A ‹¹œ́”¸ƒ¹B œŸƒ‹¹ƒ̧“E �́œŸ‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‡� 

:E‹̧†¹‹ †´�́ş̌ƒ ‹·÷̧"¹B ŸU¹”¸A �¶"¶Bµ† ‹¹U̧…µšŸ†¸‡ 
26. w’nathati ‘otham us’biboth gib’`athi b’rakah  

w’horad’ti hageshem b’`ito gish’mey b’rakah yih’yu. 
 

Eze34:26 I shall make them and the places around My hill a blessing.  
And I shall bring down showers in their season; they shall be showers of blessing. 
 

‹26› καὶ δώσω αὐτοὺς περικύκλῳ τοῦ ὄρους µου·  καὶ δώσω τὸν ὑετὸν ὑµῖν, ὑετὸν εὐλογίας.   
26 kai d�s� autous perikyklŸ tou orous mou;  kai d�s� ton hueton hymin, hueton eulogias.  
          And I shall put them surrounding my mountain;  

                                        and I shall give you rain, a rain of blessing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GHAL  MZNC@-LR  EIDE  DLEAI  OZZ  UX@DE  EIXT-Z@  DCYD  UR  OZPE 27 

MLR  ZEHN-Z@  IXAYA  DEDI  IP@-IK  ERCIE   
:MDA  MICARD  CIN  MIZLVDE   

‰µŠ¶ƒ́� �́œ́÷¸…µ‚-�µ” E‹́†¸‡ D´�Eƒ̧‹ ‘·U¹U —¶š́‚́†¸‡ Ÿ‹̧š¹P-œ¶‚ †¶…´Wµ† —·” ‘µœ́’̧‡ ˆ� 

�´Kº” œŸŠ¾÷-œ¶‚ ‹¹ş̌ƒ¹"̧A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”̧…´‹̧‡  
:�¶†´A �‹¹…¸ƒ¾”́† …µI¹÷ �‹¹U̧�µQ¹†¸‡  

27. w’nathan `ets hasadeh ‘eth-pir’yo w’ha’arets titen y’bulah w’hayu `al-‘ad’matham labetach 

w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah b’shib’ri ‘eth-mototh `ulam w’hitsal’tim miyad ha`ob’dim bahem. 
 

Eze34:27 Also the tree of the field shall yield its fruit and the earth shall yield its increase,  
and they shall be secure on their land.  Then they shall know that I am JWJY, when I have broken  
the bars of their yoke and have delivered them from the hand of those who enslaved them. 
 

‹27› καὶ τὰ ξύλα τὰ ἐν τῷ πεδίῳ δώσει τὸν καρπὸν αὐτῶν, καὶ ἡ γῆ δώσει τὴν ἰσχὺν αὐτῆς,  
καὶ κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν ἐν ἐλπίδι εἰρήνης, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐν τῷ 
συντρῖψαί µε τὸν ζυγὸν αὐτῶν·  καὶ ἐξελοῦµαι αὐτοὺς ἐκ χειρὸς τῶν καταδουλωσαµένων αὐτούς.   
27 kai ta xyla ta en tŸ pediŸ d�sei ton karpon aut�n, kai h� g� d�sei t�n ischyn aut�s,  
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          And the trees, the ones in the plain shall yield their fruit, and the earth shall yield her strength.  

kai katoik�sousin epi t�s g�s aut�n en elpidi eir�n�s, kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios  
          And they shall dwell upon their land in a hope of peace.  And they shall know that I am YHWH  

en tŸ syntripsai me ton zygon aut�n;  kai exeloumai autous ek cheiros t�n katadoul�samen�n autous.  
           in my breaking their yoke;  

                        and I shall rescue them from out of the hand of the ones reducing them to slavery.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLK@Z  @L  UX@D  ZIGE  MIEBL  FA  CER  EIDI-@LE 28 

:CIXGN  OI@E  GHAL  EAYIE 

 �·�¸�‚¾œ ‚¾� —¶š́‚́† œµIµ‰¸‡ �¹‹ŸBµ� ˆµA …Ÿ” E‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ ‰� 

:…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ ‰µŠ¶ƒ́� Eƒ̧"́‹̧‡ 
28. w’lo’-yih’yu `od baz lagoyim w’chayath ha’arets lo’ tho’k’lem  

w’yash’bu labetach w’eyn macharid. 
 

Eze34:28 They shall no longer be a prey to the nations, and the beasts of the earth shall not devour them; 
but they shall live securely, and none shall make them afraid. 
 

‹28› καὶ οὐκ ἔσονται ἔτι ἐν προνοµῇ τοῖς ἔθνεσιν, καὶ τὰ θηρία τῆς γῆς οὐκέτι  
µὴ φάγωσιν αὐτούς·  καὶ κατοικήσουσιν ἐν ἐλπίδι, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν αὐτούς.   
28 kai ouk esontai eti en pronomÿ tois ethnesin, kai ta th�ria t�s g�s ouketi m� phag�sin autous;   
          And they shall not be any longer for plunder by the nations.  

                                   And the wild beasts of the land no longer in any way shall eat them.  

kai katoik�sousin en elpidi, kai ouk estai ho ekphob�n autous.  
          And they shall dwell in hope, and there shall not be one frightening them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@A  ARX  ITQ@  CER  EIDI-@LE  MYL  RHN  MDL  IZNWDE 29 

:MIEBD  ZNLK  CER  E@YI-@LE   

—¶š́‚́A ƒ́”´š ‹·–º“¼‚ …Ÿ” E‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ �·"̧� ”́Hµ÷ �¶†´� ‹¹œ¾÷¹™¼†µ‡ Š� 

:�¹‹ŸBµ† œµL¹�¸J …Ÿ” E‚̧ā¹‹-‚¾�¸‡  
29. wahaqimothi lahem mata` l’shem w’lo’-yih’yu `od ‘asuphey ra`ab ba’arets  

w’lo’-yis’u `od k’limath hagoyim. 
 

Eze34:29 I shall establish for them a planting place of name, and they shall not again be victims  
of famine in the land, and they shall not endure the insults of the nations anymore. 
 

‹29› καὶ ἀναστήσω αὐτοῖς φυτὸν εἰρήνης, καὶ οὐκέτι ἔσονται ἀπολλύµενοι λιµῷ  
ἐπὶ τῆς γῆς καὶ οὐ µὴ ἐνέγκωσιν ἔτι ὀνειδισµὸν ἐθνῶν.   
29 kai anast�s� autois phyton eir�n�s, kai ouketi esontai apollymenoi limŸ epi t�s g�s  
          And I shall raise up  to them a plant of peace,  
                      and no longer shall they be ones being destroyed by hunger upon the land;  

kai ou m� enegk�sin eti oneidismon ethn�n.  
          and in no way they shall bear any longer the scorning of nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZ@  MDIDL@  DEDI  IP@  IK  ERCIE 30 

:DEDI  IPC@  M@P  L@XYI  ZIA  INR  DNDE 

�´U¹‚ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”̧…´‹̧‡ � 
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:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ‹¹Lµ” †´L·†¸‡ 
30. w’yad’`u ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem ‘itam  

w’hemah `ami beyth Yis’ra’El n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze34:30 Then they shall know that I, JWJY their El, am with them,  
and that they, the house of Yisrael, are My people, declares Adonay JWJY. 
 

‹30› καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν,  
καὶ αὐτοὶ λαός µου οἶκος Ισραηλ, λέγει κύριος.   
30 kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios ho theos aut�n, kai autoi laos mou oikos Isra�l, legei kyrios.  
          And they shall know that I am YHWH their Elohim,  

                                                        and they are my people, O house of Israel, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  M@P  MKIDL@  IP@  MZ@  MC@  IZIRXN  O@V  IP@V  OZ@E 31 

– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶�‹·†¾�½‚ ‹¹’¼‚ �¶Uµ‚ �´…´‚ ‹¹œ‹¹”¸šµ÷ ‘‚¾˜ ‹¹’‚¾˜ ‘·Uµ‚̧‡ ‚� 

31. w’aten tso’ni tso’n mar’`ithi ‘adam ‘atem ‘ani ‘Eloheykem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze34:31 As for you, My sheep, the sheep of My pasture, you are men,  
and I am your El, declares Adonay JWJY. 
 

‹31› πρόβατά µου καὶ πρόβατα ποιµνίου µού ἐστε, καὶ ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, λέγει κύριος.    
31 probata mou kai probata poimniou mou este, kai eg� kyrios ho theos hym�n, legei kyrios.   
          And you are my sheep; even sheep of my pasture – men you are,  
                                                                         and I am YHWH your El, says YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 35 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze35:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 

Eze35:1 And the word of JWJY came to me saying, 

‹35:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILR  @APDE  XIRY  XD-LR  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:‡‹́�´” ‚·ƒ́M¹†¸‡ š‹¹”·ā šµ†-�µ” ¡‹¶’́P �‹¹ā �´…´‚-‘¶A ƒ 

2. ben-‘adam sim paneyak `al-har Se`ir w’hinabe’ `alayu. 
 

Eze35:2 Son of man, set your face against Mount Seir, and prophesy against it 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, ἐπίστρεψον τὸ πρόσωπόν σου ἐπ’ ὄρος Σηιρ καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτὸ  
2 Huie anthr�pou, epistrepson to pros�pon sou epí oros S�ir kai proph�teuson epí auto 

          O son of man, turn your face against mount Seir, and prophesy unto it! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRY-XD  JIL@  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  EL  ZXN@E 3 

:DNYNE  DNNY  JIZZPE  JILR  ICI  IZIHPE 

š‹¹”·ā-šµ† ¡‹¶�·‚ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ŸK ́U̧šµ÷́‚̧‡ „ 

:†´Lµ$̧÷E †´÷́÷¸$ ¡‹¹Uµœ̧’E ¡‹¶�´” ‹¹…´‹ ‹¹œ‹¹Š́’̧‡  
3. w’amar’at lo koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni ‘eleyak har-Se`ir  

w’natithi yadi `aleyak un’thatik sh’mamah um’shamah. 
 

Eze35:3 and say to it, Thus says Adonay JWJY, Behold, I am against you, Mount Seir,  

and I shall stretch out My hand against you and I make you a desolation and a waste. 
 

‹3› καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, ὄρος Σηιρ,  
καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ σὲ καὶ δώσω σε ἔρηµον, καὶ ἐρηµωθήσῃ,  
3 kai eipon Tade legei kyrios Idou eg� epi se, oros S�ir,  

          And say to it! Thus says YHWH; Behold, I am against you mount Seir,  

kai ekten� t�n cheira mou epi se kai d�s� se er�mon, kai er�m�th�sÿ, 

          and I shall stretch out my hand against you, and I shall make you a waste,  

                                                                 and you shall be made desolate. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@-IK  ZRCIE  DIDZ  DNNY  DZ@E  MIY@  DAXG  JIXR 4 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ́U̧”µ…´‹̧‡ †¶‹̧†¹œ †´÷´÷̧$ †´Uµ‚̧‡ �‹¹ā́‚ †´A̧š́‰ ¡‹¶š́” … 

4. `areyak char’bah ‘asim w’atah sh’mamah thih’yeh w’yada`’at ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze35:4 I shall lay waste your cities and you shall become a desolation.  

Then you shall know that I am JWJY.  
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‹4› καὶ ταῖς πόλεσίν σου ἐρηµίαν ποιήσω, καὶ σὺ ἔρηµος ἔσῃ·  καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
4 kai tais polesin sou er�mian poi�s�, kai sy er�mos esÿ;  kai gn�sÿ hoti eg� eimi kyrios.  

          And your cities desolate I shall make, and you shall be a desolation,  

                                                                                  and you shall know that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLER  ZAI@  JL  ZEID  ORI 5 

:UW  OER  ZRA  MCI@  ZRA  AXG-ICI-LR  L@XYI-IPA-Z@  XBZE 

�´�Ÿ” œµƒ‹·‚ ¡¸� œŸ‹½† ‘µ”µ‹ † 

:—·™ ‘¾‡¼” œ·”¸A �´…‹·‚ œ·”¸A ƒ¶š́‰-‹·…¸‹-�µ” �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A-œ¶‚ š·BµUµ‡ 
5. ya`an heyoth l’ak ‘eybath `olam watager ‘eth-b’ney-Yis’ra’El  

`al-y’dey-chareb b’`eth ‘eydam b’`eth `awon qets. 
 

Eze35:5 Because there was to you everlasting enmity and you poured out the sons of Yisrael  

to the hands of the sword at the time of their calamity, at the time of the punishment of the end, 
 

‹5› ἀντὶ τοῦ γενέσθαι σε ἐχθρὰν αἰωνίαν καὶ ἐνεκάθισας τῷ οἴκῳ Ισραηλ δόλῳ  
ἐν χειρὶ ἐχθρῶν µαχαίρᾳ ἐν καιρῷ ἀδικίας ἐπ’ ἐσχάτῳ,  
5 anti tou genesthai se echthran ai�nian kai enekathisas tŸ oikŸ Isra�l dolŸ  

          Because you became enemy an eternal,  
                               and sat in place against the house of Israel with treachery,  

en cheiri echthr�n machaira� en kairŸ adikias epí eschatŸ, 

           by the hand of enemies with a sword, in time of iniquity, at the last. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JYR@  MCL-IK  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  OKL 6 

:JTCXI  MCE  Z@PY  MC  @L-M@  JTCXI  MCE 

¡¸ā¶”¶‚ �´…¸�-‹¹J †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ‘·�́� ‡ 

:¡¶–¼C¸š¹‹ �´…¸‡ ́œ‚·’́ā �´… ‚¾�-�¹‚ ¡¶–¼C¸š¹‹ �´…¸‡ 
6. laken chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah ki-l’dam ‘e`es’k  

w’dam yir’daphek ‘im-lo’ dam sane’ath w’dam yir’daphek. 
 

Eze35:6 therefore as I live, declares Adonay JWJY, surely I shall appoint you to blood,  

and blood shall pursue you; since you have not hated blood, therefore blood shall pursue you. 
 

‹6› διὰ τοῦτο, ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος, εἰ µὴν εἰς αἷµα ἥµαρτες, καὶ αἷµά σε διώξεται.   
6 dia touto, z� eg�, legei kyrios, ei m�n eis haima h�martes, kai haima se di�xetai.  

          On account of this, as I live, says YHWH; Since unto blood you sinned,  

                                                                                      even blood shall pursue you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AYE  XAR  EPNN  IZXKDE  DNNYE  DNNYL  XIRY  XD-Z@  IZZPE 7 

:ƒ́$́‡ š·ƒ¾” EM¶L¹÷ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ †´÷´÷̧$E †´÷¸÷¹$̧� š‹¹”·ā šµ†-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ˆ 

7. w’nathati ‘eth-har Se`ir l’shim’mah ush’mamah w’hik’rati mimenu `ober washab. 
 

Eze35:7 I shall make Mount Seir for a waste and a desolation  

and I shall cut off from it the one who passes through and returns. 
 

‹7› καὶ δώσω τὸ ὄρος Σηιρ εἰς ἔρηµον καὶ ἠρηµωµένον καὶ ἀπολῶ ἀπ’ αὐτοῦ ἀνθρώπους καὶ κτήνη  
7 kai d�s� to oros S�ir eis er�mon kai �r�m�menon kai apol� apí autou anthr�pous kai kt�n� 

          And I shall appoint mount Seir for a waste, and desolation;  
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                                                 and I shall destroy from it men and beasts. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIZE@BE  JIZERAB  EILLG  EIXD-Z@  IZ@LNE 8 

:MDA  ELTI  AXG-ILLG  JIWIT@-LKE 

 ¡‹¶œŸ‚·„̧‡ ¡‹¶œŸ”̧ƒ¹B ‡‹́�´�¼‰ ‡‹́š́†-œ¶‚ ‹¹œ‚·K¹÷E ‰ 

:�¶†´ƒ E�¸P¹‹ ƒ¶š¶‰-‹·�¸�µ‰ ¡‹¶™‹¹–¼‚-�´�̧‡ 
8. umile’thi ‘eth-harayu chalalayu gib’`otheyak w’ge’otheyak  

w’kal-‘aphiqeyak chal’ley-chereb yip’lu bahem. 
 

Eze35:8 I shall fill its mountains with its slain; on your hills and in your valleys  

and in all your ravines those slain by the sword shall fall in them. 
 

‹8› καὶ ἐµπλήσω τῶν τραυµατιῶν σου τοὺς βουνοὺς καὶ τὰς φάραγγάς σου,  
καὶ ἐν πᾶσι τοῖς πεδίοις σου τετραυµατισµένοι µαχαίρᾳ πεσοῦνται ἐν σοί.   
8 kai empl�s� t�n traumati�n sou tous bounous kai tas pharaggas sou,  

          And I shall fill up of the slain your hills and your ravines;  

kai en pasi tois pediois sou tetraumatismenoi machaira� pesountai en soi.  

          and in all your plains ones being slain by the sword shall fall among you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  DPAYIZ  @L  JIXRE  JPZ@  MLER  ZENNY 9 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ †´’̧ƒµ$‹·œ ‚¾� ¡‹¶š́”¸‡ ¡̧’¶U¶‚ �´�Ÿ” œŸ÷̧÷¹$ Š 

9. shim’moth `olam ‘eten’ak w’`areyak lo’ theyshab’nah  wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze35:9 I shall make you an everlasting desolation and your cities shall not be inhabited.  

Then you shall know that I am JWJY. 
 

‹9› ἐρηµίαν αἰώνιον θήσοµαί σε, καὶ αἱ πόλεις σου οὐ µὴ κατοικηθῶσιν ἔτι·   
καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
9 er�mian ai�nion th�somai se, kai hai poleis sou ou m� katoik�th�sin eti;  kai gn�sÿ hoti eg� eimi kyrios.  

          desolation an eternal I shall establish you, and your cities no way shall be inhabited any longer.  

                                                                               And you shall know that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPIIDZ  IL  ZEVX@D  IZY-Z@E  MIEBD  IPY-Z@  JXN@  ORI 10 

:DID  MY  DEDIE  DEPYXIE   

†´’‹¶‹̧†¹œ ‹¹� œŸ˜́š¼‚́† ‹·U̧$-œ¶‚̧‡ �¹‹ŸBµ† ‹·’̧$-œ¶‚ ¡¸š́÷¼‚ ‘µ”µ‹ ‹ 

:†´‹́† �´$ †´‡†‹µ‡ ́†E’̧$µš‹¹‡  
10. ya`an ‘amar’ak ‘eth-sh’ney hagoyim w’eth-sh’tey ha’aratsoth li thih’yeynah  

wirash’nuha waYahúwah sham hayah. 
 

Eze35:10 Because you have said, These two nations and these two lands shall be mine,  

and we shall possess them, although JWJY was there, 
 

‹10› διὰ τὸ εἰπεῖν σε Τὰ δύο ἔθνη καὶ αἱ δύο χῶραι ἐµαὶ ἔσονται  
καὶ κληρονοµήσω αὐτάς, καὶ κύριος ἐκεῖ ἐστιν,  
10 dia to eipein se Ta duo ethn� kai hai duo ch�rai emai esontai  

          On account of your saying, The two nations, and the two places shall be mine,  

kai kl�ronom�s� autas, kai kyrios ekei estin, 



Page 4                

          and I shall inherit them, and YHWH is there. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZ@PWKE  JT@K  IZIYRE  DEDI  IPC@  M@P  IP@-IG  OKL 11 

:JHTY@  XY@K  MA  IZRCEPE  MA  JIZ@PYN  DZIYR  XY@ 

 ¡¸œ́‚̧’¹™̧�E ¡̧Pµ‚̧J ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ‘·�´� ‚‹ 

:¡¶Ş̌P̧$¶‚ š¶$¼‚µJ �´ƒ ‹¹U̧”µ…Ÿ’̧‡ �´A ¡‹¶œ́‚̧’¹W¹÷ †´œ‹¹ā́” š¶$¼‚ 
11. laken chay-‘ani n’um ‘Adonay Yahúwah w’`asithi k’ap’ak  

uk’qin’ath’ak ‘asher `asithah misin’atheyak bam w’noda`’ti bam ka’asher ‘esh’p’teak. 
 

Eze35:11 therefore as I live, declares Adonay JWJY, I shall act by your anger  

and by your envy which you showed because of your hatred against them;  

so I shall be known among them when I judge you. 
 

‹11› διὰ τοῦτο, ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος,  
καὶ ποιήσω σοι κατὰ τὴν ἔχθραν σου καὶ γνωσθήσοµαί σοι, ἡνίκα ἂν κρίνω σε·   
11 dia touto, z� eg�, legei kyrios, kai poi�s� soi kata t�n echthran sou  

          On account of this, as I live, says YHWH; Even I shall do to you according to your hatred 

kai gn�sth�somai soi, h�nika an krin� se;  

          and according to your zeal, whenever I judge you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIZEV@P-LK-Z@  IZRNY  DEDI  IP@-IK  ZRCIE 12 

:DLK@L  EPZP  EPL  DNNY  XN@L  L@XYI  IXD-LR  ZXN@  XY@ 

¡‹¶œŸ˜́‚́’-�´J-œ¶‚ ‹¹U̧”µ÷́$ †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J ́U̧”µ…´‹̧‡ ƒ‹ 

:†´�¸�́‚̧� E’̧U¹’ E’́� †´÷·÷´$ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́†-�µ” ́U̧šµ÷́‚ š¶$¼‚ 
12. w’yada`’at ki-‘ani Yahúwah shama`’ti ‘eth-kal-na’atsotheyak  

‘asher ‘amar’at `al-harey Yis’ra’El le’mor shamemah lanu nit’nu l’ak’lah. 
 

Eze35:12 Then you shall know that I, JWJY, have heard all your revilings which you have spoken 

against the mountains of Yisrael saying, They are laid desolate; they are given to us for food. 
 

‹12› καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.  ἤκουσα τῆς φωνῆς τῶν βλασφηµιῶν σου,  
ὅτι εἶπας Τὰ ὄρη Ισραηλ ἔρηµα, ἡµῖν δέδοται εἰς κατάβρωµα·   
12 kai gn�sÿ hoti eg� eimi kyrios.  �kousa t�s ph�n�s t�n blasph�mi�n sou,  

          And you shall know that I am YHWH. I heard the voice of your blasphemies.  

hoti eipas Ta or� Isra�l er�ma, h�min dedotai eis katabr�ma;  

          That you said, The mountains of Israel wilderness to us have been given  

                                                                             for a thing to be devoured.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZRNY  IP@  MKIXAC  ILR  MZXZRDE  MKITA  ILR  ELICBZE 13 

“ :‹¹U̧”´÷́$ ‹¹’¼‚ �¶�‹·ş̌ƒ¹C ‹µ�´” �¶U̧šµU̧”µ†¸‡ �¶�‹¹–̧A ‹µ�´” E�‹¹C¸„µUµ‡ „‹ 

13. watag’dilu `alay b’phikem w’ha`’tar’tem `alay dib’reykem ‘ani shama`’ti. 
 

Eze35:13 And you have magnified with your mouth against Me  

and have multiplied your words against Me; I have heard it. 
 

‹13› καὶ ἐµεγαλορηµόνησας ἐπ’ ἐµὲ τῷ στόµατί σου·  ἐγὼ ἤκουσα.   
13 kai emegalor�mon�sas epí eme tŸ stomati sou;  eg� �kousa.  
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          And you spoke great words against me with your mouth: I have heard.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL-DYR@  DNNY  UX@D-LK  GNYK  DEDI  IPC@  XN@  DK 14 

:¢́K-†¶ā½”¶‚ †´÷´÷̧$ —¶š́‚́†-�´J µ‰¾÷¸ā¹J †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾J …‹ 

14. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah kis’moach kal-ha’arets sh’mamah ‘e`eseh-lak. 
 

Eze35:14 Thus says the Master JWJY, As all the earth rejoices, I shall make you a desolation. 
 

‹14› τάδε λέγει κύριος Ἐν τῇ εὐφροσύνῃ πάσης τῆς γῆς ἔρηµον ποιήσω σε·   
14 tade legei kyrios En tÿ euphrosynÿ pas�s t�s g�s er�mon poi�s� se;  

          Thus says YHWH; In the gladness of all the earth, a wilderness I shall make  you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JL-DYR@  OK  DNNY-XY@  LR  L@XYI-ZIA  ZLGPL  JZGNYK 15 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  DLK  MEC@-LKE  XIRY-XD  DIDZ  DNNY   

¢́K-†¶ā½”¶‚ ‘·J †´÷·÷́$-š¶$¼‚ �µ” �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·A œµ�¸‰µ’̧� ¡¸œ́‰¸÷¹ā̧J ‡Š 

– :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…´‹̧‡ D´KºJ �Ÿ…½‚-�´�̧‡ š‹¹”·ā-šµ† †¶‹̧†¹œ †´÷´÷̧$  
15. k’sim’chath’ak l’nach’lath beyth-Yis’ra’El `al ‘asher-shamemah  

ken ‘e`eseh-lak sh’mamah thih’yeh har-Se`ir w’kal-‘Edom kulah w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze35:15 As you rejoiced over the inheritance of the house of Yisrael because it was desolate,  

so I shall do to you.  You shall be a desolation, O Mount Seir, and all Edom, all of it.  

Then they shall know that I am JWJY. 
 

‹15› ἔρηµον ἔσῃ, ὄρος Σηιρ, καὶ πᾶσα ἡ Ιδουµαία ἐξαναλωθήσεται·   
καὶ γνώσῃ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν.    
15 er�mon esÿ, oros S�ir, kai pasa h� Idoumaia exanal�th�setai;   

          For you shall be a wilderness, O mount Seir, and all Edom shall be completely consumed.  

kai gn�sÿ hoti eg� eimi kyrios ho theos aut�n.    

         And you shall know that I am YHWH their El.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 36 
 

  L@XYI  IXD-L@  @APD  MC@-OA  DZ@E Eze36:1 

:DEDI-XAC  ERNY  L@XYI  IXD  ZXN@E 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́†-�¶‚ ‚·ƒ́M¹† �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‚ 

:†´E†´‹-šµƒ̧C E”̧÷¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́† ́U̧šµ÷́‚̧‡ 
1. w’atah ben-‘adam hinabe’ ‘el-harey Yis’ra’El w’amar’at harey Yis’ra’El shim’`u d’bar-Yahúwah. 
 

Eze36:1 And you, son of man, prophesy to the mountains of Yisrael  

and say, O mountains of Yisrael, hear the word of JWJY. 
 

‹36:1› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τὰ ὄρη Ισραηλ  
καὶ εἰπὸν τοῖς ὄρεσιν τοῦ Ισραηλ Ἀκούσατε λόγον κυρίου  
1 Kai sy, huie anthr�pou, proph�teuson epi ta or� Isra�l  

          And you, O son of man, prophesy against the mountains of Israel!  

kai eipon tois oresin tou Isra�l Akousate logon kyriou 

          and say to the mountains of Israel!  Hear the word of YHWH! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  G@D  MKILR  AIE@D  XN@  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK 2 

:EPL  DZID  DYXENL  MLER  ZENAE 

 ‰´‚¶† �¶�‹·�¼” ƒ·‹Ÿ‚́† šµ÷´‚ ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾J ƒ 

:E’́K †´œ̧‹́† †´�́šŸ÷¸� �́�Ÿ” œŸ÷́ƒE 
2. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an ‘amar ha’oyeb `aleykem he’ach  

ubamoth `olam l’morashah hay’thah lanu. 
 

Eze36:2 Thus says the Master JWJY, Because the enemy has spoken against you, Aha!  

and, The everlasting heights have become a possession to us, 
 

‹2› Τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν εἶπεν ὁ ἐχθρὸς ἐφ’ ὑµᾶς Εὖγε ἔρηµα αἰώνια  
εἰς κατάσχεσιν ἡµῖν ἐγενήθη,  
2 Tade legei kyrios Anthí h�n eipen ho echthros ephí hymas Euge er�ma ai�nia  

          Thus says YHWH; Because said against you the enemy,  

                                                                    Well done, desolate places the eternal  

eis kataschesin h�min egen�th�, 

          for now our possession became. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENY  ORIA  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E  @APD  OKL 3 

  MIEBD  ZIX@YL  DYXEN  MKZEIDL  AIAQN  MKZ@  S@YE 
:MR-ZACE  OEYL  ZTY-LR  ELRZE 

 œŸLµ� ‘µ”µ‹̧A ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‚·ƒ́M¹† ‘·�´� „ 

 �¹‹ŸBµ† œ‹¹š·‚̧�¹� †´�́šŸ÷ �¶�̧œŸ‹̧†¹� ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶�̧œ¶‚ •¾‚́�̧‡ 
:�´”-œµA¹…¸‡ ‘Ÿ�́� œµ–̧ā-�µ” E�¼”·Uµ‡ 

laken hinabe’ w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an b’ya`an shamoth  
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w’sha’oph ‘eth’kem misabib lih’yoth’kem morashah lish’erith hagoyim  

wate`alu `al-s’phath lashon w’dibath-`am. 
 

Eze36:3 therefore prophesy and say, Thus says Adonay JWJY, Because, yes,  

because of the wasting and crushing of you from all around that you might be a possession to the rest  

of the nations and you have been taken up in the lip of the tongue and the whispering of the people. 
 

‹3› διὰ τοῦτο προφήτευσον καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἀντὶ τοῦ ἀτιµασθῆναι ὑµᾶς  
καὶ µισηθῆναι ὑµᾶς ὑπὸ τῶν κύκλῳ ὑµῶν τοῦ εἶναι ὑµᾶς εἰς κατάσχεσιν τοῖς καταλοίποις ἔθνεσιν 
καὶ ἀνέβητε λάληµα γλώσσῃ καὶ εἰς ὀνείδισµα ἔθνεσιν,  
3 dia touto proph�teuson kai eipon Tade legei kyrios Anti tou atimasth�nai hymas  

          On account of this, prophesy and say! Thus says YHWH; Because of you being dishonored,  

kai mis�th�nai hymas hypo t�n kyklŸ hym�n tou einai hymas eis kataschesin tois kataloipois ethnesin  

          and being detested by those round about you,  

                                                         for you to be for a possession to the rest of the nations,  

kai aneb�te lal�ma gl�ssÿ kai eis oneidisma ethnesin, 

         and you ascended of discussion as a tongue, and a scorn to nations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXDL  DEDI  IPC@  XN@-DK  DEDI  IPC@-XAC  ERNY  L@XYI  IXD  OKL 4 

ZENNYD  ZEAXGLE  ZEI@BLE  MIWIT@L  ZERABLE   
:AIAQN  XY@  MIEBD  ZIX@YL  BRLLE  FAL  EID  XY@  ZEAFRPD  MIXRLE   

�‹¹š́†¶� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚-šµƒ̧C E”¸÷¹� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́† ‘·�´� … 

œŸ÷̧÷¾Vµ† œŸƒ́š»‰¶�¸‡ œŸ‹́‚·Bµ�¸‡ �‹¹™‹¹–¼‚́� œŸ”́ƒ̧Bµ�¸‡  
“ :ƒ‹¹ƒ́N¹÷ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† œ‹¹š·‚̧�¹� „µ”µ�¸�E ˆµƒ̧� E‹́† š¶�¼‚ œŸƒ́ˆ½”¶Mµ† �‹¹š́”¶�¸‡  

4. laken harey Yis’ra’El shim’`u d’bar-’Adonay Yahúwah koh-’amar ‘Adonay Yahúwah leharim  

w’lag’ba`oth la’aphiqim w’lage’ayoth w’lecharaboth hashom’moth  

w’le`arim hane`ezaboth ‘asher hayu l’baz ul’la`ag lish’erith hagoyim ‘asher misabib. 
 

Eze36:4 Therefore, O mountains of Yisrael, hear the word of Adonay JWJY.  

Thus says Adonay JWJY to the mountains and to the hills,  

to the ravines and to the valleys, to the desolate wastes and to the forsaken cities  

which have become a prey and a derision to the rest of the nations which are all around, 
 

‹4› διὰ τοῦτο, ὄρη Ισραηλ, ἀκούσατε λόγον κυρίου Τάδε λέγει κύριος τοῖς ὄρεσιν  
καὶ τοῖς βουνοῖς καὶ ταῖς φάραγξιν καὶ τοῖς χειµάρροις καὶ τοῖς ἐξηρηµωµένοις  
καὶ ἠφανισµένοις καὶ ταῖς πόλεσιν ταῖς ἐγκαταλελειµµέναις, αἳ ἐγένοντο εἰς προνοµὴν  
καὶ εἰς καταπάτηµα τοῖς καταλειφθεῖσιν ἔθνεσιν περικύκλῳ·   
4 dia touto, or� Isra�l, akousate logon kyriou Tade legei kyrios tois oresin  

          On account of this, O mountains of Israel, hear the word of YHWH.  

                                                                     Thus says YHWH to the mountains,  

kai tois bounois kai tais pharagxin kai tois cheimarrois kai tois ex�r�m�menois  

          and to the hills, and to the rushing streams, and to the ravines,  

                                                                   and to the places being made quite desolate,  

kai �phanismenois kai tais polesin tais egkataleleimmenais, hai egenonto eis pronom�n  

          and being obliterated, and to the cities being abandoned, and became for plunder  

kai eis katapat�ma tois kataleiphtheisin ethnesin perikyklŸ;  

          and for trampling to the being left behind nations surrounding.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IZXAC  IZ@PW  Y@A  @L-M@  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 5 

  IVX@-Z@-EPZP  XY@  @LK  MEC@-LRE  MIEBD  ZIX@Y-LR 
:FAL  DYXBN  ORNL  YTP  H@YA  AAL-LK  ZGNYA  DYXENL  MDL 

 ‹¹U̧šµA¹… ‹¹œ́‚̧’¹™ �·‚̧A ‚¾�-�¹‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‘·�´� † 

 ‹¹˜̧šµ‚-œ¶‚-E’̧œ́’ š¶�¼‚ ‚́KºJ �Ÿ…½‚-�µ”¸‡ �¹‹ŸBµ† œ‹¹š·‚̧�-�µ” 
:ˆµƒ́� D´�́ş̌„¹÷ ‘µ”µ÷¸� �¶–¶’ Š́‚̧�¹A ƒ́ƒ·�-�´J œµ‰¸÷¹ā̧A †´�́šŸ÷̧� �¶†´� 

5. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘im-lo’ b’esh qin’athi dibar’ti `al-sh’erith hagoyim  

w’`al-‘Edom kula’ ‘asher nath’nu-‘eth-‘ar’tsi lahem l’morashah  

b’sim’chath kal-lebab bish’at nephesh l’ma`an mig’rashah labaz. 
 

Eze36:5 therefore thus says Adonay JWJY, Surely in the fire of My jealousy I have spoken  

against the rest of the nations, and against all Edom, all of her who have given My land for themselves  

for a possession with all joy of heart, with scorning of soul, to drive it out for a prey. 
 

‹5› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Εἰ µὴν ἐν πυρὶ θυµοῦ µου ἐλάλησα ἐπὶ τὰ λοιπὰ ἔθνη  
καὶ ἐπὶ τὴν Ιδουµαίαν πᾶσαν, ὅτι ἔδωκαν τὴν γῆν µου ἑαυτοῖς  
εἰς κατάσχεσιν µετ’ εὐφροσύνης ἀτιµάσαντες ψυχὰς τοῦ ἀφανίσαι ἐν προνοµῇ·   
5 dia touto tade legei kyrios Ei m�n en pyri thymou mou elal�sa epi ta loipa ethn�  

          On account of this, thus says YHWH; Assuredly by fire of my rage I spoke  
                                                                                        against the remaining nations,  

kai epi t�n Idoumaian pasan, hoti ed�kan t�n g�n mou heautois eis kataschesin  

          and against all Edom; for they gave my land to themselves for a possession  

metí euphrosyn�s atimasantes psychas tou aphanisai en pronomÿ;  

          with gladness, dishonoring lives, to obliterate in plunder.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIWIT@L  ZERABLE  MIXDL  ZXN@E  L@XYI  ZNC@-LR  @APD  OKL 6 

  IZ@PWA  IPPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  ZEI@BLE   
:MZ@YP  MIEB  ZNLK  ORI  IZXAC  IZNGAE 

�‹¹™‹¹–¼‚́� œŸ”́ƒ̧Bµ�¸‡ �‹¹š́†¶� ́U̧šµ÷´‚̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷̧…µ‚-�µ” ‚·ƒ́M¹† ‘·�́� ‡ 

 ‹¹œ́‚̧’¹™̧ƒ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J œŸ‹́‚·Bµ�¸‡  
:�¶œ‚́ā̧’ �¹‹ŸB œµL¹�¸J ‘µ”µ‹ ‹¹U̧šµA¹C ‹¹œ́÷¼‰µƒE 

6. laken hinabe’ `al-‘ad’math Yis’ra’El w’amar’at leharim w’lag’ba`oth la’aphiqim  

w’lage’ayoth koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni b’qin’athi  

ubachamathi dibar’ti ya`an k’limath goyim n’sa’them. 
 

Eze36:6 Therefore prophesy concerning the land of Yisrael and say to the mountains and to the hills,  

to the ravines and to the valleys, Thus says Adonay JWJY, Behold, I have spoken in My jealousy  

and in My wrath because you have endured the insults of the nations. 
 

‹6› διὰ τοῦτο προφήτευσον ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ καὶ εἰπὸν τοῖς ὄρεσιν καὶ τοῖς βουνοῖς  
καὶ ταῖς φάραγξιν καὶ ταῖς νάπαις Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐν τῷ ζήλῳ µου  
καὶ ἐν τῷ θυµῷ µου ἐλάλησα ἀντὶ τοῦ ὀνειδισµοὺς ἐθνῶν ἐνέγκαι ὑµᾶς·   
6 dia touto proph�teuson epi t�n g�n tou Isra�l kai eipon tois oresin  

          On account of this, prophesy over the land of Israel! and say to the mountains,  

kai tois bounois kai tais pharagxin kai tais napais Tade legei kyrios Idou eg� en tŸ z�lŸ mou  
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          and to the hills, and to the ravines, and to the groves!  Thus says YHWH; Behold, I in my zeal  

kai en tŸ thymŸ mou elal�sa anti tou oneidismous ethn�n enegkai hymas;  

          and in my rage spoke against your scorning which nations bore to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBD  @L-M@  ICI-Z@  IZ@YP  IP@  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 7 

:E@YI  MZNLK  DND  AIAQN  MKL  XY@   

�¹‹ŸBµ† ‚¾�-�¹‚ ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́ā́’ ‹¹’¼‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ˆ 

:E‚́W¹‹ �´œ́L¹�¸J †´L·† ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶�́� š¶�¼‚  
7. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘ani nasa’thi ‘eth-yadi ‘im-lo’ hagoyim  

‘asher lakem misabib hemah k’limatham yisa’u. 
 

Eze36:7 Therefore thus says Adonay JWJY, I have lifted up My hand; surely the nations  

that surround you  they shall endure their insults. 
 

‹7› διὰ τοῦτο ἐγὼ ἀρῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ περικύκλῳ ὑµῶν,  
οὗτοι τὴν ἀτιµίαν αὐτῶν λήµψονται·   
7 dia touto eg� ar� t�n cheira mou epi ta ethn� ta perikyklŸ hym�n, houtoi t�n atimian aut�n l�mpsontai; 

          On account of this, thus says YHWH; I shall lift my hand against the nations,  
                                                               the ones surrounding you; these their dishonor shall bear.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZZ  MKTPR  L@XYI  IXD  MZ@E 8 

:@EAL  EAXW  IK  L@XYI  INRL  E@YZ  MKIXTE 

E’·U¹U �¶�̧P̧’µ” �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́† �¶Uµ‚̧‡ ‰ 

:‚Ÿƒ́� Eƒ̧š·™ ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ”̧� E‚̧ā¹U �¶�¸‹̧š¶–E 
8. w’atem harey Yis’ra’El `an’p’kem titenu upher’y’kem tis’u l’`ami Yis’ra’El ki qer’bu labo’. 
 

Eze36:8 But you, O mountains of Yisrael, you shall put forth your branches  

and bear your fruit for My people Yisrael; for they are drawing near to come. 
 

‹8› ὑµῶν δέ, ὄρη Ισραηλ, τὴν σταφυλὴν καὶ τὸν καρπὸν ὑµῶν καταφάγεται ὁ λαός µου,  
ὅτι ἐγγίζουσιν τοῦ ἐλθεῖν.   
8 hym�n de, or� Isra�l, t�n staphyl�n kai ton karpon hym�n kataphagetai ho laos mou,  

          But your O mountains of Israel grape and your fruit shall eat my people;  

hoti eggizousin tou elthein.  

          for they are hoping to come.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZRXFPE  MZCARPE  MKIL@  IZIPTE  MKIL@  IPPD  IK 9 

:�¶U̧”µş̌ˆ¹’̧‡ �¶U̧…µƒ½”¶’̧‡ �¶�‹·�¼‚ ‹¹œ‹¹’́–E �¶�‹·�¼‚ ‹¹’̧’¹† ‹¹J Š 

9. ki hin’ni ‘aleykem uphanithi ‘aleykem w’ne`ebad’tem w’niz’ra`’tem. 
 

Eze36:9 For, behold, I am for you, and I shall turn to you, and you shall be cultivated and sown. 
 

‹9› ὅτι ἰδοὺ ἐγὼ ἐφ’ ὑµᾶς καὶ ἐπιβλέψω ἐφ’ ὑµᾶς, καὶ κατεργασθήσεσθε καὶ σπαρήσεσθε.   
9 hoti idou eg� ephí hymas kai epibleps� ephí hymas, kai katergasth�sesthe kai spar�sesthe.  

          For behold, I am for you, and I shall look upon you, and you shall be worked and sown.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLK  L@XYI  ZIA-LK  MC@  MKILR  IZIAXDE 10 

:DPIPAZ  ZEAXGDE  MIXRD  EAYPE 
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†¾KºJ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´J �´…´‚ �¶�‹·�¼” ‹¹œ‹·A̧š¹†¸‡ ‹ 

:†´’‹¶’́A¹U œŸƒ́š»‰¶†¸‡ �‹¹š́”¶† Eƒ̧�¾’̧‡ 
10. w’hir’beythi `aleykem ‘adam kal-beyth Yis’ra’El kuloh  

w’nosh’bu he`arim w’hecharaboth tibaneynah. 
 

Eze36:10 I shall multiply men on you, all the house of Yisrael, all of it;  

and the cities shall be inhabited and the waste places shall be built. 
 

‹10› καὶ πληθυνῶ ἐφ’ ὑµᾶς ἀνθρώπους, πᾶν οἶκον Ισραηλ εἰς τέλος,  
καὶ κατοικηθήσονται αἱ πόλεις, καὶ ἡ ἠρηµωµένη οἰκοδοµηθήσεται.   
10 kai pl�thyn� ephí hymas anthr�pous, pan oikon Isra�l eis telos,  

          And I shall multiply upon you men, all the house of Israel to the end.  

kai katoik�th�sontai hai poleis, kai h� �r�m�men� oikodom�th�setai.  

          And shall be inhabited the cities, and the place being made desolate shall be built.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZAYEDE  EXTE  EAXE  DNDAE  MC@  MKILR  IZIAXDE 11 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  MKIZY@XN  IZAHDE  MKIZENCWK  MKZ@ 

 ‹¹U̧ƒµ�Ÿ†¸‡ Eš́–E Eƒ́ş̌‡ †´÷·†¸ƒE �´…´‚ �¶�‹·�¼” ‹¹œ‹·A̧š¹†¸‡ ‚‹ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ �¶�‹·œ¾�‚¹š·÷ ‹¹œ¾ƒ¹Š·†¸‡ �¶�‹·œŸ÷̧…µ™̧J �¶�¸œ¶‚ 
11. w’hir’beythi `aleykem ‘adam ub’hemah w’rabu upharu w’hoshab’ti ‘eth’kem  

k’qad’motheykem w’hetibothi meri’shotheykem wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze36:11 I shall multiply on you man and beast; and they shall increase and be fruitful;  

and I shall make you dwell as you were formerly and shall do you better than at the first.  

Thus you shall know that I am JWJY. 
 

‹11› καὶ πληθυνῶ ἐφ’ ὑµᾶς ἀνθρώπους καὶ κτήνη καὶ κατοικιῶ ὑµᾶς ὡς τὸ ἐν ἀρχῇ ὑµῶν  
καὶ εὖ ποιήσω ὑµᾶς ὥσπερ τὰ ἔµπροσθεν ὑµῶν·  καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
11 kai pl�thyn� ephí hymas anthr�pous kai kt�n� kai katoiki� hymas h�s to en archÿ hym�n  

          And I shall multiply upon you men and cattle;  

                                                            and I shall cause you to dwell as at your beginning.   

kai eu poi�s� hymas h�sper ta emprosthen hym�n;  kai gn�sesthe hoti eg� eimi kyrios.  

          And good I shall do you as the things prior of you.  And you shall know that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JEYXIE  L@XYI  INR-Z@  MC@  MKILR  IZKLEDE 12 

:MLKYL  CER  SQEZ-@LE  DLGPL  MDL  ZIIDE 

¡E�·š‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚ �´…´‚ �¶�‹·�¼” ‹¹U̧�µ�Ÿ†¸‡ ƒ‹ 

“ :�´�¸Jµ�̧� …Ÿ” •¹“Ÿœ-‚¾�¸‡ †´�¼‰µ’̧� �¶†´� ́œ‹¹‹́†¸‡ 
12. w’holak’ti `aleykem ‘adam ‘eth-`ami Yis’ra’El wireshuk  

w’hayiath lahem l’nachalah w’lo’-thosiph `od l’shak’lam. 
 

Eze36:12 Yes, I shall cause men, My people Yisrael to walk on you and possess you,  

and you shall become to them as an inheritance and shall not increase any more for their bereavement. 
 

‹12› καὶ γεννήσω ἐφ’ ὑµᾶς ἀνθρώπους τὸν λαόν µου Ισραηλ, καὶ κληρονοµήσουσιν ὑµᾶς,  
καὶ ἔσεσθε αὐτοῖς εἰς κατάσχεσιν·  καὶ οὐ µὴ προστεθῆτε ἔτι ἀτεκνωθῆναι ἀπ’ αὐτῶν.   
12 kai genn�s� ephí hymas anthr�pous ton laon mou Isra�l, kai kl�ronom�sousin hymas,  



Page 6                

          And I shall engender unto you men against my people Israel; and they shall inherit you,  

kai esesthe autois eis kataschesin;  kai ou m� prosteth�te eti atekn�th�nai apí aut�n.  

          and you shall be to them for a possession,  
                                and in no way shall you be added still to be made childless of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  MC@  ZLK@  MKL  MIXN@  ORI  DEDI  IPC@  XN@  DK 13 

:ZIID  JIEB  ZLKYNE 

 ‹¹Ú‚ �´…´‚ œ¶�¶�¾‚ �¶�´� �‹¹ş̌÷¾‚ ‘µ”µ‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J „‹ 

:œ‹¹‹́† ¢·‹ŸB œ¶�¶Jµ�̧÷E  
13. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ya`an ‘om’rim lakem  

‘okeleth ‘adam ‘ati  um’shakeleth goye’k hayith. 
 

Eze36:13 Thus says Adonay JWJY, Because they say to you,  

You are a devourer of men and you have bereaved your nations, 
 

‹13› τάδε λέγει κύριος Ἀνθ’ ὧν εἶπάν σοι Κατέσθουσα ἀνθρώπους εἶ  
καὶ ἠτεκνωµένη ὑπὸ τοῦ ἔθνους σου ἐγένου,  
13 tade legei kyrios Anthí h�n eipan soi Katesthousa anthr�pous ei  

          Thus says YHWH; Because they said to you, O her devouring men,  

kai �tekn�men� hypo tou ethnous sou egenou, 

          and made childless by your nation you were. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  M@P  CER-ILYKZ  @L  JIEBE  CER  ILK@Z-@L  MC@  OKL 14 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ …Ÿ”-‹¹�¸Vµ�̧œ ‚¾� ¢·‹Ÿ„̧‡ …Ÿ” ‹¹�¸�‚¾œ-‚¾� �´…´‚ ‘·�́� …‹ 

14. laken ‘adam lo’-tho’k’li `od w’goye’k lo’ th’kash’li-`od  n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze36:14 therefore you shall not devour men any longer  

and you shall not make your nations fall any longer, declares Adonay JWJY. 
 

‹14› διὰ τοῦτο ἀνθρώπους οὐκέτι φάγεσαι καὶ τὸ ἔθνος σου οὐκ ἀτεκνώσεις ἔτι, λέγει κύριος.   
14 dia touto anthr�pous ouketi phagesai kai to ethnos sou ouk atekn�seis eti, legei kyrios. 

          On account of this men no longer shall you devour,  

                                   and your nation you shall not make childless any more, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CER-I@YZ  @L  MINR  ZTXGE  MIEBD  ZNLK  CER  JIL@  RINY@-@LE 15 

:DEDI  IPC@  M@P  CER  ILYKZ-@L  JIEBE   

…Ÿ”-‹¹‚̧ā¹œ ‚¾� �‹¹Lµ” œµP̧š¶‰¸‡ �¹‹ŸBµ† œµL¹�¸J …Ÿ” ¢¹‹µ�·‚ µ”‹¹÷̧�µ‚-‚¾�¸‡ ‡Š 

“ :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ …Ÿ” ‹¹�¹�̧�µœ-‚¾� ¢·‹Ÿ„̧‡  
15. w’lo’-‘ash’mi`a ‘elayik `od k’limath hagoyim w’cher’path `amim lo’ this’i-`od  

w’goyek lo’-thak’shili `od n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze36:15 I shall not let you hear the shame of the nations anymore, nor shall you bear the disgrace of  

the peoples any longer, nor shall you cause your nation to stumble any longer, declares Adonay JWJY. 
 

‹15› καὶ οὐκ ἀκουσθήσεται οὐκέτι ἐφ’ ὑµᾶς ἀτιµία ἐθνῶν,  
καὶ ὀνειδισµοὺς λαῶν οὐ µὴ ἀνενέγκητε, λέγει κύριος.   
15 kai ouk akousth�setai ouketi ephí hymas atimia ethn�n,  

          And shall not be heard any longer against you dishonor of nations.  
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kai oneidismous la�n ou m� anenegk�te, legei kyrios.   

           And the scorning of peoples no more shall you bear, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 16 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

16. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze36:16 Then the word of JWJY came to me saying, 
 

‹16› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων 
16 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKXCA  DZE@  E@NHIE  MZNC@-LR  MIAYI  L@XYI  ZIA  MC@-OA 17 

:IPTL  MKXC  DZID  DCPD  Z@NHK  MZELILRAE   

�´J̧šµ…¸A D´œŸ‚ E‚̧LµŞ̌‹µ‡ �´œ́÷̧…µ‚-�µ” �‹¹ƒ̧�¾‹ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A �´…´‚-‘¶A ˆ‹ 

:‹́’́–̧� �́J¸šµ… †´œ̧‹́† †´C¹Mµ† œµ‚̧÷ºŞ̌J �´œŸ�‹¹�¼”µƒE  
17. ben-‘adam beyth Yis’ra’El yosh’bim `al-‘ad’matham way’tam’u ‘othah b’dar’kam  

uba`alilotham k’tum’ath hanidah hay’thah dar’kam l’phanay. 
 

Eze36:17 Son of man, when the house of Yisrael was living in their own land, they defiled it by  

their ways and by their deeds; their way before Me was like the uncleanness of woman’s impurity. 
 

‹17› Υἱὲ ἀνθρώπου, οἶκος Ισραηλ κατῴκησεν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν καὶ ἐµίαναν αὐτὴν  
ἐν τῇ ὁδῷ αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν καὶ ἐν ταῖς ἀκαθαρσίαις αὐτῶν·   
κατὰ τὴν ἀκαθαρσίαν τῆς ἀποκαθηµένης ἐγενήθη ἡ ὁδὸς αὐτῶν πρὸ προσώπου µου.   
17 Huie anthr�pou, oikos Isra�l katŸk�sen epi t�s g�s aut�n kai emianan aut�n en tÿ hodŸ aut�n  

          O son of man, the house of Israel dwelt upon their land, and they defiled it by their way,  

kai en tois eid�lois aut�n kai en tais akatharsiais aut�n;   

          and with their idols and with their uncleannesses;  

kata t�n akatharsian t�s apokath�men�s egen�th� h� hodos aut�n pro pros�pou mou.  

          and according to the uncleanness of a woman sitting apart was their way before my face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LR  EKTY-XY@  MCD-LR  MDILR  IZNG  JTY@E 18 

:DE@NH  MDILELBAE 

—¶š́‚́†-�µ” E�̧–́�-š¶�¼‚ �´Cµ†-�µ” �¶†‹·�¼” ‹¹œ́÷¼‰ ¢¾P̧�¶‚́‡ ‰‹ 

:́†E‚̧L¹Š �¶†‹·�EK¹„̧ƒE 
18. wa’esh’pok chamathi `aleyhem `al-hadam ‘asher-shaph’ku `al-ha’arets ub’giluleyhem tim’uah. 
 

Eze36:18 And I poured out My wrath on them for the blood which they had shed on the land,  

because they had defiled it with their idols. 
 

‹18› καὶ ἐξέχεα τὸν θυµόν µου ἐπ’ αὐτοὺς  
18 kai exechea ton thymon mou epí autous 

          And I poured out my rage upon them. 
____________________________________________________________________________________________________________  

:MIZHTY  MZELILRKE  MKXCK  ZEVX@A  EXFIE  MIEBA  MZ@  UIT@E 19 
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:�‹¹U̧Šµ–̧� �´œŸ�‹¹�¼”µ�̧‡ �´J¸šµ…¸J œŸ˜́š¼‚́A Eš́F¹Iµ‡ �¹‹ŸBµA �´œ¾‚ —‹¹–́‚́‡ Š‹ 

19. wa’aphits ‘otham bagoyim wayizaru ba’aratsoth k’dar’kam w’ka`alilotham sh’phat’tim. 
 

Eze36:19 Also I scattered them among the nations and they were dispersed throughout the lands. 

According to their ways and according to their deeds I judged them. 
 

‹19› καὶ διέσπειρα αὐτοὺς εἰς τὰ ἔθνη καὶ ἐλίκµησα αὐτοὺς εἰς τὰς χώρας·   
κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτῶν καὶ κατὰ τὴν ἁµαρτίαν αὐτῶν ἔκρινα αὐτούς.   
19 kai diespeira autous eis ta ethn� kai elikm�sa autous eis tas ch�ras;   

          And I scattered them into the nations, and winnowed them into the places.  

kata t�n hodon aut�n kai kata t�n hamartian aut�n ekrina autous.  

          According to their way and according to their sin I judged them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MY  E@A-XY@  MIEBD-L@  @EAIE 20 

:E@VI  EVX@NE  DL@  DEDI-MR  MDL  XN@A  IYCW  MY-Z@  ELLGIE 

�´� E‚́A-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�¶‚ ‚Ÿƒ́Iµ‡ � 

:E‚́˜́‹ Ÿ˜̧šµ‚·÷E †¶K·‚ †´E†´‹-�µ” �¶†´� š¾÷½‚¶A ‹¹�̧…´™ �·�-œ¶‚ E�¸Kµ‰¸‹µ‡ 
20. wayabo’ ‘el-hagoyim ‘asher-ba’u sham  

way’chal’lu ‘eth-shem qad’shi be’emor lahem `am-Yahúwah ‘eleh ume’ar’tso yatsa’u. 
 

Eze36:20 When they came to the nations where they went there, they profaned My holy name,  

because it was said of them, These are the people of JWJY; yet they have come out of His land. 
 

‹20› καὶ εἰσήλθοσαν εἰς τὰ ἔθνη, οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ, καὶ ἐβεβήλωσαν τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον  
ἐν τῷ λέγεσθαι αὐτούς Λαὸς κυρίου οὗτοι καὶ ἐκ τῆς γῆς αὐτοῦ ἐξεληλύθασιν.   
20 kai eis�lthosan eis ta ethn�, hou eis�lthosan ekei, kai ebeb�l�san to onoma mou to hagion  

          And they entered unto the nations of which they entered there.  

                                                                                  And they profaned name my holy  

en tŸ legesthai autous Laos kyriou houtoi kai ek t�s g�s autou exel�lythasin.  

          in the saying of them, the people of YHWH These are, and from out of his land they went forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBA  L@XYI  ZIA  EDELLG  XY@  IYCW  MY-LR  LNG@E 21 

:DNY  E@A-XY@ 

 �¹‹ŸBµA �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A E†E�¸K¹‰ š¶�¼‚ ‹¹�̧…´™ �·�-�µ” �¾÷̧‰¶‚́‡ ‚� 

“ :†´Ĺ� E‚́A-š¶�¼‚ 
21. wa’ech’mol `al-shem qad’shi ‘asher chil’luhu beyth Yis’ra’El bagoyim ‘asher-ba’u shamah. 
 

Eze36:21 But I had pity for My holy name,  

which the house of Yisrael had profaned among the nations where they went there. 
 

‹21› καὶ ἐφεισάµην αὐτῶν διὰ τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον, ὃ ἐβεβήλωσαν οἶκος Ισραηλ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, 
οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ.   
21 kai epheisam�n aut�n dia to onoma mou to hagion, ho ebeb�l�san oikos Isra�l  

          And I spared them on account of name my holy, which profaned the house of Israel  

en tois ethnesin, hou eis�lthosan ekei.  

          among the nations of which they entered there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  DEDI  IPC@  XN@  DK  L@XYI-ZIAL  XN@  OKL 22 
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  IYCW-MYL-M@  IK  L@XYI  ZIA  DYR  IP@  MKPRNL 
:MY  MZ@A-XY@  MIEBA  MZLLG  XY@ 

 ‚¾� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚ †¾J �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·ƒ̧� š¾÷½‚ ‘·�´� ƒ� 

‹¹�̧…´™-�·�̧�-�¹‚ ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A †¶ā¾” ‹¹’¼‚ �¶�¸’µ”µ÷¸� 
:�´� �¶œ‚́A-š¶�¼‚ �¹‹ŸBµA �¶U̧�µK¹‰ š¶�¼‚ 

22. laken ‘emor l’beyth-Yis’ra’El koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah lo’ l’ma`an’kem ‘ani `oseh  

beyth Yis’ra’El ki ‘im-l’shem-qad’shi ‘asher chilal’tem bagoyim ‘asher-ba’them sham. 
 

Eze36:22 Therefore say to the house of Yisrael, Thus says Adonay JWJY,  

It is not for your sake, O house of Yisrael, that I act, but for My holy name,  

which you have profaned among the nations where you went there. 
 

‹22› διὰ τοῦτο εἰπὸν τῷ οἴκῳ Ισραηλ Τάδε λέγει κύριος Οὐχ ὑµῖν ἐγὼ ποιῶ, οἶκος Ισραηλ,  
ἀλλ’ ἢ διὰ τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον, ὃ ἐβεβηλώσατε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οὗ εἰσήλθετε ἐκεῖ.   
22 dia touto eipon tŸ oikŸ Isra�l Tade legei kyrios Ouch hymin eg� poi�, oikos Isra�l,  

On account of this, say to the house of Israel! Thus says YHWH; Not to you do I act, O house of Israel,  

allí � dia to onoma mou to hagion, ho ebeb�l�sate en tois ethnesin, hou eis�lthete ekei.  

          but because of name my holy which you profaned among the nations  

                                                                                                 of which you entered there.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKEZA  MZLLG  XY@  MIEBA  LLGND  LECBD  INY-Z@  IZYCWE 23 

:MDIPIRL  MKA  IYCWDA  DEDI  IPC@  M@P  DEDI  IP@-IK  MIEBD  ERCIE   

�´�Ÿœ̧A �¶U̧�µK¹‰ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµA �´Kº‰¸÷µ† �Ÿ…́Bµ† ‹¹÷̧�-œ¶‚ ‹¹U̧�µC¹™̧‡ „� 

:�¶†‹·’‹·”¸� �¶�́ƒ ‹¹�̧…´R¹†¸A †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¹‹ŸBµ† E”̧…´‹̧‡  
23. w’qidash’ti ‘eth-sh’mi hagadol ham’chulal bagoyim ‘asher chilal’tem b’thokam  

w’yad’`u hagoyim ki-‘ani Yahúwah n’um ‘Adonay Yahúwah b’hiqad’shi bakem l’`eyneyhem. 
 

Eze36:23 I shall sanctify My great name which has been profaned among the nations,  

which you have profaned in their midst.  Then the nations shall know that I am JWJY,  

declares Adonay JWJY, when I am sanctified in you in their sight. 
 

‹23› καὶ ἁγιάσω τὸ ὄνοµά µου τὸ µέγα τὸ βεβηλωθὲν ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
ὃ ἐβεβηλώσατε ἐν µέσῳ αὐτῶν,  
καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐν τῷ ἁγιασθῆναί µε ἐν ὑµῖν κατ’ ὀφθαλµοὺς αὐτῶν.   
23 kai hagias� to onoma mou to mega to beb�l�then en tois ethnesin, ho ebeb�l�sate en mesŸ aut�n,  

          And I shall sanctify name my great being profaned among the nations,  

                                                                                  which you profaned in the midst of them.  

kai gn�sontai ta ethn� hoti eg� eimi kyrios en tŸ hagiasth�nai me en hymin katí ophthalmous aut�n.  

          And shall know the nations that I am YHWH,  
                                                              when I am sanctified among you before their eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEVX@D-LKN  MKZ@  IZVAWE  MIEBD-ON  MKZ@  IZGWLE 24 

:MKZNC@-L@  MKZ@  IZ@ADE 

 œŸ˜́š¼‚́†-�´J¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ �¹‹ŸBµ†-‘¹÷ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ …� 

:�¶�̧œµ÷¸…µ‚-�¶‚ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ 
24. w’laqach’ti ‘eth’kem min-hagoyim w’qibats’ti ‘eth’kem mikal-ha’aratsoth  
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w’hebe’thi ‘eth’kem ‘el-’ad’math’kem. 
 

Eze36:24 For I shall take you from the nations, gather you from all the lands  

and bring you into your own land. 
 

‹24› καὶ λήµψοµαι ὑµᾶς ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ ἀθροίσω ὑµᾶς ἐκ πασῶν τῶν γαιῶν  
καὶ εἰσάξω ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν ὑµῶν.   
24 kai l�mpsomai hymas ek t�n ethn�n kai athrois� hymas ek pas�n t�n gai�n  

          And I shall take you from out of the nations, and I shall gather you from out of all the lands,  

kai eisax� hymas eis t�n g�n hym�n.  

          and I shall bring you into your land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIZE@NH  LKN  MZXDHE  MIXEDH  MIN  MKILR  IZWXFE 25 

:MKZ@  XDH@  MKILELB-LKNE 

�¶�‹·œŸ‚̧÷ºŠ �¾J¹÷ �¶U̧šµ†¸ŠE �‹¹šŸ†¸Š �¹‹µ÷ �¶�‹·�¼” ‹¹U̧™µš́ˆ¸‡ †� 

:�¶�̧œ¶‚ š·†µŠ¼‚ �¶�‹·�EK¹B-�´J¹÷E 
25. w’zaraq’ti `aleykem mayim t’horim ut’har’tem mikol tum’otheykem  

umikal-giluleykem ‘ataher ‘eth’kem. 
 

Eze36:25 Then I shall sprinkle clean water on you, and you shall be clean;  

I shall cleanse you from all your filthiness and from all your idols. 
 

‹25› καὶ ῥανῶ ἐφ’ ὑµᾶς ὕδωρ καθαρόν, καὶ καθαρισθήσεσθε ἀπὸ πασῶν τῶν ἀκαθαρσιῶν ὑµῶν  
καὶ ἀπὸ πάντων τῶν εἰδώλων ὑµῶν, καὶ καθαριῶ ὑµᾶς.   
25 kai hran� ephí hymas hyd�r katharon, kai katharisth�sesthe apo pas�n t�n akatharsi�n hym�n  

          And I shall sprinkle upon you clean water,  

                                               and you shall be cleansed from all your uncleannesses;  

kai apo pant�n t�n eid�l�n hym�n, kai kathari� hymas.  

          and from all your idols I shall cleanse you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKAXWA  OZ@  DYCG  GEXE  YCG  AL  MKL  IZZPE 26 

:XYA  AL  MKL  IZZPE  MKXYAN  OA@D  AL-Z@  IZXQDE 

 �¶�¸A̧š¹™̧A ‘·U¶‚ †´�́…¼‰ µ‰Eş̌‡ �́…´‰ ƒ·� �¶�́� ‹¹Uµœ́’̧‡ ‡� 

:š́ā́A ƒ·� �¶�́� ‹¹Uµœ́’̧‡ �¶�̧šµā̧A¹÷ ‘¶ƒ¶‚́† ƒ·�-œ¶‚ ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ 
26. w’nathati lakem leb chadash w’ruach chadashah ‘eten b’qir’b’kem  

wahasirothi ‘eth-leb ha’eben mib’sar’kem w’nathati lakem leb basar. 
 

Eze36:26 And I shall give you a new heart and put a new spirit within you;  

and I shall remove the heart of stone from your flesh and give you a heart of flesh. 
 

‹26› καὶ δώσω ὑµῖν καρδίαν καινὴν καὶ πνεῦµα καινὸν δώσω ἐν ὑµῖν  
καὶ ἀφελῶ τὴν καρδίαν τὴν λιθίνην ἐκ τῆς σαρκὸς ὑµῶν καὶ δώσω ὑµῖν καρδίαν σαρκίνην.   
26 kai d�s� hymin kardian kain�n kai pneuma kainon d�s� en hymin  

          And I shall put in you heart a new, and spirit a new I shall put in you,  

kai aphel� t�n kardian t�n lithin�n ek t�s sarkos hym�n kai d�s� hymin kardian sarkin�n.  

          and I shall remove the heart stone from your flesh, and I shall give to you a heart of flesh.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKLZ  IWGA-XY@  Z@  IZIYRE  MKAXWA  OZ@  IGEX-Z@E 27 
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:MZIYRE  EXNYZ  IHTYNE 

 E�·�·U ‹µRº‰¸A-š¶�¼‚ œ·‚ ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ �¶�̧A̧š¹™̧A ‘·U¶‚ ‹¹‰Eš-œ¶‚̧‡ ˆ� 

:�¶œ‹¹ā¼”µ‡ Eş̌÷̧�¹U ‹µŠ́P̧�¹÷E 
27. w’eth-ruchi ‘eten b’qir’b’kem w’`asithi ‘eth ‘asher-b’chuqay teleku  

umish’patay tish’m’ru wa`asithem. 
 

Eze36:27 I shall put My Spirit within you and make it that you shall walk in My statutes,  

and you shall keep My ordinances, and do them. 
 

‹27› καὶ τὸ πνεῦµά µου δώσω ἐν ὑµῖν καὶ ποιήσω ἵνα ἐν τοῖς δικαιώµασίν µου πορεύησθε  
καὶ τὰ κρίµατά µου φυλάξησθε καὶ ποιήσητε.   
27 kai to pneuma mou d�s� en hymin kai poi�s� hina en tois dikai�masin mou poreu�sthe  

          And my spirit I shall put in you, and I shall make it that by my ordinances you shall go,  

kai ta krimata mou phylax�sthe kai poi�s�te.  

          and my judgments you shall keep, and you shall observe them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRL  IL  MZIIDE  MKIZA@L  IZZP  XY@  UX@A  MZAYIE 28 

:MIDL@L  MKL  DID@  IKP@E 

 �´”¸� ‹¹� �¶œ‹¹‹̧†¹‡ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ —¶š́‚́A �¶U̧ƒµ�‹¹‡ ‰� 

:�‹¹†¾�‚·� �¶�´� †¶‹̧†¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ 
28. wishab’tem ba’arets ‘asher nathati la’abotheykem  

wih’yithem li l’`am w’anoki ‘eh’yeh lakem l’Elohim. 
 

Eze36:28 You shall live in the land that I gave to your fathers;  

so you shall be to Me for a people, and to them I shall be for Elohim. 
 

‹28› καὶ κατοικήσετε ἐπὶ τῆς γῆς, ἧς ἔδωκα τοῖς πατράσιν ὑµῶν,  
καὶ ἔσεσθέ µοι εἰς λαόν, κἀγὼ ἔσοµαι ὑµῖν εἰς θεόν.   
28 kai katoik�sete epi t�s g�s, h�s ed�ka tois patrasin hym�n,  

          And you shall dwell upon the land which I gave to your fathers;  

kai esesthe moi eis laon, kag� esomai hymin eis theon.  

          and you shall be to me for a people, and I shall be to you for Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OBCD-L@  IZ@XWE  MKIZE@NH  LKN  MKZ@  IZRYEDE 29 

:ARX  MKILR  OZ@-@LE  EZ@  IZIAXDE 

 ‘´„́Cµ†-�¶‚ ‹¹œ‚́š́™̧‡ �¶�‹·œŸ‚̧÷ºŠ �¾J¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧”µ�Ÿ†¸‡ Š� 

:ƒ́”́š �¶�‹·�¼” ‘·U¶‚-‚¾�¸‡ Ÿœ¾‚ ‹¹œ‹·A̧š¹†¸‡ 
29. w’hosha`’ti ‘eth’kem mikol tum’otheykem w’qara’thi ‘el-hadagan  

w’hir’beythi ‘otho w’lo’-‘eten `aleykem ra`ab. 
 

Eze36:29 And I shall save you from all your uncleanness;  

and I shall call for the grain and multiply it, and I shall not bring a famine on you. 
 

‹29› καὶ σώσω ὑµᾶς ἐκ πασῶν τῶν ἀκαθαρσιῶν ὑµῶν καὶ καλέσω τὸν σῖτον  
καὶ πληθυνῶ αὐτὸν καὶ οὐ δώσω ἐφ’ ὑµᾶς λιµόν·   
29 kai s�s� hymas ek pas�n t�n akatharsi�n hym�n kai kales� ton siton  

          And I shall deliver you from out of all your uncleannesses.  And I shall call for the grain,  
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kai pl�thyn� auton kai ou d�s� ephí hymas limon;  

          and I shall multiply it, and I shall not put unto you famine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORNL  DCYD  ZAEPZE  URD  IXT-Z@  IZIAXDE 30 

:MIEBA  ARX  ZTXG  CER  EGWZ  @L  XY@ 

‘µ”µ÷̧� †¶…´Wµ† œµƒE’̧œE —·”́† ‹¹ş̌P-œ¶‚ ‹¹œ‹·A̧š¹†¸‡ � 

:�¹‹ŸBµA ƒ́”́š œµP̧š¶‰ …Ÿ” E‰¸™¹œ ‚¾� š¶�¼‚ 
30. w’hir’beythi ‘eth-p’ri ha`ets uth’nubath hasadeh l’ma`an  

‘asher lo’ thiq’chu `od cher’path ra`ab bagoyim. 
 

Eze36:30 I shall multiply the fruit of the tree and the produce of the field,  

so that you shall not receive again the disgrace of famine among the nations. 
 

‹30› καὶ πληθυνῶ τὸν καρπὸν τοῦ ξύλου καὶ τὰ γενήµατα τοῦ ἀγροῦ,  
ὅπως µὴ λάβητε ὀνειδισµὸν λιµοῦ ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
30 kai pl�thyn� ton karpon tou xylou kai ta gen�mata tou agrou,  

          And I shall multiply the fruit of the tree, and the produce of the field,  

hop�s m� lab�te oneidismon limou en tois ethnesin.  

          so that you should not take still the scorn of famine among the nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAEH-@L  XY@  MKILLRNE  MIRXD  MKIKXC-Z@  MZXKFE 31 

:MKIZEAREZ  LRE  MKIZPER  LR  MKIPTA  MZHWPE   

�‹¹ƒŸŠ-‚¾� š¶�¼‚ �¶�‹·�¸�µ”µ÷E �‹¹”´š́† �¶�‹·�¸šµC-œ¶‚ �¶U̧šµ�̧ˆE ‚� 

:�¶�‹·œŸƒ¼”ŸU �µ”¸‡ �¶�‹·œ¾’¾‡¼” �µ” �¶�‹·’̧–¹A �¶œ¾Š¾™̧’E  
31. uz’kar’tem ‘eth-dar’keykem hara`im uma`al’leykem ‘asher lo’-tobim  

un’qotothem biph’neykem `al `awonotheykem w’`al to`abotheykem. 
 

Eze36:31 Then you shall remember your evil ways and your deeds that were not good,  

and you shall despise yourselves in your own eyes for your iniquities and for your abominations. 
 

‹31› καὶ µνησθήσεσθε τὰς ὁδοὺς ὑµῶν τὰς πονηρὰς καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν τὰ µὴ ἀγαθὰ  
καὶ προσοχθιεῖτε κατὰ πρόσωπον αὐτῶν ἐν ταῖς ἀνοµίαις ὑµῶν καὶ ἐπὶ τοῖς βδελύγµασιν ὑµῶν.   
31 kai mn�sth�sesthe tas hodous hym�n tas pon�ras kai ta epit�deumata hym�n ta m� agatha  

          And you shall remember ways your evil, and your practices, the ones not good.  

kai prosochthieite kata pros�pon aut�n en tais anomiais hym�n kai epi tois bdelygmasin hym�n.  

          And you shall loathe in front of them in your lawless deeds, and for your abominations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EYEA  MKL  RCEI  DEDI  IPC@  M@P  DYR-IP@  MKPRNL  @L 32 

:L@XYI  ZIA  MKIKXCN  ENLKDE   

E�ŸA �¶�´� ”µ…´E¹‹ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †¶ā¾”-‹¹’¼‚ �¶�¸’µ”µ÷̧� ‚¾� ƒ� 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A �¶�‹·�¸šµC¹÷ E÷̧�´J¹†¸‡  
32. lo’ l’ma`an’kem ‘ani-`oseh n’um ‘Adonay Yahúwah yiuada` lakem  

boshu w’hikal’mu midar’keykem beyth Yis’ra’El. 
 

Eze36:32 I am not doing this for your sake, declares Adonay JWJY, let it be known to you.  

Be ashamed and confounded for your ways, O house of Yisrael! 
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‹32› οὐ δι’ ὑµᾶς ἐγὼ ποιῶ, λέγει κύριος, γνωστὸν ἔσται ὑµῖν·   
αἰσχύνθητε καὶ ἐντράπητε ἐκ τῶν ὁδῶν ὑµῶν, οἶκος Ισραηλ.   
32 ou dií hymas eg� poi�, legei kyrios, gn�ston estai hymin;   

          Not for your sakes do I do this, says YHWH, made known it is to you.  

aischynth�te kai entrap�te ek t�n hod�n hym�n, oikos Isra�l.  

          Be ashamed and feel remorse for your ways, O house of Israel!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIZEPER  LKN  MKZ@  IXDH  MEIA  DEDI  IPC@  XN@  DK 33 

:ZEAXGD  EPAPE  MIXRD-Z@  IZAYEDE 

�¶�‹·œŸ’¾‡¼” �¾J¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹š¼†µŠ �Ÿ‹̧A †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J „� 

:œŸƒ́š»‰¶† E’̧ƒ¹’̧‡ �‹¹š́”¶†-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ�Ÿ†¸‡ 
33. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah b’yom tahari ‘eth’kem mikol `awonotheykem  

w’hoshab’ti ‘eth-he`arim w’nib’nu hecharaboth. 
 

Eze36:33 Thus says Adonay JWJY, On the day that I cleanse you from all your iniquities,  

I shall cause the cities to be inhabited, and the waste places shall be built. 
 

‹33› τάδε λέγει κύριος Ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ καθαριῶ ὑµᾶς ἐκ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν ὑµῶν,  
καὶ κατοικιῶ τὰς πόλεις, καὶ οἰκοδοµηθήσονται αἱ ἔρηµοι.   
33 tade legei kyrios En h�mera �, hÿ kathari� hymas ek pas�n t�n anomi�n hym�n,  

          Thus says YHWH; In the day in which I shall cleanse you from out of all your lawless deeds,  

kai katoiki� tas poleis, kai oikodom�th�sontai hai er�moi.  

          even I shall settle the cities and shall be built up desolate places.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XAER-LK  IPIRL  DNNY  DZID  XY@  ZGZ  CARZ  DNYPD  UX@DE 34 

:š·ƒŸ”-�´J ‹·’‹·”̧� †´÷́÷¸� †´œ̧‹́† š¶�¼‚ œµ‰µU …·ƒ́”·U †´Lµ�̧Mµ† —¶š́‚́†¸‡ …� 

34. w’ha’arets han’shamah te`abed tachath ‘asher hay’thah sh’mamah l’`eyney kal-`ober. 
 

Eze36:34 The desolate land shall be cultivated, rather than being a desolation  

in the sight of everyone who passes by. 
 

‹34› καὶ ἡ γῆ ἡ ἠφανισµένη ἐργασθήσεται,  
ἀνθ’ ὧν ὅτι ἠφανισµένη ἐγενήθη κατ’ ὀφθαλµοὺς παντὸς παροδεύοντος.   
34 kai h� g� h� �phanismen� ergasth�setai,  

          And the land having been obliterated shall be worked;  

anthí h�n hoti �phanismen� egen�th� katí ophthalmous pantos parodeuontos.  

          for reason that being obliterated according to the eyes of all  traveling by.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OCR-OBK  DZID  DNYPD  EFLD  UX@D  EXN@E 35 

:EAYI  ZEXEVA  ZEQXDPDE  ZENYPDE  ZEAXGD  MIXRDE 

‘¶…·”-‘µ„̧J †´œ̧‹́† †´Lµ�̧Mµ† Eˆ·Kµ† —¶š́‚́† Eş̌÷´‚̧‡ †� 

:Eƒ́�́‹ œŸšE˜̧A œŸ“´š½†¶Mµ†¸‡ œŸLµ�̧’µ†¸‡ œŸƒ·š»‰¶† �‹¹š́”¶†¸‡ 
35. w’am’ru ha’arets halezu han’shamah hay’thah k’gan-`Eden w’he`arim hechareboth  

w’han’shamoth w’haneherasoth b’tsuroth yashabu. 
 

Eze36:35 They shall say, This desolate land has become like the garden of Eden;  

and the waste, desolate and ruined cities are fortified and inhabited. 
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‹35› καὶ ἐροῦσιν Ἡ γῆ ἐκείνη ἡ ἠφανισµένη ἐγενήθη ὡς κῆπος τρυφῆς,  
καὶ αἱ πόλεις αἱ ἔρηµοι καὶ ἠφανισµέναι καὶ κατεσκαµµέναι ὀχυραὶ ἐκάθισαν.   
35 kai erousin H� g� ekein� h� �phanismen� egen�th� h�s k�pos tryph�s,  

          And they shall say, That land, the one being obliterated was become as a garden of luxury;  

kai hai poleis hai er�moi kai �phanismenai kai kateskammenai ochyrai ekathisan.  

          and the cities – the desolate and ones having been obliterated,  

                                                                        and having been razed, fortified they sat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IP@  IK  MKIZEAIAQ  EX@YI  XY@  MIEBD  ERCIE 36 

:IZIYRE  IZXAC  DEDI  IP@  DNYPD  IZRHP  ZEQXDPD  IZIPA 

 †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶�‹·œŸƒ‹¹ƒ̧“ Eš¼‚́V¹‹ š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ† E”̧…´‹̧‡ ‡� 

“ :‹¹œ‹¹ā́”¸‡ ‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚ †´Lµ�̧Mµ† ‹¹U̧”µŠ́’ œŸ“´š½†¶Mµ† ‹¹œ‹¹’́A 
36. w’yad’`u hagoyim ‘asher yisha’aru s’bibotheykem  

ki ‘ani Yahúwah banithi haneherasoth nata`’ti han’shamah ‘ani Yahúwah dibar’ti w’`asithi. 
 

Eze36:36 Then the nations that are left round about you shall know that I, JWJY, have built  

the ruined places and planted that which was desolate; I, JWJY, have spoken and shall do it. 
 

‹36› καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη, ὅσα ἂν καταλειφθῶσιν κύκλῳ ὑµῶν, ὅτι ἐγὼ κύριος ᾠκοδόµησα  
τὰς καθῃρηµένας καὶ κατεφύτευσα τὰς ἠφανισµένας·  ἐγὼ κύριος ἐλάλησα καὶ ποιήσω.   
36 kai gn�sontai ta ethn�, hosa an kataleiphth�sin kyklŸ hym�n, hoti eg� kyrios Ÿkodom�sa  

          And shall know the nations, as many as might be left behind round about you,  

                                                                                                   that I YHWH built up  

tas kathÿr�menas kai katephyteusa tas �phanismenas;  eg� kyrios elal�sa kai poi�s�.  

          the places having been demolished; and I planted the places having been obliterated.  
                                                                      For I YHWH spoke, and I shall act. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-ZIAL  YXC@  Z@F  CER  DEDI  IPC@  XN@  DK 37 

:MC@  O@VK  MZ@  DAX@  MDL  ZEYRL 

 �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·ƒ̧� �·š́C¹‚ œ‚¾ˆ …Ÿ” †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ˆ� 

:�´…´‚ ‘‚¾QµJ �´œ¾‚ †¶A̧šµ‚ �¶†´� œŸā¼”µ� 
37. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah `od zo’th ‘idaresh l’beyth-Yis’ra’El la`asoth lahem  

‘ar’beh ‘otham katso’n ‘adam. 
 

Eze36:37 Thus says Adonay JWJY, This also I shall let the house of Yisrael ask Me to do for them:  

I shall increase them like a flock with men. 
 

‹37› τάδε λέγει κύριος Ἔτι τοῦτο ζητηθήσοµαι τῷ οἴκῳ Ισραηλ τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς·   
πληθυνῶ αὐτοὺς ὡς πρόβατα ἀνθρώπους.   
37 tade legei kyrios Eti touto z�t�th�somai tŸ oikŸ Isra�l tou poi�sai autois;   

          Thus says YHWH; Again for this I shall be sought by the house of Israel to deal with them;  

pl�thyn� autous h�s probata anthr�pous.  

          I shall multiply them – as sheep men,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPIIDZ  OK  DICRENA  MLYEXI  O@VK  MIYCW  O@VK 38 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  MC@  O@V  ZE@LN  ZEAXGD  MIXRD 

 †´’‹¶‹̧†¹U ‘·J ́†‹¶…¼”Ÿ÷̧A �¹µ�´�Eş̌‹ ‘‚¾˜̧J �‹¹�́…´™ ‘‚¾˜̧J ‰� 
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“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…´‹̧‡ �´…´‚ ‘‚¾˜ œŸ‚·�¸÷ œŸƒ·š»‰¶† �‹¹š́”¶† 
38. k’tso’n qadashim k’tso’n Y’rushalam b’mo`adeyah  

ken tih’yeynah he`arim hechareboth m’le’oth tso’n ‘adam w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze36:38 Like the flock for sacrifices, like the flock at Yerushalam during her appointed feasts,  

so shall the waste cities be filled with flocks of men.  Then they shall know that I am JWJY. 
 

‹38› ὡς πρόβατα ἅγια, ὡς πρόβατα Ιερουσαληµ ἐν ταῖς ἑορταῖς αὐτῆς,  
οὕτως ἔσονται αἱ πόλεις αἱ ἔρηµοι πλήρεις προβάτων ἀνθρώπων·  καὶ γνώσονται ὅτι ἐγὼ κύριος.   
38 h�s probata hagia, h�s probata Ierousal�m en tais heortais aut�s,  

          as sheep holy, as sheep of Jerusalem in her holiday feasts;  

hout�s esontai hai poleis hai er�moi pl�reis probat�n anthr�p�n;  kai gn�sontai hoti eg� kyrios.   

           thus shall be the cities desolate full of sheep of men.  And they shall know that I am YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 37 
 

  DEDI  GEXA  IP@VEIE  DEDI-CI  ILR  DZID Eze37:1 

:ZENVR  D@LN  @IDE  DRWAD  JEZA  IPGIPIE 

†´E†´‹ µ‰Eş̌ƒ ‹¹’·‚¹˜ŸIµ‡ †´E†´‹-…µ‹ ‹µ�´” †´œ̧‹́† ‚ 

:œŸ÷́ ¼̃” †´‚·�¸÷ ‚‹¹†¸‡ †´”¸™¹Aµ† ¢Ÿœ̧A ‹¹’·‰‹¹’̧‹µ‡ 
1. hay’thah `alay yad-Yahúwah wayotsi’eni b’ruach Yahúwah  

way’nicheni b’thok habiq’`ah w’hi’ m’le’ah `atsamoth. 
 

Eze37:1 The hand of JWJY was upon me, and He brought me by the Spirit of JWJY  

and set me down in the middle of the valley; and it was full of bones. 
 

‹37:1› Καὶ ἐγένετο ἐπ’ ἐµὲ χεὶρ κυρίου, καὶ ἐξήγαγέν µε ἐν πνεύµατι κύριος  
καὶ ἔθηκέν µε ἐν µέσῳ τοῦ πεδίου, καὶ τοῦτο ἦν µεστὸν ὀστέων ἀνθρωπίνων·   
1 Kai egeneto epí eme cheir kyriou, kai ex�gagen me en pneumati kyrios  

          And came upon me the hand of YHWH, and it led me by spirit of YHWH,  

kai eth�ken me en mesŸ tou pediou, kai touto �n meston oste�n anthr�pin�n;  

          and put me in the midst of the plain, and this was full of bones of humans.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  AIAQ  MDILR  IPXIARDE 2 

:C@N  ZEYAI  DPDE  DRWAD  IPT-LR  C@N  ZEAX  DPDE 

ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ �¶†‹·�¼” ‹¹’µš‹¹ƒ½”¶†¸‡ ƒ 

:…¾‚̧÷ œŸ#·ƒ̧‹ †·M¹†¸‡ †´”̧™¹Aµ† ‹·’̧P-�µ” …¾‚̧÷ œŸAµš †·M¹†¸‡ 
2. w’he`ebirani `aleyhem sabib sabib w’hinneh rabboth m’od `al-p’ney habiq’`ah  

w’hinneh y’beshoth m’od. 
 

Eze37:2 He caused me to pass among them all around,  

and behold, there were very many on the surface of the valley; and lo, they were very dry. 
 

‹2› καὶ περιήγαγέν µε ἐπ’ αὐτὰ κυκλόθεν κύκλῳ,  
καὶ ἰδοὺ πολλὰ σφόδρα ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου, ξηρὰ σφόδρα.   
2 kai peri�gagen me epí auta kyklothen kyklŸ,  

          And he led me unto them, round about in a circuit.  

kai idou polla sphodra epi pros�pou tou pediou, x�ra sphodra.  

          And behold, many exceedingly were upon the face of the plain – dry exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZENVRD  DPIIGZD  MC@-OA  IL@  XN@IE 3 

:ZRCI  DZ@  DEDI  IPC@  XN@E 

†¶K·‚́† œŸ÷́ ¼̃”´† †´’‹¶‹̧‰¹œ¼† �´…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:́U̧”´…´‹ †´Uµ‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷¾‚́‡ 
3. wayo’mer ‘elay ben-‘adam hathich’yeynah ha`atsamoth ha’eleh  

wa’omar ‘Adonay Yahúwah ‘atah yada`’at. 
 

Eze37:3 He said to me, Son of man, can these bones live?  And I answered, O AdonayJWJY, You know. 
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‹3› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, εἰ ζήσεται τὰ ὀστᾶ ταῦτα;   
καὶ εἶπα Κύριε, σὺ ἐπίστῃ ταῦτα.   
3 kai eipen pros me Huie anthr�pou, ei z�setai ta osta tauta?  kai eipa Kyrie, sy epistÿ tauta.  

          And he said to me, O son of man, shall live bones these?  

                                                                      and I said, O YHWH, you know these things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZENVRD-LR  @APD  IL@  XN@IE 4 

:DEDI-XAC  ERNY  ZEYAID  ZENVRD  MDIL@  ZXN@E 

†¶K·‚́† œŸ÷́ ¼̃”´†-�µ” ‚·ƒ́M¹† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:†´E†´‹-šµƒ̧C E”̧÷¹# œŸ#·ƒ̧‹µ† œŸ÷́ ¼̃”´† �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ 
4. wayo’mer ‘elay hinabe’ `al-ha`atsamoth ha’eleh  

w’amar’at ‘aleyhem ha`atsamoth hay’beshoth shim’`u d’bar-Yahúwah. 
 

Eze37:4 And He said to me, Prophesy over these bones and say to them,  

O dry bones, hear the word of JWJY. 
 

‹4› καὶ εἶπεν πρός µε Προφήτευσον ἐπὶ τὰ ὀστᾶ ταῦτα καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τὰ ὀστᾶ τὰ ξηρά, 
ἀκούσατε λόγον κυρίου  
4 kai eipen pros me Proph�teuson epi ta osta tauta kai ereis autois Ta osta ta x�ra, akousate logon kyriou 

          And he said to me, Prophesy over these bones! and you shall say to them,  
                                                                                         O bones dry, hear the word of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZIIGE  GEX  MKA  @IAN  IP@  DPD  DL@D  ZENVRL  DEDI  IPC@  XN@  DK 5 

:�¶œ‹¹‹̧‰¹‡ µ‰Eš �¶�́ƒ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚ †·M¹† †¶K·‚́† œŸ÷́ ¼̃”´� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J † 

5. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah la`atsamoth ha’eleh hinneh ‘ani mebi’ bakem ruach wich’yithem. 
 

Eze37:5 Thus says Adonay JWJY to these bones,  

Behold, I shall make breath enter into you and you shall live. 
 

‹5› Τάδε λέγει κύριος τοῖς ὀστέοις τούτοις Ἰδοὺ ἐγὼ φέρω εἰς ὑµᾶς πνεῦµα ζωῆς  
5 Tade legei kyrios tois osteois toutois Idou eg� pher� eis hymas pneuma z��s 

          Thus says YHWH to these bones; Behold, I shall bring into you a spirit of life. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XER  MKILR  IZNXWE  XYA  MKILR  IZLRDE  MICB  MKILR  IZZPE 6 

:DEDI  IP@-IK  MZRCIE  MZIIGE  GEX  MKA  IZZPE   

šŸ” �¶�‹·�¼” ‹¹U̧÷µš́™̧‡ š́ā́A �¶�‹·�¼” ‹¹œ·�¼”µ†¸‡ �‹¹…¹B �¶�‹·�¼” ‹¹Uµœ́’̧‡ ‡ 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ �¶œ‹¹‹̧‰¹‡ µ‰Eš �¶�́ƒ ‹¹Uµœ́’̧‡  
6. w’nathati `aleykem gidim w’ha`alethi `aleykem basar w’qaram’ti `aleykem `or  

w’nathati bakem ruach wich’yithem wida`’tem ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze37:6 I shall put sinews on you, and shall bring flesh on you, and spread skin over you,  

and put breath in you that you may come alive; and you shall know that I am JWJY. 
 

‹6› καὶ δώσω ἐφ’ ὑµᾶς νεῦρα καὶ ἀνάξω ἐφ’ ὑµᾶς σάρκας καὶ ἐκτενῶ ἐφ’ ὑµᾶς δέρµα  
καὶ δώσω πνεῦµά µου εἰς ὑµᾶς, καὶ ζήσεσθε·  καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
6 kai d�s� ephí hymas neura kai anax� ephí hymas sarkas kai ekten� ephí hymas derma  

          And I shall put upon you nerves, and I shall lead upon you flesh,  

                                                                           and I shall stretch out upon you skin,  
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kai d�s� pneuma mou eis hymas, kai z�sesthe;  kai gn�sesthe hoti eg� eimi kyrios.  

          and I shall put my spirit into you, and you shall live, and you shall know that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YRX-DPDE  I@APDK  LEW-IDIE  IZIEV  XY@K  IZ@APE 7 

:ENVR-L@  MVR  ZENVR  EAXWZE 

 #µ”µš-†·M¹†¸‡ ‹¹‚̧ƒ́M¹†¸J �Ÿ™-‹¹†¸‹µ‡ ‹¹œ‹·Eº˜ š¶#¼‚µJ ‹¹œ‚·A¹’̧‡ ˆ 

:Ÿ÷̧ µ̃”-�¶‚ �¶ ¶̃” œŸ÷́ ¼̃” Eƒ̧ş̌™¹Uµ‡ 
7. w’nibe’thi ka’asher tsuueythi way’hi-qol k’hinab’i  

w’hinneh-ra`ash watiq’r’bu `atsamoth `etsem ‘el-`ats’mo. 
 

Eze37:7 So I prophesied as I was commanded; and as I prophesied,  

there was a noise, and behold, a rattling; and the bones approached bone to its bone. 
 

‹7› καὶ ἐπροφήτευσα καθὼς ἐνετείλατό µοι.  καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἐµὲ προφητεῦσαι  
καὶ ἰδοὺ σεισµός, καὶ προσήγαγε τὰ ὀστᾶ ἑκάτερον πρὸς τὴν ἁρµονίαν αὐτοῦ.   
7 kai eproph�teusa kath�s eneteilato moi.  kai egeneto en tŸ eme proph�teusai  

          And I prophesied as he gave charge to me.  And came to pass in my prophesying,  

kai idou seismos, kai pros�gage ta osta hekateron pros t�n harmonian autou.  

          and behold, a quake; and came forward the bones each other to its joint.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLR  XYAE  MICB  MDILR-DPDE  IZI@XE 8 

:MDA  OI@  GEXE  DLRNLN  XER  MDILR  MXWIE 

†´�´” š́ā́ƒE �‹¹…¹B �¶†‹·�¼”-†·M¹†¸‡ ‹¹œ‹¹‚́ş̌‡ ‰ 

:�¶†´A ‘‹·‚ µ‰Eş̌‡ †´�¸”´÷̧�¹÷ šŸ” �¶†‹·�¼” �µş̌™¹Iµ‡ 
8. w’ra’ithi w’hinneh-`aleyhem gidim ubasar `alah  

wayiq’ram `aleyhem `or mil’ma`’lah w’ruach ‘eyn bahem. 
 

Eze37:8 And I looked, and behold, sinews were on them,  

and flesh grew and skin spread over them from above; but there was no breath in them. 
 

‹8› καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἐπ’ αὐτὰ νεῦρα καὶ σάρκες ἐφύοντο,  
καὶ ἀνέβαινεν ἐπ’ αὐτὰ δέρµα ἐπάνω, καὶ πνεῦµα οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς.   
8 kai eidon kai idou epí auta neura kai sarkes ephuonto,  

          And I beheld, and behold, upon them nerves and flesh germinated,  

kai anebainen epí auta derma epan�, kai pneuma ouk �n en autois.  

          and ascended upon them skin above; but breath there was no in them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@-OA  @APD  GEXD-L@  @APD  IL@  XN@IE 9 

  GEXD  I@A  ZEGEX  RAX@N  DEDI  IPC@  XN@-DK  GEXD-L@  ZXN@E 
:EIGIE  DL@D  MIBEXDA  IGTE 

�´…´‚-‘¶ƒ ‚·ƒ́M¹† µ‰Eš́†-�¶‚ ‚·ƒ́M¹† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

 µ‰Eš́† ‹¹‚¾A œŸ‰Eš ”µA̧šµ‚·÷ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J µ‰Eš́†-�¶‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ 
:E‹̧‰¹‹̧‡ †¶K·‚́† �‹¹„Eš¼†µA ‹¹‰¸–E 

9. wayo’mer ‘elay hinabe’ ‘el-haruach hinabe’ ben-‘adam w’amar’at ‘el-haruach koh-‘amar 

‘Adonay Yahúwah me’ar’ba` ruchoth bo’i haruach uph’chi baharugim ha’eleh w’yich’yu. 
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Eze37:9 Then He said to me, Prophesy to the breath, prophesy, son of man,  

and say to the breath, Thus says Adonay JWJY,  

Come from the four winds, O breath, and breathe on these slain, that they come to life. 
 

‹9› καὶ εἶπεν πρός µε Προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ τὸ πνεῦµα  
καὶ εἰπὸν τῷ πνεύµατι Τάδε λέγει κύριος Ἐκ τῶν τεσσάρων πνευµάτων ἐλθὲ  
καὶ ἐµφύσησον εἰς τοὺς νεκροὺς τούτους, καὶ ζησάτωσαν.   
9 kai eipen pros me Proph�teuson, huie anthr�pou, proph�teuson epi to pneuma  

          And he said to me, Prophesy over the wind! Prophesy, O son of man,  

kai eipon tŸ pneumati Tade legei kyrios Ek t�n tessar�n pneumat�n elthe  

          and say to the wind! Thus says YHWH; From out of the four winds, come   

kai emphys�son eis tous nekrous toutous, kai z�sat�san.  

          and breathe onto these dead, and let them live!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GEXD  MDA  @EAZE  IPEV  XY@K  IZ@APDE 10 

:C@N-C@N  LECB  LIG  MDILBX-LR  ECNRIE  EIGIE 

µ‰Eš́† �¶†´ƒ ‚Ÿƒ́Uµ‡ ‹¹’́E¹˜ š¶#¼‚µJ ‹¹œ‚·AµM¹†¸‡ ‹ 

“ :…¾‚̧÷-…¾‚̧÷ �Ÿ…´B �¹‹µ‰ �¶†‹·�¸„µš-�µ” E…̧÷µ”µIµ‡ E‹̧‰¹Iµ‡ 
10. w’hinabe’thi ka’asher tsiuani watabo’ bahem haruach  

wayich’yu waya`am’du `al-rag’leyhem chayil gadol m’od-m’od. 
 

Eze37:10 So I prophesied as He commanded me, and the breath came into them,  

and they lived and stood on their feet, an exceedingly great army. 
 

‹10› καὶ ἐπροφήτευσα καθότι ἐνετείλατό µοι·  καὶ εἰσῆλθεν εἰς αὐτοὺς τὸ πνεῦµα,  
καὶ ἔζησαν καὶ ἔστησαν ἐπὶ τῶν ποδῶν αὐτῶν, συναγωγὴ πολλὴ σφόδρα.   
10 kai eproph�teusa kathoti eneteilato moi;  kai eis�lthen eis autous to pneuma,  

          And I prophesied in so far as he gave charge to me, and entered into them the wind,  

kai ez�san kai est�san epi t�n pod�n aut�n, synag�g� poll� sphodra.  

          and they lived; and they stood upon their feet, gathering great a very exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIA-LK  DL@D  ZENVRD  MC@-OA  IL@  XN@IE 11 

:EPL  EPXFBP  EPZEWZ  DCA@E  EPIZENVR  EYAI  MIXN@  DPD  DND 

�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´J †¶K·‚́† œŸ÷́ ¼̃”´† �´…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:E’́� E’̧šµˆ¸„¹’ E’·œ́‡̧™¹œ †´…¸ƒ́‚̧‡ E’‹·œŸ÷¸ µ̃” E#̧ƒ́‹ �‹¹ş̌÷¾‚ †·M¹† †´L·† 
11. wayo’mer ‘elay ben-‘adam ha`atsamoth ha’eleh kal-beyth Yis’ra’El hemah  

hinneh ‘om’rim yab’shu `ats’motheynu w’ab’dah thiq’wathenu nig’zar’nu lanu. 
 

Eze37:11 Then He said to me, Son of man, these bones, they are all house of Yisrael;  

behold, they say, Our bones are dried up and our hope has perished.  We are cut off to ourselves. 
 

‹11› καὶ ἐλάλησεν κύριος πρός µε λέγων Υἱὲ ἀνθρώπου, τὰ ὀστᾶ ταῦτα πᾶς οἶκος Ισραηλ ἐστίν, 
καὶ αὐτοὶ λέγουσιν Ξηρὰ γέγονεν τὰ ὀστᾶ ἡµῶν, ἀπόλωλεν ἡ ἐλπὶς ἡµῶν, διαπεφωνήκαµεν.   
11 kai elal�sen kyrios pros me leg�n Huie anthr�pou, ta osta tauta pas oikos Isra�l estin,  

          And YHWH spoke to me, saying, O son of man, these bones all the house of Israel are.  

kai autoi legousin X�ra gegonen ta osta h�m�n, apol�len h� elpis h�m�n, diapeph�n�kamen.  
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          And they say, dry are bones Our; is destroyed hope our; we are perished.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  ZXN@E  @APD  OKL 12 

  MKIZEXAWN  MKZ@  IZILRDE  MKIZEXAW-Z@  GZT  IP@ 
:L@XYI  ZNC@-L@  MKZ@  IZ@ADE  INR 

 †·M¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‚·ƒ́M¹† ‘·�́� ƒ‹ 

 �¶�‹·œŸş̌ƒ¹R¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�¼”µ†¸‡ �¶�‹·œŸş̌ƒ¹™-œ¶‚ µ‰·œ¾– ‹¹’¼‚ 
“ :�·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷̧…µ‚-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ ‹¹Lµ” 

12. laken hinabe’ w’amar’at ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah  

hinneh ‘ani photheach ‘eth-qib’rotheykem w’ha`aleythi ‘eth’kem miqib’rotheykem `ami  

w’hebe’thi ‘eth’kem ‘el-‘ad’math Yis’ra’El. 
 

Eze37:12 Therefore prophesy and say to them, Thus says Adonay JWJY,  

Behold, I shall open your graves and cause you to come up out of your graves, My people;  

and I shall bring you into the land of Yisrael. 
 

‹12› διὰ τοῦτο προφήτευσον καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνοίγω ὑµῶν τὰ µνήµατα  
καὶ ἀνάξω ὑµᾶς ἐκ τῶν µνηµάτων ὑµῶν καὶ εἰσάξω ὑµᾶς εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ,  
12 dia touto proph�teuson kai eipon Tade legei kyrios Idou eg� anoig� hym�n ta mn�mata  

On account of this prophesy and say! Thus says YHWH; Behold, I shall open your tombs,  

kai anax� hymas ek t�n mn�mat�n hym�n kai eisax� hymas eis t�n g�n tou Isra�l, 

          and I shall lead you from out of your tombs, and I shall bring you into the land of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIZEXAW-Z@  IGZTA  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 13 

:INR  MKIZEXAWN  MKZ@  IZELRDAE 

�¶�‹·œŸş̌ƒ¹™-œ¶‚ ‹¹‰¸œ¹–̧A †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ „‹ 

:‹¹Lµ” �¶�‹·œŸş̌ƒ¹R¹÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œŸ�¼”µ†¸ƒE 
13. wida`’tem ki-‘ani Yahúwah b’phith’chi ‘eth-qib’rotheykem  

ub’ha`alothi ‘eth’kem miqib’rotheykem `ami. 
 

Eze37:13 Then you shall know that I am JWJY,  

when I have opened your graves and caused you to come up out of your graves, My people. 
 

‹13› καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἐν τῷ ἀνοῖξαί  
µε τοὺς τάφους ὑµῶν τοῦ ἀναγαγεῖν µε ἐκ τῶν τάφων τὸν λαόν µου.   
13 kai gn�sesthe hoti eg� eimi kyrios en tŸ anoixai me tous taphous hym�n tou anagagein me  

          And you shall know that I am YHWH, by my opening your graves, to lead you  

ek t�n taph�n ton laon mou.  

          from out of your graves, O my people.  
_________________________________________________________________________________________ 

  MKZNC@-LR  MKZ@  IZGPDE  MZIIGE  MKA  IGEX  IZZPE 14 

:DEDI-M@P  IZIYRE  IZXAC  DEDI  IP@-IK  MZRCIE 

�¶�̧œµ÷¸…µ‚-�µ” �¶�̧œ¶‚ ‹¹U̧‰µM¹†¸‡ �¶œ‹¹‹̧‰¹‡ �¶�́ƒ ‹¹‰Eš ‹¹Uµœ́’̧‡ …‹ 

– :†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ ‹¹U̧šµA¹C †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ 
14. w’nathati ruchi bakem wich’yithem w’hinach’ti ‘eth’kem `al-‘ad’math’kem 

wida`’tem ki-‘ani Yahúwah dibar’ti w’`asithi n’um-Yahúwah. 
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Eze37:14 I shall put My Spirit within you and you shall come to life, and I shall place you  

on your own land.  Then you shall know that I, JWJY, have spoken and done it, declares JWJY. 
 

‹14› καὶ δώσω τὸ πνεῦµά µου εἰς ὑµᾶς, καὶ ζήσεσθε, καὶ θήσοµαι ὑµᾶς ἐπὶ τὴν γῆν ὑµῶν,  
καὶ γνώσεσθε ὅτι ἐγὼ κύριος λελάληκα καὶ ποιήσω, λέγει κύριος.   
14 kai d�s� to pneuma mou eis hymas, kai z�sesthe, kai th�somai hymas epi t�n g�n hym�n,  

          And I shall put my spirit into you, and you shall live.  And I shall put you upon your land,  

kai gn�sesthe hoti eg� kyrios lelal�ka kai poi�s�, legei kyrios.   

          and you shall know that I YHWH have spoken, and I shall act, says  YHWH.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 15 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

15. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze37:15 The word of JWJY came to me saying, 
 

‹15› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
15 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDIL  EILR  AZKE  CG@  UR  JL-GW  MC@-OA  DZ@E 16 

MIXT@  UR  SQEIL  EILR  AEZKE  CG@  UR  GWLE  EXAG  L@XYI  IPALE 
:EXAG  L@XYI  ZIA-LKE   

 †´…E†´‹¹� ‡‹́�´” ƒ¾œ̧�E …´‰¶‚ —·” ¡¸�-‰µ™ �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ˆŠ 

�¹‹µş̌–¶‚ —·” •·“Ÿ‹̧� ‡‹́�´” ƒŸœ̧�E …´‰¶‚ —·” ‰µ™̧�E Ÿš·ƒ¼‰ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹�¸‡ 
  :Ÿš·ƒ¼‰ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´�̧‡  

16. w’atah ben-’adam qach-l’ak `ets ‘echad uk’thob `alayu liYahudah w’lib’ney Yis’ra’El chabero 

ul’qach `ets ‘echad uk’thob `alayu l’Yoseph `ets ‘Eph’rayim w’kal-beyth Yis’ra’El chabero.  
 

Eze37:16 And you, son of man, take for yourself one stick and write on it,  

for Yahudah and for the sons of Yisrael, his companions; then take another stick and write on it,  

for Yoseph, the stick of Ephraim and all the house of Yisrael, his companions. 
 

‹16› Υἱὲ ἀνθρώπου, λαβὲ σεαυτῷ ῥάβδον καὶ γράψον ἐπ’ αὐτὴν τὸν Ιουδαν καὶ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ 
τοὺς προσκειµένους ἐπ’ αὐτόν·  καὶ ῥάβδον δευτέραν λήµψῃ σεαυτῷ καὶ γράψεις αὐτήν Τῷ Ιωσηφ, 
ῥάβδον Εφραιµ καὶ πάντας τοὺς υἱοὺς Ισραηλ τοὺς προστεθέντας πρὸς αὐτόν.   
16 Huie anthr�pou, labe seautŸ hrabdon kai grapson epí aut�n ton Ioudan kai tous huious Isra�l  

          O son of man, take to yourself a rod, and write upon it, Judah, and the sons of Israel  

tous proskeimenous epí auton;  kai hrabdon deuteran l�mpsÿ seautŸ kai grapseis aut�n TŸ I�s�ph,  

          of the ones set before by him!  And rod a second you shall take to yourself,  

                                                                           and you shall write on it, To Joseph,  

hrabdon Ephraim kai pantas tous huious Isra�l tous prostethentas pros auton.  

          the rod of Ephraim, and all the sons of Israel, of the ones set before by him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JCIA  MICG@L  EIDE  CG@  URL  JL  CG@-L@  CG@  MZ@  AXWE 17 

:¡¶…´‹̧A �‹¹…´‰¼‚µ� E‹́†¸‡ …´‰¶‚ —·”¸� ¡¸� …́‰¶‚-�¶‚ …´‰¶‚ �´œ¾‚ ƒµš́™̧‡ ˆ‹ 
17. w’qarab ‘otham ‘echad ‘el-‘echad l’ak l’`ets ‘echad w’hayu la’achadim b’yadeak. 
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Eze37:17 And draw them one to one for yourself, into one stick,  

that they may become for oneness in your hand. 
 

‹17› καὶ συνάψεις αὐτὰς πρὸς ἀλλήλας σαυτῷ εἰς ῥάβδον µίαν τοῦ δῆσαι αὐτάς,  
καὶ ἔσονται ἐν τῇ χειρί σου.   
17 kai synapseis autas pros all�las sautŸ eis hrabdon mian tou d�sai autas, kai esontai en tÿ cheiri sou.  

          And you shall join them to one another to yourself, into rod one to bind them;  

                                                                                             and they shall be in your hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  DL@-DN  EPL  CIBZ-@ELD  XN@L  JNR  IPA  JIL@  EXN@I  XY@KE 18 

:¢́K †¶K·‚-†´÷ E’́� …‹¹Bµœ-‚Ÿ�¼† š¾÷‚·� ¡̧Lµ” ‹·’̧A ¡‹¶�·‚ Eş̌÷‚¾‹ š¶#¼‚µ�̧‡ ‰‹ 

18. w’ka’asher yo’m’ru ‘eleyak b’ney `am’ak le’mor halo’-thagid lanu mah-‘eleh lak. 
 

Eze37:18 When the sons of your people speak to you saying,  

Shall you not declare to us what these mean to you? 
 

‹18› καὶ ἔσται ὅταν λέγωσιν πρὸς σὲ οἱ υἱοὶ τοῦ λαοῦ σου  
Οὐκ ἀναγγελεῖς ἡµῖν τί ἐστιν ταῦτά σοι;   
18 kai estai hotan leg�sin pros se hoi huioi tou laou sou Ouk anaggeleis h�min ti estin tauta soi?  

          And it shall be whenever shall speak to you the sons of your people, saying,  

                                                         Shall you not report to us what these things are to you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQEI  UR-Z@  GWL  IP@  DPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDL@  XAC 19 

EILR  MZE@  IZZPE  EXAG  L@XYI  IHAYE  MIXT@-CIA  XY@   
:ICIA  CG@  EIDE  CG@  URL  MZIYRE  DCEDI  UR-Z@   

•·“Ÿ‹ —·”-œ¶‚ µ‰·™¾� ‹¹’¼‚ †·M¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �¶†·�¼‚ š·AµC Š‹ 

‡‹́�´” �´œŸ‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ Ÿş̌ƒ¶‰ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹#̧‡ �¹‹µş̌–¶‚-…µ‹̧A š¶#¼‚  
:‹¹…´‹̧A …´‰¶‚ E‹́†¸‡ …´‰¶‚ —·”¸� �¹œ‹¹ā¼”µ‡ †´…E†´‹ —·”-œ¶‚  

19. daber ‘alehem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hinneh ‘ani loqeach ‘eth-`ets Yoseph  

‘asher b’yad-‘Eph’rayim w’shib’tey Yis’ra’El cheb’ro  

w’nathati ‘otham `alayu ‘eth-`ets Yahudah wa`asithim l’`ets ‘echad w’hayu ‘echad b’yadi. 
 

Eze37:19 say to them, Thus says Adonay JWJY, Behold, I shall take the stick of Yoseph,  

which is in the hand of Ephraim, and the tribes of Yisrael, his companions; and I shall put them with it,  

with the stick of Yahudah, and make them one stick, and they shall be one in My hand. 
 

‹19› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ λήµψοµαι τὴν φυλὴν Ιωσηφ  
τὴν διὰ χειρὸς Εφραιµ καὶ τὰς φυλὰς Ισραηλ τὰς προσκειµένας πρὸς αὐτὸν  
καὶ δώσω αὐτοὺς ἐπὶ τὴν φυλὴν Ιουδα, καὶ ἔσονται εἰς ῥάβδον µίαν ἐν τῇ χειρὶ Ιουδα.   
19 kai ereis pros autous Tade legei kyrios Idou eg� l�mpsomai t�n phyl�n I�s�ph  

          And you shall say to them, Thus says YHWH Elohim; Behold, I shall take the tribe of Joseph,  

t�n dia cheiros Ephraim kai tas phylas Isra�l tas proskeimenas pros auton  

          the one through the hand of Ephraim, and the tribes of Israel, the ones lying near to him,  

kai d�s� autous epi t�n phyl�n Iouda, kai esontai eis hrabdon mian en tÿ cheiri Iouda.  

          and I shall appoint them unto the tribe of Judah,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIPIRL  JCIA  MDILR  AZKZ-XY@  MIVRD  EIDE 20 



Page 8                

:�¶†‹·’‹·”¸� ¡̧…´‹̧A �¶†‹·�¼” ƒ¾U̧�¹U-š¶#¼‚ �‹¹ ·̃”´† E‹́†¸‡ � 

20. w’hayu ha`etsim ‘asher-tik’tob `aleyhem b’yad’ak l’`eyneyhem. 
 

Eze37:20 The sticks on which you write shall be on them in your hand before their eyes. 
 

‹20› καὶ ἔσονται αἱ ῥάβδοι, ἐφ’ αἷς σὺ ἔγραψας ἐπ’ αὐταῖς, ἐν τῇ χειρί σου ἐνώπιον αὐτῶν,  
20 kai esontai hai hrabdoi, ephí hais sy egrapsas epí autais, en tÿ cheiri sou en�pion aut�n, 

          And shall be the rods upon which you wrote upon them in your hand before them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GWL  IP@  DPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  MDIL@  XACE 21 

  MY-EKLD  XY@  MIEBD  OIAN  L@XYI  IPA-Z@ 
:MZNC@-L@  MZE@  IZ@ADE  AIAQN  MZ@  IZVAWE 

 µ‰·™¾� ‹¹’¼‚ †·M¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…¸‡ ‚� 

�´#-E�̧�´† š¶#¼‚ �¹‹ŸBµ† ‘‹·A¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ 
:�´œ́÷¸…µ‚-�¶‚ �´œŸ‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �´œ¾‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ 

21. w’daber ‘aleyhem koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hinneh ‘ani loqeach ‘eth-b’ney Yis’ra’El mibeyn 

hagoyim ‘asher hal’ku-sham w’qibats’ti ‘otham misabib w’hebe’thi ‘otham ‘el-‘ad’matham. 
 

Eze37:21 Say to them, Thus says Adonay JWJY, Behold,  

I shall take the sons of Yisrael from among the nations where they have gone there,  

and I shall gather them from all around and bring them into their own land; 
 

‹21› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ λαµβάνω πάντα οἶκον Ισραηλ ἐκ µέσου  
τῶν ἐθνῶν, οὗ εἰσήλθοσαν ἐκεῖ, καὶ συνάξω αὐτοὺς ἀπὸ πάντων τῶν περικύκλῳ αὐτῶν  
καὶ εἰσάξω αὐτοὺς εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ·   
21 kai ereis autois Tade legei kyrios Idou eg� lamban� panta oikon Isra�l ek mesou t�n ethn�n,  

          And you shall say to them, Thus says YHWH; Behold,  

                                          I take all the house of Israel from out of the midst of the nations 

hou eis�lthosan ekei, kai synax� autous apo pant�n t�n perikyklŸ aut�n  

          which they entered there; and I shall gather them from all of the ones surrounding them;  

kai eisax� autous eis t�n g�n tou Isra�l;  

          and I shall bring them into the land of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IXDA  UX@A  CG@  IEBL  MZ@  IZIYRE 22 

  MIEB  IPYL  CER-DIDI  @LE  JLNL  MLKL  DIDI  CG@  JLNE 
:CER  ZEKLNN  IZYL  CER  EVGI  @LE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́†¸A —¶š́‚́A …´‰¶‚ ‹Ÿ„̧� �´œ¾‚ ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ ƒ� 

 �¹‹Ÿ„ ‹·’̧#¹� …Ÿ”-†¶‹̧†¹‹ ‚¾�¸‡ ¢¶�¶÷¸� �´Kº�̧� †¶‹̧†¹‹ …´‰¶‚ ¢¶�¶÷E 
:…Ÿ” œŸ�́�¸÷µ÷ ‹·U̧#¹� …Ÿ” E˜́‰·‹ ‚¾�¸‡ 

22. w’`asithi ‘otham l’goy ‘echad ba’arets b’harey Yis’ra’El umelek ‘echad yih’yeh l’kulam l’melek 

w’lo’ yih’yeh-`od lish’ney goyim w’lo’ yechatsu `od lish’tey mam’lakoth `od. 
 

Eze37:22 and I shall make them one nation in the land, on the mountains of Yisrael;  

and one king shall be to them all for king;  

and they shall not be still two nations; and they shall not be still split into two kingdoms any more. 
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‹22› καὶ δώσω αὐτοὺς εἰς ἔθνος ἓν ἐν τῇ γῇ µου καὶ ἐν τοῖς ὄρεσιν Ισραηλ, καὶ ἄρχων εἷς  
ἔσται αὐτῶν, καὶ οὐκ ἔσονται ἔτι εἰς δύο ἔθνη οὐδὲ µὴ διαιρεθῶσιν οὐκέτι εἰς δύο βασιλείας,  
22 kai d�s� autous eis ethnos hen en tÿ gÿ mou kai en tois oresin Isra�l, kai arch�n heis estai aut�n,  

          And I shall make them one nation in my land on the mountains of Israel;  

                                                                    and ruler one shall have they.  

kai ouk esontai eti eis duo ethn� oude m� diaireth�sin ouketi eis duo basileias, 

          And they shall not be any longer for two nations,  

                                                 nor shall they be divided any longer into two kingdoms; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIRYT  LKAE  MDIVEWYAE  MDILELBA  CER  E@NHI  @LE 23 

  MDA  E@HG  XY@  MDIZAYEN  LKN  MZ@  IZRYEDE 
:MIDL@L  MDL  DID@  IP@E  MRL  IL-EIDE  MZE@  IZXDHE 

 �¶†‹·”¸#¹P �¾�̧ƒE �¶†‹·˜ER¹#̧ƒE �¶†‹·�EK¹„̧A …Ÿ” E‚̧LµŠ¹‹ ‚¾�¸‡ „� 

�¶†´ƒ E‚̧Š́‰ š¶#¼‚ �¶†‹·œ¾ƒ̧#Ÿ÷ �¾J¹÷ �´œ¾‚ ‹¹U̧”µ#Ÿ†¸‡ 
:�‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ �´”¸� ‹¹�-E‹́†¸‡ �´œŸ‚ ‹¹U̧šµ†¹Ş̌‡ 

23. w’lo’ yitam’u `od b’giluleyhem ub’shiqutseyhem ub’kol pish’`eyhem  

w’hosha`’ti ‘otham mikol mosh’botheyhem ‘asher chat’u bahem  

w’tihar’ti ‘otham w’hayu-li l’`am wa’ani ‘eh’yeh lahem l’Elohim. 
 

Eze37:23 They shall not still be defiled with their idols, or with their detestable things,  

or with any of their transgressions; but I shall deliver them from all their dwelling places  

in which they have sinned in them, and shall cleanse them.  

And they shall be to Me for a people, and I shall be for Elohim to them. 
 

‹23› ἵνα µὴ µιαίνωνται ἔτι ἐν τοῖς εἰδώλοις αὐτῶν.   
καὶ ῥύσοµαι αὐτοὺς ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν αὐτῶν, ὧν ἡµάρτοσαν ἐν αὐταῖς,  
καὶ καθαριῶ αὐτούς, καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ κύριος ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεόν.   
23 hina m� miain�ntai eti en tois eid�lois aut�n.  kai hrysomai autous apo pas�n t�n anomi�n aut�n,  

          that they should not be defiled any longer by their idols.  

                                                                   And I shall rescue them from all their lawless deeds 

h�n h�martosan en autais, kai kathari� autous, kai esontai moi eis laon,  

          which they sinned by them, and I shall cleanse them.  
                                     And they shall be to me for a people,  

kai eg� kyrios esomai autois eis theon.  

          and I YHWH shall be to them for Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLKL  DIDI  CG@  DREXE  MDILR  JLN  CEC  ICARE 24 

:MZE@  EYRE  EXNYI  IZWGE  EKLI  IHTYNAE 

 �´Kº�̧� †¶‹̧†¹‹ …´‰¶‚ †¶”Ÿş̌‡ �¶†‹·�¼” ¢¶�¶÷ …¹‡́… ‹¹C¸ƒµ”¸‡ …� 

:�´œŸ‚ Eā́”¸‡ Eş̌÷̧#¹‹ ‹µœ¾Rº‰¸‡ E�·�·‹ ‹µŠ́P̧#¹÷¸ƒE 
24. w’`ab’di Dawid melek `aleyhem w’ro`eh ‘echad yih’yeh l’kulam  

ub’mish’patay yeleku w’chuqothay yish’m’ru w’`asu ‘otham. 
 

Eze37:24 My servant David shall be king over them, and they shall be one shepherd to all of them;  

and they shall walk in My ordinances and keep My statutes and observe them. 
 

‹24› καὶ ὁ δοῦλός µου ∆αυιδ ἄρχων ἐν µέσῳ αὐτῶν, καὶ ποιµὴν εἷς ἔσται πάντων·   



Page 10                

ὅτι ἐν τοῖς προστάγµασίν µου πορεύσονται καὶ τὰ κρίµατά µου φυλάξονται καὶ ποιήσουσιν αὐτά.   
24 kai ho doulos mou Dauid arch�n en mesŸ aut�n, kai poim�n heis estai pant�n;   

          And my servant David shall be ruler in the midst of them;  

                                                                      and there shall be shepherd one for all.  

hoti en tois prostagmasin mou poreusontai kai ta krimata mou phylaxontai kai poi�sousin auta.  

          For by my orders they shall go, and my judgments they shall keep, and they shall do them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWRIL  ICARL  IZZP  XY@  UX@D-LR  EAYIE 25 

  MDIPAE  DND  DILR  EAYIE  MKIZEA@  DA-EAYI  XY@ 
:MLERL  MDL  @IYP  ICAR  CECE  MLER-CR  MDIPA  IPAE 

ƒ¾™¼”µ‹̧� ‹¹C¸ƒµ”̧� ‹¹Uµœ́’ š¶#¼‚ —¶š́‚́†-�µ” Eƒ̧#́‹̧‡ †� 

�¶†‹·’̧ƒE †´L·† ́†‹¶�´” Eƒ̧#́‹̧‡ �¶�‹·œŸƒ¼‚ D´ƒ-Eƒ̧#́‹ š¶#¼‚ 
:�´�Ÿ”̧� �¶†´� ‚‹¹ā́’ ‹¹C¸ƒµ” …¹‡́…¸‡ �´�Ÿ”-…µ” �¶†‹·’̧ƒ ‹·’̧ƒE 

25. w’yash’bu `al-ha’arets ‘asher nathati l’`ab’di l’Ya`aqob  

‘asher yash’bu-bah ‘abotheykem w’yash’bu `aleyah hemah  

ub’neyhem ub’ney b’neyhem `ad-`olam w’Dawid `ab’di nasi’ lahem l’`olam. 
 

Eze37:25 They shall live on the land that I gave to My servant, to Yaaqob,  

in which your fathers lived in it; and they shall live on it, they, and their sons  

and the sons of their sons, forever; and David My servant shall be a ruler to them forever. 
 

‹25› καὶ κατοικήσουσιν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, ἣν ἐγὼ δέδωκα τῷ δούλῳ µου Ιακωβ,  
οὗ κατῴκησαν ἐκεῖ οἱ πατέρες αὐτῶν·  καὶ κατοικήσουσιν ἐπ’ αὐτῆς αὐτοί,  
καὶ ∆αυιδ ὁ δοῦλός µου ἄρχων αὐτῶν ἔσται εἰς τὸν αἰῶνα.   
25 kai katoik�sousin epi t�s g�s aut�n, h�n eg� ded�ka tŸ doulŸ mou Iak�b,  

          And they shall dwell upon their land of which I gave to my servant Jacob,  

hou katŸk�san ekei hoi pateres aut�n;  kai katoik�sousin epí aut�s autoi,  

          of which place dwelt there their fathers.  And they shall dwell upon it,  

kai Dauid ho doulos mou arch�n aut�n estai eis ton ai�na.  

          and David my servant shall be their rulver into the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  DIDI  MLER  ZIXA  MELY  ZIXA  MDL  IZXKE 26 

:MLERL  MKEZA  IYCWN-Z@  IZZPE  MZE@  IZIAXDE  MIZZPE 

 �´œŸ‚ †¶‹̧†¹‹ �́�Ÿ” œ‹¹ş̌A �Ÿ�´# œ‹¹ş̌A �¶†´� ‹¹Uµš́�̧‡ ‡� 

:�´�Ÿ”̧� �´�Ÿœ̧A ‹¹#́C¸™¹÷-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ �´œŸ‚ ‹¹œ‹·A̧š¹†¸‡ �‹¹Uµœ̧’E 
26. w’karati lahem b’rith shalom b’rith `olam yih’yeh ‘otham  

un’thatim w’hir’beythi ‘otham w’nathati ‘eth-miq’dashi b’thokam l’`olam. 
 

Eze37:26 I shall make a covenant of peace with them; it shall be an everlasting covenant with them.  

And I shall place them and multiply them, and shall set My sanctuary in their midst forever. 
 

‹26› καὶ διαθήσοµαι αὐτοῖς διαθήκην εἰρήνης, διαθήκη αἰωνία ἔσται µετ’ αὐτῶν·   
καὶ θήσω τὰ ἅγιά µου ἐν µέσῳ αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα.   
26 kai diath�somai autois diath�k�n eir�n�s, diath�k� ai�nia estai metí aut�n;   

          And I shall ordain with them a covenant of peace; covenant an eternal it shall be with them.  

kai th�s� ta hagia mou en mesŸ aut�n eis ton ai�na.  
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          And I shall put my holy things in their midst into the eon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRL  IL-EIDI  DNDE  MIDL@L  MDL  IZIIDE  MDILR  IPKYN  DIDE 27 

:�´”¸� ‹¹�-E‹̧†¹‹ †´L·†¸‡ �‹¹†¾�‚·� �¶†´� ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ �¶†‹·�¼” ‹¹’́J̧#¹÷ †´‹́†¸‡ ˆ� 

27. w’hayah mish’kani `aleyhem w’hayithi lahem l’Elohim w’hemah yih’yu-li l’`am. 
 

Eze37:27 My dwelling place also shall be with them; and I shall be to them for Elohim,  

and they shall be to Me for a people. 
 

‹27› καὶ ἔσται ἡ κατασκήνωσίς µου ἐν αὐτοῖς, καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς θεός,  
καὶ αὐτοί µου ἔσονται λαός.   
27 kai estai h� katask�n�sis mou en autois, kai esomai autois theos, kai autoi mou esontai laos.  

          And shall be my shelter among them; and I shall be to them Elohim,  

                                                                                                      and they shall be my people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEIDA  L@XYI-Z@  YCWN  DEDI  IP@  IK  MIEBD  ERCIE 28 

:MLERL  MKEZA  IYCWN 

 œŸ‹̧†¹A �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ #·Cµ™̧÷ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¹‹ŸBµ† E”̧…´‹̧‡ ‰� 

“ :�´�Ÿ”̧� �´�Ÿœ̧A ‹¹#́C¸™¹÷ 
28. w’yad’`u hagoyim ki ‘ani Yahúwah m’qadesh ‘eth-Yis’ra’El bih’yoth miq’dashi b’thokam l’`olam. 
 

Eze37:28 And the nations shall know that I am JWJY who sanctifies Yisrael,  

when My sanctuary is in their midst forever. 
 

‹28› καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ ἁγιάζων αὐτοὺς ἐν τῷ εἶναι τὰ ἅγιά µου  
ἐν µέσῳ αὐτῶν εἰς τὸν αἰῶνα.    
28 kai gn�sontai ta ethn� hoti eg� eimi kyrios ho hagiaz�n autous  

          And shall know the nations that I am YHWH sanctifying them,  

en tŸ einai ta hagia mou en mesŸ aut�n eis ton ai�na.   

          in the being of my holy things in their midst into the eon.  
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 38 
 

Shavua Reading Schedule (32th sidrah) – Eze 38 - 39 
 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE Eze38:1 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Eze38:1 And the word of JWJY came to me saying, 
 

‹38:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n 

          And came the word of YHWH to me, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JYN  Y@X  @IYP  BEBND  UX@  BEB-L@  JIPT  MIY  MC@-OA 2 

:EILR  @APDE  LAZE   

¢¶�¶÷ �‚¾š ‚‹¹ā̧’ „Ÿ„́Lµ† —¶š¶‚ „ŸB-�¶‚ ¡‹¶’́P �‹¹ā �´…´‚-‘¶A ƒ 

:‡‹́�´” ‚·ƒ́M¹†¸‡ �´ƒºœ̧‡  
2. ben-‘adam sim paneyak ‘el-Gog ‘erets haMagog n’si’ Ro’sh Meshek w’Thubal w’hinabe’ `alayu. 
 

Eze38:2 Son of man, set your face toward Gog of the land of Magog, the prince of Rosh, Meshech  
and Tubal, and prophesy against him 
 

‹2› Υἱὲ ἀνθρώπου, στήρισον τὸ πρόσωπόν σου ἐπὶ Γωγ καὶ τὴν γῆν τοῦ Μαγωγ, ἄρχοντα Ρως, 
Μοσοχ καὶ Θοβελ, καὶ προφήτευσον ἐπ’ αὐτὸν  
2 Huie anthr�pou, st�rison to pros�pon sou epi G�g  

          O son of man, firmly fix your face against Gog,  

kai t�n g�n tou Mag�g, archonta R�s, Mosoch kai Thobel, kai proph�teuson epí auton 

          and the land of Magog, ruler of Rosh, Meshech, and Tubal, and prophesy against him! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAZE  JYN  Y@X  @IYP  BEB  JIL@  IPPD  DEDI  IPC@  XN@  DK  ZXN@E 3 

:�´ƒºœ̧‡ ¢¶�¶÷ �‚¾š ‚‹¹ā̧’ „ŸB ¡‹¶�·‚ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ́U¸šµ÷´‚̧‡ „ 

3. w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah hin’ni ‘eleyak Gog n’si’ Ro’sh Meshek w’Thubal. 
 

Eze38:3 and say, Thus says Adonay JWJY, Behold, I am against you,  
O Gog, prince of Rosh, Meshech and Tubal. 
 

‹3› καὶ εἰπὸν αὐτῷ Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ Γωγ ἄρχοντα Ρως, Μοσοχ καὶ Θοβελ  
3 kai eipon autŸ Tade legei kyrios Idou eg� epi se G�g archonta R�s, Mosoch kai Thobel 

          And say to him! Thus says YHWH; Behold, I am against you Gog ruler of Rosh, Meshech,  

                                                                                                                            and Tubal. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JZE@  IZ@VEDE  JIIGLA  MIGG  IZZPE  JIZAAEYE 4 

DPV  AX  LDW  MLK  LELKN  IYAL  MIYXTE  MIQEQ  JLIG-LK-Z@E 
:MLK  ZEAXG  IYTZ  OBNE   

 ¡¸œŸ‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ†¸‡ ¡‹¶‹́‰¸�¹A �‹¹‰µ‰ ‹¹Uµœ́’̧‡ ¡‹¹U̧ƒµƒŸ�̧‡ … 
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†´M¹˜ ƒ́š �´†´™ �´KºJ �Ÿ�¸�¹÷ ‹·�ºƒ̧� �‹¹�́š́–E �‹¹“E“ ¡¶�‹·‰-�´J-œ¶‚̧‡ 
:�´KºJ œŸƒ́š¼‰ ‹·ā̧–¾U ‘·„́÷E  

4. w’shobab’tik w’nathati chachim bil’chayeyak w’hotse’thi ‘oth’ak w’eth-kal-cheylek susim 

upharashim l’bushey mik’lol kulam qahal rab tsinah umagen toph’sey charaboth kulam. 
 

Eze38:4 I shall turn you about and put hooks into your jaws, and I shall bring you out,  
and all your army, horses and horsemen, clothed most perfectly, all of them,  
a great company with buckler and shield, all of them wielding swords; 
 

‹4› καὶ συνάξω σε καὶ πᾶσαν τὴν δύναµίν σου, ἵππους καὶ ἱππεῖς ἐνδεδυµένους θώρακας πάντας, 
συναγωγὴ πολλή, πέλται καὶ περικεφαλαῖαι καὶ µάχαιραι,  
4 kai synax� se kai pasan t�n dynamin sou, hippous kai hippeis endedymenous th�rakas pantas,  

          And I shall gather you, and all your force – horses and horsemen, putting on chest-plates all;  

synag�g� poll�, peltai kai perikephalaiai kai machairai, 

          gathering a great – small shields and helmets and swords; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAEKE  OBN  MLK  MZ@  HETE  YEK  QXT 5 

:”´ƒŸ�̧‡ ‘·„́÷ �́KºJ �´U¹‚ ŠE–E �EJ “µš́P † 

5. Paras Kush uPhut ‘itam kulam magen w’koba`. 
 

Eze38:5 Persia, Ethiopia and Put with them, all of them with shield and helmet; 
 

‹5› Πέρσαι καὶ Αἰθίοπες καὶ Λίβυες, πάντες περικεφαλαίαις καὶ πέλταις,  
5 Persai kai Aithiopes kai Libues, pantes perikephalaiais kai peltais, 

          Persians, and Ethiopians, and Libyans; all with helmets and small shields. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OETV  IZKXI  DNXBEZ  ZIA  DITB@-LKE  XNB 6 

:JZ@  MIAX  MINR  EITB@-LK-Z@E 

 ‘Ÿ–́˜ ‹·œ̧J̧šµ‹ †´÷¸šµ„ŸU œ‹·A ́†‹¶Pµ„¼‚-�´�̧‡ š¶÷¾B ‡ 

:¢́U¹‚ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ‡‹́Pµ„¼‚-�´J-œ¶‚̧‡ 
6. Gomer w’kal-‘agapeyah Beyth togar’mah yar’k’they tsaphon  

w’eth-kal-‘agapayu `amim rabbim ‘itak. 
 

Eze38:6 Gomer with all its troops; Beth-togarmah from the recesses of the north  
with all its troops many peoples with you. 
 

‹6› Γοµερ καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτόν, οἶκος τοῦ Θεργαµα ἀπ’ ἐσχάτου βορρᾶ  
καὶ πάντες οἱ περὶ αὐτόν, καὶ ἔθνη πολλὰ µετὰ σοῦ·   
6 Gomer kai pantes hoi peri auton, oikos tou Thergama apí eschatou borra  

          Gomer and all the ones around him; the house of Togarmah from the extreme north,  

kai pantes hoi peri auton, kai ethn� polla meta sou;  

          and all the ones around him; and nations many with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XNYNL  MDL  ZIIDE  JILR  MILDWPD  JLDW-LKE  DZ@  JL  OKDE  OKD 7 

:š́÷̧�¹÷¸� �¶†´� ́œ‹¹‹́†¸‡ ¡‹¶�´” �‹¹�´†¸™¹Mµ† ¡¶�´†¸™-�´�̧‡ †´Uµ‚ ¡¸� ‘·�́†¸‡ ‘¾J¹† ˆ 

7. hikon w’haken l’ak ‘atah w’kal-q’haleak haniq’halim `aleyak w’hayiath lahem l’mish’mar. 
 

Eze38:7 Be prepared, and prepare for yourself, you and all your companies  
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that are assembled about you, and be a guard for them. 
 

‹7› ἑτοιµάσθητι ἑτοίµασον σεαυτὸν σὺ καὶ πᾶσα ἡ συναγωγή σου οἱ συνηγµένοι µετὰ σοῦ  
καὶ ἔσῃ µοι εἰς προφυλακήν.   
7 hetoimasth�ti hetoimason seauton sy kai pasa h� synag�g� sou hoi syn�gmenoi meta sou  

          Be prepared!  Prepare yourself!  you and all your gathering being brought together with you.  

kai esÿ moi eis prophylak�n.  

          And you shall be to me for an advance guard.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@-L@  @EAZ  MIPYD  ZIXG@A  CWTZ  MIAX  MININ 8 

  L@XYI  IXD  LR  MIAX  MINRN  ZVAWN  AXGN  ZAAEYN 
:MLK  GHAL  EAYIE  D@VED  MINRN  @IDE  CINZ  DAXGL  EID-XY@ 

 —¶š¶‚-�¶‚ ‚Ÿƒ́U �‹¹’́Vµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A …·™́P¹U �‹¹Aµš �‹¹÷´I¹÷ ‰ 

 �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́† �µ” �‹¹Aµš �‹¹Lµ”·÷ œ¶ ¶̃Aº™̧÷ ƒ¶š¶‰·÷ œ¶ƒ¶ƒŸ�̧÷ 
:�´KºJ ‰µŠ¶ƒ́� Eƒ̧�́‹̧‡ †´‚́˜E† �‹¹Lµ”·÷ ‚‹¹†¸‡ …‹¹÷´U †´A̧š́‰¸� E‹́†-š¶�¼‚ 

8. miyamim rabbim tipaqed b’acharith hashanim tabo’ ‘el-‘erets m’shobebeth  

mechereb m’qubetseth me`amim rabbim `al harey Yis’ra’El ‘asher-hayu l’char’bah tamid  

w’hi’ me`amim hutsa’ah w’yash’bu labetach kulam. 
 

Eze38:8 After many days you shall be visited; in the latter years you shall come into the land  
that is restored from the sword, gathered out of many peoples to the mountains of Yisrael  
which had been a continual waste;  
but he has been brought out of the people, and they are living securely, all of them. 
 

‹8› ἀφ’ ἡµερῶν πλειόνων ἑτοιµασθήσεται καὶ ἐπ’ ἐσχάτου ἐτῶν ἐλεύσεται καὶ ἥξει εἰς τὴν γῆν 
τὴν ἀπεστραµµένην ἀπὸ µαχαίρας, συνηγµένων ἀπὸ ἐθνῶν πολλῶν, ἐπὶ γῆν Ισραηλ, ἣ ἐγενήθη 
ἔρηµος δι’ ὅλου·  καὶ οὗτος ἐξ ἐθνῶν ἐξελήλυθεν, καὶ κατοικήσουσιν ἐπ’ εἰρήνης ἅπαντες.   
8 aphí h�mer�n pleion�n hetoimasth�setai kai epí eschatou et�n eleusetai kai h�xei eis t�n g�n  

          After days many more he shall be prepared,  
                                               and he shall come at the latter end of years he shall come unto the land  

t�n apestrammen�n apo machairas, syn�gmen�n apo ethn�n poll�n, epi g�n Isra�l,  

          returning from swords being gathered from many nations upon the land of Israel,  

h� egen�th� er�mos dií holou;  kai houtos ex ethn�n exel�lythen, kai katoik�sousin epí eir�n�s hapantes.  

          which was desolate wholly. And this one from out of nations comes forth;  
                                                                                  and they shall dwell in peace all together.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  DIDZ  UX@D  ZEQKL  OPRK  @EAZ  D@YK  ZILRE 9 

:JZE@  MIAX  MINRE  JITB@-LKE 

 †´Uµ‚ †¶‹̧†¹U —¶š́‚́† œŸNµ�̧� ‘́’́”¶J ‚Ÿƒ́œ †´‚¾VµJ ́œ‹¹�´”¸‡ Š 

“ :¢́œŸ‚ �‹¹Aµš �‹¹Lµ”¸‡ ¡‹¶Pµ„¼‚-�´�̧‡ 
9. w’`aliath kasho’ah thabo’ ke`anan l’kasoth ha’arets tih’yeh ‘atah  

w’kal-‘agapeyak w’`amim rabbim ‘othak. 
 

Eze38:9 You shall go up, you shall come like a storm;  
you shall be like a cloud covering the land, you and all your troops, and many peoples with you. 
 

‹9› καὶ ἀναβήσῃ ὡς ὑετὸς καὶ ἥξεις ὡς νεφέλη κατακαλύψαι γῆν  
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καὶ ἔσῃ σὺ καὶ πάντες οἱ περὶ σὲ καὶ ἔθνη πολλὰ µετὰ σοῦ.   
9 kai anab�sÿ h�s huetos kai h�xeis h�s nephel� katakaluuai g�n kai esÿ sy  

          And you shall ascend as rain, and shall come as a cloud to cover up the land – and you shall be,  

kai pantes hoi peri se kai ethn� polla meta sou.  

          and all the ones around you, and nations many with you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JAAL-LR  MIXAC  ELRI  @EDD  MEIA  DIDE  DEDI  IPC@  XN@  DK 10 

:DRX  ZAYGN  ZAYGE   

¡¶ƒ́ƒ̧�-�µ” �‹¹š́ƒ̧… E�¼”µ‹ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‹ 

:†´”´š œ¶ƒ¶�¼‰µ÷ ́U̧ƒµ�́‰¸‡  
10. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah w’hayah bayom hahu’ ya`alu d’barim `al-l’babek  

w’chashab’at machashebeth ra`ah. 
 

Eze38:10 Thus says Adonay JWJY, It shall be on that day words shall come up into your heart  
and you shall devise an evil plan, 
 

‹10› τάδε λέγει κύριος Καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀναβήσεται ῥήµατα ἐπὶ τὴν καρδίαν σου, 
καὶ λογιῇ λογισµοὺς πονηροὺς  
10 tade legei kyrios Kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ anab�setai hr�mata epi t�n kardian sou,  

          Thus says YHWH; And it shall be in that day shall ascend things upon your heart,  

kai logiÿ logismous pon�rous 

          and  you shall consider devices wicked. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IAYI  MIHWYD  @EA@  ZEFXT  UX@-LR  DLR@  ZXN@E 11 

:MDL  OI@  MIZLCE  GIXAE  DNEG  OI@A  MIAYI  MLK  GHAL 

 ‹·ƒ̧�¾‹ �‹¹Ş̌™¾Vµ† ‚Ÿƒ́‚ œŸˆ´ş̌P —¶š¶‚-�µ” †¶�½”¶‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‚‹ 

:�¶†´� ‘‹·‚ �¹‹µœ́�¸…E µ‰‹¹ş̌ƒE †´÷Ÿ‰ ‘‹·‚̧A �‹¹ƒ̧�¾‹ �´KºJ ‰µŠ¶ƒ́� 
11. w’amar’at ‘e`eleh `al-‘erets p’razoth ‘abo’ hashoq’tim yosh’bey labetach  

kulam yosh’bim b’eyn chomah ub’riach ud’lathayim ‘eyn lahem. 
 

Eze38:11 and you shall say, I shall go up against the land of  unwalled villages. I shall go to those at ease, 
who live safely, all of them dwelling with no walls; and there are no bars and gates to them, 
 

‹11› καὶ ἐρεῖς Ἀναβήσοµαι ἐπὶ γῆν ἀπερριµµένην, ἥξω ἐπὶ ἡσυχάζοντας ἐν ἡσυχίᾳ  
καὶ οἰκοῦντας ἐπ’ εἰρήνης, πάντας κατοικοῦντας γῆν, ἐν ᾗ οὐχ ὑπάρχει τεῖχος οὐδὲ µοχλοί,  
καὶ θύραι οὐκ εἰσὶν αὐτοῖς,  
11 kai ereis Anab�somai epi g�n aperrimmen�n, h�x� epi h�sychazontas en h�sychia� kai oikountas epí  

          And you shall say, I shall ascend upon the land having been thrown away;  

                                                           I shall come upon ones being still at rest, and living in  

eir�n�s, pantas katoikountas g�n, en hÿ ouch hyparchei teichos oude mochloi, kai thyrai ouk eisin autois, 

          peace, all dwelling in a land in which no exists wall, nor bars,  

                                                                                  and doors there are no among them; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZAYEP  ZEAXG-LR  JCI  AIYDL  FA  FALE  LLY  LLYL 12 

:UX@D  XEAH-LR  IAYI  OIPWE  DPWN  DYR  MIEBN  SQ@N  MR-L@E 

œ¾ƒ́�Ÿ’ œŸƒ́š»‰-�µ” ¡¸…´‹ ƒ‹¹�́†¸� ˆµA ˆ¾ƒ́�¸‡ �´�´� �¾�¸�¹� ƒ‹ 
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:—¶š́‚́† šEAµŠ-�µ” ‹·ƒ̧�¾‹ ‘´‹̧’¹™̧‡ †¶’̧™¹÷ †¶ā¾” �¹‹ŸB¹÷ •́Nº‚̧÷ �µ”-�¶‚̧‡ 
12. lish’lol shalal w’laboz baz l’hashib yad’ak `al-charaboth noshaboth 

w’el-`am m’usaph migoyim `oseh miq’neh w’qin’yan yosh’bey `al-tabur ha’arets. 
 

Eze38:12 to capture spoil and to seize plunder, to turn your hand on the inhabited waste places; 
and on the people who are gathered from the nations,  
who have gotten cattle and goods, who live at the center of the earth. 
 

‹12› προνοµεῦσαι προνοµὴν καὶ σκυλεῦσαι σκῦλα αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι χεῖρά σου  
εἰς τὴν ἠρηµωµένην, ἣ κατῳκίσθη, καὶ ἐπ’ ἔθνος συνηγµένον ἀπὸ ἐθνῶν  
πολλῶν πεποιηκότας κτήσεις κατοικοῦντας ἐπὶ τὸν ὀµφαλὸν τῆς γῆς.   
12 pronomeusai pronom�n kai skyleusai skyla aut�n tou epistrepsai cheira sou eis t�n �r�m�men�n,  

          to seize plunder, and to take their spoil, to turn my hand  

                                                                           against the place having been made desolate  

h� katŸkisth�, kai epí ethnos syn�gmenon apo ethn�n poll�n  

          which was settled, and against a nation being gathered from many nations,  

pepoi�kotas kt�seis katoikountas epi ton omphalon t�s g�s.  

          having produced possessions, dwelling upon the navel of the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JL  EXN@I  DIXTK-LKE  YIYXZ  IXGQE  OCCE  @AY 13 

  Z@YL  JLDW  ZLDWD  FA  FALD  @A  DZ@  LLY  LLYLD 
:LECB  LLY  LLYL  OIPWE  DPWN  ZGWL  ADFE  SQK 

 ¡¸� Eş̌÷‚¾‹ ́†‹¶š¹–̧J-�´�̧‡ �‹¹�̧šµœ ‹·š¼‰¾“¸‡ ‘´…¸…E ‚́ƒ̧� „‹ 

 œ‚·ā́� ¡¶�´†¸™ ́U̧�µ†¸™¹† ˆµA ˆ¾ƒ́�¼† ‚́ƒ †´Uµ‚ �´�´� �¾�¸�¹�¼† 
“ :�Ÿ…́B �´�´� �¾�¸�¹� ‘´‹̧’¹™̧‡ †¶’̧™¹÷ œµ‰µ™́� ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J 

13. Sh’ba’ uD’dan w’socharey Thar’shish w’kal-k’phireyah yo’m’ru l’ak  

halish’lol shalal ‘atah ba’ halaboz baz hiq’hal’at q’halek lase’th keseph  

w’zahab laqachath miq’neh w’qin’yan lish’lol shalal gadol. 
 

Eze38:13 Sheba and Dedan and the merchants of Tarshish with all its young lions shall say to you,  
Have you come to spoil spoil?  Have you gathered your company to steal a prize,  
to carry away silver and gold, to take away cattle and goods, to capture great spoil? 
 

‹13› Σαβα καὶ ∆αιδαν καὶ ἔµποροι Καρχηδόνιοι καὶ πᾶσαι αἱ κῶµαι αὐτῶν ἐροῦσίν σοι  
Εἰς προνοµὴν τοῦ προνοµεῦσαι σὺ ἔρχῃ καὶ σκυλεῦσαι σκῦλα;  συνήγαγες συναγωγήν  
σου λαβεῖν ἀργύριον καὶ χρυσίον, ἀπενέγκασθαι κτῆσιν τοῦ σκυλεῦσαι σκῦλα;   
13 Saba kai Daidan kai emporoi Karch�donioi  

          Sheba, and Dedan, and merchants of Carthage,  

kai pasai hai k�mai aut�n erousin soi Eis pronom�n tou pronomeusai sy erchÿ kai skyleusai skyla?   

          and all their towns shall say to you, For plunder to plunder you come, and to get spoils.  

syn�gages synag�g�n sou labein argyrion kai chrysion, apenegkasthai kt�sin tou skyleusai skyla?  

          You gathered together your gathering to take silver and gold, to carry away property,  

                                                                                                          to take spoils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@  XN@  DK  BEBL  ZXN@E  MC@-OA  @APD  OKL 14 

:RCZ  GHAL  L@XYI  INR  ZAYA  @EDD  MEIA  @ELD 

 †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J „Ÿ„̧� ́U̧šµ÷´‚̧‡ �´…´‚-‘¶ƒ ‚·ƒ́M¹† ‘·�´� …‹ 
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:”´…·U ‰µŠ¶ƒ́� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ” œ¶ƒ¶�̧A ‚E†µ† �ŸIµA ‚Ÿ�¼† 
14. laken hinabe’ ben-‘adam w’amar’at l’Gog koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah  

halo’ bayom hahu’ b’shebeth `ami Yis’ra’El labetach teda`. 
 

Eze38:14 Therefore prophesy, son of man, and say to Gog, Thus says Adonay JWJY,  
On that day when My people Yisrael are living securely, shall you not know it? 
 

‹14› διὰ τοῦτο προφήτευσον, υἱὲ ἀνθρώπου, καὶ εἰπὸν τῷ Γωγ Τάδε λέγει κύριος Οὐκ ἐν τῇ ἡµέρᾳ 
ἐκείνῃ ἐν τῷ κατοικισθῆναι τὸν λαόν µου Ισραηλ ἐπ’ εἰρήνης ἐγερθήσῃ;   
14 dia touto proph�teuson, huie anthr�pou, kai eipon tŸ G�g Tade legei kyrios  

          On account of this, prophesy O son of man, and say to Gog! Thus says  YHWH;  

Ouk en tÿ h�mera� ekeinÿ en tŸ katoikisth�nai ton laon mou Isra�l epí eir�n�s egerth�sÿ?  

           Shall you not in that day, in the settling of my people Israel in peace, arise?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  OETV  IZKXIN  JNEWNN  Z@AE 15 

:AX  LIGE  LECB  LDW  MLK  MIQEQ  IAKX  JZ@  MIAX  MINRE 

†´Uµ‚ ‘Ÿ–́˜ ‹·œ̧J̧šµI¹÷ ¡̧÷Ÿ™̧L¹÷ ́œ‚́ƒE ‡Š 

:ƒ́š �¹‹µ‰¸‡ �Ÿ…́B �´†´™ �´KºJ �‹¹“E“ ‹·ƒ̧�¾š ¢́U¹‚ �‹¹Aµš �‹¹Lµ”¸‡ 
15. uba’ath mim’qom’ak miar’k’they tsaphon ‘atah  

w’`amim rabbim ‘itak rok’bey susim kulam qahal gadol w’chayil rab. 
 

Eze38:15 You shall come from your place out of the recesses of the north, you  
and many peoples with you, all of them riding on horses, a great assembly and a mighty army; 
 

‹15› καὶ ἥξεις ἐκ τοῦ τόπου σου ἀπ’ ἐσχάτου βορρᾶ καὶ ἔθνη πολλὰ µετὰ σοῦ,  
ἀναβάται ἵππων πάντες, συναγωγὴ µεγάλη καὶ δύναµις πολλή,  
15 kai h�xeis ek tou topou sou apí eschatou borra kai ethn� polla meta sou,  

          And you shall come from out of your place, from the extreme of the north,  
                                                                                and nations many with you,  

anabatai hipp�n pantes, synag�g� megal� kai dynamis poll�, 

          horsemen having horses all, gathering a great, and a great force. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIDZ  MINID  ZIXG@A  UX@D  ZEQKL  OPRK  L@XYI  INR-LR  ZILRE 16 

  IZ@  MIEBD  ZRC  ORNL  IVX@-LR  JIZE@ADE   
:BEB  MDIPIRL  JA  IYCWDA 

†¶‹̧†¹U �‹¹÷´Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A —¶š́‚́† œŸNµ�¸� ‘́’́”¶J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ”-�µ” ́œ‹¹�´”¸‡ ˆŠ 

 ‹¹œ¾‚ �¹‹ŸBµ† œµ”µC ‘µ”µ÷̧� ‹¹˜̧šµ‚-�µ” ¡‹¹œŸ‚¹ƒ¼†µ‡  
“ :„ŸB �¶†‹·’‹·”̧� ¡¸ƒ ‹¹�̧…´R¹†¸A 

16. w’`aliath `al-`ami Yis’ra’El ke`anan l’kasoth ha’arets b’acharith hayamim tih’yeh  

wahabi’othik `al-‘ar’tsi l’ma`an da`ath hagoyim ‘othi b’hiqad’shi b’ak l’`eyneyhem Gog. 
 

Eze38:16 and you shall come up against My people Yisrael like a cloud to cover the land.  
It shall come about in the last days that I shall bring you against My land,  
so that the nations may know Me when I am sanctified through you before their eyes, O Gog. 
 

‹16› καὶ ἀναβήσῃ ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ ὡς νεφέλη καλύψαι γῆν·   
ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν ἔσται, καὶ ἀνάξω σε ἐπὶ τὴν γῆν µου,  
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ἵνα γνῶσιν πάντα τὰ ἔθνη ἐµὲ ἐν τῷ ἁγιασθῆναί µε ἐν σοὶ ἐνώπιον αὐτῶν.   
16 kai anab�sÿ epi ton laon mou Isra�l h�s nephel� kaluuai g�n;  epí eschat�n t�n h�mer�n estai,  

          And you shall ascend against my people Israel as a cloud to cover the land.  

                                                                                    At the latter end of the days it shall be.  

kai anax� se epi t�n g�n mou, hina gn�sin panta ta ethn� eme en tŸ hagiasth�nai me en soi en�pion aut�n.  

          And I shall lead you against my land, that shall know all the nations me,  

                                                                             in my being sanctified among you before them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINIA  IZXAC-XY@  @ED-DZ@D  DEDI  IPC@  XN@-DK 17 

  MINIA  MI@APD  L@XYI  I@IAP  ICAR  CIA  MIPENCW 
:MDILR  JZ@  @IADL  MIPY  MDD 

 �‹¹÷́‹̧A ‹¹U̧šµA¹C-š¶�¼‚ ‚E†-†´Uµ‚µ† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ˆ‹ 

 �·†´† �‹¹÷́IµA �‹¹‚̧A¹Mµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·‚‹¹ƒ̧’ ‹µ…´ƒ¼” …µ‹̧A �‹¹’Ÿ÷̧…µ™ 
“ :�¶†‹·�¼” ¡¸œ¾‚ ‚‹¹ƒ́†¸� �‹¹’́� 

17. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah ha’atah-hu’ ‘asher-dibar’ti b’yamim qad’monim  

b’yad `abaday n’bi’ey Yis’ra’El hanib’im bayamim hahem shanim l’habi’ ‘oth’ak `aleyhem. 
 

Eze38:17 Thus says Adonay JWJY, Are you the one of whom I spoke in former days  
by the hand of My servants the prophets of Yisrael, who prophesied in those days  
and years that I would bring you against them? 
 

‹17› τάδε λέγει κύριος τῷ Γωγ Σὺ εἶ περὶ οὗ ἐλάλησα πρὸ ἡµερῶν τῶν ἔµπροσθεν διὰ χειρὸς τῶν 
δούλων µου προφητῶν τοῦ Ισραηλ ἐν ταῖς ἡµάραις ἐκείναις καὶ ἔτεσιν τοῦ ἀγαγεῖν σε ἐπ’ αὐτούς.   
17 tade legei kyrios tŸ G�g Sy ei peri hou elal�sa pro h�mer�n t�n emprosthen dia cheiros  

          Thus says YHWH; O Gog, you are concerning of whom I spoke about days in former, by the hand  

t�n doul�n mou proph�t�n tou Isra�l en tais h�marais ekeinais kai etesin tou agagein se epí autous.  

          of my servants the prophets of Israel, the ones prophsying in those days and years,  

                                                                                              to lead you unto them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZNC@-LR  BEB  @EA  MEIA  @EDD  MEIA  DIDE 18 

:IT@A  IZNG  DLRZ  DEDI  IPC@  M@P 

�·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷¸…µ‚-�µ” „Ÿ„ ‚ŸA �Ÿ‹̧A ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ ‰‹ 

:‹¹Pµ‚̧A ‹¹œ́÷¼‰ †¶�¼”µU †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ 
18. w’hayah bayom hahu’ b’yom bo’ Gog `al-‘ad’math Yis’ra’El  

n’um ‘Adonay Yahúwah ta`aleh chamathi b’api. 
 

Eze38:18 It shall come about on that day, on the day when Gog comes against the land of Yisrael,  
declares Adonay JWJY, that My fury shall mount up in My anger. 
 

‹18› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἂν ἔλθῃ Γωγ ἐπὶ τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ,  
λέγει κύριος, ἀναβήσεται ὁ θυµός µου  
18 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ en h�mera�, hÿ an elthÿ G�g epi t�n g�n tou Isra�l,  

          And it shall be in that day, in the day which ever should come Gog against the land of Israel,  

legei kyrios, anab�setai ho thymos mou 

           says YHWH, shall ascend my rage. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  @L-M@  IZXAC  IZXAR-Y@A  IZ@PWAE 19 
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:L@XYI  ZNC@  LR  LECB  YRX  DIDI 

 †¶‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‚¾�-�¹‚ ‹¹U̧šµA¹C ‹¹œ́ş̌ƒ¶”-�·‚̧ƒ ‹¹œ́‚̧’¹™̧ƒE Š‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œµ÷¸…µ‚ �µ” �Ÿ…́B �µ”µš 
19. ub’qin’athi b’esh-`eb’rathi dibar’ti ‘im-lo’  

bayom hahu’ yih’yeh ra`ash gadol `al ‘ad’math Yis’ra’El. 
 

Eze38:19 In My zeal and in the fire of My wrath I declare  
that on that day there shall surely be a great earthquake in the land of Yisrael. 
 

‹19› καὶ ὁ ζῆλός µου.  ἐν πυρὶ τῆς ὀργῆς µου ἐλάλησα  
Εἰ µὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται σεισµὸς µέγας ἐπὶ γῆς Ισραηλ,  
19 kai ho z�los mou.  en pyri t�s org�s mou elal�sa Ei m�n  

          And my zeal in fire of my anger I spoke.  Assuredly,  

en tÿ h�mera� ekeinÿ estai seismos megas epi g�s Isra�l, 

          in that day there shall be quake a great upon the land of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCYD  ZIGE  MINYD  SERE  MID  IBC  IPTN  EYRXE 20 

DNC@D  IPT-LR  XY@  MC@D  LKE  DNC@D-LR  YNXD  YNXD-LKE 
:LETZ  UX@L  DNEG-LKE  ZEBXCND  ELTPE  MIXDD  EQXDPE   

 †¶…´Wµ† œµIµ‰¸‡ �¹‹µ÷´Vµ† •Ÿ”̧‡ �´Iµ† ‹·„̧C ‹µ’́P¹÷ E�¼”́ş̌‡ � 

†´÷´…¼‚́† ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �´…´‚́† �¾�̧‡ †´÷´…¼‚́†-�µ” ā·÷¾š́† ā¶÷¶š́†-�´�¸‡ 
:�ŸP¹U —¶š́‚́� †´÷Ÿ‰-�´�¸‡ œŸ„·ş̌…µLµ† E�¸–́’̧‡ �‹¹š́†¶† E“¸š¶†¶’̧‡  

20. w’ra`ashu mipanay d’gey hayam w’`oph hashamayim w’chayath hasadeh  

w’kal-haremes haromes `al-ha’adamah w’kol ha’adam ‘asher `al-p’ney ha’adamah  

w’neher’su heharim w’naph’lu hamad’regoth w’kal-chomah la’arets tipol. 
 

Eze38:20 The fish of the sea, the birds of the heavens, the beasts of the field,  
all the creeping things that creep on the earth, and all the men who are on the face of the earth  
shall shake at My presence; the mountains also shall be thrown down,  
the steep pathways shall collapse and every wall shall fall to the ground. 
 

‹20› καὶ σεισθήσονται ἀπὸ προσώπου κυρίου οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης  
καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰ θηρία τοῦ πεδίου  
καὶ πάντα τὰ ἑρπετὰ τὰ ἕρποντα ἐπὶ τῆς γῆς καὶ πάντες οἱ ἄνθρωποι οἱ ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς,  
καὶ ῥαγήσεται τὰ ὄρη, καὶ πεσοῦνται αἱ φάραγγες, καὶ πᾶν τεῖχος ἐπὶ τὴν γῆν πεσεῖται.   
20 kai seisth�sontai apo pros�pou kyriou hoi ichthues t�s thalass�s kai ta peteina tou ouranou  

          And shall shake at the presence of YHWH, the fishes of the sea, and the birds of the heaven,  

kai ta th�ria tou pediou kai panta ta herpeta ta herponta epi t�s g�s  

          and the wild beasts of the plain, and all the reptiles crawling upon the earth, 

kai pantes hoi anthr�poi hoi epi pros�pou t�s g�s, kai hrag�setai ta or�, 

          and all the men upon the face of the earth. And shall tear the mountains,  

kai pesountai hai pharagges, kai pan teichos epi t�n g�n peseitai.  

          and shall fall the ravines, and every wall upon the land shall fall.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXG  DEDI  IPC@  M@P  AXG  IXD-LKL  EILR  IZ@XWE 21 

:DIDZ  EIG@A  YI@ 
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 ƒ¶š¶‰ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ƒ¶š¶‰ ‹µš́†-�´�̧� ‡‹́�´” ‹¹œ‚́š́™̧‡ ‚� 

:†¶‹̧†¹U ‡‹¹‰´‚̧A �‹¹‚ 
21. w’qara’thi `alayu l’kal-haray chereb n’um ‘Adonay Yahúwah chereb ‘ish b’achiu tih’yeh. 
 

Eze38:21 I shall call for a sword against him on all My mountains, declares Adonay JWJY.  
Each man’s sword shall be against his brother. 
 

‹21› καὶ καλέσω ἐπ’ αὐτὸν πᾶν φόβον, λέγει κύριος·   
µάχαιρα ἀνθρώπου ἐπὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ ἔσται.   
21 kai kales� epí auton pan phobon, legei kyrios;  machaira anthr�pou epi ton adelphon autou estai.  

          And I shall call upon him every fear, says YHWH.   

                                                                        The sword of a man against his brother shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

Y@  YIABL@  IPA@E  SHEY  MYBE  MCAE  XACA  EZ@  IZHTYPE 22 

:EZ@  XY@  MIAX  MINR-LRE  EITB@-LRE  EILR  XIHN@  ZIXTBE   

�·‚ �‹¹ƒ́B̧�¶‚ ‹·’̧ƒµ‚̧‡ •·ŠŸ� �¶�¶„̧‡ �´…¸ƒE š¶ƒ¶…¸A ŸU¹‚ ‹¹U̧ŠµP̧�¹’̧‡ ƒ� 

:ŸU¹‚ š¶�¼‚ �‹¹Aµš �‹¹Lµ”-�µ”¸‡ ‡‹́Pµ„¼‚-�µ”¸‡ ‡‹́�´” š‹¹Ş̌÷µ‚ œ‹¹ş̌–́„̧‡  
22. w’nish’pat’ti ‘ito b’deber ub’dam w’geshem shoteph w’ab’ney ‘el’gabish ‘esh  

w’gaph’rith ‘am’tir `alayu w’`al-‘agapayu w’`al-`amim rabbim ‘asher ‘ito. 
 

Eze38:22 I shall judge with him with pestilence and with blood  
and an overflowing shower, and hailstones;  
and I shall rain fire and brimstone on him, and on his bands, and on the many peoples who are with him. 
 

‹22› καὶ κρινῶ αὐτὸν θανάτῳ καὶ αἵµατι καὶ ὑετῷ κατακλύζοντι καὶ λίθοις χαλάζης, καὶ πῦρ καὶ 
θεῖον βρέξω ἐπ’ αὐτὸν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς µετ’ αὐτοῦ καὶ ἐπ’ ἔθνη πολλὰ µετ’ αὐτοῦ.   
22 kai krin� auton thanatŸ kai haimati kai huetŸ kataklyzonti kai lithois chalaz�s,  

          And I shall judge him by plague, and blood, and rain flooding, and stones of hail;  

kai pyr kai theion brex� epí auton kai epi pantas tous metí autou kai epí ethn� polla metí autou.  

          and fire and sulphur I shall rain upon him, and upon all the ones with him,  

                                                                                and upon nations many with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIAX  MIEB  IPIRL  IZRCEPE  IZYCWZDE  IZLCBZDE 23 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE 

�‹¹Aµš �¹‹ŸB ‹·’‹·”¸� ‹¹U̧”µ…Ÿ’̧‡ ‹¹U̧�¹Cµ™̧œ¹†¸‡ ‹¹U̧�¹CµB̧œ¹†¸‡ „� 

“ :†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…´‹̧‡ 
23. w’hith’gadil’ti w’hith’qadish’ti w’noda`’ti l’`eyney goyim rabbim w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze38:23 I shall magnify Myself, sanctify Myself, and make Myself known in the sight of many nations;  
and they shall know that I am JWJY. 
 

‹23› καὶ µεγαλυνθήσοµαι καὶ ἁγιασθήσοµαι καὶ ἐνδοξασθήσοµαι  
καὶ γνωσθήσοµαι ἐναντίον ἐθνῶν πολλῶν, καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.    
23 kai megalynth�somai kai hagiasth�somai kai endoxasth�somai  

          And I shall be magnified, and I shall be sanctified, and I shall be glorified,  

kai gn�sth�somai enantion ethn�n poll�n, kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.    

          and I shall be known before many nations, and they shall know that I am YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 39 
 

  XN@  DK  ZXN@E  BEB-LR  @APD  MC@-OA  DZ@E Eze39:1 

:LAZE  JYN  Y@X  @IYP  BEB  JIL@  IPPD  DEDI  IPC@ 

šµ÷́‚ †¾J ́U̧šµ÷´‚̧‡ „ŸB-�µ” ‚·ƒ́M¹† �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ‚ 

:�´ƒºœ̧‡ ¢¶�¶÷ �‚¾š ‚‹¹ā̧’ „ŸB ¡‹¶�·‚ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ 
1. w’atah ben-‘adam hinabe’ `al-Gog w’amar’at koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah  

hin’ni ‘eleyak Gog n’si’ Ro’sh Meshek w’Thubal. 
 

Eze39:1 And you, son of man, prophesy against Gog and say, Thus says Adonay JWJY,  

Behold, I am against you, O Gog, prince of Rosh, Meshech and Tubal; 
 

‹39:1› Καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, προφήτευσον ἐπὶ Γωγ  
καὶ εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σὲ Γωγ ἄρχοντα Ρως, Μοσοχ καὶ Θοβελ  
1 Kai sy, huie anthr�pou, proph�teuson epi G�g kai eipon Tade legei kyrios  

          And you, O son of man, prophesy against Gog, and say, Thus says YHWH;  

Idou eg� epi se G�g archonta R�s, Mosoch kai Thobel 

          Behold, I am against you Gog ruler of Rosh, Meshech, and Tubal! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OETV  IZKXIN  JIZILRDE  JIZ@YYE  JIZAAYE 2 

:L@XYI  IXD-LR  JZE@ADE 

‘Ÿ–́˜ ‹·œ̧J̧šµI¹÷ ¡‹¹œ‹¹�¼”µ†¸‡ ¡‹¹œ‚·V¹�̧‡ ¡‹¹U̧ƒµƒ¾�̧‡ ƒ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́†-�µ” ¡¹œŸ‚¹ƒ¼†µ‡ 
2. w’shobab’tik w’shishe’thik w’ha`alithik miar’k’they tsaphon wahabi’othik `al-harey Yis’ra’El. 
 

Eze39:2 and I shall turn you around, drive you on, take you up from the recesses of the north  

and bring you against the mountains of Yisrael. 
 

‹2› καὶ συνάξω σε καὶ καθοδηγήσω σε καὶ ἀναβιβῶ σε ἀπ’ ἐσχάτου τοῦ βορρᾶ  
καὶ ἀνάξω σε ἐπὶ τὰ ὄρη τοῦ Ισραηλ.   
2 kai synax� se kai kathod�g�s� se kai anabib� se apí eschatou tou borra  

          And I shall gather you, and I shall lead you down, and I shall haul you from the extreme north,  

kai anax� se epi ta or� tou Isra�l.  

          and I shall lead you upon the mountains of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIT@  JPINI  CIN  JIVGE  JLE@NY  CIN  JZYW  IZIKDE 3 

:�‹¹Pµ‚ ¡¸’‹¹÷̧‹ …µI¹÷ ¡‹¶Q¹‰¸‡ ¡¶�‡‚¾÷̧ā …µI¹÷ ¡̧U̧�µ™ ‹¹œ‹·J¹†¸‡ „ 

3. w’hikeythi qash’t’ak miyad s’mo’wlek w’chitseyak miyad y’min’ak ‘apil. 
 

Eze39:3 I shall strike your bow from your left hand and dash down your arrows from your right hand. 
 

‹3› καὶ ἀπολῶ τὸ τόξον σου ἀπὸ τῆς χειρός σου τῆς ἀριστερᾶς  
καὶ τὰ τοξεύµατά σου ἀπὸ τῆς χειρός σου τῆς δεξιᾶς καὶ καταβαλῶ σε  
3 kai apol� to toxon sou apo t�s cheiros sou t�s aristeras  

          And I shall destroy your bow from hand your left,  
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kai ta toxeumata sou apo t�s cheiros sou t�s dexias kai katabal� se 

          and your arrows from hand your right and I shall throw you down. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINRE  JITB@-LKE  DZ@  LETZ  L@XYI  IXD-LR 4 

:DLK@L  JIZZP  DCYD  ZIGE  SPK-LK  XETV  HIRL  JZ@  XY@ 

�‹¹Lµ”¸‡ ¡‹¶Pµ„¼‚-�´�̧‡ †´Uµ‚ �ŸP¹U �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́†-�µ” … 

:†´�¸�́‚̧� ¡‹¹Uµœ̧’ †¶…´Wµ† œµIµ‰¸‡ •́’́J-�´J šŸP¹˜ Š‹·”¸� ¢́U¹‚ š¶�¼‚ 
4. `al-harey Yis’ra’El tipol ‘atah w’kal-‘agapeyak w’`amim ‘asher ‘itak l’`eyt tsipor kal-kanaph 

w’chayath hasadeh n’thatik l’ak’lah. 
 

Eze39:4 You shall fall on the mountains of Yisrael, you and all your troops and the peoples who are  

with you; I shall give you for food to the birds of prey, a bird of every wing, and to the beast of the field. 
 

‹4› ἐπὶ τὰ ὄρη Ισραηλ, καὶ πεσῇ σὺ καὶ πάντες οἱ περὶ σέ, καὶ τὰ ἔθνη τὰ µετὰ σοῦ δοθήσονται  
εἰς πλήθη ὀρνέων, παντὶ πετεινῷ καὶ πᾶσι τοῖς θηρίοις τοῦ πεδίου δέδωκά σε καταβρωθῆναι.   
4 epi ta or� Isra�l, kai pesÿ sy kai pantes hoi peri se, kai ta ethn� ta meta sou doth�sontai  

         upon the mountains of Israel; and you shall fall, you and all the ones around you.  

                                                                   And the nations, the ones with you shall be given  

eis pl�th� orne�n, panti peteinŸ kai pasi tois th�riois tou pediou ded�ka se katabr�th�nai.  

          to a multitude of birds, to every winged creature;  

                                    and to all the wild beasts of the plain I have given you to be devoured.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  M@P  IZXAC  IP@  IK  LETZ  DCYD  IPT-LR 5 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹U̧šµA¹… ‹¹’¼‚ ‹¹J �ŸP¹U †¶…´Wµ† ‹·’̧P-�µ” † 

5. `al-p’ney hasadeh tipol ki ‘ani dibar’ti n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze39:5 You shall fall on the open field; for it is I who have spoken, declares Adonay JWJY. 
 

‹5› ἐπὶ προσώπου τοῦ πεδίου πεσῇ, ὅτι ἐγὼ ἐλάλησα, λέγει κύριος.   
5 epi pros�pou tou pediou pesÿ, hoti eg� elal�sa, legei kyrios.  

          Upon the face of the plain you shall fall, for I spoke, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IP@-IK  ERCIE  GHAL  MII@D  IAYIAE  BEBNA  Y@-IZGLYE 6 

:†´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J E”¸…´‹̧‡ ‰µŠ¶ƒ́� �‹¹I¹‚́† ‹·ƒ̧�¾‹̧ƒE „Ÿ„́÷¸A �·‚-‹¹U̧‰µK¹�̧‡ ‡ 
6. w’shilach’ti-‘esh b’Magog ub’yosh’bey ha’iim labetach w’yad’`u ki-‘ani Yahúwah. 
 

Eze39:6 And I shall send fire upon Magog and on the secure inhabitants of the coasts;  

and they shall know that I am JWJY. 
 

‹6› καὶ ἀποστελῶ πῦρ ἐπὶ Γωγ, καὶ κατοικηθήσονται αἱ νῆσοι ἐπ’ εἰρήνης·   
καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος.   
6 kai apostel� pyr epi G�g, kai katoik�th�sontai hai n�soi epí eir�n�s;  kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios.  

          And I shall send fire upon Gog, and shall be inhabited the islands in peace.  

                                                                               And they shall know that I am YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LG@-@LE  L@XYI  INR  JEZA  RICE@  IYCW  MY-Z@E 7 

:L@XYIA  YECW  DEDI  IP@-IK  MIEBD  ERCIE  CER  IYCW-MY-Z@ 

�·‰µ‚-‚¾�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ” ¢Ÿœ̧A µ”‹¹…Ÿ‚ ‹¹�̧…´™ �·�-œ¶‚̧‡ ˆ 
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:�·‚́ş̌ā¹‹̧A �Ÿ…´™ †´E†´‹ ‹¹’¼‚-‹¹J �¹‹ŸBµ† E”̧…´‹̧‡ …Ÿ” ‹¹�̧…´™-�·�-œ¶‚ 
7. w’eth-shem qad’shi ‘odi`a b’thok `ami Yis’ra’El w’lo’-‘achel ‘eth-shem-qad’shi `od  

w’yad’`u hagoyim ki-‘ani Yahúwah qadosh b’Yis’ra’El. 
 

Eze39:7 My holy name I shall make known in the midst of My people Yisrael;  

and I shall not let My holy name be profaned anymore.  

And the nations shall know that I am JWJY, the Holy One in Yisrael. 
 

‹7› καὶ τὸ ὄνοµά µου τὸ ἅγιον γνωσθήσεται ἐν µέσῳ λαοῦ µου Ισραηλ, καὶ οὐ βεβηλωθήσεται τὸ 
ὄνοµά µου τὸ ἅγιον οὐκέτι·  καὶ γνώσονται τὰ ἔθνη ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ἅγιος ἐν Ισραηλ.   
7 kai to onoma mou to hagion gn�sth�setai en mesŸ laou mou Isra�l, kai ou beb�l�th�setai  

          And name my holy shall be known in the midst of my people Israel; and shall not be profaned  

to onoma mou to hagion ouketi;  kai gn�sontai ta ethn� hoti eg� eimi kyrios hagios en Isra�l.  

          name my holy any longer.  And shall know the nations that I am YHWH, the holy one in Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXAC  XY@  MEID  @ED  DEDI  IPC@  M@P  DZIDPE  D@A  DPD 8 

:‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ �ŸIµ† ‚E† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †´œ́‹̧†¹’̧‡ †´‚́ƒ †·M¹† ‰ 

8. hinneh ba’ah w’nih’yathah n’um ‘Adonay Yahúwah hu’ hayom ‘asher dibar’ti. 
 

Eze39:8 Behold, it is coming and it shall be done, declares Adonay JWJY.  

That is the day of which I have spoken. 
 

‹8› ἰδοὺ ἥκει, καὶ γνώσῃ ὅτι ἔσται, λέγει κύριος·  αὕτη ἐστὶν ἡ ἡµέρα, ἐν ᾗ ἐλάλησα.   
8 idou h�kei, kai gn�sÿ hoti estai, legei kyrios;  haut� estin h� h�mera, en hÿ elal�sa.  

          Behold, it is come, and you shall know that it shall be, says YHWH;  

                                                                    this is the day in which I spoke.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OBNE  WYPA  EWIYDE  EXRAE  L@XYI  IXR  IAYI  E@VIE 9 

:MIPY  RAY  Y@  MDA  EXRAE  GNXAE  CI  LWNAE  MIVGAE  ZYWA  DPVE 

‘·„́÷E ™¶�¶’̧A E™‹¹W¹†¸‡ Eš¼”¹ƒE �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́” ‹·ƒ̧�¾‹ E‚̧˜́‹̧‡ Š 

:�‹¹’́� ”µƒ¶� �·‚ �¶†´ƒ Eš¼”¹ƒE ‰µ÷¾ş̌ƒE …́‹ �·Rµ÷¸ƒE �‹¹Q¹‰¸ƒE œ¶�¶™̧A †´M¹˜̧‡ 
9. w’yats’u yosh’bey `arey Yis’ra’El ubi`aru w’hisiqu b’nesheq umagen w’tsinah b’qesheth  

ub’chitsim ub’maqel yad ub’romach ubi`aru bahem ‘esh sheba` shanim. 
 

Eze39:9 Then those who inhabit the cities of Yisrael shall go out and shall set afire and burn  

with the weapons; even the shield and buckler, the bow and the arrows, and the hand-staff,  

and the spears, and for seven years they shall make fires with them. 
 

‹9› καὶ ἐξελεύσονται οἱ κατοικοῦντες τὰς πόλεις Ισραηλ καὶ καύσουσιν ἐν τοῖς ὅπλοις,  
πέλταις καὶ κοντοῖς καὶ τόξοις καὶ τοξεύµασιν καὶ ῥάβδοις χειρῶν καὶ λόγχαις·   
καὶ καύσουσιν ἐν αὐτοῖς πῦρ ἑπτὰ ἔτη.   
9 kai exeleusontai hoi katoikountes tas poleis Isra�l kai kausousin en tois hoplois, peltais kai kontois  

          And shall come forth the ones dwelling the cities of Israel,  

                                   and they shall kindle a fire with the weapons – small shields, and shafts,  

kai toxois kai toxeumasin kai hrabdois cheir�n kai logchais;  kai kausousin en autois pyr hepta et�.  

          and bows, and arrows, and rods of the hands, and lances;  
                                                               and they shall kindle with them a fire for seven years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WYPA  IK  MIXRID-ON  EAHGI  @LE  DCYD-ON  MIVR  E@YI-@LE 10 
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:DEDI  IPC@  M@P  MDIFFA-Z@  EFFAE  MDILLY-Z@  ELLYE  Y@-EXRAI   

™¶�¶Mµƒ ‹¹J �‹¹š́”̧Iµ†-‘¹÷ Eƒ̧Ş̌‰µ‹ ‚¾�¸‡ †¶…´Wµ†-‘¹÷ �‹¹ ·̃” E‚̧ā¹‹-‚¾�¸‡ ‹ 

“ :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶†‹·ˆ¸ˆ¾A-œ¶‚ Eˆ¸ˆ´ƒE �¶†‹·�¸�¾�-œ¶‚ E�¸�´�̧‡ �·‚-Eš¼”µƒ̧‹  
10. w’lo’-yis’u `etsim min-hasadeh w’lo’ yach’t’bu min-hay’`arim kibanesheq y’ba`aru-‘esh  

w’shal’lu ‘eth-shol’leyhem ubaz’zu ‘eth-boz’zeyhem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze39:10 They shall not take wood from the field and shall not cut down of the forest,  

for they shall burn the weapons with fire; and they shall spoil of those who spoiled them  

and rob those who rob them, declares Adonay JWJY. 
 

‹10› καὶ οὐ µὴ λάβωσιν ξύλα ἐκ τοῦ πεδίου οὐδὲ µὴ κόψωσιν ἐκ τῶν δρυµῶν,  
ἀλλ’ ἢ τὰ ὅπλα κατακαύσουσιν πυρί·  καὶ προνοµεύσουσιν τοὺς προνοµεύσαντας αὐτοὺς  
καὶ σκυλεύσουσιν τοὺς σκυλεύσαντας αὐτούς, λέγει κύριος.   
10 kai ou m lab�sin xyla ek tou pediou oude m kops�sin ek t�n drym�n,  

          And shall they not take trees from out of the plain,  

                                                            nor shall they cut any out of the groves;  

allí  ta hopla katakausousin pyri;  kai pronomeusousin tous pronomeusantas autous  

          but only the weapons shall they incinerate with fire.  

                                                  And they shall plunder the ones plundering them,  

kai skyleusousin tous skyleusantas autous, legei kyrios.  

          and shall despoil the ones despoiling them, says  YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIA  XAW  MY-MEWN  BEBL  OZ@  @EDD  MEIA  DIDE 11 

  EXAWE  MIXARD-Z@  @ID  ZNQGE  MID  ZNCW  MIXARD  IB 
:BEB  OEND  @IB  E@XWE  DPEND-LK-Z@E  BEB-Z@  MY 

 ‹·B �·‚́ş̌ā¹‹̧A š¶ƒ¶™ �´�-�Ÿ™̧÷ „Ÿ„̧� ‘·U¶‚ ‚E†µ† �ŸIµƒ †´‹́†¸‡ ‚‹ 

 �´� Eş̌ƒ́™̧‡ �‹¹ş̌ƒ¾”́†-œ¶‚ ‚‹¹† œ¶÷¶“¾‰¸‡ �´Iµ† œµ÷¸…¹™ �‹¹ş̌ƒ¾”´† 
:„ŸB ‘Ÿ÷¼† ‚‹·B E‚̧š́™̧‡ †¾’Ÿ÷¼†-�´J-œ¶‚̧‡ „ŸB-œ¶‚ 

11. w’hayah bayom hahu’ ‘eten l’Gog m’qom-sham qeber b’Yis’ra’El gey ha`ob’rim qid’math hayam 

w’chosemeth hi’ ‘eth-ha`ob’rim w’qab’ru sham ‘eth-Gog  

w’eth-kal-hamonoh w’qar’u gey’ hamon Gog. 
 

Eze39:11 And it shall be on that day I shall give Gog a place there in Yisrael,  

the valley of those who pass by east of the sea, and it shall block off those who would pass by.  So  

they shall bury Gog there with all his multitude, and they shall call it the valley of the multitude of Gog. 
 

‹11› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ δώσω τῷ Γωγ τόπον ὀνοµαστόν, µνηµεῖον ἐν Ισραηλ,  
τὸ πολυάνδριον τῶν ἐπελθόντων πρὸς τῆς θαλάσσῃ, καὶ περιοικοδοµήσουσιν τὸ περιστόµιον  
τῆς φάραγγος·  καὶ κατορύξουσιν ἐκεῖ τὸν Γωγ καὶ πᾶν τὸ πλῆθος αὐτοῦ,  
καὶ κληθήσεται Τὸ γαι τὸ πολυάνδριον τοῦ Γωγ.   
11 kai estai en tÿ hmera� ekeinÿ d�s� tŸ G�g topon onomaston, mnmeion en Isral,  

          And it shall be in that day I shall appoint Gog a place of renown – a memorial in Israel,  

to poluandrion t�n epelthont�n pros ts thalassÿ, kai perioikodomsousin to peristomion ts pharaggos;   

          a cemetery of the ones coming by the sea.  And they shall enclose the cleft of the ravine, 

kai katoryxousin ekei ton G�g kai pan to plthos autou, kai klthsetai To gai to poluandrion tou G�g. 

          and they shall bury Gog there, and all his multitude.  
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                                                               And it shall be called then, The Cemetery of Gog.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYCG  DRAY  UX@D-Z@  XDH  ORNL  L@XYI  ZIA  MEXAWE 12 

:�‹¹�́…»‰ †´”¸ƒ¹� —¶š́‚́†-œ¶‚ š·†µŠ ‘µ”µ÷̧� �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A �Eš́ƒ̧™E ƒ‹ 

12. uq’barum beyth Yis’ra’El l’ma`an taher ‘eth-ha’arets shib’`ah chadashim. 
 

Eze39:12 And the house of Yisrael shall bury them in order to cleanse the land, seven months. 
 

‹12› καὶ κατορύξουσιν αὐτοὺς οἶκος Ισραηλ, ἵνα καθαρισθῇ ἡ γῆ, ἐν ἑπταµήνῳ·   
12 kai katoryxousin autous oikos Isral, hina katharisthÿ h g, en heptamnŸ;  

          And shall bury them the house of Israel, that should be cleansed the land in seven months.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  M@P  ICAKD  MEI  MYL  MDL  DIDE  UX@D  MR-LK  EXAWE 13 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹…¸ƒ́J¹† �Ÿ‹ �·�̧� �¶†´� †´‹́†¸‡ —¶š́‚́† �µ”-�´J Eş̌ƒ́™̧‡ „‹ 

13. w’qab’ru kal-`am ha’arets w’hayah lahem l’shem yom hikab’di n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze39:13 Even all the people of the land shall bury them;  

and it shall be for a name to them, the day that I am glorified, declares Adonay JWJY. 
 

‹13› καὶ κατορύξουσιν αὐτοὺς πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς,  
καὶ ἔσται αὐτοῖς εἰς ὀνοµαστὸν ᾗ ἡµέρᾳ ἐδοξάσθην, λέγει κύριος.   
13 kai katoryxousin autous pas ho laos ts gs,  

          And shall bury them all the people of the land;  

kai estai autois eis onomaston hÿ hmera� edoxasthn, legei kyrios.  

          and it shall be to them for a place of renoun in which day I was glorified, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXARD-Z@  MIXAWN  UX@A  MIXAR  ELICAI  CINZ  IYP@E 14 

:EXWGI  MIYCG-DRAY  DVWN  DXDHL  UX@D  IPT-LR  MIXZEPD-Z@   

�‹¹ş̌ƒ¾”́†-œ¶‚ �‹¹ş̌Aµ™̧÷ —¶š́‚́A �‹¹ş̌ƒ¾” E�‹¹C¸ƒµ‹ …‹¹÷´œ ‹·�̧’µ‚̧‡ …‹ 

:Eš¾™̧‰µ‹ �‹¹�́…»‰-†´”¸ƒ¹� †·˜̧™¹÷ D´š¼†µŞ̌� —¶š́‚́† ‹·’̧P-�µ” �‹¹š́œŸMµ†-œ¶‚  
14. w’an’shey thamid yab’dilu `ob’rim ba’arets m’qab’rim ‘eth-ha`ob’rim  

‘eth-hanotharim `al-p’ney ha’arets l’taharah miq’tseh shib’`ah-chadashim yach’qoru. 
 

Eze39:14 And they shall separate men who shall continually pass through the land, burying  

those who were passing through, even those left on the surface of the ground, in order to cleanse it.  

At the end of seven months they shall make a search. 
 

‹14› καὶ ἄνδρας διὰ παντὸς διαστελοῦσιν ἐπιπορευοµένους τὴν γῆν θάψαι τοὺς καταλελειµµένους 
ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς καθαρίσαι αὐτὴν µετὰ τὴν ἑπτάµηνον, καὶ ἐκζητήσουσιν.   
14 kai andras dia pantos diastelousin epiporeuomenous tn gn thapsai tous kataleleimmenous  

          And for men continually they shall give orders for coming over the land  

                                                                                               to bury the ones being left  

epi pros�pou ts gs katharisai autn meta tn heptamnon, kai ekztsousin.  

          upon the face of the earth, to cleanse it.  After the seven months, and they shall seek.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@  MVR  D@XE  UX@A  MIXARD  EXARE 15 

:BEB  OEND  @IB-L@  MIXAWND  EZ@  EXAW  CR  OEIV  ELV@  DPAE 

�´…´‚ �¶ ¶̃” †´‚́ş̌‡ —¶š́‚́A �‹¹ş̌ƒ¾”´† Eş̌ƒ́”¸‡ ‡Š 
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:„ŸB ‘Ÿ÷¼† ‚‹·B-�¶‚ �‹¹ş̌Aµ™̧÷µ† Ÿœ¾‚ Eş̌ƒ́™ …µ” ‘EI¹˜ Ÿ�¸ ¶̃‚ †´’́ƒE 
15. w’`ab’ru ha`ob’rim ba’arets w’ra’ah `etsem ‘adam  

ubanah ‘ets’lo tsiun `ad qab’ru ‘otho ham’qab’rim ‘el-gey’ hamon Gog. 
 

Eze39:15 As they pass through those who pass through the land and any man sees a bone,  

then he shall build beside it a post, until the buriers have buried it in the valley of the multitude of Gog. 
 

‹15› καὶ πᾶς ὁ διαπορευόµενος τὴν γῆν καὶ ἰδὼν ὀστοῦν ἀνθρώπου οἰκοδοµήσει παρ’ αὐτὸ 
σηµεῖον, ἕως ὅτου θάψωσιν αὐτὸ οἱ θάπτοντες εἰς τὸ γαι τὸ πολυάνδριον τοῦ Γωγ·   
15 kai pas ho diaporeuomenos tn gn kai id�n ostoun anthr�pou oikodomsei parí auto smeion,  

          And every one traveling over the land, and seeing the bone of a man, shall build by it a sign,  

he�s hotou thaps�sin auto hoi thaptontes eis to gai to poluandrion tou G�g;  

          until whenever shall bury it the ones burying in the cemetery of Gog.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D  EXDHE  DPEND  XIR-MY  MBE 16 

“ :—¶š́‚́† Eš¼†¹Ş̌‡ †´’Ÿ÷¼† š‹¹”-�¶� �µ„̧‡ ˆŠ 

16. w’gam shem-`ir Hamonah w’tiharu ha’arets. 
 

Eze39:16 And even the name of the city shall be Hamonah.  So they shall cleanse the land. 
 

‹16› καὶ γὰρ τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως Πολυάνδριον·  καὶ καθαρισθήσεται ἡ γῆ.   
16 kai gar to onoma ts pole�s Poluandrion;  kai katharisthsetai h g.  

          For even the name of the city is Cemetery; and shall be cleansed the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SPK-LK  XETVL  XN@  DEDI  IPC@  XN@-DK  MC@-OA  DZ@E 17 

IP@  XY@  IGAF-LR  AIAQN  ETQ@D  E@AE  EVAWD  DCYD  ZIG  LKLE   
:MC  MZIZYE  XYA  MZLK@E  L@XYI  IXD  LR  LECB  GAF  MKL  GAF   

•́’́J-�´J šŸP¹˜̧� š¾÷½‚ †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J �́…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚̧‡ ˆ‹ 

š¶�¼‚ ‹¹‰¸ƒ¹ˆ-�µ” ƒ‹¹ƒ́N¹÷ E–̧“´‚·† E‚¾ƒ́‡ E˜̧ƒ́R¹† †¶…´Wµ† œµIµ‰ �¾�̧�E  
:�´C �¶œ‹¹œ̧�E š́ā́A �¶U̧�µ�¼‚µ‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·š́† �µ” �Ÿ…́B ‰µƒ¶ˆ �¶�´� µ‰·ƒ¾ˆ ‹¹’¼‚  

17. w’atah ben-‘adam koh-’amar ‘Adonay Yahúwah ‘emor l’tsipor kal-kanaph  

ul’kol chayath hasadeh hiqab’tsu wabo’u he’as’phu misabib `al-zib’chi  

‘asher ‘ani zobeach lakem zebach gadol `al harey Yis’ra’El wa’akal’tem basar ush’thithem dam. 
 

Eze39:17 As for you, son of man, thus says Adonay JWJY,  

Speak to the bird of every wing, and to every beast of the field, Assemble and come,  

gather from all round to My sacrifice which I sacrifice for you,  

as a great sacrifice on the mountains of Yisrael, that you may eat flesh and drink blood. 
 

‹17› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, εἰπόν Τάδε λέγει κύριος Εἰπὸν παντὶ ὀρνέῳ πετεινῷ  
καὶ πρὸς πάντα τὰ θηρία τοῦ πεδίου Συνάχθητε  
καὶ ἔρχεσθε, συνάχθητε ἀπὸ πάντων τῶν περικύκλῳ ἐπὶ τὴν θυσίαν µου,  
ἣν τέθυκα ὑµῖν, θυσίαν µεγάλην ἐπὶ τὰ ὄρη Ισραηλ, καὶ φάγεσθε κρέα καὶ πίεσθε αἷµα.   
17 kai sy, huie anthr�pou, eipon Tade legei kyrios Eipon panti orneŸ peteinŸ kai pros panta ta thria  

          And you son of man, say, thus says YHWH; Speak to every bird winged, and to all the wild beasts  

tou pediou Synachthte kai erchesthe, synachthte apo pant�n t�n perikyklŸ epi tn thysian mou,  

          of the plain! saying, Gather together and come!  

                                   Be gathered together from all the surrounding places unto my sacrifice!  
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hn tethyka hymin, thysian megaln epi ta or Isral, kai phagesthe krea kai piesthe haima.  

          which I sacrificed to you, sacrifice a great upon the mountains of Israel,  

                                                    and you shall eat meats, and drink blood.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXK  MILI@  EZYZ  UX@D  I@IYP-MCE  ELK@Z  MIXEAB  XYA 18 

:MLK  OYA  I@IXN  MIXT  MICEZRE   

�‹¹š́J �‹¹�‹·‚ EU̧�¹U —¶š́‚́† ‹·‚‹¹ā̧’-�µ…¸‡ E�·�‚¾U �‹¹šŸA¹B šµā̧A ‰‹ 

:�´KºJ ‘́�́ƒ ‹·‚‹¹ş̌÷ �‹¹š́P �‹¹…EUµ”̧‡  
18. b’sar giborim to’kelu w’dam-n’si’ey ha’arets tish’tu ‘eylim karim  

w’`atudim parim m’ri’ey Bashan kulam. 
 

Eze39:18 You shall eat the flesh of the mighty and drink the blood of the princes of the earth;  

of rams, lambs, goats and bulls, all of them fatlings of Bashan. 
 

‹18› κρέα γιγάντων φάγεσθε καὶ αἷµα ἀρχόντων τῆς γῆς πίεσθε, κριοὺς  
καὶ µόσχους καὶ τράγους, καὶ οἱ µόσχοι ἐστεατωµένοι πάντες.   
18 krea gigant�n phagesthe kai haima archont�n ts gs piesthe, krious  

          meats of giants You shall eat, and blood of rulers of the earth you shall drink, rams,  

kai moschous kai tragous, kai hoi moschoi esteat�menoi pantes.  

          and calves, and he-goats, and the calves all growing fat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGAFN  OEXKYL  MC  MZIZYE  DRAYL  ALG-MZLK@E 19 

:MKL  IZGAF-XY@ 

 ‹¹‰¸ƒ¹F¹÷ ‘Ÿš́J¹�̧� �´C �¶œ‹¹œ̧�E †´”¸ƒ́ā̧� ƒ¶�·‰-�¶U̧�µ�¼‚µ‡ Š‹ 

:�¶�́� ‹¹U̧‰µƒ́ˆ-š¶�¼‚ 
19. wa’akal’tem-cheleb l’sab’`ah ush’thithem dam l’shikaron mizib’chi ‘asher-zabach’ti lakem. 
 

Eze39:19 So you shall eat fat until drunkness, and drink blood until you are drunk,  

from My sacrifice which I have sacrificed for you. 
 

‹19› καὶ φάγεσθε στέαρ εἰς πλησµονὴν καὶ πίεσθε αἷµα εἰς µέθην ἀπὸ τῆς θυσίας µου,  
ἧς ἔθυσα ὑµῖν.   
19 kai phagesthe stear eis plsmonn kai piesthe haima eis methn apo ts thysias mou,  

          And you shall eat fat unto fullness,  

                                           and you shall drink blood unto intoxication from my sacrifice  

hs ethysa hymin.  

          in which I sacrificed to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEAB  AKXE  QEQ  IPGLY-LR  MZRAYE 20 

:DEDI  IPC@  M@P  DNGLN  YI@-LKE 

šŸA¹B ƒ¶�¶š́‡ “E“ ‹¹’́‰¸�º�-�µ” �¶U̧”µƒ̧āE � 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ †´÷´‰¸�¹÷ �‹¹‚-�´�̧‡ 
20. us’ba`’tem `al-shul’chani sus warekeb gibor w’kal-‘ish mil’chamah n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze39:20 You shall be satiated at My table with horses and charioteers,  

with the mighty men and all the men of war, declares Adonay JWJY. 
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‹20› καὶ ἐµπλησθήσεσθε ἐπὶ τῆς τραπέζης µου ἵππον καὶ ἀναβάτην, γίγαντα  
καὶ πάντα ἄνδρα πολεµιστήν, λέγει κύριος.   
20 kai emplsthsesthe epi ts trapezs mou hippon kai anabatn,  

          And you shall be filled from my table – horse, and horseman,  

giganta kai panta andra polemistn, legei kyrios.  

          and giant, and every male warrior, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IHTYN-Z@  MIEBD-LK  E@XE  MIEBA  ICEAK-Z@  IZZPE 21 

:MDA  IZNY-XY@  ICI-Z@E  IZIYR  XY@ 

 ‹¹Š́P̧�¹÷-œ¶‚ �¹‹ŸBµ†-�´� E‚́ş̌‡ �¹‹ŸBµA ‹¹…Ÿƒ̧J-œ¶‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ ‚� 

:�¶†´ƒ ‹¹U̧÷µā-š¶�¼‚ ‹¹…´‹-œ¶‚̧‡ ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚ 
21. w’nathati ‘eth-k’bodi bagoyim w’ra’u kal-hagoyim ‘eth-mish’pati  

‘asher `asithi w’eth-yadi ‘asher-sam’ti bahem. 
 

Eze39:21 And I shall set My glory among the nations; and all the nations shall see My judgment  

which I have executed and My hand which I have laid on them. 
 

‹21› καὶ δώσω τὴν δόξαν µου ἐν ὑµῖν, καὶ ὄψονται πάντα τὰ ἔθνη τὴν κρίσιν µου,  
ἣν ἐποίησα, καὶ τὴν χεῖρά µου, ἣν ἐπήγαγον ἐπ’ αὐτούς.   
21 kai d�s� tn doxan mou en hymin, kai opsontai panta ta ethn tn krisin mou,  

          And I shall put my glory among you, and shall see all the nations my judgment  

hn epoisa, kai tn cheira mou, hn epgagon epí autous.  

          which I did, and my hand which I brought upon them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@LDE  @EDD  MEID-ON  MDIDL@  DEDI  IP@  IK  L@XYI  ZIA  ERCIE 22 

:†´‚̧�´†´‡ ‚E†µ† �ŸIµ†-‘¹÷ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A E”¸…́‹̧‡ ƒ� 

22. w’yad’`u beyth Yis’ra’El ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem min-hayom hahu’ wahal’ah. 
 

Eze39:22 And the house of Yisrael shall know that I am JWJY their El from that day onward. 
 

‹22› καὶ γνώσονται οἶκος Ισραηλ ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης  
καὶ ἐπέκεινα.   
22 kai gn�sontai oikos Isral hoti eg� eimi kyrios ho theos aut�n apo ts hmeras tauts kai epekeina.  

          And shall know the house of Israel that I am YHWH their El, from this day and beyond.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IA-ELRN  XY@  LR  L@XYI-ZIA  ELB  MPERA  IK  MIEBD  ERCIE 23 

:MLK  AXGA  ELTIE  MDIXV  CIA  MPZ@E  MDN  IPT  XZQ@E   

‹¹ƒ-E�¼”´÷ š¶�¼‚ �µ” �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·ƒ E�´B �´’¾‡¼”µƒ ‹¹J �¹‹ŸBµ† E”̧…´‹̧‡ „� 

:�´KºJ ƒ¶š¶‰µƒ E�¸P¹Iµ‡ �¶†‹·š́˜ …µ‹̧A �·’̧U¶‚́‡ �¶†·÷ ‹µ’́P š¹U̧“µ‚́‡  
23. w’yad’`u hagoyim ki ba`awonam galu beyth-Yis’ra’El `al ‘asher ma`alu-bi  

wa’as’tir panay mehem wa’et’nem b’yad tsareyhem wayip’lu bachereb kulam. 
 

Eze39:23 The nations shall know that the house of Yisrael was exiled for their iniquity  

because they betrayed against Me, and I hid My face from them;  

so I gave them into the hand of their adversaries, and all of them fell by the sword. 
 

‹23› καὶ γνώσονται πάντα τὰ ἔθνη ὅτι διὰ τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν ᾐχµαλωτεύθησαν οἶκος Ισραηλ,  
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ἀνθ’ ὧν ἠθέτησαν εἰς ἐµέ, καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν  
καὶ παρέδωκα αὐτοὺς εἰς χεῖρας τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, καὶ ἔπεσαν πάντες µαχαίρᾳ.   
23 kai gn�sontai panta ta ethn hoti dia tas hamartias aut�n ÿchmal�teuthsan oikos Isral,  

          And shall know all the nations that on account of their sin was captured the house of Israel,  

anthí h�n thetsan eis eme, kai apestrepsa to pros�pon mou apí aut�n  

          because they annulled covenant against me, and I turned my face from them,  

kai pared�ka autous eis cheiras t�n echthr�n aut�n, kai epesan pantes machaira�.  

          and delivered them into the hands of their enemies, and they all fell by the sword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDN  IPT  XZQ@E  MZ@  IZIYR  MDIRYTKE  MZ@NHK 24 

“ :�¶†·÷ ‹µ’́P š¹U̧“µ‚́‡ �´œ¾‚ ‹¹œ‹¹ā́” �¶†‹·”¸�¹–̧�E �́œ́‚̧÷ºŞ̌J …� 

24. k’tum’atham uk’phish’`eyhem `asithi ‘otham wa’as’tir panay mehem. 
 

Eze39:24 According to their uncleanness and according to their transgressions I dealt with them,  

and I hid My face from them. 
 

‹24› κατὰ τὰς ἀκαθαρσίας αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ ἀνοµήµατα αὐτῶν ἐποίησα αὐτοῖς  
καὶ ἀπέστρεψα τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν.   
24 kata tas akatharsias aut�n kai kata ta anommata aut�n epoisa autois  

          Because of their uncleannesses, and because of their violations of the law I did it to them,  

kai apestrepsa to pros�pon mou apí aut�n.  

          and I turned my face from them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AWRI  ZIAY-Z@  AIY@  DZR  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 25 

:IYCW  MYL  IZ@PWE  L@XYI  ZIA-LK  IZNGXE   

ƒ¾™¼”µ‹ œ‹¹ƒ̧�-œ¶‚ ƒ‹¹�́‚ †´Uµ” †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� †� 

:‹¹�̧…´™ �·�̧� ‹¹œ‚·M¹™̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´J ‹¹U̧÷µ‰¹ş̌‡  
25. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah `atah ‘ashib ‘eth-sh’bith Ya`aqob  

w’richam’ti kal-beyth Yis’ra’El w’qine’thi l’shem qad’shi. 
 

Eze39:25 Therefore thus says Adonay JWJY, Now I shall restore the fortunes of Yaaqob (Jacob) 

and have mercy on the whole house of Yisrael; and I shall be jealous for My holy name. 
 

‹25› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Νῦν ἀποστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν Ιακωβ  
καὶ ἐλεήσω τὸν οἶκον Ισραηλ καὶ ζηλώσω διὰ τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιόν µου.   
25 dia touto tade legei kyrios Nyn apostreps� tn aichmal�sian Iak�b  

          On account of this, thus says YHWH; Now I shall return the captivity in Jacob,  

kai eles� ton oikon Isral kai zl�s� dia to onoma to hagion mou.  

           and I shall have mercy on the house of Israel,  

                                                     and I shall be jealous on account of name my holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLRN-LK-Z@E  MZNLK-Z@  EYPE 26 

:CIXGN  OI@E  GHAL  MZNC@-LR  MZAYA  IA-ELRN  XY@ 

�´�¼”µ÷-�´J-œ¶‚̧‡ �´œ́L¹�¸J-œ¶‚ Eā́’̧‡ ‡� 

:…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ ‰µŠ¶ƒ́� �́œ́÷¸…µ‚-�µ” �´U̧ƒ¹�̧A ‹¹ƒ-E�¼”´÷ š¶�¼‚ 
26. w’nasu ‘eth-k’limatham w’eth-kal-ma`alam  
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‘asher ma`alu-bi b’shib’tam `al-‘ad’matham labetach w’eyn macharid. 
 

Eze39:26 They shall forget their disgrace and all their treachery which they perpetrated against Me, 

when they live securely on their own land, and none terrifies them. 
 

‹26› καὶ λήµψονται τὴν ἀτιµίαν ἑαυτῶν καὶ τὴν ἀδικίαν, ἣν ἠδίκησαν,  
ἐν τῷ κατοικισθῆναι αὐτοὺς ἐπὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπ’ εἰρήνης, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν.   
26 kai lmpsontai tn atimian heaut�n kai tn adikian,  

          And they shall take their own dishonor, and the iniquity  

hn diksan, en tŸ katoikisthnai autous epi tn gn aut�n epí eirns, kai ouk estai ho ekphob�n.  

          which they transgressed in their settling upon their land in peace,  

                                                                               and there shall not be one frightening,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIAI@  ZEVX@N  MZ@  IZVAWE  MINRD-ON  MZE@  IAAEYA 27 

:MIAX  MIEBD  IPIRL  MA  IZYCWPE   

�¶†‹·ƒ̧‹¾‚ œŸ˜̧šµ‚·÷ �´œ¾‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ �‹¹Lµ”´†-‘¹÷ �´œŸ‚ ‹¹ƒ̧ƒŸ�̧A ˆ� 

:�‹¹Aµš �¹‹ŸBµ† ‹·’‹·”¸� �́ƒ ‹¹U̧�µC¸™¹’̧‡  
27. b’shob’bi ‘otham min-ha`amim w’qibats’ti ‘otham me’ar’tsoth ‘oy’beyhem  

w’niq’dash’ti bam l’`eyney hagoyim rabbim. 
 

Eze39:27 When I bring them back from the peoples and gather them from the lands of their enemies, 

then I shall be sanctified through them in the sight of many nations. 
 

‹27› ἐν τῷ ἀποστρέψαι µε αὐτοὺς ἐκ τῶν ἐθνῶν καὶ συναγαγεῖν µε αὐτοὺς ἐκ τῶν χωρῶν τῶν ἐθνῶν 
καὶ ἁγιασθήσοµαι ἐν αὐτοῖς ἐνώπιον τῶν ἐθνῶν,  
27 en tŸ apostrepsai me autous ek t�n ethn�n kai synagagein me autous ek t�n ch�r�n t�n ethn�n  

          in my returning them from out of the nations,  

                                                   and my gathering them from out of the places of the nations;  

kai hagiasthsomai en autois en�pion t�n ethn�n. 

          and I shall be sanctified among them before the nations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIEBD-L@  MZ@  IZELBDA  MDIDL@  DEDI  IP@  IK  ERCIE 28 

:MY  MDN  CER  XIZE@-@LE  MZNC@-LR  MIZQPKE   

 �¹‹ŸBµ†-�¶‚ �´œ¾‚ ‹¹œŸ�¸„µ†¸A �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J E”¸…´‹̧‡ ‰� 

:�´� �¶†·÷ …Ÿ” š‹¹œŸ‚-‚¾�¸‡ �´œ́÷¸…µ‚-�µ” �‹¹U̧“µM¹�̧‡ 
28. w’yad’`u ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem b’hag’lothi ‘otham ‘el-hagoyim  

w’kinas’tim `al-‘ad’matham w’lo’-‘othir `od mehem sham. 
 

Eze39:28 Then they shall know that I am JWJY their El  

because I exiles them among the nations.  But I have gathered them to their own land;  

and I have not left any of them there any longer. 
 

‹28› καὶ γνώσονται ὅτι ἐγώ εἰµι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἐν τῷ ἐπιφανῆναί µε αὐτοῖς ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
28 kai gn�sontai hoti eg� eimi kyrios ho theos aut�n en tŸ epiphannai me autois en tois ethnesin.  

          And they shall know that I am YHWH their El in my appearing to them among the nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IGEX-Z@  IZKTY  XY@  MDN  IPT  CER  XIZQ@-@LE 29 

:DEDI  IPC@  M@P  L@XYI  ZIA-LR 
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 ‹¹‰Eš-œ¶‚ ‹¹U̧�µ–́� š¶�¼‚ �¶†·÷ ‹µ’́P …Ÿ” š‹¹U̧“µ‚-‚¾�¸‡ Š� 

– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�µ” 
29. w’lo’-‘as’tir `od panay mehem ‘asher shaphak’ti ‘eth-ruchi `al-beyth Yis’ra’El  

n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze39:29 I shall not hide My face from them any longer,  

for I shall have poured out My Spirit on the house of Yisrael, declares Adonay JWJY. 
 

‹29› καὶ οὐκ ἀποστρέψω οὐκέτι τὸ πρόσωπόν µου ἀπ’ αὐτῶν,  
ἀνθ’ οὗ ἐξέχεα τὸν θυµόν µου ἐπὶ τὸν οἶκον Ισραηλ, λέγει κύριος   
29 kai ouk apostreps� ouketi to pros�pon mou apí aut�n,  

          And I shall not turn any longer my face from them,  

anthí hou exechea ton thymon mou epi ton oikon Isral, legei kyrios   

          because I poured out my rage upon the house of Israel, says YHWH.   
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 40 
 

Shavua Reading Schedule (33th sidrah) – Eze 40 - 44 
 

  DPYD  Y@XA  EPZELBL  DPY  YNGE  MIXYRA Eze40:1 

  DZKD  XY@  XG@  DPY  DXYR  RAX@A  YCGL  XEYRA 
:DNY  IZ@  @AIE  DEDI-CI  ILR  DZID  DFD  MEID  MVRA  XIRD 

†´’́Vµ† �‚¾ş̌A E’·œE�´„̧� †´’́� �·÷´‰¸‡ �‹¹ş̌ā¶”¸A ‚ 

 †´œ̧Jº† š¶�¼‚ šµ‰µ‚ †´’́� †·ş̌ā¶” ”µA̧šµ‚̧A �¶…¾‰µ� šŸā́”¶A 
:†´L´� ‹¹œ¾‚ ‚·ƒ́Iµ‡ †´E†´‹-…µ‹ ‹µ�´” †´œ̧‹́† †¶Fµ† �ŸIµ† �¶ ¶̃”¸A š‹¹”´† 

1. b’`es’rim w’chamesh shanah l’galuthenu b’ro’sh hashanah  

be`asor lachodesh b’ar’ba` `es’reh shanah ‘achar ‘asher huk’thah ha`ir  

b’`etsem hayom hazeh hay’thah `alay yad-Yahúwah wayabe’ ‘othi shamah. 
 

Eze40:1 In the twenty-fifth year of our exile, at the beginning of the year,  
on the tenth of the month, in the fourteenth year after that the city was taken,  
on that same day the hand of JWJY was upon me and He brought me there. 
 

‹40:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ πέµπτῳ καὶ εἰκοστῷ ἔτει τῆς αἰχµαλωσίας ἡµῶν  
ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ δεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἐν τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει µετὰ τὸ ἁλῶναι τὴν πόλιν,  
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐγένετο ἐπ’ ἐµὲ χεὶρ κυρίου καὶ ἤγαγέν µε  
1 Kai egeneto en tŸ pemptŸ kai eikostŸ etei t�s aichmal�sias h�m�n  

          And it came to pass in the fifth and twentieth year of our captivity,  

en tŸ pr�tŸ m�ni dekatÿ tou m�nos en tŸ tessareskaidekatŸ etei  

          in the first month, the tenth of the month, in the fourteenth year  

meta to hal�nai t�n polin, en tÿ h�mera� ekeinÿ egeneto epí eme cheir kyriou kai �gagen me 

          after the capturing the city, in that day came upon me the hand of YHWH, and it led me 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  UX@-L@  IP@IAD  MIDL@  ZE@XNA 2 

:ABPN  XIR-DPANK  EILRE  C@N  DAB  XD-L@  IPGIPIE 

�·‚́ş̌ā¹‹ —¶š¶‚-�¶‚ ‹¹’µ‚‹¹ƒ½† �‹¹†¾�½‚ œŸ‚̧šµ÷̧A ƒ 

:ƒ¶„¶M¹÷ š‹¹”-†·’̧ƒ¹÷¸J ‡‹́�´”̧‡ …¾‚̧÷ µD¾ƒ́B šµ†-�¶‚ ‹¹’·‰‹¹’̧‹µ‡ 
2. b’mar’oth ‘Elohim hebi’ani ‘el-‘erets Yis’ra’El  

way’nicheni ‘el-har gaboah m’od w’`alayu k’mib’neh-`ir minegeb. 
 

Eze40:2 In the visions of Elohim He brought me into the land of Yisrael  
and set me on a very high mountain, and on it to the south there was as the structure of a city. 
 

‹2› ἐν ὁράσει θεοῦ εἰς τὴν γῆν τοῦ Ισραηλ καὶ ἔθηκέν µε ἐπ’ ὄρους ὑψηλοῦ σφόδρα, καὶ ἐπ’ αὐτοῦ 
ὡσεὶ οἰκοδοµὴ πόλεως ἀπέναντι.   
2 en horasei theou eis t�n g�n tou Isra�l kai eth�ken me epí orous huy�lou sphodra,  

          in a vision of Elohim into the land of Israel,  

                                               and put me upon mountain high an exceedingly.  

kai epí autou h�sei oikodom� pole�s apenanti.  
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          And upon it was as the construction of a city before me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZYGP  D@XNK  ED@XN  YI@-DPDE  DNY  IZE@  @IAIE 3 

:XRYA  CNR  @EDE  DCND  DPWE  ECIA  MIZYT-LIZTE 

 œ¶�¾‰¸’ †·‚̧šµ÷¸J E†·‚̧šµ÷ �‹¹‚-†·M¹†¸‡ †´Ĺ� ‹¹œŸ‚ ‚‹·ƒ́Iµ‡ „ 

:šµ”´VµA …·÷¾” ‚E†¸‡ †´C¹Lµ† †·’̧™E Ÿ…´‹̧A �‹¹U̧�¹P-�‹¹œ̧–E 
3. wayabey’ ‘othi shamah w’hinneh-‘ish mar’ehu k’mar’eh n’chosheth  

uph’thil-pish’tim b’yado uq’neh hamidah w’hu’ `omed basha`ar. 
 

Eze40:3 So He brought me there; and behold, there was a man whose appearance was  
like the appearance of bronze, with a line of flax and a measuring rod in his hand;  
and he was standing in the gateway. 
 

‹3› καὶ εἰσήγαγέν µε ἐκεῖ, καὶ ἰδοὺ ἀνήρ, καὶ ἡ ὅρασις αὐτοῦ  
ἦν ὡσεὶ ὅρασις χαλκοῦ στίλβοντος, καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἦν σπαρτίον οἰκοδόµων  
καὶ κάλαµος µέτρου, καὶ αὐτὸς εἱστήκει ἐπὶ τῆς πύλης.   
3 kai eis�gagen me ekei, kai idou an�r, kai h� horasis autou �n h�sei horasis chalkou stilbontos,  

          And he brought me there, and behold, a man.   

                                                           And his appearance was as the appearance brass of shining,  

kai en tÿ cheiri autou �n spartion oikodom�n kai kalamos metrou, kai autos heist�kei epi t�s pyl�s.  

          and in his hand was a string measure of builders, and a reed measure.  

                                                                                                     And he set them at the gate.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

 RNY  JIPF@AE  JIPIRA  D@X  MC@-OA  YI@D  IL@  XACIE 4 

DKZE@XD  ORNL  IK  JZE@  D@XN  IP@-XY@  LKL  JAL  MIYE 
:L@XYI  ZIAL  D@X  DZ@-XY@-LK-Z@  CBD  DPD  DZ@AD   

”´÷̧V ¡‹¶’̧ˆ´‚̧ƒE ¡‹¶’‹·”̧ƒ †·‚̧š �´…´‚-‘¶A �‹¹‚́† ‹µ�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ … 

†´�¸œŸ‚̧šµ† ‘µ”µ÷¸� ‹¹J ¢́œŸ‚ †¶‚̧šµ÷ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ �¾�¸� ¡¸A¹� �‹¹ā̧‡ 
:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒ̧� †¶‚¾š †´Uµ‚-š¶�¼‚-�´J-œ¶‚ …·Bµ† †´M·† †´œ‚́ƒº†  

4. way’daber ‘elay ha’ish ben-’adam r’eh b’`eyneyak  

ub’az’neyak sh’ma` w’sim lib’ak l’kol ‘asher-‘ani mar’eh ‘othak  

ki l’ma`an har’oth’kah huba’thah henah haged ‘eth-kal-‘asher-‘atah ro’eh l’beyth Yis’ra’El. 
 

Eze40:4 The man said to me, Son of man, see with your eyes, hear with your ears,  
and set your heart to all that I shall show you.  For in order to show you, you have been brought here.  
Declare to the house of Yisrael all that you see. 
 

‹4› καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἀνήρ Ἑώρακας, υἱὲ ἀνθρώπου;  ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς σου ἰδὲ  
καὶ ἐν τοῖς ὠσίν σου ἄκουε καὶ τάξον εἰς τὴν καρδίαν σου πάντα, ὅσα ἐγὼ δεικνύω σοι,  
διότι ἕνεκα τοῦ δεῖξαί σοι εἰσελήλυθας ὧδε καὶ δείξεις πάντα, ὅσα σὺ ὁρᾷς, τῷ οἴκῳ τοῦ Ισραηλ.   
4 kai eipen pros me ho an�r He�rakas, huie anthr�pou?  en tois ophthalmois sou ide  

          And said to me the man, You see, O son of man!  With your eyes behold,  

kai en tois �sin sou akoue kai taxon eis t�n kardian sou panta, hosa eg� deikny� soi,  

          and with your ears hear, and arrange in your heart all as much as I show to you!  

dioti heneka tou deixai soi eisel�lythas h�de kai deixeis panta, hosa sy hora�s, tŸ oikŸ tou Isra�l.   

          For on account of showing to you you entered here.  

                                     And I shall show all things, as much as you see in the house of Israel.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEN@-YY  DCND  DPW  YI@D  CIAE  AIAQ  AIAQ  ZIAL  UEGN  DNEG  DPDE 5 

:CG@  DPW  DNEWE  CG@  DPW  OIPAD  AGX-Z@  CNIE  GTHE  DN@A   

œŸLµ‚-�·� †´C¹Lµ† †·’̧™ �‹¹‚́† …µ‹̧ƒE ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ œ¹‹µAµ� —E‰¹÷ †´÷Ÿ‰ †·M¹†¸‡ † 

:…´‰¶‚ †¶’́™ †´÷Ÿ™̧‡ …´‰¶‚ †¶’́™ ‘´‹̧’¹Aµ† ƒµ‰¾š-œ¶‚ …´÷́Iµ‡ ‰µ–¾Š́‡ †´Lµ‚́A  
5. w’hinneh chomah michuts labayith sabib sabib ub’yad ha’ish q’neh hamidah shesh-‘amoth 

ba’amah watophach wayamad ‘eth-rochab habin’yan qaneh ‘echad w’qomah qaneh ‘echad. 
 

Eze40:5 And behold, there was a wall on the outside of the house all around,  
and in the man’s hand was a measuring rod of six cubits, with a cubit and a span.  
So he measured the thickness of the building, one rod; and the height, one rod. 
 

‹5› Καὶ ἰδοὺ περίβολος ἔξωθεν τοῦ οἴκου κύκλῳ·   
καὶ ἐν τῇ χειρὶ τοῦ ἀνδρὸς κάλαµος, τὸ µέτρον πηχῶν ἓξ ἐν πήχει καὶ παλαιστῆς,  
καὶ διεµέτρησεν τὸ προτείχισµα, πλάτος ἴσον τῷ καλάµῳ καὶ τὸ ὕψος αὐτοῦ ἴσον τῷ καλάµῳ.   
5 Kai idou peribolos ex�then tou oikou kyklŸ;   

          And behold, there was an enclosure from outside the house round about,  

kai en tÿ cheiri tou andros kalamos, to metron p�ch�n hex en p�chei kai palaist�s,  

          and in the hand of the man was a reed, the measure cubits of six by a cubit and a palm.  

kai diemetr�sen to proteichisma, platos ison tŸ kalamŸ kai to huuos autou ison tŸ kalamŸ.  

          And he measured the area around the wall; the width equal to the reed,  

                                                                               and the height of it equal to the reed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZELRNA  LRIE  DNICWD  JXC  EIPT  XY@  XRY-L@  @EAIE 6 

:AGX  CG@  DPW  CG@  SQ  Z@E  AGX  CG@  DPW  XRYD  SQ-Z@  CNIE   

 ŸœŸ�¼”µ÷¸A �µ”µIµ‡ †´÷‹¹…´Rµ† ¢¶š¶C ‡‹́’́P š¶�¼‚ šµ”µ�-�¶‚ ‚Ÿƒ́Iµ‡ ‡ 

:ƒµ‰¾š …́‰¶‚ †¶’́™ …´‰¶‚ •µ“ œ·‚̧‡ ƒµ‰¾š …́‰¶‚ †¶’́™ šµ”µVµ† •µ“-œ¶‚ …´÷́Iµ‡  
6. wayabo’ ‘el-sha`ar ‘asher panayu derek haqadimah waya`al b’ma`alotho   

wayamad ‘eth-saph hasha`ar qaneh ‘echad rochab w’eth saph ‘echad qaneh ‘echad rochab. 
 

Eze40:6 Then he went to the gate which faced the eastward, went up its steps  
and measured the threshold of the gate, one rod in width; and one threshold was one rod in width. 
 

‹6› καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολὰς ἐν ἑπτὰ ἀναβαθµοῖς  
καὶ διεµέτρησεν τὸ αιλαµ τῆς πύλης ἴσον τῷ καλάµῳ  
6 kai eis�lthen eis t�n pyl�n t�n blepousan kata anatolas en hepta anabathmois  

          And he entered into the gate, the one looking according to the east, by seven steps.  

kai diemetr�sen to ailam t�s pyl�s ison tŸ kalamŸ 

          And he measured the columned porch of the gate was equal to the reed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEN@  YNG  MI@ZD  OIAE  AGX  CG@  DPWE  JX@  CG@  DPW  @ZDE 7 

:CG@  DPW  ZIADN  XRYD  MLE@  LV@N  XRYD  SQE   

œŸLµ‚ �·÷´‰ �‹¹‚́Uµ† ‘‹·ƒE ƒµ‰¾š …́‰¶‚ †¶’́™̧‡ ¢¶š¾‚ …´‰¶‚ †¶’́™ ‚́Uµ†¸‡ ˆ 

:…´‰¶‚ †¶’́™ œ¹‹µAµ†·÷ šµ”µVµ† �´�E‚ �¶ ·̃‚·÷ šµ”µVµ† •µ“¸‡  
7. w’hata’ qaneh ‘echad ‘orek w’qaneh ‘echad rochab ubeyn hata’im chamesh ‘amoth  

w’saph hasha`ar me’etsel ‘ulam hasha`ar mehabayith qaneh ‘echad. 
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Eze40:7 And a room was one rod long and one rod wide;  
and there were five cubits between the rooms.  
And the threshold of the gate from beside the porch of the gate, from the house, was one rod. 
 

‹7› καὶ τὸ θεε ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ µῆκος καὶ ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ πλάτος  
καὶ τὸ αιλαµ ἀνὰ µέσον τοῦ θαιηλαθα πηχῶν ἓξ καὶ τὸ θεε τὸ δεύτερον  
ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ πλάτος καὶ ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ µῆκος καὶ τὸ αιλαµ πήχεων πέντε  
7 kai to thee ison tŸ kalamŸ to m�kos kai ison tŸ kalamŸ to platos  

          And the vestibule was equal to the reed in length, and equal to the reed in width;  

kai to ailam ana meson tou thai�latha p�ch�n hex kai to thee to deuteron ison tŸ kalamŸ to platos  

          and the columned porch between the chambers – cubits six.  

And the vestibule second was equal to the reed in width,  

kai ison tŸ kalamŸ to m�kos kai to ailam p�che�n pente 

          and equal to the reed in length; and the columned porch – cubits five. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  DPW  ZIADN  XRYD  ML@-Z@  CNIE 8 

:…´‰¶‚ †¶’́™ œ¹‹µAµ†·÷ šµ”µVµ† �´�º‚-œ¶‚ …´÷´Iµ‡ ‰ 

8. wayamad ‘eth-‘ulam hasha`ar mehabayith qaneh ‘echad. 
 

Eze40:8 Then he measured the porch of the gate from the house, one rod. 
 

‹8› καὶ τὸ θεε τὸ τρίτον ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ πλάτος καὶ ἴσον τῷ καλάµῳ τὸ µῆκος  
8 kai to thee to triton ison tŸ kalamŸ to platos kai ison tŸ kalamŸ to m�kos 

          And the vestibule third equal to the reed in length, and equal to the reed in width. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEN@  DPNY  XRYD  ML@-Z@  CNIE 9 

:ZIADN  XRYD  ML@E  ZEN@  MIZY  ELI@E 

œŸLµ‚ †¶’¾÷̧� šµ”µVµ† �´�º‚-œ¶‚ …´÷́Iµ‡ Š 

:œ¹‹́Aµ†·÷ šµ”µVµ† �´�º‚̧‡ œŸLµ‚ �¹‹µU̧� Ÿ�‹·‚̧‡ 
9. wayamad ‘eth-‘ulam hasha`ar sh’moneh ‘amoth  

w’eylo  sh’tayim ‘amoth w’ulam hasha`ar mehabayith. 
 

Eze40:9 He measured the porch of the gate, eight cubits; and its pillars, two cubits.  
And the porch of the gate from the house. 
 

‹9› καὶ τὸ αιλαµ τοῦ πυλῶνος πλησίον τοῦ αιλαµ τῆς πύλης πηχῶν ὀκτὼ  
καὶ τὰ αιλευ πηχῶν δύο καὶ τὸ αιλαµ τῆς πύλης ἔσωθεν  
9 kai to ailam tou pyl�nos pl�sion tou ailam t�s pyl�s p�ch�n okt�  

          And the columned porch of the gatehouse neighboring the columned porch of the gate  

                                                                                       – cubits eight,  

kai ta aileu p�ch�n duo kai to ailam t�s pyl�s es�then 

          and the portals – cubits two, and the columned porches of the gate were inside. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DTN  DYLYE  DTN  DYLY  MICWD  JXC  XRYD  I@ZE 10 

:ETNE  DTN  MLI@L  ZG@  DCNE  MZYLYL  ZG@  DCN 

 †¾P¹÷ †´�¾�¸�E †¾P¹÷ †´�¾�¸� �‹¹…´Rµ† ¢¶š¶C šµ”µVµ† ‹·‚́œ̧‡ ‹ 

:ŸP¹÷E †¾P¹÷ �¹�‹·‚́� œµ‰µ‚ †´C¹÷E �´U̧�́�¸�¹� œµ‰µ‚ †´C¹÷ 
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10. w’tha’ey hasha`ar derek haqadim sh’loshah mipoh  

ush’loshah mipoh midah ‘achath lish’lash’tam umidah ‘achath la’eylim mipoh umipo. 
 

Eze40:10 The rooms of the gate eastward were three from here, and three from there;  
One measure to the three of them; and one measure was to the pillars, from here and from there. 
 

‹10› καὶ τὰ θεε τῆς πύλης θεε κατέναντι τρεῖς ἔνθεν καὶ τρεῖς ἔνθεν,  
καὶ µέτρον ἓν τοῖς τρισὶν καὶ µέτρον ἓν τοῖς αιλαµ ἔνθεν καὶ ἔνθεν.   
10 kai ta thee t�s pyl�s thee katenanti treis enthen kai treis enthen,  

          And the columned porch of the gate of the vestibule in front,  
                                                   were three on this side and three on that side;  

kai metron hen tois trisin kai metron hen tois ailam enthen kai enthen.  

          and measure there was one to the three;  

                              measure one to the columned porches on this side and that side.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN@  DXYR  YELY  XRYD  JX@  ZEN@  XYR  XRYD-GZT  AGX-Z@  CNIE 11 

šµ”µVµ† ¢¶š¾‚ œŸLµ‚ š¶ā¶” šµ”µVµ†-‰µœ¶P ƒµ‰¾š-œ¶‚ …´÷́Iµ‡ ‚‹ 

:œŸLµ‚ †·ş̌ā¶” �Ÿ�¸� 
11. wayamad ‘eth-rochab pethach-hasha`ar `eser ‘amoth ‘orek hasha`ar sh’losh `es’reh ‘amoth. 
 

Eze40:11 And he measured the width of the opening of the gate, ten cubits,  
and the length of the gate, thirteen cubits. 
 

‹11› καὶ διεµέτρησεν τὸ πλάτος τῆς θύρας τοῦ πυλῶνος πηχῶν δέκα  
καὶ τὸ εὖρος τοῦ πυλῶνος πηχῶν δέκα τριῶν,  
11 kai diemetr�sen to platos t�s thyras tou pyl�nos p�ch�n deka  

          And he measured the width of the door of the gatehouse – cubits ten;  

kai to euros tou pyl�nos p�ch�n deka tri�n, 

          and the breadth of the gatehouse – cubits thirteen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DTN  LEAB  ZG@-DN@E  ZG@  DN@  ZE@ZD  IPTL  LEABE 12 

:ETN  ZEN@  YYE  ETN  ZEN@-YY  @ZDE 

 †¾P¹÷ �Eƒ̧B œµ‰µ‚-†´Lµ‚̧‡ œ́‰¶‚ †´Lµ‚ œŸ‚́Uµ† ‹·’̧–¹� �Eƒ̧„E ƒ‹ 

:ŸP¹÷ œŸLµ‚ �·�̧‡ ŸP¹÷ œŸLµ‚-�·� ‚́Uµ†¸‡ 
12. ug’bul liph’ney hata’oth ‘amah ‘echath w’amah-‘achath g’bul mipoh  

w’hata’ shesh-‘amoth mipo w’shesh ‘amoth mipo. 
 

Eze40:12 And the border in front of the rooms was one cubit; and the border from here, one cubit. 
And the room was six cubits from here, and six cubits from there. 
 

‹12› καὶ πῆχυς ἐπισυναγόµενος ἐπὶ πρόσωπον τῶν θεϊµ ἔνθεν καὶ ἔνθεν,  
καὶ τὸ θεε πηχῶν ἓξ ἔνθεν καὶ πηχῶν ἓξ ἔνθεν.   
12 kai p�chys episynagomenos epi pros�pon t�n theim enthen kai enthen,  

          And cubit one assembling in front of the vestibules on this side and on that side.  

kai to thee p�ch�n hex enthen kai p�ch�n hex enthen.  

          And the vestibule – cubits six on this side, and cubits six on that side.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYR  AGX  EBBL  @ZD  BBN  XRYD-Z@  CNIE 13 

:GZT  CBP  GZT  ZEN@  YNGE 
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�‹¹ş̌ā¶” ƒµ‰¾š ŸBµ„̧� ‚́Uµ† „µB¹÷ šµ”µVµ†-œ¶‚ …´÷´Iµ‡ „‹ 

:‰µœ́P …¶„¶’ ‰µœ¶P œŸLµ‚ �·÷´‰¸‡ 
13. wayamad ‘eth-hasha`ar migag hata’ l’gago rochab `es’rim  

w’chamesh ‘amoth pethach neged pathach. 
 

Eze40:13 He measured the gate from the roof of the room to the roof,  
a width of twenty-five cubits, door to the door. 
 

‹13› καὶ διεµέτρησεν τὴν πύλην ἀπὸ τοῦ τοίχου τοῦ θεε  
ἐπὶ τὸν τοῖχον τοῦ θεε πλάτος πήχεις εἴκοσι πέντε, αὕτη πύλη ἐπὶ πύλην·   
13 kai diemetr�sen t�n pyl�n apo tou toichou tou thee  

          And he measured the gate from the wall of the vestibule  

epi ton toichon tou thee platos p�cheis eikosi pente, haut� pyl� epi pyl�n;  

          unto the wall of the vestibule; the width – cubits twenty five, this gate unto gate.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  AIAQ  XRYD  XVGD  LI@-L@E  DN@  MIYY  MILI@-Z@  YRIE 14 

:ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ šµ”µVµ† š·˜́‰¶† �‹·‚-�¶‚̧‡ †´Lµ‚ �‹¹V¹� �‹¹�‹·‚-œ¶‚ āµ”µIµ‡ …‹ 

14. waya`as ‘eth-‘eylim shishim ‘amah w’el-‘eyl hechatser hasha`ar sabib sabib. 
 

Eze40:14 He made the pillars, sixty cubits, even to the court-pillar, from the gate round and round. 
 

‹14› καὶ τὸ αἴθριον τοῦ αιλαµ τῆς πύλης ἑξήκοντα πήχεις, εἴκοσι θεϊµ τῆς πύλης κύκλῳ·   
14 kai to aithrion tou ailam t�s pyl�s hex�konta p�cheis, eikosi theim t�s pyl�s kyklŸ;  

          And the open space of the columned porch of the gate – sixty cubits,  

                                                               and to the twenty vestibules of the gate round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DN@  MIYNG  INIPTD  XRYD  ML@  IPTL-LR  OEZ@ID  XRYD  IPT  LRE 15 

:†´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ ‹¹÷‹¹’̧Pµ† šµ”µVµ† �´�º‚ ‹·’̧–¹�-�µ” ‘Ÿœ‚¾Iµ† šµ”µVµ† ‹·’̧P �µ”¸‡ ‡Š 

15. w’`al p’ney hasha`ar hayo’thon `al-liph’ney ‘ulam hasha`ar hap’nimi chamishim ‘amah. 
 

Eze40:15 From the front of the entrance gate to the front of the inner porch of the gate was fifty cubits. 
 

‹15› καὶ τὸ αἴθριον τῆς πύλης ἔξωθεν εἰς τὸ αἴθριον αιλαµ τῆς πύλης ἔσωθεν πηχῶν πεντήκοντα·   
15 kai to aithrion t�s pyl�s ex�then eis to aithrion ailam t�s pyl�s es�then p�ch�n pent�konta;  

          And the open space of the gate outside to the open space of the columned porch  

                                                                                          of the gate inside – cubits fifty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AIAQ  AIAQ  XRYL  DNIPTL  DNDIL@  L@E  MI@ZD-L@  ZENH@  ZEPLGE 16 

:MIXNZ  LI@-L@E  DNIPTL  AIAQ  AIAQ  ZEPELGE  ZENL@L  OKE   

ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ šµ”µVµ� †´÷‹¹’̧–¹� †´÷·†‹·�·‚ �¶‚̧‡ �‹¹‚́Uµ†-�¶‚ œŸ÷ºŠ¼‚ œŸ’¾Kµ‰¸‡ ˆŠ 

:�‹¹š¾÷¹U �¹‹µ‚-�¶‚̧‡ †´÷‹¹’̧–¹� ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ œŸ’ŸKµ‰¸‡ œŸLµ�·‚́� ‘·�̧‡  
16. w’chalonoth ‘atumoth ‘el-hata’im w’el ‘eleyhemah liph’nimah lasha`ar sabib sabib  

w’ken la’elamoth w’chalonoth sabib sabib liph’nimah w’el-‘ayil timorim. 
 

Eze40:16 And windows, lattices to the rooms, and to their pillars  
inside the gate all around, and thus for the porches.  
And there were windows all around inside; and to a pillar were palm trees. 
 

‹16› καὶ θυρίδες κρυπταὶ ἐπὶ τὰ θεϊµ καὶ ἐπὶ τὰ αιλαµ ἔσωθεν τῆς πύλης τῆς αὐλῆς κυκλόθεν,  



Page 7                

καὶ ὡσαύτως τοῖς αιλαµ θυρίδες κύκλῳ ἔσωθεν, καὶ ἐπὶ τὸ αιλαµ φοίνικες ἔνθεν καὶ ἔνθεν.   
16 kai thyrides kryptai epi ta theim kai epi ta ailam es�then t�s pyl�s t�s aul�s kyklothen,  

          And there were windows hidden unto the vestibules,  

                           and unto the columned porches inside the gate of the courtyard round about,  

kai h�saut�s tois ailam thyrides kyklŸ es�then, kai epi to ailam phoinikes enthen kai enthen.  

          and likewise of the columned porches windows round about inside;  

                                 and for the columned porch there were palms on this side and that side.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEKYL  DPDE  DPEVIGD  XVGD-L@  IP@IAIE 17 

:DTVXD-L@  ZEKYL  MIYLY  AIAQ  AIAQ  XVGL  IEYR  DTVXE 

œŸ�́�̧� †·M¹†¸‡ †´’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ ˆ‹ 

:†´–̧ ¹̃š́†-�¶‚ œŸ�́�̧� �‹¹�¾�¸� ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ š·˜́‰¶� ‹Eā́” †´–̧ ¹̃ş̌‡ 
17. way’bi’eni ‘el-hechatser hachitsonah w’hinneh l’shakoth  

w’rits’phah `asuy lechatser sabib sabib sh’loshim l’shakoth ‘el-harits’phah. 
 

Eze40:17 Then he brought me into the outer court, and behold, there were chambers  
and a pavement made for the court all around; thirty chambers were on the pavement. 
 

‹17› καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, καὶ ἰδοὺ παστοφόρια  
καὶ περίστυλα κύκλῳ τῆς αὐλῆς, τριάκοντα παστοφόρια ἐν τοῖς περιστύλοις,  
17 kai eis�gagen me eis t�n aul�n t�n es�teran, kai idou pastophoria  

          And he brought me into the courtyard inner.  And behold, there were cubicles  

kai peristyla kyklŸ t�s aul�s, triakonta pastophoria en tois peristylois, 

          and peristyles of the courtyard round about; thirty cubicles in the peristyles. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPEZGZD  DTVXD  MIXRYD  JX@  ZNRL  MIXRYD  SZK-L@  DTVXDE 18 

:†´’ŸU̧‰µUµ† †´–̧ ¹̃š́† �‹¹š́”¸Vµ† ¢¶š¾‚ œµLº”¸� �‹¹š́”¸Vµ† •¶œ¶J-�¶‚ †´–̧ ¹̃š́†¸‡ ‰‹ 

18. w’harits’phah ‘el-ketheph hash’`arim l’`umath ‘orek hash’`arim harits’phah hatach’tonah. 
 

Eze40:18 The pavement was by the side of the gates to equal the length of the gates  
was the lower pavement. 
 

‹18› καὶ αἱ στοαὶ κατὰ νώτου τῶν πυλῶν, κατὰ τὸ µῆκος τῶν πυλῶν τὸ περίστυλον τὸ ὑποκάτω.   
18 kai hai stoai kata n�tou t�n pyl�n, kata to m�kos t�n pyl�n to peristylon to hypokat�.  

          And the stoas were according to the back of the gates;  

                                was according to the length of the gates the peristyle underneath.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INIPTD  XVGD  IPTL  DPEZGZD  XRYD  IPTLN  AGX  CNIE 19 

:OETVDE  MICWD  DN@  D@N  UEGN 

‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶† ‹·’̧–¹� †´’ŸU̧‰µUµ† šµ”µVµ† ‹·’̧–¹K¹÷ ƒµ‰¾š …´÷́Iµ‡ Š‹ 

:‘Ÿ–́Qµ†¸‡ �‹¹…´Rµ† †´Lµ‚ †´‚·÷ —E‰¹÷ 
19. wayamad rochab miliph’ney hasha`ar hatach’tonah  

liph’ney hechatser hap’nimi michuts me’ah ‘amah haqadim w’hatsaphon. 
 

Eze40:19 Then he measured the width from the front of the lower gate  
to the front of the exterior of the inner court, a hundred cubits on the east and on the north. 
 

‹19› καὶ διεµέτρησεν τὸ πλάτος τῆς αὐλῆς ἀπὸ τοῦ αἰθρίου τῆς πύλης τῆς ἐξωτέρας ἔσωθεν  
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ἐπὶ τὸ αἴθριον τῆς πύλης τῆς βλεπούσης ἔξω, πήχεις ἑκατόν, τῆς βλεπούσης κατ’ ἀνατολάς.   
καὶ εἰσήγαγέν µε ἐπὶ βορρᾶν,  
19 kai diemetr�sen to platos t�s aul�s apo tou aithriou t�s pyl�s t�s ex�teras es�then epi to aithrion  

          And he measured the width of the courtyard from the open space of the gate outer  

                                                                                           unto the inner; unto the open space 

t�s pyl�s t�s blepous�s ex�, p�cheis hekaton, t�s blepous�s katí anatolas.  kai eis�gagen me epi borran, 

          of the gate inner looking outside – cubits a hundred of the one looking according to the east;  

                                                                                                 and he led me unto the north. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAGXE  EKX@  CCN  DPEVIGD  XVGL  OETVD  JXC  EIPT  XY@  XRYDE 20 

:ŸA̧‰´ş̌‡ ŸJ̧š́‚ …µ…´÷ †´’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶� ‘Ÿ–́Qµ† ¢¶š¶C ‡‹́’́P š¶�¼‚ šµ”µVµ†¸‡ � 

20. w’hasha`ar ‘asher panayu derek hatsaphon lechatser hachitsonah madad ‘ar’ko w’rach’bo. 
 

Eze40:20 As for the gate which faced the way of the north of the outer court,  
he measured its length and its width. 
 

‹20› καὶ ἰδοὺ πύλη βλέπουσα πρὸς βορρᾶν τῇ αὐλῇ τῇ ἐξωτέρᾳ,  
καὶ διεµέτρησεν αὐτήν, τό τε µῆκος αὐτῆς καὶ τὸ πλάτος.   
20 kai idou pyl� blepousa pros borran tÿ aulÿ tÿ ex�tera�,  

          And behold, there was a gate looking to the north belonging to the courtyard outer;  

kai diemetr�sen aut�n, to te m�kos aut�s kai to platos.  

          and he measured it, the length of it, and the width; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZCNK  DID  ENL@E  ELI@E  ETN  DYLYE  ETN  DYELY  E@ZE 21 

:DN@A  MIXYRE  YNG  AGXE  EKX@  DN@  MIYNG  OEY@XD  XRYD 

œµC¹÷̧J †´‹́† ŸLµ�·‚̧‡ Ÿ�‹·‚̧‡ ŸP¹÷ †´�¾�¸�E ŸP¹÷ †´�Ÿ�¸� Ÿ‚́œ̧‡ ‚� 

:†´Lµ‚́A �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �·÷´‰ ƒµ‰¾ş̌‡ ŸJ̧š́‚ †´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ ‘Ÿ�‚¹š́† šµ”µVµ†  
21. w’tha’o sh’loshah mipo ush’loshah mipo w’eylo  w’elamo hayah  

k’midath hasha`ar hari’shon chamishim ‘amah ‘ar’ko w’rochab chamesh w’`es’rim ba’amah. 
 

Eze40:21 Its rooms were three from here, and three from there; and its pillars and its porches  
were as the measure the first gate--its length fifty cubits and its width twenty-five cubits. 
 

‹21› καὶ τὰ θεε τρεῖς ἔνθεν καὶ τρεῖς ἔνθεν καὶ τὰ αιλευ καὶ τὰ αιλαµµω  
καὶ τοὺς φοίνικας αὐτῆς, καὶ ἐγένετο κατὰ τὰ µέτρα τῆς πύλης τῆς βλεπούσης  
κατὰ ἀνατολὰς πηχῶν πεντήκοντα τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ πηχῶν εἴκοσι πέντε τὸ εὖρος αὐτῆς.   
21 kai ta thee treis enthen kai treis enthen kai ta aileu kai ta ailamm� kai tous phoinikas aut�s,  

          and the vestibule – three on this side and three on that side;  

                                                              and the  portal, and the porches, and its palms.  

kai egeneto kata ta metra t�s pyl�s t�s blepous�s kata anatolas p�ch�n pent�konta to m�kos aut�s  

          And it was according to the measures of the gate looking according to the east;  

                                                                                                         cubits was fifty its length,  

kai p�ch�n eikosi pente to euros aut�s.  

          and cubits twenty-five its breadth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MICWD  JXC  EIPT  XY@  XRYD  ZCNK  EXNZE  ENL@E  EPELGE 22 

:MDIPTL  ENLI@E  EA-ELRI  RAY  ZELRNAE   
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�‹¹…´Rµ† ¢¶š¶C ‡‹́’́P š¶�¼‚ šµ”µVµ† œµC¹÷̧J Ÿš¾÷¹œ̧‡ ŸLµ�·‚̧‡ Ÿ’ŸKµ‰¸‡ ƒ� 

:�¶†‹·’̧–¹� ŸLµ�‹·‚̧‡ Ÿƒ-E�¼”µ‹ ”µƒ¶� œŸ�¼”µ÷̧ƒE  
22. w’chalono w’elamo w’thimoro  k’midath hasha`ar ‘asher panayu derek haqadim  

ub’ma`aloth sheba` ya`alu-bo w’eylamo liph’neyhem. 
 

Eze40:22 Its windows and its porches and its palm trees were as the measure of the gate  
that faced eastward.  And they went up to it by seven steps, and its porch was in front of them. 
 

‹22› καὶ αἱ θυρίδες αὐτῆς καὶ τὰ αιλαµµω καὶ οἱ φοίνικες αὐτῆς καθὼς ἡ πύλη ἡ βλέπουσα  
κατὰ ἀνατολάς·  καὶ ἐν ἑπτὰ κλιµακτῆρσιν ἀνέβαινον ἐπ’ αὐτήν, καὶ τὰ αιλαµµω ἔσωθεν.   
22 kai hai thyrides aut�s kai ta ailamm� kai hoi phoinikes aut�s kath�s h� pyl� h� blepousa  

          And its windows, and the porches, and its palms were as the gate looking  

kata anatolas;  kai en hepta klimakt�rsin anebainon epí aut�n, kai ta ailamm� es�then.  

          according to the east.  And in seven steps they ascended unto it;  

                                                                        and the porches were within.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OETVL  XRYD  CBP  INIPTD  XVGL  XRYE 23 

:DN@  D@N  XRY-L@  XRYN  CNIE  MICWLE 

‘Ÿ–́Qµ� šµ”µVµ† …¶„¶’ ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶� šµ”µ�̧‡ „� 

:†´Lµ‚ †´‚·÷ šµ”µ�-�¶‚ šµ”µV¹÷ …́÷´Iµ‡ �‹¹…´Rµ�¸‡ 
23. w’sha`ar lechatser hap’nimi neged hasha`ar latsaphon  

w’laqadim wayamad misha`ar ‘el-sha`ar me’ah ‘amah. 
 

Eze40:23 The gate of the inner court was across from the gate toward the north  
and toward the east; and he measured a hundred cubits from gate to gate. 
 

‹23› καὶ πύλη τῇ αὐλῇ τῇ ἐσωτέρᾳ βλέπουσα ἐπὶ πύλην τοῦ βορρᾶ ὃν τρόπον τῆς πύλης  
τῆς βλεπούσης κατὰ ἀνατολάς, καὶ διεµέτρησεν τὴν αὐλὴν ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην πήχεις ἑκατόν.   
23 kai pyl� tÿ aulÿ tÿ es�tera� blepousa epi pyl�n tou borra hon tropon t�s pyl�s t�s blepous�s  

          And there was a gate to the courtyard inner looking towards the gate of the north,  

                                                                                       in the manner of the gate looking  

kata anatolas, kai diemetr�sen t�n aul�n apo pyl�s epi pyl�n p�cheis hekaton.  

          according to the east.  And he measured the courtyard from gate unto gate – cubits a hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEXCD  JXC  XRY-DPDE  MEXCD  JXC  IPKLEIE 24 

:DL@D  ZECNK  ENLI@E  ELI@  CCNE 

�Ÿš́Cµ† ¢¶š¶C šµ”µ�-†·M¹†¸‡ �Ÿš́Cµ† ¢¶š¶C ‹¹’·�¹�ŸIµ‡ …� 

:†¶K·‚́† œŸC¹LµJ ŸLµ�‹·‚̧‡ Ÿ�‹·‚ …µ…´÷E 
24. wayolikeni derek hadarom w’hinneh-sha`ar derek hadarom  

umadad ‘eylo w’eylamo kamidoth ha’eleh. 
 

Eze40:24 Then he led me southward, and behold, there was a gate southward;  
and he measured its pillars and its porches according to these measurements. 
 

‹24› καὶ ἤγαγέν µε κατὰ νότον, καὶ ἰδοὺ πύλη βλέπουσα πρὸς νότον,  
καὶ διεµέτρησεν αὐτὴν καὶ τὰ θεε καὶ τὰ αιλευ καὶ τὰ αιλαµµω κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα.   
24 kai �gagen me kata noton, kai idou pyl� blepousa pros noton,  
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          And he led me according to the south.  And behold, there was a gate looking to the south;  

kai diemetr�sen aut�n kai ta thee kai ta aileu kai ta ailamm� kata ta metra tauta.  

          and he measured it, and the vestibules, and the portals,  
                                                            and the porches according to these measures.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  ZEPLGDK  AIAQ  AIAQ  ENLI@LE  EL  MIPELGE 25 

:DN@  MIXYRE  YNG  AGXE  JX@  DN@  MIYNG 

 œŸ’¾K¼‰µ†¸J ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ ŸLµ�‹·‚̧�E Ÿ� �‹¹’ŸKµ‰¸‡ †� 

:†´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �·÷´‰ ƒµ‰¾ş̌‡ ¢¶š¾‚ †´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ †¶K·‚́† 
25. w’chalonim lo ul’eylamo sabib sabib k’hachalonoth ha’eleh chamishim ‘amah ‘orek  

w’rochab chamesh w’`es’rim ‘amah. 
 

Eze40:25 And windows were in it, and its porches all around like these windows;  
the length was fifty cubits and the width twenty-five cubits. 
 

‹25› καὶ αἱ θυρίδες αὐτῆς καὶ τὰ αιλαµµω κυκλόθεν καθὼς αἱ θυρίδες τοῦ αιλαµ,  
πηχῶν πεντήκοντα τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ πηχῶν εἴκοσι πέντε τὸ εὖρος αὐτῆς.   
25 kai hai thyrides aut�s kai ta ailamm� kyklothen kath�s hai thyrides tou ailam,  

          And its windows and the porches round about were as the windows of the columned porch;  

p�ch�n pent�konta to m�kos aut�s kai p�ch�n eikosi pente to euros aut�s.  

          cubits was fifty its length, and cubits twenty-five its breadth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIPTL  ENL@E  EZELR  DRAY  ZELRNE 26 

:ELI@-L@  ETN  CG@E  ETN  CG@  EL  MIXNZE 

�¶†‹·’̧–¹� ŸLµ�·‚̧‡ ŸœŸ�¾” †´”¸ƒ¹� œŸ�¼”µ÷E ‡� 

 :Ÿ�‹·‚-�¶‚ ŸP¹÷ …´‰¶‚̧‡ ŸP¹÷ …́‰¶‚ Ÿ� �‹¹š¾÷¹œ̧‡  
26. uma`aloth shib’`ah `olotho w’elamo  liph’neyhem  

w’thimorim lo ‘echad mipo w’echad mipo ‘el-‘eylo.  
 

Eze40:26 There were seven steps going up to it, and its porches were in front of them;  
and palm trees were to it, one from here and one from there, to its pillars. 
 

‹26› καὶ ἑπτὰ κλιµακτῆρες αὐτῇ, καὶ αιλαµµω ἔσωθεν,  
καὶ φοίνικες αὐτῇ εἷς ἔνθεν καὶ εἷς ἔνθεν ἐπὶ τὰ αιλευ.   
26 kai hepta klimakt�res autÿ, kai ailamm� es�then,  

          And there were seven steps for it, and porches within,  

kai phoinikes autÿ heis enthen kai heis enthen epi ta aileu.  

          and its palms were one on this side and one on that side upon the portals.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEXCD  JXC  INIPTD  XVGL  XRYE 27 

:ZEN@  D@N  MEXCD  JXC  XRYD-L@  XRYN  CNIE 

�Ÿš́Cµ† ¢¶š¶C ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶� šµ”µ�̧‡ ˆ�   
:œŸLµ‚ †´‚·÷ �Ÿš́Cµ† ¢¶š¶C šµ”µVµ†-�¶‚ šµ”µV¹÷ …́÷´Iµ‡ 

27. w’sha`ar lechatser hap’nimi derek hadarom  

wayamad misha`ar ‘el-hasha`ar derek hadarom me’ah ‘amoth. 
 

Eze40:27 And a gate was to the inner court southward. 
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and he measured from gate to gate southward, a hundred cubits. 
 

‹27› καὶ πύλη κατέναντι πύλης τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας πρὸς νότον·   
καὶ διεµέτρησεν τὴν αὐλὴν ἀπὸ πύλης ἐπὶ πύλην, πήχεις ἑκατὸν τὸ εὖρος πρὸς νότον.   
27 kai pyl� katenanti pyl�s t�s aul�s t�s es�teras pros noton;   

          And there was a gate opposite of the gate of the courtyard inner to the south.  

kai diemetr�sen t�n aul�n apo pyl�s epi pyl�n, p�cheis hekaton to euros pros noton.   

          And he measured the courtyard from gate unto gate –  

                                                    cubits a hundred was the breadth towards the south.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEXCD  XRYA  INIPTD  XVG-L@  IP@IAIE 28 

:DL@D  ZECNK  MEXCD  XRYD-Z@  CNIE 

�Ÿš́Cµ† šµ”µ�̧A ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ ‰� 

:†¶K·‚́† œŸC¹LµJ �Ÿš́Cµ† šµ”µVµ†-œ¶‚ …´÷´Iµ‡ 
28. way’bi’eni ‘el-chatser hap’nimi b’sha`ar hadarom  

wayamad ‘eth-hasha`ar hadarom kamidoth ha’eleh. 
 

Eze40:28 Then he brought me to the inner court by the south gate;  
and he measured the south gate according to these measurements. 
 

‹28› Καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν τῆς πύλης τῆς πρὸς νότον  
καὶ διεµέτρησεν τὴν πύλην κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα  
28 Kai eis�gagen me eis t�n aul�n t�n es�teran t�s pyl�s t�s pros noton  

          And he brought me into the courtyard inner of the gate, of the one towards the south.  

kai diemetr�sen t�n pyl�n kata ta metra tauta 

          And he measured the gate according to these measures; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  ZEPELGE  DL@D  ZECNK  ENL@E  ELI@E  E@ZE 29 

:ZEN@  YNGE  MIXYR  AGXE  JX@  DN@  MIYNG  AIAQ  AIAQ  ENL@LE 

Ÿ� œŸ’ŸKµ‰¸‡ †¶K·‚́† œŸC¹LµJ ŸLµ�·‚̧‡ Ÿ�‹·‚̧‡ Ÿ‚́œ̧‡ Š� 

:œŸLµ‚ �·÷´‰¸‡ �‹¹ş̌ā¶” ƒµ‰¾ş̌‡ ¢¶š¾‚ †´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ ŸLµ�·‚̧�E  
29. w’tha’o w’eylo w’elamo kamidoth ha’eleh w’chalonoth lo  

ul’elamo sabib sabib chamishim ‘amah ‘orek w’rochab `es’rim w’chamesh ‘amoth. 
 

Eze40:29 Its rooms and its pillars and its porches were according to these measurements.   
And windows were to it, and its porches had all around;  
it was fifty cubits long and twenty-five cubits wide. 
 

‹29› καὶ τὰ θεε καὶ τὰ αιλευ καὶ τὰ αιλαµµω κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα·  καὶ θυρίδες αὐτῇ  
καὶ τῷ αιλαµµω κύκλῳ·  πήχεις πεντήκοντα τὸ µῆκος αὐτῆς καὶ τὸ εὖρος πήχεις εἴκοσι πέντε.   
29 kai ta thee kai ta aileu kai ta ailamm� kata ta metra tauta;  kai thyrides autÿ  

          and the vestibules, and the portals, and the porches, according to these measures.  

                                                                           And there were windows to it; 

kai tŸ ailamm� kyklŸ;  p�cheis pent�konta to m�kos aut�s kai to euros p�cheis eikosi pente.  

          and to the pediment round about – cubits fifty the length,  

                                                                             and its breadth – cubits twenty-five.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN@  YNG  AGXE  DN@  MIXYRE  YNG  JX@  AIAQ  AIAQ  ZENL@E 30 
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:œŸLµ‚ �·÷´‰ ƒµ‰¾ş̌‡ †´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �·÷´‰ ¢¶š¾‚ ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ œŸLµ�·‚̧‡ � 

30. w’elamoth sabib sabib ‘orek chamesh w’`es’rim ‘amah w’rochab chamesh ‘amoth. 
 

Eze40:30 There were porches all around, twenty-five cubits long and five cubits wide. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELRN  DPENY  ZELRNE  ELI@-L@  MIXNZE  DPEVGD  XVG-L@  ENL@E 31 

:Ÿ�¼”µ÷ †¶’Ÿ÷̧� œŸ�¼”µ÷E Ÿ�‹·‚-�¶‚ �‹¹š¾÷¹œ̧‡ †´’Ÿ ¹̃‰µ† š·˜́‰-�¶‚ ‡́Lµ�·‚̧‡ ‚� 

31. w’elamaw ‘el-chatser hachitsonah w’thimorim ‘el-‘eylo  uma`aloth sh’moneh ma`alo. 
 

Eze40:31 Its porches were toward the outer court; and palm trees were on its pillars,  
and its stairway had eight steps. 
 

‹31› καὶ αιλαµµω εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, καὶ φοίνικες τῷ αιλευ, καὶ ὀκτὼ κλιµακτῆρες.   
31 kai ailamm� eis t�n aul�n t�n ex�teran, kai phoinikes tŸ aileu, kai okt� klimakt�res.  

          And its columned porches to the courtyard outer – palms to the portals and with eight steps.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICWD  JXC  INIPTD  XVGD-L@  IP@IAIE 32 

:DL@D  ZECNK  XRYD-Z@  CNIE 

�‹¹…´Rµ† ¢¶š¶C ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶†-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ ƒ� 
:†¶K·‚́† œŸC¹LµJ šµ”µVµ†-œ¶‚ …´÷´Iµ‡  

32. way’bi’eni ‘el-hechatser hap’nimi derek haqadim wayamad ‘eth-hasha`ar kamidoth ha’eleh. 
 

Eze40:32 He brought me into the inner court eastward.  
And he measured the gate according to these measurements. 
 

‹32› καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολὰς  
καὶ διεµέτρησεν αὐτὴν κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα  
32 kai eis�gagen me eis t�n pyl�n t�n blepousan kata anatolas kai diemetr�sen aut�n kata ta metra tauta 

          And he brought me into the courtyard inner a way according to the east.  
                                                                            And he measured it according to these measures; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  ZEPELGE  DL@D  ZECNK  ENL@E  EL@E  E@ZE 33 

:DN@  MIXYRE  YNG  AGXE  DN@  MIYNG  JX@  AIAQ  AIAQ  ENL@LE 

Ÿ� œŸ’ŸKµ‰¸‡ †¶K·‚́† œŸC¹LµJ ŸLµ�·‚̧‡ Ÿ�·‚̧‡ Ÿ‚́œ̧‡ „� 

:†´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �·÷´‰ ƒµ‰¾ş̌‡ †´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ ¢¶š¾‚ ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ ŸLµ�·‚̧�E  
33. w’tha’o w’elo w’elamo kamidoth ha’eleh w’chalonoth lo  

ul’elamo sabib sabib ‘orek chamishim ‘amah w’rochab chamesh w’`es’rim ‘amah. 
 

Eze40:33 And its rooms, and its pillars and its porches were  
according to these measurements.  And the windows were to it, and to its porches all around;  
it was fifty cubits long and twenty-five cubits wide. 
 

‹33› καὶ τὰ θεε καὶ τὰ αιλευ καὶ τὰ αιλαµµω κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα·  καὶ θυρίδες αὐτῇ  
καὶ τῷ αιλαµµω κύκλῳ, πήχεις πεντήκοντα µῆκος αὐτῆς καὶ εὖρος πήχεις εἴκοσι πέντε.   
33 kai ta thee kai ta aileu kai ta ailamm� kata ta metra tauta;  kai thyrides autÿ  

          and the vestibules, and the portals, and the porches according to these measures;  

                                                                                                  and its windows 

kai tŸ ailamm� kyklŸ, p�cheis pent�konta m�kos aut�s kai euros p�cheis eikosi pente.  
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          and the porches round about.  cubits Fifty was the length of it  

                                                                                         and its breadth twenty-five cubits.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELRN  ZELRN  DPNYE  ETNE  ETN  EL@-L@  MIXNZE  DPEVIGD  XVGL  ENL@E 34 

ŸP¹÷ Ÿ�·‚-�¶‚ �‹¹š¾÷¹œ̧‡ †´’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶� ŸLµ�·‚̧‡ …� 

  :Ÿ�¼”µ÷ œŸ�¼”µ÷ †¶’¾÷¸�E ŸP¹÷E  
34. w’elamo lechatser hachitsonah w’thimorim ‘el-‘elo mipo umipo ush’moneh ma`aloth ma`alo.  
 

Eze40:34 Its porches were toward the outer court; and palm trees were on its pillars,  
from here and from there.  And its stairway had eight steps. 
 

‹34› καὶ αιλαµµω εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν,  
καὶ φοίνικες ἐπὶ τοῦ αιλευ ἔνθεν καὶ ἔνθεν, καὶ ὀκτὼ κλιµακτῆρες αὐτῇ.   
34 kai ailamm� eis t�n aul�n t�n es�teran, kai phoinikes epi tou aileu enthen kai enthen,  

          And there were porches opening into the courtyard inner,  

                                                            and palms of its portals on this side and that side, 

kai okt� klimakt�res autÿ.  

          And it has eight steps.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@D  ZECNK  CCNE  OETVD  XRY-L@  IP@IAIE 35 

:†¶K·‚́† œŸC¹LµJ …µ…´÷E ‘Ÿ–́Qµ† šµ”µ�-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ †� 
35. way’bi’eni ‘el-sha`ar hatsaphon umadad kamidoth ha’eleh. 
 

Eze40:35 Then he brought me to the north gate;  
and he measured it according to these measurements, 
 

‹35› καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν πύλην τὴν πρὸς βορρᾶν καὶ διεµέτρησεν κατὰ τὰ µέτρα ταῦτα  
35 kai eis�gagen me eis t�n pyl�n t�n pros borran kai diemetr�sen kata ta metra tauta 

          And he brought me unto the gate towards the north;  

                                                                   and he measured according to these measures; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DN@  MIYNG  JX@  AIAQ  AIAQ  EL  ZEPELGE  ENL@E  EL@  E@Z 36 

:DN@  MIXYRE  YNG  AGXE   

†´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ ¢¶š¾‚ ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ Ÿ� œŸ’ŸKµ‰¸‡ ŸLµ�·‚̧‡ Ÿ�·‚ Ÿ‚́U ‡� 

:†´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ �·÷´‰ ƒµ‰¾ş̌‡  
36. ta’o ‘elo w’elamo w’chalonoth lo sabib sabib ‘orek chamishim ‘amah  

w’rochab chamesh w’`es’rim ‘amah. 
 

Eze40:36 its rooms, its pillars and its porches; and windows were to it all around;  
the length was fifty cubits and the width twenty-five cubits. 
 

‹36› καὶ τὰ θεε καὶ τὰ αιλευ καὶ τὰ αιλαµµω·  καὶ θυρίδες αὐτῇ κύκλῳ καὶ τῷ αιλαµµω αὐτῆς·  
πήχεις πεντήκοντα µῆκος αὐτῆς καὶ εὖρος πήχεις εἴκοσι πέντε.   
36 kai ta thee kai ta aileu kai ta ailamm�;  kai thyrides autÿ kyklŸ kai tŸ ailamm� aut�s;   

          and the vestibules, and the portals, and the porches;  

                                                                and its windows round about, and it had its porches.  

p�cheis pent�konta m�kos aut�s kai euros p�cheis eikosi pente.  

          cubits Fifty was the length of it, and the breadth cubits twenty-five.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ETN  ELI@-L@  MIXNZE  DPEVIGD  XVGL  ELI@E 37 

:ELRN  ZELRN  DPNYE  ETNE 

ŸP¹÷ Ÿ�‹·‚-�¶‚ �‹¹š¾÷¹œ̧‡ †´’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶� Ÿ�‹·‚̧‡ ˆ� 

  :Ÿ�¼”µ÷ œŸ�¼”µ÷ †¶’¾÷¸�E ŸP¹÷E  
37. w’eylo lechatser hachitsonah w’thimorim ‘el-‘eylo  mipo umipo ush’moneh ma`aloth ma`alo.  
 

Eze40:37 Its pillars were toward the outer court;  
and palm trees were on its pillars, from here and from there; and its stairway had eight steps. 
 

‹37› καὶ τὰ αιλαµµω εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν,  
καὶ φοίνικες τῷ αιλευ ἔνθεν καὶ ἔνθεν, καὶ ὀκτὼ κλιµακτῆρες αὐτῇ.   
37 kai ta ailamm� eis t�n aul�n t�n ex�teran, kai phoinikes tŸ aileu enthen kai enthen,  

          And the portals of courtyard outer, and palms of portals on this side and that side,  

kai okt� klimakt�res autÿ.  

          and it had eight steps.  
____________________________________________________________________________________________________________  

:DLRD-Z@  EGICI  MY  MIXRYD  MILI@A  DGZTE  DKYLE 38 

:†´�¾”´†-œ¶‚ E‰‹¹…´‹ �´� �‹¹š́”¸Vµ† �‹¹�‹·‚̧A D´‰¸œ¹–E †´J¸�¹�¸‡ ‰� 
38. w’lish’kah uphith’chah b’eylim hash’`arim sham yadichu ‘eth-ha`olah. 
 

Eze40:38 A chamber and its doorways was by the pillars at the gates;  
there they rinse the burnt offering. 
 

‹38› τὰ παστοφόρια αὐτῆς καὶ τὰ θυρώµατα αὐτῆς καὶ τὰ αιλαµµω αὐτῆς ἐπὶ τῆς πύλης  
38 ta pastophoria aut�s kai ta thyr�mata aut�s kai ta ailamm� aut�s epi t�s pyl�s 

          And its cubicles and its doorways, and  its porches were at the gate served as a drain, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ETN  ZEPGLY  MIPY  XRYD  ML@AE 39 

:MY@DE  Z@HGDE  DLERD  MDIL@  HEGYL  DTN  ZEPGLY  MIPYE 

ŸP¹÷ œŸ’́‰¸�º� �¹‹µ’̧� šµ”µVµ† �´�º‚̧ƒE Š� 

:�´�́‚́†¸‡ œ‚́Hµ‰µ†¸‡ †´�Ÿ”́† �¶†‹·�¼‚ ŠŸ‰¸�¹� †¾P¹÷ œŸ’́‰¸�º� �¹‹µ’̧�E 
39. ub’ulam hasha`ar sh’nayim shul’chanoth mipo  

ush’nayim shul’chanoth mipoh lish’chot ‘aleyhem ha`olah w’hachata’th w’ha’asham. 
 

Eze40:39 In the porch of the gate were two tables from here, and two tables from there, 
to slaughter on them the burnt offering, the sin offering and the guilt offering. 
 

‹39› τῆς δευτέρας ἔκρυσις, ὅπως σφάζωσιν ἐν αὐτῇ τὰ ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ ὑπὲρ ἀγνοίας·   
39 t�s deuteras ekrysis, hop�s sphaz�sin en autÿ ta hyper hamartias kai hyper agnoias;  

          the second outflow, so that they should slay in it the things for a sin offering,  

                                                                   and the things for an ignorance offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEPGLY  MIPY  DPETVD  XRYD  GZTL  DLERL  DVEGN  SZKD-L@E 40 

:ZEPGLY  MIPY  XRYD  ML@L  XY@  ZXG@D  SZKD-L@E   

œŸ’́‰¸�º� �¹‹µ’̧� †´’Ÿ–́Qµ† šµ”µVµ† ‰µœ¶–̧� †¶�Ÿ”́� †´˜E‰¹÷ •·œ́Jµ†-�¶‚̧‡ ÷ 

:œŸ’́‰¸�º� �¹‹µ’̧� šµ”µVµ† �´�º‚̧� š¶�¼‚ œ¶š¶‰µ‚́† •·œ́Jµ†-�¶‚̧‡  
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40. w’el-hakatheph michutsah la`oleh l’phethach hasha`ar hatsaphonah sh’nayim shul’chanoth 

w’el-hakatheph ha’achereth ‘asher l’ulam hasha`ar sh’nayim shul’chanoth. 
 

Eze40:40 On the outer side, as one went up to the door of the gate northward, were two tables;  
and on the other side which was at the porch of the gate were two tables. 
 

‹40› καὶ κατὰ νώτου τοῦ ῥόακος τῶν ὁλοκαυτωµάτων τῆς βλεπούσης  
πρὸς βορρᾶν δύο τράπεζαι πρὸς ἀνατολὰς καὶ κατὰ νώτου τῆς δευτέρας  
καὶ τοῦ αιλαµ τῆς πύλης δύο τράπεζαι κατὰ ἀνατολάς,  
40 kai kata n�tou tou hroakos t�n holokaut�mat�n t�s blepous�s pros borran duo trapezai pros anatolas  

          And in back of the overflow of the whole burnt-offerings, of the part looking to the north,  
                                                                                                        were two tables;  

kai kata n�tou t�s deuteras kai tou ailam t�s pyl�s duo trapezai kata anatolas, 

          and according to the back of the other  

                            and to the columned porch of the gate were two tables according to the east. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SZKL  DTN  ZEPGLY  DRAX@E  DTN  ZEPGLY  DRAX@ 41 

:EHGYI  MDIL@  ZEPGLY  DPENY  XRYD 

 •¶œ¶�̧� †¾P¹÷ œŸ’́‰¸�º� †´”´A̧šµ‚̧‡ †¾P¹÷ œŸ’́‰¸�º� †´”́A̧šµ‚ ‚÷ 

:EŠ́‰¸�¹‹ �¶†‹·�¼‚ œŸ’́‰¸�º� †´’Ÿ÷¸� šµ”´Vµ† 
41. ‘ar’ba`ah shul’chanoth mipoh  

w’ar’ba`ah shul’chanoth mipoh l’ketheph hasha`ar sh’monah shul’chanoth ‘aleyhem yish’chatu. 
 

Eze40:41 Four tables were from here, and four tables from there, by the side of the gate,  
eight tables, they slaughter on them. 
 

‹41› τέσσαρες ἔνθεν καὶ τέσσαρες ἔνθεν κατὰ νώτου τῆς πύλης,  
ἐπ’ αὐτὰς σφάξουσι τὰ θύµατα κατέναντι τῶν ὀκτὼ τραπεζῶν τῶν θυµάτων.   
41 tessares enthen kai tessares enthen kata n�tou t�s pyl�s,  

          Four on this side, and four on that side, according to the back of the gate;  

epí autas sphaxousi ta thymata katenanti t�n okt� trapez�n t�n thymat�n.  

          upon them they slay the things offered for sacrifices.  
                           And over against the eight tables of the things offered for sacrifices.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZG@  DN@  JX@  ZIFB  IPA@  DLERL  ZEPGLY  DRAX@E 42 

  MDIL@  ZG@  DN@  DABE  IVGE  ZG@  DN@  AGXE  IVGE 
:GAFDE  MA  DLERD-Z@  EHGYI  XY@  MILKD-Z@  EGIPIE 

œµ‰µ‚ †´Lµ‚ ¢¶š¾‚ œ‹¹ˆ´„ ‹·’̧ƒµ‚ †´�Ÿ”́� œŸ’́‰¸�º� †´”́A̧šµ‚̧‡ ƒ÷ 

 �¶†‹·�¼‚ œ́‰¶‚ †´Lµ‚ Dµƒ¾„̧‡ ‹¹ ·̃‰´‡ œµ‰µ‚ †´Lµ‚ ƒµ‰¾ş̌‡ ‹¹ ·̃‰´‡ 
:‰µƒ́Fµ†¸‡ �´A †´�Ÿ”´†-œ¶‚ EŠ¼‰¸�¹‹ š¶�¼‚ �‹¹�·Jµ†-œ¶‚ E‰‹¹Mµ‹̧‡ 

42. w’ar’ba`ah shul’chanoth la`olah ‘ab’ney gazith ‘orek ‘amah ‘achath  

wachetsi w’rochab ‘amah ‘achath wachetsi w’gobah ‘amah ‘echath ‘aleyhem  

w’yanichu ‘eth-hakelim ‘asher yish’chatu ‘eth-ha`olah bam w’hazabach. 
 

Eze40:42 For the burnt offering there were four tables of hewn stone,  
one cubit and a half long, one cubit and a half wide and one cubit high.  They also rested on them  
the instruments with which they slaughtered by them the burnt offering and the sacrifice. 
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‹42› καὶ τέσσαρες τράπεζαι τῶν ὁλοκαυτωµάτων λίθιναι λελαξευµέναι πήχεος  
καὶ ἡµίσους τὸ πλάτος καὶ πήχεων δύο καὶ ἡµίσους τὸ µῆκος καὶ ἐπὶ πῆχυν τὸ ὕψος,  
ἐπ’ αὐτὰς ἐπιθήσουσιν τὰ σκεύη, ἐν οἷς σφάζουσιν ἐκεῖ τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ θύµατα.   
42 kai tessares trapezai t�n holokaut�mat�n lithinai lelaxeumenai p�cheos  

          And there were four tables of the whole burnt-offerings,  

                                                  stones having been made of dressed – a cubit  

kai h�misous to platos kai p�che�n duo kai h�misous to m�kos kai epi p�chyn to huuos,  

          and a half was the width, and cubits two and a half was the length; and a cubit was the height;  

epí autas epith�sousin ta skeu�, en hois sphazousin ekei ta holokaut�mata kai ta thymata.  

          upon them they placed the items with which they slew the whole burnt-offerings there,  

                                                               and the animals which are offered in sacrifice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  AIAQ  ZIAA  MIPKEN  CG@  GTH  MIZTYDE 43 

:OAXWD  XYA  ZEPGLYD-L@E 

 ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ œ¹‹µAµA �‹¹’́�E÷ …́‰¶‚ ‰µ–¾Š �¹‹µUµ–̧�µ†¸‡ „÷ 

:‘´ƒ̧š́Rµ† šµā̧A œŸ’́‰¸�ºVµ†-�¶‚̧‡ 
43. w’hash’phatayim tophach ‘echad mukanim babayith sabib sabib  

w’el-hashul’chanoth b’sar haqar’ban. 
 

Eze40:43 The double hooks, one span, were fastened in the house all around;  
and on the tables was the flesh of the offering. 
 

‹43› καὶ παλαιστὴν ἕξουσιν γεῖσος λελαξευµένον ἔσωθεν κύκλῳ  
καὶ ἐπὶ τὰς τραπέζας ἐπάνωθεν στέγας τοῦ καλύπτεσθαι ἀπὸ τοῦ ὑετοῦ καὶ ἀπὸ τῆς ξηρασίας.   
43 kai palaist�n hexousin geisos lelaxeumenon es�then kyklŸ  

          And a palm sized they shall have waved border dressed stone inside round about;  

kai epi tas trapezas epan�then stegas tou kalyptesthai apo tou huetou kai apo t�s x�rasias.  

          and over the tables on top were roofs to cover up from the rain and from the dryness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INIPTD  XVGA  MIXY  ZEKYL  INIPTD  XRYL  DVEGNE 44 

  CG@  MEXCD  JXC  MDIPTE  OETVD  XRY  SZK-L@  XY@ 
:OTVD  JXC  IPT  MICWD  XRY  SZK-L@ 

 ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶A �‹¹š́� œŸ�̧�¹� ‹¹÷‹¹’̧Pµ† šµ”µVµ� †´˜E‰¹÷E …÷ 

 …´‰¶‚ �Ÿš́Cµ† ¢¶š¶C �¶†‹·’̧–E ‘Ÿ–́Qµ† šµ”µ� •¶œ¶J-�¶‚ š¶�¼‚ 
:‘¾–́Qµ† ¢¶š¶C ‹·’̧P �‹¹…´Rµ† šµ”µ� •¶œ¶J-�¶‚ 

44. umichutsah lasha`ar hap’nimi lish’koth sharim bechatser hap’nimi ‘asher ‘el-ketheph sha`ar 

hatsaphon uph’neyhem derek hadarom ‘echad ‘el-ketheph sha`ar haqadim p’ney derek hatsaphon. 
 

Eze40:44 From the outside to the inner gate were chambers for the singers in the inner court,  
one of which was at the side of the north gate, with its front the southward,  
and one at the side of the south gate looked the northward. 
 

‹44› καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν, καὶ ἰδοὺ δύο ἐξέδραι ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐσωτέρᾳ,  
µία κατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς βλεπούσης πρὸς βορρᾶν φέρουσα πρὸς νότον  
καὶ µία κατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς πρὸς νότον βλεπούσης δὲ πρὸς βορρᾶν.   
44 kai eis�gagen me eis t�n aul�n t�n es�teran, kai idou duo exedrai en tÿ aulÿ tÿ es�tera�,  



Page 17                

          And he brought me into the courtyard inner;  

                                   and behold, there were two inner chambers in the courtyard inner; 

mia kata n�tou t�s pyl�s t�s blepous�s pros borran pherousa pros noton  

          one according to the back of the gate of the one looking to the north bearing  

                                                                                           according to the south.  

kai mia kata n�tou t�s pyl�s t�s pros noton blepous�s de pros borran.  

          And one according to the back of the gate of the one  

                                                       towards the south of the one looking towards the north.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DKYLD  DF  IL@  XACIE 45 

:ZIAD  ZXNYN  IXNY  MIPDKL  MEXCD  JXC  DIPT  XY@ 

†´J¸�¹Kµ† †¾ˆ ‹́�·‚ š·Aµ…̧‹µ‡ †÷ 

:œ¹‹́Aµ† œ¶š¶÷¸�¹÷ ‹·ş̌÷¾� �‹¹’¼†¾Jµ� �Ÿš́Cµ† ¢¶š¶C ́†‹¶’́P š¶�¼‚ 
45. way’daber ‘elay zoh halish’kah  

‘asher paneyah derek hadarom lakohanim shom’rey mish’mereth habayith. 
 

Eze40:45 He said to me, This chamber which faces southward is for the priests,  
the keepers of the charge of the house; 
 

‹45› καὶ εἶπεν πρός µε Ἡ ἐξέδρα αὕτη ἡ βλέπουσα  
πρὸς νότον τοῖς ἱερεῦσι τοῖς φυλάσσουσι τὴν φυλακὴν τοῦ οἴκου,  
45 kai eipen pros me H� exedra haut� h� blepousa pros noton tois hiereusi  

          And he said to me, This inner chamber, the one looking towards the south is to the priests, 

tois phylassousi t�n phylak�n tou oikou, 

          the ones keeping the guard of the house. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

GAFND  ZXNYN  IXNY  MIPDKL  OETVD  JXC  DIPT  XY@  DKYLDE 46 

:EZXYL  DEDI-L@  IEL-IPAN  MIAXWD  WECV-IPA  DND   

µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œ¶š¶÷¸�¹÷ ‹·ş̌÷¾� �‹¹’¼†¾Jµ� ‘Ÿ–́Qµ† ¢¶š¶C ́†‹¶’́P š¶�¼‚ †´J̧�¹Kµ†¸‡ ‡÷ 

:Ÿœ̧š́�̧� †´E†´‹-�¶‚ ‹¹‡·�-‹·’̧A¹÷ �‹¹ƒ·ş̌Rµ† ™Ÿ…́˜-‹·’̧ƒ †´L·† 
46. w’halish’kah ‘asher paneyah derek hatsaphon lakohanim shom’rey  

mish’mereth hamiz’beach hemah b’ney-Tsadoq haq’rebim mib’ney-Lewi ‘el-Yahúwah l’shar’tho. 
 

Eze40:46 but the chamber which faces northward is for the priests, the keepers of charge of the altar.  
These are the sons of Zadok, who from the sons of Levi come near to JWJY to minister to Him. 
 

‹46› καὶ ἡ ἐξέδρα ἡ βλέπουσα πρὸς βορρᾶν τοῖς ἱερεῦσι τοῖς φυλάσσουσι  
τὴν φυλακὴν τοῦ θυσιαστηρίου·  ἐκεῖνοί εἰσιν οἱ υἱοὶ Σαδδουκ οἱ ἐγγίζοντες  
ἐκ τοῦ Λευι πρὸς κύριον λειτουργεῖν αὐτῷ.   
46 kai h� exedra h� blepousa pros borran tois hiereusi tois phylassousi t�n phylak�n tou thysiast�riou;   

          And the inner chamber, the one looking towards the north is to the priests,  

                                                                            to the ones keeping the guard of the altar;  

ekeinoi eisin hoi huioi Saddouk hoi eggizontes ek tou Leui pros kyrion leitourgein autŸ.  

          those are the sons of Zadok, the ones approaching of the sons of Levi  

                                                                                     towards YHWH to officiate to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZRAXN  DN@  D@N  AGXE  DN@  D@N  JX@  XVGD-Z@  CNIE 47 

:ZIAD  IPTL  GAFNDE   
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œµ”´Aºş̌÷ †´Lµ‚ †´‚·÷ ƒµ‰¾ş̌‡ †´Lµ‚ †´‚·÷ ¢¶š¾‚ š·˜́‰¶†-œ¶‚ …´÷´Iµ‡ ˆ÷ 

:œ¹‹́Aµ† ‹·’̧–¹� µ‰·A̧ˆ¹Lµ†¸‡  
47. wayamad ‘eth-hechatser ‘orek me’ah ‘amah  

w’rochab me’ah ‘amah m’ruba`ath w’hamiz’beach liph’ney habayith. 
 

Eze40:47 He measured the court, a hundred cubits long and a hundred cubits wide, a square;  
and the altar was in front of the house. 
 

‹47› καὶ διεµέτρησεν τὴν αὐλὴν µῆκος πήχεων ἑκατὸν  
καὶ εὖρος πήχεων ἑκατὸν ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη αὐτῆς καὶ τὸ θυσιαστήριον ἀπέναντι τοῦ οἴκου.   
47 kai diemetr�sen t�n aul�n m�kos p�che�n hekaton  

          And he measured the courtyard length – cubits a hundred,  

kai euros p�che�n hekaton epi ta tessara mer� aut�s kai to thysiast�rion apenanti tou oikou. 

           and the breadth cubits a hundred upon four parts its; and the altar before the house.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DTN  ZEN@  YNG  ML@  L@  CNIE  ZIAD  ML@-L@  IP@AIE 48 

:ETN  ZEN@  YLYE  ETN  ZEN@  YLY  XRYD  AGXE  DTN  ZEN@  YNGE 

 †¾P¹÷ œŸLµ‚ �·÷´‰ �´�º‚ �·‚ …´÷́Iµ‡ œ¹‹µAµ† �´�º‚-�¶‚ ‹¹’·‚¹ƒ̧‹µ‡ ‰÷ 

:ŸP¹÷ œŸLµ‚ �¾�´�̧‡ ŸP¹÷ œŸLµ‚ �¾�´� šµ”µVµ† ƒµ‰¾ş̌‡ †¾P¹÷ œŸLµ‚ �·÷´‰¸‡ 
48. way’bi’eni ‘el-‘ulam habayith wayamad ‘el ‘ulam chamesh ‘amoth mipoh  

w’chamesh ‘amoth mipoh w’rochab hasha`ar shalosh ‘amoth mipo w’shalosh ‘amoth mipo. 
 

Eze40:48 Then he brought me to the porch of the house and measured each pillar of the porch,  
five cubits from here, and five cubits from there.   
And the gate was three cubits the wide from here, and three cubits from there. 
 

‹48› Καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὸ αιλαµ τοῦ οἴκου.  καὶ διεµέτρησεν τὸ αιλ τοῦ αιλαµ πηχῶν πέντε  
τὸ πλάτος ἔνθεν καὶ πηχῶν πέντε ἔνθεν, καὶ τὸ εὖρος τοῦ θυρώµατος πηχῶν δέκα τεσσάρων,  
καὶ ἐπωµίδες τῆς θύρας τοῦ αιλαµ πηχῶν τριῶν ἔνθεν καὶ πηχῶν τριῶν ἔνθεν·   
48 Kai eis�gagen me eis to ailam tou oikou.  kai diemetr�sen to ail tou ailam p�ch�n  

          And he brought me unto the columned porch of the house;  

                                         and he measured the portal of the columned porch – cubits  

pente to platos enthen kai p�ch�n pente enthen, kai to euros tou thyr�matos p�ch�n deka tessar�n,  

          five was the width on this side, and cubits five on that side;  

                                               and the breadth of the doorway – cubits fourteen,  

kai ep�mides t�s thyras tou ailam p�ch�n tri�n enthen kai p�ch�n tri�n enthen;  

          and side-pieces of the door of the columned porch – cubits three on this side,  

                                                      and cubits three on that side.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DN@  DXYR  IZYR  AGXE  DN@  MIXYR  ML@D  JX@ 49 

:DTN  CG@E  DTN  CG@  MILI@D-L@  MICNRE  EIL@  ELRI  XY@  ZELRNAE 

†´Lµ‚ †·ş̌ā¶” ‹·U̧�µ” ƒµ‰¾ş̌‡ †´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶” �´�º‚́† ¢¶š¾‚ Š÷ 

:†¾P¹÷ …´‰¶‚̧‡ †¾P¹÷ …´‰¶‚ �‹¹�‹·‚́†-�¶‚ �‹¹…ºLµ”¸‡ ‡‹́�·‚ E�¼”µ‹ š¶�¼‚ œŸ�¼”µLµƒE 
49. ‘orek ha’ulam `es’rim ‘amah w’rochab `ash’tey `es’reh ‘amah  

ubama`aloth ‘asher ya`alu ‘elayu w’`amudim ‘el-ha’eylim ‘echad mipoh w’echad mipoh. 
 

Eze40:49 The length of the porch was twenty cubits and the width eleven cubits;  
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and at the stairway by which they went up to it.   
And columns were by the pillars, one from here, and one from there. 
 

‹49› καὶ τὸ µῆκος τοῦ αιλαµ πηχῶν εἴκοσι καὶ τὸ εὖρος πηχῶν δώδεκα·  καὶ ἐπὶ δέκα ἀναβαθµῶν 
ἀνέβαινον ἐπ’ αὐτό·  καὶ στῦλοι ἦσαν ἐπὶ τὸ αιλαµ, εἷς ἔνθεν καὶ εἷς ἔνθεν.    
49 kai to m�kos tou ailam p�ch�n eikosi kai to euros p�ch�n d�deka;  kai epi deka anabathm�n  

          And the length of the columned porch – cubits twenty, and the breadth – cubits twelve;  

                                                                                                      and upon ten stairs  

anebainon epí auto;  kai styloi �san epi to ailam, heis enthen kai heis enthen.   

 they ascended unto it; and there were columns upon the columned porch,  

                                                                                 one from here and one from here.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 41 
 

ETN-AGX  ZEN@-YY  MILI@D-Z@  CNIE  LKIDD-L@  IP@IAIE Eze41:1 

:LD@D  AGX  ETN  AGX-ZEN@-YYE   

ŸP¹÷-ƒµ‰¾š œŸLµ‚-�·� �‹¹�‹·‚́†-œ¶‚ …´÷´Iµ‡ �´�‹·†µ†-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ ‚ 

:�¶†¾‚́† ƒµ‰¾š ŸP¹÷ ƒµ‰¾š-œŸLµ‚-�·�̧‡  
1. way’bi’eni ‘el-haheykal wayamad ‘eth-ha’eylim shesh-‘amoth rochab-mipo  

w’shesh-‘amoth-rochab mipo rochab ha’ohel. 
 

Eze41:1 Then he brought me to the temple and measured the pillars;  

six cubits wide from here, and six cubits wide from there - the width of the tent. 
 

‹41:1› καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὸν ναόν, ᾧ διεµέτρησεν τὸ αιλαµ πηχῶν ἓξ τὸ πλάτος ἔνθεν  
καὶ πηχῶν ἓξ τὸ εὖρος τοῦ αιλαµ ἔνθεν,  
1 kai eis
gagen me eis ton naon, hŸ diemetr
sen to ailam p
ch�n hex to platos enthen  

          And he brought me into the house, and he measured the columned porch –  

                                             cubits six the breadth of the columned porch on this side,  

kai p
ch�n hex to euros tou ailam enthen, 

          and cubits six the breadth of the porch on that side. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ETN  ZEN@  YNG  GZTD  ZETZKE  ZEN@  XYR  GZTD  AGXE 2 

:DN@  MIXYR  AGXE  DN@  MIRAX@  EKX@  CNIE  ETN  ZEN@  YNGE 

 ŸP¹÷ œŸLµ‚ �·÷´‰ ‰µœ¶Pµ† œŸ–̧œ¹�̧‡ œŸLµ‚ š¶ā¶” ‰µœ¶Pµ† ƒµ‰¾ş̌‡ ƒ 

:†´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶” ƒµ‰¾ş̌‡ †´Lµ‚ �‹¹”´A̧šµ‚ ŸJ̧š́‚ …´÷´Iµ‡ ŸP¹÷ œŸLµ‚ �·÷´‰¸‡ 
2. w’rochab hapethach `eser ‘amoth w’kith’photh hapethach chamesh ‘amoth mipo  

w’chamesh ‘amoth mipo wayamad ‘ar’ko ‘ar’ba`im ‘amah w’rochab `es’rim ‘amah. 
 

Eze41:2 The width of the entrance was ten cubits and the sides of the entrance were five cubits from 

here, and five cubits from there.  And he measured its length, forty cubits, and the width, twenty cubits. 
 

‹2› καὶ τὸ εὖρος τοῦ πυλῶνος πηχῶν δέκα, καὶ ἐπωµίδες τοῦ πυλῶνος πηχῶν πέντε ἔνθεν  
καὶ πηχῶν πέντε ἔνθεν·  καὶ διεµέτρησεν τὸ µῆκος αὐτοῦ πηχῶν τεσσαράκοντα  
καὶ τὸ εὖρος πηχῶν εἴκοσι.   
2 kai to euros tou pyl�nos p
ch�n deka, kai ep�mides tou pyl�nos p
ch�n pente enthen kai p
ch�n  

          And the breadth of the gatehouse – cubits ten;  

                                     and the side-pieces of the gatehouse – cubits five on this side and cubits 

pente enthen;  kai diemetr
sen to m
kos autou p
ch�n tessarakonta kai to euros p
ch�n eikosi.  

          five on that side; and he measured its length – cubits forty,  
                                                                                                  and the breadth – cubits twenty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEN@  MIZY  GZTD-LI@  CNIE  DNIPTL  @AE 3 

:ZEN@  RAY  GZTD  AGXE  ZEN@  YY  GZTDE 

œŸLµ‚ �¹‹µU̧� ‰µœ¶Pµ†-�‹·‚ …´÷´Iµ‡ †´÷‹¹’̧–¹� ‚́ƒE „ 

:œŸLµ‚ ”µƒ¶� ‰µœ¶Pµ† ƒµ‰¾ş̌‡ œŸLµ‚ �·� ‰µœ¶Pµ†¸‡ 
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3. uba’ liph’nimah wayamad ‘eyl-hapethach sh’tayim ‘amoth  

w’hapethach shesh ‘amoth w’rochab hapethach sheba` ‘amoth. 
 

Eze41:3 Then he went  inside and measured each pillar of the doorway, two cubits,  

and the doorway, six cubits; and the width of the doorway, seven cubits. 
 

‹3› καὶ εἰσῆλθεν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν  
καὶ διεµέτρησεν τὸ αιλ τοῦ θυρώµατος πηχῶν δύο καὶ τὸ θύρωµα πηχῶν ἓξ  
καὶ τὰς ἐπωµίδας τοῦ θυρώµατος πηχῶν ἑπτὰ ἔνθεν καὶ πηχῶν ἑπτὰ ἔνθεν.   
3 kai eis
lthen eis t
n aul
n t
n es�teran kai diemetr
sen to ail tou thyr�matos p
ch�n duo kai  

          And he entered into the courtyard inner,  
                                                      and he measured the portal of the doorway – cubits two; and  

to thyr�ma p
ch�n hex kai tas ep�midas tou thyr�matos p
ch�n hepta enthen kai p
ch�n hepta enthen.  

          the doorway – cubits six; and the side-pieces of the doorway – cubits seven on this side  

                                                                                               and cubits seven on other side.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LKIDD  IPT-L@  DN@  MIXYR  AGXE  DN@  MIXYR  EKX@-Z@  CNIE 4 

:MIYCWD  YCW  DF  IL@  XN@IE   

�´�‹·†µ† ‹·’̧P-�¶‚ †´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶” ƒµ‰¾ş̌‡ †´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶” ŸJ̧š́‚-œ¶‚ …´÷´Iµ‡ … 

:�‹¹�́…»Rµ† �¶…¾™ †¶ˆ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
4. wayamad ‘eth-‘ar’ko `es’rim ‘amah w’rochab `es’rim ‘amah ‘el-p’ney haheykal  

wayo’mer ‘elay zeh qodesh haqadashim. 
 

Eze41:4 He measured its length, twenty cubits, and the width, twenty cubits, to the face of the temple;  

and he said to me, This is the holy of holies. 
 

‹4› καὶ διεµέτρησεν τὸ µῆκος τῶν θυρῶν πηχῶν τεσσαράκοντα  
καὶ εὖρος πηχῶν εἴκοσι κατὰ πρόσωπον τοῦ ναοῦ.  καὶ εἶπεν Τοῦτο τὸ ἅγιον τῶν ἁγίων.   
4 kai diemetr
sen to m
kos t�n thyr�n p
ch�n tessarakonta  

          And he measured the length of the gates – cubits forty,  

kai euros p
ch�n eikosi kata pros�pon tou naou.  kai eipen Touto to hagion t�n hagi�n.  

          and the breadth – cubits twenty in front of the temple.   
                                                                   And he said, This is the holy of the holies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEN@  RAX@  RLVD  AGXE  ZEN@  YY  ZIAD-XIW  CNIE 5 

:AIAQ  ZIAL  AIAQ  AIAQ 

 œŸLµ‚ ”µA̧šµ‚ ”´�·Qµ† ƒµ‰¾ş̌‡ œŸLµ‚ �·� œ¹‹µAµ†-š‹¹™ …´÷́Iµ‡ † 

:ƒ‹¹ƒ́“ œ¹‹µAµ� ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ 
5. wayamad qir-habayith shesh ‘amoth w’rochab hatsela` ‘ar’ba` ‘amoth sabib sabib labayith sabib. 
 

Eze41:5 Then he measured the wall of the house, six cubits;  

and the width of the side chambers, four cubits, all around about the house round. 
 

‹5› καὶ διεµέτρησεν τὸν τοῖχον τοῦ οἴκου πηχῶν ἓξ  
καὶ τὸ εὖρος τῆς πλευρᾶς πηχῶν τεσσάρων κυκλόθεν.   
5 kai diemetr
sen ton toichon tou oikou p
ch�n hex kai to euros t
s pleuras p
ch�n tessar�n kyklothen.  

          And he measured the wall of the house – cubits six;  
                                                              and the breadth of the side – cubits four round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 



Page 3                

  MINRT  MIYLYE  YELY  RLV-L@  RLV  ZERLVDE 6 

  MIFEG@  ZEIDL  AIAQ  AIAQ  ZERLVL  ZIAL-XY@  XIWA  ZE@AE 
:ZIAD  XIWA  MIFEG@  EIDI-@LE 

�‹¹÷́”¸P �‹¹�¾�¸�E �Ÿ�´� ”´�·˜-�¶‚ ”´�·˜ œŸ”́�¸Qµ†¸‡ ‡ 

 �‹¹ˆE‰¼‚ œŸ‹̧†¹� ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ œŸ”́�¸Qµ� œ¹‹µAµ�-š¶�¼‚ š‹¹RµA œŸ‚́ƒE 
:œ¹‹́Aµ† š‹¹™̧A �‹¹ˆE‰¼‚ E‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ 

6. w’hats’la`oth tsela` ‘el-tsela` shalosh ush’loshim p’`amim uba’oth baqir  

‘asher-labayith lats’la`oth sabib sabib lih’yoth ‘achuzim w’lo’-yih’yu ‘achuzim b’qir habayith. 
 

Eze41:6 The side chambers were a side chamber over a side chamber, thirty stores, and thirty times.  

And they came in the wall which was of the house for the side chambers all round,  

that they may be fastened; but they were not fastened into the wall of the house. 
 

‹6› καὶ τὰ πλευρὰ πλευρὸν ἐπὶ πλευρὸν τριάκοντα καὶ τρεῖς δίς,  
καὶ διάστηµα ἐν τῷ τοίχῳ τοῦ οἴκου ἐν τοῖς πλευροῖς κύκλῳ τοῦ εἶναι  
τοῖς ἐπιλαµβανοµένοις ὁρᾶν, ὅπως τὸ παράπαν µὴ ἅπτωνται τῶν τοίχων τοῦ οἴκου.   
6 kai ta pleura pleuron epi pleuron triakonta kai treis dis,  

          And the sides, side by side – thirty and of threes;  

kai diast
ma en tŸ toichŸ tou oikou en tois pleurois kyklŸ tou einai tois epilambanomenois horan,  

          and a space in the wall of the house at the sides round about,  

                                                                             to be for the ones taking hold to see,  

hop�s to parapan m
 hapt�ntai t�n toich�n tou oikou.  

          so as to thoroughly not touch the walls of the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIAD-AQEN  IK  ZERLVL  DLRNL  DLRNL  DAQPE  DAGXE 7 

  ZIAL-AGX  OK-LR  ZIAL  AIAQ  AIAQ  DLRNL  DLRNL 
:DPEKIZL  DPEILRD-LR  DLRI  DPEZGZD  OKE  DLRNL 

œ¹‹µAµ†-ƒµ“E÷ ‹¹J œŸ”́�¸Qµ� †´�¸”µ÷̧� †´�¸”µ÷̧� †´ƒ̧“´’̧‡ †´ƒ¼‰´ş̌‡ ˆ 

 œ¹‹µAµ�-ƒµ‰¾š ‘·J-�µ” œ¹‹µAµ� ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ †´�¸”µ÷¸� †´�¸”µ÷̧� 
:†´’Ÿ�‹¹Uµ� †´’Ÿ‹̧�¶”´†-�µ” †¶�¼”µ‹ †´’ŸU̧‰µUµ† ‘·�¸‡ †´�¸”´÷̧� 

7. w’rachabah w’nas’bah l’ma`’lah l’ma`’lah lats’la`oth  

ki musab-habayith l’ma`’lah l’ma`’lah sabib sabib labayith  

`al-ken rochab-labayith l’ma`’lah w’ken hatach’tonah ya`aleh `al-ha`el’yonah latikonah. 
 

Eze41:7 And a widening and a winding upwards and upwards for the side chambers— 

for the winding around of the house went upward and upward and all round the house. 

Therefore the width of the house went up,  

and so from the lowest it went up to the highest, by joining.  
 

‹7› καὶ τὸ εὖρος τῆς ἀνωτέρας τῶν πλευρῶν κατὰ τὸ πρόσθεµα  
ἐκ τοῦ τοίχου πρὸς τὴν ἀνωτέραν κύκλῳ τοῦ οἴκου, ὅπως διαπλατύνηται ἄνωθεν  
καὶ ἐκ τῶν κάτωθεν ἀναβαίνωσιν ἐπὶ τὰ ὑπερῷα καὶ ἐκ τῶν µέσων ἐπὶ τὰ τριώροφα.   
7 kai to euros t
s an�teras t�n pleur�n kata to prosthema ek tou toichou  

          And the breadth of the higher of the sides was  

                                according to the appendage protruding out of the wall,  
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pros t
n an�teran kyklŸ tou oikou, hop�s diaplatyn
tai an�then  

          to the higher one round about the house, so as to flatten out wider above;  

kai ek t�n kat�then anabain�sin epi ta hyperŸa kai ek t�n mes�n epi ta tri�ropha.  

          so that from out of the parts below they should ascend unto the upper rooms,  

                                               and from out of the middles unto the third stories.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZECQIN  AIAQ  AIAQ  DAB  ZIAL  IZI@XE 8 

:DLIV@  ZEN@  YY  DPWD  ELN  ZERLVD 

 œŸ…´“‹¹÷ ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ Dµƒ¾B œ¹‹µAµ� ‹¹œ‹¹‚́ş̌‡ ‰ 

:†´�‹¹Qµ‚ œŸLµ‚ �·� †¶’́Rµ† Ÿ�¸÷ œŸ”´�¸Qµ† 
8. w’ra’ithi labayith gobah sabib sabib misadoth hats’la`oth m’lo haqaneh shesh ‘amoth ‘atsilah. 
 

Eze41:8 I saw the height of the house all around;  

the foundations of the side chambers were a full rod of six cubits in height. 
 

‹8› καὶ τὸ θραελ τοῦ οἴκου ὕψος κύκλῳ διάστηµα τῶν πλευρῶν ἴσον τῷ καλάµῳ,  
πήχεων ἓξ διάστηµα.   
8 kai to thrael tou oikou huuos kyklŸ diast
ma t�n pleur�n ison tŸ kalamŸ, p
che�n hex diast
ma.  

          And the thraels of the house height round about was a space of the sides equal to  

                                                                                             the reed cubits of six intervals.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEN@  YNG  UEGD-L@  RLVL-XY@  XIWD  AGX 9 

:ZIAL  XY@  ZERLV  ZIA  GPN  XY@E 

œŸLµ‚ �·÷´‰ —E‰µ†-�¶‚ ”´�·Qµ�-š¶�¼‚ š‹¹Rµ† ƒµ‰¾š Š 

:œ¹‹́Aµ� š¶�¼‚ œŸ”´�¸˜ œ‹·A ‰´Mº÷ š¶�¼‚µ‡ 
9. rochab haqir ‘asher-latsela` ‘el-hachuts chamesh ‘amoth  

wa’asher munach beyth ts’la`oth ‘asher labayith. 
 

Eze41:9 The width of the wall which was for the side chambers to the outside was five cubits,  

But that which was left between the side chambers that were of the house 
 

‹9› καὶ εὖρος τοῦ τοίχου τῆς πλευρᾶς ἔξωθεν πηχῶν πέντε·   
καὶ τὰ ἀπόλοιπα ἀνὰ µέσον τῶν πλευρῶν τοῦ οἴκου  
9 kai euros tou toichou t
s pleuras ex�then p
ch�n pente;   

          And the breadth of the wall of the side from outside – cubits five;  

kai ta apoloipa ana meson t�n pleur�n tou oikou 

          and the spaces  left over between the sides of the house. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  AIAQ  ZIAL  AIAQ  DN@  MIXYR  AGX  ZEKYLD  OIAE 10 

:ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ œ¹‹µAµ� ƒ‹¹ƒ́“ †´Lµ‚ �‹¹ş̌ā¶” ƒµ‰¾š œŸ�́�̧Kµ† ‘‹·ƒE ‹ 

10. ubeyn hal’shakoth rochab `es’rim ‘amah sabib labayith sabib sabib. 
 

Eze41:10 and between the chambers was the width of twenty cubits circling the house all around. 
 

‹10› καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ἐξεδρῶν εὖρος πηχῶν εἴκοσι, τὸ περιφερὲς τῷ οἴκῳ κύκλῳ.   
10 kai ana meson t�n exedr�n euros p
ch�n eikosi, to peripheres tŸ oikŸ kyklŸ.  

          And between the inner chambers a breadth cubits of twenty,  
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                                                            the circumference of the house round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MEXCL  CG@  GZTE  OETVD  JXC  CG@  GZT  GPNL  RLVD  GZTE 11 

:AIAQ  AIAQ  ZEN@  YNG  GPND  MEWN  AGXE   

�Ÿš́Cµ� …́‰¶‚ ‰µœ¶–E ‘Ÿ–́Qµ† ¢¶š¶C …´‰¶‚ ‰µœ¶P ‰´MºLµ� ”´�·Qµ† ‰µœ¶–E ‚‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ œŸLµ‚ �·÷́‰ ‰´MºLµ† �Ÿ™̧÷ ƒµ‰¾ş̌‡  
11. uphethach hatsela` lamunach pethach ‘echad derek hatsaphon  

uphethach ‘echad ladarom w’rochab m’qom hamunach chamesh ‘amoth sabib sabib. 
 

Eze41:11 The door of the side chambers toward the open space, one door  

toward the north and one door southward;  

and the width of the place of the open space was five cubits all around. 
 

‹11› καὶ αἱ θύραι τῶν ἐξεδρῶν ἐπὶ τὸ ἀπόλοιπον τῆς θύρας τῆς µιᾶς τῆς πρὸς βορρᾶν·  καὶ  
ἡ θύρα ἡ µία πρὸς νότον, καὶ τὸ εὖρος τοῦ φωτὸς τοῦ ἀπολοίπου πηχῶν πέντε πλάτος κυκλόθεν.   
11 kai hai thyrai t�n exedr�n epi to apoloipon t
s thyras t
s mias t
s pros borran;   

          And the doors of the inner chambers were  

                                  unto the space left over of the door one of the one towards the north,  

kai h
 thyra h
 mia pros noton, kai to euros tou ph�tos tou apoloipou p
ch�n pente platos kyklothen.  

          and the door one towards the south;  

                                         and the breadth of the place left over – cubits five width round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DN@  MIRAY  AGX  MID-JXC  Z@T  DXFBD  IPT-L@  XY@  OIPADE 12 

:DN@  MIRYZ  EKX@E  AIAQ  AIAQ  AGX  ZEN@-YNG  OIPAD  XIWE   

†´Lµ‚ �‹¹”¸ƒ¹� ƒµ‰¾š �´Iµ†-¢¶š¶C œµ‚̧P †´ş̌ˆ¹Bµ† ‹·’̧P-�¶‚ š¶�¼‚ ‘´‹̧’¹Aµ†¸‡ ƒ‹ 

:†´Lµ‚ �‹¹”¸�¹U ŸJ̧š́‚̧‡ ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ ƒµ‰¾š œŸLµ‚-�·÷́‰ ‘́‹̧’¹Aµ† š‹¹™̧‡  
12. w’habin’yan ‘asher ‘el-p’ney hagiz’rah p’ath derek-hayam rochab shib’`im ‘amah  

w’qir habin’yan chamesh-‘amoth rochab sabib sabib w’ar’ko tish’`im ‘amah. 
 

Eze41:12 The building that was in front of the separate area at the end of the way of the west  

was seventy cubits wide; and the wall of the building was five cubits wide all around,  

and its length was ninety cubits. 
 

‹12› καὶ τὸ διορίζον κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀπολοίπου ὡς πρὸς θάλασσαν πηχῶν ἑβδοµήκοντα, 
πλάτος τοῦ τοίχου τοῦ διορίζοντος πήχεων πέντε,  
εὖρος κυκλόθεν καὶ µῆκος αὐτοῦ πήχεων ἐνενήκοντα.   
12 kai to diorizon kata pros�pon tou apoloipou h�s pros thalassan p
ch�n hebdom
konta, platos  

          And the separate space in front of the left over space of the place  

                                                                                   towards the west – cubits seventy width  

tou toichou tou diorizontos p
che�n pente, euros kyklothen kai m
kos autou p
che�n enen
konta.  

           of the wall of the separating; and cubits five the breadth round about,  

                                                                                     and its length – cubits ninety.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIPADE  DXFBDE  DN@  D@N  JX@  ZIAD-Z@  CCNE 13 

:DN@  D@N  JX@  DIZEXIWE 

 †´‹̧’¹Aµ†¸‡ †´ş̌ˆ¹Bµ†¸‡ †´Lµ‚ †´‚·÷ ¢¶š¾‚ œ¹‹µAµ†-œ¶‚ …µ…´÷E „‹ 

:†´Lµ‚ †´‚·÷ ¢¶š¾‚ ́†‹¶œŸš‹¹™̧‡ 
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13. umadad ‘eth-habayith ‘orek me’ah ‘amah w’hagiz’rah w’habin’yah  

w’qirotheyah ‘orek me’ah ‘amah. 
 

Eze41:13 Then he measured the house, a hundred cubits long;  

the separate area with the building and its walls were also a hundred cubits long. 
 

‹13› καὶ διεµέτρησεν κατέναντι τοῦ οἴκου µῆκος πηχῶν ἑκατόν,  
καὶ τὰ ἀπόλοιπα καὶ τὰ διορίζοντα καὶ οἱ τοῖχοι αὐτῶν µῆκος πηχῶν ἑκατόν,  
13 kai diemetr
sen katenanti tou oikou m
kos p
ch�n hekaton, kai ta apoloipa 

          And he measured over against the house – length cubits a hundred, and the spaces left over,  

kai ta diorizonta kai hoi toichoi aut�n m
kos p
ch�n hekaton, 

          and the places separating, and its walls – length cubits a hundred. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DN@  D@N  MICWL  DXFBDE  ZIAD  IPT  AGXE 14 

:†´Lµ‚ †´‚·÷ �‹¹…´Rµ� †´ş̌ˆ¹Bµ†¸‡ œ¹‹µAµ† ‹·’̧P ƒµ‰¾ş̌‡ …‹ 

14. w’rochab p’ney habayith w’hagiz’rah laqadim me’ah ‘amah. 
 

Eze41:14 Also the width of the face of the house,  

and the separate areas toward the east, a hundred cubits. 
 

‹14› καὶ τὸ εὖρος κατὰ πρόσωπον τοῦ οἴκου καὶ τὰ ἀπόλοιπα κατέναντι πηχῶν ἑκατόν.   
14 kai to euros kata pros�pon tou oikou kai ta apoloipa katenanti p
ch�n hekaton.  

          And the breadth in front of the house, and the spaces left over opposite – cubits a hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIXG@-LR  XY@  DXFBD  IPT-L@  OIPAD-JX@  CCNE 15 

:XVGD  INL@E  INIPTD  LKIDDE  DN@  D@N  ETNE  ETN  @DIWEZ@E 

 ́†‹¶š¼‰µ‚-�µ” š¶�¼‚ †´ş̌ˆ¹Bµ† ‹·’̧P-�¶‚ ‘´‹̧’¹Aµ†-¢¶š¾‚ …µ…´÷E ‡Š 

:š·˜́‰¶† ‹·Lµ�º‚̧‡ ‹¹÷‹¹’̧Pµ† �´�‹·†µ†¸‡ †´Lµ‚ †´‚·÷ ŸP¹÷E ŸP¹÷ ‚́†‹·™EUµ‚̧‡ 
15. umadad ‘orek-habin’yan ‘el-p’ney hagiz’rah ‘asher `al-‘achareyah  

w’atuqeyha’ mipo umipo me’ah ‘amah w’haheykal hap’nimi w’ulamey hechatser. 
 

Eze41:15 He measured the length of the building to the face of the separate area  

which was on its rear, with its gallery from here and from there, a hundred cubits;  

and the inner temple and the porches of the court. 
 

‹15› καὶ διεµέτρησεν µῆκος τοῦ διορίζοντος κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀπολοίπου  
τῶν κατόπισθεν τοῦ οἴκου ἐκείνου καὶ τὰ ἀπόλοιπα ἔνθεν καὶ ἔνθεν πήχεων ἑκατὸν τὸ µῆκος.   
καὶ ὁ ναὸς καὶ αἱ γωνίαι καὶ τὸ αιλαµ τὸ ἐξώτερον  
15 kai diemetr
sen m
kos tou diorizontos kata pros�pon tou apoloipou t�n katopisthen  

          And he measured the length of the place separating in front of the spaces left over 

                                                                                   of the spaces from behind  

tou oikou ekeinou kai ta apoloipa enthen kai enthen p
che�n hekaton to m
kos.   

          that house; and the spaces left over on this side and that side – cubits a hundred length;  

kai ho naos kai hai g�niai kai to ailam to ex�teron pephatn�mena, 

          and the temple, and the corners, and the columned porch outer were decorated with fretwork. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQD  CBP  MZYLYL  AIAQ  MIWIZ@DE  ZENH@D  MIPELGDE  MITQD 16 

:ZEQKN  ZEPLGDE  ZEPELGD-CR  UX@DE  AIAQ  AIAQ  UR  SIGY   
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•µNµ† …¶„¶’ �´U̧�́�¸�¹� ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹™‹¹Uµ‚́†¸‡ œŸ÷ºŠ¼‚́† �‹¹’ŸKµ‰µ†¸‡ �‹¹P¹Nµ† ˆŠ 

:œŸNº�̧÷ œŸ’¾Kµ‰µ†¸‡ œŸ’¾Kµ‰µ†-…µ” —¶š́‚́†¸‡ ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ —·” •‹¹‰¸ā  
16. hasipim w’hachalonim ha’atumoth w’ha’atiqim sabib lish’lash’tam neged hasaph s’chiph  

`ets sabib sabib w’ha’arets `ad-hachalonoth w’hachalonoth m’kusoth. 
 

Eze41:16 The thresholds, the latticed windows and the galleries round about their three stories,  

opposite the threshold, were paneled with wood all around,  

and from the ground to the windows (but the windows were covered), 
 

‹16› πεφατνωµένα, καὶ αἱ θυρίδες δικτυωταί, ὑποφαύσεις κύκλῳ τοῖς τρισὶν ὥστε διακύπτειν·   
καὶ ὁ οἶκος καὶ τὰ πλησίον ἐξυλωµένα κύκλῳ καὶ τὸ ἔδαφος καὶ ἐκ τοῦ ἐδάφους ἕως τῶν θυρίδων,  
καὶ αἱ θυρίδες ἀναπτυσσόµεναι τρισσῶς εἰς τὸ διακύπτειν.   
16 kai hai thyrides dikty�tai, hypophauseis kyklŸ tois trisin h�ste diakyptein;   

          And the windows were latticed narrow openings round about to the three stories,  

                                                                                        so as to look through;  

kai ho oikos kai ta pl
sion exyl�mena kyklŸ kai to edaphos kai ek tou edaphous he�s t�n thyrid�n,  

          and the house and the places near were boarded round about, and so was the floor,  

                                                                         even from the floor unto the windows;  

kai hai thyrides anaptyssomenai triss�s eis to diakyptein.  

          and the windows unfolded thrice for looking through.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UEGLE  INIPTD  ZIAD-CRE  GZTD  LRN-LR 17 

:ZECN  OEVIGAE  INIPTA  AIAQ  AIAQ  XIWD-LK-L@E 

 —E‰µ�¸‡ ‹¹÷‹¹’̧Pµ† œ¹‹µAµ†-…µ”¸‡ ‰µœ¶Pµ† �µ”·÷-�µ” ˆ‹ 

:œŸC¹÷ ‘Ÿ˜‹¹‰µƒE ‹¹÷‹¹’̧PµA ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ š‹¹Rµ†-�´J-�¶‚̧‡ 
17. `al-me`al hapethach w’`ad-habayith hap’nimi w’lachuts  

w’el-kal-haqir sabib sabib bap’nimi ubachitson midoth. 
 

Eze41:17 over the entrance, and to the inner house, and on the outside,  

and on all the wall all around inside and outside, by measurement. 
 

‹17› καὶ ἕως πλησίον τῆς ἐσωτέρας καὶ ἕως τῆς ἐξωτέρας  
καὶ ἐφ’ ὅλον τὸν τοῖχον κύκλῳ ἐν τῷ ἔσωθεν καὶ ἐν τῷ ἔξωθεν  
17 kai he�s pl
sion t
s es�teras kai he�s t
s ex�teras  

          And unto the places near inner and unto the outer,  

kai ephí holon ton toichon kyklŸ en tŸ es�then kai en tŸ ex�then 

          and upon the entire wall round about the inside and the outside, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEXKL  MIPT  MIPYE  AEXKL  AEXK-OIA  DXNZE  MIXNZE  MIAEXK  IEYRE 18 

:ƒEş̌Jµ� �‹¹’́P �¹‹µ’̧�E ƒEş̌�¹� ƒEş̌J-‘‹·A †´š¾÷¹œ̧‡ �‹¹š¾÷¹œ̧‡ �‹¹ƒEš¸J ‹Eā́”¸‡ ‰‹ 

18. w’`asuy k’rubim w’thimorim w’thimorah beyn-k’rub lik’rub ush’nayim panim lak’rub. 
 

Eze41:18 It was made with cherubim and palm trees;  

and a palm tree was between cherub and cherub, and two faces were to a cherub, 
 

‹18› γεγλυµµένα χερουβιν, καὶ φοίνικες ἀνὰ µέσον χερουβ καὶ χερουβ·  δύο πρόσωπα τῷ χερουβ,  
18 geglymmena cheroubin, kai phoinikes ana meson cheroub kai cheroub;  duo pros�pa tŸ cheroub, 
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          were carved cherubim, and palms between cherub and cherub, two faces to the cherub. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ETN  DXNZD-L@  MC@  IPTE 19 

:AIAQ  AIAQ  ZIAD-LK-L@  IEYR  ETN  DXNZD-L@  XITK-IPTE 

ŸP¹÷ †´š¾÷¹Uµ†-�¶‚ �´…´‚ ‹·’̧–E Š‹ 

:ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ œ¹‹µAµ†-�´J-�¶‚ ‹Eā́” ŸP¹÷ †´š¾÷¹Uµ†-�¶‚ š‹¹–̧�-‹·’̧–E 
19. uph’ney ‘adam ‘el-hatimorah mipo  

uph’ney-k’phir ‘el-hatimorah mipo `asuy ‘el-kal-habayith sabib sabib. 
 

Eze41:19 a man’s face toward the palm tree from here and a young lion’s face  

toward the palm tree from there; they were carved on all the house all around. 
 

‹19› πρόσωπον ἀνθρώπου πρὸς τὸν φοίνικα ἔνθεν καὶ ἔνθεν καὶ πρόσωπον λέοντος  
πρὸς τὸν φοίνικα ἔνθεν καὶ ἔνθεν·  διαγεγλυµµένος ὅλος ὁ οἶκος κυκλόθεν,  
19 pros�pon anthr�pou pros ton phoinika enthen kai enthen kai pros�pon leontos  

          The face of a man towards the palm on this side and on that side, and the face of a lion  

pros ton phoinika enthen kai enthen;  diageglymmenos holos ho oikos kyklothen, 

          towards the palm on this side and on that side – was carved all the house round about. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LKIDD  XIWE  MIEYR  MIXNZDE  MIAEXKD  GZTD  LRN-CR  UX@DN 20 

:�´�‹·†µ† š‹¹™̧‡ �¹‹Eā¼” �‹¹š¾÷¹Uµ†¸‡ �‹¹ƒEş̌Jµ† ‰µœ¶Pµ† �µ”·÷-…µ” —¶š́‚́†·÷ � 

20. meha’arets `ad-me`al hapethach hak’rubim w’hatimorim `asuyim w’qir haheykal. 
 

Eze41:20 From the ground to above the entrance cherubim and palm trees were carved,  

and on the wall of the temple. 
 

‹20› ἐκ τοῦ ἐδάφους ἕως τοῦ φατνώµατος τὰ χερουβιν καὶ οἱ φοίνικες διαγεγλυµµένοι.   
20 ek tou edaphous he�s tou phatn�matos ta cheroubin kai hoi phoinikes diageglymmenoi.  

          From the floor unto fretwork, cherubim and palms having been carved. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:D@XNK  D@XND  YCWD  IPTE  DRAX  ZFEFN  LKIDD 21 

:†¶‚̧šµLµJ †¶‚̧šµLµ† �¶…¾Rµ† ‹·’̧–E †´”ºƒ̧š œµˆEˆ¸÷ �´�‹·†µ† ‚� 

21. haheykal m’zuzath r’bu`ah uph’ney haqodesh hamar’eh kamar’eh. 
 

Eze41:21 The doorposts of the temple were square;  

as for the front of the sanctuary, the appearance as its appearance. 
 

‹21› καὶ τὸ ἅγιον καὶ ὁ ναὸς ἀναπτυσσόµενος τετράγωνα.   
κατὰ πρόσωπον τῶν ἁγίων ὅρασις ὡς ὄψις  
21 kai to hagion kai ho naos anaptyssomenos tetrag�na.  kata pros�pon t�n hagi�n horasis h�s opsis 

          And the holy place, and the temple, unfolded four-cornered.  

                                              In front of the holy places was the vision as the appearance 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEN@-MIZY  EKX@E  DAB  ZEN@  YELY  UR  GAFND 22 

  UR  EIZXIWE  EKX@E  EL  EIZERVWNE 
:DEDI  IPTL  XY@  OGLYD  DF  IL@  XACIE 

œŸLµ‚-�¹‹µU̧� ŸJ¸š́‚̧‡ µD¾ƒ́B œŸLµ‚ �Ÿ�´� —·” µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ƒ� 
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—·” ‡‹́œ¾š‹¹™̧‡ ŸJ̧š́‚̧‡ Ÿ� ‡‹́œŸ”¾˜̧™¹÷E 
:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� š¶�¼‚ ‘´‰¸�ºVµ† †¶ˆ ‹µ�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ 

22. hamiz’beach `ets shalosh ‘amoth gaboah w’ar’ko sh’tayim-‘amoth umiq’tso`othayu lo  

w’ar’ko w’qirothayu `ets way’daber ‘elay zeh hashul’chan ‘asher liph’ney Yahúwah. 
 

Eze41:22 The altar was of wood, three cubits high and its length two cubits; its corners are to it,  

its base and its sides were of wood.  And he said to me, This is the table that is before JWJY. 
 

‹22› θυσιαστηρίου ξυλίνου, πηχῶν τριῶν τὸ ὕψος αὐτοῦ καὶ τὸ µῆκος πηχῶν δύο  
καὶ τὸ εὖρος πηχῶν δύο·  καὶ κέρατα εἶχεν, καὶ ἡ βάσις αὐτοῦ καὶ οἱ τοῖχοι αὐτοῦ ξύλινοι·   
καὶ εἶπεν πρός µε Αὕτη ἡ τράπεζα ἡ πρὸ προσώπου κυρίου.   
22 thysiast
riou xylinou, p
ch�n tri�n to huuos autou kai to m
kos p
ch�n duo  

          altar of a wooden, cubits three was its height, and cubits two the length,  

kai to euros p
ch�n duo;  kai kerata eichen, kai h
 basis autou kai hoi toichoi autou xylinoi;   

          and the breadth – cubits two; and horns it had, and its base and its walls were wooden.  

kai eipen pros me Haut
 h
 trapeza h
 pro pros�pou kyriou.  

          And he said to me, This is the table before the face of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YCWLE  LKIDL  ZEZLC  MIZYE 23 

:�¶…¾Rµ�¸‡ �´�‹·†µ� œŸœ́�¸C �¹‹µU̧�E „� 

23. ush’tayim d’lathoth laheykal w’laqodesh. 
 

Eze41:23 And two doors were to the temple and to the sanctuary. 
 

‹23› καὶ δύο θυρώµατα τῷ ναῷ καὶ τῷ ἁγίῳ·   
23 kai duo thyr�mata tŸ naŸ kai tŸ hagiŸ;  

          And there were two doorways to the temple; and to the holy place 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZG@  ZLCL  MIZY  ZEZLC  ZEAQEN  MIZY  ZEZLCL  ZEZLC  MIZYE 24 

:ZXG@L  ZEZLC  IZYE   

œ́‰¶‚ œ¶�¶…¸� �¹‹µU̧� œŸœ́�¸C œŸAµ“E÷ �¹‹µU̧� œŸœ́�¸Cµ� œŸœ́�¸C �¹‹µU̧�E …� 

:œ¶š¶‰µ‚́� œŸœ́�¸… ‹·U̧�E  
24. ush’tayim d’lathoth lad’lathoth sh’tayim musaboth d’lathoth sh’tayim l’deleth ‘echath  

ush’tey d’lathoth la’achereth. 
 

Eze41:24 And two doors are to each of the doors, two turning doors—two for the one door  

and two for the other door. 
 

‹24› δύο θυρώµατα τοῖς δυσὶ θυρώµασι τοῖς στροφωτοῖς,  
δύο θυρώµατα τῷ ἑνὶ καὶ δύο θυρώµατα τῇ θύρᾳ τῇ δευτέρᾳ.   
24 duo thyr�mata tois dysi thyr�masi tois stroph�tois, duo thyr�mata tŸ heni  

          two doorways to the two doorways to the turnings; two doorways to the one,  

kai duo thyr�mata tÿ thyra� tÿ deutera�.  

          and two doorways to the door second. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXNZE  MIAEXK  LKIDD  ZEZLC-L@  ODIL@  DIEYRE 25 

:UEGDN  MLE@D  IPT-L@  UR  ARE  ZEXIWL  MIEYR  XY@K 
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 �‹¹š¾÷¹œ̧‡ �‹¹ƒEş̌J �´�‹·†µ† œŸœ̧�µC-�¶‚ ‘¶†‹·�¼‚ †´‹Eā¼”µ‡ †� 

:—E‰µ†·÷ �´�E‚́† ‹·’̧P-�¶‚ —·” ƒ́”¸‡ œŸš‹¹Rµ� �¹‹Eā¼” š¶�¼‚µJ 
25. wa`asuyah ‘aleyhen ‘el-dal’thoth haheykal k’rubim  

w’thimorim ka’asher `asuyim laqiroth w’`ab `ets ‘el-p’ney ha’ulam mehachuts. 
 

Eze41:25 Also there were carved on them, on the doors of the temple, cherubim and palm trees  

like those carved on the walls; and there was a threshold of wood on the front of the porch outside. 
 

‹25› καὶ γλυφὴ ἐπ’ αὐτῶν, καὶ ἐπὶ τὰ θυρώµατα τοῦ ναοῦ χερουβιν καὶ φοίνικες  
κατὰ τὴν γλυφὴν τῶν ἁγίων, καὶ σπουδαῖα ξύλα κατὰ πρόσωπον τοῦ αιλαµ ἔξωθεν  
25 kai glyph
 epí aut�n, kai epi ta thyr�mata tou naou cheroubin  

          And a carving was upon them, and upon the doorways of the temple – cherubim  

kai phoinikes kata t
n glyph
n t�n hagi�n, kai spoudaia xyla kata pros�pon tou ailam ex�then 

          and palms according to the carving of the holy places;  

                                       and there were seasoned timbers in front of the columned porch outside. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLE@D  ZETZK-L@  ETNE  ETN  MIXNZE  ZENH@  MIPELGE 26 

:MIARDE  ZIAD  ZERLVE 

 �´�E‚́† œŸ–̧œ¹J-�¶‚ ŸP¹÷E ŸP¹÷ �‹¹š¾÷¹œ̧‡ œŸ÷ºŠ¼‚ �‹¹’ŸKµ‰¸‡ ‡� 

:�‹¹Aº”´†¸‡ œ¹‹µAµ† œŸ”̧�µ˜̧‡ 
26. w’chalonim ‘atumoth w’thimorim mipo umipo ‘el-kith’photh ha’ulam  

w’tsal’`oth habayith w’ha`ubim. 
 

Eze41:26 There were latticed windows and palm trees from here and from there,  

on the sides of the porch; thus were the side chambers of the house and the thresholds. 
 

‹26› καὶ θυρίδες κρυπταί.  καὶ διεµέτρησεν ἔνθεν καὶ ἔνθεν εἰς τὰ ὀροφώµατα τοῦ αιλαµ  
καὶ τὰ πλευρὰ τοῦ οἴκου ἐζυγωµένα.    
26 kai thyrides kryptai.  kai diemetr
sen enthen kai enthen eis ta oroph�mata tou ailam  

          And there were windows hidden; and he measured on this side  

                                               and that side unto the roofing of the columned porch;  

kai ta pleura tou oikou ezyg�mena.    

          and the sides of the house were joined together.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 42 
 

  OETVD  JXC  JXCD  DPEVIGD  XVGD-L@  IP@VEIE Eze42:1 

:OETVD-L@  OIPAD  CBP-XY@E  DXFBD  CBP  XY@  DKYLD-L@  IP@AIE 

‘Ÿ–́Qµ† ¢¶š¶C ¢¶š¶Cµ† †´’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ ‹¹’·‚¹˜ŸIµ‡ ‚ 

:‘Ÿ–́Qµ†-�¶‚ ‘´‹̧’¹Aµ† …¶„¶’-š¶�¼‚µ‡ †´ş̌ˆ¹Bµ† …¶„¶’ š¶�¼‚ †´J̧�¹Kµ†-�¶‚ ‹¹’·‚¹ƒ¸‹µ‡ 
1. wayotsi’eni ‘el-hechatser hachitsonah haderek derek hatsaphon  

way’bi’eni ‘el-halish’kah ‘asher neged hagiz’rah wa’asher-neged habin’yan ‘el-hatsaphon. 
 

Eze42:1 Then he brought me out into the outer court, the way toward the north;  

and he brought me to the chamber which was opposite the separate area  

and which was opposite the building toward the north. 
 

‹42:1› Καὶ ἐξήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν  
κατὰ ἀνατολὰς κατέναντι τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν·  καὶ εἰσήγαγέν µε,  
καὶ ἰδοὺ ἐξέδραι πέντε ἐχόµεναι τοῦ ἀπολοίπου καὶ ἐχόµεναι τοῦ διορίζοντος πρὸς βορρᾶν,  
1 Kai ex
gagen me eis t
n aul
n t
n ex�teran kata anatolas katenanti t
s pyl
s t
s pros borran;   

          And he brought me into the courtyard outer, according to the east,  
                                                                 opposite of the gate of the one towards the north.  

kai eis
gagen me, kai idou exedrai pente echomenai tou apoloipou  

           And he brought me, and behold, inner chambers there were five  

                                                                  being next to the space left over,  

kai echomenai tou diorizontos pros borran, 

           and next to the place separating near the north, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEN@  MIYNG  AGXDE  OETVD  GZT  D@ND  ZEN@  JX@-IPT-L@ 2 

:œŸLµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ ƒµ‰¾š́†¸‡ ‘Ÿ–́Qµ† ‰µœ¶P †´‚·Lµ† œŸLµ‚ ¢¶š¾‚-‹·’̧P-�¶‚ ƒ 

2. ‘el-p’ney-‘orek ‘amoth hame’ah pethach hatsaphon w’harochab chamishim ‘amoth. 
 

Eze42:2 To the face of its length, which was a hundred cubits, was the north door;  

the width was fifty cubits. 
 

‹2› ἐπὶ πήχεις ἑκατὸν µῆκος πρὸς βορρᾶν καὶ τὸ πλάτος πεντήκοντα πήχεων,  
2 epi p
cheis hekaton m
kos pros borran kai to platos pent
konta p
che�n, 

           cubits a hundred in length towards the north, and the breadth cubits fifty, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DTVX  CBPE  INIPTD  XVGL  XY@  MIXYRD  CBP 3 

:MIYLYA  WIZ@-IPT-L@  WIZ@  DPEVIGD  XVGL  XY@ 

†´–̧ ¹̃š …¶„¶’̧‡ ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶� š¶�¼‚ �‹¹ş̌ā¶”́† …¶„¶’ „ 

:�‹¹�¹�¸VµA ™‹¹Uµ‚-‹·’̧P-�¶‚ ™‹¹Uµ‚ †´’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶� š¶�¼‚ 
3. neged ha`es’rim ‘asher lechatser hap’nimi w’neged rits’phah  

‘asher lechatser hachitsonah ‘atiq ‘el-p’ney-‘atiq bash’lishim. 
 

Eze42:3 Across from the twenty cubits which were to the inner court, and opposite the pavement  

which was to the outer court, was gallery on the face of gallery in three stories. 
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‹3› διαγεγραµµέναι ὃν τρόπον αἱ πύλαι τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας  
καὶ ὃν τρόπον τὰ περίστυλα τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας, ἐστιχισµέναι ἀντιπρόσωποι στοαὶ τρισσαί.   
3 diagegrammenai hon tropon hai pylai t
s aul
s t
s es�teras  

          being diagramed in which manner the gates of the courtyard inner,  

kai hon tropon ta peristyla t
s aul
s t
s ex�teras, estichismenai antipros�poi stoai trissai.  

          and in which manner the peristyles of the courtyard outer,   

                                                                                                                       were being set in rows facing stoas three rank.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZG@  DN@  JXC  ZINIPTD-L@  AGX  ZEN@  XYR  JLDN  ZEKYLD  IPTLE 4 

:OETVL  MDIGZTE   

œ́‰¶‚ †´Lµ‚ ¢¶š¶C œ‹¹÷‹¹’̧Pµ†-�¶‚ ƒµ‰¾š œŸLµ‚ š¶ā¶” ¢µ�¼†µ÷ œŸ�́�̧Kµ† ‹·’̧–¹�¸‡ … 

:‘Ÿ–́Qµ� �¶†‹·‰¸œ¹–E  
4. w’liph’ney hal’shakoth mahalak `eser ‘amoth rochab ‘el-hap’nimith derek ‘amah ‘echath 

uphith’cheyhem latsaphon. 
 

Eze42:4 Before the chambers was an walk ten cubits wide, to the inside, a way of one cubits;  

and their openings were on the north. 
 

‹4› καὶ κατέναντι τῶν ἐξεδρῶν περίπατος πηχῶν δέκα τὸ πλάτος,  
ἐπὶ πήχεις ἑκατὸν τὸ µῆκος·  καὶ τὰ θυρώµατα αὐτῶν πρὸς βορρᾶν.   
4 kai katenanti t�n exedr�n peripatos p
ch�n deka to platos, epi p
cheis hekaton to m
kos;   

          And over against the chambers was a promenade cubits ten width  

                                                                                             by cubits a hundred in length,  

kai ta thyr�mata aut�n pros borran.  

          and their doorways towards the north.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXVW  ZPEILRD  ZEKYLDE 5 

:OIPA  ZEPKZDNE  ZEPZGZDN  DPDN  MIWIZ@  ELKEI-IK 

œŸšº˜̧™ œ¾’Ÿ‹̧�¶”´† œŸ�́�̧Kµ†¸‡ † 

:‘´‹̧’¹A œŸ’¾�¹Uµ†·÷E œŸ’¾U̧‰µUµ†·÷ †´’·†·÷ �‹¹™‹¹Uµ‚ E�¸�Ÿ‹-‹¹J 
5. w’hal’shakoth ha`el’yonoth q’tsuroth  

ki-yok’lu ‘atiqim mehenah mehatach’tonoth umehatikonoth bin’yan. 
 

Eze42:5 Now the upper chambers were smaller because the galleries consumed more than them,  

than from the lower and middle ones in the building. 
 

‹5› καὶ οἱ περίπατοι οἱ ὑπερῷοι ὡσαύτως, ὅτι ἐξείχετο τὸ περίστυλον ἐξ αὐτοῦ, ἐκ  
τοῦ ὑποκάτωθεν περιστύλου, καὶ τὸ διάστηµα·  οὕτως περίστυλον καὶ διάστηµα καὶ οὕτως στοαί·   
5 kai hoi peripatoi hoi hyperŸoi h�saut�s, hoti exeicheto to peristylon ex autou,  

          And the promenades upper were likewise; for protruded the peristyle from out of it,  

ek tou hypokat�then peristylou, kai to diast
ma;  hout�s peristylon kai diast
ma kai hout�s stoai;  

          from out of the beneath peristyle, and the interval; thus a peristyle and an interval and thus.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXVGD  ICENRK  MICENR  ODL  OI@E  DPD  ZEYLYN  IK 6 

:UX@DN  ZEPKIZDNE  ZEPEZGZDN  LV@P  OK-LR 

 œŸš· ¼̃‰µ† ‹·…ELµ”¸J �‹¹…ELµ” ‘¶†´� ‘‹·‚̧‡ †´M·† œŸ�́Kº�̧÷ ‹¹J ‡ 
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:—¶š́‚́†·÷ œŸ’¾�‹¹Uµ†·÷E œŸ’ŸU̧‰µUµ†·÷ �µ ½̃‚¶’ ‘·J-�µ” 
6. ki m’shulashoth henah w’eyn lahen `amudim k’`amudey hachatseroth  

`al-ken ne’etsal mehatach’tonoth umehatikonoth meha’arets. 
 

Eze42:6 For they were in three stories and there were no pillars to them like the pillars of the courts;  

so the third was made narrower than the lower and middle ones from the ground. 
 

‹6› διότι τριπλαῖ ἦσαν καὶ στύλους οὐκ εἶχον καθὼς οἱ στῦλοι τῶν ἐξωτέρων,  
διὰ τοῦτο ἐξείχοντο τῶν ὑποκάτωθεν καὶ τῶν µέσων ἀπὸ τῆς γῆς.   
6 dioti triplai 
san kai stylous ouk eichon kath�s hoi styloi t�n ex�ter�n,  

          For they were triple, and columns they did not have as the columns of the chambers;  

dia touto exeichonto t�n hypokat�then kai t�n mes�n apo t
s g
s.  

          on account of this they protruded from the ones beneath,  
                                                              and the ones in the middle from the ground.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPEVGD  XVGD  JXC  ZEKYLD  ZNRL  UEGL-XY@  XCBE 7 

:DN@  MIYNG  EKX@  ZEKYLD  IPT-L@ 

 †´’Ÿ ¹̃‰µ† š·˜́‰¶† ¢¶š¶C œŸ�́�̧Kµ† œµLº”̧� —E‰µ�-š¶�¼‚ š·…´„̧‡ ˆ 

:†´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ ŸJ̧š́‚ œŸ�́�̧Kµ† ‹·’̧P-�¶‚ 
7. w’gader ‘asher-lachuts l’`umath hal’shakoth derek hechatser hachitsonah  

‘el-p’ney hal’shakoth ‘ar’ko chamishim ‘amah. 
 

Eze42:7 And the wall that was outside near the chambers, the way of the outer court,  

on the face of the chambers, its length was fifty cubits. 
 

‹7› καὶ φῶς ἔξωθεν ὃν τρόπον αἱ ἐξέδραι τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας αἱ βλέπουσαι ἀπέναντι  
τῶν ἐξεδρῶν τῶν πρὸς βορρᾶν, µῆκος πήχεων πεντήκοντα·   
7 kai ph�s ex�then hon tropon hai exedrai t
s aul
s t
s ex�teras  

          And the doorway outside in which manner the chambers of the courtyard  

                                                                                                   of the one outside,  

hai blepousai apenanti t�n exedr�n t�n pros borran, m
kos p
che�n pent
konta;  

          the ones looking before the chambers of the ones towards the north  

                                                                                                 – in length cubits fifty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DN@  MIYNG  DPEVGD  XVGL  XY@  ZEKYLD  JX@-IK 8 

:DN@  D@N  LKIDD  IPT-LR  DPDE 

 †´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰ †´’Ÿ ¹̃‰µ† š·˜́‰¶� š¶�¼‚ œŸ�́�̧Kµ† ¢¶š¾‚-‹¹J ‰ 

:†´Lµ‚ †´‚·÷ �´�‹·†µ† ‹·’̧P-�µ” †·M¹†¸‡ 
8. ki-‘orek hal’shakoth ‘asher lechatser hachitsonah chamishim ‘amah  

w’hinneh `al-p’ney haheykal me’ah ‘amah. 
 

Eze42:8 For the length of the chambers which were in the outer court was fifty cubits;  

and behold, the face of the temple was a hundred cubits. 
 

‹8› ὅτι τὸ µῆκος τῶν ἐξεδρῶν τῶν βλεπουσῶν εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν πηχῶν πεντήκοντα,  
καὶ αὗταί εἰσιν ἀντιπρόσωποι ταύταις·  τὸ πᾶν πηχῶν ἑκατόν.   
8 hoti to m
kos t�n exedr�n t�n blepous�n eis t
n aul
n t
n ex�teran p
ch�n pent
konta,  

          For the length of the chambers of the ones looking into the courtyard outer – cubits fifty;  
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kai hautai eisin antipros�poi tautais;  to pan p
ch�n hekaton.  

          and these are the ones facing these others. The whole cubits was a hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPVGD  XVGDN  DPDL  E@AA  MICWDN  @EAND  DL@D  ZEKYL  DZGZNE 9 

:†´’¾ ¹̃‰µ† š·˜́‰¶†·÷ †´M·†´� Ÿ‚¾ƒ̧A �‹¹…´Rµ†·÷ ‚Ÿƒ́Lµ† †¶K·‚́† œŸ�́�̧K †´œ¼‰µU¹÷E Š 

9. umitachathah l’shakoth ha’eleh hamabo’  mehaqadim b’bo’o lahenah mehechatser hachitsonah. 
 

Eze42:9 And under these chambers was the entrance on the east side,  

as one goes into them from the outer court. 
 

‹9› καὶ αἱ θύραι τῶν ἐξεδρῶν τούτων τῆς εἰσόδου τῆς πρὸς ἀνατολὰς τοῦ εἰσπορεύεσθαι  
δι’ αὐτῶν ἐκ τῆς αὐλῆς τῆς ἐξωτέρας  
9 kai hai thyrai t�n exedr�n tout�n t
s eisodou t
s pros anatolas tou eisporeuesthai  

          And the doors of these chambers of the entrance of the one  
                                                                     towards the east is for one to enter  

dií aut�n ek t
s aul
s t
s ex�teras 

          through them from the courtyard outer 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXFBD  IPT-L@  MICWD  JXC  XVGD  XCB  AGXA 10 

:ZEKYL  OIPAD  IPT-L@E 

 †´ş̌ˆ¹Bµ† ‹·’̧P-�¶‚ �‹¹…´Rµ† ¢¶š¶C š·˜́‰¶† š¶…¶B ƒµ‰¾ş̌A ‹ 

:œŸ�́�̧� ‘́‹̧’¹Aµ† ‹·’̧P-�¶‚̧‡ 
10. b’rochab geder hechatser derek haqadim ‘el-p’ney hagiz’rah w’el-p’ney habin’yan l’shakoth. 
 

Eze42:10 In the thickness of the wall of the court the eastward,  

to the face of the separate area and to the face of the building, there were chambers. 
 

‹10› κατὰ τὸ φῶς τοῦ ἐν ἀρχῇ περιπάτου.  --καὶ τὰ πρὸς νότον κατὰ πρόσωπον τοῦ νότου  
κατὰ πρόσωπον τοῦ ἀπολοίπου καὶ κατὰ πρόσωπον τοῦ διορίζοντος ἐξέδραι,  
10 kata to ph�s tou en archÿ peripatou.  -- 

          according to the light opening of the one at the beginning of the promenade;  

kai ta pros noton kata pros�pon tou notou kata pros�pon tou apoloipou  

          and towards the south, and according to the face of the south  

                                                       according to the face of the space left over,  

kai kata pros�pon tou diorizontos exedrai, 

          and according to the face of the space separating, and the chambers. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OAGX  OK  OKX@K  OETVD  JXC  XY@  ZEKYLD  D@XNK  MDIPTL  JXCE 11 

:ODIGZTKE  ODIHTYNKE  ODI@VEN  LKE   

‘´A̧‰´š ‘·J ‘́J̧š́‚̧J ‘Ÿ–́Qµ† ¢¶š¶C š¶�¼‚ œŸ�́�̧Kµ† †·‚̧šµ÷̧J �¶†‹·’̧–¹� ¢¶š¶…¸‡ ‚‹ 

:‘¶†‹·‰¸œ¹–̧�E ‘¶†‹·Ş̌P̧�¹÷̧�E ‘¶†‹·‚́˜Ÿ÷ �¾�̧‡  
11. w’derek liph’neyhem k’mar’eh hal’shakoth ‘asher derek hatsaphon  

k’ar’kan ken rach’ban w’kol motsa’eyhen uk’mish’p’teyhen uk’phith’cheyhen. 
 

Eze42:11 The way in front of them was like the appearance of the chambers  

which were northward, according to their length so was their width,  

and all their exits were according to their arrangements and according to their openings. 
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‹11› καὶ ὁ περίπατος κατὰ πρόσωπον αὐτῶν κατὰ τὰ µέτρα τῶν ἐξεδρῶν τῶν πρὸς βορρᾶν  
καὶ κατὰ τὸ µῆκος αὐτῶν καὶ κατὰ τὸ εὖρος αὐτῶν καὶ κατὰ πάσας τὰς ἐξόδους αὐτῶν  
καὶ κατὰ πάσας τὰς ἐπιστροφὰς αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ φῶτα αὐτῶν καὶ κατὰ τὰ θυρώµατα αὐτῶν  
11 kai ho peripatos kata pros�pon aut�n kata ta metra t�n exedr�n t�n pros borran  

          And the promenade in front of them, was according to the measures of the chambers  

                                                                                       of the ones towards the north;  

kai kata to m
kos aut�n kai kata to euros aut�n kai kata pasas tas exodous aut�n  

          and according to the length of them, and according to the breadth of them,  

                                                                                        and according to all their openings,  

kai kata pasas tas epistrophas aut�n kai kata ta ph�ta aut�n kai kata ta thyr�mata aut�n 

          and according to all their exits, and according to their lights, and according to their doorways 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXC  Y@XA  GZT  MEXCD  JXC  XY@  ZEKYLD  IGZTKE 12 

:O@EAA  MICWD  JXC  DPIBD  ZXCBD  IPTA  JXC 

 ¢¶š́C �‚¾ş̌A ‰µœ¶P �Ÿš́Cµ† ¢¶š¶C š¶�¼‚ œŸ�́�̧Kµ† ‹·‰¸œ¹–̧�E ƒ‹ 

:‘´‚Ÿƒ̧A �‹¹…´Rµ† ¢¶š¶C †´’‹¹„¼† œ¶š¶…¸Bµ† ‹·’̧–¹A ¢¶š¶C 
12. uk’phith’chey hal’shakoth ‘asher derek hadarom pethach  

b’ro’sh darek derek biph’ney hag’dereth haginah derek haqadim b’bo’an. 
 

Eze42:12 As to the openings of the chambers which were southward was an opening  

at the head of the way, the way directly in the face of the wall the way of the east, as one enters them. 
 

‹12› τῶν ἐξεδρῶν τῶν πρὸς νότον καὶ κατὰ τὰ θυρώµατα ἀπ’ ἀρχῆς τοῦ περιπάτου  
ὡς ἐπὶ φῶς διαστήµατος καλάµου καὶ κατ’ ἀνατολὰς τοῦ εἰσπορεύεσθαι δι’ αὐτῶν.  -- 
12 t�n exedr�n t�n pros noton kai kata ta thyr�mata apí arch
s tou peripatou  

          of the chambers of the ones towards the south;  
                                           according to the doorways at the beginning of the promenade  

h�s epi ph�s diast
matos kalamou kai katí anatolas tou eisporeuesthai dií aut�n.  -- 

          as it was upon a light interval of a reed according to the east of the entering them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEXCD  ZEKYL  OETVD  ZEKYL  IL@  XN@IE 13 

MIPDKD  MY-ELK@I  XY@  YCWD  ZEKYL  DPD  DXFBD  IPT-L@  XY@ 
MIYCWD  IYCW  EGIPI  MY  MIYCWD  IYCW  DEDIL  MIAEXW-XY@   

:YCW  MEWND  IK  MY@DE  Z@HGDE  DGPNDE   

�Ÿš́Cµ† œŸ�̧�¹� ‘Ÿ–́Qµ† œŸ�̧�¹� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

 �‹¹’¼†¾Jµ† �´�-E�¸�‚¾‹ š¶�¼‚ �¶…¾Rµ† œŸ�̧�¹� †´M·† †´ş̌ˆ¹Bµ† ‹·’̧P-�¶‚ š¶�¼‚ 
�‹¹�́…»Rµ† ‹·�̧…´™ E‰‹¹Mµ‹ �´� �‹¹�́…»Rµ† ‹·�̧…´™ †´E†´‹µ� �‹¹ƒŸş̌™-š¶�¼‚ 

:�¾…´™ �Ÿ™́Lµ† ‹¹J �´�́‚́†¸‡ œ‚́Hµ‰µ†¸‡ †´‰¸’¹Lµ†¸‡  
13. wayo’mer ‘elay lish’koth hatsaphon lish’koth hadarom ‘asher ‘el-p’ney hagiz’rah henah lish’koth 

haqodesh ‘asher yo’k’lu-sham hakohanim ‘asher-q’robim laYahúwah qad’shey haqadashim sham 

yanichu qad’shey haqadashim w’hamin’chah w’hachata’th w’ha’asham ki hamaqom qadosh. 
 

Eze42:13 Then he said to me, The north chambers and the south chambers,  

which are to the face of the separate area, they are the holy chambers, there where the priests  

who are near to JWJY shall eat the holiest of holy things.  There they shall lay the holiest of holy things,  

the grain offering, the sin offering and the guilt offering; for the place is holy. 
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‹13› καὶ εἶπεν πρός µε Αἱ ἐξέδραι αἱ πρὸς βορρᾶν καὶ αἱ ἐξέδραι αἱ πρὸς νότον αἱ οὖσαι  
κατὰ πρόσωπον τῶν διαστηµάτων, αὗταί εἰσιν αἱ ἐξέδραι τοῦ ἁγίου, ἐν αἷς φάγονται ἐκεῖ οἱ 
ἱερεῖς υἱοὶ Σαδδουκ οἱ ἐγγίζοντες πρὸς κύριον τὰ ἅγια τῶν ἁγίων·  καὶ ἐκεῖ θήσουσιν  
τὰ ἅγια τῶν ἁγίων καὶ τὴν θυσίαν καὶ τὰ περὶ ἁµαρτίας καὶ τὰ περὶ ἀγνοίας, διότι ὁ τόπος ἅγιος.   
13 kai eipen pros me Hai exedrai hai pros borran kai hai exedrai hai pros noton hai ousai  

          And he said to me, The chambers, the ones towards the north,  
                                                      and the chambers, the ones towards the south, being 

kata pros�pon t�n diast
mat�n, hautai eisin hai exedrai tou hagiou, en hais phagontai ekei  

          in front of the intervals, these are the chambers of the holy place, in which eat there  

hoi hiereis huioi Saddouk hoi eggizontes pros kyrion ta hagia t�n hagi�n;   

          the priests the sons of Sadduc, who draw nigh to YHWH, the holy things of the holies;  

kai ekei th
sousin ta hagia t�n hagi�n kai t
n thysian kai ta peri hamartias kai ta peri agnoias,  

          and there they shall put the holy things of the holies, and the sacrifice offering,  

                             and the things for a sin offering, and the things for an ignorance offering;  

dioti ho topos hagios.  

          because the place is holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPEVIGD  XVGD-L@  YCWDN  E@VI-@LE  MIPDKD  M@AA 14 

  DPD  YCW-IK  ODA  EZXYI-XY@  MDICBA  EGIPI  MYE 
:MRL  XY@-L@  EAXWE  MIXG@  MICBA  EYALI 

 †´’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ �¶…¾Rµ†·÷ E‚̧ ·̃‹-‚¾�¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† �´‚¾ƒ̧A …‹ 

 †´M·† �¶…¾™-‹¹J ‘¶†´ƒ Eœ̧š́�̧‹-š¶�¼‚ �¶†‹·…¸„¹ƒ E‰‹¹Mµ‹ �´�̧‡ 
:�´”´� š¶�¼‚-�¶‚ Eƒ̧š́™̧‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹…´„̧A E�̧A̧�¹‹ 

14. b’bo’am hakohanim w’lo’-yets’u mehaqodesh ‘el-hechatser hachitsonah  

w’sham yanichu big’deyhem ‘asher-y’shar’thu bahen  

ki-qodesh henah yil’b’shu b’gadim ‘acherim w’qar’bu ‘el-‘asher la`am. 
 

Eze42:14 When the priests enter, then they shall not go out into the outer court from the sanctuary,  

but there they shall lay their garments in which they minister by them, for they are holy.  

They shall put on other garments; then they shall approach to that which is for the people. 
 

‹14› οὐκ εἰσελεύσονται ἐκεῖ πάρεξ τῶν ἱερέων·  οὐκ ἐξελεύσονται ἐκ τοῦ ἁγίου  
εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν, ὅπως διὰ παντὸς ἅγιοι ὦσιν οἱ προσάγοντες,  
καὶ µὴ ἅπτωνται τοῦ στολισµοῦ αὐτῶν, ἐν οἷς λειτουργοῦσιν ἐν αὐτοῖς, διότι ἅγιά ἐστιν·   
καὶ ἐνδύσονται ἱµάτια ἕτερα, ὅταν ἅπτωνται τοῦ λαοῦ.  -- 
14 ouk eiseleusontai ekei parex t�n hiere�n;  ouk exeleusontai ek tou hagiou eis t
n aul
n t
n ex�teran,  

          There shall not enter there except the priests,  

                         and they shall not come forth from out of the holy place into the courtyard outer,  

hop�s dia pantos hagioi �sin hoi prosagontes, kai m
 hapt�ntai tou stolismou aut�n, en hois leitourgousin  

          so that always holy might be the ones leading forward;  

                                                   so that they should not touch their uniform in which they officiate 

en autois, dioti hagia estin;  kai endysontai himatia hetera, hotan hapt�ntai tou laou.  -- 

          in them, for it is holy, and they shall put on garments other  

                                                                whenever they should touch the people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRYD  JXC  IP@IVEDE  INIPTD  ZIAD  ZECN-Z@  DLKE 15 
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:AIAQ  AIAQ  ECCNE  MICWD  JXC  EIPT  XY@ 

 šµ”µVµ† ¢¶š¶C ‹¹’µ‚‹¹˜Ÿ†¸‡ ‹¹÷‹¹’̧Pµ† œ¹‹µAµ† œŸC¹÷-œ¶‚ †´K¹�¸‡ ‡Š 

:ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ Ÿ…´…¸÷E �‹¹…´Rµ† ¢¶š¶C ‡‹́’́P š¶�¼‚ 
15. w’kilah ‘eth-midoth habayith hap’nimi  

w’hotsi’ani derek hasha`ar ‘asher panayu derek haqadim um’dado sabib sabib. 
 

Eze42:15 And he finished measuring the inner house, and he brought me forth 

by the way of the gate which faced eastward and measured it all around. 
 

‹15› καὶ συνετελέσθη ἡ διαµέτρησις τοῦ οἴκου ἔσωθεν.  καὶ ἐξήγαγέν µε καθ’ ὁδὸν τῆς πύλης  
τῆς βλεπούσης πρὸς ἀνατολὰς καὶ διεµέτρησεν τὸ ὑπόδειγµα τοῦ οἴκου κυκλόθεν ἐν διατάξει.   
15 kai synetelesth
 h
 diametr
sis tou oikou es�then.  kai ex
gagen me kathí hodon t
s pyl
s  

          And was completed the measurement of the house from inside;  

                                                           and he led me out according to the way of the gate  

t
s blepous
s pros anatolas kai diemetr
sen to hypodeigma tou oikou kyklothen en diataxei.  

          looking according to the east;  

                                   and he measured the plan of the house round about in arrangement.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  DCND  DPWA  MIPW  ZEN@-YNG  DCND  DPWA  MICWD  GEX  CCN 16 

:ƒ‹¹ƒ́“ †´C¹Lµ† †·’̧™¹A �‹¹’́™ œŸ÷·‚-�·÷¼‰ †´C¹Lµ† †·’̧™¹A �‹¹…´Rµ† µ‰Eš …µ…´÷ ˆŠ 

16. madad ruach haqadim biq’neh hamidah chamesh-‘emoth qanim biq’neh hamidah sabib. 
 

Eze42:16 He measured on the east side with the measuring reed five hundred reeds  

by the measuring reed, all round. 
 

‹16› καὶ ἔστη κατὰ νώτου τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ ἀνατολὰς  
καὶ διεµέτρησεν πεντακοσίους ἐν τῷ καλάµῳ τοῦ µέτρου·   
16 kai est
 kata n�tou t
s pyl
s t
s blepous
s kata anatolas  

          And he stood at the back of the gate looking according to the east,  

kai diemetr
sen pentakosious en tŸ kalamŸ tou metrou;  

          and he measured five hundred with the reed measure.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIAQ  DCND  DPWA  MIPW  ZE@N-YNG  OETVD  GEX  CCN 17 

:ƒ‹¹ƒ́“ †´C¹Lµ† †·’̧™¹A �‹¹’́™ œŸ‚·÷-�·÷¼‰ ‘Ÿ–́Qµ† µ‰Eš …µ…´÷ ˆ‹ 

17. madad ruach hatsaphon chamesh-me’oth qanim biq’neh hamidah sabib. 
 

Eze42:17 He measured on the north side five hundred reeds by the measuring reed, all round. 
 

‹17› καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς βορρᾶν καὶ διεµέτρησεν τὸ  
κατὰ πρόσωπον τοῦ βορρᾶ πήχεις πεντακοσίους ἐν τῷ καλάµῳ τοῦ µέτρου·   
17 kai epestrepsen pros borran kai diemetr
sen to  

          And he turned towards the north and measured  

kata pros�pon tou borra p
cheis pentakosious en tŸ kalamŸ tou metrou;  

          in front of the north side cubits five hundred with the reed measure.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCND  DPWA  MIPW  ZE@N-YNG  CCN  MEXCD  GEX  Z@ 18 

:†´C¹Lµ† †·’̧™¹A �‹¹’́™ œŸ‚·÷-�·÷¼‰ …´…´÷ �Ÿš́Cµ† µ‰Eš œ·‚ ‰‹ 

18. ‘eth ruach hadarom madad chamesh-me’oth qanim biq’neh hamidah. 
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Eze42:18 On the south side he measured five hundred reeds with the measuring reed. 
 

‹18› καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς θάλασσαν καὶ διεµέτρησεν τὸ  
κατὰ πρόσωπον τῆς θαλάσσης πεντακοσίους ἐν τῷ καλάµῳ τοῦ µέτρου·   
18 kai epestrepsen pros thalassan kai diemetr
sen to  

          And he turned towards the west, and he measured  

kata pros�pon t
s thalass
s pentakosious en tŸ kalamŸ tou metrou;  

          in front of the west side, cubits five hundred with the reed measure.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCND  DPWA  MIPW  ZE@N-YNG  CCN  MID  GEX-L@  AAQ 19 

:†´C¹Lµ† †·’̧™¹A �‹¹’́™ œŸ‚·÷-�·÷¼‰ …µ…´÷ �´Iµ† µ‰Eš-�¶‚ ƒµƒ́“ Š‹ 

19. sabab ‘el-ruach hayam madad chamesh-me’oth qanim biq’neh hamidah. 
 

Eze42:19 He turned to the west side and measured five hundred reeds with the measuring reed. 
 

‹19› καὶ ἐπέστρεψεν πρὸς νότον καὶ διεµέτρησεν κατέναντι τοῦ νότου πεντακοσίους  
ἐν τῷ καλάµῳ τοῦ µέτρου·   
19 kai epestrepsen pros noton kai diemetr
sen katenanti tou notou pentakosious  

          And he turned towards the south, and he measured in front of the south, five hundred  

en tŸ kalamŸ tou metrou;  

          with the reed measure.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZE@N  YNG  JX@  AIAQ  AIAQ  EL  DNEG  ECCN  ZEGEX  RAX@L 20 

:LGL  YCWD  OIA  LICADL  ZE@N  YNG  AGXE   

œŸ‚·÷ �·÷¼‰ ¢¶š¾‚ ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ Ÿ� †´÷Ÿ‰ Ÿ…́…¸÷ œŸ‰Eš ”µA̧šµ‚̧� � 

:�¾‰¸� �¶…¾Rµ† ‘‹·A �‹¹C¸ƒµ†¸� œŸ‚·÷ �·÷¼‰ ƒµ‰¾ş̌‡  
20. l’ar’ba` ruchoth m’dado chomah lo sabib sabib ‘orek chamesh me’oth  

w’rochab chamesh me’oth l’hab’dil beyn haqodesh l’chol. 
 

Eze42:20 He measured it on the four sides; it had a wall all around,  

the length five hundred and the width five hundred, to divide between the holy and the profane. 
 

‹20› τὰ τέσσαρα µέρη τοῦ αὐτοῦ καλάµου.  καὶ διέταξεν αὐτὸν καὶ περίβολον αὐτῶν κύκλῳ 
πεντακοσίων πρὸς ἀνατολὰς καὶ πεντακοσίων πηχῶν εὖρος τοῦ διαστέλλειν ἀνὰ  
µέσον τῶν ἁγίων καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ προτειχίσµατος τοῦ ἐν διατάξει τοῦ οἴκου.    
20 ta tessara mer
 tou autou kalamou.  kai dietaxen auton kai peribolon aut�n kyklŸ pentakosi�n  

          The four parts he measured by the same reed,  

                                      and he set in order their enclosure round about – five hundred  

pros anatolas kai pentakosi�n p
ch�n euros tou diastellein ana meson t�n hagi�n  

          towards the east, and five hundred cubits in breadth to separate between the holy places,  

kai ana meson tou proteichismatos tou en diataxei tou oikou.    

          and between the area around the wall in arrangement of the house.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 43 
 

:MICWD  JXC  DPT  XY@  XRY  XRYD-L@  IPKLEIE Eze43:1 

:�‹¹…´Rµ† ¢¶š¶C †¶’¾P š¶�¼‚ šµ”µ� šµ”́Vµ†-�¶‚ ‹¹’·�¹�ŸIµ‡ ‚ 

1. wayolikeni ‘el-hasha`ar sha`ar ‘asher poneh derek haqadim. 
 

Eze43:1 Then he led me to the gate, the gate facing eastward; 
 

‹43:1› Καὶ ἤγαγέν µε ἐπὶ τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατὰ ἀνατολὰς καὶ ἐξήγαγέν µε,  
1 Kai 	gagen me epi t	n pyl	n t	n blepousan kata anatolas kai ex	gagen me, 

          And he led me unto the gate looking towards the east, and he led me out. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MICWD  JXCN  @A  L@XYI  IDL@  CEAK  DPDE 2 

:ECAKN  DXI@D  UX@DE  MIAX  MIN  LEWK  ELEWE 

 �‹¹…´Rµ† ¢¶š¶C¹÷ ‚́A �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ …Ÿƒ̧J †·M¹†¸‡ ƒ 

:Ÿ…¾ƒ̧J¹÷ †´š‹¹‚·† —¶š́‚́†¸‡ �‹¹Aµš �¹‹µ÷ �Ÿ™̧J Ÿ�Ÿ™̧‡ 
2. w’hinneh k’bod ‘Elohey Yis’ra’El ba’ miderek haqadim  

w’qolo k’qol mayim rabbim w’ha’arets he’irah mik’bodo. 
 

Eze43:2 and behold, the glory of the El of Yisrael was coming from the way of the east.  

And His voice was like the sound of many waters; and the earth shone with His glory. 
 

‹2› καὶ ἰδοὺ δόξα θεοῦ Ισραηλ ἤρχετο κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης πρὸς ἀνατολάς,  
καὶ φωνὴ τῆς παρεµβολῆς ὡς φωνὴ διπλασιαζόντων πολλῶν,  
καὶ ἡ γῆ ἐξέλαµπεν ὡς φέγγος ἀπὸ τῆς δόξης κυκλόθεν.   
2 kai idou doxa theou Isra	l 	rcheto kata t	n hodon t	s pyl	s t	s blepous	s pros anatolas,  

          And behold, glory of the El of Israel came  
                                             according to the way of the gate looking towards the east.  

kai ph�n	 t	s parembol	s h�s ph�n	 diplasiazont�n poll�n,  

          And there was a voice of the camp as voice the repeating of many.  

kai h	 g	 exelampen h�s pheggos apo t	s dox	s kyklothen.  

          And the ground shone forth as brightness in the glory round about. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZGYL  I@AA  IZI@X-XY@  D@XNK  IZI@X  XY@  D@XND  D@XNKE 3 

:IPT-L@  LT@E  XAK-XDP-L@  IZI@X  XY@  D@XNK  ZE@XNE  XIRD-Z@   

œ·‰µ�̧� ‹¹‚¾ƒ̧A ‹¹œ‹¹‚́š-š¶�¼‚ †¶‚̧šµLµJ ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ †¶‚̧šµLµ† †·‚̧šµ÷̧�E „ 

:‹́’́P-�¶‚ �¾P¶‚́‡ š́ƒ̧J-šµ†¸’-�¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š š¶�¼‚ †¶‚̧šµLµJ œŸ‚̧šµ÷E š‹¹”´†-œ¶‚  
3. uk’mar’eh hamar’eh ‘asher ra’ithi kamar’eh ‘asher-ra’ithi b’bo’i l’shacheth ‘eth-ha`ir  

umar’oth kamar’eh ‘asher ra’ithi ‘el-n’har-K’bar wa’epol ‘el-panay. 
 

Eze43:3 And it was like the appearance of the vision which I saw,  

like the appearance which I saw when He came to destroy the city.  

And the visions were like the vision which I saw by the river Chebar; and I fell on my face. 
 

‹3› καὶ ἡ ὅρασις, ἣν εἶδον, κατὰ τὴν ὅρασιν, ἣν εἶδον ὅτε εἰσεπορευόµην τοῦ χρῖσαι τὴν πόλιν,  
καὶ ἡ ὅρασις τοῦ ἅρµατος, οὗ εἶδον, κατὰ τὴν ὅρασιν, ἣν εἶδον ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ τοῦ Χοβαρ·   
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καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου.   
3 kai h	 horasis, h	n eidon, kata t	n horasin, h	n eidon hote eiseporeuom	n tou chrisai t	n polin,  

          And the vision which I beheld was according to the vision  
                                                                   which I beheld when I entered to anoint the city;  

kai h	 horasis tou harmatos, hou eidon, kata t	n horasin, h	n eidon epi tou potamou tou Chobar;   

          and the vision of the chariot which I beheld was according to the vision  
                                                                          which I beheld upon the river Chebar,  

kai pipt� epi pros�pon mou.  

          and I fell upon my face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MICWD  JXC  EIPT  XY@  XRY  JXC  ZIAD-L@  @A  DEDI  CEAKE 4 

:�‹¹…´Rµ† ¢¶š¶C ‡‹́’́P š¶�¼‚ šµ”µ� ¢¶š¶C œ¹‹́Aµ†-�¶‚ ‚́A †´E†´‹ …Ÿƒ̧�E … 

4. uk’bod Yahúwah ba’ ‘el-habayith derek sha`ar ‘asher panayu derek haqadim. 
 

Eze43:4 And the glory of JWJY came into the house by the way of the gate which its face is eastward. 
 

‹4› καὶ δόξα κυρίου εἰσῆλθεν εἰς τὸν οἶκον  
κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς βλεπούσης κατὰ ἀνατολάς.   
4 kai doxa kyriou eis	lthen eis ton oikon kata t	n hodon t	s pyl	s t	s blepous	s kata anatolas.  

          And the glory of YHWH entered into the house  
                                  according to the way of the gate of the one looking according to the east. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INIPTD  XVGD-L@  IP@IAZE  GEX  IP@YZE 5 

:ZIAD  DEDI-CEAK  @LN  DPDE 

‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶†-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹ƒ̧Uµ‡ µ‰Eš ‹¹’·‚́W¹Uµ‡ † 

:œ¹‹́Aµ† †´E†´‹-…Ÿƒ̧� ‚·�´÷ †·M¹†¸‡ 
5. watisa’eni ruach wat’bi’eni ‘el-hechatser hap’nimi w’hinneh male’ k’bod-Yahúwah habayith. 
 

Eze43:5 And the Spirit lifted me up and brought me into the inner court;  

and behold, the glory of JWJY filled the house. 
 

‹5› καὶ ἀνέλαβέν µε πνεῦµα καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν,  
καὶ ἰδοὺ πλήρης δόξης κυρίου ὁ οἶκος.   
5 kai anelaben me pneuma kai eis	gagen me eis t	n aul	n t	n es�teran,  

          And took me up spirit, and brought me into the courtyard inner;  

kai idou pl	r	s dox	s kyriou ho oikos.  

          and behold, was full of glory of YHWH the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILV@  CNR  DID  YI@E  ZIADN  IL@  XACN  RNY@E 6 

:‹¹�¸ ¶̃‚ …·÷¾” †´‹́† �‹¹‚̧‡ œ¹‹́Aµ†·÷ ‹µ�·‚ š·AµC¹÷ ”µ÷¸�¶‚́‡ ‡ 

6. wa’esh’ma` midaber ‘elay mehabayith w’ish hayah `omed ‘ets’li. 
 

Eze43:6 Then I heard one speaking to me from the house, while a man was standing beside me. 
 

‹6› καὶ ἔστην, καὶ ἰδοὺ φωνὴ ἐκ τοῦ οἴκου λαλοῦντος πρός µε, καὶ ὁ ἀνὴρ εἱστήκει ἐχόµενός µου.   
6 kai est	n, kai idou ph�n	 ek tou oikou lalountos pros me, kai ho an	r heist	kei echomenos mou.  

          And I stood, and behold, there was a voice from the house speaking to me,  
                                                                                             and the man stood next to me,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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ILBX  ZETK  MEWN-Z@E  I@QK  MEWN-Z@  MC@-OA  IL@  XN@IE 7 

  MLERL  L@XYI-IPA  JEZA  MY-OKY@  XY@   
  DND  IYCW  MY  L@XYI-ZIA  CER  E@NHI  @LE 

:MZENA  MDIKLN  IXBTAE  MZEPFA  MDIKLNE 

‹µ�¸„µš œŸPµJ �Ÿ™̧÷-œ¶‚̧‡ ‹¹‚̧“¹J �Ÿ™̧÷-œ¶‚ �´…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

�´�Ÿ”̧� �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A ¢Ÿœ̧A �´�-‘́J̧�¶‚ š¶�¼‚  
†´L·† ‹¹�̧…´™ �·� �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·A …Ÿ” E‚̧LµŞ̌‹ ‚¾�¸‡ 

:�´œŸ÷́A �¶†‹·�̧�µ÷ ‹·ş̌„¹–̧ƒE �´œE’̧ˆ¹A �¶†‹·�¸�µ÷E 
7. wayo’mer ‘elay ben-‘adam ‘eth-m’qom kis’i w’eth-m’qom kapoth rag’lay ‘asher ‘esh’kan-sham 

b’thok b’ney-Yis’ra’El l’`olam w’lo’ y’tam’u `od beyth-Yis’ra’El shem qad’shi hemah  

umal’keyhem biz’nutham ub’phig’rey mal’keyhem bamotham. 
 

Eze43:7 He said to me, Son of man, this is the place of My throne and the place of the soles of My feet, 

where I shall dwell there among the sons of Yisrael forever.  

And the house of Yisrael shall not again defile My holy name,  

neither they nor their kings, by their fornication, nor by the corpses of their kings in their high places. 
 

‹7› καὶ εἶπεν πρός µε Ἑώρακας, υἱὲ ἀνθρώπου, τὸν τόπον τοῦ θρόνου µου καὶ τὸν τόπον  
τοῦ ἴχνους τῶν ποδῶν µου, ἐν οἷς κατασκηνώσει τὸ ὄνοµά µου ἐν µέσῳ οἴκου Ισραηλ τὸν αἰῶνα·   
καὶ οὐ βεβηλώσουσιν οὐκέτι οἶκος Ισραηλ τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιόν µου, αὐτοὶ καὶ οἱ ἡγούµενοι αὐτῶν,  
ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῶν καὶ ἐν τοῖς φόνοις τῶν ἡγουµένων ἐν µέσῳ αὐτῶν,  
7 kai eipen pros me He�rakas, huie anthr�pou, ton topon tou thronou mou  

          and he said to me, You see, O son of man, the place of my throne,  

kai ton topon tou ichnous t�n pod�n mou, en hois katask	n�sei to onoma mou en mesŸ oikou Isra	l  

          and the place of the track of my feet, in which shall encamp my name  
                                                                                           in the midst of the house of Israel  

ton ai�na;  kai ou beb	l�sousin ouketi oikos Isra	l to onoma to hagion mou, autoi  

          into the eon.  And shall not profane any longer the house of Israel name my holy, they  

kai hoi h	goumenoi aut�n, en tÿ porneia� aut�n kai en tois phonois t�n h	goumen�n en mesŸ aut�n, 

          and the ones leading them in their harlotry,  
                                               and by the murders of the ones leading them in the midst of them; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIPIAE  IPIA  XIWDE  IZFEFN  LV@  MZFEFNE  ITQ-Z@  MTQ  MZZA 8 

:IT@A  MZ@  LK@E  EYR  XY@  MZEAREZA  IYCW  MY-Z@  E@NHE   

�¶†‹·’‹·ƒE ‹¹’‹·A š‹¹Rµ†¸‡ ‹¹œ́ˆEˆ¸÷ �¶ ·̃‚ �´œ́ˆEˆ¸÷E ‹¹P¹“-œ¶‚ �´P¹“ �´U¹œ̧A ‰ 

:‹¹Pµ‚̧A �´œ¾‚ �µ�¼‚́‡ Eā́” š¶�¼‚ �´œŸƒ¼”Ÿœ̧A ‹¹�̧…´™ �·�-œ¶‚ E‚̧L¹Ş̌‡  
8. b’thitam sipam ‘eth-sipi um’zuzatham ‘etsel m’zuzathi w’haqir beyni ubeyneyhem  

w’tim’u ‘eth-shem qad’shi b’tho`abotham ‘asher `asu wa’akal ‘otham b’api. 
 

Eze43:8 In their giving of their threshold by My threshold and their door post beside My door post,  

and the wall between Me and them.  And they have defiled My holy name by their abominations  

which they have committed.  So I have consumed them in My anger. 
 

‹8› ἐν τῷ τιθέναι αὐτοὺς τὸ πρόθυρόν µου ἐν τοῖς προθύροις αὐτῶν  
καὶ τὰς φλιάς µου ἐχοµένας τῶν φλιῶν αὐτῶν καὶ ἔδωκαν τὸν τοῖχόν µου ὡς συνεχόµενον ἐµοῦ  
καὶ αὐτῶν καὶ ἐβεβήλωσαν τὸ ὄνοµα τὸ ἅγιόν µου ἐν ταῖς ἀνοµίαις αὐτῶν, αἷς ἐποίουν·   
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καὶ ἐξέτριψα αὐτοὺς ἐν θυµῷ µου καὶ ἐν φόνῳ.   
8 en tŸ tithenai autous to prothyron mou en tois prothyrois aut�n  

          in their putting my threshold among their thresholds,  

kai tas phlias mou echomenas t�n phli�n aut�n kai ed�kan ton toichon mou h�s synechomenon emou  

          and my doorways next to their doorways. And they appointed my wall as holding me together 

kai aut�n kai ebeb	l�san to onoma to hagion mou en tais anomiais aut�n, hais epoioun;   

          and them. And they profaned name my holy by their lawless deeds which they did.  

kai exetripsa autous en thymŸ mou kai en phonŸ.  

          And I obliterated them in my rage and by carnage.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  MKEZA  IZPKYE  IPNN  MDIKLN  IXBTE  MZEPF-Z@  EWGXI  DZR 9 

“ :�´�Ÿ”̧� �´�Ÿœ̧ƒ ‹¹U̧’µ�´�̧‡ ‹¹M¶L¹÷ �¶†‹·�¸�µ÷ ‹·ş̌„¹–E �´œE’̧ˆ-œ¶‚ E™¼‰µş̌‹ †´Uµ” Š 

9. `atah y’rachaqu ‘eth-z’nutham uphig’rey mal’keyhem mimeni w’shakan’ti b’thokam l’`olam. 
 

Eze43:9 Now let them put away their fornication and the corpses of their kings from Me;  

and I shall dwell among them forever. 
 

‹9› καὶ νῦν ἀπωσάσθωσαν τὴν πορνείαν αὐτῶν καὶ τοὺς φόνους τῶν ἡγουµένων αὐτῶν ἀπ’ ἐµοῦ,  
καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσῳ αὐτῶν τὸν αἰῶνα.   
9 kai nyn ap�sasth�san t	n porneian aut�n kai tous phonous t�n h	goumen�n aut�n apí emou,  

          And now, let thrust away their harlotry and the murders the ones leading them from me!  

kai katask	n�s� en mesŸ aut�n ton ai�na.  

          and I shall encamp in the midst of them into the eon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD-Z@  L@XYI-ZIA-Z@  CBD  MC@-OA  DZ@ 10 

:ZIPKZ-Z@  ECCNE  MDIZEPERN  ENLKIE 

œ¹‹µAµ†-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·A-œ¶‚ …·Bµ† �´…´‚-‘¶ƒ †´Uµ‚ ‹ 

:œ‹¹’̧�́U-œ¶‚ E…¸…´÷E �¶†‹·œŸ’¾‡¼”·÷ E÷¸�´J¹‹̧‡ 
10. ‘atah ben-‘adam haged ‘eth-beyth-Yis’ra’El ‘eth-habayith  

w’yikal’mu me`awonotheyhem umad’du ‘eth-tak’nith. 
 

Eze43:10 As for you, son of man,  declare to the house of Yisrael the house, 

and they shall blush from their iniquities; and let them measure the plan. 
 

‹10› καὶ σύ, υἱὲ ἀνθρώπου, δεῖξον τῷ οἴκῳ Ισραηλ τὸν οἶκον,  
καὶ κοπάσουσιν ἀπὸ τῶν ἁµαρτιῶν αὐτῶν·  καὶ τὴν ὅρασιν αὐτοῦ καὶ τὴν διάταξιν αὐτοῦ,  
10 kai sy, huie anthr�pou, deixon tŸ oikŸ Isra	l ton oikon,  

          And you, O son of man, show to the house of Israel the house,  

kai kopasousin apo t�n hamarti�n aut�n;  kai t	n horasin autou kai t	n diataxin autou, 

          (and they shall abate from their sins) and the vision of it, and the disposition of it, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZPEKZE  ZIAD  ZXEV  EYR-XY@  LKN  ENLKP-M@E 11 

  EIZWG-LK  Z@E  EZXEV-LKE  EI@AENE  EI@VENE 
  MDIPIRL  AZKE  MZE@  RCED  EZXEZ-LKE  EZXEV-LKE 
:MZE@  EYRE  EIZWG-LK-Z@E  EZXEV-LK-Z@  EXNYIE 

 Ÿœ́’E�̧œE œ¹‹µAµ† œµšE˜ Eā́”-š¶�¼‚ �¾J¹÷ E÷̧�¸�¹’-�¹‚̧‡ ‚‹ 
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 ‹́œ¾šE˜-�´�̧‡ ‡‹́œ¾Rº‰-�´J œ·‚̧‡ ‡́œ¾šE˜-�´�̧‡ ‡‹́‚́ƒŸ÷E ‡‹́‚́˜Ÿ÷E 
�¶†‹·’‹·”¸� ƒ¾œ̧�E �´œŸ‚ ”µ…Ÿ† Ÿœ¾šŸU-�´�¸‡  

:�´œŸ‚ Eā́”¸‡ ‡‹́œ¾Rº‰-�´J-œ¶‚̧‡ Ÿœ́šE˜-�´J-œ¶‚ Eş̌÷¸�¹‹̧‡ 
11. w’im-nik’l’mu mikol ‘asher-`asu tsurath habayith uth’kunatho umotsa’ayu umoba’ayu  

w’kal-tsurothaw w’eth kal-chuqothayu w’kal-tsurothay  w’kal-torotho hoda` ‘otham  

uk’thob l’`eyneyhem w’yish’m’ru ‘eth-kal-tsuratho w’eth-kal-chuqothayu w’`asu ‘otham. 
 

Eze43:11 If they are ashamed of all that they have done, the form of the house,  

its arrangement, and its exits, its entrances, all its forms, all its statutes,  

and all its forms and all its laws, make known to them.  

And write it in their sight, so that they may observe all its forms and all its statutes and do them. 
 

‹11› καὶ αὐτοὶ λήµψονται τὴν κόλασιν αὐτῶν περὶ πάντων, ὧν ἐποίησαν.  καὶ διαγράψεις  
τὸν οἶκον καὶ τὰς ἐξόδους αὐτοῦ καὶ τὴν ὑπόστασιν αὐτοῦ, καὶ πάντα τὰ προστάγµατα αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὰ νόµιµα αὐτοῦ γνωριεῖς αὐτοῖς καὶ διαγράψεις ἐναντίον αὐτῶν,  
καὶ φυλάξονται πάντα τὰ δικαιώµατά µου καὶ πάντα τὰ προστάγµατά µου καὶ ποιήσουσιν αὐτά·   
11 kai autoi l	mpsontai t	n kolasin aut�n peri pant�n, h�n epoi	san.   

          (and they shall take their punishment for all of which they did).  

kai diagrapseis ton oikon kai tas exodous autou kai t	n hypostasin autou, kai panta ta prostagmata autou  

          And you shall diagram the house, and its entrances, and its plan.  And all its ordinances,  

kai panta ta nomima autou gn�rieis autois kai diagrapseis enantion aut�n,  

          and all its laws, you shall make known to them.  
                                                             And you shall diagram it before them,  

kai phylaxontai panta ta dikai�mata mou kai panta ta prostagmata mou kai poi	sousin auta;  

          and they shall keep all my ordinances, and all my orders, and they shall do them  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYCW  YCW  AIAQ  AIAQ  ELAB-LK  XDD  Y@X-LR  ZIAD  ZXEZ  Z@F 12 

:ZIAD  ZXEZ  Z@F-DPD   

�‹¹�́…´™ �¶…¾™ ƒ‹¹ƒ́“ ƒ‹¹ƒ́“ Ÿ�ºƒ̧B-�´J š́†´† �‚¾š-�µ” œ¹‹́Aµ† œµšŸU œ‚¾ˆ ƒ‹ 

:œ¹‹́Aµ† œµšŸU œ‚¾ˆ-†·M¹†  
12. zo’th torath habayith `al-ro’sh hahar kal-g’bulo sabib sabib qodesh qadashim  

hinneh-zo’th torath habayith. 
 

Eze43:12 This is the law of the house: its entire area  

on the top of the mountain all around shall be the holiest of the holy thing.   

Behold, this is the law of the house. 
 

‹12› καὶ τὴν διαγραφὴν τοῦ οἴκου ἐπὶ τῆς κορυφῆς τοῦ ὄρους,  
πάντα τὰ ὅρια αὐτοῦ κυκλόθεν ἅγια ἁγίων.   
12 kai t	n diagraph	n tou oikou epi t	s koryph	s tou orous, panta ta horia autou kyklothen hagia hagi�n.   

          And the diagram of the house upon the top of the mountain,  
                            all its limits round about the holy of holies.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DN@D  WIGE  GTHE  DN@  DN@  ZEN@A  GAFND  ZECN  DL@E 13 

:GAFND  AB  DFE  CG@D  ZXF  AIAQ  DZTY-L@  DLEABE  AGX-DN@E   

 †´Lµ‚́† ™‹·‰¸‡ ‰µ–¾Š́‡ †´Lµ‚ †´Lµ‚ œŸLµ‚́A µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œŸC¹÷ †¶K·‚̧‡ „‹ 
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:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ƒµB †¶ˆ¸‡ …´‰¶‚́† œ¶š¶ˆ ƒ‹¹ƒ́“ D´œ́–̧ā-�¶‚ D´�Eƒ̧„E ƒµ‰¾š-†´Lµ‚̧‡ 
13. w’eleh midoth hamiz’beach ba’amoth ‘amah ‘amah watophach w’cheyq ha’amah  

w’amah-rochab ug’bulah ‘el-s’phathah sabib zereth ha’echad w’zeh gab hamiz’beach. 
 

Eze43:13 And these are the measurements of the altar by cubits  

(the cubit being a cubit and a handbreadth): the base shall be a cubit and the width a cubit,  

and its border on its edge round about one span; and this shall be the height of the altar. 
 

‹13› Καὶ ταῦτα τὰ µέτρα τοῦ θυσιαστηρίου ἐν πήχει τοῦ πήχεος καὶ παλαιστῆς·   
κόλπωµα βάθος ἐπὶ πῆχυν καὶ πῆχυς τὸ εὖρος, καὶ γεῖσος ἐπὶ τὸ χεῖλος αὐτοῦ  
κυκλόθεν σπιθαµῆς.  καὶ τοῦτο τὸ ὕψος τοῦ θυσιαστηρίου·   
13 Kai tauta ta metra tou thysiast	riou en p	chei tou p	cheos kai palaist	s;   

         And these are the measures of the altar by cubit of the cubit and a palm;  

kolp�ma bathos epi p	chyn kai p	chys to euros, kai geisos epi to cheilos autou kyklothen spitham	s.   

          the recess depth a cubit, and a cubit the breadth,  
                                                                   and the border on the rim of it round about a span;  

kai touto to huuos tou thysiast	riou;  

         and this is the height of the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZG@  DN@  AGXE  ZEN@  MIZY  DPEZGZD  DXFRD-CR  UX@D  WIGNE 14 

:DN@D  AGXE  ZEN@  RAX@  DLECBD  DXFRD-CR  DPHWD  DXFRDNE   

œ́‰¶‚ †´Lµ‚ ƒµ‰¾ş̌‡ œŸLµ‚ �¹‹µU̧� †´’ŸU̧‰µUµ† †´š́ˆ¼”´†-…µ” —¶š́‚́† ™‹·‰·÷E …‹ 

:†´Lµ‚́† ƒµ‰¾ş̌‡ œŸLµ‚ ”µA̧šµ‚ †´�Ÿ…̧Bµ† †´š́ˆ¼”´†-…µ” †´MµŞ̌Rµ† †´š́ˆ¼”»†·÷E  
14. umecheyq ha’arets `ad-ha`azarah hatach’tonah sh’tayim ‘amoth w’rochab ‘amah ‘echath  

umeha`azarah haq’tanah `ad-ha`azarah hag’dolah ‘ar’ba` ‘amoth w’rochab ha’amah. 
 

Eze43:14 From the base on the ground to the lower ledge shall be two cubits and the width one cubit; 

and from the smaller ledge to the larger ledge shall be four cubits and the width a cubit. 
 

‹14› ἐκ βάθους τῆς ἀρχῆς τοῦ κοιλώµατος αὐτοῦ πρὸς τὸ ἱλαστήριον τὸ  
µέγα τὸ ὑποκάτωθεν πηχῶν δύο καὶ τὸ εὖρος πήχεος·  καὶ ἀπὸ τοῦ ἱλαστηρίου τοῦ µικροῦ  
ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον τὸ µέγα πήχεις τέσσαρες καὶ εὖρος πῆχυς·   
14 ek bathous t	s arch	s tou koil�matos autou pros to hilast	rion to mega to hypokat�then p	ch�n duo  

          From the depth of the beginning of its hollow part  
                                                           to the atonement-seat, the one from beneath – cubits two,  

kai to euros p	cheos;  kai apo tou hilast	riou tou mikrou epi to hilast	rion to mega p	cheis tessares  

          and the breadth a cubit; and from the atonement-seat small  
                                                                     to the atonement-seat great – cubits four, 

kai euros p	chys;  

          and the breadth a cubit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RAX@  ZEPXWD  DLRNLE  LI@X@DNE  ZEN@  RAX@  L@XDDE 15 

:”µA̧šµ‚ œŸ’́ş̌Rµ† †´�¸”µ÷̧�E �‹·‚¹š¼‚́†·÷E œŸLµ‚ ”µA̧šµ‚ �·‚̧šµ†µ†¸‡ ‡Š 

15. w’hahar’el ‘ar’ba` ‘amoth umeha’ari’eyl ul’ma`’lah haq’ranoth ‘ar’ba`. 
 

Eze43:15 The altar hearth shall be four cubits;  

and from the altar hearth upward shall be four horns. 
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‹15› καὶ τὸ αριηλ πηχῶν τεσσάρων, καὶ ἀπὸ τοῦ αριηλ καὶ ὑπεράνω τῶν κεράτων πῆχυς.   
15 kai to ari	l p	ch�n tessar�n, kai apo tou ari	l kai hyperan� t�n kerat�n p	chys.  

          And the altar hearth – cubits four; and from the altar hearth and up above the horns, a cubit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXYR  MIZYA  JX@  DXYR  MIZY  LI@X@DE 16 

:EIRAX  ZRAX@  L@  REAX  AGX 

†·ş̌ā¶” �‹·U̧�¹A ¢¶š¾‚ †·ş̌ā¶” �‹·U̧� �‹·‚¹š¼‚́†¸‡ ˆŠ 

:‡‹́”´ƒ̧š œµ”µA̧šµ‚ �¶‚ µ”Eƒ́š ƒµ‰¾š 
16. w’ha’ari’eyl sh’teym `es’reh ‘orek bish’teym `es’reh rochab rabu`a ‘el ‘ar’ba`ath r’ba`ayu. 
 

Eze43:16 Now the altar hearth shall be twelve cubits long by twelve wide, square in its four sides.  

 

‹16› καὶ τὸ αριηλ πηχῶν δώδεκα µήκους ἐπὶ πήχεις δώδεκα,  
τετράγωνον ἐπὶ τὰ τέσσαρα µέρη αὐτοῦ·   
16 kai to ari	l p	ch�n d�deka m	kous epi p	cheis d�deka, tetrag�non epi ta tessara mer	 autou;  

          And the altar hearth was cubits twelve in length by cubits twelve,  
                                                                              four-cornered upon the four parts of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@  AGX  DXYR  RAX@A  JX@  DXYR  RAX@  DXFRDE 17 

  DN@D  IVG  DZE@  AIAQ  LEABDE  DIRAX  ZRAX@ 
:MICW  ZEPT  EDZLRNE  AIAQ  DN@  DL-WIGDE 

 �¶‚ ƒµ‰¾š †·ş̌ā¶” ”µA̧šµ‚̧A ¢¶š¾‚ †·ş̌ā¶” ”µA̧šµ‚ †´š́ˆ¼”´†¸‡ ˆ‹ 

 †´Lµ‚́† ‹¹ ¼̃‰ D´œŸ‚ ƒ‹¹ƒ́“ �Eƒ̧Bµ†¸‡ ́†‹¶”´ƒ̧š œµ”µA̧šµ‚ 
:�‹¹…´™ œŸ’̧P E†·œ¾�¼”µ÷E ƒ‹¹ƒ́“ †´Lµ‚ D´�-™‹·‰µ†¸‡ 

17. w’ha`azarah ‘ar’ba` `es’reh ‘orek b’ar’ba` `es’reh rochab ‘el ‘ar’ba`ath r’ba`eyah  

w’hag’bul sabib ‘othah chatsi ha’amah w’hacheyq-lah ‘amah sabib uma`alothehu p’noth qadim. 
 

Eze43:17 The ledge shall be fourteen cubits long by fourteen wide in its four sides, the border around it  

shall be half a cubit and its base for it shall be a cubit round about; and its steps shall face the east. 
 

‹17› καὶ τὸ ἱλαστῆριον πηχῶν δέκα τεσσάρων τὸ µῆκος ἐπὶ πήχεις δέκα τέσσαρας τὸ εὖρος  
ἐπὶ τέσσαρα µέρη αὐτοῦ·  καὶ τὸ γεῖσος αὐτῷ κυκλόθεν κυκλούµενον αὐτῷ ἥµισυ πήχεος,  
καὶ τὸ κύκλωµα αὐτοῦ πῆχυς κυκλόθεν·  καὶ οἱ κλιµακτῆρες αὐτοῦ βλέποντες κατ’ ἀνατολάς.   
17 kai to hilast	rion p	ch�n deka tessar�n to m	kos epi p	cheis deka tessaras to euros  

          And the atonement-seat cubits was fourteen in length by cubits fourteen in breadth  

epi tessara mer	 autou;  kai to geisos autŸ kyklothen kykloumenon autŸ h	misy p	cheos,  

          upon four parts its; and its molding encircling it round about – a half cubit; 

kai to kykl�ma autou p	chys kyklothen;  kai hoi klimakt	res autou blepontes katí anatolas.  

          and its encircling base was a cubit round about; and its steps looked according to the east.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEWG  DL@  DEDI  IPC@  XN@  DK  MC@-OA  IL@  XN@IE 18 

:MC  EILR  WXFLE  DLER  EILR  ZELRDL  EZEYRD  MEIA  GAFND 

 œŸRº‰ †¶K·‚ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �´…´‚-‘¶A ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�´C ‡‹́�´” ™¾ş̌ˆ¹�¸‡ †´�Ÿ” ‡‹́�´” œŸ�¼”µ†¸� ŸœŸā́”·† �Ÿ‹̧A µ‰·A̧ˆ¹Lµ† 
18. wayo’mer ‘elay ben-‘adam koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ‘eleh chuqoth hamiz’beach  
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b’yom he`asotho l’ha`aloth `alayu `olah w’liz’roq `alayu dam. 
 

Eze43:18 And He said to me, Son of man, thus says Adonay JWJY, these are the statutes  

for the altar on the day it is built, to offer burnt offerings on it and to sprinkle blood on it. 
 

‹18› καὶ εἶπεν πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Ταῦτα  
τὰ προστάγµατα τοῦ θυσιαστηρίου ἐν ἡµέρᾳ ποιήσεως αὐτοῦ τοῦ ἀναφέρειν  
ἐπ’ αὐτοῦ ὁλοκαυτώµατα καὶ προσχέειν πρὸς αὐτὸ αἷµα.   
18 kai eipen pros me Huie anthr�pou, tade legei kyrios ho theos Isra	l Tauta ta prostagmata  

          And he said to me, O son of man, thus says YHWH the El of Yisrael; These are the orders  

tou thysiast	riou en h	mera� poi	se�s autou tou anapherein epí autou holokaut�mata  

          for the altar in the day of its being made to offer upon it whole burnt-offerings,  

kai proscheein pros auto haima.  

          and to pour on it blood.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WECV  RXFN  MD  XY@  MIELD  MIPDKD-L@  DZZPE 19 

:Z@HGL  XWA-OA  XT  IPZXYL  DEDI  IPC@  M@P  IL@  MIAXWD 

 ™Ÿ…´˜ ”µš¶F¹÷ �·† š¶�¼‚ �¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ †´Uµœ́’̧‡ Š‹ 

:œ‚́Hµ‰¸� š́™́A-‘¶A šµP ‹¹’·œ̧š́�̧� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹µ�·‚ �‹¹ƒ¾ş̌Rµ† 
19. w’nathatah ‘el-hakohanim haL’wiim ‘asher hem mizera` Tsadoq haq’robim ‘elay  

n’um ‘Adonay Yahúwah l’shar’theni par ben-baqar l’chata’th. 
 

Eze43:19 You shall give to the priests of the Levities who are from the offspring of Zadok,  

whom they draw near to Me to minister to Me,  

declares Adonay JWJY, a bull a son of herd for a sin offering. 
 

‹19› καὶ δώσεις τοῖς ἱερεῦσι τοῖς Λευίταις τοῖς ἐκ τοῦ σπέρµατος Σαδδουκ τοῖς ἐγγίζουσι  
πρός µε, λέγει κύριος ὁ θεός, τοῦ λειτουργεῖν µοι, µόσχον ἐκ βοῶν περὶ ἁµαρτίας·   
19 kai d�seis tois hiereusi tois Leuitais tois ek tou spermatos Saddouk  

          And you shall give to the priests, to the Levites, to the ones from out of the seed of Zadok,  

tois eggizousi pros me, legei kyrios ho theos, tou leitourgein moi, moschon ek bo�n peri hamartias;  

          to the ones approaching to me, says YHWH the El, to officiate to me,  
                                                                               a calf from the oxen for a sin offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXFRD  ZEPT  RAX@-L@E  EIZPXW  RAX@-LR  DZZPE  ENCN  ZGWLE 20 

:EDZXTKE  EZE@  Z@HGE  AIAQ  LEABD-L@E   

†´š́ˆ¼”́† œŸM¹P ”µA̧šµ‚-�¶‚̧‡ ‡‹́œ¾’̧šµ™ ”µA̧šµ‚-�µ” †´Uµœ́’̧‡ Ÿ÷́C¹÷ ́U̧‰µ™́�¸‡ � 

:E†´U̧šµP¹�̧‡ ŸœŸ‚ ́œ‚·H¹‰¸‡ ƒ‹¹ƒ́“ �Eƒ̧Bµ†-�¶‚̧‡  
20. w’laqach’at midamo w’nathatah `al-‘ar’ba` qar’nothayu  

w’el-‘ar’ba` pinoth ha`azarah w’el-hag’bul sabib w’chite’ath ‘otho w’kipar’tahu. 
 

Eze43:20 You shall take some of its blood and put it on its four horns and on the four corners  

of the ledge and on the border round about; thus you shall cleanse it and make atonement for it. 
 

‹20› καὶ λήµψονται ἐκ τοῦ αἵµατος αὐτοῦ καὶ ἐπιθήσουσιν  
ἐπὶ τὰ τέσσαρα κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τοῦ ἱλαστηρίου  
καὶ ἐπὶ τὴν βάσιν κύκλῳ καὶ ἐξιλάσονται αὐτό·   
20 kai l	mpsontai ek tou haimatos autou kai epith	sousin epi ta tessara kerata tou thysiast	riou  
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          And they shall take from its blood, and shall place it upon four horns of the altar,  

kai epi tas tessaras g�nias tou hilast	riou kai epi t	n basin kyklŸ kai exilasontai auto;  

          and upon the four corners of the atonement-seat, and upon the base round about;  
                                                                                   and they shall make atonement for it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:YCWNL  UEGN  ZIAD  CWTNA  ETXYE  Z@HGD  XTD  Z@  ZGWLE 21 

:�́C¸™¹Lµ� —E‰¹÷ œ¹‹µAµ† …µ™̧–¹÷¸A Ÿ–́ş̌āE œ‚́Hµ‰µ† š́Pµ† œ·‚ ́U̧‰µ™́�¸‡ ‚� 

21. w’laqach’at ‘eth hapar hachata’th us’rapho b’miph’qad habayith michuts lamiq’dash. 
 

Eze43:21 You shall take the bull for the sin offering,  

and it shall be burned in the appointed place of the house, outside the sanctuary. 
 

‹21› καὶ λήµψονται τὸν µόσχον τὸν περὶ ἁµαρτίας,  
καὶ κατακαυθήσεται ἐν τῷ ἀποκεχωρισµένῳ τοῦ οἴκου ἔξωθεν τῶν ἁγίων.   
21 kai l	mpsontai ton moschon ton peri hamartias,  

          And they shall take the calf, the one for a sin offering,  

kai katakauth	setai en tŸ apokech�rismenŸ tou oikou ex�then t�n hagi�n.  

          and they shall incinerate it in the place being separated of the house from outside of the holies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@HGL  MINZ  MIFR-XIRY  AIXWZ  IPYD  MEIAE 22 

:XTA  E@HG  XY@K  GAFND-Z@  E@HGE 

œ‚́Hµ‰¸� �‹¹÷´U �‹¹F¹”-š‹¹”¸ā ƒ‹¹ş̌™µU ‹¹’·Vµ† �ŸIµƒE ƒ� 

:š́PµA E‚̧H¹‰ š¶�¼‚µJ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ E‚̧H¹‰¸‡ 
22. ubayom hasheni taq’rib s’`ir-`izim tamim l’chata’th  

w’chit’u ‘eth-hamiz’beach ka’asher chit’u bapar. 
 

Eze43:22 On the second day you shall bring a buck of the goats without blemish for a sin offering,  

and they shall cleanse the altar as they cleansed it with the bull. 
 

‹22› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ λήµψονται ἐρίφους δύο αἰγῶν ἀµώµους ὑπὲρ ἁµαρτίας  
καὶ ἐξιλάσονται τὸ θυσιαστήριον καθότι ἐξιλάσαντο ἐν τῷ µόσχῳ·   
22 kai tÿ h	mera� tÿ deutera� l	mpsontai eriphous duo aig�n am�mous hyper hamartias  

          And the day second you shall take two kids of the goats, unblemished for a sin offering;  

kai exilasontai to thysiast	rion kathoti exilasanto en tŸ moschŸ;  

          and they shall atone the altar in so far as they atoned with the calf. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINZ  O@VD-ON  LI@E  MINZ  XWA-OA  XT  AIXWZ  @HGN  JZELKA 23 

:�‹¹÷́U ‘‚¾Qµ†-‘¹÷ �¹‹µ‚̧‡ �‹¹÷́U š́™́A-‘¶A šµP ƒ‹¹ş̌™µU ‚·Hµ‰·÷ ¡̧œŸKµ�̧A „� 

23. b’kaloth’ak mechate’ taq’rib par ben-baqar tamim w’ayilmin-hatso’n tamim. 
 

Eze43:23 When you have finished cleansing it, you shall present a bull the son of herd without blemish  

and a ram without blemish from the flock. 
 

‹23› καὶ µετὰ τὸ συντελέσαι σε τὸν ἐξιλασµὸν προσοίσουσι µόσχον ἐκ βοῶν ἄµωµον  
καὶ κριὸν ἐκ προβάτων ἄµωµον,  
23 kai meta to syntelesai se ton exilasmon prosoisousi moschon  

          And after completing the making an atonement, they shall bring calf  

ek bo�n am�mon kai krion ek probat�n am�mon, 
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          from out of the oxen an unblemished, and ram from out of the sheep an unblemished. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

GLN  MDILR  MIPDKD  EKILYDE  DEDI  IPTL  MZAXWDE 24 

:DEDIL  DLR  MZE@  ELRDE 

 ‰µ�¶÷ �¶†‹·�¼” �‹¹’¼†¾Jµ† E�‹¹�¸�¹†¸‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� �´U̧ƒµş̌™¹†¸‡ …� 

:†´E†´‹µ� †´�¾” �́œŸ‚ E�½”¶†¸‡ 
24. w’hiq’rab’tam liph’ney Yahúwah w’hish’liku hakohanim `aleyhem melach  

w’he`elu ‘otham `olah laYahúwah. 
 

Eze43:24 You shall present them before JWJY, and the priests shall throw salt on them,  

and they shall offer them up as a burnt offering to JWJY. 
 

‹24› καὶ προσοίσετε ἐναντίον κυρίου, καὶ ἐπιρρίψουσιν οἱ ἱερεῖς ἐπ’ αὐτὰ ἅλα  
καὶ ἀνοίσουσιν αὐτὰ ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ.   
24 kai prosoisete enantion kyriou, kai epirripsousin hoi hiereis epí auta hala  

          And you shall offer them before YHWH, and shall cast the priests upon them salt,  

kai anoisousin auta holokaut�mata tŸ kyriŸ.  

          and they shall offer them as whole burnt-offerings to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWA-OA  XTE  MEIL  Z@HG-XIRY  DYRZ  MINI  ZRAY 25 

:EYRI  MININZ  O@VD-ON  LI@E 

 š́™́A-‘¶A šµ–E �ŸIµ� œ‚́Hµ‰-š‹¹”̧ā †¶ā¼”µU �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� †� 

:Eā¼”µ‹ �‹¹÷‹¹÷¸U ‘‚¾Qµ†-‘¹÷ �¹‹µ‚̧‡ 
25. shib’`ath yamim ta`aseh s’`ir-chata’th layom  

uphar ben-baqar w’ayil min-hatso’n t’mimim ya`asu. 
 

Eze43:25 For seven days you shall prepare daily a goat for a sin offering;  

also a bull, a son of the herd, and a ram from the flock, without blemish, shall be prepared. 
 

‹25› ἑπτὰ ἡµέρας ποιήσεις ἔριφον ὑπὲρ ἁµαρτίας  
καθ’ ἡµέραν καὶ µόσχον ἐκ βοῶν καὶ κριὸν ἐκ προβάτων, ἄµωµα ποιήσουσιν  
25 hepta h	meras poi	seis eriphon hyper hamartias kathí h	meran kai moschon ek bo�n 

          Seven days you shall offer a kid for a sin offering each day, and a calf from out of the oxen, 

kai krion ek probat�n, am�ma poi	sousin 

          and a ram from out of the sheep; unblemished they shall offer them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECI  E@LNE  EZ@  EXDHE  GAFND-Z@  EXTKI  MINI  ZRAY 26 

:Ÿ…´‹ E‚̧�¹÷E Ÿœ¾‚ Eš¼†¹Ş̌‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ Eş̌Pµ�¸‹ �‹¹÷´‹ œµ”¸ƒ¹� ‡� 

26. shib’`ath yamim y’kap’ru ‘eth-hamiz’beach w’tiharu ‘otho umil’u yado. 
 

Eze43:26 For seven days they shall make atonement for the altar and purify it, 

and fill his hands. 
 

‹26› ἑπτὰ ἡµέρας·  καὶ ἐξιλάσονται τὸ θυσιαστήριον καὶ καθαριοῦσιν αὐτὸ  
καὶ πλήσουσιν χεῖρας αὐτῶν.   
26 hepta h	meras;  kai exilasontai to thysiast	rion kai kathariousin auto kai pl	sousin cheiras aut�n.  

          Seven days and they shall atone the altar and cleanse it; and they shall fill their hands. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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    IPINYD  MEIA  DIDE  MINID-Z@  ELKIE 27 

  MKIZELER-Z@  GAFND-LR  MIPDKD  EYRI  D@LDE 
:DEDI  IPC@  M@P  MKZ@  IZ@VXE  MKINLY-Z@E 

‹¹’‹¹÷̧Vµ† �ŸIµƒ †´‹́†¸‡ “ �‹¹÷́Iµ†-œ¶‚ EKµ�‹¹‡ ˆ�   
�¶�‹·œŸ�Ÿ”-œ¶‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” �‹¹’¼†¾Jµ† Eā¼”µ‹ †´‚̧�´†´‡ 
“ :†¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‚¹˜́ş̌‡ �¶�‹·÷̧�µ�-œ¶‚̧‡ 

27. wikalu ‘eth-hayamim s w’hayah bayom hash’mini  

wahal’ah ya`asu hakohanim `al-hamiz’beach ‘eth-`olotheykem  

w’eth-shal’meykem w’ratsi’thi ‘eth’kem n’um ‘Adonay Yahúwah. s 
 

Eze43:27 When they have completed the days, it shall be that on the eighth day and onward,  

the priests shall make your burnt offerings on the altar, and your peace offerings;  

and I shall accept you, declares Adonay JWJY. 
 

‹27› καὶ ἔσται ἀπὸ τῆς ἡµέρας τῆς ὀγδόης καὶ ἐπέκεινα ποιήσουσιν οἱ ἱερεῖς ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον 
τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου ὑµῶν.  καὶ προσδέξοµαι ὑµᾶς, λέγει κύριος.    
27 kai estai apo t	s h	meras t	s ogdo	s kai epekeina poi	sousin hoi hiereis epi to thysiast	rion  

          And it shall be from the day eighth and beyond, and shall offer the priests upon the altar  

ta holokaut�mata hym�n kai ta tou s�t	riou hym�n.  kai prosdexomai hymas, legei kyrios.    

          your whole burnt-offerings, and the ones for your deliverance offering;  
                                                              and I shall favorably receive you, says YHWH.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 44 
 

:XEBQ  @EDE  MICW  DPTD  OEVIGD  YCWND  XRY  JXC  IZ@  AYIE Eze44:1 

:šE„́“ ‚E†¸‡ �‹¹…´™ †¶’¾Pµ† ‘Ÿ˜‹¹‰µ† �́C¸™¹Lµ† šµ”µ� ¢¶š¶C ‹¹œ¾‚ ƒ¶�́Iµ‡ ‚ 

1. wayasheb ‘othi derek sha`ar hamiq’dash hachitson haponeh qadim w’hu’ sagur. 
 

Eze44:1 Then He brought me back the way of the gate of the outer sanctuary,  

facing east.  And it was shut. 
 

‹44:1› Καὶ ἐπέστρεψέν µε κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῶν ἁγίων τῆς ἐξωτέρας τῆς βλεπούσης  
κατ’ ἀνατολάς, καὶ αὕτη ἦν κεκλεισµένη.   
1 Kai epestrepsen me kata t�n hodon t�s pyl�s t�n hagi�n t�s ex�teras  

          And he returned me by the way of the gate of the holies outer,  

t�s blepous�s katí anatolas, kai haut� �n kekleismen�.  

          of the one looking according to the east; and this was locked.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GZTI  @L  DIDI  XEBQ  DFD  XRYD  DEDI  IL@  XN@IE 2 

:XEBQ  DIDE  EA  @A  L@XYI-IDL@  DEDI  IK  EA  @AI-@L  YI@E 

µ‰·œ́P¹‹ ‚¾� †¶‹̧†¹‹ šE„́“ †¶Fµ† šµ”µVµ† †´E†´‹ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:šE„́“ †´‹́†¸‡ Ÿƒ ‚́A �·‚́ş̌ā¹‹-‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J Ÿƒ ‚¾ƒ́‹-‚¾� �‹¹‚¸‡ 
2. wayo’mer ‘elay Yahúwah hasha`ar hazeh sagur yih’yeh lo’ yipatheach  

w’ish lo’-yabo’ bo ki Yahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El ba’ bo w’hayah sagur. 
 

Eze44:2 JWJY said to me, This gate shall be shut; it shall not be opened,  

and a man shall not enter by it, for JWJY El of Yisrael has entered by it; therefore it shall be shut. 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἡ πύλη αὕτη κεκλεισµένη ἔσται, οὐκ ἀνοιχθήσεται, καὶ οὐδεὶς µὴ 
διέλθῃ δι’ αὐτῆς, ὅτι κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ εἰσελεύσεται δι’ αὐτῆς, καὶ ἔσται κεκλεισµένη·   
2 kai eipen kyrios pros me H� pyl� haut� kekleismen� estai, ouk anoichth�setai, kai oudeis m� dielthÿ  

          And YHWH said to me, This gate having been locked shall not be opened, and no one shall go  

dií aut�s, hoti kyrios ho theos tou Isra�l eiseleusetai dií aut�s, kai estai kekleismen�;  

          through it, for YHWH the El of Israel shall go through it, and it shall be locked.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MGL-LEK@L  EA-AYI  @ED  @IYP  @IYPD-Z@ 3 

:@VI  EKXCNE  @EAI  XRYD  ML@  JXCN  DEDI  IPTL 

 �¶‰¶�-�Ÿ�½‚¶� ŸA-ƒ¶�·‹ ‚E† ‚‹¹ā́’ ‚‹¹ā́Mµ†-œ¶‚ „ 

:‚· ·̃‹ ŸJ̧šµC¹÷E ‚Ÿƒ́‹ šµ”µVµ† �´�º‚ ¢¶š¶C¹÷ †´E†´‹ ‹·’̧–¹� 
3. ‘eth-hanasi’ nasi’ hu’ yesheb-bo le’ekol-lechem liph’ney Yahúwah  

miderek ‘ulam hasha`ar yabo’ umidar’ko yetse’. 
 

Eze44:3 As for the prince, he shall sit in it as prince to eat bread before JWJY;  

he shall enter by way of the porch of the gate and shall go out by his way. 
 

‹3› διότι ὁ ἡγούµενος, οὗτος καθήσεται ἐν αὐτῇ τοῦ φαγεῖν ἄρτον ἐναντίον κυρίου·   
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κατὰ τὴν ὁδὸν αιλαµ τῆς πύλης εἰσελεύσεται καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ ἐξελεύσεται.  -- 
3 dioti ho h�goumenos, houtos kath�setai en autÿ tou phagein arton enantion kyriou;   

          For the one leading, this one shall sit down in it to eat bread before YHWH.  

kata t�n hodon ailam t�s pyl�s eiseleusetai kai kata t�n hodon autou exeleusetai.  -- 

          by the way of the columned porch of the gate He shall enter,  

                                                                  and according to its way he shall go forth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @X@E  ZIAD  IPT-L@  OETVD  XRY-JXC  IP@IAIE 4 

:IPT-L@  LT@E  DEDI  ZIA-Z@  DEDI-CEAK  @LN  DPDE 

‚¶š·‚́‡ œ¹‹µAµ† ‹·’̧P-�¶‚ ‘Ÿ–́Qµ† šµ”µ�-¢¶š¶C ‹¹’·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ … 

:‹́’́P-�¶‚ �¾P¶‚́‡ †´E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ †´E†´‹-…Ÿƒ̧� ‚·�´÷ †·M¹†¸‡ 
4. way’bi’eni derek-sha`ar hatsaphon ‘el-p’ney habayith wa’ere’  

w’hinneh male’ k’bod-Yahúwah ‘eth-beyth Yahúwah wa’epol ‘el-panay. 
 

Eze44:4 Then He brought me by way of the north gate to the front of the house; and I looked,  

and behold, the glory of JWJY filled the house of JWJY, and I fell on my face. 
 

‹4› καὶ εἰσήγαγέν µε κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν κατέναντι τοῦ οἴκου,  
καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ πλήρης δόξης ὁ οἶκος κυρίου, καὶ πίπτω ἐπὶ πρόσωπόν µου.   
4 kai eis�gagen me kata t�n hodon t�s pyl�s t�s pros borran katenanti tou oikou,  

          And he brought me according to the way of the gate,  

                                                          of the one towards the north over against the house.  

kai eidon kai idou pl�r�s dox�s ho oikos kyriou, kai pipt� epi pros�pon mou.  

          And I beheld, and behold, was full of glory the house of YHWH, and I fell upon my face.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPIRA  D@XE  JAL  MIY  MC@-OA  DEDI  IL@  XN@IE 5 

DEDI-ZIA  ZEWG-LKL  JZ@  XACN  IP@  XY@-LK  Z@  RNY  JIPF@AE 
:YCWND  I@VEN  LKA  ZIAD  @EANL  JAL  ZNYE  EZXEZ-LKLE   

¡‹¶’‹·”¸ƒ †·‚̧šE ¡¸A¹� �‹¹ā �´…´‚-‘¶A †´Ÿ†¸‹ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

†´E†´‹-œ‹·A œŸRº‰-�´�̧� ¢́œ¾‚ š·Aµ…¸÷ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚-�´J œ·‚ ”´÷¸V ¡‹¶’̧ˆ´‚̧ƒE 
:�́C¸™¹Lµ† ‹·‚́˜Ÿ÷ �¾�̧A œ¹‹µAµ† ‚Ÿƒ̧÷¹� ¡̧A¹� ́U̧÷µā̧‡ Ÿœ¾šŸU-�´�̧�E  

5. wayo’mer ‘elay Yahúwah ben-‘adam sim lib’ak ur’eh b’`eyneyak  

ub’az’neyak sh’ma` ‘eth kal-‘asher ‘ani m’daber ‘othak l’kal-chuqoth beyth-Yahúwah  

ul’kal-torotho w’sam’at lib’ak lim’bo’ habayith b’kol motsa’ey hamiq’dash. 
 

Eze44:5 JWJY said to me, Son of man, set your heart and see with your eyes, and hear with your ears  

all that I say to you concerning all the statutes of the house of JWJY and concerning all its laws;  

and set your heart to the entrance of the house, with all exits of the sanctuary. 
 

‹5› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Υἱὲ ἀνθρώπου, τάξον εἰς τὴν καρδίαν σου καὶ ἰδὲ τοῖς ὀφθαλµοῖς σου 
καὶ τοῖς ὠσίν σου ἄκουε πάντα, ὅσα ἐγὼ λαλῶ µετὰ σοῦ, κατὰ πάντα τὰ προστάγµατα  
οἴκου κυρίου καὶ κατὰ πάντα τὰ νόµιµα αὐτοῦ·  καὶ τάξεις τὴν καρδίαν σου  
εἰς τὴν εἴσοδον τοῦ οἴκου κατὰ πάσας τὰς ἐξόδους αὐτοῦ ἐν πᾶσι τοῖς ἁγίοις.   
5 kai eipen kyrios pros me Huie anthr�pou, taxon eis t�n kardian sou  

          And YHWH said to me, O son of man, arrange it upon your heart,  

kai ide tois ophthalmois sou kai tois �sin sou akoue panta, hosa eg� lal� meta sou,  
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          and behold with your eyes, and with your ears hear! all as much as I to you speak  

kata panta ta prostagmata oikou kyriou kai kata panta ta nomima autou;   

          concerning all the orders of the house of YHWH, and concerning all its laws.  

kai taxeis t�n kardian sou eis t�n eisodon tou oikou kata pasas tas exodous autou en pasi tois hagiois.  

          And arrange your heart for the entrance of the house according to all its exits  

                                                                                                     in all the holy places! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IPC@  XN@  DK  L@XYI  ZIA-L@  IXN-L@  ZXN@E 6 

:L@XYI  ZIA  MKIZEAREZ-LKN  MKL-AX 

 †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�¶‚ ‹¹š¶÷-�¶‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ‡ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A �¶�‹·œŸƒ¼”ŸU-�´J¹÷ �¶�́�-ƒµš 
6. w’amar’at ‘el-meri ‘el-beyth Yis’ra’El koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah  

rab-lakem mikal-to`abotheykem beyth Yis’ra’El. 
 

Eze44:6 You shall say to the rebellious ones, to the house of Yisrael,  

Thus says Adonay JWJY, Enough to you, of all your abominations, O house of Yisrael, 
 

‹6› καὶ ἐρεῖς πρὸς τὸν οἶκον τὸν παραπικραίνοντα, πρὸς τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ Τάδε λέγει κύριος 
ὁ θεός Ἱκανούσθω ὑµῖν ἀπὸ πασῶν τῶν ἀνοµιῶν ὑµῶν, οἶκος Ισραηλ,  
6 kai ereis pros ton oikon ton parapikrainonta, pros ton oikon tou Isra�l  

          And you shall say to the one rebelling, to the house of Israel,  

Tade legei kyrios ho theos Hikanousth� hymin apo pas�n t�n anomi�n hym�n, oikos Isra�l, 

          Thus says YHWH; Let it be enough to you from all your lawless deeds, O house of Israel! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEIDL  XYA  ILXRE  AL-ILXR  XKP-IPA  MK@IADA 7 

  ALG  INGL-Z@  MKAIXWDA  IZIA-Z@  ELLGL  IYCWNA 
:MKIZEAREZ-LK  L@  IZIXA-Z@  EXTIE  MCE 

 œŸ‹̧†¹� š́ā́ƒ ‹·�¸šµ”¸‡ ƒ·�-‹·�¸šµ” š́�·’-‹·’̧A �¶�¼‚‹¹ƒ¼†µA ˆ 

 ƒ¶�·‰ ‹¹÷¸‰µ�-œ¶‚ �¶�¸ƒ‹¹ş̌™µ†¸A ‹¹œ‹·A-œ¶‚ Ÿ�¸Kµ‰¸� ‹¹�́C¸™¹÷̧A 
:�¶�‹·œŸƒ¼”ŸU-�´J �¶‚ ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ Eš·–́Iµ‡ �´…´‡ 

7. bahabi’akem b’ney-nekar `ar’ley-leb w’`ar’ley basar lih’yoth b’miq’dashi l’chal’lo ‘eth-beythi 

b’haq’rib’kem ‘eth-lach’mi cheleb wadam wayapheru ‘eth-b’rithi ‘el kal-to`abotheykem. 
 

Eze44:7 when you brought in the sons of foreigners, uncircumcised in heart and uncircumcised in flesh,  

to be in My sanctuary to profane it, even My house, when you offered My food, the fat and the blood;  

for they have broken My covenant by all your abominations. 
 

‹7› τοῦ εἰσαγαγεῖν ὑµᾶς υἱοὺς ἀλλογενεῖς ἀπεριτµήτους καρδίᾳ καὶ ἀπεριτµήτους σαρκὶ  
τοῦ γίνεσθαι ἐν τοῖς ἁγίοις µου, καὶ ἐβεβήλουν αὐτὰ ἐν τῷ προσφέρειν ὑµᾶς ἄρτους,  
στέαρ καὶ αἷµα, καὶ παρεβαίνετε τὴν διαθήκην µου ἐν πάσαις ταῖς ἀνοµίαις ὑµῶν  
7 tou eisagagein hymas huious allogeneis aperitm�tous kardia� kai aperitm�tous sarki tou ginesthai  

          for you to bring in sons of foreigners, uncircumcised in heart, and uncircumcised in flesh, to be  

en tois hagiois mou, kai ebeb�loun auta en tŸ prospherein hymas artous, stear kai haima,  

          in my holy places, and to profane them in your offering bread, and fat, and blood; 

kai parebainete t�n diath�k�n mou en pasais tais anomiais hym�n 

          and you violated my covenant in all your lawless deeds. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MKL  IYCWNA  IZXNYN  IXNYL  OENIYZE  IYCW  ZXNYN  MZXNY  @LE 8 

:�¶�́� ‹¹�́C¸™¹÷̧A ‹¹U̧šµ÷̧�¹÷ ‹·ş̌÷¾�̧� ‘E÷‹¹ā̧Uµ‡ ‹́�́…´™ œ¶š¶÷̧�¹÷ �¶U̧šµ÷̧� ‚¾�¸‡ ‰ 

8. w’lo’ sh’mar’tem mish’mereth qadashay wat’simun l’shom’rey mish’mar’ti b’miq’dashi lakem. 
 

Eze44:8 And you have not kept the charge of My holy things,  

but you have set them as keepers of My charge in My sanctuary for themselves. 
 

‹8› καὶ διετάξατε τοῦ φυλάσσειν φυλακὰς ἐν τοῖς ἁγίοις µου.   
8 kai dietaxate tou phylassein phylakas en tois hagiois mou.  

          And you appointed others to keep the charges in my sanctuary.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XYA  LXRE  AL  LXR  XKP-OA-LK  DEDI  IPC@  XN@-DK 9 

:L@XYI  IPA  JEZA  XY@  XKP-OA-LKL  IYCWN-L@  @EAI  @L 

 š́ā́A �¶š¶”¸‡ ƒ·� �¶š¶” š́�·’-‘¶A-�´J †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷́‚-†¾J Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ¢Ÿœ̧A š¶�¼‚ š́�·’-‘¶A-�´�¸� ‹¹�́C¸™¹÷-�¶‚ ‚Ÿƒ́‹ ‚¾� 
9. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah kal-ben-nekar `erel leb  

w’`erel basar lo’ yabo’ ‘el-miq’dashi l’kal-ben-nekar ‘asher b’thok b’ney Yis’ra’El. 
 

Eze44:9 Thus says Adonay JWJY, All sons of foreigner, uncircumcised in heart and uncircumcised  

in flesh, of any son of the foreigner who are among the sons of Yisrael, shall enter into My sanctuary. 
 

‹9› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεός Πᾶς υἱὸς ἀλλογενὴς ἀπερίτµητος καρδίᾳ  
καὶ ἀπερίτµητος σαρκὶ οὐκ εἰσελεύσεται εἰς τὰ ἅγιά µου ἐν πᾶσιν υἱοῖς ἀλλογενῶν τῶν ὄντων  
ἐν µέσῳ οἴκου Ισραηλ,  
9 dia touto tade legei kyrios ho theos Pas huios allogen�s aperitm�tos kardia� kai aperitm�tos sarki  

          On account of this, thus says YHWH the El;  

                            All sons of foreigners, with an uncircumcised heart, and uncircumcised in flesh,  

ouk eiseleusetai eis ta hagia mou en pasin huiois allogen�n t�n ont�n en mesŸ oikou Isra�l, 

          shall not enter into my holy places, of all the children of strangers that are 
                                                                                   in the midst of the house of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  L@XYI  ZERZA  ILRN  EWGX  XY@  MIELD-M@  IK 10 

:MPER  E@YPE  MDILELB  IXG@  ILRN  ERZ 

 š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ œŸ”̧œ¹A ‹µ�´”·÷ E™¼‰´š š¶�¼‚ �¹I¹‡̧�µ†-�¹‚ ‹¹J ‹ 

:�´’¾‡¼” E‚̧ā́’̧‡ �¶†‹·�EK¹B ‹·š¼‰µ‚ ‹µ�´”·÷ E”́U 
10. ki ‘im-haL’wiim ‘asher rachaqu me`alay bith’`oth Yis’ra’El  

‘asher ta`u me`alay ‘acharey giluleyhem w’nas’u `awonam. 
 

Eze44:10 But the Levites who went far from Me when Yisrael went astray,  

who went astray from Me after their idols, shall bear their iniquity. 
 

‹10› ἀλλ’ ἢ οἱ Λευῖται, οἵτινες ἀφήλαντο ἀπ’ ἐµοῦ ἐν τῷ πλανᾶσθαι τὸν Ισραηλ ἀπ’ ἐµοῦ 
κατόπισθεν τῶν ἐνθυµηµάτων αὐτῶν, καὶ λήµψονται ἀδικίαν αὐτῶν  
10 allí � hoi Leuitai, hoitines aph�lanto apí emou en tŸ planasthai ton Isra�l  

          Only the Levites who hoped upon me in wandering Israel  

apí emou katopisthen t�n enthym�mat�n aut�n, kai l�mpsontai adikian aut�n 

          from me after ideas their own, even they shall bear their iniquities; 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZIAD  IXRY-L@  ZECWT  MIZXYN  IYCWNA  EIDE 11 

  DLRD-Z@  EHGYI  DND  ZIAD-Z@  MIZXYNE 
:MZXYL  MDIPTL  ECNRI  DNDE  MRL  GAFD-Z@E 

œ¹‹µAµ† ‹·š¼”µ�-�¶‚ œŸCº™̧P �‹¹œ̧š́�̧÷ ‹¹�́C¸™¹÷¸ƒ E‹́†¸‡ ‚‹ 

†´�¾”´†-œ¶‚ EŠ¼‰¸�¹‹ †´L·† œ¹‹́Aµ†-œ¶‚ �‹¹œ̧š́�̧÷E 
:�´œ̧š́�̧� �¶†‹·’̧–¹� E…¸÷µ”µ‹ †´L·†¸‡ �´”´� ‰µƒ¶Fµ†-œ¶‚̧‡ 

11. w’hayu b’miq’dashi m’shar’thim p’qudoth ‘el-sha`arey habayith um’shar’thim ‘eth-habayith 

hemah yish’chatu ‘eth-ha`olah w’eth-hazebach la`am w’hemah ya`am’du liph’neyhem l’shar’tham. 
 

Eze44:11 Yet they shall be ministers in My sanctuary, having oversight at the gates of the house  

and ministering in the house; they shall slaughter the burnt offering and the sacrifice for the people,  

and they shall stand before them to minister to them. 
 

‹11› καὶ ἔσονται ἐν τοῖς ἁγίοις µου λειτουργοῦντες θυρωροὶ ἐπὶ τῶν πυλῶν τοῦ οἴκου  
καὶ λειτουργοῦντες τῷ οἴκῳ·  οὗτοι σφάξουσιν τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰς θυσίας τῷ λαῷ,  
καὶ οὗτοι στήσονται ἐναντίον τοῦ λαοῦ τοῦ λειτουργεῖν αὐτοῖς.   
11 kai esontai en tois hagiois mou leitourgountes thyr�roi epi t�n pyl�n tou oikou  

          yet they shall be among my holy ones ministering as doorkeepers at the gates of the house,  

kai leitourgountes tŸ oikŸ;  houtoi sphaxousin ta holokaut�mata kai tas thysias tŸ laŸ,  

          and ministering in the house.   

                            These shall slay the whole burnt-offerings and the sacrifices for the people;  

kai houtoi st�sontai enantion tou laou tou leitourgein autois.  

          and these shall stand before the people to minister to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LEYKNL  L@XYI-ZIAL  EIDE  MDILELB  IPTL  MZE@  EZXYI  XY@  ORI 12 

:MPER  E@YPE  DEDI  IPC@  M@P  MDILR  ICI  IZ@YP  OK-LR  OER   

�Ÿ�̧�¹÷̧� �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·ƒ̧� E‹́†¸‡ �¶†‹·�EK¹„ ‹·’̧–¹� �´œŸ‚ Eœ̧š́�̧‹ š¶�¼‚ ‘µ”µ‹ ƒ‹ 

:�´’¾‡¼” E‚̧ā́’̧‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶†‹·�¼” ‹¹…´‹ ‹¹œ‚́ā́’ ‘·J-�µ” ‘¾‡́”  
12. ya`an ‘asher y’shar’thu ‘otham liph’ney giluleyhem w’hayu l’beyth-Yis’ra’El l’mik’shol `awon  

`al-ken nasa’thi yadi `aleyhem n’um ‘Adonay Yahúwah w’nas’u `awonam. 
 

Eze44:12 Because they ministered to them before their idols and became a stumbling block of iniquity  

to the house of Yisrael, therefore I have lifted up My hand against them, declares Adonay JWJY,  

that they shall bear their iniquity. 
 

‹12› ἀνθ’ ὧν ἐλειτούργουν αὐτοῖς πρὸ προσώπου τῶν εἰδώλων αὐτῶν καὶ ἐγένετο τῷ οἴκῳ Ισραηλ 
εἰς κόλασιν ἀδικίας, ἕνεκα τούτου ἦρα τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτούς, λέγει κύριος ὁ θεός,  
12 anthí h�n eleitourgoun autois pro pros�pou t�n eid�l�n aut�n kai egeneto tŸ oikŸ Isra�l  

          Because they ministered to them before the face of their idols,  

                                                                and it became to the house of Israel  

eis kolasin adikias, heneka toutou �ra t�n cheira mou epí autous, legei kyrios ho theos, 

          for a punishment of iniquity.  Because of this I lifted my hand against them, says YHWH the El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYCWD  IYCW-L@  IYCW-LK-LR  ZYBLE  IL  ODKL  IL@  EYBI-@LE 13 

:EYR  XY@  MZEAREZE  MZNLK  E@YPE   

�‹¹�́…¸Rµ† ‹·�̧…´™-�¶‚ ‹µ�́…´™-�´J-�µ” œ¶�¶„́�¸‡ ‹¹� ‘·†µ�̧� ‹µ�·‚ E�̧B¹‹-‚¾�̧‡ „‹ 
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:Eā́” š¶�¼‚ �´œŸƒ¼”Ÿœ̧‡ �´œ́L¹�¸J E‚̧ā́’̧‡  
13. w’lo’-yig’shu ‘elay l’kahen li w’lagesheth `al-kal-qadashay ‘el-qad’shey haq’dashim  

w’nas’u k’limatham w’tho`abotham ‘asher `asu. 
 

Eze44:13 And they shall not come near to Me to serve as a priest to Me,  

nor come near to any of My holy things, to the holiest of the holy things;  

but they shall bear their shame and their abominations which they have committed. 
 

‹13› καὶ οὐκ ἐγγιοῦσι πρός µε τοῦ ἱερατεύειν µοι οὐδὲ τοῦ προσάγειν  
πρὸς τὰ ἅγια υἱῶν τοῦ Ισραηλ οὐδὲ πρὸς τὰ ἅγια τῶν ἁγίων µου  
καὶ λήµψονται ἀτιµίαν αὐτῶν ἐν τῇ πλανήσει, ᾗ ἐπλανήθησαν.   
13 kai ouk eggiousi pros me tou hierateuein moi oude tou prosagein pros ta hagia hui�n tou Isra�l  

          And they shall not approach unto me to officiate as priest to me,  

                                                   nor to lead forward to the holy things of the children of Israel,  

oude pros ta hagia t�n hagi�n mou kai l�mpsontai atimian aut�n en tÿ plan�sei, hÿ eplan�th�san.  

          nor to approach my holy of holies;  

                                     but they shall bear their dishonor in the delusion in which they wandered.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  DYRI  XY@  LKLE  EZCAR  LKL  ZIAD  ZXNYN  IXNY  MZE@  IZZPE 14 

 �¾�̧�E Ÿœ́…¾ƒ¼” �¾�̧� œ¹‹́Aµ† œ¶š¶÷¸�¹÷ ‹·ş̌÷¾� �´œŸ‚ ‹¹Uµœ́’̧‡ …‹ 

– :ŸA †¶ā́”·‹ š¶�¼‚ 
14. w’nathati ‘otham shom’rey mish’mereth habayith l’kol `abodatho ul’kol ‘asher ye`aseh bo. 
 

Eze44:14 Yet I shall appoint them to keep charge of the house,  

of all its service and of all that shall be done in it. 
 

‹14› καὶ κατατάξουσιν αὐτοὺς φυλάσσειν φυλακὰς τοῦ οἴκου  
εἰς πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ καὶ εἰς πάντα, ὅσα ἂν ποιήσωσιν.  -- 
14 kai katataxousin autous phylassein phylakas tou oikou eis panta ta erga autou  

          And I shall order them to keep the watches of the house for all its works,  

kai eis panta, hosa an poi�s�sin.  -- 

          and for all as much as they should do. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXNYN-Z@  EXNY  XY@  WECV  IPA  MIELD  MIPDKDE 15 

IPZXYL  IL@  EAXWI  DND  ILRN  L@XYI-IPA  ZERZA  IYCWN 
:DEDI  IPC@  M@P  MCE  ALG  IL  AIXWDL  IPTL  ECNRE   

 œ¶š¶÷̧�¹÷-œ¶‚ Eş̌÷´� š¶�¼‚ ™Ÿ…´˜ ‹·’̧A �¹I¹‡̧�µ† �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ ‡Š 

‹¹’·œ̧š́�̧� ‹µ�·‚ Eƒ̧ş̌™¹‹ †´L·† ‹µ�´”·÷ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A œŸ”̧œ¹A ‹¹�́C¸™¹÷ 
:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �´…´‡ ƒ¶�·‰ ‹¹� ƒ‹¹ş̌™µ†¸� ‹µ’́–̧� E…̧÷´”̧‡  

15. w’hakohanim haL’wiim b’ney Tsadoq ‘asher sham’ru ‘eth-mish’mereth miq’dashi  

bith’`oth b’ney-Yis’ra’El me`alay hemah yiq’r’bu ‘elay l’shar’theni  

w’`am’du l’phanay l’haq’rib li cheleb wadam n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze44:15 But the priests, the Levities, the sons of Zadok, who kept charge of My sanctuary  

when the sons of Yisrael went astray from Me, they shall come near to Me to minister to Me;  

and they shall stand before Me to offer Me the fat and the blood, declares AdonayJWJY. 
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‹15› οἱ ἱερεῖς οἱ Λευῖται οἱ υἱοὶ τοῦ Σαδδουκ, οἵτινες ἐφυλάξαντο τὰς φυλακὰς τῶν ἁγίων µου  
ἐν τῷ πλανᾶσθαι οἶκον Ισραηλ ἀπ’ ἐµοῦ, οὗτοι προσάξουσιν πρός µε τοῦ λειτουργεῖν µοι  
καὶ στήσονται πρὸ προσώπου µου τοῦ προσφέρειν µοι θυσίαν, στέαρ καὶ αἷµα, λέγει κύριος ὁ θεός.   
15 hoi hiereis hoi Leuitai hoi huioi tou Saddouk, hoitines ephylaxanto tas phylakas t�n hagi�n mou  

          The priests, the Levites, the sons of Zadok, the ones  that kept watches of my holy things  

en tŸ planasthai oikon Isra�l apí emou, houtoi prosaxousin pros me tou leitourgein moi  

          in the wandering house of Israel from me; these shall lead forward to me to minister to me;  

kai st�sontai pro pros�pou mou tou prospherein moi thysian, stear kai haima, legei kyrios ho theos.  

          and they shall stand before my face to offer sacrifice to me fat and blood, says YHWH the El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPZXYL  IPGLY-L@  EAXWI  DNDE  IYCWN-L@  E@AI  DND 16 

:IZXNYN-Z@  EXNYE   

‹¹’·œ̧š́�̧� ‹¹’́‰¸�º�-�¶‚ Eƒ̧ş̌™¹‹ †´L·†¸‡ ‹¹�́C¸™¹÷-�¶‚ E‚¾ƒ́‹ †´L·† ˆŠ 

:‹¹U̧šµ÷¸�¹÷-œ¶‚ Eş̌÷´�̧‡  
16. hemah yabo’u ‘el-miq’dashi w’hemah yiq’r’bu ‘el-shul’chani l’shar’theni  

w’sham’ru ‘eth-mish’mar’ti. 
 

Eze44:16 They shall enter into My sanctuary;  

they shall come near to My table to minister to Me and keep My charge. 
 

‹16› οὗτοι εἰσελεύσονται εἰς τὰ ἅγιά µου, καὶ οὗτοι προσελεύσονται  
πρὸς τὴν τράπεζάν µου τοῦ λειτουργεῖν µοι καὶ φυλάξουσιν τὰς φυλακάς µου.   
16 houtoi eiseleusontai eis ta hagia mou, kai houtoi proseleusontai  

          These shall enter into my holy places, and these shall come forward  

pros t�n trapezan mou tou leitourgein moi kai phylaxousin tas phylakas mou.  

          to my table to minister to me, and to guard my watches.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EYALI  MIZYT  ICBA  ZINIPTD  XVGD  IXRY-L@  M@EAA  DIDE 17 

:DZIAE  ZINIPTD  XVGD  IXRYA  MZXYA  XNV  MDILR  DLRI-@LE   

E�́A̧�¹‹ �‹¹U̧�¹– ‹·…¸„¹A œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶† ‹·š¼”µ�-�¶‚ �´‚Ÿƒ̧A †´‹́†¸‡ ˆ‹ 

:†´œ̧‹́ƒ́‡ œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶† ‹·š¼”µ�̧A �´œ̧š́�̧A š¶÷¶˜ �¶†‹·�¼” †¶�¼”µ‹-‚¾�¸‡  
17. w’hayah b’bo’am ‘el-sha`arey hechatser hap’nimith big’dey phish’tim yil’bashu  

w’lo’-ya`aleh `aleyhem tsemer b’shar’tham b’sha`arey hechatser hap’nimith wabay’thah. 
 

Eze44:17 It shall be that when they enter at the gates of the inner court,  

they shall be clothed with linen garments; and wool shall not come up on them  

while they are ministering in the gates of the inner court and in the house. 
 

‹17› καὶ ἔσται ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς τὰς πύλας  
τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας στολὰς λινᾶς ἐνδύσονται  
καὶ οὐκ ἐνδύσονται ἐρεᾶ ἐν τῷ λειτουργεῖν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης τῆς ἐσωτέρας αὐλῆς·   
17 kai estai en tŸ eisporeuesthai autous tas pylas t�s aul�s t�s es�teras stolas linas endysontai  

          And they shall be in their entering into the gates of the courtyard inner apparels flaxen linen    
                                                                                                   that they shall put on,  

kai ouk endysontai erea en tŸ leitourgein autous apo t�s pyl�s t�s es�teras aul�s;  

          and they shall not put on wool in their ministering from the gate inner of the courtyard. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MY@X-LR  EIDI  MIZYT  IX@T 18 

:RFIA  EXBGI  @L  MDIPZN-LR  EIDI  MIZYT  IQPKNE 

�´�‚¾š-�µ” E‹̧†¹‹ �‹¹U̧�¹– ‹·š¼‚µP ‰‹ 

:”µˆ´IµA Eş̌B̧‰µ‹ ‚¾� �¶†‹·’̧œ́÷-�µ” E‹̧†¹‹ �‹¹U̧�¹– ‹·“¸’̧�¹÷E 
18. pa’arey phish’tim yih’yu `al-ro’sham  

umik’n’sey phish’tim yih’yu `al-math’neyhem lo’ yach’g’ru bayaza`. 
 

Eze44:18 Linen turbans shall be on their heads and linen undergarments shall be on their loins;  

they shall not gird with sweat. 
 

‹18› καὶ κιδάρεις λινᾶς ἕξουσιν ἐπὶ ταῖς κεφαλαῖς αὐτῶν  
καὶ περισκελῆ λινᾶ ἕξουσιν ἐπὶ τὰς ὀσφύας αὐτῶν καὶ οὐ περιζώσονται βίᾳ.   
18 kai kidareis linas hexousin epi tais kephalais aut�n  

          And turbans flaxen linen they shall have upon their heads,  

kai periskel� lina hexousin epi tas osphuas aut�n kai ou periz�sontai bia�.  

          and pants flaxen linen shall have upon their loins, and they shall not gird with force.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EHYTI  MRD-L@  DPEVIGD  XVGD-L@  DPEVIGD  XVGD-L@  MZ@VAE 19 

YCWD  ZKYLA  MZE@  EGIPDE  MA  MZXYN  DND-XY@  MDICBA-Z@   
:MDICBAA  MRD-Z@  EYCWI-@LE  MIXG@  MICBA  EYALE   

EŞ̌�̧–¹‹ �´”´†-�¶‚ †´’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ †´’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ �´œ‚·˜̧ƒE Š‹ 

�¶…¾Rµ† œ¾�̧�¹�¸A �´œŸ‚ E‰‹¹M¹†¸‡ �´A �¹œ̧š́�̧÷ †´L·†-š¶�¼‚ �¶†‹·…¸„¹A-œ¶‚  
:�¶†‹·…¸„¹ƒ̧A �´”´†-œ¶‚ E�̧Cµ™̧‹-‚¾�¸‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹…´„̧A E�̧ƒ́�¸‡  

19. ub’tse’tham ‘el-hechatser hachitsonah ‘el-hechatser hachitsonah ‘el-ha`am yiph’sh’tu  

‘eth-big’deyhem ‘asher-hemah m’shar’thim bam w’hinichu ‘otham b’lish’koth haqodesh  

w’lab’shu b’gadim ‘acherim w’lo’-y’qad’shu ‘eth-ha`am b’big’deyhem. 
 

Eze44:19 When they go out into the outer court, into the outer court to the people,  

they shall put off their garments in which they have been ministering in them 

and lay them in the holy chambers; then they shall put on other garments  

so that they shall not sanctify the people with their garments. 
 

‹19› καὶ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν πρὸς τὸν λαὸν ἐκδύσονται  
τὰς στολὰς αὐτῶν, ἐν αἷς αὐτοὶ λειτουργοῦσιν ἐν αὐταῖς, καὶ θήσουσιν αὐτὰς ἐν ταῖς ἐξέδραις  
τῶν ἁγίων καὶ ἐνδύσονται στολὰς ἑτέρας καὶ οὐ µὴ ἁγιάσωσιν τὸν λαὸν ἐν ταῖς στολαῖς αὐτῶν.   
19 kai en tŸ ekporeuesthai autous eis t�n aul�n t�n ex�teran pros ton laon ekdysontai tas stolas aut�n,  

          And in their going forth into the courtyard outer to the people, they shall take off their apparels  

en hais autoi leitourgousin en autais, kai th�sousin autas en tais exedrais t�n hagi�n  

          in which they ministered in them.  And they shall put them in the inner chambers of the holies,  

kai endysontai stolas heteras kai ou m� hagias�sin ton laon en tais stolais aut�n.  

          and shall put on apparels other;  

                                           and in no way shall they sanctify the people in their own apparels.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIY@X-Z@  ENQKI  MEQK  EGLYI  @L  RXTE  EGLBI  @L  MY@XE 20 

:�¶†‹·�‚́š-œ¶‚ E÷̧“¸�¹‹ �Ÿ“´J E‰·Kµ�̧‹ ‚¾� ”µš¶–E E‰·Kµ„̧‹ ‚¾� �́�‚¾ş̌‡ � 

20. w’ro’sham lo’ y’galechu uphera` lo’ y’shalechu kasom yik’s’mu ‘eth-ra’sheyhem. 
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Eze44:20 And they shall not shave their heads, and they shall not send forth long hair;  

trimming they shall trim their heads. 
 

‹20› καὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν οὐ ξυρήσονται καὶ τὰς κόµας αὐτῶν οὐ ψιλώσουσιν,  
καλύπτοντες καλύψουσιν τὰς κεφαλὰς αὐτῶν.   
20 kai tas kephalas aut�n ou xyr�sontai  

          And their heads they shall not shave,  

kai tas komas aut�n ou psil�sousin, kalyptontes kaluuousin tas kephalas aut�n.  

          and their hair they shall not make bare; by covering they shall cover their heads.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZINIPTD  XVGD-L@  M@EAA  ODK-LK  EZYI-@L  OIIE 21 

:œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶†-�¶‚ �´‚Ÿƒ̧A ‘·†¾J-�´J EU̧�¹‹-‚¾� ‘¹‹µ‹̧‡ ‚� 

21. w’yayin lo’-yish’tu kal-kohen b’bo’am ‘el-hechatser hap’nimith. 
 

Eze44:21 And every priest shall not drink wine when they enter into the inner court. 
 

‹21› καὶ οἶνον οὐ µὴ πίωσιν πᾶς ἱερεὺς ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν.   
21 kai oinon ou m� pi�sin pas hiereus en tŸ eisporeuesthai autous eis t�n aul�n t�n es�teran.  

          And wine in no way shall drink any priest in their entering into the courtyard inner.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZLEZA-M@  IK  MIYPL  MDL  EGWI-@L  DYEXBE  DPNL@E 22 

:EGWI  ODKN  DPNL@  DIDZ  XY@  DPNL@DE  L@XYI  ZIA  RXFN   

 œ¾�Eœ̧A-�¹‚ ‹¹J �‹¹�́’̧� �¶†´� E‰¸™¹‹-‚¾� †´�Eş̌„E †´’́÷¸�µ‚̧‡ ƒ� 

:E‰´R¹‹ ‘·†¾J¹÷ †´’́÷¸�µ‚ †¶‹̧†¹U š¶�¼‚ †´’́÷¸�µ‚́†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ”µš¶F¹÷ 
22. w’al’manah ug’rushah lo’-yiq’chu lahem l’nashim ki ‘im-b’thuloth mizera` beyth Yis’ra’El 

w’ha’al’manah ‘asher tih’yeh ‘al’manah mikohen yiqachu. 
 

Eze44:22 And they shall not marry a widow or a divorcee, for themselves for wives; 

but shall take virgins from the offspring of the house of Yisrael, or a widow who is the widow of a priest. 
 

‹22› καὶ χήραν καὶ ἐκβεβληµένην οὐ λήµψονται ἑαυτοῖς εἰς γυναῖκα,  
ἀλλ’ ἢ παρθένον ἐκ τοῦ σπέρµατος Ισραηλ·  καὶ χήρα ἐὰν γένηται ἐξ ἱερέως, λήµψονται.   
22 kai ch�ran kai ekbebl�men�n ou l�mpsontai heautois eis gynaika,  

          And a widow and one being cast out they shall not take for themselves for a wife,  

allí � parthenon ek tou spermatos Isra�l;  kai ch�ra ean gen�tai ex hiere�s, l�mpsontai.  

          but only a virgin from out of the seed of Israel;  

                                               but if there shall be a widow of a priest they shall take her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MRCEI  XEDHL  @NH-OIAE  LGL  YCW  OIA  EXEI  INR-Z@E 23 

:�º”¹…Ÿ‹ šŸ†´Ş̌� ‚·÷´Š-‘‹·ƒE �¾‰¸� �¶…¾™ ‘‹·A EšŸ‹ ‹¹Lµ”-œ¶‚̧‡ „� 

23. w’eth-`ami yoru beyn qodesh l’chol ubeyn-tame’ l’tahor yodi`um. 
 

Eze44:23 And they shall teach My people between the holy and the profane,  

and between the unclean and the clean, to make them known. 
 

‹23› καὶ τὸν λαόν µου διδάξουσιν ἀνὰ µέσον ἁγίου καὶ βεβήλου  
καὶ ἀνὰ µέσον ἀκαθάρτου καὶ καθαροῦ γνωριοῦσιν αὐτοῖς.   
23 kai ton laon mou didaxousin ana meson hagiou kai beb�lou  

          And my people they shall teach between the holy and the profane;  
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kai ana meson akathartou kai katharou gn�riousin autois.  

          and between unclean and clean they shall make known to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZXEZ-Z@E  EDHTYE  IHTYNA  HTYL  ECNRI  DND  AIX-LRE 24 

:EYCWI  IZEZAY-Z@E  EXNYI  ICREN-LKA  IZWG-Z@E   

‹µœ¾šŸU-œ¶‚̧‡ E†ºŞ̌–́�E ‹µŠ́P̧�¹÷¸A Š¾P̧�¹� E…̧÷µ”µ‹ †´L·† ƒ‹¹š-�µ”¸‡ …� 

:E�·Cµ™̧‹ ‹µœŸœ̧Aµ�-œ¶‚̧‡ Eš¾÷̧�¹‹ ‹µ…¼”Ÿ÷-�´�̧A ‹µœ¾Rº‰-œ¶‚̧‡  
24. w’`al-rib hemah ya`am’du lish’pot b’mish’patay ushaph’tuhu w’eth-torothay  

w’eth-chuqothay b’kal-mo`aday yish’moru w’eth-Shabb’thothay y’qadeshu. 
 

Eze44:24 In a dispute they shall stand to judge;  

they shall judge it by My ordinances.  

They shall also keep My laws and My statutes in all My appointed feasts and sanctify My Shabbats. 
 

‹24› καὶ ἐπὶ κρίσιν αἵµατος οὗτοι ἐπιστήσονται τοῦ διακρίνειν·   
τὰ δικαιώµατά µου δικαιώσουσιν καὶ τὰ κρίµατά µου κρινοῦσιν καὶ τὰ νόµιµά µου καὶ  
τὰ προστάγµατά µου ἐν πάσαις ταῖς ἑορταῖς µου φυλάξονται καὶ τὰ σάββατά µου ἁγιάσουσιν.   
24 kai epi krisin haimatos houtoi epist�sontai tou diakrinein;  ta dikai�mata mou dikai�sousin  

          And over a judgment of blood these shall attend to litigate my ordinances; they shall do justice, 

kai ta krimata mou krinousin kai ta nomima mou  

          and my judgments they shall judge; and my laws  

kai ta prostagmata mou en pasais tais heortais mou phylaxontai kai ta sabbata mou hagiasousin.  

          and my orders in all my holiday feasts they shall keep; and my Sabbaths they shall sanctify.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M@LE  A@L-M@  IK  D@NHL  @EAI  @L  MC@  ZN-L@E 25 

:E@NHI  YI@L  DZID-@L-XY@  ZEG@LE  G@L  ZALE  OALE 

 �·‚̧�E ƒ́‚̧�-�¹‚ ‹¹J †´‚̧÷́Ş̌� ‚Ÿƒ́‹ ‚¾� �´…´‚ œ·÷-�¶‚̧‡ †� 

:E‚́LµH¹‹ �‹¹‚̧� †´œ̧‹́†-‚¾�-š¶�¼‚ œŸ‰´‚̧�E ‰´‚̧� œµƒ̧�E ‘·ƒ̧�E 
25. w’el-meth ‘adam lo’ yabo’ l’tam’ah  

ki ‘im-l’ab ul’em ul’ben ul’bath l’ach ul’achoth ‘asher-lo’-hay’thah l’ish yitama’u. 
 

Eze44:25  They shall not go to a dead man to defile themselves; but, for father, for mother,  

for son, for daughter, for brother, or for a sister who has not had a husband, they may defile themselves. 
 

‹25› καὶ ἐπὶ ψυχὴν ἀνθρώπου οὐκ εἰσελεύσονται τοῦ µιανθῆναι, ἀλλ’ ἢ ἐπὶ πατρὶ  
καὶ ἐπὶ µητρὶ καὶ ἐπὶ υἱῷ καὶ ἐπὶ θυγατρὶ καὶ ἐπὶ ἀδελφῷ καὶ ἐπὶ ἀδελφῇ αὐτοῦ,  
ἣ οὐ γέγονεν ἀνδρί, µιανθήσεται.   
25 kai epi psych�n anthr�pou ouk eiseleusontai tou mianth�nai, allí � epi patri kai epi m�tri  

          And unto a dead soul of a man they shall not enter to defile themselves;  

                                                                      but only unto a father, and unto a mother,  

kai epi huiŸ kai epi thygatri kai epi adelphŸ kai epi adelphÿ autou, h� ou gegonen andri, mianth�setai.  

          and unto a son, and unto a daughter, and unto a brother,  

                                      and unto his sister who has not become a man’s wife shall he be defiled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-EXTQI  MINI  ZRAY  EZXDH  IXG@E 26 

:Ÿ�-Eş̌P̧“¹‹ �‹¹÷́‹ œµ”¸ƒ¹� Ÿœ́š»†´Š ‹·š¼‰µ‚̧‡ ‡� 

26. w’acharey taharatho shib’`ath yamim yis’p’ru-lo. 
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Eze44:26 After he is cleansed, seven days shall elapse for him. 
 

‹26› καὶ µετὰ τὸ καθαρισθῆναι αὐτὸν ἑπτὰ ἡµέρας ἐξαριθµήσει αὐτῷ·   
26 kai meta to katharisth�nai auton hepta h�meras exarithm�sei autŸ;  

          And after his being cleansed, seven days he shall count out to himself. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXYL  ZINIPTD  XVGD-L@  YCWD-L@  E@A  MEIAE 27 

:DEDI  IPC@  M@P  EZ@HG  AIXWI  YCWA 

 œ·š́�̧� œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶†-�¶‚ �¶…¾Rµ†-�¶‚ Ÿ‚¾A �Ÿ‹̧ƒE ˆ� 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ Ÿœ‚́Hµ‰ ƒ‹¹ş̌™µ‹ �¶…¾RµA 
27. ub’yom bo’o ‘el-haqodesh ‘el-hechatser hap’nimith l’shareth baqodesh yaq’rib chata’tho  

n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze44:27 On the day that he goes into the sanctuary, into the inner court to minister  

in the sanctuary, he shall offer his sin offering, declares Adonay JWJY. 
 

‹27› καὶ ᾗ ἂν ἡµέρᾳ εἰσπορεύωνται εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐσωτέραν τοῦ λειτουργεῖν ἐν τῷ ἁγίῳ, 
προσοίσουσιν ἱλασµόν, λέγει κύριος ὁ θεός.   
27 kai hÿ an h�mera� eisporeu�ntai eis t�n aul�n t�n es�teran tou leitourgein en tŸ hagiŸ,  

          And whichever day they should enter into the courtyard inner to minister in the holy place,  

prosoisousin hilasmon, legei kyrios ho theos.  

          he shall bring an atonement, says YHWH the El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZLGP  IP@  DLGPL  MDL  DZIDE 28 

:MZFG@  IP@  L@XYIA  MDL  EPZZ-@L  DFG@E 

�´œ́�¼‰µ’ ‹¹’¼‚ †´�¼‰µ’̧� �¶†´� †´œ̧‹́†¸‡ ‰� 

:�´œ́Fº‰¼‚ ‹¹’¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹̧A �¶†´� E’̧U¹œ-‚¾� †´Fº‰¼‚µ‡ 
28. w’hay’thah lahem l’nachalah ‘ani nachalatham  

wa’achuzah lo’-thit’nu lahem b’Yis’ra’El ‘ani ‘achuzatham. 
 

Eze44:28 And it shall be to them for an inheritance, that I am their inheritance;  

and you shall give them no possession in Yisrael -- I am their possession. 
 

‹28› καὶ ἔσται αὐτοῖς εἰς κληρονοµίαν·  ἐγὼ κληρονοµία αὐτοῖς,  
καὶ κατάσχεσις αὐτοῖς οὐ δοθήσεται ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ, ὅτι ἐγὼ κατάσχεσις αὐτῶν.   
28 kai estai autois eis kl�ronomian;  eg� kl�ronomia autois,  

          And it shall be to them for an inheritance – I am an inheritance to them;  

kai kataschesis autois ou doth�setai en tois huiois Isra�l, hoti eg� kataschesis aut�n.  

          and a possession shall not be given to them among the sons of Israel – for I am their possession.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIDI  MDL  L@XYIA  MXG-LKE  MELK@I  DND  MY@DE  Z@HGDE  DGPND 29 

:†¶‹̧†¹‹ �¶†´� �·‚́ş̌ā¹‹̧A �¶š·‰-�´�̧‡ �E�¸�‚¾‹ †´L·† �´�́‚́†¸‡ œ‚́Hµ‰µ†¸‡ †´‰¸’¹Lµ† Š� 

29. hamin’chah w’hachata’th w’ha’asham hemah yo’k’lum w’kal-cherem b’Yis’ra’El lahem yih’yeh. 
 

Eze44:29 They shall eat the grain offering, the sin offering and the guilt offering;  

and every  devoted thing in Yisrael shall be to them. 
 

‹29› καὶ τὰς θυσίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας οὗτοι φάγονται,  
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καὶ πᾶν ἀφόρισµα ἐν τῷ Ισραηλ αὐτοῖς ἔσται·   
29 kai tas thysias kai ta hyper hamartias kai ta hyper agnoias  

          And the sacrifices, even the ones for a sin offering, and the ones for an ignorance offering,  

houtoi phagontai, kai pan aphorisma en tŸ Isra�l autois estai;  

          these they shall eat; and every separation offering in Israel shall be theirs.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIDI  MIPDKL  MKIZENEXZ  LKN  LK  ZNEXZ-LKE  LK  IXEKA-LK  ZIY@XE 30 

:JZIA-L@  DKXA  GIPDL  ODKL  EPZZ  MKIZEQXR  ZIY@XE   

�‹¹’¼†¾Jµ� �¶�‹·œŸ÷Eş̌U �¾J¹÷ �¾J œµ÷Eş̌U-�´�̧‡ �¾� ‹·šEJ¹A-�´J œ‹¹�‚·ş̌‡ � 

:¡¶œ‹·A-�¶‚ †´�´ş̌A µ‰‹¹’́†¸� ‘·†¾Jµ� E’̧U¹U �¶�‹·œŸ“¹š¼” œ‹¹�‚·ş̌‡ †¶‹̧†¹‹  
30. w’re’shith kal-bikurey kol w’kal-t’rumath kol mikol t’rumotheykem lakohanim yih’yeh 

w’re’shith `arisotheykem tit’nu lakohen l’haniach b’rakah ‘el-beythek. 
 

Eze44:30 And the first of all the first fruits of every one of the heave offerings of all,  

of all your heave offerings, shall be for the priests;  

And the first of dough you shall give to the priest, to cause a blessing to rest on your house. 
 

‹30› ἀπαρχαὶ πάντων καὶ τὰ πρωτότοκα πάντων  
καὶ τὰ ἀφαιρέµατα πάντα ἐκ πάντων τῶν ἀπαρχῶν ὑµῶν τοῖς ἱερεῦσιν ἔσται·   
καὶ τὰ πρωτογενήµατα ὑµῶν δώσετε τῷ ἱερεῖ τοῦ θεῖναι εὐλογίας ὑµῶν ἐπὶ τοὺς οἴκους ὑµῶν.   
30 aparchai pant�n kai ta pr�totoka pant�n  

          And the first-fruits of all, and the first-born of all,  

kai ta aphairemata panta ek pant�n t�n aparch�n hym�n tois hiereusin estai;   

          and the  cut-away portions all from out of offerings. all your first-fruits for the priests shall be;  

kai ta pr�togen�mata hym�n d�sete tŸ hierei tou theinai eulogias hym�n epi tous oikous hym�n.  

          and your first produce you shall give to the priest, to put your blessing upon your houses.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPDKD  ELK@I  @L  DNDAD-ONE  SERD-ON  DTXHE  DLAP-LK 31 

– :�‹¹’¼†¾Jµ† E�¸�‚¾‹ ‚¾� †´÷·†¸Aµ†-‘¹÷E •Ÿ”́†-‘¹÷ †´–·ş̌ŠE †´�·ƒ̧’-�´J ‚� 

31. kal-n’belah ut’rephah min-ha`oph umin-hab’hemah lo’ yo’k’lu hakohanim. 
 

Eze44:31 Every corpse and torn thing, or birds, or of beasts, the priests shall not eat. 
 

‹31› καὶ πᾶν θνησιµαῖον καὶ θηριάλωτον ἐκ τῶν πετεινῶν  
καὶ ἐκ τῶν κτηνῶν οὐ φάγονται οἱ ἱερεῖς.    
31 kai pan thn�simaion kai th�rial�ton ek t�n petein�n kai ek t�n kt�n�n ou phagontai hoi hiereis.   

          And all decaying flesh, and that taken by wild beasts from the birds  

                                                                       and from the cattle shall not eat the priests.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 45 
 

Shavua Reading Schedule (34th sidrah) – Eze 45 - 48 
 

  DNEXZ  ENIXZ  DLGPA  UX@D-Z@  MKLITDAE Eze45:1 

  JX@  SL@  MIXYRE  DYNG  JX@  UX@D-ON  YCW  DEDIL 
:AIAQ  DLEAB-LKA  @ED-YCW  SL@  DXYR  AGXE 

†´÷Eş̌œ E÷‹¹š́U †´�¼‰µ’̧A —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶�¸�‹¹Pµ†¸ƒE ‚ 

 ¢¶š¾‚ •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´V¹÷¼‰ ¢¶š¾‚ —¶š́‚́†-‘¹÷ "¶…¾™ †´E†´‹µ� 
:ƒ‹¹ƒ́“ D´�Eƒ̧B-�´�̧ƒ ‚E†-"¶…¾™ •¶�´‚ †´š́ā¼” ƒµ‰¾ş̌‡ 

1. ub’hapil’kem ‘eth-ha’arets b’nachalah tarimu th’rumah laYahúwah qodesh min-ha’arets ‘orek 

chamishah w’`es’rim ‘eleph ‘orek w’rochab `asarah ‘aleph qodesh-hu’ b’kal-g’bulah sabib. 
 

Eze45:1 And when you divide by lot the land for inheritance, you shall offer an allotment to JWJY,  

a holy portion of the land; the length shall be the length of twenty-five thousand cubits,  

and the width shall be twenty thousand.  It shall be holy within all its boundary round about. 
 

‹45:1› Καὶ ἐν τῷ καταµετρεῖσθαι ὑµᾶς τὴν γῆν ἐν κληρονοµίᾳ ἀφοριεῖτε ἀπαρχὴν  
τῷ κυρίῳ ἅγιον ἀπὸ τῆς γῆς, πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας µῆκος καὶ εὖρος εἴκοσι χιλιάδας·   
ἅγιον ἔσται ἐν πᾶσι τοῖς ὁρίοις αὐτοῦ κυκλόθεν.   
1 Kai en tŸ katametreisthai hymas t�n g�n en kl�ronomia� aphorieite aparch�n tŸ kyriŸ hagion  

          And in your measuring the land for inheritance,  

                                                           you shall separate the first-fruit to YHWH, a holy space  

apo t�s g�s, pente kai eikosi chiliadas m�kos kai euros eikosi chiliadas;   

          of the land – five and twenty thousand in length, and the breadth ten thousand;  

hagion estai en pasi tois horiois autou kyklothen.  

          it shall be holy in all its limits round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AIAQ  RAXN  ZE@N  YNGA  ZE@N  YNG  YCWD-L@  DFN  DIDI 2 

:AIAQ  EL  YXBN  DN@  MIYNGE   

ƒ‹¹ƒ́“ ”́Aºş̌÷ œŸ‚·÷ "·÷¼‰µA œŸ‚·÷ "·÷¼‰ "¶…¾Rµ†-�¶‚ †¶F¹÷ †¶‹̧†¹‹ ƒ 

:ƒ‹¹ƒ́“ Ÿ� "́ş̌„¹÷ †´Lµ‚ �‹¹V¹÷¼‰µ‡  
2. yih’yeh mizeh ‘el-haqodesh chamesh me’oth bachamesh me’oth m’ruba` sabib  

wachamishim ‘amah mig’rash lo sabib. 
 

Eze45:2 Out of this there shall be for the holy place a square round about five hundred  

by five hundred cubits, and fifty cubits for its open space shall be to it round about. 
 

‹2› καὶ ἔσται ἐκ τούτου εἰς ἁγίασµα πεντακόσιοι ἐπὶ πεντακοσίους τετράγωνον κυκλόθεν,  
καὶ πήχεις πεντήκοντα διάστηµα αὐτῷ κυκλόθεν.   
2 kai estai ek toutou eis hagiasma pentakosioi epi pentakosious tetrag�non kyklothen,  

          And there shall be from out of this a sanctuary – five hundred  

                                                                         by  five hundred four-cornered round about,  

kai p�cheis pent�konta diast�ma autŸ kyklothen.  
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          and fifty cubits shall be their space round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  MIXYRE  YNG  JX@  CENZ  Z@FD  DCND-ONE 3 

:MIYCW  YCW  YCWND  DIDI-EAE  MITL@  ZXYR  AGXE 

•¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ "·÷¼‰ ¢¶š¾‚ …Ÿ÷́U œ‚¾Fµ† †´C¹Lµ†-‘¹÷E „ 

:�‹¹"́…´™ "¶…¾™ "́C¸™¹Lµ† †¶‹̧†¹‹-ŸƒE �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼” ƒµ‰¾ş̌‡  
3. umin-hamidah hazo’th tamod ‘orek chamesh w’`es’rim ‘eleph  

w’rochab `asereth ‘alaphim ubo-yih’yeh hamiq’dash qodesh qadashim. 
 

Eze45:3 From this area you shall measure a length of twenty-five thousand cubits  

and a width of ten thousand cubits; and in it shall be the sanctuary, the holiest of the holy. 
 

‹3› καὶ ἐκ ταύτης τῆς διαµετρήσεως διαµετρήσεις µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας  
καὶ εὖρος δέκα χιλιάδας, καὶ ἐν αὐτῇ ἔσται τὸ ἁγίασµα, ἅγια τῶν ἁγίων·   
3 kai ek taut�s t�s diametr�se�s diametr�seis m�kos pente kai eikosi chiliadas  

          And from out of this measurement you shall measure a length five and twenty thousand,  

kai euros deka chiliadas, kai en autÿ estai to hagiasma, hagia t�n hagi�n;  

          and the breadth ten thousand; and in it shall be the sanctuary, the holy of the holies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  YCWND  IZXYN  MIPDKL  @ED  UX@D-ON  YCW 4 

:YCWNL  YCWNE  MIZAL  MEWN  MDL  DIDE  DEDI-Z@  ZXYL  MIAXWD 

 †¶‹̧†¹‹ "́C¸™¹Lµ† ‹·œ̧š́"̧÷ �‹¹’¼†¾Jµ� ‚E† —¶š́‚́†-‘¹÷ "¶…¾™ … 

:"́C¸™¹Lµ� "́C¸™¹÷E �‹¹Úƒ̧� �Ÿ™́÷ �¶†´� †´‹́†¸‡ †´E†´‹-œ¶‚ œ·š́"̧� �‹¹ƒ·ş̌Rµ† 
4. qodesh min-ha’arets hu’ lakohanim m’shar’they hamiq’dash yih’yeh haq’rebim  

l’shareth ‘eth-Yahúwah w’hayah lahem maqom l’batim umiq’dash lamiq’dash. 
 

Eze45:4 It shall be the holy portion of the land; it shall be for the priests,  

the ministers of the sanctuary, who come near to minister to JWJY,  

and it shall be for them a place for their houses and a holy place for the sanctuary. 
 

‹4› ἀπὸ τῆς γῆς ἔσται τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς λειτουργοῦσιν ἐν τῷ ἁγίῳ καὶ ἔσται τοῖς ἐγγίζουσι 
λειτουργεῖν τῷ κυρίῳ, καὶ ἔσται αὐτοῖς τόπος εἰς οἴκους ἀφωρισµένους τῷ ἁγιασµῷ αὐτῶν.   
4 apo t�s g�s estai tois hiereusin tois leitourgousin en tŸ hagiŸ kai estai tois eggizousi leitourgein tŸ kyriŸ,  

          Of the land there shall be a portion to the priests, to the ones ministering  

                               in  the holy place, and it shall be for the ones approaching to minister to YHWH. 

kai estai autois topos eis oikous aph�rismenous tŸ hagiasmŸ aut�n.  

          And it shall be to them a place for houses being separated for their sanctification.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  AGX  MITL@  ZXYRE  JX@  SL@  MIXYRE  DYNGE 5 

:ZKYL  MIXYR  DFG@L  MDL  ZIAD  IZXYN  MIELL 

 †¶‹̧†¹‹ ƒµ‰¾š �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡ ¢¶š¾‚ •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´V¹÷¼‰µ‡ † 

:œ¾�́"̧� �‹¹ş̌ā¶” †´Fº‰¼‚µ� �¶†´� œ¹‹µAµ† ‹·œ̧š́"̧÷ �¹I¹‡̧�µ�  
5. wachamishah w’`es’rim ‘eleph ‘orek wa`asereth ‘alaphim rochab  

yih’yeh  laL’wiim m’shar’they habayith lahem la’achuzah `es’rim l’shakoth. 
 

Eze45:5 An area twenty-five thousand cubits in length and ten thousand in width shall be for the Levites, 

the ministers of the house, for them, for a possession cities to dwell in. 
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‹5› εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδες µῆκος καὶ εὖρος δέκα χιλιάδες ἔσται τοῖς Λευίταις τοῖς 
λειτουργοῦσιν τῷ οἴκῳ, αὐτοῖς εἰς κατάσχεσιν, πόλεις τοῦ κατοικεῖν.   
5 eikosi kai pente chiliades m�kos kai euros deka chiliades estai tois Leuitais  

          Twenty and five thousand in length, and a breadth of twenty thousand shall be to the Levites,  

tois leitourgousin tŸ oikŸ, autois eis kataschesin, poleis tou katoikein.  

          to the ones ministering in the house, to them for possession cities to dwell in.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYNG  JX@E  AGX  MITL@  ZYNG  EPZZ  XIRD  ZFG@E 6 

:DIDI  L@XYI  ZIA-LKL  YCWD  ZNEXZ  ZNRL  SL@  MIXYRE 

 †´V¹÷¼‰ ¢¶š¾‚̧‡ ƒµ‰¾š �‹¹–́�¼‚ œ¶"·÷¼‰ E’̧U¹U š‹¹”́† œµFº‰¼‚µ‡ ‡ 

:†¶‹̧†¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-�´�̧� "¶…¾Rµ† œµ÷Eş̌U œµLº”¸� •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ 
6. wa’achuzath ha`ir tit’nu chamesheth ‘alaphim rochab w’orek chamishah  

w’`es’rim ‘eleph l’`umath t’rumath haqodesh l’kal-beyth Yis’ra’El yih’yeh. 
 

Eze45:6 You shall give the possession of the city, five thousand cubits wide and twenty-five thousand 

cubits long, beside the heave offering of the holy portion; it shall be for the whole house of Yisrael. 
 

‹6› καὶ τὴν κατάσχεσιν τῆς πόλεως δώσεις πέντε χιλιάδας εὖρος  
καὶ µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας·  ὃν τρόπον ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων παντὶ οἴκῳ Ισραηλ ἔσονται.   
6 kai t�n kataschesin t�s pole�s d�seis pente chiliadas euros kai m�kos pente kai eikosi chiliadas;   

          And for the possession of the city you shall appoint five thousand for the breadth,  

                                                                               and the length five and twenty thousand.  

hon tropon h� aparch� t�n hagi�n panti oikŸ Isra�l esontai.  

          In which manner the first-fruit of the holies is to all the house of Israel, so it shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YCWD-ZNEXZ  IPT-L@  XIRD  ZFG@LE  YCWD  ZNEXZL  DFNE  DFN  @IYPLE 7 

DNICW  DNCW-Z@TNE  DNI  MI-Z@TN  XIRD  ZFG@  IPT-L@E   
:DNICW  LEAB-L@  MI  LEABN  MIWLGD  CG@  ZENRL  JX@E   

‹·’̧P-�¶‚ š‹¹”´† œµFº‰¼‚µ�¸‡ "¶…¾Rµ† œµ÷Eş̌œ¹� †¶F¹÷E †¶F¹÷ ‚‹¹ā́Mµ�¸‡ ˆ 

†´÷¸…·™-œµ‚̧P¹÷E †´L´‹ �́‹-œµ‚̧P¹÷ š‹¹”´† œµFº‰¼‚ ‹·’̧P-�¶‚̧‡ "¶…¾Rµ†-œµ÷Eş̌œ  
:†´÷‹¹…´™ �Eƒ̧B-�¶‚ �´‹ �Eƒ̧B¹÷ �‹¹™́�¼‰µ† …µ‰µ‚ œŸLº”¸� ¢¶š¾‚̧‡ †´÷‹¹…´™  

7. w’lanasi’ mizeh umizeh lith’rumath haqodesh w’la’achuzath ha`ir ‘el-p’ney th’rumath-haqodesh 

w’el-p’ney ‘achuzath ha`ir mip’ath-yam yamah umip’ath-qed’mah qadimah  

w’orek l’`umoth ‘achad hachalaqim mig’bul yam ‘el-g’bul qadimah. 
 

Eze45:7 And for the prince, from here, and from there, for the heave offering of the holy place,  

and of the possession of the city, to the face of the heave offering of the holy place and to the face  

of the possession of the city, from the side west westward, and from the side of east eastward,  

and the length shall be alongside one of the portions, from the west border to the east border. 
 

‹7› καὶ τῷ ἡγουµένῳ ἐκ τούτου καὶ ἀπὸ τούτου εἰς τὰς ἀπαρχὰς τῶν ἁγίων εἰς κατάσχεσιν τῆς 
πόλεως κατὰ πρόσωπον τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων καὶ κατὰ πρόσωπον τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως 
τὰ πρὸς θάλασσαν καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς θάλασσαν πρὸς ἀνατολάς, καὶ τὸ µῆκος ὡς µία τῶν µερίδων 
ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν πρὸς θάλασσαν καὶ τὸ µῆκος ἐπὶ τὰ ὅρια τὰ πρὸς ἀνατολὰς τῆς γῆς·   
7 kai tŸ h�goumenŸ ek toutou kai apo toutou eis tas aparchas t�n hagi�n eis kataschesin t�s pole�s  

          And a portion shall be to the one leading from out of this,  
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                                     and from this into the first-fruits of the holies for a possession of the city  

kata pros�pon t�n aparch�n t�n hagi�n kai kata pros�pon t�s kataschese�s t�s pole�s ta pros thalassan  

          in front of the first-fruits of the holies,  
                                        and in front of the possession of the city, the parts towards the west,  

kai apo t�n pros thalassan pros anatolas, kai to m�kos h�s mia t�n merid�n  

          and from the parts towards the west towards the east.  And the length as one of the portions  

apo t�n hori�n t�n pros thalassan kai to m�kos epi ta horia ta pros anatolas t�s g�s;  

          from the borders towards the west, and the length shall be unto the borders,  
                                                                                                         towards the east of the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

INR-Z@  I@IYP  CER  EPEI-@LE  L@XYIA  DFG@L  EL-DIDI  UX@L 8 

:MDIHAYL  L@XYI-ZIAL  EPZI  UX@DE   

‹¹Lµ”-œ¶‚ ‹µ‚‹¹ā̧’ …Ÿ” E’Ÿ‹-‚¾�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A †´Fº‰¼‚µ� ŸK-†¶‹̧†¹‹ —¶š́‚́� ‰ 

“ :�¶†‹·Ş̌ƒ¹"̧� �·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·ƒ̧� E’̧U¹‹ —¶š́‚́†¸‡  
8. la’arets yih’yeh-lo la’achuzah b’Yis’ra’El w’lo’-yonu `od n’si’ay ‘eth-`ami  

w’ha’arets yit’nu l’beyth-Yis’ra’El l’shib’teyhem. 
 

Eze45:8 It shall be to him for his land for a possession in Yisrael; so My princes shall no longer oppress  

My people, but they shall give the land to the house of Yisrael according to their tribes. 
 

‹8› καὶ ἔσται αὐτῷ εἰς κατάσχεσιν ἐν τῷ Ισραηλ,  
καὶ οὐ καταδυναστεύσουσιν οὐκέτι οἱ ἀφηγούµενοι τοῦ Ισραηλ τὸν λαόν µου,  
καὶ τὴν γῆν κατακληρονοµήσουσιν οἶκος Ισραηλ κατὰ φυλὰς αὐτῶν.  -- 
8 kai estai autŸ eis kataschesin en tŸ Isra�l, kai ou katadynasteusousin ouketi hoi aph�goumenoi  

          And it shall be to him for a possession in Israel.   

                                                      And shall not tyrannize any longer the ones guiding 

tou Isra�l ton laon mou, kai t�n g�n katakl�ronom�sousin oikos Isra�l kata phylas aut�n.  -- 

          Israel my people; but the land shall inherit the house of Israel according to their tribes. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXIQD  CYE  QNG  L@XYI  I@IYP  MKL-AX  DEDI  IPC@  XN@-DK 9 

:DEDI  IPC@  M@P  INR  LRN  MKIZYXB  ENIXD  EYR  DWCVE  HTYNE   

Eš‹¹“´† …¾"́‡ “´÷´‰ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·‚‹¹ā̧’ �¶�́�-ƒµš †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J Š 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‹¹Lµ” �µ”·÷ �¶�‹·œ¾"ºş̌„ E÷‹¹š́† Eā¼” †´™́…¸˜E Š́P̧"¹÷E  
9. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah rab-lakem n’si’ey Yis’ra’El chamas washod hasiru  

umish’pat uts’daqah `asu harimu g’rushotheykem me`al `ami n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze45:9 Thus says Adonay JWJY, Enough for you princes of Yisrael;  

put away violence and destruction, and do justice and righteousness.  

Take away your acts of violence from My people, declares Adonay JWJY. 
 

‹9› τάδε λέγει κύριος θεός Ἱκανούσθω ὑµῖν, οἱ ἀφηγούµενοι τοῦ Ισραηλ·  ἀδικίαν  
καὶ ταλαιπωρίαν ἀφέλεσθε καὶ κρίµα καὶ δικαιοσύνην ποιήσατε,  
ἐξάρατε καταδυναστείαν ἀπὸ τοῦ λαοῦ µου, λέγει κύριος θεός.   
9 tade legei kyrios theos Hikanousth� hymin, hoi aph�goumenoi tou Isra�l;   

          Thus says YHWH Elohim; Let it be enough to you, O ones guiding Israel!  

adikian kai talaip�rian aphelesthe kai krima kai dikaiosyn�n poi�sate,  

          injustice and misery Let be removed, and equity and righteousness observe!  
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exarate katadynasteian apo tou laou mou, legei kyrios theos.  

          Lift away the tyrannies from my people, says YHWH Elohim!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  IDI  WCV-ZAE  WCV-ZTI@E  WCV-IPF@N 10 

:�¶�́� ‹¹†¸‹ ™¶…¶˜-œµƒE ™¶…¶˜-œµ–‹·‚̧‡ ™¶…¶˜-‹·’̧ˆ‚¾÷ ‹ 

10. mo’z’ney-tsedeq w’eyphath-tsedeq ubath-tsedeq y’hi lakem. 
 

Eze45:10 Just balances, a just ephah and a just bath, let there be to you. 
 

‹10› ζυγὸς δίκαιος καὶ µέτρον δίκαιον καὶ χοῖνιξ δικαία ἔστω ὑµῖν.   
10 zygos dikaios kai metron dikaion kai choinix dikaia est� hymin.  

          yoke balance scale a just and measure a just and choenix measure a just  
                                                   There shall be to you for your measure.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZAD  XNGD  XYRN  Z@YL  DIDI  CG@  OKZ  ZADE  DTI@D 11 

:EZPKZN  DIDI  XNGD-L@  DTI@D  XNGD  ZXIYRE   

œ́Aµ† š¶÷¾‰µ† šµā̧”µ÷ œ‚·ā́� †¶‹̧†¹‹ …´‰¶‚ ‘¶�¾U œµAµ†¸‡ †´–‹·‚́† ‚‹ 

:ŸU̧’ºJ̧œµ÷ †¶‹̧†¹‹ š¶÷¾‰µ†-�¶‚ †´–‹·‚́† š¶÷¾‰µ† œ¹š‹¹ā¼”µ‡  
11. ha’eyphah w’habath token ‘echad yih’yeh lase’th ma`’sar hachomer habath  

wa`asirith hachomer ha’eyphah ‘el-hachomer yih’yeh math’kun’to.  

 

Eze45:11 The ephah and the bath shall be one measure, so that the bath shall contain a tenth  

of a homer and the ephah a tenth of a homer; its measure shall be according to the homer. 
 

‹11› τὸ µέτρον καὶ ἡ χοῖνιξ ὁµοίως µία ἔσται τοῦ λαµβάνειν·  τὸ δέκατον τοῦ γοµορ ἡ χοῖνιξ,  
καὶ τὸ δέκατον τοῦ γοµορ τὸ µέτρον, πρὸς τὸ γοµορ ἔσται ἴσον.   
11 to metron kai h� choinix homoi�s mia estai tou lambanein;  to dekaton tou gomor h� choinix, 

          And the choenix in like manner shall be one to receive the tenth of the homer, a choenix 

kai to dekaton tou gomor to metron, pros to gomor estai ison.  

          and a tenth of the homer – the ephah the homer shall be equal to.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYNG  MILWY  MIXYR  DXB  MIXYR  LWYDE 12 

:MKL  DIDI  DPND  LWY  DYNGE  DXYR  MILWY  MIXYRE 

†´V¹÷¼‰ �‹¹�´™̧" �‹¹ş̌ā¶” †´š·B �‹¹ş̌ā¶” �¶™¶Vµ†¸‡ ƒ‹ 

:�¶�́� †¶‹̧†¹‹ †¶’́Lµ† �¶™¶" †´V¹÷¼‰µ‡ †´š́ā¼” �‹¹�´™̧" �‹¹ş̌ā¶”¸‡ 
12. w’hasheqel `es’rim gerah `es’rim sh’qalim chamishah  

w’`es’rim sh’qalim `asarah wachamishah sheqel hamaneh yih’yeh lakem. 
 

Eze45:12 The shekel shall be twenty gerahs; twenty shekels, twenty-five shekels,  

and fifteen shekels is a maneh shall be to you. 
 

‹12› καὶ τὸ στάθµιον εἴκοσι ὀβολοί·  οἱ πέντε σίκλοι πέντε,  
καὶ σίκλοι δέκα, καὶ πεντήκοντα σίκλοι ἡ µνᾶ ἔσται ὑµῖν.   
12 kai to stathmion eikosi oboloi;  hoi pente sikloi pente, kai sikloi deka, 

          And the weight twenty oboli, your pound shall be five shekels, fifteen shekels,  

kai pent�konta sikloi h� mna estai hymin.   

          and fifty shekels for the mina let it be to you.   
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIHGD  XNGN  DTI@D  ZIYY  ENIXZ  XY@  DNEXZD  Z@F 13 

:MIXRYD  XNGN  DTI@D  MZIYYE 

 �‹¹H¹‰µ† š¶÷¾‰·÷ †´–‹·‚́† œ‹¹V¹" E÷‹¹š́U š¶"¼‚ †´÷Eş̌Uµ† œ‚¾ˆ „‹ 

:�‹¹š¾”̧Wµ† š¶÷¾‰·÷ †´–‹·‚́† �¶œ‹¹V¹"̧‡ 
13. zo’th hat’rumah ‘asher tarimu shishith ha’eyphah mechomer hachitim  

w’shishithem ha’eyphah mechomer has’`orim. 
 

Eze45:13 This is the offering that you shall offer:  

a sixth of an ephah from a homer of wheat; a sixth of an ephah from a homer of barley; 
 

‹13› Καὶ αὕτη ἡ ἀπαρχή, ἣν ἀφοριεῖτε·  ἕκτον τοῦ µέτρου ἀπὸ τοῦ γοµορ τοῦ πυροῦ  
καὶ τὸ ἕκτον τοῦ οιφι ἀπὸ τοῦ κόρου τῶν κριθῶν.   
13 Kai haut� h� aparch�, h�n aphorieite;   

          And this is the first-fruit which you shall separate;  

hekton tou metrou apo tou gomor tou pyrou kai to hekton tou oiphi apo tou korou t�n krith�n.  

          the sixth part of the measure of the homer of the wheat,  

                                                      and the sixth part of the ephah of the cor of the barley.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XNG  MIZAD  ZXYR  XKD-ON  ZAD  XYRN  ONYD  ZAD  ONYD  WGE 14 

:XNG  MIZAD  ZXYR-IK   

š¶÷¾‰ �‹¹UµAµ† œ¶š¶ā¼” š¾Jµ†-‘¹÷ œµAµ† šµā̧”µ÷ ‘¶÷¶Vµ† œµAµ† ‘¶÷¶Vµ† ™¾‰¸‡ …‹ 

:š¶÷¾‰ �‹¹UµAµ† œ¶š¶ā¼”-‹¹J  
14. w’choq hashemen habath hashemen ma`’sar habath min-hakor `asereth habatim chomer  

ki-`asereth habatim chomer. 
 

Eze45:14 and the statute of oil, the bath of oil, a tenth of a bath out of the kor-- of ten baths or a homer,  

for ten baths are a homer); 
 

‹14› καὶ τὸ πρόσταγµα τοῦ ἐλαίου·  κοτύλην ἐλαίου ἀπὸ δέκα κοτυλῶν,  
ὅτι αἱ δέκα κοτύλαι εἰσὶν γοµορ.   
14 kai to prostagma tou elaiou;  kotyl�n elaiou apo deka kotyl�n, hoti hai deka kotylai eisin gomor.  

          And the order concerning the olive oil – a cup of olive oil out of ten cups,  

                                                                                      for the ten cups are a homer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DGPNL  L@XYI  DWYNN  MIZ@ND-ON  O@VD-ON  ZG@-DYE 15 

:DEDI  IPC@  M@P  MDILR  XTKL  MINLYLE  DLERLE   

†´‰¸’¹÷¸� �·‚́ş̌ā¹‹ †·™̧"µL¹÷ �¹‹µœ‚́Lµ†-‘¹÷ ‘‚¾Qµ†-‘¹÷ œµ‰µ‚-†¶ā̧‡ ‡Š 

:†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �¶†‹·�¼” š·Pµ�¸� �‹¹÷́�¸"¹�¸‡ †´�Ÿ”̧�E  
15. w’seh-‘achath min-hatso’n min-hama’thayim mimash’qeh Yis’ra’El l’min’chah  

ul’`olah w’lish’lamim l’kaper `aleyhem n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze45:15 and one sheep from the flock of two hundred from the watering places of Yisrael  

for a grain offering, for a burnt offering and for peace offerings,  

to make atonement for them, declares Adonay JWJY. 
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‹15› καὶ πρόβατον ἀπὸ τῶν δέκα προβάτων ἀφαίρεµα ἐκ πασῶν τῶν πατριῶν τοῦ Ισραηλ εἰς 
θυσίας καὶ εἰς ὁλοκαυτώµατα καὶ εἰς σωτηρίου τοῦ ἐξιλάσκεσθαι περὶ ὑµῶν, λέγει κύριος θεός.   
15 kai probaton apo t�n deka probat�n aphairema ek pas�n t�n patri�n tou Isra�l eis thysias  

          And a sheep out of the ten flock as a cut-away portion of all the families of Israel  

                                                                                               for a sacrifice,  

kai eis holokaut�mata kai eis s�t�riou tou exilaskesthai peri hym�n, legei kyrios theos.  

          and for whole burnt-offerings, and for a sacrifice of deliverance offering  to atone for you,  

                                                                                                     says YHWH Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYIA  @IYPL  Z@FD  DNEXZD-L@  EIDI  UX@D  MRD  LK 16 

:�·‚́ş̌ā¹‹̧A ‚‹¹ā́Mµ� œ‚¾Fµ† †´÷Eş̌Uµ†-�¶‚ E‹̧†¹‹ —¶š́‚́† �´”´† �¾J ˆŠ 

16. kol ha`am ha’arets yih’yu ‘el-hat’rumah hazo’th lanasi’ b’Yis’ra’El. 
 

Eze45:16 All the people of the land shall be at this heave-offering for the prince in Yisrael. 
 

‹16› καὶ πᾶς ὁ λαὸς δώσει τὴν ἀπαρχὴν ταύτην τῷ ἀφηγουµένῳ τοῦ Ισραηλ.   
16 kai pas ho laos d�sei t�n aparch�n taut�n tŸ aph�goumenŸ tou Isra�l.  

          And all the people shall give this first-fruit to the one guiding Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYCGAE  MIBGA  JQPDE  DGPNDE  ZELERD  DIDI  @IYPD-LRE 17 

Z@HGD-Z@  DYRI-@ED  L@XYI  ZIA  ICREN-LKA  ZEZAYAE   
:L@XYI-ZIA  CRA  XTKL  MINLYD-Z@E  DLERD-Z@E  DGPND-Z@E   

�‹¹"́…»‰¶ƒE �‹¹Bµ‰µA ¢¶“·Mµ†¸‡ †´‰¸’¹Lµ†¸‡ œŸ�Ÿ”́† †¶‹̧†¹‹ ‚‹¹ā́Mµ†-�µ”¸‡ ˆ‹ 

œ‚́Hµ‰µ†-œ¶‚ †¶ā¼”µ‹-‚E† �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ‹·…¼”Ÿ÷-�´�̧A œŸœ́AµVµƒE  
“ :�·‚́ş̌ā¹‹-œ‹·A …µ”¸A š·Pµ�̧� �‹¹÷́�¸Vµ†-œ¶‚̧‡ †´�Ÿ”́†-œ¶‚̧‡ †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚̧‡  

17. w’`al-hanasi’ yih’yeh ha`oloth w’hamin’chah w’hanesek bachagim ubeChadashim  

ubaShabbathoth b’kal-mo`adey beyth Yis’ra’El hu’-ya`aseh ‘eth-hachata’th  

w’eth-hamin’chah w’eth-ha`olah w’eth-hash’lamim l’kaper b’`ad beyth-Yis’ra’El. 
 

Eze45:17 And on the princes shall be the burnt offerings, the grain offerings  

and the drink offerings, at the feasts, on the Chodeshim and on the Shabbats,  

at all the appointed feasts of the house of Yisrael; he shall provide the sin offering, the grain offering,  

the burnt offering and the peace offerings, to make atonement for the house of Yisrael. 
 

‹17› καὶ διὰ τοῦ ἀφηγουµένου ἔσται τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ αἱ θυσίαι  
καὶ αἱ σπονδαὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς καὶ ἐν ταῖς νουµηνίαις καὶ ἐν τοῖς σαββάτοις  
καὶ ἐν πάσαις ταῖς ἑορταῖς οἴκου Ισραηλ·  αὐτὸς ποιήσει τὰ ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ τὴν θυσίαν  
καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου τοῦ ἐξιλάσκεσθαι ὑπὲρ τοῦ οἴκου Ισραηλ.   
17 kai dia tou aph�goumenou estai ta holokaut�mata kai hai thysiai  

          And through the one guiding shall be the whole burnt offerings, and the sacrifices,  

kai hai spondai en tais heortais kai en tais noum�niais kai en tois sabbatois  

          and the libation-offerings in the holidays, and in the new moons, and in the Sabbaths,  

kai en pasais tais heortais oikou Isra�l;  autos poi�sei ta hyper hamartias kai t�n thysian  

          and in all the holidays of the house of Israel – he shall offer for sin offering,  

                                                                                          and the sacrifice offering,  

kai ta holokaut�mata kai ta tou s�t�riou tou exilaskesthai hyper tou oikou Isra�l.   

          and the whole burnt-offerings, and the offerings of deliverance to atone for the house of Israel.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

MINZ  XWA-OA-XT  GWZ  YCGL  CG@A  OEY@XA  DEDI  IPC@  XN@-DK 18 

:YCWND-Z@  Z@HGE   

�‹¹÷́U š́™́A-‘¶A-šµP ‰µR¹U "¶…¾‰µ� …´‰¶‚̧A ‘Ÿ"‚¹š́A †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‰‹ 

:"́C¸™¹Lµ†-œ¶‚ ́œ‚·H¹‰¸‡  
18. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah bari’shon b’echad lachodesh tiqach par-ben-baqar tamim  

w’chite’ath ‘eth-hamiq’dash. 
 

Eze45:18 Thus says Adonay JWJY, In the first month, on the first of the month,  

you shall take a bull, a son of herd, without blemish and cleanse the sanctuary. 
 

‹18› Τάδε λέγει κύριος θεός Ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς λήµψεσθε µόσχον  
ἐκ βοῶν ἄµωµον τοῦ ἐξιλάσασθαι τὸ ἅγιον.   
18 Tade legei kyrios theos En tŸ pr�tŸ m�ni mia� tou m�nos l�mpsesthe moschon  

          Thus says YHWH Elohim; In the first month, day one of the month, you shall take a calf  

ek bo�n am�mon tou exilasasthai to hagion.  

          from out of the oxen, unblemished, to atone  the holy place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  ZFEFN-L@  OZPE  Z@HGD  MCN  ODKD  GWLE 19 

:ZINIPTD  XVGD  XRY  ZFEFN-LRE  GAFNL  DXFRD  ZEPT  RAX@-L@E 

 œ¹‹µAµ† œµˆEˆ¸÷-�¶‚ ‘µœ́’̧‡ œ‚́Hµ‰µ† �µC¹÷ ‘·†¾Jµ† ‰µ™́�¸‡ Š‹ 

:œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶† šµ”µ" œµˆEˆ¸÷-�µ”̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ� †´š́ˆ¼”´† œŸM¹P ”µA̧šµ‚-�¶‚̧‡ 
19. w’laqach hakohen midam hachata’th w’nathan ‘el-m’zuzath habayith  

w’el-‘ar’ba` pinoth ha`azarah lamiz’beach w’`al-m’zuzath sha`ar hechatser hap’nimith. 
 

Eze45:19 The priest shall take some of the blood from the sin offering and put it on the door posts  

of the house, on the four corners of the ledge of the altar and on the posts of the gate of the inner court. 
 

‹19› καὶ λήµψεται ὁ ἱερεὺς ἀπὸ τοῦ αἵµατος τοῦ ἐξιλασµοῦ καὶ δώσει ἐπὶ τὰς φλιὰς τοῦ οἴκου  
καὶ ἐπὶ τὰς τέσσαρας γωνίας τοῦ ἱεροῦ καὶ ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον  
καὶ ἐπὶ τὰς φλιὰς τῆς πύλης τῆς αὐλῆς τῆς ἐσωτέρας.   
19 kai l�mpsetai ho hiereus apo tou haimatos tou exilasmou kai d�sei epi tas phlias tou oikou kai  

          And shall take the priest of the blood of the atonement,  

                                                                    and he shall put it upon the doorposts of the house, and  

epi tas tessaras g�nias tou hierou kai epi to thysiast�rion kai epi tas phlias t�s pyl�s t�s aul�s t�s es�teras.  

          upon the four corners of the temple, and upon the altar,  

                                                     and upon the doorposts of the gate of the courtyard inner.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZIAD-Z@  MZXTKE  IZTNE  DBY  YI@N  YCGA  DRAYA  DYRZ  OKE 20 

:œ¹‹́Aµ†-œ¶‚ �¶U̧šµP¹�̧‡ ‹¹œ¶P¹÷E †¶„¾" "‹¹‚·÷ "¶…¾‰µƒ †´”¸ƒ¹"̧A †¶ā¼”µU ‘·�¸‡ � 

20. w’ken ta`aseh b’shib’`ah bachodesh me’ish shogeh umipethi w’kipar’tem ‘eth-habayith. 
 

Eze45:20 Thus you shall do on the seventh day of the month for each man who goes astray,  

and for the simple.  And you shall make atonement for the house. 
 

‹20› καὶ οὕτως ποιήσεις ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ µιᾷ τοῦ µηνὸς λήµψῃ παρ’ ἑκάστου ἀπόµοιραν  
καὶ ἐξιλάσεσθε τὸν οἶκον.   
20 kai hout�s poi�seis en tŸ hebdomŸ m�ni mia� tou m�nos  
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          And so shall you do in the month seventh, day one of the month,  

l�mpsÿ parí hekastou apomoiran kai exilasesthe ton oikon.  

          you shall take a rate from each one; and you shall atone for the house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GQTD  MKL  DIDI  YCGL  MEI  XYR  DRAX@A  OEY@XA 21 

:LK@I  ZEVN  MINI  ZERAY  BG 

 „́‰ ‰µ“´Pµ† �¶�́� †¶‹̧†¹‹ "¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” †´”´A̧šµ‚̧A ‘Ÿ"‚¹š́A ‚� 

:�·�´‚·‹ œŸQµ÷ �‹¹÷´‹ œŸ”ºƒ̧" 
21. bari’shon b’ar’ba`ah `asar yom lachodesh yih’yeh lakem haPasach  

chag sh’bu`oth yamim matsoth ye’akel. 
 

Eze45:21 In the first month, on the fourteenth day of the month, the Passover shall be to you,  

a feast of seven days; unleavened bread shall be eaten. 
 

‹21› καὶ ἐν τῷ πρώτῳ µηνὶ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἔσται ὑµῖν τὸ πασχα ἑορτή·   
ἑπτὰ ἡµέρας ἄζυµα ἔδεσθε.   
21 kai en tŸ pr�tŸ m�ni tessareskaidekatÿ tou m�nos estai hymin to pascha heort�;   

          And in the first month, the fourteenth of the month; it shall be to you the passover holiday –  

hepta h�meras azyma edesthe.  

          seven days unleavened breads you shall eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:Z@HG  XT  UX@D  MR-LK  CRAE  ECRA  @EDD  MEIA  @IYPD  DYRE 22 

:œ‚́Hµ‰ šµP —¶š́‚́† �µ”-�´J …µ”̧ƒE Ÿ…¼”µA ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹¹ā́Mµ† †´ā́”̧‡ ƒ� 

22. w’`asah hanasi’ bayom hahu’ ba`ado ub’`ad kal-`am ha’arets par chata’th. 
 

Eze45:22 On that day the prince shall provide for himself  

and for all the people of the land a bull for a sin offering. 
 

‹22› καὶ ποιήσει ὁ ἀφηγούµενος ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ὑπὲρ αὑτοῦ  
καὶ τοῦ οἴκου καὶ ὑπὲρ παντὸς τοῦ λαοῦ τῆς γῆς µόσχον ὑπὲρ ἁµαρτίας.   
22 kai poi�sei ho aph�goumenos en ekeinÿ tÿ h�mera� hyper hautou kai tou oikou  

          And shall offer the one guiding in that day for himself and the house,  

kai hyper pantos tou laou t�s g�s moschon hyper hamartias.  

          and for all the people of the land, a calf for a sin offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXT  ZRAY  DEDIL  DLER  DYRI  BGD-INI  ZRAYE 23 

:MEIL  MIFR  XIRY  Z@HGE  MINID  ZRAY  MEIL  MNINZ  MILI@  ZRAYE 

�‹¹š́P œµ”¸ƒ¹" †´‡†‹µ� †´�Ÿ” †¶ā¼”µ‹ „́‰¶†-‹·÷̧‹ œµ”̧ƒ¹"̧‡ „� 

:�ŸIµ� �‹¹F¹” š‹¹”¸ā œ‚́Hµ‰¸‡ �‹¹÷́Iµ† œµ”¸ƒ¹" �ŸIµ� �¹÷‹¹÷̧U �‹¹�‹·‚ œµ”¸ƒ¹"̧‡ 
23. w’shib’`ath y’mey-hechag ya`aseh `olah laYahúwah shib’`ath parim  

w’shib’`ath ‘eylim t’mimim layom shib’`ath hayamim w’chata’th s’`ir `izim layom. 
 

Eze45:23 And the seven days of the feast he shall provide as a burnt offering to JWJY seven bulls  

and seven rams without blemish on every day of the seven days, and a kid of goats daily for a sin offering. 
 

‹23› καὶ τὰς ἑπτὰ ἡµέρας τῆς ἑορτῆς ποιήσει ὁλοκαυτώµατα τῷ κυρίῳ, ἑπτὰ µόσχους καὶ ἑπτὰ 
κριοὺς ἀµώµους καθ’ ἡµέραν τὰς ἑπτὰ ἡµέρας καὶ ὑπὲρ ἁµαρτίας ἔριφον αἰγῶν καθ’ ἡµέραν.   
23 kai tas hepta h�meras t�s heort�s poi�sei holokaut�mata tŸ kyriŸ, hepta moschous kai hepta krious  
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          And seven days of the holiday he shall offer whole burnt-offerings to YHWH – seven calves,  

                                                                                                                 and seven rams,  

am�mous kathí h�meran tas hepta h�meras kai hyper hamartias eriphon aig�n kathí h�meran.  

          unblemished, daily seven days.  And for a sin offering a kid of the goats daily.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DTI@L  OID  ONYE  DYRI  LI@L  DTI@E  XTL  DTI@  DGPNE 24 

:†´–‹·‚́� ‘‹¹† ‘¶÷¶"̧‡ †¶ā¼”µ‹ �¹‹µ‚́� †´–‹·‚̧‡ š́Pµ� †´–‹·‚ †´‰¸’¹÷E …� 

24. umin’chah ‘eyphah lapar w’eyphah la’ayil ya`aseh w’shemen hin la’eyphah. 
 

Eze45:24 He shall provide as a grain offering an ephah with a bull,  

an ephah with a ram and a hin of oil with an ephah. 
 

‹24› καὶ πέµµα τῷ µόσχῳ καὶ πέµµα τῷ κριῷ ποιήσεις καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ πέµµατι.   
24 kai pemma tŸ moschŸ kai pemma tŸ kriŸ poi�seis kai elaiou to in tŸ pemmati.  

          And a cake for the calf and a cake for the ram he shall prepare;  

                                                                and of olive oil a hin for the cake.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL@K  DYRI  BGA  YCGL  MEI  XYR  DYNGA  IRIAYA 25 

:ONYKE  DGPNKE  DLRK  Z@HGK  MINID  ZRAY 

 †¶K·‚́� †¶ā¼”µ‹ „́‰¶A "¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š́ā́” †´V¹÷¼‰µA ‹¹”‹¹ƒ̧VµA †� 

“ :‘¶÷´Vµ�̧‡ †´‰¸’¹Lµ�̧‡ †´�¾”́J œ‚́Hµ‰µJ �‹¹÷´Iµ† œµ”¸ƒ¹" 
25. bash’bi`i bachamishah `asar yom lachodesh bechag ya`aseh ka’eleh  

shib’`ath hayamim kachata’th ka`olah w’kamin’chah w’kashamen. 
 

Eze45:25 In the seventh month, on the fifteenth day of the month, at the feast, he shall provide like this, 

seven days as the sin offering, as the burnt offering, as the grain offering and as the oil. 
 

‹25› καὶ ἐν τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ πεντεκαιδεκάτῃ τοῦ µηνὸς ἐν τῇ ἑορτῇ ποιήσεις  
κατὰ τὰ αὐτὰ ἑπτὰ ἡµέρας, καθὼς τὰ ὑπὲρ τῆς ἁµαρτίας  
καὶ καθὼς τὰ ὁλοκαυτώµατα καὶ καθὼς τὸ µαναα καὶ καθὼς τὸ ἔλαιον.    
25 kai en tŸ hebdomŸ m�ni pentekaidekatÿ tou m�nos en tÿ heortÿ poi�seis kata ta auta hepta h�meras,  

          And in the seventh month, the fifteenth of the month, during the holiday,  

                                                                    he shall offer according to the same, seven days,  

kath�s ta hyper t�s hamartias kai kath�s ta holokaut�mata kai kath�s to manaa kai kath�s to elaion.   

          and as the sacrifices for the sin offering, and as the whole burnt-offerings,  
                                                                     and as the  gift offering, and as the olive oil.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 46 
 

DIDI  MICW  DPTD  ZINIPTD  XVGD  XRY  DEDI  IPC@  XN@-DK Eze46:1 

:GZTI  YCGD  MEIAE  GZTI  ZAYD  MEIAE  DYRND  INI  ZYY  XEBQ   

†¶‹̧†¹‹ �‹¹…´™ †¶’¾Pµ† œ‹¹÷‹¹’̧Pµ† š·˜́‰¶† šµ”µ� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‚ 

:µ‰·œ́P¹‹ �¶…¾‰µ† �Ÿ‹̧ƒE µ‰·œ́P¹‹ œ́AµVµ† �Ÿ‹̧ƒE †¶ā¼”µLµ† ‹·÷̧‹ œ¶�·� šE„́“  
1. koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah sha`ar hechatser hap’nimith haponeh qadim yih’yeh sagur  

shesheth y’mey hama`aseh ub’yom haShabbath yipatheach ub’yom haChodesh yipatheach. 
 

Eze46:1 Thus says AdonayJWJY, The gate of the inner court facing east shall be shut the six  

working days; but it shall be opened on the day of Shabbat and opened on the day of the Chodesh. 
 

‹46:1› Τάδε λέγει κύριος θεός Πύλη ἡ ἐν τῇ αὐλῇ τῇ ἐσωτέρᾳ ἡ βλέπουσα πρὸς ἀνατολὰς  
ἔσται κεκλεισµένη ἓξ ἡµέρας τὰς ἐνεργούς, ἐν δὲ τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων ἀνοιχθήσεται  
καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς νουµηνίας ἀνοιχθήσεται.   
1 Tade legei kyrios theos Pyl� h� en tÿ aulÿ tÿ es�tera� h� blepousa pros anatolas  

          Thus says YHWH Elohim; The gate in the courtyard inner, the one looking towards the east  

estai kekleismen� hex h�meras tas energous, en de tÿ h�mera� t�n sabbat�n anoichth�setai  

          shall be locked six days of the operative times; but on the day of the Sabbaths it shall be open,  

kai en tÿ h�mera� t�s noum�nias anoichth�setai.  

          and on the day of the new moons it shall be open.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XRYD  ZFEFN-LR  CNRE  UEGN  XRYD  MLE@  JXC  @IYPD  @AE 2 

  EINLY-Z@E  EZLER-Z@  MIPDKD  EYRE   
:AXRD-CR  XBQI-@L  XRYDE  @VIE  XRYD  OZTN-LR  DEGZYDE 

šµ”µVµ† œµˆEˆ¸÷-�µ” …µ÷́”¸‡ —E‰¹÷ šµ”µVµ† �´�E‚ ¢¶š¶C ‚‹¹ā́Mµ† ‚́ƒE ƒ 

‡‹́÷´�¸�-œ¶‚̧‡ Ÿœ́�Ÿ”-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† Eā́”¸‡  
:ƒ¶š́”´†-…µ” š·„́N¹‹-‚¾� šµ”µVµ†¸‡ ‚́˜́‹̧‡ šµ”µVµ† ‘µU̧–¹÷-�µ” †´‡¼‰µU̧�¹†¸‡ 

2. uba’ hanasi’ derek ‘ulam hasha`ar michuts w’`amad `al-m’zuzath hasha`ar  

w’`asu hakohanim ‘eth-`olatho w’eth-sh’lamayu  

w’hish’tachawah `al-miph’tan hasha`ar w’yatsa’ w’hasha`ar lo’-yisager `ad-ha`areb. 
 

Eze46:2 The prince shall enter by way of the porch of the gate from outside and stand by the post of  

the gate.  Then the priests shall provide his burnt offering and his peace offerings, and he shall worship  

at the threshold of the gate and then go out; but the gate shall not be shut until the evening. 
 

‹2› καὶ εἰσελεύσεται ὁ ἀφηγούµενος κατὰ τὴν ὁδὸν τοῦ αιλαµ τῆς πύλης τῆς ἔξωθεν  
καὶ στήσεται ἐπὶ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης, καὶ ποιήσουσιν οἱ ἱερεῖς τὰ ὁλοκαυτώµατα αὐτοῦ  
καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ·  καὶ προσκυνήσει ἐπὶ τοῦ προθύρου τῆς πύλης καὶ ἐξελεύσεται,  
καὶ ἡ πύλη οὐ µὴ κλεισθῇ ἕως ἑσπέρας.   
2 kai eiseleusetai ho aph�goumenos kata t�n hodon tou ailam t�s pyl�s t�s ex�then kai st�setai  

          And shall enter the one guiding  

                           according to the way of the columned porch of the gate outward, and shall stand  

epi ta prothyra t�s pyl�s, kai poi�sousin hoi hiereis ta holokaut�mata autou kai ta tou s�t�riou autou;   
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          at the thresholds of the gate; and shall offer the priests the things of his whole burnt-offerings    

                                                                          and the things of his deliverance offering;  

kai proskyn�sei epi tou prothyrou t�s pyl�s kai exeleusetai, kai h� pyl� ou m� kleisthÿ he�s hesperas. 

           and he shall do obeisance upon the threshold of the gate,  
                                    and he shall come forth; and the gate in no way shall be locked until evening.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPTL  MIYCGAE  ZEZAYA  @EDD  XRYD  GZT  UX@D-MR  EEGZYDE 3 

:†´E†´‹ ‹·’̧–¹� �‹¹�́…»‰¶ƒE œŸœ́AµVµA ‚E†µ† šµ”µVµ† ‰µœ¶P —¶š́‚́†-�µ” E‡¼‰µU¸�¹†¸‡ „ 

3. w’hish’tachawu `am-ha’arets pethach hasha`ar hahu’ baShabbathoth  

ubeChadashim liph’ney Yahúwah. 
 

Eze46:3 The people of the land shall worship at the doorway of that gate  

before JWJY on the Shabbats and on the Chodeshim. 
 

‹3› καὶ προσκυνήσει ὁ λαὸς τῆς γῆς κατὰ τὰ πρόθυρα τῆς πύλης ἐκείνης ἐν τοῖς σαββάτοις  
καὶ ἐν ταῖς νουµηνίαις ἐναντίον κυρίου.   
3 kai proskyn�sei ho laos t�s g�s kata ta prothyra t�s pyl�s ekein�s en tois sabbatois  

          And shall do obeisance the people of the land at the thresholds of that gate during the Sabbaths  

kai en tais noum�niais enantion kyriou.  

          and during the new moons before YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYY  ZAYD  MEIA  DEDIL  @IYPD  AXWI-XY@  DLRDE 4 

:MINZ  LI@E  MNINZ  MIYAK 

 †´V¹� œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A †´‡†‹µ� ‚‹¹ā́Mµ† ƒ¹ş̌™µ‹-š¶�¼‚ †´�¾”´†¸‡ … 

:�‹¹÷́U �¹‹µ‚̧‡ �¹÷‹¹÷¸U �‹¹ā́ƒ̧� 
4. w’ha`olah ‘asher-yaq’rib hanasi’ laYahúwah b’yom haShabbath shishah k’basim t’mimim  

w’ayil tamim. 
 

Eze46:4 The burnt offering which the prince shall offer to JWJY  

on the Shabbat day shall be six lambs without blemish and a ram without blemish; 
 

‹4› καὶ τὰ ὁλοκαυτώµατα προσοίσει ὁ ἀφηγούµενος τῷ κυρίῳ·   
ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων ἓξ ἀµνοὺς ἀµώµους καὶ κριὸν ἄµωµον  
4 kai ta holokaut�mata prosoisei ho aph�goumenos tŸ kyriŸ;   

          And the whole burnt-offerings shall offer the one guiding to YHWH  

en tÿ h�mera� t�n sabbat�n hex amnous am�mous kai krion am�mon 

          on the day of the Sabbaths – six lambs unblemished and ram an unblemished; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DTI@L  OID  ONYE  ECI  ZZN  DGPN  MIYAKLE  LI@L  DTI@  DGPNE 5 

:†´–‹·‚́� ‘‹¹† ‘¶÷¶�̧‡ Ÿ…́‹ œµUµ÷ †´‰¸’¹÷ �‹¹ā́ƒ̧Jµ�¸‡ �¹‹µ‚́� †´–‹·‚ †´‰¸’¹÷E † 

5. umin’chah ‘eyphah la’ayil w’lak’basim min’chah matath yado w’shemen hin la’eyphah. 
 

Eze46:5 and the grain offering shall be an ephah with the ram,  

and the grain offering with the lambs, a gift of his hand, and a hin of oil with an ephah. 
 

‹5› καὶ µαναα πέµµα τῷ κριῷ καὶ τοῖς ἀµνοῖς θυσίαν δόµα χειρὸς αὐτοῦ  
καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ πέµµατι·   
5 kai manaa pemma tŸ kriŸ kai tois amnois thysian doma cheiros autou kai elaiou to in tŸ pemmati;  

          and  a gift cake offering for the ram, and for the lambs a sacrifice gift offering of his hand,  
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                                                                   and of olive oil a hin for the cake offering.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIDI  MNINZ  LI@E  MYAK  ZYYE  MNINZ  XWA-OA  XT  YCGD  MEIAE 6 

:E‹̧†¹‹ �¹÷‹¹÷̧U �¹‹µ‚́‡ �¹ā́ƒ̧J œ¶�·�̧‡ �¹÷‹¹÷¸U š́™́A-‘¶A šµP �¶…¾‰µ† �Ÿ‹̧ƒE ‡ 

6. ub’yom haChodesh par ben-baqar t’mimim w’shesheth k’basim wa’ayil t’mimim yih’yu. 
 

Eze46:6 On the day of the Chodesh: a bull, a son of the herd, without blemish,  

also six lambs and a ram, which shall be without blemish. 
 

‹6› καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῆς νουµηνίας µόσχον ἄµωµον καὶ ἓξ ἀµνούς, καὶ κριὸς ἄµωµος ἔσται,  
6 kai en tÿ h�mera� t�s noum�nias moschon am�mon kai hex amnous, kai krios am�mos estai, 

          And in the day of the new moons, calf an unblemished, and six lambs,  

                                                                       and a ram – they shall be unblemished; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGPN  DYRI  LI@L  DTI@E  XTL  DTI@E 7 

:DTI@L  OID  ONYE  ECI  BIYZ  XY@K  MIYAKLE 

†´‰¸’¹÷ †¶ā¼”µ‹ �¹‹µ‚́� †´–‹·‚̧‡ š́Pµ� †´–‹·‚̧‡ ˆ 

:†´–‹·‚́� ‘‹¹† ‘¶÷¶�̧‡ Ÿ…́‹ „‹¹WµU š¶�¼‚µJ �‹¹ā́ƒ̧Jµ�¸‡ 
7. w’eyphah lapar w’eyphah la’ayil ya`aseh min’chah  

w’lak’basim ka’asher tasig yado w’shemen hin la’eyphah. 
 

Eze46:7 And an ephah with the bull and an ephah with the ram, he shall prepare a grain offering; 

and with the lambs as his hand can reach; and a hin of oil with an ephah. 
 

‹7› καὶ πέµµα τῷ κριῷ καὶ πέµµα τῷ µόσχῳ ἔσται µαναα,  
καὶ τοῖς ἀµνοῖς καθὼς ἐὰν ἐκποιῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ, καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ πέµµατι.   
7 kai pemma tŸ kriŸ kai pemma tŸ moschŸ estai manaa,  

          and a cake offering for the ram, and a cake offering for the calf shall be for a gift offering,  

kai tois amnois kath�s ean ekpoiÿ h� cheir autou, kai elaiou to in tŸ pemmati.  

          and for the lambs, as whatever  should furnish his hand, and of olive oil a hin for the cake. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@VI  EKXCAE  @EAI  XRYD  MLE@  JXC  @IYPD  @EAAE 8 

:‚· ·̃‹ ŸJ̧šµ…¸ƒE ‚Ÿƒ́‹ šµ”µVµ† �´�E‚ ¢¶š¶C ‚‹¹ā́Mµ† ‚Ÿƒ̧ƒE ‰ 

8. ub’bo’ hanasi’ derek ‘ulam hasha`ar yabo’ ub’dar’ko yetse’. 
 

Eze46:8 When the prince enters, he shall go in by way of the porch of the gate  

and go out by its way. 
 

‹8› καὶ ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι τὸν ἀφηγούµενον κατὰ τὴν ὁδὸν τοῦ αιλαµ τῆς πύλης εἰσελεύσεται  
καὶ κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης ἐξελεύσεται.   
8 kai en tŸ eisporeuesthai ton aph�goumenon kata t�n hodon tou ailam t�s pyl�s eiseleusetai  

          And in the entering, the one guiding by the way of the columned porch of the gate shall enter,  

kai kata t�n hodon t�s pyl�s exeleusetai.  

          and by its way he shall come forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OETV  XRY-JXC  @AD  MICRENA  DEDI  IPTL  UX@D-MR  @EAAE 9 

XRY-JXC  @VI  ABP  XRY-JXC  @ADE  ABP  XRY-JXC  @VI  ZEGZYDL   
:E@VI  EGKP  IK  EA  @A-XY@  XRYD  JXC  AEYI  @L  DPETV   
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‘Ÿ–́˜ šµ”µ�-¢¶š¶C ‚́Aµ† �‹¹…¼”ŸLµA †´E†´‹ ‹·’̧–¹� —¶š́‚́†-�µ” ‚Ÿƒ̧ƒE Š 

šµ”µ�-¢¶š¶C ‚· ·̃‹ ƒ¶„¶’ šµ”µ�-¢¶š¶C ‚́Aµ†¸‡ ƒ¶„¶’ šµ”µ�-¢¶š¶C ‚· ·̃‹ œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸�  
:E‚̧ ·̃‹ Ÿ‰¸�¹’ ‹¹J Ÿƒ ‚́A-š¶�¼‚ šµ”µVµ† ¢¶š¶C ƒE�́‹ ‚¾� †´’Ÿ–́˜  

9. ub’bo’ `am-ha’arets liph’ney Yahúwah bamo`adim haba’ derek-sha`ar tsaphon  

l’hish’tachawoth yetse’ derek-sha`ar negeb w’haba’ derek-sha`ar negeb yetse’  

derek-sha`ar tsaphonah lo’ yashub derek hasha`ar ‘asher-ba’ bo ki nik’cho yets’u. 
 

Eze46:9 But when the people of the land come before JWJY at the appointed feasts,  

he who enters by way of the north gate to worship shall go out by way of the south gate.  

And he who enters by way of the south gate shall go out by way of the north gate.  

He shall not return by way of the gate by which he came in but shall go straight out. 
 

‹9› καὶ ὅταν εἰσπορεύηται ὁ λαὸς τῆς γῆς ἐναντίον κυρίου ἐν ταῖς ἑορταῖς, ὁ εἰσπορευόµενος  
κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν προσκυνεῖν ἐξελεύσεται  
κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς νότον, καὶ ὁ εἰσπορευόµενος  
κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς νότον ἐξελεύσεται κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν·   
οὐκ ἀναστρέψει κατὰ τὴν πύλην, ἣν εἰσελήλυθεν, ἀλλ’ ἢ κατ’ εὐθὺ αὐτῆς ἐξελεύσεται.   
9 kai hotan eisporeu�tai ho laos t�s g�s enantion kyriou en tais heortais, ho eisporeuomenos  

          And whenever should enter the people of the land before YHWH during the holidays,  

                                                                                                          the one entering 

kata t�n hodon t�s pyl�s t�s pros borran proskynein exeleusetai kata t�n hodon t�s pyl�s t�s pros noton,  

          by the way of the gate towards the north, to do obeisance,  

                                                             shall go forth by the way of the gate towards the south;  

kai ho eisporeuomenos kata t�n hodon t�s pyl�s t�s pros noton exeleusetai kata t�n hodon t�s pyl�s  

          and the one entering by the way of the gate towards the south shall go forth  

                                                                                                            by the way of the gate  

t�s pros borran;  ouk anastrepsei kata t�n pyl�n, h�n eisel�lythen, allí � katí euthy aut�s exeleusetai.  

          towards the north.  He shall not return by the gate by which he entered,  

                                                                           but straightway from it he shall he go forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@VI  MZ@VAE  @EAI  M@EAA  MKEZA  @IYPDE 10 

:E‚· ·̃‹ �´œ‚·˜̧ƒE ‚Ÿƒ́‹ �´‚Ÿƒ̧A �´�Ÿœ̧A ‚‹¹ā́Mµ†¸‡ ‹ 
10. w’hanasi’ b’thokam b’bo’am yabo’ ub’tse’tham yetse’u. 
 

Eze46:10 When they go in, the prince shall go in their midst; and when they go out, he shall go out. 
 

‹10› καὶ ὁ ἀφηγούµενος ἐν µέσῳ αὐτῶν ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτοὺς εἰσελεύσεται µετ’ αὐτῶν  
καὶ ἐν τῷ ἐκπορεύεσθαι αὐτοὺς ἐξελεύσεται.   
10 kai ho aph�goumenos en mesŸ aut�n en tŸ eisporeuesthai autous eiseleusetai metí aut�n  

          And the one guiding in the midst of them in their entering shall enter with them,  

kai en tŸ ekporeuesthai autous exeleusetai.  

          and in their going forth, he shall come forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DTI@E  XTL  DTI@  DGPND  DIDZ  MICRENAE  MIBGAE 11 

:DTI@L  OID  ONYE  ECI  ZZN  MIYAKLE  LI@L 

 †´–‹·‚̧‡ š́Pµ� †´–‹·‚ †´‰¸’¹Lµ† †¶‹̧†¹U �‹¹…¼”ŸLµƒE �‹¹Bµ‰µƒE ‚‹ 
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“ :†´–‹·‚́� ‘‹¹† ‘¶÷¶�̧‡ Ÿ…́‹ œµUµ÷ �‹¹ā́ƒ̧Jµ�¸‡ �¹‹µ‚́� 
11. ubachagim ubamo`adim tih’yeh hamin’chah ‘eyphah lapar  

w’eyphah la’ayil w’lak’basim matath yado w’shemen hin la’eyphah. 
 

Eze46:11 In the festivals and in the appointed feasts the grain offering shall be an ephah with a bull  

and an ephah with a ram, and with the lambs a gift of his hand; and a hin of oil with an ephah. 
 

‹11› καὶ ἐν ταῖς ἑορταῖς καὶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ἔσται τὸ µαναα πέµµα τῷ µόσχῳ  
καὶ πέµµα τῷ κριῷ καὶ τοῖς ἀµνοῖς καθὼς ἂν ἐκποιῇ ἡ χεὶρ αὐτοῦ καὶ ἐλαίου τὸ ιν τῷ πέµµατι.   
11 kai en tais heortais kai en tais pan�gyresin estai to manaa pemma tŸ moschŸ  

          And in the holidays and in the festivals there shall be the gift cake offering for the calf,  

kai pemma tŸ kriŸ kai tois amnois kath�s an ekpoiÿ h� cheir autou kai elaiou to in tŸ pemmati.  

          and a cake offering for the ram, and for the lambs – as  should furnish his hand,  
                                                                                                 and of olive oil – a hin to the cake.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDIL  DACP  MINLY-E@  DLER  DACP  @IYPD  DYRI-IKE 12 

EINLY-Z@E  EZLR-Z@  DYRE  MICW  DPTD  XRYD  Z@  EL  GZTE 
:EZ@V  IXG@  XRYD-Z@  XBQE  @VIE  ZAYD  MEIA  DYRI  XY@K   

 †´E†´‹µ� †´ƒ́…¸’ �‹¹÷́�¸�-Ÿ‚ †´�Ÿ” †´ƒ́…¸’ ‚‹¹ā́Mµ† †¶ā¼”µ‹-‹¹�̧‡ ƒ‹ 

‡‹́÷´�¸�-œ¶‚̧‡ Ÿœ́�¾”-œ¶‚ †´ā́”¸‡ �‹¹…´™ †¶’¾Pµ† šµ”µVµ†-œ¶‚ Ÿ� ‰µœ́–E 
:Ÿœ‚·˜ ‹·š¼‰µ‚ šµ”µVµ†-œ¶‚ šµ„́“¸‡ ‚́˜́‹̧‡ œ́AµVµ† �Ÿ‹̧A †¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚µJ  

12. w’ki-ya`aseh hanasi’ n’dabah `olah ‘o-sh’lamim n’dabah laYahúwah  

uphathach lo ‘eth-hasha`ar haponeh qadim w’`asah ‘eth-`olatho w’eth-sh’lamayu  

ka’asher ya`aseh b’yom haShabbath w’yatsa’ w’sagar ‘eth-hasha`ar ‘acharey tse’tho. 
 

Eze46:12 When the prince provides a freeshall offering, a burnt offering, or peace offerings  

as a freeshall offering to JWJY, the gate facing east shall be opened for him.  

And he shall provide his burnt offering and his peace offerings as he does on the Shabbat day.  

Then he shall go out, and the gate shall be shut after he goes out. 
 

‹12› ἐὰν δὲ ποιήσῃ ὁ ἀφηγούµενος ὁµολογίαν ὁλοκαύτωµα σωτηρίου τῷ κυρίῳ,  
καὶ ἀνοίξει ἑαυτῷ τὴν πύλην τὴν βλέπουσαν κατ’ ἀνατολὰς καὶ ποιήσει τὸ ὁλοκαύτωµα αὐτοῦ  
καὶ τὰ τοῦ σωτηρίου αὐτοῦ, ὃν τρόπον ποιεῖ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῶν σαββάτων,  
καὶ ἐξελεύσεται καὶ κλείσει τὰς θύρας µετὰ τὸ ἐξελθεῖν αὐτόν.   
12 ean de poi�sÿ ho aph�goumenos homologian holokaut�ma s�t�riou tŸ kyriŸ, kai anoixei heautŸ  

          And if should offer the one guiding an acknowledgment offering of a whole burnt-offering  
                                                              of deliverance to YHWH, then one should open to him  

t�n pyl�n t�n blepousan katí anatolas kai poi�sei to holokaut�ma autou kai ta tou s�t�riou autou,  

          the gate, the one looking according to the east, and he should offer his whole burnt-offering,  

                                                                              and the things for his deliverance offering,  

hon tropon poiei en tÿ h�mera� t�n sabbat�n, kai exeleusetai kai kleisei tas thyras meta to exelthein auton.  

          in which manner he did on the day of the Sabbaths.  

                                                 And he shall come forth and lock the doors after his going forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWAA  DEDIL  MEIL  DLER  DYRZ  MINZ  EZPY-OA  YAKE 13 

:EZ@  DYRZ  XWAA 

 š¶™¾AµA †´Ÿ†‹µ� �ŸIµ� †´�Ÿ” †¶ā¼”µU �‹¹÷́U Ÿœ́’̧�-‘¶A ā¶ƒ¶�̧‡ „‹ 
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:Ÿœ¾‚ †¶ā¼”µU š¶™¾AµA 
13. w’kebes ben-sh’natho tamim ta`aseh `olah layom laYahúwah baboqer baboqer ta`aseh ‘otho. 
 

Eze46:13 And you shall provide a lamb, a son of a year, without blemish  

for a burnt offering to JWJY daily; morning by morning you shall provide it. 
 

‹13› καὶ ἀµνὸν ἐνιαύσιον ἄµωµον ποιήσει εἰς ὁλοκαύτωµα  
καθ’ ἡµέραν τῷ κυρίῳ, πρωὶ ποιήσει αὐτόν·   
13 kai amnon eniausion am�mon poi�sei eis holokaut�ma kathí h�meran tŸ kyriŸ, pr�i poi�sei auton;  

          And lamb of a year old an unblemished he shall offer for a whole burnt-offering to YHWH daily;  

                                                                                            in morning he shall prepare it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DTI@D  ZIYY  XWAA  XWAA  EILR  DYRZ  DGPNE 14 

:CINZ  MLER  ZEWG  DEDIL  DGPN  ZLQD-Z@  QXL  OIDD  ZIYILY  ONYE 

†´–‹·‚́† œ‹¹V¹� š¶™¾AµA š¶™¾AµA ‡‹́�´” †¶ā¼”µœ †´‰¸’¹÷E …‹ 

:…‹¹÷́U �´�Ÿ” œŸRº‰ †´E†´‹µ� †´‰¸’¹÷ œ¶�¾Nµ†-œ¶‚ “¾š́� ‘‹¹†µ† œ‹¹�‹¹�¸� ‘¶÷¶�̧‡ 
14. umin’chah tha`aseh `alayu baboqer baboqer shishith ha’eyphah  

w’shemen sh’lishith hahin laros ‘eth-hasoleth min’chah laYahúwah chuqoth `olam tamid. 
 

Eze46:14 And you shall provide a grain offering with it morning by morning,  

a sixth of an ephah and a third of a hin of oil to moisten the fine flour,  

a grain offering to JWJY continually by a perpetual ordinance. 
 

‹14› καὶ µαναα ποιήσει ἐπ’ αὐτῷ τὸ πρωὶ ἕκτον τοῦ µέτρου καὶ ἐλαίου τὸ τρίτον τοῦ ιν  
τοῦ ἀναµεῖξαι τὴν σεµίδαλιν µαναα τῷ κυρίῳ, πρόσταγµα διὰ παντός.   
14 kai manaa poi�sei epí autŸ to pr�i hekton tou metrou  

          And a gift offering he shall prepare for it, in the morning, the sixth of a measure,  

kai elaiou to triton tou in tou anameixai t�n semidalin manaa tŸ kyriŸ, prostagma dia pantos.  

          and olive oil the third of a hin to intermingle with the fine flour as a gift offering to YHWH,    
                                                                                                              order a continual. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  ZLER  XWAA  XWAA  ONYD-Z@E  DGPND-Z@E  YAKD-Z@  EYRE 15 

– :…‹¹÷́U œµ�Ÿ” š¶™¾AµA š¶™¾AµA ‘¶÷¶Vµ†-œ¶‚̧‡ †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚̧‡ ā¶ƒ¶Jµ†-œ¶‚ Eā´”µ‡ ‡Š 

15. wa`asu ‘eth-hakebes w’eth-hamin’chah w’eth-hashemen baboqer baboqer `olath tamid. 
 

Eze46:15 Thus they shall provide the lamb, the grain offering and the oil, morning by morning,  

for a continual burnt offering. 
 

‹15› ποιήσετε τὸν ἀµνὸν καὶ τὸ µαναα καὶ τὸ ἔλαιον ποιήσετε τὸ πρωὶ ὁλοκαύτωµα διὰ παντός.   
15 poi�sete ton amnon kai to manaa kai to elaion poi�sete to pr�i holokaut�ma dia pantos.   

          You shall prepare the lamb, and the gift offering, and the olive oil;  

                               you shall offer morning by morning a whole burnt-offering continually.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YI@L  DPZN  @IYPD  OZI-IK  DEDI  IPC@  XN@-DK 16 

:DLGPA  @ID  MZFG@  DIDZ  EIPAL  @ID  EZLGP  EIPAN 

 ‡‹́’́A¹÷ �‹¹‚̧� †´’́Uµ÷ ‚‹¹ā́Mµ† ‘·U¹‹-‹¹J †¹Ÿ†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ˆŠ 

:†´�¼‰µ’̧A ‚‹¹† �´œ́Fº‰¼‚ †¶‹̧†¹U ‡‹́’́ƒ̧� ‚‹¹† Ÿœ́�¼‰µ’ 
16. koh-’amar ‘Adonay Yahúwah ki-yiten hanasi’ matanah l’ish  
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mibanayu nachalatho hi’ l’banayu tih’yeh ‘achuzatham hi’ b’nachalah. 
 

Eze46:16 Thus says AdonayJWJY, If the prince gives a gift out of his inheritance to any of his sons,  

it shall be to his sons; it is their possession by inheritance. 
 

‹16› Τάδε λέγει κύριος θεός Ἐὰν δῷ ὁ ἀφηγούµενος δόµα ἑνὶ ἐκ τῶν υἱῶν αὐτοῦ ἐκ τῆς 
κληρονοµίας αὐτοῦ, τοῦτο τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ ἔσται κατάσχεσις ἐν κληρονοµίᾳ.   
16 Tade legei kyrios theos Ean dŸ ho aph�goumenos doma heni ek t�n hui�n autou  

          Thus says YHWH Elohim; If shall give the one guiding a gift to one of his sons  

ek t�s kl�ronomias autou, touto tois huiois autou estai kataschesis en kl�ronomia�.  

          out of his inheritance, this to his sons shall be a possession by inheritance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XEXCD  ZPY-CR  EL  DZIDE  EICARN  CG@L  EZLGPN  DPZN  OZI-IKE 17 

:DIDZ  MDL  EIPA  EZLGP  J@  @IYPL  ZAYE   

šŸş̌Cµ† œµ’̧�-…µ” ŸK †´œ̧‹́†¸‡ ‡‹́…´ƒ¼”·÷ …µ‰µ‚̧� Ÿœ́�¼‰µM¹÷ †´’́Uµ÷ ‘·U¹‹-‹¹�¸‡ ˆ‹ 

:†¶‹̧†¹U �¶†´� ‡‹́’́A Ÿœ́�¼‰µ’ ¢µ‚ ‚‹¹ā́Mµ� œµƒ́�̧‡  
17. w’ki-yiten matanah minachalatho l’achad me`abadayu w’hay’thah lo `ad-sh’nath had’ror 

w’shabath lanasi’ ‘ak nachalatho banayu lahem tih’yeh. 
 

Eze46:17 But if he gives a gift from his inheritance to one of his servants, it shall be his until the year  

of liberty; then it shall return to the prince.  His inheritance shall be only his sons; it shall be to them. 
 

‹17› ἐὰν δὲ δῷ δόµα ἑνὶ τῶν παίδων αὐτοῦ, καὶ ἔσται αὐτῷ ἕως τοῦ ἔτους τῆς ἀφέσεως,  
καὶ ἀποδώσει τῷ ἀφηγουµένῳ·  πλὴν τῆς κληρονοµίας τῶν υἱῶν αὐτοῦ, αὐτοῖς ἔσται.   
17 ean de dŸ doma heni t�n paid�n autou, kai estai autŸ he�s tou etous t�s aphese�s,  

          And if he should give a gift to one of his servants,  

                                                       then it shall be his until the  year of the release;  

kai apod�sei tŸ aph�goumenŸ;  pl�n t�s kl�ronomias t�n hui�n autou, autois estai.  

          and then he shall give back to the one guiding;  

                                 except the inheritance of his sons, to them it shall be for a possession.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZFG@N  MZFG@N  MZPEDL  MRD  ZLGPN  @IYPD  GWI-@LE 18 

:EZFG@N  YI@  INR  EVTI-@L  XY@  ORNL  EIPA-Z@  LGPI 

Ÿœ́Fº‰¼‚·÷ �´œ́Fº‰¼‚·÷ �´œ¾’Ÿ†¸� �´”́† œµ�¼‰µM¹÷ ‚‹¹ā́Mµ† ‰µR¹‹-‚¾�¸‡ ‰‹ 

:Ÿœ́Fº‰¼‚·÷ �‹¹‚ ‹¹Lµ” E º̃–́‹-‚¾� š¶�¼‚ ‘µ”µ÷̧� ‡‹́’́A-œ¶‚ �¹‰¸’µ‹  
18. w’lo’-yiqach hanasi’ minachalath ha`am l’honotham me’achuzatham 

me’achuzatho yan’chil ‘eth-banayu l’ma`an ‘asher lo’-yaphutsu `ami ‘ish me’achuzatho. 
 

Eze46:18 The prince shall not take from the people’s inheritance,  thrusting them out of their possession;  

he shall give his sons inheritance from his own possession  

so that My people shall not be scattered, anyone from his possession. 
 

‹18› καὶ οὐ µὴ λάβῃ ὁ ἀφηγούµενος ἐκ τῆς κληρονοµίας τοῦ λαοῦ καταδυναστεῦσαι αὐτούς·   
ἐκ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ κατακληρονοµήσει τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ,  
ὅπως µὴ διασκορπίζηται ὁ λαός µου ἕκαστος ἐκ τῆς κατασχέσεως αὐτοῦ.   
18 kai ou m� labÿ ho aph�goumenos ek t�s kl�ronomias tou laou katadynasteusai autous;   

          And in no way shall take the one guiding from the inheritance of the people  

                                                                        to tyrannize over them.  
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ek t�s kataschese�s autou katakl�ronom�sei tois huiois autou,  

          From out of his own possession he shall give to inherit to his sons,  

hop�s m� diaskorpiz�tai ho laos mou hekastos ek t�s kataschese�s autou.   

          so that should not be dispersed people my each from out of his possession.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEKYLD-L@  XRYD  SZK-LR  XY@  @EANA  IP@IAIE 19 

:DNI  MZKXIA  MEWN  MY-DPDE  DPETV  ZEPTD  MIPDKD-L@  YCWD 

œŸ�̧�¹Kµ†-�¶‚ šµ”µVµ† •¶œ¶J-�µ” š¶�¼‚ ‚Ÿƒ́Lµƒ ‹¹’·‚‹¹ƒ̧‹µ‡ Š‹ 

“ :†´Ĺ‹ �¹œ¾�¸šµIµA �Ÿ™́÷ �́�-†·M¹†¸‡ †´’Ÿ–́˜ œŸ’¾Pµ† �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ �¶…¾Rµ† 
19. way’bi’eni bamabo’ ‘asher `al-ketheph hasha`ar ‘el-halish’koth haqodesh ‘el-hakohanim 

haponoth tsaphonah w’hinneh-sham maqom bayar’kothim yamah. 
 

Eze46:19 Then he brought me through the entrance, which was at the side of the gate,  

into the holy chambers for the priests, facing north;  

and behold, there was a place at the hinder parts westward. 
 

‹19› Καὶ εἰσήγαγέν µε εἰς τὴν εἴσοδον τῆς κατὰ νώτου τῆς πύλης εἰς τὴν ἐξέδραν  
τῶν ἁγίων τῶν ἱερέων τὴν βλέπουσαν πρὸς βορρᾶν, καὶ ἰδοὺ τόπος ἐκεῖ κεχωρισµένος.   
19 Kai eis�gagen me eis t�n eisodon t�s kata n�tou t�s pyl�s eis t�n exedran t�n hagi�n  

          And he brought me into the way of the one according to the back of the gate,  

                                                                          into the inner chamber of the holy places  

t�n hiere�n t�n blepousan pros borran, kai idou topos ekei kech�rismenos.  

          of the priests, the one looking towards the north.  

                                      And behold, there was a place there having been separated.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MY@D-Z@  MIPDKD  MY-ELYAI  XY@  MEWND  DF  IL@  XN@IE 20 

  IZLAL  DGPND-Z@  ET@I  XY@  Z@HGD-Z@E   
:MRD-Z@  YCWL  DPEVIGD  XVGD-L@  @IVED 

�´�́‚́†-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† �´�-E�¸Vµƒ̧‹ š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ† †¶ˆ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ � 

 ‹¹U̧�¹ƒ̧� †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ E–‚¾‹ š¶�¼‚ œ‚́Hµ‰µ†-œ¶‚̧‡  
:�´”´†-œ¶‚ �·Cµ™̧� †´’Ÿ˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ ‚‹¹˜Ÿ† 

20. wayo’mer ‘elay zeh hamaqom ‘asher y’bash’lu-sham hakohanim ‘eth-ha’asham  

w’eth-hachata’th ‘asher yo’phu ‘eth-hamin’chah l’bil’ti hotsi’  

‘el-hechatser hachitsonah l’qadesh ‘eth-ha`am. 
 

Eze46:20 He said to me, This is the place where the priests shall boil the guilt offering there  

and the sin offering and where they shall bake the grain offering,  

so that they may not bring them out into the outer court to sanctify the people. 
 

‹20› καὶ εἶπεν πρός µε Οὗτος ὁ τόπος ἐστίν, οὗ ἑψήσουσιν ἐκεῖ οἱ ἱερεῖς τὰ ὑπὲρ ἀγνοίας  
καὶ τὰ ὑπὲρ ἁµαρτίας καὶ ἐκεῖ πέψουσι τὸ µαναα τὸ παράπαν τοῦ µὴ ἐκφέρειν  
εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν τοῦ ἁγιάζειν τὸν λαόν.   
20 kai eipen pros me Houtos ho topos estin, hou heps�sousin ekei hoi hiereis ta hyper agnoias  

          And he said to me, This place is of which boil there the priests the sacrifices  

                                                                                                   for an ignorance offering,  

kai ta hyper hamartias kai ekei pepsousi to manaa to parapan tou m� ekpherein  

          and the sacrifices for a sin offering; and there they bake the gift offering thoroughly  
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                                                                              so as to not bring them forth  

eis t�n aul�n t�n ex�teran tou hagiazein ton laon.  

          into the courtyard outer, to sanctify the people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XVGD  IREVWN  ZRAX@-L@  IPXIARIE  DPVIGD  XVGD-L@  IP@IVEIE 21 

:XVGD  RVWNA  XVG  XVGD  RVWNA  XVG  DPDE   

š·˜́‰¶† ‹·”Ÿ˜̧™¹÷ œµ”µA̧šµ‚-�¶‚ ‹¹’·š‹¹ƒ¼”µIµ‡ †´’¾˜‹¹‰µ† š·˜́‰¶†-�¶‚ ‹¹’·‚‹¹˜ŸIµ‡ ‚� 

:š·˜́‰¶† µ”¾˜̧™¹÷¸A š·˜́‰ š·˜́‰¶† µ”¾˜̧™¹÷̧A š·˜́‰ †·M¹†¸‡  
21. wayotsi’eni ‘el-hechatser hachitsonah waya`abireni ‘el-‘ar’ba`ath miq’tso`ey hechatser  

w’hinneh chatser b’miq’tso`a hechatser chatser b’miq’tso`a hechatser. 
 

Eze46:21 Then he brought me out into the outer court and led me across to the four corners of the court;  

and behold, a court in each corner of the court there was a court in each corner of the court. 
 

‹21› καὶ ἐξήγαγέν µε εἰς τὴν αὐλὴν τὴν ἐξωτέραν καὶ περιήγαγέν µε ἐπὶ τὰ τέσσαρα  
µέρη τῆς αὐλῆς, καὶ ἰδοὺ αὐλὴ κατὰ τὸ κλίτος τῆς αὐλῆς αὐλὴ κατὰ τὸ κλίτος τῆς αὐλῆς·   
21 kai ex�gagen me eis t�n aul�n t�n ex�teran kai peri�gagen me epi ta tessara mer� t�s aul�s,  

          And he led me into the courtyard outer; and led me around upon the four parts of the courtyard.  

kai idou aul� kata to klitos t�s aul�s aul� kata to klitos t�s aul�s;  

          And behold, there was a courtyard according to each of the sides of the courtyard,  

                                             a courtyard according to each of the sides of the courtyard.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JX@  MIRAX@  ZEXHW  ZEXVG  XVGD  ZERVWN  ZRAX@A 22 

:ZERVWDN  MZRAX@L  ZG@  DCN  AGX  MIYLYE 

¢¶š¾‚ �‹¹”́A̧šµ‚ œŸšºŞ̌™ œŸš· ¼̃‰ š·˜́‰¶† œŸ”¾˜̧™¹÷ œµ”µA̧šµ‚̧A ƒ� 

:œŸ”́˜̧™º†¸÷ �´U̧”µA̧šµ‚̧� œµ‰µ‚ †´C¹÷ ƒµ‰¾š �‹¹�¾�¸�E 
22. b’ar’ba`ath miq’tso`oth hechatser chatseroth q’turoth ‘ar’ba`im ‘orek  

ush’loshim rochab midah ‘achath l’ar’ba`’tam m’huq’tsa`oth. 
 

Eze46:22 In the four corners of the court there were enclosed courts,  

forty cubits long and thirty wide; one measure to the four of them, being made the corners. 
 

‹22› ἐπὶ τὰ τέσσαρα κλίτη τῆς αὐλῆς αὐλὴ µικρά, µῆκος πηχῶν τεσσαράκοντα  
καὶ εὖρος πηχῶν τριάκοντα, µέτρον ἓν ταῖς τέσσαρσιν.   
22 epi ta tessara klit� t�s aul�s aul� mikra, m�kos p�ch�n tessarakonta  

          Upon the four sides of the courtyard courtyards were small, in length cubits forty,  

kai euros p�ch�n triakonta, metron hen tais tessarsin.  

          and a breadth cubits of thirty – measure one to the four.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZRAX@L  AIAQ  MDA  AIAQ  XEHE 23 

:AIAQ  ZEXIHD  ZGZN  IEYR  ZELYANE 

�´U̧”µA̧šµ‚̧� ƒ‹¹ƒ́“ �¶†´A ƒ‹¹ƒ́“ šEŞ̌‡ „� 

:ƒ‹¹ƒ́“ œŸš‹¹Hµ† œµ‰µU¹÷ ‹Eā́” œŸ�¸Vµƒ̧÷E 
23. w’tur sabib bahem sabib l’ar’ba`’tam um’bash’loth `asuymi tachath hatiroth sabib. 
 

Eze46:23 And a row around in them, around the four of them,  

and boiling places were made under the rows round about. 
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‹23› καὶ ἐξέδραι κύκλῳ ἐν αὐταῖς, κύκλῳ ταῖς τέσσαρσιν,  
καὶ µαγειρεῖα γεγονότα ὑποκάτω τῶν ἐξεδρῶν κύκλῳ·   
23 kai exedrai kyklŸ en autais, kyklŸ tais tessarsin, kai mageireia gegonota hypokat� t�n exedr�n kyklŸ;  

          And there were inner chambers round about in them, round about the four;  

                                    and cooking places existed from beneath the inner chambers round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILYAND  ZIA  DL@  IL@  XN@IE 24 

:MRD  GAF-Z@  ZIAD  IZXYN  MY-ELYAI  XY@ 

�‹¹�¸Vµƒ̧÷µ† œ‹·A †¶K·‚ ‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …� 

:�´”´† ‰µƒ¶ˆ-œ¶‚ œ¹‹µAµ† ‹·œ̧š́�̧÷ �´�-E�¸Vµƒ̧‹ š¶�¼‚ 
24. wayo’mer ‘elay ‘eleh beyth ham’bash’lim  

‘asher y’bash’lu-sham m’shar’they habayith ‘eth-zebach ha`am. 
 

Eze46:24 Then he said to me, These are the boiling places  

where the ministers of the house shall boil the sacrifices of the people there. 
 

‹24› καὶ εἶπεν πρός µε Οὗτοι οἱ οἶκοι τῶν µαγειρείων,  
οὗ ἑψήσουσιν ἐκεῖ οἱ λειτουργοῦντες τῷ οἴκῳ τὰ θύµατα τοῦ λαοῦ.    
24 kai eipen pros me Houtoi hoi oikoi t�n mageirei�n,  

          And he said to me, These are the houses of the cooks  

hou heps�sousin ekei hoi leitourgountes tŸ oikŸ ta thymata tou laou.    

          of which shall boil there the ones ministering to the house the sacrifices of the people.    
 



Page 1                

Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 47 
 

  ZGZN  MI@VI  MIN-DPDE  ZIAD  GZT-L@  IPAYIE Eze47:1 

  MICW  ZIAD  IPT-IK  DNICW  ZIAD  OZTN 
:GAFNL  ABPN  ZIPNID  ZIAD  SZKN  ZGZN  MICXI  MINDE 

œµ‰µU¹÷ �‹¹‚̧˜¾‹ �¹‹µ÷-†·M¹†¸‡ œ¹‹µAµ† ‰µœ¶P-�¶‚ ‹¹’·ƒ¹�̧‹µ‡ ‚ 

�‹¹…´™ œ¹‹µAµ† ‹·’̧–-‹¹J †´÷‹¹…´™ œ¹‹µAµ† ‘µU̧–¹÷ 
:µ‰·A̧ˆ¹Lµ� ƒ¶„¶M¹÷ œ‹¹’́÷¸‹µ† œ¹‹µAµ† •¶œ¶J¹÷ œµ‰µU¹÷ �‹¹…¸š¾‹ �¹‹µLµ†¸‡ 

1. way’shibeni ‘el-pethach habayith  

w’hinneh-mayim yots’im mitachath miph’tan habayith qadimah ki-ph’ney habayith qadim  

w’hamayim yor’dim mitachath miketheph habayith hay’manith minegeb lamiz’beach. 
 

Eze47:1 Then he brought me back to the door of the house; and behold,  

water came out from under the threshold of the house eastward.  For the face of the house is east,  

and the water came down from under, from the right side of the house, from south of the altar. 
 

‹47:1› Καὶ εἰσήγαγέν µε ἐπὶ τὰ πρόθυρα τοῦ οἴκου, καὶ ἰδοὺ ὕδωρ ἐξεπορεύετο ὑποκάτωθεν  
τοῦ αἰθρίου κατ’ ἀνατολάς, ὅτι τὸ πρόσωπον τοῦ οἴκου ἔβλεπεν κατ’ ἀνατολάς,  
καὶ τὸ ὕδωρ κατέβαινεν ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ δεξιοῦ ἀπὸ νότου ἐπὶ τὸ θυσιαστήριον.   
1 Kai eis
gagen me epi ta prothyra tou oikou, kai idou hyd�r exeporeueto hypokat�then tou aithriou  
          And he brought me unto the thresholds of the house;  

                                  and behold, water went forth from beneath the porch  

katí anatolas, hoti to pros�pon tou oikou eblepen katí anatolas,  
          according to the east, for the front of the house looked according to the east.  

kai to hyd�r katebainen apo tou klitous tou dexiou apo notou epi to thysiast
rion.  
          And the water went down from the right side upon the south of the altar.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRY-L@  UEG  JXC  IPAQIE  DPETV  XRY-JXC  IP@VEIE 2 

:ZIPNID  SZKD-ON  MIKTN  MIN-DPDE  MICW  DPETD  JXC  UEGD 

šµ”µ�-�¶‚ —E‰ ¢¶š¶C ‹¹’·A¹“¸‹µ‡ †´’Ÿ–́˜ šµ”µ�-¢¶š¶C ‹¹’·‚¹˜ŸIµ‡ ƒ 

:œ‹¹’́÷̧‹µ† •·œ́Jµ†-‘¹÷ �‹¹Jµ–̧÷ �¹‹µ÷-†·M¹†¸‡ �‹¹…´™ †¶’ŸPµ† ¢¶š¶C —E‰µ† 
2. wayotsi’eni derek-sha`ar tsaphonah way’sibeni derek chuts ‘el-sha`ar hachuts  

derek haponeh qadim w’hinneh-mayim m’phakim min-hakatheph hay’manith. 
 

Eze47:2 He brought me out by way of the north gate and led me the way the outside to the outer gate  

by the way facing east.  And behold, water was trickling from the right side. 
 

‹2› καὶ ἐξήγαγέν µε κατὰ τὴν ὁδὸν τῆς πύλης τῆς πρὸς βορρᾶν  
καὶ περιήγαγέν µε τὴν ὁδὸν ἔξωθεν πρὸς τὴν πύλην τῆς αὐλῆς τῆς βλεπούσης κατ’ ἀνατολάς,  
καὶ ἰδοὺ τὸ ὕδωρ κατεφέρετο ἀπὸ τοῦ κλίτους τοῦ δεξιοῦ.   
2 kai ex
gagen me kata t
n hodon t
s pyl
s t
s pros borran kai peri
gagen me t
n hodon ex�then pros  
          And he led me according to the way of the gate, of the one towards the north;  

                                                                                       and he led me by the way outside to  

t
n pyl
n t
s aul
s t
s blepous
s katí anatolas, kai idou to hyd�r katephereto apo tou klitous tou dexiou.  
          the gate of the courtyard, of the one looking according to the east;  
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                                                                 and behold, the water carried down from the side right.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DN@A  SL@  CNIE  ECIA  EWE  MICW  YI@D-Z@VA 3 

:MIQT@  IN  MINA  IPXARIE 

†´Lµ‚́A •¶�¶‚ …´÷´Iµ‡ Ÿ…́‹̧A ‡́™̧‡ �‹¹…´™ �‹¹‚́†-œ‚·˜̧A „ 

:�¹‹́“¸–́‚ ‹·÷ �¹‹µLµƒ ‹¹’·š¹ƒ¼”µIµ‡ 
3. b’tse’th-ha’ish qadim w’qaw b’yado wayamad ‘eleph ba’amah  

waya`abireni bamayim mey ‘aph’sayim. 
 

Eze47:3 When the man went out eastward, with a line in his hand, he measured a thousand cubits,  

and he led me through the water, water to the ankles. 
 

‹3› καθὼς ἔξοδος ἀνδρὸς ἐξ ἐναντίας, καὶ µέτρον ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ,  
καὶ διεµέτρησεν χιλίους ἐν τῷ µέτρῳ, καὶ διῆλθεν ἐν τῷ ὕδατι ὕδωρ ἀφέσεως·   
3 kath�s exodos andros ex enantias, kai metron en tÿ cheiri autou,  
          At the same time that exiting a man right opposite there; and a measure was in his hand;  

kai diemetr
sen chilious en tŸ metrŸ, kai di
lthen en tŸ hydati hyd�r aphese�s;  
          and he measured a thousand cubits with the measure.  
                                                 And he went through in the water, the water of release,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  CNIE  MIKXA  MIN  MINA  IPXARIE  SL@  CNIE 4 

:MIPZN  IN  IPXARIE 

 •¶�¶‚ …´÷´Iµ‡ �¹‹́J¸š¹A �¹‹µ÷ �¹‹µLµƒ ‹¹’·š¹ƒ¼”µIµ‡ •¶�¶‚ …´÷´Iµ‡ … 

4. wayamad ‘eleph waya`abireni bamayim mayim bir’kayim  

wayamad ‘eleph waya`abireni mey math’nayim. 
 

Eze47:4 And he measured a thousand and led me through the water, water to the knees.  

Again he measured a thousand and led me through the water to the loins. 
 

‹4› καὶ διεµέτρησεν χιλίους, καὶ διῆλθεν ἐν τῷ ὕδατι ὕδωρ ἕως τῶν µηρῶν·   
καὶ διεµέτρησεν χιλίους, καὶ διῆλθεν ὕδωρ ἕως ὀσφύος·   
4 kai diemetr
sen chilious, kai di
lthen en tŸ hydati hyd�r he�s t�n m
r�n;   
          and he measured a thousand, and he went through the water unto the knees. 

kai diemetr
sen chilious, kai di
lthen hyd�r he�s osphuos;  
          And he measured a thousand, and he went through the water unto his loin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XARL  LKE@-@L  XY@  LGP  SL@  CNIE 5 

:XARI-@L  XY@  LGP  EGY  IN  MIND  E@B-IK 

š¾ƒ¼”µ� �µ�E‚-‚¾� š¶�¼‚ �µ‰µ’ •¶�¶‚ …´÷´Iµ‡ † 

:š·ƒ́”·‹-‚¾� š¶�¼‚ �µ‰µ’ E‰´ā ‹·÷ �¹‹µLµ† E‚́„-‹¹J 
5. wayamad ‘eleph nachal ‘asher lo’-‘ukal la`abor  

ki-ga’u hamayim mey sachu nachal ‘asher lo’-ye`aber. 
 

Eze47:5 And he measured a thousand; and it was a river that I was not able to pass,  

for the water had risen, water to swim in, a river that could not be passed. 
 

‹5› καὶ διεµέτρησεν χιλίους, καὶ οὐκ ἠδύνατο διελθεῖν,  
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ὅτι ἐξύβριζεν τὸ ὕδωρ ὡς ῥοῖζος χειµάρρου, ὃν οὐ διαβήσονται.   
5 kai diemetr
sen chilious, kai ouk 
dynato dielthein,  
          And he measured a thousand, and he was not able to go through,  

hoti exybrizen to hyd�r h�s hroizos cheimarrou, hon ou diab
sontai.  
          for overflowed the water as the impetus of a rushing stream of which shall not be passed over.  
 

:LGPD  ZTY  IPAYIE  IPKLEIE  MC@-OA  ZI@XD  IL@  XN@IE 6 

:�µ‰´Mµ† œµ–̧ā ‹¹’·ƒ¹�̧‹µ‡ ‹¹’·�¹�ŸIµ‡ �´…´‚-‘¶ƒ ́œ‹¹‚́š¼† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

6. wayo’mer ‘elay hara’iath ben-‘adam wayolikeni way’shibeni s’phath hanachal. 
 

Eze47:6 He said to me, Son of man, have you seen this?  

Then he led me and made me return to the bank of the river. 
 

‹6› καὶ εἶπεν πρός µε Εἰ ἑώρακας, υἱὲ ἀνθρώπου;  καὶ ἤγαγέν µε ἐπὶ τὸ χεῖλος τοῦ ποταµοῦ.   
6 kai eipen pros me Ei he�rakas, huie anthr�pou?  kai 
gagen me epi to cheilos tou potamou.  
          And he said to me, Do you see, O son of man?  

                                            And he led me unto the edge of the river.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFNE  DFN  C@N  AX  UR  LGPD  ZTY-L@  DPDE  IPAEYA 7 

:†¶F¹÷E †¶F¹÷ …¾‚̧÷ ƒµš —·” �µ‰µMµ† œµ–̧ā-�¶‚ †·M¹†¸‡ ‹¹’·ƒE�̧A ˆ 

7. b’shubeni w’hinneh ‘el-s’phath hanachal `ets rab m’od mizeh umizeh. 
 

Eze47:7 Now when I had returned, behold, on the bank of the river there were very many trees  

on the one side and on the other. 
 

‹7› ἐν τῇ ἐπιστροφῇ µου καὶ ἰδοὺ ἐπὶ τοῦ χείλους τοῦ ποταµοῦ δένδρα πολλὰ σφόδρα ἔνθεν  
καὶ ἔνθεν.   
7 en tÿ epistrophÿ mou kai idou epi tou cheilous tou potamou dendra polla sphodra enthen kai enthen.  
          In my turning, and behold, upon the edge of the river were trees many exceedingly  

                                                                                                             on this side and that side.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPENCWD  DLILBD-L@  MI@VEI  DL@D  MIND  IL@  XN@IE 8 

:MIND  E@TXPE  MI@VEND  DNID-L@  DNID  E@AE  DAXRD-LR  ECXIE 

†´’Ÿ÷¸…µRµ† †´�‹¹�¸Bµ†-�¶‚ �‹¹‚̧˜Ÿ‹ †¶K·‚́† �¹‹µLµ† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:�¹‹́Lµ† E‚̧P̧š¹’̧‡ �‹¹‚́˜ELµ† †´ĹIµ†-�¶‚ †´ĹIµ† E‚́ƒE †´ƒ́š¼”´†-�µ” E…¸š́‹̧‡  
8. wayo’mer ‘elay hamayim ha’eleh yots’im ‘el-haG’lilah haqad’monah  

w’yar’du `al-ha`Arabah uba’u hayamah ‘el-hayamah hamutsa’im w’nir’p’u hamayim. 
 

Eze47:8 Then he said to me, These waters go out toward the eastern region  

and go down into the Arabah; then they enter the sea,  

they are brought out into the sea, and the waters shall be healed. 
 

‹8› καὶ εἶπεν πρός µε Τὸ ὕδωρ τοῦτο τὸ ἐκπορευόµενον εἰς τὴν Γαλιλαίαν τὴν πρὸς ἀνατολὰς  
καὶ κατέβαινεν ἐπὶ τὴν Ἀραβίαν καὶ ἤρχετο ἕως ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ τὸ ὕδωρ τῆς διεκβολῆς,  
καὶ ὑγιάσει τὰ ὕδατα.   
8 kai eipen pros me To hyd�r touto to ekporeuomenon eis t
n Galilaian t
n pros anatolas kai katebainen  
          And he said to me, This water going forth unto Galilee, the one towards the east, and goes down  

epi t
n Arabian kai 
rcheto he�s epi t
n thalassan epi to hyd�r t
s diekbol
s, kai hygiasei ta hydata.  
          unto Arabia, and comes as far as unto the sea, unto the water of the outlet,  
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                                                                                                  and it shall heal the waters.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIGI  MILGP  MY  @EAI  XY@-LK  L@  UXYI-XY@  DIG  YTP-LK  DIDE 9 

E@TXIE  DL@D  MIND  DNY  E@A  IK  C@N  DAX  DBCD  DIDE   
:LGPD  DNY  @EAI-XY@  LK  IGE   

†¶‹̧‰¹‹ �¹‹µ�¼‰µ’ �´� ‚Ÿƒ́‹ š¶�¼‚-�´J �¶‚ —¾ş̌�¹‹-š¶�¼‚ †´Iµ‰ �¶–¶’-�´� †´‹́†¸‡ Š 

E‚̧–́š·‹̧‡ †¶K·‚́† �¹‹µLµ† †´L´� E‚́ƒ ‹¹J …¾‚̧÷ †´Aµš †´„́Cµ† †´‹́†¸‡  
:�µ‰´Mµ† †´Ĺ� ‚Ÿƒ́‹-š¶�¼‚ �¾J ‹́‰´‡  

9. w’hayah kal-nephesh chayah ‘asher-yish’rots ‘el kal-‘asher yabo’ sham nachalayim yich’yeh 

w’hayah hadagah rabbah m’od ki ba’u shamah hamayim ha’eleh  

w’yeraph’u wachay kol ‘asher-yabo’ shamah hanachal. 
 

Eze47:9 It shall come about that every soul living creature which swarms in every place  

where the river goes there, shall live.  And there shall be very many fish, for these waters go there.  

And they shall be healed.  And everything shall live where the river goes there. 
 

‹9› καὶ ἔσται πᾶσα ψυχὴ τῶν ζῴων τῶν ἐκζεόντων ἐπὶ πάντα, ἐφ’ ἃ ἂν ἐπέλθῃ ἐκεῖ ὁ ποταµός, 
ζήσεται, καὶ ἔσται ἐκεῖ ἰχθὺς πολὺς σφόδρα, ὅτι ἥκει ἐκεῖ τὸ ὕδωρ τοῦτο,  
καὶ ὑγιάσει καὶ ζήσεται·  πᾶν, ἐφ’ ὃ ἂν ἐπέλθῃ ὁ ποταµὸς ἐκεῖ, ζήσεται.   
9 kai estai pasa psych
 t�n zŸ�n t�n ekzeont�n epi panta, ephí ha an epelthÿ ekei ho potamos, z
setai,  
          And it shall be every life of the living creatures of the ones swarming  

                                                  upon all upon which ever should come there the river shall live.  

kai estai ekei ichthys polys sphodra, hoti h
kei ekei to hyd�r touto,  
          And there shall be there fishes many exceedingly; for is come there water this,  

kai hygiasei kai z
setai;  pan, ephí ho an epelthÿ ho potamos ekei, z
setai.  
          and it shall heal and shall enliven.   

                             Everything upon which ever should come the river there shall live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

GEHYN  MILBR  OIR-CRE  ICB  OIRN  MIBEC  EILR  ECNRE  DIDE 10 

:C@N  DAX  LECBD  MID  ZBCK  MZBC  DIDZ  DPINL  EIDI  MINXGL   

µ‰ŸŞ̌�¹÷ �¹‹µ�¸„¶” ‘‹·”-…µ”¸‡ ‹¹…¶B ‘‹·”·÷ �‹¹„́EµC ‡‹́�´” E…¸÷µ”µ‹ †´‹́†¸‡ ‹ 

:…¾‚̧÷ †´Aµš �Ÿ…́Bµ† �´Iµ† œµ„̧…¹J �´œ́„̧… †¶‹̧†¹U †´’‹¹÷¸� E‹̧†¹‹ �‹¹÷́š¼‰µ� 
10. w’hayah ya`am’du `alayu dauagim me`Eyn gedi w’`ad-`Eyn`eg’layim mish’toach  

lacharamim yih’yu l’minah tih’yeh d’gatham kid’gath hayam hagadol rabbah m’od. 
 

Eze47:10 And it shall come about that fishermen shall stand beside it;  

from Engedi to Eneglaim there shall be a place for the spreading of nets.  

Their fish shall be according to their kinds, like the fish of the Great Sea, very many. 
 

‹10› καὶ στήσονται ἐκεῖ ἁλεεῖς ἀπὸ Αινγαδιν ἕως Αιναγαλιµ·  ψυγµὸς σαγηνῶν ἔσται, καθ’ 
αὑτὴν ἔσται, καὶ οἱ ἰχθύες αὐτῆς ὡς οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης πλῆθος πολὺ σφόδρα.   
10 kai st
sontai ekei haleeis apo Aingadin he�s Ainagalim;  psygmos sag
n�n estai, kathí haut
n estai,  
          And shall stand there fishermen from En-gedi unto En-eglaim. a refreshing of dragnets  

                                                                                                  It shall be for.  by itself It shall be,  

kai hoi ichthues aut
s h�s hoi ichthues t
s thalass
s t
s megal
s pl
thos poly sphodra.  
          and its fishes shall be as the fishes of the sea great, multitude great an exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EPZP  GLNL  E@TXI  @LE  EI@ABE  EZ@VA 11 

:E’́U¹’ ‰µ�¶÷̧� E‚̧–́š·‹ ‚¾�¸‡ ‡‹́‚́ƒ̧„E Ÿœ‚¾Q¹A ‚‹ 

11. bitso’tho ug’ba’ayu w’lo’ yeraph’u l’melach nitanu. 
 

Eze47:11 But its swamps and marshes shall not become fresh; they shall be left for salt. 
 

‹11› καὶ ἐν τῇ διεκβολῇ αὐτοῦ καὶ ἐν τῇ ἐπιστροφῇ αὐτοῦ  
καὶ ἐν τῇ ὑπεράρσει αὐτοῦ οὐ µὴ ὑγιάσωσιν·  εἰς ἅλας δέδονται.   
11 kai en tÿ diekbolÿ autou kai en tÿ epistrophÿ autou kai en tÿ hyperarsei autou ou m
 hygias�sin;   
          And in its outlet, and in its turning, and in its overflowing, in no way shall they heal,  

eis halas dedontai.  
          for salt they have been given.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDLR  LEAI-@L  LK@N-UR-LK  DFNE  DFN  EZTY-LR  DLRI  LGPD-LRE 12 

MI@VEI  DND  YCWND-ON  EININ  IK  XKAI  EIYCGL  EIXT  MZI-@LE   
:DTEXZL  EDLRE  LK@NL  EIXT  EIDE   

E†·�´” �ŸA¹‹-‚¾� �´�¼‚µ÷-—·”-�´J †¶F¹÷E †¶F¹÷ Ÿœ́–̧ā-�µ” †¶�¼”µ‹ �µ‰µMµ†-�µ”¸‡ ƒ‹ 

�‹¹‚̧˜Ÿ‹ †´L·† �́C¸™¹Lµ†-‘¹÷ ‡‹́÷‹·÷ ‹¹J š·Jµƒ̧‹ ‡‹́�́…»‰´� Ÿ‹̧š¹P �¾U¹‹-‚¾�¸‡  
“ :†´–Eş̌œ¹� E†·�´”¸‡ �´�¼‚µ÷¸� Ÿ‹̧š¹– E‹́†¸‡  

12. w’`al-hanachal ya`aleh `al-s’phatho mizeh umizeh kal-`ets-ma’akal lo’-yibol `alehu  

w’lo’-yitom pir’yo lachadashayu y’baker ki meymayu min-hamiq’dash hemah yots’im  

w’hayu phir’yo l’ma’akal w’`alehu lith’ruphah. 
 

Eze47:12 By the river on its bank, on this side and on that side, shall grow all trees for food.  

Their leaves shall not wither and their fruit shall not fail.  They shall bear by its months, because  

their water flows from the sanctuary, and their fruit shall be for food and their leaves for healing. 
 

‹12› καὶ ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ ἀναβήσεται ἐπὶ τοῦ χείλους αὐτοῦ ἔνθεν καὶ ἔνθεν πᾶν ξύλον βρώσιµον, 
οὐ µὴ παλαιωθῇ ἐπ’ αὐτοῦ, οὐδὲ µὴ ἐκλίπῃ ὁ καρπὸς αὐτοῦ·   
τῆς καινότητος αὐτοῦ πρωτοβολήσει, διότι τὰ ὕδατα αὐτῶν ἐκ τῶν ἁγίων ταῦτα ἐκπορεύεται,  
καὶ ἔσται ὁ καρπὸς αὐτῶν εἰς βρῶσιν καὶ ἀνάβασις αὐτῶν εἰς ὑγίειαν.   
12 kai epi tou potamou anab
setai epi tou cheilous autou enthen  
          And by the river shall ascend by its edge on this side  

kai enthen pan xylon br�simon, ou m
 palai�thÿ epí autou, oude m
 eklipÿ ho karpos autou;   
          and that side every tree eatable; in no way shall anything be old upon it, nor shall fail its fruit  

t
s kainot
tos autou pr�tobol
sei, dioti ta hydata aut�n ek t�n hagi�n tauta ekporeuetai,  
          of the newness of it – it shall put forth first; for their waters are of the holy place.  

                                                                                                        These go forth,  

kai estai ho karpos aut�n eis br�sin kai anabasis aut�n eis hygieian.   
          and shall be their fruit for food, and their ascending parts for health.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LEAB  DB  DEDI  IPC@  XN@  DK 13 

:MILAG  SQEI  L@XYI  IHAY  XYR  IPYL  UX@D-Z@  ELGPZZ  XY@ 

�Eƒ̧„ †·B †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J „‹ 

:�‹¹�´ƒ¼‰ •·“Ÿ‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� š́ā́” ‹·’̧�¹� —¶š́‚́†-œ¶‚ E�¼‰µ’̧œ¹U š¶�¼‚ 
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13. koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah geh g’bul  

‘asher tith’nachalu ‘eth-ha’arets lish’ney `asar shib’tey Yis’ra’El Yoseph chabalim. 
 

Eze47:13 Thus says Adonay JWJY, This shall be the boundary by which you shall divide the land  

for an inheritance among the twelve tribes of Yisrael; Yoseph shall have two portions. 
 

‹13› Τάδε λέγει κύριος θεός Ταῦτα τὰ ὅρια κατακληρονοµήσετε τῆς γῆς,  
ταῖς δώδεκα φυλαῖς τῶν υἱῶν Ισραηλ πρόσθεσις σχοινίσµατος.   
13 Tade legei kyrios theos Tauta ta horia katakl
ronom
sete t
s g
s,  
          Thus says YHWH Elohim; These are the borders you shall inherit of the land for the twelve tribes 
of the sons of Israel, an addition of a piece of measured land. 

tais d�deka phylais t�n hui�n Isra
l prosthesis schoinismatos.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIZA@L  DZZL  ICI-Z@  IZ@YP  XY@  EIG@K  YI@  DZE@  MZLGPE 14 

:DLGPA  MKL  Z@FD  UX@D  DLTPE   

�¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� D´U¹œ̧� ‹¹…´‹-œ¶‚ ‹¹œ‚́ā́’ š¶�¼‚ ‡‹¹‰´‚̧J �‹¹‚ D´œŸ‚ �¶U̧�µ‰¸’E …‹ 

:†´�¼‰µ’̧A �¶�´� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́† †´�¸–́’̧‡  
14. un’chal’tem ‘othah ‘ish k’achiu ‘asher nasa’thi ‘eth-yadi l’thitah la’abotheykem  

w’naph’lah ha’arets hazo’th lakem b’nachalah. 
 

Eze47:14 You shall inherit it, each man like his brother,  

that I lifted up My hand to give it to your fathers, and this land shall fall to you for an inheritance. 
 

‹14› καὶ κατακληρονοµήσετε αὐτὴν ἕκαστος καθὼς ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ, εἰς ἣν ἦρα τὴν χεῖρά  
µου τοῦ δοῦναι αὐτὴν τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ πεσεῖται ἡ γῆ αὕτη ὑµῖν ἐν κληρονοµίᾳ.   
14 kai katakl
ronom
sete aut
n hekastos kath�s ho adelphos autou, eis h
n 
ra t
n cheira mou  
          And you shall inherit it, each as his brother in which I lifted my hand  

tou dounai aut
n tois patrasin aut�n, kai peseitai h
 g
 haut
 hymin en kl
ronomia�.  
           to give to their fathers; and shall fall land this to you by inheritance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXCD  LECBD  MID-ON  DPETV  Z@TL  UX@D  LEAB  DFE 15 

:DCCV  @EAL  OLZG 

 ¢¶š¶Cµ† �Ÿ…́Bµ† �́Iµ†-‘¹÷ †´’Ÿ–́˜ œµ‚̧–¹� —¶š́‚́† �Eƒ̧B †¶ˆ¸‡ ‡Š 

:†´…´…¸˜ ‚Ÿƒ̧� ‘¾�¸œ¶‰ 
15. w’zeh g’bul ha’arets liph’ath tsaphonah min-hayam hagadol haderek Cheth’lon l’bo’ Ts’dadah. 
 

Eze47:15 This shall be the boundary of the land: on the north side,  

from the Great Sea by the way of Hethlon, to the entrance of  Zedad; 
 

‹15› καὶ ταῦτα τὰ ὅρια τῆς γῆς πρὸς βορρᾶν·  ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης τῆς καταβαινούσης 
καὶ περισχιζούσης τῆς εἰσόδου Ηµαθ Σεδδαδα,  
15 kai tauta ta horia t
s g
s pros borran;  apo t
s thalass
s t
s megal
s t
s katabainous
s  
          And these are the borders of the land of the one towards the north,  

                                                                          from the sea great that comes down,  

kai perischizous
s t
s eisodou 1math Seddada, 
          and divides the entrance of Emaseldam; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WYNC  LEAB-OIA  XY@  MIXAQ  DZEXA  ZNG 16 
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:OXEG  LEAB-L@  XY@  OEKIZD  XVG  ZNG  LEAB  OIAE 

™¶ā¶LµC �Eƒ̧B-‘‹·A š¶�¼‚ �¹‹µş̌ƒ¹“ †´œŸš·A œ́÷¼‰ ˆŠ 

:‘´ş̌‡µ‰ �Eƒ̧B-�¶‚ š¶�¼‚ ‘Ÿ�‹¹Uµ† š·˜́‰ œ́÷¼‰ �Eƒ̧B ‘‹·ƒE 
16. Chamath Berothah Sib’rayim ‘asher beyn-g’bul Dameseq  

ubeyn g’bul Chamath Chatser hatikon ‘asher ‘el-g’bul Chaw’ran. 
 

Eze47:16  Hamath, Berothah, Sibraim, which is between the border of Damascus  

and the border of Hamath; Hazer-hatticon, which is by the border of Hauran. 
 

‹16› Βηρωθα, Σεβραιµ, Ηλιαµ, ἀνὰ µέσον ὁρίων ∆αµασκοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον ὁρίων Ηµαθ, αὐλὴ τοῦ Σαυναν, αἵ εἰσιν ἐπάνω τῶν ὁρίων Αυρανίτιδος.   
16 B
r�tha, Sebraim, 1liam, ana meson hori�n Damaskou kai ana meson hori�n 1math, 
          Hamath, Berothah, Sibraim, the places between the limits of Damascus  

                                                                                             and between the limits of Hamath, 

aul
 tou Saunan, hai eisin epan� t�n hori�n Auranitidos.  
          the courtyards of Hatticon, which are upon the limits of Hauran.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WYNC  LEAB  OEPIR  XVG  MID-ON  LEAB  DIDE 17 

:OETV  Z@T  Z@E  ZNG  LEABE  DPETV  OETVE 

™¶ā¶LµC �Eƒ̧B ‘Ÿ’‹·” šµ ¼̃‰ �́Iµ†-‘¹÷ �Eƒ̧„ †´‹́†¸‡ ˆ‹ 

:‘Ÿ–́˜ œµ‚̧P œ·‚̧‡ œ́÷¼‰ �Eƒ̧„E †´’Ÿ–́˜ ‘Ÿ–́˜̧‡ 
17. w’hayah g’bul min-hayam Chatsar `eynon g’bul Dameseq  

w’tsaphon tsaphonah ug’bul Chamath w’eth p’ath tsaphon. 
 

Eze47:17 The boundary shall be from the sea to Hazar-enan at the border of Damascus,  

and on the north toward the north is the border of Hamath. This is the north side. 
 

‹17› ταῦτα τὰ ὅρια ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἀπὸ τῆς αὐλῆς τοῦ Αιναν, ὅρια ∆αµασκοῦ  
καὶ τὰ πρὸς βορρᾶν.   
17 tauta ta horia apo t
s thalass
s apo t
s aul
s tou Ainan, horia Damaskou kai ta pros borran.  
          These are the borders from the sea, from the courtyard of Enan, the limits of Damascus,  

                                                                                              and the places towards the north.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

UX@  OIANE  CRLBD  OIANE  WYNC-OIANE  OXEG  OIAN  MICW  Z@TE 18 

:DNICW  Z@T  Z@E  ECNZ  IPENCWD  MID-LR  LEABN  OCXID  L@XYI   

—¶š¶‚ ‘‹·A¹÷E …´”̧�¹Bµ† ‘‹·A¹÷E ™¶ā¶LµC-‘‹·A¹÷E ‘́ş̌‡µ‰ ‘‹·A¹÷ �‹¹…´™ œµ‚̧–E ‰‹ 

:†´÷‹¹…´™ œµ‚̧P œ·‚̧‡ EC¾÷́U ‹¹’Ÿ÷̧…µRµ† �́Iµ†-�µ” �Eƒ̧B¹÷ ‘·C¸šµIµ† �·‚́ş̌ā¹‹  
18. uph’ath qadim mibeyn Chaw’ran umibeyn-Dameseq umibeyn haGil’`ad umibeyn  

‘erets Yis’ra’El haYar’den mig’bul `al-hayam haqad’moni tamodu w’eth p’ath qadimah. 
 

Eze47:18 The east side, from between Hauran, Damascus, Gilead and the land of Yisrael,  

shall be the Jordan; from the border to the eastern sea you shall measure. This is the east side. 
 

‹18› καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἀνὰ µέσον τῆς Αυρανίτιδος καὶ ἀνὰ µέσον ∆αµασκοῦ  
καὶ ἀνὰ µέσον τῆς Γαλααδίτιδος καὶ ἀνὰ µέσον τῆς γῆς τοῦ Ισραηλ,  
ὁ Ιορδάνης διορίζει ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν πρὸς ἀνατολὰς Φοινικῶνος·  ταῦτα τὰ πρὸς ἀνατολάς.   
18 kai ta pros anatolas ana meson t
s Auranitidos kai ana meson Damaskou  
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          And the places towards the east between Hauran, and between Damascus,  

kai ana meson t
s Galaaditidos kai ana meson t
s g
s tou Isra
l,  
          and between Gilead, and between the land of Israel,  

ho Iordan
s diorizei epi t
n thalassan t
n pros anatolas Phoinik�nos;  tauta ta pros anatolas. 
           the Jordan separates unto the sea the one towards the east of Palm-grove;  

                                                                        these are the borders towards the east.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LECBD  MID-L@  DLGP  YCW  ZEAIXN  IN-CR  XNZN  DPNIZ  ABP  Z@TE 19 

:DABP  DPNIZ-Z@T  Z@E   

�Ÿ…́Bµ† �́Iµ†-�¶‚ †´�¼‰µ’ �·…´™ œŸƒ‹¹ş̌÷ ‹·÷-…µ” š́÷́U¹÷ †´’́÷‹·U ƒ¶„¶’ œµ‚̧–E Š‹ 

:†´A̧„¶’ †´’́÷‹·U-œµ‚̧P œ·‚̧‡  
19. uph’ath negeb teymanah miTamar `ad-mey M’riboth qadesh nachalah ‘el-hayam hagadol  

w’eth p’ath-teymanah neg’bah. 
 

Eze47:19 The south side southward from Tamar as far as the waters of  

Meribath-kadesh, the torrent to the Great Sea. This is the south side southward. 
 

‹19› καὶ τὰ πρὸς νότον καὶ λίβα ἀπὸ Θαιµαν καὶ Φοινικῶνος ἕως ὕδατος Μαριµωθ Καδης 
παρεκτεῖνον ἐπὶ τὴν θάλασσαν τὴν µεγάλην·  τοῦτο τὸ µέρος νότος καὶ λίψ.   
19 kai ta pros noton kai liba apo Thaiman kai Phoinik�nos he�s hydatos Marim�th Kad
s parekteinon  
          And these are towards the south and southwest from Teman,  

                                           and Palm-grove unto the water of Mariboth Kadesh, reaching forth  

epi t
n thalassan t
n megal
n;  touto to meros notos kai lips.  
          unto the sea great – this part is the south and southwest.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI-Z@T  Z@F  ZNG  @EAL  GKP-CR  LEABN  LECBD  MID  MI-Z@TE 20 

:�´‹-œµ‚̧P œ‚¾ˆ œ́÷¼‰ ‚Ÿƒ̧� ‰µ�¾’-…µ” �Eƒ̧B¹÷ �Ÿ…́Bµ† �´Iµ† �´‹-œµ‚̧–E � 

20. uph’ath-yam hayam hagadol mig’bul `ad-nokach l’bo’ Chamath zo’th p’ath-yam. 
 

Eze47:20 The west side shall be the Great Sea from the south border  

until beside the entrance of Hamath.  This is the west side. 
 

‹20› τοῦτο τὸ µέρος τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης·  ὁρίζει ἕως κατέναντι τῆς εἰσόδου Ηµαθ ἕως 
εἰσόδου αὐτοῦ·  ταῦτά ἐστιν τὰ πρὸς θάλασσαν Ηµαθ.   
20 touto to meros t
s thalass
s t
s megal
s; horizei he�s katenanti t
s eisodou 1math 
          This part of the sea great defines the bounds unto before the entrance of Hamath, 

he�s eisodou autou;  tauta estin ta pros thalassan 1math.  
          unto its entrance. These are the borders towards the west of Emath.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IHAYL  MKL  Z@FD  UX@D-Z@  MZWLGE 21 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�̧� �¶�́� œ‚¾Fµ† —¶š́‚́†-œ¶‚ �¶U̧™µK¹‰¸‡ ‚� 

21. w’chilaq’tem ‘eth-ha’arets hazo’th lakem l’shib’tey Yis’ra’El. 
 

Eze47:21 So you shall divide this land among yourselves according to the tribes of Yisrael. 
 

‹21› καὶ διαµερίσετε τὴν γῆν ταύτην αὐτοῖς, ταῖς φυλαῖς τοῦ Ισραηλ.   
21 kai diamerisete t
n g
n taut
n autois, tais phylais tou Isra
l.  
          And you shall divide this land to them, to the tribes of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MKKEZA  MIXBD  MIXBDLE  MKL  DLGPA  DZE@  ELTZ  DIDE 22 

  GXF@K  MKL  EIDE  MKKEZA  MIPA  ECLED-XY@   
:L@XYI  IHAY  JEZA  DLGPA  ELTI  MKZ@  L@XYI  IPAA 

�¶�̧�Ÿœ̧A �‹¹š́Bµ† �‹¹š·Bµ†¸�E �¶�́� †´�¼‰µ’̧A D´œŸ‚ E�¹PµU †´‹́†¸‡ ƒ� 

 ‰´ş̌ˆ¶‚̧J �¶�́� E‹́†¸‡ �¶�¸�Ÿœ̧A �‹¹’́ƒ E…¹�Ÿ†-š¶�¼‚  
:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� ¢Ÿœ̧A †´�¼‰µ’̧ƒ E�¸P¹‹ �¶�̧U¹‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹A 

22. w’hayah tapilu ‘othah b’nachalah lakem  

ul’hagerim hagarim b’thok’kem ‘asher-holidu banim b’thok’kem  

w’hayu lakem k’ez’rach bib’ney Yis’ra’El ‘it’kem yip’lu b’nachalah b’thok shib’tey Yis’ra’El. 
 

Eze47:22 And it shall be, you shall divide it by lot for an inheritance among yourselves  

and among the aliens who stay in your midst, who bring forth sons in your midst.  

And they shall be to you as the native-born among the sons of Yisrael;  

they shall be allotted an inheritance with you among the tribes of Yisrael. 
 

‹22› βαλεῖτε αὐτὴν ἐν κλήρῳ ὑµῖν καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς παροικοῦσιν ἐν µέσῳ ὑµῶν,  
οἵτινες ἐγέννησαν υἱοὺς ἐν µέσῳ ὑµῶν·  καὶ ἔσονται ὑµῖν ὡς αὐτόχθονες ἐν τοῖς υἱοῖς τοῦ Ισραηλ,  
µεθ’ ὑµῶν φάγονται ἐν κληρονοµίᾳ ἐν µέσῳ τῶν φυλῶν τοῦ Ισραηλ·   
22 baleite aut
n en kl
rŸ hymin kai tois pros
lytois tois paroikousin en mesŸ hym�n,  
          You shall cast it by lot to yourself, and to the foreigners sojourning in your midst,  

hoitines egenn
san huious en mesŸ hym�n;  kai esontai hymin h�s autochthones en tois huiois tou Isra
l,  
          whomever engendered sons in your midst.  

                                             And they shall be yours as native-born among the sons of Israel; 

methí hym�n phagontai en kl
ronomia� en mesŸ t�n phyl�n tou Isra
l;  
          with you they shall eat by inheritance in the midst of the tribes of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  M@P  EZLGP  EPZZ  MY  EZ@  XBD  XB-XY@  HAYA  DIDE 23 

“ :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ Ÿœ́�¼‰µ’ E’̧U¹U �´� ŸU¹‚ š·Bµ† š́B-š¶�¼‚ Š¶ƒ·Vµƒ †´‹́†¸‡ „� 

23. w’hayah bashebet ‘asher-gar hager ‘ito sham tit’nu nachalatho n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze47:23 And it shall be, in the tribe with which the alien stays in it,  

there you shall give him his inheritance, declares Adonay JWJY. 
 

‹23› καὶ ἔσονται ἐν φυλῇ προσηλύτων ἐν τοῖς προσηλύτοις τοῖς µετ’ αὐτῶν,  
ἐκεῖ δώσετε κληρονοµίαν αὐτοῖς, λέγει κύριος θεός.    
23 kai esontai en phylÿ pros
lyt�n en tois pros
lytois tois metí aut�n,  
          And they shall be in the tribe of converts among the converts, the ones with them.  

ekei d�sete kl
ronomian autois, legei kyrios theos.    
          There you shall give an inheritance to them, says YHWH Elohim.    
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Sefer Y’chezel (Ezekiel) 

Chapter 48 
 

  CI-L@  DPETV  DVWN  MIHAYD  ZENY  DL@E Eze48:1 

  DPETV  WYNC  LEAB  OPIR  XVG  ZNG-@EAL  OLZG-JXC 
:CG@  OC  MID  MICW-Z@T  EL-EIDE  ZNG  CI-L@ 

…µ‹-�¶‚ †´’Ÿ–́˜ †·˜̧™¹÷ �‹¹Š́ƒ̧Vµ† œŸ÷̧� †¶K·‚̧‡ ‚ 

 †´’Ÿ–́˜ ™¶ā¶LµC �Eƒ̧B ‘´’‹·” šµ ¼̃‰ œ́÷¼‰-‚Ÿƒ̧� ‘¾�¸œ¶‰-¢¶š¶C 
:…´‰¶‚ ‘´C �´Iµ† �‹¹…´™-œµ‚̧– Ÿ�-E‹́†¸‡ œ́÷¼‰ …µ‹-�¶‚ 

1. w’eleh sh’moth hash’batim miq’tseh tsaphonah ‘el-yad derek-Cheth’lon  

l’bo’-Chamath Chatsar `eynan g’bul Dameseq tsaphonah ‘el-yad Chamath  

w’hayu-lo ph’ath-qadim hayam Dan ‘echad. 
 

Eze48:1 Now these are the names of the tribes: from the north end,  

at the hand of the way of Chethlon to the entrance of Chamath, Hazar-enan at the border of Damascus  

northward at the hand of Chamath; there shall be to it an east side and a west, Dan, one portion. 
 

‹48:1› Καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν φυλῶν·  ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς πρὸς βορρᾶν κατὰ τὸ µέρος τῆς 
καταβάσεως τοῦ περισχίζοντος ἐπὶ τὴν εἴσοδον τῆς Ηµαθ αὐλῆς τοῦ Αιναν, ὅριον ∆αµασκοῦ πρὸς 
βορρᾶν κατὰ µέρος Ηµαθ αὐλῆς, καὶ ἔσται αὐτοῖς τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἕως πρὸς θάλασσαν ∆αν, µία.   
1 Kai tauta ta onomata t�n phyl�n;  apo t�s arch�s t�s pros borran kata to meros  
          And these are the names of the tribes from the top towards the north, according to the part of  

t�s katabase�s tou perischizontos epi t�n eisodon t�s �math aul�s tou Ainan, horion Damaskou  
         the descent of the splitting unto the entrance of Hamath, the courtyard of Enan,  
                                                                              the border of Damascus 

pros borran kata meros �math aul�s, kai estai autois ta pros anatolas he�s pros thalassan Dan, mia.  
          to the north according to the part of Hamath’s courtyard; and shall be theirs the parts  

                                                 towards the east unto towards the west – for Dan, one portion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  XY@  DNI-Z@T-CR  MICW  Z@TN  OC  LEAB  LRE 2 

:…´‰¶‚ š·�́‚ †´L´‹-œµ‚̧P-…µ” �‹¹…´™ œµ‚̧P¹÷ ‘´C �Eƒ̧B �µ”¸‡ ƒ 

2. w’`al g’bul Dan mip’ath qadim `ad-p’ath-yamah ‘Asher ‘echad. 
 

Eze48:2 Beside the border of Dan, from the east side to the west side, Asher, one portion. 
 

‹2› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τοῦ ∆αν τὰ πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Ασηρ, µία.   
2 kai apo t�n hori�n tou Dan ta pros anatolas he�s t�n pros thalassan As�r, mia.  
          And from the borders of the one of Dan, the ones towards the east,  
                                            unto the borders towards the west – Asher, one portion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  ILZTP  DNI-Z@T-CRE  DNICW  Z@TN  XY@  LEAB  LRE 3 

:…´‰¶‚ ‹¹�´U̧–µ’ †´L´‹-œµ‚̧P-…µ”¸‡ †´÷‹¹…´™ œµ‚̧P¹÷ š·�́‚ �Eƒ̧B �µ”¸‡ „ 

3. w’`al g’bul ‘Asher mip’ath qadimah w’`ad-p’ath-yamah Naph’tali ‘echad. 
 

Eze48:3 Beside the border of Asher, from the east side to the west side, Naphtali, one portion. 
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‹3› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Ασηρ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Νεφθαλιµ, µία.   
3 kai apo t�n hori�n As�r apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Nephthalim, mia.  
          And from the borders of Asher, from the borders towards the east,  

                                             unto the borders towards the west – Naphtali, one portion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  DYPN  DNI-Z@T-CR  DNCW  Z@TN  ILZTP  LEAB  LRE 4 

:…´‰¶‚ †¶Vµ’̧÷ †´L´‹-œµ‚̧P-…µ” †´÷¹…´™ œµ‚̧P¹÷ ‹¹�´U̧–µ’ �Eƒ̧B �µ”¸‡ … 

4. w’`al g’bul Naph’tali mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah M’nashsheh ‘echad. 
 

Eze48:4 Beside the border of Naphtali, from the east side to the west side, Manasseh, one portion. 
 

‹4› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Νεφθαλι ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Μανασση, µία.   
4 kai apo t�n hori�n Nephthali apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Manass�, mia.  
          And from the borders of Naphtali, from the borders of the east,  

                                             unto the borders towards the west – Manasseh, one portion. 
_________________________________________________________________________________________ 

:CG@  MIXT@  DNI-Z@T-CR  DNCW  Z@TN  DYPN  LEAB  LRE 5 

:…´‰¶‚ �¹‹µş̌–¶‚ †´L´‹-œµ‚̧P-…µ” †´÷¹…´™ œµ‚̧P¹÷ †¶Vµ’̧÷ �Eƒ̧B �µ”¸‡ † 

5. w’`al g’bul M’nashsheh mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah ‘Eph’rayim ‘echad. 
 

Eze48:5 Beside the border of Manasseh, from the east side to the west side, Ephraim, one portion. 
 

‹5› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Μανασση ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Εφραιµ, µία.   
5 kai apo t�n hori�n Manass� apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Ephraim, mia.  
          And from the borders of Manasseh, from the borders towards the east,  
                                                           unto the borders towards the west – Ephraim, one portion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  OAE@X  DNI-Z@T-CRE  MICW  Z@TN  MIXT@  LEAB  LRE 6 

:…´‰¶‚ ‘·ƒE‚̧š †´L´‹-œµ‚̧P-…µ”¸‡ �‹¹…´™ œµ‚̧P¹÷ �¹‹µş̌–¶‚ �Eƒ̧B �µ”¸‡ ‡ 
6. w’`al g’bul ‘Eph’rayim mip’ath qadim w’`ad-p’ath-yamah R’uben ‘echad. 
 

Eze48:6 Beside the border of Ephraim, from the east side to the west side, Reuben, one portion. 
 

‹6› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Εφραιµ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Ρουβην, µία.   
6 kai apo t�n hori�n Ephraim apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Roub�n, mia.  
          And from the borders of Ephraim, from the borders towards the east,  

                                                   unto the borders towards the west – Reuben, one portion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  DCEDI  DNI-Z@T-CR  MICW  Z@TN  OAE@X  LEAB  LRE 7 

:…´‰¶‚ †´…E†´‹ †´L´‹-œµ‚̧P-…µ” �‹¹…´™ œµ‚̧P¹÷ ‘·ƒE‚̧š �Eƒ̧B �µ”¸‡ ˆ 
7. w’`al g’bul R’uben mip’ath qadim `ad-p’ath-yamah Yahudah ‘echad. 
 

Eze48:7 Beside the border of Reuben, from the east side to the west side, Yahudah, one portion. 
 

‹7› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Ρουβην ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Ιουδα, µία.   
7 kai apo t�n hori�n Roub�n apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Iouda, mia.   
          And from the borders of Reuben, from the borders towards the east,  

                                                    to the borders towards the west – Judah, one portion.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNEXZD  DIDZ  DNI-Z@T-CR  MICW  Z@TN  DCEDI  LEAB  LRE 8 

MIWLGD  CG@K  JX@E  AGX  SL@  MIXYRE  DYNG  ENIXZ-XY@   
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:EKEZA  YCWND  DIDE  DNI-Z@T-CR  DNICW  Z@TN   

†´÷Eş̌Uµ† †¶‹̧†¹U †´L´‹-œµ‚̧P-…µ” �‹¹…´™ œµ‚̧P¹÷ †´…E†´‹ �Eƒ̧B �µ”¸‡ ‰ 

�‹¹™́�¼‰µ† …µ‰µ‚̧J ¢¶š¾‚̧‡ ƒµ‰¾š •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´V¹÷¼‰ E÷‹¹š́U-š¶�¼‚  
:Ÿ�Ÿœ̧A �́C¸™¹Lµ† †´‹́†¸‡ †´Ĺ‹-œµ‚̧P-…µ” †´÷‹¹…´™ œµ‚̧P¹÷  

8. w’`al g’bul Yahudah mip’ath qadim `ad-p’ath-yamah tih’yeh hat’rumah  

‘asher-tarimu chamishah w’`es’rim ‘eleph rochab  

w’orek k’achad hachalaqim mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah w’hayah hamiq’dash b’thoko. 
 

Eze48:8 And beside the border of Yahudah, from the east side to the west side, shall be the allotment 

which you shall set apart, twenty-five thousand cubits in width, and in length like one of the portions, 

from the east side to the west side; and the sanctuary shall be in its midst. 
 

‹8› Καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων Ιουδα ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν ἔσται  
ἡ ἀπαρχὴ τοῦ ἀφορισµοῦ, πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες εὖρος καὶ µῆκος καθὼς µία τῶν µερίδων  
ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς καὶ ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν, καὶ ἔσται τὸ ἅγιον ἐν µέσῳ αὐτῶν·   
8 Kai apo t�n hori�n Iouda apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan estai h� aparch�  
          And from the borders of Judah, from the borders towards the east, shall be the first-fruit  

tou aphorismou, pente kai eikosi chiliades euros kai m�kos kath�s mia t�n merid�n  
          of the offering, five and twenty thousand in breadth,  

                                                           and the length as one of the portions measured  

apo t�n pros anatolas kai he�s t�n pros thalassan, kai estai to hagion en mesŸ aut�n;  
          from the borders towards the east and unto the borders towards the west;  
                                                     and shall be the holy place in the middle of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  SL@  MIXYRE  DYNG  JX@  DEDIL  ENIXZ  XY@  DNEXZD 9 

:MITL@  ZXYR  AGXE 

 •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´V¹÷¼‰ ¢¶š¾‚ †´E†´‹µ� E÷‹¹š́U š¶�¼‚ †´÷Eş̌Uµ† Š 

:�‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼” ƒµ‰¾ş̌‡ 
9. hat’rumah ‘asher tarimu laYahúwah ‘orek chamishah  

w’`es’rim ‘eleph w’rochab `asereth ‘alaphim. 
 

Eze48:9 The allotment that you shall set apart to JWJY shall be twenty-five thousand cubits in length  

and ten thousand in width. 
 

‹9› ἀπαρχή, ἣν ἀφοριοῦσι τῷ κυρίῳ, µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες  
καὶ εὖρος εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδες.   
9 aparch�, h�n aphoriousi tŸ kyriŸ, m�kos pente kai eikosi chiliades kai euros eikosi kai pente chiliades.  
          As for the first-fruit which they shall separate to YHWH, it shall be in length five  

                                                      and twenty thousand, and in breadth five and twenty thousand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SL@  MIXYRE  DYNG  DPETV  MIPDKL  YCWD-ZNEXZ  DIDZ  DL@LE 10 

MITL@  ZXYR  AGX  DNICWE  MITL@  ZXYR  AGX  DNIE   
:EKEZA  DEDI-YCWN  DIDE  SL@  MIXYRE  DYNG  JX@  DABPE   

•¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´V¹÷¼‰ †´’Ÿ–́˜ �‹¹’¼†¾Jµ� �¶…¾Rµ†-œµ÷Eş̌œ †¶‹̧†¹U †¶K·‚̧�E ‹ 

�‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼” ƒµ‰¾š †´÷‹¹…´™̧‡ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼” ƒµ‰¾š †´L´‹̧‡  
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:Ÿ�Ÿœ̧A †´E†´‹-�µC¸™¹÷ †´‹́†¸‡ •¶�´‚ �‹¹ş̌ā¶”̧‡ †´V¹÷¼‰ ¢¶š¾‚ †´A̧„¶’̧‡  
10. ul’eleh tih’yeh th’rumath-haqodesh lakohanim tsaphonah chamishah  

w’`es’rim ‘eleph w’yamah rochab `asereth ‘alaphim w’qadimah rochab `asereth ‘alaphim  

w’neg’bah ‘orek chamishah w’`es’rim ‘aleph w’hayah miq’dash-Yahúwah b’thoko. 
 

Eze48:10 The holy allotment shall be for these, namely for the priests, toward the north twenty-five 

thousand cubits in length, toward the west ten thousand in width, toward the east ten thousand in width, 

and toward the south twenty-five thousand in length; and the sanctuary of JWJY shall be in its midst. 
 

‹10› τούτων ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων·  τοῖς ἱερεῦσιν, πρὸς βορρᾶν πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες  
καὶ πρὸς θάλασσαν δέκα χιλιάδες καὶ πρὸς ἀνατολὰς δέκα χιλιάδες  
καὶ πρὸς νότον εἴκοσι καὶ πέντε χιλιάδες, καὶ τὸ ὄρος τῶν ἁγίων ἔσται ἐν µέσῳ αὐτοῦ·   
10 tout�n estai h� aparch� t�n hagi�n;  tois hiereusin, pros borran pente kai eikosi chiliades  
          Of these shall be the first-fruit of the holy things for the priests towards the north,  

                                                                        five and twenty thousand,  

kai pros thalassan deka chiliades kai pros anatolas deka chiliades  
          and towards the west, ten thousand, and towards the east, ten thousand;  

kai pros noton eikosi kai pente chiliades, kai to oros t�n hagi�n estai en mesŸ autou;  
          and towards the south, twenty and five thousand;  

                                             and the mountain of the holy places shall be in the middle of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  IZXNYN  EXNY  XY@  WECV  IPAN  YCWND  MIPDKL 11 

:MIELD  ERZ  XY@K  L@XYI  IPA  ZERZA  ERZ-@L 

 š¶�¼‚ ‹¹U̧šµ÷̧�¹÷ Eş̌÷́� š¶�¼‚ ™Ÿ…´˜ ‹·’̧A¹÷ �́Cº™̧÷µ† �‹¹’¼†¾Jµ� ‚‹ 

“ :�¹I¹‡̧�µ† E”́U š¶�¼‚µJ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œŸ”̧œ¹A E”́œ-‚¾� 
11. lakohanim ham’qudash mib’ney Tsadoq ‘asher sham’ru mish’mar’ti  

‘asher lo’-tha`u bith’`oth b’ney Yis’ra’El ka’asher ta`u haL’wiim. 
 

Eze48:11 It shall be for the priests who are sanctified of the sons of Zadok, who have kept My charge,  

who did not go astray when the sons of Yisrael went astray as the Levites went astray. 
 

‹11› τοῖς ἱερεῦσι τοῖς ἡγιασµένοις υἱοῖς Σαδδουκ τοῖς φυλάσσουσι τὰς φυλακὰς τοῦ οἴκου, 
οἵτινες οὐκ ἐπλανήθησαν ἐν τῇ πλανήσει υἱῶν Ισραηλ ὃν τρόπον ἐπλανήθησαν οἱ Λευῖται,  
11 tois hiereusi tois h�giasmenois huiois Saddouk tois phylassousi tas phylakas tou oikou,  
          It shall be for the priests, the ones having been sanctified, the sons of Zadok,  

                                                                the ones keeping the watches of the house,  

hoitines ouk eplan�th�san en tÿ plan�sei hui�n Isra�l hon tropon eplan�th�san hoi Leuitai, 
          who did not wander in the delusion of the sons of Israel, in which manner wandered the Levites. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIELD  LEAB-L@  MIYCW  YCW  UX@D  ZNEXZN  DINEXZ  MDL  DZIDE 12 

:�¹I¹‡̧�µ† �Eƒ̧B-�¶‚ �‹¹�́…´™ �¶…¾™ —¶š́‚́† œµ÷Eş̌U¹÷ †´I¹÷Eş̌U �¶†´� †´œ̧‹́†̧‡ ƒ‹ 

12. w’hay’thah lahem t’rumiah mit’rumath ha’arets qodesh qadashim ‘el-g’bul haL’wiim. 
 

Eze48:12 It shall be an allotment to them from the allotment of the land, the holiest of the holy places,  

by the border of the Levites. 
 

‹12› καὶ ἔσται αὐτοῖς ἡ ἀπαρχὴ δεδοµένη ἐκ τῶν ἀπαρχῶν τῆς γῆς,  
ἅγιον ἁγίων ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Λευιτῶν.   
12 kai estai autois h� aparch� dedomen� ek t�n aparch�n t�s g�s,  
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          And shall be to them the first-fruit having been given from out of the first-fruits of the land,  

hagion hagi�n apo t�n hori�n t�n Leuit�n.  
          a holy of holies from the borders of the Levites.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JX@  SL@  MIXYRE  DYNG  MIPDKD  LEAB  ZNRL  MIELDE 13 

:MITL@  ZXYR  AGXE  SL@  MIXYRE  DYNG  JX@-LK  MITL@  ZXYR  AGXE 

ƒµ‰¾ş̌‡ ¢¶š¾‚ •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´V¹÷¼‰ �‹¹’¼†¾Jµ† �Eƒ̧B œµLº”̧� �¹I¹‡̧�µ†¸‡ „‹ 

:�‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼” ƒµ‰¾ş̌‡ •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´V¹÷¼‰ ¢¶š¾‚-�´J �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼”  
13. w’haL’wiim l’`umath g’bul hakohanim chamishah w’`es’rim ‘eleph ‘orek  

w’rochab `asereth ‘alaphim kal-‘orek chamishah w’`es’rim ‘eleph w’rochab `asereth ‘alaphim. 
 

Eze48:13 Alongside the border of the priests the Levites shall have twenty-five thousand cubits  

in length and ten thousand in width.  

All the length shall be twenty-five thousand cubits and the width ten thousand. 
 

‹13› τοῖς δὲ Λευίταις τὰ ἐχόµενα τῶν ὁρίων τῶν ἱερέων, µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες  
καὶ εὖρος δέκα χιλιάδες.  πᾶν τὸ µῆκος πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες καὶ εὖρος εἴκοσι χιλιάδες.   
13 tois de Leuitais ta echomena t�n hori�n t�n hiere�n, m�kos pente kai eikosi chiliades  
          And to the Levites, shall be the parts next to the borders of the priests – in length, five  
                                                                                                    and twenty thousand,  

kai euros deka chiliades.  pan to m�kos pente kai eikosi chiliades kai euros eikosi chiliades.  
          and in breadth, ten thousand; the whole length shall be five and twenty thousand,  

                                                                                              and the breadth ten thousand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XNI  @LE  EPNN  EXKNI-@LE 14 

:DEDIL  YCW-IK  UX@D  ZIY@X  XEARI  @LE 

š·÷́‹ ‚¾�¸‡ EM¶L¹÷ Eş̌J̧÷¹‹-‚¾�¸‡ …‹ 

:†´E†´‹µ� �¶…¾™-‹¹J —¶š́‚́† œ‹¹�‚·š šEƒ¼”µ‹ ‚¾�¸‡ 
14. w’lo’-yim’k’ru mimenu w’lo’ yamer w’lo’ ya`abur re’shith ha’arets ki-qodesh laYahúwah. 
 

Eze48:14 And they shall not sell any of it, and shall not trade,  

or shall not cause to pass away the first-fruit of the land; for it is holy to JWJY. 
 

‹14› οὐ πραθήσεται ἐξ αὐτοῦ οὐδὲ καταµετρηθήσεται,  
οὐδὲ ἀφαιρεθήσεται τὰ πρωτογενήµατα τῆς γῆς, ὅτι ἅγιόν ἐστιν τῷ κυρίῳ.   
14 ou prath�setai ex autou oude katametr�th�setai, oude aphaireth�setai ta pr�togen�mata t�s g�s,  
          No part shall be sold of it, nor measured out for sale,  

                                                    nor shall there be removed any of the first produce of the land,  

hoti hagion estin tŸ kyriŸ.  
          for it is holy to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYRE  DYNG  IPT-LR  AGXA  XZEPD  MITL@  ZYNGE 15 

:DKEZA  XIRD  DZIDE  YXBNLE  AYENL  XIRL  @ED-LG  SL@ 

�‹¹ş̌ā¶”̧‡ †´V¹÷¼‰ ‹·’̧P-�µ” ƒµ‰¾š́A š́œŸMµ† �‹¹–́�¼‚ œ¶�·÷¼‰µ‡ ‡Š 

 :†¾�Ÿœ̧A š‹¹”́† †´œ̧‹́†¸‡ �́ş̌„¹÷̧�E ƒ́�Ÿ÷̧� š‹¹”´� ‚E†-�¾‰ •¶�¶‚ 
15. wachamesheth ‘alaphim hanothar barochab `al-p’ney chamishah  

w’`es’rim ‘eleph chol-hu’ la`ir l’moshab ul’mig’rash w’hay’thah ha`ir b’thokoh.  
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Eze48:15 And the five thousand cubits  that are left in width in front of twenty-five thousand,  

it is common for the city, for dwellings and for open spaces; and the city shall be in its midst. 
 

‹15› τὰς δὲ πέντε χιλιάδας τὰς περισσὰς ἐπὶ τῷ πλάτει ἐπὶ ταῖς πέντε  
καὶ εἴκοσι χιλιάσιν, προτείχισµα ἔσται τῇ πόλει εἰς τὴν κατοικίαν  
καὶ εἰς διάστηµα αὐτοῦ, καὶ ἔσται ἡ πόλις ἐν µέσῳ αὐτοῦ.   
15 tas de pente chiliadas tas perissas epi tŸ platei epi tais pente kai eikosi chiliasin,  
          But concerning the five thousand extra in the width upon the five and twenty thousand,  

proteichisma estai tÿ polei eis t�n katoikian kai eis diast�ma autou, kai estai h� polis en mesŸ autou.  
          an area around the wall it shall be to the city for the dwelling in, and for its space.  

                                                                                   And shall be the city in the midst of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  OETV  Z@T  DIZECN  DL@E 16 

ZE@N  YNG  MICW  Z@TNE  MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  YNG  ABP-Z@TE 
:MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  DNI-Z@TE  MITL@  ZRAX@E   

�‹¹–́�¼‚ œµ”µA̧šµ‚̧‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧P ́†‹¶œŸC¹÷ †¶K·‚̧‡ ˆŠ   
œŸ‚·÷ �·÷¼‰ �‹¹…´™ œµ‚̧P¹÷E �‹¹–́�¼‚ œµ”µA̧šµ‚̧‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ �·÷¼‰ ƒ¶„¶’-œµ‚¸–E  

:�‹¹–́�¼‚ œµ”µA̧šµ‚̧‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ †´Ĺ‹-œµ‚̧–E �‹¹–́�¼‚ œµ”µA̧šµ‚̧‡  
16. w’eleh midotheyah p’ath tsaphon chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim  

uph’ath-negeb chamesh chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim umip’ath qadim chamesh  

me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim uph’ath-yamah chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim. 
 

Eze48:16 These shall be its measurements: the north side four thousand and five hundred cubits,  

the south side four thousand and five hundred cubits, the east side four thousand  

and five hundred cubits, and the west side four thousand and five hundred cubits. 
 

‹16› καὶ ταῦτα τὰ µέτρα αὐτῆς·  ἀπὸ τῶν πρὸς βορρᾶν πεντακόσιοι καὶ τετρακισχίλιοι  
καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς νότον πεντακόσιοι καὶ τέσσαρες χιλιάδες καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς  
πεντακόσιοι καὶ τέσσαρες χιλιάδες καὶ ἀπὸ τῶν πρὸς θάλασσαν τετρακισχιλίους πεντακοσίους·   
16 kai tauta ta metra aut�s;  apo t�n pros borran pentakosioi kai tetrakischilioi  
          And these are its measurements from the borders towards the north,  
                                                                         five hundred and four thousand,  

kai apo t�n pros noton pentakosioi kai tessares chiliades kai apo t�n pros anatolas pentakosioi  
          and from the borders towards the south, five hundred and four thousand,  

                                                       and from the borders towards the east, five hundred  

kai tessares chiliades kai apo t�n pros thalassan tetrakischilious pentakosious;  
          and four thousand, and from the borders towards the west, four thousand five hundred.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIYNG  DABPE  MIZ@NE  MIYNG  DPETV  XIRL  YXBN  DIDE 17 

:MIZ@NE  MIYNG  DNIE  MIZ@NE  MIYNG  DNICWE  MIZ@NE 

 �‹¹V¹÷¼‰ †´A̧„¶’̧‡ �¹‹µœ‚́÷E �‹¹V¹÷¼‰ †´’Ÿ–́˜ š‹¹”´� �́ş̌„¹÷ †´‹́†¸‡ ˆ‹ 

:�¹‹́œ‚́÷E �‹¹V¹÷¼‰ †´L´‹̧‡ �¹‹µœ‚́÷E �‹¹V¹÷¼‰ †´÷‹¹…´™̧‡ �¹‹́œ‚́÷E 
17. w’hayah mig’rash la`ir tsaphonah chamishim uma’thayim w’neg’bah chamishim  

uma’thayim w’qadimah chamishim uma’thayim w’yamah chamishim uma’thayim. 
 

Eze48:17 And the open land shall be of the city northward two hundred fifty cubits,  
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on the south two hundred fifty cubits, on the east two hundred fifty cubits,  

and on the west two hundred fifty  cubits. 
 

‹17› καὶ ἔσται διάστηµα τῇ πόλει πρὸς βορρᾶν διακόσιοι πεντήκοντα  
καὶ πρὸς νότον διακόσιοι καὶ πεντήκοντα καὶ πρὸς ἀνατολὰς διακόσιοι πεντήκοντα  
καὶ πρὸς θάλασσαν διακόσιοι πεντήκοντα.   
17 kai estai diast�ma tÿ polei pros borran diakosioi pent�konta kai pros noton diakosioi  
          And there shall be a space to the city towards the north, two hundred and fifty,  

                                                                            and towards the south, two hundred  

kai pent�konta kai pros anatolas diakosioi pent�konta kai pros thalassan diakosioi pent�konta.  
          and fifty, and towards the east, two hundred and fifty,  

                                                               and towards the west two hundred and fifty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNICW  MITL@  ZXYR  YCWD  ZNEXZ  ZNRL  JX@A  XZEPDE 18 

  YCWD  ZNEXZ  ZNRL  DIDE  DNI  MITL@  ZXYRE   
:XIRD  ICARL  MGLL  DZ@EAZ  DZIDE 

†´÷‹¹…´™ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼” �¶…¾Rµ† œµ÷Eş̌U œµLº”¸� ¢¶š¾‚́A š́œŸMµ†¸‡ ‰‹ 

 �¶…¾Rµ† œµ÷Eş̌U œµLº”¸� †´‹́†¸‡ †´L´‹ �‹¹–́�¼‚ œ¶š¶ā¼”µ‡  
:š‹¹”´† ‹·…¸ƒ¾”¸� �¶‰¶�¸� †¾œ́‚Eƒ̧œ †´œ̧‹́†¸‡ 

18. w’hanothar ba’orek l’`umath t’rumath haqodesh `asereth ‘alaphim qadimah  

wa`asereth ‘alaphim yamah w’hayah l’`umath t’rumath haqodesh  

w’hay’thah th’bu’athoh l’lechem l’`ob’dey ha`ir. 
 

Eze48:18 The remainder of the length alongside the heave-offering of the holy parts  

shall be ten thousand cubits toward the east and ten thousand toward the west;  

and it shall be alongside the heave-offering of the holy parts.   

And its produce shall be for bread to those who serve the city. 
 

‹18› καὶ τὸ περισσὸν τοῦ µήκους τὸ ἐχόµενον τῶν ἀπαρχῶν τῶν ἁγίων δέκα χιλιάδες  
πρὸς ἀνατολὰς καὶ δέκα χιλιάδες πρὸς θάλασσαν, καὶ ἔσονται αἱ ἀπαρχαὶ τοῦ ἁγίου,  
καὶ ἔσται τὰ γενήµατα αὐτῆς εἰς ἄρτους τοῖς ἐργαζοµένοις τὴν πόλιν·   
18 kai to perisson tou m�kous to echomenon t�n aparch�n t�n hagi�n deka chiliades pros anatolas  
          And the extra of the length next to the first-fruits of the holy places  

                                                                                        shall be ten thousand towards the east,  

kai deka chiliades pros thalassan, kai esontai hai aparchai tou hagiou,  
          and ten thousand towards the west; and they shall be the first-fruits of the holy place;  

kai estai ta gen�mata aut�s eis artous tois ergazomenois t�n polin;  
          and shall be its produce for bread loaves to the ones working for the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IHAY  LKN  EDECARI  XIRD  CARDE 19 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� �¾J¹÷ E†E…̧ƒµ”µ‹ š‹¹”´† …·ƒ¾”´†¸‡ Š‹ 

19. w’ha`obed ha`ir ya`ab’duhu mikol shib’tey Yis’ra’El. 
 

Eze48:19 And he who serves the city, out of all the tribes of Yisrael, shall cultivate it. 
 

‹19› οἱ δὲ ἐργαζόµενοι τὴν πόλιν ἐργῶνται αὐτὴν ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τοῦ Ισραηλ.   
19 hoi de ergazomenoi t�n polin erg�ntai aut�n ek pas�n t�n phyl�n tou Isra�l.  
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          And the ones working the city shall work it from out of all the tribes of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYNGA  SL@  MIXYRE  DYNG  DNEXZD-LK 20 

:XIRD  ZFG@-L@  YCWD  ZNEXZ-Z@  ENIXZ  ZIRIAX  SL@  MIXYRE 

†´V¹÷¼‰µA •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´V¹÷¼‰ †´÷Eş̌Uµ†-�´J � 

:š‹¹”´† œµFº‰¼‚-�¶‚ �¶…¾Rµ† œµ÷Eş̌U-œ¶‚ E÷‹¹š́U œ‹¹”‹¹ƒ̧š •¶�´‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ 
20. kal-hat’rumah chamishah w’`es’rim ‘eleph bachamishah  

w’`es’rim ‘aleph r’bi`ith tarimu ‘eth-t’rumath haqodesh ‘el-‘achuzath ha`ir. 
 

Eze48:20 All heave-offering shall be twenty-five thousand by twenty-five thousand cubits;  

you shall set apart the holy heave-offering, a square, with the property of the city. 
 

‹20› πᾶσα ἡ ἀπαρχὴ πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδες ἐπὶ πέντε καὶ εἴκοσι χιλιάδας·   
τετράγωνον ἀφοριεῖτε αὐτοῦ τὴν ἀπαρχὴν τοῦ ἁγίου ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως.   
20 pasa h� aparch� pente kai eikosi chiliades epi pente kai eikosi chiliadas;   
          All first-fruit shall be five and twenty thousand by five and twenty thousand,  

tetrag�non aphorieite autou t�n aparch�n tou hagiou apo t�s kataschese�s t�s pole�s.  
          four-cornered; you shall separate it as the first-fruit of the holy place,  
                                                                               from the possession of the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCWD-ZNEXZL  DFNE  DFN  @IYPL  XZEPDE 21 

DNICW  LEAB-CR  DNEXZ  SL@  MIXYRE  DYNG  IPT-L@  XIRD  ZFG@LE 
@IYPL  MIWLG  ZNRL  DNI  LEAB-LR  SL@  MIXYRE  DYNG  IPT-LR  DNIE   

:DKEZA  ZIAD  YCWNE  YCWD  ZNEXZ  DZIDE   

�¶…¾Rµ†-œµ÷Eş̌œ¹� †¶F¹÷E †¶F¹÷ ‚‹¹ā́Mµ� š́œŸMµ†¸‡ ‚� 

†´÷‹¹…´™ �Eƒ̧B-…µ” †´÷Eş̌U •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”̧‡ †´V¹÷¼‰ ‹·’̧P-�¶‚ š‹¹”́† œµFº‰¼‚µ�¸‡ 
‚‹¹ā́Mµ� �‹¹™́�¼‰ œµLº”̧� †´L´‹ �Eƒ̧B-�µ” •¶�¶‚ �‹¹ş̌ā¶”¸‡ †´V¹÷¼‰ ‹·’̧P-�µ” †´Ĺ‹̧‡  

:†¾�Ÿœ̧A œ¹‹µAµ† �µC¸™¹÷E �¶…¾Rµ† œµ÷Eş̌U †´œ̧‹́†¸‡  
21. w’hanothar lanasi’ mizeh umizeh lith’rumath-haqodesh w’la’achuzath ha`ir ‘el-p’ney chamishah  

w’`es’rim ‘eleph t’rumah `ad-g’bul qadimah w’yamah `al-p’ney chamishah  

w’`es’rim ‘eleph `al-g’bul yamah l’`umath chalaqim lanasi’  

w’hay’thah t’rumath haqodesh umiq’dash habayith b’thokoh.  
 

Eze48:21 The remainder shall be for the prince, on this side  

and on that, of the holy heave-offering, and of the property of the city,  

in the face of the twenty-five thousand cubits of the heave-offering toward the east border  

and westward in the face of the twenty-five thousand toward the west border,  

alongside the portions, it shall be for the prince.  

And the holy heave-offering and the sanctuary of the house shall be in the middle of it. 
 

‹21› τὸ δὲ περισσὸν τῷ ἀφηγουµένῳ ἐκ τούτου καὶ ἐκ τούτου ἀπὸ τῶν ἀπαρχῶν τοῦ ἁγίου  
καὶ εἰς τὴν κατάσχεσιν τῆς πόλεως ἐπὶ πέντε  
καὶ εἴκοσι χιλιάδας µῆκος ἕως τῶν ὁρίων τῶν πρὸς ἀνατολὰς καὶ πρὸς θάλασσαν ἐπὶ πέντε  
καὶ εἴκοσι χιλιάδας ἕως τῶν ὁρίων τῶν πρὸς θάλασσαν ἐχόµενα τῶν µερίδων τοῦ ἀφηγουµένου·   
καὶ ἔσται ἡ ἀπαρχὴ τῶν ἁγίων καὶ τὸ ἁγίασµα τοῦ οἴκου ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
21 to de perisson tŸ aph�goumenŸ ek toutou kai ek toutou apo t�n aparch�n tou hagiou  
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          And the extra to the one guiding on this side and on that side,  

                                                                from the first-fruits of the holy place;  

kai eis t�n kataschesin t�s pole�s epi pente kai eikosi chiliadas m�kos he�s t�n hori�n t�n pros anatolas  
          and for the possession of the city, there shall be a space unto five  

                               and twenty thousand in length, unto the borders of the ones towards the east,  

kai pros thalassan epi pente kai eikosi chiliadas he�s t�n hori�n t�n pros thalassan 
          and towards the west, unto five and twenty thousand unto the borders towards the west,  

echomena t�n merid�n tou aph�goumenou;   
          next to the portions of the one guiding;  

kai estai h� aparch� t�n hagi�n kai to hagiasma tou oikou en mesŸ aut�s.  
         and shall be the first-fruit of the holy places and the sanctuary of the house in the midst of it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  @IYPL  XY@  JEZA  XIRD  ZFG@NE  MIELD  ZFG@NE 22 

:DIDI  @IYPL  ONIPA  LEAB  OIAE  DCEDI  LEAB  OIA 

†¶‹̧†¹‹ ‚‹¹ā́Mµ� š¶�¼‚ ¢Ÿœ̧A š‹¹”´† œµFº‰¼‚·÷E �¹I¹‡̧�µ† œµFº‰¼‚·÷E ƒ� 
:†¶‹̧†¹‹ ‚‹¹ā́Mµ� ‘¹÷́‹̧’¹A �Eƒ̧B ‘‹·ƒE †´…E†´‹ �Eƒ̧B ‘‹·A  

22. ume’achuzath haL’wiim ume’achuzath ha`ir b’thok  

‘asher lanasi’ yih’yeh beyn g’bul Yahudah ubeyn g’bul Bin’yamin lanasi’ yih’yeh. 
 

Eze48:22 From the property of the Levites and from the property of the city,  

which are in the middle of that which is for the prince, between the border of Yahudah  

and the border of Benyamin shall be for the prince. 
 

‹22› καὶ ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῶν Λευιτῶν καὶ ἀπὸ τῆς κατασχέσεως τῆς πόλεως  
ἐν µέσῳ τῶν ἀφηγουµένων ἔσται·  ἀνὰ µέσον τῶν ὁρίων Ιουδα  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν ὁρίων Βενιαµιν τῶν ἀφηγουµένων ἔσται.   
22 kai apo t�s kataschese�s t�n Leuit�n kai apo t�s kataschese�s t�s pole�s en mesŸ t�n aph�goumen�n  
          And by the borders of the Levites from the possession of the city in the midst of the one guiding  

estai;  ana meson t�n hori�n Iouda kai ana meson t�n hori�n Beniamin t�n aph�goumen�n estai.   
          it shall be; between the borders of Judah and between the borders of Benjamin,  

                                                                                           and to the one guiding it shall be.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  ONIPA  DNI-Z@T-CR  DNICW  Z@TN  MIHAYD  XZIE 23 

:…´‰¶‚ ‘¹÷´‹̧’¹A †´L´‹-œµ‚̧P-…µ” †´÷‹¹…´™ œµ‚̧P¹÷ �‹¹Š́ƒ̧Vµ† š¶œ¶‹̧‡ „� 

23. w’yether hash’batim mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah Bin’yamin ‘echad. 
 

Eze48:23 As for the rest of the tribes: from the east side to the west side, Benyamin, one portion. 
 

‹23› Καὶ τὸ περισσὸν τῶν φυλῶν ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Βενιαµιν, µία.   
23 Kai to perisson t�n phyl�n apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Beniamin, mia.  
          And the extra of the tribes, from the borders towards the east,  

                                              unto the borders towards the west – Benjamin, one portion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  OERNY  DNI-Z@T-CR  DNICW  Z@TN  ONIPA  LEAB  LRE 24 

:…´‰¶‚ ‘Ÿ”¸÷¹� †´L´‹-œµ‚̧P-…µ” †´÷‹¹…´™ œµ‚̧P¹÷ ‘¹÷´‹̧’¹A �Eƒ̧B �µ”¸‡ …� 

24. w’`al g’bul Bin’yamin mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah Shim’`on ‘echad. 
 

Eze48:24 Beside the border of Benyamin, from the east side to the west side, Simeon, one portion. 
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‹24› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Βενιαµιν ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Συµεων, 
µία.   
24 kai apo t�n hori�n t�n Beniamin apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Syme�n, mia.  
          And from the borders of the ones of Benjamin, from the borders towards the east,  

                                                 unto the borders towards the west – Simeon, one portion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  XKYYI  DNI-Z@T-CR  DNICW  Z@TN  OERNY  LEAB  LRE 25 

:…´‰¶‚ š́�›́ā¹‹ †´L´‹-œµ‚̧P-…µ” †´÷‹¹…´™ œµ‚̧P¹÷ ‘Ÿ”̧÷¹� �Eƒ̧B �µ”¸‡ †� 

25. w’`al g’bul Shim’`on mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah Yissashkar ‘echad. 
 

Eze48:25 Beside the border of Simeon, from the east side to the west side, Issachar, one portion. 
 

‹25› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Συµεων ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Ισσαχαρ, µία.   
25 kai apo t�n hori�n t�n Syme�n apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Issachar, mia.  
          And from the borders of the ones of Simeon, from the borders towards the east,  

                                                   unto the borders towards the west – Issachar, one portion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  OLEAF  DNI-Z@T-CR  DNICW  Z@TN  XKYYI  LEAB  LRE 26 

:…´‰¶‚ ‘º�Eƒ̧ˆ †´L´‹-œµ‚̧P-…µ” †´÷‹¹…´™ œµ‚̧P¹÷ š́�›́ā¹‹ �Eƒ̧B �µ”¸‡ ‡� 

26. w’`al g’bul Yissashkar mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah Z’bulun . 
 

Eze48:26 Beside the border of Issachar, from the east side to the west side, Zebulun, one portion. 
 

‹26› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Ισσαχαρ ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Ζαβουλων, 
µία.   
26 kai apo t�n hori�n t�n Issachar apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Zaboul�n, mia.  
          And from the borders of the ones of Issachar, from the borders towards the east,  

                                                      unto the borders towards the west – Zebulun, one portion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CG@  CB  DNI-Z@T-CR  DNCW  Z@TN  OLEAF  LEAB  LRE 27 

:…´‰¶‚ …´B †´Ĺ‹-œµ‚̧P-…µ” †´÷¹…´™ œµ‚̧P¹÷ ‘º�Eƒ̧ˆ �Eƒ̧B �µ”¸‡ ˆ� 

27. w’`al g’bul Z’bulun mip’ath qadimah `ad-p’ath-yamah Gad ‘echad. 
 

Eze48:27 Beside the border of Zebulun, from the east side to the west side, Gad, one portion. 
 

‹27› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Ζαβουλων ἀπὸ τῶν πρὸς ἀνατολὰς ἕως τῶν πρὸς θάλασσαν Γαδ, µία.   
27 kai apo t�n hori�n t�n Zaboul�n apo t�n pros anatolas he�s t�n pros thalassan Gad, mia.  
          And from the borders of the ones of Zebulun, from the borders towards the east,  
                                                     unto the borders towards the west – Gad, one portion.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XNZN  LEAB  DIDE  DPNIZ  ABP  Z@T-L@  CB  LEAB  LRE 28 

:LECBD  MID-LR  DLGP  YCW  ZAIXN  IN 

‹·÷ š́÷´U¹÷ �Eƒ̧„ †´‹́†¸‡ †´’́÷‹·U ƒ¶„¶’ œµ‚̧P-�¶‚ …´B �Eƒ̧B �µ”¸‡ ‰� 

:�Ÿ…́Bµ† �́Iµ†-�µ” †´�¼‰µ’ �·…´™ œµƒ‹¹ş̌÷ 
28. w’`al g’bul Gad ‘el-p’ath negeb teymanah  

w’hayah g’bul miTamar mey M’ribath qadesh nachalah `al-hayam hagadol. 
 

Eze48:28 And beside the border of Gad, at the south side toward the south, the border shall be  

from Tamar to the waters of Meribath-kadesh, to the torrent to the Great Sea. 
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‹28› καὶ ἀπὸ τῶν ὁρίων τῶν Γαδ ἕως τῶν πρὸς λίβα καὶ ἔσται τὰ ὅρια αὐτοῦ ἀπὸ Θαιµαν  
καὶ ὕδατος Μαριµωθ Καδης κληρονοµίας ἕως τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης.   
28 kai apo t�n hori�n t�n Gad he�s t�n pros liba kai estai ta horia autou apo Thaiman  
          And from the borders of the ones of Gad, from the borders towards the southwest;  

                                                                            and shall be his borders from Teman  

kai hydatos Marim�th Kad�s kl�ronomias he�s t�s thalass�s t�s megal�s.  
          and the water of Mariboth Kadesh, an inheritance unto the sea great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IHAYL  DLGPN  ELITZ-XY@  UX@D  Z@F 29 

:DEDI  IPC@  M@P  MZEWLGN  DL@E 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�̧� †´�¼‰µM¹÷ E�‹¹PµU-š¶�¼‚ —¶š́‚́† œ‚¾ˆ Š� 

– :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �´œŸ™̧�¸‰µ÷ †¶K·‚̧‡ 
29. zo’th ha’arets ‘asher-tapilu minachalah l’shib’tey Yis’ra’El  

w’eleh mach’l’qotham n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Eze48:29 This is the land which you shall divide by lot to the tribes of Yisrael for an inheritance,  

and these are their portions, declares Adonay JWJY. 
 

‹29› αὕτη ἡ γῆ, ἣν βαλεῖτε ἐν κλήρῳ ταῖς φυλαῖς Ισραηλ,  
καὶ οὗτοι οἱ διαµερισµοὶ αὐτῶν, λέγει κύριος θεός.   
29 haut� h� g�, h�n baleite en kl�rŸ tais phylais Isra�l,  
          This is the land which you shall throw by lot to the tribes of Israel,  

kai houtoi hoi diamerismoi aut�n, legei kyrios theos.   
          and these are their divisions, says YHWH Elohim.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCN  MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  OETV  Z@TN  XIRD  Z@VEZ  DL@E 30 

:†´C¹÷ �‹¹–́�¼‚ œµ”µA̧šµ‚̧‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ ‘Ÿ–́˜ œµ‚̧P¹÷ š‹¹”´† œ¾‚̧˜ŸU †¶K·‚̧‡ � 

30. w’eleh tots’oth ha`ir mip’ath tsaphon chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim midah. 
 

Eze48:30 These are the exits of the city: on the north side,  

four thousand and five hundred cubits by measurement, 
 

‹30› Καὶ αὗται αἱ διεκβολαὶ τῆς πόλεως αἱ πρὸς βορρᾶν, τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι µέτρῳ.   
30 Kai hautai hai diekbolai t�s pole�s hai pros borran, tetrakischilioi kai pentakosioi metrŸ. 
          And these are the outlets of the city, the ones towards the north – four thousand  
                                                                                  and five hundred in measure.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYELY  MIXRY  L@XYI  IHAY  ZENY-LR  XIRD  IXRYE 31 

:CG@  IEL  XRY  CG@  DCEDI  XRY  CG@  OAE@X  XRY  DPETV 

 †´�Ÿ�¸� �‹¹š́”̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹� œŸ÷̧�-�µ” š‹¹”´† ‹·š¼”µ�̧‡ ‚� 

:…´‰¶‚ ‹¹‡·� šµ”µ� …´‰¶‚ †´…E†´‹ šµ”µ� …´‰¶‚ ‘·ƒE‚̧š šµ”µ� †´’Ÿ–́˜ 
31. w’sha`arey ha`ir `al-sh’moth shib’tey Yis’ra’El sh’`arim sh’loshah tsaphonah  

sha`ar R’uben ‘echad sha`ar Yahudah ‘echad sha`ar Lewi ‘echad. 
 

Eze48:31 And the gates of the city shall be by the names of the tribes of Yisrael,  

three gates toward the north: the gate of Reuben, one; the gate of Yahudah, one; the gate of Levi, one. 
 

‹31› καὶ αἱ πύλαι τῆς πόλεως ἐπ’ ὀνόµασιν φυλῶν τοῦ Ισραηλ·   
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πύλαι τρεῖς πρὸς βορρᾶν, πύλη Ρουβην µία καὶ πύλη Ιουδα µία καὶ πύλη Λευι µία.   
31 kai hai pylai t�s pole�s epí onomasin phyl�n tou Isra�l;   
          And the gates of the city by the names of the tribes of Israel.  

pylai treis pros borran, pyl� Roub�n mia kai pyl� Iouda mia kai pyl� Leui mia.  
          gates Three towards the north; the gate of Reuben – one,  

                                           and the gate of Judah – one, and the gate of Levi – one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYLY  MIXRYE  MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  DNICW  Z@T-L@E 32 

:CG@  OC  XRY  CG@  ONIPA  XRY  CG@  SQEI  XRYE   

†´�¾�¸� �‹¹š́”̧�E �‹¹–́�¼‚ œµ”µA̧šµ‚̧‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ †´÷‹¹…´™ œµ‚̧P-�¶‚̧‡ ƒ� 

:…´‰¶‚ ‘´C šµ”µ� …´‰¶‚ ‘¹÷´‹̧’¹A šµ”µ� …´‰¶‚ •·“Ÿ‹ šµ”µ�̧‡  
32. w’el-p’ath qadimah chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim ush’`arim sh’loshah  

w’sha`ar Yoseph ‘echad sha`ar Bin’yamin ‘echad sha`ar Dan ‘echad. 
 

Eze48:32 On the east side, four thousand and five hundred cubits, shall be three gates:  

the gate of Joseph, one; the gate of Benyamin, one; the gate of Dan, one. 
 

‹32› καὶ τὰ πρὸς ἀνατολὰς τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι·   
καὶ πύλαι τρεῖς, πύλη Ιωσηφ µία καὶ πύλη Βενιαµιν µία καὶ πύλη ∆αν µία.   
32 kai ta pros anatolas tetrakischilioi kai pentakosioi;  kai pylai treis, 
          And the ones towards the east, four thousand and five hundred; and gates three;  

pyl� I�s�ph mia kai pyl� Beniamin mia kai pyl� Dan mia.  
          the gate of Joseph – one, and the gate of Benjamin – one, and the gate of Dan – one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCN  MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  DABP-Z@TE 33 

:CG@  OLEAF  XRY  CG@  XKYYI  XRY  CG@  OERNY  XRY  DYLY  MIXRYE 

†´C¹÷ �‹¹–́�¼‚ œµ”µA̧šµ‚̧‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ †´A̧„¶’-œµ‚̧–E „� 

:…´‰¶‚ ‘º�Eƒ̧ˆ šµ”µ� …´‰¶‚ š́�›́W¹‹ šµ”µ� …´‰¶‚ ‘Ÿ”¸÷¹� šµ”µ� †´�¾�¸� �‹¹š́”̧�E 
33. uph’ath-neg’bah chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim midah  

ush’`arim sh’loshah sha`ar Shim’`on ‘echad sha`ar Yisashkar ‘echad sha`ar Z’bulun ‘echad. 
 

Eze48:33 On the south side, four thousand and five hundred cubits by measurement,  

shall be three gates: the gate of Simeon, one; the gate of Issachar, one; the gate of Zebulun, one. 
 

‹33› καὶ τὰ πρὸς νότον τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι µέτρῳ·   
καὶ πύλαι τρεῖς, πύλη Συµεων µία καὶ πύλη Ισσαχαρ µία καὶ πύλη Ζαβουλων µία.   
33 kai ta pros noton tetrakischilioi kai pentakosioi metrŸ; kai pylai treis, 
          And the ones towards the south, four thousand and five hundred in measure, and gates three;  

pyl� Syme�n mia kai pyl� Issachar mia kai pyl� Zaboul�n mia.  
          the gate of Simeon – one, and the gate of Issachar – one, and the gate of Zebulun – one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DYLY  MDIXRY  MITL@  ZRAX@E  ZE@N  YNG  DNI-Z@T 34 

:CG@  ILZTP  XRY  CG@  XY@  XRY  CG@  CB  XRY 

 †´�¾�¸� �¶†‹·š¼”µ� �‹¹–́�¼‚ œµ”µA̧šµ‚̧‡ œŸ‚·÷ �·÷¼‰ †´Ĺ‹-œµ‚̧P …� 

:…´‰¶‚ ‹¹�´U̧–µ’ šµ”µ� …´‰¶‚ š·�́‚ šµ”µ� …´‰¶‚ …´B šµ”µ� 
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34. p’ath-yamah chamesh me’oth w’ar’ba`ath ‘alaphim sha`areyhem sh’loshah sha`ar Gad ‘echad 

sha`ar ‘Asher ‘echad sha`ar Naph’tali ‘echad. 
 

Eze48:34 On the west side, four thousand and five hundred cubits, shall be three gates:  

the gate of Gad, one; the gate of Asher, one; the gate of Naphtali, one. 
 

‹34› καὶ τὰ πρὸς θάλασσαν τετρακισχίλιοι καὶ πεντακόσιοι µέτρῳ·   
καὶ πύλαι τρεῖς, πύλη Γαδ µία καὶ πύλη Ασηρ µία καὶ πύλη Νεφθαλιµ µία.   
34 kai ta pros thalassan tetrakischilioi kai pentakosioi metrŸ;   
          And the ones towards the west, four thousand and five hundred in measure,  

kai pylai treis, pyl� Gad mia kai pyl� As�r mia kai pyl� Nephthalim mia.  
          gates three; the gate of Gad – one, and the gate of Asher – one, and gate of Naphtali – one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNY  DEDI  MEIN  XIRD-MYE  SL@  XYR  DPNY  AIAQ 35 

:†´L´� †´E†´‹ �ŸI¹÷ š‹¹”́†-�·�̧‡ •¶�´‚ š́ā́” †´’¾÷¸� ƒ‹¹ƒ́“ †� 

35. sabib sh’monah `asar ‘aleph w’shem-ha`ir miyom Yahúwah shamah. 
 

Eze48:35 It shall be eighteen thousand cubits round about;  

and the name of the city from that day shall be, JWJY is there.  
 

‹35› κύκλωµα δέκα καὶ ὀκτὼ χιλιάδες.   
καὶ τὸ ὄνοµα τῆς πόλεως, ἀφ’ ἧς ἂν ἡµέρας γένηται, ἔσται τὸ ὄνοµα αὐτῆς.   
35 kykl�ma deka kai okt� chiliades. 
          The circumference, ten and eight thousand.  

kai to onoma t�s pole�s, aphí h�s an h�meras gen�tai, estai to onoma aut�s.   
          And the name of the city from which ever day it takes place, shall be its name.   
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Sefer Hoshaah (Hoshea) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (35th sidrah) – Hos 1 - 4 
 

  MZEI  DIFR  INIA  IX@A-OA  RYED-L@  DID  XY@  DEDI-XAC Hos1:1 

:L@XYI  JLN  Y@EI-OA  MRAXI  INIAE  DCEDI  IKLN  DIWFGI  FG@ 

�´œŸ‹ †´I¹Fº” ‹·÷‹¹A ‹¹š·‚̧A-‘¶A µ”·�Ÿ†-�¶‚ †´‹́† š¶�¼‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‚ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹-‘¶A �´”̧ƒ́š́‹ ‹·÷‹¹ƒE †´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷ †´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ˆ´‰´‚ 
1. d’bar-Yahúwah ‘asher hayah ‘el-Hoshe`a ben-B’eri bimey `UzziYah Yotham ‘Achaz  

Y’chiz’qiYah mal’key Yahudah ubimey Yarab’`am ben-Yo’ash melek Yis’ra’El. 
 

Hos1:1 The word of JWJY which came to Hosea the son of Beeri,  
during the days of Uzziah, Jotham, Ahaz and Hezekiah, kings of Yahudah,  
and during the days of Jeroboam the son of Joash, king of Yisrael. 
 

‹1:1› Λόγος κυρίου, ὃς ἐγενήθη πρὸς Ωσηε τὸν τοῦ Βεηρι ἐν ἡµέραις Οζιου  
καὶ Ιωαθαµ καὶ Αχαζ καὶ Εζεκιου βασιλέων Ιουδα  
καὶ ἐν ἡµέραις Ιεροβοαµ υἱοῦ Ιωας βασιλέως Ισραηλ.   
1 Logos kyriou, hos egen�th� pros �s�e ton tou Be�ri en h�merais Oziou  
          The word of YHWH which came to Hosea, the son of Beeri, in the days of Uzziah,  

kai I�atham kai Achaz kai Ezekiou basile�n Iouda  
          and Jotham, and Ahaz, and Hezekiah kings of Judah,  

kai en h�merais Ieroboam huiou I�as basile�s Isra�l.   
          and in the days of Jeroboam son of Joash king of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZY@  JL-GW  JL  RYED-L@  DEDI  XN@IE  RYEDA  DEDI-XAC  ZLGZ 2 

:DEDI  IXG@N  UX@D  DPFZ  DPF-IK  MIPEPF  ICLIE  MIPEPF 

œ¶�·‚ ¡¸�-‰µ™ ¢·� µ”·�Ÿ†-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ µ”·�Ÿ†¸A †´E†´‹-š¶A¹C œµK¹‰¸U ƒ 

:†´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ —¶š́‚́† †¶’̧ˆ¹œ †¾’́ˆ-‹¹J �‹¹’E’̧ˆ ‹·…¸�µ‹̧‡ �‹¹’E’̧ˆ  
2. t’chilath diber-Yahúwah b’Hoshe`a wayo’mer Yahúwah ‘el-Hoshe`a lek qach-l’ak  

‘esheth z’nunim w’yal’dey z’nunim ki-zanoh thiz’neh ha’arets me’acharey Yahúwah. 
 

Hos1:2 The beginning of speaking of JWJY of Hosea, JWJY said to Hosea, Go, take to yourself a wife  
of harlotry and have children of harlotry; for the land has utterly gone lusting away from JWJY. 
 

‹2› Ἀρχὴ λόγου κυρίου πρὸς Ωσηε·  καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ωσηε Βάδιζε λαβὲ σεαυτῷ γυναῖκα 
πορνείας καὶ τέκνα πορνείας, διότι ἐκπορνεύουσα ἐκπορνεύσει ἡ γῆ ἀπὸ ὄπισθεν τοῦ κυρίου.   
2 Arch� logou kyriou pros �s�e;  kai eipen kyrios pros �s�e Badize labe seautŸ gynaika porneias  
          The beginning of the word of YHWH by Hosea.  

                                  And said YHWH to Hosea, Proceed, take to yourself a wife of harlotry, 

kai tekna porneias, dioti ekporneuousa ekporneusei h� g� apo opisthen tou kyriou.  
          and children of harlotry! because by fornicating shall fornicate the land away  

                                                                                                      from going after YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OA  EL-CLZE  XDZE  MILAC-ZA  XNB-Z@  GWIE  JLIE 3 
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:‘·A Ÿ�-…¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ �¹‹́�¸ƒ¹C-œµA š¶÷¾B-œ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ „ 

3. wayelek wayiqach ‘eth-Gomer bath-Dib’layim watahar wateled-lo ben. 
 

Hos1:3 So he went and took Gomer the daughter of Diblaim, and she conceived and bore to him a son. 
 

‹3› καὶ ἐπορεύθη καὶ ἔλαβεν τὴν Γοµερ θυγατέρα ∆εβηλαιµ, καὶ συνέλαβεν καὶ ἔτεκεν αὐτῷ υἱόν.   
3 kai eporeuth� kai elaben t�n Gomer thygatera Deb�laim, kai synelaben kai eteken autŸ huion.  
          And he went and took Gomer daughter of Diblaim; and she conceived, and bore to him a son. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HRN  CER-IK  L@RXFI  ENY  @XW  EIL@  DEDI  XN@IE 4 

:L@XYI  ZIA  ZEKLNN  IZAYDE  @EDI  ZIA-LR  L@RXFI  INC-Z@  IZCWTE 

 Šµ”̧÷ …Ÿ”-‹¹J �‚¶”¸ş̌ˆ¹‹ Ÿ÷̧� ‚́ş̌™ ‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A œE�̧�¸÷µ÷ ‹¹UµA̧�¹†¸‡ ‚E†´‹ œ‹·A-�µ” �‚¶”¸ş̌ˆ¹‹ ‹·÷̧C-œ¶‚ ‹¹U̧…µ™́–E 
4. wayo’mer Yahúwah ‘elayu q’ra’ sh’mo Yiz’r’`’El ki-`od m’`at  

uphaqad’ti ‘eth-d’mey Yiz’r’`’El `al-beyth Yahu’ w’hish’bati mam’l’kuth beyth Yis’ra’El. 
 

Hos1:4 And JWJY said to him, Call his name Jezreel; for yet a little while, and I shall visit the house  
of Yahu for the blood of Jezreel, and I shall put an end to the kingdom of the house of Yisrael. 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς αὐτόν Κάλεσον τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Ιεζραελ, διότι ἔτι µικρὸν καὶ ἐκδικήσω 
τὸ αἷµα τοῦ Ιεζραελ ἐπὶ τὸν οἶκον Ιου καὶ καταπαύσω βασιλείαν οἴκου Ισραηλ·   
4 kai eipen kyrios pros auton Kaleson to onoma autou Iezrael, dioti eti mikron  
          And said YHWH to him, Call his name Jezreel! because yet a little  

kai ekdik�s� to haima tou Iezrael epi ton oikon Iou kai katapaus� basileian oikou Isra�l;  
          and I shall avenge the blood of Jezreel on the house of Judah,  

                                              and I shall cause to cease the kingdom of the house of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@RXFI  WNRA  L@XYI  ZYW-Z@  IZXAYE  @EDD  MEIA  DIDE 5 

:�‚¶”̧ş̌ˆ¹‹ ™¶÷·”̧A �·‚́ş̌ā¹‹ œ¶�¶™-œ¶‚ ‹¹U̧šµƒ́�̧‡ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ † 

5. w’hayah bayom hahu’ w’shabar’ti ‘eth-qesheth Yis’ra’El b’`emeq Yiz’r’`’El. 
 

Hos1:5 And it shall be in that day I shall break the bow of Yisrael in the valley of Jezreel. 
 

‹5› ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ συντρίψω τὸ τόξον τοῦ Ισραηλ ἐν τῇ κοιλάδι τοῦ Ιεζραελ.  -- 
5 estai en tÿ h�mera� ekeinÿ syntrips� to toxon tou Isra�l en tÿ koiladi tou Iezrael.  -- 
And it shall be in that day I shall break the bow of Israel in the valley of Jezreel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IK  DNGX  @L  DNY  @XW  EL  XN@IE  ZA  CLZE  CER  XDZE 6 

:MDL  @Y@  @YP-IK  L@XYI  ZIA-Z@  MGX@  CER  SIQE@  @L 

‹¹J †´÷́‰ºš ‚¾� D´÷¸� ‚́ş̌™ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ œµA …¶�·Uµ‡ …Ÿ” šµ†µUµ‡ ‡ 

:�¶†´� ‚́W¶‚ ‚¾ā́’-‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ �·‰µš¼‚ …Ÿ” •‹¹“Ÿ‚ ‚¾� 
6. watahar `od wateled bath wayo’mer lo q’ra’ sh’mah Lo’ ruchamah  

ki lo’ ‘osiph `od ‘arachem ‘eth-beyth Yis’ra’El ki-naso’ ‘esa’ lahem. 
 

Hos1:6 Then she conceived again and bore a daughter.  
And JWJY said to him, Call her name Lo-ruhamah, for I shall not again have compassion  
on the house of Yisrael still, but I would completely take them away. 
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‹6› καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν θυγατέρα.  καὶ εἶπεν αὐτῷ Κάλεσον τὸ ὄνοµα αὐτῆς  
Οὐκ--ἠλεηµένη, διότι οὐ µὴ προσθήσω ἔτι ἐλεῆσαι τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ,  
ἀλλ’ ἢ ἀντιτασσόµενος ἀντιτάξοµαι αὐτοῖς.   
6 kai synelaben eti kai eteken thygatera.  kai eipen autŸ Kaleson to onoma aut�s Ouk--�le�men�,  
          And she conceived again, and she bore a daughter.  

                                            And he said to him, Call the name of her, Not Being Shown Mercy!  

dioti ou m� prosth�s� eti ele�sai ton oikon tou Isra�l, allí � antitassomenos antitaxomai autois.  
          for in no way shall I proceed still to show mercy on the house of Israel;  

                                                                            but by resisting I shall resist them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @LE  MDIDL@  DEDIA  MIZRYEDE  MGX@  DCEDI  ZIA-Z@E 7 

:MIYXTAE  MIQEQA  DNGLNAE  AXGAE  ZYWA  MRIYE@ 

‚¾�¸‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA �‹¹U̧”µ�Ÿ†¸‡ �·‰µš¼‚ †´…E†´‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡ ˆ 

:�‹¹�́š́–̧ƒE �‹¹“E“¸A †´÷́‰¸�¹÷̧ƒE ƒ¶š¶‰¸ƒE œ¶�¶™̧A �·”‹¹�Ÿ‚ 
7. w’eth-beyth Yahudah ‘arachem w’hosha`’tim baYahúwah ‘Eloheyhem  

w’lo ’oshi`em b’qesheth ub’chereb ub’mil’chamah b’susim ub’pharashim. 
 

Hos1:7 But I shall have compassion on the house of Yahudah and deliver them by JWJY their El,  
and shall not deliver them by bow, by sword, by battle, by horses or by horsemen. 
 

‹7› τοὺς δὲ υἱοὺς Ιουδα ἐλεήσω καὶ σώσω αὐτοὺς ἐν κυρίῳ θεῷ αὐτῶν καὶ οὐ σώσω αὐτοὺς ἐν τόξῳ 
οὐδὲ ἐν ῥοµφαίᾳ οὐδὲ ἐν πολέµῳ οὐδὲ ἐν ἵπποις οὐδὲ ἐν ἱππεῦσιν.  -- 
7 tous de huious Iouda ele�s� kai s�s� autous en kyriŸ theŸ aut�n  
          But the sons of Judah I shall show mercy on, and I shall deliver them by YHWH their El,  

kai ou s�s� autous en toxŸ oude en hromphaia� oude en polemŸ oude en hippois oude en hippeusin.  -- 
          and I shall not deliver them by bow, nor by broadsword,  
                                                                           nor by battle, nor by horses, nor by horsemen. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OA  CLZE  XDZE  DNGX  @L-Z@  LNBZE 8 

:‘·A …¶�·Uµ‡ šµ†µUµ‡ †´÷´‰ºš ‚¾�-œ¶‚ �¾÷̧„¹Uµ‡ ‰ 

8. watig’mol ‘eth-Lo’ ruchamah watahar wateled ben. 
 

Hos1:8 Now when she had weaned Lo-ruhamah, she conceived and gave birth to a son. 
 

‹8› καὶ ἀπεγαλάκτισεν τὴν Οὐκ--ἠλεηµένην καὶ συνέλαβεν ἔτι καὶ ἔτεκεν υἱόν.   
8 kai apegalaktisen t�n Ouk--�le�men�n kai synelaben eti kai eteken huion.  
          And she weaned Not Being Shown Mercy.  And she conceived again and bore a son. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKL  DID@-@L  IKP@E  INR  @L  MZ@  IK  INR  @L  ENY  @XW  XN@IE 9 

“ :�¶�́� †¶‹̧†¶‚-‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ ‹¹Lµ” ‚¾� �¶Uµ‚ ‹¹J ‹¹Lµ” ‚¾� Ÿ÷̧� ‚́ş̌™ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer q’ra’ sh’mo Lo’ `Ammi ki ‘atem Lo’ `ammi w’anoki lo’-‘eh’yeh lakem. 
 

Hos1:9 And He said, Call his name Lo-ammi, for you are not My people and I shall not be for you. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Κάλεσον τὸ ὄνοµα αὐτοῦ Οὐ--λαόσ--µου, διότι ὑµεῖς οὐ λαός µου,  
καὶ ἐγὼ οὔκ εἰµι ὑµῶν.    
9 kai eipen Kaleson to onoma autou Ou--laos--mou, dioti hymeis ou laos mou, kai eg� ouk eimi hym�n.   
And he said, Call his name, Not My People! because you are not my people, and I am not of you. 
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Sefer Hoshaah (Hoshea) 

Chapter 2 
 

XTQI  @LE  CNI-@L  XY@  MID  LEGK  L@XYI-IPA  XTQN  DIDE Hos2:1 

:IG-L@  IPA  MDL  XN@I  MZ@  INR-@L  MDL  XN@I-XY@  MEWNA  DIDE   

š·–́N¹‹ ‚¾�¸‡ …µL¹‹-‚¾� š¶�¼‚ �´Iµ† �Ÿ‰¸J �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧A šµP̧“¹÷ †´‹́†¸‡ ‚ 

:‹́‰-�·‚ ‹·’̧A �¶†´� š·÷´‚·‹ �¶Uµ‚ ‹¹Lµ”-‚¾� �¶†´� š·÷́‚·‹-š¶�¼‚ �Ÿ™̧÷¹A †́‹́†¸‡  
10. (2:1 in Heb.) w’hayah mis’par b’ney-Yis’ra’El k’chol hayam ‘asher lo’-yimad w’lo’ yisapher 
w’hayah bim’qom ‘asher-ye’amer lahem lo’-`ammi ‘atem ye’amer lahem b’ney ‘El-chay. 
 

Hos1:10 Yet the number of the sons of Yisrael shall be like the sand of the sea,  
which is not measured nor numbered; and in the place where it is said to them,  
You are not My people, It shall be said to them, You are the sons of the living El. 
 

‹2:1› Καὶ ἦν ὁ ἀριθµὸς τῶν υἱῶν Ισραηλ ὡς ἡ ἄµµος τῆς θαλάσσης,  
ἣ οὐκ ἐκµετρηθήσεται οὐδὲ ἐξαριθµηθήσεται·  καὶ ἔσται ἐν τῷ τόπῳ,  
οὗ ἐρρέθη αὐτοῖς Οὐ λαός µου ὑµεῖς, κληθήσονται υἱοὶ θεοῦ ζῶντος.   
1 Kai �n ho arithmos t�n hui�n Isra�l h�s h� ammos t�s thalass�s,  
          And shall be the number of the sons of Israel as the sand of the sea  

h� ouk ekmetr�th�setai oude exarithm�th�setai;  kai estai en tŸ topŸ,  
          in which shall not be measured out nor shall be counted out. And it shall be in the place  

hou erreth� autois Ou laos mou hymeis, kl�th�sontai huioi theou z�ntos.  
          of which it was said to them, not my people You are; they shall be called, Sons of the living El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@X  MDL  ENYE  ECGI  L@XYI-IPAE  DCEDI-IPA  EVAWPE 2 

:L@RXFI  MEI  LECB  IK  UX@D-ON  ELRE  CG@ 

 �‚¾š �¶†´� E÷́ā̧‡ ‡́C¸‰µ‹ �·‚́ş̌ā¹‹-‹·’̧ƒE †´…E†¸‹-‹·’̧A E˜̧A̧™¹’̧‡ ƒ 

:�‚¶”̧ş̌ˆ¹‹ �Ÿ‹ �Ÿ…´„ ‹¹J —¶š́‚́†-‘¹÷ E�´”¸‡ …´‰¶‚ 
11. (2:2 in Heb.) w’niq’b’tsu b’ney-Yahudah ub’ney-Yis’ra’El yach’daw  
w’samu lahem ro’sh ‘echad w’`alu min-ha’arets ki gadol yom Yiz’r’`’El. 
 

Hos1:11 And the sons of Yahudah and the sons of Yisrael shall be gathered together,  
and they shall appoint for themselves one leader, and they shall go up from the land,  
for great shall be the day of Jezreel. 
 

‹2› καὶ συναχθήσονται οἱ υἱοὶ Ιουδα καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐπὶ τὸ αὐτὸ  
καὶ θήσονται ἑαυτοῖς ἀρχὴν µίαν καὶ ἀναβήσονται ἐκ τῆς γῆς, ὅτι µεγάλη ἡ ἡµέρα τοῦ Ιεζραελ.   
2 kai synachth�sontai hoi huioi Iouda kai hoi huioi Isra�l epi to auto kai th�sontai heautois arch�n mian  
          And shall be gathered the sons of Judah, and the sons of Israel together.  

                                                             And they shall appoint to themselves sovereign one.  

kai anab�sontai ek t�s g�s, hoti megal� h� h�mera tou Iezrael.  
          And they shall ascend from out of the land.  For great is the day of Jezreel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNGX  MKIZEG@LE  INR  MKIG@L  EXN@ 3 

:†´÷´‰ºš �¶�‹·œŸ‰¼‚µ�¸‡ ‹¹Lµ” �¶�‹·‰¼‚µ� Eş̌÷¹‚ „ 
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1. (2:3 in Heb.) ‘im’ru la’acheykem `Ammi w’la’achotheykem Ruchamah. 
 

Hos2:1 Say to your brothers, Ammi, and to your sisters, Ruhamah. 
 

‹3› εἴπατε τῷ ἀδελφῷ ὑµῶν Λαόσ--µου καὶ τῇ ἀδελφῇ ὑµῶν Ἠλεηµένη.   
3 eipate tŸ adelphŸ hym�n Laos--mou kai tÿ adelphÿ hym�n &le�men�.   
          Speak to your brethren, My People, and to your sister, Being Shown Mercy! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@L  IKP@E  IZY@  @L  @ID-IK  EAIX  MKN@A  EAIX 4 

:DICY  OIAN  DITET@PE  DIPTN  DIPEPF  XQZE  DYI@ 

 D´�‹¹‚ ‚¾� ‹¹�¾’́‚̧‡ ‹¹U̧�¹‚ ‚¾� ‚‹¹†-‹¹J Eƒ‹¹š �¶�̧L¹‚̧ƒ Eƒ‹¹š … 

:́†‹¶…´� ‘‹·A¹÷ ́†‹¶–E–¼‚µ’̧‡ †‹¶’́P¹÷ ́†‹¶’E’̧ˆ š·“´œ̧‡ 
2. (2:4 in Heb.) ribu b’im’kem ribu ki-hi’ lo’ ‘ish’ti w’anoki lo’ ‘ishah  
w’thaser z’nuneyah mipaneyh w’na’aphupheyah mibeyn shadeyah. 
 

Hos2:2 Contend with your mother, contend, for she is not my wife, and I am not her husband;  
and let her put away her harlotry from her face and her adultery from between her breasts, 
 

‹4› Κρίθητε πρὸς τὴν µητέρα ὑµῶν κρίθητε, ὅτι αὐτὴ οὐ γυνή µου, καὶ ἐγὼ οὐκ ἀνὴρ αὐτῆς·   
καὶ ἐξαρῶ τὴν πορνείαν αὐτῆς ἐκ προσώπου µου καὶ τὴν µοιχείαν αὐτῆς ἐκ µέσου µαστῶν αὐτῆς,  
4 Krith�te pros t�n m�tera hym�n krith�te, hoti aut� ou gyn� mou, kai eg� ouk an�r aut�s;   
          Plead with your mother!  Plead! for she is not my wife, and I am not her husband.  

kai exar� t�n porneian aut�s ek pros�pou mou kai t�n moicheian aut�s ek mesou mast�n aut�s, 
          And I shall lift away her harlotry from in front of me, and her adultery from between her breasts; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIZNYE  DCLED  MEIK  DIZBVDE  DNXR  DPHIYT@-OT 5 

:@NVA  DIZNDE  DIV  UX@K  DZYE  XACNK 

 ́†‹¹U̧÷µā̧‡ D´…¸�´E¹† �Ÿ‹̧J ́†‹¹U̧„µQ¹†¸‡ †´Lºš¼” †´M¶Š‹¹�̧–µ‚-‘¶P † 

:‚́÷´QµA ́†‹¹U¹÷¼†µ‡ †´I¹˜ —¶š¶‚̧J ́†¹Uµ�̧‡ š́A̧…¹Lµ� 
3. (2:5 in Heb.) pen-‘aph’shitenah `arumah w’hitsag’tiah k’yom hiual’dah  
w’sam’tiah kamid’bar w’shatiah k’erets tsiah wahamitiah batsama’. 
 

Hos2:3 Lest I shall strip her naked and expose her as on the day that she was born.  
I shall make her like a wilderness, make her like desert land and slay her with thirst. 
 

‹5› ὅπως ἂν ἐκδύσω αὐτὴν γυµνὴν καὶ ἀποκαταστήσω αὐτὴν καθὼς ἡµέρᾳ γενέσεως αὐτῆς·   
καὶ θήσοµαι αὐτὴν ὡς ἔρηµον καὶ τάξω αὐτὴν ὡς γῆν ἄνυδρον καὶ ἀποκτενῶ αὐτὴν ἐν δίψει·   
5 hop�s an ekdys� aut�n gymn�n kai apokatast�s� aut�n kath�s h�mera� genese�s aut�s;   
          so that I shall strip her naked, and restore her as the day of her birth;  

kai th�somai aut�n h�s er�mon kai tax� aut�n h�s g�n anydron kai apokten� aut�n en dipsei;  
          and I shall set her as desolate, and I shall arrange her as land a waterless,  

                                                                                             and I shall kill her by thirst. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DND  MIPEPF  IPA-IK  MGX@  @L  DIPA-Z@E 6 

:†´L·† �‹¹’E’̧ˆ ‹·’̧ƒ-‹¹J �·‰µš¼‚ ‚¾� ́†‹¶’́A-œ¶‚̧‡ ‡ 

4. (2:6 in Heb.) w’eth-baneyah lo’ ‘arachem ki-b’ney z’nunim hemah. 
 

Hos2:4 Also, I shall not have pity for her sons, because they are sons of harlotry. 
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‹6› καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς οὐ µὴ ἐλεήσω, ὅτι τέκνα πορνείας ἐστίν.   
6 kai ta tekna aut�s ou m� ele�s�, hoti tekna porneias estin.  
          And on her children in no way shall I show mercy, for children of harlotry it is. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

INGL  IPZP  IAD@N  IXG@  DKL@  DXN@  IK  MZXED  DYIAD  MN@  DZPF  IK 7 

:IIEWYE  IPNY  IZYTE  IXNV  ININE   

‹¹÷̧‰µ� ‹·’̧œ¾’ ‹µƒ¼†µ‚̧÷ ‹·š¼‰µ‚ †´�¸�·‚ †´ş̌÷´‚ ‹¹J �́œ́šŸ† †´�‹¹ƒ¾† �́L¹‚ †´œ̧’́ˆ ‹¹J ˆ 

:‹́‹ER¹�̧‡ ‹¹’̧÷µ� ‹¹U̧�¹–E ‹¹ş̌÷µ˜ ‹µ÷‹·÷E  
5. (2:7 in Heb.) ki zan’thah ‘imam hobishah horatham ki ‘am’rah ‘el’kah  
‘acharey m’ahabay noth’ney lach’mi umeymay tsam’ri uphish’ti sham’ni w’shiquyay. 
 

Hos2:5 For their mother has played the harlot; she who conceived them has acted shamefully.  
For she said, I shall go after my lovers, who give me my bread and my water, my wool  
and my flax, my oil and my drink. 
 

‹7› ὅτι ἐξεπόρνευσεν ἡ µήτηρ αὐτῶν, κατῄσχυνεν ἡ τεκοῦσα αὐτά·   
εἶπεν γάρ Ἀκολουθήσω ὀπίσω τῶν ἐραστῶν µου τῶν διδόντων µοι τοὺς ἄρτους µου καὶ τὸ ὕδωρ µου  
καὶ τὰ ἱµάτιά µου καὶ τὰ ὀθόνιά µου καὶ τὸ ἔλαιόν µου καὶ πάντα ὅσα µοι καθήκει.   
7 hoti exeporneusen h� m�t�r aut�n, katÿschynen h� tekousa auta;   
          For fornicated their mother; disgraced them the one bearing them.  

eipen gar Akolouth�s� opis� t�n erast�n mou t�n didont�n moi tous artous mou kai to hyd�r mou  
          For she said, I shall go after my lovers, the ones giving to me my bread loaves, and my water,  

kai ta himatia mou kai ta othonia mou kai to elaion mou kai panta hosa moi kath�kei.  
          and my garments, and my linen bands, and my olive oil, and all as much as is fit for me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXCB-Z@  IZXCBE  MIXIQA  JKXC-Z@  JY-IPPD  OKL 8 

:@VNZ  @L  DIZEAIZPE 

 D´š·…¸B-œ¶‚ ‹¹U̧šµ…´„̧‡ �‹¹š‹¹NµA ¢·J̧šµC-œ¶‚ ¢́ā-‹¹’̧’¹† ‘·�´� ‰ 

:‚́˜̧÷¹œ ‚¾� ́†‹¶œŸƒ‹¹œ̧’E 
6. (2:8 in Heb.) laken hin’ni-sak ‘eth-dar’kek basirim w’gadar’ti ‘eth-g’derah  
un’thibotheyah lo’ thim’tsa’. 
 

Hos2:6 Therefore, behold, I shall hedge up her way with thorns,  
and I shall wall up her wall so that she shall not find her paths. 
 

‹8› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ φράσσω τὴν ὁδὸν αὐτῆς ἐν σκόλοψιν  
καὶ ἀνοικοδοµήσω τὰς ὁδοὺς αὐτῆς, καὶ τὴν τρίβον αὐτῆς οὐ µὴ εὕρῃ·   
8 dia touto idou eg� phrass� t�n hodon aut�s en skolopsin  
          On account of this, behold, I shut up her way with barbs,  

kai anoikodom�s� tas hodous aut�s, kai t�n tribon aut�s ou m� heurÿ;  
          and I shall block her ways, and her road in no way should she find. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@VNZ  @LE  MZYWAE  MZ@  BIYZ-@LE  DIAD@N-Z@  DTCXE 9 

:DZRN  F@  IL  AEH  IK  OEY@XD  IYI@-L@  DAEY@E  DKL@  DXN@E   

‚́˜̧÷¹œ ‚¾�¸‡ �µœ́�̧™¹ƒE �́œ¾‚ „‹¹Wµœ-‚¾�¸‡ ́†‹¶ƒ¼†µ‚̧÷-œ¶‚ †´–̧C¹ş̌‡ Š 
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:†´Ú”·÷ ˆ´‚ ‹¹� ƒŸŠ ‹¹J ‘Ÿ�‚¹š́† ‹¹�‹¹‚-�¶‚ †´ƒE�́‚̧‡ †´�¸�·‚ †´ş̌÷´‚̧‡  
7. (2:9 in Heb.) w’rid’phah ‘eth-m’ahabeyah w’lo’-thasig ‘otham ubiq’shatham  
w’lo’ thim’tsa’ w’am’rah ‘el’kah w’ashubah ‘el-‘ishi hari’shon ki tob li ‘az me`atah. 
 

Hos2:7 She shall pursue her lovers, but she shall not overtake them;  
and she shall seek them, but shall not find them.  
Then she shall say, I shall go and return to my first husband, for it was better for me then than now!  
 

‹9› καὶ καταδιώξεται τοὺς ἐραστὰς αὐτῆς καὶ οὐ µὴ καταλάβῃ αὐτούς·   
καὶ ζητήσει αὐτοὺς καὶ οὐ µὴ εὕρῃ αὐτούς·  καὶ ἐρεῖ Πορεύσοµαι  
καὶ ἐπιστρέψω πρὸς τὸν ἄνδρα µου τὸν πρότερον, ὅτι καλῶς µοι ἦν τότε ἢ νῦν.   
9 kai katadi�xetai tous erastas aut�s kai ou m� katalabÿ autous;   
          And she shall pursue her lovers, and in no way shall she overtake them;  

kai z�t�sei autous kai ou m� heurÿ autous;  kai erei Poreusomai  
          and she shall seek them, and in no way shall she find them.  And she shall say, I shall go  

kai epistreps� pros ton andra mou ton proteron, hoti kal�s moi �n tote � nyn.  
          and return to husband my former, for good to me it was then rather than now. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YEXIZDE  OBCD  DL  IZZP  IKP@  IK  DRCI  @L  @IDE 10 

:LRAL  EYR  ADFE  DL  IZIAXD  SQKE  XDVIDE 

 �Ÿš‹¹Uµ†¸‡ ‘́„́Cµ† D´� ‹¹Uµœ́’ ‹¹�¾’́‚ ‹¹J †´”¸…´‹ ‚¾� ‚‹¹†¸‡ ‹ 

:�µ”´Aµ� Eā́” ƒ́†´ˆ¸‡ D´� ‹¹œ‹·A̧š¹† •¶“¶�¸‡ š́†¸ ¹̃Iµ†¸‡ 
8. (2:10 in Heb.) w’hi’ lo’ yad’`ah ki ‘anoki nathati lah hadagan  
w’hatirosh w’hayits’har w’keseph hir’beythi lah w’zahab `asu laBa`al. 
 

Hos2:8 For she does not know that it was I who gave her the grain, the new wine and the oil,  
and I multiplied her silver and gold they prepared for Baal. 
 

‹10› καὶ αὐτὴ οὐκ ἔγνω ὅτι ἐγὼ δέδωκα αὐτῇ τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον,  
καὶ ἀργύριον ἐπλήθυνα αὐτῇ·  αὐτὴ δὲ ἀργυρᾶ καὶ χρυσᾶ ἐποίησεν τῇ Βααλ.   
10 kai aut� ouk egn� hoti eg� ded�ka autÿ ton siton kai ton oinon kai to elaion,  
          And she did not know that I gave to her the grain, and the wine, and the olive oil,  

kai argyrion epl�thyna autÿ;  aut� de argyra kai chrysa epoi�sen tÿ Baal.  
          and silver multiplied to her.  But she silver and gold things made to Baal. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECRENA  IYEXIZE  EZRA  IPBC  IZGWLE  AEY@  OKL 11 

:DZEXR-Z@  ZEQKL  IZYTE  IXNV  IZLVDE 

Ÿ…¼”Ÿ÷̧A ‹¹�Ÿš‹¹œ̧‡ ŸU¹”̧A ‹¹’́„̧… ‹¹U̧‰µ™́�¸‡ ƒE�́‚ ‘·�´� ‚‹ 

:D´œ́‡̧š¶”-œ¶‚ œŸNµ�̧� ‹¹U̧�¹–E ‹¹ş̌÷µ˜ ‹¹U̧�µQ¹†¸‡ 
9. (2:11 in Heb.) laken ‘ashub w’laqach’ti d’gani b’`ito w’thiroshi b’mo`ado  
w’hitsal’ti tsam’ri uphish’ti l’kasoth ‘eth-`er’wathah. 
 

Hos2:9 Therefore, I shall return and take My grain at harvest time and My new wine in its season.  
I shall take away My wool and My flax to cover her nakedness. 
 

‹11› διὰ τοῦτο ἐπιστρέψω καὶ κοµιοῦµαι τὸν σῖτόν µου καθ’ ὥραν αὐτοῦ  
καὶ τὸν οἶνόν µου ἐν καιρῷ αὐτοῦ καὶ ἀφελοῦµαι τὰ ἱµάτιά µου  
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καὶ τὰ ὀθόνιά µου τοῦ µὴ καλύπτειν τὴν ἀσχηµοσύνην αὐτῆς·   
11 dia touto epistreps� kai komioumai ton siton mou kathí h�ran autou kai ton oinon mou en kairŸ autou  
          On account of this I shall return and carry away my grain according to its season,  

                                                                                                        and my wine in its time;  

kai apheloumai ta himatia mou kai ta othonia mou tou m� kalyptein t�n asch�mosyn�n aut�s;  
           and I shall remove my garments and my linen bands so as to not cover her indecency. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ICIN  DPLIVI-@L  YI@E  DIAD@N  IPIRL  DZLAP-Z@  DLB@  DZRE 12 

:‹¹…´I¹÷ †´M¶�‹¹Qµ‹-‚¾� �‹¹‚̧‡ ́†‹¶ƒ¼†µ‚̧÷ ‹·’‹·”¸� D´œº�¸ƒµ’-œ¶‚ †¶Kµ„¼‚ †´Uµ”̧‡ ƒ‹ 

10. (2:12 in Heb.) w’`atah ‘agaleh ‘eth-nab’luthah l’`eyney m’ahabeyah w’ish lo’-yatsilenah miyadi. 
 

Hos2:10 And then I shall uncover her shamefulness in the sight of her lovers,  
and a man shall no deliver her out of My hand. 
 

‹12› καὶ νῦν ἀποκαλύψω τὴν ἀκαθαρσίαν αὐτῆς ἐνώπιον τῶν ἐραστῶν αὐτῆς,  
καὶ οὐδεὶς οὐ µὴ ἐξέληται αὐτὴν ἐκ χειρός µου·   
12 kai nyn apokaluy� t�n akatharsian aut�s en�pion t�n erast�n aut�s,  
          And now I shall uncover her uncleanness before her lovers,  

kai oudeis ou m� exel�tai aut�n ek cheiros mou;  
          and not one shall rescue her from out of my hand. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCREN  LKE  DZAYE  DYCG  DBG  DYEYN-LK  IZAYDE 13 

:D´…¼”Ÿ÷ �¾�̧‡ D´UµAµ�̧‡ D´�̧…´‰ D´Bµ‰ D´āŸā̧÷-�´J ‹¹UµA̧�¹†¸‡ „‹ 

11. (2:13 in Heb.) w’hish’bati kal-m’sosah chagah Chad’shah w’Shabbatah w’kol mo`adah. 
 

Hos2:11 I shall also put an end to all her joy, her feasts, her Chodeshs, and her Shabbats  
and all her solemn feasts. 
 

‹13› καὶ ἀποστρέψω πάσας τὰς εὐφροσύνας αὐτῆς, ἑορτὰς αὐτῆς καὶ τὰς νουµηνίας αὐτῆς  
καὶ τὰ σάββατα αὐτῆς καὶ πάσας τὰς πανηγύρεις αὐτῆς·   
13 kai apostreps� pasas tas euphrosynas aut�s, heortas aut�s kai tas noum�nias aut�s  
          And I shall turn away all her gladness of her holiday feasts, and her new moons,  

kai ta sabbata aut�s kai pasas tas pan�gyreis aut�s;  
          and her Sabbaths, and all her festivals. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  DND  DPZ@  DXN@  XY@  DZP@ZE  DPTB  IZNYDE 14 

:DCYD  ZIG  MZLK@E  XRIL  MIZNYE  IAD@N  IL-EPZP  XY@ 

 ‹¹� †´L·† †´’̧œ¶‚ †´ş̌÷´‚ š¶�¼‚ D´œ́’·‚̧œE D´’̧–µB ‹¹œ¾L¹�¼†µ‡ …‹ 

:†¶…´Wµ† œµIµ‰ �µœ́�´�¼‚µ‡ šµ”µ‹̧� �‹¹U̧÷µā̧‡ ‹́ƒ¼†µ‚̧÷ ‹¹�-E’̧œ́’ š¶�¼‚ 
12. (2:14 in Heb.) wahashimothi gaph’nah uth’enathah ‘asher ‘am’rah ‘eth’nah hemah li ‘asher 
nath’nu-li m’ahabay w’sam’tim l’ya`ar wa’akalatham chayath hasadeh. 
 

Hos2:12 I shall destroy her vines and fig trees, of which she said, They are the rewards to me that  
my lovers have given me.  And I shall set them for a forest, and the beasts of the field shall devour them. 
 

‹14› καὶ ἀφανιῶ ἄµπελον αὐτῆς καὶ τὰς συκᾶς αὐτῆς, ὅσα εἶπεν Μισθώµατά µου ταῦτά  
ἐστιν ἃ ἔδωκάν µοι οἱ ἐρασταί µου, καὶ θήσοµαι αὐτὰ εἰς µαρτύριον,  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

καὶ καταφάγεται αὐτὰ τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰ ἑρπετὰ τῆς γῆς·   
14 kai aphani� ampelon aut�s kai tas sykas aut�s,  
          And I shall remove her grapevine, and her fig-trees –  

hosa eipen Misth�mata mou tauta estin ha ed�kan moi hoi erastai mou, kai th�somai auta eis martyrion,  
           as much as she said, my wages These are which gave to me my lovers.  

                                                                           And I shall appoint them for a testimony.  

kai kataphagetai auta ta th�ria tou agrou kai ta peteina tou ouranou kai ta herpeta t�s g�s;  
          And shall devour them the wild beasts of the field, and the birds of the heaven,  

                                                                                                     and the reptiles of the earth. 
_________________________________________________________________________________________ 

  MDL  XIHWZ  XY@  MILRAD  INI-Z@  DILR  IZCWTE 15 

:DEDI-M@P  DGKY  IZ@E  DIAD@N  IXG@  JLZE  DZILGE  DNFP  CRZE 

 �¶†´� š‹¹Ş̌™µU š¶�¼‚ �‹¹�´”̧Aµ† ‹·÷¸‹-œ¶‚ ́†‹¶�´” ‹¹U̧…µ™́–E ‡Š 

– :†´E†´‹-�º‚̧’ †´‰¸�´� ‹¹œ¾‚̧‡ ́†‹¶ƒ¼†µ‚̧÷ ‹·š¼‰µ‚ ¢¶�·Uµ‡ D´œ́‹̧�¶‰¸‡ D´÷̧ˆ¹’ …µ”µUµ‡ 
13. (2:15 in Heb.) uphaqad’ti `aleyah ‘eth-y’mey haB’`alim ‘asher taq’tir lahem  
wata`ad niz’mah w’chel’yathah watelek ‘acharey m’ahabeyah w’othi shak’chah n’um-Yahúwah. 
 

Hos2:13 I shall visit on her for the days of the Baals when she used to burn incense to them  
and adorn herself with her earrings and her jewelry, and she went after her lovers,  
and she forgot Me, declares JWJY.  
 

‹15› καὶ ἐκδικήσω ἐπ’ αὐτὴν τὰς ἡµέρας τῶν Βααλιµ, ἐν αἷς ἐπέθυεν αὐτοῖς  
καὶ περιετίθετο τὰ ἐνώτια αὐτῆς καὶ τὰ καθόρµια αὐτῆς  
καὶ ἐπορεύετο ὀπίσω τῶν ἐραστῶν αὐτῆς, ἐµοῦ δὲ ἐπελάθετο, λέγει κύριος.   
15 kai ekdik�s� epí aut�n tas h�meras t�n Baalim, en hais epethuen autois kai perietitheto ta en�tia aut�s  
          And I shall take vengeance upon her for the days of the Baals,  

                                                           in which she sacrificed to them, and put on her ear-rings,  

kai ta kathormia aut�s kai eporeueto opis� t�n erast�n aut�s, emou de epelatheto, legei kyrios.   
          and her hanging necklaces, and went after her lovers; but me she forgot, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DAL-LR  IZXACE  XACND  DIZKLDE  DIZTN  IKP@  DPD  OKL 16 

:D´A¹�-�µ” ‹¹U̧šµA¹…¸‡ š́A̧…¹Lµ† ́†‹¹U̧�µ�¾†¸‡ ́†‹¶Uµ–̧÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ‘·�́� ˆŠ 

14. (2:16 in Heb.) laken hinneh ‘anoki m’phateyah w’holak’tiah hamid’bar w’dibar’ti `al-libah. 
 

Hos2:14 Therefore, behold, I shall lure her and bring her into the wilderness and speak to her heart. 
 

‹16› ∆ιὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ πλανῶ αὐτὴν καὶ τάξω αὐτὴν εἰς ἔρηµον  
καὶ λαλήσω ἐπὶ τὴν καρδίαν αὐτῆς  
16 Dia touto idou eg� plan� aut�n kai tax� aut�n eis er�mon kai lal�s� epi t�n kardian aut�s 
          On account of this, behold, I shall wander her, and I shall order her as desolate,  

                                                                                     and I shall speak unto her heart. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEWZ  GZTL  XEKR  WNR-Z@E  MYN  DINXK-Z@  DL  IZZPE 17 

:MIXVN-UX@N  DZLR  MEIKE  DIXERP  INIK  DNY  DZPRE   

†´‡̧™¹U ‰µœ¶–̧� šŸ�́” ™¶÷·”-œ¶‚̧‡ �´V¹÷ ́†‹¶÷́ş̌J-œ¶‚ D´� ‹¹Uµœ́’̧‡ ˆ‹ 

“ :�¹‹́ş̌ ¹̃÷-—¶š¶‚·÷ D´œ¾�¼” �Ÿ‹̧�E ́†‹¶šE”̧’ ‹·÷‹¹J †´L´V †´œ̧’́”¸‡  
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15. (2:17 in Heb.) w’nathati lah ‘eth-k’rameyah misham w’eth-`emeq `Akor l’phethach tiq’wah 
w’`an’thah shamah kimey n’`ureyah uk’yom `alothah me’erets-Mits’rayim. 
 

Hos2:15 Then I shall give her her vineyards from there, and the valley of Achor for a door of hope.  And 
she shall answer there as in the days of her youth, as in the day when she came up out the land of Egypt. 
 

‹17› καὶ δώσω αὐτῇ τὰ κτήµατα αὐτῆς ἐκεῖθεν καὶ τὴν κοιλάδα Αχωρ διανοῖξαι σύνεσιν αὐτῆς, 
καὶ ταπεινωθήσεται ἐκεῖ κατὰ τὰς ἡµέρας νηπιότητος αὐτῆς  
καὶ κατὰ τὰς ἡµέρας ἀναβάσεως αὐτῆς ἐκ γῆς Αἰγύπτου.   
17 kai d�s� autÿ ta kt�mata aut�s ekeithen kai t�n koilada Ach�r dianoixai synesin aut�s,  
          And I shall give to her her possessions from there,  
                                                  and the valley of Achor to open wide her understanding.  

kai tapein�th�setai ekei kata tas h�meras n�piot�tos aut�s  
          And she shall be humbled there according to the days of her infancy,  

kai kata tas h�meras anabase�s aut�s ek g�s Aigyptou.  
          and according to the days of her ascending from out of the land of Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYI@  I@XWZ  DEDI-M@P  @EDD-MEIA  DIDE 18 

:ILRA  CER  IL-I@XWZ-@LE 

 ‹¹�‹¹‚ ‹¹‚̧ş̌™¹U †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ†-�ŸIµƒ †´‹́†¸‡ ‰‹ 

:‹¹�¸”µA …Ÿ” ‹¹�-‹¹‚̧ş̌™¹œ-‚¾�¸‡ 
16. (2:18 in Heb.) w’hayah bayom-hahu’ n’um-Yahúwah tiq’r’i ‘Ishi w’lo’-thiq’r’i-li `od Ba`’li. 
 

Hos2:16 And it shall be in that day, declares JWJY,  
that you shall call Me Ishi and shall no longer call Me Baali. 
 

‹18› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, καλέσει µε Ὁ ἀνήρ µου,  
καὶ οὐ καλέσει µε ἔτι Βααλιµ·   
18 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera�, legei kyrios, kalesei me Ho an�r mou, kai ou kalesei me eti Baalim;  
          And it shall be in that day, says YHWH, she shall call me, My husband,  

                                                                               and shall not call me any longer, Baalim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNYA  CER  EXKFI-@LE  DITN  MILRAD  ZENY-Z@  IZXQDE 19 

:�´÷¸�¹A …Ÿ” Eş̌�́F¹‹-‚¾�¸‡ ́†‹¹P¹÷ �‹¹�´”¸Aµ† œŸ÷̧�-œ¶‚ ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ Š‹ 

17. (2:19 in Heb.) wahasirothi ‘eth-sh’moth haB’`alim mipiah w’lo’-yizak’ru `od bish’mam. 
 

Hos2:17 For I shall remove the names of the Baals from her mouth,  
so that they shall be mentioned by their names no more. 
 

‹19› καὶ ἐξαρῶ τὰ ὀνόµατα τῶν Βααλιµ ἐκ στόµατος αὐτῆς,  
καὶ οὐ µὴ µνησθῶσιν οὐκέτι τὰ ὀνόµατα αὐτῶν.   
19 kai exar� ta onomata t�n Baalim ek stomatos aut�s, kai ou m� mn�sth�sin ouketi ta onomata aut�n.  
          And I shall lift away the names of the Baalim from her mouth,  

                                                           and in no way should be remembered any longer their names.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINYD  SER-MRE  DCYD  ZIG-MR  @EDD  MEIA  ZIXA  MDL  IZXKE 20 

:GHAL  MIZAKYDE  UX@D-ON  XEAY@  DNGLNE  AXGE  ZYWE  DNC@D  YNXE   

�¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”-�¹”̧‡ †¶…´Wµ† œµIµ‰-�¹” ‚E†µ† �ŸIµA œ‹¹ş̌A �¶†´� ‹¹Uµš́�̧‡ � 
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:‰µŠ¶ƒ́� �‹¹U̧ƒµJ¸�¹†¸‡ —¶š́‚́†-‘¹÷ šŸA̧�¶‚ †´÷´‰¸�¹÷E ƒ¶š¶‰¸‡ œ¶�¶™̧‡ †´÷́…¼‚́† ā¶÷¶ş̌‡  
18. (2:20 in Heb.) w’karati lahem b’rith bayom hahu’ `im-chayath hasadeh  
w’`im-`oph hashamayim w’remes ha’adamah w’qesheth w’chereb  
umil’chamah ‘esh’bor min-ha’arets w’hish’kab’tim labetach. 
 

Hos2:18 In that day I shall make a covenant for them with the beasts of the field,  
and with the birds of the sky and the creeping things of the ground.   
And I shall abolish the bow, the sword and war from the land, and I shall make them lie down in safety. 
 

‹20› καὶ διαθήσοµαι αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ διαθήκην µετὰ τῶν θηρίων τοῦ ἀγροῦ  
καὶ µετὰ τῶν πετεινῶν τοῦ οὐρανοῦ καὶ µετὰ τῶν ἑρπετῶν τῆς γῆς·   
καὶ τόξον καὶ ῥοµφαίαν καὶ πόλεµον συντρίψω ἀπὸ τῆς γῆς καὶ κατοικιῶ σε ἐπ’ ἐλπίδι.   
20 kai diath�somai autois en ekeinÿ tÿ h�mera� diath�k�n meta t�n th�ri�n tou agrou  
          And I shall ordain to them a covenant in that day with the wild beasts of the field,  

kai meta t�n petein�n tou ouranou kai meta t�n herpet�n t�s g�s;   
          and with the birds of the heaven, and with the reptiles of the earth.  

kai toxon kai hromphaian kai polemon syntrips� apo t�s g�s kai katoiki� se epí elpidi.  
          And bow and broadsword and war I shall break from the earth,  

                                                                                and I shall cause you to dwell in safety. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINGXAE  CQGAE  HTYNAE  WCVA  IL  JIZYX@E  MLERL  IL  JIZYX@E 21 

:�‹¹÷¼‰µş̌ƒE …¶“¶‰¸ƒE Š́P̧�¹÷¸ƒE ™¶…¶˜̧A ‹¹� ¢‹¹U̧āµš·‚̧‡ �´�Ÿ”̧� ‹¹� ¢‹¹U̧āµš·‚̧‡ ‚� 

19. (2:21 in Heb.) w’eras’tik li l’`olam w’eras’tik li b’tsedeq ub’mish’pat ub’chesed ub’rachamim. 
 

Hos2:19 I shall betroth you to Me forever;  
Yes, I shall betroth you to Me in righteousness and in justice, in lovingkindness and in compassion, 
 

‹21› καὶ µνηστεύσοµαί σε ἐµαυτῷ εἰς τὸν αἰῶνα καὶ µνηστεύσοµαί σε ἐµαυτῷ ἐν δικαιοσύνῃ  
καὶ ἐν κρίµατι καὶ ἐν ἐλέει καὶ ἐν οἰκτιρµοῖς  
21 kai mn�steusomai se emautŸ eis ton ai�na kai mn�steusomai se emautŸ  
          And I shall espouse you to myself into the eon; and I shall espouse you to myself  

en dikaiosynÿ kai en krimati kai en eleei kai en oiktirmois 
          in righteousness, and in equity, and in mercy, and in compassions. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-Z@  ZRCIE  DPEN@A  IL  JIZYX@E 22 

“ :†´E†´‹-œ¶‚ ̧Uµ”µ…´‹̧‡ †´’E÷½‚¶A ‹¹� ¢‹¹U̧āµš·‚̧‡ ƒ� 

20. (2:22 in Heb.) w’eras’tik li be’emunah w’yada`at’ ‘eth-Yahúwah. 
 

Hos2:20 And I shall betroth you to Me in faithfulness. Then you shall know JWJY.  
 

‹22› καὶ µνηστεύσοµαί σε ἐµαυτῷ ἐν πίστει, καὶ ἐπιγνώσῃ τὸν κύριον.   
22 kai mn�steusomai se emautŸ en pistei, kai epign�sÿ ton kyrion.  
          And I shall espouse you to myself in trust. And you shall recognize YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINYD-Z@  DPR@  DEDI-M@P  DPR@  @EDD  MEIA  DIDE 23 

:UX@D-Z@  EPRI  MDE 

 �¹‹́÷́Vµ†-œ¶‚ †¶’½”¶‚ †´E†´‹-�º‚̧’ †¶’½”¶‚ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ „� 
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:—¶š́‚́†-œ¶‚ E’¼”µ‹ �·†¸‡ 
21. (2:23 in Heb.) w’hayah bayom hahu’ ‘e`eneh n’um-Yahúwah  
‘e`eneh ‘eth-hashamayim w’hem ya`anu ‘eth-ha’arets. 
 

Hos2:21 It shall come about in that day that I shall respond, declares JWJY.  
I shall respond to the heavens, and they shall respond to the earth, 
 

‹23› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, ἐπακούσοµαι τῷ οὐρανῷ,  
καὶ ὁ οὐρανὸς ἐπακούσεται τῇ γῇ,  
23 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera�, legei kyrios, epakousomai tŸ ouranŸ, kai ho ouranos epakousetai tÿ gÿ, 
          And it shall be in that day, says YHWH, I shall give heed to the heaven,  

                                                                                   and the heaven shall give heed to the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XDVID-Z@E  YEXIZD-Z@E  OBCD-Z@  DPRZ  UX@DE 24 

:L@RXFI-Z@  EPRI  MDE 

š́†¸ ¹̃Iµ†-œ¶‚̧‡ �Ÿš‹¹Uµ†-œ¶‚̧‡ ‘´„́Cµ†-œ¶‚ †¶’¼”µU —¶š́‚́†¸‡ …� 

:�‚¶”̧ş̌ˆ¹‹-œ¶‚ E’¼”µ‹ �·†¸‡ 
22. (2:24 in Heb.) w’ha’arets ta`aneh ‘eth-hadagan w’eth-hatirosh  
w’eth-hayits’har w’hem ya`anu ‘eth-Yiz’r’`’El. 
 

Hos2:22 And the earth shall respond to the grain, to the new wine  
and to the oil, and they shall respond to Jezreel. 
 

‹24› καὶ ἡ γῆ ἐπακούσεται τὸν σῖτον καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον,  
καὶ αὐτὰ ἐπακούσεται τῷ Ιεζραελ.   
24 kai h� g� epakousetai ton siton kai ton oinon kai to elaion, kai auta epakousetai tŸ Iezrael.  
          And the earth shall heed the grain, and the wine, and the olive oil;  

                                                                                       and they shall give heed to Jezreel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNGX  @L-Z@  IZNGXE  UX@A  IL  DIZRXFE 25 

:IDL@  XN@I  @EDE  DZ@-INR  INR-@LL  IZXN@E 

†´÷´‰ºš ‚¾�-œ¶‚ ‹¹U̧÷µ‰¹ş̌‡ —¶š́‚́A ‹¹K ́†‹¹U̧”µş̌ˆE †� 

– :‹́†¾�½‚ šµ÷‚¾‹ ‚E†¸‡ †´Uµ‚-‹¹Lµ” ‹¹Lµ”-‚¾�¸� ‹¹U̧šµ÷́‚̧‡ 
23. (2:25 in Heb.) uz’ra`’tiah li ba’arets w’richam’ti ‘eth-lo’ ruchamah  
w’amar’ti l’lo’-`ami `ami-‘atah w’hu’ yo’mar ‘Elohay. 
 

Hos2:23 I shall sow her for Myself in the land.  
I shall have compassion on her who had not had compassion,  
and I shall say to those who were not My people, You are My people!  And he shall say, My El! 
 

‹25› καὶ σπερῶ αὐτὴν ἐµαυτῷ ἐπὶ τῆς γῆς καὶ ἐλεήσω τὴν Οὐκ--ἠλεηµένην  
καὶ ἐρῶ τῷ Οὐ--λαῷµου Λαός µου εἶ σύ, καὶ αὐτὸς ἐρεῖ Κύριος ὁ θεός µου εἶ σύ.    
25 kai sper� aut�n emautŸ epi t�s g�s kai ele�s� t�n Ouk--�le�men�n  
          And I shall sow her to myself upon the earth; and I shall love the one not being loved.  

kai er� tŸ Ou--laŸmou Laos mou ei sy, kai autos erei Kyrios ho theos mou ei sy.    
          And I shall say to the one not my people, my people You are;  

                                                                               and he shall say, YHWH my El You are. 
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Sefer Hoshaah (Hoshea) 

Chapter 3 
 

  RX  ZAD@  DY@-AD@  JL  CER  IL@  DEDI  XN@IE Hos3:1 

MIXG@  MIDL@-L@  MIPT  MDE  L@XYI  IPA-Z@  DEDI  ZAD@K  ZT@PNE 
:MIAPR  IYIY@  IAD@E   

 µ”·š œµƒº†¼‚ †´V¹‚-ƒµ†½‚ ¢·� …Ÿ” ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚-�¶‚ �‹¹’¾P �·†¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-œ¶‚ †´E†´‹ œµƒ¼†µ‚̧J œ¶–́‚´’̧÷E 
:�‹¹ƒ́’¼” ‹·&‹¹&¼‚ ‹·ƒ¼†¾‚̧‡  

1. wayo’mer Yahúwah ‘elay `od lek ‘ehab-‘ishah ‘ahubath re`a um’na’apheth k’ahabath  

Yahúwah ‘eth-b’ney Yis’ra’El w’hem ponim ‘el-‘elohim ‘acherim w’ohabey ‘ashishey `anabim. 
 

Hos3:1 Then JWJY said to me, Go again, love a woman who is loved by a friend, yet an adulteress,  
even as JWJY loves the sons of Yisrael, though they turn to other deities and love raisin-cakes of grapes. 
 

‹3:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἔτι πορεύθητι καὶ ἀγάπησον γυναῖκα ἀγαπῶσαν πονηρὰ  
καὶ µοιχαλίν, καθὼς ἀγαπᾷ ὁ θεὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ  
καὶ αὐτοὶ ἀποβλέπουσιν ἐπὶ θεοὺς ἀλλοτρίους καὶ φιλοῦσιν πέµµατα µετὰ σταφίδων  
1 Kai eipen kyrios pros me Eti poreuth�ti kai agap�son gynaika agap�san pon�ra  

          And YHWH said to me, You go again and love a woman loving evil  

kai moichalin, kath�s agapa� ho theos tous huious Isra�l  

          and an adulteress! even as loves YHWH the sons of Israel,  

kai autoi apoblepousin epi theous allotrious kai philousin pemmata meta staphid�n 

          and they look away unto strange deities, and are fond of cakes with dried grapes. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXRY  JZLE  MIXRY  XNGE  SQK  XYR  DYNGA  IL  DXK@E 2 

:�‹¹š¾”̧ā ¢¶œ·�¸‡ �‹¹š¾”̧ā š¶÷¾‰¸‡ •¶“´J š́ā́” †´V¹÷¼‰µA ‹¹K ́†¶ş̌J¶‚́‡ ƒ 

2. wa’ek’reah li bachamishah `asar kaseph w’chomer s’`orim w’lethek s’`orim. 
 

Hos3:2 So I bought her for myself for fifteen shekels of silver and a homer of barley and a half of barley. 
 

‹2› καὶ ἐµισθωσάµην ἐµαυτῷ πεντεκαίδεκα ἀργυρίου καὶ γοµορ κριθῶν καὶ νεβελ οἴνου  
2 kai emisth�sam�n emautŸ pentekaideka argyriou kai gomor krith�n kai nebel oinou 

          And I hired her to myself for fifteen pieces of silver, and a homer of barley,  

                                                                                                  and a skin flask of wine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPFZ  @L  IL  IAYZ  MIAX  MINI  DIL@  XN@E 3 

:JIL@  IP@-MBE  YI@L  IIDZ  @LE 

 ‹¹’̧ˆ¹œ ‚¾� ‹¹� ‹¹ƒ̧&·U �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ ́†‹¶�·‚ šµ÷¾‚́‡ „ 

:¢¹‹́�·‚ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ &‹¹‚̧� ‹¹‹̧†¹œ ‚¾�¸‡ 
3. wa’omar ‘eleyah yamim rabbim tesh’bi li lo’ thiz’ni w’lo’ thih’yi l’ish w’gam-‘ani ‘elayik. 
 

Hos3:3 Then I said to her, You shall stay with me for many days.  
You shall not play the harlot, nor shall you have a man; so I shall also be toward you. 
 

‹3› καὶ εἶπα πρὸς αὐτήν Ἡµέρας πολλὰς καθήσῃ ἐπ’ ἐµοὶ  
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καὶ οὐ µὴ πορνεύσῃς οὐδὲ µὴ γένῃ ἀνδρὶ, καὶ ἐγὼ ἐπὶ σοί.   
3 kai eipa pros aut�n H�meras pollas kath�sÿ epí emoi  

          And I said to her, days Many you shall sit down by me,  

kai ou m� porneusÿs oude m� genÿ andri, kai eg� epi soi.  

          and in no way should you commit harlotry, nor should you be to a man, and I shall be unto you. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY  OI@E  JLN  OI@  L@XYI  IPA  EAYI  MIAX  MINI  IK 4 

:MITXZE  CET@  OI@E  DAVN  OI@E  GAF  OI@E 

š́ā ‘‹·‚̧‡ ¢¶�¶÷ ‘‹·‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eƒ̧&·‹ �‹¹Aµš �‹¹÷́‹ ‹¹J … 

:�‹¹–́ş̌œE …Ÿ–·‚ ‘‹·‚̧‡ †´ƒ·Qµ÷ ‘‹·‚̧‡ ‰µƒ¶ˆ ‘‹·‚̧‡ 
4. ki yamim rabbim yesh’bu b’ney Yis’ra’El ‘eyn melek w’eyn sar w’eyn zebach  

w’eyn matsebah w’eyn ‘ephod uth’raphim. 
 

Hos3:4 For the sons of Yisrael shall remain for many days with no king or no prince,  
with no sacrifice and no sacred pillar and no ephod or no household idols. 
 

‹4› διότι ἡµέρας πολλὰς καθήσονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ οὐκ ὄντος βασιλέως οὐδὲ ὄντος ἄρχοντος  
οὐδὲ οὔσης θυσίας οὐδὲ ὄντος θυσιαστηρίου οὐδὲ ἱερατείας οὐδὲ δήλων.   
4 dioti h�meras pollas kath�sontai hoi huioi Isra�l ouk ontos basile�s oude ontos archontos  

          For days many shall sit down the sons of Israel with there not being a king,  

                                                                                                  nor there being a ruler,  

oude ous�s thysias oude ontos thysiast�riou oude hierateias oude d�l�n.  

          nor there being a sacrifice, nor there being an altar, nor a priesthood, nor manifestations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@E  MDIDL@  DEDI-Z@  EYWAE  L@XYI  IPA  EAYI  XG@ 5 

:MINID  ZIXG@A  EAEH-L@E  DEDI-L@  ECGTE  MKLN  CEC 

 œ·‚̧‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ E&̧™¹ƒE �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A Eƒº&́‹ šµ‰µ‚ † 

– :�‹¹÷́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ŸƒEŠ-�¶‚̧‡ †´E†´‹-�¶‚ E…¼‰´–E �´J̧�µ÷ …¹‡́C 
5. ‘achar yashubu b’ney Yis’ra’El ubiq’shu ‘eth-Yahúwah ‘Eloheyhem w’eth Dawid mal’kam 

uphachadu ‘el-Yahúwah w’el-tubo b’acharith hayamim. 
 

Hos3:5 Afterward the sons of Yisrael shall return and seek JWJY their El and David their king;  
and they shall come trembling to JWJY and to His goodness in the last days. 
 

‹5› καὶ µετὰ ταῦτα ἐπιστρέψουσιν οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
καὶ ἐπιζητήσουσιν κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν καὶ ∆αυιδ τὸν βασιλέα αὐτῶν·   
καὶ ἐκστήσονται ἐπὶ τῷ κυρίῳ καὶ ἐπὶ τοῖς ἀγαθοῖς αὐτοῦ ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν.   
5 kai meta tauta epistrepsousin hoi huioi Isra�l  

          And after these things shall return the sons of Israel, 

kai epiz�t�sousin kyrion ton theon aut�n kai Dauid ton basilea aut�n;   

          and they shall seek YHWH their Elohim, and David their king; 

kai ekst�sontai epi tŸ kyriŸ kai epi tois agathois autou epí eschat�n t�n h�mer�n.   

          and they shall be amazed over YHWH, and over his good things at the latter end of the days.  
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Sefer Hoshaah (Hoshea) 

Chapter 4 
 

UX@D  IAYEI-MR  DEDIL  AIX  IK  L@XYI  IPA  DEDI-XAC  ERNY Hos4:1 

:UX@A  MIDL@  ZRC-OI@E  CQG-OI@E  ZN@-OI@  IK   

—¶š́‚́† ‹·ƒ̧�Ÿ‹-�¹” †´E†´‹µ� ƒ‹¹š ‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A †´E†´‹-šµƒ̧… E”̧÷¹� ‚ 

:—¶š́‚́A �‹¹†¾�½‚ œµ”µC-‘‹·‚̧‡ …¶“¶‰-‘‹·‚̧‡ œ¶÷½‚-‘‹·‚ ‹¹J  
1. shim’`u d’bar-Yahúwah b’ney Yis’ra’El ki rib laYahúwah `im-yosh’bey ha’arets  

ki ‘eyn-‘emeth w’eyn-chesed w’eyn-da`ath ‘Elohim ba’arets. 
 

Hos4:1 Listen to the word of JWJY, O sons of Yisrael, for JWJY has a quarrel against the inhabitants  

of the land, because there is no truth nor kindness nor knowledge of Elohim in the land. 
 

‹4:1› Ἀκούσατε λόγον κυρίου, υἱοὶ Ισραηλ, διότι κρίσις τῷ κυρίῳ πρὸς τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν, 
διότι οὐκ ἔστιν ἀλήθεια οὐδὲ ἔλεος οὐδὲ ἐπίγνωσις θεοῦ ἐπὶ τῆς γῆς·   
1 Akousate logon kyriou, huioi Isra�l, dioti krisis tŸ kyriŸ pros tous katoikountas t�n g�n,  
          Hear the word of YHWH, O sons of Israel!  
                                            For there is a case to YHWH against the ones dwelling the land,  

dioti ouk estin al�theia oude eleos oude epign�sis theou epi t�s g�s;  
          because there is no truth, nor mercy, nor full knowledge of Elohim upon the land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERBP  MINCA  MINCE  EVXT  S@PE  APBE  GVXE  YGKE  DL@ 2 

:E”́„́’ �‹¹÷´…¸A �‹¹÷´…̧‡ E˜́š́P •¾‚́’̧‡ ƒ¾’́„̧‡ µ‰¾˜́ş̌‡ �·‰µ�̧‡ †¾�´‚ ƒ 

2. ‘aloh w’kachesh w’ratsocah w’ganob w’na’oph paratsu w’damim b’damim naga`u. 
 

Hos4:2 Cursing and lying, and killing, and stealing, and committing adultery increase,  

and blood touch against blood. 
 

‹2› ἀρὰ καὶ ψεῦδος καὶ φόνος καὶ κλοπὴ  
καὶ µοιχεία κέχυται ἐπὶ τῆς γῆς, καὶ αἵµατα ἐφ’ αἵµασιν µίσγουσιν.   
2 ara kai pseudos kai phonos kai klop� kai moicheia kechytai epi t�s g�s,  
          Curse, and lie, and murder, and fraud, and adultery – it poured upon the earth,  

kai haimata ephí haimasin misgousin.  
          and blood with blood they mingled. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCYD  ZIGA  DA  AYEI-LK  LLN@E  UX@D  LA@Z  OK-LR 3 

:ETQ@I  MID  IBC-MBE  MINYD  SERAE   

†¶…´Wµ† œµIµ‰¸A D´A ƒ·�Ÿ‹-�´J �µ�¸÷º‚̧‡ —¶š́‚́† �µƒ½‚¶U ‘·J-�µ” „ 

:E–·“´‚·‹ �´Iµ† ‹·„̧C-�µ„̧‡ �¹‹́÷́Vµ† •Ÿ”¸ƒE 
3. `al-ken te’ebal ha’arets w’um’lal kal-yosheb bah b’chayath hasadeh  

ub’`oph hashamayim w’gam-d’gey hayam ye’asephu. 
 

Hos4:3 Therefore the land mourns, And everyone who lives in it languishes  

along with the beasts of the field and with the birds of the sky, and also the fish of the sea disappear.  
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‹3› διὰ τοῦτο πενθήσει ἡ γῆ καὶ σµικρυνθήσεται σὺν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν, σὺν τοῖς 
θηρίοις τοῦ ἀγροῦ καὶ σὺν τοῖς ἑρπετοῖς τῆς γῆς καὶ σὺν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οἱ ἰχθύες 
τῆς θαλάσσης ἐκλείψουσιν,  
3 dia touto penth�sei h� g� kai smikrynth�setai syn pasin tois katoikousin aut�n,  
          On account of this shall mourn the land, and shall be diminished with all the ones dwelling it;  

syn tois th�riois tou agrou kai syn tois herpetois t�s g�s  
          with the wild beasts of the field, and with the reptiles of the earth,  

kai syn tois peteinois tou ouranou, kai hoi ichthues t�s thalass�s ekleipsousin,  
          and with the winged creatures of the heaven; and the fishes of the sea shall fail, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ODK  IAIXNK  JNRE  YI@  GKEI-L@E  AXI-L@  YI@  J@ 4 

:‘·†¾� ‹·ƒ‹¹ş̌÷¹J ¡̧Lµ”̧‡ �‹¹‚ ‰µ�Ÿ‹-�µ‚̧‡ ƒ·š́‹-�µ‚ �‹¹‚ ¢µ‚ … 

4. ‘ak ‘ish ‘al-yareb w’al-yokach ‘ish w’`amm’ak kim’ribey kohen. 
 

Hos4:4 Yet let not a man strive with nor reprove a man.  

for your people are like a priest striven with. 
 

‹4› ὅπως µηδεὶς µήτε δικάζηται µήτε ἐλέγχῃ µηδείς·  ὁ δὲ λαός µου ὡς ἀντιλεγόµενος ἱερεύς.   
4 hop�s m�deis m�te dikaz�tai m�te elegchÿ m�deis;  ho de laos mou h�s antilegomenos hiereus.  
          so that no one should adjudicate, nor reprove should any one;  

                                                                              but my people are as a priest disputing;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JN@  IZINCE  DLIL  JNR  @IAP-MB  LYKE  MEID  ZLYKE 5 

:¡¶L¹‚ ‹¹œ‹¹÷́…¸‡ †´�¸‹́� ¡̧L¹” ‚‹¹ƒ́’-�µB �µ�́�¸‡ �ŸIµ† ́U̧�µ�́�¸‡ † 

5. w’kashal’at hayom w’kashal gam-nabi’ `im’ak lay’lah w’damithi ‘imeak. 
 

Hos4:5 So you shall stumble by day, and the prophet also shall stumble with you by night;  

and I shall destroy your mother. 
 

‹5› καὶ ἀσθενήσεις ἡµέρας, καὶ ἀσθενήσει καὶ προφήτης µετὰ σοῦ·   
νυκτὶ ὡµοίωσα τὴν µητέρα σου.   
5 kai asthen�seis h�meras, kai asthen�sei kai proph�t�s meta sou;  nykti h�moi�sa t�n m�tera sou.  
          and he shall weaken by day, and shall weaken also the prophet with you.  

                                                                                     to night I likened your mother.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZQ@N  ZRCD  DZ@-IK  ZRCD  ILAN  INR  ENCP 6 

:IP@-MB  JIPA  GKY@  JIDL@  ZXEZ  GKYZE  IL  ODKN  J@Q@N@E 

´U̧“µ‚́÷ œµ”µCµ† †´Uµ‚-‹¹J œµ”́Cµ† ‹¹�¸A¹÷ ‹¹Lµ” E÷̧…¹’ ‡ 

:‹¹’́‚-�µB ¡‹¶’́A ‰µJ̧�¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ œµšŸU ‰µJ̧�¹Uµ‡ ‹¹� ‘·†µJ¹÷ ¡‚̧“´‚̧÷¶‚̧‡ 
6. nid’mu `ammi mib’li hada`ath ki-‘atah hada`ath ma’as’at  

w’em’as’ak mikahen li watish’kach torath ‘Eloheyak ‘esh’kach baneyak gam-‘ani. 
 

Hos4:6 My people are destroyed for lack of knowledge.   

Because you have rejected knowledge, I also shall reject you from being My priest to Me.  

Since you have forgotten the law of your El, I also shall forget your sons.  
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‹6› ὡµοιώθη ὁ λαός µου ὡς οὐκ ἔχων γνῶσιν·  ὅτι σὺ ἐπίγνωσιν ἀπώσω, κἀγὼ ἀπώσοµαι σὲ τοῦ µὴ 
ἱερατεύειν µοι·  καὶ ἐπελάθου νόµον θεοῦ σου, κἀγὼ ἐπιλήσοµαι τέκνων σου.   
6 h�moi�th� ho laos mou h�s ouk ech�n gn�sin;  hoti sy epign�sin ap�s�,  
          are likened My people as ones not having knowledge.   

                                                                           For since full knowledge thrusted away you,  

kag� ap�somai se tou m� hierateuein moi;   
          shall thrust you away even I so as to not officiate as priest to me. 

kai epelathou nomon theou sou, kag� epil�somai tekn�n sou.  
          And as you forgot the laws of your El, I shall forget your children. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIN@  OELWA  MCEAK  IL-E@HG  OK  MAXK 7 

:š‹¹÷´‚ ‘Ÿ�´™̧A �´…Ÿƒ̧J ‹¹�-E‚̧Š́‰ ‘·J �́Aºş̌J ˆ 
7. k’rubam ken chat’u-li k’bodam b’qalon ‘amir. 
 

Hos4:7 As they were increased, so they sinned against Me;  

I shall change their glory into shame. 
 

‹7› κατὰ τὸ πλῆθος αὐτῶν οὕτως ἥµαρτόν µοι·  τὴν δόξαν αὐτῶν εἰς ἀτιµίαν θήσοµαι.   
7 kata to pl�thos aut�n hout�s h�marton moi;  t�n doxan aut�n eis atimian th�somai.  
          According to their multitude, so they sinned against me. their glory for dishonor I shall appoint.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYTP  E@YI  MPER-L@E  ELK@I  INR  Z@HG 8 

:Ÿ�̧–µ’ E‚̧ā¹‹ �´’¾‡¼”-�¶‚̧‡ E�·�‚¾‹ ‹¹Lµ” œ‚µHµ‰ ‰ 

8. chata’th `ammi yo’kelu w’el-`awonam yis’u naph’sho. 
 

Hos4:8 As they eat up the sin of My people and lift their desire toward their iniquity. 
 

‹8› ἁµαρτίας λαοῦ µου φάγονται καὶ ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν λήµψονται τὰς ψυχὰς αὐτῶν.   
8 hamartias laou mou phagontai kai en tais adikiais aut�n l�mpsontai tas psychas aut�n.  
          The sins of my people they shall eat, and in their iniquities shall take their lives.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  AIY@  EILLRNE  EIKXC  EILR  IZCWTE  ODKK  MRK  DIDE 9 

:Ÿ� ƒ‹¹�́‚ ‡‹́�´�¼”µ÷E ‡‹́�´ş̌C ‡‹́�´” ‹¹U̧…µ™́–E ‘·†¾JµJ �´”´� †´‹́†¸‡ Š 

9. w’hayah ka`am kakohen uphaqad’ti `alayu d’rakayu uma`alalayu ‘ashib lo. 
 

Hos4:9 And it shall be, like people, like priest;  

so I shall punish them for their ways and repay them for their deeds. 
 

‹9› καὶ ἔσται καθὼς ὁ λαὸς οὕτως καὶ ὁ ἱερεύς, καὶ ἐκδικήσω ἐπ’ αὐτὸν τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ  
καὶ τὰ διαβούλια αὐτοῦ ἀνταποδώσω αὐτῷ.   
9 kai estai kath�s ho laos hout�s kai ho hiereus, kai ekdik�s� epí auton tas hodous autou 
          And it shall be as the people, so also the priest; and I shall avenge upon him his ways,  

kai ta diaboulia autou antapod�s� autŸ.  
          and his deliberations I shall recompense to him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XNYL  EAFR  DEDI-Z@-IK  EVXTI  @LE  EPFD  ERAYI  @LE  ELK@E 10 

:š¾÷̧�¹� Eƒ̧ˆ´” †´E†´‹-œ¶‚-‹¹J E˜¾ş̌–¹‹ ‚¾�¸‡ E’̧ˆ¹† E”́A̧ā¹‹ ‚¾�¸‡ E�¸�́‚̧‡ ‹ 

10. w’ak’lu w’lo’ yis’ba`u hiz’nu w’lo’ yiph’rotsu ki-‘eth-Yahúwah `az’bu lish’mor. 
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Hos4:10 They shall eat, but not have enough; they shall fornicate,  

and not increase, because they have  stopped giving heed to JWJY.  
 

‹10› καὶ φάγονται καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῶσιν, ἐπόρνευσαν  
καὶ οὐ µὴ κατευθύνωσιν, διότι τὸν κύριον ἐγκατέλιπον τοῦ φυλάξαι.   
10 kai phagontai kai ou m� empl�sth�sin, eporneusan  
          And they shall eat, but in no way should be filled up. They committed harlotry,  

kai ou m� kateuthyn�sin, dioti ton kyrion egkatelipon tou phylaxai.   
          and in no way should they be straightend.  Because YHWH they abandoned to watch for. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AL-GWI  YEXIZE  OIIE  ZEPF 11 

:ƒ·�-‰µR¹‹ �Ÿš‹¹œ̧‡ ‘¹‹µ‹̧‡ œE’̧ˆ ‚‹ 

11. z’nuth w’yayin w’thirosh yiqach-leb. 
 

Hos4:11 Harlotry, wine and new wine take away the heart. 
 

‹11› Πορνείαν καὶ οἶνον καὶ µέθυσµα ἐδέξατο καρδία λαοῦ µου.   
11 Porneian kai oinon kai methysma edexato kardia laou mou.  
          Harlotry, and wine, and strong drink, took the heart of my people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  CIBI  ELWNE  L@YI  EVRA  INR 12 

:MDIDL@  ZGZN  EPFIE  DRZD  MIPEPF  GEX  IK 

Ÿ� …‹¹Bµ‹ Ÿ�¸™µ÷E �´‚̧�¹‹ Ÿ ·̃”¸A ‹¹Lµ” ƒ‹ 

:�¶†‹·†¾�½‚ œµ‰µU¹÷ E’̧ˆ¹Iµ‡ †´”¸œ¹† �‹¹’E’̧ˆ µ‰Eš ‹¹J 
12. `ammi b’`etso yish’al umaq’lo yagid lo  

ki ruach z’nunim hith’`ah wayiz’nu mitachath ‘Eloheyhem. 
 

Hos4:12 My people seek advice by their wood idols, and their rod declares to them;  

for a spirit of harlotry has led them astray, and they fornicated from under their El. 
 

‹12› ἐν συµβόλοις ἐπηρώτων, καὶ ἐν ῥάβδοις αὐτοῦ ἀπήγγελλον αὐτῷ·   
πνεύµατι πορνείας ἐπλανήθησαν καὶ ἐξεπόρνευσαν ἀπὸ τοῦ θεοῦ αὐτῶν.   
12 en symbolois ep�r�t�n, kai en hrabdois autou ap�ggellon autŸ;   
          By their symbols they asked, and by their rods they reported to him.  

pneumati porneias eplan�th�san kai exeporneusan apo tou theou aut�n.  
          In a spirit of harlotry they were wandered, and they fornicated from their El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DPALE  OEL@  ZGZ  EXHWI  ZERABD-LRE  EGAFI  MIXDD  IY@X-LR 13 

:DPT@PZ  MKIZELKE  MKIZEPA  DPIPFZ  OK-LR  DLV  AEH  IK  DL@E 

†¶’̧ƒ¹�¸‡ ‘ŸKµ‚ œµ‰µU Eš·Hµ™̧‹ œŸ”́ƒ̧Bµ†-�µ”¸‡ E‰·Aµˆ¸‹ �‹¹š́†¶† ‹·�‚́š-�µ” „‹ 

:†´’̧–µ‚́’̧U �¶�‹·œŸKµ�̧‡ �¶�‹·œŸ’̧A †´’‹¶’̧ˆ¹U ‘·J-�µ” D´K¹˜ ƒŸŠ ‹¹J †´�·‚̧‡  
13. `al-ra’shey heharim y’zabechu w’`al-hag’ba`oth y’qateru tachath ‘alon w’lib’neh  

w’elah ki tob tsilah `al-ken tiz’neynah b’notheykem w’kalotheykem t’na’aph’nah. 
 

Hos4:13 They offer sacrifices on the tops of the mountains and burn incense on the hills, under oak,  

poplar and terebinth, because their shade is pleasant.  

Therefore your daughters play the harlot and your brides commit adultery. 
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‹13› ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων ἐθυσίαζον καὶ ἐπὶ τοὺς βουνοὺς ἔθυον,  
ὑποκάτω δρυὸς καὶ λεύκης καὶ δένδρου συσκιάζοντος, ὅτι καλὸν σκέπη.   
διὰ τοῦτο ἐκπορνεύσουσιν αἱ θυγατέρες ὑµῶν, καὶ αἱ νύµφαι ὑµῶν µοιχεύσουσιν·   
13 epi tas koryphas t�n ore�n ethysiazon kai epi tous bounous ethuon, hypokat� druos  
          Upon the tops of the mountains they were sacrificed,  

                                           and upon the hills they were sacrificed underneath the oak,  

kai leuk�s kai dendrou syskiazontos, hoti kalon skep�.   
          and white poplar, and tree the overshadowing, for good protection.  

dia touto ekporneusousin hai thygateres hym�n, kai hai nymphai hym�n moicheusousin;  
          Because of this shall fornicate your daughters, and your brides shall commit adultery. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPT@PZ  IK  MKIZELK-LRE  DPIPFZ  IK  MKIZEPA-LR  CEWT@-@L 14 

:HALI  OIAI-@L  MRE  EGAFI  ZEYCWD-MRE  ECXTI  ZEPFD-MR  MD-IK   

†´’̧–µ‚́’̧œ ‹¹J �¶�‹·œŸKµJ-�µ”̧‡ †´’‹¶’̧ˆ¹œ ‹¹J �¶�‹·œŸ’̧A-�µ” …Ÿ™̧–¶‚-‚¾� …‹ 

:Š·ƒ́K¹‹ ‘‹¹ƒ́‹-‚¾� �´”¸‡ E‰·Aµˆ¸‹ œŸ�·…¸Rµ†-�¹”̧‡ E…·š́–̧‹ œŸ’¾Fµ†-�¹” �·†-‹¹J  
14. lo’-‘eph’qod `al-b’notheykem ki thiz’neynah w’`al-kalotheykem ki th’na’aph’nah  

ki-hem `im-hazonoth y’pharedu w’`im-haq’deshoth y’zabechu w’`am lo’-yabin yilabet. 
 

Hos4:14 I shall not punish on your daughters when they fornicate nor on your brides  

when they commit adultery, for they themselves go apart with harlots  

and offer sacrifices with temple prostitutes; so the people without understanding are ruined.  
 

‹14› καὶ οὐ µὴ ἐπισκέψωµαι ἐπὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν, ὅταν πορνεύωσιν,  
καὶ ἐπὶ τὰς νύµφας ὑµῶν, ὅταν µοιχεύωσιν, διότι καὶ αὐτοὶ µετὰ τῶν πορνῶν συνεφύροντο  
καὶ µετὰ τῶν τετελεσµένων ἔθυον, καὶ ὁ λαὸς ὁ συνίων συνεπλέκετο µετὰ πόρνης.   
14 kai ou m� episkeps�mai epi tas thygateras hym�n, hotan porneu�sin,  
          And in no way shall I pay a visit unto your daughters whenever they should commit harlotry,  

kai epi tas nymphas hym�n, hotan moicheu�sin, dioti kai autoi meta t�n porn�n synephyronto  
          nor unto your daughters-in-law whenever they should commit adultery.  

                                                             For they themselves with the harlots blended together,  

kai meta t�n tetelesmen�n ethuon, kai ho laos ho syni�n synepleketo meta porn�s.   
          and with the ones initiating rites were sacrificed.  

                                       And the people not perceiving closely joined with the harlot. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LBLBD  E@AZ-L@E  DCEDI  MY@I-L@  L@XYI  DZ@  DPF-M@ 15 

:DEDI-IG  ERAYZ-L@E  OE@  ZIA  ELRZ-L@E   

�´B̧�¹Bµ† E‚¾ƒ́U-�µ‚̧‡ †´…E†´‹ �µ�̧‚¶‹-�µ‚ �·‚́ş̌ā¹‹ †´Uµ‚ †¶’¾ˆ-�¹‚ ‡Š 

:†´E†´‹-‹µ‰ E”̧ƒ́V¹U-�µ‚̧‡ ‘¶‡́‚ œ‹·A E�¼”µU-�µ‚̧‡  
15. ‘im-zoneh ‘atah Yis’ra’El ‘al-ye’sham Yahudah w’al-tabo’u haGil’gal  

w’al-ta`alu beyth ‘awen w’al-tishab’`u chay-Yahúwah. 
 

Hos4:15 Though you, Yisrael, play the harlot, do not let Yahudah become guilty;  

also do not go to Gilgal, nor go up to Beth-aven, nor swear: as JWJY lives! 
 

‹15› Σὺ δέ, Ισραηλ, µὴ ἀγνόει, καὶ Ιουδα, µὴ εἰσπορεύεσθε εἰς Γαλγαλα  
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καὶ µὴ ἀναβαίνετε εἰς τὸν οἶκον Ων καὶ µὴ ὀµνύετε ζῶντα κύριον.   
15 Sy de, Isra�l, m� agnoei, kai Iouda, m� eisporeuesthe eis Galgala  
          But you, O Israel, be not ignorant!  And Judah, enter not into Gilgal,  

kai m� anabainete eis ton oikon .n kai m� omnuete z�nta kyrion.  
          and ascend not unto the house of On, and swear not an oath, saying, lives YHWH! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AGXNA  YAKK  DEDI  MRXI  DZR  L@XYI  XXQ  DXXQ  DXTK  IK 16 

:ƒ́‰¸š¶LµA ā¶ƒ¶�̧J †´E†´‹ �·”¸š¹‹ †´Uµ” �·‚́ş̌ā¹‹ šµš́“ †´š·š¾“ †´š́–̧J ‹¹J ˆŠ 

16. ki k’pharah sorerah sarar Yis’ra’El `atah yir’`em Yahúwah k’kebes bamer’chab. 
 

Hos4:16 Since Yisrael is stubborn like a stubborn heifer,  

Can JWJY now pasture them like a lamb in a large field? 
 

‹16› ὅτι ὡς δάµαλις παροιστρῶσα παροίστρησεν Ισραηλ·   
νῦν νεµήσει αὐτοὺς κύριος ὡς ἀµνὸν ἐν εὐρυχώρῳ.   
16 hoti h�s damalis paroistr�sa paroistr�sen Isra�l;  nyn nem�sei autous kyrios h�s amnon en eurych�rŸ.  
          For as a heifer being in heat Israel was heated.  

                                                       Now shall feed them YHWH as a lamb in a broad space.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL-GPD  MIXT@  MIAVR  XEAG 17 

:Ÿ�-‰µMµ† �¹‹́ş̌–¶‚ �‹¹Aµ ¼̃” šEƒ¼‰ ˆ‹ 

17. chabur `atsabim ‘Eph’rayim hanach-lo. 
 

Hos4:17 Ephraim is joined to idols; let him alone. 
 

‹17› µέτοχος εἰδώλων Εφραιµ ἔθηκεν ἑαυτῷ σκάνδαλα.   
17 metochos eid�l�n Ephraim eth�ken heautŸ skandala.  
          was a partner of idols Ephraim, he made obstacles to himself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIPBN  OELW  EAD  EAD@  EPFD  DPFD  M@AQ  XQ 18 

:́†‹¶M¹„́÷ ‘Ÿ�´™ Eƒ·† Eƒ¼†´‚ E’̧ˆ¹† †·’̧ˆµ† �´‚̧ƒ́“ š́“ ‰‹ 

18. sar sab’am haz’neh hiz’nu ‘ahabu hebu qalon magineyah. 
 

Hos4:18 Their drink is sour; they fornicate continually; her shields dearly love shame. 
 

‹18› ᾑρέτισεν Χαναναίους·  πορνεύοντες ἐξεπόρνευσαν, ἠγάπησαν ἀτιµίαν ἐκ φρυάγµατος αὐτῶν.   
18 hÿretisen Chananaious;  porneuontes exeporneusan, �gap�san atimian ek phruagmatos aut�n.  
          He took up with Canaanites, ones committing harlotry.  
                                                              They fornicated and loved dishonor of their neighing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEGAFN  EYAIE  DITPKA  DZE@  GEX  XXV 19 

“ :�´œŸ‰¸ƒ¹F¹÷ E�¾ƒ·‹̧‡ ́†‹¶–́’̧�¹A D´œŸ‚ µ‰Eš šµš́˜ Š‹ 

19. tsarar ruach ‘othah bik’napheyah w’yeboshu mizib’chotham. 
 

Hos4:19 The wind wraps them in its wings, and they shall be ashamed because of their sacrifices. 
 

‹19› συστροφὴ πνεύµατος σὺ εἶ ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῆς,  
καὶ καταισχυνθήσονται ἐκ τῶν θυσιαστηρίων αὐτῶν.    
19 systroph� pneumatos sy ei en tais pteryxin aut�s, kai kataischynth�sontai ek t�n thysiast�ri�n aut�n.   
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          a tumultuous wind You are in her wings, and they shall be disgraced because of their altars.  
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Sefer Hoshaah (Hoshea) 

Chapter 5 
 

Shavua Reading Schedule (36th sidrah) – Hos 5 - 8 
 

EPIF@D  JLND  ZIAE  L@XYI  ZIA  EAIYWDE  MIPDKD  Z@F-ERNY Hos5:1 

:XEAZ-LR  DYEXT  ZYXE  DTVNL  MZIID  GT-IK  HTYND  MKL  IK   

E’‹¹ˆ¼‚µ† ¢¶�¶Lµ† œ‹·ƒE �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A Eƒ‹¹�̧™µ†¸‡ �‹¹’¼†¾Jµ† œ‚¾ˆ-E”̧÷¹� ‚ 

:šŸƒ́U-�µ” †´āEş̌P œ¶�¶ş̌‡ †´P̧ ¹̃÷¸� �¶œ‹¹‹½† ‰µ–-‹¹J Š́P̧�¹Lµ† �¶�́� ‹¹J  
1. shim’`u-zo’th hakohanim w’haq’shibu beyth Yis’ra’El ubeyth hamelek ha’azinu  

ki lakem hamish’pat ki-phach heyithem l’Mits’pah w’resheth p’rusah `al-Tabor. 
 

Hos5:1 Hear this, O priests! Give heed, O house of Yisrael! Listen, O house of the king!   

For the judgment is to you, for you have been a snare at Mizpah and a net spread out on Tabor. 
 

‹5:1› Ἀκούσατε ταῦτα, οἱ ἱερεῖς, καὶ προσέχετε, οἶκος Ισραηλ,  
καὶ ὁ οἶκος τοῦ βασιλέως, ἐνωτίζεσθε, διότι πρὸς ὑµᾶς ἐστιν τὸ κρίµα,  
ὅτι παγὶς ἐγενήθητε τῇ σκοπιᾷ καὶ ὡς δίκτυον ἐκτεταµένον ἐπὶ τὸ Ἰταβύριον,  
1 Akousate tauta, hoi hiereis, kai prosechete, oikos Isra�l, kai ho oikos tou basile�s, en�tizesthe, dioti  
          Hear these things, O priests!  And take heed, O house of Israel!  

                                                                              And O house of the king give ear! For 

pros hymas estin to krima, hoti pagis egen�th�te tÿ skopia� kai h�s diktuon ektetamenon epi to Itabyrion, 
          against you is judgment. For a snare you were in the Height,  

                                                                         and as a net being stretched out upon Tabor, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLKL  XQEN  IP@E  EWINRD  MIHY  DHGYE 2 

:�´Kº�̧� š́“E÷ ‹¹’¼‚µ‡ E™‹¹÷¸”¶† �‹¹Š·ā †´Š¼‰µ�̧‡ ƒ 

2. w’shachatah setim he`’miqu wa’ani musar l’kulam. 
 

Hos5:2 The revolters have gone deep in slaughtering, But I shall chastise all of them. 
 

‹2› ὃ οἱ ἀγρεύοντες τὴν θήραν κατέπηξαν.  ἐγὼ δὲ παιδευτὴς ὑµῶν·   
2 ho hoi agreuontes t�n th�ran katep�xan.  eg� de paideut�s hym�n;  
          which the ones catching the game firmly fastened; but I am your corrector. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPNN  CGKP-@L  L@XYIE  MIXT@  IZRCI  IP@ 3 

:L@XYI  @NHP  MIXT@  ZIPFD  DZR  IK 

‹¹M¶L¹÷ …µ‰¸�¹’-‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ �¹‹µş̌–¶‚ ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹’¼‚ „ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‚́÷¸Š¹’ �¹‹µş̌–¶‚ ́œ‹·’̧ˆ¹† †´Uµ” ‹¹J 
3. ‘ani yada`’ti ‘Eph’rayim w’Yis’ra’El lo’-nik’chad mimeni  

ki `atah hiz’neyath ‘Eph’rayim nit’ma’ Yis’ra’El. 
 

Hos5:3 I know Ephrayim, and Yisrael is not hidden from Me;  

for now, O Ephrayim, you have fornicated, Yisrael has defiled. 
 

‹3› ἐγὼ ἔγνων τὸν Εφραιµ, καὶ Ισραηλ οὐκ ἄπεστιν ἀπ’ ἐµοῦ,  
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διότι νῦν ἐξεπόρνευσεν Εφραιµ, ἐµιάνθη Ισραηλ·   
3 eg� egn�n ton Ephraim, kai Isra�l ouk apestin apí emou,  
          I knew Ephraim, and Israel is not removed from me.  

dioti nyn exeporneusen Ephraim, emianth� Isra�l;  
          For now Ephraim fornicated; Israel was defiled. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIDL@-L@  AEYL  MDILLRN  EPZI  @L 4 

:ERCI  @L  DEDI-Z@E  MAXWA  MIPEPF  GEX  IK 

�¶†‹·†¾�½‚-�¶‚ ƒE�́� �¶†‹·�¸�µ”µ÷ E’̧U¹‹ ‚¾� … 

:E”́…´‹ ‚¾� †´E†´‹-œ¶‚̧‡ �´A̧š¹™̧A �‹¹’E’̧ˆ µ‰Eš ‹¹J 
4. lo’ yit’nu ma`al’leyhem lashub ‘el-’Eloheyhem  

ki ruach z’nunim b’qir’bam w’eth-Yahúwah lo’ yada`u. 
 

Hos5:4 Their deeds shall not allow them to return to their El.   

For a spirit of harlotry is within them, and they do not know JWJY. 
 

‹4› οὐκ ἔδωκαν τὰ διαβούλια αὐτῶν τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὸν θεὸν αὐτῶν,  
ὅτι πνεῦµα πορνείας ἐν αὐτοῖς ἐστιν, τὸν δὲ κύριον οὐκ ἐπέγνωσαν.   
4 ouk ed�kan ta diaboulia aut�n tou epistrepsai pros ton theon aut�n,  
          They gave not their deliberations to turn towards their Elohim.  

hoti pneuma porneias en autois estin, ton de kyrion ouk epegn�san.  
For a spirit of harlotry is in the midst of them, and YHWH they knew not.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYIE  EIPTA  L@XYI-OE@B  DPRE 5 

:MNR  DCEDI-MB  LYK  MPERA  ELYKI  MIXT@E 

�·‚́ş̌ā¹‹̧‡ ‡‹́’́–̧A �·‚́ş̌ā¹‹-‘Ÿ‚̧„ †´’́”¸‡ † 

:�´L¹” †´…E†´‹-�µB �µ�́J �´’¾‡¼”µA E�¸�́J¹‹ �¹‹µş̌–¶‚̧‡ 
5. w’`anah g’on-Yis’ra’El b’phanayu  

w’Yis’ra’El w’Eph’rayim yikash’lu ba`awonam kashal gam-Yahudah `imam. 
 

Hos5:5 And the pride of Yisrael answers to his face.  

So Yisrael and Ephrayim stumble in their iniquity; Yahudah also has stumbled with them. 
 

‹5› καὶ ταπεινωθήσεται ἡ ὕβρις τοῦ Ισραηλ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ Ισραηλ καὶ Εφραιµ 
ἀσθενήσουσιν ἐν ταῖς ἀδικίαις αὐτῶν, καὶ ἀσθενήσει καὶ Ιουδας µετ’ αὐτῶν.   
5 kai tapein�th�setai h� hybris tou Isra�l eis pros�pon autou, kai Isra�l  
          And shall be humbled the insolence of Israel unto his face; and Israel 

kai Ephraim asthen�sousin en tais adikiais aut�n, kai asthen�sei kai Ioudas metí aut�n.  
          and Ephraim shall weaken in their iniquities; and shall be weak also Judah with them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDN  ULG  E@VNI  @LE  DEDI-Z@  YWAL  EKLI  MXWAAE  MP@VA 6 

:�¶†·÷ —µ�´‰ E‚́˜̧÷¹‹ ‚¾�¸‡ †´E†´‹-œ¶‚ �·Rµƒ̧� E�̧�·‹ �́š́™̧ƒ¹ƒE �´’‚¾˜̧A ‡ 

6. b’tso’nam ubib’qaram yel’ku l’baqesh ‘eth-Yahúwah w’lo’ yim’tsa’u chalets mehem. 
 

Hos5:6 They shall go with their flocks and with the herds to seek JWJY,  

but they shall not find Him; He has withdrawn from them. 
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‹6› µετὰ προβάτων καὶ µόσχων πορεύσονται τοῦ ἐκζητῆσαι τὸν κύριον  
καὶ οὐ µὴ εὕρωσιν αὐτόν, ὅτι ἐξέκλινεν ἀπ’ αὐτῶν,  
6 meta probat�n kai mosch�n poreusontai tou ekz�t�sai ton kyrion  
          With sheep and calves they shall go to seek after YHWH, 

kai ou m� heur�sin auton, hoti exeklinen apí aut�n,  
          and in no way should they find him; he has turned aside from them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIWLG-Z@  YCG  MLK@I  DZR  ECLI  MIXF  MIPA-IK  ECBA  DEDIA 7 

“ :�¶†‹·™̧�¶‰-œ¶‚ �¶…¾‰ �·�¸�‚¾‹ †´Uµ” E…´�´‹ �‹¹š́ˆ �‹¹’́ƒ-‹¹J E…́„́A †´‡†‹µA ˆ 

7. baYahúwah bagadu ki-banim zarim yaladu `atah yo’k’lem Chodesh ‘eth-chel’qeyhem. 
 

Hos5:7 They have acted treacherously against JWJY, for they have borne strange sons.  

Now a Chodesh shall devour them with their portions.  
 

‹7› ὅτι τὸν κύριον ἐγκατέλιπον, ὅτι τέκνα ἀλλότρια ἐγεννήθησαν αὐτοῖς·   
νῦν καταφάγεται αὐτοὺς ἡ ἐρυσίβη καὶ τοὺς κλήρους αὐτῶν.   
7 hoti ton kyrion egkatelipon, hoti tekna allotria egenn�th�san autois;   
          For YHWH they abandoned; for children alien were born to them. 

nyn kataphagetai autous h� erysib� kai tous kl�rous aut�n.   
          Now shall devour them the blight and their lots of heritage.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OINIPA  JIXG@  OE@  ZIA  ERIXD  DNXA  DXVVG  DRABA  XTEY  ERWZ 8 

:‘‹¹÷́‹̧’¹A ¡‹¶š¼‰µ‚ ‘¶‡́‚ œ‹·A E”‹¹š́† †´÷´š́A †´ş̌˜¾ ¼̃‰ †´”¸ƒ¹BµA š́–Ÿ� E”̧™¹U ‰ 

8. tiq’`u shophar baGib’`ah chatsots’rah baRamah hari`u Beyth ‘awen ‘achareyak Bin’yamin. 
 

Hos5:8 Blow the horn in Gibeah, the trumpet in Ramah.  

Cry aloud, Beth-aven: behind you, Benyamin! 
 

‹8› Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐπὶ τοὺς βουνούς, ἠχήσατε ἐπὶ τῶν ὑψηλῶν,  
κηρύξατε ἐν τῷ οἴκῳ Ων·  ἐξέστη Βενιαµιν,  
8 Salpisate salpiggi epi tous bounous, �ch�sate epi t�n huy�l�n, k�ryxate en tŸ oikŸ +n;  exest� Beniamin,  
          Trump the trumpet upon the hills!  Sound out upon the high places!  
                                                                  Proclaim in the house of On! Benjamin is startled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPN@P  IZRCED  L@XYI  IHAYA  DGKEZ  MEIA  DIDZ  DNYL  MIXT@ 9 

:†´’́÷½‚¶’ ‹¹U̧”µ…Ÿ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹�̧A †´‰·�ŸU �Ÿ‹̧A †¶‹̧†¹œ †´Lµ�̧� �¹‹µş̌–¶‚ Š 

9. ‘Eph’rayim l’shamah thih’yeh b’yom tokechah b’shib’tey Yis’ra’El hoda`’ti ne’emanah. 
 

Hos5:9 Ephrayim shall become a desolation in the day of rebuke;  

among the tribes of Yisrael I have made known that which is sure. 
 

‹9› Εφραιµ εἰς ἀφανισµὸν ἐγένετο ἐν ἡµέραις ἐλέγχου·  ἐν ταῖς φυλαῖς τοῦ Ισραηλ ἔδειξα πιστά.   
9 Ephraim eis aphanismon egeneto en h�merais elegchou;  en tais phylais tou Isra�l edeixa pista.  
          Ephraim for extinction became in the days of reproof.  

                                                                Among the tribes of Israel I showed to be trustworthy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXAR  MINK  JETY@  MDILR  LEAB  IBIQNK  DCEDI  IXY  EID 10 

:‹¹œ́ş̌ƒ¶” �¹‹µLµJ ¢ŸP̧�¶‚ �¶†‹·�¼” �Eƒ̧B ‹·„‹¹Nµ÷̧J †´…E†´‹ ‹·š́ā E‹́† ‹ 
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10. hayu sarey Yahudah k’masigey g’bul `aleyhem ‘esh’pok kamayim `eb’rathi. 
 

Hos5:10 The princes of Yahudah have become like those who remove a border;  

on them I shall pour out My wrath like water. 
 

‹10› ἐγένοντο οἱ ἄρχοντες Ιουδα ὡς µετατιθέντες ὅρια, ἐπ’ αὐτοὺς ἐκχεῶ ὡς ὕδωρ τὸ ὅρµηµά µου.   
10 egenonto hoi archontes Iouda h�s metatithentes horia, epí autous ekche� h�s hyd�r to horm�ma mou.  
          became The rulers of Judah as ones altering boundaries.  

                                                                Upon them I shall pour out as water my impulse.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EV-IXG@  JLD  LI@ED  IK  HTYN  UEVX  MIXT@  WEYR 11 

:‡́˜-‹·š¼‰µ‚ ¢µ�´† �‹¹‚Ÿ† ‹¹J Š́P̧�¹÷ —E˜̧š �¹‹µş̌–¶‚ ™E�́” ‚‹ 

11. `ashuq ‘Eph’rayim r’tsuts mish’pat ki ho’il halak ‘acharey-tsaw. 
 

Hos5:11 Ephrayim is oppressed, crushed in judgment,  

because he was pleased, he walked after the command. 
 

‹11› κατεδυνάστευσεν Εφραιµ τὸν ἀντίδικον αὐτοῦ, κατεπάτησεν κρίµα,  
ὅτι ἤρξατο πορεύεσθαι ὀπίσω τῶν µαταίων.   
11 katedynasteusen Ephraim ton antidikon autou, katepat�sen krima,  
          Ephraim tyrannized over his opponent; he trampled judgment, 

hoti �rxato poreuesthai opis� t�n matai�n.  
          for he began to go after the vain things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCEDI  ZIAL  AWXKE  MIXT@L  YRK  IP@E 12 

:†´…E†´‹ œ‹·ƒ̧� ƒ́™́š́�̧‡ �¹‹́ş̌–¶‚̧� �́”´� ‹¹’¼‚µ‡ ƒ‹ 

12. wa’ani ka`ash l’Eph’rayim w’karaqab l’beyth Yahudah. 
 

Hos5:12 Therefore I am like a moth to Ephrayim and like rottenness to the house of Yahudah. 
 

‹12› καὶ ἐγὼ ὡς ταραχὴ τῷ Εφραιµ καὶ ὡς κέντρον τῷ οἴκῳ Ιουδα.   
12 kai eg� h�s tarach� tŸ Ephraim kai h�s kentron tŸ oikŸ Iouda.  
          And I shall be as a disturbance to Ephraim, and as a spur to the house of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XEY@-L@  MIXT@  JLIE  EXFN-Z@  DCEDIE  EILG-Z@  MIXT@  @XIE 13 

:XEFN  MKN  DDBI-@LE  MKL  @TXL  LKEI  @L  @EDE  AXI  JLN-L@  GLYIE   

šEVµ‚-�¶‚ �¹‹µş̌–¶‚ ¢¶�·Iµ‡ Ÿš¾ˆ¸÷-œ¶‚ †´…E†´‹¹‡ Ÿ‹̧�´‰-œ¶‚ �¹‹µş̌–¶‚ ‚̧šµIµ‡ „‹ 

:šŸˆ´÷ �¶J¹÷ †¶†¸„¹‹-‚¾�¸‡ �¶�́� ‚¾P̧š¹� �µ�E‹ ‚¾� ‚E†¸‡ ƒ·š́‹ ¢¶�¶÷-�¶‚ ‰µ�¸�¹Iµ‡  
13. wayar’ ‘Eph’rayim ‘eth-chal’yo wiYahudah ‘eth-m’zoro wayelek ‘Eph’rayim ‘el-‘Ashshur 

wayish’lach ‘el-melek Yareb w’hu’ lo’ yukal lir’po’ lakem w’lo’-yig’heh mikem mazor. 
 

Hos5:13 When Ephraim saw his sickness, and Yahudah his wound, then Ephraim went to Assyria  

and sent to King Jareb.  Yet he was not able to heal you, nor to cure you of your wound. 
 

‹13› καὶ εἶδεν Εφραιµ τὴν νόσον αὐτοῦ καὶ Ιουδας τὴν ὀδύνην αὐτοῦ,  
καὶ ἐπορεύθη Εφραιµ πρὸς Ασσυρίους καὶ ἀπέστειλεν πρέσβεις πρὸς βασιλέα Ιαριµ·   
καὶ αὐτὸς οὐκ ἠδυνάσθη ἰάσασθαι ὑµᾶς, καὶ οὐ µὴ διαπαύσῃ ἐξ ὑµῶν ὀδύνη.   
13 kai eiden Ephraim t�n noson autou kai Ioudas t�n odyn�n autou,  
          And Ephraim beheld his disease, and Judah his grief. 
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kai eporeuth� Ephraim pros Assyrious kai apesteilen presbeis pros basilea Iarim;   
          And Ephraim went to Assyria, and sent ambassadors to king Jareb; 

kai autos ouk �dynasth� iasasthai hymas, kai ou m� diapausÿ ex hym�n odyn�.  
         and he was not able to rescue him; and in no way should there be a discontinuance of your grief.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SXH@  IP@  IP@  DCEDI  ZIAL  XITKKE  MIXT@L  LGYK  IKP@  IK 14 

:LIVN  OI@E  @Y@  JL@E   

•¾ş̌Š¶‚ ‹¹’¼‚ ‹¹’¼‚ †´…E†´‹ œ‹·ƒ̧� š‹¹–̧Jµ�¸‡ �¹‹µş̌–¶‚̧� �µ‰µVµ� ‹¹�¾’́‚ ‹¹J …‹ 

:�‹¹Qµ÷ ‘‹·‚̧‡ ‚́W¶‚ ¢·�·‚̧‡  
14. ki ‘anoki kashachal l’Eph’rayim w’kak’phir l’beyth Yahudah  

‘ani ‘ani ‘et’roph w’elek ‘esa’ w’eyn matsil. 
 

Hos5:14 For I shall be like a lion to Ephrayim and like a young lion to the house of Yahudah.  

I, even I, shall tear to pieces and go away, I shall carry away, and there shall be none to deliver. 
 

‹14› διότι ἐγώ εἰµι ὡς πανθὴρ τῷ Εφραιµ καὶ ὡς λέων τῷ οἴκῳ Ιουδα·  καὶ ἐγὼ ἁρπῶµαι καὶ 
πορεύσοµαι καὶ λήµψοµαι, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐξαιρούµενος.   
14 dioti eg� eimi h�s panth�r tŸ Ephraim kai h�s le�n tŸ oikŸ Iouda;   
          For I am as a panther to Ephraim, and as a lion to the house of Judah. 

kai eg� harp�mai kai poreusomai kai l�mpsomai, kai ouk estai ho exairoumenos.  
        And I shall seize by force, and I shall go, and I shall take, and there shall not be one rescuing. 
_________________________________________________________________________________________ 

  ENY@I-XY@  CR  INEWN-L@  DAEY@  JL@ 15 

:IPPXGYI  MDL  XVA  IPT  EYWAE 

E÷̧�̧‚¶‹-š¶�¼‚ …µ” ‹¹÷Ÿ™̧÷-�¶‚ †´ƒE�́‚ ¢·�·‚ ‡Š 

:‹¹’̧’ºš¼‰µ�̧‹ �¶†´� šµQµA ‹́’́– E�̧™¹ƒE 
15. ‘elek ‘ashubah ‘el-m’qomi `ad ‘asher-ye’sh’mu ubiq’shu phanay batsar lahem y’shacharun’ni. 
 

Hos5:15 I shall go away and return to My place until they confess their guilt and seek My face;  

in the affliction to them they shall earnestly seek Me. 
 

‹15› πορεύσοµαι καὶ ἐπιστρέψω εἰς τὸν τόπον µου, ἕως οὗ ἀφανισθῶσιν·  καὶ ἐπιζητήσουσιν τὸ 
πρόσωπόν µου, ἐν θλίψει αὐτῶν ὀρθριοῦσι πρός µε λέγοντες   
15 poreusomai kai epistreps� eis ton topon mou, he�s hou aphanisth�sin;   
          I shall go and return unto my place until of which time they should be removed from view; 

kai epiz�t�sousin to pros�pon mou, en thlipsei aut�n orthriousi pros me legontes   
          and they shall seek my face in their affliction they shall rise early to me, saying, 
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Sefer Hoshaah (Hoshea) 

Chapter 6 
 

:EPYAGIE  JI  EP@TXIE  SXH  @ED  IK  DEDI-L@  DAEYPE  EKL Hos6:1 

:E’·�̧A̧‰µ‹̧‡ ¢µ‹ E’·‚́P̧š¹‹̧‡ •́š́Š ‚E† ‹¹J †´E†´‹-�¶‚ †´ƒE�́’̧‡ E�̧� ‚ 

1. l’ku w’nashubah ‘el-Yahúwah ki hu’ taraph w’yir’pa’enu yak w’yach’b’shenu. 
 

Hos6:1 Come, let us return to JWJY.  For He has torn us, but He shall heal us;  

He has wounded us, but He shall bandage us. 
 

‹6:1› Πορευθῶµεν καὶ ἐπιστρέψωµεν πρὸς κύριον τὸν θεὸν ἡµῶν,  
ὅτι αὐτὸς ἥρπακεν καὶ ἰάσεται ἡµᾶς, πατάξει καὶ µοτώσει ἡµᾶς·   
1 Poreuth
men kai epistreps
men pros kyrion ton theon h�m
n,  

          We should go and return to YHWH our Elohim,  

hoti autos h�rpaken kai iasetai h�mas, pataxei kai mot
sei h�mas;  

          for he snatched us away, and he shall heal us.  He shall strike, and he shall bind us. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPTL  DIGPE  EPNWI  IYILYD  MEIA  MININ  EPIGI 2 

:‡‹́’́–̧� †¶‹̧‰¹’̧‡ E’·÷¹™̧‹ ‹¹�‹¹�¸Vµ† �ŸIµA �¹‹́÷¾I¹÷ E’·Iµ‰¸‹ ƒ 

2. y’chayenu miomayim bayom hash’lishi y’qimenu w’nich’yeh l’phanayu. 
 

Hos6:2 He shall revive us after two days;  

He shall raise us up on the third day, that we may live before Him. 
 

‹2› ὑγιάσει ἡµᾶς µετὰ δύο ἡµέρας, ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἀναστησόµεθα  
καὶ ζησόµεθα ἐνώπιον αὐτοῦ·   
2 hygiasei h�mas meta duo h�meras, en tÿ h�mera� tÿ tritÿ anast�sometha kai z�sometha en
pion autou;  

          He shall heal us after two days, on the day third we shall rise up, and we shall live before him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@VEN  OEKP  XGYK  DEDI-Z@  ZRCL  DTCXP  DRCPE 3 

:UX@  DXEI  YEWLNK  EPL  MYBK  @EAIE 

 Ÿ‚́˜Ÿ÷ ‘Ÿ�́’ šµ‰µ�̧J †´E†´‹-œ¶‚ œµ”µ…´� †´–̧Çš¹’ †´”¸…·’̧‡ „ 

:—¶š́‚ †¶šŸ‹ �Ÿ™̧�µ÷¸J E’́� �¶�¶Bµ� ‚Ÿƒ́‹̧‡ 
3. w’ned’`ah nir’d’phah lada`ath ‘eth-Yahúwah k’shachar nakon motsa’o  

w’yabo’ kageshem lanu k’mal’qosh yoreh ‘arets. 
 

Hos6:3 So let us know, let us press on to know JWJY. His going forth is as certain as the dawn;  

and He shall come to us like the rain, like the latter and former rain to the earth.  
 

‹3› καὶ γνωσόµεθα διώξοµεν τοῦ γνῶναι τὸν κύριον, ὡς ὄρθρον ἕτοιµον εὑρήσοµεν αὐτόν,  
καὶ ἥξει ὡς ὑετὸς ἡµῖν πρόιµος καὶ ὄψιµος τῇ γῇ.  -- 
3 kai gn
sometha di
xomen tou gn
nai ton kyrion, h
s orthron hetoimon heur�somen auton,  

          And we shall know, and shall pursue to know YHWH.  As dawn readied, we shall find him;  

kai h�xei h
s huetos h�min proimos kai opsimos tÿ gÿ.  --  

          and he shall come to us as rain early and late to the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  JL-DYR@  DN  MIXT@  JL-DYR@  DN 4 
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:JLD  MIKYN  LHKE  XWA-OPRK  MKCQGE 

†´…E†´‹ ¡¸K-†¶ā½”¶‚ †´÷ �¹‹µş̌–¶‚ ¡¸K-†¶ā½”¶‚ †´÷ … 

:¢·�¾† �‹¹J̧�µ÷ �µHµ�̧‡ š¶™¾A-‘µ’¼”µJ �¶�̧C¸“µ‰¸‡ 
4. mah ‘e`eseh-l’ak ‘Eph’rayim mah ‘e`eseh-l’ak Yahudah  

w’chas’d’kem ka`anan-boqer w’katal mash’kim holek. 
 

Hos6:4 What shall I do with you, O Ephrayim? What shall I do with you, O Yahudah?  

For your faithfulness is like a morning cloud and like the dew which goes away early. 
 

‹4› τί σοι ποιήσω, Εφραιµ;  τί σοι ποιήσω, Ιουδα;   
τὸ δὲ ἔλεος ὑµῶν ὡς νεφέλη πρωινὴ καὶ ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορευοµένη.   
4 ti soi poi�s
, Ephraim?  ti soi poi�s
, Iouda?   

          What shall I do to you, O Ephraim? What shall I do to you, O Judah?  

to de eleos hym
n h
s nephel� pr
in� kai h
s drosos orthrin� poreuomen�.   

          For your mercy is as cloud an early morning, and as dew early morning going away. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@VI  XE@  JIHTYNE  IT-IXN@A  MIZBXD  MI@IAPA  IZAVG  OK-LR 5 

:‚· ·̃‹ šŸ‚ ¡‹¶Š́P̧�¹÷E ‹¹–-‹·ş̌÷¹‚̧A �‹¹U̧„µš¼† �‹¹‚‹¹ƒ̧MµA ‹¹U̧ƒµ˜́‰ ‘·J-�µ” † 

5. `al-ken chatsab’ti ban’bi’im harag’tim b’im’rey-phi umish’pateyak ‘or yetse’. 
 

Hos6:5 Therefore I have hewn by the prophets; I have slain them by the words of My mouth;  

and the judgments on you are like the light that goes forth. 
 

‹5› ∆ιὰ τοῦτο ἀπεθέρισα τοὺς προφήτας ὑµῶν, ἀπέκτεινα αὐτοὺς ἐν ῥήµασιν στόµατός µου,  
καὶ τὸ κρίµα µου ὡς φῶς ἐξελεύσεται.   
5 Dia touto apetherisa tous proph�tas hym
n, apekteina autous en hr�masin stomatos mou,  

          On account of this I mowed you by the prophets; I killed them by the discourse of my mouth;  

kai to krima mou h
s ph
s exeleusetai.  

          and your judgment as light shall go forth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZELRN  MIDL@  ZRCE  GAF-@LE  IZVTG  CQG  IK 6 

:œŸ�¾”·÷ �‹¹†¾�½‚ œµ”µ…¸‡ ‰µƒ́ˆ-‚¾�¸‡ ‹¹U̧ µ̃–́‰ …¶“¶‰ ‹¹J ‡ 

6. ki chesed chaphats’ti w’lo’-zabach w’da`ath ‘Elohim me`oloth. 
 

Hos6:6 For I desired in mercy and not sacrifice,  

and in the knowledge of Elohim rather than burnt offerings. 
 

‹6› διότι ἔλεος θέλω καὶ οὐ θυσίαν καὶ ἐπίγνωσιν θεοῦ ἢ ὁλοκαυτώµατα.   
6 dioti eleos thel
 kai ou thysian kai epign
sin theou � holokaut
mata.  

          For mercy I want, and not sacrifice;  

                                       and full knowledge of Elohim rather than whole burnt-offerings.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IA  ECBA  MY  ZIXA  EXAR  MC@K  DNDE 7 

:‹¹ƒ E…̧„́A �´� œ‹¹ş̌ƒ Eş̌ƒ́” �´…´‚̧J †´L·†¸‡ ˆ 

7. w’hemah k’Adam `ab’ru b’rith sham bag’du bi. 
 

Hos6:7 But like Adam they have transgressed the covenant;  

there they have dealt treacherously against Me. 
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‹7› αὐτοὶ δέ εἰσιν ὡς ἄνθρωπος παραβαίνων διαθήκην·  ἐκεῖ κατεφρόνησέν µου.   
7 autoi de eisin h
s anthr
pos parabain
n diath�k�n;  ekei katephron�sen mou.  

          But they are as a man violating covenant.  There they showed disdain of me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MCN  DAWR  OE@  ILRT  ZIXW  CRLB 8 

:�´C¹÷ †´Aº™¼” ‘¶‡́‚ ‹·�¼”¾P œµ‹̧š¹™ …´”¸�¹B ‰ 

8. Gil’`ad qir’yath po`aley ‘awen `aqubah midam. 
 

Hos6:8 Gilead is a city of those who work iniquity, slippery with bloodmarks. 
 

‹8› Γαλααδ πόλις ἐργαζοµένη µάταια ταράσσουσα ὕδωρ,  
8 Galaad polis ergazomen� mataia tarassousa hyd
r, 

          Gilead is a city working vanities, disturbing water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYR  DNF  IK  DNKY-EGVXI  JXC  MIPDK  XAG  MICECB  YI@  IKGKE 9 

:Eā́” †´L¹ˆ ‹¹J †´÷̧�¶�-E‰¸Qµş̌‹ ¢¶š¶C �‹¹’¼†¾J š¶ƒ¶‰ �‹¹…E…¸B �‹¹‚ ‹·Jµ‰¸�E Š 

9. uk’chakey ‘ish g’dudim cheber kohanim derek y’rats’chu-Shek’mah ki zimah `asu. 
 

Hos6:9 And as troops of robbers wait for a man, so a band of priests murder on the way to Shechem;  

surely they have committed wickedness. 
 

‹9› καὶ ἡ ἰσχύς σου ἀνδρὸς πειρατοῦ·   
ἔκρυψαν ἱερεῖς ὁδὸν κυρίου, ἐφόνευσαν Σικιµα, ὅτι ἀνοµίαν ἐποίησαν.   
9 kai h� ischys sou andros peiratou;   

          And your strength is as a man who is a maruader.  

ekruuan hiereis hodon kyriou, ephoneusan Sikima, hoti anomian epoi�san.  

          hid The priests; in the way they murdered of Shechem; for lawlessness they committed  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  @NHP  MIXT@L  ZEPF  MY  DIXIXRY  IZI@X  L@XYI  ZIAA 10 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‚́÷¸Š¹’ �¹‹µş̌–¶‚̧� œE’̧ˆ �´� †´I¹š‹¹š¼”µ� ‹¹œ‹¹‚́š �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒ̧A ‹ 

10. b’beyth Yis’ra’El ra’ithi sha`aririah sham z’nuth l’Eph’rayim nit’ma’ Yis’ra’El. 
 

Hos6:10 In the house of Yisrael I have seen a horrible thing;  

the fornication of Ephrayim is there, Yisrael has defiled itself. 
 

‹10› ἐν τῷ οἴκῳ Ισραηλ εἶδον φρικώδη, ἐκεῖ πορνείαν τοῦ Εφραιµ·  ἐµιάνθη Ισραηλ καὶ Ιουδα.   
10 en tŸ oikŸ Isra�l eidon phrik
d�, ekei porneian tou Ephraim;  emianth� Isra�l kai Iouda.   

          in the house of Israel.  I beheld a cause for shuddering there,  

                                                   even the harlotry of Ephraim; are defiled Israel and Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:INR  ZEAY  IAEYA  JL  XIVW  ZY  DCEDI-MB 11 

– :‹¹Lµ” œEƒ̧� ‹¹ƒE�̧A ¢́� š‹¹˜́™ œ́� †´…E†´‹-�µB ‚‹ 

 

11. gam-Yahudah shath qatsir lak b’shubi sh’buth `ammi. 
 

Hos6:11 Also, O Yahudah, there is a harvest appointed for you,  

when I restore the fortunes of My people. 
 

‹11› Ἄρχου τρυγᾶν σεαυτῷ ἐν τῷ ἐπιστρέφειν µε τὴν αἰχµαλωσίαν τοῦ λαοῦ µου,   
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11 Archou trygan seautŸ en tŸ epistrephein me t�n aichmal
sian tou laou mou,   
          Begin to gather the vintage for yourself in my returning the captivity of my people! 
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Sefer Hoshaah (Hoshea) 

Chapter 7 
 

OEXNY  ZERXE  MIXT@  OER  DLBPE  L@XYIL  I@TXK Hos7:1 

:UEGA  CECB  HYT  @EAI  APBE  XWY  ELRT  IK   

‘Ÿş̌÷¾� œŸ”́ş̌‡ �¹‹µş̌–¶‚ ‘¾‡¼” †´�¸„¹’̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧� ‹¹‚̧–́ş̌J ‚ 

:—E‰µA …E…̧B Šµ�́P ‚Ÿƒ́‹ ƒ́Mµ„̧‡ š¶™́� E�¼”´– ‹¹J  
1. k’raph’i l’Yis’ra’El w’nig’lah `awon ‘Eph’rayim w’ra`oth Shom’ron  

ki pha`alu shaqer w’ganab yabo’ pashat g’dud bachuts. 
 

Hos7:1 When I would heal Yisrael, the iniquity of Ephrayim is uncovered,  

and the wickedness of Samaria, for they have worked falsely;  

the thief enters in, the troop of robbers plunders outside, 
 

‹7:1› ἐν τῷ ἰάσασθαί µε τὸν Ισραηλ.  καὶ ἀποκαλυφθήσεται ἡ ἀδικία Εφραιµ  
καὶ ἡ κακία Σαµαρείας, ὅτι ἠργάσαντο ψευδῆ·   
καὶ κλέπτης πρὸς αὐτὸν εἰσελεύσεται, ἐκδιδύσκων λῃστὴς ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ,  
1 en tŸ iasasthai me ton Isra�l.  kai apokalyphth�setai h� adikia Ephraim kai h� kakia Samareias,  

          In my healing Israel, then was uncovered the injustice of Ephraim, and the evil of Samaria. 

hoti �rgasanto pseud�;  kai klept�s pros auton eiseleusetai, ekdidysk�n lÿst�s en tÿ hodŸ autou, 

          For they worked falsehoods; and a thief to him entered, stripping him and a robber in his way;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEAAQ  DZR  IZXKF  MZRX-LK  MAALL  EXN@I-LAE 2 

:EID  IPT  CBP  MDILLRN 

 �Eƒ́ƒ̧“ †´Uµ” ‹¹U̧š́�́ˆ �´œ́”́š-�´J �´ƒ́ƒ̧�¹� Eş̌÷‚¾‹-�µƒE ƒ 

:E‹́† ‹µ’́P …¶„¶’ �¶†‹·�¸�µ”µ÷ 
2. ubal-yo’m’ru lil’babam kal-ra`atham zakar’ti `atah s’babum ma`al’leyhem neged panay hayu. 
 

Hos7:2 And they do not consider in their hearts that I remember all their wickedness.  

Now their deeds have hemmed them in; They are before My face. 
 

‹2› ὅπως συνᾴδωσιν ὡς συνᾴδοντες τῇ καρδίᾳ αὐτῶν.  πάσας τὰς κακίας αὐτῶν ἐµνήσθην·   
νῦν ἐκύκλωσεν αὐτοὺς τὰ διαβούλια αὐτῶν, ἀπέναντι τοῦ προσώπου µου ἐγένοντο.   
2 hop�s syna�d�sin h�s syna�dontes tÿ kardia� aut�n.  pasas tas kakias aut�n emn�sth�n;   

          so that they be together in concert as men singing in their heart that all their evils I remember.  

nyn ekykl�sen autous ta diaboulia aut�n, apenanti tou pros�pou mou egenonto.  

          Now encircled them their deliberations; before my face they took place.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXY  MDIYGKAE  JLN-EGNYI  MZRXA 3 

:�‹¹š́ā �¶†‹·�¼‰µ�̧ƒE ¢¶�¶÷-E‰¸Lµā̧‹ �´œ́”´ş̌A „ 

3. b’ra`atham y’sam’chu-melek ub’kachasheyhem sarim. 
 

Hos7:3 With their wickedness they make the king glad, and the princes with their lies. 
 

‹3› ἐν ταῖς κακίαις αὐτῶν εὔφραναν βασιλεῖς καὶ ἐν τοῖς ψεύδεσιν αὐτῶν ἄρχοντας·   
3 en tais kakiais aut�n euphranan basileis kai en tois pseudesin aut�n archontas;  
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          In their evils they gladdened a king, and in their lies rulers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XIRN  ZEAYI  DT@N  DXRA  XEPZ  ENK  MIT@PN  MLK 4 

:EZVNG-CR  WVA  YELN 

 š‹¹”·÷ œŸA̧�¹‹ †¶–¾‚·÷ †´š·”¾A šEMµœ Ÿ÷̧J �‹¹–¼‚́’̧÷ �´KºJ … 

:Ÿœ́˜̧÷º‰-…µ” ™·˜́A �EK¹÷ 
4. kulam m’na’aphim k’mo thanur bo`erah me’opheh yish’both me`ir  

milush batseq `ad-chum’tsatho. 
 

Hos7:4 They are all adulterers, like an oven heated by the baker who ceases from stirring up 

from the kneading of the dough until it is leavened. 
 

‹4› πάντες µοιχεύοντες, ὡς κλίβανος καιόµενος εἰς πέψιν κατακαύµατος ἀπὸ τῆς φλογός,  
ἀπὸ φυράσεως στέατος ἕως τοῦ ζυµωθῆναι αὐτό.   
4 pantes moicheuontes, h�s klibanos kaiomenos eis pepsin katakaumatos apo t�s phlogos,  

          All committing adultery are as an oven burning for baking; burning from the flame,  

apo phyrase�s steatos he�s tou zym�th�nai auto.  

          from mixing together of the fat until its being leavened wholly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIVVL-Z@  ECI  JYN  OIIN  ZNG  MIXY  ELGD  EPKLN  MEI 5 

:�‹¹˜̧˜¾�-œ¶‚ Ÿ…´‹ ¢µ�́÷ ‘¹‹́I¹÷ œµ÷¼‰ �‹¹š́ā E�½‰¶† E’·J̧�µ÷ �Ÿ‹ † 

5. yom mal’kenu hechelu sarim chamath miyayin mashak yado ‘eth-lots’tsim. 
 

Hos7:5 In the day of our king, the princes became sick with the heat of wine;  

He stretched out his hand with scoffers, 
 

‹5› αἱ ἡµέραι τῶν βασιλέων ὑµῶν, ἤρξαντο οἱ ἄρχοντες θυµοῦσθαι ἐξ οἴνου,  
ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ µετὰ λοιµῶν·   
5 hai h�merai t�n basile�n hym�n, �rxanto hoi archontes thymousthai ex oinou,  

          In the days of our kings began the rulers to be enraged from wine;  

exeteinen t�n cheira autou meta loim�n;  

          he stretched out his hands with pestilent ones. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDT@  OYI  DLILD-LK  MAX@A  MAL  XEPZK  EAXW-IK 6 

:DADL  Y@K  XRA  @ED  XWA 

 �¶†·–¾‚ ‘·�́‹ †´�¸‹µKµ†-�´J �´A̧š́‚̧A �´A¹� šEMµUµ� Eƒ̧š·™-‹¹J ‡ 

:†´ƒ́†¶� �·‚̧J š·”¾ƒ ‚E† š¶™¾A 
6. ki-qer’bu katanur libam b’ar’bam kal-halay’lah yashen ‘ophehem boqer hu’ bo`er k’esh lehabah. 
 

Hos7:6 For they have brought near their hearts like an oven, while they lie in wait.  

Their baker sleeps all night, in the morning it burns like a flaming fire. 
 

‹6› διότι ἀνεκαύθησαν ὡς κλίβανος αἱ καρδίαι αὐτῶν ἐν τῷ καταράσσειν αὐτούς, ὅλην τὴν νύκτα 
ὕπνου Εφραιµ ἐνεπλήσθη, πρωὶ ἐγενήθη ἀνεκαύθη ὡς πυρὸς φέγγος.   
6 dioti anekauth�san h�s klibanos hai kardiai aut�n en tŸ katarassein autous,  

          For were kindled as an oven their hearts in their breaking down  

hol�n t�n nykta hypnou Ephraim enepl�sth�, pr�i egen�th� anekauth� h�s pyros pheggos.  
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          all the night; of sleep Ephraim was filled; in the morning it was kindled as of a fire a flame.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIKLN-LK  MDIHTY-Z@  ELK@E  XEPZK  ENGI  MLK 7 

:IL@  MDA  @XW-OI@  ELTP 

 �¶†‹·�¸�µ÷-�´J �¶†‹·Ş̌–¾�-œ¶‚ E�¸�´‚̧‡ šEMµUµJ ELµ‰·‹ �´KºJ ˆ 

:‹́�·‚ �¶†´ƒ ‚·š¾™-‘‹·‚ E�´–́’ 
7. kulam yechamu katanur w’ak’lu ‘eth-shoph’teyhem  

kal-mal’keyhem naphalu ‘eyn-qore’ bahem ‘elay. 
 

Hos7:7 All of them are hot like an oven, and they consume their judges;  

all their kings have fallen.  None of them calls on Me.  
 

‹7› πάντες ἐθερµάνθησαν ὡς κλίβανος καὶ κατέφαγον τοὺς κριτὰς αὐτῶν·   
πάντες οἱ βασιλεῖς αὐτῶν ἔπεσαν, οὐκ ἦν ὁ ἐπικαλούµενος ἐν αὐτοῖς πρός µε.   
7 pantes ethermanth�san h�s klibanos kai katephagon tous kritas aut�n;   

          They were all heated as an oven, and they devoured their judges;  

pantes hoi basileis aut�n epesan, ouk �n ho epikaloumenos en autois pros me.   

          all their kings are fallen; there was not one among them calling to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKETD  ILA  DBR  DID  MIXT@  LLEAZI  @ED  MINRA  MIXT@ 8 

:†´�E–¼† ‹¹�¸A †´„º” †´‹́† �¹‹µş̌–¶‚ �´�ŸA̧œ¹‹ ‚E† �‹¹Lµ”´A �¹‹µş̌–¶‚ ‰ 

8. ‘Eph’rayim ba`ammim hu’ yith’bolal ‘Eph’rayim hayah `ugah b’li haphukah. 
 

Hos7:8 Ephrayim mixes himself among the peoples; Ephrayim has become a cake not turned. 
 

‹8› Εφραιµ ἐν τοῖς λαοῖς αὐτοῦ συνανεµείγνυτο, Εφραιµ ἐγένετο ἐγκρυφίας οὐ µεταστρεφόµενος.   
8 Ephraim en tois laois autou synanemeignyto, Ephraim egeneto egkryphias ou metastrephomenos.  

          Ephraim in his peoples is intermixed;  

                                                      Ephraim became a cake baked in hot ashes not being turned over.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RCI  @L  @EDE  EA  DWXF  DAIY-MB  RCI  @L  @EDE  EGK  MIXF  ELK@ 9 

:”´…´‹ ‚¾� ‚E†¸‡ ŸA †´™̧š́ˆ †´ƒ‹·ā-�µB ”´…´‹ ‚¾� ‚E†¸‡ Ÿ‰¾J �‹¹š́ˆ E�¸�́‚ Š 

9. ‘ak’lu zarim kocho w’hu’ lo’ yada` gam-seybah zar’qah bo w’hu’ lo’ yada`. 
 

Hos7:9 Strangers have eaten up his strength, yet he does not know it;  

Gray hairs also are sprinkled on him, yet he does not know it. 
 

‹9› κατέφαγον ἀλλότριοι τὴν ἰσχὺν αὐτοῦ, αὐτὸς δὲ οὐκ ἐπέγνω·   
καὶ πολιαὶ ἐξήνθησαν αὐτῷ, καὶ αὐτὸς οὐκ ἔγνω.   
9 katephagon allotrioi t�n ischyn autou, autos de ouk epegn�;   

          And ate strangers his strength, but he did not know it;  

kai poliai ex�nth�san autŸ, kai autos ouk egn�.  

          and gray hairs broke out to him, and he did not know it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIDL@  DEDI-L@  EAY-@LE  EIPTA  L@XYI-OE@B  DPRE 10 

:Z@F-LKA  EDYWA  @LE 

�¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ Eƒ́�-‚¾�¸‡ ‡‹́’́–̧A �·‚́ş̌ā¹‹-‘Ÿ‚̧„ †´’́”¸‡ ‹ 
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:œ‚¾ˆ-�´�¸A E†º�̧™¹ƒ ‚¾�¸‡ 
10. w’`anah g’on-Yis’ra’El b’phanayu w’lo’-shabu ‘el-Yahúwah ‘Eloheyhem  

w’lo’ biq’shuhu b’kal-zo’th. 
 

Hos7:10 And the pride of Yisrael testifies to his face, yet they have not returned to JWJY their El,  

nor have they sought Him, for all this. 
 

‹10› καὶ ταπεινωθήσεται ἡ ὕβρις Ισραηλ εἰς πρόσωπον αὐτοῦ,  
καὶ οὐκ ἐπέστρεψαν πρὸς κύριον τὸν θεὸν αὐτῶν καὶ οὐκ ἐξεζήτησαν αὐτὸν ἐν πᾶσι τούτοις.   
10 kai tapein�th�setai h� hybris Isra�l eis pros�pon autou,  

          And shall be humbled the insolence of Israel unto his face;  

kai ouk epestrepsan pros kyrion ton theon aut�n kai ouk exez�t�san auton en pasi toutois.  

          but they turned not towards YHWH their Elohim;  
                                                           and they sought not after him in all these things. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EKLD  XEY@  E@XW  MIXVN  AL  OI@  DZET  DPEIK  MIXT@  IDIE 11 

:E�́�´† šEVµ‚ E‚́š́™ �¹‹µş̌ ¹̃÷ ƒ·� ‘‹·‚ †´œŸ– †´’Ÿ‹̧J �¹‹µş̌–¶‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi ‘Eph’rayim k’yonah phothah ‘eyn leb Mits’rayim qara’u ‘Ashshur halaku. 
 

Hos7:11 So Ephrayim has become like a silly dove, without heart; they call to Egypt, they go to Assyria. 
 

‹11› καὶ ἦν Εφραιµ ὡς περιστερὰ ἄνους οὐκ ἔχουσα καρδίαν·   
Αἴγυπτον ἐπεκαλεῖτο καὶ εἰς Ἀσσυρίους ἐπορεύθησαν.   
11 kai �n Ephraim h�s peristera anous ouk echousa kardian;   

          And Ephraim was as dove a mindless, not having a heart;  

Aigypton epekaleito kai eis Assyrious eporeuth�san.  

          Egypt he called upon, and unto Assyria they went.  
 ___________________________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  SERK  IZYX  MDILR  YEXT@  EKLI  XY@K 12 

:MZCRL  RNYK  MXQI@  MCIXE@ 

 �¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧J ‹¹U̧�¹š �¶†‹·�¼” āŸş̌–¶‚ E�·�·‹ š¶�¼‚µJ ƒ‹ 

“ :�´œ́…¼”µ� ”µ÷·�̧J �·š¹“¸‹µ‚ �·…‹¹šŸ‚ 
12. ka’asher yeleku ‘eph’ros `aleyhem rish’ti k’`oph hashamayim ‘oridem ‘ay’sirem  

k’shema` la`adatham. 
 

Hos7:12 When they go, I shall spread My net on them; I shall bring them down  

like the birds of the sky.  I shall chastise them, as a report to their assembly. 
 

‹12› καθὼς ἂν πορεύωνται, ἐπιβαλῶ ἐπ’ αὐτοὺς τὸ δίκτυόν µου·   
καθὼς τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατάξω αὐτούς, παιδεύσω αὐτοὺς ἐν τῇ ἀκοῇ τῆς θλίψεως αὐτῶν.   
12 kath�s an poreu�ntai, epibal� epí autous to diktuon mou;   

          As whenever they shall go I shall put over them my net;  

kath�s ta peteina tou ouranou katax� autous, paideus� autous en tÿ akoÿ t�s thlipse�s aut�n.  

          as the birds of heaven, I shall lead them down;  

                                                                  I shall correct them in the hearing of their affliction.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IA  ERYT-IK  MDL  CY  IPNN  ECCP-IK  MDL  IE@ 13 

:MIAFK  ILR  EXAC  DNDE  MCT@  IKP@E 
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‹¹ƒ E”̧�́–-‹¹J �¶†´� …¾� ‹¹M¶L¹÷ E…̧…´’-‹¹J �¶†´� ‹Ÿ‚ „‹ 

:�‹¹ƒ́ˆ¸J ‹µ�´” Eş̌A¹C †´L·†¸‡ �·C¸–¶‚ ‹¹�¾’́‚̧‡ 
13. ‘oy lahem ki-nad’du mimeni shod lahem ki-phash’`u bi  

w’anoki ‘eph’dem w’hemah dib’ru `alay k’zabim. 
 

Hos7:13 Woe to them, for they have strayed from Me!  Ruin to them,  

for they have rebelled against Me!  I would redeem them, but they speak lies against Me. 
 

‹13› οὐαὶ αὐτοῖς, ὅτι ἀπεπήδησαν ἀπ’ ἐµοῦ·  δείλαιοί εἰσιν, ὅτι ἠσέβησαν εἰς ἐµέ·   
ἐγὼ δὲ ἐλυτρωσάµην αὐτούς, αὐτοὶ δὲ κατελάλησαν κατ’ ἐµοῦ ψεύδη.   
13 ouai autois, hoti apep�d�san apí emou;  deilaioi eisin, hoti �seb�san eis eme;   

          Woe to them, for they leaped back from me.  

      Wretched are they, for they were impious against me. 

eg� de elytr�sam�n autous, autoi de katelal�san katí emou pseud�.  

           But I ransomed them; but they spoke ill against me with lies,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OBC-LR  MZEAKYN-LR  ELILII  IK  MALA  IL@  EWRF-@LE 14 

:IA  EXEQI  EXXEBZI  YEXIZE   

‘´„́C-�µ” �´œŸƒ̧J¸�¹÷-�µ” E�‹¹�·‹̧‹ ‹¹J �́A¹�¸A ‹µ�·‚ E™¼”´ˆ-‚¾�¸‡ …‹ 

:‹¹ƒ EšE“´‹ Eš́šŸB̧œ¹‹ �Ÿš‹¹œ̧‡  
14. w’lo’-za`aqu ‘elay b’libam ki y’yelilu `al-mish’k’botham `al-dagan  

w’thirosh yith’goraru yasuru bi. 
 

Hos7:14 And they do not cry to Me from their heart when they wail on their beds;  

for grain and new wine they assemble themselves, they turn away from Me. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἐβόησαν πρός µε αἱ καρδίαι αὐτῶν, ἀλλ’ ἢ ὠλόλυζον ἐν ταῖς κοίταις αὐτῶν·   
ἐπὶ σίτῳ καὶ οἴνῳ κατετέµνοντο.  ἐπαιδεύθησαν ἐν ἐµοί,  
14 kai ouk ebo�san pros me hai kardiai aut�n, allí � �lolyzon en tais koitais aut�n;   

          and yelled out not to me with their hearts, but only shrieked in their beds;  

epi sitŸ kai oinŸ katetemnonto.  epaideuth�san en emoi, 

          for grain and wine they mutilated themselves. They were corrected by me; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RX-EAYGI  IL@E  MZREXF  IZWFG  IZXQI  IP@E 15 

:”´š-Eƒ̧Vµ‰¸‹ ‹µ�·‚̧‡ �´œ¾”Ÿş̌ˆ ‹¹U̧™µF¹‰ ‹¹U̧šµN¹‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‡Š 

15. wa’ani yisar’ti chizaq’ti z’ro`otham w’elay y’chash’bu-ra`. 
 

Hos7:15 Although I bound, I strengthened their arms, yet they devise evil against Me. 
 

‹15› κἀγὼ κατίσχυσα τοὺς βραχίονας αὐτῶν, καὶ εἰς ἐµὲ ἐλογίσαντο πονηρά.   
15 kag� katischysa tous brachionas aut�n, kai eis eme elogisanto pon�ra.  

          I strengthened their arms; and against me they devised wicked things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIXY  AXGA  ELTI  DINX  ZYWK  EID  LR  @L  EAEYI 16 

:MIXVN  UX@A  MBRL  EF  MPEYL  MRFN 

 �¶†‹·š́ā ƒ¶š¶‰µƒ E�¸P¹‹ †´I¹÷¸š œ¶�¶™̧J E‹́† �´” ‚¾� EƒE�́‹ ˆŠ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A �´B̧”µ� Ÿˆ �́’Ÿ�̧� �µ”µF¹÷ 
16. yashubu lo’ `al hayu k’qesheth r’miah yip’lu bachereb sareyhem  

miza`am l’shonam zo la`’gam b’erets Mits’rayim. 
 

Hos7:16 They turn, but not upward, they are like a deceitful bow; their princes shall fall by the sword 

because of the insolence of their tongue.  This shall be their derision in the land of Egypt. 
 

‹16› ἀπεστράφησαν εἰς οὐθέν, ἐγένοντο ὡς τόξον ἐντεταµένον·  πεσοῦνται ἐν ῥοµφαίᾳ  
οἱ ἄρχοντες αὐτῶν δι’ ἀπαιδευσίαν γλώσσης αὐτῶν·  οὕτος ὁ φαυλισµὸς αὐτῶν ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.   
16 apestraph�san eis outhen, egenonto h�s toxon entetamenon;  pesountai en hromphaia�  

          They returned unto nothing; they became as a bow being stretched tight;  

                                                                                              shall fall by the broadsword  

hoi archontes aut�n dií apaideusian gl�ss�s aut�n;  houtos ho phaulismos aut�n en gÿ AigyptŸ.  

  their rulers because of the stupidity of their tongue;  

                                                                   this is their disparagement in the land of Egypt. 
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Sefer Hoshaah (Hoshea) 

Chapter 8 
 

  EXAR  ORI  DEDI  ZIA-LR  XYPK  XTY  JKG-L@ Hos8:1 

:ERYT  IZXEZ-LRE  IZIXA 

Eş̌ƒ́” ‘µ”µ‹ †´E†´‹ œ‹·A-�µ” š¶�¶MµJ š́–¾� ¡¸J¹‰-�¶‚ ‚ 

:E”́�́P ‹¹œ́šŸU-�µ”¸‡ ‹¹œ‹¹ş̌ƒ 
1. ‘el-chik’k shophar kanesher `al-beyth Yahúwah ya`an `ab’ru b’rithi w’`al-torathi pasha`u. 
 

Hos8:1 Put the trumpet to your lips!  Like an eagle he comes against the house of JWJY,  
because they have transgressed My covenant and rebelled against My law. 
 

‹8:1› Εἰς κόλπον αὐτῶν ὡς γῆ, ὡς ἀετὸς ἐπ’ οἶκον κυρίου,  
ἀνθ’ ὧν παρέβησαν τὴν διαθήκην µου καὶ κατὰ τοῦ νόµου µου ἠσέβησαν.   
1 Eis kolpon aut�n h�s g�, h�s aetos epí oikon kyriou,  

          Into their bosom as land, as an eagle against the house of YHWH,  

anthí h�n pareb�san t�n diath�k�n mou kai kata tou nomou mou �seb�san.  

          because they violated my covenant, and against my law they were impious.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  JEPRCI  IDL@  EWRFI  IL 2 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ¡E’¼”µ…¸‹ ‹µ†¾�½‚ E™́”¸ˆ¹‹ ‹¹� ƒ 

2. li yiz’`aqu ‘Elohay y’da`anuak Yis’ra’El. 
 

Hos8:2 They cry out to Me, My El, we of Yisrael know You! 
 

‹2› ἐµὲ κεκράξονται Ὁ θεός, ἐγνώκαµέν σε.   
2 eme kekraxontai Ho theos, egn�kamen se.  

          For me they shall cry out, O Elohim, we have known you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ETCXI  AIE@  AEH  L@XYI  GPF 3 

:Ÿ–̧C¸š¹‹ ƒ·‹Ÿ‚ ƒŸŠ �·‚́ş̌ā¹‹ ‰µ’́ˆ „ 

3. zanach Yis’ra’El tob ‘oyeb yir’d’pho. 
 

Hos8:3 Yisrael has rejected the good; the enemy shall pursue him. 
 

‹3› ὅτι Ισραηλ ἀπεστρέψατο ἀγαθά, ἐχθρὸν κατεδίωξαν.   
3 hoti Isra�l apestrepsato agatha, echthron katedi�xan.  

          For Israel threw away good things; an enemy they pursued.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MTQK  IZRCI  @LE  EXIYD  IPNN  @LE  EKILND  MD 4 

:ZXKI  ORNL  MIAVR  MDL  EYR  MADFE 

�´P̧“µJ ‹¹U̧”´…´‹ ‚¾�¸‡ Eš‹¹ā·† ‹¹M¶L¹÷ ‚¾�¸‡ E�‹¹�¸÷¹† �·† … 

:œ·š́J¹‹ ‘µ”µ÷¸� �‹¹Aµ ¼̃” �¶†´� Eā́” �´ƒ́†¸ˆE 
4. hem him’liku w’lo’ mimeni hesiru w’lo’ yada`’ti kas’pam uz’habam  

`asu lahem `atsabim l’ma`an yikareth. 
 

Hos8:4 They have set up kings, but not by Me; They have appointed princes, but I did not know it.  
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With their silver and their gold they have made idols for themselves, that they might be cut off. 
 

‹4› ἑαυτοῖς ἐβασίλευσαν καὶ οὐ δι’ ἐµοῦ, ἦρξαν καὶ οὐκ ἐγνώρισάν µοι·   
τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν ἐποίησαν ἑαυτοῖς εἴδωλα, ὅπως ἐξολεθρευθῶσιν.   
4 heautois ebasileusan kai ou dií emou, �rxan kai ouk egn�risan moi;   

          For themselves they made one to reign, and not through me.  

                                                                  They ruled, and they did not make it known to me.  

to argyrion aut�n kai to chrysion aut�n epoi�san heautois eid�la, hop�s exolethreuth�sin.  

          With their silver and their gold they made to themselves idols,  

                                                                       so that they should be utterly destroyed.  
____________________________________________________________________________________________________________  

:OIWP  ELKEI  @L  IZN-CR  MA  IT@  DXG  OEXNY  JLBR  GPF 5 

:‘¾‹́R¹’ E�¸�E‹ ‚¾� ‹µœ́÷-…µ” �´A ‹¹Pµ‚ †´š́‰ ‘Ÿş̌÷¾� ¢·�¸„¶” ‰µ’́ˆ † 

5. zanach `eg’lek Shom’ron charah ‘api bam `ad-mathay lo’ yuk’lu niqayon. 
 

Hos8:5 He has rejected your calf, O Samaria, saying, My anger burns against them!  
How long shall they be not attain purity? 
 

‹5› ἀπότριψαι τὸν µόσχον σου, Σαµάρεια·  παρωξύνθη ὁ θυµός µου ἐπ’ αὐτούς·   
ἕως τίνος οὐ µὴ δύνωνται καθαρισθῆναι  
5 apotripsai ton moschon sou, Samareia;  par�xynth� ho thymos mou epí autous;   

          Cast off your calf, O Samaria! is provoked My rage against them. 

he�s tinos ou m� dyn�ntai katharisth�nai  

          For how long shall they in no way be able to cleanse themselves in Israel? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  MIDL@  @LE  EDYR  YXG  @EDE  L@XYIN  IK 6 

:OEXNY  LBR  DIDI  MIAAY-IK 

 ‚E† �‹¹†¾�½‚ ‚¾�¸‡ E†´ā́” �́š́‰ ‚E†¸‡ �·‚́ş̌ā¹I¹÷ ‹¹J ‡ 

:‘Ÿş̌÷¾� �¶„·” †¶‹̧†¹‹ �‹¹ƒ́ƒ̧�-‹¹J 
6. ki miYis’ra’El w’hu’ charash `asahu w’lo’ ‘Elohim hu’ ki-sh’babim yih’yeh `egel Shom’ron. 
 

Hos8:6 For from Yisrael it came also!  A craftsman made it, so it is not Elohim;  
Surely the calf of Samaria shall be broken to pieces. 
 

‹6› ἐν τῷ Ισραηλ;  καὶ αὐτὸ τέκτων ἐποίησεν, καὶ οὐ θεός ἐστιν·   
διότι πλανῶν ἦν ὁ µόσχος σου, Σαµάρεια.   
6 en tŸ Isra�l?  kai auto tekt�n epoi�sen, kai ou theos estin;  dioti plan�n �n ho moschos sou, Samareia.  

          And it the fabricator made, and not Elohim it is.  
                                                                     Because was wandering you your calf, O Samaria. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ILA  GNV  EL-OI@  DNW  EXVWI  DZTEQE  ERXFI  GEX  IK 7 

:EDRLAI  MIXF  DYRI  ILE@  GNW-DYRI 

 ‹¹�¸A ‰µ÷¶˜ Ÿ�-‘‹·‚ †´÷́™ Eš¾˜̧™¹‹ †´œ́–E“¸‡ E”́ş̌ˆ¹‹ µ‰Eš ‹¹J ˆ 

:E†º”´�¸ƒ¹‹ �‹¹š́ˆ †¶ā¼”µ‹ ‹µ�E‚ ‰µ÷¶R-†¶ā¼”µ‹ 
7. ki ruach yiz’ra`u w’suphathah yiq’tsoru qamah ‘eyn-lo tsemach  

b’li ya`aseh-qemach ‘ulay ya`aseh zarim yib’la`uhu. 
 

Hos8:7 For they sow the wind and they reap the whirlwind.  
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The standing grain has no stalk; it yields no flour.  Should it yield, strangers would swallow it up.  
 

‹7› ὅτι ἀνεµόφθορα ἔσπειραν, καὶ ἡ καταστροφὴ αὐτῶν ἐκδέξεται αὐτά·   
δράγµα οὐκ ἔχον ἰσχὺν τοῦ ποιῆσαι ἄλευρον·  ἐὰν δὲ καὶ ποιήσῃ, ἀλλότριοι καταφάγονται αὐτό.   
7 hoti anemophthora espeiran, kai h� katastroph� aut�n ekdexetai auta;   

          For being destroyed by the wind they sowed, and their final end looks out for them;  

dragma ouk echon ischyn tou poi�sai aleuron;  ean de kai poi�sÿ, allotrioi kataphagontai auto.  

          a sheaf not having strength to produce flour; and if even it should produce,  

                                                                                                    strangers shall devour it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  UTG-OI@  ILKK  MIEBA  EID  DZR  L@XYI  RLAP 8 

:ŸA —¶–·‰-‘‹·‚ ‹¹�¸�¹J �¹‹ŸBµƒ E‹́† †´Uµ” �·‚́ş̌ā¹‹ ”µ�¸ƒ¹’ ‰ 

8. nib’la` Yis’ra’El `atah hayu bagoyim kik’li ‘eyn-chephets bo. 
 

Hos8:8 Yisrael is swallowed up; they are now among the nations like a vessel in which is no pleasure. 
 

‹8› κατεπόθη Ισραηλ, νῦν ἐγένετο ἐν τοῖς ἔθνεσιν ὡς σκεῦος ἄχρηστον.   
8 katepoth� Isra�l, nyn egeneto en tois ethnesin h�s skeuos achr�ston.  

          Israel was swallowed down; now it became among the nations as item a useless.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAD@  EPZD  MIXT@  EL  CCEA  @XT  XEY@  ELR  DND-IK 9 

:�‹¹ƒ́†¼‚ E’̧œ¹† �¹‹µş̌–¶‚ Ÿ� …·…ŸA ‚¶š¶P šEVµ‚ E�´” †´L·†-‹¹J Š 

9. ki-hemah `alu ‘Ashshur pere’ boded lo ‘Eph’rayim hith’nu ‘ahabim. 
 

Hos8:9 For they have gone up to Assyria, a wild donkey alone by himself; Ephrayim has hired lovers. 
 

‹9› ὅτι αὐτοὶ ἀνέβησαν εἰς Ἀσσυρίους·  ἀνέθαλεν καθ’ ἑαυτὸν Εφραιµ, δῶρα ἠγάπησαν·   
9 hoti autoi aneb�san eis Assyrious;  anethalen kathí heauton Ephraim, d�ra �gap�san;  

          For they ascended unto Assyria; flourished again according to himself Ephraim; bribes he loved. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXY  JLN  @YNN  HRN  ELGIE  MVAW@  DZR  MIEBA  EPZI-IK  MB 10 

:�‹¹š́ā ¢¶�¶÷ ‚́WµL¹÷ Š́”̧L EK·‰´Iµ‡ �·˜̧Aµ™¼‚ †´Uµ” �¹‹ŸBµƒ E’̧œ¹‹-‹¹J �µB ‹ 

10. gam ki-yith’nu bagoyim `atah ‘aqab’tsem wayachelu m’`at mimasa’ melek sarim. 
 

Hos8:10 Even though they have hired among the nations, now I shall gather them up;  
and they shall begin to be few, from the burden of the king of princes.  
 

‹10› διὰ τοῦτο παραδοθήσονται ἐν τοῖς ἔθνεσιν.  νῦν εἰσδέξοµαι αὐτούς,  
καὶ κοπάσουσιν µικρὸν τοῦ χρίειν βασιλέα καὶ ἄρχοντας.   
10 dia touto paradoth�sontai en tois ethnesin.  nyn eisdexomai autous,  

          On account of this they shall be delivered up among the nations; now I shall take them,  

kai kopasousin mikron tou chriein basilea kai archontas.  

          and they shall abate a little to anoint a king and rulers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@HGL  ZEGAFN  EL-EID  @HGL  ZGAFN  MIXT@  DAXD-IK 11 

:‚¾Š¼‰µ� œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ Ÿ�-E‹́† ‚¾Š¼‰µ� œ¾‰¸A̧ˆ¹÷ �¹‹µş̌–¶‚ †´A̧š¹†-‹¹J ‚‹ 

11. ki-hir’bah ‘Eph’rayim miz’b’choth lachato’ hayu-lo miz’b’choth lachato’. 
 

Hos8:11 Since Ephrayim has multiplied altars for sin, they have become altars of sinning for him. 
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‹11› ὅτι ἐπλήθυνεν Εφραιµ θυσιαστήρια, εἰς ἁµαρτίας ἐγένοντο αὐτῷ θυσιαστήρια ἠγαπηµένα.   
11 hoti epl�thynen Ephraim thysiast�ria, eis hamartias egenonto autŸ thysiast�ria �gap�mena.  

          For Ephraim multiplied altars; for sins became to him altars his beloved.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAYGP  XF-ENK  IZXEZ  EAX  EL-AEZK@ 12 

:Eƒ́�̧‰¶’ š́ˆ-Ÿ÷̧J ‹¹œ́šŸU ŸA¹š Ÿ�-ƒŸœ�¶‚ ƒ‹ 

12. ‘ekthob-lo ribo torathi k’mo-zar nech’shabu. 
 

Hos8:12 I wrote for him the great things of My law, they are counted as a stranger. 
 

‹12› καταγράψω αὐτῷ πλῆθος καὶ τὰ νόµιµα αὐτοῦ,  
εἰς ἀλλότρια ἐλογίσθησαν θυσιαστήρια τὰ ἠγαπηµένα.   
12 katagraps� autŸ pl�thos kai ta nomima autou, eis allotria elogisth�san thysiast�ria ta �gap�mena.  

          I shall write extra to him; his laws as strange things were considered, altars the beloved. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZR  MVX  @L  DEDI  ELK@IE  XYA  EGAFI  IADAD  IGAF 13 

:EAEYI  MIXVN  DND  MZE@HG  CWTIE  MPER  XKFI 

†´Uµ” �´˜́š ‚¾� †´E†´‹ E�·�‚¾Iµ‡ š́ā́ƒ E‰¸A̧ˆ¹‹ ‹µƒ́†¸ƒµ† ‹·‰¸ƒ¹ˆ „‹ 

:EƒE�́‹ �¹‹µş̌ ¹̃÷ †´L·† �́œ‡‚¾Hµ‰ …¾™̧–¹‹̧‡ �́’¾‡¼” š¾J̧ˆ¹‹ 
13. zib’chey hab’habay yiz’b’chu basar wayo’kelu Yahúwah lo’ ratsam `atah yiz’kor `awonam 

w’yiph’qod chato’wtham hemah Mits’rayim yashubu. 
 

Hos8:13 They sacrifice the flesh for the sacrifices of My offering, and eat it,  
but JWJY did not accept them.   
Now He shall remember their iniquity, and punish them for their sins; they shall return to Egypt. 
 

‹13› διότι ἐὰν θύσωσιν θυσίαν καὶ φάγωσιν κρέα, κύριος οὐ προσδέξεται αὐτά·   
νῦν µνησθήσεται τὰς ἀδικίας αὐτῶν καὶ ἐκδικήσει τὰς ἁµαρτίας αὐτῶν·   
αὐτοὶ εἰς Αἴγυπτον ἀπέστρεψαν καὶ ἐν Ἀσσυρίοις ἀκάθαρτα φάγονται.   
13 dioti ean thys�sin thysian kai phag�sin krea, kyrios ou prosdexetai auta;   

          For if they should sacrifice a sacrifice, and should eat meats,  
                                                                     YHWH shall not favorably receive them.  

nyn mn�sth�setai tas adikias aut�n kai ekdik�sei tas hamartias aut�n;   

          Now he shall remember their iniquities, and he shall avenge their sins.  

autoi eis Aigypton apestrepsan kai en Assyriois akatharta phagontai.  

          They unto Egypt returned, and they shal eat unclean things among the Assyrians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAXD  DCEDIE  ZELKID  OAIE  EDYR-Z@  L@XYI  GKYIE 14 

:DIZPNX@  DLK@E  EIXRA  Y@-IZGLYE  ZEXVA  MIXR 

†´A̧š¹† †´…E†´‹¹‡ œŸ�´�‹·† ‘¶ƒ¹Iµ‡ E†·ā¾”-œ¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‰µJ̧�¹Iµ‡ …‹ 

“ :́†‹¶œ¾’̧÷̧šµ‚ †´�¸�́‚̧‡ ‡‹́š́”¸A �·‚-‹¹U̧‰µK¹�̧‡ œŸšº˜̧A �‹¹š́” 
14. wayish’kach Yis’ra’El ‘eth-`osehu wayiben heykaloth wiYahudah hir’bah `arim b’tsuroth 

w’shilach’ti-‘esh b’`arayu w’ak’lah ‘ar’m’notheyah. 
 

Hos8:14 For Yisrael has forgotten his Maker and built palaces; and Yahudah has multiplied  
fortified cities, but I shall send a fire on its cities that it may consume its palatial dwellings. 
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‹14› καὶ ἐπελάθετο Ισραηλ τοῦ ποιήσαντος αὐτὸν καὶ ᾠκοδόµησαν τεµένη,  
καὶ Ιουδας ἐπλήθυνεν πόλεις τετειχισµένας·   
καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς τὰς πόλεις αὐτοῦ, καὶ καταφάγεται τὰ θεµέλια αὐτῶν.    
14 kai epelatheto Isra�l tou poi�santos auton kai Ÿkodom�san temen�, kai Ioudas epl�thynen poleis  

          And Israel forgot the one making him.  And they built sacred precincts,  

                                                                                                                and Judah multiplied cities  

teteichismenas;  kai exapostel� pyr eis tas poleis autou, kai kataphagetai ta themelia aut�n.   

 being walled up.  And I shall send out fire unto his cities, and it shall devour his foundations. 
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Sefer Hoshaah (Hoshea) 

Chapter 9 
 

Shavua Reading Schedule (37th sidrah) – Hos 9 - 14 
 

  LRN  ZIPF  IK  MINRK  LIB-L@  L@XYI  GNYZ-L@ Hos9:1 

:OBC  ZEPXB-LK  LR  OPZ@  ZAD@  JIDL@ 

�µ”·÷ ́œ‹¹’́ˆ ‹¹J �‹¹Lµ”́J �‹¹B-�¶‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‰µ÷¸ā¹U-�µ‚ ‚ 

:‘´„́C œŸ’̧š́B-�´J �µ” ‘´’̧œ¶‚ ́U̧ƒµ†´‚ ¡‹¶†¾�½‚ 
1. ‘al-tis’mach Yis’ra’El ‘el-gil ka`ammim  

ki zaniath me`al ‘Eloheyak ‘ahab’at ‘eth’nan `al kal-gar’noth dagan. 
 

Hos9:1 Do not rejoice, O Yisrael, with exultation like the peoples!  For you have gone lusting away,  

from your El.  You have loved a reward on every threshing floor of grain. 
 

‹9:1› Μὴ χαῖρε, Ισραηλ, µηδὲ εὐφραίνου καθὼς οἱ λαοί·   
διότι ἐπόρνευσας ἀπὸ τοῦ θεοῦ σου, ἠγάπησας δόµατα ἐπὶ πάντα ἅλωνα σίτου.   
1 M� chaire, Isra�l, m�de euphrainou kath�s hoi laoi;   

          Rejoice not, O Israel, nor be glad as the peoples!  

dioti eporneusas apo tou theou sou, �gap�sas domata epi panta hal�na sitou.  

          For you went whoring from your El.  

                                                       You loved gifts upon every threshing-floor of grain.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DA  YGKI  YEXIZE  MRXI  @L  AWIE  OXB 2 

:D´A %¶‰µ�̧‹ %Ÿš‹¹œ̧‡ �·”¸š¹‹ ‚¾� ƒ¶™¶‹́‡ ‘¶š¾B ƒ 

2. goren wayeqeb lo’ yir’`em w’thirosh y’kachesh bah. 
 

Hos9:2 Threshing floor and wine press shall not feed them, and the new wine shall fail in her. 
 

‹2› ἅλων καὶ ληνὸς οὐκ ἔγνω αὐτούς, καὶ ὁ οἶνος ἐψεύσατο αὐτούς.   
2 hal�n kai l�nos ouk egn� autous, kai ho oinos epseusato autous.  

          The threshing-floor and wine vat did not know them, and the wine lied to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK@I  @NH  XEY@AE  MIXVN  MIXT@  AYE  DEDI  UX@A  EAYI  @L 3 

:E�·�‚¾‹ ‚·÷́Š šEVµ‚̧ƒE �¹‹µş̌ ¹̃÷ �¹‹µş̌–¶‚ ƒ́%̧‡ †´E†´‹ —¶š¶‚̧A Eƒ̧%·‹ ‚¾� „ 

3. lo’ yesh’bu b’erets Yahúwah w’shab ‘Eph’rayim Mits’rayim ub’Ashshur tame’ yo’kelu. 
 

Hos9:3 They shall not remain in the land of JWJY,  

but Ephrayim shall return to Egypt,  

and in Assyria they shall eat unclean food. 
 

‹3› οὐ κατῴκησαν ἐν τῇ γῇ τοῦ κυρίου·  κατῴκησεν Εφραιµ εἰς Αἴγυπτον,  
καὶ ἐν Ἀσσυρίοις ἀκάθαρτα φάγονται.   
3 ou katŸk�san en tÿ gÿ tou kyriou;  katŸk�sen Ephraim eis Aigypton,  

          They did not dwell in the land of YHWH; Ephraim dwelt in Egypt,  

kai en Assyriois akatharta phagontai.  

          and among the Assyrians unclean things they shall eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MDL  MIPE@  MGLK  MDIGAF  EL-EAXRI  @LE  OII  DEDIL  EKQI-@L 4 

:DEDI  ZIA  @EAI  @L  MYTPL  MNGL-IK  E@NHI  EILK@-LK   

�¶†´� �‹¹’Ÿ‚ �¶‰¶�¸J �¶†‹·‰¸ƒ¹ˆ Ÿ�-Eƒ̧š¶”¶‹ ‚¾�¸‡ ‘¹‹µ‹ †´E†´‹µ� E�̧N¹‹-‚¾� … 

:†´E†´‹ œ‹·A ‚Ÿƒ́‹ ‚¾� �´%̧–µ’̧� �´÷̧‰µ�-‹¹J E‚́LµŠ¹‹ ‡‹́�¸�¾‚-�´J  
4. lo’-yis’ku laYahúwah yayin w’lo’ ye`er’bu-lo zib’cheyhem k’lechem ‘onim lahem kal-‘ok’layu 

yitama’u ki-lach’mam l’naph’sham lo’ yabo’ beyth Yahúwah. 
 

Hos9:4 They shall not pour out wine to JWJY.   They shall not please Him.  

Their sacrifices shall be like the bread of trouble to them; all who eat of it shall be defiled,  

for their bread shall be for themselves alone; It shall not enter the house of JWJY. 
 

‹4› οὐκ ἔσπεισαν τῷ κυρίῳ οἶνον καὶ οὐχ ἥδυναν αὐτῷ·   
αἱ θυσίαι αὐτῶν ὡς ἄρτος πένθους αὐτοῖς, πάντες οἱ ἔσθοντες αὐτὰ µιανθήσονται,  
διότι οἱ ἄρτοι αὐτῶν ταῖς ψυχαῖς αὐτῶν οὐκ εἰσελεύσονται εἰς τὸν οἶκον κυρίου.   
4 ouk espeisan tŸ kyriŸ oinon kai ouch h�dynan autŸ;   

          They offered not a libation to YHWH of wine, and were not delicious to him;  

hai thysiai aut�n h�s artos penthous autois, pantes hoi esthontes auta mianth�sontai,  

          their sacrifices were as bread of mourning to them; all the ones eating them shall be defiled.  

dioti hoi artoi aut�n tais psychais aut�n ouk eiseleusontai eis ton oikon kyriou.  

          For their bread loaves for their lives shall not enter into the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-BG  MEILE  CREN  MEIL  EYRZ-DN 5 

:†´E†´‹-„µ‰ �Ÿ‹̧�E …·”Ÿ÷ �Ÿ‹̧� Eā¼”µU-†µ÷ † 

5. mah-ta`asu l’yom mo`ed ul’yom chag-Yahúwah. 
 

Hos9:5 What shall you do on the day of the appointed time and on the day of the feast of JWJY? 
 

‹5› τί ποιήσετε ἐν ἡµέρᾳ πανηγύρεως καὶ ἐν ἡµέρᾳ ἑορτῆς τοῦ κυρίου;   
5 ti poi�sete en h�mera� pan�gyre�s kai en h�mera� heort�s tou kyriou?  

          What shall you do in the day of the general assembly, and in the day of the feast of YHWH? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CNGN  MXAWZ  SN  MVAWZ  MIXVN  CYN  EKLD  DPD-IK 6 

:MDILD@A  GEG  MYXII  YENW  MTQKL 

 …µ÷¸‰µ÷ �·ş̌Aµ™̧U •¾÷ �·˜̧Aµ™̧U �¹‹µş̌ ¹̃÷ …¾V¹÷ E�̧�´† †·M¹†-‹¹J ‡ 

:�¶†‹·�»†´‚̧A µ‰Ÿ‰ �·%́š‹¹‹ āŸL¹™ �´P̧“µ�¸� 
6. ki-hinneh hal’ku mishod Mits’rayim t’qab’tsem  

Moph t’qab’rem mach’mad l’kas’pam qimos yirashem choach b’ahaleyhem. 
 

Hos9:6 For behold, they shall go because of destruction; Egypt shall gather them up,  Memphis  

shall bury them.  Weeds shall possess the desirable things of silver; thorns shall be in their tents.  
 

‹6› διὰ τοῦτο ἰδοὺ πορεύσονται ἐκ ταλαιπωρίας Αἰγύπτου,  
καὶ ἐκδέξεται αὐτοὺς Μέµφις, καὶ θάψει αὐτοὺς Μαχµας·   
τὸ ἀργύριον αὐτῶν ὄλεθρος κληρονοµήσει, ἄκανθαι ἐν τοῖς σκηνώµασιν αὐτῶν.   
6 dia touto idou poreusontai ek talaip�rias Aigyptou, kai ekdexetai autous Memphis, kai  

          On account of this, behold, they are gone from the misery of Egypt,  

                                                                              and shall look out for them Memphis,  
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thapsei autous Machmas;  to argyrion aut�n olethros kl�ronom�sei, akanthai en tois sk�n�masin aut�n.  

          and shall entomb them Machmas. Their silver – ruin shall inherit it; thorn-bushes in their tents.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LIE@  L@XYI  ERCI  MLYD  INI  E@A  DCWTD  INI  E@A 7 

:DNHYN  DAXE  JPER  AX  LR  GEXD  YI@  RBYN  @IAPD 

 �‹¹‡½‚ �·‚́ş̌ā¹‹ E”¸…·‹ �ºK¹Vµ† ‹·÷̧‹ E‚́A †´Cº™̧Pµ† ‹·÷̧‹ E‚́A ˆ 

:†´÷·Ş̌āµ÷ †´Aµş̌‡ ¡¸’¾‡¼” ƒ¾š �µ” µ‰Eš́† %‹¹‚ ”´Bº%̧÷ ‚‹¹ƒ́Mµ† 
7. ba’u y’mey hap’qudah ba’u y’mey hashilum  

yed’`u Yis’ra’El ‘ewil hanabi’ m’shuga` ‘ish haruach `al rob `awon’ak w’rabbah mas’temah. 
 

Hos9:7 The days of vengance have come, the days of visitation have come;  

Let Yisrael know.  The prophet is a fool, the spiritual man is insane,  

because of the greatness of your iniquity, and your great hatred. 
 

‹7› ἥκασιν αἱ ἡµέραι τῆς ἐκδικήσεως, ἥκασιν αἱ ἡµέραι τῆς ἀνταποδόσεώς σου,  
καὶ κακωθήσεται Ισραηλ ὥσπερ ὁ προφήτης ὁ παρεξεστηκώς, ἄνθρωπος ὁ πνευµατοφόρος·   
ὑπὸ τοῦ πλήθους τῶν ἀδικιῶν σου ἐπληθύνθη µανία σου.   
7 h�kasin hai h�merai t�s ekdik�se�s, h�kasin hai h�merai t�s antapodose�s sou,  

          have come The days of vengeance; have come the days of your recompense;  

kai kak�th�setai Isra�l h�sper ho proph�t�s ho parexest�k�s, anthr�pos ho pneumatophoros;   

          and Israel shall be afflicted as if the prophet, the one moved out of place,  

                                                                                            as a man carried by the wind.  

hypo tou pl�thous t�n adiki�n sou epl�thynth� mania sou.  

          Because of the multitude of your iniquities was multiplied your frenzy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIKXC-LK-LR  YEWI  GT  @IAP  IDL@-MR  MIXT@  DTV 8 

:EIDL@  ZIAA  DNHYN 

 ‡‹́�´ş̌C-�´J-�µ” %Ÿ™́‹ ‰µP ‚‹¹ƒ́’ ‹́†¾�½‚-�¹” �¹‹µş̌–¶‚ †¶–¾˜ ‰ 

:‡‹́†¾�½‚ œ‹·ƒ̧A †´÷·Ş̌āµ÷ 
8. tsopheh ‘Eph’rayim `im-’Elohay nabi’ pach yaqosh `al-kal-d’rakayu mas’temah b’beyth ‘Elohayu. 
 

Hos9:8 Ephrayim was a watchman with my El, a prophet;  

yet the snare of a fowler is in all his ways; hatred is in the house of his El. 
 

‹8› σκοπὸς Εφραιµ µετὰ θεοῦ·  προφήτης, παγὶς σκολιὰ ἐπὶ πάσας τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ·   
µανίαν ἐν οἴκῳ κυρίου κατέπηξαν.   
8 skopos Ephraim meta theou;  proph�t�s, pagis skolia epi pasas tas hodous autou;   

          The watchman of Ephraim was with Elohim; the prophet snare is a crooked upon all his ways;  

manian en oikŸ kyriou katep�xan.  

          frenzy in the house of Elohim they firmly fastened.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZE@HG  CEWTI  MPER  XEKFI  DRABD  INIK  EZGY-EWINRD 9 

“ :�´œ‡‚¾Hµ‰ …Ÿ™̧–¹‹ �´’¾‡¼” šŸJ̧ˆ¹‹ †´”¸ƒ¹Bµ† ‹·÷‹¹J Eœ·‰¹%-E™‹¹÷¸”¶† Š 

9. he`’miqu-shichethu kimey haGib’`ah yiz’kor `awonam yiph’qod chato’wtham. 
 

Hos9:9 They have deeply corrupted, as in the days of Gibeah;  

He shall remember their iniquity, He shall punish their sins.  
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‹9› ἐφθάρησαν κατὰ τὰς ἡµέρας τοῦ βουνοῦ·   
µνησθήσεται ἀδικίας αὐτοῦ, ἐκδικήσει ἁµαρτίας αὐτοῦ.   
9 ephthar�san kata tas h�meras tou bounou;  mn�sth�setai adikias autou, ekdik�sei hamartias autou.   

          They were corrupted according to the days of the hill.  

                                                     He shall remember their iniquities, he shall punish their sins. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZI@X  DZIY@XA  DP@ZA  DXEKAK  L@XYI  IZ@VN  XACNA  MIAPRK 10 

:MAD@K  MIVEWY  EIDIE  ZYAL  EXFPIE  XERT-LRA  E@A  DND  MKIZEA@   

‹¹œ‹¹‚́š D´œ‹¹%‚·ş̌A †´’·‚̧œ¹ƒ †´šEJ¹ƒ̧J �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹œ‚́˜́÷ š́A̧…¹LµA �‹¹ƒ́’¼”µJ ‹ 

:�´ƒ»†´‚̧J �‹¹˜ER¹% E‹̧†¹Iµ‡ œ¶%¾Aµ� Eş̌ˆ´M¹Iµ‡ šŸ”̧P-�µ”µƒ E‚́A †´L·† �¶�‹·œŸƒ¼‚  
10. ka`anabim bamid’bar matsa’thi Yis’ra’El k’bikurah bith’enah b’re’shithah ra’ithi ‘abotheykem 

hemah ba’u Ba`al-p’`or wayinaz’ru labosheth wayih’yu shiqutsim k’ahabam. 
 

Hos9:10 I found Yisrael like grapes in the wilderness; I saw your fathers as the firstfruit  

in the fig tree in its beginning.  But they came to Baal-peor and set themselves apart to shame,  

and they became hateful as that which they loved. 
 

‹10› Ὡς σταφυλὴν ἐν ἐρήµῳ εὗρον τὸν Ισραηλ  
καὶ ὡς σκοπὸν ἐν συκῇ πρόιµον εἶδον πατέρας αὐτῶν·  αὐτοὶ εἰσῆλθον πρὸς τὸν Βεελφεγωρ  
καὶ ἀπηλλοτριώθησαν εἰς αἰσχύνην, καὶ ἐγένοντο οἱ ἠγαπηµένοι ὡς οἱ ἐβδελυγµένοι.   
10 H�s staphyl�n en er�mŸ heuron ton Isra�l kai h�s skopon en sykÿ proimon eidon pateras aut�n;   

          As a grape in the wilderness I found Israel; as a fig in fig-tree the early I beheld their fathers.  

autoi eis�lthon pros ton Beelpheg�r kai ap�llotri�th�san eis aischyn�n,  

          They entered to Baal Peor, and they were separated for shame,  

kai egenonto hoi �gap�menoi h�s hoi ebdelygmenoi.  

          and became the things being abhorred as the things being loved.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEIXDNE  OHANE  DCLN  MCEAK  STERZI  SERK  MIXT@ 11 

:‘Ÿ‹́š·†·÷E ‘¶Š¶A¹÷E †´…·K¹÷ �´…Ÿƒ̧J •·–Ÿ”̧œ¹‹ •Ÿ”́J �¹‹µş̌–¶‚ ‚‹ 

11. ‘Eph’rayim ka`oph yith’`opheph k’bodam miledah umibeten umeherayon. 
 

Hos9:11 Ephrayim is like a bird; their glory shall fly away from birth,  

and from the womb, and from conception! 
 

‹11› Εφραιµ ὡς ὄρνεον ἐξεπετάσθη, αἱ δόξαι αὐτῶν ἐκ τόκων καὶ ὠδίνων καὶ συλλήµψεων·   
11 Ephraim h�s orneon exepetasth�, hai doxai aut�n ek tok�n kai �din�n kai syll�mpse�n;  

          Ephraim as a bird was spread forth away, their glory of births and pangs and from conceptions.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@N  MIZLKYE  MDIPA-Z@  ELCBI-M@  IK 12 

:MDN  IXEYA  MDL  IE@-MB-IK 

 ‹Ÿ‚-�µ„-‹¹J �́…´‚·÷ �‹¹U̧�µJ¹%̧‡ �¶†‹·’̧A-œ¶‚ E�¸Cµ„̧‹-�¹‚ ‹¹J ƒ‹ 

:�¶†·÷ ‹¹šEā̧A �¶†´� 
12. ki ‘im-y’gad’lu ‘eth-b’neyhem w’shikal’tim me’adam ki-gam-‘oy lahem b’suri mehem. 
 

Hos9:12 Though they bring up their sons, yet I shall make them childless, without a man.  

Yes, woe also to them when I depart from them! 
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‹12› διότι καὶ ἐὰν ἐκθρέψωσιν τὰ τέκνα αὐτῶν, ἀτεκνωθήσονται ἐξ ἀνθρώπων·   
διότι καὶ οὐαὶ αὐτοῖς ἐστιν, σάρξ µου ἐξ αὐτῶν.   
12 dioti kai ean ekthreps�sin ta tekna aut�n, atekn�th�sontai ex anthr�p�n;   

          For if even they should nourish their children, they shall be made childless of men;  

dioti kai ouai autois estin, sarx mou ex aut�n.  

          for even a woe to them there is; my flesh from them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@E  DEPA  DLEZY  XEVL  IZI@X-XY@K  MIXT@ 13 

:EIPA  BXD-L@  @IVEDL 

 �¹‹µş̌–¶‚̧‡ †¶‡́’̧ƒ †´�Eœ̧% šŸ˜̧� ‹¹œ‹¹‚́š-š¶%¼‚µJ �¹‹µş̌–¶‚ „‹ 

:‡‹́’́A „·š¾†-�¶‚ ‚‹¹˜Ÿ†¸� 
13. ‘Eph’rayim ka’asher-ra’ithi l’Tsor sh’thulah b’naweh w’Eph’rayim l’hotsi’ ‘el-horeg banayu. 
 

Hos9:13 Ephrayim, as when I have seen, was planted in a pleasant meadow like Tyre;  

but Ephrayim shall bring out his sons for slaughter. 
 

‹13› Εφραιµ, ὃν τρόπον εἶδον, εἰς θήραν παρέστησαν τὰ τέκνα αὐτῶν,  
καὶ Εφραιµ τοῦ ἐξαγαγεῖν εἰς ἀποκέντησιν τὰ τέκνα αὐτοῦ.   
13 Ephraim, hon tropon eidon, eis th�ran parest�san ta tekna aut�n,  

          Ephraim, in which manner I saw, as game rendered their children;  

kai Ephraim tou exagagein eis apokent�sin ta tekna autou.  

          Ephraim was ready to lead out for piercing their children.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIWNV  MICYE  LIKYN  MGX  MDL-OZ  OZZ-DN  DEDI  MDL-OZ 14 

:�‹¹™̧÷¾˜ �¹‹µ…´%̧‡ �‹¹J̧%µ÷ �¶‰¶š �¶†´�-‘·U ‘·U¹U-†µ÷ †´E†´‹ �¶†´�-‘·U …‹ 

14. ten-lahem Yahúwah mah-titen ten-lahem rechem mash’kil w’shadayim tsom’qim. 
 

Hos9:14 Give them, O JWJY what shall You give?  

Give them a miscarrying womb and dry breasts.  
 

‹14› δὸς αὐτοῖς, κύριε·  τί δώσεις αὐτοῖς;  δὸς αὐτοῖς µήτραν ἀτεκνοῦσαν καὶ µαστοὺς ξηρούς.   
14 dos autois, kyrie;  ti d�seis autois?  dos autois m�tran ateknousan kai mastous x�rous.  

          Give to them, O YHWH! What shall you give to them?  

                                                               Give to them a womb being childless and breasts dry!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDILLRN  RX  LR  MIZ@PY  MY-IK  LBLBA  MZRX-LK 15 

:MIXXQ  MDIXY-LK  MZAD@  SQE@  @L  MYXB@  IZIAN 

 �¶†‹·�¸�µ”µ÷ µ”¾š �µ” �‹¹œ‚·’̧ā �´%-‹¹J �´B̧�¹BµA �́œ́”´š-�´J ‡Š 

:�‹¹ş̌š¾“ �¶†‹·š́ā-�´J �́œ́ƒ¼†µ‚ •·“Ÿ‚ ‚¾� �·%̧š́„¼‚ ‹¹œ‹·A¹÷ 
15. kal-ra`atham baGil’gal ki-sham s’ne’thim `al ro`a ma`al’leyhem mibeythi ‘agar’shem lo’ ‘oseph 

‘ahabatham kal-sareyhem sor’rim. 
 

Hos9:15 All their evil is at Gilgal, for there I hated them!  Because of the wickedness of  

their deeds I shall drive them out of My house!  I shall love them no more; all their princes are rebels. 
 

‹15› πᾶσαι αἱ κακίαι αὐτῶν εἰς Γαλγαλ, ὅτι ἐκεῖ αὐτοὺς ἐµίσησα·  διὰ τὰς κακίας τῶν 
ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν ἐκ τοῦ οἴκου µου ἐκβαλῶ αὐτούς, οὐ µὴ προσθήσω τοῦ ἀγαπῆσαι αὐτούς·  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

πάντες οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἀπειθοῦντες.   
15 pasai hai kakiai aut�n eis Galgal, hoti ekei autous emis�sa;  dia tas kakias t�n epit�deumat�n aut�n  

          All their evils are in Gilgal, for there I detested them.  Because of the evils of their practices  

ek tou oikou mou ekbal� autous, ou m� prosth�s� tou agap�sai autous;   

          out of my house I shall cast them.  No way shall I proceed to love them.  

pantes hoi archontes aut�n apeithountes.  

          All their rulers resist persuasion. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MB  OEYRI-ILA  IXT  YAI  MYXY  MIXT@  DKD 16 

:MPHA  ICNGN  IZNDE  OECLI  IK 

�µB ‘Eā¼”µ‹-‹¹�¸ƒ ‹¹ş̌P %·ƒ́‹ �́%̧š́% �¹‹µş̌–¶‚ †´Jº† ˆŠ 

“ :�´’̧Š¹ƒ ‹·Cµ÷¼‰µ÷ ‹¹Uµ÷·†¸‡ ‘E…·�·‹ ‹¹J 
16. hukah ‘Eph’rayim shar’sham yabesh p’ri b’li-ya`asun gam  

ki yeledun w’hemati machamadey bit’nam. 
 

Hos9:16 Ephrayim is stricken, their root is dried up, they shall bear no fruit.  

Even though they bear, I shall slay the precious ones of their womb. 
 

‹16› ἐπόνεσεν Εφραιµ, τὰς ῥίζας αὐτοῦ ἐξηράνθη, καρπὸν οὐκέτι µὴ ἐνέγκῃ·   
διότι καὶ ἐὰν γεννήσωσιν, ἀποκτενῶ τὰ ἐπιθυµήµατα κοιλίας αὐτῶν.   
16 eponesen Ephraim, tas hrizas autou ex�ranth�, karpon ouketi m� enegkÿ;   

          Ephraim toiled, his roots were dried, fruit any longer in no way should he bear;  

dioti kai ean genn�s�sin, apokten� ta epithym�mata koilias aut�n.  

          therefore if they should bear, I shall kill the desires of their bellies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIEBA  MICCP  EIDIE  EL  ERNY  @L  IK  IDL@  MQ@NI 17 

“ :�¹‹ŸBµA �‹¹…¸…¾’ E‹̧†¹‹̧‡ Ÿ� E”̧÷́% ‚¾� ‹¹J ‹µ†¾�½‚ �·“´‚̧÷¹‹ ˆ‹ 

17. yim’asem ‘Elohay ki lo’ sham’`u lo w’yih’yu nod’dim bagoyim. 
 

Hos9:17 My El shall cast them away because they have not listened to Him;  

and they shall be wanderers among the nations. 
 

‹17› ἀπώσεται αὐτοὺς ὁ θεός, ὅτι οὐκ εἰσήκουσαν αὐτοῦ, καὶ ἔσονται πλανῆται ἐν τοῖς ἔθνεσιν.    
17 ap�setai autous ho theos, hoti ouk eis�kousan autou, kai esontai plan�tai en tois ethnesin.    
          shall thrust them away Elohim, for they hearkened not to him;  

                                                                      and they shall be wanderers among the nations. 
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Sefer Hoshaah (Hoshea) 

Chapter 10 
 

  EIXTL  AXK  EL-DEYI  IXT  L@XYI  WWEA  OTB Hos10:1 

:ZEAVN  EAIHID  EVX@L  AEHK  ZEGAFNL  DAXD 

Ÿ‹̧š¹–̧� ƒ¾ş̌J ŸK-†¶Eµ�̧‹ ‹¹ş̌P �·‚́ş̌ā¹‹ ™·™ŸA ‘¶–¶B ‚ 

:œŸƒ·Qµ÷ Eƒ‹¹Š‹·† Ÿ˜̧šµ‚̧� ƒŸŞ̌J œŸ‰¸A̧ˆ¹Lµ� †´A̧š¹† 
1. gephen boqeq Yis’ra’El p’ri y’shaueh-lo  

k’rob l’phir’yo hir’bah lamiz’b’choth k’tob l’ar’tso heytibu matseboth. 
 

Hos10:1 Yisrael is a luxuriant vine; He produces fruit for himself.  According to the multitude of  

his fruit, he has increased the altars.  They have decorated pillars according to the goodness of his land.   
 

‹10:1› Ἄµπελος εὐκληµατοῦσα Ισραηλ, ὁ καρπὸς αὐτῆς εὐθηνῶν·  κατὰ τὸ πλῆθος τῶν καρπῶν 
αὐτοῦ ἐπλήθυνεν τὰ θυσιαστήρια, κατὰ τὰ ἀγαθὰ τῆς γῆς αὐτοῦ ᾠκοδόµησεν στήλας.   
1 Ampelos eukl�matousa Isra�l, ho karpos aut�s euth�n�n;  kata to pl�thos t�n karp�n autou  
          is a grapevine having good vine branches Israel her fruit prospering.  
                                                                              According to the multitude of her fruits  

epl�thynen ta thysiast�ria, kata ta agatha t�s g�s autou Ÿkodom�sen st�las.  
          he multiplied the altars.  According to the good things of his land he built monuments.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZEAVN  CCYI  MZEGAFN  SXRI  @ED  ENY@I  DZR  MAL  WLG 2 

:�´œŸƒ·Qµ÷ …·…¾�̧‹ �´œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ •¾š¼”µ‹ ‚E† E÷́�̧‚¶‹ †´Uµ” �´A¹� ™µ�´‰ ƒ 

2. chalaq libam `atah ye’shamu hu’ ya`aroph miz’b’chotham y’shoded matsebotham. 
 

Hos10:2 Their heart is faithless; now they shall be found guilt.   

He shall break down their altars and destroy their sacred pillars.  
 

‹2› ἐµέρισαν καρδίας αὐτῶν, νῦν ἀφανισθήσονται·   
αὐτὸς κατασκάψει τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν, ταλαιπωρήσουσιν αἱ στῆλαι αὐτῶν.   
2 emerisan kardias aut�n, nyn aphanisth�sontai;  autos kataskapsei ta thysiast�ria aut�n,  
          They portioned their hearts, now they shall be obliterated; he shall raze their altars,  

talaip�r�sousin hai st�lai aut�n.  
          shall languish their monuments.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  EP@XI  @L  IK  EPL  JLN  OI@  EXN@I  DZR  IK 3 

:EPL-DYRI-DN  JLNDE 

 †´E†´‹-œ¶‚ E’‚·š́‹ ‚¾� ‹¹J E’́� ¢¶�¶÷ ‘‹·‚ Eş̌÷‚¾‹ †´Uµ” ‹¹J „ 

:E’́K-†¶ā¼”µI-†µ÷ ¢¶�¶Lµ†¸‡ 
3. ki `atah yo’m’ru ‘eyn melek lanu ki lo’ yare’nu ‘eth-Yahúwah w’hamelek mah-ya`aseh-lanu. 
 

Hos10:3 For now they shall say, There is no king for us, for we do not fear JWJY.  

As for the king, what can he do for us? 
 

‹3› διότι νῦν ἐροῦσιν Οὐκ ἔστιν βασιλεὺς ἡµῖν,  
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ὅτι οὐκ ἐφοβήθηµεν τὸν κύριον, ὁ δὲ βασιλεὺς τί ποιήσει ἡµῖν;   
3 dioti nyn erousin Ouk estin basileus h�min,  
          Because now they shall say, There is no king for us, 

hoti ouk ephob�th�men ton kyrion, ho de basileus ti poi�sei h�min?  
          for we feared not YHWH; but the king, what shall he do to us?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIXA  ZXK  @EY  ZEL@  MIXAC  EXAC 4 

:ICY  INLZ  LR  HTYN  Y@XK  GXTE 

œ‹¹ş̌A œ¾š́J ‚̧‡́� œŸ�´‚ �‹¹š́ƒ̧… Eş̌A¹C … 

:‹́…´ā ‹·÷̧�µU �µ” Š́P̧�¹÷ �‚¾š́J ‰µš́–E 
4. dib’ru d’barim ‘aloth shaw’ karoth b’rith upharach karo’sh mish’pat `al tal’mey saday. 
 

Hos10:4 They have spoke words, swearing falsely to cut covenant;  

and judgment springs up like hemlock in the furrows of the field. 
 

‹4› λαλῶν ῥήµατα προφάσεις ψευδεῖς διαθήσεται διαθήκην·   
ἀνατελεῖ ὡς ἄγρωστις κρίµα ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ.   
4 lal�n hr�mata prophaseis pseudeis diath�setai diath�k�n;   
          Speaking words, excuses lying; he shall ordain a covenant.  

anatelei h�s agr�stis krima epi cherson agrou.  
           shall rise as wild grass Judgment upon an uncultivated field.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENR  EILR  LA@-IK  OEXNY  OKY  EXEBI  OE@  ZIA  ZELBRL 5 

:EPNN  DLB-IK  ECEAK-LR  ELIBI  EILR  EIXNKE 

 ŸLµ” ‡‹́�´” �µƒ́‚-‹¹J ‘Ÿş̌÷¾� ‘µ�¸� EšE„́‹ ‘¶‡́‚ œ‹·A œŸ�¸„¶”̧� † 

:EM¶L¹÷ †´�´„-‹¹J Ÿ…Ÿƒ̧J-�µ” E�‹¹„́‹ ‡‹́�´” ‡‹́š́÷̧�E 
5. l’`eg’loth Beyth ‘awen yaguru sh’kan Shom’ron ki-‘abal `alayu `ammo  

uk’marayu `alayu yagilu `al-k’bodo ki-galah mimenu. 
 

Hos10:5 The inhabitants of Samaria shall fear for the calf of Beth-aven.  For its people shall mourn  

for it, and its priests who rejoiced on it, for its glory shall mourn, because it has departed from it. 
 

‹5› τῷ µόσχῳ τοῦ οἴκου Ων παροικήσουσιν οἱ κατοικοῦντες Σαµάρειαν,  
ὅτι ἐπένθησεν ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐπ’ αὐτόν·  καὶ καθὼς παρεπίκραναν αὐτόν,  
ἐπιχαροῦνται ἐπὶ τὴν δόξαν αὐτοῦ, ὅτι µετῳκίσθη ἀπ’ αὐτοῦ.   
5 tŸ moschŸ tou oikou $n paroik�sousin hoi katoikountes Samareian,  
          To the calf of the house of On shall sojourn the ones dwelling Samaria;  

hoti epenth�sen ho laos autou epí auton;  kai kath�s parepikranan auton, 
         for mourned his people for it; and as they greatly embittered him, 

epicharountai epi t�n doxan autou, hoti metŸkisth� apí autou.  
         they shall rejoice over his glory, for he was displaced from him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

GWI  MIXT@  DPYA  AXI  JLNL  DGPN  LAEI  XEY@L  EZE@-MB 6 

:EZVRN  L@XYI  YEAIE   

‰´R¹‹ �¹‹µş̌–¶‚ †´’̧�́A ƒ·š́‹ ¢¶�¶÷¸� †´‰¸’¹÷ �´ƒE‹ šEVµ‚̧� ŸœŸ‚-�µB ‡ 
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:Ÿœ́ ¼̃”·÷ �·‚́ş̌ā¹‹ �Ÿƒ·‹̧‡  
6. gam-‘otho l’Ashshur yubal min’chah l’melek Yareb bash’nah  

‘Eph’rayim yiqach w’yebosh Yis’ra’El me`atsatho. 
 

Hos10:6 It shall also be carried to Assyria a present to King Jareb;  

Ephrayim shall receive shame and Yisrael shall be ashamed of its own counsel. 
 

‹6› καὶ αὐτὸν εἰς Ἀσσυρίους δήσαντες ἀπήνεγκαν ξένια τῷ βασιλεῖ Ιαριµ·  ἐν δόµατι Εφραιµ 
δέξεται, καὶ αἰσχυνθήσεται Ισραηλ ἐν τῇ βουλῇ αὐτοῦ.   
6 kai auton eis Assyrious d�santes ap�negkan xenia tŸ basilei Iarim;  en domati Ephraim dexetai,  
          And it for Assyria having tied, they carried away tribute to king Jareb by a gift;  

                                                                                                        Ephraim shall receive;  

kai aischynth�setai Isra�l en tÿ boulÿ autou.  
           Israel shall be ashamed in his counsel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN-IPT-LR  SVWK  DKLN  OEXNY  DNCP 7 

:�¹‹́÷-‹·’̧P-�µ” •¶ ¶̃™̧J D´J̧�µ÷ ‘Ÿş̌÷¾� †¶÷¸…¹’ ˆ 

7. nid’meh Shom’ron mal’kah k’qetseph `al-p’ney-mayim. 
 

Hos10:7 Samaria shall be cut off with her king like a stick on the surface of the water. 
 

‹7› ἀπέρριψεν Σαµάρεια βασιλέα αὐτῆς ὡς φρύγανον ἐπὶ προσώπου ὕδατος.   
7 aperripsen Samareia basilea aut�s h�s phryganon epi pros�pou hydatos.  
          Samaria threw off her king as a stick upon the face of the water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZEGAFN-LR  DLRI  XCXCE  UEW  L@XYI  Z@HG  OE@  ZENA  ECNYPE 8 

:EPILR  ELTP  ZERABLE  EPEQK  MIXDL  EXN@E   

�´œŸ‰¸A̧ˆ¹÷-�µ” †¶�¼”µ‹ šµC¸šµ…¸‡ —Ÿ™ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‚µHµ‰ ‘¶‡́‚ œŸ÷́A E…̧÷¸�¹’̧‡ ‰ 

“ :E’‹·�´” E�¸–¹’ œŸ”́ƒ̧Bµ�¸‡ E’ENµJ �‹¹š́†¶� Eş̌÷́‚̧‡  
8. w’nish’m’du bamoth ‘Awen chata’th Yis’ra’El qots w’dar’dar ya`aleh `al-miz’b’chotham  

w’am’ru leharim kasunu w’lag’ba`oth niph’lu `aleynu. 
 

Hos10:8 Also the high places of Aven, the sin of Yisrael, shall be destroyed; thorn and thistle shall grow 

on their altars; then they shall say to the mountains, Cover us!  And to the hills, fall on us! 
 

‹8› καὶ ἐξαρθήσονται βωµοὶ Ων, ἁµαρτήµατα τοῦ Ισραηλ·   
ἄκανθαι καὶ τρίβολοι ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν·   
καὶ ἐροῦσιν τοῖς ὄρεσιν Καλύψατε ἡµᾶς, καὶ τοῖς βουνοῖς Πέσατε ἐφ’ ἡµᾶς.   
8 kai exarth�sontai b�moi $n, hamart�mata tou Isra�l;  akanthai kai triboloi anab�sontai  
          And shall be lifted away the shrines of On, even the sins of Israel.  

                                                                              Thorn-bushes and thistles shall ascend 

epi ta thysiast�ria aut�n;  kai erousin tois oresin Kaluuate h�mas, kai tois bounois Pesate ephí h�mas.   
          upon their altars; and they shall say to the mountains, Cover us! and to the hills, Fall upon us!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MBIYZ-@L  ECNR  MY  L@XYI  Z@HG  DRABD  ININ 9 

:DELR  IPA-LR  DNGLN  DRABA 

 �·„‹¹Wµœ-‚¾� E…́÷´” �´� �·‚́ş̌ā¹‹ ́œ‚́Š́‰ †´”̧ƒ¹Bµ† ‹·÷‹¹÷ Š 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              4 

:†´‡̧�µ” ‹·’̧A-�µ” †´÷´‰¸�¹÷ †´”̧ƒ¹BµA 
9. mimey haGib’`ah chata’ath Yis’ra’El  

sham `amadu lo’-thasigem baGib’`ah mil’chamah `al-b’ney `al’wah. 
 

Hos10:9 From the days of Gibeah you have sinned, O Yisrael;  

there they stand!  Shall not the battle against the sons of iniquity overtake them in Gibeah? 
 

‹9› Ἀφ’ οὗ οἱ βουνοί, ἥµαρτεν Ισραηλ, ἐκεῖ ἔστησαν·   
οὐ µὴ καταλάβῃ αὐτοὺς ἐν τῷ βουνῷ πόλεµος ἐπὶ τὰ τέκνα ἀδικίας;   
9 Aphí hou hoi bounoi, h�marten Isra�l, ekei est�san;   
          From of which time the hills existed Israel sinned; there they stood. 

ou m� katalabÿ autous en tŸ bounŸ polemos epi ta tekna adikias?  
          No way should it overtake them in the hill – war upon the children of iniquity came.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZPIR  IZYL  MXQ@A  MINR  MDILR  ETQ@E  MXQ@E  IZE@A 10 

:�´œ¾’‹·” ‹·U̧�¹� �´ş̌“´‚̧A �‹¹Lµ” �¶†‹·�¼” E–̧Nº‚̧‡ �·š»N¶‚̧‡ ‹¹œ́Eµ‚̧A ‹ 

10. b’auathi w’esarem w’us’phu `aleyhem `ammim b’as’ram lish’tey `eynotham.  
 

Hos10:10 When I desire, I shall chastise them;  

and the peoples shall be gathered against them when they are bound for their double guilt.  
 

‹10› ἦλθεν παιδεῦσαι αὐτούς, καὶ συναχθήσονται ἐπ’ αὐτοὺς λαοὶ  
ἐν τῷ παιδεύεσθαι αὐτοὺς ἐν ταῖς δυσὶν ἀδικίαις αὐτῶν.   
10 �lthen paideusai autous, kai synachth�sontai epí autous laoi  
          To correct them – and shall be brought together peoples against them 

en tŸ paideuesthai autous en tais dysin adikiais aut�n.  
         in their being corrected for two iniquities their. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AEH-LR  IZXAR  IP@E  YECL  IZAD@  DCNLN  DLBR  MIXT@E 11 

:AWRI  EL-CCYI  DCEDI  YEXGI  MIXT@  AIKX@  DX@EV   

ƒEŠ-�µ” ‹¹U̧šµƒ́” ‹¹’¼‚µ‡ �E…´� ‹¹U̧ƒµ†¾‚ †´…´Lº�¸÷ †´�¸„¶” �¹‹µş̌–¶‚̧‡ ‚‹ 
:ƒ¾™¼”µ‹ Ÿ�-…¶Cµā̧‹ †´…E†´‹ �Ÿš¼‰µ‹ �¹‹µş̌–¶‚ ƒ‹¹J̧šµ‚ D´š‚́Eµ˜  

11. w’Eph’rayim `eg’lah m’lumadah ‘ohab’ti ladush  

wa’ani `abar’ti `al-tub tsaua’rah ‘ar’kib ‘Eph’rayim yacharosh Yahudah y’saded-lo Ya`aqob. 
 

Hos10:11 Ephrayim is a trained heifer that loves to thresh,  

but I shall pass over on the goodness of her neck with a yoke;  

I shall make Ephrayim to ride, Yahudah shall plow, Yaaqob shall harrow for himself. 
 

‹11› Εφραιµ δάµαλις δεδιδαγµένη ἀγαπᾶν νεῖκος, ἐγὼ δὲ ἐπελεύσοµαι ἐπὶ τὸ κάλλιστον τοῦ 
τραχήλου αὐτῆς·  ἐπιβιβῶ Εφραιµ καὶ παρασιωπήσοµαι Ιουδαν, ἐνισχύσει αὐτῷ Ιακωβ.   
11 Ephraim damalis dedidagmen� agapan neikos, eg� de epeleusomai epi to kalliston  
          Ephraim – a heifer being taught, loving altercation; but I shall come upon the best of  

tou trach�lou aut�s;  epibib� Ephraim kai parasi�p�somai Ioudan, enischysei autŸ Iak�b.  
          her neck; I shall conduct Ephraim; I shall pass silently over Judah;  
                                                                      shall grow in strength against him Jacob.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRE  XIP  MKL  EXIP  CQG-ITL  EXVW  DWCVL  MKL  ERXF 12 
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:MKL  WCV  DXIE  @EAI-CR  DEDI-Z@  YEXCL 

 œ·”¸‡ š‹¹’ �¶�´� Eš‹¹’ …¶“¶‰-‹¹–̧� Eş̌ ¹̃™ †´™́…¸ ¹̃� �¶�´� E”̧š¹ˆ ƒ‹ 

:�¶�́� ™¶…¶˜ †¶š¾‹̧‡ ‚Ÿƒ́‹-…µ” †´E†´‹-œ¶‚ �Ÿş̌…¹� 
12. zir’`u lakem lits’daqah qits’ru l’phi-chesed niru lakem nir  

w’`eth lid’rosh ‘eth-Yahúwah `ad-yabo’ w’yoreh tsedeq lakem. 
 

Hos10:12 Sow to yourselves in righteousness, reap in accordance with kindness; break up to you  

the plowed ground, for it is time to seek JWJY until He comes to rain righteousness on you. 
 

‹12› σπείρατε ἑαυτοῖς εἰς δικαιοσύνην, τρυγήσατε εἰς καρπὸν ζωῆς, φωτίσατε ἑαυτοῖς φῶς 
γνώσεως, ἐκζητήσατε τὸν κύριον ἕως τοῦ ἐλθεῖν γενήµατα δικαιοσύνης ὑµῖν.   
12 speirate heautois eis dikaiosyn�n, tryg�sate eis karpon z��s, ph�tisate heautois ph�s gn�se�s,  
          Sow to yourselves for righteousness! Gather the vintage for the fruit of life!  

                                                                               Light for yourselves the light of knowledge! 

ekz�t�sate ton kyrion he�s tou elthein gen�mata dikaiosyn�s hymin.  
          Inquire of YHWH until comes the offspring of righteousness to you!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YGK-IXT  MZLK@  MZXVW  DZLER  RYX-MZYXG 13 

:JIXEAB  AXA  JKXCA  ZGHA-IK 

 �µ‰´�-‹¹ş̌P �¶U̧�µ�¼‚ �¶U̧šµ˜̧™ †´œ́�¸‡µ” ”µ�¶š-�¶U̧�µš¼‰ „‹ 

:¡‹¶šŸA¹B ƒ¾ş̌A ¡̧J̧šµ…¸ƒ ́U̧‰µŠ́ƒ-‹¹J 
13. charash’tem-resha` `aw’lathah q’tsar’tem ‘akal’tem p’ri-kachash  

ki-batach’at b’dar’k’ak b’rob giboreyak. 
 

Hos10:13 You have plowed wickedness, you have reaped iniquity.  You have eaten the fruit of lies. 

Because you have trusted in your way, in the multitude of your mighty men, 
 

‹13› ἵνα τί παρεσιωπήσατε ἀσέβειαν καὶ τὰς ἀδικίας αὐτῆς ἐτρυγήσατε, ἐφάγετε καρπὸν ψευδῆ;  
ὅτι ἤλπισας ἐν τοῖς ἅρµασίν σου, ἐν πλήθει δυνάµεώς σου.   
13 hina ti paresi�p�sate asebeian kai tas adikias aut�s etryg�sate,  
          Why did you pass over in silence impiety, and of her iniquity gathered the vintage? 

ephagete karpon pseud�?  hoti �lpisas en tois harmasin sou, en pl�thei dyname�s sou.  
           You ate fruit false, for you hoped in your chariots, in the abundance of your power.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIA  ONLY  CYK  CYEI  JIXVAN-LKE  JNRA  OE@Y  M@WE 14 

:DYHX  MIPA-LR  M@  DNGLN  MEIA  L@AX@ 

 œ‹·A ‘µ÷¸�µ� …¾�̧J …µVE‹ ¡‹¶š́˜̧ƒ¹÷-�´�̧‡ ¡¶Lµ”¸A ‘Ÿ‚́� �‚́™̧‡ …‹ 

:†´�́Hºš �‹¹’́A-�µ” �·‚ †´÷́‰¸�¹÷ �Ÿ‹̧A �‚·ƒ̧šµ‚ 
14. w’qa’m sha’on b’`ammeak w’kal-mib’tsareyak yushad k’shod Shal’man Beyth ‘ar’be’l b’yom 

mil’chamah ‘em `al-banim rutashah. 
 

Hos10:14 Therefore a tumult shall arise among your people,  

and all your fortresses shall be destroyed, as Shalman destroyed Beth-arbel on the day of battle,  

when mothers were dashed in pieces with their children. 
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‹14› καὶ ἐξαναστήσεται ἀπώλεια ἐν τῷ λαῷ σου, καὶ πάντα τὰ περιτετειχισµένα σου οἰχήσεται·  
ὡς ἄρχων Σαλαµαν ἐκ τοῦ οἴκου Ιεροβααλ ἐν ἡµέραις πολέµου µητέρα ἐπὶ τέκνοις ἠδάφισαν.   
14 kai exanast�setai ap�leia en tŸ laŸ sou, kai panta ta periteteichismena sou oich�setai;   
          And shall rise up destruction among your people,  

                                                        and all your places being walled around shall be undone. 

h�s arch�n Salaman ek tou oikou Ierobaal en h�merais polemou m�tera epi teknois �daphisan.  
           As the ruler Shalman departed out of the house of Jeroboam in the days of battle,  
                                                                                 the mother upon children they dashed;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XGYA  MKZRX  ZRX  IPTN  L@-ZIA  MKL  DYR  DKK 15 

:L@XYI  JLN  DNCP  DNCP 

 šµ‰µVµA �¶�¸œµ”´š œµ”´š ‹·’̧P¹÷ �·‚-œ‹·A �¶�´� †´ā́” †´�´J ‡Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ †´÷¸…¹’ †¾÷¸…¹’ 
15. kakah `asah lakem Beyth-‘El mip’ney ra`ath ra`ath’kem  

bashachar nid’moh nid’mah melek Yis’ra’El. 
 

Hos10:15 Thus it shall be done to you at Bethel because of your great wickedness.  

At dawn the king of Yisrael shall be completely cut off. 
 

‹15› οὕτως ποιήσω ὑµῖν, οἶκος τοῦ Ισραηλ, ἀπὸ προσώπου κακιῶν ὑµῶν·   
ὄρθρου ἀπερρίφησαν, ἀπερρίφη βασιλεὺς Ισραηλ.    
15 hout�s poi�s� hymin, oikos tou Isra�l, apo pros�pou kaki�n hym�n;   
        so I shall do to you, O house of Israel, in front of your evils. 

orthrou aperriph�san, aperriph� basileus Isra�l.   
          Early they were disowned, was disowned the king of Israel; 
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Sefer Hoshaah (Hoshea) 

Chapter 11 
 

:IPAL  IZ@XW  MIXVNNE  EDAD@E  L@XYI  XRP  IK Hos11:1 

:‹¹’̧ƒ¹� ‹¹œ‚́š́™ �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷E E†·ƒ¼†¾‚́‡ �·‚́ş̌ā¹‹ šµ”µ’ ‹¹J ‚ 

1. ki na`ar Yis’ra’El wa’ohabehu umiMits’rayim qara’thi lib’ni. 
 

Hos11:1 When Yisrael was a youth I loved him, and out of Egypt I called My son. 
 

‹11:1› ∆ιότι νήπιος Ισραηλ, καὶ ἐγὼ ἠγάπησα αὐτὸν  

καὶ ἐξ Αἰγύπτου µετεκάλεσα τὰ τέκνα αὐτοῦ.   

1 Dioti n�pios Isra�l, kai eg� �gap�sa auton kai ex Aigyptou metekalesa ta tekna autou.  

          for Israel is an infant, and I loved him, and from out of Egypt I called back his children.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEXHWI  MILQTLE  EGAFI  MILRAL  MDIPTN  EKLD  OK  MDL  E@XW 2 

:‘Eš·Hµ™̧‹ �‹¹�¹“¸Pµ�¸‡ E‰·Aµˆ¸‹ �‹¹�´”¸Aµ� �¶†‹·’̧P¹÷ E�̧�´† ‘·J �¶†´� E‚̧š́™ ƒ 

2. qar’u lahem ken hal’ku mip’neyhem laB’`alim y’zabechu w’lap’silim y’qaterun. 
 

Hos11:2 As they called them, so they went from their faces;  

they sacrificed to the Baals and burnt incense to graven images. 

‹2› καθὼς µετεκάλεσα αὐτούς, οὕτως ἀπῴχοντο ἐκ προσώπου µου·   

αὐτοὶ τοῖς Βααλιµ ἔθυον καὶ τοῖς γλυπτοῖς ἐθυµίων.   

2 kath�s metekalesa autous, hout�s apŸchonto ek pros�pou mou;   

          As I called them back, so they moved from in front of me; 

autoi tois Baalim ethuon kai tois glyptois ethymi�n.  

          they to the Baalim sacrificed; and to the carved images they burned incense.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZ@TX  IK  ERCI  @LE  EIZREXF-LR  MGW  MIXT@L  IZLBXZ  IKP@E 3 

:�‹¹œ‚́–̧š ‹¹J E”̧…´‹ ‚¾�¸‡ ‡‹́œ¾”Ÿş̌ˆ-�µ” �´‰´™ �¹‹µş̌–¶‚̧� ‹¹U̧�µB̧š¹œ ‹¹�¾’́‚¸‡ „ 

3. w’anoki thir’gal’ti l’Eph’rayim qacham `al-z’ro`othayu w’lo’ yad’`u ki r’pha’thim. 
 

Hos11:3 Yet it is I who taught Ephrayim to walk, I took them in My arms;  

but they did not know that I healed them. 
 

‹3› καὶ ἐγὼ συνεπόδισα τὸν Εφραιµ, ἀνέλαβον αὐτὸν ἐπὶ τὸν βραχίονά µου,  

καὶ οὐκ ἔγνωσαν ὅτι ἴαµαι αὐτούς.   

3 kai eg� synepodisa ton Ephraim, anelabon auton epi ton brachiona mou,  

         And I bound Ephraim; I took him upon my arm; 

kai ouk egn�san hoti iamai autous.  

          and they knew not that I have healed them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAD@  ZEZARA  MKYN@  MC@  ILAGA 4 

:LIKE@  EIL@  H@E  MDIGL  LR  LR  INIXNK  MDL  DID@E 

†´ƒ¼†µ‚ œŸœ¾ƒ¼”µA �·�̧+̧÷¶‚ �´…´‚ ‹·�¸ƒµ‰¸A … 

:�‹¹�Ÿ‚ ‡‹́�·‚ Šµ‚̧‡ �¶†‹·‰¸� �µ” �¾” ‹·÷‹¹ş̌÷¹J �¶†´� †¶‹̧†¶‚́‡ 
4. b’chab’ley ‘adam ‘em’sh’kem ba`abothoth ‘ahabah  
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wa’eh’yeh lahem kim’rimey `ol `al l’cheyhem w’at ‘elayu ‘okil. 
 

Hos11:4 I led them with cords of a man, with bonds of love,  

and I became to them as one who lifts the yoke from their jaws; and gently I give food to them.  
 

‹4› ἐν διαφθορᾷ ἀνθρώπων ἐξέτεινα αὐτοὺς ἐν δεσµοῖς ἀγαπήσεώς µου καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς ὡς 

ῥαπίζων ἄνθρωπος ἐπὶ τὰς σιαγόνας αὐτοῦ·  καὶ ἐπιβλέψοµαι πρὸς αὐτόν, δυνήσοµαι αὐτῷ.   

4 en diaphthora
 anthr�p�n exeteina autous en desmois agap�se�s mou kai esomai autois  

          In corruption of men I stretched them with the bonds of my affections.  And I shall be to them 

h�s hrapiz�n anthr�pos epi tas siagonas autou;  kai epiblepsomai pros auton, dyn�somai autŸ.  

        as slapping a man upon his cheek; and I shall look to him; I shall prevail to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AEYL  EP@N  IK  EKLN  @ED  XEY@E  MIXVN  UX@-L@  AEYI  @L 5 

:ƒE+́� E’¼‚·÷ ‹¹J ŸJ̧�µ÷ ‚E† šEVµ‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-�¶‚ ƒE+́‹ ‚¾� † 

5. lo’ yashub ‘el-‘erets Mits’rayim w’Ashshur hu’ mal’ko ki me’anu lashub. 
 

Hos11:5 They shall not return to the land of Egypt;  

but Assyria, he shall be their king because they refused to return. 
 

‹5› κατῴκησεν Εφραιµ ἐν Αἰγύπτῳ,  

καὶ Ασσουρ αὐτὸς βασιλεὺς αὐτοῦ, ὅτι οὐκ ἠθέλησεν ἐπιστρέψαι.   

5 katŸk�sen Ephraim en AigyptŸ, kai Assour autos basileus autou, hoti ouk �thel�sen epistrepsai.  

          Ephraim dwelt in Egypt, and Assyria he was his king, for he did not want to return. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIZEVRNN  DLK@E  EICA  DZLKE  EIXRA  AXG  DLGE 6 

:�¶†‹·œŸ ¼̃”¾L¹÷ †´�´�́‚̧‡ ‡‹́Cµƒ †´œ̧K¹�̧‡ ‡‹́š́”¸A ƒ¶š¶‰ †´�´‰¸‡ ‡ 

6. w’chalah chereb b’`arayu w’kil’thah badayu w’akalah mimo`atsotheyhem. 
 

Hos11:6 The sword shall whirl against their cities, and shall demolish their gate bars  

and consume them because of their counsels. 
 

‹6› καὶ ἠσθένησεν ῥοµφαία ἐν ταῖς πόλεσιν αὐτοῦ καὶ κατέπαυσεν ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ,  

καὶ φάγονται ἐκ τῶν διαβουλίων αὐτῶν.   

6 kai �sthen�sen hromphaia en tais polesin autou kai katepausen en tais chersin autou,  

          And he weakened by the broadsword in his cities, and he rested with his hands;  

kai phagontai ek t�n diabouli�n aut�n.  

          and they shall eat of their own deliberations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MNEXI  @L  CGI  ED@XWI  LR-L@E  IZAEYNL  MI@ELZ  INRE 7 

:�·÷Ÿş̌‹ ‚¾� …µ‰µ‹ E†º‚́ş̌™¹‹ �µ”-�¶‚̧‡ ‹¹œ́ƒE+̧÷¹� �‹¹‚E�¸œ ‹¹Lµ”¸‡ ˆ 

7. w’`ammi th’lu’im lim’shubathi w’El-`Al yiq’ra’uhu yachad lo’ y’romem. 
 

Hos11:7 So My people are bent to backsliding from Me.  

And they call him to the Most High, no one at all exalts Him.  
 

‹7› καὶ ὁ λαὸς αὐτοῦ ἐπικρεµάµενος ἐκ τῆς κατοικίας αὐτοῦ,  

καὶ ὁ θεὸς ἐπὶ τὰ τίµια αὐτοῦ θυµωθήσεται, καὶ οὐ µὴ ὑψώσῃ αὐτόν.   

7 kai ho laos autou epikremamenos ek t�s katoikias autou,  

        And his people are hanging from the thing of his house; 
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kai ho theos epi ta timia autou thym�th�setai, kai ou m� huy�sÿ auton.  

          and Elohim against his esteemed shall be enraged, and in no way should he exalt him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNC@K  JPZ@  JI@  L@XYI  JPBN@  MIXT@  JPZ@  JI@ 8 

:INEGP  EXNKP  CGI  IAL  ILR  JTDP  MI@AVK  JNIY@ 

 †´÷¸…µ‚̧� ¡̧’¶U¶‚ ¢‹·‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸’¶Bµ÷¼‚ �¹‹µş̌–¶‚ ¡¸’¶U¶‚ ¢‹·‚ ‰ 

:‹́÷E‰¹’ Eş̌÷¸�¹’ …µ‰µ‹ ‹¹A¹� ‹µ�´” ¢µP̧†¶’ �¹‹‚¾ƒ̧ ¹̃J ¡¸÷‹¹ā¼‚ 
8. ‘eyak ‘eten’ak ‘Eph’rayim ‘amagen’ak Yis’ra’El  

‘eyak ‘eten’ak k’Ad’mah ‘asim’ak kiTs’bo’yim neh’pak `alay libi yachad nik’m’ru nichumay. 
 

Hos11:8 How can I give you up, O Ephrayim?  How can I surrender you, O Yisrael?  

How can I make you like Admah?  How can I treat you like Zeboiim?  

My heart is turned over within Me, all My compassions are kindled together. 
 

‹8› τί σε διαθῶ, Εφραιµ;  ὑπερασπιῶ σου, Ισραηλ;  τί σε διαθῶ;  ὡς Αδαµα θήσοµαί σε  

καὶ ὡς Σεβωιµ;  µετεστράφη ἡ καρδία µου ἐν τῷ αὐτῷ, συνεταράχθη ἡ µεταµέλειά µου.   

8 ti se diath�, Ephraim?  hyperaspi� sou, Isra�l?  ti se diath�?  h�s Adama th�somai se kai h�s Seb�im?   

          How shall I deal with you, O Ephraim? Shall I shield you, O Israel?  

                               How shall I deal with you – as Admah?  Shall I appoint you even as Zeboim? 

metestraph� h� kardia mou en tŸ autŸ, synetarachth� h� metameleia mou.  

          shall be converted My heart in the same thing; was disturbed my repentance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@  IK  MIXT@  ZGYL  AEY@  @L  IT@  OEXG  DYR@  @L 9 

:XIRA  @EA@  @LE  YECW  JAXWA  YI@-@LE  IKP@ 

 �·‚ ‹¹J �¹‹́ş̌–¶‚ œ·‰µ+̧� ƒE+́‚ ‚¾� ‹¹Pµ‚ ‘Ÿš¼‰ †¶ā½”¶‚ ‚¾� Š 

:š‹¹”¸A ‚Ÿƒ́‚ ‚¾�¸‡ +Ÿ…´™ ¡̧A̧š¹™̧A +‹¹‚-‚¾�¸‡ ‹¹�¾’́‚ 
9. lo’ ‘e`eseh charon ‘api lo’ ‘ashub l’shacheth ‘Eph’rayim  

ki ‘El ‘anoki w’lo’-‘ish b’qir’b’ak qadosh w’lo’ ‘abo’ b’`ir. 

Hos11:9 I shall not carry out the heat of My anger; I shall not return to destroy Ephrayim.  

For I am El and not man, the Holy One in your midst, and I shall not enter into the city. 

‹9› οὐ µὴ ποιήσω κατὰ τὴν ὀργὴν τοῦ θυµοῦ µου, οὐ µὴ ἐγκαταλίπω τοῦ ἐξαλειφθῆναι  

τὸν Εφραιµ·  διότι θεὸς ἐγώ εἰµι καὶ οὐκ ἄνθρωπος·  ἐν σοὶ ἅγιος, καὶ οὐκ εἰσελεύσοµαι εἰς πόλιν.   

9 ou m� poi�s� kata t�n org�n tou thymou mou, ou m� egkatalip� tou exaleiphth�nai ton Ephraim;   

          No way shall I act according to the anger of my rage.  
                                                                   No way should I abandon Ephraim to be wiped away. 

dioti theos eg� eimi kai ouk anthr�pos;  en soi hagios, kai ouk eiseleusomai eis polin.  

        Because Elohim I am, and not man; among you the holy one, and I shall not enter into the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIN  MIPA  ECXGIE  B@YI  @ED-IK  B@YI  DIX@K  EKLI  DEDI  IXG@ 10 

:�´I¹÷ �‹¹’́ƒ E…¸š¶‰¶‹̧‡ „µ‚̧+¹‹ ‚E†-‹¹J „́‚̧+¹‹ †·‹̧šµ‚̧J E�̧�·‹ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ ‹ 

10. ‘acharey Yahúwah yel’ku k’ar’yeh yish’ag ki-hu’ yish’ag w’yecher’du banim miyam. 
 

Hos11:10 They shall walk after JWJY, He shall roar like a lion;  

Indeed He shall roar and His sons shall tremble from the west. 
 

‹10› ὀπίσω κυρίου πορεύσοµαι·  ὡς λέων ἐρεύξεται, ὅτι αὐτὸς ὠρύσεται,  
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καὶ ἐκστήσονται τέκνα ὑδάτων.   

10 opis� kyriou poreusomai;  h�s le�n ereuxetai, hoti autos �rysetai, kai ekst�sontai tekna hydat�n.  

          after YHWH I shall go; as a lion he shall bellow; for he shall roar,  

                                                                             and shall be startled children of the waters. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XEY@  UX@N  DPEIKE  MIXVNN  XETVK  ECXGI 11 

:DEDI-M@P  MDIZA-LR  MIZAYEDE 

šEVµ‚ —¶š¶‚·÷ †´’Ÿ‹̧�E �¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ šŸP¹˜̧� E…̧š¶‰¶‹ ‚‹ 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ �¶†‹·ÚA-�µ” �‹¹U̧ƒµ+Ÿ†¸‡ 
11. yecher’du k’tsipor miMits’rayim uk’yonah me’erets ‘Ashshur  

w’hoshab’tim `al-bateyhem n’um-Yahúwah. 
 

Hos11:11 They shall tremble like birds from Egypt and like doves from the land of Assyria;  

and I shall settle them in their houses, declares JWJY.  
 

‹11› καὶ ἐκστήσονται ὡς ὄρνεον ἐξ Αἰγύπτου καὶ ὡς περιστερὰ ἐκ γῆς Ἀσσυρίων·   

καὶ ἀποκαταστήσω αὐτοὺς εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν, λέγει κύριος.    

11 kai ekst�sontai h�s orneon ex Aigyptou kai h�s peristera ek g�s Assyri�n;   

          They shall be startled as a bird from out of Egypt,  
                                                             and as a dove from out of the land of the Assyrians; 

kai apokatast�s� autous eis tous oikous aut�n, legei kyrios.    
          and I shall restore them unto their houses, says YHWH.  
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Sefer Hoshaah (Hoshea) 

Chapter 12 
 

  L@XYI  ZIA  DNXNAE  MIXT@  YGKA  IPAAQ Hos12:1 

:ON@P  MIYECW-MRE  L@-MR  CX  CR  DCEDIE 

�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A †´÷̧š¹÷̧ƒE �¹‹µş̌–¶‚ �µ‰µ�¸ƒ ‹¹’ºƒ́ƒ̧“ ‚ 

:‘´÷½‚¶’ �‹¹�Ÿ…¸™-�¹”¸‡ �·‚-�¹” …´š …¾” †´…E†´‹¹‡ 
12. (12:1 in Heb.) s’babuni b’kachash ‘Eph’rayim ub’mir’mah beyth Yis’ra’El  
wiYahudah `od rad `im-‘El w’`im-q’doshim ne’eman. 
 

Hos11:12 Ephrayim surrounds Me with lies and the house of Yisrael with deceit;  

Yahudah still rules with El, and is faithful with the holy ones. 
 

‹12:1› Ἐκύκλωσέν µε ἐν ψεύδει Εφραιµ καὶ ἐν ἀσεβείαις οἶκος Ισραηλ καὶ Ιουδα.   
νῦν ἔγνω αὐτοὺς ὁ θεός, καὶ λαὸς ἅγιος κεκλήσεται θεοῦ.   
1 Ekykl�sen me en pseudei Ephraim kai en asebeiais oikos Isra�l kai Iouda.   
          encircled me with a lie Ephraim, and with impious deeds the house of Israel and Judah; 

nyn egn� autous ho theos, kai laos hagios kekl�setai theou.  
          but now knew them Elohim, and people a holy they shall be called of Elohim. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAXI  CYE  AFK  MEID-LK  MICW  SCXE  GEX  DRX  MIXT@ 2 

:LAEI  MIXVNL  ONYE  EZXKI  XEY@-MR  ZIXAE 

†¶A̧šµ‹ …¾�́‡ ƒ́ˆ´J �ŸIµ†-�´J �‹¹…´™ •·…¾ş̌‡ µ‰Eš †¶”¾š �¹‹µş̌–¶‚ ƒ 

:�´ƒE‹ �¹‹µş̌ ¹̃÷¸� ‘¶÷¶�̧‡ Eœ¾ş̌�¹‹ šEVµ‚-�¹” œ‹¹ş̌ƒE 
1. (12:2 in Heb.) ‘Eph’rayim ro`eh ruach w’rodeph qadim kal-hayom kazab washod yar’beh  
ub’rith `im-‘Ashshur yik’rothu w’shemen l’Mits’rayim yubal. 
 

Hos12:1 Ephrayim feeds on wind, and pursues the east wind; all the day He multiplies lies and violence.   

And he makes a covenant with Assyria, and oil is carried to Egypt. 
 

‹2› ὁ δὲ Εφραιµ πονηρὸν πνεῦµα, ἐδίωξεν καύσωνα ὅλην τὴν ἡµέραν·  κενὰ καὶ µάταια ἐπλήθυνεν 
καὶ διαθήκην µετὰ Ἀσσυρίων διέθετο, καὶ ἔλαιον εἰς Αἴγυπτον ἐνεπορεύετο.   
2 ho de Ephraim pon�ron pneuma, edi�xen kaus�na hol�n t�n h�meran;   
          But Ephraim is an evil spirit.  He pursued the burning wind the entire day.  

kena kai mataia epl�thynen kai diath�k�n meta Assyri�n dietheto, kai elaion eis Aigypton eneporeueto.  
          empty and vain things He multiplied.  And a covenant with the Assyrians he ordained,  

                                                                                               and olive oil in Egypt traded. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  AIYI  EILLRNK  EIKXCK  AWRI-LR  CWTLE  DCEDI-MR  DEDIL  AIXE 3 

:Ÿ� ƒ‹¹�́‹ ‡‹́�´�¼”µ÷¸J ‡‹́�´ş̌…¹J ƒ¾™¼”µ‹-�µ” …¾™̧–¹�¸‡ †´…E†´‹-�¹” †´E†´‹µ� ƒ‹¹ş̌‡ „ 

2. (12:3 in Heb.) w’rib laYahúwah `im-Yahudah  
w’liph’qod `al-Ya`aqob kid’rakayu k’ma`alalayu yashib lo. 
 

Hos12:2 JWJY also has a dispute with Yahudah, and shall punish Yaaqob according to his ways;  

He shall repay him according to his deeds. 
 

‹3› καὶ κρίσις τῷ κυρίῳ πρὸς Ιουδαν τοῦ ἐκδικῆσαι τὸν Ιακωβ κατὰ τὰς ὁδοὺς αὐτοῦ,  
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καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ.   
3 kai krisis tŸ kyriŸ pros Ioudan tou ekdik�sai ton Iak�b kata tas hodous autou,  
          And there is a case with YHWH against Judah, to punish Jacob; according to his ways  

kai kata ta epit�deumata autou antapod�sei autŸ.  
          and according to his practices he shall recompense to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@-Z@  DXY  EPE@AE  EIG@-Z@  AWR  OHAA 4 

:�‹¹†¾�½‚-œ¶‚ †´š́ā Ÿ’Ÿ‚̧ƒE ‡‹¹‰´‚-œ¶‚ ƒµ™́” ‘¶Š¶AµA … 

3. (12:4 in Heb.) babeten `aqab ‘eth-‘achiu ub’ono sarah ‘eth-’Elohim. 
 

Hos12:3 In the womb he took his brother by the heel, and in his maturity he contended with Elohim. 
 

‹4› ἐν τῇ κοιλίᾳ ἐπτέρνισεν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐν κόποις αὐτοῦ ἐνίσχυσεν πρὸς θεὸν  
4 en tÿ koilia� epternisen ton adelphon autou kai en kopois autou enischysen pros theon 
          In the belly he caught the heel of his brother; and in his toils he grew in strength with Elohim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EP@VNI  L@-ZIA  EL-OPGZIE  DKA  LKIE  J@LN-L@  XYIE 5 

:EPNR  XACI  MYE   

 EM¶‚́˜̧÷¹‹ �·‚-œ‹·A Ÿ�-‘¶Mµ‰¸œ¹Iµ‡ †´�´A �´�ºIµ‡ ¢́‚̧�µ÷-�¶‚ šµā́Í‡ † 

:E’́L¹” š·Aµ…¸‹ �´�̧‡ 
4. (12:5 in Heb.) wayasar ‘el-mal’ak wayukal bakah  
wayith’chanen-lo Beyth-‘El yim’tsa’enu w’sham y’daber `imanu. 
 

Hos12:4 Yes, he wrestled with the angel and prevailed; He wept and pleaded to Him.  

He found Him at Beth-El And there He spoke with us, 
 

‹5› καὶ ἐνίσχυσεν µετὰ ἀγγέλου καὶ ἠδυνάσθη·   
ἔκλαυσαν καὶ ἐδεήθησάν µου, ἐν τῷ οἴκῳ Ων εὕροσάν µε, καὶ ἐκεῖ ἐλαλήθη πρὸς αὐτόν.   
5 kai enischysen meta aggelou kai �dynasth�;  eklausan 
          And he grew in strength with the angel, and he prevailed; they wept 

kai ede�th�san mou, en tŸ oikŸ %n heurosan me, kai ekei elal�th� pros auton.  
          and beseeched me; in the house of On they found me.  There it was spoken to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EXKF  DEDI  ZE@AVD  IDL@  DEDIE 6 

:Ÿş̌�¹ˆ †´E†´‹ œŸ‚́ƒ̧Qµ† ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ‡ ‡ 

5. (12:6 in Heb.) waYahúwah ‘Elohey hats’ba’oth Yahúwah zik’ro. 
 

Hos12:5 Even JWJY the El of hosts, JWJY is His memorial. 
 

‹6› ὁ δὲ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ἔσται µνηµόσυνον αὐτοῦ.   
6 ho de kyrios ho theos ho pantokrat�r estai mn�mosynon autou.  
          But YHWH the El almighty shall be his memorial.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CINZ  JIDL@-L@  DEWE  XNY  HTYNE  CQG  AEYZ  JIDL@A  DZ@E 7 

:…‹¹÷́U ¡‹¶†¾�½‚-�¶‚ †·Eµ™̧‡ š¾÷̧� Š́P̧�¹÷E …¶“¶‰ ƒE�́œ ¡‹¶†¾�‚·A †´Uµ‚¸‡ ˆ 

6. (12:7 in Heb.) w’atah b’Eloheyak thashub chesed umish’pat sh’mor w’qaueh ‘el-’Eloheyak tamid. 
 

Hos12:6 Therefore, you return to your El, keep mercy and justice,  
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and wait for your El continually. 
 

‹7› καὶ σὺ ἐν θεῷ σου ἐπιστρέψεις·  ἔλεον καὶ κρίµα φυλάσσου  
καὶ ἔγγιζε πρὸς τὸν θεόν σου διὰ παντός.   
7 kai sy en theŸ sou epistrepseis;  eleon kai krima phylassou kai eggize pros ton theon sou dia pantos.  
          And you to your El shall return; mercy and judgment guard, and approach to your El always!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AD@  WYRL  DNXN  IPF@N  ECIA  ORPK 8 

:ƒ·†´‚ ™¾�¼”µ� †´÷̧š¹÷ ‹·’̧ˆ‚¾÷ Ÿ…́‹̧A ‘µ”µ’̧J ‰ 

7. (12:8 in Heb.) k’na`an b’yado mo’z’ney mir’mah la`ashoq ‘aheb. 
 

Hos12:7 He is a merchant; the scales of deceit are in his hand; he loves to oppress. 
 

‹8› Χανααν ἐν χειρὶ αὐτοῦ ζυγὸς ἀδικίας, καταδυναστεύειν ἠγάπησε.   
8 Chanaan en cheiri autou zygos adikias, katadynasteuein �gap�se.  
          Canaan, in his hand is a yoke of iniquity; to tyrannize he loved.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IRIBI-LK  IL  OE@  IZ@VN  IZXYR  J@  MIXT@  XN@IE 9 

:@HG-XY@  OER  IL-E@VNI  @L 

 ‹µ”‹¹„̧‹-�´J ‹¹� ‘Ÿ‚ ‹¹œ‚́˜́÷ ‹¹U̧šµ�́” ¢µ‚ �¹‹µş̌–¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:‚̧Š·‰-š¶�¼‚ ‘¾‡́” ‹¹�-E‚̧˜̧÷¹‹ ‚¾� 
8. (12:9 in Heb.) wayo’mer ‘Eph’rayim ‘ak `ashar’ti matsa’thi ‘on li  
kal-y’gi`ay lo’ yim’ts’u-li `awon ‘asher-chet’. 
 

Hos12:8 And Ephrayim said, Surely I have become rich, I have found wealth for myself;  

in all my labors they shall find in me No iniquity, which would be sin. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Εφραιµ Πλὴν πεπλούτηκα, εὕρηκα ἀναψυχὴν ἐµαυτῷ.   
πάντες οἱ πόνοι αὐτοῦ οὐχ εὑρεθήσονται αὐτῷ δι’ ἀδικίας, ἃς ἥµαρτεν.   
9 kai eipen Ephraim Pl�n peplout�ka, heur�ka anapsych�n emautŸ.   
          And Ephraim said, But I am rich, I have found respite for myself.   

pantes hoi ponoi autou ouch heureth�sontai autŸ dií adikias, has h�marten.  
          All produce of his toils shall not be found in him, because of iniquities in which he sinned.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CREN  INIK  MILD@A  JAIYE@  CR  MIXVN  UX@N  JIDL@  DEDI  IKP@E 10 

:…·”Ÿ÷ ‹·÷‹¹J �‹¹�´†»‚́ƒ ¡¸ƒ‹¹�Ÿ‚ …¾” �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹�¾’´‚̧‡ ‹ 

9. (12:10 in Heb.) w’anoki Yahúwah ‘Eloheyak me’erets Mits’rayim  
`od ‘oshib’ak ba’ahalim kimey mo`ed. 
 

Hos12:9 But I am JWJY your El from the land of Egypt;  

I shall make you live in tents again, as in the days of the appointed time. 
 

‹10› ἐγὼ δὲ κύριος ὁ θεός σου ἀνήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
ἔτι κατοικιῶ σε ἐν σκηναῖς καθὼς ἡµέρᾳ ἑορτῆς.   
10 eg� de kyrios ho theos sou an�gagon se ek g�s Aigyptou,  
          But I, YHWH your El, led you out of the land of Egypt;  

eti katoiki� se en sk�nais kath�s h�mera� heort�s.  
          still I shall settle you in tents as in the days of the holiday feast.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DNC@  MI@IAPD  CIAE  IZIAXD  OEFG  IKP@E  MI@IAPD-LR  IZXACE 11 

:†¶Lµ…¼‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† …µ‹̧ƒE ‹¹œ‹·A̧š¹† ‘Ÿˆ´‰ ‹¹�¾’́‚̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�µ” ‹¹U̧šµA¹…¸‡ ‚‹ 

10. (12:11 in Heb.) w’dibar’ti `al-han’bi’im w’anoki chazon hir’beythi ub’yad han’bi’im ‘adameh. 
 

Hos12:10 I have also spoken to the prophets, and I have multiplied visions,  

and by the hand of the prophets I gave parables. 
 

‹11› καὶ λαλήσω πρὸς προφήτας, καὶ ἐγὼ ὁράσεις ἐπλήθυνα καὶ ἐν χερσὶν προφητῶν ὡµοιώθην.   
11 kai lal�s� pros proph�tas, kai eg� horaseis epl�thyna kai en chersin proph�t�n h�moi�th�n.  
          And I shall speak by prophets, and I visions multiplied,  

                                                                             and by the hands of prophets I was likened.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MB  EGAF  MIXEY  LBLBA  EID  @EY-J@  OE@  CRLB-M@ 12 

:ICY  INLZ  LR  MILBK  MZEGAFN 

�µB E‰·A¹ˆ �‹¹š́‡̧� �´B̧�¹BµA E‹́† ‚̧‡́�-¢µ‚ ‘¶‡́‚ …´”¸�¹B-�¹‚ ƒ‹ 

:‹́…´ā ‹·÷̧�µU �µ” �‹¹Kµ„̧J �´œŸ‰¸A̧ˆ¹÷ 
11. (12:12 in Heb.) ‘im-Gil’`ad ‘awen ‘ak-shaw’ hayu  
baGil’gal sh’warim zibechu gam miz’b’chotham k’galim `al tal’mey saday. 
 

Hos12:11 Is there iniquity in Gilead?  Surely they are vanity.  

In Gilgal they sacrifice bulls, Yes, their altars are like the stone heaps beside the furrows of the field.  
 

‹12› εἰ µὴ Γαλααδ ἔστιν·  ἄρα ψευδεῖς ἦσαν ἐν Γαλγαλ ἄρχοντες θυσιάζοντες,  
καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτῶν ὡς χελῶναι ἐπὶ χέρσον ἀγροῦ.   
12 ei m� Galaad estin;  ara pseudeis �san en Galgal archontes thysiazontes,  
          If not Gilgal is, then even false were in Gilgal rulers sacrificing,  

kai ta thysiast�ria aut�n h�s chel�nai epi cherson agrou.  
          and their altars are as tortoise like heaps upon an uncultivated field.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XNY  DY@AE  DY@A  L@XYI  CARIE  MX@  DCY  AWRI  GXAIE 13 

:š́÷́� †´V¹‚̧ƒE †´V¹‚̧A �·‚́ş̌ā¹‹ …¾ƒ¼”µIµ‡ �´š¼‚ †·…¸ā ƒ¾™¼”µ‹ ‰µş̌ƒ¹Iµ‡ „‹ 

12. (12:13 in Heb.) wayib’rach Ya`aqob s’deh ‘Aram waya`abod Yis’ra’El b’ishah ub’ishah shamar. 
 

Hos12:12 Now Yaaqob fled to the field of Aram,  

and Yisrael served for a wife, and for a wife he kept sheep. 
 

‹13› καὶ ἀνεχώρησεν Ιακωβ εἰς πεδίον Συρίας,  
καὶ ἐδούλευσεν Ισραηλ ἐν γυναικὶ καὶ ἐν γυναικὶ ἐφυλάξατο.   
13 kai anech�r�sen Iak�b eis pedion Syrias, kai edouleusen Isra�l en gynaiki kai en gynaiki ephylaxato.  
          And Jacob withdrew into the plain of Syria, and Israel served for a wife,  

                                                                                             and for a wife he guarded sheep.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XNYP  @IAPAE  MIXVNN  L@XYI-Z@  DEDI  DLRD  @IAPAE 14 

:š́÷̧�¹’ ‚‹¹ƒ́’̧ƒE �¹‹́ş̌ ¹̃L¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ †´E†´‹ †´�½”¶† ‚‹¹ƒ́’̧ƒE …‹ 

13. (12:14 in Heb.) ub’nabi’ he`elah Yahúwah ‘eth-Yis’ra’El miMits’rayim ub’nabi’ nish’mar. 
 

Hos12:13 But by a prophet JWJY brought Yisrael from Egypt, and by a prophet he was kept. 
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‹14› καὶ ἐν προφήτῃ ἀνήγαγεν κύριος τὸν Ισραηλ ἐξ γῆς Αἰγύπτου, καὶ ἐν προφήτῃ διεφυλάχθη.   
14 kai en proph�tÿ an�gagen kyrios ton Isra�l ex g�s Aigyptou, kai en proph�tÿ diephylachth�.  
          And by a prophet YHWH led Israel from out of the land of Egypt,  

                                                                                               and by a prophet he was guarded.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YEHI  EILR  EINCE  MIXEXNZ  MIXT@  QIRKD 15 

:EIPC@  EL  AIYI  EZTXGE 

�ŸH¹‹ ‡‹́�´” ‡‹́÷´…¸‡ �‹¹šEş̌÷µU �¹‹µş̌–¶‚ “‹¹”¸�¹† ‡Š 

:‡‹́’¾…¼‚ Ÿ� ƒ‹¹�́‹ Ÿœ́P̧š¶‰¸‡ 
14. (12:15 in Heb.) hik’`is ‘Eph’rayim tam’rurim  
w’damayu `alayu yitosh w’cher’patho yashib lo ‘Adonayu. 
 

Hos12:14 Ephrayim has provoked Me to anger most bitterly.  

Therefore he shall leave his blood on him and his Master shall turn his reproach to him. 
 

‹15› ἐθύµωσεν Εφραιµ καὶ παρώργισεν, καὶ τὸ αἷµα αὐτοῦ ἐπ’ αὐτὸν ἐκχυθήσεται,  
καὶ τὸν ὀνειδισµὸν αὐτοῦ ἀνταποδώσει αὐτῷ κύριος.    
15 ethym�sen Ephraim kai par�rgisen, kai to haima autou epí auton ekchyth�setai,  
          Ephraim was enraged and provoked to anger, therefore his blood upon him shall be poured out,  

kai ton oneidismon autou antapod�sei autŸ kyrios.    
          and scorning his shall recompense YHWH to him. 
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Sefer Hoshaah (Hoshea) 

Chapter 13 
 

:ZNIE  LRAA  MY@IE  L@XYIA  @ED  @YP  ZZX  MIXT@  XACK Hos13:1 

:œ¾÷́Iµ‡ �µ”µAµA �µ�̧‚¶Iµ‡ �·‚́ş̌ā¹‹̧A ‚E† ‚́ā́’ œ·œ̧š �¹‹µş̌–¶‚ š·Aµ…¸J ‚ 

1. k’daber ‘Eph’rayim r’theth nasa’ hu’ b’Yis’ra’El waye’sham baBa`al wayamoth. 
 

Hos13:1 When Ephrayim spoke trembling.  

He lifted up in Yisrael, but he offended in Baal and died. 
 

‹13:1› Κατὰ τὸν λόγον Εφραιµ δικαιώµατα αὐτὸς ἔλαβεν ἐν τῷ Ισραηλ  
καὶ ἔθετο αὐτὰ τῇ Βααλ καὶ ἀπέθανεν.   
1 Kata ton logon Ephraim dikai�mata autos elaben en tŸ Isra�l kai etheto auta tÿ Baal kai apethanen.  

          According to the word Ephraim ordinances conceived himself in Israel,  

                                                                                                  and he established for Baal, and died. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIAVR  MPEAZK  MTQKN  DKQN  MDL  EYRIE  @HGL  ETQEI  DZRE 2 

:OEWYI  MILBR  MC@  IGAF  MIXN@  MD  MDL  DLK  MIYXG  DYRN   

�‹¹Aµ ¼̃” �´’Eƒ̧œ¹J �´P̧“µJ¹÷ †´�·Nµ÷ �¶†´� Eā̧”µIµ‡ ‚¾Š¼‰µ� E–¹“Ÿ‹ †´Uµ”¸‡ ƒ 

:‘E™́V¹‹ �‹¹�´„¼” �´…´‚ ‹·‰¸ƒ¾ˆ �‹¹ş̌÷¾‚ �·† �¶†´� †¾KºJ �‹¹�́š́‰ †·ā¼”µ÷  
2. w’`atah yosiphu lachato’ waya`’su lahem masekah mikas’pam kith’bunam `atsabim ma`aseh 

charashim kuloh lahem hem ‘om’rim zob’chey ‘adam `agalim yishaqun. 
 

Hos13:2 And now they sin more and more, and make for themselves molten images,  

idols skillfully made from their silver, all of them the work of craftsmen.  

They say of them, Let the men who sacrifice kiss the calves! 
 

‹2› καὶ νῦν προσέθετο τοῦ ἁµαρτάνειν, καὶ ἐποίησαν ἑαυτοῖς χώνευµα ἐκ τοῦ ἀργυρίου αὐτῶν  
κατ’ εἰκόνα εἰδώλων, ἔργα τεκτόνων συντετελεσµένα αὐτοῖς·   
αὐτοὶ λέγουσιν Θύσατε ἀνθρώπους, µόσχοι γὰρ ἐκλελοίπασιν.   
2 kai nun prosetheto tou hamartanein, kai epoi�san heautois ch�neuma ek tou argyriou aut�n  

          And now they proceeded to sin, and made for themselves molten castings of their silver,  

katí eikona eid�l�n, erga tekton�n syntetelesmena autois;   

          according to the image of idols, the works of fabricators being completed for them.  

autoi legousin Thysate anthr�pous, moschoi gar ekleloipasin.  

          They say, Sacrifice men, for the calves have ceased!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OXBN  XRQI  UNK  JLD  MIKYN  LHKE  XWA-OPRK  EIDI  OKL 3 

:DAX@N  OYRKE   

‘¶š¾B¹÷ š·”¾“¸‹ —¾÷̧J ¢·�¾† �‹¹J̧�µ÷ �µHµ�̧‡ š¶™¾A-‘µ’¼”µJ E‹̧†¹‹ ‘·�́� „ 

:†´Aºš¼‚·÷ ‘́�́”¸�E  
3. laken yih’yu ka`anan-boqer w’katal mash’kim holek k’mots y’so`er migoren  

uk’`ashan me’arubah. 
 

Hos13:3 Therefore they shall be like the morning cloud and like early dew that passes away,  

like chaff which is blown away from the threshing floor and like smoke from a chimney.  
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‹3› διὰ τοῦτο ἔσονται ὡς νεφέλη πρωινὴ καὶ ὡς δρόσος ὀρθρινὴ πορευοµένη,  
ὥσπερ χνοῦς ἀποφυσώµενος ἀφ’ ἅλωνος καὶ ὡς ἀτµὶς ἀπὸ ἀκρίδων.   
3 dia touto esontai h�s nephel� pr�in� kai h�s drosos orthrin� poreuomen�,  

          On account of this, they shall be as cloud an early morning,  

                                                                                and as dew early morning going away,  

h�sper chnous apophys�menos aphí hal�nos kai h�s atmis apo akrid�n.  

          as dust being blown away from the threshing floor, and as a vapor from tears.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  IZLEF  MIDL@E  MIXVN  UX@N  JIDL@  DEDI  IKP@E 4 

:IZLA  OI@  RIYENE  RCZ 

 ‚¾� ‹¹œ́�Eˆ �‹¹†¾�‚·‡ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹�¾’́‚̧‡ … 

:‹¹U̧�¹A ‘¹‹µ‚ µ”‹¹�Ÿ÷E ”́…·œ 
4. w’anoki Yahúwah ‘Eloheyak me’erets Mits’rayim w’elohim zulathi lo’ theda` umoshi`a ‘ayin bil’ti. 
 

Hos13:4 Yet I am JWJY your El from the land of Egypt;  

and you shall know no deity but Me, for there is no Savior besides Me. 
 

‹4› ἐγὼ δὲ κύριος ὁ θεός σου στερεῶν οὐρανὸν καὶ κτίζων γῆν, οὗ αἱ χεῖρες ἔκτισαν πᾶσαν  
τὴν στρατιὰν τοῦ οὐρανοῦ, καὶ οὐ παρέδειξά σοι αὐτὰ τοῦ πορεύεσθαι ὀπίσω αὐτῶν·  καὶ ἐγὼ 
ἀνήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου, καὶ θεὸν πλὴν ἐµοῦ οὐ γνώσῃ, καὶ σῴζων οὐκ ἔστιν πάρεξ ἐµοῦ.   
4 eg� de kyrios ho theos sou stere�n ouranon kai ktiz�n g�n, hou hai cheires ektisan  

          But I YHWH your El that establishes the heaven, and creates the earth,  

whose hands have framed 

pasan t�n stratian tou ouranou, kai ou paredeixa soi auta tou poreuesthai opis� aut�n;   

          the whole host of heaven; but I showed them not to you that you should go after them; 

kai eg� an�gagon se ek g�s Aigyptou, kai theon pl�n emou ou gn�sÿ, kai sŸz�n ouk estin parex emou.  

          and I brought you from out of the land of Egypt, and a deity besides me you shall not know,  

                                                                             and one delivering there is not besides me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEA@LZ  UX@A  XACNA  JIZRCI  IP@ 5 

:œŸƒº‚̧�µU —¶š¶‚̧A š́A̧…¹LµA ¡‹¹U̧”µ…¸‹ ‹¹’¼‚ † 

5. ‘ani y’da`’tiyak bamid’bar b’erets tal’uboth. 
 

Hos13:5 I know you in the wilderness, in the land of drought. 
 

‹5› ἐγὼ ἐποίµαινόν σε ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν γῇ ἀοικήτῳ  
5 eg� epoimainon se en tÿ er�mŸ en gÿ aoik�tŸ 

          I tended you in the wilderness in land an uninhabited.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPEGKY  OK-LR  MAL  MXIE  ERAY  ERAYIE  MZIRXNK 6 

:‹¹’E‰·�̧� ‘·J-�µ” �´A¹� �´š́Iµ‡ E”̧ƒ́ā E”´A̧ā¹Iµ‡ �´œ‹¹”̧šµ÷̧J ‡ 

6. k’mar’`itham wayis’ba`u sab’`u wayaram libam `al-ken sh’kechuni. 
 

Hos13:6 According to their pasture, so they were filled.   

They were filled and their heart was lifted up; therefore they forgot Me. 
 

‹6› κατὰ τὰς νοµὰς αὐτῶν.  καὶ ἐνεπλήσθησαν εἰς πλησµονήν,  
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καὶ ὑψώθησαν αἱ καρδίαι αὐτῶν·  ἕνεκα τούτου ἐπελάθοντό µου.   
6 kata tas nomas aut�n.  kai enepl�sth�san eis pl�smon�n,  

          According to their pastures, so they were filled unto fullness, 

kai huy�th�san hai kardiai aut�n;  heneka toutou epelathonto mou.  

          and they exalted their hearts; because of this they forgot me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEY@  JXC-LR  XNPK  LGY-ENK  MDL  ID@E 7 

:šE�́‚ ¢¶š¶C-�µ” š·÷́’̧J �µ‰´�-Ÿ÷̧J �¶†´� ‹¹†½‚́‡ ˆ 

7. wa’ehi lahem k’mo-shachal k’namer `al-derek ‘ashur. 
 

Hos13:7 Therefore I shall be like a lion to them; like a leopard I shall watch by the way. 
 

‹7› καὶ ἔσοµαι αὐτοῖς ὡς πανθὴρ καὶ ὡς πάρδαλις κατὰ τὴν ὁδὸν Ἀσσυρίων·   
7 kai esomai autois h�s panth�r kai h�s pardalis kata t�n hodon Assyri�n;  

          And I shall be to them as a panther, and as a leopard, according to the way of the Assyrians.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MAL  XEBQ  RXW@E  LEKY  ACK  MYBT@ 8 

:MRWAZ  DCYD  ZIG  @IALK  MY  MLK@E 

�´A¹� šŸ„̧“ ”µş̌™¶‚̧‡ �EJµ� ƒ¾…¸J �·�̧B̧–¶‚ ‰ 

:�·”¸Rµƒ̧U †¶…´Wµ† œµIµ‰ ‚‹¹ƒ́�¸J �´� �·�¸�¾‚̧‡ 
8. ‘eph’g’shem k’dob shakul w’eq’ra` s’gor libam w’ok’lem sham k’labi’ chayath hasadeh t’baq’`em. 
 

Hos13:8 I shall meet them like a bear robbed of her cubs, and I shall tear the lining of their heart;  

there I shall also devour them like a lioness, as a beast of the field would tear them.  
 

‹8› ἀπαντήσοµαι αὐτοῖς ὡς ἄρκος ἀπορουµένη καὶ διαρρήξω συγκλεισµὸν καρδίας αὐτῶν,  
καὶ καταφάγονται αὐτοὺς ἐκεῖ σκύµνοι δρυµοῦ, θηρία ἀγροῦ διασπάσει αὐτούς.   
8 apant�somai autois h�s arkos aporoumen� kai diarr�x� sygkleismon kardias aut�n,  

         I shall meet them as a bear being perplexed, and I shall tear up the enclosure of their heart;  

kai kataphagontai autous ekei skymnoi drymou, th�ria agrou diaspasei autous.  

         and shall devour them there the cubs of the forest;  

                                                         and wild beasts of the field shall pull them apart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JXFRA  IA-IK  L@XYI  JZGY 9 

:¡¶ş̌ˆ¶”¸ƒ ‹¹ƒ-‹¹J �·‚́ş̌ā¹‹ ¡¸œ¶‰¹� Š 

9. shicheth’ak Yis’ra’El ki-bi b’`ez’rek. 
 

Hos13:9 It is your destruction, O Yisrael, but your help is in Me. 
 

‹9› τῇ διαφθορᾷ σου, Ισραηλ, τίς βοηθήσει;   
9 tÿ diaphthora
 sou, Isra�l, tis bo�th�sei?  

          In your corruption, O Israel, who shall help?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIXR-LKA  JRIYEIE  @ET@  JKLN  ID@ 10 

:MIXYE  JLN  IL-DPZ  ZXN@  XY@  JIHTYE 

¡‹¶š́”-�´�̧A ¡¼”‹¹�Ÿ‹̧‡ ‚Ÿ–·‚ ¡¸J̧�µ÷ ‹¹†½‚ ‹ 

:�‹¹š́ā̧‡ ¢¶�¶÷ ‹¹K-†´’̧U ́U̧šµ÷́‚ š¶�¼‚ ¡‹¶Ş̌–¾�̧‡ 
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10. ‘ehi mal’k’ak ‘epho’ w’yoshi`ak b’kal-`areyak  

w’shoph’teyak ‘asher ‘amar’ta t’nah-li melek w’sarim. 
 

Hos13:10 Where now is your king that he may save you in all your cities,  

and your judges of whom you requested, Give me a king and princes? 
 

‹10› ποῦ ὁ βασιλεύς σου οὗτος;  καὶ διασωσάτω σε ἐν πάσαις ταῖς πόλεσίν σου·   
κρινάτω σε ὃν εἶπας ∆ός µοι βασιλέα καὶ ἄρχοντα.   
10 pou ho basileus sou houtos?  kai dias�sat� se en pasais tais polesin sou;   

          Where is this your king? and let him preserve you in all your cities!. 

krinat� se hon eipas Dos moi basilea kai archonta.  

           Let him judge you! whom you said, Give to me a king and a ruler!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZXARA  GW@E  IT@A  JLN  JL-OZ@ 11 

“ :‹¹œ́ş̌ƒ¶”¸A ‰µR¶‚̧‡ ‹¹Pµ‚̧A ¢¶�¶÷ ¡̧�-‘¶U¶‚ ‚‹ 

11. ‘eten-l’ak melek b’api w’eqach b’`eb’rathi. 
 

Hos13:11 I gave you a king in My anger and took him away in My wrath.  
 

‹11› καὶ ἔδωκά σοι βασιλέα ἐν ὀργῇ µου καὶ ἔσχον ἐν τῷ θυµῷ µου  
11 kai ed�ka soi basilea en orgÿ mou kai eschon en tŸ thymŸ mou 

          And I gave to you a king in my anger, and I sufficed in my rage.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@HG  DPETV  MIXT@  OER  XEXV 12 

:Ÿœ‚́Hµ‰ †´’E–̧˜ �¹‹́ş̌–¶‚ ‘¾‡¼” šEš́˜ ƒ‹ 

12. tsarur `awon ‘Eph’rayim ts’phunah chata’tho. 
 

Hos13:12 The iniquity of Ephrayim is bound up; His sin is stored up. 
 

‹12› συστροφὴν ἀδικίας.  Εφραιµ, ἐγκεκρυµµένη ἡ ἁµαρτία αὐτοῦ.   
12 systroph�n adikias.  Ephraim, egkekrymmen� h� hamartia autou.  

          A confederacy of injustice; Ephraim – being hidden his sin.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKG  @L  OA-@ED  EL  E@AI  DCLEI  ILAG 13 

:MIPA  XAYNA  CNRI-@L  ZR-IK 

�´�́‰ ‚¾� ‘·ƒ-‚E† Ÿ� E‚¾ƒ́‹ †´…·�Ÿ‹ ‹·�¸ƒ¶‰ „‹ 

:�‹¹’́A šµA̧�¹÷¸A …¾÷¼”µ‹-‚¾� œ·”-‹¹J 
13. cheb’ley yoledah yabo’u lo hu’-ben lo’ chakam ki-`eth lo’-ya`amod b’mish’bar banim. 
 

Hos13:13 The pains of a woman in travail shall come upon him; He is not a wise son,  

for he cannot stand still in the time of breaking forth of sons. 
 

‹13› ὠδῖνες ὡς τικτούσης ἥξουσιν αὐτῷ·  οὗτος ὁ υἱός σου ὁ φρόνιµος,  
διότι οὐ µὴ ὑποστῇ ἐν συντριβῇ τέκνων.   
13 �dines h�s tiktous�s h�xousin autŸ;  houtos ho huios sou ho phronimos,  

          Pangs as one giving birth shall come to him; he is son your intelligent,  

dioti ou m� hypostÿ en syntribÿ tekn�n.  

          because now in no way should he stand in the destruction of children.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ID@  ZEN  JIXAC  ID@  ML@B@  ZENN  MCT@  LE@Y  CIN 14 

:IPIRN  XZQI  MGP  LE@Y  JAHW 

 ‹¹†½‚ œ¶‡́÷ ¡‹¶š́ƒ̧… ‹¹†½‚ �·�´‚̧„¶‚ œ¶‡́L¹÷ �·C¸–¶‚ �Ÿ‚̧� …µI¹÷ …‹ 

:‹́’‹·”·÷ š·œ́N¹‹ �µ‰¾’ �Ÿ‚̧� ¡¸ƒ́Š́™ 
14. miyad Sh’ol ‘eph’dem mimaweth ‘eg’alem ‘ehi d’bareyak maweth ‘ehi qatab’ak Sh’ol  

nocham yisather me`eynay. 
 

Hos13:14 Shall I ransom them from the power of Sheol?  Shall I redeem them from death?  O Death, 

where are your thorns?  O Sheol, where is your sting?  Compassion shall be hidden from My sight.  
 

‹14› ἐκ χειρὸς ᾅδου ῥύσοµαι αὐτοὺς καὶ ἐκ θανάτου λυτρώσοµαι αὐτούς·   
ποῦ ἡ δίκη σου, θάνατε;  ποῦ τὸ κέντρον σου, ᾅδη;  παράκλησις κέκρυπται ἀπὸ ὀφθαλµῶν µου.   
14 ek cheiros ha
dou hrysomai autous kai ek thanatou lytr�somai autous;   

          From the hand of Hades I shall rescue them; from death I shall ransom them.  

pou h� dik� sou, thanate?  pou to kentron sou, ha
d�?  parakl�sis kekryptai apo ophthalm�n mou.  

          Where is your punishment, O death?  Where is your sting, O Hades?  

                                                                                      Consolation is hidden from my eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLR  XACNN  DEDI  GEX  MICW  @EAI  @IXTI  MIG@  OA  @ED  IK 15 

:DCNG  ILK-LK  XVE@  DQYI  @ED  EPIRN  AXGIE  EXEWN  YEAIE   

†¶�¾” š́A̧…¹L¹÷ †´E†´‹ µ‰Eš �‹¹…´™ ‚Ÿƒ́‹ ‚‹¹ş̌–µ‹ �‹¹‰µ‚ ‘·A ‚E† ‹¹J ‡Š 

:†´C¸÷¶‰ ‹¹�¸J-�´J šµ˜Ÿ‚ †¶“¸�¹‹ ‚E† Ÿ’́‹̧”µ÷ ƒµš½‰¶‹̧‡ ŸšŸ™̧÷ �Ÿƒ·‹̧‡  
15. ki hu’ ben ‘achim yaph’ri’ yabo’ qadim ruach Yahúwah mimid’bar `oleh w’yebosh m’qoro 

w’yecherab ma`’yano hu’ yish’seh ‘otsar kal-k’li chem’dah. 
 

Hos13:15 Though he flourishes among the reeds, an east wind shall come, the wind of JWJY coming up 

from the wilderness; and his fountain shall become dry and his spring shall be dried up;  

He shall plunder his treasury of every precious article. 
 

‹15› διότι οὗτος ἀνὰ µέσον ἀδελφῶν διαστελεῖ.  ἐπάξει ἄνεµον καύσωνα κύριος  
ἐκ τῆς ἐρήµου ἐπ’ αὐτόν, καὶ ἀναξηρανεῖ τὰς φλέβας αὐτοῦ, ἐξερηµώσει τὰς πηγὰς αὐτοῦ·   
αὐτὸς καταξηρανεῖ τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἐπιθυµητὰ αὐτοῦ.    
15 dioti houtos ana meson adelph�n diastelei.  epaxei anemon kaus�na kyrios ek t�s er�mou epí auton,  

          For this, between brethren he shall separate; shall bring up a burning wind YHWH  

                                                                                            from out of the wilderness upon him,  

kai anax�ranei tas phlebas autou, exer�m�sei tas p�gas autou;   

          and he shall dry up his arteries; he shall make quite desolate his springs;  

autos katax�ranei t�n g�n autou kai panta ta skeu� ta epithym�ta autou.    
          he shall totally dry up his land, and all items his desirable.  
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Sefer Hoshaah (Hoshea) 

Chapter 14 
 

  ELTI  AXGA  DIDL@A  DZXN  IK  OEXNY  MY@Z Hos14:1 

:ERWAI  EIZEIXDE  EYHXI  MDILLR 

E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA ́†‹¶†¾�‚·A †´œ̧š́÷ ‹¹J ‘Ÿş̌÷¾� �µ�̧‚¶U‚ 

– :E”́Rºƒ̧‹ ‡‹́œŸI¹š́†¸‡ E�́Hºş̌‹ �¶†‹·�¸�¾” 
16. (14:1 in Heb.) te’sham Shom’ron ki mar’thah b’Eloheyah bachereb yipolu `ol’leyhem y’rutashu 
w’hariothayu y’buqa`u. 
 

Hos13:16 Samaria shall be held guilty, for she has rebelled against her El.  They shall fall by the sword, 
their little ones shall be dashed in pieces, and their pregnant women shall be ripped open. 
 

‹14:1› ἀφανισθήσεται Σαµάρεια, ὅτι ἀντέστη πρὸς τὸν θεὸν αὐτῆς·  ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται αὐτοί, 
καὶ τὰ ὑποτίτθια αὐτῶν ἐδαφισθήσονται, καὶ αἱ ἐν γαστρὶ ἔχουσαι αὐτῶν διαρραγήσονται.   
1 aphanisth
setai Samareia, hoti antest
 pros ton theon aut
s;  en hromphaia� pesountai autoi,  

          Samaria shall be obliterated, for she withstood against her El.  By the broadsword they shall fall,  

kai ta hypotitthia aut�n edaphisth
sontai, kai hai en gastri echousai aut�n diarrag
sontai.   

          and the ones under their breasts shall be dashed,  

                                                and the ones in the womb having one of them shall be torn up. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JPERA  ZLYK  IK  JIDL@  DEDI  CR  L@XYI  DAEY 2 

:¡¶’¾‡¼”µA ́U̧�µ�́� ‹¹J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ …µ” �·‚́ş̌ā¹‹ †´ƒE� ƒ 

1. (14:2 in Heb.) shubah Yis’ra’El `ad Yahúwah ‘Eloheyak ki kashal’at ba`awoneak. 
 

Hos14:1 Return, O Yisrael, to JWJY your El, for you have stumbled because of your iniquity. 
 

‹2› Ἐπιστράφητι, Ισραηλ, πρὸς κύριον τὸν θεόν σου, διότι ἠσθένησας ἐν ταῖς ἀδικίαις σου.   
2 Epistraph
ti, Isra
l, pros kyrion ton theon sou, dioti 
sthen
sas en tais adikiais sou.  

          Return, O Israel, to YHWH your El! for you are weakened by your iniquities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OER  @YZ-LK  EIL@  EXN@  DEDI-L@  EAEYE  MIXAC  MKNR  EGW 3 

:EPIZTY  MIXT  DNLYPE  AEH-GWE   

‘¾‡́” ‚́W¹U-�´J ‡‹́�·‚ Eş̌÷¹‚ †´E†´‹-�¶‚ EƒE�̧‡ �‹¹š́ƒ̧C �¶�´L¹” E‰¸™ „ 

:E’‹·œ́–̧ā �‹¹š́– †´÷¸Kµ�̧’E ƒŸŠ-‰µ™̧‡  
2. (14:3 in Heb.) q’chu `imakem d’barim w’shubu ‘el-Yahúwah ‘im’ru ‘elayu kal-tisa’ `awon  
w’qach-tob un’shal’mah pharim s’phatheynu. 
 

Hos14:2 Take words with you and return to JWJY.  Say to Him, Take away all iniquity  
and receive us graciously, that we may present the fruit of our lips. 
 

‹3› λάβετε µεθ’ ἑαυτῶν λόγους καὶ ἐπιστράφητε πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν·  εἴπατε αὐτῷ ὅπως 
µὴ λάβητε ἀδικίαν καὶ λάβητε ἀγαθά, καὶ ἀνταποδώσοµεν καρπὸν χειλέων ἡµῶν.   
3 labete methí heaut�n logous kai epistraph
te pros kyrion ton theon hym�n;   

          Take after your own words, and return to YHWH your El!  

eipate autŸ hop�s m
 lab
te adikian kai lab
te agatha, kai antapod�somen karpon cheile�n h
m�n.  
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          Speak to him! so that you should not receive for your iniquities,  

               and so that you should receive good things, and we shall recompense the fruit of our lips.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AKXP  @L  QEQ-LR  EPRIYEI  @L  XEY@ 4 

:MEZI  MGXI  JA-XY@  EPICI  DYRNL  EPIDL@  CER  XN@P-@LE 

ƒ́J̧š¹’ ‚¾� “E“-�µ” E’·”‹¹�Ÿ‹ ‚¾� šEVµ‚ … 

:�Ÿœ́‹ �µ‰ºş̌‹ ¡̧A-š¶�¼‚ E’‹·…´‹ †·ā¼”µ÷̧� E’‹·†¾�½‚ …Ÿ” šµ÷‚¾’-‚¾�¸‡ 
3. (14:4 in Heb.) ‘Ashshur lo’ yoshi`enu `al-sus lo’ nir’kab  
w’lo’-no’mar `od ‘eloheynu l’ma`aseh yadeynu ‘asher-b’ak y’rucham yathom. 
 

Hos14:3 Assyria shall not save us, We shall not ride on horses;  
nor shall we say again, our deities, to the work of our hands; for in You the orphan finds mercy.  
 

‹4› Ασσουρ οὐ µὴ σώσῃ ἡµᾶς, ἐφ’ ἵππον οὐκ ἀναβησόµεθα·   
οὐκέτι µὴ εἴπωµεν Θεοὶ ἡµῶν, τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν ἡµῶν·  ὁ ἐν σοὶ ἐλεήσει ὀρφανόν.   
4 Assour ou m
 s�sÿ h
mas, ephí hippon ouk anab
sometha;   

          Assyria in no way shall deliver us; upon a horse we shall not ascend;  

ouketi m
 eip�men Theoi h
m�n, tois ergois t�n cheir�n h
m�n;  ho en soi ele
sei orphanon.  

          no longer in any way should we say, Our deities – to the works of our hands.  

                                                          The one among you shall show mercy on the orphan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPNN  IT@  AY  IK  DACP  MAD@  MZAEYN  @TX@ 5 

:EM¶L¹÷ ‹¹Pµ‚ ƒ́� ‹¹J †´ƒ́…¸’ �·ƒ¼†¾‚ �´œ́ƒE�̧÷ ‚́P̧š¶‚ † 

4. (14:5 in Heb.) ‘er’pa’ m’shubatham ‘ohabem n’dabah ki shab ‘api mimenu. 
 

Hos14:4 I shall heal their backslidings, I shall love them freely,  
for My anger has turned away from them. 
 

‹5› ἰάσοµαι τὰς κατοικίας αὐτῶν, ἀγαπήσω αὐτοὺς ὁµολόγως,  
ὅτι ἀπέστρεψεν ἡ ὀργή µου ἀπ’ αὐτῶν.   
5 iasomai tas katoikias aut�n, agap
s� autous homolog�s, hoti apestrepsen h
 org
 mou apí aut�n.  

          I shall repair their dwellings; I shall love them confessedly,  

                                                                            for turned away my anger from them;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEPALK  EIYXY  JIE  DPYEYK  GXTI  L@XYIL  LHK  DID@ 6 

:‘Ÿ’́ƒ̧KµJ ‡‹́�́š́� ¢µ‹̧‡ †´Mµ�ŸVµJ ‰µş̌–¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹̧� �µHµ� †¶‹̧†¶‚ ‡ 

5. (14:6 in Heb.) ‘eh’yeh katal l’Yis’ra’El yiph’rach kashoshanah w’yak sharashayu kaL’banon. 
 

Hos14:5 I shall be like the dew to Yisrael; He shall blossom like the lily,  
and he shall cast out his root like Lebanon. 
 

‹6› ἔσοµαι ὡς δρόσος τῷ Ισραηλ, ἀνθήσει ὡς κρίνον καὶ βαλεῖ τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὡς ὁ Λίβανος·   
6 esomai h�s drosos tŸ Isra
l, anth
sei h�s krinon kai balei tas hrizas autou h�s ho Libanos;  

          and I shall be as dew to Israel; he shall bloom as a lily, and shall cast his roots as Lebanon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEPALK  EL  GIXE  ECED  ZIFK  IDIE  EIZEWPI  EKLI 7 

:‘Ÿ’́ƒ̧KµJ Ÿ� µ‰‹·ş̌‡ Ÿ…Ÿ† œ¹‹µFµ� ‹¹†‹¹‡ ‡‹́œŸ™̧’¾‹ E�̧�·‹ ˆ 

6. (14:7 in Heb.) yel’ku yon’qothayu wihi kazayith hodo w’reyach lo kaL’banon. 
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Hos14:6 His branches shall go, and the beauty to him shall be like the olive tree  
and his smell like Lebanon. 
 

‹7› πορεύσονται οἱ κλάδοι αὐτοῦ, καὶ ἔσται ὡς ἐλαία κατάκαρπος,  
καὶ ἡ ὀσφρασία αὐτοῦ ὡς Λιβάνου·   
7 poreusontai hoi kladoi autou, kai estai h�s elaia katakarpos, kai h
 osphrasia autou h�s Libanou;  

          shall go forth His branches, and he shall be as olive a fruitful, and his smell as Lebanon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEPAL  OIIK  EXKF  OTBK  EGXTIE  OBC  EIGI  ELVA  IAYI  EAYI 8 

“ :‘Ÿ’́ƒ̧� ‘‹·‹̧J Ÿş̌�¹ˆ ‘¶–́Bµ� E‰¸ş̌–¹‹̧‡ ‘´„́… EIµ‰¸‹ ŸK¹˜̧ƒ ‹·ƒ̧�¾‹ Eƒº�́‹ ‰ 

7. (14:8 in Heb.) yashubu yosh’bey b’tsilo y’chayu dagan  
w’yiph’r’chu kagaphen zik’ro k’yeyn L’banon. 
 

Hos14:7 Those who live in his shadow shall return; they shall live like the grain,  
and they shall blossom like the vine.  His renown shall be like the wine of Lebanon.  
 

‹8› ἐπιστρέψουσιν καὶ καθιοῦνται ὑπὸ τὴν σκέπην αὐτοῦ, ζήσονται καὶ µεθυσθήσονται σίτῳ·   
καὶ ἐξανθήσει ὡς ἄµπελος τὸ µνηµόσυνον αὐτοῦ, ὡς οἶνος Λιβάνου.   
8 epistrepsousin kai kathiountai hypo t
n skep
n autou, z
sontai kai methysth
sontai sitŸ;   

          They shall return and sit under his protection; they shall live and shall be fixed firmly in grain,  

kai exanth
sei h�s ampelos to mn
mosynon autou, h�s oinos Libanou.  

          and they shall blossom as a grapevine. The memorial of him is as the wine of Lebanon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZIPR  IP@  MIAVRL  CER  IL-DN  MIXT@ 9 

:@VNP  JIXT  IPNN  OPRX  YEXAK  IP@  EPXEY@E 

‹¹œ‹¹’́” ‹¹’¼‚ �‹¹Aµ ¼̃”´� …Ÿ” ‹¹K-†µ÷ �¹‹µş̌–¶‚ Š 

:‚́˜̧÷¹’ ¡¸‹̧š¶P ‹¹M¶L¹÷ ‘´’¼”µš �Ÿş̌ƒ¹J ‹¹’¼‚ EM¶šE�¼‚µ‡ 
8. (14:9 in Heb.) ‘Eph’rayim mah-li `od la`atsabim ‘ani `anithi  
wa’ashurenu ‘ani kib’rosh ra`anan mimeni per’y’ak nim’tsa’. 
 

Hos14:8 O Ephrayim, what is to me any more with idols?  I have watched; and I made sing.  
I am like a green cypress; your fruit is found from Me.  
 

‹9› τῷ Εφραιµ, τί αὐτῷ ἔτι καὶ εἰδώλοις;  ἐγὼ ἐταπείνωσα αὐτόν, καὶ ἐγὼ κατισχύσω αὐτόν·   
ἐγὼ ὡς ἄρκευθος πυκάζουσα, ἐξ ἐµοῦ ὁ καρπός σου εὕρηται.   
9 tŸ Ephraim, ti autŸ eti kai eid�lois?  eg� etapein�sa auton, kai eg� katischys� auton;   

          To Ephraim, what is there to him yet and to idols? I humbled him, and I shall strengthen him.  

eg� h�s arkeuthos pykazousa, ex emou ho karpos sou heur
tai.  

          I am as a juniper being dense.  From me your fruit has been found.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IKXC  MIXYI-IK  MRCIE  OEAP  DL@  OAIE  MKG  IN 10 

:MA  ELYKI  MIRYTE  MA  EKLI  MIWCVE   

 †´E†´‹ ‹·�̧šµC �‹¹š́�̧‹-‹¹J �·”´…·‹̧‡ ‘Ÿƒ́’ †¶K·‚ ‘·ƒ́‹̧‡ �´�́‰ ‹¹÷ ‹ 

:�´ƒ E�¸�́J¹‹ �‹¹”¸�¾–E �´ƒ E�̧�·‹ �‹¹™¹Cµ˜̧‡ 
9. (14:10 in Heb.) mi chakam w’yaben ‘eleh nabon w’yeda`em  
ki-y’sharim dar’key Yahúwah w’tsadiqim yel’ku bam uphosh’`im yikash’lu bam. 
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Hos14:9 Who is wise, let him understand these things;  
who is discerning, let him know them.  For the ways of JWJY are right,  
and the righteous shall walk in them, But transgressors shall stumble in them.  
 

‹10› τίς σοφὸς καὶ συνήσει ταῦτα;  ἢ συνετὸς καὶ ἐπιγνώσεται αὐτά;  διότι εὐθεῖαι αἱ ὁδοὶ τοῦ 
κυρίου, καὶ δίκαιοι πορεύσονται ἐν αὐταῖς, οἱ δὲ ἀσεβεῖς ἀσθενήσουσιν ἐν αὐταῖς.   
10 tis sophos kai syn
sei tauta?  
 synetos kai epign�setai auta?  dioti eutheiai hai hodoi tou kyriou,  

          Who is wise, and perceives these things? discerning, and recognizes them?  

                                                                                      For straight are the ways of YHWH,  

kai dikaioi poreusontai en autais, hoi de asebeis asthen
sousin en autais.   

          and the just shall go by them; but the impious shall weaken in them. 
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Sefer Yo’El (Joel) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (38th sidrah) – Joel 1 - 4 
 

:L@EZT-OA  L@EI-L@  DID  XY@  DEDI-XAC Joel1:1 

:�·‚Eœ̧P-‘¶A �·‚Ÿ‹-�¶‚ †´‹́† š¶�¼‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‚ 

1. d’bar-Yahúwah ‘asher hayah ‘el-Yo’El ben-P’thu’El. 
 

Joel1:1 The word of JWJY that came to YoEl, the son of Pethuel: 
 

‹1:1› Λόγος κυρίου, ὃς ἐγενήθη πρὸς Ιωηλ τὸν τοῦ Βαθουηλ.   
1 Logos kyriou, hos egen�th� pros I��l ton tou Bathou�l.   

          The word of YHWH which came to Joel the son of Pethuel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKINIA  Z@F  DZIDD  UX@D  IAYEI  LK  EPIF@DE  MIPWFD  Z@F-ERNY 2 

:MKIZA@  INIA  M@E   

�¶�‹·÷‹¹A œ‚¾F †´œ̧‹́†¶† —¶š́‚́† ‹·ƒ̧�Ÿ‹ �¾J E’‹¹ˆ¼‚µ†¸‡ �‹¹’·™̧Fµ† œ‚¾ˆ-E”̧÷¹� ƒ 

:�¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·÷‹¹A �¹‚̧‡  
2. shim’`u-zo’th haz’qenim w’ha’azinu kol yosh’bey ha’arets hehay’thah zo’th bimeykem  

w’im bimey ‘abotheykem. 
 

Joel1:2 Hear this, O elders, and listen, all inhabitants of the land.  

Has this been in your days or in the days of your father? 
 

‹2› Ἀκούσατε δὴ ταῦτα, οἱ πρεσβύτεροι, καὶ ἐνωτίσασθε, πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν.   
εἰ γέγονεν τοιαῦτα ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν ἢ ἐν ταῖς ἡµέραις τῶν πατέρων ὑµῶν;   
2 Akousate d� tauta, hoi presbyteroi, kai en�tisasthe, pantes hoi katoikountes t�n g�n.   

          Hear these things, O elders, and give ear all dwelling the land!  

ei gegonen toiauta en tais h�merais hym�n � en tais h�merais t�n pater�n hym�n?  

          Have [taken place such things] in your days, or in the days of your fathers? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XG@  XECL  MDIPAE  MDIPAL  MKIPAE  EXTQ  MKIPAL  DILR 3 

:š·‰µ‚ šŸ…¸� �¶†‹·’̧ƒE �¶†‹·’̧ƒ¹� �¶�‹·’̧ƒE Eš·Pµ“ �¶�‹·’̧ƒ¹� ́†‹¶�´” „ 

3. `aleyah lib’neykem saperu ub’neykem lib’neyhem ub’neyhem l’dor ‘acher. 
 

Joel1:3 Tell your sons of it, and your sons their sons, and their sons to another generation.  
 

‹3› ὑπὲρ αὐτῶν τοῖς τέκνοις ὑµῶν διηγήσασθε, καὶ τὰ τέκνα ὑµῶν τοῖς τέκνοις αὐτῶν,  
καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν εἰς γενεὰν ἑτέραν.   
3 hyper aut�n tois teknois hym�n di�g�sasthe, kai ta tekna hym�n tois teknois aut�n,  

          Concerning them, [to your children describe], and your children to their children,  

kai ta tekna aut�n eis genean heteran.  

          and their children unto [generation another]! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WLID  LK@  DAX@D  XZIE  DAX@D  LK@  MFBD  XZI 4 

:LIQGD  LK@  WLID  XZIE 
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™¶�´Iµ† �µ�́‚ †¶A̧šµ‚́† š¶œ¶‹̧‡ †¶A̧šµ‚́† �µ�́‚ �´ˆ´Bµ† š¶œ¶‹ … 

:�‹¹“´‰¶† �µ�́‚ ™¶�¶Iµ† š¶œ¶‹̧‡ 
4. yether hagazam ‘akal ha’ar’beh w’yether ha’ar’beh ‘akal hayaleq  

w’yether hayeleq ‘akal hechasil. 
 

Joel1:4 What the gnawing locust has left, the swarming locust has eaten;  

and what the swarming locust has left, the creeping locust has eaten;  

and what the creeping locust has left, the stripping locust has eaten. 
 

‹4› τὰ κατάλοιπα τῆς κάµπης κατέφαγεν ἡ ἀκρίς, καὶ τὰ κατάλοιπα τῆς ἀκρίδος κατέφαγεν  
ὁ βροῦχος, καὶ τὰ κατάλοιπα τοῦ βρούχου κατέφαγεν ἡ ἐρυσίβη.   
4 ta kataloipa t�s kamp�s katephagen h� akris, kai ta kataloipa t�s akridos katephagen ho brouchos,  

          The things remaining of the caterpillar [devoured the locust];  
                                          and the things remaining of the locust [devoured the grasshopper]; 

kai ta kataloipa tou brouchou katephagen h� erysib�.  

          and the things remaining of the grasshopper [devoured the blight].  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QIQR-LR  OII  IZY-LK  ELLIDE  EKAE  MIXEKY  EVIWD 5 

:MKITN  ZXKP  IK 

“‹¹“´”-�µ” ‘¹‹́‹ ‹·œ¾�-�´J E�¹�‹·†¸‡ E�̧ƒE �‹¹šŸJ¹� E˜‹¹™́† † 

:�¶�‹¹P¹÷ œµş̌�¹’ ‹¹J 
5. haqitsu shikorim ub’ku w’heylilu kal-shothey yayin `al-`asis ki nik’rath mipikem. 
 

Joel1:5 Awake, drunkards, and weep; and wail, all you drinkers of wine,  

over the grape juice; for it is cut off from your mouth. 
 

‹5› ἐκνήψατε, οἱ µεθύοντες, ἐξ οἴνου αὐτῶν καὶ κλαύσατε·  θρηνήσατε, πάντες οἱ πίνοντες οἶνον, 
εἰς µέθην, ὅτι ἐξῆρται ἐκ στόµατος ὑµῶν εὐφροσύνη καὶ χαρά.   
5 ekn�psate, hoi methuontes, ex oinou aut�n kai klausate;  thr�n�sate, pantes hoi pinontes oinon, 

         Sober up, O ones being intoxicated from their wine!  Weep and wail all drinking the wine 

eis meth�n, hoti ex�rtai ek stomatos hym�n euphrosyn� kai chara.  

          unto intoxication! for joy and gladness were removed from your mouth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIX@  IPY  EIPY  XTQN  OI@E  MEVR  IVX@-LR  DLR  IEB-IK 6 

:EL  @IAL  ZERLZNE   

 †·‹̧šµ‚ ‹·M¹� ‡‹́M¹� š́P̧“¹÷ ‘‹·‚̧‡ �E˜́” ‹¹˜̧šµ‚-�µ” †´�´” ‹Ÿ„-‹¹J ‡ 

:Ÿ� ‚‹¹ƒ́� œŸ”̧Kµœ̧÷E 
6. ki-goy `alah `al-‘ar’tsi `atsum w’eyn mis’par shinayu shiney ‘ar’yeh um’thal’`oth labi’ lo. 
 

Joel1:6 For a nation has come up on my land, mighty and without number;  

its teeth are the teeth of a lion, and it has the fangs of a lioness. 
 

‹6› ὅτι ἔθνος ἀνέβη ἐπὶ τὴν γῆν µου ἰσχυρὸν καὶ ἀναρίθµητον,  
οἱ ὀδόντες αὐτοῦ ὀδόντες λέοντος, καὶ αἱ µύλαι αὐτοῦ σκύµνου·   
6 hoti ethnos aneb� epi t�n g�n mou ischyron kai anarithm�ton,  

          For a nation ascended upon my land, one strong and innumerable. 
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hoi odontes autou odontes leontos, kai hai mylai autou skymnou;  

          His teeth [teeth are as lion’s], and his molars as cubs.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DTYG  SYG  DTVWL  IZP@ZE  DNYL  IPTB  MY 7 

:DIBIXY  EPIALD  JILYDE 

D´–́ā¼‰ •¾ā́‰ †´–́˜̧™¹� ‹¹œ́’·‚̧œE †´Lµ�̧� ‹¹’̧–µB �´ā ˆ 

:́†‹¶„‹¹š́ā E’‹¹A̧�¹† ¢‹¹�¸�¹†¸‡ 
7. sam gaph’ni l’shamah uth’enathi liq’tsaphah chasoph chasaphah w’hish’lik hil’binu sarigeyah. 
 

Joel1:7 It has laid my vine a waste and fragmented my fig tree.   

He has made it completely bare and cast them away; their branches grow white.  
 

‹7› ἔθετο τὴν ἄµπελόν µου εἰς ἀφανισµὸν καὶ τὰς συκᾶς µου εἰς συγκλασµόν·   
ἐρευνῶν ἐξηρεύνησεν αὐτὴν καὶ ἔρριψεν, ἐλεύκανεν κλήµατα αὐτῆς.   
7 etheto t�n ampelon mou eis aphanismon kai tas sykas mou eis sygklasmon;   

         He appointed my grapevine for extinction, and my fig-trees for a splinter. 

ereun�n ex�reun�sen aut�n kai erripsen, eleukanen kl�mata aut�s.  

          In searching he searched it, and tossed it down; he whitened its branches.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIXERP  LRA-LR  WY-ZXBG  DLEZAK  IL@ 8 

:́†‹¶šE”̧’ �µ”µA-�µ” ™µā-œµšº„¼‰ †´�Eœ̧ƒ¹J ‹¹�½‚ ‰ 

8. ‘eli kib’thulah chagurath-saq `al-ba`al n’`ureyah. 
 

Joel1:8 Wail like a virgin girded with sackcloth over the bridegroom of her youth. 
 

‹8› θρήνησον πρός µε ὑπὲρ νύµφην περιεζωσµένην σάκκον ἐπὶ τὸν ἄνδρα αὐτῆς τὸν παρθενικόν.   
8 thr�n�son pros me hyper nymph�n periez�smen�n sakkon epi ton andra aut�s ton parthenikon.  

          Wail to me more than a bride being girded with sackcloth for the husband of her virginity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IZXYN  MIPDKD  ELA@  DEDI  ZIAN  JQPE  DGPN  ZXKD 9 

:†´E†´‹ ‹·œ̧š́�̧÷ �‹¹’¼†¾Jµ† E�¸ƒ́‚ †´E†´‹ œ‹·A¹÷ ¢¶“¶’́‡ †´‰¸’¹÷ œµş̌�́† Š 

9. hak’rath min’chah wanesek mibeyth Yahúwah ‘ab’lu hakohanim m’shar’they Yahúwah. 
 

Joel1:9 The grain offering and the drink offering are cut off from the house of JWJY.  

The priests mourn, The ministers of JWJY. 
 

‹9› ἐξῆρται θυσία καὶ σπονδὴ ἐξ οἴκου κυρίου.   
πενθεῖτε, οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ κυρίου,  
9 ex�rtai thysia kai spond� ex oikou kyriou.  pentheite, hoi hiereis hoi leitourgountes thysiast�riŸ kyriou,  

          [have been lifted away The sacrifice and the libation offering] from the house of YHWH,  
                                                                               Mourn, O priests! that serve at the altar of YHWH,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDVI  LLN@  YEXIZ  YIAED  OBC  CCY  IK  DNC@  DLA@  DCY  CCY 10 

:š́†¸ ¹̃‹ �µ�¸÷º‚ �Ÿš‹¹U �‹¹ƒŸ† ‘́„́C …µCº� ‹¹J †´÷́…¼‚ †´�¸ƒ́‚ †¶…´ā …µCº� ‹ 

10. shudad sadeh ‘ab’lah ‘adamah ki shudad dagan hobish tirosh ‘um’lal yits’har. 
 

Joel1:10 The field is ruined, the land mourns;  

for the grain is ruined, the new wine dries up, fresh oil fails. 
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‹10› ὅτι τεταλαιπώρηκεν τὰ πεδία·  πενθείτω ἡ γῆ,  
ὅτι τεταλαιπώρηκεν σῖτος, ἐξηράνθη οἶνος, ὠλιγώθη ἔλαιον.   
10 hoti tetalaip�r�ken ta pedia;  pentheit� h� g�,  

         for [languish the plains]. Mourn, O earth, 

hoti tetalaip�r�ken sitos, ex�ranth� oinos, �lig�th� elaion.  

          for [languishes the grain]! [was dried up the wine], [lessened the olive oil].  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXRY-LRE  DHG-LR  MINXK  ELILID  MIXK@  EYIAD 11 

:DCY  XIVW  CA@  IK 

†´š¾”¸ā-�µ”¸‡ †´H¹‰-�µ” �‹¹÷̧š¾J E�‹¹�‹·† �‹¹š́J¹‚ E�‹¹ƒ¾† ‚‹ 

:†¶…´ā š‹¹˜̧™ …µƒ́‚ ‹¹J 
11. hobishu ‘ikarim heylilu kor’mim `al-chitah w’`al-s’`orah ki ‘abad q’tsir sadeh. 
 

Joel1:11  Be ashamed, O farmers, wail, O vinedressers, for the wheat and for the barley;  

because the harvest of the field is destroyed. 
 

‹11› ἐξηράνθησαν οἱ γεωργοί·   
θρηνεῖτε, κτήµατα, ὑπὲρ πυροῦ καὶ κριθῆς, ὅτι ἀπόλωλεν τρυγητὸς ἐξ ἀγροῦ·   
11 ex�ranth�san hoi ge�rgoi;  thr�neite, kt�mata, hyper pyrou kai krith�s,  

          [were withered The farmers].  Wail for your possessions, for the wheat and barley; 

hoti apol�len tryg�tos ex agrou;  

          for [he has destroyed the gathering of crops] from out of the field!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XNZ-MB  OENX  DLLN@  DP@ZDE  DYIAED  OTBD 12 

:MC@  IPA-ON  OEYY  YIAD-IK  EYAI  DCYD  IVR-LK  GETZE 

š́÷́U-�µB ‘ŸL¹š †´�´�¸÷º‚ †´’·‚̧Uµ†¸‡ †´�‹¹ƒŸ† ‘¶–¶Bµ† ƒ‹ 

“ :�´…´‚ ‹·’̧A-‘¹÷ ‘Ÿā́ā �‹¹ƒ¾†-‹¹J E�·ƒ́‹ †¶…´Wµ† ‹· ¼̃”-�´J µ‰EPµœ̧‡ 
12. hagephen hobishah w’hat’enah ‘um’lalah rimon gam-tamar  

w’thapuach kal-`atsey hasadeh yabeshu ki-hobish sason min-b’ney ‘adam. 
 

Joel1:12 The vine dries up and the fig tree fails; the pomegranate, the palm also,  

and the apple tree, all the trees of the field dry up, because joy dries up from the sons of men.  
 

‹12› ἡ ἄµπελος ἐξηράνθη, καὶ αἱ συκαῖ ὠλιγώθησαν·  ῥόα καὶ φοῖνιξ καὶ µῆλον  
καὶ πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ ἐξηράνθησαν, ὅτι ᾔσχυναν χαρὰν οἱ υἱοὶ τῶν ἀνθρώπων.   
12 h� ampelos ex�ranth�, kai hai sykai �lig�th�san;  hroa kai phoinix kai m�lon  

         The grapevine was dried up, and the fig-trees were lessened; pomegranate, and palm, and apple 

kai panta ta xyla tou agrou ex�ranth�san, hoti ÿschynan charan hoi huioi t�n anthr�p�n.  

          and all the trees of the field were dried up; for [shamed joy the sons of men].  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPIL  E@A  GAFN  IZXYN  ELILID  MIPDKD  ECTQE  EXBG 13 

:JQPE  DGPN  MKIDL@  ZIAN  RPNP  IK  IDL@  IZXYN  MIWYA 

 E’‹¹� E‚¾A µ‰·A̧ˆ¹÷ ‹·œ̧š́�̧÷ E�‹¹�‹·† �‹¹’¼†¾Jµ† E…̧–¹“¸‡ Eş̌„¹‰ „‹ 

:¢¶“´’́‡ †´‰¸’¹÷ �¶�‹·†¾�½‚ œ‹·A¹÷ ”µ’̧÷¹’ ‹¹J ‹́†¾�½‚ ‹·œ̧š́�̧÷ �‹¹RµWµƒ 
13. chig’ru w’siph’du hakohanim heylilu m’shar’they miz’beach bo’u linu  
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basaqim m’shar’they ‘Elohay ki nim’na` mibeyth ‘Eloheykem min’chah wanasek. 
 

Joel1:13 Gird yourselves and lament, O priests; wail, O ministers of the altar!  

Come, spend the night in sackcloth O ministers of my El,  

for the grain offering and the drink offering are withheld from the house of your El. 
 

‹13› περιζώσασθε καὶ κόπτεσθε, οἱ ἱερεῖς, θρηνεῖτε, οἱ λειτουργοῦντες θυσιαστηρίῳ·  εἰσέλθατε 
ὑπνώσατε ἐν σάκκοις λειτουργοῦντες θεῷ, ὅτι ἀπέσχηκεν ἐξ οἴκου θεοῦ ὑµῶν θυσία καὶ σπονδή.   
13 periz�sasthe kai koptesthe, hoi hiereis, thr�neite, hoi leitourgountes thysiast�riŸ;  eiselthate hypn�sate  

         Gird and beat yourselves, O priests! Wail, O ones ministering at the altar!  Enter, sleep 

en sakkois leitourgountes theŸ, hoti apesch�ken ex oikou theou hym�n thysia kai spond�.  

          in sackcloths! O ones ministering to El. for [are at a distance  
                                     from the house of your El the sacrifice offering and libation offering].  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  IAYI  LK  MIPWF  ETQ@  DXVR  E@XW  MEV-EYCW 14 

:DEDI-L@  EWRFE  MKIDL@  DEDI  ZIA 

 —¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹ �¾J �‹¹’·™̧ˆ E–̧“¹‚ †´š́ ¼̃” E‚̧š¹™ �Ÿ˜-E�̧Cµ™ …‹ 

:†´E†´‹-�¶‚ E™¼”µˆ¸‡ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹·A 
14. qad’shu-tsom qir’u `atsarah ‘is’phu z’qenim kol yosh’bey ha’arets beyth Yahúwah ‘Eloheykem 

w’za`aqu ‘el-Yahúwah. 
 

Joel1:14 Consecrate a fast, Proclaim a solemn assembly; gather the elders  

and all the inhabitants of the land to the house of JWJY your El, and cry out to JWJY. 
 

‹14› ἁγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπείαν, συναγάγετε πρεσβυτέρους πάντας κατοικοῦντας 
γῆν εἰς οἶκον θεοῦ ὑµῶν καὶ κεκράξατε πρὸς κύριον ἐκτενῶς  
14 hagiasate n�steian, k�ryxate therapeian, synagagete presbyterous pantas katoikountas g�n  

          Sanctify a fast!  Proclaim a sacred service!  Bring together elders! all the ones dwelling the land, 

eis oikon theou hym�n kai kekraxate pros kyrion ekten�s  

          into the house of your El.  And cry out to YHWH fervently!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@EAI  ICYN  CYKE  DEDI  MEI  AEXW  IK  MEIL  DD@ 15 

:‚Ÿƒ́‹ ‹µCµ�¹÷ …¾�̧�E †´E†´‹ �Ÿ‹ ƒŸš́™ ‹¹J �ŸIµ� D´†¼‚ ‡Š 

15. ‘ahah layom ki qarob yom Yahúwah uk’shod miShadday yabo’. 
 

Joel1:15 Alas for the day!  For the day of JWJY is near,  

and it shall come as destruction from the Almighty. 
 

‹15› Οἴµµοι οἴµµοι οἴµµοι εἰς ἡµέραν, ὅτι ἐγγὺς ἡµέρα κυρίου  
καὶ ὡς ταλαιπωρία ἐκ ταλαιπωρίας ἥξει.   
15 Oimmoi oimmoi oimmoi eis h�meran, hoti eggys h�mera kyriou  

          Woe, woe, woe for the day, for [is near the day of YHWH], 

kai h�s talaip�ria ek talaip�rias h�xei.  

          and as misery from misery, it shall come.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LIBE  DGNY  EPIDL@  ZIAN  ZXKP  LK@  EPIPIR  CBP  @ELD 16 

:�‹¹„́‡ †´‰¸÷¹ā E’‹·†¾�½‚ œ‹·A¹÷ œ́ş̌�¹’ �¶�¾‚ E’‹·’‹·” …¶„¶’ ‚Ÿ�¼† ˆŠ 

16. halo’ neged `eyneynu ‘okel nik’rath mibeyth ‘Eloheynu sim’chah wagil. 
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Joel1:16 Is not food cut off before our eyes, gladness and joy from the house of our El? 
 

‹16› κατέναντι τῶν ὀφθαλµῶν ὑµῶν βρώµατα ἐξωλεθρεύθη,  
ἐξ οἴκου θεοῦ ὑµῶν εὐφροσύνη καὶ χαρά.   
16 katenanti t�n ophthalm�n hym�n br�mata ex�lethreuth�,  

         Were not [in front of your eyes foods lifted away]? 

ex oikou theou hym�n euphrosyn� kai chara.  

          from out of the house of your El gladness and joy?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEXBNN  EQXDP  ZEXV@  ENYP  MDIZTXBN  ZGZ  ZECXT  EYAR 17 

:OBC  YIAD  IK   

œŸšº„̧Lµ÷ E“¸š¶†¶’ œŸš́˜¾‚ ELµ�́’ �¶†‹·œ¾–̧ş̌„¶÷ œµ‰µU œŸ…ºş̌– E�̧ƒ́” ˆ‹ 

:‘´„́C �‹¹ƒ¾† ‹¹J  
17. `ab’shu ph’rudoth tachath meg’r’photheyhem nashamu ‘otsaroth neher’su  

mam’guroth ki hobish dagan. 
 

Joel1:17 The seeds shrivel under their clods; the storehouses are desolate,  

the barns are torn down, for the grain is dried up. 
 

‹17› ἐσκίρτησαν δαµάλεις ἐπὶ ταῖς φάτναις αὐτῶν, ἠφανίσθησαν θησαυροί,  
κατεσκάφησαν ληνοί, ὅτι ἐξηράνθη σῖτος.   
17 eskirt�san damaleis epi tais phatnais aut�n, �phanisth�san th�sauroi, kateskaph�san l�noi,  

          [leap Heifers] in their stables, [are obliterated treasures], [were razed wine vats], 

hoti ex�ranth� sitos.  

           for [was dried up the grain].  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWA  IXCR  EKAP  DNDA  DGP@P-DN 18 

:ENY@P  O@VD  IXCR-MB  MDL  DRXN  OI@  IK 

š́™́ƒ ‹·ş̌…¶” E�¾ƒ́’ †´÷·†¸ƒ †´‰¸’¶‚¶M-†µ÷ ‰‹ 

:E÷́�̧‚¶’ ‘‚¾Qµ† ‹·ş̌…¶”-�µB �¶†´� †¶”¸š¹÷ ‘‹·‚ ‹¹J 
18. mah-ne’en’chah b’hemah naboku `ed’rey baqar  

ki ‘eyn mir’`eh lahem gam-`ed’rey hatso’n ne’shamu. 
 

Joel1:18 How the beasts groan!  The herds of cattle wander aimlessly  

because there is no pasture for them; even the flocks of sheep suffer. 
 

‹18› τί ἀποθήσοµεν ἑαυτοῖς;  ἔκλαυσαν βουκόλια βοῶν,  
ὅτι οὐχ ὑπῆρχεν νοµὴ αὐτοῖς, καὶ τὰ ποίµνια τῶν προβάτων ἠφανίσθησαν.   
18 ti apoth�somen heautois?  eklausan boukolia bo�n, hoti ouch hyp�rchen nom� autois,  

         What shall we put aside for ourselves? [weep The herds of oxen], for no [exists pasture] to them; 

kai ta poimnia t�n probat�n �phanisth�san.  

          and the flocks of the sheep were obliterated.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACN  ZE@P  DLK@  Y@  IK  @XW@  DEDI  JIL@ 19 

:DCYD  IVR-LK  DHDL  DADLE 

š́A̧…¹÷ œŸ‚̧’ †´�¸�́‚ �·‚ ‹¹J ‚́ş̌™¶‚ †´E†´‹ ¡‹¶�·‚ Š‹ 
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:†¶…´Wµ† ‹· ¼̃”-�´J †´Š¼†¹� †´ƒ́†¶�¸‡ 
19. ‘eleyak Yahúwah ‘eq’ra’ ki ‘esh ‘ak’lah n’oth mid’bar w’lehabah lihatah kal-`atsey hasadeh. 
 

Joel1:19 To You, O JWJY, I cry; for fire has devoured the pastures of the wilderness  

and the flame has burned up all the trees of the field. 
 

‹19› πρὸς σέ, κύριε, βοήσοµαι, ὅτι πῦρ ἀνήλωσεν τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήµου,  
καὶ φλὸξ ἀνῆψεν πάντα τὰ ξύλα τοῦ ἀγροῦ·   
19 pros se, kyrie, bo�somai, hoti pyr an�l�sen ta h�raia t�s er�mou,  

         To you, O YHWH, we shall yell.  For fire consumed the beautiful things of the wilderness, 

kai phlox an�psen panta ta xyla tou agrou;  

          and a flame incinerated all the trees of the field.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN  IWIT@  EYAI  IK  JIL@  BEXRZ  DCY  ZENDA-MB 20 

:XACND  ZE@P  DLK@  Y@E 

�¹‹́÷ ‹·™‹¹–¼‚ E�̧ƒ́‹ ‹¹J ¡‹¶�·‚ „Ÿš¼”µU †¶…´ā œŸ÷¼†µA-�µB � 

– :š́A̧…¹Lµ† œŸ‚̧’ †´�¸�́‚ �·‚̧‡ 
20. gam-bahamoth sadeh ta`arog ‘eleyak ki yab’shu ‘aphiqey mayim  

w’esh ‘ak’lah n’oth hamid’bar. 
 

Joel1:20 Even the beasts of the field pant for You;  

for the water brooks are dried up and fire has devoured the pastures of the wilderness. 
 

‹20› καὶ τὰ κτήνη τοῦ πεδίου ἀνέβλεψαν πρὸς σέ,  
ὅτι ἐξηράνθησαν ἀφέσεις ὑδάτων καὶ πῦρ κατέφαγεν τὰ ὡραῖα τῆς ἐρήµου.    
20 kai ta kt�n� tou pediou aneblepsan pros se, hoti ex�ranth�san apheseis hydat�n  

          And the cattle of the plain look up to you, for [were dried up the releases of waters], 

kai pyr katephagen ta h�raia t�s er�mou.    

          and fire devoured the beautiful things of the wilderness. 
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Sefer Yo’El (Joel) 

Chapter 2 
 

UX@D  IAYI  LK  EFBXI  IYCW  XDA  ERIXDE  OEIVA  XTEY  ERWZ Joel2:1 

:AEXW  IK  DEDI-MEI  @A-IK   

—¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹ �¾J Eˆ¸B̧š¹‹ ‹¹�̧…´™ šµ†¸A E”‹¹š́†¸‡ ‘ŸI¹˜̧A š́–Ÿ� E”̧™¹U ƒ:‚ 

:ƒŸš́™ ‹¹J †´E†´‹-�Ÿ‹ ‚́ƒ-‹¹J  
1. tiq’`u shophar b’Tsion w’hari`u b’har qad’shi yir’g’zu kol yosh’bey ha’arets  
ki-ba’ yom-Yahúwah ki qarob. 
 

Joel2:1 Blow a trumpet in Zion, and sound an alarm on My holy mountain!  

Let all the inhabitants of the land tremble, for the day of JWJY is coming; surely it is near, 
 

‹2:1› Σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιων, κηρύξατε ἐν ὄρει ἁγίῳ µου,  
καὶ συγχυθήτωσαν πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν, διότι πάρεστιν ἡµέρα κυρίου, ὅτι ἐγγύς,  
1 Salpisate salpiggi en Sin, k�ryxate en orei hagiŸ mou,  

          Trump with trumpet in Zion! Proclaim in [mountain my holy]!   

kai sygchyth�tsan pantes hoi katoikountes t�n g�n, dioti parestin h�mera kyriou, hoti eggys, 

          And confound all the ones dwelling in the land! for [is at hand the day of YHWH] – for it is near. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

AX  MR  MIXDD-LR  YXT  XGYK  LTXRE  OPR  MEI  DLT@E  JYG  MEI 2 

:XECE  XEC  IPY-CR  SQEI  @L  EIXG@E  MLERD-ON  DIDP  @L  EDNK  MEVRE   

ƒµš �µ” �‹¹š́†¶†-�µ” āºš́P šµ‰µ�̧J �¶–́š¼”µ‡ ‘́’́” �Ÿ‹ †´�·–¼‚µ‡ ¢¶�¾‰ �Ÿ‹ ƒ 

:šŸ…́‡ šŸC ‹·’̧�-…µ” •·“Ÿ‹ ‚¾� ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ �´�Ÿ”́†-‘¹÷ †´‹̧†¹’ ‚¾� E†¾÷́J �E˜́”¸‡  
2. yom choshek wa’aphelah yom `anan wa`araphel k’shachar parus `al-heharim `am rab  
w’`atsum kamohu lo’ nih’yah min-ha`olam w’acharayu lo’ yoseph `ad-sh’ney dor wador. 
 

Joel2:2 A day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness.   

As the dawn is spread over the mountains, so there is a great and mighty people;  

There has not been anything like it from the past,   

nor shall there be again after it to the years of generation and generation. 
 

‹2› ἡµέρα σκότους καὶ γνόφου, ἡµέρα νεφέλης καὶ ὁµίχλης.   
ὡς ὄρθρος χυθήσεται ἐπὶ τὰ ὄρη λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρός·  ὅµοιος αὐτῷ οὐ γέγονεν ἀπὸ τοῦ αἰῶνος  
καὶ µετ’ αὐτὸν οὐ προστεθήσεται ἕως ἐτῶν εἰς γενεὰς γενεῶν.   
2 h�mera skotous kai gnophou, h�mera nephel�s kai homichl�s.   

          A day of darkness and dimness, a day of cloud and fog,  

hs orthros chyth�setai epi ta or� laos polys kai ischyros;  homoios autŸ ou gegonen apo tou ainos  

         as the dawn, there shall be poured upon the mountains [people a vast and strong],  
                                                                                    likened to it has not happened from the eon,  

kai metí auton ou prosteth�setai hes etn eis geneas genen.  

          and after it there shall not be added unto years, for generations of generations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIPTL  UX@D  OCR-OBK  DADL  HDLZ  EIXG@E  Y@  DLK@  EIPTL 3 

:EL  DZID-@L  DHILT-MBE  DNNY  XACN  EIXG@E   
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‡‹́’́–̧� —¶š́‚́† ‘¶…·”-‘µ„̧J †´ƒ́†¶� Š·†µ�¸U ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ �·‚ †´�¸�́‚ ‡‹́’́–̧� „ 

:ŸK †´œ̧‹́†-‚¾� †´Š‹·�¸P-�µ„̧‡ †´÷́÷¸� šµA̧…¹÷ ‡‹́š¼‰µ‚̧‡  
3. l’phanayu ‘ak’lah ‘esh w’acharayu t’lahet lehabah k’gan-`Eden ha’arets l’phanayu  
w’acharayu mid’bar sh’mamah w’gam-p’leytah lo’-hay’thah lo. 
 

Joel2:3 A fire consumes before them and behind them a flame burns.   

The land is like the garden of Eden before them but behind them a desolate wilderness;  

yes, and there is no escape to them. 
 

‹3› τὰ ἔµπροσθεν αὐτοῦ πῦρ ἀναλίσκον, καὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ ἀναπτοµένη φλόξ·   
ὡς παράδεισος τρυφῆς ἡ γῆ πρὸ προσώπου αὐτοῦ, καὶ τὰ ὄπισθεν αὐτοῦ πεδίον ἀφανισµοῦ,  
καὶ ἀνασῳζόµενος οὐκ ἔσται αὐτῷ.   
3 ta emprosthen autou pyr analiskon, kai ta opis autou anaptomen� phlox;  hs paradeisos tryph�s  

          The things before him [fire a consuming]; and behind him [being lighted a flame].  
                                                                                                          As a paradise of delicacy  

h� g� pro prospou autou, kai ta opisthen autou pedion aphanismou, kai anasŸzomenos ouk estai autŸ.  

          is the earth before his face, and the things behind him a plain of extinction;  
                                                                                   and ones escaping shall not be to him. 
 

:OEVEXI  OK  MIYXTKE  ED@XN  MIQEQ  D@XNK 4 

:‘E˜Eş̌‹ ‘·J �‹¹�́š́–̧�E E†·‚̧šµ÷ �‹¹“E“ †·‚̧šµ÷̧J … 

4. k’mar’eh susim mar’ehu uk’pharashim ken y’rutsun. 
 

Joel2:4 Their appearance is like the appearance of horses; and like war horses, so they run. 
 

‹4› ὡς ὅρασις ἵππων ἡ ὄψις αὐτῶν, καὶ ὡς ἱππεῖς οὕτως καταδιώξονται·   
4 hs horasis hippn h� opsis autn, kai hs hippeis houts katadixontai;  

          As a sight of horses so the appearance of them; and as horsemen so they shall pursue.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OECWXI  MIXDD  IY@X-LR  ZEAKXN  LEWK 5 

:DNGLN  JEXR  MEVR  MRK  YW  DLK@  Y@  ADL  LEWK 

‘E…·Rµş̌‹ �‹¹š́†¶† ‹·�‚́š-�µ” œŸƒ́J̧šµ÷ �Ÿ™̧J † 

:†´÷´‰¸�¹÷ ¢Eš½” �E˜́” �µ”̧J �́™ †´�¸�¾‚ �·‚ƒµ†µ� �Ÿ™̧J 
5. k’qol mar’kaboth `al-ra’shey heharim y’raqedun  
k’qol lahab ‘esh ‘ok’lah qash k’`am `atsum `eruk mil’chamah. 
 

Joel2:5 With a noise as of chariots they leap on the tops of the mountains,  

like the noise of a flames of fire consuming the stubble, like a mighty people arranged for battle. 
 

‹5› ὡς φωνὴ ἁρµάτων ἐπὶ τὰς κορυφὰς τῶν ὀρέων ἐξαλοῦνται καὶ ὡς φωνὴ φλογὸς πυρὸς 
κατεσθιούσης καλάµην καὶ ὡς λαὸς πολὺς καὶ ἰσχυρὸς παρατασσόµενος εἰς πόλεµον.   
5 hs phn� harmatn epi tas koryphas tn oren exalountai kai hs phn� phlogos pyros  

         As the sound of chariots upon the tops of the mountains they shall leap,  
                                                                                       even as the sound of a flame of fire 

katesthious�s kalam�n kai hs laos polys kai ischyros paratassomenos eis polemon.  

          devouring stubble, and as [people a vast and strong] being deployed for battle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XEX@T  EVAW  MIPT-LK  MINR  ELIGI  EIPTN 6 
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:šEš‚́– E˜̧A¹™ �‹¹’́P-�´J �‹¹Lµ” E�‹¹‰´‹ ‡‹́’́P¹÷ ‡ 

6. mipanayu yachilu `ammim kal-panim qib’tsu pha’rur. 
 

Joel2:6 Before their face the people shall be much pained; all faces shall collect heat. 
 

‹6› ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ συντριβήσονται λαοί, πᾶν πρόσωπον ὡς πρόσκαυµα χύτρας.   
6 apo prospou autou syntrib�sontai laoi, pan prospon hs proskauma chytras.  

          From in front of him [shall be destroyed the people]; every face as a burnt earthen pot.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNEG  ELRI  DNGLN  IYP@K  OEVXI  MIXEABK 7 

:MZEGX@  OEHARI  @LE  OEKLI  EIKXCA  YI@E 

†´÷Ÿ‰ E�¼”µ‹ †´÷´‰¸�¹÷ ‹·�̧’µ‚̧J ‘E º̃ş̌‹ �‹¹šŸA¹„̧J ˆ 

:�´œŸ‰¸š¾‚ ‘EŞ̌Aµ”¸‹ ‚¾�¸‡ ‘E�·�·‹ ‡‹́�́ş̌…¹A �‹¹‚̧‡ 
7. k’giborim y’rutsun k’an’shey mil’chamah ya`alu chomah  
w’ish bid’rakayu yelekun w’lo’ y’`ab’tun ‘or’chotham. 
 

Joel2:7 They run like mighty men, they climb the wall like men of war;  

and they each go on his way, and they do not change their paths. 
 

‹7› ὡς µαχηταὶ δραµοῦνται καὶ ὡς ἄνδρες πολεµισταὶ ἀναβήσονται ἐπὶ τὰ τείχη,  
καὶ ἕκαστος ἐν τῇ ὁδῷ αὐτοῦ πορεύσεται, καὶ οὐ µὴ ἐκκλίνωσιν τὰς τρίβους αὐτῶν,  
7 hs mach�tai dramountai kai hs andres polemistai anab�sontai epi ta teich�,  

          As warriors, they shall run; and as men of war, they shall ascend upon the walls; 

kai hekastos en tÿ hodŸ autou poreusetai, kai ou m� ekklinsin tas tribous autn,  

          and each in his way shall go, and no way shall they turn aside from their roads.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEKLI  EZLQNA  XAB  OEWGCI  @L  EIG@  YI@E 8 

:ERVAI  @L  ELTI  GLYD  CRAE 

‘E�·�·‹ Ÿœ́K¹“¸÷¹A š¶ƒ¶B ‘E™́‰¸…¹‹ ‚¾� ‡‹¹‰´‚ �‹¹‚̧‡ ‰ 

:E”́˜̧ƒ¹‹ ‚¾� E�¾P¹‹ ‰µ�¶Vµ† …µ”¸ƒE 
8. w’ish ‘achiu lo’ yid’chaqun geber bim’silatho yelekun ub’`ad hashelach yipolu lo’ yib’tsa`u. 
 

Joel2:8 And each does not press his brother.  They each go in his paths.  

And if they fall behind their weapons, they shall not be cut off. 
 

‹8› καὶ ἕκαστος ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ οὐκ ἀφέξεται·  καταβαρυνόµενοι ἐν τοῖς ὅπλοις αὐτῶν 
πορεύσονται καὶ ἐν τοῖς βέλεσιν αὐτῶν πεσοῦνται καὶ οὐ µὴ συντελεσθῶσιν.   
8 kai hekastos apo tou adelphou autou ouk aphexetai;  katabarynomenoi  

         And each [from his brother shall not be at a distance]; [being burdened 

en tois hoplois autn poreusontai kai en tois belesin autn pesountai kai ou m� syntelesthsin.  

          with their shields they shall go], and with arrows they shall fall, and no way shall they be ended.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:APBK  E@AI  MIPELGD  CRA  ELRI  MIZAA  OEVXI  DNEGA  EWYI  XIRA 9 

:ƒ́MµBµJ E‚¾ƒ́‹ �‹¹’ŸKµ‰µ† …µ”¸A E�¼”µ‹ �‹¹ÚAµA ‘E º̃ş̌‹ †´÷Ÿ‰µA ER¾�́‹ š‹¹”´A Š 

9. ba`ir yashoqu bachomah y’rutsun babatim ya`alu b’`ad hachalonim yabo’u kaganab. 
 

Joel2:9 They rush on the city, they run on the wall;  
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they climb into the houses, they enter through the windows like a thief. 
 

‹9› τῆς πόλεως ἐπιλήµψονται καὶ ἐπὶ τῶν τειχέων δραµοῦνται  
καὶ ἐπὶ τὰς οἰκίας ἀναβήσονται καὶ διὰ θυρίδων εἰσελεύσονται ὡς κλέπται.   
9 t�s poles epil�mpsontai kai epi tn teichen dramountai  

         [the city They shall take hold of], and upon the walls they shall run; 

kai epi tas oikias anab�sontai kai dia thyridn eiseleusontai hs kleptai.  

          unto the houses they shall ascend, and through the windows they shall enter as thieves.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINY  EYRX  UX@  DFBX  EIPTL 10 

:MDBP  ETQ@  MIAKEKE  EXCW  GXIE  YNY 

�¹‹́÷́� E�¼”´š —¶š¶‚ †´ˆ¸„́š ‡‹́’́–̧� ‹ 

:�´†¸„́’ E–̧“´‚ �‹¹ƒ́�Ÿ�̧‡ Eš́…´™ µ‰·š́‹̧‡ �¶÷¶� 
10. l’phanayu rag’zah ‘erets ra`ashu shamayim  
shemesh w’yareach qadaru w’kokabim ‘as’phu nag’ham. 
 

Joel2:10 Before them the earth quakes, the heavens tremble,  

the sun and the moon grow dark and the stars lose their brightness. 
 

‹10› πρὸ προσώπου αὐτῶν συγχυθήσεται ἡ γῆ καὶ σεισθήσεται ὁ οὐρανός,  
ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη συσκοτάσουσιν, καὶ τὰ ἄστρα δύσουσιν τὸ φέγγος αὐτῶν.   
10 pro prospou autn sygchyth�setai h� g� kai seisth�setai ho ouranos,  

         Before his face [shall be confounded the earth], and [shall be shaken the heaven]; 

ho h�lios kai h� sel�n� syskotasousin, kai ta astra dysousin to pheggos autn.  

          the sun and the moon shall darken, and the stars shall let down their brightness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDPGN  C@N  AX  IK  ELIG  IPTL  ELEW  OZP  DEDIE 11 

:EPLIKI  INE  C@N  @XEPE  DEDI-MEI  LECB-IK  EXAC  DYR  MEVR  IK 

E†·’¼‰µ÷ …¾‚̧÷ ƒµš ‹¹J Ÿ�‹·‰ ‹·’̧–¹� Ÿ�Ÿ™ ‘µœ́’ †´‡†‹µ‡ ‚‹ 

:EM¶�‹¹�̧‹ ‹¹÷E …¾‚̧÷ ‚́šŸ’̧‡ †´E†´‹-�Ÿ‹ �Ÿ…́„-‹¹J Ÿš́ƒ̧… †·ā¾” �E˜́” ‹¹J 
11. waYahúwah nathan qolo liph’ney cheylo ki rab m’od machanehu  
ki `atsum `oseh d’baro ki-gadol yom-Yahúwah w’nora’ m’od umi y’kilenu. 
 

Joel2:11 JWJY shall give His voice before His army.  For His camp is very great, for strong is  

he who does His word.  For the day of JWJY is great and very awesome, and who can endure it? 
 

‹11› καὶ κύριος δώσει φωνὴν αὐτοῦ πρὸ προσώπου δυνάµεως αὐτοῦ,  
ὅτι πολλή ἐστιν σφόδρα ἡ παρεµβολὴ αὐτοῦ, ὅτι ἰσχυρὰ ἔργα λόγων αὐτοῦ·   
διότι µεγάλη ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου, ἐπιφανὴς σφόδρα, καὶ τίς ἔσται ἱκανὸς αὐτῇ;   
11 kai kyrios dsei phn�n autou pro prospou dynames autou,  

          And YHWH shall give forth his voice from in front of his force;  

hoti poll� estin sphodra h� parembol� autou, hoti ischyra erga logn autou;   

          for [great is exceedingly his camp]; for [are strong works his words];  

dioti megal� h� h�mera tou kyriou, epiphan�s sphodra, kai tis estai hikanos autÿ?  

for great is the day of YHWH, [apparent exceedingly], and who shall be fit for it? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CTQNAE  IKAAE  MEVAE  MKAAL-LKA  ICR  EAY  DEDI-M@P  DZR-MBE 12 
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:…·P̧“¹÷¸ƒE ‹¹�̧ƒ̧ƒE �Ÿ˜̧ƒE �¶�¸ƒµƒ̧�-�´�¸A ‹µ…´” Eƒº� †´E†´‹-�º‚̧’ †´Uµ”-�µ„̧‡ ƒ‹ 

12. w’gam-`atah n’um-Yahúwah shubu `aday b’kal-l’bab’kem ub’tsom ub’b’ki ub’mis’ped. 
 

Joel2:12 Yet even now, declares JWJY, return to Me with all your heart,  

and with fasting, with weeping and with mourning; 
 

‹12› καὶ νῦν λέγει κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν Ἐπιστράφητε πρός µε ἐξ ὅλης τῆς καρδίας ὑµῶν  
καὶ ἐν νηστείᾳ καὶ ἐν κλαυθµῷ καὶ ἐν κοπετῷ·   
12 kai nyn legei kyrios ho theos hymn Epistraph�te pros me ex hol�s t�s kardias hymn  

         And now, says YHWH your El, Return to me with [entire heart your] 

kai en n�steia� kai en klauthmŸ kai en kopetŸ;  

          in fasting, and in weeping, and in beating of the breast!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI-L@  EAEYE  MKICBA-L@E  MKAAL  ERXWE 13 

:DRXD-LR  MGPE  CQG-AXE  MIT@  JX@  @ED  MEGXE  OEPG-IK 

 �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ EƒE�̧‡ �¶�‹·…¸„¹A-�µ‚̧‡ �¶�¸ƒµƒ̧� E”̧š¹™̧‡ „‹ 

:†´”´š́†-�µ” �´‰¹’̧‡ …¶“¶‰-ƒµş̌‡ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ ‚E† �E‰µş̌‡ ‘EMµ‰-‹¹J 
13. w’qir’`u l’bab’kem w’al-big’deykem w’shubu ‘el-Yahúwah ‘Eloheykem  
ki-chanun w’rachum hu’ ‘erek ‘apayim w’rab-chesed w’nicham `al-hara`ah. 
 

Joel2:13 And rend your heart and not your garments.  Now return to JWJY your El,  

for He is gracious and compassionate, slow to anger and of great kindness  

and He repents concerning evil. 
 

‹13› καὶ διαρρήξατε τὰς καρδίας ὑµῶν καὶ µὴ τὰ ἱµάτια ὑµῶν  
καὶ ἐπιστράφητε πρὸς κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν, ὅτι ἐλεήµων  
καὶ οἰκτίρµων ἐστίν, µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ µετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις.   
13 kai diarr�xate tas kardias hymn kai m� ta himatia hymn  

          And tear your hearts and not your garments! 

kai epistraph�te pros kyrion ton theon hymn, hoti ele�mn  

         And return to YHWH your El! for [merciful 

kai oiktirmn estin, makrothymos kai polueleos kai metanon epi tais kakiais.  

          and pitying he is], lenient and full of mercy, and changing his mind concerning the evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DGPN  DKXA  EIXG@  XI@YDE  MGPE  AEYI  RCEI  IN 14 

:MKIDL@  DEDIL  JQPE 

†´‰¸’¹÷ †´�́ş̌A ‡‹́š¼‰µ‚ š‹¹‚̧�¹†¸‡ �´‰¹’̧‡ ƒE�́‹ µ”·…Ÿ‹ ‹¹÷ …‹ 

– :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� ¢¶“¶’́‡ 
14. mi yode`a yashub w’nicham w’hish’ir ‘acharayu b’rakah min’chah  
wanesek laYahúwah ‘Eloheykem. 
 

Joel2:14 Who knows if He shall return and repent and leave a blessing behind Him,  

even a grain offering and a drink offering for JWJY your El? 
 

‹14› τίς οἶδεν εἰ ἐπιστρέψει καὶ µετανοήσει καὶ ὑπολείψεται ὀπίσω αὐτοῦ εὐλογίαν,  
θυσίαν καὶ σπονδὴν κυρίῳ τῷ θεῷ ἡµῶν;   
14 tis oiden ei epistrepsei kai metano�sei  
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         Who knows if he shall turn and change his mind, 

kai hypoleipsetai opis autou eulogian, thysian kai spond�n kyriŸ tŸ theŸ h�mn?  

          and leave behind him a blessing; even a sacrifice offering and a libation offering to YHWH our El?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXVR  E@XW  MEV-EYCW  OEIVA  XTEY  ERWZ 15 

:†´š́ ¼̃” E‚̧š¹™ �Ÿ˜-E�̧Cµ™ ‘ŸI¹˜̧A š́–Ÿ� E”̧™¹U ‡Š 

15. tiq’`u shophar b’Tsion qad’shu-tsom qir’u `atsarah. 
 

Joel2:15 Blow a trumpet in Zion, consecrate a fast, proclaim a solemn assembly, 
 

‹15› σαλπίσατε σάλπιγγι ἐν Σιων, ἁγιάσατε νηστείαν, κηρύξατε θεραπείαν,  
15 salpisate salpiggi en Sin, hagiasate n�steian, k�ryxate therapeian,  

          Trump a trumpet in Zion!  Sanctify a fast! Proclaim a sacred service!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILLER  ETQ@  MIPWF  EVAW  LDW  EYCW  MR-ETQ@ 16 

:DZTGN  DLKE  EXCGN  OZG  @VI  MICY  IWPIE 

 �‹¹�´�Ÿ” E–̧“¹‚ �‹¹’·™̧ˆ E˜̧ƒ¹™ �´†´™ E�̧Cµ™ �´”-E–̧“¹‚ ˆŠ 

:D´œ́Pº‰·÷ †´Kµ�¸‡ Ÿş̌…¶‰·÷ ‘´œ́‰ ‚· ·̃‹ �¹‹́…´� ‹·™̧’¾‹̧‡ 
16. ‘is’phu-`am qad’shu qahal qib’tsu z’qenim ‘is’phu `olalim  
w’yon’qey shadayim yetse’ chathan meched’ro w’kalah mechupathah. 
 

Joel2:16 Gather the people, sanctify the congregation, assemble the elders,  

gather the children and those who suck the breasts.   

Let the bridegroom come out of his room and the bride out of her bridal chamber. 
 

‹16› συναγάγετε λαόν, ἁγιάσατε ἐκκλησίαν, ἐκλέξασθε πρεσβυτέρους, συναγάγετε νήπια 
θηλάζοντα µαστούς, ἐξελθάτω νυµφίος ἐκ τοῦ κοιτῶνος αὐτοῦ καὶ νύµφη ἐκ τοῦ παστοῦ αὐτῆς.   
16 synagagete laon, hagiasate ekkl�sian, eklexasthe presbyterous, synagagete n�pia th�lazonta mastous,  

          Gather together people! Sanctify an assembly!  Choose elders!   
                                                                                 Gather together infants nursing breasts! 

exelthat nymphios ek tou koitnos autou kai nymph� ek tou pastou aut�s.  

            Let [go forth the groom] from out of his bedroom,  
                                                                          and the bride from out of her nuptial chamber!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  IZXYN  MIPDKD  EKAI  GAFNLE  MLE@D  OIA 17 

  DTXGL  JZLGP  OZZ-L@E  JNR-LR  DEDI  DQEG  EXN@IE 
:MDIDL@  DI@  MINRA  EXN@I  DNL  MIEB  MA-LYNL 

†´E†´‹ ‹·œ̧š́�̧÷ �‹¹’¼†¾Jµ† EJ̧ƒ¹‹ µ‰·A̧ˆ¹Lµ�¸‡ �´�E‚́† ‘‹·A ˆ‹ 

†´P̧š¶‰¸� ¡¸œ́�¼‰µ’ ‘·U¹U-�µ‚̧‡ ¡¶Lµ”-�µ” †´E†´‹ †´“E‰ Eş̌÷‚¾‹̧‡ 
:�¶†‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ �‹¹Lµ”´ƒ Eş̌÷‚¾‹ †´L´� �¹‹ŸB �́A-�´�̧÷¹� 

17. beyn ha’ulam w’lamiz’beach yib’ku hakohanim m’shar’they Yahúwah  
w’yo’m’ru chusah Yahúwah `al-`ammek w’al-titen nachalath’ak  
l’cher’pah lim’shal-bam goyim lamah yo’m’ru ba`ammim ‘ayeh ‘Eloheyhem. 
 

Joel2:17 Let the priests, the ministers of JWJY, weep between the porch and the altar,  

and let them say, have pity on Your people, O JWJY, and do not give Your inheritance to shame,  

for a proverb among the nations.  Why should they among the peoples say, Where is their El?  
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‹17› ἀνὰ µέσον τῆς κρηπῖδος τοῦ θυσιαστηρίου κλαύσονται οἱ ἱερεῖς οἱ λειτουργοῦντες κυρίῳ  
καὶ ἐροῦσιν Φεῖσαι, κύριε, τοῦ λαοῦ σου καὶ µὴ δῷς τὴν κληρονοµίαν σου  
εἰς ὄνειδος τοῦ κατάρξαι αὐτῶν ἔθνη, ὅπως µὴ εἴπωσιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς αὐτῶν;   
17 ana meson t�s kr�pidos tou thysiast�riou klausontai hoi hiereis hoi leitourgountes kyriŸ  

        [between the footing and the altar shall weep The priests ministering] to YHWH. 

kai erousin Pheisai, kyrie, tou laou sou kai m� dŸs t�n kl�ronomian sou eis oneidos  

        And they shall say, Spare, O YHWH, your people!  
                                                        and, You should not give your inheritance unto scorn 

tou katarxai autn ethn�, hops m� eipsin en tois ethnesin Pou estin ho theos autn?   

          for the [to rule them nations]; so that [they should not say among the nations], Where is their El?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENR-LR  LNGIE  EVX@L  DEDI  @PWIE 18 

:ŸLµ”-�µ” �¾÷̧‰µIµ‡ Ÿ˜̧šµ‚̧� †´E†´‹ ‚·Mµ™̧‹µ‡ ‰‹ 

18. way’qane’ Yahúwah l’ar’tso wayach’mol `al-`ammo. 
 

Joel2:18 Then JWJY shall be zealous for His land and shall have pity on His people. 
 

‹18› Καὶ ἐζήλωσεν κύριος τὴν γῆν αὐτοῦ καὶ ἐφείσατο τοῦ λαοῦ αὐτοῦ.   
18 Kai ez�lsen kyrios t�n g�n autou kai epheisato tou laou autou.  

          But YHWH was jealous of his land, and spared his people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YEXIZDE  OBCD-Z@  MKL  GLY  IPPD  ENRL  XN@IE  DEDI  ORIE 19 

:MIEBA  DTXG  CER  MKZ@  OZ@-@LE  EZ@  MZRAYE  XDVIDE   

�Ÿš‹¹Uµ†¸‡ ‘´„́Cµ†-œ¶‚ �¶�´� µ‰·�¾� ‹¹’̧’¹† ŸLµ”¸� š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ ‘µ”µIµ‡ Š‹ 

:�¹‹ŸBµA †´P̧š¶‰ …Ÿ” �¶�̧œ¶‚ ‘·U¶‚-‚¾�¸‡ Ÿœ¾‚ �¶U̧”µƒ̧āE š́†¸ ¹̃Iµ†¸‡  
19. waya`an Yahúwah wayo’mer l’`amno hin’ni sholeach lakem ‘eth-hadagan  
w’hatirosh w’hayits’har us’ba`’tem ‘otho w’lo’-‘eten ‘eth’kem `od cher’pah bagoyim. 
 

Joel2:19 JWJY shall answer and say to His people,  

Behold, I shall send you grain, new wine and oil, and you shall be satisfied with it;  

and I shall never again make you a reproach among the nations. 
 

‹19› καὶ ἀπεκρίθη κύριος καὶ εἶπεν τῷ λαῷ αὐτοῦ Ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω ὑµῖν τὸν σῖτον  
καὶ τὸν οἶνον καὶ τὸ ἔλαιον, καὶ ἐµπλησθήσεσθε αὐτῶν,  
καὶ οὐ δώσω ὑµᾶς οὐκέτι εἰς ὀνειδισµὸν ἐν τοῖς ἔθνεσι·   
19 kai apekrith� kyrios kai eipen tŸ laŸ autou Idou eg exapostell hymin ton siton kai ton oinon  

         And YHWH answered and said to his people, Behold, I shall send out to you the grain,  
                                                                                                                              and the wine, 

kai to elaion, kai empl�sth�sesthe autn, kai ou ds hymas ouketi eis oneidismon en tois ethnesi;  

          and the olive oil, and you shall be filled up of them.   
                                            And I shall not give you up any longer for scorning among the nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIV  UX@-L@  EIZGCDE  MKILRN  WIGX@  IPETVD-Z@E 20 

  OEXG@D  MID-L@  ETQE  IPNCWD  MID-L@  EIPT-Z@  DNNYE 
:ZEYRL  LICBD  IK  EZPGV  LRZE  EY@A  DLRE 

 †´I¹˜ —¶š¶‚-�¶‚ ‡‹¹U̧‰µC¹†¸‡ �¶�‹·�¼”·÷ ™‹¹‰¸šµ‚ ‹¹’Ÿ–̧Qµ†-œ¶‚̧‡ � 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8

 ‘Ÿš¼‰µ‚́† �´Iµ†-�¶‚ Ÿ–¾“¸‡ ‹¹’¾÷̧…µRµ† �´Iµ†-�¶‚ ‡‹́’́P-œ¶‚ †´÷́÷¸�E 
:œŸā¼”µ� �‹¹C¸„¹† ‹¹J Ÿœ́’¼‰µ˜ �µ”µœ̧‡ Ÿ�̧‚́ƒ †´�´”̧‡ 

20. w’eth-hats’phoni ‘ar’chiq me`aleykem w’hidach’tiu ‘el-‘erets tsiah  
ush’mamah ‘eth-panayu ‘el-hayam haqad’moni w’sopho ‘el-hayam ha’acharon  
w’`alah ba’sho w’tha`al tsachanatho ki hig’dil la`asoth. 
 

Joel2:20 But I shall remove the northern army far from you, and I shall drive it into a parched  

and desolate land, wth his face into the eastern sea, and his rear into the western sea.  

And its stench shall arise and its foul smell shall come up, for he has done great things.  
 

‹20› καὶ τὸν ἀπὸ βορρᾶ ἐκδιώξω ἀφ’ ὑµῶν καὶ ἐξώσω αὐτὸν εἰς γῆν ἄνυδρον  
καὶ ἀφανιῶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην  
καὶ τὰ ὀπίσω αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην, καὶ ἀναβήσεται ἡ σαπρία αὐτοῦ,  
καὶ ἀναβήσεται ὁ βρόµος αὐτοῦ, ὅτι ἐµεγάλυνεν τὰ ἔργα αὐτοῦ.   
20 kai ton apo borra ekdix aphí hymn kai exs auton eis g�n anydron kai aphani to prospon autou  

          And the one from the north I shall drive out from you,  
                                      and I shall push him into [land a waterless], and I shall obliterate his face 

eis t�n thalassan t�n prt�n kai ta opis autou eis t�n thalassan t�n eschat�n,  

         into the [sea foremost], and the ones of his rear unto the [sea latter]. 

kai anab�setai h� sapria autou, kai anab�setai ho bromos autou, hoti emegalynen ta erga autou.  

          And [shall ascend his rottenness], and [shall ascend his groaning], for he magnified his works.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEYRL  DEDI  LICBD-IK  IGNYE  ILIB  DNC@  I@XIZ-L@ 21 

:œŸā¼”µ� †´E†´‹ �‹¹C¸„¹†-‹¹J ‹¹‰´÷̧āE ‹¹�‹¹B †´÷́…¼‚ ‹¹‚̧š‹¹U-�µ‚ ‚� 

21. ‘al-tir’i ‘adamah gili us’machi ki-hig’dil Yahúwah la`asoth. 
 

Joel2:21 Do not fear, O land, rejoice and be glad, for JWJY has done great things. 
 

‹21› θάρσει, γῆ, χαῖρε καὶ εὐφραίνου, ὅτι ἐµεγάλυνεν κύριος τοῦ ποιῆσαι.   
21 tharsei, g�, chaire kai euphrainou, hoti emegalynen kyrios tou poi�sai.  

          Be of courage, O land!  Rejoice and be glad! for YHWH magnified to act.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XACN  ZE@P  E@YC  IK  ICY  ZENDA  E@XIZ-L@ 22 

:MLIG  EPZP  OTBE  DP@Z  EIXT  @YP  UR-IK 

š́A̧…¹÷ œŸ‚̧’ E‚̧�́… ‹¹J ‹µ…´ā œŸ÷¼†µA E‚̧š‹¹U-�µ‚ ƒ� 

:�´�‹·‰ E’̧œ́’ ‘¶–¶„́‡ †´’·‚̧U Ÿ‹̧š¹– ‚́ā́’ —·”-‹¹J 
22. ‘al-tir’u bahamoth saday ki dash’u n’oth mid’bar  
ki-`ets nasa’ phir’yo t’enah wagephen nath’nu cheylam. 
 

Joel2:22 Do not fear, beasts of the field, for the pastures of the wilderness shall spring forth,  

for the tree shall bear its fruit, the fig tree and the vine shall yield their strength. 
 

‹22› θαρσεῖτε, κτήνη τοῦ πεδίου, ὅτι βεβλάστηκεν πεδία τῆς ἐρήµου,  
ὅτι ξύλον ἤνεγκεν τὸν καρπὸν αὐτοῦ, ἄµπελος καὶ συκῆ ἔδωκαν τὴν ἰσχὺν αὐτῶν.   
22 tharseite, kt�n� tou pediou, hoti beblast�ken pedia t�s er�mou,  

         Be of courage, O cattle of the plain! for [have burst forth the plains of the wilderness]; 

hoti xylon �negken ton karpon autou, ampelos kai syk� edkan t�n ischyn autn.  
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          for the tree bore its fruit; fig-tree and grapevine yielded their strength.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKL  OZP-IK  MKIDL@  DEDIA  EGNYE  ELIB  OEIV  IPAE 23 

:OEY@XA  YEWLNE  DXEN  MYB  MKL  CXEIE  DWCVL  DXEND-Z@ 

 �¶�´� ‘µœ́’-‹¹J �¶�‹·†¾�½‚ †´‡†‹µA E‰¸÷¹ā̧‡ E�‹¹B ‘ŸI¹˜ ‹·’̧ƒE „� 

:‘Ÿ�‚¹š́A �Ÿ™̧�µ÷E †¶šŸ÷ �¶�¶B �¶�´� …¶šŸIµ‡ †´™́…¸ ¹̃� †¶šŸLµ†-œ¶‚ 
23. ub’ney Tsion gilu w’sim’chu baYahúwah ‘Eloheykem ki-nathan lakem  
‘eth-hamoreh lits’daqah wayored lakem geshem moreh umal’qosh bari’shon. 
 

Joel2:23 So rejoice, O sons of Zion, and be glad in JWJY your El;  

for He has given you the early rain according to your righteousness.   

And He has poured down for you the rain, the early rain and latter rain at the first month. 
 

‹23› καὶ τὰ τέκνα Σιων, χαίρετε καὶ εὐφραίνεσθε ἐπὶ τῷ κυρίῳ θεῷ ὑµῶν, διότι ἔδωκεν ὑµῖν  
τὰ βρώµατα εἰς δικαιοσύνην καὶ βρέξει ὑµῖν ὑετὸν πρόιµον καὶ ὄψιµον καθὼς ἔµπροσθεν,  
23 kai ta tekna Sin, chairete kai euphrainesthe epi tŸ kyriŸ theŸ hymn, dioti edken hymin ta brmata  

          And O children of Zion, rejoice and be glad in YHWH your El! for he gave to you the foods 

eis dikaiosyn�n kai brexei hymin hueton proimon kai opsimon kaths emprosthen,  

          for righteousness, and he shall rain to you [rain early] and late, as before.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XDVIE  YEXIZ  MIAWID  EWIYDE  XA  ZEPXBD  E@LNE 24 

:š́†¸ ¹̃‹̧‡ �Ÿš‹¹U �‹¹ƒ́™̧‹µ† E™‹¹�·†¸‡ š́A œŸ’́š»Bµ† E‚̧�´÷E …� 

24. umal’u hagaranoth bar w’heshiqu hay’qabim tirosh w’yits’har. 
 

Joel2:24 The threshing floors shall be full of grain, and the vats shall overflow with the new wine and oil. 
 

‹24› καὶ πλησθήσονται αἱ ἅλωνες σίτου, καὶ ὑπερεκχυθήσονται αἱ ληνοὶ οἴνου καὶ ἐλαίου.   
24 kai pl�sth�sontai hai halnes sitou, kai hyperekchyth�sontai hai l�noi oinou kai elaiou.  

          And [shall be filled the threshing-floors] of grain, and [shall be overflowing the vats] of wine  
                                                                                                                                  and oil.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WLID  DAX@D  LK@  XY@  MIPYD-Z@  MKL  IZNLYE 25 

:MKA  IZGLY  XY@  LECBD  ILIG  MFBDE  LIQGDE 

 ™¶�¶Iµ† †¶A̧šµ‚́† �µ�´‚ š¶�¼‚ �‹¹’́Vµ†-œ¶‚ �¶�́� ‹¹U̧÷µK¹�̧‡ †� 

:�¶�́A ‹¹U̧‰µK¹� š¶�¼‚ �Ÿ…́Bµ† ‹¹�‹·‰ �´ˆ´Bµ†¸‡ �‹¹“´‰¶†¸‡ 
25. w’shilam’ti lakem ‘eth-hashanim ‘asher ‘akal ha’ar’beh hayeleq  
w’hechasil w’hagazam cheyli hagadol ‘asher shilach’ti bakem. 
 

Joel2:25 Then I shall make up to you for the years that the swarming locust has eaten,  

the creeping locust, the stripping locust and the gnawing locust, My great army which I sent among you. 
 

‹25› καὶ ἀνταποδώσω ὑµῖν ἀντὶ τῶν ἐτῶν, ὧν κατέφαγεν ἡ ἀκρὶς καὶ ὁ βροῦχος  
καὶ ἡ ἐρυσίβη καὶ ἡ κάµπη, ἡ δύναµίς µου ἡ µεγάλη, ἣν ἐξαπέστειλα εἰς ὑµᾶς·   
25 kai antapods hymin anti tn etn, hn katephagen h� akris kai ho brouchos  

         And I shall recompense to you for the years which [devoured the blight], and the grasshopper 

kai h� erysib� kai h� kamp�, h� dynamis mou h� megal�, h�n exapesteila eis hymas;  

          and locust, and the caterpillar, by [force my great] which I sent out unto you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MKIDL@  DEDI  MY-Z@  MZLLDE  REAYE  LEK@  MZLK@E 26 

:MLERL  INR  EYAI-@LE  @ILTDL  MKNR  DYR-XY@ 

 �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �·�-œ¶‚ �¶U̧�µK¹†¸‡ µ”Ÿƒ́ā̧‡ �Ÿ�́‚ �¶U̧�µ�¼‚µ‡ ‡� 

:�´�Ÿ”̧� ‹¹Lµ” E�¾ƒ·‹-‚¾�¸‡ ‚‹¹�¸–µ†¸� �¶�́L¹” †´ā́”-š¶�¼‚ 
26. wa’akal’tem ‘akol w’sabo`a w’hilal’tem ‘eth-shem Yahúwah ‘Eloheykem  
‘asher-`asah `imakem l’haph’li’ w’lo’-yeboshu `ammi l’`olam. 
 

Joel2:26 You shall eat fully and be satisfied and praise the name of JWJY your El,  

who has dealt wondrously with you; then My people shall not be ashamed forever. 
 

‹26› καὶ φάγεσθε ἐσθίοντες καὶ ἐµπλησθήσεσθε καὶ αἰνέσετε τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν,  
ἃ ἐποίησεν µεθ’ ὑµῶν εἰς θαυµάσια, καὶ οὐ µὴ καταισχυνθῇ ὁ λαός µου εἰς τὸν αἰῶνα·   
26 kai phagesthe esthiontes kai empl�sth�sesthe kai ainesete to onoma kyriou tou theou hymn,  

         And you shall eat with solid food, and shall be filled up,  
                                                                                         and shall praise the name of YHWH your El, 

ha epoi�sen methí hymn eis thaumasia, kai ou m� kataischynthÿ ho laos mou eis ton aina;  

          who did [among you wonders].  And in no way shall [be disgraced my people] into the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIDL@  DEDI  IP@E  IP@  L@XYI  AXWA  IK  MZRCIE 27 

:MLERL  INR  EYAI-@LE  CER  OI@E 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚µ‡ ‹¹’́‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ƒ¶š¶™̧ƒ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ˆ� 

“ :�´�Ÿ”̧� ‹¹Lµ” E�¾ƒ·‹-‚¾�¸‡ …Ÿ” ‘‹·‚̧‡ 
27. wida`’tem ki b’qereb Yis’ra’El ‘ani wa’ani Yahúwah ‘Eloheykem  
w’eyn `od w’lo’-yeboshu `ammi l’`olam. 
 

Joel2:27 Thus you shall know that I am in the midst of Yisrael, and that I am JWJY your El,  

and there is no other; and My people shall not be ashamed forever.  
 

‹27› καὶ ἐπιγνώσεσθε ὅτι ἐν µέσῳ τοῦ Ισραηλ ἐγώ εἰµι, καὶ ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν,  
καὶ οὐκ ἔστιν ἔτι πλὴν ἐµοῦ, καὶ οὐ µὴ καταισχυνθῶσιν ἔτι ὁ λαός µου εἰς τὸν αἰῶνα.    
27 kai epignsesthe hoti en mesŸ tou Isra�l eg eimi, kai eg kyrios ho theos hymn,  

          And you shall realize that [in the midst of Israel I am], even I YHWH your El, 

kai ouk estin eti pl�n emou, kai ou m� kataischynthsin eti ho laos mou eis ton aina.    

          and there is none else beside me.  And in no way shall [be disgraced any more my people]  
                                                                                                                          into the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIPA  E@APE  XYA-LK-LR  IGEX-Z@  JETY@  OK-IXG@  DIDE Joel3:1 

:E@XI  ZEPIFG  MKIXEGA  OENLGI  ZENLG  MKIPWF  MKIZEPAE   

�¶�‹·’̧A E‚̧A¹’̧‡ š́ā́A-�´J-�µ” ‹¹‰Eš-œ¶‚ ¢ŸP̧�¶‚ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ †´‹́†¸‡ ‚ 

:E‚̧š¹‹ œŸ’¾‹̧ˆ¶‰ �¶�‹·šE‰µA ‘E÷¾�¼‰µ‹ œŸ÷¾�¼‰ �¶�‹·’̧™¹ˆ �¶�‹·œŸ’̧ƒE  
28. (3:1 in Heb.)  w’hayah ‘acharey-ken ‘esh’pok ‘eth-ruchi `al-kal-basar w’nib’u b’neykem 
ub’notheykem ziq’neykem chalomoth yachalomun bachureykem chez’yonoth yir’u. 
 

Joel2:28  It shall be after this that I shall pour out My Spirit on all  mankind; and your sons  

and your daughters shall prophesy, your old men shall dream dreams, your young men shall see visions. 
 

‹3:1› Καὶ ἔσται µετὰ ταῦτα καὶ ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατός µου ἐπὶ πᾶσαν σάρκα,  
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καὶ προφητεύσουσιν οἱ υἱοὶ ὑµῶν καὶ αἱ θυγατέρες ὑµῶν,  
καὶ οἱ πρεσβύτεροι ὑµῶν ἐνύπνια ἐνυπνιασθήσονται, καὶ οἱ νεανίσκοι ὑµῶν ὁράσεις ὄψονται·   
1 Kai estai meta tauta kai ekche apo tou pneumatos mou epi pasan sarka,  

          And it shall be after these things, I shall pour out from my spirit upon all flesh; 

kai proph�teusousin hoi huioi hymn kai hai thygateres hymn,  

          and [shall prophesy your sons and your daughters],  

kai hoi presbyteroi hymn enypnia enypniasth�sontai, kai hoi neaniskoi hymn horaseis opsontai;  

           and your older men [dreams shall dream], and your young men [visions shall see].  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IGEX-Z@  JETY@  DNDD  MINIA  ZEGTYD-LRE  MICARD-LR  MBE 2 

:‹¹‰Eš-œ¶‚ ¢ŸP̧�¶‚ †´L·†´† �‹¹÷́IµA œŸ‰´–̧Vµ†-�µ”¸‡ �‹¹…´ƒ¼”́†-�µ” �µ„̧‡ ƒ 

29. (3:2 in Heb.)  w’gam `al-ha`abadim  
w’`al-hash’phachoth bayamim hahemah ‘esh’pok ‘eth-ruchi. 
 

Joel2:29 Even on the male servants and on female servants I shall pour out My Spirit in those days. 
 

‹2› καὶ ἐπὶ τοὺς δούλους  
καὶ ἐπὶ τὰς δούλας ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἐκχεῶ ἀπὸ τοῦ πνεύµατός µου.   
2 kai epi tous doulous kai epi tas doulas en tais h�merais ekeinais ekche apo tou pneumatos mou.  

          And even upon the manservants, and upon the maidservants,  
                                                                         in those days I shall pour out from my spirit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OYR  ZEXNIZE  Y@E  MC  UX@AE  MINYA  MIZTEN  IZZPE 3 

:‘´�́” œŸš¼÷‹¹œ̧‡ �·‚́‡ �´C —¶š́‚́ƒE �¹‹µ÷́VµA �‹¹œ̧–Ÿ÷ ‹¹Uµœ́’̧‡ „ 

30. (3:3 in Heb.)  w’nathati moph’thim bashamayim uba’arets dam wa’esh w’thimaroth `ashan. 
 

Joel2:30 I shall display wonders in the heavens and on the earth, blood, fire and columns of smoke. 
 

‹3› καὶ δώσω τέρατα ἐν τῷ οὐρανῷ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς, αἷµα καὶ πῦρ καὶ ἀτµίδα καπνοῦ·   
3 kai ds terata en tŸ ouranŸ kai epi t�s g�s, haima kai pyr kai atmida kapnou;  

          And I shall execute miracles in the heaven, and upon the earth – blood, and fire,  
                                                                                                             and vapor of smoke.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@XEPDE  LECBD  DEDI  MEI  @EA  IPTL  MCL  GXIDE  JYGL  JTDI  YNYD 4 

:‚́šŸMµ†¸‡ �Ÿ…́Bµ† †´E†´‹ �Ÿ‹ ‚ŸA ‹·’̧–¹� �´…¸� µ‰·š́Iµ†¸‡ ¢¶�¾‰¸� ¢·–́†·‹ �¶÷¶Vµ† … 

31. (3:4 in Heb.)  hashemesh yehaphek l’choshek  
w’hayareach l’dam liph’ney bo’ yom Yahúwah hagadol w’hanora’. 
 

Joel2:31 The sun shall be turned into darkness and the moon into blood  

before the great and awesome day of JWJY comes. 
 

‹4› ὁ ἥλιος µεταστραφήσεται εἰς σκότος  
καὶ ἡ σελήνη εἰς αἷµα πρὶν ἐλθεῖν ἡµέραν κυρίου τὴν µεγάλην καὶ ἐπιφανῆ.   
4 ho h�lios metastraph�setai eis skotos  

         The sun shall convert into darkness, 

kai h� sel�n� eis haima prin elthein h�meran kyriou t�n megal�n kai epiphan�.  

          and the moon into blood, before the coming of the [day of YHWH great and apparent].  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEIV-XDA  IK  HLNI  DEDI  MYA  @XWI-XY@  LK  DIDE 5 
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:@XW  DEDI  XY@  MICIXYAE  DEDI  XN@  XY@K  DHILT  DIDZ  MLYEXIAE 

 ‘ŸI¹˜-šµ†¸A ‹¹J Š·�´L¹‹ †´E†´‹ �·�̧A ‚́ş̌™¹‹-š¶�¼‚ �¾J †´‹́†¸‡ † 

:‚·š¾™ †´E†´‹ š¶�¼‚ �‹¹…‹¹ş̌WµƒE †´E†´‹ šµ÷́‚ š¶�¼‚µJ †´Š‹·�¸– †¶‹̧†¹U �¹µ�´�Eš‹¹ƒE 
32. (3:5 in Heb.)  w’hayah kol ‘asher-yiq’ra’ b’shem Yahúwah yimalet ki b’har-Tsion  
ubiY’rushalam tih’yeh ph’leytah ka’asher ‘amar Yahúwah ubas’ridim ‘asher Yahúwah qore’. 
 

Joel2:32 And it shall be, that all who shall call on the name of JWJY shall be delivered;  

for on Mount Zion and in Yerushalam there shall be those who escape, as JWJY has said,  

even among the survivors whom JWJY calls. 
 

‹5› καὶ ἔσται πᾶς, ὃς ἂν ἐπικαλέσηται τὸ ὄνοµα κυρίου, σωθήσεται·   
ὅτι ἐν τῷ ὄρει Σιων καὶ ἐν Ιερουσαληµ ἔσται ἀνασῳζόµενος, καθότι εἶπεν κύριος,  
καὶ εὐαγγελιζόµενοι, οὓς κύριος προσκέκληται.    
5 kai estai pas, hos an epikales�tai to onoma kyriou, sth�setai;  hoti en tŸ orei Sin kai  

          And it shall be all who ever shall call upon the name of YHWH shall be delivered.  
                                                                                                              For in mount Zion and 

en Ierousal�m estai anasŸzomenos, kathoti eipen kyrios, kai euaggelizomenoi, hous kyrios proskekl�tai.    

          in Jerusalem shall be one rescuing, as [said YHWH];  
                                                      and one announcing good news of which YHWH was called upon. 
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Sefer Yo’El (Joel) 

Chapter 3 
 

  @IDD  ZRAE  DNDD  MINIA  DPD  IK Joel4:1 

:MLYEXIE  DCEDI  ZEAY-Z@  AEY@  XY@ 

‚‹¹†µ† œ·”́ƒE †´L·†´† �‹¹÷́IµA †·M¹† ‹¹J ‚ 

:�¹´�´�Eš‹¹‡ †´…E†¸‹ œEƒ̧�-œ¶‚ ƒE�́‚ š¶�¼‚  
1. (4:1 in Heb.) ki hinneh bayamim hahemah uba`eth hahi’  
‘asher ‘ashub ‘eth-sh’buth Yahudah wiY’rushalam. 
 

Joel3:1 For behold, in those days and at that time,  

when I restore the fortunes of Yahudah and Yerushalam, 
 

‹4:1› ∆ιότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις καὶ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ,  
ὅταν ἐπιστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ,  
1 Dioti idou eg� en tais h�merais ekeinais kai en tŸ kairŸ ekeinŸ,  

          For behold, I in those days and in that time,  

hotan epistreps� t�n aichmal�sian Iouda kai Ierousal�m, 

          whenever [shall return the captivity of Judah and Jerusalem], 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYEDI  WNR-L@  MIZCXEDE  MIEBD-LK-Z@  IZVAWE 2 

  L@XYI  IZLGPE  INR-LR  MY  MNR  IZHTYPE 
:EWLG  IVX@-Z@E  MIEBA  EXFT  XY@ 

 Š́–́�Ÿ†¸‹ ™¶÷·”-�¶‚ �‹¹U̧…µšŸ†¸‡ �¹‹ŸBµ†-�´J-œ¶‚ ‹¹U̧ µ̃A¹™̧‡ ƒ 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹œ́�¼‰µ’̧‡ ‹¹Lµ”-�µ” �´� �´L¹” ‹¹U̧ŠµP̧�¹’̧‡ 
:E™·K¹‰ ‹¹˜̧šµ‚-œ¶‚̧‡ �¹‹ŸBµƒ Eş̌F¹P š¶�¼‚ 

2. (4:2 in Heb.) w’qibats’ti ‘eth-kal-hagoyim w’horad’tim ‘el-`emeq Yahushaphat w’nish’pat’ti 
`imam sham `al-`ammi w’nachalathi Yis’ra’El ‘asher piz’ru bagoyim w’eth-‘ar’tsi chilequ. 
 

Joel3:2 I shall gather all the nations and bring them down to the valley of Yahushaphat.  

Then I shall enter into judgment with them there for My people and My inheritance, Yisrael,  

whom they have scattered among the nations; and they have divided up My land. 
 

‹2› καὶ συνάξω πάντα τὰ ἔθνη καὶ κατάξω αὐτὰ εἰς τὴν κοιλάδα Ιωσαφατ  
καὶ διακριθήσοµαι πρὸς αὐτοὺς ἐκεῖ ὑπὲρ τοῦ λαοῦ µου καὶ τῆς κληρονοµίας µου Ισραηλ,  
οἳ διεσπάρησαν ἐν τοῖς ἔθνεσιν·  καὶ τὴν γῆν µου καταδιείλαντο  
2 kai synax� panta ta ethn� kai katax� auta eis t�n koilada I�saphat  

          I shall gather all the nations, and I shall lead them into the valley of Jehoshaphat. 

kai diakrith�somai pros autous ekei hyper tou laou mou kai t�s kl�ronomias mou Isra�l,  

         And I shall litigate with them there for my people, and my inheritance Israel, 

hoi diespar�san en tois ethnesin;  kai t�n g�n mou katadieilanto  

          whom I dispersed among the nations, even the one [my land who divided].  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZYIE  OIIA  EXKN  DCLIDE  DPEFA  CLID  EPZIE  LXEB  ECI  INR-L@E 3 
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:EU̧�¹Iµ‡ ‘¹‹µIµƒ Eş̌�́÷ †´C¸�µIµ†¸‡ †´’ŸFµA …¶�¶Iµ† E’̧U¹Iµ‡ �´šŸ„ ECµ‹ ‹¹Lµ”-�¶‚̧‡ „ 

3. (4:3 in Heb.) w’el-`ammi yadu goral wayit’nu hayeled bazonah  
w’hayal’dah mak’ru bayayin wayish’tu. 
 

Joel3:3 They have cast lots for My people.  And they have given a boy for a harlot  

and sold a girl for wine that they may drink.  
 

‹3› καὶ ἐπὶ τὸν λαόν µου ἔβαλον κλήρους καὶ ἔδωκαν τὰ παιδάρια πόρναις  
καὶ τὰ κοράσια ἐπώλουν ἀντὶ οἴνου καὶ ἔπινον.   
3 kai epi ton laon mou ebalon kl�rous kai ed�kan ta paidaria pornais  

         And [over my people they cast lots]; and gave the boys to harlots, 

kai ta korasia ep�loun anti oinou kai epinon.  

          and [the young women sold] for wine, and drank.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZ@  LENBD  ZYLT  ZELILB  LKE  OECIVE  XV  IL  MZ@-DN  MBE 4 

:MKY@XA  MKLNB  AIY@  DXDN  LW  ILR  MZ@  MILNB-M@E  ILR  MINLYN   

�¶Uµ‚ �E÷̧Bµ† œ¶�́�¸P œŸ�‹¹�¸B �¾�̧‡ ‘Ÿ…‹¹˜̧‡ š¾˜ ‹¹� �¶Uµ‚-†´÷ �µ„̧‡ … 

:�¶�̧�‚¾ş̌A �¶�¸�º÷¸B ƒ‹¹�́‚ †´š·†¸÷ �µ™ ‹µ�´” �¶Uµ‚ �‹¹�¸÷¾B-�¹‚̧‡ ‹́�´” �‹¹÷¸Kµ�̧÷  
4. (4:4 in Heb.) w’gam mah-‘atem li Tsor w’Tsidon w’kol g’liloth P’lasheth hag’mul’atem  
m’shal’mim `alay w’im-gom’lim ‘atem `alay qal m’herah ‘ashib g’mul’kem b’ro’sh’kem. 
 

Joel3:4 And also what are you to Me, O Tyre, Sidon and all the regions of Philistia?  

Are you rendering Me a recompense?  

But if you do recompense Me, swiftly and speedily I shall return your recompense on your head. 
 

‹4› καὶ τί καὶ ὑµεῖς ἐµοί, Τύρος καὶ Σιδὼν καὶ πᾶσα Γαλιλαία ἀλλοφύλων;   
µὴ ἀνταπόδοµα ὑµεῖς ἀνταποδίδοτέ µοι;  ἢ µνησικακεῖτε ὑµεῖς ἐπ’ ἐµοὶ ὀξέως;   
καὶ ταχέως ἀνταποδώσω τὸ ἀνταπόδοµα ὑµῶν εἰς κεφαλὰς ὑµῶν,  
4 kai ti kai hymeis emoi, Tyros kai Sid�n kai pasa Galilaia allophyl�n?   

         And what are you to me, O Tyre and Sidon, and all Galilee of the Philistines? 

m� antapodoma hymeis antapodidote moi?  � mn�sikakeite hymeis epí emoi oxe�s?   

         Do [a recompense you recompense to me]? or [have resentment do you] to me? 

kai tache�s antapod�s� to antapodoma hym�n eis kephalas hym�n,  

          Swiftly and quickly I shall recompense your recompense upon your heads;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKILKIDL  MZ@AD  MIAHD  ICNGNE  MZGWL  IADFE  ITQK-XY@ 5 

:�¶�‹·�¸�‹·†¸� �¶œ‚·ƒ¼† �‹¹ƒ¾Hµ† ‹µCµ÷¼‰µ÷E �¶U̧‰µ™̧� ‹¹ƒ́†¸ˆE ‹¹P̧“µJ-š¶�¼‚ † 

5. (4:5 in Heb.) ‘asher-kas’pi uz’habi l’qach’tem umachamaday hatobim habe’them l’heyk’leykem. 
 

Joel3:5 In that you have taken My silver and My gold  

and have carried My precious treasures to your temples, 
 

‹5› ἀνθ’ ὧν τὸ ἀργύριόν µου καὶ τὸ χρυσίον µου ἐλάβετε  
καὶ τὰ ἐπίλεκτά µου καὶ τὰ καλὰ εἰσηνέγκατε εἰς τοὺς ναοὺς ὑµῶν  
5 anthí h�n to argyrion mou kai to chrysion mou elabete  

          because [my silver and my gold you took],  

kai ta epilekta mou kai ta kala eis�negkate eis tous naous hym�n  
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          and the chosen things of mine; the good things you carried into your temples.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPEID  IPAL  MZXKN  MLYEXI  IPAE  DCEDI  IPAE 6 

:MLEAB  LRN  MWIGXD  ORNL 

�‹¹’́‡̧Iµ† ‹·’̧ƒ¹� �¶U̧šµ�̧÷ �¹µ�´�Eş̌‹ ‹·’̧ƒE †´…E†´‹ ‹·’̧ƒE ‡ 

:�´�Eƒ̧B �µ”·÷ �́™‹¹‰¸šµ† ‘µ”µ÷̧� 
6. (4:6 in Heb.) ub’ney Yahudah ub’ney Y’rushalam m’kar’tem lib’ney hay’wanim  
l’ma`an har’chiqam me`al g’bulam. 
 

Joel3:6 and sold the sons of Yahudah and the sons of Yerushalam to the sons of Greeks  

in order to remove them far from their territory, 
 

‹6› καὶ τοὺς υἱοὺς Ιουδα καὶ τοὺς υἱοὺς Ιερουσαληµ ἀπέδοσθε τοῖς υἱοῖς τῶν Ἑλλήνων,  
ὅπως ἐξώσητε αὐτοὺς ἐκ τῶν ὁρίων αὐτῶν.   
6 kai tous huious Iouda kai tous huious Ierousal�m apedosthe tois huiois t�n Hell�n�n,  

         And the sons of Judah, and the sons of Jerusalem you rendered to the sons of the Greeks, 

hop�s ex�s�te autous ek t�n hori�n aut�n.  

          so that you should push them from out of their borders.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNY  MZ@  MZXKN-XY@  MEWND-ON  MXIRN  IPPD 7 

:MKY@XA  MKLNB  IZAYDE 

†´L´� �´œ¾‚ �¶U̧šµ�̧÷-š¶�¼‚ �Ÿ™́Lµ†-‘¹÷ �´š‹¹”¸÷ ‹¹’̧’¹† ˆ 

:�¶�̧�‚¾ş̌A �¶�¸�º÷¸„ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ 
7. (4:7 in Heb.) hin’ni m’`iram min-hamaqom ‘asher-m’kar’tem ‘otham shamah  
wahashibothi g’mul’kem b’ro’sh’kem. 
 

Joel3:7 behold, I am arousing them from the place where you have sold them there,  

and shall return your recompense on your head. 
 

‹7› ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω αὐτοὺς ἐκ τοῦ τόπου, οὗ ἀπέδοσθε αὐτοὺς ἐκεῖ,  
καὶ ἀνταποδώσω τὸ ἀνταπόδοµα ὑµῶν εἰς κεφαλὰς ὑµῶν  
7 idou eg� exegeir� autous ek tou topou, hou apedosthe autous ekei,  

          And behold, I shall awaken them from out of the place of which you rendered them there; 

kai antapod�s� to antapodoma hym�n eis kephalas hym�n  

          and I shall recompense your recompense onto your heads.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  IPA  CIA  MKIZEPA-Z@E  MKIPA-Z@  IZXKNE 8 

:XAC  DEDI  IK  WEGX  IEB-L@  MI@AYL  MEXKNE 

 †´…E†´‹ ‹·’̧A …µ‹̧A �¶�‹·œŸ’̧A-œ¶‚̧‡ �¶�‹·’̧A-œ¶‚ ‹¹U̧šµ�́÷E ‰ 

“ :š·A¹C †´E†´‹ ‹¹J ™Ÿ‰´š ‹ŸB-�¶‚ �¹‹‚́ƒ̧�¹� �Eš́�̧÷E 
8. (4:8 in Heb.) umakar’ti ‘eth-b’neykem w’eth-b’notheykem b’yad b’ney Yahudah  
um’karum liSh’ba’yim ‘el-goy rachoq ki Yahúwah diber. 
 

Joel3:8 Also I shall sell your sons and your daughters into the hand of the sons of Yahudah,  

and they shall sell them to the Sabeans, to a distant nation, for JWJY has spoken. 
 

‹8› καὶ ἀποδώσοµαι τοὺς υἱοὺς ὑµῶν καὶ τὰς θυγατέρας ὑµῶν εἰς χεῖρας υἱῶν Ιουδα,  
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καὶ ἀποδώσονται αὐτοὺς εἰς αἰχµαλωσίαν εἰς ἔθνος µακρὰν ἀπέχον, ὅτι κύριος ἐλάλησεν.   
8 kai apod�somai tous huious hym�n kai tas thygateras hym�n eis cheiras hui�n Iouda,  

         And I shall render your sons and your daughters into the hands of sons of Judah; 

kai apod�sontai autous eis aichmal�sian eis ethnos makran apechon, hoti kyrios elal�sen.   

          and they shall render them into captivity, into a nation far at a distance, for YHWH spoke.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EYBI  MIXEABD  EXIRD  DNGLN  EYCW  MIEBA  Z@F-E@XW 9 

:DNGLND  IYP@  LK  ELRI 

 E�̧B¹‹ �‹¹šŸA¹Bµ† Eš‹¹”´† †´÷´‰¸�¹÷ E�̧Cµ™ �¹‹ŸBµA œ‚¾ˆ-E‚̧š¹™ Š 

:†´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·�̧’µ‚ �¾J E�¼”µ‹ 
9. (4:9 in Heb.) qir’u-zo’th bagoyim qad’shu mil’chamah ha`iru hagiborim  
yig’shu ya`alu kol ‘an’shey hamil’chamah. 
 

Joel3:9 Proclaim this among the nations: prepare a war; rouse the mighty men!  

Let all men of war draw near, let them come up! 
 

‹9› Κηρύξατε ταῦτα ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἁγιάσατε πόλεµον, ἐξεγείρατε τοὺς µαχητάς·   
προσαγάγετε καὶ ἀναβαίνετε, πάντες ἄνδρες πολεµισταί.   
9 K�ryxate tauta en tois ethnesin, hagiasate polemon, exegeirate tous mach�tas;   

          Proclaim these things among the nations!  Sanctify a war!  Awaken the warriors! 

prosagagete kai anabainete, pantes andres polemistai.  

          Lead forward and ascend all men of war!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IP@  XEAB  XN@I  YLGD  MIGNXL  MKIZXNFNE  ZEAXGL  MKIZ@  EZK 10 

:‹¹’́‚ šŸA¹B šµ÷‚¾‹ �́Kµ‰µ† �‹¹‰´÷¸š¹� �¶�‹·œ¾ş̌÷̧ˆµ÷E œŸƒ́š¼‰µ� �¶�‹·U¹‚ EU¾J ‹ 

10. (4:10 in Heb.) kotu ‘iteykem lacharaboth  
umaz’m’rotheykem lir’machim hachalash yo’mar gibor ‘ani. 
 

Joel3:10 Beat your plowshares into swords and your pruning hooks into spears;  

Let the weak say, I am a mighty man. 
 

‹10› συγκόψατε τὰ ἄροτρα ὑµῶν εἰς ῥοµφαίας καὶ τὰ δρέπανα ὑµῶν εἰς σειροµάστας·   
ὁ ἀδύνατος λεγέτω ὅτι Ἰσχύω ἐγώ.   
10 sygkopsate ta arotra hym�n eis hromphaias kai ta drepana hym�n eis seiromastas;   

         Cut up your plows into broadswords, and your sickles into spears! 

ho adynatos leget� hoti Ischy� eg�.  

          Let the powerless say that, I am strong!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIXEAB  DEDI  ZGPD  DNY  EVAWPE  AIAQN  MIEBD-LK  E@AE  EYER 11 

:¡‹¶šŸA¹B †´E†´‹ œµ‰¸’µ† †´Ĺ� E˜́A̧™¹’̧‡ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¹‹ŸBµ†-�´� E‚¾ƒ́‡ E�E” ‚‹ 

11. (4:11 in Heb.) `ushu wabo’u kal-hagoyim misabib  
w’niq’batsu shamah han’chath Yahúwah giboreyak. 
 

Joel3:11  Hasten and come, all you nations round about, and gather yourselves there.  

Bring down, O JWJY, Your mighty ones. 
 

‹11› συναθροίζεσθε καὶ εἰσπορεύεσθε, πάντα τὰ ἔθνη κυκλόθεν, καὶ συνάχθητε ἐκεῖ·   
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ὁ πραὺ> ἔστω µαχητής.   
11 synathroizesthe kai eisporeuesthe, panta ta ethn� kyklothen, kai synachth�te ekei;   

         Gather together and enter all nations round about!  And gather together there! 

ho prau est� mach�t�s.  

          Let the gentle one be a warrior!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYEDI  WNR-L@  MIEBD  ELRIE  EXERI 12 

:AIAQN  MIEBD-LK-Z@  HTYL  AY@  MY  IK 

Š́–́�Ÿ†¸‹ ™¶÷·”-�¶‚ �¹‹ŸBµ† E�¼”µ‹̧‡ EšŸ”·‹ ƒ‹ 

:ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¹‹ŸBµ†-�´J-œ¶‚ Š¾P̧�¹� ƒ·�·‚ �´� ‹¹J 
12. (4:12 in Heb.) ye`oru w’ya`alu hagoyim ‘el-`emeq Yahushaphat  
ki sham ‘esheb lish’pot ‘eth-kal-hagoyim misabib. 
 

Joel3:12 Let the nations be aroused and come up to the valley of Jehoshaphat,  

for there I shall sit to judge all the nations round about. 
 

‹12› ἐξεγειρέσθωσαν καὶ ἀναβαινέτωσαν πάντα τὰ ἔθνη εἰς τὴν κοιλάδα Ιωσαφατ,  
διότι ἐκεῖ καθιῶ τοῦ διακρῖναι πάντα τὰ ἔθνη κυκλόθεν.   
12 exegeiresth�san kai anabainet�san panta ta ethn� eis t�n koilada I�saphat,  

          Awaken and ascend all nations into the valley of Jehoshaphat! 

dioti ekei kathi� tou diakrinai panta ta ethn� kyklothen.  

          for there I shall sit to separate all the nations round about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ECX  E@A  XIVW  LYA  IK  LBN  EGLY 13 

:MZRX  DAX  IK  MIAWID  EWIYD  ZB  D@LN-IK 

E…¸š E‚¾A š‹¹˜́™ �µ�́ƒ ‹¹J �´Bµ÷ E‰¸�¹� „‹ 

:�´œ́”´š †´Aµš ‹¹J �‹¹ƒ́™̧‹µ† E™‹¹�·† œµB †´‚̧�´÷-‹¹J 
13. (4:13 in Heb.) shil’chu magal ki bashal qatsir bo’u r’du  
ki-mal’ah gath heshiqu hay’qabim ki rabbah ra`atham. 
 

Joel3:13 Put in the sickle, for the harvest is ripe.  Come, tread, for the press is full;  

the wine vats overflow, for their wickedness is great. 
 

‹13› ἐξαποστείλατε δρέπανα, ὅτι παρέστηκεν τρύγητος·  εἰσπορεύεσθε πατεῖτε,  
διότι πλήρης ἡ ληνός·  ὑπερεκχεῖται τὰ ὑπολήνια, ὅτι πεπλήθυνται τὰ κακὰ αὐτῶν.   
13 exaposteilate drepana, hoti parest�ken tryg�tos;  eisporeuesthe pateite,  

         Send out sickles! for [stands by the gathering of the crops].  Enter in!  Tread! 

dioti pl�r�s h� l�nos;  hyperekcheitai ta hypol�nia, hoti pepl�thyntai ta kaka aut�n.  

          for [is full the wine vat]. [overflow The wine-vats], for [are multiplied their evils].  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UEXGD  WNRA  DEDI  MEI  AEXW  IK  UEXGD  WNRA  MIPEND  MIPEND 14 

:—Eš́‰¶† ™¶÷·”̧A †´E†´‹ �Ÿ‹ ƒŸš́™ ‹¹J —Eš́‰¶† ™¶÷·”¸A �‹¹’Ÿ÷¼† �‹¹’Ÿ÷¼† …‹ 

14. (4:14 in Heb.) hamonim hamonim b’`emeq hecharuts ki qarob yom Yahúwah b’`emeq hecharuts. 
 

Joel3:14 Multitudes, multitudes in the valley of decision!  

For the day of JWJY is near in the valley of decision. 
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‹14› ἦχοι ἐξήχησαν ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δίκης, ὅτι ἐγγὺς ἡµέρα κυρίου ἐν τῇ κοιλάδι τῆς δίκης.   
14 �choi ex�ch�san en tÿ koiladi t�s dik�s, hoti eggys h�mera kyriou en tÿ koiladi t�s dik�s.  

          Sounds resounded in the valley of punishment,  
                                                       for [is near the day of YHWH] in the valley of punishment.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDBP  ETQ@  MIAKEKE  EXCW  GXIE  YNY 15 

:�´†¸„́’ E–̧“´‚ �‹¹ƒ́�Ÿ�̧‡ Eš́…´™ µ‰·š́‹̧‡ �¶÷¶� ‡Š 

15. (4:15 in Heb.) shemesh w’yareach qadaru w’kokabim ‘as’phu nag’ham. 
 

Joel3:15 The sun and moon grow dark and the stars lose their brightness. 
 

‹15› ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη συσκοτάσουσιν, καὶ οἱ ἀστέρες δύσουσιν φέγγος αὐτῶν.   
15 ho h�lios kai h� sel�n� syskotasousin, kai hoi asteres dysousin pheggos aut�n.  

          The sun and the moon shall darken, and the stars shall let down their brightness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINY  EYRXE  ELEW  OZI  MLYEXINE  B@YI  OEIVN  DEDIE 16 

:L@XYI  IPAL  FERNE  ENRL  DQGN  DEDIE  UX@E   

 �¹‹µ÷́� E�¼”´ş̌‡ Ÿ�Ÿ™ ‘·U¹‹ �¹µ�´�Eš‹¹÷E „́‚̧�¹‹ ‘ŸI¹Q¹÷ †´‡†‹µ‡ ˆŠ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� ˆŸ”´÷E ŸLµ”¸� †¶“¼‰µ÷ †´‡†‹µ‡ —¶š́‚́‡ 
16. (4:16 in Heb.) waYahúwah miTsion yish’ag umiY’rushalam yiten qolo  
w’ra`ashu shamayim wa’arets waYahúwah machaseh l’`ammo uma`oz lib’ney Yis’ra’El. 
 

Joel3:16 JWJY roars from Zion and utters His voice from Yerushalam, and the heavens  

and the earth tremble.  But JWJY is a refuge for His people and a stronghold to the sons of Yisrael. 
 

‹16› ὁ δὲ κύριος ἐκ Σιων ἀνακεκράξεται καὶ ἐξ Ιερουσαληµ δώσει φωνὴν αὐτοῦ, καὶ σεισθήσεται  
ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ·  ὁ δὲ κύριος φείσεται τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, καὶ ἐνισχύσει τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
16 ho de kyrios ek Si�n anakekraxetai kai ex Ierousal�m d�sei ph�n�n autou, kai seisth�setai  

          But YHWH [from Zion shall shout aloud], and [from out of Jerusalem shall utter his voice].  
                                                                                                            And [shall be shaken 

ho ouranos kai h� g�;  ho de kyrios pheisetai tou laou autou, kai enischysei tous huious Isra�l.  

           the heaven and the earth], but YHWH shall spare his people,  
                                                                                       and shall strengthen the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYCW-XD  OEIVA  OKY  MKIDL@  DEDI  IP@  IK  MZRCIE 17 

:CER  DA-EXARI-@L  MIXFE  YCW  MLYEXI  DZIDE 

 ‹¹�̧…´™-šµ† ‘ŸI¹˜̧A ‘·�¾� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ ˆ‹ 

“ :…Ÿ” D´ƒ-Eş̌ƒµ”µ‹-‚¾� �‹¹š́ˆ¸‡ �¶…¾™ �¹µ�´�Eş̌‹ †´œ̧‹́†¸‡ 
17. (4:17 in Heb.) wida`’tem ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheykem shoken b’Tsion har-qad’shi  
w’hay’thah Y’rushalam qodesh w’zarim lo’-ya`ab’ru-bah `od. 
 

Joel3:17 Then you shall know that I am JWJY your El, dwelling in Zion, My holy mountain.  

So Yerushalam shall be holy, and strangers shall pass through it no more.  
 

‹17› καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ κατασκηνῶν ἐν Σιων ὄρει ἁγίῳ µου·   
καὶ ἔσται Ιερουσαληµ ἁγία, καὶ ἀλλογενεῖς οὐ διελεύσονται δι’ αὐτῆς οὐκέτι.   
17 kai epign�sesthe dioti eg� kyrios ho theos hym�n ho katask�n�n en Si�n orei hagiŸ mou;   

         And you shall know that I am YHWH your El encamping in Zion, [mountain holy my]. 
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kai estai Ierousal�m hagia, kai allogeneis ou dieleusontai dií aut�s ouketi.  

          And Jerusalem shall be holy, and foreigners shall go through her no longer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QIQR  MIXDD  ETHI  @EDD  MEIA  DIDE 18 

  MIN  EKLI  DCEDI  IWIT@-LKE  ALG  DPKLZ  ZERABDE 
:MIHYD  LGP-Z@  DWYDE  @VI  DEDI  ZIAN  OIRNE   

“‹¹“´” �‹¹š́†¶† E–̧H¹‹ ‚E†µ† �ŸIµƒ †´‹́†¸‡ ‰‹ 

�¹‹́÷ E�̧�·‹ †´…E†´‹ ‹·™‹¹–¼‚-�´�̧‡ ƒ́�´‰ †´’̧�µ�·U œŸ”́ƒ̧Bµ†¸‡ 
:�‹¹H¹Vµ† �µ‰µ’-œ¶‚ †´™̧�¹†¸‡ ‚· ·̃‹ †´E†´‹ œ‹·A¹÷ ‘´‹̧”µ÷E 

18. (4:18 in Heb.) w’hayah bayom hahu’ yit’phu heharim `asis  
w’hag’ba`oth telak’nah chalab w’kal-‘aphiqey Yahudah yel’ku mayim  
uma`’yan mibeyth Yahúwah yetse’ w’hish’qah ‘eth-nachal haShitim. 
 

Joel3:18 And it shall be in that day the mountains shall drip with sweet wine,  

and the hills shall flow with milk, and all the brooks of Yahudah shall flow with water;  

and a spring shall go out from the house of JWJY to water the valley of Shittim. 
 

‹18› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀποσταλάξει τὰ ὄρη γλυκασµόν,  
καὶ οἱ βουνοὶ ῥυήσονται γάλα, καὶ πᾶσαι αἱ ἀφέσεις Ιουδα ῥυήσονται ὕδατα,  
καὶ πηγὴ ἐξ οἴκου κυρίου ἐξελεύσεται καὶ ποτιεῖ τὸν χειµάρρουν τῶν σχοίνων.   
18 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ apostalaxei ta or� glykasmon,  

          And it shall be in that day [shall trickle down the mountains] sweetness, 

kai hoi bounoi hry�sontai gala, kai pasai hai apheseis Iouda hry�sontai hydata,  

         and the hills shall flow milk, and all the releases of Judah shall flow waters; 

kai p�g� ex oikou kyriou exeleusetai kai potiei ton cheimarroun t�n schoin�n.  

          and a spring [from out of the house of YHWH shall come forth],  
                                                           and it shall water the rushing stream of the rushes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  IPA  QNGN  DIDZ  DNNY  XACNL  MEC@E  DIDZ  DNNYL  MIXVN 19 

:MVX@A  @IWP-MC  EKTY-XY@   

†´…E†´‹ ‹·’̧A “µ÷¼‰·÷ †¶‹̧†¹U †´÷´÷̧� šµA̧…¹÷¸� �Ÿ…½‚¶‡ †¶‹̧†¹œ †´÷́÷¸�¹� �¹‹µş̌ ¹̃÷ Š‹ 

:�´˜̧šµ‚̧A ‚‹¹™́’-�´… E�̧–́�-š¶�¼‚  
19. (4:19 in Heb.) Mits’rayim lish’mamah thih’yeh we’Edom l’mid’bar sh’mamah tih’yeh  
mechamas b’ney Yahudah ‘asher-shaph’ku dam-naqi’ b’ar’tsam. 
 

Joel3:19 Egypt shall become a waste, and Edom shall become a desolate wilderness,  

because of the violence to the sons of Yahudah, whose innocent blood they shed in their land. 
 

‹19› Αἴγυπτος εἰς ἀφανισµὸν ἔσται, καὶ ἡ Ιδουµαία εἰς πεδίον ἀφανισµοῦ ἔσται  
ἐξ ἀδικιῶν υἱῶν Ιουδα, ἀνθ’ ὧν ἐξέχεαν αἷµα δίκαιον ἐν τῇ γῇ αὐτῶν.   
19 Aigyptos eis aphanismon estai, kai h� Idoumaia eis pedion aphanismou estai ex adiki�n hui�n Iouda,  

         Egypt [for extinction shall be], and Edom for a plain of extinction,  
                                                                              because of iniquities of the sons of Judah, 

anthí h�n exechean haima dikaion en tÿ gÿ aut�n.  

          because they poured out blood of the just in their land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:XECE  XECL  MLYEXIE  AYZ  MLERL  DCEDIE 20 

:šŸ…́‡ šŸ…¸� �¹µ�´�Eš‹¹‡ ƒ·�·U �´�Ÿ”¸� †´…E†´‹¹‡ � 

20. (4:20 in Heb.) wiYahudah l’`olam tesheb wiY’rushalam l’dor wador. 
 

Joel3:20 But Yahudah shall be inhabited forever and Yerushalam to generation and generation. 
 

‹20› ἡ δὲ Ιουδαία εἰς τὸν αἰῶνα κατοικηθήσεται καὶ Ιερουσαληµ εἰς γενεὰς γενεῶν.   
20 h� de Ioudaia eis ton ai�na katoik�th�setai kai Ierousal�m eis geneas gene�n.  

          But Judea [into the eon shall dwell], and Jerusalem for generations of generations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OEIVA  OKY  DEDIE  IZIWP-@L  MNC  IZIWPE 21 

:‘ŸI¹˜̧A ‘·�¾� †´E†´‹µ‡ ‹¹œ‹·R¹’-‚¾� �´÷́C ‹¹œ‹·R¹’̧‡ ‚� 

21. (4:21 in Heb.) w’niqeythi damam lo’-niqeythi waYahúwah shoken b’Tsion. 
 

Joel3:21 And I shall avenge their blood which I have not avenged, for JWJY dwells in Zion.  
 

‹21› καὶ ἐκδικήσω τὸ αἷµα αὐτῶν καὶ οὐ µὴ ἀθῳώσω.  καὶ κύριος κατασκηνώσει ἐν Σιων.   
21 kai ekdik�s� to haima aut�n kai ou m� athŸ�s�.  kai kyrios katask�n�sei en Si�n.   

          And I shall require their blood, and no way acquit.  And YHWH shall encamp in Zion. 
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Sefer Amos 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (39th sidrah) – Amos 1 - 4 
 

  REWZN  MICWPA  DID-XY@  QENR  IXAC Amos1:1 

  DCEDI-JLN  DIFR  INIA  L@XYI-LR  DFG  XY@ 
:YRXD  IPTL  MIZPY  L@XYI  JLN  Y@EI-OA  MRAXI  INIAE 

µ”Ÿ™̧U¹÷ �‹¹…¸™¾Mµƒ †´‹́†-š¶�¼‚ “Ÿ÷́” ‹·ş̌ƒ¹C ‚ 

†´…E†´‹-¢¶�¶÷ †´I¹Fº” ‹·÷‹¹A �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” †´ˆ´‰ š¶�¼‚ 
:�µ”´š́† ‹·’̧–¹� �¹‹µœ́’̧� �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ �́‚Ÿ‹-‘¶A �́”¸ƒ́š́‹ ‹·÷‹¹ƒE 

1. dib’rey `Amos ‘asher-hayah banoq’dim miT’qo`a ‘asher chazah `al-Yis’ra’El bimey `UzziYah  

melek-Yahudah ubimey Yarab’`am ben-Yo’ash melek Yis’ra’El sh’nathayim liph’ney hara`ash. 
 

Amos1:1 The words of Amos, who was among the sheepherders from Tekoa,  
which he saw concerning Yisrael in the days of UzziYah king of Yahudah,  
and in the days of Jeroboam son of Joash, king of Yisrael, two years before the earthquake. 
 

‹1:1› Λόγοι Αµως, οἳ ἐγένοντο ἐν νακκαριµ ἐκ Θεκουε,  
οὓς εἶδεν ὑπὲρ Ιερουσαληµ ἐν ἡµέραις Οζιου βασιλέως Ιουδα  
καὶ ἐν ἡµέραις Ιεροβοαµ τοῦ Ιωας βασιλέως Ισραηλ πρὸ δύο ἐτῶν τοῦ σεισµοῦ.   
1 Logoi Am	s, hoi egenonto en nakkarim ek Thekoue,  
          The words of Amos, which took place in Kirjath Jearim of Tekoa,  

hous eiden hyper Ierousal�m en h�merais Oziou basile	s Iouda  
          which he saw concerning Jerusalem in the days of Uzziah king of Judah,  

kai en h�merais Ieroboam tou I	as basile	s Isra�l pro duo et	n tou seismou.   
          and in the days of Jeroboam son Joash king of Israel, before two years the earthquake. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELEW  OZI  MLYEXINE  B@YI  OEIVN  DEDI  XN@IE 2 

:LNXKD  Y@X  YAIE  MIRXD  ZE@P  ELA@E 

Ÿ�Ÿ™ ‘·U¹‹ �¹µ�´�Eš‹¹÷E „́‚̧�¹‹ ‘ŸI¹Q¹÷ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ ƒ 

– :�¶÷¸šµJµ† �‚¾š �·ƒ́‹̧‡ �‹¹”¾š́† œŸ‚̧’ E�¸ƒ́‚̧‡ 
2. wayo’mar Yahúwah miTsion yish’ag umiY’rushalam yiten qolo  

w’ab’lu n’oth haro`im w’yabesh ro’sh haKar’mel. 
 

Amos1:2 He said, JWJY roars from Zion and from Yerushalam He utters His voice;  
and the pastures of the shepherds mourn, and the summit of Carmel dries up.  
 

‹2› Καὶ εἶπεν Κύριος ἐκ Σιων ἐφθέγξατο καὶ ἐξ Ιερουσαληµ ἔδωκεν φωνὴν αὐτοῦ,  
καὶ ἐπένθησαν αἱ νοµαὶ τῶν ποιµένων, καὶ ἐξηράνθη ἡ κορυφὴ τοῦ Καρµήλου.   
2 Kai eipen Kyrios ek Si	n ephthegxato kai ex Ierousal�m ed	ken ph	n�n autou,  
          And he said, YHWH from Zion uttered a sound, and from Jerusalem he gave his voice;  

kai epenth�san hai nomai t	n poimen	n, kai ex�ranth� h� koryph� tou Karm�lou.   
          and mourned the pastures of the shepherds, and was dried up the top of Carmel.   
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  WYNC  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 3 

:CRLBD-Z@  LFXAD  ZEVXGA  MYEC-LR  EPAIY@  @L  DRAX@-LRE 

™¶ā¶Lµ… ‹·”¸�¹P †´�¾�¸�-�µ” †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J „ 

:…´”¸�¹Bµ†-œ¶‚ �¶ˆ¸šµAµ† œŸ º̃š¼‰µA �́�EC-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� †´”´A̧šµ‚-�µ”¸‡ 
3. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Dameseq  

w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-dusham bacharutsoth habar’zel ‘eth-haGil’`ad. 
 

Amos1:3 Thus says JWJY, for three transgressions of Damascus and for four  
I shall not turn back from it, for they threshed Gilead with implements of iron. 
 

‹3› Καὶ εἶπεν κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις ∆αµασκοῦ καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ 
ἀποστραφήσοµαι αὐτόν, ἀνθ’ ὧν ἔπριζον πρίοσιν σιδηροῖς τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν ἐν Γαλααδ·   
3 Kai eipen kyrios Epi tais trisin asebeiais Damaskou kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  
          And YHWH said, For the three impious deeds of Damascus,  

                                                                      even for the four, I shall not turn away from him.  

anthí h	n eprizon priosin sid�rois tas en gastri echousas t	n en Galaad;  
          Because they sawed saws by iron the ones in the womb having one in Gilead.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CCD-OA  ZEPNX@  DLK@E  L@FG  ZIAA  Y@  IZGLYE 4 

:…´…¼†-‘¶A œŸ’̧÷¸šµ‚ †´�¸�́‚̧‡ �·‚́ˆ¼‰ œ‹·ƒ̧A �·‚ ‹¹U̧‰µK¹�̧‡ … 

4. w’shilach’ti ‘esh b’beyth Chaza’el w’ak’lah ‘ar’m’noth Ben-hadad. 
 

Amos1:4 So I shall send fire upon the house of Hazael and it shall consume the citadels of Ben-hadad. 
 

‹4› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς τὸν οἶκον Αζαηλ, καὶ καταφάγεται θεµέλια υἱοῦ Αδερ·   
4 kai exapostel	 pyr eis ton oikon Aza�l, kai kataphagetai themelia huiou Ader;  
          And I shall send a fire unto the house of Hazael,  
                                                      and it shall devour the foundations of the son of Hadad.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OE@-ZRWAN  AYEI  IZXKDE  WYNC  GIXA  IZXAYE 5 

:DEDI  XN@  DXIW  MX@-MR  ELBE  OCR  ZIAN  HAY  JNEZE 

‘¶‡́‚-œµ”¸™¹A¹÷ ƒ·�Ÿ‹ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ™¶ā¶LµC µ‰‹¹ş̌A ‹¹U̧šµƒ́�̧‡ † 

– :†´E†´‹ šµ÷´‚ †´š‹¹™ �´š¼‚-�µ” E�´„̧‡ ‘¶…¶” œ‹·A¹÷ Š¶ƒ·� ¢·÷Ÿœ̧‡ 
5. w’shabar’ti b’riach Dameseq w’hik’rati yosheb mibiq’`ath-‘Awen  

w’thomek shebet miBeyth `Eden w’galu `am-‘Aram Qirah ‘amar Yahúwah. 
 

Amos1:5 I shall also break the bar of Damascus,  
and cut off the inhabitant from the valley of Aven, and him who holds the scepter, from Beth-eden;  
so the people of Aram shall go exiled to Kir, says JWJY.  
 

‹5› καὶ συντρίψω µοχλοὺς ∆αµασκοῦ καὶ ἐξολεθρεύσω κατοικοῦντας ἐκ πεδίου Ων καὶ κατακόψω 
φυλὴν ἐξ ἀνδρῶν Χαρραν, καὶ αἰχµαλωτευθήσεται λαὸς Συρίας ἐπίκλητος, λέγει κύριος.   
5 kai syntrips	 mochlous Damaskou kai exolethreus	 katoikountas ek pediou ,n  
          And I shall break the bars of Damascus,  

                                                and I shall utterly destroy the inhabitants of the plain of On;  

kai katakops	 phyl�n ex andr	n Charran, kai aichmal	teuth�setai laos Syrias epikl�tos, legei kyrios.   
          and I shall cut in pieces a tribe of the men of Eden;  

                                                       and shall be captured people of Syria select, says YHWH. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFR  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 6 

:MEC@L  XIBQDL  DNLY  ZELB  MZELBD-LR  EPAIY@  @L  DRAX@-LRE 

†´Fµ” ‹·”¸�¹P †´�¾�¸�-�µ” †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‡ 

:�Ÿ…½‚¶� š‹¹B̧“µ†¸� †´÷·�¸� œE�´B �́œŸ�¸„µ†-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� †´”´A̧šµ‚-�µ”¸‡ 
6. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey `Azah  

w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-hag’lotham galuth sh’lemah l’has’gir le’Edom. 
 

Amos1:6 Thus says JWJY, for three transgressions of Gaza and for four I shall not turn back from it;  
for they deported as exiles to deliver up a complete population to Edom. 
 

‹6› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Γάζης  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτούς, ἕνεκεν τοῦ αἰχµαλωτεῦσαι αὐτοὺς  
αἰχµαλωσίαν τοῦ Σαλωµων τοῦ συγκλεῖσαι εἰς τὴν Ιδουµαίαν·   
6 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Gaz�s kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai autous,  
          Thus says YHWH, For the three impious deeds of Gaza,  

                                                                and for the four, I shall not turn away from them.  

heneken tou aichmal	teusai autous aichmal	sian tou Sal	m	n tou sygkleisai eis t�n Idoumaian;  
          Because of their capturing the captivity of Solomon, to close them up in Edom.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIZPNX@  DLK@E  DFR  ZNEGA  Y@  IZGLYE 7 

:́†‹¶œ¾’̧÷¸šµ‚ †´�¸�́‚̧‡ †´Fµ” œµ÷Ÿ‰¸A �·‚ ‹¹U̧‰µK¹�̧‡ ˆ 

7. w’shilach’ti ‘esh b’chomath `Azah w’ak’lah ‘ar’m’notheyah. 
 

Amos1:7 So I shall send fire upon the wall of Gaza and it shall consume her citadels. 
 

‹7› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Γάζης, καὶ καταφάγεται θεµέλια αὐτῆς·   
7 kai exapostel	 pyr epi ta teich� Gaz�s, kai kataphagetai themelia aut�s;  
          And I shall send out fire upon the walls of Gaza, and it shall devour her foundations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OELWY@N  HAY  JNEZE  CECY@N  AYEI  IZXKDE 8 

:DEDI  IPC@  XN@  MIZYLT  ZIX@Y  ECA@E  OEXWR-LR  ICI  IZEAIYDE 

 ‘Ÿ�¸™̧�µ‚·÷ Š¶ƒ·� ¢·÷Ÿœ̧‡ …ŸÇ�µ‚·÷ ƒ·�Ÿ‹ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ‰ 

– :†¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ �‹¹U̧�¹�¸P œ‹¹š·‚̧� E…¸ƒ́‚̧‡ ‘Ÿş̌™¶”-�µ” ‹¹…´‹ ‹¹œŸƒ‹¹�¼†µ‡ 
8. w’hik’rati yosheb me’Ash’dod w’thomek shebet me’Ash’q’lon  

wahashibothi yadi `al-`Eq’ron w’ab’du sh’erith P’lish’tim ‘amar ‘Adonay Yahúwah. 
 

Amos1:8 I shall cut off the inhabitant from Ashdod, and him who holds the scepter, from Ashkelon; 
I shall turn My hand upon Ekron, and the remnant of the Philistines shall perish,  
says Adonai (the Master) JWJY.  
 

‹8› καὶ ἐξολεθρεύσω κατοικοῦντας ἐξ Ἀζώτου, καὶ ἐξαρθήσεται φυλὴ ἐξ Ἀσκαλῶνος, καὶ  
ἐπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ Ακκαρων, καὶ ἀπολοῦνται οἱ κατάλοιποι τῶν ἀλλοφύλων, λέγει κύριος.   
8 kai exolethreus	 katoikountas ex Az	tou, kai exarth�setai phyl� ex Askal	nos,  
          And I shall utterly destroy the inhabitants of Ashdod, and shall lift away a tribe from Ashkelon,  

kai epax	 t�n cheira mou epi Akkar	n, kai apolountai hoi kataloipoi t	n allophyl	n, legei kyrios.   
          and I shall bring my hand upon Ekron.   

                                                       And shall be destroyed the rest of the Philistines, says YHWH.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  DRAX@-LRE  XV-IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 9 

:MIG@  ZIXA  EXKF  @LE  MEC@L  DNLY  ZELB  MXIBQD-LR  EPAIY@ 

 ‚¾� †´”´A̧šµ‚-�µ”¸‡ š¾˜-‹·”¸�¹P †´�¾�¸�-�µ” †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J Š 

:�‹¹‰µ‚ œ‹¹ş̌A Eş̌�́ˆ ‚¾�¸‡ �Ÿ…½‚¶� †´÷·�¸� œE�´B �´š‹¹B̧“µ†-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ 
9. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey-Tsor  

w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-has’giram galuth sh’lemah le’Edom w’lo’ zak’ru b’rith ‘achim. 
 

Amos1:9 Thus says JWJY, For three transgressions of Tyre and for four  
I shall not turn it back, for they delivered up as exiles a whole population to Edom  
and did not remember the covenant of  brotherhood. 
 

‹9› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Τύρου καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ 
ἀποστραφήσοµαι αὐτήν, ἀνθ’ ὧν συνέκλεισαν αἰχµαλωσίαν τοῦ Σαλωµων εἰς τὴν Ιδουµαίαν  
καὶ οὐκ ἐµνήσθησαν διαθήκης ἀδελφῶν·   
9 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Tyrou kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai aut�n,  
          Thus says YHWH, For the three impious deeds of Tyre, even for the four,  

                                                                                        I shall not turn away from her.  

anthí h	n synekleisan aichmal	sian tou Sal	m	n eis t�n Idoumaian  
          Because they closed up the captivity of Solomon in Edom,  

kai ouk emn�sth�san diath�k�s adelph	n;  
          and remembered not the covenant of brethren.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIZPNX@  DLK@E  XV  ZNEGA  Y@  IZGLYE 10 

– :́†‹¶œ¾’̧÷¸šµ‚ †´�¸�́‚̧‡ š¾˜ œµ÷Ÿ‰¸A �·‚ ‹¹U̧‰µK¹�̧‡ ‹ 

10. w’shilach’ti ‘esh b’chomath Tsor w’ak’lah ‘ar’m’notheyah. 
 

Amos1:10 So I shall send fire upon the wall of Tyre and it shall consume her citadels.  
 

‹10› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Τύρου, καὶ καταφάγεται θεµέλια αὐτῆς.   
10 kai exapostel	 pyr epi ta teich� Tyrou, kai kataphagetai themelia aut�s.   
          And I shall send out fire upon the walls of Tyre, and it shall devour her foundations. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEC@  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 11 

  EIG@  AXGA  ETCX-LR  EPAIY@  @L  DRAX@-LRE 
:GVP  DXNY  EZXARE  ET@  CRL  SXHIE  EINGX  ZGYE 

�Ÿ…½‚ ‹·”¸�¹P †´�¾�¸�-�µ” †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‚‹ 

‡‹¹‰´‚ ƒ¶š¶‰µƒ Ÿ–̧…´š-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� †´”´A̧šµ‚-�µ”¸‡ 
:‰µ ¶̃’ †´š́÷̧� Ÿœ́ş̌ƒ¶”̧‡ ŸPµ‚ …µ”´� •¾ş̌Š¹Iµ‡ ‡‹́÷¼‰µš œ·‰¹�̧‡ 

11. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey ‘Edom w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-rad’pho 

bachereb ‘achiu w’shicheth rachamayu wayit’roph la`ad ‘apo w’`eb’ratho sh’marah netsach. 
 

Amos1:11 Thus says JWJY, For three transgressions of Edom and for four I shall not turn it back;  
for he pursued his brother with the sword, while he stifled his compassion;  
His anger also tore continually, and he maintained his fury forever. 
 

‹11› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις τῆς Ιδουµαίας  
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καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτούς,  
ἕνεκα τοῦ διῶξαι αὐτοὺς ἐν ῥοµφαίᾳ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ ἐλυµήνατο µήτραν ἐπὶ γῆς  
καὶ ἥρπασεν εἰς µαρτύριον φρίκην αὐτοῦ καὶ τὸ ὅρµηµα αὐτοῦ ἐφύλαξεν εἰς νεῖκος·   
11 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais t�s Idoumaias kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai 
          Thus says YHWH, For the three impious deeds of Edom, even for the four, I shall not turn away  

autous, heneka tou di	xai autous en hromphaia� ton adelphon autou kai elym�nato  
          from them.  Because of pursuing them with the broadsword his brother, and he laid waste  

m�tran epi g�s kai h�rpasen eis martyrion phrik�n autou kai to horm�ma autou ephylaxen eis neikos;  
          the mother upon the earth, and seized by force for a testimony of his shuddering awe;  

                                                           and his impulse he kept unto victory.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXVA  ZEPNX@  DLK@E  ONIZA  Y@  IZGLYE 12 

– :†´ş̌˜́A œŸ’̧÷̧šµ‚ †´�¸�́‚̧‡ ‘´÷‹·œ̧A �·‚ ‹¹U̧‰µK¹�̧‡ ƒ‹ 

12. w’shilach’ti ‘esh b’Theyman w’ak’lah ‘ar’m’noth Bats’rah. 
 

Amos1:12 So I shall send fire upon Teman and it shall consume the citadels of Bozrah.  
 

‹12› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ εἰς Θαιµαν, καὶ καταφάγεται θεµέλια τειχέων αὐτῆς.   
12 kai exapostel	 pyr eis Thaiman, kai kataphagetai themelia teiche	n aut�s.   
          And I shall send forth fire against Teman, and it shall devour the foundations of her walls.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@L  DRAX@-LRE  OENR-IPA  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 13 

:MLEAB-Z@  AIGXD  ORNL  CRLBD  ZEXD  MRWA-LR  EPAIY@   

‚¾� †´”´A̧šµ‚-�µ”¸‡ ‘ŸLµ”-‹·’̧ƒ ‹·”¸�¹P †´�¾�¸�-�µ” †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J „‹ 

:�´�Eƒ̧B-œ¶‚ ƒ‹¹‰¸šµ† ‘µ”µ÷̧� …´”¸�¹Bµ† œŸš́† �́”¸™¹A-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚  
13. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey b’ney-`Ammon  

w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-biq’`am haroth haGil’`ad l’ma`an har’chib ‘eth-g’bulam. 
 

Amos1:13 Thus says JWJY, For three transgressions of the sons of Ammon  
and for four I shall not turn it back,  
for they ripped open the pregnant women of Gilead in order to enlarge their borders. 
 

‹13› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις υἱῶν Αµµων  
καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν, ἀνθ’ ὧν ἀνέσχιζον τὰς  
ἐν γαστρὶ ἐχούσας τῶν Γαλααδιτῶν, ὅπως ἐµπλατύνωσιν τὰ ὅρια αὐτῶν·   
13 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais hui	n Amm	n  
          Thus says YHWH, For the three impious deeds of the sons of Ammon,  

kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  
       even for the four, I shall not turn away from them.  

anthí h	n aneschizon tas en gastri echousas t	n Galaadit	n, hop	s emplatyn	sin ta horia aut	n;  
       Because they ripped open the ones in the womb having one of the ones of Gilead,  

                                                                               so that they should widen their borders.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DAX  ZNEGA  Y@  IZVDE 14 

:DTEQ  MEIA  XRQA  DNGLN  MEIA  DREXZA  DIZEPNX@  DLK@E 

†´Aµš œµ÷Ÿ‰¸A �·‚ ‹¹UµQ¹†¸‡ …‹ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

:†´–E“ �Ÿ‹̧A šµ”µ“¸A †´÷́‰¸�¹÷ �Ÿ‹̧A †´”Eş̌œ¹A ́†‹¶œŸ’̧÷¸šµ‚ †´�¸�´‚̧‡ 
14. w’hitsati ‘esh b’chomath Rabbah  

w’ak’lah ‘ar’m’notheyah bith’ru`ah b’yom mil’chamah b’sa`ar b’yom suphah. 
 

Amos1:14 So I shall kindle a fire on the wall of Rabbah and it shall consume  
her citadels, with a storm in the day of battle, and a storm on the day of tempest. 
 

‹14› καὶ ἀνάψω πῦρ ἐπὶ τὰ τείχη Ραββα, καὶ καταφάγεται θεµέλια αὐτῆς µετὰ κραυγῆς  
ἐν ἡµέρᾳ πολέµου, καὶ σεισθήσεται ἐν ἡµέρᾳ συντελείας αὐτῆς·   
 14 kai anaps	 pyr epi ta teich� Rabba, kai kataphagetai themelia aut�s meta kraug�s  
          And I shall light a fire even against the walls of Rabbah,  

                                                         and it shall devour her foundations with a cry  

en h�mera� polemou, kai seisth�setai en h�mera� synteleias aut�s;  
          in the day of war, and it shall be shaken in the days of her consumption.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  ECGI  EIXYE  @ED  DLEBA  MKLN  JLDE 15 

– :†´E†´‹ šµ÷´‚ ‡́C¸‰µ‹ ‡‹́š́ā̧‡ ‚E† †´�ŸBµA �´J̧�µ÷ ¢µ�´†¸‡ ‡Š 

15. w’halak mal’kam bagolah hu’ w’sarayu yach’daw ‘amar Yahúwah. 
 

Amos1:15 Their king shall go into exile, He and his princes together, says JWJY. 
 

‹15› καὶ πορεύσονται οἱ βασιλεῖς αὐτῆς ἐν αἰχµαλωσίᾳ, οἱ ἱερεῖς αὐτῶν  
καὶ οἱ ἄρχοντες αὐτῶν ἐπὶ τὸ αὐτό, λέγει κύριος.    
15 kai poreusontai hoi basileis aut�s en aichmal	sia�, hoi hiereis aut	n  
          And shall go king their into captivity –  

kai hoi archontes aut	n epi to auto, legei kyrios.   
          the priests and their rulers together, says YHWH. 
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Sefer Amos 

Chapter 2 
 

  A@EN  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK Amos2:1 

:CIYL  MEC@-JLN  ZENVR  ETXY-LR  EPAIY@  @L  DRAX@-LRE 

ƒ́‚Ÿ÷ ‹·”¸�¹P †´�¾�¸�-�µ” †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‚ 

:…‹¹Wµ� �Ÿ…½‚-¢¶�¶÷ œŸ÷̧ µ̃” Ÿ–̧š́ā-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� †´”´A̧šµ‚-�µ”¸‡ 
1. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Mo’ab  

w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-sar’pho `ats’moth melek-‘Edom lasid. 
 

Amos2:1 Thus says JWJY, for three transgressions of Moab and for four  

I shall not turn it back, for he burned the bones of the king of Edom into lime. 
 

‹2:1› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Μωαβ καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ 
ἀποστραφήσοµαι αὐτόν, ἀνθ’ ὧν κατέκαυσαν τὰ ὀστᾶ βασιλέως τῆς Ιδουµαίας εἰς κονίαν·   
1 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais M�ab kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  

          Thus says YHWH, For the three impious deeds of Moab, even for four,  
                                                                                          I shall not turn away from it.  

anthí h�n katekausan ta osta basile�s t�s Idoumaias eis konian;  

          Because they incinerated the bones of the king of Edom into powder.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEIXWD  ZEPNX@  DLK@E  A@ENA  Y@-IZGLYE 2 

:XTEY  LEWA  DREXZA  A@EN  OE@YA  ZNE 

œŸI¹ş̌Rµ† œŸ’̧÷¸šµ‚ †´�¸�́‚̧‡ ƒ́‚Ÿ÷̧A �·‚-‹¹U̧‰µK¹�̧‡ ƒ 

:š́–Ÿ� �Ÿ™̧A †´”Eş̌œ¹A ƒ́‚Ÿ÷ ‘Ÿ‚́�̧A œ·÷E 
2. w’shilach’ti-‘esh b’Mo’ab w’ak’lah ‘ar’m’noth haQ’rioth  

umeth b’sha’on Mo’ab bith’ru`ah b’qol shophar. 
 

Amos2:2 So I shall send fire upon Moab and it shall consume the citadels of Kerioth;  

and Moab shall die with uproar, with war cries and with the sound of a trumpet. 
 

‹2› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ Μωαβ, καὶ καταφάγεται θεµέλια τῶν πόλεων αὐτῆς,  
καὶ ἀποθανεῖται ἐν ἀδυναµίᾳ Μωαβ µετὰ κραυγῆς καὶ µετὰ φωνῆς σάλπιγγος·   
2 kai exapostel� pyr epi M�ab, kai kataphagetai themelia t�n pole�n aut�s,  

          And I shall send fire upon Moab, and it shall devour the foundations of the cities.  

kai apothaneitai en adynamia� M�ab meta kraug�s kai meta ph�n�s salpiggos;  

          And shall die in powerlessness Moab with a cry and with a sound of a trumpet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  ENR  BEXD@  DIXY-LKE  DAXWN  HTEY  IZXKDE 3 

– :†´E†´‹ šµ÷´‚ ŸL¹” „Ÿš½†¶‚ ́†‹¶š́ā-�´�¸‡ D´A̧š¹R¹÷ Š·–Ÿ� ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ „ 

3. w’hik’rati shophet miqir’bah w’kal-sareyah ‘eherog `imo ‘amar Yahúwah. 
 

Amos2:3 I shall also cut off the judge from her midst and slay all her princes with him, says JWJY.  
 

‹3› καὶ ἐξολεθρεύσω κριτὴν ἐξ αὐτῆς,  
καὶ πάντας τοὺς ἄρχοντας αὐτῆς ἀποκτενῶ µετ’ αὐτοῦ, λέγει κύριος.   
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3 kai exolethreus� krit�n ex aut�s, kai pantas tous archontas aut�s apokten� metí autou, legei kyrios.   

          And I shall utterly destroy the judge from out of her;  

                                                                           and all her rulers I shall kill with him, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@-LRE  DCEDI  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 4 

  EXNY  @L  EIWGE  DEDI  ZXEZ-Z@  MQ@N-LR  EPAIY@  @L 
:MDIXG@  MZEA@  EKLD-XY@  MDIAFK  MERZIE 

†´”´A̧šµ‚-�µ”¸‡ †´…E†´‹ ‹·”̧�¹P †´�¾�¸�-�µ” †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J … 

 Eš́÷́� ‚¾� ‡‹́Rº‰¸‡ †´E†´‹ œµšŸU-œ¶‚ �´“»‚́÷-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ �´œŸƒ¼‚ E�̧�´†-š¶�¼‚ �¶†‹·ƒ̧ˆ¹J �E”̧œµIµ‡ 

4. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Yahudah w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu  

`al-ma’asam ‘eth-torath Yahúwah w’chuqayu lo’ shamaru  

wayath’`um kiz’beyhem ‘asher-hal’ku ‘abotham ‘achareyhem. 
 

Amos2:4 Thus says JWJY, for three transgressions of Yahudah and for four I shall not turn it back;  

for they rejected the law of JWJY and have not kept His statutes;  

their lies also have led them astray, those after which their fathers walked. 
 

‹4› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις υἱῶν Ιουδα καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν  
οὐκ ἀποστραφήσοµαι αὐτόν, ἕνεκα τοῦ ἀπώσασθαι αὐτοὺς τὸν νόµον κυρίου  
καὶ τὰ προστάγµατα αὐτοῦ οὐκ ἐφυλάξαντο καὶ ἐπλάνησεν αὐτοὺς τὰ µάταια αὐτῶν,  
ἃ ἐποίησαν, οἷς ἐξηκολούθησαν οἱ πατέρες αὐτῶν ὀπίσω αὐτῶν·   
4 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais hui�n Iouda kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  

          Thus says YHWH, For the three impious deeds of the sons of Judah, even for the four,  

                                                                                                     I shall not turn away from it;  

heneka tou ap�sasthai autous ton nomon kyriou kai ta prostagmata autou ouk ephylaxanto  

          Because of their thrusting away the law of YHWH, and his orders they kept not,  

kai eplan�sen autous ta mataia aut�n, ha epoi�san, hois ex�kolouth�san hoi pateres aut�n opis� aut�n;  

          and caused them to wander their vain idols which they made,  

                                                                   the ones which followed their fathers after them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  ZEPNX@  DLK@E  DCEDIA  Y@  IZGLYE 5 

– :�¹´�´�Eş̌‹ œŸ’̧÷̧šµ‚ †´�¸�́‚̧‡ †´…E†´‹¹A �·‚ ‹¹U̧‰µK¹�̧‡ † 

5. w’shilach’ti ‘esh biYahudah w’ak’lah ‘ar’m’noth Y’rushalam. 
 

Amos2:5 So I shall send fire upon Yahudah and it shall consume the citadels of Yerushalam.  
 

‹5› καὶ ἐξαποστελῶ πῦρ ἐπὶ Ιουδαν, καὶ καταφάγεται θεµέλια Ιερουσαληµ.   
5 kai exapostel� pyr epi Ioudan, kai kataphagetai themelia Ierousal�m.   

          And I shall send out fire upon Judah, and it shall devour the foundations of Jerusalem. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRAX@-LRE  L@XYI  IRYT  DYLY-LR  DEDI  XN@  DK 6 

:MILRP  XEARA  OEIA@E  WICV  SQKA  MXKN-LR  EPAIY@  @L 

 †´”´A̧šµ‚-�µ”̧‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·”̧�¹P †´�¾�¸�-�µ” †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‡ 

:�¹‹́�¼”µ’ šEƒ¼”µA ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ ™‹¹Cµ˜ •¶“¶JµA �´ş̌�¹÷-�µ” EM¶ƒ‹¹�¼‚ ‚¾� 
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6. koh ‘amar Yahúwah `al-sh’loshah pish’`ey Yis’ra’El w’`al-‘ar’ba`ah lo’ ‘ashibenu `al-mik’ram 

bakeseph tsadiq w’eb’yon ba`abur na`alayim. 
 

Amos2:6 Thus says JWJY, for three transgressions of Yisrael and for four I shall not turn it back;  

for they sell the righteous for silver and the needy for a pair of sandals. 
 

‹6› Τάδε λέγει κύριος Ἐπὶ ταῖς τρισὶν ἀσεβείαις Ισραηλ καὶ ἐπὶ ταῖς τέσσαρσιν οὐκ 
ἀποστραφήσοµαι αὐτόν, ἀνθ’ ὧν ἀπέδοντο ἀργυρίου δίκαιον καὶ πένητα ἕνεκεν ὑποδηµάτων,  
6 Tade legei kyrios Epi tais trisin asebeiais Isra�l kai epi tais tessarsin ouk apostraph�somai auton,  

          Thus says YHWH, For the three impious deeds of Israel, even for the four,  
                                                                                                  I shall not turn away from it.  

anthí h�n apedonto argyriou dikaion kai pen�ta heneken hypod�mat�n, 

          Because they rendered silver for the just, and the needy for sandals;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EHI  MIEPR  JXCE  MILC  Y@XA  UX@-XTR-LR  MIT@YD 7 

:IYCW  MY-Z@  LLG  ORNL  DXRPD-L@  EKLI  EIA@E  YI@E 

 EHµ‹ �‹¹‡́’¼” ¢¶š¶…¸‡ �‹¹KµC �‚¾ş̌A —¶š¶‚-šµ–¼”-�µ” �‹¹–¼‚¾Vµ† ˆ 

:‹¹�̧…´™ �·�-œ¶‚ �·Kµ‰ ‘µ”µ÷¸� †´š¼”µMµ†-�¶‚ E�¸�·‹ ‡‹¹ƒ́‚̧‡ �‹¹‚̧‡ 
7. hasho’aphim `al-`aphar-‘erets b’ro’sh dalim w’derek `anawim yatu  

w’ish w’abiu yel’ku ‘el-hana`arah l’ma`an chalel ‘eth-shem qad’shi. 
 

Amos2:7 Those who trample on the dust of the earth on the head of the helpless  

also turn aside the way of the humble;  

and a man and his father shall go in to the same girl in order to profane My holy name. 
 

‹7› τὰ πατοῦντα ἐπὶ τὸν χοῦν τῆς γῆς καὶ ἐκονδύλιζον εἰς κεφαλὰς πτωχῶν  
καὶ ὁδὸν ταπεινῶν ἐξέκλιναν, καὶ υἱὸς καὶ πατὴρ αὐτοῦ εἰσεπορεύοντο πρὸς τὴν αὐτὴν παιδίσκην, 
ὅπως βεβηλώσωσιν τὸ ὄνοµα τοῦ θεοῦ αὐτῶν,  
7 ta patounta epi ton choun t�s g�s kai ekondylizon eis kephalas pt�ch�n  

          trampling upon the dust of the earth; and they smote for the head of the poor,  

kai hodon tapein�n exeklinan, kai huios kai pat�r autou eiseporeuonto pros t�n aut�n paidisk�n,  

          and the way of the humble they turned aside.  

                                                And a son and his father entered to the same maidservant,  

hop�s beb�l�s�sin to onoma tou theou aut�n, 

          so that they should profane the name of their El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GAFN-LK  LV@  EHI  MILAG  MICBA-LRE 8 

:MDIDL@  ZIA  EZYI  MIYEPR  OIIE 

µ‰·A̧ˆ¹÷-�´J �¶ ·̃‚ EHµ‹ �‹¹�ºƒ¼‰ �‹¹…´„̧A-�µ”¸‡ ‰ 

:�¶†‹·†¾�½‚ œ‹·A EU̧�¹‹ �‹¹�E’¼” ‘‹·‹̧‡ 
8. w’`al-b’gadim chabulim yatu ‘etsel kal-miz’beach w’yeyn `anushim yish’tu beyth ‘Eloheyhem. 
 

Amos2:8 On garments taken as pledges they stretch out beside every altar,  

and in the house of their El they drink the wine of those who have been fined.  
 

‹8› καὶ τὰ ἱµάτια αὐτῶν δεσµεύοντες σχοινίοις παραπετάσµατα ἐποίουν ἐχόµενα  
τοῦ θυσιαστηρίου καὶ οἶνον ἐκ συκοφαντιῶν ἔπινον ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ θεοῦ αὐτῶν.   
8 kai ta himatia aut�n desmeuontes schoiniois parapetasmata epoioun echomena tou thysiast�riou  
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          And their garments binding with rough cords, canopies they made next to the altar;  

kai oinon ek sykophanti�n epinon en tŸ oikŸ tou theou aut�n.  

          and wine of extortions they drank in the house of their El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EDAB  MIFX@  DABK  XY@  MDIPTN  IXN@D-Z@  IZCNYD  IKP@E 9 

:ZGZN  EIYXYE  LRNN  EIXT  CINY@E  MIPEL@K  @ED  OQGE   

Ÿ†¸ƒ́B �‹¹ˆ´š¼‚ Dµƒ¾„̧J š¶�¼‚ �¶†‹·’̧P¹÷ ‹¹š¾÷½‚́†-œ¶‚ ‹¹U̧…µ÷̧�¹† ‹¹�¾’́‚̧‡ Š 

:œµ‰´U¹÷ ‡‹́�́š́�̧‡ �µ”µL¹÷ Ÿ‹̧š¹P …‹¹÷¸�µ‚́‡ �‹¹’ŸKµ‚́J ‚E† ‘¾“´‰¸‡  
9. w’anoki hish’mad’ti ‘eth-ha’Emori mip’neyhem ‘asher k’gobah ‘arazim gab’ho  

w’chason hu’ ka’alonim wa’ash’mid pir’yo mima`al w’sharashayu mitachath. 
 

Amos2:9 Yet I destroyed the Amorite before them, whose height was like the height of cedars  

and he was strong as the oaks; I even destroyed his fruit above and his root from below. 
 

‹9› ἐγὼ δὲ ἐξῆρα τὸν Αµορραῖον ἐκ προσώπου αὐτῶν, οὗ ἦν καθὼς ὕψος κέδρου τὸ ὕψος αὐτοῦ  
καὶ ἰσχυρὸς ἦν ὡς δρῦς, καὶ ἐξῆρα τὸν καρπὸν αὐτοῦ ἐπάνωθεν καὶ τὰς ῥίζας αὐτοῦ ὑποκάτωθεν·   
9 eg� de ex�ra ton Amorraion ek pros�pou aut�n, hou �n kath�s huuos kedrou to huuos autou  

          But I lifted away the Amorite from in front of them,  
       whose height was as the height of cedar in his height,  

kai ischyros �n h�s drys, kai ex�ra ton karpon autou epan�then kai tas hrizas autou hypokat�then;  

          and he was strong as an oak; and I removed his fruit on top, and his roots beneath.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  UX@N  MKZ@  IZILRD  IKP@E 10 

:IXN@D  UX@-Z@  ZYXL  DPY  MIRAX@  XACNA  MKZ@  JLE@E 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·�½”¶† ‹¹�¾’́‚̧‡ ‹ 

:‹¹š¾÷½‚́† —¶š¶‚-œ¶‚ œ¶�¶š́� †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ š́A̧…¹LµA �¶�̧œ¶‚ ¢·�Ÿ‚́‡ 
10. w’anoki he`eleythi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim  

wa’olek ‘eth’kem bamid’bar ‘ar’ba`im shanah laresheth ‘eth-‘erets ha’Emori. 
 

Amos2:10 Also I brought you up from the land of Egypt, and I led you  

in the wilderness forty years, to possess of the land of the Amorite. 
 

‹10› καὶ ἐγὼ ἀνήγαγον ὑµᾶς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ περιήγαγον ὑµᾶς  
ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη τοῦ κατακληρονοµῆσαι τὴν γῆν τῶν Αµορραίων·   
10 kai eg� an�gagon hymas ek g�s Aigyptou kai peri�gagon hymas  

          And I led you out of the land of Egypt, and led you about 

en tÿ er�mŸ tessarakonta et� tou katakl�ronom�sai t�n g�n t�n Amorrai�n;  

          in the wilderness forty years, to inherit the land of the Amorites. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  S@D  MIXFPL  MKIXEGANE  MI@IAPL  MKIPAN  MIW@E 11 

:DEDI-M@P  L@XYI  IPA  Z@F-OI@ 

 •µ‚µ† �‹¹š¹ˆ¸’¹� �¶�‹·šE‰µA¹÷E �‹¹‚‹¹ƒ̧’¹� �¶�‹·’̧A¹÷ �‹¹™́‚́‡ ‚‹ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A œ‚¾ˆ-‘‹·‚ 
11. wa’aqim mib’neykem lin’bi’im umibachureykem liN’zirim ha’aph ‘eyn-zo’th b’ney Yis’ra’El  

n’um-Yahúwah. 
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Amos2:11 Then I raised up from your sons for prophets  

and some of your young men for Nazirites.  Is this not even so, O sons of Yisrael?  declares JWJY. 
 

‹11› καὶ ἔλαβον ἐκ τῶν υἱῶν ὑµῶν εἰς προφήτας καὶ ἐκ τῶν νεανίσκων ὑµῶν εἰς ἁγιασµόν·   
µὴ οὐκ ἔστιν ταῦτα, υἱοὶ Ισραηλ;  λέγει κύριος.   
11 kai elabon ek t�n hui�n hym�n eis proph�tas kai ek t�n neanisk�n hym�n eis hagiasmon;   

          And I took of your sons for prophets, and of your young men for sanctification.  

m� ouk estin tauta, huioi Isra�l?  legei kyrios.  

          not so Are these things, O sons of Israel, says YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:E@APZ  @L  XN@L  MZIEV  MI@IAPD-LRE  OII  MIXFPD-Z@  EWYZE 12 

:E‚̧ƒ́M¹U ‚¾� š¾÷‚·� �¶œ‹¹E¹˜ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�µ”¸‡ ‘¹‹́‹ �‹¹š¹ˆ¸Mµ†-œ¶‚ E™̧�µUµ‡ ƒ‹ 

12. watash’qu ‘eth-haN’zirim yayin w’`al-han’bi’im tsiuithem le’mor lo’ tinab’u. 
 

Amos2:12 But you made the Nazirites drink wine,  

and you commanded the prophets saying, You shall not prophesy! 
 

‹12› καὶ ἐποτίζετε τοὺς ἡγιασµένους οἶνον  
καὶ τοῖς προφήταις ἐνετέλλεσθε λέγοντες Οὐ µὴ προφητεύσητε.   
12 kai epotizete tous h�giasmenous oinon kai tois proph�tais enetellesthe legontes Ou m� proph�teus�te.  

          But you gave to drink for the ones having been sanctified wine;  

                                        and to the prophets you gave charge, saying, In no way prophesy!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XINR  DL  D@LND  DLBRD  WIRZ  XY@K  MKIZGZ  WIRN  IKP@  DPD 13 

:š‹¹÷´” D´� †´‚·�¸÷µ† †´�´„¼”´† ™‹¹”´U š¶�¼‚µJ �¶�‹·U̧‰µU ™‹¹”·÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹† „‹ 

13. hinneh ‘anoki me`iq tach’teykem ka’asher ta`iq ha`agalah ham’le’ah lah `amir. 
 

Amos2:13 Behold, I am pressed beneath you as with a cart of full produce of it, cut grain is pressed. 
 

‹13› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἐγὼ κυλίω ὑποκάτω ὑµῶν, ὃν τρόπον κυλίεται ἡ ἅµαξα ἡ γέµουσα καλάµης·   
13 dia touto idou eg� kyli� hypokat� hym�n, hon tropon kylietai h� hamaxa h� gemousa kalam�s;  

          On account of this, behold, I roll you underneath;  

                                                          in which manner rolls the wagon being full of stubble.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYTP  HLNI-@L  XEABE  EGK  UN@I-@L  WFGE  LWN  QEPN  CA@E 14 

:Ÿ�̧–µ’ Š·Kµ÷̧‹-‚¾� šŸA¹„̧‡ Ÿ‰¾J —·Lµ‚̧‹-‚¾� ™́ˆ´‰¸‡ �´R¹÷ “Ÿ’́÷ …µƒ́‚̧‡ …‹ 

14. w’abad manos miqal w’chazaq lo’-y’amets kocho w’gibor lo’-y’malet naph’sho. 
 

Amos2:14  Flight shall perish from the swift, and the stalwart shall not strengthen his power,  

nor the mighty man save his life. 
 

‹14› καὶ ἀπολεῖται φυγὴ ἐκ δροµέως, καὶ ὁ κραταιὸς οὐ µὴ κρατήσῃ τῆς ἰσχύος αὐτοῦ,  
καὶ ὁ µαχητὴς οὐ µὴ σώσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
14 kai apoleitai phyg� ek drome�s, kai ho krataios ou m� krat�sÿ t�s ischuos autou,  

          And shall be destroyed flight into exile from the runner;  
                                                and the strong in no way should hold his strength;  

kai ho mach�t�s ou m� s�sÿ t�n psych�n autou, 

          and the warrior in no way should deliver his soul;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HLNI  @L  EILBXA  LWE  CNRI  @L  ZYWD  YTZE 15 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

:EYTP  HLNI  @L  QEQD  AKXE 

Š·Kµ÷¸‹ ‚¾� ‡‹́�¸„µş̌A �µ™̧‡ …¾÷¼”µ‹ ‚¾� œ¶�¶Rµ† ā·–¾œ̧‡ ‡Š 

:Ÿ�̧–µ’ Š·Kµ÷̧‹ ‚¾� “ENµ† ƒ·�¾ş̌‡ 
15. w’thophes haqesheth lo’ ya`amod w’qal b’rag’layu lo’ y’malet  

w’rokeb hasus lo’ y’malet naph’sho. 

Amos2:15 He who grasps the bow shall not stand.  And the swift of foot shall not escape,  

nor shall he who rides the horse save his life. 

‹15› καὶ ὁ τοξότης οὐ µὴ ὑποστῇ, καὶ ὁ ὀξὺς τοῖς ποσὶν αὐτοῦ οὐ µὴ διασωθῇ,  
οὐδὲ ὁ ἱππεὺς οὐ µὴ σώσῃ τὴν ψυχὴν αὐτοῦ,  
15 kai ho toxot�s ou m� hypostÿ, kai ho oxys tois posin autou ou m� dias�thÿ,  

          and the bowman in no way should stand; and the keen of his feet in no way should be preserved; 

oude ho hippeus ou m� s�sÿ t�n psych�n autou, 

          and the horseman in no way should have delivered his life, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  @EDD-MEIA  QEPI  MEXR  MIXEABA  EAL  UIN@E 16 

– :†´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ†-�ŸIµA “E’́‹ �Ÿš́” �‹¹šŸA¹BµA ŸA¹� —‹¹Lµ‚̧‡ ˆŠ 

16. w’amits libo bagiborim `arom yanus bayom-hahu’ n’um-Yahúwah. 
 

Amos2:16 And the stout one in his heart among the mighty shall flee naked in that day, declares JWJY. 
 

‹16› καὶ ὁ τοξότης οὐ µὴ εὑρήσει τὴν καρδίαν αὐτοῦ ἐν δυναστείαις,  
ὁ γυµνὸς διώξεται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος.    
16 kai ho toxot�s ou m� heur�sei t�n kardian autou en dynasteiais,  

          and the strong in no way shall find his heart in might; 

ho gymnos di�xetai en ekeinÿ tÿ h�mera�, legei kyrios.  

          the naked shall be pursued in that day, says YHWH. 
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Sefer Amos 

Chapter 3 
 

  IPA  MKILR  DEDI  XAC  XY@  DFD  XACD-Z@  ERNY Amos3:1 

:XN@L  MIXVN  UX@N  IZILRD  XY@  DGTYND-LK  LR  L@XYI 

‹·’̧A �¶�‹·�¼” †´E†´‹ š¶A¹C š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ E”¸÷¹� ‚ 

:š¾÷‚·� �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹œ‹·�½”¶† š¶�¼‚ †´‰´P̧�¹Lµ†-�´J �µ” �·‚́ş̌ā¹‹ 
1. shim’`u ‘eth-hadabar hazeh ‘asher diber Yahúwah `aleykem b’ney Yis’ra’El `al kal-hamish’pachah  

‘asher he`eleythi me’erets Mits’rayim le’mor. 
 

Amos3:1 Hear this word which JWJY has spoken against you, sons of Yisrael,  

against the entire family which He brought up from the land of Egypt: 
 

‹3:1› Ἀκούσατε τὸν λόγον τοῦτον, ὃν ἐλάλησεν κύριος ἐφ’ ὑµᾶς, οἶκος Ισραηλ,  
καὶ κατὰ πάσης φυλῆς, ἧς ἀνήγαγον ἐκ γῆς Αἰγύπτου, λέγων  
1 Akousate ton logon touton, hon elal�sen kyrios ephí hymas, oikos Isra�l,  

          Hear this word! which YHWH spoke concerning you, O house of Israel,  

kai kata pas�s phyl�s, h�s an�gagon ek g�s Aigyptou, leg�n 

          even against every tribe of which I led from out of the land of Egypt, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CWT@  OK-LR  DNC@D  ZEGTYN  LKN  IZRCI  MKZ@  WX 2 

:MKIZPER-LK  Z@  MKILR 

 …¾™̧–¶‚ ‘·J-�µ” †´÷´…¼‚́† œŸ‰¸P̧�¹÷ �¾J¹÷ ‹¹U̧”µ…´‹ �¶�̧œ¶‚ ™µš ƒ 

:�¶�‹·œ¾’¾‡¼”-�´J œ·‚ �¶�‹·�¼” 
2. raq ‘eth’kem yada`’ti mikol mish’p’choth ha’adamah  

`al-ken ‘eph’qod `aleykem ‘eth kal-`awonotheykem. 
 

Amos3:2 You only have I known of all the families of the earth;  

therefore I shall visit on you for all your iniquities. 
 

‹2› Πλὴν ὑµᾶς ἔγνων ἐκ πασῶν φυλῶν τῆς γῆς·   
διὰ τοῦτο ἐκδικήσω ἐφ’ ὑµᾶς πάσας τὰς ἁµαρτίας ὑµῶν.   
2 Pl�n hymas egn�n ek pas�n phyl�n t�s g�s;  dia touto ekdik�s� ephí hymas pasas tas hamartias hym�n.  

          Only you I knew from out of all the tribes of the earth.  

                                      On account of this I shall take vengeance upon you for all your sins.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECREP-M@  IZLA  ECGI  MIPY  EKLID 3 

:E…´”Ÿ’-�¹‚ ‹¹U̧�¹A ‡́C¸‰µ‹ �¹‹µ’̧� E�¸�·‹¼† „ 

3. hayel’ku sh’nayim yach’daw bil’ti ‘im-no`adu. 
 

Amos3:3 Shall two walk together unless they have made an appointment? 
 

‹3› εἰ πορεύσονται δύο ἐπὶ τὸ αὐτὸ καθόλου ἐὰν µὴ γνωρίσωσιν ἑαυτούς;   
3 ei poreusontai duo epi to auto katholou ean m� gn�ris�sin heautous?  

          Shall go two together altogether if they do not make themselves known to each other, no.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELEW  XITK  OZID  EL  OI@  SXHE  XRIA  DIX@  B@YID 4 
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:CKL-M@  IZLA  EZPRNN 

 Ÿ�Ÿ™ š‹¹–̧J ‘·U¹‹¼† Ÿ� ‘‹·‚ •¶š¶Ş̌‡ šµ”µIµA †·‹̧šµ‚ „µ‚̧�¹‹¼† … 

:…´�́�-�¹‚ ‹¹U̧�¹A Ÿœ́’¾”¸L¹÷ 
4. hayish’ag ‘ar’yeh baya`ar w’tereph ‘eyn lo hayiten k’phir qolo mim’`onatho bil’ti ‘im-lakad. 
 

Amos3:4 Does a lion roar in the forest when he has no prey?  

Does a young lion give his voice from his den unless he has caught? 
 

‹4› εἰ ἐρεύξεται λέων ἐκ τοῦ δρυµοῦ αὐτοῦ θήραν οὐκ ἔχων;   
εἰ δώσει σκύµνος φωνὴν αὐτοῦ ἐκ τῆς µάνδρας αὐτοῦ καθόλου ἐὰν µὴ ἁρπάσῃ τι;   
4 ei ereuxetai le�n ek tou drymou autou th�ran ouk ech�n?   

          Shall bellow a lion from out of his forest game not having, no.  

ei d�sei skymnos ph�n�n autou ek t�s mandras autou katholou ean m� harpasÿ ti?  

          Shall utter a cub his voice from out of his haven altogether,  

                                                                          if should not have been seized anything, no. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNC@D-ON  GT-DLRID  DL  OI@  YWENE  UX@D  GT-LR  XETV  LTZD 5 

:CEKLI  @L  CEKLE   

†´÷´…¼‚́†-‘¹÷ ‰µP-†¶�¼”µ‹¼† D´� ‘‹·‚ �·™Ÿ÷E —¶š́‚́† ‰µP-�µ” šŸP¹˜ �¾P¹œ¼† † 

:…ŸJ̧�¹‹ ‚¾� …Ÿ�́�¸‡  
5. hathipol tsipor `al-pach ha’arets umoqesh ‘eyn lah haya`aleh-pach min-ha’adamah  

w’lakod lo’ yil’kod. 
 

Amos3:5 Does a bird fall into a trap on the ground when there is no bait in it?  

Does a trap spring up from the earth when it captures nothing at all? 
 

‹5› εἰ πεσεῖται ὄρνεον ἐπὶ τὴν γῆν ἄνευ ἰξευτοῦ;   
εἰ σχασθήσεται παγὶς ἐπὶ τῆς γῆς ἄνευ τοῦ συλλαβεῖν τι;   
5 ei peseitai orneon epi t�n g�n aneu ixeutou?  ei schasth�setai pagis epi t�s g�s aneu tou syllabein ti?  

          Shall fall a bird upon the earth without a fowler, no.  

                                     Shall be opened up a snare upon the earth without seizing anything, no. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIRA  DRX  DIDZ-M@  ECXGI  @L  MRE  XIRA  XTEY  RWZI-M@ 6 

:DYR  @L  DEDIE   

š‹¹”¸A †´”´š †¶‹̧†¹U-�¹‚ E…´š½‰¶‹ ‚¾� �´”̧‡ š‹¹”̧A š́–Ÿ� ”µ™́U¹‹-�¹‚ ‡ 

:†´ā́” ‚¾� †´E†´‹µ‡  
6. ‘im-yitaqa` shophar b’`ir w’`am lo’ yecheradu ‘im-tih’yeh ra`ah b’`ir waYahúwah lo’ `asah. 
 

Amos3:6 If a trumpet is blown in a city shall not the people tremble?  

If a calamity occurs in a city has not JWJY done it? 
 

‹6› εἰ φωνήσει σάλπιγξ ἐν πόλει καὶ λαὸς οὐ πτοηθήσεται;   
εἰ ἔσται κακία ἐν πόλει ἣν κύριος οὐκ ἐποίησεν;   
6 ei ph�n�sei salpigx en polei kai laos ou pto�th�setai?  ei estai kakia en polei h�n kyrios ouk epoi�sen?  

          Shall sound out loud the trumpet in the city, and the people shall not be terrified, no.  

                                                                       Shall hurt be in a city which YHWH did it not, no.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  XAC  DEDI  IPC@  DYRI  @L  IK 7 

:MI@IAPD  EICAR-L@  ECEQ  DLB-M@  IK 

š́ƒ́C †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ †¶ā¼”µ‹ ‚¾� ‹¹J ˆ 

:�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‡‹́…´ƒ¼”-�¶‚ Ÿ…Ÿ“ †´�´B-�¹‚ ‹¹J 

7. ki lo’ ya`aseh ‘Adonay Yahúwah dabar ki ‘im-galah sodo ‘el-`abadayu han’bi’im. 
 

Amos3:7 For Adonai (the Master) JWJY shall not do a thing  

unless He reveals His secret counsel io His servants the prophets. 
 

‹7› διότι οὐ µὴ ποιήσῃ κύριος ὁ θεὸς πρᾶγµα,  
ἐὰν µὴ ἀποκαλύψῃ παιδείαν πρὸς τοὺς δούλους αὐτοῦ τοὺς προφήτας.   
7 dioti ou m� poi�sÿ kyrios ho theos pragma,  

          For in no way shall make YHWH Elohim a thing  

ean m� apokaluyÿ paideian pros tous doulous autou tous proph�tas.  

          that he should not uncover instruction to his servants the prophets. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@API  @L  IN  XAC  DEDI  IPC@  @XII  @L  IN  B@Y  DIX@ 8 

:‚·ƒ́M¹‹ ‚¾� ‹¹÷ š¶A¹C †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‚́š‹¹‹ ‚¾� ‹¹÷ „́‚́� †·‹̧šµ‚ ‰ 

8. ‘ar’yeh sha’ag mi lo’ yira’ ‘Adonay Yahúwah diber mi lo’ yinabe’. 
 

Amos3:8 A lion has roared!  Who shall not fear?  Adonai JWJY  has spoken!  

Who shall not prophesy? 
 

‹8› λέων ἐρεύξεται, καὶ τίς οὐ φοβηθήσεται;  κύριος ὁ θεὸς ἐλάλησεν, καὶ τίς οὐ προφητεύσει;   
8 le�n ereuxetai, kai tis ou phob�th�setai?  kyrios ho theos elal�sen, kai tis ou proph�teusei?   

          A lion shall bellow, and who shall not be fearful?  YHWH Elohim spoke,  

                                                                                               and who shall not prophesy?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  UX@A  ZEPNX@-LRE  CECY@A  ZEPNX@-LR  ERINYD 9 

DKEZA  ZEAX  ZNEDN  E@XE  OEXNY  IXD-LR  ETQ@D  EXN@E   
:DAXWA  MIWEYRE   

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A œŸ’̧÷̧šµ‚-�µ”¸‡ …ŸÇ�µ‚̧A œŸ’̧÷̧šµ‚-�µ” E”‹¹÷̧�µ† Š 

D´�Ÿœ̧A œŸAµš œ¾÷E†¸÷ E‚̧šE ‘Ÿş̌÷¾� ‹·š́†-�µ” E–̧“´‚·† Eş̌÷¹‚̧‡  
:D´A̧š¹™̧A �‹¹™E�¼”µ‡  

9. hash’mi`u `al-‘ar’m’noth b’Ash’dod w’`al-‘ar’m’noth b’erets Mits’rayim  

w’im’ru he’as’phu `al-harey Shom’ron ur’u m’humoth raboth b’thokah wa`ashuqim b’qir’bah. 
 

Amos3:9 Proclaim on the citadels in Ashdod and on the citadels in the land of Egypt and say,  

Assemble yourselves on the mountains of Samaria and see the great tumults within her  

and the oppressions in her midst. 
 

‹9› Ἀπαγγείλατε χώραις ἐν Ἀσσυρίοις καὶ ἐπὶ τὰς χώρας τῆς Αἰγύπτου  
καὶ εἴπατε Συνάχθητε ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρείας καὶ ἴδετε θαυµαστὰ πολλὰ ἐν µέσῳ αὐτῆς  
καὶ τὴν καταδυναστείαν τὴν ἐν αὐτῇ·   
9 Apaggeilate ch�rais en Assyriois kai epi tas ch�ras t�s Aigyptou kai eipate Synachth�te  

          Announce it to the regions among the Assyrians, and unto the regions of Egypt!   

                                                                                                 And say, Gather together  
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epi to oros Samareias kai idete thaumasta polla en mesŸ aut�s kai t�n katadynasteian t�n en autÿ;  

          upon the mountain of Samaria, and behold wonders many in the midst of her,  

                                                                                                         and the tyranny in her! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIZEPNX@A  CYE  QNG  MIXVE@D  DEDI-M@P  DGKP-ZEYR  ERCI-@LE 10 

– :�¶†‹·œŸ’̧÷¸šµ‚̧A …¾�́‡ “´÷´‰ �‹¹ş̌˜Ÿ‚́† †´E†´‹-�º‚̧’ †´‰¾�̧’-œŸā¼” E”¸…´‹-‚¾�¸‡ ‹ 

10. w’lo’-yad’`u `asoth-n’kochah n’um-Yahúwah ha’ots’rim chamas washod b’ar’m’notheyhem. 
 

Amos3:10 But they do not know how to do what is right, declares JWJY,  

these who hoard up violence and devastation in their citadels. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἔγνω ἃ ἔσται ἐναντίον αὐτῆς, λέγει κύριος,  
οἱ θησαυρίζοντες ἀδικίαν καὶ ταλαιπωρίαν ἐν ταῖς χώραις αὐτῶν.   
10 kai ouk egn� ha estai enantion aut�s, legei kyrios,  

          And he knew not what shall be before her, says YHWH,  

hoi th�saurizontes adikian kai talaip�rian en tais ch�rais aut�n.  

          the ones treasuring up injustice and misery in their regions. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  AIAQE  XV  DEDI  IPC@  XN@  DK  OKL 11 

:JIZEPNX@  EFAPE  JFR  JNN  CXEDE 

—¶š́‚́† ƒ‹¹ƒ̧“E šµ˜ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� ‚‹ 

:¢¹‹́œŸ’̧÷¸šµ‚ EF¾ƒ́’̧‡ ¢·Fº” ¢·L¹÷ …¹šŸ†¸‡ 
11. laken koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah tsar us’bib ha’arets  

w’horid mimek `uzek w’nabozu ‘ar’m’nothayik. 
 

Amos3:11 Therefore, thus says Adonai JWJY, an enemy, and he shall be all round the land,  

shall pull down your strength from you and your citadels shall be looted. 
 

‹11› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεός Τύρος, κυκλόθεν ἡ γῆ σου ἐρηµωθήσεται,  
καὶ κατάξει ἐκ σοῦ ἰσχύν σου, καὶ διαρπαγήσονται αἱ χῶραί σου.   
11 dia touto tade legei kyrios ho theos Tyros, kyklothen h� g� sou er�m�th�setai,  

          On account of this, thus says YHWH Elohim, Tyre  

                                                   and round about your land shall be made desolate;  

kai kataxei ek sou ischyn sou, kai diarpag�sontai hai ch�rai sou.  

          and he shall lead out of you your strength, and shall tear in pieces your regions.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZY  IX@D  ITN  DRXD  LIVI  XY@K  DEDI  XN@  DK 12 

  MIAYID  L@XYI  IPA  ELVPI  OK  OF@-LCA  E@  MIRXK 
:YXR  WYNCAE  DHN  Z@TA  OEXNYA 

 ‹·U̧� ‹¹š¼‚́† ‹¹P¹÷ †¶”¾š́† �‹¹Qµ‹ š¶�¼‚µJ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ƒ‹ 

 �‹¹ƒ̧�¾Iµ† �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A E�¸˜́M¹‹ ‘·J ‘¶ˆ¾‚-�µ…¸ƒ Ÿ‚ �¹‹µ”´ş̌� 
:ā¶š́” ™¶�¶÷̧…¹ƒE †´H¹÷ œµ‚̧–¹A ‘Ÿş̌÷¾�̧A 

12. koh ‘amar Yahúwah ka’asher yatsil haro`eh mipi ha’ari sh’tey k’ra`ayim ‘o b’dal-‘ozen  

ken yinats’lu b’ney Yis’ra’El hayosh’bim b’Shom’ron biph’ath mitah ubiD’mesheq `ares. 
 

Amos3:12 Thus says JWJY, as when the shepherd takes two legs from the lion’s mouth  
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or a piece of an ear, so shall the sons of Yisrael dwelling in Samaria be snatched away  

with the corner of a bed and in Damascus on a couch. 
 

‹12› τάδε λέγει κύριος Ὃν τρόπον ὅταν ἐκσπάσῃ ὁ ποιµὴν  
ἐκ στόµατος τοῦ λέοντος δύο σκέλη ἢ λοβὸν ὠτίου, οὕτως ἐκσπασθήσονται οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
οἱ κατοικοῦντες ἐν Σαµαρείᾳ κατέναντι φυλῆς καὶ ἐν ∆αµασκῷ ἱερεῖς.   
12 tade legei kyrios Hon tropon hotan ekspasÿ ho poim�n  

          Thus says YHWH, In which manner whenever should pull out the shepherd  

ek stomatos tou leontos duo skel� � lobon �tiou, hout�s ekspasth�sontai hoi huioi Isra�l  

          from the mouth of the lion two legs or a lobe of an ear, so shall be pulled out the sons of Israel,  

hoi katoikountes en Samareia� katenanti phyl�s kai en DamaskŸ hiereis.  

            the ones dwelling in Samaria before a foreign tribe, and in Damascus.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@AVD  IDL@  DEDI  IPC@-M@P  AWRI  ZIAA  ECIRDE  ERNY 13 

:œŸ‚́ƒ̧Qµ† ‹·†¾�½‚ †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·ƒ̧A E…‹¹”́†¸‡ E”̧÷¹� „‹ 

13. shim’`u w’ha`idu b’beyth Ya`aqob n’um-‘Adonay Yahúwah ‘Elohey hats’ba’oth. 
 

Amos3:13 Hear and testify against the house of Yaaqob, declares Adonai JWJY, the El of hosts. 
 

‹13› ἀκούσατε καὶ ἐπιµαρτύρασθε τῷ οἴκῳ Ιακωβ, λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ,  
13 akousate kai epimartyrasthe tŸ oikŸ Iak�b, legei kyrios ho theos ho pantokrat�r, 

          O priests, hear and attest to the house of Jacob! says YHWH Elohim almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@-ZIA  ZEGAFN-LR  IZCWTE  EILR  L@XYI-IRYT  ICWT  MEIA  IK 14 

:UX@L  ELTPE  GAFND  ZEPXW  ERCBPE   

�·‚-œ‹·A œŸ‰¸A̧ˆ¹÷-�µ” ‹¹U̧…µ™́–E ‡‹́�´” �·‚́ş̌ā¹‹-‹·”¸�¹– ‹¹…¸™́P �Ÿ‹̧A ‹¹J …‹ 

:—¶š́‚́� E�¸–́’̧‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ† œŸ’̧šµ™ E”̧C¸„¹’̧‡  
14. ki b’yom paq’di phish’`ey-Yis’ra’El `alayu uphaqad’ti `al-miz’b’choth Beyth-‘El  

w’nig’d’`u qar’noth hamiz’beach w’naph’lu la’arets. 
 

Amos3:14 For on the day that I visit the transgressions of Yisrael on him, I shall also visit  

on the altars of Beth’El; the horns of the altar shall be cut off and they shall fall to the ground. 
 

‹14› διότι ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ὅταν ἐκδικῶ ἀσεβείας τοῦ Ισραηλ ἐπ’ αὐτόν,  
καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τὰ θυσιαστήρια Βαιθηλ,  
καὶ κατασκαφήσεται τὰ κέρατα τοῦ θυσιαστηρίου καὶ πεσοῦνται ἐπὶ τὴν γῆν·   
14 dioti en tÿ h�mera�, hotan ekdik� asebeias tou Isra�l epí auton, kai ekdik�s� epi ta thysiast�ria Baith�l,  

          For in the day whenever I shall avenge the impious deeds of Israel upon him,  

                                                           also I shall take vengeance upon the altars of Beth-el.  

kai kataskaph�setai ta kerata tou thysiast�riou kai pesountai epi t�n g�n;  

          And shall be razed the horns of the altar, and shall fall upon the ground.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OYD  IZA  ECA@E  UIWD  ZIA-LR  SXGD-ZIA  IZIKDE 15 

:DEDI-M@P  MIAX  MIZA  ETQE 

 ‘·Vµ† ‹·ÚA E…¸ƒ́‚̧‡ —¹‹́Rµ† œ‹·A-�µ” •¶š¾‰µ†-œ‹·ƒ ‹¹œ‹·J¹†¸‡ ‡Š 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹Aµš �‹¹ÚA E–́“¸‡ 
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15. w’hikeythi beyth-hachoreph `al-beyth haqayits w’ab’du batey hashen  

w’saphu batim rabbim n’um-Yahúwah. 
 

Amos3:15 I shall smite the winter house with the summer house;  

the houses of  ivory shall perish and the great houses shall be swept, declares JWJY. 
 

‹15› συγχεῶ καὶ πατάξω τὸν οἶκον τὸν περίπτερον ἐπὶ τὸν οἶκον τὸν θερινόν,  
καὶ ἀπολοῦνται οἶκοι ἐλεφάντινοι, καὶ προστεθήσονται οἶκοι ἕτεροι πολλοί, λέγει κύριος.    
15 sygche� kai patax� ton oikon ton peripteron epi ton oikon ton therinon,  

          I shall confound and I shall strike the house turreted upon the house harvest;  

kai apolountai oikoi elephantinoi, kai prosteth�sontai oikoi heteroi polloi, legei kyrios.    
          and shall be destroyed houses the ivory, and shall be added houses other many, says YHWH. 
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Sefer Amos 

Chapter 4 
 

ZEWYRD  OEXNY  XDA  XY@  OYAD  ZEXT  DFD  XACD  ERNY Amos4:1 

:DZYPE  D@IAD  MDIPC@L  ZXN@D  MIPEIA@  ZEVVXD  MILC   

œŸ™̧�¾”´† ‘Ÿş̌÷¾� šµ†¸A š¶�¼‚ ‘´�́Aµ† œŸš́P †¶Fµ† š́ƒ́Cµ† E”̧÷¹� ‚ 

:†¶U̧�¹’̧‡ †´‚‹¹ƒ́† �¶†‹·’¾…¼‚µ� œ¾ş̌÷¾‚́† �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚ œŸ˜̧˜¾š́† �‹¹KµC  
1. shim’`u hadabar hazeh paroth haBashan ‘asher b’har Shom’ron ha`osh’qoth  

dalim harots’tsoth ‘eb’yonim ha’om’roth la’adoneyhem habi’ah w’nish’teh. 
 

Amos4:1 Hear this word, you cows of Bashan who are on the mountain of Samaria, who oppress  
the poor, who crush the needy, who say to your masters, bring now, that we may drink! 
 

‹4:1› Ἀκούσατε τὸν λόγον τοῦτον, δαµάλεις τῆς Βασανίτιδος  
αἱ ἐν τῷ ὄρει τῆς Σαµαρείας αἱ καταδυναστεύουσαι πτωχοὺς  
καὶ καταπατοῦσαι πένητας αἱ λέγουσαι τοῖς κυρίοις αὐτῶν Ἐπίδοτε ἡµῖν ὅπως πίωµεν·   
1 Akousate ton logon touton, damaleis t�s Basanitidos hai en tŸ orei t�s Samareias hai katadynasteuousai  

          Hear this word, O heifers of the land of Bashan!  the ones in the mountain of Samaria,  
                                                                                 the ones tyrannizing over the poor,  

pt�chous kai katapatousai pen�tas hai legousai tois kyriois aut�n Epidote h�min hop�s pi�men;  

          and trampling upon the needy; the ones saying to their masters,  

                                                                                  Give over to us so that we should drink!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKILR  MI@A  MINI  DPD  IK  EYCWA  DEDI  IPC@  RAYP 2 

:DBEC  ZEXIQA  OKZIXG@E  ZEPVA  MKZ@  @YPE 

 �¶�‹·�¼” �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‹¹J Ÿ�̧…´™̧A †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ ”µA̧�¹’ ƒ 

:†´„EC œŸš‹¹“¸A ‘¶�̧œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ œŸM¹˜̧A �¶�¸œ¶‚ ‚́W¹’̧‡ 
2. nish’ba` ‘Adonay Yahúwah b’qad’sho ki hinneh yamim ba’im `aleykem  

w’nisa’ ‘eth’kem b’tsinoth w’acharith’ken b’siroth dugah. 
 

Amos4:2 Adonai (the Master) JWJY has sworn by His holiness, that, behold,  
the days are coming upon you when they shall take you away with meat hooks,  
and the last of you with fish hooks. 
 

‹2› ὀµνύει κύριος κατὰ τῶν ἁγίων αὐτοῦ ∆ιότι ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται ἐφ’ ὑµᾶς, καὶ λήµψονται 
ὑµᾶς ἐν ὅπλοις, καὶ τοὺς µεθ’ ὑµῶν εἰς λέβητας ὑποκαιοµένους ἐµβαλοῦσιν ἔµπυροι λοιµοί,  
2 omnuei kyrios kata t�n hagi�n autou Dioti idou h�merai erchontai ephí hymas, kai l�mpsontai hymas  

          YHWH swears an oath according to his holy things,  

                                                             For behold, days come upon you when they shall take you 

en hoplois, kai tous methí hym�n eis leb�tas hypokaiomenous embalousin empyroi loimoi,  

          with weapons; and the ones with you into kettles being fired up with 

                                                                                  they shall put fires pestilent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  DPENXDD  DPZKLYDE  DCBP  DY@  DP@VZ  MIVXTE 3 

:†´E†´‹-�º‚̧’ †´’Ÿ÷̧šµ†µ† †´’¶U̧�µ�¸�¹†¸‡ D´C¸„¶’ †´V¹‚ †´’‚¶ ·̃U �‹¹˜́ş̌–E „ 

3. uph’ratsim tetse’nah ‘ishah neg’dah w’hish’lak’tenah haHar’monah n’um-Yahúwah. 
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Amos4:3 You shall go out at the breaches, each woman before her,  
and you shall be cast toward Harmon, declares JWJY.  
 

‹3› καὶ ἐξενεχθήσεσθε γυµναὶ κατέναντι ἀλλήλων καὶ ἀπορριφήσεσθε εἰς τὸ ὄρος τὸ Ρεµµαν, 
λέγει κύριος ὁ θεός.   
3 kai exenechth�sesthe gymnai katenanti all�l�n kai aporriph�sesthe eis to oros to Remman, legei kyrios. 

          And you shall be brought forth naked in front of one another,  

                                                              and you shall be thrown onto mount Renmon, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RYTL  EAXD  LBLBD  ERYTE  L@-ZIA  E@A 4 

:MKIZXYRN  MINI  ZYLYL  MKIGAF  XWAL  E@IADE 

µ”¾�̧–¹� EA̧šµ† �´B̧�¹Bµ† E”̧�¹–E �·‚-œ‹·ƒ E‚¾A … 

:�¶�‹·œ¾ş̌ā̧”µ÷ �‹¹÷´‹ œ¶�¾�¸�¹� �¶�‹·‰¸ƒ¹ˆ š¶™¾Aµ� E‚‹¹ƒ́†¸‡ 
4. bo’u beyth-‘El uphish’`u haGil’gal har’bu liph’sho`a  

w’habi’u laboqer zib’cheykem lish’losheth yamim ma`’s’rotheykem. 
 

Amos4:4 Enter Beth’El and transgress; in Gilgal multiply transgression!  
Bring your sacrifices every morning, your tithes for three days. 
 

‹4› Εἰσήλθατε εἰς Βαιθηλ καὶ ἠνοµήσατε καὶ εἰς Γαλγαλα ἐπληθύνατε τοῦ ἀσεβῆσαι  
καὶ ἠνέγκατε εἰς τὸ πρωὶ θυσίας ὑµῶν, εἰς τὴν τριηµερίαν τὰ ἐπιδέκατα ὑµῶν·   
4 Eis�lthate eis Baith�l kai �nom�sate kai eis Galgala epl�thynate tou aseb�sai  

          You entered into Beth-el, and were impious; and in Gilgal you multiplied to be impious; 

kai �negkate eis to pr�i thysias hym�n, eis t�n tri�merian ta epidekata hym�n;  

          and you brought in the morning of your sacrifice offerings in the third day of your tithes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERINYD  ZEACP  E@XWE  DCEZ  UNGN  XHWE 5 

:DEDI  IPC@  M@P  L@XYI  IPA  MZAD@  OK  IK 

E”‹¹÷¸�µ† œŸƒ́…¸’ E‚̧š¹™̧‡ †´…ŸU —·÷́‰·÷ š·Hµ™̧‡ † 

:†¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A �¶U̧ƒµ†¼‚ ‘·� ‹¹J 
5. w’qater mechamets todah w’qir’u n’daboth hash’mi`u  

ki ken ‘ahab’tem b’ney Yis’ra’El n’um ‘Adonay Yahúwah. 
 

Amos4:5 Offer a thanksgiving sacrifice from that which is leavened,  
and proclaim the freewill offerings, make them known.   
For so love to do, sons of Yisrael, declares Adonai JWJY.  
 

‹5› καὶ ἀνέγνωσαν ἔξω νόµον καὶ ἐπεκαλέσαντο ὁµολογίας·   
ἀπαγγείλατε ὅτι ταῦτα ἠγάπησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, λέγει κύριος.   
5 kai anegn�san ex� nomon kai epekalesanto homologias;   

         And they read outside the law, and called for an acknowledgment offering. 

apaggeilate hoti tauta �gap�san hoi huioi Isra�l, legei kyrios.  

          Announce! that these things loved the sons of Israel, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKIXR-LKA  MIPY  OEIWP  MKL  IZZP  IP@-MBE 6 

:DEDI-M@P  ICR  MZAY-@LE  MKIZNEWN  LKA  MGL  XQGE 

�¶�‹·š́”-�´�¸A �¹‹µM¹� ‘Ÿ‹̧™¹’ �¶�´� ‹¹Uµœ́’ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ ‡ 
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:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ…´” �¶U̧ƒµ�-‚¾�¸‡ �¶�‹·œ¾÷Ÿ™̧÷ �¾�̧A �¶‰¶� š¶“¾‰¸‡ 
6. w’gam-‘ani nathati lakem niq’yon shinayim b’kal-`areykem w’choser lechem b’kol 

m’qomotheykem w’lo’-shab’tem `aday n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:6 But I gave you also cleanness of teeth in all your cities and lack of bread in all your places,  
yet you have not returned to Me, declares JWJY. 
 

‹6› καὶ ἐγὼ δώσω ὑµῖν γοµφιασµὸν ὀδόντων ἐν πάσαις ταῖς πόλεσιν ὑµῶν  
καὶ ἔνδειαν ἄρτων ἐν πᾶσι τοῖς τόποις ὑµῶν·  καὶ οὐκ ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
6 kai eg� d�s� hymin gomphiasmon odont�n en pasais tais polesin hym�n  

          And I shall give to you an ache of teeth among all your cities,  

kai endeian art�n en pasi tois topois hym�n;  kai ouk epestrepsate pros me, legei kyrios.  

          and lack of bread loaves in all your places; and you did not return to me, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XIVWL  MIYCG  DYLY  CERA  MYBD-Z@  MKN  IZRPN  IKP@  MBE 7 

XHNZ  ZG@  DWLG  XIHN@  @L  ZG@  XIR-LRE  ZG@  XIR-LR  IZXHNDE   
:YAIZ  DILR  XIHNZ-@L-XY@  DWLGE   

š‹¹˜́Rµ� �‹¹�́…»‰ †´�¾�¸� …Ÿ”¸A �¶�¶Bµ†-œ¶‚ �¶J¹÷ ‹¹U̧”µ’́÷ ‹¹�¾’́‚ �µ„̧‡ ˆ 

š·Š́L¹U œµ‰µ‚ †´™̧�¶‰ š‹¹Ş̌÷µ‚ ‚¾� œµ‰µ‚ š‹¹”-�µ”̧‡ œ́‰¶‚ š‹¹”-�µ” ‹¹U̧šµŞ̌÷¹†̧‡  
:�́ƒ‹¹U ́†‹¶�´” š‹¹Ş̌÷µœ-‚¾�-š¶�¼‚ †´™̧�¶‰¸‡  

7. w’gam ‘anoki mana`’ti mikem ‘eth-hageshem b’`od sh’loshah chadashim laqatsir  

w’him’tar’ti `al-`ir ‘echath w’`al-`ir ‘achath lo’ ‘am’tir chel’qah ‘achath timater  

w’chel’qah ‘asher-lo’-tham’tir `aleyah tibash. 
 

Amos4:7 I have also withheld the rain from you when it was yet three months to the harvest.   
Then I would send rain on one city and on another city I would not send rain;  
one part would be rained on, while the part not rained on you would dry up. 
 

‹7› καὶ ἐγὼ ἀνέσχον ἐξ ὑµῶν τὸν ὑετὸν πρὸ τριῶν µηνῶν τοῦ τρυγήτου·   
καὶ βρέξω ἐπὶ πόλιν µίαν, ἐπὶ δὲ πόλιν µίαν οὐ βρέξω·   
µερὶς µία βραχήσεται, καὶ µερίς, ἐφ’ ἣν οὐ βρέξω ἐπ’ αὐτήν, ξηρανθήσεται·   
7 kai eg� aneschon ex hym�n ton hueton pro tri�n m�n�n tou tryg�tou;   

          And I withheld from you the rain before the three months of the gathering of crops; 

kai brex� epi polin mian, epi de polin mian ou brex�;   

          and I shall rain upon city one, but upon other city one I shall not rain;  

meris mia brach�setai, kai meris, ephí h�n ou brex� epí aut�n, x�ranth�setai;  

          portion one there shall be rain, and the portion upon which I shall not rain on it shall be dry. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIN  ZEZYL  ZG@  XIR-L@  MIXR  YLY  MIZY  ERPE 8 

:DEDI-M@P  ICR  MZAY-@LE  ERAYI  @LE 

�¹‹µ÷ œŸU̧�¹� œµ‰µ‚ š‹¹”-�¶‚ �‹¹š́” �¾�´� �¹‹µU̧� E”´’̧‡ ‰ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ…´” �¶U̧ƒµ�-‚¾�¸‡ E”́A̧ā¹‹ ‚¾�¸‡ 
8. w’na`u sh’tayim shalosh `arim ‘el-`ir ‘achath lish’toth mayim  

w’lo’ yis’ba`u w’lo’-shab’tem `aday n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:8 So two or three cities would stagger to another city to drink water,  
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but would not be satisfied; yet you have not returned to Me, declares JWJY. 
 

‹8› καὶ συναθροισθήσονται δύο καὶ τρεῖς πόλεις εἰς πόλιν µίαν τοῦ πιεῖν ὕδωρ  
καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῶσιν·  καὶ οὐκ ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
8 kai synathroisth�sontai duo kai treis poleis eis polin mian tou piein hyd�r  

          And shall be gathered together the inhabitants of two or three cities to one city to drink water;  

kai ou m� empl�sth�sin; kai ouk epestrepsate pros me, legei kyrios.  

          and in no way shall they be filled up.  And you returned not to me, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKINXKE  MKIZEPB  ZEAXD  OEWXIAE  OETCYA  MKZ@  IZIKD 9 

:DEDI-M@P  ICR  MZAY-@LE  MFBD  LK@I  MKIZIFE  MKIP@ZE   

�¶�‹·÷¸šµ�¸‡ �¶�‹·œŸMµB œŸA̧šµ† ‘Ÿ™́š·IµƒE ‘Ÿ–́C¹VµA �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹† Š 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ…´” �¶U̧ƒµ�-‚¾�¸‡ �́ˆ´Bµ† �µ�‚¾‹ �¶�‹·œ‹·ˆ¸‡ �¶�‹·’·‚̧œE  
9. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeraqon har’both ganotheykem w’kar’meykem  

uth’eneykem w’zeytheykem yo’kal hagazam w’lo’-shab’tem `aday n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:9 I smote you with blasting and with mildew.  
The multitude of Your gardens, and Your vineyards, and your fig trees and your olive trees,  
the creeping locust devoured; and you have not returned to Me, declares JWJY. 
 

‹9› ἐπάταξα ὑµᾶς ἐν πυρώσει καὶ ἐν ἰκτέρῳ·   
ἐπληθύνατε κήπους ὑµῶν, ἀµπελῶνας ὑµῶν καὶ συκῶνας ὑµῶν  
καὶ ἐλαιῶνας ὑµῶν κατέφαγεν ἡ κάµπη·  καὶ οὐδ’ ὧς ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
9 epataxa hymas en pyr�sei kai en ikterŸ;  epl�thynate k�pous hym�n, ampel�nas hym�n  

          I struck you with burning fire and with jaundice.  You multiplied your gardens.  Your vineyards,  

kai syk�nas hym�n kai elai�nas hym�n katephagen h� kamp�;   

         and your fig groves, and your olive groves – devoured them the caterpillar.  

kai oudí h�s epestrepsate pros me, legei kyrios.  

         And neither thus you returned to me, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IAY  MR  MKIXEGA  AXGA  IZBXD  MIXVN  JXCA  XAC  MKA  IZGLY 10 

:DEDI-M@P  ICR  MZAY-@LE  MKT@AE  MKIPGN  Y@A  DLR@E  MKIQEQ   

‹¹ƒ̧� �¹” �¶�‹·šE‰µA ƒ¶š¶‰µƒ ‹¹U̧„µš́† �¹‹µş̌ ¹̃÷ ¢¶š¶…¸A š¶ƒ¶C �¶�́ƒ ‹¹U̧‰µK¹� ‹ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ…´” �¶U̧ƒµ�-‚¾�¸‡ �¶�̧Pµ‚̧ƒE �¶�‹·’¼‰µ÷ �¾‚̧A †¶�¼”µ‚́‡ �¶�‹·“E“  
10. shilach’ti bakem deber b’derek Mits’rayim harag’ti bachereb bachureykem `im sh’bi suseykem  

wa’a`aleh b’osh machaneykem ub’ap’kem w’lo’-shab’tem `aday n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:10 I sent a plague among you after the manner of Egypt;  
I slew your young men with the sword and your horses with the captivity, and I made the stench  
of your camp to come up even into your nostrils; and you have not returned to Me, declares JWJY. 
 

‹10› ἐξαπέστειλα εἰς ὑµᾶς θάνατον ἐν ὁδῷ Αἰγύπτου  
καὶ ἀπέκτεινα ἐν ῥοµφαίᾳ τοὺς νεανίσκους ὑµῶν µετὰ αἰχµαλωσίας ἵππων σου καὶ ἀνήγαγον  
ἐν πυρὶ τὰς παρεµβολὰς ὑµῶν ἐν τῇ ὀργῇ µου·  καὶ οὐδ’ ὧς ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
10 exapesteila eis hymas thanaton en hodŸ Aigyptou  

          I sent to you plague in the way of Egypt. 

kai apekteina en hromphaia� tous neaniskous hym�n meta aichmal�sias hipp�n sou kai an�gagon  
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          I killed by the broadsword your young men, with a captivity of your horses.  And I led  

en pyri tas parembolas hym�n en tÿ orgÿ mou;  kai oudí h�s epestrepsate pros me, legei kyrios.  

          by fire your camps in your anger, and neither thus you returned to me, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXNR-Z@E  MCQ-Z@  MIDL@  ZKTDNK  MKA  IZKTD 11 

:DEDI-M@P  ICR  MZAY-@LE  DTXYN  LVN  CE@K  EIDZE 

 †´š¾÷¼”-œ¶‚̧‡ �¾…¸“-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ œµ�·P̧†µ÷̧J �¶�́ƒ ‹¹U̧�µ–́† ‚‹ 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ…´” �¶U̧ƒµ�-‚¾�¸‡ †´–·ş̌W¹÷ �´Qº÷ …E‚̧J E‹̧†¹Uµ‡ 
11. haphak’ti bakem k’mah’pekath ‘Elohim ‘eth-S’dom w’eth-`Amorah  

watih’yu k’ud mutsal mis’rephah w’lo’-shab’tem `aday n’um-Yahúwah. 
 

Amos4:11 I have overthrown among you, as Elohim overthrew Sodom and Gomorrah,  
and you were like a firebrand snatched from a blaze; yet you have not returned to Me, declares JWJY. 
 

‹11› κατέστρεψα ὑµᾶς, καθὼς κατέστρεψεν ὁ θεὸς Σοδοµα καὶ Γοµορρα,  
καὶ ἐγένεσθε ὡς δαλὸς ἐξεσπασµένος ἐκ πυρός·  καὶ οὐδ’ ὧς ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
11 katestrepsa hymas, kath�s katestrepsen ho theos Sodoma kai Gomorra,  

          I eradicated you as eradicated Elohim Sodom and Gomorrah,  

kai egenesthe h�s dalos exespasmenos ek pyros;  kai oudí h�s epestrepsate pros me, legei kyrios.  

          and you became as a firebrand being pulled out from burning;  

                                                                   and neither thus you returned to me, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWR  L@XYI  JL-DYR@  DK  OKL 12 

:L@XYI  JIDL@-Z@XWL  OEKD  JL-DYR@  Z@F-IK 

ƒ¶™·” �·‚́ş̌ā¹‹ ¡̧K-†¶ā½”¶‚ †¾J ‘·�́� ƒ‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ¡‹¶†¾�½‚-œ‚µş̌™¹� ‘ŸJ¹† ¢́K-†¶ā½”¶‚ œ‚¾ˆ-‹¹J 
12. laken koh ‘e`eseh-l’ak Yis’ra’El `eqeb ki-zo’th ‘e`eseh-lak hikon liq’ra’th-‘Eloheyak Yis’ra’El. 
 

Amos4:12 Therefore thus I shall do to you, O Yisrael;  
because I shall do this to you, prepare to meet your El, O Yisrael. 
 

‹12› διὰ τοῦτο οὕτως ποιήσω σοι, Ισραηλ·  πλὴν ὅτι οὕτως ποιήσω σοι,  
ἑτοιµάζου τοῦ ἐπικαλεῖσθαι τὸν θεόν σου, Ισραηλ.   
12 dia touto hout�s poi�s� soi, Isra�l;  pl�n hoti hout�s poi�s� soi,  

          On account of this, thus I shall do to you, O Israel. Furthermore that thus I shall do to you,  

hetoimazou tou epikaleisthai ton theon sou, Isra�l.  

          you prepare to call upon your El, O Israel!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DTIR  XGY  DYR  EGY-DN  MC@L  CIBNE  GEX  @XAE  MIXD  XVEI  DPD  IK 13 

:ENY  ZE@AV-IDL@  DEDI  UX@  IZNA-LR  JXCE   

†´–‹·” šµ‰µ� †·ā¾” Ÿ‰·W-†µ÷ �´…´‚̧� …‹¹Bµ÷E µ‰Eš ‚·š¾ƒE �‹¹š́† š·˜Ÿ‹ †·M¹† ‹¹J „‹ 

“ :Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜-‹·†¾�½‚ †´E†´‹ —¶š́‚ ‹·œ»÷́A-�µ” ¢·š¾…¸‡  
13. ki hinneh yotser harim ubore’ ruach umagid l’adam mah-secho `oseh shachar `eyphah  

w’dorek `al-bamathey ‘arets Yahúwah ‘Elohey-ts’ba’oth sh’mo. 
 

Amos4:13 For behold, He who forms mountains and creates the wind  
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and declares to man what are His thoughts, He who makes dawn into darkness  
and treads on the high places of the earth, JWJY El of hosts is His name. 
 

‹13› διότι ἰδοὺ ἐγὼ στερεῶν βροντὴν καὶ κτίζων πνεῦµα καὶ ἀπαγγέλλων εἰς ἀνθρώπους  
τὸν χριστὸν αὐτοῦ, ποιῶν ὄρθρον καὶ ὁµίχλην καὶ ἐπιβαίνων ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς·   
κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ.    
13 dioti idou eg� stere�n bront�n kai ktiz�n pneuma kai apaggell�n eis anthr�pous ton christon autou,  

          For behold, the one stiffening thunder, and creating wind,  
                                                                                    and reporting unto men his graciousness,  

poi�n orthron kai homichl�n kai epibain�n epi ta huy� t�s g�s;   

          producing the dawn and fog, and mounting upon the heights of the earth  

kyrios ho theos ho pantokrat�r onoma autŸ.    
          – YHWH Elohim almighty is his name. 
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Sefer Amos 

Chapter 5 
 

Shavua Reading Schedule (40th sidrah) – Amos 5 - 9 
 

:L@XYI  ZIA  DPIW  MKILR  @YP  IKP@  XY@  DFD  XACD-Z@  ERNY Amos5:1 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A †´’‹¹™ �¶�‹·�¼” ‚·ā¾’ ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ †¶Fµ† š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ E”¸÷¹� ‚ 

1. shim’`u ‘eth-hadabar hazeh ‘asher ‘anoki nose’ `aleykem qinah beyth Yis’ra’El. 
 

Amos5:1 Hear this word which I take up for you as a dirge, O house of Yisrael: 
 

‹5:1› Ἀκούσατε τὸν λόγον κυρίου τοῦτον, ὃν ἐγὼ λαµβάνω ἐφ’ ὑµᾶς θρῆνον, οἶκος Ισραηλ  
1 Akousate ton logon kyriou touton, hon eg� lamban� ephí hymas thr�non, oikos Isra�l 

          Hear this word of YHWH which I take up against you – a lamentation!  The house of Israel  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNIWN  OI@  DZNC@-LR  DYHP  L@XYI  ZLEZA  MEW  SIQEZ-@L  DLTP 2 

:D´÷‹¹™̧÷ ‘‹·‚ D´œ́÷¸…µ‚-�µ” †´�̧H¹’ �·‚́ş̌ā¹‹ œµ�Eœ̧A �E™ •‹¹“Ÿœ-‚¾� †´�¸–́’ ƒ 

2. naph’lah lo’-thosiph qum b’thulath Yis’ra’El nit’shah `al-‘ad’mathah ‘eyn m’qimah. 
 

Amos5:2 She has fallen, she shall not rise again The virgin Yisrael.  

She lies neglected on her land; there is none to raise her up. 
 

‹2› Ἔπεσεν οὐκέτι µὴ προσθῇ τοῦ ἀναστῆναι παρθένος τοῦ Ισραηλ·   
ἔσφαλεν ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῆς, οὐκ ἔστιν ὁ ἀναστήσων αὐτήν.   
2 Epesen ouketi m� prosthÿ tou anast�nai parthenos tou Isra�l;   

          fell; no longer should it proceed to rise.  Virgin Israel  

esphalen epi t�s g�s aut�s, ouk estin ho anast�s�n aut�n.  

          tripped upon its land; there is none raising her up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@N  XI@YZ  SL@  Z@VID  XIRD  DEDI  IPC@  XN@  DK  IK 3 

:L@XYI  ZIAL  DXYR  XI@YZ  D@N  Z@VEIDE 

 †´‚·÷ š‹¹‚̧�µU •¶�¶‚ œ‚·˜¾Iµ† š‹¹”´† †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J „ 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒ̧� †´š́ā¼” š‹¹‚̧�µU †´‚·÷ œ‚·˜ŸIµ†¸‡ 
3. ki koh ‘amar ‘Adonay Yahúwah ha`ir hayotse’th ‘eleph tash’ir me’ah  

w’hayotse’th me’ah tash’ir `asarah l’beyth Yis’ra’El. 
 

Amos5:3 For thus says Adonai (the Master) JWJY, the city  

which goes forth a thousand strong shall have a hundred left,  

and the one which goes forth a hundred strong shall have ten left to the house of Yisrael.  
 

‹3› διότι τάδε λέγει κύριος Ἡ πόλις, ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο χίλιοι, ὑπολειφθήσονται ἑκατόν,  
καὶ ἐξ ἧς ἐξεπορεύοντο ἑκατόν, ὑπολειφθήσονται δέκα τῷ οἴκῳ Ισραηλ.   
3 dioti tade legei kyrios H� polis, ex h�s exeporeuonto chilioi, hypoleiphth�sontai hekaton,  

          For thus says YHWH, The city from out of which went a thousand,  

                                                                                           shall be left with a hundred; 

kai ex h�s exeporeuonto hekaton, hypoleiphth�sontai deka tŸ oikŸ Isra�l.  

          and from out of which went forth a hundred, shall be left ten to the house of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:EIGE  IPEYXC  L@XYI  ZIAL  DEDI  XN@  DK  IK 4 

:E‹̧‰¹‡ ‹¹’E�̧š¹C �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·ƒ̧� †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J … 

4. ki koh ‘amar Yahúwah l’beyth Yis’ra’El dir’shuni wich’yu. 
 

Amos5:4 For thus says JWJY to the house of Yisrael, seek Me that you may live. 
 

‹4› διότι τάδε λέγει κύριος πρὸς τὸν οἶκον Ισραηλ Ἐκζητήσατέ µε καὶ ζήσεσθε·   
4 dioti tade legei kyrios pros ton oikon Isra�l Ekz�t�sate me kai z�sesthe;  

          For thus says YHWH to the house of Israel, Inquire of me! and you shall live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXARZ  @L  RAY  X@AE  E@AZ  @L  LBLBDE  L@-ZIA  EYXCZ-L@E 5 

:OE@L  DIDI  L@-ZIAE  DLBI  DLB  LBLBD  IK   

Eš¾ƒ¼”µœ ‚¾� ”µƒ¶� š·‚̧ƒE E‚¾ƒ́œ ‚¾� �´B̧�¹Bµ†¸‡ �·‚-œ‹·A E�̧ş̌…¹U-�µ‚̧‡ † 

:‘¶‡́‚̧� †¶‹̧†¹‹ �·‚-œ‹·ƒE †¶�¸„¹‹ †¾�´B �´B̧�¹Bµ† ‹¹J  
5. w’al-tid’r’shu Beyth-‘El w’haGil’gal lo’ thabo’u uB’er sheba` lo’ tha`aboru  

ki haGil’gal galoh yig’leh uBeyth-‘El yih’yeh l’awen. 
 

Amos5:5 But do not resort to Beth’El and do not come to Gilgal, nor cross over to Beersheba;  

for Gilgal shall certainly go into captivity and Beth’El shall come to trouble. 
 

‹5› καὶ µὴ ἐκζητεῖτε Βαιθηλ καὶ εἰς Γαλγαλα µὴ εἰσπορεύεσθε καὶ ἐπὶ τὸ φρέαρ τοῦ ὅρκου µὴ 
διαβαίνετε, ὅτι Γαλγαλα αἰχµαλωτευοµένη αἰχµαλωτευθήσεται, καὶ Βαιθηλ ἔσται ὡς οὐχ 
ὑπάρχουσα·   
5 kai m� ekz�teite Baith�l kai eis Galgala m� eisporeuesthe kai epi to phrear tou horkou m� diabainete,  

          And do not seek after Beth-el, and into Gilgal enter not,  

                                                                                          and by Well of the Oath do not pass over! 

hoti Galgala aichmal�teuomen� aichmal�teuth�setai, kai Baith�l estai h�s ouch hyparchousa;  

          For Gilgal, by capturing shall be captured, and Beth-el shall be as not existing. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLK@E  SQEI  ZIA  Y@K  GLVI-OT  EIGE  DEDI-Z@  EYXC 6 

:L@-ZIAL  DAKN-OI@E 

 †´�¸�́‚̧‡ •·“Ÿ‹ œ‹·A �·‚́J ‰µ�¸ ¹̃‹-‘¶P E‹̧‰¹‡ †´E†´‹-œ¶‚ E�̧š¹C ‡ 

:�·‚-œ‹·ƒ̧� †¶Aµ�̧÷-‘‹·‚̧‡ 
6. dir’shu ‘eth-Yahúwah wich’yu pen-yits’lach ka’esh beyth Yoseph  

w’ak’lah w’eyn-m’kabeh l’Beyth-‘El. 
 

Amos5:6 Seek JWJY that you may live, else He shall break forth like a fire, O house of Yoseph,  

and it shall consume with none to quench it for Beth’El, 
 

‹6› ἐκζητήσατε τὸν κύριον καὶ ζήσατε, ὅπως µὴ ἀναλάµψῃ ὡς πῦρ ὁ οἶκος Ιωσηφ, καὶ 
καταφάγεται αὐτόν, καὶ οὐκ ἔσται ὁ σβέσων τῷ οἴκῳ Ισραηλ.   
6 ekz�t�sate ton kyrion kai z�sate, hop�s m� analampsÿ h�s pyr ho oikos I�s�ph,  

          Inquire of YHWH, and live! so that should not blaze up as fire the house of Joseph,  

kai kataphagetai auton, kai ouk estai ho sbes�n tŸ oikŸ Isra�l.  

          and it should devour him, and there shall not be the one extinguishing to the house of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EGIPD  UX@L  DWCVE  HTYN  DPRLL  MIKTDD 7 
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:E‰‹¹M¹† —¶š́‚́� †´™́…¸˜E Š́P̧�¹÷ †´’¼”µ�¸� �‹¹�¸–¾†µ† ˆ 

7. hahoph’kim l’la`anah mish’pat uts’daqah la’arets hinichu. 
 

Amos5:7 He abandoned those who turn justice into wormwood and cast righteousness down to the earth.  
 

‹7› ὁ ποιῶν εἰς ὕψος κρίµα καὶ δικαιοσύνην εἰς γῆν ἔθηκεν,  
7 ho poi�n eis huuos krima kai dikaiosyn�n eis g�n eth�ken,  

          The one appointing in the height judgment, even righteousness for the earth established;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLIL  MEIE  ZENLV  XWAL  JTDE  LIQKE  DNIK  DYR 8 

:ENY  DEDI  UX@D  IPT-LR  MKTYIE  MID-INL  @XEWD  JIYGD 

†´�¸‹µ� �Ÿ‹̧‡ œ¶‡́÷̧�µ˜ š¶™¾Aµ� ¢·–¾†¸‡ �‹¹“¸�E †´÷‹¹� †·ā¾” ‰ 

“ :Ÿ÷̧� †´E†´‹ —¶š́‚́† ‹·’̧P-�µ” �·�̧P̧�¹Iµ‡ �´Iµ†-‹·÷¸� ‚·šŸRµ† ¢‹¹�̧‰¶† 
8. `oseh kimah uk’sil w’hophek laboqer tsal’maweth w’yom lay’lah hech’shik haqore’ l’mey-hayam 

wayish’p’kem `al-p’ney ha’arets Yahúwah sh’mo. 
 

Amos5:8 He who made the Pleiades and Orion and who turns the shadow of death into morning,  

who also darkens day into night, who calls for the waters of the sea  

and pours them out on the surface of the earth, JWJY is His name. 
 

‹8› ποιῶν πάντα καὶ µετασκευάζων καὶ ἐκτρέπων εἰς τὸ πρωὶ σκιὰν θανάτου καὶ ἡµέραν εἰς νύκτα 
συσκοτάζων, ὁ προσκαλούµενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης καὶ ἐκχέων αὐτὸ ἐπὶ προσώπου τῆς γῆς, 
κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ·   
8 poi�n panta kai metaskeuaz�n kai ektrep�n eis to pr�i skian thanatou  

          The one making all things, and fashioning them differently,  

                                                              and turning into the morning the shadow of death, 

kai h�meran eis nykta syskotaz�n, ho proskaloumenos to hyd�r t�s thalass�s  

          and day into night darkening; the one calling on the water of the sea, 

kai ekche�n auto epi pros�pou t�s g�s, kyrios ho theos ho pantokrat�r onoma autŸ;  

          and pouring it upon the face of the earth – YHWH Elohim almighty is his name.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@EAI  XVAN-LR  CYE  FR-LR  CY  BILAND 9 

:‚Ÿƒ́‹ š́˜̧ƒ¹÷-�µ” …¾�̧‡ ˆ´”-�µ” …¾� „‹¹�¸ƒµLµ† Š 

9. hamab’lig shod `al-`az w’shod `al-mib’tsar yabo’. 
 

Amos5:9 It is He who flashes forth with destruction upon the strong,  

so that destruction comes upon the fortress.  
 

‹9› ὁ διαιρῶν συντριµµὸν ἐπ’ ἰσχὺν καὶ ταλαιπωρίαν ἐπὶ ὀχύρωµα ἐπάγων.   
9 ho diair�n syntrimmon epí ischyn kai talaip�rian epi ochyr�ma epag�n.  

          The one dividing conflict into strength, and misery upon the fortress the one bringing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EARZI  MINZ  XACE  GIKEN  XRYA  E@PY 10 

:Eƒ·”´œ̧‹ �‹¹÷́U š·ƒ¾…¸‡ µ‰‹¹�Ÿ÷ šµ”µVµƒ E‚̧’́ā ‹ 

10. san’u basha`ar mokiach w’dober tamim y’tha`ebu. 
 

Amos5:10 They hate him who reproves in the gate, and they abhor him who speaks uprightly. 
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‹10› ἐµίσησαν ἐν πύλαις ἐλέγχοντα καὶ λόγον ὅσιον ἐβδελύξαντο.   
10 emis�san en pylais elegchonta kai logon hosion ebdelyxanto.  

          They detested at the gates the one reproving, and word the sacred they abhorred. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZIPA  ZIFB  IZA  EPNN  EGWZ  XA-Z@YNE  LC-LR  MKQYEA  ORI  OKL 11 

:MPII-Z@  EZYZ  @LE  MZRHP  CNG-INXK  MA  EAYZ-@LE   

�¶œ‹¹’̧A œ‹¹ˆ´„ ‹·ÚA EM¶L¹÷ E‰¸™¹U šµA-œµ‚̧āµ÷E �´C-�µ” �¶�¸“µ�ŸA ‘µ”µ‹ ‘·�´� ‚‹ 

:�´’‹·‹-œ¶‚ EU̧�¹œ ‚¾�¸‡ �¶U̧”µŞ̌’ …¶÷¶‰-‹·÷¸šµJ �́ƒ Eƒ̧�·œ-‚¾�¸‡  
11. laken ya`an boshas’kem `al-dal umas’ath-bar tiq’chu mimenu batey gazith b’nithem  

w’lo’-thesh’bu bam kar’mey-chemed n’ta`’tem w’lo’ thish’tu ‘eth-yeynam. 
 

Amos5:11 Therefore because your trampling on the poor and you take tribute of grain from them,  

you have built houses of well-hewn stone, yet you shall not live in them;  

you have planted pleasant vineyards, yet you shall not drink their wine. 
 

‹11› διὰ τοῦτο ἀνθ’ ὧν κατεκονδυλίζετε πτωχοὺς καὶ δῶρα ἐκλεκτὰ ἐδέξασθε παρ’ αὐτῶν,  
οἴκους ξυστοὺς ᾠκοδοµήσατε καὶ οὐ µὴ κατοικήσητε ἐν αὐτοῖς,  
ἀµπελῶνας ἐπιθυµητοὺς ἐφυτεύσατε καὶ οὐ µὴ πίητε τὸν οἶνον ἐξ αὐτῶν.   
11 dia touto anthí h�n katekondylizete pt�chous kai d�ra eklekta edexasthe parí aut�n,  

          On account of this, because they struck with their fist the poor,  

                                                                  and gifts choice they took from them;  

oikous xystous Ÿkodom�sate kai ou m� katoik�s�te en autois,  

          houses planed seeing that you built, that in no way shall you dwell in them;  

ampel�nas epithym�tous ephyteusate kai ou m� pi�te ton oinon ex aut�n.  

          vineyards desirable you planted, but in no way should you drink of the wine of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXXV  MKIZ@HG  MINVRE  MKIRYT  MIAX  IZRCI  IK 12 

:EHD  XRYA  MIPEIA@E  XTK  IGWL  WICV 

 ‹·ş̌š¾˜ �¶�‹·œ‚¾Hµ‰ �‹¹÷º ¼̃”µ‡ �¶�‹·”¸�¹P �‹¹Aµš ‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹J ƒ‹ 

:EH¹† šµ”µVµA �‹¹’Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ š¶–¾� ‹·‰¸™¾� ™‹¹Cµ˜ 
12. ki yada`’ti rabbim pish’`eykem wa`atsumim chato’theykem tsor’rey tsadiq loq’chey kopher 

w’eb’yonim basha`ar hitu. 
 

Amos5:12 For I know your transgressions are many and your sins are great,  

you who distress the righteous and take bribes and turn aside the poor in the gate. 
 

‹12› ὅτι ἔγνων πολλὰς ἀσεβείας ὑµῶν, καὶ ἰσχυραὶ αἱ ἁµαρτίαι ὑµῶν, καταπατοῦντες δίκαιον, 
λαµβάνοντες ἀλλάγµατα καὶ πένητας ἐν πύλαις ἐκκλίνοντες.   
12 hoti egn�n pollas asebeias hym�n, kai ischyrai hai hamartiai hym�n,  

          For I knew many impious deeds of yours, and mighty sins your 

katapatountes dikaion, lambanontes allagmata kai pen�tas en pylais ekklinontes.  

          – trampling the just, taking prices, and the needy at the gates turning aside.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@ID  DRX  ZR  IK  MCI  @IDD  ZRA  LIKYND  OKL 13 

:‚‹¹† †´”´š œ·” ‹¹J �¾C¹‹ ‚‹¹†µ† œ·”´A �‹¹J̧āµLµ† ‘·�́� „‹ 

13. laken hamas’kil ba`eth hahi’ yidom ki `eth ra`ah hi’. 
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Amos5:13 Therefore at such a time the understanding one shall keep silent, for it is an evil time.  
 

‹13› διὰ τοῦτο ὁ συνίων ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ σιωπήσεται, ὅτι καιρὸς πονηρός ἐστιν.   
13 dia touto ho syni�n en tŸ kairŸ ekeinŸ si�p�setai, hoti kairos pon�ros estin.  

          Because of this, the one perceiving in that time shall keep silent, for the time is evil.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  OK-IDIE  EIGZ  ORNL  RX-L@E  AEH-EYXC 14 

:MZXN@  XY@K  MKZ@  ZE@AV-IDL@ 

 †´E†´‹ ‘·�-‹¹†‹¹‡ E‹̧‰¹U ‘µ”µ÷̧� ”́š-�µ‚̧‡ ƒŸŠ-E�̧š¹C …‹ 

:�¶U̧šµ÷¼‚ š¶�¼‚µJ �¶�̧U¹‚ œŸ‚́ƒ̧˜-‹·†¾�½‚ 
14. dir’shu-tob w’al-ra` l’ma`an tich’yu  

wihi-ken Yahúwah ‘Elohey-ts’ba’oth ‘it’kem ka’asher ‘amar’tem. 
 

Amos5:14 Seek good and not evil, that you may live;  

and thus JWJY El of hosts shall be with you, just as you have said! 
 

‹14› ἐκζητήσατε τὸ καλὸν καὶ µὴ τὸ πονηρόν, ὅπως ζήσητε·   
καὶ ἔσται οὕτως µεθ’ ὑµῶν κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὃν τρόπον εἴπατε  
14 ekz�t�sate to kalon kai m� to pon�ron, hop�s z�s�te;   

          Inquire of the good, and not the wicked!  so that you should live.  

kai estai hout�s methí hym�n kyrios ho theos ho pantokrat�r, hon tropon eipate 

          And it shall be thus – YHWH El almighty with you in which manner you spoke, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OPGI  ILE@  HTYN  XRYA  EBIVDE  AEH  EAD@E  RX-E@PY 15 

:SQEI  ZIX@Y  ZE@AV-IDL@  DEDI 

 ‘µ’½‰¶‹ ‹µ�E‚ Š́P̧�¹÷ šµ”µVµƒ E„‹¹Qµ†¸‡ ƒŸŠ Eƒ½†¶‚̧‡ ”́š-E‚̧’¹ā ‡Š 

“ :•·“Ÿ‹ œ‹¹š·‚̧� œŸ‚́ƒ̧˜-‹·†¾�½‚ †´E†´‹ 
15. sin’u-ra` w’ehebu tob w’hatsigu basha`ar mish’pat  

‘ulay yechenan Yahúwah ‘Elohey-ts’ba’oth sh’erith Yoseph. 
 

Amos5:15 Hate evil, love good, And establish justice in the gate!  

Perhaps JWJY El of hosts May be gracious to the remnant of Yoseph.  
 

‹15› Μεµισήκαµεν τὰ πονηρὰ καὶ ἠγαπήκαµεν τὰ καλά·  καὶ ἀποκαταστήσατε ἐν πύλαις κρίµα, 
ὅπως ἐλεήσῃ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ τοὺς περιλοίπους τοῦ Ιωσηφ.   
15 Memis�kamen ta pon�ra kai �gap�kamen ta kala;  kai apokatast�sate en pylais krima,  

         We have detested the evil things, and we loved the good things.  
                                                                                        Then restore in the gates judgment! 

hop�s ele�sÿ kyrios ho theos ho pantokrat�r tous periloipous tou I�s�ph.  

          so that should show mercy on YHWH El almighty the residue of Joseph. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CTQN  ZEAGX-LKA  IPC@  ZE@AV  IDL@  DEDI  XN@-DK  OKL 16 

:IDP  IRCEI-L@  CTQNE  LA@-L@  XK@  E@XWE  ED-ED  EXN@I  ZEVEG-LKAE   

…·P̧“¹÷ œŸƒ¾‰¸š-�´�̧A ‹́’¾…¼‚ œŸ‚́ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�´� ˆŠ 

:‹¹†¶’ ‹·”¸…Ÿ‹-�¶‚ …·P̧“¹÷E �¶ƒ·‚-�¶‚ š́J¹‚ E‚̧š́™̧‡ Ÿ†-Ÿ† Eş̌÷‚¾‹ œŸ˜E‰-�´�̧ƒE  
16. laken koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth ‘Adonay b’kal-r’choboth mis’ped  
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ub’kal-chutsoth yo’m’ru ho-ho w’qar’u ‘ikar ‘el-‘ebel umis’ped ‘el-yod’`ey nehi. 
 

Amos5:16 Therefore thus says JWJY El of hosts, Adonai,  

there is wailing in all the plazas, and in all the streets they say, Alas! Alas!   

They also call the farmer to mourning and to those knowing wailing to lamentation. 
 

‹16› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ Ἐν πάσαις πλατείαις κοπετός,  
καὶ ἐν πάσαις ὁδοῖς ῥηθήσεται Οὐαὶ οὐαί·   
κληθήσεται γεωργὸς εἰς πένθος καὶ κοπετὸν καὶ εἰς εἰδότας θρῆνον,  
16 dia touto tade legei kyrios ho theos ho pantokrat�r En pasais plateiais kopetos, kai en pasais hodois  

          On account of this, thus says YHWH Elohim almighty,  

                                                           In all squares shall be a beating of the breast, and in all ways  

hr�th�setai Ouai ouai;  kl�th�setai ge�rgos eis penthos kai kopeton kai eis eidotas thr�non, 

          it shall be said, Woe, woe.  shall be called The farmer unto mourning,  

                                                             and for beating of the breast, and for knowing wailing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  JAXWA  XAR@-IK  CTQN  MINXK-LKAE 17 

“ :†´E†´‹ šµ÷́‚ ¡¸A̧š¹™̧A š¾ƒ½”¶‚-‹¹J …·P̧“¹÷ �‹¹÷´ş̌J-�´�̧ƒE ˆ‹ 

17. ub’kal-k’ramim mis’ped ki-‘e`ebor b’qir’b’ak ‘amar Yahúwah. 
 

Amos5:17 And in all the vineyards there is wailing,  

because I shall pass through your midst, says JWJY.  
 

‹17› καὶ ἐν πάσαις ὁδοῖς κοπετός, διότι διελεύσοµαι διὰ µέσου σου, εἶπεν κύριος.   
17 kai en pasais hodois kopetos, dioti dieleusomai dia mesou sou, eipen kyrios.  

          Even in all the ways a beating of the breast.  I shall go through your midst, said YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JYG-@ED  DEDI  MEI  MKL  DF-DNL  DEDI  MEI-Z@  MIE@ZND  IED 18 

:XE@-@LE   

¢¶�¾‰-‚E† †´E†´‹ �Ÿ‹ �¶�́� †¶F-†´Ĺ� †´E†´‹ �Ÿ‹-œ¶‚ �‹¹Eµ‚̧œ¹Lµ† ‹Ÿ† ‰‹ 

:šŸ‚-‚¾�¸‡  
18. hoy hamith’auim ‘eth-yom Yahúwah lamah-zeh lakem yom Yahúwah hu’-choshek w’lo’-‘or. 
 

Amos5:18 Woe to those desiring the day of JWJY!  

To what end is it to you?  The day of JWJY shall be darkness and not light; 
 

‹18› Οὐαὶ οἱ ἐπιθυµοῦντες τὴν ἡµέραν κυρίου·   
ἵνα τί αὕτη ὑµῖν ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου;  καὶ αὐτή ἐστιν σκότος καὶ οὐ φῶς,  
18 Ouai hoi epithymountes t�n h�meran kyriou;   

          Woe, O ones desiring the day of YHWH, saying, 

hina ti haut� hymin h� h�mera tou kyriou?  kai aut� estin skotos kai ou ph�s,  

          What is this, to us the day of YHWH?  Even this is darkness and not light.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD  @AE  ACD  ERBTE  IX@D  IPTN  YI@  QEPI  XY@K 19 

:YGPD  EKYPE  XIWD-LR  ECI  JNQE 

 œ¹‹µAµ† ‚́ƒE ƒ¾Cµ† Ÿ”́„̧–E ‹¹š¼‚́† ‹·’̧P¹÷ �‹¹‚ “E’́‹ š¶�¼‚µJ Š‹ 

:�́‰´Mµ† Ÿ�́�̧’E š‹¹Rµ†-�µ” Ÿ…́‹ ¢µ÷´“¸‡ 
19. ka’asher yanus ‘ish mip’ney ha’ari uph’ga`o hadob uba’ habayith  
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w’samak yado `al-haqir un’shako hanachash. 
 

Amos5:19 As if a man flees from before a lion and a bear meets him,  

or he goes into the house, and leans his hand against the wall and a snake bites him. 
 

‹19› ὃν τρόπον ὅταν φύγῃ ἄνθρωπος ἐκ προσώπου τοῦ λέοντος  
καὶ ἐµπέσῃ αὐτῷ ἡ ἄρκος, καὶ εἰσπηδήσῃ εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ  
καὶ ἀπερείσηται τὰς χεῖρας αὐτοῦ ἐπὶ τὸν τοῖχον καὶ δάκῃ αὐτὸν ὁ ὄφις.   
19 hon tropon hotan phygÿ anthr�pos ek pros�pou tou leontos  

          It shall be in which manner if should flee a man from the face of a lion,  

kai empesÿ autŸ h� arkos, kai eisp�d�sÿ eis ton oikon autou 

          and should fall to him a bear.  And he should rush into his house, 

kai apereis�tai tas cheiras autou epi ton toichon kai dakÿ auton ho ophis.  

          and should fasten his hands upon the wall, and should bite it a serpent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EL  DBP-@LE  LT@E  XE@-@LE  DEDI  MEI  JYG-@LD 20 

:Ÿ� Dµ„¾’-‚¾�¸‡ �·–́‚̧‡ šŸ‚-‚¾�¸‡ †´E†´‹ �Ÿ‹ ¢¶�¾‰-‚¾�¼† � 

20. halo’-choshek yom Yahúwah w’lo’-‘or w’aphel w’lo’-nogah lo. 
 

Amos5:20 Shall not the day of JWJY be darkness and not light, even gloom with no brightness in it?  
 

‹20› οὐχὶ σκότος ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου καὶ οὐ φῶς;  καὶ γνόφος οὐκ ἔχων φέγγος αὐτῇ.   
20 ouchi skotos h� h�mera tou kyriou kai ou ph�s?  kai gnophos ouk ech�n pheggos autÿ.  

          Is not darkness the day of YHWH, and not light?  and dimness, not having brightness in it? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIZXVRA  GIX@  @LE  MKIBG  IZQ@N  IZ@PY 21 

:�¶�‹·œ¾ş̌Qµ”̧A µ‰‹¹š́‚ ‚¾�¸‡ �¶�‹·Bµ‰ ‹¹U̧“µ‚́÷ ‹¹œ‚·’́ā ‚� 

21. sane’thi ma’as’ti chageykem w’lo’ ‘ariach b’`ats’rotheykem. 
 

Amos5:21 I hate, I despise your festivals, and I shall not delight in your solemn assemblies. 
 

‹21› µεµίσηκα ἀπῶσµαι ἑορτὰς ὑµῶν καὶ οὐ µὴ ὀσφρανθῶ ἐν ταῖς πανηγύρεσιν ὑµῶν·   
21 memis�ka ap�smai heortas hym�n kai ou m� osphranth� en tais pan�gyresin hym�n;  

          I have detested, I have thrust away your holiday feasts,  
                                                                       and in no way shall I savor in your festivals.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DVX@  @L  MKIZGPNE  ZELR  IL-ELRZ-M@  IK 22 

:HIA@  @L  MKI@IXN  MLYE 

†¶˜̧š¶‚ ‚¾� �¶�‹·œ¾‰¸’¹÷E œŸ�¾” ‹¹�-E�¼”µU-�¹‚ ‹¹J ƒ� 

:Š‹¹Aµ‚ ‚¾� �¶�‹·‚‹¹ş̌÷ �¶�¶�̧‡ 
22. ki ‘im-ta`alu-li `oloth umin’chotheykem lo’ ‘er’tseh w’shelem m’ri’eykem lo’ ‘abit. 
 

Amos5:22 Even though you offer up to Me burnt offerings and your grain offerings,  

I shall not accept them; and I shall not even look at the peace offerings of your fatlings. 
 

‹22› διότι καὶ ἐὰν ἐνέγκητέ µοι ὁλοκαυτώµατα καὶ θυσίας ὑµῶν, οὐ προσδέξοµαι αὐτά,  
καὶ σωτηρίου ἐπιφανείας ὑµῶν οὐκ ἐπιβλέψοµαι.   
22 dioti kai ean enegk�te moi holokaut�mata kai thysias hym�n,  

          For if you should bring to me whole burnt-offerings and your sacrifice offerings, 
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ou prosdexomai auta, kai s�t�riou epiphaneias hym�n ouk epiblepsomai.  

          I shall not favorably receive them.  

                                    And deliverance offering the grandeur of your I shall not look upon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RNY@  @L  JILAP  ZXNFE  JIXY  OEND  ILRN  XQD 23 

:”´÷̧�¶‚ ‚¾� ¡‹¶�´ƒ̧’ œµş̌÷¹ˆ¸‡ ¡‹¶š¹� ‘Ÿ÷¼† ‹µ�´”·÷ š·“´† „� 

23. haser me`alay hamon shireyak w’zim’rath n’baleyak lo’ ‘esh’ma`. 
 

Amos5:23 Take away from Me the noise of your songs;  

I shall not even listen to the melody of your stringed instruments. 
 

‹23› µετάστησον ἀπ’ ἐµοῦ ἦχον ᾠδῶν σου, καὶ ψαλµὸν ὀργάνων σου οὐκ ἀκούσοµαι·   
23 metast�son apí emou �chon Ÿd�n sou, kai psalmon organ�n sou ouk akousomai;  

          Remove from me the sound of your odes! and the psalm of your instruments I shall not hear.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OZI@  LGPK  DWCVE  HTYN  MINK  LBIE 24 

:‘´œ‹·‚ �µ‰µ’̧J †´™́…¸˜E Š́P̧�¹÷ �¹‹µLµJ �µB¹‹̧‡ …� 

24. w’yigal kamayim mish’pat uts’daqah k’nachal ‘eythan. 
 

Amos5:24 But let justice roll down like waters and righteousness like an ever-flowing stream. 
 

‹24› καὶ κυλισθήσεται ὡς ὕδωρ κρίµα καὶ δικαιοσύνη ὡς χειµάρρους ἄβατος.   
24 kai kylisth�setai h�s hyd�r krima kai dikaiosyn� h�s cheimarrous abatos.  

          And shall roll down as water judgment, and righteousness as rushing stream an impassable.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  ZIA  DPY  MIRAX@  XACNA  IL-MZYBD  DGPNE  MIGAFD 25 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A †´’́� �‹¹”´A̧šµ‚ š́A̧…¹Lµƒ ‹¹�-�¶U̧�µB¹† †´‰¸’¹÷E �‹¹‰´ƒ̧Fµ† †� 

25. haz’bachim umin’chah higash’tem-li bamid’bar ‘ar’ba`im shanah beyth Yis’ra’El. 
 

Amos5:25  Did you present Me with sacrifices and grain offerings in the wilderness for forty years,  

O house of Yisrael? 
 

‹25› µὴ σφάγια καὶ θυσίας προσηνέγκατέ µοι ἐν τῇ ἐρήµῳ τεσσαράκοντα ἔτη, οἶκος Ισραηλ;   
25 m� sphagia kai thysias pros�negkate moi en tÿ er�mŸ tessarakonta et�, oikos Isra�l?  

          Did victims for slaughter and sacrifices you bring near to me, O house of Israel,  
                                                                                             for forty years in the wilderness? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIDL@  AKEK  MKINLV  OEIK  Z@E  MKKLN  ZEKQ  Z@  MZ@YPE 26 

:MKL  MZIYR  XY@   

�¶�‹·†¾�½‚ ƒµ�ŸJ �¶�‹·÷¸�µ˜ ‘EI¹J œ·‚̧‡ �¶�̧J¸�µ÷ œEJ¹“ œ·‚ �¶œ‚́ā̧’E ‡� 

:�¶�́� �¶œ‹¹ā¼” š¶�¼‚  
26. un’sa’them ‘eth Sikkuth mal’k’kem w’eth Kiyyun tsal’meykem kokab ‘eloheykem  

‘asher `asithem lakem. 
 

Amos5:26 You also carried along Sikkuth your king and Kiyyun, your images,  

the star of your deities which you made for yourselves. 
 

‹26› καὶ ἀνελάβετε τὴν σκηνὴν τοῦ Μολοχ  
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καὶ τὸ ἄστρον τοῦ θεοῦ ὑµῶν Ραιφαν, τοὺς τύπους αὐτῶν, οὓς ἐποιήσατε ἑαυτοῖς.   
26 kai anelabete t�n sk�n�n tou Moloch kai to astron tou theou hym�n Raiphan, tous typous aut�n,  

          And you took up the tent of Molech, and the star of your deity, Raiphan,  

                                                                                                       the impressions of them  

hous epoi�sate heautois.  

         which you made for yourselves. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENY  ZE@AV-IDL@  DEDI  XN@  WYNCL  D@LDN  MKZ@  IZILBDE 27 

– :Ÿ÷̧� œŸ‚́ƒ̧˜-‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ ™¶ā́Lµ…¸� †´‚̧�´†·÷ �¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹·�¸„¹†¸‡ ˆ� 

27. w’hig’leythi ‘eth’kem mehal’ah l’Damaseq ‘amar Yahúwah ‘Elohey-ts’ba’oth sh’mo. 
 

Amos5:27 Therefore I shall make you go into exile beyond Damascus, says JWJY,  

whose name is the El of hosts. 
 

‹27› καὶ µετοικιῶ ὑµᾶς ἐπέκεινα ∆αµασκοῦ, λέγει κύριος, ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ.    
27 kai metoiki� hymas epekeina Damaskou, legei kyrios, ho theos ho pantokrat�r onoma autŸ.   

          And I shall displace you beyond Damascus, says YHWH. El almighty is the name to him.  
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Sefer Amos 

Chapter 6 
 

  IAWP  OEXNY  XDA  MIGHADE  OEIVA  MIPP@YD  IED Amos6:1 

:L@XYI  ZIA  MDL  E@AE  MIEBD  ZIY@X 

‹·ƒº™̧’ ‘Ÿş̌÷¾� šµ†¸A �‹¹‰¸Š¾Aµ†¸‡ ‘ŸI¹˜̧A �‹¹Mµ’¼‚µVµ† ‹Ÿ† ‚ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A �¶†´� E‚́ƒE �¹‹ŸBµ† œ‹¹�‚·š 
1. hoy hasha’ananim b’Tsion w’habot’chim b’har Shom’ron n’qubey re’shith hagoyim  

uba’u lahem beyth Yis’ra’El. 
 

Amos6:1 Woe to those at ease in Zion and to those trusting in the mountain of Samaria,  

those noted as chief of nations, to them the house of Yisrael comes. 
 

‹6:1› Οὐαὶ τοῖς ἐξουθενοῦσιν Σιων καὶ τοῖς πεποιθόσιν ἐπὶ τὸ ὄρος Σαµαρείας·   
ἀπετρύγησαν ἀρχὰς ἐθνῶν, καὶ εἰσῆλθον αὐτοί.  οἶκος τοῦ Ισραηλ,  
1 Ouai tois exouthenousin Si�n kai tois pepoithosin epi to oros Samareias;   

          Woe to the ones treating Zion with contempt,  
                                              and to the ones yielding upon the mountain of Samaria;  

apetryg�san archas ethn�n, kai eis�lthon autoi.  oikos tou Isra�l, 

          they harvested the heads of nations, and entered themselves, the house of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZYLT-ZB  ECXE  DAX  ZNG  MYN  EKLE  E@XE  DPLK  EXAR 2 

:MKLABN  MLEAB  AX-M@  DL@D  ZEKLNND-ON  MIAEHD   

�‹¹U̧�¹�¸P-œµ„ E…¸šE †´Aµš œµ÷¼‰ �́V¹÷ E�̧�E E‚̧šE †·’̧�µ� Eş̌ƒ¹” ƒ 

:�¶�̧�ºƒ̧B¹÷ �´�Eƒ̧B ƒµš-�¹‚ †¶K·‚́† œŸ�́�¸÷µLµ†-‘¹÷ �‹¹ƒŸŠ¼†  
2. `ib’ru Kal’neh ur’u ul’ku misham Chamath rabbah ur’du Gath-P’lish’tim hatobim  

min-hamam’lakoth ha’eleh ‘im-rab g’bulam mig’bul’kem. 
 

Amos6:2 Go over to Calneh and look, and go from there to Hamath the great, then go down to Gath  

of the Philistines.  Are they better than these kingdoms, or is their territory greater than your territory? 
 

‹2› διάβητε πάντες καὶ ἴδετε καὶ διέλθατε ἐκεῖθεν εἰς Εµαθ Ραββα  
καὶ κατάβητε ἐκεῖθεν εἰς Γεθ ἀλλοφύλων, τὰς κρατίστας ἐκ πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων,  
εἰ πλέονα τὰ ὅρια αὐτῶν ἐστιν τῶν ὑµετέρων ὁρίων.   
2 diab�te pantes kai idete kai dielthate ekeithen eis Emath Rabba  

          Pass over all and behold, and go through from there into Hamath Rabba!  

kai katab�te ekeithen eis Geth allophyl�n, tas kratistas ek pas�n t�n basilei�n tout�n,  

          And go from there to Gath of the Philistines! the chief of all these kingdoms  

ei pleona ta horia aut�n estin t�n hymeter�n hori�n.  

          Are you? greater than their borders Are your borders?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:QNG  ZAY  OEYIBZE  RX  MEIL  MICPND 3 

:“´÷´‰ œ¶ƒ¶� ‘E�‹¹BµUµ‡ ”́š �Ÿ‹̧� �‹¹Cµ’̧÷µ† „ 

3. ham’nadim l’yom ra` watagishun shebeth chamas. 
 

Amos6:3 Do you put off the day of calamity, and would you bring near the seat of violence?  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              2 

 

‹3› οἱ ἐρχόµενοι εἰς ἡµέραν κακήν, οἱ ἐγγίζοντες καὶ ἐφαπτόµενοι σαββάτων ψευδῶν,  
3 hoi erchomenoi eis h�meran kak�n, hoi eggizontes kai ephaptomenoi sabbat�n pseud�n,  

          The ones coming unto day an evil; the ones approaching and attaching to Sabbaths false;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MILK@E  MZEYXR-LR  MIGXQE  OY  ZEHN-LR  MIAKYD 4 

:WAXN  JEZN  MILBRE  O@VN  MIXK 

 �‹¹�¸�¾‚̧‡ �´œŸā̧šµ”-�µ” �‹¹‰ºş̌“E ‘·� œŸH¹÷-�µ” �‹¹ƒ̧�¾Vµ† … 

:™·A̧šµ÷ ¢ŸU¹÷ �‹¹�´„¼”µ‡ ‘‚¾Q¹÷ �‹¹š́J 
4. hashok’bim `al-mitoth shen us’ruchim `al-`ar’sotham  

w’ok’lim karim mitso’n wa`agalim mitok mar’beq. 
 

Amos6:4 Those who lie on beds of ivory and sprawl on their couches,  

and eat lambs from the flock and calves from the midst of the stall, 
 

‹4› οἱ καθεύδοντες ἐπὶ κλινῶν ἐλεφαντίνων καὶ κατασπαταλῶντες ἐπὶ ταῖς στρωµναῖς αὐτῶν  
καὶ ἔσθοντες ἐρίφους ἐκ ποιµνίων καὶ µοσχάρια ἐκ µέσου βουκολίων γαλαθηνά,  
4 hoi katheudontes epi klin�n elephantin�n kai kataspatal�ntes epi tais str�mnais aut�n  

          the ones sleeping upon beds of ivory, and living wastefully upon their strewn beds, 

kai esthontes eriphous ek poimni�n kai moscharia ek mesou boukoli�n galath�na,  

          and eating kids of the flocks, and young calves of the midst of the herds – sucklings;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIY-ILK  MDL  EAYG  CIECK  LAPD  IT-LR  MIHXTD 5 

:š‹¹�-‹·�¸J �¶†´� Eƒ̧�́‰ …‹¹‡́…¸J �¶ƒ́Mµ† ‹¹P-�µ” �‹¹Ş̌š¾Pµ† † 

5. hapor’tim `al-pi hanabel k’Dawid chash’bu lahem k’ley-shir. 
 

Amos6:5 who improvise to the sound of the harp,  

and like David have invented instruments of music for themselves, 
 

‹5› οἱ ἐπικροτοῦντες πρὸς τὴν φωνὴν τῶν ὀργάνων ὡς ἑστῶτα ἐλογίσαντο καὶ οὐχ ὡς φεύγοντα·   
5 hoi epikrotountes pros t�n ph�n�n t�n organ�n h�s hest�ta elogisanto kai ouch h�s pheugonta;  

          the ones clapping along with the sound of instruments;  
                                      (as being established they considered them, and not as fleeting;) 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQEI  XAY-LR  ELGP  @LE  EGYNI  MIPNY  ZIY@XE  OII  IWXFNA  MIZYD 6 

:•·“Ÿ‹ š¶ƒ·�-�µ” E�¸‰¶’ ‚¾�¸‡ E‰´�̧÷¹‹ �‹¹’́÷̧� œ‹¹�‚·ş̌‡ ‘¹‹µ‹ ‹·™̧ş̌ˆ¹÷̧A �‹¹œ¾Vµ† ‡ 

6. hashothim b’miz’r’qey yayin w’re’shith sh’manim yim’shachu w’lo’ nech’lu `al-sheber Yoseph. 
 

Amos6:6 who drink wine from bowls, and anoint with the finest of oils,  

yet they have not grieved over the ruin of Yoseph. 
 

‹6› οἱ πίνοντες τὸν διυλισµένον οἶνον καὶ τὰ πρῶτα µύρα χριόµενοι  
καὶ οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπὶ τῇ συντριβῇ Ιωσηφ.   
6 hoi pinontes ton diulismenon oinon kai ta pr�ta myra chriomenoi  

          the ones drinking being strained wine, and with the foremost perfumes anointing themselves,  

kai ouk epaschon ouden epi tÿ syntribÿ I�s�ph.  

          and they suffered not anything over the destruction of Joseph.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIGEXQ  GFXN  XQE  MILB  Y@XA  ELBI  DZR  OKL 7 
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– :�‹¹‰Eş̌“ ‰µˆ¸š¹÷ š́“¸‡ �‹¹�¾B �‚¾ş̌A E�¸„¹‹ †´Uµ” ‘·�́� ˆ 

7. laken `atah yig’lu b’ro’sh golim w’sar mir’zach s’ruchim. 
 

Amos6:7 Therefore, now they shall go into exile at the head of the exiles,  

and the feast of those who stretch themselves shall cease.  
 

‹7› διὰ τοῦτο νῦν αἰχµάλωτοι ἔσονται ἀπ’ ἀρχῆς δυναστῶν,  
καὶ ἐξαρθήσεται χρεµετισµὸς ἵππων ἐξ Εφραιµ.   
7 dia touto nyn aichmal�toi esontai apí arch�s dynast�n,  

          On account of this, now they shall be captives by a company of mighty ones; 

kai exarth�setai chremetismos hipp�n ex Ephraim.  

          and there shall be lifted away the snorting of horses from Ephraim.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

A@ZN  ZE@AV  IDL@  DEDI-M@P  EYTPA  DEDI  IPC@  RAYP 8 

:D@LNE  XIR  IZXBQDE  IZ@PY  EIZPNX@E  AWRI  OE@B-Z@  IKP@   

ƒ·‚́œ̧÷ œŸ‚́ƒ̧˜ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�º‚̧’ Ÿ�̧–µ’̧A †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ”µA̧�¹’ ‰ 

:D´‚¾�¸÷E š‹¹” ‹¹U̧šµB̧“¹†¸‡ ‹¹œ‚·’́ā ‡‹́œ¾’̧÷¸šµ‚̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ ‹¹�¾’́‚  
8. nish’ba` ‘Adonay Yahúwah b’naph’sho n’um-Yahúwah ‘Elohey ts’ba’oth  

m’tha’eb ‘anoki ‘eth-g’on Ya`aqob w’ar’m’nothayu sane’thi w’his’gar’ti `ir um’lo’ah. 
 

Amos6:8 Adoni (the Master) JWJY has sworn by Himself, JWJY El of hosts has declared:  

I loathe the arrogance of Yaaqob (Jacob), and hate his palaces;  

therefore I shall deliver up the city and its fullness.  
 

‹8› ὅτι ὤµοσεν κύριος καθ’ ἑαυτοῦ ∆ιότι βδελύσσοµαι ἐγὼ πᾶσαν τὴν ὕβριν Ιακωβ  
καὶ τὰς χώρας αὐτοῦ µεµίσηκα, καὶ ἐξαρῶ πόλιν σὺν πᾶσιν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτήν·   
8 hoti �mosen kyrios kathí heautou Dioti bdelyssomai eg� pasan t�n hybrin Iak�b  

          For YHWH swore an oath  according to himself, saying, Because I abhor every insult of Jacob, 

kai tas ch�ras autou memis�ka, kai exar� polin syn pasin tois katoikousin aut�n;  

         and his places I have detested, that I shall lift away his city with all who inhabit it.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZNE  CG@  ZIAA  MIYP@  DXYR  EXZEI-M@  DIDE 9 

:Eœ·÷́‡ …´‰¶‚ œ¹‹µƒ̧A �‹¹�́’¼‚ †´š́ā¼” Eş̌œ́E¹‹-�¹‚ †´‹́†¸‡ Š 

9. w’hayah ‘im-yiuath’ru `asarah ‘anashim b’bayith ‘echad wamethu. 
 

Amos6:9 And it shall be, if ten men are left in one house, they shall die. 
 

‹9› καὶ ἔσται ἐὰν ὑπολειφθῶσιν δέκα ἄνδρες ἐν οἰκίᾳ µιᾷ,  
καὶ ἀποθανοῦνται, καὶ ὑπολειφθήσονται οἱ κατάλοιποι,  
9 kai estai ean hypoleiphth�sin deka andres en oikia� mia�,  

          And it shall be if there should be left behind ten men in house one, 

kai apothanountai, kai hypoleiphth�sontai hoi kataloipoi,  

          that they shall die and the ones remained shall be left behind. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAD-ON  MINVR  @IVEDL  ETXQNE  ECEC  E@YPE 10 

  QT@  XN@E  JNR  CERD  ZIAD  IZKXIA  XY@L  XN@E 
:DEDI  MYA  XIKFDL  @L  IK  QD  XN@E 
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œ¹‹µAµ†-‘¹÷ �‹¹÷´ ¼̃” ‚‹¹˜Ÿ†¸� Ÿ–̧š́“¸÷E Ÿ…ŸC Ÿ‚́ā̧’E ‹ 

“¶–́‚ šµ÷´‚̧‡ ¢́L¹” …Ÿ”µ† œ¹‹µAµ† ‹·œ̧J̧šµ‹̧A š¶�¼‚µ� šµ÷́‚̧‡ 
:†´E†´‹ �·�̧A š‹¹J̧ˆµ†¸� ‚¾� ‹¹J “´† šµ÷́‚̧‡ 

10. un’sa’o dodo um’sar’pho l’hotsi’ `atsamim min-habayith w’amar la’asher b’yar’k’they habayith 

ha`od `imak w’amar ‘aphes w’amar has ki lo’ l’haz’kir b’shem Yahúwah. 
 

Amos6:10 And his uncle shall lift him up, and he who burns him, to bring out his bones from the house, 

and he shall say to the one who is in the innermost part of the house, Are any still with you?   

And he shall say, None.  Then he shall say, Keep quiet.  For the name of JWJY is not to be mentioned. 
 

‹10› καὶ λήµψονται οἱ οἰκεῖοι αὐτῶν καὶ παραβιῶνται τοῦ ἐξενέγκαι τὰ ὀστᾶ αὐτῶν ἐκ τοῦ οἴκου·   
καὶ ἐρεῖ τοῖς προεστηκόσι τῆς οἰκίας Εἰ ἔτι ὑπάρχει παρὰ σοί;   
καὶ ἐρεῖ Οὐκέτι·  καὶ ἐρεῖ Σίγα, ἕνεκα τοῦ µὴ ὀνοµάσαι τὸ ὄνοµα κυρίου.   
10 kai l�mpsontai hoi oikeioi aut�n kai parabi�ntai tou exenegkai ta osta aut�n ek tou oikou;   

           And their family members shall take them,  
                                          and they should press to bring forth their bones from out of the house; 

kai erei tois proest�kosi t�s oikias Ei eti hyparchei para soi?   

          and one shall say to the ones set over the house, Is there still any existing with you? 

kai erei Ouketi;  kai erei Siga, heneka tou m� onomasai to onoma kyriou.  

          And he shall say, No longer, and the other shall say, Quiet,  
                                                                                  so as to not name the name of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIRWA  OHWD  ZIADE  MIQIQX  LECBD  ZIAD  DKDE  DEVN  DEDI  DPD-IK 11 

:�‹¹”¹™̧A ‘¾Š́Rµ† œ¹‹µAµ†¸‡ �‹¹“‹¹“¸š �Ÿ…´Bµ† œ¹‹µAµ† †´J¹†¸‡ †¶Eµ˜̧÷ †´E†´‹ †·M¹†-‹¹J ‚‹ 

11. ki-hinneh Yahúwah m’tsaueh w’hikah habayith hagadol r’sisim w’habayith haqaton b’qi`im. 
 

Amos6:11 For behold, JWJY commands and He shall shake the great house into pieces  

and the small house to fragments. 
 

‹11› διότι ἰδοὺ κύριος ἐντέλλεται καὶ πατάξει τὸν οἶκον τὸν µέγαν θλάσµασιν  
καὶ τὸν οἶκον τὸν µικρὸν ῥάγµασιν.   
11 dioti idou kyrios entelletai kai pataxei ton oikon ton megan thlasmasin  

          For behold, YHWH gives charge, and he shall strike the house great with fractures,  

kai ton oikon ton mikron hragmasin.  

          and the house small with torn pieces.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXWAA  YEXGI-M@  MIQEQ  RLQA  OEVXID 12 

:DPRLL  DWCV  IXTE  HTYN  Y@XL  MZKTD-IK 

�‹¹š́™̧AµA �Ÿš¼‰µ‹-�¹‚ �‹¹“E“ ”µ�¶NµA ‘E º̃ş̌‹µ† ƒ‹ 

:†´’¼”µ�¸� †´™́…¸˜ ‹¹ş̌–E Š́P̧�¹÷ �‚¾ş̌� �¶U̧�µ–¼†-‹¹J 
12. hay’rutsun basela` susim ‘im-yacharosh bab’qarim  

ki-haphak’tem l’ro’sh mish’pat uph’ri ts’daqah l’la`anah. 
 

Amos6:12 Do horses run on rocks?  Or does one plow with oxen?  

Yet you have turned justice into poison and the fruit of righteousness into wormwood, 
 

‹12› εἰ διώξονται ἐν πέτραις ἵπποι;  εἰ παρασιωπήσονται ἐν θηλείαις;   
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ὅτι ὑµεῖς ἐξεστρέψατε εἰς θυµὸν κρίµα καὶ καρπὸν δικαιοσύνης εἰς πικρίαν,  
12 ei di�xontai en petrais hippoi?  ei parasi�p�sontai en th�leiais?   

          Shall pursue in the rocks horses, no. shall they remain silent around females, no. 

hoti hymeis exestrepsate eis thymon krima kai karpon dikaiosyn�s eis pikrian,  

          For you distorted into rage judgment, and the fruit of righteousness into bitterness;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIPXW  EPL  EPGWL  EPWFGA  @ELD  MIXN@D  XAC  @LL  MIGNYD 13 

:�¹‹́’̧šµ™ E’́� E’̧‰µ™́� E’·™̧ˆ´‰¸ƒ ‚Ÿ�¼† �‹¹ş̌÷¾‚́† š́ƒ́… ‚¾�¸� �‹¹‰·÷¸Wµ† „‹ 

13. has’mechim l’lo’ dabar ha’om’rim halo’ b’chaz’qenu laqach’nu lanu qar’nayim. 
 

Amos6:13 those rejoicing for nothing,  

and say, Have we not by our own strength taken horns to ourselves? 
 

‹13› οἱ εὐφραινόµενοι ἐπ’ οὐδενὶ λόγῳ, οἱ λέγοντες Οὐκ ἐν τῇ ἰσχύι ἡµῶν ἔσχοµεν κέρατα;   
13 hoi euphrainomenoi epí oudeni logŸ, hoi legontes Ouk en tÿ ischui h�m�n eschomen kerata?  

          the ones being glad over no word good; the ones saying, Was it not in our strength we had horns?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IDL@  DEDI-M@P  L@XYI  ZIA  MKILR  MIWN  IPPD  IK 14 

:DAXRD  LGP-CR  ZNG  @EALN  MKZ@  EVGLE  IEB  ZE@AVD 

 ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�º‚̧’ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A �¶�‹·�¼” �‹¹™·÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J …‹ 

“ :†´ƒ́š¼”´† �µ‰µ’-…µ” œ́÷¼‰ ‚Ÿƒ̧K¹÷ �¶�̧œ¶‚ E ¼̃‰´�¸‡ ‹ŸB œŸ‚́ƒ̧Qµ† 
14. ki hin’ni meqim `aleykem beyth Yis’ra’El n’um-Yahúwah ‘Elohey hats’ba’oth goy  

w’lachatsu ‘eth’kem mil’bo’ Chamath `ad-nachal ha`Arabah. 
 

Amos6:14 For behold, I shall raise up a nation against you, O house of Yisrael, declares  

JWJY El of hosts, and they shall afflict you from the entrance of Hamath to the brook of the Arabah. 
 

‹14› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπεγείρω ἐφ’ ὑµᾶς, οἶκος τοῦ Ισραηλ, ἔθνος,  
καὶ ἐκθλίψουσιν ὑµᾶς τοῦ µὴ εἰσελθεῖν εἰς Εµαθ καὶ ἕως τοῦ χειµάρρου τῶν δυσµῶν.   
14 dioti idou eg� epegeir� ephí hymas, oikos tou Isra�l, ethnos,  

          For behold, I shall rouse against you, O house of Israel, a nation. 

kai ekthlipsousin hymas tou m� eiselthein eis Emath kai he�s tou cheimarrou t�n dysm�n.    
          And they shall squeeze you to not enter into Hamath, and unto the rushing stream of the west. 
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Sefer Amos 

Chapter 7 
 

  ZLGZA  IAB  XVEI  DPDE  DEDI  IPC@  IP@XD  DK Amos7:1 

:JLND  IFB  XG@  YWL-DPDE  YWLD  ZELR 

œµK¹‰¸œ¹A ‹µƒ¾B š·˜Ÿ‹ †·M¹†¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J ‚ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·F¹B šµ‰µ‚ !¶™¶�-†·M¹†¸‡ !¶™́Kµ† œŸ�¼” 
1. koh hir’ani ‘Adonay Yahúwah w’hinneh yotser gobay bith’chilath `aloth halaqesh  

w’hinneh-leqesh ‘achar gizey hamelek. 
 

Amos7:1 Thus Adonai (the Master) JWJY showed me, and behold,  

He was forming a locusts in the beginning of the shooting up of the later growth;  

and behold, the later growth after the king’s mowings. 
 

‹7:1› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἐπιγονὴ ἀκρίδων ἐρχοµένη ἑωθινή,  
καὶ ἰδοὺ βροῦχος εἷς Γωγ ὁ βασιλεύς.   
1 Hout�s edeixen moi kyrios kai idou epigon� akrid�n erchomen� he�thin�,  

          Thus showed to me YHWH; and behold, a breed of locusts coming in early morning,  

kai idou brouchos heis G�g ho basileus.  

          and behold grasshopper one – Gog the king. 
_________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  XN@E  UX@D  AYR-Z@  LEK@L  DLK-M@  DIDE 2 

:@ED  OHW  IK  AWRI  MEWI  IN  @P-GLQ  DEDI 

 ‹́’¾…¼‚ šµ÷¾‚́‡ —¶š́‚́† ƒ¶ā·”-œ¶‚ �Ÿ�½‚¶� †´K¹J-�¹‚ †´‹́†¸‡ ƒ 

:‚E† ‘¾Š́™ ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ �E™́‹ ‹¹÷ ‚́’-‰µ�¸“ †´E†´‹ 
2. w’hayah ‘im-kilah le’ekol ‘eth-`eseb ha’arets  

wa’omar ‘Adonay Yahúwah s’lach-na’ mi yaqum Ya`aqob ki qaton hu’. 
 

Amos7:2 And it came about, when it had made an end of eating the grass of the land,  

that I said, Adonai JWJY, please pardon!  How can Yaaqob stand, for he is small? 
 

‹2› καὶ ἔσται ἐὰν συντελέσῃ τοῦ καταφαγεῖν τὸν χόρτον τῆς γῆς,  
καὶ εἶπα Κύριε, ἵλεως γενοῦ·  τίς ἀναστήσει τὸν Ιακωβ;  ὅτι ὀλιγοστός ἐστιν·   
2 kai estai ean syntelesÿ tou kataphagein ton chorton t�s g�s,  

          And it shall be when should be completed the devouring the grass of the land,  

kai eipa Kyrie, hile�s genou;  tis anast�sei ton Iak�b?  hoti oligostos estin;  

          that I said, O YHWH, kind be!  Who shall raise up Jacob, for he is very few?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  DIDZ  @L  Z@F-LR  DEDI  MGP 3 

:†´E†´‹ šµ÷´‚ †¶‹̧†¹œ ‚¾� œ‚¾ˆ-�µ” †´E†´‹ �µ‰¹’ „ 

3. nicham Yahúwah `al-zo’th lo’ thih’yeh ‘amar Yahúwah. 
 

Amos7:3 JWJY repented concerning this.  It shall not be, said JWJY. 
 

‹3› µετανόησον, κύριε, ἐπὶ τούτῳ.  Καὶ τοῦτο οὐκ ἔσται, λέγει κύριος.   
3 metano�son, kyrie, epi toutŸ.  Kai touto ouk estai, legei kyrios.   
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          Change your mind, O YHWH, over this!  And this shall not be, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  Y@A  AXL  @XW  DPDE  DEDI  IPC@  IP@XD  DK 4 

:WLGD-Z@  DLK@E  DAX  MEDZ-Z@  LK@ZE  DEDI 

 ‹́’¾…¼‚ !·‚́A ƒ¹š́� ‚·š¾™ †·M¹†¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J … 

:™¶�·‰µ†-œ¶‚ †´�¸�´‚̧‡ †´Aµš �Ÿ†¸U-œ¶‚ �µ�‚¾Uµ‡ †´E†´‹ 
4. koh hir’ani ‘Adonay Yahúwah w’hinneh qore’ larib ba’esh ‘Adonay Yahúwah  

wato’kal ‘eth-t’hom rabbah w’ak’lah ‘eth-hacheleq. 
 

Amos7:4 Thus Adonai JWJY showed me, and behold, Adonai JWJY was calling to contend by fire,  

and it consumed the great deep and devouring the portion. 
 

‹4› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἐκάλεσεν τὴν δίκην ἐν πυρὶ κύριος,  
καὶ κατέφαγε τὴν ἄβυσσον τὴν πολλὴν καὶ κατέφαγεν τὴν µερίδα.   
4 Hout�s edeixen moi kyrios kai idou ekalesen t�n dik�n en pyri kyrios,  

         Thus showed to me YHWH. And behold called punishment by fire YHWH, 

kai katephage t�n abysson t�n poll�n kai katephagen t�n merida.  

          and it devoured the abyss great, and it devoured the portion.  
_________________________________________________________________________________________ 

:@ED  OHW  IK  AWRI  MEWI  IN  @P-LCG  DEDI  IPC@  XN@E 5 

:‚E† ‘¾Š́™ ‹¹J ƒ¾™¼”µ‹ �E™́‹ ‹¹÷ ‚́’-�µ…¼‰ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷¾‚́‡ † 

5. wa’omar ‘Adonay Yahúwah chadal-na’ mi yaqum Ya`aqob ki qaton hu’. 
 

Amos7:5 Then I said, Adonai JWJY, please stop!  How can Jacob stand, for he is small? 
 

‹5› καὶ εἶπα Κύριε, κόπασον δή·  τίς ἀναστήσει τὸν Ιακωβ;  ὅτι ὀλιγοστός ἐστιν·   
5 kai eipa Kyrie, kopason d�;  tis anast�sei ton Iak�b?  hoti oligostos estin;  

          And I said, O YHWH, abate indeed!  Who shall raise up Jacob, for he is very few?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPC@  XN@  DIDZ  @L  @ID-MB  Z@F-LR  DEDI  MGP 6 

“ :†´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚ †¶‹̧†¹œ ‚¾� ‚‹¹†-�µB œ‚¾ˆ-�µ” †´E†´‹ �µ‰¹’ ‡ 

6. nicham Yahúwah `al-zo’th gam-hi’ lo’ thih’yeh ‘amar ‘Adonay Yahúwah. 

Amos7:6 JWJY repented concerning this.  This too shall not be, said Adonai JWJY. 

‹6› µετανόησον, κύριε, ἐπὶ τούτῳ.  Καὶ τοῦτο οὐ µὴ γένηται, λέγει κύριος.   
6 metano�son, kyrie, epi toutŸ.  Kai touto ou m� gen�tai, legei kyrios.   

          Change your mind, O YHWH, over this!  And this in no way should be, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JP@  ECIAE  JP@  ZNEG-LR  AVP  IPC@  DPDE  IP@XD  DK 7 

:¢́’¼‚ Ÿ…´‹̧ƒE ¢́’¼‚ œµ÷Ÿ‰-�µ” ƒ́Q¹’ ‹́’¾…¼‚ †·M¹†¸‡ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J ˆ 

7. koh hir’ani w’hinneh ‘Adonay nitsab `al-chomath ‘anak ub’yado ‘anak. 
 

Amos7:7 Thus He showed me, and behold, Adonai was standing by a wall made by a plumb line,  

and a plumb line in His hand. 
 

‹7› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἑστηκὼς ἐπὶ τείχους ἀδαµαντίνου,  
καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀδάµας.   
7 Hout�s edeixen moi kyrios kai idou hest�k�s epi teichous adamantinou,  

          So showed to me YHWH. And behold, he was standing upon a wall of adamantine,  
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kai en tÿ cheiri autou adamas.  

          and in his hand was an adamant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPC@  XN@IE  JP@  XN@E  QENR  D@X  DZ@-DN  IL@  DEDI  XN@IE 8 

:EL  XEAR  CER  SIQE@-@L  L@XYI  INR  AXWA  JP@  MY  IPPD   

‹́’¾…¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢́’¼‚ šµ÷¾‚́‡ “Ÿ÷́” †¶‚¾š †´Uµ‚-†´÷ ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:Ÿ� šŸƒ¼” …Ÿ” •‹¹“Ÿ‚-‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ” ƒ¶š¶™̧A ¢́’¼‚ �´ā ‹¹’̧’¹†  
8. wayo’mer Yahúwah ‘elay mah-‘atah ro’eh `Amos wa’omar ‘anak  

wayo’mer ‘Adonay hin’ni sam ‘anak b’qereb `ammi Yis’ra’El lo’-‘osiph `od `abor lo. 
 

Amos7:8 JWJY said to me, What do you see, Amos?  And I said, A plumb line.   

Then Adonai said, Behold I shall set a plumb line in the midst of My people Yisrael.   

I shall not again pass over him any more. 
 

‹8› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Τί σὺ ὁρᾷς, Αµως;  καὶ εἶπα Ἀδάµαντα.  καὶ εἶπεν κύριος πρός µε 
Ἰδοὺ ἐγὼ ἐντάσσω ἀδάµαντα ἐν µέσῳ λαοῦ µου Ισραηλ, οὐκέτι µὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν·   
8 kai eipen kyrios pros me Ti sy hora�s, Am�s?  kai eipa Adamanta.  kai eipen kyrios pros me  

         And YHWH said to me, What do you see, Amos?  And I said, Adamant.  And YHWH said to me, 

Idou eg� entass� adamanta en mesŸ laou mou Isra�l, ouketi m� prosth� tou parelthein auton;  

          Behold, I arrange an adamant in the midst of my people Israel;  
                                                                                         no longer shall I proceed to go by it.  
_________________________________________________________________________________________ 

  EAXGI  L@XYI  IYCWNE  WGYI  ZENA  ENYPE 9 

:AXGA  MRAXI  ZIA-LR  IZNWE 

Eƒ́š½‰¶‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·!̧C¸™¹÷E ™́‰¸ā¹‹ œŸ÷´A ELµ!́’̧‡ Š 

– :ƒ¶š́‰¶A �´”̧ƒ́š́‹ œ‹·A-�µ” ‹¹U̧÷µ™̧‡ 
9. w’nashamu bamoth Yis’chaq umiq’d’shey Yis’ra’El yecherabu  

w’qam’ti `al-beyth Yarab’`am bechareb. 
 

Amos7:9 The high places of Yitschak shall be desolated and the sanctuaries of Yisrael laid waste.  

Then I shall rise up against the house of Jeroboam with the sword.  
 

‹9› καὶ ἀφανισθήσονται βωµοὶ τοῦ γέλωτος, καὶ αἱ τελεταὶ τοῦ Ισραηλ ἐξερηµωθήσονται,  
καὶ ἀναστήσοµαι ἐπὶ τὸν οἶκον Ιεροβοαµ ἐν ῥοµφαίᾳ.   
9 kai aphanisth�sontai b�moi tou gel�tos, kai hai teletai tou Isra�l exer�m�th�sontai,  

          And shall be obliterated the shrines of laughter;  

                                                                  and the sacrifices of Israel shall be made desolate. 

kai anast�somai epi ton oikon Ieroboam en hromphaia�.   

          And I shall rise up against the house of Jeroboam with a broadsword.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XYW  XN@L  L@XYI-JLN  MRAXI-L@  L@-ZIA  ODK  DIVN@  GLYIE 10 

:EIXAC-LK-Z@  LIKDL  UX@D  LKEZ-@L  L@XYI  ZIA  AXWA  QENR  JILR   

šµ!́™ š¾÷‚·� �·‚́ş̌ā¹‹-¢¶�¶÷ �´”¸ƒ́š́‹-�¶‚ �·‚-œ‹·A ‘·†¾J †´‹̧ µ̃÷¼‚ ‰µ�¸!¹Iµ‡ ‹ 

:‡‹́š́ƒ̧C-�´J-œ¶‚ �‹¹�́†¸� —¶š́‚́† �µ�Eœ-‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ƒ¶š¶™̧A “Ÿ÷́” ¡‹¶�´”  
10. wayish’lach ‘Amats’Yah kohen Beyth-‘El ‘el-Yarab’`am melek-Yis’ra’El le’mor qashar  

`aleyak `Amos b’qereb beyth Yis’ra’El lo’-thukal ha’arets l’hakil ‘eth-kal-d’barayu. 
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Amos7:10 Then Amaziah, the priest of Beth’El, sent to Jeroboam king of Yisrael, saying, Amos  

has conspired against you in the midst of the house of Yisrael; the land is not able to endure all his words. 
 

‹10› Καὶ ἐξαπέστειλεν Αµασιας ὁ ἱερεὺς Βαιθηλ πρὸς Ιεροβοαµ βασιλέα Ισραηλ  
λέγων Συστροφὰς ποιεῖται κατὰ σοῦ Αµως ἐν µέσῳ οἴκου Ισραηλ·   
οὐ µὴ δύνηται ἡ γῆ ὑπενεγκεῖν ἅπαντας τοὺς λόγους αὐτοῦ·   
10 Kai exapesteilen Amasias ho hiereus Baith�l pros Ieroboam basilea Isra�l leg�n Systrophas poieitai  

         And sent out Amaziah the priest of Beth-el to Jeroboam king of Israel,  

                                                                                                             saying, a confederacy makes 

kata sou Am�s en mesŸ oikou Isra�l;  ou m� dyn�tai h� g� hypenegkein hapantas tous logous autou;  

          against you Amos in the midst of the house of Israel.  
                                                                In no way shall be able the land to endure all his words. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRAXI  ZENI  AXGA  QENR  XN@  DK-IK 11 

:EZNC@  LRN  DLBI  DLB  L@XYIE 

�´”¸ƒ́š́‹ œE÷́‹ ƒ¶š¶‰µA “Ÿ÷́” šµ÷´‚ †¾�-‹¹J ‚‹ 

“ :Ÿœ́÷¸…µ‚ �µ”·÷ †¶�¸„¹‹ †¾�´B �·‚́ş̌ā¹‹̧‡ 
11. ki-koh ‘amar `Amos bachereb yamuth Yarab’`am w’Yis’ra’El galoh yig’leh me`al ‘ad’matho. 
 

Amos7:11 For thus Amos says, Jeroboam shall die by the sword  

and Yisrael shall certainly go from its land into exile. 
 

‹11› διότι τάδε λέγει Αµως Ἐν ῥοµφαίᾳ τελευτήσει Ιεροβοαµ,  
ὁ δὲ Ισραηλ αἰχµάλωτος ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
11 dioti tade legei Am�s En hromphaia� teleut�sei Ieroboam,  

          For thus says Amos, By the broadsword Jeroboam shall come to an end,  

ho de Isra�l aichmal�tos achth�setai apo t�s g�s autou.  

          and Israel captive shall be led from his land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCEDI  UX@-L@  JL-GXA  JL  DFG  QENR-L@  DIVN@  XN@IE 12 

:@APZ  MYE  MGL  MY-LK@E   

†´…E†¸‹ —¶š¶‚-�¶‚ ¡¸�-‰µş̌A ¢·� †¶ˆ¾‰ “Ÿ÷́”-�¶‚ †´‹̧ µ̃÷¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:‚·ƒ́M¹U �´!̧‡ �¶‰¶� �´!-�´�½‚¶‡  
12. wayo’mer ‘Amats’Yah ‘el-`Amos chozeh lek b’rach-l’ak ‘el-‘erets Yahudah  

we’ekal-sham lechem w’sham tinabe’. 
 

Amos7:12 Then Amaziah said to Amos, Seer, go, flee for yourself into the land of Yahudah  

and eat bread there and prophesy there! 
 

‹12› καὶ εἶπεν Αµασιας πρὸς Αµως Ὁ ὁρῶν, βάδιζε ἐκχώρησον εἰς γῆν Ιουδα  
καὶ ἐκεῖ καταβίου καὶ ἐκεῖ προφητεύσεις·   
12 kai eipen Amasias pros Am�s Ho hor�n, badize ekch�r�son eis g�n Iouda  

         And Amaziah said to Amos, the one seeing, Proceed!  Withdraw into the land of Judah, 

kai ekei katabiou kai ekei proph�teuseis;  

          and there spend your life! and there you shall prophesy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  JLN-YCWN  IK  @APDL  CER  SIQEZ-@L  L@-ZIAE 13 
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:@ED  DKLNN  ZIAE 

 ‚E† ¢¶�¶÷-!µC¸™¹÷ ‹¹J ‚·ƒ́M¹†¸� …Ÿ” •‹¹“Ÿœ-‚¾� �·‚-œ‹·ƒE „‹ 

“ :‚E† †´�´�¸÷µ÷ œ‹·ƒE 
13. uBeyth-‘El lo’-thosiph `od l’hinabe’ ki miq’dash-melek hu’ ubeyth mam’lakah hu’. 
 

Amos7:13 But do not add to prophesy any more at Beth’El,  

for it is a sanctuary of the king and it is a royal house. 
 

‹13› εἰς δὲ Βαιθηλ οὐκέτι µὴ προσθῇς τοῦ προφητεῦσαι,  
ὅτι ἁγίασµα βασιλέως ἐστὶν καὶ οἶκος βασιλείας ἐστίν.   
13 eis de Baith�l ouketi m� prosthÿs tou proph�teusai,  

        But in Beth-el no longer shall you proceed to prophesy. 

hoti hagiasma basile�s estin kai oikos basileias estin.  

          For a sanctuary for the king it is, and a house of royalty it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @LE  IKP@  @IAP-@L  DIVN@-L@  XN@IE  QENR  ORIE 14 

:MINWY  QLEAE  IKP@  XWEA-IK  IKP@  @IAP-OA 

‚¾�¸‡ ‹¹�¾’́‚ ‚‹¹ƒ́’-‚¾� †´‹̧ µ̃÷¼‚-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ “Ÿ÷́” ‘µ”µIµ‡ …‹ 

:�‹¹÷̧™¹! “·�ŸƒE ‹¹�¾’́‚ š·™Ÿƒ-‹¹J ‹¹�¾’́‚ ‚‹¹ƒ́’-‘¶ƒ 
14. waya`an `Amos wayo’mer ‘el-‘Amats’Yah lo’-nabi’ ‘anoki  

w’lo’ ben-nabi’ ‘anoki ki-boqer ‘anoki uboles shiq’mim. 
 

Amos7:14 Then Amos answered and said to AmatsiYah, I am not a prophet,  

nor am I the son of a prophet; for I am a herdsman and a gatherer from sycamore trees. 
 

‹14› καὶ ἀπεκρίθη Αµως καὶ εἶπεν πρὸς Αµασιαν Οὐκ ἤµην προφήτης ἐγὼ οὐδὲ υἱὸς προφήτου,  
ἀλλ’ ἢ αἰπόλος ἤµην καὶ κνίζων συκάµινα·   
14 kai apekrith� Am�s kai eipen pros Amasian Ouk �m�n proph�t�s eg� oude huios proph�tou,  

          And Amos answered and said to Amaziah, I was not a prophet, nor a son of a prophet; 

allí � aipolos �m�n kai kniz�n sykamina;  

           but I was a herder, one plucking fruit of the mulberry-tree.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  O@VD  IXG@N  DEDI  IPGWIE 15 

:L@XYI  INR-L@  @APD  JL  DEDI  IL@  XN@IE 

‘‚¾Qµ† ‹·š¼‰µ‚·÷ †´E†´‹ ‹¹’·‰´R¹Iµ‡ ‡Š 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ”-�¶‚ ‚·ƒ́M¹† ¢·� †´E†´‹ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
15. wayiqacheni Yahúwah me’acharey hatso’n  

wayo’mer ‘elay Yahúwah lek hinabe’ ’el-`ammi Yis’ra’El. 
 

Amos7:15 But JWJY took me from following the flock  

and JWJY said to me, Go prophesy to My people Yisrael. 
 

‹15› καὶ ἀνέλαβέν µε κύριος ἐκ τῶν προβάτων,  
καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Βάδιζε προφήτευσον ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ.   
15 kai anelaben me kyrios ek t�n probat�n,  

          And took me YHWH from the sheep, 
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kai eipen kyrios pros me Badize proph�teuson epi ton laon mou Isra�l.  

           and YHWH said to me, Proceed and prophesy over my people Israel! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI-LR  @APZ  @L  XN@  DZ@  DEDI-XAC  RNY  DZRE 16 

:WGYI  ZIA-LR  SIHZ  @LE   

�·‚́ş̌ā¹‹-�µ” ‚·ƒ́M¹œ ‚¾� š·÷¾‚ †´Uµ‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ”µ÷̧! †´Uµ”¸‡ ˆŠ 

:™́‰¸ā¹‹ œ‹·A-�µ” •‹¹Hµœ ‚¾�¸‡  
16. w’`atah sh’ma` d’bar-Yahúwah ‘atah ‘omer lo’ thinabe’ `al-Yis’ra’El  

w’lo’ thatiph `al-beyth Yis’chaq. 
 

Amos7:16 Now hear the word of JWJY: you are saying,  

You shall not prophesy against Yisrael nor shall you speak against the house of Yitschak. 
 

‹16› καὶ νῦν ἄκουε λόγον κυρίου Σὺ λέγεις Μὴ προφήτευε ἐπὶ τὸν Ισραηλ  
καὶ οὐ µὴ ὀχλαγωγήσῃς ἐπὶ τὸν οἶκον Ιακωβ·   
16 kai nyn akoue logon kyriou Sy legeis M� proph�teue epi ton Isra�l  

          And now, hear the word of YHWH!  You say, Prophesy not over Israel!   

kai ou m� ochlag�g�sÿs epi ton oikon Iak�b;  

          for in no way should you lead a mob against the house of Jacob.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELTI  AXGA  JIZPAE  JIPAE  DPFZ  XIRA  JZY@  DEDI  XN@-DK  OKL 17 

ZENZ  D@NH  DNC@-LR  DZ@E  WLGZ  LAGA  JZNC@E   
:EZNC@  LRN  DLBI  DLB  L@XYIE   

E�¾P¹‹ ƒ¶š¶‰µA ¡‹¶œ¾’̧ƒE ¡‹¶’́ƒE †¶’̧ˆ¹U š‹¹”́A ¡¸U̧!¹‚ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�´� ˆ‹ 

œE÷́U †´‚·÷¸Š †´÷´…¼‚-�µ” †´Uµ‚̧‡ ™́Kº‰¸U �¶ƒ¶‰µA ¡̧œ́÷̧…µ‚̧‡  
“ :Ÿœ́÷¸…µ‚ �µ”·÷ †¶�¸„¹‹ †¾�´B �·‚́ş̌ā¹‹̧‡  

17. laken koh-‘amar Yahúwah ‘ish’t’ak ba`ir tiz’neh ubaneyak  

ub’notheyak bachereb yipolu w’ad’math’ak bachebel t’chulaq  

w’atah `al-‘adamah t’me’ah tamuth w’Yis’ra’El galoh yig’leh me`al ‘ad’matho. 
 

Amos7:17 Therefore, thus says JWJY, Your wife shall become a harlot in the city, your sons  

and your daughters shall fall by the sword, your land shall be divided up by a line.  

And you shall die in a defiled land.  And Yisrael shall certainly go from its land into exile. 
 

‹17› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἡ γυνή σου ἐν τῇ πόλει πορνεύσει, καὶ οἱ υἱοί σου  
καὶ αἱ θυγατέρες σου ἐν ῥοµφαίᾳ πεσοῦνται, καὶ ἡ γῆ σου ἐν σχοινίῳ καταµετρηθήσεται,  
καὶ σὺ ἐν γῇ ἀκαθάρτῳ τελευτήσεις, ὁ δὲ Ισραηλ αἰχµάλωτος ἀχθήσεται ἀπὸ τῆς γῆς αὐτοῦ.    
17 dia touto tade legei kyrios H� gyn� sou en tÿ polei porneusei, kai hoi huioi sou  

          On account of this, thus says YHWH, Your wife in the city shall commit harlotry; and your sons 

kai hai thygateres sou en hromphaia� pesountai, kai h� g� sou en schoiniŸ katametr�th�setai,  

          and your daughters by the broadsword shall fall;  

                                                             and your land by a measuring line shall be measured out; 

kai sy en gÿ akathartŸ teleut�seis, ho de Isra�l aichmal�tos achth�setai apo t�s g�s autou.    
    and you in land an unclean shall come to an end;  
                                                                            and Israel captive shall be led from his land. 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1

Sefer Amos 

Chapter 8 
 

:UIW  AELK  DPDE  DEDI  IPC@  IP@XD  DK Amos8:1 

:—¹‹́™ ƒE�¸J †·M¹†¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹’µ‚̧š¹† †¾J ‚ 

1. koh hir’ani ‘Adonay Yahúwah w’hinneh k’lub qayits. 
 

Amos8:1 Thus Adonai (the Master) JWJY showed me, and behold, there was a basket of summer fruit. 
 

‹8:1› Οὕτως ἔδειξέν µοι κύριος καὶ ἰδοὺ ἄγγος ἰξευτοῦ.   
1 Hout�s edeixen moi kyrios kai idou aggos ixeutou.  

          Thus showed to me YHWH. And behold, a container of a fowler. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UIW  AELK  XN@E  QENR  D@X  DZ@-DN  XN@IE 2 

:EL  XEAR  CER  SIQE@-@L  L@XYI  INR-L@  UWD  @A  IL@  DEDI  XN@IE 

 —¹‹́™ ƒE�¸J šµ÷¾‚́‡ “Ÿ÷́” †¶‚¾š †´Uµ‚-†´÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:Ÿ� šŸƒ¼” …Ÿ” •‹¹“Ÿ‚-‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ”-�¶‚ —·Rµ† ‚́A ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
2. wayo’mer mah-‘atah ro’eh `Amos wa’omar k’lub qayits  

wayo’mer Yahúwah ‘elay ba’ haqets ‘el-`ammi Yis’ra’El lo’-‘osiph `od `abor lo. 
 

Amos8:2 He said, What do you see, Amos?  And I said, A basket of summer fruit.  

Then JWJY said to me, The end has come for My people Yisrael.  I shall not again pass by them any 

more. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Τί σὺ βλέπεις, Αµως;  καὶ εἶπα Ἄγγος ἰξευτοῦ.  καὶ εἶπεν κύριος πρός µε  
Ἥκει τὸ πέρας ἐπὶ τὸν λαόν µου Ισραηλ, οὐκέτι µὴ προσθῶ τοῦ παρελθεῖν αὐτόν·   
2 kai eipen Ti sy blepeis, Am�s?  kai eipa Aggos ixeutou.  kai eipen kyrios pros me  

          And he said, What do you see, Amos?  And I said, A container of a fowler.  

                                                                                        And YHWH said to me,  

H�kei to peras epi ton laon mou Isra�l, ouketi m� prosth� tou parelthein auton;  

            is come The end for my people Israel; I shall not proceed any longer to pass by them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  M@P  @EDD  MEIA  LKID  ZEXIY  ELILIDE 3 

:QD  JILYD  MEWN-LKA  XBTD  AX  DEDI 

 ƒµš †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA �´�‹·† œŸš‹¹) E�‹¹�‹·†¸‡ „ 

– :“´† ¢‹¹�¸)¹† �Ÿ™́÷-�´�̧A š¶„¶Pµ† 
3. w’heylilu shiroth heykal bayom hahu’ n’um ‘Adonay Yahúwah  

rab hapeger b’kal-maqom hish’lik has. 
 

Amos8:3 The songs of the temple they shall howl in that day, declares Adonai JWJY.  

Many shall be the corpses; in every place they shall cast them forth in silence. 
 

‹3› καὶ ὀλολύξει τὰ φατνώµατα τοῦ ναοῦ·   
ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, πολὺς ὁ πεπτωκὼς ἐν παντὶ τόπῳ, ἐπιρρίψω σιωπήν.   
3 kai ololyxei ta phatn�mata tou naou;   

          And shall shriek the fretworks of the temple  
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en ekeinÿ tÿ h�mera�, legei kyrios, polys ho pept�k�s en panti topŸ, epirrips� si�p�n.   

in that day, says YHWH.  And there shall be many falling; in every place I shall cast a silence.  
__________________________________________________________________________________________  

:UX@-IEPR  ZIAYLE  OEIA@  MIT@YD  Z@F-ERNY 4 

  :—¶š́‚-‹·‡̧’µ” œ‹¹A̧)µ�¸‡ ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚ �‹¹–¼‚¾Vµ† œ‚¾ˆ-E”̧÷¹) … 

4. shim’`u-zo’th hasho’aphim ‘eb’yon w’lash’bith `an’wey-‘arets.  
 

Amos8:4 Hear this, you who trample the needy, to do away with the humble of the land, 
 

‹4› Ἀκούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἐκτρίβοντες εἰς τὸ πρωὶ πένητα  
καὶ καταδυναστεύοντες πτωχοὺς ἀπὸ τῆς γῆς,  
4 Akousate d� tauta, hoi ektribontes eis to pr�i pen�ta kai katadynasteuontes pt�chous apo t�s g�s,  

          Hear indeed these things! O ones oppress the needy in the morning,  

                                                                                  and drive the poor by tyranny from the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZAYDE  XAY  DXIAYPE  YCGD  XARI  IZN  XN@L 5 

:DNXN  IPF@N  ZERLE  LWY  LICBDLE  DTI@  OIHWDL  XA-DGZTPE 

 œ́AµVµ†¸‡ š¶ƒ¶V †´š‹¹A̧)µ’̧‡ )¶…¾‰µ† š¾ƒ¼”µ‹ ‹µœ́÷ š¾÷‚·� † 
:†´÷¸š¹÷ ‹·’̧ˆ‚¾÷ œ·Eµ”¸�E �¶™¶) �‹¹C¸„µ†¸�E †´–‹·‚ ‘‹¹Ş̌™µ†¸� š́A-†´‰¸U̧–¹’̧‡ 

5. le’mor mathay ya`abor haChodesh w’nash’birah sheber w’haShabbath  

w’niph’t’chah-bar l’haq’tin ‘eyphah ul’hag’dil sheqel ul’`aueth mo’z’ney mir’mah. 
 

Amos8:5 saying, When shall the Chodesh (month) be gone, so that we may buy grain,  

and the Shabbat, that we may open the wheat,  

to make the bushel small and to enlarge the shekel, and to perert the balances of deceit, 
 

‹5› οἱ λέγοντες Πότε διελεύσεται ὁ µὴν καὶ ἐµπολήσοµεν καὶ τὰ σάββατα καὶ ἀνοίξοµεν 
θησαυροὺς τοῦ ποιῆσαι µικρὸν µέτρον καὶ τοῦ µεγαλῦναι στάθµια καὶ ποιῆσαι ζυγὸν ἄδικον  
5 hoi legontes Pote dieleusetai ho m�n kai empol�somen kai ta sabbata kai  

          Saying, When shall go by the month that we shall make trade, and the Sabbaths, that  

anoixomen th�saurous tou poi�sai mikron metron kai tou megalynai stathmia kai poi�sai zygon adikon  

          we shall open the treasury to make the measure small,  
                  and to unequally magnify the scale-weight, and to make the yoke balance scale unjust? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XIAYP  XA  LTNE  MILRP  XEARA  OEIA@E  MILC  SQKA  ZEPWL 6 

:š‹¹A̧)µ’ šµA �µPµ÷E �¹‹́�¼”µ’ šEƒ¼”µA ‘Ÿ‹̧ƒ¶‚̧‡ �‹¹KµC •¶“¶JµA œŸ’̧™¹� ‡ 
6. liq’noth bakeseph dalim w’eb’yon ba`abur na`alayim umapal bar nash’bir. 
 

Amos8:6 So as to buy the helpless for silver and the needy for a pair of sandals,  

and that we may sell the chaff of the wheat?  
 

‹6› τοῦ κτᾶσθαι ἐν ἀργυρίῳ πτωχοὺς καὶ ταπεινὸν ἀντὶ ὑποδηµάτων  
καὶ ἀπὸ παντὸς γενήµατος ἐµπορευσόµεθα;   
6 tou ktasthai en argyriŸ pt�chous kai tapeinon anti hypod�mat�n  

          That we may acquire by silver the poor, and the needy in return for sandals;  

kai apo pantos gen�matos emporeusometha?  

          and of every business we shall trade.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:MDIYRN-LK  GVPL  GKY@-M@  AWRI  OE@BA  DEDI  RAYP 7 

:�¶†‹·ā¼”µ÷-�´J ‰µ ¶̃’́� ‰µJ̧)¶‚-�¹‚ ƒ¾™¼”µ‹ ‘Ÿ‚̧„¹A †´E†´‹ ”µA̧)¹’ ˆ 
7. nish’ba` Yahúwah big’on Ya`aqob ‘im-‘esh’kach lanetsach kal-ma`aseyhem. 
 

Amos8:7 JWJY has sworn by the pride of Yaaqob, Surely, I shall not forget forever all of their deeds. 
 

‹7› ὀµνύει κύριος καθ’ ὑπερηφανίας Ιακωβ Εἰ ἐπιλησθήσεται εἰς νεῖκος πάντα τὰ ἔργα ὑµῶν.   
7 omnuei kyrios kathí hyper�phanias Iak�b Ei epil�sth�setai eis neikos panta ta erga hym�n.  

          YHWH swears an oath according to the pride of Jacob,  

                                                                Shall there be forgotten for victory any of their works, no.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DA  AYEI-LK  LA@E  UX@D  FBXZ-@L  Z@F  LRD 8 

:MIXVN  XE@IK  DWYPE  DYXBPE  DLK  X@K  DZLRE 

D´A ƒ·)Ÿ‹-�´J �µƒ́‚̧‡ —¶š́‚́† ˆµB̧š¹œ-‚¾� œ‚¾ˆ �µ”µ† ‰ 

“ :�¹‹́ş̌ ¹̃÷ šŸ‚‹¹J †´™̧)¹’̧‡ †´)̧ş̌„¹’̧‡ D´KºJ š¾‚́� †´œ̧�´”¸‡ 
8. ha`al zo’th lo’-thir’gaz ha’arets w’abal kal-yosheb bah  

w’`al’thah ka’or kulah w’nig’r’shah w’nish’qah ki’or Mits’rayim. 
 

Amos8:8 Because of this shall not the land quake and everyone who dwells in it mourn?  

And all of it shall rise up like the Nile, and it shall overflow and sink like the Nile of Egypt. 
 

‹8› καὶ ἐπὶ τούτοις οὐ ταραχθήσεται ἡ γῆ, καὶ πενθήσει πᾶς ὁ κατοικῶν ἐν αὐτῇ,  
καὶ ἀναβήσεται ὡς ποταµὸς συντέλεια καὶ καταβήσεται ὡς ποταµὸς Αἰγύπτου.   
8 kai epi toutois ou tarachth�setai h� g�, kai penth�sei pas ho katoik�n en autÿ,  

          And concerning these things, not shall be disturbed the land,  

                                                                        and mourn all the ones dwelling in it? 

kai anab�setai h�s potamos synteleia kai katab�setai h�s potamos Aigyptou.  

          And shall ascend as a river the consumption, and shall go down as the river of Egypt.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YNYD  IZ@ADE  DEDI  IPC@  M@P  @EDD  MEIA  DIDE 9 

:XE@  MEIA  UX@L  IZKYGDE  MIXDVA 

 )¶÷¶Vµ† ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ Š 

:šŸ‚ �Ÿ‹̧A —¶š́‚́� ‹¹U̧�µ)¼‰µ†¸‡ �¹‹́š»†´QµA 
9. w’hayah bayom hahu’ n’um ‘Adonay Yahúwah  

w’hebe’thi hashemesh batsaharayim w’hachashak’ti la’arets b’yom ‘or. 
 

Amos8:9 It shall come about in that day, declares Adonai JWJY,  

that I shall make the sun go down at noon and I shall darken the earth in the day of light. 
 

‹9› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος ὁ θεός,  
καὶ δύσεται ὁ ἥλιος µεσηµβρίας, καὶ συσκοτάσει ἐπὶ τῆς γῆς ἐν ἡµέρᾳ τὸ φῶς·   
9 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera�, legei kyrios ho theos,  

          And it shall be in that day, says YHWH the El, 

kai dysetai ho h�lios mes�mbrias, kai syskotasei epi t�s g�s en h�mera� to ph�s;  

          shall go down the sun at midday, and shall darken upon the earth during the day the light;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPZN-LK-LR  IZILRDE  DPIWL  MKIXIY-LKE  LA@L  MKIBG  IZKTDE 10 
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:XN  MEIK  DZIXG@E  CIGI  LA@K  DIZNYE  DGXW  Y@X-LK-LRE  WY   

�¹‹µ’̧œ́÷-�´J-�µ” ‹¹œ‹·�¼”µ†¸‡ †´’‹¹™̧� �¶�‹·š‹¹)-�´�̧‡ �¶ƒ·‚̧� �¶�‹·Bµ‰ ‹¹U̧�µ–́†̧‡ ‹ 

:š́÷ �Ÿ‹̧J D´œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ …‹¹‰´‹ �¶ƒ·‚̧J ́†‹¹U̧÷µā̧‡ †´‰¸š́™ )‚¾š-�´J-�µ”¸‡ ™́ā  
10. w’haphak’ti chageykem l’ebel w’kal-shireykem l’qinah w’ha`aleythi `al-kal-math’nayim saq 

w’`al-kal-ro’sh qar’chah w’sam’tiah k’ebel yachid w’acharithah k’yom mar. 
 

Amos8:10 Then I shall turn your festivals into mourning and all your songs into lamentation;  

and I shall bring sackcloth on all loins and baldness on every head.  

And I shall make it like the mourning for an only one, and the end of it like a bitter day.  
 

‹10› καὶ µεταστρέψω τὰς ἑορτὰς ὑµῶν εἰς πένθος καὶ πάσας τὰς ᾠδὰς ὑµῶν εἰς θρῆνον  
καὶ ἀναβιβῶ ἐπὶ πᾶσαν ὀσφὺν σάκκον καὶ ἐπὶ πᾶσαν κεφαλὴν φαλάκρωµα  
καὶ θήσοµαι αὐτὸν ὡς πένθος ἀγαπητοῦ καὶ τοὺς µετ’ αὐτοῦ ὡς ἡµέραν ὀδύνης.   
10 kai metastreps� tas heortas hym�n eis penthos kai pasas tas Ÿdas hym�n eis thr�non  

          and I shall convert your holiday feasts into mourning, and all your songs into wailing. 

kai anabib� epi pasan osphyn sakkon kai epi pasan kephal�n phalakr�ma  

         And I shall bring upon every loin, sackcloth; and upon every head, baldness. 

kai th�somai auton h�s penthos agap�tou kai tous metí autou h�s h�meran odyn�s.  

          And I shall appoint him as one mourning a beloved one; and the ones with him as a day of grief. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  ARX  IZGLYDE  DEDI  IPC@  M@P  MI@A  MINI  DPD 11 

:DEDI  IXAC  Z@  RNYL-M@  IK  MINL  @NV-@LE  MGLL  ARX-@L 

 —¶š́‚́A ƒ́”´š ‹¹U̧‰µ�¸)¹†¸‡ †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ �º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷́‹ †·M¹† ‚‹ 

:†´E†´‹ ‹·ş̌ƒ¹C œ·‚ µ”¾÷̧)¹�-�¹‚ ‹¹J �¹‹µLµ� ‚́÷´˜-‚¾�¸‡ �¶‰¶Kµ� ƒ́”́š-‚¾� 
11. hinneh yamim ba’im n’um ‘Adonay Yahúwah w’hish’lach’ti ra`ab ba’arets lo’-ra`ab lalechem 

w’lo’-tsama’ lamayim ki ‘im-lish’mo`a ‘eth dib’rey Yahúwah. 
 

Amos8:11 Behold, days are coming, declares Adonai JWJY, that I shall send a famine on the land,  

not a famine for bread nor a thirst for water, but rather for hearing the words of JWJY. 
 

‹11› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ ἐξαποστελῶ λιµὸν ἐπὶ τὴν γῆν, οὐ λιµὸν ἄρτου οὐδὲ 
δίψαν ὕδατος, ἀλλὰ λιµὸν τοῦ ἀκοῦσαι λόγον κυρίου·   
11 idou h�merai erchontai, legei kyrios, kai exapostel� limon epi t�n g�n,  

          Behold days come, says YHWH, and I shall send out famine upon the land;  

ou limon artou oude dipsan hydatos, alla limon tou akousai logon kyriou;  

          not a famine of bread loaves, nor a thirst of water, but a famine to hear the word of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OETVNE  MI-CR  MIN  ERPE 12 

:E@VNI  @LE  DEDI-XAC-Z@  YWAL  EHHEYI  GXFN-CRE 

‘Ÿ–́Q¹÷E �´‹-…µ” �´I¹÷ E”́’̧‡ ƒ‹ 

:E‚́˜̧÷¹‹ ‚¾�¸‡ †´E†´‹-šµƒ̧C-œ¶‚ )·Rµƒ̧� EŞ̌ŠŸ)̧‹ ‰´ş̌ˆ¹÷-…µ”¸‡ 
12. w’na`u miyam `ad-yam umitsaphon  

w’`ad-miz’rach y’shot’tu l’baqesh ‘eth-d’bar-Yahúwah w’lo’ yim’tsa’u. 
 

Amos8:12 And they shall wander from sea to sea and from the north even to the east;  

they shall roam about to seek the word of JWJY, but they shall not find it. 
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‹12› καὶ σαλευθήσονται ὕδατα ἀπὸ τῆς θαλάσσης ἕως θαλάσσης,  
καὶ ἀπὸ βορρᾶ ἕως ἀνατολῶν περιδραµοῦνται ζητοῦντες τὸν λόγον κυρίου καὶ οὐ µὴ εὕρωσιν.   
12 kai saleuth�sontai hydata apo t�n thalass�s he�s thalass�s,  

          And shall shake waters from the sea unto sea. 

kai apo borra he�s anatol�n peridramountai z�tountes ton logon kyriou kai ou m� heur�sin.  

          And from north unto east ones shall run about seeking the word of YHWH,  

                                                                                              and in no way should they find.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@NVA  MIXEGADE  ZETID  ZLEZAD  DPTLRZZ  @EDD  MEIA 13 

:‚́÷´QµA �‹¹šE‰µAµ†¸‡ œŸ–́Iµ† œ¾�Eœ̧Aµ† †´’̧–µKµ”¸œ¹U ‚E†µ† �ŸIµA „‹ 

13. bayom hahu’ tith’`alaph’nah hab’thuloth hayaphoth w’habachurim batsama’. 
 

Amos8:13 In that day the beautiful virgins and the young men shall faint from thirst. 
 

‹13› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐκλείψουσιν αἱ παρθένοι αἱ καλαὶ καὶ οἱ νεανίσκοι ἐν δίψει  
13 en tÿ h�mera� ekeinÿ ekleipsousin hai parthenoi hai kalai kai hoi neaniskoi en dipsei  

          In that day shall dissipate the virgins fair and the young men by thirst.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OC  JIDL@  IG  EXN@E  OEXNY  ZNY@A  MIRAYPD 14 

:CER  ENEWI-@LE  ELTPE  RAY-X@A  JXC  IGE 

‘´C ¡‹¶†¾�½‚ ‹·‰ Eş̌÷́‚̧‡ ‘Ÿş̌÷¾) œµ÷¸)µ‚̧A �‹¹”´A̧)¹Mµ† …‹ 

“ :…Ÿ” E÷E™́‹-‚¾�¸‡ E�¸–́’̧‡ ”µƒ́)-š·‚̧A ¢¶š¶C ‹·‰¸‡ 
14. hanish’ba`im b’ash’math Shom’ron w’am’ru chey ‘Eloheyak Dan  

w’chey derek B’er-shaba` w’naph’lu w’lo’-yaqumu `od. 
 

Amos8:14 As for those who swear by the  guilt of Samaria, who say, as your El lives, O Dan,  

and, as the way of Beersheba lives, they shall fall and not rise again. 
 

‹14› οἱ ὀµνύοντες κατὰ τοῦ ἱλασµοῦ Σαµαρείας καὶ οἱ λέγοντες Ζῇ ὁ θεός σου, ∆αν,  
καὶ ζῇ ὁ θεός σου, Βηρσαβεε·  καὶ πεσοῦνται καὶ οὐ µὴ ἀναστῶσιν ἔτι.    
14 hoi omnuontes kata tou hilasmou Samareias kai hoi legontes Zÿ ho theos sou, Dan,  

          The ones swearing an oath according to the atonement of Samaria,  

                                                                 and ones saying, lives Your El, O Dan; 

kai zÿ ho theos sou, B�rsabee;  kai pesountai kai ou m� anast�sin eti.    
     and your El, O Beer-sheba lives.  And they shall fall and in no way should they rise up again. 
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Sefer Amos 

Chapter 9 
 

XEZTKD  JD  XN@IE  GAFND-LR  AVP  IPC@-Z@  IZI@X Amos9:1 

  MLK  Y@XA  MRVAE  MITQD  EYRXIE   
:HILT  MDL  HLNI-@LE  QP  MDL  QEPI-@L  BXD@  AXGA  MZIXG@E 

šŸU̧–µJµ† ¢µ† š¶÷‚¾Iµ‡ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-�µ” ƒ́Q¹’ ‹́’¾…¼‚-œ¶‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‚ 

�´KºJ %‚¾ş̌A �µ”µ˜̧ƒE �‹¹P¹Nµ† E%¼”̧š¹‹̧‡  
:Š‹¹�´P �¶†´� Š·�´L¹‹-‚¾�¸‡ “´’ �¶†´� “E’́‹-‚¾� „¾š½†¶‚ ƒ¶š¶‰µA �´œ‹¹š¼‰µ‚̧‡ 

1. ra’ithi ‘eth-’Adonay nitsab `al-hamiz’beach wayo’mer hak hakaph’tor  

w’yir’`ashu hasipim ub’tsa`am b’ro’sh kulam  

w’acharitham bachereb ‘eherog lo’-yanus lahem nas w’lo’-yimalet lahem palit. 
 

Amos9:1 I saw Adonai (the Master) standing beside the altar, and He said, Smite the capitals so that  

the thresholds shall shake, and break them on the heads of all of them!  Then I shall slay the rest of them 

with the sword; not one of them shall flee; and not a fugitive of them shall escape. 
 

‹9:1› Εἶδον τὸν κύριον ἐφεστῶτα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, καὶ εἶπεν Πάταξον ἐπὶ τὸ ἱλαστήριον  
καὶ σεισθήσεται τὰ πρόπυλα καὶ διάκοψον εἰς κεφαλὰς πάντων·  καὶ τοὺς καταλοίπους αὐτῶν ἐν 
ῥοµφαίᾳ ἀποκτενῶ, οὐ µὴ διαφύγῃ ἐξ αὐτῶν φεύγων, καὶ οὐ µὴ διασωθῇ ἐξ αὐτῶν ἀνασῳζόµενος.   
1 Eidon ton kyrion ephest�ta epi tou thysiast�riou, kai eipen Pataxon epi to hilast�rion  

          I saw YHWH standing at the altar.  And he said, Strike upon the atonement-seat!  

kai seisth�setai ta propyla kai diakopson eis kephalas pant�n;  kai tous kataloipous aut�n  

          and shall be shaken the gateways.  And cut unto the heads of all!  

                                                                                and the ones remaining of them  

en hromphaia� apokten�, ou m� diaphygÿ ex aut�n pheug�n, kai ou m� dias�thÿ ex aut�n anasŸzomenos.  

          by the broadsword I shall kill.  In no way should one evade from them by fleeing,  

                                               and in no way shall there be preserved one of them by rescuing. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MCIXE@  MYN  MINYD  ELRI-M@E  MGWZ  ICI  MYN  LE@YA  EXZGI-M@ 2 

:�·…‹¹šŸ‚ �´V¹÷ �¹‹µ÷́Vµ† E�¼”µ‹-�¹‚̧‡ �·‰´R¹œ ‹¹…´‹ �´V¹÷ �Ÿ‚̧%¹ƒ Eş̌U̧‰µ‹-�¹‚ ƒ 

2. ‘im-yach’t’ru biSh’ol misham yadi thiqachem w’im-ya`alu hashamayim misham ‘oridem. 
 

Amos9:2 Though they dig into Sheol, from there shall My hand take them;  

and though they ascend to heaven, from there shall I bring them down. 
 

‹2› ἐὰν κατορυγῶσιν εἰς ᾅδου, ἐκεῖθεν ἡ χείρ µου ἀνασπάσει αὐτούς·   
καὶ ἐὰν ἀναβῶσιν εἰς τὸν οὐρανόν, ἐκεῖθεν κατάξω αὐτούς·   
2 ean katoryg�sin eis ha�dou, ekeithen h� cheir mou anaspasei autous;   

          If they should be buried in Hades, from there my hand shall pull them up.  

kai ean anab�sin eis ton ouranon, ekeithen katax� autous;  

          And if they ascend into the heaven, from there I shall lead them down.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZGWLE  YTG@  MYN  LNXKD  Y@XA  E@AGI-M@E 3 

:MKYPE  YGPD-Z@  DEV@  MYN  MID  RWXWA  IPIR  CBPN  EXZQI-M@E 
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 �‹¹U̧‰µ™̧�E ā·Pµ‰¼‚ �´V¹÷ �¶÷̧šµJµ† %‚¾ş̌A E‚̧ƒ́‰·‹-�¹‚̧‡ „ 

:�´�́%̧’E %́‰´Mµ†-œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚ �´V¹÷ �´Iµ† ”µ™̧šµ™̧A ‹µ’‹·” …¶„¶M¹÷ Eş̌œ́N¹‹-�¹‚¸‡ 
3. w’im-yechab’u b’ro’sh haKar’mel misham ‘achapes ul’qach’tim  

w’im-yisath’ru mineged `eynay b’qar’qa` hayam misham ‘atsaueh ‘eth-hanachash un’shakam. 
 

Amos9:3 Though they hide themselves on the summit of Carmel, I shall search them out  

and take them from there; and though they conceal themselves from My eyes on the floor of the sea,  

from there I shall command the serpent and it shall bite them. 
 

‹3› ἐὰν ἐγκρυβῶσιν εἰς τὴν κορυφὴν τοῦ Καρµήλου, ἐκεῖθεν ἐξερευνήσω καὶ λήµψοµαι αὐτούς·  
καὶ ἐὰν καταδύσωσιν ἐξ ὀφθαλµῶν µου εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης,  
ἐκεῖ ἐντελοῦµαι τῷ δράκοντι καὶ δήξεται αὐτούς·   
3 ean egkryb�sin eis t�n koryph�n tou Karm�lou, ekeithen exereun�s� kai l�mpsomai autous;   

          If they hide in the top of Carmel, from there I shall search out and take them.  

kai ean katadys�sin ex ophthalm�n mou eis ta bath� t�s thalass�s,  

          And if they descend from out of my eyes into the depths of the sea,  

ekei enteloumai tŸ drakonti kai d�xetai autous;  

          there I shall give charge to the dragon, and it shall bite them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXGD-Z@  DEV@  MYN  MDIAI@  IPTL  IAYA  EKLI-M@E 4 

:DAEHL  @LE  DRXL  MDILR  IPIR  IZNYE  MZBXDE 

 ƒ¶š¶‰µ†-œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚ �´V¹÷ �¶†‹·ƒ‹¾‚ ‹·’̧–¹� ‹¹ƒ̧Vµƒ E�̧�·‹-�¹‚̧‡ … 

:†´ƒŸŞ̌� ‚¾�¸‡ †´”´ş̌� �¶†‹·�¼” ‹¹’‹·” ‹¹U̧÷µā̧‡ �µœ́„́š¼†µ‡ 
4. w’im-yel’ku bash’bi liph’ney ‘oybeyhem misham ‘atsaueh ‘eth-hachereb  

waharagatham w’sam’ti `eyni `aleyhem l’ra`ah w’lo’ l’tobah. 
 

Amos9:4 And though they go into captivity before their enemies, from there I shall command the sword 

that it slay them, and I shall set My eyes against them for evil and not for good.  
 

‹4› καὶ ἐὰν πορευθῶσιν ἐν αἰχµαλωσίᾳ πρὸ προσώπου τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν,  
ἐκεῖ ἐντελοῦµαι τῇ ῥοµφαίᾳ καὶ ἀποκτενεῖ αὐτούς·   
καὶ στηριῶ τοὺς ὀφθαλµούς µου ἐπ’ αὐτοὺς εἰς κακὰ καὶ οὐκ εἰς ἀγαθά.   
4 kai ean poreuth�sin en aichmal�sia� pro pros�pou t�n echthr�n aut�n, ekei enteloumai tÿ hromphaia�  

          And if they go into captivity in front of their enemies,  

                                                                                    there I shall give charge to the broadsword,  

kai apoktenei autous;  kai st�ri� tous ophthalmous mou epí autous eis kaka kai ouk eis agatha.  

          and it shall kill them.  And I shall firmly fix my eyes against them for bad, and not for good.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  BENZE  UX@A  RBEPD  ZE@AVD  DEDI  IPC@E 5 

:MIXVN  X@IK  DRWYE  DLK  X@IK  DZLRE  DA  IAYEI-LK  ELA@E 

„Ÿ÷́Uµ‡ —¶š́‚́A µ”·„ŸMµ† œŸ‚́ƒ̧Qµ† †´E†´‹ ‹́’¾…‚µ‡ † 

:�¹‹́ş̌ ¹̃÷ š¾‚‹¹J †´”¸™́%̧‡ D´KºJ š¾‚̧‹µ� †´œ̧�´”¸‡ D´ƒ ‹·ƒ̧%Ÿ‹-�´J E�¸ƒ́‚̧‡ 
5. w’Adonay Yahúwah hats’ba’oth hanoge`a ba’arets watamog  

w’ab’lu kal-yosh’bey bah w’`al’thah kay’or kulah w’shaq’`ah ki’or Mits’rayim. 
 

Amos9:5 Adonai JWJY of hosts, The One who touches the land so that it melts, and all  
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those who dwell in it mourn, and all of it rises up like the Nile and sink down like the Nile of Egypt; 
 

‹5› καὶ κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, ὁ ἐφαπτόµενος τῆς γῆς καὶ σαλεύων αὐτήν,  
καὶ πενθήσουσιν πάντες οἱ κατοικοῦντες αὐτήν,  
καὶ ἀναβήσεται ὡς ποταµὸς συντέλεια αὐτῆς καὶ καταβήσεται ὡς ποταµὸς Αἰγύπτου·   
5 kai kyrios ho theos ho pantokrat�r, ho ephaptomenos t�s g�s kai saleu�n aut�n,  

          And YHWH Elohim almighty, is the one attaching the earth and shaking it.  

kai penth�sousin pantes hoi katoikountes aut�n,  

          And shall mourn all the ones dwelling it.  

kai anab�setai h�s potamos synteleia aut�s kai katab�setai h�s potamos Aigyptou;  

          And its desruction shall ascend as the river, and shall descent as the river of Egypt. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MID-INL  @XWD  DCQI  UX@-LR  EZCB@E  EZELRN  MINYA  DPEAD 6 

:ENY  DEDI  UX@D  IPT-LR  MKTYIE   

�´Iµ†-‹·÷¸� ‚·š¾Rµ† D´…´“¸‹ —¶š¶‚-�µ” Ÿœ́Cº„¼‚µ‡ ŸœŸ�¼”µ÷ �¹‹µ÷́Vµƒ †¶’ŸAµ† ‡ 

:Ÿ÷̧% †´E†´‹ —¶š́‚́† ‹·’̧P-�µ” �·�̧P̧%¹Iµ‡  
6. haboneh bashamayim ma`alotho wa’agudatho `al-‘erets y’sadah haqore’ l’mey-hayam 

wayish’p’kem `al-p’ney ha’arets Yahúwah sh’mo. 
 

Amos9:6 The One who builds His upper chambers in the heavens  

and has founded His vaulted dome over the earth, He who calls for the waters of the sea  

and pours them out on the face of the earth, JWJY is His name.  
 

‹6› ὁ οἰκοδοµῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνάβασιν αὐτοῦ καὶ τὴν ἐπαγγελίαν αὐτοῦ ἐπὶ τῆς γῆς θεµελιῶν, 
ὁ προσκαλούµενος τὸ ὕδωρ τῆς θαλάσσης καὶ ἐκχέων αὐτὸ ἐπὶ πρόσωπον τῆς γῆς·   
κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ ὄνοµα αὐτῷ.   
6 ho oikodom�n eis ton ouranon anabasin autou kai t�n epaggelian autou epi t�s g�s themeli�n,  

          The one building into the heaven his ascent. and the one his promise upon the earth founding,  

ho proskaloumenos to hyd�r t�s thalass�s kai ekche�n auto epi pros�pon t�s g�s;   

          the one calling on the water of the sea, and pouring it upon the face of the earth  

kyrios ho theos ho pantokrat�r onoma autŸ.  

          – YHWH Elohim the Almighty is his name.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ELD  DEDI-M@P  L@XYI  IPA  IL  MZ@  MIIYK  IPAK  @ELD 7 

:XIWN  MX@E  XEZTKN  MIIZYLTE  MIXVN  UX@N  IZILRD  L@XYI-Z@   

 ‚Ÿ�¼† †´E†´‹-�º‚̧’ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A ‹¹� �¶Uµ‚ �‹¹I¹%º� ‹·’̧ƒ¹� ‚Ÿ�¼† ˆ 

:š‹¹R¹÷ �´š¼‚µ‡ šŸU̧–µJ¹÷ �‹¹I¹U̧%¹�¸–E �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹œ‹·�½”¶† �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ 
7. halo’ kib’ney Kushiim ‘atem li b’ney Yis’ra’El n’um-Yahúwah halo’ ‘eth-Yis’ra’El  

he`eleythi me’erets Mits’rayim uPh’lish’tiim miKaph’tor wa’Aram miQir. 
 

Amos9:7 Are you not as the sons of Ethiopia to Me, O sons of Yisrael? declares JWJY.  

Have I not brought up Yisrael from the land of Egypt,  

and the Philistines from Caphtor and the Arameans from Kir? 
 

‹7› οὐχ ὡς υἱοὶ Αἰθιόπων ὑµεῖς ἐστε ἐµοί, υἱοὶ Ισραηλ;  λέγει κύριος.  οὐ τὸν Ισραηλ ἀνήγαγον  
ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ τοὺς ἀλλοφύλους ἐκ Καππαδοκίας καὶ τοὺς Σύρους ἐκ βόθρου;   
7 ouch h�s huioi Aithiop�n hymeis este emoi, huioi Isra�l?  legei kyrios.  ou ton Isra�l an�gagon  
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          not as sons of Ethiopians Are you to me, O sons of Israel, says YHWH?  Did I not lead Israel  

ek g�s Aigyptou kai tous allophylous ek Kappadokias kai tous Syrous ek bothrou?   

          from out of the land of Egypt, and the Philistines from out of Cappadocia,  
                                                                                    and the Syrians from out of the pit?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPT  LRN  DZ@  IZCNYDE  D@HGD  DKLNNA  DEDI  IPC@  IPIR  DPD 8 

:DEDI-M@P  AWRI  ZIA-Z@  CINY@  CINYD  @L  IK  QT@  DNC@D   

‹·’̧P �µ”·÷ D´œ¾‚ ‹¹U̧…µ÷̧%¹†¸‡ †´‚́Hµ‰µ† †´�´�¸÷µLµA †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹·’‹·” †·M¹† ‰ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A-œ¶‚ …‹¹÷¸%µ‚ …‹·÷̧%µ† ‚¾� ‹¹J “¶–¶‚ †´÷´…¼‚́†  
8. hinneh `eyney ‘Adonay Yahúwah bamam’lakah hachata’ah w’hish’mad’ti ‘othah me`al p’ney 

ha’adamah ‘ephes ki lo’ hash’meyd ‘ash’mid ‘eth-beyth Ya`aqob n’um-Yahúwah. 
 

Amos9:8 Behold, the eyes of Adonai JWJY are on the sinful kingdom, and I shall destroy it from  

the face of the earth; only that I shall not totally destroy the house of Yaaqob, declares JWJY. 
 

‹8› Ἰδοὺ οἱ ὀφθαλµοὶ κυρίου τοῦ θεοῦ ἐπὶ τὴν βασιλείαν τῶν ἁµαρτωλῶν καὶ ἐξαρῶ αὐτὴν ἀπὸ 
προσώπου τῆς γῆς·  πλὴν ὅτι οὐκ εἰς τέλος ἐξαρῶ τὸν οἶκον Ιακωβ, λέγει κύριος.   
8 Idou hoi ophthalmoi kyriou tou theou epi t�n basileian t�n hamart�l�n  

          Behold the eyes of YHWH Elohim are upon the kingdom of the sinners,  

kai exar� aut�n apo pros�pou t�s g�s;  pl�n hoti ouk eis telos exar� ton oikon Iak�b, legei kyrios.  

          and I shall lift it from the face of the earth;  

                                 only that not unto completion shall I remove the house of Jacob, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

L@XYI  ZIA-Z@  MIEBD-LKA  IZERPDE  DEVN  IKP@  DPD-IK 9 

:UX@  XEXV  LETI-@LE  DXAKA  REPI  XY@K   

�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A-œ¶‚ �¹‹ŸBµ†-�´�¸ƒ ‹¹œŸ”¹’¼†µ‡ †¶Eµ˜̧÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹†-‹¹J Š 

:—¶š́‚ šŸş̌˜ �ŸP¹‹-‚¾�¸‡ †´š́ƒ̧JµA µ”ŸM¹‹ š¶%¼‚µJ  
9. ki-hinneh ‘anoki m’tsaueh wahani`othi b’kal-hagoyim ‘eth-beyth Yis’ra’El  

ka’asher yino`a bak’barah w’lo’-yipol ts’ror ‘arets. 
 

Amos9:9 For behold, I am commanding, and I shall shake the house of Yisrael  

among all nations, as one shakes with a sieve, yet not a grain shall fall to the ground. 
 

‹9› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐντέλλοµαι καὶ λικµιῶ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσιν τὸν οἶκον τοῦ Ισραηλ, ὃν τρόπον 
λικµᾶται ἐν τῷ λικµῷ καὶ οὐ µὴ πέσῃ σύντριµµα ἐπὶ τὴν γῆν.   
9 dioti idou eg� entellomai kai likmi� en pasi tois ethnesin ton oikon tou Isra�l,  

          For behold, I give charge, and I shall winnow among all the nations the house of Israel,  

hon tropon likmatai en tŸ likmŸ kai ou m� pesÿ syntrimma epi t�n g�n.  

          in which manner grain is winnowed by the winnowing shovel;  
                                                       and in no way shall there fall a broken piece upon the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DRXD  EPICRA  MICWZE  YIBZ-@L  MIXN@D  INR  I@HG  LK  EZENI  AXGA 10 

:†´”´š́† E’‹·…¼”µA �‹¹C¸™µœ̧‡ %‹¹Bµœ-‚¾� �‹¹ş̌÷¾‚́† ‹¹Lµ” ‹·‚́Hµ‰ �¾J EœE÷́‹ ƒ¶š¶‰µA ‹ 

10. bachereb yamuthu kol chata’ey `ammi ha’om’rim lo’-thagish w’thaq’dim ba`adeynu hara`ah. 
 

Amos9:10 All the sinners of My people shall die by the sword,  

those who say, the calamity shall not come near or go before us. 
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‹10› ἐν ῥοµφαίᾳ τελευτήσουσι πάντες ἁµαρτωλοὶ λαοῦ µου οἱ λέγοντες  
Οὐ µὴ ἐγγίσῃ οὐδ’ οὐ µὴ γένηται ἐφ’ ἡµᾶς τὰ κακά.   
10 en hromphaia� teleut�sousi pantes hamart�loi laou mou hoi legontes  

          By broadsword shall come to an end all the sinners of my people, the ones saying,  

Ou m� eggisÿ oudí ou m� gen�tai ephí h�mas ta kaka.  

          In no way shall approach nor come upon us the evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZLTPD  CIEC  ZKQ-Z@  MIW@  @EDD  MEIA 11 

:MLER  INIK  DIZIPAE  MIW@  EIZQXDE  ODIVXT-Z@  IZXCBE 

œ¶�¶–¾Mµ† …‹¹‡́C œµJº“-œ¶‚ �‹¹™́‚ ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹ 

:�´�Ÿ” ‹·÷‹¹J ́†‹¹œ‹¹’̧ƒE �‹¹™́‚ ‡‹́œ¾“¹š¼†µ‡ ‘¶†‹·˜̧š¹P-œ¶‚ ‹¹U̧šµ…´„̧‡ 
11. bayom hahu’ ‘aqim ‘eth-sukath Dawid hanopheleth  

w’gadar’ti ‘eth-pir’tseyhen waharisothayu ‘aqim ub’nithiah kimey `olam. 
 

Amos9:11 In that day I shall raise up the booth of David that has fallen, and wall up its breaches;  

I shall raise up its ruins and rebuild it as in the days of old; 
 

‹11› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀναστήσω τὴν σκηνὴν ∆αυιδ τὴν πεπτωκυῖαν  
καὶ ἀνοικοδοµήσω τὰ πεπτωκότα αὐτῆς καὶ τὰ κατεσκαµµένα αὐτῆς ἀναστήσω  
καὶ ἀνοικοδοµήσω αὐτὴν καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ αἰῶνος,  
11 en tÿ h�mera� ekeinÿ anast�s� t�n sk�n�n Dauid t�n pept�kuian kai anoikodom�s� ta pept�kota aut�s  

          In that day I shall raise up the tent of David, the one having fallen,  

                                                                                            and I shall rebuild its fallen things.  

kai ta kateskammena aut�s anast�s� kai anoikodom�s� aut�n kath�s hai h�merai tou ai�nos, 

          And the things having been razed of it, I shall raise up,  

                                                                            and I shall rebuild it as the days of the eon;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LKE  MEC@  ZIX@Y-Z@  EYXII  ORNL 12 

:Z@F  DYR  DEDI-M@P  MDILR  INY  @XWP-XY@ 

�¹‹ŸBµ†-�´�¸‡ �Ÿ…½‚ œ‹¹š·‚̧%-œ¶‚ E%̧š‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� ƒ‹ 

– :œ‚¾F †¶ā¾” †´E†´‹-�º‚̧’ �¶†‹·�¼” ‹¹÷̧% ‚́ş̌™¹’-š¶%¼‚ 
12. l’ma`an yir’shu ‘eth-sh’erith ‘Edom w’kal-hagoyim  

‘asher-niq’ra’ sh’mi `aleyhem n’um-Yahúwah `oseh zo’th. 
 

Amos9:12 That they may possess the remnant of Edom and all the nations  

who are called by My name upon them, declares JWJY who does this.  
 

‹12› ὅπως ἐκζητήσωσιν οἱ κατάλοιποι τῶν ἀνθρώπων καὶ πάντα τὰ ἔθνη,  
ἐφ’ οὓς ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτούς, λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ ποιῶν ταῦτα.   
12 hop�s ekz�t�s�sin hoi kataloipoi t�n anthr�p�n kai panta ta ethn�,  

          so that should inquire the ones remaining of the men, and all the nations,  

ephí hous epikekl�tai to onoma mou epí autous, legei kyrios ho theos ho poi�n tauta.  

          the ones of whom was called upon my name by them, says YHWH the El,  

                                                                                                the one doing these things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JXCE  XVWA  YXEG  YBPE  DEDI-M@P  MI@A  MINI  DPD 13 

:DPBBENZZ  ZERABD-LKE  QIQR  MIXDD  ETIHDE  RXFD  JYNA  MIAPR 
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¢·š¾…¸‡ š·˜¾RµA %·šŸ‰ %µB¹’̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷´‹ †·M¹† „‹ 

:†´’̧„µ„Ÿ÷̧œ¹U œŸ”́ƒ̧Bµ†-�´�̧‡ “‹¹“´” �‹¹š́†¶† E–‹¹H¹†¸‡ ”µš́Fµ† ¢·%¾÷¸A �‹¹ƒ´’¼” 
13. hinneh yamim ba’im n’um-Yahúwah w’nigash choresh baqotser w’dorek `anabim  

b’moshek hazara` w’hitiphu heharim `asis w’kal-hag’ba`oth tith’mogag’nah. 
 

Amos9:13 Behold, days are coming, declares JWJY, When the plowman shall overtake the reaper  

and the treader of grapes him who sows seed; When the mountains shall drip new wine  

and all the hills shall be dissolved. 
 

‹13› ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ καταλήµψεται ὁ ἀλοητὸς τὸν τρύγητον,  
καὶ περκάσει ἡ σταφυλὴ ἐν τῷ σπόρῳ, καὶ ἀποσταλάξει τὰ ὄρη γλυκασµόν,  
καὶ πάντες οἱ βουνοὶ σύµφυτοι ἔσονται·   
13 idou h�merai erchontai, legei kyrios, kai katal�mpsetai ho alo�tos ton tryg�ton, kai perkasei  

          Behold, days come, says YHWH, and shall overtake the threshing the gathering of crops;  

                                                                                                                  and shall grow dark  

h� staphyl� en tŸ sporŸ, kai apostalaxei ta or� glykasmon, kai pantes hoi bounoi symphytoi esontai;  

          the grape in the sowing; and shall trickle down the mountains sweetness,  
                                                                             and all the hills shall be planted together.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EAYIE  ZENYP  MIXR  EPAE  L@XYI  INR  ZEAY-Z@  IZAYE 14 

:MDIXT-Z@  ELK@E  ZEPB  EYRE  MPII-Z@  EZYE  MINXK  ERHPE   

 Eƒ́%́‹̧‡ œŸLµ%̧’ �‹¹š́” E’́ƒE �·‚́ş̌ā¹‹ ‹¹Lµ” œEƒ̧%-œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ%̧‡ …‹ 

:�¶†‹¹ş̌P-œ¶‚ E�¸�´‚̧‡ œŸMµ„ Eā́”¸‡ �´’‹·‹-œ¶‚ Eœ́%̧‡ �‹¹÷´ş̌� E”̧Š́’̧‡ 
14. w’shab’ti ‘eth-sh’buth `ammi Yis’ra’El ubanu `arim n’shamoth w’yashabu w’nat’`u k’ramim 

w’shathu ‘eth-yeynam w’`asu ganoth w’ak’lu ‘eth-p’rihem. 
 

Amos9:14 Also I shall restore the captivity of My people Yisrael,  

and they shall rebuild the ruined cities and live in them;  

They shall plant vineyards and drink their wine, and make gardens and eat their fruit. 
 

‹14› καὶ ἐπιστρέψω τὴν αἰχµαλωσίαν λαοῦ µου Ισραηλ,  
καὶ οἰκοδοµήσουσιν πόλεις τὰς ἠφανισµένας καὶ κατοικήσουσιν καὶ καταφυτεύσουσιν ἀµπελῶνας  
καὶ πίονται τὸν οἶνον αὐτῶν καὶ φυτεύσουσιν κήπους καὶ φάγονται τὸν καρπὸν αὐτῶν·   
14 kai epistreps� t�n aichmal�sian laou mou Isra�l, kai oikodom�sousin poleis tas �phanismenas  

          And I shall return the captivity of my people Israel,  

                                                                and they shall rebuild the cities having been obliterated,  

kai katoik�sousin kai kataphyteusousin ampel�nas kai piontai ton oinon aut�n  

          and shall inhabit them; and they shall plant vineyards, and they shall drink their wine;  

kai phyteusousin k�pous kai phagontai ton karpon aut�n;  

          and they shall make gardens, and shall eat their fruit.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZNC@  LRN  CER  EYZPI  @LE  MZNC@-LR  MIZRHPE 15 

:JIDL@  DEDI  XN@  MDL  IZZP  XY@ 

 �´œ́÷¸…µ‚ �µ”·÷ …Ÿ” E%̧œ́M¹‹ ‚¾�¸‡ �´œ́÷̧…µ‚-�µ” �‹¹U̧”µŞ̌’E ‡Š 

:¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ �¶†´� ‹¹Uµœ́’ š¶%¼‚ 
15. un’ta`’tim `al-‘ad’matham w’lo’ yinath’shu `od me`al ‘ad’matham  
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‘asher nathati lahem ‘amar Yahúwah ‘Eloheyak. 
 

Amos9:15 I shall plant them on their land, and they shall not again be rooted out from their land  

which I have given them, says JWJY your El.  
 

‹15› καὶ καταφυτεύσω αὐτοὺς ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν, καὶ οὐ µὴ ἐκσπασθῶσιν οὐκέτι  
ἀπὸ τῆς γῆς αὐτῶν, ἧς ἔδωκα αὐτοῖς, λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ.   
15 kai kataphyteus� autous epi t�s g�s aut�n, kai ou m� ekspasth�sin ouketi apo t�s g�s aut�n,  

          And I shall plant them upon their land.  

                                                And in no way shall they be pulled out any longer from their land  

h�s ed�ka autois, legei kyrios ho theos ho pantokrat�r.   

          of which I gave to them, says YHWH Elohim the Almighty. 
 



               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              7162 

Sefer OvadYah (Obadiah) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (41th sidrah) – Obadiah 
 

DEDI  Z@N  EPRNY  DRENY  MEC@L  DEDI  IPC@  XN@-DK  DICAR  OEFG Obad1:1 

:DNGLNL  DILR  DNEWPE  ENEW  GLY  MIEBA  XIVE   

†´E†´‹ œ·‚·÷ E’̧”µ÷́� †´”E÷̧� �Ÿ…½‚¶� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J †´‹̧…µƒ¾” ‘Ÿˆ¼‰ ‚ 

:†´÷´‰¸�¹Lµ� ́†‹¶�´” †´÷E™́’̧‡ E÷E™ ‰´Kº� �¹‹ŸBµA š‹¹˜̧‡  
1. chazon `Obad’Yah koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah le’Edom sh’mu`ah shama`’nu me’eth Yahúwah 

w’tsir bagoyim shulach qumu w’naqumah `aleyah lamil’chamah. 
 

Obad1 The vision of ObadYah.  Thus says Adonai (my Master) JWJY concerning Edom  

we have heard a report from JWJY, and an envoy has been sent among the nations saying,  

arise and let us go against her for battle. 
 

Ὅρασις Αβδιου.  Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς τῇ Ιδουµαίᾳ Ἀκοὴν ἤκουσα παρὰ κυρίου,  
καὶ περιοχὴν εἰς τὰ ἔθνη ἐξαπέστειλεν Ἀνάστητε καὶ ἐξαναστῶµεν ἐπ’ αὐτὴν εἰς πόλεµον.   
Horasis Abdiou.  Tade legei kyrios ho theos tÿ Idoumaia�  
 The vision of Obadiah.  Thus says YHWH the Elohim to Edom.   

Ako�n �kousa para kyriou, kai perioch�n eis ta ethn� exapesteilen  
 a report I heard from YHWH, and a summary he sent out unto the nations, saying,  

Anast�te kai exanast�men epí aut�n eis polemon.   
 Rise up! even we should rise up against her for battle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  DZ@  IEFA  MIEBA  JIZZP  OHW  DPD 2 

:…¾‚̧÷ †´Uµ‚ ‹Eˆ´A �¹‹ŸBµA ¡‹¹Uµœ̧’ ‘¾Š́™ †·M¹† ƒ 

2. hinneh qaton n’thatik bagoyim bazuy ‘atah m’od. 
 

Obad 2 Behold, I shall make you small among the nations; You are greatly despised. 
 

‹2› ἰδοὺ ὀλιγοστὸν δέδωκά σε ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἠτιµωµένος σὺ εἶ σφόδρα.   
2 idou oligoston ded�ka se en tois ethnesin, �tim�menos sy ei sphodra.   
 Behold, very few I have made you among the nations, disgracing you exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@  EZAY  MEXN  RLQ-IEBGA  IPKY  J@IYD  JAL  OECF 3 

:UX@  IPCXEI  IN  EALA 

 š·÷¾‚ ŸU̧ƒ¹� �Ÿş̌÷ ”µ�¶N-‹·‡̧„µ‰¸ƒ ‹¹’̧�¾� ¡¶‚‹¹V¹† ¡¸A¹� ‘Ÿ…̧ˆ „ 

:—¶š́‚ ‹¹’·…¹šŸ‹ ‹¹÷ ŸA¹�¸A 
3. z’don lib’ak hishi’eak shok’ni b’chag’wey-sela` m’rom shib’to ‘omer b’libo mi yorideni ‘arets. 
 

Obad 3 The pride of your heart has deceived you, you who live in the clefts of the rock,  

in the loftiness of your dwelling place, who say in your heart, who shall bring me down to earth? 
 

‹3› ὑπερηφανία τῆς καρδίας σου ἐπῆρέν σε κατασκηνοῦντα ἐν ταῖς ὀπαῖς τῶν πετρῶν,  
ὑψῶν κατοικίαν αὐτοῦ λέγων ἐν καρδίᾳ αὐτοῦ Τίς µε κατάξει ἐπὶ τὴν γῆν;   
3 hyper�phania t�s kardias sou ep�ren se katask�nounta en tais opais t�n petr�n,  
 Pride of your heart lifted you up, encamping in the openings of the rocks,  
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huy�n katoikian autou leg�n en kardia� autou Tis me kataxei epi t�n g�n? 
           exalting his dwelling, saying in his heart, Who shall lead me down unto the ground?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  JCIXE@  MYN  JPW  MIY  MIAKEK  OIA-M@E  XYPK  DIABZ-M@ 4 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ¡¸…‹¹šŸ‚ �´V¹÷ ¡¶M¹™ �‹¹ā �‹¹ƒ́�ŸJ ‘‹·A-�¹‚̧‡ š¶�¶MµJ µD‹¹A̧„µU-�¹‚ … 

4. ‘im-tag’biah kanesher w’im-beyn kokabim sim qineak misham ‘orid’ak n’um-Yahúwah. 
 

Obad 4 Though you build high like the eagle, though you set your nest among the stars,  

from there I shall bring you down, declares JWJY. 
 

‹4› ἐὰν µετεωρισθῇς ὡς ἀετὸς καὶ ἐὰν ἀνὰ µέσον τῶν ἄστρων θῇς νοσσιάν σου,  
ἐκεῖθεν κατάξω σε, λέγει κύριος.   
4 ean mete�risthÿs h�s aetos kai ean ana meson t�n astr�n thÿs nossian sou,  
 If you should rise up on high as an eagle, and if in the midst of the stars  

ekeithen katax� se, legei kyrios.   
 you should put your nest, from there I shall lead you down, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ELD  DZINCP  JI@  DLIL  ICCEY-M@  JL-E@A  MIAPB-M@ 5 

:ZELLR  EXI@YI  @ELD  JL  E@A  MIXVA-M@  MIC  EAPBI   

 ‚Ÿ�¼† †´œ‹·÷̧…¹’ ¢‹·‚ †´�¸‹µ� ‹·…¸…Ÿ�-�¹‚ ¡¸�-E‚́A �‹¹ƒ́MµB-�¹‚ † 

:œŸ�·�¾” Eš‹¹‚̧�µ‹ ‚Ÿ�¼† ¢́� E‚́A �‹¹ş̌˜¾A-�¹‚ �´IµC Eƒ̧’̧„¹‹ 
5. ‘im-ganabim ba’u-l’ak ‘im-shod’dey lay’lah ‘eyak nid’meythah  

halo’ yig’n’bu dayam ‘im-bots’rim ba’u lak halo’ yash’iru `oleloth. 
 

Obad 5 If thieves came to you, If robbers by night O how you shall been like them!  Would they not steal  

until they had enough? If grape gatherers came to you, Would they not leave some gleanings? 
 

‹5› εἰ κλέπται εἰσῆλθον πρὸς σὲ ἢ λῃσταὶ νυκτός, ποῦ ἂν ἀπερρίφης;  οὐκ ἂν ἔκλεψαν  
τὰ ἱκανὰ ἑαυτοῖς;  καὶ εἰ τρυγηταὶ εἰσῆλθον πρὸς σέ, οὐκ ἂν ὑπελίποντο ἐπιφυλλίδα;   
5 ei kleptai eis�lthon pros se � lÿstai nyktos, pou an aperriph�s?   
 If thieves entered to you, or robbers by night, where would you be thrown away? 

ouk an eklepsan ta hikana heautois?   
 Would they not have stolen the things fit for themselves? 

kai ei tryg�tai eis�lthon pros se, ouk an hypeliponto epiphyllida?   
 And if grape gatherers entered to you, would they not have left behind a gleaning? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIPTVN  ERAP  EYR  EYTGP  JI@ 6 

:‡‹́’ºP̧ µ̃÷ E”¸ƒ¹’ ‡́ā·” Eā̧P̧‰¶’ ¢‹·‚ ‡ 

6. ‘eyak nech’p’su `Esaw nib’`u mats’punayu. 
 

Obad 6 O how Esau is seached out, and his hidden things sought out! 
 

‹6› πῶς ἐξηρευνήθη Ησαυ καὶ κατελήµφθη αὐτοῦ τὰ κεκρυµµένα.   
6 p�s ex�reun�th� %sau kai katel�mphth� autou ta kekrymmena.   
 How was Esau searched out, and forsaken his hidden things? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

JL  ELKI  JE@IYD  JZIXA  IYP@  LK  JEGLY  LEABD-CR 7 

:EA  DPEAZ  OI@  JIZGZ  XEFN  ENIYI  JNGL  JNLY  IYP@   
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 ¡¸� E�¸�´‹ ¡E‚‹¹V¹† ¡¶œ‹¹ş̌ƒ ‹·�̧’µ‚ �¾J ¡E‰¸K¹� �Eƒ̧Bµ†-…µ” ˆ 

:ŸA †´’Eƒ̧U ‘‹·‚ ¡‹¶U̧‰µU šŸˆ´÷ E÷‹¹ā́‹ ¡¸÷̧‰µ� ¡¶÷¾�¸� ‹·�̧’µ‚ 
7. `ad-hag’bul shil’chuk kol ‘an’shey b’ritheak hishi’uk yak’lu l’ak  

‘an’shey sh’lomeak lach’m’ak yasimu mazor tach’teyak ‘eyn t’bunah bo. 
 

Obad 7 All the men of your covenant have dismissed you to the border,  

and the men at peace with you shall deceived you and have prevailed over you.  

They are setting your bread a snare under you.  There is no understanding in him. 
 

‹7› ἕως τῶν ὁρίων σου ἐξαπέστειλάν σε πάντες οἱ ἄνδρες τῆς διαθήκης σου,  
ἀντέστησάν σοι ἠδυνάσθησαν πρὸς σὲ ἄνδρες εἰρηνικοί σου,  
ἔθηκαν ἔνεδρα ὑποκάτω σου, οὐκ ἔστιν σύνεσις αὐτοῖς.   
7 he�s t�n hori�n sou exapesteilan se pantes hoi andres t�s diath�k�s sou, antest�san soi  
 Unto your borders they sent you; all the men of your covenant opposed you;  

�dynasth�san pros se andres eir�nikoi sou, eth�kan enedra hypokat� sou, 
          they prevailed against you; men peaceable with you put an ambush underneath you.   

ouk estin synesis autois.   
 There is no understanding in them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

 MEC@N  MINKG  IZCA@DE  DEDI  M@P  @EDD  MEIA  @ELD 8 

:EYR  XDN  DPEAZE 

�Ÿ…½‚·÷ �‹¹÷´�¼‰ ‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA ‚Ÿ�¼† ‰ 

:‡́ā·” šµ†·÷ †´’Eƒ̧œE 
8. halo’ bayom hahu’ n’um-Yahúwah w’ha’abad’ti chakamim me’Edom uth’bunah mehar `Esaw. 
 

Obad 8 Shall I not on that day, declares JWJY,  

Destroy wise men from Edom and understanding from the mountain of Esau? 
 

‹8› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, ἀπολῶ σοφοὺς ἐκ τῆς Ιδουµαίας καὶ σύνεσιν ἐξ ὄρους Ησαυ·   
8 en ekeinÿ tÿ h�mera�, legei kyrios,  
 In that day, says YHWH, 

apol� sophous ek t�s Idoumaias kai synesin ex orous %sau;   
 I shall destroy the wise ones from out of Edom, and understanding from the mount of Esau. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LHWN  EYR  XDN  YI@-ZXKI  ORNL  ONIZ  JIXEAB  EZGE 9 

:�¶Š́R¹÷ ‡́ā·” šµ†·÷ �‹¹‚-œ¶š́J¹‹ ‘µ”µ÷¸� ‘́÷‹·U ¡‹¶šŸA¹„ EUµ‰¸‡ Š 

9. w’chatu giboreyak Teyman l’ma`an yikareth-‘ish mehar `Esaw miqatel. 
 

Obad 9 Then your mighty men shall be dismayed, O Teman,  

so that each man may be cut off from the mountain of Esau by slaughter.  
 

‹9› καὶ πτοηθήσονται οἱ µαχηταί σου οἱ ἐκ Θαιµαν, ὅπως ἐξαρθῇ ἄνθρωπος ἐξ ὄρους Ησαυ 

9 kai pto�th�sontai hoi mach�tai sou hoi ek Thaiman,  
 And shall be terrified your warriors, the ones from Teman, 

hop�s exarthÿ anthr�pos ex orous %sau 
 so that shall be removed man from the mountain of Esau. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  ZXKPE  DYEA  JQKZ  AWRI  JIG@  QNGN 10 
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:�´�Ÿ”̧� ́Uµş̌�¹’̧‡ †´�Eƒ ¡¸Nµ�̧U ƒ¾™¼”µ‹ ¡‹¹‰´‚ “µ÷¼‰·÷ ‹ 

10. mechamas ‘achik Ya`aqob t’kas’ak bushah w’nik’raat l’`olam. 
 

Obad 10 Because of violence to your brother Ya’aqob, you shall be covered with shame,  

and you shall be cut off forever. 
 

‹10› διὰ τὴν σφαγὴν καὶ τὴν ἀσέβειαν τὴν εἰς τὸν ἀδελφόν σου Ιακωβ,  
καὶ καλύψει σε αἰσχύνη καὶ ἐξαρθήσῃ εἰς τὸν αἰῶνα.   
10 dia t�n sphag�n kai t�n asebeian t�n eis ton adelphon sou Iak�b,  
 Because of the slaughter and the impiety against your brother Jacob,  

kai kaluuei se aischyn� kai exarth�sÿ eis ton ai�na.   
 shall cover you shame, and you shall be removed into the eon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXRY  E@A  MIXKPE  ELIG  MIXF  ZEAY  MEIA  CBPN  JCNR  MEIA 11 

:MDN  CG@K  DZ@-MB  LXEB  ECI  MLYEXI-LRE   

Ÿ�‹·‰ �‹¹š́ˆ œŸƒ̧� �Ÿ‹̧A …¶„¶M¹÷ ¡¸…´÷¼” �Ÿ‹̧A ‚‹ 

:�¶†·÷ …µ‰µ‚̧J †´Uµ‚-�µB �´šŸ„ ECµ‹ �¹µ�´�Eş̌‹-�µ”̧‡ Ÿš¼”µ� E‚́A �‹¹ş̌�´’̧‡ 
11. b’yom `amad’ak mineged b’yom sh’both zarim cheylo w’nak’rim ba’u sha`aro  

w’`al-Y’rushalam yadu goral gam-‘atah k’achad mehem. 
 

Obad 11 On the day of you standing opposite, on the day that the strangers carried off his wealth,  

and foreigners entered his gate and cast lots for Yerushalam you too were as one of them. 
 

‹11› Ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἀντέστης ἐξ ἐναντίας ἐν ἡµέρᾳ αἰχµαλωτευόντων  
ἀλλογενῶν δύναµιν αὐτοῦ καὶ ἀλλότριοι εἰσῆλθον εἰς πύλας αὐτοῦ  
καὶ ἐπὶ Ιερουσαληµ ἔβαλον κλήρους, καὶ σὺ ἦς ὡς εἷς ἐξ αὐτῶν.   
11 Aphí h�s h�meras antest�s ex enantias en h�mera� aichmal�teuont�n 
 From which day you opposed right opposite, in the day of the capturing 

allogen�n dynamin autou kai allotrioi eis�lthon eis pylas autou 
 by foreigners of his force, and strangers entered into his gates, 

kai epi Ierousal�m ebalon kl�rous, kai sy �s h�s heis ex aut�n.   
 and over Jerusalem they cast lots, even you were as one of them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  GNYZ-L@E  EXKP  MEIA  JIG@-MEIA  @XZ-L@E 12 

:DXV  MEIA  JIT  LCBZ-L@E  MCA@  MEIA  DCEDI-IPAL 

‰µ÷¸ā¹U-�µ‚̧‡ Ÿş̌�́’ �Ÿ‹̧A ¡‹¹‰´‚-�Ÿ‹̧ƒ ‚¶š·U-�µ‚̧‡ ƒ‹ 

:†´š́˜ �Ÿ‹̧A ¡‹¹P �·C¸„µU-�µ‚̧‡ �´…¸ƒ́‚ �Ÿ‹̧A †´…E†´‹-‹·’̧ƒ¹� 
12. w’al-tere’ b’yom-‘achiak b’yom nak’ro w’al-tis’mach lib’ney-Yahudah b’yom ‘ab’dam  

w’al-tag’del pik b’yom tsarah. 
 

Obad 12 But you should have not looked on the day of your brother, on the day of his misfortune.  

and should not have rejoiced over the sons of Yahudah in the day of their destruction;  

nor should you have enlarged your mouth in the day of their distress. 
 

‹12› καὶ µὴ ἐπίδῃς ἡµέραν ἀδελφοῦ σου ἐν ἡµέρᾳ ἀλλοτρίων καὶ µὴ ἐπιχαρῇς  
ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ιουδα ἐν ἡµέρᾳ ἀπωλείας αὐτῶν καὶ µὴ µεγαλορρηµονήσῃς ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως·   
12 kai m� epidÿs h�meran adelphou sou en h�mera� allotri�n  
 And you should not have looked upon the day of your brother in the day of strangers; 
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kai m� epicharÿs epi tous huious Iouda en h�mera� ap�leias aut�n 
 and you should not have rejoiced over the sons of Judah in the day of their destruction; 

kai m� megalorr�mon�sÿs en h�mera� thlipse�s;   
 and you should not have spoken great words in the day of their affliction; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@-MB  @XZ-L@  MCI@  MEIA  INR-XRYA  @EAZ-L@ 13 

:ECI@  MEIA  ELIGA  DPGLYZ-L@E  ECI@  MEIA  EZRXA 

 †´Uµ‚-�µ„ ‚¶š·U-�µ‚ �´…‹·‚ �Ÿ‹̧A ‹¹Lµ”-šµ”µ�̧ƒ ‚Ÿƒ́U-�µ‚ „‹ 

:Ÿ…‹·‚ �Ÿ‹̧A Ÿ�‹·‰¸ƒ †´’̧‰µ�¸�¹U-�µ‚̧‡ Ÿ…‹·‚ �Ÿ‹̧A Ÿœ́”´ş̌A 
13. ‘al-tabo’ b’sha`ar-`ammi b’yom ‘eydam ‘al-tere’ gam-‘atah b’ra`atho b’yom ‘eydo  

w’al-tish’lach’nah b’cheylo b’yom ‘eydo. 
 

Obad 13 You should not enter into the gate of My people in the day of their disaster;   

yes, you should not have looked on their calamity in the day of their disaster,  

nor have laid hands on their wealth in the day of their disaster. 
 

‹13› µηδὲ εἰσέλθῃς εἰς πύλας λαῶν ἐν ἡµέρᾳ πόνων αὐτῶν µηδὲ ἐπίδῃς καὶ σὺ τὴν συναγωγὴν 
αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ ὀλέθρου αὐτῶν µηδὲ συνεπιθῇ ἐπὶ τὴν δύναµιν αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ ἀπωλείας αὐτῶν·   
13 m�de eiselthÿs eis pylas la�n en h�mera� pon�n aut�n  
 nor should you have entered into the gates of peoples in the day of their miseries; 

m�de epidÿs kai sy t�n synag�g�n aut�n en h�mera� olethrou aut�n 
 and you should not have looked, even you, upon their gathering in the day of their ruin; 

m�de synepithÿ epi t�n dynamin aut�n en h�mera� ap�leias aut�n;   
 and you should not have joined in an attack upon their force in the day of their destruction; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIHILT-Z@  ZIXKDL  WXTD-LR  CNRZ-L@E 14 

:DXV  MEIA  EICIXY  XBQZ-L@E 

‡‹́Š‹¹�¸P-œ¶‚ œ‹¹ş̌�µ†¸� ™¶š¶Pµ†-�µ” …¾÷¼”µU-�µ‚̧‡ …‹ 

:†´š́˜ �Ÿ‹̧A ‡‹́…‹¹ş̌ā š·B̧“µU-�µ‚̧‡ 
14. w’al-ta`amod `al-hapereq l’hak’rith ‘eth-p’litayu w’al-tas’ger s’ridayu b’yom tsarah. 
 

Obad 14 Nor should you have stood at the crossways to cut down their fugitives;  

nor should you have shut up his survivors in the day of their distress.  
 

‹14› µηδὲ ἐπιστῇς ἐπὶ τὰς διεκβολὰς αὐτῶν τοῦ ἐξολεθρεῦσαι τοὺς ἀνασῳζοµένους αὐτῶν  
µηδὲ συγκλείσῃς τοὺς φεύγοντας ἐξ αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως.   
14 m�de epistÿs epi tas diekbolas aut�n  
 nor should you have stood upon their mountain passes 

tou exolethreusai tous anasŸzomenous aut�n  
 to utterly destroy the ones escaping of them;  

m�de sygkleisÿs tous pheugontas ex aut�n en h�mera� thlipse�s.   
 nor should you have closed up the ones fleeing from them in the day of their affliction. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYRI  ZIYR  XY@K  MIEBD-LK-LR  DEDI-MEI  AEXW-IK 15 

:JY@XA  AEYI  JLNB  JL 

 †¶ā́”·‹ ́œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ �¹‹ŸBµ†-�´J-�µ” †´E†´‹-�Ÿ‹ ƒŸš́™-‹¹J ‡Š 
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:¡¶�‚¾ş̌A ƒE�́‹ ¡¸�º÷¸B ¢́K 
15. ki-qarob yom-Yahúwah `al-kal-hagoyim  

ka’asher `asiath ye`aseh lak g’mul’ak yashub b’ro’sheak. 
 

Obad 15 For the day of JWJY draws near on all the nations.   

As you have done, it shall be done to you.  Your dealings shall return on your head. 
 

‹15› διότι ἐγγὺς ἡµέρα κυρίου ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη·  ὃν τρόπον ἐποίησας, οὕτως ἔσται σοι·   
τὸ ἀνταπόδοµά σου ἀνταποδοθήσεται εἰς κεφαλήν σου·   
15 dioti eggys h�mera kyriou epi panta ta ethn�;   
 For is near the day of YHWH upon all the nations. 

hon tropon epoi�sas, hout�s estai soi;   
 In which manner you did, so it shall be to you.  

to antapodoma sou antapodoth�setai eis kephal�n sou;   
 Your recompense shall be recompensed unto your head. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CINZ  MIEBD-LK  EZYI  IYCW  XD-LR  MZIZY  XY@K  IK 16 

:EID  @ELK  EIDE  ERLE  EZYE   

 …‹¹÷́U �¹‹ŸBµ†-�´� EU̧�¹‹ ‹¹�̧…´™ šµ†-�µ” �¶œ‹¹œ̧� š¶�¼‚µJ ‹¹J ˆŠ 

:E‹́† ‚Ÿ�¸J E‹́†¸‡ E”́�¸‡ Eœ́�̧‡ 
16. ki ka’asher sh’thithem `al-har qad’shi yish’tu kal-hagoyim tamid  

w’shathu w’la`u w’hayu k’lo’ hayu. 
 

Obad 16 Because just as you drank on My holy mountain, all the nations shall drink continually.  

They shall drink and swallow and become as if they had not been. 
 

‹16› διότι ὃν τρόπον ἔπιες ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου, πίονται πάντα τὰ ἔθνη οἶνον·   
πίονται καὶ καταβήσονται καὶ ἔσονται καθὼς οὐχ ὑπάρχοντες.   
16 dioti hon tropon epies epi to oros to hagion mou, piontai panta ta ethn� oinon;   
 For in which manner you drank upon mountain my holy, shall drink so all the nations wine;  

piontai kai katab�sontai kai esontai kath�s ouch hyparchontes.   
 they shall drink, and they shall swallow down, and they shall be as not having existed. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  YCW  DIDE  DHILT  DIDZ  OEIV  XDAE 17 

:MDIYXEN  Z@  AWRI  ZIA  EYXIE 

�¶…¾™ †´‹́†¸‡ †´Š‹·�¸– †¶‹̧†¹U ‘ŸI¹˜ šµ†¸ƒE ˆ‹ 

:�¶†‹·�́šŸ÷ œ·‚ ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A E�̧š́‹̧‡ 
17. ub’har Tsion tih’yeh ph’leytah w’hayah qodesh w’yar’shu beyth Ya`aqob ‘eth morasheyhem. 
 

Obad 17 But on Mount Tsion there shall be those who escape, and it shall be holy.  

And the house of Ya’aqob shall possess their possessions. 
 

‹17› Ἐν δὲ τῷ ὄρει Σιων ἔσται ἡ σωτηρία, καὶ ἔσται ἅγιον·   
καὶ κατακληρονοµήσουσιν ὁ οἶκος Ιακωβ τοὺς κατακληρονοµήσαντας αὐτούς.    
17 En de tŸ orei Si�n estai h� s�t�ria, kai estai hagion;   
 But on mount Zion there shall be deliverance, and there shall be a holy place.  

kai katakl�ronom�sousin ho oikos Iak�b tous katakl�ronom�santas autous.   
 And shall inherit the house of Jacob the ones inheriting them. 
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____________________________________________________________________________________________________________ 

YWL  EYR  ZIAE  DADL  SQEI  ZIAE  Y@  AWRI-ZIA  DIDE 18 

:XAC  DEDI  IK  EYR  ZIAL  CIXY  DIDI-@LE  MELK@E  MDA  EWLCE   

�µ™̧� ‡́ā·” œ‹·ƒE †´ƒ́†¶� •·“Ÿ‹ œ‹·ƒE �·‚ ƒ¾™¼”µ‹-œ‹·ƒ †´‹́†¸‡ ‰‹ 

:š·A¹C †´E†´‹ ‹¹J ‡́ā·” œ‹·ƒ̧� …‹¹š́ā †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ �E�´�¼‚µ‡ �¶†´ƒ E™̧�´…¸‡ 
18. w’hayah beyth-Ya`aqob ‘esh ubeyth Yoseph lehabah ubeyth `Esaw l’qash w’dal’qu bahem 

wa’akalum w’lo’-yih’yeh sarid l’beyth `Esaw ki Yahúwah diber. 
 

Obad 18 Then the house of Ya’aqob shall be a fire and the house of Yoseph a flame;  

But the house of Esau shall be for straw.  And they shall burn among them and consume them,  

so that there shall be no survivor of the house of Esau, for JWJY has spoken. 
 

‹18› καὶ ἔσται ὁ οἶκος Ιακωβ πῦρ, ὁ δὲ οἶκος Ιωσηφ φλόξ, ὁ δὲ οἶκος Ησαυ εἰς καλάµην,  
καὶ ἐκκαυθήσονται εἰς αὐτοὺς καὶ καταφάγονται αὐτούς,  
καὶ οὐκ ἔσται πυροφόρος ἐν τῷ οἴκῳ Ησαυ, διότι κύριος ἐλάλησεν.   
18 kai estai ho oikos Iak�b pyr,  
 And shall be the house of Jacob fire,  

ho de oikos I�s�ph phlox, ho de oikos %sau eis kalam�n,  
 and the house of Joseph a flame, but the house of Esau for stubble,  

kai ekkauth�sontai eis autous kai kataphagontai autous,  
          and they shall be burnt in them, and they shall devour them;  

kai ouk estai pyrophoros en tŸ oikŸ %sau, dioti kyrios elal�sen.   
          and there shall not be a wheat harvest to the house of Esau; for YHWH spoke. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZYLT-Z@  DLTYDE  EYR  XD-Z@  ABPD  EYXIE 19 

:CRLBD-Z@  ONIPAE  OEXNY  DCY  Z@E  MIXT@  DCY-Z@  EYXIE 

�‹¹U̧�¹�¸P-œ¶‚ †´�·–̧Vµ†¸‡ ‡́ā·” šµ†-œ¶‚ ƒ¶„¶Mµ† E�̧š́‹̧‡ Š‹ 

:…´”¸�¹Bµ†-œ¶‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒE ‘Ÿş̌÷¾� †·…¸ā œ·‚̧‡ �¹‹µş̌–¶‚ †·…¸ā-œ¶‚ E�̧š́‹̧‡ 
19. w’yar’shu haNegeb ‘eth-har `Esaw w’hash’phelah ‘eth-P’lish’tim  

w’yar’shu ‘eth-s’deh ‘Eph’rayim w’eth s’deh Shom’ron uBin’yamin ‘eth-haGil’`ad. 
 

Obad 19 And the Negeb shall possess the mountain of Esau,  

and the low country of the Philistines; they shall possess the field of Ephrayim  

and the field of Shomron, and Benyamin and Gilead. 
 

‹19› καὶ κατακληρονοµήσουσιν οἱ ἐν Ναγεβ τὸ ὄρος τὸ Ησαυ  
καὶ οἱ ἐν τῇ Σεφηλα τοὺς ἀλλοφύλους καὶ κατακληρονοµήσουσιν τὸ ὄρος Εφραιµ  
καὶ τὸ πεδίον Σαµαρείας καὶ Βενιαµιν καὶ τὴν Γαλααδῖτιν.   
19 kai katakl�ronom�sousin hoi en Nageb to oros to %sau  
 And shall inherit the ones in the Negev the mountain of Esau, 

kai hoi en tÿ Seph�la tous allophylous  
 even the ones dwelling in the Sephela of the Philistines.  

kai katakl�ronom�sousin to oros Ephraim kai to pedion Samareias  
          And they shall inherit the mountain of Ephraim, and the plain of Samaria, 

kai Beniamin kai t�n Galaaditin.   
 and Benjamin, and the land of Gilead. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  ZTXV-CR  MIPRPK-XY@  L@XYI  IPAL  DFD-LGD  ZLBE 20 

:ABPD  IXR  Z@  EYXI  CXTQA  XY@  MLYEXI  ZLBE 

œµ–̧š́˜-…µ” �‹¹’¼”µ’̧J-š¶�¼‚ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧ƒ¹� †¶Fµ†-�·‰µ† œº�´„̧‡ � 

:ƒ¶„¶Mµ† ‹·š́” œ·‚ E�̧š¹‹ …µš́–̧“¹A š¶�¼‚ �¹µ�´�Eş̌‹ œº�´„̧‡ 
20. w’galuth hachel-hazeh lib’ney Yis’ra’El ‘asher-K’na`anim `ad-Tsar’phath  

w’galuth Y’rushalam ‘asher biS’pharad yir’shu ‘eth `arey haNegeb. 
 

Obad 20 And the exiles of this host of the sons of Yisrael shall possess that of the Canaanites to 

Zarephath, and the exiles of Yerushalam who are in Sepharad, the cities of the Negev. 
 

‹20› καὶ τῆς µετοικεσίας ἡ ἀρχὴ αὕτη·  τοῖς υἱοῖς Ισραηλ γῆ τῶν Χαναναίων ἕως Σαρεπτων  
καὶ ἡ µετοικεσία Ιερουσαληµ ἕως Εφραθα, καὶ κληρονοµήσουσιν τὰς πόλεις τοῦ Ναγεβ.   
20 kai t�s metoikesias h� arch� haut�;  tois huiois Isra�l  
 And the displacement of this company to the sons of Israel shall inherit 

g� t�n Chananai�n he�s Sarept�n kai h� metoikesia Ierousal�m 
 that the land of the Canaanites, unto Zarephath; and the displacement of Jerusalem, 

he�s Ephratha, kai kl�ronom�sousin tas poleis tou Nageb.   
 unto Ephratah, shall inherit the cities of the Negev. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKELND  DEDIL  DZIDE  EYR  XD-Z@  HTYL  OEIV  XDA  MIRYEN  ELRE 21 

:†´�E�¸Lµ† †´E†´‹� †´œ̧‹́†¸‡ ‡́ā·” šµ†-œ¶‚ Š¾P̧�¹� ‘ŸI¹˜ šµ†¸A �‹¹”¹�Ÿ÷ E�´”¸‡ ‚� 

21. w’`alu moshi`im b’har Tsion lish’pot ‘eth-har `Esaw w’hay’thah laYahúwah ham’lukah. 
 

Obad 21 And the deliverers shall come into Mount Tsion to judge the mountain of Esau,  

and the kingdom shall be to JWJY.  
 

‹21› καὶ ἀναβήσονται ἀνασῳζόµενοι ἐξ ὄρους Σιων τοῦ ἐκδικῆσαι τὸ ὄρος Ησαυ,  
καὶ ἔσται τῷ κυρίῳ ἡ βασιλεία.   
21 kai anab�sontai anasezomenoi ex orous Si�n  
 And they that escape shall come up from mount Zion  

tou ekdik�sai to oros %sau, kai estai tŸ kyriŸ h� basileia.   
 to take vengeance on the mountain of Esau; and shall be to YHWH the kingdom. 
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Sefer Yonah (Jonah) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (41th sidrah) – Jon 1 - 3 
 

:XN@L  IZN@-OA  DPEI-L@  DEDI-XAC  IDIE Jon1:1 

:š¾÷‚·� ‹µU¹÷¼‚-‘¶ƒ †´’Ÿ‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yonah ben-‘Amittay le’mor. 
 

Jon1:1 The word of JWJY came to Yonah the son of Amittai saying, 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιωναν τὸν τοῦ Αµαθι λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros I�nan ton tou Amathi leg�n 

          And came the word of YHWH to Jonah the son of Amittai, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DILR  @XWE  DLECBD  XIRD  DEPIP-L@  JL  MEW 2 

:IPTL  MZRX  DZLR-IK 

 ́†‹¶�´” ‚́ş̌™E †´�Ÿ…¸Bµ† š‹¹”´† †·‡̧’‹¹’-�¶‚ ¢·� �E™ ƒ 

:‹́’́–̧� �́œ́”´š †´œ̧�´”-‹¹J 
2. qum lek ‘el-Nin’weh ha`ir hag’dolah uq’ra’ `aleyah ki-`al’thah ra`atham l’phanay. 
 

Jon1:2 Arise, go to Nineveh the great city and cry against it, for their wickedness has come up before Me. 
 

‹2› Ἀνάστηθι καὶ πορεύθητι εἰς Νινευη τὴν πόλιν τὴν µεγάλην καὶ κήρυξον ἐν αὐτῇ,  
ὅτι ἀνέβη ἡ κραυγὴ τῆς κακίας αὐτῆς πρός µε.   
2 Anast�thi kai poreuth�ti eis Nineu� t�n polin t�n megal�n kai k�ryxon en autÿ,  

          Rise up, and go unto Nineveh the city great, and proclaim in it!  

hoti aneb� h� kraug� t�s kakias aut�s pros me.  

          for ascended the cry of its evils to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ETI  CXIE  DEDI  IPTLN  DYIYXZ  GXAL  DPEI  MWIE 3 

  DA  CXIE  DXKY  OZIE  YIYXZ  D@A  DIP@  @VNIE 
:DEDI  IPTLN  DYIYXZ  MDNR  @EAL 

 ‚́˜̧÷¹Iµ‡ Ÿ–́‹ …¶š·Iµ‡ †´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ †´&‹¹&̧šµU µ‰¾ş̌ƒ¹� †´’Ÿ‹ �´™́Iµ‡ „ 

 �¶†´L¹” ‚Ÿƒ́� D´A …¶š·Iµ‡ D´š́�̧ā ‘·U¹Iµ‡ &‹¹&̧šµœ †´‚́A †´I¹’»‚ 
:†´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷ †´&‹¹&̧šµU 

3. wayaqam yonah lib’roach Tar’shishah miliph’ney Yahúwah wayered Yapho wayim’tsa’ ‘aniah 

ba’ah Thar’shish wayiten s’karah wayered bah labo’ `imahem Tar’shishah miliph’ney Yahúwah. 
 

Jon1:3 But Yonah rose up to flee to Tarshish from the presence of JWJY.  

So he went down to Joppa.  And he found a ship going to Tarshish; and gave its fare  

and went down into it to go with them to Tarshish from the presence of JWJY. 
 

‹3› καὶ ἀνέστη Ιωνας τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσις ἐκ προσώπου κυρίου  
καὶ κατέβη εἰς Ιοππην καὶ εὗρεν πλοῖον βαδίζον εἰς Θαρσις καὶ ἔδωκεν τὸ ναῦλον αὐτοῦ  
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καὶ ἐνέβη εἰς αὐτὸ τοῦ πλεῦσαι µετ’ αὐτῶν εἰς Θαρσις ἐκ προσώπου κυρίου.   
3 kai anest� I�nas tou phygein eis Tharsis ek pros�pou kyriou kai kateb� eis Iopp�n  

          And Jonah rose up to flee into Tarshish from the face of YHWH.  And he went down into Joppa.  

kai heuren ploion badizon eis Tharsis kai ed�ken to naulon autou  

          And he found a boat proceeding to Tarshish, and he gave his fare,  

kai eneb� eis auto tou pleusai metí aut�n eis Tharsis ek pros�pou kyriou.  

          and ascended into it to sail with them unto Tarshish from the face of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIA  LECB-XRQ  IDIE  MID-L@  DLECB-GEX  LIHD  DEDIE 4 

:XAYDL  DAYG  DIP@DE 

 �´IµA �Ÿ…́B-šµ”µ“ ‹¹†¸‹µ‡ �´Iµ†-�¶‚ †´�Ÿ…̧B-µ‰Eš �‹¹Š·† †´E†´‹µ‡ … 

:š·ƒ́V¹†¸� †´ƒ̧V¹‰ †´I¹’»‚́†¸‡ 
4. waYahúwah hetil ruach-g’dolah ‘el-hayam way’hi sa`ar-gadol bayam  

w’ha’aniah chish’bah l’hishaber. 
 

Jon1:4 JWJY hurled a great wind on the sea  

and there was a great storm on the sea so that the ship was near to be broken. 
 

‹4› καὶ κύριος ἐξήγειρεν πνεῦµα εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ ἐγένετο κλύδων µέγας ἐν τῇ θαλάσσῃ,  
καὶ τὸ πλοῖον ἐκινδύνευεν συντριβῆναι.   
4 kai kyrios ex�geiren pneuma eis t�n thalassan, kai egeneto klyd�n megas en tÿ thalassÿ,  

          And YHWH raised up a wind upon the sea; and there became swell a great in the sea,  

kai to ploion ekindyneuen syntrib�nai.  

          and the boat was exposed to danger of breaking up. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@-L@  YI@  EWRFIE  MIGLND  E@XIIE 5 

  MDILRN  LWDL  MID-L@  DIP@A  XY@  MILKD-Z@  ELHIE 
:MCXIE  AKYIE  DPITQD  IZKXI-L@  CXI  DPEIE 

‡‹́†¾�½‚-�¶‚ &‹¹‚ E™¼”̧ˆ¹Iµ‡ �‹¹‰´KµLµ† E‚̧š‹¹Iµ‡ † 

�¶†‹·�¼”·÷ �·™́†¸� �´Iµ†-�¶‚ †´I¹’»‚́A š¶&¼‚ �‹¹�·Jµ†-œ¶‚ E�¹Š́Iµ‡ 
:�µ…´š·Iµ‡ ƒµJ̧&¹Iµ‡ †´’‹¹–̧Nµ† ‹·œ̧J¸šµ‹-�¶‚ …µš́‹ †´’Ÿ‹̧‡ 

5. wayir’u hamalachim wayiz’`aqu ‘ish ‘el-‘elohayu wayatilu ‘eth-hakelim ‘asher ba’aniah  

‘el-hayam l’haqel me`aleyhem w’Yonah yarad ‘el-yar’k’they has’phinah wayish’kab wayeradam. 
 

Jon1:5 Then the sailors became afraid and every man cried to his deity,  

and they threw the cargo which was in the ship into the sea to lighten it for them.  

But Yonah had gone down into the hold of the ship, lain down and fallen sound asleep. 
 

‹5› καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ναυτικοὶ καὶ ἀνεβόων ἕκαστος πρὸς τὸν θεὸν αὐτῶν καὶ ἐκβολὴν 
ἐποιήσαντο τῶν σκευῶν τῶν ἐν τῷ πλοίῳ εἰς τὴν θάλασσαν τοῦ κουφισθῆναι ἀπ’ αὐτῶν·   
Ιωνας δὲ κατέβη εἰς τὴν κοίλην τοῦ πλοίου καὶ ἐκάθευδεν καὶ ἔρρεγχεν.   
5 kai ephob�th�san hoi nautikoi kai anebo�n hekastos pros ton theon aut�n  

          And feared the mariners, and yelled out each to his deity.  

kai ekbol�n epoi�santo t�n skeu�n t�n en tŸ ploiŸ eis t�n thalassan tou kouphisth�nai apí aut�n;   

          And an expulsion they made of the items, of the ones in the boat, into the sea,  
                                                                                                             to lighten of them. 
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I�nas de kateb� eis t�n koil�n tou ploiou kai ekatheuden kai erregchen.  

          But Jonah went down into the hold of the boat, and he went to sleep, and snored.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEW  MCXP  JL-DN  EL  XN@IE  LAGD  AX  EIL@  AXWIE 6 

:CA@P  @LE  EPL  MIDL@D  ZYRZI  ILE@  JIDL@-L@  @XW 

 �E™ �´C¸š¹’ ¡¸K-†µ÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ �·ƒ¾‰µ† ƒµš ‡‹́�·‚ ƒµş̌™¹Iµ‡ ‡ 

:…·ƒ‚¾’ ‚¾�¸‡ E’́� �‹¹†¾�½‚́† œ·Vµ”¸œ¹‹ ‹µ�E‚ ¡‹¶†¾�½‚-�¶‚ ‚́ş̌™ 
6. wayiq’rab ‘elayu rab hachobel wayo’mer lo mah-l’ak nir’dam qum q’ra’ ‘el-‘eloheyak  

‘ulay yith’`asheth ha’elohim lanu w’lo’ no’bed. 
 

Jon1:6 So the chief of the seamen came near to him and said to him, What is to you, O sound sleeper?  

Get up, call on your deity.  Perhaps the deity shall be concerned about us so that we shall not perish. 
 

‹6› καὶ προσῆλθεν πρὸς αὐτὸν ὁ πρωρεὺς καὶ εἶπεν αὐτῷ Τί σὺ ῥέγχεις;   
ἀνάστα καὶ ἐπικαλοῦ τὸν θεόν σου, ὅπως διασώσῃ ὁ θεὸς ἡµᾶς καὶ µὴ ἀπολώµεθα.   
6 kai pros�lthen pros auton ho pr�reus kai eipen autŸ Ti sy hregcheis?   

          And drew near to him the captain, and said to him, Why do you snore?  

anasta kai epikalou ton theon sou, hop�s dias�sÿ ho theos h�mas kai m� apol�metha.  

          Rise up, call upon your deity! so that our deity should preserve us,  

                                                                              and in no way we should be destroyed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELXEB  DLITPE  EKL  EDRX-L@  YI@  EXN@IE 7 

:DPEI-LR  LXEBD  LTIE  ZELXEB  ELTIE  EPL  Z@FD  DRXD  INLYA  DRCPE 

œŸ�´šŸ„ †´�‹¹Pµ’̧‡ E�̧� E†·”·š-�¶‚ &‹¹‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:†´’Ÿ‹-�µ” �´šŸBµ† �¾P¹Iµ‡ œŸ�´šŸB E�¹PµIµ‡ E’́� œ‚¾Fµ† †´”´š́† ‹¹÷¸K¶&̧A †´”¸…·’̧‡ 
7. wayo’m’ru ‘ish ‘el-re`ehu l’ku w’napilah goraloth w’ned’`ah b’shel’mi hara`ah hazo’th lanu 

wayapilu goraloth wayipol hagoral `al-Yonah. 
 

Jon1:7 Each man said to his companion, Come, let us cast lots so we may know on whose account  

this calamity has come to us.  So they cast lots and the lot fell on Jonah. 
 

‹7› καὶ εἶπεν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ ∆εῦτε βάλωµεν κλήρους καὶ ἐπιγνῶµεν τίνος 
ἕνεκεν ἡ κακία αὕτη ἐστὶν ἐν ἡµῖν.  καὶ ἔβαλον κλήρους, καὶ ἔπεσεν ὁ κλῆρος ἐπὶ Ιωναν.   
7 kai eipen hekastos pros ton pl�sion autou Deute bal�men kl�rous kai epign�men tinos heneken  

          And said each to his neighbor, Come we should cast lots, and we shall know for what reason  

h� kakia haut� estin en h�min.  kai ebalon kl�rous, kai epesen ho kl�ros epi I�nan.  

          this evil is to us. And they cast lots, and fell the lot upon Jonah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  DRXD-INL  XY@A  EPL  @P-DCIBD  EIL@  EXN@IE 8 

:DZ@  MR  DFN-I@E  JVX@  DN  @EAZ  OI@NE  JZK@LN-DN  EPL 

 œ‚¾Fµ† †´”´š́†-‹¹÷¸� š¶&¼‚µA E’́� ‚́M-†´…‹¹Bµ† ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:†´Ú‚ �µ” †¶F¹÷-‹·‚̧‡ ¡¶˜̧šµ‚ †´÷ ‚Ÿƒ́U ‘¹‹µ‚·÷E ¡̧U̧�‚µ�¸L-†µ÷ E’́� 
8. wayo’m’ru ‘elayu hagidah-na’ lanu ba’asher l’mi-hara`ah hazo’th lanu  

mah-m’la’k’t’ak ume’ayin tabo’ mah ‘ar’tseak w’ey-mizeh `am ‘atah. 
 

Jon1:8 Then they said to him, Please tell us, on whose account is this calamity to us?  What is  
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your occupation?  And where do you come from?  What is your country?  From what people are you? 
 

‹8› καὶ εἶπον πρὸς αὐτόν Ἀπάγγειλον ἡµῖν τίνος ἕνεκεν ἡ κακία αὕτη ἐστὶν ἐν ἡµῖν.   
τίς σου ἡ ἐργασία ἐστίν;  καὶ πόθεν ἔρχῃ, καὶ ἐκ ποίας χώρας καὶ ἐκ ποίου λαοῦ εἶ σύ;   
8 kai eipon pros auton Apaggeilon h�min tinos heneken h� kakia haut� estin en h�min.   

          And they said to him, Tell us what reason this evil is to us?  

tis sou h� ergasia estin?  kai pothen erchÿ, kai ek poias ch�ras kai ek poiou laou ei sy?  

          What your work is, and from where have you come,  

                                 and from out of what kind of place, and of what kind of people are you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@XI  IP@  MINYD  IDL@  DEDI-Z@E  IKP@  IXAR  MDIL@  XN@IE 9 

:DYAID-Z@E  MID-Z@  DYR-XY@   

‚·š́‹ ‹¹’¼‚ �¹‹µ÷´Vµ† ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚̧‡ ‹¹�¾’́‚ ‹¹ş̌ƒ¹” �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:†´&́AµIµ†-œ¶‚̧‡ �´Iµ†-œ¶‚ †´ā́”-š¶&¼‚  
9. wayo’mer ‘aleyhem `Ib’ri ‘anoki w’eth-Yahúwah ‘Elohey hashamayim ‘aniyare’  

‘asher-`asah ‘eth-hayam w’eth-hayabashah. 
 

Jon1:9 He said to them, I am a Hebrew,  

and I fear JWJY El of heaven who made the sea and the dry land. 
 

‹9› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς ∆οῦλος κυρίου ἐγώ εἰµι καὶ τὸν κύριον θεὸν τοῦ οὐρανοῦ ἐγὼ σέβοµαι, 
ὃς ἐποίησεν τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηράν.   
9 kai eipen pros autous Doulos kyriou eg� eimi kai ton kyrion theon tou ouranou eg� sebomai,  

          And he said to them, a servant of YHWH I am, and the El of the heaven I worship  

hos epoi�sen t�n thalassan kai t�n x�ran.  

          who made the sea and the dry land. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIYR  Z@F-DN  EIL@  EXN@IE  DLECB  D@XI  MIYP@D  E@XIIE 10 

:MDL  CIBD  IK  GXA  @ED  DEDI  IPTLN-IK  MIYP@D  ERCI-IK   

´œ‹¹ā́” œ‚¾F-†µ÷ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ †´�Ÿ…̧„ †´‚̧š¹‹ �‹¹&́’¼‚́† E‚̧š‹¹Iµ‡ ‹ 

:�¶†´� …‹¹B¹† ‹¹J µ‰·š¾ƒ ‚E† †´E†´‹ ‹·’̧–¹K¹÷-‹¹J �‹¹&́’¼‚́† E”̧…´‹-‹¹J 
10. wayir’u ha’anashim yir’ah g’dolah wayo’m’ru ‘elayu mah-zo’th `asiath  

ki-yad’`u ha’anashim ki-miliph’ney Yahúwah hu’ boreach ki higid lahem. 
 

Jon1:10 Then the men were afraid with a great fear.   

And they said to him, What is this that you have done?  

For the men knew that he was fleeing from the presence of JWJY, because he had told them. 
 

‹10› καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδρες φόβον µέγαν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Τί τοῦτο ἐποίησας;   
διότι ἔγνωσαν οἱ ἄνδρες ὅτι ἐκ προσώπου κυρίου ἦν φεύγων, ὅτι ἀπήγγειλεν αὐτοῖς.   
10 kai ephob�th�san hoi andres phobon megan kai eipan pros auton Ti touto epoi�sas?   

          And feared the men fear a great, and they said to him, What is this you did?  

dioti egn�san hoi andres hoti ek pros�pou kyriou �n pheug�n, hoti ap�ggeilen autois.  

          because knew the men that from the face of YHWH he was fleeing, for he reported it to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPILRN  MID  WZYIE  JL  DYRP-DN  EIL@  EXN@IE 11 

:XRQE  JLED  MID  IK 
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E’‹·�´”·÷ �´Iµ† ™¾U̧&¹‹̧‡ ¢́K †¶ā¼”µM-†µ÷ ‡‹́�·‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:š·”¾“¸‡ ¢·�Ÿ† �́Iµ† ‹¹J 
11. wayo’m’ru ‘elayu mah-na`aseh lak w’yish’toq hayam me`aleynu ki hayam holek w’so`er. 
 

Jon1:11 So they said to him, What should we do to you that the sea may be calm for us? 

for the sea was going on and being stormy. 
 

‹11› καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Τί σοι ποιήσωµεν καὶ κοπάσει ἡ θάλασσα ἀφ’ ἡµῶν;   
ὅτι ἡ θάλασσα ἐπορεύετο καὶ ἐξήγειρεν µᾶλλον κλύδωνα.   
11 kai eipan pros auton Ti soi poi�s�men kai kopasei h� thalassa aphí h�m�n?   

          And they said to him, What should we do to you, and abates the sea from us?  

hoti h� thalassa eporeueto kai ex�geiren mallon klyd�na.  

          for the sea went forth and rose up a rather great swell.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKILRN  MID  WZYIE  MID-L@  IPLIHDE  IPE@Y  MDIL@  XN@IE 12 

:MKILR  DFD  LECBD  XRQD  ILYA  IK  IP@  RCEI  IK   

�¶�‹·�¼”·÷ �´Iµ† ™¾U̧&¹‹̧‡ �´Iµ†-�¶‚ ‹¹’º�‹¹Š¼†µ‡ ‹¹’E‚́ā �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

:�¶�‹·�¼” †¶Fµ† �Ÿ…´Bµ† šµ”µNµ† ‹¹K¶&̧ƒ ‹¹J ‹¹’́‚ µ”·…Ÿ‹ ‹¹J  
12. wayo’mer ‘aleyhem sa’uni wahatiluni ‘el-hayam w’yish’toq hayam me`aleykem  

ki yode`a ‘ani ki b’sheli hasa`ar hagadol hazeh `aleykem. 
 

Jon1:12 He said to them, Pick me up and throw me into the sea.  Then the sea shall be calm for you,  

for I know that on account of me this great storm is on you. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ιωνας πρὸς αὐτούς Ἄρατέ µε καὶ ἐµβάλετέ µε εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ κοπάσει  
ἡ θάλασσα ἀφ’ ὑµῶν·  διότι ἔγνωκα ἐγὼ ὅτι δι’ ἐµὲ ὁ κλύδων ὁ µέγας οὗτος ἐφ’ ὑµᾶς ἐστιν.   
12 kai eipen I�nas pros autous Arate me kai embalete me eis t�n thalassan, kai kopasei h� thalassa  

          And Jonah said to them, Lift me, and cast me into the sea, and shall abate the sea 

aphí hym�n;  dioti egn�ka eg� hoti dií eme ho klyd�n ho megas houtos ephí hymas estin.  

          from you!  Because I know, that on account of me swell great this upon you is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELKI  @LE  DYAID-L@  AIYDL  MIYP@D  EXZGIE 13 

:MDILR  XRQE  JLED  MID  IK 

E�¾�́‹ ‚¾�¸‡ †´&́AµIµ†-�¶‚ ƒ‹¹&́†¸� �‹¹&́’¼‚́† Eş̌U̧‰µIµ‡ „‹ 

:�¶†‹·�¼” š·”¾“¸‡ ¢·�Ÿ† �´Iµ† ‹¹J 
13. wayach’t’ru ha’anashim l’hashib ‘el-hayabashah w’lo’ yakolu ki hayam holek w’so`er `aleyhem. 
 

Jon1:13 But the men rowed to return to the dry land but they could not,  

for the sea was going on and being stormy against them. 
 

‹13› καὶ παρεβιάζοντο οἱ ἄνδρες τοῦ ἐπιστρέψαι πρὸς τὴν γῆν καὶ οὐκ ἠδύναντο,  
ὅτι ἡ θάλασσα ἐπορεύετο καὶ ἐξηγείρετο µᾶλλον ἐπ’ αὐτούς.   
13 kai parebiazonto hoi andres tou epistrepsai pros t�n g�n kai ouk �dynanto,  

          And pressed on the men to turn towards the land, and they were not able,  

hoti h� thalassa eporeueto kai ex�geireto mallon epí autous.  
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          for the sea went, and it rose up rather upon them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DFD  YI@D  YTPA  DCA@P  @P-L@  DEDI  DP@  EXN@IE  DEDI-L@  E@XWIE 14 

:ZIYR  ZVTG  XY@K  DEDI  DZ@-IK  @IWP  MC  EPILR  OZZ-L@E   

†¶Fµ† &‹¹‚́† &¶–¶’̧A †´…¸ƒ‚¾’ ‚́’-�µ‚ †´E†´‹ †´Ḿ‚ Eş̌÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ E‚̧ş̌™¹Iµ‡ …‹ 

:́œ‹¹ā́” ́U̧ µ̃–́‰ š¶&¼‚µJ †´E†´‹ †´Uµ‚-‹¹J ‚‹¹™́’ �´C E’‹·�´” ‘·U¹U-�µ‚̧‡  
14. wayiq’r’u ‘el-Yahúwah wayo’m’ru ‘anah Yahúwah ‘al-na’ no’b’dah b’nephesh ha’ish hazeh  

w’al-titen `aleynu dam naqi’ ki-‘atah Yahúwah ka’asher chaphats’at `asiath. 
 

Jon1:14 Then they called on JWJY and said, We beseech You, O JWJY,  

We beseech You, do not let us perish on account of this man’s life  

and do not put innocent blood on us; for You, O JWJY, have done as You have pleased. 
 

‹14› καὶ ἀνεβόησαν πρὸς κύριον καὶ εἶπαν Μηδαµῶς, κύριε, µὴ ἀπολώµεθα ἕνεκεν τῆς ψυχῆς τοῦ 
ἀνθρώπου τούτου, καὶ µὴ δῷς ἐφ’ ἡµᾶς αἷµα δίκαιον, ὅτι σύ, κύριε, ὃν τρόπον ἐβούλου πεποίηκας.   
14 kai anebo�san pros kyrion kai eipan M�dam�s, kyrie, m� apol�metha  

          And they yelled out to YHWH, and they said, By no means, O YHWH, should you destroy us  

heneken t�s psych�s tou anthr�pou toutou, kai m� dŸs ephí h�mas haima dikaion,  

          because of the soul of this man, and should not be imputed against us the blood of the just;  

hoti sy, kyrie, hon tropon eboulou pepoi�kas.  

          for you, O YHWH, in which manner you want, you do.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ETRFN  MID  CNRIE  MID-L@  EDLHIE  DPEI-Z@  E@YIE 15 

:ŸP̧”µF¹÷ �´Iµ† …¾÷¼”µIµ‡ �´Iµ†-�¶‚ E†º�¹Ş̌‹µ‡ †´’Ÿ‹-œ¶‚ E‚̧ā¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayis’u ‘eth-Yonah way’tiluhu ‘el-hayam waya`amod hayam miza`’po. 
 

Jon1:15 And they lifted Yonah and threw him into the sea, and the sea ceased from its raging. 
 

‹15› καὶ ἔλαβον τὸν Ιωναν καὶ ἐξέβαλον αὐτὸν εἰς τὴν θάλασσαν,  
καὶ ἔστη ἡ θάλασσα ἐκ τοῦ σάλου αὐτῆς.   
15 kai elabon ton I�nan kai exebalon auton eis t�n thalassan, kai est� h� thalassa ek tou salou aut�s.  

          And they took Jonah, and they cast him into the sea.  And stood the sea from its tossing about.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-Z@  DLECB  D@XI  MIYP@D  E@XIIE 16 

:MIXCP  EXCIE  DEDIL  GAF-EGAFIE 

†´E†´‹-œ¶‚ †´�Ÿ…̧„ †´‚̧š¹‹ �‹¹&́’¼‚́† E‚̧š‹¹Iµ‡ ˆŠ 

:�‹¹š́…¸’ Eş̌C¹Iµ‡ †´‡†‹µ� ‰µƒ¶ˆ-E‰¸A̧ˆ¹Iµ‡ 
16. wayir’u ha’anashim yir’ah g’dolah ‘eth-Yahúwah  

wayiz’b’chu-zebach laYahúwah wayid’ru n’darim. 
 

Jon1:16 Then the men feared JWJY with a great fear,  

and they offered a sacrifice to JWJY and made vows. 
 

‹16› καὶ ἐφοβήθησαν οἱ ἄνδρες φόβῳ µεγάλῳ τὸν κύριον  
καὶ ἔθυσαν θυσίαν τῷ κυρίῳ καὶ εὔξαντο εὐχάς.   
16 kai ephob�th�san hoi andres phobŸ megalŸ ton kyrion  

          And feared the men fear a great of YHWH,  
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kai ethysan thysian tŸ kyriŸ kai euxanto euchas.   

          and they sacrificed a sacrifice to YHWH, and vowed the vows.  
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Sefer Yonah (Jonah) 

Chapter 2 
 

  DPEI-Z@  RLAL  LECB  BC  DEDI  ONIE Jon2:1 

:ZELIL  DYLYE  MINI  DYLY  BCD  IRNA  DPEI  IDIE 

†´’Ÿ‹-œ¶‚ µ”¾�¸ƒ¹� �Ÿ…́B „́C †´E†´‹ ‘µ÷¸‹µ‡ ‚ 

:œŸ�‹·� †´�¾�¸�E �‹¹÷́‹ †´�¾�¸� „́Cµ† ‹·”¸÷¹A †´’Ÿ‹ ‹¹†¸‹µ‡ 
17. (2:1 in Heb.) way’man Yahúwah dag gadol lib’lo`a ‘eth-Yonah  
way’hi Yonah bim’`ey hadag sh’loshah yamim ush’loshah leyloth. 
 

Jon1:17 And JWJY appointed a great fish to swallow Yonah,  

and Yonah was in the stomach of the fish three days and three nights. 
 

‹2:1› Καὶ προσέταξεν κύριος κήτει µεγάλῳ καταπιεῖν τὸν Ιωναν·   
καὶ ἦν Ιωνας ἐν τῇ κοιλίᾳ τοῦ κήτους τρεῖς ἡµέρας καὶ τρεῖς νύκτας.   
1 Kai prosetaxen kyrios k�tei megalŸ katapiein ton I�nan;   

          And YHWH assigned whale a great to swallow Jonah.  

kai �n I�nas en tÿ koilia� tou k�tous treis h�meras kai treis nyktas.  

          And Jonah was in the belly of the whale three days and three nights. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DBCD  IRNN  EIDL@  DEDI-L@  DPEI  LLTZIE 2 

:†´„́Cµ† ‹·”¸L¹÷ ‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ †´’Ÿ‹ �·KµP̧œ¹Iµ‡ ƒ 

1. (2:2 in Heb.) wayith’palel Yonah ‘el-Yahúwah ‘Elohayu mim’`ey hadagah. 
 

Jon2:1 Then Yonah prayed to JWJY his El  from the stomach of the fish, 
 

‹2› καὶ προσηύξατο Ιωνας πρὸς κύριον τὸν θεὸν αὐτοῦ ἐκ τῆς κοιλίας τοῦ κήτους  
2 kai pros�uxato I�nas pros kyrion ton theon autou ek t�s koilias tou k�tous 

          And Jonah prayed to YHWH his El from out of the belly of the whale. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-L@  IL  DXVN  IZ@XW  XN@IE 3 

:ILEW  ZRNY  IZREY  LE@Y  OHAN  IPPRIE 

†´E†´‹-�¶‚ ‹¹� †´š́Q¹÷ ‹¹œ‚́š́™ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:‹¹�Ÿ™ ́U̧”µ÷´� ‹¹U̧”µE¹� �Ÿ‚̧� ‘¶Š¶A¹÷ ‹¹’·’¼”µIµ‡ 
2. (2:3 in Heb.) wayo’mer qara’thi mitsarah li ‘el-Yahúwah  
waya`aneni mibeten Sh’ol shiua`’ti shama`’at qoli. 
 

Jon2:2 and he said, I cried out of my distress to JWJY, and He answered me.  

I cried for help from the depth of Sheol; You heard my voice. 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ἐβόησα ἐν θλίψει µου πρὸς κύριον τὸν θεόν µου, καὶ εἰσήκουσέν µου·   
ἐκ κοιλίας ᾅδου κραυγῆς µου ἤκουσας φωνῆς µου.   
3 kai eipen Ebo�sa en thlipsei mou pros kyrion ton theon mou, kai eis�kousen mou;   

          And he said, I cried in my affliction to YHWH my El, and he hearkened to me.  

ek koilias ha�dou kraug�s mou �kousas ph�n�s mou.   

          From out of the belly of Hades was my cry; you heard my voice. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MINI  AALA  DLEVN  IPKILYZE 4 

:EXAR  ILR  JILBE  JIXAYN-LK  IPAAQI  XDPE 

�‹¹Lµ‹ ƒµƒ̧�¹A †´�E˜̧÷ ‹¹’·�‹¹�¸�µUµ‡ … 

:Eš́ƒ́” ‹µ�´” ¡‹¶Kµ„̧‡ ¡‹¶š́A̧�¹÷-�´J ‹¹’·ƒ̧ƒ¾“¸‹ š́†´’̧‡ 
3. (2:4 in Heb.) watash’likeni m’tsulah bil’bab yamim  
w’nahar y’sob’beni kal-mish’bareyak w’galeyak `alay `abaru. 
 

Jon2:3 For You had cast me into the deep, into the heart of the seas, and the current engulfed me.   

All Your breakers and Your waves passed over me. 
 

‹4› ἀπέρριψάς µε εἰς βάθη καρδίας θαλάσσης, καὶ ποταµοί µε ἐκύκλωσαν·   
πάντες οἱ µετεωρισµοί σου καὶ τὰ κύµατά σου ἐπ’ ἐµὲ διῆλθον.   
4 aperripsas me eis bath� kardias thalass�s, kai potamoi me ekykl�san;   

          You threw me into the depths of the heart of the sea, and rivers encircled me.  

pantes hoi mete�rismoi sou kai ta kymata sou epí eme di�lthon.   

          All your crests and your waves upon me went.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYCW  LKID-L@  HIADL  SIQE@  J@  JIPIR  CBPN  IZYXBP  IZXN@  IP@E 5 

:¡¶�̧…´™ �µ�‹·†-�¶‚ Š‹¹Aµ†¸� •‹¹“Ÿ‚ ¢µ‚ ¡‹¶’‹·” …¶„¶M¹÷ ‹¹U̧�µş̌„¹’ ‹¹U̧šµ÷́‚ ‹¹’¼‚µ‡ † 

4. (2:5 in Heb.) wa’ani ‘amar’ti nig’rash’ti mineged `eyneyak ‘ak ‘osiph l’habit ‘el-heykal qad’sheak. 
 

Jon2:4 Then I said, I have been expelled from Your eyes;  

yet I shall look again toward Your holy temple. 
 

‹5› καὶ ἐγὼ εἶπα Ἀπῶσµαι ἐξ ὀφθαλµῶν σου·   
ἆρα προσθήσω τοῦ ἐπιβλέψαι πρὸς τὸν ναὸν τὸν ἅγιόν σου;   
5 kai eg� eipa Ap�smai ex ophthalm�n sou;   

         And I said, Have I been thrust away from your eyes? 

ara prosth�s� tou epiblepsai pros ton naon ton hagion sou?   

          Surely I shall proceed to look towards temple holy your.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IY@XL  YEAG  SEQ  IPAAQI  MEDZ  YTP-CR  MIN  IPETT@ 6 

:‹¹�‚¾ş̌� �Eƒ́‰ •E“ ‹¹’·ƒ̧ƒ¾“¸‹ �Ÿ†¸U �¶–¶’-…µ” �¹‹µ÷ ‹¹’E–́–¼‚ ‡ 

5. (2:6 in Heb.) ‘aphaphuni mayim `ad-nephesh t’hom y’sob’beni suph chabush l’ro’shi. 
 

Jon2:5 Water encompassed me, even  to my soul.  

The depth surrounded me; seaweed was cloinging to my head. 
 

‹6› περιεχύθη ὕδωρ µοι ἕως ψυχῆς, ἄβυσσος ἐκύκλωσέν µε ἐσχάτη,  
ἔδυ ἡ κεφαλή µου εἰς σχισµὰς ὀρέων.   
6 periechyth� hyd�r moi he�s psych�s, abyssos ekykl�sen me eschat�,  

         was poured about me Water unto the soul.  The deep encircled me to the extreme; 

edy h� kephal� mou eis schismas ore�n.   

          went down head my. Into the fissures of mountains 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLERL  ICRA  DIGXA  UX@D  IZCXI  MIXD  IAVWL 7 

:IDL@  DEDI  IIG  ZGYN  LRZE 
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�´�Ÿ”̧� ‹¹…¼”µƒ ́†‹¶‰¹ş̌A —¶š́‚́† ‹¹U̧…µš́‹ �‹¹š́† ‹·ƒ̧ ¹̃™̧� ˆ 

:‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹µIµ‰ œµ‰µV¹÷ �µ”µUµ‡ 
6. (2:7 in Heb.) l’qits’bey harim yarad’ti ha’arets b’richeyah ba`adi l’`olam  
wata`al mishachath chayay Yahúwah ‘Elohay. 
 

Jon2:6 I descended to the roots of the mountains.  The earth with its bars was around me forever,  

but You have brought up my life from the pit, O JWJY my El. 
 

‹7› κατέβην εἰς γῆν, ἧς οἱ µοχλοὶ αὐτῆς κάτοχοι αἰώνιοι,  
καὶ ἀναβήτω φθορὰ ζωῆς µου, κύριε ὁ θεός µου.   
7 kateb�n eis g�n, h�s hoi mochloi aut�s katochoi ai�nioi,  

          I went down; into the earth of which its bars holds are the eternal.  

kai anab�t� phthora z��s mou, kyrie ho theos mou.   

          Yet let my ruined life be restored, O YHWH my El!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZXKF  DEDI-Z@  IYTP  ILR  SHRZDA 8 

:JYCW  LKID-L@  IZLTZ  JIL@  @EAZE 

‹¹U̧š́�´ˆ †´E†´‹-œ¶‚ ‹¹�̧–µ’ ‹µ�´” •·Hµ”¸œ¹†¸A ‰ 

:¡¶�̧…´™ �µ�‹·†-�¶‚ ‹¹œ́K¹–̧U ¡‹¶�·‚ ‚Ÿƒ́Uµ‡ 
7. (2:8 in Heb.) b’hith’`ateph `alay naph’shi ‘eth-Yahúwah zakar’ti  
watabo’ ‘eleyak t’philathi ‘el-heykal qad’sheak. 
 

Jon2:7 While my soul fainted with me, I remembered JWJY,  

and my prayer came to You, into Your holy temple. 
 

‹8› ἐν τῷ ἐκλείπειν ἀπ’ ἐµοῦ τὴν ψυχήν µου τοῦ κυρίου ἐµνήσθην,  
καὶ ἔλθοι πρὸς σὲ ἡ προσευχή µου εἰς ναὸν ἅγιόν σου.   
8 en tŸ ekleipein apí emou t�n psych�n mou tou kyriou emn�sth�n,  

          In the faltering from me of my soul I remembered YHWH; 

kai elthoi pros se h� proseuch� mou eis naon hagion sou.   

           and may come to you my prayer in temple holy your.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAFRI  MCQG  @EY-ILAD  MIXNYN 9 

:Eƒ¾ˆ¼”µ‹ �´C¸“µ‰ ‚̧‡́�-‹·�¸ƒµ† �‹¹ş̌Lµ�̧÷ Š 

8. (2:9 in Heb.) m’sham’rim hab’ley-shaw’ chas’dam ya`azobu. 
 

Jon2:8 They who take heed to the vanities of falsehood forsake their faithfulness, 
 

‹9› φυλασσόµενοι µάταια καὶ ψευδῆ ἔλεος αὐτῶν ἐγκατέλιπον.   
9 phylassomenoi mataia kai pseud� eleos aut�n egkatelipon.   

          The ones watching vanities and lies their mercy abandoned.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDIL  DZREYI  DNLY@  IZXCP  XY@  JL-DGAF@  DCEZ  LEWA  IP@E 10 

“ :†´E†´‹µ� †´œ́”E�̧‹ †´÷·Kµ�¼‚ ‹¹U̧šµ…´’ š¶�¼‚ ¢́K-†´‰¸A̧ˆ¶‚ †´…ŸU �Ÿ™̧A ‹¹’¼‚µ‡ ‹ 

9. (2:10 in Heb.) wa’ani b’qol todah ‘ez’b’chah-lak  
‘asher nadar’ti ‘ashalemah y’shu`athah laYahúwah. 
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Jon2:9 But I shall sacrifice to You with the voice of thanksgiving.  

that which I have vowed I shall fulfill.  Salvation is to JWJY. 
 

‹10› ἐγὼ δὲ µετὰ φωνῆς αἰνέσεως καὶ ἐξοµολογήσεως θύσω σοι·   
ὅσα ηὐξάµην, ἀποδώσω σοι σωτηρίου τῷ κυρίῳ.   
10 eg� de meta ph�n�s ainese�s kai exomolog�se�s thys� soi;   

          But I with the voice of praise and acknowledgment shall sacrifice to you.  

hosa �uxam�n, apod�s� soi s�t�riou tŸ kyriŸ.   

          As much as I vowed I shall pay to you.  For my deliverance is by YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DYAID-L@  DPEI-Z@  @WIE  BCL  DEDI  XN@IE 11 

– :†´�́AµIµ†-�¶‚ †´’Ÿ‹-œ¶‚ ‚·™́Iµ‡ „́Cµ� †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

10. (2:11 in Heb.) wayo’mer Yahúwah ladag wayaqe’ ‘eth-Yonah ‘el-hayabashah. 
 

Jon2:10 Then JWJY spoke to the fish, and it vomited Yonah up onto the dry land. 
 

‹11› καὶ προσετάγη ἀπὸ κυρίου τῷ κήτει, καὶ ἐξέβαλεν τὸν Ιωναν ἐπὶ τὴν ξηράν.    
11 kai prosetag� apo kyriou tŸ k�tei, kai exebalen ton I�nan epi t�n x�ran.    

          And it was assigned from YHWH to the whale; and it cast out Jonah upon the dry land. 
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Sefer Yonah (Jonah) 

Chapter 3 
 

:XN@L  ZIPY  DPEI-L@  DEDI-XAC  IDIE Jon3:1 

:š¾÷‚·� œ‹¹’· †´’Ÿ‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Yonah shenith le’mor. 
 

Jon3:1 And the word of JWJY came to Yonah the second time, saying, 
 

‹3:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ιωναν ἐκ δευτέρου λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pros I�nan ek deuterou leg�n 

          And came to pass the word of YHWH to Jonah the second time, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLECBD  XIRD  DEPIP-L@  JL  MEW 2 

:JIL@  XAC  IKP@  XY@  D@IXWD-Z@  DIL@  @XWE 

†´�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´† †·‡̧’‹¹’-�¶‚ ¢·� �E™ ƒ 

:¡‹¶�·‚ š·ƒ¾C ‹¹�¾’́‚ š¶¼‚ †´‚‹¹ş̌Rµ†-œ¶‚ ́†‹¶�·‚ ‚́ş̌™¹E 
2. qum lek ‘el-Nin’weh ha`ir hag’dolah uiq’ra’ ‘eleyah ‘eth-haq’ri’ah ‘asher ‘anoki dober ‘eleyak. 
 

Jon3:2 Arise, go to Nineveh the great city and proclaim to it the proclamation  
which I am declaring to you. 
 

‹2› Ἀνάστηθι καὶ πορεύθητι εἰς Νινευη τὴν πόλιν τὴν µεγάλην  
καὶ κήρυξον ἐν αὐτῇ κατὰ τὸ κήρυγµα τὸ ἔµπροσθεν, ὃ ἐγὼ ἐλάλησα πρὸς σέ.   
2 Anast�thi kai poreuth�ti eis Nineu� t�n polin t�n megal�n  

         Rise up, go unto Nineveh the city great! 

kai k�ryxon en autÿ kata to k�rygma to emprosthen, ho eg� elal�sa pros se.  

          and proclaim in it! according to the proclamation before which I spoke to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  XACK  DEPIP-L@  JLIE  DPEI  MWIE 3 

:MINI  ZYLY  JLDN  MIDL@L  DLECB-XIR  DZID  DEPIPE 

†´E†´‹ šµƒ̧…¹J †¶‡̧’‹¹’-�¶‚ ¢¶�·Iµ‡ †´’Ÿ‹ �´™́Iµ‡ „ 

:�‹¹÷́‹ œ¶¾�¸ ¢µ�¼†µ÷ �‹¹†¾�‚·� †´�Ÿ…¸B-š‹¹” †´œ̧‹́† †·‡̧’‹¹’̧‡ 
3. wayaqam Yonah wayelek ‘el-Nin’weh kid’bar Yahúwah  

w’Nin’weh hay’thah `ir-g’dolah l’Elohim mahalak sh’losheth yamim. 
 

Jon3:3 So Yonah arose and went to Nineveh according to the word of JWJY.   
Now Nineveh was a great city to Elohim of a three days’ journey. 
 

‹3› καὶ ἀνέστη Ιωνας καὶ ἐπορεύθη εἰς Νινευη, καθὼς ἐλάλησεν κύριος·   
ἡ δὲ Νινευη ἦν πόλις µεγάλη τῷ θεῷ ὡσεὶ πορείας ὁδοῦ ἡµερῶν τριῶν.   
3 kai anest� I�nas kai eporeuth� eis Nineu�, kath�s elal�sen kyrios;   

         And Jonah rose up, and went into Nineveh as YHWH spoke. 

h� de Nineu� �n polis megal� tŸ theŸ h�sei poreias hodou h�mer�n tri�n.  

          And Nineveh was city a great to Elohim, as the goings of a journey of three days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  CG@  MEI  JLDN  XIRA  @EAL  DPEI  LGIE 4 

:ZKTDP  DEPIPE  MEI  MIRAX@  CER  XN@IE  @XWIE 

…´‰¶‚ �Ÿ‹ ¢µ�¼†µ÷ š‹¹”´ƒ ‚Ÿƒ́� †´’Ÿ‹ �¶‰´Iµ‡ … 

:œ¶�́P̧†¶’ †·‡̧’‹¹’̧‡ �Ÿ‹ �‹¹”´A̧šµ‚ …Ÿ” šµ÷‚¾Iµ‡ ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
4. wayachel Yonah labo’ ba`ir mahalak yom ‘echad  

wayiq’ra’ wayo’mar `od ‘ar’ba`im yom w’Nin’weh neh’paketh. 
 

Jon3:4 Then Yonah began to go through the city one day’s journey;  
and he cried out and said, Yet forty days and Nineveh shall be overthrown. 
 

‹4› καὶ ἤρξατο Ιωνας τοῦ εἰσελθεῖν εἰς τὴν πόλιν ὡσεὶ πορείαν ἡµέρας µιᾶς  
καὶ ἐκήρυξεν καὶ εἶπεν Ἔτι τρεῖς ἡµέραι καὶ Νινευη καταστραφήσεται.   
4 kai �rxato I�nas tou eiselthein eis t�n polin h�sei poreian h�meras mias  

          And Jonah began to go into the city, as the going day of one. 

kai ek�ryxen kai eipen Eti treis h�merai kai Nineu� katastraph�setai.  

          And he proclaimed and said, Yet three days, and Nineveh shall be eradicated.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEV-E@XWIE  MIDL@A  DEPIP  IYP@  EPIN@IE 5 

:MPHW-CRE  MLECBN  MIWY  EYALIE 

�Ÿ˜-E‚̧ş̌™¹Iµ‡ �‹¹†¾�‚·A †·‡̧’‹¹’ ‹·̧’µ‚ E’‹¹÷¼‚µIµ‡ † 

:�´MµŞ̌™-…µ”¸‡ �´�Ÿ…¸B¹÷ �‹¹Rµā ȨA̧�¹Iµ‡ 
5. waya’aminu ‘an’shey Nin’weh b’Elohim wayiq’r’u-tsom  

wayil’b’shu saqim mig’dolam w’`ad-q’tanam. 
 

Jon3:5 Then the men of Nineveh believed in Elohim;  
and they called a fast and put on sackcloth from the greatest to the least of them. 
 

‹5› καὶ ἐνεπίστευσαν οἱ ἄνδρες Νινευη τῷ θεῷ καὶ ἐκήρυξαν νηστείαν  
καὶ ἐνεδύσαντο σάκκους ἀπὸ µεγάλου αὐτῶν ἕως µικροῦ αὐτῶν.   
5 kai enepisteusan hoi andres Nineu� tŸ theŸ kai ek�ryxan n�steian  

         And believed the men of Nineveh in Elohim, and they proclaimed a fast, 

kai enedysanto sakkous apo megalou aut�n he�s mikrou aut�n.  

          and put on sackcloths, from their great unto their small.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@QKN  MWIE  DEPIP  JLN-L@  XACD  RBIE 6 

:XT@D-LR  AYIE  WY  QKIE  EILRN  EZXC@  XARIE 

Ÿ‚̧“¹J¹÷ �́™́Iµ‡ †·‡̧’‹¹’ ¢¶�¶÷-�¶‚ š́ƒ́Cµ† ”µB¹Iµ‡ ‡ 

:š¶–·‚́†-�µ” ƒ¶·Iµ‡ ™µā “µ�¸‹µ‡ ‡‹́�´”·÷ ŸU̧šµCµ‚ š·ƒ¼”µIµ‡ 
6. wayiga` hadabar ‘el-melek Nin’weh wayaqam mikis’o  

waya`aber ‘adar’to me`alayu way’kas saq wayesheb `al-ha’epher. 
 

Jon3:6 When the word touched even the king of Nineveh, he arose from his throne,  
and he took his robe from him and covered himself with sackcloth and sat on the ashes. 
 

‹6› καὶ ἤγγισεν ὁ λόγος πρὸς τὸν βασιλέα τῆς Νινευη, καὶ ἐξανέστη ἀπὸ τοῦ θρόνου αὐτοῦ  
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καὶ περιείλατο τὴν στολὴν αὐτοῦ ἀφ’ ἑαυτοῦ καὶ περιεβάλετο σάκκον καὶ ἐκάθισεν ἐπὶ σποδοῦ.   
6 kai �ggisen ho logos pros ton basilea t�s Nineu�, kai exanest� apo tou thronou autou  

         And approached the word to the king of Nineveh.  And he rose up from his throne, 

kai perieilato t�n stol�n autou aphí heautou kai periebaleto sakkon kai ekathisen epi spodou.  

          and he removed his apparel from himself, and he wore sackcloth, and sat upon ashes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@D  XN@L  EILCBE  JLND  MRHN  DEPIPA  XN@IE  WRFIE 7 

:EZYI-L@  MINE  ERXI-L@  DNE@N  ENRHI-L@  O@VDE  XWAD  DNDADE 

 �´…´‚́† š¾÷‚·� ‡‹́�¾…̧„E ¢¶�¶Lµ† �µ”µH¹÷ †·‡̧’‹¹’̧A š¶÷‚¾Iµ‡ ™·”¸ˆµIµ‡ ˆ 

:EU̧¹‹-�µ‚ �¹‹µ÷E E”̧š¹‹-�µ‚ †´÷E‚̧÷ E÷¼”¸Š¹‹-�µ‚ ‘‚¾Qµ†¸‡ š́™́Aµ† †´÷·†¸Aµ†¸‡ 
7. wayaz’`eq wayo’mer b’Nin’weh mita`am hamelek ug’dolayu le’mor ha’adam  

w’hab’hemah habaqar w’hatso’n ‘al-yit’`amu m’umah ‘al-yir’`u umayim ‘al-yish’tu. 
 

Jon3:7 He proclaimed and it said, in Nineveh by the decree of the king and his nobles, saying,  
Do not let man, beast, herd, or flock taste anthing.  Do not let them eat nor drink water. 
 

‹7› καὶ ἐκηρύχθη καὶ ἐρρέθη ἐν τῇ Νινευη παρὰ τοῦ βασιλέως  
καὶ παρὰ τῶν µεγιστάνων αὐτοῦ λέγων Οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη καὶ οἱ βόες  
καὶ τὰ πρόβατα µὴ γευσάσθωσαν µηδὲν µηδὲ νεµέσθωσαν µηδὲ ὕδωρ πιέτωσαν.   
7 kai ek�rychth� kai erreth� en tÿ Nineu� para tou basile�s  

         And it was proclaimed and was spoken in Nineveh by the king, 

kai para t�n megistan�n autou leg�n Hoi anthr�poi kai ta kt�n� kai hoi boes  

         and by his great men, saying, The men, and the cattle, and the oxen, 

kai ta probata m� geusasth�san m�den m�de nemesth�san m�de hyd�r piet�san.  

          and the sheep – let them not taste, nor feed, and water let them not drink!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DWFGA  MIDL@-L@  E@XWIE  DNDADE  MC@D  MIWY  EQKZIE 8 

:MDITKA  XY@  QNGD-ONE  DRXD  EKXCN  YI@  EAYIE   

†´™̧ˆ´‰¸A �‹¹†¾�½‚-�¶‚ E‚̧ş̌™¹‹̧‡ †´÷·†¸Aµ†¸‡ �´…´‚́† �‹¹Rµā ENµJ¸œ¹‹̧‡ ‰ 

:�¶†‹·Pµ�̧A š¶¼‚ “´÷´‰¶†-‘¹÷E †´”́š́† ŸJ̧šµC¹÷ ‹¹‚ Eƒº́‹̧‡  
8. w’yith’kasu saqim ha’adam w’hab’hemah w’yiq’r’u ‘el-’Elohim b’chaz’qah w’yashubu ‘ish 

midar’ko hara`ah umin-hechamas ‘asher b’kapeyhem. 
 

Jon3:8 But let man and beast be covered with sackcloth; and let men call on Elohim with strength  
that each may turn from his wicked way and from the violence which is in his hands. 
 

‹8› καὶ περιεβάλοντο σάκκους οἱ ἄνθρωποι καὶ τὰ κτήνη, καὶ ἀνεβόησαν πρὸς τὸν θεὸν ἐκτενῶς·  
καὶ ἀπέστρεψαν ἕκαστος ἀπὸ τῆς ὁδοῦ αὐτοῦ τῆς πονηρᾶς  
καὶ ἀπὸ τῆς ἀδικίας τῆς ἐν χερσὶν αὐτῶν λέγοντες  
8 kai periebalonto sakkous hoi anthr�poi kai ta kt�n�, kai anebo�san pros ton theon ekten�s;   

          And put around sackcloths the men and the cattle.  And they yelled out to Elohim fervently. 

kai apestrepsan hekastos apo t�s hodou autou t�s pon�ras  

          And turned each from way their wicked, 

kai apo t�s adikias t�s en chersin aut�n legontes  

          and from the iniquity in their hands, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:CA@P  @LE  ET@  OEXGN  AYE  MIDL@D  MGPE  AEYI  RCEI-IN 9 

:…·ƒ‚¾’ ‚¾�¸‡ ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ ƒ̧́‡ �‹¹†¾�½‚́† �µ‰¹’̧‡ ƒÉ‹ µ”·…Ÿ‹-‹¹÷ Š 

9. mi-yode`a yashub w’nicham ha’Elohim w’shab mecharon ‘apo w’lo’ no’bed. 
 

Jon3:9 Who knows, the Elohim may turn and may repent and turn away from the glow of His anger  
so that we shall not perish. 
 

‹9› Τίς οἶδεν εἰ µετανοήσει ὁ θεὸς καὶ ἀποστρέψει ἐξ ὀργῆς θυµοῦ αὐτοῦ καὶ οὐ µὴ ἀπολώµεθα;   
9 Tis oiden ei metano�sei ho theos kai apostrepsei ex org�s thymou autou kai ou m� apol�metha?  

          Who knows if shall change his mind Elohim, and he shall turn from the anger of his rage,  

                                                                                       and in no way should we perish?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRXD  MKXCN  EAY-IK  MDIYRN-Z@  MIDL@D  @XIE 10 

:DYR  @LE  MDL-ZEYRL  XAC-XY@  DRXD-LR  MIDL@D  MGPIE 

 †´”´š́† �´J̧šµC¹÷ Eƒ́-‹¹J �¶†‹·ā¼”µ÷-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚́† ‚̧šµIµ‡ ‹ 

:†´ā́” ‚¾�¸‡ �¶†´�-œŸā¼”µ� š¶A¹C-š¶¼‚ †´”´š́†-�µ” �‹¹†¾�½‚́† �¶‰´M¹Iµ‡ 
10. wayar’ ha’Elohim ‘eth-ma`aseyhem ki-shabu midar’kam hara`ah  

wayinachem ha’Elohim `al-hara`ah ‘asher-diber la`asoth-lahem w’lo’ `asah. 
 

Jon3:10 When the Elohim saw their deeds, that they turned from their wicked way,  
then the Elohim repented concerning the calamity which He had declared to do to them,  
and He did not do it. 
 

‹10› καὶ εἶδεν ὁ θεὸς τὰ ἔργα αὐτῶν, ὅτι ἀπέστρεψαν ἀπὸ τῶν ὁδῶν αὐτῶν τῶν πονηρῶν,  
καὶ µετενόησεν ὁ θεὸς ἐπὶ τῇ κακίᾳ, ᾗ ἐλάλησεν τοῦ ποιῆσαι αὐτοῖς, καὶ οὐκ ἐποίησεν.    
10 kai eiden ho theos ta erga aut�n, hoti apestrepsan apo t�n hod�n aut�n t�n pon�r�n,  

         And Elohim saw their works, that they turned from ways their wicked; 

kai meteno�sen ho theos epi tÿ kakia�, hÿ elal�sen tou poi�sai autois, kai ouk epoi�sen.   

          and Elohim changed his mind over the evil which he spoke to do to them; and he did not do it.  
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Sefer Yonah (Jonah) 

Chapter 4 
 

:EL  XGIE  DLECB  DRX  DPEI-L@  RXIE Jon4:1 

:Ÿ� šµ‰¹Iµ‡ †´�Ÿ…̧„ †´”´š †´’Ÿ‹-�¶‚ ”µš·Iµ‡ ‚ 

1. wayera` ‘el-Yonah ra`ah g’dolah wayichar lo. 
 

Jon4:1 But it was displeasing to Yonah, with a great vexation, and it angered him. 
 

‹4:1› Καὶ ἐλυπήθη Ιωνας λύπην µεγάλην καὶ συνεχύθη.   
1 Kai elyp
th
 I�nas lyp
n megal
n kai synechyth
.  
          And Jonah was grieved distress with great, and was confounded.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZEID-CR  IXAC  DF-@ELD  DEDI  DP@  XN@IE  DEDI-L@  LLTZIE 2 

IZRCI  IK  DYIYXZ  GXAL  IZNCW  OK-LR  IZNC@-LR   
:DRXD-LR  MGPE  CQG-AXE  MIT@  JX@  MEGXE  OEPG-L@  DZ@  IK   

‹¹œŸ‹½†-…µ” ‹¹š́ƒ̧… †¶ˆ-‚Ÿ�¼† †´E†´‹ †´Ḿ‚ šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ �·KµP̧œ¹Iµ‡ ƒ 

‹¹U̧”µ…´‹ ‹¹J †´$‹¹$̧šµU µ‰¾ş̌ƒ¹� ‹¹U̧÷µC¹™ ‘·J-�µ” ‹¹œ́÷¸…µ‚-�µ”  
:†´”´š́†-�µ” �´‰¹’̧‡ …¶“¶‰-ƒµş̌‡ �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ �E‰µş̌‡ ‘EMµ‰-�·‚ †´Uµ‚ ‹¹J  

2. wayith’palel ‘el-Yahúwah wayo’mar ‘anah Yahúwah halo’-zeh d’bari `ad-heyothi  

`al-‘ad’mathi `al-ken qidam’ti lib’roach Tar’shishah ki yada`’ti  

ki ‘atah ‘El-chanun w’rachum ‘erek ‘apayim w’rab-chesed w’nicham `al-hara`ah. 
 

Jon4:2 He prayed to JWJY and said, Please JWJY, was this not my saying  

while I was still in my land? Therefore I fled before to Tarshish, for I knew that You are a gracious El  

and merciful, slow to anger and of abundant in lovingkindness,  

and one who repents concerning calamity. 
 

‹2› καὶ προσεύξατο πρὸς κύριον καὶ εἶπεν Ὦ κύριε, οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι µου ἔτι ὄντος µου  
ἐν τῇ γῇ µου;  διὰ τοῦτο προέφθασα τοῦ φυγεῖν εἰς Θαρσις, διότι ἔγνων ὅτι σὺ ἐλεήµων  
καὶ οἰκτίρµων, µακρόθυµος καὶ πολυέλεος καὶ µετανοῶν ἐπὶ ταῖς κακίαις.   
2 kai proseuxato pros kyrion kai eipen � kyrie, ouch houtoi hoi logoi mou eti ontos mou en tÿ gÿ mou?   
          And he prayed to YHWH, and he said, O YHWH, Were not these my words still being in my land? 

dia touto proephthasa tou phygein eis Tharsis, dioti egn�n hoti sy ele
m�n  
          Because of this I thought beforehand to flee unto Tarshish.  

                                                                              Because I knew that you are merciful 

kai oiktirm�n, makrothymos kai polueleos kai metano�n epi tais kakiais.  
          and pitying, lenient and full of mercy, and one to change his mind over the evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IIGN  IZEN  AEH  IK  IPNN  IYTP-Z@  @P-GW  DEDI  DZRE 3 

“ :‹́Iµ‰·÷ ‹¹œŸ÷ ƒŸŠ ‹¹J ‹¹M¶L¹÷ ‹¹$̧–µ’-œ¶‚ ‚́’-‰µ™ †´E†´‹ †´Uµ”¸‡ „ 

3. w’`atah Yahúwah qach-na’ ‘eth-naph’shi mimeni ki tob mothi mechayay. 
 

Jon4:3 And now, O JWJY, please take my life from me, for my death is better than my life. 
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‹3› καὶ νῦν, δέσποτα κύριε, λαβὲ τὴν ψυχήν µου ἀπ’ ἐµοῦ, ὅτι καλὸν τὸ ἀποθανεῖν µε ἢ ζῆν µε.   
3 kai nyn, despota kyrie, labe t
n psych
n mou apí emou, hoti kalon to apothanein me 
 z
n me.  
          And now, master, O YHWH, take my soul from me, for it is good for my death than my life!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  DXG  AHIDD  DEDI  XN@IE 4 

:¢́� †´š́‰ ƒ·Š‹·†µ† †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’mer Yahúwah haheyteb charah lak. 
 

Jon4:4 JWJY said, Is anger kindled to you rightly? 
 

‹4› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ιωναν Εἰ σφόδρα λελύπησαι σύ;   
4 kai eipen kyrios pros I�nan Ei sphodra lelyp
sai sy?  
          And YHWH said to Jonah, Are exceedingly grieved you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DKQ  MY  EL  YRIE  XIRL  MCWN  AYIE  XIRD-ON  DPEI  @VIE 5 

:XIRA  DIDI-DN  D@XI  XY@  CR  LVA  DIZGZ  AYIE   

†´Jº“ �́$ Ÿ� āµ”µIµ‡ š‹¹”´� �¶…¶R¹÷ ƒ¶$·Iµ‡ š‹¹”́†-‘¹÷ †´’Ÿ‹ ‚· ·̃Iµ‡ † 

:š‹¹”´A †¶‹̧†¹I-†µ÷ †¶‚̧š¹‹ š¶$¼‚ …µ” �·QµA ́†‹¶U̧‰µU ƒ¶$·Iµ‡  
5. wayetse’ Yonah min-ha`ir wayesheb miqedem la`ir waya`as lo sham sukkah  

wayesheb tach’teyah batsel `ad ‘asher yir’eh mah-yih’yeh ba`ir. 
 

Jon4:5 Then Yonah went out from the city and sat on the east of the city.  There he made a shelter  

for himself and sat under it in the shade until he could see what would happen in the city. 
 

‹5› καὶ ἐξῆλθεν Ιωνας ἐκ τῆς πόλεως καὶ ἐκάθισεν ἀπέναντι τῆς πόλεως·  καὶ ἐποίησεν  
ἑαυτῷ ἐκεῖ σκηνὴν καὶ ἐκάθητο ὑποκάτω αὐτῆς, ἕως οὗ ἀπίδῃ τί ἔσται τῇ πόλει.   
5 kai ex
lthen I�nas ek t
s pole�s kai ekathisen apenanti t
s pole�s;  kai epoi
sen heautŸ ekei sk
n
n  
         And Jonah went forth from out of the city, and he sat before the city,  
                                                                                   and he made for himself there a tent, 

kai ekath
to hypokat� aut
s, he�s hou apidÿ ti estai tÿ polei.  
          and he sat down underneath it, unto of which he could look over what shall be of the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EY@X-LR  LV  ZEIDL  DPEIL  LRN  LRIE  OEIWIW  MIDL@-DEDI  ONIE 6 

:DLECB  DGNY  OEIWIWD-LR  DPEI  GNYIE  EZRXN  EL  LIVDL   

Ÿ$‚¾š-�µ” �·˜ œŸ‹̧†¹� †´’Ÿ‹̧� �µ”·÷ �µ”µIµ‡ ‘Ÿ‹́™‹¹™ �‹¹†¾�½‚-†´E†´‹ ‘µ÷¸‹µ‡ ‡ 

:†´�Ÿ…̧„ †´‰¸÷¹ā ‘Ÿ‹́™‹¹Rµ†-�µ” †´’Ÿ‹ ‰µ÷¸ā¹Iµ‡ Ÿœ́”´š·÷ Ÿ� �‹¹Qµ†¸�  
6. way’man Yahúwah-’Elohim qiqayon waya`al me`al l’Yonah lih’yoth tsel `al-ro’sho  

l’hatsil lo mera`atho wayis’mach Yonah `al-haqiqayon sim’chah g’dolah. 
 

Jon4:6 So JWJY Elohim appointed a plant and it grew up over Yonah to be a shade over his head  

to deliver him from his discomfort.  And Yonah rejoiced with great joy over the plant. 
 

‹6› καὶ προσέταξεν κύριος ὁ θεὸς κολοκύνθῃ, καὶ ἀνέβη ὑπὲρ κεφαλῆς τοῦ Ιωνα τοῦ εἶναι σκιὰν 
ὑπεράνω τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τοῦ σκιάζειν αὐτῷ ἀπὸ τῶν κακῶν αὐτοῦ·   
καὶ ἐχάρη Ιωνας ἐπὶ τῇ κολοκύνθῃ χαρὰν µεγάλην.   
6 kai prosetaxen kyrios ho theos kolokynthÿ, kai aneb
 hyper kephal
s tou I�na tou einai skian hyperan�  
          assigned YHWH Elohim a gourd, and it ascended above the head of Jonah,  
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                                                                                                        to be shading up above. 

t
s kephal
s autou tou skiazein autŸ apo t�n kak�n autou;   
         And his head, to shade him from his hurts. 

kai echar
 I�nas epi tÿ kolokynthÿ charan megal
n.  
          And Jonah rejoiced over the gourd joy with great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZXGNL  XGYD  ZELRA  ZRLEZ  MIDL@D  ONIE 7 

:YAIIE  OEIWIWD-Z@  JZE 

œ́š»‰´Lµ� šµ‰µVµ† œŸ�¼”µA œµ”µ�ŸU �‹¹†¾�½‚́† ‘µ÷¸‹µ‡ ˆ 

:$́ƒ‹¹Iµ‡ ‘Ÿ‹́™‹¹Rµ†-œ¶‚ ¢µUµ‡ 
7. way’man ha’Elohim tola`ath ba`aloth hashachar lamacharath watak ‘eth-haqiqayon wayibash. 
 

Jon4:7 But the Elohim appointed a worm when dawn rose on the morrow;  

and it attacked the plant and it withered. 
 

‹7› καὶ προσέταξεν ὁ θεὸς σκώληκι ἑωθινῇ τῇ ἐπαύριον,  
καὶ ἐπάταξεν τὴν κολόκυνθαν, καὶ ἀπεξηράνθη.   
7 kai prosetaxen ho theos sk�l
ki he�thinÿ tÿ epaurion, kai epataxen t
n kolokynthan, kai apex
ranth
.  
          And Elohim assigned a worm for early morning the next day,  
                                                                                    and it struck the gourd, and it was dried up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

YNYD  JZE  ZIYIXG  MICW  GEX  MIDL@  ONIE  YNYD  GXFK  IDIE 8 

:IIGN  IZEN  AEH  XN@IE  ZENL  EYTP-Z@  L@YIE  SLRZIE  DPEI  Y@X-LR   

  $¶÷¶Vµ† ¢µUµ‡ œ‹¹$‹¹š¼‰ �‹¹…´™ µ‰Eš �‹¹†¾�½‚ ‘µ÷̧‹µ‡ $¶÷¶Vµ† µ‰¾ş̌ˆ¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

:‹́Iµ‰·÷ ‹¹œŸ÷ ƒŸŠ š¶÷‚¾Iµ‡ œE÷́� Ÿ$̧–µ’-œ¶‚ �µ‚̧$¹Iµ‡ •́Kµ”̧œ¹Iµ‡ †´’Ÿ‹ $‚¾š-�µ”  
8. way’hi kiz’roach hashemesh way’man ‘Elohim ruach qadim charishith watak hashemesh  

`al-ro’sh Yonah wayith’`alaph wayish’al ‘eth-naph’sho lamuth wayo’mer tob mothi mechayay. 
 

Jon4:8 And it came to pass, when the sun came up Elohim appointed a scorching east wind,  

and the sun beat down on Yonah’s head so that he fainted and he asked for his life to die,  

saying, My death is better than my life. 
 

‹8› καὶ ἐγένετο ἅµα τῷ ἀνατεῖλαι τὸν ἥλιον καὶ προσέταξεν ὁ θεὸς πνεύµατι  
καύσωνος συγκαίοντι, καὶ ἐπάταξεν ὁ ἥλιος ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ιωνα·   
καὶ ὠλιγοψύχησεν καὶ ἀπελέγετο τὴν ψυχὴν αὐτοῦ καὶ εἶπεν Καλόν µοι ἀποθανεῖν µε ἢ ζῆν.   
8 kai egeneto hama tŸ anateilai ton h
lion kai prosetaxen ho theos pneumati kaus�nos sygkaionti,  
          And it came to pass at the same time as the rising of the sun,  

                                                                       and Elohim assigned wind a burning to burn; 

kai epataxen ho h
lios epi t
n kephal
n I�na;   
          and struck the sun upon the head of Jonah, 

kai �ligopsych
sen kai apelegeto t
n psych
n autou kai eipen Kalon moi apothanein me 
 z
n.  
          and he became faint-hearted, and resigned of his soul, and said, Better for me to die than live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEIWIWD-LR  JL-DXG  AHIDD  DPEI-L@  MIDL@  XN@IE 9 

:ZEN-CR  IL-DXG  AHID  XN@IE 

 ‘Ÿ‹́™‹¹Rµ†-�µ” ¡̧�-†´š́‰ ƒ·Š‹·†µ† †´’Ÿ‹-�¶‚ �‹¹†¾�½‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 
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:œ¶‡́÷-…µ” ‹¹�-†´š́‰ ƒ·Š‹·† š¶÷‚¾Iµ‡ 
9. wayo’mer ‘Elohim ‘el-Yonah haheyteb charah-l’ak `al-haqiqayon  

wayo’mer heyteb charah-li `ad-maweth. 
 

Jon4:9 Then Elohim said to Yonah, Is your anger kindled rightly to me over the plant?  

And he said, My anger is kindled rightly to me, even to death. 
 

‹9› καὶ εἶπεν ὁ θεὸς πρὸς Ιωναν Εἰ σφόδρα λελύπησαι σὺ ἐπὶ τῇ κολοκύνθῃ;   
καὶ εἶπεν Σφόδρα λελύπηµαι ἐγὼ ἕως θανάτου.   
9 kai eipen ho theos pros I�nan Ei sphodra lelyp
sai sy epi tÿ kolokynthÿ?   
         And said Elohim to Jonah, Are exceedingly grieved you over the gourd? 

kai eipen Sphodra lelyp
mai eg� he�s thanatou.  
          And he said, exceedingly grieved I am unto death.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EA  ZLNR-@L  XY@  OEIWIWD-LR  ZQG  DZ@  DEDI  XN@IE 10 

:CA@  DLIL-OAE  DID  DLIL-OAY  EZLCB  @LE   

ŸA ́U̧�µ÷́”-‚¾� š¶$¼‚ ‘Ÿ‹́™‹¹Rµ†-�µ” ́U̧“µ‰ †´Uµ‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

:…´ƒ́‚ †´�¸‹µ�-‘¹ƒE †´‹́† †´�¸‹µ�-‘¹A¶$ ŸU̧�µC¹„ ‚¾�¸‡  
10. wayo’mer Yahúwah ‘atah chas’at `al-haqiqayon ‘asher lo’-`amal’at bo  

w’lo’ gidal’to shebin-lay’lah hayah ubin-lay’lah ‘abad. 
 

Jon4:10 Then JWJY said, You had compassion on the plant for which you did not labor with it  

and which you did not cause to grow, which came up the son of a night and perished the son of a night. 
 

‹10› καὶ εἶπεν κύριος Σὺ ἐφείσω ὑπὲρ τῆς κολοκύνθης, ὑπὲρ ἧς οὐκ ἐκακοπάθησας ἐπ’ αὐτὴν  
καὶ οὐκ ἐξέθρεψας αὐτήν, ἣ ἐγενήθη ὑπὸ νύκτα καὶ ὑπὸ νύκτα ἀπώλετο.   
10 kai eipen kyrios Sy epheis� hyper t
s kolokynth
s, hyper h
s ouk ekakopath
sas epí aut
n  
         And YHWH said, You indeed spared for the gourd, for which you suffered no hardship over it, 

kai ouk exethrepsas aut
n, h
 egen
th
 hypo nykta kai hypo nykta ap�leto.  
          nor nourished it; which came up during the night, and during the night perished.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLECBD  XIRD  DEPIP-LR  QEG@  @L  IP@E 11 

  MC@  EAX  DXYR-MIZYN  DAXD  DA-YI  XY@ 
:DAX  DNDAE  EL@NYL  EPINI-OIA  RCI-@L  XY@ 

†´�Ÿ…̧Bµ† š‹¹”´† †·‡̧’‹¹’-�µ” “E‰´‚ ‚¾� ‹¹’¼‚µ‡ ‚‹ 

�´…´‚ ŸA¹š †·ş̌ā¶”-�‹·U̧$¹÷ †·A̧šµ† D´A-$¶‹ š¶$¼‚ 
:†´Aµš †´÷·†¸ƒE Ÿ�‚¾÷¸ā¹� Ÿ’‹¹÷̧‹-‘‹·A ”µ…´‹-‚¾� š¶$¼‚ 

11. wa’ani lo’ ‘achus `al-Nin’weh ha`ir hag’dolah ‘asher yesh-bah har’beh mish’teym-`es’reh  

ribo ‘adam ‘asher lo’-yada` beyn-y’mino lis’mo’lo ub’hemah rabbah. 
 

Jon4:11 Should I not have compassion on Nineveh, the great city in which there are in it more than 

twelve ten thousand men who do not know between their right and left hand, and many cattle?  
 

‹11› ἐγὼ δὲ οὐ φείσοµαι ὑπὲρ Νινευη τῆς πόλεως τῆς µεγάλης,  
ἐν ᾗ κατοικοῦσιν πλείους ἢ δώδεκα µυριάδες ἀνθρώπων,  
οἵτινες οὐκ ἔγνωσαν δεξιὰν αὐτῶν ἢ ἀριστερὰν αὐτῶν, καὶ κτήνη πολλά;   
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11 eg� de ou pheisomai hyper Nineu
 t
s pole�s t
s megal
s, en hÿ katoikousin pleious 
 
         But I, shall I not spare for Nineveh the city great, in which dwells in it more than 

d�deka myriades anthr�p�n, hoitines ouk egn�san dexian aut�n 
 aristeran aut�n, kai kt
n
 polla?   
          twelve myriads of men, who do not know their right hand or their left, and cattle much? 
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Sefer Mikah (Micah) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (42th sidrah) – Micah 1 - 7 
 

MZEI  INIA  IZYXND  DKIN-L@  DID  XY@  DEDI-XAC Mic1:1 

:MLYEXIE  OEXNY-LR  DFG-XY@  DCEDI  IKLN  DIWFGI  FG@   

�´œŸ‹ ‹·÷‹¹A ‹¹U̧µš¾Lµ† †´�‹¹÷-�¶‚ †´‹́† š¶¼‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‚ 

:�¹´�´Eš‹¹‡ ‘Ÿş̌÷¾-�µ” †´ˆ´‰-š¶¼‚ †´…E†´‹ ‹·�̧�µ÷ †´I¹™̧ˆ¹‰¸‹ ˆ´‰´‚  
1. d’bar-Yahúwah ‘asher hayah ‘el-Mikah haMorash’ti bimey Yotham ‘Achaz Y’chiz’qiYah mal’key 

Yahudah ‘asher-chazah `al-Shom’ron wiY’rushalam. 
 

Mic1:1 The word of JWJY which came to Mikah of Moresheth in the days of Jotham, Ahaz  

and Hezekiah, kings of Yahudah, which he saw concerning Samaria and Yerushalam. 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Μιχαιαν τὸν τοῦ Μωρασθι ἐν ἡµέραις Ιωαθαµ καὶ Αχαζ  
καὶ Εζεκιου βασιλέων Ιουδα, ὑπὲρ ὧν εἶδεν περὶ Σαµαρείας καὶ περὶ Ιερουσαληµ.   
1 Kai egeneto logos kyriou pros Michaian ton tou M�rasthi en h�merais I�atham kai Achaz  

          And came to pass the word of YHWH to Micah the one of the Morasthite,  

                                                                                     in the days of Jotham, and Ahaz,  

kai Ezekiou basile�n Iouda, hyper h�n eiden peri Samareias kai peri Ierousal�m.   

          and Hezekiah, kings of Judah, over what he saw concerning Samaria and concerning Jerusalem. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPC@  IDIE  D@LNE  UX@  IAIYWD  MLK  MINR  ERNY 2 

:EYCW  LKIDN  IPC@  CRL  MKA  DEDI 

 †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ ‹¹†‹¹‡ D´‚¾�¸÷E —¶š¶‚ ‹¹ƒ‹¹̧™µ† �´KºJ �‹¹Lµ” E”̧÷¹ ƒ 

:Ÿ̧…´™ �µ�‹·†·÷ ‹́’¾…¼‚ …·”¸� �¶�́A 
2. shim’`u `ammim kulam haq’shibi ‘erets um’lo’ah  

wihi ‘Adonay Yahúwah bakem l’`ed ‘Adonay meheykal qad’sho. 
 

Mic1:2 Hear, O peoples, all of them; Listen, O earth and its fullness,  

and let Adonai (Master) JWJY be a witness against you, Adonai from His holy temple. 
 

‹2› Ἀκούσατε, λαοί, λόγους, καὶ προσεχέτω ἡ γῆ καὶ πάντες οἱ ἐν αὐτῇ,  
καὶ ἔσται κύριος ἐν ὑµῖν εἰς µαρτύριον, κύριος ἐξ οἴκου ἁγίου αὐτοῦ·   
2 Akousate, laoi, logous, kai prosechet� h� g� kai pantes hoi en autÿ,  

          Hear, O peoples, these words! and take heed, O earth, and all the ones in it!  

kai estai kyrios en hymin eis martyrion, kyrios ex oikou hagiou autou;  

           Even shall be YHWH among you for a testimony – YHWH from out of house his holy. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@  IZENA-LR  JXCE  CXIE  ENEWNN  @VI  DEDI  DPD-IK 3 

:—¶š́‚ ‹·œŸ÷́A-�µ” ¢µš́…¸‡ …µš́‹̧‡ Ÿ÷Ÿ™̧L¹÷ ‚·˜¾‹ †´E†´‹ †·M¹†-‹¹J „ 

3. ki-hinneh Yahúwah yotse’ mim’qomo w’yarad w’darak `al-bamothey  ‘arets. 
 

Mic1:3 For behold, JWJY is coming forth from His place.  

He shall come down and tread on the high places of the earth. 
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‹3› διότι ἰδοὺ κύριος ἐκπορεύεται ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ καὶ καταβήσεται  
καὶ ἐπιβήσεται ἐπὶ τὰ ὕψη τῆς γῆς,  
3 dioti idou kyrios ekporeuetai ek tou topou autou kai katab�setai kai epib�setai epi ta huy� t�s g�s, 

          For behold, YHWH goes forth from out of his place, and he shall go down,  

                                                                         and shall mount upon the heights of the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ERWAZI  MIWNRDE  EIZGZ  MIXDD  EQNPE 4 

:CXENA  MIXBN  MINK  Y@D  IPTN  BPECK 

E”́RµA̧œ¹‹ �‹¹™́÷¼”́†¸‡ ‡‹́U̧‰µU �‹¹š́†¶† ENµ÷´’̧‡ … 

:…´šŸ÷̧A �‹¹š́Bº÷ �¹‹µ÷̧J ·‚́† ‹·’̧P¹÷ „µ’ŸCµJ 
4. w’namasu heharim tach’tayu w’ha`amaqim yith’baqa`u  

kadonag mip’ney ha’esh k’mayim mugarim b’morad. 
 

Mic1:4 The mountains shall melt under Him and the valleys shall be split,  

like wax before the fire, like water poured out on a steep place. 
 

‹4› καὶ σαλευθήσεται τὰ ὄρη ὑποκάτωθεν αὐτοῦ, καὶ αἱ κοιλάδες τακήσονται  
ὡς κηρὸς ἀπὸ προσώπου πυρὸς καὶ ὡς ὕδωρ καταφερόµενον ἐν καταβάσει.   
4 kai saleuth�setai ta or� hypokat�then autou, kai hai koilades tak�sontai  

          And shall be shaken the mountains from beneath him, and the valleys shall melt away  

h�s k�ros apo pros�pou pyros kai h�s hyd�r katapheromenon en katabasei.  

          as beeswax from in front of fire, and as water being carried down in a descent. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RYT-IN  L@XYI  ZIA  ZE@HGAE  Z@F-LK  AWRI  RYTA 5 

:MLYEXI  @ELD  DCEDI  ZENA  INE  OEXNY  @ELD  AWRI 

 ”µ¶–-‹¹÷ �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A œ‡‚¾Hµ‰¸ƒE œ‚¾ˆ-�´J ƒ¾™¼”µ‹ ”µ¶–̧A † 

:�¹´�´Eş̌‹ ‚Ÿ�¼† †´…E†´‹ œŸ÷́A ‹¹÷E ‘Ÿş̌÷¾ ‚Ÿ�¼† ƒ¾™¼”µ‹ 
5. b’phesha` Ya`aqob kal-zo’th ub’chato’wth beyth Yis’ra’El mi-phesha` Ya`aqob halo’ Shom’ron 

umi bamoth Yahudah halo’ Y’rushalam. 
 

Mic1:5 All this is for the rebellion of Yaaqob and for the sins of the house of Yisrael.  What is  

the rebellion of Yaaqob?  Is it not Samaria?  What is the high place of Yahudah?  Is it not Yerushalam? 
 

‹5› διὰ ἀσέβειαν Ιακωβ πάντα ταῦτα καὶ διὰ ἁµαρτίαν οἴκου Ισραηλ.   
τίς ἡ ἀσέβεια τοῦ Ιακωβ;  οὐ Σαµάρεια;  καὶ τίς ἡ ἁµαρτία οἴκου Ιουδα;  οὐχὶ Ιερουσαληµ;   
5 dia asebeian Iak�b panta tauta kai dia hamartian oikou Isra�l.  tis h� asebeia tou Iak�b?   

          are on account of the impiety of Jacob All these things,  

                              and because of the sin of the house of Israel. What is the impiety of Jacob?  

ou Samareia?  kai tis h� hamartia oikou Iouda?  ouchi Ierousal�m?  

           Is it not Samaria?  And what is the sin of the house of Judah? Is it not Jerusalem? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MXK  IRHNL  DCYD  IRL  OEXNY  IZNYE 6 

:DLB@  DICQIE  DIPA@  IBL  IZXBDE 

�¶š́� ‹·”´Hµ÷¸� †¶…´Wµ† ‹¹”¸� ‘Ÿş̌÷¾ ‹¹U̧÷µā̧‡ ‡ 

:†¶Kµ„¼‚ ́†‹¶…¾“‹¹‡ ́†‹¶’́ƒ¼‚ ‹µBµ� ‹¹U̧šµB¹†¸‡ 
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6. w’sam’ti Shom’ron l’`i hasadeh l’mata`ey karem w’higar’ti lagay ‘abaneyah wisodeyah ‘agaleh. 
 

Mic1:6 And I shall make Samaria into the ruins in the field, planting places for a vineyard.  

And I shall pour her stones down into the valley and shall uncover her foundations. 
 

‹6› καὶ θήσοµαι Σαµάρειαν εἰς ὀπωροφυλάκιον ἀγροῦ καὶ εἰς φυτείαν ἀµπελῶνος  
καὶ κατασπάσω εἰς χάος τοὺς λίθους αὐτῆς καὶ τὰ θεµέλια αὐτῆς ἀποκαλύψω·   
6 kai th�somai Samareian eis op�rophylakion agrou kai eis phyteian ampel�nos  

          And I shall make Samaria for a storehouse of fruits of the field, and for planting a vineyard.  

kai kataspas� eis chaos tous lithous aut�s kai ta themelia aut�s apokaluy�;  

           And I shall tear down in chaos her stones; and her foundations I shall uncover. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNNY  MIY@  DIAVR-LKE  Y@A  ETXYI  DIPPZ@-LKE  EZKI  DILIQT-LKE 7 

:EAEYI  DPEF  OPZ@-CRE  DVAW  DPEF  OPZ@N  IK   

†´÷´÷̧ �‹¹ā́‚ ́†‹¶Aµ ¼̃”-�´�̧‡ ·‚́ƒ E–̧š́W¹‹ ́†‹¶Mµ’̧œ¶‚-�´�¸‡ EUµJº‹ ́†‹¶�‹¹“¸P-�´�̧‡ ˆ 

:EƒÉ‹ †´’Ÿˆ ‘µ’̧œ¶‚-…µ”̧‡ †´˜́A¹™ †´’Ÿˆ ‘µ’̧œ¶‚·÷ ‹¹J  
7. w’kal-p’sileyah yukatu w’kal-‘eth’naneyah yisar’phu ba’esh w’kal-`atsabeyah ‘asim sh’mamah  

ki me’eth’nan zonah qibatsah w’`ad-‘eth’nan zonah yashubu. 
 

Mic1:7 All of her idols shall be smashed, all of her earnings shall be burned with fire  

and all of her images I shall make desolate, for she gathered it from the reward of a harlot,  

and to the reward of a harlot they shall return.  
 

‹7› καὶ πάντα τὰ γλυπτὰ αὐτῆς κατακόψουσιν καὶ πάντα τὰ µισθώµατα αὐτῆς ἐµπρήσουσιν  
ἐν πυρί, καὶ πάντα τὰ εἴδωλα αὐτῆς θήσοµαι εἰς ἀφανισµόν·   
διότι ἐκ µισθωµάτων πορνείας συνήγαγεν καὶ ἐκ µισθωµάτων πορνείας συνέστρεψεν.   
7 kai panta ta glypta aut�s katakopsousin kai panta ta misth�mata aut�s empr�sousin en pyri,  

          And all her carved images I shall cut in pieces, and all her hires shall burn in fire,  

kai panta ta eid�la aut�s th�somai eis aphanismon;   

          and all her idols I shall establish for extinction,  

dioti ek misth�mat�n porneias syn�gagen kai ek misth�mat�n porneias synestrepsen.   

           because of the hires of harlotry she gathered together, and of the hires of harlotry he eradicated. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LLIY  DKLI@  DLILI@E  DCTQ@  Z@F-LR 8 

:DPRI  ZEPAK  LA@E  MIPZK  CTQN  DYR@  MEXRE 

�µ�‹¹ †´�̧�‹·‚ †´�‹¹�‹·‚̧‡ †´…̧P̧“¶‚ œ‚¾ˆ-�µ” ‰ 

:†´’¼”µ‹ œŸ’̧ƒ¹J �¶ƒ·‚̧‡ �‹¹MµUµJ …·P̧“¹÷ †¶ā½”¶‚ �Ÿš́”¸‡ 
8. `al-zo’th ‘es’p’dah w’eylilah ‘eyl’kah shilal w’`arom ‘e`eseh mis’ped katanim  

w’ebel kib’noth ya`anah. 
 

Mic1:8 Because of this I shall wail and howl, I shall go barefoot and naked;  

I shall make a lament like the jackals and a mourning like the daughters of the ostriches. 
 

‹8› Ἕνεκεν τούτου κόψεται καὶ θρηνήσει, πορεύσεται ἀνυπόδετος  
καὶ γυµνή, ποιήσεται κοπετὸν ὡς δρακόντων καὶ πένθος ὡς θυγατέρων σειρήνων·   
8 Heneken toutou kopsetai kai thr�n�sei, poreusetai anypodetos kai gymn�, 

          Because of this she shall beat her chest and wail.  She shall go barefoot and naked.  
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poi�setai kopeton h�s drakont�n kai penthos h�s thygater�n seir�n�n;  

           She shall make a beating of the breast as dragons, and mourning as the daughters of sirens. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RBP  DCEDI-CR  D@A-IK  DIZEKN  DYEP@  IK 9 

:MLYEXI-CR  INR  XRY-CR 

”µ„́’ †´…E†´‹-…µ” †´‚́ƒ-‹¹J ́†‹¶œŸJµ÷ †´E’¼‚ ‹¹J Š 

:�¹´�´Eş̌‹-…µ” ‹¹Lµ” šµ”µ-…µ” 
9. ki ‘anushah makotheyah ki-ba’ah `ad-Yahudah naga` `ad-sha`ar `ammi `ad-Y’rushalam. 
 

Mic1:9 For her  wound is incurable, for it has come to Yahudah;  

it has reached to the gate of my people, even to Yerushalam. 
 

‹9› ὅτι κατεκράτησεν ἡ πληγὴ αὐτῆς, διότι ἦλθεν ἕως Ιουδα  
καὶ ἥψατο ἕως πύλης λαοῦ µου, ἕως Ιερουσαληµ.   
9 hoti katekrat�sen h� pl�g� aut�s, dioti �lthen he�s Iouda  

          For holds firmly her calamity; because it went unto Judah;  

kai h�psato he�s pyl�s laou mou, he�s Ierousal�m.  

           and it touched unto the gate of my people, unto Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZYLTZD  XTR  DXTRL  ZIAA  EKAZ-L@  EKA  ECIBZ-L@  ZBA 10 

:‹¹Ú̧KµP̧œ¹† š́–́” †´ş̌–µ”¸� œ‹·ƒ̧A EJ̧ƒ¹U-�µ‚ Ÿ�́A E…‹¹BµU-�µ‚ œµ„̧A ‹ 

10. b’Gath ‘al-tagidu bako ‘al-tib’ku b’beyth L’`aph’rah `aphar hith’palash’ti.  
 

Mic1:10 Do not declare it in Gath; weeping do not weep; in the house of Leaphrah wallow in dust. 
 

‹10› οἱ ἐν Γεθ, µὴ µεγαλύνεσθε·  οἱ ἐν Ακιµ, µὴ ἀνοικοδοµεῖτε ἐξ οἴκου  
κατὰ γέλωτα, γῆν καταπάσασθε κατὰ γέλωτα ὑµῶν.   
10 hoi en Geth, m� megalynesthe;  hoi en Akim, m� anoikodomeite  

          O ones in Gath, do not magnify yourselves! And, O ones in Baceim, do not rebuild  

ex oikou kata gel�ta, g�n katapasasthe kata gel�ta hym�n.  

          of your house with laughter! earth Strew on your laughter!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZAYEI  D@VI  @L  ZYA-DIXR  XITY  ZAYEI  MKL  IXAR 11 

:EZCNR  MKN  GWI  LV@D  ZIA  CTQN  OP@V 

†´‚̧˜́‹ ‚¾� œ¶¾ƒ-†´‹̧š¶” š‹¹–́ œ¶ƒ¶Ÿ‹ �¶�́� ‹¹ş̌ƒ¹” ‚‹ 
:Ÿœ́C¸÷¶” �¶J¹÷ ‰µR¹‹ �¶ ·̃‚́† œ‹·A …µP̧“¹÷ ‘´’¼‚µ˜ œ¶ƒ¶Ÿ‹  

11. `ib’ri lakem yoshebeth Shaphir `er’yah-bosheth lo’ yats’ah yoshebeth Tsa’anan  

mis’pad Beyth ha’etsel yiqach mikem `em’datho. 
 

Mic1:11 Pass over to them, inhabitant of Shaphir, nakedness of shame.  The inhabitant of  Zaanan  

does not escape.  The lamentation of Beth-ezel: He shall take from you its standing place. 
 

‹11› κατοικοῦσα καλῶς τὰς πόλεις αὐτῆς οὐκ ἐξῆλθεν κατοικοῦσα Σεννααν κόψασθαι οἶκον 
ἐχόµενον αὐτῆς, λήµψεται ἐξ ὑµῶν πληγὴν ὀδύνης.   
11 katoikousa kal�s tas poleis aut�s ouk ex�lthen katoikousa Sennaan kopsasthai oikon echomenon aut�s,  

          Her inhabiting well her cities did not come forth.  

                                                Her inhabiting Zaanan to beat her chest for the house next to her; 
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l�mpsetai ex hym�n pl�g�n odyn�s.  

          she shall receive from your calamity of grief.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  XRYL  DEDI  Z@N  RX  CXI-IK  ZEXN  ZAYEI  AEHL  DLG-IK 12 

:�¹´�´Eş̌‹ šµ”µ̧� †´E†´‹ œ·‚·÷ ”´š …µš́‹-‹¹J œŸš́÷ œ¶ƒ¶Ÿ‹ ƒŸŞ̌� †´�´‰-‹¹J ƒ‹ 

12. ki-chalah l’tob yoshebeth maroth ki-yarad ra` me’eth Yahúwah l’sha`ar Y’rushalam. 
 

Mic1:12 For the inhabitant of Maroth wait for good,  

because a calamity has come down from JWJY to the gate of Yerushalam. 
 

‹12› τίς ἤρξατο εἰς ἀγαθὰ κατοικούσῃ ὀδύνας;   
ὅτι κατέβη κακὰ παρὰ κυρίου ἐπὶ πύλας Ιερουσαληµ,  
12 tis �rxato eis agatha katoikousÿ odynas?  hoti kateb� kaka para kyriou epi pylas Ierousal�m,  

          Who began to act for good to her dwelling in griefs?  
                                              for came down bad things from YHWH upon the gates of Jerusalem;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

@ID  Z@HG  ZIY@X  YIKL  ZAYEI  YKXL  DAKXND  MZX 13 

:L@XYI  IRYT  E@VNP  JA-IK  OEIV-ZAL 

 ‚‹¹† œ‚́Hµ‰ œ‹¹‚·š ‹¹�́� œ¶ƒ¶Ÿ‹ ¶�¶š́� †´ƒ́J̧š¶Lµ† �¾œ̧š „‹ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·”¸¹P E‚̧˜̧÷¹’ ¢́ƒ-‹¹J ‘ŸI¹˜-œµƒ̧� 
13. r’thom hamer’kabah larekesh yoshebeth Lakish re’shith chata’th hi’ l’bath-Tsion  

ki-bak nim’ts’u pish’`ey Yis’ra’El. 
 

Mic1:13 Tie the chariot to the stallion, O inhabitant of Lachish she was the beginning  

of sin to the daughter of Zion because in you were found the rebellious acts of Yisrael. 
 

‹13› ψόφος ἁρµάτων καὶ ἱππευόντων.  κατοικοῦσα Λαχις, ἀρχηγὸς ἁµαρτίας αὐτή ἐστιν τῇ 
θυγατρὶ Σιων, ὅτι ἐν σοὶ εὑρέθησαν ἀσέβειαι τοῦ Ισραηλ.   
13 psophos harmat�n kai hippeuont�n.  katoikousa Lachis, arch�gos hamartias aut� estin  

          even noise of chariots and ones riding. Dwelling Lachish the head of her sin is 

tÿ thygatri Si�n, hoti en soi heureth�san asebeiai tou Isra�l.  

          to the daughter of Zion; for in you they found the impious deeds of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  IKLNL  AFK@L  AIFK@  IZA  ZB  ZYXEN  LR  MIGELY  IPZZ  OKL 14 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·�̧�µ÷̧� ƒ́ˆ¸�µ‚̧� ƒ‹¹ˆ¸�µ‚ ‹·ÚA œµB œ¶¶šŸ÷ �µ” �‹¹‰EK¹ ‹¹’̧U¹U ‘·�́� …‹ 

14. laken tit’ni shiluchim `al Moresheth gath batey ‘Ak’zib l’ak’zabl’ mal’key Yis’ra’El. 
 

Mic1:14 Therefore you shall give parting gifts on behalf of Moresheth-gath;  

the houses of Achzib shall be for a deception to the kings of Yisrael.  
 

‹14› διὰ τοῦτο δώσεις ἐξαποστελλοµένους ἕως κληρονοµίας Γεθ οἴκους µαταίους·   
εἰς κενὰ ἐγένετο τοῖς βασιλεῦσιν τοῦ Ισραηλ.   
14 dia touto d�seis exapostellomenous he�s kl�ronomias Geth oikous mataious;   

          On account of this he shall grant ones to be sent forth unto the inheritance of Gath,  

                                                                                                houses the vain; 

eis kena egeneto tois basileusin tou Isra�l.  

          for vanity they became to the kings of Israel;  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:L@XYI  CEAK  @EAI  MLCR-CR  DYXN  ZAYEI  JL  IA@  YXID  CR 15 

:�·‚́ş̌ā¹‹ …Ÿƒ̧J ‚Ÿƒ́‹ �´Kº…¼”-…µ” †´·š́÷ œ¶ƒ¶Ÿ‹ ¢́� ‹¹ƒ́‚ ·š¾Iµ† …¾” ‡Š 

15. `od hayoresh ‘abi lak yoshebeth Mareshah `ad-`Adulam yabo’ k’bod Yis’ra’El. 
 

Mic1:15 I shall bring again an heir on you,  

O inhabitant of  Mareshah.  The glory of Yisrael shall come to Adullam. 
 

‹15› ἕως τοὺς κληρονόµους ἀγάγω σοι, κατοικοῦσα Λαχις κληρονοµία,  
ἕως Οδολλαµ ἥξει ἡ δόξα τῆς θυγατρὸς Ισραηλ.   
15 he�s tous kl�ronomous agag� soi, katoikousa Lachis kl�ronomia,  

          until the heirs they should bring to you, O inhabitant of Lachish, your inheritance. 

he�s Odollam h�xei h� doxa t�s thygatros Isra�l.  

          Unto Adullam shall come glory of the daughter of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JNN  ELB  IK  XYPK  JZGXW  IAGXD  JIBEPRZ  IPA-LR  IFBE  IGXW 16 

“ :¢·L¹÷ E�´„ ‹¹J š¶¶MµJ ¢·œ́‰¸š́™ ‹¹ƒ¹‰¸šµ† ¢¹‹́„E’¼”µU ‹·’̧A-�µ” ‹¹F¾„́‡ ‹¹‰¸š́™ ˆŠ 

16. qar’chi wagozi `al-b’ney ta`anugayik har’chibi qar’chathek kanesher ki galu mimek. 
 

Mic1:16 Make yourself bald and cut off your hair, because of the children of your delight;  

extend your baldness like the eagle, for they shall go into exile from you. 
 

‹16› ξύρησαι καὶ κεῖραι ἐπὶ τὰ τέκνα τὰ τρυφερά σου, ἐµπλάτυνον τὴν χηρείαν σου ὡς ἀετός,  
ὅτι ᾐχµαλωτεύθησαν ἀπὸ σοῦ.    
16 xyr�sai kai keirai epi ta tekna ta tryphera sou, emplatynon t�n ch�reian sou h�s aetos,  

          Shave and shear for children your delightful, widening your shaving as an eagle,  

hoti ÿchmal�teuth�san apo sou.    
          for they were taken captive from you. 
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Sefer Mikah (Micah) 

Chapter 2 
 

DEYRI  XWAD  XE@A  MZEAKYN-LR  RX  ILRTE  OE@-IAYG  IED Mic2:1 

:MCI  L@L-YI  IK   

´†Eā¼”µ‹ š¶™¾Aµ† šŸ‚̧A �´œŸƒ̧J̧�¹÷-�µ” ”´š ‹·�¼”¾–E ‘¶‡́‚-‹·ƒ̧�¾‰ ‹Ÿ† ‚ 

:�´…´‹ �·‚̧�-�¶‹ ‹¹J 
1. hoy chosh’bey-‘awen upho`aley ra` `al-mish’k’botham b’or haboqer ya`asuah ki yesh-l’el yadam. 
 

Mic2:1 Woe to those who scheme iniquity, who work out evil on their beds!   

In the light of the morning they do it, for it is in the power of their hands. 
 

‹2:1› Ἐγένοντο λογιζόµενοι κόπους καὶ ἐργαζόµενοι κακὰ ἐν ταῖς κοίταις αὐτῶν  
καὶ ἅµα τῇ ἡµέρᾳ συνετέλουν αὐτά, διότι οὐκ ἦραν πρὸς τὸν θεὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν·   
1 Egenonto logizomenoi kopous kai ergazomenoi kaka en tais koitais aut�n  

          They came devising troubles, and working evils on their beds,  

kai hama tÿ h�mera� syneteloun auta, dioti ouk �ran pros ton theon tas cheiras aut�n;  

          and together during the day they complete them; for they lifted not to the Elohim their hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZLGPE  YI@E  EZIAE  XAB  EWYRE  E@YPE  MIZAE  ELFBE  ZECY  ECNGE 2 

– :Ÿœ́�¼‰µ’̧‡ �‹¹‚̧‡ Ÿœ‹·ƒE š¶ƒ¶B E™̧�́”¸‡ E‚́ā́’̧‡ �‹¹ÚƒE E�´ˆ´„̧‡ œŸ…´ā E…̧÷´‰¸‡ ƒ 

2. w’cham’du sadoth w’gazalu ubatim w’nasa’u w’`ash’qu geber ubeytho w’ish w’nachalatho. 
 

Mic2:2 They covet fields and seize them, and houses, and take them away.  

They rob a man and his house, a man and his inheritance. 
 

‹2› καὶ ἐπεθύµουν ἀγροὺς καὶ διήρπαζον ὀρφανοὺς καὶ οἴκους κατεδυνάστευον  
καὶ διήρπαζον ἄνδρα καὶ τὸν οἶκον αὐτοῦ, ἄνδρα καὶ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ.   
2 kai epethymoun agrous kai di�rpazon orphanous kai oikous katedynasteuon  

          And they desired fields, and they plundered orphans, and households tyrannized,  

kai di�rpazon andra kai ton oikon autou, andra kai t�n kl�ronomian autou.  

          and plundered a man and his house, a man and his inheritance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DRX  Z@FD  DGTYND-LR  AYG  IPPD  DEDI  XN@  DK  OKL 3 

:@ID  DRX  ZR  IK  DNEX  EKLZ  @LE  MKIZX@EV  MYN  EYINZ-@L  XY@ 

†´”´š œ‚¾Fµ† †´‰´P̧�¹Lµ†-�µ” ƒ·�¾‰ ‹¹’̧’¹† †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ‘·�́� „ 

:‚‹¹† †´”́š œ·” ‹¹J †´÷Ÿš E�̧�·œ ‚¾�¸‡ �¶�‹·œ¾š‚̧Eµ˜ �´V¹÷ E�‹¹÷´œ-‚¾� š¶�¼‚ 
3. laken koh ‘amar Yahúwah hin’ni chosheb `al-hamish’pachah hazo’th ra`ah  

‘asher lo’-thamishu misham tsau’rotheykem w’lo’ thel’ku romah ki `eth ra`ah hi’. 
 

Mic2:3 Therefore thus says JWJY, Behold, I am planning against this family a calamity  

from which you shall not remove your necks from there; and you shall not go proudly,  

for it is an evil time. 
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‹3› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ λογίζοµαι ἐπὶ τὴν φυλὴν ταύτην κακά, ἐξ ὧν οὐ µὴ 
ἄρητε τοὺς τραχήλους ὑµῶν καὶ οὐ µὴ πορευθῆτε ὀρθοὶ ἐξαίφνης, ὅτι καιρὸς πονηρός ἐστιν.   
3 dia touto tade legei kyrios Idou eg� logizomai epi t�n phyl�n taut�n kaka, ex h�n ou m� ar�te  

         On account of this, thus says YHWH, Behold, I devise against this tribe bad things,  

                                                                                                of which in no way should you lift 

tous trach�lous hym�n kai ou m� poreuth�te orthoi exaiphn�s, hoti kairos pon�ros estin.  

          your necks, and in no way should you walk upright speedily; for time it is a wicked.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CECY  XN@  DIDP  IDP  DDPE  LYN  MKILR  @YI  @EDD  MEIA 4 

:WLGI  EPICY  AAEYL  IL  YINI  JI@  XINI  INR  WLG  EPCYP   

 …Ÿ…´� šµ÷́‚ †´‹̧†¹’ ‹¹†¸’ †´†´’̧‡ �´�́÷ �¶�‹·�¼” ‚́W¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA … 

:™·Kµ‰¸‹ E’‹·…´ā ƒ·ƒŸ�̧� ‹¹� �‹¹÷́‹ ¢‹·‚ š‹¹÷´‹ ‹¹Lµ” ™¶�·‰ E’ºCµ�̧’ 
4. bayom hahu’ yisa’ `aleykem mashal w’nahah n’hi nih’yah ‘amar  

shadod n’shadunu cheleq `ammi yamir ‘eyak yamish li l’shobeb sadeynu y’chaleq. 
 

Mic2:4 In that day they shall take up against you a parable and lament a lament of lamenting and say,  

We are completely destroyed!  He exchanges the portion of my people; how He removes it from me!  

To the apostate He apportions our fields. 
 

‹4› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ληµφθήσεται ἐφ’ ὑµᾶς παραβολή, καὶ θρηνηθήσεται θρῆνος  
ἐν µέλει λέγων Ταλαιπωρίᾳ ἐταλαιπωρήσαµεν·  µερὶς λαοῦ µου κατεµετρήθη ἐν σχοινίῳ,  
καὶ οὐκ ἦν ὁ κωλύσων αὐτὸν τοῦ ἀποστρέψαι·  οἱ ἀγροὶ ἡµῶν διεµερίσθησαν.   
4 en tÿ h�mera� ekeinÿ l�mphth�setai ephí hymas parabol�, kai thr�n�th�setai thr�nos  

          In that day there shall be taken up against you a parable, and shall be wailed a lament 

en melei leg�n Talaip�ria� etalaip�r�samen;  meris laou mou katemetr�th� en schoiniŸ,  

          in a strain, saying, with misery we were miserable;  

                                     the portion of my people was measured out with a measuring line, 

kai ouk �n ho k�lys�n auton tou apostrepsai;  hoi agroi h�m�n diemeristh�san.  

          and there was none restraining him to return.  Your fields were divided.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  LDWA  LXEBA  LAG  JILYN  JL  DIDI-@L  OKL 5 

:†´E†´‹ �µ†¸™¹A �´šŸ„̧A �¶ƒ¶‰ ¢‹¹�¸�µ÷ ¡¸� †¶‹̧†¹‹-‚¾� ‘·�́� † 

5. laken lo’-yih’yeh l’ak mash’lik chebel b’goral biq’hal Yahúwah. 
 

Mic2:5 Therefore you shall not be one stretching a measuring line  

for you by lot in the assembly of JWJY.  
 

‹5› διὰ τοῦτο οὐκ ἔσται σοι βάλλων σχοινίον ἐν κλήρῳ ἐν ἐκκλησίᾳ κυρίου.   
5 dia touto ouk estai soi ball�n schoinion en kl�rŸ en ekkl�sia� kyriou.  

          On account of this, there shall not be for you one putting a measuring line  
                                                                    for a lot in the assembly of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZENLK  BQI  @L  DL@L  ETHI-@L  OETIHI  ETHZ-L@ 6 

:œŸL¹�¸J „µN¹‹ ‚¾� †¶K·‚́� E–¹Hµ‹-‚¾� ‘E–‹¹Hµ‹ E–¹HµU-�µ‚ ‡ 

6. ‘al-tatiphu yatiphun lo’-yatiphu la’eleh lo’ yisag k’limoth. 
 

Mic2:6 Do not speak out, so they speak out.  But if they do not speak out concerning these things, 

Reproaches shall not be turned back. 
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‹6› µὴ κλαίετε δάκρυσιν, µηδὲ δακρυέτωσαν ἐπὶ τούτοις·  οὐ γὰρ ἀπώσεται ὀνείδη.   
6 m� klaiete dakrysin, m�de dakruet�san epi toutois;  ou gar ap�setai oneid�.  

          Weep not tears, nor burst into tears over these things!  For he shall not thrust away the scorn.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EILLRN  DL@-M@  DEDI  GEX  XVWD  AWRI-ZIA  XEN@D 7 

:JLED  XYID  MR  EAIHII  IXAC  @ELD 

‡‹́�´�¼”µ÷ †¶K·‚-�¹‚ †´E†´‹ µ‰Eš šµ˜́™¼† ƒ¾™¼”µ‹-œ‹·A šE÷́‚¶† ˆ 

:¢·�Ÿ† š́�́Iµ† �¹” Eƒ‹¹Š‹·‹ ‹µš́ƒ̧… ‚Ÿ�¼† 
7. he’amur beyth-Ya`aqob haqatsar ruach Yahúwah  

‘im-‘eleh ma`alalayu halo’ d’baray yeytibu `im hayashar holek. 
 

Mic2:7 Is it being said, O house of Yaaqob: Is the Spirit of JWJY impatient?  

Are these His doings?  Do not My words do good with the one walking uprightly? 
 

‹7› ὁ λέγων Οἶκος Ιακωβ παρώργισεν πνεῦµα κυρίου·  εἰ ταῦτα τὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτοῦ ἐστιν;  
οὐχ οἱ λόγοι αὐτοῦ εἰσιν καλοὶ µετ’ αὐτοῦ καὶ ὀρθοὶ πεπόρευνται;   
7 ho leg�n Oikos Iak�b par�rgisen pneuma kyriou;  ei tauta ta epit�deumata autou estin?   

          The one saying, The house of Jacob provoked to anger the spirit of YHWH;  

                                                                                               these his practices are? 

ouch hoi logoi autou eisin kaloi metí autou kai orthoi peporeuntai?  

          Are not his words good with him, and straight going?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEHYTZ  XC@  DNLY  LENN  MNEWI  AIE@L  INR  LENZ@E 8 

:DNGLN  IAEY  GHA  MIXARN 

 ‘EŠ¹�̧–µU š¶…¶‚ †´÷¸�µā �EL¹÷ �·÷Ÿ™̧‹ ƒ·‹Ÿ‚̧� ‹¹Lµ” �E÷¸œ¶‚̧‡ ‰ 

:†´÷´‰¸�¹÷ ‹·ƒE� ‰µŠ¶A �‹¹ş̌ƒ¾”·÷ 
8. w’eth’mul `ammi l’oyeb y’qomem mimul sal’mah ‘eder taph’shitun  

me`ob’rim betach shubey mil’chamah. 
 

Mic2:8 Even yesterday My people have arisen like an enemy You strip off the inner robe  

from before the outer garment, from those who pass by trustfully, those returning from war. 
 

‹8› καὶ ἔµπροσθεν ὁ λαός µου εἰς ἔχθραν ἀντέστη·  κατέναντι τῆς εἰρήνης αὐτοῦ  
τὴν δορὰν αὐτοῦ ἐξέδειραν τοῦ ἀφελέσθαι ἐλπίδα συντριµµὸν πολέµου.   
8 kai emprosthen ho laos mou eis echthran antest�;   

          And in former times my people for enmity opposed  

katenanti t�s eir�n�s autou t�n doran autou exedeiran tou aphelesthai elpida syntrimmon polemou.  

          against his peace; his skin they flayed to remove hope of the conflict of war.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLERL  IXCD  EGWZ  DILLR  LRN  DIBPRZ  ZIAN  OEYXBZ  INR  IYP 9 

:�´�Ÿ”̧� ‹¹š́…¼† E‰¸™¹U ́†‹¶�´�¾” �µ”·÷ ́†‹¶„º’¼”µU œ‹·A¹÷ ‘E�̧š́„̧U ‹¹Lµ” ‹·�̧’ Š 

9. n’shey `ammi t’gar’shun mibeyth ta`anugeyah me`al `olaleyah tiq’chu hadari l’`olam. 
 

Mic2:9 You have thrown the wives of My people, out from the house of her delight;  

from her children you take My splendor forever. 
 

‹9› ἡγούµενοι λαοῦ µου ἀπορριφήσονται ἐκ τῶν οἰκιῶν τρυφῆς αὐτῶν,  
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διὰ τὰ πονηρὰ ἐπιτηδεύµατα αὐτῶν ἐξώσθησαν·  ἐγγίσατε ὄρεσιν αἰωνίοις.   
9 h�goumenoi laou mou aporriph�sontai ek t�n oiki�n tryph�s aut�n,  

          The ones leading my people shall be thrown from out of houses their luxurious. 

dia ta pon�ra epit�deumata aut�n ex�sth�san;  eggisate oresin ai�niois.  

          Because of wicked practices their they were pushed out.  Approach mountains to everlasting!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UXNP  LAGE  LAGZ  D@NH  XEARA  DGEPND  Z@F-@L  IK  EKLE  ENEW 10 

:—´ş̌÷¹’ �¶ƒ¶‰¸‡ �·Aµ‰¸U †´‚̧÷́Š šEƒ¼”µA †´‰E’̧Lµ† œ‚¾ˆ-‚¾� ‹¹J E�̧�E E÷E™ ‹ 

10. qumu ul’ku ki lo’-zo’th ham’nuchah ba`abur tam’ah t’chabel w’chebel nim’rats. 
 

Mic2:10 Arise and go, for this is not your rest  

because of the uncleanness that destroys, even, a painful destruction. 
 

‹10› ἀνάστηθι καὶ πορεύου, ὅτι οὐκ ἔστιν σοι αὕτη ἡ ἀνάπαυσις ἕνεκεν ἀκαθαρσίας.   
διεφθάρητε φθορᾷ,  
10 anast�thi kai poreuou, hoti ouk estin soi haut� h� anapausis heneken akatharsias.   

          Rise up and go! for there is not to you this rest.  Because of uncleanness 

diephthar�te phthora�,  

          you were corrupted by corruption.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XKYLE  OIIL  JL  SH@  AFK  XWYE  GEX  JLD  YI@-EL 11 

:DFD  MRD  SIHN  DIDE 

 š́�·Vµ�¸‡ ‘¹‹µIµ� ¡̧� •¹Hµ‚ ƒ·F¹J š¶™¶�́‡ µ‰Eš ¢·�¾† �‹¹‚-E� ‚‹ 

:†¶Fµ† �´”´† •‹¹Hµ÷ †´‹́†¸‡ 
11. lu-‘ish holek ruach washeqer kizeb ‘atiph l’ak layayin w’lashekar w’hayah matiph ha`am hazeh. 
 

Mic2:11 If a man walks with wind and in deceit he lies saying,  

I shall speak out to you for wine and for liquor, He would be spokesman to this people.  
 

‹11› κατεδιώχθητε οὐδενὸς διώκοντος·  πνεῦµα ἔστησεν ψεῦδος,  
ἐστάλαξέν σοι εἰς οἶνον καὶ µέθυσµα.  καὶ ἔσται ἐκ τῆς σταγόνος τοῦ λαοῦ τούτου  
11 katedi�chth�te oudenos di�kontos;  pneuma est�sen pseudos, estalaxen soi  

          You were pursued by no one pursuing. Your spirit established lying, it trickled you 

eis oinon kai methysma.  kai estai ek t�s stagonos tou laou toutou  

          with wine and for strong drink; and it shall be from the drop of this people.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  ZIX@Y  UAW@  UAW  JLK  AWRI  SQ@@  SQ@ 12 

:MC@N  DPNIDZ  EXACD  JEZA  XCRK  DXVA  O@VK  EPNIY@  CGI 

�·‚́ş̌ā¹‹ œ‹¹š·‚̧� —·Aµ™¼‚ —·Aµ™ ¢́KºJ ƒ¾™¼”µ‹ •¾“½‚¶‚ •¾“´‚ ƒ‹ 

:�´…´‚·÷ †´’¶÷‹¹†¸U Ÿş̌ƒ́Cµ† ¢Ÿœ̧A š¶…·”¸J †´ş̌˜́A ‘‚¾˜̧J EM¶÷‹¹ā¼‚ …µ‰µ‹ 
12. ‘asoph ‘e’esoph Ya`aqob kulak qabets ‘aqabets sh’erith Yis’ra’El  

yachad ‘asimenu k’tso’n bats’rah k’`eder b’thok hadab’ro t’himenah me’adam. 
 

Mic2:12 I shall surely assemble all of you, Yaaqob, I shall surely gather the remnant of Yisrael.  

I shall put them together like sheep in the fold;  

like a flock in the midst of its pasture they shall be noisy with men. 
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‹12› συναγόµενος συναχθήσεται Ιακωβ σὺν πᾶσιν·  ἐκδεχόµενος ἐκδέξοµαι  
τοὺς καταλοίπους τοῦ Ισραηλ, ἐπὶ τὸ αὐτὸ θήσοµαι τὴν ἀποστροφὴν αὐτῶν·   
ὡς πρόβατα ἐν θλίψει, ὡς ποίµνιον ἐν µέσῳ κοίτης αὐτῶν ἐξαλοῦνται ἐξ ἀνθρώπων.   
12 synagomenos synachth�setai Iak�b syn pasin;   

          In being gathered Jacob shall be brought together with all. 

ekdechomenos ekdexomai tous kataloipous tou Isra�l, epi to auto th�somai t�n apostroph�n aut�n;   

          In looking out I shall look out for the remnant of Israel.  

                                                      Together I shall establish their return,  

h�s probata en thlipsei, h�s poimnion en mesŸ koit�s aut�n exalountai ex anthr�p�n.  

          as sheep in affliction; as a flock in the midst of their fold, they leap out because of men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EA  E@VIE  XRY  EXARIE  EVXT  MDIPTL  UXTD  DLR 13 

:MY@XA  DEDIE  MDIPTL  MKLN  XARIE 

 Ÿƒ E‚̧ ·̃Iµ‡ šµ”µ� Eš¾ƒ¼”µIµ‡ E˜̧š́P �¶†‹·’̧–¹� —·š¾Pµ† †´�´” „‹ 

– :�´�‚¾ş̌A †´E†´‹µ‡ �¶†‹·’̧–¹� �´J̧�µ÷ š¾ƒ¼”µIµ‡ 
13. `alah haporets liph’neyhem par’tsu waya`aboru sha`ar wayets’u bo  

waya`abor mal’kam liph’neyhem waYahúwah b’ro’sham. 
 

Mic2:13 The breaker goes up before them; they break out, pass through the gate and go out by it.  

So their king goes on before them, and JWJY at their head. 
 

‹13› διὰ τῆς διακοπῆς πρὸ προσώπου αὐτῶν διέκοψαν καὶ διῆλθον πύλην καὶ ἐξῆλθον δι’ αὐτῆς, 
καὶ ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς αὐτῶν πρὸ προσώπου αὐτῶν, ὁ δὲ κύριος ἡγήσεται αὐτῶν.    
13 dia t�s diakop�s pro pros�pou aut�n diekopsan kai di�lthon pyl�n kai ex�lthon dií aut�s,  

          through the breach made before in front of them!   

                                       They cut through and went through the gate, and came forth through it; 

kai ex�lthen ho basileus aut�n pro pros�pou aut�n, ho de kyrios h�g�setai aut�n.    
          and went forth their king before in front of them; and YHWH shall lead them. 
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Sefer Mikah (Micah) 

Chapter 3 
 

  AWRI  IY@X  @P-ERNY  XN@E Mic3:1 

:HTYND-Z@  ZRCL  MKL  @ELD  L@XYI  ZIA  IPIVWE 

ƒ¾™¼”µ‹ ‹·
‚́š ‚́’-E”̧÷¹
 šµ÷¾‚́‡ ‚ 

:Š́P̧
¹Lµ†-œ¶‚ œµ”µ…´� �¶�́� ‚Ÿ�¼† �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ‹·’‹¹˜̧™E 
1. wa’omar shim’`u-na’ ra’shey Ya`aqob  

uq’tsiney beyth Yis’ra’El halo’ lakem lada`ath ‘eth-hamish’pat. 
 

Mic3:1 And I said, Hear now, heads of Yaaqob and rulers of the house of Yisrael.  

Is it not for you to know justice? 
 

‹3:1› Καὶ ἐρεῖ Ἀκούσατε δὴ ταῦτα, αἱ ἀρχαὶ οἴκου Ιακωβ καὶ οἱ κατάλοιποι οἴκου Ισραηλ.   
οὐχ ὑµῖν ἐστιν τοῦ γνῶναι τὸ κρίµα;   
1 Kai erei Akousate d� tauta, hai archai oikou Iak�b  

          And he shall say, Hear now these words, O heads of the house of Jacob,  

kai hoi kataloipoi oikou Isra�l.  ouch hymin estin tou gn�nai to krima?  

          and O remnant of the house of Israel!  not for you Is it to know equity?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZENVR  LRN  MX@YE  MDILRN  MXER  ILFB  DRX  IAD@E  AEH  I@PY 2 

:�´œŸ÷̧ µ̃” �µ”·÷ �´š·‚̧
E �¶†‹·�¼”·÷ �´šŸ” ‹·�¸ˆ¾B †´”´š ‹·ƒ¼†¾‚̧‡ ƒŸŠ ‹·‚̧’¾ā ƒ 

2. son’ey tob w’ohabey ra`ah goz’ley `oram me`aleyhem ush’eram me`al `ats’motham. 
 

Mic3:2 You who hate good and love evil, who tear off their skin from them  

and their flesh from their bones, 
 

‹2› οἱ µισοῦντες τὰ καλὰ καὶ ζητοῦντες τὰ πονηρά, ἁρπάζοντες τὰ δέρµατα αὐτῶν ἀπ’ αὐτῶν  
καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν ἀπὸ τῶν ὀστέων αὐτῶν.   
2 hoi misountes ta kala kai z�tountes ta pon�ra, harpazontes ta dermata aut�n apí aut�n  

          O ones detesting the good things, and seeking the wicked things;  

                                                                          seizing by force their skins from them,  

kai tas sarkas aut�n apo t�n oste�n aut�n.  

          and their flesh from their bones;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EHIYTD  MDILRN  MXERE  INR  X@Y  ELK@  XY@E 3 

:ZGLW  JEZA  XYAKE  XIQA  XY@K  EYXTE  EGVT  MDIZNVR-Z@E 

 EŠ‹¹
̧–¹† �¶†‹·�¼”·÷ �´šŸ”̧‡ ‹¹Lµ” š·‚̧
 E�¸�´‚ š¶
¼‚µ‡ „ 

:œµ‰´Kµ™ ¢Ÿœ̧A š́ā́ƒ̧�E š‹¹NµA š¶
¼‚µJ Eā̧š́–E E‰·Q¹P �¶†‹·œ¾÷¸ µ̃”-œ¶‚̧‡ 
3. wa’asher ‘ak’lu sh’er `ammi w’`oram me`aleyhem hiph’shitu  

w’eth-`ats’motheyhem pitsechu uphar’su ka’asher basir uk’basar b’thok qalachath. 
 

Mic3:3 Who eat the flesh of my people, cause their skin to come off from them,  

break their bones and chop them up as that in the pot and as flesh in the midst of the kettle. 
 

‹3› ὃν τρόπον κατέφαγον τὰς σάρκας τοῦ λαοῦ µου  
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καὶ τὰ δέρµατα αὐτῶν ἀπὸ αὐτῶν ἐξέδειραν καὶ τὰ ὀστέα αὐτῶν συνέθλασαν  
καὶ ἐµέλισαν ὡς σάρκας εἰς λέβητα καὶ ὡς κρέα εἰς χύτραν,  
3 hon tropon katephagon tas sarkas tou laou mou kai ta dermata aut�n apo aut�n exedeiran  

          in which manner they devoured the flesh of my people, and their skins they striped from them,  

kai ta ostea aut�n synethlasan kai emelisan h�s sarkas eis leb�ta kai h�s krea eis chytran, 

          and their bones they fractured in pieces and divided them as flesh for the kettle,  

                                                                                                        and as meats for the pot.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZE@  DPRI  @LE  DEDI-L@  EWRFI  F@ 4 

:MDILLRN  ERXD  XY@K  @IDD  ZRA  MDN  EIPT  XZQIE 

�´œŸ‚ †¶’¼”µ‹ ‚¾�¸‡ †´E†´‹-�¶‚ E™¼”¸ˆ¹‹ ˆ´‚ … 

– :�¶†‹·�¸�µ”µ÷ E”·š·† š¶
¼‚µJ ‚‹¹†µ† œ·”´A �¶†·÷ ‡‹́’́P š·U̧“µ‹̧‡ 
4. ‘az yiz’`aqu ‘el-Yahúwah w’lo’ ya`aneh ‘otham  

w’yas’ter panayu mehem ba`eth hahi’ ka’asher here`u ma`al’leyhem. 
 

Mic3:4 Then they shall cry out to JWJY, but He shall not answer them.  

He shall even hide His face from them at that time because they have done evil in their doings.  
 

‹4› οὕτως κεκράξονται πρὸς κύριον, καὶ οὐκ εἰσακούσεται αὐτῶν·   
καὶ ἀποστρέψει τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἀπ’ αὐτῶν ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ,  
ἀνθ’ ὧν ἐπονηρεύσαντο ἐν τοῖς ἐπιτηδεύµασιν αὐτῶν ἐπ’ αὐτούς.   
4 hout�s kekraxontai pros kyrion, kai ouk eisakousetai aut�n;  kai apostrepsei to pros�pon autou  

          Thus they shall cry out to YHWH, and he shall not listen to them.  And he shall turn his face  

apí aut�n en tŸ kairŸ ekeinŸ, anthí h�n epon�reusanto en tois epit�deumasin aut�n epí autous.  

          from them in that time,  because they had done wickedly in their practices against themselves.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDIPYA  MIKYPD  INR-Z@  MIRZND  MI@IAPD-LR  DEDI  XN@  DK 5 

:DNGLN  EILR  EYCWE  MDIT-LR  OZI-@L  XY@E  MELY  E@XWE   

�¶†‹·M¹
̧A �‹¹�¸
¾Mµ† ‹¹Lµ”-œ¶‚ �‹¹”¸œµLµ† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�µ” †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J † 

:†´÷´‰¸�¹÷ ‡‹́�´” E
̧C¹™̧‡ �¶†‹¹P-�µ” ‘·U¹‹-‚¾� š¶
¼‚µ‡ �Ÿ�´
 E‚̧š́™̧‡  
5. koh ‘amar Yahúwah `al-han’bi’im hamath’`im ‘eth-`ammi hanosh’kim b’shineyhem  

w’qar’u shalom wa’asher lo’-yiten `al-pihem w’qid’shu `alayu mil’chamah. 
 

Mic3:5 Thus says JWJY concerning the prophets who make my people err,  

who bite with their teeth, call out, Peace!  

And whoever does not give for their mouths they even sanctify a war against him. 
 

‹5› τάδε λέγει κύριος ἐπὶ τοὺς προφήτας τοὺς πλανῶντας τὸν λαόν µου,  
τοὺς δάκνοντας ἐν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν καὶ κηρύσσοντας ἐπ’ αὐτὸν εἰρήνην,  
καὶ οὐκ ἐδόθη εἰς τὸ στόµα αὐτῶν, ἤγειραν ἐπ’ αὐτὸν πόλεµον·   
5 tade legei kyrios epi tous proph�tas tous plan�ntas ton laon mou, tous daknontas en tois odousin aut�n  

          Thus says YHWH concerning the prophets, of the ones misleading my people;  

                                                                                               the ones biting with their teeth,  

kai k�ryssontas epí auton eir�n�n, kai ouk edoth� eis to stoma aut�n, �geiran epí auton polemon;  

          and proclaiming peace upon them, and when nothing was put into their mouth,  

                                                                              they even sanctified against them a war. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MQWN  MKL  DKYGE  OEFGN  MKL  DLIL  OKL 6 

:MEID  MDILR  XCWE  MI@IAPD-LR  YNYD  D@AE 

�¾“¸R¹÷ �¶�́� †´�¸
́‰¸‡ ‘Ÿˆ´‰·÷ �¶�´� †´�¸‹µ� ‘·�´� ‡ 

:�ŸIµ† �¶†‹·�¼” šµ…´™̧‡ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�µ” 
¶÷¶Vµ† †´‚́ƒE 
6. laken lay’lah lakem mechazon w’chash’kah lakem miq’som  

uba’ah hashemesh `al-han’bi’im w’qadar `aleyhem hayom. 
 

Mic3:6 Therefore it shall be night for you without vision, and darkness for you without divination.  

The sun shall go down on the prophets, and the day shall be dark over them. 
 

‹6› διὰ τοῦτο νὺξ ὑµῖν ἔσται ἐξ ὁράσεως, καὶ σκοτία ὑµῖν ἔσται ἐκ µαντείας,  
καὶ δύσεται ὁ ἥλιος ἐπὶ τοὺς προφήτας, καὶ συσκοτάσει ἐπ’ αὐτοὺς ἡ ἡµέρα·   
6 dia touto nyx hymin estai ex horase�s, kai skotia hymin estai ek manteias,  

          On account of this night to you there shall be instead of a vision;  

                                                                  and darkness shall be to you for divination; 

kai dysetai ho h�lios epi tous proph�tas, kai syskotasei epí autous h� h�mera;  

          and shall go down the sun upon the prophets, and shall darken upon them the day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIDL@  DPRN  OI@  IK  MLK  MTY-LR  EHRE  MINQWD  EXTGE  MIFGD  EYAE 7 

:�‹¹†¾�½‚ †·’¼”µ÷ ‘‹·‚ ‹¹J �´KºJ �´–́ā-�µ” EŠ́”¸‡ �‹¹÷¸“¾Rµ† Eş̌–́‰¸‡ �‹¹ˆ¾‰µ† E
¾ƒE ˆ 

7. uboshu hachozim w’chaph’ru haqos’mim w’`atu `al-sapham kulam ki ‘eyn ma`aneh ‘Elohim. 
 

Mic3:7 The seers shall be ashamed and the diviners shall be embarrassed.  

All of them, yes, they shall cover over their lips for there is no answer from Elohim. 
 

‹7› καὶ καταισχυνθήσονται οἱ ὁρῶντες τὰ ἐνύπνια, καὶ καταγελασθήσονται οἱ µάντεις,  
καὶ καταλαλήσουσιν κατ’ αὐτῶν πάντες αὐτοί, διότι οὐκ ἔσται ὁ εἰσακούων αὐτῶν.   
7 kai kataischynth�sontai hoi hor�ntes ta enypnia, kai katagelasth�sontai hoi manteis,  

          And shall be disgraced the ones seeing the dreams; and shall be ridiculed the clairvoyants;  

kai katalal�sousin katí aut�n pantes autoi, dioti ouk estai ho eisakou�n aut�n.  

          and shall speak ill against them all these; because there is not one heeding them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYNE  DEDI  GEX-Z@  GK  IZ@LN  IKP@  MLE@E 8 

:EZ@HG  L@XYILE  ERYT  AWRIL  CIBDL  DXEABE 

Š́P̧
¹÷E †´E†´‹ µ‰Eš-œ¶‚ µ‰¾� ‹¹œ‚·�´÷ ‹¹�¾’́‚ �´�E‚̧‡ ‰ 

“ :Ÿœ‚́Hµ‰ �·‚́ş̌ā¹‹̧�E Ÿ”̧
¹P ƒ¾™¼”µ‹̧� …‹¹Bµ†¸� †´šEƒ̧„E 
8. w’ulam ‘anoki male’thi koach ‘eth-ruach Yahúwah umish’pat  

ug’burah l’hagid l’Ya`aqob pish’`o ul’Yis’ra’El chata’tho. 
 

Mic3:8 But I am filled with power with the Spirit of JWJY and with justice  

and courage to make known to Yaaqob his rebellious act, even to Yisrael his sin. 
 

‹8› ἐὰν µὴ ἐγὼ ἐµπλήσω ἰσχὺν ἐν πνεύµατι κυρίου καὶ κρίµατος  
καὶ δυναστείας τοῦ ἀπαγγεῖλαι τῷ Ιακωβ ἀσεβείας αὐτοῦ καὶ τῷ Ισραηλ ἁµαρτίας αὐτοῦ.   
8 ean m� eg� empl�s� ischyn en pneumati kyriou kai krimatos  

          Surely I shall fill up strength in spirit of YHWH, and judgment,  

kai dynasteias tou apaggeilai tŸ Iak�b asebeias autou kai tŸ Isra�l hamartias autou.  
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          and might, to report to Jacob of his impiety, and to Israel of his sins.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWRI  ZIA  IY@X  Z@F  @P-ERNY 9 

:EYWRI  DXYID-LK  Z@E  HTYN  MIARZND  L@XYI  ZIA  IPIVWE 

ƒ¾™¼”µ‹ œ‹·A ‹·
‚́š œ‚¾ˆ ‚́’-E”̧÷¹
 Š 

:E
·Rµ”̧‹ †´š́
̧‹µ†-�´J œ·‚̧‡ Š́P̧
¹÷ �‹¹ƒ¼”µœ¼÷µ† �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹·A ‹·’‹¹˜̧™E 
9. shim’`u-na’ zo’th ra’shey beyth Ya`aqob  

uq’tsiney beyth Yis’ra’El hamatha`abim mish’pat w’eth kal-hay’sharah y’`aqeshu. 
 

Mic3:9 Now hear this, heads of the house of Yaaqob  

and rulers of the house of Yisrael, who abhor justice and pervert all uprightness, 
 

‹9› ἀκούσατε δὴ ταῦτα, οἱ ἡγούµενοι οἴκου Ιακωβ  
καὶ οἱ κατάλοιποι οἴκου Ισραηλ οἱ βδελυσσόµενοι κρίµα καὶ πάντα τὰ ὀρθὰ διαστρέφοντες,  
9 akousate d� tauta, hoi h�goumenoi oikou Iak�b  

          Hear indeed these things, O leaders of the house of Jacob,  

kai hoi kataloipoi oikou Isra�l hoi bdelyssomenoi krima kai panta ta ortha diastrephontes, 

          and, O remnants of the house of Israel!  the ones abhorring equity,  
                                                                               and all the ones straight things perverting;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLERA  MLYEXIE  MINCA  OEIV  DPA 10 

:†´�¸‡µ”¸A �¹µ�´
Eš‹¹‡ �‹¹÷́…¸A ‘ŸI¹˜ †¶’¾A ‹ 

10. boneh Tsion b’damim wiY’rushalam b’`aw’lah. 
 

Mic3:10 Who build Zion with blood and Yerushalam with iniquity. 
 

‹10› οἱ οἰκοδοµοῦντες Σιων ἐν αἵµασιν καὶ Ιερουσαληµ ἐν ἀδικίαις·   
10 hoi oikodomountes Si�n en haimasin kai Ierousal�m en adikiais;  

          the ones building Zion with blood, and Jerusalem with injustice. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ENQWI  SQKA  DI@IAPE  EXEI  XIGNA  DIPDKE  EHTYI  CGYA  DIY@X 11 

:DRX  EPILR  @EAZ-@L  EPAXWA  DEDI  @ELD  XN@L  EPRYI  DEDI-LRE   

E÷¾“¸™¹‹ •¶“¶�¸A ́†‹¶‚‹¹ƒ̧’E EšŸ‹ š‹¹‰¸÷¹A ́†‹¶’¼†¾�̧‡ EŠ¾P̧
¹‹ …µ‰¾
̧A ́†‹¶
‚́š ‚‹ 

:†´”´š E’‹·�´” ‚Ÿƒ́œ-‚¾� E’·A̧š¹™̧A †´E†´‹ ‚Ÿ�¼† š¾÷‚·� E’·”́V¹‹ †´E†´‹-�µ”¸‡  
11. ra’sheyah b’shochad yish’potu w’kohaneyah bim’chir yoru un’bi’eyah b’keseph yiq’somu  

w’`al-Yahúwah yisha`enu le’mor halo’ Yahúwah b’qir’benu lo’-thabo’ `aleynu ra`ah. 
 

Mic3:11 Her leaders judge for a bribe, her priests teach for pay  

and her prophets divine for silver.  Yet they lean on JWJY saying,  

Is not JWJY in our midst?  Calamity shall not come upon us. 
 

‹11› οἱ ἡγούµενοι αὐτῆς µετὰ δώρων ἔκρινον, καὶ οἱ ἱερεῖς αὐτῆς µετὰ µισθοῦ ἀπεκρίνοντο,  
καὶ οἱ προφῆται αὐτῆς µετὰ ἀργυρίου ἐµαντεύοντο, καὶ ἐπὶ τὸν κύριον ἐπανεπαύοντο  
λέγοντες Οὐχὶ κύριος ἐν ἡµῖν ἐστιν;  οὐ µὴ ἐπέλθῃ ἐφ’ ἡµᾶς κακά.   
11 hoi h�goumenoi aut�s meta d�r�n ekrinon, kai hoi hiereis aut�s meta misthou apekrinonto,  

          Her leaders with bribes judge, and her priests with a wage answer,  

kai hoi proph�tai aut�s meta argyriou emanteuonto, kai epi ton kyrion epanepauonto legontes  

          and her prophets with silver are divining; but upon YHWH they rest upon, saying, 
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Ouchi kyrios en h�min estin?  ou m� epelthÿ ephí h�mas kaka.  

          not YHWH among us is?  In no way shall come upon us bad things. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDZ  OIIR  MLYEXIE  YXGZ  DCY  OEIV  MKLLBA  OKL 12 

:XRI  ZENAL  ZIAD  XDE 

 †¶‹̧†¹U ‘‹¹I¹” �¹µ�´
Eš‹¹‡ 
·š́‰·œ †¶…´ā ‘ŸI¹˜ �¶�¸�µ�¸„¹A ‘·�́� ƒ‹ 

– :šµ”´‹ œŸ÷́ƒ̧� œ¹‹µAµ† šµ†¸‡ 
12. laken big’lal’kem Tsion sadeh thecharesh wiY’rushalam `iin tih’yeh  

w’har habayith l’bamoth ya`ar. 
 

Mic3:12 Therefore, on account of you Zion shall be plowed as a field, Yerushalam shall become heaps, 

and the mountain of the house into high places of a forest. 
 

‹12› διὰ τοῦτο δι’ ὑµᾶς Σιων ὡς ἀγρὸς ἀροτριαθήσεται,  
καὶ Ιερουσαληµ ὡς ὀπωροφυλάκιον ἔσται καὶ τὸ ὄρος τοῦ οἴκου ὡς ἄλσος δρυµοῦ.    
12 dia touto dií hymas Si�n h�s agros arotriath�setai, kai Ierousal�m 

          On account of this, because of you, Zion as a field shall be plowed, and Jerusalem 

h�s op�rophylakion estai kai to oros tou oikou h�s alsos drymou.   

 as a vacant storehouse of fruits shall be, and the mountain of the house as a place of the forest. 
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Sefer Mikah (Micah) 

Chapter 4 
 

MIXDD  Y@XA  OEKP  DEDI-ZIA  XD  DIDI  MINID  ZIXG@A  DIDE Mic4:1 

:MINR  EILR  EXDPE  ZERABN  @ED  @YPE   

�‹¹š́†¶† 	‚¾ş̌A ‘Ÿ�́’ †´E†´‹-œ‹·A šµ† †¶‹̧†¹‹ �‹¹÷́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A †´‹́†¸‡ ‚ 

:�‹¹Lµ” ‡‹́�´” Eš¼†´’̧‡ œŸ”́ƒ̧B¹÷ ‚E† ‚́W¹’̧‡  
1. w’hayah b’acharith hayamim yih’yeh har beyth-Yahúwah nakon b’ro’sh heharim  
w’nisa’ hu’ mig’ba`oth w’naharu `alayu `ammim. 
 

Mic4:1 And it shall come about in the last days  

that the mountain of the house of JWJY shall be established on the top of the mountains.   

It shall be raised above the hills, and the peoples shall stream to it. 
 

‹4:1› Καὶ ἔσται ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν ἐµφανὲς τὸ ὄρος τοῦ κυρίου, ἕτοιµον ἐπὶ τὰς κορυφὰς 
τῶν ὀρέων, καὶ µετεωρισθήσεται ὑπεράνω τῶν βουνῶν·  καὶ σπεύσουσιν πρὸς αὐτὸ λαοί,  
1 Kai estai epí eschatn tn h�mern emphanes to oros tou kyriou, hetoimon epi tas koryphas tn oren,  

          And shall be at the last of the days apparent the mountain of YHWH,  
                                                                                      readied upon the tops of the mountains,  

kai meteristh�setai hyperan tn bounn;  kai speusousin pros auto laoi, 

          and it shall rise up high above the hills; and shall hasten to it peoples.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-XD-L@  DLRPE  EKL  EXN@E  MIAX  MIEB  EKLDE 2 

  EIZGX@A  DKLPE  EIKXCN  EPXEIE  AWRI  IDL@  ZIA-L@E 
:MLYEXIN  DEDI-XACE  DXEZ  @VZ  OEIVN  IK 

†´E†´‹-šµ†-�¶‚ †¶�¼”µ’̧‡ E�̧� Eş̌÷´‚̧‡ �‹¹Aµš �¹‹ŸB E�̧�´†¸‡ ƒ 

 ‡‹́œ¾‰¸š¾‚̧A †´�̧�·’̧‡ ‡‹́�´ş̌C¹÷ E’·šŸ‹̧‡ ƒ¾™¼”µ‹ ‹·†¾�½‚ œ‹·A-�¶‚̧‡ 
:�¹´�´	Eš‹¹÷ †´E†´‹-šµƒ̧…E †´šŸœ ‚· ·̃U ‘ŸI¹Q¹÷ ‹¹J 

2. w’hal’ku goyim rabbim w’am’ru l’ku w’na`aleh ‘el-har-Yahúwah  
w’el-beyth ‘Elohey Ya`aqob w’yorenu mid’rakayu w’nel’kah b’or’chothayu  
ki miTsion tetse’ thorah ud’bar-Yahúwah miY’rushalam. 
 

Mic4:2 Many nations shall come and say, Come and let us go up to the mountain of JWJY and  

to the house of the El of Yaaqob, that He may teach us about His ways and that we may walk  

in His paths.  For from Zion shall go forth the law, even the word of JWJY from Yerushalam. 
 

‹2› καὶ πορεύσονται ἔθνη πολλὰ καὶ ἐροῦσιν ∆εῦτε ἀναβῶµεν εἰς τὸ ὄρος κυρίου  
καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ θεοῦ Ιακωβ, καὶ δείξουσιν ἡµῖν τὴν ὁδὸν αὐτοῦ, καὶ πορευσόµεθα  
ἐν ταῖς τρίβοις αὐτοῦ·  ὅτι ἐκ Σιων ἐξελεύσεται νόµος καὶ λόγος κυρίου ἐξ Ιερουσαληµ.   
2 kai poreusontai ethn� polla kai erousin Deute anabmen eis to oros kyriou kai eis ton oikon  

          And shall go nations many, and shall say, Come,  

                                            we should ascend unto the mountain of YHWH, and unto the house  

tou theou Iakb, kai deixousin h�min t�n hodon autou, kai poreusometha en tais tribois autou;   

         of the El of Jacob; and they shall show us his way, and we shall go by his roads.  

hoti ek Sin exeleusetai nomos kai logos kyriou ex Ierousal�m.  
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         For from out of Zion shall go forth the law, and the word of YHWH from out of Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  WEGX-CR  MINVR  MIEBL  GIKEDE  MIAX  MINR  OIA  HTYE 3 

  E@YI-@L  ZEXNFNL  MDIZZIPGE  MIZ@L  MDIZAXG  EZZKE 
:DNGLN  CER  OECNLI-@LE  AXG  IEB-L@  IEB 

 ™Ÿ‰´š-…µ” �‹¹÷º ¼̃” �¹‹Ÿ„̧� µ‰‹¹�Ÿ†¸‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ‘‹·A Šµ–́	̧‡ „ 

 E‚̧ā¹‹-‚¾� œŸš·÷¸ˆµ÷¸� �¶†‹·œ¾œ‹¹’¼‰µ‡ �‹¹U¹‚̧� �¶†‹·œ¾ƒ̧šµ‰ Eœ̧U¹�̧‡ 
:†´÷´‰¸�¹÷ …Ÿ” ‘E…¸÷̧�¹‹-‚¾�¸‡ ƒ¶š¶‰ ‹ŸB-�¶‚ ‹ŸB 

3. w’shaphat beyn `ammim rabbim w’hokiach l’goyim `atsumim `ad-rachoq  
w’kit’thu char’botheyhem l’itim wachanithotheyhem l’maz’meroth lo’-yis’u goy ‘el-goy chereb  
w’lo’-yil’m’dun `od mil’chamah. 
 

Mic4:3 And He shall judge between many peoples and shall decide for strong nations afar off.  

And they shall beat their swords into plowshares and their spears into pruning hooks;  

nation shall not lift up sword against nation, nor shall they train for war any more. 
 

‹3› καὶ κρινεῖ ἀνὰ µέσον λαῶν πολλῶν καὶ ἐξελέγξει ἔθνη ἰσχυρὰ ἕως εἰς µακράν,  
καὶ κατακόψουσιν τὰς ῥοµφαίας αὐτῶν εἰς ἄροτρα καὶ τὰ δόρατα αὐτῶν εἰς δρέπανα,  
καὶ οὐκέτι µὴ ἀντάρῃ ἔθνος ἐπ’ ἔθνος ῥοµφαίαν, καὶ οὐκέτι µὴ µάθωσιν πολεµεῖν.   
3 kai krinei ana meson lan polln kai exelegxei ethn� ischyra hes eis makran,  

          And he shall judge between peoples many,  

                                               and shall completely refute strong nations even unto afar. 

kai katakopsousin tas hromphaias autn eis arotra kai ta dorata autn eis drepana,  

          And they shall cut their broadswords into plows, and their spears into sickles. 

kai ouketi m� antarÿ ethnos epí ethnos hromphaian, kai ouketi m� mathsin polemein.  

           And no longer should raise up a nation against a nation a broadsword,  
                                                              and no longer should they learn to wage war.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CIXGN  OI@E  EZP@Z  ZGZE  EPTB  ZGZ  YI@  EAYIE 4 

:XAC  ZE@AV  DEDI  IT-IK 

…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ Ÿœ́’·‚̧U œµ‰µœ̧‡ Ÿ’̧–µB œµ‰µU 	‹¹‚ Eƒ̧	́‹̧‡ … 

:š·A¹C œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‹¹–-‹¹J 
4. w’yash’bu ‘ish tachath gaph’no w’thachath t’enatho w’eyn macharid  
ki-phi Yahúwah ts’ba’oth diber. 
 

Mic4:4 They shall sit each one under his vine and under his fig tree; there shall not be trembling,  

for the mouth of JWJY of hosts has spoken. 
 

‹4› καὶ ἀναπαύσεται ἕκαστος ὑποκάτω ἀµπέλου αὐτοῦ καὶ ἕκαστος ὑποκάτω συκῆς αὐτοῦ,  
καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν, διότι τὸ στόµα κυρίου παντοκράτορος ἐλάλησεν ταῦτα.   
4 kai anapausetai hekastos hypokat ampelou autou kai hekastos hypokat syk�s autou,  

          And shall rest each underneath his grapevine, and each underneath his fig-tree. 

kai ouk estai ho ekphobn, dioti to stoma kyriou pantokratoros elal�sen tauta.  

And there shall not be one frightening them, because the mouth of YHWH almighty spoke these things.      
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  MYA  YI@  EKLI  MINRD-LK  IK 5 
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:CRE  MLERL  EPIDL@  DEDI-MYA  JLP  EPGP@E 

‡‹́†¾�½‚ �·	̧A 	‹¹‚ E�̧�·‹ �‹¹Lµ”´†-�´J ‹¹J † 

– :…¶”´‡ �´�Ÿ”̧� E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�·	̧A ¢·�·’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ 
5. ki kal-ha`ammim yel’ku ‘ish b’shem ‘Elohayu  
wa’anach’nu nelek b’shem-Yahúwah ‘Eloheynu l’`olam wa`ed. 
 

Mic4:5 Though all the peoples walk each in the name of his El,  

as for us, we shall walk in the name of JWJY our El forever and ever.  
 

‹5› ὅτι πάντες οἱ λαοὶ πορεύσονται ἕκαστος τὴν ὁδὸν αὐτοῦ,  
ἡµεῖς δὲ πορευσόµεθα ἐν ὀνόµατι κυρίου θεοῦ ἡµῶν εἰς τὸν αἰῶνα καὶ ἐπέκεινα.   
5 hoti pantes hoi laoi poreusontai hekastos t�n hodon autou,  

          For all the peoples shall go each in his own way; 

h�meis de poreusometha en onomati kyriou theou h�mn eis ton aina kai epekeina.  

          but we shall go in the name of YHWH our El into the eon and beyond. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZRXD  XY@E  DVAW@  DGCPDE  DRLVD  DTQ@  DEDI-M@P  @EDD  MEIA 6 

:‹¹œ¾”·š¼† š¶	¼‚µ‡ †´ ·̃Aµ™¼‚ †´‰´C¹Mµ†¸‡ †´”·�¾Qµ† †´–̧“¾‚ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA ‡ 

6. bayom hahu’ n’um-Yahúwah ‘os’phah hatsole`ah w’hanidachah ‘aqabetsah wa’asher hare`othi. 
 

Mic4:6 In that day, declares JWJY, I shall gather the lame and gather the outcasts,  

even those whom I have afflicted. 
 

‹6› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος, συνάξω τὴν συντετριµµένην  
καὶ τὴν ἐξωσµένην εἰσδέξοµαι καὶ οὓς ἀπωσάµην·   
6 en tÿ h�mera� ekeinÿ, legei kyrios, synax t�n syntetrimmen�n  

          In that day, says YHWH, I shall gather together her being broken,  

kai t�n exsmen�n eisdexomai kai hous apsam�n;  

          and her being thrust away.  I shall take in even whom I thrusted away.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEVR  IEBL  D@LDPDE  ZIX@YL  DRLVD-Z@  IZNYE 7 

:MLER-CRE  DZRN  OEIV  XDA  MDILR  DEDI  JLNE 

�E˜́” ‹Ÿ„̧� †´‚́�¼†µMµ†¸‡ œ‹¹š·‚̧	¹� †´”·�¾Qµ†-œ¶‚ ‹¹U̧÷µā̧‡ ˆ 

– :�´�Ÿ”-…µ”¸‡ †´Uµ”·÷ ‘ŸI¹˜ šµ†¸A �¶†‹·�¼” †´E†´‹ ¢µ�´÷E 
7. w’sam’ti ‘eth-hatsole`ah lish’erith w’hanahala’ah l’goy `atsum  
umalak Yahúwah `aleyhem b’har Tsion me`atah w’`ad-`olam. 
 

Mic4:7 I shall make the lame into a remnant and her who was cast off into a strong nation,  

and JWJY shall reign over them in Mount Zion from now on and forever. 
 

‹7› καὶ θήσοµαι τὴν συντετριµµένην εἰς ὑπόλειµµα καὶ τὴν ἀπωσµένην εἰς ἔθνος ἰσχυρόν,  
καὶ βασιλεύσει κύριος ἐπ’ αὐτοὺς ἐν ὄρει Σιων ἀπὸ τοῦ νῦν καὶ ἕως εἰς τὸν αἰῶνα.   
7 kai th�somai t�n syntetrimmen�n eis hypoleimma kai t�n apsmen�n eis ethnos ischyron,  

          And I shall make her being broken into a vestige,  

                                                               and her being thrust away into nation a mighty. 

kai basileusei kyrios epí autous en orei Sin apo tou nyn kai hes eis ton aina.  
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          And YHWH shall reign over them on mount Zion, from the present and even unto the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@Z  JICR  OEIV-ZA  LTR  XCR-LCBN  DZ@E 8 

:MLYEXI-ZAL  ZKLNN  DPY@XD  DLYNND  D@AE 

†¶œ‚·U ¡‹¶…´” ‘ŸI¹˜-œµA �¶–¾” š¶…·”-�µC¸„¹÷ †´Uµ‚̧‡ ‰ 

:�¹´�´	Eş̌‹-œµƒ̧� œ¶�¶�¸÷µ÷ †´’¾	‚¹š́† †´�´	̧÷¶Lµ† †´‚́ƒE 
8. w’atah mig’dal-`eder `ophel bath-Tsion `adeyak te’theh  
uba’ah hamem’shalah hari’shonah mam’leketh l’bath-Y’rushalam. 
 

Mic4:8 As for you,  tower of the flock, hill of the daughter of Zion,  

to you it shall come even the former dominion shall come, the kingdom of the daughter of Yerushalam.  
 

‹8› καὶ σύ, πύργος ποιµνίου αὐχµώδης, θύγατερ Σιων, ἐπὶ σὲ ἥξει  
καὶ εἰσελεύσεται ἡ ἀρχὴ ἡ πρώτη, βασιλεία ἐκ Βαβυλῶνος τῇ θυγατρὶ Ιερουσαληµ.   
8 kai sy, pyrgos poimniou auchmd�s, thygater Sin,  

          And you, O tower of the flock, austere daughter of Zion, 

epi se h�xei kai eiseleusetai h� arch� h� prt�, basileia ek Babylnos tÿ thygatri Ierousal�m.   

          unto you shall come, and shall enter in the head of the foremost kingdom of Babylon  
                                                                                      to the daughter of Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CA@  JVREI-M@  JA-OI@  JLND  RX  IRIXZ  DNL  DZR 9 

:DCLEIK  LIG  JWIFGD-IK 

 …´ƒ́‚ ¢· ¼̃”Ÿ‹-�¹‚ ¢́A-‘‹·‚ ¢¶�¶÷¼† µ”·š ‹¹”‹¹š́œ †´L´� †´Uµ” Š 

:†´…·�ŸIµJ �‹¹‰ ¢·™‹¹ˆ½‰¶†-‹¹J 
9. `atah lamah thari`i re`a hamelek ‘eyn-bak ‘im-yo`atsek ‘abad ki-hecheziqek chil kayoledah. 
 

Mic4:9 Now, why do you cry out loudly?  Is there no king among you, or has your counselor perished? 

For pangs have seized you like a woman in childbirth. 
 

‹9› Καὶ νῦν ἵνα τί ἔγνως κακά;  µὴ βασιλεὺς οὐκ ἦν σοι;   
ἢ ἡ βουλή σου ἀπώλετο ὅτι κατεκράτησάν σου ὠδῖνες ὡς τικτούσης;   
9 Kai nyn hina ti egns kaka?  m� basileus ouk �n soi?   

         And now, why did you know bad things? not a king Was in you? 

� h� boul� sou apleto hoti katekrat�san sou dines hs tiktous�s?  

          Or has your counsel perished?  For hold firmly your pangs as one giving birth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DCYA  ZPKYE  DIXWN  I@VZ  DZR-IK  DCLEIK  OEIV-ZA  IGBE  ILEG 10 

:JIAI@  SKN  DEDI  JL@BI  MY  ILVPZ  MY  LAA-CR  Z@AE   

†¶…´WµA ̧U̧’µ�´	̧‡ †´‹̧š¹R¹÷ ‹¹‚̧ ·̃œ †´Uµ”-‹¹J †´…·�ŸIµJ ‘ŸI¹˜-œµA ‹¹‰¾„́‡ ‹¹�E‰ ‹ 

:¢¹‹́ƒ̧‹¾‚ •µJ¹÷ †´E†´‹ ¢·�´‚̧„¹‹ �´	 ‹¹�·˜́M¹U �´	 �¶ƒ́A-…µ” œ‚́ƒE  
10. chuli wagochi bath-Tsion kayoledah ki-`atah thets’i miqir’yah w’shakan’t’ basadeh  
uba’th `ad-Babel sham tinatseli sham yig’alek Yahúwah mikaph ‘oy’bayik. 
 

Mic4:10 Be in pain and deliver, daughter of Zion, like a woman in childbirth;  

for now you shall go out of the city, dwell in the field, and go to Babylon.  

There you shall be rescued; there JWJY shall redeem you from the hand of your enemies. 
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‹10› ὤδινε καὶ ἀνδρίζου καὶ ἔγγιζε, θύγατερ Σιων, ὡς τίκτουσα·  διότι νῦν ἐξελεύσῃ ἐκ πόλεως καὶ 
κατασκηνώσεις ἐν πεδίῳ καὶ ἥξεις ἕως Βαβυλῶνος·  ἐκεῖθεν ῥύσεταί σε καὶ ἐκεῖθεν λυτρώσεταί 
σε κύριος ὁ θεός σου ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν σου.   
10 dine kai andrizou kai eggize, thygater Sin, hs tiktousa;   

          Be in pain, and strength yourself, and draw near, O daughter of Zion, as the one giving birth! 

dioti nyn exeleusÿ ek poles kai katask�nseis en pediŸ kai h�xeis hes Babylnos;   

          For now you shall come forth from the city, and shall encamp in the plain,  

                                                                                           and shall come unto Babylon. 

ekeithen hrysetai se kai ekeithen lytrsetai se kyrios ho theos sou ek cheiros echthrn sou.  

          From there he shall rescue you, and from there he shall ransom you,  

                                                                              YHWH your El, from the hand of your enemies. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EPIPIR  OEIVA  FGZE  SPGZ  MIXN@D  MIAX  MIEB  JILR  ETQ@P  DZRE 11 

:E’‹·’‹·” ‘ŸI¹˜̧A ˆµ‰µœ̧‡ •́’½‰¶U �‹¹ş̌÷¾‚́† �‹¹Aµš �¹‹ŸB ¢¹‹µ�´” E–̧“¶‚¶’ †´Uµ”¸‡ ‚‹ 

11. w’`atah ne’es’phu `alayik goyim rabbim ha’om’rim techenaph w’thachaz b’Tsion `eyneynu. 
 

Mic4:11 And now many nations have been assembled against you who say,  

Let her be polluted, and let our eyes gloat over Zion. 
 

‹11› καὶ νῦν ἐπισυνήχθη ἐπὶ σὲ ἔθνη πολλὰ οἱ λέγοντες Ἐπιχαρούµεθα, καὶ ἐπόψονται ἐπὶ Σιων 
οἱ ὀφθαλµοὶ ἡµῶν.   
11 kai nyn episyn�chth� epi se ethn� polla hoi legontes Epicharoumetha,  

          And now were assembled against you nations many, saying, We shall rejoice  

kai epopsontai epi Sin hoi ophthalmoi h�mn.  

            and scrutinize over Zion with our eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZVR  EPIAD  @LE  DEDI  ZEAYGN  ERCI  @L  DNDE 12 

:DPXB  XINRK  MVAW  IK 

Ÿœ́ ¼̃” E’‹¹ƒ·† ‚¾�¸‡ †´E†´‹ œŸƒ̧	̧‰µ÷ E”¸…´‹ ‚¾� †´L·†¸‡ ƒ‹ 

:†´’̧š¾B š‹¹÷́”¶J �́˜̧A¹™ ‹¹J 
12. w’hemah lo’ yad’`u mach’sh’both Yahúwah w’lo’ hebinu `atsatho ki qib’tsam ke`amir gor’nah. 
 

Mic4:12 But they do not know the thoughts of JWJY, and they do not understand His purpose;  

for He has gathered them like sheaves to the threshing floor. 
 

‹12› αὐτοὶ δὲ οὐκ ἔγνωσαν τὸν λογισµὸν κυρίου  
καὶ οὐ συνῆκαν τὴν βουλὴν αὐτοῦ, ὅτι συνήγαγεν αὐτοὺς ὡς δράγµατα ἅλωνος.   
12 autoi de ouk egnsan ton logismon kyriou  

          But they knew not the devices of YHWH,  

kai ou syn�kan t�n boul�n autou, hoti syn�gagen autous hs dragmata halnos.  

          and perceived not his counsel.  For he gathered them as sheaves for the threshing-floor.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYEGP  MIY@  JIZQXTE  LFXA  MIY@  JPXW-IK  OEIV-ZA  IYECE  INEW 13 

:UX@D-LK  OEC@L  MLIGE  MRVA  DEDIL  IZNXGDE  MIAX  MINR  ZEWCDE   

†´	E‰¸’ �‹¹ā́‚ ¢¹‹µœ¾“¸šµ–E �¶ˆ¸šµA �‹¹ā́‚ ¢·’̧šµ™-‹¹J ‘ŸI¹˜-œµƒ ‹¹	Ÿ…´‡ ‹¹÷E™ „‹ 

:—¶š́‚́†-�´J ‘Ÿ…¼‚µ� �´�‹·‰¸‡ �´”¸ ¹̃A †´‡†‹µ� ‹¹U̧÷µš¼‰µ†¸‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” œŸR¹…¼†µ‡  
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13. qumi wadoshi bath-Tsion ki-qar’nek ‘asim bar’zel uphar’sothayik ‘asim n’chushah  
wahadiqoth `ammim rabbim w’hacharam’ti laYahúwah bits’`am w’cheylam la’Adon kal-ha’arets. 
 

Mic4:13 Arise and thresh, daughter of Zion, for your horn I shall make iron  

and your hoofs I shall make bronze, that you may beat many peoples into pieces,  

that I shall devote to JWJY their unjust gain and their wealth to Adon (Master) of all the earth. 
 

‹13› ἀνάστηθι καὶ ἀλόα αὐτούς, θύγατερ Σιων, ὅτι τὰ κέρατά σου θήσοµαι σιδηρᾶ  
καὶ τὰς ὁπλάς σου θήσοµαι χαλκᾶς, καὶ κατατήξεις λαοὺς πολλοὺς  
καὶ ἀναθήσεις τῷ κυρίῳ τὸ πλῆθος αὐτῶν καὶ τὴν ἰσχὺν αὐτῶν τῷ κυρίῳ πάσης τῆς γῆς.   
13 anast�thi kai aloa autous, thygater Sin, hoti ta kerata sou th�somai sid�ra  

         Rise up and thresh them, O daughter of Zion!  For your horns I shall make iron, 

kai tas hoplas sou th�somai chalkas, kai katat�xeis laous pollous  

          and your hoofs I shall make brass, and I shall dissolve peoples many. 

kai anath�seis tŸ kyriŸ to pl�thos autn kai t�n ischyn autn tŸ kyriŸ pas�s t�s g�s.  

          And you shall present to YHWH their abundance, even their strength to YHWH of all the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EKI  HAYA  EPILR  MY  XEVN  CECB-ZA  ICCBZZ  DZR 14 

:L@XYI  HTY  Z@  IGLD-LR 

 EJµ‹ Š¶ƒ·VµA E’‹·�´” �´ā šŸ˜́÷ …E…̧B-œµƒ ‹¹…¸…¾B̧œ¹U †´Uµ” …‹ 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ Š·–¾	 œ·‚ ‹¹‰¸Kµ†-�µ” 
1. (4:14 in Heb.) `atah tith’god’di bath-g’dud matsor sam `aleynu  
bashebet yaku `al-hal’chi ‘eth shophet Yis’ra’El. 
 

Mic5:1 Now gather yourself together, daughter of troops; one sets a siege against us;  

with a rod they shall smite the judge of Yisrael on the cheek. 
 

‹14› νῦν ἐµφραχθήσεται θυγάτηρ ἐν φραγµῷ, συνοχὴν ἔταξεν ἐφ’ ἡµᾶς,  
ἐν ῥάβδῳ πατάξουσιν ἐπὶ σιαγόνα τὰς φυλὰς τοῦ Ισραηλ.    
14 nyn emphrachth�setai thygat�r en phragmŸ, synoch�n etaxen ephí h�mas,  

          Now shall be obstructed the daughter of Zion by an obstruction. conflict He ordered for us.  

en hrabdŸ pataxousin epi siagona tas phylas tou Isra�l.    
          with a rod They shall strike upon the jaw the tribes of Israel.  
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Sefer Mikah (Micah) 

Chapter 5 
 

IL  JNN  DCEDI  ITL@A  ZEIDL  XIRV  DZXT@  MGL-ZIA  DZ@E Mic5:1 

:MLER  ININ  MCWN  EIZ@VENE  L@XYIA  LYEN  ZEIDL  @VI   

‹¹� ¡̧L¹÷ †´…E†´‹ ‹·–̧�µ‚̧A œŸ‹̧†¹� š‹¹”́˜ †´œ́ş̌–¶‚ �¶‰¶�-œ‹·A †´Uµ‚̧‡ ‚ 

:�´�Ÿ” ‹·÷‹¹÷ �¶…¶R¹÷ ‡‹́œ¾‚́˜Ÿ÷E �·‚́ş̌ā¹‹̧A �·!Ÿ÷ œŸ‹̧†¹� ‚· ·̃‹  
2. (5:1 in Heb.) w’atah Beyth-lechem ‘Eph’rathah tsa`ir lih’yoth b’al’phey Yahudah  
mim’k li yetse’ lih’yoth moshel b’Yis’ra’El umotsa’othayu miqedem mimey `olam. 
 

Mic5:2 But as for you, Bethlehem Ephrathah, who are little among the clans of Yahudah,  

from you One shall go forth for Me to be ruler in Yisrael.   

His goings forth are from of old, from the days of eternity. 
 

‹5:1› Καὶ σύ, Βηθλεεµ οἶκος τοῦ Εφραθα, ὀλιγοστὸς εἶ τοῦ εἶναι ἐν χιλιάσιν Ιουδα·  ἐκ σοῦ µοι 
ἐξελεύσεται τοῦ εἶναι εἰς ἄρχοντα ἐν τῷ Ισραηλ, καὶ αἱ ἔξοδοι αὐτοῦ ἀπ’ ἀρχῆς ἐξ ἡµερῶν αἰῶνος.   
1 Kai sy, B
thleem oikos tou Ephratha, oligostos ei tou einai en chiliasin Iouda;  ek sou moi exeleusetai  

          And you, Beth-lehem, of the house of Ephratah, are very few being among thousands of Judah; 
                                                                                 from out of you to me shall come forth  

tou einai eis archonta en tŸ Isra
l, kai hai exodoi autou apí arch
s ex h
mer�n ai�nos.  

         the one being for ruler of Israel; and his goings forth were from the beginning, from of days eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCLI  DCLEI  ZR-CR  MPZI  OKL 2 

:L@XYI  IPA-LR  OEAEYI  EIG@  XZIE 

†´…´�´‹ †´…·�Ÿ‹ œ·”-…µ” �·’̧U¹‹ ‘·�´� ƒ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·’̧A-�µ” ‘EƒE!̧‹ ‡‹́‰¶‚ š¶œ¶‹̧‡ 
3. (5:2 in Heb.) laken yit’nem `ad-`eth yoledah yaladah  
w’yether ‘echayu y’shubun `al-b’ney Yis’ra’El. 
 

Mic5:3 Therefore He shall give them up until the time when she who is in labor has borne a child.  

Then the remainder of His brethren shall return to the sons of Yisrael. 
 

‹2› διὰ τοῦτο δώσει αὐτοὺς ἕως καιροῦ τικτούσης τέξεται,  
καὶ οἱ ἐπίλοιποι τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν ἐπὶ τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
2 dia touto d�sei autous he�s kairou tiktous
s texetai,  

        On account of this, he shall appoint them unto a time of giving birth.  She shall give birth, 

kai hoi epiloipoi t�n adelph�n aut�n epistrepsousin epi tous huious Isra
l.  

          and the remnants of their brethren shall return unto the sons of Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIDL@  DEDI  MY  OE@BA  DEDI  FRA  DRXE  CNRE 3 

:UX@-IQT@-CR  LCBI  DZR-IK  EAYIE 

‡‹́†¾�½‚ †´E†´‹ �·! ‘Ÿ‚̧„¹A †´E†´‹ ˆ¾”̧A †´”´ş̌‡ …µ÷´”¸‡ „ 

:—¶š́‚-‹·“¸–µ‚-…µ” �µC¸„¹‹ †´Uµ”-‹¹J Eƒ́!́‹̧‡ 
4. (5:3 in Heb.) w’`amad w’ra`ah b’`oz Yahúwah big’on shem Yahúwah ‘Elohayu  
w’yashabu ki-`atah yig’dal `ad-‘aph’sey-‘arets. 
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Mic5:4 And He shall stand and feed in the strength of JWJY,  

in the majesty of the name of JWJY His El.  And they shall remain,  

for now He shall be great to the ends of the earth. 
 

‹3› καὶ στήσεται καὶ ὄψεται καὶ ποιµανεῖ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ ἐν ἰσχύι κυρίου, καὶ ἐν τῇ δόξῃ  
τοῦ ὀνόµατος κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν ὑπάρξουσιν·  διότι νῦν µεγαλυνθήσεται ἕως ἄκρων τῆς γῆς.   
3 kai st
setai kai opsetai kai poimanei to poimnion autou en ischui kyriou, kai en tÿ doxÿ  

         And he shall stand and see and feed his flock with strength of YHWH; and in the glory of 

tou onomatos kyriou tou theou aut�n hyparxousin;  dioti nyn megalynth
setai he�s akr�n t
s g
s.  

          the name of YHWH their El they shall exist; for now he shall be magnified  

                                                                                           unto the uttermost parts of earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIZPNX@A  JXCI  IKE  EPVX@A  @EAI-IK  XEY@  MELY  DF  DIDE 4 

:MC@  IKIQP  DPNYE  MIRX  DRAY  EILR  EPNWDE   

E’‹·œ¾’̧÷̧šµ‚̧A ¢¾ş̌…¹‹ ‹¹�¸‡ E’·˜̧šµ‚̧ƒ ‚Ÿƒ́‹-‹¹J šEVµ‚ �Ÿ�´! †¶ˆ †´‹́†¸‡ … 

:�´…´‚ ‹·�‹¹“¸’ †´’¾÷¸!E �‹¹”¾š †´”¸ƒ¹! ‡‹́�´” E’¾÷·™¼†µ‡  
5. (5:4 in Heb.) w’hayah zeh shalom ‘Ashshur ki-yabo’ b’ar’tsenu w’ki yid’rok b’ar’m’notheynu 
wahaqemonu `alayu shib’`ah ro`im ush’monah n’sikey ‘adam. 
 

Mic5:5 This One shall be our peace. when the Assyrian shall come into our land, when he tramples  

on our citadels, then we shall raise against him seven shepherds and eight leaders of men. 
 

‹4› καὶ ἔσται αὕτη εἰρήνη·  ὅταν Ἀσσύριος ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν ὑµῶν καὶ ὅταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὴν 
χώραν ὑµῶν, καὶ ἐπεγερθήσονται ἐπ’ αὐτὸν ἑπτὰ ποιµένες καὶ ὀκτὼ δήγµατα ἀνθρώπων·   
4 kai estai haut
 eir
n
;  hotan Assyrios epelthÿ epi t
n g
n hym�n kai hotan epibÿ  

        And this shall be the peace, whenever the Assyrian should come upon our land,  

                                                                                                  and whenever he should mount 

epi t
n ch�ran hym�n, kai epegerth
sontai epí auton hepta poimenes kai okt� d
gmata anthr�p�n;  

          upon our place. And there shall be roused up against him seven shepherds,  
                                                                                                          and eight strikes of men. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIGZTA  CXNP  UX@-Z@E  AXGA  XEY@  UX@-Z@  ERXE 5 

:EPLEABA  JXCI  IKE  EPVX@A  @EAI-IK  XEY@N  LIVDE 

 ́†‹¶‰´œ̧–¹A …¾ş̌÷¹’ —¶š¶‚-œ¶‚̧‡ ƒ¶š¶‰µA šEVµ‚ —¶š¶‚-œ¶‚ E”´ş̌‡ † 

“ :E’·�Eƒ̧„¹A ¢¾ş̌…¹‹ ‹¹�¸‡ E’·˜̧šµ‚̧ƒ ‚Ÿƒ́‹-‹¹J šEVµ‚·÷ �‹¹Q¹†¸‡ 
6. (5:5 in Heb.) w’ra`u ‘eth-‘erets ‘Ashshur bachereb w’eth-‘erets Nim’rod biph’thacheyah  
w’hitsil me’Ashshur ki-yabo’ b’ar’tsenu w’ki yid’rok big’bulenu. 
 

Mic5:6 They shall shepherd the land of Assyria with the sword, the land of Nimrod at its entrances;  

and He shall deliver us from the Assyrian when he comes into our land  

and when he walks within our border.  
 

‹5› καὶ ποιµανοῦσιν τὸν Ασσουρ ἐν ῥοµφαίᾳ καὶ τὴν γῆν τοῦ Νεβρωδ ἐν τῇ τάφρῳ αὐτῆς·   
καὶ ῥύσεται ἐκ τοῦ Ασσουρ, ὅταν ἐπέλθῃ ἐπὶ τὴν γῆν ὑµῶν καὶ ὅταν ἐπιβῇ ἐπὶ τὰ ὅρια ὑµῶν.   
5 kai poimanousin ton Assour en hromphaia� kai t
n g
n tou Nebr�d en tÿ taphrŸ aut
s;   

          And they shall tend Assyria with a broadsword, and the land of Nimrod at her trench.  

kai hrysetai ek tou Assour, hotan epelthÿ epi t
n g
n hym�n kai hotan epibÿ epi ta horia hym�n.  
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          And he shall rescue from Assyria whenever it should come against your land,  

                                                                        and whenever it should mount over your borders.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  Z@N  LHK  MIAX  MINR  AXWA  AWRI  ZIX@Y  DIDE 6 

:MC@  IPAL  LGII  @LE  YI@L  DEWI-@L  XY@  AYR-ILR  MIAIAXK 

 †´E†´‹ œ·‚·÷ �µŞ̌J �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ƒ¶š¶™̧A ƒ¾™¼”µ‹ œ‹¹š·‚̧! †´‹́†¸‡ ‡ 

:�´…´‚ ‹·’̧ƒ¹� �·‰µ‹̧‹ ‚¾�¸‡ !‹¹‚̧� †¶Eµ™̧‹-‚¾� š¶!¼‚ ƒ¶ā·”-‹·�¼” �‹¹ƒ‹¹ƒ̧š¹J 
7. (5:6 in Heb.) w’hayah sh’erith Ya`aqob b’qereb `ammim rabbim k’tal me’eth Yahúwah  
kir’bibim `aley-`eseb ‘asher lo’-y’qaueh l’ish w’lo’ y’yachel lib’ney ‘adam. 
 

Mic5:7 Then the remnant of Yaaqob shall be in the midst of many peoples like dew from JWJY,  

like showers on a blade of grass which do not wait for man nor delay for the sons of men. 
 

‹6› καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειµµα τοῦ Ιακωβ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν µέσῳ λαῶν πολλῶν  
ὡς δρόσος παρὰ κυρίου πίπτουσα καὶ ὡς ἄρνες ἐπὶ ἄγρωστιν,  
ὅπως µὴ συναχθῇ µηδεὶς µηδὲ ὑποστῇ ἐν υἱοῖς ἀνθρώπων.   
6 kai estai to hypoleimma tou Iak�b en tois ethnesin en mesŸ la�n poll�n h�s drosos para kyriou piptousa  

          And shall be the remnant of Jacob among the nations in the midst peoples of many,  

                                                                                                           as the dew from YHWH falling,  

kai h�s arnes epi agr�stin, hop�s m
 synachthÿ m
deis m
de hypostÿ en huiois anthr�p�n.  

          and as lambs upon wild grass; so that it should be gathered to no one,  

                                                                               nor should stand among the sons of men.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZENDAA  DIX@K  MIAX  MINR  AXWA  MIEBA  AWRI  ZIX@Y  DIDE 7 

:LIVN  OI@E  SXHE  QNXE  XAR  M@  XY@  O@V-IXCRA  XITKK  XRI   

œŸ÷¼†µƒ̧A †·‹̧šµ‚̧J �‹¹Aµš �‹¹Lµ” ƒ¶š¶™̧A �¹‹ŸBµA ƒ¾™¼”µ‹ œ‹¹š·‚̧! †´‹́†¸‡ ˆ 

:�‹¹Qµ÷ ‘‹·‚̧‡ •µš́Ş̌‡ “µ÷´ş̌‡ šµƒ́” �¹‚ š¶!¼‚ ‘‚¾˜-‹·ş̌…¶”¸A š‹¹–̧�¹J šµ”µ‹  
8. (5:7 in Heb.) w’hayah sh’erith Ya`aqob bagoyim b’qereb `ammim rabbim k’ar’yeh  
b’bahamoth ya`ar kik’phir b’`ed’rey-tso’n ‘asher ‘im `abar w’ramas w’taraph w’eyn matsil. 
 

Mic5:8 The remnant of Yaaqob shall be among the nations, in the midst of many peoples  

like a lion among the beasts of the forest, like a young lion among flocks of sheep,  

which, if he passes through, tramples down and tears, and there is none to rescue. 
 

‹7› καὶ ἔσται τὸ ὑπόλειµµα τοῦ Ιακωβ ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐν µέσῳ λαῶν πολλῶν  
ὡς λέων ἐν κτήνεσιν ἐν τῷ δρυµῷ καὶ ὡς σκύµνος ἐν ποιµνίοις προβάτων,  
ὃν τρόπον ὅταν διέλθῃ καὶ διαστείλας ἁρπάσῃ καὶ µὴ ᾖ ὁ ἐξαιρούµενος.   
7 kai estai to hypoleimma tou Iak�b en tois ethnesin en mesŸ la�n poll�n h�s le�n  

          And shall be the remnant of Jacob among the nations, in the midst peoples of many, as a lion 

en kt
nesin en tŸ drymŸ kai h�s skymnos en poimniois probat�n,  

          among cattle in the forest, and as a cub among the flocks of sheep, 

hon tropon hotan dielthÿ kai diasteilas harpasÿ kai m
 ÿ ho exairoumenos.  

          in which manner whenever he should go through and draw apart to seize his prey by force,  
                                                                                       and there should be none rescuing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZXKI  JIAI@-LKE  JIXV-LR  JCI  MXZ 8 

– :Eœ·š́J¹‹ ¡‹¶ƒ̧‹¾‚-�´�̧‡ ¡‹¶š́˜-�µ” ¡¸…´‹ �¾š́U ‰ 
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9. (5:8 in Heb.) tarom yad’ak `al-tsareyak w’kal-‘oy’beyak yikarethu. 
 

Mic5:9 Your hand shall be lifted up against your adversaries, and all your enemies shall be cut off.  
 

‹8› ὑψωθήσεται ἡ χείρ σου ἐπὶ τοὺς θλίβοντάς σε, καὶ πάντες οἱ ἐχθροί σου ἐξολεθρευθήσονται.   
8 huy�th
setai h
 cheir sou epi tous thlibontas se, kai pantes hoi echthroi sou exolethreuth
sontai.   

          shall be raised up high Your hand against the ones afflicting you,  
                                                                            and all your enemies shall be utterly destroyed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JAXWN  JIQEQ  IZXKDE  DEDI-M@P  @EDD-MEIA  DIDE 9 

:JIZAKXN  IZCA@DE 

 ¡¶A̧š¹R¹÷ ¡‹¶“E“ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ†-�ŸIµƒ †´‹́†¸‡ Š 

:¡‹¶œ¾ƒ̧J̧šµ÷ ‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ 
10. (5:9 in Heb.) w’hayah bayom-hahu’ n’um-Yahúwah  
w’hik’rati suseyak miqir’beak w’ha’abad’ti mar’k’botheyak. 
 

Mic5:10 It shall be in that day, declares JWJY,  

that I shall cut off your horses from among you and destroy your chariots. 
 

‹9› Καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, ἐξολεθρεύσω τοὺς ἵππους σου ἐκ µέσου σου  
καὶ ἀπολῶ τὰ ἅρµατά σου  
9 Kai estai en ekeinÿ tÿ h
mera�, legei kyrios, exolethreus� tous hippous sou  

          And it shall be in that day, says YHWH, I shall utterly destroy your horses  

ek mesou sou kai apol� ta harmata sou  

          from out of your midst, and I shall destroy your chariots. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIXVAN-LK  IZQXDE  JVX@  IXR  IZXKDE 10 

:¡‹¶š́˜̧ƒ¹÷-�´J ‹¹U̧“µš́†¸‡ ¡¶˜̧šµ‚ ‹·š́” ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ‹ 

11. (5:10 in Heb.) w’hik’rati `arey ‘ar’tseak w’haras’ti kal-mib’tsareyak. 
 

Mic5:11 I shall also cut off the cities of your land and tear down all your fortifications. 
 

‹10› καὶ ἐξολεθρεύσω τὰς πόλεις τῆς γῆς σου καὶ ἐξαρῶ πάντα τὰ ὀχυρώµατά σου·   
10 kai exolethreus� tas poleis t
s g
s sou kai exar� panta ta ochyr�mata sou;  

          And I shall utterly destroy the cities of your land, and I shall remove all your fortresses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL-EIDI  @L  MIPPERNE  JCIN  MITYK  IZXKDE 11 

:¢́�-E‹̧†¹‹ ‚¾� �‹¹’̧’Ÿ”¸÷E ¡¶…´I¹÷ �‹¹–́!̧� ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ‚‹ 

12. (5:11 in Heb.) w’hik’rati k’shaphim miyadeak um’`on’nim lo’ yih’yu-lak. 
 

Mic5:12 I shall cut off sorceries from your hand, and you shall have no fortune-tellers. 
 

‹11› καὶ ἐξαρῶ τὰ φάρµακά σου ἐκ τῶν χειρῶν σου, καὶ ἀποφθεγγόµενοι οὐκ ἔσονται ἐν σοί·   
11 kai exar� ta pharmaka sou ek t�n cheir�n sou, kai apophtheggomenoi ouk esontai en soi;  

          And I shall utterly destroy your potions from out of your hands;  

                                                                              and ones declaring fortunes shall not be to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JAXWN  JIZEAVNE  JILIQT  IZXKDE 12 

:JICI  DYRNL  CER  DEGZYZ-@LE 
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¡¶A̧š¹R¹÷ ¡‹¶œŸƒ·Qµ÷E ¡‹¶�‹¹“¸– ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ƒ‹ 

:¡‹¶…´‹ †·ā¼”µ÷̧� …Ÿ” †¶‡¼‰µU̧!¹œ-‚¾�¸‡ 
13. (5:12 in Heb.) w’hik’rati ph’sileyak umatsebotheyak miqir’beak  
w’lo’-thish’tachaweh `od l’ma`aseh yadeyak. 
 

Mic5:13 I shall cut off your carved images and your sacred pillars from your midst,  

so that you shall no longer bow down to the work of your hands. 
 

‹12› καὶ ἐξολεθρεύσω τὰ γλυπτά σου καὶ τὰς στήλας σου ἐκ µέσου σου,  
καὶ οὐκέτι µὴ προσκυνήσῃς τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν σου·   
12 kai exolethreus� ta glypta sou kai tas st
las sou ek mesou sou,  

         And I shall utterly destroy your carved images, and your monuments from out of your midst. 

kai ouketi m
 proskyn
sÿs tois ergois t�n cheir�n sou;  

          And no longer should you do obeisance to the works of your hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIXR  IZCNYDE  JAXWN  JIXIY@  IZYZPE 13 

:¡‹¶š́” ‹¹U̧…µ÷̧!¹†¸‡ ¡¶A̧š¹R¹÷ ¡‹¶š‹·!¼‚ ‹¹U̧!µœ́’̧‡ „‹ 

14. (5:13 in Heb.) w’nathash’ti ‘Asheyreyak miqir’beak w’hish’mad’ti `areyak. 
 

Mic5:14 I shall root out your shrines out of your midst; and I shall destroy your cities. 
 

‹13› καὶ ἐκκόψω τὰ ἄλση σου ἐκ µέσου σου καὶ ἀφανιῶ τὰς πόλεις σου·   
13 kai ekkops� ta als
 sou ek mesou sou kai aphani� tas poleis sou;  

          And I shall cut your sacred groves from out of your midst; and I shall obliterate your cities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ERNY  @L  XY@  MIEBD-Z@  MWP  DNGAE  S@A  IZIYRE 14 

“ :E”·÷́! ‚¾� š¶!¼‚ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ �´™́’ †´÷·‰¸ƒE •µ‚̧A ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ …‹ 

15. (5:14 in Heb.) w’`asithi b’aph ub’chemah naqam ‘eth-hagoyim ‘asher lo’ shame`u. 
 

Mic5:15 And I shall execute vengeance in anger and in fury on the nations which have not obeyed. 
 

‹14› καὶ ποιήσω ἐν ὀργῇ καὶ ἐν θυµῷ ἐκδίκησιν ἐν τοῖς ἔθνεσιν, ἀνθ’ ὧν οὐκ εἰσήκουσαν.    
14 kai poi
s� en orgÿ kai en thymŸ ekdik
sin en tois ethnesin, anthí h�n ouk eis
kousan.    
          And I shall execute in anger and in rage vengeance among the nations,  
                                                                                                              because they listened not. 
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Sefer Mikah (Micah) 

Chapter 6 
 

  AIX  MEW  XN@  DEDI-XY@  Z@  @P-ERNY Mic6:1 

:JLEW  ZERABD  DPRNYZE  MIXDD-Z@ 

ƒ‹¹š �E™ š·÷¾‚ †´E†´‹-š¶�¼‚ œ·‚ ‚́’-E”̧÷¹� ‚ 

:¡¶�Ÿ™ œŸ”́ƒ̧Bµ† †´’̧”µ÷¸�¹œ̧‡ �‹¹š́†¶†-œ¶‚ 
1. shim’`u-na’ ‘eth ‘asher-Yahúwah ‘omer qum rib ‘eth-heharim  

w’thish’ma`’nah hag’ba`oth qoleqak. 
 

Mic6:1 Hear now what JWJY says, Arise, contend with the mountains, and let the hills hear your voice. 
 

‹6:1› Ἀκούσατε δὴ λόγον κυρίου·  κύριος εἶπεν Ἀνάστηθι κρίθητι πρὸς τὰ ὄρη,  
καὶ ἀκουσάτωσαν οἱ βουνοὶ φωνήν σου.   
1 Akousate d� logon kyriou;  kyrios eipen Anast�thi krith�ti pros ta or�,  

          Hear now a word: YHWH said!  Rise up, plead with the mountains,  

kai akousat�san hoi bounoi ph�n�n sou.  

           and let hear the hills your voice!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@  ICQN  MIPZ@DE  DEDI  AIX-Z@  MIXD  ERNY 2 

:GKEZI  L@XYI-MRE  ENR-MR  DEDIL  AIX  IK 

—¶š́‚ ‹·…¸“¾÷ �‹¹’́œ·‚́†¸‡ †´E†´‹ ƒ‹¹š-œ¶‚ �‹¹š́† E”̧÷¹� ƒ 

:‰´Jµ‡̧œ¹‹ �·‚́ş̌ā¹‹-�¹”¸‡ ŸLµ”-�¹” †´E†´‹µ� ƒ‹¹š ‹¹J 
2. shim’`u harim ‘eth-rib Yahúwah w’ha’ethanim mos’dey ‘arets  

ki rib laYahúwah `im-`ammo w’`im-Yis’ra’El yith’wakach. 
 

Mic6:2 You mountains, hear the case of JWJY, and you enduring foundations of the earth,  

for JWJY has a case against His people; even with Yisrael He shall dispute. 
 

‹2› ἀκούσατε, βουνοί, τὴν κρίσιν τοῦ κυρίου, καὶ αἱ φάραγγες θεµέλια τῆς γῆς, ὅτι κρίσις τῷ 
κυρίῳ πρὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ µετὰ τοῦ Ισραηλ διελεγχθήσεται.   
2 akousate, bounoi, t�n krisin tou kyriou, kai hai pharagges themelia t�s g�s,  

         Hear, O mountains, the judgment of YHWH, and O ravines, foundations of the earth! 

hoti krisis tŸ kyriŸ pros ton laon autou, kai meta tou Isra�l dielegchth�setai.  

          For there is a case with YHWH against his people; and with Israel he shall plead.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IA  DPR  JIZ@LD  DNE  JL  IZIYR-DN  INR 3 

:‹¹ƒ †·’¼” ¡‹¹œ·‚̧�¶† †´÷E ¡̧� ‹¹œ‹¹ā́”-†¶÷ ‹¹Lµ” „ 

3. `ammi meh-`asithi l’ak umah hel’ethik `aneh bi. 
 

Mic6:3 My people, what have I done to you, and how have I wearied you?  Answer Me. 
 

‹3› λαός µου, τί ἐποίησά σοι ἢ τί ἐλύπησά σε ἢ τί παρηνώχλησά σοι;  ἀποκρίθητί µοι.   
3 laos mou, ti epoi�sa soi � ti elyp�sa se � ti par�n�chl�sa soi?  apokrith�ti moi.  

          O my people, what have I done to you?  Or wherein have I grieved you?   

                                                                        Or wherein have I troubled you? Answer me!  
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  JIZICT  MICAR  ZIANE  MIXVN  UX@N  JIZLRD  IK 4 

:MIXNE  OXD@  DYN-Z@  JIPTL  GLY@E 

 ¡‹¹œ‹¹…¸P �‹¹…´ƒ¼” œ‹·A¹÷E �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡‹¹œ¹�½”¶† ‹¹J … 

:�´‹̧š¹÷E ‘¾š¼†µ‚ †¶�¾÷-œ¶‚ ¡‹¶’́–̧� ‰µ�¸�¶‚́‡ 
4. ki he`elithik me’erets Mits’rayim umibeyth `abadim p’dithik  

wa’esh’lach l’phaneyak ‘eth-Mosheh ‘Aharon uMir’yam. 
 

Mic6:4 For I brought you up from the land of Egypt and ransomed you from the house of slavery,  

and I sent before you Moshe, Aharon and Miryam. 
 

‹4› διότι ἀνήγαγόν σε ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐξ οἴκου δουλείας ἐλυτρωσάµην σε  
καὶ ἐξαπέστειλα πρὸ προσώπου σου τὸν Μωυσῆν καὶ Ααρων καὶ Μαριαµ.   
4 dioti an�gagon se ek g�s Aigyptou kai ex oikou douleias elytr�sam�n se  

         For I led you out of the land of Egypt; and from out of the house of slavery I ransomed you. 

kai exapesteila pro pros�pou sou ton M�us�n kai Aar�n kai Mariam.  

          And I sent out before your face Moses and Aaron and Miriam.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  DPR-DNE  A@EN  JLN  WLA  URI-DN  @P-XKF  INR 5 

:DEDI  ZEWCV  ZRC  ORNL  LBLBD-CR  MIHYD-ON  XERA-OA  MRLA 

 Ÿœ¾‚ †´’́”-†¶÷E ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ ™́�´A —µ”´I-†µ÷ ‚́’-š́�̧ˆ ‹¹Lµ” † 

:†´E†´‹ œŸ™̧…¹˜ œµ”µC ‘µ”µ÷̧� �´B̧�¹Bµ†-…µ” �‹¹H¹Vµ†-‘¹÷ šŸ”̧A-‘¶A �´”¸�¹A 
5. `ammi z’kar-na’ mah-ya`ats Balaq melek Mo’ab umeh-`anah ‘otho Bil’`am ben-B’`or  

min-haShittim `ad-haGil’gal l’ma`an da`ath tsid’qoth Yahúwah. 
 

Mic6:5 My people, remember now what Balak king of Moab counseled and what Balaam son of Beor 

answered him, and from Shittim to Gilgal, so that you might know the righteous acts of JWJY.  
 

‹5› λαός µου, µνήσθητι δὴ τί ἐβουλεύσατο κατὰ σοῦ Βαλακ βασιλεὺς Μωαβ,  
καὶ τί ἀπεκρίθη αὐτῷ Βαλααµ υἱὸς τοῦ Βεωρ ἀπὸ τῶν σχοίνων ἕως τοῦ Γαλγαλ,  
ὅπως γνωσθῇ ἡ δικαιοσύνη τοῦ κυρίου.   
5 laos mou, mn�sth�ti d� ti ebouleusato kata sou Balak basileus M�ab, kai ti apekrith� autŸ  

         O my people, remember indeed what planned against you Balak king of Moab!  

                                                                                                and what answered to him 

Balaam huios tou Be�r apo t�n schoin�n he�s tou Galgal, hop�s gn�sthÿ h� dikaiosyn� tou kyriou.  

          Balaam son of Beor, from the rushes unto Gilgal,  

                                                              so that should be known the righteousness of YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEXN  IDL@L  SK@  DEDI  MCW@  DNA 6 

:DPY  IPA  MILBRA  ZELERA  EPNCW@D 

�Ÿš́÷ ‹·†¾�‚·� •µJ¹‚ †´E†´‹ �·Cµ™¼‚ †´LµA ‡ 

:†´’́� ‹·’̧A �‹¹�´„¼”µA œŸ�Ÿ”̧ƒ EM¶÷̧Cµ™¼‚µ† 
6. bamah ‘aqadem Yahúwah ‘ikaph l’Elohey marom  

ha’aqad’menu b’`oloth ba`agalim b’ney shanah. 
 

Mic6:6 With what shall I come before JWJY and bow myself before the El on high?  

Shall I come before Him with burnt offerings, with calves the sons of a year? 
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‹6› ἐν τίνι καταλάβω τὸν κύριον, ἀντιλήµψοµαι θεοῦ µου ὑψίστου;   
εἰ καταλήµψοµαι αὐτὸν ἐν ὁλοκαυτώµασιν, ἐν µόσχοις ἐνιαυσίοις;   
6 en tini katalab� ton kyrion, antil�mpsomai theou mou huuistou?   

          By what means should I overtake YHWH?  Shall I take hold of my El the highest?  

ei katal�mpsomai auton en holokaut�masin, en moschois eniausiois?  

           Shall I overtake him with a whole burnt-offering, with calves of a year old, no.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ONY-ILGP  ZEAAXA  MILI@  ITL@A  DEDI  DVXID 7 

:IYTP  Z@HG  IPHA  IXT  IRYT  IXEKA  OZ@D 

‘¶÷́�-‹·�¼‰µ’ œŸƒ̧ƒ¹ş̌A �‹¹�‹·‚ ‹·–̧�µ‚̧A †´E†´‹ †¶˜̧š¹‹¼† ˆ 

:‹¹�̧–µ’ œ‚µHµ‰ ‹¹’̧Š¹ƒ ‹¹ş̌P ‹¹”¸�¹P ‹¹šŸ�̧A ‘·U¶‚µ† 
7. hayir’tseh Yahúwah b’al’phey ‘eylim b’rib’both nachaley-shamen  

ha’eten b’kori pish’`i p’ri bit’ni chata’th naph’shi. 
 

Mic6:7 Does JWJY take delight in thousands of rams, in ten thousand rivers of oil?  

Shall I present my firstborn for my rebellious acts, the fruit of my body for the sin of my soul? 
 

‹7› εἰ προσδέξεται κύριος ἐν χιλιάσιν κριῶν ἢ ἐν µυριάσιν χειµάρρων πιόνων;   
εἰ δῶ πρωτότοκά µου ἀσεβείας, καρπὸν κοιλίας µου ὑπὲρ ἁµαρτίας ψυχῆς µου;   
7 ei prosdexetai kyrios en chiliasin kri�n � en myriasin cheimarr�n pion�n?   

        Shall YHWH favorably receive a thousand rams, or ten thousands of fat goats? 

ei d� pr�totoka mou asebeias, karpon koilias mou hyper hamartias psych�s mou?  

          Shall I give my first-born for rebelliousness.  the fruit of my belly for impiety of my soul?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JNN  YXEC  DEDI-DNE  AEH-DN  MC@  JL  CIBD 8 

:JIDL@-MR  ZKL  RPVDE  CQG  ZAD@E  HTYN  ZEYR-M@  IK 

¡¸L¹÷ �·šŸC †´E†´‹-†´÷E ƒŸH-†µ÷ �́…´‚ ¡¸� …‹¹B¹† ‰ 

– :¡‹¶†¾�½‚-�¹” œ¶�¶� µ”·’̧ µ̃†¸‡ …¶“¶‰ œµƒ¼†µ‚̧‡ Š́P̧�¹÷ œŸā¼”-�¹‚ ‹¹J 
8. higid l’ak ‘adam mah-tob umah-Yahúwah doresh mim’ak ki ‘im-`asoth mish’pat  

w’ahabath chesed w’hats’ne`a leketh `im-’Eloheyak. 
 

Mic6:8 He has declared to you, O man, what is good; and what does JWJY require of you  

but to do justice, to love kindness, and to walk humbly with your El?  
 

‹8› εἰ ἀνηγγέλη σοι, ἄνθρωπε, τί καλόν;  ἢ τί κύριος ἐκζητεῖ παρὰ σοῦ ἀλλ’ ἢ τοῦ ποιεῖν κρίµα 
καὶ ἀγαπᾶν ἔλεον καὶ ἕτοιµον εἶναι τοῦ πορεύεσθαι µετὰ κυρίου θεοῦ σου;   
8 ei an�ggel� soi, anthr�pe, ti kalon?  � ti kyrios ekz�tei para sou allí � tou poiein krima  

          He explained to you, O man, what is good or what YHWH requires from you;  

                                                                                                       but only to execute equity, 

kai agapan eleon kai hetoimon einai tou poreuesthai meta kyriou theou sou?   

          and to love mercy, and to be prepared to go with your El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCRI  INE  DHN  ERNY  JNY  D@XI  DIYEZE  @XWI  XIRL  DEDI  LEW 9 

:D´…´”¸‹ ‹¹÷E †¶Hµ÷ E”̧÷¹� ¡¶÷̧� †¶‚̧š¹‹ †´I¹�Eœ̧‡ ‚́ş̌™¹‹ š‹¹”´� †´E†´‹ �Ÿ™ Š 

9. qol Yahúwah la`ir yiq’ra’ w’thushiah yir’eh sh’meak shim’`u mateh umi y’`adah. 
 

Mic6:9 The voice of JWJY shall call to the city; and sound wisdom one shall see Your name:  
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Hear for the rod, and to the One who has appointed it? 
 

‹9› Φωνὴ κυρίου τῇ πόλει ἐπικληθήσεται, καὶ σώσει φοβουµένους τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   
ἄκουε, φυλή, καὶ τίς κοσµήσει πόλιν;   
9 Ph�n� kyriou tÿ polei epikl�th�setai, kai s�sei phoboumenous to onoma autou.   

         The voice of YHWH in the city shall be called upon, and he shall deliver ones fearing his name. 

akoue, phyl�, kai tis kosm�sei polin?  

          Hear, O tribe! and who shall adorn the city?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNERF  OEFX  ZTI@E  RYX  ZEXV@  RYX  ZIA  Y@D  CER 10 

:†´÷E”̧ˆ ‘Ÿˆ´š œµ–‹·‚̧‡ ”µ�¶š œŸş̌˜¾‚ ”´�́š œ‹·A �¹‚µ† …Ÿ” ‹ 

10. `od ha’ish beyth rasha` ‘ots’roth resha` w’eyphath razon z’`umah. 
 

Mic6:10 Is there yet a man in the wicked house in the treasures of wickedness, 

and cursed ephrah of leanness? 
 

‹10› µὴ πῦρ καὶ οἶκος ἀνόµου θησαυρίζων θησαυροὺς ἀνόµους καὶ µετὰ ὕβρεως ἀδικία;   
10 m� pyr kai oikos anomou th�sauriz�n th�saurous anomous kai meta hybre�s adikia?  

          Is there not fire, and the house of the lawless one treasuring up treasures of lawless deeds,  

                                                                                     and with insolence unrighteous? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DNXN  IPA@  QIKAE  RYX  IPF@NA  DKF@D 11 

:†´÷¸š¹÷ ‹·’̧ƒµ‚ “‹¹�̧ƒE ”µ�¶š ‹·’̧ˆ‚¾÷¸A †¶J̧ˆ¶‚µ† ‚‹ 

11. ha’ez’keh b’mo’z’ney resha` ub’kis ‘ab’ney mir’mah. 
 

Mic6:11 Can I declare wicked balances and a bag of deceptive weights? 
 

‹11› εἰ δικαιωθήσεται ἐν ζυγῷ ἄνοµος καὶ ἐν µαρσίππῳ στάθµια δόλου;   
11 ei dikai�th�setai en zygŸ anomos kai en marsippŸ stathmia dolou?  

          Shall be justified by a yoke balance scale the lawless one, or by a bag weights of deceitful,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDITA  DINX  MPEYLE  XWY-EXAC  DIAYIE  QNG  E@LN  DIXIYR  XY@ 12 

:�¶†‹¹–̧A †´I¹÷̧š �´’Ÿ�̧�E š¶™́�-Eş̌A¹C ́†‹¶ƒ̧�¾‹̧‡ “´÷́‰ E‚̧�´÷ ́†‹¶š‹¹�¼” š¶�¼‚ ƒ‹ 

12. ‘asher `ashireyah mal’u chamas w’yosh’beyah dib’ru-shaqer ul’shonam r’miah b’phihem. 
 

Mic6:12 For the rich men are full of violence, her residents speak lies,  

and their tongue is deceitful in their mouth. 
 

‹12› ἐξ ὧν τὸν πλοῦτον αὐτῶν ἀσεβείας ἔπλησαν, καὶ οἱ κατοικοῦντες αὐτὴν ἐλάλουν ψευδῆ,  
καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν ὑψώθη ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν.   
12 ex h�n ton plouton aut�n asebeias epl�san, kai hoi katoikountes aut�n elaloun pseud�,  

        of which their riches of impiety they filled, and the ones dwelling it spoke lies, 

kai h� gl�ssa aut�n huy�th� en tŸ stomati aut�n.  

          and their tongue was exalted in their mouth, no.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZ@HG-LR  MNYD  JZEKD  IZILGD  IP@-MBE 13 

:¡¶œ‚¾Hµ‰-�µ” �·÷¸�µ† ¡¶œŸJµ† ‹¹œ‹·�½‰¶† ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ „‹ 

13. w’gam-‘ani hecheleythi hakothek hash’mem `al-chato’theak. 
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Mic6:13 So also I shall make you sick to strike you, laying you waste because of your sins. 
 

‹13› καὶ ἐγὼ ἄρξοµαι τοῦ πατάξαι σε, ἀφανιῶ σε ἐπὶ ταῖς ἁµαρτίαις σου.   
13 kai eg� arxomai tou pataxai se, aphani� se epi tais hamartiais sou.  

          And I shall begin to smite you; I shall destroy you in your sins.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JAXWA  JGYIE  RAYZ  @LE  LK@Z  DZ@ 14 

:OZ@  AXGL  HLTZ  XY@E  HILTZ  @LE  BQZE 

¡¶A̧š¹™̧A ¡¼‰¸�¶‹̧‡ ”´A̧ā¹œ ‚¾�¸‡ �µ�‚¾œ †´Uµ‚ …‹ 

:‘·U¶‚ ƒ¶š¶‰µ� Š·Kµ–̧U š¶�¼‚µ‡ Š‹¹�¸–µœ ‚¾�¸‡ „·Nµœ̧‡ 
14. ‘atah tho’kal w’lo’ this’ba` w’yesh’chak b’qir’beak  

w’thaseg w’lo’ thaph’lit wa’asher t’phalet lachereb ‘eten. 
 

Mic6:14 You shall eat, but you shall not be satisfied, and your vileness shall be in your midst.  

You shall draw back, but you shall not save,  

and that which you save I shall give up to the sword. 
 

‹14› σὺ φάγεσαι καὶ οὐ µὴ ἐµπλησθῇς·  καὶ σκοτάσει ἐν σοὶ καὶ ἐκνεύσει,  
καὶ οὐ µὴ διασωθῇς·  καὶ ὅσοι ἐὰν διασωθῶσιν, εἰς ῥοµφαίαν παραδοθήσονται.   
14 sy phagesai kai ou m� empl�sthÿs;  kai skotasei en soi kai ekneusei,  

        You shall eat, and in no way be filled up.  And I shall banish you to yourself,  

                                                                                   and you shall be forsaken, 

kai ou m� dias�thÿs;  kai hosoi ean dias�th�sin, eis hromphaian paradoth�sontai.  

          and in no way should you be preserved;  

                          and as many as should be preserved unto the broadsword shall be delivered up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIF-JXCZ  DZ@  XEVWZ  @LE  RXFZ  DZ@ 15 

:OII-DZYZ  @LE  YEXIZE  ONY  JEQZ-@LE 

œ¹‹µˆ-¢¾ş̌…¹œ †´Uµ‚ šŸ˜̧™¹œ ‚¾�¸‡ ”µş̌ˆ¹œ †´Uµ‚ ‡Š 

:‘¹‹́I-†¶U̧�¹œ ‚¾�¸‡ �Ÿš‹¹œ̧‡ ‘¶÷¶� ¢E“´œ-‚¾�¸‡ 
15. ‘atah thiz’ra` w’lo’ thiq’tsor ‘atah thid’rok-zayith  

w’lo’-thasuk shemen w’thirosh w’lo’ thish’teh-yayin. 
 

Mic6:15 You shall sow but you shall not reap.  You shall tread the olive  

but shall not anoint yourself with oil; and the grapes, but you shall not drink wine. 
 

‹15› σὺ σπερεῖς καὶ οὐ µὴ ἀµήσῃς, σὺ πιέσεις ἐλαίαν καὶ οὐ µὴ ἀλείψῃ ἔλαιον,  
καὶ οἶνον καὶ οὐ µὴ πίητε, καὶ ἀφανισθήσεται νόµιµα λαοῦ µου.   
15 sy spereis kai ou m� am�sÿs, sy pieseis elaian kai ou m� aleipsÿ elaion,  

        You shall sow, but you shall not reap; you shall compress the olive,  

                                                              but in no way should you anoint with olive oil; 

kai oinon kai ou m� pi�te, kai aphanisth�setai nomima laou mou.  

          and wine, and in no way shall you drink; and shall be obliterated the laws of my people. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZEVRNA  EKLZE  A@G@-ZIA  DYRN  LKE  IXNR  ZEWG  XNZYIE 16 

:E@YZ  INR  ZTXGE  DWXYL  DIAYIE  DNYL  JZ@  IZZ  ORNL   

�´œŸ ¼̃”¾÷̧A E�̧�·Uµ‡ ƒ́‚̧‰µ‚-œ‹·ƒ †·ā¼”µ÷ �¾�̧‡ ‹¹ş̌÷´” œŸRº‰ š·LµU̧�¹‹̧‡ ˆŠ 
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– :E‚́W¹U ‹¹Lµ” œµP̧š¶‰¸‡ †´™·ş̌�¹� ́†‹¶ƒ̧�¾‹̧‡ †´Lµ�̧� ¡̧œ¾‚ ‹¹U¹U ‘µ”µ÷¸�  
16. w’yish’tamer chuqoth `Am’ri w’kol ma`aseh beyth-‘Ach’ab watel’ku b’mo`atsotham  

l’ma`an titi ‘oth’ak l’shamah w’yosh’beyah lish’reqah w’cher’path `ammi tisa’u. 
 

Mic6:16 The statutes of Omri and all the works of the house of Ahab are observed;  

and in their devices you walk, so that I shall give you up for destruction  

and your inhabitants for derision, and you shall bear the reproach of My people. 
 

‹16› καὶ ἐφύλαξας τὰ δικαιώµατα Ζαµβρι καὶ πάντα τὰ ἔργα οἴκου Αχααβ  
καὶ ἐπορεύθητε ἐν ταῖς βουλαῖς αὐτῶν, ὅπως παραδῶ σε εἰς ἀφανισµὸν  
καὶ τοὺς κατοικοῦντας αὐτὴν εἰς συρισµόν·  καὶ ὀνείδη λαῶν λήµψεσθε.    
16 kai ephylaxas ta dikai�mata Zambri kai panta ta erga oikou Achaab  

         For you kept the ordinances of Omri, and all the works of the house of Ahab. 

kai eporeuth�te en tais boulais aut�n, hop�s parad� se eis aphanismon  

          And you went by their plans, so that I should deliver you unto extinction,  

kai tous katoikountas aut�n eis syrismon;  kai oneid� la�n l�mpsesthe.   

          and the ones dwelling her for a hissing; and scorn of peoples you shall receive. 
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Sefer Mikah (Micah) 

Chapter 7 
 

  XIVA  ZLLRK  UIW-ITQ@K  IZIID  IK  IL  ILL@ Mic7:1 

:IYTP  DZE@  DXEKA  LEK@L  LEKY@-OI@ 

š‹¹˜́A œ¾�¸�¾”̧J —¹‹µ™-‹·P̧“´‚̧J ‹¹œ‹¹‹́† ‹¹J ‹¹� ‹µ�¸�µ‚ ‚ 

:‹¹�̧–µ’ †´œ̧E¹‚ †´šEJ¹A �Ÿ�½‚¶� �ŸJ̧�¶‚-‘‹·‚ 
1. ‘al’lay li ki hayithi k’as’pey-qayits k’`ol’loth batsir ‘eyn-‘esh’kol le’ekol bikurah ‘iu’thah naph’shi. 
 

Mic7:1 Woe is me!  For I am like the gatherings of the summer fruits, like the grape gleanings  

of the vintage.  There is not a cluster of grapes to eat; my soul desires the first-ripe fruit. 
 

‹7:1› Οἴµµοι ὅτι ἐγενόµην ὡς συνάγων καλάµην ἐν ἀµήτῳ καὶ ὡς ἐπιφυλλίδα  

ἐν τρυγήτῳ οὐχ ὑπάρχοντος βότρυος τοῦ φαγεῖν τὰ πρωτόγονα.  οἴµµοι, ψυχή,  

1 Oimmoi hoti egenom�n hs synagn kalam�n en am�tŸ kai hs epiphyllida en tryg�tŸ  

          Alas, for I became as one gathering stubble in a harvest, and as grape gleanings one gathering  

ouch hyparchontos botruos tou phagein ta prtogona.  oimmoi, psych�,  

          where there does not exist a cluster of grapes to eat first-ripe.  Woe O soul.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OI@  MC@A  XYIE  UX@D-ON  CIQG  CA@ 2 

:MXG  ECEVI  EDIG@-Z@  YI@  EAX@I  MINCL  MLK 

‘¹‹́‚ �´…´‚́A š́�́‹̧‡ —¶š́‚́†-‘¹÷ …‹¹“´‰ …µƒ́‚ ƒ 

:�¶š·‰ E…E˜́‹ E†‹¹‰´‚-œ¶‚ �‹¹‚ Eƒ¾š½‚¶‹ �‹¹÷́…¸� �´KºJ 
2. ‘abad chasid min-ha’arets w’yashar ba’adam ‘ayin  

kulam l’damim ye’erobu ‘ish ‘eth-‘achihu yatsudu cherem. 
 

Mic7:2 The pious has perished from the land, and the upright is not among men.  

All of them lie in wait for blood; each one hunts his brother with a net. 
 

‹2› ὅτι ἀπόλωλεν εὐλαβὴς ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ κατορθῶν ἐν ἀνθρώποις οὐχ ὑπάρχει·   

πάντες εἰς αἵµατα δικάζονται, ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ ἐκθλίβουσιν ἐκθλιβῇ.   

2 hoti apollen eulab�s apo t�s g�s, kai katorthn en anthrpois ouch hyparchei;   

          For is destroyed the reverent one from the earth;  

                                                     and one keeping straight among men there does not exist. 

pantes eis haimata dikazontai, hekastos ton pl�sion autou ekthlibousin ekthlibÿ.  

           All unto blood adjudicate; each his neighbor squeezes out by oppression;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MELYA  HTYDE  L@Y  XYD  AIHIDL  MITK  RXD-LR 3 

:DEZARIE  @ED  EYTP  ZED  XAC  LECBDE 

 �EK¹VµA Š·–¾Vµ†¸‡ �·‚¾� šµWµ† ƒ‹¹Š‹·†¸� �¹‹µPµJ ”µš́†-�µ” „ 

:́†Eœ̧Aµ”̧‹µ‡ ‚E† Ÿ�̧–µ’ œµEµ† š·ƒ¾C �Ÿ…́Bµ†¸‡ 
3. `al-hara` kapayim l’heytib hasar sho’el w’hashophet bashilum  

w’hagadol dober hauath naph’sho hu’ way’`ab’thuah. 
 

Mic7:3 Concerning evil, both hands to do it well.  The prince asks, also the judge, for a bribe,  
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and a great man speaks the desire of his soul; he does and they weave it together. 
 

‹3› ἐπὶ τὸ κακὸν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἑτοιµάζουσιν·  ὁ ἄρχων αἰτεῖ,  

καὶ ὁ κριτὴς εἰρηνικοὺς λόγους ἐλάλησεν, καταθύµιον ψυχῆς αὐτοῦ ἐστιν.   

3 epi to kakon tas cheiras autn hetoimazousin;  ho archn aitei,  

          for evil their hands they prepare; the ruler asks for gifts, 

kai ho krit�s eir�nikous logous elal�sen, katathymion psych�s autou estin.   

          and the judge peaceable words for bribes speaks. the wish of his soul It is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@A  JZCWT  JITVN  MEI  DKEQNN  XYI  WCGK  MAEH 4 

:MZKEAN  DIDZ  DZR 

 †´‚́ƒ ¡¸œ́Cº™̧P ¡‹¶Pµ˜̧÷ �Ÿ‹ †´�E“¸L¹÷ š́�́‹ ™¶…·‰¸J �´ƒŸŠ … 

:�´œ́�Eƒ̧÷ †¶‹̧†¹œ †´Uµ” 
4. tobam k’chedeq yashar mim’sukah yom m’tsapeyak p’qudath’ak ba’ah `atah thih’yeh 

m’bukatham. 
 

Mic7:4 The best of them is like a briar, the upright is sharper than a hedge of thorns.  

The day of your watchmen, your visitation shall come.  Now their confusion shall come. 
 

‹4› καὶ ἐξελοῦµαι τὰ ἀγαθὰ αὐτῶν ὡς σὴς ἐκτρώγων καὶ βαδίζων ἐπὶ κανόνος ἐν ἡµέρᾳ σκοπιᾶς.  

οὐαὶ οὐαί, αἱ ἐκδικήσεις σου ἥκασιν, νῦν ἔσονται κλαυθµοὶ αὐτῶν.   

4 kai exeloumai ta agatha autn hs s�s ektrgn kai badizn epi kanonos en h�mera� skopias.   

          And I shall take out their good things, as a moth chews away,  

                                                              and one proceeding by the rule in the day of the watch. 

ouai ouai, hai ekdik�seis sou h�kasin, nyn esontai klauthmoi autn.  

          Woe, woe, your punishments came, now there shall be their weeping.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JIT-IGZT  XNY  JWIG  ZAKYN  SEL@A  EGHAZ-L@  RXA  EPIN@Z-L@ 5 

:¡‹¹–-‹·‰¸œ¹P š¾÷̧� ¡¶™‹·‰ œ¶ƒ¶�¾V¹÷ •EKµ‚̧A E‰¸Ş̌ƒ¹U-�µ‚ µ”·ş̌ƒ E’‹¹÷¼‚µU-�µ‚ † 

5. ‘al-ta’aminu b’re`a ‘al-tib’t’chu b’aluph mishokebeth cheyqek sh’mor pith’chey-phiyak. 
 

Mic7:5 Put no faith in a companion; put no trust in a friend;  

keep the door of your mouth from her who lies in your bosom. 
 

‹5› µὴ καταπιστεύετε ἐν φίλοις καὶ µὴ ἐλπίζετε ἐπὶ ἡγουµένοις,  

ἀπὸ τῆς συγκοίτου σου φύλαξαι τοῦ ἀναθέσθαι τι αὐτῇ·   

5 m� katapisteuete en philois kai m� elpizete epi h�goumenois,  

         Do not confide in friends; do not hope upon leaders; 

apo t�s sygkoitou sou phylaxai tou anathesthai ti autÿ;  

          of your bed-mate watch out to not present anything to her. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZIA  IYP@  YI@  IAI@  DZNGA  DLK  DN@A  DNW  ZA  A@  LAPN  OA-IK 6 

:Ÿœ‹·ƒ ‹·�̧’µ‚ �‹¹‚ ‹·ƒ̧‹¾‚ D´œ¾÷¼‰µA †´KµJ D´L¹‚̧ƒ †´÷́™ œµA ƒ́‚ �·Aµ’̧÷ ‘·ƒ-‹¹J ‡ 

6. ki-ben m’nabel ‘ab bath qamah b’imah kalah bachamothah ‘oy’bey ‘ish ‘an’shey beytho. 
 

Mic7:6 For son despises father; daughter rises up against her mother;  

daughter-in-law against her mother-in-law; the enemies of a man are the men of his own house.  
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‹6› διότι υἱὸς ἀτιµάζει πατέρα, θυγάτηρ ἐπαναστήσεται ἐπὶ τὴν µητέρα αὐτῆς,  
νύµφη ἐπὶ τὴν πενθερὰν αὐτῆς, ἐχθροὶ ἀνδρὸς πάντες οἱ ἄνδρες οἱ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ.   
6 dioti huios atimazei patera, thygat�r epanast�setai epi t�n m�tera aut�s,  

          For the son dishonors the father; the daughter rises up against her mother,  

nymph� epi t�n pentheran aut�s, echthroi andros pantes hoi andres hoi en tŸ oikŸ autou.   

            the daughter-in-law against her mother-in-law; enemies of a man are all the men,  

                                                                                                       the ones in his own house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPRNYI  IRYI  IDL@L  DLIGE@  DTV@  DEDIA  IP@E 7 

:IDL@ 

:‹́†¾�½‚ ‹¹’·”´÷¸�¹‹ ‹¹”¸�¹‹ ‹·†¾�‚·� †´�‹¹‰Ÿ‚ †¶Pµ ¼̃‚ †´E†´‹µA ‹¹’¼‚µ‡ ˆ 

7. wa’ani baYahúwah ‘atsapeh ‘ochilah l’Elohey yish’`i yish’ma`eni ‘Elohay. 
 

Mic7:7 But I shall look to JWJY;  

I shall wait for the El of my salvation.  My El shall hear me. 
 

‹7› Ἐγὼ δὲ ἐπὶ τὸν κύριον ἐπιβλέψοµαι, ὑποµενῶ ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου,  
εἰσακούσεταί µου ὁ θεός µου.   
7 Eg� de epi ton kyrion epiblepsomai, hypomen� epi tŸ theŸ tŸ s�t�ri mou,  

        But I upon YHWH shall look; I shall wait upon the El my deliverer. 

eisakousetai mou ho theos mou.  

          shall listen to me my El.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZNW  IZLTP  IK  IL  IZAI@  IGNYZ-L@ 8 

:IL  XE@  DEDI  JYGA  AY@-IK 

‹¹U̧÷́™ ‹¹U̧�µ–́’ ‹¹J ‹¹� ‹¹U̧ƒµ‹¾‚ ‹¹‰¸÷̧ā¹U-�µ‚ ‰ 

“ :‹¹� šŸ‚ †´E†´‹ ¢¶�¾‰µA ƒ·�·‚-‹¹J 
8. ‘al-tis’m’chi ‘oyab’ti li ki naphal’ti qam’ti ki-‘esheb bachoshek Yahúwah ‘or li. 
 

Mic7:8 Do not rejoice over me, O my enemy.  

Though I fall I shall rise; though I dwell in darkness, JWJY is a light for me.  
 

‹8› µὴ ἐπίχαιρέ µοι, ἡ ἐχθρά µου, ὅτι πέπτωκα·   
καὶ ἀναστήσοµαι, διότι ἐὰν καθίσω ἐν τῷ σκότει, κύριος φωτιεῖ µοι.   
8 m� epichaire moi, h� echthra mou, hoti pept�ka;   

        Rejoice not against me, O my enemy! for I have fallen 

kai anast�somai, dioti ean kathis� en tŸ skotei, kyrios ph�tiei moi.  

          and I shall rise up.  For if I shall sit in the darkness, YHWH shall be a light to me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IAIX  AIXI  XY@  CR  EL  IZ@HG  IK  @Y@  DEDI  SRF 9 

:EZWCVA  D@X@  XE@L  IP@IVEI  IHTYN  DYRE 

 ‹¹ƒ‹¹š ƒ‹¹š́‹ š¶�¼‚ …µ” Ÿ� ‹¹œ‚́Š́‰ ‹¹J ‚́W¶‚ †´E†´‹ •µ”µˆ Š 

:Ÿœ́™̧…¹˜̧A †¶‚̧š¶‚ šŸ‚́� ‹¹’·‚‹¹˜Ÿ‹ ‹¹Š́P̧�¹÷ †´ā́”̧‡ 
9. za`aph Yahúwah ‘esa’ ki chata’thi lo `ad ‘asher yarib ribi  

w’`asah mish’pati yotsi’eni la’or ‘er’eh b’tsid’qatho. 
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Mic7:9 I shall bear the fury of JWJY because I have sinned against Him, until He pleads my case  

and brings forth justice for me.  He shall bring me out to the light, and I shall see His righteousness. 
 

‹9› ὀργὴν κυρίου ὑποίσω, ὅτι ἥµαρτον αὐτῷ, ἕως τοῦ δικαιῶσαι αὐτὸν τὴν δίκην µου·   
καὶ ποιήσει τὸ κρίµα µου καὶ ἐξάξει µε εἰς τὸ φῶς, ὄψοµαι τὴν δικαιοσύνην αὐτοῦ.   
9 org�n kyriou hypois�, hoti h�marton autŸ, he�s tou dikai�sai auton t�n dik�n mou;   

        The anger of YHWH I shall endure, for I sinned against him, until he does justice to my cause, 

kai poi�sei to krima mou kai exaxei me eis to ph�s, opsomai t�n dikaiosyn�n autou.  

          and shall execute my judgment.  He shall lead me into the light; I shall see his righteousness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIDL@  DEDI  EI@  IL@  DXN@D  DYEA  DQKZE  IZAI@  @XZE 10 

:ZEVEG  HIHK  QNXNL  DIDZ  DZR  DA  DPI@XZ  IPIR   

¢¹‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ŸIµ‚ ‹µ�·‚ †´ş̌÷¾‚́† †´�Eƒ ́†¶Nµ�̧œE ‹¹U̧ƒµ‹¾‚ ‚¶š·œ̧‡ ‹ 

:œŸ˜E‰ Š‹¹Ş̌J “´÷¸š¹÷¸� †¶‹̧†¹U †´Uµ” D´A †´M‹¶‚̧š¹U ‹µ’‹·”  
10. w’there’ ‘oyab’ti uth’kaseah bushah ha’om’rah ‘elay ‘ayo Yahúwah’Elohayik  

`eynay tir’eynah bah `atah tih’yeh l’mir’mas k’tit chutsoth. 
 

Mic7:10 Then my enemy shall see, and shame shall cover her who said to me, Where is JWJY your El?  

My eyes shall look on her; now she shall be for a trampling like mire of the streets. 
 

‹10› καὶ ὄψεται ἡ ἐχθρά µου καὶ περιβαλεῖται αἰσχύνην ἡ λέγουσα πρός µε Ποῦ κύριος ὁ θεός 
σου;  οἱ ὀφθαλµοί µου ἐπόψονται αὐτήν·  νῦν ἔσται εἰς καταπάτηµα ὡς πηλὸς ἐν ταῖς ὁδοῖς  
10 kai opsetai h� echthra mou kai peribaleitai aischyn�n h� legousa pros me Pou kyrios ho theos sou?   

          And shall see my enemy and shall wear shame, saying to me, Where is YHWH your El? 

hoi ophthalmoi mou epopsontai aut�n;  nyn estai eis katapat�ma h�s p�los en tais hodois  

          My eyes shall scrutinize her, now she shall be for trampling upon as mud in the ways. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WG-WGXI  @EDD  MEI  JIXCB  ZEPAL  MEI 11 

:™¾‰-™µ‰¸š¹‹ ‚E†µ† �Ÿ‹ ¢¹‹́š·…¸B œŸ’̧ƒ¹� �Ÿ‹ ‚‹ 

11. yom lib’noth g’derayiyak yom hahu’ yir’chaq-choq. 
 

Mic7:11 A day for building your walls, that day the limit shall be far removed. 
 

‹11› ἡµέρας ἀλοιφῆς πλίνθου.  ἐξάλειψίς σου ἡ ἡµέρα ἐκείνη,  
καὶ ἀποτρίψεται νόµιµά σου ἡ ἡµέρα ἐκείνη·   
11 h�meras aloiph�s plinthou.  exaleipsis sou h� h�mera ekein�,  

          It is the day of plastering of brick; that day shall be your utter destruction, 

kai apotripsetai nomima sou h� h�mera ekein�;   

          and shall be thrust away your laws in that day.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XEVN  IXRE  XEY@  IPNL  @EAI  JICRE  @ED  MEI 12 

:XDD  XDE  MIN  MIE  XDP-CRE  XEVN  IPNLE 

šŸ˜́÷ ‹·š́”¸‡ šEVµ‚ ‹¹M¹÷¸� ‚Ÿƒ́‹ ¡‹¶…´”¸‡ ‚E† �Ÿ‹ ƒ‹ 

:š́†´† šµ†¸‡ �´I¹÷ �´‹̧‡ š́†´’-…µ”¸‡ šŸ˜́÷ ‹¹M¹÷¸�E 
12. yom hu’ w’`adeyak yabo’ l’mini ‘Ashshur w’`arey Matsor  

ul’mini Matsor w’`ad-nahar w’yam miyam w’har hahar. 
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Mic7:12 It shall be a day when they shall come to you from Assyria and the cities of Egypt,  

from Egypt even to the Euphrates, even from sea to sea and mountain to mountain. 
 

‹12› καὶ αἱ πόλεις σου ἥξουσιν εἰς ὁµαλισµὸν καὶ εἰς διαµερισµὸν Ἀσσυρίων  
καὶ αἱ πόλεις σου αἱ ὀχυραὶ εἰς διαµερισµὸν ἀπὸ Τύρου ἕως τοῦ ποταµοῦ,  
καὶ ἀπὸ θαλάσσης ἕως θαλάσσης, καὶ ἀπὸ ὄρους ἕως τοῦ ὄρους·   
12 kai hai poleis sou h�xousin eis homalismon  
         And your cities shall come unto leveling, 

kai eis diamerismon Assyri�n kai hai poleis sou hai ochyrai eis diamerismon apo Tyrou  

         and into partition by the Assyrians; and cities your fortified for partitioning from Tyre 

he�s tou potamou, kai apo thalass�s he�s thalass�s, kai apo horous he�s tou horous.  

          unto the river, and from sea unto sea, and from mountain unto mountain.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDILLRN  IXTN  DIAYI-LR  DNNYL  UX@D  DZIDE 13 

“ :�¶†‹·�¸�µ”µ÷ ‹¹ş̌P¹÷ ́†‹¶ƒ̧�¾‹-�µ” †´÷´÷̧�¹� —¶š́‚́† †´œ̧‹́†¸‡ „‹ 

13. w’hay’thah ha’arets lish’mamah `al-yosh’beyah mip’ri ma`al’leyhem. 
 

Mic7:13 And the earth shall become desolate because of her inhabitants,  

on account of the fruit of their deeds.  
 

‹13› καὶ ἔσται ἡ γῆ εἰς ἀφανισµὸν σὺν τοῖς κατοικοῦσιν αὐτὴν ἐκ καρπῶν ἐπιτηδευµάτων αὐτῶν.   
13 kai estai h� g� eis aphanismon syn tois katoikousin aut�n ek karp�n epit�deumat�n aut�n.   

          And shall be the land for extinction with the ones dwelling it,  
                                                                             because of the fruits of their practices.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRI  CCAL  IPKY  JZLGP  O@V  JHAYA  JNR  DRX 14 

:MLER  INIK  CRLBE  OYA  ERXI  LNXK  JEZA 

 šµ”µ‹ …́…´ƒ̧� ‹¹’̧�¾� ¡¶œ́�¼‰µ’ ‘‚¾˜ ¡¶Ş̌ƒ¹�̧ƒ ¡¸Lµ” †·”¸š …‹ 

:�´�Ÿ” ‹·÷‹¹J …́”¸�¹„̧‡ ‘´�́ƒ E”̧š¹‹ �¶÷¸šµJ ¢Ÿœ̧A 
14. r’`eh `amm’ak b’shib’teak tso’n nachalatheak shok’ni l’badad ya`ar  

b’thok Kar’mel yir’`u Bashan w’Gil’`ad kimey `olam. 
 

Mic7:14 Shepherd Your people with Your scepter, the flock of Your possession which dwells alone  

in the woods, in the midst of Carmel.  Let them feed in Bashan and Gilead as in the days of old. 
 

‹14› Ποίµαινε λαόν σου ἐν ῥάβδῳ σου, πρόβατα κληρονοµίας σου,  
κατασκηνοῦντας καθ’ ἑαυτοὺς δρυµὸν ἐν µέσῳ τοῦ Καρµήλου·   
νεµήσονται τὴν Βασανῖτιν καὶ τὴν Γαλααδῖτιν καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ αἰῶνος.   
14 Poimaine laon sou en hrabdŸ sou, probata kl�ronomias sou, katask�nountas kathí heautous drymon  

        Tend your people with your rod, the sheep of your inheritance,  

                                                              the ones encamping by themselves in a forest, 

en mesŸ tou Karm�lou;  nem�sontai t�n Basanitin kai t�n Galaaditin kath�s hai h�merai tou ai�nos.  

          in the midst of Carmel! They shall feed Bashan, and Gilead, according to the days of the eon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@LTP  EP@X@  MIXVN  UX@N  JZ@V  INIK 15 

:œŸ‚́�¸–¹’ EM¶‚̧šµ‚ �¹‹́ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ ¡̧œ‚·˜ ‹·÷‹¹J ‡Š 

15. kimey tse’th’ak me’erets Mits’rayim ‘ar’enu niph’la’oth. 
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Mic7:15 As in the days when you came out from the land of Egypt, I shall show you miracles. 
 

‹15› καὶ κατὰ τὰς ἡµέρας ἐξοδίας σου ἐξ Αἰγύπτου ὄψεσθε θαυµαστά.   
15 kai kata tas h�meras exodias sou ex Aigyptou opsesthe thaumasta.  

          And according to the days of your departure out of Egypt,  
                                                                          I shall show to them wonderful things. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPYXGZ  MDIPF@  DT-LR  CI  ENIYI  MZXEAB  LKN  EYAIE  MIEB  E@XI 16 

:†´’̧�µš½‰¶U �¶†‹·’̧ˆ´‚ †¶P-�µ” …´‹ E÷‹¹ā́‹ �´œ́šEƒ̧B �¾J¹÷ E�¾ƒ·‹̧‡ �¹‹Ÿ„ E‚̧š¹‹ ˆŠ 

16. yir’u goyim w’yeboshu mikol g’buratham yasimu yad `al-peh ‘az’neyhem techerash’nah. 
 

Mic7:16 Nations shall see and be ashamed of all their might.  

They shall put their hand on their mouth, their ears shall be deaf. 
 

‹16› ὄψονται ἔθνη καὶ καταισχυνθήσονται ἐκ πάσης τῆς ἰσχύος αὐτῶν,  
ἐπιθήσουσιν χεῖρας ἐπὶ τὸ στόµα αὐτῶν, τὰ ὦτα αὐτῶν ἀποκωφωθήσονται.   
16 opsontai ethn� kai kataischynth�sontai ek pas�s t�s ischuos aut�n,  

          shall see Nations and shall be disgraced, even of all their strength.  

epith�sousin cheiras epi to stoma aut�n, ta �ta aut�n apok�ph�th�sontai.  

           They shall place hands over their mouth, their ears shall be deafened. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDIZXBQNN  EFBXI  UX@  ILGFK  YGPK  XTR  EKGLI 17 

:JNN  E@XIE  ECGTI  EPIDL@  DEDI-L@ 

 �¶†‹·œ¾ş̌B̧“¹L¹÷ Eˆ¸B̧š¹‹ —¶š¶‚ ‹·�¼‰¾ˆ¸J �́‰´MµJ š́–́” E�¼‰µ�¸‹ ˆ‹ 

:́ ¶L¹÷ E‚̧š¹‹̧‡ E…´‰¸–¹‹ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ 
17. y’lachaku `aphar kanachash k’zochaley ‘erets yir’g’zu  

mimis’g’rotheyhem ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu yiph’chadu w’yir’u mimeak. 
 

Mic7:17 They shall lick the dust like a serpent, like reptiles of the earth.  They shall tremble out  

of their fortresses; to JWJY our El they shall dread and they shall be afraid before You. 
 

‹17› λείξουσιν χοῦν ὡς ὄφεις σύροντες γῆν, συγχυθήσονται ἐν συγκλεισµῷ αὐτῶν·   
ἐπὶ τῷ κυρίῳ θεῷ ἡµῶν ἐκστήσονται καὶ φοβηθήσονται ἀπὸ σοῦ.   
17 leixousin choun h�s opheis syrontes g�n, sygchyth�sontai en sygkleismŸ aut�n;   

          They shall lick dust as serpents dragging on the earth;  

                                                                   they shall be confounded in their confinement; 

epi tŸ kyriŸ theŸ h�m�n ekst�sontai kai phob�th�sontai apo sou.  

by YHWH our El they shall be amazed, and shall fear from you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZLGP  ZIX@YL  RYT-LR  XARE  OER  @YP  JENK  L@-IN 18 

:@ED  CQG  UTG-IK  ET@  CRL  WIFGD-@L 

 Ÿœ́�¼‰µ’ œ‹¹š·‚̧�¹� ”µ�¶P-�µ” š·ƒ¾”¸‡ ‘¾‡́” ‚·ā¾’ ¡Ÿ÷́J �·‚-‹¹÷ ‰‹ 

:‚E† …¶“¶‰ —·–́‰-‹¹J ŸPµ‚ …µ”´� ™‹¹ˆ½‰¶†-‚¾� 
18. mi-‘El kamok nose’ `awon w’`ober `al-pesha` lish’erith nachalatho lo’-hecheziq la`ad ‘apo  

ki-chaphets chesed hu’. 
 

Mic7:18 Who is an El like You, who pardons iniquity and passes over the rebellious act of the remnant  

of His possession?  He does not retain His anger forever, because He delights in grace. 
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‹18› τίς θεὸς ὥσπερ σύ;  ἐξαίρων ἀδικίας καὶ ὑπερβαίνων ἀσεβείας τοῖς καταλοίποις τῆς 
κληρονοµίας αὐτοῦ καὶ οὐ συνέσχεν εἰς µαρτύριον ὀργὴν αὐτοῦ, ὅτι θελητὴς ἐλέους ἐστίν.   
18 tis theos h�sper sy?  exair�n adikias kai hyperbain�n asebeias tois kataloipois t�s kl�ronomias autou  

          What El is as you, removing iniquities and passing over impiety  

                                                                                 to the remnants of his inheritance? 

kai ou syneschen eis martyrion org�n autou, hoti thel�t�s eleous estin.  

           is not constrained for a testimony His anger, for a wisher of mercy he is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZE@HG-LK  MI  ZELVNA  JILYZE  EPIZPER  YAKI  EPNGXI  AEYI 19 

:�´œ‡‚¾Hµ‰-�´J �́‹ œŸ�º˜̧÷¹A ¢‹¹�¸�µœ̧‡ E’‹·œ¾’¾‡¼” �¾A̧�¹‹ E’·÷¼‰µş̌‹ ƒE�́‹ Š‹ 

19. yashub y’rachamenu yik’bosh `awonotheynu w’thash’lik bim’tsuloth yam kal-chato’wtham. 
 

Mic7:19 He shall turn, He shall show us mercy; He shall trample our iniquities;  

and You shall cast all their sins into the depths of the sea. 
 

‹19› αὐτὸς ἐπιστρέψει καὶ οἰκτιρήσει ἡµᾶς, καταδύσει τὰς ἀδικίας ἡµῶν  
καὶ ἀπορριφήσονται εἰς τὰ βάθη τῆς θαλάσσης, πάσας τὰς ἁµαρτίας ἡµῶν.   
19 autos epistrepsei kai oiktir�sei h�mas, katadysei tas adikias h�m�n  

          He shall turn and shall pity us; he shall sink our iniquities, 

kai aporriph�sontai eis ta bath� t�s thalass�s, pasas tas hamartias h�m�n.  

          and shall throw away into the depths of the sea all our sins.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MCW  ININ  EPIZA@L  ZRAYP-XY@  MDXA@L  CQG  AWRIL  ZN@  OZZ 20 

:�¶…¶™ ‹·÷‹¹÷ E’‹·œ¾ƒ¼‚µ� ́U̧”µA̧�¹’-š¶�¼‚ �´†´ş̌ƒµ‚̧� …¶“¶‰ ƒ¾™¼”µ‹̧� œ¶÷½‚ ‘·U¹U � 

20. titen ‘emeth l’Ya`aqob chesed l’Ab’raham ‘asher-nish’ba`’at la’abotheynu mimey qedem. 
 

Mic7:20 You shall give truth to Yaaqob and grace to Abraham,  

which You swore to our fathers from the days of old.  
 

‹20› δώσεις ἀλήθειαν τῷ Ιακωβ, ἔλεον τῷ Αβρααµ,  
καθότι ὤµοσας τοῖς πατράσιν ἡµῶν κατὰ τὰς ἡµέρας τὰς ἔµπροσθεν.   
20 d�seis al�theian tŸ Iak�b, eleon tŸ Abraam,  

          He shall give truth to Jacob, mercy to Abraham, 

kathoti �mosas tois patrasin h�m�n kata tas h�meras tas emprosthen.   

          in so far as you swore an oath to our fathers, according to the days former. 
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Sefer Nachum (Nahum) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (43th sidrah) – Nahum 1 - 3 
 

:IYWL@D  MEGP  OEFG  XTQ  DEPIP  @YN Nah1:1 

:‹¹�¾™̧�¶‚́† �E‰µ’ ‘Ÿˆ¼‰ š¶–·“ †·‡̧’‹¹’ ‚́Wµ÷ ‚ 

1. masa’ Nin’weh sepher chazon Nachum ha’El’qoshi. 
 

Nah1:1 The oracle of Nineveh.  The book of the vision of Nahum the Elkoshite. 
 

‹1› Λῆµµα Νινευη·  βιβλίον ὁράσεως Ναουµ τοῦ Ελκεσαίου.   

1 L�mma Nineu�;  biblion horase�s Naoum tou Elkesaiou.   

          The concern for Nineveh.  The scroll of the vision of Nahum the Elkoshite. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EIXVL  DEDI  MWP  DNG  LRAE  DEDI  MWP  DEDI  MWPE  @EPW  L@ 2 

:EIAI@L  @ED  XHEPE   

‡‹́š́˜̧� †´E†´‹ �·™¾’ †´÷·‰ �µ”µƒE †´E†´‹ �·™¾’ †´E†´‹ �·™¾’̧‡ ‚ŸMµ™ �·‚ ƒ 

:‡‹́ƒ̧‹¾‚̧� ‚E† š·ŠŸ’̧‡  
2. ‘El qano’ w’noqem Yahúwah noqem Yahúwah uba`al chemah  

noqem Yahúwah l’tsarayu w’noter hu’ l’oy’bayu. 
 

Nah1:2 A jealous and avenging El is JWJY; JWJY is avenging and a possessor of wrath.  

JWJY takes vengeance on His adversaries, and He keeps wrath against His enemies. 
 

‹2› Θεὸς ζηλωτὴς καὶ ἐκδικῶν κύριος, ἐκδικῶν κύριος µετὰ θυµοῦ  

ἐκδικῶν κύριος τοὺς ὑπεναντίους αὐτοῦ, καὶ ἐξαίρων αὐτὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ.   

2 Theos z�l�t�s kai ekdik�n kyrios, ekdik�n kyrios meta thymou ekdik�n  

          Elohim is jealous, and YHWH is punishing; YHWH is punishing with rage;  

kyrios tous hypenantious autou, kai exair�n autos tous echthrous autou.  

          YHWH is punishing his adversaries, and lifting away himself of his enemies. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DTEQA  DEDI  DWPI  @L  DWPE  GK-LECBE  MIT@  JX@  DEDI 3 

:EILBX  WA@  OPRE  EKXC  DXRYAE 

 †´E†´‹ †¶Rµ’̧‹ ‚¾� †·Rµ’̧‡ µ‰¾J-�Ÿ…̧„E �¹‹µPµ‚ ¢¶š¶‚ †´Ÿ†¸‹ „ 

:‡‹́�¸„µš ™µƒ¼‚ ‘´’́”¸‡ ŸJ̧šµC †´š́”¸ā¹ƒE †´–E“¸A 
3. Yahúwah ‘erek ‘apayim ug’dol-koach w’naqeh lo’ y’naqeh Yahúwah b’suphah  

ubis’`arah dar’ko w’`anan ‘abaq rag’layu. 
 

Nah1:3 JWJY is slow to anger and great in power, and JWJY shall not at all clear the guilty.   

In whirlwind and in the storm is His way, and clouds are the dust of His feet. 
 

‹3› κύριος µακρόθυµος, καὶ µεγάλη ἡ ἰσχὺς αὐτοῦ, καὶ ἀθῳῶν οὐκ ἀθῳώσει κύριος.  ἐν συντελείᾳ 

καὶ ἐν συσσεισµῷ ἡ ὁδὸς αὐτοῦ, καὶ νεφέλαι κονιορτὸς ποδῶν αὐτοῦ.   

3 kyrios makrothymos, kai megal� h� ischys autou, kai athŸ�n ouk athŸ�sei kyrios.   

          YHWH is lenient, and great is his strength; and one as innocent shall not acquit YHWH;  
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en synteleia	 kai en sysseismŸ h� hodos autou, kai nephelai koniortos pod�n autou.  

          is by consummation and by a rumbling his way, and the clouds are the dust of his feet; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OYA  LLN@  AIXGD  ZEXDPD-LKE  EDYAIE  MIA  XREB 4 

:LLN@  OEPAL  GXTE  LNXKE 

 ‘´�́A �µ�¸÷º‚ ƒ‹¹š½‰¶† œŸš́†¸Mµ†-�´�̧‡ E†·�̧AµIµ‡ �´IµA š·”ŸB … 

:�´�¸÷º‚ ‘Ÿ’́ƒ̧� ‰µš¶–E �¶÷̧šµ�̧‡ 
4. go`er bayam wayab’shehu w’kal-han’haroth hecherib ‘um’lal Bashan  

w’Kar’mel upherach L’banon ‘um’lal. 
 

Nah1:4 He rebukes the sea and makes it dry;  

He dries up all the rivers.  Bashan and Carmel wither; the blossoms of Lebanon wither. 
 

‹4› ἀπειλῶν θαλάσσῃ καὶ ξηραίνων αὐτὴν καὶ πάντας τοὺς ποταµοὺς ἐξερηµῶν·   

ὠλιγώθη ἡ Βασανῖτις καὶ ὁ Κάρµηλος, καὶ τὰ ἐξανθοῦντα τοῦ Λιβάνου ἐξέλιπεν.   

4 apeil�n thalassÿ kai x�rain�n aut�n kai pantas tous potamous exer�m�n;   

         the one pressing together the sea, and the one drying it, and all the rivers making quite desolate. 

�lig�th� h� Basanitis kai ho Karm�los, kai ta exanthounta tou Libanou exelipen.  

          are lessened Bashan and Carmel, and the blossoming of Lebanon failed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIPTN  UX@D  @YZE  EBBNZD  ZERABDE  EPNN  EYRX  MIXD 5 

:DA  IAYI-LKE  LAZE 

 ‡‹́’́P¹÷ —¶š́‚́† ‚́W¹Uµ‡ E„́„¾÷̧œ¹† œŸ”´ƒ̧Bµ†¸‡ EM¶L¹÷ E�¼”´š �‹¹š́† † 

:D´ƒ ‹·ƒ̧�¾‹-�´�̧‡ �·ƒ·œ̧‡ 
5. harim ra`ashu mimenu w’hag’ba`oth hith’mogagu  

watisa’ ha’arets mipanayu w’thebel w’kal-yosh’bey bah. 
 

Nah1:5 Mountains quake because of Him and the hills dissolve;  

and the earth is upheaved by His presence, the world and all the inhabitants in it. 
 

‹5› τὰ ὄρη ἐσείσθησαν ἀπ’ αὐτοῦ, καὶ οἱ βουνοὶ ἐσαλεύθησαν·   

καὶ ἀνεστάλη ἡ γῆ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ, ἡ σύµπασα καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες ἐν αὐτῇ.   

5 ta or� eseisth�san apí autou, kai hoi bounoi esaleuth�san;   

         The mountains shake from him, and the hills are shaken, 

kai anestal� h� g� apo pros�pou autou, h� sympasa kai pantes hoi katoikountes en autÿ.  

          and rises upwards the earth at his presence; the whole, and all the ones dwelling in it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

Y@K  DKZP  EZNG  ET@  OEXGA  MEWI  INE  CENRI  IN  ENRF  IPTL 6 

:EPNN  EVZP  MIXVDE   

�·‚́� †´�̧U¹’ Ÿœ́÷¼‰ ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰µA �E™́‹ ‹¹÷E …Ÿ÷¼”µ‹ ‹¹÷ Ÿ÷̧”µˆ ‹·’̧–¹� ‡ 

:EM¶L¹÷ E˜̧U¹’ �‹¹šºQµ†¸‡  
6. liph’ney za`’mo mi ya`amod umi yaqum bacharon ‘apo chamatho nit’kah ka’esh  

w’hatsurim nit’tsu mimenu. 
 

Nah1:6 Who can stand before His indignation?  Who can rise against the heat of His anger?  

His wrath is poured out like fire and the rocks are broken up by Him. 
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‹6› ἀπὸ προσώπου ὀργῆς αὐτοῦ τίς ὑποστήσεται;  καὶ τίς ἀντιστήσεται ἐν ὀργῇ θυµοῦ αὐτοῦ;   

ὁ θυµὸς αὐτοῦ τήκει ἀρχάς, καὶ αἱ πέτραι διεθρύβησαν ἀπ’ αὐτοῦ.   

6 apo pros�pou org�s autou tis hypost�setai?  kai tis antist�setai en orgÿ thymou autou?   

          From in front of his anger who shall stand, and who shall withstand in the anger of his rage? 

ho thymos autou t�kei archas, kai hai petrai diethryb�san apí autou.  

          His rage melts away sovereignties, and the rocks are broken because of him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  IQG  RCIE  DXV  MEIA  FERNL  DEDI  AEH 7 

:Ÿƒ ‹·“¾‰ µ”·…¾‹̧‡ †´š́˜ �Ÿ‹̧A ˆŸ”́÷̧� †´E†´‹ ƒŸŠ ˆ 

7. tob Yahúwah l’ma`oz b’yom tsarah w’yode`a chosey bo. 
 

Nah1:7 JWJY is good, for a stronghold in the day of trouble, and He knows those who trust in Him. 
 

‹7› χρηστὸς κύριος τοῖς ὑποµένουσιν αὐτὸν ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως  

καὶ γινώσκων τοὺς εὐλαβουµένους αὐτόν·   

7 chr�stos kyrios tois hypomenousin auton en h�mera	 thlipse�s kai gin�sk�n tous eulaboumenous auton;  

          Gracious is YHWH to the ones waiting on him in the day of affliction;  

                                                                           and he is knowing of the ones venerating him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYG-SCXI  EIAI@E  DNEWN  DYRI  DLK  XAR  SHYAE 8 

:¢¶�¾‰-•¶Cµş̌‹ ‡‹́ƒ̧‹¾‚̧‡ D´÷Ÿ™̧÷ †¶ā¼”µ‹ †´�´J š·ƒ¾” •¶Š¶�̧ƒE ‰ 

8. ub’sheteph `ober kalah ya`aseh m’qomah w’oy’bayu y’radeph-choshek. 
 

Nah1:8 But with an overflowing flood He shall make a complete end of its place,  

and shall pursue His enemies into darkness.  
 

‹8› καὶ ἐν κατακλυσµῷ πορείας συντέλειαν ποιήσεται τοὺς ἐπεγειροµένους,  

καὶ τοὺς ἐχθροὺς αὐτοῦ διώξεται σκότος.   

8 kai en kataklysmŸ poreias synteleian poi�setai tous epegeiromenous,  

          And by a flood coursing a consummation he shall execute of the ones rousing up;  

kai tous echthrous autou di�xetai skotos.  

          and his enemies shall pursue darkness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXV  MINRT  MEWZ-@L  DYR  @ED  DLK  DEDI-L@  OEAYGZ-DN 9 

:†´š́˜ �¹‹µ÷¼”µP �E™́œ-‚¾� †¶ā¾” ‚E† †´�´J †´E†´‹-�¶‚ ‘Eƒ̧Vµ‰¸U-†µ÷ Š 

9. mah-t’chash’bun ‘el-Yahúwah kalah hu’ `oseh lo’-thaqum pa`amayim tsarah. 
 

Nah1:9 What you are plotting against JWJY, He shall make a complete end of it?  

Distress shall not rise up twice. 
 

‹9› τί λογίζεσθε ἐπὶ τὸν κύριον;  συντέλειαν αὐτὸς ποιήσεται,  

οὐκ ἐκδικήσει δὶς ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐν θλίψει·   

9 ti logizesthe epi ton kyrion?  synteleian autos poi�setai, ouk ekdik�sei dis epi to auto en thlipsei;  

          What do you devise against YHWH?  a consummation He himself shall make.  

                                                       He shall not punish twice for the same thing with affliction.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@LN  YAI  YWK  ELK@  MI@EAQ  M@AQKE  MIKAQ  MIXIQ-CR  IK 10 

:‚·�´÷ �·ƒ́‹ �µ™̧J E�¸Jº‚ �‹¹‚Eƒ̧“ �´‚̧ƒ́“¸�E �‹¹�ºƒ̧“ �‹¹š‹¹“-…µ” ‹¹J ‹ 
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10. ki `ad-sirim s’bukim uk’sab’am s’bu’im ‘uk’lu k’qash yabesh male’. 
 

Nah1:10 For as long as thorns are interwoven, so with their drink they are drunken;  

they shall be devoured like stubble fully dried. 
 

‹10› ὅτι ἕως θεµελίου αὐτῶν χερσωθήσεται καὶ ὡς σµῖλαξ περιπλεκοµένη βρωθήσεται  

καὶ ὡς καλάµη ξηρασίας µεστή.   

10 hoti he�s themeliou aut�n chers�th�setai kai h�s smilax periplekomen� br�th�setai  

          For the enemy unto his foundation shall be made barren,  

                                                       and as a yew tree being twisted he shall be devoured,  

kai h�s kalam� x�rasias mest�.  

          even as stubble he shall be dried up fully. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LRILA  URI  DRX  DEDI-LR  AYG  @VI  JNN 11 

“ :�µ”´I¹�¸A —·”¾‹ †´”´š †´E†´‹-�µ” ƒ·�¾‰ ‚́˜́‹ ¢·L¹÷ ‚‹ 

11. mimek yatsa’ chosheb `al-Yahúwah ra`ah yo`ets b’lia`al. 
 

Nah1:11 One who devises evil against JWJY has come out of you, one counseling worthlessness. 
 

‹11› ἐκ σοῦ ἐξελεύσεται λογισµὸς κατὰ τοῦ κυρίου πονηρὰ λογιζόµενος ἐναντία.   

11 ek sou exeleusetai logismos kata tou kyriou pon�ra logizomenos enantia.  

          From out of you shall come forth a device against YHWH,  

                                                                 wicked things planning adverse to him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XARE  EFBP  OKE  MIAX  OKE  MINLY-M@  DEDI  XN@  DK 12 

:CER  JPR@  @L  JZPRE 

 š́ƒ́”̧‡ EF¾„́’ ‘·�̧‡ �‹¹Aµš ‘·�¸‡ �‹¹÷·�¸�-�¹‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ƒ‹ 

:…Ÿ” ¢·Mµ”¼‚ ‚¾� ¢¹œ¹M¹”¸‡ 
12. koh ‘amar Yahúwah ‘im-sh’lemim w’ken rabbim  

w’ken nagozu w’`abar w’`inithik lo’ ‘a`anek `od. 
 

Nah1:12 Thus says JWJY, Though they are at full strength and so many,  

even so, they shall be cut off and pass away.   

And though I have afflicted you, I shall not afflict you any longer. 
 

‹12› τάδε λέγει κύριος κατάρχων ὑδάτων πολλῶν Καὶ οὕτως διασταλήσονται,  

καὶ ἡ ἀκοή σου οὐκ ἐνακουσθήσεται ἔτι.   

12 tade legei kyrios katarch�n hydat�n poll�n Kai hout�s diastal�sontai,  

          Thus says YHWH, who rules many waters, and so they shall be drawn apart,  

kai h� ako� sou ouk enakousth�setai eti.  

          and the report of you shall not be listened to attentively any longer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:WZP@  JIZXQENE  JILRN  EDHN  XAY@  DZRE 13 

:™·Uµ’¼‚ ¢¹‹µœ¾ş̌“Ÿ÷E ¢¹‹́�´”·÷ E†·Š¾÷ š¾A̧�¶‚ †´Uµ”¸‡ „‹ 

13. w’`atah ‘esh’bor motehu me`alayik umos’rothayik ‘anateq. 
 

Nah1:13 And now, I shall break his yoke from upon you, and I shall tear off your shackles.  
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‹13› καὶ νῦν συντρίψω τὴν ῥάβδον αὐτοῦ ἀπὸ σοῦ καὶ τοὺς δεσµούς διαρρήξω·   

13 kai nyn syntrips� t�n hrabdon autou apo sou kai tous desmous diarr�x�;  

          And now I shall break his rod from you, and the bonds I shall tear up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LQT  ZIXK@  JIDL@  ZIAN  CER  JNYN  RXFI-@L  DEDI  JILR  DEVE 14 

:ZELW  IK  JXAW  MIY@  DKQNE   

�¶“¶P œ‹¹ş̌�µ‚ ¡‹¶†¾�½‚ œ‹·A¹÷ …Ÿ” ¡¸÷¹V¹÷ ”µš́F¹‹-‚¾� †´E†´‹ ¡‹¶�´” †´E¹˜̧‡ …‹ 

– :́œŸKµ™ ‹¹J ¡¶ş̌ƒ¹™ �‹¹ā́‚ †´�·Nµ÷E  
14. w’tsiuah `aleyak Yahúwah lo’-yizara` mishim’ak `od mibeyth ‘eloheyak ‘ak’rith pesel  

umasekah ‘asim qib’reak ki qaloath. 
 

Nah1:14 JWJY has commanded concerning you: None of your name shall be sown any more.   

I shall cut off  idol and image from the house of your deity.   

I shall appoint your grave, for you are despised.  
 

‹14› καὶ ἐντελεῖται ὑπὲρ σοῦ κύριος, οὐ σπαρήσεται ἐκ τοῦ ὀνόµατός σου ἔτι·   

ἐξ οἴκου θεοῦ σου ἐξολεθρεύσω τὰ γλυπτὰ καὶ χωνευτά·  θήσοµαι ταφήν σου, ὅτι ταχεῖς.    

14 kai enteleitai hyper sou kyrios, ou spar�setai ek tou onomatos sou eti;   

          And shall give charge concerning you YHWH,  

                                              There shall not be sown the report of your name any longer  

ex oikou theou sou exolethreus� ta glypta kai ch�neuta;  th�somai taph�n sou, hoti tacheis.  

           from out of the house of your deity; I shall utterly destroy the carved images,  

                             and the molten images; I shall establish your burial, and that quickly.  
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Sefer Nachum (Nahum) 

Chapter 2 
 

JIBG  DCEDI  IBG  MELY  RINYN  XYAN  ILBX  MIXDD-LR  DPD Nah2:1 

:ZXKP  DLK  LRILA  JA-XEARL  CER  SIQEI  @L  IK  JIXCP  INLY   

¢¹‹µBµ‰ †´…E†´‹ ‹¹B́‰ �Ÿ�´� µ”‹¹÷̧�µ÷ š·Wµƒ̧÷ ‹·�¸„µš �‹¹š́†¶†-�µ” †·M¹† ‚ 

:œ́ş̌�¹’ †¾KºJ �µ”µI¹�¸A ¢́A-šŸƒ¼”µ� …Ÿ” •‹¹“Ÿ‹ ‚¾� ‹¹J ¢¹‹́š́…¸’ ‹¹÷̧Kµ�  
15. (2:1 in Heb.) hinneh `al-heharim rag’ley m’baser mash’mi`a shalom chagi Yahudah chagayik 
shal’mi n’darayik ki lo’ yosiph `od la`abor-bak  b’lia`al kuloh nik’rath. 
 

Nah1:15 Behold, on the mountains the feet of Him bearing good news, proclaiming, peace!  

Celebrate your feasts, O Yahudah; Pay your vows.   

For the worthless shall not continue any more to pass through you; He is cut off completely. 
 

‹2:1› Ἰδοὺ ἐπὶ τὰ ὄρη οἱ πόδες εὐαγγελιζοµένου καὶ ἀπαγγέλλοντος εἰρήνην·   
ἑόρταζε, Ιουδα, τὰς ἑορτάς σου, ἀπόδος τὰς εὐχάς σου,  
διότι οὐ µὴ προσθήσωσιν ἔτι τοῦ διελθεῖν διὰ σοῦ εἰς παλαίωσιν.   
1 Idou epi ta or hoi podes euaggelizomenou kai apaggellontos eirnn;   

          Behold upon the mountains the feet announcing good news, and reporting peace.  

heortaze, Iouda, tas heortas sou, apodos tas euchas sou,  

          Solemnize, O Judah, your holidays! Render your vows!  

dioti ou m prosths�sin eti tou dielthein dia sou eis palai�sin.  

          For in no way should they proceed any longer to go through you,  

                                                                                   for they should have grown old. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DXVN  XEVP  JIPT-LR  UITN  DLR 2 

:C@N  GK  UN@  MIPZN  WFG  JXC-DTV 

†´šº˜̧÷ šŸ˜́’ ¢¹‹µ’́P-�µ” —‹¹–·÷ †´�´” ƒ 

:…¾‚̧÷ µ‰¾J —·Lµ‚ �¹‹µ’̧œ́÷ ™·Fµ‰ ¢¶š¶…-†·Pµ˜ 
1. (2:2 in Heb.) `alah mephits `al-panayik natsor m’tsurah  
tsapeh-derek chazeq math’nayim ‘amets koach m’od. 
 

Nah2:1 The one who scatters has come up against your face.  

Guard the ramparts, watch the road, strengthen your loins, fortify your power exceedingly. 
 

‹2› Συντετέλεσται, ἐξῆρται ἀνέβη ἐµφυσῶν εἰς πρόσωπόν σου ἐξαιρούµενος ἐκ θλίψεως·   
σκόπευσον ὁδόν, κράτησον ὀσφύος, ἄνδρισαι τῇ ἰσχύι σφόδρα,  
2 Syntetelestai, exrtai aneb emphys�n eis pros�pon sou exairoumenos ek thlipse�s;   

          He is finished, he is consumed, ascended breathing in your face the one being lifted away  

                                                                                                 from out of affliction. 

skopeuson hodon, kratson osphuos, andrisai tÿ ischui sphodra, 

          Watch the way!  Hold the loin!  Be manly in strength very! 
____________________________________________________________________________________________________________  

  L@XYI  OE@BK  AWRI  OE@B-Z@  DEDI  AY  IK 3 

:EZGY  MDIXNFE  MIWWA  MEWWA  IK 
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�·‚́ş̌ā¹‹ ‘Ÿ‚̧„¹J ƒ¾™¼”µ‹ ‘Ÿ‚̧B-œ¶‚ †´E†´‹ ƒ́� ‹¹J „ 

:Eœ·‰¹� �¶†‹·š¾÷¸ˆE �‹¹™̧™¾A �E™́™̧ƒ ‹¹J 
2. (2:3 in Heb.) ki shab Yahúwah ‘eth-g’on Ya`aqob kig’on Yis’ra’El  
ki b’qaqum boq’qim uz’moreyhem shichethu. 
 

Nah2:2 For JWJY shall restore the splendor of Yaaqob like the splendor of Yisrael,  

even though plunderers have plundered them and destroyed their vine branches.  
 

‹3› διότι ἀπέστρεψεν κύριος τὴν ὕβριν Ιακωβ καθὼς ὕβριν τοῦ Ισραηλ,  
διότι ἐκτινάσσοντες ἐξετίναξαν αὐτοὺς καὶ τὰ κλήµατα αὐτῶν, διέφθειραν  
3 dioti apestrepsen kyrios tn hybrin Iak�b kath�s hybrin tou Isral,  

          For YHWH perverted the insolence of Jacob, as the insolence of Israel;  

dioti ektinassontes exetinaxan autous kai ta klmata aut�n, diephtheiran 

          for the ones shaking off shook them off, and their vine branches they ruined.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRLZN  LIG-IYP@  MC@N  EDIXAB  OBN 4 

:ELRXD  MIYXADE  EPIKD  MEIA  AKXD  ZECLT-Y@A 

�‹¹”´Kºœ̧÷ �¹‹µ‰-‹·�̧’µ‚ �´C´‚̧÷ E†‹·š¾A¹B ‘·„́÷ … 

:E�´”¸š́† �‹¹�¾ş̌Aµ†¸‡ Ÿ’‹¹�¼† �Ÿ‹̧A ƒ¶�¶š́† œŸ…́�¸P-�·‚̧A 
3. (2:4 in Heb.) magen giboreyhu m’adam ‘an’shey-chayil m’thula`im  
b’esh-p’ladoth harekeb b’yom hakino w’hab’roshim har’`alu. 
 

Nah2:3 The shields of his mighty ones has become red; the mighty men are clothed in scarlet;  

the chariots shall be with flaming torches in the day of preparation; and the cypress trees shall be shaken. 
 

‹4› ὅπλα δυναστείας αὐτῶν ἐξ ἀνθρώπων, ἄνδρας δυνατοὺς ἐµπαίζοντας ἐν πυρί·   
αἱ ἡνίαι τῶν ἁρµάτων αὐτῶν ἐν ἡµέρᾳ ἑτοιµασίας αὐτοῦ, καὶ οἱ ἱππεῖς θορυβηθήσονται  
4 hopla dynasteias aut�n ex anthr�p�n, andras dynatous empaizontas en pyri;   

         The weapons of his command of men men are mighty mocking with fire; 

hai hniai t�n harmat�n aut�n en hmera� hetoimasias autou, kai hoi hippeis thorybthsontai  

          the reins of their chariots in the day of his preparation,  
                                                            and the horsemen shall be making a disruption.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ODI@XN  ZEAGXA  OEWYWZYI  AKXD  ELLEDZI  ZEVEGA 5 

:EVVEXI  MIWXAK  MCITLK 

‘¶†‹·‚̧šµ÷ œŸƒ¾‰¸š́A ‘E™̧�̧™µU̧�¹‹ ƒ¶�¶š́† E�¸�Ÿ†¸œ¹‹ œŸ˜E‰µA † 

:E ·̃˜Ÿş̌‹ �‹¹™́ş̌AµJ �¹…‹¹PµKµJ 
4. (2:5 in Heb.) bachutsoth yith’hol’lu harekeb yish’taq’sh’qun  
bar’choboth mar’eyhen kalapidim kab’raqim y’rotsetsu. 
 

Nah2:4 The chariots race madly in the streets, they rush wildly in the squares,  

their appearance is like torches, they dash to and fro like lightnings. 
 

‹5› ἐν ταῖς ὁδοῖς, καὶ συγχυθήσονται τὰ ἅρµατα καὶ συµπλακήσονται ἐν ταῖς πλατείαις·   
ἡ ὅρασις αὐτῶν ὡς λαµπάδες πυρὸς καὶ ὡς ἀστραπαὶ διατρέχουσαι.   
5 en tais hodois, kai sygchythsontai ta harmata kai symplaksontai en tais plateiais;   

         In the ways; shall be in tumult the chariots, and shall be closely joined in the squares; 
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h horasis aut�n h�s lampades pyros kai h�s astrapai diatrechousai.  

          the sight of them as lamps of fire, and as lightnings running along.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JKQD  OKDE  DZNEG  EXDNI  MZEKLDA  ELYKI  EIXIC@  XKFI 6 

:¢·�¾Nµ† ‘µ�º†¸‡ D´œ́÷Ÿ‰ Eš¼†µ÷̧‹ �´œŸ�¹�¼†µƒ E�¸�́J¹‹ ‡‹́š‹¹Cµ‚ š¾J¸ˆ¹‹ ‡ 
5. (2:6 in Heb.) yiz’kor ‘adirayu yikash’lu bahalikotham y’maharu chomathah w’hukan hasokek. 
 

Nah2:5 He remembers his nobles; they stumble in their march,  

they hurry to her wall, and the covering shall be prepared. 
 

‹6› καὶ µνησθήσονται οἱ µεγιστᾶνες αὐτῶν καὶ φεύξονται ἡµέρας καὶ ἀσθενήσουσιν  
ἐν τῇ πορείᾳ αὐτῶν καὶ σπεύσουσιν ἐπὶ τὰ τείχη καὶ ἑτοιµάσουσιν τὰς προφυλακὰς αὐτῶν.   
6 kai mnsthsontai hoi megistanes aut�n kai pheuxontai hmeras kai asthensousin en tÿ poreia� aut�n  

         And shall be remembering their great men, and shall flee by day;  
                                                                                   and they shall be weak in their goings; 

kai speusousin epi ta teich kai hetoimasousin tas prophylakas aut�n.  

          and they shall hasten unto the walls, and they shall prepare advance guards their. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:BENP  LKIDDE  EGZTP  ZEXDPD  IXRY 7 

:„Ÿ÷́’ �´�‹·†µ†¸‡ E‰´U̧–¹’ œŸš́†¸Mµ† ‹·š¼”µ� ˆ 
6. (2:7 in Heb.) sha`arey han’haroth niph’tachu w’haheykal namog. 
 

Nah2:6 The gates of the rivers are opened and the palace is dissolved. 
 

‹7› πύλαι τῶν ποταµῶν διηνοίχθησαν, καὶ τὰ βασίλεια διέπεσεν,  
7 pylai t�n potam�n dinoichthsan, kai ta basileia diepesen, 

          Gates of the cities were opened wide, and the palaces fell into ruin,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LEWK  ZEBDPN  DIZDN@E  DZLRD  DZLB  AVDE 8 

:ODAAL-LR  ZTTZN  MIPEI 

�Ÿ™̧J œŸ„¼†µ’̧÷ ́†‹¶œ¾†¸÷µ‚̧‡ †´œ́�¼”¾† †´œ̧KºB ƒµQº†¸‡ ‰ 

:‘¶†·ƒ̧ƒ¹�-�µ” œ¾–̧–¾œ̧÷ �‹¹’Ÿ‹ 
7. (2:8 in Heb.) w’hutsab gul’thah ho`alathah  
w’am’hotheyah m’nahagoth k’qol yonim m’thoph’photh `al-lib’behen. 
 

Nah2:7 And the captive train is uncovered and shall be led away captive;  

and her handmaids are moaning like the sound of doves, beating on their breasts.  
 

‹8› καὶ ἡ ὑπόστασις ἀπεκαλύφθη, καὶ αὕτη ἀνέβαινεν,  
καὶ αἱ δοῦλαι αὐτῆς ἤγοντο καθὼς περιστεραὶ φθεγγόµεναι ἐν καρδίαις αὐτῶν.   
8 kai h hypostasis apekalyphth, kai haut anebainen,  

         and the support was uncovered; and she ascended, 

kai hai doulai auts gonto kath�s peristerai phtheggomenai en kardiais aut�n.  

          and her maidservants were led away as doves, uttering sounds in their hearts.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPTN  OI@E  ECNR  ECNR  MIQP  DNDE  @ID  ININ  MIN-ZKXAK  DEPIPE 9 

:†¶’̧–µ÷ ‘‹·‚̧‡ E…¾÷¼” E…¸÷¹” �‹¹“´’ †´L·†¸‡ ‚‹¹† ‹·÷‹¹÷ �¹‹µ÷-œµ�·ş̌ƒ¹� †·‡̧’‹¹’̧‡ Š 

8. (2:9 in Heb.) w’Nin’weh kib’rekath-mayim mimey hi’  
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w’hemah nasim `im’du `amodu w’eyn maph’neh. 
 

Nah2:8 But Nineveh was like a pool of water throughout her days,  

Now they are fleeing; they cry, Halt, halt, but no one turns back. 
 

‹9› καὶ Νινευη, ὡς κολυµβήθρα ὕδατος τὰ ὕδατα αὐτῆς,  
καὶ αὐτοὶ φεύγοντες οὐκ ἔστησαν, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐπιβλέπων.   
9 kai Nineu, h�s kolymbthra hydatos ta hydata auts,  

         And Nineveh, are as a pool of water her waters; 

kai autoi pheugontes ouk estsan, kai ouk n ho epiblep�n.  

          and they fleeing did not stand, and there was none paying attention.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCNG  ILK  LKN  CAK  DPEKZL  DVW  OI@E  ADF  EFA  SQK  EFA 10 

:†´C¸÷¶‰ ‹¹�¸J �¾J¹÷ …¾ƒ́J †´’E�̧Uµ� †¶ ·̃™ ‘‹·‚̧‡ ƒ́†´ˆ EF¾A •¶“¶� EF¾A ‹ 

9. (2:10 in Heb.) bozu keseph bozu zahab w’eyn qetseh lat’kunah kabod mikol k’li chem’dah. 
 

Nah2:9 Plunder the silver!  Plunder the gold!   

For there is no end to the treasure wealth from every kind of precious vessels. 
 

‹10› διήρπαζον τὸ ἀργύριον, διήρπαζον τὸ χρυσίον, καὶ οὐκ ἦν πέρας τοῦ κόσµου αὐτῆς·  
βεβάρυνται ὑπὲρ πάντα τὰ σκεύη τὰ ἐπιθυµητὰ αὐτῆς.   
10 dirpazon to argyrion, dirpazon to chrysion, kai ouk n peras tou kosmou auts;   

        They plundered the silver, they plundered the gold, and there was no limit to her decoration; 

bebaryntai hyper panta ta skeu ta epithymta auts.  

          they were weighed down by all items her desirable.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIKXA  WTE  QNP  ALE  DWLANE  DWEANE  DWEA 11 

:XEX@T  EVAW  MLK  IPTE  MIPZN-LKA  DLGLGE 

�¹‹µJ̧š¹A ™¹–E “·÷́’ ƒ·�¸‡ †´™́Kºƒ̧÷E †´™Eƒ̧÷E †´™EA ‚‹ 

:šEš‚́– E˜̧A¹™ �´Kº� ‹·’̧–E �¹‹µ’̧œ́÷-�´�¸A †´�´‰¸�µ‰¸‡ 
10. (2:11 in Heb.) buqah um’buqah um’bulaqah w’leb names uphiq bir’kayim  
w’chal’chalah b’kal-math’nayim uph’ney kulam qib’tsu pha’rur. 
 

Nah2:10 She is empty and void and waste.  And the heart melts, and the knees knock together,  

and trembling is in all the loins, and their faces of all of them collect heat. 
 

‹11› ἐκτιναγµὸς καὶ ἀνατιναγµὸς καὶ ἐκβρασµὸς καὶ καρδίας θραυσµὸς καὶ ὑπόλυσις γονάτων  
καὶ ὠδῖνες ἐπὶ πᾶσαν ὀσφύν, καὶ τὸ πρόσωπον πάντων ὡς πρόσκαυµα χύτρας.   
11 ektinagmos kai anatinagmos kai ekbrasmos kai kardias thrausmos  

         Thrusting and violent shaking, and tumult, and heart breaking, 

kai hypolysis gonat�n kai �dines epi pasan osphyn, kai to pros�pon pant�n h�s proskauma chytras.  

          and loosening of the knees, and pangs on every loin, and the face of all as a burnt earthen pot. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLD  XY@  MIXTKL  @ED  DRXNE  ZEIX@  OERN  DI@ 12 

:CIXGN  OI@E  DIX@  XEB  MY  @IAL  DIX@ 

 †·‹̧šµ‚ ¢µ�´† š¶�¼‚ �‹¹š¹–̧Jµ� ‚E† †¶”¸š¹÷E œŸ‹́š¼‚ ‘Ÿ”¸÷ †·Iµ‚ ƒ‹ 

:…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ †·‹̧šµ‚ šEB �́� ‚‹¹ƒ́� 
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11. (2:12 in Heb.) ‘ayeh m’`on ‘arayoth umir’`eh hu’ lak’phirim  
‘asher halak ‘ar’yeh labi’ sham gur ‘ar’yeh w’eyn macharid. 
 

Nah2:11 Where is the den of the lions and the feeding place of the young lions,  

where the lion, lioness and lion’s cub walked there, with nothing to disturb them? 
 

‹12› ποῦ ἐστιν τὸ κατοικητήριον τῶν λεόντων καὶ ἡ νοµὴ ἡ οὖσα τοῖς σκύµνοις,  
οὗ ἐπορεύθη λέων τοῦ εἰσελθεῖν ἐκεῖ, σκύµνος λέοντος καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐκφοβῶν;   
12 pou estin to katoiktrion t�n leont�n kai h nom h ousa tois skymnois,  

          Where is the home of the lions, and the pasture being to the cubs?  

hou eporeuth le�n tou eiselthein ekei, skymnos leontos kai ouk n ho ekphob�n?  

          Where go did the lion, for to enter there cub the lion, and there was none frightens them?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZ@ALL  WPGNE  EIZEXB  ICA  SXH  DIX@ 13 

:DTXH  EIZPRNE  EIXG  SXH-@LNIE 

‡‹́œ¾‚̧ƒ¹�¸� ™·Mµ‰¸÷E ‡‹́œŸš¾„ ‹·…¸A •·š¾Š †·‹̧šµ‚ „‹ 

:†´–·ş̌Š ‡‹́œ¾’¾”¸÷E ‡‹́š¾‰ •¶š¶Š-‚·Kµ÷¸‹µ‡ 
12. (2:13 in Heb.) ‘ar’yeh toreph b’dey gorothayu um’chaneq l’lib’othayu  
way’male’-tereph chorayu um’`onothayu t’rephah. 
 

Nah2:12 The lion tear in pieces enough for his cubs, strangles for his lionesses,  

and filled his lairs with prey and his dens with torn prey.  
 

‹13› λέων ἥρπασεν τὰ ἱκανὰ τοῖς σκύµνοις αὐτοῦ καὶ ἀπέπνιξεν τοῖς λέουσιν αὐτοῦ  
καὶ ἔπλησεν θήρας νοσσιὰν αὐτοῦ καὶ τὸ κατοικητήριον αὐτοῦ ἁρπαγῆς.   
13 le�n hrpasen ta hikana tois skymnois autou kai apepnixen tois leousin autou  

         The lion seized by force the things fit for his cubs, and choked prey for his young lions, 

kai eplsen thras nossian autou kai to katoiktrion autou harpags.  

          and filled with game his nest, and his home of things of seizure.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIXITKE  DAKX  OYRA  IZXRADE  ZE@AV  DEDI  M@P  JIL@  IPPD 14 

:DKK@LN  LEW  CER  RNYI-@LE  JTXH  UX@N  IZXKDE  AXG  LK@Z   

¢¹‹µš‹¹–̧�E D´A̧�¹š ‘´�́”¶ƒ ‹¹U̧šµ”¸ƒ¹†¸‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ¢¹‹µ�·‚ ‹¹’̧’¹† …‹ 

“ :†·�·�´‚̧�µ÷ �Ÿ™ …Ÿ” ”µ÷´V¹‹-‚¾�¸‡ ¢·P̧šµŠ —¶š¶‚·÷ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ƒ¶š́‰ �µ�‚¾U  
13. (2:14 in Heb.) hin’ni ‘elayik n’um Yahúwah ts’ba’oth w’hib’`ar’ti be`ashan rik’bah  
uk’phirayik to’kal chareb w’hik’rati me’erets tar’pek w’lo’-yishama` `od qol mal’akekeh. 
 

Nah2:13 Behold, I am against you, declares JWJY of hosts.  

I shall burn up her chariots in smoke, a sword shall devour your young lions;  

I shall cut off your prey from the land, and no longer shall the voice of your messengers be heard. 
 

‹14› ἰδοὺ ἐγὼ ἐπὶ σέ, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ ἐκκαύσω ἐν καπνῷ πλῆθός σου,  
καὶ τοὺς λέοντάς σου καταφάγεται ῥοµφαία,  
καὶ ἐξολεθρεύσω ἐκ τῆς γῆς τὴν θήραν σου, καὶ οὐ µὴ ἀκουσθῇ οὐκέτι τὰ ἔργα σου.    
14 idou eg� epi se, legei kyrios pantokrat�r, kai ekkaus� en kapnŸ plthos sou,  

         Behold, I am against you, says YHWH almighty, and I shall burn away in smoke multitude your, 

kai tous leontas sou kataphagetai hromphaia, kai exolethreus� ek ts gs tn thran sou,  

         and your lions I shall devour by the broadsword,  
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                                                     and I shall utterly destroy from out of the land your game, 

kai ou m akousthÿ ouketi ta erga sou.    

          and in no way should be heard of yet your works. 
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Sefer Nachum (Nahum) 

Chapter 3 
 

:SXH  YINI  @L  D@LN  WXT  YGK  DLK  MINC  XIR  IED Nah3:1 

:•¶š́Š �‹¹÷´‹ ‚¾� †´‚·�¸÷ ™¶š¶P �µ‰µJ D´KºJ �‹¹÷´C š‹¹” ‹Ÿ† ‚ 

1. hoy `ir damim kulah kachash pereq m’le’ah lo’ yamish tareph. 
 

Nah3:1 Woe to the bloody city, all of it is a lie and full of plunder; the prey is not withdrawn. 
 

‹3:1› Ὦ πόλις αἱµάτων ὅλη ψευδὴς ἀδικίας πλήρης, οὐ ψηλαφηθήσεται θήρα.   
1 � polis haimatn hol� pseud�s adikias pl�r�s, ou ps�laph�th�setai th�ra.  
          O city of blood, entirely false, of iniquity full, shall not be handled the game.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCWXN  DAKXNE  XDC  QEQE  OTE@  YRX  LEWE  HEY  LEW 2 

:†´…·Rµş̌÷ †´ƒ́J̧š¶÷E š·†¾C “E“¸‡ ‘´–Ÿ‚ �µ”µš �Ÿ™̧‡ ŠŸ� �Ÿ™ ƒ 

2. qol shot w’qol ra`ash ‘ophan w’sus doher umer’kabah m’raqedah. 
 

Nah3:2 The noise of the whip, the noise of the rattling of the wheel,  

galloping horses and bounding chariots! 
 

‹2› φωνὴ µαστίγων καὶ φωνὴ σεισµοῦ τροχῶν καὶ ἵππου διώκοντος καὶ ἅρµατος ἀναβράσσοντος  
2 phn� mastign kai phn� seismou trochn kai hippou dikontos kai harmatos anabrassontos  
          The sound of whips, and the sound of quaking of wheels,  

                                                                  and horse the pursuing, and the chariot stirring up,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LLG  AXE  ZIPG  WXAE  AXG  ADLE  DLRN  YXT 3 

:MZIEBA  ELYKI  DIEBL  DVW  OI@E  XBT  CAKE 

�´�´‰ ƒ¾ş̌‡ œ‹¹’¼‰ ™µş̌ƒE ƒ¶š¶‰ ƒµ†µ�¸‡ †¶�¼”µ÷ �́š́P „ 

:�´œ́I¹‡̧„¹A E�¸�̧�¹‹ †´I¹‡̧Bµ� †¶ ·̃™ ‘‹·‚̧‡ š¶„́P …¶ƒ¾�̧‡ 
3. parash ma`aleh w’lahab chereb ub’raq chanith w’rob chalal  

w’kobed pager w’eyn qetseh lag’wiah yik’sh’lu big’wiatham. 
 

Nah3:3 Horsemen charging, swords flashing, spears gleaming, many slain,  

a mass of corpses, and no end of dead bodies they stumble over the dead bodies! 
 

‹3› καὶ ἱππέως ἀναβαίνοντος καὶ στιλβούσης ῥοµφαίας  
καὶ ἐξαστραπτόντων ὅπλων καὶ πλήθους τραυµατιῶν καὶ βαρείας πτώσεως·   
καὶ οὐκ ἦν πέρας τοῖς ἔθνεσιν αὐτῆς, καὶ ἀσθενήσουσιν ἐν τοῖς σώµασιν αὐτῶν  
3 kai hippes anabainontos kai stilbous�s hromphaias kai exastraptontn hopln  
          horseman ascending, and of the shining broadsword, and flashing shields; 

kai pl�thous traumatin kai bareias ptses;  kai ouk �n peras tois ethnesin aut�s,  
          and the multitude of slain, and of a heavy downfall; and there was no limit to her nations, 

kai asthen�sousin en tois smasin autn  
          and they shall be weak in their bodies  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DIPEPFA  MIEB  ZXKND  MITYK  ZLRA  OG  ZAEH  DPEF  IPEPF  AXN 4 

:DITYKA  ZEGTYNE   
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´†‹¶’E’̧ˆ¹A �¹‹ŸB œ¶š¶�¾Lµ† �‹¹–́�̧J œµ�¼”µA ‘·‰ œµƒŸŠ †´’Ÿˆ ‹·’E’̧ˆ ƒ¾š·÷ … 

:́†‹¶–́�̧�¹A œŸ‰´P̧�¹÷E  
4. merob z’nuney zonah tobath chen ba`alath k’shaphim hamokereth goyim biz’nuneyah 

umish’pachoth bik’shapheyah. 
 

Nah3:4 because of the many harlotries of the well-favored harlot, the mistress of sorceries,  

who sells nations by her harlotries and families by her sorceries. 
 

‹4› ἀπὸ πλήθους πορνείας.  πόρνη καλὴ καὶ ἐπιχαρὴς ἡγουµένη φαρµάκων ἡ πωλοῦσα ἔθνη  
ἐν τῇ πορνείᾳ αὐτῆς καὶ φυλὰς ἐν τοῖς φαρµάκοις αὐτῆς,  
4 apo pl�thous porneias.  porn� kal� kai epichar�s h�goumen� pharmakn h� plousa ethn�  
          from a multitude of harlotry; harlot a good, and gratifying, taking the lead in potions;  

                                                                                                 the one selling nations 

en tÿ porneia	 aut�s kai phylas en tois pharmakois aut�s,  
          in her harlotry, and tribes with her potions.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JIPT-LR  JILEY  IZILBE  ZE@AV  DEDI  M@P  JIL@  IPPD 5 

:JPELW  ZEKLNNE  JXRN  MIEB  IZI@XDE 

 ¢¹‹́’́P-�µ” ¢¹‹µ�E� ‹¹œ‹·K¹„̧‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ¢¹‹µ�·‚ ‹¹’̧’¹† † 

:¢·’Ÿ�¸™ œŸ�́�¸÷µ÷E ¢·ş̌”µ÷ �¹‹Ÿ„ ‹¹œ‹·‚̧šµ†¸‡ 
5. hin’ni ‘elayik n’um Yahúwah ts’ba’oth w’gileythi shulayik `al-panayik  

w’har’eythi goyim ma`’rek umam’lakoth q’lonek. 
 

Nah3:5 Behold, I am against you, declares JWJY of hosts; and I shall  lift up your skirts over your face,  

and show to the nations your nakedness and to the kingdoms your disgrace. 
 

‹5› ἰδοῦ ἐγὼ ἐπὶ σέ, λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ, καὶ ἀποκαλύψω τὰ ὀπίσω σου  
ἐπὶ τὸ πρόσωπόν σου καὶ δείξω ἔθνεσιν τὴν αἰσχύνην σου καὶ βασιλείαις τὴν ἀτιµίαν σου  
5 idou eg epi se, legei kyrios ho theos ho pantokratr, kai apokaluy ta opis sou epi to prospon sou  
         Behold, I am against you, says YHWH the El almighty.  

                                                                   And I shall uncover your behind in your presence, 

kai deix ethnesin t�n aischyn�n sou kai basileiais t�n atimian sou  
          and I shall show the nations your shame, and to kingdoms your dishonor. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:I@XK  JIZNYE  JIZLAPE  MIVWY  JILR  IZKLYDE 6 

:‹¹‚¾ş̌J ¢‹¹U̧÷µā̧‡ ¢‹¹U̧�µA¹’̧‡ �‹¹ º̃R¹� ¢¹‹µ�´” ‹¹U̧�µ�¸�¹†¸‡ ‡ 

6. w’hish’lak’ti `alayik shiqutsim w’nibal’tik w’sam’tik k’ro’i. 
 

Nah3:6 I shall throw filth on you and make you vile, and set you up as a spectacle. 
 

‹6› καὶ ἐπιρρίψω ἐπὶ σὲ βδελυγµὸν κατὰ τὰς ἀκαθαρσίας σου καὶ θήσοµαί σε εἰς παράδειγµα,  
6 kai epirrips epi se bdelygmon kata tas akatharsias sou kai th�somai se eis paradeigma, 
          And I shall cast upon you an abomination according to your uncleannesses,  

                                                                            and I shall make you for an example.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCCY  XN@E  JNN  CECI  JI@X-LK  DIDE 7 

:JL  MINGPN  YWA@  OI@N  DL  CEPI  IN  DEPIP 
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†´…¸C´� šµ÷´‚̧‡ ¢·L¹÷ …ŸC¹‹ ¢¹‹µ‚¾š-�´� †´‹́†¸‡ ˆ 

:¢́� �‹¹÷¼‰µ’̧÷ �·Rµƒ¼‚ ‘¹‹µ‚·÷ D´� …E’́‹ ‹¹÷ †·‡̧’‹¹’ 
7. w’hayah kal-ro’ayik yidod mimek w’amar  

shad’dah Nin’weh mi yanud lah me’ayin ‘abaqesh m’nachamim lak. 
 

Nah3:7 And it shall come about that all who see you shall shrink from you and say,  

Nineveh is devastated!  Who shall grieve for her?  From where shall I seek comforters for you?  
 

‹7› καὶ ἔσται πᾶς ὁ ὁρῶν σε ἀποπηδήσεται ἀπὸ σοῦ καὶ ἐρεῖ ∆ειλαία Νινευη·   
τίς στενάξει αὐτήν;  πόθεν ζητήσω παράκλησιν αὐτῇ;   
7 kai estai pas ho horn se apop�d�setai apo sou kai erei Deilaia Nineu�;   
         And it shall be all the ones seeing you shall go from you, and shall say, Wretched Nineveh, 

tis stenaxei aut�n?  pothen z�t�s parakl�sin autÿ?  
          who shall moan her?  From what place shall I seek comfort to her?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DL  AIAQ  MIN  MIX@IA  DAYID  OEN@  @PN  IAHIZD 8 

:DZNEG  MIN  MI  LIG-XY@ 

 D´� ƒ‹¹ƒ́“ �¹‹µ÷ �‹¹š¾‚̧‹µA †´ƒ̧�¾Iµ† ‘Ÿ÷́‚ ‚¾M¹÷ ‹¹ƒ̧Š‹·œ¼† ‰ 

:D´œ́÷Ÿ‰ �́I¹÷ �´‹ �‹·‰-š¶�¼‚ 
8. hatheyt’bi miNo’ ‘amon hayosh’bah bay’orim mayim sabib lah  

‘asher-cheyl yam miyam chomathah. 
 

Nah3:8 Are you better than No-amon, who dwelt among the Nile branches,  

with water surrounding her, whose rampart was the sea, the wall consisted of the sea? 
 

‹8› ἑτοίµασαι µερίδα, ἅρµοσαι χορδήν, ἑτοίµασαι µερίδα, Αµων ἡ κατοικοῦσα  
ἐν ποταµοῖς, ὕδωρ κύκλῳ αὐτῆς, ἧς ἡ ἀρχὴ θάλασσα καὶ ὕδωρ τὰ τείχη αὐτῆς,  
8 hetoimasai merida, harmosai chord�n, hetoimasai merida, Amn h� katoikousa en potamois,  
          Prepare you a portion, tune the string of the lyre!   

                                                       Prepare a portion for Ammon, the one inhabiting in rivers! 

hydr kyklŸ aut�s, h�s h� arch� thalassa kai hydr ta teich� aut�s,  
          Water is round about her, whose rule is the sea, and water her walls.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZXFRA  EID  MIAELE  HET  DVW  OI@E  MIXVNE  DNVR  YEK 9 

:¢·œ́ş̌ˆ¶”¸A E‹́† �‹¹ƒE�¸‡ ŠEP †¶ ·̃™ ‘‹·‚̧‡ �¹‹µş̌ ¹̃÷E †´÷̧˜́” �EJ Š 

9. Kush `ats’mah uMits’rayim w’eyn qetseh Put w’Lubim hayu b’`ez’rathek. 
 

Nah3:9 Ethiopia was her might, and Egypt too, without limits.  Put and Lubim were among her helpers. 
 

‹9› καὶ Αἰθιοπία ἡ ἰσχὺς αὐτῆς καὶ Αἴγυπτος, καὶ οὐκ ἔστιν πέρας τῆς φυγῆς,  
καὶ Λίβυες ἐγένοντο βοηθοὶ αὐτῆς.   
9 kai Aithiopia h� ischys aut�s kai Aigyptos, kai ouk estin peras t�s phyg�s,  
         Ethiopia is her strength, and Egypt.  And there stood no limit of your flight into exile. 

kai Libues egenonto bo�thoi aut�s.  
           Libya became her helpers.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEVEG-LK  Y@XA  EYHXI  DILLR  MB  IAYA  DKLD  DLBL  @ID-MB 10 
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:MIWFA  EWZX  DILECB-LKE  LXEB  ECI  DICAKP-LRE   

œŸ˜E‰-�´J �‚¾ş̌A E�̧Hºş̌‹ ́†‹¶�´�¾” �µB ‹¹ƒ¶Vµƒ †´�¸�´† †´�¾Bµ� ‚‹¹†-�µB ‹ 

:�‹¹R¹Fµƒ E™̧Uºš ́†‹¶�Ÿ…̧B-�´�¸‡ �´šŸ„ ECµ‹ ́†‹¶CµA̧�¹’-�µ”¸‡  
10. gam-hi’ lagolah hal’kah bashebi gam `olaleyah y’rut’shu b’ro’sh kal-chutsoth  

w’`al-nik’badeyah yadu goral w’kal-g’doleyah rut’qu baziqim. 
 

Nah3:10 Yet she went into exile; she went into captivity;  

also her children were dashed to pieces at the head of every street;  

they cast lots for her honorable men, and all her great men were bound with fetters. 
 

‹10› καὶ αὐτὴ εἰς µετοικεσίαν πορεύσεται αἰχµάλωτος, καὶ τὰ νήπια αὐτῆς ἐδαφιοῦσιν  
ἐπ’ ἀρχὰς πασῶν τῶν ὁδῶν αὐτῆς, καὶ ἐπὶ πάντα τὰ ἔνδοξα αὐτῆς βαλοῦσιν κλήρους,  
καὶ πάντες οἱ µεγιστᾶνες αὐτῆς δεθήσονται χειροπέδαις.   
10 kai aut� eis metoikesian poreusetai aichmaltos,  
          And she into displacement shall go captive; 

kai ta n�pia aut�s edaphiousin epí archas pasn tn hodn aut�s,  
          and her infants they shall dash upon corners of all her ways; 

kai epi panta ta endoxa aut�s balousin kl�rous, kai pantes hoi megistanes aut�s deth�sontai cheiropedais.  
          and over all her honorable things they shall cast lots,  
                                                            and all her great men shall be tied with manacles. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AIE@N  FERN  IYWAZ  Z@-MB  DNLRP  IDZ  IXKYZ  Z@-MB 11 

:ƒ·‹Ÿ‚·÷ ˆŸ”́÷ ‹¹�̧™µƒ̧U ̧Uµ‚-�µB †´÷´�¼”µ’ ‹¹†¸U ‹¹ş̌J̧�¹U ̧Uµ‚-�µB ‚‹ 

11. gam-‘at’ tish’k’ri t’hi na`alamah gam-‘at’ t’baq’shi ma`oz me’oyeb. 

Nah3:11 You too shall become drunk, you shall be hidden.  

You too shall search for a refuge from the enemy. 

‹11› καὶ σὺ µεθυσθήσῃ καὶ ἔσῃ ὑπερεωραµένη, καὶ σὺ ζητήσεις σεαυτῇ στάσιν ἐξ ἐχθρῶν.   
11 kai sy methysth�sÿ kai esÿ hypereramen�, kai sy z�t�seis seautÿ stasin ex echthrn.  
          And you shall be intoxicated.  And you shall be for overlooking,  

                                             and you shall seek for yourself a position from enemies.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LKE@  IT-LR  ELTPE  EREPI-M@  MIXEKA-MR  MIP@Z  JIXVAN-LK 12 

:�·�Ÿ‚ ‹¹P-�µ” E�¸–́’̧‡ E”ŸM¹‹-�¹‚ �‹¹šEJ¹A-�¹” �‹¹’·‚̧U ¢¹‹µš́˜̧ƒ¹÷-�´J ƒ‹ 

12. kal-mib’tsarayik t’enim `im-bikurim ‘im-yino`u w’naph’lu `al-pi ‘okel. 
 

Nah3:12 All your strongholds shall be like fig trees with the firstfruits;  

if they are shaken, they fall upon the mouth of the eater. 
 

‹12› πάντα τὰ ὀχυρώµατά σου συκαῖ σκοποὺς ἔχουσαι·   
ἐὰν σαλευθῶσιν, καὶ πεσοῦνται εἰς στόµα ἔσθοντος.   
12 panta ta ochyrmata sou sykai skopous echousai;  ean saleuthsin, kai pesountai eis stoma esthontos.  
          All your fortresses are as you, fruits having, and if they should be shaken,  
                                                                  they shall fall into the mouth of ones eating.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXRY  EGZTP  GEZT  JIAI@L  JAXWA  MIYP  JNR  DPD 13 

:JIGIXA  Y@  DLK@  JVX@ 
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 ‹·š¼”µ� E‰¸U̧–¹’ µ‰Ÿœ́P ¢¹‹µƒ̧‹¾‚̧� ¢·A̧š¹™̧A �‹¹�́’ ¢·Lµ” †·M¹† „‹ 

:Œ¹‹́‰‹¹ş̌A �·‚ †´�¸�́‚ ¢·˜̧šµ‚ 
13. hinneh `ammek nashim b’qir’bek l’oy’bayik pathoach niph’t’chu sha`arey ‘ar’tsek ‘ak’lah ‘esh 

b’richayik. 
 

Nah3:13 Behold, your people are women in your midst!  

The gates of your land are opened wide to your enemies; fire consumes your gate bars. 
 

‹13› ἰδοὺ ὁ λαός σου ὡς γυναῖκες ἐν σοί·  τοῖς ἐχθροῖς σου ἀνοιγόµεναι ἀνοιχθήσονται  
πύλαι τῆς γῆς σου, καὶ καταφάγεται πῦρ τοὺς µοχλούς σου.   
13 idou ho laos sou hs gynaikes en soi;  tois echthrois sou anoigomenai anoichth�sontai pylai t�s g�s sou,  
         Behold, your people are as women among you to the ones your enemies.  

                                                                             By opening shall be open the gates of your land. 

kai kataphagetai pyr tous mochlous sou.  
          shall devour Fire the bars of your gates.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HIHA  I@A  JIXVAN  IWFG  JL-IA@Y  XEVN  IN 14 

:OALN  IWIFGD  XNGA  IQNXE 

Š‹¹Hµƒ ‹¹‚¾A ¢¹‹́š́˜̧ƒ¹÷ ‹¹™̧Fµ‰ ¢́�-‹¹ƒ¼‚µ� šŸ˜́÷ ‹·÷ …‹ 

:‘·A̧�µ÷ ‹¹™‹¹ˆ¼‰µ† š¶÷¾‰µƒ ‹¹“¸÷¹ş̌‡ 
14. mey matsor sha’abi-lak chaz’qi mib’tsarayik bo’i batit w’rim’si bachomer hachaziqi mal’ben. 
 

Nah3:14 Draw for yourself water for the siege; strengthen your fortifications;  

go into the clay and tread in the mortar; make the brick mold strong. 
 

‹14› ὕδωρ περιοχῆς ἐπίσπασαι σεαυτῇ καὶ κατακράτησον τῶν ὀχυρωµάτων σου,  
ἔµβηθι εἰς πηλὸν καὶ συµπατήθητι ἐν ἀχύροις, κατακράτησον ὑπὲρ πλίνθον·   
14 hydr perioch�s epispasai seautÿ kai katakrat�son tn ochyrmatn sou,  
         water for being encompassed about Draw to yourself!  Secure your fortresses! 

emb�thi eis p�lon kai sympat�th�ti en achyrois, katakrat�son hyper plinthon;  
          Step into the mortar, and trample it together with straw!  Secure it more than with a brick!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CAKZD  WLIK  JLK@Z  AXG  JZIXKZ  Y@  JLK@Z  MY 15 

:DAX@K  ICAKZD  WLIK 

 …·AµJ̧œ¹† ™¶�´IµJ ¢·�¸�‚¾U ƒ¶š¶‰ ¢·œ‹¹ş̌�µU �·‚ ¢·�¸�‚¾U �´� ‡Š 

:†¶A̧šµ‚́J ‹¹…¸AµJ̧œ¹† ™¶�¶IµJ 
15. sham to’k’lek ‘esh tak’rithek chereb to’k’lek kayaleq hith’kabed kayeleq hith’kab’di ka’ar’beh. 
 

Nah3:15 There fire shall consume you, the sword shall cut you down;  

it shall consume you as the creeping locust.  Multiply yourself like the creeping locust,  

multiply yourself like the swarming locust. 
 

‹15› ἐκεῖ καταφάγεταί σε πῦρ, ἐξολεθρεύσει σε ῥοµφαία,  
καταφάγεταί σε ὡς ἀκρίς, καὶ βαρυνθήσῃ ὡς βροῦχος.   
15 ekei kataphagetai se pyr, exolethreusei se hromphaia,  
         There shall devour you the fire; shall utterly destroy you the broadsword; 
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kataphagetai se hs akris, kai barynth�sÿ hs brouchos.  
          it shall devour you as a locust, and you shall be oppressed as a grasshopper. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SRIE  HYT  WLI  MINYD  IAKEKN  JILKX  ZIAXD 16 

:•¾”´Iµ‡ Šµ�́P ™¶�¶‹ �¹‹́÷́Vµ† ‹·ƒ̧�ŸJ¹÷ ¢¹‹µ�¸�¾š œ‹·A̧š¹† ˆŠ 

16. hir’beyth rok’layik mikok’bey hashamayim yeleq pashat waya`oph. 
 

Nah3:16 You have increased your traders more than the stars of heaven  

the creeping locust strips and flies away. 
 

‹16› ἐπλήθυνας τὰς ἐµπορίας σου ὑπὲρ τὰ ἄστρα τοῦ οὐρανοῦ·  βροῦχος ὥρµησεν καὶ ἐξεπετάσθη.   
16 epl�thynas tas emporias sou hyper ta astra tou ouranou;  brouchos hrm�sen kai exepetasth�.  
          You multiplied your trade above the stars of the heaven.   
                                                                    The grasshopper advanced and spread forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXCBA  MIPEGD  IAB  AEBK  JIXQTHE  DAX@K  JIXFPN 17 

:MI@  ENEWN  RCEP-@LE  CCEPE  DGXF  YNY  DXW  MEIA 

 œŸš·…¸BµA �‹¹’Ÿ‰µ† ‹́ƒ¾B ƒŸ„̧J ¢¹‹µş̌“¸–µŞ̌‡ †¶A̧šµ‚́J ¢¹‹µš́ˆ¸M¹÷ ˆ‹ 

:�´Iµ‚ Ÿ÷Ÿ™̧÷ ”µ…Ÿ’-‚¾�¸‡ …µ…Ÿ’̧‡ †´‰¸š́ˆ �¶÷¶� †´š́™ �Ÿ‹̧A 
17. min’zarayik ka’ar’beh w’taph’s’rayik k’gob gobay hachonim bag’deroth b’yom qarah shemesh 

zar’chah w’nodad w’lo’-noda` m’qomo ‘ayam. 
 

Nah3:17 Your guardsmen are like the swarming locust.  

Your marshals are like hordes of grasshoppers that camp in the hedges on a cold day.  

The sun rises and they flee, and the place where they are is not known. 
 

‹17› ἐξήλατο ὡς ἀττέλεβος ὁ σύµµικτός σου, ὡς ἀκρὶς ἐπιβεβηκυῖα ἐπὶ φραγµὸν ἐν ἡµέραις 
πάγους·  ὁ ἥλιος ἀνέτειλεν, καὶ ἀφήλατο, καὶ οὐκ ἔγνω τὸν τόπον αὐτῆς·  οὐαὶ αὐτοῖς.   
17 ex�lato hs attelebos ho symmiktos sou, hs akris epibeb�kuia epi phragmon en h�merais pagous;   
          leaped out as the small locust Your consolidation,  

                                                             as the locust mounted upon a fence on day an icy; 

ho h�lios aneteilen, kai aph�lato, kai ouk egn ton topon aut�s;  ouai autois.  
          the sun rises, and it hops, and knows not its place – woe to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXDD-LR  JNR  EYTP  JIXIC@  EPKYI  XEY@  JLN  JIRX  ENP 18 

:UAWN  OI@E   

�‹¹š́†¶†-�µ” ¡¸Lµ” E�¾–́’ ¡‹¶š‹¹Cµ‚ E’̧J̧�¹‹ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ ¡‹¶”¾š E÷́’ ‰‹ 

:—·Aµ™̧÷ ‘‹·‚̧‡  
18. namu ro`eyak melek ‘Ashshur yish’k’nu ‘adireyak naphoshu `amm’k `al-heharim  

w’eyn m’qabets. 
 

Nah3:18 Your shepherds are sleeping, O king of Assyria; Your nobles are lying down.  

Your people are scattered on the mountains and no one gathers. 
 

‹18› ἐνύσταξαν οἱ ποιµένες σου, βασιλεὺς Ἀσσύριος ἐκοίµισεν τοὺς δυνάστας σου·   
ἀπῆρεν ὁ λαός σου ἐπὶ τὰ ὄρη, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἐκδεχόµενος.   
18 enystaxan hoi poimenes sou, basileus Assyrios ekoimisen tous dynastas sou;   
         slumbered Your shepherds, O king of Assyria, rested your mighty ones. 
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ap�ren ho laos sou epi ta or�, kai ouk �n ho ekdechomenos.  
          departed Your people unto the mountains, and there was none looking out for them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JILR  SK  ERWZ  JRNY  IRNY  LK  JZKN  DLGP  JXAYL  DDK-OI@ 19 

:CINZ  JZRX  DXAR-@L  IN-LR  IK   

¡‹¶�´” •µ� E”̧™́U ¡¼”¸÷¹� ‹·”¸÷¾� �¾J ¡¶œ́Jµ÷ †´�¸‰µ’ ¡¶ş̌ƒ¹�̧� †´†·J-‘‹·‚ Š‹ 

:…‹¹÷́U ¡¸œ́”́š †´ş̌ƒ́”-‚¾� ‹¹÷-�µ” ‹¹J  
19. ‘eyn-kehah l’shib’reak nach’lah makatheak kol shom’`ey shim’`ak taq’`u kaph `aleyak  

ki `al-mi lo’-`ab’rah ra`ath’ak tamid. 
 

Nah3:19 There is no relief for your breakdown, your wound is incurable.  All who hear of your report  

shall clap their hands over you, for on whom has not your evil passed continually?  
 

‹19› οὐκ ἔστιν ἴασις τῇ συντριβῇ σου, ἐφλέγµανεν ἡ πληγή σου·  πάντες οἱ ἀκούοντες τὴν 
ἀγγελίαν σου κροτήσουσιν χεῖρας ἐπὶ σέ·  διότι ἐπὶ τίνα οὐκ ἐπῆλθεν ἡ κακία σου διὰ παντός;   
19 ouk estin iasis tÿ syntribÿ sou, ephlegmanen h� pl�g� sou;  pantes hoi akouontes  
         There is no healing to your destruction; is inflamed your wound.  All the ones hearing 

t�n aggelian sou krot�sousin cheiras epi se;  dioti epi tina ouk ep�lthen h� kakia sou dia pantos?   
          the message of you clap hands over you.  
                                            For upon whom not come upon did your evil continually? 
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Sefer Chabaqquq (Habakkuk) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (44th sidrah) – Hab 1 - 3 
 

:@IAPD  WEWAG  DFG  XY@  @YND Hab1:1 

:‚‹¹ƒ́Mµ† ™ERµƒ¼‰ †´ˆ´‰ š¶�¼‚ ‚́WµLµ† ‚ 

1. hamasa’ ‘asher chazah Chabaqquq hanabi’. 
 

Hab1:1 The oracle which Habakkuk the prophet saw. 
 

‹1:1› Τὸ λῆµµα, ὃ εἶδεν Αµβακουµ ὁ προφήτης.   
1 To l�mma, ho eiden Ambakoum ho proph�t�s.   

          The concern which saw Habakkuk the prophet.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RIYEZ  @LE  QNG  JIL@  WRF@  RNYZ  @LE  IZREY  DEDI  DP@-CR 2 

:µ”‹¹�Ÿœ ‚¾�¸‡ “´÷́‰ ¡‹¶�·‚ ™µ”¸ˆ¶‚ ”´÷̧�¹œ ‚¾�¸‡ ‹¹U̧”µE¹� †´E†´‹ †´’́‚-…µ” ƒ 

2. `ad-‘anah Yahúwah shiua`’ti w’lo’ thish’ma` ‘ez’`aq ‘eleyak chamas w’lo’ thoshi`a. 
 

Hab1:2 Until when, O JWJY, shall I call for help, and You shall not hear?  

I cry out to You, Violence!  Yet You do not save. 
 

‹2› Ἕως τίνος, κύριε, κεκράξοµαι καὶ οὐ µὴ εἰσακούσῃς;   
βοήσοµαι πρὸς σὲ ἀδικούµενος καὶ οὐ σώσεις;   
2 He�s tinos, kyrie, kekraxomai kai ou m� eisakousÿs?  bo�somai pros se adikoumenos kai ou s�seis?  

          For how long, O YHWH, shall I cry out, and in no way should you listen?  

                                     For how long shall I yell to you being wronged, and you should not deliver?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICBPL  QNGE  CYE  HIAZ  LNRE  OE@  IP@XZ  DNL 3 

:@YI  OECNE  AIX  IDIE 

:‚́W¹‹ ‘Ÿ…´÷E ƒ‹¹š ‹¹†¸‹µ‡ ‹¹C¸„¶’̧� “´÷´‰¸‡ …¾�̧‡ Š‹¹AµU �´÷´”̧‡ ‘¶‡́‚ ‹¹’·‚̧šµœ †´L´� „ 

3. lamah thar’eni ‘awen w’`amal tabit w’shod w’chamas l’neg’di way’hi rib umadon yisa’. 
 

Hab1:3 Why do You make me see iniquity, and You look upon toil?  

Yes, destruction and violence are before me; there is strife and contention arises. 
 

‹3› ἵνα τί µοι ἔδειξας κόπους καὶ πόνους, ἐπιβλέπειν ταλαιπωρίαν καὶ ἀσέβειαν;   
ἐξ ἐναντίας µου γέγονεν κρίσις, καὶ ὁ κριτὴς λαµβάνει.   
3 hina ti moi edeixas kopous kai ponous, epiblepein talaip�rian kai asebeian?   

          Why did you show to me toils and troubles, to look upon misery and impiety?  

ex enantias mou gegonen krisis, kai ho krit�s lambanei.  

          Right opposite me takes place judgment, and the judge takes away. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  HTYN  GVPL  @VI-@LE  DXEZ  BETZ  OK-LR 4 

:LWRN  HTYN  @VI  OK-LR  WICVD-Z@  XIZKN  RYX  IK 

Š́P̧�¹÷ ‰µ ¶̃’́� ‚· ·̃‹-‚¾�¸‡ †´šŸU „E–́U ‘·J-�µ” … 

:�´Rº”¸÷ Š́P̧�¹÷ ‚· ·̃‹ ‘·J-�µ” ™‹¹CµQµ†-œ¶‚ š‹¹U̧�µ÷ ”́�́š ‹¹J 
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4. `al-ken taphug torah w’lo’-yetse’ lanetsach mish’pat  

ki rasha` mak’tir ‘eth-hatsadiq `al-ken yetse’ mish’pat m’`uqal. 
 

Hab1:4 Therefore the law is ignored and justice does not go forth continually.  

For the wicked surround the righteous; therefore justice comes out perverted.  
 

‹4› διὰ τοῦτο διεσκέδασται νόµος, καὶ οὐ διεξάγεται εἰς τέλος κρίµα, ὅτι ὁ ἀσεβὴς 
καταδυναστεύει τὸν δίκαιον·  ἕνεκεν τούτου ἐξελεύσεται τὸ κρίµα διεστραµµένον.   
4 dia touto dieskedastai nomos, kai ou diexagetai eis telos krima,  

          On account of this is effaced the law, and is not administered unto the end judgment,  

hoti ho aseb�s katadynasteuei ton dikaion;  heneken toutou exeleusetai to krima diestrammenon.  

          for the impious tyrannize over the just. Because of this shall go forth judgment being perverted. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDNZ  EDNZDE  EHIADE  MIEBA  E@X 5 

:XTQI  IK  EPIN@Z  @L  MKINIA  LRT  LRT-IK 

E†´÷¸U E†¸LµU¹†¸‡ EŠ‹¹Aµ†¸‡ �¹‹ŸBµƒ E‚̧š † 

:š́Pº“¸‹ ‹¹J E’‹¹÷¼‚µœ ‚¾� �¶�‹·÷‹¹A �·”¾P �µ”¾–-‹¹J 
5. r’u bagoyim w’habitu w’hitam’hu t’mahu ki-pho`al po`el bimeykem lo’ tha’aminu ki y’supar. 
 

Hab1:5 Look among the nations!  Observe!  Be astonished!  Wonder!  

Because I am working a work in your days You would not believe if you were told. 
 

‹5› ἴδετε, οἱ καταφρονηταί, καὶ ἐπιβλέψατε καὶ θαυµάσατε θαυµάσια καὶ ἀφανίσθητε,  
διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζοµαι ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν, ὃ οὐ µὴ πιστεύσητε ἐάν τις ἐκδιηγῆται.   
5 idete, hoi kataphron�tai, kai epiblepsate kai thaumasate thaumasia kai aphanisth�te,  

          Behold, O despisers, and look! and wonder wonders, and vanish!  

dioti ergon eg� ergazomai en tais h�merais hym�n, ho ou m� pisteus�te ean tis ekdi�g�tai.  

          For a work I work in your days which in no way you shall believe if any should tell of it in detail. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XND  IEBD  MICYKD-Z@  MIWN  IPPD-IK 6 

:EL-@L  ZEPKYN  ZYXL  UX@-IAGXNL  JLEDD  XDNPDE 

šµLµ† ‹ŸBµ† �‹¹C¸āµJµ†-œ¶‚ �‹¹™·÷ ‹¹’̧’¹†-‹¹J ‡ 

:Ÿ�-‚¾K œŸ’́J¸�¹÷ œ¶�¶š́� —¶š¶‚-‹·ƒ¼‰¸š¶÷¸� ¢·�Ÿ†µ† š́†¸÷¹Mµ†¸‡ 
6. ki-hin’ni meqim ‘eth-haKas’dim hagoy hamar  

w’hanim’har haholek l’mer’chabey-‘erets laresheth mish’kanoth lo’-lo. 
 

Hab1:6 For behold, I am raising up the Chaldeans, the bitter and impetuous nation  

who is going into the broad spaces of the earth to possess tents not his own. 
 

‹6› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω τοὺς Χαλδαίους, τὸ ἔθνος τὸ πικρὸν καὶ τὸ ταχινὸν τὸ πορευόµενον 
ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς γῆς τοῦ κατακληρονοµῆσαι σκηνώµατα οὐκ αὐτοῦ·   
6 dioti idou eg� exegeir� tous Chaldaious, to ethnos to pikron  

          For behold, I awaken the Chaldeans, the nation bitter  

kai to tachinon to poreuomenon epi ta plat� t�s g�s tou katakl�ronom�sai sk�n�mata ouk autou;  

          and quick; the one going upon the widths of the earth, to inherit tents not of his. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@VI  EZ@YE  EHTYN  EPNN  @ED  @XEPE  MI@ 7 
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:‚· ·̃‹ Ÿœ·‚̧āE ŸŠ́P̧�¹÷ EM¶L¹÷ ‚E† ‚́šŸ’̧‡ �¾‹́‚ ˆ 

7. ‘ayom w’nora’ hu’ mimenu mish’pato us’etho yetse’. 
 

Hab1:7 He is terrible and fearful; his judgment and his glory comes from himself. 
 

‹7› φοβερὸς καὶ ἐπιφανής ἐστιν, ἐξ αὐτοῦ τὸ κρίµα αὐτοῦ ἔσται,  
καὶ τὸ λῆµµα αὐτοῦ ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται·   
7 phoberos kai epiphan�s estin, ex autou to krima autou estai, kai to l�mma autou ex autou exeleusetai;  

          fearful and apparent He is; of himself his judgment shall be,  

                                                                           and his concern of himself shall come forth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIYXT  EYTE  AXR  IA@FN  ECGE  EIQEQ  MIXNPN  ELWE 8 

:LEK@L  YG  XYPK  ETRI  E@AI  WEGXN  EIYXTE 

 ‡‹́�́š́P E�́–E ƒ¶š¶” ‹·ƒ·‚̧F¹÷ ECµ‰¸‡ ‡‹́“E“ �‹¹š·÷̧M¹÷ EKµ™̧‡ ‰ 

:�Ÿ�½‚¶� �́‰ š¶�¶’̧J E–º”´‹ E‚¾ƒ́‹ ™Ÿ‰´š·÷ ‡‹́�́š́–E 
8. w’qalu min’merim susayu w’chadu miz’ebey `ereb uphashu parashayu  

upharashayu merachoq yabo’u ya`uphu k’nesher chash le’ekol. 
 

Hab1:8 His horse are swifter than leopards and keener than wolves in the evening.  Their horsemen 

spread themselves, their horsemen come from afar; they shall fly like an eagle, swooping down to devour. 
 

‹8› καὶ ἐξαλοῦνται ὑπὲρ παρδάλεις οἱ ἵπποι αὐτοῦ καὶ ὀξύτεροι ὑπὲρ τοὺς λύκους τῆς Ἀραβίας·  
καὶ ἐξιππάσονται οἱ ἱππεῖς αὐτοῦ καὶ ὁρµήσουσιν µακρόθεν  
καὶ πετασθήσονται ὡς ἀετὸς πρόθυµος εἰς τὸ φαγεῖν.   
8 kai exalountai hyper pardaleis hoi hippoi autou kai oxyteroi hyper tous lykous t�s Arabias;   

          And shall leap more than leopards his horses, and are sharper than the wolves of Arabia. 

kai exippasontai hoi hippeis autou kai horm�sousin makrothen  

          And shall ride forth his horsemen, and shall advance far off; 

kai petasth�sontai h�s aetos prothymos eis to phagein.  

          and they shall spread out as an eagle eager for something to eat.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IAY  LEGK  SQ@IE  DNICW  MDIPT  ZNBN  @EAI  QNGL  DLK 9 

:‹¹ƒ¶� �Ÿ‰µJ •¾“½‚¶Iµ‡ †´÷‹¹…´™ �¶†‹·’̧P œµLµ„̧÷ ‚Ÿƒ́‹ “´÷´‰¸� †¾KºJ Š 

9. kuloh l’chamas yabo’ m’gamath p’neyhem qadimah waye’esoph kachol shebi. 
 

Hab1:9 All of them come for violence.  The troop of their faces are eastward.  

They collect captives like sand. 
 

‹9› συντέλεια εἰς ἀσεβεῖς ἥξει ἀνθεστηκότας προσώποις αὐτῶν ἐξ ἐναντίας  
καὶ συνάξει ὡς ἄµµον αἰχµαλωσίαν.   
9 synteleia eis asebeis h�xei anthest�kotas pros�pois aut�n ex enantias  

          Consumption unto the impious shall come opposing their fronts right opposite, 

kai synaxei h�s ammon aichmal�sian.  

          and he shall gather as the sand the captivity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WGYI  XVAN-LKL  @ED  EL  WGYN  MIPFXE  QLWZI  MIKLNA  @EDE 10 

:DCKLIE  XTR  XAVIE   
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™́‰¸ā¹‹ š́˜̧ƒ¹÷-�´�̧� ‚E† Ÿ� ™́‰¸ā¹÷ �‹¹’̧ˆ¾ş̌‡ “´Kµ™̧œ¹‹ �‹¹�́�¸LµA ‚E†¸‡ ‹ 

:D´…¸J¸�¹Iµ‡ š́–́” š¾A̧ ¹̃Iµ‡  
10. w’hu’ bam’lakim yith’qalas w’roz’nim mis’chaq lo hu’ l’kal-mib’tsar yis’chaq  

wayits’bor `aphar wayil’k’dah. 
 

Hab1:10 He mock at kings and rulers are a scorn to him.  

He laughs at every fortress and he heaps up dirt and captures it. 
 

‹10› καὶ αὐτὸς ἐν βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει, καὶ τύραννοι παίγνια αὐτοῦ,  
καὶ αὐτὸς εἰς πᾶν ὀχύρωµα ἐµπαίξεται καὶ βαλεῖ χῶµα καὶ κρατήσει αὐτοῦ.   
10 kai autos en basileusin entryph�sei, kai tyrannoi paignia autou,  

          And he among kings shall revel, and sovereigns are his playthings. 

kai autos eis pan ochyr�ma empaixetai kai balei ch�ma kai krat�sei autou.  

          And he at every fortress shall mock, and shall throw up an embankment,  

                                                                                                   and shall prevail over it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDL@L  EGK  EF  MY@E  XARIE  GEX  SLG  F@ 11 

:Ÿ†¾�‚·� Ÿ‰¾� Eˆ �·�́‚̧‡ š¾ƒ¼”µIµ‡ µ‰Eš •µ�´‰ ˆ´‚ ‚‹ 

11. ‘az chalaph ruach waya`abor w’ashem zu kocho l’eloho. 
 

Hab1:11 Then he sweeps on like the wind and he trespasses,  

and is guilty; imputing his power this is to his deity.  
 

‹11› τότε µεταβαλεῖ τὸ πνεῦµα καὶ διελεύσεται καὶ ἐξιλάσεται·  αὕτη ἡ ἰσχὺς τῷ θεῷ µου.  -- 
11 tote metabalei to pneuma kai dieleusetai kai exilasetai;  haut� h� ischys tŸ theŸ mou.  -- 

          Then he shall turn the spirit, and shall go through, and shall make atonement,  
                                                                                     saying, This strength is to my deity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZNY  HTYNL  DEDI  ZENP  @L  IYCW  IDL@  DEDI  MCWN  DZ@  @ELD 12 

:EZCQI  GIKEDL  XEVE   

ŸU̧÷µā Š́P̧�¹÷̧� †´E†´‹ œE÷́’ ‚¾� ‹¹�¾…¸™ ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ �¶…¶R¹÷ †´Uµ‚ ‚Ÿ�¼† ƒ‹ 

:ŸU̧…µ“¸‹ µ‰‹¹�Ÿ†¸� šE˜̧‡  
12. halo’ ‘atah miqedem Yahúwah ‘Elohay q’doshi lo’ namuth Yahúwah l’mish’pat sam’to  

w’tsur l’hokiach y’sad’to. 
 

Hab1:12 Are You not from everlasting, O JWJY, my El, my Holy One?  We shall not die.  

O JWJY, You have appointed him for judgment; and O Rock, You have established him for correction. 
 

‹12› οὐχὶ σὺ ἀπ’ ἀρχῆς, κύριε, ὁ θεὸς ὁ ἅγιός µου;  καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωµεν.   
κύριε, εἰς κρίµα τέταχας αὐτόν·  καὶ ἔπλασέν µε τοῦ ἐλέγχειν παιδείαν αὐτοῦ.   
12 ouchi sy apí arch�s, kyrie, ho theos ho hagios mou?  kai ou m� apothan�men.   

          Are you not from the beginning, O YHWH the El, my holy one?  In no way should we die. 

kyrie, eis krima tetachas auton;  kai eplasen me tou elegchein paideian autou.  

          O YHWH, for judgment – you have ordered it. And he shaped me to reprove for his discipline.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LKEZ  @L  LNR-L@  HIADE  RX  ZE@XN  MIPIR  XEDH 13 

:EPNN  WICV  RYX  RLAA  YIXGZ  MICBEA  HIAZ  DNL 
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†´L´� �´�Eœ ‚¾� �´÷´”-�¶‚ Š‹¹Aµ†¸‡ ”´š œŸ‚̧š·÷ �¹‹µ’‹·” šŸ†¸Š „‹ 

:EM¶L¹÷ ™‹¹Cµ˜ ”́�́š ”µKµƒ̧A �‹¹š¼‰µU �‹¹…¸„ŸA Š‹¹Aµœ 
13. t’hor `eynayim mer’oth ra` w’habit ‘el-`amal lo’ thukal  

lamah thabit bog’dim tacharish b’bala` rasha` tsadiq mimenu. 
 

Hab1:13 Your eyes are too pure to approve evil, and to look on vexation are not able;   

Why do You look on those who deal deceitfully?  

Should You be silent when the wicked swallow up one more righteous than he? 
 

‹13› καθαρὸς ὀφθαλµὸς τοῦ µὴ ὁρᾶν πονηρά, καὶ ἐπιβλέπειν ἐπὶ πόνους οὐ δυνήσῃ·  ἵνα τί 
ἐπιβλέπεις ἐπὶ καταφρονοῦντας;  παρασιωπήσῃ ἐν τῷ καταπίνειν ἀσεβῆ τὸν δίκαιον;   
13 katharos ophthalmos tou m� horan pon�ra, kai epiblepein epi ponous ou dyn�sÿ;   

          Pure is the eye to not see evil things, and to look upon evils you are not able. 

hina ti epiblepeis epi kataphronountas?  parasi�p�sÿ en tŸ katapinein aseb� ton dikaion?  

          Why should you look upon ones disdaining?  Shall you remain silent  

                                                                                  in the swallowing down impious the just?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  LYN-@L  YNXK  MID  IBCK  MC@  DYRZE 14 

:ŸA �·�¾÷-‚¾� ā¶÷¶ş̌J �´Iµ† ‹·„̧…¹J �´…´‚ †¶ā¼”µUµ‡ …‹ 

14. wata`aseh ‘adam kid’gey hayam k’remes lo’-moshel bo. 
 

Hab1:14 For have You made men like the fish of the sea,  

like creeping things without a ruler over him. 
 

‹14› καὶ ποιήσεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης  
καὶ ὡς τὰ ἑρπετὰ τὰ οὐκ ἔχοντα ἡγούµενον.   
14 kai poi�seis tous anthr�pous h�s tous ichthuas t�s thalass�s  

          And shall you make the men as the fishes of the sea, 

kai h�s ta herpeta ta ouk echonta h�goumenon.  

          and as the reptiles not having one taking the lead?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENXGA  EDXBI  DLRD  DKGA  DLK 15 

:LIBIE  GNYI  OK-LR  EZXNKNA  EDTQ@IE 

Ÿ÷̧š¶‰¸ƒ E†·š¾„̧‹ †´�¼”·† †´Jµ‰¸A †¾KºJ ‡Š 

:�‹¹„́‹̧‡ ‰µ÷̧ā¹‹ ‘·J-�µ” ŸU̧šµ÷̧�¹÷̧A E†·–̧“µ‚µ‹̧‡ 
15. kuloh b’chakah he`alah y’gorehu b’cher’mo  

w’ya’as’phehu b’mik’mar’to `al-ken yis’mach w’yagil. 
 

Hab1:15 He takes up all of him with a hook, drags him away with his net,  

and gathers him together in his fishing net.  Therefore he rejoices and exults. 
 

‹15› συντέλειαν ἐν ἀγκίστρῳ ἀνέσπασεν καὶ εἵλκυσεν αὐτὸν ἐν ἀµφιβλήστρῳ καὶ συνήγαγεν 
αὐτὸν ἐν ταῖς σαγήναις αὐτοῦ·  ἕνεκεν τούτου εὐφρανθήσεται καὶ χαρήσεται ἡ καρδία αὐτοῦ·   
15 synteleian en agkistrŸ anespasen kai heilkysen auton en amphibl�strŸ kai syn�gagen auton  

          consumption with a hook He pulled up, and drew it with his casting-net, and gathered it 

en tais sag�nais autou;  heneken toutou euphranth�setai kai char�setai h� kardia autou;  

          in his dragnets.  Because of this he shall be glad and his heart shall rejoice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  EZXNKNL  XHWIE  ENXGL  GAFI  OK-LR 16 

:D@XA  ELK@NE  EWLG  ONY  DNDA  IK 

ŸU̧šµ÷¸�¹÷¸� š·Hµ™‹¹‡ Ÿ÷̧š¶‰¸� µ‰·Aµˆ¸‹ ‘·J-�µ” ˆŠ 

:†´‚¹ş̌A Ÿ�´�¼‚µ÷E Ÿ™̧�¶‰ ‘·÷´� †´L·†´ƒ ‹¹J 
16. `al-ken y’zabeach l’cher’mo wiqater l’mik’mar’to ki bahemah shamen chel’qo uma’akalo b’ri’ah. 
 

Hab1:16 Therefore he sacrifices to his net and burns incense to his fishing net;  

because through these things his portion is fat, and his food is rich. 
 

‹16› ἕνεκεν τούτου θύσει τῇ σαγήνῃ αὐτοῦ καὶ θυµιάσει τῷ ἀµφιβλήστρῳ αὐτοῦ,  
ὅτι ἐν αὐτοῖς ἐλίπανεν µερίδα αὐτοῦ, καὶ τὰ βρώµατα αὐτοῦ ἐκλεκτά·   
16 heneken toutou thysei tÿ sag�nÿ autou kai thymiasei tŸ amphibl�strŸ autou,  

          Because of this he shall sacrifice to his dragnet, and burn incense to his casting-net; 

hoti en autois elipanen merida autou, kai ta br�mata autou eklekta;  

          for by them he fattened his portion, even foods his choice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LENGI  @L  MIEB  BXDL  CINZE  ENXG  WIXI  OK  LRD 17 

“ :�Ÿ÷̧‰µ‹ ‚¾� �¹‹ŸB „¾š¼†µ� …‹¹÷´œ̧‡ Ÿ÷̧š¶‰ ™‹¹š́‹ ‘·J �µ”µ† ˆ‹ 

17. ha`al ken yariq cher’mo w’thamid laharog goyim lo’ yach’mol. 
 

Hab1:17 Shall he therefore empty his net and spare not to slay nations continually? 
 

‹17› διὰ τοῦτο ἀµφιβαλεῖ τὸ ἀµφίβληστρον αὐτοῦ καὶ διὰ παντὸς ἀποκτέννειν ἔθνη οὐ φείσεται.    
17 dia touto amphibalei to amphibl�stron autou kai dia pantos apoktennein ethn� ou pheisetai.    

          On account of this he shall cast his casting-net, and always to kill nations – not sparing? 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1

Sefer Chabaqquq (Habakkuk) 

Chapter 2 
 

  XEVN-LR  DAVIZ@E  DCNR@  IZXNYN-LR Hab2:1 

:IZGKEZ-LR  AIY@  DNE  IA-XACI-DN  ZE@XL  DTV@E 

šŸ˜́÷-�µ” †´ƒ̧Qµ‹̧œ¶‚̧‡ †´…¾÷½”¶‚ ‹¹U̧šµ÷̧�¹÷-�µ” ‚ 

:‹¹U̧‰µ�ŸU-�µ” ƒ‹¹�́‚ †´÷E ‹¹A-š¶Aµ…¸‹-†µ÷ œŸ‚̧š¹� †¶Pµ ¼̃‚µ‡ 
1. `al-mish’mar’ti ‘e`emodah w’eth’yats’bah `al-matsor  

wa’atsapeh lir’oth mah-y’daber-bi umah ‘ashib `al-tokach’ti. 
 

Hab2:1 I shall stand on my guard post and station myself on the rampart;  

and I shall keep watch to see what He shall speak to me, and how I may reply when I am reproved. 
 

‹2:1› Ἐπὶ τῆς φυλακῆς µου στήσοµαι καὶ ἐπιβήσοµαι ἐπὶ πέτραν  
καὶ ἀποσκοπεύσω τοῦ ἰδεῖν τί λαλήσει ἐν ἐµοὶ καὶ τί ἀποκριθῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν µου.   
1 Epi t�s phylak�s mou st�somai kai epib�somai epi petran  

          Upon my watch I shall stand, and I shall mount upon a rock.  

kai aposkopeus� tou idein ti lal�sei en emoi kai ti apokrith� epi ton elegchon mou.  

          And I shall watch over to behold what he should speak in me,  

                                                                         and what I shall answer upon my being reproved.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEFG  AEZK  XN@IE  DEDI  IPPRIE 2 

:EA  @XEW  UEXI  ORNL  ZEGLD-LR  X@AE 

‘Ÿˆ´‰ ƒŸœ̧J š¶÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹ ‹¹’·’¼”µIµ‡ ƒ 

:Ÿƒ ‚·šŸ™ —Eš́‹ ‘µ”µ÷̧� œŸ‰ºKµ†-�µ” š·‚́ƒE 
2. waya`aneni Yahúwah wayo’mer k’thob chazon uba’er `al-haluchoth l’ma`an yaruts qore’ bo. 
 

Hab2:2 Then JWJY answered me and said, Write the vision and inscribe it on tablets,  

that the one who reads it may run. 
 

‹2› καὶ ἀπεκρίθη πρός µε κύριος καὶ εἶπεν Γράψον ὅρασιν  
καὶ σαφῶς ἐπὶ πυξίον, ὅπως διώκῃ ὁ ἀναγινώσκων αὐτά.   
2 kai apekrith� pros me kyrios kai eipen Grapson horasin kai saph�s epi pyxion,  

         And answered to me YHWH and said, Write the vision clearly onto a writing-tablet, 

hop�s di�kÿ ho anagin�sk�n auta.  

          so that should take flight the one reading these things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UWL  GTIE  CRENL  OEFG  CER  IK 3 

:XG@I  @L  @AI  @A-IK  EL-DKG  DNDNZI-M@  AFKI  @LE 

—·Rµ� µ‰·–́‹̧‡ …·”ŸLµ� ‘Ÿˆ´‰ …Ÿ” ‹¹J „ 

:š·‰µ‚̧‹ ‚¾� ‚¾ƒ́‹ ‚¾ƒ-‹¹J Ÿ�-†·Jµ‰ D´÷¸†µ÷¸œ¹‹-�¹‚ ƒ·Fµ�¸‹ ‚¾�¸‡ 
3. ki `od chazon lamo`ed w’yapheach laqets w’lo’ y’kazeb 

 ‘im-yith’mah’mah chakeh-lo ki-bo’ yabo’ lo’ y’acher. 
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Hab2:3 For the vision is yet for the appointed time; it hastens toward the goal and it shall not fail. 

Though it tarries, wait for it; for it shall certainly come, it shall not delay.  
 

‹3› διότι ἔτι ὅρασις εἰς καιρὸν καὶ ἀνατελεῖ εἰς πέρας καὶ οὐκ εἰς κενόν·   
ἐὰν ὑστερήσῃ, ὑπόµεινον αὐτόν, ὅτι ἐρχόµενος ἥξει καὶ οὐ µὴ χρονίσῃ.   
3 dioti eti horasis eis kairon kai anatelei eis peras kai ouk eis kenon;   

          For the vision is yet for a time, and it shall rise in the end, and not in vain.  

ean hyster�sÿ, hypomeinon auton, hoti erchomenos h�xei kai ou m� chronisÿ.  

          If he should lack, wait for him! for in coming he shall come and in no way should he delay.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIGI  EZPEN@A  WICVE  EA  EYTP  DXYI-@L  DLTR  DPD 4 

:†¶‹̧‰¹‹ Ÿœ́’E÷½‚¶A ™‹¹Cµ˜̧‡ ŸA Ÿ�̧–µ’ †´ş̌�́‹-‚¾� †´�¸Pº” †·M¹† … 

4. hinneh `up’lah lo’-yash’rah naph’sho bo w’tsadiq be’emunatho yich’yeh. 
 

Hab2:4 Behold, as for the proud one, His soul is not right within him;  

but the righteous shall live by his faith. 
 

‹4› ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή µου ἐν αὐτῷ·  ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς µου ζήσεται.   
4 ean hyposteil�tai, ouk eudokei h� psych� mou en autŸ;  ho de dikaios ek piste�s mou z�setai.  

          If he keeps back, favors not my soul in him; but the just one by my belief shall live.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AIGXD  XY@  DEPI  @LE  XIDI  XAB  CBEA  OIID-IK  S@E 5 

  EIL@  SQ@IE  RAYI  @LE  ZENK  @EDE  EYTP  LE@YK 
:MINRD-LK  EIL@  UAWIE  MIEBD-LK 

ƒ‹¹‰¸š¹† š¶�¼‚ †¶‡̧’¹‹ ‚¾�¸‡ š‹¹†´‹ š¶ƒ¶B …·„ŸA ‘¹‹µIµ†-‹¹J •µ‚̧‡ † 

 ‡‹́�·‚ •¾“½‚¶Iµ‡ ”´A̧ā¹‹ ‚¾�¸‡ œ¶‡́Lµ� ‚E†¸‡ Ÿ�̧–µ’ �Ÿ‚̧�¹J 
:�‹¹Lµ”´†-�´J ‡‹́�·‚ —¾A̧™¹Iµ‡ �¹‹ŸBµ†-�´J 

5. w’aph ki-hayayin boged geber yahir w’lo’ yin’weh ‘asher hir’chib kiSh’ol naph’sho  

w’hu’ kamaweth w’lo’ yis’ba` waye’esoph ‘elayu kal-hagoyim wayiq’bots ‘elayu kal-ha`ammim. 
 

Hab2:5 And also indeed wine betrays the haughty man, and he is not content;  

who enlarges his soul as Sheol, and he is like death, and is not satisfied.  

But he gathers to himself all nations and collects to himself all peoples.  
 

‹5› ὁ δὲ κατοινωµένος καὶ καταφρονητὴς ἀνὴρ ἀλάζων οὐδὲν µὴ περάνῃ, ὃς ἐπλάτυνεν καθὼς ὁ 
ᾅδης τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ οὗτος ὡς θάνατος οὐκ ἐµπιπλάµενος καὶ ἐπισυνάξει ἐπ’ αὐτὸν πάντα 
τὰ ἔθνη καὶ εἰσδέξεται πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς λαούς.   
5 ho de katoin�menos kai kataphron�t�s an�r alaz�n ouden m� peranÿ,  

          But the one being arrogant and despising, man the ostentatious,  
                                                                   not one thing in any way should he have achieved, 

hos eplatynen kath�s ho ha�d�s t�n psych�n autou, kai houtos h�s thanatos ouk empiplamenos  

        who widened as Hades his soul, and so as death not being filled up, 

kai episynaxei epí auton panta ta ethn� kai eisdexetai pros auton pantas tous laous.  

          even he shall assemble unto himself all the nations, and shall take in to himself all the peoples. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EL  ZECIG  DVILNE  E@YI  LYN  EILR  MLK  DL@-@ELD 6 

:HIHAR  EILR  CIAKNE  IZN-CR  EL-@L  DAXND  IED  XN@IE 
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Ÿ� œŸ…‹¹‰ †´˜‹¹�¸÷E E‚́W¹‹ �´�́÷ ‡‹́�´” �´Kº� †¶K·‚-‚Ÿ�¼† ‡ 

:Š‹¹Ş̌ƒµ” ‡‹́�´” …‹¹A̧�µ÷E ‹µœ́÷-…µ” Ÿ�-‚¾K †¶A̧šµLµ† ‹Ÿ† šµ÷‚¾‹̧‡ 
6. halo’-‘eleh kulam `alayu mashal yisa’u um’litsah chidoth lo  

w’yo’mar hoy hamar’beh lo’-lo `ad-mathay umak’bid `alayu `ab’tit. 
 

Hab2:6 Shall not these, all of them, lift up a parable against him, and a mocking riddle to him, and say, 

Woe to him who increases what is not his!  How long, then, shall he load on himself heavy pledges? 
 

‹6› οὐχὶ ταῦτα πάντα παραβολὴν κατ’ αὐτοῦ λήµψονται καὶ πρόβληµα εἰς διήγησιν αὐτοῦ;   
καὶ ἐροῦσιν Οὐαὶ ὁ πληθύνων ἑαυτῷ τὰ οὐκ ὄντα αὐτοῦ--ἕως τίνος;  -- 
καὶ βαρύνων τὸν κλοιὸν αὐτοῦ στιβαρῶς.   
6 ouchi tauta panta parabol�n katí autou l�mpsontai kai probl�ma eis di�g�sin autou?  kai erousin  

          not these all a parable against him Shall take up, and a riddle for his narrative?  

                                                                                                                   And they shall say,  

Ouai ho pl�thyn�n heautŸ ta ouk onta autou--he�s tinos?  --kai baryn�n ton kloion autou stibar�s.  

          Woe, the one multiplying to himself the things not being his – how long?  

                                                                     even the one oppressing his collar densely.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ENL  ZEQYNL  ZIIDE  JIRFRFN  EVWIE  JIKYP  ENEWI  RZT  @ELD 7 

:Ÿ÷́� œŸN¹�̧÷¹� ́œ‹¹‹́†¸‡ ¡‹¶”¸ˆ¸”µˆ¸÷ E˜̧™¹‹̧‡ ¡‹¶�̧�¾’ E÷E™́‹ ”µœ¶– ‚Ÿ�¼† ˆ 

7. halo’ phetha` yaqumu nosh’keyak w’yiq’tsu m’za`’z’`eyak w’hayiath lim’shisoth lamo. 
 

Hab2:7 Shall not those who strike you rise up suddenly, and those who shake you awake?  

Indeed, you shall become plunder to them. 
 

‹7› ὅτι ἐξαίφνης ἀναστήσονται δάκνοντες αὐτόν,  
καὶ ἐκνήψουσιν οἱ ἐπίβουλοί σου, καὶ ἔσῃ εἰς διαρπαγὴν αὐτοῖς.   
7 hoti exaiphn�s anast�sontai daknontes auton, kai ekn�psousin hoi epibouloi sou,  

          For suddenly shall raise up ones biting him, and shall sober up the plotters against you,  

kai esÿ eis diarpag�n autois.  

          and you shall be for ravaging to them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  INCN  MINR  XZI-LK  JELYI  MIAX  MIEB  ZELY  DZ@  IK 8 

:DA  IAYI-LKE  DIXW  UX@-QNGE  MC@ 

 ‹·÷̧C¹÷ �‹¹Lµ” š¶œ¶‹-�´J ¡EḰ�̧‹ �‹¹Aµš �¹‹ŸB ́œŸKµ� †´Uµ‚ ‹¹J ‰ 

– :D´ƒ ‹·ƒ̧�¾‹-�´�̧‡ †´‹̧š¹™ —¶š¶‚-“µ÷¼‰µ‡ �´…´‚ 
8. ki ‘atah shaloath goyim rabbim y’shaluk kal-yether `ammim mid’mey ‘adam  

wachamas-‘erets qir’yah w’kal-yosh’bey bah. 
 

Hab2:8 Because you have looted many nations, all the remainder of the peoples shall loot you  

from the blood of man, and the violence of the land, and the city, and all who live in it.  
 

‹8› διότι σὺ ἐσκύλευσας ἔθνη πολλά, σκυλεύσουσίν σε πάντες οἱ ὑπολελειµµένοι λαοὶ δι’ αἵµατα 
ἀνθρώπων καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν.  -- 
8 dioti sy eskyleusas ethn� polla, skyleusousin se pantes hoi hypoleleimmenoi laoi dií haimata anthr�p�n  

          Because you despoiled nations many, shall despoil you all the being left peoples,  

                                                                                                         because of the blood of men, 
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kai asebeias g�s kai pole�s kai pant�n t�n katoikount�n aut�n.  --  

          and the impious deeds of the land and city, and all of the ones dwelling in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RX-SKN  LVPDL  EPW  MEXNA  MEYL  EZIAL  RX  RVA  RVA  IED 9 

:”´š-•µJ¹÷ �·˜́M¹†¸� ŸM¹™ �Ÿš́LµA �Eā́� Ÿœ‹·ƒ̧� ”´š ”µ ¶̃A µ”·˜¾A ‹Ÿ† Š 

9. hoy botse`a betsa` ra` l’beytho lasum bamarom qino l’hinatsel mikaph-ra`. 
 

Hab2:9 Woe to him who gets evil gain for his house to put his nest on high,  

to be delivered from the hand of calamity! 
 

‹9› ὦ ὁ πλεονεκτῶν πλεονεξίαν κακὴν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ τοῦ τάξαι  
εἰς ὕψος νοσσιὰν αὐτοῦ τοῦ ἐκσπασθῆναι ἐκ χειρὸς κακῶν.   
9 � ho pleonekt�n pleonexian kak�n tŸ oikŸ autou tou taxai  

          O, the one overabounding in a desire for wealth evil to his house, to arrange  

eis huuos nossian autou tou ekspasth�nai ek cheiros kak�n. 

          in the height his nest, to pull out from the hand of evils.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JYTP  @HEGE  MIAX  MINR-ZEVW  JZIAL  ZYA  ZVRI 10 

:¡¶�̧–µ’ ‚·ŠŸ‰¸‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ”-œŸ˜̧™ ¡¶œ‹·ƒ̧� œ¶�¾A ́U̧ µ̃”´‹ ‹ 

10. ya`ats’at bosheth l’beytheak q’tsoth-`ammim rabbim w’chote’ naph’shek. 
 

Hab2:10 You have devised shame for your house to make an end of many peoples,  

and you are sinning in your soul. 
 

‹10› ἐβουλεύσω αἰσχύνην τῷ οἴκῳ σου, συνεπέρανας λαοὺς πολλούς, καὶ ἐξήµαρτεν ἡ ψυχή σου·   
10 ebouleus� aischyn�n tŸ oikŸ sou, syneperanas laous pollous, kai ex�marten h� psych� sou;  

          You deliberated shame to your house; you finished off many peoples,  

                                                                                           and was led into sin your soul. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DPPRI  URN  QITKE  WRFZ  XIWN  OA@-IK 11 

– :†´M¶’¼”µ‹ —·”·÷ “‹¹–́�̧‡ ™́”¸ˆ¹U š‹¹R¹÷ ‘¶ƒ¶‚-‹¹J ‚‹ 

11. ki-‘eben miqir tiz’`aq w’kaphis me`ets ya`anenah. 
 

Hab2:11 For the stone shall cry out from the wall, and the rafter shall answer it from the wood.  
 

‹11› διότι λίθος ἐκ τοίχου βοήσεται, καὶ κάνθαρος ἐκ ξύλου φθέγξεται αὐτά.  -- 
11 dioti lithos ek toichou bo�setai, kai kantharos ek xylou phthegxetai auta.  --  

          For the stone from the wall shall yell out;  
                                          and the beetle from out of the wood shall utter it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLERA  DIXW  OPEKE  MINCA  XIR  DPA  IED 12 

:†´�¸‡µ”¸A †´‹̧š¹™ ‘·’Ÿ�̧‡ �‹¹÷́…¸A š‹¹” †¶’¾A ‹Ÿ† ƒ‹ 

12. hoy boneh `ir b’damim w’konen qir’yah b’`aw’lah. 
 

Hab2:12 Woe to him who builds a city with blood and establishes a town with violence! 
 

‹12› οὐαὶ ὁ οἰκοδοµῶν πόλιν ἐν αἵµασιν καὶ ἑτοιµάζων πόλιν ἐν ἀδικίαις.   
12 ouai ho oikodom�n polin en haimasin kai hetoimaz�n polin en adikiais. 

          Woe, the one building a city in blood, and prepares a city by iniquities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MINR  ERBIIE  ZE@AV  DEDI  Z@N  DPD  @ELD 13 

:ETRI  WIX-ICA  MIN@LE  Y@-ICA 

 �‹¹Lµ” E”¸„‹¹‹̧‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ œ·‚·÷ †·M¹† ‚Ÿ�¼† „‹ 

:E–́”¹‹ ™‹¹š-‹·…¸A �‹¹Lº‚̧�E �·‚-‹·…¸A 
13. halo’ hinneh me’eth Yahúwah ts’ba’oth w’yig’`u `ammim b’dey-‘esh ul’umim b’dey-riq yi`aphu. 
 

Hab2:13 Behold,  is it not from JWJY of hosts that peoples labor only for fire,  

and nations grow weary only for vanity? 
 

‹13› οὐ ταῦτά ἐστιν παρὰ κυρίου παντοκράτορος;   
καὶ ἐξέλιπον λαοὶ ἱκανοὶ ἐν πυρί, καὶ ἔθνη πολλὰ ὠλιγοψύχησαν.   
13 ou tauta estin para kyriou pantokratoros?   

          these not Are from YHWH almighty  

kai exelipon laoi hikanoi en pyri, kai ethn� polla �ligopsych�san.  

          that failed peoples fit by fire, and nations many, and they became faint-hearted?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MI-LR  EQKI  MINK  DEDI  CEAK-Z@  ZRCL  UX@D  @LNZ  IK 14 

“ :�´‹-�µ” ENµ�̧‹ �¹‹µLµJ †´E†´‹ …Ÿƒ̧J-œ¶‚ œµ”µ…´� —¶š́‚́† ‚·�´L¹U ‹¹J …‹ 

14. ki timale’ ha’arets lada`ath ‘eth-k’bod Yahúwah kamayim y’kasu `al-yam. 
 

Hab2:14 For the earth shall be filled with the knowledge of the glory of JWJY,  

as the waters cover over the sea.  
 

‹14› ὅτι πλησθήσεται ἡ γῆ τοῦ γνῶναι τὴν δόξαν κυρίου, ὡς ὕδωρ κατακαλύψει αὐτούς.  -- 
14 hoti pl�sth�setai h� g� tou gn�nai t�n doxan kyriou, h�s hyd�r katakaluuei autous.  --  

          For shall be filled the earth to know the glory of YHWH, as water it shall cover them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MDIXERN-LR  HIAD  ORNL  XKY  S@E  JZNG  GTQN  EDRX  DWYN  IED 15 

:�¶†‹·šŸ”̧÷-�µ” Š‹¹Aµ† ‘µ”µ÷¸� š·Jµ� •µ‚̧‡ ¡̧œ́÷¼‰ µ‰·Pµ“¸÷ E†·”·š †·™̧�µ÷ ‹Ÿ† ‡Š 

15. hoy mash’qeh re`ehu m’sapeach chamath’ak w’aph shaker l’ma`an habit `al-m’`oreyhem. 
 

Hab2:15 Woe to him who causes your friend to drink,  

pouring out your wineskin and also making him drink, in order to look on their nakedness! 
 

‹15› ὦ ὁ ποτίζων τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπῇ θολερᾷ καὶ µεθύσκων,  
ὅπως ἐπιβλέπῃ ἐπὶ τὰ σπήλαια αὐτῶν.   
15 � ho potiz�n ton pl�sion autou anatropÿ tholera� kai methysk�n, hop�s epiblepÿ epi ta sp�laia aut�n.  

          O, the one giving a drink to his neighbor diet of lees a clouded and intoxicating,  

                                                                                   so that he should look upon their private parts. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@-MB  DZY  CEAKN  OELW  ZRAY 16 

:JCEAK-LR  OELWIWE  DEDI  OINI  QEK  JILR  AEQZ  LXRDE 

†´Uµ‚-�µ„ †·œ̧� …Ÿƒ́J¹÷ ‘Ÿ�´™ ́U̧”µƒ́ā ˆŠ 

:¡¶…Ÿƒ̧J-�µ” ‘Ÿ�´™‹¹™̧‡ †´E†´‹ ‘‹¹÷̧‹ “ŸJ ¡‹¶�´” ƒŸN¹U �·š́”·†¸‡ 
16. saba`’at qalon mikabod sh’theh gam-‘atah  

w’he`arel tisob `aleyak kos y’min Yahúwah w’qiqalon `al-k’bodeak. 
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Hab2:16 You are filled with shame instead of glory; you drink also, and be seen as uncircumcised.   

The cup in the right hand of JWJY shall be on you, and shame shall be on your glory. 
 

‹16› πλησµονὴν ἀτιµίας ἐκ δόξης πίε καὶ σὺ καρδια σαλεύθητι καὶ σείσθητι·   
ἐκύκλωσεν ἐπὶ σὲ ποτήριον δεξιᾶς κυρίου, καὶ συνήχθη ἀτιµία ἐπὶ τὴν δόξαν σου.   
16 pl�smon�n atimias ek dox�s pie kai sy kapdia saleuth�ti kai seisth�ti;   

          to the fullness of the dishonor instead of glory you drink, shake, O heart, and quake!  

ekykl�sen epi se pot�rion dexias kyriou, kai syn�chth� atimia epi t�n doxan sou.  

          Has come round upon you The cup of the right hand of YHWH,  

                                                            and was brought dishonor upon your glory.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MC@  INCN  OZIGI  ZENDA  CYE  JQKI  OEPAL  QNG  IK 17 

:DA  IAYI-LKE  DIXW  UX@-QNGE 

 �´…´‚ ‹·÷¸C¹÷ ‘µœ‹¹‰¸‹ œŸ÷·†¸A …¾�̧‡ ́ ¶Nµ�̧‹ ‘Ÿ’́ƒ̧� “µ÷¼‰ ‹¹J ˆ‹ 

“ :D´ƒ ‹·ƒ̧�¾‹-�´�̧‡ †´‹̧š¹™ —¶š¶‚-“µ÷¼‰µ‡ 
17. ki chamas L’banon y’kaseak w’shod b’hemoth y’chithan mid’mey ‘adam  

wachamas-‘erets qir’yah w’kal-yosh’bey bah. 
 

Hab2:17 For the violence of Lebanon shall overwhelm you,  

and the devastation of its beasts by which you terrified them, because of man’s blood 

and violence of the land, to the town and all who live in it.  
 

‹17› διότι ἀσέβεια τοῦ Λιβάνου καλύψει σε, καὶ ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε διὰ αἵµατα 
ἀνθρώπων καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν.  -- 
17 dioti asebeia tou Libanou kaluuei se, kai talaip�ria th�ri�n pto�sei se dia haimata anthr�p�n  

          For the impiety of Lebanon shall cover you, and the misery from wild beasts shall terrify you,  

                                                                                                because of the blood of men, 

kai asebeias g�s kai pole�s kai pant�n t�n katoikount�n aut�n.  --  

          and the impious deeds of the land, and of the city, and of all the ones dwelling it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWY  DXENE  DKQN  EXVI  ELQT  IK  LQT  LIRED-DN 18 

:MINL@  MILIL@  ZEYRL  EILR  EXVI  XVI  GHA  IK 

š¶™́V †¶šŸ÷E †´�·Nµ÷ Ÿş̌˜¾‹ Ÿ�´“¸– ‹¹J �¶“¶P �‹¹”Ÿ†-†´÷ ‰‹ 

“ :�‹¹÷¸K¹‚ �‹¹�‹¹�½‚ œŸā¼”µ� ‡‹́�´” Ÿş̌ ¹̃‹ š·˜¾‹ ‰µŠ́ƒ ‹¹J 
18. mah-ho`il pesel ki ph’salo yots’ro masekah umoreh shaqer  

ki batach yotser yits’ro `alayu la`asoth ‘elilim ‘il’mim. 
 

Hab2:18 What profit is the idol when its maker has carved it, or an image, a teacher of falsehood?  

For its maker trusts his work on it, to fashion speechless idols. 
 

‹18› Τί ὠφελεῖ γλυπτόν, ὅτι ἔγλυψαν αὐτό;  ἔπλασαν αὐτὸ χώνευµα, φαντασίαν ψευδῆ, ὅτι 
πέποιθεν ὁ πλάσας ἐπὶ τὸ πλάσµα αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι εἴδωλα κωφά.   
18 Ti �phelei glypton, hoti egluuan auto?  eplasan auto ch�neuma, phantasian pseud�,  

        What benefit is the carved image that they carved it?  

                                                 He shaped it for a molten casting, visible display a false. 

hoti pepoithen ho plasas epi to plasma autou tou poi�sai eid�la k�pha.  

          For has relied the one shaping upon the thing shaped by him in the making of idols mute.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  DXEI  @ED  MNEC  OA@L  IXER  DVIWD  URL  XN@  IED 19 

:EAXWA  OI@  GEX-LKE  SQKE  ADF  YETZ  @ED-DPD 

 †¶šŸ‹ ‚E† �́÷EC ‘¶ƒ¶‚̧� ‹¹šE” †´˜‹¹™́† —·”´� š·÷¾‚ ‹Ÿ† Š‹ 

:ŸA̧š¹™̧A ‘‹·‚ µ‰Eš-�´�̧‡ •¶“¶�́‡ ƒ́†´ˆ āE–́U ‚E†-†·M¹† 
19. hoy ‘omer la`ets haqitsah `uri l’eben dumam hu’ yoreh hinneh-hu’ taphus zahab  

wakeseph w’kal-ruach ‘eyn b’qir’bo. 
 

Hab2:19 Woe to him who says to the wood, Awake!  To a mute stone, Arise, it shall teach! 

Behold, it is overlaid with gold and silver, but any breath is not in its midst. 
 

‹19› οὐαὶ ὁ λέγων τῷ ξύλῳ Ἔκνηψον ἐξεγέρθητι, καὶ τῷ λίθῳ Ὑψώθητι·  καὶ αὐτό ἐστιν 
φαντασία, τοῦτο δέ ἐστιν ἔλασµα χρυσίου καὶ ἀργυρίου, καὶ πᾶν πνεῦµα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ.   
19 ouai ho leg�n tŸ xylŸ Ekn�pson exegerth�ti, kai tŸ lithŸ Huy�th�ti;  kai auto estin phantasia, 

          Woe, the one saying to the wood, Sober up, arise!  And to the stone, Be exalted!  

                                                                      But it is only a visible display, 

touto de estin elasma chrysiou kai argyriou, kai pan pneuma ouk estin en autŸ.  

          and it is a hammered piece of gold and silver, and at all no breath is in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK  EIPTN  QD  EYCW  LKIDA  DEDIE 20 

– :—¶š́‚́†-�´J ‡‹́’́P¹÷ “µ† Ÿ�̧…´™ �µ�‹·†¸A †´E†´‹µ‡ � 

20. waYahúwah b’heykal qad’sho has mipanayu kal-ha’arets. 
 

Hab2:20 But JWJY is in His holy temple.  Let all the earth be silent before Him. 
 

‹20› ὁ δὲ κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ·  εὐλαβείσθω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ.    
20 ho de kyrios en naŸ hagiŸ autou;  eulabeisth� apo pros�pou autou pasa h� g�.    

          But YHWH is in temple his holy; let venerate from before him all the earth!  
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Sefer Chabaqquq (Habakkuk) 

Chapter 3 
 

:ZEPIBY  LR  @IAPD  WEWAGL  DLTZ Hab3:1 

:œŸ’¾‹̧„¹
 �µ” ‚‹¹ƒ́Mµ† ™ERµƒ¼‰µ� †´K¹–̧U ‚ 

1. t’philah laChabaquq hanabi’ `al Shig’yonoth. 
 

Hab3:1 A prayer of Habakkuk the prophet, according to Shigionoth. 
 

‹3:1› Προσευχὴ Αµβακουµ τοῦ προφήτου µετὰ ᾠδῆς.   
1 Proseuch� Ambakoum tou proph�tou meta Ÿd�s.   

          The prayer of Habakkuk the prophet with an ode.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLRT  DEDI  IZ@XI  JRNY  IZRNY  DEDI 2 

:XEKFZ  MGX  FBXA  RICEZ  MIPY  AXWA  EDIIG  MIPY  AXWA 

 ¡¸�´”´P †´E†´‹ ‹¹œ‚·š́‹ ¡¼”¸÷¹
 ‹¹U̧”µ÷´
 †´E†´‹ ƒ 

:šŸJ̧ˆ¹U �·‰µš ˆ¶„¾ş̌A µ”‹¹…ŸU �‹¹’́
 ƒ¶š¶™̧A E†‹·Iµ‰ �‹¹’́
 ƒ¶š¶™̧A 
2. Yahúwah shama`’ti shim’`ak yare’thi Yahúwah pa`al’ak  

b’qereb shanim chayeyhu b’qereb shanim todi`a b’rogez rachem tiz’kor. 
 

Hab3:2 JWJY, I have heard Your report and I fear.  O JWJY, revive Your work  

in the midst of the years, in the midst of the years make it known; in wrath remember mercy.  
 

‹2› Κύριε, εἰσακήκοα τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήθην, κατενόησα τὰ ἔργα σου καὶ ἐξέστην.   
ἐν µέσῳ δύο ζῴων γνωσθήσῃ, ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ,  
ἐν τῷ παρεῖναι τὸν καιρὸν ἀναδειχθήσῃ,  
ἐν τῷ ταραχθῆναι τὴν ψυχήν µου ἐν ὀργῇ ἐλέους µνησθήσῃ.   
2 Kyrie, eisak�koa t�n ako�n sou kai ephob�th�n, kateno�sa ta erga sou kai exest�n.   

          O YHWH, I listened to your report, and I feared.  I contemplated your works, and was startled. 

en mesŸ duo zŸ�n gn�sth�sÿ, en tŸ eggizein ta et� epign�sth�sÿ,  

          In the midst of the two living creatures you shall be known;  

                                                            in the approaching of the years you shall be recognized; 

en tŸ pareinai ton kairon anadeichth�sÿ, en tŸ tarachth�nai t�n psych�n mou en orgÿ eleous mn�sth�sÿ.   

          in the at hand time you shall be made manifest when is disturbed my soul;  

                                                                               in wrath mercy you shall remember.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ECED  MINY  DQK  DLQ  OX@T-XDN  YECWE  @EAI  ONIZN  DEL@ 3 

:UX@D  D@LN  EZLDZE   

Ÿ…Ÿ† �¹‹µ÷́
 †´N¹J †´�¶“ ‘́š‚́P-šµ†·÷ 
Ÿ…́™̧‡ ‚Ÿƒ́‹ ‘´÷‹·U¹÷ µ†Ÿ�½‚ „ 

:—¶š́‚́† †´‚̧�´÷ Ÿœ́K¹†¸œE  
3. ‘Eloha miTeyman yabo’ w’qadosh mehar-Pa’ran Selah  

kisah shamayim hodo uth’hilatho mal’ah ha’arets. 
 

Hab3:3 Eloha comes from Teman, and the Holy One from Mount Paran.  Selah.  

His splendor covers the heavens, and the earth is full of His praise. 
 

‹3› ὁ θεὸς ἐκ Θαιµαν ἥξει, καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους κατασκίου δασέος.  διάψαλµα.   
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ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ, καὶ αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ γῆ.   
3 ho theos ek Thaiman h�xei, kai ho hagios ex orous kataskiou daseos.  diapsalma.   

          The Elohim from out of Teman shall come,  

                                even the holy one from out of the mount of the shady Paran. PAUSE. 

ekaluuen ouranous h� aret� autou, kai ainese�s autou pl�r�s h� g�.   

          covered the heavens His virtue, and his praise filled the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DFR  OEIAG  MYE  EL  ECIN  MIPXW  DIDZ  XE@K  DBPE 4 

:†¾Fº” ‘Ÿ‹̧ƒ¶‰ �´
̧‡ Ÿ� Ÿ…́I¹÷ �¹‹µ’̧šµ™ †¶‹̧†¹U šŸ‚́J Dµ„¾’̧‡ … 

4. w’nogah ka’or tih’yeh qar’nayim miyado lo w’sham cheb’yon `uzoh. 
 

Hab3:4 His radiance is like the light; rays from His hand are to Him.  

and there is the hiding of His power. 
 

‹4› καὶ φέγγος αὐτοῦ ὡς φῶς ἔσται, κέρατα ἐν χερσὶν αὐτοῦ,  
καὶ ἔθετο ἀγάπησιν κραταιὰν ἰσχύος αὐτοῦ.   
4 kai pheggos autou h�s ph�s estai, kerata en chersin autou, kai etheto agap�sin krataian ischuos autou.   

          And his brightness as light shall be, and horns in his hands.  

                                                 And he established affection a strong by his strength.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EILBXL  SYX  @VIE  XAC  JLI  EIPTL 5 

:‡‹́�¸„µş̌� •¶
¶š ‚· ·̃‹̧‡ š¶ƒ́C ¢¶�·‹ ‡‹́’́–̧� † 

5. l’phanayu yelek daber w’yetse’ resheph l’rag’layu. 
 

Hab3:5 A plague goes before Him, and lightning went forth at His feet. 
 

‹5› πρὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσεται λόγος, καὶ ἐξελεύσεται, ἐν πεδίλοις οἱ πόδες αὐτοῦ.   
5 pro pros�pou autou poreusetai logos, kai exeleusetai, en pedilois hoi podes autou.   

          Before his face shall go a word, and it shall go forth into the plains. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEB  XZIE  D@X  UX@  CCNIE  CNR 6 

:EL  MLER  ZEKILD  MLER  ZERAB  EGY  CR-IXXD  EVVTZIE 

�¹‹ŸB š·UµIµ‡ †´‚́š —¶š¶‚ …¶…¾÷¸‹µ‡ …µ÷´” ‡ 

:Ÿ� �́�Ÿ” œŸ�‹¹�¼† �´�Ÿ” œŸ”̧ƒ¹B E‰µ
 …µ”-‹·ş̌šµ† E˜̧˜¾P̧œ¹Iµ‡ 
6. `amad way’moded ‘erets ra’ah wayater goyim  

wayith’pots’tsu har’rey-`ad shachu gib’`oth `olam halikoth `olam lo. 
 

Hab3:6 He stood and surveyed the earth; he looked and startled the nations;  

and the ancient mountains were shattered, the eternal hills bowed down.  The goings of eternity are His. 
 

‹6› ἔστη, καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ·  ἐπέβλεψεν, καὶ διετάκη ἔθνη.   
διεθρύβη τὰ ὄρη βίᾳ, ἐτάκησαν βουνοὶ αἰώνιοι.   
6 est�, kai esaleuth� h� g�;   epeblepsen, kai dietak� ethn�.  diethryb� ta or� bia�, etak�san bounoi ai�nioi.   

          At his feet stood and shook the earth; he looked and melted nations;  
                                     were broke through the mountains by force; melted away hills the eternal  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OICN  UX@  ZERIXI  OEFBXI  OYEK  ILD@  IZI@X  OE@  ZGZ 7 

“ :‘́‹̧…¹÷ —¶š¶‚ œŸ”‹¹ş̌‹ ‘Eˆ¸B̧š¹‹ ‘´
E� ‹·�»†´‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‘¶‡́‚ œµ‰µU ˆ 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              3 

7. tachath ‘awen ra’ithi ‘ahaley Kushan yir’g’zun y’ri`oth ‘erets Mid’yan. 
 

Hab3:7 I saw the tents of Cushan under distress, the curtains of the land of Midian were trembling.  
 

‹7› πορείας αἰωνίας αὐτοῦ ἀντὶ κόπων εἶδον·  σκηνώµατα Αἰθιόπων πτοηθήσονται  
καὶ αἱ σκηναὶ γῆς Μαδιαµ.   
7 poreias ai�nias autou anti kop�n eidon;  sk�n�mata Aithiop�n pto�th�sontai  

          – ways his eternal. in troubles I beheld the tents of Ethiopians, shall be disturbed 

kai hai sk�nai g�s Madiam.   

          and the tents of the land of Midian.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JZXAR  MIA-M@  JT@  MIXDPA  M@  DEDI  DXG  MIXDPAD 8 

:DREYI  JIZAKXN  JIQEQ-LR  AKXZ  IK   

¡¶œ́ş̌ƒ¶” �´IµA-�¹‚ ¡¶Pµ‚ �‹¹š́†¸MµA �¹‚ †´E†´‹ †´š́‰ �‹¹š́†¸’¹ƒ¼† ‰ 

:†´”E
̧‹ ¡‹¶œ¾ƒ̧J̧šµ÷ ¡‹¶“E“-�µ” ƒµJ̧š¹œ ‹¹J 
8. habin’harim charah Yahúwah ‘im ban’harim ‘apeak ‘im-bayam `eb’ratheak  

ki thir’kab `al-suseyak mar’k’botheyak y’shu`ah. 
 

Hab3:8 Did JWJY rage against the rivers, or was Your anger against the rivers,  

or was Your wrath against the sea, that You rode on Your horses, on Your chariots of salvation? 
 

‹8› µὴ ἐν ποταµοῖς ὠργίσθης, κύριε, ἢ ἐν ποταµοῖς ὁ θυµός σου, ἢ ἐν θαλάσσῃ τὸ ὅρµηµά σου;  
ὅτι ἐπιβήσῃ ἐπὶ τοὺς ἵππους σου, καὶ ἡ ἱππασία σου σωτηρία.   
8 m� en potamois �rgisth�s, kyrie, � en potamois ho thymos sou, � en thalassÿ to horm�ma sou?   

        Were at the rivers you provoked to anger, O YHWH, or at the rivers was your rage,  

                                                                                            or at the sea was your impulse? 

hoti epib�sÿ epi tous hippous sou, kai h� hippasia sou s�t�ria.   

          The one riding upon your horses, and your riding is deliverance.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@-RWAZ  ZEXDP  DLQ  XN@  ZEHN  ZERAY  JZYW  XERZ  DIXR 9 

:—¶š́‚-”µRµƒ̧U œŸš́†¸’ †´�¶“ š¶÷¾‚ œŸHµ÷ œŸ”ºƒ̧
 ¡¶U̧
µ™ šŸ”·œ †´‹̧š¶” Š 

9. `er’yah the`or qash’teak sh’bu`oth matoth ‘omer Selah n’haroth t’baqa`-‘arets. 
 

Hab3:9 You bare Your bow naked; according to the oaths of the rods of Your word.  Selah.  

You cleaved the earth with rivers. 
 

‹9› ἐντείνων ἐντενεῖς τὸ τόξον σου ἐπὶ τὰ σκῆπτρα, λέγει κύριος.   
διάψαλµα.  ποταµῶν ῥαγήσεται γῆ.   
9 entein�n enteneis to toxon sou epi ta sk�ptra, legei kyrios.  diapsalma.  potam�n hrag�setai g�.   

          Stretching out, you shall stretch out your bow against the chiefdoms, says YHWH.  
                                                                           PAUSE.              of rivers shall be torn The land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:@YP  EDICI  MEX  ELEW  MEDZ  OZP  XAR  MIN  MXF  MIXD  ELIGI  JE@X 10 

:‚́ā́’ E†‹·…´‹ �Ÿš Ÿ�Ÿ™ �Ÿ†¸U ‘µœ́’ š́ƒ́” �¹‹µ÷ �¶š¶ˆ �‹¹š́† E�‹¹‰´‹ ¡E‚́š ‹ 

10. ra’uak yachilu harim zerem mayim `abar nathan t’hom qolo rom yadeyhu nasa’. 
 

Hab3:10 The mountains saw You and quaked; the storm of waters passed over.  

The deep uttered forth its voice, it lifted high its hands. 
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‹10› ὄψονταί σε καὶ ὠδινήσουσιν λαοί,  σκορπίζων ὕδατα πορείας·   
ἔδωκεν ἡ ἄβυσσος φωνὴν αὐτῆς, ὕψος φαντασίας αὐτῆς.   
10 opsontai se kai �din�sousin laoi, skorpiz�n hydata poreias;   

         They saw you, and shall travail peoples.  You shall disperse waters of the coursing.  

ed�ken h� abyssos ph�n�n aut�s, huuos phantasias aut�s.  

        gave out The abyss her voice – the height of his visible display. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JZIPG  WXA  DBPL  EKLDI  JIVG  XE@L  DLAF  CNR  GXI  YNY 11 

:¡¶œ‹¹’¼‰ ™µş̌A Dµ„¾’̧� E�·Kµ†¸‹ ¡‹¶Q¹‰ šŸ‚̧� †´�ºƒ̧ˆ …µ÷´” µ‰·š́‹ 
¶÷¶
 ‚‹ 

11. shemesh yareach `amad z’bulah l’or chitseyak y’haleku l’nogah b’raq chanithek. 
 

Hab3:11 Sun and moon stood in their places; they went away at the light of Your arrows,  

at the radiance of Your gleaming spear. 
 

‹11› ἐπήρθη ὁ ἥλιος, καὶ ἡ σελήνη ἔστη ἐν τῇ τάξει αὐτῆς·   
εἰς φῶς βολίδες σου πορεύσονται, εἰς φέγγος ἀστραπῆς ὅπλων σου.   
11 ep�rth� ho h�lios, kai h� sel�n� est� en tÿ taxei aut�s;   

          was exalted The sun, and the moon stood in her order.  

eis ph�s bolides sou poreusontai, eis pheggos astrap�s hopl�n sou.   

          At the light of your arrows they shall go forth, and in brightness of lightning your weapons.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIEB  YECZ  S@A  UX@-CRVZ  MRFA 12 

:�¹‹ŸB 
E…́U •µ‚̧A —¶š́‚-…µ”¸ ¹̃U �µ”µˆ¸A ƒ‹ 

12. b’za`am tits’`ad-‘arets b’aph tadush goyim. 
 

Hab3:12 In fury You marched through the earth; in anger You trampled the nations. 
 

‹12› ἐν ἀπειλῇ ὀλιγώσεις γῆν καὶ ἐν θυµῷ κατάξεις ἔθνη.   
12 en apeilÿ olig�seis g�n kai en thymŸ kataxeis ethn�.   

          By intimidation you shall make few the land, and in rage you shall break nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  Y@X  ZVGN  JGIYN-Z@  RYIL  JNR  RYIL  Z@VI 13 

:DLQ  X@EV-CR  CEQI  ZEXR  RYX  ZIAN 

 
‚¾S ́U̧ µ̃‰´÷ ¡¶‰‹¹
̧÷-œ¶‚ ”µ
·‹̧� ¡¶Lµ” ”µ
·‹̧� ́œ‚́˜́‹ „‹ 

– :†´�¶“ š‚́Eµ˜-…µ” …Ÿ“¸‹ œŸš́” ”´
́š œ‹·A¹÷ 
13. yatsa’ath l’yesha` `ammeak l’yesha` ‘eth-m’shicheak machats’at ro’sh  

mibeyth rasha` `aroth y’sod `ad-tsaua’r Selah. 
 

Hab3:13 You went forth for the salvation of Your people, for the salvation of Your anointed.  

You struck the head of the house of the evil to bare the foundation to the neck.  Selah. 
 

‹13› ἐξῆλθες εἰς σωτηρίαν λαοῦ σου τοῦ σῶσαι τοὺς χριστούς σου·   
ἔβαλες εἰς κεφαλὰς ἀνόµων θάνατον, ἐξήγειρας δεσµοὺς ἕως τραχήλου.  διάψαλµα.   
13 ex�lthes eis s�t�rian laou sou tou s�sai tous christous sou;   

          You came forth for deliverance of your people, to deliver your anointed one.  

ebales eis kephalas anom�n thanaton, ex�geiras desmous he�s trach�lou.  diapsalma.   

          You threw onto the heads of lawless ones death;  

                                                            you rose bonds unto the neck.   Pause.  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              5 

____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPVITDL  EXRQI  EFXT  Y@X  EIHNA  ZAWP 14 

:XZQNA  IPR  LK@L-ENK  MZVILR 

‹¹’·˜‹¹–¼†µ� Eš¼”¸“¹‹ Ÿˆ´ş̌P 
‚¾š ‡‹́Hµ÷¸ƒ ́U̧ƒµ™́’ …‹ 

:š́U̧“¹LµA ‹¹’́” �¾�½‚¶�-Ÿ÷̧J �´œº˜‹¹�¼” 
14. naqab’at b’matayu ro’sh p’razo yis’`aru lahaphitseni `alitsutham k’mo-le’ekol `ani bamis’tar. 
 

Hab3:14 You pierced with his own spears the head of his warriors.  

They rush to scatter me; their exultation was like those who devour the oppressed in secret. 
 

‹14› διέκοψας ἐν ἐκστάσει κεφαλὰς δυναστῶν, σεισθήσονται ἐν αὐτῇ·   
διανοίξουσιν χαλινοὺς αὐτῶν ὡς ἔσθων πτωχὸς λάθρᾳ.   
14 diekopsas en ekstasei kephalas dynast�n, seisth�sontai en autÿ;   

          You cut for astonishment heads of mighty ones; they shall shake in it;  

dianoixousin chalinous aut�n h�s esth�n pt�chos lathra�.   

          they shall open wide their bridles as the eating poor in private.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIAX  MIN  XNG  JIQEQ  MIA  ZKXC 15 

:�‹¹Aµš �¹‹µ÷ š¶÷¾‰ ¡‹¶“E“ �́Iµƒ ́U̧�µš́C ‡Š 

15. darak’at bayam suseyak chomer mayim rabbim. 
 

Hab3:15 You trampled on the sea with your horses, the foaming of many waters.  
 

‹15› καὶ ἐπεβίβασας εἰς θάλασσαν τοὺς ἵππους σου ταράσσοντας ὕδωρ πολύ.   
15 kai epebibasas eis thalassan tous hippous sou tarassontas hyd�r poly.   

          And you conducted into the sea your horses, disturbing waters great. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

INVRA  AWX  @EAI  IZTY  ELLV  LEWL  IPHA  FBXZE  IZRNY 16 

:EPCEBI  MRL  ZELRL  DXV  MEIL  GEP@  XY@  FBX@  IZGZE   

‹µ÷́ ¼̃”µA ƒ́™́š ‚Ÿƒ́‹ ‹µœ́–̧ā E�¼�´˜ �Ÿ™̧� ‹¹’̧Š¹A ˆµB̧š¹Uµ‡ ‹¹U̧”µ÷´
 ˆŠ 

:EM¶…E„̧‹ �µ”¸� œŸ�¼”µ� †´š́˜ �Ÿ‹̧� µ‰E’́‚ š¶
¼‚ ˆ´B̧š¶‚ ‹µU̧‰µœ̧‡  
16. shama`’ti watir’gaz bit’ni l’qol tsalalu s’phathay yabo’ raqab ba`atsamay  

w’thach’tay ‘er’gaz ‘asher ‘anuach l’yom tsarah la`aloth l’`am y’gudenu. 
 

Hab3:16 I heard and my inward parts trembled, at the sound my lips quivered.  

Rottenness entered into my bones, and I tremble within myself  

that I might rest for the day of distress; to come up against the people he invade him. 
 

‹16› ἐφυλαξάµην, καὶ ἐπτοήθη ἡ κοιλία µου ἀπὸ φωνῆς προσευχῆς χειλέων µου,  
καὶ εἰσῆλθεν τρόµος εἰς τὰ ὀστᾶ µου, καὶ ὑποκάτωθέν µου ἐταράχθη ἡ ἕξις µου.   
ἀναπαύσοµαι ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως τοῦ ἀναβῆναι εἰς λαὸν παροικίας µου.   
16 ephylaxam�n, kai epto�th� h� koilia mou apo ph�n�s proseuch�s cheile�n mou,  

          I watched, and was terrified my belly from the sound of the prayer of my lips;  

kai eis�lthen tromos eis ta osta mou, kai hypokat�then mou etarachth� h� hexis mou.   

          and entered trembling into my bones, and my part beneath was disturbed My manner.  

anapausomai en h�mera� thlipse�s tou anab�nai eis laon paroikias mou.   

           I shall rest in a day of my affliction to ascend to the people of my sojourn.  
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____________________________________________________________________________________________________________ 

ZIF-DYRN  YGK  MIPTBA  LEAI  OI@E  GXTZ-@L  DP@Z-IK 17 

:MIZTXA  XWA  OI@E  O@V  DLKNN  XFB  LK@  DYR-@L  ZENCYE   

œ¹‹µˆ-†·ā¼”µ÷ 
·‰¹J �‹¹’́–̧BµA �Eƒ̧‹ ‘‹·‚̧‡ ‰´ş̌–¹œ-‚¾� †´’·‚̧œ-‹¹J ˆ‹ 

:�‹¹œ́–̧š́A š́™́A ‘‹·‚̧‡ ‘‚¾˜ †´�¸�¹L¹÷ šµˆ´B �¶�¾‚ †´ā́”-‚¾� œŸ÷·…¸
E  
17. ki-th’enah lo’-thiph’rach w’eyn y’bul bag’phanim kichesh ma`aseh-zayith  

ush’demoth lo’-`asah ‘okel gazar mimik’lah tso’n w’eyn baqar bar’phathim. 
 

Hab3:17 Though the fig tree should not blossom and there be no fruit on the vines,  

though the yield of the olive should fail and the fields produce no food,  

though the flock should be cut off from the fold and there be no cattle in the stalls, 
 

‹17› διότι συκῆ οὐ καρποφορήσει, καὶ οὐκ ἔσται γενήµατα ἐν ταῖς ἀµπέλοις·   
ψεύσεται ἔργον ἐλαίας, καὶ τὰ πεδία οὐ ποιήσει βρῶσιν·   
ἐξέλιπον ἀπὸ βρώσεως πρόβατα, καὶ οὐχ ὑπάρχουσιν βόες ἐπὶ φάτναις.   
17 dioti syk� ou karpophor�sei, kai ouk estai gen�mata en tais ampelois;  pseusetai ergon elaias,  

          For though the fig-tree shall not bear fruit, and there shall not be produce on the grapevines;  

                                                                                            shall lie and the work of the olive,  

kai ta pedia ou poi�sei br�sin;  exelipon apo br�se�s probata, kai ouch hyparchousin boes epi phatnais.   

         and the plains shall not produce food, cease from having food and sheep,  
                                                                        and shall not exist the oxen at the stables;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IRYI  IDL@A  DLIB@  DFELR@  DEDIA  IP@E 18 

:‹¹”̧
¹‹ ‹·†¾�‚·A †´�‹¹„́‚ †´ˆŸ�¸”¶‚ †´E†´‹µA ‹¹’¼‚µ‡ ‰‹ 

18. wa’ani baYahúwah ‘e`’lozah ‘agilah b’Elohey yish’`i. 
 

Hab3:18 Yet I shall exult in JWJY, I shall rejoice in the El of my salvation. 
 

‹18› ἐγὼ δὲ ἐν τῷ κυρίῳ ἀγαλλιάσοµαι, χαρήσοµαι ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου.   
18 eg� de en tŸ kyriŸ agalliasomai, char�somai epi tŸ theŸ tŸ s�t�ri mou.   

          yet I in YHWH shall exult; I shall rejoice over Elohim my deliverer.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZELI@K  ILBX  MYIE  ILIG  IPC@  DEDI 19 

:IZEPIBPA  GVPNL  IPKXCI  IZENA  LRE 

œŸ�´Iµ‚́J ‹µ�¸„µš �¶ā́Iµ‡ ‹¹�‹·‰ ‹́’¾…¼‚ †¹‡†¸‹ Š‹ 

:‹́œŸ’‹¹„̧’¹A µ‰·Qµ’̧÷µ� ‹¹’·�¹ş̌…µ‹ ‹µœŸ÷́A �µ”¸‡ 
19. Yahúwah ‘Adonay cheyli wayasem rag’lay ka’ayaloth  

w’`al bamothay yad’rikeni lam’natseach bin’ginothay. 
 

Hab3:19 JWJY Adonai is my strength, and He has made my feet like hinds feet,  

and makes me walk on my high places.  For the choir director, on my stringed instruments.  
 

‹19› κύριος ὁ θεὸς δύναµίς µου καὶ τάξει τοὺς πόδας µου εἰς συντέλειαν·   
ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἐπιβιβᾷ µε τοῦ νικῆσαι ἐν τῇ ᾠδῇ αὐτοῦ.   
19 kyrios ho theos dynamis mou kai taxei tous podas mou eis synteleian;   

          YHWH Elohim is my power, and he shall arrange my feet unto completion;  

epi ta huy�la epibiba� me tou nik�sai en tÿ Ÿdÿ autou.   

          and upon the high places he shall set me, for me to overcome by his ode. 
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Sefer TsphanYah (Zephaniah) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) – Zep 1 - 3 
 

DILCB-OA  IYEK-OA  DIPTV-L@  DID  XY@  DEDI-XAC Zeph1:1 

:DCEDI  JLN  OEN@-OA  EDIY@I  INIA  DIWFG-OA  DIXN@-OA   

†´‹̧�µ…¸B-‘¶ƒ ‹¹�EJ-‘¶A †´‹̧’µ–̧˜-�¶‚ †´‹́† š¶�¼‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‚ 

:†´…E†´‹ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ÷́‚-‘¶ƒ E†´I¹�‚¾‹ ‹·÷‹¹A †´I¹™̧ˆ¹‰-‘¶A †´‹̧šµ÷¼‚-‘¶A  
1. d’bar-Yahúwah ‘asher hayah ‘el-Ts’phan’Yah ben-Kushi ben-G’dal’Yah  

ben-‘Amar’Yah ben-Chiz’qiYah bimey Yo’shiYahu ben-‘Amon melek Yahudah. 
 

Zep1:1 The word of JWJY which came to Zephaniah son of Cushi, son of Gedaliah,  

son of Amariah, son of Hezekiah, in the days of Josiah son of Amon, king of Yahudah: 
 

‹1:1› Λόγος κυρίου, ὃς ἐγενήθη πρὸς Σοφονιαν τὸν τοῦ Χουσι υἱὸν Γοδολιου  
τοῦ Αµαριου τοῦ Εζεκιου ἐν ἡµέραις Ιωσιου υἱοῦ Αµων βασιλέως Ιουδα.   
1 Logos kyriou, hos egen�th� pros Sophonian ton tou Chousi huion Godoliou  

          The word of YHWH which came to Zephaniah the son of Cushi, son of Gedaliah,  

tou Amariou tou Ezekiou en h�merais I�siou huiou Am�n basile�s Iouda.   

          son of Amariah, son of Hezekiah, in the days of Josiah son of Amon, king of Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  DNC@D  IPT  LRN  LK  SQ@  SQ@ 2 

:†´E†´‹-�º‚̧’ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ �¾J •·“´‚ •¾“´‚ ƒ 

2. ‘asoph ‘aseph kol me`al p’ney ha’adamah n’um-Yahúwah. 
 

Zep1:2 I shall completely remove all things from the face of the earth, declares JWJY. 
 

‹2› Ἐκλείψει ἐκλιπέτω πάντα ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, λέγει κύριος,  
2 Ekleipsei eklipet� panta apo pros�pou t�s g�s, legei kyrios, 

          In want, let all want from the face of the earth, says YHWH!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIRYXD-Z@  ZELYKNDE  MID  IBCE  MINYD-SER  SQ@  DNDAE  MC@  SQ@ 3 

:DEDI-M@P  DNC@D  IPT  LRN  MC@D-Z@  IZXKDE   

�‹¹”´�̧š́†-œ¶‚ œŸ�·�̧�µLµ†¸‡ �´Iµ† ‹·„̧…E �¹‹µ÷́Vµ†-•Ÿ” •·“´‚ †´÷·†¸ƒE �́…´‚ •·“´‚ „ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ †´÷́…¼‚́† ‹·’̧P �µ”·÷ �´…́‚́†-œ¶‚ ‹¹Uµş̌�¹†¸‡  
3. ‘aseph ‘adam ub’hemah ‘aseph `oph-hashamayim ud’gey hayam  

w’hamak’sheloth ‘eth-har’sha`im w’hik’rati ‘eth-ha’adam me`al p’ney ha’adamah n’um-Yahúwah. 
 

Zep1:3 I shall remove man and beast; I shall remove the birds of the sky and the fish of the sea,  

and the ruins along with the wicked; and I shall cut off man from the face of the earth, declares JWJY. 
 

‹3› ἐκλιπέτω ἄνθρωπος καὶ κτήνη, ἐκλιπέτω τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ καὶ οἱ ἰχθύες τῆς θαλάσσης,  
καὶ ἀσθενήσουιν οἱ ἀσεβεῖς, καὶ ἐξαρῶ τοὺς ἀνόµους ἀπὸ προσώπου τῆς γῆς, λέγει κύριος.   
3 eklipet� anthr�pos kai kt�n�, eklipet� ta peteina tou ouranou kai hoi ichthues t�s thalass�s,  

          Let be wanting man and cattle; let be wanting the birds of the heaven, and the fishes of the sea. 
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kai asthen�soniu hoi asebeis, kai aexar� tous anomous apo pros�pou t�s g�s, legei kyrios. 

          And shall be sickened the impious,  

                             and I shall lift away the lawless deeds from the face of the land, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  IAYEI-LK  LRE  DCEDI-LR  ICI  IZIHPE 4 

:MIPDKD-MR  MIXNKD  MY-Z@  LRAD  X@Y-Z@  DFD  MEWND-ON  IZXKDE 

 ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ �¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�Ÿ‹-�´J �µ”¸‡ †´…E†´‹-�µ” ‹¹…´‹ ‹¹œ‹¹Š́’̧‡ … 

:�‹¹’¼†¾Jµ†-�¹” �‹¹š́÷̧Jµ† �·�-œ¶‚ �µ”µAµ† š́‚̧�-œ¶‚ †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-‘¹÷ 
4. w’natithi yadi `al-Yahudah w’`al kal-yosh’bey Y’rushalam  

w’hik’rati min-hamaqom hazeh ‘eth-sh’ar haBa`al ‘eth-shem hak’marim `im-hakohanim. 
 

Zep1:4 So I shall stretch out My hand against Yahudah and against all the inhabitants of Yerushalam.  

And I shall cut off the remnant of Baal from this place,  

and the names of the idolatrous priests along with the priests. 
 

‹4› καὶ ἐκτενῶ τὴν χεῖρά µου ἐπὶ Ιουδαν καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ  
καὶ ἐξαρῶ ἐκ τοῦ τόπου τούτου τὰ ὀνόµατα τῆς Βααλ καὶ τὰ ὀνόµατα τῶν ἱερέων  
4 kai ekten� t�n cheira mou epi Ioudan kai epi pantas tous katoikountas Ierousal�m  

          And I shall stretch out my hand upon Judah and upon all the ones dwelling in Jerusalem. 

kai exar� ek tou topou toutou ta onomata t�s Baal kai ta onomata t�n hiere�n  

          And I shall remove from out of this place the names of Baal, and the names of the priests;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  @AVL  ZEBBD-LR  MIEGZYND-Z@E 5 

:MKLNA  MIRAYPDE  DEDIL  MIRAYPD  MIEGZYND-Z@E 

 �¹‹́÷́Vµ† ‚́ƒ̧ ¹̃� œŸBµBµ†-�µ” �‹¹‡¼‰µU̧�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ † 

:�´J̧�µ÷̧A �‹¹”´A̧�¹Mµ†¸‡ †´E†´‹µ� �‹¹”́A̧�¹Mµ† �‹¹‡¼‰µU̧�¹Lµ†-œ¶‚̧‡ 
5. w’eth-hamish’tachawim `al-hagagoth lits’ba’ hashamayim  

w’eth-hamish’tachawim hanish’ba`im laYahúwah w’hanish’ba`im b’Mal’kam. 
 

Zep1:5 And those who bow down on the housetops to the host of heaven,  

and those who bow down and swear to JWJY and yet swear by Milcom, 
 

‹5› καὶ τοὺς προσκυνοῦντας ἐπὶ τὰ δώµατα τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ τοὺς ὀµνύοντας κατὰ τοῦ κυρίου καὶ τοὺς ὀµνύοντας κατὰ τοῦ βασιλέως αὐτῶν  
5 kai tous proskynountas epi ta d�mata tÿ stratia� tou ouranou  

          even the ones doing obeisance upon the roofs to the military of the heaven, 

kai tous omnuontas kata tou kyriou kai tous omnuontas kata tou basile�s aut�n  

          and the ones doing obeisance according to YHWH;  

                                                    and the ones swearing an oath according to their king; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EDYXC  @LE  DEDI-Z@  EYWA-@L  XY@E  DEDI  IXG@N  MIBEQPD-Z@E 6 

:E†º�́ş̌… ‚¾�¸‡ †´E†´‹-œ¶‚ E�̧™¹ƒ-‚¾� š¶�¼‚µ‡ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ �‹¹„Ÿ“¸Mµ†-œ¶‚̧‡ ‡ 

6. w’eth-han’sogim me’acharey Yahúwah wa’asher lo’-biq’shu ‘eth-Yahúwah w’lo’ d’rashuhu. 
 

Zep1:6 And those who have turned back from following JWJY,  

and those who have not sought JWJY nor inquired of Him.  
 

‹6› καὶ τοὺς ἐκκλίνοντας ἀπὸ τοῦ κυρίου καὶ τοὺς µὴ ζητήσαντας τὸν κύριον  
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καὶ τοὺς µὴ ἀντεχοµένους τοῦ κυρίου.   
6 kai tous ekklinontas apo tou kyriou kai tous m� z�t�santas ton kyrion  

          and the ones turning aside from YHWH; and the ones not seeking YHWH;  

kai tous m� antechomenous tou kyriou.   

          and the ones not holding to YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  MEI  AEXW  IK  DEDI  IPC@  IPTN  QD 7 

:EI@XW  YICWD  GAF  DEDI  OIKD-IK 

†´E†´‹ �Ÿ‹ ƒŸš́™ ‹¹J †¹‡†¸‹ ‹́’¾…¼‚ ‹·’̧P¹÷ “µ† ˆ 

:‡‹́‚ºş̌™ �‹¹C¸™¹† ‰µƒ¶ˆ †´E†´‹ ‘‹¹�·†-‹¹J 
7. has mip’ney ‘Adonay Yahúwah ki qarob yom Yahúwah  

ki-hekin Yahúwah zebach hiq’dish q’ru’ayu. 
 

Zep1:7  Be silent before the face of Adonai (Master) JWJY!  For the day of JWJY is near,  

for JWJY has prepared a sacrifice, He has consecrated His called ones. 
 

‹7› Εὐλαβεῖσθε ἀπὸ προσώπου κυρίου τοῦ θεοῦ, δίοτι ἐγγὺς ἡ ἡµέρα τοῦ κυρίου,  
ὅτι ἡτοίµακεν κύριος τὴν θυσίαν αὐτοῦ, ἡγίακεν τοὺς κλητοὺς αὐτοῦ.   
7 Eulabeisthe apo pros�pou kyriou tou theou, dioti eggys h� h�mera tou kyriou,  

          Be cautious before the presence of YHWH the El! for is near the day of YHWH!  

hoti h�toimaken kyrios t�n thysian autou, h�giaken tous kl�tous autou.  

          For YHWH prepared his sacrifice, and he has sanctified his chosen.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYD-LR  IZCWTE  DEDI  GAF  MEIA  DIDE 8 

:IXKP  YEALN  MIYALD-LK  LRE  JLND  IPA-LRE 

�‹¹š́Wµ†-�µ” ‹¹U̧…µ™́–E †´E†´‹ ‰µƒ¶ˆ �Ÿ‹̧A †´‹́†¸‡ ‰ 

:‹¹ş̌�´’ �EA̧�µ÷ �‹¹�̧ƒ¾Kµ†-�´J �µ”̧‡ ¢¶�¶Lµ† ‹·’̧A-�µ”̧‡ 
8. w’hayah b’yom zebach Yahúwah uphaqad’ti `al-hasarim  

w’`al-b’ney hamelek w’`al kal-halob’shim mal’bush nak’ri. 
 

Zep1:8 Then it shall come about on the day of the sacrifice of JWJY that I shall visit upon the princes,  

upon the king’s sons and upon all who clothe themselves with foreign garments. 
 

‹8› καὶ ἔσται ἐν ἡµέρᾳ θυσίας κυρίου καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας  
καὶ ἐπὶ τὸν οἶκον τοῦ βασιλέως καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς ἐνδεδυµένους ἐνδύµατα ἀλλότρια·   
8 kai estai en h�mera� thysias kyriou kai ekdik�s� epi tous archontas  

          And it shall be in the day of the sacrifice of YHWH, that I shall take vengeance upon the rulers,  

kai epi ton oikon tou basile�s kai epi pantas tous endedymenous endymata allotria;  

          and upon the house of the king, and upon all the ones putting on garments alien.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @EDD  MEIA  OZTND-LR  BLECD-LK  LR  IZCWTE 9 

:DNXNE  QNG  MDIPC@  ZIA  MI@LNND 

 ‚E†µ† �ŸIµA ‘´U̧–¹Lµ†-�µ” „·�ŸCµ†-�´J �µ” ‹¹U̧…µ™́–E Š 

“ :†´÷̧š¹÷E “´÷́‰ �¶†‹·’¾…¼‚ œ‹·A �‹¹‚̧�µ÷̧÷µ† 
9. uphaqad’ti `al kal-hadoleg `al-hamiph’tan  
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bayom hahu’ ham’mal’im beyth ‘adoneyhem chamas umir’mah. 
 

Zep1:9 And on that day I shall visit upon all who leap on the threshold,  

who fill the house of their masters with violence and deceit. 
 

‹9› καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ πάντας ἐµφανῶς ἐπὶ τὰ πρόπυλα ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ,  
τοὺς πληροῦντας τὸν οἶκον κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν ἀσεβείας καὶ δόλου.   
9 kai ekdik�s� epi pantas emphan�s epi ta propyla en ekeinÿ tÿ h�mera�,  

          And I shall take vengeance upon all visibly at the gateways in that day,  

tous pl�rountas ton oikon kyriou tou theou aut�n asebeias kai dolou.  

          upon the ones filling the house of YHWH their El with impiety and treachery.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIBCD  XRYN  DWRV  LEW  DEDI-M@P  @EDD  MEIA  DIDE 10 

:ZERABDN  LECB  XAYE  DPYND-ON  DLLIE 

�‹¹„́Cµ† šµ”µV¹÷ †´™́”¸˜ �Ÿ™ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµƒ †´‹́†¸‡ ‹ 

:œŸ”́ƒ̧Bµ†·÷ �Ÿ…́B š¶ƒ¶�̧‡ †¶’̧�¹Lµ†-‘¹÷ †´�´�‹¹‡ 
10. w’hayah bayom hahu’ n’um-Yahúwah qol ts’`aqah misha`ar hadagim  

wilalah min-hamish’neh w’sheber gadol mehag’ba`oth. 
 

Zep1:10 And it shall be in that day, declares JWJY, the sound of a cry from the fish gate,  

a wail from the second quarter, and a great breaking from the hills. 
 

‹10› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ, λέγει κύριος, φωνὴ κραυγῆς ἀπὸ πύλης ἀποκεντούντων  
καὶ ὀλολυγµὸς ἀπὸ τῆς δευτέρας καὶ συντριµµὸς µέγας ἀπὸ τῶν βουνῶν.   
10 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera�, legei kyrios, ph�n� kraug�s apo pyl�s apokentount�n  

          And it shall be in that day, says YHWH, the sound of a cry from the gate of men piercing,  

kai ololygmos apo t�s deuteras kai syntrimmos megas apo t�n boun�n.  

          and shrieking of women from the second quarter, and conflict great from the hills. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SQK  ILIHP-LK  EZXKP  ORPK  MR-LK  DNCP  IK  YZKND  IAYI  ELILID 11 

:•¶“´� ‹·�‹¹Ş̌’-�´J Eœ̧ş̌�¹’ ‘µ”µ’̧J �µ”-�´J †´÷¸…¹’ ‹¹J �·U̧�µLµ† ‹·ƒ̧�¾‹ E�‹¹�‹·† ‚‹ 

11. heylilu yosh’bey hamak’tesh ki nid’mah kal-`am K’na`an nik’r’thu kal-n’tiley kaseph. 
 

Zep1:11 Wail, O inhabitants of the Mortar, for all the people of Canaan shall be silenced;  

all who weigh out silver shall be cut off. 
 

‹11› θρηνήσατε, οἱ κατοικοῦντες τὴν κατακεκοµµένην, ὅτι ὡµοιώθη πᾶς ὁ λαὸς Χανααν, 
ἐξωλεθρεύθησαν πάντες οἱ ἐπηρµένοι ἀργυρίῳ.   
11 thr�n�sate, hoi katoikountes t�n katakekommen�n, hoti h�moi�th� pas ho laos Chanaan,  

          Wail!  O ones dwelling the place being cut in pieces, for are like all the people Canaan, 

ex�lethreuth�san pantes hoi ep�rmenoi argyriŸ.  

          and were utterly destroyed all the ones lifting up silver.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIYP@D-LR  IZCWTE  ZEXPA  MLYEXI-Z@  YTG@  @IDD  ZRA  DIDE 12 

:RXI  @LE  DEDI  AIHII-@L  MAALA  MIXN@D  MDIXNY-LR  MI@TWD   

�‹¹�́’¼‚́†-�µ” ‹¹U̧…µ™́–E œŸš·MµA �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ ā·Pµ‰¼‚ ‚‹¹†µ† œ·”́A †´‹́†¸‡ ƒ‹ 

:µ”·š́‹ ‚¾�¸‡ †´E†´‹ ƒ‹¹Š‹·‹-‚¾� �́ƒ́ƒ̧�¹A �‹¹ş̌÷¾‚́† �¶†‹·ş̌÷¹�-�µ” �‹¹‚̧–¾Rµ†  
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12. w’hayah ba`eth hahi’ ‘achapes ‘eth-Y’rushalam baneroth uphaqad’ti `al-ha’anashim  

haqoph’im `al-shim’reyhem ha’om’rim bil’babam lo’-yeytib Yahúwah w’lo’ yare`a. 
 

Zep1:12 It shall come about at that time that I shall search Yerushalam with lamps,  

and I shall visit upon the men being settled on their lees, who say in their hearts,  

JWJY shall not do good nor shall He do evil! 
 

‹12› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ἐξερευνήσω τὴν Ιερουσαληµ µετὰ λύχνου  
καὶ ἐκδικήσω ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καταφρονοῦντας ἐπὶ τὰ φυλάγµατα αὐτῶν,  
οἱ λέγοντες ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν Οὐ µὴ ἀγαθοποιήσῃ κύριος οὐδ’ οὐ µὴ κακώσῃ,  
12 kai estai en ekeinÿ tÿ h�mera� exereun�s� t�n Ierousal�m meta lychnou  

          And it shall be in that day, I shall search out Jerusalem with a lamp,  

kai ekdik�s� epi tous andras tous kataphronountas epi ta phylagmata aut�n,  

          and I shall take vengeance upon the men, of the ones paying no attention to their injunctions;  

hoi legontes en tais kardiais aut�n Ou m� agathopoi�sÿ kyrios oudí ou m� kak�sÿ, 

          and the ones saying in their hearts, In no way shall YHWH do good, nor shall he inflict evil.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZA  EPAE  DNNYL  MDIZAE  DQYNL  MLIG  DIDE 13 

:MPII-Z@  EZYI  @LE  MINXK  ERHPE  EAYI  @LE 

�‹¹Úƒ E’́ƒE †´÷´÷̧�¹� �¶†‹·ÚƒE †´N¹�̧÷¹� �́�‹·‰ †´‹́†¸‡ „‹ 

:�´’‹·‹-œ¶‚ EU̧�¹‹ ‚¾�¸‡ �‹¹÷´ş̌� E”̧Š́’̧‡ Eƒ·�·‹ ‚¾�¸‡ 
13. w’hayah cheylam lim’shisah ubateyhem lish’mamah  

ubanu batim w’lo’ yeshebu w’nat’`u k’ramim w’lo’ yish’tu ‘eth-yeynam. 
 

Zep1:13 And their goods shall become plunder and their houses desolate;  

they shall also build houses but not inhabit them, and plant vineyards but not drink their wine.  
 

‹13› καὶ ἔσται ἡ δύναµις αὐτῶν εἰς διαρπαγὴν καὶ οἱ οἶκοι αὐτῶν εἰς ἀφανισµόν,  
καὶ οἰκοδοµήσουσιν οἰκίας καὶ οὐ µὴ κατοικήσουσιν ἐν αὐταῖς  
καὶ καταφυτεύσουσιν ἀµπελῶνας καὶ οὐ µὴ πίωσιν τὸν οἶνον αὐτῶν.   
13 kai estai h� dynamis aut�n eis diarpag�n kai hoi oikoi aut�n eis aphanismon,  

          And shall be their power for ravaging, and their houses for extinction.  

kai oikodom�sousin oikias kai ou m� katoik�sousin en autais  

          And they shall build houses, but in no way shall they dwell in them.  

kai kataphyteusousin ampel�nas kai ou m� pi�sin ton oinon aut�n.   

          And they shall plant vineyards, and in no way shall they drink of their wine.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  C@N  XDNE  AEXW  LECBD  DEDI-MEI  AEXW 14 

:XEAB  MY  GXV  XN  DEDI  MEI  LEW 

…¾‚̧÷ š·†µ÷E ƒŸš́™ �Ÿ…́Bµ† †´E†´‹-�Ÿ‹ ƒŸš́™ …‹ 

:šŸA¹B �´� µ‰·š¾˜ šµ÷ †´E†´‹ �Ÿ‹ �Ÿ™ 
14. qarob yom-Yahúwah hagadol qarob umaher m’od qol yom Yahúwah mar tsoreach sham gibor. 
 

Zep1:14 The great day of JWJY is near, it is near and it is very quickly;  

the sound of the day of JWJY!  The mighty man shall cry out there bitterly. 
 

‹14› Ὅτι ἐγγὺς ἡ ἡµέρα κυρίου ἡ µεγάλη, ἐγγὺς καὶ ταχεῖα σφόδρα·   
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φωνὴ ἡµέρας κυρίου πικρὰ καὶ σκληρά, τέτακται.   
14 Hoti eggys h� h�mera kyriou h� megal�, eggys kai tacheia sphodra;   

          For is near day of YHWH the great, and near quickly very.  

ph�n� h�meras kyriou pikra kai skl�ra, tetaktai.  

          The sound of the day of YHWH bitter and harsh is ordered up.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@Y  MEI  DWEVNE  DXV  MEI  @EDD  MEID  DXAR  MEI 15 

:LTXRE  OPR  MEI  DLT@E  JYG  MEI  D@EYNE 

 †´‚¾� �Ÿ‹ †´™E˜̧÷E †´š́˜ �Ÿ‹ ‚E†µ† �ŸIµ† †´ş̌ƒ¶” �Ÿ‹ ‡Š 

:�¶–́š¼”µ‡ ‘́’́” �Ÿ‹ †´�·–¼‚µ‡ ¢¶�¾‰ �Ÿ‹ †´‚Ÿ�̧÷E 
15. yom `eb’rah hayom hahu’ yom tsarah um’tsuqah yom sho’ah  

um’sho’ah yom choshek wa’aphelah yom `anan wa`araphel. 
 

Zep1:15 A day of wrath is that day, a day of trouble and distress, a day of destruction  

and desolation, a day of darkness and gloom, a day of clouds and thick darkness, 
 

‹15› δυνατή ἡµέρα ὀργῆς ἡ ἡµέρα ἐκείνη, ἡµέρα θλίψεως καὶ ἀνάγκης, ἡµέρα ἀωρίας  
καὶ ἀφανισµοῦ, ἡµέρα σκότους καὶ γνόφου, ἡµέρα νεφέλης καὶ ὁµίχλης,  
15 dynat� h�mera org�s h� h�mera ekein�, h�mera thlipse�s kai anagk�s, h�mera a�rias  

          is a mighty day of anger That day; a day of affliction and distress; a day of misery  

kai aphanismou, h�mera skotous kai gnophou, h�mera nephel�s kai homichl�s, 

          and extinction; a day of dimness and darkness; a day of cloud and fog; 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEDABD  ZEPTD  LRE  ZEXVAD  MIXRD  LR  DREXZE  XTEY  MEI 16 

:œŸ†¾ƒ̧Bµ† œŸM¹Pµ† �µ”¸‡ œŸšº˜̧Aµ† �‹¹š́”¶† �µ” †´”Eş̌œE š́–Ÿ� �Ÿ‹ ˆŠ 

16. yom shophar uth’ru`ah `al he`arim hab’tsuroth w’`al hapinoth hag’bohoth. 
 

Zep1:16 A day of the trumpet and alarm against the fortified cities and against the high towers. 
 

‹16› ἡµέρα σάλπιγγος καὶ κραυγῆς ἐπὶ τὰς πόλεις τὰς ὀχυρὰς καὶ ἐπὶ τὰς γωνίας τὰς ὑψηλάς.   
16 h�mera salpiggos kai kraug�s epi tas poleis tas ochyras kai epi tas g�nias tas huy�las.  

          a day of trumpet and a cry against the cities fortified, and against the corners high.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@HG  DEDIL  IK  MIXERK  EKLDE  MC@L  IZXVDE 17 

:MILLBK  MNGLE  XTRK  MNC  JTYE 

E‚́Š́‰ †´E†´‹µ� ‹¹J �‹¹ş̌‡¹”µJ E�̧�´†¸‡ �´…´‚́� ‹¹œ¾š· ¼̃†µ‡ ˆ‹ 

:�‹¹�´�¸BµJ �´÷º‰¸�E š́–́”¶J �́÷´C ¢µPº�̧‡ 
17. wahatserothi la’adam w’hal’ku ka`iw’rim ki laYahúwah chata’u  

w’shupak damam ke`aphar ul’chumam kag’lalim. 
 

Zep1:17 I shall bring distress on men so that they shall walk like the blind, because they have sinned 

against JWJY; and their blood shall be poured out like dust and their flesh like dung. 
 

‹17› καὶ ἐκθλίψω τοὺς ἀνθρώπους, καὶ πορεύσονται ὡς τυφλοί, ὅτι τῷ κυρίῳ ἐξήµαρτον·   
καὶ ἐκχεεῖ τὸ αἷµα αὐτῶν ὡς χοῦν καὶ τὰς σάρκας αὐτῶν ὡς βόλβιτα.   
17 kai ekthlips� tous anthr�pous, kai poreusontai h�s typhloi, hoti tŸ kyriŸ ex�marton;   

          And I shall squeeze out the men, and they shall go as blind men,  
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                                                                      for against YHWH they led into sin,  

kai ekcheei to haima aut�n h�s choun kai tas sarkas aut�n h�s bolbita.  

          and he shall pour out their blood as dust, and their flesh as dung.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@PW  Y@AE  DEDI  ZXAR  MEIA  MLIVDL  LKEI-@L  MADF-MB  MTQK-MB 18 

:UX@D  IAYI-LK  Z@  DYRI  DLDAP-J@  DLK-IK  UX@D-LK  LK@Z   

Ÿœ́‚̧’¹™ �·‚̧ƒE †´E†´‹ œµş̌ƒ¶” �Ÿ‹̧A �´�‹¹Qµ†¸� �µ�E‹-‚¾� �´ƒ́†¸ˆ-�µB �´P̧“µJ-�µB ‰‹ 

“ :—¶š́‚́† ‹·ƒ̧�¾‹-�´J œ·‚ †¶ā¼”µ‹ †´�´†¸ƒ¹’-¢µ‚ †´�´�-‹¹J —¶š́‚́†-�´J �·�´‚·U  
18. gam-kas’pam gam-z’habam lo’-yukal l’hatsilam b’yom `eb’rath Yahúwah  

ub’esh qin’atho te’akel kal-ha’arets ki-kalah ‘ak-nib’halah ya`aseh ‘eth kal-yosh’bey ha’arets. 
 

Zep1:18 Neither their silver nor their gold shall be able to deliver them on the day  

of the wrath of JWJY; and all the earth shall be consumed by the fire of His jealousy.  

For He shall make a full, indeed, a speedy end of all the inhabitants of the earth. 
 

‹18› καὶ τὸ ἀργύριον αὐτῶν καὶ τὸ χρυσίον αὐτῶν οὐ µὴ δύνηται ἐξελέσθαι αὐτοὺς  
ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς κυρίου, καὶ ἐν πυρὶ ζήλους αὐτοῦ καταναλωθήσεται πᾶσα ἡ γῆ,  
διότι συντέλειαν καὶ σπουδὴν ποιήσει ἐπὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν.    
18 kai to argyrion aut�n kai to chrysion aut�n ou m� dyn�tai exelesthai autous en h�mera� org�s kyriou,  

          And their silver and their gold in no way shall be able to rescue them  
                                                                                         in the day of the anger of YHWH.  

kai en pyri z�lous autou katanal�th�setai pasa h� g�,  

          And by fire his zeal shall consume all the land.  

dioti synteleian kai spoud�n poi�sei epi pantas tous katoikountas t�n g�n.   

          For completion and diligence he shall execute it upon all the ones dwelling the land. 
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Sefer TsphanYah (Zephaniah) 

Chapter 2 
 

:SQKP  @L  IEBD  EYEWE  EYYEWZD Zeph2:1 

:•́“¸�¹’ ‚¾� ‹ŸBµ† EVŸ™́‡ E�̧�Ÿ™̧œ¹† ‚ 

1. hith’qosh’shu waqoshu hagoy lo’ nik’saph. 
 

Zep2:1 Gather yourselves together, yes, gather, O nation without shame, 
 

‹2:1› Συνάχθητε καὶ συνδέθητε, τὸ ἔθνος τὸ ἀπαίδευτον,  
1 Synachth
te kai syndeth
te, to ethnos to apaideuton, 
          Be gathered and bound together, O nation uninstructed! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKILR  @EAI-@L  MXHA  MEI  XAR  UNK  WG  ZCL  MXHA 2 

:DEDI-S@  MEI  MKILR  @EAI-@L  MXHA  DEDI-S@  OEXG   

�¶�‹·�¼” ‚Ÿƒ́‹-‚¾� �¶š¶Ş̌A �Ÿ‹ šµƒ́” —¾÷̧J ™¾‰ œ¶…¶� �¶š¶Ş̌A ƒ 

:†´E†´‹-•µ‚ �Ÿ‹ �¶�‹·�¼” ‚Ÿƒ́‹-‚¾� �¶š¶Ş̌A †´E†´‹-•µ‚ ‘Ÿš¼‰  
2. b’terem ledeth choq k’mots `abar yom b’terem lo’-yabo’ `aleykem charon ‘aph-Yahúwah  

b’terem lo’-yabo’ `aleykem yom ‘aph-Yahúwah. 
 

Zep2:2 Before the birth of the decree, the day shall pass like the chaff, yet not before the burning anger 

of JWJY comes upon you, yet not before the day of the anger of JWJY comes upon you. 
 

‹2› πρὸ τοῦ γενέσθαι ὑµᾶς ὡς ἄνθος παραπορευόµενον, πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν ἐφ’ ὑµᾶς ὀργὴν κυρίου, 
πρὸ τοῦ ἐπελθεῖν ἐφ’ ὑµᾶς ἡµέραν θυµοῦ κυρίου.   
2 pro tou genesthai hymas h�s anthos paraporeuomenon, pro tou epelthein ephí hymas org
n kyriou,  
          before your becoming as a flower that passes away;  
                                                              before the coming upon you the wrath of YHWH;  

pro tou epelthein ephí hymas h
meran thymou kyriou.  
         before the coming upon you the day of the wrath of the rage of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ELRT  EHTYN  XY@  UX@D  IEPR-LK  DEDI-Z@  EYWA 3 

:DEDI-S@  MEIA  EXZQZ  ILE@  DEPR  EYWA  WCV-EYWA 

 E�´”´P ŸŠ́P̧�¹÷ š¶�¼‚ —¶š́‚́† ‹·‡̧’µ”-�´J †´E†´‹-œ¶‚ E�̧RµA „ 

:†´E†´‹-•µ‚ �Ÿ‹̧A Eş̌œ́N¹U ‹µ�E‚ †´‡́’¼” E�̧RµA ™¶…¶˜-E�̧RµA 
3. baq’shu ‘eth-Yahúwah kal-`an’wey ha’arets ‘asher mish’pato pa`alu  

baq’shu-tsedeq baq’shu `anawah ‘ulay tisath’ru b’yom ‘aph-Yahúwah. 
 

Zep2:3 Seek JWJY, all the meek of the earth who have carried out His ordinances;  

seek righteousness, seek humility.  Perhaps you shall be hidden in the day of the anger of JWJY.  
 

‹3› ζητήσατε τὸν κύριον, πάντες ταπεινοὶ γῆς·  κρίµα ἐργάζεσθε καὶ δικαιοσύνην ζητήσατε  
καὶ ἀποκρίνεσθε αὐτά, ὅπως σκεπασθῆτε ἐν ἡµέρᾳ ὀργῆς κυρίου.   
3 z
t
sate ton kyrion, pantes tapeinoi g
s;  krima ergazesthe kai dikaiosyn
n z
t
sate  
          Seek YHWH all you humble ones of the earth!  equity Work, and righteousness seek, 

kai apokrinesthe auta, hop�s skepasth
te en h
mera� org
s kyriou.   
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         and answer them accordingly! so that you should be sheltered in the day of the wrath of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEYXBI  MIXDVA  CECY@  DNNYL  OELWY@E  DIDZ  DAEFR  DFR  IK 4 

:XWRZ  OEXWRE   

´†E�̧š́„̧‹ �¹‹µš»†´QµA …ŸC¸�µ‚ †´÷́÷¸�¹� ‘Ÿ�¸™̧�µ‚̧‡ †¶‹̧†¹œ †´ƒEˆ¼” †´Fµ” ‹¹J … 

“ :š·™́”·U ‘Ÿş̌™¶”¸‡ 
4. ki `Azah `azubah thih’yeh w’Ash’q’lon lish’mamah  

‘Ash’dod batsaharayim y’gar’shuah w’`Eq’ron te`aqer. 
 

Zep2:4 For Gaza shall be abandoned and Ashkelon a desolation;  

Ashdod shall be driven out at noon and Ekron shall be uprooted. 
 

‹4› ∆ιότι Γάζα διηρπασµένη ἔσται, καὶ Ἀσκαλὼν εἰς ἀφανισµόν,  
καὶ Ἄζωτος µεσηµβρίας ἐκριφήσεται, καὶ Ακκαρων ἐκριζωθήσεται.   
4 Dioti Gaza di
rpasmen
 estai, kai Askal�n eis aphanismon,  
        For Gaza shall be for plundering, and Ashkelon for extinction, 

kai Az�tos mes
mbrias ekriph
setai, kai Akkar�n ekriz�th
setai.  
          and Ashdod at midday shall be cast forth, and Ekron shall be rooted out.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKILR  DEDI-XAC  MIZXK  IEB  MID  LAG  IAYI  IED 5 

:AYEI  OI@N  JIZCA@DE  MIZYLT  UX@  ORPK 

 ‘µ”µ’̧J �¶�‹·�¼” †´E†´‹-šµƒ̧C �‹¹œ·ş̌J ‹ŸB �́Iµ† �¶ƒ¶‰ ‹·ƒ̧�¾‹ ‹Ÿ† † 

:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ ¢‹¹U̧…µƒ¼‚µ†¸‡ �‹¹U̧�¹�¸P —¶š¶‚ 
5. hoy yosh’bey chebel hayam goy K’rethim d’bar-Yahúwah `aleykem K’na`an ‘erets P’lish’tim 

w’ha’abad’tik me’eyn yosheb. 
 

Zep2:5 Woe to the inhabitants of the seacoast, the nation of the  Cherethites!  

The word of JWJY is against you, O Canaan, land of the Philistines;  

and I shall destroy you so as not to be an inhabitant. 
 

‹5› οὐαὶ οἱ κατοικοῦντες τὸ σχοίνισµα τῆς θαλάσσης, πάροικοι Κρητῶν·   
λόγος κυρίου ἐφ’ ὑµᾶς, Χανααν γῆ ἀλλοφύλων, καὶ ἀπολῶ ὑµᾶς ἐκ κατοικίας·   
5 ouai hoi katoikountes to schoinisma t
s thalass
s, paroikoi Kr
t�n;   
        Woe, the ones dwelling the measured out land of the sea – sojourners of Cretans. 

logos kyriou ephí hymas, Chanaan g
 allophyl�n, kai apol� hymas ek katoikias;  
          The word of YHWH is against you, O Canaan, land of the Philistines;  

                                                                               and I shall destroy you of your dwelling. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:O@V  ZEXCBE  MIRX  ZXK  ZEP  MID  LAG  DZIDE 6 

:‘‚¾˜ œŸş̌…¹„̧‡ �‹¹”¾š œ¾ş̌J œ¾‡̧’ �´Iµ† �¶ƒ¶‰ †´œ̧‹́†¸‡ ‡ 

6. w’hay’thah chebel hayam n’woth k’roth ro`im w’gid’roth tso’n. 
 

Zep2:6 So the seacoast shall be pastures, the meadows of shepherds and folds for flocks. 
 

‹6› καὶ ἔσται Κρήτη νοµὴ ποιµνίων καὶ µάνδρα προβάτων,  
6 kai estai Kr
t
 nom
 poimni�n kai mandra probat�n, 
          And Crete shall be a pasture of flocks, and a haven for sheep.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  IZAA  OERXI  MDILR  DCEDI  ZIA  ZIX@YL  LAG  DIDE 7 

:MZEAY  AYE  MDIDL@  DEDI  MCWTI  IK  OEVAXI  AXRA  OELWY@ 

‹·Úƒ̧A ‘E”̧š¹‹ �¶†‹·�¼” †´…E†´‹ œ‹·A œ‹¹š·‚̧�¹� �¶ƒ¶‰ †´‹́†¸‡ ˆ 

:�´œEƒ̧� ƒ́�̧‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �·…¸™̧–¹‹ ‹¹J ‘E˜́A̧š¹‹ ƒ¶š¶”´A ‘Ÿ�¸™̧�µ‚ 
7. w’hayah chebel lish’erith beyth Yahudah `aleyhem yir’`un b’batey ‘Ash’q’lon ba`ereb yir’batsun  

ki yiph’q’dem Yahúwah ‘Eloheyhem w’shab sh’butham. 
 

Zep2:7 And the coast shall be for the remnant of the house of Yahudah, they shall pasture on it.  

In the houses of Ashkelon they shall lie down at evening;  

for JWJY their El shall visit them and return their captivity.  
 

‹7› καὶ ἔσται τὸ σχοίνισµα τῆς θαλάσσης τοῖς καταλοίποις οἴκου Ιουδα·  ἐπ’ αὐτοὺς νεµήσονται 
ἐν τοῖς οἴκοις Ἀσκαλῶνος, δείλης καταλύσουσιν ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ιουδα, ὅτι ἐπέσκεπται 
αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν, καὶ ἀπέστρεψε τὴν αἰχµαλωσίαν αὐτῶν.   
7 kai estai to schoinisma t
s thalass
s tois kataloipois oikou Iouda;   
          And shall be the measured out piece of land by the sea for the remnant of the house of Judah;  

epí autous nem
sontai en tois oikois Askal�nos, deil
s katalysousin apo pros�pou hui�n Iouda,  
          upon them they shall pasture in the houses of Ashkelon;  

                                         in the afternoon they shall rest up from in front of the sons of Judah;  

hoti epeskeptai autous kyrios ho theos aut�n, kai apestrepse t
n aichmal�sian aut�n.   
          for shall visit them YHWH their Elohim; and he shall return their captivity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

    OENR  IPA  ITECBE  A@EN  ZTXG  IZRNY 8 

:MLEAB-LR  ELICBIE  INR-Z@  ETXG  XY@ 

‘ŸLµ” ‹·’̧A ‹·–EC¹„̧‡ ƒ́‚Ÿ÷ œµP̧š¶‰ ‹¹U̧”µ÷́� ‰ 
:�´�Eƒ̧B-�µ” E�‹¹C¸„µIµ‡ ‹¹Lµ”-œ¶‚ E–̧š·‰ š¶�¼‚ 

8. shama`’ti cher’path Mo’ab w’giduphey b’ney `Ammon  

‘asher cher’phu ‘eth-`ammi wayag’dilu `al-g’bulam. 
 

Zep2:8 I have heard the taunting of Moab and the revilings of the sons of Ammon,  

with which they have taunted My people and become arrogant against their territory. 
 

‹8› Ἤκουσα ὀνειδισµοὺς Μωαβ καὶ κονδυλισµοὺς υἱῶν Αµµων,  
ἐν οἷς ὠνείδιζον τὸν λαόν µου καὶ ἐµεγαλύνοντο ἐπὶ τὰ ὅριά µου.   
8 +kousa oneidismous M�ab kai kondylismous hui�n Amm�n,  
          I heard the scorns of Moab, and the ill-treatment by the sons of Ammon,  

en hois �neidizon ton laon mou kai emegalynonto epi ta horia mou.  
          in which they berated my people, and magnified themselves over my borders. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  M@P  IP@-IG  OKL 9 

  LEXG  WYNN  DXNRK  OENR  IPAE  DIDZ  MCQK  A@EN-IK 
:MELGPI  IEB  XZIE  MEFAI  INR  ZIX@Y  MLER-CR  DNNYE  GLN-DXKNE 

�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ‹¹’́‚-‹µ‰ ‘·�́� Š 

 �Eš́‰ ™µ�̧÷¹÷ †´š¾÷¼”µJ ‘ŸLµ” ‹·’̧ƒE †¶‹̧†¹U �¾…¸“¹J ƒ́‚Ÿ÷-‹¹J 
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:�E�´‰¸’¹‹ ‹ŸB š¶œ¶‹̧‡ �EF́ƒ̧‹ ‹¹Lµ” œ‹¹š·‚̧� �´�Ÿ”-…µ” †´÷´÷̧�E ‰µ�¶÷-†·ş̌�¹÷E 
9. laken chay-‘ani n’um Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El  

ki-Mo’ab kiS’dom tih’yeh ub’ney `Ammon ka`Amorah mim’shaq charul umik’reh-melach  

ush’mamah `ad-`olam sh’erith `ammi y’bazum w’yether goy yin’chalum. 
 

Zep2:9 Therefore, as I live, declares JWJY of hosts, The El of Yisrael,  

Surely Moab shall be like Sodom and the sons of Ammon  

like Gomorrah a place possessed by nettles and salt pits, and a ruin forever.  

The remnant of My people shall plunder them and the remainder of the nation shall inherit them.  
 

‹9› διὰ τοῦτο ζῶ ἐγώ, λέγει κύριος τῶν δυνάµεων ὁ θεὸς Ισραηλ, διότι Μωαβ ὡς Σοδοµα ἔσται  
καὶ οἱ υἱοὶ Αµµων ὡς Γοµορρα, καὶ ∆αµασκὸς ἐκλελειµµένη ὡς θιµωνιὰ ἅλωνος  
καὶ ἠφανισµένη εἰς τὸν αἰῶνα·  καὶ οἱ κατάλοιποι λαοῦ µου διαρπῶνται αὐτούς,  
καὶ οἱ κατάλοιποι ἔθνους µου κληρονοµήσουσιν αὐτούς.   
9 dia touto z� eg�, legei kyrios t�n dyname�n ho theos Isra
l, dioti M�ab h�s Sodoma estai kai hoi huioi  
          On account of this, as I live, says YHWH of the forces, the Elohim of Israel,  

                                                                                     that Moab as Sodom shall be, and the sons  

Amm�n h�s Gomorra, kai Damaskos ekleleimmen
 h�s thim�nia hal�nos kai 
phanismen
 eis ton ai�na;   
          of Ammon as Gomorrah, and Damascus ceasing.   

                                       And it shall be as a heap of the threshing-floor, and desolate into the eon.  

kai hoi kataloipoi laou mou diarp�ntai autous, kai hoi kataloipoi ethnous mou kl
ronom
sousin autous.  
          And the remnants of my people shall plunder them,  
                                                                      and the remnants of my nation shall inherit them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@AV  DEDI  MR-LR  ELCBIE  ETXG  IK  MPE@B  ZGZ  MDL  Z@F 10 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �µ”-�µ” E�¹C¸„µIµ‡ E–̧š·‰ ‹¹J �́’Ÿ‚̧B œµ‰µU �¶†´� œ‚¾ˆ ‹ 

10. zo’th lahem tachath g’onam ki cher’phu wayag’dilu `al-`am Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zep2:10 This they shall be to them instead of their pride,  

because they have taunted and become arrogant against the people of JWJY of hosts. 
 

‹10› αὕτη αὐτοῖς ἀντὶ τῆς ὕβρεως αὐτῶν, διότι ὠνείδισαν  
καὶ ἐµεγαλύνθησαν ἐπὶ τὸν κύριον τὸν παντοκράτορα.   
10 haut
 autois anti t
s hybre�s aut�n, dioti �neidisan  
        This is to them for their insolence, because they berated 

kai emegalynth
san epi ton kyrion ton pantokratora.  
          and magnified themselves over YHWH almighty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  IDL@-LK  Z@  DFX  IK  MDILR  DEDI  @XEP 11 

:MIEBD  II@  LK  ENEWNN  YI@  EL-EEGZYIE 

 —¶š́‚́† ‹·†¾�½‚-�´J œ·‚ †´ˆ´š ‹¹J �¶†‹·�¼” †´E†´‹ ‚́šŸ’ ‚‹ 

:�¹‹ŸBµ† ‹·I¹‚ �¾J Ÿ÷Ÿ™̧L¹÷ �‹¹‚ Ÿ�-E‡¼‰µU̧�¹‹̧‡ 
11. nora’ Yahúwah `aleyhem ki razah ‘eth kal-‘elohey ha’arets  

w’yish’tachawu-lo ‘ish mim’qomo kol ‘iey hagoyim. 
 

Zep2:11 JWJY shall be terrifying to them, for He shall starve all the deities of the earth;  

and all the coastlands of the nations shall bow down to Him, everyone from his own place. 
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‹11› ἐπιφανήσεται κύριος ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐξολεθρεύσει πάντας τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν τῆς γῆς,  
καὶ προσκυνήσουσιν αὐτῷ ἕκαστος ἐκ τοῦ τόπου αὐτοῦ, πᾶσαι αἱ νῆσοι τῶν ἐθνῶν.   
11 epiphan
setai kyrios epí autous kai exolethreusei pantas tous theous t�n ethn�n t
s g
s,  
         YHWH shall appear against them, and he shall utterly destroy all the deities of the nations  

                                                                                                                           of the earth.  

kai proskyn
sousin autŸ hekastos ek tou topou autou, pasai hai n
soi t�n ethn�n.   
          And they shall do obeisance to him, each from his place – all the islands of the nations.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DND  IAXG  ILLG  MIYEK  MZ@-MB 12 

:†´L·† ‹¹A̧šµ‰ ‹·�¸�µ‰ �‹¹�EJ �¶Uµ‚-�µB ƒ‹ 

12. gam-‘atem Kushim chal’ley char’bi hemah. 
 

Zep2:12 You also, O Ethiopians, shall be slain by My sword they shall be. 
 

‹12› Καὶ ὑµεῖς, Αἰθίοπες, τραυµατίαι ῥοµφαίας µού ἐστε.   
12 Kai hymeis, Aithiopes, traumatiai hromphaias mou este.  
          And you, O Ethiopians, the slain of my broadsword are.  
____________________________________________________________________________________________________________  

  XEY@-Z@  CA@IE  OETV-LR  ECI  HIE 13 

:XACNK  DIV  DNNYL  DEPIP-Z@  MYIE 

šEVµ‚-œ¶‚ …·Aµ‚‹¹‡ ‘Ÿ–́˜-�µ” Ÿ…́‹ Š·‹̧‡ „‹ 

:š́A̧…¹LµJ †´I¹˜ †´÷´÷̧�¹� †·‡̧’‹¹’-œ¶‚ �·ā́‹̧‡ 
13. w’yet yado `al-tsaphon wi’abed ‘eth-‘Ashshur  

w’yasem ‘eth-Nin’weh lish’mamah tsiah kamid’bar. 
 

Zep2:13 And He shall stretch out His hand against the north and destroy Assyria,  

and He shall make Nineveh a desolation, parched like the wilderness. 
 

‹13› καὶ ἐκτενεῖ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ βορρᾶν καὶ ἀπολεῖ τὸν Ἀσσύριον  
καὶ θήσει τὴν Νινευη εἰς ἀφανισµὸν ἄνυδρον ὡς ἔρηµον·   
13 kai ektenei t
n cheira autou epi borran kai apolei ton Assyrion  
        And he shall stretch out his hand against the north.  And he shall destroy the Assyrian, 

kai th
sei t
n Nineu
 eis aphanismon anydron h�s er
mon;  
          and he shall establish Nineveh for extinction a waterless, as a wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CTW-MB  Z@W-MB  IEB-EZIG-LK  MIXCR  DKEZA  EVAXE 14 

:DXR  DFX@  IK  SQA  AXG  OELGA  XXEYI  LEW  EPILI  DIXZTKA 

 …¾P¹™-�µB œµ‚́™-�µB ‹Ÿ„-Ÿœ̧‹µ‰-�´J �‹¹š́…¼” D´�Ÿœ̧ƒ E˜̧ƒ́ş̌‡ …‹ 

:†´š·” †´ˆ¸šµ‚ ‹¹J •µNµA ƒ¶š¾‰ ‘ŸKµ‰µA š·šŸ�̧‹ �Ÿ™ E’‹¹�´‹ ́†‹¶š¾U̧–µ�¸A 
14. w’rab’tsu b’thokah `adarim kal-chay’tho-goy gam-qa’ath gam-qipod  

b’kaph’toreyah yalinu qol y’shorer bachalon choreb basaph ki ‘ar’zah `erah. 
 

Zep2:14 Flocks shall lie down in her midst, all the beasts of a nation:  

both the pelican and the hedgehog shall lodge in her pillar captitals;  

a voice shall sing in the window, desolation shall be on the threshold; for He has laid bare the cedar work. 
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‹14› καὶ νεµήσονται ἐν µέσῳ αὐτῆς ποίµνια καὶ πάντα τὰ θηρία τῆς γῆς, καὶ χαµαιλέοντες καὶ 
ἐχῖνοι ἐν τοῖς φατνώµασιν αὐτῆς κοιτασθήσονται, καὶ θηρία φωνήσει ἐν τοῖς διορύγµασιν αὐτῆς, 
κόρακες ἐν τοῖς πυλῶσιν αὐτῆς, διότι κέδρος τὸ ἀνάστηµα αὐτῆς.   
14 kai nem
sontai en mesŸ aut
s poimnia kai panta ta th
ria t
s g
s, kai chamaileontes  
          And shall feed in the midst of her flocks, and all the wild beasts of the earth, and chameleons;  

kai echinoi en tois phatn�masin aut
s koitasth
sontai, kai th
ria ph�n
sei en tois diorygmasin aut
s,  
          and hedgehogs in her fretwork shall make a bed,  

                                                                   and wild beasts to sound out loud in her ditches,  

korakes en tois pyl�sin aut
s, dioti kedros to anast
ma aut
s.  
          and crows in her gatehouses. For was as the cedar her height. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

CER  IQT@E  IP@  DAALA  DXN@D  GHAL  ZAYEID  DFILRD  XIRD  Z@F 15 

:ECI  RIPI  WXYI  DILR  XAER  LK  DIGL  UAXN  DNYL  DZID  JI@   

…Ÿ” ‹¹“¸–µ‚̧‡ ‹¹’¼‚ D´ƒ́ƒ̧�¹A †´ş̌÷¾‚́† ‰µŠ¶ƒ́� œ¶ƒ¶�ŸIµ† †´ˆ‹¹Kµ”´† š‹¹”´† œ‚¾ˆ ‡Š 

“ :Ÿ…́‹ µ”‹¹’́‹ ™¾ş̌�¹‹ ́†‹¶�´” š·ƒŸ” �¾J †´Iµ‰µ� —·A̧šµ÷ †´Lµ�̧� †´œ̧‹́† ¢‹·‚  
15. zo’th ha`ir ha`alizah hayoshebeth labetach ha’om’rah bil’babah ‘ani  

u’aph’si `od ‘eyak hay’thah l’shamah mar’bets lachayah kol `ober `aleyah yish’roq yani`a yado. 
 

Zep2:15 This is the exultant city which dwells securely, who says in her heart, I am,  

and there is none other still.  How she has become a desolation, a resting place for beasts!  

Everyone who passes by her shall hiss and shall shake his hand! 
 

‹15› αὕτη ἡ πόλις ἡ φαυλίστρια ἡ κατοικοῦσα ἐπ’ ἐλπίδι ἡ λέγουσα ἐν καρδίᾳ αὐτῆς Ἐγώ εἰµι, 
καὶ οὐκ ἔστιν µετ’ ἐµὲ ἔτι.  πῶς ἐγενήθη εἰς ἀφανισµόν, νοµὴ θηρίων·  πᾶς ὁ διαπορευόµενος δι’ 
αὐτῆς συριεῖ καὶ κινήσει τὰς χεῖρας αὐτοῦ.    
15 haut
 h
 polis h
 phaulistria h
 katoikousa epí elpidi h
 legousa en kardia� aut
s Eg� eimi,  
           This is the city heedless, the one dwelling upon hope, who says in her heart, I am,  

kai ouk estin metí eme eti.  p�s egen
th
 eis aphanismon, nom
 th
ri�n;   
           and there is none after me any longer. O how it was for extinction, a pasture of wild beasts. 

pas ho diaporeuomenos dií aut
s syriei kai kin
sei tas cheiras autou.    
          Every one traveling through her shall whistle and shall shake his hands. 
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Sefer TsphanYah (Zephaniah) 

Chapter 3 
 

:DPEID  XIRD  DL@BPE  D@XN  IED Zeph3:1 

:†´’ŸIµ† š‹¹”´† †´�´‚̧„¹’̧‡ †´‚̧š¾÷ ‹Ÿ† ‚ 

1. hoy mor’ah w’nig’alah ha`ir hayonah. 
 

Zep3:1 Woe to her who is rebellious and being defiled, the oppressing city! 
 

‹3:1› Ὦ ἡ ἐπιφανὴς καὶ ἀπολελυτρωµένη, ἡ πόλις ἡ περιστερά·   
1 � h� epiphan�s kai zapolelytr�men�, h� polis h� peristera;  
          O the prominent and ransomed city, the dove.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  DEDIA  XQEN  DGWL  @L  LEWA  DRNY  @L 2 

:DAXW  @L  DIDL@-L@  DGHA 

 ‚¾� †´E†´‹µA š́“E÷ †´‰¸™́� ‚¾� �Ÿ™̧A †´”¸÷́� ‚¾� ƒ 

:†´ƒ·š́™ ‚¾� ́†‹¶†¾�½‚-�¶‚ †´‰´Š́ƒ 
2. lo’ sham’`ah b’qol lo’ laq’chah musar baYahúwah lo’ batachah ‘el-‘Eloheyah lo’ qarebah. 
 

Zep3:2 She did no listen to the voice, she did not receive correction.  
She did not trust in JWJY, she did not draw near to her El. 
 

‹2› οὐκ εἰσήκουσεν φωνῆς, οὐκ ἐδέξατο παιδείαν, ἐπὶ τῷ κυρίῳ οὐκ ἐπεποίθει  
καὶ πρὸς τὸν θεὸν αὐτῆς οὐκ ἤγγισεν.   
2 ouk eis�kousen ph�n�s, ouk edexato paideian, epi tŸ kyriŸ ouk epepoithei  
        She did not listen to the voice; she did not take instruction; upon YHWH she had not relied, 

kai pros ton theon aut�s ouk �ggisen.  
          and to her El she did not approach.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XWAL  ENXB  @L  AXR  IA@F  DIHTY  MIB@Y  ZEIX@  DAXWA  DIXY 3 

:š¶™¾Aµ� E÷̧š́„ ‚¾� ƒ¶š¶” ‹·ƒ·‚̧ˆ ́†‹¶Ş̌–¾� �‹¹„¼‚¾� œŸ‹́š¼‚ D´A̧š¹™̧ƒ ́†‹¶š́ā „ 

3. sareyah b’qir’bah ‘arayoth sho’agim shoph’teyah z’ebey `ereb lo’ gar’mu laboqer. 
 

Zep3:3 Her princes within her are roaring lions, her judges are wolves at evening;  
they did not leave the bones for the morning. 
 

‹3› οἱ ἄρχοντες αὐτῆς ἐν αὐτῇ ὡς λέοντες ὠρυόµενοι·   
οἱ κριταὶ αὐτῆς ὡς λύκοι τῆς Ἀραβίας, οὐχ ὑπελίποντο εἰς τὸ πρωί·   
3 hoi archontes aut�s en autÿ h�s leontes �ruomenoi;   
          Her rulers among her are as lions roaring.  

hoi kritai aut�s h�s lykoi t�s Arabias, ouch hypeliponto eis to pr�i;  
          Her judges are as wolves of Arabia; they did not remain behind into the morning.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DXEZ  EQNG  YCW-ELLG  DIPDK  ZECBA  IYP@  MIFGT  DI@IAP 4 

:†´šŸU E“¸÷́‰ �¶…¾™-E�¸K¹‰ ́†‹¶’¼†¾J œŸ…¸„¾A ‹·�̧’µ‚ �‹¹ˆ¼‰¾P ́†‹¶‚‹¹ƒ̧’ … 

4. n’bi’eyah pochazim ‘an’shey bog’doth kohaneyah chil’lu-qodesh cham’su torah. 
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Zep3:4 Her prophets are reckless, treacherous men;  
her priests have profaned the sanctuary.  They have done violence to the law. 
 

‹4› οἱ προφῆται αὐτῆς πνευµατοφόροι, ἄνδρες καταφρονηταί·   
οἱ ἱερεῖς αὐτῆς βεβηλοῦσιν τὰ ἅγια καὶ ἀσεβοῦσιν νόµον.   
4 hoi proph�tai aut�s pneumatophoroi, andres kataphron�tai;   
          Her prophets carried by the wind are men – despisers.  

hoi hiereis aut�s beb�lousin ta hagia kai asebousin nomon.  
          Her priests profane the holy things, and they are impious against the law.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XWAA  XWAA  DLER  DYRI  @L  DAXWA  WICV  DEDI 5 

:ZYA  LER  RCEI-@LE  XCRP  @L  XE@L  OZI  EHTYN 

 š¶™¾AµA š¶™¾AµA †´�¸‡µ” †¶ā¼”µ‹ ‚¾� D´A̧š¹™̧A ™‹¹Cµ˜ †´E†´‹ † 

:œ¶�¾A �´Eµ” µ”·…Ÿ‹-‚¾�¸‡ š́Ç”¶’ ‚¾� šŸ‚́� ‘·U¹‹ ŸŠ́P̧�¹÷ 
5. Yahúwah tsadiq b’qir’bah lo’ ya`aseh `aw’lah baboqer baboqer mish’pato yiten la’or lo’ ne`’dar 

w’lo’-yode`a `aual bosheth. 
 

Zep3:5 JWJY is righteous within her; He shall do not do iniquity.  
Morning by morning He brings His justice to light; He does not fail.  But the unjust knows no shame.  
 

‹5› ὁ δὲ κύριος δίκαιος ἐν µέσῳ αὐτῆς καὶ οὐ µὴ ποιήσῃ ἄδικον·  πρωὶ πρωὶ δώσει κρίµα αὐτοῦ εἰς 
φῶς καὶ οὐκ ἀπεκρύβη καὶ οὐκ ἔγνω ἀδικίαν ἐν ἀπαιτήσει καὶ οὐκ εἰς νεῖκος ἀδικίαν.   
5 ho de kyrios dikaios en mesŸ aut�s kai ou m� poi�sÿ adikon;  pr�i pr�i d�sei krima autou eis ph�s  
          But YHWH righteous is in the midst of her, and in no way shall he do an unjust thing.  
                                                                Morning by morning he executes his judgment in light, 

kai ouk apekryb� kai ouk egn� adikian en apait�sei kai ouk eis neikos adikian.  
          and it was not concealed.  And he does not know injustice by exaction,  

                                                                 and neither by altercation injustice. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

 XAER  ILAN  MZEVEG  IZAXGD  MZEPT  ENYP  MIEB  IZXKD 6 

:AYEI  OI@N  YI@-ILAN  MDIXR  ECVP 

 š·ƒŸ” ‹¹�¸A¹÷ �´œŸ˜E‰ ‹¹U̧ƒµš½‰¶† �´œŸM¹P ELµ�́’ �¹‹Ÿ„ ‹¹Uµş̌�¹† ‡ 

:ƒ·�Ÿ‹ ‘‹·‚·÷ �‹¹‚-‹¹�¸A¹÷ �¶†‹·š́” EC¸ ¹̃’ 
6. hik’rati goyim nashamu pinotham hecherab’ti chutsotham  

mib’li `ober nits’du `areyhem mib’li-‘ish me’eyn yosheb. 
 

Zep3:6 I have cut off nations; their towers are ruined.  I have made their streets desolate,  
that none passing by; their cities are laid waste, so that there is no man, that is no inhabitant. 
 

‹6› ἐν διαφθορᾷ κατέσπασα ὑπερηφάνους, ἠφανίσθησαν γωνίαι αὐτῶν·   
ἐξερηµώσω τὰς ὁδοὺς αὐτῶν τὸ παράπαν τοῦ µὴ διοδεύειν·   
ἐξέλιπον αἱ πόλεις αὐτῶν παρὰ τὸ µηδένα ὑπάρχειν µηδὲ κατοικεῖν.   
6 en diaphthora	 katespasa hyper�phanous, �phanisth�san g�niai aut�n;  exer�m�s� tas hodous aut�n  
          In corruption I tore down the proud; were obliterated their corners;  

I shall make quite desolate their ways  

to parapan tou m� diodeuein;  exelipon hai poleis aut�n para to m�dena hyparchein m�de katoikein.  
          thoroughly, so as to not travel through.  
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                                          vanished their cities by reason of no one to exist nor to dwell in them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LK  DPERN  ZXKI-@LE  XQEN  IGWZ  IZE@  I@XIZ-J@  IZXN@ 7 

:MZELILR  LK  EZIGYD  ENIKYD  OK@  DILR  IZCWT-XY@   

�¾J D´’Ÿ”¸÷ œ·š́J¹‹-‚¾�¸‡ š́“E÷ ‹¹‰¸™¹U ‹¹œŸ‚ ‹¹‚̧š‹¹U-¢µ‚ ‹¹U̧šµ÷´‚ ˆ 

:�´œŸ�‹¹�¼” �¾J Eœ‹¹‰¸�¹† E÷‹¹J¸�¹† ‘·�́‚ ́†‹¶�´” ‹¹U̧…µ™́P-š¶�¼‚  
7. ‘amar’ti ‘ak-tir’i ‘othi tiq’chi musar w’lo’-yikareth m’`onah kol  

‘asher-paqad’ti `aleyah ‘aken hish’kimu hish’chithu kol `alilotham. 
 

Zep3:7 I said, Surely you shall fear Me, accept instruction.  So her dwelling shall not be cut off, 
all that I have appointed concerning her.  But they rose early, they corrupted all their deeds.  
 

‹7› εἶπα Πλὴν φοβεῖσθέ µε καὶ δέξασθε παιδείαν, καὶ οὐ µὴ ἐξολεθρευθῆτε ἐξ ὀφθαλµῶν αὐτῆς, 
πάντα ὅσα ἐξεδίκησα ἐπ’ αὐτήν·  ἑτοιµάζου ὄρθρισον, διέφθαρται πᾶσα ἡ ἐπιφυλλὶς αὐτῶν.   
7 eipa Pl�n phobeisthe me kai dexasthe paideian, kai ou m� exolethreuth�te ex ophthalm�n aut�s,  
        I said, Furthermore fear me, and receive instruction!  

                                                 and in no way shall you be utterly destroyed from before her eyes, 

panta hosa exedik�sa epí aut�n;  hetoimazou orthrison, diephthartai pasa h� epiphyllis aut�n.   
         for all as much vengeance as I brought upon her.   
                                                       Prepare!  Rise early!  is ruined all their gleaning.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQ@L  IHTYN  IK  CRL  INEW  MEIL  DEDI-M@P  IL-EKG  OKL 8 

IT@  OEXG  LK  INRF  MDILR  JTYL  ZEKLNN  IVAWL  MIEB   
:UX@D-LK  LK@Z  IZ@PW  Y@A  IK   

•¾“½‚¶� ‹¹Š́P̧�¹÷ ‹¹J …µ”¸� ‹¹÷E™ �Ÿ‹̧� †´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹�-EJµ‰ ‘·�́� ‰ 

‹¹Pµ‚ ‘Ÿš¼‰ �¾J ‹¹÷¸”µˆ �¶†‹·�¼” ¢¾P̧�¹� œŸ�́�¸÷µ÷ ‹¹˜̧ƒ́™̧� �¹‹ŸB  
:—¶š́‚́†-�´J �·�́‚·U ‹¹œ́‚̧’¹™ �·‚̧A ‹¹J  

8. laken chaku-li n’um-Yahúwah l’yom qumi l’`ad ki mish’pati le’esoph goyim l’qab’tsi mam’lakoth 

lish’pok `aleyhem za`’mi kol charon ‘api ki b’esh qin’athi te’akel kal-ha’arets. 
 

Zep3:8 Therefore wait for Me, declares JWJY, for the day when I rise up as a witness.  
For My judgment is to gather nations, to assemble kingdoms, to pour out on them My fury,  
all My burning anger; for all the earth shall be devoured by the fire of My jealousy. 
 

‹8› ∆ιὰ τοῦτο ὑπόµεινόν µε, λέγει κύριος, εἰς ἡµέραν ἀναστάσεώς µου εἰς µαρτύριον·  διότι τὸ 
κρίµα µου εἰς συναγωγὰς ἐθνῶν τοῦ εἰσδέξασθαι βασιλεῖς τοῦ ἐκχέαι ἐπ’ αὐτοὺς πᾶσαν ὀργὴν 
θυµοῦ µου·  διότι ἐν πυρὶ ζήλους µου καταναλωθήσεται πᾶσα ἡ γῆ.   
8 Dia touto hypomeinon me, legei kyrios, eis h�meran anastase�s mou eis martyrion;   
          On account of this wait for me, says YHWH, for the day of my rising up, for a testimony! 

dioti to krima mou eis synag�gas ethn�n tou eisdexasthai basileis tou ekcheai  
          For my judgment shall be for a gathering of nations, to take kings, to pour out 

epí autous pasan org�n thymou mou;  dioti en pyri z�lous mou katanal�th�setai pasa h� g�.  
          upon them all my fierce anger.  For by the fire of my zeal shall be consumed all the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  MYA  MLK  @XWL  DXEXA  DTY  MINR-L@  JTD@  F@-IK 9 

:CG@  MKY  ECARL   
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†´E†´‹ �·�̧A �´Kº� ‚¾ş̌™¹� †´šEş̌ƒ †´–́ā �‹¹Lµ”-�¶‚ ¢¾P̧†¶‚ ˆ´‚-‹¹J Š 

:…´‰¶‚ �¶�¸� Ÿ…¸ƒ́”¸�  
9. ki-‘az ‘eh’pok ‘el-`ammim saphah b’rurah liq’ro’ kulam b’shem Yahúwah l’`ab’do sh’kem ‘echad. 
 

Zep3:9 For then I shall give to the peoples a clear speech, to call all of them on the name of JWJY,  
to serve Him with one shoulder. 
 

‹9› ὅτι τότε µεταστρέψω ἐπὶ λαοὺς γλῶσσαν εἰς γενεὰν αὐτῆς  
τοῦ ἐπικαλεῖσθαι πάντας τὸ ὄνοµα κυρίου τοῦ δουλεύειν αὐτῷ ὑπὸ ζυγὸν ἕνα.   
9 hoti tote metastreps� epi laous gl�ssan eis genean aut�s  
         For then I shall transfer upon the peoples one tongue for her generation, 

tou epikaleisthai pantas to onoma kyriou tou douleuein autŸ hypo zygon hena.  
          for all to call upon the name of YHWH, to serve him under yoke one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IZGPN  OELAEI  IVET-ZA  IXZR  YEK-IXDPL  XARN 10 

:‹¹œ́‰¸’¹÷ ‘E�¹ƒŸ‹ ‹µ˜EP-œµA ‹µš́œ¼” �E�-‹·š¼†µ’̧� š¶ƒ·”·÷ ‹ 

10. me`eber l’naharey-Kush `atharay bath-putsay yobilun min’chathi. 
 

Zep3:10 From beyond the rivers of Ethiopia My worshipers, the daughter of My scattered ones,  
shall bring My offerings. 
 

‹10› ἐκ περάτων ποταµῶν Αἰθιοπίας προσδέξοµαι ἐν διεσπαρµένοις µοι, οἴσουσιν θυσίας µοι.   
10 ek perat�n potam�n Aithiopias prosdexomai en diesparmenois oisousin thysias moi.  
          From the limits of the rivers of Ethiopia I shall welcome the ones of mine having been dispersed;  
                                               they shall bring sacrifices to me. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

F@-IK  IA  ZRYT  XY@  JIZLILR  LKN  IYEAZ  @L  @EDD  MEIA 11 

:IYCW  XDA  CER  DDABL  ITQEZ-@LE  JZE@B  IFILR  JAXWN  XIQ@   

ˆ´‚-‹¹J ‹¹A ̧Uµ”µ�́P š¶�¼‚ ¢¹‹µœ¾�‹¹�¼” �¾J¹÷ ‹¹�Ÿƒ·œ ‚¾� ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹ 

:‹¹�̧…´™ šµ†¸A …Ÿ” †´†¸ƒ́„̧� ‹¹–¹“Ÿœ-‚¾�¸‡ ¢·œ́‡¼‚µB ‹·ˆ‹¹Kµ” ¢·A̧š¹R¹÷ š‹¹“´‚  
11. bayom hahu’ lo’ theboshi mikol `alilothayik ‘asher pasha`at’ bi  

ki-‘az ‘asir miqir’bek `alizey ga’awathek w’lo’-thosiphi l’gab’hah `od b’har qad’shi. 
 

Zep3:11 In that day you shall not ashamed because of all your deeds by which you have rebelled  
against Me; for then I shall remove those rejoicing in your pride out of your midst,  
and you shall not again be proud on My holy mountain. 
 

‹11› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ οὐ µὴ καταισχυνθῇς ἐκ πάντων τῶν ἐπιτηδευµάτων σου,  
ὧν ἠσέβησας εἰς ἐµέ·  ὅτι τότε περιελῶ ἀπὸ σοῦ τὰ φαυλίσµατα τῆς ὕβρεώς σου,  
καὶ οὐκέτι µὴ προσθῇς τοῦ µεγαλαυχῆσαι ἐπὶ τὸ ὄρος τὸ ἅγιόν µου.   
11 en tÿ h�mera	 ekeinÿ ou m� kataischynthÿs ek pant�n t�n epit�deumat�n sou,  
          In that day in no way shall you be disgraced from all of your practices  

h�n �seb�sas eis eme;  hoti tote periel� apo sou ta phaulismata t�s hybre�s sou,  
          which you were impious against me.   

                                For then I shall remove from you the careless attitudes of your insolence,  

kai ouketi m� prosthÿs tou megalauch�sai epi to oros to hagion mou.  
          and no longer should you proceed to make great brag over mountain my holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DEDI  MYA  EQGE  LCE  IPR  MR  JAXWA  IZX@YDE 12 

:†´E†´‹ �·�̧A E“´‰¸‡ �´…´‡ ‹¹’́” �µ” ¢·A̧š¹™̧ƒ ‹¹U̧šµ‚̧�¹†¸‡ ƒ‹ 

12. w’hish’ar’ti b’qir’bek `am `ani wadal w’chasu b’shem Yahúwah. 
 

Zep3:12 But I shall leave among you a humble and lowly people,  
and they shall take refuge in the name of JWJY. 
 

‹12› καὶ ὑπολείψοµαι ἐν σοὶ λαὸν πραὺ>ν καὶ ταπεινόν,  
καὶ εὐλαβηθήσονται ἀπὸ τοῦ ὀνόµατος κυρίου  
12 kai hypoleipsomai en soi laon praun kai tapeinon, kai eulab�th�sontai apo tou onomatos kyriou  
          And I shall leave behind among you people a gentle, and humble;  

                                                          and they shall show reverence at the name of YHWH – 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AFK  EXACI-@LE  DLER  EYRI-@L  L@XYI  ZIX@Y 13 

:CIXGN  OI@E  EVAXE  ERXI  DND-IK  ZINXZ  OEYL  MDITA  @VNI-@LE 

 ƒ́ˆ´� Eş̌Aµ…¸‹-‚¾�¸‡ †´�¸‡µ” Eā¼”µ‹-‚¾� �·‚́ş̌ā¹‹ œ‹¹š·‚̧� „‹ 

“ :…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ E˜̧ƒ́ş̌‡ E”̧š¹‹ †´L·†-‹¹J œ‹¹÷¸šµU ‘Ÿ�̧� �¶†‹¹–̧A ‚·˜´L¹‹-‚¾�¸‡ 
13. sh’erith Yis’ra’El lo’-ya`asu `aw’lah w’lo’-y’dab’ru kazab  

w’lo’-yimatse’ b’phihem l’shon tar’mith ki-hemah yir’`u w’rab’tsu w’eyn macharid. 
 

Zep3:13 The remnant of Yisrael shall do no do iniquity nor speak lies, a deceitful tongue  
shall not be found in their mouths; for they shall feed and lie down, and no one shall frighten them.  
 

‹13› οἱ κατάλοιποι τοῦ Ισραηλ καὶ οὐ ποιήσουσιν ἀδικίαν καὶ οὐ λαλήσουσιν µάταια,  
καὶ οὐ µὴ εὑρεθῇ ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν γλῶσσα δολία,  
διότι αὐτοὶ νεµήσονται καὶ κοιτασθήσονται, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἐκφοβῶν αὐτούς.   
13 hoi kataloipoi tou Isra�l kai ou poi�sousin adikian kai ou lal�sousin mataia,  
          the remnant of Israel; and they shall not commit iniquity, and they shall not speak vanity, 

kai ou m� heurethÿ en tŸ stomati aut�n gl�ssa dolia, dioti autoi nem�sontai  
          and in no way should there be found in their mouth tongue a deceitful.  For they shall feed,  

kai koitasth�sontai, kai ouk estai ho ekphob�n autous.   
          and shall lay in bed, and there shall not be one frightening them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  ZA  AL-LKA  IFLRE  IGNY  L@XYI  ERIXD  OEIV-ZA  IPX 14 

:�¹´�´�Eş̌‹ œµA ƒ·�-�´�̧A ‹¹ˆ¸�´”¸‡ ‹¹‰¸÷¹ā �·‚́ş̌ā¹‹ E”‹¹š́† ‘ŸI¹˜-œµA ‹¹Ḿš …‹ 

14. rani bath-Tsion hari`u Yis’ra’El sim’chi w’`al’zi b’kal-leb bath Y’rushalam. 
 

Zep3:14 Shout for joy, O daughter of Zion!  Shout, O Yisrael!  
Rejoice and exult with all the heart, O daughter of Yerushalam! 
 

‹14› Χαῖρε θύγατερ Σιων, κήρυσσε, θύγατερ Ιερουσαληµ·   
εὐφραίνου καὶ κατατέρπου ἐξ ὅλης τῆς καρδίας σου, θύγατερ Ιερουσαληµ.   
14 Chaire thygater Si�n, k�rysse, thygater Ierousal�m;   
          Rejoice, O daughter of Zion! Proclaim out loud, O daughter of Jerusalem!  

euphrainou kai kataterpou ex hol�s t�s kardias sou, thygater Ierousal�m.  
          Be glad and delight yourself with entire heart your, O daughter of Jerusalem!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  L@XYI  JLN  JAI@  DPT  JIHTYN  DEDI  XIQD 15 
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:CER  RX  I@XIZ-@L  JAXWA 

 †´E†´‹ �·‚́ş̌ā¹‹ ¢¶�¶÷ ¢·ƒ̧‹¾‚ †´M¹P ¢¹‹µŠ́P̧�¹÷ †´E†´‹ š‹¹“·† ‡Š 

:…Ÿ” ”́š ‹¹‚̧š‹¹œ-‚¾� ¢·A̧š¹™̧A 
15. hesir Yahúwah mish’patayik pinah ‘oy’bek melek Yis’ra’El Yahúwah b’qir’bek lo’-thir’i ra` `od. 
 

Zep3:15 JWJY has taken away your judgments; He has cast out your enemies.  
The king of Yisrael, JWJY, is in your midst; You shall not fear evil any more. 
 

‹15› περιεῖλεν κύριος τὰ ἀδικήµατά σου, λελύτρωταί σε ἐκ χειρὸς ἐχθρῶν σου·   
βασιλεὺς Ισραηλ κύριος ἐν µέσῳ σου, οὐκ ὄψῃ κακὰ οὐκέτι.   
15 perieilen kyrios ta adik�mata sou, lelytr�tai se ek cheiros echthr�n sou;   
         YHWH removed your offences; he has ransomed you from out of the hand of your enemies. 

basileus Isra�l kyrios en mesŸ sou, ouk opsÿ kaka ouketi.  
          The king of Israel – YHWH in the midst of you.  You shall not see the bad things any longer. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JICI  ETXI-L@  OEIV  I@XIZ-L@  MLYEXIL  XN@I  @EDD  MEIA 16 

:¢¹‹́…´‹ EP̧š¹‹-�µ‚ ‘ŸI¹˜ ‹¹‚́š‹¹U-�µ‚ �¹µ�´�Eš‹¹� š·÷´‚·‹ ‚E†µ† �ŸIµA ˆŠ 

16. bayom hahu’ ye’amer liY’rushalam ‘al-tira’i Tsion ‘al-yir’pu yadayik. 
 

Zep3:16 In that day it shall be said to Yerushalam: Do not be afraid, O Zion;  
Do not let your hands droop. 
 

‹16› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐρεῖ κύριος τῇ Ιερουσαληµ Θάρσει, Σιων, µὴ παρείσθωσαν αἱ χεῖρές σου·   
16 en tŸ kairŸ ekeinŸ erei kyrios tÿ Ierousal�m Tharsei, Si�n, m� pareisth�san hai cheires sou;  
          In that time YHWH shall say to Jerusalem, Be of courage, O Zion, do not neglect your hands!  
____________________________________________________________________________________________________________  

 DGNYA  JILR  YIYI  RIYEI  XEAB  JAXWA  JIDL@  DEDI 17 

:DPXA  JILR  LIBI  EZAD@A  YIXGI 

 †´‰¸÷¹ā̧A ¢¹‹µ�´” ā‹¹ā́‹ µ”‹¹�Ÿ‹ šŸA¹B Œ·A̧š¹™̧A ¢¹‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ ˆ‹ 

:†´M¹ş̌A ¢¹‹µ�´” �‹¹„́‹ Ÿœ́ƒ¼†µ‚̧A �‹¹š¼‰µ‹ 
17. Yahúwah ‘Elohayik b’qir’bek gibor yoshi`a yasis `alayik b’sim’chah  

yacharish b’ahabatho yagil `alayik b’rinah. 
 

Zep3:17 JWJY your El is mighty in your midst; He shall save.  He shall rejoice over you with joy.  
He shall be quiet in His love.  He shall rejoice over you with shouts of joy. 
 

‹17› κύριος ὁ θεός σου ἐν σοί, δυνατὸς σώσει σε, ἐπάξει ἐπὶ σὲ εὐφροσύνην  
καὶ καινιεῖ σε ἐν τῇ ἀγαπήσει αὐτοῦ καὶ εὐφρανθήσεται ἐπὶ σὲ ἐν τέρψει ὡς ἐν ἡµέρᾳ ἑορτῆς.   
17 kyrios ho theos sou en soi, dynatos s�sei se, epaxei epi se euphrosyn�n  
        YHWH your El among you; the mighty one shall deliver you; he shall bring upon you gladness, 

kai kainiei se en tÿ agap�sei autou kai euphranth�setai epi se en terpsei h�s en h�mera	 heort�s.  
          and shall revive you in his affection;  
                             and he shall be glad over you with delight as in the day of the holiday feast.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DTXG  DILR  Z@YN  EID  JNN  IZTQ@  CRENN  IBEP 18 

:†´P̧š¶‰ ́†‹¶�´” œ·‚̧āµ÷ E‹́† ¢·L¹÷ ‹¹U̧–µ“´‚ …·”ŸL¹÷ ‹·„E’ ‰‹ 

18. nugey mimo`ed ‘asaph’ti mimek hayu mas’eth `aleyah cher’pah. 
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Zep3:18 I shall gather the afflicted ones from the appointed place; they were from you,  
a lifting up of reproach over her. 
 

‹18› καὶ συνάξω τοὺς συντετριµµένους·  οὐαί, τίς ἔλαβεν ἐπ’ αὐτὴν ὀνειδισµόν;   
18 kai synax� tous syntetrimmenous;  ouai, tis elaben epí aut�n oneidismon?  
          And I shall gather your ones being broken.  Woe, any taken upon her scorning.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DRLVD-Z@  IZRYEDE  @IDD  ZRA  JIPRN-LK-Z@  DYR  IPPD 19 

:MZYA  UX@D-LKA  MYLE  DLDZL  MIZNYE  UAW@  DGCPDE   

†´”·�¾Qµ†-œ¶‚ ‹¹U̧”µ�Ÿ†¸‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A ¢¹‹µMµ”¸÷-�´J-œ¶‚ †¶ā¾” ‹¹’̧’¹† Š‹ 

:�´U̧�́A —¶š́‚́†-�´�̧A �·�̧�E †´K¹†¸œ¹� �‹¹U̧÷µā̧‡ —·Aµ™¼‚ †´‰´C¹Mµ†¸‡  
19. hin’ni `oseh ‘eth-kal-m’`anayik ba`eth hahi’ w’hosha`’ti ‘eth-hatsole`ah  

w’hanidachah ‘aqabets w’sam’tim lith’hilah ul’shem b’kal-ha’arets bash’tam. 
 

Zep3:19 Behold, I shall deal at that time with all your oppressors, I shall save the lame  
and gather the outcast, and I shall turn their shame for a praise and for a name in all the earth. 
 

‹19› ἰδοὺ ἐγὼ ποιῶ ἐν σοὶ ἕνεκεν σοῦ ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, λέγει κύριος,  
καὶ σώσω τὴν ἐκπεπιεσµένην καὶ τὴν ἀπωσµένην·   
εἰσδέξοµαι καὶ θήσοµαι αὐτοὺς εἰς καύχηµα καὶ ὀνοµαστοὺς ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
19 idou eg� poi� en soi heneken sou en tŸ kairŸ ekeinŸ, legei kyrios, kai s�s� t�n ekpepiesmen�n  
          Behold, I shall act among you, because of you in that time, said YHWH.  

                                                                             And I shall deliver her being pressured; 

kai t�n ap�smen�n;  eisdexomai kai th�somai autous eis kauch�ma kai onomastous en pasÿ tÿ gÿ.  
           and her being thrust away shall take;  
                                                 and I shall establish them for boasting and fame in all the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MYL  MKZ@  OZ@-IK  MKZ@  IVAW  ZRAE  MKZ@  @IA@  @IDD  ZRA 20 

:DEDI  XN@  MKIPIRL  MKIZEAY-Z@  IAEYA  UX@D  INR  LKA  DLDZLE   

�·�̧� �¶�̧œ¶‚ ‘·U¶‚-‹¹J �¶�̧œ¶‚ ‹¹˜̧Aµ™ œ·”́ƒE �¶�̧œ¶‚ ‚‹¹ƒ́‚ ‚‹¹†µ† œ·”´A � 

:†´E†´‹ šµ÷´‚ �¶�‹·’‹·”̧� �¶�‹·œEƒ̧�-œ¶‚ ‹¹ƒE�̧A —¶š́‚́† ‹·Lµ” �¾�̧A †´K¹†¸œ¹�¸‡  
20. ba`eth hahi’ ‘abi’ ‘eth’kem uba`eth qab’tsi ‘eth’kem ki-‘eten ‘eth’kem l’shem  

w’lith’hilah b’kol `amey ha’arets b’shubi ‘eth-sh’butheykem l’`eyneykem ‘amar Yahúwah. 
 

Zep3:20 At that time I shall bring you in, even at the time when I gather you together;  
for I shall give you for a name and for a praise among all the peoples of the earth,  
when I restore your fortunes before your eyes, says JWJY.  
 

‹20› καὶ καταισχυνθήσονται ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, ὅταν καλῶς ὑµῖν ποιήσω, καὶ ἐν τῷ καιρῷ,  
ὅταν εἰσδέξωµαι ὑµᾶς·  διότι δώσω ὑµᾶς ὀνοµαστοὺς καὶ εἰς καύχηµα ἐν πᾶσιν τοῖς λαοῖς τῆς γῆς  
ἐν τῷ ἐπιστρέφειν µε τὴν αἰχµαλωσίαν ὑµῶν ἐνώπιον ὑµῶν, λέγει κύριος.   
20 kai kataischynth�sontai en tŸ kairŸ ekeinŸ, hotan kal�s hymin poi�s�, kai en tŸ kairŸ,  
          And their enemies shall be disgraced in that time, whenever well with you I should do,  

                                                                                                           and in the time 

hotan eisdex�mai hymas;  dioti d�s� hymas onomastous kai eis kauch�ma en pasin tois laois t�s g�s  
          whenever I should take you in.  
                            For I shall make you famous and for boasting among all the peoples of the earth, 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8

en tŸ epistrephein me t�n aichmal�sian hym�n en�pion hym�n, legei kyrios.   
          in my returning your captivity before you, says YHWH. 
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Sefer Chaggai (Haggai) 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (45th sidrah) – Hag 1 - 2 
 

YCGL  CG@  MEIA  IYYD  YCGA  JLND  YEIXCL  MIZY  ZPYA Hag1:1 

DCEDI  ZGT  L@IZL@Y-OA  LAAXF-L@  @IAPD  IBG-CIA  DEDI-XAC  DID   
:XN@L  LECBD  ODKD  WCVEDI-OA  RYEDI-L@E   

�¶…¾‰µ� …´‰¶‚ �Ÿ‹̧A ‹¹V¹Vµ† �¶…¾‰µA ¢¶�¶Lµ† �¶‡́‹̧š́…¸� �¹‹µU̧� œµ’̧�¹A ‚ 

†´…E†´‹ œµ‰µP �·‚‹¹U̧�µ‚̧�-‘¶A �¶ƒ́Aºş̌ˆ-�¶‚ ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹µBµ‰-…µ‹̧A †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́†  
:š¾÷‚·� �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…´˜E†´‹ -‘¶A µ”º�E†´‹-�¶‚̧‡  

1. bish’nath sh’tayim l’Dar’yawesh hamelek bachodesh hashishi b’yom ‘echad lachodesh hayah 

d’bar-Yahúwah b’yad-Chaggay hanabi’ ‘el-Z’rubabel ben-Sh’al’ti’El pachath Yahudah  

w’el-Yahushu`a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol le’mor. 
 

Hag1:1 In the second year of Darius the king, in the sixth month, in the first day of the month,  

the word of JWJY came by the hand of Chaggai the prophet to Zerubbabel the son of Shealtiel,  

governor of Yahudah, and to Yahushua the son of Jehozadak, the high priest, saying, 
 

‹1:1› Ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ ∆αρείου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ µηνὶ τῷ ἕκτῳ µιᾷ τοῦ µηνὸς ἐγένετο 
λόγος κύριου ἐν χειρὶ Αγγαιου τοῦ προφήτου λέγων Εἰπὸν δὴ πρὸς Ζοροβαβελ τὸν τοῦ Σαλαθιηλ 
ἐκ φυλῆς Ιουδα καὶ πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ιωσεδεκ τὸν ἱερέα τὸν µέγαν λέγων  
1 En tŸ deuterŸ etei epi Dareiou tou basile�s en tŸ m�ni tŸ hektŸ mia� tou m�nos egeneto  

          In the second year of Darius the king, in the month sixth, day one of the month, came  

logos kyriou en cheiri Aggaiou tou proph�tou leg�n Eipon d� pros Zorobabel ton tou Salathi�l  

          the word of YHWH by the hand of Haggai the prophet, saying,  
                                                                       Say to Zerubbabel the son of Shealtiel,  

ek phyl�s Iouda kai pros I�soun ton tou I�sedek ton hierea ton megan leg�n 

from the tribe of Judah, and to Yahushua (Joshua) the son of Josedech the priest great, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @L  EXN@  DFD  MRD  XN@L  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 2 

:ZEPADL  DEDI  ZIA-ZR  @A-ZR 

 ‚¾� Eş̌÷´‚ †¶Fµ† �´”´† š¾÷‚·� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ƒ 

– :œŸ’́A¹†¸� †´E†´‹ œ‹·A-œ¶” ‚¾A-œ¶” 
2. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth le’mor ha`am hazeh ‘am’ru lo’  

`eth-bo’ `eth-beyth Yahúwah l’hibanoth. 
 

Hag1:2 Thus says JWJY of hosts, saying, This people says, The time has not come,  

even the time for the house of JWJY to be rebuilt. 
 

‹2› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ λέγων Ὁ λαὸς οὗτος λέγουσιν Οὐχ ἥκει ὁ καιρὸς τοῦ 
οἰκοδοµῆσαι τὸν οἶκον κυρίου.   
2 Tade legei kyrios pantokrat�r leg�n Ho laos houtos legousin  

          Thus says YHWH almighty, saying, This people say,  

Ouch h�kei ho kairos tou oikodom�sai ton oikon kyriou.  
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          is not come The time to build the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  @IAPD  IBG-CIA  DEDI-XAC  IDIE 3 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹µBµ‰-…µ‹̧A †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ „ 

3. way’hi d’bar-Yahúwah b’yad-Chaggay hanabi’ le’mor. 
 

Hag1:3 Then the word of JWJY came by the hand of Chaggai the prophet, saying, 
 

‹3› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐν χειρὶ Αγγαιου τοῦ προφήτου λέγων  
3 kai egeneto logos kyriou en cheiri Aggaiou tou proph�tou leg�n 

          And came to pass the word of YHWH by the hand of Haggai the prophet, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXG  DFD  ZIADE  MIPETQ  MKIZAA  ZAYL  MZ@  MKL  ZRD 4 

:ƒ·š́‰ †¶Fµ† œ¹‹µAµ†¸‡ �‹¹’E–̧“ �¶�‹·Úƒ̧A œ¶ƒ¶�́� �¶Uµ‚ �¶�́� œ·”µ† … 

4. ha`eth lakem ‘atem lashebeth b’bateykem s’phunim w’habayith hazeh chareb. 
 

Hag1:4 Is it time for you yourselves to dwell in your paneled houses while this house lies desolate? 
 

‹4› Εἰ καιρὸς ὑµῖν µέν ἐστιν τοῦ οἰκεῖν ἐν οἴκοις ὑµῶν κοιλοστάθµοις,  
ὁ δὲ οἶκος οὗτος ἐξηρήµωται;   
4 Ei kairos hymin men estin tou oikein en oikois hym�n koilostathmois, ho de oikos houtos ex�r�m�tai?  

          Is indeed time for you it to live in houses your vaulted, but this house is quite desolate?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIKXC-LR  MKAAL  ENIY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  DZRE 5 

:�¶�‹·�¸šµC-�µ” �¶�̧ƒµƒ̧� E÷‹¹ā œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J †´Uµ”̧‡ † 

5. w’`atah koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth simu l’bab’kem `al-dar’keykem. 
 

Hag1:5 Now thus says JWJY of hosts, Set your heart on your ways! 
 

‹5› καὶ νῦν τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Τάξατε δὴ τὰς καρδίας ὑµῶν εἰς τὰς ὁδοὺς ὑµῶν·   
5 kai nyn tade legei kyrios pantokrat�r Taxate d� tas kardias hym�n eis tas hodous hym�n;  

          And now, thus says YHWH almighty, Arrange your hearts for your journeys! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

YEAL  DXKYL-OI@E  EZY  DRAYL-OI@E  LEK@  HRN  @ADE  DAXD  MZRXF 6 

:AEWP  XEXV-L@  XKZYN  XKZYNDE  EL  MGL-OI@E   

�Ÿƒ́� †´ş̌�́�̧�-‘‹·‚̧‡ Ÿœ́� †´”¸ƒ́ā̧�-‘‹·‚̧‡ �Ÿ�́‚ Š́”¸÷ ‚·ƒ́†¸‡ †·A̧šµ† �¶U̧”µš¸ˆ ‡ 

– :ƒE™́’ šŸş̌˜-�¶‚ š·JµU̧ā¹÷ š·JµU̧ā¹Lµ†¸‡ Ÿ� �¾‰¸�-‘‹·‚̧‡  
6. z’ra`’tem har’beh w’habe’ m’`at ‘akol w’eyn-l’sab’`ah shatho w’eyn-l’shak’rah labosh  

w’eyn-l’chom lo w’hamis’taker mis’taker ‘el-ts’ror naqub. 
 

Hag1:6 You have sown much, but harvest little; you eat, but there is not to be satisfied;  

you drink, but there is not to become drunk; you dress, but warmth is not to one;  

and he who hires himself is setting himself for a bag full of holes. 
 

‹6› ἐσπείρατε πολλὰ καὶ εἰσηνέγκατε ὀλίγα, ἐφάγετε καὶ οὐκ εἰς πλησµονήν,  
ἐπίετε καὶ οὐκ εἰς µέθην, περιεβάλεσθε καὶ οὐκ ἐθερµάνθητε ἐν αὐτοῖς,  
καὶ ὁ τοὺς µισθοὺς συνάγων συνήγαγεν εἰς δεσµὸν τετρυπηµένον.   
6 espeirate polla kai eis�negkate oliga, ephagete kai ouk eis pl�smon�n, epiete  

          You sowed much, and carried in little; you ate and not unto fullness; you drank  
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kai ouk eis meth�n, periebalesthe kai ouk ethermanth�te en autois,  

          and not unto intoxication; you clothed yourselves, and were not heated by these;  

kai ho tous misthous synag�n syn�gagen eis desmon tetryp�menon.  

          and the one of the ones wages gathering gathered them  
                                                                         in a bundle having holes being made in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MKIKXC-LR  MKAAL  ENIY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 7 

:�¶�‹·�¸šµC-�µ” �¶�̧ƒµƒ̧� E÷‹¹ā œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ˆ 

7. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth simu l’bab’kem `al-dar’keykem. 
 

Hag1:7 Thus says JWJY of hosts, Set your heart on your ways! 
 

‹7› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Θέσθε τὰς καρδίας ὑµῶν εἰς τὰς ὁδοὺς ὑµῶν·   
7 tade legei kyrios pantokrat�r Thesthe tas kardias hym�n eis tas hodous hym�n;  

          Thus says YHWH almighty, Establish your hearts for your journeys!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  XN@  CAK@E  EA-DVX@E  ZIAD  EPAE  UR  MZ@ADE  XDD  ELR 8 

:†´E†´‹ šµ÷´‚ …·ƒ́J¶‚̧‡ ŸA-†¶˜̧š¶‚̧‡ œ¹‹́Aµ† E’̧ƒE —·” �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ š́†´† E�¼” ‰ 

8. `alu hahar wahabe’them `ets ub’nu habayith w’er’tseh-bo w’ekabed  ‘amar Yahúwah. 
 

Hag1:8 Go up to the mountains, bring wood and rebuild the house,  

that I may be pleased with it and be glorified, says JWJY. 
 

‹8› ἀνάβητε ἐπὶ τὸ ὄρος καὶ κόψατε ξύλα καὶ οἰκοδοµήσατε τὸν οἶκον,  
καὶ εὐδοκήσω ἐν αὐτῷ καὶ ἐνδοξασθήσοµαι, εἶπεν κύριος.   
8 anab�te epi to oros kai kopsate xyla kai oikodom�sate ton oikon,  

          Ascend into the mountain, and cut wood! and you shall build the house.  

kai eudok�s� en autŸ kai endoxasth�somai, eipen kyrios.  

          And I shall think well by it, and I shall be glorified, said YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

M@P  DN  ORI  EA  IZGTPE  ZIAD  MZ@ADE  HRNL  DPDE  DAXD-L@  DPT 9 

:EZIAL  YI@  MIVX  MZ@E  AXG  @ED-XY@  IZIA  ORI  ZE@AV  DEDI   

�º‚̧’ †¶÷ ‘µ”µ‹ Ÿƒ ‹¹U̧‰µ–́’̧‡ œ¹‹µAµ† �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ Š́”¸÷¹� †·M¹†¸‡ †·A̧šµ†-�¶‚ †¾’́P Š 

:Ÿœ‹·ƒ̧� �‹¹‚ �‹¹˜́š �¶Uµ‚̧‡ ƒ·š́‰ ‚E†-š¶�¼‚ ‹¹œ‹·A ‘µ”µ‹ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹  
9. panoh ‘el-har’beh w’hinneh lim’`at wahabe’them habayith w’naphach’ti bo  

ya`an meh n’um Yahúwah ts’ba’oth ya`an beythi ‘asher-hu’ chareb w’atem ratsim ‘ish l’beytho. 
 

Hag1:9 You look for much, but behold, it comes to little; when you bring it home, I blow it away.  

Why? declares JWJY of hosts, because of My house which is ruined,  

And you, each man, runs to his own house. 
 

‹9› ἐπεβλέψατε εἰς πολλά, καὶ ἐγένετο ὀλίγα·  καὶ εἰσηνέχθη εἰς τὸν οἶκον, καὶ ἐξεφύσησα αὐτά.   
διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἀνθ’ ὧν ὁ οἶκός µού ἐστιν ἔρηµος,  
ὑµεῖς δὲ διώκετε ἕκαστος εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ,  
9 epeblepsate eis polla, kai egeneto oliga;  kai eis�nechth� eis ton oikon, kai exephys�sa auta.   

          You looked for much, and there became little;  
                                                            and it was carried into the house, and I blew it away.  

dia touto tade legei kyrios pantokrat�r Anthí h�n ho oikos mou estin er�mos,  
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          On account of this, thus says YHWH almighty, Because my house is deserted,  

hymeis de di�kete hekastos eis ton oikon autou, 

          and you pursue each unto his own house.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DLEAI  D@LK  UX@DE  LHN  MINY  E@LK  MKILR  OK-LR 10 

:D´�Eƒ̧‹ †´‚̧�´J —¶š́‚́†¸‡ �´H¹÷ �¹‹µ÷´� E‚̧�´J �¶�‹·�¼” ‘·J-�µ” ‹ 

10. `al-ken `aleykem kal’u shamayim mital w’ha’arets kal’ah y’bulah. 
 

Hag1:10 Therefore, the heaven above you has held back from dew  

and the earth is held back from her produce. 
 

‹10› διὰ τοῦτο ἀνέξει ὁ οὐρανὸς ἀπὸ δρόσου, καὶ ἡ γῆ ὑποστελεῖται τὰ ἐκφόρια αὐτῆς·   
10 dia touto anexei ho ouranos apo drosou, kai h� g� hyposteleitai ta ekphoria aut�s;  

          On account of this witholds the heaven of dew, and the earth keeps back its resources. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OBCD-LRE  MIXDD-LRE  UX@D-LR  AXG  @XW@E 11 

  DNC@D  @IVEZ  XY@  LRE  XDVID-LRE  YEXIZD-LRE 
:MITK  RIBI-LK  LRE  DNDAD-LRE  MC@D-LRE 

 ‘´„́Cµ†-�µ”¸‡ �‹¹š́†¶†-�µ”̧‡ —¶š́‚́†-�µ” ƒ¶š¾‰ ‚́ş̌™¶‚́‡ ‚‹ 

 †´÷´…¼‚́† ‚‹¹˜ŸU š¶�¼‚ �µ”̧‡ š́†¸ ¹̃Iµ†-�µ”¸‡ �Ÿš‹¹Uµ†-�µ”¸‡ 
“ :�¹‹́PµJ µ”‹¹„̧‹-�´J �µ”¸‡ †´÷·†¸Aµ†-�µ”¸‡ �´…´‚́†-�µ”¸‡ 

11. wa’eq’ra’ choreb `al-ha’arets w’`al-heharim w’`al-hadagan w’`al-hatirosh w’`al-hayits’har  

w’`al ‘asher totsi’ ha’adamah w’`al-ha’adam w’`al-hab’hemah w’`al kal-y’gi`a kapayim. 
 

Hag1:11 I called for a drought on the land, on the mountains, on the grain, on the new wine,  

on the oil, on what the ground produces, on men, on cattle, and on all the labor of your hands. 
 

‹11› καὶ ἐπάξω ῥοµφαίαν ἐπὶ τὴν γῆν καὶ ἐπὶ τὰ ὄρη καὶ ἐπὶ τὸν σῖτον  
καὶ ἐπὶ τὸν οἶνον καὶ ἐπὶ τὸ ἔλαιον καὶ ὅσα ἐκφέρει ἡ γῆ καὶ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους  
καὶ ἐπὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ πάντας τοὺς πόνους τῶν χειρῶν αὐτῶν.  – 
11 kai epax� hromphaian epi t�n g�n kai epi ta or� kai epi ton siton  

          And I shall bring the broadsword upon the land, and upon the mountains, and upon the grain,  

kai epi ton oinon kai epi to elaion kai hosa ekpherei h� g�  

          and upon the wine, and upon the olive oil, and as much as brings forth the earth,  

kai epi tous anthr�pous kai epi ta kt�n� kai epi pantas tous ponous t�n cheir�n aut�n.  -- 

          and upon the men, and upon the cattle, and upon all the toils of their hands.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LECBD  ODKD  WCVEDI-OA  RYEDIE  L@IZLY-OA  LAAXF  RNYIE 12 

@IAPD  IBG  IXAC-LRE  MDIDL@  DEDI  LEWA  MRD  ZIX@Y  LKE   
:DEDI  IPTN  MRD  E@XIIE  MDIDL@  DEDI  EGLY  XY@K   

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…´˜E†´‹-‘¶A µ”º�E†´‹¹‡ �·‚‹¹U̧�µ�-‘¶A �¶ƒ́Aºş̌ˆ ”µ÷¸�¹Iµ‡ ƒ‹ 

‚‹¹ƒ́Mµ† ‹µBµ‰ ‹·ş̌ƒ¹C-�µ”¸‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A �´”´† œ‹¹š·‚̧� �¾�̧‡  
:†´E†´‹ ‹·’̧P¹÷ �´”´† E‚̧š‹¹Iµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ Ÿ‰´�¸� š¶�¼‚µJ  

12. wayish’ma` Z’rubbabel ben-Shal’ti’El wiYahushu`a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol  

w’kol sh’erith ha`am b’qol Yahúwah ‘Eloheyhem w’`al-dib’rey Chaggay hanabi’  
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ka’asher sh’lacho Yahúwah ‘Eloheyhem wayir’u ha`am mip’ney Yahúwah. 
 

Hag1:12 Then Zerubbabel the son of Shealtiel, and Yahushua the son of Jehozadak, the high priest,  

with all the remnant of the people, hearkened to the voice of JWJY their El and to the words of  

Chaggai the prophet, as JWJY their El had sent him.  And the people feared before JWJY. 
 

‹12› καὶ ἤκουσεν Ζοροβαβελ ὁ τοῦ Σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς Ιουδα καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ιωσεδεκ ὁ ἱερεὺς  
ὁ µέγας καὶ πάντες οἱ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ αὐτῶν  
καὶ τῶν λόγων Αγγαιου τοῦ προφήτου, καθότι ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος  
ὁ θεὸς αὐτῶν πρὸς αὐτούς, καὶ ἐφοβήθη ὁ λαὸς ἀπὸ προσώπου κυρίου.   
12 kai �kousen Zorobabel ho tou Salathi�l ek phyl�s Iouda kai I�sous ho tou I�sedek ho hiereus ho megas  

          And they heard Zerubbabel the son of Shealtiel from the tribe of Judah,  
                                                                          and Yahushua the son of Josedech the priest great,  

kai pantes hoi kataloipoi tou laou t�s ph�n�s kyriou tou theou aut�n kai t�n log�n Aggaiou  

          and all the rest of the people the voice of YHWH their El, and the words of Haggai  

tou proph�tou, kathoti exapesteilen auton kyrios ho theos aut�n pros autous,  

          the prophet, in so far as what sent him YHWH their El for them.  

kai ephob�th� ho laos apo pros�pou kyriou.  

          And feared the people from in front of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  MRL  DEDI  ZEK@LNA  DEDI  J@LN  IBG  XN@IE 13 

:DEDI-M@P  MKZ@  IP@ 

š¾÷‚·� �´”´� †´E†´‹ œE�¼‚̧�µ÷¸A †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‹µBµ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ �¶�¸U¹‚ ‹¹’¼‚ 
13. wayo’mer Chaggay mal’ak Yahúwah b’mal’akuth Yahúwah  

la`am le’mor ‘ani ‘it’kem n’um-Yahúwah. 
 

Hag1:13 Then Chaggai, the messenger of JWJY, spoke by the message of JWJY  

to the people saying, I am with you, declares JWJY. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Αγγαιος ὁ ἄγγελος κυρίου ἐν ἀγγελος κυρίου τῷ λαῷ Ἐγώ εἰµι µεθ’ ὑµῶν,  
λέγει κύριος.   
13 kai eipen Aggaios ho aggelos kyriou en aggelos kyriou tŸ laŸ Eg� eimi methí hym�n, legei kyrios.  

          And spoke Haggai the messenger of YHWH among the messengers of YHWH,  
                                                          saying to the people, I am with you, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  ZGT  L@IZLY-OA  LAAXF  GEX-Z@  DEDI  XRIE 14 

  LK  GEX-Z@E  LECBD  ODKD  WCVEDI-OA  RYEDI  GEX-Z@E 
:MDIDL@  ZE@AV  DEDI-ZIAA  DK@LN  EYRIE  E@AIE  MRD  ZIX@Y 

 †´…E†´‹ œµ‰µP �·‚‹¹U̧�µ�-‘¶A �¶ƒ́Aºş̌ˆ µ‰Eš-œ¶‚ †´E†´‹ šµ”´Iµ‡ …‹ 

 �¾J µ‰Eš-œ¶‚̧‡ �Ÿ…´Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…´˜E†´‹-‘¶A µ”º�E†´‹ µ‰Eš-œ¶‚̧‡ 
– :�¶†‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-œ‹·ƒ̧A †´�‚́�¸÷ Eā¼”µIµ‡ E‚¾ƒ́Iµ‡ �´”´† œ‹¹š·‚¸� 

14. waya`ar Yahúwah ‘eth-ruach Z’rubbabel ben-Shal’ti’El pachath Yahudah  

w’eth-ruach Yahushu`a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol w’eth-ruach kol sh’erith ha`am  

wayabo’u waya`asu m’la’kah b’beyth-Yahúwah ts’ba’oth ‘Eloheyhem. 
 

Hag1:14 So JWJY stirred up the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Yahudah,  
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and the spirit of Yahushua the son of Jehozadak, the high priest, and the spirit of all the remnant  

of the people; and they came and did the work on the house of JWJY of hosts, their El, 
 

‹14› καὶ ἐξήγειρεν κύριος τὸ πνεῦµα Ζοροβαβελ τοῦ Σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς Ιουδα  
καὶ τὸ πνεῦµα Ἰησοῦ τοῦ Ιωσεδεκ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου καὶ τὸ πνεῦµα τῶν καταλοίπων παντὸς 
τοῦ λαοῦ, καὶ εἰσῆλθον καὶ ἐποίουν ἔργα ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντοκράτορος θεοῦ αὐτῶν  
14 kai ex�geiren kyrios to pneuma Zorobabel tou Salathi�l ek phyl�s Iouda  

          And YHWH awakened the spirit of Zerubbabel the son of Shealtiel from the tribe of Judah,  

kai to pneuma I�sou tou I�sedek tou hiere�s tou megalou kai to pneuma t�n kataloip�n pantos tou laou,  

          and the spirit of Yahushua the son of Josedech the priest great,  
                                                                                           and the spirit of the rest of all the people.  

kai eis�lthon kai epoioun erga en tŸ oikŸ kyriou pantokratoros theou aut�n 

           And they entered and did the works in the house of YHWH almighty, their El,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JLND  YEIXCL  MIZY  ZPYA  IYYA  YCGL  DRAX@E  MIXYR  MEIA 15 

:¢¶�¶Lµ† �¶‡́‹̧š́…¸� �¹‹µU̧� œµ’̧�¹A ‹¹V¹VµA �¶…¾‰µ� †´”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” �Ÿ‹̧A ‡Š 

15. b’yom `es’rim w’ar’ba`ah lachodesh bashishi bish’nath sh’tayim l’Dar’yawesh hamelek. 
 

Hag1:15 on the twenty-fourth day of the sixth month in the second year of Darius the king. 
 

‹15› τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς τοῦ ἕκτου τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ ∆αρείου τοῦ βασιλέως.   
15 tÿ tetradi kai eikadi tou m�nos tou hektou tŸ deuterŸ etei epi Dareiou tou basile�s.    

          on the fourth and twentieth day of the month sixth, in the second year of Darius the king. 
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Sefer Chaggai (Haggai) 

Chapter 2 
 

  DEDI-XAC  DID  YCGL  CG@E  MIXYRA  IRIAYA Hag2:1 

:XN@L  @IAPD  IBG-CIA 

†´E†´‹-šµƒ̧C †´‹́† �¶…¾‰µ� …´‰¶‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶”¸A ‹¹”‹¹ƒ̧VµA ‚ 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹µBµ‰-…µ‹̧A 
1. bash’bi`i b’`es’rim w’echad lachodesh hayah d’bar-Yahúwah b’yad-Chaggay hanabi’ le’mor. 
 

Hag2:1 In the seventh month, on the twenty-first of the month,  

the word of JWJY came by the hand of Chaggai the prophet saying, 
 

‹2:1› Τῷ ἑβδόµῳ µηνὶ µιᾷ καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς ἐλάλησεν κύριος  
ἐν χειρὶ Αγγαιου τοῦ προφήτου λέγων  
1 TŸ hebdomŸ m�ni mia� kai eikadi tou m�nos elal�sen kyrios en cheiri Aggaiou tou proph�tou leg�n 

          In the seventh month, one and twentieth day of the month,  
                                                            YHWH spoke by the hand of Haggai the prophet, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI  ZGT  L@IZLY-OA  LAAXF-L@  @P-XN@ 2 

:XN@L  MRD  ZIX@Y-L@E  LECBD  ODKD  WCVEDI-OA  RYEDI-L@E 

 †´…E†´‹ œµ‰µP �·‚‹¹U̧�µ�-‘¶A �¶ƒ́Aºş̌ˆ-�¶‚ ‚́’-š́÷½‚ ƒ 

:š¾÷‚·� �´”´† œ‹¹š·‚̧�-�¶‚̧‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…´˜E†´‹-‘¶A µ”º�E†´‹-�¶‚̧‡ 
2. ‘emar-na’ ‘el-Z’rubbabel ben-Shal’ti’El pachath Yahudah  

w’el-Yahushu`a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol w’el-sh’erith ha`am le’mor. 
 

Hag2:2 Speak now to Zerubbabel the son of Shealtiel, governor of Yahudah,  

and to Yahushua the son of Yahuzadak, the high priest, and to the remnant of the people saying, 
 

‹2› Εἰπὸν δὴ πρὸς Ζοροβαβελ τὸν τοῦ Σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς Ιουδα καὶ πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ιωσεδεκ 
τὸν ἱερέα τὸν µέγαν καὶ πρὸς πάντας τοὺς καταλοίπους τοῦ λαοῦ λέγων  
2 Eipon d� pros Zorobabel ton tou Salathi�l ek phyl�s Iouda kai pros I�soun ton tou I�sedek  

          Speak indeed to Zerubbabel the son of Shealtiel of the tribe of Judah,  
                                                                                     and to Yahshua (Joshua) the son of Josedech  

ton hierea ton megan kai pros pantas tous kataloipous tou laou leg�n 

           the priest great, and to all the ones left of the people, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OEY@XD  ECEAKA  DFD  ZIAD-Z@  D@X  XY@  X@YPD  MKA  IN 3 

:MKIPIRA  OI@K  EDNK  @ELD  DZR  EZ@  MI@X  MZ@  DNE   

‘Ÿ�‚¹š́† Ÿ…Ÿƒ̧�¹A †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ †´‚́š š¶�¼‚ š́‚̧�¹Mµ† �¶�́ƒ ‹¹÷ „ 

:�¶�‹·’‹·”¸A ‘¹‹µ‚̧J E†¾÷́� ‚Ÿ�¼† †´Uµ” Ÿœ¾‚ �‹¹‚¾š �¶Uµ‚ †´÷E  
3. mi bakem hanish’ar ‘asher ra’ah ‘eth-habayith hazeh bik’bodo hari’shon  

umah ‘atem ro’im ‘otho `atah halo’ kamohu k’ayin b’`eyneykem. 
 

Hag2:3 Who is left among you who saw this house in its former glory?  

And how do you see it now?  Does it not seem to you as nothing in your eyes? 
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‹3› Τίς ἐξ ὑµῶν ὃς εἶδεν τὸν οἶκον τοῦτον ἐν τῇ δόξῃ αὐτοῦ τῇ ἔµπροσθεν;   
καὶ πῶς ὑµεῖς βλέπετε αὐτὸν νῦν;  καθὼς οὐχ ὑπάρχοντα ἐνώπιον ὑµῶν.   
3 Tis ex hym�n hos eiden ton oikon touton en tÿ doxÿ autou tÿ emprosthen?   

          Who is there of you who beheld this house in the glory of it former?  

kai p�s hymeis blepete auton nyn?  kath�s ouch hyparchonta en�pion hym�n.  

          And how do you see it now?  Is it as not existing before you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

LECBD  ODKD  WCVEDI-OA  RYEDI  WFGE  DEDI-M@P  LAAXF  WFG  DZRE 4 

:ZE@AV  DEDI  M@P  MKZ@  IP@-IK  EYRE  DEDI-M@P  UX@D  MR-LK  WFGE   

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…´˜E†´‹-‘¶A µ”º�E†´‹ ™µˆ¼‰µ‡ †´E†´‹-�º‚̧’ �¶ƒ́Aºş̌ˆ ™µˆ¼‰ †´Uµ”¸‡ … 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ �¶�¸U¹‚ ‹¹’¼‚-‹¹J Eā¼”µ‡ †´E†´‹-�º‚̧’ —¶š́‚́† �µ”-�´J ™µˆ¼‰µ‡  
4. w’`atah chazaq Z’rubbabel n’um-Yahúwah  

wachazaq Yahushu`a ben-Yahutsadaq hakohen hagadol  

wachazaq kal-`am ha’arets n’um-Yahúwah wa`asu ki-‘ani ‘it’kem n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Hag2:4 But now take courage, Zerubbabel, declares JWJY, take courage also,  

Yahushua son of Jehozadak, the high priest, and all you people of the land take courage,  

declares JWJY, and work; for I am with you, declares JWJY of hosts. 
 

‹4› καὶ νῦν κατίσχυε, Ζοροβαβελ, λέγει κύριος, καὶ κατίσχυε, Ἰησοῦ ὁ τοῦ Ιωσεδεκ ὁ ἱερεὺς ὁ 
µέγας, καὶ κατισχυέτω πᾶς ὁ λαὸς τῆς γῆς, λέγει κύριος, καὶ ποιεῖτε·   
διότι µεθ’ ὑµῶν ἐγώ εἰµι, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
4 kai nyn katischue, Zorobabel, legei kyrios, kai katischue, I�sou ho tou I�sedek ho hiereus ho megas,  

          And now, take strength, O Zerubbabel, says YHWH!  
                                                       And take strength, O Yahushua, son of Josedech the priest great! 

kai katischuet� pas ho laos t�s g�s, legei kyrios, kai poieite;   

          and let grow strong all the people of the land! says YHWH, and act!  

dioti methí hym�n eg� eimi, legei kyrios pantokrat�r,  

          For I with you am, says YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVNN  MKZ@VA  MKZ@  IZXK-XY@  XACD-Z@ 5 

:E@XIZ-L@  MKKEZA  ZCNR  IGEXE 

�¹‹µş̌ ¹̃L¹÷ �¶�̧œ‚·˜̧A �¶�̧U¹‚ ‹¹Uµš́J-š¶�¼‚ š́ƒ́Cµ†-œ¶‚ † 

“ :E‚́š‹¹U-�µ‚ �¶�̧�Ÿœ̧A œ¶…¶÷¾” ‹¹‰Eş̌‡ 
5. ‘eth-hadabar ‘asher-karati ‘it’kem b’tse’th’kem miMits’rayim  

w’ruchi `omedeth b’thok’kem ‘al-tira’u. 
 

Hag2:5 The word that I covenanted with you when you came out of Egypt,  

My Spirit is abiding in your midst; do not fear! 
 

‹5› καὶ τὸ πνεῦµά µου ἐφέστηκεν ἐν µέσῳ ὑµῶν·  θαρσεῖτε.   
5 kai to pneuma mou ephest�ken en mesŸ hym�n;  tharseite.  

          And my spirit I set in the midst of you – take courage! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ID  HRN  ZG@  CER  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 6 

:DAXGD-Z@E  MID-Z@E  UX@D-Z@E  MINYD-Z@  YIRXN  IP@E 
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‚‹¹† Šµ”¸÷ œµ‰µ‚ …Ÿ” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ‡ 

:†´ƒ́š́‰¶†-œ¶‚̧‡ �´Iµ†-œ¶‚̧‡ —¶š́‚́†-œ¶‚̧‡ �¹‹µ÷́Vµ†-œ¶‚ �‹¹”¸šµ÷ ‹¹’¼‚µ‡ 
6. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `od ‘achath m’`at hi’ wa’ani mar’`ish ‘eth-hashamayim  

w’eth-ha’arets w’eth-hayam w’eth-hecharabah. 
 

Hag2:6 For thus says JWJY of hosts, Yet once, it is a little while,  

and I shall shake the heavens and the earth, the sea also and the dry land. 
 

‹6› διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἔτι ἅπαξ ἐγὼ σείσω τὸν οὐρανὸν  
καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηράν·   
6 dioti tade legei kyrios pantokrat�r Eti hapax eg� seis� ton ouranon  

          For thus says YHWH almighty, Still once I shall shake the heaven,  

kai t�n g�n kai t�n thalassan kai t�n x�ran;  

           and the earth, and the sea, and the dry land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD-LK  ZCNG  E@AE  MIEBD-LK-Z@  IZYRXDE 7 

:ZE@AV  DEDI  XN@  CEAK  DFD  ZIAD-Z@  IZ@LNE 

 ‹¹œ‚·K¹÷E �¹‹ŸBµ†-�´J œµC¸÷¶‰ E‚́ƒE �¹‹ŸBµ†-�´J-œ¶‚ ‹¹U̧�µ”¸š¹†¸‡ ˆ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ …Ÿƒ́J †¶Fµ† œ¹‹µAµ†-œ¶‚ 
7. w’hir’`ash’ti ‘eth-kal-hagoyim uba’u chem’dath kal-hagoyim  

umile’thi ‘eth-habayith hazeh kabod ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Hag2:7 I shall shake all the nations; and they shall come with the wealth of all nations,  

and I shall fill this house with glory, says JWJY of hosts. 
 

‹7› καὶ συσσείσω πάντα τὰ ἔθνη, καὶ ἥξει τὰ ἐκλεκτὰ πάντων τῶν ἐθνῶν,  
καὶ πλήσω τὸν οἶκον τοῦτον δόξης, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
7 kai sysseis� panta ta ethn�, kai h�xei ta eklekta pant�n t�n ethn�n,  

          And I shall shake all the nations.  And shall come the chosen of all the nations, 

kai pl�s� ton oikon touton dox�s, legei kyrios pantokrat�r.  

          and I shall fill this house with glory, says YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@AV  DEDI  M@P  ADFD  ILE  SQKD  IL 8 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ƒ́†´Fµ† ‹¹�¸‡ •¶“¶Jµ† ‹¹� ‰ 

8. li hakeseph w’li hazahab n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Hag2:8 The silver is Mine and the gold is Mine, declares JWJY of hosts. 
 

‹8› ἐµὸν τὸ ἀργύριον καὶ ἐµὸν τὸ χρυσίον, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
8 emon to argyrion kai emon to chrysion, legei kyrios pantokrat�r.  

          Mine is the silver, and mine is the gold, says YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@  OEY@XD-ON  OEXG@D  DFD  ZIAD  CEAK  DIDI  LECB 9 

:ZE@AV  DEDI  M@P  MELY  OZ@  DFD  MEWNAE  ZE@AV  DEDI 

 šµ÷́‚ ‘Ÿ�‚¹š́†-‘¹÷ ‘Ÿš¼‰µ‚́† †¶Fµ† œ¹‹µAµ† …Ÿƒ̧J †¶‹̧†¹‹ �Ÿ…́B Š 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ �Ÿ�´� ‘·U¶‚ †¶Fµ† �Ÿ™́LµƒE œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ 
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9. gadol yih’yeh k’bod habayith hazeh ha’acharon min-hari’shon ‘amar Yahúwah ts’ba’oth 

ubamaqom hazeh ‘eten shalom n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Hag2:9 The latter glory of this house shall be greater than the former, says JWJY of hosts,  

and in this place I shall give peace, declares JWJY of hosts. 
 

‹9› διότι µεγάλη ἔσται ἡ δόξα τοῦ οἴκου τούτου ἡ ἐσχάτη ὑπὲρ τὴν πρώτην,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ·  καὶ ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ δώσω εἰρήνην, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
καὶ εἰρήνην ψυχῆς εἰς περιποίησιν παντὶ τῷ κτίζοντι τοῦ ἀναστῆσαι τὸν ναὸν τοῦτον.   
9 dioti megal� estai h� doxa tou oikou toutou h� eschat� hyper t�n pr�t�n, legei kyrios pantokrat�r;   

         For great shall be the glory of this house, the last one above the first, says YHWH almighty. 

kai en tŸ topŸ toutŸ d�s� eir�n�n, legei kyrios pantokrat�r,  

         And in this place I shall establish peace, says YHWH almighty; 

kai eir�n�n psych�s eis peripoi�sin panti tŸ ktizonti tou anast�sai ton naon touton.   

          even peace of soul for the procurement to every one creating to raise up this temple.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DID  YEIXCL  MIZY  ZPYA  IRIYZL  DRAX@E  MIXYRA 10 

:XN@L  @IAPD  IBG-L@  DEDI-XAC 

†´‹́† �¶‡́‹̧š́…¸� �¹‹µU̧� œµ’̧�¹A ‹¹”‹¹�̧Uµ� †´”́A̧šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶”¸A ‹ 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† ‹µBµ‰-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C 
10. b’`es’rim w’ar’ba`ah lat’shi`i bish’nath sh’tayim l’Dar’yawesh hayah d’bar-Yahúwah  

‘el-Chaggay hanabi’ le’mor. 
 

Hag2:10 On the twenty-fourth of the ninth month,  

in the second year of Darius, the word of JWJY came to Chaggai the prophet, saying, 
 

‹10› Τετράδι καὶ εἰκάδι τοῦ ἐνάτου µηνὸς ἔτους δευτέρου ἐπὶ ∆αρείου ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς 
Αγγαιον τὸν προφήτην λέγων  
10 Tetradi kai eikadi tou enatou m�nos etous deuterou epi Dareiou  

          In the fourth and twentieth day in the ninth month, in the year second of Darius, 

egeneto logos kyriou pros Aggaion ton proph�t�n leg�n  

          came to pass the word of YHWH to Haggai the prophet, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DXEZ  MIPDKD-Z@  @P-L@Y  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 11 

:š¾÷‚·� †´šŸU �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ ‚́’-�µ‚̧� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‚‹ 

11. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth sh’al-na’ ‘eth-hakohanim torah le’mor. 
 

Hag2:11 Thus says JWJY of hosts, Ask now the priests the law, saying. 
 

‹11› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἐπερώτησον δὴ τοὺς ἱερεῖς νόµον λέγων  
11 Tade legei kyrios pantokrat�r Eper�t�son d� tous hiereis nomon leg�n 

          Thus says YHWH almighty, Ask indeed of the priests concerning the law! saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ETPKA  RBPE  ECBA  SPKA  YCW-XYA  YI@-@YI  OD 12 

  ONY-L@E  OIID-L@E  CIFPD-L@E  MGLD-L@ 
:@L  EXN@IE  MIPDKD  EPRIE  YCWID  LK@N-LK-L@E 

 Ÿ–́’̧�¹A ”µ„́’̧‡ Ÿ…¸„¹A •µ’̧�¹A �¶…¾™-šµā̧A �‹¹‚-‚́W¹‹ ‘·† ƒ‹ 
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 ‘¶÷¶�-�¶‚̧‡ ‘¹‹µIµ†-�¶‚̧‡ …‹¹ˆ´Mµ†-�¶‚̧‡ �¶‰¶Kµ†-�¶‚ 
:‚¾� Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹’¼†¾Jµ† E’¼”µIµ‡ �́C¸™¹‹¼† �´�¼‚µ÷-�´J-�¶‚̧‡ 

12. hen yisa’-‘ish b’sar-qodesh bik’naph big’do w’naga` bik’napho ‘el-halechem w’el-hanazid  

w’el-hayayin w’el-shemen w’el-kal-ma’akal hayiq’dash waya`anu hakohanim wayo’m’ru lo’. 
 

Hag2:12 Behold, a man carries holy meat in the wing of his garment, and touches his wing to the bread,  

or cooked food, wine, oil, or any other food, shall it become holy?  And the priests answered and said, No. 
 

‹12› Ἐὰν λάβῃ ἄνθρωπος κρέας ἅγιον ἐν τῷ ἄκρῳ τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ καὶ ἅψηται τὸ ἄκρον  
τοῦ ἱµατίου αὐτοῦ ἄρτου ἢ ἑψέµατος ἢ οἴνου ἢ ἐλαίου ἢ παντὸς βρώµατος, εἰ ἁγιασθήσεται;   
καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ εἶπαν Οὔ.   
12 Ean labÿ anthr�pos kreas hagion en tŸ akrŸ tou himatiou autou  

         If took a man meat holy with the tip of his garment, 

kai haps�tai to akron tou himatiou autou artou � hepsematos � oinou � elaiou � pantos br�matos,  

         and there touched the tip of his garment some bread, or stew, or wine, or olive oil, or any food, 

ei hagiasth�setai?  kai apekrith�san hoi hiereis kai eipan Ou.  

          shall it be sanctified?  And answered the priests and said, No.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @NHID  DL@-LKA  YTP-@NH  RBI-M@  IBG  XN@IE 13 

:@NHI  EXN@IE  MIPDKD  EPRIE 

‚́÷¸Š¹‹¼† †¶K·‚-�´�̧A �¶–¶’-‚·÷̧Š ”µB¹‹-�¹‚ ‹µBµ‰ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‚́÷¸Š¹‹ Eş̌÷‚¾Iµ‡ �‹¹’¼†¾Jµ† E’¼”µIµ‡ 
13. wayo’mer Chaggay ‘im-yiga` t’me’-nephesh b’kal-‘eleh hayit’ma’  

waya`anu hakohanim wayo’m’ru yit’ma’. 
 

Hag2:13 Then Chaggai said, If the unclean of body touches any of these, shall it be unclean?   

And the priests answered and said, It shall be unclean. 
 

‹13› καὶ εἶπεν Αγγαιος Ἐὰν ἅψηται µεµιαµµένος ἐπὶ ψυχῇ ἀπὸ παντὸς τούτων, εἰ µιανθήσεται;  
καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ ἱερεῖς καὶ εἶπαν Μιανθήσεται.   
13 kai eipen Aggaios Ean haps�tai memiammenos epi psychÿ apo pantos tout�n, ei mianth�setai?   

          And Haggai said, If should touch one being defiled upon a dead soul of any of these,  
                                                                                                                    shall he be defiled? 

kai apekrith�san hoi hiereis kai eipan Mianth�setai.  

           And answered the priests and said, He shall be defiled.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPTL  DFD  IEBD-OKE  DFD-MRD  OK  XN@IE  IBG  ORIE 14 

:@ED  @NH  MY  EAIXWI  XY@E  MDICI  DYRN-LK  OKE  DEDI-M@P 

 ‹µ’́–̧� †¶Fµ† ‹ŸBµ†-‘·�¸‡ †¶Fµ†-�́”´† ‘·J š¶÷‚¾Iµ‡ ‹µBµ‰ ‘µ”µIµ‡ …‹ 

:‚E† ‚·÷́Š �´� Eƒ‹¹ş̌™µ‹ š¶�¼‚µ‡ �¶†‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷-�´J ‘·�̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’ 
14. waya`an Chaggay wayo’mer ken ha`am-hazeh w’ken-hagoy hazeh l’phanay n’um-Yahúwah 

w’ken kal-ma`aseh y’deyhem wa’asher yaq’ribu sham tame’ hu’. 
 

Hag2:14 Then Chaggai answered and said, So is this people.  And so is this nation before Me,  

declares JWJY, and so is every work of their hands; and what they offer there is unclean. 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

‹14› καὶ ἀπεκρίθη Αγγαιος καὶ εἶπεν Οὕτως ὁ λαὸς οὗτος καὶ οὕτως τὸ ἔθνος τοῦτο ἐνώπιον ἐµοῦ, 
λέγει κύριος, καὶ οὕτως πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ὃς ἐὰν ἐγγίσῃ ἐκεῖ, µιανθήσεται 
ἕνεκεν τῶν ληµµάτων αὐτῶν τῶν ὀρθρινῶν, ὀδυνηθήσονται ἀπὸ προσώπου πόνων αὐτῶν·   
καὶ ἐµισεῖτε ἐν πύλαις ἐλέγχοντας.   
14 kai apekrith� Aggaios kai eipen Hout�s ho laos houtos kai hout�s to ethnos touto en�pion emou,  

         And Haggai answered and said, So this people, and so this nation is before me, 

legei kyrios, kai hout�s panta ta erga t�n cheir�n aut�n, kai hos ean eggisÿ ekei,  

         says YHWH; and so all the works of their hands; and whoever should approach unto there 

mianth�setai heneken t�n l�mmat�n aut�n t�n orthrin�n,  

         shall be defiled; because of their concerns of the early morning burdens; 

odyn�th�sontai apo pros�pou pon�n aut�n;  kai emiseite en pylais elegchontas.  

          they shall grieve from in front of their wickednesses;  
                                                          and you detested the ones at the doors reproving.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEID-ON  MKAAL  @P-ENIY  DZRE 15 

:DEDI  LKIDA  OA@-L@  OA@-MEY  MXHN  DLRNE 

†¶Fµ† �ŸIµ†-‘¹÷ �¶�̧ƒµƒ̧� ‚́’-E÷‹¹ā †´Uµ”¸‡ ‡Š 

:†´E†´‹ �µ�‹·†¸A ‘¶ƒ¶‚-�¶‚ ‘¶ƒ¶‚-�Eā �¶š¶H¹÷ †´�¸”´÷́‡ 
15. w’`atah simu-na’ l’bab’kem min-hayom hazeh  

wama`’lah miterem sum-‘eben ‘el-‘eben b’heykal Yahúwah. 
 

Hag2:15 But now, I ask, set your heart on it: From this day onward:  

before a stone was laid on a stone in the temple of JWJY, 
 

‹15› καὶ νῦν θέσθε δὴ εἰς τὰς καρδίας ὑµῶν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης  
καὶ ὑπεράνω πρὸ τοῦ θεῖναι λίθον ἐπὶ λίθον ἐν τῷ ναῷ κυρίου  
15 kai nyn thesthe d� eis tas kardias hym�n apo t�s h�meras taut�s  

          And now, set it indeed upon your hearts from this day 

kai hyperan� pro tou theinai lithon epi lithon en tŸ naŸ kyriou  

          and above, before putting stone upon stone in the temple of YHWH, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXYR  ZNXR-L@  @A  MZEIDN 16 

:MIXYR  DZIDE  DXET  MIYNG  SYGL  AWID-L@  @A  DXYR  DZIDE 

�‹¹ş̌ā¶” œµ÷·š¼”-�¶‚ ‚́A �´œŸ‹̧†¹÷ ˆŠ 

:�‹¹ş̌ā¶” †´œ̧‹́†¸‡ †´šEP �‹¹V¹÷¼‰ •¾ā̧‰µ� ƒ¶™¶Iµ†-�¶‚ ‚́A †´š́ā¼” †´œ̧‹́†¸‡ 
16. mih’yotham ba’ ‘el-`aremath `es’rim  

w’hay’thah `asarah ba’ ‘el-hayeqeb lach’soph chamishim purah w’hay’thah `es’rim. 
 

Hag2:16 from then onward when one came to a heap of twenty measures, there were but ten;  

and when one came to the wine vat in order to draw fifty measures from the press,  

and there were twenty. 
 

‹16› τίνες ἦτε·  ὅτε ἐνεβάλλετε εἰς κυψέλην κριθῆς εἴκοσι σάτα, καὶ ἐγένετο κριθῆς δέκα σάτα·  
καὶ εἰσεπορεύεσθε εἰς τὸ ὑπολήνιον ἐξαντλῆσαι πεντήκοντα µετρητάς, καὶ ἐγένοντο εἴκοσι.   
16 tines �te;  hote eneballete eis kuuel�n krith�s eikosi sata, kai egeneto krith�s deka sata;   

          what you were when you put into the granary of barley twenty seahs,  
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                                                                    and there were only ten seahs of barley.   

kai eiseporeuesthe eis to hypol�nion exantl�sai pent�konta metr�tas, kai egenonto eikosi.  

           And you entered into the wine-vat to draw out fifty  measures, and there were but twenty, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKICI  DYRN-LK  Z@  CXAAE  OEWXIAE  OETCYA  MKZ@  IZIKD 17 

:DEDI-M@P  IL@  MKZ@-OI@E   

�¶�‹·…¸‹ †·ā¼”µ÷-�´J œ·‚ …´š́AµƒE ‘Ÿ™́š·IµƒE ‘Ÿ–́C¹VµA �¶�̧œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹† ˆ‹ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ �¶�̧œ¶‚-‘‹·‚̧‡  
17. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeraqon ubabarad ‘eth kal-ma`aseh y’deykem  

w’eyn-‘eth’kem ‘elay n’um-Yahúwah. 
 

Hag2:17 I smote you and every work of your hands with blasting wind, with mildew and with hail;  

yet you did not come back to Me, declares JWJY. 
 

‹17› ἐπάταξα ὑµᾶς ἐν ἀφορίᾳ καὶ ἐν ἀνεµοφθορίᾳ  
καὶ ἐν χαλάζῃ πάντα τὰ ἔργα τῶν χειρῶν ὑµῶν, καὶ οὐκ ἐπεστρέψατε πρός µε, λέγει κύριος.   
17 epataxa hymas en aphoria� kai en anemophthoria�  

         I struck you with being non-productive, and with being wind-blown,                

kai en chalazÿ panta ta erga t�n cheir�n hym�n, kai ouk epestrepsate pros me, legei kyrios.  

          and with hail upon all the works of your hands; and you did not turn to me, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXYR  MEIN  DLRNE  DFD  MEID-ON  MKAAL  @P-ENIY 18 

:MKAAL  ENIY  DEDI-LKID  CQI-XY@  MEID-ONL  IRIYZL  DRAX@E 

 �‹¹ş̌ā¶” �ŸI¹÷ †´�¸”´÷´‡ †¶Fµ† �ŸIµ†-‘¹÷ �¶�̧ƒµƒ̧� ‚́’-E÷‹¹ā ‰‹ 

:�¶�̧ƒµƒ̧� E÷‹¹ā †´E†´‹-�µ�‹·† …µNº‹-š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷¸� ‹¹”‹¹�̧Uµ� †´”´A̧šµ‚̧‡ 
18. simu-na’ l’bab’kem min-hayom hazeh wama`’lah miyom `es’rim  

w’ar’ba`ah lat’shi`i l’min-hayom ‘asher-yusad heykal-Yahúwah simu l’bab’kem. 
 

Hag2:18 Now set your heart from this day onward, from the twenty-fourth day of the ninth month;  

from the day when the temple of JWJY was established; set your heart. 
 

‹18› ὑποτάξατε δὴ τὰς καρδίας ὑµῶν ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐπέκεινα·   
ἀπὸ τῆς τετράδος καὶ εἰκάδος τοῦ ἐνάτου µηνὸς καὶ ἀπὸ τῆς ἡµέρας,  
ἧς ἐθεµελιώθη ὁ ναὸς κυρίου, θέσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν  
18 hypotaxate d� tas kardias hym�n apo t�s h�meras taut�s kai epekeina;   

          Arrange indeed your hearts from this day and beyond! 

apo t�s tetrados kai eikados tou enatou m�nos kai apo t�s h�meras,  

          From the fourth and twentieth day of the ninth month, and from the day 

h�s ethemeli�th� ho naos kyriou, thesthe en tais kardiais hym�n 

          of which was laid a foundation the temple of YHWH, establish it in your hearts!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  URE  OENXDE  DP@ZDE  OTBD-CRE  DXEBNA  RXFD  CERD 19 

:JXA@  DFD  MEID-ON  @YP  @L  ZIFD 

 —·”¸‡ ‘ŸL¹š́†¸‡ †´’·‚̧Uµ†¸‡ ‘¶–¶Bµ†-…µ”¸‡ †´šE„̧LµA ”µš¶Fµ† …Ÿ”µ† Š‹ 

“ :¢·š́ƒ¼‚ †¶Fµ† �ŸIµ†-‘¹÷ ‚́ā́’ ‚¾� œ¹‹µFµ† 
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19. ha`od hazera` bam’gurah w’`ad-hagephen w’hat’enah  

w’harimon w’`ets hazayith lo’ nasa’ min-hayom hazeh ‘abarek. 
 

Hag2:19 Is the seed still in the barn?  Even including the vine, the fig tree, the pomegranate  

and the olive tree, it has not brought forth.  Yet from this day on I shall bless you. 
 

‹19› εἰ ἔτι ἐπιγνωσθήσεται ἐπὶ τῆς ἅλω καὶ εἰ ἔτι ἡ ἄµπελος καὶ ἡ συκῆ καὶ ἡ ῥόα  
καὶ τὰ ξύλα τῆς ἐλαίας τὰ οὐ φέροντα καρπόν, ἀπὸ τῆς ἡµέρας ταύτης εὐλογήσω.   
19 ei eti epign�sth�setai epi t�s hal� kai ei eti h� ampelos kai h� syk�  

         Shall yet it be recognized upon the threshing-floor, no.  
                                                            And shall yet the grapevine, and the fig-tree, 

kai h� hroa kai ta xyla t�s elaias ta ou pheronta karpon, apo t�s h�meras taut�s eulog�s�.   

          and the pomegranate, and the trees of the olive, the ones not bearing fruit be recognized, no.   
                                                                                From this day I shall bless.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  YCGL  DRAX@E  MIXYRA  IBG-L@  ZIPY  DEDI-XAC  IDIE 20 

:š¾÷‚·� �¶…¾‰µ� †´”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶”¸A ‹µBµ‰-�¶‚ œ‹¹’·� †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ � 

20. way’hi d’bar-Yahúwah shenith ‘el-Chaggay b’`es’rim w’ar’ba`ah lachodesh le’mor. 
 

Hag2:20 Then the word of JWJY came a second time to Haggai on the twenty-fourth day of the month, 

saying, 
 

‹20› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου ἐκ δευτέρου πρὸς Αγγαιον τὸν προφήτην τετράδι  
καὶ εἰκάδι τοῦ µηνὸς λέγων  
20 Kai egeneto logos kyriou ek deuterou pros Aggaion ton proph�t�n tetradi kai eikadi tou m�nos leg�n  

          And came to pass the word of YHWH the second time to Haggai the prophet,  
                                                                 the fourth and twentieth day of the month, saying 
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINYD-Z@  YIRXN  IP@  XN@L  DCEDI-ZGT  LAAXF-L@  XN@ 21 

:UX@D-Z@E   

�¹‹µ÷́Vµ†-œ¶‚ �‹¹”¸šµ÷ ‹¹’¼‚ š¾÷‚·� †´…E†´‹-œµ‰µP �¶ƒ́Aºş̌ˆ-�¶‚ š¾÷½‚ ‚� 

:—¶š́‚́†-œ¶‚̧‡  
21. ‘emor ‘el-Z’rubabel pachath-Yahudah le’mor ‘ani mar’`ish ‘eth-hashamayim w’eth-ha’arets. 
 

Hag2:21 Speak to Zerubbabel governor of Yahudah, saying,  

I shall shake the heavens and the earth. 
 

‹21› Εἰπὸν πρὸς Ζοροβαβελ τὸν τοῦ Σαλαθιηλ ἐκ φυλῆς Ιουδα λέγων Ἐγὼ σείω τὸν οὐρανὸν  
καὶ τὴν γῆν καὶ τὴν θάλασσαν καὶ τὴν ξηρὰν  
21 Eipon pros Zorobabel ton tou Salathi�l ek phyl�s Iouda leg�n Eg� sei� ton ouranon  

          Speak to Zerubbabel the son of Shealtiel, of the tribe of Judah, saying, I shall shake the heaven,  

kai t�n g�n kai t�n thalassan kai t�n x�ran  

          and the earth, and the sea, and the dry land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIEBD  ZEKLNN  WFG  IZCNYDE  ZEKLNN  @QK  IZKTDE 22 

:EIG@  AXGA  YI@  MDIAKXE  MIQEQ  ECXIE  DIAKXE  DAKXN  IZKTDE 

 �¹‹ŸBµ† œŸ�̧�¸÷µ÷ ™¶ˆ¾‰ ‹¹U̧…µ÷¸�¹†¸‡ œŸ�́�¸÷µ÷ ‚·N¹J ‹¹U̧�µ–́†¸‡ ƒ� 

:‡‹¹‰´‚ ƒ¶š¶‰¸A �‹¹‚ �¶†‹·ƒ̧�¾ş̌‡ �‹¹“E“ E…̧š́‹̧‡ ́†‹¶ƒ̧�¾ş̌‡ †´ƒ́J̧š¶÷ ‹¹U¸�µ–́†¸‡ 
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22. w’haphak’ti kise’ mam’lakoth w’hish’mad’ti chozeq mam’l’koth hagoyim  

w’haphak’ti mer’kabah w’rok’beyah w’yar’du susim w’rok’beyhem ‘ish b’chereb ‘achiu. 
 

Hag2:22 I shall overthrow the thrones of kingdoms and destroy the power of the kingdoms  

of the nations; and I shall overthrow the chariots and their riders,  

and the horses and their riders shall go down, everyone by the sword of his brother. 
 

‹22› καὶ καταστρέψω θρόνους βασιλέων καὶ ὀλεθρεύσω δύναµιν βασιλέων τῶν ἐθνῶν καὶ 
καταστρέψω ἅρµατα καὶ ἀναβάτας, καὶ καταβήσονται ἵπποι καὶ ἀναβάται αὐτῶν ἕκαστος ἐν 
ῥοµφαίᾳ πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ.   
22 kai katastreps� thronous basile�n kai olethreus� dynamin basile�n t�n ethn�n  

          And I shall eradicate thrones of kings, and I shall annihilate the power of kings of the nations. 

kai katastreps� harmata kai anabatas,  

          And I shall eradicate chariots and horsemen. 

kai katab�sontai hippoi kai anabatai aut�n hekastos en hromphaia� pros ton adelphon autou.  

           And there shall come down horses and their horsemen,  
                                                             each with a broadsword against his brother.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ICAR  L@IZL@Y-OA  LAAXF  JGW@  ZE@AV  DEDI-M@P  @EDD  MEIA 23 

:ZE@AV  DEDI  M@P  IZXGA  JA-IK  MZEGK  JIZNYE  DEDI-M@P   

‹¹C¸ƒµ” �·‚‹¹U̧�µ‚̧�-‘¶A �¶ƒ́Aºş̌ˆ ¡¼‰´R¶‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA „� 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ‹¹U̧šµ‰´ƒ ¡¸ƒ-‹¹J �´œŸ‰µJ ¡‹¹U̧÷µā̧‡ †´E†´‹-�º‚̧’  
23. bayom hahu’ n’um-Yahúwah ts’ba’oth ‘eqachak Z’rubbabel ben-Sh’al’ti’El `ab’di  

n’um-Yahúwah w’sam’tik kachotham ki-b’ak bachar’ti n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Hag2:23 On that day, declares JWJY of hosts, I shall take you,  

Zerubbabel, son of Shealtiel, My servant, declares JWJY,  

and I shall make you like a signet ring, for I have chosen you, declares JWJY of hosts.  
 

‹23› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
λήµψοµαί σε Ζοροβαβελ τὸν τοῦ Σαλαθιηλ τὸν δοῦλόν µου, λέγει κύριος,  
καὶ θήσοµαί σε ὡς σφραγῖδα, διότι σὲ ᾑρέτισα, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
23 en tÿ h�mera� ekeinÿ, legei kyrios pantokrat�r, l�mpsomai se Zorobabel ton tou Salathi�l  

         In that day, says YHWH almighty, I shall take you Zerubbabel the son of Shealtiel 

ton doulon mou, legei kyrios, kai th�somai se h�s sphragida, dioti se hÿretisa, legei kyrios pantokrat�r.   

          my servant, says YHWH, and I shall set you as a seal.  
                                                                          For I have selected you, says YHWH almighty. 
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Sefer ZecharYah 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (46th sidrah) – Zec 1 - 6 
 

DID  YEIXCL  MIZY  ZPYA  IPINYD  YCGA Zech1:1 

:XN@L  @IAPD  ECR-OA  DIKXA-OA  DIXKF-L@  DEDI-XAC 

†´‹́† �¶‡́‹̧š́…¸� �¹‹µU̧� œµ’̧�¹A ‹¹’‹¹÷̧Vµ† �¶…¾‰µA ‚ 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† ŸC¹”-‘¶A †´‹̧�¶š¶A-‘¶A †´‹̧šµ�¸ˆ-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… 
1. bachodesh hash’mini bish’nath sh’tayim l’Dar’yawesh hayah d’bar-Yahúwah  

‘el-Z’kar’Yah ben-Berek’Yah ben-`Iddo hanabi’ le’mor. 
 

Zec1:1 In the eighth month of the second year of Darius, the word of JWJY came  

to Zechariah the prophet, the son of Berechiah, the son of Iddo saying, 
 

‹1:1› Ἐν τῷ ὀγδόῳ µηνὶ ἔτους δευτέρου ἐπὶ ∆αρείου ἐγένετο λόγος κυρίου  
πρὸς Ζαχαριαν τὸν τοῦ Βαραχιου υἱὸν Αδδω τὸν προφήτην λέγων  
1 En tŸ ogdoŸ m�ni etous deuterou epi Dareiou egeneto logos kyriou  
          In the eighth month, year of the second unto Darius, came to pass the word of YHWH  

pros Zacharian ton tou Barachiou huion Add� ton proph�t�n leg�n 
          to Zechariah, the son of Berechiah, son of Iddo the prophet, saying, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:SVW  MKIZEA@-LR  DEDI  SVW 2 

:•¶˜́™ �¶�‹·œŸƒ¼‚-�µ” †´E†´‹ •µ˜́™ ƒ 

2. qatsaph Yahúwah `al-‘abotheykem qatseph. 
 

Zec1:2 JWJY was very angry with your fathers. 
 

‹2› Ὠργίσθη κύριος ἐπὶ τοὺς πατέρας ὑµῶν ὀργὴν µεγάλην.   
2 �rgisth� kyrios epi tous pateras hym�n org�n megal�n.  
          YHWH was provoked to anger by your fathers – anger a great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  M@P  IL@  EAEY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  MDL@  ZXN@E 3 

:ZE@AV  DEDI  XN@  MKIL@  AEY@E  ZE@AV  DEDI 

 �º‚̧’ ‹µ�·‚ EƒE� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J �¶†·�¼‚ ́U̧šµ÷´‚̧‡ „ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ �¶�‹·�¼‚ ƒE�́‚̧‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ 
3. w’amar’at ‘alehem koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth shubu ‘elay n’um Yahúwah ts’ba’oth  

w’ashub ‘aleykem ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec1:3 Therefore say to them, Thus says JWJY of hosts, Return to Me, declares JWJY of hosts,  

that I may return to you, says JWJY of hosts. 
 

‹3› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτούς Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ, Ἐπιστρέψατε πρός µε,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ καὶ ἐπιστραφήσοµαι πρὸς ὑµᾶς, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
3 kai ereis pros autous Tade legei kyrios pantokrat�r, Epistrepsate pros me , legei kyrios pantokrat�r,  
        And you shall say to them, Thus says YHWH of the forces, Turn to me, says YHWH of the forces! 
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kai epistraph�somai pros hymas, legei kyrios pantokrat�r.  
          and I shall be turned towards you, says YHWH of the forces.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIPY@XD  MI@IAPD  MDIL@-E@XW  XY@  MKIZA@K  EIDZ-L@ 4 

MIRXD  MKIKXCN  @P  EAEY  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  XN@L   
:DEDI-M@P  IL@  EAIYWD-@LE  ERNY  @LE  MIRXD  MKILILRNE   

�‹¹’¾�‚¹š́† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† �¶†‹·�¼‚-E‚̧š́™ š¶�¼‚ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚µ� E‹̧†¹U-�µ‚ … 

�‹¹”´š́† �¶�‹·�̧šµC¹÷ ‚́’ EƒE� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·�  
:†´E†´‹-�º‚̧’ ‹µ�·‚ Eƒ‹¹�̧™¹†-‚¾�¸‡ E”̧÷´� ‚¾�¸‡ �‹¹”´š́† �¶�‹·�‹¹�¼”µ÷E  

4. ‘al-tih’yu ka’abotheykem ‘asher qar’u-‘aleyhem han’bi’im hari’shonim le’mor  

koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth shubu na’ midar’keykem hara`im uma`alileykem hara`im  

w’lo’ sham’`u w’lo’-hiq’shibu ‘elay n’um-Yahúwah. 
 

Zec1:4 Do not be like your fathers, to whom the former prophets proclaimed to them, saying,  

Thus says JWJY of hosts, Return now from your evil ways and from your evil deeds.  

But they did not listen nor give heed to Me, declares JWJY. 
 

‹4› καὶ µὴ γίνεσθε καθὼς οἱ πατέρες ὑµῶν, οἷς ἐνεκάλεσαν αὐτοῖς οἱ προφῆται οἱ ἔµπροσθεν 
λέγοντες Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἀποστρέψατε ἀπὸ τῶν ὁδῶν ὑµῶν τῶν πονηρῶν  
καὶ ἀπὸ τῶν ἐπιτηδευµάτων ὑµῶν τῶν πονηρῶν, καὶ οὐκ εἰσακοῦσαν, 
καὶ οὐ προσέσχον τοῦ εἰσακοῦσαί µου, λέγει κύριος.   
4 kai m� ginesthe kath�s hoi pateres hym�n, hois enekalesan autois hoi proph�tai hoi emprosthen  
          And do not become as your fathers! ones whom accused them the prophets, the ones beforehand 

legontes Tade legei kyrios pantokrat�r Apostrepsate apo t�n hod�n hym�n t�n pon�r�n  
          saying, Thus says YHWH of the forces, Turn from ways your wicked, 

kai apo t�n epit�deumat�n hym�n t�n pon�r�n, kai ouk eisakousan  
          and from practices your wicked!  And they did not listen, 

kai ou proseschon tou eisakousai mou, legei kyrios.  
           and did not take heed to listen to me, says YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EIGI  MLERLD  MI@APDE  MD-DI@  MKIZEA@ 5 

:E‹̧‰¹‹ �´�Ÿ”̧�µ† �‹¹‚¹ƒ̧Mµ†¸‡ �·†-†·Iµ‚ �¶�‹·œŸƒ¼‚ † 

5. ‘abotheykem ‘ayeh-hem w’han’bi’im hal’`olam yich’yu. 
 

Zec1:5 Your fathers, where are they? And the prophets, do they live forever? 
 

‹5› οἱ πατέρες ὑµῶν ποῦ εἰσιν;  καὶ οἱ προφῆται µὴ τὸν αἰῶνα ζήσονται;   
5 hoi pateres hym�n pou eisin?  kai hoi proph�tai m� ton ai�na z�sontai?  
          Your fathers, where are they and the prophets, Shall into the eon they live? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ELD  MI@IAPD  ICAR-Z@  IZIEV  XY@  IWGE  IXAC  J@ 6 

  DEDI  MNF  XY@K  EXN@IE  EAEYIE  MKIZA@  EBIYD 
:EPZ@  DYR  OK  EPILLRNKE  EPIKXCK  EPL  ZEYRL  ZE@AV 

 ‚Ÿ�¼† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹µ…´ƒ¼”-œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ‹µRº‰¸‡ ‹µš́ƒ̧C ¢µ‚ ‡ 

†´E†´‹ �µ÷´ˆ š¶�¼‚µJ Eş̌÷‚¾Iµ‡ EƒE�́Iµ‡ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ E„‹¹W¹† 
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“ :E’́U¹‚ †´ā́” ‘·J E’‹·�´�¼”µ÷̧�E E’‹·�́ş̌…¹J E’́� œŸā¼”µ� œŸ‚́ƒ̧˜ 
6. ‘ak d’baray w’chuqay ‘asher tsiuithi ‘eth-`abaday han’bi’im halo’ hisigu ‘abotheykem  

wayashubu wayo’m’ru ka’asher zamam Yahúwah ts’ba’oth la`asoth lanu kid’rakeynu 

uk’ma`alaleynu ken `asah ‘itanu. 
 

Zec1:6 But did not My words and My statutes, which I commanded My servants the prophets,  

overtake your fathers?  Then they repented and said, As JWJY of hosts purposed to do to us  

according to our ways and according to our deeds, so He has dealt with us. 
 

‹6› πλὴν τοὺς λόγους µου καὶ τὰ νόµιµά µου δέχεσθε, ὅσα ἐγὼ ἐντέλλοµαι  
ἐν πνεύµατί µου τοῖς δούλοις µου τοῖς προφήταις, οἳ κατελάβοσαν τοὺς πατέρας ὑµῶν.   
καὶ ἀπεκρίθησαν καὶ εἶπαν Καθὼς παρατέτακται κύριος παντοκράτωρ τοῦ ποιῆσαι ὑµῖν  
κατὰ τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ κατὰ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν, οὕτως ἐποίησεν ὑµῖν.   
6 pl�n tous logous mou kai ta nomima mou dechesthe, hosa eg� entellomai  
          Furthermore my words and my laws do you receive, as many as I give charge 

en pneumati mou tois doulois mou tois proph�tais, hoi katelabosan tous pateras hym�n.   
          by my spirit to my servants the prophets, the ones overtaking your fathers? 

kai apekrith�san kai eipan Kath�s paratetaktai kyrios pantokrat�r tou poi�sai hymin 
          And they answered and said, As deployed YHWH of the forces to do to us 

kata tas hodous hym�n kai kata ta epit�deumata hym�n, hout�s epoi�sen hymin.   
          according to our ways, and according to our practices, so he did to us.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIZY  ZPYA  HAY  YCG-@ED  YCG  XYR-IZYRL  DRAX@E  MIXYR  MEIA 7 

:XN@L  @IAPD  @ECR-OA  EDIKXA-OA  DIXKF-L@  DEDI-XAC  DID  YEIXCL   

�¹‹µU̧� œµ’̧�¹A Š́ƒ̧� �¶…¾‰-‚E† �¶…¾‰ š́ā́”-‹·U̧�µ”¸� †´”´A̧šµ‚̧‡ �‹¹ş̌ā¶” �Ÿ‹̧A ˆ 

:š¾÷‚·� ‚‹¹ƒ́Mµ† ‚ŸC¹”-‘¶A E†´‹̧�¶š¶A-‘¶A †´‹̧šµ�̧ˆ-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… †´‹́† �¶‡́‹̧š́…¸�  
7. b’yom `es’rim w’ar’ba`ah l’`ash’tey-`asar chodesh hu’-chodesh Sh’bat bish’nath sh’tayim 

l’Dar’yawesh hayah d’bar-Yahúwah ‘el-Z’kar’Yah ben-Berek’Yahu ben-`Iddo’ hanabi’ le’mor. 
 

Zec1:7 On the twenty-fourth day of the eleventh month, it is the month Shebat,  

in the second year of Darius, the word of JWJY came to Zechariah the prophet,  

the son of Berechiah, the son of Iddo, saying, 
 

‹7› Τῇ τετράδι καὶ εἰκάδι τῷ ἑνδεκάτῳ µηνί--οὗτός ἐστιν ὁ µὴν Σαβατ--ἐν τῷ δευτέρῳ ἔτει ἐπὶ 
∆αρείου ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ζαχαριαν τὸν τοῦ Βαραχιου υἱὸν Αδδω τὸν προφήτην λέγων  
7 Tÿ tetradi kai eikadi tŸ hendekatŸ m�ni--houtos estin ho m�n Sabat--en tŸ deuterŸ etei epi Dareiou  
          On the fourth and twentieth day in the eleventh month,  
                                                           this is the month Shebat, in the second year unto Darius, 

egeneto logos kyriou pros Zacharian ton tou Barachiou huion Add� ton proph�t�n leg�n  

          came to pass the word of YHWH to Zechariah, the son of Berechiah, son of Iddo the prophet,  

                                                                                                                               saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OIA  CNR  @EDE  MC@  QEQ-LR  AKX  YI@-DPDE  DLILD  IZI@X 8 

:MIPALE  MIWXY  MINC@  MIQEQ  EIXG@E  DLVNA  XY@  MIQCDD   

‘‹·A …·÷¾” ‚E†¸‡ �¾…´‚ “E“-�µ” ƒ·�¾š �‹¹‚-†·M¹†¸‡ †´�¸‹µKµ† ‹¹œ‹¹‚́š ‰ 

:�‹¹’́ƒ̧�E �‹¹Rºş̌ā �‹¹Lº…¼‚ �‹¹“E“ ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ †´�º˜̧LµA š¶�¼‚ �‹¹Nµ…¼†µ†  
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8. ra’ithi halay’lah w’hinneh-‘ish rokeb `al-sus ‘adom w’hu’ `omed beyn hahadasim  

‘asher bam’tsulah w’acharayu susim ‘adumim s’ruqim ul’banim. 
 

Zec1:8 I saw at night, and behold, a man was riding on a red horse, and he was standing  

among the myrtle trees which were in the ravine, with red, sorrel and white horses behind him. 
 

‹8› Ἑώρακα τὴν νύκτα καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ἵππον πυρρόν, καὶ οὗτος εἱστήκει ἀνὰ µέσον 
τῶν ὀρέων τῶν κατασκίων, καὶ ὀπίσω αὐτοῦ ἵπποι πυρροὶ καὶ ψαροὶ καὶ ποικίλοι καὶ λευκοί.   
8 He�raka t�n nykta kai idou an�r epibeb�k�s epi hippon pyrron, kai houtos heist�kei  
        I saw the night, and behold, a man having mounted on horse a reddish, and this one stood 

ana meson t�n ore�n t�n kataski�n, kai opis� autou hippoi pyrroi kai psaroi kai poikiloi kai leukoi.  
          between the mountains answered; and behind him were red horses, and grey,  

                                                                                                                          and piebald, and white.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IP@  IA  XACD  J@LND  IL@  XN@IE  IPC@  DL@-DN  XN@E 9 

:DL@  DND-DN  J@X@ 

‹¹’¼‚ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹’¾…¼‚ †¶K·‚-†´÷ šµ÷¾‚́‡ Š 

:†¶K·‚ †´L·†-†´÷ ́ ¶‚̧šµ‚ 
9. wa’omar mah-‘eleh ‘Adoni wayo’mer ‘elay hamal’ak hadober bi ‘ani ‘ar’eak mah-hemah ‘eleh. 
 

Zec1:9 Then I said, Adoni (my Master), what are these?  

And the angel who was speaking with me said to me, I shall show you what these are. 
 

‹9› καὶ εἶπα Τί οὗτοι, κύριε;   
καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοί Ἐγὼ δείξω σοι τί ἐστιν ταῦτα.   
9 kai eipa Ti houtoi, kyrie?  kai eipen pros me ho aggelos ho lal�n en emoi Eg� deix� soi ti estin tauta.  
          And I said, What are these, O YHWH?  And said to me the angel, the one speaking to me,  

                                                                                       I shall show to you what these are.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIQCDD-OIA  CNRD  YI@D  ORIE 10 

:UX@A  JLDZDL  DEDI  GLY  XY@  DL@  XN@IE 

�‹¹Nµ…¼†µ†-‘‹·A …·÷¾”́† �‹¹‚́† ‘µ”µIµ‡ ‹ 

:—¶š́‚́A ¢·Kµ†¸œ¹†¸� †´E†´‹ ‰µ�´� š¶�¼‚ †¶K·‚ šµ÷‚¾Iµ‡ 
10. waya`an ha’ish ha`omed beyn-hahadasim  

wayo’mar ‘eleh ‘asher shalach Yahúwah l’hith’halek ba’arets. 
 

Zec1:10 And the man who was standing among the myrtle trees answered  

and said, These are those whom JWJY has sent to walk to and fro through the earth. 
 

‹10› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἀνὴρ ὁ ἐφεστηκὼς ἀνὰ µέσον τῶν ὀρέων  
καὶ εἶπεν πρός µε Οὗτοί εἰσιν οὓς ἐξαπέσταλκεν κύριος τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν.   
10 kai apekrith� ho an�r ho ephest�k�s ana meson t�n ore�n  
        And answered the man, the one standing between the mountains, 

kai eipen pros me Houtoi eisin hous exapestalken kyrios tou periodeusai t�n g�n.  
          and he said to me, These are whom YHWH sent out to travel about the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIQCDD  OIA  CNRD  DEDI  J@LN-Z@  EPRIE 11 

:ZHWYE  ZAYI  UX@D-LK  DPDE  UX@A  EPKLDZD  EXN@IE 
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�‹¹Nµ…¼†µ† ‘‹·A …·÷¾”´† †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷-œ¶‚ E’¼”µIµ‡ ‚‹ 

:œ¶Š́™¾�̧‡ œ¶ƒ¶�¾‹ —¶š́‚́†-�´� †·M¹†¸‡ —¶š́‚́ƒ E’̧�µKµ†¸œ¹† Eş̌÷‚¾Iµ‡ 
11. waya`anu ‘eth-mal’ak Yahúwah ha`omed beyn hahadasim  

wayo’m’ru hith’halak’nu ba’arets w’hinneh kal-ha’arets yoshebeth w’shoqateth. 
 

Zec1:11 So they answered the angel of JWJY who was standing among the myrtle trees  

and said, We have walked to and fro through the earth, and behold, all the earth is peaceful and quiet. 
 

‹11› καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ ἀγγέλῳ κυρίου τῷ ἐφεστῶτι ἀνὰ µέσον τῶν ὀρέων  
καὶ εἶπον Περιωδεύκαµεν πᾶσαν τὴν γῆν, καὶ ἰδοὺ πᾶσα ἡ γῆ κατοικεῖται καὶ ἡσυχάζει.   
11 kai apekrith�san tŸ aggelŸ kyriou tŸ ephest�ti ana meson t�n ore�n  
          And they answered to the angel of YHWH standing between the mountains, 

kai eipon Peri�deukamen pasan t�n g�n, kai idou pasa h� g� katoikeitai kai h�sychazei.  
          and they said, We have traveled about the earth, and behold,  

                                                                  all the earth is inhabited and tranquil.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DZ@  IZN-CR  ZE@AV  DEDI  XN@IE  DEDI-J@LN  ORIE 12 

:DPY  MIRAY  DF  DZNRF  XY@  DCEDI  IXR  Z@E  MLYEXI-Z@  MGXZ-@L 

 †´Uµ‚ ‹µœ́÷-…µ” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷‚¾Iµ‡ †´E†´‹-¢µ‚̧�µ÷ ‘µ”µIµ‡ ƒ‹ 

:†´’́� �‹¹”¸ƒ¹� †¶ˆ †´U̧÷µ”´ˆ š¶�¼‚ †´…E†´‹ ‹·š́” œ·‚̧‡ �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ �·‰µş̌œ-‚¾� 
12. waya`an mal’ak-Yahúwah wayo’mar Yahúwah ts’ba’oth `ad-mathay ‘atah lo’-th’rachem  

‘eth-Y’rushalam w’eth `arey Yahudah ‘asher za`am’tah zeh shib’`im shanah. 
 

Zec1:12 Then the angel of JWJY answered and said, O JWJY of hosts,  

until when shall You not have pity for Yerushalam and the cities of Yahudah,  

with which You have been indignant these seventy years? 
 

‹12› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος κυρίου καὶ εἶπεν Κύριε παντοκράτωρ, ἕως τίνος οὐ µὴ ἐλεήσῃς τὴν 
Ιερουσαληµ καὶ τὰς πόλεις Ιουδα, ἃς ὑπερεῖδες τοῦτο ἑβδοµηκοστὸν ἔτος;   
12 kai apekrith� ho aggelos kyriou kai eipen Kyrie pantokrat�r, he�s tinos ou m� ele�sÿs t�n Ierousal�m  
         And answered the angel of YHWH and said, O YHWH of the forces,  

                                                                 until when shall you in no way show mercy on Jerusalem,  

kai tas poleis Iouda, has hypereides touto hebdom�koston etos?  
         and the cities of Judah, in which you were enraged over this seventieth year? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MINGP  MIXAC  MIAEH  MIXAC  IA  XACD  J@LND-Z@  DEDI  ORIE 13 

:�‹¹÷º‰¹’ �‹¹š́ƒ̧C �‹¹ƒŸŠ �‹¹š́ƒ̧C ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ†-œ¶‚ †´E†´‹ ‘µ”µIµ‡ „‹ 

13. waya`an Yahúwah ‘eth-hamal’ak hadober bi d’barim tobim d’barim nichumim. 
 

Zec1:13 JWJY answered the angel who was speaking with me with gracious words, comforting words. 
 

‹13› καὶ ἀπεκρίθη κύριος παντοκράτωρ τῷ ἀγγέλῳ τῷ λαλοῦντι ἐν ἐµοὶ ῥήµατα καλὰ καὶ λόγους 
παρακλητικούς.   
13 kai apekrith� kyrios pantokrat�r tŸ aggelŸ tŸ lalounti en emoi hr�mata kala kai logous parakl�tikous.  
          And YHWH of the forces responded to the angel, the one speaking with me sayings with good,  

                                                                                                             words and comforting.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@  DK  XN@L  @XW  IA  XACD  J@LND  IL@  XN@IE 14 
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:DLECB  D@PW  OEIVLE  MLYEXIL  IZ@PW  ZE@AV  DEDI 

 šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·� ‚́ş̌™ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

:†´�Ÿ…̧„ †´‚̧’¹™ ‘ŸI¹˜̧�E �¹µ�´�Eš‹¹� ‹¹œ‚·M¹™ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ 
14. wayo’mer ‘elay hamal’ak hadober bi q’ra’ le’mor koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth qine’thi 

liY’rushalam ul’Tsion qin’ah g’dolah. 
 

Zec1:14 So the angel who was speaking with me said to me, Proclaim, saying, Thus says JWJY of hosts, 

I am jealous for Yerushalam and for Zion with great jealousy. 
 

‹14› καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοί Ἀνάκραγε λέγων Τάδε λέγει κύριος 
παντοκράτωρ Ἐζήλωκα τὴν Ιερουσαληµ καὶ τὴν Σιων ζῆλον µέγαν  
14 kai eipen pros me ho aggelos ho lal�n en emoi Anakrage leg�n Tade legei kyrios pantokrat�r  
          And said to me the angel speaking with me, Shout aloud! saying, Thus says YHWH almighty; 

Ez�l�ka t�n Ierousal�m kai t�n Si�n z�lon megan  

          I am jealous for Jerusalem, and for Zion zeal with great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPP@YD  MIEBD-LR  SVW  IP@  LECB  SVWE 15 

:DRXL  EXFR  DNDE  HRN  IZTVW  IP@  XY@ 

�‹¹Mµ’¼‚µVµ† �¹‹ŸBµ†-�µ” •·˜¾™ ‹¹’¼‚ �Ÿ…´B •¶ ¶̃™̧‡ ‡Š 

:†´”´ş̌� Eş̌ˆ´” †´L·†¸‡ Š́”̧L ‹¹U̧–µ˜́™ ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
15. w’qetseph gadol ‘ani qotseph `al-hagoyim hasha’ananim  

‘asher ‘ani qatsaph’ti m’`at w’hemah `az’ru l’ra`ah. 
 

Zec1:15 With great anger, I am angry with the nations at ease;  

in that I was but a little angry, they gave help for evil. 
 

‹15› καὶ ὀργὴν µεγάλην ἐγὼ ὀργίζοµαι ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ συνεπιτιθέµενα  
ἀνθ’ ὧν ἐγὼ µὲν ὠργίσθην ὀλίγα, αὐτοὶ δὲ συνεπέθεντο εἰς κακά.   
15 kai org�n megal�n eg� orgizomai epi ta ethn� ta synepitithemena  
        And anger with great I am provoked by the nations, the ones joining in making an attack; 

anthí h�n eg� men �rgisth�n oliga, autoi de synepethento eis kaka.  
          because I indeed was provoked to anger a little, but they joined in making an attack for evils. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZIA  MINGXA  MLYEXIL  IZAY  DEDI  XN@-DK  OKL 16 

:MLYEXI-LR  DHPI  DEWE  ZE@AV  DEDI  M@P  DA  DPAI 

‹¹œ‹·A �‹¹÷¼‰µş̌A �¹µ�´�Eš‹¹� ‹¹U̧ƒµ� †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J ‘·�´� ˆŠ 

:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” †¶Š́M¹‹ †´‡́™̧‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ D´A †¶’́A¹‹ 
16. laken koh-‘amar Yahúwah shab’ti liY’rushalam b’rachamim beythi yibaneh bah  

n’um Yahúwah ts’ba’oth w’qawah yinateh `al-Y’rushalam. 
 

Zec1:16 Therefore thus says JWJY, I shall return to Yerushalam with compassion; My house  

shall be built in it, declares JWJY of hosts, and a measuring line shall be stretched over Yerushalam. 
 

‹16› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἐπιστρέψω ἐπὶ Ιερουσαληµ ἐν οἰκτιρµῷ,  
καὶ ὁ οἶκός µου ἀνοικοδοµηθήσεται ἐν αὐτῇ, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              7

καὶ µέτρον ἐκταθήσεται ἐπὶ Ιερουσαληµ ἔτι.   
16 dia touto tade legei kyrios Epistreps� epi Ierousal�m en oiktirmŸ, kai ho oikos mou  
          On account of this, thus says YHWH, I shall turn towards Jerusalem for compassion;  

                                                                                                                              and my house 

anoikodom�th�setai en autÿ, legei kyrios pantokrat�r, kai metron ektath�setai epi Ierousal�m eti.  
          shall be rebuilt in it, says YHWH of the forces,  

                                                                   and a measure shall yet be stretched out upon Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AEHN  IXR  DPIVETZ  CER  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  XN@L  @XW  CER 17 

:MLYEXIA  CER  XGAE  OEIV-Z@  CER  DEDI  MGPE   

ƒŸH¹÷ ‹µš́” †´’‹¶˜E–̧U …Ÿ” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J š¾÷‚·� ‚́ş̌™ …Ÿ” ˆ‹ 

“ :�¹´�´�Eš‹¹A …Ÿ” šµ‰´ƒE ‘ŸI¹˜-œ¶‚ …Ÿ” †´E†´‹ �µ‰¹’̧‡  
17. `od q’ra’ le’mor koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `od t’phutseynah `aray mitob  

w’nicham Yahúwah `od ‘eth-Tsion ubachar `od biY’rushalam. 
 

Zec1:17 Again, proclaim, saying, Thus says JWJY of hosts, My cities shall again overflow  

with prosperity, and JWJY shall again comfort Zion and again choose Yerushalam. 
 

‹17› καὶ εἶπεν πρός µε ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοί Ἀνάκραγε λέγων Τάδε λέγει κύριος 
παντοκράτωρ Ἔτι διαχυθήσονται πόλεις ἐν ἀγαθοῖς, καὶ ἐλεήσει κύριος ἔτι τὴν Σιων καὶ αἱρετιεῖ 
ἔτι τὴν Ιερουσαληµ.    
17 kai eipen pros me ho aggelos ho lal�n en emoi Anakrage leg�n Tade legei kyrios pantokrat�r  
          And the angel that spoke with me said to me, Cry yet, and say, Thus says YHWH of the forces; 

Eti diachyth�sontai poleis en agathois, kai ele�sei kyrios eti t�n Si�n kai hairetiei eti t�n Ierousal�m.    
          Yet shall be dispersed cities for good things, and YHWH shall show mercy still on Zion,  
                                                                            and shall select still Jerusalem.  
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Sefer ZecharYah 

Chapter 2 
 

:ZEPXW  RAX@  DPDE  @X@E  IPIR-Z@  @Y@E Zech2:1 

:œŸ’́ş̌™ ”µA̧šµ‚ †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ‹µ’‹·”-œ¶‚ ‚́W¶‚́‡ ‚ 

18. (2:1 in Heb.) wa’esa’ ‘eth-`eynay wa’ere’ w’hinneh ‘ar’ba` q’ranoth. 
 

Zec1:18 Then I lifted up my eyes and looked, and behold, there were four horns. 
 

‹2:1› Καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ τέσσαρα κέρατα.   
1 Kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou tessara kerata.  

          And I lifted my eyes, and I looked, and behold, four horns.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XN@IE  DL@-DN  IA  XACD  J@LND-L@  XN@E 2 

:MLYEXIE  L@XYI-Z@  DCEDI-Z@  EXF  XY@  ZEPXWD  DL@  IL@ 

 š¶÷‚¾Iµ‡ †¶K·‚-†´÷ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ†-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ ƒ 

“ :�¹´�´"Eš‹¹‡ �·‚́ş̌ā¹‹-œ¶‚ †´…E†´‹-œ¶‚ Eš·ˆ š¶"¼‚ œŸ’́ş̌Rµ† †¶K·‚ ‹µ�·‚ 
19. (2:2 in Heb.) wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi mah-‘eleh  
wayo’mer ‘elay ‘eleh haq’ranoth ‘asher zeru ‘eth-Yahudah ‘eth-Yis’ra’El wiY’rushalam. 
 

Zec1:19 So I said to the angel who was speaking with me, What are these?  
And he said to me, These are the horns which have scattered Yahudah, Yisrael and Yerushalam. 
 

‹2› καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοί Τί ἐστιν ταῦτα, κύριε;  καὶ εἶπεν πρός µε 
Ταῦτα τὰ κέρατα τὰ διασκορπίσαντα τὸν Ιουδαν καὶ τὸν Ισραηλ, καὶ Ιερουσαληµ.   
2 kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi Ti estin tauta, kyrie?   

         And I said to the angel, the one speaking with me, What are these, O YHWH? 

kai eipen pros me Tauta ta kerata ta diaskorpisanta ton Ioudan kai ton Isra�l, Ierousal�m.  

          And he said to me, These are the horns, the ones scattering Judah, and Israel, and Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIYXG  DRAX@  DEDI  IP@XIE 3 

:�‹¹"́š́‰ †´”́A̧šµ‚ †´E†´‹ ‹¹’·‚̧šµIµ‡ „ 

20. (2:3 in Heb.) wayar’eni Yahúwah ‘ar’ba`ah charashim. 
 

Zec1:20 Then JWJY showed me four craftsmen. 
 

‹3› καὶ ἔδειξέν µοι κύριος τέσσαρας τέκτονας.   
3 kai edeixen moi kyrios tessaras tektonas.  

          And showed to me YHWH four fabricators. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXF-XY@  ZEPXWD  DL@  XN@L  XN@IE  ZEYRL  MI@A  DL@  DN  XN@E 4 

MZ@  CIXGDL  DL@  E@AIE  EY@X  @YP-@L  YI@-ITK  DCEDI-Z@   
:DZEXFL  DCEDI  UX@-L@  OXW  MI@YPD  MIEBD  ZEPXW-Z@  ZECIL   

Eš·ˆ-š¶"¼‚ œŸ’́ş̌Rµ† †¶K·‚ š¾÷‚·� š¶÷‚¾Iµ‡ œŸā¼”µ� �‹¹‚́ƒ †¶K·‚ †´÷ šµ÷¾‚́‡ … 

�´œ¾‚ …‹¹š¼‰µ†¸� †¶K·‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ"‚¾š ‚́ā́’-‚¾� "‹¹‚-‹¹–̧J †´…E†´‹-œ¶‚  
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“ :D´œŸš́ˆ¸� †´…E†´‹ —¶š¶‚-�¶‚ ‘¶š¶™ �‹¹‚̧ā¾Mµ† �¹‹ŸBµ† œŸ’̧šµ™-œ¶‚ œŸCµ‹̧�  
21. (2:4 in Heb.) wa’omar mah ‘eleh ba’im la`asoth wayo’mer le’mor ‘eleh haq’ranoth  
‘asher-zeru ‘eth-Yahudah k’phi-‘ish lo’-nasa’ ro’sho wayabo’u ‘eleh l’hacharid ‘otham  
l’yadoth ‘eth-qar’noth hagoyim hanos’im qeren ‘el-‘erets Yahudah l’zarothah. 
 

Zec1:21 I said, What are these coming to do?  And he spoke, saying,  
These are the horns which have scattered Yahudah so that no man lifts up his head;  
but these have come to terrify them, to throw down the horns of the nations  
who have lifted up their horns against the land of Yahudah, to scatter it. 
 

‹4› καὶ εἶπα Τί οὗτοι ἔρχονται ποιῆσαι;  καὶ εἶπεν πρός µε Ταῦτα τὰ κέρατα  
τὰ διασκορπίσαντα τὸν Ιουδαν καὶ τὸν Ισραηλ κατέαξαν, καὶ οὐδεὶς αὐτῶν ἦρεν κεφαλήν·   
καὶ εἰσῆλθον οὗτοι τοῦ ὀξῦναι αὐτὰ εἰς χεῖρας αὐτῶν τὰ τέσσαρα κέρατα  
τὰ ἔθνη τὰ ἐπαιρόµενα κέρας ἐπὶ τὴν γῆν κυρίου τοῦ διασκορπίσαι αὐτήν.   
4 kai eipa Ti houtoi erchontai poi�sai?  kai eipen pros me Tauta ta kerata ta diaskorpisanta ton Ioudan  

          And I said, What are these come to do? And he said to me,   

                                                                    These are the horns, the ones having scattered Judah, 

kai ton Isra�l kateaxan, kai oudeis aut n �ren kephal�n;  kai eis�lthon houtoi tou oxynai auta eis  

         and they broke Israel, and not one of them lifted his head.  

                                                                              And these are come forth to sharpen them in 

cheiras aut n ta tessara kerata ta ethn� ta epairomena keras epi t�n g�n kyriou tou diaskorpisai aut�n.   

         their hands – the four horns nations are lifting up their horn against the land of YHWH  

                                                                                                                                                                                                                          to scatter it. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DCN  LAG  ECIAE  YI@-DPDE  @X@E  IPIR  @Y@E 5 

:†´C¹÷ �¶ƒ¶‰ Ÿ…́‹̧ƒE "‹¹‚-†·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ † 

1. (2:5 in Heb.) wa’esa’ `eynay wa’ere’ w’hinneh-‘ish ub’yado chebel midah. 
 

Zec2:1 Then I lifted up my eyes and looked,  
and behold, there was a man with a measuring line in his hand. 
 

‹5› Καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ  
καὶ ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ σχοινίον γεωµετρικόν.   
5 Kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou an�r kai en tÿ cheiri autou schoinion ge metrikon.  

          And I lifted my eyes, and I beheld, and behold, a man,  

                                                                         and in his hand was a measuring line of a surveyor.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JLD  DZ@  DP@  XN@E 6 

:DKX@  DNKE  DAGX-DNK  ZE@XL  MLYEXI-Z@  CNL  IL@  XN@IE 

¢·�¾† †´Uµ‚ †´’́‚ šµ÷¾‚́‡ ‡ 

:D´J¸š́‚ †´Lµ�̧‡ D´A̧‰´š-†´LµJ œŸ‚̧š¹� �¹µ�´"Eş̌‹-œ¶‚ …¾÷́� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
2. (2:6 in Heb.) wa’omar ‘anah ‘atah holek  
wayo’mer ‘elay lamod ‘eth-Y’rushalam lir’oth kamah-rach’bah w’kamah ‘ar’kah. 
 

Zec2:2 So I said, Where are you going?  
And he said to me, To measure Yerushalam, to see what its breadth and what its length is. 
 

‹6› καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν Ποῦ σὺ πορεύῃ;  καὶ εἶπεν πρός µε ∆ιαµετρῆσαι τὴν Ιερουσαληµ  
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τοῦ ἰδεῖν πηλίκον τὸ πλάτος αὐτῆς ἐστιν καὶ πηλίκον τὸ µῆκος.   
6 kai eipa pros auton Pou sy poreuÿ?  kai eipen pros me Diametr�sai t�n Ierousal�m  

          And I said to him, Where do you go?  And he said to me, To measure out Jerusalem, 

tou idein p�likon to platos aut�s estin kai p�likon to m�kos.  

          and to see how great the width of it is, and how great the length.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EZ@XWL  @VI  XG@  J@LNE  @VI  IA  XACD  J@LND  DPDE 7 

:Ÿœ‚́ş̌™¹� ‚·˜¾‹ š·‰µ‚ ¢́‚̧�µ÷E ‚·˜¾‹ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† †·M¹†¸‡ ˆ 

3. (2:7 in Heb.) w’hinneh hamal’ak hadober bi yotse’ umal’ak ‘acher yotse’ liq’ra’tho. 
 

Zec2:3 And behold, the angel who was speaking with me was going out,  
and another angel was coming out to meet him, 
 

‹7› καὶ ἰδοὺ ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ εἱστήκει,  
καὶ ἄγγελος ἕτερος ἐξεπορεύετο εἰς συνάντησιν αὐτῷ  
7 kai idou ho aggelos ho lal n en emoi heist�kei, kai aggelos heteros exeporeueto eis synant�sin autŸ 

          And behold, the angel speaking with me stopped, and another angel went forth to meet with him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AYZ  ZEFXT  XN@L  FLD  XRPD-L@  XAC  UX  EL@  XN@IE 8 

:DKEZA  DNDAE  MC@  AXN  MLYEXI 

 ƒ·"·U œŸˆ´ş̌P š¾÷‚·� ˆ´Kµ† šµ”µMµ†-�¶‚ š·AµC —ºš ‡́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:D´�Ÿœ̧A †´÷·†¸ƒE �´…´‚ ƒ¾š·÷ �¹µ�´"Eş̌‹ 
4. (2:8 in Heb.) wayo’mer ‘elaw ruts daber ‘el-hana`ar halaz le’mor  
p’razoth tesheb Y’rushalam merob ‘adam ub’hemah b’thokah. 
 

Zec2:4 and said to him, Run, speak to that young man, saying,  
Yerushalam shall be inhabited without walls because of the multitude of men and cattle within it. 
 

‹8› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν λέγων ∆ράµε καὶ λάλησον πρὸς τὸν νεανίαν ἐκεῖνον λέγων  
Κατακάρπως κατοικηθήσεται Ιερουσαληµ ἀπὸ πλήθους ἀνθρώπων καὶ κτηνῶν ἐν µέσῳ αὐτῆς·   
8 kai eipen pros auton leg n Drame kai lal�son pros ton neanian ekeinon leg n  

          And he said to him, saying, Run and speak to that young man! saying, 

Katakarp s katoik�th�setai Ierousal�m apo pl�thous anthr p n kai kt�n n en mesŸ aut�s;  

           Fruitfully shall Jerusalem be inhabited because of a multitude of men and cattle  

                                                                                                 in the midst of her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DKEZA  DID@  CEAKLE  AIAQ  Y@  ZNEG  DEDI-M@P  DL-DID@  IP@E 9 

– :D´�Ÿœ̧ƒ †¶‹̧†¶‚ …Ÿƒ́�¸�E ƒ‹¹ƒ́“ "·‚ œµ÷Ÿ‰ †´E†´‹-�º‚̧’ D´K-†¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ Š 

5. (2:9 in Heb.) wa’ani ‘eh’yeh-lah n’um-Yahúwah chomath ‘esh sabib ul’kabod ‘eh’yeh b’thokah. 
 

Zec2:5 For I, declares JWJY, shall be to her a wall of fire all round,  
and I shall be for the glory in her midst. 
 

‹9› καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτῇ, λέγει κύριος, τεῖχος πυρὸς κυκλόθεν  
καὶ εἰς δόξαν ἔσοµαι ἐν µέσῳ αὐτῆς.   
9 kai eg  esomai autÿ, legei kyrios, teichos pyros kyklothen kai eis doxan esomai en mesŸ aut�s.  

          And I shall be to her, says YHWH, a wall of fire round about,  
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                                                                                 and for glory I shall be in the midst of her. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  OETV  UX@N  EQPE  IED  IED 10 

:DEDI-M@P  MKZ@  IZYXT  MINYD  ZEGEX  RAX@K  IK 

†´E†´‹-�º‚̧’ ‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚·÷ E“º’̧‡ ‹Ÿ† ‹Ÿ† ‹ 

:†´E†´‹-�º‚̧’ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧āµš·P �¹‹µ÷́Vµ† œŸ‰Eš ”µA̧šµ‚̧J ‹¹J 
6. (2:10 in Heb.) hoy hoy w’nusu me’erets tsaphon n’um-Yahúwah  
ki k’ar’ba` ruchoth hashamayim peras’ti ‘eth’kem n’um-Yahúwah. 
 

Zec2:6 Ho Ho! Flee from the land of the north, declares JWJY,  
for I have dispersed you as the four winds of the heavens, declares JWJY. 
 

‹10› ὦ ὦ φεύγετε ἀπὸ γῆς βορρᾶ, λέγει κύριος, διότι ἐκ τῶν τεσσάρων ἀνέµων τοῦ οὐρανοῦ συνάξω 
ὑµᾶς, λέγει κύριος·   
10     pheugete apo g�s borra, legei kyrios,  

          Oh, Oh flee from the land of the north! says YHWH. 

dioti ek t n tessar n anem n tou ouranou synax  hymas, legei kyrios;  

          For from out of the four winds of the heaven I shall gather you, says YHWH. 

 

____________________________________________________________________________________________________________ 

:LAA-ZA  ZAYEI  IHLND  OEIV  IED 11 

“ :�¶ƒ́A-œµA œ¶ƒ¶"Ÿ‹ ‹¹Ş̌�´L¹† ‘ŸI¹˜ ‹Ÿ† ‚‹ 

7. (2:11 in Heb.) hoy Tsion himal’ti yoshebeth bath-Babel. 
 

Zec2:7 Ho, Zion! Escape, you who are living with the daughter of Babylon. 
 

‹11› εἰς Σιων ἀνασῴζεσθε, οἱ κατοικοῦντες θυγατέρα Βαβυλῶνος.   
11 eis Si n anasŸzesthe, hoi katoikountes thygatera Babyl nos.  

          Unto Zion escape! O ones dwelling with the daughter of Babylon.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPGLY  CEAK  XG@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 12 

:EPIR  ZAAA  RBP  MKA  RBPD  IK  MKZ@  MILLYD  MIEBD-L@ 

 ‹¹’µ‰´�¸" …Ÿƒ́J šµ‰µ‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J ƒ‹ 

:Ÿ’‹·” œµƒ́ƒ̧A µ”·„¾’ �¶�´A µ”·„¾Mµ† ‹¹J �¶�̧œ¶‚ �‹¹�¸�¾Vµ† �¹‹ŸBµ†-�¶‚ 
8. (2:12 in Heb.) ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘achar kabod sh’lachani  
‘el-hagoyim hashol’lim ‘eth’kem ki hanoge`a bakem noge`a b’babath `eyno. 
 

Zec2:8 For thus says JWJY of hosts, After  glory He has sent me against the nations which plunder you, 
for he who touches you, touches the apple of His eye. 
 

‹12› διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ὀπίσω δόξης ἀπέσταλκέν µε ἐπὶ τὰ ἔθνη τὰ 
σκυλεύσαντα ὑµᾶς, διότι ὁ ἁπτόµενος ὑµῶν ὡς ἁπτόµενος τῆς κόρης τοῦ ὀφθαλµοῦ αὐτοῦ·   
12 dioti tade legei kyrios pantokrat r Opis  dox�s apestalken me epi ta ethn� ta skyleusanta hymas,  

          Because, thus says YHWH almighty,  

                                        After glory he has sent me out unto the nations, the ones despoiling you; 

dioti ho haptomenos hym n h s haptomenos t�s kor�s tou ophthalmou autou;  

          for the one touching you is as one touching the pupil of his eye.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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  MDICARL  LLY  EIDE  MDILR  ICI-Z@  SIPN  IPPD  IK 13 

:IPGLY  ZE@AV  DEDI-IK  MZRCIE 

 �¶†‹·…¸ƒµ”¸� �´�´" E‹́†¸‡ �¶†‹·�¼” ‹¹…´‹-œ¶‚ •‹¹’·÷ ‹¹’̧’¹† ‹¹J „‹ 

“ :‹¹’́‰´�¸" œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ 
9. (2:13 in Heb.) ki hin’ni meniph ‘eth-yadi `aleyhem w’hayu shalal l’`ab’deyhem  
wida`’tem ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani. 
 

Zec2:9 For behold, I shall wave My hand over them so that they shall be plunder for their slaves.  
Then you shall know that JWJY of hosts has sent Me. 
 

‹13› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐπιφέρω τὴν χεῖρά µου ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἔσονται σκῦλα τοῖς δουλεύουσιν 
αὐτοῖς, καὶ γνώσεσθε διότι κύριος παντοκράτωρ ἀπέσταλκέν µε.   
13 dioti idou eg  epipher  t�n cheira mou epí autous,  

          For behold, I bear my hand against them, 

kai esontai skyla tois douleuousin autois, kai gn sesthe dioti kyrios pantokrat r apestalken me.  

           and they shall be spoils to the ones serving them.  

                                                                  And you shall know that YHWH almighty has sent me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI-M@P  JKEZA  IZPKYE  @A-IPPD  IK  OEIV-ZA  IGNYE  IPX 14 

:†´E†´‹-�º‚̧’ ¢·�Ÿœ̧ƒ ‹¹U̧’µ�´"̧‡ ‚́ƒ-‹¹’̧’¹† ‹¹J ‘ŸI¹˜-œµA ‹¹‰¸÷¹ā̧‡ ‹¹Ḿš …‹ 

10. (2:14 in Heb.) rani w’sim’chi bath-Tsion ki hin’ni-ba’ w’shakan’ti b’thokek n’um-Yahúwah. 
 

Zec2:10 Sing for joy and be glad, O daughter of Zion;  
for behold I am coming and I shall dwell in your midst, declares JWJY. 
 

‹14› τέρπου καὶ εὐφραίνου, θύγατερ Σιων,  
διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἔρχοµαι καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσῳ σου, λέγει κύριος.   
14 terpou kai euphrainou, thygater Si n,  

          Be happy and glad, O daughter of Zion!  

dioti idou eg  erchomai kai katask�n s  en mesŸ sou, legei kyrios.  

          For behold, I come, and I shall encamp in the midst of you, says YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL  EIDE  @EDD  MEIA  DEDI-L@  MIAX  MIEB  EELPE 15 

:JIL@  IPGLY  ZE@AV  DEDI-IK  ZRCIE  JKEZA  IZPKYE  MRL 

 �´”¸� ‹¹� E‹́†¸‡ ‚E†µ† �ŸIµA †´E†´‹-�¶‚ �‹¹Aµš �¹‹Ÿ„ E‡̧�¹’̧‡ ‡Š 

:¢¹‹́�·‚ ‹¹’µ‰´�¸" œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-‹¹J ̧Uµ”µ…´‹̧‡ ¢·�Ÿœ̧ƒ ‹¹U̧’µ�́"̧‡ 
11. (2:15 in Heb.) w’nil’wu goyim rabbim ‘el-Yahúwah bayom hahu’ w’hayu li l’`am  
w’shakan’ti b’thokek w’yada`at’ ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani ‘elayik. 
 

Zec2:11 Many nations shall join themselves to JWJY in that day and shall become to Me as the people.  
Then I shall dwell in your midst, and you shall know that JWJY of hosts has sent Me to you. 
 

‹15› καὶ καταφεύξονται ἔθνη πολλὰ ἐπὶ τὸν κύριον ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
καὶ ἔσονται αὐτῷ εἰς λαὸν καὶ κατασκηνώσουσιν ἐν µέσῳ σου,  
καὶ ἐπιγνώσῃ ὅτι κύριος παντοκράτωρ ἐξαπέσταλκέν µε πρὸς σέ.   
15 kai katapheuxontai ethn� polla epi ton kyrion en tÿ h�mera� ekeinÿ kai esontai autŸ eis laon  

          And shall take refuge nations many unto YHWH in that day,  
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                                                                                         and they shall be to him for a people. 

kai katask�n sousin en mesŸ sou, kai epign sÿ hoti kyrios pantokrat r exapestalken me pros se.  

          And I shall encamp in your midst, and you shall realize that YHWH almighty has sent me to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXIA  CER  XGAE  YCWD  ZNC@  LR  EWLG  DCEDI-Z@  DEDI  LGPE 16 

:�¹´�´"Eš‹¹A …Ÿ” šµ‰´ƒE "¶…¾Rµ† œµ÷̧…µ‚ �µ” Ÿ™̧�¶‰ †´…E†´‹-œ¶‚ †´E†´‹ �µ‰´’̧‡ ˆŠ 

12. (2:16 in Heb.) w’nachal Yahúwah ‘eth-Yahudah chel’qo `al ‘ad’math haqodesh  
ubachar `od biY’rushalam. 
 

Zec2:12 JWJY shall  possess Yahudah as His portion in the holy land,  
and shall again choose Yerushalam. 
 

‹16› καὶ κατακληρονοµήσει κύριος τὸν Ιουδαν τὴν µερίδα αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γῆν τὴν ἁγίαν  
καὶ αἱρετιεῖ ἔτι τὴν Ιερουσαληµ.   
16 kai katakl�ronom�sei kyrios ton Ioudan t�n merida autou epi t�n g�n t�n hagian  

          And YHWH shall inherit Judah his portion upon the land holy,  

kai hairetiei eti t�n Ierousal�m.  

          and shall select still Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EYCW  OERNN  XERP  IK  DEDI  IPTN  XYA-LK  QD 17 

“ :Ÿ"̧…´™ ‘Ÿ”¸L¹÷ šŸ”·’ ‹¹J †´E†´‹ ‹·’̧P¹÷ š́ā́A-�´J “µ† ˆ‹ 

13. (2:17 in Heb.) has kal-basar mip’ney Yahúwah ki ne`or mim’`on qad’sho. 
 

Zec2:13  Be silent, all flesh, before JWJY; for He is aroused from His holy habitation. 
 

‹17› εὐλαβείσθω πᾶσα σὰρξ ἀπὸ προσώπου κυρίου, διότι ἐξεγήγερται ἐκ νεφελῶν ἁγίων αὐτοῦ.    
17 eulabeisth  pasa sarx apo pros pou kyriou, dioti exeg�gertai ek nephel n hagi n autou.   

          Let show reverence all flesh from in front of YHWH;  

                                                                       for he was awakened from out of clouds his holy.  
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Sefer ZecharYah 

Chapter 3 
 

  IPTL  CNR  LECBD  ODKD  RYEDI-Z@  IP@XIE Zech3:1 

:EPHYL  EPINI-LR  CNR  OHYDE  DEDI  J@LN 

‹·’̧–¹� …·÷¾” �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† µ”º�E†´‹-œ¶‚ ‹¹’·‚̧šµIµ‡ ‚ 

:Ÿ’̧Š¹ā̧� Ÿ’‹¹÷̧‹-�µ” …·÷¾” ‘́Š́Wµ†¸‡ †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ 
1. wayar’eni ‘eth-Yahushu`a hakohen hagadol `omed liph’ney mal’ak Yahúwah  

w’hasatan `omed `al-y’mino l’sit’no. 
 

Zec3:1 Then he showed me Yahushua (Joshua) the high priest standing before the angel of JWJY,  

and  hasatan standing at his right hand to accuse him. 
 

‹3:1› Καὶ ἔδειξέν µοι κύριος Ἰησοῦν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν ἑστῶτα πρὸ προσώπου ἀγγέλου κυρίου, 
καὶ ὁ διάβολος εἱστήκει ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ τοῦ ἀντικεῖσθαι αὐτῷ.   
1 Kai edeixen moi kyrios I�soun ton hierea ton megan hest�ta pro pros�pou aggelou kyriou,  

          And YHWH showed to me Yahushua (Joshua) the priest great standing  
                                                                                                 in front of the angel of YHWH,  

kai ho diabolos heist�kei ek dexi�n autou tou antikeisthai autŸ.  

          and the devil standing at the right of him, being an adversary against him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRBIE  OHYD  JA  DEDI  XRBI  OHYD-L@  DEDI  XN@IE 2 

:Y@N  LVN  CE@  DF  @ELD  MLYEXIA  XGAD  JA  DEDI 

 šµ”¸„¹‹̧‡ ‘´Š́Wµ† ¡¸A †´E†´‹ šµ”¸„¹‹ ‘´Š́Wµ†-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�·‚·÷ �´Qº÷ …E‚ †¶ˆ ‚Ÿ�¼† �¹´�´�Eš‹¹A š·‰¾Aµ† ¡̧A †´E†´‹ 
2. wayo’mer Yahúwah ‘el-hasatan yig’`ar Yahúwah b’ak hasatan  

w’yig’`ar Yahúwah b’ak habocher biY’rushalam halo’ zeh ‘ud mutsal me’esh. 
 

Zec3:2 JWJY said to hasatan, JWJY rebuke you, hasatan!  

And JWJY who has chosen Yerushalam rebuke you!  Is this not a brand plucked from the fire? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς τὸν διάβολον Ἐπιτιµήσαι κύριος ἐν σοί, διάβολε, καὶ ἐπιτιµήσαι κύριος 
ἐν σοὶ ὁ ἐκλεξάµενος τὴν Ιερουσαληµ·  οὐκ ἰδοὺ τοῦτο ὡς δαλὸς ἐξεσπασµένος ἐκ πυρός;   
2 kai eipen kyrios pros ton diabolon Epitim�sai kyrios en soi, diabole, kai epitim�sai kyrios  

          And YHWH said to the devil, May YHWH reproach against you, O devil, and may YHWH reproach 

en soi ho eklexamenos t�n Ierousal�m;  ouk idou touto h�s dalos exespasmenos ek pyros?  

          against you, the one choosing Jerusalem. Is this not as a brand plucked from the fire?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:J@LND  IPTL  CNRE  MI@EV  MICBA  YAL  DID  RYEDIE 3 

:¢́‚̧�µLµ† ‹·’̧–¹� …·÷¾”̧‡ �‹¹‚Ÿ˜ �‹¹…´„̧A �ºƒ́� †´‹́† µ”º�E†´‹¹‡ „ 

3. wiYahushu`a hayah labush b’gadim tso’im w’`omed liph’ney hamal’ak. 
 

Zec3:3 Now Yahushua was clothed with filthy garments and standing before the angel. 
 

‹3› καὶ Ἰησοῦς ἦν ἐνδεδυµένος ἱµάτια ῥυπαρὰ καὶ εἱστήκει πρὸ προσώπου τοῦ ἀγγέλου.   
3 kai I�sous �n endedymenos himatia hrypara kai heist�kei pro pros�pou tou aggelou.  
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         And Yahushua was being clothed garments with filthy, and he stood in front of the angel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EILRN  MI@VD  MICBAD  EXIQD  XN@L  EIPTL  MICNRD-L@  XN@IE  ORIE 4 

:ZEVLGN  JZ@  YALDE  JPER  JILRN  IZXARD  D@X  EIL@  XN@IE   

‡‹́�´”·÷ �‹¹‚¾Qµ† �‹¹…´„̧Aµ† Eš‹¹“´† š¾÷‚·� ‡‹́’́–̧� �‹¹…¸÷¾”́†-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ … 

:œŸ˜́�¼‰µ÷ ¡¸œ¾‚ �·A̧�µ†¸‡ ¡¶’¾‡¼” ¡‹¶�´”·÷ ‹¹U̧šµƒ½”¶† †·‚̧š ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
4. waya`an wayo’mer ‘el-ha`om’dim l’phanayu le’mor hasiru hab’gadim hatso’im me`alayu 

wayo’mer ‘elayu r’eh he`ebar’ti me`aleyak `awoneak w’hal’besh ‘oth’ak machalatsoth. 
 

Zec3:4 He spoke and said to those who were standing before him, saying,  

Remove the filthy garments from him.  And he said to him,  

See, I have taken your iniquity away from you and shall clothe you with festal robes. 
 

‹4› καὶ ἀπεκρίθη καὶ εἶπεν πρὸς τοὺς ἑστηκότας  
πρὸ προσώπου αὐτοῦ λέγων Ἀφέλετε τὰ ἱµάτια τὰ ῥυπαρὰ ἀπ’ αὐτοῦ.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτόν Ἰδοὺ ἀφῄρηκα τὰς ἀνοµίας σου, καὶ ἐνδύσατε αὐτὸν ποδήρη  
4 kai apekrith� kai eipen pros tous hest�kotas pro pros�pou autou leg�n Aphelete ta himatia ta hrypara  

          And the angel responded and said to the ones standing in front of him,  
                                                                                           saying, Remove the garments filthy 

apí autou.  kai eipen pros auton Idou aphÿr�ka tas anomias sou, kai endysate auton pod�r�  

          from him!  And he said to him, Behold, I took your iniquities.   
                                                 And you clothe him in a foot length robe!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EY@X-LR  XEDHD  SIPVD  ENIYIE  EY@X-LR  XEDH  SIPV  ENIYI  XN@E 5 

:CNR  DEDI  J@LNE  MICBA  EDYALIE   

Ÿ�‚¾š-�µ” šŸ†´Hµ† •‹¹’́Qµ† E÷‹¹ā́Iµ‡ Ÿ�‚¾š-�µ” šŸ†´Š •‹¹’́˜ E÷‹¹ā́‹ šµ÷¾‚́‡ † 

:…·÷¾” †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷E �‹¹…´„̧A E†º�¹A̧�µIµ‡  
5. wa’omar yasimu tsaniph tahor `al-ro’sho wayasimu hatsaniph hatahor `al-ro’sho  

wayal’bishuhu b’gadim umal’ak Yahúwah `omed. 
 

Zec3:5 Then I said, Let them put a clean turban on his head.  So they put a clean turban on his head  

and clothed him with garments, while the angel of JWJY was standing by. 
 

‹5› καὶ ἐπίθετε κίδαριν καθαρὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ.  καὶ περιέβαλον αὐτὸν ἱµάτια  
καὶ ἐπέθηκαν κίδαριν καθαρὰν ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ὁ ἄγγελος κυρίου εἱστήκει.   
5 kai epithete kidarin katharan epi t�n kephal�n autou.  kai periebalon auton himatia  

         And place a pure mitre upon his head!  And they put around him garments. 

kai epeth�kan kidarin katharan epi t�n kephal�n autou, kai ho aggelos kyriou heist�kei.  

          and placed a pure mitre upon his head.  And the angel of YHWH stood. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  RYEDIA  DEDI  J@LN  CRIE 6 

:š¾÷‚·� µ”º�E†´‹¹A †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ …µ”´Iµ‡ ‡ 

6. waya`ad mal’ak Yahúwah biYahushu`a le’mor. 
 

Zec3:6 And the angel of JWJY admonished Yahushua, saying, 
 

‹6› καὶ διεµαρτύρατο ὁ ἄγγελος κυρίου πρὸς Ἰησοῦν λέγων  
6 kai diemartyrato ho aggelos kyriou pros I�soun leg�n 
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          And testified the angel of YHWH to Yahushua, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

XNYZ  IZXNYN-Z@  M@E  JLZ  IKXCA-M@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 7 

IXVG-Z@  XNYZ  MBE  IZIA-Z@  OICZ  DZ@-MBE   
:DL@D  MICNRD  OIA  MIKLDN  JL  IZZPE   

š¾÷̧�¹œ ‹¹U̧šµ÷̧�¹÷-œ¶‚ �¹‚̧‡ ¢·�·U ‹µ�́ş̌…¹A-�¹‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ˆ 

‹́š· ¼̃‰-œ¶‚ š¾÷¸�¹U �µ„̧‡ ‹¹œ‹·A-œ¶‚ ‘‹¹…´U †´Uµ‚-�µ„̧‡  
:†¶K·‚́† �‹¹…¸÷¾”́† ‘‹·A �‹¹�¸�¸†µ÷ ¡¸� ‹¹Uµœ́’̧‡  

7. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘im-bid’rakay telek w’im ‘eth-mish’mar’ti thish’mor w’gam-‘atah 

tadin ‘eth-beythi w’gam tish’mor ‘eth-chatseray w’nathati l’ak mah’l’kim beyn ha`om’dim ha’eleh. 
 

Zec3:7 Thus says JWJY of hosts, If you shall walk in My ways and if you shall perform My service, 

then you shall also govern My house and also have charge of My courts,  

and I shall grant you room to walk among these who are stand by. 
 

‹7› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἐὰν ἐν ταῖς ὁδοῖς µου πορεύῃ  
καὶ ἐὰν τὰ προστάγµατά µου φυλάξῃς, καὶ σὺ διακρινεῖς τὸν οἶκόν µου·  καὶ ἐὰν διαφυλάξῃς  
καί τὴν αὐλήν µου, καὶ δώσω σοι ἀναστρεφοµένους ἐν µέσῳ τῶν ἑστηκότων τούτων.   
7 Tade legei kyrios pantokrat�r Ean en tais hodois mou poreuÿ kai ean ta prostagmata mou phylaxÿs,  

          Thus says YHWH almighty, If in my ways you should go, and if my orders should keep guard, 

kai sy diakrineis ton oikon mou;  kai ean diaphylaxÿs kai t�n aul�n mou,  

          then you shall judge my house; and if you shall guard my courtyard, 

kai d�s� soi anastrephomenous en mesŸ t�n hest�kot�n tout�n.  

          and I shall give to you ones pacing in the midst of these standing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIPTL  MIAYID  JIRXE  DZ@  LECBD  ODKD  RYEDI  @P-RNY 8 

:GNV  ICAR-Z@  @IAN  IPPD-IK  DND  ZTEN  IYP@-IK   

¡‹¶’́–̧� �‹¹ƒ̧�¾Iµ† ¡‹¶”·ş̌‡ †´Uµ‚ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† µ”º�E†´‹ ‚́’-”µ÷̧� ‰ 

:‰µ÷¶˜ ‹¹C¸ƒµ”-œ¶‚ ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹†-‹¹J †´L·† œ·–Ÿ÷ ‹·�̧’µ‚-‹¹J  
 

8. sh’ma`-na’ Yahushu`a hakohen hagadol ‘atah w’re`eyak hayosh’bim l’phaneyak  

ki-‘an’shey mopheth hemah ki-hin’ni mebi’ ‘eth-`ab’di tsemach. 
 

Zec3:8 Now listen, Yahushua the high priest, you and your friends who are sitting in front of you;  

for they are men who are a symbol, for behold, I shall bring forth My servant the Branch. 
 

‹8› ἄκουε δή, Ἰησοῦ ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας, σὺ καὶ οἱ πλησίον σου οἱ καθήµενοι πρὸ προσώπου σου, 
διότι ἄνδρες τερατοσκόποι εἰσί·  διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἄγω τὸν δοῦλόν µου Ἀνατολήν·   
8 akoue d�, I�sou ho hiereus ho megas, sy kai hoi pl�sion sou hoi kath�menoi pro pros�pou sou,  

          Hear indeed, O Yahushua the priest great!  you and your neighbors,  
                                                                       the ones sitting down before in front of you. 

dioti andres teratoskopoi eisi;  dioti idou eg� ag� ton doulon mou Anatol�n;  

          For men that are observers of signs they are.  For behold, I shall bring my servant – rising.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IPPD  MIPIR  DRAY  ZG@  OA@-LR  RYEDI  IPTL  IZZP  XY@  OA@D  DPD  IK 9 

:CG@  MEIA  @IDD-UX@D  OER-Z@  IZYNE  ZE@AV  DEDI  M@P  DGZT  GZTN   
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‹¹’̧’¹† �¹‹́’‹·” †´”¸ƒ¹� œµ‰µ‚ ‘¶ƒ¶‚-�µ” µ”º�E†´‹ ‹·’̧–¹� ‹¹Uµœ́’ š¶�¼‚ ‘¶ƒ¶‚́† †·M¹† ‹¹J Š 

:…´‰¶‚ �Ÿ‹̧A ‚‹¹†µ†-—¶š́‚́† ‘¾‡¼”-œ¶‚ ‹¹U̧�µ÷E œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ D´‰ºU¹P µ‰·Uµ–̧÷  
9. ki hinneh ha’eben ‘asher nathati liph’ney Yahushu`a `al-‘eben ‘achath shib’`ah `eynayim hin’ni 

m’phateach pituchah n’um Yahúwah ts’ba’oth umash’ti ‘eth-`awon ha’arets-hahi’ b’yom ‘echad. 
 

Zec3:9 For behold, the stone that I have set before Yahushua; on one stone are seven eyes.  

Behold, I shall engrave its engraving, declares JWJY of hosts,  

and I shall remove the iniquity of that land in one day. 
 

‹9› διότι ὁ λίθος, ὃν ἔδωκα πρὸ προσώπου Ἰησοῦ, ἐπὶ τὸν λίθον τὸν ἕνα ἑπτὰ ὀφθαλµοί εἰσιν·  
ἰδοὺ ἐγὼ ὀρύσσω βόθρον, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ ψηλαφήσω πᾶσαν τὴν ἀδικίαν τῆς γῆς 
ἐκείνης ἐν ἡµέρᾳ µιᾷ.   
9 dioti ho lithos, hon ed�ka pro pros�pou I�sou, epi ton lithon ton hena hepta ophthalmoi eisin;   

          For the stone which I put before the face of Yahushua; upon the stone one seven eyes are. 

idou eg� oryss� bothron, legei kyrios pantokrat�r,  

          Behold, I dig an excavation, says YHWH almighty; 

kai ps�laph�s� pasan t�n adikian t�s g�s ekein�s en h�mera� mia�.  

          and I shall handle all the injustice of that land in day one.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OTB  ZGZ-L@  EDRXL  YI@  E@XWZ  ZE@AV  DEDI  M@P  @EDD  MEIA 10 

:DP@Z  ZGZ-L@E   

‘¶–¶B œµ‰µU-�¶‚ E†·”·ş̌� �‹¹‚ E‚̧ş̌™¹U œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA ‹ 

:†´’·‚̧U œµ‰µU-�¶‚̧‡  
 

10. bayom hahu’ n’um Yahúwah ts’ba’oth  

tiq’r’u ‘ish l’re`ehu ‘el-tachath gephen w’el-tachath t’enah. 
 

Zec3:10 In that day, declares JWJY of hosts,  

you shall invite each man to his neighbor to sit under his vine and under his fig tree. 
 

‹10› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
συγκαλέσετε ἕκαστος τὸν πλησίον αὐτοῦ ὑποκάτω ἀµπέλου καὶ ὑποκάτω συκῆς.    
10 en tÿ h�mera� ekeinÿ, legei kyrios pantokrat�r,  

         In that day, says YHWH almighty, 

sygkalesete hekastos ton pl�sion autou hypokat� ampelou kai hypokat� syk�s.    

          you shall call together each his neighbor underneath a grapevine and underneath a fig-tree. 
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Sefer ZecharYah 

Chapter 4 
 

:EZPYN  XERI-XY@  YI@K  IPXIRIE  IA  XACD  J@LND  AYIE Zech4:1 

:Ÿœ́’̧V¹÷ šŸ”·‹-š¶�¼‚ �‹¹‚̧J ‹¹’·š‹¹”¸‹µ‡ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† ƒ́�́Iµ‡ ‚ 

1. wayashab hamal’ak hadober bi way’`ireni k’ish ‘asher-ye`or mish’natho. 
 

Zec4:1 Then the angel who was speaking with me returned and roused me,  
as a man who is awakened from his sleep. 
 

‹4:1› Καὶ ἐπέστρεψεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ  
καὶ ἐξήγειρέν µε ὃν τρόπον ὅταν ἐξεγερθῇ ἄνθρωπος ἐξ ὕπνου αὐτοῦ  
1 Kai epestrepsen ho aggelos ho lal�n en emoi  

          And returned the angel speaking with me; 

kai ex�geiren me hon tropon hotan exegerthÿ anthr�pos ex hypnou autou 

          and he awakened me, in which manner  

                                        whenever should be awakened a man from out of his sleep.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLK  ADF  ZXEPN  DPDE  IZI@X  XN@IE  D@X  DZ@  DN  IL@  XN@IE 2 

  DRAY  DILR  DIZXP  DRAYE  DY@X-LR  DLBE   
:DY@X-LR  XY@  ZEXPL  ZEWVEN  DRAYE 

D´KºJ ƒ́†´ˆ œµšŸ’̧÷ †·M¹†¸‡ ‹¹œ‹¹‚́š š¶÷‚¾‹µ‡ †¶‚¾š †´Uµ‚ †´÷ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

†´”¸ƒ¹� ́†‹¶�´” ́†‹¶œ¾š·’ †´”¸ƒ¹�̧‡ D´�‚¾š-�µ” D´Kº„̧‡  
:D´�‚¾š-�µ” š¶�¼‚ œŸš·Mµ� œŸ™́˜E÷ †´”¸ƒ¹�̧‡  

2. wayo’mer ‘elay mah ‘atah ro’eh  

wayo’mer ra’ithi w’hinneh m’norath zahab kulah w’gulah `al-ro’shah  

w’shib’`ah nerotheyah `aleyah shib’`ah w’shib’`ah mutsaqoth laneroth ‘asher `al-ro’shah. 
 

Zec4:2 He said to me, What do you see?  
And I said, I see, and behold, a lampstand all of it gold and a bowl on its top,  
and its seven lamps on it, and seven spouts each to the seven lamps  
which are on its top; 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρός µε Τί σύ βλέπεις;  καὶ εἶπα Ἑώρακα καὶ ἰδοὺ λυχνία χρυσῆ ὅλη,  
καὶ τὸ λαµπάδιον ἐπάνω αὐτῆς, καὶ ἑπτὰ λύχνοι ἐπάνω αὐτῆς,  
καὶ ἑπτὰ ἐπαρυστρίδες τοῖς λύχνοις τοῖς ἐπάνω αὐτῆς·   
2 kai eipen pros me Ti sy blepeis?  kai eipa He�raka kai idou lychnia chrys� hol�,  

          And he said to me, What do you see?  And I said, I have seen,  

                                                                     and behold, a lamp-stand of gold entirely, 

kai to lampadion epan� aut�s, kai hepta lychnoi epan� aut�s,  

          and the oil lamp bowl upon it, and seven lamps upon it, 

kai hepta eparystrides tois lychnois tois epan� aut�s;  

           and seven oil funnels to the lamps upon it,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DL@NY-LR  CG@E  DLBD  OININ  CG@  DILR  MIZIF  MIPYE 3 
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:D´�‚¾÷̧ā-�µ” …´‰¶‚̧‡ †´KºBµ† ‘‹¹÷‹¹÷ …´‰¶‚ ́†‹¶�´” �‹¹œ‹·ˆ �¹‹µ’̧�E „ 

3. ush’nayim zeythim `aleyah ‘echad mimin hagulah w’echad `al-s’mo’lah. 
 

Zec4:3 and two olive trees by it, one on the right of the bowl and one on its left. 
 

‹3› καὶ δύο ἐλαῖαι ἐπάνω αὐτῆς, µία ἐκ δεξιῶν τοῦ λαµπαδίου καὶ µία ἐξ εὐωνύµων.   
3 kai duo elaiai epan� aut�s, mia ek dexi�n tou lampadiou kai mia ex eu�nym�n.  

          and two olive trees upon it, one at the right of its oil lamp bowl, and one at the left.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  DL@-DN  XN@L  IA  XACD  J@LND-L@  XN@E  OR@E 4 

:‹¹’¾…¼‚ †¶K·‚-†´÷ š¾÷‚·� ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ†-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ ‘µ”µ‚́‡ … 

4. wa’a`an wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi le’mor mah-‘eleh ‘adoni. 
 

Zec4:4 Then I answered and said to the angel who was speaking with me saying,  
What are these, my master? 
 

‹4› καὶ ἐπηρώτησα καὶ εἶπον πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοὶ λέγων  
Τί ἐστιν ταῦτα, κύριε;   
4 kai ep�r�t�sa kai eipon pros ton aggelon ton lalounta en emoi leg�n Ti estin tauta, kyrie?  

          And I asked, and I said to the angel, the one speaking with me, saying,  

                                                                                                 What are these, O YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DL@  DND-DN  ZRCI  @ELD  IL@  XN@IE  IA  XACD  J@LND  ORIE 5 

:IPC@  @L  XN@E   

†¶K·‚ †´L·†-†´÷ ́U̧”µ…´‹ ‚Ÿ�¼† ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† ‘µ”µIµ‡ † 

:‹¹’¾…¼‚ ‚¾� šµ÷¾‚́‡  
5. waya`an hamal’ak hadober bi wayo’mer ‘elay halo’ yada`’at mah-hemah ‘eleh  

wa’omar lo’ ‘adoni. 
 

Zec4:5 So the angel who was speaking with me answered and said to me,  
Do you not know what these are?  And I said, No, my master. 
 

‹5› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ καὶ εἶπεν πρός µε Οὐ γινώσκεις τί ἐστιν ταῦτα;   
καὶ εἶπα Οὐχί, κύριε.   
5 kai apekrith� ho aggelos ho lal�n en emoi kai eipen pros me Ou gin�skeis ti estin tauta?   

         And answered the angel, the one speaking with me.  

                                                                  And he said to me, Do you not know what these are? 

kai eipa Ouchi, kyrie.  

          And I said, No, O YHWH. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

LIGA  @L  XN@L  LAAXF-L@  DEDI-XAC  DF  XN@L  IL@  XN@IE  ORIE 6 

:ZE@AV  DEDI  XN@  IGEXA-M@  IK  GKA  @LE   

�¹‹µ‰¸ƒ ‚¾� š¾÷‚·� �¶ƒ́Aºş̌ˆ-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C †¶ˆ š¾÷‚·� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‘µ”µIµ‡ ‡ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ ‹¹‰Eş̌A-�¹‚ ‹¹J µ‰¾�̧ƒ ‚¾�¸‡  
6. waya`an wayo’mer ‘elay le’mor zeh d’bar-Yahúwah ‘el-Z’rubabbel le’mor lo’ b’chayil 

w’lo’ b’koach ki ‘im-b’ruchi ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec4:6 Then he answered and said to me, saying, This is the word of JWJY to Zerubbabel saying,  
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Not by might nor by power, but by My Spirit, says JWJY of hosts. 
 

‹6› καὶ ἀπεκρίθη καὶ εἶπεν πρός µε λέγων Οὗτος ὁ λόγος κυρίου πρὸς Ζοροβαβελ λέγων  
Οὐκ ἐν δυνάµει µεγάλῃ οὐδὲ ἐν ἰσχύι, ἀλλ’ ἢ ἐν πνεύµατί µου, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
6 kai apekrith� kai eipen pros me leg�n Houtos ho logos kyriou pros Zorobabel leg�n  

          And he responded and said to me, saying, This is the word of YHWH to Zerubbabel, saying, 

Ouk en dynamei megalÿ oude en ischui, allí � en pneumati mou, legei kyrios pantokrat�r.  

          Not by power great, nor by strength, but by my spirit, says YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @IVEDE  XYINL  LAAXF  IPTL  LECBD-XD  DZ@-IN 7 

:DL  OG  OG  ZE@YZ  DY@XD  OA@D-Z@ 

 ‚‹¹˜Ÿ†¸‡ š¾�‹¹÷¸� �¶ƒ́Aºş̌ˆ ‹·’̧–¹� �Ÿ…´Bµ†-šµ† †´Uµ‚-‹¹÷ ˆ 

– :D´� ‘·‰ ‘·‰ œŸ‚º�̧U †´�‚¾š́† ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ 
7. mi-‘atah har-hagadol liph’ney Z’rubabbel l’mishor  

w’hotsi’ ‘eth-ha’eben haro’shah t’shu’oth chen chen lah. 
 

Zec4:7 What are you, O great mountain?  Before Zerubbabel you shall become a plain;  
and he shall bring forth the top stone with shouts of Grace, grace to it! 
 

‹7› τίς εἶ σύ, τὸ ὄρος τὸ µέγα, πρὸ προσώπου Ζοροβαβελ τοῦ κατορθῶσαι;   
καὶ ἐξοίσω τὸν λίθον τῆς κληρονοµίας ἰσότητα χάριτος χάριτα αὐτῆς.   
7 tis ei sy, to oros to mega, pro pros�pou Zorobabel tou katorth�sai?   

        Who are you mountain great before the face of Zerubbabel to set up? 

kai exois� ton lithon t�s kl�ronomias isot�ta charitos charita aut�s.  

          And I shall bring forth the stone of the inheritance equaling my favor of its favor.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 8 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Zec4:8 Also the word of JWJY came to me, saying, 
 

‹8› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
8 kai egeneto logos kyriou pros me leg�n  

          And came to pass the word of YHWH to me, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZRCIE  DPRVAZ  EICIE  DFD  ZIAD  ECQI  LAAXF  ICI 9 

:MKIL@  IPGLY  ZE@AV  DEDI-IK 

 ́U̧”µ…´‹̧‡ †´’̧”µQµƒ̧U ‡‹́…´‹̧‡ †¶Fµ† œ¹‹µAµ† E…̧N¹‹ �¶ƒ́Aºş̌ˆ ‹·…¸‹ Š 

:�¶�·�¼‚ ‹¹’µ‰´�¸� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-‹¹J 
9. y’dey Z’rubbabel yis’du habayith hazeh w’yadayu t’batsa`’nah  

w’yada`’at ki-Yahúwah ts’ba’oth sh’lachani ‘alekem. 
 

Zec4:9 The hands of Zerubbabel have laid the foundation of this house, and his hands shall finish it. 
Then you shall know that JWJY of hosts has sent me to you. 
 

‹9› Αἱ χεῖρες Ζοροβαβελ ἐθεµελίωσαν τὸν οἶκον τοῦτον, καὶ αἱ χεῖρες αὐτοῦ  
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ἐπιτελέσουσιν αὐτόν, καὶ ἐπιγνώσῃ διότι κύριος παντοκράτωρ ἐξαπέσταλκέν µε πρὸς σέ.   
9 Hai cheires Zorobabel ethemeli�san ton oikon touton, kai hai cheires autou epitelesousin auton,  

          The hands of Zerubbabel laid the foundation of this house, and his hands shall complete it; 

kai epign�sÿ dioti kyrios pantokrat�r exapestalken me pros se.  

           and you shall recognize that YHWH almighty has sent me to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LICAD  OA@D-Z@  E@XE  EGNYE  ZEPHW  MEIL  FA  IN  IK 10 

:UX@D-LKA  MIHHEYN  DND  DEDI  IPIR  DL@-DRAY  LAAXF  CIA 

 �‹¹…¸Aµ† ‘¶ƒ¶‚́†-œ¶‚ E‚́ş̌‡ E‰¸÷́ā̧‡ œŸMµŞ̌™ �Ÿ‹̧� ˆµƒ ‹¹÷ ‹¹J ‹ 

:—¶š́‚́†-�´�̧A �‹¹Ş̌ŠŸ�̧÷ †´L·† †´E†´‹ ‹·’‹·” †¶K·‚-†´”̧ƒ¹� �¶ƒ́Aºş̌ˆ …µ‹̧A 
10. ki mi baz l’yom q’tanoth w’sam’chu w’ra’u ‘eth-ha’eben hab’dil  

b’yad Z’rubbabel shib’`ah-‘eleh `eyney Yahúwah hemah m’shot’tim b’kal-ha’arets. 
 

Zec4:10 For who has despised the day of small things?  
For they shall be glad when they see the plummet stone in the hand of Zerubbabel  
these seven are the eyes of JWJY; they run to and fro through all the earth. 
 

‹10› διότι τίς ἐξουδένωσεν εἰς ἡµέρας µικράς;   
καὶ χαροῦνται καὶ ὄψονται τὸν λίθον τὸν κασσιτέρινον ἐν χειρὶ Ζοροβαβελ.   
ἑπτὰ οὗτοι ὀφθαλµοὶ κυρίου εἰσὶν οἱ ἐπιβλέποντες ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν.   
10 dioti tis exouden�sen eis h�meras mikras?  kai charountai kai opsontai ton lithon ton kassiterinon  

         For who treated with contempt days small?  And they shall rejoice,  

                                                                                       and shall see the stone plummet tin 

en cheiri Zorobabel.  hepta houtoi ophthalmoi kyriou eisin hoi epiblepontes epi pasan t�n g�n.  

          in the hand of Zerubbabel; these seven eyes of YHWH are the ones looking upon all the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DXEPND  OINI-LR  DL@D  MIZIFD  IPY-DN  EIL@  XN@E  OR@E 11 

:DLE@NY-LRE   

†´šŸ’̧Lµ† ‘‹¹÷̧‹-�µ” †¶�·‚́† �‹¹œ‹·Fµ† ‹·’̧V-†µ÷ ‡‹́�·‚ šµ÷¾‚́‡ ‘µ”µ‚́‡ ‚‹ 

:D´�‡‚¾÷̧ā-�µ”¸‡  
11. wa’a`an wa’omar ‘elayu mah-sh’ney hazeythim ha’eleh `al-y’min ham’norah w’`al-s’mo’wlah. 
 

Zec4:11 Then I answered and said to him,  
What are these two olive trees on the right of the lampstand and on its left? 
 

‹11› καὶ ἀπεκρίθην καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν Τί αἱ δύο ἐλαῖαι αὗται αἱ ἐκ δεξιῶν τῆς λυχνίας  
καὶ ἐξ εὐωνύµων;   
11 kai apekrith�n kai eipa pros auton  

          And I responded and said to him, 

Ti hai duo elaiai hautai hai ek dexi�n t�s lychnias kai ex eu�nym�n?  

          What are two olive trees these, the ones on the right side of the lamp-stand, and on the left?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XY@  MIZIFD  ILAY  IZY-DN  EIL@  XN@E  ZIPY  OR@E 12 

:ADFD  MDILRN  MIWIXND  ADFD  ZEXZPV  IPY  CIA 

 š¶�¼‚ �‹¹œ‹·Fµ† ‹·�¼A¹� ‹·U̧�-†µ÷ ‡‹́�·‚ šµ÷¾‚́‡ œ‹¹’·� ‘µ”µ‚́‡ ƒ‹ 
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:ƒ́†´Fµ† �¶†‹·�¼”·÷ �‹¹™‹¹ş̌÷µ† ƒ́†´Fµ† œŸş̌U̧’µ˜ ‹·’̧� …µ‹̧A 
12. wa’a`an shenith wa’omar ‘elayu mah-sh’tey shibaley hazeythim  

‘asher b’yad sh’ney tsan’t’roth hazahab ham’riqim me`aleyhem hazahab. 
 

Zec4:12 And I answered the second time and said to him, What are the two olive branches  
which are beside the two golden pipes, which empty the golden oil from themselves? 
 

‹12› καὶ ἐπηρώτησα ἐκ δευτέρου καὶ εἶπα πρὸς αὐτόν Τί οἱ δύο κλάδοι τῶν ἐλαιῶν οἱ  
ἐν ταῖς χερσὶν τῶν δύο µυξωτήρων τῶν χρυσῶν τῶν ἐπιχεόντων  
καὶ ἐπαναγόντων τὰς ἐπαρυστρίδας τὰς χρυσᾶς;   
12 kai ep�r�t�sa ek deuterou kai eipa pros auton Ti hoi duo kladoi t�n elai�n hoi en tais chersin  

         And I asked of a second time, and I said to him,  

                                    What are the two branches of the olive trees, the ones by the handles 

t�n duo myx�t�r�n t�n chrys�n t�n epicheont�n kai epanagont�n tas eparystridas tas chrysas?  

          of the two tubes of gold of the ones pouring and returning back the oil by funnels of gold?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  @L  XN@E  DL@-DN  ZRCI  @ELD  XN@L  IL@  XN@IE 13 

:‹¹’¾…¼‚ ‚¾� šµ÷¾‚́‡ †¶K·‚-†´÷ ́U̧”µ…´‹ ‚Ÿ�¼† š¾÷‚·� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

13. wayo’mer ‘elay le’mor halo’ yada`’at mah-‘eleh wa’omar lo’ adonay. 
 

Zec4:13 So he spoke to me, saying, Do you not know what these are?  And I said, No, my master. 
 

‹13› καὶ εἶπεν πρός µε Οὐκ οἶδας τί ἐστιν ταῦτα;  καὶ εἶπα Οὐχί, κύριε.   
13 kai eipen pros me Ouk oidas ti estin tauta?  kai eipa Ouchi, kyrie.  

          And he said to me, Do you know not what these are?  And I said, No, O YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:UX@D-LK  OEC@-LR  MICNRD  XDVID-IPA  IPY  DL@  XN@IE 14 

:—¶š́‚́†-�´J ‘Ÿ…¼‚-�µ” �‹¹…¸÷¾”́† š́†¸ ¹̃Iµ†-‹·’̧ƒ ‹·’̧� †¶K·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

14. wayo’mer ‘eleh sh’ney b’ney-hayits’har ha`om’dim `al-‘Adon kal-ha’arets. 
 

Zec4:14 Then he said,  
These are the two anointed sons who are standing by the Adon (the Master) of the whole earth. 
 

‹14› καὶ εἶπεν Οὗτοι οἱ δύο υἱοὶ τῆς πιότητος παρεστήκασιν τῷ κυρίῳ πάσης τῆς γῆς.    
14 kai eipen Houtoi hoi duo huioi t�s piot�tos parest�kasin tŸ kyriŸ pas�s t�s g�s.    

          And he said, These are the two sons of fatness, they stand beside YHWH of all the earth. 
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Sefer ZecharYah 

Chapter 5 
 

:DTR  DLBN  DPDE  D@X@E  IPIR  @Y@E  AEY@E Zech5:1 

:†´–́” †´K¹„̧÷ †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ ƒE�́‚́‡ ‚ 

1. wa’ashub wa’esa’ `eynay wa’er’eh w’hinneh m’gilah `aphah. 
 

Zec5:1 And I turned and lifted up my eyes and looked, and behold, there was a flying scroll. 
 

‹5:1› Καὶ ἐπέστρεψα καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ δρέπανον πετόµενον.   
1 Kai epestrepsa kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou drepanon petomenon.  

          And I turned, and I lifted my eyes, and I saw, and behold, a sickle flying.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  D@X  IP@  XN@E  D@X  DZ@  DN  IL@  XN@IE 2 

:DN@A  XYR  DAGXE  DN@A  MIXYR  DKX@  DTR  DLBN 

 †¶‚¾š ‹¹’¼‚ šµ÷¾‚́‡ †¶‚¾š †´Uµ‚ †´÷ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:†´Lµ‚́A š¶ā¶” D´A̧‰´ş̌‡ †´Lµ‚́A �‹¹ş̌ā¶” D´J¸š́‚ †´–́” †´K¹„̧÷ 
2. wayo’mer ‘elay mah ‘atah ro’eh wa’omar ‘ani ro’eh m’gilah `aphah ‘ar’kah `es’rim ba’amah 

w’rach’bah `eser ba’amah. 
 

Zec5:2 And he said to me, What do you see?  

And I answered, I see a flying scroll; its length is twenty cubits and its width ten cubits. 
 

‹2› καὶ εἶπεν πρός µε Τί σὺ βλέπεις;  καὶ εἶπα Ἐγὼ ὁρῶ δρέπανον πετόµενον µῆκος πήχεων 
εἴκοσι καὶ πλάτος πήχεων δέκα.   
2 kai eipen pros me Ti sy blepeis?  kai eipa Eg� hor� drepanon petomenon m�kos p�che�n eikosi  

         And he said to me, What do you see? And I said, I see a sickle flying, the length – cubits twenty, 

kai platos p�che�n deka.  

          and the width – cubits ten.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LK  IPT-LR  Z@VEID  DL@D  Z@F  IL@  XN@IE 3 

:DWP  DENK  DFN  RAYPD-LKE  DWP  DENK  DFN  APBD-LK  IK 

—¶š́‚́†-�´� ‹·’̧P-�µ” œ‚·˜ŸIµ† †´�´‚́† œ‚¾ˆ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:†´R¹’ ́†Ÿ÷́J †¶F¹÷ ”´A̧�¹Mµ†-�´�̧‡ †´R¹’ ́†Ÿ÷́J †¶F¹÷ ƒ·’¾Bµ†-�´� ‹¹J 
3. wayo’mer ‘elay zo’th ha’alah hayotse’th `al-p’ney kal-ha’arets  

ki kal-hagoneb mizeh kamoah niqah w’kal-hanish’ba` mizeh kamoah niqah. 
 

Zec5:3 Then he said to me, This is the curse that is going forth over the face of the whole land.  

For everyone who steals shall be purged away according to it on this side,  

and everyone who swears shall be purged away according to it on other side. 
 

‹3› καὶ εἶπεν πρός µε Αὕτη ἡ ἀρὰ ἡ ἐκπορευοµένη ἐπὶ πρόσωπον πάσης τῆς γῆς,  
διότι πᾶς ὁ κλέπτης ἐκ τούτου ἕως θανάτου ἐκδικηθήσεται,  
καὶ πᾶς ὁ ἐπίορκος ἐκ τούτου ἕως θανάτου ἐκδικηθήσεται·   
3 kai eipen pros me Haut� h� ara h� ekporeuomen� epi pros�pon pas�s t�s g�s, dioti pas ho klept�s  

          And he said to me, This is the curse, the one going forth upon the face of all the earth;  
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                                                                                                                   for every thief  

ek toutou he�s thanatou ekdik�th�setai, kai pas ho epiorkos ek toutou he�s thanatou ekdik�th�setai;  

           of this one side unto death shall be punished,  
                                              and every perjurer of this other side unto death shall be punished.  
_________________________________________________________________________________________ 

RAYPD  ZIA-L@E  APBD  ZIA-L@  D@AE  ZE@AV  DEDI  M@P  DIZ@VED 4 

:EIPA@-Z@E  EIVR-Z@E  EZLKE  EZIA  JEZA  DPLE  XWYL  INYA   

”´A̧�¹Mµ† œ‹·A-�¶‚̧‡ ƒ́MµBµ† œ‹·A-�¶‚ †´‚́ƒE œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ́†‹¹œ‚·˜Ÿ† … 

:‡‹́’́ƒ¼‚-œ¶‚̧‡ ‡‹́ ·̃”-œ¶‚̧‡ EUµK¹�¸‡ Ÿœ‹·A ¢Ÿœ̧A †¶’́�¸‡ š¶™́Vµ� ‹¹÷̧�¹A  
4. hotse’thiah n’um Yahúwah ts’ba’oth uba’ah ‘el-beyth haganab w’el-beyth hanish’ba`  

bish’mi lashaqer w’laneh b’thok beytho w’kilatu w’eth-`etsayu w’eth-‘abanayu. 
 

Zec5:4 I shall make it go forth, declares JWJY of hosts, and it shall enter into the house of the thief  

and the house of the one who swears falsely by My name;  

and it shall remain in the midst of his house and consume it with its timber and stones. 
 

‹4› καὶ ἐξοίσω αὐτό, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὸν οἶκον τοῦ κλέπτου  
καὶ εἰς τὸν οἶκον τοῦ ὀµνύοντος τῷ ὀνόµατί µου ἐπὶ ψεύδει καὶ καταλύσει  
ἐν µέσῳ τοῦ οἴκου αὐτοῦ καὶ συντελέσει αὐτὸν καὶ τὰ ξύλα αὐτοῦ καὶ τοὺς λίθους αὐτοῦ.   
4 kai exois� auto, legei kyrios pantokrat�r, kai eiseleusetai eis ton oikon tou kleptou  

          And I shall bring it forth, says YHWH almighty, and it shall enter into the house of the thief, 

kai eis ton oikon tou omnuontos tŸ onomati mou epi pseudei kai katalysei en mesŸ tou oikou autou  

          and into the house of the one swearing an oath by my name for a lie;  
                                                                             and it shall rest in the midst of his house, 

kai syntelesei auton kai ta xyla autou kai tous lithous autou.   

          and it shall finish it off entirely, even its wood and its stones.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

   JIPIR  @P  @Y  IL@  XN@IE  IA  XACD  J@LND  @VIE 5 

:Z@FD  Z@VEID  DN  D@XE  

¡‹¶’‹·” ‚́’ ‚́ā ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ† ‚· ·̃Iµ‡ † 

:œ‚¾Fµ† œ‚·˜ŸIµ† †´÷ †·‚̧šE 
5. wayetse’ hamal’ak hadober bi wayo’mer ‘elay sa’ na’ `eyneyak ur’eh mah hayotse’th hazo’th. 
 

Zec5:5 Then the angel who was speaking with me went out and said to me,  

Lift up now your eyes and see what this is going forth. 
 

‹5› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ καὶ εἶπεν πρός µε Ἀνάβλεψον τοῖς ὀφθαλµοῖς σου  
καὶ ἰδὲ τί τὸ ἐκπορευόµενον τοῦτο.   
5 Kai ex�lthen ho aggelos ho lal�n en emoi kai eipen pros me Anablepson tois ophthalmois sou  

          And came forth the angel, the one speaking to me, and he said to me, Look up with your eyes, 

kai ide ti to ekporeuomenon touto.  

            and behold what this going forth is! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

    Z@VEID  DTI@D  Z@F  XN@IE  @ID-DN  XN@E 6 

:UX@D-LKA  MPIR  Z@F  XN@IE 

œ‚·˜ŸIµ† †´–‹·‚́† œ‚¾ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹¹†-†µ÷ šµ÷¾‚́‡ ‡ 
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:—¶š́‚́†-�´�̧A �´’‹·” œ‚¾ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ 
6. wa’omar mah-hi’ wayo’mer zo’th ha’eyphah hayotse’th wayo’mer zo’th `eynam b’kal-ha’arets. 
 

Zec5:6 I said, What is it? And he said, This is the ephah going forth.  

And he said, This is their appearance in all the land 
 

‹6› καὶ εἶπα Τί ἐστιν;  καὶ εἶπεν Τοῦτο τὸ µέτρον τὸ ἐκπορευόµενον.   
καὶ εἶπεν Αὕτη ἡ ἀδικία αὐτῶν ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
6 kai eipa Ti estin?  kai eipen Touto to metron to ekporeuomenon.   

          And I said, What is it? And he said, This is the measure basket going forth.  

kai eipen Haut� h� adikia aut�n en pasÿ tÿ gÿ.  

           And he said, This is their iniquity in all the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DTI@D  JEZA  ZAYEI  ZG@  DY@  Z@FE  Z@YP  ZXTR  XKK  DPDE 7 

:†´–‹·‚́† ¢Ÿœ̧A œ¶ƒ¶�Ÿ‹ œµ‰µ‚ †´V¹‚ œ‚¾ˆ¸‡ œ‚·W¹’ œ¶š¶–¾” šµJ¹J †·M¹†¸‡ ˆ 
7. w’hinneh kikar `ophereth nise’th w’zo’th ‘ishah ‘achath yoshebeth b’thok ha’eyphah. 
 

Zec5:7 and behold, a lead cover was lifted up; and this is a woman sitting in the midst of the ephah. 
 

‹7› καὶ ἰδοὺ τάλαντον µολίβου ἐξαιρόµενον, καὶ ἰδοὺ µία γυνὴ ἐκάθητο ἐν µέσῳ τοῦ µέτρου.   
7 kai idou talanton molibou exairomenon, kai idou mia gyn� ekath�to en mesŸ tou metrou.  

          And behold, a talent of lead was being lifted away;  
                                      and behold, woman one sat down in the midst of the measure basket.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DTI@D  JEZ-L@  DZ@  JLYIE  DRYXD  Z@F  XN@IE 8 

:DIT-L@  ZXTRD  OA@-Z@  JLYIE 

†´–‹·‚́† ¢ŸU-�¶‚ D´œ¾‚ ¢·�¸�µIµ‡ †´”¸�¹š́† œ‚¾ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

“ :́†‹¹P-�¶‚ œ¶š¶–¾”´† ‘¶ƒ¶‚-œ¶‚ ¢·�¸�µIµ‡ 
8. wayo’mer zo’th harish’`ah wayash’lek ‘othah ‘el-tok ha’eyphah 

wayash’lek ‘eth-‘eben ha`ophereth ‘el-piah. 
 

Zec5:8 Then he said, This is Wickedness!  And he threw her down into the middle of the ephah  

and cast the lead stone on its mouth. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Αὕτη ἐστὶν ἡ ἀνοµία·  καὶ ἔρριψεν αὐτὴν ἐν µέσῳ τοῦ µέτρου καὶ ἔρριψεν τὸν λίθον 
τοῦ µολίβου εἰς τὸ στόµα αὐτῆς.   
8 kai eipen Haut� estin h� anomia;  kai erripsen aut�n en mesŸ tou metrou  

         And he said, This is lawlessness. And he tossed it into the midst of the measure basket, 

kai erripsen ton lithon tou molibou eis to stoma aut�s.  

          and he tossed the stone of lead into her mouth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@VEI  MIYP  MIZY  DPDE  @X@E  IPIR  @Y@E 9 

  DCIQGD  ITPKK  MITPK  DPDLE  MDITPKA  GEXE 
:MINYD  OIAE  UX@D  OIA  DTI@D-Z@  DP@YZE 

œŸ‚̧˜Ÿ‹ �‹¹�́’ �¹‹µU̧� †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ Š 

†´…‹¹“¼‰µ† ‹·–̧’µ�¸J �¹‹µ–́’̧� †´M·†´�¸‡ �¶†‹·–̧’µ�¸A µ‰Eş̌‡ 
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:�¹‹́÷́Vµ† ‘‹·ƒE —¶š́‚́† ‘‹·A †´–‹·‚́†-œ¶‚ †´’‚¶W¹Uµ‡ 
9. wa’esa’ `eynay wa’ere’ w’hinneh sh’tayim nashim yots’oth w’ruach b’kan’pheyhem w’lahenah 

k’naphayim k’kan’phey hachasidah watise’nah ‘eth-ha’eyphah beyn ha’arets ubeyn hashamayim. 
 

Zec5:9 Then I lifted up my eyes and looked, and behold, two women were coming out  

with the wind in their wings; for they had wings like the wings of a stork,  

and they lifted up the ephah between the earth and the heavens. 
 

‹9› καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ δύο γυναῖκες ἐκπορευόµεναι,  
καὶ πνεῦµα ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτῶν, καὶ αὗται εἶχον πτέρυγας ὡς πτέρυγας ἔποπος·   
καὶ ἀνέλαβον τὸ µέτρον ἀνὰ µέσον τῆς γῆς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ.   
9 kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou duo gynaikes ekporeuomenai,  

          And I lifted my eyes, and I saw, and behold, two women going forth, 

kai pneuma en tais pteryxin aut�n, kai hautai eichon pterygas h�s pterygas epopos;   

          and the wind was in their wings, and these had wings as wings of the hoopoe bird; 

kai anelabon to metron ana meson t�s g�s kai ana meson tou ouranou.  

          and they took up the measure basket between the earth and the heaven.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DTI@D-Z@  ZEKLEN  DND  DP@  IA  XACD  J@LND-L@  XN@E 10 

:†´–‹·‚́†-œ¶‚ œŸ�¹�Ÿ÷ †´L·† †´’́‚ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ†-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ ‹ 

10. wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi ‘anah hemah molikoth ‘eth-ha’eyphah. 
 

Zec5:10 I said to the angel who was speaking with me, Where are they taking the ephah? 
 

‹10› καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοί Ποῦ αὗται ἀποφέρουσιν τὸ µέτρον;   
10 kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi Pou hautai apopherousin to metron?  

          And I said to the angel, the one speaking with me, Where are these carrying the measure basket? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  XRPY  UX@A  ZIA  DL-ZEPAL  IL@  XN@IE 11 

:DZPKN-LR  MY  DGIPDE  OKEDE 

š́”¸’¹� —¶š¶‚̧A œ¹‹µƒ †´�-œŸ’̧ƒ¹� ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

“ :D´œ́’º�̧÷-�µ” �´V †´‰‹¹Mº†¸‡ ‘µ�E†¸‡ 
11. wayo’mer ‘elay lib’noth-lah bayith b’erets Shin’`ar w’hukan w’hunichah sham `al-m’kunathah. 
 

Zec5:11 Then he said to me, To build a house for her in the land of Shinar;  

and when it is prepared, she shall be set there on her own pedestal. 
 

‹11› καὶ εἶπεν πρός µε Οἰκοδοµῆσαι αὐτῷ οἰκίαν ἐν γῇ Βαβυλῶνος καὶ ἑτοιµάσαι,  
καὶ θήσουσιν αὐτὸ ἐκεῖ ἐπὶ τὴν ἑτοιµασίαν αὐτοῦ.    
11 kai eipen pros me Oikodom�sai autŸ oikian en gÿ Babyl�nos kai hetoimasai,  

          And he said to me, They build for it a house in the land of Babylon, and to prepare.  

kai th�sousin auto ekei epi t�n hetoimasian autou. 

   And they shall put it there upon its preparation place.  
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Sefer ZecharYah 

Chapter 6 
 

  ZEAKXN  RAX@  DPDE  D@X@E  IPIR  @Y@E  AY@E Zech6:1 

:ZYGP  IXD  MIXDDE  MIXDD  IPY  OIAN  ZE@VI 

œŸƒ́J̧šµ÷ ”µA̧šµ‚ †·M¹†¸‡ †¶‚̧š¶‚́‡ ‹µ’‹·” ‚́W¶‚́‡ ƒº�́‚́‡ ‚ 

:œ¶�¾‰¸’ ‹·š́† �‹¹š́†¶†¸‡ �‹¹š́†¶† ‹·’̧� ‘‹·A¹÷ œŸ‚̧˜¾‹ 
1. wa’ashub wa’esa’ `eynay wa’er’eh w’hinneh ‘ar’ba` mar’kaboth yots’oth mibeyn sh’ney heharim 
w’heharim harey n’chosheth. 
 

Zec6:1 And I returned and lifted up my eyes and looked, and behold, four chariots  

were coming forth from between the two mountains; and the mountains were bronze mountains. 
 

‹6:1› Καὶ ἐπέστρεψα καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ τέσσαρα ἅρµατα 
ἐκπορευόµενα ἐκ µέσου δύο ὀρέων, καὶ τὰ ὄρη ἦν ὄρη χαλκᾶ.   
1 Kai epestrepsa kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon  

          And I turned, and lifted my eyes; and I beheld,  

kai idou tessara harmata ekporeuomena ek mesou duo ore�n, kai ta or� �n or� chalka.  

          and behold, four chariots going forth from out of the midst of two mountains;  

                                                                         and the mountains were mountains of brass.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIXGY  MIQEQ  ZIPYD  DAKXNAE  MINC@  MIQEQ  DPY@XD  DAKXNA 2 

:�‹¹š¾‰¸� �‹¹“E“ œ‹¹’·Vµ† †´ƒ́J¸š¶LµƒE �‹¹Lº…¼‚ �‹¹“E“ †´’¾�‚¹š́† †´ƒ́J¸š¶LµA ƒ 

2. bamer’kabah hari’shonah susim ‘adumim ubamer’kabah hashenith susim sh’chorim. 
 

Zec6:2 With the first chariot were red horses, with the second chariot black horses, 
 

‹2› ἐν τῷ ἅρµατι τῷ πρώτῳ ἵπποι πυρροί, καὶ ἐν τῷ ἅρµατι τῷ δευτέρῳ ἵπποι µέλανες,  
2 en tŸ harmati tŸ pr�tŸ hippoi pyrroi, kai en tŸ harmati tŸ deuterŸ hippoi melanes,  

          With the chariot first horses reddish; and with the chariot second horses black;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPAL  MIQEQ  ZIYLYD  DAKXNAE 3 

:MIVN@  MICXA  MIQEQ  ZIRAXD  DAKXNAE 

�‹¹’́ƒ̧� �‹¹“E“ œ‹¹�¹�¸Vµ† †´ƒ́J̧š¶LµƒE „ 

:�‹¹Qº÷¼‚ �‹¹Cºş̌A �‹¹“E“ œ‹¹”¹ƒ̧š́† †´ƒ́J̧š¶LµƒE 
3. ubamer’kabah hash’lishith susim l’banim ubamer’kabah har’bi`ith susim b’rudim ‘amutsim. 
 

Zec6:3 with the third chariot white horses, and with the fourth chariot dappled and speckled horses. 
 

‹3› καὶ ἐν τῷ ἅρµατι τῷ τρίτῳ ἵπποι λευκοί, καὶ ἐν τῷ ἅρµατι τῷ τετάρτῳ ἵπποι ποικίλοι ψαροί.   
3 kai en tŸ harmati tŸ tritŸ hippoi leukoi, kai en tŸ harmati tŸ tetartŸ hippoi poikiloi psaroi.  

          and with the chariot third horses white;  
                                                               and with the chariot fourth horses spotted and dapple-gray.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IPC@  DL@-DN  IA  XACD  J@LND-L@  XN@E  OR@E 4 

:‹¹’¾…¼‚ †¶K·‚-†´÷ ‹¹A š·ƒ¾Cµ† ¢́‚̧�µLµ†-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ ‘µ”µ‚́‡ … 
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4. wa’a`an wa’omar ‘el-hamal’ak hadober bi mah-‘eleh ‘Adoni. 
 

Zec6:4 Then I spoke and said to the angel who was speaking with me,  What are these, my master? 
 

‹4› καὶ ἀπεκρίθην καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἄγγελον τὸν λαλοῦντα ἐν ἐµοί Τί ἐστιν ταῦτα, κύριε;   
4 kai apekrith�n kai eipa pros ton aggelon ton lalounta en emoi Ti estin tauta, kyrie?  

          And I answered and said to the angel, the one speaking with me, What are these, O YHWH?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  ZEGX  RAX@  DL@  IL@  XN@IE  J@LND  ORIE 5 

:UX@D-LK  OEC@-LR  AVIZDN  ZE@VEI 

 �¹‹µ÷́Vµ† œŸ‰ºš ”µA̧šµ‚ †¶K·‚ ‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ¢́‚̧�µLµ† ‘µ”µIµ‡ † 

:—¶š́‚́†-�´J ‘Ÿ…¼‚-�µ” ƒ·Qµ‹̧œ¹†·÷ œŸ‚̧˜Ÿ‹ 
5. waya`an hamal’ak wayo’mer ‘elay ‘eleh ‘ar’ba` ruchoth hashamayim  
yots’oth mehith’yatseb `al-‘Adon kal-ha’arets. 
 

Zec6:5 The angel answered and said to me, These are the four spirits of heaven,  

going forth after standing before Adon (Master) of all the earth, 
 

‹5› καὶ ἀπεκρίθη ὁ ἄγγελος ὁ λαλῶν ἐν ἐµοὶ καὶ εἶπεν Ταῦτά ἐστιν οἱ τέσσαρες  
ἄνεµοι τοῦ οὐρανοῦ, ἐκπορεύονται παραστῆναι τῷ κυρίῳ πάσης τῆς γῆς·   
5 kai apekrith� ho aggelos ho lal�n en emoi kai eipen Tauta estin hoi tessares anemoi tou ouranou,  

          And answered the angel, the one speaking with me.  

                                                          And he said, These are the four winds of the heaven, 

ekporeuontai parast�nai tŸ kyriŸ pas�s t�s g�s;  

           and they go forth to stand beside YHWH of all the earth, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

OETV  UX@-L@  MI@VI  MIXGYD  MIQEQD  DA-XY@ 6 

:ONIZD  UX@-L@  E@VI  MICXADE  MDIXG@-L@  E@VI  MIPALDE 

‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚-�¶‚ �‹¹‚̧˜¾‹ �‹¹š¾‰¸Vµ† �‹¹“ENµ† D´A-š¶�¼‚ ‡ 

:‘´÷‹·Uµ† —¶š¶‚-�¶‚ E‚̧˜́‹ �‹¹Cºş̌Aµ†¸‡ �¶†‹·š¼‰µ‚-�¶‚ E‚̧˜́‹ �‹¹’́ƒ̧Kµ†¸‡ 
6. ‘asher-bah hasusim hash’chorim yots’im ‘el-‘erets tsaphon  
w’hal’banim yats’u ‘el-‘achareyhem w’hab’rudim yats’u ‘el-‘erets hateyman. 
 

Zec6:6 The black horses which are in it go forth to the north country;  

and the white ones go forth after them, while the dappled ones go forth to the south country. 
 

‹6› ἐν ᾧ ἦσαν οἱ ἵπποι οἱ µέλανες, ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν βορρᾶ,  
καὶ οἱ λευκοὶ ἐξεπορεύοντο κατόπισθεν αὐτῶν, καὶ οἱ ποικίλοι ἐξεπορεύοντο ἐπὶ γῆν νότου,  
6 en hŸ �san hoi hippoi hoi melanes, exeporeuonto epi g�n borra,  

          with which were horses the black – they went forth upon the land of the north;  

kai hoi leukoi exeporeuonto katopisthen aut�n, kai hoi poikiloi exeporeuonto epi g�n notou,  

          and the white – they went forth after them;  

                                      and the spotted – they went forth upon the land of the south,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  JLDZDL  ZKLL  EYWAIE  E@VI  MIVN@DE 7 

:UX@A  DPKLDZZE  UX@A  EKLDZD  EKL  XN@IE 

—¶š́‚́A ¢·Kµ†¸œ¹†¸� œ¶�¶�´� E�̧™µƒ̧‹µ‡ E‚̧˜́‹ �‹¹Qº÷¼‚́†¸‡ ˆ 
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:—¶š́‚́A †´’̧�µKµ†¸œ¹Uµ‡ —¶š́‚́ƒ E�̧Kµ†¸œ¹† E�̧� š¶÷‚¾Iµ‡ 
7. w’ha’amutsim yats’u way’baq’shu laleketh l’hith’halek ba’arets  
wayo’mer l’ku hith’hal’ku ba’arets watith’halak’nah ba’arets. 
 

Zec6:7 When the strong ones went out, they were eager to go to walk to an fro in the earth.  

And He said, Go, walk to and fro in the earth.  So they walked to and fro in the earth. 
 

‹7› καὶ οἱ ψαροὶ ἐξεπορεύοντο καὶ ἐπέβλεπον τοῦ πορεύεσθαι τοῦ περιοδεῦσαι τὴν γῆν.   
καὶ εἶπεν Πορεύεσθε καὶ περιοδεύσατε τὴν γῆν·  καὶ περιώδευσαν τὴν γῆν.   
7 kai hoi psaroi exeporeuonto kai epeblepon tou poreuesthai tou periodeusai t�n g�n.   

          and dapple-gray – they went forth, and they looked to go and travel about the earth. 

kai eipen Poreuesthe kai periodeusate t�n g�n;  kai peri�deusan t�n g�n.  

          And he said, Go and travel about the earth!  And they traveled about the earth.  
_________________________________________________________________________________________ 

  XN@L  IL@  XACIE  IZ@  WRFIE 8 

:OETV  UX@A  IGEX-Z@  EGIPD  OETV  UX@-L@  MI@VEID  D@X 

š¾÷‚·� ‹µ�·‚ š·Aµ…¸‹µ‡ ‹¹œ¾‚ ™·”¸ˆµIµ‡ ‰ 

“ :‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚̧A ‹¹‰Eš-œ¶‚ E‰‹¹’·† ‘Ÿ–́˜ —¶š¶‚-�¶‚ �‹¹‚̧˜ŸIµ† †·‚̧š 
8. wayaz’`eq ‘othi way’daber ‘elay le’mor  
r’eh hayots’im ‘el-‘erets tsaphon henichu ‘eth-ruchi b’erets tsaphon. 
 

Zec6:8 Then He cried out to me and spoke to me saying,  

See, those who are going to the land of the north have caused My Spirit to rest in the land of the north. 
 

‹8› καὶ ἀνεβόησεν καὶ ἐλάλησεν πρός µε λέγων Ἰδοὺ οἱ ἐκπορευόµενοι  
ἐπὶ γῆν βορρᾶ ἀνέπαυσαν τὸν θυµόν µου ἐν γῇ βορρᾶ.   
8 kai anebo�sen kai elal�sen pros me leg�n Idou hoi ekporeuomenoi  

         And he yelled out and spoke to me, saying Behold, the ones going forth 

epi g�n borra anepausan ton thymon mou en gÿ borra.   

          upon the land of the north caused rest for my rage in the land of the north.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  DEDI-XAC  IDIE 9 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹†¸‹µ‡ Š 

9. way’hi d’bar-Yahúwah ‘elay le’mor. 
 

Zec6:9 The word of JWJY was to me, saying, 
 

‹9› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρός µε λέγων  
9 Kai egeneto logos kyriou pros me leg�n  

          And came to pass the word of YHWH to me, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIRCI  Z@NE  DIAEH  Z@NE  ICLGN  DLEBD  Z@N  GEWL 10 

:LAAN  E@A-XY@  DIPTV-OA  DIY@I  ZIA  Z@AE  @EDD  MEIA  DZ@  Z@AE 

 †´‹̧”µ…¸‹ œ·‚·÷E †´I¹ƒŸŠ œ·‚·÷E ‹µC¸�¶‰·÷ †´�ŸBµ† œ·‚·÷ µ‰Ÿ™́� ‹ 

:�¶ƒ́A¹÷ E‚́A-š¶�¼‚ †´‹̧’µ–̧˜-‘¶ƒ †´I¹�‚¾‹ œ‹·A ́œ‚́ƒE ‚E†µ† �ŸIµA †´Uµ‚ ́œ‚́ƒE 
10. laqoach me’eth hagolah meChel’day ume’eth TobiYah ume’eth Y’da`’Yah  
uba’ath ‘atah bayom hahu’ uba’ath beyth Yo’shiYah ben-Ts’phan’Yah ‘asher-ba’u miBabel. 
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Zec6:10 Take from the exiles, from Heldai, from Tobijah and from Jedaiah; and in that day you go  

and enter the house of Josiah the son of Zephaniah, in which they have come from Babylon. 
 

‹10› Λαβὲ τὰ ἐκ τῆς αἰχµαλωσίας παρὰ τῶν ἀρχόντων καὶ παρὰ τῶν χρησίµων αὐτῆς  
καὶ παρὰ τῶν ἐπεγνωκότων αὐτὴν καὶ εἰσελεύσῃ σὺ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
εἰς τὸν οἶκον Ιωσιου τοῦ Σοφονιου τοῦ ἥκοντος ἐκ Βαβυλῶνος  
10 Labe ta ek t�s aichmal�sias para t�n archont�n kai para t�n chr�sim�n aut�s  

          Take the ones of the captivity from the rulers, and from its profitable ones, 

kai para t�n epegn�kot�n aut�n kai eiseleusÿ sy en tÿ h�mera� ekeinÿ  

          and from the ones recognizing it!  And you shall enter in that day, 

eis ton oikon I�siou tou Sophoniou tou h�kontos ek Babyl�nos  

          into the house of Josiah the son of Zephaniah, the one having come from out of Babylon. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEXHR  ZIYRE  ADFE-SQK  ZGWLE 11 

:LECBD  ODKD  WCVEDI-OA  RYEDI  Y@XA  ZNYE 

œŸš́Š¼” ́œ‹¹ā́”¸‡ ƒ́†´ˆ¸‡-•¶“¶� ́U̧‰µ™́�¸‡ ‚‹ 

:�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ™́…´˜E†´‹-‘¶A µ”º�E†´‹ �‚¾ş̌A ́U̧÷µā̧‡ 
11. w’laqach’at keseph-w’zahab w’`asiath `ataroth  
w’sam’at b’ro’sh Yahushu`a (Joshua) ben-Yahutsadaq hakohen hagadol. 
 

Zec6:11 Take silver and gold, make an ornate crown  

and set it on the head of Yahushua the son of Jehozadak, the high priest. 
 

‹11› καὶ λήψῃ ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ ποιήσεις στεφάνους  
καὶ ἐπιθήσεις ἐπὶ τὴν κεφαλὴν Ἰησοῦ τοῦ Ιωσεδεκ τοῦ ἱερέως τοῦ µεγάλου  
11 kai l�psÿ argyrion kai chrysion kai poi�seis stephanous  

         And you shall take silver and gold, and you shall make crowns,  

kai epith�seis epi t�n kephal�n I�sou tou I�sedek tou hiere�s tou megalou  

         and you shall place upon the head of Joshua the son of Josedech the priest great.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ENY  GNV  YI@-DPD  XN@L  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  XN@L  EIL@  ZXN@E 12 

:DEDI  LKID-Z@  DPAE  GNVI  EIZGZNE   

Ÿ÷̧� ‰µ÷¶˜ �‹¹‚-†·M¹† š¾÷‚·� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J š¾÷‚·� ‡‹́�·‚ ́U̧šµ÷́‚̧‡ ƒ‹ 

:†´E†´‹ �µ�‹·†-œ¶‚ †´’́ƒE ‰´÷̧ ¹̃‹ ‡‹́U̧‰µU¹÷E  
12. w’amar’at ‘elayu le’mor koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth le’mor hinneh-‘ish tsemach sh’mo 
umitach’tayu yits’mach ubanah ‘eth-heykal Yahúwah. 
 

Zec6:12 Then speak to him, saying, Thus says JWJY of hosts, Behold, a man whose name is Branch.  

And He shall grow up out of His place, and He shall build the temple of JWJY. 
 

‹12› καὶ ἐρεῖς πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἰδοὺ ἀνήρ, Ἀνατολὴ ὄνοµα αὐτῷ,  
καὶ ὑποκάτωθεν αὐτοῦ ἀνατελεῖ, καὶ οἰκοδοµήσει τὸν οἶκον κυρίου·   
12 kai ereis pros auton Tade legei kyrios pantokrat�r Idou an�r,  

         And you shall say to him, Thus says YHWH almighty, Behold, a male, 

Anatol� onoma autŸ, kai hypokat�then autou anatelei, kai oikodom�sei ton oikon kyriou;  

          Rising is his name; and from beneath him he shall rise and shall build the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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E@QK-LR  LYNE  AYIE  CED  @YI-@EDE  DEDI  LKID-Z@  DPAI  @EDE 13 

:MDIPY  OIA  DIDZ  MELY  ZVRE  E@QK-LR  ODK  DIDE   

Ÿ‚̧“¹J-�µ” �µ�́÷E ƒµ�́‹̧‡ …Ÿ† ‚́W¹‹-‚E†¸‡ †´E†´‹ �µ�‹·†-œ¶‚ †¶’̧ƒ¹‹ ‚E†¸‡ „‹ 

:�¶†‹·’̧� ‘‹·A †¶‹̧†¹U �Ÿ�´� œµ ¼̃”µ‡ Ÿ‚̧“¹J-�µ” ‘·†¾� †´‹́†¸‡  
13. w’hu’ yib’neh ‘eth-heykal Yahúwah w’hu’-yisa’ hod w’yashab umashal `al-kis’o  
w’hayah kohen `al-kis’o wa`atsath shalom tih’yeh beyn sh’neyhem. 
 

Zec6:13 Yes, it is He who shall build the temple of JWJY,  

and He who shall bear the honor and sit and rule on His throne.  

Thus, He shall be a priest on His throne, and the counsel of peace shall be between them both. 
 

‹13› καὶ αὐτὸς λήµψεται ἀρετὴν καὶ καθίεται καὶ κατάρξει ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ,  
καὶ ἔσται ὁ ἱερεὺς ἐκ δεξιῶν αὐτοῦ, καὶ βουλὴ εἰρηνικὴ ἔσται ἀνὰ µέσον ἀµφοτέρων.   
13 kai autos l�mpsetai aret�n kai kathietai kai katarxei epi tou thronou autou,  

         And he shall receive virtue, and shall sit and rule upon his throne; 

kai estai ho hiereus ek dexi�n autou, kai boul� eir�nik� estai ana meson amphoter�n.  

          and there shall be a priest at his right.  And counsel peaceable shall be between both.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIRCILE  DIAEHLE  MLGL  DIDZ  ZXHRDE 14 

:DEDI  LKIDA  OEXKFL  DIPTV-OA  OGLE 

†´‹̧”µ…‹¹�¸‡ †´I¹ƒŸŞ̌�E �¶�·‰¸� †¶‹̧†¹U œ¾š́Š¼”´†¸‡ …‹ 

:†´E†´‹ �µ�‹·†¸A ‘Ÿš́J¹ˆ¸� †´‹̧’µ–̧˜-‘¶A ‘·‰¸�E 
14. w’ha`ataroth tih’yeh l’Chelem ul’TobiYah w’lYida`’Yah  
ul’Chen ben-Ts’phan’Yah l’zikaron b’heykal Yahúwah. 
 

Zec6:14 Now the crown shall become a reminder in the temple of JWJY to Helem,  

and to Tobiah, and to Jedaiah and to Hen the son of Zephaniah. 
 

‹14› ὁ δὲ στέφανος ἔσται τοῖς ὑποµένουσιν καὶ τοῖς χρησίµοις αὐτῆς  
καὶ τοῖς ἐπεγνωκόσιν αὐτὴν καὶ εἰς χάριτα υἱοῦ Σοφονιου καὶ εἰς ψαλµὸν ἐν οἴκῳ κυρίου.   
14 ho de stephanos estai tois hypomenousin kai tois chr�simois aut�s  

        But the crown shall be to the ones waiting, and to the ones profitable of her, 

kai tois epegn�kosin aut�n kai eis charita huiou Sophoniou kai eis psalmon en oikŸ kyriou.  

          and to the ones recognizing her, and for the favor of the son of Zephaniah,  
                                                                          and for a psalm in the house of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZE@AV  DEDI-IK  MZRCIE  DEDI  LKIDA  EPAE  E@AI  MIWEGXE 15 

:MKIDL@  DEDI  LEWA  OERNYZ  RENY-M@  DIDE  MKIL@  IPGLY   

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ †´E†´‹ �µ�‹·†¸A E’́ƒE E‚¾ƒ́‹ �‹¹™Ÿ‰¸šE ‡Š 

“ :�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �Ÿ™̧A ‘E”̧÷̧�¹U µ”Ÿ÷́�-�¹‚ †´‹́†¸‡ �¶�‹·�¼‚ ‹¹’µ‰´�¸�  
15. ur’choqim yabo’u ubanu b’heykal Yahúwah wida`’tem ki-Yahúwah ts’ba’oth  
sh’lachani ‘aleykem w’hayah ‘im-shamo`a tish’m’`un b’qol Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Zec6:15 And those who are far off shall come and build the temple of JWJY.   

Then you shall know that JWJY of hosts has sent me to you.   

And it shall come to pass if you completely obey the voice of JWJY your El. 
 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

‹15› καὶ οἱ µακρὰν ἀπ’ αὐτῶν ἥξουσιν καὶ οἰκοδοµήσουσιν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου,  
καὶ γνώσεσθε διότι κύριος παντοκράτωρ ἀπέσταλκέν µε πρὸς ὑµᾶς·   
καὶ ἔσται, ἐὰν εἰσακούοντες εἰσακούσητε τῆς φωνῆς κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.    
15 kai hoi makran apí aut�n h�xousin kai oikodom�sousin en tŸ oikŸ kyriou,  

          And the ones far from them shall come, and they shall build in the house of YHWH. 

kai gn�sesthe dioti kyrios pantokrat�r apestalken me pros hymas;   

          And you shall know that YHWH almighty has sent me to you; 

kai estai, ean eisakouontes eisakous�te t�s ph�n�s kyriou tou theou hym�n.    

           and it shall be as if ones listening should have listened to the voice of YHWH your El. 
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Sefer ZecharYah 

Chapter 7 
 

Shavua Reading Schedule (47th sidrah) – Zec 7 - 14 
 

  DID  JLND  YEIXCL  RAX@  ZPYA  IDIE Zech7:1 

:ELQKA  IRYZD  YCGL  DRAX@A  DIXKF-L@  DEDI-XAC 

†´‹́† ¢¶�¶Lµ† 
¶‡́‹̧š́…¸� ”µA̧šµ‚ œµ’̧
¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‡·�¸“¹�¸A ‹¹”¹
̧Uµ† 
¶…¾‰µ� †´”´A̧šµ‚̧A †´‹̧šµ�̧ˆ-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… 
1. way’hi bish’nath ‘ar’ba` l’Dar’yawesh hamelek hayah d’bar-Yahúwah ‘el-Z’kar’Yah  

b’ar’ba`ah lachodesh hat’shi`i b’Kis’lew. 
 

Zec7:1 And it was in the fourth year of King Darius, the word of JWJY came to Zechariah  
on the fourth day of the ninth month, in Chislev. 
 

‹7:1› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ τετάρτῳ ἔτει ἐπὶ ∆αρείου τοῦ βασιλέως ἐγένετο λόγος κυρίου  
πρὸς Ζαχαριαν τετράδι τοῦ µηνὸς τοῦ ἐνάτου, ὅς ἐστιν Χασελευ,  
1 Kai egeneto en tŸ tetartŸ etei epi Dareiou tou basile�s egeneto logos kyriou  

         And it came to pass in the fourth year of Darius the king, came the word of YHWH 

pros Zacharian tetradi tou m�nos tou enatou, hos estin Chaseleu, 

          to Zechariah the fourth of the month ninth, which is Chisleu.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  IPT-Z@  ZELGL  EIYP@E  JLN  MBXE  XV@-XY  L@-ZIA  GLYIE 2 

:†´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ œŸKµ‰¸� ‡‹́
́’¼‚µ‡ ¢¶�¶÷ �¶„¶ş̌‡ š¶ ¶̃‚-šµā �·‚-œ‹·A ‰µ�¸
¹Iµ‡ ƒ 

2. wayish’lach Beyth-‘El Sar-‘etser w’Regem melek wa’anashayu l’chaloth ‘eth-p’ney Yahúwah. 
 

Zec7:2 When they had sent Sharezer and Regemmelech to BethEl 
and their men to seek the favor of JWJY, 
 

‹2› καὶ ἐξαπέστειλεν εἰς Βαιθηλ Σαρασαρ καὶ Αρβεσεερ ὁ βασιλεὺς  
καὶ οἱ ἄνδρες αὐτοῦ τοῦ ἐξιλάσασθαι τὸν κύριον  
2 kai exapesteilen eis Baith�l Sarasar kai Arbeseer ho basileus  

          And sent to Beth-el Sherezar, and Regem the king, 

kai hoi andres autou tou exilasasthai ton kyrion  

          and his men, to atone YHWH,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MI@IAPD-L@E  ZE@AV  DEDI-ZIAL  XY@  MIPDKD-L@  XN@L 3 

:MIPY  DNK  DF  IZIYR  XY@K  XFPD  IYNGD  YCGA  DKA@D  XN@L   

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-�¶‚̧‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-œ‹·ƒ̧� š¶
¼‚ �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ š¾÷‚·� „ 

– :�‹¹’́
 †¶LµJ †¶ˆ ‹¹œ‹¹ā́” š¶
¼‚µJ š·ˆ´M¹† ‹¹
¹÷¼‰µ† 
¶…¾‰µA †¶J̧ƒ¶‚µ† š¾÷‚·�  
3. le’mor ‘el-hakohanim ‘asher l’beyth-Yahúwah ts’ba’oth w’el-han’bi’im le’mor  

ha’eb’keh bachodesh hachamishi hinazer ka’asher `asithi zeh kameh shanim. 
 

Zec7:3 speaking to the priests who belong to the house of JWJY of hosts, and to the prophets, saying, 
Shall I weep in the fifth month and abstain, as I have done these many years? 
 

‹3› λέγων πρὸς τοὺς ἱερεῖς τοὺς ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντοκράτορος καὶ πρὸς τοὺς προφήτας λέγων  
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Εἰσελήλυθεν ὧδε ἐν τῷ µηνὶ τῷ πέµπτῳ τὸ ἁγίασµα, καθότι ἐποίησα ἤδη ἱκανὰ ἔτη.   
3 leg�n pros tous hiereis tous en tŸ oikŸ kyriou pantokratoros kai pros tous proph�tas leg�n  

          saying to the priests in the house of YHWH almighty, and to the prophets, saying, 

Eisel�lythen h�de en tŸ m�ni tŸ pemptŸ to hagiasma, kathoti epoi�sa �d� hikana et�.  

           has entered here in the fifth month The sanctified offering,  

                                                                            as it did already a fit number of years.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  ZE@AV  DEDI-XAC  IDIE 4 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ … 

4. way’hi d’bar-Yahúwah ts’ba’oth ‘elay le’mor. 
 

Zec7:4 Then the word of JWJY of hosts came to me, saying, 
 

‹4› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου τῶν δυνάµεων πρός µε λέγων  
4 kai egeneto logos kyriou t�n dyname�n pros me leg�n  

          And came to pass the word of YHWH of the forces to me, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MZNV-IK  XN@L  MIPDKD-L@E  UX@D  MR-LK-L@  XN@ 5 

:IP@  IPZNV  MEVD  DPY  MIRAY  DFE  IRIAYAE  IYINGA  CETQE   

�¶U̧÷µ˜-‹¹J š¾÷‚·� �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚̧‡ —¶š́‚́† �µ”-�´J-�¶‚ š¾÷½‚ † 

:‹¹’́‚ ‹¹’ºU̧÷µ˜ �Ÿ ¼̃† †´’́
 �‹¹”¸ƒ¹
 †¶ˆ¸‡ ‹¹”‹¹ƒ̧VµƒE ‹¹
‹¹÷¼‰µA …Ÿ–́“¸‡ 
5. ‘emor ‘el-kal-`am ha’arets w’el-hakohanim le’mor ki-tsam’tem w’saphod  

bachamishi ubash’bi`i w’zeh shib’`im shanah hatsom tsam’tuni ‘ani. 
 

Zec7:5 Say to all the people of the land and to the priests saying, When you fasted and mourned  
in the fifth and in seventh months these seventy years, did you truly fast to Me, even to Me? 
 

‹5› Εἰπὸν πρὸς ἅπαντα τὸν λαὸν τῆς γῆς καὶ πρὸς τοὺς ἱερεῖς λέγων Ἐὰν νηστεύσητε ἢ κόψησθε 
ἐν ταῖς πέµπταις ἢ ἐν ταῖς ἑβδόµαις, καὶ ἰδοὺ ἑβδοµήκοντα ἔτη µὴ νηστείαν νενηστεύκατέ µοι;   
5 Eipon pros hapanta ton laon t�s g�s kai pros tous hiereis leg�n Ean n�steus�te � kops�sthe  

         Speak to all the people of the land, and to the priests, saying,  

                                                                                  If you should fast or beat your chest 

en tais pemptais � en tais hebdomais, kai idou hebdom�konta et� m� n�steian nen�steukate moi?  

          in the fifth or in the seventh months, and behold, for seventy years,  

                                                                                           by fasting have you fasted to me? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZYD  MZ@E  MILK@D  MZ@  @ELD  EZYZ  IKE  ELK@Z  IKE 6 

:�‹¹œ¾Vµ† �¶Uµ‚̧‡ �‹¹�¸�¾‚́† �¶Uµ‚ ‚Ÿ�¼† EU̧
¹œ ‹¹�̧‡ E�¸�‚¾œ ‹¹�̧‡ ‡ 

6. w’ki tho’k’lu w’ki thish’tu halo’ ‘atem ha’ok’lim w’atem hashothim. 
 

Zec7:6 And when you eat and when drink, it was not for those eating, and for those drinking? 
 

‹6› καὶ ἐὰν φάγητε ἢ πίητε, οὐχ ὑµεῖς ἔσθετε καὶ ὑµεῖς πίνετε;   
6 kai ean phag�te � pi�te, ouch hymeis esthete kai hymeis pinete?  

          And if you should eat or should drink, do you not eat and drink to yourselves?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZEIDA  MIPY@XD  MI@IAPD  CIA  DEDI  @XW  XY@  MIXACD-Z@  @ELD 7 

:AYI  DLTYDE  ABPDE  DIZAIAQ  DIXRE  DELYE  ZAYI  MLYEXI   
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œŸ‹̧†¹A �‹¹’¾
‚¹š́† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† …µ‹̧A †´E†´‹ ‚́š́™ š¶
¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ‚Ÿ�¼† ˆ 

– :ƒ·
¾‹ †´�·–̧Vµ†¸‡ ƒ¶„¶Mµ†¸‡ ́†‹¶œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ ́†‹¶š́”¸‡ †´‡·�¸
E œ¶ƒ¶
¾‹ �¹µ�´
Eş̌‹  
7. halo’ ‘eth-had’barim ‘asher qara’ Yahúwah b’yad han’bi’im hari’shonim bih’yoth Y’rushalam 

yoshebeth ush’lewah w’`areyah s’bibotheyah w’hanegeb w’hash’phelah yosheb. 
 

Zec7:7 Are not these the words which JWJY proclaimed by the hand of the former prophets,  
when Yerushalam was inhabited and prosperous along with its cities around it,  
and the Negev and the foothills were inhabited? 
 

‹7› οὐχ οὗτοι οἱ λόγοι εἰσίν, οὓς ἐλάλησεν κύριος ἐν χερσὶν τῶν προφητῶν τῶν ἔµπροσθεν,  
ὅτε ἦν Ιερουσαληµ κατοικουµένη καὶ εὐθηνοῦσα καὶ αἱ πόλεις αὐτῆς κυκλόθεν  
καὶ ἡ ὀρεινὴ καὶ ἡ πεδινὴ κατῳκεῖτο;   
7 ouch houtoi hoi logoi eisin, hous elal�sen kyrios en chersin t�n proph�t�n t�n emprosthen,  

         not these my words Are, which YHWH spoke by the hands of the prophets, of the ones before, 

hote �n Ierousal�m katoikoumen� kai euth�nousa kai hai poleis aut�s kyklothen  

         when Jerusalem was inhabited, and prospering? and her cities round about, 

kai h� orein� kai h� pedin� katŸkeito?  

          and the mountainous area, and the plain was inhabited?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  DIXKF-L@  DEDI-XAC  IDIE 8 

:š¾÷‚·� †´‹̧šµ�̧ˆ-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

8. way’hi d’bar-Yahúwah ‘el-Z’kar’yah le’mor. 
 

Zec7:8 Then the word of JWJY came to Zechariah saying, 
 

‹8› καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου πρὸς Ζαχαριαν λέγων  
8 kai egeneto logos kyriou pros Zacharian leg�n  

         And came to pass the word of YHWH to Zechariah, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EHTY  ZN@  HTYN  XN@L  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 9 

:EIG@-Z@  YI@  EYR  MINGXE  CQGE 

EŠ¾–̧
 œ¶÷½‚ ŠµP̧
¹÷ š¾÷‚·� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J Š 

:‡‹¹‰´‚-œ¶‚ 
‹¹‚ Eā¼” �‹¹÷¼‰µş̌‡ …¶“¶‰¸‡ 
9. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth le’mor mish’pat ‘emeth sh’photu  

w’chesed w’rachamim `asu ‘ish ‘eth-‘achiu. 
 

Zec7:9 Thus speaks JWJY of hosts, saying,  
Judge true judgment and practice kindness and compassion each man to his brother; 
 

‹9› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Κρίµα δίκαιον κρίνατε καὶ ἔλεος  
καὶ οἰκτιρµὸν ποιεῖτε ἕκαστος πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ  
9 Tade legei kyrios pantokrat�r Krima dikaion krinate kai eleos  

          Thus says YHWH almighty, saying, judgment A just you shall judge, and mercy 

kai oiktirmon poieite hekastos pros ton adelphon autou  

          and compassion let execute each towards his brother!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EWYRZ-L@  IPRE  XB  MEZIE  DPNL@E 10 
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:MKAALA  EAYGZ-L@  EIG@  YI@  ZRXE 

E™¾
¼”µU-�µ‚ ‹¹’́”¸‡ š·B �Ÿœ́‹̧‡ †´’́÷¸�µ‚̧‡ ‹ 

:�¶�̧ƒµƒ̧�¹A Eƒ̧
̧‰µU-�µ‚ ‡‹¹‰´‚ 
‹¹‚ œµ”´ş̌‡ 
10. w’al’manah w’yathom ger w’`ani ‘al-ta`ashoqu w’ra`ath ‘ish ‘achiu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem. 
 

Zec7:10 and do not oppress the widow or the orphan, the stranger or the poor;  
and do not devise the evil of a man against his brother in your heart. 
 

‹10› καὶ χήραν καὶ ὀρφανὸν καὶ προσήλυτον καὶ πένητα µὴ καταδυναστεύετε,  
καὶ κακίαν ἕκαστος τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ µὴ µνησικακείτω ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν.   
10 kai ch�ran kai orphanon kai pros�lyton kai pen�ta m� katadynasteuete,  

         And the widow and orphan and foreigner and needy tyrannize not! 

kai kakian hekastos tou adelphou autou m� mn�sikakeit� en tais kardiais hym�n.  

          and the hurt each of his brother not let resent in your hearts! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:RENYN  ECIAKD  MDIPF@E  ZXXQ  SZK  EPZIE  AIYWDL  EP@NIE 11 

:µ”Ÿ÷̧V¹÷ E…‹¹A̧�¹† �¶†‹·’̧ˆ´‚̧‡ œ¶š́š¾“ •·œ́� E’̧U¹Iµ‡ ƒ‹¹
̧™µ†¸� E’¼‚́÷̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’ma’anu l’haq’shib wayit’nu katheph sorareth w’az’neyhem hik’bidu mish’mo`a. 
 

Zec7:11 But they refused to pay attention and turned a stubborn shoulder  
and stopped their ears from hearing. 
 

‹11› καὶ ἠπείθησαν τοῦ προσέχειν καὶ ἔδωκαν νῶτον παραφρονοῦντα  
καὶ τὰ ὦτα αὐτῶν ἐβάρυναν τοῦ µὴ εἰσακούειν  
11 kai �peith�san tou prosechein kai ed�kan n�ton paraphronounta  

          And they resisted to take heed, and they gave their backside ranting,  

kai ta �ta aut�n ebarynan tou m� eisakouein  

          and their ears pressed to not listen,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXACD-Z@E  DXEZD-Z@  RENYN  XINY  ENY  MALE 12 

  MIPY@XD  MI@IAPD  CIA  EGEXA  ZE@AV  DEDI  GLY  XY@ 
:ZE@AV  DEDI  Z@N  LECB  SVW  IDIE 

�‹¹š́ƒ̧Cµ†-œ¶‚̧‡ †´šŸUµ†-œ¶‚ µ”Ÿ÷̧V¹÷ š‹¹÷´
 E÷́ā �´A¹�¸‡ ƒ‹ 

�‹¹’¾
‚¹š́† �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† …µ‹̧A Ÿ‰Eş̌A œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‰µ�´
 š¶
¼‚ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ œ·‚·÷ �Ÿ…́B •¶ ¶̃™ ‹¹†¸‹µ‡ 

12. w’libam samu shamir mish’mo`a ‘eth-hatorah w’eth-had’barim ‘asher shalach Yahúwah ts’ba’oth 

b’rucho b’yad han’bi’im hari’shonim way’hi qetseph gadol me’eth Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec7:12 They made their hearts adamant against hearing the law and the words  
which JWJY of hosts had sent by His Spirit by the hand of the former prophets;  
therefore great wrath came from JWJY of hosts. 
 

‹12› καὶ τὴν καρδίαν αὐτῶν ἔταξαν ἀπειθῆ τοῦ µὴ εἰσακούειν τοῦ νόµου µου καὶ τοὺς λόγους,  
οὓς ἐξαπέστειλεν κύριος παντοκράτωρ ἐν πνεύµατι αὐτοῦ ἐν χερσὶν τῶν προφητῶν  
τῶν ἔµπροσθεν·  καὶ ἐγένετο ὀργὴ µεγάλη παρὰ κυρίου παντοκράτορος.   
12 kai t�n kardian aut�n etaxan apeith� tou m� eisakouein tou nomou mou kai tous logous,  
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         and their heart was ordered for resisting persuasion, to not listen to my law, and the words  

hous exapesteilen kyrios pantokrat�r en pneumati autou en chersin t�n proph�t�n t�n emprosthen;   

         which sent out YHWH almighty by his spirit, by the hands of the prophets, of the ones before.  

kai egeneto org� megal� para kyriou pantokratoros.  

          And there was anger great by YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@AV  DEDI  XN@  RNY@  @LE  E@XWI  OK  ERNY  @LE  @XW-XY@K  IDIE 13 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ ”´÷̧
¶‚ ‚¾�¸‡ E‚̧ş̌™¹‹ ‘·J E”·÷́
 ‚¾�¸‡ ‚́š́™-š¶
¼‚µ� ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

13. way’hi ka’asher-qara’ w’lo’ shame`u ken yiq’r’u w’lo’ ‘esh’ma` ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec7:13 And it shall be, as He called and they would not listen,  
so they called and I would not listen, says JWJY of hosts; 
 

‹13› καὶ ἔσται ὃν τρόπον εἶπεν καὶ οὐκ εἰσήκουσαν αὐτοῦ,  
οὕτως κεκράξονται καὶ οὐ µὴ εἰσακούσω, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
13 kai estai hon tropon eipen kai ouk eis�kousan autou,  

         And it shall be in which manner I spoke, and they did not listen to him, 

hout�s kekraxontai kai ou m� eisakous�, legei kyrios pantokrat�r.  

          so they shall cry out, and in no way shall I listen, says YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNYP  UX@DE  MERCI-@L  XY@  MIEBD-LK  LR  MXRQ@E 14 

:DNYL  DCNG-UX@  ENIYIE  AYNE  XARN  MDIXG@ 

†´Lµ
́’ —¶š́‚́†¸‡ �E”´…¸‹-‚¾� š¶
¼‚ �¹‹ŸBµ†-�´J �µ” �·š¼”´“·‚̧‡ …‹ 

– :†´Lµ
̧� †´C¸÷¶‰-—¶š¶‚ E÷‹¹ā́Iµ‡ ƒ́V¹÷E š·ƒ¾”·÷ �¶†‹·š¼‰µ‚ 
14. w’esa`arem `al kal-hagoyim ‘asher lo’-y’da`um w’ha’arets nashamah 

‘achareyhem me`ober umishab wayasimu ‘erets-chem’dah l’shamah. 
 

Zec7:14 but I stormed them away among all the nations whom they have not known.  
Thus the land is wasted behind them, from passing through and from returning,  
for they made the pleasant land desolate. 
 

‹14› καὶ ἐκβαλῶ αὐτοὺς εἰς πάντα τὰ ἔθνη, ἃ οὐκ ἔγνωσαν, καὶ ἡ γῆ ἀφανισθήσεται κατόπισθεν 
αὐτῶν ἐκ διοδεύοντος καὶ ἐξ ἀναστρέφοντος·  καὶ ἔταξαν γῆν ἐκλεκτὴν εἰς ἀφανισµόν.    
14 kai ekbal� autous eis panta ta ethn�, ha ouk egn�san, kai h� g� aphanisth�setai katopisthen aut�n  

         And I shall cast them into all the nations which they did not know.  
                                                                      And the land shall be obliterated after them 

ek diodeuontos kai ex anastrephontos;  kai etaxan g�n eklekt�n eis aphanismon.  

          from traveling, and from returning through it.  

                                                          Yes, they ordered up the land choice for extinction. 
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Sefer ZecharYah 

Chapter 8 
 

:XN@L  ZE@AV  DEDI-XAC  IDIE Zech8:1 

:š¾÷‚·� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi d’bar-Yahúwah ts’ba’oth le’mor. 
 

Zec8:1 Then the word of JWJY of hosts came, saying, 
 

‹8:1› Καὶ ἐγένετο λόγος κυρίου παντοκράτορος λέγων  
1 Kai egeneto logos kyriou pantokratoros leg�n 

          And came to pass the word of YHWH almighty, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLECB  D@PW  OEIVL  IZ@PW  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 2 

:DL  IZ@PW  DLECB  DNGE   

†´�Ÿ…̧„ †´‚̧’¹™ ‘ŸI¹˜̧� ‹¹œ‚·M¹™ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J ƒ 

:D´� ‹¹œ‚·M¹™ †´�Ÿ…¸„ †´÷·‰¸‡  
2. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth qine’thi l’Tsion qin’ah g’dolah w’chemah g’dolah qine’thi lah. 
 

Zec8:2 Thus says JWJY of hosts, I am jealous for Zion with great jealousy,  

and I am jealous for her with great wrath. 
 

‹2› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἐζήλωσα τὴν Ιερουσαληµ  
καὶ τὴν Σιων ζῆλον µέγαν καὶ θυµῷ µεγάλῳ ἐζήλωσα αὐτήν.   
2 Tade legei kyrios pantokrat�r Ez�l�sa t�n Ierousal�m  

        Thus says YHWH almighty, I have been zealous for Jerusalem 

kai t�n Si�n z�lon megan kai thymŸ megalŸ ez�l�sa aut�n.  

          and Zion zeal with a great; even rage with great I have been zealous over her.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  JEZA  IZPKYE  OEIV-L@  IZAY  DEDI  XN@  DK 3 

:YCWD  XD  ZE@AV  DEDI-XDE  ZN@D-XIR  MLYEXI  D@XWPE 

 �¹´�´"Eş̌‹ ¢Ÿœ̧A ‹¹U̧’µ�́"̧‡ ‘ŸI¹˜-�¶‚ ‹¹U̧ƒµ" †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J „ 

“ :"¶…¾Rµ† šµ† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-šµ†¸‡ œ¶÷½‚́†-š‹¹” �¹µ�´"Eş̌‹ †´‚̧ş̌™¹’̧‡ 
3. koh ‘amar Yahúwah shab’ti ‘el-Tsion w’shakan’ti b’thok Y’rushalam  

w’niq’r’ah Y’rushalam `ir-ha’emeth w’har-Yahúwah ts’ba’oth har haqodesh. 
 

Zec8:3 Thus says JWJY, I shall return to Zion and shall dwell in the midst of Yerushalam.  

Then Yerushalam shall be called the City of Truth,  

and the mountain of JWJY of hosts the Holy Mountain. 
 

‹3› τάδε λέγει κύριος Καὶ ἐπιστρέψω ἐπὶ Σιων καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσῳ Ιερουσαληµ,  
καὶ κληθήσεται ἡ Ιερουσαληµ πόλις ἡ ἀληθινὴ καὶ τὸ ὄρος κυρίου παντοκράτορος ὄρος ἅγιον.   
3 tade legei kyrios Kai epistreps� epi Si�n kai katask�n�s� en mesŸ Ierousal�m,  

          Thus says YHWH, I shall return unto Zion, and I shall encamp in the midst of Jerusalem. 

kai kl�th�setai h� Ierousal�m polis h� al�thin� kai to oros kyriou pantokratoros oros hagion.  

          And shall be called Jerusalem city the true,  
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                                      and the mountain of YHWH almighty, mountain the holy.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIPWF  EAYI  CR  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 4 

:MINI  AXN  ECIA  EZPRYN  YI@E  MLYEXI  ZEAGXA  ZEPWFE 

�‹¹’·™̧ˆ Eƒ̧"·‹ …¾” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J … 

:�‹¹÷́‹ ƒ¾š·÷ Ÿ…́‹̧A ŸU̧’µ”¸"¹÷ "‹¹‚̧‡ �¹´�´"Eş̌‹ œŸƒ¾‰¸š¹A œŸ’·™̧ˆE 
4. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `od yesh’bu z’qenim  

uz’qenoth bir’choboth Y’rushalam w’ish mish’`an’to b’yado merob yamim. 
 

Zec8:4 Thus says JWJY of hosts, Old men and old women shall again sit in the streets of Yerushalam, 

each man with his staff in his hand because of their many days. 
 

‹4› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἔτι καθήσονται πρεσβύτεροι καὶ πρεσβύτεραι ἐν ταῖς 
πλατείαις Ιερουσαληµ, ἕκαστος τὴν ῥάβδον αὐτοῦ ἔχων ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ ἀπὸ πλήθους ἡµερῶν·   
4 tade legei kyrios pantokrat�r Eti kath�sontai presbyteroi kai presbyterai en tais plateiais Ierousal�m,  

        Thus says YHWH almighty, Yet shall sit down older men  

                                                    and older women in the squares of Jerusalem, 

hekastos t�n hrabdon autou ech�n en tÿ cheiri autou apo pl�thous h�mer�n;  

          each his cane having in his hand because of a multitude of days.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DIZAGXA  MIWGYN  ZECLIE  MICLI  E@LNI  XIRD  ZEAGXE 5 

“ :́†‹¶œ¾ƒ¾‰¸š¹A �‹¹™¼‰µā̧÷ œŸ…́�‹¹‡ �‹¹…´�¸‹ E‚̧�´L¹‹ š‹¹”´† œŸƒ¾‰¸šE † 

5. ur’choboth ha`ir yimal’u y’ladim wiladoth m’sachaqim bir’chobotheyah. 
 

Zec8:5 And the streets of the city shall be filled with boys and girls playing in its streets. 
 

‹5› καὶ αἱ πλατεῖαι τῆς πόλεως πλησθήσονται παιδαρίων  
καὶ κορασίων παιζόντων ἐν ταῖς πλατείαις αὐτῆς.   
5 kai hai plateiai t�s pole�s pl�sth�sontai paidari�n kai korasi�n paizont�n en tais plateiais aut�s.  

          And the squares of the city shall be filled with boys and girls playing in her squares. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRD  ZIX@Y  IPIRA  @LTI  IK  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 6 

:ZE@AV  DEDI  M@P  @LTI  IPIRA-MB  MDD  MINIA  DFD 

 †¶Fµ† �´”´† œ‹¹š·‚̧" ‹·’‹·”¸A ‚·�´P¹‹ ‹¹J œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ‡ 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ‚·�´P¹‹ ‹µ’‹·”̧A-�µB �·†´† �‹¹÷́IµA 
6. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ki yipale’ b’`eyney sh’erith ha`am hazeh  

bayamim hahem gam-b’`eynay yipale’ n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec8:6 Thus says JWJY of hosts, If it is  too difficult in the sight of the remnant of this people  

in those days, shall it also be  too difficult in My sight? declares JWJY of hosts. 
 

‹6› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ ∆ιότι εἰ ἀδυνατήσει ἐνώπιον τῶν καταλοίπων τοῦ λαοῦ τούτου 
ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις, µὴ καὶ ἐνώπιον ἐµοῦ ἀδυνατήσει;  λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
6 tade legei kyrios pantokrat�r Dioti ei adynat�sei en�pion t�n kataloip�n tou laou toutou  

          Thus says YHWH almighty, Shall it be impossible in the presence of the remnant of this people 

en tais h�merais ekeinais, m� kai en�pion emou adynat�sei?  legei kyrios pantokrat�r.  

          in those days, no.  Shall also before me it be impossible, says YHWH almighty, no.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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GXFN  UX@N  INR-Z@  RIYEN  IPPD  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 7 

:YNYD  @EAN  UX@NE   

‰´ş̌ˆ¹÷ —¶š¶‚·÷ ‹¹Lµ”-œ¶‚ µ”‹¹"Ÿ÷ ‹¹’̧’¹† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J ˆ 

:"¶÷´Vµ† ‚Ÿƒ̧÷ —¶š¶‚·÷E 
7. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hin’ni moshi`a ‘eth-`ammi me’erets miz’rach  

ume’erets m’bo’ hashamesh. 
 

Zec8:7 Thus says JWJY of hosts, Behold, I shall save My people from the land of the east  

and from the land of the setting sun; 
 

‹7› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἰδοὺ ἐγὼ ἀνασῴζω τὸν λαόν µου ἀπὸ γῆς ἀνατολῶν  
καὶ ἀπὸ γῆς δυσµῶν  
7 tade legei kyrios pantokrat�r Idou eg� anasŸz� ton laon mou apo g�s anatol�n kai apo g�s dysm�n  

          Thus says YHWH almighty, Behold, I shall deliver my people from the land of the east,  

                                                                                                             and from the land of the west.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MRL  IL-EIDE  MLYEXI  JEZA  EPKYE  MZ@  IZ@ADE 8 

:DWCVAE  ZN@A  MIDL@L  MDL  DID@  IP@E 

�´”¸� ‹¹�-E‹́†¸‡ �¹´�´"Eş̌‹ ¢Ÿœ̧A E’̧�́"̧‡ �´œ¾‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ ‰ 

“ :†´™́…¸ ¹̃ƒE œ¶÷½‚¶A �‹¹†¾�‚·� �¶†´� †¶‹̧†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
8. w’hebe’thi ‘otham w’shak’nu b’thok Y’rushalam w’hayu-li l’`am  

wa’ani ‘eh’yeh lahem l’Elohim be’emeth ubits’daqah. 
 

Zec8:8 and I shall bring them back and they shall live in the midst of Yerushalam;  

and they shall be to Me for a people, and I shall be to them for Elohim in truth and in righteousness. 
 

‹8› καὶ εἰσάξω αὐτοὺς καὶ κατασκηνώσω ἐν µέσῳ Ιερουσαληµ,  
καὶ ἔσονταί µοι εἰς λαόν, καὶ ἐγὼ ἔσοµαι αὐτοῖς εἰς θεὸν ἐν ἀληθείᾳ καὶ ἐν δικαιοσύνῃ.   
8 kai eisax� autous kai katask�n�s� en mesŸ Ierousal�m, kai esontai moi eis laon,  

          And I shall bring them, and they shall encamp in the midst of Jerusalem;  

                                                                                         and they shall be to me for a people, 

kai eg� esomai autois eis theon en al�theia� kai en dikaiosynÿ.  

           and I shall be to them for Elohim, in truth and in righteousness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIRNYD  MKICI  DPWFGZ  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 9 

  MI@IAPD  ITN  DL@D  MIXACD  Z@  DL@D  MINIA 
:ZEPADL  LKIDD  ZE@AV  DEDI-ZIA  CQI  MEIA  XY@ 

�‹¹”¸÷¾Vµ† �¶�‹·…¸‹ †´’̧™µˆ½‰¶U œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J Š 

�‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹¹P¹÷ †¶K·‚́† �‹¹š́ƒ̧Cµ† œ·‚ †¶K·‚́† �‹¹÷´IµA 
:œŸ’́A¹†¸� �´�‹·†µ† œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-œ‹·A …µNº‹ �Ÿ‹̧A š¶"¼‚ 

9. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth techezaq’nah y’deykem hashom’`im  

bayamim ha’eleh ‘eth had’barim ha’eleh mipi han’bi’im  

‘asher b’yom yusad beyth-Yahúwah ts’ba’oth haheykal l’hibanoth. 
 

Zec8:9 Thus says JWJY of hosts, Let your hands be strong, you who are listening  

in these days these words by the mouth of the prophets, that in the day  
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the house of JWJY of hosts was laid, the temple is to be rebuilt. 
 

‹9› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Κατισχυέτωσαν αἱ χεῖρες ὑµῶν τῶν ἀκουόντων  
ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις τοὺς λόγους τούτους ἐκ στόµατος τῶν προφητῶν,  
ἀφ’ ἧς ἡµέρας τεθεµελίωται ὁ οἶκος κυρίου παντοκράτορος, καὶ ὁ ναὸς ἀφ’ οὗ ᾠκοδόµηται.   
9 tade legei kyrios pantokrat�r Katischuet�san hai cheires hym�n t�n akouont�n  

          Thus says YHWH almighty, Strengthen your hands, O ones hearing 

en tais h�merais tautais tous logous toutous ek stomatos t�n proph�t�n,  

          in these days these words from the mouth of the prophets, 

aphí h�s h�meras tethemeli�tai ho oikos kyriou pantokratoros, kai ho naos aphí hou Ÿkodom�tai.  

           from which day was founded the house of YHWH almighty,  

                                                                            and the temple from which day was built.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DPPI@  DNDAD  XKYE  DIDP  @L  MC@D  XKY  MDD  MINID  IPTL  IK 10 

:EDRXA  YI@  MC@D-LK-Z@  GLY@E  XVD-ON  MELY-OI@  @ALE  @VEILE   

†´M¶’‹·‚ †´÷·†¸Aµ† šµ�̧āE †´‹̧†¹’ ‚¾� �´…´‚́† šµ�¸ā �·†´† �‹¹÷́Iµ† ‹·’̧–¹� ‹¹J ‹ 

:E†·”·ş̌A "‹¹‚ �´…´‚́†-�´J-œ¶‚ ‰µKµ"¼‚µ‡ š́Qµ†-‘¹÷ �Ÿ�´"-‘‹·‚ ‚́Aµ�¸‡ ‚·˜ŸIµ�¸‡  
10. ki liph’ney hayamim hahem s’kar ha’adam lo’ nih’yah us’kar hab’hemah ‘eynenah  

w’layotse’ w’laba’ ‘eyn-shalom min-hatsar wa’ashalach ‘eth-kal-ha’adam ‘ish b’re`ehu. 
 

Zec8:10 For before those days there was no wage for man nor a wage for animal;  

and for him who went out or for him coming in there was no peace because of his enemies,  

and I set all men one against his neighbor. 
 

‹10› διότι πρὸ τῶν ἡµερῶν ἐκείνων ὁ µισθὸς τῶν ἀνθρώπων οὐκ ἔσται εἰς ὄνησιν, καὶ ὁ µισθὸς  
τῶν κτηνῶν οὐχ ὑπάρξει, καὶ τῷ ἐκπορευοµένῳ καὶ τῷ εἰσπορευοµένῳ οὐκ ἔσται εἰρήνη  
ἀπὸ τῆς θλίψεως·  καὶ ἐξαποστελῶ πάντας τοὺς ἀνθρώπους ἕκαστον ἐπὶ τὸν πλησίον αὐτοῦ.   
10 dioti pro t�n h�mer�n ekein�n ho misthos t�n anthr�p�n ouk estai eis on�sin,  

          For before those days the wage of men shall not be for profitability, 

kai ho misthos t�n kt�n�n ouch hyparxei, kai tŸ ekporeuomenŸ kai tŸ eisporeuomenŸ ouk estai eir�n�  

          and the wage of the cattle does not exist.  

                                      And to the one going forth and to the one entering there shall be no peace 

apo t�s thlipse�s;  kai exapostel� pantas tous anthr�pous hekaston epi ton pl�sion autou.  

           because of the affliction.  And I shall send out all the men, each against his neighbor. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@AV  DEDI  M@P  DFD  MRD  ZIX@YL  IP@  MIPY@XD  MINIK  @L  DZRE 11 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ †¶Fµ† �´”´† œ‹¹š·‚̧"¹� ‹¹’¼‚ �‹¹’¾"‚¹š́† �‹¹÷´Iµ� ‚¾� †´Uµ”¸‡ ‚‹ 

11. w’`atah lo’ kayamim hari’shonim ‘ani lish’erith ha`am hazeh n’um Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Zec8:11 But now I shall not be to the remnant of this people as in the former days,  

declares JWJY of hosts. 
 

‹11› καὶ νῦν οὐ κατὰ τὰς ἡµέρας τὰς ἔµπροσθεν ἐγὼ ποιῶ τοῖς καταλοίποις τοῦ λαοῦ τούτου, 
λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
11 kai nyn ou kata tas h�meras tas emprosthen eg� poi� tois kataloipois tou laou toutou,  

          And now, not according to the days prior shall I do to the remnant of this people, 

legei kyrios pantokrat�r, 
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          says YHWH almighty,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DLEAI-Z@  OZZ  UX@DE  DIXT  OZZ  OTBD  MELYD  RXF-IK 12 

:DL@-LK-Z@  DFD  MRD  ZIX@Y-Z@  IZLGPDE  MLH  EPZI  MINYDE   

D´�Eƒ̧‹-œ¶‚ ‘·U¹U —¶š́‚́†¸‡ D´‹̧š¹P ‘·U¹U ‘¶–¶Bµ† �Ÿ�´Vµ† ”µš¶ˆ-‹¹J ƒ‹ 

:†¶K·‚-�´J-œ¶‚ †¶Fµ† �´”´† œ‹¹š·‚̧"-œ¶‚ ‹¹U̧�µ‰¸’¹†¸‡ �´KµŠ E’̧U¹‹ �¹‹µ÷́Vµ†¸‡  
12. ki-zera` hashalom hagephen titen pir’yah w’ha’arets titen ‘eth-y’bulah  

w’hashamayim yit’nu talam w’hin’chal’ti ‘eth-sh’erith ha`am hazeh ‘eth-kal-‘eleh. 
 

Zec8:12 For there shall be peace for the seed: the vine shall yield its fruit,  

the land shall yield its produce and the heavens shall give their dew;  

and I shall cause the remnant of this people to inherit all these things. 
 

‹12› ἀλλ’ ἢ δείξω εἰρήνην·  ἡ ἄµπελος δώσει τὸν καρπὸν αὐτῆς,  
καὶ ἡ γῆ δώσει τὰ γενήµατα αὐτῆς, καὶ ὁ οὐρανὸς δώσει τὴν δρόσον αὐτοῦ,  
καὶ κατακληρονοµήσω τοῖς καταλοίποις τοῦ λαοῦ µου πάντα ταῦτα.   
12 allí � deix� eir�n�n;  h� ampelos d�sei ton karpon aut�s, kai h� g� d�sei ta gen�mata aut�s,  

         but I shall show peace; The grapevine shall give her fruit, 

kai ho ouranos d�sei t�n droson autou, kai katakl�ronom�s� tois kataloipois tou laou mou panta tauta.  

          and the earth shall give her produce, and the heaven shall give its dew;  
                                                  and I shall allot to the remnants of my people all these things.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZIAE  DCEDI  ZIA  MIEBA  DLLW  MZIID  XY@K  DIDE 13 

:MKICI  DPWFGZ  E@XIZ-L@  DKXA  MZIIDE  MKZ@  RIYE@  OK  L@XYI 

œ‹·ƒE †´…E†´‹ œ‹·A �¹‹ŸBµA †´�´�¸™ �¶œ‹¹‹½† š¶"¼‚µJ †´‹́†¸‡ „‹ 

“ :�¶�‹·…¸‹ †´’̧™µˆ½‰¶U E‚́š‹¹U-�µ‚ †´�́ş̌A �¶œ‹¹‹̧†¹‡ �¶�̧œ¶‚ µ”‹¹"Ÿ‚ ‘·J �·‚´ş̌ā¹‹ 
13. w’hayah ka’asher heyithem q’lalah bagoyim beyth Yahudah  

ubeyth Yis’ra’El ken ‘oshi`a ‘eth’kem wih’yithem b’rakah ‘al-tira’u techezaq’nah y’deykem. 
 

Zec8:13 It shall come about that just as you were a curse among the nations,  

O house of Yahudah and house of Yisrael, so I shall save you that you may become a blessing.  

Do not fear; let your hands be strong. 
 

‹13› καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἦτε ἐν κατάρᾳ ἐν τοῖς ἔθνεσιν, οἶκος Ιουδα καὶ οἶκος Ισραηλ,  
οὕτως διασώσω ὑµᾶς καὶ ἔσεσθε ἐν εὐλογίᾳ·  θαρσεῖτε καὶ κατισχύετε ἐν ταῖς χερσὶν ὑµῶν.   
13 kai estai hon tropon �te en katara� en tois ethnesin, oikos Iouda kai oikos Isra�l,  

         And it shall be in which manner you were a curse among the nations, O house of Judah,  

                                                                                             and O house of Israel; 

hout�s dias�s� hymas kai esesthe en eulogia�;  tharseite kai katischuete en tais chersin hym�n.  

          so shall I preserve you, and you shall be a blessing.  Be of courage and grow strong in your hands!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKL  RXDL  IZNNF  XY@K  ZE@AV  DEDI  XN@  DK  IK 14 

:IZNGP  @LE  ZE@AV  DEDI  XN@  IZ@  MKIZA@  SIVWDA 

 �¶�´� ”µš́†¸� ‹¹U̧÷µ÷́ˆ š¶"¼‚µJ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾� ‹¹J …‹ 

:‹¹U̧÷́‰¹’ ‚¾�¸‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ ‹¹œ¾‚ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ •‹¹˜̧™µ†¸A 
14. ki koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ka’asher zamam’ti l’hara` lakem  
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b’haq’tsiph ‘abotheykem ‘othi ‘amar Yahúwah ts’ba’oth w’lo’ nicham’ti. 
 

Zec8:14 For thus says JWJY of hosts, Just as I purposed to do harm to you  

when your fathers provoked Me to wrath, says JWJY of hosts, and I have not repented, 
 

‹14› διότι τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ὃν τρόπον διενοήθην τοῦ κακῶσαι ὑµᾶς ἐν τῷ 
παροργίσαι µε τοὺς πατέρας ὑµῶν, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ οὐ µετενόησα,  
14 dioti tade legei kyrios pantokrat�r Hon tropon dieno�th�n tou kak�sai hymas  

          For thus says YHWH almighty, In which manner I consider to inflict evil on you 

en tŸ parorgisai me tous pateras hym�n, legei kyrios pantokrat�r, kai ou meteno�sa,  

          in provoking me to anger your fathers, says YHWH almighty, and I did not repent.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI-Z@  AIHIDL  DL@D  MINIA  IZNNF  IZAY  OK 15 

:E@XIZ-L@  DCEDI  ZIA-Z@E 

 �¹µ�´"Eş̌‹-œ¶‚ ƒ‹¹Š‹·†¸� †¶K·‚́† �‹¹÷´IµA ‹¹U̧÷µ÷́ˆ ‹¹U̧ƒµ" ‘·J ‡Š 

:E‚́š‹¹U-�µ‚ †´…E†´‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡ 
15. ken shab’ti zamam’ti bayamim ha’eleh l’heytib ‘eth-Y’rushalam w’eth-beyth Yahudah ‘al-tira’u. 
 

Zec8:15 so I have again purposed in these days to do good to Yerushalam and to the house of Yahudah. 

Do not fear! 
 

‹15› οὕτως παρατέταγµαι καὶ διανενόηµαι ἐν ταῖς ἡµέραις ταύταις  
τοῦ καλῶς ποιῆσαι τὴν Ιερουσαληµ καὶ τὸν οἶκον Ιουδα·  θαρσεῖτε.   
15 hout�s paratetagmai kai dianeno�mai en tais h�merais tautais tou kal�s poi�sai t�n Ierousal�m  

          So I was deployed and have considered in these days well to do for Jerusalem 

kai ton oikon Iouda;  tharseite.  

           and the house of Judah – be of courage! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZN@  EDRX-Z@  YI@  ZN@  EXAC  EYRZ  XY@  MIXACD  DL@ 16 

:MKIXRYA  EHTY  MELY  HTYNE   

œ¶÷½‚ E†·”·š-œ¶‚ "‹¹‚ œ¶÷½‚ Eş̌AµC Eā¼”µU š¶"¼‚ �‹¹š́ƒ̧Cµ† †¶K·‚ ˆŠ 

:�¶�‹·š¼”µ"̧A EŞ̌–¹" �Ÿ�´" ŠµP̧"¹÷E  
16. ‘eleh had’barim ‘asher ta`asu dab’ru ‘emeth ‘ish ‘eth-re`ehu ‘emeth  

umish’pat shalom shiph’tu b’sha`areykem. 
 

Zec8:16 These are the things which you should do: let each man speak the truth with his neighbor;  

judge with truth and judgment for peace in your gates. 
 

‹16› οὗτοι οἱ λόγοι, οὓς ποιήσετε·  λαλεῖτε ἀλήθειαν ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ  
καὶ κρίµα εἰρηνικὸν κρίνατε ἐν ταῖς πύλαις ὑµῶν  
16 houtoi hoi logoi, hous poi�sete;  laleite al�theian hekastos pros ton pl�sion autou  

          These are the matters which you shall do. Let speak truth each to his neighbor, 

kai krima eir�nikon krinate en tais pylais hym�n 

          and judge truth and peaceable judgment at your gates!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKAALA  EAYGZ-L@  EDRX  ZRX-Z@  YI@E 17 

:DEDI-M@P  IZ@PY  XY@  DL@-LK-Z@  IK  EAD@Z-L@  XWY  ZRAYE 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              7

�¶�̧ƒµƒ̧�¹A Eƒ̧"̧‰µU-�µ‚ E†·”·š œµ”́š-œ¶‚ "‹¹‚̧‡ ˆ‹ 

“ :†´E†´‹-�º‚̧’ ‹¹œ‚·’́ā š¶"¼‚ †¶K·‚-�´J-œ¶‚ ‹¹J Eƒ́†½‚¶U-�µ‚ š¶™¶" œµ”ºƒ̧"E 
17. w’ish ‘eth-ra`ath re`ehu ‘al-tach’sh’bu bil’bab’kem  

ush’bu`ath sheqer ‘al-te’ehabu ki ‘eth-kal-‘eleh ‘asher sane’thi n’um-Yahúwah. 
 

Zec8:17 And let each devise no evil in your heart against his neighbor,  

and love no false oath; for all these are what I hate, declares JWJY. 
 

‹17› καὶ ἕκαστος τὴν κακίαν τοῦ πλησίον αὐτοῦ µὴ λογίζεσθε ἐν ταῖς καρδίαις ὑµῶν καὶ ὅρκον 
ψευδῆ µὴ ἀγαπᾶτε, διότι ταῦτα πάντα ἐµίσησα, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
17 kai hekastos t�n kakian tou pl�sion autou m� logizesthe en tais kardiais hym�n  

         And each evil against his neighbor not let consider in your hearts! 

kai horkon pseud� m� agapate, dioti tauta panta emis�sa, legei kyrios pantokrat�r.   

          And oath a lying do not love!  For all these things I detested, says YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XN@L  IL@  ZE@AV  DEDI-XAC  IDIE 18 

:š¾÷‚·� ‹µ�·‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-šµƒ̧C ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

18. way’hi d’bar-Yahúwah ts’ba’oth ‘elay le’mor. 
 

Zec8:18 Then the word of JWJY of hosts came to me, saying, 
 

‹18› Καὶ ἐγένετο λόγος κύριου παντοκράτορος πρός µε λέγων  
18 Kai egeneto logos kyriou pantokratoros pros me leg�n  

          And came to pass the word of YHWH almighty to me, saying,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYINGD  MEVE  IRIAXD  MEV  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 19 

OEYYL  DCEDI-ZIAL  DIDI  IXIYRD  MEVE  IRIAYD  MEVE 
:EAD@  MELYDE  ZN@DE  MIAEH  MICRNLE  DGNYLE   

 ‹¹"‹¹÷¼‰µ† �Ÿ˜̧‡ ‹¹”‹¹ƒ̧š́† �Ÿ˜ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚-†¾J Š‹ 

 ‘Ÿā́ā̧� †´…E†´‹-œ‹·ƒ̧� †¶‹̧†¹‹ ‹¹š‹¹ā¼”´† �Ÿ˜̧‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �Ÿ˜̧‡ 
– :Eƒ́†½‚ �Ÿ�´Vµ†¸‡ œ¶÷½‚́†¸‡ �‹¹ƒŸŠ �‹¹…¼”¾÷̧�E †´‰¸÷¹ā̧�E 

19. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth tsom har’bi`i w’tsom hachamishi  

w’tsom hash’bi`i w’tsom ha`asiri yih’yeh l’beyth-Yahudah l’sason ul’sim’chah  

ul’mo`adim tobim w’ha’emeth w’hashalom ‘ehabu. 
 

Zec8:19 Thus says JWJY of hosts, The fast of the fourth (month), and the fast of the fifth,  

and the fast of the seventh and the fast of the tenth shall become for joy, for gladness,  

and for cheerful feasts for the house of Yahudah; so love truth and peace. 
 

‹19› Τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Νηστεία ἡ τετρὰς καὶ νηστεία ἡ πέµπτη  
καὶ νηστεία ἡ ἑβδόµη καὶ νηστεία ἡ δεκάτη ἔσονται τῷ οἴκῳ Ιουδα εἰς χαρὰν καὶ εἰς εὐφροσύνην  
καὶ εἰς ἑορτὰς ἀγαθὰς καὶ εὐφρανθήσεσθε, καὶ τὴν ἀλήθειαν καὶ τὴν εἰρήνην ἀγαπήσατε.   
19 Tade legei kyrios pantokrat�r N�steia h� tetras kai n�steia h� pempt�  

          Thus says YHWH almighty, Fasting on the fourth month, and fasting on the fifth, 

kai n�steia h� hebdom� kai n�steia h� dekat� esontai tŸ oikŸ Iouda eis charan kai eis euphrosyn�n  

          and fasting on the seventh, and fasting on the tenth, shall be to the house of Judah for joy  
                                                                                                                          and for  gladness, 
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kai eis heortas agathas kai euphranth�sesthe, kai t�n al�theian kai t�n eir�n�n agap�sate.  

           and for holiday feasts good; and you shall be glad, and truth and peace love.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEAX  MIXR  IAYIE  MINR  E@AI  XY@  CR  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 20 

:œŸAµš �‹¹š́” ‹·ƒ̧"¾‹̧‡ �‹¹Lµ” E‚¾ƒ́‹ š¶"¼‚ …¾” œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J � 

20. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth `od ‘asher yabo’u `ammim w’yosh’bey `arim rabboth. 
 

Zec8:20 Thus says JWJY of hosts, It shall yet be that peoples shall come,  

even the inhabitants of many cities. 
 

‹20› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἔτι ἥξουσιν λαοὶ πολλοὶ καὶ κατοικοῦντες πόλεις πολλάς·   
20 tade legei kyrios pantokrat�r Eti h�xousin laoi polloi kai katoikountes poleis pollas;  

          Thus says YHWH almighty, Still there shall come peoples many, and dwelling cities many. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  IPT-Z@  ZELGL  JELD  DKLP  XN@L  ZG@-L@  ZG@  IAYI  EKLDE 21 

:IP@-MB  DKL@  ZE@AV  DEDI-Z@  YWALE   

†´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ œŸKµ‰¸� ¢Ÿ�´† †´�̧�·’ š¾÷‚·� œµ‰µ‚-�¶‚ œµ‰µ‚ ‹·ƒ̧"¾‹ E�̧�´†¸‡ ‚� 

:‹¹’́‚-�µB †´�̧�·‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-œ¶‚ "·Rµƒ̧�E  
21. w’hal’ku yosh’bey ‘achath ‘el-‘achath le’mor nel’kah halok l’chaloth ‘eth-p’ney Yahúwah 

ul’baqesh ‘eth-Yahúwah ts’ba’oth ‘el’kah gam-‘ani. 
 

Zec8:21 The inhabitants of one shall go to another, saying,  

Let us go at once to seek the favor of the face of JWJY, and to seek JWJY of hosts; I shall also go. 
 

‹21› καὶ συνελεύσονται κατοικοῦντες πέντε πόλεις εἰς µίαν πόλιν λέγοντες Πορευθῶµεν δεηθῆναι 
τοῦ προσώπου κυρίου καὶ ἐκζητῆσαι τὸ πρόσωπον κυρίου παντοκράτορος·  πορεύσοµαι κἀγώ.   
21 kai syneleusontai katoikountes pente poleis eis mian polin legontes Poreuth�men de�th�nai  

          And shall come together ones dwelling five cities to one city, saying, We should go to beseech 

tou pros�pou kyriou kai ekz�t�sai to pros�pon kyriou pantokratoros;  poreusomai kag�.  

          the face of YHWH, and to seek after the face of YHWH almighty – shall go even I.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI-Z@  YWAL  MINEVR  MIEBE  MIAX  MINR  E@AE 22 

:DEDI  IPT-Z@  ZELGLE  MLYEXIA  ZE@AV 

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-œ¶‚ "·Rµƒ̧� �‹¹÷E ¼̃” �¹‹Ÿ„̧‡ �‹¹Aµš �‹¹Lµ” E‚́ƒE ƒ� 

“ :†´E†´‹ ‹·’̧P-œ¶‚ œŸKµ‰¸�E �¹´�´"Eš‹¹A 
22. uba’u `ammim rabbim w’goyim `atsumim l’baqesh ‘eth-Yahúwah ts’ba’oth biY’rushalam 

ul’chaloth ‘eth-p’ney Yahúwah. 
 

Zec8:22 So many peoples and mighty nations shall come to seek JWJY of hosts in Yerushalam  

and to ask the favor of the face of JWJY. 
 

‹22› καὶ ἥξουσιν λαοὶ πολλοὶ καὶ ἔθνη πολλὰ ἐκζητῆσαι τὸ πρόσωπον κυρίου παντοκράτορος  
ἐν Ιερουσαληµ καὶ τοῦ ἐξιλάσκεσθαι τὸ πρόσωπον κυρίου.   
22 kai h�xousin laoi polloi kai ethn� polla ekz�t�sai to pros�pon kyriou pantokratoros  

         And there shall come peoples many and many nations to seek after the face of YHWH almighty 

en Ierousal�m kai tou exilaskesthai to pros�pon kyriou.  
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          in Jerusalem, and to atone in front of YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EWIFGI  XY@  DNDD  MINIA  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 23 

  YI@  SPKA  EWIFGDE  MIEBD  ZEPYL  LKN  MIYP@  DXYR 
:MKNR  MIDL@  EPRNY  IK  MKNR  DKLP  XN@L  ICEDI 

 †´š́ā¼” E™‹¹ˆ¼‰µ‹ š¶"¼‚ †´L·†´† �‹¹÷́IµA œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J „� 

 ‹¹…E†´‹ "‹¹‚ •µ’̧�¹A E™‹¹ˆ½‰¶†¸‡ �¹‹ŸBµ† œŸ’¾"̧� �¾J¹÷ �‹¹"́’¼‚ 
“ :�¶�́L¹” �‹¹†¾�½‚ E’̧”µ÷́" ‹¹J �¶�́L¹” †´�̧�·’ š¾÷‚·� 

23. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth bayamim hahemah  

‘asher yachaziqu `asarah ‘anashim mikol l’shonoth hagoyim w’hecheziqu  

bik’naph ‘ish Yahudi le’mor nel’kah `imakem ki shama`’nu ‘Elohim `imakem. 
 

Zec8:23 Thus says JWJY of hosts, In those days that ten men shall take hold,  

out of all languages of the nations, and shall seize the garment of a man, Yahudi (a Jew),  

saying, Let us go with you, for we have heard that Elohim is with you. 
 

‹23› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἐὰν ἐπιλάβωνται δέκα ἄνδρες  
ἐκ πασῶν τῶν γλωσσῶν τῶν ἐθνῶν καὶ ἐπιλάβωνται τοῦ κρασπέδου ἀνδρὸς Ιουδαίου  
λέγοντες Πορευσόµεθα µετὰ σοῦ, διότι ἀκηκόαµεν ὅτι ὁ θεὸς µεθ’ ὑµῶν ἐστιν.    
23 tade legei kyrios pantokrat�r En tais h�merais ekeinais ean epilab�ntai deka andres  

          Thus says YHWH almighty, In those days shall take hold ten men of ones 

ek pas�n t�n gl�ss�n t�n ethn�n kai epilab�ntai tou kraspedou andros Ioudaiou  

          of all the languages of nations.  And they shall take hold of the decorative hem of a Jewish man, 

legontes Poreusometha meta sou, dioti ak�koamen hoti ho theos methí hym�n estin.    

           saying, We shall go with you, because we have heard that Elohim with you is. 
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Sefer ZecharYah 

Chapter 9 
 

  EZGPN  WYNCE  JXCG  UX@A  DEDI-XAC  @YN Zech9:1 

:L@XYI  IHAY  LKE  MC@  OIR  DEDIL  IK 

Ÿœ́‰º’̧÷ ™¶ā¶Lµ…¸‡ ¢́ş̌…µ‰ —¶š¶‚̧A †´E†´‹-šµƒ̧… ‚́Wµ÷ ‚ 

:�·‚́ş̌ā¹‹ ‹·Ş̌ƒ¹! �¾�̧‡ �´…´‚ ‘‹·” †´E†´‹µ� ‹¹J 
1. masa’ d’bar-Yahúwah b’erets Chad’rak w’Dameseq m’nuchatho  

ki laYahúwah `eyn ‘adam w’kol shib’tey Yis’ra’El. 
 

Zec9:1 The burden of the word of JWJY is against the land of Hadrach, with Damascus  

as its resting place for the eyes of men, especially of all the tribes of Yisrael, are toward JWJY, 
 

‹9:1› Λῆµµα λόγου κυρίου·  ἐν γῇ Σεδραχ καὶ ∆αµασκοῦ θυσία αὐτοῦ,  
διότι κύριος ἐφορᾷ ἀνθρώπους καὶ πάσας φυλὰς τοῦ Ισραηλ.   
1 L�mma logou kyriou;  en gÿ Sedrach kai Damaskou thysia autou,  

          The concern of the word of YHWH against the land of Hadrach, and of Damascus his sacrifice.  

dioti kyrios ephora� anthr�pous kai pasas phylas tou Isra�l.  

           For YHWH inspects men, and all the tribes of Israel;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:C@N  DNKG  IK  OECIVE  XV  DA-LABZ  ZNG-MBE 2 

:…¾‚̧÷ †´÷¸�́‰ ‹¹J ‘Ÿ…‹¹˜̧‡ š¾˜ D´A-�´A̧„¹U œ́÷¼‰-�µ„̧‡ ƒ 

2. w’gam-Chamath tig’bal-bah Tsor w’Tsidon ki chak’mah m’od. 
 

Zec9:2 And Hamath also, which borders on it; Tyre and Sidon, though they are very wise. 
 

‹2› καὶ Εµαθ ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῆς, Τύρος καὶ Σιδών, διότι ἐφρόνησαν σφόδρα.   
2 kai Emath en tois horiois aut�s, Tyros kai Sid�n, dioti ephron�san sphodra.  

          and Hamath among her limits, Tyre and Sidon, for they thought exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEVEG  HIHK  UEXGE  XTRK  SQK-XAVZE  DL  XEVN  XV  OAZE 3 

:œŸ˜E‰ Š‹¹Ş̌J —Eš́‰¸‡ š́–́”¶J •¶“¶J-š́A̧ ¹̃Uµ‡ D´� šŸ˜́÷ š¾˜ ‘¶ƒ¹Uµ‡ „ 

3. watiben Tsor matsor lah watits’bar-keseph ke`aphar w’charuts k’tit chutsoth. 
 

Zec9:3 For Tyre built herself a fortress and piled up silver like dust, and gold like the mire of the streets. 
 

‹3› καὶ ᾠκοδόµησεν Τύρος ὀχυρώµατα ἑαυτῇ καὶ ἐθησαύρισεν ἀργύριον ὡς χοῦν  
καὶ συνήγαγεν χρυσίον ὡς πηλὸν ὁδῶν.   
3 kai Ÿkodom�sen Tyros ochyr�mata heautÿ kai eth�saurisen argyrion h�s choun  

         And Tyre built a fortress to herself, and treasured up silver as dust, 

kai syn�gagen chrysion h�s p�lon hod�n.  

          and gathered gold as mud of streets.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:LK@Z  Y@A  @IDE  DLIG  MIA  DKDE  DPYXEI  IPC@  DPD 4 

:�·�´‚·U !·‚́A ‚‹¹†¸‡ D´�‹·‰ �́Iµƒ †´J¹†¸‡ †´M¶!¹šŸ‹ ‹́’¾…¼‚ †·M¹† … 

4. hinneh ‘Adonay yorishenah w’hikah bayam cheylah w’hi’ ba’esh te’akel. 
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Zec9:4 Behold, Adonai (My master) shall dispossess her and cast her wealth into the sea;  

and she shall be consumed with fire. 
 

‹4› διὰ τοῦτο κύριος κληρονοµήσει αὐτὴν καὶ πατάξει εἰς θάλασσαν δύναµιν αὐτῆς,  
καὶ αὕτη ἐν πυρὶ καταναλωθήσεται.   
4 dia touto kyrios kl�ronom�sei aut�n kai pataxei eis thalassan dynamin aut�s,  

        On account of this, YHWH shall inherit her, and he shall strike in the sea her power; 

kai haut� en pyri katanal�th�setai.  

          and she by fire shall be consumed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OEXWRE  C@N  LIGZE  DFRE  @XIZE  OELWY@  @XZ 5 

:AYZ  @L  OELWY@E  DFRN  JLN  CA@E  DHAN  YIAD-IK 

 ‘Ÿş̌™¶”¸‡ …¾‚̧÷ �‹¹‰´œ̧‡ †´Fµ”¸‡ ‚́š‹¹œ̧‡ ‘Ÿ�¸™̧!µ‚ ‚¶š·U † 

:ƒ·!·œ ‚¾� ‘Ÿ�¸™̧!µ‚̧‡ †´Fµ”·÷ ¢¶�¶÷ …µƒ́‚̧‡ D´Š́A¶÷ !‹¹ƒ¾†-‹¹J 
5. tere’ ‘Ash’q’lon w’thira’ w’`Azah w’thachil m’od w’`Eq’ron  

ki-hobish mebatah w’abad melek me`Azah w’Ash’q’lon lo’ thesheb. 
 

Zec9:5 Ashkelon shall see and be afraid.  Gaza too shall writhe in great pain; and Ekron,  

for her hope she shall be ashamed.  And the king shall perish from Gaza,  

and Ashkelon shall not be inhabited. 
 

‹5› ὄψεται Ἀσκαλὼν καὶ φοβηθήσεται, καὶ Γάζα καὶ ὀδυνηθήσεται σφόδρα,  
καὶ Ακκαρων, ὅτι ᾐσχύνθη ἐπὶ τῷ παραπτώµατι αὐτῆς·   
καὶ ἀπολεῖται βασιλεὺς ἐκ Γάζης, καὶ Ἀσκαλὼν οὐ µὴ κατοικηθῇ.   
5 opsetai Askal�n kai phob�th�setai, kai Gaza kai odyn�th�setai sphodra, kai Akkar�n,  

          Ashkelon shall see, and shall fear; and Gaza, even she shall grieve exceedingly; and Ekron, 

hoti ÿschynth� epi tŸ parapt�mati aut�s;  kai apoleitai basileus ek Gaz�s, kai Askal�n ou m� katoik�thÿ.  

           for she shall be ashamed over her transgression; and shall perish the king from Gaza;  

                                                                          and Ashkelon in no way should be inhabited. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MIZYLT  OE@B  IZXKDE  CECY@A  XFNN  AYIE 6 

:�‹¹U̧!¹�¸P ‘Ÿ‚̧B ‹¹Uµş̌�¹†¸‡ …ŸC¸!µ‚̧A š·ˆ¸÷µ÷ ƒµ!́‹̧‡ ‡ 

6. w’yashab mam’zer b’Ash’dod w’hik’rati g’on P’lish’tim. 
 

Zec9:6 And a bastard shall dwell in Ashdod, and I shall cut off the pride of the Philistines. 
 

‹6› καὶ κατοικήσουσιν ἀλλογενεῖς ἐν Ἀζώτῳ, καὶ καθελῶ ὕβριν ἀλλοφύλων.   
6 kai katoik�sousin allogeneis en Az�tŸ, kai kathel� hybrin allophyl�n.  

          And foreigners shall dwell in Ashdod, and I shall demolish the insolence of the Philistines.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EPIDL@L  @ED-MB  X@YPE  EIPY  OIAN  EIVWYE  EITN  EINC  IZXQDE 7 

:IQEAIK  OEXWRE  DCEDIA  SL@K  DIDE   

E’‹·†¾�‚·� ‚E†-�µB šµ‚̧!¹’̧‡ ‡‹́M¹! ‘‹·A¹÷ ‡‹́ º̃R¹!̧‡ ‡‹¹P¹÷ ‡‹́÷´… ‹¹œ¾š¹“¼†µ‡ ˆ 

:‹¹“Eƒ‹¹J ‘Ÿş̌™¶”̧‡ †´…E†´‹¹A •ºKµ‚̧J †´‹́†¸‡  
7. wahasirothi damayu mipiu w’shiqutsayu mibeyn shinayu w’nish’ar gam-hu’ l’Eloheynu  

w’hayah k’aluph biYahudah w’`Eq’ron kibusi. 
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Zec9:7 And I shall remove their blood from their mouth and their detestable things  

from between their teeth.  Then they also shall be a remnant for our El,  

and be like a clan in Yahudah, and Ekron like a Jebusite. 
 

‹7› καὶ ἐξαρῶ τὸ αἷµα αὐτῶν ἐκ στόµατος αὐτῶν καὶ τὰ βδελύγµατα αὐτῶν  
ἐκ µέσου ὀδόντων αὐτῶν, καὶ ὑπολειφθήσεται καὶ οὗτος τῷ θεῷ ἡµῶν,  
καὶ ἔσονται ὡς χιλίαρχος ἐν Ιουδα καὶ Ακκαρων ὡς ὁ Ιεβουσαῖος.   
7 kai exar� to haima aut�n ek stomatos aut�n kai ta bdelygmata aut�n ek mesou odont�n aut�n,  

         And I shall lift away their blood from out of their mouth,  

                                                               and their abominations from between their teeth. 

kai hypoleiphth�setai kai houtos tŸ theŸ h�m�n,  

         And they shall leave behind also these to our El; 

kai esontai h�s chiliarchos en Iouda kai Akkar�n h�s ho Iebousaios.  

          and they shall be as under a commander of a thousand in Judah;  

                                                                            and Ekron shall be as the Jebusite.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AYNE  XARN  DAVN  IZIAL  IZIPGE 8 

:IPIRA  IZI@X  DZR  IK  YBP  CER  MDILR  XARI-@LE 

ƒ́V¹÷E š·ƒ¾”·÷ †´ƒ́Q¹÷ ‹¹œ‹·ƒ̧� ‹¹œ‹¹’́‰¸‡ ‰ 

“ :‹́’‹·”¸ƒ ‹¹œ‹¹‚́š †´Uµ” ‹¹J ā·„¾’ …Ÿ” �¶†‹·�¼” š¾ƒ¼”µ‹-‚¾�¸‡ 
8. w’chanithi l’beythi mitsabah me`ober umishab  

w’lo’-ya`abor `aleyhem `od noges ki `atah ra’ithi b’`eynay. 
 

Zec9:8 But I shall camp around My house because of an army,  

because of him who passes by and because of him returns;  

and no oppressor shall pass over them anymore, for now I have seen with My eyes. 
 

‹8› καὶ ὑποστήσοµαι τῷ οἴκῳ µου ἀνάστηµα τοῦ µὴ διαπορεύεσθαι µηδὲ ἀνακάµπτειν,  
καὶ οὐ µὴ ἐπέλθῃ ἐπ’ αὐτοὺς οὐκέτι ἐξελαύνων, διότι νῦν ἑώρακα ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς µου.   
8 kai hypost�somai tŸ oikŸ mou anast�ma tou m� diaporeuesthai m�de anakamptein,  

         And I shall stand my house on a height, so as to not travel through nor return. 

kai ou m� epelthÿ epí autous ouketi exelaun�n, dioti nyn he�raka en tois ophthalmois mou.   

          And in no way should there come upon them any longer ones launching an expedition,  

                                                                        because now I have seen with my eyes.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

WICV  JL  @EAI  JKLN  DPD  MLYEXI  ZA  IRIXD  OEIV-ZA  C@N  ILIB 9 

:ZEPZ@-OA  XIR-LRE  XENG-LR  AKXE  IPR  @ED  RYEPE   

™‹¹Cµ˜ ¢́� ‚Ÿƒ́‹ ¢·J̧�µ÷ †·M¹† �¹µ�´!Eş̌‹ œµA ‹¹”‹¹š́† ‘ŸI¹˜-œµA …¾‚̧÷ ‹¹�‹¹B Š 

:œŸ’¾œ¼‚-‘¶A š¹‹µ”-�µ”¸‡ šŸ÷¼‰-�µ” ƒ·�¾ş̌‡ ‹¹’́” ‚E† ”´!Ÿ’̧‡  
9. gili m’od bath-Tsion hari`i bath Y’rushalam hinneh mal’kek yabo’ lak tsadiq  

w’nosha` hu’ `ani w’rokeb `al-chamor w’`al-`ayir ben-‘athonoth. 
 

Zec9:9 Rejoice greatly, O daughter of Zion!  Shout, O daughter of Yerushalam!  

Behold, your king is coming to you; He is righteous and victorious;  

lowly and riding on a donkey, even on a colt, the son of a donkey. 
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‹9› Χαῖρε σφόδρα, θύγατερ Σιων·  κήρυσσε, θύγατερ Ιερουσαληµ·  ἰδοὺ ὁ βασιλεύς σου ἔρχεταί 
σοι, δίκαιος καὶ σῴζων αὐτός, πραῢς καὶ ἐπιβεβηκὼς ἐπὶ ὑποζύγιον καὶ πῶλον νέον.   
9 Chaire sphodra, thygater Si�n;  k�rysse, thygater Ierousal�m;  idou ho basileus sou erchetai soi,  

         Rejoice exceedingly, O daughter of Zion! Proclaim, O daughter of Jerusalem!  

                                                                                             Behold, your king comes to you, 

dikaios kai sŸz�n autos, praus kai epibeb�k�s epi hypozygion kai p�lon neon.  

          righteous and delivering. He is meek and riding upon a donkey, even foal a young.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DNGLN  ZYW  DZXKPE  MLYEXIN  QEQE  MIXT@N  AKX-IZXKDE 10 

:UX@-IQT@-CR  XDPNE  MI-CR  MIN  ELYNE  MIEBL  MELY  XACE   

†´÷´‰¸�¹÷ œ¶!¶™ †´œ̧ş̌�¹’̧‡ �¹µ�´!Eš‹¹÷ “E“¸‡ �¹‹µş̌–¶‚·÷ ƒ¶�¶š-‹¹Uµş̌�¹†¸‡ ‹ 

:—¶š́‚-‹·“¸–µ‚-…µ” š́†´M¹÷E �´‹-…µ” �´I¹÷ Ÿ�¸!́÷E �¹‹ŸBµ� �Ÿ�´! š¶A¹…¸‡  
10. w’hik’rati-rekeb me’Eph’rayim w’sus miY’rushalam w’nik’r’thah qesheth mil’chamah  

w’diber shalom lagoyim umash’lo miyam `ad-yam uminahar `ad-‘aph’sey-‘arets. 
 

Zec9:10 I shall cut off the chariot from Ephrayim and the horse from Yerushalam;  

and the bow of war shall be cut off.  And He shall speak peace to the nations;  

and His dominion shall be from sea to sea, and from the river to the ends of the earth.  
 

‹10› καὶ ἐξολεθρεύσει ἅρµατα ἐξ Εφραιµ καὶ ἵππον ἐξ Ιερουσαληµ,  
καὶ ἐξολεθρευθήσεται τόξον πολεµικόν, καὶ πλῆθος καὶ εἰρήνη ἐξ ἐθνῶν·   
καὶ κατάρξει ὑδάτων ἕως θαλάσσης καὶ ποταµῶν διεκβολὰς γῆς.   
10 kai exolethreusei harmata ex Ephraim kai hippon ex Ierousal�m,  

         And he shall utterly destroy chariots from Ephraim, and the horse from Jerusalem; 

kai exolethreuth�setai toxon polemikon, kai pl�thos kai eir�n� ex ethn�n;   

         shall be utterly destroyed the bow of warfare, and abundance and peace out of nations. 

kai katarxei hydat�n he�s thalass�s kai potam�n diekbolas g�s.  

          And he shall rule waters unto the sea, and from rivers of the passes of the earth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EA  MIN  OI@  XEAN  JIXIQ@  IZGLY  JZIXA-MCA  Z@-MB 11 

:ŸA �¹‹µ÷ ‘‹·‚ šŸA¹÷ ¢¹‹µš‹¹“¼‚ ‹¹U̧‰µK¹! ¢·œ‹¹ş̌A-�µ…¸A ̧Uµ‚-�µB ‚‹ 

11. gam-‘at’ b’dam-b’rithek shilach’ti ‘asirayik mibor ‘eyn mayim bo. 
 

Zec9:11 As for you also, because of the blood of My covenant,  

I have freed your prisoners from the pit; no water is in it. 
 

‹11› καὶ σὺ ἐν αἵµατι διαθήκης ἐξαπέστειλας δεσµίους σου ἐκ λάκκου οὐκ ἔχοντος ὕδωρ.   
11 kai sy en haimati diath�k�s exapesteilas desmious sou ek lakkou ouk echontos hyd�r.  

          And you, by the blood of your covenant, sent out your prisoners from the pit not having water.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JL  AIY@  DPYN  CIBN  MEID-MB  DEWZD  IXIQ@  OEXVAL  EAEY 12 

:¢́� ƒ‹¹!́‚ †¶’̧!¹÷ …‹¹Bµ÷ �ŸIµ†-�µB †´‡̧™¹Uµ† ‹·š‹¹“¼‚ ‘Ÿš́Q¹ƒ̧� EƒE! ƒ‹ 

12. shubu l’bitsaron ‘asirey hatiq’wah gam-hayom magid mish’neh ‘ashib lak. 
 

Zec9:12 Return to the stronghold, O prisoners of hope!  

Even to day I am declaring that I shall restore double to you. 
 

‹12› καθήσεσθε ἐν ὀχυρώµατι, δέσµιοι τῆς συναγωγῆς,  
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καὶ ἀντὶ µιᾶς ἡµέρας παροικεσίας σου διπλᾶ ἀνταποδώσω σοι·   
12 kath�sesthe en ochyr�mati, desmioi t�s synag�g�s,  

         You shall settle in fortresses prisoners of the congregation; 

kai anti mias h�meras paroikesias sou dipla antapod�s� soi;  

          and for one day of your sojourning double I shall recompense to you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXT@  IZ@LN  ZYW  DCEDI  IL  IZKXC-IK 13 

:XEAB  AXGK  JIZNYE  OEI  JIPA-LR  OEIV  JIPA  IZXXERE 

�¹‹µş̌–¶‚ ‹¹œ‚·K¹÷ œ¶!¶™ †´…E†´‹ ‹¹� ‹¹U̧�µš́…-‹¹J „‹ 

:šŸA¹B ƒ¶š¶‰¸J ¢‹¹U̧÷µā̧‡ ‘´‡́‹ ¢¹‹µ’́A-�µ” ‘ŸI¹˜ ¢¹‹µ’́ƒ ‹¹U̧šµšŸ”̧‡ 
13. ki-darak’ti li Yahudah qesheth mile’thi ‘Eph’rayim  

w’`orar’ti banayik Tsion `al-banayik Yawan w’sam’tik k’chereb gibor. 
 

Zec9:13 For I shall bend Yahudah for Me as a bow, I shall fill it with Ephrayim.   

And I shall stir up your sons, O Zion, against your sons, O Greece;  

and I shall make you like a warrior’s sword. 
 

‹13› διότι ἐνέτεινά σε, Ιουδα, ἐµαυτῷ τόξον, ἔπλησα τὸν Εφραιµ καὶ ἐπεγερῶ τὰ τέκνα σου, Σιων, 
ἐπὶ τὰ τέκνα τῶν Ἑλλήνων καὶ ψηλαφήσω σε ὡς ῥοµφαίαν µαχητοῦ·   
13 dioti eneteina se, Iouda, emautŸ toxon, epl�sa ton Ephraim kai epeger� ta tekna sou, Si�n,  

         For I stretched you tight to myself, O Judah, as a bow.  

                                                   I filled Ephraim, and I shall awaken your children, O Zion, 

epi ta tekna t�n Hell�n�n kai ps�laph�s� se h�s hromphaian mach�tou;  

          against the children of the Greeks. And I shall handle you as the broadsword of a warrior.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EVG  WXAK  @VIE  D@XI  MDILR  DEDIE 14 

:ONIZ  ZEXRQA  JLDE  RWZI  XTEYA  DEDI  IPC@E 

ŸQ¹‰ ™́š́Aµ� ‚́˜́‹̧‡ †¶‚́š·‹ �¶†‹·�¼” †´E†´‹µ‡ …‹ 

:‘´÷‹·U œŸš¼”µ“¸A ¢µ�´†¸‡ ”́™̧œ¹‹ š́–ŸVµA †´E†´‹ ‹́’¾…‚µ‡ 
14. waYahúwah `aleyhem yera’eh w’yatsa’ kabaraq chitso  

w’Adonay Yahúwah bashophar yith’qa` w’halak b’sa`aroth teyman. 
 

Zec9:14 Then JWJY shall appear over them, and His arrow shall go forth like lightning;  

and Adonai (My master) JWJY shall blow the trumpet, and shall march with tempests of the south. 
 

‹14› καὶ κύριος ἔσται ἐπ’ αὐτοὺς καὶ ἐξελεύσεται ὡς ἀστραπὴ βολίς, καὶ κύριος παντοκράτωρ ἐν 
σάλπιγγι σαλπιεῖ καὶ πορεύσεται ἐν σάλῳ ἀπειλῆς αὐτοῦ.   
14 kai kyrios estai epí autous kai exeleusetai h�s astrap� bolis,  

         And YHWH shall be over them, and shall go forth as lightning his arrow. 

kai kyrios pantokrat�r en salpiggi salpiei kai poreusetai en salŸ apeil�s autou.  

          And YHWH Almighty by a trumpet shall trump, and goes for tossing about his intimidation.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  RLW-IPA@  EYAKE  ELK@E  MDILR  OBI  ZE@AV  DEDI 15 

:GAFN  ZEIEFK  WXFNK  E@LNE  OII-ENK  END  EZYE 

”µ�¶™-‹·’̧ƒµ‚ E!̧ƒ́�̧‡ E�¸�´‚̧‡ �¶†‹·�¼” ‘·„́‹ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‡Š 
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:µ‰·A̧ˆ¹÷ œŸI¹‡́ˆ¸J ™́ş̌ˆ¹LµJ E‚̧�´÷E ‘¹‹́‹-Ÿ÷̧J E÷́† Eœ́!̧‡ 
15. Yahúwah ts’ba’oth yagen `aleyhem w’ak’lu w’kab’shu ‘ab’ney-qela`  

w’shathu hamu k’mo-yayin umal’u kamiz’raq k’zawioth miz’beach. 
 

Zec9:15 JWJY of hosts shall defend them.  And they shall devour and trample on the sling stones;  

and they shall drink and be boisterous as with wine;  

and they shall be full like a bowl, like the corners of the altar. 
 

‹15› κύριος παντοκράτωρ ὑπερασπιεῖ αὐτῶν, καὶ καταναλώσουσιν αὐτοὺς  
καὶ καταχώσουσιν αὐτοὺς ἐν λίθοις σφενδόνης καὶ ἐκπίονται αὐτοὺς ὡς οἶνον  
καὶ πλήσουσιν ὡς φιάλας θυσιαστήριον.   
15 kyrios pantokrat�r hyperaspiei aut�n, kai katanal�sousin autous kai katach�sousin autous  

         YHWH almighty shall shield them; and they shall consume them, and shall heap upon them 

en lithois sphendon�s kai ekpiontai autous h�s oinon kai pl�sousin h�s phialas thysiast�rion.  

          with stones of a sling; and they shall swallow them as wine,  
                                                                       and shall fill the bowls as an altar basin. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ENR  O@VK  @EDD  MEIA  MDIDL@  DEDI  MRIYEDE 16 

:EZNC@-LR  ZEQQEPZN  XFP-IPA@  IK 

ŸLµ” ‘‚¾˜̧J ‚E†µ† �ŸIµA �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �´”‹¹!Ÿ†¸‡ ˆŠ 

:Ÿœ́÷̧…µ‚-�µ” œŸ“¸“Ÿ’̧œ¹÷ š¶ˆ·’-‹·’̧ƒµ‚ ‹¹J 
16. w’hoshi`am Yahúwah ‘Eloheyhem bayom hahu’ k’tso’n `amo  

ki ‘ab’ney-nezer mith’nos’soth `al-‘ad’matho. 
 

Zec9:16 And JWJY their El shall save them in that day as the flock of His people;  

For they are as the stones of a crown, sparkling in His land. 
 

‹16› καὶ σώσει αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, ὡς πρόβατα λαὸν αὐτοῦ,  
διότι λίθοι ἅγιοι κυλίονται ἐπὶ τῆς γῆς αὐτοῦ.   
16 kai s�sei autous kyrios ho theos aut�n en tÿ h�mera� ekeinÿ, h�s probata laon autou,  

          And shall deliver them YHWH their El in that day as the sheep of his people.  

dioti lithoi hagioi kyliontai epi t�s g�s autou.  

           For stones holy shall roll upon his land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZELZA  AAEPI  YEXIZE  MIXEGA  OBC  EITI-DNE  EAEH-DN  IK 17 

:œŸ�ºœ̧A ƒ·ƒŸ’̧‹ !Ÿš‹¹œ̧‡ �‹¹šE‰µA ‘´„́C Ÿ‹̧–́‹-†µ÷E ŸƒEH-†µ÷ ‹¹J ˆ‹ 

17. ki mah-tubo umah-yaph’yo dagan bachurim w’thirosh y’nobeb b’thuloth. 
 

Zec9:17 For what great is its goodness, and how great its beauty!  

Grain shall make the young men flourish, and new wine the virgins. 
 

‹17› ὅτι εἴ τι ἀγαθὸν αὐτοῦ καὶ εἴ τι καλὸν παρ’ αὐτοῦ, σῖτος νεανίσκοις  
καὶ οἶνος εὐωδιάζων εἰς παρθένους.    
17 hoti ei ti agathon autou kai ei ti kalon parí autou, sitos neaniskois kai oinos eu�diaz�n eis parthenous.   

          For if anything be good of his, and if any be fair of his, the grain shall be for the young men,  

                                                                            and wine being fragrant for the virgins. 
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Sefer ZecharYah 

Chapter 10 
 

MIFIFG  DYR  DEDI  YEWLN  ZRA  XHN  DEDIN  EL@Y Zech10:1 

:DCYA  AYR  YI@L  MDL  OZI  MYB-XHNE   

�‹¹ˆ‹¹ˆ¼‰ †¶ā¾” †´E†´‹ �Ÿ™̧�µ÷ œ·”̧A š́Š́÷ †´E†´‹·÷ E�¼‚µ� ‚ 

:†¶…´WµA ƒ¶ā·” �‹¹‚̧� �¶†´� ‘·U¹‹ �¶�¶B-šµŞ̌÷E  
1. sha’alu meYahúwah matar b’`eth mal’qosh Yahúwah `oseh chazizim  

um’tar-geshem yiten lahem l’ish `eseb basadeh. 
 

Zec10:1 Ask rain from JWJY at the time of the latter rain JWJY who makes the storm clouds;  

and He shall give them showers of rain, vegetation in the field to each man. 
 

‹10:1› Αἰτεῖσθε ὑετὸν παρὰ κυρίου καθ’ ὥραν πρόιµον καὶ ὄψιµον·  κύριος ἐποίησεν φαντασίας, 
καὶ ὑετὸν χειµερινὸν δώσει αὐτοῖς, ἑκάστῳ βοτάνην ἐν ἀγρῷ.   
1 Aiteisthe hueton para kyriou kathí h�ran proimon kai opsimon;  kyrios epoi�sen phantasias,  

          Ask of YHWH for rain according to season, the early and late rain.  YHWH made a visible display;   

kai hueton cheimerinon d�sei autois, hekastŸ botan�n en agrŸ.  

          and the rain of winter he gives to them; to each, pasturage in the field. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

EXACI  @EYD  ZENLGE  XWY  EFG  MINQEWDE  OE@-EXAC  MITXZD  IK 2 

:DRX  OI@-IK  EPRI  O@V-ENK  ERQP  OK-LR  OENGPI  LAD   

Eš·Aµ…¸‹ ‚‡́Vµ† œŸ÷¾�¼‰µ‡ š¶™¶� Eˆ´‰ �‹¹÷̧“ŸRµ†¸‡ ‘¶‡́‚-Eş̌A¹C �‹¹–́ş̌Uµ† ‹¹J ƒ 

– :†¶”¾š ‘‹·‚-‹¹J E’¼”µ‹ ‘‚¾˜-Ÿ÷̧� E”̧“´’ ‘·J-�µ” ‘E÷·‰µ’̧‹ �¶ƒ¶†  
2. ki hat’raphim dib’ru-‘awen w’haqos’mim chazu sheqer wachalomoth hashaw’  

y’daberu hebel y’nachemun `al-ken nas’`u k’mo-tso’n ya`anu ki-’eyn ro`eh. 
 

Zec10:2 For the idols speak iniquity, and the diviners see lying visions and tell false dreams;  

they comfort in vain.  Therefore they wander like sheep, they are afflicted,  

because there is no shepherd. 
 

‹2› διότι οἱ ἀποφθεγγόµενοι ἐλάλησαν κόπους, καὶ οἱ µάντεις ὁράσεις ψευδεῖς,  
καὶ τὰ ἐνύπνια ψευδῆ ἐλάλουν, µάταια παρεκάλουν·   
διὰ τοῦτο ἐξήρθησαν ὡς πρόβατα καὶ ἐκακώθησαν, διότι οὐκ ἦν ἴασις.   
2 dioti hoi apophtheggomenoi elal�san kopous, kai hoi manteis horaseis pseudeis,  

          For the ones declaring maxims speak troubles, and the clairvoyants visions false;                                                    

kai ta enypnia pseud� elaloun, mataia parekaloun;   

          and dreams false they speak.  In vain they comfort. 

dia touto ex�rth�san h�s probata kai ekak�th�san, dioti ouk �n iasis.  

           On account of this they dry up as sheep, and they were afflicted that there was no healing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

ZE@AV  DEDI  CWT-IK  CEWT@  MICEZRD-LRE  IT@  DXG  MIRXD-LR 3 

:DNGLNA  ECED  QEQK  MZE@  MYE  DCEDI  ZIA-Z@  EXCR-Z@   

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ …µ™́–-‹¹J …Ÿ™̧–¶‚ �‹¹…EUµ”́†-�µ”¸‡ ‹¹Pµ‚ †´š́‰ �‹¹”¾š́†-�µ” „ 
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:†´÷´‰¸�¹LµA Ÿ…Ÿ† “E“¸J �´œŸ‚ �´ā̧‡ †´…E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ Ÿş̌…¶”-œ¶‚  
3. `al-haro`im charah ‘api w’`al-ha`atudim ‘eph’qod ki-phaqad Yahúwah ts’ba’oth  

‘eth-`ed’ro ‘eth-beyth Yahudah w’sam ‘otham k’sus hodo bamil’chamah. 
 

Zec10:3 My anger is kindled against the shepherds, and I shall punish the male goats; for JWJY of 

hosts has visited His flock, the house of Yahudah, and shall make them like His majestic horse in battle. 
 

‹3› ἐπὶ τοὺς ποιµένας παρωξύνθη ὁ θυµός µου, καὶ ἐπὶ τοὺς ἀµνοὺς ἐπισκέψοµαι·   
καὶ ἐπισκέψεται κύριος ὁ θεὸς ὁ παντοκράτωρ τὸ ποίµνιον αὐτοῦ τὸν οἶκον Ιουδα  
καὶ τάξει αὐτοὺς ὡς ἵππον εὐπρεπῆ αὐτοῦ ἐν πολέµῳ.   
3 epi tous poimenas par�xynth� ho thymos mou, kai epi tous amnous episkepsomai;   

          over the shepherds was provoked My rage, and over the lambs I visit. 

kai episkepsetai kyrios ho theos ho pantokrat�r to poimnion autou ton oikon Iouda  

         And shall visit YHWH Elohim almighty his flock, the house of Judah. 

kai taxei autous h�s hippon euprep� autou en polemŸ.  

          And he shall order them as horse his good-looking in battle.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECGI  YBEP-LK  @VI  EPNN  DNGLN  ZYW  EPNN  CZI  EPNN  DPT  EPNN 4 

:‡́C¸‰µ‹ ā·„Ÿ’-�´� ‚· ·̃‹ EM¶L¹÷ †´÷´‰¸�¹÷ œ¶�¶™ EM¶L¹÷ …·œ́‹ EM¶L¹÷ †´M¹– EM¶L¹÷ … 

4. mimenu phinah mimenu yathed mimenu qesheth mil’chamah mimenu yetse’ kal-noges yach’daw. 
 

Zec10:4 From them shall come the cornerstone, from them the tent peg,  

from them the bow of battle, from them every ruler together. 
 

‹4› καὶ ἐξ αὐτοῦ ἐπέβλεψεν καὶ ἐξ αὐτοῦ ἔταξεν, καὶ ἐξ αὐτοῦ τόξον ἐν θυµῷ·   
ἐξ αὐτοῦ ἐξελεύσεται πᾶς ὁ ἐξελαύνων ἐν τῷ αὐτῷ.   
4 kai ex autou epeblepsen kai ex autou etaxen, kai ex autou toxon en thymŸ;   

          And from him he looked out upon, and from him he ordered a bow in rage,  

ex autou exeleusetai pas ho exelaun�n en tŸ autŸ.  

            and from him shall come forth every expedition by him.  
____________________________________________________________________________________________________________  

ENGLPE  DNGLNA  ZEVEG  HIHA  MIQEA  MIXABK  EIDE 5 

:MIQEQ  IAKX  EYIADE  MNR  DEDI IK   

E÷¼‰¸�¹’̧‡ †´÷´‰¸�¹LµA œŸ˜E‰ Š‹¹Ş̌A �‹¹“ŸA �‹¹š¾A¹„̧� E‹́†¸‡ † 

:�‹¹“E“ ‹·ƒ̧�¾š E�‹¹ƒ¾†¸‡ �´L¹” †´E†´‹ ‹¹J 
5. w’hayu k’giborim bosim b’tit chutsoth bamil’chamah  

w’nil’chamu ki Yahúwah `imam w’hobishu rok’bey susim. 
 

Zec10:5 They shall be as mighty men, tramping down in the mud of the streets in battle;  

and they shall fight, for JWJY shall be with them; and the riders on horses shall be put to shame. 
 

‹5› καὶ ἔσονται ὡς µαχηταὶ πατοῦντες πηλὸν ἐν ταῖς ὁδοῖς ἐν πολέµῳ καὶ παρατάξονται,  
διότι κύριος µετ’ αὐτῶν, καὶ καταισχυνθήσονται ἀναβάται ἵππων.   
5 kai esontai h�s mach�tai patountes p�lon en tais hodois en polemŸ kai parataxontai,  

          And they shall be as warriors treading mud in the ways in battle.  And they shall deploy, 

dioti kyrios metí aut�n, kai kataischynth�sontai anabatai hipp�n.  

           because YHWH is with them, and shall be disgraced the riders of horses. 
____________________________________________________________________________________________________________ 
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MIZEAYEDE  RIYE@  SQEI  ZIA-Z@E  DCEDI  ZIA-Z@  IZXABE 6 

:MPR@E  MDIDL@  DEDI  IP@  IK  MIZGPF-@L  XY@K  EIDE  MIZNGX  IK   

�‹¹œŸƒ̧�Ÿ†¸‡ µ”‹¹�Ÿ‚ •·“Ÿ‹ œ‹·A-œ¶‚̧‡ †´…E†´‹ œ‹·A-œ¶‚ ‹¹U̧šµA¹„̧‡ ‡ 

:�·’½”¶‚̧‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J �‹¹U̧‰µ’̧ˆ-‚¾� š¶�¼‚µJ E‹́†¸‡ �‹¹U̧÷µ‰¹š ‹¹J  
6. w’gibar’ti ‘eth-beyth Yahudah w’eth-beyth Yoseph ‘oshi`a w’hosh’bothim  

ki richam’tim w’hayu ka’asher lo’-z’nach’tim ki ‘ani Yahúwah ‘Eloheyhem w’e`enem. 
 

Zec10:6 I shall strengthen the house of Yahudah, and I shall save the house of Yoseph,  

and I shall  bring them back, because I have compassion on them;  

and they shall be as though I had not rejected them, for I am JWJY their El and I shall answer them. 
 

‹6› καὶ κατισχύσω τὸν οἶκον Ιουδα καὶ τὸν οἶκον Ιωσηφ σώσω καὶ κατοικιῶ αὐτούς,  
ὅτι ἠγάπησα αὐτούς, καὶ ἔσονται ὃν τρόπον οὐκ ἀπεστρεψάµην αὐτούς,  
διότι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν καὶ ἐπακούσοµαι αὐτοῖς.   
6 kai katischys� ton oikon Iouda kai ton oikon I�s�ph s�s� kai katoiki� autous, hoti �gap�sa autous,  

          And I shall strengthen the house of Judah. And the house of Joseph I shall deliver.  

                                                                                   And I shall settle them; for I loved them. 

kai esontai hon tropon ouk apestrepsam�n autous,  

          And they shall be in which manner when not them I disowned.   

dioti eg� kyrios ho theos aut�n kai epakousomai autois. 

          Because I am YHWH their Elohim, and I shall take heed of them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  E@XI  MDIPAE  OII-ENK  MAL  GNYE  MIXT@  XEABK  EIDE 7 

:DEDIA  MAL  LBI  EGNYE 

 E‚̧š¹‹ �¶†‹·’̧ƒE ‘¹‹́‹-Ÿ÷̧J �´A¹� ‰µ÷´ā̧‡ �¹‹µş̌–¶‚ šŸA¹„̧� E‹́†¸‡ ˆ 

:†´‡†‹µA �´A¹� �·„́‹ E‰·÷´ā̧‡ 
7. w’hayu k’gibor ‘Eph’rayim w’samach libam k’mo-yayin  

ub’neyhem yir’u w’samechu yagel libam baYahúwah. 
 

Zec10:7 Ephrayim shall be like a mighty man, and their heart shall be glad as if from wine;  

indeed, their sons shall see it and be glad, their heart shall rejoice in JWJY. 
 

‹7› καὶ ἔσονται ὡς µαχηταὶ τοῦ Εφραιµ, καὶ χαρήσεται ἡ καρδία αὐτῶν ὡς ἐν οἴνῳ·   
καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν ὄψονται καὶ εὐφρανθήσονται, καὶ χαρεῖται ἡ καρδία αὐτῶν ἐπὶ τῷ κυρίῳ.   
7 kai esontai h�s mach�tai tou Ephraim, kai char�setai h� kardia aut�n h�s en oinŸ;   

          And they shall be as warriors to Ephraim, and shall rejoice their heart as with wine. 

kai ta tekna aut�n opsontai kai euphranth�sontai, kai chareitai h� kardia aut�n epi tŸ kyriŸ.  

           And their children shall see, and be glad, and shall rejoice their heart over YHWH.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAX  ENK  EAXE  MIZICT  IK  MVAW@E  MDL  DWXY@ 8 

:Eƒ́š Ÿ÷̧J Eƒ́ş̌‡ �‹¹œ‹¹…¸– ‹¹J �·˜̧Aµ™¼‚µ‡ �¶†´� †´™̧ş̌�¶‚ ‰ 

8. ‘esh’r’qah lahem wa’aqab’tsem ki ph’dithim w’rabu k’mo rabu. 
 

Zec10:8 I shall whistle for them to gather them, for I have redeemed them;  

and they shall multiply according as they have multiplied. 
 

‹8› σηµανῶ αὐτοῖς καὶ εἰσδέξοµαι αὐτούς, διότι λυτρώσοµαι αὐτούς,  
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καὶ πληθυνθήσονται καθότι ἦσαν πολλοί·   
8 s�man� autois kai eisdexomai autous, dioti lytr�somai autous, kai pl�thynth�sontai kathoti �san polloi;  

          I shall signify for them, and I shall take them in.  For I shall ransom them,  

                                                           and they shall be multiplied, in so far as they were many.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:EAYE  MDIPA-Z@  EIGE  IPEXKFI  MIWGXNAE  MINRA  MRXF@E 9 

:Eƒ́�́‡ �¶†‹·’̧A-œ¶‚ E‹́‰¸‡ ‹¹’Eş̌J¸ˆ¹‹ �‹¹Rµ‰¸š¶LµƒE �‹¹Lµ”´A �·”´ş̌ˆ¶‚̧‡ Š 

9. w’ez’ra`em ba`ammim ubamer’chaqim yiz’k’runi w’chayu ‘eth-b’neyhem washabu. 
 

Zec10:9 When I scatter them among the peoples, they shall remember Me in far countries,  

and they with their sons shall live and come back. 
 

‹9› καὶ σπερῶ αὐτοὺς ἐν λαοῖς, καὶ οἱ µακρὰν µνησθήσονταί µου,  
ἐκθρέψουσιν τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ ἐπιστρέψουσιν.   
9 kai sper� autous en laois, kai hoi makran mn�sth�sontai mou,  

          And I shall sow them among peoples, and the ones far off shall remember me. 

ekthrepsousin ta tekna aut�n kai epistrepsousin.  

           And they shall nourish their children, and they shall return.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@-L@E  MVAW@  XEY@NE  MIXVN  UX@N  MIZEAIYDE 10 

:MDL  @VNI  @LE  M@IA@  OEPALE  CRLB 

—¶š¶‚-�¶‚̧‡ �·˜̧Aµ™¼‚ šEVµ‚·÷E �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �‹¹œŸƒ‹¹�¼†µ‡ ‹ 

:�¶†´� ‚·˜́L¹‹ ‚¾�¸‡ �·‚‹¹ƒ¼‚ ‘Ÿ’́ƒ̧�E …´”¸�¹B 
10. wahashibothim me’erets Mits’rayim ume’Ashshur ‘aqab’tsem  

w’el-‘erets Gil’`ad uL’banon ‘abi’em w’lo’ yimatse’ lahem. 
 

Zec10:10 I shall bring them back from the land of Egypt and gather them from Assyria;  

and I shall bring them into the land of Gilead and Lebanon for shall not be found room for them. 
 

‹10› καὶ ἐπιστρέψω αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου καὶ ἐξ Ἀσσυρίων εἰσδέξοµαι αὐτοὺς καὶ εἰς τὴν 
Γαλααδῖτιν καὶ εἰς τὸν Λίβανον εἰσάξω αὐτούς, καὶ οὐ µὴ ὑπολειφθῇ ἐξ αὐτῶν οὐδὲ εἷς·   
10 kai epistreps� autous ek g�s Aigyptou kai ex Assyri�n eisdexomai autous kai eis t�n Galaaditin  

          And I shall turn them from out of the land of Egypt;  

                                       and from the Assyrians I shall take them in; and into the land of Gilead, 

kai eis ton Libanon eisax� autous, kai ou m� hypoleiphthÿ ex aut�n oude heis;  

          and into Lebanon I shall bring them;  

                                                     and in no way should there be left behind of them not even one. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

X@I  ZELEVN  LK  EYIADE  MILB  MIA  DKDE  DXV  MIA  XARE 11 

:XEQI  MIXVN  HAYE  XEY@  OE@B  CXEDE   

š¾‚̧‹ œŸ�E˜̧÷ �¾J E�‹¹ƒ¾†¸‡ �‹¹KµB �´Iµƒ †´J¹†¸‡ †´š́˜ �´IµA šµƒ́”¸‡ ‚‹ 

:šE“´‹ �¹‹µş̌ ¹̃÷ Š¶ƒ·�̧‡ šEVµ‚ ‘Ÿ‚̧B …µšE†¸‡  
11. w’`abar bayam tsarah w’hikah bayam galim w’hobishu kol m’tsuloth y’or  

w’hurad g’on ‘Ashshur w’shebet Mits’rayim yasur. 
 

Zec10:11 And He shall pass through the sea of distress and strike the waves in the sea,  

so that all the depths of the Nile shall dry up; and the pride of Assyria shall be brought down  
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and the scepter of Egypt shall depart. 
 

‹11› καὶ διελεύσονται ἐν θαλάσσῃ στενῇ καὶ πατάξουσιν ἐν θαλάσσῃ κύµατα,  
καὶ ξηρανθήσεται πάντα τὰ βάθη ποταµῶν, καὶ ἀφαιρεθήσεται πᾶσα ὕβρις Ἀσσυρίων,  
καὶ σκῆπτρον Αἰγύπτου περιαιρεθήσεται.   
11 kai dieleusontai en thalassÿ stenÿ kai pataxousin en thalassÿ kymata, kai x�ranth�setai panta  

          And they shall go through by sea the narrow, and they shall strike in the sea waves;  

                                                                                                              and shall be dried up all 

ta bath� potam�n, kai aphaireth�setai pasa hybris Assyri�n, kai sk�ptron Aigyptou periaireth�setai.  

         the depths of rivers. And shall be removed all the insolence of the Assyrians;  

                                                                                             and the staff of Egypt shall be removed.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:DEDI  M@P  EKLDZI  ENYAE  DEDIA  MIZXABE 12 

“ :†´E†´‹ �º‚̧’ E�́Kµ†¸œ¹‹ Ÿ÷̧�¹ƒE †´E†´‹µA �‹¹U̧šµA¹„̧‡ ƒ‹ 

12. w’gibar’tim baYahúwah ubish’mo yith’halaku n’um Yahúwah. 
 

Zec10:12 And I shall strengthen them in JWJY, and in His name they shall walk, declares JWJY. 
 

‹12› καὶ κατισχύσω αὐτοὺς ἐν κυρίῳ θεῷ αὐτῶν,  
καὶ ἐν τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ κατακαυχήσονται, λέγει κύριος.    
12 kai katischys� autous en kyriŸ theŸ aut�n, kai en tŸ onomati autou katakauch�sontai, legei kyrios.   

       And I shall strengthen them in YHWH their El; and in his name they shall boast, says YHWH. 
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Sefer ZecharYah 

Chapter 11 
 

:JIFX@A  Y@  LK@ZE  JIZLC  OEPAL  GZT Zech11:1 

:¡‹¶ˆ´š¼‚µA ·‚ �µ�‚¾œ̧‡ ¡‹¶œ́�¸C ‘Ÿ’́ƒ̧� ‰µœ̧P ‚ 

1. p’thach L’banon d’latheyak w’tho’kal ‘esh ba’arazeyak. 
 

Zec11:1 Open your doors, O Lebanon, that a fire may feed on your cedars. 
 

‹11:1› ∆ιάνοιξον, ὁ Λίβανος, τὰς θύρας σου, καὶ καταφαγέτω πῦρ τὰς κέδρους σου·   
1 Dianoixon, ho Libanos, tas thyras sou, kai kataphaget� pyr tas kedrous sou;  

          Open wide, O Lebanon, your doors, and let devour fire your cedars!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OYA  IPEL@  ELILID  ECCY  MIXC@  XY@  FX@  LTP-IK  YEXA  LLID 2 

:XEVAD  XRI  CXI  IK   

‘´́ƒ ‹·’ŸKµ‚ E�‹¹�‹·† E…́Cº �‹¹š¹Cµ‚ š¶¼‚ ˆ¶š¶‚ �µ–́’-‹¹J Ÿş̌A �·�‹·† ƒ 

  :šE˜́Aµ† šµ”µ‹ …µš́‹ ‹¹J  
2. heylel b’rosh ki-naphal ‘erez ‘asher ‘adirim shudadu heylilu ‘aloney Bashan  

ki yarad ya`ar habatsur.  
 

Zec11:2 Wail, O cypress, for the cedar has fallen, because the glorious trees have been destroyed;  

Wail, O oaks of Bashan, for the impenetrable forest has come down. 
 

‹2› ὀλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωκεν κέδρος, ὅτι µεγάλως µεγιστᾶνες ἐταλαιπώρησαν·  
ὀλολύξατε, δρύες τῆς Βασανίτιδος, ὅτι κατεσπάσθη ὁ δρυµὸς ὁ σύµφυτος.   
2 ololyxat� pitys, dioti pept�ken kedros, hoti megal�s megistanes etalaip�r�san;   

         Let shriek the pine!  because has fallen the cedar,  
                                                       for the mighty men have been greatly afflicted. 

ololyxate, drues t�s Basanitidos, hoti katespasth� ho drymos ho symphytos.  

          Shriek, O oaks of Bashan! for were torn down groves the planted.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIXITK  ZB@Y  LEW  MZXC@  DCCY  IK  MIRXD  ZLLI  LEW 3 

:OCXID  OE@B  CCY  IK   

�‹¹š‹¹–̧J œµ„¼‚µ �Ÿ™ �´U̧šµCµ‚ †´…¸Cº ‹¹J �‹¹”¾š́† œµ�¸�¹‹ �Ÿ™ „ 
“ :‘·C¸šµIµ† ‘Ÿ‚̧B …µCº ‹¹J  

3. qol yil’lath haro`im ki shud’dah ‘adar’tam qol sha’agath k’phirim ki shudad g’on haYar’den. 
 

Zec11:3 There is a sound of the shepherds wail, for their glory is ruined;  

there is a sound of the young lions roar, for the pride of the Jordan is ruined. 
 

‹3› φωνὴ θρηνούντων ποιµένων, ὅτι τεταλαιπώρηκεν ἡ µεγαλωσύνη αὐτῶν·   
φωνὴ ὠρυοµένων λεόντων, ὅτι τεταλαιπώρηκεν τὸ φρύαγµα τοῦ Ιορδάνου.   
3 ph�n� thr�nount�n poimen�n, hoti tetalaip�r�ken h� megal�syn� aut�n;   

         A sound of wailing of shepherds, for languishes their greatness. 

ph�n� �ruomen�n leont�n, hoti tetalaip�r�ken to phruagma tou Iordanou.  

          A sound of roaring lions, for languishes the neighing of the Jordan.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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:DBXDD  O@V-Z@  DRX  IDL@  DEDI  XN@  DK 4 

:†´„·š¼†µ† ‘‚¾˜-œ¶‚ †·”̧š ‹́†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¾J … 

4. koh ‘amar Yahúwah ‘Elohay r’`eh ‘eth-tso’n haharegah. 
 

Zec11:4 Thus says JWJY my El, Pasture the flock of the slaughter. 
 

‹4› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ποιµαίνετε τὰ πρόβατα τῆς σφαγῆς,  
4 tade legei kyrios pantokrat�r Poimainete ta probata t�s sphag�s,  

          Thus says YHWH almighty, Tend the sheep of the slaughter,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DEDI  JEXA  XN@I  ODIXKNE  ENY@I  @LE  OBXDI  ODIPW  XY@ 5 

:ODILR  LENGI  @L  MDIRXE  XYR@E   

†´E†´‹ ¢Eš́A šµ÷‚¾‹ ‘¶†‹·ş̌�¾÷E E÷̧́‚¶‹ ‚¾�¸‡ ‘º„̧š¼†µ‹ ‘¶†‹·’¾™ š¶¼‚ † 

:‘¶†‹·�¼” �Ÿ÷̧‰µ‹ ‚¾� �¶†‹·”¾ş̌‡ š¹̧”‚µ‡  
5. ‘asher qoneyhen yahar’gun w’lo’ ye’shamu umok’reyhen yo’mar baruk Yahúwah  

wa’`’shir w’ro`eyhem lo’ yach’mol `aleyhen. 
 

Zec11:5 Those who buy them slay them and hold themselves not guilty, and those who sell them says, 

Blessed be JWJY, for I have become rich!  And their own shepherds have no pity on them. 
 

‹5› ἃ οἱ κτησάµενοι κατέσφαζον καὶ οὐ µετεµέλοντο, καὶ οἱ πωλοῦντες αὐτὰ ἔλεγον  
Εὐλογητὸς κύριος καὶ πεπλουτήκαµεν, καὶ οἱ ποιµένες αὐτῶν οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπ’ αὐτοῖς.   
5 ha hoi kt�samenoi katesphazon kai ou metemelonto, kai hoi p�lountes auta elegon Eulog�tos kyrios  

         which the ones acquiring butcher, and are repenting not.  

                                                                    And the ones selling them said, Blessed be YHWH, 

kai peplout�kamen, kai hoi poimenes aut�n ouk epaschon ouden epí autois.  

          we were enriched. And their shepherds suffered not anything for them. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  UX@D  IAYI-LR  CER  LENG@  @L  IK 6 

  EDRX-CIA  YI@  MC@D-Z@  @IVNN  IKP@  DPDE 
:MCIN  LIV@  @LE  UX@D-Z@  EZZKE  EKLN  CIAE 

†´E†´‹-�º‚̧’ —¶š́‚́† ‹·ƒ̧¾‹-�µ” …Ÿ” �Ÿ÷̧‰¶‚ ‚¾� ‹¹J ‡ 

E†·”·š-…µ‹̧A ‹¹‚ �´…´‚́†-œ¶‚ ‚‹¹˜̧÷µ÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹†¸‡ 
:�´…´I¹÷ �‹¹Qµ‚ ‚¾�¸‡ —¶š́‚́†-œ¶‚ Eœ̧U¹�̧‡ ŸJ̧�µ÷ …µ‹̧ƒE 

6. ki lo’ ‘ech’mol `od `al-yosh’bey ha’arets n’um-Yahúwah w’hinneh ‘anoki mam’tsi’  

‘eth-ha’adam ‘ish b’yad-re`ehu ub’yad mal’ko w’kit’thu ‘eth-ha’arets w’lo’ ‘atsil miyadam. 
 

Zec11:6 For I shall no longer have pity on the inhabitants of the land, declares JWJY;  

but behold, I shall cause the men to fall, each into the neighbor’s hand and into the hand of his king;  

and they shall strike the land, and I shall not deliver them from their hand. 
 

‹6› διὰ τοῦτο οὐ φείσοµαι οὐκέτι ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν, λέγει κύριος,  
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµι τοὺς ἀνθρώπους ἕκαστον εἰς χεῖρας τοῦ πλησίον αὐτοῦ καὶ  
εἰς χεῖρας βασιλέως αὐτοῦ, καὶ κατακόψουσιν τὴν γῆν, καὶ οὐ µὴ ἐξέλωµαι ἐκ χειρὸς αὐτῶν.   
6 dia touto ou pheisomai ouketi epi tous katoikountas t�n g�n, legei kyrios,  

          On account of this, I shall not spare any longer over the ones inhabiting the land, says YHWH.  
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kai idou eg� paradid�mi tous anthr�pous hekaston eis cheiras tou pl�sion autou  

          And behold, I deliver up the men, each into the hand of his neighbor,  

kai eis cheiras basile�s autou, kai katakopsousin t�n g�n, kai ou m� exel�mai ek cheiros aut�n.  

            and into the hand of his king; and they shall cut in pieces the land,  
                                                            and in no way should I rescue from out of their hand.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPY  IL-GW@E  O@VD  IIPR  OKL  DBXDD  O@V-Z@  DRX@E 7 

:O@VD-Z@  DRX@E  MILAG  IZ@XW  CG@LE  MRP  IZ@XW  CG@L  ZELWN 

‹·’̧ ‹¹�-‰µR¶‚́‡ ‘‚¾Qµ† ‹·I¹’¼” ‘·�́� †´„·š¼†µ† ‘‚¾˜-œ¶‚ †¶”¸š¶‚́‡ ˆ 

:‘‚¾Qµ†-œ¶‚ †¶”¸š¶‚́‡ �‹¹�¸ƒ¾‰ ‹¹œ‚́š́™ …µ‰µ‚̧�E �µ”¾’ ‹¹œ‚́š́™ …µ‰µ‚̧� œŸ�¸™µ÷ 
7. wa’er’`eh ‘eth-tso’n haharegah laken `aniey hatso’n wa’eqach-li sh’ney maq’loth  

l’achad qara’thi no`am ul’achad qara’thi chob’lim wa’er’`eh ‘eth-hatso’n. 
 

Zec11:7 So I pastured the flock of the slaughter, hence the afflicted of the flock.  And I took for myself  

two staffs: the one I called Favor and the other I called Union; so I pastured the flock. 
 

‹7› καὶ ποιµανῶ τὰ πρόβατα τῆς σφαγῆς εἰς τὴν Χαναανῖτιν·  καὶ λήµψοµαι ἐµαυτῷ δύο ῥάβδουσ-
- τὴν µίαν ἐκάλεσα Κάλλος καὶ τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα Σχοίνισµα--καὶ ποιµανῶ τὰ πρόβατα.   
7 kai poiman� ta probata t�s sphag�s eis t�n Chanaanitin;  kai l�mpsomai emautŸ duo hrabdous--  

        And I shall tend the sheep of the slaughter in the land of the Canaanites.  

                                                                                        And I shall take for myself two rods; 

t�n mian ekalesa Kallos kai t�n heteran ekalesa Schoinisma--kai poiman� ta probata.  

          the one I called Beauty, and the other I called, A piece of measured out land;  

                                                                                                 and I shall tend the sheep.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IYTP  XVWZE  CG@  GXIA  MIRXD  ZYLY-Z@  CGK@E 8 

:IA  DLGA  MYTP-MBE  MDA 

 ‹¹̧–µ’ šµ˜̧™¹Uµ‡ …´‰¶‚ ‰µš¶‹̧A �‹¹”¾š́† œ¶¾�¸-œ¶‚ …¹‰¸�µ‚́‡ ‰ 

:‹¹ƒ †´�¼‰´A �̧́–µ’-�µ„̧‡ �¶†´A 
8. wa’ak’chid ‘eth-sh’losheth haro`im b’yerach ‘echad  

watiq’tsar naph’shi bahem w’gam-naph’sham bachalah bi. 
 

Zec11:8 Then I annihilated the three shepherds in one month,  

for my soul was impatient with them, and their soul also was weary of me. 
 

‹8› καὶ ἐξαρῶ τοὺς τρεῖς ποιµένας ἐν µηνὶ ἑνί, καὶ βαρυνθήσεται ἡ ψυχή µου ἐπ’ αὐτούς,  
καὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ’ ἐµέ.   
8 kai exar� tous treis poimenas en m�ni heni, kai barynth�setai h� psych� mou epí autous,  

          And I shall lift away the three shepherds in month one;  
                                                                    and shall be weighed down my soul over them, 

kai gar hai psychai aut�n ep�ruonto epí eme.  

           for their souls roared against me.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CGKZ  ZCGKPDE  ZENZ  DZND  MKZ@  DRX@  @L  XN@E 9 

:DZERX  XYA-Z@  DY@  DPLK@Z  ZEX@YPDE 

 …·‰´J¹U œ¶…¶‰¸�¹Mµ†¸‡ œE÷́œ †´œ·Lµ† �¶�̧œ¶‚ †¶”¸š¶‚ ‚¾� šµ÷¾‚́‡ Š 
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:D´œE”¸š šµā̧A-œ¶‚ †´V¹‚ †´’̧�µ�‚¾U œŸš́‚̧¹Mµ†¸‡ 
9. wa’omar lo’ ‘er’`eh ‘eth’kem hamethah thamuth w’hanik’chedeth tikached  

w’hanish’aroth to’kal’nah ‘ishah ‘eth-b’sar r’`uthah. 
 

Zec11:9 Then I said, I shall not pasture you.  What is to die, let it die,  

and what is to be annihilated, let it be annihilated;  

and let those who are left eat every woman flesh of her neighbor. 
 

‹9› καὶ εἶπα Οὐ ποιµανῶ ὑµᾶς·  τὸ ἀποθνῇσκον ἀποθνῃσκέτω, καὶ τὸ ἐκλεῖπον ἐκλειπέτω,  
καὶ τὰ κατάλοιπα κατεσθιέτωσαν ἕκαστος τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ.   
9 kai eipa Ou poiman� hymas;  to apothnÿskon apothnÿsket�, kai to ekleipon ekleipet�,  

          And I said, I shall not tend you.  The dying, let it die!  And the failing, let it fail! 

kai ta kataloipa katesthiet�san hekastos tas sarkas tou pl�sion autou.  

           and the rest, let them eat each the flesh of his neighbor!  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZIXA-Z@  XITDL  EZ@  RCB@E  MRP-Z@  ILWN-Z@  GW@E 10 

:MINRD-LK-Z@  IZXK  XY@   

 ‹¹œ‹¹ş̌A-œ¶‚ š‹·–́†¸� Ÿœ¾‚ ”µC¸„¶‚́‡ �µ”¾’-œ¶‚ ‹¹�¸™µ÷-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ‹ 

:�‹¹Lµ”´†-�´J-œ¶‚ ‹¹Uµš́J š¶¼‚ 
10. wa’eqach ‘eth-maq’li ‘eth-no`am wa’eg’da` ‘otho l’hapheyr ‘eth-b’rithi  

‘asher karati ‘eth-kal-ha`ammim. 
 

Zec11:10 I took my staff Kindness and broke it apart, to break my covenant  

which I had made with all the peoples. 
 

‹10› καὶ λήµψοµαι τὴν ῥάβδον µου τὴν καλὴν καὶ ἀπορρίψω αὐτὴν τοῦ διασκεδάσαι  
τὴν διαθήκην µου, ἣν διεθέµην πρὸς πάντας τοὺς λαούς·   
10 kai l�mpsomai t�n hrabdon mou t�n kal�n kai aporrips� aut�n tou diaskedasai t�n diath�k�n mou,  

          And I shall take my rod, Beauty, and I shall throw it away to efface my covenant 

h�n diethem�n pros pantas tous laous;  

          which I ordained with all the peoples. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  MIXNYD  O@VD  IIPR  OK  ERCIE  @EDD  MEIA  XTZE 11 

:@ED  DEDI-XAC  IK 

 ‹¹œ¾‚ �‹¹ş̌÷¾Vµ† ‘‚¾Qµ† ‹·I¹’¼” ‘·� E”̧…·Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA šµ–ºUµ‡ ‚‹ 

:‚E† †´E†´‹-šµƒ̧… ‹¹J 
11. watuphar bayom hahu’ wayed’`u ken `aniey hatso’n hashom’rim ‘othi ki d’bar-Yahúwah hu’. 
 

Zec11:11 So it was broken on that day,  

and thus the afflicted of the flock who were watching me realized that it was the word of JWJY. 
 

‹11› καὶ διασκεδασθήσεται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ γνώσονται οἱ Χαναναῖοι  
τὰ πρόβατα τὰ φυλασσόµενα, διότι λόγος κυρίου ἐστίν.   
11 kai diaskedasth�setai en tÿ h�mera� ekeinÿ, kai gn�sontai hoi Chananaioi ta probata ta phylassomena,  

          And it shall be effaced in that day.  And shall know the Canaanites  

                                                                           the sheep being guarded for me,  

dioti logos kyriou estin.  
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          that the word of YHWH it is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IXKY  EAD  MKIPIRA  AEH-M@  MDIL@  XN@E 12 

:SQK  MIYLY  IXKY-Z@  ELWYIE  ELCG  @L-M@E 

‹¹š́�¸ā Eƒ́† �¶�‹·’‹·”̧A ƒŸŠ-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ ƒ‹ 

:•¶“´J �‹¹¾�¸ ‹¹š́�̧ā-œ¶‚ E�¸™̧¹Iµ‡ E�´…¼‰ ‚¾�-�¹‚̧‡ 
12. wa’omar ‘aleyhem ‘im-tob b’`eyneykem habu s’kari  

w’im-lo’ chadalu wayish’q’lu ‘eth-s’kari sh’loshim kaseph. 
 

Zec11:12 I said to them, If it is good in your sight, give me my wages; but if not, let it go!  

So they weighed out thirty pieces of silver as my wages. 
 

‹12› καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς Εἰ καλὸν ἐνώπιον ὑµῶν ἐστιν, δότε τὸν µισθόν µου ἢ ἀπείπασθε·   
καὶ ἔστησαν τὸν µισθόν µου τριάκοντα ἀργυροῦς.   
12 kai er� pros autous Ei kalon en�pion hym�n estin, dote ton misthon mou � apeipasthe;   

         And I shall say to them, if good before you it is, give my wage, or forbid it! 

kai est�san ton misthon mou triakonta argyrous.  

          And they established my wage – thirty pieces of silver.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZXWI  XY@  XWID  XC@  XVEID-L@  EDKILYD  IL@  DEDI  XN@IE 13 

:XVEID-L@  DEDI  ZIA  EZ@  JILY@E  SQKD  MIYLY  DGW@E  MDILRN   

‹¹U̧šµ™́‹ š¶¼‚ š́™̧‹µ† š¶…¶‚ š·˜ŸIµ†-�¶‚ E†·�‹¹�¸µ† ‹µ�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:š·˜ŸIµ†-�¶‚ †´E†´‹ œ‹·A Ÿœ¾‚ ¢‹¹�¸µ‚́‡ •¶“¶Jµ† �‹¹¾�¸ †´‰¸™¶‚́‡ �¶†‹·�¼”·÷  
13. wayo’mer Yahúwah ‘elay hash’likehu ‘el-hayotser ‘eder hay’qar ‘asher yaqar’ti me`aleyhem 

wa’eq’chah sh’loshim hakeseph wa’ash’lik ‘otho beyth Yahúwah ‘el-hayotser. 
 

Zec11:13 Then JWJY said to me, Throw it to the potter, the magnificent price at which I was valued  

by them.  So I took the thirty shekels of silver and threw them to the potter in the house of JWJY. 
 

‹13› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Κάθες αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον,  
καὶ σκέψαι εἰ δόκιµόν ἐστιν, ὃν τρόπον ἐδοκιµάσθην ὑπὲρ αὐτῶν.  καὶ ἔλαβον  
τοὺς τριάκοντα ἀργυροῦς καὶ ἐνέβαλον αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον κυρίου εἰς τὸ χωνευτήριον.   
13 kai eipen kyrios pros me Kathes autous eis to ch�neut�rion,  

          And YHWH said to me, Lower them into the foundry furnace! 

kai skepsai ei dokimon estin, hon tropon edokimasth�n hyper aut�n.   

          and to look about if it is unadulterated! in which manner I was proved for them. 

kai elabon tous triakonta argyrous kai enebalon autous eis ton oikon kyriou eis to ch�neut�rion.  

          And I took the thirty pieces of silver, and I put them into the house of YHWH,  

                                                                                                into the foundry furnace.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEG@D-Z@  XTDL  MILAGD  Z@  IPYD  ILWN-Z@  RCB@E 14 

:L@XYI  OIAE  DCEDI  OIA 

†´‡¼‰µ‚́†-œ¶‚ š·–́†¸� �‹¹�¸ƒ¾‰µ† œ·‚ ‹¹’·Vµ† ‹¹�¸™µ÷-œ¶‚ ”µC¸„¶‚́‡ …‹ 

“ :�·‚́ş̌ā¹‹ ‘‹·ƒE †´…E†´‹ ‘‹·A 
14. wa’eg’da` ‘eth-maq’li hasheni ‘eth hachob’lim l’hapher  

‘eth-ha’achawah beyn Yahudah ubeyn Yis’ra’El. 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              6 

 

Zec11:14 Then I broke my second staff apart Union,  

to break the brotherhood between Yahudah and Yisrael. 
 

‹14› καὶ ἀπέρριψα τὴν ῥάβδον τὴν δευτέραν, τὸ Σχοίνισµα,  
τοῦ διασκεδάσαι τὴν κατάσχεσιν ἀνὰ µέσον Ιουδα καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ Ισραηλ.   
14 kai aperripsa t�n hrabdon t�n deuteran, to Schoinisma,  

         And I threw away my rod, the second, A Piece of Measured out Land – 

tou diaskedasai t�n kataschesin ana meson Iouda kai ana meson tou Isra�l.   

          to efface the taking possession the thing between Judah and between Israel.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ILE@  DRX  ILK  JL-GW  CER  IL@  DEDI  XN@IE 15 

:‹¹�¹‡½‚ †¶”¾š ‹¹�¸J ¡¸�-‰µ™ …Ÿ” ‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer Yahúwah ‘elay `od qach-l’ak k’li ro`eh ‘ewili. 
 

Zec11:15 JWJY said to me, Take again for yourself the equipment of a foolish shepherd. 
 

‹15› Καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Ἔτι λαβὲ σεαυτῷ σκεύη ποιµενικὰ ποιµένος ἀπείρου.   
15 Kai eipen kyrios pros me Eti labe seautŸ skeu� poimenika poimenos apeirou.  

          And YHWH said to me, Yet take to yourself the equipment of a shepherd –  

                                                                                                 shepherd an inexperienced! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  CWTI-@L  ZECGKPD  UX@A  DRX  MIWN  IKP@-DPD  IK 16 

  LKLKI  @L  DAVPD  @TXI  @L  ZXAYPDE  YWAI-@L  XRPD 
:WXTI  ODIQXTE  LK@I  D@IXAD  XYAE 

 …¾™̧–¹‹-‚¾� œŸ…́‰¸�¹Mµ† —¶š́‚́A †¶”¾š �‹¹™·÷ ‹¹�¾’́‚-†·M¹† ‹¹J ˆŠ 

 �·J¸�µ�¸‹ ‚¾� †´ƒ́Q¹Mµ† ‚·Pµş̌‹ ‚¾� œ¶š¶A̧¹Mµ†¸‡ ·Rµƒ̧‹-‚¾� šµ”µMµ† 
“ :™·š́–̧‹ ‘¶†‹·“¸šµ–E �µ�‚¾‹ †´‚‹¹ş̌Aµ† šµā̧ƒE 

16. ki hinneh-‘anoki meqim ro`eh ba’arets hanik’chadoth lo’-yiph’qod hana`ar lo’-y’baqesh 

w’hanish’bereth lo’ y’rape’ hanitsabah lo’ y’kal’kel ub’sar hab’ri’ah yo’kal uphar’seyhen y’phareq. 
 

Zec11:16 For behold, I shall raise up a shepherd in the land who shall not visit those who are cut off,  

nor seek the young one, nor heal that which is broken, nor feed that which stands,  

but shall devour the flesh of the fat and tear off their hoofs. 
 

‹16› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ποιµένα ἐπὶ τὴν γῆν·  τὸ ἐκλιµπάνον οὐ µὴ ἐπισκέψηται καὶ  
τὸ διεσκορπισµένον οὐ µὴ ζητήσῃ καὶ τὸ συντετριµµένον οὐ µὴ ἰάσηται καὶ τὸ ὁλόκληρον οὐ µὴ 
κατευθύνῃ καὶ τὰ κρέα τῶν ἐκλεκτῶν καταφάγεται καὶ τοὺς ἀστραγάλους αὐτῶν ἐκστρέψει.   
16 dioti idou eg� exegeir� poimena epi t�n g�n;  to eklimpanon ou m� episkeps�tai  

          For behold, I shall arouse a shepherd against the land,  
                                                             one who the one faltering in no way shall visit;  

kai to dieskorpismenon ou m� z�t�sÿ kai to syntetrimmenon ou m� ias�tai kai to holokl�ron ou m�  

         and the one being dispersed in no way shall he seek; and the one being broken in no way  

kateuthynÿ kai ta krea t�n eklekt�n kataphagetai kai tous astragalous aut�n ekstrepsei.  

          shall he heal; and the whole in no way shall he conduct.  
                                      And meats of the choice he shall devour, and their vertebrae he shall distort.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OIR-LRE  EREXF-LR  AXG  O@VD  IAFR  LIL@D  IRX  IED 17 



 

               HaMiqraot/The Scriptures – Neviim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              7

:DDKZ  DDK  EPINI  OIRE  YAIZ  YEAI  ERXF  EPINI 

 ‘‹·”-�µ”¸‡ Ÿ”Ÿş̌ˆ-�µ” ƒ¶š¶‰ ‘‚¾Qµ† ‹¹ƒ̧ˆ¾” �‹¹�½‚́† ‹¹”¾š ‹Ÿ† ˆ‹ 

“ :†¶†¸�¹œ †¾†´J Ÿ’‹¹÷̧‹ ‘‹·”¸‡ ́ƒ‹¹U Ÿƒ́‹ Ÿ”¾ş̌ˆ Ÿ’‹¹÷̧‹ 
17. hoy ro`i ha’elil `oz’bi hatso’n chereb `al-z’ro`o w’`al-`eyn y’mino z’ro`o yabosh tibash  

w’`eyn y’mino kahoh thik’heh. 
 

Zec11:17 Woe to the worthless shepherd who leaves the flock!  A sword shall be on his arm  

and on his right eye!  His arm shall be totally withered and his right eye shall be completely darkened. 
 

‹17› ὦ οἱ ποιµαίνοντες τὰ µάταια καὶ οἱ καταλελοιπότες τὰ πρόβατα·  µάχαιρα ἐπὶ τοὺς 
βραχίονας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν ὀφθαλµὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ·  ὁ βραχίων αὐτοῦ ξηραινόµενος 
ξηρανθήσεται, καὶ ὁ ὀφθαλµὸς ὁ δεξιὸς αὐτοῦ ἐκτυφλούµενος ἐκτυφλωθήσεται.    
17 � hoi poimainontes ta mataia kai hoi kataleloipotes ta probata;  machaira epi tous brachionas autou  

          O the ones tending the vain things, and leaving behind the sheep;  

                                                                                           a sword shall be against his arm, 

kai epi ton ophthalmon ton dexion autou;  ho brachi�n autou x�rainomenos x�ranth�setai,  

         and against eye his right. His arm withering shall be withered, 

kai ho ophthalmos ho dexios autou ektyphloumenos ektyphl�th�setai.    

          and eye his right by blinding shall be blinded. 
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Sefer ZecharYah 

Chapter 12 
 

MINY  DHP  DEDI-M@P  L@XYI-LR  DEDI-XAC  @YN Zech12:1 

:EAXWA  MC@-GEX  XVIE  UX@  CQIE   

�¹‹µ÷́� †¶Š¾’ †´E†´‹-�º‚̧’ �·‚́ş̌ā¹‹-�µ” †´E†´‹-šµƒ̧… ‚́Wµ÷ ‚ 

– :ŸA̧š¹™̧A �´…´‚-µ‰Eš š·˜¾‹̧‡ —¶š́‚ …·“¾‹̧‡  
1. masa’ d’bar-Yahúwah `al-Yis’ra’El n’um-Yahúwah noteh shamayim  

w’yosed ‘arets w’yotser ruach-‘adam b’qir’bo. 
 

Zec12:1 The burden of the word of JWJY concerning Yisrael.  Thus declares JWJY who stretches out 

the heavens, lays the foundation of the earth, and forms the spirit of man within him, 
 

‹12:1› Λῆµµα λόγου κυρίου ἐπὶ τὸν Ισραηλ·  λέγει κύριος ἐκτείνων οὐρανὸν  
καὶ θεµελιῶν γῆν καὶ πλάσσων πνεῦµα ἀνθρώπου ἐν αὐτῷ  
1 L�mma logou kyriou epi ton Isra�l;  legei kyrios ektein�n ouranon  

          The concern of the word of YHWH over Israel, says YHWH, the one stretching out the heaven,  

kai themeli�n g�n kai plass�n pneuma anthr�pou en autŸ 

            and laying the foundation for the earth, and shaping the spirit of man in him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

AIAQ  MINRD-LKL  LRX-SQ  MLYEXI-Z@  MY  IKP@  DPD 2 

:MLYEXI-LR  XEVNA  DIDI  DCEDI-LR  MBE   

 ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹Lµ”´†-�´�¸� �µ”µš-•µ“ �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ �´ā ‹¹�¾’́‚ †·M¹† ƒ 

:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” šŸ˜́Lµƒ †¶‹̧†¹‹ †´…E†´‹-�µ” �µ„̧‡ 
2. hinneh ‘anoki sam ‘eth-Y’rushalam saph-ra`al l’kal-ha`ammim sabib  

w’gam `al-Yahudah yih’yeh bamatsor `al-Y’rushalam. 
 

Zec12:2 Behold, I shall make Yerushalam a cup that causes reeling to all the peoples around;  

and when the siege is against Yerushalam, it shall also be against Yahudah. 
 

‹2› Ἰδοὺ ἐγὼ τίθηµι τὴν Ιερουσαληµ ὡς πρόθυρα σαλευόµενα πᾶσι τοῖς λαοῖς κύκλῳ,  
καὶ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ ἔσται περιοχὴ ἐπὶ Ιερουσαληµ.   
2 Idou eg� tith�mi t�n Ierousal�m h�s prothyra saleuomena pasi tois laois kyklŸ,  

        Behold, I appoint Jerusalem as thresholds for shaking off all the peoples round about, 

kai en tÿ Ioudaia� estai perioch� epi Ierousal�m.  

          and in Judea there shall be an encompassing about against Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MINRD-LKL  DQNRN  OA@  MLYEXI-Z@  MIY@  @EDD-MEIA  DIDE 3 

:UX@D  IIEB  LK  DILR  ETQ@PE  EHXYI  HEXY  DIQNR-LK   

�‹¹Lµ”´†-�´�¸� †´“´÷¼”µ÷ ‘¶ƒ¶‚ �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ �‹¹ā́‚ ‚E†µ†-�ŸIµƒ †´‹́†¸‡ „ 

:—¶š́‚́† ‹·‹ŸB �¾J ́†‹¶�´” E–̧“¶‚¶’̧‡ EŠ·š́W¹‹ ŠŸš́ā ́†‹¶“¸÷¾”-�´J  
3. w’hayah bayom-hahu’ ‘asim ‘eth-Y’rushalam ‘eben ma`amasah l’kal-ha`ammim  

kal-`om’seyah sarot yisaretu w’ne’es’phu `aleyah kol goyey ha’arets. 
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Zec12:3 It shall come about in that day that I shall make Yerushalam a heavy stone for all the peoples; 

all who lift it shall be severely injured.  And all the nations of the earth shall be gathered against it. 
 

‹3› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ θήσοµαι τὴν Ιερουσαληµ λίθον καταπατούµενον  
πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν·  πᾶς ὁ καταπατῶν αὐτὴν ἐµπαίζων ἐµπαίξεται,  
καὶ ἐπισυναχθήσονται ἐπ’ αὐτὴν πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς.   
3 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ th�somai t�n Ierousal�m lithon katapatoumenon pasin tois ethnesin;   

          And it shall be in that day I shall appoint Jerusalem as a stone being trampled on  

                                                                                             by all the nations. 

pas ho katapat�n aut�n empaiz�n empaixetai, kai episynachth�sontai epí aut�n panta ta ethn� t�s g�s.            

           Every one trampling her with mocking shall mock, and shall be assembled  

                                                                                  against her all the nations of the earth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

OERBYA  EAKXE  OEDNZA  QEQ-LK  DK@  DEDI-M@P  @EDD  MEIA 4 

:OEXERA  DK@  MINRD  QEQ  LKE  IPIR-Z@  GWT@  DCEDI  ZIA-LRE   

‘Ÿ”́B¹VµA Ÿƒ̧�¾ş̌‡ ‘Ÿ†´L¹UµA “E“-�´� †¶Jµ‚ †´E†´‹-�º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµA … 

:‘Ÿš́E¹”µA †¶Jµ‚ �‹¹Lµ”́† “E“ �¾�̧‡ ‹µ’‹·”-œ¶‚ ‰µ™̧–¶‚ †´…E†´‹ œ‹·A-�µ”¸‡  
4. bayom hahu’ n’um-Yahúwah ‘akeh kal-sus batimahon w’rok’bo bashiga`on  

w’`al-beyth Yahudah ‘eph’qach ‘eth-`eynay w’kol sus ha`ammim ‘akeh ba`iuaron. 
 

Zec12:4 In that day, declares JWJY, I shall strike every horse with bewilderment  

and his rider with madness.  But I shall open My eyes on the house of Yahudah,  

while I strike every horse of the peoples with blindness. 
 

‹4› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος παντοκράτωρ, πατάξω πάντα ἵππον ἐν ἐκστάσει  
καὶ τὸν ἀναβάτην αὐτοῦ ἐν παραφρονήσει, ἐπὶ δὲ τὸν οἶκον Ιουδα διανοίξω τοὺς ὀφθαλµούς µου  
καὶ πάντας τοὺς ἵππους τῶν λαῶν πατάξω ἐν ἀποτυφλώσει.   
4 en tÿ h�mera� ekeinÿ, legei kyrios pantokrat�r, patax� panta hippon en ekstasei  

          In that day, says YHWH almighty, I shall strike every horse with astonishment,  

kai ton anabat�n autou en paraphron�sei, epi de ton oikon Iouda dianoix� tous ophthalmous mou  

          and its rider in ranting. But over the house of Judah I shall open my eyes,  

kai pantas tous hippous t�n la�n patax� en apotyphl�sei.  

          and all the horses of the peoples I shall strike with blindness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXI  IAYI  IL  DVN@  MALA  DCEDI  ITL@  EXN@E 5 

:MDIDL@  ZE@AV  DEDIA 

�¹µ�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹ ‹¹� †´˜̧÷µ‚ �´A¹�¸A †´…E†´‹ ‹·–ºKµ‚ Eş̌÷´‚̧‡ † 

:�¶†‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹µA 
5. w’am’ru ‘aluphey Yahudah b’libam ‘am’tsah li yosh’bey Y’rushalam  

baYahúwah ts’ba’oth ‘Eloheyhem. 
 

Zec12:5 And the leaders of Yahudah shall say in their hearts,  

a strength shall be to Me the inhabitants of Yerushalam through JWJY of hosts, their El. 
 

‹5› καὶ ἐροῦσιν οἱ χιλίαρχοι Ιουδα ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν  
Εὑρήσοµεν ἑαυτοῖς τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ ἐν κυρίῳ παντοκράτορι θεῷ αὐτῶν.   
5 kai erousin hoi chiliarchoi Iouda en tais kardiais aut�n  
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         And shall say the commanders of thousands of Judah in their hearts, 

Heur�somen heautois tous katoikountas Ierousal�m en kyriŸ pantokratori theŸ aut�n.  

          We shall find ourselves of the ones dwelling Jerusalem in YHWH almighty their El. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIVRA  Y@  XEIKK  DCEDI  ITL@-Z@  MIY@  @EDD  MEIA 6 

AIAQ  MINRD-LK-Z@  LE@NY-LRE  OINI-LR  ELK@E  XINRA  Y@  CITLKE 
:MLYEXIA  DIZGZ  CER  MLYEXI  DAYIE   

 �‹¹ ·̃”¸A �·‚ šŸI¹�̧J †´…E†´‹ ‹·–ºKµ‚-œ¶‚ �‹¹ā́‚ ‚E†µ† �ŸIµA ‡ 

ƒ‹¹ƒ́“ �‹¹Lµ”´†-�´J-œ¶‚ �‡‚¾÷̧ā-�µ”¸‡ ‘‹¹÷´‹-�µ” E�¸�́‚̧‡ š‹¹÷´”¸A �·‚ …‹¹Pµ�¸�E 
– :�¹´�´�Eš‹¹A ́†‹¶U̧‰µU …Ÿ” �¹µ�´�Eş̌‹ †´ƒ̧�́‹̧‡  

6. bayom hahu’ ‘asim ‘eth-‘aluphey Yahudah k’kior ‘esh b’`etsim  

uk’lapid ‘esh b’`amir w’ak’lu `al-yamin w’`al-s’mo’wl ‘eth-kal-ha`ammim sabib  

w’yash’bah Y’rushalam `od tach’teyah biY’rushalam. 
 

Zec12:6 In that day I shall make the leaders of Yahudah like a hearth of fire among the wood  

and like a torch of fire in a sheaf, so they shall consume on the right hand  

and on the left all the surrounding peoples,  

whileYerushalam shall be inhabited again on their own sites in Yerushalam. 

‹6› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ θήσοµαι τοὺς χιλιάρχους Ιουδα ὡς δαλὸν πυρὸς ἐν ξύλοις  
καὶ ὡς λαµπάδα πυρὸς ἐν καλάµῃ, καὶ καταφάγονται ἐκ δεξιῶν  
καὶ ἐξ εὐωνύµων πάντας τοὺς λαοὺς κυκλόθεν, καὶ κατοικήσει Ιερουσαληµ ἔτι καθ’ ἑαυτήν.   
6 en tÿ h�mera� ekeinÿ th�somai tous chiliarchous Iouda h�s dalon pyros en xylois  

          In that day I shall make the commanders of thousands of Judah  

                                                                                   as a firebrand of fire among the wood,  

kai h�s lampada pyros en kalamÿ, kai kataphagontai ek dexi�n  

         and as a lamp of fire among stubble; and they shall devour from the right,  

kai ex eu�nym�n pantas tous laous kyklothen, kai katoik�sei Ierousal�m eti kathí heaut�n.  

          and from the left all the peoples round about.   

                                             And Jerusalem shall dwell yet according to herself.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ORNL  DPY@XA  DCEDI  ILD@-Z@  DEDI  RIYEDE 7 

:DCEDI-LR  MLYEXI  AYI  ZX@TZE  CIEC-ZIA  ZX@TZ  LCBZ-@L 

 ‘µ”µ÷̧� †´’¾�‚¹š́A †´…E†´‹ ‹·�»†´‚-œ¶‚ †´E†´‹ µ”‹¹�Ÿ†¸‡ ˆ 

:†´…E†´‹-�µ” �¹µ�´�Eş̌‹ ƒ·�¾‹ œ¶š¶‚̧–¹œ̧‡ …‹¹‡́C-œ‹·A œ¶š¶‚̧–¹U �µC¸„¹œ-‚¾� 
7. w’hoshi`a Yahúwah ‘eth-‘ahaley Yahudah bari’shonah  

l’ma`an lo’-thig’dal tiph’ereth beyth-Dawid w’thiph’ereth yosheb Y’rushalam `al-Yahudah. 
 

Zec12:7 JWJY also shall save the tents of Yahudah first, so that the glory of the house of David  

and the glory of the inhabitants of Yerushalam shall not be magnified above Yahudah. 
 

‹7› καὶ σώσει κύριος τὰ σκηνώµατα Ιουδα καθὼς ἀπ’ ἀρχῆς, ὅπως µὴ µεγαλύνηται καύχηµα οἴκου 
∆αυιδ καὶ ἔπαρσις τῶν κατοικούντων Ιερουσαληµ ἐπὶ τὸν Ιουδαν.   
7 kai s�sei kyrios ta sk�n�mata Iouda kath�s apí arch�s,  

        And YHWH shall deliver the tents of Judah as at the beginning, 

hop�s m� megalyn�tai kauch�ma oikou Dauid kai eparsis t�n katoikount�n Ierousal�m epi ton Ioudan.  

          so that should not magnify their boasting the house of David,  
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                                            and the haughtiness of the ones dwelling in Jerusalem over Judah.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MDA  LYKPD  DIDE  MLYEXI  AYEI  CRA  DEDI  OBI  @EDD  MEIA 8 

:MDIPTL  DEDI  J@LNK  MIDL@K  CIEC  ZIAE  CIECK  @EDD  MEIA   

�¶†´A �´�̧�¹Mµ† †´‹́†¸‡ �¹µ�´�Eş̌‹ ƒ·�Ÿ‹ …µ”¸A †´E†´‹ ‘·„́‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‰ 

:�¶†‹·’̧–¹� †´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷̧J �‹¹†¾�‚·J …‹¹‡́C œ‹·ƒE …‹¹‡́…¸J ‚E†µ† �ŸIµA  
8. bayom hahu’ yagen Yahúwah b’`ad yosheb Y’rushalam w’hayah hanik’shal bahem bayom hahu’ 

k’Dawid ubeyth Dawid k’Elohim k’mal’ak Yahúwah liph’neyhem. 
 

Zec12:8 In that day JWJY shall defend around the inhabitants of Yerushalam,  

and the one who is feeble among them in that day shall be like David,  

and the house of David shall be like Elohim, like the angel of JWJY before them. 
 

‹8› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ὑπερασπιεῖ κύριος ὑπὲρ τῶν κατοικούντων Ιερουσαληµ,  
καὶ ἔσται ὁ ἀσθενῶν ἐν αὐτοῖς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ὡς ∆αυιδ,  
ὁ δὲ οἶκος ∆αυιδ ὡς οἶκος θεοῦ, ὡς ἄγγελος κυρίου ἐνώπιον αὐτῶν.   
8 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ hyperaspiei kyrios hyper t�n katoikount�n Ierousal�m,  

         And it shall be in that day YHWH shall shield over the ones dwelling Jerusalem. 

kai estai ho asthen�n en autois en ekeinÿ tÿ h�mera� h�s Dauid,  

         And it shall be the one being weak among them in that day shall be as David, 

ho de oikos Dauid h�s oikos theou, h�s aggelos kyriou en�pion aut�n.  

          and the house of David as the house of Elohim, as the angel of YHWH before them.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI-LR  MI@AD  MIEBD-LK-Z@  CINYDL  YWA@  @EDD  MEIA  DIDE 9 

:�¹´�´�Eş̌‹-�µ” �‹¹‚́Aµ† �¹‹ŸBµ†-�´J-œ¶‚ …‹¹÷̧�µ†¸� �·Rµƒ¼‚ ‚E†µ† �ŸIµA †́‹́†¸‡ Š 

9. w’hayah bayom hahu’ ‘abaqesh l’hash’mid ‘eth-kal-hagoyim haba’im `al-Y’rushalam. 
 

Zec12:9 And it shall be, in that day I shall set about to destroy all the nations  

that come against Yerushalam. 
 

‹9› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ζητήσω τοῦ ἐξᾶραι πάντα τὰ ἔθνη τὰ ἐπερχόµενα  
ἐπὶ Ιερουσαληµ.   
9 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ z�t�s� tou exarai panta ta ethn� ta eperchomena epi Ierousal�m.  

          And it shall be in that day I shall seek to lift away all the nations,  
                                                                               the ones coming against Jerusalem.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  OG  GEX  MLYEXI  AYEI  LRE  CIEC  ZIA-LR  IZKTYE 10 

  EILR  ECTQE  EXWC-XY@  Z@  IL@  EHIADE  MIPEPGZE 
:XEKAD-LR  XNDK  EILR  XNDE  CIGID-LR  CTQNK 

‘·‰ µ‰Eš �¹µ�´�Eş̌‹ ƒ·�Ÿ‹ �µ”̧‡ …‹¹‡́C œ‹·A-�µ” ‹¹U̧�µ–́�̧‡ ‹ 

 ‡‹́�´” E…̧–́“¸‡ Eš́™́C-š¶�¼‚ œ·‚ ‹µ�·‚ EŠ‹¹A¹†¸‡ �‹¹’E’¼‰µœ̧‡ 
:šŸ�̧Aµ†-�µ” š·÷´†¸J ‡‹́�´” š·÷´†¸‡ …‹¹‰´Iµ†-�µ” …·P̧“¹÷¸J 

10. w’shaphak’ti `al-beyth Dawid w’`al yosheb Y’rushalam ruach chen w’thachanunim w’hibitu ‘elay 

‘eth ‘asher-daqaru w’saph’du `alayu k’mis’ped `al-hayachid w’hamer `alayu k’hamer `al-hab’kor. 
 

Zec12:10 I shall pour out on the house of David and on the inhabitants of Yerushalam,  
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the Spirit of grace and of supplication, so that they shall look on Me whom they have pierced;  

and they shall mourn for Him, as one mourns for an only son,  

and they shall be bitter over Him as one that is in bitterness over a firstborn. 
 

‹10› καὶ ἐκχεῶ ἐπὶ τὸν οἶκον ∆αυιδ καὶ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας Ιερουσαληµ πνεῦµα χάριτος  
καὶ οἰκτιρµοῦ, καὶ ἐπιβλέψονται πρός µε ἀνθ’ ὧν κατωρχήσαντο  
καὶ κόψονται ἐπ’ αὐτὸν κοπετὸν ὡς ἐπ’ ἀγαπητὸν καὶ ὀδυνηθήσονται ὀδύνην ὡς ἐπὶ πρωτοτόκῳ.   
10 kai ekche� epi ton oikon Dauid kai epi tous katoikountas Ierousal�m pneuma charitos  

        And I shall pour out upon the house of David,  
                                                   and upon the ones dwelling Jerusalem a spirit of favor 

kai oiktirmou, kai epiblepsontai pros me anthí h�n kat�rch�santo kai kopsontai  

        and compassion. And they shall look to me, because they treated me despitefully;  

                                                                                                            and they shall beat 

epí auton kopeton h�s epí agap�ton kai odyn�th�sontai odyn�n h�s epi pr�totokŸ.  

          over him with a beating of the breast, as over a beloved one;  
                                                             and they shall grieve with grief as over the first-born. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OECBN  ZRWAA  OENX-CCD  CTQNK  MLYEXIA  CTQND  LCBI  @EDD  MEIA 11 

:‘ŸC¹„̧÷ œµ”̧™¹ƒ̧A ‘ŸL¹š-¸…µ…¼† …µP̧“¹÷¸J �¹µ�´�Eš‹¹A …·P̧“¹Lµ† �µC¸„¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‚‹ 

11. bayom hahu’ yig’dal hamis’ped biY’rushalam k’mis’pad Hadad’-rimmon b’biq’`ath M’giddon. 
 

Zec12:11 In that day there shall be great mourning in Yerushalam,  

like the mourning of Hadadrimmon in the plain of Megiddo. 
 

‹11› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ µεγαλυνθήσεται ὁ κοπετὸς ἐν Ιερουσαληµ  
ὡς κοπετὸς ῥοῶνος ἐν πεδίῳ ἐκκοπτοµένου,  
11 en tÿ h�mera� ekeinÿ megalynth�setai ho kopetos en Ierousal�m  

          In that day shall be magnified beating the breast in Jerusalem, 

h�s kopetos hro�nos en pediŸ ekkoptomenou, 

          as the beating of the breast over the pomegranate grove in the plain having been cut down.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CAL  CIEC-ZIA  ZGTYN  CAL  ZEGTYN  ZEGTYN  UX@D  DCTQE 12 

:CAL  MDIYPE  CAL  OZP-ZIA  ZGTYN  CAL  MDIYPE   

…´ƒ̧� …‹¹‡́C-œ‹·A œµ‰µP̧�¹÷ …´ƒ̧� œŸ‰´P̧�¹÷ œŸ‰´P̧�¹÷ —¶š́‚́† †´…¸–́“¸‡ ƒ‹ 

:…´ƒ̧� �¶†‹·�̧’E …´ƒ̧� ‘́œ́’-œ‹·A œµ‰µP̧�¹÷ …´ƒ̧� �¶†‹·�̧’E  
12. w’saph’dah ha’arets mish’pachoth mish’pachoth l’bad mish’pachath beyth-Dawid l’bad 

un’sheyhem l’bad mish’pachath beyth-Nathan l’bad un’sheyhem l’bad. 
 

Zec12:12 The land shall mourn, families by families by itself; the family of the house of David by itself  

and their wives by themselves; the family of the house of Nathan by itself and their wives by themselves; 
 

‹12› καὶ κόψεται ἡ γῆ κατὰ φυλὰς φυλάς, φυλὴ οἶκου ∆αυιδ καθ’ ἑαυτὴν  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς, φυλὴ οἴκου Ναθαν καθ’ ἑαυτὴν  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς,  
12 kai kopsetai h� g� kata phylas phylas, phyl�  

          And shall beat the chest the land, according to tribes by tribes;  

phyl� oikou Dauid kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas, 

          the tribe of the house of David by itself, and their wives by themselves; 
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phyl� oikou Nathan kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas,  

          the tribe of the house of Nathan by itself, and their wives by themselves;  
____________________________________________________________________________________________________________ 

CAL  IRNYD  ZGTYN  CAL  MDIYPE  CAL  IEL-ZIA  ZGTYN 13 

:CAL  MDIYPE   

…´ƒ̧� ‹¹”¸÷¹Vµ† œµ‰µP̧�¹÷ …´ƒ̧� �¶†‹·�̧’E …´ƒ̧� ‹¹‡·�-œ‹·A œµ‰µP̧�¹÷ „‹ 

:…´ƒ̧� �¶†‹·�̧’E  
13. mish’pachath beyth-Lewi l’bad un’sheyhem l’bad mish’pachath haShim’`i  

l’bad un’sheyhem l’bad. 
 

Zec12:13 the family of the house of Levi by itself and their wives by themselves;  

the family of the Shimeites by itself and their wives by themselves; 
 

‹13› φυλὴ οἴκου Λευι καθ’ ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς, φυλὴ τοῦ Συµεων  
καθ’ ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς,  
13 phyl� oikou Leui kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas, phyl� tou Syme�n  

          the tribe of the house of Levi by itself, and their wives by themselves; the tribe of Simeon 

kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas,  

          by itself, and their wives by themselves.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:CAL  MDIYPE  CAL  ZGTYN  ZGTYN  ZEX@YPD  ZEGTYND  LK 14 

“ :…´ƒ̧� �¶†‹·�̧’E …´ƒ̧� œ¾‰´P̧�¹÷ œ¾‰´P̧�¹÷ œŸš́‚̧�¹Mµ† œŸ‰´P̧�¹Lµ† �¾J …‹ 

14. kol hamish’pachoth hanish’aroth mish’pachoth mish’pachoth l’bad un’sheyhem l’bad. 
 

Zec12:14 all the families that remain, families by families by itself and their wives by themselves. 
 

‹14› πᾶσαι αἱ φυλαὶ αἱ ὑπολελειµµέναι φυλὴ καθ’ ἑαυτὴν καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν καθ’ ἑαυτάς.    
14 pasai hai phylai hai hypoleleimmenai phyl� kathí heaut�n kai hai gynaikes aut�n kathí heautas.   

          All the tribes being left behind, a tribe by itself, and their wives by themselves.  
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Sefer ZecharYah 

Chapter 13 
 

CIEC  ZIAL  GZTP  XEWN  DIDI  @EDD  MEIA Zech13:1 

:DCPLE  Z@HGL  MLYEXI  IAYILE 

…‹¹‡́C œ‹·ƒ̧� ‰´U̧–¹’ šŸ™́÷ †¶‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA ‚ 

:†´C¹’̧�E œ‚µHµ‰¸� �¹´�´�Eş̌‹ ‹·ƒ̧�¾‹̧�E 
1. bayom hahu’ yih’yeh maqor niph’tach l’beyth Dawid ul’yosh’bey Y’rushalam l’chata’th ul’nidah. 
 

Zec13:1 In that day a fountain shall be opened for the house of David  

and for the inhabitants of Yerushalam, for sin and for impurity. 
 

‹13:1› Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται πᾶς τόπος διανοιγόµενος ἐν τῷ οἴκῳ ∆αυιδ, 
καὶ τοῖς κατοικοῦαιν Ιερουσαληµ εἰς τὴν µετακίνησν, καὶ εἰς τὸν χωρισµὴν.  
1 En tÿ h�mera� ekeinÿ estai pas topos dianoigomenos en tŸ oikŸ Dauid, 

          In that day shall be every place opening wide to the house of David 

kai tois katoikouain Ierousal�m eis t�n metakin�sn, kai eis ton ch�rism�n.  

          and to the ones dwelling in Jerusalem for the removal and for the sprinkling.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZENY-Z@  ZIXK@  ZE@AV  DEDI  M@P  @EDD  MEIA  DIDE 2 

  MI@IAPD-Z@  MBE  CER  EXKFI  @LE  UX@D-ON  MIAVRD 
:UX@D-ON  XIAR@  D@NHD  GEX-Z@E 

 œŸ÷̧�-œ¶‚ œ‹¹ş̌�µ‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ‚E†µ† �ŸIµƒ †´‹́†¸‡ ƒ 

 �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ†-œ¶‚ �µ„̧‡ …Ÿ” Eş̌�´F¹‹ ‚¾�¸‡ —¶š́‚́†-‘¹÷ �‹¹Aµ ¼̃”́† 
:—¶š́‚́†-‘¹÷ š‹¹ƒ¼”µ‚ †´‚̧÷ºHµ† µ‰Eš-œ¶‚̧‡ 

2. w’hayah bayom hahu’ n’um Yahúwah ts’ba’oth ‘ak’rith ‘eth-sh’moth ha`atsabim min-ha’arets 

w’lo’ yizak’ru `od w’gam ‘eth-han’bi’im w’eth-ruach hatum’ah ‘a`abir min-ha’arets. 
 

Zec13:2 It shall come about in that day, declares JWJY of hosts,  

that I shall cut off the names of the idols from the land, and they shall no longer be remembered;  

and I shall also remove the prophets and the unclean spirit from the land. 
 

‹2› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, λέγει κύριος,  
ἐξολεθρεύσω τὰ ὀνόµατα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐκέτι ἔσται αὐτῶν µνεία·   
καὶ τοὺς ψευδοπροφήτας καὶ τὸ πνεῦµα τὸ ἀκάθαρτον ἐξαρῶ ἀπὸ τῆς γῆς.   
2 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ, legei kyrios, exolethreus� ta onomata t�n eid�l�n apo t�s g�s,  

          And it shall be in that day, says YHWH of Hosts,  
                                                   I shall utterly destroy the names of the idols from the land,  

kai ouketi estai aut�n mneia;  kai tous pseudoproph�tas kai to pneuma to akatharton exar� apo t�s g�s.  

          and there shall not be any longer a memory of them.  
                                  And the false prophets and the spirit unclean I shall remove from the land.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  EIL@  EXN@E  CER  YI@  @API-IK  DIDE 3 

  DEDI  MYA  ZXAC  XWY  IK  DIGZ  @L  EICLI  EN@E 
:E@APDA  EICLI  EN@E  EDIA@  EDXWCE 
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‡‹¹ƒ́‚ ‡‹́�·‚ Eş̌÷́‚̧‡ …Ÿ” �‹¹‚ ‚·ƒ́M¹‹-‹¹J †´‹́†¸‡ „ 

†´E†´‹ �·�̧A ́U̧šµA¹C š¶™¶� ‹¹J †¶‹̧‰¹œ ‚¾� ‡‹́…¸�¾‹ ŸL¹‚̧‡ 
:Ÿ‚̧ƒ́M¹†¸A ‡‹́…¸�¾‹ ŸL¹‚̧‡ E†‹¹ƒ́‚ E†ºš́™̧…E 

3. w’hayah ki-yinabe’ ‘ish `od w’am’ru ‘elayu ‘abiu w’imo yol’dayu lo’ thich’yeh  

ki sheqer dibar’at b’shem Yahúwah ud’qaruhu ‘abihu w’imo yol’dayu b’hinab’o. 
 

Zec13:3 And it shall be when any still shall prophesy again,  

then his father and his mother who gave birth to him shall say to him,  

You shall not live, for you have spoken falsely in the name of JWJY;  

and his father and his mother who gave birth to him shall pierce him through when he prophesies. 
 

‹3› καὶ ἔσται ἐὰν προφητεύσῃ ἄνθρωπος ἔτι, καὶ ἐρεῖ πρὸς αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ 
αὐτοῦ οἱ γεννήσαντες αὐτόν Οὐ ζήσῃ, ὅτι ψευδῆ ἐλάλησας ἐπ’ ὀνόµατι κυρίου·  καὶ συµποδιοῦσιν 
αὐτὸν ὁ πατὴρ αὐτοῦ καὶ ἡ µήτηρ αὐτοῦ οἱ γεννήσαντες αὐτὸν ἐν τῷ προφητεύειν αὐτόν.   
3 kai estai ean proph�teusÿ anthr�pos eti, kai erei pros auton ho pat�r autou kai h� m�t�r autou  

          And it shall be if should prophesy a man still, and shall say to him his father and his mother,  

hoi genn�santes auton Ou z�sÿ, hoti pseud� elal�sas epí onomati kyriou;  kai sympodiousin auton  

          the ones engendering him, You shall not live, for lies you spoke upon the name of YHWH;  
                                                                                          then they shall bind him  

ho pat�r autou kai h� m�t�r autou hoi genn�santes auton en tŸ proph�teuein auton.  

          (his father and his mother, the ones engendering him) at his prophesying.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZ@APDA  EPIFGN  YI@  MI@IAPD  EYAI  @EDD  MEIA  DIDE 4 

:YGK  ORNL  XRY  ZXC@  EYALI  @LE   

 Ÿœ¾‚̧ƒ́M¹†¸A Ÿ’¾‹̧ˆ¶‰·÷ �‹¹‚ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† E�¾ƒ·‹ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ … 

:�·‰µJ ‘µ”µ÷̧� š́”·ā œ¶š¶Cµ‚ E�̧A̧�¹‹ ‚¾�¸‡ 
4. w’hayah bayom hahu’ yeboshu han’bi’im ‘ish mechez’yono b’hinab’otho  

w’lo’ yil’b’shu ‘adereth se`ar l’ma`an kachesh. 
 

Zec13:4 Also it shall come about in that day that the prophets shall each be ashamed of his vision  

when he prophesies, and they shall not wear a hairy robe in order to deceive; 
 

‹4› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καταισχυνθήσονται οἱ προφῆται, ἕκαστος ἐκ τῆς ὁράσεως αὐτοῦ 
ἐν τῷ προφητεύειν αὐτόν, καὶ ἐνδύσονται δέρριν τριχίνην ἀνθ’ ὧν ἐψεύσαντο.   
4 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ kataischynth�sontai hoi proph�tai, hekastos ek t�s horase�s autou  

          And it shall be in that day shall be disgraced the prophets, each at his vision 

en tŸ proph�teuein auton, kai endysontai derrin trichin�n anthí h�n epseusanto.  

          when he prophesies; and they shall put on hide covering a hair, because they lied.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:IXERPN  IPPWD  MC@  IK  IKP@  DNC@  CAR-YI@  IKP@  @IAP  @L  XN@E 5 

:‹́šE”̧M¹÷ ‹¹’µ’̧™¹† �´…´‚ ‹¹J ‹¹�¾’́‚ †´÷´…¼‚ …·ƒ¾”-�‹¹‚ ‹¹�¾’́‚ ‚‹¹ƒ́’ ‚¾� šµ÷́‚̧‡ † 

5. w’amar lo’ nabi’ ‘anoki ‘ish-`obed ‘adamah ‘anoki ki ‘adam hiq’nani min’`uray. 
 

Zec13:5 but he shall say, I am not a prophet; I am a man, I am a tiller of the ground,  

for a man caused me to buy from my youth. 
 

‹5› καὶ ἐρεῖ Οὔκ εἰµι προφήτης ἐγώ, διότι ἄνθρωπος ἐργαζόµενος τὴν γῆν ἐγώ εἰµι,  
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ὅτι ἄνθρωπος ἐγέννησέν µε ἐκ νεότητός µου.   
5 kai erei Ouk eimi proph�t�s eg�, dioti anthr�pos ergazomenos t�n g�n eg� eimi,  

          And he shall say, am not a prophet I, for a man working the ground I am;  

hoti anthr�pos egenn�sen me ek neot�tos mou.  

          for a man engendered me from my youth. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  JICI  OIA  DL@D  ZEKND  DN  EIL@  XN@E 6 

:IAD@N  ZIA  IZIKD  XY@  XN@E 

¡‹¶…´‹ ‘‹·A †¶K·‚́† œŸJµLµ† †´÷ ‡‹́�·‚ šµ÷´‚̧‡ ‡ 

“ :‹́ƒ¼†µ‚̧÷ œ‹·A ‹¹œ‹·Jº† š¶�¼‚ šµ÷´‚̧‡ 
6. w’amar ‘elayu mah hamakoth ha’eleh beyn yadeyak w’amar ‘asher hukeythi beyth m’ahabay. 
 

Zec13:6 And one shall say to him, What are these wounds between your hands?  

Then he shall answer, Those with which I was wounded in the house of those who love me. 
 

‹6› καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτόν Τί αἱ πληγαὶ αὗται ἀνὰ µέσον τῶν χειρῶν σου;   
καὶ ἐρεῖ Ἃς ἐπλήγην ἐν τῷ οἴκῳ τῷ ἀγαπητῷ µου.   
6 kai er� pros auton Ti hai pl�gai hautai ana meson t�n cheir�n sou?   

          And I shall say to him, What are these wounds in the middle of your hands?  

kai erei Has epl�g�n en tŸ oikŸ tŸ agap�tŸ mou.   

          And he shall say, The ones which I was struck by in the house of my beloved.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI  M@P  IZINR  XAB-LRE  IRX-LR  IXER  AXG 7 

:MIXRVD-LR  ICI  IZAYDE  O@VD  OIVETZE  DRXD-Z@  JD 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ �º‚̧’ ‹¹œ‹¹÷¼” š¶ƒ¶B-�µ”¸‡ ‹¹”¾š-�µ” ‹¹šE” ƒ¶š¶‰ ˆ 

:�‹¹š¼”¾Qµ†-�µ” ‹¹…´‹ ‹¹œ¾ƒ¹�¼†µ‡ ‘‚¾Qµ† ́‘‹¶˜E–̧œE †¶”¾š́†-œ¶‚ ¢µ† 
7. chereb `uri `al-ro`i w’`al-geber `amithi n’um Yahúwah ts’ba’oth hak ‘eth-haro`eh  

uth’phutseyan hatso’n wahashibothi yadi `al-hatso`arim. 
 

Zec13:7 Awake, O sword, against My Shepherd, and against the man, My companion,  

declares JWJY of hosts.  Strike the Shepherd that the sheep may be scattered;  

and I shall turn My hand against the little ones. 
 

‹7› Ῥοµφαία, ἐξεγέρθητι ἐπὶ τοὺς ποιµένας µου καὶ ἐπ’ ἄνδρα πολίτην µου,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ·  πατάξατε τοὺς ποιµένας καὶ ἐκσπάσατε τὰ πρόβατα,  
καὶ ἐπάξω τὴν χεῖρά µου ἐπὶ τοὺς ποιµένας.   
7 Hromphaia, exegerth�ti epi tous poimenas mou kai epí andra polit�n mou, legei kyrios pantokrat�r; 

        O broadsword, awaken against my shepherds, and against a man, my fellow-countryman!  
                                                                                                                 says YHWH almighty. 

pataxate tous poimenas kai ekspasate ta probata, kai epax� t�n cheira mou epi tous poimenas.  

          Strike the shepherd! and were dispersed the sheep.   
                                                                     And I shall bring my hand upon the shepherds.  
____________________________________________________________________________________________________________  

 EREBI  EZXKI  DA  MIPY-IT  DEDI-M@P  UX@D-LKA  DIDE 8 

:DA  XZEI  ZIYLYDE 

 E”´‡̧„¹‹ Eœ̧š́J¹‹ D´A �¹‹µ’̧�-‹¹P †´E†´‹-�º‚̧’ —¶š́‚́†-�´�¸ƒ †´‹́†¸‡ ‰ 
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:D´A š¶œ́E¹‹ œ‹¹�¹�¸Vµ†¸‡ 
8. w’hayah b’kal-ha’arets n’um-Yahúwah pi-sh’nayim bah yikar’thu yig’wa`u  

w’hash’lishith yiuather bah. 
 

Zec13:8 It shall come about in all the land, Declares JWJY,  

that two parts in it shall be cut off and perish; But the third shall be left in it. 
 

‹8› καὶ ἔσται ἐν πάσῃ τῇ γῇ, λέγει κύριος, τὰ δύο µέρη ἐξολεθρευθήσεται  
καὶ ἐκλείψει, τὸ δὲ τρίτον ὑπολειφθήσεται ἐν αὐτῇ·   
8 kai estai en pasÿ tÿ gÿ, legei kyrios, ta duo mer� exolethreuth�setai  

          And it shall come to pass, that in all the land, says YHWH,  
                                                                    the two parts shall be utterly destroyed, 

kai ekleipsei, to de triton hypoleiphth�setai en autÿ;  

          and shall cease; but the third part shall be left in it.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

SQKD-Z@  SXVK  MIZTXVE  Y@A  ZIYLYD-Z@  IZ@ADE 9 

  INYA  @XWI  @ED  ADFD-Z@  OGAK  MIZPGAE 
:IDL@  DEDI  XN@I  @EDE  @ED  INR  IZXN@  EZ@  DPR@  IP@E 

 •¶“¶Jµ†-œ¶‚ •¾ş̌ ¹̃J �‹¹U̧–µş̌˜E �·‚́A œ‹¹�¹�¸Vµ†-œ¶‚ ‹¹œ‚·ƒ·†¸‡ Š 

‹¹÷̧�¹ƒ ‚́ş̌™¹‹ ‚E† ƒ́†´Fµ†-œ¶‚ ‘¾‰¸ƒ¹J �‹¹U̧’µ‰¸ƒE 
“ :‹́†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷‚¾‹ ‚E†¸‡ ‚E† ‹¹Lµ” ‹¹U̧šµ÷´‚ Ÿœ¾‚ †¶’½”¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ 

9. w’hebe’thi ‘eth-hash’lishith ba’esh uts’raph’tim kits’roph ‘eth-hakeseph  

ub’chan’tim kib’chon ‘eth-hazahab hu’ yiq’ra’ bish’mi  

wa’ani ‘e`eneh ‘otho ‘amar’ti `ammi hu’ w’hu’ yo’mar Yahúwah ‘Elohay. 
 

Zec13:9 And I shall bring the third part through the fire, refine them as silver is refined,  

and test them as gold is tested.  They shall call on My name, and I shall answer them;  

I shall say, They are My people, and they shall say, JWJY is my El. 
 

‹9› καὶ διάξω τὸ τρίτον διὰ πυρὸς καὶ πυρώσω αὐτούς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον,  
καὶ δοκιµῶ αὐτούς, ὡς δοκιµάζεται τὸ χρυσίον·  αὐτὸς ἐπικαλέσεται τὸ ὄνοµά µου,  
κἀγὼ ἐπακούσοµαι αὐτῷ καὶ ἐρῶ Λαός µου οὗτός ἐστιν, καὶ αὐτὸς ἐρεῖ Κύριος ὁ θεός µου.    
9 kai diax� to triton dia pyros kai pyr�s� autous, h�s pyroutai to argyrion,  

          And I shall lead the third part through fire, and I shall purify them as is fired silver, 

kai dokim� autous, h�s dokimazetai to chrysion;  autos epikalesetai to onoma mou,  

         and I shall try them as is tried gold. He shall call upon my name, 

kag� epakousomai autŸ kai er� Laos mou houtos estin, kai autos erei Kyrios ho theos mou.    

          and I shall heed him.  And I shall say, my people This is.  And he shall say, YHWH is my El. 
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Sefer ZecharYah 

Chapter 14 
 

:JAXWA  JLLY  WLGE  DEDIL  @A-MEI  DPD Zech14:1 

:¢·A̧š¹™̧A ¢·�´�¸� ™µKº‰¸‡ †´‡†‹µ� ‚́A-�Ÿ‹ †·M¹† ‚ 

1. hinneh yom-ba’ laYahúwah w’chulaq sh’lalek b’qir’bek. 
 

Zec14:1 Behold, a day of JWJY comes, and your spoil shall be divided among you. 
 

‹14:1› Ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται τοῦ κυρίου, καὶ διαµερισθήσεται τὰ σκῦλά σου ἐν σοί.   
1 Idou h�merai erchontai tou kyriou, kai diameristh�setai ta skyla sou en soi.  

          Behold, days come of YHWH, and shall be divided your spoils among you.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNGLNL  MLYEXI-L@  MIEBD-LK-Z@  IZTQ@E 2 

  IVG  @VIE  DPLBYZ  MIYPDE  MIZAD  EQYPE  XIRD  DCKLPE 
:XIRD-ON  ZXKI  @L  MRD  XZIE  DLEBA  XIRD 

 †´÷´‰¸�¹Lµ� �¹µ�´�Eş̌‹-�¶‚ �¹‹ŸBµ†-�´J-œ¶‚ ‹¹U̧–µ“´‚̧‡ ƒ 

 †´’̧�µ„́V¹U �‹¹�́Mµ†¸‡ �‹¹ÚAµ† ENµ�́’̧‡ š‹¹”´† †´…¸J̧�¹’̧‡ 
:š‹¹”´†-‘¹÷ œ·š́J¹‹ ‚¾� �´”´† š¶œ¶‹̧‡ †´�ŸBµA š‹¹”´† ‹¹ ¼̃‰ ‚́˜́‹̧‡ 

2. w’asaph’ti ‘eth-kal-hagoyim ‘el-Y’rushalam lamil’chamah w’nil’k’dah ha`ir w’nashasu habatim 

w’hanashim tishagal’nah w’yatsa’ chatsi ha`ir bagolah w’yether ha`am lo’ yikareth min-ha`ir. 
 

Zec14:2 For I shall gather all the nations against Yerushalam to battle,  

and the city shall be captured, the houses plundered, the women ravished  

and half of the city shall go into captivity, but the rest of the people shall not be cut off from the city. 
 

‹2› καὶ ἐπισυνάξω πάντα τὰ ἔθνη ἐπὶ Ιερουσαληµ εἰς πόλεµον, καὶ ἁλώσεται ἡ πόλις,  
καὶ διαρπαγήσονται αἱ οἰκίαι, καὶ αἱ γυναῖκες µολυνθήσονται, καὶ ἐξελεύσεται τὸ ἥµισυ  
τῆς πόλεως ἐν αἰχµαλωσίᾳ, οἱ δὲ κατάλοιποι τοῦ λαοῦ µου οὐ µὴ ἐξολεθρευθῶσιν ἐκ τῆς πόλεως.   
2 kai episynax� panta ta ethn� epi Ierousal�m eis polemon, kai hal�setai h� polis,  

          And I shall assemble all the nations against Jerusalem for battle; and shall be captured the city, 

kai diarpag�sontai hai oikiai, kai hai gynaikes molynth�sontai, kai exeleusetai to h�misy t�s pole�s  

          and shall be plundered the houses, and the women shall be tainted.  
                                                                                                And shall come forth half the city 

en aichmal�sia�, hoi de kataloipoi tou laou mou ou m� exolethreuth�sin ek t�s pole�s.  

           into captivity, and the rest of my people in no way shall be utterly destroyed from the city.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:AXW  MEIA  ENGLD  MEIK  MDD  MIEBA  MGLPE  DEDI  @VIE 3 

:ƒ́ş̌™ �Ÿ‹̧A Ÿ÷¼‰´K¹† �Ÿ‹̧J �·†´† �¹‹ŸBµA �µ‰¸�¹’̧‡ †´E†´‹ ‚́˜́‹̧‡ „ 

3. w’yatsa’ Yahúwah w’nil’cham bagoyim hahem k’yom hilachamo b’yom q’rab. 
 

Zec14:3 Then JWJY shall go forth and fight against those nations,  

like the day He fights on a day of battle. 
 

‹3› καὶ ἐξελεύσεται κύριος καὶ παρατάξεται  
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ἐν τοῖς ἔθνεσιν ἐκείνοις καθὼς ἡµέρα παρατάξεως αὐτοῦ ἐν ἡµέρᾳ πολέµου.   
3 kai exeleusetai kyrios kai parataxetai en tois ethnesin ekeinois kath�s h�mera parataxe�s autou  

         And YHWH shall come forth, and he shall deploy against those nations,  

                                                                                              as the day of his battle array 

en h�mera� polemou.  

          in the day of war.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIZFD  XD-LR  @EDD-MEIA  EILBX  ECNRE 4 

  DGXFN  EIVGN  MIZIFD  XD  RWAPE  MCWN  MLYEXI  IPT-LR  XY@ 
:DABP-EIVGE  DPETV  XDD  IVG  YNE  C@N  DLECB  @IB  DNIE 

 ‹·’̧P-�µ” š¶�¼‚ �‹¹œ·Fµ† šµ†-�µ” ‚E†µ†-�ŸIµA ‡‹́�¸„µš E…¸÷́”¸‡ … 

 †´L´‹́‡ †´‰´ş̌ˆ¹÷ Ÿ‹̧ ¶̃‰·÷ �‹¹œ‹·Fµ† šµ† ”µ™̧ƒ¹’̧‡ �¶…¶R¹÷ �¹µ�´�Eş̌‹ 
:†´A̧„¶’-Ÿ‹̧ ¶̃‰¸‡ †´’Ÿ–́˜ š́†´† ‹¹ ¼̃‰ �́÷E …¾‚̧÷ †´�Ÿ…¸B ‚‹·B 

4. w’`am’du rag’layu bayom-hahu’ `al-har hazethim ‘asher `al-p’ney Y’rushalam miqedem 

w’nib’qa` har hazeythim mechets’yo miz’rachah wayamah gey’ g’dolah m’od  

umash chatsi hahar tsaphonah w’chets’yo-neg’bah. 
 

Zec14:4 In that day His feet shall stand on the Mount of Olives, which is in front of Yerushalam  

on the east; and the Mount of Olives shall be split in its middle from east to west by a very large valley,  

so that half of the mountain shall move toward the north and half of it toward the south. 
 

‹4› καὶ στήσονται οἱ πόδες αὐτοῦ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐπὶ τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν  
τὸ κατέναντι Ιερουσαληµ ἐξ ἀνατολῶν·  καὶ σχισθήσεται τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν,  
τὸ ἥµισυ αὐτοῦ πρὸς ἀνατολὰς καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ πρὸς θάλασσαν, χάος µέγα σφόδρα·   
καὶ κλινεῖ τὸ ἥµισυ τοῦ ὄρους πρὸς βορρᾶν καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ πρὸς νότον.   
4 kai st�sontai hoi podes autou en tÿ h�mera� ekeinÿ epi to oros t�n elai�n to katenanti Ierousal�m  

          And shall stand his feet in that day upon the mount of olives, the one over against Jerusalem 

ex anatol�n;  kai schisth�setai to oros t�n elai�n, to h�misy autou pros anatolas  

          according to the east; and shall split the mount of olives, half of it towards the east 

kai to h�misy autou pros thalassan, chaos mega sphodra;   

          and half of it toward the west, chaos great an exceedingly. 

kai klinei to h�misy tou orous pros borran kai to h�misy autou pros noton.  

           And shall lean half of the mountain towards the north, and half of it towards the south.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  LV@-L@  MIXD-IB  RIBI-IK  IXD-@IB  MZQPE 5 

  DCEDI-JLN  DIFR  INIA  YRXD  IPTN  MZQP  XY@K  MZQPE 
:JNR  MIYCW-LK  IDL@  DEDI  @AE 

�µ˜́‚-�¶‚ �‹¹š́†-‹·B µ”‹¹Bµ‹-‹¹J ‹µš́†-‚‹·B �¶U̧“µ’̧‡ † 

†´…E†´‹-¢¶�¶÷ †´I¹Fº” ‹·÷‹¹A �µ”µš́† ‹·’̧P¹÷ �¶U̧“µ’ š¶�¼‚µJ �¶U̧“µ’̧‡ 
:¢́L¹” �‹¹�¾…¸™-�´J ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ ‚́ƒE 

5. w’nas’tem gey’-haray ki-yagi`a gey-harim ‘el-‘Aatsal w’nas’tem ka’asher nas’tem mip’ney 

hara`ash bimey `UzziYah melek-Yahudah uba’ Yahúwah ‘Elohay kal-q’doshim `imak. 
 

Zec14:5 You shall flee by the valley of My mountains, for the valley of the mountains shall reach to Azel; 

yes, you shall flee just as you fled before the earthquake in the days of Uzziah king of Yahudah.  
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Then JWJY, my El, shall come, and all the holy ones with Him! 
 

‹5› καὶ ἐµφραχθήσεται φάραγξ ὀρέων µου, καὶ ἐγκολληθήσεται φάραγξ ὀρέων ἕως Ιασολ καὶ 
ἐµφραχθήσεται καθὼς ἐνεφράγη ἐν ταῖς ἡµέραις τοῦ σεισµοῦ ἐν ἡµέραις Οζιου βασιλέως Ιουδα·  
καὶ ἥξει κύριος ὁ θεός µου καὶ πάντες οἱ ἅγιοι µετ’ αὐτοῦ.   
5 kai emphrachth�setai pharagx ore�n mou, kai egkoll�th�setai pharagx ore�n he�s Iasol  

          And shall be obstructed the valley of my mountains,  

                                                and shall be joined together the ravine by mountains unto Azal. 

kai emphrachth�setai kath�s enephrag� en tais h�merais tou seismou en h�merais Oziou basile�s Iouda;   

          And it shall be blocked up as it was blocked up in the days of the earthquake,  

                                                                                              in the days of Uzziah king of Judah. 

kai h�xei kyrios ho theos mou kai pantes hoi hagioi metí autou.  

           And shall come YHWH my El, and all the holy ones with him. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:OE@TWI  ZEXWI  XE@  DIDI-@L  @EDD  MEIA  DIDE 6 

 :‘Ÿ‚́P¹™̧‹ œŸš́™̧‹ šŸ‚ †¶‹̧†¹‹-‚¾� ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ ‡ 
6. w’hayah bayom hahu’ lo’-yih’yeh ‘or y’qaroth y’qipa’on.  
 

Zec14:6 And it shall be in that day there shall be no light; the luminaries shall dwindle. 
 

‹6› καὶ ἔσται ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ οὐκ ἔσται φῶς καὶ ψῦχος καὶ πάγος·   
6  kia estai en ekeinÿ tÿ h�mera� ouk estai ph�s kai psychos kai pagos;  

          And it shall be in that day there shall not be light; and chilliness and ice.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLIL-@LE  MEI-@L  DEDIL  RCEI  @ED  CG@-MEI  DIDE 7 

:XE@-DIDI  AXR-ZRL  DIDE 

†´�¸‹́�-‚¾�¸‡ �Ÿ‹-‚¾� †´E†´‹µ� ”µ…´E¹‹ ‚E† …́‰¶‚-�Ÿ‹ †´‹́†¸‡ ˆ 

:šŸ‚-†¶‹̧†¹‹ ƒ¶š¶”-œ·”¸� †´‹́†¸‡ 
7. w’hayah yom-‘echad hu’ yiuada` laYahúwah lo’-yom w’lo’-lay’lah  

w’hayah l’`eth-`ereb yih’yeh-‘or. 
 

Zec14:7 For it shall be one day which is known to JWJY, neither day nor night,  

but it shall come about that at evening time there shall be light. 
 

‹7› ἔσται µίαν ἡµέραν, καὶ ἡ ἡµέρα ἐκείνη γνωστὴ τῷ κυρίῳ,  
καὶ οὐχ ἡµέρα καὶ οὐ νύξ, καὶ πρὸς ἑσπέραν ἔσται φῶς.   
7 estai mian h�meran, kai h� h�mera ekein� gn�st� tŸ kyriŸ,  

         It shall be one day, and that day shall be known to YHWH, 

kai ouch h�mera kai ou nyx, kai pros hesperan estai ph�s.  

          and neither day nor night, and towards evening it shall be light.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIVG  MLYEXIN  MIIG-MIN  E@VI  @EDD  MEIA  DIDE 8 

:DIDI  SXGAE  UIWA  OEXG@D  MID-L@  MIVGE  IPENCWD  MID-L@ 

�´‹̧ ¶̃‰ �¹µ�´�Eš‹¹÷ �‹¹Iµ‰-�¹‹µ÷ E‚̧ ·̃‹ ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ ‰ 

:†¶‹̧†¹‹ •¶š¾‰´ƒE —¹‹µRµA ‘Ÿš¼‰µ‚́† �´Iµ†-�¶‚ �´‹̧ ¶̃‰¸‡ ‹¹’Ÿ÷¸…µRµ† �´Iµ†-�¶‚ 
8. w’hayah bayom hahu’ yets’u mayim-chayim miY’rushalam chets’yam ‘el-hayam haqad’moni 

w’chets’yam ‘el-hayam ha’acharon baqayits ubachoreph yih’yeh. 
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Zec14:8 And it shall be, in that day living waters shall flow out of Yerushalam,  

half of them toward the eastern sea and the other half of them toward the western sea;  

in summer and in winter it shall be. 
 

‹8› καὶ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐξελεύσεται ὕδωρ ζῶν ἐξ Ιερουσαληµ,  
τὸ ἥµισυ αὐτοῦ εἰς τὴν θάλασσαν τὴν πρώτην καὶ τὸ ἥµισυ αὐτοῦ  
εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐσχάτην, καὶ ἐν θέρει καὶ ἐν ἔαρι ἔσται οὕτως.   
8 kai en tÿ h�mera� ekeinÿ exeleusetai hyd�r z�n ex Ierousal�m, to h�misy autou eis t�n thalassan  

          And it shall be in that day shall come forth water living from out of Jerusalem.  

                                                                                                    The half of it into the sea 

t�n pr�t�n kai to h�misy autou eis t�n thalassan t�n eschat�n, kai en therei kai en eari estai hout�s.  

          foremost, and half of it into the sea latter; in summer and in spring thus it shall be.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DIDI  @EDD  MEIA  UX@D-LK-LR  JLNL  DEDI  DIDE 9 

:CG@  ENYE  CG@  DEDI 

 †´E†´‹ †¶‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA —¶š́‚́†-�´J-�µ” ¢¶�¶÷̧� †´E†´‹ †´‹́†¸‡ Š 

:…´‰¶‚ Ÿ÷¸�E …´‰¶‚ 
9. w’hayah Yahúwah l’melek `al-kal-ha’arets bayom hahu’ yih’yeh Yahúwah ‘echad ush’mo ‘echad. 
 

Zec14:9 And JWJY shall be king over all the earth;  

in that day JWJY shall be one, and His name one. 
 

‹9› καὶ ἔσται κύριος εἰς βασιλέα ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν·   
ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται κύριος εἷς καὶ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ ἕν.   
9 kai estai kyrios eis basilea epi pasan t�n g�n;  en tÿ h�mera� ekeinÿ estai kyrios heis  

         And YHWH shall be for king over all the earth.  In that day there shall be YHWH one, 

kai to onoma autou hen.  

          and his name one,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DN@XE  MLYEXI  ABP  OENXL  RABN  DAXRK  UX@D-LK  AEQI 10 

MIPTD  XRY-CR  OEY@XD  XRY  MEWN-CR  ONIPA  XRYNL  DIZGZ  DAYIE   
:JLND  IAWI  CR  L@PPG  LCBNE   

†´÷¼‚́ş̌‡ �¹´�´�Eş̌‹ ƒ¶„¶’ ‘ŸL¹ş̌� ”µƒ¶B¹÷ †´ƒ́š¼”´J —¶š́‚́†-�´J ƒŸN¹‹ ‹ 

�‹¹M¹Pµ† šµ”µ�-…µ” ‘Ÿ�‚¹š́† šµ”µ� �Ÿ™̧÷-…µ” ‘¹÷´‹̧’¹A šµ”µV¹÷̧� ́†‹¶U̧‰µœ †´ƒ̧�́‹̧‡  
:¢¶�¶Lµ† ‹·ƒ̧™¹‹ …µ” �·‚̧’µ’¼‰ �µC¸„¹÷E  

10. yisob kal-ha’arets ka`arabah miGeba` l’Rimmon negeb Y’rushalam w’ra’amah  

w’yash’bah thach’teyah l’misha`ar Bin’yamin `ad-m’qom sha`ar hari’shon `ad-sha`ar hapinim 

umig’dal Chanan’El `ad yiq’bey hamelek. 
 

Zec14:10 All the land shall be turned into a plain from Geba to Rimmon south of Yerushalam;  

but Yerushalam shall rise and dwell in its place from Benyamin’s gate to the place  

of the first gate to the Corner gate, and from the tower of Hananel to the king’s wine presses. 
 

‹10› κυκλῶν πᾶσαν τὴν γῆν καὶ τὴν ἔρηµον ἀπὸ Γαβε ἕως Ρεµµων κατὰ νότον Ιερουσαληµ·   
Ραµα δὲ ἐπὶ τόπου µενεῖ ἀπὸ τῆς πύλης Βενιαµιν ἕως τοῦ τόπου τῆς πύλης τῆς πρώτης,  
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ἕως τῆς πύλης τῶν γωνιῶν καὶ ἕως τοῦ πύργου Ανανεηλ, ἕως τῶν ὑποληνίων τοῦ βασιλέως.   
10 kykl�n pasan t�n g�n kai t�n er�mon apo Gabe he�s Remm�n kata noton Ierousal�m;   

          encircling all the earth, and the wilderness –  

                                                        from Geba unto Remmon according to the south of Jerusalem. 

Rama de epi topou menei apo t�s pyl�s Beniamin he�s tou topou t�s pyl�s t�s pr�t�s,  

          Rama in its place shall remain; from the gate of Benjamin unto the place of the gate first, 

he�s t�s pyl�s t�n g�ni�n kai he�s tou pyrgou Anane�l, he�s t�n hypol�ni�n tou basile�s.  

           and unto the gate of the corners, and unto the tower of Hananeel,  
                                                                                                    unto the wine-vats of the king. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:GHAL  MLYEXI  DAYIE  CER-DIDI  @L  MXGE  DA  EAYIE 11 

:‰µŠ¶ƒ́� �¹µ�´�Eş̌‹ †´ƒ̧�́‹̧‡ …Ÿ”-†¶‹̧†¹‹ ‚¾� �¶š·‰¸‡ D´ƒ Eƒ̧�́‹̧‡ ‚‹ 

11. w’yash’bu bah w’cherem lo’ yih’yeh-`od w’yash’bah Y’rushalam labetach. 
 

Zec14:11 And they shall live in it, and there shall no longer be a curse,  

for Yerushalam shall dwell in security. 
 

‹11› κατοικήσουσιν ἐν αὐτῇ, καὶ οὐκ ἔσται ἀνάθεµα ἔτι, καὶ κατοικήσει Ιερουσαληµ πεποιθότως.   
11 katoik�sousin en autÿ, kai ouk estai anathema eti, kai katoik�sei Ierousal�m pepoithot�s.   

          And they shall dwell in it, and anathema it shall not be any longer;  

                                                                                         and Jerusalem shall dwell securely.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MINRD-LK-Z@  DEDI  SBI  XY@  DTBND  DIDZ  Z@FE 12 

  CNR  @EDE  EXYA  WND  MLYEXI-LR  E@AV  XY@ 
:MDITA  WNZ  EPEYLE  ODIXGA  DPWNZ  EIPIRE  EILBX-LR 

�‹¹Lµ”´†-�´J-œ¶‚ †´E†´‹ •¾B¹‹ š¶�¼‚ †´–·BµLµ† †¶‹̧†¹U œ‚¾ˆ¸‡ ƒ‹ 

 ‡‹́�¸„µš-�µ” …·÷¾” ‚E†¸‡ Ÿš́ā̧A ™·÷´† �¹´�´�Eş̌‹-�µ” E‚̧ƒ́˜ š¶�¼‚ 
:�¶†‹¹–̧A ™µL¹U Ÿ’Ÿ�̧�E ‘¶†‹·š¾‰¸ƒ †´’̧™µL¹U ‡‹́’‹·”̧‡ 

12. w’zo’th tih’yeh hamagephah ‘asher yigoph Yahúwah ‘eth-kal-ha`ammim  

‘asher tsab’u `al-Y’rushalam hameq b’saro w’hu’ `omed `al-rag’layu  

w’`eynayu timaq’nah b’choreyhen ul’shono timaq b’phihem. 
 

Zec14:12 Now this shall be the plague with which JWJY shall strike all the peoples  

who have gone to war against Yerushalam; their flesh shall rot while they stand on their feet,  

and their eyes shall rot in their sockets, and their tongue shall rot in their mouth. 
 

‹12› Καὶ αὕτη ἔσται ἡ πτῶσις, ἣν κόψει κύριος πάντας τοὺς λαούς,  
ὅσοι ἐπεστράτευσαν ἐπὶ Ιερουσαληµ·  τακήσονται αἱ σάρκες αὐτῶν ἑστηκότων αὐτῶν  
ἐπὶ τοὺς πόδας αὐτῶν, καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτῶν ῥυήσονται ἐκ τῶν ὀπῶν αὐτῶν,  
καὶ ἡ γλῶσσα αὐτῶν τακήσεται ἐν τῷ στόµατι αὐτῶν.   
12 Kai haut� estai h� pt�sis, h�n kopsei kyrios pantas tous laous, hosoi epestrateusan epi Ierousal�m;   

          And this shall be the downfall in which YHWH shall smite all the peoples,  

                                                                                     as many as marched against Jerusalem. 

tak�sontai hai sarkes aut�n hest�kot�n aut�n epi tous podas aut�n, kai hoi ophthalmoi aut�n  

          shall melt away Their flesh while they were standing upon their feet; and their eyes 

hry�sontai ek t�n op�n aut�n, kai h� gl�ssa aut�n tak�setai en tŸ stomati aut�n.  
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           shall flow from out of their openings, and their tongue shall melt away in their mouth.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MDA  DAX  DEDI-ZNEDN  DIDZ  @EDD  MEIA  DIDE 13 

:EDRX  CI-LR  ECI  DZLRE  EDRX  CI  YI@  EWIFGDE 

�¶†´A †´Aµš †´E†´‹-œµ÷E†¸÷ †¶‹̧†¹U ‚E†µ† �ŸIµA †´‹́†¸‡ „‹ 

:E†·”·š …µ‹-�µ” Ÿ…´‹ †´œ̧�´”¸‡ E†·”·š …µ‹ �‹¹‚ E™‹¹ˆ½‰¶†¸‡ 
13. w’hayah bayom hahu’ tih’yeh m’humath-Yahúwah rabbah bahem  

w’hecheziqu ‘ish yad re`ehu w’`al’thah yado `al-yad re`ehu. 
 

Zec14:13 It shall come about in that day that a great panic of JWJY shall be among them;  

and they shall each one lay hold on the hand of his neighbor,  

and his hand shall rise up against the hand of his neigbhor. 
 

‹13› καὶ ἔσται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔκστασις κυρίου ἐπ’ αὐτοὺς µεγάλη,  
καὶ ἐπιλήµψονται ἕκαστος τῆς χειρὸς τοῦ πλησίον αὐτοῦ,  
καὶ συµπλακήσεται ἡ χεὶρ αὐτοῦ πρὸς χεῖρα τοῦ πλησίον αὐτοῦ.   
13 kai estai en tÿ h�mera� ekeinÿ ekstasis kyriou epí autous megal�, kai epil�mpsontai hekastos  

          And there shall be in that day astonishment from YHWH a great upon them;  

                                                                                      and they shall take hold each 

t�s cheiros tou pl�sion autou, kai symplak�setai h� cheir autou pros cheira tou pl�sion autou.  

          the hand of his neighbor, and shall closely join his hand to the hand of his neighbor.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AIAQ  MIEBD-LK  LIG  SQ@E  MLYEXIA  MGLZ  DCEDI-MBE 14 

:C@N  AXL  MICBAE  SQKE  ADF 

ƒ‹¹ƒ́“ �¹‹ŸBµ†-�´J �‹·‰ •µNº‚̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A �·‰´K¹U †´…E†´‹-�µ„̧‡ …‹ 

:…¾‚̧÷ ƒ¾š́� �‹¹…´„̧ƒE •¶“¶�́‡ ƒ́†´ˆ 
14. w’gam-Yahudah tilachem biY’rushalam w’usaph cheyl kal-hagoyim sabib  

zahab wakeseph ub’gadim larob m’od. 
 

Zec14:14 Yahudah also shall fight at Yerushalam; and the wealth of all the surrounding nations  

shall be gathered, gold and silver and garments in great abundance. 
 

‹14› καὶ ὁ Ιουδας παρατάξεται ἐν Ιερουσαληµ καὶ συνάξει τὴν ἰσχὺν πάντων τῶν λαῶν κυκλόθεν,  
χρυσίον καὶ ἀργύριον καὶ ἱµατισµὸν εἰς πλῆθος σφόδρα.   
14 kai ho Ioudas parataxetai en Ierousal�m kai synaxei t�n ischyn pant�n t�n la�n kyklothen,  

          And Judah shall deploy in Jerusalem;  

                                          and he shall bring together the strength of all the peoples round about – 

chrysion kai argyrion kai himatismon eis pl�thos sphodra.  

          gold, and silver, and clothes into abundance exceedingly.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

 XENGDE  LNBD  CXTD  QEQD  ZTBN  DIDZ  OKE 15 

:Z@FD  DTBNK  DNDD  ZEPGNA  DIDI  XY@  DNDAD-LKE 

 šŸ÷¼‰µ†¸‡ �´÷´Bµ† …¶š¶Pµ† “ENµ† œµ–·Bµ÷ †¶‹̧†¹U ‘·�̧‡ ‡Š 

:œ‚¾Fµ† †´–·BµLµJ †´L·†´† œŸ’¼‰µLµA †¶‹̧†¹‹ š¶�¼‚ †´÷·†¸Aµ†-�´�̧‡ 
15. w’ken tih’yeh magephath hasus hapered hagamal w’hachamor  

w’kal-hab’hemah ‘asher yih’yeh bamachanoth hahemah kamagephah hazo’th. 
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Zec14:15 And so shall be the plague of the horse, the mule, the camel, the donkey  

and all the cattle that shall be in those camps like this plague. 
 

‹15› καὶ αὕτη ἔσται ἡ πτῶσις τῶν ἵππων καὶ τῶν ἡµιόνων καὶ τῶν καµήλων καὶ τῶν ὄνων  
καὶ πάντων τῶν κτηνῶν τῶν ὄντων ἐν ταῖς παρεµβολαῖς ἐκείναις κατὰ τὴν πτῶσιν ταύτην.   
15 kai haut� estai h� pt�sis t�n hipp�n kai t�n h�mion�n kai t�n kam�l�n kai t�n on�n  

          And this shall be the downfall of the horses, and the mules, and the camels, and the donkeys, 

kai pant�n t�n kt�n�n t�n ont�n en tais parembolais ekeinais kata t�n pt�sin taut�n.  

           and of all the cattle of the ones being in those camps, according to this downfall. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

ELRE  MLYEXI-LR  MI@AD  MIEBD-LKN  XZEPD-LK  DIDE 16 

:ZEKQD  BG-Z@  BGLE  ZE@AV  DEDI  JLNL  ZEGZYDL  DPYA  DPY  ICN 

 E�´”¸‡ �¹´�´�Eş̌‹-�µ” �‹¹‚́Aµ† �¹‹ŸBµ†-�´J¹÷ š́œŸMµ†-�´J †´‹́†¸‡ ˆŠ 

:œŸJºNµ† „µ‰-œ¶‚ „¾‰´�¸‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ¢¶�¶÷¸� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� †´’́�̧ƒ †´’́� ‹·C¹÷ 
16. w’hayah kal-hanothar mikal-hagoyim haba’im `al-Y’rushalam w’`alu midey shanah  

b’shanah l’hish’tachawoth l’melek Yahúwah ts’ba’oth w’lachog ‘eth-chag haSukkoth. 
 

Zec14:16 Then it shall come about that any who are left of all the nations that went against Yerushalam 

shall go up from year to year to worship the King, JWJY of hosts, and to celebrate the Feast of Booths. 
 

‹16› καὶ ἔσται ὅσοι ἐὰν καταλειφθῶσιν ἐκ πάντων τῶν ἐθνῶν τῶν ἐλθόντων ἐπὶ Ιερουσαληµ,  
καὶ ἀναβήσονται κατ’ ἐνιαυτὸν τοῦ προσκυνῆσαι τῷ βασιλεῖ κυρίῳ παντοκράτορι  
καὶ τοῦ ἑορτάζειν τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας.   
16 kai estai hosoi ean kataleiphth�sin ek pant�n t�n ethn�n t�n elthont�n epi Ierousal�m,  

          And it shall be as many as should be left of all the nations coming against Jerusalem,  

kai anab�sontai katí eniauton tou proskyn�sai tŸ basilei kyriŸ pantokratori  

          that they shall ascend by year to do obeisance to the king, to YHWH almighty,  

kai tou heortazein t�n heort�n t�s sk�nop�gias.  

          and to solemnize the feast of tabernacles.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  UX@D  ZEGTYN  Z@N  DLRI-@L  XY@  DIDE 17 

:MYBD  DIDI  MDILR  @LE  ZE@AV  DEDI  JLNL  ZEGZYDL  MLYEXI-L@ 

�¹µ�´�Eş̌‹-�¶‚ —¶š́‚́† œŸ‰¸P̧�¹÷ œ·‚·÷ †¶�¼”µ‹-‚¾� š¶�¼‚ †´‹́†¸‡ ˆ‹ 

:�¶�́Bµ† †¶‹̧†¹‹ �¶†‹·�¼” ‚¾�¸‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ¢¶�¶÷̧� œ¾‡¼‰µU̧�¹†¸� 
17. w’hayah ‘asher lo’-ya`aleh me’eth mish’p’choth ha’arets ‘el-Y’rushalam  

l’hish’tachawoth l’melek Yahúwah ts’ba’oth w’lo’ `aleyhem yih’yeh hagashem. 
 

Zec14:17 And it shall be that whichever of the families of the earth does not go up  

to Yerushalam to worship the King, JWJY of hosts, there shall be no rain on them. 
 

‹17› καὶ ἔσται ὅσοι ἐὰν µὴ ἀναβῶσιν ἐκ πασῶν τῶν φυλῶν τῆς γῆς εἰς Ιερουσαληµ  
τοῦ προσκυνῆσαι τῷ βασιλεῖ κυρίῳ παντοκράτορι, καὶ οὗτοι ἐκείνοις προστεθήσονται.   
17 kai estai hosoi ean m� anab�sin ek pas�n t�n phyl�n t�s g�s  

          And it shall be as many as should not ascend from out of all the tribes of the earth                               

eis Ierousal�m tou proskyn�sai tŸ basilei kyriŸ pantokratori, kai houtoi ekeinois prosteth�sontai.  

          unto Jerusalem to do obeisance to the king, to YHWH almighty,  
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                                                                      even these things shall be added to the others.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DTBND  DIDZ  MDILR  @LE  D@A  @LE  DLRZ-@L  MIXVN  ZGTYN-M@E 18 

:ZEKQD  BG-Z@  BGL  ELRI  @L  XY@  MIEBD-Z@  DEDI  SBI  XY@   

†´–·BµLµ† †¶‹̧†¹U �¶†‹·�¼” ‚¾�¸‡ †´‚́ƒ ‚¾�¸‡ †¶�¼”µœ-‚¾� �¹‹µş̌ ¹̃÷ œµ‰µP̧�¹÷-�¹‚̧‡ ‰‹ 

:œŸJºNµ† „µ‰-œ¶‚ „¾‰´� E�¼”µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ †´E†´‹ •¾B¹‹ š¶�¼‚  
18. w’im-mish’pachath Mits’rayim lo’-tha`aleh w’lo’ ba’ah w’lo’ `aleyhem tih’yeh hamagephah  

‘asher yigoph Yahúwah ‘eth-hagoyim ‘asher lo’ ya`alu lachog ‘eth-chag haSukkoth. 
 

Zec14:18 If the family of Egypt does not go up nor enter, then no rain shall be on them; but  

the plague with which JWJY smites the nations who do not go up to celebrate the Feast of Booths. 
 

‹18› ἐὰν δὲ φυλὴ Αἰγύπτου µὴ ἀναβῇ µηδὲ ἔλθῃ ἐκεῖ, καὶ ἐπὶ τούτοις ἔσται ἡ πτῶσις,  
ἣν πατάξει κύριος πάντα τὰ ἔθνη, ὅσα ἐὰν µὴ ἀναβῇ τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας.   
18 ean de phyl� Aigyptou m� anabÿ m�de elthÿ ekei, kai epi toutois estai h� pt�sis,  

          And if the tribe of Egypt should not ascend, nor come there,  

                                                                                   then upon these shall be the downfall 

h�n pataxei kyrios panta ta ethn�, hosa ean m� anabÿ tou heortasai t�n heort�n t�s sk�nop�gias.  

          which YHWH struck all the nations,  

                         as many as should not ascend to solemnize the feast of tabernacles.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MIXVN  Z@HG  DIDZ  Z@F 19 

:ZEKQD  BG-Z@  BGL  ELRI  @L  XY@  MIEBD-LK  Z@HGE 

�¹‹́ş̌ ¹̃÷ œ‚µHµ‰ †¶‹̧†¹U œ‚¾ˆ Š‹ 

:œŸJºNµ† „µ‰-œ¶‚ „¾‰´� E�¼”µ‹ ‚¾� š¶�¼‚ �¹‹ŸBµ†-�´J œ‚µHµ‰¸‡ 
19. zo’th tih’yeh chata’th Mits’rayim  

w’chata’th kal-hagoyim ‘asher lo’ ya`alu lachog ‘eth-chag haSukkoth. 
 

Zec14:19 This shall be the punishment of Egypt,  

and the punishment of all the nations who do not go up to celebrate the Feast of Booths. 
 

‹19› αὕτη ἔσται ἡ ἁµαρτία Αἰγύπτου καὶ ἡ ἁµαρτία πάντων τῶν ἐθνῶν,  
ὅσα ἂν µὴ ἀναβῇ τοῦ ἑορτάσαι τὴν ἑορτὴν τῆς σκηνοπηγίας.   
19 haut� estai h� hamartia Aigyptou kai h� hamartia pant�n t�n ethn�n,  

          This shall be the sin of Egypt, and the sin of all the nations 

hosa an m� anabÿ tou heortasai t�n heort�n t�s sk�nop�gias.  

           which ever should not ascend to solemnize the feast of tabernacles.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDIL  YCW  QEQD  ZELVN-LR  DIDI  @EDD  MEIA 20 

:GAFND  IPTL  MIWXFNK  DEDI  ZIAA  ZEXIQD  DIDE 

†´‡†‹µ� �¶…¾™ “ENµ† œŸK¹˜̧÷-�µ” †¶‹̧†¹‹ ‚E†µ† �ŸIµA � 

:µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹·’̧–¹� �‹¹™́ş̌ˆ¹LµJ †´E†´‹ œ‹·ƒ̧A œŸš‹¹Nµ† †´‹́†¸‡ 
20. bayom hahu’ yih’yeh `al-m’tsiloth hasus qodesh laYahúwah  

w’hayah hasiroth b’beyth Yahúwah kamiz’raqim liph’ney hamiz’beach. 
 

Zec14:20 In that day there shall be on the bells of the horses, Holy to JWJY.  

and the pots in the house of JWJY shall be like the bowls before the altar. 
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‹20› ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἔσται τὸ ἐπὶ τὸν χαλινὸν τοῦ ἵππου ἅγιον τῷ κυρίῳ παντοκράτορι,  
καὶ ἔσονται οἱ λέβητες οἱ ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου ὡς φιάλαι πρὸ προσώπου τοῦ θυσιαστηρίου,  
20 en tÿ h�mera� ekeinÿ estai to epi ton chalinon tou hippou hagion tŸ kyriŸ pantokratori,  

          In that day there shall be upon the bridle of the horse, Holy to YHWH Almighty. 

kai esontai hoi leb�tes hoi en tŸ oikŸ kyriou h�s phialai pro pros�pou tou thysiast�riou,  

          And shall be the kettles in the house of YHWH as bowls before the face of the altar. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDIL  YCW  DCEDIAE  MLYEXIA  XIQ-LK  DIDE 21 

  MDA  ELYAE  MDN  EGWLE  MIGAFD-LK  E@AE 
:@EDD  MEIA  ZE@AV  DEDI-ZIAA  CER  IPRPK  DIDI-@LE 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹µ� �¶…¾™ †´…E†‹¹ƒE �¹µ�´�Eš‹¹A š‹¹“-�´J †´‹́†¸‡ ‚� 

�¶†´ƒ E�¸V¹ƒE �¶†·÷ E‰¸™́�¸‡ �‹¹‰¸ƒ¾Fµ†-�´J E‚́ƒE 
:‚E†µ† �ŸIµA œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹-œ‹·ƒ̧A …Ÿ” ‹¹’¼”µ’̧� †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ 

21. w’hayah kal-sir biY’rushalam ubiYahudah qodesh laYahúwah ts’ba’oth  

uba’u kal-hazob’chim w’laq’chu mehem ubish’lu bahem  

w’lo’-yih’yeh K’na`ani `od b’beyth-Yahúwah ts’ba’oth bayom hahu’. 
 

Zec14:21 Every pot in Yerushalam and in Yahudah shall be holy to JWJY of hosts;  

and all who sacrifice shall come and take of them and boil in them.  

And there shall no longer be a Canaanite in the house of JWJY of hosts in that day.  
 

‹21› καὶ ἔσται πᾶς λέβης ἐν Ιερουσαληµ καὶ ἐν τῷ Ιουδα ἅγιον τῷ κυρίῳ παντοκράτορι·   
καὶ ἥξουσιν πάντες οἱ θυσιάζοντες καὶ λήµψονται ἐξ αὐτῶν καὶ ἑψήσουσιν ἐν αὐτοῖς.   
καὶ οὐκ ἔσται Χαναναῖος οὐκέτι ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου παντοκράτορος ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
21 kai estai pas leb�s en Ierousal�m kai en tŸ Iouda hagion tŸ kyriŸ pantokratori;   

          And it shall be every kettle in Jerusalem and in Judah holy to YHWH almighty.  

kai h�xousin pantes hoi thysiazontes kai l�mpsontai ex aut�n kai heps�sousin en autois.   

          And shall come all the ones sacrificing and shall take of them; and they shall cook with them.  

kai ouk estai Chananaios ouketi en tŸ oikŸ kyriou pantokratoros en tÿ h�mera� ekeinÿ.   

           And there shall not be any longer the Canaanite in the house of YHWH of the forces in that day. 
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Sefer Malachi 

Chapter 1 
 

Shavua Reading Schedule (48th sidrah) – Mal 1 - 4 
 

:IK@LN  CIA  L@XYI-L@  DEDI-XAC  @YN Mal1:1 

:‹¹�́‚̧�µ÷ …µ‹̧A �·‚́ş̌ā¹‹-�¶‚ †´E†´‹-šµƒ̧… ‚́Wµ÷ ‚ 

1. masa’ d’bar-Yahúwah ‘el-Yis’ra’El b’yad Mal’aki. 
 

Mal1:1 The oracle of the word of JWJY to Yisrael by the hand of Malachi. 
 

‹1:1› Λῆµµα λόγου κυρίου ἐπὶ τὸν Ισραηλ ἐν χειρὶ ἀγγέλου αὐτοῦ·   
θέσθε δὴ ἐπὶ τὰς καρδίας ὑµῶν.   
1 L�mma logou kyriou epi ton Isra�l en cheiri aggelou autou;  thesthe d� epi tas kardias hym�n.   
          The concern of the word of YHWH over Israel by the hand of his messenger. 

                                                                                                Lay it upon your heart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EPZAD@  DNA  MZXN@E  DEDI  XN@  MKZ@  IZAD@ 2 

:AWRI-Z@  AD@E  DEDI-M@P  AWRIL  EYR  G@-@ELD 

 E’́U̧ƒµ†¼‚ †´LµA �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ †´E†´‹ šµ÷´‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧ƒµ†´‚ ƒ 

:ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ƒµ†¾‚́‡ †´E†´‹-�º‚̧’ ƒ¾™¼”µ‹̧� ‡́ā·” ‰´‚-‚Ÿ�¼† 
2. ‘ahab’ti ‘eth’kem ‘amar Yahúwah wa’amar’tem bamah ‘ahab’tanu halo’-‘ach `Esaw l’Ya`aqob 

n’um-Yahúwah wa’ohab ‘eth-Ya`aqob. 
 

Mal1:2 I have loved you, says JWJY.  But you say, How have You loved us?  

Was not Esau Yaaqob’s brother?  declares JWJY.  Yet I have loved Yaaqob; 
 

‹2› Ἠγάπησα ὑµᾶς, λέγει κύριος.  καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἠγάπησας ἡµᾶς;   
οὐκ ἀδελφὸς ἦν Ησαυ τοῦ Ιακωβ;  λέγει κύριος·  καὶ ἠγάπησα τὸν Ιακωβ,  
2 �gap�sa hymas, legei kyrios.  kai eipate En tini �gap�sas h�mas?   
           I loved you, says YHWH.  And you said, in what You loved us?  

ouk adelphos �n �sau tou Iak�b?  legei kyrios;  kai �gap�sa ton Iak�b,  
          not brother Was Esau Jacob’s? says YHWH; and I loved Jacob.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:XACN  ZEPZL  EZLGP-Z@E  DNNY  EIXD-Z@  MIY@E  IZ@PY  EYR-Z@E 3 

:š́A̧…¹÷ œŸMµœ̧� Ÿœ́�¼‰µ’-œ¶‚̧‡ †´÷´÷̧% ‡‹́š́†-œ¶‚ �‹¹ā́‚́‡ ‹¹œ‚·’́ā ‡́ā·”-œ¶‚̧‡ „ 

3. w’eth-`Esaw sane’thi wa’asim ‘eth-harayu sh’mamah w’eth-nachalatho l’thanoth mid’bar. 
 

Mal1:3 but I have hated Esau, and I have made his mountains a desolation  

and his inheritance for the jackals of the wilderness. 
 

‹3› τὸν δὲ Ησαυ ἐµίσησα καὶ ἔταξα τὰ ὅρια αὐτοῦ εἰς ἀφανισµὸν  
καὶ τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ εἰς δόµατα ἐρήµου.   
3 ton de �sau emis�sa kai etaxa ta horia autou eis aphanismon  
          And Esau I detested, and I ordered up his borders for extinction, 

kai t�n kl�ronomian autou eis domata er�mou.  
           and his inheritance for domiciles of the wilderness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 
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DEDI  XN@  DK  ZEAXG  DPAPE  AEYPE  EPYYX  MEC@  XN@Z-IK 4 

DRYX  LEAB  MDL  E@XWE  QEXD@  IP@E  EPAI  DND  ZE@AV   
:MLER-CR  DEDI  MRF-XY@  MRDE   

†´E†´‹ šµ÷´‚ †¾J œŸƒ́š»‰ †¶’̧ƒ¹’̧‡ ƒE%́’̧‡ E’̧%µVºš �Ÿ…½‚ šµ÷‚¾œ-‹¹J … 

†´”¸%¹š �Eƒ̧B �¶†´� E‚̧š́™̧‡ “Ÿš½†¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ E’̧ƒ¹‹ †´L·† œŸ‚́ƒ̧˜  
:�´�Ÿ”-…µ” †´E†´‹ �µ”´ˆ-š¶%¼‚ �´”´†¸‡  

4. ki-tho’mar ‘Edom rushash’nu w’nashub w’nib’neh charaboth  

koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth hemah yib’nu wa’ani ‘eheros  

w’qar’u lahem g’bul rish’`ah w’ha`am ‘asher-za`am Yahúwah `ad-`olam. 
 

Mal1:4 Though Edom says, We are beaten down, but we shall return and build up the ruins;  

thus says JWJY of hosts, they may build, but I shall tear down;  

and they shall call them the region of wickedness, and the people with whom JWJY is indignant forever. 
 

‹4› διότι ἐρεῖ ἡ Ιδουµαία Κατέστραπται, καὶ ἐπιστρέψωµεν καὶ ἀνοικοδοµήσωµεν τὰς ἐρήµους·  
τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Αὐτοὶ οἰκοδοµήσουσιν, καὶ ἐγὼ καταστρέψω·  καὶ ἐπικληθήσεται 
αὐτοῖς ὅρια ἀνοµίας καὶ λαὸς ἐφ’ ὃν παρατέτακται κύριος ἕως αἰῶνος.   
4 dioti erei h� Idoumaia Katestraptai, kai epistreps�men kai anoikodom�s�men tas er�mous;   
          Because shall say, Edom, He was eradicated,  
                                and we should return and should rebuild places having been made desolate. 

tade legei kyrios pantokrat�r Autoi oikodom�sousin, kai eg� katastreps�;   
          Thus says YHWH almighty, They shall build, and I shall eradicate; 

kai epikl�th�setai autois horia anomias kai laos ephí hon paratetaktai kyrios he�s ai�nos.  
          and it shall be called by them, Borders of lawlessness,  
                                                       and, a people against whom YHWH deployed unto the eon.  
_________________________________________________________________________________________ 

:L@XYI  LEABL  LRN  DEDI  LCBI  EXN@Z  MZ@E  DPI@XZ  MKIPIRE 5 

:�·‚́ş̌ā¹‹ �Eƒ̧„¹� �µ”·÷ †´E†´‹ �µC¸„¹‹ Eş̌÷‚¾U �¶Uµ‚̧‡ †´’‹¶‚̧š¹U �¶�‹·’‹·”¸‡ † 

5. w’`eyneykem tir’eynah w’atem to’m’ru yig’dal Yahúwah me`al lig’bul Yis’ra’El. 
 

Mal1:5 Your eyes shall see, and you shall say, JWJY be magnified beyond the border of Yisrael! 
 

‹5› καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ὄψονται,  
καὶ ὑµεῖς ἐρεῖτε Ἐµεγαλύνθη κύριος ὑπεράνω τῶν ὁρίων τοῦ Ισραηλ.   
5 kai hoi ophthalmoi hym�n opsontai,  
         And your eyes shall see, 

kai hymeis ereite Emegalynth� kyrios hyperan� t�n hori�n tou Isra�l.   
          and you shall say, YHWH was magnified up above the borders of Israel. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ICEAK  DI@  IP@  A@-M@E  EIPC@  CARE  A@  CAKI  OA 6 

  MKL  ZE@AV  DEDI  XN@  I@XEN  DI@  IP@  MIPEC@-M@E 
:JNY-Z@  EPIFA  DNA  MZXN@E  INY  IFEA  MIPDKD 

 ‹¹…Ÿƒ̧� †·Iµ‚ ‹¹’́‚ ƒ́‚-�¹‚̧‡ ‡‹́’¾…¼‚ …¶ƒ¶”̧‡ ƒ́‚ …·Aµ�̧‹ ‘·A ‡ 

 �¶�´� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ ‹¹‚́šŸ÷ †·Iµ‚ ‹¹’́‚ �‹¹’Ÿ…¼‚-�¹‚̧‡ 
:¡¶÷̧%-œ¶‚ E’‹¹ˆ´ƒ †¶LµA �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ ‹¹÷̧% ‹·ˆŸA �‹¹’¼†¾Jµ† 
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6. ben y’kabed ‘ab w’`ebed ‘adonayw w’im-‘ab ‘ani ‘ayeh k’bodi w’im-‘adonaym ‘ani ‘ayeh mora’i 

‘amar Yahúwah ts’ba’oth lakem hakohanim bozey sh’mi wa’amar’tem bameh bazinu ‘eth-sh’meak. 
 

Mal1:6 A son honors his father, and a servant his master.  Then if I am a father, where is My honor?  

And if I am a master, where is My respect? says JWJY of hosts to you, O priests who despise My name.  

But you say, How have we despised Your name? 
 

‹6› Υἱὸς δοξάζει πατέρα καὶ δοῦλος τὸν κύριον αὐτοῦ.  καὶ εἰ πατήρ εἰµι ἐγώ, ποῦ ἐστιν  
ἡ δόξα µου;  καὶ εἰ κύριός εἰµι ἐγώ, ποῦ ἐστιν ὁ φόβος µου;  λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
ὑµεῖς οἱ ἱερεῖς οἱ φαυλίζοντες τὸ ὄνοµά µου·  καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἐφαυλίσαµεν τὸ ὄνοµά σου;   
6 Huios doxazei patera kai doulos ton kyrion autou.  kai ei pat�r eimi eg�, pou estin h� doxa mou?   
          A son glorifies a father, and a servant his master.  And if father am I, where is my glory?  

kai ei kyrios eimi eg�, pou estin ho phobos mou?  legei kyrios pantokrat�r.   
          And if YHWH am I, where is the fear of me, says YHWH almighty?  

hymeis hoi hiereis hoi phaulizontes to onoma mou;  kai eipate En tini ephaulisamen to onoma sou?  
           You, the priests, are the ones treating as worthless my name.   

                                                  And you said, in what We treated as worthless your name?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  L@BN  MGL  IGAFN-LR  MIYIBN 7 

:@ED  DFAP  DEDI  OGLY  MKXN@A  JEPL@B  DNA  MZXN@E 

�´‚¾„̧÷ �¶‰¶� ‹¹‰¸A̧ˆ¹÷-�µ” �‹¹%‹¹Bµ÷ ˆ 

:‚E† †¶ˆ¸ƒ¹’ †´E†´‹ ‘µ‰¸�º% �¶�̧š́÷½‚¶A ¡E’̧�µ‚·„ †¶LµA �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ 
7. magishim `al-miz’b’chi lechem m’go’al  

wa’amar’tem bameh ge’al’nuak be’emar’kem shul’chan Yahúwah nib’zeh hu’. 
 

Mal1:7 You are presenting defiled food upon My altar.  

But you say, How have we defiled You?  In your saying, The table of JWJY, it is to be despised. 
 

‹7› προσάγοντες πρὸς τὸ θυσιαστήριόν µου ἄρτους ἠλισγηµένους.   
καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἠλισγήσαµεν αὐτούς;  ἐν τῷ λέγειν ὑµᾶς Τράπεζα κυρίου  
ἐξουδενωµένη ἐστὶν καὶ τὰ ἐπιτιθέµενα ἐξουδενωµένα.   
7 prosagontes pros to thysiast�rion mou artous �lisg�menous.  kai eipate En tini �lisg�samen autous?   
          In bringing to my altar bread loaves polluted. And you say, in what We polluted it? 

en tŸ legein hymas Trapeza kyriou exouden�men� estin kai ta epitithemena exouden�mena.  
           In your saying, The table of YHWH is polluted;  

                                      and the things being placed upon it are thereby treated with contempt.  
____________________________________________________________________________________________________________   

RX  OI@  DLGE  GQT  EYIBZ  IKE  RX  OI@  GAFL  XER  OEYBZ-IKE 8 

:ZE@AV  DEDI  XN@  JIPT  @YID  E@  JVXID  JZGTL  @P  EDAIXWD   

”´š ‘‹·‚ †¶�¾‰¸‡ µ‰·N¹P E%‹¹Bµœ ‹¹�̧‡ ”´š ‘‹·‚ µ‰¾A̧ˆ¹� š·E¹” ‘E%¹Bµœ-‹¹�̧‡ ‰ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ ¡‹¶’́– ‚́W¹‹¼† Ÿ‚ ¡¸˜̧š¹‹¼† ¡¶œ́‰¶–̧� ‚́’ E†·ƒ‹¹ş̌™µ†  
8. w’ki-thagishun `iuer liz’boach ‘eyn ra` w’ki thagishu piseach w’choleh ‘eyn ra`  

haq’ribehu na’ l’phechatheak hayir’ts’ak ‘o hayisa’ phaneyak ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal1:8 But when you present the blind for sacrifice, is it not evil?  

And when you present the lame and sick, is it not evil?  Bring it now to your governor.  

Would he accept you or would he lift up your face, says JWJY of hosts. 
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‹8› διότι ἐὰν προσαγάγητε τυφλὸν εἰς θυσίαν, οὐ κακόν;   
καὶ ἐὰν προσαγάγητε χωλὸν ἢ ἄρρωστον, οὐ κακόν;  προσάγαγε δὴ αὐτὸ τῷ ἡγουµένῳ σου,  
εἰ προσδέξεται αὐτό, εἰ λήµψεται πρόσωπόν σου, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
8 dioti ean prosagag�te typhlon eis thysian, ou kakon?   
          For if you should bring a blind animal for sacrifice, is it not evil? 

kai ean prosagag�te ch�lon � arr�ston, ou kakon?  prosagage d� auto tŸ h�goumenŸ sou,  
          And if you should bring the lame or ill, is it not evil?  

                                                                 Bring it indeed to him, to the one leading you; 

ei prosdexetai auto, ei l�mpsetai pros�pon sou, legei kyrios pantokrat�r.  
           shall he favorably receive you, shall he receive your person, says YHWH almighty, no.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @YID  Z@F  DZID  MKCIN  EPPGIE  L@-IPT  @P-ELG  DZRE 9 

:ZE@AV  DEDI  XN@  MIPT  MKN 

 ‚́W¹‹¼† œ‚¾F †´œ̧‹́† �¶�̧…¶I¹÷ E’·’́‰‹¹‡ �·‚-‹·’̧– ‚́’-EKµ‰ †´Uµ”̧‡ Š 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ �‹¹’́P �¶J¹÷ 
9. w’`atah chalu-na’ ph’ney-‘El wichanenu miyed’kem hay’thah zo’th hayisa’  

mikem panim ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal1:9 But now shall you not entreat the face of El, that He may be gracious to us.   

This has been by your hands; shall he lift up your faces from you, says JWJY of hosts. 
 

‹9› καὶ νῦν ἐξιλάσκεσθε τὸ πρόσωπον τοῦ θεοῦ ὑµῶν καὶ δεήθητε αὐτοῦ·   
ἐν χερσὶν ὑµῶν γέγονεν ταῦτα·  εἰ λήµψοµαι ἐξ ὑµῶν πρόσωπα ὑµῶν;  λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
9 kai nyn exilaskesthe to pros�pon tou theou hym�n kai de�th�te autou;   
         And now, atone the face of your El, and beseech him! 

en chersin hym�n gegonen tauta;  ei l�mpsomai ex hym�n pros�pa hym�n?  legei kyrios pantokrat�r.  
          By your hands these have taken place. Shall I receive from your person your things,  

                                                                                                             says YHWH almighty, no.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MPG  IGAFN  EXI@Z-@LE  MIZLC  XBQIE  MKA-MB  IN 10 

:MKCIN  DVX@-@L  DGPNE  ZE@AV  DEDI  XN@  MKA  UTG  IL-OI@ 

�´M¹‰ ‹¹‰¸A̧ˆ¹÷ Eš‹¹‚́œ-‚¾�¸‡ �¹‹µœ́�¸C š¾B̧“¹‹̧‡ �¶�´A-�µ„ ‹¹÷ ‹ 

:�¶�̧…¶I¹÷ †¶˜̧š¶‚-‚¾� †´‰¸’¹÷E œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ �¶�́A —¶–·‰ ‹¹�-‘‹·‚ 
10. mi gam-bakem w’yis’gor d’lathayim w’lo’-tha’iru miz’b’chi chinam ‘eyn-li chephets bakem 

‘amar Yahúwah ts’ba’oth umin’chah lo’-‘er’tseh miyed’kem. 
 

Mal1:10 Who is even among you that would shut the doors,  

And you might not kindle fire on My altar in vain!   

No delight is to me in you, says JWJY of hosts, nor shall I accept an offering from your hands. 
 

‹10› διότι καὶ ἐν ὑµῖν συγκλεισθήσονται θύραι, καὶ οὐκ ἀνάψετε τὸ θυσιαστήριόν µου δωρεάν·  
οὐκ ἔστιν µου θέληµα ἐν ὑµῖν, λέγει κύριος παντοκράτωρ,  
καὶ θυσίαν οὐ προσδέξοµαι ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν.   
10 dioti kai en hymin sygkleisth�sontai thyrai, kai ouk anapsete to thysiast�rion mou d�rean;  ouk estin  
          Because even among you shall be closed the doors,  

                                                                and you shall not light my altar gratuitously. There is not 
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mou thel�ma en hymin, legei kyrios pantokrat�r, kai thysian ou prosdexomai ek t�n cheir�n hym�n.        
          of me anything wanting among you, says YHWH almighty.  

                                                  A sacrifice I shall not favorably receive from out of your hands. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

XHWN  MEWN-LKAE  MIEBA  INY  LECB  E@EAN-CRE  YNY-GXFNN  IK 11 

:ZE@AV  DEDI  XN@  MIEBA  INY  LECB-IK  DXEDH  DGPNE  INYL  YBN   

š́Ş̌™º÷ �Ÿ™́÷-�´�̧ƒE �¹‹ŸBµA ‹¹÷̧% �Ÿ…´B Ÿ‚Ÿƒ̧÷-…µ”¸‡ %¶÷¶%-‰µş̌ˆ¹L¹÷ ‹¹J ‚‹ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ �¹‹ŸBµA ‹¹÷¸% �Ÿ…́„-‹¹J †´šŸ†¸Š †´‰¸’¹÷E ‹¹÷¸%¹� %́Bº÷  
11. ki mimiz’rach-shemesh w’`ad-m’bo’o gadol sh’mi bagoyim ub’kal-maqom muq’tar mugash 

lish’mi umin’chah t’horah ki-gadol sh’mi bagoyim ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal1:11 For from the rising of the sun even to its setting, My name shall be great among the nations,  

and in every place incense should be offered to My name, and a grain offering that is pure;  

for My name shall be great among the nations, says JWJY of hosts. 
 

‹11› διότι ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου ἕως δυσµῶν τὸ ὄνοµά µου δεδόξασται ἐν τοῖς ἔθνεσιν,  
καὶ ἐν παντὶ τόπῳ θυµίαµα προσάγεται τῷ ὀνόµατί µου καὶ θυσία καθαρά,  
διότι µέγα τὸ ὄνοµά µου ἐν τοῖς ἔθνεσιν, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
11 dioti apí anatol�n h�liou he�s dysm�n to onoma mou dedoxastai en tois ethnesin,  
          For from the rising of the sun, and unto the descent, my name was glorified among the nations;  

kai en panti topŸ thymiama prosagetai tŸ onomati mou kai thysia kathara,  
          and in every place incense is brought in my name – even sacrifice a pure.  

dioti mega to onoma mou en tois ethnesin, legei kyrios pantokrat�r.  
           For great is my name among the nations, says YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @ED  L@BN  IPC@  OGLY  MKXN@A  EZE@  MILLGN  MZ@E 12 

:ELK@  DFAP  EAIPE 

 ‚E† �´‚¾„̧÷ ‹́’¾…¼‚ ‘µ‰¸�º% �¶�¸š́÷½‚¶A ŸœŸ‚ �‹¹�¸Kµ‰¸÷ �¶Uµ‚̧‡ ƒ‹ 

:Ÿ�¸�́‚ †¶ˆ¸ƒ¹’ Ÿƒ‹¹’̧‡ 
12. w’atem m’chal’lim ‘otho be’emar’kem shul’chan ‘Adonay m’go’al hu’ w’nibo nib’zeh ‘ak’lo. 
 

Mal1:12 But you are profaning it, when you say, The table of Adonai (My master), it is defiled,  

and its fruit, His food, is to be despised. 
 

‹12› ὑµεῖς δὲ βεβηλοῦτε αὐτὸ ἐν τῷ λέγειν ὑµᾶς Τράπεζα κυρίου ἠλισγηµένη ἐστίν,  
καὶ τὰ ἐπιτιθέµενα ἐξουδένωνται βρώµατα αὐτοῦ.   
12 hymeis de beb�loute auto en tŸ legein hymas Trapeza kyriou �lisg�men� estin,  
          But you profane it in your saying, The table of YHWH is polluted;  

kai ta epitithemena exouden�ntai br�mata autou.  
            and placed upon it are treated with contempt foods his. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZE@AV  DEDI  XN@  EZE@  MZGTDE  D@LZN  DPD  MZXN@E 13 

  DLEGD-Z@E  GQTD-Z@E  LEFB  MZ@ADE 
:DEDI  XN@  MKCIN  DZE@  DVX@D  DGPND-Z@  MZ@ADE 

 œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ ŸœŸ‚ �¶U̧‰µP¹†¸‡ †´‚́�¸Uµ÷ †·M¹† �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ „‹ 
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†¶�Ÿ‰µ†-œ¶‚̧‡ µ‰·N¹Pµ†-œ¶‚̧‡ �Eˆ´B �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ 
“ :†´E†´‹ šµ÷́‚ �¶�̧…¶I¹÷ D´œŸ‚ †¶˜̧š¶‚µ† †´‰¸’¹Lµ†-œ¶‚ �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ 

13. wa’amar’tem hinneh mat’la’ah w’hipach’tem ‘otho ‘amar Yahúwah ts’ba’oth  

wahabe’them gazul w’eth-hapiseach w’eth-hacholeh  

wahabe’them ‘eth-hamin’chah ha’er’tseh ‘othah miyed’kem ‘amar Yahúwah. 
 

Mal1:13 You also have said, Behold, what tiresome!  And you have puffed at it, says JWJY of hosts,  

and you bring plunder, and the lame, and the sick; and you bring the meal offering.  

Should I accept it from your hand? says JWJY. 
 

‹13› καὶ εἴπατε Ταῦτα ἐκ κακοπαθείας ἐστίν, καὶ ἐξεφύσησα αὐτὰ λέγει κύριος παντοκράτωρ·  
καὶ εἰσεφέρετε ἁρπάγµατα καὶ τὰ χωλὰ καὶ τὰ ἐνοχλούµενα·  καὶ ἐὰν φέρητε τὴν θυσίαν,  
εἰ προσδέξοµαι αὐτὰ ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν;  λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
13 kai eipate Tauta ek kakopatheias estin, kai exephys�sa auta legei kyrios pantokrat�r;   
          And you said, These of the services are troublesome.   

                                                               And you blew them away, says YHWH almighty;  

kai eisepherete harpagmata kai ta ch�la kai ta enochloumena;  kai ean pher�te t�n thysian,  
          and you carried in the prey, and the lame, and the troubled.   
                                                                               And thus you brought in the sacrifice.   

ei prosdexomai auta ek t�n cheir�n hym�n?  legei kyrios pantokrat�r.  
          Shall I favorably receive them from your hands, says YHWH almighty, no. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IPC@L  ZGYN  GAFE  XCPE  XKF  EXCRA  YIE  LKEP  XEX@E 14 

:MIEBA  @XEP  INYE  ZE@AV  DEDI  XN@  IP@  LECB  JLN  IK 

 ‹́’¾…‚µ� œ́‰¸%́÷ µ‰·ƒ¾ˆ¸‡ š·…¾’̧‡ š́�́ˆ Ÿş̌…¶”¸A %·‹̧‡ �·�Ÿ’ šEš́‚̧‡ …‹ 

:�¹‹ŸBµƒ ‚́šŸ’ ‹¹÷̧%E œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ ‹¹’́‚ �Ÿ…´B ¢¶�¶÷ ‹¹J 
14. w’arur nokel w’yesh b’`ed’ro zakar w’noder w’zobeach mash’chath l’Adonay  

ki melek gadol ‘ani ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ush’mi nora’ bagoyim. 
 

Mal1:14 But cursed be a deceiver, and there is in his flock a male,  

yet he vows it but is sacrificing a blemished thing to the Adonay (Master),  

for I am a great King, says JWJY of hosts, and My name is feared among the nations. 
 

‹14› καὶ ἐπικατάρατος ὃς ἦν δυνατὸς καὶ ὑπῆρχεν ἐν τῷ ποιµνίῳ αὐτοῦ ἄρσεν  
καὶ εὐχὴ αὐτοῦ ἐπ’ αὐτῷ καὶ θύει διεφθαρµένον τῷ κυρίῳ·  διότι βασιλεὺς µέγας ἐγώ εἰµι,  
λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ τὸ ὄνοµά µου ἐπιφανὲς ἐν τοῖς ἔθνεσιν.   
14 kai epikataratos hos �n dynatos kai hyp�rchen en tŸ poimniŸ autou arsen kai euch� autou epí autŸ  
          And accursed be the man who was mighty, and existed among his flock a male,  

                                                                                                      and his vow was upon him, 

kai thuei diephtharmenon tŸ kyriŸ;  dioti basileus megas eg� eimi, legei kyrios pantokrat�r,  
          and he sacrifices a thing being corrupted to YHWH.  For king great I am, says YHWH almighty, 

kai to onoma mou epiphanes en tois ethnesin.   
           and my name is prominent among the nations. 
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Sefer Malachi 

Chapter 2 
 

:MIPDKD  Z@FD  DEVND  MKIL@  DZRE Mal2:1 

:�‹¹’¼†¾Jµ† œ‚¾Fµ† †´‡̧ ¹̃Lµ† �¶�‹·�¼‚ †´Uµ”¸‡ ‚ 

1. w’`atah ‘aleykem hamits’wah hazo’th hakohanim. 
 

Mal2:1 And now this commandment is for you, O priests. 
 

‹2:1› Καὶ νῦν ἡ ἐντολὴ αὕτη πρὸς ὑµᾶς, οἱ ἱερεῖς·   
1 Kai nyn h	 entol	 haut	 pros hymas, hoi hiereis;  

          And now this commandment is to you, O priests.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZZL  AL-LR  ENIYZ  @L-M@E  ERNYZ  @L-M@ 2 

  DX@ND-Z@  MKA  IZGLYE  ZE@AV  DEDI  XN@  INYL  CEAK 
:AL-LR  MINY  MKPI@  IK  DIZEX@  MBE  MKIZEKXA-Z@  IZEX@E 

 œ·œ́� ƒ·�-�µ” E÷‹¹ā́œ ‚¾�-�¹‚̧‡ E”¸÷̧�¹œ ‚¾�-�¹‚ ƒ 

 †´š·‚̧Lµ†-œ¶‚ �¶�́ƒ ‹¹U̧‰µK¹�̧‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ ‹¹÷̧�¹� …Ÿƒ́J 
:ƒ·�-�µ” �‹¹÷́ā �¶�̧’‹·‚ ‹¹J ́†‹¹œŸš́‚ �µ„̧‡ �¶�‹·œŸ�̧š¹A-œ¶‚ ‹¹œŸš́‚̧‡ 

2. ‘im-lo’ thish’m’`u w’im-lo’ thasimu `al-leb latheth kabod lish’mi ‘amar Yahúwah ts’ba’oth 

w’shilach’ti bakem ‘eth-ham’erah w’arothi ‘eth-bir’kotheykem  

w’gam ‘arothiah ki ‘eyn’kem samim `al-leb. 
 

Mal2:2 If you do not listen, and if you do not take it to heart to give honor to My name,  
says JWJY of hosts, then I shall send the curse upon you and I shall curse your blessings;  
and indeed, I have cursed it, because you are not taking it to heart. 
 

‹2› ἐὰν µὴ ἀκούσητε, καὶ ἐὰν µὴ θῆσθε εἰς τὴν καρδίαν ὑµῶν τοῦ δοῦναι δόξαν τῷ ὀνόµατί µου, 
λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ ἐξαποστελῶ ἐφ’ ὑµᾶς τὴν κατάραν καὶ ἐπικαταράσοµαι  
τὴν εὐλογίαν ὑµῶν καὶ καταράσοµαι αὐτήν·  καὶ διασκεδάσω τὴν εὐλογίαν ὑµῶν,  
καὶ οὐκ ἔσται ἐν ὑµῖν, ὅτι ὑµεῖς οὐ τίθεσθε εἰς τὴν καρδίαν ὑµῶν.   
2 ean m	 akous	te, kai ean m	 th	sthe eis t	n kardian hym�n tou dounai doxan tŸ onomati mou,  

          If you should not hearken, and if you should not put it into your heart,  

                                                                                                      to give glory to my name, 

legei kyrios pantokrat�r, kai exapostel� ephí hymas t	n kataran kai epikatarasomai t	n eulogian hym�n  

          says YHWH almighty, then I shall send upon you the curse, and I shall accurse your blessing – 

kai katarasomai aut	n;  kai diaskedas� t	n eulogian hym�n, kai ouk estai en hymin,  

          even I shall curse it, and I shall scatter your blessing, and it shall not be among you, 

hoti hymeis ou tithesthe eis t	n kardian hym�n.  

           for you put it not to your heart.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MKIBG  YXT  MKIPT-LR  YXT  IZIXFE  RXFD-Z@  MKL  XRB  IPPD 3 

:EIL@  MKZ@  @YPE   

�¶�‹·Bµ‰ �¶š¶P �¶�‹·’̧P-�µ” �¶š¶– ‹¹œ‹¹š·ˆ¸‡ ”µš¶Fµ†-œ¶‚ �¶�́� š·”¾„ ‹¹’̧’¹† „ 
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:‡‹́�·‚ �¶�¸œ¶‚ ‚́ā́’̧‡  
3. hin’ni go`er lakem ‘eth-hazera` w’zerithi pheresh `al-p’neykem peresh chageykem  

w’nasa’ ‘eth’kem ‘elayu. 
 

Mal2:3 Behold, I am rebuking to you the offspring, and I shall spread refuse on your faces,  
the refuse of your feasts; and you shall be taken away with it. 
 

‹3› ἰδοὺ ἐγὼ ἀφορίζω ὑµῖν τὸν ὦµον καὶ σκορπιῶ ἤνυστρον ἐπὶ τὰ πρόσωπα ὑµῶν,  
ἤνυστρον ἑορτῶν ὑµῶν, καὶ λήµψοµαι ὑµᾶς εἰς τὸ αὐτό·   
3 idou eg� aphoriz� hymin ton �mon kai skorpi� 	nystron epi ta pros�pa hym�n,  

          Behold, I separate to you the shoulder,  

                                                     and I shall disperse dung of the large intestine upon your faces, 

	nystron heort�n hym�n, kai l	mpsomai hymas eis to auto;  

          dung of the large intestine of your feasts; and I shall take you away at the same time.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ZEIDL  Z@FD  DEVND  Z@  MKIL@  IZGLY  IK  MZRCIE 4 

:ZE@AV  DEDI  XN@  IEL-Z@  IZIXA 

 œŸ‹̧†¹� œ‚¾Fµ† †´‡̧ ¹̃Lµ† œ·‚ �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧‰µK¹� ‹¹J �¶U̧”µ…‹¹‡ … 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ ‹¹‡·�-œ¶‚ ‹¹œ‹¹ş̌A 
4. wida`’tem ki shilach’ti ‘aleykem ‘eth hamits’wah hazo’th lih’yoth b’rithi  

‘eth-Lewi ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal2:4 Then you shall know that I have sent this commandment to you,  
that My covenant to be with Levi, says JWJY of hosts. 
 

‹4› καὶ ἐπιγνώσεσθε διότι ἐγὼ ἐξαπέσταλκα πρὸς ὑµᾶς τὴν ἐντολὴν ταύτην τοῦ εἶναι τὴν 
διαθήκην µου πρὸς τοὺς Λευίτας, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
4 kai epign�sesthe dioti eg� exapestalka pros hymas t	n entol	n taut	n tou einai t	n diath	k	n mou  

          And you shall realize that I sent out to you this commandment, to be my covenant 

pros tous Leuitas, legei kyrios pantokrat�r.  

           with the Levites, says YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  @XEN  EL-MPZ@E  MELYDE  MIIGD  EZ@  DZID  IZIXA 5 

:@ED  ZGP  INY  IPTNE  IP@XIIE 

 ‚́šŸ÷ Ÿ�-�·’̧U¶‚́‡ �Ÿ�´Vµ†¸‡ �‹¹Iµ‰µ† ŸU¹‚ †´œ̧‹́† ‹¹œ‹¹ş̌A † 

:‚E† œµ‰¹’ ‹¹÷̧� ‹·’̧P¹÷E ‹¹’·‚́š‹¹Iµ‡ 
5. b’rithi hay’thah ‘ito hachayim w’hashalom wa’et’nem-lo mora’  

wayira’eni umip’ney sh’mi nichath hu’. 
 

Mal2:5 My covenant with him was life and peace, and I gave them to him  
for fear, and he fear Me, and from before My name he is put in awe. 
 

‹5› ἡ διαθήκη µου ἦν µετ’ αὐτοῦ τῆς ζωῆς καὶ τῆς εἰρήνης,  
καὶ ἔδωκα αὐτῷ ἐν φόβῳ φοβεῖσθαί µε καὶ ἀπὸ προσώπου ὀνόµατός µου στέλλεσθαι αὐτόν.   
5 h	 diath	k	 mou 	n metí autou t	s z�	s kai t	s eir	n	s,  

          My covenant was with him, the life and of peace; 

kai ed�ka autŸ en phobŸ phobeisthai me kai apo pros�pou onomatos mou stellesthai auton.  
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           and I gave to him fear to fear me, and from the presence of my name to put him in readiness. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EIZTYA  @VNP-@L  DLERE  EDITA  DZID  ZN@  ZXEZ 6 

:OERN  AIYD  MIAXE  IZ@  JLD  XEYINAE  MELYA 

 ‡‹́œ́–̧ā¹ƒ ‚́˜̧÷¹’-‚¾� †´�¸‡µ”¸‡ E†‹¹–̧A †´œ̧‹́† œ¶÷½‚ œµšŸU ‡ 

:‘¾‡́”·÷ ƒ‹¹�·† �‹¹Aµş̌‡ ‹¹U¹‚ ¢µ�´† šŸ�‹¹÷̧ƒE �Ÿ�´�̧A 
6. torath ‘emeth hay’thah b’phihu w’`aw’lah lo’-nim’tsa’ bis’phathayu b’shalom  

ub’mishor halak ‘iti w’rabbim heshib me`awon. 
 

Mal2:6  True law was in his mouth and unrighteousness was not found on his lips;  
he walked with Me in peace and in uprightness, and he turned many back from iniquity. 
 

‹6› νόµος ἀληθείας ἦν ἐν τῷ στόµατι αὐτοῦ, καὶ ἀδικία οὐχ εὑρέθη ἐν χείλεσιν αὐτοῦ·   
ἐν εἰρήνῃ κατευθύνων ἐπορεύθη µετ’ ἐµοῦ καὶ πολλοὺς ἐπέστρεψεν ἀπὸ ἀδικίας.   
6 nomos al	theias 	n en tŸ stomati autou, kai adikia ouch heureth	 en cheilesin autou;   

          The law of truth was in his mouth, and injustice was not found in his lips.  

en eir	nÿ kateuthyn�n eporeuth	 metí emou kai pollous epestrepsen apo adikias.  

           In peace he straightened out to go with me; and many he turned from iniquity.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EDITN  EYWAI  DXEZE  ZRC-EXNYI  ODK  IZTY-IK 7 

:@ED  ZE@AV-DEDI  J@LN  IK 

E†‹¹P¹÷ E�̧™µƒ̧‹ †´šŸœ̧‡ œµ”µ…-Eş̌÷̧�¹‹ ‘·†¾� ‹·œ̧–¹ā-‹¹J ˆ 

:‚E† œŸ‚́ƒ̧˜-†´E†´‹ ¢µ‚̧�µ÷ ‹¹J 
7. ki-siph’they kohen yish’m’ru-da`ath w’thorah y’baq’shu mipihu  

ki mal’ak Yahúwah-ts’ba’oth hu’. 
 

Mal2:7 For the lips of a priest should preserve knowledge,  
and they should seek the law from his mouth; for he is the messenger of JWJY of hosts. 
 

‹7› ὅτι χείλη ἱερέως φυλάξεται γνῶσιν, καὶ νόµον ἐκζητήσουσιν ἐκ στόµατος αὐτοῦ,  
διότι ἄγγελος κυρίου παντοκράτορός ἐστιν.   
7 hoti cheil	 hiere�s phylaxetai gn�sin, kai nomon ekz	t	sousin ek stomatos autou,  

          For lips of priests shall guard knowledge, and the law they shall seek from his mouth; 

dioti aggelos kyriou pantokratoros estin.  

           for a messenger of YHWH almighty he is.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MZGY  DXEZA  MIAX  MZLYKD  JXCD-ON  MZXQ  MZ@E 8 

:ZE@AV  DEDI  XN@  IELD  ZIXA 

 �¶Uµ‰¹� †´šŸUµA �‹¹Aµš �¶U̧�µ�̧�¹† ¢¶š¶Cµ†-‘¹÷ �¶U̧šµ“ �¶Uµ‚̧‡ ‰ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ ‹¹‡·Kµ† œ‹¹ş̌A 
8. w’atem sar’tem min-haderek hik’shal’tem rabbim  

batorah shichatem b’rith haLewi ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal2:8 But you have turned aside from the way; you have caused many to stumble by the law;  
you have corrupted the covenant of Levi, says JWJY of hosts. 
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‹8› ὑµεῖς δὲ ἐξεκλίνατε ἐκ τῆς ὁδοῦ καὶ πολλοὺς ἠσθενήσατε ἐν νόµῳ, διεφθείρατε τὴν διαθήκην 
τοῦ Λευι, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
8 hymeis de exeklinate ek t	s hodou kai pollous 	sthen	sate en nomŸ,  

          But you turned aside from the way, and you weakened many in following the law; 

diephtheirate t	n diath	k	n tou Leui, legei kyrios pantokrat�r.  

          you corrupted the covenant of Levi, says YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  ITK  MRD-LKL  MILTYE  MIFAP  MKZ@  IZZP  IP@-MBE 9 

:DXEZA  MIPT  MI@YPE  IKXC-Z@  MIXNY  MKPI@  XY@ 

 ‹¹–̧J �́”´†-�´�¸� �‹¹�´–̧�E �‹¹ˆ¸ƒ¹’ �¶�̧œ¶‚ ‹¹Uµœ́’ ‹¹’¼‚-�µ„̧‡ Š 

– :†´šŸUµA �‹¹’́P �‹¹‚̧ā¾’̧‡ ‹µ�́ş̌C-œ¶‚ �‹¹ş̌÷¾� �¶�̧’‹·‚ š¶�¼‚ 
9. w’gam-‘ani nathati ‘eth’kem nib’zim ush’phalim l’kal-ha`am  

k’phi ‘asher ‘eyn’kem shom’rim ‘eth-d’rakay w’nos’im panim batorah. 
 

Mal2:9 So I also have made you despised and abased before all the people,  
just as you have not kept My ways but have lifted up faces in the law. 
 

‹9› κἀγὼ δέδωκα ὑµᾶς ἐξουδενωµένους καὶ παρειµένους εἰς πάντα τὰ ἔθνη,  
ἀνθ’ ὧν ὑµεῖς οὐκ ἐφυλάξασθε τὰς ὁδούς µου, ἀλλὰ ἐλαµβάνετε πρόσωπα ἐν νόµῳ.   
9 kag� ded�ka hymas exouden�menous kai pareimenous eis panta ta ethn	,  

          And I have given you over as ones being treated with contempt,  

                                                            and ones being disregarded among all the nations, 

anthí h�n hymeis ouk ephylaxasthe tas hodous mou, alla elambanete pros�pa en nomŸ.   

          because you guarded not my ways, but you took persons in the law.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EP@XA  CG@  L@  @ELD  EPLKL  CG@  A@  @ELD 10 

:EPIZA@  ZIXA  LLGL  EIG@A  YI@  CBAP  RECN 

E’́‚́ş̌A …´‰¶‚ �·‚ ‚Ÿ�¼† E’́Kº�̧� …́‰¶‚ ƒ́‚ ‚Ÿ�¼† ‹ 

:E’‹·œ¾ƒ¼‚ œ‹¹ş̌A �·Kµ‰¸� ‡‹¹‰´‚̧A �‹¹‚ …µB̧ƒ¹’ µ”ECµ÷ 
10. halo’ ‘ab ‘echad l’kulanu halo’ ‘El ‘echad b’ra’anu  

madu`a nib’gad ‘ish b’achiu l’chalel b’rith ‘abotheynu. 
 

Mal2:10 Is there not one father to us all?  Has not one El created us?  
Why do we act deceitfully, each against his brother so as to profane the covenant of our fathers? 
 

‹10› Οὐχὶ θεὸς εἷς ἔκτισεν ὑµᾶς;  οὐχὶ πατὴρ εἷς πάντων ὑµῶν;   
τί ὅτι ἐγκατελίπετε ἕκαστος τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ τοῦ βεβηλῶσαι τὴν διαθήκην τῶν πατέρων ὑµῶν;   
10 Ouchi pat	r heis pant�n hym�n?  ouchi theos heis ektisen hymas?   

          there not father one of all of you?  Did not El one create you? 

ti hoti egkatelipete hekastos ton adelphon autou tou beb	l�sai t	n diath	k	n t�n pater�n hym�n?  

          Is For what reason did you abandoned each his brother,  

                                                                         to profane the covenant of your fathers? 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MLYEXIAE  L@XYIA  DZYRP  DAREZE  DCEDI  DCBA 11 

:XKP  L@-ZA  LRAE  AD@  XY@  DEDI  YCW  DCEDI  LLG  IK 

�¹´�´�Eš‹¹ƒE �·‚́ş̌ā¹‹̧ƒ †´œ̧ā¶”¶’ †´ƒ·”Ÿœ̧‡ †´…E†´‹ †´…¸„́A ‚‹ 
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:š́�·’ �·‚-œµA �µ”´ƒE ƒ·†´‚ š¶�¼‚ †´E†´‹ �¶…¾™ †´…E†´‹ �·K¹‰ ‹¹J 
11. bag’dah Yahudah w’tho`ebah ne`es’thah b’Yis’ra’El ubiY’rushalam  

ki chilel Yahudah qodesh Yahúwah ‘asher ‘aheb uba`al bath-‘el nekar. 
 

Mal2:11 Yahudah has act deceitfully, and an abomination has been committed in Yisrael  
and in Yerushalam; for Yahudah has profaned the sanctuary of JWJY  
which He loves and has married the daughter of a foreign deity. 
 

‹11› ἐγκατελείφθη Ιουδας, καὶ βδέλυγµα ἐγένετο ἐν τῷ Ισραηλ καὶ ἐν Ιερουσαληµ, διότι 
ἐβεβήλωσεν Ιουδας τὰ ἅγια κυρίου, ἐν οἷς ἠγάπησεν, καὶ ἐπετήδευσεν εἰς θεοὺς ἀλλοτρίους.   
11 egkateleiphth	 Ioudas, kai bdelygma egeneto en tŸ Isra	l kai en Ierousal	m,  

          Judah abandoned, and an abomination took place in Israel and in Jerusalem;  

dioti ebeb	l�sen Ioudas ta hagia kyriou, en hois 	gap	sen, kai epet	deusen eis theous allotrious.  

           for Judah profaned the holy things of YHWH in which he loved, and applied unto alien deities.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AWRI  ILD@N  DPRE  XR  DPYRI  XY@  YI@L  DEDI  ZXKI 12 

:ZE@AV  DEDIL  DGPN  YIBNE 

ƒ¾™¼”µ‹ ‹·�»†´‚·÷ †¶’¾”¸‡ š·” †´M¶ā¼”µ‹ š¶�¼‚ �‹¹‚́� †´E†´‹ œ·ş̌�µ‹ ƒ‹ 

– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹µ� †´‰¸’¹÷ �‹¹Bµ÷E 
12. yak’reth Yahúwah la’ish ‘asher ya`asenah `er w’`oneh me’ahaley Ya`aqob 

umagish min’chah laYahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal2:12 JWJY shall cut off the man who does it, stirring and answering out of the tents of Yaaqob,  
and offering a meal offering to JWJY of hosts. 
 

‹12› ἐξολεθρεύσει κύριος τὸν ἄνθρωπον τὸν ποιοῦντα ταῦτα,  
ἕως καὶ ταπεινωθῇ ἐκ σκηνωµάτων Ιακωβ καὶ ἐκ προσαγόντων θυσίαν τῷ κυρίῳ παντοκράτορι.   
12 exolethreusei kyrios ton anthr�pon ton poiounta tauta,  

         YHWH shall utterly destroy the man doing these things, 

he�s kai tapein�thÿ ek sk	n�mat�n Iak�b kai ek prosagont�n thysian tŸ kyriŸ pantokratori.  

          until whenever he should be humbled from out of the tents of Jacob,  

                                         and from out of the ones bringing a sacrifice to YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IKA  DEDI  GAFN-Z@  DRNC  ZEQK  EYRZ  ZIPY  Z@FE 13 

:MKCIN  OEVX  ZGWLE  DGPND-L@  ZEPT  CER  OI@N  DWP@E 

 ‹¹�̧A †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷-œ¶‚ †´”¸÷¹C œŸNµJ Eā¼”µU œ‹¹’·� œ‚¾ˆ¸‡ „‹ 

:�¶�̧…¶I¹÷ ‘Ÿ˜́š œµ‰µ™́�¸‡ †´‰¸’¹Lµ†-�¶‚ œŸ’̧P …Ÿ” ‘‹·‚·÷ †´™́’¼‚µ‡ 
13. w’zo’th shenith ta`asu kasoth dim’`ah ‘eth-miz’bach Yahúwah  

b’ki wa’anaqah me’eyn `od p’noth ‘el-hamin’chah w’laqachath ratson miyed’kem. 
 

Mal2:13 This is a second thing you have done; covering the altar of JWJY with tears,  
with weeping and with groaning, for not is any facing toward the meal offering still,  
or taking it with favor from your hand. 
 

‹13› καὶ ταῦτα, ἃ ἐµίσουν, ἐποιεῖτε·  ἐκαλύπτετε δάκρυσιν τὸ θυσιαστήριον κυρίου καὶ κλαυθµῷ 
καὶ στεναγµῷ ἐκ κόπων.  ἔτι ἄξιον ἐπιβλέψαι εἰς θυσίαν ἢ λαβεῖν δεκτὸν ἐκ τῶν χειρῶν ὑµῶν;   
13 kai tauta, ha emisoun, epoieite;  ekalyptete dakrysin to thysiast	rion kyriou kai klauthmŸ  
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         And these things which I detested you did.  You covered in tears the altar of YHWH in weeping 

kai stenagmŸ ek kop�n.  eti axion epiblepsai eis thysian 	 labein dekton ek t�n cheir�n hym�n?  

          and moaning because of troubles, yet thinking it worthy to look upon your sacrifice,  
                                                       or to take as acceptable from out of your hands.   
____________________________________________________________________________________________________________ 

JIXERP  ZY@  OIAE  JPIA  CIRD  DEDI-IK  LR  DN-LR  MZXN@E 14 

:JZIXA  ZY@E  JZXAG  @IDE  DA  DZCBA  DZ@  XY@   

¡‹¶šE”¸’ œ¶�·‚ ‘‹·ƒE ¡̧’‹·A …‹¹”·† †´E†´‹-‹¹J �µ” †´÷-�µ” �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ …‹ 

:¡¶œ‹¹ş̌A œ¶�·‚̧‡ ¡̧U̧š¶ƒ¼‰ ‚‹¹†¸‡ D´A †´U̧…µ„́A †´Uµ‚ š¶�¼‚  
14. wa’amar’tem `al-mah `al ki-Yahúwah he`id beyn’ak ubeyn ‘esheth n’`ureyak  

‘asher ‘atah bagad’tah bah w’hi’ chaber’t’ak w’esheth b’ritheak. 
 

Mal2:14 Yet you say, For what reason?  Because JWJY has been a witness  
between you and the wife of your youth, against whom you have dealt treacherously,  
though she is your companion and your covenant wife. 
 

‹14› καὶ εἴπατε Ἕνεκεν τίνος;  ὅτι κύριος διεµαρτύρατο ἀνὰ µέσον σοῦ καὶ ἀνὰ µέσον γυναικὸς 
νεότητός σου, ἣν ἐγκατέλιπες, καὶ αὐτὴ κοινωνός σου καὶ γυνὴ διαθήκης σου.   
14 kai eipate Heneken tinos?  hoti kyrios diemartyrato ana meson sou kai ana meson gynaikos 

         And you said, For what reason? In that YHWH testified between you and between the wife 

neot	tos sou, h	n egkatelipes, kai aut	 koin�nos sou kai gyn	 diath	k	s sou.  

          of your youth, whom you abandoned.  And she is your partner, and the wife of your covenant.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

MIDL@  RXF  YWAN  CG@D  DNE  EL  GEX  X@YE  DYR  CG@-@LE 15 

:CBAI-L@  JIXERP  ZY@AE  MKGEXA  MZXNYPE   

�‹¹†¾�½‚ ”µš¶ˆ �·Rµƒ̧÷ …́‰¶‚́† †´÷E Ÿ� µ‰Eš š́‚̧�E †´ā́” …´‰¶‚-‚¾�¸‡ ‡Š 

:…¾B̧ƒ¹‹-�µ‚ ¡‹¶šE”¸’ œ¶�·‚̧ƒE �¶�¼‰Eş̌A �¶U̧šµ÷¸�¹’̧‡  
15. w’lo’-‘echad `asah ush’ar ruach lo umah ha’echad m’baqesh zera` ‘Elohim  

w’nish’mar’tem b’ruchakem ub’esheth n’`ureyak ‘al-yib’god. 
 

Mal2:15 And did He not make one?  And he had the vestige of the Spirit?   
And what of the one?  He was seeking a seed of Elohim.  Guard your spirit,  
and do not deal treacherously against the wife of your youth. 
 

‹15› καὶ οὐκ ἄλλος ἐποίησεν, καὶ ὑπόλειµµα πνεύµατος αὐτοῦ.   
καὶ εἴπατε Τί ἄλλο ἀλλ’ ἢ σπέρµα ζητεῖ ὁ θεός;   
καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύµατι ὑµῶν, καὶ γυναῖκα νεότητός σου µὴ ἐγκαταλίπῃς·   
15 kai ouk allos epoi	sen, kai hypoleimma pneumatos autou.   

          But did he not do well, even a vestige of his spirit? 

kai eipate Ti allo allí 	 sperma z	tei ho theos?   

          And you said, What other than a seed does Elohim seek? 

kai phylaxasthe en tŸ pneumati hym�n, kai gynaika neot	tos sou m	 egkatalipÿs;  

          But guard in your spirit, and the wife of your youth do not abandon! 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  QNG  DQKE  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@  GLY  @PY-IK 16 

:ECBAZ  @LE  MKGEXA  MZXNYPE  ZE@AV  DEDI  XN@  EYEAL-LR 
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 “´÷´‰ †´N¹�¸‡ �·‚́ş̌ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷́‚ ‰µKµ� ‚·’́ā-‹¹J ˆŠ 

“ :E…¾B̧ƒ¹œ ‚¾�¸‡ �¶�¼‰Eş̌A �¶U̧šµ÷̧�¹’̧‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ Ÿ�Eƒ̧�-�µ” 
16. ki-sane’ shalach ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El w’kisah chamas `al-l’busho  

‘amar Yahúwah ts’ba’oth w’nish’mar’tem b’ruchakem w’lo’ thib’godu. 
 

Mal2:16 For I hate sending away, says JWJY, the El of Yisrael, and him who covers his garment  
with violence, says JWJY of hosts.  So guard your spirit, that you do not deal treacherously. 
 

‹16› ἀλλὰ ἐὰν µισήσας ἐξαποστείλῃς, λέγει κύριος ὁ θεὸς τοῦ Ισραηλ,  
καὶ καλύψει ἀσέβεια ἐπὶ τὰ ἐνθυµήµατά σου, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
καὶ φυλάξασθε ἐν τῷ πνεύµατι ὑµῶν καὶ οὐ µὴ ἐγκαταλίπητε.   
16 alla ean mis	sas exaposteilÿs, legei kyrios ho theos tou Isra	l,  

          But if by detesting, you should send her forth, says YHWH El of Israel, 

kai kaluuei asebeia epi ta enthym	mata sou, legei kyrios pantokrat�r.   

          then shall cover impiety over your thoughts, says YHWH Elohim almighty. 

kai phylaxasthe en tŸ pneumati hym�n kai ou m	 egkatalip	te.   

          And keep guard in your spirit, and in no way should you abandon them,  
____________________________________________________________________________________________________________ 

DYR-LK  MKXN@A  EPRBED  DNA  MZXN@E  MKIXACA  DEDI  MZRBED 17 

:HTYND  IDL@  DI@  E@  UTG  @ED  MDAE  DEDI  IPIRA  AEH  RX   

†·ā¾”-�´J �¶�̧š́÷½‚¶A E’̧”´„Ÿ† †´LµA �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ �¶�‹·ş̌ƒ¹…¸A †´E†´‹ �¶U̧”µ„Ÿ† ˆ‹ 

:Š́P̧�¹Lµ† ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ Ÿ‚ —·–́‰ ‚E† �¶†´ƒE †´E†´‹ ‹·’‹·”̧A ƒŸŠ ”́š  
17. hoga`’tem Yahúwah b’dib’reykem wa’amar’tem bamah hoga`’nu be’emar’kem  

kal-`oseh ra` tob b’`eyney Yahúwah ubahem hu’ chaphets ‘o ‘ayeh ‘Elohey hamish’pat. 
 

Mal2:17 You have wearied JWJY with your words. Yet you say, How have we wearied Him?  
In that you say, Everyone who does evil is good in the sight of JWJY,  
and He delights in them, or, Where is the El of justice? 
 

‹17› Οἱ παροξύνοντες τὸν θεὸν ἐν τοῖς λόγοις ὑµῶν καὶ εἴπατε Ἐν τίνι παρωξύναµεν αὐτόν;   
ἐν τῷ λέγειν ὑµᾶς Πᾶς ποιῶν πονηρόν, καλὸν ἐνώπιον κυρίου, καὶ ἐν αὐτοῖς αὐτὸς εὐδόκησεν·   
καί Ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς τῆς δικαιοσύνης;    
17 Hoi paroxynontes ton theon en tois logois hym�n kai eipate En tini par�xynamen auton?   

          O ones provoking the Elohim with your words.  And you said, in what We provoked him? 

en tŸ legein hymas Pas poi�n pon	ron, kalon en�pion kyriou, kai en autois autos eudok	sen;   

          In your saying, Every one doing wicked is good before YHWH, and in them he thinks well of; 

kai Pou estin ho theos t	s dikaiosyn	s?    

          and, Where is the Elohim of righteousness? 
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Sefer Malachi 

Chapter 3 
 

@EAI  M@ZTE  IPTL  JXC-DPTE  IK@LN  GLY  IPPD Mal3:1 

  ZIXAD  J@LNE  MIYWAN  MZ@-XY@  OEC@D  ELKID-L@ 
:ZE@AV  DEDI  XN@  @A-DPD  MIVTG  MZ@-XY@ 

‚Ÿƒ́‹ �¾‚̧œ¹–E ‹́’́–̧� ¢¶š¶…-†´M¹–E ‹¹�́‚̧�µ÷ µ‰·�¾� ‹¹’̧’¹† ‚ 

 œ‹¹ş̌Aµ† ¢µ‚̧�µ÷E �‹¹�̧™µƒ̧÷ �¶Uµ‚-š¶�¼‚ ‘Ÿ…´‚́† Ÿ�´�‹·†-�¶‚ 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ ‚́ƒ-†·M¹† �‹¹ ·̃–¼‰ �¶Uµ‚-š¶�¼‚ 

1. hin’ni sholeach mal’aki uphinah-derek l’phanay uphith’om yabo’ ‘el-heykalo ha’Adon ‘asher-
‘atem m’baq’shim umal’ak hab’rith ‘asher-‘atem chaphetsim hinneh-ba’ ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:1 Behold, I am sending My messenger, and he shall  clear the way before Me.  

And haAdon (the Master), whom you seek, shall suddenly come to His temple;  

and the messenger of the covenant, in whom you delight, behold, He is coming, says JWJY of hosts. 
 

‹3:1› ἰδοὺ ἐγὼ ἐξαποστέλλω τὸν ἄγγελόν µου, καὶ ἐπιβλέψεται ὁδὸν πρὸ προσώπου µου,  
καὶ ἐξαίφνης ἥξει εἰς τὸν ναὸν ἑαυτοῦ κύριος, ὃν ὑµεῖς ζητεῖτε,  
καὶ ὁ ἄγγελος τῆς διαθήκης, ὃν ὑµεῖς θέλετε·  ἰδοὺ ἔρχεται, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
1 idou eg	 exapostell	 ton aggelon mou, kai epiblepsetai hodon pro pros	pou mou,  
          Behold, I send out my messenger who shall prepare the way before my face.  

kai exaiphn�s h�xei eis ton naon heautou kyrios, hon hymeis z�teite,  
          And shall suddenly come into his temple YHWH whom you seek,  

kai ho aggelos t�s diath�k�s, hon hymeis thelete;  idou erchetai, legei kyrios pantokrat	r.  
            even the messenger of the covenant, whom you want.  Behold, he comes, says YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  EZE@XDA  CNRD  INE  E@EA  MEI-Z@  LKLKN  INE 2 

:MIQAKN  ZIXAKE  SXVN  Y@K  @ED-IK 

ŸœŸ‚́š·†¸A …·÷¾”´† ‹¹÷E Ÿ‚ŸA �Ÿ‹-œ¶‚ �·J̧�µ�¸÷ ‹¹÷E ƒ 

:�‹¹“¸Aµ�̧÷ œ‹¹š¾ƒ̧�E •·š́˜̧÷ �·‚̧J ‚E†-‹¹J 
2. umi m’kal’kel ‘eth-yom bo’o umi ha`omed b’hera’otho  
ki-hu’ k’esh m’tsareph uk’borith m’kab’sim. 
 

Mal3:2 But who can endure the day of His coming?  And who can stand when He appears?  

For He is like a refiner’s fire and like fuller’s soap. 
 

‹2› καὶ τίς ὑποµενεῖ ἡµέραν εἰσόδου αὐτοῦ;  ἢ τίς ὑποστήσεται ἐν τῇ ὀπτασίᾳ αὐτοῦ;   
διότι αὐτὸς εἰσπορεύεται ὡς πῦρ χωνευτηρίου καὶ ὡς πόα πλυνόντων.   
2 kai tis hypomenei h�meran eisodou autou?  � tis hypost�setai en tÿ optasia� autou?   
         And who shall endure the day of his entrance? Or who shall stand at his apparition? 

dioti autos eisporeuetai h	s pyr ch	neut�riou kai h	s poa plynont	n.  
          For he enters as fire of a foundry furnace, and as lye of ones washing.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IEL-IPA-Z@  XDHE  SQK  XDHNE  SXVN  AYIE 3 

:DWCVA  DGPN  IYIBN  DEDIL  EIDE  SQKKE  ADFK  MZ@  WWFE 
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‹¹‡·�-‹·’̧A-œ¶‚ šµ†¹Ş̌‡ •¶“¶J š·†µŞ̌÷E •·š́˜̧÷ ƒµ�́‹̧‡ „ 

:†´™́…¸ ¹̃A †´‰¸’¹÷ ‹·�‹¹Bµ÷ †´E†´‹µ� E‹́†¸‡ •¶“´Jµ�¸‡ ƒ́†´FµJ �´œ¾‚ ™µR¹ˆ¸‡ 
3. w’yashab m’tsareph um’taher keseph w’tihar ‘eth-b’ney-Lewi w’ziqaq ‘otham kazahab 
w’kakaseph w’hayu laYahúwah magishey min’chah bits’daqah. 
 

Mal3:3 He shall sit as a smelter and purifier of silver,  

and He shall purify the sons of Levi and refine them like gold and like silver,  

so that they may be offerers to JWJY meal offerings in righteousness. 
 

‹3› καὶ καθιεῖται χωνεύων καὶ καθαρίζων ὡς τὸ ἀργύριον καὶ ὡς τὸ χρυσίον·   
καὶ καθαρίσει τοὺς υἱοὺς Λευι καὶ χεεῖ αὐτοὺς ὡς τὸ χρυσίον καὶ ὡς τὸ ἀργύριον·   
καὶ ἔσονται τῷ κυρίῳ προσάγοντες θυσίαν ἐν δικαιοσύνῃ.   
3 kai kathieitai ch	neu	n kai kathariz	n h	s to argyrion kai h	s to chrysion;   
          And he shall sit as one casting in a furnace, and one cleansing as it were silver,  

                                                                                                             and as it were gold: 

kai katharisei tous huious Leui kai cheei autous h	s to chrysion kai h	s to argyrion;   
          And he shall cleanse the sons of Levi, and he shall pour them as the gold and as the silver; 

kai esontai tŸ kyriŸ prosagontes thysian en dikaiosynÿ.  
           and they shall be to YHWH ones bringing sacrifices in righteousness.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZEIPNCW  MIPYKE  MLER  INIK  MLYEXIE  DCEDI  ZGPN  DEDIL  DAXRE 4 

:œŸI¹’¾÷¸…µ™ �‹¹’́�̧�E �´�Ÿ” ‹·÷‹¹J �¹´�´�Eš‹¹‡ †´…E†´‹ œµ‰¸’¹÷ †´‡†‹µ� †´ƒ̧š́”¸‡ … 

4. w’`ar’bah laYahúwah min’chath Yahudah wiY’rushalam kimey `olam uk’shanim qad’monioth. 
 

Mal3:4 Then the meal offering of Yahudah and Yerushalam shall be pleasing to JWJY  

as in the days of old and as in former years. 
 

‹4› καὶ ἀρέσει τῷ κυρίῳ θυσία Ιουδα καὶ Ιερουσαληµ καθὼς αἱ ἡµέραι τοῦ αἰῶνος  
καὶ καθὼς τὰ ἔτη τὰ ἔµπροσθεν.   
4 kai aresei tŸ kyriŸ thysia Iouda kai Ierousal�m kath	s hai h�merai tou ai	nos  
          And shall please YHWH, the sacrifice of Judah and Jerusalem, as in the days of the eon; 

kai kath	s ta et� ta emprosthen.  
          and as the years before.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MITYKNA  XDNN  CR  IZIIDE  HTYNL  MKIL@  IZAXWE 5 

  DPNL@  XIKY-XKY  IWYRAE  XWYL  MIRAYPAE  MIT@PNAE 
:ZE@AV  DEDI  XN@  IPE@XI  @LE  XB-IHNE  MEZIE 

 �‹¹–̧Vµ�̧÷µA š·†µ÷̧÷ …·” ‹¹œ‹¹‹́†¸‡ Š́P̧�¹Lµ� �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧ƒµš́™̧‡ † 

 †´’́÷¸�µ‚ š‹¹�´ā-šµ�̧ā ‹·™̧�¾”¸ƒE š¶™́Vµ� �‹¹”´A̧�¹MµƒE �‹¹–¼‚́’̧÷µƒE 
:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ ‹¹’E‚·ş̌‹ ‚¾�¸‡ š·„-‹·Hµ÷E �Ÿœ́‹̧‡ 

5. w’qarab’ti ‘aleykem lamish’pat w’hayithi `ed m’maher bam’kash’phim  
ubam’na’aphim ubanish’ba`im lashaqer ub’`osh’qey s’kar-sakir ‘al’manah  
w’yathom umatey-ger w’lo’ y’re’uni ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:5 Then I shall draw near to you for judgment; and I shall be a swift witness  

against the sorcerers and against the adulterers and against those who swear falsely,  
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and against those who oppress the wage earner in his wages, the widow and the orphan,  

and those who turn aside the alien and do not fear Me, says JWJY of hosts. 
 

‹5› καὶ προσάξω πρὸς ὑµᾶς ἐν κρίσει καὶ ἔσοµαι µάρτυς ταχὺς ἐπὶ τὰς φαρµακοὺς καὶ ἐπὶ  
τὰς µοιχαλίδας καὶ ἐπὶ τοὺς ὀµνύοντας τῷ ὀνόµατί µου ἐπὶ ψεύδει καὶ ἐπὶ τοὺς ἀποστεροῦντας  
µισθὸν µισθωτοῦ καὶ τοὺς καταδυναστεύοντας χήραν καὶ τοὺς κονδυλίζοντας ὀρφανοὺς  
καὶ τοὺς ἐκκλίνοντας κρίσιν προσηλύτου καὶ τοὺς µὴ φοβουµένους µε, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
5 kai prosax	 pros hymas en krisei kai esomai martys tachys epi tas pharmakous  
          And I shall come forward to you in judgment;  
                                              and I shall be witness a quick against the administers of potions, 

kai epi tas moichalidas kai epi tous omnuontas tŸ onomati mou epi pseudei kai epi tous aposterountas  
          and against the adulterers, and against the ones swearing by an oath in my name for a lie,  

                                                                                                    and against the ones depriving 

misthon misth	tou kai tous katadynasteuontas ch�ran kai tous kondylizontas orphanous  
          a wage of a hireling, and tyrannizing over the widow, and the ones smiting orphans, 

kai tous ekklinontas krisin pros�lytou kai tous m� phoboumenous me, legei kyrios pantokrat	r.   
          and the ones turning aside a right judgment of a foreigner,  

                                                   even they are the ones not fearing me, says YHWH almighty. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

:MZILK  @L  AWRI-IPA  MZ@E  IZIPY  @L  DEDI  IP@  IK 6 

:�¶œ‹¹�¸� ‚¾� ƒ¾™¼”µ‹-‹·’̧A �¶Uµ‚̧‡ ‹¹œ‹¹’́� ‚¾� †´E†´‹ ‹¹’¼‚ ‹¹J ‡ 

6. ki ‘ani Yahúwah lo’ shanithi w’atem b’ney-Ya`aqob lo’ k’lithem. 
 

Mal3:6 For I, JWJY, do not change; therefore you, O sons of Yaaqob, are not consumed. 
 

‹6› ∆ιότι ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν, καὶ οὐκ ἠλλοίωµαι·  καὶ ὑµεῖς, υἱοὶ Ιακωβ, οὐκ ἀπέχεσθε  
6 Dioti eg	 kyrios ho theos hym	n, kai ouk �lloi	mai;  kai hymeis, huioi Iak	b, ouk apechesthe 
          For I am YHWH your El; I change not.  But you sons of Jacob are not kept at a distance  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IL@  EAEY  MZXNY  @LE  IWGN  MZXQ  MKIZA@  ININL 7 

:AEYP  DNA  MZXN@E  ZE@AV  DEDI  XN@  MKIL@  DAEY@E 

 ‹µ�·‚ EƒE� �¶U̧šµ÷¸� ‚¾�¸‡ ‹µRº‰·÷ �¶U̧šµ“ �¶�‹·œ¾ƒ¼‚ ‹·÷‹¹÷¸� ˆ 

:ƒE�́’ †¶LµA �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ �¶�‹·�¼‚ †´ƒE�́‚̧‡ 
7. l’mimey ‘abotheykem sar’tem mechuqay w’lo’ sh’mar’tem shubu ‘elay  
w’ashubah ‘aleykem ‘amar Yahúwah ts’ba’oth wa’amar’tem bameh nashub. 
 

Mal3:7 From the days of your fathers you have turned aside from My statutes and have not kept them. 

Return to Me, and I shall return to you, says JWJY of hosts.  But you say, In what shall we return? 
 

‹7› ἀπὸ τῶν ἀδικιῶν τῶν πατέρων ὑµῶν, ἐξεκλίνατε νόµιµά µου καὶ οὐκ ἐφυλάξασθε.  
ἐπιστρέψατε πρός µε, καὶ ἐπιστραφήσοµαι πρὸς ὑµᾶς, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
καὶ εἴπατε Ἐν τίνι ἐπιστρέψωµεν;   
7 apo t	n adiki	n t	n pater	n hym	n, exeklinate nomima mou kai ouk ephylaxasthe.   
          from the sins of your fathers; you turned aside from my laws, and guarded not.  

epistrepsate pros me, kai epistraph�somai pros hymas, legei kyrios pantokrat	r.   
          Return to me! and I shall be turned towards you, says YHWH almighty.  

kai eipate En tini epistreps	men?  
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          But you said, In what way should we turn?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  MIRAW  MZ@  IK  MIDL@  MC@  RAWID 8 

:DNEXZDE  XYRND  JEPRAW  DNA  MZXN@E 

‹¹œ¾‚ �‹¹”̧ƒ¾™ �¶Uµ‚ ‹¹J �‹¹†¾�½‚ �´…´‚ ”µA̧™¹‹¼† ‰ 

:†´÷Eş̌Uµ†¸‡ š·ā¼”µLµ† ¡E’¼”µƒ̧™ †¶LµA �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ 
8. hayiq’ba` ‘adam ‘Elohim ki ‘atem qob’`im ‘othi  
wa’amar’tem bameh q’ba`anuak hama`aser w’hat’rumah. 
 

Mal3:8 Shall a man rob Elohim? Yet you are robbing Me!  

But you say, In what have we robbed You?  In the tithes and the offerings. 
 

‹8› εἰ πτερνιεῖ ἄνθρωπος θεόν;  διότι ὑµεῖς πτερνίζετέ µε.   
καὶ ἐρεῖτε Ἐν τίνι ἐπτερνίκαµέν σε;  ὅτι τὰ ἐπιδέκατα καὶ αἱ ἀπαρχαὶ µεθ’ ὑµῶν εἰσιν·   
8 ei pterniei anthr	pos theon?  dioti hymeis pternizete me.   
         Shall stomp on a man Elohim, no. For you stomp on me. 

kai ereite En tini epternikamen se?  hoti ta epidekata kai hai aparchai methí hym	n eisin;  
          And you said, in what We stomped on you?  In that the tenth parts,  
                                                                                           and the first-fruits with you are.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ELK  IEBD  MIRAW  MZ@  IZ@E  MIX@P  MZ@  DX@NA 9 

:ŸKºJ ‹ŸBµ† �‹¹”¸ƒ¾™ �¶Uµ‚ ‹¹œ¾‚̧‡ �‹¹š́‚·’ �¶Uµ‚ †´š·‚̧LµA Š 

9. bam’erah ‘atem ne’arim w’othi ‘atem qob’`im hagoy kulo. 
 

Mal3:9 You are cursed with a curse, for you are robbing Me, the nation all of it! 
 

‹9› καὶ ἀποβλέποντες ὑµεῖς ἀποβλέπετε, καὶ ἐµὲ ὑµεῖς πτερνίζετε·  τὸ ἔτος συνετελέσθη.   
9 kai apoblepontes hymeis apoblepete, kai eme hymeis pternizete;  to etos synetelesth�.  
          And looking away, you look away, and me you stomp on.  The year is completed, 
____________________________________________________________________________________________________________ 

IZIAA  SXH  IDIE  XVE@D  ZIA-L@  XYRND-LK-Z@  E@IAD 10 

MKL  GZT@  @L-M@  ZE@AV  DEDI  XN@  Z@FA  @P  IPEPGAE   
:IC-ILA-CR  DKXA  MKL  IZWIXDE  MINYD  ZEAX@  Z@   

‹¹œ‹·ƒ̧A •¶š¶Š ‹¹†‹¹‡ š́˜Ÿ‚́† œ‹·A-�¶‚ š·ā¼”µLµ†-�´J-œ¶‚ E‚‹¹ƒ́† ‹ 

�¶�́� ‰µU̧–¶‚ ‚¾�-�¹‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ œ‚¾ˆ´A ‚́’ ‹¹’E’́‰¸ƒE  
:‹́…-‹¹�¸A-…µ” †´�́ş̌A �¶�́� ‹¹œ¾™‹¹š¼†µ‡ �¹‹µ÷́Vµ† œŸAºš¼‚ œ·‚  

10. habi’u ‘eth-kal-hama`aser ‘el-beyth ha’otsar wihi tereph b’beythi  
ub’chanuni na’ bazo’th ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘im-lo’ ‘eph’tach lakem ‘eth ‘aruboth hashamayim 
wahariqothi lakem b’rakah `ad-b’li-day. 
 

Mal3:10 Bring the whole tithe into the storehouse, so that there may be food in My house,  

and test Me now in this, says JWJY of hosts, if I shall not open for you the windows of heaven  

and pour out for you a blessing until  there is no sufficiency . 
 

‹10› καὶ εἰσηνέγκατε πάντα τὰ ἐκφόρια εἰς τοὺς θησαυρούς, καὶ ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ ἔσται ἡ 
διαρπαγὴ αὐτοῦ.  ἐπισκέψασθε δὴ ἐν τούτῳ, λέγει κύριος παντοκράτωρ, ἐὰν µὴ ἀνοίξω ὑµῖν  
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τοὺς καταρράκτας τοῦ οὐρανοῦ καὶ ἐκχεῶ ὑµῖν τὴν εὐλογίαν µου ἕως τοῦ ἱκανωθῆναι·   
10 kai eis�negkate panta ta ekphoria eis tous th�saurous,  
          and you carried in all the resources into the storehouses, 

kai en tŸ oikŸ autou estai h� diarpag� autou.  episkepsasthe d� en toutŸ, legei kyrios pantokrat	r,  
          and there shall be the ravaging of it in your houses.   

                                                                   Restore indeed in this, says YHWH almighty! 

ean m� anoix	 hymin tous katarraktas tou ouranou  
         And see if I should not open to you the torrents of the heaven, 

kai ekche	 hymin t�n eulogian mou he	s tou hikan	th�nai;  
          and pour out to you my blessing until it is enough. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DNC@D  IXT-Z@  MKL  ZGYI-@LE  LK@A  MKL  IZXRBE 11 

:ZE@AV  DEDI  XN@  DCYA  OTBD  MKL  LKYZ-@LE 

 †´÷´…¼‚́† ‹¹ş̌P-œ¶‚ �¶�´� œ¹‰¸�µ‹-‚¾�¸‡ �·�¾‚́A �¶�́� ‹¹U̧šµ”́„̧‡ ‚‹ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¶…´WµA ‘¶–¶Bµ† �¶�́� �·Jµ�̧œ-‚¾�¸‡ 
11. w’ga`ar’ti lakem ba’okel w’lo’-yash’chith lakem ‘eth-p’ri ha’adamah  
w’lo’-th’shakel lakem hagephen basadeh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:11 Then I shall rebuke the devourer for you, so that it shall not destroy against you  

the fruits of the ground; nor shall the vine in the field miscarry against you, says JWJY of hosts. 
 

‹11› καὶ διαστελῶ ὑµῖν εἰς βρῶσιν καὶ οὐ µὴ διαφθείρω ὑµῶν τὸν καρπὸν τῆς γῆς,  
καὶ οὐ µὴ ἀσθενήσῃ ὑµῶν ἡ ἄµπελος ἡ ἐν τῷ ἀγρῷ, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
11 kai diastel	 hymin eis br	sin kai ou m� diaphtheir	 hym	n ton karpon t�s g�s,  
          And I shall draw apart to you for food,  

                                            and in no way shall I utterly destroy to you the fruit of the land;  

kai ou m� asthen�sÿ hym	n h� ampelos h� en tŸ agrŸ, legei kyrios pantokrat	r.  
          and in no way should it be weakened upon your grapevine in the field, says YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ZE@AV  DEDI  XN@  UTG  UX@  MZ@  EIDZ-IK  MIEBD-LK  MKZ@  EXY@E 12 

 šµ÷́‚ —¶–·‰ —¶š¶‚ �¶Uµ‚ E‹̧†¹œ-‹¹J �¹‹ŸBµ†-�´J �¶�̧œ¶‚ Eş̌V¹‚̧‡ ƒ‹ 

“ :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ 
12. w’ish’ru ‘eth’kem kal-hagoyim ki-thih’yu ‘atem ‘erets chephets ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:12 All the nations shall call you blessed, for you shall be a delightful land, says JWJY of hosts. 
 

‹12› καὶ µακαριοῦσιν ὑµᾶς πάντα τὰ ἔθνη, διότι ἔσεσθε ὑµεῖς γῆ θελητή, λέγει κύριος 
παντοκράτωρ.   
  12 kai makariousin hymas panta ta ethn�, dioti esesthe hymeis g� thel�t�, legei kyrios pantokrat	r.   
          And shall declare you happy all the nations.  

                                             For you shall be land a wanted, says YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:JILR  EPXACP-DN  MZXN@E  DEDI  XN@  MKIXAC  ILR  EWFG 13 

:¡‹¶�´” E’̧šµA̧…¹M-†µ÷ �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ †´E†´‹ šµ÷́‚ �¶�‹·ş̌ƒ¹C ‹µ�´” E™̧ˆ´‰ „‹ 

13. chaz’qu `alay dib’reykem ‘amar Yahúwah wa’amar’tem mah-nid’bar’nu `aleyak. 
 

Mal3:13 Your words have been arrogant against Me, says JWJY.  
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Yet you say, What have we spoken against You? 
 

‹13› Ἐβαρύνατε ἐπ’ ἐµὲ τοὺς λόγους ὑµῶν, λέγει κύριος,  
καὶ εἴπατε Ἐν τίνι κατελαλήσαµεν κατὰ σοῦ;   
13 Ebarynate epí eme tous logous hym	n, legei kyrios, kai eipate En tini katelal�samen kata sou?  
          You weighed down against me by your words, says YHWH.  

                                                            And you said, in what We spoke ill against you?  
____________________________________________________________________________________________________________ 

EZXNYN  EPXNY  IK  RVA-DNE  MIDL@  CAR  @EY  MZXN@ 14 

:ZE@AV  DEDI  IPTN  ZIPXCW  EPKLD  IKE   

 ŸU̧šµ÷¸�¹÷ E’̧šµ÷´� ‹¹J ”µ ¶̃A-†µ÷E �‹¹†¾�½‚ …¾ƒ¼” ‚̧‡́� �¶U̧šµ÷¼‚ …‹ 

:œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ ‹·’̧P¹÷ œ‹¹Mµš¾…¸™ E’̧�µ�´† ‹¹�̧‡ 
14. ‘amar’tem shaw’ `abod ‘Elohim umah-betsa` ki shamar’nu mish’mar’to  
w’ki halak’nu q’doranith mip’ney Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal3:14 You have said, It is vain to serve Elohim; and what profit is it that we have kept His charge,  

and that we have walked in mourning before JWJY of hosts? 
 

‹14› εἴπατε Μάταιος ὁ δουλεύων θεῷ, καὶ τί πλέον ὅτι ἐφυλάξαµεν τὰ φυλάγµατα αὐτοῦ  
καὶ διότι ἐπορεύθηµεν ἱκέται πρὸ προσώπου κυρίου παντοκράτορος;   
14 eipate Mataios ho douleu	n theŸ, kai ti pleon hoti ephylaxamen ta phylagmata autou  
          You said, is vain The one serving Elohim. and, What more is it that we kept his injunctions, 

kai dioti eporeuth�men hiketai pro pros	pou kyriou pantokratoros?  
            and that we go as supplicants before the face of YHWH almighty?   
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MB  DRYX  IYR  EPAP-MB  MICF  MIXY@N  EPGP@  DZRE 15 

:EHLNIE  MIDL@  EPGA 

 �µB †´”¸�¹š ‹·ā¾” E’̧ƒ¹’-�µB �‹¹…·ˆ �‹¹ş̌Vµ‚̧÷ E’̧‰µ’¼‚ †´Uµ”¸‡ ‡Š 

:EŠ·�´L¹Iµ‡ �‹¹†¾�½‚ E’¼‰´A 
15. w’`atah ‘anach’nu m’ash’rim zedim gam-nib’nu `osey rish’`ah gam bachanu ‘Elohim wayimaletu. 
 

Mal3:15 So now we call the arrogant blessed; not only are the doers of wickedness built up  

but they also test Elohim and escape. 
 

‹15› καὶ νῦν ἡµεῖς µακαρίζοµεν ἀλλοτρίους,  
καὶ ἀνοικοδοµοῦνται πάντες ποιοῦντες ἄνοµα καὶ ἀντέστησαν θεῷ καὶ ἐσώθησαν.   
15 kai nyn h�meis makarizomen allotrious,  
          And now we declare blessed aliens;  

kai anoikodomountai pantes poiountes anoma kai antest�san theŸ kai es	th�san.  
          and are built up all the ones doing lawless deeds; and they opposed Elohim, and were preserved. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  AYWIE  EDRX-Z@  YI@  DEDI  I@XI  EXACP  F@ 16 

:ENY  IAYGLE  DEDI  I@XIL  EIPTL  OEXKF  XTQ  AZKIE  RNYIE 

 †´E†´‹ ƒ·�̧™µIµ‡ E†·”·š-œ¶‚ �‹¹‚ †´E†´‹ ‹·‚̧š¹‹ Eş̌A̧…¹’ ˆ´‚ ˆŠ 

:Ÿ÷̧� ‹·ƒ̧�¾‰¸�E †´E†´‹ ‹·‚̧š¹‹̧� ‡‹́’́–̧� ‘Ÿš́J¹ˆ š¶–·“ ƒ·œ́J¹Iµ‡ ”́÷¸�¹Iµ‡ 
16. ‘az nid’b’ru yir’ey Yahúwah ‘ish ‘eth-re`ehu wayaq’sheb Yahúwah wayish’ma`  
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wayikatheb sepher zikaron l’phanayu l’yir’ey Yahúwah ul’chosh’bey sh’mo. 
 

Mal3:16 Then those who feared JWJY spoke together, one to his neighbor,  

and JWJY listened and heard, and a scroll of remembrance was written before Him  

for those who fear JWJY and for those esteem His name. 
 

‹16› Ταῦτα κατελάλησαν οἱ φοβούµενοι τὸν κύριον, ἕκαστος πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ·   
καὶ προσέσχεν κύριος καὶ εἰσήκουσεν καὶ ἔγραψεν βιβλίον µνηµοσύνου ἐνώπιον αὐτοῦ  
τοῖς φοβουµένοις τὸν κύριον καὶ εὐλαβουµένοις τὸ ὄνοµα αὐτοῦ.   
16 Tauta katelal�san hoi phoboumenoi ton kyrion, hekastos pros ton pl�sion autou;   
          these things spoke The ones fearing YHWH each to his neighbor.  

kai proseschen kyrios kai eis�kousen kai egrapsen biblion mn�mosynou en	pion autou  
          And YHWH heeded, and hearkened, and wrote a scroll of memorial before him  

tois phoboumenois ton kyrion kai eulaboumenois to onoma autou.  
to the ones fearing YHWH, and venerating his name.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DLBQ  DYR  IP@  XY@  MEIL  ZE@AV  DEDI  XN@  IL  EIDE 17 

:EZ@  CARD  EPA-LR  YI@  LNGI  XY@K  MDILR  IZLNGE 

†´Kº„̧“ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ �ŸIµ� œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ ‹¹� E‹́†¸‡ ˆ‹ 

:Ÿœ¾‚ …·ƒ¾”́† Ÿ’̧A-�µ” �‹¹‚ �¾÷¸‰µ‹ š¶�¼‚µJ �¶†‹·�¼” ‹¹U̧�µ÷´‰¸‡ 
17. w’hayu li ‘amar Yahúwah ts’ba’oth layom ‘asher ‘ani `oseh s’gulah 
w’chamal’ti `aleyhem ka’asher yach’mol ‘ish `al-b’no ha`obed ‘otho. 
 

Mal3:17 They shall be to Me, says JWJY of hosts, on the day that I prepare My treasure,  

and I shall spare them as a man has pity on his own son who serves him. 
 

‹17› καὶ ἔσονταί µοι, λέγει κύριος παντοκράτωρ, εἰς ἡµέραν, ἣν ἐγὼ ποιῶ εἰς περιποίησιν, καὶ 
αἱρετιῶ αὐτοὺς ὃν τρόπον αἱρετίζει ἄνθρωπος τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὸν δουλεύοντα αὐτῷ.   
17 kai esontai moi, legei kyrios pantokrat	r, eis h�meran, h�n eg	 poi	 eis peripoi�sin,  
          And they shall be to me, says YHWH almighty, in the day which I prepare for a procurement.  

kai haireti	 autous hon tropon hairetizei anthr	pos ton huion autou ton douleuonta autŸ.  
          And I shall select them in which manner selects a man his son, the one serving to him.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

:ECAR  @L  XY@L  MIDL@  CAR  OIA  RYXL  WICV  OIA  MZI@XE  MZAYE 18 

 �‹¹†¾�½‚ …·ƒ¾” ‘‹·A ”́�́ş̌� ™‹¹Cµ˜ ‘‹·A �¶œ‹¹‚̧šE �¶U̧ƒµ�̧‡ ‰‹ 

“ :Ÿ…́ƒ¼” ‚¾� š¶�¼‚µ� 
18. w’shab’tem ur’ithem beyn tsadiq l’rasha` beyn `obed ‘Elohim la’asher lo’ `abado. 
 

Mal3:18 So you shall again distinguish between the righteous and the wicked,  

between one who serves Elohim and one who does not serve Him. 
 

‹18› καὶ ἐπιστραφήσεσθε καὶ ὄψεσθε ἀνὰ µέσον δικαίου καὶ ἀνὰ µέσον ἀνόµου  
καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ δουλεύοντος θεῷ καὶ τοῦ µὴ δουλεύοντος.   
18 kai epistraph�sesthe kai opsesthe ana meson dikaiou kai ana meson anomou  
         Then shall you be turned, and you shall see between the just one and the wrongdoer; 

kai ana meson tou douleuontos theŸ kai tou m� douleuontos.  
          and between the one serving Elohim and the one not serving to him. 
____________________________________________________________________________________________________________  
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YW  DRYX  DYR-LKE  MICF-LK  EIDE  XEPZK  XRA  @A  MEID  DPD-IK 19 

  DEDI  XN@  @AD  MEID  MZ@  HDLE   
:SPRE  YXY  MDL  AFRI-@L  XY@  ZE@AV 

 �‹¹…·ˆ-�´� E‹́†¸‡ šEMµUµJ š·”¾A ‚́A �ŸIµ† †·M¹†-‹¹J Š‹ 

œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷´‚ ‚́Aµ† �ŸIµ† �´œ¾‚ Šµ†¹�¸‡ �µ™ †´”¸�¹š †·ā¾”-�´�̧‡ 
:•́’́”¸‡ �¶š¾� �¶†´� ƒ¾ˆ¼”µ‹-‚¾� š¶�¼‚  

1. (3:19 in Heb.) ki-hinneh hayom ba’ bo`er katanur w’hayu kal-zedim w’kal-`oseh rish’`ah qash 
w’lihat ‘otham hayom haba’ ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘asher lo’-ya`azob lahem shoresh w’`anaph. 
 

Mal4:1 For behold, the day is coming, burning like a furnace; and all the arrogant  

and every wicked doer shall be chaff; and the day that is coming shall set them ablaze,  

says JWJY of hosts, which shall not leave to them root or branch. 
 

‹19› διότι ἰδοὺ ἡµέρα κυρίου ἔρχεται καιοµένη ὡς κλίβανος καὶ φλέξει αὐτούς, καὶ ἔσονται 
πάντες οἱ ἀλλογενεῖς καὶ πάντες οἱ ποιοῦντες ἄνοµα καλάµη, καὶ ἀνάψει αὐτοὺς ἡ ἡµέρα  
ἡ ἐρχοµένη, λέγει κύριος παντοκράτωρ, καὶ οὐ µὴ ὑπολειφθῇ ἐξ αὐτῶν ῥίζα οὐδὲ κλῆµα.   
19 dioti idou h�mera kyriou erchetai kaiomen� h	s klibanos kai phlexei autous,  
          For behold, a day comes burning as an oven; and it shall blaze against them,  

kai esontai pantes hoi allogeneis kai pantes hoi poiountes anoma kalam�, kai anapsei autous h� h�mera  
          and shall be all the foreigners, and all the ones doing lawless deeds, as stubble.  
                                                                                                 And shall light them the day  

h� erchomen�, legei kyrios pantokrat	r, kai ou m� hypoleiphthÿ ex aut	n hriza oude kl�ma.  
          coming, says YHWH of the forces; and in no way shall there be left of them root nor vine branch.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  DITPKA  @TXNE  DWCV  YNY  INY  I@XI  MKL  DGXFE 20 

:WAXN  ILBRK  MZYTE  MZ@VIE 

 ́†‹¶–́’̧�¹A ‚·P̧šµ÷E †´™́…¸˜ �¶÷¶� ‹¹÷̧� ‹·‚̧š¹‹ �¶�́� †´‰¸š́ˆ¸‡ � 

:™·A̧šµ÷ ‹·�¸„¶”¸J �¶U̧�¹–E �¶œ‚́˜‹¹‡ 
2. (3:20 in Heb.) w’zar’chah lakem yir’ey sh’mi shemesh ts’daqah  
umar’pe’ bik’napheyah witsa’them uphish’tem k’`eg’ley mar’beq. 
 

Mal4:2 But for you who fear My name, the sun of righteousness shall rise with healing in its wings;  

and you shall go forth and skip about like calves of the stall. 
 

‹20› καὶ ἀνατελεῖ ὑµῖν τοῖς φοβουµένοις τὸ ὄνοµά µου ἥλιος δικαιοσύνης καὶ ἴασις  
ἐν ταῖς πτέρυξιν αὐτοῦ, καὶ ἐξελεύσεσθε καὶ σκιρτήσετε ὡς µοσχάρια ἐκ δεσµῶν ἀνειµένα.   
20 kai anatelei hymin tois phoboumenois to onoma mou h�lios dikaiosyn�s  
          And to you, O ones fearing my name, shall arise sun of righteousness, 

kai iasis en tais pteryxin autou, kai exeleusesthe kai skirt�sete h	s moscharia ek desm	n aneimena.  
          and healing is in his wings; and you shall come forth and shall leap  

                                                                 as young calves from out of bonds being spared.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MKILBX  ZETK  ZGZ  XT@  EIDI-IK  MIRYX  MZEQRE 21 

:ZE@AV  DEDI  XN@  DYR  IP@  XY@  MEIA 

 �ŸIµA �¶�‹·�¸„µš œŸPµJ œµ‰µU š¶–·‚ E‹̧†¹‹-‹¹J �‹¹”´�̧š �¶œŸNµ”¸‡ ‚� 
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– :œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†´‹ šµ÷́‚ †¶ā¾” ‹¹’¼‚ š¶�¼‚ 
3. (3:21 in Heb.) w’`asothem r’sha`im ki-yih’yu ‘epher tachath kapoth rag’leykem bayom  
‘asher ‘ani `oseh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth. 
 

Mal4:3 You shall tread down the wicked, for they shall be ashes under the soles of your feet on the day 

which I am preparing, says JWJY of hosts. 
 

‹21› καὶ καταπατήσετε ἀνόµους, διότι ἔσονται σποδὸς ὑποκάτω τῶν ποδῶν ὑµῶν ἐν τῇ ἡµέρᾳ,  
ᾗ ἐγὼ ποιῶ, λέγει κύριος παντοκράτωρ.   
21 kai katapat�sete anomous, dioti esontai spodos hypokat	 t	n pod	n hym	n en tÿ h�mera�,  
          And you shall trample the lawless ones; for they shall be ashes underneath your feet in the day 

hÿ eg	 poi	, legei kyrios pantokrat	r.  
          which I prepare, says YHWH almighty.  
____________________________________________________________________________________________________________ 

  AXGA  EZE@  IZIEV  XY@  ICAR  DYN  ZXEZ  EXKF 22 

:MIHTYNE  MIWG  L@XYI-LK-LR 

 ƒ·š¾‰¸ƒ ŸœŸ‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶�¼‚ ‹¹C¸ƒµ” †¶�¾÷ œµšŸU Eş̌�¹ˆ ƒ� 

:�‹¹Š́P̧�¹÷E �‹¹Rº‰ �·‚́ş̌ā¹‹-�´J-�µ” 
4. (3:22 in Heb.) zik’ru torath Mosheh `ab’di ‘asher tsiuithi ‘otho b’Choreb `al-kal-Yis’ra’El chuqim 
umish’patim. 
 

Mal4:4  Remember the law of Moshe My servant,  

even the statutes and ordinances which I commanded him in Horeb for all Yisrael. 
 

‹22› καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἀποστέλλω ὑµῖν Ηλιαν τὸν Θεσβίτην πρὶν ἐλθεῖν ἡµέραν κυρίου τὴν µεγάλην 
καὶ ἐπιφανῆ,  
22 kai idou eg	 apostell	 hymin 0lian ton Thesbit�n prin elthein h�meran kyriou t�n megal�n  
          And behold, I shall send to you Elijah the prophet before the coming day of YHWH – the great  

kai epiphan�,  
          and apparent;     
____________________________________________________________________________________________________________ 

  MEI  @EA  IPTL  @IAPD  DIL@  Z@  MKL  GLY  IKP@  DPD 23 

:@XEPDE  LECBD  DEDI 

 �Ÿ‹ ‚ŸA ‹·’̧–¹� ‚‹¹ƒ́Mµ† †´I¹�·‚ œ·‚ �¶�´� µ‰·�¾� ‹¹�¾’́‚ †·M¹† „� 

:‚́šŸMµ†¸‡ �Ÿ…́Bµ† †´E†´‹ 
5. (3:23 in Heb.) hinneh ‘anoki sholeach lakem ‘eth ‘EliYah hanabi’  
liph’ney bo’ yom Yahúwah hagadol w’hanora’. 
 

Mal4:5 Behold, I am sending you EliYah the prophet  

before the coming of the great and terrible day of JWJY. 
 

‹23› ὃς ἀποκαταστήσει καρδίαν πατρὸς πρὸς υἱὸν  
καὶ καρδίαν ἀνθρώπου πρὸς τὸν πλησίον αὐτοῦ, µὴ ἔλθω καὶ πατάξω τὴν γῆν ἄρδην.   
23 hos apokatast�sei kardian patros pros huion kai kardian anthr	pou  
          the one who shall restore the heart of the father to the son, and the heart of a man  

pros ton pl�sion autou, m� elth	 kai patax	 t�n g�n ard�n.  
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           to his neighbor, lest coming I strike the earth entirely. 
____________________________________________________________________________________________________________ 

@EA@-OT  MZEA@-LR  MIPA  ALE  MIPA-LR  ZEA@-AL  AIYDE 24 

:MXG  UX@D-Z@  IZIKDE   

‚Ÿƒ́‚-‘¶P �´œŸƒ¼‚-�µ” �‹¹’́A ƒ·�¸‡ �‹¹’́A-�µ” œŸƒ́‚-ƒ·� ƒ‹¹�·†¸‡ …� 

:�¶š·‰ —¶š́‚́†-œ¶‚ ‹¹œ‹·J¹†¸‡  
6. (3:24 in Heb.) w’heshib leb-‘aboth `al-banim w’leb banim `al-‘abotham pen-‘abo’  
w’hikeythi ‘eth-ha’arets cherem. 
 

Mal4:6 He shall restore the hearts of the fathers to their children and the hearts of the children  

to their fathers, lest I shall come and smite the land with a curse.  
 

‹24› µνήσθητε νόµου Μωυσῆ τοῦ δούλου µου, καθότι ἐνετειλάµην αὐτῷ  
ἐν Χωρηβ πρὸς πάντα τὸν Ισραηλ προστάγµατα καὶ δικαιώµατα.   
24 mn�sth�te nomou M	us� tou doulou mou,  
          Remember the law of Moses my manservant,  

kathoti eneteilam�n autŸ en Ch	r�b pros panta ton Isra�l prostagmata kai dikai	mata.   
         accordingly as I gave charge to him in Horeb for all Israel – orders and judgments! 


	01.Yahoshua (Joshua)
	Joshua_01
	Joshua_02
	Joshua_03
	Joshua_04
	Joshua_05
	Joshua_06
	Joshua_07
	Joshua_08
	Joshua_09
	Joshua_10
	Joshua_11
	Joshua_12
	Joshua_13
	Joshua_14
	Joshua_15
	Joshua_16
	Joshua_17
	Joshua_18
	Joshua_19
	Joshua_20
	Joshua_21
	Joshua_22
	Joshua_23
	Joshua_24

	02.Shophtim (Judges)
	Judges_01
	Judges_02
	Judges_03
	Judges_04
	Judges_05
	Judges_06
	Judges_07
	Judges_08
	Judges_09
	Judges_10
	Judges_11
	Judges_12
	Judges_13
	Judges_14
	Judges_15
	Judges_16
	Judges_17
	Judges_18
	Judges_19
	Judges_20
	Judges_21

	03.Schmuel Alef (First Samuel)
	1_Samuel_01
	1_Samuel_02
	1_Samuel_03
	1_Samuel_04
	1_Samuel_05
	1_Samuel_06
	1_Samuel_07
	1_Samuel_08
	1_Samuel_09
	1_Samuel_10
	1_Samuel_11
	1_Samuel_12
	1_Samuel_13
	1_Samuel_14
	1_Samuel_15
	1_Samuel_16
	1_Samuel_17
	1_Samuel_18
	1_Samuel_19
	1_Samuel_20
	1_Samuel_21
	1_Samuel_22
	1_Samuel_23
	1_Samuel_24
	1_Samuel_25
	1_Samuel_26
	1_Samuel_27
	1_Samuel_28
	1_Samuel_29
	1_Samuel_30
	1_Samuel_31

	04.Schmuel Bet (Second Samuel)
	2_Samuel_01
	2_Samuel_02
	2_Samuel_03
	2_Samuel_04
	2_Samuel_05
	2_Samuel_06
	2_Samuel_07
	2_Samuel_08
	2_Samuel_09
	2_Samuel_10
	2_Samuel_11
	2_Samuel_12
	2_Samuel_13
	2_Samuel_14
	2_Samuel_15
	2_Samuel_16
	2_Samuel_17
	2_Samuel_18
	2_Samuel_19
	2_Samuel_20
	2_Samuel_21
	2_Samuel_22
	2_Samuel_23
	2_Samuel_24

	05.Melechim Alef (First Kings)
	1_Kings_01
	1_Kings_02
	1_Kings_03
	1_Kings_04
	1_Kings_05
	1_Kings_06
	1_Kings_07
	1_Kings_08
	1_Kings_09
	1_Kings_10
	1_Kings_11
	1_Kings_12
	1_Kings_13
	1_Kings_14
	1_Kings_15
	1_Kings_16
	1_Kings_17
	1_Kings_18
	1_Kings_19
	1_Kings_20
	1_Kings_21
	1_Kings_22

	06.Melechim Bet (Second Kings)
	2_Kings_01
	2_Kings_02
	2_Kings_03
	2_Kings_04
	2_Kings_05
	2_Kings_06
	2_Kings_07
	2_Kings_08
	2_Kings_09
	2_Kings_10
	2_Kings_11
	2_Kings_12
	2_Kings_13
	2_Kings_14
	2_Kings_15
	2_Kings_16
	2_Kings_17
	2_Kings_18
	2_Kings_19
	2_Kings_20
	2_Kings_21
	2_Kings_22
	2_Kings_23
	2_Kings_24
	2_Kings_25

	07.Yeshayahu (Isaiah)
	Isaiah_01
	Isaiah_02
	Isaiah_03
	Isaiah_04
	Isaiah_05
	Isaiah_06
	Isaiah_07
	Isaiah_08
	Isaiah_09
	Isaiah_10
	Isaiah_11
	Isaiah_12
	Isaiah_13
	Isaiah_14
	Isaiah_15
	Isaiah_16
	Isaiah_17
	Isaiah_18
	Isaiah_19
	Isaiah_20
	Isaiah_21
	Isaiah_22
	Isaiah_23
	Isaiah_24
	Isaiah_25
	Isaiah_26
	Isaiah_27
	Isaiah_28
	Isaiah_29
	Isaiah_30
	Isaiah_31
	Isaiah_32
	Isaiah_33
	Isaiah_34
	Isaiah_35
	Isaiah_36
	Isaiah_37
	Isaiah_38
	Isaiah_39
	Isaiah_40
	Isaiah_41
	Isaiah_42
	Isaiah_43
	Isaiah_44
	Isaiah_45
	Isaiah_46
	Isaiah_47
	Isaiah_48
	Isaiah_49
	Isaiah_50
	Isaiah_51
	Isaiah_52
	Isaiah_53
	Isaiah_54
	Isaiah_55
	Isaiah_56
	Isaiah_57
	Isaiah_58
	Isaiah_59
	Isaiah_60
	Isaiah_61
	Isaiah_62
	Isaiah_63
	Isaiah_64
	Isaiah_65
	Isaiah_66

	08.Yirmeyahu (Jeremiah)
	Jeremiah_01
	Jeremiah_02
	Jeremiah_03
	Jeremiah_04
	Jeremiah_05
	Jeremiah_06
	Jeremiah_07
	Jeremiah_08
	Jeremiah_09
	Jeremiah_10
	Jeremiah_11
	Jeremiah_12
	Jeremiah_13
	Jeremiah_14
	Jeremiah_15
	Jeremiah_16
	Jeremiah_17
	Jeremiah_18
	Jeremiah_19
	Jeremiah_20
	Jeremiah_21
	Jeremiah_22
	Jeremiah_23
	Jeremiah_24
	Jeremiah_25
	Jeremiah_26
	Jeremiah_27
	Jeremiah_28
	Jeremiah_29
	Jeremiah_30
	Jeremiah_31
	Jeremiah_32
	Jeremiah_33
	Jeremiah_34
	Jeremiah_35
	Jeremiah_36
	Jeremiah_37
	Jeremiah_38
	Jeremiah_39
	Jeremiah_40
	Jeremiah_41
	Jeremiah_42
	Jeremiah_43
	Jeremiah_44
	Jeremiah_45
	Jeremiah_46
	Jeremiah_47
	Jeremiah_48
	Jeremiah_49
	Jeremiah_50
	Jeremiah_51
	Jeremiah_52

	09.Yechezkel (Ezekiel)
	Ezekiel_01
	Ezekiel_02
	Ezekiel_03
	Ezekiel_04
	Ezekiel_05
	Ezekiel_06
	Ezekiel_07
	Ezekiel_08
	Ezekiel_09
	Ezekiel_10
	Ezekiel_11
	Ezekiel_12
	Ezekiel_13
	Ezekiel_14
	Ezekiel_15
	Ezekiel_16
	Ezekiel_17
	Ezekiel_18
	Ezekiel_19
	Ezekiel_20
	Ezekiel_21
	Ezekiel_22
	Ezekiel_23
	Ezekiel_24
	Ezekiel_25
	Ezekiel_26
	Ezekiel_27
	Ezekiel_28
	Ezekiel_29
	Ezekiel_30
	Ezekiel_31
	Ezekiel_32
	Ezekiel_33
	Ezekiel_34
	Ezekiel_35
	Ezekiel_36
	Ezekiel_37
	Ezekiel_38
	Ezekiel_39
	Ezekiel_40
	Ezekiel_41
	Ezekiel_42
	Ezekiel_43
	Ezekiel_44
	Ezekiel_45
	Ezekiel_46
	Ezekiel_47
	Ezekiel_48

	10.Hoshea (Hosea)
	Hoshea_01
	Hoshea_02
	Hoshea_03
	Hoshea_04
	Hoshea_05
	Hoshea_06
	Hoshea_07
	Hoshea_08
	Hoshea_09
	Hoshea_10
	Hoshea_11
	Hoshea_12
	Hoshea_13
	Hoshea_14

	11.Yoel (Joel)
	Joel_01
	Joel_02
	Joel_03

	12.Ahmos (Amos)
	Amos_01
	Amos_02
	Amos_03
	Amos_04
	Amos_05
	Amos_06
	Amos_07
	Amos_08
	Amos_09

	13.Ovadyah (Obadiah)
	14.Yonah (Jonah)
	Jonah_01
	Jonah_02
	Jonah_03
	Jonah_04

	15.Micha (Mikah)
	Micah_01
	Micah_02
	Micah_03
	Micah_04
	Micah_05
	Micah_06
	Micah_07

	16.Nachum (Nahum)
	Nahum_01
	Nahum_02
	Nahum_03

	17.Chabakook (Habakkuk)
	Habakkuk_01
	Habakkuk_02
	Habakkuk_03

	18.Tzephanyah (Zephaniah)
	Zephaniah_01
	Zephaniah_02
	Zephaniah_03

	19.Chaggai (Haggai)
	Haggai_01
	Haggai_02

	20.Zecharyah (Zechariah)
	Zechariah_01
	Zechariah_02
	Zechariah_03
	Zechariah_04
	Zechariah_05
	Zechariah_06
	Zechariah_07
	Zechariah_08
	Zechariah_09
	Zechariah_10
	Zechariah_11
	Zechariah_12
	Zechariah_13
	Zechariah_14

	21.Malachi (Malaki)
	Malachi_01
	Malachi_02
	Malachi_03


